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Neues bollitandigeś 


Bolnifch-Deutiches und Deutfeh-Polnijcheś 


Уб бет би). 


Künfte, Gewerbe, 


Mit NMidficht auf ben jegigen Stand der Mifjenfchaften, 
Quellen 


der Synbuftrie und des Handels nach ben neueften und beften 


audątarbcita von 
х Hooh- Artoffy, 
Dr. phil. 


NIEMIECKO - POLSKI. 
Y A? Deutjh und Polnifh. 
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Zebnie Auflage. 


leipzig, 


Verlag von $. Haejjel 


Biblioteka Jagielloñska 


[NI 


Wag im Vorwort zum polnijch=beutjfen Theile im Allgemeinen über die Anlage 
und die Tendenz unjereg Wertes gefagt wurde, gilt auch von diefem vorliegenden deutj di, 
polnijchen Theile. Dantbar find die beften feither erfhienenen Quellen benugt und ift auf die 
gewijjenbafte Einreihung ber inzwifhen maflenbaft бегапдетафіепеп Artitel, Namen und Be: 
zelchungen aus allen Gebieten der Wijjenjchaften, der Künfte, der Gewerbe und der gefammten 
Snduftrie der erforderliche Fleip verwendet worden. Aud für diefen Theil mupten umfangreiche ` 
Sammlungen angelegt werden, deren na d fré oli фе Ausbeute im Supplement verzeichnet 
ері; diefe Supplement foll bei weiteren Auflagen deg ftereotypirten Wertes entjprechend 
permebrt und unfer Buch baburd) jederzeit auf der Höhe ber Gegenwart erhalten werden. Den 
Käufern der erjten Auflagen wird баё Supplement in einer billigen Separat=dusgabe 
zuganglich fein. 

Mit bejtem Dante für die fo überaus günftige Aufnahme deg polnijchen und deutjchen Wör- 
ктбифё von Seiten ber competenten Kritit fpricht ber Unterzeichnete auh hier wie im 1. Theile 
bie ergebene Bitte aug, ihn vortommenden Falls durd Mittheilung von Berbefjerungen, Zu- 
fagen, neuen Wörtern 2с. in bem Beftreben, bas billigfte und vollftändigfte Sandwórterbuch der 
peiden Sprachen zu liefern, freundlichjt unterftügen зи wollen. 


leipzig, Ende Mai 1868. 
Dr. phil. %. Booh-Arfofiy. 


Bur zweiten Anflage. 


Dag im vorftehenden Vorwort іп Ausfieht gejtellte Supplement, welcheg móglichjt alle 
jeither in bem regen Bertehr3leben auftaudenbe Bereicherungen umfafjen foll, erforderte mebr 
Beit зит ordentlichen Herftellung, al8 bei dem bereit wieder nöthig gewordenen Neudrude 
diefes Wórterbucha für den Herausgeber zu erübrigen war. E3 foll nun mit dem im Vorwort 
jum polnifA-deutfHen Theile ermàbnten Gefammt-Supplement (für beide Mbtheilungen 
fo bald al3 tbunlich erjcheinen. 


teipzig, im December 1872. 


Dr. phil. $. Booh-Mrloffy. 


{йт Awectiv, Przymiotnik. n. 
Adverb, Przysłowek. 
ltertyumstunde, Nauka starożytności. Ng. 
Budhbruderfunft, Sztuka drukarska. KO. 
Budhybandel, Księgarstwo. | Philos 
Baufunft, Bauwejen, Budownictwo. | 2 
Bergbauwefen, Górnictwo. 
Gomparativ, Steigerungógrab, Stopień wyższy. 
Gonjunction, Bindewort, Spójnik. Soa 
Diminutiv, Berfleinerungsform, Zdrobniało | pl 
słowko. Š ), 
cttwa$ś, со. рр: 
Femininum, weibliches Wort, Słowo rodzaju 
żeńskiego. 
$ehtfunfł, Sztuka szermierska. 
Gerberei, Garbarstwo. 
Geographie, Grobejchreibung , 
stwo, Jeografia. i 
Grógeniebre, Mathematit, Matematyka. 
Gefhihte, Gejchichtetunne, Historya. 
Gärtnerei, Gartenwejen, Ogrodnictwo. 
Handel, Kupstwo. 
Śeilfunde, Sztuka lekarska. 
„ Sigerei, Sagdwiffenfchaft, Myśliwstwo. 
Semd., $emdm., Sembn. für Jemand, Semandem, Zeman: | Stw, 
` bon, kto, kogo, komu. | 1 
{йт imperfect, unvollftândig (Beitwort), Słowo nie- 
, dokonane. 
impers. imperjonal, unperfönlih, nieosobiście. | Sw 
indec. indeclinabel, nicht declinirbar, nieodmiennie. k 
Int. Znterjection, Muérufemort, Wykrzyknik. Tk. 
iron. ігопіф, fpóttijch, ironicznie. Tzk. 
Kg. Kirhengebrauh , SKirchengejhidte , Zwyczaj | va. 
kościelny, Historya kościelna. | 
Xk, Sodtunft, Kucharstwo, Kucharska sztuka. 


| npr. 
perf. 


ppr. 


Ziemiopisar- 


imp. sup. 


Sriegówefen, Rriegówiffenichaft, Striegdbautunit, | 
Wojskowość, Nauka wojenna, Archi- 
tektura wojenna. 

Ldw. fandwirthfchajt, Gospodarstwo wiejskie. 

m. Maśculinum, тати) сё Wort, Słowo rodzaju | vr 

męzkiego. SEH 

Mal. Malerei, Malarstwo. w 

Mech. Medanit, Mechanika. | Wpk 

Mzk. Dtinztunde, Münjwefen, Mincarstwo. | 2 


vn. 


— für bad Edert, oder den Anfang deg betreffenden 
Wortes, zamiast Słowa wzgłędnego. 

+ e veralteteg Wort, Słowo kestarzale, 

` айта), bildlich, oder in ganz anderer Bedeutung, 
alë eë wórtlidh helfen müßte, niewłaściwie; 
auch bezcichnet её die Spriichwórter u. Rebenë, 

Ж arten, przez przypowieść. 
** {йт fcherzbafter Uusdrud, Wyraz żartobliwy. 


| PRE 
| va. frequ. für Verbum activum frequentativum, Beit- 


"e 


Abkürzungen. Skręcenia. 


für жылш fachlidheś Wort, Słowo rodzaju nija 
iego. Š 
Naturgefchichte, Historya naturalna. 
Ntaturlebre, bont. Fizyka. 
Philofophie, Weltweisheit, Filozofia, Mądrość 
d świata. 
rtg ej GR ję dry właściwe. 
ectum (verbum pollftindiges Beitwort 
SOO КЫА» vollftindigeg Beitwort, 
Plural, Mebrzagi, Liczba mnoga. 
Participium passivum, Mittelwort der Qeidee 
form, Imiesłów bierny. 
Participium praesentis, Mittelwort der Ge 
„genwart, Imiesłów teraźniejszy. j 
Pråpofition, Berhaltnifwort, Przyjmek. 
Pronom, Fürwort, Zaimek. 
Recdhentunft, Arytmetyka. 
Mechtówefen, Rechtówijjenfchaft, Nauka prawa 
fiche, obacz. 
Subfłantiv, Hauptwort, Rzeczownik. 
Edhaubibne, Theater, Teatr. 
€ceidefunfi, Chemia. 
Spradhlehre, Grammatyka. 
Sternfunde, Gwiazdarstwo. 
€taatówefen, Etaatówiffenfchaft, Rząd, Poli- 
_ tyka. 
©uperlativ, verglcichalofer Grab, Stopień naj- 
_ „Wyższy. 4 
Ediffawejen, Schifffabrt, Seewefen, Marynar- 
ka, Żegluga. 
Tontunft, Mufit, Muzyka. 
Tanztunft, Sztuka tańcowania. 
„ Verbum activum, tbatigeś Beitwort, Słowa 
czynne. 
wort mit oftmaliger Wiederholung, Słowo 
częstotliwe. F 


ür Verbum neutrum , uniibergehendeg Zeltwort, 


__ Słowo nijakie. 
„ Verbum reciprocum, riidbeiigliched Beitwort, 
Słowo zaimkowe. 
Weberei, Weberwaaren, Tkactwo. 
Wappentunde, Herbowna nauka. 
Bergliederungófunit, Anatomie, Anatomia. 


Dać Beiden KE an, auf weldher Gylbe der deute 


tn mebrfylbigen Wörter der Ton ruht. 


Im Polnifchen bat jede vorlegte Sylbe eines mehrfylbis 


gen Worte den Ton, mit einigen wenigen Augs 
nabmen, die in der polnifchen Grammatit nad» 
беп find. 


d ) | Ee ай 
S n gemeiner, niedriger oder vertraulidzer Sing. Wy- Znak ' wyjawi akcent zgtosek niemieckich wyrazów 


raz podły, poufały. | 


kilko-sgłoskowych. 


Słownik Niemiecko-Polski. 
Deutfh-Polnifher Theil. 


9 A, pierwsza litera (ob. głoska) 
alfabetu niemieckiego; A, a wyma- 
wia się = A, a po polsku ; wer A fagt, 
тиб aud B fagen, *kto A powiedzial, 
powinien i B powiedziéć, kto zaczął 
powinien skończyć; er wcif wever U 
nod B, “апі be, ani me; ani trzech 
nie zliczy; von U bid 3, "od A do Z, 
od początku do końca; QL, абдест 
für: H. Wcceptirt , angenommen ak- 
ceptowany ; 0. A. = obne Ungabe bez 
deklaracyi; a. D. = auger Dienften 

Me,i = е. [bez służby. 

Mahen, sn. Geog. Akwisgran; 
Фа'фепет, sm. Akwisgrańczyk; von, 
aug tlachtn Akwisgrański. 

Mat, sn. Sw. pewien rodzaj sta- 
tków na Renie. | 

Mal, sm. Ng. (pl. Male) : węgorz ; 
um Ual gehörig, ben Aal betreffend, vem 
lal wegorzowy, wegorzny; -Ibeere, 
sf. Ng. czarna porzeczka ; -Ibeere 
fraud, sm. krzak czarnój porzeczki. 

Melden, sn. dim. węgorzyk. 

daleifen, f. Aa'igabel. 

aalen, va. (b.) łowić węgorze. 

Watiana, sm. łowienie węgorzy, 
połów węgorzy; j.a.Ma'tbótter; -Ifleifch, 
sn. węgorzyna, węgorzowe mięso; 
обе, ї. Na'lpuppe; -lgabel, sf. Male | 
feder, sm., Ma'leifen sm. oścień na 
węgorze ; -Ibdlter, sm. sadz 90. skrzy- 
nia na węgorze, węgorznia /.; -Ibaut, | 
Dé skóra węgorza oder węgorzowa; 
-ifaften, 1. Aa'lbatter, Malfang ; -Iforb, 
sm., Aa'lrcuje, sf. kosz (2 wiciny) do 
łowienia węgorzy ; -lfruy, sm. dzban 
(gliniany z dziurkami) do chowania 
węgorzy ; -Imutter, Ng. í. Aa'lauappe; 
Jgd, f. Aa'igabel; -Ipuppe, sf. nęta 
na węgorze; -lauappe, Ma'lraupe, sf. 
Ng. mientus, miętus; -lrcidy, a. pe- 
len węgorzy, obfity w węgorze ; -Ircu= 
fe, f. аот ; -tidhlange, 1. Aa'lauappe 5 
Лйафеї, Aat'jtecher, f. Aa'lgabel ; Art, 
4a'lftrich, sm. ciemna smuga na grzbie- 
cie węgorza i konia bułanego ; -lteidy, 
sm. sadzawka, staw na węgorze; | 
-ltbierchen, sn. Ng. węgorzyk, wężyk; 
-lmtbr, sn. węgorzowy jaz; jaz na 
węgorze ; -Iwels, f. Bu'ntaal ; Jumm, 
f. Ha'ltpierchen. 

Mar, sm. (UDler) orzeł; -rwcibe, sm. 
u. sf. Ng. kania orla. 

аё, sn. (pl. Acier) : ścierw ; ścier- 

хо, zdechlizna, zdechlina, padlina; 
Јад. (Köder, Vodjpciic) neta, ponęta, 
przynęta; przyluda f.. ter, wab’; 
Alafeblatter, Ma'spode, sf. Hlk. świniak 
(krosta ścierwem śmierdząca). 
Aa'sblume, f. Aa'epflanze. 


fen Сене der Felle abichaben, abaafen, 
abfleifchen , Grb. miezdrzyć ; skórę z 
lewój strony oskrobywać ; Ma'efliege, 
sf. Ng. ścierwowiec; -ófrabig, Ua 8: 
freffenD, а erwożerny; 201, sm. 
Ng. sęp ścierwem żyjący ; -dgeruch, 
qa'śgejtant, sm. smród (Jakby ze zgni- 
łego ścierwa); -dgierią, a. łakomy na 
ścierwo ; -grubc, sf. dół na zakopa- 
nie zdechliny ; -dbaft, a. ścierwiaty ; 
f. а. Хафа; -fifer, sm. Ng. grubacz, 
> ścierwem zywiący się; 
Фад, a. gnuśny, leniwy; — werden 
(frante Web) osowióć; -śfopf, sm. 
Bk. głowa zwierzęta odarta ze skóry ; 
табе, sf. Ng. (Nebel, Rabenfribe) 
wrona czarna ; -dpflanze, sf. Ny. sta- 
pelia; -ёроќе, (.Na'sblatter; -Grabe, sm. 
Ng. kruk pospolity; -jeite, sf. lewa 
strona f. skóry ; strona skóry od- 
mięśna; -8vogel, sm. Ng. ptak ścier- 
wożerny, ścierwem ący. 

Ab, praep. z,od, па, u; abgebauen 
zdjęty; abgeben oddać; abbauen u- 
ciąć; abíüttern nakarmić ; ab, berab 
na dół; den But ab zdjąć kapelusz; 
Gewchr ab! Kw. z ramienia broń! 
der Kopf it ab glowa spadla z karku; 
ab und ju od i przy; weit ab daleko 
ztąd ; abe u. gugebend dopadkami, tam 
i sam chodząc; odchodząc i przy- 
chodząc; |. а. Jort; Weg, dinweg. 

wraajen,f. Aafen. zi 

A'b achzen (fd), vr. (b.) zgryść się; 
jękami wysilić się. 

Q'badern, va. (b.) Ldeo. odorać, 
norać, do swego przyorać (skibę ro- 
li); f. a. Wbpfliigen. 

dbaidhen, va. Stw. wymierzyć. 

Wbanderlidh, a. odmienny; ad. 
odmiennie; -indetn, va. odmienić, 
zmienić,odmieniać, przeinaczyć;-dn= 
derung, sf. odmiana, zmiana; przai- 
naczenie; Spl. deklinacya, forma 
przepadkowania; Spl. czasowanie ; 
-rungdform, Spl. forma przypadkowa- 
nia od. czasowania. 

апаем, 9ub'anaftigen, va.: 3 
manten — nastraszyé Коро; st 
od. trwogi nabawić, trapić kogo; fidy 
—, wr. (b.) trapić się, troszczyć sie, 
lękać się (um сітоаё о со); -ingitigung, 
sf. zmęczenie, męka, niepokój; nie- 
spokojność, dolegliwość. 

Wbarbeiten, va. (b.) (ug Arbeit 
wegichaffen) obrobić, okrzesać, odjąć ; 
— (abnugen) nadużyć, spotrzebować, 
nadpsuć, przytępić; — (bezablen) dlug 
adrobić; ñd —, vr. (turd vieles Ur- 
beiten entfrajten) spracować się, zmor- 
dować się, strudzić się, utrudzić się, 


9 afen, en. (b.) gnuśnióć ; f. баш!» | wycieńczyć siły pracą ; zmęczyć si 


tygowany, spracowany ; —: Der Wem 
tarabgearbeitet, Wb. wino już odrobiło, 
odfermentowalo; abgcarbciteteg Pferd 
koú spracowany; -arbeitung, sf. odro- 
bienie, obrobienie; zmęczenie; od- 
robek, uszczerbek, nadpsucie. 

о ата етт (Ф), or. (6.) schnąć 20 
złości ; zgninąć od gniewu; nagnie- 
wać się, nazłościć się. 

Wbadrnten, Wbdenodten +, Wberne 
ten, va. Ldw. zbierać z pola, sprzątać 
z pola. 

бат, sf. wyrodek, różny gatu- 
nek, odmienny rodz (ausgcartete8 
Ding) odrodek, odmiana, inszy ro- 
dzaj; -arten, vn. (ї.) odródzić się; 
wyrodnym być, wyrodzić się; *od- 
stąpić, odrodzie się; |. а. Au garten; 
-artung, sf. wyrodzenie sie, odrodze- 
nie się; |. а, Ausartung, 

е аїф етп, va.(b.) Kk. : die Wir 
— klej od. flegmę z ryb ciepłym pô- 
piołem otrzóć ; pd —, vr. (b.) zmo 
cować się; znużyć się, zmęczyć się. 

Wbafen, f. ееп, 

арест (fid) $, |. A'bjagen, Wb 
ajchern, Wbdrgerm. 

Wbaften, va. (b.) poodcinać galg- 
fie, gałęgie obcinać ; drzewo ogolić, 
okrzesać ; obrzynać drzewa. 

db irh men, pa. Bw. НЕК. wyp 
w ogniu tygiel dla zupełnego wysu- 
szenia. 

равем, va. wybejcować, wygry* 
таё, wygładzić serwaserem, wypa- 
lić serwaserem albo czóm inszóm. 

Wbäugeln, va. wzrokiem обе 
oczyma wymiarkować, wybadać. 

A'b b a den, va. irr. (0.) (bade ab, but 
ab, abgebacten): upiec, upiekł, upie- 
czony ; fut. upiekę, upiecze, upieką ў 
Qbbaczen, sn. upieczenie ; — (vag Bie 
den vollenden) dopiec, pieczenie chle- 
ba skończyć, dokończyć, ukończyć з 
un. (UI: dać Brod ift argebacten chlet 
się odpiekł; abycbaceneś Brod chle 
odsiadly od. chleb (nadto) dopieczo 
ny, wypieczony; W'bbaden, va. 
Deich-(Damm-)tinic  wytknąć lini: 
(przy sypaniu grobli). 

Ybbaden, ra. (b.) wykąpać, od: 
kąpać, skąpać ; den Edymuj — obmyć 
brud w kąpieli. 

A'b b a I gen, va. skórę odrzóć, zdjąć 
skórę; ñd mit Zemandem abbalgen 
(burd Batgen oder ашел ermiiben 

zmocować się, biedzeniem się utru 
dzić, zeszamotać się z kim, tłuc się 
bić się z kim. 

'bbamien, $, 1. A'bpelzen. 

W'bbarbieren , va, ogolić (brodę) 

'bbaften, ra. łyko obedrzóć 


3 4 
fee; —, va. das Fleijdh aur ter line ! abgearbeitet odrobiony, stępiały, sfa- | czego, 2 łyka odrzóć co (drzewo). 


Boo: h-A., deutsch-poln. Wórterb. 


1 


Abbäuchen 


9 


Баиф ем, {. Wbhlaugen. 

Ubbauen, va. (inen Bau abtragen) 
znieść, rozrzucić ; Bw. cine Grube — 
kopalnią zgłębić do pewnego miej- 
sca, wykopać. 

Wbbaumen, va. (vom Baume nie: 
derfliecgen), Jäg. zlecióć z drzewa na 
ziemię (ptaki). 

U'b b Gum cen, va. W.utkaną sztukę 
zdjąć z krosien. 

Ubbó, sm. Kg. ksiądz; f. a. Ubt. 

A'bbceren, va. obierać, ob. obry- 
wać jagody ; obrać, oberwać jagody. 

Ubbejehlen, va. irr. (befeble ab, 
befabl ab, abbefoblen) cofnąć rozkaz, 
przeciwny wydać rozkaz, odwołać. 
` Wbbegekhren, f. A'bverlangen, A'b- 
fordem. 

W'obebalten, va. irr. (behalte ab, 
Bebiclt ab, abbebalten): die Müge od. 
den Hut — czapkę оў. kapelusz w ręku 
trzymać; *stać ob. siedzióć z odkry- 
tą głową, 

Ub beifen, га. Gr. (bcige ab, big ab, 
abgcbifjen) ugryść, odgryść, odkąsić, 
ukąsić ; ein СФ Brod — kawał chle- 
ba ukąsić ; den Finger — palec ugryść; 
f'bbcigen, sn. odkąszenie, odgryzie- 
nie. [Wbägen ; wybejcować. 

Wbbeizen, va. odbejcowaćz f. а. 

b betommen,j. Q'bfricgen, We'ge 
befommen. 

Ubbellen (fd), vr. (b.) zmordo- 
wać się szczekaniem. 

b Бетеп, om. irr. (berite a 
nb, abgeborjten) odstać, od 
paśdź). 

Yb berufen, va. irr. (beruje ab, bee 
rief ab, abberufen) odwołać; -beru'jung, 
sf, odwołanie; berujungsjchreiben, sm. 
list odwołujący. 

Ubbefjtellen, va. wypowiedzićć, 
odmówić, cotnąć słowo; odkazać ; 
-bcjtr' Hung. sf. odmówienie, wypowie- 
dzenie; cofnięcie zamówienia. 

b beten, va. (eine Unzabi von сре, 
ten berjagen) zmówić pacierze pewne; 
бп Waternofter —, Ag. d ięć Oj- 
czenasz odmówić; |. а. U'bbitten. 

U'bbetteln, va. wyżebrać, doże- 
brać się czego; -bettclung, sf. wyże- 
branie czego od kogo. 

Wb betten (fd), vr. przenieść się z 
lozkiem; Déi von der Frau —, *wy- 
nieść się od żony, nie sypiać przy 
niéj. 

%'bbeugen, va., A'bbicgen, va. trr. 
(bicge ab, bog ab, abgebogen) odgiąć ; 
odginać ; {. a, A'bwenden ; Spl. ў. Wb, 
ändern, A'bwandeln. 

Wbbezaklen, ra. (tbcilweife) upła- 
cić oder wypłacać częściowo; (дат) 
całkiem uiścić się z długu, wypłacić 
się zdlugu, zapłacić; -bezablung, sf. 
uplata, wypłata, zapłata.  [wenDen. 

ubbiegen, |. Wbbcugen ; |. a. Ub; 

WbebiID, j. W'bbilDung; Ubiden, 
та. odformować, w formie co wyro- 
bić; wystawić, wyrazić, przedsta- 
wić; -bilbung, sf. wyobrażenie ; (uk, 
athildetes, Bild) obraz, wizerunek, 
figura, podobieństwo, abrys, wydana 
postać. 

Wbbimfen, va.: — 
meksem co zetrzóć. 

U'bbinoen, ra. irr, (6.) (binde ab, 
Бап? ab, abgebumden) odwiązać, odjąć 
(rzecz przywiązaną, albo przyrosłą) ; 
rozwiązać, odlączyć; cin gag — be- 
ezkę pobijacz cine Ader —, Hik. ar- 
teryą związać, podwiązać. 


barjł 
(od- 


ttwaś po- 


W'b bi $, sm. odkąszenie ; (Drt, wo 
etwag abgcbifjen wird od. ift) miejsce 
w którém odgryziono; (ab I 
€tüd)odkaszona część, odk \ 
sek, odgryzek, ugryzek, ogryzek; 
Teufels Wbbi6, Ng. dryakiew ugryz 
na, św. Piotra ziele, łysina. 

Wb bitte, sf. przeproszenie. prze- 
praszanie , odproszenie, wymówka; 
offentliche — thun publicznie przepro- 
sié ; -bittcbrieĵ, sm. list z przeprosze- 
niem, list przepraszający ; Wbbitten, 
va. irr. (b.) (bitte ab, bat ab, абасбе» 
ten) przeprosić, przepraszać, odpro- 

; Wobiitlich, a. mogący być wyba- 
czonym w skutek przeproszenia. 

A'bblajen, va. irr. (b.) (Plate ab, 
blicś ab, abgeblajen) (wegblajen) zdmu- 
chnąć, odmuchnąć ; cin Qied vem Thur 
me 2С. — wytrąbić piosnkę z wież 
die Etunde — trąbieniem ogłaszać wy- 
bicie godziny ; Die Jagd —, Jäg. wy- 
trąbić połowanie ; (ausblafen) wytra 
bić. _„_ |płowićć, kolor stracić. 

Q'bblaffen, va. wyblędnąć, wy- 

s latten, va. liście obłamywać, 
z drzewa oberwać, ob. omykać, 
é, osmorgać ; |, a. W'bblattern. 

Abblattern (fd), wr, łupać się, 
odłupywać, opadać ; -blótterung, sf. 
odłupywanie, opadanie, a 

b b Ii uen, va. posinić, na miazgę 
zbić, na gorzkie jabłko zbić; —, 9%: 
blaucn, vn. (b.) puszczać farbę błę- | 
kitną; brukać, 

W'b b leichen, va. dobielić, wybie- 
116; —, vn. wyblakować, wybladnąć. 

Wbbliden, vn. (b.) przestać bły- | 
820166 się. 

ев реп, vn. (h.) przestać Му 
skać się; —, vn. (j.): dać Gewebr ift 
ibm abgebligt (bat werjagt, ift abge- 
brannt) spaliło mu na panewce. 

Wb bli hen, va.(j.) dokwitnąć, do- 
kwitywać; okwitnąć, przestać kwi- 
tnąć ; a'bgebliiht okwitły. 

Ubbluten, f. Uwsbluten; zt. a. 
ФБ en. 

Abbobnen,f. Bob'nen. 

U'b borgen, vn. pożyczać od Коро; 
na kredyt zapożyczać się u kogo. 

Wbbojjelm, 1. Bo'ffeln, Bojft'ren. 

Wb bofen (fidh), vr. zgniewać się 
(i przez to sobie zaszkodzić). 

WbbrandD, sm. МК. szych; od- 
chód. [sieben) żagle spuścić. 

W'bbraffen, va. Sw. (Die Zegel cin: 

A'b bra ten,va.śrr.(b.) (brateab bras 
tete ob. brict ab, abgebraten), Kk. upiec, 
dopiec ; -bratung, ar, upieczenie, 

db braudhen, va. (abnugen, abnii. 
pen) zużyć. [rzyć (piwo). 

A'bbrauen, va. dowarzyć, uwa- 

Wbbraiunen, va. Kk. zrumienić 
(pieczeń). 

Wbbrechbar, a. odłomny; 9", | 
brechen, va, irr. u. vn. (b.) (breche ab, 
brath ab, abącbrochen) ułamać, przy- 
łamać, odłamać ; Die Huieijen — pod- | 
kowy oderwać; cine Blume — kwiatek 
urwać ; die Glider —, Aw. roty odla- 
mać ; (abzicben, entzichen) ująć, za- | 
wściągnąć, odejmować, urwać, wy- | 
trącić ; Zemandem etwas vom tobne od. | 
Berdienfte — urwać komu со od za- 
sług, od zapłaty ; uskąpić, nie pozwa- 
lac sobie ; (plóglidy enbiaen) przerwać 
m, krótko skończyć ; fur — skrócić; 
tin Huug —, Bk. rozwalić dom, oba- 
lić, rozrzucić cb. zrzucić dom; ča | 
Lager —, Kw. zwinąć obóz; (Unter. | 


| sn. 


kę odryczóć, 
czeniem zmęczyć się, naryczćć się. 


4 ) 
Јад. przestać się gonić, parzyć (von 
Den " 


prasowac; —, vn. skończyć 


ciezaru, zdjaé 
Gntla'jten. 


БЫ еп 


handlungen) układy zerwać; —, en. 
(1.) (abgebrochen werden) ułamac się, 
złamać się, przyłamać się; -brechu 
sf. odłamanie, przerwanie, oder 
niezburzenie. 

Ubbtrennen, va. йт. (5.), ем. (ї.) 
(brenne ab, brannte ab, abgebrannt) 
palić, opalić, upalićz abgcbrannte 
Stelle, Brandftelle pogorzelisko; die 
armen Meute find — ubodzy ludzie po- 
gorzeli ; A'bgebrannter, sm. e 
lec; (durd Feuer ct 
gen) spalić; —, on. 
rzéć; ein (еерт — wypalić, 
ognia z broni od. wystrzelić z bro 
von der Bjanne — przytyknąć, 
newki się spalić bez wystrzelen 3 
cin feuerwerf — fajerwerk zapalić, 
puścić ; (durch Feuer bearbeiten) wypa- 
lé; -brennung , sf. palenie; -bren: 
nen, sn. zgorzenie, pogorzenie. 

Ubbreviatur, sf. abre wiacya, 
skrócenie, tytel, skoropis, krotla; 
-brewii'ren, 0а. skrócić, skracać; j.a. 
W'bliirzen 2€. 

'bbringen, ra. trr. (b.) (brinąe 
ab, bradhte ab, abgebradyt) odnieść, od- 
wieść, znieść ; uchylić co, znieść, 

asować, odmienićz Jemanden von 
ttwag — odwrócić, odwieść kogo od 
czego, odciągnać kogo od с D4 pen 
tinem Borhaben — skłonić kogo do 
zaniechania przedsi ięcia, пато- 
wić, aby odstąpił od czego; -bringen, 
odniesienie, przyniesienie na 
powrót; -brinqung, sf. zniesienie, 
uchylenie, skasowanie. 

о ето deln, W'bbroden, va. odkru- 


szyć, odłamać, oddrobić ; —, vn. (ї.) 


odkruszać się, kruszynami odpadać; 
-bródcluną, sf. odkruszanie się. 
U'E b r u ch „sm. odlamanie; uszczer= 


| bek, ujma, skaza zadana; uwłacza: ie, 


ubliżenie; ubytek; (Machtbeil, ©фа» 
den) szkoda, krzywda, strata, uchy- 
lenie; — tbun uszczerbek zadać; 


robić sobie 


kody; na nic sobie nie żałować ; 


-bnichig, a. kruchy, co się odłamuje, 


odłamny. 
(NA A 
Abbriihen, va. wyparzyé, тара- 


rzyć, oparzyć, врагту‹ ; (асбогід oder 
genug 
sparzyć herbatę; -briibung, sf. sp 
rzenie. 


brüben) naparzyć : ben Thee — 


.. 


UWbbrüllen, va. ("ein lied) piosn- 
odbeczóć з ñd — ry- 


UWbbrummen, ra. odmruczćć, 


burczącym głosem co odmówić. 


е brunrten, Wbbruniten, ен. (b 
Wilbihwetnen, tom Hodhwio ñb, 
tid). [w 

Wbbriiten, en. (b.) wysied 

WbbuDen, va. budy poznosic 

Wbbiigeln, va. odprasować, wy- 
‹ praso- 
wanie. 

Wbbublen, va. umizgami wy- 
módz co na kim, wykokietować co; 
fih — zniszezyé się (przez obcowa 
nie z kobietami), zdeboszować się 


abgebubit wyniszczony, zdeboszowa- 


ny; |. audy Berbub'it, Berbu'rt. 
Wbbirren, va. pozbawić kogo 
iężar z Коро; Í. а. 
[szczotką wychędożyć. 
©'b b ir fte n, va. oczesać, wyczesac, 
Ubbigen, ea. pokutować za со, 


Abbuttern 


odpokutować, odcierpićć, wypokuto- 
wać, za dosyć uczynić za grzech; 
siedzićć za pokutę, pokutę odpra- 
wić, przypłacać czego; zgładzić wi- 
nę ; -biifung, sf, odpokutowanie. 

fUbburtern, om. (b.) Ldw. skoń- 
czyć robienie masła ; eë ift abgebuttert 
masło juz zrobione. 

ABE, Ubece, sn. abecadło, alfa- 
bet; "początki, elementa; da — ie 


nen abecadła nczyć się; dag — lebren | 


sbecadła uczyć; er ift faum fiber Dad 
— binausgetommen, *nie wiele postą- 
pił nad pierwsze początki; Abes 
Banf, sf. Чаму początkowa; nod) 
чиї bet — figen, * jeszcze się uczy 
pierwszych początków; Op uch, 
©Mbecebudh, sn. abecadło, abecadinik, 
elementarz ; Ubc=$chrer, sm. nauczy- 
ciel początkowy. 

A'bcirteln, W'bzirfelin, va. odeyr- 
klować, odkryślić, odrysować. 

A'bcenterfeien, va. odrysować, 
odmalować. 

Wbcopiren, va. przepisać, prze- 
kopiować, przemalować. 

96: С фйтет, UBE.Echige, sm. 
żak, Zaczek, abecedarz, gregorya- 
nek, uczeń poezątkowy ; %bcetare 
tablica abecadłowa, przedstawiająca 
litery, głoski i sylaby. 

A'b Da hen, va. oddachować, zrzu- 
cić dach, odkryć dach, poszycie 
2 с; Bk. pochylo, spadzisto co zro- 
bić, jak dach; fih — (Gebirge och 
tbenen) coraz bardziój zniżać się, po- 
chytać się zwolna; -taduna, ar, od- 
krycie dachu; pochyłość , spadzi- 
stość,ukośność,stoczystość,eskarpa. 

Wbdammen, va. Lama przegro- 
dzić, groblą wstrzymać oder odwró- 
cić oder zahamować; dag Wajjer — 
wodę spuścić, odłamować; -däm 
типа, sf. groblą wstrzymanie wody. 

A'bDamyp Ten, vr. (b.) obrócić się 
w parę, spowietrzećc, parowąć, wy- 
waporować, wyparować, ulotnić się ; 
bae Quedfuber ba langjamem Feuer — 
laffen, Schdk. trzymać na wolnym o- 
gain żywe srebro, aby się alotniło; —, 
W'boampien, va. sublimować, ulotnić, 
ulatniać ; $iciih —, Kk. udusić mię- 
so; bas Quedfilber vom Golde abdóm= 
pien, Schdk. НЫК. żywe srebro od- 

yć od złota przez ulotnienie ; dać 
Eałzwajfer — części wodne z soli ulo- 
tnie ; -dampfung, sf. wyparowanie. 

W'ebanten, va. odprawić ze s 
żby, odstawkę дас; Kw. abdanko- 
wać, abszytować, zwinąć; Der Nacht 
water ап дь, * 
godziną poglasza ; tn. 
Dien mederiegen) żądać uwolnienia 
od służby rder złoży: urząd, wypo- 
wiedzićc służbę; abgcdantrer Soldat, 
Ku. zołnierz służony ; rabnije 
{сп abdanten, Ag. dzięki mióć oder 
mowę pogrzebną mióć; z podzięko- 
waniem rozpuścic 
pogrzebie; -danfunq, sf. podzięko- 
wanie za со; Kw. abszyt; abdyka- 
суа; uwolnienie od służby; (Ф 
tritt von enem е, 20.) parentacya ; 
waledykcya; Лу. mowa pogrzebna 
z podziękowaniem obecnym za to- 
warzyszenie zwłokom; |. а. менсп» 
tede; -Danfunqeidhcin, sin. świadectwo 
odprawy (slużącego); dymisya (woj- 
skowego, od. urzędnika). 

A'b Varben (béi, vr. skąpić, ująć 
sobie, od gęby ująć sobie, niedojeść, 


ci Ba 
и Be 


3 


ju- | 


traż już ostatnią | 
(b.) (Amt, | 


assystencyą na | 


żałować sobie; niszczyć się przez | dr 
; y ę 


zbytnie skępstwo. 
WbDarren, va.: 
wysuszyć słód. 
U'bDeden 
ze skóry łupić, odrzóć, obedrzóć; 
ściągnąć skórę; ein Haus — odkryć 
od. odzierać dach z domu; Der Wind 
bat Das Haug abgededt wiatr zerwał 


Mal; — należycie 


dach z domu ; den Tijd — zebrać ze | 


stołu, zdjąć obrus ; cin Bieb — skórę 


zdjąć z bydlęcia, odrzóć, skórę ścia- | 


gnąć ; -deder, sm. (Shinder, Echindere 
tnecht) odzierający , hycel, łu- 
piskórka, sługa mistrzowski; -dedee 
геі, sf. rzemiosło hyclowskie ; (ob, 
nuna deë Ubdeders) pomieszkanie hy- 
cla (rakarnia), hycelnia. 

U'bDeichen, va. (abdämmen) tama 
odłączyć, od. odosobnić, zatamować. 

UbDicatien, Wbbiciren, ў. Abe 
danten, U'bdanfung. 

AbDiden, va. do gęstości zgoto- 
wać (sok); ў. auch Berdiden ; —, om. 
zgęścić się. 

A'bDielen, va: Zm. oddzielić dy- 
lami, deskami; (Gielen, bedielen) de- 
skami opatrzyć, wydylować. 

WbbDienen, va. odsłużyć, wysłu- 
giwać co, dosługiwać się czego. 

Wbdingen, va. irr. (b.) Minge ab, 
bang od. tuna ab, abgedungen) utargo- 
wać co (kupując); 1. a. Wbbandeln ; 
-Dingen, sn. utargowanie. 

Wbdisputiren, va. (b.) zaprze- 
czyć co, urwać co komu wykrętar- 
stwem, okpić kogo. 

Wbdorren, vn. (ї.) odsychać, 
uschnąć, zaschnąć ; -Dorrung, sf. od- 
sychanie, uschnięcie. 

U'bdörren, va. osuszać, dosu- 
szyć, usu ; -dórrofen, sm. НК. 
piec dlaod 
ołowiu. 

Ubdrangen, va. pchaniem odda- 
lić, wypychać, spychac ; |. а. W'bdrin= 

Uboriuen, 1. A'boroben. (gen. 

Ubdredhjeln, va. odtoczyć со, 
wyślimaczyć. 

U'bdreben, va. ukręcić, odkrę- 
cić; {. a. U'bdrechielnz bag Genid ab 
drehen kark, szyję ukręcić; den СЇ 
jel — klucz ukręcić. 

WbDdrebnagel, sm. śruba, którą 
się w mnterce otwory równają. 

Ubdrejdhen, va. irr. (b.) (dreide 
ab, Drajch ab, abgedrojchen), Zdw. od- 
młocić, wymłocić; (vag Drejdhen ¿ne 
digen) domłocić, omłocić ; (Durch Dres 
iden bezabien) odmłocić, młoćbą od- 
robić ; **(richtig, derb priigeln) wytrze- 
pać komu skórę, obić kogo, doma- 
сас komu do żywego; W'bgedrojchen, 


| (veraltet, nicbr mebr neu) domłocony, 


wymłocony, omłocony; otarty; -ge 


drojchene Sache ! eb. Das ift lauter abae, | 


droichenca Zug ! rzecz wytarta, okle- 
pana, oklektana, brukowa, karc 
mna ! stare brednie, często trzepo- 
tane baśnie ! lauterabgedrojcheneś Zeug 
vorbringen, "gadać o rzeczach już da- 
wno znanych oder zapomnianych; 
-dreihen, sm., U'borejchung, sf. Ldw. 
umłocenie, wymłocenie; omlocenie, 
domłocenie. 

Wboriejeln, va. wysnuć (wyci 

ас nitkę po nitce); fih — rozła- 
ZC Się, wysnuwac się. 

Wborillen, f. Wbdringen. 

Wbodringen, va. drr. (Dringe ab, 
drang ab, abgedrungen) wycisnąć, wy- 


va. odkrywać, odkryć, | 


ączenia reszty srebra lub | 


| -diinftungsbaus, sn. (tedhauś іп Gal 
| werfen) gradyernia. 


Abend 


co; wymódz, wymusi 
zniewolić do czego; wyludzié, wy: 
żebrać, wynaglić, wynękać, wydrwié] 
wykpić; |. a. WUbbrüden, Wbprefjen 
Erpre'jfen ; W'bnótbigen. 

Wbdrobpen, Whdräuen, va. pogro 
żkami wymódz; wygrozić; wystra+ 
zyc. 

Wbdrud, sm. Bchdr. ete. wyci 
śnienie, wyrażenie, wypieczętowa 
nie, piętno ; (eine Buches) druk księ 
gi, drykowanie; wytłoczenie, wy: 
dławienie , wypiątnowanie, 
druk; (Abgedrudtes) wycisk; 
Münşen 2с.) sztuki miedziane, 
zowe i inne wyciski; odbitki; 6 
brüde (S£purfteine), Ng. piętna zwie 


| rząt i roślin; Ubdrud, “obraz; (eineq 


Suprerjtichd) wybicie oder odbicie ko 
persztychu, rycina; (eines Gewebes 
spust, cyngiel (u strzelby); (Ubicucrn 
$osjchiegen) wystrzał, wystrzelenie 
-druden, va. odcisnąć, wycisnąć, wy 
tnować, wybić, oddać; (cin Buch 
iążkę drukować, wydrukowac, wy 
alte Münzen 2с. in Gypë — ou 
dać z gipsu stare pieniądze itd.; — 
vn. (b.) farbować, brudzić, farbę pu 
zać ; |. а. Wbjdrben. 
driiden, va. oddłabić, od 
d i é, wymusić ; bad Dr 

; en Gewehr — wy 
strzelić, wypalić. 

Wbdrudsjłange, sf. Mech. (i 
Shlejje des Echiefjgewchre) uruśnik. 

WbduDeln, va. Tk. iron. oddu 
4116, odrzępolić, odklepaćz туйш 
dlić, wyrzępolić. 

Wbodunteln, va: Frb. Mal. (ein 
belle Farbe in eine Dunflere юстюап МИ 

iemnić, przyciemnić kolor; -dun 
telung, sf. przyciemnienie kolor. 

вои йеп, om. (f.) wywietrzy 
wyparować , ulotnić się, ulotnióć 
1. a. A'bdampjen. 

WbDiniten, va. Schdk. Kk. da 
odparować, wyparować , wywaporo 
wać ; ulotnić ; -diinjtung, sf. odparo 
wanie, wy parowanie, wy waporowa 
nie, ulotnienie, obrócenie w parę 


bebenen, va. (eben machen) wy: 
równać, urównać, zrównać. 

Ubecediren, om. Zk. (foljeggiren 
skalę śpiewać. 

"ревел, va. kanty poobcinać. 

бедаст, va. Łdw. wybronować 


gniewem, wpadać w 


broną wytrzepić. 


A'beifern (fd), vr. unosić 
apał, gor 
być, dąsać się, rozdz i 


wem, uniesionym być żarli 


va. uwolnić od lodu 

bać lód; der @luf bat abgecij 
rzóka wolna od lodu, rzóka puściła 
U'belmojdh, Ng.,|.Bijamftorn 
WbenD, sm. wieczór, zmierzch 
schyłek dnia; am eno z wieczora 
na wieczór, w wieczór; gegen Aben 
ku wieczorowi, pod wieczór; gejterr 
Ubeno wczoraj w wieczórz Dicjem 
Ubend tego wieczora; bei eintretenden 
Abend przed samym wieczorem; € 
wird Ubend ma się ku wieczorowi 
zapada słońce, zmierzcha się, wie 
czór nastaje; zabierało się ku nç 
су; šu Ubend ¿Hen wieczerzaćz Lé 
beilige Ubend, Kg. wilia bożego naro 


ldzenia; heiliger — (Borabend ein 
1* 


Abends 


4 


9(6falí 


nuptfeftea), Kg. wigilia oder wilia ; 
@ mill Abend werden dzień się nachy- 
ił ku wieczorowi; oto schodzi dzień; 
pó ift nod) nicht aller Tage Abend, *po- 
zekaj co się dalćj stanie; *jeszcześ 
nie doczekał wieczora ; *niemów hop 
А? przeskoczysz; Geog. (Weften) za- 
hód; -bandadht, sf. nabożeństwo 
l9czorne; -darbeit, sf. praca, robo- 
a wieczorna; -dbeluftigung, sf. zaba- 
va pd. rozrywka wieczorna -bbefud, 
Fm. owiedziny wieczorne ; -Dbyud, sn. 
dbenbejfen , Ubendmablzcit) wiecze- 
kza, kolacya ; -dråmmerung, sf. Nil. 
zmierzch, mrok, zorza wie rna; 
deffen, f Wbendbrod ; -dfalter, sm. Ng. 
‘ma, zmierzchnik (motyl); -dfeier, | 
U'bendandacht; -dgang, sm. Bw. zrób 
idący ku zachodowi; -dqebet, sn. wie- 
°zorna modlitwa, modlitwa wieczor- 
та; -dgegend, sf. strona, okolica za- 
chodnia ; zachód ; -d eldute, sn. Kg. 
zwonienie wieczorne -dgcjang, sm. 
iew wieczorny, śpiewanie wie- 
czorne ; -Dgejelljchaft, sf. zgromadze- 
nie wieczorne, zebranie wieczorne, 
wieczór ; фи einer — cinladen zaprosić 
ma wieczór; -bącjpridh, sn. rozmowa 
wieczorna ; -balani, sm. (der Sonne) 
jieczorny błask (słońca); -dglode, 
Sf. Kg. dzwon wieczorny ; -dgold, sn. 
złocisty błask wieczorny (słońca) ; 
dhimmel, sm. zachodnia strona nie- 
ра; -djagd, sf. Jdg. polowanie wie- 
czorne ; -dfojt, f. A'bendbrod ; -dhible, 
chłód wieczorny; -bland, sm. Geog. 
kraj zachodni ; -blšnàer, sn. pl. kraje 
chodnie ; -dländer, sm. pl. (Bewobs 
ber der Abendlinber) zachodniok ајо- 
wez; mieszkańcy zachodnich kra- 
jów ; -bldnbifch, a. zachodniokrajowy, 
chodni ; -Dlich, a. wieczorny ; -Dlicd, 
|801. pieśń wieczorna, piosnka wie- 
jezorna ; -bluft, sf. powietrze wie- 
ezorne, aura wieczorna; -bmabl 
do, święta wieczerza Pańska, В 
stół, najświętszy sakrament oltar 
wieczerza Pańska, kommunia, stół 
Pański; Semandem dad beilige — теі» 
în, Kg. dać, dawać komu komuniją, 
komunikować kogo; opatrzyć kogo 
komuniją, 0d. sakramentem ; zum beis 
ligen — geben, Kg. iść, przystępować 
до komunii, do stołu sakramentalne- 
go, do stołu Pańskiego; — , f. "бепо, 
brod; -dmableginger, Gommunica'nt, 
jem. Kg. komunikający, przystępują- 
cy do komunii; -bmablzcit, f. Abends 
brod; -dmeer, sn. Geog. morze zacho- 
dnie; -dmeffe, Wbendmette, sf. Kg. 
nieszpory ; -dmufif, sf. muzyka w 
czorna, serenada, muzyka nocna ; 
-opfaucnauge, sn. Ng. zmierzchnik 
jpawnik ; -Dpuntt, sm. Stk. punkt za- 
ehodni ; -dregen, sm. deszcz wieczor- 
ny; Bibl. deszcz późny ; -droth, sn., 
A'bendrötbe , sf. zorza wieczorna; 
-druhe, sf. spokojność wieczorna, spo- 
czynek wieczorny. Р д 
A'benDó, ad. wieczorem, w wie- 
©zór, z wieczora, na wieczór. 
Abenojhein, |. Abendroth; -d 
fchicht, Ra'dhtjchicht, sf. Bw. szacht wie- 
czorny; -bjhimmer, f. W'bendglan; ; 
-dfdymauf, sm. biesiada wieczorna ; 
-dfegen, sm. modlitwa wieczorna, pa- 
cierz wieczorny ; -djeite, sf. strona 
zachodni 5 dionne, sf. słońce za- 
chodzące; -bjpiel, W'bendftanochen, |. 
Etindchen ; -bftcrn, sm. Stk. gwiazda 
Jieczorna , wieczernica , Wenus; 


|-dwind, sm. wiatr 


-dftille, sf. cisza wieczorna ; -dills 
ftand , sm. spoczynek wieczorny ; 
-dftunde, sf. wieczorna godzina ; -dta 
fel, sf., Abendtijch, sm. wieczerza, ko- 
lacya ; -dtbau, sm. rosa wieczorna ; 
-dtlicdh, f. W'bendtafel ; -dubr, sf. zegar 
popołudniowy, od. wieczorny; -dune 
terbaltung, sf wieczór, zabawa oder 
rozrywka v eczorna ; -dverjammlung 
sf. zebranie wieczorne , schadzka 
wieczorna ; оше, Ng. |. Na'chiwiole ; 
-dvogel, Ng. f. A'bendjalter; -dvolf, sn. 
Gsch. Geog. lud, naród zachodni. 
Wbendwirta „ ad. ku zachodo- 
wi, na zachód słońca, ku zachodnićj 


| stronie. 


A'bendwcite, Stk. f 9Ubenbpuntt; 
chodni; -dzeh» 
tung, f. ©'bendbrod ; -bzcit, sf. czas 
wieczorny, pora wieczorna; -dzcitung, 
sf. gazeta wieczorna ; -Dzeitvertrcib, 
sm. przepędzenie wieczora; zabawa 
wieczorna; -bzirfel „ |, W'benvgejell» 
icdhaft. 

Wbenteucr, sn. awantura, przy- 


goda; osobliwy przypadek, nadzw) 
czajne zdarzenie; аці — audgchen 
awanturować się, puszczać się na 
awantury; -nteuerlid, a. awanturny, 
awanturniczy, dziwaczny, dziwny, 
okropny, straszny, dziwnostraszny, 
bajeczny ; -nteuerlichfcit, sf. awantur- 

с, awanturniczność, cudownoś 5 
dziwaczność, osobliwość, okropnoś š 
-nteurer, sm. awanturnik, cudak, dzi- 
wak. 

Aber, conj. lecz, ale, zaś; in Zu: 
fammenjegungen bedeutet „iber” etwas 
Unrechted , Baljched , k B.: Uberwig, 
Uberglaube ; die Cade bat viele U b eV, 
"rzecz ta nie jest bez swego ale, ma 
wiele przeszkód ; aber =abermal8: tau 
lend und aber taujenD tysiące, niezli- 
czone mnóstwo; aber Dody ale prz 
cię, jednak, wszakże, jednakże, atoli; 
oder aber albo zaś; aber gleicdywobi ato- 
li, jednak, wsz ако, przecię, ale 
przecię, atoli jednak, jednakże. 

Wberben, |. Bere'rben. 

Aberglaube, U'berglauben , sm. 
zabobon, zabobony; z bobonność ; 
próżne mniemanie; fa we, marne 
mniemanie, guślarstwo ; aug — przez 
zabobon ; den — auśrotten wykorze- 
nić zabobony; -gidubig , Ubergldue 
bild, a. zabobonny ; guślarski. 

Wberfennen, va. йт. (b.) (aber, 
fenne, erfannte ab, aberfannt): Semans 
dem etwas —, Rw. odsąd: dekre- 
tem, odmówić, zaprzeczać komu co, 
odsądzić od czego, nieprzyznawać 
komu czego; -ertennung , sf. odmó- 
wienie, odsądzenie dekretem; -bers 
fennungóurtheil, sn. Rw. wyrok odsą- 
dzający kogo od czego. 

Бетта lig, a. u. ad. powtórny, 
powtórzony, na nowo uczyniony, 
wznowiony. 

A'bermal8, ad. jeszcze raz, po- 
wtornie, znowu, na nowo. 

Wbern, en, (b.) zawsze mióć ja- 
kieś ale, *wystąpić z jaką wątpliwo- 

UWbername, j. Єфітріпате. (ścią. 

Wbernten, va. Die Felder —, Да. 
pożniwować, dożąć, zżąć, zwieźć z 
pola, pozwozić, 

Wóerraute, Ng., f. Ra'bwurz, sf. 

Wberwib, sm. nierozum, nie- 
rozsądek, dowcip przesadzony ; "glu- 


pia zarozumiałość , kalectwo rozu- 
| mu, błędny dowcip; -rwigig, a. nie- 


rozsądny, waryat, głupi, głupiec, 
przygłupek, półgłowek, mozgowiec, 
szalony ; nie zupeinego rozumu; bez 
rozumu, durny, durak, dnreń, głowa 
głupiozapalona; — reden mówić od 
rzeczy, nie do rzeczy ; niedorzeczno- 
ści prawić. 

A'sefdhern, W'bajdhern (ñd), e. 
zmocować się, zmęczyć się, strudzie 
się, utrudzić ę 

heien. va. irr. (b.) (effe ab, aĝ 
ab, abgegejjen) objeść, poobjadać, 
ogryść, obierać; tinen Teller рее 
zjeść co było na talerzu ; (durch Gjjen 


fer ać, powiewaniem od- 
pędzić (muchy Fliegen). 

A'bfadhen, sa. (in Wàdyer theilen, 
ordnen) pułki od. przegrody podawać; 
"uporządkować, uklasyfikować, roz- 
gatunkować. 

Wbiädeln, U'bfädmen $, va. Kk.: 
Bobnen— wąsy od grochu poobrywać. 
„ Wbfabren, on. irr. (b.) (fabre ab, 
fubr ab, abgcfabren) jadąc odtrącić cd. 
Jadąc uszkodzić, zepsuć; (Durdh'ś 
$abren bezablen) odjeździć, jazdą od. 
jeżdżeniem nagrodzić, furmanką od- 
służyć, woźbą odpłacić ; (wegfabren, 
wegliibren) odwieść od. odwozić; =, 
vn. irr. (|.) wyjechać, odjechać; vie 
Poft iñ abgefabren poczta odjechala ; 
der Schiffer wird bald — Szyper wnet 
odplynie , odbije od brzegu ; vom 
Wege — zjechać z drogi, zbłądzić; 
die Єфіспеп an den Raden — (abnue 
ben durd vieleg Fabren) koło jeżdże- 
niem zniszczyć ob. nadwerężyć ; dag 
Rad ging ibm über Die Hand u. её wur: 
den ibm drei Finger abgefabren kolo 
mu przeszło przez rękę i oderwało 
trzy palce; dag Mejfer fubr ab (glitt 
ab) ześlimął mu się nóż; Š$ (Gerben) 
umrzóć, wyprawić się na drugi świat; 
odprawić się z świata ; -iabrt, sf. od- 
jazd, odjechanie, wyjazd, odpiynie- 
nie ; Uberabrté,, a. odjezdny, odjazdo- 
wy; €tunbe ber Ubfabrt (Ubfabrtazcit) 
odjezdna godzina; -fabrteflagge , 3 
Sw. bandera, która się zakłada prz 
odpływaniu okrętu; -Tabrtsihug, sm. 
Sw. wystrzał na znak odjazdu, odet 
odpłynienia. 

UW'b fall, sm., WbfAlle, sm. pl. spa- 
dnienie, spadanie, spadek, odpadnie- 
nie, odpadania, opadnienie, opada- 
nie, upadanie; — Ser Blätter von den 
Bäumen opadanie liści z drzew; — 
beg Waffers spadek wody;(*abidüliat 
Lage beg Bodenś, Ball) spadek, spadzi- 
stość, spławisko ; — cines Bergce po- 
chyłość góry; — (wad von einer ап, 
dern Eade аба, od. abgebt) odchód, 
opadki, kawałki odpadle, szczątki 
odpadłe, odpryski, odkrawki, troci- 
ny, drobne resztki, zendra; Abfall 
vom Getreide, Spreuforn, Lë, plewy, 
poślad, ograbki; zgoniny, ze runki; 
(bósliche Berlajffuną eines rehimakiąqen 
Hern, einer Religion ) odstąpienie, 
oderwanie się, odszczepienie się, od- 
padnięcie ; — (Ubnabme, Berjidhlimme» 
tung eines Dinge) upadek, padupa- 
dnienie, ujma, niedobór ; — (4bintee 
типа, Ubjtujung, Contrat) rożnica, 
stopniowanie, stopnie różnicy, kon- 
trast, odbijanie się, sprzeczność, 


Abfalfen 
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Abforbern 


przeciwieństwo, odcienie; — (in beri 


Ubr) spadek; glcicher — rów ny za- 
chwyt. 

WbTallen, va. irr. (6.) (falle ab, 
fiel ab, abgejallen) odtrącić, odbić so- 
bie, utrącić upadnieniem ; —, th. (ї.) 
odpadąć, odpadnąć, odpaść, spaść, 
spadać, opadać, odstąpić Jes 


mandem, bon etwas odszczepić się ; | 


— (mager werden) opadać, schudną 
tminbdert, oerandert werden 2с.) r 
żnić się, odpaść, mienić się; abfallen 
(abftedhen) kontrastować ; — (Gewinn 
bringen) przynieść co w korzyści; cë 
wird dabei mag — okroi ię co przy 
tém; vom Herm — odwrócić się od 
Pana; pen Gotteg Wort — opu ać 
słowo Boże; vom Gcborjam — wyła- 
mać się, wyłamywać się z pod po- 
sluszeństwa ; bie Blume falltab kwiat 
opada; ©W'bgcjallener, sm. odstępca, 
nik, odszczepieniec ; Kg. apo- 
zbieg, zmiennik, przekińczyk; 

Т — lajen, Sw. okręt odda- 


zega; jid) ctwag — upaść i | 


utracié sobie co. 

Abfalliq, a. odpadły; to co od- 
padło, co odchodzi; spadzisty, od- 
mienny; *odpadły, zbuntowany, od- 
szczepiony ; -falliger, sm., 1. Wbgcjal 
lener (unter 9Ubíallen), 9 'btriinniger, 

Wbfalldróbre, s spadkowa ru- 


ra, rura przez ktorą woda spada, od. | 


odchodzi, rura upustowa. 

Ab ialzen, va. odfalcować, falco- 
wać; Zm. wyfugowa 

b fanqgen, va. irr. (b.) (fange ab, 
fing ab, abgefangen), (wegrangen ; Thics 
re, Bögel, Wild) połapać zwierzęta, 
ptaków, sąsiadowi zwierzynę wyło- 
wić, wypolować, wykraść; złapać, 
schw с, poschwytywać, wyłapać, 

y ‚ pochwytać, połapać; Jee 
manden —, *zlapaé Кодо; der bat mich 
ibon abgefangen! a to mnie złapał ! 
tinon fird —, Jdg. zabić (ułowić) 
jelenia myśliwskim nożem. 

Ubfarben, va. farbować, ufarbo- 
wać ; —, vn (b.) farbować, farbę pu- 
szczać, smolić 

Гаем, +— (1%), vr. (b.) pẹ- 
kać się, ujmować się; rozłazić się. 

Баец, va. włókna pozrywać ; 
obierać z cz SÉ A'brajeln, 

Wbfaffen, va. . Sipe cie 
ner Rede od. Gu ułożyć, napisać, 
układać, składać; jdrijtiidh — ukła- 
dać na piśmie; gut abgcfafte Schrift 
pismo dobrze ułożone ; in furen Wors 
ten — w krótkich słowach ogarnąć, 
zamknąć, co objąć, zawrzóć ; -fajjer, 
1. Berfa'jfer ; -iajjung , sf. ułożenie, 
układanie; układ; Ubfaffuną u. Bers 
óffentlidhung oder Befanntmachung Der 
Grfenntnijje, Rw. ferowanie i ogło- 
szenie wyroków; redakcya. 

WbTajten, va. (Dur Saften entfraf: 
ten) odpościć za со; Dë — (fb ent 
fräften) przepo @, napościć się, 
postami się oslabić, wypościć sie; 
morzyć, męczyć ; — (biigen) odpościć 
za со, postem odbyć, odpokutować. 

Wbfaulen, en. (f odgnić, ugnic, 
“gnić; zgnić i odpa 

AWbriumen, Wbid aumen , va. Kk. 
etc. pianę zbierać, zdejmować, szu- 
liować, odszumować со, wyszumo- 
wać. wyfalmować ; í A'bieimen, 2¢. 

Wt feh ten, wa. irr. (b.) (fedte ab, 


na kim, szpadą od 
betteln. 


się wypierzył, pierze 
A'bfegen, va. obm 
odmiatać, zmiatać, оп 


atacz 


karzenie. 


| kiem spilowa odpilo 


filut, frant nad fran 


wyrafinowany, 
b feilichen, va. 


nować, 


| stać się prosić (o świr 
Wbfertigen, va. 


odprawić, odprawiać 
łatwić ; opesłać, odsył 
wyporaić; man fertigt 
ułatwiano nas prędko 
odprawa, odpowiedź, 
pedycya, odprawiny ; 


, Zas] 
Б ееси, ў, Enti 


z czego ; tlustość 
Abfegen, ca 
AB Teudhten, va.zw 
goc wypuszczać; dic 
y wilgoć мурт 


strzelić, wypalić ze 
ognia; 


ła; -feuerung, sf. wyst. 
ONT 


graé na skrzypcach, o 
Wefiedern, va.: 


— zbyteczne kawalki 
pooblamy $i —, vå., 
Wbfil triren, va.p 
cedzić, 
. Wbfinden, va. йт. 
ant ab, abaciunben): 3 
spokoić kogo, zadowo 
dosyć uczynić komu, 
daniu czyjemu, dać k 


cić komu; fid abfinden 
ułożyć się z kim, uiści 
bar abfinden wywdzięc 


kojenie kogo, zadosy 
cząstka, należność. 
Wbjifdhen, va. r 
(abjchópfen) zbierać z 
stość еп); er fijt ir 


fodi ab, abgefodhten) wyfektować, wy- 
szermowac ; fektowaniem zdobyć co | 


ab, *on najlepsze zaws 
dla siebie zbiera. 


wykurzyć, wyczyszczać 
(reinigen); abgefegt, pp. omieciony, 
zmieciony, odmiecion 
Wbgefegteg, sm. omieciny, odmieciny ; 
Í ; miotelka do 
zmiatania kurzu; -fegerin, sf. zmia- 
taczka ; -jegung, sf. omiatanie, wy- 


| "етеп, va. opiłować, 


Wbfetten, va. tłust 


= fe a, AB. 


W'bfedern, va. (Federn qudrupfen) 
pióra oskubać; (reinigen) oczyścić z 
pierza; —, vn. (Die Webern verlieren): 
der Vogel bat jhon abgejedert ptak już 


zmienil. 
ie odmieś 
liataé, omie 


y, wykurzony; 


wać, upilowac 


-feilidyt, sn. (Geiiëauk,. Sciljpane) opil- 
| ki, odrobiny z opiłowania. 
Wbfeimen, va. (zu allen Echelme: 
reien u. Edhledjtigfciten abrichten), *wy- 
rafinować ; abgejcimter Salt, 


Jemdm. etw, — 

| wytargować, wyłudzić co od kogo. 
Wbricinen, va. (Buder) przeczy- 

ścić na przedniejszy gatunek, urali- 


We ferteln, vn. (5.) Zdw. prze- 


1). 


wyprawić, wy- 
słać, expedyować, wyexpedyować, 


; ułatwić, 

ac; zaspokoić; 
e uns їфпе ab 
5 zTertigung, sf. 
rezolucya, ex- 
odeslanie, wy- 


slanie, zas )okojenie, ulatwienie. 


t'jjeln, 
ć zbierać 


ilżyć, zwilżać; 


wilgoć odjąć czemu; —, tn. (b.) wil- 


Wånde feuchten 
Й ają. 


Wbfcuern, va. (Sqhicfgewchr) w 


strzelby, d: 


anonen — z armat strzelać, 
wystrzelić z armaty, uderzyć z dzia- 


rzelenie. 


bfiebeln „ va. Tk. tron. ode- 


drzępolić, 

сіле Głasjdcibe 
szkła od szyby 
Г. Wbfedern, 
przecedzić, od- 


(5.) (finde ab, 
manden — za- 
lnié kogo, za- 
dogodzić żą- 
omu co się mu 


należy, wydzielić komu jego część ; 
kontentować kogo; kwitować, zapła- 


mit Zemandem 
С się ; fidh dant 
czyć się; Bn, 


dung, sf. zaspokojenie, ugoda, zaspo- 


é uczynienie; 


yby wyłowić; 
wierzchu (tlu- 
mmer dag Bejte 


, och dożyć 


pilni- 


*arcy- 
ty, ćwik; wy- 
| kretarz, chytrek, wierutny łotr, filut 


Wbfitfheln, A'breiben, wa. po- 
drzóć tarciem. 

Wbflachen, va. spłaszczyć; Dë 
— (Berge) nieznaczną pochylością da 
równiny spadać. 

Wbflammen, va. Grb. : bag Qeder 
— Skórę palić, wypalać. 

Wbflattern, tr. (abmatten) t 
potaniem się zmordować ; —, vn. (T. 
odleciéé, uleciéé. 

Wbóflauen, va. Gerftiidelte G 
abwajchen), Bw.potłuczoną rudę oplć- 

aufaĝ, sn. Bw. beczka de 
opłukania rud. 

Wbfledhten, va. irr. (flechte ab, 
Hodrab,abgeflodten) rospleść, rospla- 
tać (co splecionego). 

Wbfleden, om. (b.) farbę pu- 
szczać i plamić, 

wefledern, on. Ddw. (Getreide 
zmiataé miotełką , skrzydłem ; Wy: 
czyniać zboże, sczyniać, 

Abflehen,f. 9Ubbitten. 

Ab fleijhen, ca. Grb. miezdrz 
odskrobać mięso skrobakiem с y 
nożem garbarskim ; -flcijchcijen, 9 
fleiidymejjer, sn. Grb. żelazko garbar 
skie, nóż garbarski. 

Abilenzen, va. Sw.: tinen (ge 
tódteten) Wallfijdh — tłuszcz wyjąć 
wieloryba. 

A'bflie Ben, va. irr. (ї.) (fliege ab, 
flog ab, abgeflogen) (plóglich abjprin 
gende ob. fid) lójenDe Gegenjiinde) od 
leciść odlatywać, ulecićć, ulatywać 

zlecićć na dół. 

` Wbfliefien, tn. irr. ({.) (Ребе at 
Пов ab, abgeflofjen) splynąć, spływać 
ściekać, ściec; ociekać + opadać 
opaść ; upłynać, upływać, odpływać 
odpłynąć. 

Wbilöhen, va. z pcheł obrać ; ci 
nen Dun — psy wybrać ‚ wylapn 
pchły. 

Wboflóge N, va. pławić, spuszczać 

Wbfiu 9, sm. odlatanie, odlot. 

Wbrligeln, va. skrzydła ode 
skrzydełka poobrywać czemu. 

Abflug, sm. spływ, odpływ, od 
płynienie, upływ ; ściek; (Ort, wo etu 
abiliegt)ściek, spust, upust; odchód 
spadek; dać ает bat feigen UBN 
woda niema ś eku, niema żadneg 
odchodu; Ubs u. 3ufluñ des Meeres 
Gbbe und Fluth, АЙ, odplyw i przy 
plyw morza, wzdymanie się i opada 
nie morza; -flufi 
sf. rynna, rura k 
oder odprowadza się. 

Wbjluten, (1.) opadać po we 
zbraniu (woda). 

ӘБ Гор еги, f. A'bfordern. 

Wbfob len, vn. (b.) Zdw. (Stuten 
ożrebić się ob. przestać się źrebić, 

Зе одет lajjen, Bera'biolge 
laffen, va. (Jemdm. etw. quebánbigey 
odesłać, wydać co komu; -[olgung 
Bera'bfolgung, Au'shändigung, sf. жу 
danie, odeslanie. 

Wbfoltern, va.: Semanbem etwa 
— wymódz, wymusić co na kim prze 
tortury. 

Wbiordern, A'bverlangen, v 
odezwać się 0 co, żądać nazad, ode 
brać, domagać si 
dać co nazad; 


abfordern lajfen 


ze z wierzchu | derung 


Abform 


ie. reklamacya ; -forderungórecht, sn 
prawo odwołania kogo, czego. 


d'bform, |. OUbiermung . Хобе 
Mbformen, va. Bildh. odformowac 
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. | Ubfitte tn, са. zadać bydłu pa- | chnąć в 
| stwę osobliwie na noc; obdać bydłu | odesłać 
› | (pastwę); -fiitterung, sf. nadawanie praw 


1 


f. Wobilben, QUbbruden: w formie | sienie, nakarmienie. 


odlać oder пас, wycisnąć, odci- 


паб; -Tormicijten, sm. (deg Edhubma 


derg) forma, kopyto, па którem się | czynsz, pobór; cine — zablen, аба; 


obuwiu forma nadaje ; -formung , ar. 


odformowanie. 
UWcforihen, ra. 

wypytywać, wybadywać kogo о co. 
Wblragen, ta. (raar ab, fragte od 


тиа ab, abgefragt) dopytać się, wypy- 


emdm. etw. — 


len, Stw. podatek odnieść, ob. opla- 
cić; Abgaben cinfordern, Stw. poda- 
tki pobierać; Abgabe, H. “weksel; 
-gabeatteft, sn. oddawcze św iadectwo, 
. | kwit podatkowy 
Ubgdbren, 


tywać się kogo o со, wybadywać, wy- | wyrobić, wyroić się. 


badać się czego, dociekać, wyczer- 


A'bganąq, sm. odejście, odchód, 


pnąć co z kogo, badać się czego u | odjazd; H. odbyt, pokup, odchód 


коро eb. badać kogo o со, wymacać | towaru; (Ubnabme, пай! eilig 
со; {о fragr man Bauern ab (аце), *tak 
£ię głupiego ciągnie za język ; cinem 


E biler bie Aufgabe — słuchać ucznia 
dekcyi; -iragung, s/. wypytywanie się, 
«lopytki; dopytywanie się, badanie. 
£ Wófrefjen, ra. irr. (b.) (frejfe ab, 
{таб ab, abgeirefjen) ogryść, objeść, 


poźrzóć, pożerać ; der Kummer frigt | pł. resztki, ok 


ihm Dać Herz ab, 


Bers 
minderung)zmniejszeniesię, us SN 
bek; uszczerb, ujma, niedobór, stra- 
ta, ubytek, szkoda, utrata; (Berluft) 

szczuplenie , umalenie; (Mangel) 
| niedostatek, brak; bicje Waare findet 
feinn —, H. na ten towar nie ma po- 
kupu (wcale); Ubaänge, Ubgingjel, 
twki, trociny oder 


arce mu się kraje | szczątki (pozostale), odrobiny, od- 


ze zmartwienia; der @reb$ bat Ibm Die | chody; ostatki; ostrużyny; wytlo- 


Maie abgefreffen, Mik. rak zniszczył 

u пов, 

Ubfrieren, wm. irr, (T) (friere ab, 
ror ab, abgefrercn) odmarznąć; dic 
Maig if ibm abgcfroren nos mu od- 
пага; abfrieren machen, — lajien od- 

groe: (durchirieren , {ейт frieren) 
gprzeziębnąć, przemarznąć. 
Í Ubfrobnen, Wbjróbnen, on. (b.) 
pańszczyznę odbyć; —, va. (Murd 
Srobndienit etwas abtragen, abzablen) 
mańszczyzną wysłużyć się komu 
Ka CO 

Wkiudhteln, va.: Sumanden — 
skórę wytrzepać komu, wybić go; f 
lą. Du'rhiudytein. 
€ Wbjugen, va. Zm. deski wyfugo- 
жаб, gładko wyheblowac. 

W'b Tu br, sf. odwóz, odwózka, od- 
wiezienie, odwożenie; wyprowadze- 
bie, transport; -jiibren, va. (b.) od- 

vozić, odwieźć, wywozić, wywieźć, 
borzewozić, przewieźć, transporto- 
jwać ; (ableiten, abtenfen, durd Hinwei 
шпа u. Beifpiele wobin richten) odpro- 
dyadzić, odwieść, fut. odwiodę ; wy- 
grieść, fut. wywiodę; sprowadzić, 
tprowadzać, wzprowadzić, odwo- 
116 5 Die Hade —, Kw. wartę odpro- 
wadzić, ściągnąć; *odmówić, od- 
fw rócić, odwabićz durd Arzencimirtel 
<—, НІК. ścierające lekarstwo brać, 


ina laksę brać, na przeczyszczenie; | 


срезает) długi zapłacić, dług umo- 
-zyć, odnieść, wypłacić, dlug od 
piibreno, a. przeczyszczający, é 
cający, ścierający, wypróżniający, 
npibrmittel, f u. Wóńibrung ; -fiibrung, 
47. odwóz, odwiezienie, przewiezie- 
ip, transport, odwożenie; edwoże- 
«ie, odprowadzenie; wyprowadze- 
ues —, Mittel m. zum Abfubren, be 
ciibrungómitte! n., HIk. laksacya, pur- 
sans, lekarstwo ścierające. 
а пеп, va. (b.) Ouh Echópien 


«br Wegnebmen vermindern), (ablaffen, | 


abaichenl: zlewać, przelewać, gdzie za 


ступу; (Ubfterben) odchód, śmierć, 
zejście ze świata; Wbgange:, a. od- 
bytny ;-gangózeugnif, sz. świadectwo 
ме odchodzącemu ze szkół; 
adectwo dojrzałości, patent. 
Wbgdten, f. 9U'bjáten. 
балети, va.: Semandem etwad 
— póty czatować, aż się co od kogo 
dowie, cb. z kogo wydobędzie. 
Ubgaufeln, va. wypraktykować, 
wyszachrować, wymamić, wykręcić, 
wydrwić co od kogo, wyłudzić (obro- 
tami, figlami, podstępem, sztuką). 
Wbgaunern, ra.: Зетапост etw. 
— zemknąć, porwać komu co. 
Wbgceben, va. irr. (b.) (дебе ab, 
gab ab, abgegeben) oddać, oddawać, 
wrócić; powierzyć, zwierzyć, wrę- 
czyćz (verurjachen) sprawić, narobić, 
nie obej się, nie być bez czego, 
| być przy czóm (Berdruf, Bant); (Elä 
ge khen) nie obeszło się bez guzów; 
| (wozu brauchbar fein, su etwas dienen) 
zdać się, przydać się, zjeść się na 
co, slużyć na co, za со, zamiast cze- 
go, być па co, cb. czóm, przygodzić 
się do czego, 0d. na co, posłużyć do 
czego; er würde ceinen guten Soldaten 
— byłby z niego nie lada (соф. dobry) 
żolnierz; fih mit Semendem — wda- 
ać się od. wejść z kim w sprawę, 
porozumienie mióć, mićć doczynie- 
nie, parać się; mieszać się w co, na- 
leżóc do czego, zaprzątnać się czóm, 
konszachty utrzymywać; er gibt fid) 
mit Guriren ab zajmuje się kuracyą, 
trudni się leczeniem ; -geben, sn. od- 
danie, oddawanie. 
Abgebrannter, sm. pogorzelec, 
opaleniec ; -bgebranntbcit, sf. stan po- 
gorzelstwa ; "niedostatek. 
Wtgedrofhen, pp. ú. а. otarty, 
oklepany. 
Wbgefeimt, pp. u. a. wyćwiczo- 
ny, wytrawny. [wytrzymały. 
Abgehdrtet, рр. u.a. hartowny, 
W'bacben, va. irr. (b.), tn. irr. 


Abgeneigt 


е, ruszyć ; — fajfen (abfenden} 
, — (abfabren) odjechać, od- 
się; das Shiff ift abgegangen 


obroku lub pastwy dawanie, napa- | okręt odpiynął; —, H. odchód oder 


poknp mióć, rozkupionym per roz- 


Ubgab с, sf. oddanie, oddawanie przedanym być; — {anderer Meinung 
» | do rąk czyjich; Stw. podatek, dań; jcin) nie pr i 


awać na czyja anie, 
różnić się od kogo, nie zgadzać sie 
z kim w zdaniu, różnego br zdania ; 
— (пафдебсп) odstąpić, ustąpić, od- 
|mienić swe zdanie; davon дебе id 
| nicht ab od tego ja nie odstąpię; — 
(einen Dienft, cin Amt niedertegen) urząd 


vn. irr. (b.) wykisać, | składać „zejść z urzędu, złożyć urząd, 


| wyjść ze służby; mit Тобе — przez 
śmierć пуб, przenieść się do wie- 
cznościz Die Şarbe gebt ab kolor w 
łazi, błakuje, pe źnie ; der Nagel ge 
ab paznogieć złazi; Ме £ @ 
| skóra oblazi; Der Urin ab uryna 
odchodzi; — (vermindert werden) od- 
chodzić, umniejszy« się, wytrąco- 
nym być, mnićj być, zmniejszyć się, 
upuszczonym być, ubyé; von Fieder 
cumme muf nod viel — od Léi sum- 
my jeszcze wiele ubyć musi, voder od 
16) sammy jeszcze wiele odejść musi; 
сб gebt In Grojchen ab ani grosza 
ustąpić, obter upuścić nie można; — 
(mangeln, fchlen) niedostawać, scho- 
dzić na czóm, braknąć, zbywać na 
czóm ; e8 geht bm nichtd ab (¿t leidet 
feinen Mangel) na niczóm mu nie 
schodzi, ma wszystkiego podosta- 
tkiem; fid) etwas — lajien żałować so- 
bie, skąpić, ująć sobie, uskąpić so- 
| bie; er Lift Dë niht — dogadza so- 
| bie, nie skąpi sobie, nie żaluje sobie 
niczego; dag euer — laffen dać wy 
gasnąć ogniowi, ognia nientrzymy- 
wać, nie podsycać; die Sache ift jdhlecht 
gut, паф Wunjdy egangen źle, do- 
| brze, pomyślnie się powiodło, wypa- 
410, poszlo; ab» und zugeben oddalac 
się od czego i znowu zbliżać; -gchen, 
sn. odchód, odjazd, odstąpienie, 
odejście, zejście, ustąpienie, odcho- 
dzenie, odprawienie się. 
Wbgeiącn, ra. Tk. odegrać na 
skrzypcach. |smaga 
'bgeigeln, ra. wychłostać, wy 
Wbgeizen, ea.: Semandem, fb 
etw. — uskąpić komu, sobie co, prz 
skępstwo ujmować. 
Wbgelagert, pp. u. a. odlegly; 


BI a 


abgelagerteg (Lagers) Bier odlegle piwo; 


j. a. W'bgelegen. 

W'bgelben, va. (gelb firben) żółto 
zafarbogyać , zażółcić, pożółcić; — 
сп. (b.) żółcić. ' 

Wbegelebt, pp. u. a. zgrzybiały, 
zestarzały, starością przygnieciony, 
podeszły w leciach, sędziwy Ar ebte 
фей, sf. zestarzalość, zgrzybiałość. 

u bgelegen, Pp. u. a. (entfernt, 
in einer entfernten od. unbequcmen Gee 
gend gelegen) oddalony, odległy. da- 
| leki, pokątny, uboczny, ustronny; 
(durd) Viegen reif, alt geworden, abgelas 
gert) odległy; abgelegene (abaclagerte, 
durch lagern vollends gereiite) биби 
owoc uleżały ; abgelegener Wein odle- 
gle oder wystałe wino; abgelegene 
Waare, Н. zleżaly towar ; -gelegenkcit, 
sf. odległość, dalekość, ustronność, 


Abgenugt 


r 
1 


Abhalten 


1 


g fcin nie bę стапи ab, ab 
go: бе werden nicht — in nie będą , ab, gewann a Д EN £ Aa 
kogo ; fie werd | ч od kogo, na kim, ograć kogo; ogry- 


od tego; іф bin nicht — nie jestem | 
od tego; -geneigthcit, sf. nie hęć, | 
ni przychylność, wstręt, odraz nie 
tyczilwoOsc. д 
Y'tgenugt, pp. U. a. otarty, spo- 
trzebowany, nadpsuty, czestém u | 
waniem z czony, wytarty, w10- | 
tchy; wietki, niegodny, niezdatny, | 
nic nie wart; - iugtbeit, ; wio- | 
tchość, wietkość | 
Wbącerdneter, sm. Stw. etc. po- | 
sel, posłaniec, delegowany, deputat, | 
deputowany, wysłaniec į -geordneten | 
baus, sn. Séi. dom deputowanych, | 
*sejm Paúñstwa. { 
Y'bąerben, va. wygarbować. T 
W'bacrednet, pp. U. a. 0. и | 
rednen, |. d. zł 
Y'bgeredet, Ber et, а. umó- | 
wiony, umowny; 4 М n 
umówionym sposobem, w um0wi1o- 
nym sposobie, 7 
е детіфте!, рр. И.а. WY uczouy. 
Wbacrübrt, рр. u. a. Kk.: atge 
riibrte Gier jajecznica. e 
Dk ery i pp. u. a. 0. Wbja Je 
abgeiagter Feind jawny nieprzyjacie 1. 
U'bgefandter, Gejandter, sm. 
Siw. poseł; -gejanDtin, sf. posłowa, 
selkinia. 4 
; bąejhieden, рр. u. а. (0. WB» 
iten): zmarły ; abgejchiedene Seelen 
dusze zmarlych; -gejdhiedenbrit, s/. 
oddalenie, odosobnienie; puste lni- 
cze, ustronność, oddzielność, w ylą- 
czność, odludność, odległość, ustro- 
nie; jein ереп in ber Abg Idi сти 
pon der Welt verbringen pędzić życie 
w oddaleniu z świata. š 
Wbacidlilien, pp. u. 4 (0. Ki w 
(leen): odszlifowany , ogladzony. 
wykrzesany , wygładzony , gładki. 
wypolerowany ; abgcjchiifone uta, 
*orzeczne obyczaje; -giidlifenbett, 
f. polerowność, polor, ogli 
bącfhmadt, a. u. а 
aku, niesmaczny, niesmakow 
ykro smakujący; —, `" nig dorz 
iy, głupi, nierozsądny ; drożny у 
j nieładny, nieskładny, nie- 


niedo- 


„gejdhmad 


rzeczy ; śmieszI ose, nie dorze CZNOŚĆ;, 
brednie Jadajakie, banialuki. К 
Whaejeben, pp. u.a.: — von nie- 
zważając na, pominąw co. 1 
ak Acfenbcrt, рр. u.a. odrebny, 
odosobniony, odlączony. 
abgeipannt, 1 р 
y ; -qcipanntbcit, 8]. Г02- 
у, bezsilny į -gtp CAT wÑ 


oslabio- 


ekemnie sil, bezsilnoš 
fic8 osłabienie umysłu. СТУ 
W'bacfanben, pp. U. а. (0. 49 


cwonnen) zyskać со 


wać kogo, wygrać co na kim; odzy- | 
skać, wygraną oder zwycięstwo od- | 
nieść; otrzymać, zyskowaćz “ne 
Сафе сбита —, *nabrać gustu do | 
czego, zagustować , zasmakować w | 
czóm ; abgewinnen, Rw. prz кас, 
U'bgcwóbnen, va. odzwyczaić; 
— (ñh), or. odwyknąć, odłożyć SIĘ, 
odkładać się, odzwyczaić się, odu- | 
czyć się, oduczać się; cin KMD — 
(cntwóbnen) odsadzić, odstawić doe: 
ско od piersi; -gewóbnung, s/. od- 
zwyczajenie ; odwyknienie, odzwy- 
czajenie 516. d 
U'bgezebrt, pp. U. a. жуп152с20- 
ny, wychudły. S Io: 
Wbączogenbsit, f. Wbgefchiedene 
асси, va. Sw.: dad Ed — 
okręt oddalić od czego. w 
ttgicgen, va. irr. (b.) (Бе ab, 
gof ab, abgegoff:n) odlać, zlewać, ule- 
wać, ubrać, ująć część јака; (Durch 
Giefien abbilten) odiać , ulać (co w 
formie); cine Figur in Gg, in Wacha 
— dlać figurę z bronzu, z wosku; 
-giefcr, sm. odlewający, odlewacz, 
giser ; -gicfung, sf. zlewanie ulew а- 
nie, odlewanie, odlanie. Daum, 
Wbgiihten, f. Wbfäumn, KR 
9bəaittervn, na. kratami op: 
trzyć ; kratami odłączyć, odo obnić. 
Uubglani, sm. ŚW ietność, świe- 
сасу się obraz jakiój rzeczy, od- 
blask; jasność, odbijający blask, 
obraz; ter Menih ift on — der Gott 
рси człowiek jest obrazem bóstwa. 
діа сп, va. g 2 ogla- 
dzić, wymuskać со; wygladzić 5 -glat 
tuna, sf. ogladzenie, w ygladzenie. 
Ubglethen, va. wr. (gleiche ab, 
alid ab, abgeglichen) urównać, póró- 
wnać, zrównać, wyrównać PZ H. 
porachować się z kim; * pojednać, 
zjednać; -gieidhung, sf. porównanie, 
wyrównanie, А - 
W'bgletten, WUbalitlden, en, irr. 
(ї.) (gleite ab, glitr ab, abgeglitten) po” 
śliznąć się, zsunać Się, ustyrknąć 
się, usterknąć się; uchylić się, 
szwankować ;*wyboczyć, W ykroczyć, 
z prawój drogi zbłądzić. | 
Wbalimmen, wm. (|.) (glimme ab, 
glomm ab, арасот) w ytlóć; wy- 
ШС się. 
W'ealitiden, f. M'Paleiten. 


Abgrinzen, Ubgrenzen, va. roz- 
graniczyć, odgraniczać; -granżung, 
sf. poprowadzenie granicy. , б 

W'baralen, va. trawę spaść, oder 
obeźrzóć; trawę pokosić, zżynać, 
zżąć. Se 

A'bareifen, va. irr. (b.) (greife ab, 
arif ab, abgegriffen) wycierać, шоу 
ochwytać, częstóm dotykaniem ze- 
psuć, otrzóć, zmacząać j abgegrifftnex 
$ut kapelusz powycierany od palców; 


bie Münzen greifen fb mit ber Zeit a 


| pieniądze wycierają się z Czasem. 


Wbgrenzen, f. Wegrónzen. ° 
WbgrunD,sm. przepaść, otchłań, 
głębia przepaścista, toń, topiel, to- 
pielisko; in den — dee Diecree perfine 
en wpaść w głębią morza; am Rande 
cines Ubgrunodee tehen stać nad prze- 
paścią; Ubgriinde enthaltend mający 
głębie. x 
> Баи еп, Ubguten, {. 'еїереп. 
A'b gun Жж, nieżyczliwość , ni- 
1 aska, nienawiść, nieprzy- 
fig, a. u. ad. nienawistny, 
nieżycz jełaskawy, nieprzy- 
chylny. 
бе асре, va.: $ Semanben — 
gardlo komu przerznaé; em Sied, 
einen Gejang 20, —, won. odskrze- 
сибе piosnkę. d 
Wbgiirten, sa. odpasać, rozpa- 
ваб з das Edywert — odpasać miecz j 
cin Rico — odpiąć, zdjąć poprąg Z 
konia; -gilrtung, sf. odpasanie, roz 
pasanie. Š ç ` 
Ози, sm. zlewanie, uiewanie, 
odlewanie, odlanie, przelanie, ula- 
nie; — (durd) Giegen enijtanbeneś Bild) 
odlewaniec, odlew; — (einer Bit) 
odlewka, odlewek u fajki; Í «Pre 
fenfticfel. š 
U'b haaren, ow. (b.) leni 
wlosy puszczać, oder gubi 
włosy wyrywać, wyskrobać; haro- 
| wać, odharować. 
"е haben, va. imp. (babe ab, batte 
| ab, abgchabt) : ben Hut — nie mióć ka~ 
pelusz na glowie, miéé zdięty ka- 
pelusz. М 
| 9Ubbaden, оа. odrąbać, ściąć, od 
ciąć; -расіст, sm. odcinacz, odręby: 
wacz. 
Брад ети, va. Semandem el, 
wypieniać co na kim, kłótniami zdo 
| być 


yc. 
OT gelin, vn. tmpers. (b.): © 


Wbgliiben, va. rozpalić, rozża- 
rzyć, wypalić. ' 

Wbgott, sm. balwan, bozek, bo- 
żyszcze, falszywy bóg; *bozyszcze; 


przywiązać do czego, zaślepić się w 
czóm, ubóstwiać co. 


ftebe zdechły, zaśnięty ; (бік) 
śnięty. d 
= Co eftorben, pp. u.a. V. W bftere 
ben, ї. d. ; -geftorbenbcii, sf. zupełna 
nieczułość. а 
Wbgetumpft, рр. u. a. о. W b: 
ftumvien, ї.®.; -geftumpftbcit, sf. : (der 
Einne) tępość, przy tępienie (zmysłu, 
rozumu). 


stwo; -qóttijh , a. 
bałwochwalczy. 


jeinen — aug etwmag machen, "ślepo się | 


| pat abgcbagelt grad ustal, grad padać 
| przestal; abgcbagelt (durd) Hagel ver 
| wüjtet) Irun być gradem zbitym, stri 
| conym. d 
| орърадсп, va. plotem ogrodzić 
| od. odgrodzić; ein Сти Feld U БИ; 
| Garten — kawaiek pola odjąć ni 


U'bgóotrter, sm. (бореле) bal- | ogród i płotem opasac. 
wochwalca ; -góttorci, sf. bałwochwal- | 1 
bałwochwalny, | opadać (z ciała). 

[dusiciel. | 
Ubgottejhiange, sf. Ng. wąż 


Wkhagern, ow. (LJ W 


wbbateln, U'bbafen, va. odcze 
pić, odhaczyć ; odpiąć haftkę. 


| Ubgraben, va. irr. (0.) (grabe ab, | Abha fen, Va. odhaczyć, zdją 
| grub ab, abacaraben) skopać, skopy- hakiem ; ї. a. Wbpfligen, 


| w — (cntziehen) odkopać, skopy- 


Y'bbalitern, ta. zdjąć uździe 


wać ; (durch einen Graben асс) prze- | nice; cin iert — rozuzdać konia. 


jk ‘e Wafer — przekopać wodę, š Ë 
Kc W 5 т od- | psom pozdejmować obrozy ; j. 4. Hm 


przerywać wodę; -giabung, s А 


леідо jest ujmować, ulać,odlać,scią- | (f.) (дее ab, ging ab, abaegangen) scho- | pokątne ustronie. 

спас, utoczyć, uciągnąć, stoczyć; | dzić, chodzeniem podrzóć, zedrzćć, | A'bgelegt, pp. U. a. złożony, od- 

zjiillung, sf. odlewanie, zlewanie. spotrzebować, popsuć; —, vn. (ї.) | łożony, zarzucony, zdjęty ; stary. 

c Wbjuróhen, va. Ldw. miedzą od- | odejść, odchodzić, odprawić się,od- | ©Wbgencigt, a. niechętny, nie- 
у yé; (Turdenwcije abyfliigen) | jechać; *oddalié się, odstąpić, zbo- przyjaźny, nieprzychylny, nieżyczli- 

króździć, wybróździć. ! czyć od czego, wyboczyć, odstry- | wyż Semandem — [ein odrazę mióć od 


W'bballen, va. dä Hunde 


Wbgetricben, pp. u. a. (о. Wb kopanie, okopanie, okopy, rozkopa- ba'lien. 


nie, przekopanie, skopanie. 


n): abactricbeneé Pierd spędzony ! d SEA 
treiben): abactricbene р Wógramen (fb), er. martwić się 


koń, przecharsły koń, ustały koń. LE ch), т? 

D e ewiden, pp. U.a. (о. W'bwcie | sfrasować się, strapi 
den): przeszły, zeszły. i i ę, nisze 
"a b ge winnen, va: drr.(b.)(gewinne ` tkiem, z frasunku schnąć. 


Wbbaiten, va. irr. (b.) (balte ab 
bielt ab, abgchalten) daleka oder ору 


‚ zgryść dal trzymać; и feines Kind —, “pol 
sie, zmartwić się, niszczyć się smu- trzymać dziecko na potrzebie; wy 


| trzymać dziecko ; Żemtn. — (hinder 


%W(6Danbeln 
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wstrzymywać kogo, odwieść, odry- 
wać, odciągnać, odwrócić, hamo- 
wać, powściągnać ; — (aushalten, ацё, 
йереп) odpierać; odstręczać ; er lieh fich 
faum abbalten šu 2c. zaledwo dał się 
odciągnąć od itd.; cin Gendt, eine 
Prüfung — sąd, popis oder eksamen 
odbyć ; feine Stunden richtig — pilno- 
wać lekcyi, lekcye regularnie da- 
waé; -baltung, sf. wstrzymywanie od 
czego, powściągnienie, powściąga- 
nie, odwodzenie, zatrzymanie od cze- 
go, hamowanie; — ($indernif) prze- 
szkoda, хамада; er fam nicht, weil er 
tine — batte nie przyszedł, bo miał 
przeszkodę. 

%'bbanteln, va. odkupić, odku- 
pować, zakupować со; — (abbdingen) 
utargować; |. a. Wbjetljchen ; — (une 
terhanbelm , eine Belehrung worüber 
zeben) traktować со, rozprawiać о 
сабт; -banbluna, sf. traktowanie, 
rozprawa, wyklad, objašnienie, mó- 
wienie oczóm, traktat, pismo, trans 
akcya ; — liber епо, rozprawa о czóm; 
—,). a. W bieiljchen. є 

Abbhbamden, ad.: — fommen zgi- 
nąć, podziać się gdzie, nie módz być 
znalezionym, zarzucić się gdzie; abe 
handen gefommen zginiony. ; 

Wbhang, sm. schyłek, pochyłość, 
daszkowatość, schodzistość, spadzi- 
stość, stoczystość, polożystość; ur- 
wisko ; ftciler — przechylisko. 

Wbbangen, om. irr. (b.) (bange 
ab, bing ab, abgchangen) ) zdzisto ob. 
pochylo byé; na dól wisiéé, obwi- 
słym, zwiesistym być, obwisnąć ; =- 
(Ф neigen, mit dem Horizonte einen 
Oasen Winfel maden) pochyłym być; 

„*(umterwotfen fein) zawisnąć od 
„одо, dependować, zależćć, podle- 
głym być komu; — (beruben) zale- 
266; -bangend, ppr. u. a. zwieszony, 
zwisły. 

Wbhaingen, va. (abnehmen, Бетоб» 
фапдеп) rzecz zawieszoną zdjąć ; za- 
leżóć, zawisnąć, podlegać; j. a. Wbs 
hangen. 

Wvydugig, a. u. ad. pochyły, da- 
szkowaty , schodzisty, spadzisty ; 

ochyło, spadzisto; —, * (untetwore 
jen) podległy, uległy, zależący, za- 


& leżność. 

Y'bharen, ї. U'bhaaren. 

Wbhartfen, Wbrechen, va. Gin. 
Гало. odgrabić. ` ДАУ, 

u'będrmen (h), er. zgryść się, 
strapić się, suszyć sobie głowę, stro- 
Каб się, niszczyć się smutkiem. 

W'bbarten, va. zahartować, har- 
ować, uhartować, ukrzepić, twar- 
ym od, hartownym zrobić; wprawić 
kogo do zniesienia fatygi i trudów; 
ih gegen Die Kälte — zahartować się 


Батипа, s 1 
uhartowanie, przywyknienie do tru- 
б [żywicę z drzewa wyciągnąć. 
Wbhbarzen, va.: einen Baum — 
Q'b b af hen, va. : Semandem etwas 
porwać, łapnąć komu co. ` 
W'bhbaspeln, va. zmotać (przę- 
zę), umotać , namotać na motowi- 
ilo; -baspelung, sf. zmotanie. 
Ab бацр еп, va. Jdg.: tinen Falten 
odkapturzyć sokoła. 


A'bhauen, va. irr. (6.) (baue ab, 
bieb ab, abgebauen): einen Baum 
ściąć drzewo, obciąć, obcinać, & 

Ч б, ucinać, podrąbać, ойга 


; сўе — odcinać, poobcinać ga- | 


з tinen Kopf — głowę ściąć; am 
іе Felde —, Bw. z nowóm zrobi- 
sku kopać. 

Wbhäufeln, va. układać w ku- 


| pki, rozdzielać na kupki. 


Wbbhbduteln, va. obedrzéé ze 
skórki, skórkę zdjąć 

Б раціеп, va. skórę zdjąć, łu- 
pić, odrzóć ze skóry; —, vn. (b.) Ng. 
(bei Echlangen 20.) złożyć skórkę, zrzu- 
cić skórę. 

Wbbheben, va. irr. (b.) (bebe ab, 
bob, bub ab, abgehoben) zdejmować 
zdjąć, znieść, podnieść, odstawić 
Karten — zbierać karty; -beben, sn. 
podniesienie, zdejmowanie, dźwi- 
gnienie, uniesienie, zdjęcie; — Der 
Karten zbieranie kart, zebranie. 

рефе ц, va.: Blady — wycze- 
sać len, skończyć czesanie. 

Wbbefteln, va. odpinać haftki, 
rozpiąć haftki. 

Wbbeften, va. odpiąć, odpinać. 

Wbbeilen, vn. ({.) БТК. goić się; —, 
va. НІК. odgoić, uleczyć; -beilung, 
sf. gojenie się, leczenie, wykuro- 
wanie. (langen. 

%'bbeifdyen,f. A'bfordern, 9Ubpere 

9 'bbelfen, ta. trr. (b.) (belje ab, 
balf ab, abgcholfen) dopomódz; cie 
ner €ade — dopomódz , dopoma- 
gać, poradzić; uwolnić, ulżyć, ule- 
czyć; den BeDiirjnijjen der Armen — 

elakie potrzeby ubogich opatry- 

E;-belfen, sn., ЪТ, sf. dopo- 
możenie, doradzenie, zaradzenie, 
porada na co, ulżenie, wyzwolenie; 
-belflidh, Бф), a. zaradczy. 

Wbhellen, va. sklarować, klaro- 
wać, wyklarować; Do — wyklaro- 
wać się. 

U'bhenfen, f. A'bhingen. 

Q'bherzen, va. nacalować się ko- 
go, cacać, nacacać się, cackać się 
z kim. у 

Wbhegen, ra. szczwaniem zmę- 
czyć, strudzić,zmocow. ©,2 саб. 

Wbhcudheln, va. wyłudzić, wy- 
drwić co od kogo. Ç 

"е рецеп, va. odwyć co; fih —, 
Š zmęczyć się wyciem, beczeniem, 
plakaniem. 

Wbheren, ve.: Jemandem etw. — 
wyczarować co na kim. АЖАЛ ЫК 

U'bhilfe, Wobiilfe, Wbhülflih, j. 
unter Whhelfen, sn. 4 

Wbhobeln, va. Zm. zheblować, 
uheblować, wyheblować, heblować, 
heblem wygładzić; —, "maniery nau- 
czyć, wypolerować, okrzesać , wy- 
krzesać, sprostować czyje obyczaje. 

Wbbhbold, ad. niełaskawie, nie- 
przychylnie, w sposobie nieprzyja- 
żnym, nieżyczliwie; Semandem — 
fein nieprzychylnym komu być, nie 
lubić kogo. ` i 

Wbbolen, va. pojść po kogo i 
przywieść go vder przyprowadzić go, 
iść po co i przynieść; zawołać kogo; 
— lajien posłać po kogo, oder po со; 
-boluna, sf. przyprowadzenie, przy- 
niesienie, pójście, przyjście po co. 

WD bolj, Sn. (Ubraum, Ubidhlag) ga- 
łęzie poobcinane; drzewo gałęziowe. 

Wbbolzen, va. wyciąć, wyrąbać 
las (bór, gaj), wytrzebić las; bot: 


żung, sf. wyrąbanie, wycięcie, wy: 
trzebienie lasu. 

AWbbordjen, va. wysłyszóć, wyż 
słuchać, podsłuchywaniem się nau- 
czyć; dowiedzićć się czego, wyrozu- 


przysłuchywa= 

dinąć, eb. przejąć, za- 

chwycić; -hórung, sf. wysłuchanie, 
przesłuchanie. 

риб, sm. reszty ze stołu; ze- 
branie kart; Bw. szumowiny. 

‚ Abbiilfe, sf. porada, wydołanie; 
1. a. U'bhelfen, 

5 b ii I jen, va. obłupić, wyrąbić ; 
lupine z czego złapić; їф — z łupi- 
ny wychodzić, [odejść kulejąc 

A'bbumpeln, Fortbumpeln, um. 

b h ungern (fi), vr. namrzóć się 
głodu, glod znosić; a'bgtbungert wy- 
glodnialy, wymorzony. 

W'oburen(fd) wr. zniszezyé sie 
obcowaniem z nierządnicami , zde- 
boszować się. 

Wbobuften, va. wykaszlać со; 
den Sdhleim von der Runge — wyka- 
szlać Перше z płuc; Pä — zmęczyć 
się ciągłym kaszlem. 

„Wbbliten, va. spaść, wypaść, pa- 
sieniem strawić. 

Wbbhiitten, va. Bw.: tine Grube 
— zaniedbać kopalnią. 

Wbirren, v 1.) zbłądzić, zbłą- 
kać się, obłąka ; -itrung, sf. zbłą- 
dzenie; Sżk. zboc enie; — deg Өф, 
teg ber Gier Stk. aberracya, oder 
zboczenie światła gwiazd ; -irrungg 
Парі, W'birrungświnfel, sm. Stk. pro- 
mień, kąt zboczenia; -irrungšweite, 
sf. Stk. odległość zboczenia. 

Ubiturient, sm. uczeń odcho- 
dzący do uniwersytetu; -turie'ntene 
priijung, sf. eksamer” dojrzałości ; 
-turie'ntenzeugnif, sn. świadectwo doj- 
rzałości. 

U'bjagen, va. spędzić, utrudzić, 
zmordować od. zmęczyć, ob. strudzić 
gonieniem, oder biegiem; — (abneb» 
men) dopędzić i zabrać, odbić co ko- 
mn; dogoniwszy odebrać, rzecz jaką 
komu odgonić, (wić. 

Wbj dten, va. Gin. wyplćć, wyple- 

bieden. va. jarzmo zdjąć, wy 
prządz z jarzma. (len, 

YUbjudiciren, 2 ї. Wburthcie 

Ubjuriren, ї. A'bjdhwóren. 

Wbtatben, en. Ld. ocielić się 
(krowa); przestać się cielić (krowa). 

Wbtdlten, va. wystudzić, wy- 
chłodzić. ў 

Wbfimmen, va. zczesać, wycze- 
saé; abgefimmte Wolle wełna с2е84- 
па; Kw, cine Wall abfämmen wierzch 
wału zestrzelić, 

Ubtimpfen, va, : Zemandem etw. 
— zdobyć co na kim, zmuszać do wy- 
dania, siłą wymódz, 

Abtanten, va. rogi zheblować, 
poobcinać u deski. 

Wbtanzeln, va. publikować, z 
ambony ogłosić, oznajmić ; ** |, 
jdhelten, 

blannen. va. Jdg.: den Falten 
— sokołowi kapturek zdjąć; — (abe 
hauen) obciąć, uciąć, ogolić ; dag Uns 
fertau —, Sw. linę kotwie iąć 
preciąć; den Фа — , Sw. m 

Wbfargen, va. uskąpi 
go ; fid etwas — uskąpić sobie czego. 
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Wbfiimbigen 


Wbłarten, va. * (etwa бё) u- 
kartować, uknować, ułożyć, umówić 
chytrze; -fartung, sf. chytre ułoże- 
nie, spisek ułoż . 

W'b ta ftci en (fid), or. niszczyć się 
dręczeniem ciała. 


Wbfauen, va. odżuć, odgryźć; | 


Dë die Nagel — oder 
znogcie. 

Wbtauf, sm. odkup, okup, wy- 
kup, wykupno; (abgefaujte Cade) 
kupno. 

Wbfaufen, va. odkupić, kupić, 
kupnem nabyć; (durd Geld von ctwad 
bejrcien) okupić, odkupić, wykupić, 
wykupować. 

Wbłaiufer, sm. kupują cy, ku- 
piec; -tiuflidh, ad. kupnem; a. mo- 
gący być kupionym, odkupny. 

b Feb len, va. gardło poderznąć, 
przerznąć, zakłuć. 

Wbfebren, va. odwrócić, zwró- 
cić, odchylić, skierować, odstąpić 
zjechać z drogi ; mit dem Beien 
mieść, wymieść miotłą; bic Spit 
weben — odmieść, om 
nę; mit Der йге — w ) 
chędo*. é szezotl ; -fcbridht, sm. ob- 
mie Ant, obmiotki; febrer, sm., -tin, 
sf „bmiatacz, obmiataczka. 

Wbteifen (fdh), vr. zmęczyć 
łajaniem, nałajać się. 

Wbteilen, va. klinem co odla- 
mać, odłupać. [wycisn 

Wbteltern, еа. Wb. wytłoczyć 

Wbfetteln, wa. zdjąć, odłożyć 
łańcuszek ; łańcuszkiem założyć 


sobie pa- 


W'b fetten, va. spuścić z łańcucha. | 


WB Fidhern (fh), vr. chychotaniem 
się zmęc ус. 

A'bfimmen, va.: cine Daube, cin 
баб — wątory oberznąć, nowe wą- 
tory dawać, 

Ubfippen, vn. (f.) przekir 
spaść, przechylić się, przeważy. ę; 
—, va. |. Wbtuppen, Wbfópfen. 

Wbfigeln, va. łechtaniem zmę- 
czyć, strasznie wyłechtać. 

dbliaffen, un. (ї.) (Tbiire, 2с.) 
odstać, odewstać, oddziawiać się, 
nieprzypadać, nie dobrze przysta- 
wac. 

UW'btlaftern, va. ustawiać oder 
ukladać (drzewo) w sążnie, w siagi; 

іе dzielić. |mować. 

Wb tlam mern, va. klamry pozdej- 

Wbilappen, va. spuścić klapę 

skrzydło. 

Wbflaren, va. sklarowa ykla- 
rować, cedzić, przecedzić; ñd — 
ustać się; bag Wetter Пасі fid) ab wy- 
pogadza się, niebo się przeciera; 
-flarungómittel, sn. środek do klaro- 


wania ; -fldrwaffer, sn., late, sf. wo- | 


da którą leją w topiący się łój, aby 
się nie przypalił. 

UWbflatiden, wa. odlew robić, 
odlewać figure; —, Bchdr. odcisnąć 
bez prasy. 

Wbflauben, ra. odłubać, odlu- 
bywać, palcami obierać, wyskuby- 
wac. 

Wbfleden, ў. Wbjallen, Wbrutihen. 

Wbtledjen, va. iron. skończyć 
mazaninę (o ladajakim malarzu, pi- 
sarzu). 

Wbfleiden, va. rozebrać z su- 
kień, zewlec oder zdjąć suknie; Sie 


przegroda. 


| skrzynąć, u 


| uchylonym byé 
Хаце —, Sw. pokrowce pozdejmować | 
z lin; -flcidung, sf. przepierzenie, | 


6 flemm en, va. uskrzynąć, przy- 
zczypnąć, przyciąć (cie 
nen Finger mit Der Thilre — palec we 
drzwiach), fu'mtertlettern. 
A'btlettern, í. Sera 'bflettern, Hrs 
A'btlimpern, va. niedbale со 
odegrać na instrumencie (na forte- 
pianie, gitarze), odklepaé. 
Wbflitihen, f. A'btlatjdyen. 
Wbtlopfen, va. wytrzepać, otrze- 
pać, oklepać, obtłukiwać ; (auspriie 
geln) wytrzepać skórę, оргас; wybić; 
—, Bchdr. |. Wbłlatjchen. 
Wbinabbern, va. ogryźć (mięso 
z kości, skórkę z chleba, itd.). 
kino den, va. z trzaskiem co 
odłamać, oderwać 
A'bfnalien, va.: cin chiefigewchr 
— wypalić ze strzelby. 
Ubtinappen, va.n zczuplić, dro- 
bi drobnemi kawałkami odłamy- 
wać ; *skąpić, uskąpić, [naqen. 
Wbfnaupeln d'btlauken , Ok, 
Wofnaujern, f. Wbfargen. 
bfneifen, va. irr. 
ab, Dun ab, abgetniffen) 
ypnąć, uskubn 


nieprzyjacielowi wiatr odebrać. 

Wbłneipen, ca. irr. (fncipe ab, 
fnipp ab,abgefnippen) urwać, oderwać; 
odłamać, odciąć ; j. a. U'bfneifen. 

Wbtniden, va. odłamać; kark 
złamać, ob. karku nakręcić ; ў. а. br 
nagen. [fargen. 

Wbfnidern, f. A'binaujern, 206 

Wbfniecen, wa. (zur Strafe, cine ge» 
wiffe Beit) odklęcze durd Kniecn abe 
niigen klęczeniem zużyć, ob. wytrzóć. 

Wbinipjen, va.: Die ©рїре ciner 
Feder — uciąć koniec pióra. 

Wbfnöpien, va. odpiąć, rozpiąć 
(co na guziki zapiętego); guziki od- 
Jąć od czego. 

Wofnubbern, f. Wbfnabbern. 

Wbfniipfen, wa. odwi: 
piąć, oddziergnąć, rozwiązawszy, 
rozdziergnąwszy węzeł, szypel zdej- 
томас; tinen Gebenften — wisielca 
zdjąć; rozpiąć, rozpinać, rozdzier- 
gnąć. 

6 оф еп, va. odgotować, zago- 
tować, nagotować, ugotować, dosyć 
wygotować, przegotować, uwarzyć ; 
A błochuną, sf., abącfochter Trant, sm. 
Hik. odwar, dekokt. 

Wbtoblen, va. Zm. etc. sztamo- 

: sznurkiem poczernionym od- 

[wnterfollern, 


vn. irr. (LI (tomme 
ab, fam ab, abgcfominen) odejść, od- 
chodzić, oddalić sięz vom redyten 
Wege — (fid verirren) zejść z prawej 
drogi, zbłądzić, obłąkać się, wybo- 
czyć; 14) fonnte au Der Gefellichaft 
nicht abfommen nie mogłem się z kom- 
panii oderwać, oder nie mogłem się 
wydostać z kompanii, nie puszczono 
mie; er (апп — on może być odpra- 
wiony, można się bez niego obejść; 
um tut von der Sache abzutommen aby 
ukończyć tę sprawę; — (ацё dem Ge 
brauche fommen) wyjść ze zwyczaju, 
zniesionym być, zuconym być, 
zastarzóć ; — (рет, 
Dammen) pochodzić; oon jelnem Blane, 


von jeinem Thema — odstąpić, zanie- | 


chać planu, oddalić się 94 zaloże- 


nia; Zommen, sn. ugoda, układ, za- 
łatwienie, komplanae gutliheś — 
bewirfen, Rw. zgodę w dobry sposób 
uskutecznić. 

Wbtommenfdhaft, |. аот» 
menfchaft. 

9170 Рот тіп д, sm. potomek, ро- 
chodzący, plemiennik, 

btópfen, va. ściąć, ścinać, псі- 
паб głowkę oder wierzchołek jakićj 
rzeczy, wierzcholić ; Dur абор uci- 
nacz głów. 

Wbfoppcln, va. rozpętać, spu- 
Ścić ze smyczy, odwiązać ;-foppelung, 
sf. spuszczenie ze smyczy. 

Wbtoppen, f. A'błappen. 

'btórnen, va. poobrywać ziarnka. 

Wbtofen, va.: Semandem etw. — 
przymilaniem wyłudzić со od kogo. 

WbFojten, f. A'bnajchen, (есеп. 

ABTrA ben, va. pianiem со oznaj- 
mié; śpiać się (kogut, Gabn); Die 
итде — śpiać godzinę; jid) — pia- 
niem się zmęczyć. 

Q'btrafeb len, va. : Зетот, etwas 
— wywrzeszczyć, wykłócić co na 
kim. (rwać. 

A'bfrallen, va. sponami co ode- 

Ubframen, va. (abradumen) sprzą- 
tnąć, uprzątnąć, posprzątać. 

Wbtrimpen, va. skrzydło, bok 
kapelusza spuścić. [men. 

Abtranten, f. Wógramen, Wóbdre 

Wbfragen, va. odskrobać, zdra- 
pać, odrapać, oskrobać, zeskrobać ; 
tr ift abgefragt, 6 drapnął ; abgefragt 
odskrobany , oskrobany, odrapany, 
zdrapany, zeskrobany ; "басат, 
sn. odskrobki; -fragung, sf. oskro- 
banie, odskrobanie, odrapanie, = 

Зо frauten, va. Gin, Wb. ogród, 
winnicę wyplewić, oczyścić z chwa- 
stu. 
` Wbtreifhen, va. Kk uskwarzyć ; 

ба. AU'btrójchen ; fih — Wbidreien 

Wbfreijen, |. Umtreiien. (й). 

Wbfriehen, on. DJ czołganiem 
oddalić się, odleźć. 

Wbfriegen, va. dostać czego o. 
со wydostać; (etwa Nachthciliged эс. 
davontragen) dostać, zarobić sobię 
na со; oberwać со od Коро. 

Wbtrigeln, va. brzydko napisać, 
oder przepisać, nabazgrać, przebaw- 
grać, [uskwarzyć. 

bfrófdhen, va. Kk. usmarzyć, 

Abfriimeln, va. odkruszyć, wy- 
kruszyć. [dolowi. 

UWbfrümmen, va. nakrzywić ku 

Wbfruften, va.: Brod — skórkę 
z chleba zdjąć, obłupać. 

btiiblen, va. ostudzić, ostu- 
dzać, ochłodzić, wychłodzić, wystu- 
4216; abfüblenbe Getrinfe, sn. Hik. 
środki chłodzące; -fitbljaf, ў. АЙЫ. 
Гав ; -füblrinne, sf. Httk. rynna, rura 
którą wodę prowadzą na oczyszczona 
w ogniu śrebro dla ochłodzenia go: 
-fübltrog, sm. НК. koryto do chlo- 
dzenia kruszców ; -tiiblung, ar. ochle- 
da, ochłodzenie, studzen e; -tü 
lungsfammer, sf. chłodownia. 

Wbtiimmern (fh), or. natrase- 
wać się, zgryść się; |. a. Wbgramen. 

Wbfindigen, va.: Berlobte — 
Kg. publikować obwieszczać, ogle- 
sić, ogłaszać, zapowiadać, obwołać, 
do pnbłicznój wiadomości podae, 
odezwę czynić (z ambony) przy szłych 
małżonków ; -tiindigung, sZ. publik 
| cya, ogłos, ogłoszenie, obwolanie. 


Abfunft 


10 


Ablegen 


obwieszczenie, odezwa 


powiedź. 

y'btunft, (Ubftanrmung, Hers 
{шїїї) pochodzenie, począ « ród, 
urodzenie, rodowitość "ep, po- 
kolenie, plemię, gatunek, fam Па; 
von bürgerlicher — z miejskićj fami 
(Bergicidh, Heberontommen) umowa, 
ugoda, układ ; -fiinftig, W'bjłammenv 
a.: — won Cite Familie pochodzący 
jakićj familii. 

Wbtuppen, va.: — ctwaś ucis 

yć koniec u czego 

Ubtiirzen, va. skrócić, ukró 
rótko zebrać; (abzichen) uma alić, 
umniejszyć, skrywdzić; Zemandem 
tmas uskąpić komu co; -fürşer, 
sm. skróciciel, skracacz; Litt. epi- 
tomator; „tlltziage , sf. Zm. krótka 
piłka ręczna do obrzynania czopów 
u stolków; rung, sf. skrócen 
krotła, abbrew 


z ambony. za- 


міс ichen, sn. Spl. znak 
skrócenia. 
Ubfiijijen, va.: 
talować się kogo, serdecznie cało- 
waé; etwa — całowaniem zetrzóć. 

W'Ëladen (fich), vr. naśmiać się 
do rozpuku; zmęczyć ciągłóm 
śmianiem. 

WbladDen, va. irr. (b.) (lade ab, 
ішо ab, abgeladDen) odładować ; ciężar, 
ładunek złożyć, składać, wylądować; 
ein E dag — wyładować z okrętu op 
euręt, wypróżnić okręt; -lader, sm. 

nik, tragarz ; -labunašort, sm. 
pal, miejsce skladu, miejsce wyłado- 
wania, 

W'blage, sf. 
skład; (Dit am 
flo een Bäume nied dergelegt werden) 
sklad, winduga, pal. 

U'blager, sz., f. A'blagerung. 

Abtagern, та. w oddzielnym o- 
bozie umieścić; Й — oddzielnym 
obozem stanąć; skupić się wjedno 
miejsce, zebrać się; -lagerung , sf., 
Whlager, sm. pokład, warstwa; Stein: 


ç 


zlozenie, skladanie, 


gla kamiennego. 
bla mmen, ow. Ldw. okocić się; 
przestać się okocić (Shafee, owee). 
{ап еп, Wbidnden, vn. (ї.) 
Sw. oi pala, od lądu ruszyć, wyru- 
szyć, z portu wypłynąć; od brzegu 
dbić. 

Mblafdhen, va.: inin Weg im 
Walde — oznaczyć drogę w 
nacinanie drzew. 

sm. spuszczanie, spu- 
czenie, spust, upust; —, Kg. (Bu 
gcbuna Der Sünden) odpust, 
zczenie, rozgrzeszenie ; (Aufbó 
t п) przestanie 3 obne ав bez prze- 
stanku, ciągle, bez przerwy, bez u- 
stanku ; -lakbriecj, sm. Kg. odpust 
kościelny; indulgeneya, list indul- 
gencyjny ; odpust papieski. 
Wblafien, tm. u. va. irr. 
ab, Dep ab, abąclajjcn) spuścić, 
Таң cin Edif 
fen laffen), Sw. okręt 


pié; — (abjenden) odeslaé, prze 
еп n z 
nąć wodę z stawu; —, vn. (b.) po- 
przestać, zaniechać, porzucić со; 
vom Daten — poprzestać zlego, Кајас 


Wajjec, wo Die аби» | 


lesie | 


A | 
odpu- 


się zlego; vom Trunłe — 


tak obrzy dliwego nałogu 
—, H. ustąpić, opuscić о? 


vom Preire 


verfolgen nie przestaje mnie prześla- 
dować ; W'blage, 
-lafgeld, sn. 
we; odpustne; 
kupczenie ob. 


band, sm. Gsch. 
marczenie od- 


| Beier: odpustowe Буар айт, 


| pustów, 


Semanden — na- | 


(la ffe 
spu- 
(vom Старе! lau- 
spuścić z war- 
sztatu; cin Zap Wein — (abzapien) 
eng wino z lagru; — (abtreten, 
dberliafjen) spuścić, odstąpić ‚ usta 


| koniec mieç, 
fchliimm abgelaufen rzecz dobrze, źle | 
id — staw spuścić, wypły” | 


| końcu roku; mi 
| Woche za miesiąc, 


Kg. miłościwe lato, jubileusz ; 
dm, sm. Gsch. Kg. przedaż od- 
targi odpustowe ; —Birämct, 
sm. Gsch. Kg. przedawający odpu- 
szczenie grzechów , przedawca 0d- 
pustów, op, przedawca listów 
gencyjnych, dyspensy; Gsch. "Jan 
'Tetzel. 

d'blafjung, puszczenie, spu- 
szczenie, zwolnienie, ustąpienie, po- 
przestanie, zaniechanie, [pustu. 

Ubila wode, sf. Kg.tydzień od- 

Ublativ, sm. Spl. przy- 
padek. 

A'tlatten, va.: cin Dad — łaty 
od. krokwie odejmować z dachu. 

W'blauben, va. liście poobrywacć, 
omykać, osmykać; -laubungożcit, sf. 
czas obrywania liści. 

Wblauern, va. uczatować, nady- 
bać, zdybać ; tine Gelegenheit — upa- 
trzyć aa pore. 

Wblauf, sm. ubi 
nie; ?а$ Wajfer mup — haben 
woda powinna miéć ści — (End 
ner gowijjen beftimmten EN i) uplyw; 
vor — des Jahres przed wyjściem roku, 
upłynienie; mit Jahres 

Monats, 
tydzień ; — Ce 


szósty 


żenie, uplynie 


neg Wechjelg (Berfallzcit), 
wekslu ; termin zaplaty wekslu ; — 
wo Dag Wajjer abläuft) 8с lek, 
$ — deg Teihes spust, upust 
stawu ; der Ted bar feinen rechien — 
staw nie ma dobrego odplywania; — 
der Poft, f. U'bgang, U'biabrt. 


Ublaufen, va. u. vn. irr. (laufe 


| ab, tief ab, abgelaufen) fidh bie Goblen, 
| 4 aruna adv w | 
fobleni(blagerungen, Bw. pokłady wę- 


die Gchube — zedrzóć sobie bieganiem 
podeszwy, trzewiki ; schodzić trze- 
wiki; fidh bald die ире —, 
sie, zbiegać 

bieganiem odpsuć sobie nogi; der 
Duibiftein bat ñd ganz — (iftftumpi gee 
worden) kamień mlyńs ski przytarl się, 
stępił się; Dać babe ich Lana an den 
Edhubetn —, *to mi nie nowina, *nie- 
dzisiejszym ja na świecie, *prakty- 
m ja to wszystko; (erreien) 
ganiem dostąpić , dobieżóć , do- 

с, dojść, dotrzóć ; ubiegać si 
1 о со, uprzedzić kogo w czóm; 
ме Hörner —, *przytrzóć sobie 
rogów ; er bat Rd die Hörner —, 
tarlo mu rogów, *upokorzył się, 
*wlasną szkodą dumę swą przypła- 
cit; Zemandem Den Rang —, *pier- 
fi przed kim otrzy 
kog 30 3 —, (ї.) (abflichen) 
Ed T — lajjen, 
Su. ok ręt spuścii z warsztatu; — 
(zu Ende laufen u. aufhören) dobieżóć, 
wybieżóć ; pie Uhr ій abgelaufen zega- 
rek wyszedł op 
wziąć ; bie Sache Ut gut, 
wypadła, powiodła się; ber Wechiel 
if abgelauien, H. 
kslu, skoñezyl sie, przypad1 termin 
weksiu; ab 


powstąć z! 

| jen, Sw. okręt odwrócić 
er spuścić 

nieco z ceny; er läft nicht ab, mich zu | 


Kg. odpustowy Н | 
Kg. pieniądze odpusto- | 


indul- | 


| czanie, nieprzyznawanies 


H. termin | 


*nabiegać | 
sie, na umor biegać, | 


*przy- | 


tanął ; (Fd enbigen) | 


minął termin we- | d 


dufene Coupeng, H. upły- | 


nione kupony ; vor dem Winde ablau: 
od wiatru; 
bie Spuble ift abgelaufen, W. nawój 
zwinął się z cewki, 

A'blduTe r, sm. W. (abgelaufene 28е; 
berjpubie) cewka, z którćj się nawój 
zwinął. 

Wblaufrinne,sf. Sw. f. Epeigat ; 
-laufróbrc, sf. rura, którą woda `04- 
chodzi; -laujidbteuje, sf. šluza do od- 
puszczania wody, upust, śluza upu- 
stowa. 

W'blaufzett, sf. H: — eine Wed 
jelś termin wypłatu wekslu. 

Q'blaugen, va. ługiem wypłókac 
lug wypłókać, wyługować. 

Ubldiugnen, Wbleugnen, va. 
zaprzecza. e nieprzyznawać ; (wider 
bejjereg Wijf л verneinen) zaprzóć sie, 
zapierac się czego, Zaj rzecząć, ne- 
gować, taic, pokrywacz -ldugnung, 
-Icugnung, sf. zapieranie się. zaprze- 
zaparcie 

ugnungscid, sm. Rw. odprzy- 
siężenie ; przysięga na stwierdzenie 
zaparcia się. 

Wblauren,f. U'błauern. 

Wblaujdhen, va. uczażować, wy- 
śpiegować, wysluchująe kogo dowie- 
dziec 516 1 70. 

Wblaufen, va.: 
Ropi — wyiskać k 
Geid *wyłowić komu pieniądze, 
wydrwić je od niego. 

klaut, sm. Spl. samogloska 
zmieniona (przy derywacyi itd. z 
innéj powstała, na przyklad :od bin 
ben robiąc ib band, zmieniany i 
na а, ostatnie więc jest Wblaut; 
W'blauten, ею. Spl. ulegać zamianie 
samogłosek. 

Wbliutecrn, va. klarować, wy- 
kłarować , sklarować, przeczyścić ; 

duterung, sf. klarowanie, sklarowa- 
nie, czyszczenie ; -liuterungei ab, 8%. 

w. beczka, w którćj się kruszec 
czyści na przetakach; -lduterung 
бўе, sf. Bw. skrzynia, w którćj się 
kruszec myje; -liuterungójunge, Wte 
läuterer, sm. chlopak do mycia kru- 

u. 

Wbleben, sn. zejście z 
swiata, śmierć, koniec życia, 
skonanie; nad dem — Š 
głowie czyjćj ; -leben, w. zgrzybićc, 

ybiałym się stać, przestac żyć, 
chodzić z tego "świata, umrzóć 
пас; abgelcbter Grci zgrzybiz ly s 
rzec. 

Wbleden, ra. zlizać, oblizać, wy- 
lizać 3 vom Teller — zliżać z talerza 
Die Finger — oblizać palce. 

W'blebern, va. Grb. 
odrzóć, łupić ze skóry. 

W'blecren, va. posprzątać, Zeg 
żnym uczynić, zdjąć ; -leerung, 
uprzą ątnienie, wyp różnienie. 

Ublega't, sm. Kg. Stw. internun- 


Semandem Den 
о; Zemandem [ein 


ЕП 


‚ | eyusz papieski. 


%'bleaen, va. złożyć, skladac; 
дии —, Bchdr. rozkładać сї, roz- 
bierać pismo; (von fidh legen) złożyć 


| z siebie, na stronę położyć ; die lei. 


Der — suknie zdjąć z sie bie, zewlec 
suknie z siebie, rozebrać się (z su 
kień) ; die Schuhe — WyZuć trzewiki, 
den Mäntel — plaszcz „zdj: yć, złożyć 
z ip: ; den Degen — odpasać szpadę; 

tn $ut — kapelusz na stronę polo- 

; Hut und Стой — u. eg fidh beguem 
*rozgościć się; die Trauer - 


(bmtevter 


przestać żalobę nosić, żałobę zdjąć ; 
alte gebrauchte Kieider 2с, — pozbyć 


się sukień itd., odkładać od noszenia; | 


cin Paar Echube — trzewiki odrzucić, 
nie nosić ich więcćj; Jiedhenichaft — 
odpowiedzićć za co; ефи — 
zdać, zdawać rachunek, sprawę; 
3eugnig — świadectwo złożyć ; einen 
Gm —, Ru. złożyć przysięgę, wyko 
nać przysięgę; cin Geliibde — 
ślub uc 


) latorośl, ablegier, 


a; fidh sca Semandem MER — | 


соп ctwad auśbitten, * kogo o 
receptę na co. 1. 
wblegerjhnede, sf. Ng 


nek ślimaków, które się mnożą przez 


*prosić 


odłączanie końcowych członków, z | 


ch powstaj! 4 mlode 

тед еїрабп, Wblegfpan, sm. 
Bchdr. deszczułka, na którćj tr 
mają pismo (typy) przy rozklada 
niu. 
'blegung, sf. 2 
pozbycie 
Jłedhenidaft zdanie sprawy; — eine 
Bcugnijjeg złożenie świadectwa, po- 
viadczenie ; — tine Geliibdeś uczy- 
nienie ślubu. 

A 6 le k'nen,f. bleiben. U'bborgen 

W'b I e b nen, ca. odchylić, uchylić; 
ein Brett von der Wand — deskę od 
ściany odstawić ; (von fb 
oddalać, odwracać od siebie, oprzec 
się, przec iwić się czyjemu żadaniu, 
wymówić się z czego; odmówić co; 
den Berdaht — oczyścić się z po- 
dejrzenia ; cine (bre, Würde 2с, айсы, 
nen Żądał być uwolnionym od tćj 
dostojności; -lcbhnung, sf. 
odchylenie, uchylenie, zbijanie za- 
rzutu, wymówka, bronienie się. 

M'bleierm, va. iron.: eine Rede — 
dspiewać mówę, itd.; śpiewającym 
głosem deklamować, odczytać. 

bleiben, f. @ntle'bnen, A'bbor 

Wbteiften, fid) Dienfteś 
einer Фер, entledigen) dopelnie 
cz 


łożenie, zdjęcie, 


d'bleiten, va. sprowadzać, pu- 
szczać, przeprowadzić, oddalić, od 
wrócić ; (abbringen, ablenfen) odwieść, 
odwodzić, odciągnać, odprowadzić 
(berletten) wyprow айтас, wywodzić 
początek; abgelcitcteg Wort, Spl. wy 
raz pochodny ; -lcitor, sm. (des Blig 
Bligablciter) konduktor; — an einer 
Geftrifirmajchine przewodn u ma- 
chiny elektrycznej ; -lcitung, sf. od- 
wrócenie, sprowadzanie ; wywodze- 
nie, wywód, wyprow adzanie, deduk- 
derywacys; -fcitunqgógrabcn rów 

do sprowadzenia zkąd wody; Jet 
tungśtunft, sf. Spl. etymologia, zró- 
dlosłów ; CH Inaéiídirm, sm. paras 
z konduktorem ; -lcitungafyl ⁄ 
8р1. zgłoska derywacyjna. 

q'blenfbar, a. dający 
wać, do zboczenia skłoni 
fcit, sf. możność ob. własność 
czeni 

W'b Tenten, va.oddalić 
zwrócić, uchylić ; —, vn. (|.) zboczyć, 
wyboczyć, zejść z drogi; -lenfunq, 
sf. odw rócenie, zboczenie ; -Jenfunag, 
angri, sm. Kw. atak falszywy (dla 
zrobienia dywer yi). 

Wbterne, va. nauczyć się czego 
od kogo przez przypatrywanie się 
jemu; pozbadnąć ; prz ; 


nfbar: 
zbo- 


„odwrócić, 


ślubo- | 
sę -lcget, sm. Gin. | 


gatu- | 


|jąć papierów w umówionć 
się czego, składanie ; — der | 


pbwenden) | 


odparcie, | 


| odpróć 3 


| dający s odjąć; :- 


bierden, f. U blórjchen 

u ble jem, va. йт. (cie ab, la ab, 
abgelcjen) czytać, prz ќас, prze- 
czytywać, odczytać, odczytywać, re- 
cytować; Ch — owoc zbierać ; Je: 
jw, sm. czytelnik, czytający, lektor; 
— (im Weinberge) winobraniec; -tes 
luna, sf. zbieranie; przeczytywanie, 
czytanie. 

Wbeleug ën x 

Welidh ten, va. Gal. 
nic + јаре ym z obić. 

KX liebeln , (fi), vr. wyniszczyć 

karesami, miłostkami. 
blieferer, sm. odstawea, do- 

stawca; oddawca, wręczyciel; 9 
licfern, va. przystawić, odstawić, do- 
stawić; oddać, wręczyć; -licferung, 
sf. przystawienie, liwerunek, oddz 
nie, wydanie, odstawa, odsta i 
-licferungsprimie, sf. opłata, 
akcyonaryusz składa za to, iżby mu 
wolno bylo przy rozpłacie nie przy- 
cenie; 
wia- 


sny m uczy- 


-licferungsihein, sm. 
Bags o z odstawy. 
wbeliecgen, rm. irr. (liege ab, lag 
ab, abącleqen) być dalekim, odległym ; 
być oddalonym; dag Haus liegt etwas 
vom Wege ab dom leży nieco od drogi. 

Ubliegen, va. йт. (zur @¿nüg 
liegen, durch Siegen verderben, ve 
tern) од1е26‹ eté „dl ` 
doleżóć, polezéé, wyleżóć, przelezé( 
sobie; er bat fid) in ber Krantheit (die 
баш)айнтас1сасп (if durd lang të tiegen 
bautwund geworden) w chorobie od- 
leżał sobie boki; ben Wein abliegen 
ablagern) lajien dać wytrawić s 
wystać się winu. 

Ab liften, va.: Semandem eh 
wypraktykować, wydrwić, wykpić, 
wymachlować, chytrością nabyć, wy- 
kręcić, wyfiglować co od kogo. 

U'b loden, ва. wyłudzić, odwabić 
przywabić, przyłudzić, wymatać 
Jeder, sm. wyłudca, wyłudzicieł, wy 


recepissa ; £ 


| drwigr 


lungern, BT. WG» 
liften; Cin w. {. ито m 
W'elobnen, va. wypłacić, wypla- 
cić komu za pracę i kwitować go lub 
oddalić go ze służby; -lobnung, s/. 
wypłacenie i odprawa. 
Ublórihen, U'blerfhen, va. Bw. 
do pewnćj głębokości wykopać. 
W'blóolden, va. (völlig auślójchen 
lafen) ostudzić, z ić, zagasić, w 
wodzie gasić, ugasić; Kalf — wapno 
ugasić ; (wcąwijdyen) zmazać, wyma 
zać, wyglozować, zetrz Ubiği dung, 
sf. ostudzenie, ugaszenie, zmazanie, 
wymazanie, ścieranie. 
U'blójen, va. (lodmachen) 
oddzielić, odwiązać ; odłączyć, roz- 
wiązać, rozdziergnąć, rozpuścić, 
zlózować, wyręczyć ; nr Хапопе 10 


jen wystrzelić z armaty, wypalić ; Die | 


Wade ablófen, Кю. 
zmienić wärte" bon Der Wade — 2 
warty kogo zluzować, uwolnić zeinan 
der — wyręczyć się wzajemnie, ko- 
lejno się zastępować, zmienić; (be: 
burjam abjchnetden) oderznąć, odjąć, 
Semandem cinen Finger —, 
Hlk. odjąć т. palec; abgelójt! д: 
luzuj! Z тебет ; -lóślidy, 

ichfeit, sf. mok 
ność być odjętym; -lójung, sf. odję- 
cie, odwiązanie, wyręczenie, urznię- 
cie, zlózowanie, zastąpienie. ` 


zlózowac warte. 


AE ta. 


W biaugnen, 2с. | 


| sie: U'bmattung, sf. 
odj yć, | 


u'blóthen odlutować, rot 
poić ; -lótbung, sf. odłutowanie. 
U'błucdhjen, |. U'blugien. 
U'bluDern, Wbdeden, va. skórę 
zedrzóć, ze skóry łupić. 
Wolügen, f. UAblaugnen. 
welugien, W'bludíen, Wblue 
fortelem nabyć, wymatać, 
wyludzić, złapać chytrym sposobem 
U'tbmadhen, va. (abjondem, lesma- 
hen) odwiązać, odjąć, oddzielić 
uprząti 16, rozebrać, precz wziąć, 
*(cine ftrcitige Sade zu Ende bringen) 
ukończyć, zagodzić, sprawić, ułoży 
interes; rozstrzygnąć, zadecydov 
(Durch freunojchajtliche, zurcdende Be 
ftellung auśglcichen) ukła ad zrobić, Wy- 
We rzecz po przyjacielsku; zatargi 
iłatwić, załatwićz dotrzóćz H. (be 
r меп, durch Zablung erledigen) zapla- 
сіс; fie baken её unter fih abkgemacht 
ułożyli to między sobą; W'b m a Hung, 
1. Grle'Digung ; H. zapłacenie. 
YW'bmagern, vn. ({.) wychudnać; 
dqtrung, wychudnięcie. 
Wbmóben, va. Ldw. wykosić, 
skosić, panee, "PE N 
W'bmabne va.: von — prze- 
strzedz, prze sos odczego, odr: 
dzić, odmówić; -mabnung, sf. odra- 
dzenie, przestroga; -mabner, sm. 
odradzający, przestrzegacz. 
Wbmaibuną, sf. Ldw. wykosze- 
nie, pokoszenie. 
dbmateln, 
— wyhandry 


va.: Semandem etwas 
kupić co od 
go. [wymalować. 

M'bmalen, va. Mal. odmalować, 

4cbmargeln, Wbmergelmn, wa, 
znużyć, osłabić, strudzić, wy š 
wyniszczyć siły, wychudzićz Die 
Srantvcit bat ipn febr abgemergelt cho- 
roba strasznie go wyniszczyła, wy- 
cieńczyła. 

Ybmarten, va. ograniczyć, roz- 
graniczyć, miedzami odłączyć; -mar 
tung, sf. ograniczenie. 

"таті dy, sm. Kw. marsz, odej- 
ścia, wyruszenie, ruszenie z miejsca, 
wymaszerowanie ;-marjchi'ren, vn. (],) 
Kw. odmaszerować, pomaszerowa: 
wyru z miejsca, wymasz 

tn) odejść. 
bmaTrtern, va. 
kogo,udr 
Jemandem etwa abn 
co na kim. 

W'bmatten, va. sfatygowaé, zmo- 
cować,utrudzić,zmordować,znużyć, 
nadwątlić, oslabić, wysilić; fid 
zmordować się nad czóm, osłabióć, 
strudzić się, sfatygować się, znużyć 
zmordowanie 


namęczyć się 
czyć,ciemiężyć,dokuczaćz 
tern wymęczyc 


utrudzenie, znu 
W'bmedern, va. tron. odbeczóć, 
kaczkowatym głosem co odśpiewać 
(Qi, 2с., pieśń, itd.). 
Wemeijhen, va.: 
zacierać. 
U'bmtifeln, va. 
tkiem odbić, obrobić. 
Q'b melfen, va. irr. (melfe ab, molt 
abąemolfen), Edie udoić, wydoix 
U'b m ER ge: „1. Whmargeln. 
Ubmer ta. (abieben) w 
kować, Wie co, przejąć, pojąć, 
postrzegać , pomiarkowac, dostrze- 
сас, wyrozumióć, poznać, пац 
się; f. Wblernen; er thut aleś, w 
mir nur an ben Augen —- fann wszystke 
czyni, co mi tylko z oczu wyczytać 


ам; — słód 


dlótem, dła- 


9(mmeffen 


może ; -mertung, sf. wymiarkowanie, 
dostr nie, dostrzeganie. 

U'bmejjen, va. irr. (meffe ab, mag 
ab, abgemejfen) : einen Uder — wymie- 
rzyć rolą; abmejjen odmierzać, od- 
mierzyć; —, "oznaczyć, wyznaczyć, 
rozmierzyć, zmierzyć, wymierzyć, 
stosować, ograniczyć, rozgraniczyć, 
miarkować ; |, a. Beu'rtheilen; im аб: 
gemcejjenen Kreife w rozmierzonym 
kole; -mejfung, sf. odmierzenie, wy- 
miar, wymierzenie, rozmierzenie. 

Womegen, va. (Getreide in Der 
Mühle) miarki od mlówa pobierać ; 
macę pobierać. [arędować. 

Abmiethen, va. nająć od kogo, 

Wbmildern, va. zmodyfikować, 
złagodzić. 

UWbmindern, va. zmniejszyć. 

Wbmiften, va. ї, Uu'smiften. 

Wbmodeln, та, odmodelować, 
formować, kształtować modelusze, 
przekopijować co w formie 

Womoojen, va. oczyści 
mech zdjąć, 

W'bmiiden, va. Semanden — zmę- 
czyć kogo; ng — zmęczyć się, sfaty- 
gować. 

трен, va. zmęczyć , wiele 
pracy zadawać ; fih womit — męczyć 
się nad czém. 

Wbmiifigen, (fh), er. ułatwić 
się od zatrudnień; uwolnić się od 
interesów, od Jakiego zatrudnienia ; 
-miigigung, ar, czas wolny. 

Abnagen, va. ogryść , ogryzać, 
ogryżywać, ugryść, odgryść; -nas 
gung, sf. ogryzienie, ogryzka. 

Wbnåbhen, va. odszyć. 

b nabme, sf. ubranie się jakićj 
szeczy, przebranie się czego, ujątek, 
ubywanie, ubytek, słaboś , ujma, 
umniejszanie się; upadanie ` — der 
srantheit, Hik. zmniejszenie się cho- 
roby; odbieranie, zdjęcie, zdejmo- 
wanie; — ber Niehnung słuchanie 
rachunków ; (Abgang cine Waarc), H. 
odbyt, pokup (na towar), odchód, 

Wbnarben, va. Grb.: cin Bel — 
zeskrobać włosy ze skóry. 

Wbnafdhen, ta. przez łakomstwo 
poziadać, zjeść, złasować, łasunić, 

W'bnchmen, va. u. on. trr. (nebme 
ab, март ab, abgenommen) odj 
zdjąć, zdejmować, ująć, ujmować, 
zbierać, zebrać, zabrać, odebrać, 
Preez wziąć, ubierać; den бш — 
zdjąć kapelusz; $riidhte — zbierać 
owoce ; Den Bart — brodę ogolić ; ein 
Gli —, Hlk. uciąć, odjąć, odciąć 
członek, amputować ; den Rabm von 
ber Mildh — śmietankę zbiera 5: beim 
Striden op. Knitten — oka Spuszczać, 
gubić oka; cin Фат —, Га. odsa- 
dzić ciele; — (abtaufen) odkupić ; eine 
Чай — ciężar odebrać, ulżyć komu 
ciężaru, uwolnić od ciężaru; einen 
(10 — przysięgi słuchać ; cine Rehe 
nung — rachunków słuchać ; Semans 
dem tine Sorge — uwolnić od trosków; 
(erfennen, urtbciten) zgadnąć, dorozu- 
miewać się, wnieść, wnioskować, 
dochodzić, domyślić się, dociec ; —, 
tn. (b.) ап mag — (vermindert wer 
den) ubywać czego; ?аё Geld nimmt 
ab ubywa księżyca, przebierają 
się pieniądze; bie Tage nebmen ab 
ubywa dnia; — (mager werden) opaść, 
spaść , schnąć ; spaść z ciała; bie 
Dige, Die Kälte nimmt ab upały 
zmniejszają się, zimno wolnieje, po- 


з mchu, 


Puszcza ; dag Gefiht nimmt ab wzrok 
słabieje ; das Goddchtnig nimmt ab pa- 
mięć tępieje, slabieje ; Sie Strantbeit 
nimmt ab chorobą ustaje, wolnieje, 
od. niknie w ubywaniu ; =пертист, sm. 
H. odkupujący, kupiec; nabywca, 
ochotnik. 

Wbnebmen, sn., Wbn арте, sf. 


zdjęcie, zdejmowanie, ujęcie, ujmo- | 


wanie, odebranie, odbieranie, zbie- 
ranie, zebranie ; ubieranie, umniej- 
szenie, ubywanie. 

W'bnei gen, va. odwrócić niby 
odchęcić, zniechęcić odchylić ; fidy 
— von etwas, *odwrócić się, przeki- 
nąć się na inną stronę; abgeneigt nie- 
życzliwy, nieprzychylny, niechętny ; 
"Did ung, sf. odchęcenie, zniechęce- 
nie, wstręt do kogo, od kogo, nie- 
chęć, odraza, odstręczenie, zrażenie. 


A'bniden, еа. Jdg. (den Genidfang | 


geben) jeleniowi lub sarnie utkwic 
nóż w karku, 

Abnieten, va. odnitować. 

Wbnótbigen va. wymusić; przy- 
niewolić ; die Ginwilligung — wymódz 
zezwolenie ; -nótbigung, sf. wymus, 
wymuszenie, dopraszanie się, rac 
nie do czego, zniewolenie, wyciska- 
nie. 

Ubno'rm, a. odstępujący od pra- 
widła, niezwyczajny , odmiennego 
kształtu lub kierunku. [czego. 


Wbnutidhen, va. $ wyssać sok z | 


ей реп, W'bnugen, va zużyć, 
zużywać, psować, przez używanie 
popsuć, nadpsuć, wyrobić; Bh — 
przez użytek ubyć, zużywanym, wy- 
tartym być; aba пие Kleidung prze- 
noszone odzienie; -nugung, Ok, 
пирцпа, s/f. zużywanie, nadpsucie, 
uszczerbek, stępienie, niszczenie, 
uszkodzenie; skaza, spotrzebowanie. 

Wbobrfeigen, va. wypoliczko- 
wać, wytrzepać kogo po gębie. 

heiren. va. (aufbeben, abfchaf» 
fen) znosić, znieść, skasować, uchy- 
116; Ubolitio'n, sf. abolicya; zniesie- 
nie czego. 

Ubonnemen't, sn. abonament; 
Ubonni'ren, va. abonować, podpisać 
się do czego oder na co; іф bin abon: 


nirt zaabonowałem się; Ubonne'nt, | 


sm. abonent. 
Wboronen, va. poselstwo wy- 
prawić, wyslać, delegować; -ordner, 
Sm. delegujący; -orbnung, sf. po- 
U'bort, f. Wbtritt. d 
Ubortiren, en. НІК. poronié. 
WUbpadten, va. aredowac, wziać 
w arędę; zadzierżawić, zaarędować 
od kogo; -pachter, sm., -pachterin, 
ten który, ta tkóra co od kogo dzie- 


rzawi; -padhtung, 5/. aręda, arędo- | 


wanie. S 
Wbpaden, va. odpakować, rozpa- 


Кожас, раке zdjąć ; cincn Wagen — | 


znosić z wozu, złożyć, rozjuczyć, 
zładować, wyładować; -padung, s/. 
odpakowanie. 6 
Wbpariren, va. Ptk. odparować 
pałasz; sparować, odwieść komu 
miecz, 4 
Wbpaffen, va. odcyrklować, wy- 
cyrklować, wymierzyć; —,*upatrzyć, 
wypatrzyć porę, doczekać się, ucza- 
tować, dopilnować; er bat Die Beit gut 
abgepagt dobrze wymiarkował czas. 
Abpatrouiliiren, va. Kw.: cine 


Gegend — przepatrolować od. zbadać | 


miejsce jakie. 


| urywać, 


[sełstwo. | 


AGprogen 


Wbpaufen, va. obwieścić co przy 
odgłosie kotłów ; Semanden — (durd 
priigeln) wywalić kogo. 

Wbpeinigen, ea. f. Wbmartern; 
Semandem etwag — wymęczyć co ną 
kim. 

Wepeitidhen, va. odbić biczem, 
utrącić batogiem ;j, а, Du'repcitjdyen, 
Mu'speitichen. 

Wbpelzen, va. Grb.: cin Bell 
skórę wyklepa Zemanden — (durd 
pruacIn), *wytłuc kogo. 

Wbpiablen, va. opalować + ра, 


| lami oznaczyć. 


Wbpiânden, va.: Semansem eè 
wag — wziąć od kogo co w zasta > 
fantować, w zastaw w ziąć, zaareszto- 
wać. 

Wbpfarren, ta. (3. B. cin Dori zu 
tmem andern Sirdhjpicie ziehen) wies 
jaką wyłączyć z parafii, do innćj pa- 
rafii włączyć, 

Wbpfeifen, va.irr. (b.) (pieije a 
Pff ab, abgepfiffen) odgwizdać, od- 
świstać co; "Bä beten. 3urü'dweiien. 

Wbpfliden, va. obrywać, obe- 
rwać, oderwać, odzierać €o z czego, 
zbierać, zrywać; (dur 
NRupien tabl maden) oskubaé; -pflii. 
duna, sf. obrywanie, obrywka, osku- 
banie. 

Wbpfligen, ta. Lào. (abadern, 
binmegadern) odorać, uorać, poorac. 

Wbpiden, va. oddziobać. 

Wbplagen, va.: Jemandcn — mę- 
czyć kogo, dokuczać mu; fih — drę- 
czyć się, zatroszczyć się, 

A'bplidrren, Śe'rpldrren, va. 0d- 


skrzeczćć. 


Woplatten, ta. (cbenen) spła- 
szczyć, zrównać; Da — na rów ninę 
się zamieniać. 

Wbplätten, Uu'epliiten, va. wy- 
prasować, wygładzić. 2 

Wbplagen, vn. (ў.) oderwać się 
nagle i z trzaskiem, odskoczyć. 

Wbplündern, va. zrabować. 

A'bprdhen, va. НИК. odtluć, tlu- 
Кас odbić; —, *j. Wbnöthigen, Ak, 
droben. 

Wbprigen, ra. wybić, wyrazic, 
wycisnać, wypieczętować, wypiętno- 
wac. 

Wbprall, sm., Í. UWbrrallen, зп.; 
WUeprallen, tn. (ї.) odbic Sie, odsko- 
czyć, odskakiwaé, odbijać sie od 
czego; (Töne, Edall) odprysnąć, 
wstrącić się; -prallecn, sn., A'bpral. 
lung, sf. odbitka; 4 орта иде» Wins 
fel kąt odbicia. [oderwac , odpaść, 

Woprajfeln, tn. z trzaskiem się 

Wópredigen, va.: fich die unge 
—, *piersi sobie zerwać kazaniem. 

Abyprcilen, va. trącąc odbić, 
odrazić . wstrącić, rzucić co, żeby 
się odbilo lub odskoczyło, odbijać, 
odbić co jako sprężyna ; -prellcn, sn. 
wstręt, wstrącanie, odbitka, odbija- 


| nie od czego. 


AWbprejdjen, va. $spędzić, pe- 
dzeniem zmordowaćz cin ето — 
spędzić konia; |. а. Wbbegen, U bjagen. 

Wbprejjen, va. wytłoczyć, wy- 
prasować, wyżymać, wyżąc + wyci- 
snąć, wydzierać, żdzierać ; wyfukać, 
*wymęczyć ; -prejfung, sf. wytłocze- 
nie, wyprasowanie, wyżymanie, w;- 
ciśnienie, zdzierstwo, wydzierstwo. 

Wbpritfdhen, va.: Stmanten —, 
*"wytrzewać od. wytluc kogo. 

Wbprogen, va. Bir (die Kanon 


Abpriigeln 


Abriihren 


som Probwagen beben) odprzo lkować, | terfdhlag, Abjdlag, Athol, Shoppen) 


dzialo odprzodkować, zdją 
kary. 

Wbprügeln, va. obić, wytrzepać, 
wytluc, wybić, *po rządnie ochłostać ; 
-priiqelun f. ukaranie, otrzepanie, 
obicie, wybicie. 

A'bpurfen, ta. obić; wykułako- 


z przod- 


wać, przekułakować kogo, wybuzo- | 


wać, obić ; eine Bijtole — wystrzelić 
z pistoletu. [stoc się. 

Abpurzeln, on. spaść na łeb; 

Ub pu ften, va. zdmuchnąć, silném 
ob. mocnóm dmuchaniem oderwać 

Wbpugen, va. oczyścić, otrzóć, 
utrzóć, ochędożyć, obrać z czego ; 
tin Qidt — objaśnić świecę, utrzóć 
ja; Semanten —, *kapitulę komu wy- 
trzóć, *utrzóć mu nosa. 

Wbqudlen, va. trapić, utrapić, 
zgnębić, dręczyć ; Zemandem erwas — 
wymęczyć co od kogo; wyżebrać ; 
-quälung, sf. utrapienie, ciemiężenie, 
dręczenie. 

Whauerlen, Wbquirlen ‚ ta. Kk. 
mątewką roztrzepać, koziołkiem pły- 
ny kłócić. 

A'b quetfchen , ta. oddławić, od- 
dlabić, wycisnąć, wytłoczyć ; fidy Die 
Finger — palce sobie uskrzynąć, оў. 
przytoczyć, 

Abauidbcutel ‚ sm. НИК. worek 
skórzany do przeciskania merkn- 
ryusza dla odłączenia go od złota, 
-quiden, va. Httk.: Golo— za pomocą 
merkuryuszu oczyszczać' złoto ; Sil: 
ber —, Httk. oczyszczone śrebro na 
ognisku chłodzić wodą. [beiten. 

Wbradern, Sr Wbmiiben, Wbars 

Wbrådeln, va. Kk.: ben Stuchentcig 
— kołkiem ząbkowanóm krajaćciasto 
splas zone, 

Wbraffen,f. $inwe'graffen. 

Abrabam, sm. npr. Abram ; in 
Q(brabam'á Echeofe figen, *plywaé jak 
pączek w masle, re blogiéj znajdo- 
wać się bezpieczności. 

dbrabamóbaum, sm. Ng. wie- 
rzba Włoska. [zbierać śmietanę, 

A'brabmen, va. (abfabnen) zebrać, 

A'brainen, va. miedzami odgra- 
niczyć. 

Worandeln, Wbrändern, "тап 
den, va. brzeg dać, zrobić ; cine Miinze 
—, Mzk. pieniądz obrącz ką obwieśdź. 

Abranften, va. brzeg obciąć, od- 
łamać, oderwać. 

DUbrantfen, væ.: Die Weinrebet 
Wb. wąsy, łodygi poobrywać u w 

AUbranzen, (Пф), cr. znisz czyć 
się, zmęczyć sie lubieżnem obcow 
niem (zwierzęta), 

Abrajen, va.: einen Drt — zjeść 
trawę z jakiego miejsca. 

Wbraspcln, ea. odraszplować, 
zraszplować, oskrobać. 

Awratben, va. try, (ratbe ab, rictb 
ab, akgorathen) odradzać, rozradzać, 
odmawiać; -rat Jung, sf. odradzenie, 
rozradzenie, odrada, 

Wbrauden, va. u. vn. (abbampfen) 
wyparować, wywaparować, wywie- 
trzeć; abrauchen 
wać czemu; -raudjdale, sf. Schdk. 
parowniczką, 


lajjen dać wyparo- | 


Wbrdudhern, sa. $leiih, Ein. | 


кп — uwędzić mię 

WbrauTen, ед. wyskubać, odsku- 
bać, odskubać; ñd) mit Zemandem — 
targać się za włosy z kim. 


, szynkę. 


Wóraum, sm. sprzątnienie ; (Af. ! 


drobne szczątki, ucinki, nłomki, 


| zbierki, rumowisko, 


Wórdumen, va. uprzątać co, 
sprzątnąć ; miejsce zrobić; im Walde 
— las wytrzebić ; den {ijh — ze stołu 
uprzątnąć ; -raumuug, sf. sprzątnie- 
nie, uprzątanie, uprzątnienie. 

Abraupen, 
drzewa zbierać; z gąsienic obiera 

W'brecdhen, Wbbarten, va. odgrabić, 
zgrabić. 

Wbredhnen, va. Rk. odrachować, 
porachować, potrącić, wytrącać co 
komu rachując się z nim; (die Redy: 
nuna mit Zemandem abjchliefien) po- 
rachować się z kim, obliczyć się z 
kim; -rechner, sm. kalkulator ; mekler 
okrętowy, obrachownik okrętowy ; 
-rehnung, ar, Rk, potrącenie, po- 
rachowanie sie; za mknięcie rachun- 
ków; etwad in — bringen potrącić co. 

"теде, зу. umowa, zgoda, ugoda, 
układ ; hcimlidhe — zmowa; |. a. Ber: 
a'bredung ; (Ber nenung) zaprzeczenie ; 
id fann nicht in Abrede fein, ld ftelle cé 
nicht in Abrede nie mogę temu prze- 
czyć, nie zapieram się tęgo, muszę 
przyznać, 

Оте? en,ca.f. Bera'breden ; — (abe 
таеп) odradzić, odmawiać, rozma- 
wiać parobka ; fih — (mite reden) zga- 

się, gadaniem zmęczyć się. 

Wbregnen, on. impers. (völlig augs 
regnen) wypadać ; przestać padać. 

kreihen. va. tre (тебе ab, rieb 
ab, atgerieben) ścierać, "cierać, wy- 
cierać,w ruszyć, wytrzóć со, otrzóć, 
oskrobać; ñd — wyścierać się ; -reis 
Buna, sf. wytarcie, cieranie ; odtar- 
cie, otarcie. 

Weretfen, a. (bue Reifen abnch. 
men) obręcza pozdejmować z czego. 

Wbrethen, va.: Perlen, сре — 
perły, jabłka ściągać , zwiekać ze 
sznurka. 

Wbreife, sf. odjazd, wyjazd, uda- 
nie się w drogę; w ezdne ; bei Der Abu 
reile (beim WUbidyied) na odjezdnym ; 
W'breljee, a. odjezdny, odjazdowy ; 
Stunde ber Ubreije odjezdna godzina: 
-rcijen, vn. ([.) odjechać, odjeżdżać, 
wyjeżdżać ; puszczać się w drogę, 
wyjechać w drogę. 

A'breifen, va. ty (reiĝe ab, гів 
ab, abgerijjen) oderw: ć, zerwać, ode- 
drzóć, odrywać, przerwać, wyrwać; 
durd, bdufigen Gebrauh — (abniigen) 
podrzóć, zedrzó ‚ schodzić, znosić 
(suknie); abgerijfener Menid obdartns, 
obszarpaniec; -., vn. (LI urwać s ę, 
oderwać się, przerwać sie; der © 
пв ab powróz się urwał, ep. przerwał; 
die Geduld теўи ab cierpliwości nie- 
staje, оў. zabraknie ; (abbilden, ab: 


jtidhnen) wyrysować, odrysować, od- | 


kreślić, ` [таст 
U'brei Бет, sm. odrywający, odr 


Wbreiĝun 8, 5/. oderwanie, zdar- | 


cie, przerwanie, nrywanie, urwanie. 

Wbreiten, en. irr. (f.) (reite ab, 
ritt ab, abgeritten) odjechać konno, 
eb. wierzchem; —, va.: tin Фер — 
spędzić konia, zjeżdzić konia, ze- 
rwać, zmachać konia; eine abgerittene 
(abgetriebene) Mabre szkapa 
dżona; — (gebórig jureiten) ujeżdżać. 

Wbrennen, oh. irr. (i.) (теппе ab, 
rannte, abqerannt) odhiec, odbież é, 
uciekać, uciec, zbiedz. 

Wbridhten, va. prostować , wy- 


va. Gin. gąsienice z | 


zjeż- | 


rychtować, przystosować, przyszykc 


| мас; umiarkować, wymierzyć; — 


(істе u, Dienjchen) wyuczyć, wytre 
sować, wprawić do czego, zaprawi 
przysposobić , usposowić, nastroić. 
przyćwiczyć kogo do czego, wyćwi- 
czyć kogo w czóm ; abgeridhtete Pferde 
obuczone konie; zu ttwag — układać 
do czego ; abgerichtct obuczony, wpra- 
wiony, naprawiony, tresowany, przy 
uczony, wprawny, 

Worihrhamme t, sm. mlot do 
wybijania żelaza ; -ridhtjiab, Whridv 
ftod, sm. kowadło do wybijania że- 
laza. 

9 'bridtun 8, sf. sprostowanie, 
zastósowanie ; przyposobienie, przy- 
rządzenie, uszykowanie ; wprawa, 
wyuczenie, przy zwyczajenie, treso- 
wanie. 

ті egeln, f. Berrie'geln. 

Wbriffeln, va.: Flad — len 
dzierzgać ; Semanbden —, *"wyfukać, 
tęgo wyłajać kogo. 

AbrinDen, va. odzierać, zdzie- 
rać korę z drzewa, obłupić korę od, 
skórkę; -rindig, a.: abrindiges Brod 
chléb odsiadly, Drzepiekly, kiedy 
skórka odstaje od ośrodka. 

Wbrindern, vn. Ldw. przestać 
się gonić, parzyć (krowy). 

Wbringeln, va. kółka z czego 
pozdejmować. 

Ubringen, va. (ringe ab, rang ab, 
abgerungenj: Semandem mas — əd- 
nieść co nad kim (jakby pasująć sie), 
zdobyć, wymęczyć na kim. 

Wbrinnen, on. irr, 


Ubbildung) 

; тув, zarys, plan (od- 

kreślenie) ; furjer — krótki rys; einen 

furen — pon Jemandes Reben geben 
wystawić krótki rys czyjego życia. 

Wbritt, sm. odjazd (konno). 

Ubrogation, |. "отита 
rogi'ren, f. A'bjchaffen, Uu'fbebe 

Worobren, va. Bk. t si 
leżycie opatrzyć, wytrzcinowa 
Berob'rung, 

Wbrotlen, vn. (T. stoczy 
kulać sie па dól, przetaczać si í —, 
ra. qne Stein vom Berge — toczyć, 
zwalić, skulać kamień z góry; аці 
die Seite — odtoczyć na bok. (rdzę. 

Abrofien, on. (LI odpaść przez 

A'brójten, va. rumienić, ususzyć 
przy ogniu; Mehl —, Kk. uprażyć 
mąkę (na patelni). 

Wbrótbhen, va. uczerwienić —, 
vn. (b.) farbować, czerwoną farbe 
Fuszcząć. 

Wb riiden,va.odstawić, odsunąć, 
odsuwać, 

Wbrudern, en. (f.) Sw. wiosłami 
narabiając ruszyć, odbić od brzegu ; 
odjechać, odpłynąć. 

ти, sm. ogłos, ogłoszenie, 
zwiastowanie, obwieszczenie ; odwo- 
łanie; -rufen, va. йт. (rufe ab, rief ab, 
abgerufen) oglosié, obwieścić, glosić ; 
(von einem Orre wegruren) odwołać, 
wywołać, powołać; -ruijdhreiben, f. 
Wbberujungójchreiben ; Wbrujung, sf 
odezwa. 

Wbriibren, va. roztrzepać ; prze- 
mięszać, zamięszać, rozbić, rozrobić, 
kłócić ; mit einem Quirl — koziołkiem, 
zabić; bie ©црре mit Mehl —, КА 


zupę mąką zabić. 


Abrunpeln Abfhildern AbfHinden ; Abfchrecen 


— —— n S ЕШМ — 


Abrumpeln, en. (f.) z turkotem | Єфафїе1Ваїт abrciben) skrzypiem | wy: -jheuwlichfetr, sf. ob ydliwość wyobrazjć, odmalować, opisać ils | przecierać, okrzesać ; U'bichleifen, va. | Wofónallen, va. rozpiąć , tor- 
oddalić się, odjechać (wóz, itd.). ogładzić, kostką ogładzić, wypolero- szkaradność ; (Sade) szkaradzień. teruna et wyobrażenie, wymalowa- | reg., |. Fo'rtjchicifen, | pinać, odpinać. 
run ten, Wbriinden, va. | wać trzeinką. stwo; niegodziwość. zielić, Ka "7 А, WbGjdhleifen, sn. obszlifowanie, | 'іфпарреп, en. 4.) тат 
okrągło zrobi j zaokrąglić, zokrąglić, Wbidhafien, va. odprawić, odda- kriten. va. oddzielić, wy- Abjóhinven, wa. irr. (b.) fidinde | wytoczenie ; * ogładzenie ; -jdylcijer, się że szczękiem, zatrzasnąć sią, 
wyokrąglić, zatoczyć, okrągło zakoń- | lić, uprzątnąć, uchylić, wyrugować, | Abihiden, va. odsyłać ; posłać, `, hund ab, abaci nden) odrzćć, | sm. wygładzający {айе marmurowe; | spuścić się ze szczękiem; —, ra. 
czyć 5 pokrąglić; abgerundet pokrą- pozbyć się czego, zbyć, zbywać co, | wy słać, "YPrAWiĆ ;-jchiung, s/. ode- dzierać ze skóry. zdjąć skórę, łupić | -jehlciijei, sn. to co przy szlifowaniu | zamknąć ze szczękiem, zatrzasnyć ; 
glony; -nbung, A'brimdung, sf. zao- pozbywać Pierde u. Wagen — konie słanie, odsyłanie, wyprawa. ` ze Skóry ; fidh — (wurd barte, were | opada; Co Sdlei'ffpibne. «in €e, cine Tbüre — zatrzasnać 
krąglenie, okrągłość, pokrąglenie, i wóz zbyć ; (aufbcbenj znieść, znosić, Ubjdieben, va. irr, (idhiebe ab, Mrbcit) "wy niszczyć siezt пів pracą. 'bftyleimcn, ra. zeszumować ; | zamek, drzwi. 
Wberupfen, va. oskubać, wysku- | skasować ; -idaffung, sy. odprawie- | jehob ab, abgerchoben) odsunąć, ode- "bi фіттеп .: Pferde — szory Wilde —, Kk. klej z ryb omyé; ryby Wb ih netden, va. irr. (5.) (idyncibe 
bać ; oberwać, zerwać, zrywać, wy- | nie, zbycie, zbywanie. pchnać, zepchnąć. zdjąć, re rować, rozebrać konie obmyć z mułu. ab, fdnitt ab, abaci 
targać. [rozebrać. Wbidhdtern, va.: Jemandem etw. | Wbjćhied, sm. uwolnienie ze słu- ESZOrÓw. w yprządz, wy przęgać, rząd Abfóleigen, f. Обсебен. oderznąć, urznąć, 
WG rü ften, va. rusztowanie obalić, | — żarcikami co od kogo wyłudzi żby, abszyt, odprawa, odstaw ka, dy- z koni FRETA ABihlemmen, Z. %'bidlámmen. 
Ab rutfdhen, uen. ({.) zsunąć się, Wbicdhaten, va. Bk.: enen €tcin | missya; list odstajny ; odjazd, roz- | ra. zabić AbidlenDern, f. go'tjdhiendern. 
ześliznąć się. [strząść. | — kamień oskrobać. stanie się z kim, oddalenie ię, odej- ynać; dorznąć, bić rz U'bfdhlenfern, ta. odtrząsnąć, 
Abriitteln, va. otrzaść, otrząsać, Abihdlen, va. obrać skórkę, ob- | ście, odprawa, abszyt; — aus dicie sm. odbicie, odbija. strząsnąć, strząśnieniem odrzucić. . 0236, użynać, zżynać, 
Wbfabeln, va. szablą odciąć, | Tupi obłupić ze skóry, z і | £eben zejście z tego świata, rozs e; otłukiwanie; аці — gchen na Wbichiep pen, |. $o'rtjdhicppen, | o skosić ; (benchmen) *odjąć, 
uciąć, | odrzóć, obłupić s kórkę; abgejchait | nie 516 z tym światem; — nehmen po- hunek dać, na potrącenie dać, $inwe'gichicppen. лас; Die Haare — ostrzydz włos y; 
Wb faden, va. wory, sakwyzd 16; | obłupiony, obrany: fid — Skórka z | żegnać się z kim, ostatnią wizytę v zadatek dać; (Preisminderung), Н. | Гец? тп, va. daleko odbić, | die Betie — poderznąć gardło, prze- 
zladować z czego z wozu, rozjuczyć. | zlacié ; -Tá dung, sf. obłupienie. oddać; vom 9те — nebmen wziąć mżenfe, spadanie spadek ceny, | daleko odrzucić, odmiotać, [ten. | rznąć gardło; alle Verbindung ift ab- 
Wbfden, va.: abgejdeteg Feld pole Ab Thdrfen, va. (Der icharfen Gen issyą ; -|hicdonehmen, sn żegna- targów ; zmniejszenie ceny: (6ай) ў Ф іф ten, j. A'bgleichen, ан; geidpnitten , *wszelka komunikacya 
zasiane | Serauten) zerznąć, zrzynać, skrawać, | 116 się; pożegnanie: U'biebicdde, a. folga, folgowanie, upuszczenie, ustą- A'bfhliegen, va. ir ебе | jest przecięta; den Weg — przerznąc 
Їйдє, va. upiłować, odrilo- | skroić; (auejdhirin, idhar? machen) | gnalny, pożegnawczy. enie; — (естіп rung) der Kälte | ab, Тоб ab, abgefchlofjen) odemknąć, komu drogę, pas; die 3uñubr — od- 
wać, oderznąć, urznąć od, przetrzćć | wyostrzyć; -jdhirfemejjer, sn. nóż doj WtidhiedsauDich š, sf. Siw. wolnienie mrozu ; — (wać абдеїф1а› | тозеп; 5 — (bie Feder eines Schiet, | ciąć dowóz; Die Hoffnung, Gelegenbcii 
Abiage, f. WEjaguna [pi obrzynabia ostrych brzegów , koń- | posłuc hanie pożegnawcze; gue nire) opadki, odbite cząstki, | {сё абайт! zamknąć na klucz, spu- | — pozbawić kogo nadziei, sposobno- 
Abjagebrief, sm, list wyraża- | ców, itd. Zem | baben posłachanie pożegnawcze тієс; atki, ostatki, wiory. drobne gs ścić zamek, zawrzóć; — (völlig zu | ści; — Murd € $neiben nadhbiiden) wy- 
jący chęć zrywania przyjąźni, oder Aefóharren, va. odgarni é, od- zldiedskejudy, sm. wizyta pożegnalna ; i, drobiazg; — vom Gijen żużel. | Gnde bringen) ukoñe 16, do skutku | kroić, odkroić, wyrznąć ; —, on. (6.) 
wypowiedzenie, cofnienie czego. | Батпас odskrobać, zeskrować. s: Smandem einen — abjtatten być u Оф аа ta. irr, (b.) (ihlage | przywieść ; cinen Contract — zawrzóć odbijać; -jdyncidcr, sm поен, 
Albjagen, ra. u. © (widerrujen) Albidharriel, sn. wyskrobiny, kogo z pożegnaniem; -jehicdstrief plug at aen) zbić, odbić, | kontrakt; cine Słedhnuną — zamknąć | sf. ten, ta, co odcina; -|dyncivejchecre, 
odmówić, wymawiać si ęzczego; co- | oskrobiny ; -Idharrung, sf. odgarnie- sm. list z pożegnaniem ; -idhicdofcie Нас otłukiw ać odtr cić ç rachunki; einen Rauf — dobié targu ; | sf. (in (аё йеп) no życe do obcina 
fnać słowo, odmieni wolą, wyrzec | nie, odskrobanie. „ A'ejchiedsfc[t, sn. uroczystość na tié, rozbić ; b (#imocifi mit einem | fith von фет U *odłączyć się od | nia szkla ; -ldhnetojecl, sm. obcinki; 
się czego, wypowiedzićć co; abgejage Abibatten, va. Mal. sylweto- | pożegnanie ; Ibiedegcdicht, sn. wiersz `. Kk. białe k jaja kolotewka | świata. [— złamać maszty okrętu. | -ftne tdung, sf. oberznięcie, obrzy- 
ter Beb poprzysiężony nieprzyja- | wać, oscieniować, z cienia odryso- | na Pozegnanie. — 1 rozbić, roztrzepać; cin| ` an fhlinqgern, va. Sw.: die Majten nanie, oderznięcie, odkrojenie, ukro- 
ciel, wróg, główny nie viel, . | wać; nma, sf. sylwetowanie, od- K bidiedsg cfudy, sn, podanie Deet — łóżko rozc brać, A'bfdhliirjen, va. śpijać z wierz- | jenie, przerznię sie, odcięcie, okra- 
06 Гадил, каде — Sf. ойтд- ciemiowanie. się do dymissyi, proźba o uwolnienie iot rozebrać; — (Durc einen ZS ад | chu ; odchlipnąć ; —, sn. odchli- wanie, zerznięcie, ścięcie. 
wienie, wymówka, przeciwna odpo- Wbwfdhdgen, va. otaksow ać, war- od obowiązków; -|dhiedsgejang nden) odbić "ойр arować raz, ze- | pnienie Së Ubfdneiteln, va. Gin. (Bäume, 
wiedź ; odpowiedż że czego nie- | tość czego oznaczyć; -jbigo, sm. śpiew na pożegu; -ichicdsgejcdhent, Sn. ać raz; DU! Ropi die Hand _ ; biólu ; zamkniecie ra- Aefte 2c.) obcinać (drzewa, gałązki 
trzeba. taksator ; -|hipung, ar otaksowanie ; | dar оў upominek żegnalny ; -jdhicds e, rękę; den Hut abjchiag n | chunków; do > sprawy oder in- | itd.). 
ab fa bn en, va, śmietankę zebrać, — 009 Weizenć, Zdw. ocenienie warto- | Su, sm. pozdrowienie pożegnalne ; łu e owy” zrzucić ; — (durd teresu, zawarcie. ç Abfdhnelien, va. „spuścić z od- 
Гаа усп, va. nasolić, sei wyratowanój pszenicy, -Idhiedstug, sm. pocałowanie poż tadhbilden, abbi n) wybić, wy- Wejddmatdvern, ta, iron. od- | warkiem, szybko puścić; —, va. (Ñ) 
І 104 А š 2 ; — (ableiten) sprowadzić; cincn bazgrać, przebazgrać. [okrasić. odwarknąć, spuścić się z odwarkie m, 
kulbaczyć, siodło z ljąć cb, rozsio- | bli fen łować kogo przy pożegnaniu; $ dać — zwrócić rzek einen Teid — Wbjhmalzen, va. Kk. smalcem | raptem odle: iéé, odskoczyć, 
dłać, ra; kulbaczyć, "фае, va. odszuflować, | gęby (Caiusa) na odchodne; -|dhicdg, fen) spuścić staw ; jcin Wajjer — Wbfdhmarogen, A bfchmarozen, va.: Ab hneuzen, va. (dać ое) świe- 
z. 


Ad'bfatteln, va odsiodłać, od- Abidauen, |. Wejchen, Bob, | gnalne; Semanbem Den — geben uca- 


ар, Sm. odsadzenie, zsadze- szutlą odgarnąć, zrzucić. |100, sm. pieśh pożegnalna; -(thiedg. é wodę, pusze оде; Zeman: | Jemandem etwas — lizac się, nadska- | cę objaśnić. It. Wbidnigeir 
nie, zlożenie; (Unt rbredung) prze- Ubfdhaum, sm. szumowiny, pia- | Dahl, sn. biesiada pożegnalna; Arte de et ) odmówić co ktjąc komu wyłudzić co od niego, U'bfdhnip pein, d'bidnippieln, 5, 
iwa, stopień, przestanek ; tines | na; —, "wn rzutek, wyrzutki, ostatni preDlgt, s/. Kg. kazanie pożegnawcze, tomu, odrzucić czyją proźbę, wyma- | ©'bi dym agen, va. nacałow ać £ Wtjdhnippen, em. uszczypnąć, 
27406, einer Treppe ustęp; ustępek, hultaj,nikcez mnik, lotr, niedobrego; żegnalne kazanie; -|dhicdsrede, зу, е 


go « ети; —, tn. | nasmoktac się kogo, wycałować glo- | koniuszczek urznąć. 
nebmen), H spaść w co- o; fidh — całowaniem, smoktaniem Ubfdhnit t, sm. oderznięcie ; *од- 


LEC 5 01е Satteidhiigt ab zimno | z czyć się. [zjadać, objeść. cinek, obcinek, okrawek; Litt. od- 


С się Z cz 


przepasanie, występ; (elent, Man, | (їп — von Bójewidt stek łotrów, za- | mowa pożegnawcza ; -| biedsjdynaug, idnell 


ten) kolanko; — an € tben obcas u | ciekły w zbrodni zloczyńca (strz Szy= | sm. uczta ob. bunkiet na pożegnanie ; + 
trzewika ; — ciner Nede paragra Г, od- | dlo), bezecnik. -Idhiedsjtunoe, sf. godzina rozstanią wołnieje, folguje, mrozy puszczają ; Abihmaugen, wa. łakomie po- | dział, rozdział, artykuł, paragraf; 
dział, przedzia], ustęp, Ab] Wbihiumen, та. odszumować, | się; „stag, sm. dzień pożegnania vj, Маб Getreide |bligt ab spada zboże, A'bihmeden, va.: ciner Сафе | skiba czasu, kategorya: GI (Ecgmtent) 
lige dn ciner Kanone s ki; Abjag an | oszumować, wypienić, pianę zbierać, | rozstania 5165 -bétbráne, sf. łza wy- Spadiy targi na zboże, spada zboże | спо, — kosztuj; ` smak jaki znaleźć, odcinek; — cinced ër odcinek kô- 


Шишип, H. odbyt, pokup, rozchód, | odpienić; -{фашпипа, 57. odszumo- | lana przy pożegnaniu; mostrant, er, W targu; sn. odbicie, od- | poznać po smaku; А}; f. Wbidmel: |da; — in enem Berje (Gdjur), Płk. Sre- 
ydpływ ; obne 967 15 bez ustanku (e wanie, ( 2 Abibteośweb, эл. Żal z powoda roz- mach. ze azu, sk adanie się, | zen A bidhmalzen [niesmaczny,gorzki. dniówka, cezura; — in einer Mede 
giem, ciągle) ; obne — (obne abzujegen) Wefdheeren, va. trr. (b.) iere stania 8105 "ëmer . sm. wino na astawieni się, odparowanie, itd Ubi dh med end, a, (unjdymac bajt) | einer Saint sekcya, rozd 
Ion duszkiem wypić, о? wychylić. | ab, {фес ab, abgejchoren) ogolić, o- poregnanin; -Lówunjch, sm. życzenie, Poidliqig, a, odmowny, prze- | QB fd me iheln, pa. wypochle- | dział; peryod, okres, 
отав воде п, sm. ВК. framuga, | strzydz ; -jdheerung , sf. ogolenie, | przy pożegn min oświadczone ; - Жуу: abid +A RACE Pea SZ widzac: A zodnemi "słowy, 9Ubidnitti dein. |. Bineri 
Кайа 5 -japidyneider, sm. obcaśnik ; | strzyż, strzyżenie. Я Si LS, 1. QObelbiebótbráne; eet. KE odpowiedź; eine abidláaia, Alntwort | wyłudzić pochlebstwem. ` | Goupo'n. [odeinka, 
"Weed, s/. ćwieczek (szeweki). Abidheiden, Ge ({феїре | сав, chwila rozstania się. Вост odporną ode brać odpo-| Ubid mei en, va. irr. (b.) (mel, Ubidhnittawintet, s m. ú 
Abidiubern, va. oczyścić, ochę- | ab, fbi ab, abachdiebeni rozstać się Wbjdhiefern, ga. Jak łupek oder 612, nie otrzymać czego : odmowę | fe ab, jdhmif ab, abgejdymifen) odrzu” Abfdhnigel, sm., f. Abid 
dożyć ; -lànuberuna oczyszczenie, | ze światem, skonać, zgasnąć, u- | kamień lupny odłamywać, odłupić, ; [ ge Antwort er, | cić, с Une, otłukiwać ; (berab. berune Wbidni $ cin, ro, wyrznąć, wy- 
*oczyścienie, ochedożenie. mrzééc;abgeldieben chen żyć na osob- | odłupywać, odsz *zerbić ; fih — odtu- „dmawiać czego komu. | torwerjen) zy ié, zwalić. ` strugać, f 
Wbjaufen, va. irr, (aute ab, fof | ności, od. w odosobnieniu od Swlata; | pywać się; ўд “Теги, sf, odlup; Weidläglid, a. u ad. odracho- Ubid 13 en, va. irr. (b.) ((dymeze| wbi dhnitren, va. odsznurowa 
ab, atgcjefen) upić, pić z wierzchu; | die Obgejcbiedenen , "zmarli; —, va. | wanie, wanym op. potrąconym być m Jacy; | ab, jdymolz ab, atgejdymelzen) topić, | sznurem wymierzyć; f.a. W'bbint 
odpić, odzlopae (pewną miarę). (trennen) odłączyć, oddzielić, ойоѕо- Wejhiele n, va.: Semandem etwag ablen na d tlszy odrachunek бй, roztopić, stopić; Ca Abjdymalzen ; U'mterbinden, ы 
ацди, va. irr. (jauge ab, fe bnić, rozłączyć, wyłączyć; Wefcheiden, | — a" patrząc przejąć со od kogo aż do prz 10 porachowania się | —, vn. try, (1.) topnióć, stopnióć, od-| Wbidópfen, va. zezerpnąć, wy- 
ab, abgefogon) osysąć, WYSSAĆ, Odssać. | sn., -jdyciduny, odejście, rozsta- | (jak się robi). Placić, zadatek dać, | topić się. czerpnąć , uczerpnąć, zbierać, zla- 
Wbriumen, gr. (100), ująć sobie | nie, rozstanie się, oddzielenie, wy- AWbidhienen, za. НІК. w łupki tidlagszabluną, sf, wypłata Эъ fd met tern, f. Sera'bfdymettern. | wać, 
czasu od pracy. | dzielenie. wstawić, w łupki opatrzyć; (bie Gin „a potrącenie cb. na rachunek na- | Wvjdhmieden, va. odkować, od- Abf dh о б, sm. Stw. (Radfteuer, Ubs 
есер, sm. НК. (бойт) wrzód W'b [dy e u, sm.obrz /dliwość, obrzy nen abncbmen), Hlk. łubki zdjąć, вту- łeżności. kuć. | ugsącinj podatek od przesiedienia; 
ropiejący, ropień, sadze dzenie, wstręt, odraza, nielubienie ny zdjąć, Ab Wofdlagtif Rla'ppentifch, sm. Wbfdhmieren, on. (b.) smolić, | -ibofpflichna, a. obowiązany złożyć 
albjhatcifen, sn. lazko do | czego, ohyda; — baken ochydzić so- „AUbihiefen, wa. irr. (Fiche ар, stół z klapami, stół skł zdan атас, smarować, zwalać; —, va. | opłatę za przesiedlenie się; (dc 
skrobania, do obskrobywan bie co, brzydzić się czóm, mióć idog ab abgejchofjen) spuścić, wypu- Wtjhiaqun 8, sf. odbie tron. przebazgrać, wypisać, przepi- | recht, sn prawo pobierania opłaty od 
Wbidbaben, va obskrobać, oskro- | obrzydzenie ; — deruriachen wzbudzić ścić ; cinen Preil — strzałę wypuścić ; Wbidlämme n, va. w szlamo- | sać niezgrabnie, przesiedlenia się, 
VC, wyskrobać, oczochać ; abgefchabte zgrozę, obrzydzić eo komu. allerlei Schicfgewebre — strzelić, wy- wać, wyrumować ; j.a, W'bipiiien, Ab. | Wbjh munzeln ‚ va.: Semanbem Wbidragen, va. w poprzek za- 
Micibuna odzienie wytarte, znoszone. U'brch eu hen, va. odstraszyć, strzelić, wypalić ; (abfonDern) ustrze- (Gm cm men. ttwas — przymilaniem się wyłudzić | kroić, przyciąć, [zdrapać, 
фав ех , Sn. Oskrobiny, o- | spłoszyć; j. a. Berihewchen. lić, odstrzelić. ; Wb jhleichen f. Fotrtidhietdhen 5 —, | co od kogo. ` | Wbidramm tn, va. zdrasnąć, 
skrobki. loskrobywanie. | it déene CH. va. wyszorować,wy-| рет, va. Sw. wywieźć ба: Semandem etwa —, j. 9bliften. ЯТ фт иеп, va. u, en. (b.) wa-| фса pey, va. oskrobać, 
Atjbatung, sg. obskrobanie, | trzóć, oszorować. okrętem, wyprowadzić na okręcie ; AWbidleijen, ea. try. (b ) (idhleife | lać, zbrudzie, ubrudzić, splugawić, | W%bjidraub n, та. odszrubować, 
Wh jhadern, va.: Jemandem епо, Uubihewiih, a. szkaradny, 0- | — vn. (j.) puścić się па wodę, odbię ab, {фи ab, abacid lifen) wytoczyć, | posmolić, pokalać. szrubę zdjąć z) kluby, szrubę oj 
~ wyszachrować co od kogo, brzydiiwy brzydki, haniebny, obmie- | od lądu, od pala, odpłynąć. WYSzlifować , obostrzyć, Obszlifo- Abihnabeln (Пф), rr. nasmoktać | kręcić. 


$ 
М0 Гфафтеіп, та. Zm. (mit | rzły, paskudny, ochydny, niegodzi-| Wbjóilcern va. wymalować wać ; Gitte u. Gprahe —, *oglad 2, nacałować się (z soba). *bjdjreden, va. odstraszyć, o- 


H 


Zäre ibegebiihven 


spłoszyć R RSS prze- 

yć, odchęcać od czego; fd — 
tajfen zniechęcić się ; er lagt fich durch 
Schwierigfeiten — odstręcza się tru- 
dnością; (¿inen erhigten Körper mit 
Waffe r, mit (йа bejprengen) zalać, po- 
lać, pokropié octem; cinen eu 
їз —, damit er blau anlaufe, Kk. 
rybę octem zaprawić о?. przypraw ić 

ak fre ibegebiibren, sf. 

A bichrcih SN sn. Rw. kopiali 
pisne ; zapłata 2% przypisania (aktu, 
wyroku, itd.). 

еў фтеібем, va. irr. (b.) (fehreibe 
ab, jdhrich ab, abgejchricben) spisać, pi- 
saniem zepsuć ob.przytepic; ich babe 
mir beinahe Die Finger abgejchrieben 
ledwom sobie palców nieodpisał ; 
(copiren) przepisać, przekopijow 
odpisać, wziąć kopią, wypisać (z j 
kiego dzieła); H. (abrechnen , auf ber 
Rednung auslójchen, weniger jehreiben) 
upisać, odpisać, potrącić dlug, wy- 
trącić co w liczbie, odrachować, po- 
trącić co w rachunku; — WEE 
ablagen) listownie odmówić, cofnąć 
obietnicę ; — (durd) Z dreiben bejab. 
ісп) odpisać dlug; -idreiben, sn. od- 
pisanie, przepisanie, upisanie ; -їфсеі» 
ber, sm. przepisują асу, pisarek, ko- 
pista; przepisywacz, manualista; 
-|dhreiberci, at, bazgranina; -jchreibe= 
rin, s/. przepisywaczka, kopistka. 

еф тееп, va. trr. (b.) (idreie 
ab, fdhrie ab, abgejdhrieen) wykrzyczóć 
wykrzykać, obwoływać, głosić; Пф 
— nakrzyczóć się, wykrzyczóć się, 
ос hrapiéó od krzyc szenia ; fd die 
Ñeble, ben Bald, Die gunge — splerei 
sobie zerwać krzycz. 

еф есі en, tn. irr. (f.) (idyrcite 
ab, jchritr ab, abgejchritten) (fh entier 
nen, von etwas) odstepowaé, oddalié 
się, uchylić się, ustąpić; —, va. (mit 
Edritten abme on) krokami rozmie- 
rzyć, wymierzyć, odmierzyć ; -jd БИШ 
ten, sw., Wbichreitung. at, ustęp, ns 
pienie, odstapienie, itd. 

Оў фт, sf. przepis, kopia; 
баат, u. ad. kopijnie; w ko- 
pii, w odpisie. 

bidhrópfen, та. koni zki 
«oQża sierpem zrzynać, zżynać ; "(Die 
Zajche leeren) wyssać kogo, 2 maj; tku 
ogołocić. 

"bf hroten, ta. (Вай vom Wa: 
доп) skulać, toczyć: 1. a. A'barbciten, 
MUbiebragen ; dag Bich bat bag Eaatfeld 
abgejchroter bydło zboże pościnało. 

еф ці гети, va. Kw. broń zaj 
z ramienia. 

Wojdhuppen, va. (Wide), Xk. 


oskrobać, skrobać ryby, ie ryby; | 


fh — łuskać się, obłupywać się. 
dbjdhippen, f. W bigaujeln. 
Abrhiirien, va.: fd Die Haut — 
zdzasnąć sobie skórką; cine Wunde 
‚Мк. egen sd 4: z rany. 
fr) ch ii rze va. 
sać, odjąć. 
Wb | dy u f, sm. spadek, ściek, ście- 
kanie, spływ, spływanie ; — (11, wo 


das Wajjer пе ab fliegen (апп) gwał- | 


towny spadek, ściek (stok); — jete 
йай abbhdnaige Flåde) stoczystość 
spadzistość, pochyłość, daszkowa- 
tość, prostopadła urwistość; -jóviije 
fig, a. u. ad. pochyły, spadzisty, sto- 
czysty, prostopadle urwisty; (düt: 


Bolt, sf. spadzistość, pochyłość, da- | 


szkowatość, stoczystość. 


fartuch odpa- | 


16 
45 [ch itteln, ra. 
sać , otrząsnąć , otrz 
den Staub vom Ma strząsnąć 
kurz z płaszcza; dag Jod) der Etlavee 
rei —, *zrzucić jarzmo niewoli, wy- 
łamać się z pod jarzma; er jehiittelt"8 
ab, wie der Hund Den Regen, *(Berweije, 
Bonviirfe, Ehlige): przyschnie to na 


nim jak na psie; Jumanden — wybu- | 


zowaé, zjeździć kogo; (Wicber) wy- 
trząść kogo (w febrze). 

ої йел, va. usypać, zsypać; 
1. a. A'bgiegen, 


Wbjdhiigen, ra. (Ben Rauf deë | 
tamo- | 
wać, zastanowić wodę (we młynie); | 


ferg) zastawić, hamować 


— (оцта) Aujziechung des Echugbretted 
ablafjen) spuścić wodę (przez wysu- 
nięcie zas ark 

A &{фюафе va. osłabić, sil 
pozbawić; е бит Ме oslabie- 
nie (co d s zt. VW IDerung. 

Wo jhBAMI men, W” Sigwemmen. 
066 | ó w AERO un. (j.) chwiejąc 
się odejść; odstrychn; 5 się po dłn- 

giem wahaniu. 

Ubidhwóinzen, va.: Yemandem 
ttwag — nadskakiwaniem i lizaniem 
się uzyskać со od kogo. 

161 фто aren, um. irr. (|.) (dhmäre 
ab, (mer ab, abącjhworen) odgnić, 
wygnić, przez jątrzenie odpaść; Der 
Ragel ift ibm abgejchworen paznogieć 
mu zlazł, 

Ubtihwarmen, en. (b.) (Binen) 
wyroić sie; die Bienen find аһа, 
fdwarmt (fortgeflogen) z brzękiem vg- 
leciały pszczoły. 

Ubjidwarten, va. skórę ści: 
рас, skórę zdjąć, skórę oblapić; { 
oszyndować; ** |. Du'rdyhauen, Du'rdè 
prugeln. 

Abfhwirien, va. poczernić, 
sczernie, oczernić, uczernić, zbru- 
dzić; —, vn. (bh.) smolić, czernić, far- 
bować, farbę puszczać. 

Ubjhwagen, va.: Zemandem e tm. 
-- wymanić, wywabić komu co po- 


ilebnemi stowy, wyiudzić со gada- | 


niną na kim, domówić się czego, 
przymaw się. 

W'bjicdhwefeln, va. odsiarkować, 
nasiarkować ; Die Eteintoblen —, Bw. 
Schdk. siarkę od węgli odłączyć. 

bi. mei ў, sm. ustęp, zboczenie, 
wyboczenie, |. à A'bitecher. 

ъф лое fen, va. (1) zboczyć, 
wyboczyé * dra t, zbłądzić, wybujać; 


von {їлпєт Gegenitande — oddalić się | 


od przedmiotu sweg9; -Idywetiung, 
sj. odpłókanie; oddalenie się od 


przedmiotu swego, ustęp, zbocze- | 


nie. 

upidhwelgen, 
się hultaić ; ñd — hultajstwem oder 
nierządnóm życiem wyniszczyć zdro- 
wie. 

W'b f ch w e m me n, va. spławiać, 
sp-szezać wodą; Die Pferde — konie 
pławić ; (wcgipilen, berabjpiilen) splu- 
Каб oder spłókać, piawić, opłókać, 
znyć. 

ефт еп еп, va. kiwaniem, ma- 

chaniem, powiewan em oddalić ; fidy 
—, tr. zwrócić się w bok, zrobić 
obrót w bok. 

W'bi ém Im men, e, йт. (ї.) (idhwima 
me ab, fdhwamm ab, abgelchwommen) 
od ipłynąć z wodą, popłynąć, upły nąć. 

Wbfdhwindeln va. wymanić 
wyłudzić. 


vn. (b.) przestać | 


| їйрє, sf, ї 


(ет 


(bfhwinoden, f. Sinfdywinden. 
1 їфлоіцдеп, va. irr.(b.) (bwin 
саб, fdywaną ab „ abgejdh igen) okle- 
раб, wyklepać, otrzepać, wy trzepać, 
wywiać; fidy vom Pierde , бутт. 
szybko zsieść z konia, 


9 
a 


zeskoczyć, 


| spuścić się z konia zwinnie : -їфшїп, 


guna, sf. oklepanie, otrz epanie. 
%'bldiuairren, on. (Pfeil) świer 
cząc odlecićć (o strzale), 
фт іреп, va. przez poty ule 
—, Grb. ods 3ZWICOWAĆ, 


1 skóry ; — (fid), vr. spocić 
się, uznolć się. 


Ubidwören, va. irr. (b.) (jdywóre 
ab, idmwurab, abge fóywoten), Ru. przy 
siege wykonać ; — (fidh eidlich von etw, 
lośjagen odprzysięgać się, ody przy- 
siądz się czego; — (mit ci inem Trier, 
liden €jmure leuqnen) туртауві ¿dz 


| się, w yprzysięgać się; -fdhwóruną 


odprzysiężenie się, wyp тузін е 
sie, wyklinanie się, wyrzeczenie się ; 
asgejhworner (atgejagter) ind, *p 
przysiężony nieprzyja aci 

Wbicif je, sf. Gl. odcinek. 

Wbfege In, tm. ({.) Sw. odpłynąc 
wyjść ped 
ścić, ruszyć 
brzegu ; 


gle, żagle na wiatr pu- 
É pod żagle, odbić od 
- (gterben) $ pójść na tam- 
ten świat; Die Ruthen — (bei Gëf 
FU den Bindmüblen) zwinąć ża 
młyna Holenderskieg: DG 


| Sw. odbicie od lądu, ruszenie okrę- 


tem. 
Ubfetgbar, a. mogący być do- 
siągnięty oder ogarniany okiem. 
Wbfshem va. irr. (b.) (iche c ab, fab 
ab, abgerecn nepatrzéć , niezważąć, 
odwróc é oczy | auch *); abgejeben d a 


| von niez ważając na to; — (iiberjchen) 
| przejrzéć, dəjrzéć, ujrzé 


, uwidziéć, 
przenikać; — (erjchen, abwarten u. fich 
za Ruge machen), *upatrzyć , upatry- 
wać; er fab Die Gelegenbeit ab upa- 
trzył porę; — (zielen) zmierzać, celo- 
wać, zapatrywać się na со, godzić na, 
co; — (erlernen) „nanczyć się przez 

przypatrywanie się, przejąć, Pojąć ; 
ich that Alles, was i$ tbm an Den Aue 
gm — fonnte czyniłem wszystko, 
com tylko z oczu jego wyczytać (niby 
wyratrzyć) mógł; е6 ій аці vein Ged 
aba, lcben о na © iebie wymierzor ne, 


o twoje pieniądze to idzie; -ichen 


| sn. zamiar, zmierzanie, zapatrywą- 


nie się na co, zamysł, widok, *cel 
celowanie do czego; nimm ben GRZE 
nebmen Gie Shr) Wbicben höher! wyżéj 
celuj! 

Wbieide, sf. (Flo djeide) wierzchnia 
warstwa бейка na orzechu. 
` Wbjeirem, va. wypłókać, ос 
cić z mydła; -jeijung, at, ocz 
zie z aa 

Ды jcige „1. Wbicipen 

Wbfeige rn, va. Bu. `glebokoše 
szachty (szyby) za pomocą piona 
mierzyć; Zilber —, НЕА. odzielić 
śiebro od miedzi. 

Wbjierben, va furdfeihen) prze- 
сое pizecedzaé; ; odcedzić; ЕТ 
Zte'Ubottih ; -jeihbung, sf 
przecedzenie. 7 

Wbietn, om. irr. (bin ab, ift ab 
war ab, abgewejen) nie być obecnym, 
być odłączonym oder oddalonym ; der 
бел! ber Kanne ift ab nie ma ucha r 
dzbana ; der Garten ift (liegt) nicht weii 
vom Wege ab ogród nie daleko jer 
od drogi. 


szcze- 


еіп 


sn. (U'bwejenbcit) nieobe- 


[wrotna. | 


te, sf. (Жиес) strona od- 
i ten (abSciten) ad. ze strony. 
citia, а. na bok 
der znajdujący. 
cit, ad. ze strony, na stro- 
A stronę ; — geben na stronę od 
vie iść, na ustęp iść; — liegen 
u, na stronie leżóć. 
enden, va. irr. (b.) (iende ab, 
ab, abgcjendet, abgcjanDt) posy- 
go, wysłać, wyprawić; 9'604е» 
sm. poseł; -|ender, sm. odsy- 
ysyłający, wy praw iający, 
; -jenderin, sf. odsyłająca, 
јаса, wyprawiająca; -jendung, 
łanie, wysłanie, wyprawienie 
lstwo. 
engen, va. opalić, przypalić, 
ożegać, ożegnąć, ożdźgnać ; 
ia, sf. opalenie, ożeganie, 
iienie, 
en ten, va. Wb.: WBeinreben — o- 
winne тасісе; біп. ss 
zasadzić gałązkę z pącz 
zkiem w ziemi, aby korzonki 
zczać mogła; -jenfer, sm. Gin. 
Iodłożona, szczep, ablegier. 
en, 26., ї. W'bwejenbcit, 2С. 
tgbar, a. mogący by 
rm, z urzędu złożonym ; 
) odchodzący, mający odchód 
). 
ehen, ea. (niederfegen) zs 
)osadzié, odsadzié; postawić 
ni, zestawić; cine Qaft — zlo- 
żar, zrzucić ciezar; tinen Reis 
— podróżnego wysadzić; — 
tn) odstawić ; den Stubl von Der 
krzesło ob. stołek od ściany 
ié; Semanben — (von Dem Amte, 
ur Eteltung) żłożyć, zrzucić z 
‚ usunąć; — (Gewebr), Kw. 
ić broń, broń ods sadzić; aus» 
obne abautepen duszkiem wy- 
аё Bierd bat ibn abaciegt (abae 
kon go zrzucił oder zsadził; 
Menge vertaujen), H. zbyć, prze- 
obry pokup oder odbyt mićć, 
эдас, wyprzedać; er fegt biel 
nach Gngland ab wiele wełny 
aje (odstawia) do Anglii; ber 
noler jegte taglich 300 Gremplare 
jem Werfe ab księgarz sprze- 
ennie po 300 exemplarzy tego 
; — (entwóbnen, einem Kinde Die 
milch abgewópnen) odsadzić, od- 
dziecię 
then) składać litery drukar- 
kładania dokończyć; еіп Ma 
t —, Bchdr. rękopism składać, 
í —, tn. (b.) Bu ve Gang ері 
+się traci, oder ginie; — (im 
n) od ustępu (acapite) zacząc 
odstąpić w pisaniu, zacząć 
nowy; eë fegt Scheltworte und 
› ab, *nieujdzie to bezkarnie, 
na ciebie burka i chłosta; eg 
wać —, "będzie kij w robocie; 
tel, -fiillen,-fal6,-lamm, sn. Ldw. 
‚ źrzebię, cielę, jagnię odsa- 
od cycka; 
wiania potraw idącyc h na stół 
branych ze aen -|egung, sf. 
ie, zrzucenie, dsadzenie. 
euraen Wéi w vr. nawzdychać 
gcieńczyć się wzdychaniem. 
Wt, sf. wzgłąd ; in — przez 


‚ stosownie do ; — (Bemiib una, 


hem gewijjen Gndzwecde) zamiar, 
och-A., deutsch-poln. Wórterb. 


| an Echiefącw 
1, na stronie | 


—, Bchdr. (völlig šu | 


„jegtiidy, sm. stolik | 
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Abfpreizen 


zmierzanie, zamysł, myśl, dążenie, 
dążność ; feine — erreien cel swój 
osiągnąć, dokazać czego; — (Bifir 
ehren) cel, celik, znak; 
(Diopter) cel, celownik; *cel, widok; 
*koniec, chęć, wola,, zamysł, inten- 
cya; in diejer — w tym wględzie, w 
tój mierze, z tych miar, tym k m; 
in bójer — w widokach złośliwych. 

abfidhtlidh, a. rozmyślny, umy- 
ślny ; ad. umyślnie, rozmyślnie; 9'0* 
fidhttichfcit , umyślność, rozmy- 
ślność ; Die Diejer Handlung fällt in 

die Mugen, *że ten czyn rozmyślnie 
był popełniony, każdemu wpada w 
oczy. 

Ubfidhtóloć, a. bez zamiar u (po 
pełniony); abfichtślofe Ginjalt, *nai- 
wna prostota. 

Abfidern, A'bfintern, vn. (f.) kro- 
plami (i pomału) ściekać, ociekać. 

%'bficben, va. osiewać, przesie- 
wać, przecedzić. 

dbiiedtn, va. trr. (b.) (fede ab, 
fott ab, abgefotten) odwarzuć, dowa- 
rzyć, wywarzyć, uwarzyć, wygoto- 
wać, E odgotowaé. 

Біла еп, va. irr. (5.) (finge ab, 
fana ab, SAGA, n) odśpiewać, od- 
śpiewywać, prześpie wy śpiewy- 
wać; 9 — się śpiewaniem ; 
-finauna, sf. odśpiewanie. 

ob í intern, f. йет. 

Q'bfiBen, va. irr. (b.) (fige ab, {аб 
ab , abącieffen) (vom erbe fłeigen) 

i siadać, zsiąść z konia ; — (61$ 
zum Ende einer beftimmten Beit figen) 

wysiedzióć, dosiedzićć ; —, va. (Durch 

en vermindern, 3. B. eine Shuid) 
odsiedziéć dług; Є&ш еп — odsie- 
dzióć za dług; fd — zasiedzićć się. 


* 


9Ubioblen, va. Bw. (abniigen) zu- | 


żywać. 
"q'bfolben, va. wypłacić żołd i 
odprawę dać, odprawić. 

Abfolu' 
dny ; (unbedingt, jeblechterdingó, unum 
jdbranft) samowładny; das Abinlute, 
Philos. (Gott) absolut; 
sf. absolucya, rozg zenie ; -folus 
ti'ëmué, sm. absolutyzm, władza sa- 
modziercza, oder nie ograniczona ; 
-|oluti'ft, sm. absolutysta, zwolennik 

rządów samowładnyc h, nieograni- 

czonych ; -|oluto'rium, sn. wyrok u- 
walniający ; świadectwo ukończonćj 

nauki (pt: wa itd.) ; "zakwitowanie. 

Ubjolwiren, va. skończyć zu- 
pelnie, ukończyć; (von Sdhuld und 
Strafe freis, losfpredhen) ) rozgrzeszyć, 
rozgrzeszenie dać; Kg. absolwować. 

Ubjonderlidh, f. Bejo'nder, Bee 
fo'nderd ; "оті іф. 

UW'bfondern, va. odosobnić, odla 
czyć, wyłączyć; oddzielić, oddalić, 
wydzie Dé, odstryc hnaé; -jonderunq, 
sf. odłączenie, wyłączenie; oddział, 
odosobnienie, odstrychnienie ; natür- 
lieheAbfonderungen, Hlk. naturalne od- 
działy; odbyty naturalne ; gute Ubfone 
Derung, HIE. dobre rozejście się mate- 
ryi; abgejondert odłoczony , osobny ; 
odrębny; -jonderunqgóvermógen , Ab 
ftractio'móbermógen, W'bziebungdbermóe 


| gen, sn. Philos. władza duszy uważa- 
| nia rzeczy oderwanie; -fonderungs: 


Aiden, sn. Spl. znak rozłączenia (wy- 
razów oder części wyrazu). 

Ubferbi'ren, va. wciągać, wsy- 
вас ; (erjdyópfen), "niszczyć. 


Wbforgen (h), vr. zgryść się, | 


a. absolutny, bezwzglę- | 


-fluti 


|stroskać się, wycieńczyć się tre 


skami. (łup: ус 

U'bipalten, oa. odszezepié, od. 

Ubipannen, va. wyprządz, wy- 
przęgnąć, wyprzęgać, odprządz;z Dem 
Bogen, den фари — spuścić, luk, ku- 
rek; aam abgejpannt fein prz osilić się 
znużonym, wysilonym być, osłabio- 
nym oder jakoby rozprzężonym być, 
bezsilnym; -jpannung , sf. wyprząe 
dzenie ; — 008 Hahn an einem 591401 
spuszczenie kurka u pistoletu; |. a 
'bąejpanntkeit. 

орап іо, U'bfpenftig, a. od- 
Mp era ee do prze- 
niewierzenia się; bag Gefinde — ma, 
chen czeladkę odwabić , zniechęcić, 
odmówić; von Jemandem — werde! 
odstąpić kogo, przeniewierzyć mu 
się. 

Ubfparen, va. oszczędzić, uską- 
pić; fih am Munde — ująć gębie 
swojćj ; |. a. U'bdarben. 


d'bfpeifen, va. nasycić, nakar- 


| mié; *zbyć kogo lada czóm ; mit [eee 


ren Worten — *gołemi słowy karmić 
—, vn. (aufbóren gu ipcijen) nas 
się, skończyć obiad ; baben Gie (don 
abgejpeift? czy już Pan skończył obiad 
(śniadanie, kolacyą)? 
Ubfpiegeln, va. wyobrazić (jak 


| gdyby w zwierciedle); der luĝ fpier 
| gelt 01е Wolfen ab w rzece widać ob- 


loki; — (fh), vr. odbijać się; * 


| bijać się, malować się; -piegi 


sf. wyobrażenie; przebijanie 
malowanie się 
d'bfpielen, vg.: Sb. eine Í 
| Tk. einen ает — odegrać 
| walca; Bé bie Ringer —, *prawi 
czuć palców od grania; eine € 
— wypłacić się graniem, [c 
ріп? еіп, va. zwinąć z 
Hbi pinnen, va. йт. (b.) ( 
ab, fpann ab, dbgejp onnen) spr 
doprząść, odprząść; tine Сфи — 
odprząść dług; fih bie Finger (faft) — 
palców nie czuć od przędzenia. 
Wbfpipen, va. (gebórig fpig ma, 
den) koniec zaostrzyć , Śpiczasto zro- 
bić. 
Wbfplittern, va. odszczepić,od- 
zerbić, odłupać ; —, vn. (1.) od- 
szczepić się, odłupać się, kawalkami 
odrywać się. 
Abipótreln, va.: Semandem etry 
— kpinkami co od kogo wyludzić. 
Wbjprechen, va. ит. (b.) (рсе 
ab, jprach ab, abgejprochen) odsądzić, 
odmówić, zaprzeczyć ; — (Żemaundem 
| eine Forderung) odmówić komu pres 
tensyą, nie przyznawać komu nale- 
żytości; bać eben —, Hik. opuścić 
chorego, stracić o nim nadzieję; nie- 
obiecywać życia; (Delinquenten): na 
stracenie życia osądzić, na śmierć 
skazać; Zanandem eine Gigenjchaft — 
nieprzyznawać komu czego; —, 0%, 
(b.) (oernelnenD fiber etwas aburtbeilen) 
*oczóm stanowić, sądzić, wyroko- 
wać ; abfprechendoer Menih, "człowiek 
absolutny ; abjpredhender Ton ton wy 
rokujący ; —_jprecher, sm. człowiek ab. 
solutnie o wszystkiem wyrokujący ; 
-jprecherci, sf. smiałość oder zarozu 
miałość w wyrokowaniu o rzeczach ; 
-jprecherijdy, a. zarozumiały; śmiało 
| o wsz Gio wyrokujący; *absolu- 
tny; |. ©'biprechender Włenih (pe 
ter Dy bfpr tani. 
Ubjipreizen, va. Bw.: inen Shade 
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Abfprenger 


— szybę podebrzóć, роройріегас; |. 
a. A'bfperren, Wbftellen. 

Wbjprengen, va. odsadzić ‚ 0d- 
łupać, wysadzić, oderwać, zerwać. 

Abfpringen, en. irr. (ї.) (pringe 
ab, jprang ab, abgejprungen) odsko- 
czyć, wyskoczyć, odprysnąć ; (berabe 
fpringen) zeskoczyć ; — (abprallen) od- 
prysnąć, odskoczyć, odbić się, zerwać 
się; oderwać się, odłamać się; —, 
“odstąpić nagle od strony oder od 
przedmiotu ; fi naskakać się, wy- 
skakać się, zmęczyć się skaukaniem. 

Ubjprigen, va. sikaniem zmyć 
oder spłókać; —, vn. (b.) odpryski- 
wać, odpryskać kroplami. 

A'bfprojfen, en. (ї.) pochodzić 
z pokolenia od Кодо; -|prógling, sm. 
potomek, szczep. 7 

Ybjpruną, sm. odskoczenie, od- 
skok, uskoczenie, zboczenie, wybo- 
czenie, odpadnienie; — des Hajen, 
Jag. klucz zająca; abjpringen, *skrę- 
cić w bok; -|prungówintel, sm. GL. 
kąt odbicia. Р 

Ыри геп, еа. у. zwijać ze szpul- 

„ oszpulować co, zwijać z cewki. 

Ubipiten, va. opłók:ć, wypłó- 
каб, łókać; podmyć, odmulić, 
oderwa 

Abfpiiren, va. Jdg.: dag Wild — 
śledzić zwierzynę dla przekonania 

ię jéj jest. 

Wdfłańlen, va. НИК. zaharto- 
таб, ma stal zamienić; zt. a. Y'bbärs 
t zta'blen. 

ват тем, f. A'bftemmen. 

Иа теп, o. (î.) pochodzić 
(к pokolenia); abfłammenb pochodzą- 
©. pochodny. 

4% KAM m lin 6, Sm. odrostek; 
"plemiennik. 

Ab ffa mm u n 8. Sf. pochodzenie, 
pochód, pochodność ; Spl. etymo- 
logia. 

6 атр ега, f. %Ubftempeln. 

Bitamypfen, va. tłuczeniem u- 
rącić; (durch Stampfen abnugen) zu- 

yć tlüczeniem. 

ЧЫ Гап, sm. odstep; przerw 
oadaienie; (Ort, Sage) odległość, da- 

08б, przedział, różnica ; — (Oto 
xoejagung) ustąpienie, zrzecze 
ię 
bftandtTg, a. odstały, nieżywy ; 
iprachniały ; (auj dem Stamme vers 
HES Dok), Wbtånder, sm. martwe 
suche ро. uśchłe na pniu drzewo. 
Ranbdgelb, sn. odstępne. 

Wbfłąpeln, va. rozbierać ze sto- 
gów 

botzen. ca. złożyć, oddać, 
zdać s ttnen Befudh — oddać wizytę, 
pokłon oddać, powinność swoją 0- 
świadczyć ; Rapport — rapport zdać; 
Dint lęki składać, wdzięczność 
swoją oświadczyć ; cinen Gru — po- 
klon oddać, pokłonić się, pozdra- 
wiać, ać się od kogo,oświadczyć 
pokłon; -fiattung, sf. złożenie ; skła- 
danie 

APftawhen, A/bitiuben, va. oczy- 


ursu, kurz otrząsnąć, kurz | 


zniatuć, zetrzóć kurzawę wykurzyć, 
2 pyłu ochęaożyć, otrzepa: -ftiuber, 
sm. ten co z kurzu czyści ; miotełka, 
Szezoika do kurzu; -ftiubung , 
Oczyszczenie z kurzu. 

Abfiaupen, ел. rózgami obić, 
ociąć , Gier: chłostę dać, wychło- 
stać, 


(durch Et 


| oznaczenia linii, 
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Wbftedheijen, sn. НИК. równa- 
dło (żelazko do obtaczania lub ze- 
strugiwania nierówności); łopata | 
zaokrąglona u dołu (do ścinania zie- I 
mi); rydel. 

W jt e ch ea , va. irr. (6.) (tehe ab, 
ftach ab, abgeftochen) skłóć na dół, ze- 
pchnąć, wymierzonym stychem na 
dół zwalić; — (mit cinem €tide abs | 
fondern) odkłóć, ukłóć, przebić, za- | 
kłóć ; ein Tbier — (ichlachten) zwierzę- | 
сіп gardło przerznąć, przebić gardło; 
Rajen — darninę kopać, darnie ko- 
раб, darninę drzóć; — (tódten) za- | 
kłóć, zabić, zarznąć, przeszyć; |. a. 
Uu'sjtechen ; — (im £artenipiel), |. Ue 
berjte'chen ; Wajfer — (abgraben) prze- 
kopać i sprowadzić; einen Фф — 
staw spuścić, przekopać ; einen Sumpf 
— bagno osuszyć ; Wein — (abjapfen), 
Wb. wino ściągnąć z beczki, wyto- 
czyć ; cin Mujter — (Nabterinnen) wzo- 

wysztychować końcem szpilki, 
wydziurkować ; — (da Jugtau fens 
fen), Sw. sztachować ; —, vn. (b.) mt 
den Berhdltnigwórtern gegen, von: 
odbijać, kontrastowaé, mocniéj u- 
derzać,wyday ię w sposób uderza- | 
jacy, różnić się; Die $arbe Dit qut 
ab kolor odbija, mocniój uderza, 
kontrastuje, kolor dobrze dobierany, 
dobrze odbija od drugiego; der alte 
Gut fłicht let gegen Das neue Hien 
ab stary kapelusz nie przypada do | 
nowój sukni. 

W'b fe dh er, sm. (Wbfchweifung) wy- | 
boczenie, zboczenie, wybieg; einen 
— machen wyboczyć z drogi w strone 

Ubjłehgrube, sf., Abftedyhecri ý 
sm. НИК. splywnia (miejsce pod pod- | 
loga, do którego przez otwór płynie | 
stopiony kruszec); -jtedhitachei, sm. 
Httk. żelazo do przedziurawienie pie- | 
ca, aby z niego stopiony kruszec wy- 
płynął. 

'bftedeijen, sm. rydel (do ro- 
bienia dziur na koły). 

AB есп, va. odpiąć, odpinać ; 

$alstud — chustkę odpiąć; — 
den bezcichnen) laseczkami 
wytknąć,wytykać,wyzne zyć, nazna- 
oznaczyć; tine Сабе — ulicę 
oznaczyć, wytknąć ; cin Фадег —, Kw. 
obóz oznaczyć, wytknąć obóz; mit | 
Bribien — wytknąć, oznaczyć pala- 
mi, kołami; -ftedleine, sf. sznur do 
wedle któréj się 
tyki ustawiają; dli'nie, sf. linia na | 
któréj się mają tyki ubijać; -fted 
pfabi, sm., -fiedjtange, sf. pal, tyka 
od. tycz do wytykania obozu, ulicy, 
koł. 

Wbftedjhnur, f. U'bfiedleine. 

W'bfteben, vn. irr. (ftehe ab, ftand 
ab, abaeftanben) osobno stać, opodal | 
stać; odstać, odewstać, być odle- | 
giym, oddalonym, odłączonym, nie- | 
przystawać; der Tijd ftebt weit von 
der Wand ab stół daleko od ściany 
stoi; der Nod ftebt ab suknia odstaje 
odstawa ; abftehende Blätter, Ną.lis | 
odstawające ; — (ablajjen, nicht fort» 
fegen) odstąpi niechać ; porzucić, | 
dać pokój jakićj rzeczy, poprzestać | 
czego, mnićj dbać o co, opuścić, za- | 
niedbać ; vom Gchreiben — poprzestać | 
pisania; von jcinem Borhaben — za- 
niechać swego przedsięwzięcia; vom 
Kauf — zaniechać kupna; von (einem 
Redte — odstąpić prawa swego, zrzec 


się prawa swojego; werberben 


| Auctionen 2с.) 


*fterben) zepsuć się, popsuć si 
chnąć; bag Bier (R abącjłanD 
zwietrzałe , wywietrzałe; bi 
find abgefłanden ryby posnęły оў 
ly; abgeftandener Silh ryba śr 
nieżywa, zdechła, 4 

Wb ftehblen, va. irr. (b.) (йере 
fiabi ab, abgeftoblen) ukraść 
ukradkiem co schwycić; ү 
jeben, A'blernen ; Вега йер" 

W'b ft ei gen, 09. irr. (í ) (R 
ftieg ab, abgefticgen) Zslepowae 
Pić, zleźć, zejść na dół, уге 
woza iąść z konia; — (¿intel 
wstąpić do kogo, wy siadać, wysieść 
zajechać do kogo; fie find im Got 
von Wilna abgeftiegen stanęli w L 
telu Wileńskim ; abfteigende gint 
Wpk. linia dolna vb. zstępna ; abfte 
gender Knoten (des Mondes bei eine 
<onnenfiufternig), Stk. wezel spada 
nia. 
> W fteigequartier, sn. dom 
Jezdny, stancya oder zajezdna st 
cya, zajazd dla podróżnych, stal 
podróżną ; idy babe bei ibm mein 
niego zwykle wysiadam ; do 
zajeżdżam. 

Wbfteigern, Ë 


Op deine żeni 
Abfteinen, va. kamieniami 


| meznemi opatrzyć, odgraniczy 
į Szyścić z kamieni, 


va. odstawić; 
- krzesła od st 
(als fchablid abi 
znieść co, uchylić, skasować, 


caé od siebie, pozbyé sie ç ? 


niec położyć czemu; -ftell т, 
który co znosi, kasuje, itd. 

U'bftelluną, sf. uchylenia, 
sienie, pozbycie się czego, odrau 
nie, wyrugowanie. 

6 ftem men, va. Zm, dłutem zes 
brać, zestrugiwać ; |. a. W'bfperren, 
Zuri'doringen. 

Wbfembeln, va. ostemplować 
stempel położyć, stemplem anatr 
skończyć stemplowanie ; ci; Budy 
Bchb. występlować książkę, @z€ 
na nićj odcisnąć; -ftempeluną 
ostemplowanie, opatrzenie ste 
plem; — Deć Pradhtbriejęć , Н. Sty 
opatrzenie stemplem listu frachto- 
wego. 

Wbfteppen, va. wy stepnowąć 
stepnować, stebnować , 
wyszy wac. 

Wbfterben, pn 
fiarb ab, abgefi 


sztepować 


- r. (f.) (fterbe a 

V umrzeć, zamrzóćę 
odumrzóć , odumie габ; zmartwióć € 
zdrętwióć, wymrzóć ; fen, (iren 
ik tebr friib 


Eng 
I abgeitorben rodzice go 
wczesnie odumarli oder rodzice wi 
wcześnie umarli; Die Glieder find Mie 
nem abgeftorben członki człowiekowi 
odumariy; der Baum ift abadierbin 
drzewo uschło; der Günde абое, 


Kg. umrzóć grzechowi; der ЗВ == 


| *umrzéé dla świata, zobojętnióć uą 


zejście (z tego świata), zgon; nach 

lenem — po jego zgonie. 
Wbfteuern, va. Sw. odstórować 

stórem odkierować, та pomocą stóru 


| wszystko ; -fterben, sn. (Tod) smierć, 


odbić od lądu. 


UB Iti dh, sm. (beim Nähen) wzorek 
wykłóty, kopia wykłóta, sztych; 0@- 


sztychowanie ; — Des Tdcins, WE. wj 
toczenie winai wino utoczone i 
"kontrast, odbijanie, spór; —, ЙИНЕ 
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kruszec stopiony, który wypłynął 
dziurą w piecu zrobioną. 
A'bjtidheln, va.: Semandem etwa 


nąć ocierać, utrzóć, zeskrobać ; — 


rzemyku, wygładzić; —, vn. (Wilde 
rrzycinkami có na kim wymódz. ei ber Begattung) przestać się trzóć 
Wbjłiden, va. wyszyć, wyhafto- (ryby). 
wać. Ab ftrei feln, U'bftrcijer va. osmy- 
Wbfiimmen, va. Tk. należycie | Каб, osmorgać ; ściągnąć, odrzóć 
aastroić ; niżćj nastroić instrument skórę; zedrzóć skórkę, odziergnąć, 
muzyczny, spuścić; —, vn. (b.) (voti» | omykać ; zdrasnąć rękę; die Blätter 
ren über einen Borjchlag) głosować w i d 
jakim przedmiocie, glosowaé, kre- 
ski.dawać, kreskować, wotować; e8 
wird über den Boricdhlag abgeftimmt glo- 


(ї.) drasną szy zboczyć ; vom Wege 
— oddalić się od drogi, wyboczyć z 
drogi; -ftreijung, sf. osmykanie, 0- 


sują nad projektem; -fiimmung, sf. | smyknienie, oczośnienie; |, a, WG: | 


Tome fung. W'bftecher. 
A'bftreiten, va. irr. (b.) (тее ab, 


głowanie w czóm. | 
Abitinent, Ubftinenz, f. Entha'ite 
fam, Gntba'ltjamtcit. ftritt ab, abgefritten) pieniactwem wy- 
976 ftóbern, j. Wbjuchen. | grać ; wyprawować со, prawowaniem 
U'bftodhern, va.: fd Dad Babne | dostać ; wyprocesować; — (Drog 
Big — odłubać sobie dziąsło. | machen) wydysputować; odmówić, 
A'bftódeln, va. kijkiem utrącić, | przeprzóć ; wir tónnen ibm bicfe8 Bers 
strącić ; Głn. |. a. "едеп, W'bjenten. 
Abftoden, va. Gin. |. 9Ublegen, | przyznać. 
W'bfenten; Bienen — pszczoły odłą- | 
czyć od dawnego roju і w nowym ulu | co się zgarnia z wierzchu; НЕК. szu- 
umiescić ; nowy rój założyć. mowiny stopionego kruszcu; Pri, 
U'bftoppeln, va.: cinen Uder, cin | bei sw. НК. warzochew do szumo- 
geld — ściernisko wyrwać z roli; | wania kruszców. 
Gin. Dht — von einem Baume (Nad Wbüriden, va. einen €trumpi — 
leje balten) obierać resztę owocu z | pończochę skończyć; eine Madel = 
drzewa. | drót jeden skońc é, ob. zrobić; cine 


Wb fto f en, va. trr.(b.) (ftogeab. {нб | Сфи — wypłacić się robieniem poń- | 


b, abgefiogen) strącić, odbić, utrącić, | czoch. 
odtracié, przytrącić, odszturchnąć, 96 ftrieyeln, va. grzeblem ochę- 
одише; — (mit cinem Stofe entfer: | dożyć, wycudzić konia. 
nenj odpęchnąć, odpychać, zepchnąć, | Wbftrómen va. pławić, spławiać, 
spychać, odeprzćć, odpierać, oabić | spuszczać; —, vn. (j.) odpłynąć, spły- 
iu; cin Brett —, Zm. ociosać, | wä strumieniem. 
; ein Stiid von der Mauer U еец, a, 
m odtrącić, odbić, od- | zrozumiały, zawiły ; zawiło 
Hörner — rogi sobie przy- b itü deln, va. kawałkami odry- 
Пф Die Hörner abącft беп, | dy vorr Odlamywać, odejmować ; 
à ię rogi=przytarli, "trafia -fiidelung, ar. kawałkami odłamywa- 
a na kamień ; jemantem dit Hor | nie. 
ytrzóć komu rogów ; cine Q'b ftubi” í І 
baablen) dług umorzyć, ор. | zapracować się pilnóm siedzeniem 
w aib —, Ldw. cielę od- | nad naukami zmęczyć się 
уска od. od krowy; emen Wbeftufen, va. stopuií 
Gl — kulę odbyć od bandy ; | stopniować,odmieniać przez stopnie, 
per (£libogen bat Ad abgejtogen łokieć -|iurung, sf, odmiana, E 
sie przetarl szturchaniem. | Ubftiiipen, va, (einen $ut) bok u 
Wb fi “бант, sm. Grb. w ypukła kapelnsza EE ; sztylpę z: ac, 
deska, na któréj sie skóry oskrobu | 0d. spuścić; al Dedel Los Glare 
ją; -meffer, sn. strugacz, skrobak. przy kry wkę podniesioną spuścić na 
Wbjtortern, va. wyjąkać co, szklankę. d ` E 
kajacym głosem wypowiedziéć. Зо йитртеп, va. prz tępić, za- 
ей саст, a. und ad. oderwany, | tępić, stępić; zwinąć ostrze, przyla- 
odłączny; abstrakcyjn -ftractio'n, | mać końce ; lein Geit ift We jedeń 
sf. abstrakcya, oderwanie ; (abfiractcć edlere Gefubl abgeftumpit umysł jego 
Denfen iiberbaupt) oderwanność, my- | stępiał już na wszelkie ślachetniej- 
lenie oderwane; -firactie' nóbermo» 
n, f. Wbionderungeo rmogen 
ТТ? еп, va. dobrze ukarać, 
:, ćwiczyć, wyćwiczyć; -ftras 
ng, sf. ukaranie, skaranie. 
U bitrabiren, ta. odłącznie uw a- | 
tn. (b.): ven став — nie | 
ad па со. nie myśléć już o czém, 
względu; |. a. W eben 
9'bftrablen, em. (b.) rzucać pro- 
mienie, odbijać się promienisto; | 


zrobić, 


den Edhmwan; — uciąć koniec ogona 
psu, koniowi; abgefiumpiter Kegel, 
Gl. ostrokr cięty; -ftumpfung, 
stępienie, przystępienie. 
A'bfturmen, |. Mu'eftürmen. 
Wbfturz, sm. spadek, schyłek, 
urwisko, stromą б gwalto- 
wny spadek (wody). 
Ub ат усп, 0 ( lz 
pchnąć, zrzucić 4 fich gi гу. 
unyewintel, sm. Gl. Opt. katod- |. Wbftugen, og kri SE 
bicia ; —, ra. odbijać eo promienisto. | urznaé; kusym ore rtą аре, 
U'bftrebetrajt, QRhettrait, Gen: | skrócić; — (deent ostrzydz, przy- 
tujuga'fraft, Ntl. Stk. siła odśród- Ze К: 
pędna, sila odpychająca. Ą ‚ | gać pierwszy raz sukn gł wą Ж 
U'bftreben, om. (b.) М. Stk. usi- | Regel, Gl. ostrokrąg ścięjy ; ] Rupuna, 
łować się oddalić od czego. | sf. odcięcie, ucięcie, ob ei 
Uh rti e n, va. irr. (b.) (ftrciche U'bitiigen, va. Sto.: in © — 
ab, іф ab, abgeftrben) strychować, jo 


strzydz, podstrzygaé; d) J rzy- 


podeprzóć (na wañsztacie pod 
odstrychować , zestrychować , zgar- | czas budowaniają tw $ dig —, 


(abziehen) poostrzyć , pociągnąć па | 


| — obrywać z liści, obli ŚCIAĆ ; —, vn. | 


Hot niht — musiemy mu te zasługi | 


We ft ri dh, sm, odstrychowanie ; to, | 


u. ad. ciemny, 6-4 


1 (fih), vr. nad nauką | 


sze uczucia ; пет unde, tinem Pierde | 


| ab, абас ре 


йсй) znieść, u 
| ragow 
! (ўт b 


Sw. 

nie 

Єфаф 20 
KA 


| pozbieraé 


obierać ; 
komu оў, 
Јад. |. © 
ие 
UA biu 
rzyny; 
bi 
{фтарь 


czonój z 
Wbrif 
bie бае 


R. ` 
31.0. 4 BOOM 
n. Kg. opat. 
A'btafeln, en, (b.) wstać sto 
łu; przestać jeść, odjeść; í, a. OUR 
fperfen, 
btafeln, va. potafiować, wyta- 
flować, tarcicami wykładać, wyłc 
Wbtateln, va. Su 
rozstroić o 


Ubrandeln, t À 

przez zabawkę wyłudz 
kogo. 

Ubtanzen, va. w tańcu odeb 
odtańcowa (durd) Ta \! 
ben) utañcow stańcować муй 
sować ; ñd stańczyć się, zmordo 
męczyć się tańcem 

dh, sm. wymiana 
ujdhen, va. wymienić co 


kim, mieniać się со, zamienia 
f 


rymarczyć ; f. wymiana 
amiana 
u brei, sf. Kg. opacty 
opaę ki. 
Cen. va 
I Gen Eat —, 
szy bę. 
bthbauen, on. 0.1 odtaj 
jé ‚ vå.: Ме Sonne bat 
abgetbaut słońce spędziło 
гого еті 
dzielić ; ró 
grodzić ; 
oddział, 
dział maj 


dział, 


еец ` 
„zdjąć, ściągnąć, 
odjąć, o ` + stronę, zr 
pozbyć ; — (abidhaffen 
bylić, skasować, 
; — (abmadhen, in's 9 
tólidhien, bellege 
twi kończyć , ukończyć; 
ten, hl 1) stra , zabić ; 
bie Dede, den Mantel, EH 
gą abibun zdjąć kapelusz, zasto 
złożyć o zdjąć ріа5ѕ2с od 
{агас zdjąć pierścień; 
wobnbet — porzucić jaki nałóg з zi 
; «men Ddin ten - miery 
araé oder stra winowajcę; ny 
tine Gans Paat Гацьса — 


20 


bm at гл 


zarznąć, | 
nie, zdję” | 


chylenie. 

a> p ié, wzru- 
"S кед 

{раба (pro- 


ieni, opa- 


[opacku. | 
ad. po 


s, wyni- 


ide Ge: 


uczucie | 


ę nieczu- 


; 55 SA falszywie 
J 


ei) oddział 
Fial wojska 


ИИО сп, vn. (|.) kłusem odje- 
hac ; ujechać, tron. usunąć się, 0- 
dejść z kwitkiem. 

'btrag, sm. (Bezahlung einer 
Сфи?) odniesienie ; zapłacenie dłu- 
gu; f. a. Gi'ntrag, *Echa'Den, W'bbruch. 

Wbtragen, va. irr. (b.) (trage ab, 
trug ab, abgetragen) znieść, znosić; 
— (wegtragen) odnieść, znieść, za- 

fu: é gdzie; Speifen vom Tifche — ze- 


t 


brać ze stołu, sprzątnąć ze stołu; 
Mbgaben — in dit Kaffe podatek wnieść 
lu kassy ; cine Сфи) — dług zapła- 
bsić,niścić; odnieść, odnosić dług, 
‚ upłacić część długu, wnosić; — (nied: 
iae machen, nad) und nach einreifen) 
znieść, znosić, rozwalić, rozebra 

Lë, obalić , zrzucić, odkryć ; 
am Bride 22: uprowadzić most; — 
(ciu Kleid purch tanaeé Tragen abniigen) 
przenosić, znosić, znosić suknią; 
qhgetragoner Hut kapelusz przesza- 

dy rzdny 00, wytarty ; abgetrageneg Sien 

Т güknia schodzona, znoszona; wytar- 

| 4%,.dóbrze przechodzona; -tragung, 
sf; odniesienie, zebranie, rozwale= 
mia; wnószenie. 

b trauern, Au'strauern, vn. skon- 
hzyć żałobę. d 

оти Геп, vn. (ї.) Карас, 
nó, kroplami spadać, osiąkać. 

WbtreibehcerD, |. Treibbheer. 

Wbtrelbemitte l, sm. (Der Edywan: 
gtren) lekaistwo niszczące płód (w 
żywocie). 

Б tret ben, va. irr. (0.) (treibe ab, 
Zoch ab. abgcetrieben) odpędzić, spę- 

avic; odgonić, odganiać, odegnać, 
żegnać, zgania? ; Den Wenn odpę- 
dzić, odeprzóć nieprzyjaciela; bie 
mucht — spędzić płód (poronienie 
бга мас), płód w żywocie struć ; Wür 
get, —, Hik. robaki wypędzić; — 
(Gig, u. Laftvieh entfraften) spędzić. 
zmowhać konia itd.zabgetriebened Pferd 
koń przecharsły,koń spędzony; о1о, 
Eet НИК. Schdk. pławić, < 
Feic, oćfejnować złoto, srebro; —, 
en. Sw. (фі) zmylić drogę, zrzu- 
gonym być z biegu swego (okręty). 

осе Бет, sm. HUE czyściciel 
rnszen (w hutach). 

Yb treibun д, ar. spędzenie, ode- 
Dania, odpór; — Der Qeibesjrudt 
Sdwangererj spędzenie od. niszcze- 
ie pioda (w żywocie). 

Wórrennba r, 3. mogący być od- 

mieiónjin, oliączonym ; dający się 
„dzielić ; obt, 


W5trennen, va. rozproć, odpróć, 
wypróć ; oderwać, oddzielić. 

©'btreppen, va. Bk.: eine Mauer 
— wystawić mur w kształcie scho- 
dów. 

до врео ат, a. mogący byc 

wstreten, va. irr. (b.) (trete ab, | 
trat ab, abge 
bie ©фибе — 
wydeptać, schodzić; — (durch Treten 
bezeidynen) wydeptać, odtratować ; — 
(feft treten) zdeptać, udeptać ; — (über: 
laffen) odstąpić, ustapićz einem Un: 
dern bag Vermögen — majątek komu 
innemu ustąpić ; cin Haus — dom od- 


| jętność; —, vn. (ї.): bei Sema 
dem (bei (bm cintebren, abitcigen wstą 
pić do kogo, stanąć u Кодо; — (wcg= 
treten, fich entfernen) ustąpić, na ustęp 
iść, odejść ; abtreten laffen kazać ustą- 

(na stronę), rozkazac na ustęp 
iść ; vom rechten Wege — z drogi wy- 
boczyć, zejść; -treter, sm. odstępu- 
Jacey czego, cedent; -tretung, s/f. u- 
stęp, ustąpienie, cessya, zlewek, od- 
wrócenie się. 

Wbtrieb, sm. odpędzenie; — deg 
$olześ, eines Waldes wycinanie, ścię- 
cie, ścinanie drzewa i wyprowadze- 
nie onegoż. 

Wbtriefem, om. ({.) карас, ścióc, 
ściekać, odciec, odciekać, osiąknąć, 
osiąkać ; |. a. W brraufeln. 

Wbtrift, sf. Ld. wygon, prawo 
wolnego wygonu ob. pastwiska. 

Wbtrilliern, va. Tk. z trelami 
odśpiewać ; —, vn. (trillernb abgehen, 
Jortg<gen) wśród trylujących śpiewów 
odlecióć, adajść. 

Wbtrrinten, va. irr. "RÄ (trinfe 
ab, tranf ab, abgetrunten) śpie (z wi 


odpijać mależytość. 

Wwbtrippeln, om. (f.) drepcąc ño- 
gami odejść, drobnemi krokami о- 
dejś 

'berirt, sm. (Begtbung cincd 
Nechta) zrzeczenie się czego; odstą- 
pienie, przeniesienie ; і, a, Rirdtritt ; 
— (Ubtreten, Die Berlaffung ciner Bar 
tei oder Sache) odstąpienie, odejście, 
odszczepienie się; — (Abja) uste- 
pek, schód, stopień, próg; — (beim. 
lides Gemah) przechód, wychodek, 
prewet, retyrada, miejsce potrzebne ; 
auf ben — gehen pójść na przechód, 
na potrzebę. 

Wbtrittrśgeld, Ritrittógeld, sm. 
odstępne ; ztrittóprebigt, W btrittdreDe, 
sf. kazanie, mowa przy odejściu, ob. 
oddalaniu się od urzędu. 

Wbtrodnen, ga, otrzóć, obcie- 

zetrzóć, Ścierąć, utrzóć, ucie- 


Osuszać , ususzyć, w 
n. ({.) oschnąć, osychać, 

Abrrolfen, om. (ї.) drepcąc no- 
gami szybko się oddalić; |. a. Wb- 
traben, $o'rtąchen, 

Wótromneln, va. odbębnić; — 
(austrommeln, befannt machen) za po- 
mocą bębna zwołanemu ludowi ob- 
wieścić co. 

Wbrrompeten, va. Tk. odegrać 
na trąbie co ; trąbieniem ogłaszać. 

Abtropićn, Wbrrópieln, om. (ї.) 
ukapnąć, в} ąpywać, ciec (kroplami), 
wykapać ; -tropfbanf, sf. lawka z 
| dziurami w którą wsadzają nmyte 
t butełk Jika na dół, aby z niech wy- | 


1szyć ; 


stąpić ; cin Gut — ustąpić komu ma- | 
d | wiarolomny 


[stapionym, cedowanym. | zwierciadlane;-tropitre 
od- | w które łój ze świ 


opfforb, sm. } 
ostrosłupa, w który 
gotna aby ociekala; 


tafel, sf. stół na którym ocieka sz 


dzie sól w 
sin. kor 


Wbtrogen, va. 


ten) oddeptać, odtupać ; | otrzymać, oder wyinó 
trzewiki przydeptać, | musić. 


Wbtrumpfen, va. 
przebić k 
DEN —, 
pozbyć się go, *wytrzóć mu kapi 
*поѕа mu utrzóć, wybesztać D 
dnie, wybnzować. 

Ubtriinnig, a. przeniewie 
odstały, odszczep 
odpadły, niewierny; — maen « 
czyć, odwieść, odmówić kogo, 
mówić, zbałamucić kogo; — mx 
ods еріс się od kogo, zostać 
łomnym ; -triinniger , sm. prze 
wierca, odstępca, apostat, zmier 
odszczepieniec, odstępnik; -irin 
tcit, sf. odstanie, odszczepieńst 
odstąpienie, odpadnienie, ods 
pienie się; Kg. apostazya. 

Wbtummeln, оа. : cin Pferd 
zmęczyć konia, spędzić go 
dziarskiem krzątaniem się 
dziarsko się krzątać; zmęczyć 
biegając tam i sam. 

Wbiiindhen, va. otynkować. w 
tynkować. 

M'btupfen, va. wymaczać, у= 
trzóć, osuszyć, 

U'btujdhen, va. Mał 
wać, tuszem odmalować. 

"6, und zwąchen, om. trr 
chodzić i przychodzić; |. а, (Gr? 

Wburtbeilen,va: Jemand 


wytu820 


` w SPL ic- | — odsądzić kogo od стер 
rzchu), śpijać, upić, upijać; odpić, 


tlnem tér иһ tradui panha, 


rozstrzygnąć, zadecydować, ost ate 
| cznie rozsądzić, zawyrokować 


vn. (b.) liber etw. 
osądzić co. 
WoverdDienen, va. w 
u kogo; -- (Durch Dienft 
sługiwać, odsłużyć co, odrobić. 
Abverlangen, f. W'bfordern. 
Wbvieren, va. obrobić co w 
kwadrat, w czworogran worogrą 
niasto, kostkowato co zrobić ob. 
Żyć. 
Abvifiren, va. oczyma zmierzyć, 
AWbmwadhjen, va. йу. (ї.). krzywo 
rosc. " 
Wewadeln, va. ochwiewaniem 
co oderwać; —, wn, (j.) ** chwiejąę 
się odejść. 
Wb w ig eta'ften, sm. skrzynia d 
odważania (materyału na szki6j” 
Wówóagetunit, sf. sztuka nwe- 
lowania. A 
Wb wdgen, va. irr: (A (юйде ab 
wog ab, abg wogen) zważyć, pr ewa- 
żyć ; Semandem etwas — odważyć, od- 
ważać komu со; *rozważyć ; Me Mits 
tel zur Grreihung Des Досев — spo- 
soby do osiągnię lu rozważyć 
— (nivelliren) niwelować; -wâjung 
Sf., Wbwóigen, sn. odważen e; zwą 
żenie, rozważenie; -wigungstunft 
Wbwigetunft, sf. niwelacya. _ f 
Wbwaltten, va.: Tud —, W, wy- 
wałkować ; Gemen. — (burdprügel u 
**wywalié komu skórę. ` " 
Wbwalzen, va. ДЕЕ. etc. wy 
wałeowac, wygladz wyrównać ; fih 
~ wiel und lange Waler żanieni zme 


stanowić о сй 


bam ätzen 
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Abwirten 


czyć się walcowaniem (walca tań- 
cując). 


méien. va.: 


toczyć ; eine Chuid von | 
się wymawiać, z 
-walżung, sf. odwalenie, zwalenie. 
Wbwammien, $ |. Durchpriigeln, 
Dur'chwalfen, З 
A'bwandelbar a. Spl. odmienny 
Ab wanD el n, on. (1.) z miejsca 
od ; —,va. Spl. deklinować ; kon- 
JUgować, czasować, odmieniać 
U'bwanfen, en. (f.) to ę na 
nogach odejść. [nen. 
Ubwarnen, Í. Berwa'rnen, dar, 
Wbwarten, va. doczekiwać się 
czego, oczekiwać co 
‚ (gehörige Zeit u. © 


— z winy 


przypilnować 
zo, troskliwym być o со; dozoro- 
fen doglądać cho- 
) go; lem Ar 
urzędu, sprawować u 
pilnować urzędu. 


Mowarten, sn., U'bwartung, 


Inowanie, doglądanie, pilny dozór, | 


staranie, chodzenie koło czego. 
A'bwdartó, ad. na dół, ku dołu, 

ku stronie, ku boku, z góry ; — (ftit 

Yoartë) na stronę, na bok, ze strony, 


z boku, stroną, bokiem; bag Wafjer | 
woda spływa na dół; beni 


flict — 
Strom — fabren płynąć z wodą. 

„Wbwafdhen, va. irr. (b.) (wajdhe 
ab, wujch ab, abgewajchen) omyć, omy- 
wać, umyć, obmyć, zmyć, odmyć, 
wymyć, spłókać, skropić; abgewajdhen 
omyty, zmyty, umyty, wymytyz ab 
wafcyen praniem zniszczyć, sprać ; 
-wajdhfag, f. афта ; -wafdywaffer, 
1. Wa jdhwafjer 5 -wajchung, sf. omycie, 
umycie, zmycie, ie. 

Whbmwmåäffern, va. wymoczyé; f. а 
{гїп ; -wajferung, sf. wyn 


Entwaf n 
nie. 

Ab wa tfche vn. odój spo- 
sobem chodzer kaczki, potoczyć 
sio. [skończyć tkanie, utkaé. 

е шереп, W. dotkać, wytkać, 

AL утеп, va. (ceimwechjeln, cin 
iauichen) wymienić, zmienić ; — (wedye 
jelówcije апр einander foigen laffen, ab 
101—1) przemieniać, na przemiany 
czynić, koieją odprawiać, przeplatać ; 

„ th. (b.) wyręczać się z kim na 
wzajem, zlozować się wzajemnie, po 
sobie następować ; das Wetter wechjclt 
beftónbig ab pogoda ciągle się zmie- 
nia 

owedhfelnp, 
kolejno, z kolei; odmienny; abwedy 
felndeg Fieber (Bedfetficher), Hik. od- 
mienna, powracająca febra; абтогф» 
jelnde tube spoczynek na przemiany ; 
-wehjdung, Wbwedhalung, sf. prze- 
miana. odmiana, zmiana, wymiana ; 
*rozmaitość ` -wechielungówaje, ad, 
na przemian. [machając czóm. 

Ab webeln, va. oganiać, opędzać 


Ub w e g , sm. oddroże, zdroże; ma- | 
nowisc ; nieprawa droga ; droga ubo- | 


genai (Srweg)'błędna droga; wertepa; 
Atwege, pl. (dusjhweifuigen), *błąd, 


zdrów 
zdrożność, wykroczenie; auf — geras | 


tben puszczać się w obłędne mano- 
wce, obłąkać się, wyboczyć z prawój 
drogi; w błędy wpaść, z 'bitego toru 
zboczyć Е W'bwega, ad. z drogi, nie po 
drudze, w bok drogi. ` 


| zdmuchnąć, zdmuchywać 
(von etwas beruns | 
tere, perabwólzen) odwalić, zwalić, od- | 


lić winę z siebie; | 


zekać na со; | 
i rafalt auf enwaś | 
wenden) pilnować, dopilnować czego, 

czego, chodzić koło | 


а. u. ad. kolejny, | 


Q'bweben, va. zwiać, zwiewać, 
der Wind 
bat die іреп abgewebt wiatr pozwie- 
wal kwiecie; der Wind bat mir den 
Gut vom Хоре абастось wiatr zrzucił 
mi kapelusz z glowy. 

Abwehr, sf. odparcie, odpór, 
obrona. 

JWbmwebrem, va. odpędzić, odgo- 
nić, odstraszyć; fidy Die Müden 
odganiać się od komarów: 


lcbel abbelfen) zapobiedz, zaradzić 


| złemu ; einen Anfali, пад — napaść 
odeprzćć ; den Jend — nieprzyjaciela | 


odpierać; -wcbrer, A'bwebrender, sm. 
odganiacz, odpieraczz -wcbrmittel 
+. środek ochraniający; Hik. pre 
zerwatywa ; -wchrung, 8/., U'boebren, 
sn. odpędzenie, odgonienie, odbra- 
nianie. 
W'bweidhen, va. rozmiękczyć, od- 
miękczyć ; —, vn. (f.) odmi 
vn. irr. (f.) (weide ab, wid 
widen) odstępować, ustępować, od- 
chylić się, odstrzelić się, oddalić się, 


| odda się; zboczyć, odwrócić się; 


*różnić się (verjdhieden fein); *oddzie]- 
nie myślóć; — (Magnetnabel) zba- 


czać ; er weicht von dem pjtome ab od- | 
stępuje od tego systematu ; im абде» | 


wichenen Sabre, Monate w przeszłym 
roku, miesiącu, 
Ubweitdung, sf. odstęp, odsta- 


pienie, zboczenie; oddalenie się, wy- | 


; 
boczenie, zdroznošé; — der Magnets 
nadel, AO. zboczenie igiełki magne- 
sowćj. 

Wbweihungsfinder,  A'bweie 
chungózciger , -wcihungdcompafi, -weis 
chungómeffcr, sm. Ntl. Sw. deklinato- 
ryum (kompas pokazujący stopień 
zbaczania igły); -wcidhungsfrci, sm. 
Stk. koło zbaczania ; -wcichunganadel, 
sf. Ntl. Sw. igła zboczenia: -wci: 


| dungsfarte , -weidhungśtafel, sf. МИ. 


5ш. mapa, tablica zbaczań (wyka- 


| zująca zbaczania igły magr 


różnych miejscach ziemi). 
Wbweihungdzciger, 
wcichungófinder, 26. 
Wowetden, va. Lë 
paść, spasać ; (abjreffen) wyjeść 
21766; - 


sienie. 
W'bmweifen, va. W. zmotać 
towidła zwinąć. 
Whweinen, (fb), vr. wypłakać 
się, spłakać się, uplakać się, napła- 
kać się. 
Wbweifen, va. irr. (b.) (wcije ab, 
mieś ab, abgewiejen) oddalić, odpra- 
ić, odmówić co komu; niewysłu- 
‚ odrzucić, odesłać, zbyć kogo, 


, 2 Mo- 


nieprzyjąć proźby, odpędzić; der lãs | 
ger wird abgewiejen, Rw. powód od- | 


suwa się; ет wird fidy damit nidt abe 


weijen Гаеп nie przestanie na tém; | 


abgewiefen werden nieuprosić, nic nie- 
wskorać. 
'bweifeftein, f. Prelftein. 
W'bweifung, sf. oddalenie, od- 
prawa, odmówienie, odprawienie z 
niczóm, odrzucenie ргої 


A'bweifen, va. pobielić, wybie- | 


lić, bielić, tynkować —, on. (b.) (Die 
weie Farbe fahren laffen) bielić. 


U'bwelfen, ca. (well machen) zwie- | 


dłym nezynić, suszyć; —, vn. "elf 
verdei) więdn nwięńnąć, zwię 
dnąć ; abgeweltt zwiędiy 


(einem | 
| odmówić; 


jeżdzca zrzucił; etten 


bung, sf., HU beten, sn, | 
Ldw. spasienie, wypasienie, przypa- | 


Wbwenden, va. irr. (5.) (wende 
ab, wandte ab, agewendet, abgewandt) 
odwrócić, zwrócic, oddalać, oddalić, 
odchylić, usunąć, odwieść; fu — 

twracać się, odchylić się, usunąc 

ę, ustępować, odstępować; tinen 
Dich, Stich — cięcie, sztych parować, 
odparować, odbić raz, sztych. 

U'bwendig, ad. zmiennie, zmien- 
niczo, wstrętnie, niechętnie ; — m 
ben odstręczyć, odciągać, odrywa 
werden odstręczyć 
przeniewierzyć się. 

Wpbwendung, sf. > 
oddalenie, odstręczenie, zrażenie ; 
— cincś Hicbeg 2с. odbicie razu, ciosu. 

Эсет етем, wa. irr. (b.) (were ab 
wari ab, abqeworfen) zrzucić, zrzuca 
odbić, odtrącić , pościskiwaćz 0 
Bierg bat ben Reiter abgeworfeu koń 
j zrzucic 

bie kajdany; bag Gewcib od. Gee 

Arm —, Jdg. rogi zrzucić, 10016; tin 
Jody —, *wyłamać się z pod jarzma 
zrzucić jarzmo niewoli; —-, (adWere 
fen, eintragen) pożytek przynosić 

U'6 w ef enD, a. nieprzytomny, ni 
przybytny, nieobecny, niebyt; 
niebyć (w domu), wyjec 
nen Gedanfen — en by 
nym; -wefender, sm. niebytnił 
przytomny, nieobecny ; -wcjenbi 
nieprzytomność; nieobecność 
bytność; im meiner Abw 
moje niebytność ob. w moj 
tności; — 006 (сій roztar 

Ubwefenbcitedwormi 
Rw. opiekun nieobecnego. 

Ubwetten, væ: Semanbor 
— wygrać со od kogo w skute 
kladu. 

Ubwettern, om. (b.) wyg 
poprzestać grzmiéć i błyskać s 
bat (AH) (bon abgewettert już 1 
ustała; już przestało blyska 
grzmićć, 

Ben, va. wyostr 
trzyć, szlifować, wygładzi 
пеш; fi — wytrzóć się; 
bat Dë abgewcht suknia włócz 
po ziemi wytarła się. 

Wbwidhien, va. wyw 
wyglansować (bóty die ©! 
Dutdhwidhfen, Durdhprigeln. 

Ubwideln, va. zwinąć, zwija 
zwić, odwić, odwinąć, odwija 

cinen fnóuel — rozwić k 
-widelung, sf. zwijanie, zwicie 

Ubwicgen, va. s. (wieg 
ab, abgewogen) odważyć, zw 

Ubwinden, va. tw. (b.) (wini 
ab, wand ab, abgewunben) zwinąć, od- 
winąć, zwindować, odwi wać; 


odwróceni 


"winfen, va.: $emanbem twas 

— kręceniem głowy dać komu zna) 
odmówievia. 

W'bwinífein, va.: Semandem ета 

— wyjęczyć, wykwilić co od kogo; 


| wyskwierczyć co. 


Wbwirbeln, va. spuścić przez 
odkręcenie kółka; (trillernb fingen), 


| ТК. wyewerczyć, trylującym głosem 


odśpiewać ; (auf der Zromme arb 


jąc odbębnić. 


A'b wirtin, ra. (abwrben) dotk 
utkać. zetkać, tkanie ukończyć; 
деті zetkamy; =, Jdg. 794г 
odrzćć, skórę ściąg c4ć 
skóry; |. а. итте ; 


Abrwifchen 


22 


Abzwirnen 


bórig burdyfneten) ciasto przegnieść, 
rozczynić. 

M'bmwifchen, va. ocierać со, ście- 
rać, utrzóć, zetrzóć, otrzóć, wytrzóć, 
osuszyć; -wijdhen, 8%. Ścieranie, 0- 
cieranie, otarcie. 

d'owifcher, sm. ścieracg; (916: 
wijdhlappen) ścierka, ścieradło ; mi: 
fcyuna, sf. otarcie, ścieranie, ociera- 
nie, chędożenie. 

Abwittern, va. f. Wbwettern; — 
(mit bem Geruche erfennen) zwiet d 
przewąchać. [(Wólfin, wilczyca). 

ak éiren, om. (b.) oszczenić się 

Ybwudern, va. Semanbem etwas 
— wyszachrować, wylichwić со na 
kim. 

Q'bwiirdigen, va. upodlić, znie- 
ważyć, zniżyć, umniejszyć waloru 
monetom, redukować monetę; f. a. 

| gera' bwitrdigen. 

"ото йс дит, sf. upodlenie, 
spodlenie, znizenie, redukcya, re- 
dukowanie, umniejszenie waloru op, 
wartości. 

Y'bwurf, sm. odrzucenie, porzu- 
cenie; odrzutki, to co odrzucono; 
Јад. — des Gewciheś porzucenie To: 
gów. [— ograć kogo w kostki. 

bw iirfe ln, va.: $emandem mag 

d'bwiirgen, va. udawić, udusić, 
zadłabić, zadławić. 

b w li rz en, va. Kk. przykorzenić, 

> przyprawić, zaprawić korzeniami. 

4076 w ilthb en, f- Alu'awiithen. 

dbyffinien, sn. Geog. Abissy 
nia : MUbyifi'nier, sm. Geog. Abissyń- 

zyk; Abnffi'nijch, a. Geog. Abissyń- 


ski. 

mbzapien, va. ctwaś an einer 
G bulb — upłacić część długu; —, 
"wypłacić, odpłacić, spłacić, zaspo- 
koić; wet za wet oddać, nic nie zo- 
stać winnym ; -zablung, 3/. upłacenie; 
spłacenie, uplata; — der National 
Walt. She. upłacenie długu narodo- 
wego. 

оза беп, va. odrachować, odli- 
czyć; wyliczyć, zaliczyć ; bag fann 
толи fich ietdht an ben Fingern — to mo- 
їла na palcach wyrachować 0d. wy- 
kalkulować; "о łatwo pojąć można; 
% tém się łatwo można przekonać. 

Барем, on. (h.) dostać zęby 
wszystkie ; —, va. wyząbkować, zą- 
bki wyrzynać (u kołka zegarkowego); 
ząbkowato zrobić; dag Rad ift nod) 
nicht ganz abgcjabnt kolko jeszcze nie 
ma wszystkie zęby. 

Wbzanien, va.: Semandem mag 
— wykłócić, wyswarzyć, wymódz co 
zwadą na kim. С Í 

W'bzapfen, va. stoczyć, staczać, 


'b3 ech en, f. M'btrinfen. 
| 'bzebenten, va. dziesięcinę od- 
| dać, wypłacić. 

U'bzebren,va. strawić, wytrawić, 
odjeść, wyjeść; Hlk. wycieńczyć, 
wyniczczy vn. (b.) schnąć, 
schudnąć, niszczóć, marnióć, su- 
choty 166, konsumpcyą mióć; abe 
ztbrende Stranfheit, Hik. choroba tra- 
wiąca ; abgczebrt wchudły ; er йере {ейт 
— aus, *bardzo biednie od. nędznie 
wygląd 
wysuszenie, schudnienie, wycień- 
czenie, wyniszczenie, konsumpcya, 
suchoty; |. a. Au'śzchrung. 

"Б zetchen, sn. cecha, znak, zna- 
mię, piętno, oznaka. 

b z ei dy nen, va. Mal. odrysować, 
wyrysować; odznaczyć, cechować 
cechą znakować, wyznaczyć, ozna- 
czyć, nacechować; -zeidynung, sf. Mal. 
odrysowanie, wyrysowanie; cecho- 
wanie, cecha, oznaka, odkreślenie, 
abrys, ry 

bzerren, va.: Semanbem etwas 
|— wydzierać, szarpnąwszy urwać 
komu co. 

Wbzetteln, va. W.: ein Gewebe — 
rozebrać, rozwić, rozpleść osnowę. 

Wbzideln, om. (Biegen) okozić się 
| (kozy). 

qbziepblaje, sf. Белак. etc. 
alembik do przepuszczania ob. prze- 
palania (wodek). 

b; ie h bogen, sm. Bchdr. arkusz 
na próbę odbity. š 

@Ub;iebeilen, sm. (ушп tammen 
её Hanfes 2с.) grzebień do czesania 
konopi itd. na czysto ; Grb. żelazko 
do skrobania skór. 

Wbziechen, va. irr. (b.) (Biche ab, 
jog ab, abgezogen) ściągnąć, ściągać 


wlec, zzuć, wyzuć, zdjąć ; ben Sut — 
(abnehmen) zdjąć kapelusz (z glowy); 
die Haut — ściągnąć, zedrzóć, zdjąć 
skórę; bie Фагое — zdjąć maskę, 


кі swojój umknąć komu; wstrzy- 
nną rękę; — (wegnebe 

n) odbierać; —, ДК. subtu ihować, 
ać, odejmować ; ujmować ; Jee 
mantem ctwaś — (zuriictbebalten) od- 
ciągnąć, powściągnąć komu co, po- 
trącić komu co; Zemandem Geld — 
potrącić komu co w rachunku, od- 


abstrahować ; abgezogener (abfiracter) 
Begriff, Philos. oderwana myśl; — 
(тосазісбеп) ode naé, odwieść, od- 
wrócić, oderwać, odstręczyć, odla- 
czyć, odwab — (abfliegen laffen, ab 
leiten) spuścić, przeprowadzić, spro- 


wytoczyć, utoczyć, przetoczyć, prze- wadzić ; — (abzapien) przetoczyć, sto- 


ciągnąć naé; einem афет» 
tigen bag Wa 
wodną puchlinę wytoczyć wodę ; Jee 
mandrit Blut —, Hik. wytoczyć z kogo 
krew. 


się: zmęczyć się dreptaniem. 


czyć, wytoczyć, przelewać, wyce- 


—, НІК. 2 chorego na | dzić; Bier — iągnąć, butlować, 


ściągać piwo na butelki; przelewać 
piwo; die Guppe mit einem Gi —, Kk. 


przepalać; Branntwein — wódkę 


оза ети (fd), ї. A'biajern (fiH). | (przez alembik) przepuszczać , pę- 
Y'63 Gum en, va. (Pierde) rozkiełznąć dzić, przepalić; — (glatt und farf 


(zdjąć mun дик, uzdę, wędzidło), machen) na kamyku op. 


Jee letko 


wyuzdać; -àumung, SI, rozkiełzna- | poostrzyć, na pasku pociągnąć ; 


nie, wynzdanie. 


Bchdr. odbić, wydrukować, wycisnąć, 


dezdiunen, va. (епі ееп) od- | wytłoczyć ; fih — (gedrudte noch feuchte 


grodzić, przegrodzić. 
Wbzaufjen, va 


Bogen, Die fih abdrucfen und Die Farbe 


(abzupfen , au. | fabren laffen) smolić, farbę puszczać, 


zudfen) wyczochrać, targając wy- | brudzić się: —, on. (ї.) odciągn 


т\:аб, wytargać. 


wyprowadzić się, odejść, odchodzić 


-zchrung, sf. wytrawienie, | 


obciągać , odciągnąć, odciągać, Ze- | 


ciąć; (abfirabiren), Philos. oderwać, | 


| cisnąć co na kim, chyt: 


zupę jajem zabić; — (Oefliltiren), | 


W'5zappeln (fb), rr. (b.) zdreptać | сла. etc. dystylować, przepędzać, | 


wymaszerować, oddalić się, opuścić 
co, odprawić się; das Gefinde zieht 
ab czeladź odchodzi ze służby ; Die 
Karten abzichen ciągnąć, "bank trzy- 
таб; mit leerer Hand — z gołą ге} 
pójść od czego ; von ber Wache—, Ku 
zójść ze straży, z warty; mit langer 
Naje —, **odstąpić ze spuszczonym 
nosem, z kwitkiem ; -zichen, 3%., Wb; 
jiehung, sf. ściąganie; Rk. odciąga- 
nie; odejmowanie. [odciągacz. 
d'bzicher, Wbziehmu'stel, sm. Z 
d'bziebfeile, sf. pilnik do v 
gładzenia; -zichftcin, sm. kamień do 
wygładzenia 
U'bziebzabi, sf. Rk. liczba, która 
się odciąga od drugićj. 
bzielen, em. celować, wziąć 
па oko, zmierzać do czego, Sr 
się na со; ich weiĝ nicht, woraur : 
Ис nie wiem, do czego zmierza; dać 
йс auf mid) ab (geht auf mid) to się 
mnie tyczy. [асіевас. 
Wbzimmern, va. Zm. obciesać, 
U'bzirfeln, va. odcyrklować, wy- 
cyrklować, odrysować; *dokładni« 
oznaczyć; abgezieielt odeyrklowany ; 
*dokładnie oznaczony ; -jirfelung, sf. 
wycyrklowanie; "dokładne ozna- 
czenie. 
'b3zucht, sf. Bk. otwór odchodo- 
(dla odpływu wody); НК. rury 
owe pod piecem dla wyprowa- 


| dzania wilgoci. 


(Wbzug, sm. odciąg; odciągnie- 
nie ; odjęcie, ujęcie, odtrącenie, wy- 
trącenie; in — bringen strącać; — 
(Gntjernung, Abreije) odciągnienie, 
odchód, odjazd, odejście, oddalenie 
się, odstąpienie, ruszenie; sum — 
Haten, Kw. na odbój z pola trąbić. 
na odwrót trąbić, dać hasło do od- 
wrotu; der Bejagung freien — дей 
ten, Kw. załodze pozwolić wolnego 
odejścia ; er wilt fi teinen — gefallen 
taffen niechce sobie піс dać odtrącik 


| — de Wafjerś odchód wody ; wod 
larwę; feine Hand von Jemand —, | 


ciąg, rowek, rynsztok, rura, kanal; 
, Bchdr. |. W g ( 
edichgewchr) (Ubdrud) cyngiel 
strzelby); W'bzugś*, a. odziążny; 
-jugśbledh, sm. (am дешет) k 
biąk (u strzelby); -zugóbiigel, sm. an 
taba u cyngla; -jugógeld, sn. opłata 
przy wyprowadzeniu się ; odchodr 
-jugógraben, Sm. rów odchodowy ; 
-jugsloch, ї. Wbzucht ; -zugsprebig KM 
fhiedspredigt, sf. kazanie pożegna- 
wcze ; -jugśrecht, sn. prawo wysiedle 
nia się ; -zugs|chcin, sm. list odstajny : 
yuašidlade, sf. НЕЕ. żużel z kruszi 
topionego djętyz -zugeścit, sf. (© 
Gcfindcd) gody, czas, kiedy się cZ 
ladź odprawia. [bać 
W'bzupfen, va. oskubać, wysku 
Uba waden, ra. urwać komu, wy 
co komu 
ujmować, uskąpić komu co. 
Abzwcden, om. (ф.) zmierza de 
czego, miéé na celu. [*podzielić 


96 зто cigen, va. z gałązek obrać: 


W'bzwiden, va. uszczypnąć, od- 
szczypać, urwać, uskrzynąć ; Í. а 
"Отоа еп. 

'bzwinącn, va. irr. (zwinge ab 
zwaną ab, abgezwungen) wyciskać cc 
na kim, wymusić, wymódz, wynękać 


| wystraszyć со na kim ; -jwingung, з/ 


wymus, wymuszenie. ^ En 
| o'biwirnen, va. skręcić na nici 
nici skręcać. 


Ybzwitjchern 


Abzwitfdhern, va. odświergo- 
tać co. 

Uca'cie, sf. Ng. akacya. 

Mcademie, lfademie', sf. akade- 
mia ; *uniwersytet ; -be'mijdy, Utade' 
mid, a. akademicki, akademiczny ; 
-be'mifer, sm. akademik, członek aka- 
demii ; -bemi'ft, sm. uczeń rycerskićj 
szkoły. [niekatolik. 

сабота, аро, sm. Kg. 

„Mccent, sm. Spl. akcent, akcen- 
cik, przygłos, przygłoska, głosu ton. 

U ccentuatie'n, ar, Spl. akcento- 
wanie. 

ccentuiren, va. Spl. akcento- 
wać, przygłosy wydać; akcent po- 
łożyć. 

Э ссеріаті, sm. H. akceptant; 
Ucceptatio'n, sf. H. ukceptacya, przy- 
jęcie, przyznanie w ekslu. 

Acceptiren, va. H. przyjąć. 
przyjmować; cinen ehfl —, H. 
weksel akceptować. 

Ace, |. Butritt, Beitritt; Ace 
GI sm. aplikant, ekspektant naj- 
dawniejszy, najstarszy, najbliższy 
urzędu; o. asesor. ` 

uccejfit, sn. druga nagroda (za 
rozwiązanie zadania naukowego). 

Uccejfo'rifdy, a. przydatkowy; 
í. a. $inzu'tommend ; Beitåufig ; Acceje 
jorium, sn. pr ynależytość ; rzecz 
przydatkowa; ў. a. Bu'bchór. 

Uccideng, sn. akcydens, akcy- 
densa, wziątki; (Jtebenfportel) obry- 

ecide'nzarbcit, sf. Велат. "roboty 
pomniejsze ; -be'nibrud sm. Bchdr. 
*drukarz robot pomniejszych ; -De'nż: 
prefe, sf. Bchdr. *prasa dla robot 
pomniejszych ; =de'nżjeger, sm. Bchdr. 
*zecer robot pomniejszych. 

Uccigamt, sn. Stw. urząd ak- 
cyzny. 

Mcci'gbar, a. akcyzie podległy, 
akcyzny; -ci'$beamter, sm. urzędnik 


f. izba akcyzna. 

i sf.Stw.pobór | 
akcyzowy, dochód z akcyzy; -ci'8+ 
Ginnebmer, sm. poborca ү, ak- 
cyźnik, strażnik, wybieracz akcyzy. 

Uccije, sf. Stw. akcyza. 

„есі теі, a. wolny od akcyzy, 
nieuległy opłacie; èfreiheit, sf. 
wolność od akcyzy; -c'śzettel , sm. 
kartka akcyzowa, kwit z opłaconćj 
akcyzy. [okrzyknienie. 

Acclamation, sf 

Ucelimatifation, š 
тасуа; -tifiren, va. aklimaty 
fid — aklimatyzować się. 

Uccommodiren, va. stósować, 
naginać ; — fid, ty. akomodować s 
dogadzać, nadskakiwać. 

Accompagnement, sm. Tk, to- 
warzyszenie; |, a. Beglei'tung ; -pas 
gni'ren, va. Tk. akompaniować, wtóro- 


kord, zgoda tonów ; 
— (Burtrag) akord, ugoda, umowa, 
zgoda, układ; -cerbiren, va. u. tn. 
akordować, zmówić się z czego, 
przystać na co, zezwolić na co, pogo- 
dzić się, ugadzać się z kim o co; 
=to'rbwcije, а. it. ad. w skutek układu, 
podług umowy. 
U ссоцфецт, f. Gebu'rtdhelfer, Ent- 


bindungśarzt ; Accouchi'ren, 2с. f. Ent | 


Achten8 


Siw. poseł akredytowany ; Ucerebiti'v, 


einem поет acerebitiren zrobić komu 
zaufanie (kredyt) u kogo. 

decura't, a. u. ad. dokładny, 
akuratny, pilny, punktualny, ścisły ; 
— їо, ad. właśnie tak; -rate'jfe, s 
dokładność, akuratność, pilnos 
troskliwość, punktualno 

dccufatiw, sm. Spl. akuzatyw, 
czwarty przypadek. 

Md, oi, ach! ah! оһ! о! аф leis 
der! ach niestety! ach żal się Boże! 
ach pożal się Boże! 

ch a't, sm. Ng. agat, achat, agatek. 

ch e 1, sf. Ng. (am Getreide), A'Heln, 
sf. pl. paździer 

ddhi'llesfiechie, sf. Zk. ścięgno 


piętno cięciwa. _ [garbe. 
ddhillestraut, Ng., í. Safe 

9 фтотатіїф, a. u. ad. (farbloś) 
bezkolorowy, —wo; achromatyczny, 
—nie; adromatijhed Fernrohr, Opt. 
perspektywa achromatyczna. 

Wh ie, sf. oś, ośnik; гї, 
Geog. Stk. oś ziemi; Uchie duer (рўе 
oś elipsy ; Waaren auf der Achfe zufithe 
ren, H. towary na osi prowadzić, 
sprowadzać. 

diet, sf. Zk. bark, ramię, łopa- 
tka; bie Uchieln juden ramionami ru- 
szyć, zżymać ramionami; Semanten 
über Die Udjel anfeben, *z pogardą na 
kogo spojrzóć, z góry na kogo pa- 
trzeć, pogardzać kim; auf beiden Ud 
jeln tragen, *obiudą narabiać ; *dwóm 
panom służyć, *obostronnym być; 
etwa auf Die leichte — nebmen, *z le- 
tka co brać, “ексе sobie со ważyć, 
*za fraszkę poczytać; U'dhiels, Urme, 
a. Zk. etc. naramienny ; pachowy. 

Q'dhfelaber, sf. Z terya pa- 
chowa, żyła podpachowa, żyła pod- 
paszna 0d. podłopatkowa ; -IbanD, sn. 


` Kw. etc. akselbant, naramnik, wstęga 


naramienna, naramiennik; -(bcin, sm. 
Zk. łopatka; -Ibldtter, sn. Ng. (von 
gewiffen Pflanzenbiatten ДБФ) Беле 
kątowe; -lblutaber, sf. Zk. arterya 
pachowa; Apr, sf. gruczołek pod- 


pachowy ; -Idriifenfchlagader, sf. Zk. 
żyła gruczołów pachowych ; -ifled, 
sm., "ФТ sn. (am Hemd) przy- 
ramek u koszuli; Joint, sn. Zk. 
staw pachowy ; -lgerudh, -lgeftanf, sm. 
smród z pod pachy; -larube, A'chjele 
bóble, sf. Zk. pacha : About, sn. włosy | 
pod pachą; Jhemp, sm. koszula z 
krótkiemi rękawami; -Ibóhie, f. OU ds, 
jelgrube; -lfnochen, f. Wehielbeln z=lfleiD, 
sn. Kg. humerał kapłański ; -Inabt, 
sf.szew naramienny (w sukni); Aner, 
sm. Zk. nerw pachowy; -lpulgader, 
A'chfeljchia'gader, Zk., |. "феа; 
-|ichnut, Kw. etc.,f. WehfcibanD; -Ifireif, 
f. Wehjetfled ; -Itüd, sm. Kw. epolet, 
szlifa; f. a. Wehjelfied ; -Iftanbig, a. 
Ng. kątowy ; |. а. Wintelftanbig. 

Wh e ln, (= auf beiden (фет tra- 
gen), f. unter A'chfel. 

A'd f cltrag er, sm. *obłudnik, fal- | 
szywy 0d. obłudny człowiek, fałszy- 
wiec, zmiennik ; -troddel, sf. Kw. epo- 
let z bulionami, szlifa ; -ltuch, f. W'de 
felfleid 5 -zucfen, sm. ruszenie ramio- | 
nami, ścisnąć ramionami. 


bi'nben, 2с, 


Acer ED iti'ren, va. akredytować, | 
uwierzytelnić ; accreditirter Gefandter, | 


UWhjenarm, sm. ramię osi; -fens 


sn. Stw. list opatrzony ; Semanden bei | 


Achillesa, ścięgno przegubowe, nad- | 


pachowy, gruczoł podpachowy, оў. | 


| osi; -fencinfdynitt, sm. wręb, nacięcie 
| па osi; -fencijen, í. A'chienbled) 5 -lene 
| geld, sn. elo od. opłata od wozu, dro 
| оме; -fennagel, U'hónagel, sm. lon, 
| kołek w osi przed kołem ; -jenitgel, 
| sm. ściągadło przednie ; -itnring, sm. 
| refa, obrączka na osi; -jenfdhiene, |. 
| 'hienbled ; -fenichenfet, f. СПАТ ; 
| „jenfdywiegung, sf. obrót koło osi., 
| gid ép unt, sm. Gl. koniec osi. 
| Mdśt, a. num. оёт, ośmioro; её 
find acht Tage ber, feit 2с. tydzień temu, 
jak itd. ; wir waren unjerer adt było 
nas ośmiu; ¢ famen ibrer adt przy- 
szło ich ośmiu; er wird in adt Tagen 
femmen przybędzie za tydzień ; von 
| heute über acht Tage od dziś za tydzień ; 
| bt, sf. Rk. osemka, osiemka; Adht, 
(Berfolgung и. Gejangennehmung emes 
| Mebeltbóters auf richterlicdhen AUuśjpruch) 
wywołanie z kraju, wygnanie, bani- 
суа, kłątwa ; Zemanden in Die ht ет» 
flären wywołać kogo z kraju, na wy- 
| gnania wskazać; MWt (jorgfaltige 
Beobachtung) baczność, uwaga, bacze- 
| nie; 9%: geben baczność dać na co, 
mióć na pilnóm oku; aug der Adyt lajs 
fen z baczności wypuś: zapomnióć, 
| przepomnióć,nie pamiętać ; nie uwa- 
żać na co, nie myślóć więcej о czóm; 
Udht haben auf etw. dopilnować czego; 
| in Act nebmen pilnować czego ; Dén in 
| dt nehmen strzedz się czego, Wy- 
| strzegać się czego, być przezornym, 
|ostróżnym; gib 901: pilnuj! da 
baczność ! тів) na pilnóm oku ! uwa 
| żaj! 4cht (im Spi) osemka; Pique 
Ucht osemka pikowa. 

ефт, Cht, a. prawy, prawdziwy, 
| istny; *nieimitowany; gétt ing 
| pierścień prawdziwy. 
| 'htiugig, a. Ng. ośmiooki, тат 
jący ośm oczu, o ósmiu oczach. 

U'chtbar, a. zacny, szanowiyę 
godny szacunku; -barfcit, sf. 
| powaga ; godność, szanowoś 

A'htbeinig, a. ośmionogi, ośmio- 
nożny, 
| wdtolatterig, a. Ng. ośmio- 
| Webtoólumig, a. Ng. ośmiokwia: 
| towy. [осёоетоеі!іила 
gi (kriet, f. Wetsertidrung, Фа 
gud іотар і, sm. W. paklak; grube 
sukno. [а. num. ósmy, -A, +8. 
gud ter, ste, steś, der, Die, bae U'dyte, 

W'dhted, sn. Gl. ośmiokąt, ośmio- 
gran, ośmiościan ; -tedig, a. i 

A'chtebalb,f. A'chthatb. [ 

Uh tel, sn. ósma część; achtel, 
achtelek, ośmina; -Iform, U'chtelgróge, 
sf. osemka; Велат. |. Octawformat ; 
-Ilrciż , sm. Gl. ośma część łuku; 
półćwierć łuku (45 stopni); Stk. 
oktant; -Inote Tk. nóta raz wią- 
zana, osemka; -1їфусїп, sm. Stk. od- 
leglość dwóch planet od siebie па 
45 stopni czyli ośmą część kola; 
-ltait, sm. Tk. takt osemkowy. 

ch tellig, a. ośmiołokciowy, 

Out en, va. u. vn. dbać, uważać, 
dać baczność, mióć bsczenie ; (®а{йт 
balten)! poczytać, rozumióć, mióć z 
co, uważać; — (jdhógen) poważać, 
szacować, szanować, cenić ; gering — 
lekce ważyć, za піс uważać ; bod) — 
wielce ważyć, wysoko cenić, wysoko 
kłaść. [unter Ucht). 

Achten, va. f. in die Qtdt ertlaren 

"81 Dinner, sm. Jdg. jeleń z 


bleh, sn., A'hfenichiene, sf. podosek, 
okucie osi ; -fendrehung, sf. obrót koło i 


ośmiokończatemi rogami, [ósme/ 
A'ht end, zwa Wehten, ad. num. po 


Achtenftande 


'dtenftaude, Ng. ї. Wittig. 

Wd rerlei, a. num. ośmioraki. 

A'chtfad, а. mum. ośmioro tyle, 
m ośmior nasob, ośmiokrotny. 

Wótraltig, a. num. ośmiokrotny. | 

d'dtfiifig, a. ośmionogi ; (Ränge, 
Breite, Höhe) ośm stóp długi. 

u'dhtgeber, U'higeberin, f. Au 
pafjer, 2с 

ddhtąrojhenftid, sn. Май. o- 
śmiogroszówka; preugijcheż —, Мек. 
dwuzlotówka. 

Whtbalb, Wedtepalb, a. num. pót- 
osma; — Gilen półosma łokcia. 

бип? еті, a. num. ośm set; 
-thbu'noertjter, a. num. ośmsetny. 

A/h tj ih rig, a. ośmioletni. 
Adhttantig, a. ośm kątów (ro- 
gów) mający. | 

Whtilang. Tk. f. Octave, 

A'h tloś, a. u. ad. niedbały, nien- 
ważny, nieprzezorny; -tlofigtcit, sf. 
nieuwaga ; niedbalstwo. 

WU tma, ad. num. ośm razy, ośm 
kroć ; -tmalig, a. ośmkrotny. 

ddhtmannerig, Wdhtmannig, a. 
Ng.: acdtmannenge Pflanze roślina 
ośmiopręcikowa. [ezn 

9 топа! 110, a. ośmiomiesię- | 

A'btpfenniger. sm., Udtpfene 
niaftüt, sn. Msk. pieniążek wartości 
ośmiu feników. 

Wdhtpiiinoer, 
ośmiofuntowe; -tpfiindig 
funtowy. 

Wed traDertg, a. ośm Ко! od. kółek 
mający. 

Wótiattig, a. Tk. o 
stronach. 

"Фат, a. uważny, baczny, sta- 
ranny, troskliwy, pieczołowity,punk- 
tualny ; -tjiamfeit, sf. uważność, ba- 
czność, staranność, troskliwość, u- | 
waga. 

Фаид, a. Bk. ośmiosłupny. 

Wd tieitig, a. ośmioboczny; 0- 
śmiostronny, ośmiościenny. 

W'ehtadertlirung.s/. wywołanie, 
wyojczyźnienie, wznania kogo za | 
wywołanego z kraju. 

Udtfvdnnig, a. ośmiokonny, 
ośmiosprężny. 

We іё рти, sm. Rw. wyrok ska- 
zujący na wygnanie. 

Ah tftiindig, WHttündlih, a. o- 
śmiogodzinny. 

b tsurtbeil, f. U'dtaertiirung, 

Adtitagsduńfr, sf. zegar ośmio- 
dniowy, zegar nakręcający się co 
ośm dni. 

YWdhttigig, a. ośmiodzienny, o- 
śmiodniowy, tygodniowy. 

A'httheil, U'chtel, sn. ósma część 
czego; Rk. / jedna ósma; 9Udttbeu 
lig, a. z ośmiu części złożony. 

Wdhtung, sf. (Ои) baczność, 
baczenie, piecza, uwaga, przypatrze- 
nie się, pilność, pilny dozór, dozoro- 
wanie; (Unfthen) wzgląd, szacunek, 
poważenie, uszanowanie, poszano- 
wanie; znaczenie, powaga, repu 
iya; — (Befolgung) obserwowanie, 
zastosowanie się, przestrzeganie ; f. 
1. Bea'htung ; -tungówoll, a. pełen u- 
szanowania; ad. z prawdziwym sza- 
cunkiem ; -tungówerth, U'htungówii're 
diq, a. godny uszanowania; -tung8= 
wibrig, a. okazujący zniewazę, ob. 
brak uszanowania. 

Whtweiberig, a. Ng.: achtweibe | 
rige Pflanze roślina ośmiosłupkowa. 


sm. Kw. działo 
a. ośmio- 


osmiach | 


Uhtwódią, Wehtwódentiih, a. | 


ośmiotygodniowy ; со оёт tygodni, 

A'ch tzebn, a. num. ośmnaście. 

Wdhtzebnender, sm. Jdg. jeleń 
z rogami o ośmnastu końcach. 

Uh tzebner, sm. pieniądz warto- 
ści 18 groszy ; ośmnastka, tynf, ort; 
Wb. wino z roku 1518. 

'dhtzebnertiei, a. u. ad. num. 
ośmnastoraki, ośmnastorako. 


| 
| 


W'dhtzebhniabrią, а. ośmnastole- | 


a. ośmnastomiesięczny ; -zchntagig, 

а. ośmnastodniowy ; W/'chtzet nitiindig, 

-zchnitiinolidy, a. ośmnastogodzinny, 
A'htzebnter, a. num. ośmnasty ; 


| chtzepntend, ad. ро ośmnaste. 


Wchtzeilig, a. Dtk. ośmiowier- 


| szowy; Ng. Ldw. (Getrcide) ośmiorzę- 


dowy (0 zboże). 
W'htzig, a. num. ośmdziesiąt. 
A'htziger, sm. ośmdziesiętny. 
Wd tzigjdhrig, a. ośmdziesiąt 


| letni. 


A/h tzigma'l, ad. ośmdziesiąt ra- 
y; zsigma'lig, a. ośmdziesiątkrotny ; 
ośmdziesiąt razy powtórz ` 
„Wh tzigftel, sn. jedna ośmdzie- 
siąta część ; Wehtzigjtenó, ad. num. po 
ośmdziesiąte. [ty. 
We tzigfłer, a. num. ośmdziesią 
Ue'dhzen, ra. jękliwie stękać, mo- 
eno wzdychać; stękać, jęczóć. 
Uter, sm. rola, grant; Den — be: 
ftellen, Ldw. rolą uprawiać; den — 
türen, Ldw. na pareninę orać; — 
(Beldomag, Flädenmağ) łan, morg, 
przecz. 
dere, a. polny; |. a. Zeit, 


UWderdltefter, sm. Ldw. starszy | 
mieszczan rolni- | 


w zgromadzeniu 
czych. (polna. 
U'dera'ndorn, sm. Ng. szanta 
Wderarbeit, sf. robota na roli, 
rolna praca. [rol 
Wd erbar, a. uprawny, zdatny na 
U'derbau, sm. rolnictwo; wyra- 
bianie gruntów ; uprawa gruntowa; 
treiben bawić się rolnictwem, roli 


| pilnować, rolą uprawiać ; -tbaucr, sm 
р ; 


rolnik; -rbautrei'bend, a. bawiący 
rolnictwem, rolnictwem się trudni: 
cy; rolniczy; -rbecre, Bro'mbcere K 
Ng. jeżyna, ostrzezyna; -rbect, sm. 
Ldw. zagon (na roli); oziomek; -rbe 
ftellung, sf. га. oraczka, rolnictwo 
uprawa roli; -rbobne, Ng., |. € 
bobne, Fe'ldbobne; -bud, sm. 
zawierająca śpis ról od. pól upra- 
wnych; -rbllrger, sm. mieszczanin 
trudniący się rolnictwem; -rbi[l, sm. 
Ng. kopr polny; -tbiftel, Uederiharte, 
Welbbiftel, Haberdiftel, sf. Ng. sierpik 
rolowy, oset powłoczny ; -xdroffel, t gf. 
Ng. drozd polny; -rebrenprcig , sm. 
Ng. przetacznik rolowy ; -reidhel, Ng., 
{. Grbnu$g. [pracujący na roli. 
derer. sm. uprawiający rolą, 
Ф ететуе, sf. ziemia rolowa. 
A'derfelV, sn. niwa, pole orne. 
Uderfilztraut, 


polna. lweizen. 
Wderfleifhblume, f. 
A'derfrau, sf. rolniczka. 
Q'derfrobn, sm. Zdw. polowy; í. 
a. fe ldkiiter. [polowa. 
W'derfrob'ne, sf. pańszczyzna 
UA derfudhajdhwanz, sm. Ng. lisi 
ogon polny ; |. a. Ro'lbengraś. 


| tni; -zebnmonatig, Wetzepnmonatlich, | 


| warczn 
| sm. Ng. bez polny, bez hebd; -rhor 


| Uderfadefraut, | 
dderrub'rfraut , gropes Shimmelfraut, 
| зп. Ng. kocianki polne; szarota 


'derfub: | 


| płata za uprawę 
| polne 


Acderpfrienen 


топу; -гдаш, sm. koń od plu 
brony; -rgefi'lde, sn. obszary; 
zbożem zasiane ; A ! 
Sm. oplata od rol гает; k 
U'dergeräthidhait, Wdergejchi'er, sm 
sprzęt rolniczy irzędzia ornieze, 
rolnicze; -rgejch, sn. Stw. ustawa o 
podziale gruntóv gewie'rt, sn. Ldw. 
rola kwadratowa od. czworobocz na; 
-rglied, sm. Ng. Lëantfpeftei) koci pysk 
polny, bady! polny; -zgo'ldblumc, sf. 
Ng. (gel Gdnjehlume) złotokwiat 
zwyczajny ; -graś, sn. Ng. p trawa 
kupkowa ; -rbab'nenfuf, sm. Ng. ja- 
skier rolowy, jaskier polny ; -rba 


be 


| hel, sf. Ng. koźla wilżyna; -rbcu, sn. 


siano z ugorów ; -rbof, sm. dom 


у; -tbollu'nder, Bwerąqbollu 


fraut, sn. Ng. ($trz;graś) rogowe ziele 
rolne, rogownica polna; -rbubn, sm. 
.e'bbubn; -riunung, sf. cech mie- 
szezan rolniczych; -rfamille, sf. Ng. 
rumian polny, rumian wolowe oko; 
-tfa'nnenfraut, sn. Ny. koński ogon, 
strzępka polna; -rflec, sm . koni- 
czyna kotki; -rflette, sf. Ng. jeleni 
ogon wszawiec; -rlnebt, sm. Ге. 
parobek do pługa, parobek do brony; 
-rfnoblaud), sm. Ng, czosnek łuk, czo» 
snek winiczny ; -fobl 

polna; kapusta dzi 

wrona pospolita; -rfraut, 

bunge; -rfrebś, f. (&'rbarille ; -rfrumume 
balś, sm. Ng. krzywoszyj rolowy ob. 
polny; -rlubwcizen, sm. Ng. krowia 
reż polna; -rfummet, sn. Łdw, cho- 
mato na konia do roli; -rland, s. 
ziemia rolna, grunt orny; attidy, 
sm. Ng. podbiał pospolity ; dau, |. 
U'dertnoblauch ; -rlebne er. wzgórek 
na roli; zeng, sf. Zdw. leje do kie- 
rowania koni na roli; -rlei'nfraut, эм, 
Ng. wyżlin mniejszy ;lnianka ; Leute, 
pł. |. Wdermann, 2c.; -rlevfo'ie, sf. Ng. 
gęsiówka piaskowa; -rlobn, sm. za- 
ë roli, ob. za robotę 
"old, sm. Ng. kąkol ; -rlówene 
maul, |. Weerlelniraut; -rmaaf, sn, 
miara rolnicza (do mierzenia grun- 
tów); -rmann, W'derómann, rolnik, 
gospodarz rolny ; Zdw. chłop, oracz š 
Uderleute, pl. rolnicy ; -rminnchen, s». 
Ng. białogardł, pliszka biała; -rmauś. 
sf. Ng. mysz polna; -rmiujtohr, sm. 
Ng. ptasze oczko polne; pacierzy- 
czka polna; -rmeldec, sf. Ng. łoboda 
leśna; -rmenniq, sm. Ng: rzepak po- 
spolity; -rmeffer, sm. Ldw. nóż do 
krajania roli; -rmijt, sm. Łdw. mie 
rzwa, gnójdo uprawy roli; -rmobn, sm. 
Ng. mak, maczek mały -ппйлмўё, 


| Wcterminie, s/. Ng. miętkiew polna, 
| mięta polna. 


Wdern, va. Гаю. orać, uprawiać 
rolą ; *pracować jak wół na roli. 

"ети, sn. dw. oraczka, orba, 

U'dernelfc,s/. Ng. gwiazdownica 
trawna, gwiazdnica trawa; -rnelfen" 
grad, sn. Ng. kościeniec sitowi 
-rneffel , sf. pokrzywa martw 
-mnu$, |. болиб ; -ropmfraut, sn. Ng. 
skrytek polny. 

WderpferD, sn. koń roboczy, od 
od pługa, оў. brony. 

Wderpfrie'men, sm. Ng. rezeda 


Adersmann 


JB 


еа 


farbierska; -rrain, sm. miedza gra- 
niczna; -rrapunzel, sf. Ng. dzwonek 
kolnik, dzwonek rapunkuł; -rraute, 
sf. Ng. kokorycz lekarski; gt. 
sn. Stw. prawo rolnicze; prawo po- 
bierania podatku z roli; -rrettig, Sm. 
Ng. rzodkiew łopucha , rzodkiew 
dzika; mi, sn. Ldw. mokrzysko 
(wśród roli); -rricdgrag, sn. Ng. śmia- 
Wak. pastewny ; -rringelblume, sf. Ng. 
<ogietek polny ; -rritterfporn, sm. Ng. 
ostróżka dzika ; rett, sf. Ng. róża 
polna od. dzika; -rróślein, sn., Uer- 
ro'gpolei, sm. ЈУ, q'derandorn ; -rrofi< 
{фай}, sm. Ng. skrzyp strzępeczka 
dziki; -rrubrfraut, f. Фес аці; 
-rialat, sm. Ng. kozlek salata, koz- 
lek jarzyny =vfaubiftel, f. Oder 
ganfebijtel ; -rfaueramp]er, sm. szczaw 
dziki; -rjcabioje, sf. Ng. dryjakiew 
polna; -rfchaftbeu, sn. 
-rjdharte, f. Wderdiftel 5 -ridymiele, 
fdnalle, Ng., Í. Wderriedgrad ; -тўфпах 
bel, sm., -richnabelfraut, sn. Ng. igli- 
ca pospolita, nosek bekasi; -rjdhnede, 
j. gelbichnede ; -r|dholte, sf, skiba roli; 
-rjdhwarztiummel, sm. Ng. czarnuszka 
polna; -ridywertel, sm. Ng. miecznik 
pospolity ; -rjeijenfraut, sn. Ng. my- 
do zbożowe ; gent, sm. Ng. gorczy: 
ca polna; -tfinnau, sm. Ng. skrytek 
polny. 

Wderśómann, f. Wdermann. 

U'derfjparąqel, -ripergel, part, 
sm. Ng. sporek rolowy; -tjtcinfamen, 
sm. Ng. wróble proso polne, nawrot 
polny; -rfternfraut, sn. Ng. rolnica 
zwyczajna ; -rfteucr, sf. Stw. podatek 
z łanów, ob. od roli; -rftraufigraś, sn. 

mietelnica rolowa; -trtag, sm. 
łzień pańszczyzny na roli; -rtafchel= 
traut, sn. Ng. tobołki polne, tasznik 

polny ; -rtbeil, sm. Bw. część pańsk 

dziedziczna; -rtbymian, sm. Ng. t 
mian od. cząbr bazylikowy ; -rtrapbe, 
. $e'ldtrappe ; -rtrcópc, sf. Ng. stokło- 
polna; -rumjag, Wderumichlag, sm. 
przemiana roli (z pola na pastwisko 
i nazwajem) ; -rvich, sn. bydło robo- 
“ze; -tdiolc, sf. Ng. fiołek polny; 
-mwogtl, sm. Ng. dżdżownik żółty 
czarnogardł; -rvogt, sm. (беоб Кет, 
Flurjdhi ge) polowy ; -rwaldrneifter, sm. 
Jg. wonna marzanka polna; -rwalże, 

. Ldw. walec do rozbijania brył na 
roli $ -twteg,sm. (Feldweg) droga polna, 
droga przez pola, od. na pole ; -rweiDe, 
sf. Ng. rokita; гокісіпа ; -rwcizen, 
i. Bahtelweizen ; -rwerf, sn. Ldw. ro- 
bota na roli; — treiben w roli praco- 
wać; rolą się tradnić ; -rwertzeug, sm. 
Ldw. narzędzie rolnicze. у, 

"б етое[ец, sn. rzecz rolnicza, 
rolnictwo. _ Bake. 

W'dermlele,sf.rolazmienionana 

derwinde sf. Ng. powój polny, 
wilec powójkaz -rwindbalm, 1. 9"; 
jdymiele, A'derriedgrać ; -rwurm, |. E'n- 
gerling ; -rwittj, sf. Ng. tatarskie zie- 
le, tatarek; Cypr; 2108. f. W'etergelD ; 
-1żwiebel, sf. Ng. śniedek żółty; pta- 
sze mleko, ? 

Aconitum, sn. Ng. (WQolfaour;, 
#turmbut) tojad. 2 

A conto (auf Nednung), ad. H. na 
rachunek, na konto. 

Ucquiriren, va. nabyć, nabywać 
co; Acquire'nt, sm. nabywca; -quifi. 
tion. sf. akwizycya, nabycie. 

ea uit, sn. H. zakwitowanie; — 
(im Billarbipiel) aki (w grze bilaru); 


skrzyp ; | 


per — zeihnen, Ucquiti'ren, va. Н. za-! 
kwitować ; acquitiren (im Billardfpiel) 
aki dać, wystawić się (w grze bilaru). 

Act, sm. akt. 

A'cte, sf. Rw. akt, ułożenie na 
piśmie jakiego czynu urzędowego 
lub ogółowego; W'cten, sf. pl. Ru. 
akta, transakcye, papiery urzędowe; 
in ben — verzeidhnen. Rw. aktykować, 
zaaktykować, w akta urzędowe wcią- 
gnąć ; hierüber find die— noc nicht gee 
Idioten. die Sache ift noh nicht abge: 
than, * jeszcze w tój sprawie nie są 
skończone. 

("сееп тт ig, а. u. ad. stosówny 
do akt; stosównie do akt, podług 
åkt. 

Wctenfóhrant, sm. szafanaakta; 
спе, f. Acte; tifó, sm. stół na 
akta ; dutt. sn, Ёш. śpis akt. 

Wcteu'r, Ware, f. Echaw'jpicler, 
Ecdhaufpielerin. 

U'ctie, sf. H. аксуа; eine Guten: 
bafn auf Ucrien bauen stawiać drogę 
żelazną na akcye. 

Wctienbóryje, sf. H. giełda dla 
kupna i sprzedaż akeyi; -enbändler, 
sm. H. akcyonista, akcyami handlu- 
jący; -tninbaber, sm. H. akcyona- 
ry ;-enfcdhwindel,sm.wykręt akcya 
mi; -tnjdhwinbler , sm. krętacz ak- 
cyami. 

Wction, sf. Kw. bitwa, akcya, po- | 
trzeba; — (Wirtung) skutek, dzia- 
łanie. 

Activ, a. sprawny, czynny, dzia- | 
łalny, dzielny, skrzętny. 

Mctivbandel, sm. H. handel 
czynny oder wywozowy. 

Uctivita't, sf. działanie; czyn- 
ność, działalność. 

Uctivmajfe,sf. Rw. massa czyn- 
па; -ti'vrece'h, sm. Rw. pozostalošé 

zynna; f. а. Po'rderungśriejtand ; 
-tivfchulb, sf. H. Rw. dług czynny; 
dlug winny od kogo, dług za obli- 
giem należący do odebrania; ip, 
jtand, sm. stan czynny ; — des Bern 
qenë stan czynny majątku; Kw. |. 
ge Ibtruppen. 

Uctivum, sm. Spl. słowo czynne. 

1 сіцатіц ё, sm. Rw.aktuaryusz. 

Adalbert, sm. npr. Wojciech. 

Udam, sm. npr. Adam; den alten | 

Quśziehen, *pozbyć się starych 
rzechów. 

Abdamiid, a. npr. adamowy. 

ат іх, sm. Gsch. potomek Ada- | 
ша; Ubdamiten, sm. pl. Kg. Ada- 
mici (sekta ludzi chodzących nago). 

Ubamśsapfel, sm. Zk. grdyka, | 
ogryzek, jabłko Adama, pagórek przy | 
gardle, grdycze ; -majeige, ar, Ng. figa | 
Indyjs 

UDdbiren, va. Rk. dodawać, kilka 
sum w jednę zebrać, doliczyć; MD: 
bitio'n, sf. Rk. dodawanie. 

UbDitionell, a. dodatkowy. 

Ubbdrejfa't, sm. osoba komu za- 
lecona, polecona; WAddre'fbureau, -8: 
comptoir, sn. H. kontor udzielający 
wszelkich wiadomości miejscowych; 
-ffalender, sm. kalendarz w którym 
znajduje się wszczególnienie na- 
zwisk mieszkańców i miejsca ich za- 
mieszkania. 

UbDreffe, sf. adres, napis listo- 
wy; — (Gejhid, Gewandthcit) zręcz- 


ność, sprytność ; Biren. va. adre- 
sować, zaadresować, napisać adres; 
— (Jemanden an einen пети weijen, 


empfehlen) adresować kogo do dru- 
giego, polecać, тас ; fid) — uds- 
wąć się, uciec się do kogo. 

be, f. Wien’. 

Udel, sm. szlachectwo, ród szla- 
checki; —, *(Wiirde, erhabene Gigene 
fchajten 008 Gcijtes) szlachetność; — 
(Gefammtheit der adligen Perjonen) 
szlachta; er ift von Wel szlachcic, 
szlacheckiego urodzenia, imienia, 
domu; Adels, a. szlachecki. К 

UWdelbauer, sm. chłop szlachecki 
(poddany szlachcica). 

Udeldorf, sn. wieś szlachecka. 

AD elef he, f. Bo'gelbeerbaum. 

amelfifh,j. верф. 

W'belbeib, sf. npr. Adelaida. 

Wbelbof, f. Edelbof. 

Adelig, a. szlachecki, ślachecki, 
do szlachcica należący; Wdeliger, 
sm. szlachcic; Wdelige, sf. szlach- 
cianka. [ciura. 

A'd eling, sm. szlachetka, szlach= 

910 еіп, va. uszlacheié, szlache- 
ctwo nadać, nobilitować, szlachci- 
сеш kogo uczynić; —, sn., Udelung, 
sf. nobilitacya; -lsbrief, sm. dyplorż 
szlachecki, list szlachecki, przywi- 
1éj na szlachectwo; -lsbuch, sn. her- 
barz, księga zawierająca rodowody 
szlacheckie. 

Wbelfdhaft, sf. szlachectwo; 
szlachecki ród ; szlachta. 

Ubelśfrecund, sm. 
arystokracyi. 

Ubelśgeridt, sn. sądy szlache- 
ckie ; allgemeines —, Stw., wiec; roki 
wielkie ; -lógewalt , sf. możnowładz- 
two; -lsberrjchaft, sf. arystokracya, 
możnowładztwo. 

UDelftanD, sm. szlachectwo ; ry- 
cerstwo, stan rycerski; noblesa; Der 
einen erfauften — bat szlachcic z ka- 
lety; foi, sm. duma szlachecka, 
pycha szlachec —, a. dumny ze 
szlachectwa; -lówejen, f. Wbdelfłanb. 

dbelthum, f. Welftand, Wdels 
іфай. [alchimista. 
Ubept, sm. (Goldmacher) adept, 

Aber, sf. Zk. żyła; goldene —, 
Hik. krwiotoczna żyła, krwawnice 
hemoroidy; żur — laffen, Hik. krew 
puścić; — im Delt flader, słój; eð ift 
tcine gute — an ibm, *nie ma w nim 
ani jednój poczciwój żyłki (nic do- 
brego); er bat feine poetijdhe (Dikte 


zwolennik 


| rijde) Nder, *nie ma poetyckićj weny, 


nie ma zdatności do poezyi. 

UD erbinDe, sf. Hik. bandaż ; ob- 
wiązka. 

Uederhen, sn. Żyłka, żyłeczka; 
cewka, rurka. 

UAderförmig, a. kształt żyły ma- 
jący, w kształcie żyły. 

Ubergefhwuljt, sf. Hlk. napu- 
chlość żyły. 

YDergewadhś, f. Ba'fergewache. 

Uberbaut, sf., Uderhdutchen, sm. 
koszulki, błonki otaczające żyły. 

Uberig, UeDerig, a. Zk. żyłowa- 
ty, żylisty, żylasty. 

Ubertropf, sm. Hlk. cięciwna 
żyła, żyła ociekła ob. nadęta. 

dberlag, sm. Hik. puszczenie 
krwi; -rlaĵband, sn., -rlapbinbe, at. 
binda, bandaż, obwiązka do zawią- 
zania żyły po krwi puszczeniu ;-rlaf+ 
beden, sn. Hik. miednica do użycią 
przy krwi puszczanin ; =rlafciftn, an. 
Hlk. żelazko do puszczania krwi 
puszczadło, lancet, sznyper. 


Aberlaffer 


After 


Mb erlaffer, sm. ten co krew pu- 
szczał. з Б 
Woerlafflinte, f. Wderlafcifen. 


Aberlafigerath, sn. sprzęt do | 


uszczania krwi; -rlaffunfi, sf. sztu- 
a puszczania krwi; -rlafitag, sm., 
-rlafzcit, sf. dzień, czas do krwi pu- 
szczania ; abeng, f. Uderlafigeraty. 

AD erlo8, a. bezżyłkowaty (Blatt, 
liść). 

Uvern, Adem, va. żyłki robić, 
fladrowato, słojowato co zrobić. 

W'ocrnaefledt, -qewcbe, sn. Zk. 
sploty nerwowe; Abdergewebe des Gee 
birnć, Zk. sploty naczyniowe оў. ży- 
liste w mózg [żyłocisk. 

dbverprejfe, sf. Hik. (Zourniquct) 

Wderreidh, a. obfity w żyły, gẹ- 
stożyłasty. 

dberrippig, a. Ng. (Blätter) z 
wydatnemi żylkami (liście). 

Wberfchliag, sm. puls, pulsy, u- 
derzenie pulsu ; -r|chlagmefjer,sn. HII, 
narzędzie do mierzenia uderzeń pul- 
sowych ; pulsilog. 

Uberfhwamm, Ng. 
-iftrang, sm. Zk. splot nacz 
tycznych z żyłami. А 

W 'beruerbinbuna,sf.zylospój. 

UDerzellig, a. Bw. mający prze- 
gródki w kształcie żył. 

Adhiriren, on., 
перен, 

ADbhbdfion, sf. adhezya, przyle- 
ganie, przyczepianie się. 1 

Adieu! int. bądź zdrów! bywaj 
sdrów! żegnam! adje! Wdieu fagen 
pożegnać kogo, pożegnać się z kim. 

Adjectiv, sn. Spl. przymiotnik; 
Hall, а. Spl. jak przymiotnik uży- 
wany. 

Mdjubication, sf. Rw. (Żuerfene 
tung) przysądzenie ; przybicie sądo- 
we; Bin, va. Rw. przysądzić, 
przybić. 

Abjunct, sm. (Umtagebiilfc) ad- 
gunkt, pomocnik; -junctu'r, sf. ad- 
junktostwo ; -jungi'ren, va. przydać 
komu za pomocnika, adjungować. 

Adjutant, sm. Kw. adjutant, 
vicer przyboczny; Ng. adjutant 
(piak); Udjuta'nten:, a. Kw. adjutan- 
скі; -tantu'r, sf. Kw. adjutanctwo; 
adjutantura. ` 

Wdler, sm. Ng. orzeł; junger — 
ole: orzołek; weiblicher — orlica; 


Mo'rhel; 


. Ambhingen, 


nego, czarnego; -trjalz, f. Etei'njal;; 
-tfaumfarn, sm. Ng. orlica; -tjdynell, 
a. Bzybki jak orzeł; -rjdynelle, sf. 
szybkość orła ; -ridwinge, sf. f, Adler: 
fittig ; -rftein, sm. Ng. orli kamień ; 
-ttrager, sm. Kw. * chorąży; -rjange, 
sf. НИК. obcęgi orle, orzeł. 
Adminiftratio'n, sf. administra- 
суа; -niftra'tor, sm. (Berwalter, Bers 
wefer) zawiadowca, zarządzca; -ni» 
firi'ren, va. zawiadywać, zarządzać 
себш; das heilige Abendmahl —, Kg. 
świętą kommunią rozdawać. 
Admirat, sm. Sw. Admirał; - 


morska Amerykańska); — Ng. 


(Echmetterhng) admirał (gatunek mo- 


miralicya; ddmira'l6:, a. Sw. 

ralski; -ra'idaft, 

stwo z -ra'lichiff, sn. Sw. okręt admi- 

ralski; Sw. okręt samego admirała ; 

-ra'lefltgge, sf. Sw. bandera admiral 
A'Volpb, sm. npr. Adolf. [ska. 
W bonia 


gladysz, 


admi- 


przybrać za swoje dzie- 
ско ; Adoptio'n, sf. айореуа, przyspo- 
sobienie prawne dziecięcia cudzego 


Wodoptiwfobn, sm. syn adoptowany; 
-tiwtochter, sf. córka adoptowana. 

„ Udrejfaft, AUbre'ffe, Udrejfi'ren, 26., 
f. Uddreffa't, że. 

Udria, *{, Ubria'tifdhes Meer 

Ubrian, sm. npr. Adryan,Adrjan; 
Abriano'pel, sn. Geog. Adryanopol. 

Adriatifdh, a. беор. Ad ryacki, 
Adrjacki; Ubria'tiftheś Meer, Geog. 
morze Adryatyckie. ; 

ADvent, sm. adwent; ості, 
a. Kg. adwentow y; -de'ntsandacht, sf. 
Kg. nabożeństwo adwentow e, rora- 
ty; -ve'ntgprediger, sm. Kg. kazno- 
dzieja adwentowy ; -ve'nigzcit, sf. Kg. 
czas adwentowy. 

Adverb, AdDve'rbium, sn. Spl. przy- 
słówek; Modwerbia'lifd), a. przysło- 
wkowy. 

Udvocat, sm. (Anwalt, Eachwal: 


rzecznik , prokurator; Wbdvoca'tene, 
Ea'dhwaltere, a. Rw. rzecznikowy, 
rzecznicki; -boca'tenamt, sn. urząd 
adwokacki ; -voca'tenlifte, sf. lista ad- 
wokacka; -ca'tenordbnung, sf. prze- 


wykręt adwokacki. 

ADvocatu'tr, sf. adwokactwo, pa- 
tronostwo, adwokatura. 

Udvociren, va. Rw. stawać u 
sądu w sprawach, być patronem w 
sądach, patronować. 

UBrome'ter, sm. Ntl. aerometr, 
powietrzomiar. 

Uóronaut, sm. (Quftihifer) że- 
glarz napowietrzny; Qlëronau'til, sf. 
sztuka latania w łódce ро powietrzu; 
rofła't, sm. (tujtbalton) balon ; Ags 
rofta'tif, sf. aerostatyka ; Usrofia'tifer, 
sm. aerostatyk ; -fta'tijh, a. aerosta- 
tyczny. [małpeczka. 

етфеп, sn. dim. Ng. małpka, 

‚ sm. Ng. małpa. 


at, wzruszenie; 
-tatlo'n, sf. (Żiererei, Gezicre) przesa- 
da, afektacya, wymuszoność, uda- 
wanie. 

Affection, sf. (Qiebe) miłość; 
(Zuneigung) pr ychylność; (Gunft) 
sprzyjanie; Wffectionitt, a. afekcyo- 
nowany dla kogo, przychylny komu; 
-(ti'ren, ta. afektować, udawać, wy- 
mysłów (w stroju) szukać, przesa- 


ny, przesadzony. 


Ueffen, va. durzyć, bałamucić, 


wieść, oszukać, kpić z kogo, naśmie- 
wać się z kogo, podrzeżniać ; effe- 


„i rew, sf. kpinkowanie, małpowanie. 


za swoje; Udopti've, a. adoptowany ; | 


d? n | 
ter), Rw. adwokat, patron, obrońca; 


pisy dla adwokatów ; -ca'tentniff, sm. 
| 


w ; zę | 
sm. afekt, namiętność, 


Ng. (Diecridjnede) admirał (muszla | 
tyła); -ra'lin, sf. admirałowa, żona | 
admirała; -ralitd't, sf. Sw. Stw. ad- | 


Sw. admiral- | 


va. adoptować, zaa- | 


dzać w czóm ; Mjfectitt, a. wymuszo- | 


zwodzić, zawód czynić, ludzić, za- | 


Wifen*, a. Ng. malpi; U'ffenartig, 
a. podobny do małpy, jak małpa; 
małpiarski ; -fenbaum, sm. N 9. małpie 
drzewo ; -fenbeerc, s . małpia ję 
goda bagnówka enfijch, sm. Ng. |. 
Mec'raffe; -fenfrage, sf., "телосу, 
sn. małpia twarz, malpi pysk, jak u 
małpy ; -fenfliprer, sm. malpiarz, mał- 
powod ; -Tenbaft, Wfenmågia, 
do małpy podobny ; jak małpa; po 
maipiemu; -fenjade, sf. kurteczka 
pia; -jenfónig, sm. Ng. wielka 
pa Brazylijska ; -jenlicbc, ar - 
miłość, zbyteczne pobłażanie, 
Urfenmagig, f. W'fenbaft; Zen, 
ne, sf. mina małpia; -jennajt, sy, 
pi nos; -fennafig, a. z małpim no- 
sem; -fenpojje, sf. żart malpi, figiel 
malpi; -јепіфа?сі, sm. malpia cza- 
szka; Ng. (gewifje Pflanze) bedlka dz 
ka; -fenfpiel, sn. malpia igragzka; 
ma piarstwo ; -fenfprung, sm. stok 
maipi; -fentanż, sm. taniec malpi: 
-ienwetbchen, sn., Ae'fin, sf. malpica. 

Ue ffer, sm. kpiarz. 

Acfferci, sf. (Taujchung) zawód 
drwiny, durzenie, kpinkowanie. 

Ufie, f. A'niehlagzettet; Ui, 
ren, f. Wnfdylagen, A'ntleben. 

Ufficiren, va. uderzać, doty- 
Каб; сё bat ibn Gart ajficirt bardzo go 
obeszło, mocno go wrzuszyło, dobo- 
do: etwa — działać na co. 

Uffiliatio'n, sf. wcielenie oder 
przyłączenie (się) do czego dla sta- 
nowienia jego części; Mjfuiiren , í 
'nfchliegen 5 UDopti'ren. 

AcTfin, sf. Ng. małpa. 

Affinität, sf. powinowactwo. 

Affirmation, |. Beja'bung; ot, 
firmi'ren, f. Beja'ben. 

еф, a. malpi; po malpie- 
mu; affijcheś Wefen malpiarstwo. 

оъ, sm., Uffodi'llwurz, sf. 
Ng. złotogłów ; kozie jajka; A0, 
lilie, sf. Ng. lilia złotogłówna. 

топі, Ufronti . Bejdhi'me 
pitung, Befdhi"npfen. 

WTrita, sn. Geog. Afryka ; -fa 
sm. Afrykanin, Afry Хайстук ; -fa'ner 
tin, sf. Afrykanka ; -fa'i iid, a. afry- 
kański. 

Wfter, praep. (t= nach) (aerin, 


| ger, |dhlechter); za, po, poślednie ; te- 


raz, łącznie tylko używa się i zna- 
czy : coś lichego, polejszego, podrzu- 
conego. 

Wfter, sm. Zk. zadek, pośladek; 
tył, otwór odchodowy ; W'jter., Giel, 
a. rzytny. 

Wter, sn. (Abfall, Abgang) odrzu 
tki, liche ostatki; -rbiene, sf. Ng. 
osa bezskrzydła; -rbier, sn. podp 
wek, piwsko liche, cienkusz 


) 


Zk. kiszka odehodowa; -rbolbe, $7 
Ng. суша; -jeder, sf. pióro u spodu 
ogona; -rfinne, -rflofje, =tflofjeder, sf 
Zk. pletwa w niewłaściwóm miejscu; 
-rgeburt, sf. (Wadacburt), Zk. łoży- 
sko, miejsce, błona która wychodz 
z matki przy porodzeniu, popłód, 


| -rgelebrfamtcit, sf. uczoność płyt 
| falszywa; -rgelchrter, sm. płytki li 


Mfterrede 
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Alaunerbe 


rat, niedowarzony mędrek ; -rgctrcide, 
sn. (geringeres Getreide), Ldw. poślad, 
wachor; -gewidyó, sn. wrzód na otwo- 
rze odchodowym ; -rglaubc, sm. fal- 
szywą wiara ; -rgolD, sn. podłe złoto ; 
rgraben, sm., -qrube, sf. Bw. rów, 
którym odpływają nieczystości my- 
tych kruszców ; -rhciu, sn. (Radbheu, 
Śrummct), Zd. potraw, ob. putraw ; 


pik; wątrobnik. 


аге, sm. wino dzikie albo le- 


śne; sok z niedojrzałych jagód wy- 
tłoczony. 


Agrimo'nie, sf. Ng. rzep, rze- 
ytre [sztyn. 
Agtftein, sm. Ng. (Bernftein) bur- 
Megy'pten, sn. Geog. Egipt; 


-gV'ptier, sm. Egipcyanin ; -gy'ptierin, 
sf. Egipcyanka ; -gyptijch, a. egipski; 


-tcqel, sm. GI. konoida ; -rtegelfótmig, | —, ad. po egipsku. 


a. Gl. konoidalny; -rfoblen, sf. Bw. 
węgle poślednie; -rfónig, sm. samo- | 
zwaniec, uzurpator; ferm, sn. Ng. | 
Ldw. Sporysz; -rtugel, sf. Gb. sfe- 
roid; -rlchen, sn. Rw. lenno na dru- | 
giego przelane rlebnëmann, sm. pod- 
lennik, odbierajacy, lenno od lenni- | 
Ка; -пеһтет, sm. falszywy nauczyciel; 
=tmebl, sn. (Dłebl aus dem [don abges 
mabienen Getreide) podlejsza mąka; 
-tmiethe, sf. podkomorñe; -rmicther, 
sm. podkomornik; -rnooć, sn. Ng. 
porost, trawsko do mchu podobne 


wy ; -rnicberichiag, sm. 


Schdk. fałszy- 
wy osad ; 


3 топи, Sf. Zk. otw 
zadzie ciała ; -rpadbt, sm. subarenda, 
Lo Wftermiethe; -rydchter, sm. pod- 
azierzawca ; -ryapft, sm. Gsch. Kg. | 
fałszywy Papież, nieprawy papież; 
"TE Dn, Sm. Ng. Zk. wirek. 
х AT terrebe . Obmowa (zaoczna), 
obmow isko; -fterreden, on. (b.) obma- 
wiać kogo, potwarzać, szkalować 
zaocznie, pomaw 
“treni, sm. Dtk. rym falszywy, nie- 
czysty; -rjdyanze , sf. Kw. szaniec 
polny ; -rfilber, sz. (unrcincć ilber), 
bw. nieczyste srebro, szych; -rftid, 
sn. (008 Саке!) tylna część (siodła) ; 
Тостер ех, sm. subarendujący ko- 
mu mi kanie itd.; -rvermiethbung, 
sf. subarendowanie mieszkania; -rs 
weisbcit, sf. mądrość fałszywa, sofi- 
styka; -rwig, sm. fałszywy dowcip; 
-TwUrM, sm. Ng. Zk. robak cienki i 
płaski we wnętrznościach człowieka. 
Waa, sm. / 


chodrzew, prz 


mader, Ub'lenfdymied, sm. 


é kogo w czóm; | пайд; 


Ab! int. ah! ach! 

Uha" int. aha! 

01 вацт, sm. Ng. wisienka, su- 

iercie [nia. 

f. porzeczka smrody- 

zydło, szwajca; Siten, 

zydłarz. 

Utltirfdye, sf. śliwa czeremcha, 

Ubn, sm. (Grefvater) dziadek; 


Ub'lbeere, 
U 01е, sf. 


Uf'nberr, sm. (Vorfahr, Botvater) nad- 
dziad; antenat, praszczur. 


W bmnben, va. ( beftrajen) karcić, 


I | strofować, karać, zemścić się ; Í. On), 
-rmustel, sm. Zk. mnszkuł odchodo- nen. 


[strof ; j. Ub'nung. 
UPpndung, sf. (Beftrajung) kara, 
Achneln, va. (дф fcin) podo- 


bnym być, ochaziać się, podobień- 
| stwo jakie mióć. 


Ab'nen, va. przeczuwać, tuszyć, 


spodziewąć się; её abnct mir zdaje 
mi się, przeczuwam, przewiduję; 
nichts Bójeś abnend nie przeczuwając 
nd, nie domyślając się піс złego. 


Ubnen, sm. u. sf. pl. (Bordltern) 
adowie, przodki, ojcowie, dzia- 


dowie, przodkowie zacni, praszczn= 
rowie, antenat; vier, adt 2с. — żaba 
len od czwartego, ósmego pokolenia 
wywodzić swoje szlachectwo , swój 
ród; viele — zdbien oświecony długim 
rzędem zacnych przodków, 
wiele szlachetnych przodków; okt, 
nenprobe, sf. wywód z herbów da- 
wnego szlachectwa ; 
prawo, które nadaje stare szlache- 
| two; -nenregifter, sm. wywód szla- 
| chectwa, szereg przodków ; -nenrcidh, 
ga (urzędnik turecki), | a. m: 


liczyć 


-nentecht, sn. 


асу wielu szlachetnych przod- 


dowódca ków vier antenatów; -nenfhajt, sf. 


Aegdifhe Me r, śn. 
morze greckie, egejskie. 

D gWthe, sf, npr. Agata. 

Uge, sf. (des Getreide) ograbki 

1" . g і, 
£ażbio, ździebełko, paździoro. 

„DER de, sf. Ky. ajenda, rytuał. 

A SENT, sm. (Gejchaftstriger) ajent; 
— PCE Polizei, Polizci'agent, sm. ajent 
Policyjny; Agentjehajt, делит, sf. 
ajentostwo, urząd ajenta. 

dgąre SAT, sn, skupienie, zbiór; | 
Aggregatio nszuftand, sm.: — der Kör 
per skupność cial; одус, a. przy- | 
dzielony ; aggregirter © ifzier, Kw. ofi- 
cer przyczie ony, nadkompletny. 

UcgiDe, ar, tarczą, zasłona. 

AcąqiDiue, sm. npr. Idzi. 

Wgio, sn. H. (іде) ażyo, laża, 


Geog. 


przodkowie, antenaty; -nenftolz, а. 
dumny z powodu dawnego szlache- 
ctwo; -ntnjiolj, sm. duma z powody 
dawnego 
przodków; -nentafel, sf. tablica ge- 
nealogicz 
abl, sf. 1 


szlachectwo, oder wielu 
a, drzewo familijne; aen, 
„liczba przodków. 

Ubnirau, sf. babka, prababka ; 


Mb'nberr, sm. dziadek, ojciec, pra- 
dzid, praszczur. 


Achntich, а. podobny ; -nlichglcich, 


a. Gl. równy co do powierzchni; 
-nlidhfcit, sf. 
bność 
| wód przez analogią wyprowadzony; 
-nlidfeitógefeg, sn. prawo na analog: 
zasadzone. 


podobieństwo, podo- 
-nlichfeitebeweić, sm. Rw. do- 


A bn un g,s/., przeczucie, wróżba; 


naddatek pieniężny; Ugiota/ge, sf. Н. -nungstraft, sf. Ab'nungóvermóqen, sn. 


wekslarstwo, spekulowanie wymianą 
pieni y 


Wg let, Wtelei, sf. Ng. orlik. 


siła przeczucia ;-nungólod, 2. nie ma- 
йу. са A [rolę. | jący żadnego przeczucia ; -nungóvoll, 
Ugiren, va. działać ; Sb, etc. стас | a. 


elen przeczucia czego. 


Wbhorn, sm. Ng. klon, drzewo 


Agna't, sm. (Berwandter bon Väter: klonowe; weier — klon jaworowy; 
lider Ccite) agnat, krewny przez ojca; fpiger — klon pospolity; W'hornen, a, 


D 


9 + = зат 1 ra : 
Чапайпоп, sf. pokrewieństwo przez klonowy ; jaworowy; -rlauś, sf. Ng. 


ojca. 
Wgneś, sf. npr. Agnieszka, Ja- 
gnieszka, Jagusia, Jagna. 
„Agonie, sf. (Todestampi) pasowa- 


Wg ram, sn. Geog. Zagrab. 


| wesz klonowa; -rnjuder, sm. cukier 


Э ебтфеп, sn. kłosek. [klonowy. 
c b're „sf, kłos; in %ebren (chiefen, 


V GEO: [ Ldw. zawiązać się w kłosy, zakłosić 
uie się ze śmiercią, konanie. się, 


klosy puszczać; %(bten lejen, 


! |anuncln kłosy zbierać. 


Acyrenbefranzt, a. kłosami 
wieńczony ; -гепјатп, sm. Ng. widłak. 
włoczęga. 

Achrenfif dy, sm. Ng. bakóws 1:7) 
-tenform, sf. kształt kłosy; -venfór: 
mig, a. w kształcie kłosa, kłosowa- 
ty; -tenfrucht, sf. nasienie w kłosach 
się rodzące ; -rentran;, sm. wieniec z 
kłosów, wieniec kłosowy, ob. kłosia- 
ny ; -renleje, sf. zbieranie kłosów, ро- 
kłosie z *(€ammlung auserlefener Ge 
dichte) zbiór poezyi, wypisy ; -renlejer, 
sm. zbieracz kłosów ; -renieferin, sf, 
zbieraczka kłosów ; -renmonat, f. ©'tne 
temonat; -renrapunzel, sf. Ng. rapun- 
Кш dziki kłosowny ; -renjfammler, rä: 
fammierin, f. Ueh'renlefer, 26. ; -renfieb, 
sn. przetak do oczyszczenia zboża; 
-renjpibe, sf. koniec kłosa ; -renftein, 
sm. asbest kłosisty ; -renvoll, a, klo- 
sisty; -renwcideridy,sm.Ng. krwawnica 
pospolita, krwawnica, wilczy ogon. 

De kri o, Acy'renartig, a. kłosiaty. 

Ai'h e, sf. Stw. miara prawa, oder 
steplowana , wycechowana; Wi'che 
Feamter, sm. (Uufeber über Die Randeg 
maae und Gewichte), Ste, miernik; 
фей, va. Stw. wymierzyć podług 
przepisu, równać, sprawdzać. 

A tacie, 20., f. Uca'cie, 20. 

Afademie', 20., f. Academie', 2с. 

WtatholiE, sm. Kg. niekatolik; 
W'tatholi(dy, a. Kg. niekatolicki. 

Aferei, Walei, sf. Ng. orlik. 

Atfu'tif, sf, Nil. nauka o głosie, 
wkustyka; р), a. akustyczny. 

UTabajter, sm. Ng. Bw. alabastr, 
kamień gipsowy; —, *(blendendcś 
Wrei) białość alabastrowa, śnie- 
żnośćz аба (їси, a. alabastrowy; 
-ba'jterbilo, sn. figura z alabastr u; 
-ba'fterbrudhy, sm. Bw. kopalnia ala- 
bastru, łomy alabastrowe ` -pa/fterz 
biichfe, sf. puszka alabastrowa; ala- 
bastrowy słojek; bufen, sm. 
*pi alabastro1 -ba'fiergypó, sm. 

gips z alaba palony, 

U rabajtern, a. (von Парай) ala- 
bastrowy ; -ba'fterfafbe, sf. maść z pro= 
szkiem alabastrowym ; -ba'fterftein 
Ulaba'fter. 

Alant, sm. Ng. oman; wahrer — 
oman pospolity, dziewiosil; weidene 
blättriger — oman wierzboliściowy ; 
rauber — oman kosmaty; —, Ng. 
(ijh) głowacz; Ula'ntbeere, {. Axle 
beere; HAlantól, sn. olejek omanowa 
oder omankowe. 

Ulantwein, sm. Wb. omanek, 


| omankowe wino. 


9 Гата, Патот, sm. (armgefdrei, 
Tumult, Qàrm) trwoga, postrach, roz- 
ruch, alarm; — jólagen, Kw. na 
alarm bić, uderzyć na trwogę, na 
alarm ; -umi'ren, va. alarmować, po- 
straszyć, nastraszyć. 

WTaum, sm. Ng. Bw. hatun, alun $ 
Заит», a. Ng. Bw. atunowy; -nars 
tig, a. atuu у, hałunowaty ; =nbab, 


| sn. kąpiel z hałunem ; -nbertiter, sm 


Bw. ten со alun warzy; -nfergwetf, 


| f. Alau'nbruch 2с. 5 -nblumen, sf. pł. 
| Bw. mączka hałanowa; -nbrud), sm., 


Ulaungrube, sf. Bw. kopalnia ałunu ; 
-nbrithe, sf, Grb. odwar ałunu, w któ 
rym skóry białoskórnicy garują. 

Alaunen, va. Schdk. Grb. aluno 
wać, hałunować. 

Mlawnerde, sf. Ng. ziemia ałn- 
nowa; mn, sn. Bw. ruda alnnowa; 
-nfag, sn. beczka do krystalizowania 


Alaungar 


alunu; -nfederweif, sn. Ng. Bw. siar- 
стап zynku; amiant, asbest. 
Ulaungar,a. Grb. w ałunie (na 
jerchę) wyprawny ; -ngcift, sm. Schdk. 
kwas siarkowy mocno rozcieńczony. 
Ulaungerber, sm. białoskórnik. 
Ulaunbaltig, a. ałunisty ; ob- 
fity w ałun, pełen alunu; -nbaufen, 
sm. Bw. kupa rudy ałunowój ; -nbol;, 
sm. drzewo solą ałunową przesiąkłe ; 
-nbiitte, sf. Bw. huta ałunowa. 
Ulaunidht, a. Bw. ałuniasty; 
ałanowaty; Ulawnig, a. f. Ulawne 
haltig. 
Ulauwnteffel, sm. kocieł do wa- 
rzenia hałunu; -nfieg, sm. Bw. siar- 
ezyk żelaza alunowy; -ntauae, 


lug adunowy ; -nicder, Grb. skóra ha- | 


łunowa oder węgierska; -nmebl, f. 
Mlau'nblumen ; -nmutter, f. Alaunerz ; 
-npianne, f. Ulau'nfeffel ; -nquelle, sf. 
źródło ałunowój wody ; -nfchiefet, sm. 
Bw. łupek ałunowy ; -nfiederei, sf. wa- 
rzelnia ałunu. 

Mlaunftein, sm. Bw. kamień alu- 
nowy; -nwajjtr, sn. woda ałunowa; 
alun rozpuszczony w wodzie; -nwtrt, 
f. Wlau'nbiitte; mauer, sm. Schdk. 
cukier ałunowy. 

dlbamnien, sm. Geog. Albania; 
Mlbatnier, Albane'je, sm. Albanin, Al- 
bańczyk ; Ulba'nijd, a. albański; —, 
ad. po albańsku. 

Mlbatro'g, sm. Ng. albatros (ptak). 

Wibe, sf. (Mefhbemo) alba kapłań- 
ska; Ng. Í. Wlberbaum; Ng. f. 9848 
fd. [алас się, nikczemnićć. 

Бети, vn. (b.) 


na, sokora; -rfnvdpc, sf. oczko topo- 
lowe. 

MIberet, sf. 5 7 
czne i krotochwilne; W'Iberig, a. 


dorzeczne. 

Wi bern a. błaźniwy, głupi, darny, 
blazeński ; alberneś Zettg-jdyvagen nie 
do rzeczy gadać, duby pleść, androny 
prawić ; alberner Menich błazen, przy- 
głupek, dudek, głupak, bzdura. 

Wibern en 
rabiać, błazno się, niedorzeczno- 
ści prawić; dziecinnióć, 

Wibernbhbceit, sf. głupstwo, bła- 
zeństwo, głupota; Wlbernpciten , sf. 
pl. niedorzeczności. 

Wibert, Wbalbert, sm. npr. Al- 
bert, Albracht, Wojciech ; § Wojtek; 
Ulberti'ne, sf. npr. Albertyna. 

Wibfraut, Wa'fferdoft. | Abe 
ling, fe Wfelei. | Wlbrecht, f. gut, 
bert, 

оит, sn. album, księga zapi- 


sów; Mal, zbiór rysunków; í. a. | 


€tamnbuch. 

AlcaFi, Wieobof, f. Alfa'li, 9UIfobol. 

Alhymie, sf. alchimia, sztuka 
mniemana robienia złota, złototwór- 
stwo ;-chymi'ft, sm. alchimista, alchi- 
mik, złototwórca ; -hymi'ftijdy, a. al- 
chimiczny. 

Aldebaran, sm. Stk. aldebaran. 

Widerman, sm. Stw. radny Pan, 
тайса miejski (w Anglii). 

Wie, sn. (Ebi) Angielskie słodkie 
piwo (bez chmiela). 

utetfiih, sm. Ng. głowacz. 

A leranber, sm. Aloksander; 910 
gander ber Grofe, Gsch. Dik. Macedo 
(Genit, -ona) ; Alera'nbrien, sn. Geog, 
Aleksandrya; Aierandrine, sf. npr. 


(Bienen) wyra- | 
WIberbaum, sm. Ng. topola czar- | 
| drzewie, już drzewo 


żarciki niedorze- | 


(0.) $ głupstwa wy- | 


| Aleksandra; -ranbri'nijdy, Ulerandri'» 


пете, a. Geog. Gsch. Aleksamdryjski ; 
Alerandriner, sm. Dtk. wiersz trzy- 
nastozgłoskowy. 

Alfabet, 20., f. Alpbabe't, 2с. 

Ulfanzeret, sf. głupstwo, bła- 
zeństwo, bałamuctwo , figle, bzdur- 
stwo. 

AT fresco, ad. Mal. alfresko, na 


świeżo ; al fresco (gemalt) na świeżóm | 


wapnie (malowany). 

Algarbien, sn. Ge оў. Algarbia. 

WIgebra,sf.algiebra; Mgebra'jch, 
a. algiebraic пу; Algebrai'ft, sm. al- 
giebraista. 

Wlgier, sn. Geog. Algier; -gie'rer, 
sm. Algierczyk; Wlgierijh, a. Al- 
gierski ; —, ad. po Algiersku. 

Ulicantewein, sm. Wb. H. ala- 
kant, alkant. 


Ulimente, sm. pl. Rw. etc. ali- | 
menta, koszta za wyżywienie; -men | 


теп, va. Rw. etc. alimentować, ży- 
wić, utrzymywać. 

Alfa'li, sn. Ng. Schdk. alkali, sót 
ługowa ; tat, a. alkaliczny ; -fa 


lifi'ren, va. Schdk. alkalizować, na sól | 
ługowa zamienić; Mffalvi'b, sn. Schdk. 


alkaloid. 

WI fo f ol, sm. Schdk. alkohol; wy- 
skok spirytusu winnego; -bolifatio'n, 
sf. Schdk. alkoholizacya; -poliften, 

chdk. alkoholizować. 


WItoven, sm. alkowa, alkierz. 

9011, Wile, ad.: ift ihon 
alle już drzewo wszystkie, już po 
yszlo. 

ALL, aller, alleg, a.: all fein Geld 
bat er verjpiclt wszystkie swoje pie- 


das Holz 


` 1 | niądze przegrał; |. a. Wiler; —, ca 
krotochwilny; lubiący żareiki nie- | 


ly; aug aller Kraft co jedno miał 
mocy. 

MII, sn. ogół, oguł, wszystko, 
wszystkość (Weltall ) 

Uil», a. wszech—. [świat. 

Wfibarmherzig,a. którego mi- 
łosierdzie nie ma granic; U'llbefruch: 
tend, a. wszystko upłodniający ; Wil 
egliidend, a. wszystkich uszczęśli- 


| wiający; W'Ubeberrjchend, a. wszech- 


władny ; W'lbeberrfcher, sm. "pan świa- 
ta; W'llbefannt , a. powszechnie zna- 

U'belebend, a. wszystko oży- 
wiający; życiem obdarzając 1 
beleuchtend, a. wszystko oświec 
U'flbeliebt, а. powszechnie lubiony; 
W'Ubelobnend, a. wszystko nagradza- 


jący ; Wllbenetdet, a. powszechną za- | 
| jak naj—; W'ller, 


zdrość wzbudzający, 

wilbereite, ad. już. 

17116 етй рї, a. sławny, którego 
imię świat napełnia ; W'(lbejcelend, a. 


LL | 


ący ; | 


Allererft 


alle indgefammt wszyscy wespół, ra- 
zem; alle Tage со dzi na każdy 


dzień, codziennie; vor allen Dingen 


| nadewszystko, nasamprzód 


wszech- | 


| wollen fidh bei mir 


jący; Wilbejeligeno, | 


a. wszystko uszezęśliwiający ; bie: 
liger, sm. źródło szczęścia powsze- 
chnego, * Bóg; Wllbewundert, a. od 
wszystkich podziwiany; %W'llbezaue 
Веги, a. ws kich czarujący. 

MIIDa, ad. tam, tamże. [waż. 

WUllbiemeil, conj. t gdyż, ponie- 

UAlldo'rt, Alldo'rten, ad. + tam, 
owdzie. 

Wile, a. wszyscy, wszystkie, 
wszelkie; alle die wszyscy ci; alle 
BiertelftunDen 2с, co kwadrans, co pół 
godziny, co pół kwadransu zażywać 
lekarstwa; all: Jabre со rok, coro- 
cznie; alle biec Xabre со cztery lata; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Allee’, sf. alea, chodnik, ulica 
drzewna, ulica, droga drzewami wy- 
sadzona; -baum, sm. Ng. vap: 
pel) topola zwyczajna, topola biała; 
-Wwclde, sf. Ng. wierzba pospolita, 
wierzba biała 

llegorie, sf. SJ 
rya, przyobrażenie, 
myślach ; Ullego'rijd u. ad. alego- 
ryczny, alegorycznie; -gorift, sm. 
alegorysta. 

Utlein, ad. sam, sam jeden, sam 
tylko osobno; Die — (lan nde 
Kirche, Kg. samozbawienny kosciół; 
—, conj. ale, lecz; nidt allein nie 
tylko. 

Теп беті р, sm. wy 
siadanie; -nfricb z 
-qelang, sm. Tk. jednośpiew, 
-ngeipridy, sn. rozmowa 
mym ; monolog; - 
władztwo; -nbanDe 
pol, monopolium, prawo wyłą 
handlowania (czem); -nhandle 
monopolista; -bherrjcher, sm. 
władzca; -nberrjchajt , samowła- 
dztwo, samowładne panowanie. 

Ullelnig, a. jedyny, wył 

Ultleinipiel, sn. Tk. ete 
-nfpieler, sm. grający solo; 

1. Aflcinbandel ; -nbertaujer, |. 
händler. 

Ullelwja! int. aleluja ! ch 

Wilemal, ad. zawsze, ze 


| miar, w każdym razie; cin für 
| na zawsze. 


Ailemande, 

Ullenfa 
padek, w lada zdarze 
miar, w każdóm zdar 
padku gdyby ; 
tragen jeszczeby to 
znieść. 

тета ід, a.: dag Gut 
vertauft; bie allenfallfigen 


bas w 
biedą m 


url i ae 
ijętnośc 
będzie sprzedana; gdy znal 
źli chęć kupna mający, zechcą się 
w każdym razie do mnie zgł 
allenfalifige Zablunągen тйгп an ibn 
entrichtet werden gdyby jakie wypłaty 
miały być czynione, w każdym razie 
jemu składane być mają. 
Mllenthbalben, ad. wszędzie, 
wszędy, w kaźdćm miejscu, na ka- 
żdóm miejscu. 
Willers, а. (beim Cuperlativ) 
"е, се, а 3 
pl. wszystek, wszelki; cały; każdy; 
obne alle Miihe bez żadnój pracy ; aug 
aller raft z caléj siły; man bat allen 
Grund zu glauben, Dak 2с. wszelkie 
prawo mamy sądzić, że itd.; wać in 
aller Welt bat Dich hierzu bewogen ? cóż 
u Pana Boga mogło cię skłonić do 
tego? ЛА 
Wllerbarmenb, а. najlitości- 
%'ilerbaum, f. pa'ppel. 
Wlferbefter, se, eë, 1ajlepszy ; 
am allerbeften po najlepszemu. 
3 llerdriRlidfter, a. 
ściański, Przechrześciański. 
U llerdi'ngó,ad. jużci ; w istocie; 
całkiem ; w samćj rzeczy. 
u! durhlaudtigfter, а. Маў 
jaśniejszy, Najaśniejszy. 
Ultere ad. dopiero, teraz. 


Chrze- 


Allererfter 


9С епо 


етет ел, а. najpierwszy, pier- 

ży ; —, ad. najpierwéj. 

Wiiergetrewefter, a. 
; -tglidlidhft, a. 
,najszczęśliwićj ; -гапа!» 


najwier- 


ç -tgnd'Digfter, a. Najłaskawszy, 
Najmiłościwszy. 
WITerhalte r, sm. który ws 
utrzymuje, "Bóg. 
Wilerhand, 
ite rzecz, 
wszelaki. 
terheiligen=$Fe 
ñ święto Wszy 


„ystko 


jakikolwiek, różne 


H. sn. Kg. 
stkich Świę- 
 Wtlerheiligft, a. Święty, n j 
świętszy , Najświątobliwszy, Prze- 
najświętszy. 
‚ Allerhetfiqftea, sn. Bibl. Kg. 
świątnic iątobliwości, świątnice 
świątynia ; bag Uflerhciligfte świątnica 
świątobliwości. a 

AUllerbö'd ter, a, najwyższy ; 91, 
lerbo'chftbiejciben, pl. (bei Donarchen) 


Najjaśnićjszy Pan; am allerbóchften | 


najwyższy 

Wilerlei, "етапу, a. 
różny, wszelaki, wszelk 
szanina, drobiazg, rozmaite 
—, Kk. bigos z różnego mięsa; Kk. 
potrawa z rozmaitemi przyprawami ; 
A'llerleigewiirz, sm. 
korzenie. 

етер ter, a.ostatni ze wszyst- 
kich; wir famen ju aflerlegt przy- 
sziismy na samym ostatku ; um aller: 
legten Mal po raz ostatni. 

3 l1lerliebfter, a. najmilszy, naj- 
ukochañszy, miłuchny, milości; Mle 
feulie'bfi, ad. wybornie 
bawnie. [mieczyk pospolity. 

Allermannsharnifh, sm. Ng. 


u. ad. naj- | 
ad. najłaskawićj, najmiłości- | 


| dopie 


Kk. Angielskie | 


w'llerlei, а. to i owo, | 


paradnie, za- | 


тесте, a. u. ad. najwięcćj, | 


najbardzi osobliwie, nadewszyst- 
ko, najczęścićj; am allermeiften naj- 
więcćj, na (sza część. 
Allern Reo najbli 
najbliżéj. [wi 
Ullernãhrend, a. wszystko ty- 
Atllerneuefter, a. najnowszy. 
Aller Orten, Alerwe'gen, ad. 
wszędzie, wszędy. [krzepiący. 


| 
| 


Allerquitdend, a.u.ad. wszystko | 


Ullerfdhaffer, sm. Kg. stwórca 
wszystkiego. 
9 с сат" 
M lle Тф теб керет, Эеі тте 
t z a. najgor A 
des | e 19) р dniter, a. najpiękniej- 
54y 3 AM allerjchónften najpięknićj. 
KI tn najpiekniéj 
stronny. 
ТЕГЕ 
y х "I trfeita, gd. ze wszech stron, 
w. ke ogólności, w szyscy те- 
Ulferunterth gni 40, adv. naj- 
Alteruntertbäniafter, a. naj- 
uniżeńszy, najpokorniéjszy. `" 
Witerwdrte, ad., f. Alfewe" d 
x ) e а4., |. Ullewe'ge, 2с., 
A'llentbalben. e 
Utlermeijefter, a. najmędrszy. 
Ullerweltóbirger, 
tel świata, kosmopolita; тои, 
run, sm. przyjaciel każdego; -r 
we ltëmàbdyen, sn. dziewcz yna dla 
ażdego. [tere) cymbał. 
al lerwerthefter, sm. **(Der Hin: 
ina 11%, sm. wszystek , wszystko; 
E war nod) nicht alleg tu jeszcze nie 
y! koniec; na tóm się jegzcze nie- 
skoiczyło. 


sm. obywa- 


tig, W'Ufjeitig, a. wszech- | 


uniżenićj, najpokornićj. | 


| 


| ogólności ; -mei'nbegriff, sm. wyobra- 


| chność, ogólność. 


Mtllefammt, a. ws 
і każdy z osobna; ws y 

Ollem da e, Allerwe'gen, OU Hermdrg, 
W'llentbalben, ad. wszędzie; — (alle: 
at, beftanbia) ustawicznie, zawsze, 
ze wszech miar. | 

Allewei'le, ad. $ wlaśnie teraz, 
o, dopieruchno. [wsze. | 

Allezei't, ad. na każdy czas, za- | 

U'lifarbig, a. różnokolorowy. 

%'llaebictemb, a. rozkazujący 
wszystkim ; aligebietende Notpwendige 
Fit konieczność niezbędna, którćj 
wszyscy ulegać muszą. 

UTIgegenwart,sf. Kg. wszecho- 
becność ; -genwartig, a. wszędobytny, 
wszędybytny, wszechobecny. 

Wiigeliebt, a. kochany powsze- 
chnie, kochany od wszystkich. 

wiigemad, Ullgena'dlidh, ad. po 
mału, zwolna, złekka, od czasu do 
czasu, z czasem. 

Ullgeme in, a. u. ad. powszechny; 
powszechnie; ogólny, gieneralny, 
pospolity; allgemeine Begriffe ogólne 
wyobrażenia; allgemein werden upo- 
wszechniać się; im Wllgemeinen w 


żenie ogólne; -mei'nheit, sf. powsze- 
g ; d 


Uullgeniigiih, Wllaenu'alam, a. 
najdostatecznićjszy, dostateczny, 
sam sobie dosyć, sam sobie wystar- 

-nu'gfamfeit, sf. dostate- 
CZNOŚĆ. (dliw 

Uligerecht, a. bardzo sprawić 

Wilqewalt, sf. wszechwładność ; 
-gewaltig, a. wszechwładny, wszech- 
mocny, najwyższą władzę mający, 
potężny, najpotężnićjszy 
Mlignadig, a. nadzwyczajnie 
łaskawy. (panteizm. 

Ullgótterei, sf. wszechbóstwo, 

айі д, а. powszechnie przyję- 
y; powszechnie za prawdziwy u 
any. 


wiibeil, f. Banacee, 

ОВ еї, sf. wszystkość. 

WII berrfchaft, sf. wszechwładz- 
two; -berrjdhend, f. U'llwaltenv, 

Diir. ad. tu, tutaj, w mi 

Ulliamz, sf. alians, przymierz 
sojusz, związek; iren (Hd), vr. 
(b.) związek zawrzóć; Otter, sm. 
aliant, sprzymierzony, związkowy, 
sojusznik. 

Alliteration, sf. Dtk. alliter 
суа; Ulliteri'ren, va. Dtk. następować 
po sobie wyrazy od téj saméj głoski 
się zaczynające. 

Ulljabrlich, a. coroczny. 

UI l fau f, sm. kupienie wszystkich 
kart (w grze). [domy. 

U!lfundig, a. wszystkiego świa- 

ЕДИ гет, sm. wszystkie sztu- 
ki umiejący. 

таф, sf. wszechmocność; 
-md'dhtig, a. wszechmocny, wszech- 
mogący ; wielki wpływ mający. 

U lima bid, ad. po mału, zwolna, 
powoli, nieznacznie, od czasu do 
czasu. z czasem; —, a. stopniowy, 
powolny. 


„Wimonatlid, a. u, ad. comis- | 
sięczny ; eQ miesiąc. 
AlImovg end, ad! со mo. 


Wiimutter, sf. Dtk. powszevhna 


| wszystkich ludzi matka, *natura. 


Ullndhtlih, a. u. ad. każdono- 

cny; со noc. [wszystkożywn 
Ulilnabrend, a. wszechźiwn 
U llocutio'n, ar. (papftliche Uire 


| alokucya, odezwa (papieżka). 


91 110'0 , Allodia'(gut, sn. dobra dz 
dziczne, dziedzina własna, allodyal 
dobra. 

Ф 11от ё! int. dalej! nuże! 
Ultlo'tria, sm. pl. rzeczy obé 
obojętne ; — treiben co innego rof 

obcemi rzeczami się zajmować. 

AlIregierenD,f. 

Atfhaffenb, 900760 
wszystkotworczy. 

%'llfdreibefunft, s 
fia; die — betreffend pazygr 

WIIfeb епо, a. wszystko widz 
wszechwid: 

Yitrfeitig, a. U. ad. wszerhg 
пу; wszechstronnie; — 
wszechstronnie wykształco: 
tigfeit, sf. wszechstronność. 

qr itchtba r, a. wszędzie 

Allfündlid, a. każdogi 
—, ad. co godzina. 

utltagią, Allta'glieh, a 
ny ; (nicht fejttaglich) рото, 


sf. pospolitość. 

U'l ltag., a. codzieun 
tigung, sf. zatrudnienia 
-taašbidbter, sm. poeta pospe 
ladajaki, poeta tuzinkowy; -t 
braudy, sm. zwyczaj pospolity w 
wszechny; -tagdgedanfe, sm 
pospolita; -tagógelchichie, sf. Ta 
ladajaka; -tagogeihwib, sz 
nina; androny, duby; -tagógefid 
twarz pospolita gd, nięzajmu 
-tagógejprach, ї. OU Drago td bz 
Hop sn. suknia powszedni 
codzień; -tagšëleben, sm. i 
dzienne ; -tagémeníd, sm. сй 
pospolity, od. trywialny; -tag 
sm. dowcip ladajaki ob. пі 

Utliberall, ad. w i 
dzie, 

Ulludiren, Пи": 

Wilumfaffend, a. wss 
garniający. 

Yttuvia'l, a. odsypany ; Dip 
boden, sm. odsep, odsepiske, sdei | 
sko; przysypisko ; Ulluvio'R, ar. 
vium, odsypanie, odsyp 
1. a. Wnihwemmen, Un! dra 

Wiivater, sm. ojciec w 
*Bóg. 

Witverfóbnend, a. 
pojednywjący; -verjóbner, 
jędnawca rodu ludzkiego z $ 
*Chrystus. 

Uullvolifo'mmenbeit, 
skonatość wa wszystkióm 

Uliwa'ltent, a. wszystkie m 
dzący, wszechwładny,wszec h 

Wllwege, ad. ustawiczn 
wsze; uchodzi, dosyć dobrz 
śnie teraz. 

Ullweife, a. najmedr 
beit, sf, najwyższa mądtość 
mądrość. 

Yirmiffenb, a. wszyst 
wszystko wiedzący,Ws4 
-wifienocit sf. Kg. w: 
wszęchwiadomośc,%8/ 


он 


9000100 


30 


тап 


domośćz A'Uwiffer, sm. 
wiedz; -wijjerci, sf. wszystkowiedz- 

M ili o, ad. +T gdzie. [two. 

uliwóohentiih, a. 

dniowy ; —, ad. co tydzień. 
Widzcit, ad. +T zawsze, każdego 
lasu. 

'llzu:, ad. nadto, za, za nadto, 
zbyt, zbyt, w nadmiar; nicht allus 
ft nie zbyt dobrze. [wcześnie. 
pllzufriib, a. u. ad. wczesny, 

zllżugejhwind, a. u. ad. za 

kdto prędki, ob. prędko. 

Wilzugleich, ad. wszyscy wespół, 

do jednego. 

M Izugrof, a. za nadto wielki. 
іцца, a. za nadto mądry. 
ilgumadhtig, a. przemożny, 
ożny. 
llzgumal, ad. wszyscy razem. 
fizufammen, a. wszyscy ra- 

wszyscy społecznie, wszyscy 
u. [za nadto, bardzo, nader. 
ufeb'r, ad. zbytnie, nazbyt, 
uviel, sn. zbytek; — ift une 
czego nadto, to niezdrowo; 
powtarzanie szkodzi. 
nad, sm. almanach, kalen- 
hichenbuch 
, noworocznik. 
p È Ga'lImeciblume. 
tn, sn. Jalmuzna; — jame 
tować, chodzić po kweście ; 
а. jałmużniczy ; -mojtnamt, 
gopflrge, sf. jalmuznictwo; 
uzniezy; -mojenbrod, sn. 
тулу eà. na jałmużnę; 
r, Wimofenempia'nącr, sm. 
srający jałmużnę ; uczestnik jał- 
iy publicznój; -mojenbiichje, sf. 
ma, puszka na jałmużnę; -mo: 
о, 8%. pieniądze na jałmużny 
Jałmużny zebrane; -mojenic', 
nofenpfleger; -mojentaffe, sf., -mos 
ten, sm. kasa, skrzynia jałmu- 
ñ; -mojenpflc'ger, sm. jałlmużnik, 
użnę rozdawający ; -mojenjamm= 
sf. kwes 


оё, sf. Ng. aloes, alona, aloe; 
Avg aloesowy; Wloshacj, sn. 
ywica); WUloëboli, sn. drzew 
[sardel. 
(їе, sf. Ng. (Kiih) ko 
nitt né, sm. npr. Aloizy. 

р, зт., Wiporuden, sn. mara, 
m, zmora; er bat dad 9Upbrüden, 
{р юй Ibn mora go dusi. 
ip, sf. pastwisko w górach, 

LV en, s/. pl. Geog. Alpy; Alpens, 

iski; -penbewobner, sm. mie- 

alpejski; -pengebirge, sm. 

y alpejskie; -pentlte, sm. 
zyna. 

ib et, sm. Spl. abecadło, al- 

-be'tilch, a. alfabetyczny, abe- 
Чуу; —, ad. w porządku alfa- 

nym. 

"hong, sm. npr. Alfons. 

f Xg. upatrek ko- 

Dec konopnica. 
sm. Geog. Mlpejczyk, 
kaniec Alp, pasterz alpejski. 
tante, sf. Ng. psianka słod- 
[koltun. 
f, Weichielzonf, sm. Hik. 
п, sm. Ng. pokrzyk, po- 
22е jagody. 
EJ d Myth. (Zauberin) wie- 
а, 
jak, jako; niż, niżeli, 


każdotygo- | 


für cin Jabr) ka- | 


-mojenfłoct, sm. kar- | 


wszystko- | 


| od. od Krezusa, op. 


aniżeli, od, nad (nach Gomparativen) ; 
gdy, kiedy; alg Gieger jako zwy- 
ciężca ; alè to; chyba; alè ich noch jün» 
ger war gdym jeszcze był młodszym, 
będąc jeszcze młodszym; сё war Nacht, 
alg er šu mir fam noc jeszcze była, 
gdy przysedł do mnie ; alè er Died ge» 
jprodhen, ftarb ст to wyrzekłszy sko- 
nal; er ift als Bijdhof von Krafau geftore 
ten Biskupem Krakowskim umarł ; 
lowobl Peter al Paul jak Piotr tak 
Paweł; tak Piotr jak i Paweł; nie- 
mnićj Piotr jak i Paweł; als niż, 
niżeli, niżli (nad) Gomparativen) ; mebr 
alg 10 wollte więcćj niżlim chciał ; 
reicher ala Strójug bogatszy niż Krezus, 
d. nad Krezusa; alg 
dağ żeby, aby; al8 nur jak tylko; als 
wenn, alè ob jak gdyby; сё gibt jedhó 
Thierclaffen, als : Säugethiere, Воде! 
jest sześć klas zwierząt, jako to: 
zwierzęta ssące, ptaki itd. 

418 ba'l d, ad. zaraz, wnet, natych- 
miast, wprędce, niebawem , nieba- 
үпте. 

AT8Da'nn, ad. nadto, potém, da- 
lój; — е wtedy, wtedy dopiero, w 
ten czas dopiero; was gejchab alsdann ? 
cóż się dalój stalo? 

wie, Ng., ў. AUlo'je. 

то, сопу. więc, a więc, a zatém ; 
ad. tak; wenn dem alfo ift jeżeli tak, 
kiedy tak; е8 ift alfo wahr? a w ięc to 
prawda? (t dem allo? czy tak się 
rzecz ma? (miast. 

Alfobalb, Wiśbald, ad. natych- 

Ult, a. stary, letni, podeszły w 

tach ; ma już lata, laty przygnie- 
ciony; dawny; starożytny; alte und 
neuere Gejchichie starożytna i nowo- 
czesna historya; immer bie alte Meier, 
dag alte Lied, "(az baba na tychże ko- 
łach ;*stara pieśń ; — [ein być stary m; 
być podeszłego wieku сї. w pode- 
szłym wieku ; — werden zestarzóć się, 
zajść w lata, podstarzćć ; idy bin vict 
Иа Jabre alt geworden czterdzieści lat 
skończyłem ; ће fängt an alt šu werden 


| zaczyna się starzóć ; wie alt bift du? 


ile lat masz? jak dawno żyjesz? er 
fiebt alt aus staro wygląda; wie bie 


| Uten jungen, fo zwitfchern auch Die Sun, 


gen, *żywot starszego uczy mlodszego; 
"młodzi się od starszych uczą; "jak 
starzy śpiewają, tak młodzi gwizdają; 
alter Mann starzec; alte (abgetragene) 
zaden starzyzna ; die Alten (altrómi» 
{фе u. griechijche €dbyriítfteller) staroży- 
tni pisarze (greccy i rzymscy). 

Ult, sm. Tk. alt, głos górny; den 
— fingin Tk. alt śpiewać. 

гат, sm. Bk. altana, altanka, 
ganek, balkon. 

Ultar, sm. ołtarz; Ulta'rbeffeie 
dung, sf. Kg. przystrojenie ор. przy- 
branie ołtarza; атаи, sn. Mal. 
tylna ściana ołtarza z obrazem ; -rbus 
Ве, sf. Kg. pokuta u stóp ołtarza; 
хосе, i. Ulta'rbetleiduną ; -rdiener, sm. 
Kg. sługa ołtarza ;-raemáloe, 
obraz w ołtarzu; -rącritb, sn. Kg 
sprzęty do ołtarza należące; -rbimmcl, 
sm. Kg. baldachin nad ołtarzem. 

Ultarden, sn. dim. otta zyk. 

UIt:Urie, sf. Tk. altar 

гаі, sm. Kg. altarzysta. 

Ulrarferze sf, świeca naołtarz; 
-tinabe, sm. Kg. chlopak do mszy; 
-rleuchter, sm. lichtarz 
-tplatte, sf., -ripin0, sm boryum, 
szafka na hostya; - 1 kamień 


en, Mal. | 


oltarz; | 


ołtarzowy; -rftiid, sn. Mal. obraz nad 
ołtarzem ; -rftufe, sj. stopień przed 
| ołtarzem ; -rtijch, sm. przy stół; -rtud 
| Sn., -rbede, sf. Kg. tuwalnia, obrus 
| na ołtarz; -cwanb, f. Ulta'rblatt. 
| Witbacden, a. dawno pieczony, 
|czerstwy, nieświeży; — Brod pod- 
starzały chléb; etwa — zaczer- 
| stwiały. [Kastylia. 
| WlrzCafti'lien, sn. Geog. Stara 
Witdeutfdh, a. Gsch. staronie- 
miecki; —, ad. po staroniemiecku. 
Wltedel, a. z dawn j szlachty 
pochodzący, i 
| Aelteln, om. (5.) (ein wenig alt 
werden) starzóć, podstarzóć, А 
Witen, vn. (b.) starzéé sie; f. a. 
геп. 
JWlrenglifdh, a. Gsch. staroan- 
gielski ; —, ad. ро staroangielsku. 
01" у, staruszek ; %Wit, 


; 4. wiek, lata, liczba lat 
życia; starość; zgrzybiałość, sedzi- 
wość, podeszłość ; dawność ; bob — 
zeszłość wieku ; ter ichiigt vor Thor 
beit nicht, *stary a glupi; vor Alters 
niegdyś, dawniéj, z dawna; nad) den 
Ulter, nach Berbältnig des Altere podlug 
starszeństwa ; |. a. Bei'talter. 

М егет, a. compar. (о. Alt): star- 
| Szy; — werder starzóć, postępować 
w lata; zajść w lata. 

Ulteratiwn, sf. alteracya; Altes 
ri'ren (fidh), vr. (b.) wzruszyć się, zlę- 
knąć się, alterować się. [cielski. 

Aelterlidh, G'lterlih, a. rodzi- 

Acltermutter, sf. prababa, pra- 
babka. 

Ueltern, Gl'tern, smf. pl. rodzice. 

гети, va. (b.) s podsta- 
rzóć. 

Ulternatiwe, sf. (Berlegenbeit 
| swijchen zweicriei zu wąiblen) alternata, 

ternatywa ; e wurde ibm Die — де» 
tellt 2с. kazano mu jedno z dwojga 
wybrać itd. 

Utterniren, f. d'ówechiel 

Aclterniiebe, G'lternnieSe 
miłość rodzicielska; 9е 
terniog, a. bez rodziców: 
rodziccbójstwo ; 


arzóć, 


nloś, (571, 
nmord, sm. 
rmmorDder, sm. rodzi- 
cobójea ; -r гості, sf. rodzicobój- 
czyni; -rnmordcnv, a. rodzicobójny. 

Wlterściaffe, sf. klasa rówie 
ników. 

Wlterdgenof, sm. rówiennik. 

Witerśbalber, ad. dla wieku. 

Wltrerdrei[, a. dojrzały w wieku; 
Witeróreije, sf. dojrzalość w wieku 

Witertbum, sn. dawność; (lingft 
verflojjene 3011) starożytność; -rtbiime 
lid, a. starożytny; -ribumeie'v'cher, 
| zrthumóte'nner, -rthumdtu'ndiger, sm, 
badacz starożytności, starożytnik ; 
-tibumsrorichung, -rtibumstunde, s/f. 
| znajomość starożytności; -rtbum 
Ф, sn. antyk; zbytek starożytności. 

Ucltervater, sm. pradziad. 

Ue'ltefter, a. superi. (о. Alt): 
najstarszy; Ac'lteften, sm. pł. starsi, 
| najstarsi, starszeństwo, 

wrtfiih, j. Фатх 

Фет, sm. (Echubflider) ta- 
tacz obuwiów, partacz szewcki. 

Witflóte, sf. Tk. flet до altu. 

Wirfórmig, a. podlug staré) 
formy. 

Wrrfrantif ch, a. (veraltet) staro 
świecki, starożytny; —, ad. w staryr 
guście. 


Эр 
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Witfirfttih, a. 
j familii ; do starćj 
należący. 
Witge 15е, sf. Tk. altówka. 
%Ultaeiell,Sm.starszyczeladni 

emiešlnik starszy, towarzysz star- 
52 


ze staréj książę- | 
książęcćj fami- | 


Witgliubig, a. Kg. starowierny ; | 
Witgliubiger, sm. starowierca, staro- | 
wierzec, 
Wltgothijdy, a. Bk. Gsch. staro- 
gotycki; —, ad. po starogotycku. 
Witgriehijh, a. starogrecki ; 
—, ad. po starogrecku. 
Witpanoler, sm. tandeciarz; 
-tbändlerin, sf. tandeciarka. 
Withee, UWitheewurzel, 9%'itbeeftau: 
°, sf. Ng. ślaz wysoki lekarski, zy- 
gmarek lekarski. 
WIth eisę |. MU'Iter. sów. 
Withertómmiid, a. z dawnych 
Witherr, sm. starszy w cechu, 
enior. 
ЇЇ, sm. Tk. (Ultjänger) alcista 
Wittlug, a. nad wiek 


[wnik, weteran 
sm. Kw. stary wojo- 
a. podstarzały, trochę 
00. nieco stary; podżyły; starawy ; 
Ae'Itlichfeit, sf. podstarzałość. 
UW'ltmeifter, sm. starszy w cechu. 
wltmodijdh, a. staromodny, po- 
dług starćj mody. 
Witmutter, f. Gro'fmutter. 
пец, a. i stary i nowy. 
"етер, sn. Jdg. sarna (samica). 
Witrómijd, a. Gsch. starorzym- 
ski; —, ad. po starorzymsku. 
witfanger, ў, 901, [wy. 
witfhiujiel, sm. Tk. klucz alto- 
Witijhnetder,f. Wiididnetper. | 
witfdufter, f. Пет, биге ет, 
Witjdhwabijch, a. Gsch. staro- 
szwabski ; —, ad. ро staroszwabsku. 
WitftaDt, stare miasto ; - а? 
Did, a. staro ski. 
WItftimme, st, Tk. głos altowy. 
Wrtteftamentlidh, a. staroza- 
коппу; starego testamentu. 
Wltvater, sm. patryarcha, rodo- 
naczelnik, 
Wltvńdterifdj, a. staroświecki, 
staaodawny ; ї, a. Witfranfijch. 
Wltvordern, sm. pl. przodkowie. 
Ultweibermabrdhen, sm. babs 
bajka; -twciberjommer, sm. Ng. babie 
lato; -twcibijh, a. jak stara baba; | 
babski, babi, 
Witwurzef, f. Ula'nt. 
ит па", Alumne'um, sn. alum- 
nat; Alumnuś, sm. seminarysta. 
Un, mu (an den); na, nad, u, przy ; 
koło, podle, w, we, za, ро, do, 2,0; 
im Чапа na początku; am gefiriqen | 
Tage na dniu wczorajszym; am Thor 
u bramy, prz amie; am Хебе przy 
życiu, w życiu ; am Wagen koło woza; 
am Zenter podle okna, przy oknie; 
Frantiurt am Main, Geog. Frankfurt 
nad Menem ; am. “сіре jtrafen na ciele 


amalgama; -gami'ren, va. Schdk. НЕК. | 
amalgować, | 


rantowy; amarantowego koloru. |с 


| boskie jadło; -bro'fijch, a.: ambrofijcher 
(ефта smak ambrozyi ; ambrofijch | -atra'liyh, a. 


| puppe, sf. Ng. poczwarka MTÓWCZA ; 


karać ; er йа} am Nervenfieber umarł 
na gorączkę nerwową ; am nntage | 
w niedzielę; am Tage we dnie a 
dnia; verwundet am Fuße ranny w 
поре; es ift an dem, "о prawda; am | 
Gnde na koniec; am Ende Des Februar | 
„w końcu miesiąca Lutego; am we | 
хайп najmnićj ; am nàdbften najbli- | 
šj; am metten najwięcćj, najbar- 
wiéj; am ihletet najgo ө]. i 


Amalgam, sn. Schdk. Httk., 


Amalie, sf. npr. Amalia. 
Amant, Ama'nte, tf. Gelie'bter, | 
Gelie'bte. | 
Amanucnfie, Re. |. €dyrei'ber, 
U татат ї, sm. (Taujendjhón) ama- 
rant, szarłat; -ra'ntfarbig. a. ama- 


Amarelle, sf., -rellenbaum, sm. 
Ng. Gin, czereśnie, tereśnia, wiśnie Т 
czarne kwaskowate; —, Gin, (Wt 
fieiner Uprifojen) morela mała. 

Amazone, sf. Gsch. Myth. ama- 
топка; ("енесі der Damen) ama 
топка; Wmażzonen:, a. Amazoński; 
Amazonek; -jo'nenfónigin, sf. królowa 
Amazonek, królowa Amazońska ; -40'; 
nenteidj, sn. Gsch. Myth. królestwo 
Amazońskie. 

Umber, sm., Wmbra, sn. ambra. 
Әт бете, A'mbras, a. ambrowy 
-geruch, zapach ambrowy; -berfraut, 
sn. Ng. ambrozowe ziele. t 

Ambition, sf. ambicya, żądza 
czci, czcilubość, sławolubość ; sta 
wolubstwo. 

Umbo, A'mboj, sm. kowadło; 
man muj nicht immer auf Ginem — 
jdymieden, "nie zawsze na jednóm 
sposobem postępować; —, Zk. (im 
Obre) kowadełko (w uchu); kość ko- 
wadłowa. 

U'm b of: , a. kowadłowy, nakowa- 
diny, nakowadłowy; U'mbofjchmicd, | - 
sm. kowal; U'mbofftot, sm. kloe ko- 
wadłowy. 

Umbra, f. 
ambrowy. 

AUmbrofia, sf. Ng. (Pflanze) nie- 
śmiertelnik; , Myth. ambrozya, 


"бег; Wmbere, a. | r 


bultenb zapach ambrozyi mający. 
Um brojianijdh, j. u. Ambrofius. | c 
m brojiuś, sm. npr. Ambroży; 
YUmbrofia'nifh, a. Kg. ambtofianijchet 
$wbgcjang himn świętego Ambrożego, 
Te Deum, Ciebie Boga chwalimy. 
Umóroe'jienfraut, sn. boży 
byt; nieśmiertelnik. | 
umeife, Ng. mrówka; "пі 
fens, a. mrówczy; -jenbad, sn. Hik. 
mrówcza kąpiel; -jenbir, 'meijene 
ireffer, sm. Ng. mrówkojad; -jenci, sn. | 
mrówcze јаје ; -jenflcif, sm. *pilność 
mrówcza; -|enjrejjer, 
-lengcift, Wmeijenjpi'ritue, sm. Hik. 
spirytus mrówczany; -fenlarve, -fens 


„jenbaufcn, sm. mrówisko, mrówe y 
kopiec; -jenlówe, sm. Ng. mrówko- | 
lew; -jennejt, sn. mrówcze gniazdo ; 
-jen0l, sn. НІК. mrówczy olejek; Zen: 
puppe, f. W'meijenei, Q'meijenlarve; | 
-jenjdure, sf. Schdk. mrówczy kwas. 
Umen! int. amen! їо табх 


Umerita, sn. Geog. Ameryka; 
g ука; 


sf. Amerykanka; -ifa'nijdy, a. Ame- | 
rykański ; —, ad. po amerykańsku. 
Um e tb y'ft, sm. Ng. ametyst (drogi 
kamień); Amethy'ften, Umethy ftjarbig, 
a. ametystowy. 
Admeublement, sn. umeblowa- 
nie; Umeujliren, va. ameblować. | 
Um iani j. Вето. | 
татті, Жып. l 


mamki prawié 


| przebaczenie, pu 
mięć, ułaskawienie; Biren, va. 
skawić. 


kędzier 
kobyli, cd. ostroliści ; kobyli på 
ftumpfolattriger — szczaw teg 

wy; Урі», a. Ng. 


puti'ren 


Amme, sf. mamka; — fei mama. 


-menlobn, sn. zapłata dla mamczenia $ 
U'mmenmabrchen, sn. powiastka jakie 
zwykły ; -menmiib, sf. 
mamcze mléko ; -menpflege, gf. sara- 
nie mamki. 

Wmmelmeb І, f. fra'ftmekl, 


czyć; -mentojt, sf. jadło dla таткі; 


Ummer, sf. Ng. trznadel, śmie- 


iuch. 
Ammon horn, sm, 
dmede, sf., Ummoni't, sm 
UW'mmongfalj, sn. 


miak, 


Umneftie, 


sf. Stw. amnes 
zczenie w ni 


U'mor, sm. Myth. Amor, b 


Umortifatio'n, ar, a 


iong-Gaff 


dlugi państ 


UAmortifiren, va. 


umorzyć, nmorzać. 


Um unter. Sawerampjer, 


Ipigbiattrigoer - 


piorbaum, sm. Ng. 


Ampbibiolitbh, sm. Ng. 
uałość amfibii. 
Umpbhibium, sn., Umph 


zady. 
Amphitheater, sn. ат 


ortyza 
umorzenie; — der Nationa'ljchudD, 
umorzenie długu narodowego; 
Stw. kasa umar 


amortgze| 


sm. 
aw „ziele kwaskowate; haute? 
aw krwawy ; fraujer — 8% 


SZCZAŃ 
Wio 
мо; -pferfrcut, sn. Ng. szczaw 


Ng. wodnoziemne zwierzę, 


w kształcie amfit 


Amputation, s/f. Hlk. aw 


cya, odjęcie (członka jaki 


Aem]e, f. U'meije. 
тиет, sf. Ng. kos. 
'mfelbeere 
тета, i. 
W miia, f. (туйд. 

Umt, sn., стст, sn. pl 


(służba, usługiwanie;; i> 
| urząd sprawować ; (18 
urząd, dostojeństwo ; 

| ter usługi publiczne; wad тїї de cå 
ї. U'meijenbdr; | Amtes ift, ba la deinen Bor 
czegoć 
wtrącaj się 
meines Umteś nicht, *to do minie gi 
należy; cin Amt auejchlagen nie pr :у 
јас urzędu; еіп Amt antreiecu or: ad 
objąć; von Umtówegen z urzędi 
powinności urzędu ; jan Um 


nic, temu daj pol 


w cudze rzeczy 


») 


Srcuzbeere, 
Dee'ramjet. 


D 


va. Hik. amputowac. d 


%'mionë, 
Ng. am 
Schdk. 


miłości; тосеп, sm. pl. A 
amorki ; ї. а. Lie'bedgótter 


ip, "do 


J 


ò 


ni 


Uemthen, sn. urzędzik. mał 


Umtei, sf., Wmibaus, 


urzędnika, dwór. 


U'mtfrau, f. A'mtmdan 
U'mtfrei, a. bez urzę 


rzędujący. 


U'mtącib, sm. odplat 
Um tir en, va. urzędor 


sf. urzędowanie. 


im tli ch, ou. ad, urz: 


E Za 


гъ 


nie 
w ip 


nii 


Ka 


n"- 


ү | ząd; — bringt Käpphen, "іо ш me 
| -ifamer, sm. Amerykanin; -ifa'nerin, | rzedzik, ten ma obrywki 


Lon 


Amtlos 


dówo; urzędownie; — Boridhten z 
urzędu co donieść. [су urzędu. 
Sin too. a. bez urzędu, niemają- 
Umtmann, sm. (Beamtetec, Kame 
merpichter) amtman,podstarości,rząd- 
s jakiój okolicy, dzierżawca dóbr 
ruądowych ; -tmannin, s/. żona dzier- 
усу. 
wmtmeifter, sm. cechmistrz. 
Muw.tsaltcr, sn. starzeństwo w 
mę, lzie ; -t$anfthen, sn. powaga u- 
-tóanttitt, sm. objęcie urzędu; 
beit, sf. praca urzędowa; -tèbe 
sm. raport urzędowy ; -tóbejdycjd, у 
odpowiedź urzędowa; -tóbewćrą 
sm, ubiegający się o urząd; aspi+ 
kandydat, wstępień; -tsbeziił, 
obwód do czyjego zarządu nale- 
; -tsblatt, sm. dziennik urzędo- 
tóbpre, U'mtabiener, sm. wożny ; 
k miejski; -tebruder, A'mtdgenofje, 
kolega, spólnik urzędowy; -tsbru+ 
Ib, a. u. ad. koleżeński, po ko- 
ńsku; -tóbruberjchajt, sf. kole- 
two; -tdvud), sn. księga urzędo- 
nwentarz ; -tëcanbiba t, sm. kan- 
t do urzędu; ënn, sm. przy- 
złożona przy objęciu urzędu, 
na urząd; -tócijer, sm. gorliwość 
zydzi ścinfilnfte, ar, pl., Umie 
ki, sm. dochody z urzędu; -tsjdbig, 
stny do urzędu; -tsfdbigfcit, sf. 
du; -tójrobn, sm. 
sfrobne, sf. pań- 
rządcy dóbr; -tè 
|, af, urzędowanie, sprawowa- 
йй; (асру, sf. powinność 
5 -tegrbiibren, sf. pł. kos 
we; należystość ; -tegefdlle 
i z urzędu ; obrywki; -tagebiilre, 
mocnik w nrzędzie ; adjunkt; 
,-tógebiiifenitelle, sf. adjunkto- 
-tëgenof, sm. kolega, spólnik; 
hätte, sn. pł. interesa urzędowe, 
y urzędowe, sprawunki ; usługi 
owe; -tageficht, sn. poważna 
ob. mina; -tóhauptmann, sm. 
sta; -tstlcidcr, sn. pł. szaty u- 
icze, urzędowy ubiór, suknie u- 
Bwe; -tśfofien, sf. pl. koszta ad- 
tracyi; koszta posiedzienia 5 
sf. następstwo ob. kolej 
Ehe nadbiolger, sm. nastę- 
vrzęazie; -têprobe, sf. Bw. 
próba kruszcu ; -tórathb, sm. radzca, 
ob. radzea kameralny, 0d. dominalny ; 
-tórod, |. U mieflciber; -t8jache, sf. rzecz 
urzędowa; -tśfdyreiben, sn. pismo u- 
rzędowe; -tejdyreiber, sm. pisarz amto- 
‚ 0), sądowy, 0d. grodzki; -tójdhrif: 
zesgtube, sf. rejestratura, archiwum ; 
-tojchuidhcig , sm. soltys, wójt w u- 
rzędzie będący ; -toficgel, sn. pieczęć 
urzędowa; -tejtadt, sf. miasto do 
amtu należące ; -tefteuer, sf. podatek 
kameralny ; -tójtube, sf. izba urzędo- 
wa, bióro; -tótag, sm. Kg, dzień 
dowy w umcie ; —(@tbátiatelt, sf. spra- 
wowanie urzędu, urzędowanie ; -tsti» 
ul, sm. tytuł urzędowy; -etracht, Amie 
fteldung, sf. suknia urzędowa, mun- 
far, uniform i -tdverrichtung, sf. spra- 
wowanie urzędu; sprawa urzędu ja- 
reter, sm. zastępc 


wappen, sn. herb amtu, pieczęc 
chowa. 

Amulet, sm. a let. 

dmijiren, va. bawić, zabawić, 
ubawić. 

9 п, praep. na, nad, u, przy, podle, 
koło, na, we, w, za, po, do, 2; der 
Menih бебе её an den Thieren człowiek 
widzi to na zwierzętach ; an mir i 
die Schuld nicht nie we mnie będzie | 
wina; Ellbogen an Ellbogen ! łokciem 
do łokcia niech maszeruja ! —, praep. 
(mit Dativ u. Accusat.) nad, koło, 
podle, przy, u, na, za; an der Weidyfel 
nad Wisłą ; an dem Wagen koło тота; 
an dem $enfter podle okna, przy oknie ; 
an dem Thore u bramy, przy bramie; 
an Die Hand greifen za rękę ująć; an 
der Gonne na słońcu ; am Qeibe ftrafen 
na ciele ukarać ; an = am = an Dem; 
na, od, po, przy, w, we, 2, za; am 
Gnde na koniec; am Anfange na po- 
czątku; am geftrigen Tage na dniu 
wczorajszym ; eë liegt an Dir to zawisło 
od ciebie; её liegt nicht an mir nie 
moja w tém wina; an Der Sprache e 
fennen po mowie poznać; am $eben 
przy życiu; am Sonntag: w niedzielę; 
am Tage we dnie, za dnia; reidh an 
Got bogaty w pieniądze; am ufe 
verlegen w nogę ranić; an emer Qrant 
beit Gerben umrzóć na chorobę, z cho- 
roby ; er Dark am Nervenficber umarł z 
choroby nerwów ; (żn, 61$, an) do, о, 
po; an den Baum binden do drzewa 
przywiązać; bis an Den Mittag fhlafen 
spać do samego południa ; an Jemand 
fdhrcigen do kogo pisać; id Dachte am 
иф o tobie myślałem ; an Die Arbeit 
gehen iść do roboty ; Den Kopf an Die 
Wand ftogen głową o ścianę uderzyć ; 
an tinen Stein ftogen o kamień obra- 
zié; big an den Hals im Wafjer ереп 
stać po szyję w wodzie; — (binan) 
ku, w; bimmelan ku niebu; bergan 
ku górze, w górę; — (nabe daran, une 
пеїабх) około, ze; an taufend Thaler 
około tysiąca talarów; ап bundert 
Häufer find abgebrannt ze sto domów 
zgorzało od. spaliło się; an = am 
(beim Superlałiv) : am wenigjten naj- 
mnićj ; am nadhften najbliżój ; am mei» 
Den najwięcćj ; an (mit Genżźiv): Man 
gel an baarem Gelde szczupłość goto- 
wizny ; Mangel an Gfluft utrata ape- 
tytu; llcberfluB an Allem dostatek 
wszystkiego; е6 ift an dem, "io pra- 
wda; an der Sade ift nichts, "tö nie 
prawda; am dem Buhe ift ті, "ta 
| książka nic nie warta. 


sta; |. a. Bie dertaufer. 

Mnacdore't, sm. pustelnik. 

Mnadhroniśmuś, sm. anachro- 
nizm, latobląd; -rontftijch, a. ana- 
chroniczny, anachronistyczny. 

nagram m, sm. anagram. 

Unafreon, sm. npr. Litt. Alt. 
Anakreon ; Unafrco'ntijch, a. Litt. Dtk. 
anakreontyczny. 

Mnalogie', sf. analogia, podob- 
ność, podobieństwo ; Unalo'giich, na: 
1078, a: analogiczny; -lvgi'śmu$, sm. 
Philos. analogizm. 


i}; =tżpertretung, sf. zastę- 
mzędzie; -tóperwalter, sm. 
a amtu ; »têverwaltung, sf. 
п ot. dóbr kameralnych; 
„d'mtebertceter ; -1фоеттое» 


8; -tóvoigt, sm. | 


tti, sj. wójtostwo; -tè 


Mna!yfe, sf. analiza, rozbiór, 
rozkładanie ; -lyfi'ren, ra. analizować, 
| rozbierać; -Iy'tijh, а. апаи 

rozbiorowy ; analytijche (ро? 
sposób rozbiorowy. d 


Ananas, t atnauaé:, 


Ynabaptift, sm. Kg. anabapty- | 


Aubeten 


ananasowy H 

poziomka ananasowa. 
dnanfern, va. Sw.: tir 
na kotwicy przytwierdzić okręt 

Anardi, sf. anar a, bezrząd 

ydztwo, nierząd, niełądz -a'r 
dijch, a. anarchiczny, bezrządny. 

Ynatomie', sf. anatomia, roz 
członkowanie ; -to'mifer, sm. anat 
anatomik; -tomi'ren, va. апа 1170- 
wać, lonkowaé; -to'r a. 
anatomiczny. gryzącą cleczą. 

4'nd$gen, va. powióć od. pomazac 

Uniugeln,(. Wnblid 

dnbaden, em. ({.) przyschnąć; 
dag Ф Пайет war angebaden plastr przy- 
schnął do skóry ; przypiec się, przy- 
wrzóć ; —, va. (antlcben machen) przy- 
lepić, przykleić. 

A4nbabnen, ra. (einleiten, vorberci 
ten) torować drogę do czego, wstępne 
czynić kroki do osiągnienia pewnego 
celu. 

Wnbalten (fd), ep: — an etwag 
kupami się przyczepiać do czego. 

Wnbannen, ta. zaczarować, że 
się kto z miejsca ruszyć nie może; 
jakby czarami usidlić ; an Die Arbeit 
wie angebannt fein siedzićć nad robotą 
jak przykuty. 

dn bau, sm. uprawa; nowina, ob- 
robienie pola, kultura; — pen Bilan: 
jen krzewienie roślin; — (bdudlidhe 
Mtiederlafjung) osada; —, Bk. (cinc$ 
$aufes) przybudowanie. 

т baubar, A'nbaulich, a. zdatny 
| do uprawy. 

Wnbayen, va. Bk. przybudować, 
budynek do budynku przystawić; 
| wykarczować (nowinę), uprawie 
(rolą); fid) — osieść, osiąść ; |. а. % 
fieoeln (Ф). *języ id 

т bauer, sm. uprawiacz 

gun вацтем, ў. Bau'men (ї®) 

W'nbefeblen, va. йт. (b.) ;befeble 
an, befabi am, anbefoblen) przykazać, 
przykazywać, nakazywać, rozkaza 
nakazać; — (¿mpieblen) zale zle- 
cić, polecić; -feblung, sf. przyk 
zalecenie, zlecenie, poruczenie, po- 
lecenie. 

Wn b eginn, sm. wszczynanie się, 
początek, zaczęcie, nastanie. 

Wnbebalten, va.irr. (b.) (behal 
an, behielt an, anbebalten) zatrzymac 
na sobie ; fein $11) — niezdejmować 
sukni, zatrzymać na sobie. 

d'nbet, ad. przytóm, zatćm, 
| Wnbeigen, va. йт. (b.) (beige an, 
| big an, angebiffen) zakąsić, zagrysć, 
nadgryść, nadkąsić, skusić, ukusić ; 
| uchwycić ponętę |pobejcować co 

gun heien, va.: ttwaś — trochę 

W'nbełang, Фое, U'nfehuna 
(in). 

Mnbelfern, A'nbellen, ra. szcze- 
kać, zaszczekać na kogo, oszczekać 
kogo; *oszczekać, powstać па kogo 
porywczo, lżyć. 

d'nbequemen, va.: eto 
stósować co dogodnie ; fid ciner Sache 
— (fügen) stósować się do czego. 

W'nberaumen, va. naznaczyć, 
wyznaczyć, oznaczyć , postanowić, 
determinować. 

т Бетеп, va. adorować, kłaniać 
się Bogu, czołem bić przed Bogiem, 
| odprawić modlitwę, pomodlic sią 
| wzywać Boga; *uwielbiać, ubóstwiaćj 
| dag goltzne Qalb — modlić się do 7ła- 


2417 — 


3 — przy- 


а, апала 0, sm. Zap, 7h 


{едо Cf: -Deter , эл 


Anbetreffen 


chwalca; uwielbiacz , czołobitnik; 
— der Damen, *kłaniacz, czciciel. ` 
Anbetreffen, en. irr. (5.) (be 
trejfe an, betraf an, anbetroffen) nale- 
téé, tyczóć się; anbetreffend tyczący 
616, СО SiĘ tycze; f, a. Betre'ffen. | 
Ambetteln, va. żebra GE 
prosić Коро po żebracku; fih b i Se 
MANDEM — WŻEDrAĆ cja ai ec Cl a” 
E wżebrać się do kogo. 
daw id oki =Ë uwielbienie ; od- 
Sen ро onu, modlenie sie do 
vn =dttungówiirdig, a. godny oder 
5002100 uwielbienia. 
а) ni itgen, va. irr. (b.) (biege an, 
008 an, angebogen) zagia i 
Przygiąć; — (b - 
załączyć: an R. ee 4 
ы ®уС; angel ajączony ; -bies 
sung, sf. nagięcie; załączenie. 
A nbieten, va. irr. (b.) (biete an, 
ot AM, angeboten) ofiarować, chcióć 
ze со, przynieść; (da8 стйе Gebot 
tbun) zaczynać podawać cenę, zace- 
nić, pierwsze podanie zrobić na licy- 
tacyj ; erfte8 Anbieten, sn. pierwsze 
Podanie (w licytacyi) ; A'nbieter, sm. 
ten, który pierwsze podanie robi. 
Anbinbden, va. irr. (b.) (binde an, 
band ап, angebunden) uwiązać, przy 
Wiązać, związać; einen Baren anbin, 
den, **wiele długów narobić; mit Se 
mandem anbinden, "kosztować się z 
im, zaczynać z kim; spotykać się 
z kim, i dotrzymać komu kroku; fu 
— (cin Pferd) przyfasować (konia); 
fun angebunden |ein,*"gorąco kąpanym, 
dotkliwym być, porywczym do gnie- 
wu być, nie robić wiele ceremonii; 
mit dem Sciffótau anbinden, Św. 
cumować; -bindung, sf. przywi 
rie, uwiązanie 
A ; akęszenie, ukąsze- 
ka, przekąska osobliwie 
na śniadanie; Jdg. (Stóder) neta, po- 
wab; -bifiraut, sn. Ng. dryakiew u- 
gryziona; Piotra ziele, czartowe że- 
bro, dryakiew. 
Unbittern, va. 
zaprawić. 
Anblafen, va. irr. (5.) (Blafe an, 
blieë ап, angeblafen) wiać, tchnąć na 
T wionąć, nadąć, dmuchać na co; 
060819816 trąbą ; dać Feuer Der Bwies 
Үн ө DEI nasienie niezgody ; 
n Der Wind anblóft, Sw. gdy wiatr 


zawieje; Баеп, sn. dmuchanie, 


dęcie. 


ou 
Dech Та tt, sn. Ng. łuskiewnik po- 
geen HA, andrut, opłatek; 
rake Sale *Unblattioa'ffeleifen , ы 
blatten zed E EE Ee 
jaé, blatow «m. : Balfen — belki spa- 
iblduen, ga.: bie Mähe — 
KT: r ayanta nieco ный é. 
zęby w УЗ: уб (16 Варесе) 
Fanki; ТУС, zęby pokazać. 
On É li d. sm. widok, spojrzenie 
rzucenie okiem ; (Betradhtun gla- 
š Н d 8) pogla 
danie, „patrzanie na co, wejrzenie 
zoczenie czego ; beim erften — za pier- 
"вает wejrzeniem ; bet biefem — na 
ten widok; Wnbliden, va. spojrzóć 
na kogo, spoglądać, pozierać, pa- 
trzéć ‚ zapatrywać się, oczy wlepić 
w co; $emanden (arf — ostrym rzu- 
RE wzrokiem. 
anblinzeln,va. mrugnąć п - 
g0, oczkiem strzelić do za sy. 


Ambligen, o едн, 
czyma. ben, va. błysnąć na kogo 


nieco goryczą | 


Wnblóten, va. beknąć na со, za- i 
Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


Anderer 


beczóć ; ryknąć, zaryczóć ; Semanben 
— wrzagnąć na kogo; —, vn. (b.) za- 
beczóć. 

4'nbofbren, va. świdrem, świder- 
kiem pierwszą dziurę w czóm zro- 
bić; cin Gab — napocząć beczkę 
świeżą (wyświdrowawszy dziurę), 
zaświdrować; Semanbden — wollen, 
*chcióć z kogo wyłudzić dajemnicę. 

про зеп, va. Zm. kołkomi zbić, 
spoić. [życzyć u kogo. 

dnborgen, va. : Semanden — po- 

Anbrajfen, va. Sw.: die Segel 
eines Echiffeg — zaciągnąć żagle. 

Unbraten, va. Kk. przypiec, o- 
piec, opiekać ; —, vn. (f.) opiee się, 
zacząć się piec. 

Unbraufen, va.: $emanden — z 
szumem i hałasem zbliżać się do ko- 
go; der Wind braufie mih an wiatr 
szumiąc mnie owionął ; Semanden —, 
*(ibn anfabren) fukać na kogo, ofu- 
knąć go. 

и br ech en, va. irr. (®.) (breche an, 
brah ап, angebrochen) nadłamać со, 
nałamać; zacząć łamać, zacząć, po- 
cząć, napocząć ; —, vn. (|.) (Zaa, Dore 
gen, Abend) rozświtnąć , rozświtać 
się; ber Tag bricht an świta, dnieje; 
dzień nastaje, zorza wschodzi, dzień 
świta; der Tag ift angebrochen dzień 
zaświtał, dzie witnął, oświtł; — 
(anfangen fich zu zeigen) : Die Nacht bricht 
an noc nadchodzi, noc przypada, 
zmierzcha sie; mit anbrechendem Tage 
wraz 
za nadejściem nocy. 

Qmbrechen, sm. de Tages świta- 
nie, świt; — der Morgenrótpe zorza, 
brzask. 

Unbrennen, va. irr. (b.) (brenne 
an, brannte an, angebrannt) zapalić, 
opalić ; przypalić ; angebrannte Speije 
przypalona potrawa; —, on. zająć 
się, zapalić sie; Ungebrannteg,sn. (im 
Topfe) przywary; % nbrennen, sn. za- 
palenie, przypalenie. 

Anbringbar, a. mogący być u 
mieszczonym, 

Anbringen, va. irr. (b.) (bringe 
an, brachte an, angebradyt) donieść, do- 
nosić, zanieść; zręcznie umie 5 
aplikować; id fann diefe Stiefel nidyt 
— nie mogę wdziać oder wciągnąć 
tych botów; fein Geld gut — pienię- 
dzy dobrze użyć, oder łożyć ; 10 fann 
das Geld niht — nie mogę tych pie- 
niędzy wydać ; gut angebrachtes Gleiche 
nik dobrze dobrane podobieństwo, do 
rzeczy stosowne, trafnie wtrącone, 
wsunięte; einen Dich —, Ftk. cios 
zadać, wymierzyć, ugodzić, trafić ; 
zaprowadzić; cine Waare — towar 
dobrze zbyć; przedaé; SemanDen — 
(ihm eine Berforgung berjchaffen) dopo- 
módz komu do czego ; wyrobić komu 
miejsce, postarać się o miejsce dla 
kogo; feine Tochter wohl —, "córkę po- 
myślnie wydać za mąż; —  (oorbrin: 
gen, vortragen): eine ИФТ — su- 
plikę oddać, podać suplikę; feine 
Sade — sprawę swoję przeło ; re- 
lacyą uczynić, donieść ; doniesienie 
czynić, wzmiankować ; bei Geridht —, 
Rw. wnosić do sądu ; Sbr Spa ift (chr 
kur Unzcit angebracht wyrwałeś się w 
niewczas z żartem swoim; *wyrwał 
się jak Filip z konopi; W'nbringen, 
sn., Umbringang, sf. zaniesienie, do- 
niesienie,przekładanie(czego komu). 


e dniem ; mit anbrechender Nacht | 


manie, nałamywanie, napoczęcie ; — 
(guert Angebrochened) nałomek, odłam, 
odłamek; — ($dulnig ) nadpsucie, 
zepsucie, skaza, nadgnicie, początek 
zgnilizny ; — 006 Tages, beg Morgens 
świt, świtanie, brzask; mit — 006 
Tages ze świtem, przy świtanin; za 
nadejściem dnia ; mit — ber Nacht na- 
dejście nocy; da (51) ftebt in gutem 
Anbruche, Bw. żyła jeszcze obfita; 
Wnbriichig, a. (faulend, angejault) nad- 
psuty, nadgniły ; der Wein ift — (bat 
einen Сф) wino ma szczawik ; wino 
zepsute, wino obrzaskowate. 

dm b rü беп, va. wrzącą wodą skro- 
pić, zaparzyć (den Thee, herbatę). 

Anńbrillen, va.: $emanben — ry- 
kaé na kogo, obryknaé się na kogo, 
ryczéć na kogo, ryknąć na kogo. 

Ynbrummen,va.: Jemanden — 
ryczóć na Кодо; mruczóć. 

nbriiten, va. zacząć siedzióć 
na jajach, zalądzz angebriitete Gier 
zalęgłe јаја. 

п вит еп, va. $: an etwaś — z 
niejakim szelestem upaść na co. 

d'nbirften, va. szczotką przy- 
gładzić (Haare, włosy). 

Un pocht, sf. nabożeństwo, na- 
bożność, dewocya, pobożność, bogo- 
myślność; auf $liigeln ber — na 
skrzy dłach bogomyślności; mit — z 
pilnością; z uprejmóm sercem; z 
wzniesieniem serca do Вора; — (Wes 
bet), "modlitwa, pacierze, świątobli- 
wości; -dddhtelci świętoszeństwo, 
bigoterya,nabożnisiostwo, nabożnie- 
two; -bádbteln, va. bożkować, бів 
toszkować, udawać nabożnego; PA, 
tig,a. nabożny, pobożny ; meine anodche 
tigen Zuhörer, Ky. pobożne słuchacze ӯ 
—, ad. pobożnie, nabożnie ; -dddhtige, 
sf. nabożnica; -Dichtiger, Sm. nabo- 

пік ; -dddhtler, sm. świętoszek, nabo- 
żniś,nabożniczek, liziobrazek, bigot; 
-dichtlerin, sf. bigotka. [żeństwo. 

dnbadhtlog, a. u. ad. bez nabo- 

dndadhtóbudh, sm. książka do 
nabożeństwa; -рафіёеі јет, sm. zapul 
nabożeństwa ; -bachtdort, sm. miejsce 
święte; -bachtóftunde, sf. godzina na 
nabożeństwa przeznaczona; -baditë: 
ubuną, sf. ćwiczenie się w pobożno- 
ści; czynność pobożna; -dachtóvoll, 
a. bardzo pobożny. 

Unbalu'fien, sm. Geog. Andalu- 
zya; -lufier, sm. Andaluzyanin; -Ml 
fierin, sf. Andaluzyjka; -lu'fijdy, a. 
Andaluzyjskiz —, ad. po Andalu- 
zyjsku. 

dnddimmen, vd.: einen Fluj — 
groblą cb. groblami ścisnąć rzekę; 
U'mammung, 37. groblami ściśnięcie. 

Amd im теги (Morgen, Tag, Mbenb, 
Nacht), f. U'nbrechen. 

Wndampfen, va. u. on. (b.) zala- 
tywać, osiadać na czóm w kształcie 
рагу; bie (Braten=) Brühe Damipft mich 
licblich an parą z sosu zalatująca mnie 
przyjemne robi wrażenie. 

Andenten, sn. pamięćz pamią- 
tka, pomnik; gottjeligen Andentfens 
świętćj pamięci; ¿um Unbenfen na 
pamiątkę. 

по етет, a. drugi, inny, inszyz 
dalsyy; eine Hand mäidt bie andere, 
*rekh rękę myje; einen Tag um Den 


| andern, “со drugi dzień, co druga пос; 


cin obt me andere co drugi rok; Ver 
Gine ift cję der пресе ein Deute 


9Unbrud, sh. nadlamanie , nata- | {фет jeg N 
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W nbredlelm va. prz zy | \ Р far łunąć, plynienier 
<: “Ай “ M , - przytoczyć, to- | anem ploblen) pilnie zalecić rzypo. zmYyśli А = ушу еер ;, pokuszać; | licen berühren) płunąć, pł) m 
czój mówi, ine czój myśli; nirgendć | karską robot: przyrobić ; ) I j с, przyp zmyślić co na ko о, podrzucić {оф ап, angeiodjten) ктр ie ; SE 

| nagabnąć, nagabać, zaczepnąć ; nie- 


nunfelartige — zawilec żółty, oder ja- 
skrawy. 


D siy | 
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Ee Te éJ; wer A 5j s: r е d jt rechjelt suknia na Anerben, va. dziedzicznie udzie- Anfang, sm początek, zaczęcie, | pokoić; attakować kogo; eine Meis Unflóge t SS d ep Eet 
Ç 18) ezy Jak ulał. liċ; — (erblich empjanger z suk onis. piorwi EN iwiać się zdaniu; eine ławić; angeflógteś (ange 
` ч З А Ч CA ; (топа) €Mpjangen) przez suk- agajenie ` d is stanie : i — sprzeciwiać się zdaniu; einem | різ 3 0 ) b PA 
„Wnderddentender, A'nderagliu | dno гереп, va. zakręcić, przy- | cesyą nabyć; *przyrodzić sie: dzie alana сее SE Bat, атна аду Zeg ; das | Qand, Nél. ziemia (przez wodę) nano 
or 9. ing i ślący » 3 ; < Ы J z 516; le- р kum 5 1 р e na f — Wwzruszyc R ` иба a утома; = Ш 
biger ‚ sm. inac myślący; inno- krecié do czego, przyśrubować ; Je | dziczyc ;апде tbtef$trantbeit, HI) pr początkien g sas tk wanana fit RA Gbre an to jest z krzywdą | szona, przymulona, napływowa; Пов 
wierca, różnowierc mandem сіле Staje "zaufanie czyje | rodzona e Pany Ам caem, Z początku, z razu, d d М d éi sn. Sw. prawo овероже. 
L п Í JU 24 € yj odzona choroba, dziedzicz a choro- чаңы e gr? > а ru; lak c did nicht | gericht, sm. Sw. pra 
Underfeitig, a. z innćj strony | zawieść : "па dudka koo so Гез „dzić dziczna choro. pierwotnie ; von — biszu Gnbe od po- | dla mojego honoru; lak e ACL t 9 бт ELE An va.. Semondem ЧИ 
ЕОс anh мы ык, а” H z 8 wyst a ; angeer unde, Ag. grzech pier- czątku aż do końca; od deski do de- | — nie frasuj się o to; niech cię to U'n fiu a + VA: У ox 
pochodzący; anber[eitiqe Gründe do- chnąć. leie, worodny, grzech przyrodze ny ki | az 00 хоса; S Budeët: | nie obchodzi. nie klopoe się о to; | — w przeklęstwie życzyć komu co, 
4 zi si rzywiedzi А ' ЧҮЛ GË 290 опу. B be 1 ple eines T cë); e 2 : фет Re e 
wody z innój strony przywie dzione ; And ref hen, vn. Ldw. zacząć mło- Anerbieten, va. irr b Y'n sl gim. Durdtefen eines Б> ka ; | was zum Geier fidht ibn an? cóż mu to ус2ус mu co złego. 
-Derjcit$, ad. z drugićj strony And e ; To 3 һ 08. ғ. (0.) |. Эп» gleidh zu Anfang zaraz na początku; | wad z AE e OT ч rzylecenie : — 0её 
| Ж . 2 8616) š опу. 2 anvdringen, om. irr. (1.) (brinae | bieten; -erbieten, sn. ofi arowanie, po- Gre stkach; таё Spiel | u kata przyszło do głowy ? -fechtung, Unfluqg, sm. przy Dn: 
„dnderówo, ad. gdzie ind éj, | an, drang an, angedrungen) drzóć sie | dawanie, usługa; er паб mein — an abo i SZR NEED KC сава; den — | sf. pokusa, pokuszenie, nagabanie, | Radelbolzee młodzież z nasienia pū- 
niekedy; — ift auh gut Brod ellen, | na co; nacierać, nastawać, nale ać, | przyjął moje usługe. — А ZS парт feinen — dn Lee ба: zego; | przenagabanie , zaczepka , napaść; | wstała; odrostki, młodociany las 
*gdzie indzićj też dobrze chleb jeść. | natrętnym być; A'ndrinqe z Š An erb sę REA "e mit ctwaś machen z det WE ad: | Ślniedh erleiden miewać od, cier- | choinowy; einen — pen Reue baben 
Anderswodurd EE ету УС; Andringen, sm. na Anerbótig, (тд lig, a. oświad- alter — ift jdywer najtrudnićj zacząć; | Unfedhytungen er d n k | nowy; ( w nim. z Jee 
9 ), ad. inedy. szajacy ei ` d e RE ié pokusy; — fiberwinde oko £ enie się um z lekka 
0 rd), ad. inedy czający się. początek najtrudniejszy ; wie der Un» pić pokusy ; überwinden pokon Od a EE == oon GARE 
А Wnertennen, va. err. (6.) (erfenne fang, їо dać Ende, *jaki początek, | pokusy. owad | КУ от t RRS e >rzesuwa- 
| an, erfannte an, anertan ) przyznać, taki i koniec. Wnf eilen, va. napiłować. tothe berrietb fie rumieniec przes 
е 


cieranie, natarczywość. 


УХ b ° rówob tr, ad. zkąd inąd. Wndringli dh, W'nbringlichteit, f. 
Anders w obin, ad. dokąd inąd; Uu'foringlich, ШИ ТҮ z ił j 
— gielen na co inszego zmierzać. Androben, va.: Semandem tiwad | uznać, zeznać; einen Ridhterjpruch nicht Unfangen, ow. u. va. йт. (fange| Wnfeinden, va. brać kogo zanie- jacy się po twarzy zdradził ją. 
AUnderthalb, a. num. półtora, zagrozić komu czem; odgrażać | — und deshalb an ein Г Sbereć @ richt an, fing an angefangen) począć, za- | przyjaciela; nieprzyjacielem się sta- па етп, va.: Jemanden — 
póltory; — Gllen póltora lokcia; — sie na kogo, odgrażać komu ; -dros | appellirn, Rw. naganic wyrok; sët ozynać, zacząć, zagaić, rozpocząć ; | wić komu, nienawidzióć Коро; -fein> szeptać do kogo. - 
Gulden półtora złotego; — bunbett bung, sf. zagrożenie ; — deg Todes za- | ftennunq , Du rfenr tn В, sf. "RER eë “fängt an ju regnen zaczyna deszcz buna, sf. zawziętość , rzucanie nie- Wnflug, sm. napływ, napłynie- 
К рбїйога sta lat, póltora wieku; | grożenie śmiercią. nie; -crfennungójdhein, sm "Ru awo: padać; ¿ë fangt an šu tagen zaczyna | nawiści na kc go, nienawiść, nieprzy- | nie (wody); ї. a. U'nidhwemmung. 
— Mal größer półtora razy większy ; Wnodrud, sm. ciśnienie na со; | dectwo przyznanta сў. uznania. dnióć ; e fangt an midh зи bungern za- | jaźń prześladowanie. | Anfodern, тоге, va. upo- 
— €tunden półtory godziny; %Unbet W'nodructen, va. Bchdr. przydrukować. Unerjhaffen, a. przyrodzon czyna mi się jeść chcióć ; — (tbun, | U'n lerfen, om. бутт. uderzać | minać się czego od kogo, szukać na 
balbig, a. półtoraczny. Д К Undrüden, va. p zyeiskać, przy- | wrodzony, à ч verrichten) począć robić ; eè ift nichts | piętami w tylną część ciała. | kim czego, pretensyą zakł -fot 
Uenderung, sf. odmiana, zmia- cisnąć, przybić, przy tloczyé, przy- Wnerjieben, va. irr. (b.) (erziehe mit ibm Е niemošna z шй Unfertiqen, va. wygotować, spo- | derung, sf. pretensya, wyc quan es 
na, kolój, ` ` ыт с E | an, erjog an, anergogen) wychować; ап» niez ocZąć; na nie się niezda; on do | rządzić, zrobić: cin Behcichnię — śpis | żądanie, upominanie się, dopomina 
Wnverwartig, a. gdzie indzićj Anduften, va. (Blumen) tchnąć | erzogene Febler wady przez wychowa- niozeg0 утуе 00 TE 19 s -fertiaun sf. wygotowanie, | nie sie; należytość. je si 
znajdujący się. í 00. wonióć miłym zapachem, miły za- | nie nabyte, z wychow aniu pocho- mit Deman de EŃ rozy Se SEET аја | Anirage, sf. dopytywanie się, 
Anderwdart8, ad. indzićj, gdzie pach zionąć (na kogo). Š dzące. e ` роо nać z ше Ge SS шелде.) Wa zrobienie, eIn, va. pętać, spętać, | zapytanie; bei S$emandem wegen etwaë 
indzićj, dokąd inąd, na insze miej-| ndunften, í. U'ndampfen. Wneffem, va. irr. (1 .) (cffe an, ag auf etwas — u wk ułóż аг МЫ ee GE kuć. gie? ker И kajdany, w | cine— thun zapytanie czynić u koga 
sce, па inném miejscu. | Sg Amd ilin ten, va. parą napuścić. | an, angegejcn) nadjeść ; fih — (voll тас co; ац GM Ke h A sh okować; -ieffelung, sf. 8pę- | w jakim przedmiocie; Wniragen, E 
Umderweit, ad. gdzie indzićj ; AnDdurdh, +, f. Bie'rdurh, Hiermit. | effen) objeść się. ` , czątkujący ROAD W. а pos s d к! ie okowy. ei | zapytać się о co, dopytywać się, wy= 
skąd inąd; w innym czasie; inna- Anecdo'te, 2c., f. Unetdo'te 2с. п афет , ta. wachlować ; po та n == sn majac 0 PR EF Ge i va. ойт: 5 | pytyw ać się, badać się; A'nfragender, 
czćj, innym sposobem ; -derwcitig, a, Uneifern, va. pobudzić, pa- | wiewać na kogo. z н czątkujący zz ki A Ka EH E dten i va. odwilżać со, | Alnfrager, sm. zapytujący. стоте an 
inszy ; dalszy, E lié do czego; -ciferuna, sj. pobudze- Unfaden, va. w zniecić, roznie- czątkodawca ; жу (ib ort toti 1 wilżyć ; -feuchtpiniel, sm. pędzel do | ©Wnqrejjen » ра, trr. (9.) kay de: 
Andeuten, va. wskazywać, wska- nie, *zapalenie do czego. cić, podniecić, rozżarzyć; einen Zum, Eprawca; po tkod: ба Арас! баалы ; -feudhtung, sf, odwilże- | ўтаб an, angejrefjen) nadżerać, oai: 
зас па co; napomknąć о сабт, dać U'n tignen, va. przejąć co, przy- | fen — iskrę wznieci, š wzbudzić, po- nacz; er ift tet ° in азаб. SC at Sa dE btunaarube sf. (in der Фа: | źrzóć, nagryzać, nakęsywać, D 
znac, oznajmować, uwiadomić, za- SWOlć, przysposobić sobie, przywła- | budzić dung AT. podnieta; "жер. był żakiem w té АКЕ le SC e i bie) koryto do moczenia gał- | gryzać, ogryzać, obżerać ; fih = t 
powiedzióć ; obwieścić, zwiastować ; | szczyc sobie ; fidh ctwać przejąć со, | dzenie, pobudzenie. Anfingi 97 а. SH kowy ej E Ki s | obeźrzóć się, wypaść się ; Dad a 
-deutewort, sn. Spl. (Gejchledhtówort, Jąć się ezém; W'nciqnung, sf. | Unfaddeln, f. ou ffadeln, A'nrcie czątny, począt = REM Siet 07 PA feuern va. podpalić, zapalić, | bat fih auf der (&idyelmaft GATER 
Q(rtitel) artykuł ; (Borwort) przedimek. ејесіе ; angeeignet przejęty. ben, du'freiben. 4 p czątku, z pocz tku ç е ГЕ ee Sp di ; rozniecaé ogień ; —, тецеп, | wieprz wypasł się na żołędzi. 
Wndeu tung, sf. wskazywanie, na- Uneinander, a. jeden (jedna п тареп, f. Wnfangen Begi'nnen naprzód ob. pocz tk. d PRA ek a SC pobudzać, zachęcać zagrze- Unter: a om. irr. (1.) (friere Wie 
pomknienie, wzmianka, obwieszcze- jedno) przy drugim, razem z sobą: Unfabre n, tn. irr. (LI (iabre ап, wo ; =nglichfeit Es EE są SEA ce s ç zapalenie; j.a. | fror an, Klee 
nie, oświadczenie; skazówka, ustawicznie, ciągle, bez prz °stanku, | fubr an, angejabren) nadjechać, pod- Anianga, ad. h WE Ee ra- *QUnciferung [flcować kapelusz. ściąć się. świeżyć, 0- 
Undidten, va. zmyślać ; Żeman: | bez przerwy, do kupy; — binden po- | jechać, przyjechać , przybyć, zaje- zu; glid — ¿a z AN tku; An от [ДЕЕ en, va.: enm Hut — па- | Unirifhen, va. SSC) р 
tem etwag — wymyślić co na kogo, | wiązać jedno z drugim; — fügen po- | chać, wjechać; — (anlanven) przy- fangó:, а, Początkow d So tny: | e Ani hi men, va. zapalić, rozpa- | czerstwić + —, “(анийшНЕЗЫ ОС 
zmawiać co na kogo; klamliwie mu łączyć do kupy, spoić, śpinać eo z | bić, przypłynąć do brzegu; angia cząteczny, O zas lić, rozżarzyć, "podżegnąć ‚ podu- | dodawać komu, EOG ао 
до przypisywać ; Semandem etwas Bó. | sobą; — granzen graniczyć z soba; ren fommen nadjeżdża ‚ przyjechać Un ian g èb wa tabe, sm. począ- | szezać; rozognić. dodawać serca, zaenąć HA? ie 
19 — posądzać Коро; -bidtung. sf. | — bangen spajać się, stykać się; zaliżać się; — (im @abren an etwas tkowa litera, pierwsza Za Gë nil attern, em. (f. trzepiocąc | -{тїїфст, sm. НИ. odświe магии 
zmyślenie SE — bangen spajać, stykać; — bejten, anftogen) zawadzić, uderzyć o co tja- ska początkowa, š { sie przylecióć ; an аё $enfter — przy- | feuer, sn. НЫР ОБО ИНК Ж ynie 
Amdonnern, va. *piorunującym | oder naben przyhaftować, przyszyć, dac); —, va. (berbeie, berzujiibren) przy- Am fa ngegeihwindiqfeit, sf. |lecióć do okna: geflattert femmen | nia; ztttidhąej AB. WC ма sf. рі. 
głosem odezwać się do kogo; er war przyszywać; — beben pudszczuć Je- | wieść, przywozić, zwozić; —,*(mit 2 chyżość Pierwiastkowa ; -jangagriin przytrzepiotać się. | оби еа nays Ç. 
5 77 Heben zlepić | barten Worten anrujen, ап!фтеїеп) po- de, sm. pl. i , 


wie engebonnert był fak y @ | dnego na drugiego — tl początkowe nauki, pier-| Anfledten, va. йт. (b.) (flechte | Httk. żużle „odświeżenia : -friydhuna 
pospołu, skleić; — Müpfen połączyć ` wstać na kogo, zgromić kogo, ofu- 
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sf. odświeżenie ; (dlu'fmunterung) do- 
dawanie ochoty ; rozochocenie. 

піца е, f. Betfiigung ; Anfugen, 
va. Zm. fugować, pofugować, sfugo- 
wać, spajać, fugami spa 

dmfiigen, va. załączać, przyłą- 
czać ; |. a. Bet'fiigen. 

Unfiblien, va. dotykać, poma- 
cać, dotknięciem poznać. 

Anfubr,s/. przywózka, zwózka. 

Wnflibren, va. (durh Fubrwert) 
przywozić, przywieść, dowozić; —, 
Kw. еіс. dowodzić, wodzem być, 
hetmanić, przywodzić, przyprowa 
dzić; — (lchren) uczyć, nauczyć, ćwi- 
czyć, sposobić, wprawiać, przewo- 
dniczyć komu w czóm; zum Vater — 
wdrożyć do zbrodni ; — (bintergehcn) 
zawieść, zawód uczynić; — Inn) 
zacytować , przytoczyć , odwoływać 
się, domieszczać; angefitbrte Bewetje 
przytoczone dowody; бабі ihr nod 
etwa anzufiibren? czy macie со wig- 
cój do ninićjszego protokołu dodać 
lub ująć ? mebr babe ich nichtó anzufiibye 
ten więcój niemam nic co do nadmie- 
nienia ; -führer, sm. wódz, dowódzca, 
przewodnik, sprawca, przewódca, 
naczelnik ; gum Bójen herszt, réi 
wodzący ; -fiibrerin, sf. przewódnicz- 
ka; -fiibrerftelle, sf. Kw. dowództwo; 
-fiibrung, sf. wodza, dowództwo; wo- 
dzenie, nauczenie ; przytoczenie cze- 
go; sprawa, przywódz unter Фп» 
типа NM. N., Kw. pod wodzą NN: 
-jiihrungózei'chen, sn. Spl. cudzysłów. 

т fullen, va. napełniać co, do- 
pełniać, nalać, natkać ; -fiillung, sf. 
napełnienie. 

тилен, væ.: Sembn. — blask 
па kogo rzucać. 

dnfugen, f. Fuen. 

Wngabe, sf. udanie, podanie; 
abrys, plan, rozkład; oznajmienie, 
projekt , doniesienie; wskazanie, 
wyszczególnienie, skazka, deklara- 
cya, ogłoszenie, objawienie, oświad- 
czenie, opis, opowiedzenie, osno 
wa, twierdzenie, wykaz, brzmienie ; 
nad — 0% Frachtbriejecg, H. podług 
brzmienia listu frochtowego; — 
(@anbgelb) zadatek ; ohne — deg Ortes 
bez wskazania miejsca. 

A'ngabeln, f. Aufgabeln. 

dngaffen, va. wytrzeszczyć o- 
czy na co, wlepić oczy w eo, z zadu- 
mieniem przypatrywać się gębę roz- 
dziawiwszy; dulczóć; -gaffer, sm., 
-gafferin, sf. lubiący się, lubiąca się 
wszystkiemu przypatrywać, wszy- 
віко podziwiać; podziwiacz; podzi- 
wiaczka. 

Ungibnen, va. patrzać na co 
ziewając, ziewać na kogo; fiirdhter 
Dë gibnte mih der Abgrund an okro- 
pna przepaść stanęła przedemną. 

Ungeben, va. irr. (b.) (gebe an, 

aban, angegiben) podać. pokazać, 
ато тас ; — (antlagen) donieść do 
kogo, oskarżyć przeu kim, wydać, 
zdać; — (anżcigen) wyszczególnić, 
ogłosić, opowiedzióć, wyrazić, wy- 
jawie; — (tinen Gntwurf machen) wy- 
myślić, podać, plan skreślić, nazna- 
czyć; die Karten — zakazać, et. wy- 
święcić kartę ; unfer Berluft fann nicht 


genau angegeben werden strata nasza | 


nie może być dokładnie podana; wad 
gibft du wieder an ? (was machjł bu wies 
der für Gtreiche?) co tóż ty znowu wy- 
rabiasz? -gcbtr, sm. okarżyciel, de- 


| etwo. 


Angerburg 


lator, donosiciel, zausznik; wyna- 
lazca, podawający, 0d. będący począ- 
tkiem do czego; |. a. $interbringer, 
Bu'träger; -geberin, sf. donosicielk 
-geberei, sf. donosicielstwo, zauszn: 


dngebinbde, sm. wiązanie, na 
imieniny lub urodziny, podarunek 


na wiązanie; $emandem cin — geben | (Thiirangel) haki zawias u drzwi, czop 


podać ob. posłać komu podarunek na | 


wiązanie. 

Ungebiffen, pp. u. a. (0. Wnbcie 
Ben): zakąszony, ukąszony ; -gebifjee 
neś, sn. zajady, zajadki. 

Wngeblich, a. podług udania, ја 
koby, niby, mniemany, porozumia 
ny, nazywający się, tak rzeczony ; 
(unter Ungabe, vorgeblidh) pod wymó- 
wką, pozornie, zmyślnie. 

Adngeboren, pp. u. a. (о. тас 
bären) : przyrodny; wrodzony, natu- 
ralny; angeborene Kranfheiten, Hik. 
choroby rodowe czyli familii. 

Ungebot, sn. oferta, ofiarowanie, 
podanie ceny na licitacyi; -geboten, 
рр. u. а. (о. W'nbieten): ofiarowany, 
dawany, podawany. 

Ungebrannt, pp. u.a. (о. Wn» 
brennen): przypalony, zapalony. 

Ungebunden, рр. и. a. (0. Wns 
binden) : przywiązany, uwiązany; fun 
ж, *ezupurny, porywczy do gniew u. 

WngeDeiben laffen, va. uży- 
czyć co komu, uczestnikiem czego 
czynić; 6ülfe — pomoc dać. 

Wngedenfen, sn. wspominanie, 
pamiątka. 

Ungedihtet, a. zmyślony, uda- 
ny, fałszywie przypisany | 

Ungedonnert, а. wryty; *" f. 
Uu'fgepugt, Au jgedonnert. 

Angehängte, sm. przywieska, 
rzecz przywieszona; (Gtchtnt) za- 
wiasa. [zbiór rzeczy itd. 

Ymgehdiufe, sn. gromada, kupa, 

Ungeheitert, a. * (сіп wenig bee 
trunfen) podochocony. 

Ungeben, om. irr. (f.) (дебе am, 
ging an, angegangen) przystąpić ; zbli- 
тас sie; — (angreifen) następować, 
nacierać ; — (anbctreffen) obchodzić, 
dosięgać kogo, nalożóć do kogo, ty- 
czyć się Коро; da8 geht mich niht an 
to się mię nie усте; mnie піс do 
tego, to do mnie nie należy ; — (thune 
іф ein) udawać się, powodzić się; 
dag gebt nicht an to nie idzie, to nie | 
może być; — (erträglih fein) dosyć | 
dobrym być, uchodzić ; niezgorszym 
być ; ?аё Budy geht поф an ta książka 
ujdzie, niezgorsza; — (anfangen) za- 
czynać się; wszcząć się, nastać ; её 
wird bald — wnet się zacznie; Фай 
Feuer qina an wszczął się ogień, za- 
jął się ogień; — (anfangen šu faulen) 
psuć się; angtgangeneś Obft nadgni- 
ły, nadpsuty owoc; angegangeneś 
Pleifch oślizłe mięso, stęchłe mięso, 
stęchlizna. 

WngehenD, ppr. u. а. nastający, 
zaczynający się, *nowy, nowotny; 
angebendeg Alter zaczynająca się sta- | 
rość , wiek ku starości nachylony; | 
-gtbenber, sm. nastały, nastający, 
*nowak, nowicyusz, młodzik. 

Ungchór, sn. własność czyja; 
Semandem etwas um — geben, $ Í. 
Gii'hein, Bo'rwerjen. 

dngebóren, vn. (b.) przynale- 
żóć komu, należóć komu op, do ko- 


| skie, * 


go; Semandem —, *kcewnym być, być 


powinowatym czyim; Wngekórig, a 


nal зу do Коро; *krewny, skoliga 


| cony, powinowaty; A'ngchóriąe, smy 


pl. krewni, powinowaci; powinowa- 
ctwo. 
Ungeifern, va.: Jemand 
ślinić kogo; í. a. Beqet'fern. 
пае, Wildana sf. węd 


biegun ; oś; hak (na którym się za- 
wiasa drzwi obraca); ZI ben ] 
Ungel fteden od. fein, *Ъу‹ 
młotem i kowadłem. 

пасо, sn. zadatek, świętojań- 
30ży pieniądz. 

Angeldrabt, f. A'ngelkafen. 

Ang elegenfein, vn.: ñd etw. — 
laffen pilnować czego, mióć na pieczy, 
zadać sobie pracy, trudzić się, sta- 
rać się usilnie, przykładać się do 
czego, dbać o co, pocz d 
czego ; -gelegenbcit, sf. interes, spra- 
wa, potrzeba ; nność ; Dinifter der 
auówdrtigen Ungelegenbciten, Stw. mi- 
nister spraw zagranicznych. 

Angelegentlich, a. u. ай. usil- 
ny, usilnie; fidj — nad) Semanbem ers 
funbigen dopytywać się o kogo. 

Ungelegt, pp. u. а. (o. A'nlegen) : 
ułożony, ukartowany, uknowany, za- 
krawany, zamierzony na co. 

Ungelfifd, sm. ryba wędowa; 
Ng. |. Sta'helroche, Gi'rtroche ; -gel» 
Diet, sm. rybak wędką łowiący; 
-gelfijcherei, sf. rybołówstwo na wę- 
аке; -gelbaten, sm. haczyk u wędki. 

Angelita, sf. npr. Aniela; Ng. 
dzięgiel; groge — dzięgielnica, lub- 
£ ; dle grofe — arcydzięgiel, go- 
łębie pokrzywy ; fġmalblättrige — ol- 
szeniec polny. 

Ungelleine,s/. sznur u wędkie. 

Ungellode, sf. haczykowaty lo- 
czek na czole ob. na skroniach ko- 

Yngelmauśs, f. Splpmauś. (biet, 

тоеп, va. na wedo łowić, wę- 
dą ryby brać, łowić, łapać na wędkę; 
—, *(mübfam тоопаф ftreben) pigé się 
do czego, zamierzać na co. 

Ungeloben, va. ślubować, о 
cać co pod ślubem, ślub uczynić; 
obowiązać się ślubem; -gelóbni$, sn. 
przyślubienie, przyrzeczenie, obie- 
canie, ślub. 

A'ngelplap, sm. miejsce na rzece 
do łowienia ryb na wędkę; -gelpunft, 
sm. Gl. punkt obrotu na biegunie; 
— der Welt, Sik. biegun świata; -gele 
ruthe, sf. wędzisko, pręt wędki; wę- 
dlisko ; -gelfchifj, sn. okręt do rybo- 
łówstwa na wędkę; -gelidhnur , at. 
włosie, włosień u wędy, sznurek od 
wędy ; -gelftern, f. Pola rftern. 

Wngelweit, ad. na rozcież, na 
oścież. 

Amgemefjen, a. u. ad. przyzwoi- 
ty, stósowny do czego, dobitny, przy- 
stósowany ; -gemefjenbcit, sf. stóso- 
wność, dobitność, dosadność; odpo- 
wiedność. 

Angenchm, a. przyjemny, miły, 
luby, wdzięczny, wesoły, pożądany, 
słodki, ucieszny; ?аё Ungeneb mit 
bem Nuglichen verbinden wdzięk wraz 
z pożytkiem złączyć. 

Hin arr, sm. miedza; murawa; 
błonie, trawnik; Zdw. pastewnik, 
pasza, pastwisko, жудоп; -gerbliime 
Hen, sn. Ng. stokroć trwała. 

Wngerburg, sn. 500. 
bórk. 


Węgo- 


Angeregt 


Ang eregt,a.wyż wzmiankowany, 
pomieniony, przerzeczony,powołany. 
Angergraś, sn. Ng. trawa wie- 
chowa roczna, wiklina roczna. 
Umgejdufelt, a, **(balb Бетим» 
fen, ein wenig trunten) napoły pijany. 
Ungefhwolien ENG 
fdywellen) š 
beit, sf. nabrzmiałość, nabrzekłość. 
Angefehen, a. *znakomity, zna- 
mienity, sławny, znaczny, poważany, 
wzięty, najwy ższój godności, głośny 3 


=, Рр. u. a. (0. Wnjehen): uważany; | 


zmierzający, 
Am g ej eff 
zkały; ange 
bywatel. 
Min i 
e dm 561101, sm. twarz, oblicze, 
се; Im — w oczach czyich ; Unges 
fihts der Jnfel gdyśmy byli widol 
M r śnie! gdyśmy byli na widoku 
Wyspy; iw — lügen, *w żywe oczy 
mać; von Wugeficht zu Angeficht 
їфацеп „oglądać oblicze w oblicze ; 
mie ; obliczny do oblicznego : 
191, ad. u. praep. (mit Genitiv) : 
SE “ое w obec wszystkich lu- 
zi, przed wszystkimi ludźmi; — 
meiner w moich oczach. 


a. osiadły, zamie- 


è 
lejjener Bürger osiadły 


as š 
i 4ngefpann, sn. zaprząg, podwo- 
Са, sprzężaj ; — von Dorfpferden for- 
nalka, cug. 


An geftam mt, pp. u. a. wrodzo- 
ny ; dziedziczny, rodowity. 

п geftedt, a. zarażony. з 

1'паейофеп, pp. u. а. (leidt 
betrunten) podochocony ; -ftochenkcit, 
8f., U'ngejtochenfcin, sm. ** (leichte Bee 
truntenbeit) podochocenie. 

Unąeftrengt, a. u. ad. tęgi; tego, 
z wysileniem. 

ngetrunten, a. napruszony. 

Ungewóbnen, va. nakładać, na- 
łożyć, wdrożyć, przyzwyczaić, przyu- 
czyć kogo, wprawić, wciągnąć kogo 
w jaki zwyczaj ; fich angewóbnen przy- 

ić się; przywykać , nałożyć 


па етюобтр еі, sf. nałóg, na- 
wyknienie, przywyknienie, przyzwy- 
czajenie się, przywykłość. 
Amgtwóbnt, pp. u. a. przywy- 
kły, nałogowy. Ë 
ит gewurzeft, a. wryty. 
Angezogen, pp. u. а. (о. Wnzie 
ben): ubrany ; powołan wspomniony. 
an giefen, va. irr. (b.) (giege an 
308 an, angegoffen) dolać e dolewać, 
przylać, przylewać czego ; zalewać, 
пагас ; bas eb fikt ibm wie angegoje 
Tse na nim jak ulana, jak ulał. 
„ AUANITTEN, va. g had ‹ K 
jak gołąb do SE 20 Коро, 
gtosem przemawiać do kogo GE 
Am ala ije, sf. Tek. anglez (taniec). 
AUnglinzen, va. Semanbdem etwaë 
— blask na kogo, na co rzucać. 
Angleiten, om. (fJ: an ttwag — 
pośliznąć się na co. [na węde 
да gler, sm. wędarz, rybołówca 
Adnglicanifh, a. Kg. anglikań 
ski ; po anglikańsku. z3 
A nglic Vómud, sm. Spl. sposób 
Kéis się właściwy mowie an- 
Anglimmen, ra. irr. (ї.) ( 


É | glimme 
an, glomm an, angeglommen) zatlié 


się, rozpalić Się, zająć się, rozżarzyć 
się ; ber €hwamm will nidt — hubka 
żagiew się niechce zatlić. 4 
D EU 
Angliji теп, va.: (cin Pferd) an- 
glizować konia. 


n, pp. u.a. (о. Uns | 
nabrzmiały; -gejfdywoflen: | 


37 


Anhalt 


4 ng lom am e, sm. angloman, Slepo 
przemujaey wszystko co jest angiel- 
skie ; -manit', sf. anglomania, małpo- 
wanie angielszczyzny. 

4ngloben, va.: Semanden — wy- 
walić, wytrzeszezyé oczy na kogo. 

Angliben, 
f. a. Wnglimmen. 

Amgrinzen, Wngrenzen, 022. (b.) 
graniczyć, o granicę siedzićć; an= 
ататеп? graniczący, ościenny. 

dngreifbar, a. zaczepny. 

Wngreifen, va. irr. (b 
griffan, angegriffen) chwyci czego; 
uchwycić co; dotkr się czego ; Jes 
manden beim Kopfe, bei Der Dutt — 
wziąć, uchwycić kogo za leb, z: 


piersi ; wer ed angreiit, befudelt fd, | 


*kto się smoły tyka, pługawi się ; ct: 
was mit den Zabnen — zębami со brać 
ob. uchwycić ; — (gebrauchen) sus 
naruszyć, napocząć; (ei 
skarbu ruszyć, dotykać, 

ząć ; — (feftnehmen) imać, aresz 
аб; Jemanden felndlelig — na 

wać, zaczepić, napaść, парад: 

rzyć na kogo; attakować kogo 
mandeg Ehre — szarpać sławę с 
krzywdzić kogo na sławie; сїйєп 

— zbijać zdanie, powstawać na zda- 
nie; fih angreifen (fih febr anftrengen) 


D 


silić się, usiłować, forsować sie,przy- | 


łożyć sił; er bat Аф heute febr anqegrife 
fen dziś niczego nie szczędził; — 
(idywichen , entfriften) psuć, osłabić, 
szkodzić, nadwerężyć, wycieńczyć ; 
die 9(racnei greiit mich zu febr an le- 
karstwo mię bardzo forsowało, oder 
osłabiło; bie Kranfheit bat mich febr 
angegriffen choroba mię bardzo osta- 
biła ; tirine € det greift Die идеп an 


drobny druk psuje oczy, szkodzi o- | 


czom; ber Weinftein greift die Zähne 
an wejnsztein psuje zęby; — (anfans 
gen šu arbeiten) chwycić 
począć, jąć sie pracy, wz się do 
pracy ; Wngreifen, sn. ujęcie, uchwy- 
cenie, dotknięcie, nadwerężenie; 
-qreiftnd, ppr. u, a. napastujący, at- 
takujący ; forsujący, forsowny, prze- 
rażający, zaczepny, A, -e; апап, 
fender Theil zaczepiająca strona, stro- 
na zaczepna; -greifct, sm. zaczepia- 
jący, attakujący, napastnik, najez- 
dnik. 

Wngreinen, va.: Semanden — 
śmiać się, ślochać do kogo skrzy- 
wywszy gębę. [grinzen. 

Wdmgrenzen, AU'ngrenzend, ї. Wn 

On ar) TT, sm. uchwycenie, ujęcie, 
dotknięcie; attak, natarcie, zacze- 
pka, najazd, targnienie się na co, 
zerwanie się na Кодо; man gab ?аё 
Beichen vum — dano znak do natarcia ; 
in — nehmen zacząć robić, brać się do 
czego; — (Griff) rękojeść, antaba, 
trzonek, ucho; W'nągriffd+:, a. zacze- 
pny ; napastniczy ; W'ngriffówaffe broń 
zaczepna ; A'ngrifjafrieg napastnicza 
wojna; -grifjóweije, ad. wstępnym 
bojem, zaczepnie. 

'ngrinfen, va.zszyderczą miną 
i zęby wyszczerzając spoglądać (spoj- 
rzóć) na kogo. [skrzeczéé na kogo. 

Umgróblen, va.: Jemanden — za 

U'n gft, sf., (pl.Wenaften):tesknošé, 
tęsknota, trwoga; strach, ucisk, u- 
trapienie ; mir ЇЙ — strach mi;tęskno 
mi; tęsknoty mię biorą; Semandem 
— machen nastraszyć kogo; mir wird 


— u. Fange trwoga mnie przejmuje, 


vn. (|.) rozżarzyć się; | 


(greife an, | 


516 czego, 


| w wielkićj obawie jestem ; in беп, 
ften fein, *na podołku warzyć ; -gfifiee 
ber, sn. gorączka strachliwa 5 RU 
fühl, sn. uczucie strachem przejmu- 
jące; -gftgcheul, sm., -giłgeldhiei, sn., 
-aftgeftóbn, sn., -gitaewimmer, 8%. W) 
cie, krzyk, jęki, lamenta ze strachu 
wydane: ajtgeficht, sn. twarz, na któ- 
rój się trwoga maluje ; tgewiniel, 
sn. skowyczenie, skwierczenie z stra- 
chu. 

'ngftgefhrei, sn. k ze stra- 
chu, od. z tęsknoty; tęskliwe wota- 
nie, głos żałosny, kwilenie się. 

A eng ften, pł. 0. Ungi, f. D.; eng: 
figen, va. trapić, dręczyć, uciskać, 
straszyć ; zaskwierać, dokuczać ; Di 
— strachać się, lękać się, trapić się, 

, tęsknić się, trwożyć 

у, f. етае ; -gfłiaumg, 
enie, trapienie.  [potliwe. 
*dziecko kło- 


; айла 
sf. stra 
Wnąftfind, sm. ; 
39 enaftlld, a. tęskliwy ; niespo- 
kojny, trwożliwy, lękliwy; troskli- 
; skrupulatny; nudny, przesadzo- 
пу; er Debt ñd — um ogląda się lẹ- 
kliwie; -gftlichfcit, sf. niespokojność, 
| tęskliwość,lękliwość,skrupulatność, 
nudność. D 
та теп, sm. utrapiaiel; 
człowiek wiele sprawujący kłopoty. 
тафти, sm. krzyk trwogi, 00, 
ze strachu; -gftichwcig, sm. pot od 
strachu, pot ze strachu, zimny pot; 


Stras 
pełno tesknošci. 
Wn g uden, va. spojtzéć, poglądać 
na kogo, wytrzeszczyć na kogo 
Angurren,f. Angirren. 
Adngiirten, f. Umgi'rten. 
тои, sm. przylanie; р 
ca, niby przylanek; sztuka do- 
robiona przez odlanie z kruszcu. 
dnbaben, va. irr. (b.) (babe añ, 
hatte an, angebabt): cin Kleid — nosić, 
mióć na sobie suknią ; być ubranym, 
być odzianym ; er batte Stiefel an on 
| był w bótach ; $emandem etwas — (ibm 
fchaden) szkodzić komu, przemódz 
kogo, uczynić komu co; laf Dir МІФ 
— trzymaj się dobrze; fie fonnten ibm 
nichts — nie mogli mu nie zrobić, nie 
trafili z nim do końca; nie mogli mu 
poradzić ; ibm tann Niemand mad — 
jemu nikt nie nie zrobi. 

п бафеп, va. narąbać, пасіў 
zacząć kopać. А 

Wnbaften, em. (b.) trzymać się 
(przylgnawszy do czego); daś Pflafter 
will nicht — plaster nie chce się trzy- 
mać. 

Wnbageln, on. impers.: cë hagelt 

| derb an Die Fenfter grad tego bije w 
okna. 

U'n bateln, va. haczykami przy- 
twierdzić, śpiąć ; fd — zahaczyć się, 
zaczepić Się о co. 

трае, va. zahaczyć, hakami 
przymocować, przypiąć, czepić ; fih 
—, Ur., EH, (b.) mocno się trzymać, 

zahaczyć sie, zaczepiać się. 
Mn багети; va.: ein Pied — ko- 
nia za uzdę przywiązać. 
Wnbaiien, om. (b.) brzmieniem 
swojóm czego się dotykać ; dać się 
słyszóć. z 
d'nbalfen, va. Jag.: 
— psa wziąść na smy' z. “HES 
U'n bait, sm. środek wsparcia sig, 
podpora ; — (paufe, Uaterbrehung) za 


einen Himd 


Mufalten 


Anis 


trzymanie się, przerwa; ohne — bez 
przerwy; |. а. Mu'ientbalt. 

Wnbalten, va. irr. (b.) (halte an, 
pielt an, angehalten) przytrzymać, trzy- 
mać (jedną rzecz do drugiéj); przy- 
sknąć co do czego; — (an etwas bale 
ten) zatrzymać; Die Pierde — konie 
Latrzymać, zastanowić, hamować ; 
Berbrecher 2. — złoczyńce itd. przy- 
trzymać, aresztować; eine br — za- 
trzymać zegarek ; — zu etwa nakła- 
niać do czego, mióć do czego, pr: 
muszać do czego; zur Arbeit — przy 
naglić kogo do roboty ; —, *(bewegen, 
oeraniafjen, nótbigen) pobudzać , pẹ- 
dzić, wprawiać, nakłaniać, zachęcać, 
przyuczać do czego, zniewolić; ce 
manden zur Żablung — zniewolić kogo 
do zapłacenia; balte ben Knaben zur 
Gottesfurdyt an napominaj chłopca do 
bogobojności ; —, vn. (b.) (an etw, befe: 
ftigt fein, fefthalten, fih anflammern) 
trzymać się mocno do czego; — (unun. 
terbrochen fortdauern) ciągle trwać ; Die 
Хаме bdlt nocy immer an zimno trwa 
ciągie;anbaltende Stürme, Fröfte ciągłe 
burze, mrozy; (inne balten, aufhören) 
poprzestać pracy, w robocie przestać; 
przerwać robotę; — (im Arbeiten) 
ciągle pracować ; — um (поа supli- 
kować, prosić bardzo o со; um feine 
(ntlaffung — podać się do dymissyi ; 
am cin Amt — starać się o urząd; 
um cin Dłódchen zur Ehe — starać się 
о pannę w małżeństwo ; (ftill balten) 
zatrzymać się (na jakiém miejscu); 
— (auf der Reije ausftcigen) zajechac 
do kogo i zatrzymać się; W'nbalten, 
Sn., Wnbaltung, ar, zatrzymanie, przy- 
trzymanie, trwanie, ustawiczność, 
przynaglanie; Rw. Kw. areszt, are- 
sztowanie, zawściągnienie ; -baltenD, 
a. Ciągły, trwały, ustawiczny, nie- 
przerwany; von anbaltendem $uften 
geplagt nieodstępnym prawie zlem 
dręczeni ; anbaltende Kälte, Fröfte cią- 
głe trwające zimno, trwające mrozy ; 
anhaltende @rñrme, Regengiijje ciągźe 
burze, ciągłe ulewy; бав Wetter war 
ambaltend flieht ciągła była niepo- 
goda. 

Mnbaltepunft, sm. punkt o- 

іа; — auf ber Gijenbabn stacya na 


суа pocztowa. 

Anhalter, sm. trzymadło, dzier- 

d'nfhaltriemen, sm. rzemyk do 
wstrzymanią. 

dnbaltfeil, Wnhaltetau, sn. Sw. 
powróz do przywiązania okrętu. 

п ратл ети, |. Anjhmieden. 

UWnbang, sm. annex, przydatek; 
dodatek; — (su einem Teftamente) ko- 
dycył; — (Berjonen, Partei) strona, 
partya, adherenci, zwolennicy,stron- 
nicy; mit jeinem gangen Unbange z 
całą swoją czeredą, eb. partyą, 0d. Z 
całą gromadą zwolenników 

т b angen, зг. бз.) bange ep, 
hänge an, hing an, angchangen) wisićć 
na czóm; Jemandem — trzymać z 
kim; przywiązać się do kogo ; przy- 
stać do kogo ; "trzymać czyją stronę, 
być z czyjćj strony, sprzyjać komu; 
garnąć się do kogo; Dem ëmm —, 


Kg. trwać przy Panu; dem Guten — | 


imać się dobrego ; den Weibern — na- 
chylić serca swego do niewiast. 

Mm hb ing em, va. zawiesić, powie- 
sié, przywiesić (w dodatkowym spo- 
sobie); przyłączyć ; przydać, dodac; 


den Gut, dag Kleid an Die Wand, an cie | 
nen Nagel anbingen kapelusz, suknią | 
na ścianę, na kolek (gwoźdź) zawie- | 
516, ob. powiesić ; der Mage Die Schel- | 
len anbdngen, *(etwad Edywieriged, Gee | 
fabrlidheś unternehmen) kotowi dzwon- | 
ki przywiesić od. przyprawić; Še- | 
mandem etwas — (ibm ein Qeib 26. Aus 
fügen) wyrzuty komu czynić, zbur- | 
czóć kogo; Zemanden einen ©фап®{е, 
den —, "гадас komu plamę; tinen | 
edimpf — łatkę komu przypiąć; 
zbesztać Коро ; Semanbem eine Krant: 
beit — nabawić kogo choroby, zarazić 
chorobą, przywlec chorobę; fih — | 
przywiesić się, uwiesić się ; podszyć | 
się, przyczepić się, przystać do Кс 
przywiązać się, przylepić się, przy 
gnąć ; przypinać się do czego, przy- 
pijać się. 

Unhänger, sm. stronnik, adhe- 
rent, partyzant, sprzyjający komu, 
przychylny czyjćj stronie; naśle- 
dnik; tron. kreatury, czereda, pa- | 
chołek, pacholstwo. 

п рапдеїф ов, ї. Bo'rlegefchlof. 

Unbaingewórtdhen, sm. Spl. 
przyrostek. 

'nb ingig, a. łatwo się przywie- 
£ ący, przyczepny, przył: 1 
się, przychylny, trzymający się 

>; 1. a. A'nbanglich ; anbangiger Bro; 
àc, Rw. sprawa do sądu wytoczona; 
cine Nedhtsjache — machen, Rw. wyto- 
czyć sprawę do sądu, proces rospo- | 
cząć. 

Wn ing lid, a. przychylny, przy- 
wiązany do kogo; =binglichtcit, sf. 
przywiązanie, przychylność, inkli- 
nacya, przylgnienie. 

dnbdingiel, sn. przyczepka, 
przypinka zawieszona rzecz, przy- 
datek; powieszenie. 

Unbangsweife, ad. dodatkowo. 

Qnbarfen, d'nrehen, va. Gin. 
przygrabić, grabiami przygarnąć. 

т b ajpen, va. (bejejtigen) hakami 
przymocować. [narąb, nacięcie. 

Anbau, sm. (angebauene Stelle) 

%'nbaud, sm., AU'nbauchung, sf. 
chuchnięcie na co; owionienie; — 
beg Windes owiewanie, powiew w 
tru; -рацфеп, va. tchnąć na co, na- 
tchnąć, ochuchać, owionąć, ozionąć, 
dmuchać na со; f. a. U'nblajen, W'ns 
wchen. | 

Wnbauen, va. drr. (5.) (baue an, | 
bieb an, anacbauen) zaciąc, podciąć, 
acinać, nadrąbać, począć rąbać, po- 
cząć drzewo rąbać ; dag Getreide —, 
Ldw. zboże siec na kupy. 

4mbhbaufeln, va.: die Erde an Die 
Kartoffeln —, Даю. okopywać ziem- 
niaki. 

т бацѓеп, ra. zgromadzać, do 
kupy zbierać, nazgromadzać ; but: 
iung, sf. nagromadzenie; — der Ges 
fharte nawał zatrudnień ; её haben fidh 
|dledte Säfte angebduft, HIk. złe hu- 
mory się zebrały. 

Unbeben, va. trr. (b.) (bebe an, 
bob od. hub an, angehoben) podnieść 
podnosić, podnosząc przystawić 
— (anfangen) poczynać, zaczynać, 
począć, rozpocząć, rozpoczynać ; et 
pub an (zu fprechen) tak zaczął mówić. 


| mniać ; 


Um befteln, va. kołkiem przybić. | 
| Wnbeften, va. przyczepić, przy- | 
| piąć, przyszpilić, przywiązać, przy- | 
| prawić, zawiesić ną со; przyhafto- 
wać; jtung, sf» przyczepienie, 


przylepenie; (Unzeigeblatt, тейл. 
guna) afisz. 

Unbkeilen, va. HIk. przygoić, za- 
goić; —, on. ({.) przygoić się, przez 
zgojenie się przyrosnąć ; -beiiung, s/ 
przygojenie, zagojenie. 

Wnbeimeln, va. dom przypo- 
Alles beimelt mich bie am 
wszystko tu mnie dom przypomnia, 

U nbeimfallen, Зитаеп, om. (j.) 
dostać się, przypaść, przypadać. 

Unb ei'm g eb en, Anbei'mitellen va.: 
Semandem etwas — (überlaffen, über 
tragen) zlecić, poruczać co komu, zdać 
na kogo, puścić co na czyją wolą, na 
czyj rozsądek, zostawić do woli, na 
sąd czyj В, -pei'mftellung, sf. zlecenie, 
poruczenie. 

Unbpbeijhig, a. u. ad.: fih — ma: 
hen obowiązać się, wziąć cd. przyjąć 
na siebie, podjąć, podejmować się 


| czego; obiecać co uczynić. 


Unbeitern, or. (b.) **podochocić 
sobie, podochocić się; -beiterung, sf. 
**podochocenie się; angebcitert, |. b. 
weiter oben, ó [sic. 

QUnbenten, va. zawiesić, powie- 

U n b e'r, Anbe'ro, ad. + tu, tutaj, do- 
tąd, $ Пајо ; Unbe'rfunft, Unbe'rreije, 
f. Фет, He'rreife. 

Wnbeben, va. poszezué, pod- 
zczuwać na со, па kog podma- 

heber, sm. podszczuwacz, pod- 
uszezyciel; podmawiacz ; -bekerct 
podu- 
[= wyć na kogo, na с‹ 

A'nbeulen, va.: SemanDen, etwas 

Un beren, va.: SemanDem etwa — 
czarami sprowad co na kogo 

прі еб, sm. zaczęcie wyrębywa- 
nia; (im Walde) początek wyrębu (w 
lesie). 

Anhöhe, sf. wzgórek, wzgórze, 
wyższyzna ; er nahm, er bęjegte Die Uns 
böben, Kw. odebrał wzgórz 

Unbolen, va. Sw.: die Taue — 
liny ciągnąć, ob. zaciągać, przycią- 
gac; U'nboltau, s. Sw. lina, którą s 
okręt przyciąga. 

Wnbóren, va. posłuchać czego, 
słuchać, pozwolić ucha do słuchania, 
przysłachywać się; -boruńg, ar. po- 
słuchanie, słuchanie. (dnie. 

тоеп (d), or. wdziać spo- 

dnbiipfen, on. (f): Semandem, 
an справ — przyskoczyć do kogo, do 
czego; Da fommen Die ämmer апае, 
йр otóż w podskokach przybywają 
jagnięta. 

Wnbuften, va.: Semanben — ka- 
szlóć, kaszlnąć na kogo, 

dnima'lif ch, ac., ў. Thie'rif 

dnimitren, va. animować, zachę- 
саб; |. a. Bele'ben, Awjmuntern. 

dnimojita't, sf. porywczośćz 
zaw ziętość. 

Units, sm. Ng. anyż; Ani a. 
amyżowy; Uni'śapfel, sm. Gin. any- 
żówka; -śbaljam, sm. Hlk. balsam 
anyżowy; -śblume, sf. Ng. powójz 
-sbranntwcin, sm. aniżówka (wódka); 
-$broD , sn. makaroniki 2 anyżem; 
-dgerudh, Uni'sgejchmad, sm. zapach, 
smak anyż0w alt, sm. Ng. trzmiel; 
-dferbel, sm. Ng. trybula anyżowa; 
-$forn, sn. ziarnko anyżu; -siórner, 
sn. pl. anyż w cukrze żony ; 
-$tudyen, sm. piernik z anyżem; -$6l, 
sn. Schdk- olejek anyżowy; -ówafjetr, 
sn. woda anyżowa; -dzuder, sm. са 
kierki anyżowe. 


-bepuna, s/. podszczuwanie, 
szCczanIe. 


Anjagd 


Anfragen 


Unjagd, sf. Jäg. miejsce, gdzie 
psy wytropiły jelenia; -jagdhi'rjdy, sm. 
Jdy. jeleń sworny. j 

DU е i. 

Š Wn jage N, va. naganiaé, napę- 
тас; |. Wnbegen; angejagt femmen 
pędem przybiedz. У 


Ki ево 9» 
Рыа. 1р0, ије фе, ad. + teraz, do- 
An loden, va. ujarzmić, przy- 
PrZĘBAĆ ; zaprządz do jarzma. 
nfimmen, va.: die Gaare — 
przyczesąć włosy, e 
З ` nfamypfen, en. (b.): gegen et 
wać — pasować się, walczyć z czóm; 
segen ek Edidjal — z losem walczyć. 
= ie sé. arren, va. na taczkach przy- 
Anfauf, sm. kupno, zakup, naku- 
powanie; kupione rzeczy; -taufen 
киш naskupowaé, akupić ; fid 
— nabyć osia ŚĆ o > ч 
ge Aki, d фын gruntową; -täu 
UWntehren, 
mietać, 
U'n feilen 
umocnié, 
Э вет, f. Япо" фет 
re tenblume, f. Butterblume ; 
? ANNC Š 
ELE w. kotwica, kotew ; 
4; en polnijchen Fliffen) kot; Wb. H. 
(572 Gimer) ankierek, ankier (wina); 
— werpen, Sw. kotwicę rzucić, zarzu- 
cic; — lidhten, Sw. kotwicę podnieść, 
wyciągać; bor — liegen, Św. stać na 
kotwicy; -rarm, sm. pazur kotwiczny ; 
ramię kotwicy; -taugqe, sn. ucho ko- 
twicy ; -rbalfen, sm. drąg u kotwicy. 
Wnterben, va. nakarbować. 
т ferb lume, sf. Ng. kotwiczka. 
Wnfterboje, sf. Sw. znak pływa- 
jący, gdzie kotwicę rzucono 0d. ZA- 
puszczono ; -tfeft, a. Sw. kotwiczny ; 
„form, sf. kszałt kotwicy; -rfórmig, 
u. do kotwicy podobny; -rgetv, sm. 
Sw. kotwiczne, zapłata od kotwicy; 
und, sm. Sw. grunt do zarzucenia 
kotwicy zdatny, grunt kotwiczny; 
-thafen, sm. hak kotwicy; -rbaspel, 
sf. Sw. kołowrot kotwiczny, winda 
kiersztakowa, winda do liny od ko- 


va. przymieść, przy- 


, va. zaklinić ; klinami 


twicy ; pelz, sn. drzewce u kotwicy ; 


-tlnedht, sm. Sw. kotwicznik; greus, 
sn. Sw. krzyż u kotwicy; -rfugrl, sf. 
kula z kotwiczkami, od. z hakami; 
-tlo$, a. bez kotwicy. ; 

т етп, va. Sw. kotwice spuścić, 
zarzucić, okręt na kotwicach zaha- 
czyć ; (vor Anter liegen) stanąć na ko- 
twicy; —, Zm. ankrować, zaankro- 
wać, amkrami śpiąć, zmocnić; — 
(nad) mag trachten , ftreben) żądać 
czego, napierać się czego, usiłować 


о со. 
Unterplag, sm. Sw. miejsce 
otwicy; -tring, 


zdatne do rzucenia k 
sm. kołko do przewleczenia kie 

влака; -rruthe, sf. pręt оо 
-rihaufel, sf. w 28у kotwicze ; -rfepien Ë 
sf. Zm. szyna ankrowa; “ҮЙӨ, 
Sm. kotwiczny kowal; -r|émicbe, sf. 
kotwiczna kużnia ; -ridhub, sm. obicie 
wąsów kotw drewniane ; Ate) 
AU'nfertau, sn. kiersztak, lina kotwi- 
czna; -tjpige, sf. koniec, dziób ko- 
twicy ; -rjtange, sf. kotwiczny drag; 
ztftod, sm. drążek u kotwicy; laska 
kotwiczna; -rtau, f, A'nferjcil ; mä, 
ter, sm. f. W'nferbojez -twurz, sf. Ng. 
ковасіес błotny, od. żółty ; elt, sm. 
Г. Wmfergetb. 


| 


U'n tette In, va. zahaczyé na tańcu- 
szek, łańcuszkami przymocować. 

Y'nfetten, ra. na łańcuchu przy- 
wiązać; łańchuchami przykuć; fich 
— uwięznąć, przytulić się; fih an Jee 


| manben — przyczepić się do kogo. 


т feu den, va. dychać na kogo; 
angefcudht femmen przychodzić zady- 

тето, f. Adoptiwfinb. [szany. 

ттеп, va. przynęcić. 

Qmtitten, va. przykitować. 

ота еп, таеп, ў. A'nbellen 

Qmflagbar, a. ulegający oska- 
rzeniu, mogący być zaskarzonym. 

Эп таце, sf. skarga, oska i 
Rw. aktorat; U'ntlagen, va. os 2 
zaskarżyć, obżałować ; — vor (@crtdbt 
do sądu; Zemanden — (Befdyulbigen) 
obwiniać kogo 0 co, wyrzucać komu 
со; W'ntliger, sm.skarżyciel,0s 
ciel, powod, strona powodowa, po- 
wodztwo, żałobnik. 

UntlagereDe,sf.mowa skarząca. 

Anflägerin, oskarzycielka; 
-flagefhrijt, sf. Rw. zas karzenie (рі- 
émienne); -tlágerild, a. powodny, lu- 
biący instygować. М 

dmflageftand, Wnflagezufłano, 
sm. Rw. stan oskarzenia; їп — Vere 
jegen pociągnąć do odpowiedzialno- 

, 0d. pod śledztwo ; -tlagejucht, sf. 

żyłka instygatorska, zapęd do oskar- 
żania ; -flagefiichtig, f. A mtlagerifch. 

dnflammern, va. przyklamro- 
wać, klamrami przymocnić, klam- 
rami przybić, klamrą co zbić, ująć, 
ściągnąć; fih — przyczepić się, u- 
czepić się, uchwycić się, przypiąć 
się. 

Sim tiang, sm.zabrzmienie, brzęk; 
zgodne brzmienie, oddźwięk; её fin: 
Det — przyjmuje się z upodobaniem, 
znajduje. odgłos. 

Wnilatfdhen, f. A'ntleben, Wns 
{адем ; *f. Bertla'tjdyen. 

dmfleben, on. (b.) przylgnąć, le- 
pić się, przylinać od. przylegać; an 
die Finger — przylgnąć, przylnąć do 
palców ; angetlcht przylepiony. 

Әт ееп, песси, va. iron. 
skleksać, namazać, żydów narobić. 

Wnfleiben, va. przykleić, przy 
lepić klejem, karukiem, klajstren 

'nfleidDen, wa. ubierać, obłó- 
czyć, oblec, ubrać, odziać, odziewać, 
ustroić ; -tleideftube, sf., -fletdezimmer, 
sn. pokój do ubierania się ; -fleidung, 
sf. obleczenie szat, ubranie się w 
szaty, odziewanie. 

W'nfletftern, va. klajstrem przy- 
lepiać, przyklajstrować. 
Unflemmen, va. 

przyskrzynąć. 

m Fling en, om. irr. (0.) (flinge an, 
Напа an, angeflungen) zadzwonić ; 
zgodny dzwięk wydać; —, va.: dit 
Glajer — zadzwonić w szklanki, u- 
derzyć szklankę o szklankę. 

dntlitfhen, Wntlatfdhen, f. Wn- 
ерем. 

теорем, om. (0.) zapukać, 
zastukać ; —, va. przyklepać ; Pos 
pier, sm. młotek u drzwi (dorpukania); 
-flopfring, sm. kółko u drzwi zawie- 
szony do pukania; -flopfung, sf. za- 
pukanie. [na co, popędzać konie. 

Wnfnalfen, va. trzasnąć biczem 

Q'nfnebeln, va. przykrępować. 

Unftneipen (Ah) **j. Belnet'pen 
(fu), Betri'nten (fih). 

Amin eten, va. przygnieść. 


przycisnąć, 


| 


| darauf — laffen, 3 


Amtnöp fen, va. zapiąć guzikiem, 
umocnić guzikiem, zapiąć na guziki. 
Mm fniip fen, va. przywiązać, na- 
ywać, związać co na węzeł, ob. 
pel, zawiązać węzłem co wraz, 
jedno, przydzier ; *przyłą- 
czyć ; cin Gejprid) — zacząć rozmo- 
wę, dodować; -fniipfung , sf. przy- 
wiązanie. 
пеп иттем, va.: Semanben — (Der 
Hund) warczóć na kogo (o psie). 
Antödern, va. przynęcić; nętą 
przywabić, przyłudzić, złasić ; Jär: 
rung, sf. przynęcenie. 
gin Tom men, on. irr. (1.) (tomme 
an, tam an, angefommen) przy1é ; šu 
Fuhe — przychodzić, przyjśćj šu 
Pferde, zu Wagen — przyjechać; gu 
Waffer — przypłynać; bet Zemandem 
— (worgelaffen werden) być przypu- 
szczonym, mióć przystęp, znaleść 
miejsce, wykierować się, wskórać ; 
aut, übel —, *dobrze, źle trafić, być 
przyjętym, umieszczonym ; tr ift gut 
angetommen dobrze mu się pow iodło, 
pomyślnie mu poszły rzeczy z DU wirp 
übel —, *żle trafisz; przywitają Cię 
tam; — (Sumandem šu паре tommen) 
zajść, dostać się do kogo, przystąpić, 
przybliżyć się do Коро; Jemandem 
— (ibm etwas anbaben, beitommen) 
sięgnąć, dosiąc kogo, trafić, zejść 
co; — (Gingang finden) przystęp mióć ; 
— (befallen werden): es fam ibn eine 
Furcht an strach go ogarnął, strach 
na niego przyszedł, obleciał go, zdjął 
go strach; e8 ut tym Die Luft Au etwas 
angetommen przyszła mu chęć do cze- 
go ; der Schlar ift ibm angefommen zmo- 
rzył go sen; dag fommt mir fdywet, 
jauer an z ciężkością mi to przycho- 
dzi, trudno mi; е8 worauf — laffen, 
*puścić co na los, “czekać ażby się 
stało co stanowczego; azardować, 
puścić co na co, probować ; ryzyko- 


| wać; er will eë auf einen Gidjdywur — 


laffen, Rw. zdać co na przysięgę, 
przysięga to ma stanowić; ich will $ 
ja się chcę ostatniego 
chwycić ; *odważę się na co; e8 fommt 
mir biel darauf an, dah 2с. wiele mi na 
tóm zależy, wiele od tego zawisło, 


|że itd.; — (betreffen, erfordert werden, 


nótbią fein): еб fommt auf einen Berfud 
an od jednéj proby zależy, idzie @ 
jedną probę ; es foll mir nicht darauf 
—, “mniejsza о to ; *o to mi nie idzie 3 
mniój na to zważam; auf cinen Thaler 
tommt eë mir nicht an mniejsza u mnie 
jeden tałar. 

Әп Ед тіпа, sm. przybysz, 
przychodzień, pr уруса, przybylec 5 
zawitalec, gość 

Anftópfen, va.: cine Nadel — przy- 
prawié główkę do szpilki. d 

d'nfoppeln, ta. przysworować, 
zesforować , spętać, parę „ałąCZYĆ, 
obceje ; $unde — zesmyczyć psy- 

On tor vn, va. *przywabić, przy- 
łudzić, przynęcić, złasić; |. a. Ame 
firren, U'nfódern. 

Untridhzen, va.: 
skrzeczóć na kogo. b 

Untraf en, va.: Semanben — piat 
do kogo. s 

WntraiTen, va. szponami uchwy- 
cić; D — szponami ("jakby szpo- 
nami) uchwycić się czego. 

Un tragen, va.: an etwa — skro- 
bać, skrobnąć, dra;naé ро етеш 
ang %enfta — drapnąć то okmie ș tte 


Semanden — 


9(n"Éveibelr 


A0 


9(n[einten 


wad an die Wand — Кемен со па 
ścianie. [zanotować. 
dmfreiden, va. napisać kredą, 

Wnfreifchen, va. wrzeszczóć na 
kogo. [znaczyć, oznaczyć. 

Unfreuze P та. krzyzykiem na- 

Anfriede vn. irr. ({.) (triede 
ОЕ са e 
czołgać się, przywlec się; er tam ans 
getrochen przylazł, przywlokł się, 
przywąkroił się. 

dmfrigeln, f. Wnirapen. 

nftriimmen, f. MWnbiegen, Wn- 
beugen. 

Wntünbiqen, va. ogłosić, ob- 
wieszczać, zwiastować, zapowie- 
47166, 
Sieg —, Kw. wojnę wypowiedziéé ; 
-nbiger, sm. obwieściciel, zwiastun ; 
-ndigung, ogłoszenie, ogłos, 0- 
dezwa, obwieszczenie, zwiastowanie, 
powiedzenie, nakaz, wskazanie, zą- 
powiedź; dntiinbigungó:, a. przypo- 
wiedny; -ndigungsjchreciben, sm. ob- 
wieszczenie па piśmie. 

nfunft, sf. przybycie, przyj- 


ście; — gu Wagen przyjazd, przyje- | 


chamie à 
тейи еи, va. oczarować. 
Qntuppeln, va. spętać, zesforo- 
wać, posforować ; tron. swatać, parę 
złączyć, naraić żonę, zeswatać. 
nladhen, Wniacheln, va.: Semane 
den — uśmiechnąć się do kogo, u- 


śmiechać się do kogo, z uśmiechem 


ua kogo spoglądać. 

Anlage, sf. przyłożenie, założe- 
nie, rozkład; (angelegte che) przy- 
łożona rzecz, przyłączona rzecz, za- 
łączona rzecz; — (Beilage) załącze- 
nie, przyłączenie, annexa, dodatek, 
dokładka; — (Wnihlag am 
wehr) przykład u fuzyi ; — (Gntwutf, 
after Unfang) rozkład, układ, abrys, 
plan, pierwszy początek ; — (Grunb, 
Grundlage) fundament, 


publiczna; kład w kraju przędzalni 
bawełny; — cines Garten, Gin. то 

rządzenie ogrodu ; die Unlagen (Barts 
anlagen) um bie Stadt find {ейт anmue 
thig spacery оў. plantacye (с hodniki) 
na około miasta są bardzo przyje- 
mne; — (natiirlihe Fähigteit) sposo- 
bność, zdolność ; przymiot ; zarodek, 
dar przyrodzony, natura, доолор; 
— gu einer Krantheit, Hlk. azki 


choroby, zabytki eg — żur | 
eqdwindjudt, Hik. skłonność do su-'| 


chót; — (Steuer, Auflage), Stw. na- 
kład, podatek, dań, danina; eine — 
зит Ausbefferung von etwas auàfdrei 
ben, Stw. zrobić, rozkład składek na 
reparacyą czego; Wnlage, Bw. młot 


zażywany ; — (im Walde) miejsce, w | 


któróm pracują wyrębacze. 
dnialien, va.: Sembn. — szcze- 
biotać do kogo. 
пап? Ват; a. Sw. 
gdzie podpłynąć można. 
Wu l dnD е, sf.ląd, pal, stanowisko, 
przylądek. 
dnlanbden, vn. (j.) Sw. zawinąć 
ze statkiem do lądu, przybić do brze- 
ga vd, do lądu, do pala, przylądować, 
wylądować, zbliżyć się brzegu, za- 


przystępny, 


> - | 
winąć do portu; — mit einem Fabre 


pra, Sw. łapać statek przy lądzie, 
przystać ku brzegu ; -landung, sf. Św. 
przy.icie do lądu, przylądowanie, 
wyłądowanio 


oznajmić, obwoływać; Den | 


hicat: | 


grunt, za- | 
kład; rozkład; dffentliche — robota | 


An langen, om. ([.) przybyć, sta- 
nąć (na miejscu); — (betreffen, anges 
ben) tyczóć się; wag diefe Sache ane 


gend ppr. ц. a., ad. tyczący się; mid 
— co się mnie tycze, co ze mnie, со 
do mnie, ile ze mnie. 

Wn laf, sm. (Beranlaffung) powód, 


nie, napuszczenie; — (dnichein) po- 
dobieństwo, pozór; obne allen — bez 
żadnej Przyczyny 00. okazyi; *пі ztąd 
пі odwąd ; einen — bom Zaune breden, 
*wymyślić sobie okazyę od. powód. 

и Гајем, va. irr. (b.) (laffe an, 
lieg an, angelajfen) dopuścić, przy- 
puścić, przepuś ić, wpuścić; cin $tleiD 
— (anbebalten laffen) zostawić komu 
jego suknią na ciele; einen Ted — 
(mit Waffer anfillen) staw napuścić 
wodą; eine Mühle — spuścić młyn, 
puścić młyn w ruch, w obrót; Sem 
ben —, *(empfangen) przyjąć 
Semanbden übel 
auf etwaś, auf Semanden (anbegen) po- 
budzać do czego, podszczuwać na 
kogo; — (fih), vr. wygląda 
wać się, mióć się na co, podać się n 
co, zdawać się; t3 läft fid) zum Kriege 
an zanosi się na wojnę; fid) gut 
pokazać się zdatnym, dobrym, miéé 
dobry pozór, objecywać po sobie оў. 
czynić dobrą nadzieję o sobie; Däi 
übel — źle się pokazać; wie läğt er 
fid) an? jakież o sobie robi nadzieje? 
der Gang läft Béi gut an, Bw. zrób 
objecuje znaczne plony; её laft fid) 
gum Жедеп an ma się na deszcz; tò 
lagt fidh zu fchónem Wetter an ma się 
na pogodę. 

nlatihen, Wnlaatjchen, vn. (f.) 
$: ba fommt er angelatjdht otóż lizie, 
toczy się. 

4'n auf, sm. pęd, zapęd, rozbieg 
zawód biegania; przystęp, zaciecze- 
nie się, zaciekanie s — de? Fein: 
усб, Kw. attak nieprzyjaciela; na- 
jazd, impet, natarczywość ; beim et: 
ften Uniqufe na pierwszym wstępie; 
пеп — nehmen rozpędzić się, puścic 
się w bieg; gleidh auf Den erften —, 
*w razie, tuż, nie z drogi, pod gębą, 
ręką ; —, Bw. ostatnia część ogniska 
pod cugami do góry skręcona. 

dn laufen, om. irr. (|.) (laufe an, 
tief an, angelaufen) puścić się w bieg, 
rozbiezóć się, zaciec się, zaciekać 
się do biegu ; Zemanden — (anfallen) 
napada na kogo, attakować, nacie- 
raé, uderzyć na kogo; angelaufen 
tommen przybiezé ° przybiedz, nad- 
skoczyć ; anlaufen tajfen, “na sztych 
przypuścić; Zemanden — Гаеп, *komu 
figla wyrządzić, podejść kogo zasa- 
| dzaj; jc się na niego; nie ostrzega 
kogo; — (di йореп im Voten) trae 
się, narazić się; übel —, *21е trafić, 
oszukać się, omyli się; — (Wajjer) 
przybywać, wezbrać ; der WIup ift ane 
gelaufen wezbrała, podniosła się wo- 
da, przybiera woda; bie Sdhulden laus 
fen an przybywa mu długów ; mnożą 
się długi; — (Gejchwuljt), HIE na- 
puchnąć, nabrzmióć ; Unlaufen Der 
Küfe, Hik. obrzmienie nóg ; — (vertos 
ften) zardzewióć ; — (ten Glan; verlies 
| ten) spłowióć, glans stracić, blako- 
| wać; der Spiegel ift angelaufen zwier- 
ciadło spocone , przyćmiło sie, za- 


| lazło, splafnione, plamami zaszłe, | 


langt co się #7058 16) rzeczy; -lans | 


| przyłożyc się; еіп Stir 
| aniegen dziecię Re 


| glans straciło ; zwierciadło ślepe ; ba 


Wein läuft an, Wb. wino pleśnie je; 
angelaufene Fenfter парзы okna, 
okna parą okryte; blau aniaufen laj: 
fen na błękitne szmelcować ; stal na- 
puścić ; "i, a. Wnflipren, Betrü'gen. 
Wnldufer, sm. (im Rartenfpiel) 


| wpadnięcie w zasadzkę (w grze kart). 
przyczyna, okazya, sposobność; — | 
(Handlung deg UAnlaffens 3) przypuszcze- | 


Unlauftiolben, sm., -laui Ranae, 
sf. НИК. drążek do czepiania gie, ` 

Unlduten, va. zadzwonić 

Wnlegen, va. przyłożyć do czego, 
oprzóć na czóm; — (anlanben), Sw. 
przystanąć ; Hand — rąk przyłożyć, 


dziecięciu dać piersi; 
(zielen) złożyć się do czeg 
żyć fuzyją do lica, celow 
rzyć; dem $ajje einen Rei 
nabić na beczkę, pobijać beczkę; ber 
Noft bat fidh angelegt rzuciła się rdza 
na żelazo; eine Qata — przystawić 
drabinę; Hol} an das Feuer — drew 
przyłożyć na ogień, drew podłożyć ; 
Feuer — podpalić, podniecić, założyć 
ogień, podłożyć ogień ; andem 
Retten — w kajdany ok uć ; — (anziee 
ben) wło z l wdziać, 
przywdziać cie: knią wzi 
brać na siebie; die iijtung — przy- 
wdziać zbroję ć się zbroją; 
€dbube — орос się; einen Sdmud — 
ochędostwo wło yć na 816 bie ; Trauer 
— okryć się załoł wziąc żałobę na 
sie; Geld —, * pieniądze na 
prowizyą, szafować pieniędzmi, użyć 
pieniędzy ; Gel auf Zinjen — pienią- 
na procent dać; cin Gebaude 
założyć budynek; Stoloniecen — 
osady zakładać ; neue Waldungen — 
nowe lasy zaprowadzać ; etwa worauf 
ić na co, zmi 
ziąść się па. со, dą 
zakroić ; tr bat её darauf 
do tego zmierza; na to godzi; taki 
jest jego zamiar. 

Admleger, sm. przykładącz 
kładacz, nakładacz ; —, Bk. Í. 
ideit. 

Um lege] hlof, en, kłódka; -lege 
jetl, sn. Św. lina, którą się tratwa 
przyw uje; -legeipabn, sm. Behdr. 
przykładka ; -legeftetg, sm. Bchdr 
ramki drukarskie ; 1 
łożenie, ) 2 uf injin о- 
brócenie na procent. 

Wnlegen, 9Unlebn, sn. pożyczka. 

Ante ben, "ееп, va. pożyczyć. 

RU niebnen, va. przyprzóć, przy- 
pierać, oprzóć przy czóm, podeprzóć, 
podpierać, wesprzóć, postawić przy 
сабт ; Dë an Gtwaś — юрен 16 516 na 
czóm, przypierać ; die Thür drzwi 
przymknąć ; -lebnpunit, sm. „punkt оо. 
miejsce oparcia; -[ebnuna, ar. pod- 
parcie, oparcie, wsparcie, podpiera- 
nie. 

Unlehren, va.: Semandem etwas 
— nauczyć kogo czego; {. а. Beleh'e 
хеп, Unterri'chten, W'nlernen. 

Wnlecihe, sf. pożycz a, Zap 
pewnćj summy ; Зета 
machen dług zaciągnąć u ko 

bem Wege einer — pożyczkiem 
commiffio'n, sf. Stw. komi 
życzenia ; W'nleihen, va. ir 


| an, lieh an, angelichen) pożyczyć ; -leis 


бет, sm. pożyczający pewnćj summy 
(od kogo). WE 
Anleimen, va. przykleić, klejem 


ееп 


kA 


Annehmen 


przylepić, skleić 
klejenie, sklejenie. 
Wnleiten, va. doprowadzić, na- 
prowadzić , przyprowadzić , przy- 
wieść; Zemandęn — (anweijen) pro- 


wadzić kogo do czego; wdrożyć ko- | 


go do czego; ć kogo czego; 
Semanden gum Guten, zum Bófen — 
prowadzić kogo do dobrego, do złe- 
go ; -lciter, sm. prze wodnik do cze ' о; 
dei radca; *namawiaj: mentor; 
leitefa'che, sf. Rw. prz dmiot wyma- 
gający zesłania komissyi dla spraw- 
dzenia; -lcitung , sf. naprowadza- 
nie do czego, pochop, informacya, 
instrukcya, nauka, skazówka, droga, 
wprawa, przewód; — żur Rechenfunft 
rękowodztwo do arytmetyki, do nau- 
ki rachunków ; — ¿um Uebe tiegen auè 
dem Ze We iw Deutjche, * zbiór 
przykładów do tlumaczenia z Pol- 
skiego na Niemieckie; furje — kró- 
tkie “rekowodzty wo; — um Doten gee 
ben dać pochop, pobudkę do złego; 
wdrożyć do zbrodni. 

Wnienfen, ў. $inlenfen. 

Dn lernen, va. przyswoić sobie 
przez uczenie się. 

A'n le u d ten, va. przyświecać, ob- 
iaśnić, oświecić. 

Anliegen, em. drr. (b.) (liege an, 
lag an, angelegen) przyległym być, 
przylegać, leżóć przy czóm, dobrze 
leżóć, mocno siedzićć ; — (fidh etwas 
angelegen fein laffen) starać się o co, 
mióć staranie o co, patrzóć czego 
pilnować czego; Semandem — (febr 
bitten) nalegać na kogo; usilnie pro- 
sić,dopraszać się czego; Wnlitgen,sm. 
dolegliwość, dole. :głość ; ; proźżba, in- 
teres do kogo; cb 

i „ności, куро: ; dree? 
a. przyległy ; obcisły. 
Wnlispeln, va.: Zemdn. — sze- 
ącym głosem do kogo przemó- 
; szeptać do niego. 

Unloden, va. przywabić, przyłu- 

dzać, przynęcić; -lodend, ppr. u. a. 


powabny ; -lodtr, sm. wabiciel ; -lodes | 


tin, sf. wabicielka ; -lodung, sf. przy- 
wabienie, prz /chęcenie, powabienie, 
przynęcenie, przynęta ; -lodungómi'te 
tel, SR. wabik ; *przyłuda. 

u nlodern, tn. (ї.) zapalié sie. 

Wnlóthen, va. przylutować, za- 
lutować, lntować ; ; angelóthet przylu- 
towany. 

Wnludern, va. Jig. wabić, nę- 
cić zastawionym żerem (ścierwem). 

Wnliigen, va.: Semanden mit etw. 
— zmyślić, skłamać co na kogo. 

YAnliimmeln (fid), vr.: fid an 
“ө, —, $ rozwaliwszy się, oprzóć się 
9 со ; lümmle Dich nicht an mid) an! nie 
wal się na mnie! 

Anlüren, Wnluren, vn. (b.) Sw. 
bok okrętu na wiatr wystaw 

Wn li ети, va. apetyt wzbudzać; 

żądzę wzbudzać, namiętnoś 
draźnić. 

Wnmaafen, 2t., f. A'nmafen, 2с. 

A'n m a den, va, przyprawić, przy- 
robić; Band, die Segel —, Sw. wstą- 
żkę, Żagle przyprawić, ob. przywią- 


таб; Feuer — ogień rozniecić, wznie- | 


cić, wskrzesać , rozpalić; — (anmi; 
fam, vermijchen) rozczynić, rozpu- 
тар zagnieść ; ben Salat 20. 
salatę itd. przyprawić; — 

Gass, durch frembengujag verfalfchen) | 


wino, piwo mięszać, fałszować, przy- | 


leimung, sf. przy- | prawié wino; przylać co do wina; 


| mit Giwcif — białkować; mit Edge: 
fel — siarkować ; mit Alaun — hatu- 
nować ; angemachter Wein przyprawne 
od. zaprawione wino; fi аптафеп 
wcisnąć się, w ubować się gdzię ; 
ñd an Sema nden — (fh cinfchme іо) | 
nachodzić kogo, przymówić się, przy- | 
mawiać się, przylizywać się, cisnąć 
się do kogo. 
Wnmalen, va. Mal. namalować, 
pomalować; — (durdy Malen verbine 


den) przymałować : fih bag Geficht — | 


(idyminfen) pomalować sobie twarz, 
uróżować. 
4'nmabnen, va. napominać, upo- 
minać; -mabnung, sf. upomnienie, 
na apominanie ; У -mabnungśjdyreiben, Sn. 
pismo паротіпаја ace, monitoryum Š 
d'mmarjdh, sm. Kw. nadejście 
wojska, ciągnienie wojska, przyma- 
szerowanie; bie feindliche емеге ift 
im —, Kw. konnica nieprzyjacielska 
maszeruje ku nam, op, zbliża się ku 
nam ; bei bem — Des Feinde, Kw. przy 
naciąganiu op. zbliżaniu się nieprzy- 
jaciela; -marjchi'ren, e, Kw. pr 
maszerować, przychodzić, zbliża 
się z wojskiem; gegen den Feind —, 
Kw. iść ob. maszerować na nieprzy- 
jaciela. [— sici nawłóczyć. 
UWnmafdhen, va. Jdg.: Die Nege 
4'n ma fen (fH), or. (b.) przywła- 
szczać sobie co, podgarnąć co pod 
siebie; przypisywać sobie co; przy- 
znawać się do jakićj rzeczy jak do 
swojój ; er maft fidh zu viel an za nadto 
sobie pozwala ; -mafenb, ppr. U. a. 
pełen EE 
swojczy, ob „zarozumiały, od, dumny ; 
anmagendeg Wejen zrzędność, obej. 
ście się dumne, ze arozumiałe ; anmas 
fendes Benehmen obejście się dumne; 
auf anmañenbe Urt pb d. Weife zarozu- 
miale, z arogance JĄ; -maflih , a. u. 
ad. mniems лу, nieprawny, przywła- 


e, uroszczony ; w przy- 
A ern sposobie, niby przy- ; ż 


Zadnie; тави, sf. uroszcze- 
nie, przywłaszczanie sobie ; f. а. ane 
mafendes Wejen, Benehmen (unter ER ne 
mafenb). 

Wnmóaften, va.: tin Swen — 
wypaść wieprza; Déi — wypaść się; 
fió cin mankan —, ** z dobrego ja- 
dła brzuszka dostać. (wać. 

Wnmauern, va. ВК. przymuro- 

Ammaulen, va. $: Semanden — 
krzywić się na 'kogo. 

Anmauzen, va.: Semanden — (Ka 
be) miauczyć do kogo (kot); *skrze- 
czyć komu za uszami. 

unmedern, va.: Jemanden — be- 
ezéé do kogo (Biege, koza); *kozim 
głosem do kogo przemówić 

Anmelden, va. ogłosić, meldo- 
wać, zameldować, opowiadać, anon- 
sować, oznajmić, oznajmować, dać 


znać; Zemdn. bei einem AUndern — za- | 


meldować kogo u drugiego ;-meldung, 
sf. ogłoszenie, zameldowanie, opo- 
wiedzenie, oznajmienie, anonsowa- 
nie, odezwa; — Der Forderung, Rw. 
podanie pretensyów; — der Stlage, 
Rw. zgłoszenie się ze skargą. 

Зит ееп, va. Ldw. zacz ząć doić. 

Anmengen, va. przymię szać do 


EE wmięszać ; bag @utter mit Ride | 


Таш. otrąb do obroku przymię- 
SE BDłottzbud. 
Wnmerfebuf, sn. notatki; |. a. 


Din merfen, va. dostrzedz u kogo 
co, postrzedz na kim, postrzegać, 
obaczyć, uważać, pomiarkować ; = 
(alè mertwind dig aufzcichnen) naz yé, 
zapisać, zapisywać, zanotować, do- 
dać uwagę; -merfer, sm. notujący, Za- 
| pisywacz ; -merferin, sf. notująca; 
| -merfung, sf. naznaczenie, zapisanie, 
zanotowanie ; uwaga, dodatek, przy- 
pisek; f.a. $ Beme типа, Beu'rtheilung 5 
-merfungêzei'hen, sn. odsyłacz. ` 

W'nmelíen, va. irr. (b5.) (тее an, 
mag an, angemeffon) przymierzyć, 
l przymierzaé co miarę wziąć na co; 
| angemeffen przymierzony ; ; einer Sache 
— przyzwoity, zgodny, odpowiedny, 
stosowny, pomierny. 

Wnmi fhe Unmengen. 

тти? еп, va. Сутт.: bie Stange 
— ustami się dotknąć drąga. 

Unmurren, va.: Semanden — 
mruczóć na kogo. 

бтр, sf. wdzięk, wdzięki, 
przyjemność, "słodycz ; *wdzięk, po- 
wab, ER 

Unmutb en, va. (żumuthen) żądać, 
pretendować, бош agać się, wyciągać ; 
— (anlocen, anrcizen, angenehm eriei 
nen): Dies mutbet midh an rzecz ma 
dla mnie powab, zajmuje оў. inte 
resuje mnie; -muthenb, ppr. u. a 
-mutbig, A'nmuthóvoll, a. przyjemny, 
miły, wdzięczny, wesoły, ucieszny, 
łagodny, luby, słodki, rozkoszny, po- 
wabny, 

Anna, sf., Ae'nnchen, sn. npr. dim. 
Anna, Anka, Anetka, Anusia. 

w nnageln, va przybić co gwo 
ź4dźmi, Przygwo 216; wie ange nagelt 
daftehen, *stać jak wryty. [psuć. 

LA nnagen, va. madgryść ; nad- 

nnaben, vn. (|.) przybliżać się, 
zbliżyć tępować, bliżój 
przyjść ; |. a. Śerannaben. 

Wnndf en, va. przyszywać, przy= 
szyć, pods szyć, 

Annabern, va. zbliżać, przybli- 
xé со do czego; {їй — przybliżać 
się, zbliżać się ; -nábernb, ap. u. a., 
ad. około tego ; blisko ; ; -naberung, sf. 
| przybliżanie, zbliżenie się; -nabte 

unąsgra'ben, sm. Kw. aprosza. 

/'nn a b me , sf. przyjęcie, odebra- 
nie, założenie ; nad der — podług za- 
łożenia ; — Semanbe8 an Kindes Statt 
adoptowanie kogo. 

Unna'len, sm. pł. roczne dzieje; 
roczniki, kroniki; dnna'lenjdyrei'ber, 
Unnali'ft, sm. latopis ; latopiszec, ro- 
cznikarz, kronikarz 

Anna'ten, sf. pl. annaty, dochód 
z pierwszego roku (składany papie- 
żòwi przez nowych biskupów). 

W'nncebhmbar, a. mogący być przy- 
jętym; zasługujący na uwagę; słu- 
| szny, nienciążliwy. 

Wnnebmen, va. drr. (5.) (nepme 
|an, парт ап, angenommen) przyjąć, 
przyjmować , odebrać, przybrać, 
| wziąć na siebie, podjąć się czego; 
Zemandeś Borfdhlag — przychylić się 
do czyjćj propozycyi; Semandeś Meir 
nung — czyje zdanie przyj: 36, pisać 
| się na czyje zdanie; gemm — przytu - 
lié co, przystać na czyje zdanie; je 
mandeg Borjcdhlag, Rath, Anerbieten — 
przyjąć czyję radę, czyj projekt, czyję 
ofiarę ; fremde Sitten — przejąć c udza 
obyczaje, t.j. т aśladować је ; ven Gang 

Semande8 — naśladować , imitować, 

| przyjąć, przejąć czyj chód; dit T'ingt 


D 
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Zmretben 


nafmen cine andere Gefłalt on w nową 
postać przybrały się rzeczyj Dać 
Wach nimmt alle Cindrüde an wosk 
przyjmuje wszelkie wyciski; der Zeudy 
(Stof) nimmt die Farbe an materya 
przyjmuje farbę; einen Titel — przy- 
brać tytuł; — (behaupten, billigen, 
glauben): diefen Саф tann ich niht — 
na to twierdzenie zezwolić, tego 
approbować, chwalić nie mogę; an 
indes Statt — przysposobić za dzie- 
cię, za syna ; adoptować; — (оогацд, 
jepen) dorozumiewać się; den Fall — 
dajmy na to, przypuśćmy ; man tónnte 
możnaby przypuścićz etwað jur 
wahr, für gewig — uv © co za pra- 
де, za pewne; für Eden — za żart 
brać, mióć, poczytać, uważać; fid) 
%cmandeg — odezwać się za kim, bro- 
nić, zastawić się o krzywdy czyje; 
ująć się o 
Armen — ująć się za ubóstwem ; err, 
nimm bid meiner an ! Panie, ujmij się 
o moją sprawę! — (auf fid) bezieben) 
етиб się w czóm, stosować co do sie- 
bie, przyswoić sobie, obracać do sie- 
bie, wykładać na siebie; id) nehme 
imich deffen nicht an ja się w tém nie 
czuję; nehmen Сіс fid) deffen nicht an 
(idh meinte Gie nicht) niech to Pana nie 
obchodzi, ja nie na Pana godzę; der 
Hund nimmt die Fährte an, Jäg. pies 
dopiera się райо ; die Wildfau nimmt 
ben Jäger ob. bien Hund an, Jdg. ma- 
ciora osadza się; tinen Wedyjel — (ac 
ctptiren), H. przyjąć weksel ; -nebmer, 
sm. przyjmujący; — tino 2301016, 
H. akceptant; -ncbmlihh, a. godny 
ia, przyjemny, miły, wdzię- 
; -nebmlichfcit, sf. przyjemność, 
wdzięczność, wdzięk. 

Q'nneigend, a.: anncigende Lie 
nien, 67. linie styczne. [śpilką. 

d'mnefłeln, ta. śpiąć, przypiąć 

Wnnegen, f. Wnicudten. 

dnniden, f. Buniden, 

dmnieten, va. przynitować, za- 
nitować. 

4nniften, en. ([.), fih —, tr. (b.) 
gnieździć się, gniazdo ulepić przy 
czóm, zagnieżdżać się. 

Annog, ad. + jeszcze. 

ил отсе, Unnonciren, f. ейи: 
digung, A'nfündigen. 

dnnotatio'n, dUnnoti'ren, f. Une 
merfung, U'nmerfen, Joti'ren. 

dnnulliren, va. nieważnym u- 
czynić, unieważnić, znieść, za nie- 
byłe ogłosić; skasować, uchylić ; an 
nullirtcś Grienntnij, Rw. wyrok uchy- 
lony; -nulli'rung , 8/. znieszenie, za 
niebyłe ogłoszenie ; Rw. skasowanie. 

'm5bren, va. uszka (ucho) doro- 
bić do czego. 

Mn omal, a. nieforemny, nieregu- 
larny; Anomalie’, sf. nieforemność, 
nieregularność. 

Anonym, a. bezimienny ; anony 
meg Werf, Litt. dzieło tez podpisu; 
-nh'mitat, sf. bezimienność; no'ni 
mus, sm. bezimienny (jako rzeczo- 
эпік), 

поти en, va. urządzić, uporząd- 
kować; szykować; rozporządza 
dysponować ; ustanowić (prawo), т 
znaczyć, przykazać ; -ordner, Su 
rządziciel; porządkujący со; #10, 
nung, sf. urządzenie, postanowienie, 
ustanowienie, ustawa, rozporządze- 
nio, dyspozycya ; eine — treffen zapro- 
waćzić urządzenie. 


zyje doległości; Dër Des | 


Anorganifdh, a. Ng. Schdk. an- 
organiczny, "martwy, bez życia. 

4/npaden, va. porwać, schwycić, 
chwytać, uchwycić ; dopaść czego. 

Unpappen, va. kleić, przykleić, 
klajstrem przylepić. 

A'n pa ff en, va. przymierzyć, przy- 
stosować, przypasować, przyprobo- 
wać ; einen Hut — kapelusz przymie- 
rzyć; fih ben Umftanden — zastoso- 
wać do okoliczności ; —, vn. (b.) do- 
godzić, dotr fié, pasować ; A'npajfend, 
ppr. u. a. dogodny, trafny, zgodny, | 
przyswoity, stosowny. 

Wnpatjdhen, on. ({.) przychla- 
раб się; angepatjcht (im Ehmuj , im 
Waffer) tommen przyjść chlapiąc się 
po błocie, w wodzie. 

Unpeitfdhen, va. zaciąć, Zä: 
żdżgnąć, biczem popędzać. e 

Unpfablen, va. Gin. przywiązać 
do pa niby przypalować , palami 
umocnić od. utwierdzić drążkami. 

On pflanzen, va. zasadzić, za- 
siać, szczepić, zakrzewić; -pflanżet, 
sm. założyciel ; -pflanżung, sf. sadze- 
nie roślin, rozsada ; — tines Waldes 
założenie lasu. 

Wnpflóden, va. gwoździami 
przybić do czego; do kołka przy- 
twierdzić; einen Ubjag (an Den Ehub 
ob. Stiefel) — obcas śpilkami prybić. 

Adnpfligen, va. Ldw. pr 

4npfropfen, va. wszczepić; fih 
den Magen — opakować się, napa- 
kować brzuch. 

Mm piden, va. smołą oblać, przy- 
lepić. 

Unpiden, va. (junge Bógel) na- 
dziobać (o ptakach), nakłuć. 

Unpinfen, va.: Feuer — skrze- 
sać ognia. 

4'npinfeln, va. pędzlem posma- 
rować, pogwazdać. 

Amnpiepen, va.: (junge 20861) Je 
manden — piszczóć do kogo (ptaki). 

Anpifhten, va. $: Semanden — 
psykać na kogo. 

npiffen, va. szczać па со, obe- 
526266, OSZCZAĆ. 

Ynplatfhen, f. пае 

Wnplatfdhern, vn. (1) pluska- 
jąc zbliżyć się; popluskiwać na co 

'npodhen, va. zakołatać, zastu- 
кас; |. a. Wnftlopfen. 

Anpoltern, va. z wielkim łosko- 
tem zastukać, załomotać ; angepoltert 


оттеп z wielkim stukiem i pukiem | 


iść, przyjść. 


dnpofaunen, va.: cin Фиф in | 


allen Bcitungen — otrębywać książkę 
jaką po w szystkich gazetach. 
Wnpralien, em. (|.) odbijąć się, 
uderzyć się 0 Со, szturchnąć się o 
co i odskoczyć. b 
Anpreifen, ta. trr. (5.) (preije 
an, pries an, angepriefen) zalecić, za- 
chwalić ; feine Berdienfte — chełpić się 
przed kim ze swoich zasług; -prcid: 
lih, a. godzien zachwalenia ; -yrei» 
fung, sf. zachwalenie; das Gute be 
darf feiner —, *dobremu piwu niepo- 
trzeba wiechy ; *dobry chrzan z mio- 
em, a miód i sam. 
Unprellen, va. (anprallen maden) 
rzucić co na co żeby się odbiło. 
Ynprefchen, va. (ї.) $ : angeprejcht 
fommen szybko przybyć, *przylecićć. 
Am preff en, va. przycisnąć mocno 
do czego. 


Unprobirtn, ç rzymierzyć, 
y 


włożyć ną próbę; przyprobować, 
przywdziać. [drować. 

U'n pudern, va. Lroche przypu- 

Wnpunftiren, va. punktem ob. 
punktami naznaczycć. 

Wnpurzeln, vn. ({.) $** przyto- 
czyć się; angepurzelt tommen leźć, to- 
czyć się, wlec się. 

Wnpuften, va. 
rozdmuchać węgle. 

"прив, sm. strój, strojenie się; 
-pugen, va. ustroić, ubrać, wystroić, 
przystroić. 

Wnquafen, dAnqudfen, va. 
manden — skrzeczóć do kogo (jak š 
by); *skrzeczóć na kogo. 

Unquetfdhen, va. 
przygnieść co do czego. 

Unquieten, va. ЛЕК. amalgamo- 
wać, zmięszać w żywóm srebrze, po- 
łączyć metal jaki z merkuryuszem. 

Anranten, va. przywiązać; Dë 
— wić się do góry, о tyczkę się okrę* 
cać, piąć się. [plować co. 

U'nraspeln, va.: etwas narasz- 

dnrafieln, vn. (f.) chrzęst wy- 
dać ścierając się z czóm, chrzęścić ; 
bie Wagen raffeln an, fommen angeraj* 
felt powozy turkocące (z turkotem) 
zbliżają się. 

Unrathen, em. drr. (b.) (rathe an, 
tietb an, angecatben) radzić do czego; 
gum Frieden — radzić do pokoju ; -ras 
then, sn. rada, dorada ; ich рабе eë auf 
fein — gethan zrobiłem to za jego 
radą. 

Onrouen, va.: bie BITE — zapa- 
lié fajkę ; —, vn. (ї., b.) dymem za 
okopcióć, zacząć się dymić ; её raucht 
an Die Dede an dym idzie do sufitu. 

Wnrdudern, va. owędzić, oka- 
dzić, przydymić, okopcić, przyko- 
pcić; dad Fleijh if ert ein wenig ane 
gerduchert mięso dopiero trochę ob- 
wędzone; —, ** |. Betrü'gen, Фет, 
ge' bem. 

Anraufóen, tz. (|.) z szumem 
zbliżać się do czego. 

4nredhen, Anbarfen, va.: an EI, 

rzygrabić do czego. 
fnredynen, va. porachować, ra- 

chować komu co, w rachunek wło- 
żyć ; w rachunku co postawić ; prz 
pisać komu co; — (beimiefjen) prz 
czytać, poczytać komu; Zemanb 
etw. body — wysoko cenić czyją przy- 
sługę; Anrehnung, porachowa 
nie ; postawienie w rachunku. 

JWnredht, sn. prawo (do czego); 
pierwszeństwo. 

U'nrede, sf. odezwa, przemowa, 
przemówienie; przywitanie, exorta ; 
псуе, va.: Semanden — przemó- 
wić do kogo, mówić do kogo; ode- 
zwać się do kogo; wenn man ibn an» 
redet kiedy się go zagadnie. 

Um reg en, va. pobudzić, zachęcić * 
— (bebutjam erinnern, erwabnen, ап, 
führen) napomknąć, przypomnićć, 
wspomnióć , wzmiankować , namie- 
nić, cytować, przytoczyć. 

Anregnen, on. impers. : ré regnet 
an Die Fenfter deszcz pada okna. 

Umregung, sf. napomknięci 
napomknienie; wzmianka, namie- 
nienie. 

dmreiben, va. (rr, (5.) (reibe an, 
rich an, angerieben) nacierać, natrzóć, 
pocierać, potrzóć, trzóć, wcierać, 
wetrzóć ; ben Фоо —, НИК. u- 
tłuczoną rudę złotą trzóć z merku- 


dmuchać na co, 


przycisnąć, 


Anreichern 


фет 


гане: інш, ау. ee 
ре ranie, wtarcie. 
@ — be etn, va. НИК. Bw.: du 
"A 200расіс rudę. 
anrciben, 
Н ei E paciorki, nanizaé; {йб — 
dieien Саз Т przyłączyć sie; ап 
gerungen -— ajjen fid) cine Menge Fol- 
przyłącz : do tego zdania możnaby 
— ben кому szereg wniosków ; 
“тте ио) przyfastrygowaé. 
czenia (с SE bel, sf. igła do nawłó- 
href 80 na nitkę). w, 
tif an <a n, va. irr. (®.) (теїбє an, 
nadrzóć girilen) szarpnąć zadrzóć, 
Summe @ ndedrzóć ; ларооздо ше 
niędzy: RA = — napocząć sumę pie- 
znac yć Pte Zapfen Zm. czopy na- 
Ant б, narysowa 
ritt Wée n, tm. irr. ({.) (reite an, 
chać: doj) najechać; zaje- 
konno: а ` lać ; trącić o co jadąc 
przyjechał: Ыы. angeritten na koniu 
był; ta pea оппо, wierzehem przy- 
właśnie WE er ереп angeritten otóż 
cin fer — A od. nadjeżdża; —, va.: 
£ zacząć ujeżdżać konia. 
zachęta; W'nreizen, 


Unreig, sm. 

va. pot ać А 
pobudzaé, wzbudzać, podniecać, 

1б, podmó- 


poduszczać, drażnić, r 
ąć, podburzyć ;-tcizung, 


wić, podżegn 
sf ! 
gett SĄ pobudka, podnieta, 
sed. powab, wabik, zachet, za- 
prom LC nen, em. drr. u. va. (f.) 
ne an, rannte an, angerannt) obces 
16266 па co, nabiegać; zawadzić o 
co w biegu, napadać pędem, wpaść 
na kogo, napaść na kogo; angerannt 
fommen przybieżóć; ta fommt er an: 
gerannt otóż pędzi ku nam; laft ibn 
—! "(damit er Durch Schaden flug werde) 
niech się sparzy! bu mir (bón —! 
*dasz sobie duchu! der ift fchón ane 
gerannt ! *dał sobie duchu! 

A'n rid ten, va. przygotować, przy- 
sposobić, przyrządzić; spraw ić, 
zbroié; € ate arobić szkody ; 
Speife —, Kk. potrawy wydawać, jeść 
nosić na stół, j da 
stawiać -tichter, sm. przyrządzacz ; 
—, A michtlófel, sm. Kk. łyżka dziur- 
kowata; -tjbiiffel , sf. Kk. miska, 
połmisek ; té. sm. stół kuchenny 
do ustawienia potraw, nim się dadzą 
ue „tung, sf. przyrządzenie, 

*wienle, przygotowanie, wydawa- 
nie potraw, zastawa jadła. 

Anrieden, on. irr. (b.) (riehe an 
rod) an, angerochen) p achnąć; za pa- 
chnąć komu, wonióć czóm = 
сабт, czuć сабт; —, va. ty! "(ап etw 
A wąchać, powąchać; Seman: 

tm den Tabaf — czyć tytuniem; dieg 


riedt mid) an zalatuje mię zapach téj 


rzeczy; biefer Wein riedht mid lieblidh 
an to wino ma dla mnie miły zapach 


70 У 
A'nringeln, U'nringen, va. kółka- 


mi przyczepić, na kołku zawieszać 
Adnrig, sm. zadzier, zadzierek. - 


' 
Wnritt, sm. przystep na koniu, | 
' 


nadjazd, nadjechanie. 
Anrigen z £ 
9 , ta. zadrasnaé 7 
sowac. = v ES: 


91' 0% Л i ў, 
Wntödeln, еа. Kw.: cin @düp | 


— włożyć działo na wóz. 
Wnrollen, va. przytoczyć; — 


vn. (angerollt fommen) przytoczyć się, | 


przytaczać sięz ba fommt ber Wagen 
angero(lt otóż wóz się toczy. H 


Umnroftien, em. (1) przyrdzewióć 


ta. nawłoczyć, nabie- | 


| doczego;nardzewiéé; angeroftet nar- 
| dzewiały, przyrdzewiały. [czyć. 

Admrotbeln, va. lubryką nazna- 
| Wnrótbhen (fih), vr. poczerwie- 
nićć się; umalować się policzki. 

WnroBen, еа. $ posmarkać, smar- 
kocinami powalać. 

Unriihig, a. złą opinią mający, 
nie bez skazy, podejrzany ; -ruchige 
feit, sf. podejrzaność, osławienie. 

neu den, Wnrüden, von. (f.) przy- 
mknąć się; przymykać; przysuwąć 
się, przystępować, zbliżać się; —, 
va. podchodzić, podstąpić. 

Qdnrudern, om. (|.) Sw. wiosłem 
narabiając zbliżać się, zawadzić czoł- 
nem, brzegy wiosłami dopada. 

U'n r uf, sm. zawołanie, wezwanie; 
Anrufen, va. irr. (b.) (ruje an, rief an, 
angerufen): Semanden — zaw ołać na 
kogo ; cin €olbat rief mich an żołnierz 
zawołał na mię; — (laut u. dringend 
bitten) wzywać czyjćj pomocy, odzy- 
wać się do kogo, wołać do kogo; — 
(berans, kerbcirufen) przywołać, przy- 
zwać, przyzywać ; іф) rufe żum Beugen 
an, Rw. biorę za świadka, odwoły- 
wam się do świadków ; -rufung, sf. 
wzywanie itd. [chwalać. 

dnriipbmen, va. zachwalić, za- 

пй бтеп, va. dotykać się, do- 
tknąć się czego, ruszyć, ruszać, па- 
rusz ‚ naruszać; — (daran riibren) 
zacierać, zamięszać; mit Gien —, 
Kk. jajkami zabijać, zabielić; -riih= 
rung, sf. dotykanie, dotknienie ; za- 
cieranie. 

Und = ап dad do tego; anë Fenfter 
treten do okna pójść, ob. przystąpić. 

Unfabeln,f. Anfdneidoen. 

Umnjaden, va. $ jakby do worka 
pakować; Dë —, & * napakować 
brzuch ; najeść i napić się. 

A'n f den, va. Zdw. przysiać, zasiać. 

mf age, sf. doniesienie, uwiado- 
mienie, opowiedzenie, zapowiedź, 
oznajmienie, nakazanie, nakaz ; 9'п; 
fagen, va. zapowiedzićć, opowiadać, 
oznajmić, ogłosić, opowiedzióć, ob- 
wołać, meldować; јад’ an, fage an 
mów, wytłumacz się; -fage"Po'ften, 
sm. Stw. H. urząd opowiedzi, sta- 
cya (miejsce, stanowiska) gdzie pro- 
wadzone towary deklarują; -fager, 
sm. opowiadacz, zapowiadacz ; -fage 
zettel , sm. ogłaszająca karta, Aono- 
sząca karta. 

Anfigen, ta. 
nadpiłować, naderzną 

gin fam mein, va. nagromadzić, 
nazbierać ; -fammlung, sf. nagroma- 
dzenie. 

паі д, a. osiadłyz anfaffiger 
Bürger p onat, zamieszkały ; 
-iajfigfcit, sf. osiadło 

W'nfa$, sm. przystawienie, przy- 
sadzenie, przyprawienie; (inte), 
luna) przytknięcie, przytykanie ; 
| przypuszczenie; —, Tk. (bei Blaśin 
ftrumenten) przytknięcie ust do jakie- 
go instrumentu dętego, zadęcie; er 
bat einen guten — ma osobliwszą 
zręczność, ma sposobność; —, Tk. 
(angefegter Gegenftano eb. Theil) przy- 
| sztukowanie, przysada, przystawka ; 
—, Tk. munsztuk do instrumentów ; 
— (остіфісо спе Erhóbungen am Horper) 
przyrost, narost, wyrost; wypukłość, 
przylepka ; — einer Sranfbcit НІК. dys- 
pozycya, skłonność, pierwszy po- 
| ezątek choroby ob. zarodek; — (u 


ząć piłować ; 


lauf) zapęd, skok; einen — nebmen 
rozpędzić się, odsadzić sięz — (Bo 
denfap) osad; gąszcz, stek; — (Ame 
{фи) okładanie ; erfier — (von Dan, 
aen) zaród, zarodek; —, Rk. zapis w 
rachunku; — cineś Preijed, H. usta- 
nowienie ceny; —, Gl. ułożenie, u- 
kład. [со. 

ont äuern, са. КЕ. zakwasić nie- 

Ymiaufen (fd), or. ochlać się, 
ożłopać się. 

AMnfaugen, om. irr. (5.) (jauge an, 
fog an, angefogen) zacząć ssać ; И - 
przypijać się, wpić się. 

т јацјеім, va. łagodnie szele- 
szcząc wiać na kogo ; ein fanfteś H: 
den faufelt unë erquidend an łagodny 
wietrzyk mile szeleszcząc poskrze- 
pia лав ; angefdufelt, **{, d. wetter oben, 

Amfaufen, va. szumem uderzać 
o co. 

YnfThaaren (fb), vr. Ви. łączyć 
się, schodzić się; |. а. Berfa'mmeln 
(id). 

Anfdhaben, va. nadskrobać со; 
naskrobać (czego do jadła) 

An fchaffen, va. sprawić, kupić ; 
przysposobić ; zaszafować со; nabyć 
со; $emanbem alles Nöthige — Oporza= 
dzić kogo; -їфајст, sm. dostarczy- 
ciel; -fdhafferin, sf. dostarczycielka; 
-idhaffung , s/f. spra wienie czego: 
przysposobienie, zaszafowanie ; — 
machen, H. sprokurować pieniędzy. 

'nfhaften, va. drzewcem opa- 
trzyć ; ein Gewchr — osadzić broń ob. 
strzelbę (w nowe łoże) oprawić, osa- 
dzić; cin Paar Stiefel — przyszy 
nadszyć cholewy. 

Unidhdlen, va. zacząć obłapiać, 
odzierać skórkę. 

Anfhalfen, vn. (hl: an ctwad 
— z dźwiękiem uderzyć o co. 

„Am fhalmen, va. drzewo nacię- 
ciem kóry naznaczyć, piątnem leśni= 
czym opatrzyć drzewo; -|chalminmg, 
sf. piątno leśnicze na drzewie. 

U'n {d ar fen, va. nadostrzyć, przy- 
ostrzyć z {. a. W'nftreifen. 

Unfdharren, va. przygrzebać, 
przygarnąć do czego; zacząć grze- 
bać. 

Anf ha utn, va. spoglądać na co, 
oglądać co, patrzóć na со; -fdhaucn, 
sn. wpatrywanie się; oglądanie, pa- 
trzenie, poglądanie, widzenie ; -faus 
end, ppr. u. а. widzący; der ай{фац» 
ende Berftand, Philos. widzący rozum; 
-{фашт, sm. patrzący na со, ogląda- 
jący ; -fdhauerin, sf. patrząca na со, 
oglądająca; -fehaulih, a. naocznyz 
ogląd te widoczny, widzialny, 4а 
уту, oczywisty; — machen unaocznić; 
-(dhaulichtcit, s7. widoczność, jasność; 
-jdhauung , sf. widzenie; -fdjauungóe 
кап, SM., -(dauungderfenntnif, sf. 
Philos. pojęcie, poznanie nabyte 
przez zmysły; -fdyauungdunterridht, 
sm. nauka, nauczanie zwidzeniem, 
poglądaniem, оў. patrzeniem ; -foaie 
ungdvermógex, sm. Philos. zdolność 
(władza) nabywania poznań bezpo- 
średnio przez zmysły lub czucie w- 
wnętrzne ; „fóhauungóweife, sf. sposół 
widzenia, oglądania ob. patrzenia. 

Q'nfhaufeln, væ.: an etwa? — 
szafflę do czego zrzucać, zgarniać. 

Wnfóeeren, wa. dr. (5.) ({феси 
an, {фот an, angeldhoren) zaczą 
strzydz ; nadstrzydz. } 

аф етп, sm. podebieñstwo,po 


Anfheinen 


zór; её bat den —, al ob 2с. zdaje się, | koni 


jakby itd. ; её bat allen — dazu wielkie | założyć konie. 


jest do tego podobieństwo; — (ãufere 
Geftalt) mina, pozorność, postać, po- | 
stawa ; wydawanie się. 
An |heinen 
fien an, angejchienen) świecić па со, 
oświecać, zajaśnićć, objaśniać, przy- 
świecać; wydawać się; -fcheinend, 
рр. u. а. pozorny, mający pozor, wy- 
glądajacy, mniemany; er ift nur 
{о on tylko na pozór jest taki. 
Эпи gellen. va. u. он. zadzwo- 


nić, pociągnać za drut od dzwonka. | in — bringen, *włożyć w obrachunek, | przykuć, łańcuchem związać; 


A'n fhergen, $. A'ntreiben, U'n- 
regen. 

пффф еп, va. szychtami uło- 
żyć przy czóm. 

Anfhiden, va. f. Behien; fh 
ju etwa — gotować się do czego ; fich | 
kur Reije — wybierać się na podróż ; | 
fich fehlecht zu etwa — źle się wziąść 
do czego. 

Wnióhieben, va. irr. (b.) (tb 
an, fchob an, angelchoben) przysunąć, 
przymknąć ; zbliżyć, pchnąć do cze- 
go; —, vn. (b.) Regel — rozrzucać 
się, zacząć rzucać, zacząć kulać; 
wer fchiebt an? kto zaczyna? mit Der 
Kugel an bag Gcitenbrett — uderzyć 
kulę o ścianę ; -fdhieber, sm. ten który 
przysuwa, przysuwacz ; — (angejdho: 
benes Erd an einen id) przystawka 
(do stołu); nadawka. 

тістеп, va. zózem spojrzóć 
na kogo; z boku, z oka na kogo po- 
glądać 

d'nfhienen, f. Befchie'nen. 

Anfhiegen, va. irr. (b.) (fehiege 
an, їфоВ an, angefchoffen) postrzelić ; 
tinen $irjch, cin wildes Sdywein, einen 
Bogel — jelenia, dzika, ptaka po- 
strzelić; angejchofjen fein, **(verliebt 
fein) rozkochanym, zakochanym być; 
— ftin, "einen leichten Raud haben pod- 
laé sobie, podpić sobie, podchmielić 
się; егї{їапде{фо{{еп **(bat einen Unfag 
yur Narrheit) postrzelony , szna ma w 
głowie; piątej mu klepki nie dostaje ; 
tin Gewehr — broń probować, pier- 
wszy wystrzał uczynić; wer (diet an 
(fängt an zu fchiegen, wer ichiegt zueri)? 
kto zaczyna? cin Brod an dad andere 
— bochny chleba do drugich przy- 
suwać w piecu ; —, от. (|.) (Rd ploge 
Dë nabern) walić się; bystrym poto- 
kiem płynąć; er fam wie cin Pfeil ane 

gefchofjen otóż pędził jak strzała; — 
(fh aniegen, Хоа), Ng. Белак. 
zbierać się, osiadać jako kryształy, 
ściąć się, zsieść, stwardnióć ; Dag 
Gold еВ an złoto (malarskie) przy- 
lega, chwyta sie; wie Rom — (Salz 
in ben Salzfothen) nakształt ziarnek 
się wieszać, w warzelniach o soli; 
stwardnióć (jako saletra, sól), kry 
stalizowa з -|ihiegfag, 
sn. beczka do zamrażania (płynu); 

-idjieffeffel, sm. kocieł do krystalizo- 

wania (cukru). 


dnfótiten, f. Wnichichten. 
A'nfhimmeln, ен. (|.) naple- 
#0166; angeidyimmelt napleśniały. 
тї фі тети, va. blask mierny 
ob. poświt rzucać, 


czna; — (am Echieggewebr, Kolbe, Bo 


| strzelbowe; — 
| ften 2с.) kosztory 


| tek do roztrącania ob. kruszenia. 


kk 


, przybierać konie w rzędy; 


Unf h Тад, sm. uderzenie o со, w 


co; — an tine Glode uderzenie w | 
| dzwon; — (an die Mauer, Befanntma» 
pa. trr. (fheine an, | hung) afisz, przybicie; ogłoszenie, 
obwieszczenie ; ófjentlicher — przy- 
bita od. przyklejona kartka publi 


derjchaft) przykład fuzyi, kolba, łoże | 
*(Bercdynung Der Ko 

,anszlag, opis, ewa- | 
luacya ; ocenienie, otaksowanie; etw, | 


w obrachunku nieopuścić ; dağ fommt | 
nicht mit in — to nie wchodzi do ra- | 
chunku, to rzecz uboczna; to tu nie- | 
należy ; mniejsza o to; to tu niesłu- | 
ży; —, *(liberlegter Entjchluf , Rath 
fchlag, durchbachter Entwurf) zamysł, 
przemysł, rada, zmowa, projekt, u- 
kład, zamiar ; bójer — zamach ; zdra- | 
da, podstęp, układ, obroty, knowany 
spisek, uka, praktyka; — (beim 
Sdneider) fastryga ; — (in der Mühle) 
gruchotka (w młynie). 
Unfhlagen, va. trr. (b.) (log 
ап, fchlug an, апас адеп) uderzyć, 
przytwierdzić ; ein Brett, їп Slo — 
przybić deskę, zamek ; ?аё Gewebhr — 
dać ognia, fuzyą przyłożyć do lica, 
przyłożyć , zmierzyć się; — (beim 
Schneider) fastrzygować; Feuer — o- | 
gnia zakrzesać ; Holz — drzewo mło- | 
tem wycechować; — (berechnen, (cha: | 
gen) obrachować, ocenić, otaksować; | 
—, vn.: an etwa — uderzyć, bić w 
co, trącić о со; uderzyć najprzód; | 
bie Wrzenei will nicht — lekarstwo | 
niechce skutkować, pomaga 

żyć; — (die Stimme hören laffen) za- | 
cząć śpiewać; — (bellen) zagrać, za- 
szczekać; -fdjlagen, sm. (Kinderfpiel) 
ścianki. 

Un fe lig et, sm. Bw. napełniacz; 
— (im Pianoforte, im Clavier) młote- 
czek. [bijadło (w zegarze). 

UWnfdhlageradb, sm. (in ber Ubu) 

Unfhlagezettel, sm. afisz, do- 
niesienie. (ver) fastryga. 

4'n T hlagfaden, sm. (beim Scdneie 

Um fch lagfiuftel, sm. Bw. mło- 


m fóhlaigig, a. poradny, przebie- 
gły, obrotny, dowcipny, wymyślny, 
przemyślny; anjchldgiger Kopi, *to 
szpak оў. szpakami karmiony, * na 
cztery nogi kuty. 

Ymfhlagafaden, sm. (beim 
Edneider) nitka w osnowie ; fastryga. 

4m fhlimmen, Wnjdlemmen, va. 
zamulić, zaszlamować, kałem na- 
pełni l, ; 

Anfólarfen, Wnidlirfen, om. (ї.): 
da fommt er angejchlarft od. апае ісі: 
otóż się sunie оў. wlecze, 

An fb let hen, vn. trr. (f.) (foleie 
фе an, fehlih an, angefchlichen) przy- 
leść, wkraść się, cichopękiem wleść, 
przysuwać się cichaczem; dad Wild 
—, Jäg. |. Bejchleichen; ba fommt er 


chaczem, *skrada się. ` d 

т fhleifen, va. йт. (0.) (jchleije 
ап, ЇТ an, angejdhliffen) zaszlifo- 
wać, naszlifować, wyostrzyć ; —, vn. 
na saniach od. płozach przywieść ; 


| siony (wod 4) muł powię! 


angejchlichen oto się sunie, idzie ci- 


Ynfchmuzen 


Anfhlentern, va. 
zueać, śmiergać, 
Wnfdleppen, f. Hebei'fdhieppen. 
Ynfófleudern, va. rzucić z pro- 
cy w Со, rzucać, miotać, о со. 
Unfóhlihten, va. f. Wnfdidten 
W. klejem posmarować. 
Unfhliden, оп. (ї.) przez nanie- 
zyć się. 
Wnfdliegen, va . (b.) (ФІ 
an, (lef an, angejchiojjen) * przyłą- 
czyć co do czego ; załączyć, załączać; 
— (mit einem Echloffe) przykować, 
(jej: 
feln) w kajdany окиб; —, vn. (DÄ 
przylegać, szczelnie przystawać do 
czego, przypadać; Die Thür fehliegt 
nicht an drzwi nieprzystają; drzwi 
się niechcą dobrze zamykać ; der (ur, 
tel fchliegt gut um Die $ pas do 
biodr przylega; fd an 3 nden — 
przyłączyć się do kogo; garnąć się 
do czyich związków ; fb an einander 
` ysunąć się, *przybliżyć się do 
siebie. [zadzierg, zapleść do czego. 
4n ]hlingen, va. przywiązać na 
dn] h ligen, va. naciąć. 
A'n f ch l og en, en, impers. : e8 fchlofit 
an die Fenfter an grad pada na okna. 
W'nfdhlufj, sm. przyłączenie się, 
przystanie, dokład,-dodatek;dokład- 
ka; anneks, anne ; załączone 
pismo ; im — załącznie. 
туфта? етт, va. 5 nabazgrać. 
Unfhmaucdhen, va. |. Wnrauchen; 
5 kruszce osia- 
ch ciał 


przymiotać 


angefdymauchte Grze, Bw. 
dłe, po rozpuszczeniu do i 
przylegające. [— po sma 

An f h meden, va.: einer 

Un fhmeicheln ( 
lić się, przypochlebiać się 
zać się; |. a. Ginidymeicheln (fi 

Wnfhmeifen, va. йт. (b.) $ 

ffmeige an, fdhmig an, gejchmiffen) 
ciskać do czego; począć rzucać, ci- 
snąć o co. 

A'n f h m elzen, va. przytopić, przy- 
lać, roztepiwszy przylepić ; on. 
irr. (fdymelze an, {фо an, апае{фт 
sen) topniéé, rozpu się; stopi- 
ws ie przylgnąć. 
Unfdhmettern, vn. (|.) runąć o 
| co; —, та. (mit grófter Hejtigfcit an 
etwas fdhlagen) gwałtownie uderzyć о 
со, zastukać ; z łoskotem rzucić о co. 

Wnfdmieden, va. przykować, 
| okować, przykuć do czego. 

A'n fdh mie gen, va. przypasować со 
do czego,ściśle zastosować; sto- 
sować się, tulić się do kogo ; -fdymitge 
fam, a. giętki, gibki; "lenger do każ- 
dego, nadskakujący, przeczepny. 

dnfdmieren, va. nasmarować, 
namazać, nacierać; Scmanden mit 
einer Waare — obarczyć kogo ladaja- 
kim towarem; wpakować komu to- 
| +ат. [wać, pobielié lice. 

Wn fh minfen, va. nieco poróżo- 

Wnfdhmigen, va. końcem bicza 
zacinać ; *splamić, pobryzgać. 

Ят фто еп, va. gniewliwym 
wzrokiem -ną kogo spojrzéé od, pā- 

trzóć. [zmarzyć. 
| пф тотеп, va. Kk. zacząć się 

Un fhmunzeln, va. : Semanten — 
wdzięczyć się do kogo. А 

Wnfdmuzen, va. posmarować, 


| —, W. na pętlice co przywiązać. 
Unfóhlemnien, f. Wnihlämmen. 
AnfHlendern, ró. (f.): ange 


Anfhirren, gg, {шї — ubrać 


fdhienoert fommen wlec się, leźć 


zbrudzić, zwalać, posmolić, zbrukać, 
| zbryzgać, splamié, pokalać. ç 
| Wnidnabeln,ra.: Om, — zacząć 
| dziobać co. 


Anfchnaffen 


Anfefen 


bi 
К Unfóhnallen va. prz 
rzypiąć ; na sprz: ° za] 
f rzączkę zapiz 
ENER! aa RAA 
kląsnąć kogo (jęz ykiem). 
Я Anihnarden 
0 USZU ; — *(bęfti I 
aa ` *(t titig anfabren, tro gam 
SŁ uknać kogo, sarkać na kogo ; 
i nąć się na kogo я ZĘ 
Anidnarren gg. 
rzez ү 7 `. 0 
eeben: do kogo przemawiać ; *po- 
Ce lgęgać na kogo. 
kj fhnattern „ va.: Semanben . 
Wn фт бташеп, sa. 


| КЕПИ ben, A'nfdynauzen , va. 
(wines qhatu angejdhnaubt fommen 
( А916, grimmiger Meni i 
Wn] iF CN 

nina ufen,f, Wnfódnauben. 


“тїп; 
? niu da е 
smarkąć, 4461, va. osmarkać, po- 


U'n ihne 


iden, va. irr 
an, In an, anqefdynitten 
pri napocząć, nakro 
e elek La w. zapuścić sierp ; 
ongeihnitteneg Brod chléb napo = "+ 
ne Feder — pióro z: wyd 
ciąć. Pióro zatęperować, za- 
„Ит {фп ее 
siłą puścić ў 
z procy 
lecióć. 
An fhnieb 
Ani dhnie 
wystroić ; ub 
„Wnfónit 
cie, n 


(®.) (fdhneibe 
|) narzynać, 
1ć, zarznąć, 


va. z wyprężoną 
= Co, rzucić ; —, өп. jak 
rzyć na co, szybko przy- 


en, |. A'nfchnauben. 
gel n (fih), or. starannie 
rać 516. 
s t, sm. zakrój, narznię- 
Lä narzynanie, karb, napoczęcie ; 
с cht zapuszczenie sierpa, naciecie, 
acięcie, kreska narznięta, incyzya ; 
— (Stelle deg Unjdhneidens) knowie ; 
ittbogen, sm. Bw. rachunek gór- 
czy; -|chnittbudh, sn. Bw. księga 
rachunkowa ; -fdynittfcheere, sf. (in Der 
Glashütte) nożyce do obrzynania 
szkła. 
Anfdónigeln, va. dorobić co 
snycerską robotą, wystrugać. 
Ani hniiffeln, va. wąchać co 
Anfdhniiren, ra. przysznurować. 
e Ynfhnurten, va.: Semanden — 
iruczóć na kogo; *ofuknać kor 
"jałmużnę Bet ofuknąć kogo, 
SC Í $ obern, va.: an etwas — w 
du tó stogach ustawić przy czóm. 
ANCZOS, SARA novis, sf. Ng. Kk. 
Wnfdhrau b en 
Yan zaszrubować, 
Anfdhreib В : 
an, fdhrich (>, (1, VG. ёпт. (5) WEST 
wpisać, sett angejdrieben) napisać, 
Gibei apisać š Die im Himmel anges 
tben find, Bibl, którzy sa smisan; 
w niebie; bei Sema) Š у Są spisani 
fdhrieben fein dobrze być SCH Ge 
AZT — © Z kim, zna- 
Mia E Коро; id bin übel VT 
angejdyrichen Źle n niez MA 
jestem; *nie mam u niego ы 
ob. łaski, źle o mnie trzyma: есуй 
5 Seman: 
tdnung) na- 


dem etwas — (auf feine й 
ob. rejestr, 


йн na czyj rachunek 
neac na rachunek; woi 
| „да racl ; wciągnąć 
я une k; -jdyreiber, sm. ere 
ра UN, sf. zapisywaczka. c 
an, aa Telen, va. irr. (b.) (фт 
ge ite ап, angefchrien); Semanden — 
See en na kogo, krzyczóć do 
ково, da re zawołać głosem wiel 
im; Zulte — zyczóć Е 
чуд è zakrzyczéé o po- 


Unfdreiten ] 
5 , Un. trr. (b.) (fóre 
ae ап, angejdhritten) A 
` “Do waé ; mo angeidhritten fommen 
1280 się krok za krokiem. 


va. przyszrubo- 


pasać, | 
„ va.: Semanden — 


, va. chrapać komu | wa 


va.: Jemanden —| Wnfcdhub, sm. przysunięcie ; pier- 


Amfhrote, sf. (£ablband, Sable 
| leifte) krajka ; szlak, brzeg u postawu 
| sukna, 

dnfdhroten, va. nacz śruto- 
; (beranwdlzen) przytoczyć, przy- 
kulaé; — (anfiigen, mit dem Gewebe 
verbinden) przytkać krajkę , dorobić ; 
| Getreide — naśrutować zboże. 
wszy rzut; (beim Stegeljpiel) pierws 
kula (w kręglach). 
| Umfhuben, Bejchu'ben, Bo'rjdhue 
| беп, va.: Stiefel — bóty podszyć; 
| Přähle — pale na końcu żelazem o- 
| kuć, koły obuwać. 

Un fhuldig en, va. obwiniać kogo 
o co, posądzać, zmawiać na kogo, 
pomawiać kogo ; -fdyulbigung, sf. ob- 
winienie, posądzenie, zarzut. 

Unfhultern, sn. бутт. zawie- 
szenie się za barki. 

Wnfdhuppen, va. popchnąć na 
co; an bie Wand — popchnąć na 
scianę. 

Anfhippen, $ f. Anidhaufeln. 

An fd йтеп, va. (anzlinden) rozpa- 

rozżarzyć , wzniecić, rozniecić 

(ogień); -jdhiiror, sm. wznieciciel. 

Hin! d up, sm. postrzelenie, po- 
strzał; Ng. Schdk. kryształki, kry- 
stalizacya ; okładanie; den — haben 
(ben erften Edjuh haben) pierwszy wy- 
strzał miéć. 

Unfdhuffaf, sn., Wnfdhuftrog, 
sm. Schdk. beczka, koryto do krysta- 
lizowania witryolu ; -ichuglinien, sf., 
AWnfdhugpuntte, sm. Ng. Schdk. linię, 
punkta, w których się kryształy sty- 
kaja. ta [вураб, zasypać czóm. 

Anfdlitten, va. nasypać, przy- 

An (hi реп, va.: bag ŚBaffer — (in 
der Mühle) wodę puścić na koła. 

Unf ch w a mmen, Wnidywemmen, 
va. przypławić, przytakać. 

Unfhwóngern, va. zapłodnić ; 
—, Schdk. nasycić, podsycić. Ç 

Uni фюап Геп, on. (f.) tocząć się 
od. kiwając się trącić; angejdhwanit 
fommen przytoczyć się, przywlec się. 
„Anfhwanzeln, on. ().): 
fdhwanzelt tommen przyjść 
ogonem. 

d пф wdren vn., Í. A'mbadeu, 

A'nfieben ; da Hemd ift an Die Wunde 
angejdyworen koszula przyschła do 
zropiałćj rany. 

„Anfhwarmen, vn. (b.) zacząć 
się roić; angejdywirmt femmen ` ba 
tommen bie Bienen — otóż się sypie 
rój pszczół. 

„Wn f ch w A rz en, va. czernić, uczer- 
nić, poczernić ; Żemanden —, *oczer- 
| nić kogo, obmawiać; %Unfdynárse, 
| sm. czerniciel; Wnjdywarzung, sf. ob- 
| mowa. 

пф тареп, va.: Semandem et- 
was — (aufjdywagen) namówić kogo 
do czego ; wmówić w kogo co. 

Umnfdhmweben, om. (ї.): an etwas 
—, "zbliżyć się do czego ; angejdywebt 
fommen, *przybyć lekkim krokiem 
unosząc się na palcach. 
| Wn]dhwefeln, va. siarczyć, siar- 
kować, nasiarkować. [stawę. 
| MAmfdhwcifen, va. naciągać po- 
| Wnfdhweifen, wa. przyszwejso- 
Wać, zeszwejsować (stal, żelazo); 
przyiutować; kawałki żelaza rozpa- 
lone spoić razem, przykować, spoić ; 


narościć; den Ton —, Tk. ton wma» 
cniać; —, vn. irr. (LL. (idywelle an, 
їфтоо an, angefchellen) wezbrać ; nu- 
puchnąć, nabrzmióć, przybywać; 
wzrastać, powiększać się; der luf 
fdywillt an rzóka przybiera, od. wzbie- 
га; WUnfchwellen Des Wafers wzbiór 
| wód, wezbranie; die Beine fdywellen 
thm an nogi mu brzmieją; der Bolfóe 
баце fdhwoll immer mehr an tłuszcza 
coraz bardzićj wzrastała, *powięk- 
szała się. [A'nflogen. 

An f h w emmen, f. Anfhwammen; 

„Wnfdwimmen, om, irr. (Í. 
(fhwimne an, (mamm an,angejdhwome 
men), przypłynąć, przypływać, do- 
płynąć. 

Unfdówóbden, va. Grb.: bie Felle 
— skórki wapnić, wapnem zabejco- 
wać. 

Wnfegeln, om. (f.) Sw. żeglując 
wpaść na co ob. zawadzić ; angejegelt 
fommen przypłynąć z rozpuszczonemi 
żaglami. 

Un ереп, va. Gr, (b.) (ебе an, fab 
an, angefeben) patrzyć, patrzóć na со, 
spoglądać, poglą pojrzóć, spoj- 
rzóć, wejrzóć , pozierać ; Semandcn 
ftarr u. Dot — niezmrużonóm okiem 
patrzóć na kogo, bystro patrzóć, wle- 
pić w kogo oczy, wytrzeszczyć ną 
kogo oczy; $emanden vom Monte big 
gu ben Füfen — uważać kogo od gło- 
wy aż do stopy; Semanben über Die 
Achfeln —, "ledwie z oka spojrzóć na 
kogo, "przenosić kogo okiem ; спаў 
von der Ecite— z boku na co patrzóć; 
etwas mit feelen Augen —, *krzywóm 
na бо patrzóć okiem, *zazdrościć 
komu; mit unberwanbdten Augen — 
oczy w co wlepić, niezmrażonóm pa- 
trzóć okiem ; etwas mit bem Rüden — 
"ией, przymuszonym być do opu- 
szczenia czego, *tył podać; mit = 
(dulden, leiden) obojętnie patrzóć na 
co, cierpićć, znieść, znosić; — (tre 
wagen, in Betrahtung ziehen) wzgląd 
miče na co, oglądać się na со; — (bas 
für halten) mićć, wziąć, brać, uważać, 
poczytać, osądzić za со; er fab ihn 
Tur cinen Betrüger an brał, miał go za 
szalbierza, oszusta; er fab bie Dinge 
jalidy an brał rzeczy bardzo krzywo ; 
id babe её für nóthig angojchen zdało 
mi się być rzeczą potrzebną; osą= 
dziłem za rzecz potrzebną; für etwać 
angefeben fein mellen chcióć uchodzić 
za co; — (jchliefen, folgern) wnieść, 
pomiarkować, sądzić, rozumióć, do= 
strzedz, dostrzegać, dorozumióć się, 
domyślić się, poznać, wyczytać ; man 
ftebt ibm eine @rantbeit an z oczu Jego 
choroba patrzy, można chorobę wy= 
czytać; man Debt ibm den Taugenidte 
fdhon an, *znać że піс dobrego; — 
(empfinden) wzgląd mióć, wejrzóć, 
oglądać się; man muĝ die Beit, den 
Drt — wzgląd mióć trzeba na czas, 
miejsce ; Wujebcn, sn. spojrzenie, ра- 
trzanie, obaczęnie, widzenie; Die 
Sahe ift оед Unfebeng werth jest się 
czemu przypatrzyć, rzecz ciekawa, 
warta oczu ; die Sache ift nicht des Une 
{ебепё werth rzecz nie warta spojrze- 
nia, od, oczu; — (Beurthcilung) zdanie, 
widzi mi się, domysł, zważenie; allem 
menfchlichen — (Urtheil) nad podług 
ludzkiego zdania, według wszelkiego 
podobieństwa; (ид! ип, е 


tin Bil —, Jóg. postrzelić zwierza. 
"фто етеп, va. nadąć, rościć, 


fif mabme) wzgląd ; bas — Der етіс 
wzgląd na osobę, oglądanie się nu 


Anfebnltch 
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Anfprecher 


козо; — (Gejialt, iufiere Gefialt) mina, 


postać, postawa, pozor, kształt, oka- | 


załość, powaga, widok, świetność ; 
Jegt bat dag Haus ein befjereg — befome 


men teraz dom ten lepiéj się wydaje, | 


od. lepiéj w oczy wpada; ich fenne ibn 
von — znam go z widzenia; er bat cin 
guteg — ma dobrą, poważną minę; 


- (Shein, Anjchein) pozór, podobień- | 


stwo; e8 bat ganz bag —, alś wenn 
nichta ацё der ©афе werden wollte jak 
się zdaje, nic z tego nie będzie ; in 
grojem — {ереп wiele znaczyć; ¿r 


ob fidh cin — zu geben umie sobie | 


zjednać znaczenie ob. powagę; ст 
giebt fid еіп — powagę stroi, popisuje 
się, czyni się; fein — ift gar febr gee 
funfen postradał znaczenie ob. po- 
wagę; орпе — Der PBerfon, des Alters 
bez braku osób, wieku. 

Un ертті, a. (glänzend, pradjtig, 
betrachtlich, erheblidh, wichtig) okazały, 
zacny; znakomity, przystojny, po- 
stawny ; paniały, przepyszny, po- 
ważny, udatny, kształtny; aniebnli» 
hes Haug znaczny dom; -[ebnlichfcit, sf. 
zmaczność, okazałość, wspaniałość. 

терито, sf. zapatrywanie się, 
patrzanie (na kogo), uważanie, spo- 
glądanie, wzgląd ; in — przez wzgląd, 
przez względy na co, względem. 

'nfengen, va. przypalić, opalić ; 
—, tn. (Ї.) opalić się. 

терр еф, sn. Hitk. blacho do 
obstawiania. 

тереп, va. przystawić; einen 
Stuhl an bie Wand — przystawić 
krzesło, stołek do ściany ; einen Topf 
айё Feuer —, Kk. garnek do ognia 
przystawić; bad (148 — przytknać 
szklankę do ust; Blutegel —, Hik. 
stawiać, przysadzić pijawki; bie 
Klauen — (einjhlagen) pazury wrazić 
ob. wpuścić, zapuścić; die Fed 
wziąć pióro w rękę; bać Edhwet an 
bie Keble [ереп przyłożyć miecz do 
gardła ; — (anredjnen) w rachunek po- 
łożyć ; zanotować (na karb ); 
(bejtimmen) wymienić, wy ‚уб, 
wyrazić, oznaczyć, naznaczyć ; einen 
Termin —, Rw. termin w znaczyć ; 


—, tn. (5.) (anftrengen) przyłożyć sił | 


do czego; ruszyć sił, zdobywać się 
silić się, zaciec się z impetem, 
się; er {Ме dreimal an, eine Mat 
šu beben trzy razy probował оў, za- 
ciekł się chcąc podnieść ciężar; za- 
pędzić się, skoczyć, probować; bad 
Obft fegt an, Gin, z kwiatu owoc się 
wiąże ; kwiat się na owoc wiąże; bie 
Knospe fegt an paez 6 zawięzują; 
— (empfangen, Thiere, belonberë Stu- 
ten): die Stute bat angejegt klacz się 
odehqwuje; — (Kühe): krowa się po- 
biegała , popędziła, pognała, krowa 
została cielna; — (©фа[е) owca się 
pomarkitowała, owca kotna; — 
(©@тогїпє) świnia sie pokiernozita, 
połochała się ; — (ante, anftüdeln) 
nads fih — osiadaé; przy- 
wrzéć, przywierać ; ber Wéinftein fegt 
fih in Den Фат an wejnsztejn w 
beczkach na bokach osiąda; przy- 
wara; das Dide fegt fich auf ben Boden 
an gąszcz się ustawa, ob. na dnie o- 
iada; chwyta się naczynia ; Blutegel, 
Edrópftópfe —, Hik. przystawić, po- 
stawić pijawki, bańki; -ichung, sf. 
przystawienie ; przyprawienie ; przy- 
sadzenie ; postanowienie ; nadstoso- 
wanie. 


A'nfeufzen, va.: Semanben — 
wzdychać, westchnąć do kogo. 

Wnjihbringen, va. йт. (bringe 
an mid, bradte an mich, an mich зс. gee 
bracht) nabyć, przy właszczyć sobie. 

таф баеп, va. irr. (halte an 
| mich, hielt an mid, am mich ze. gehalten) 
| wstrzymywać, zawściągać. 

Unfihnebmen, va. irr. (nebme 
an mid, парт an mich, an mich 2с. ges 
nommen) przyjąć co do siebie. 

A'nfihjein, sm. Philos. przyso- 
bistość, wsobistość, idea w sobie u- 
ważana, świat tn potentia. 


nie, wzgląd, rzut oka, uważanie, oba- 
czenie, sposób widzenie; prospekt, 
perspektywa, widok; bei — (Sidt) 
diefed 98018, H. za ukazaniem tego 
| wekslu ; eine ісе od. falihe — baben 
mióć fałszywe widzenie; er bat feine 
eigenen Anfichten ma swe śmieszności, 
ma swe widzi mi się; fih durch eigene 
— Von ctwaś überzeugen przekonać się 
о czóm na własne oczy; tbcilen Sie 
mir Sbre — über diefe Ang genbeit mit 
objaw mi Pan swoje zdanie o tém; 
nad) meiner — podług mego zdania. 
Wnfihtig werden, va. (mit Ge- 
mit.) ujrzéé, obac ć, zoczyć, po- 
strzedz ; Í. а. Gewab'r werden. 
Umnfidhtstafel, sf. tabela. 
Uniidern, f. Wnfintern. 
Uniiebelei, f. U'mfiedelung. 
пе? еп, va. osadzić, osadzać ; 
Bauern — chłopów , osadę 
osady zakładać ; fd — osiąść, usa- 
dowić się, osieść, osiadać ; -fiecdelung, 
sf. osiedlenie, usadowienie Sie: Dep, 
ler, sm. osadnik, kolonista, nowo- 
sadzea; -fiedlerin, sf. osadniczka. 
Unfteden, va.irr. (б.) (fedean 
an, angejotten) zagotowa, 
U'n jiegeln, va. przypieczętować, 
d'nfillen, va. Jdg.: einen Bogel 
— do rzemyka przyw ć ptaka. 
An fingen, va. irr. (b.) (finge an, 


ałożyć, 


j fang ап, angejungen) przyśpiewywać 


komu. 

тім вем, om. (f.) (finte an, fant 
an, angefunfen) paść na co, upadając 
oprzóć się o со. 

Wn]innen, va. trr. (6.) (finne an, 
fann an, angefonnen) żadąć, pretendo- 
wać, upominać się, domagać się nie- 
słusznych rzeczy; Wnfinnen, sn. żą- 
danie, uroszczenie, roszczenie; an 
Jemanbden dag ob. cin — ееп, *wy- 
magać czego od kogo, "robić preten- 
sye do kogo. 

AWnfintern, en, (f.) Bw. przy- 
lgnąć do czego i skamienióć (Zropf: 
ftein, stalaktyt). 

Unfigarbeit, sf. Bw. robota po- 
czątkowa ; zaczęcie roboty. 

YUnfigen, om. irr. OI (fige an, jag 
an, angelefjen) siedzićć mocno przy 
сабт; przystać, przylepić się, trzy- 
mać się czego ; ber Cdymus fikt [ей an 
brud się mocno trzyma ; angejcjfen {їп 
(aniddjfig fein) osiadłym by i 
szkałym być ; er ift bier ange 
Jest osiadły ; anfigen, Bw.: vor cinem 
Drte — zasiąśdź w jakióm miejscu, 
zacząć kopanie; W'nfiger, sm. Bw. za- 
czynający robotę; ten co się prze- 
kopuje do cudzego gruntu, kopie na 
cudzym gruncie. 

поп ў, + I. Senft. 

Unipalten, va. załupać, nadłu- 
| pać, nałupać. 


Amit, sf. spójrzenie, pogląda- | 


„Wn fp ann, sm. sprzężaj, zaprząg; 
-ipannen, va. zaprzęgać , zsprządz, 
założyć konie ; — (jdharf anzieben) na- 
ciągać, rozciągać; natężyć, napiąć, 
napinać ; die Pierde am Den Wagen — 
zaprzęgać konie do powozn ; Loft ane 
Ipannen! niech za ęgająl апас” 
Ipannt! zaprzęgaj ! Die Strajte — (ane 
телдеп) wszystkich sił ruszyć; ane 
gelpannt zaprzężony; anjpannen, * í 
Berwe'nden, Gebrau'chen. 

Unfpånner, sm ciągły człowiek, 
robiący bydłem, bydłem pańszczyznę 
| odrabiający, pociężny ; -fpinnergut, 
sn. Ldw. rola, z którój się pań- 
szczyzna odrabia zaprzęgiem. 

Wnfpannung, sf. zaprzężenie ; 
naciąganie. 

Um]peien, va. irr. (5.) (fpeie an, 
[pie an, angefpieen) pluć, plunąć ob. 
opluć na kogo; oplwać kogo; man 
móchte ibn — wart żeby mu w oczy 
plunęli 

пре теп, $, f. Wnfpalten. 

реттеп, va. przytwierdzić do 
czego. 

Unfpiden, va. Kk. naśpikować. 

Wnipielen, va. (im Sartenjpiel) 
zadawać; — (im Billarbjpiel) mióć 
pierwszy sztos ; cinen Ball — bić jaką 
bile, uderz w bile; auf etwać 
"zastosować , styczność mióć, allu- 
dować, zakrawać na co, przymawiać 
się do czego; napomknąc, пароту- 
Каб, co do czego stosować; -jpieler, 
зт. zadający ; -jpiclung, sf. zastoso- 
wanie, styczność ,alluzya; wzmianka, 
przymówienie, napomknięcie, zakra- 
wanie na со. 

Anfpiefen, va.: an den Bratjpief 
—, Kk. na rożen zatknąć ; przekłóć 
ostrzem, kolcem, śpisą, śpisem i we- 
tknąć nań ; einen Dlijjetbater — na pał 
wbić łotra ob. złoczyńcę. 

Unfpinnen, va. irr. (b.) (ipinn 
an, pannan, angejponnen) przyprząść H 
2 é prząść ; bie Spinne bat ibt Gee 
webe an den Scdhrant angejponnen pająk 
przyprządł swoje przędziwo йу szaf- 
ki; —, *(erregen) wzruszyć, wznie- 
cić, rozpocząć; uknować; е8 jpinnt 
fid) ein Krieg an zanosi się na wojnę; 
wszczyna się wojna. 

Wn)pigen, va. zaostrzyć, śpi- 
czasto zrobić, ostro zastrugać, za- 
kończyć. 

Uniplittern, va. natrzaskać co, 
nadwerężyć, iż trzaski odlatują ; —, 
vn. (|.) zacząć się trzask 

Unipornen, va. ostrogami kłóć, 
od. dawać, ostrogi dać, śpiąć ostro- 
gami; *pobudzić , pobudzać, popę- 
dzić; zur Nadhahbmung —, *pobudzać 
do naśladowania; vom Gbrgcij anges 
jpornt podżegany dumą; -|pornung, 
sf. śpinanie ostrogami ; "pobudka. 

d'nfpórteln, Wnjpotten, va. : 
manten — z drwinkami, z drwina 
przemówić do kogo. 

U'nfpracdhe, sf. przemówienie do 
kogo, odezwa; domawianie się o co. 

Unjpredhen, va. irr. (b.) (ipreche 
an, fprady an, angejprochen) przema- 
wiać do kogo, odezwać się; um mag 
— domawiać się czego, prosić o co; 
— (dem Gejdymade gefallen, behagen) 
przypadać do smaku, podobać się 
komu, zajmować; jan Су fpriót 
mid nicht an, "jego styl nie podoba 
mi się; fie bat niht UnfpredhenDeś in 
i ihrer Miene nie ma nic powabnego w 


Anfpreiten 


Anftelfeit 


swojój minie: 


von fidh geben), Ту” vn. (5.) (einen Топ, 


dać, odezwać k. ton miéé, głos wy- 


fpricht leih an Sech 


vu leciem od 
nip рас š 
rozciagmaé па 
Que — rozcią- 


va. oprzóć , przy- 
sę “аё — podeprzóć, 


d postrasy; WA popędzić, po- 
pryskać, skro YÉ ; — (bejprengen) po- 
—, UN. (ї у: pić, pokropić, potr H 
koniu, риво. Pierde — przypas 
czy: Przyskoczyć: skokiem, nadsko- 
fprengt otóż aa Ś3 ba fommt er anges 
leci (na kon eazi, pędem przybywa, 
krapianie б 5 -|brengung, sf. na- 
A'n їр zina таріапіе, Popryskanie. 
- 3en ҮТ P 
an, fprang an , en. irr, (ї.) ((pringe 
kiwać, przygj. 8 Prumgen) przyska- 
na ca Sh yé do kogo skoczyć 
м 1 "ZUCIĆ sie вро" o 
przylatywać w е "okiem na co; 
gofprungen tom skok, zaciee sie ; ane 
t £ ommen w sk 5, 
skacząc 2117 W sko 


° na 


k przybywać 
n tor ać, 
zbliż Się ; cin Bie” 
— laffen puścić tonia 
no Wer fpringt an? 
п0685 1 8t an? 
Anfprigen y 
pleal Pri] tn, va, ртувкаб, bryzgać, 
"éi b; 1а r oprysnąć со; —, vn. 
ym.) PrySkanym, być zbryzga- 
RL spluskany m. Я ŚM 
oze OTU d, sm, pretensya, uro- 
‹ z nie, roszczenie prawa do czego; 
zakładanie pretensyi, impetycya, 


тето recht8 
w bieg prawą 
kto pierwszy 


Przywłaszczanie ; in — nebmen po- 
trzebow ać ; Jemandenin z nebmen 
zaprzątać kogo- e mane eti — 


nebmen korzystać z czyjćj dobroci ; 
Wnfpriiche machen rościć sobie prawo, 
mióć pretensye do czego, domagać 
się czego; — baben auf ctwaś mióć 
prawo, pretensye do czego ; -jprudhd« 
tlage, sf. Rw. skarga o przyznanie so- 
bie posiedzieni: U'mfpruchslo'ś, a. 
skromny bez pretensyi; *skromny. 

Au fprudól ojigteit,sf.*'skrom= 
ność ` Ibrudydoo' q. peten pretensyi. 

рти? еа, ve Jemanden, et 
wać — tryskać na kogo, na co; — 
Re etwa — tryskać do czego. 
zapęd A t vi tcieczenie się, 
Rinder. Maa OK; — (duójdhlag der 
E =tlchjdhorj), HI. ognipióro 
z An n së Д Wysypka mleczna. ç 

+ Iden, va. oplwać, opluć, 


pluć na co. tm 
1 D М ас. 
an DICH 04. 10. па szpulkę 
ап{фтоетип ү „va. (im Fliegen anteben 
der wë Gei 2127104116, przysypać: 
der Fluh jpiiit immer neneg TGA) 
ka nową ziemią przymula ze 
m. (b.) z lekka opłókiw ać; obie: gei 
Viz < у — płynąć pod miastem, с 
Anftadheln, ga. kolec, "EI. 
niem) popedza, + Eiere (ošcie- 
dzać. Cha 


WnfŁablen 


[stalić, 

di ‚ va. przystalowaąć, na- 

kJ Ц а, sf. urzadzenie, rozpo- 

гади Ze "° '. Ustawą, ustanowienie 

usposo 10110; gotowość, dyspoz ; 

przysposobienie; ap A 
instytut 


(lte — zakład; 
ya; gelebrte Unfto 
naukowe; Ee 

ład, skład 
maden, od. treffen 
bić, kroki czynić, 
— ur Reife treffe 
bierać. 


» Szyk ; Slnftalten 
Przygotowania ro- 
miéc sie do czego; 
n w drogę się wy- 


Td 


— (Ordnung) | 


Umftammeln, va.: Semanden — 
| bąkać, bąknąć, przebąknąć, zabełko- 
tać do kogo. 

Umftammen, wa. dziedzicznie 
udzielić, przekazać; angeftammte Tus 
| gend dziedziczna cnota, rodowita 
| enota. 
| Amftimmen, f. Anftemmen. 

Unftampfen, va. przybić, ude- 
ptać, przydeptać. 

тало, sm. stanie (stojenie) 
przy czóm i czekanie ; zastanawianie 
się; —, Jdg. stanowisko, zasadzka, 
czata; (Wuilkbub, Unterbredhung) odło- 
żenie, zwłoka, zwłaczanie, zawiesze- 
nie jakićj rzeczy; obne — natych- 
miast, zaraz; — (Bweifel, Вест; 
feit) wahanie się, zastanawianie się, 
wątpliwość; — (dufiereś Benehmen) 
postawa, dobra mina, ład przyjemny, 
układność, szlachetne ułożenie, ru- 
szenie; guter —, *wdzięk, kształt, 
gracya; er redet mit — mówi z gracyą ; 
fid mit — benehmen, ben — beobachten 
zachowywać się z przyzwoitości 

Wn fta ndig, a. przystojny, ładny, 
piękny, przyzwoity ; podobający się, 
odpowiedny życzeniu; Diejeś Haus ift 
mir nicht — ten dom niepodoba mi 
się, nieprzypadł mi do gustu; -{їйп» 
digteit, sf. przystojność , przyzwoi- 
to [list żelazny, moratoryum. 

Anfandsbrief, sm. Rw. indult, 

Wnfłanddvo'll, a. pełen przy- 
stojności ob. przyzwoitości. 

An ftdngeln, va. Gin, tyczyć, do 
tyczki przyw €. 

Wnfiapeln, va.: an etwa — po- 
rządnie przy czóm układać, stós uło- 
Фуб; —, vn.: angeftapelt fommen, 
"przytoczyć się, sunąć. 

Un ft därfen, va. nakrochmalić, na- 
mączkować. 

U'n fta rren, va. patrzóć na co wy- 
trzeszczonemi oczyma, wlepić, wr 


żać w kogo « czy; wytrzeszczyć oczy 
na kogo. ° 

Anftatt, praep. (mit dem Qenitn ): 
zamiast; na miejscu, miasto czego ; 
— 100 aufzufichen fchlief er big Mittag 
co miał rano wstać, to spał aż do po- 
łudnia ; — zu fomunen blieb tr weg za 


| przyjść, nieprzybył; фан meiner (= 
| an meiner Stat) za mnie ; Datt des Fürs 
ften war cin Minifter zugegen na miej- 
scu Monarchy był Minister. 

U'nftiuben, va. oku rzyć, zaku- 
rzyć, nakurzyć. 

Un ftauden, f. A'nftefen. 

U'n fta une n,va. zadziwiać się nad 
czóm, z zadumieniem zapatrywać się 
na со; -ftaunenśwerth, a. podziwienia 
godzien; -fłauner, sm. dziwiciel; au: 
nerin, sf. dziwicielka. 

Um ft ech en, va. irr. (b.) (tebe an, 
Паф an, angeftochen) kłóć w co, nakłóć; 
otwór zrobić ; — (anbrechen, аптеівен) 
napocząć; еіп faj — napocząć be- 
czkę; mit etwas angefłochen tommen, 
"Y wyjeżdżać z czóm na plac, odzy- 
wać się, wyrwać się z czóm ; Da fommt 
tr angejtochen, *wyrwał się jak Filip z 
konopi; wenn er damit angeftochen 
fommt 2¢., "jeżeli się z tém odezwie 
itd. [wdziewania. 

Un ftedirmel, sm. rękaw do za- 

Unitedbobrer, Wnftedheber, sm. 
świder do napoczynania beczek ; 
-ftedegi'ft, sn. Hik. wyziewy zjadliwe, 
miazmą, 


miast przyjścia, zamiast coby miał | 


Um fte den, va. zatknąć, wetknąć, 
przytknąć, przypiąć, przyczepić, 
przyszpilić z — (anzlinden, anbrennen) 
zapalić ; — (Kranfbeiten mittheilen) za- 
razić; fd — zarazić się, zachwycić 
czego; — (anżapfen, anbobten) napo- 
cząć beczkę, nawiercióć. Ss 

W'nftedenb,ppr.u.a. zaraźliwy 5 
zarazisty, zaraźny, przyrzutny; -{И” 
der, sm. wtykacz, zapalacz ; -ftedung, 
sf. zaraza, zarażenie; diefe Rrantheit 
theilt fidy Durdy — mit, Hlk. ta choroba 
udziela się przez zarażenie; -ftefungd* 
gift, f. Wnftedtegift ; -ftectefto'ff, sm. Hik. 
materya zarażająca, udzielająca ob. 
zaraźliwa. 

Anftehen, om. irr. (5.) (ебе an, 
ftanb an, angejtanden): — (paffen) przy- 
stojnym być, przystać (przystojóć), 
przypadać ; diefe Kleid ері (bm gut 
an pięknie, ładnie mu w tój sukni; 
bie Urbeit ftebt ibm gut an ta praca 
jest dla niego przystojna; — (gejal: 
len) podobać się; deine Sebendart Пе 
deinem Bater gar nicht an twój życia 
sposób wcale się niepodoba ojcu 
twemu ; — (didt an einer Sache ftehen) 
blisko stać przy czóm; — (autoes 
fchoben fein) zaczekać, przewlec się, 
odwlekać się z czóm, zwłokę cier- 
pióć, w zawieszeniu zos ажаб, być 
zawieszonym; — laffen (aufjchieben) 
odłożyć, zawiesić, odwlekać, odwłó- 
czyć, odroczyć; |. a. Bea'nftanden; 
Bevo'rftehen. 

Wnfteifen, va. (5 ) opierać się o 
со; {. а. A'nftemmen ; A'nftarten, 

Anfteigen, ow. irr. ({.) (feige an, 
їед an, angeftiegen) wstępować, pod- 
nosić się, wznosić ; апае едем 
fommen kroczyć , kr 6 się, nad- 
chodzić; *wyjedżdżać z czóm, na 
popis wyjeżdżać, wystąpić. 

R тееп, va. przystawié; einen 
©фтап!{ an die Wand szafę do ścia 

| ny przystawié; postawić przy czóm ; 
| Arbeiter — przyjmować, ustanewić, 
postanowić robotników; 3emanden 
als Richter — dać komu urząd sędzie- 
g0, postanowić sędzią; angejtelit u- 
mieszczony, mający posadę; Semane 
- (aufwiegeln, апел) naprawić 
kogo, podmówić , podbudzić kogo, 
nabechtać komu; — (Wnitalten au tte 
wag machen) rozporządzenia uczynić, 
ułożyć, układy czynić, przysposobić ; 
gotować; einen Тапу, cin Фата — 
sprawić tańce, ucztę ; Spiele — igrzy- 
ska wyprawić ; eine Klage —, В. za” 
nieść skargę, żałobę ; wprowadzać 
do sądu sprawę ; eine Unterjuhung — 
śledztwo uczynić, inkwizycye wypro- 
wadzić; indagacyę rozpocząć; mau 
bat hier Wetten angeftellt robione tn*są 
zakłady ; — (anordnen, cinrichten) urzą- 
dzić, ułożyć, sprawować; — (апе 
ten, verabreden) zbroić, uknować, u- 
kartować ; eà ift ein angefłellter Handel 
| jest do ich zła robotka ; Betradhiun= 
gen, Bergleichungen, Berjuche — uwagi 
robić, porównania, próby czynić, ro- 
bić, przypuszczać refiexye: Pä — 
(й benchmen) postępować sobie, 
sprawować się, pokazać się, stawić 
się; fih zu ctwać gut, flecht — brać 
się do czego dobrze, źle; (ad ver 
ftellen) udawać, zmyślać, czynić się, 
stawić się, pokazywać po sobie, po- 
kazywać sie; felle did an, aid wiiftefł 
du niht davon udawaj, że o tém nio 
nie wiesz; *przybierz na siebie taką 


| den 


Anfub 


minę, jak gdybyś o tóm nie wiedział; | 
fih zornig, verlicht, betrübt — zm ślać, 
udawać gniew, miłość 

dn fteller ey 
urzędzie; dający ровайу; — Beran- 
falter) сіпеё Gatmahls wyprawiajacy 
bankiet. [obrotny. 

A'nftellig, a. zręczny, rzutny. | 

dmftellung, sf. przystawienie, | 
umieszczenie, postanowienie oder 
ustanowienie, osadzenie , rozporzą- | 
dzenie, posada; — (Beranfialtung) 
gprawowanie, rozrządzenie, udaw 
nie, zmyślanie ; er bat nod) feine — je- 
szcze jest bez miejsca; gemandem 
tine — verfchaffen wystarać się komu o 
posadę ; er judht cine — szuka posady. 

т item m en, va. oprzóć, opierać, 
przypierać. 

'nfter ben, on. irr. (ү.) (fterbe an, 
ftarb an, angeftorben) przypaść dzie- 
dzictwem na kogo (przez pus znę) ; 
angeftorbene (angeerbte) Giiter majątek 
spadkowy. 

m fteuern, va. Sw. przystórować 


dokąd ; dać Shif an Das Ufer — przy” | d 


stórować okręt do brzegu. 

Wnftrh, sm. nakłócie , dziurka, 
otwór ; — 006 Ю{епд, НИК. przekłucie 

ieca. 

Un і феі, va.: auf Semanden — 
przytykać , przycinki dawać, prz 
mówki komu czynić, ugryść kogo, 
przytyki dawać komu; -ftichelung, sf. 
przycinanie, przycinek. 

Wmftiden, va. przyszyć, przy- 
haftować. 

M'n ftieben, f. nñauben. 

бт ете (ñd), vr. obuć się, 
obuwać się, bóty włożyć. 

gun Dieren, |. Unftarren. 

Qmftiften, va. zbroić, narobić, 
sprawić, wyrządzić, knować ; einen 
Brand — wzniecić pożar; viel Unbeil 
— narobić wiele biedy, od. złego; —, 
ў. a. "пее, стапа еп 5 auf fein 
9(nftiíten z jego namowy ; -fliftet, sm. 
pobudzca , pobudziciel, podżegacz ; 
sprawca , autor, powód, powodzca 5 
instygator , poduszczyciel, podmó- 
wca ; -ftijtung, sf. pobudka, naprawa, 
podmowa, zła robotk 

dn ftimmen, va. Tk. zanócić, nó- | 
cić, zaczynać pieśń, zaśpiewać, zain- 
tonować; -ftimmung, sf. zanócenie, 
zaśpiewanie. 

mftinf en, om. irr. (b.) (ftinfe an, 
ftant an, angeftunten) : Semanden — 
śmierdzióć komu, zalatywać niemi- 
łym zapachem, być komu obrzydli- 
wym, оў. ohydnym. 

wn fto den, on. (h.) zacząć butwióć, 
psuć się; angefiodt, zbutwiały у Die 


Heng an ift— płótno trochę zleżałe, 
zbutwiałe. [kogo. | 
ym ftó yn en, va. jęczóć, stękać do 
gun орехи, om. ({.): an etwaś — 
potknąć się o co; angeftopert fommen 
taczając się zbliżyć do czego, przy- 
wlec się. 

U'n ft o pfen,va.wypchać,napchać, 
natchać , natkać, nabić; einen Sad | 
mit €trob — napełnić wór słonią; | 
ñd — (mit Effen u. Trinfen) napchać 
się, napchać kałdon (jadłem i piciem). 

Mn ftó ren, va.: Semanben zu etwa | 
—, f. Wnftiften, A'nregen. 

Un fto, sm. trącenie o co, potrą- 
cenie , szturchanie, szturchnienie, 
szturchnięcie, szturchaniec, tryksa- | 
nio, uderzenie, ugodzenie, ubodze- I 


nie, stępnowanie; — (im Reden) z 
cinanie się, zająkanie się, jąkanie ; 
zaciekanie się; obne — lejen fonnen 
czytać płyn gładko, bez zająka- 
nia się; — (Uergernig durch etwas Une 
аі) od. Unerlaubteg) obraz 
żenie, zgorszenie ; Stein des Unfto$ 
*kamień obrażenia i opoka otr 
nia; — geben, *daé powód do zgo 
szenia ; — nebmen zgorszyć się, obra- 
zié się; idh finde darin feinen —mthrjuż 
w tém nie znajduję żadnój trudności ; 
— (Anfall einer Krantheit) napad, po- 
padnienie, napaść, attak, paroksysm; 
— (da, woran man |1060) талтайа. 
on Gefen., va. u. vn. irr. (b.) (ове 
an, ftief an, angeftofen) tr ić, sztur- 


| chnąć, tryksnąć, potrącić, tłuć, pop- 


chnąć, ugodzić, ubość, uderzyć ; Die 
Gliier — trącić w kieliszki, trącić 
kieliszkami; — (аліа ед) Rrantheiten 
napaść, napadać ; — (mit Stógen näher 
bringen, an etwa befeftigen) : Erde an 

rzytłuć ziemię do ścia- 


ny; — 
przybudować, 


s, potknąć się, u 

winić, pobłądzić, wykroc 

tern) jąkać się, zająkać się, zacinać 
się; — (angranzen) stykać się, przy- 
tykać, graniczyć ; przybijać, ościen- 
nym być, przypierać;z Dad daranfto+ 
fende Sdhlog przytykający do niego 
zamek; Anftogen, sn., W'nftofung, LĄ 
trącenie, szturchnięcienie, tr kśnię- 
cie; f. a. daś Zeitwort W'nftofen. 

W'nftofenb, ppr. u. а. stykający 
się, przyległy. 

т ftó Big, a. u. ad. gorszący, na- 
raźliwy, obraźliwy, nieprzyzwoity ; 
-ftófigicit, sf. zgorszenie, nieprzy- 
zwoitość. 


U'n ft o В о ben, sm. ИШК. ubijacz. | 


an ftognaf't, sf. (beim Echncider) 
ścieg stępnowany, 820ү stósowany ; 


-ftogihiene, sf. Kw. (beim Gejchiig) o- | 


porna; szpona u lawety. 


m ftottern, va.: SEMANDEN — ja- | 
| dać, dorobić. 


kającym głosem mówić do kogo. 

Эт тареп, va. promienie rzu- 
cać, promieniami oświecać, olśnić ; 
vom Gite der Weisheit angefirabit świa- 
tłem mądrości olśniony. 

пт ftranDen, om. (i.) Sw. f. ©{та'п» 
ben, U'nlanden. 

dmftringen, va. postronkami 

zywiązać, ob. przymocować, przy- 
postronkować; Die Pferde — Sech 
konie ; -fträngung, Sf.: der Pferde przy- 
wiązanie, założenie koni. 

Wn тереп, va. (b.) dążyć do cze- 
go, usilnie starać 
wag — silnie opierać się czemu ; ай, 
ftrebende Kraft, Ntl., ү. Bu'ftrebefra'ft, 

Wn сфе, va. irr. (5.) (ftreiche 
an, ftrich an, angeftridyen) posmarować, 
potrzóć czóm, nafarbować, powlec, 


powlekać farbą, pomalować ; 008 mil | 


id dir anftreihen | *odpłacę ja сі to! 


| nie zapomnę ja ci tego! —, tm. DÄ: 


an tmaë — obetrzóć się o co; an Die 
Wand — obetrzóć się o ścianę ; -freis 
фет, sm. malarz, smarownik ; „ftrcichee 
тй, sf. bazgranina, malowanie szpe- 


о со; gegen ets | 


tne; -ftreidhpinfel, sm. pędzel do na- 
kładania wyzłacań. 

Wnftreifen, em. (6.): an etmaś — 
drasnąć, obetrzóć się o co, dotknąć 
81е. 

dnftretten, va. trr. (b.): Jeman 
bem etwas — wpierać co w kogo. 

т ftr en gen, va. naciągać, forso- 
wać, wysil einen Prozej —, Ru. 
sprav wytoczyć, rozpocząć przeciw 
komu ; fd — usiłować, zdobywać 8 
na siły, przyłoż, ү; Dë vergebene 
— próżno się fih über feine 
Kräfte — nad siły pracować, mozolić 

ię, wzmagać ; fich gu febr — 2а nadto 


sił, natęż 
największóm sił natężeniem; obne 
alie — bez w lkiego wysilenia ; alle 
Unftrengungen waren verąeblich wsze]- 
kie wysilenia eb. usiłowania były 
bezskuteczne. 

dn тецеп, va.: an etwad posypać 
czóm, potrząsnąć ; Sol an Dog теі 
— potrząsnąć mięso solą. 

gun ftridy, sm. natarcie, naciera- 
nie farbą, nafarbow anie, barwa, 
farba, kolor; pozór; einer € 

n— geben dobry dać pozór, piękną 

powierzchowność, piękny kolor, pię- 
kna barwę; dieje ©афе bat emen — 
von Wahrheit rzecz ta ma za sobą po- 
zór prawd 
lihen — rz ma 
barwę. [czką ozna 

U'n trid eln, va. zakreślić ; kreśe- 

A'n ті беп, va.: eimen Strumpf — 


| podrobié pończochę; j. а. W'niefjeln. 


dn ftrieg el n, va.: einem Pferde Die 
Haare — koniowi zgrzebłem przy- 
głaskać włosy. 

Wnftrómen, w. (1.) napływać, 
przybywać; — (anifwemmen, anfpile 

101136, odsypać, odsypywać, 

przypławić , płynąć do czego, pod 
сабт ; c8 tam eine grebe Menge Bolteś 
angeftrómt mnóstwo ludn tłumami 
przybywało. 

dn ет d'nftiden, va. przy- 
sztukować, nadsztukować. 

Wnftubiren, va. długiem ucze- 
niem się nabyć, wystudować sobie со. 

An рем, va. przyprawić po- 
krywę do czego ; die Stiefel — sztylpy 


an {їгїт en, va. (mit Ungeftiim ane 
poden) gwałtownie stukać; gegen et 
wa — szturmować do czego, Z łosko= 
tem zbliżać sie; апдейт tomm 
iść ob. zbliżać się jak do szturmu. 

m turş, sm. szybkie i gwałtowne 
zbliżanie się, uderzenie na co. 

п йт зеп, om. (0.) rzucać 


| czego z impetem, uderzyć na co, bić 


о со; er ftürte an Die Wand potoczył 
się i padł na ścianę; |. a. Lo'sftiirmen, 
Фойда. [Awfftüpen, W'nftemmen. 
Ynftiigen, va. wesprzóć; |. a. 
Wn ftugen, va.: Semanden — z Za- 
dziwieniem spójrzóć na kogo. 
ant us en, va. prosić, dopraszać 
się, starać się, uplikować ; -fudher, 


| sm. proszący, żądający ; -fudung, sf. 


suplika, proba, żądanie ; Juden, sn 
proźba ; auf Zemandes — na czyje 
danie ; -fucyungofchreiben, sn. podanie, 
proźba (na piśmie) ; Rw. rekwizycya, 
wezwanie. 

Unfud, sm. nawarzaniez war 
farbierski (gumą, hałanem i innemł 


Anfubeln 


Antreter 


materyami niefarbującemi zapra- 
wiony, w którym farbierz materye 
do szat moczy, aby potóm w farbie 
trwalszego nabyły koloru). 


ten, W'nidymużen. 
Баб 3 
Y'nfummen, om. u. or. (ї.): fih — 


rość w znaczne sumy; die Shulden, | 


bie Audgaben fummen fih an długi, 
wydatki rosną znacznie; —, A'niume 
fen, va.: Semanden — brzęczyć do 
kogo, na kogo; angefummt tommen 
Tag 186 ob. zblizaé sie. 
воа Ben, va. Kk. ostodzié,przy- 
„Antagonift, sm. (Gegner) anta- 
gonista, przeciwnik. p 

Wntateln, va. Sw. okrętw rekwi- 
zyta, liny, powrozy opatrz Jé, przy- 
sposobić liny, oporządzić okręt lina- 
mi ; |. a. Beta'feln. z 

Wntanzen, ез. (5.) zatańcować ; 

д6 tańczyć; —, va.: fd) etwa — 
dostać z tańca, sprowadzić sobie 
tańce; fid) Die fwindjucht — 
dostać suchót z tanca ; ar али teme 
men tańcującym krokiem iść ob. zbli- 
żyć się. 

Yntapben, A'ntafien, va. dotknąć 
się czego, dotykać, tykać, mącać, po- 
macać, uchwycić; — (ang ifen) na- 
ruszyć, urazić, narazić; 8 ‚ура©; 
етапдеё Ehre — dotknąć czy) ho- 
nor; -taften, sn., -taftung, sf. dotknię- 
cie, dotykanie. 

Wntaumeln, on. (f.) toczyć się; 
angetaumelt tommen zbliżać się pota- 
czającz an etwa — potoczyć się do 
czego. F 

Wntebatiren, va. antedatować, 
wcześnićjszą datę położyć. 

Un theil, sm. czę , dział, udział, 
cząstka, scheda, porcya , podział ; 
— (Sue, Beitrag) kwota; — (Theil: 
nabmc) uczestnictwo , spółka, ezu- 
tość; Idymerzbarier ubolewanie ; — 
baben mióć udział w czóm, wpływać 
do czego ; — nehmen wchodzić w po 
wszechność pracy; dokłada é się, do- 
łożyć się; am friege tbatigen — che 


men do wojny wdawać się czynnie ; | 


an der € ladjt — nehmen należóć do 
bitwy ; id) nehme gar nicht — daran (bez 
tbcilige mid nidyt) to mnie wcale nie 
obchodzi; er nimmt — an meinem 
Gdhidjal los mój go obchodzi; — ba: 
pen an Gewinn u. Berluft, H. należóć 
do zysku i straty, dzielić się w 

kim zyskiem i stratą; -tbeilbaber, sm. 
Н. etc. mający udział w czóm, *akcyo0- 
naryusz.  . 

Anthei jący udział w 
czóm , należący do czego; -thciimi» 
Gig, a. stósowny do udziału, jaki 
kto 9d. każdy ma w czóm; antketlige 
Berrhcilung podział proporcyonalny 
od. stósowny; etwag — vertheilen roz- 
dzielić со proporcyonalnie ; -theilnch» 
mung st, branie udziału; -tbeilsjhein, 
sm., theilsverjjribung, sf. akcya u- 
działowa. 

Ee Weg to'g, Antho ogi'ft, sm. Litt. 
antolog , antologista; ~thologie', sf. 
Litt. antologia; „tholo'gijdy, a. anto- 
logiczny. $ b 

Wnróracit, sm. Ng. Bw. antra- 
cyt, naturalny kopalny wi giel. 

Wntbropolitb, sm. Ng. antro- 
polit, skamieniałoś ludzk \. 

Mntbropo 104 ‹ ‚ 8]. antropolo- 
gia, nauka o człowieku; -40 911, а. 

Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


antropologiczny, należący do nauki 
o własnościach natury ludzkićj. 
Ynthropomorphen, sm. pl. Ng. 


E P. лу Ki | antropomorfy, kamienie, które do 
Wniud eln, f. Bejudeln, A'nfdymiee z; 


ludzi lub do członków ludzkich 
podobne. [i 

Mntropopka'g, że., {. Me'nichene 

пирим, va. irr. (b.) (thue an, 
that an, angethan): ein Kleid — (ane 
legen) wdziać, przywdziać , włożyć 
na siebie, oblecz — (zujiigen, (ti: 
fen) zadać, wyrządzić eo komu, na- 
bawićz einem Władchen Gewalt — 
zgwałcić pannę; fih Gewalt od. Zwang 
— gwałt sobie czynić ; fd cin 9010 
(cin Qeibé $) anthun życie sobie ode- 
brać ; — (anzaubern) oczarować; ап, 
аап obleczony, przyobleczony, 0- 
dziany, przywdziany. 

Unti=, f. бедел, WBi'der—. 

Yntiapopieftifdh, a. Hlk. an- 
tyapoplektyczny, zapobiegający apo- 
pleksyi. [cynowa sól. 

Эт фот, sm. Schdk. antychlor, 

UWntidhrift, sm. Kg. antychryst, 
przeciwnik Chrystusa , * fałszywy 
Chrystus. 

Mnticipatio'n,sf. antycypacyaz 
Philos. przypustnik ; -ticipi'ren, va. 
antycypować , wybierać przed cza- 
sem i przykładać do czego ; płacić z 
góry. [przeciw konstytucyi. 

dntieconftitutionell, a. Stw. 

Q пі, a. starożytny ; Әсте, sf. 
antyk, wszelki zabytek starożytno- 
ści, staroświecczyzna. 

Mm tifritit, sf. antykrytyka, kry- 
tyka na krytykę, odpowiedź na kry- 
tykę. [nosiwiec, suhak 

Antilope, sf. Ng. antylopa, j 

Antimon, Untimo'nium, sn. Ng. 
Bw. (Epiefglaś) antymon, antymo- 
nium, spisglas. 

M nti o'dhien, sn. Geog. Antyochya. 

Mntipatbhie, sf. Philos. antypa- 
tya, wstręt naturalny. 

Untipo'D е, sm. Geog. (Gtgenfiigier) 
przeciwnożnik, przeciwnogi, prze- 
ciwstopny, przeciwstopień, anty- 
poda. [lekka dotykać się. 

Untippen, va. kóncem palca z 

Yntiqua'r, Antiauarius, sm. an- 
tykwaryusz; antykwarz, biegły w 
starożytnościach, starożytnik 5 han- 
dlarz starzyzny; zbieracz staroży- 
tnośei. 


Untiquafhrift, sf. Bchdr. cha- | 


rakter rzymski, pismo antykwa. 
Untitbeje, sf. Spl. antyteza, 
przeciwstawienie. 
9119, зк. oblicze; obliczn 


twarz; Wntlige, Gofidhtde, а. obliczny. | 
dntoben, om. (f: angetobt Eom | 


men ze stukiem i stupaniem iść op. 
zbliżać się. 

Anton, Antonius, sm. npr. An- 
toni, Antek; —, dim. Antoś, An- 
tolek. 

Antönen, оп. (}.) zabrzmióć, po- 
dobnie odezwać się (0 głosie). 

Mntonie, sf. npr. Antonina. 

Qdntoniudfeuer, A'ntongfeuer, 
sn. Hik. (Rofe, Rotblauf) róża, zapa- 
lenie skóry; St. Unto'niudhraut, sm. 
Ng. wierzbówka wązkoliściowa ; we- 
sołek, błagacz, ćwikła pomorska ; 
Gt. Unto'nius-freuj, sn. Kg. krzyż 


Świętego Antoniego (w kształcie | r 
| cząć odwrót; cin 9mt— objąć urzę- 


głoski T). [{. U ntaumeln, 20. 
Untorfeln, Wngetortelt tommen, 


Wntofen, om. (ї.): am etwas — 2 | 


| któróm 


szumem i szelestem bić, uderzać 
о со. 

9'ntraben,on.(5.): angetrabt fom» 
men kłusem przybywać, zbliżać 516 

Wmtrag, sm. odezwa; propozy- 
cya, wniosek, oferta, ofiara, ойаго- 
wanie, przełożenie , przekładanie, 
podanie; ciner Dame den — machen 
odezwać się do damy, oświadczyć 
się jéj; auf feinen — wurde bejcdhloffen, 
bob 2с. na jego przełożenie uchwa- 
lono, ażeby itd. ; W'ntragen, va. u. On, 
irr. (trage ап, trug an, angetragen) na- 
nosić gdzie; —, *(in Borjhlag brin» 
gen) proponować, ofiaro propo- 
zycyą, wniosek, ofertę с ynić, prze- 
адас, przełożyć; odezwać się 2 
сабт, oświadczyć się z czóm, strę- 
czyć ; auf etwas —, *żądać czego, na- 
stawać о со; e wurde barquí angetrae 
gen, dag 2с. zrobiono przedstawienie, 
od. wniesiono 0 to, ażeby itd.; -tragó* 
mafig,a. stósowny do w niosku; -tragê« 
redt, sn. Rw. Stw. prawo podawania 
wniosku, inicyatywa. 

Yntrampeln, va. u. on. przytu- 
раб nogami; angetrampelt tommen tu- 
pajae nogami przybywać, iść. 

Wn trau cen, va. Kg. ślub dać, ślub 
dawać komu; fih cin WaDchen — laf. 
fen, Kg. zaślubić sobie panienkę; 0- 
żenić się ; єт bat fie fich beimlidy — Joie 
fen potajemnie z nią wziął ślub eb. 
zaślubił ją. 

A'ntråu feln, Wntriufen, va. kro- 
plami na co lać, zakropić. 

Umtrauung, sf. Kg. ślubu da- 
wanie, oddawiny. 

Umtreffen, va. йт. (b.) (treffe am 
traf an, angetroffen) zastać, spotkać 
spotykać, napotkać, natrafic kogo, 
potkać się z kim; — (ertappen) zdy- 
bać, znaleść, znachodzić; 1ф Tonn bn 
nie — nie mogę go nigdy zastać (w 
domu); -treffung, sf. zastanie, na- 
potkanie. 

Untreibeho'lz, sm. НИК. drzewo, 
e najprzód podpala pod ty 
glem, póki się mieszanina topić » 
Zacznie. 

Wmntreiben, va. йт. (b.) (treibe 
an, tricb an, angetrieben) popędzać, pô- 
ganiać, pędzić, napędzać; przypę= 
dzać, przygnać; — (ermuntem, айс, 
gen) pobudzać; einen Nagel 20. — 
gwoźdź nabijać; Die Neugterde trieb 
ibn an wzięła go ciekawość; —, U, 
(berangetrieben werden) przypływać do 
czego ; Gig fommt angetrieben lód się 
wali, lód płynie pędem ; ba tommt ber 
Hirt angetrichen otóż zbliża się pa- 
sterz trzodę pędząe przed воће ; -trets 
ber, sm. poganiacz, poruszyciel, po- 
budzacz, pobudziciel; -treibung, sf. 
pędzenie, popęd; *pobudka. 

Qmtreten, va. йт. (1) (trete an, 
trat an, angetreten) przydeptać, przy 
deptywać; (тос an einen Baum —, 
Gtn. przydeptywać ziemię do drz 
wa; — (bitten) prosić, z proźbą przy- 
stąpić, udać się z proźbą do; — (an 


fangen Übernehmen) przedsięwziąć 
począć, objąć; tine Reije, einen Weg 
— podróż przedsięwziąć ; cinenDłariih 
— ruszyć w pochód; puścić się w 
drogę; tine Grbjchaft — puściznę, Du" 
zostałość objąć; ben Nala — SPA” 
dek przyjąć; den Iiidzug — rozpo- 


dowanie, odzierżóć urząd, Wstęp- 
wać na urząd; ein nueg Зайт — nu- 
H 


Anwerden 54 
9(miperben 
Antrieb 


Amzwecen 


De enem арфе) staranie się o Anwucdhern, vn. (ї.) rozk 16 wiki, eege 
> annę; ubieganie sie ańna < tay Set ; E е SEH e ACTA zieci niemajs 
spokrewniony, powinowaty, | wachlować na kogo; — (vom Gunde) Knroncya, założy, 519 0 Pańnę, kon See bujno rość, bujnie ro- | оаа псе Ме 
spowinowaeony oligat оттан asić się komu (ogonem kiwając). - Unmwerden, va. (t KE A. eet | 7207519. chodzić; niemają wię w < 
o % zychodzié, w spowinowacony ; ko ata k AS: bter, бт we ben, са. owionąć, owiewać, czego ; et ift ali va. ( .) pozbyć się| Annne? е E Ka SE 
Gr тї i sę dode wa pci RY wiać na со, zawiewać, zawiać; Der den (lodą wo “e leine Waare angewore | nie, odrastanie, przyrastanie, wyra- | an gąbka wciąga w sobie wodę; - 
de, 1: : EE zi ki: Z Wind webt an powiewa wiatr, zawie- | przedał cały иб о. fu vertaujt) wy- stanie, rozrastanie się; |. a. Эи” (erwdbnen) przytoczyć , ,namienić, 
i Goen : К EN Se, оаа 1 wa wiatr; an etwas — przywiac do ter — (an be ES A] towar ; feine Tod- | wmads, Bu nabme. $ wzmiankować, napomknąć, powołać; 
buaka, pęd. зай, s chę ; za aj koi bett ei? y аны. е wenn ibn nur ein «фей ane then) stet “ч: ~ann bringen, verbeirae Unwiblen, va. ryjąc narzucać, dieje Erzäblung giebt mich febr an ta po- 
pobudka, pęd, SE бойдо rostek, wzuastanie, przybywanie ; za A licąt er Darnieder jak lada wie- таг А wyprawić za mąż. o EN | Ma AOR 
posh; Ng: insi win п : Vu Gi eeng SA przybytek 1000 Wéi yk a niego wionie, zaraz прада; warf an en, va. irr. (b.) (werfe an, Unwinióen, va. yczyć komu | (ї.) (langjam berbcitommen) ciągnąć, 
Ery days; aus ię śm tie do- E табет — (Land, Boven) ру teg przeciwność pozbawia zaczynać пп еоотісд) rozrzucaé się, | czego; -wiinichung, sf. życzenie. wlec się; fie famen haufenweife ange 
Ge Su А een i ] dir ee odwagi. grze w ре." kregle; zadawaé w Wnwurf, sm. pierwszy rzut, na- | zogen hurmem się zwalili, zbliżali, 
Sie sw pol adem, 2 ynwadjen, om. irr. UJ (тоа бте ECH weinen, va.: Semanten — za- od. rękę w Kos mićć pierwszeństwo | rzut, narzucanie; przyrzutki, oblepa, | sypali ; ver eind fommt angezogen nie- 
za dobrowolnym Бу POPS ie 1'— | an, wuchs an, angowachien) przy rastać, ła n bi kogo. bie andere ja ostki; — (eine Сафе an | polepa ; Bk. tynkowanie. przyjaciel zbliża się, nadchodzi; — 
własnój pobudki; qué gottlichem — | przyrość, wzrastać, rosnąć, nadra- | p mae seifebant sf. Н. (Girobant) заб, miotać ną acié, zarzucić, rzu-| Umwiirjein, on. (b.) zacząć rzu- | (einen Dienft antreten) przyjść na 
AEC (fd „irr. (trinfe ап, | stać , przybierać, rozrastać , wyro- el Ges пасу}пу, bank zaliczeń BĘ marzuci лабо; narzucać; #а!ї—,‚ | сас kostki; mióć pierwszy rzut. ., | służbę nastać, przyciągnąć; — (ten 
mio, angelon) poż j eh e eeng Aë Шел i ie sn. (ie Solbídtaa in ben siebie; p a wapna; —, *wrzucić na | nm urżeln, em. (ї.) zakorzenić | erften Зид baben im Echadypiel) pier- 
anka wait odr S Ss Dat argent SC Le Wide! ) pniowszczyzna, zapłata le- szybko ma s e afrod * szlafrok | się, wkorzeniaé się, przykorzenić | wsze miéé pociagnienie; wer icht 
роу н AA żę даста т та r nice za asygnacią na drzewo. к 4 Siebie wdz | an? kto rozpoc Lyna grę? der Nagel 
chmielony, podochocony. etrippelt | było wody ; angemadylen ten przyro- | śnicz = s: рк yE K aaen: 
enen nm дот drepeac śniętym być; bie Забі Der Ginwobnerj AWnweijen, 
fommen zbliżać się drepcąc, ae | śnięty 


Dn me ien А | się, wrosnąć; er ftebt wie angewutzelt 
(aug u Eé a ei Rw., ү, Ве бит | da stoi jak wryty. acht an gwóźdź chwyci się; bie € là; 
таб s po ` D01, Aeder зс) ШЕ | = d {е 
l Gabr zu айт an liczba mie- | wieg an, angewiejen) pokazać, WS NEE 
ić аф von Jabr šu Sa 
zychodzić. каллар Кыл \ 
Ta, tritt, sm. pierwsze stapiente; | szkanców 


Unwefend ). | Wnwiitben, om. (f.): angewiithet 
5 wyznaczyé n einen Flag obecny; { “е u. a. przytomny, | femmen przyjść z wściekłością, *ze | dojmujące; die Waare Acht an (bat 
372 a Z każć zać, wyznać ; š è ny; — fe d A 2 k Nasz КО JĄ t an ч 
powiększa się z każdym RAE Bauen — wyznaczyć i pokazać E EPA Jay Ur przy сабт; me) złością się zbliżać. guten Abgang), H. towar staje się po- 
; k, zaczęcie, | rokiem ; W'nmwadien, sn., A nwadjung, | żum u plac do budowania; Zemandem wszyscy obecr say; alle Unwejenten | Anzahl, sf. liczba, ilość, kwota. | kupniejszym ; der Baum zieht an, Gin. 
wstęp, wnijście, początć dżierżenie sf. przyrastanie, przyrośnięcie ; po- | Кони I asygnować komu, na kogo теўеп бүр Umzabplen, va. zacząć płacić; u- | drzewo żywicę puszcza. 
nastanie ; — tinc Amta Sia urzędo- | większanie; — eines Ganges, Bw. | Geld dze; — (Belebven, unterrichten) bytnośc Бес przytomność, | płacić część należytości, WnziebenD, ppr. u. a. pociąga- 
urzędu, objęcie, e RSE złożenie | przyparcie żyły. > sacelt | EEN informować, instrukcyą =, wäbrend ge pobyt; in meiner | Wnzapien, va. (anfteden) poczy- | jący, powabny, przyciągający ; aniie, 
wania; —, ЈК. pierwsze , k Wnmadeln, om. ({.): angewadcit | prowadzić, 10107 овуб: Тат» EE 4 emer — w mojéj prz пас, napocząć beczkę, odszpunto- | benbe Krait siła оў. дое pr ciąg 
ier + diena, Sf., =tritidgchor, A NW ié iżać się kiwając | dawać, nauczać, wdrozyc; \ tomnoéci. J } е | Е : d przyciąg 
się; -trittsaudienz, łuchanie ; -trittó» | tommen, *"iść, zbliżać siç "` фе Bebórden werden angewiejen, Sto, | wać ; Зісг — począć piwo; einn Tat, | jacas ibr Acufereó bat viel Ansicbendcć 
sn. Siw. wstępne pos е os pienią- | się. e ranami | Ru. dostają polecenie; -weijer, sm. (b.). an bie Thür | { rjüdtigen —, Hik. przekłuć skórę | Jój postać zewnętrza ma wiele po- 
e'id, sn. wstępne, NE GE dmwalten, om. (ї.) bałwanami "al mleiter -wciietag, sm. dzień w do drzwi (pię- | choremu na wodną puchlinę dla wy- | wabu. 
dze ; -trittómabi, f. W HAAN L H szyć się, tłumnie przysuwać 816; ||. + d svgnaeve wydają -wtifes ‹ S )uszcezenia wody; Żemanden —, **(um Unzieher, sm. kruczka, owcug, 
ze ; Kg. kazanie wstępne, | toczyć się, A acząć wrzóć | którym się asygnacye wydają ; 1 en was x A y; їп Ą ” ` O 
-trittópredigt,sf. Ag. KaZa sf. wstępna | — Gu fieden anfangen) zacząć "Loi sm. instrukcya (na piśmie)* zyć, wecowąz TT: zaostrzyć, poto- | (сі) anborgcn) napastnąć kogo. wciągacz, wzuwacz, hak do obuwa- 
od, pierwsze ; -tritrerede Sb. pierwsza | (o wodzie). И hf п sf. (auf (dp) asygnacya; UMwi d 256 £ Anzappeln, vn. (ї.), A'ngezappelt | n a; —, Zk. przywodziciel, zbliżacz, 
mowa; -trittórolle, sf. Sb. I aktori) | Anwalt, sm. Rw. obrońca Vo: | += aklla 3, ine — auf Zemanden geben, geet Ay d ta.: ben Fufboden — | fommen, |. 4 ntrippeln, 26. muszkuł przywodzący. 
rola, pierwsze wystąpienie (ak wo- | wy, adwokat; "patron, rzecznik; gen ° na kogo, przeka- ; A "ас; die Seil — szuwa- Wnzaubern, va.: Semandem etwas Unziebung, sf. pociągnienie 

USP fd) $, S е d y zastępca ; — ać аву NH осие ве )osmz Ме; 8 Sege t k e жуг? + А 8, ` ; ` 

na scenie ; -trittgjdhmaup, sm. no *pośrednik orędownik, zastępc a5; H. e AE ` (Unterricht) informa- U'n Е i "КЫС DOŁY a z — oczarować kogo сабт, uroczyć, | pociąganie; — (Erwähnung) przyto- 

i Clg | D) pr jacielz AN: | zac do коро; — as ç vic гіпаќ, wijać arami kogo czego nabawié Sżónia s diik E ч 

siedliny, wstępna uczta. zyschnąć, | (Redtefreuno) prawny przyjac 1е1; A n Zi H nka, instrakcya, wskazanie, do. czak tlin, va. przywin ąć, wijać proram kogo czego nabawić ` czenie; -sicbunaéfraít, sf. Nil. si 
Q'ntrodnen, on. (|.) przyschnąć, waltichajt, sf. Rw. adwokactwo, pa- | Laya ‚ айгев, zlecenie IV dt f. W'nefel "nadumen, va. okiełznąć; przy- przyciągająca, moc przyciągania, at- 
m n 9 ап, Je N 1 )wka, adres, 216 4 An wi . Ginet iaza é : E d сд К A ga +4 
przysychać. A 415, | tronostwo; -waltègebübren, sf. pl. | skazówka, n, va. pobielić. 9Ummi fani WY As wiązać. 7 [upić się. | trakeya; -Mebunaefreié , sm. obreb 
dmtródeln, on. (ї.) 5: amgctror ? 1 SCH zapłata 00. wyna- Wn 2901 n, . ({.) nawiędnąć; Ж еа. s Price) rż ps - nzedhen (ih), vr. podochocićsię, | przyciągania; -jicbungómudfel , sm 
ч о q tw. honorary | zap ыыы aa dnmwelten, 07. . : 0 ; „jemanDen — zarżóć do одо; der W'nzeichen, sm. zna ebe 4 А WEN 9 Ac? 
belt fomumen, 1. M ver SE wę etwas | grodzenie patronowi należące 00. So vc nawiedty; —, па. таё -— ñenaft wiebert Die Sture ап отеп A EE znak, znamię, | 26. Í. d Sot: -Иебипдёрип!, sm 
Yntrommeln, on. (b.): ° | аласт Ee o klacz: EE "Уу | prognostyk. , | punkt, środek przyciągania. 
ç рЫ sx dane. í) zacząć | (welfen machen, welt mame - io klaczy ; Wy, mówić, uśmie- AWnzethnen, va. naznaczyć a II S а 
— zabębnić w со, pukać. š Ф'ттоа1$ет, om. (0. м. f.) zacząć | (welfen mach iednąś, "trochę wysu- chnąć się do kogo jak koń kiedy rż ać A š czyć, no Anselin, va.: Jemand — 
n pa. : $emanden — U'n w a alcem д nieco zwiędnąć, е Ë J уг? tować, w rejestr wp 1; -иф , 
dntrompetren, va.: еа walcować (tańczyć); —, Va. wa cem | mo G [wrotu. Wnwimmeln, vn. (ў): inqewim Eege, k t y "śdldnung, szeptaé do Коро. 
r d 8 { А SZYĆ. š AT 1 п. а! j sJ. naznaczenie, konotacya. [Pepi a { 
crabié do kogo. _ amtróuteln przygnieść, ścisnąć { ў VC welle, sf. Bw. podkład koło melt fommen w wielkich tłamach od. | Alnatige Н НИ у éi пф n, ta. sykaé па Кодо. 
ntro pieln, (ręką е w'n wälzen, va. przytoczyć, przy- ANGEN dbar, a. zdatny, przyda- masach przybuwać, zbliżać się bez |. skad 28 de leslenie, oglo- HUE otteln, өп. 

' А , M'ntraben. МАН үг ) , m yk 4 oD ` , 816 | 82 ‚ oznajmienie 
ntrotten, | , : anqctum» | walić, przykulać. A ZY: z, stósowny; dający się użyć о? ladu; | 
Yntummeln, en. (ij: Men siol dnwandeln, em. (i. napadać, tny, D O TN 

en śpiesznym krokiem się G 2 éé., wieść w głowe; | zastósować; - d 
melt tommen śplesz 98 rzypaść, oblecióć, DUB жк é użytym. 
oi [cem palca. | przypaść, ооо” zachciewa | żność być użyty ы 
zbliżać. ç and p bie uft an zach ech Eee 5 reg. u. trr. (5.) 
и bfen, va. dotknąć się koń- | eë wandelt Ac de ré wandelt Queso n. Ua Regi O SER= 
„AW niupi £ otftra peten (pia. | mi się; napada mnie со; t n o | (wende an, wandtean, angen апо!) 822 
Antuten. [, У ntrempeen. b dng Cbnmadt an mdłości mnie | (у ёт, łożyć co, obrócić na со, 
Mntwerpen sn. Geog. Antwer- | mib “ШӨ посе fommen powolnym | fować czóm, łoży zystósować, 28- 

Zb f odpowiedź, odezwa, | biorą; апдетоапоес к. się, sunąć | aplikować, użyć, przyst e 

dn two rt ,s/. ороме фиг | krokiem iść 0d. zbliżać się, tep: | stósować, łożyć; Uuimertjanteit — 
replika, BEE $ ` od- | sie: -wandlung, sf. napad, przys ePi - Ost ści dołożyć; giciń — pilności 

i ist) z абада — rp `" ane Cbumact napad | baczności € R w 
— odpis (na list); ç TAL) zystępy; — einer E Viel Geen „yłożyć ;auí Sem 
Sëadi а eczna odpo- | przystępy ; Ser ant ; zykładać, p ус; Pé ч ° n | - N je 

me odpowied, н. GG | mdłości; er bat ojt Ie! be E nblun КЫ — zastósować, przys cl — przy D ngeber: -itlgertin, sf. donosicielka; przyodziewek, ubiór, strój; volltän= 
i Bee 4 h , a з né . ‹ ë ч Mi = U - U'nache b y tps. 1 F А А 
wiedź; feine — ift ке wiedzią z "піс | gen często miewa takie парас aere | wać do kogo, do czego: Mühe nąewirbcit fommen Ró zz 1 И „ A'ngeberin. e diger — cały garnitur; сіп Mngewitter 
czenie jest także od pon ae re  fnwanbcrn, ow. (1.) pryw \ | silności dokładać ; angewandt £ often, sie w koło. [robić ; f.a U SA Aj Wnzcrre n, í. U miehen, ; ‚ |ift im — nieprzyjaciel się zbliża; 
nie odpowiedzićć jes ben dać spra- | wać; angewandert tommen przywędro” | Mübe łożone koszta, praca podjęta ; Wnwirten, va: W, przytkać ыс | песет, va. W, osnować, кас, | burza nadchodzi. 

i i R goa бае ар” Ke у: ттлт, 20. | W ‹ 4 d wana nn Be Jtkać, рг; KA Wi ać аб ZWS ; DORA 
wiedzióć ; Rede u. — à MP za 00; | wać. [i. Anwadeln, ш wandte Chemie chemia stósowana qmwifcheń. va. natrzeć есы ‚ *knué, knowaé, siać zwady, woj- тайа іф, a. (anziegend, reizend) 
wą Z czego, patch atbcilen | dnwanten, W'ngowantt tommen, odo praktyczna; das if bei ibm mt E н Se SC ny wzniecać; Aujrubr — wszczynać, | pociągający, powabny, pochopny ; — 
` с — athen od. t ç š 5 : den Ofe ab ak „na ° š » ać, )azac; Rd « "т Eeer: wë ad. ae? cy KS eine G> Mäert? Bahn äh i 
eine beńriedigende — 0 e wie Die пто атте, va. НИК.: den Vpn KE ep. ańgewenbet), "to mu trzóć się o co i powalać, 09e- | knować ор. kleic bunty; cine Ber. | (fdymerzlich, tmpfindlich beriibrend, beis 
dać dostateczne SEHR BI ają, tak | — zacząć rozgrze ушет. A'twarten. | się na nie nie przyda; -wendung, sf. 9nmiepern, |. Wniliifter фтебтипа — knowaćśpiski; -zettelung, | fend, beleidigeno) dosadny, dotkliwy, 
Frage, їо Die —, "jak się pytają, И d'nwarten, f. Waren, warten, | się na brót, obrócenie (w pożytek), > ittern, on. (1): айл, sf. W. zuciągnięcie osnowy ; —, *kno- 

dpowiadają; аці cine alberne Frage oo mort haft, 57. ekspektatywa, | użycie, obrót, - ti Qnwittern, tn. angewitter. 
оќ aaa): z а= U'n той „Ж-А н | 

snie zeczne pyta р 

Ae ine —, "niedorzeczne p 
Si ЭШИТ odpowiedzi; Wniwore 

r: e i, odpowie- ЫМ, 

t am. (b.) odpowiadać, с ią: być w ekspektatywie. 
“MA odezwać się; фти — od- | nia; być F y 
d ; d 


uszczypliwy, przycinków pełny; 0- 

i i haben czekać | przystósowanie, szafowanie ; też Gr, Bw. ruda która się osadza; — wanie tajemne; — tineg verderblichen | braźliwy, krzywdzący ; —, ad. z prze- 
nadzieja; "widoki; — baten g у Sidëce przyłożenie pilności; — ит rzyczepić się, utykać na głazach š Planes knowanie tajemne zgubnego | kąsem : -łlialichtcit, sf. *dosada, ¿- 
na co, oczekiwać w nadziei otrzyma- GA łożenie czasu, szafunek czasu; BH р Pno wapory bere | planu; -gettler, sm. W. snujący; —, | brażliwość ee "БЕРКЕ, 
| j lik, włakanie рос y finden stósować się; auf it że ZE ро Ше J ka. E er a, podżegacz, wi- | uszczypliwość, przymówka. 

; 3 dać; -twortirciten | Unwdjde, sf. ke zaś Spricbwort — to przysłowie Wn w cb nen, en. (0.) sąsiadowąć Sra A * | AU ñ ug ógel0, sn. wstępne ; -ugs 
pisać, respons da ; déi ойро- | tłuczonój rudy. 2 : sie do niego zastósować. SH siedzióć, 00. mieszkać: © dnzicben, va. trr. (b.) liehe an, predigt, sf. Kg. kazanie wstępne, 
sn., Wntworfdriit, sf. pismo | dnmajdhen, va. zacząć co myć, аг werben, va. irr. (b.) (merhe ап, o granicę 81607 SY EE "OC 1. дод an. angezogen) pociągnąć , szar- | -jugetede, Hz. mowa zmory гар 
wiadające, odpis. Р prać, zapierać. | БЕ, an, angeworben) rekrutować, za- a. Bei wot Агана р: ża iad, Pnąć, przyciągnąć, chwycić się,trzy- | mig nden, va. zapalić, zapalać, 

dniben, f. Gi'nüben, AT Wnwajiern, va. namoczyć; na- | wa Ve ma żołnierkę zaciągać, Wer- ościenny. p ана Nec; | шас sie, пасіарпас, natężyć, napiąć ; | zaświecić, pożar wzniecić, podpalić, 

EE, ва. O puścić wodą. r KEE Px (anbalten um cin Dłasdhen — des Mecres EE On! RY 217 ber — (Ñlctbunaelude ubrać ię, oblec, | wskrzesać; -ziinder, sm. lichtka, za: 
przyprobować, przymierzyć wierzyć Ynwarjideln, tm. (1.): айдо as o pannę w małżeństwo, енге агаа "Hënn der obłóczyć, wdziać na się, przyoblec | palka (dla zapalenia fajerwerków), 

постацей, ta. po Aa: {дс fommen iść kaczkowatym kro- | = biegać się o pannę, konkurować; Ró TR zh Län ARE со; włożyć, wkładać; fih anders — -jündung, sf. zapalenie. 

powierzać, zlecić, BC Т wde- | kiem (jak kaczka kiwając się). Gd) 2 lafn, Kw. dać się zawerbo- wa Ir Kees ch em an | ubrać się inaczćj; wziąć insze suk- Wnąwdngen, ra. z trudnością 
dem etwas — złożyć co u kogo 0о-| Wnmweben, va. W. przytkać, do- | NO- осебе, sm. swat, dziewosłąb; die Wand =P yto rzuca- | nie, jakież suknie; €hube, Etiefcl, | wciągnąć ob. wdziać na co. [bić. 
pozyt, poruczyć; [ich 3emanrem FE robić; "przyczepić, przyłataćz -we | et konkurent; -werbung, sf. re- EES Strümpfe — obuć się, obućsobietrze-| A'n; weden, va. ćwieczkami przy- 
wierzyć się komu; anvertraut po | buna, sf. W. przytkanie. kę towanie, zaciąg, werbunek; - АК 
кау» ER а. krewny, po-! Anwedeln, va.: Zemanden — ! krutowanie, í 

Anverwandt, а. р 


wy rok zacząć, zaczynać; —, on. (ї.) 


Unwettern vn 
—. walić we drzwi 
статі itd), у 


N obwieszczenie: 
— (Racridyr) wiadomość b (Mert: 


We | та!) znak, oznak; przepowiedze nie. | 9 udt, sf. (Aufzichen don plan, 
H | ukazaé, donieść, | zen, TI ieren) hodowanie, chowanie 
rzywindować. | йм кдр; uwiadomić, oznajmić ; za- | (bydła), rozkrzewianie (drzew). 

‚ va.: Semanten "аб, | wiadomić ; —, *(bedeuten) znamiono- Лт зм етп, va. ocukrzyć. 
кас па Кодо. ZE mi- | wać, znaczyć, skazować; żciger sm. | тц, sm. ciągnienie, nadej- 
AUnwinieln, va.: Semand n oetositiet, donosiciel ‚ wskaziciel ; | ście, wkraczanie, ruszenie się woj- 
skamiać, skolić do kogo, "(e Liit. (Zeitung) *kuryer, goniec; | ska, wstęp, zbliżanie się, następo- 
qnwirbeln, va.: cj —, Gl. wykładnik, eksponent; |. a. | wanie, stanie ; — (Rlcider) odzież, 

1 


Wnwimmern, va.: anaemwir 
fommen przybywać, iść z 


Wnzeigen 
z ślachetami ep en, va 


. Jękami. 
Unwinden, ra. I 


d'nmwinfen 


tinen Fenfters 


okno; 


Anzwirnen 


P 


rad 


Ana wi rnen, va. przykręcić nitkę. 

YWnzwitihern, va.: Żemanden — 
świergotać do kogo, na kogo (ptaki). 

Apana'ge, sf. apanaż, wyznacze- 
nie i nadanie dóbr ob. funduszu dla 
młodszych braci książąt ; — same do- 
bra od. dochody wyznaczone na pr: 
stojne opatrzenie młodszych braci 
książąt; -nagiren, va. apanażować, 
wyznaczyć pensyą. 

M part, a. u. ad. osobno, z osobna. 

Apartement, sm. (Zimmer) apar- 
tament, pokój; *prewet. 

Apathie, sf. niecierpiętliwość, 
bezczułość ; obojętność ; Upa'tbijch, a. 
niecierpliwy, bezczuły ; obojętny. 

реп піт, Apenni'nen,sm. pl. Geog. 
Apeniny (góry w Italii).[a. Oe'ffnuną. 

Upertur,s/. apertura, otwór; |. 

Dip frt. sm. Ng. Gin, jabłko; mil, 
der —, Ng. grusza jabłoń ; jabłoń le- 
éna, jabłonka dzika; id) tede von 
Uepfeln, er von Birnen, *ja o Pawle, 
aon o Gawle; in einen jauren Apfel 
beifen, *w gorzkie jabłko zakąsić ; 
der — fällt nicht weit vom Stamme, 
*nie daleko jabłko od jabłoni pada; 
*jaki szczep, takie i jabłko; * jaka 
mać, taka паб; der Baum trägt fih 
jelber teine dlcpfel, "nie sobie samym 
urodzeni jesteśmy ; *ja robię, a drugi 
się z tego ma dobrze; der befte — bat 
oft einen Wurm, * najpiękniejsze jabł- 
ko miewa czasem robaka w sobie ; 
bad Theater war fo voll Dłenjchen, bag 
fein — aur Erde (fallen) fonnte. "pelen 
ludzi teatr, jabłkobyś mógł po gło- 
wach taczać ; -Ibaum, sm. jabłoń ; ja- 
błonka; -lbrei, sm., dU'piclmug, sm. 
Kk. powidła z jabłek, kompot, mar- 
meladą. 

Uepfelch en, sn. dim. jabłuszko. 

Wpfeldo'rn, sm. Ng. dzika ja- 
błoń ; -lejfig, sm. ocet z jabłek ; tor, 
ben, a. jabłkowity ; -Ifórmig, a. jabł- 
kowaty. 

ucpfelgarten, sm. jabłonny 
вай; -lgcbacened, sn. Kk. ciastko, ci 
sto 2 jabłkami; -lgejtalt, sf. kształt 
jabłka. 

Wpfelgrau, a. siwo-jabłkowity, 
szaro jabłkowaty ; -igriin, a. jabłko- 
wato zielony, zielono jabłkowaty, 


bladozielony; -Ifern, sm. jądro ; -Ifras | 


pien, sm. Kk. pączek z jabłkami; 
rem, sn. Wpk. krzyż jabłkowaty ; 
-Иифгп, sm. ciasto jabłeczne, placek 
z jabłkami; -lfürbiB, sm. Gin, dynia 
jabłkowa; -lmoft, sm. jabłecznik ; 
ти, -Imuñ, sn. Kk. powidła z 
jabłek. x 

U'pfeln, va.: geaplelteó Pferd koń 
mający po ciele plamy jabłkowate. 

Wprelpflaume, sf. śliwka jabł- 
kowata; -lpirole, sf. Ng. Gin. gru- 
szyczka jednokwiatowa ; -lauitte, sf. 
Gin, pigwa jabłkowa; -lrunD, a. 0- 
krągły jak jabłko ; ant, sm. sok ja- 
błeczny; -ljauer, a, kwaśny jak jabłko; 
йите, sf. kwas jabłeczny; -lichale, 
sf. tupina od jabłka ; -lichcibe, sf. ta- 
lerzyk z jabłka; -lidyiimmel, sm. koń 
masłowaty, bułany, jabłkowity, koń 
siwo-jabłkowity; -ljdmtt, Wpfele 
fdnig, sm. Kk. ćwiartka jabłka su- 
szonego; krajanki jabłeczne, kawa- 
łok jabłka. 

„Upieliine, sf. Ng. apelzyna, 
chińskie jabłko; AUpfelfinen=, a. apel- 
zynowy ; -If'nendaum, sm. Gin, drze- 
wo apelzynowe. 


W'p felftecher, sm. Kk. żelazko do 
przedziurawiania jabłek w talerzyki 
pokrajanych; -lftiel, sm. ogonek u 
jabłka, szypułka, korzonek u jabłka; 
-1йтаиф, sm. Gin. jabłoń karłowata. 


Wpfeltorte, sf. Kk. tort jabłe- | 
czny ; -ltranf, sm. jabłecznik, napój | 


z jabłek; -lwein, sm. jabłecznik; 
-|wurm, sm. jabłkowiec. 

1 рротіё т, sm. aforysm, krótki 
treściwy wyrok оў. dobitnie wyra- 
żona myśl; -ri'jtijdy, a. aforystyczny. 

Wpieapfel, sm. Gin, jabłko Api- 
sa (gatunek małych jabłek). 

UMpobiftijdh, a. apodyktyczny ; 
kający. 

Upofaly'pfe,8/. Bibl. objawienie 
Jana świętego; -ptifer, sm. Bibl. *Jan 
święty ; -ptiidy, a. apokalyptyczny. 

Upotfry'phb, sm. apokryf; pismo 
podrzucone ; —, Upofrypbijdy, a. apo- 
kryficzny. 

Upollonia, sf. npr. Apolonia, 

Upologetifch, a. broniący, u- 
sprawiedliwiający ; Apologie’, sf. a- 
pologia, obrona, usprawiedliwienie 
na piśmie. 

Apople'ftif ch, a. Hik. apoplekty- 
czny ; -tifcher Unfall, Hik. atak apo- 
plektyczny ; Apoplerie, sf. Hik. apo- 
pleks 

Upoftaj f. apostazya, odpad- 
nięcie od wiary; Wpofła't, sm. od- 
szczepieniec, apostata. 

WMpo'ftel, sm. Bibl. Kg. apostoł, 
rozesłaniec ; -ftclaint, sn. Bibl. urząd 
apostolski apostolstwo ; -ftelgejchidyte, 
sf. dzieje apostolskie. 

W4pofto'lijdh, a. Bibl. apostolski; 
dré Glaubendbefenntnig, Kg. skład 
apostolski; Seine Upojtolijche Majes 
tät, sf. Jego Apostolska Mość (Ce- 
sarza Austryackiego). 

Upoftro'ph, sm. Spl. apostrof; 
odcinek, odrzutnik. 

Upoftrophe, sf. Spl. apostrofa, 
zwrócenie mowy do jakiego przed- 
miotu. 

"1 роѓр ете, sf. apteka, **"kuchnia 
łacińska ; -the'fer, sm. aptekarz ; bei, 
terbuch, sn. księga aptekarska; bei, 
terbiichje, sf. aptekarski słoj ор. sło- 
jek, puszka aptekarska; -the'fergee 
biilfe, sm. aptekarczyk:; -the'tergewicht, 

a aptekarska; -tbe'ferin, sf. 
aptekarka, aptekarzowa ; -tbe'tertunfi ; 
„tuka aptekarska, umiejętność 
rska;aptekarstwo,nauka apto- 
karska, sztuka robienia lekarstw ; 
-the'ferlebrling, sm. uczeń aptekars 
-tbe'ferpfund , s». funt aptekarski; 
-tbe'terredynung , sf. rachunek apte- 
ezny; -the'torfhwamm , ере Budes 
jhwamm ; -tbe'tertare, s 
karska; -the'ferwaarcn, sf. pl. zioła 


itd. używane na lekarstwo; -tbe'fer | 


wijfenichajt, ў. Upotbe'fertunft. 
WMpotbhbeo'je, sf. apoteoza, ubó- 
stwienie. 


Appell, sm. Kw. apel; — fola | 


gen, blajen laffen, Kw. kazać bębnić, 


| trąbić na apel; zum — geben, Kw. iść 


na apel; beim — erjdheinen, Kw. być 
na apelu, stawić się na apel. 
Uuppellant, sm. Ru. apellant, 
apelant ; Uppella'ntin, sf. apellantka. 
Uppella't, sm. apellat, zaapel- 
lowany ; Uppellario'n, sf. Rw. apella- 
cya, odzew; Uppellatio'nó:, a. Rw. 
apellacyjny; -latio'negericht, sn. Rw. 


radzea apellacyjny, konsyliarz apel- 
lacyjny. 
WMppelliren, va. apellować, do 


| wyższego sądu się udawać; cin Gr. 


tenntni$, gegen melched appellirt wors 
den, Rw. wyrok zaapellowany; dag 
Uppelliren gefłatten, Rao. przypuscić, 
pozwolić apellacyą. 

Appetit, sm. apetyt, chęć, wola 


| do jedzenia; — haben mióć apetyt; 


guten — haben mióc dobry apetyt; — 
haben auf od. zu etwa mióć apetyt na 
со; — machen, erweden apetyt robić, 
wzbudzać; den — benebmen apetyt 
odbierać ; Jemandem — machen naro- 
bić komu apetytu; oskoma, osko- 
mina, ślinka na co; -ti'tlidy, a. ape- 
tytny, apetytowi dogodny ; śmaczny. 

UpplauDiren, va. przyklaski- 
wać, przychutniwać komu, okrywać 
oklaskami kogo. 

Upplicatutr, sf. aplikatura; Up. 
plici'ren, va. przyłożyć, przystosować 
do czego, przykładać, aplikować. 

Uppofitio'n, sf. Spl. apozycya. 

Uppretriren, Appretut, 2с., |. Зи» 
bereiten, ze.  [kop; f. a. Sau'fgraben. 

App ro'che, sf. Kw. aprosza, przy- 

Approbation, Upprobi'ren, fiehe 
Gu'thcigen, Gene'bmigen. 

Mpprorimation, sf. aproksy- 
шасуа, przybliżenie; Approrimati'b, 
a. u. ad. przez przybliżenie; Appro. 
rimi'ren, va. przybliżyć. 

pil °'{е, sf. Ng. Gin. aprykoza, 
morela; -fo'fenbaum, sm. Ng. Gin. 
morelowe drzewko; -fo'jenfern, -fo's 
fenftein, sm. jądro, pestka w apryko- 
zie; -fo'jenpfirfiche, sf. Ng. Gin. mo- 
rela brzoskwiniowa. 

Upril, sm. kwiecień; Semanden 
in den — jchicdden, ** posłać kogo na 
prymaprylis; Apri'i-, a. kwietnio- 
wy; Upri'(blume, sf. Ng. zawilec nie- 
strętek ; Upri'lnarr, sm. **dudek pry 
maprylisowy ; -lichein, sm. Stk. księ- 
¿ye kwietniowy ; -lftucm, sm. burza 
kwietniowa; -lmetter, sn. pogoda 
kwietniowa; *kwiecień plecień; *w 
marcu jak w garcu j —, *niestateczna 
pogoda, czas niepogodny ; Herrengunft 
Ut wie—, "łaska pańska na pstrym 
koniu jeździ. 

Upiiden, sm. pl. Stk. apsydy; 
-denlinie, sf. Stk. linia apsyd. 

Uquamarin, sm. Mul. akwama- 
ryn, wodnocień. 

Aquarell., a. akwarellowy; Aguas 


(EH. sn., Uanarellmalerei, sf. akwa- 
; | rella; Uquare'llmaler, sm. akwarel- 


lista. 
Uequa'tor, sm. Geog. równik; 


| Aequa'tore, Aequatoria'l, a. Geog. ró- 
'. taksa apte- | 


wnikowy. 
Aquavit, sm. okowita, okowitka, 
Uequinoctia'l, a. Stk. Ntl. Geog. 
równonocny; Mequinoctia'l » Stürme, 


| sm. pl. Ntl. burzy równonocne ; Uequie 


no'ctium, sn. Stk. NU Geog. porówna- 
nie dnia z nocą. 

Wraber, sm. Geog. Arab, Arab- 
czyk ; Ura'berin, sf. Gevg. arabka. 

Ura besten, sf. pl. arabeski, flo- 
resy; Urabe'dten-, Urabe'sfenartig, a. 
arabeskowy. 

Arabien, sn. Geog. Arabia; 9а", 
bild, a. Geog. Arabski, po arabsku ; 
arabijcher Dłeerbujen, Geog. zatoka A- 
rabska. 

Wrad, тае, Жа, sm. H arak; 


sąd apellacyjny; -latio'nórath , sm. | тай, тайв», a. arakowy 


Aerar 


Arm 


%ета'т, Aerarium, Meraria'vermóe 
gen, sn. Stw. Skarb Państwa, Skarb 
Leger Д Ge d Ueraria'ifdy, a. 

ib асу o Skarbu publicznego. 

arbeit, sf. robota, wyrób, praca; 
eg Wee jo der Qobn, јака praca 
Se aca; "wziął za pierdel bździnę; 
St Ke БТ; fidh von feiner ånde — 
nianon С Z pracy rąk ; vergebliche —, 

niepomoże krukowi mydło, ani u- 

marłemu kadzidło; wci Ost dien auf 
раш tbun, *dwie roboty а то- 
*dwie sroki Kee Testa y: 
Quft u. Qicbe zu a Di Жарас; 
Mühe u BM етет Dinge macht alle 
spore robot Buer, bez ochoty nie 
dno; nad Ad. eheacemu nie nie tru- 

D'Woch getbaner — ift gut tuben, *po 
pracy miły spoczynek; an Nz éi = 
wziąść się do roboty; їп — bei Senan 
dem fteben, fein robić u kogo: iterari, 
{фе Urbeiten prace literacki» елат 
arbeit szkolne wypracow nie: Ger r 
Miś was ler — fein być przy robocie: 

yć zajętym pracą; cine — iiberneh> 
men podjąć się jakiéj roboty: Бей, 
det va. U. n. robić, pracować; man 
*kto WEN man etwas haben will 
GZYĆ: R „chce, musi się zmo- 
komu nie oka „тоон na 
kisać; Ba a; zen, robić, 
ferm: haras 1 arbeitet wino robi, 

1 ; der Telegraph arbeitet tele- 

w ruchu; e arbeitet fidh 

, Wenn man hungria ift źle się 

praca о głodzie; fih durh Scdhnec, 

Sand, Morat — brodzić w śniegu, w 

piasku, przez bagno; fi zu Tode aw 

beiten, "zmęczyć się pracą, *zapraco- 
wać 51@. 

Urbeiter, sm. robotnik ‚ praco- 
wnik, wyrobnik ; — in Gijen, $015 od 
żelaza, od drzewa; rzemieślnik ; fa- 
brykant wyrobów z żelaza, itd.; br, 
terbewegung, sf. Stw. ruch robotni- 

obników od. pracowni- 
f. robotnica. 

Ar beit., a. roboczy; robotny. 

Wrbeitfam , a. pracowity, robo- 
tny, czynny; -beitjamtcit, sf. praco- 
witość, pilność, czynność. 

Arbeitsbeutel, sm, woreczek do 
roboty; -beitabicnę Ng. pszczoła 
Bei ścinftellung, s/., UWr 
Ada Ai stawianie roboty; 
feind gaer eich Ze EE 
frei a. певеца іва] Ee 
sm. dzień „oczny 5 arbeitajreier Tag, 
sm. przy, jaciel ERR -beitèjreund, 
Sim “азу: ргасу; -һеїїббацё, sn. 
daf oczy, roboczarnia; — ї 
Urme dom zarobkowy ; -beitele Jil 
=. sf. pl robotnicy, ludzia: а zeg 
-beltelobn, sm. zapłata za robot: z 
płata robotnikowi, zapłata оа, H 
koszta roboty; -bcitalvg, а, KE 
ty, nie mający roboty; "Beltama 24 
sm. robotnik, wyrobnik; itemy” 
a. zmęczony pracą ; -beitèpferd "a 
ot bocz , Кой fornalski ; -бецё, 
шу; a. nierobotny, leniwy do pracy. 
ność, STT — sf. nierobot- 
aer? кис лез pracy, leniwość do 
Dot ó) bule, sf, szkoła pracy ; 
SR a. pracowity, lubiący pra- 
-beitóftunde, вве, 87. pracownia; 
30 на godzina przeznaczona 
bota dod” tUtetag, sm. dzień ro- 

zn) dzień roboczy ; -bcitstijch, sm. 
stół do roboty ; -beitóunfabig, a. nie- 


zdatny do pracy ; -bcitdvoll, a. pełen 
pracy; -bcitózeit, sf. czas do pracy; 
-bcitezeug, sn. sprzęty robocze ; robo- 
tka (szczególnićj damska, to co się 
właśnie robi); -beitóżimmer, sn. pra- 
cownia. ñ 

Wrben, sf. pl. Ng. í. Bi'rbelnug. 

Urbitrar, Mrbitri'ren Urbi'trium,żc. 
f. WiUltirlich, Schi'edśridhten, Schi'e082 
gericht, 20. 


UrcaDe, sf. Bk. (Edhwibbogen) ar- | 


kada, sklepienie łukowate. 

4 rca'num, sn. sekret, tajemnica. 

A тбах1 о", Archaologie, Archdolo'e 
aiid, f. Witerthumejorjdher, 20., 11000» 
thumêfunde, 2с. 

r dh e , sf. arka, korab' ; — Noaf'8, 
Bibl. skrzynia Noego; —, ї. Bu'ndede 


Mrdhi—, a. archi—,arki—. [laDe. | 


Adrcdhidia'conud, sm. Kg. archi- 
dyakon. [mandryta. 
Arhimandrit, sm. Kg. archi- 


Ardhipelagud, sm. Geog. Archi- | 


pelag, Morze Greckie. 

WMrdhiteft, sm, architekt, budo- 
wniczy ; -chitefto'niich, a. architekto- 
niczny; -chiteftut, sf. budownictwo. 

Urhitra'b, Arhitra'v, sm. Bk. nad- 
śłupie, spodobelk, architrab. 

Urdhiv, sn. archiwum, archiw; 
-chiva'lijdh, a. należący do zbiora pism 
publicznych ; -chiva'riud, sm. archi- 
wista. archiwaryusz. 

Urdhont, sm. Stw. Alt. archont, 
najwyższy urzędnik w rzeczypospo- 
litéj ateńskićj. 

Urefabaum, sf. Ng. areka; -tas 
nuf, sf. Ng. owoc areki; -fapalme, 
N., Í. Ure'fabaum. 

тепа, í. fa'mpfplab. 

Ureome'ter, sm. Schdk.etc. areo- 
metr, gęstomierz. 

Ureopa'g, sm. Stw. Alt. areopag ; 
Wreopagi't, sm. Stw. Alt. sędzia, czło- 
nek areopagu 

Urg, a. „zł złośliwy, niedobry ; 
eg ift nicht jo —, alà man Denft, *lew 
nie tak srogi, jak go malują ; bie Welt 
liegt im Urgen świat w złości wszystek 
leży ; świat nic dobrego ; —, ad. źle; 
—,a. srogi, zbyt wielki, za ostry; 
—, ad. srodze, za ostro; іф) denfe 
nidhtó Urges von ihm nie złego о nim 
nie myślę; etwa Arges im Sinne bar 
ten mióć na myśli оў. knować co 
złego; etwas drger machen pogorszyć ; 
ärger werden pogorszyć się; eð wird 
noch ärger tommen przyjdą tu jeszcze 
gorsze rzeczy. [dobrego. 

Urgdenfenb, a. źle myślący nic 

Uxrger, sm. zły wróg; wróg, zło- 
śnik. 

M e'rger, a. compar. (о. Arg): gor- 
szy; ad. gorzój, bardzićj ; — werden 
pogorszyć się, coraz gorszym, się 
stawać ; drgfłer najgorszy ; am атайт 
najgorzćj. 

Werger, sm. zmartwienie, zgor- 
szenie, gniew, nieukontentowanie ; 
-gerlidh, a. gniewliwy; przykry, gor- 
szący, zgorszenie czyniący; gorzliwy. 

Mergern, va. gor , gniewać; 
rozgniewać, rozdraźnić, urazić, 
skandalizować, gryść, obruszyć ; Dë 
— über etwas gorszyć się 2 czego, 
rozgniewać się o co, urażać się, mar- 
kotnym być, naruszyć się, złościć 
się. 

Mergernif, sn. (Unftof) zgorsze- 
nie, zły przykład, pogorszenie, zgor- 
szliwość; — (Born, Bordruk) zmar- 


twienie, złość, zgryzota ; *zły humor, 
przykrość. 

Wrggefimnt, a. złego umysła į 
W'rgberzig, a. złego serca; złośliwy ; 
-beriąfeit, sf. złośliwość. y 

Urg lift, sf. chytrość, złość, zdra- 
da, podstęp; *frantostwo, polityka, 
praktyki; -lijtig, a. chytry, wykrętny, 
frantowski, podstępny; -lijtige Gee 
danfen myśli niewinne ; —, ad, chy- 
trze, chytro, wykrętnie, zdradliwie. 
| U'rglo$, a. szczery, bez chytrości, 

prostoduszny ; —, ad. bez obawy, nie 
| spodziewając się podstępu, nie my- 
| śłąć nie złego; -lojigteit, sf. prostota, 
zczerość, niewinność. 
Argonaut, sm. Alt. argonauta; 
| —, Ng. (Seemuichel) łodź. [gors 

N e'rgfte r, a. superlat. (v. Urg): 

Argument, sn. argument , 
wód; wniosek; -gumenti'ren, argu- 
mentować, rozumować, dowodzić $ 
wnosić; -mentatio'n, sf. argumenta- 
cya, rozumowanie, dowodzenie, 

таце, sm. Myth. Argus, *czło- 
wiek bystrooki ; —, Ng. (iid) argus; 
Ng. (Somede) argus; Ng. (€dymettere 
ling) argus ; Ng. (gewijjer biibnerartiger 
Bogel) argus; Wrgus:, a. argusowy; 
W'rgudaugen, sn. pł. *oczy argusowe, 
*oczy bystre ; U'rgusauge, sn. Ng. ba- 
¿ant chiński, bażantopaw. 

Urgwillig, a. złośliwy. 

Urgwobn, sm. podejrzenie, po- 
dejrzliwość; — begen, |. U'rgwobe 
nen 20.5 — jdhópien gegen Jemanden za- 
cząc mióć podejrzenie na kogo. 

Uxrgwóbnen, va. miéé kogo w 
podejrzeniu, podejrzenie mióć na 
kogo, od. о kim; dorozumiewać się 
złego, domyślać się złego; man bat 
Berichicdeneg geargwóbnt, *różne były 
domysły; er argwóbnt nichtg nie się 
nie domyśla. 

UrągwóbnifjĘ, a. podejrzliwy, 
posądzający ; —, ad. podejrzliwie. 

Urie, sf. Tk. arya, piosnka ; ict 
te, sf. ТК. aryjka. ` [*ostry krytyk. 

Uriftardh, sm. npr. Arystarch; 

тій отат, sm. Stw. arystokratj 
możnowładca; -jtotratie', sf. arysto- 
kracya, możnowładstwo ; -ftetra'tijd), 
u. arystokratyczny ; -|dhes Wejen pań- 
skość. 

Uritbme'tif, sf. arytmetyka, ra- 
chunki, nanka hunkoważ -me'tis 
ter, sm. arytmetyk ; -me'tijch, a. aryt- 
metyczny. 

Urlesbeere, Wrledlirjche, sf. Ng. 
(Baum u. тифі) jarzębina; W'riedbcete 
renbaum, sm. Ng. gb. г 

Urm, a. ubogi, biedny; febt — 
ubożuchny, nędzny ; armer Wicht nie- 
borak, biedak, chudzina; niebożę ; 
atm an etwas ubogi w со; arm machen 
zubożyćz arm wie eine Rirhenmauś, 
*niema złamanego szelaga; atm aber 
ehrlidy, "lep swoje łatać niż cudze 
chwatać; armer Фтор! biedak; armer 
Günder, Rw. delikwent na śmierć 
skazany; arme Ritter, Kk. grzanki, 
reczuszki, lacuszki ; arme Ritter baden 
"biede klepa: 

Urm, sm. Zk. ramię, ręke od pię- 
ści aż do ramienia; bark od ramie- 
піз aż do przegubu łokciowego; tr 
jafte ibn unter Dem Arme wziął go 
pod rękę; den — breden, Hik. rękę 
złamać; den — um Zemanden (line 
gen, Semanden in Die Urme jelicgen 
| objąć kogo rękoma, wziąć g0 W 


Armada 


Mrt 


objęcia; mit $emandem — in — gehen 
prowadzić się z kim pod rece, pod 
pachy; Geog. — tines @luffceë ramię, 
lacha, odnoga rzeki; — de Mecres 
odnoga morska, zatoka morska, wy- 
brzeże morskie; den Gut unterm — 
halten kapelusz pod pachą trzymać; 
tin Kind auf den Urmen tragen dziecię 
piastować (na ręku nosić) ; Semandem 
unter Die Urme greien podchwycić 
kogo pod rękę; *dać mu pomoć, 
przyjść na ratunek; Bh in $emanDcó 
Urme werjen rzucić się w czyje obję- 
cia; “oddać się czyjćj opiece; Arms, 
a. (ушт — gehorig), Zk. etc. ramienny, 
ramieniowy; (auf dem Arme, auf Der 
Єф&цїїст od. Uchjel befindlid) naramien- 
пу; Der Пате Arme bat ramienisty, 
mocnych ramion; fleiner — ramion- 
ko; — voll naręcze. 

UArmada, sf. Sw. Gsch. flota wo- 
jenna (Hiszpańska). 

rm, Ader, art, Zk. żyła barkowa. 

Urmadil i, sn. Ng. żołwiec troj- 
tasmisty. [uzbrojenie. 

Urmatut, sf. armatura, zbroja, 

Armband, sn.  naramiennik, 
bransoletka, opaska ramienna, na- 
ramiączko. 

Mr mbein, sn. Zk. kość barkowa; 
-mbinde, sf. binda, naręcznik, hume- 
та} (do mszy); -mblutader, sf. Zk. |. 
M'rme-ADer; -mbrudh, sm. złamanie 
ręki ; -mbruft, sf. kusza, łuk ; -mbrufte 
jdyńige, sm. strzelec łuczny ; kusznik ; 
-mbrufifpanner, sm., -mbruftwinoe, sf. 
naciągacz strzelb łucznych, kusz 
(waszyna). 

U er mchen, sm. ramionko. 

Ur mer, sm. ubogi ; bie Armen, pł. 
ubodzy. (zbrojna. 

YUrmee', sf. armia, wojsko, siła 

Arm-Gifen, sn. naręcznik. 

Acrmel, sm. rękaw; gejchligte — 
wyloty; etwas aus dem — |е, 
*wytrąść co z rękawa. 

Ucrmelaufihiag, sm. wyłóg, 
wyłoga u rękawa, mankiet; man 
jdnitt, sm. wylot, rozpór w rękawie; 
-melbemod, -melfleid, -inellcibchen, sn 
-melmantel, sm. koszula, suknia, ka 
tanik, płaszcz z rękami; -melloch, f. 
M'emlody ; -melmieder, sm. |. Wermei 
leibchen ; -mclmufter, sn. forma na ге- 
kawy; -melidynitt, sm. krój rękawa; 
-meljhüre, sf. fartuch (długi po szyję) 
z otworami na przesadzenie rąk. 

Y'rmemanns.Suppe, sf. wo- 
dzianka. 

Ur menanfła lt, sf. dom ubogich š 
szpital; -menanwalt, sm. adwokat 
ubogich; -menauffeber, sm. dozórca 
ubogich; -menaulfiht, sf. dozór nad 
ubogimi ; -menbeden, sn. taca na skła- 
danie jałmużny dla ubogich; men: 
biichje, sf. skarbonka, puszka na jał- 
mużny dla ubogich. 

ет, Ende, sn. koniec ramienia. 

Wxrmengelbd, gn. pieniądze dla 
ubogich ; -menbauś, sn. dom ubogich, 
szpital ubogich. 

Armenien, sm. Geog. Armenia; 
drme'nier, sm. Geog. Ormianin; Ars 
me'nierin, sf. Ormianka; Wrme'nijch, 
a.Ormiański; —, ad. ро Ormiańsku. 

Wrmentajfe, sf. kasa ubogich; 
-nenfaften, sm. skarbonka ubogich, 
skarbnica ubogich ; -menordnung, sf. 
Stw. ustawa porządku dla ubogich ; 
-menpflege, sf. Stwo. opieka ubogich, 


ger, sm. opiekun ubogich, jałmużnik ; 
-menrebt, sn. Rw. prawo ubogich; | 
-meniache, sf. Rw. sprawa ubogiego 
od. ubogich ; -menichule, sf. szkółka | 
ubogich; -menidhiiler, sm. uczeń ze | 


szkółki ubogich ; -menjedecl, sm. |. 


U'rmenfaffe ; -nenipeifung, sf. karmie- 


nie ubogich; -menfpital, sn., -men 


jpittel, sm. śpital ubogich ; -menfteuer, | 
sf. kolekta, ofiara; -menjtod, sm. |. 


Wrmenbiichie; -menbater, sm. ojci 


sf. opatrywanie ubogich ; 


ubogich, przełożony nad ubogimi; 


-menmejen, sn. interesa ubogich, in- 


stitucya ubogich. 

Armes інет Яцфеп, 
Kk. gatunek ciasta pie 
Urm, a. 

Urm feile, sf. pilnik z rączkami; 
-rmflichec, sf. Zk. powierzchnia bar- 
kowa ; -rmfónmig, A'rmartig, a. ramio- 
nowaty. [— rudy ubogie zbogacać, 

Urmfrifhen, va. НИК. Bw.: Grze 

Urmgeflecht, sm. Zk. splot ra- 
mienny; -mgcfdymcide, sn. bransolety, 
manele; -mbandichuk, sm. narękawki 
żelazne ; -mbarniich, sm. pancerz na- 
ręczny ; -mbcber, sm. Zk. {. W'rmmude 
fcl; -mbemb, sn. koszula z długiemi 
rękawami; -mbóble, sf. Zk. pacha; 
-mfiffen , 1. U'rmpolfter; -mforb, Sm. 
kosz ręczny; -mlebne, sf. poręcz; 
-inicuchter, sm. żyrandol, świecznik 
4 ramionami; lustro z lichtarzem. 

Uermiid, a. biedny, nędzny, mi- 
zerny; ad. biednie, nędznie, mizer- 
nie; — leben biednie, mizernie żyć; 
-mlichfcit, sf. biedność, bieda. 

Urmlod, sn. otwór do przesa- 
dzenia ręki. 

Urmmuśtel, sm. Zk. muszkuł 
barkowy; Dreiediger —, Zk. trójgra- 
niasty od. naramienny muszkuł; 
-mnerv, sm. Zk. nerw гатіеппу; 
-mpoljter, sn. poduszka pod ręce; 
-mpuldader, sf. Zk. arterya barkowa ; 
-ming , SM. pierscien naręczny ; 
bransoletka; -mróbre, Zk., |. Wembcin; 
-midule, f. We'gweijer ; -jchienc, sf. na- 


sm. pl. 


| ramienica, łubki do wstawienia kości 


złamanćj; midi. sm. mała tarcza 
naręczna; -mjchlagader, Zk., Í. A'rme 
pulóadcr; -michlinge, f. W'rmbinde; 
-midhmut, sm. stroje naręce;-mjdynal: 
le, sf. sprzączka od bransoletki. 

Afrim$ Did, a. gruby jak ręka, gru- 
bości ręki; -śbide, sf. grubość ręki. 

drmielig, a. nędzny, biedny, 
goły, mizerny, chudopacholski; -jt 
Datt, sf. chudoba, mizerya, biedne 
położenie, mizerota, golizna; weldy 
tine — ! со za mizerota! —, *(Stleinige 
fcit} bzdurstwo, ladaco. 

A'rmiefjel, U'rmftubl, sm. krzesło 
z poręczami. 

'rmfpange, sf. bransolet; -m. 
fpciche, тте, sf. Zk. piszcze]l 
ręki, kość ramieniowa. 

Y'rmumfjhiunąen, a. w obję- 
ciach będący; z założonemi rękoma. 

итап ито, sf. ubóstwo; *ubodzy; 
in — gerathen popaść w ubóstwo ; De 
mandem fein bieden — rauben zabrać 
komu całą chudobe. 


тти р ватт еї, sn.,-śichcin, sm., | 


-ёсидпіф, sn. świadectwo ubóstwa. 


administracya jałmużny; -menpfles | 


U'rmzierrath, U'rmzierd 


бли. 


е, 1. Um 


zonego ; f. а. 


Wernte, E'mte, sf. 
scencya ; -ntefeft, €'rntefejt, sm. święto 
żniwne, dożynki, wyrzynki,obrzynki. 
Uernten, G'rnten, va. Ldw. etc. 
żniwować, zbierać, żą 
Uroma'tifh, a. romatyczny, 
pachnący, nakształt korzeni won 
nych i drogich. [broda; obrazki. 
Uron, Wrum, sm. Ng. Aaronowa 
Urquebujane, sf., Uraucbuja'Dee 


‚ | wafjer, sn. Hlk. woda na rany. 
opiekun ubogich; -menverpflegung, $ 
-menyet 
pflegungsanftalt, sf. dom opieki dla 
ubogich; -menvorfteber, sm. dozórca 


rquebujiren, va. kw. roz- 
strzelać. [Gi'nridhtung, Gi'nrichten, 2с. 

Urrangement, Urrangi'ren, эс. Í. 

Urreft, sm. areszt, więzienie, 
przytrzymanie, koza, wieża; — legen 
auf etwa areszt klaść na co, założyć, 
zapowiedzieć; ©rrefta'nt, sm. are 
sztant,. 

Urretiren, va. aresztować, wziąć 
kogo pod areszt, od. do więzienia; 
-ti'rung,sf. aresztowanie, uwięzić nie. 

Arid, sm. Zk. $ dupa, zadek, za- 
апіса, pośladek, tyłek ; W'ridhbade, sf. 
Zk. półdupek, półrzytek ; Wrjchbacden, 
pi. połdupki; -jchierbe, sf. Zk. rów 

zadku, żłobek zadniz -fchfrabbe, 
sf. $ śmierdziuch, bęben, smarkacz ; 
-|dhtrager, sm. Zk. zadodrap muszkuł 
szeroki grzbietowy ; -|chlcder, sn. Bw. 
fartuch w tyle (u gorników);-ichloch, 
sn. Zk. otwór zadni, sraka, dziupnik, 
otwór zadkowy 5 -jdhpaufer, sm. **$ ba- 
kałarz , batożnik, со dzieciom ko- 
minki wyciera ; trzepidupa, szkolnik 
dzieci w dupę piorący, et. co juch- 
tuje гадкі; -idypreller, sm. chłosta; 
bicie na zadek ; -їфтоіїф, sm. ucierka, 
papierek do ucierania na miejscu po- 
|trzebnym; iron. $ szpargały , ucio- 
radio ; -ihzwang, sm. Hik. zatrzyma- 
nie stołców ; |. a. Etub'lzwang. 

A rfena'l, sn. zbrojownia, arsenał; 
skład broni, секад; MUrjena'l, a. na- 
leżący do arsenału. 

drienif, sm. Ng. Bw. Schdk., ar- 
szenik; -ni itbe, -blumen, sf. pl. nie- 
dokwas niku; -nitbutter,s/. НИК, 
masło arszenikoweż -nifjang, sm. 
Httk. komin, rura arszenikowa; -nifs 
414%, sn. szkło arszenikowe ; -nifbafe 
па, a. Ng. Bw. mający w sobie a 
nik; -nitfónig Httk. arszenik 
lity; -nifleber, sf. Н. wątroba arsze- 
nikowa; -nifmetall, f. еті оті ; 
-je'nifól, sn., Urjenifidure, sf. Schdk. 
olćj, kwas arszenikowy; =niffilber, 
sn. Bw. srebro arszenikowe. 

Art, sf. rodzaj, gatunek ; przyro- 
dzenie, natura, ród, sposób, system ; 
"skłonność, temperament, ład, tryb; 
*kształt, maniera, własność,zwyczaj, 

aj, przymiot; "kri, humor; 

; alleg bat feine Art, *każda rzecz 
swoje przyrodzenie ob. obyczaj 

— šu verjabren stem postę- 

| powania i ton zmienił; nur durd) eine 
— von Wunder fonnte er dem Tode inte 
| geben jakimsiś rodzajem cuda potrafił 
| uniknąć śmierci ; auf wać [iir ene —1 
| jakim sposobem? auf eineriei — je- 
dnakowo; auf freundichaftliche — po 
przyjacielsku; auf cine fonderbare — 
osobliwszem sposobem ; Heute aller — 
wszelacy ludzie, różnego gatunku; 
auf meine — po mojemu; cinerlci — 
| jednostajny; dag bat feine — to nie 
wypada, to nie nieprzystoi ; e bar bei 
ibm feine — (ficbt, равї ibm nicht), "to 
mu nie idzie, *to mu nie do twarzy; 
| — 184$! nicht von —, "jakie matki, ta- 


sm. 


Artbegrtjf 


55 


Affyrien 


kie dziatki; *mów wilku pacierz, а 
on wol 


5165 (7 bat e fo an der —, Њо jest u 
Sol SH yczaj ; "on zawsze tak; ùrt, 
Spt. (Auśdrudewcije) tryb; ansciqenbe 


=, Spl 
‚ Spl. tryb oznajmujący ; bejehlende | sm. recepta. 


P l. tryb rozkazujący. 
, Artbegriif, sm. Philos. wyobra- | 
żenie rodzajowe. Е 

Si t t сп, vn. (b.) wrodzić się w со, | 
e: € przymiot, podobność ; udać się; | 


tet my ludzie m 
tę własność ; 
Bater nie 
niewdał się w ojca 
etwas arten ksz с 
Arterie, 
terya, tętnica 
ryalny. 


amy to do siebie od. 


5 ct artet nicht nach jeinem 
podał się na ojca swego, 


swego ; fid nad) | 
| 
| 
| 


ztałcić się podług czego. 
Edla'gader, sf. Zk. ar- 
ky Breet, a. Zk. arte- 
Arteriotomie, 
Urtejijdh, a. 


artefijcher 


„ST. Hik. arterio- | 
Brunnen б E 
źródło, Artezyjska st е леа 

Urtyrij ТЕКЕ EU 

» “ПОП tig, sf. Hlk. ar- 
mi wa, SH artrytyzm ; Ĵĵ. a. Glieder | 
ipen; Artbri'tiidy k. artr | 
ze ания W, а. НІК. artryty- 

A ttig, a. podobny, kształt czego 
mający; sartig —aty, —asty; ften: 
я tig kami niasty; — (cine gute Art 
0@сепФ, деуі, ein) ksztattny, z 
czny, zgrabny, ładny, trafny, fo- 
remny; — (den guten €itten gemäf) 
stateczny, obyczajny, grzeczny, po- 
Пус — icin statkować ; artige u. 
qeborjame Rinder enotliwe i posłuszne 
dziatkiz — (fonderbar, wunderlich), 
*dziwaczny, osobliwszy, dziwny ; — 
(aniebnlih): cin artiger Borrath von Bü- 
dem! znaczny zapas książek! — 
machen (civilifiren) wygrzecznić; -tige 
feit, sf. maniera, ładność, zgrabność 
grzeczność; — im Benchmen grze- 
czność w obejściu się. 

Yrtitel, sm. artykuł; część, czas- 
tka, roździał, punkt, rozprawka; — 

diedhrewort), artykuł, przed- 
imek. 

Urtifuliren, va. artykulować; 
Urtifulatio'n, sf. artykulacya ; Эц» 
й, pp. u. a. głos mów ny, artykuło- 
wany. 

теті е", sf. Ки. 
dzialobitnia ; -rie'jchule, sf. szkoła ar 
tyleryi ; -riesOberfter, sm. pułkownik 
artyleryi ; -rie'paxt, sm. tabor artyle- 
ryczny ; obóz artyleryczny ; -rit'picrd, 
gn. Кой urtyleryczny ; -ric'wagen, sm. 

SECH VE It, sm. artylerzysta. 

? iid o'd TE Ra 1 
wilde — qua wi af. М. karczoch ; 
ae «еви bezprętowy, ose- 

Artit, sm., Urti'ftin 

Arum, f, Sch'rwurzel. 

третей’, sf. lekarstwo 

aegen etwas na co, od с 
bruden, — nehmen le 
dawać, używać 
dem — verordnen 


sf. artysta. 


, leki; — 
2000; — ge. 
| karstwo braé, 
ета Jeman: 
00. veridreiben dać 
komu lekarstwo; -rei'berciter zaj 


artylerya, | 


| 


lekarstwo, środki lekarskie; -nei' | 


kozia macierz; *jaka mać, | pulver, 
taka nać; aug der— {адеп wyrodzić | apteczn 


| pota 


sm. trunek apte- | 


; -nel'trar - 
lekarskićj | 


czny; -neiverjtan 
nauki świadomy ; mim | 
umiejetno aptekarska; -net'zettel, 
91751, sm. leka 
випа cyrulik, chirurg; сф), 


| a. lekarski; —, ad. po lekarsku. 


туорт, sm. zapłata lekarska. 
Ujant, sm. Ng.: ftintender — asa- 


mathe. sm. Ng. asbest; asbesto- 


medyk, doktor; | 
| 
| 


iffenfchajt, sf. | kalcynowania popiołu. 


; wir Dłenjdyen find fo gears | fetyda; smrodzeniec, czarcie łajno ; | 
| woblriedhenner — benzoes, będźwin. 


wy; kamień; 9601, a. asbestowy. | 


Ascendent, sm. krewny wstępny, 


ascendent. š 
офсет, sm. Kg. asceta, człowiek 
` з ‚9 


A ч " e E 
wyłącznie pobożności oddany ; 98е» 


[tomia. | tif, sf. Kg. ascetyka; есет, a. 


ascetyczny. 

Aid, sm. donica, zlewak, zlewka. 

widhblei, ў. Wiemuth. 

weide, Gide, s/., Aejdhenbaum, 
G'jhenbaum, sm. Ng. jesion pospo- 
lity ; osina, osiczyna; —, Ng. (iih) 
lipień. e 

їе, sf. popioł; glübende — za- 
rzewie ; gu — brennen na popioł spa 
lié, w perzynę obrocić ; eine Са?! in 
— Län w perzynę miasto obrocić ; 
janft ruhe deine —! pokój twoim po- 
piołom ! 

Ajdhenbrenncer, sm. popielarz; 
-jdyenbrod, sn. podpłomyk, placek w 
gorącym popiele pieczony; |. a. 
w'idyenfuchen; -idhenbróbel, sn. ko- 
pciuch, kopciuszek. 2 

W'idiarbia, U'jdhgrau, a. popie- 
laty. 

Оф еп, (тте, f. Bergente. 

W%'idenerbe,sf.zolowina; -nfaf, 
sn., -ngrube, sf. beczka, dół na po- 
piół; -nbandel, sm. handel popio- 
łem : -nhdnodler, sm. popiołem handlu- 
jacy ; -nbaufen, sm. kupa popiołu, po- 
gorzelisko ; in einen — verwandeln w 
popiół zamienić ; -nbeerb, sm. popie- 
lisko ; -ntammer, sf., -nfaften, sm. ko- 
mórka na popiół, skrzynia na popiół; 
-nfern, sm. Httk. ziarnka (ołowiu ze 
srebrem) wysiane z popiołu; -nfraut, 
sn. Ng. popielee; -nfrug, sm. urna, 
popielnica; -nfudhen, sm. placek na 
роріз1е pieczony ; podpłomyk ; -nlod), 
sn. popielnik (w piecu); -nmcije, sf. 
Ng. i. Grauw'meije; -malz, sn. Schdk 
ż, sól ługowa; -ntopf, f. Widen 
frug; -zieber, Wjchentredder , W'jchtudy 


еф ст, sm. kadź garbarska, dół 
garbarski do wapna. К 

W'idermittmod, sm. u. sf. po- 
pielec, wstępna środa. 


popiołem popruszyć; Grb. 

skóry w wapnie, dawać skórom wa- 

pno. [czkowy. 
Our doran, a. 
Our фати бе, f. Widhengrube. 
wihbhbubgn, f. ZWafjerralle. 


robiący lekarstwa; -nei'bercitung, зу, 
robienie lekarstwa, przyprawa; -neis 
budy, sn. kięga lekarsk н 
зп. flaszeczka ой lekars 
faftchen, sm. szkatułka 2 
apteczka; -nei'frauter , sn. pl. zioła 
lekarskie; -nei'tiigelchen, sn. koła- 
ek; -nei'futnde, -nci'funft, sf. sztuka 
od. nauka lekarska; -nei'mittel, зп. 


; -nei'glaś, 


Our dito. a. popiołem okryty; (der 


twa; -nei | fche ábnlidó) papielny, popielisty. 
lekarstwami, | 


Ou dato dr, Нік 
rozgrzebywania i wygrzebywania ро- 
piołu. 

Ujóhtucdhen, f. Wichenfudhen. 

UT hlaudh, ї. Заиф, Echalo'tte. 


бет, sm. Ng. (Stein) turmalin, tryp. | 


Me'ldhern, va. w popioł obrócić; | 
moczyć | 


popielaty, szara- | 


Ufdlodhbled, sn. НЕК. blacha 


n. proszek; -nei'taye, sf. taksa | do zastawiania popielnika. 


ar da mei ir, 1. Graumeije. 
at éeirn. sm. oszow, piec do 
[nik. 

Mid раце, sf. popielec, popiel- 

Wj h tonne, sf. beczka na pop10%. 

Out d wu rz, sf. Ng. biały jesieniećc. 

tfhzinn, f. Wismutb. 

descuta'pie, sf. Ng.trojeść zwy- 
ciężyjad, tojeść pospołita. 

Uia, sf., W'fien, sn. Geog. Azya; 
бат, sm. Geog. Azyatezyk, Azyanin, 
Azyata; Ufia'tijdy, a. Azyacki, Azya- 
tycki. [osika, osina, topola. 

spe, Ue'dpe, G'spe, sf. Ng. osa, 

Ufpect, Mjpe'cten, sm. pl. Stk. 


| aspekt, aspekty, aspekta; *wróżba, 


znak, widoki. 

despenbaum, G'spenbaum, sm. 
Ng. osika, osina, topola, trzewo ; -pen 
blatt, -penlaub, s», liść osinowy ; liść 
topolowy; |. G'spenlaub; -penwalb, 
sm. osikowy las. { 

%'aperbeere, f. @ràuelbeere, 

ddgpbhalt, sm. Ng. Ви. asfalt, 
smoła żydowska. 

MfpboDiL, роо" iwur, sf. Ng. 
złotogłów, złotnik, kozie jajka. | 

Yipira'nt, sm. aspirant, starają” 
cy się o со; -ra'ntin, 8/. aspirantka, 
starająca się o co. Ч 

Qipiration, sf. Spl. aspiracya, 
przydech; Ufpiri'ren, va. Spl. z przy- 
dechem wymawiać; |. а. Gtre'ben 
(nad) etwas). 

9 8, sn. as, tuz; (Gowicht) as, oczko; 
der Dufaten ift um drei — и leidt du- 
katowi temu braknie trzy asy. 

Uffjecurant, sm. í. Borfi'cherey 
Uffecura't, sm. f. Borficdherter; иеси 
rom, sf. assekuracya, zabezpiecze- 
nie; есца», a. assekuracyjny; 
-ra'nzconipagnie, -ra'nzgojelijchajt, sf. 
kompania assekuracyjna, towarzy. 
two assekuracyjne; -ra'nzbrief, GO is 
fchein, sm. assekuracya, bilet asseku- 
racyjny; -ra'nzcomptoir, sn. H. bióro 
assekuracyjne ; -raniscontu, SM., хат 
tedynung, sf. H. rachunek assekura- 
cyjny; -ra'ngmitler, sm. H. stręczy- 
ciel assekuracyi; -ra'nzpramie, sf- H. 

remia assekuracyjna. } 

Ufiecuri're n, va. zaassekurować; 
f. a. Berflchern. 

wifel, sf. Ng. (ellerwurm) skó- 
rek, stonóg, stonożka. 

uije'jfor, sm. asesor, assessor; 
-feffo'rin, sf. asesorowa, asesorka; 
соган, sn., -fefju'r, sf. asesorstwo. 

Ajlignant, sm. asygnant, prze- 
kazujący. sowy. 

Urligna'te, sf. asygnata, bilet 

Wilianation, sf. asygnacya, 

anie, przekaz. (kazać. 
4fligniren,va.asygnować, prze- 

Ajiimilatiom, sf. asymilac 
przypodobnienie; -mili'ren, va. asy- 
milować, przypodobnić. 

ujfifen, sf. pl. Rw. assyzy, sąd 
przysięgłych w Francyt. 


Our dat dt, a. (Der Adhe abnlich) po- | 
-Nel'> | pielisty. 


kociuba do | w 


U fiutent, sm. asystent , pomo- 
cnik; -ifte'nz, sf. asystencya, роосу 


| poczet, orszak towarzyszący ; -ifli> 


ten, va. (b.) asystować ; towarszyczyć. 
Mifortiment, sn. H. dobór to- 
rarów ; отеп, va. dobierać; ol: 
fortirteś Waarentager, H. skład do- 
branych towarów; DÉI — opatrzyć 
się w dobór towarów. < 

Uifyrien, sn. Geog. Asyrya; Wie 
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fyrier, UfTy'rer, sm. Geog. Asyryjczyk; 
ujfy'rierin, sf. Asyryjka; Nfiy'rijh, a. 
Asyryjski. 

U jt, sm. gałąź, gałązka, kolanko, 
sęk, konar; U'ftblätter, sm. pl. liście 
gałężiowe. [gałązeczka. 

U e'ft dy en, sn. dim. gałązka, sęczek, 

Aten, va. gałęzić ; D — w ga- 
łęzie rosnąć, rozgałęzić się. 

ет, Ng. aster. 

й етоі?, sm. Stk. asteroid. 

Mefthetit, sf. estetyka; Uefthe'tis 
fer, sm. estetyk; Uefthe'tijdhy, а. este- 
tyczny. 

рта, sn., sf. Hlk. astma, za- 
tkanie na piersiach; -ma'tifet, sm. 
Hik. astmatyk; -ma'tijhh, a. astma- 
tyczny. 

Wt b olz, sn. drzewo gałązkowe. 

Metig, a. gałęzisty; rosochaty, 
sękowaty, rozłożysty; kolankowaty. 

Wftfnorren, sm. sęk w drzewie. 

оета ре, f. Ne'beltrabe.  [gami. 

U'tfreuz, sn. Wpk. krzyż z odno- 

ue'jtling, sm. ptak, który już po 
gałęziach skacze. (wypadł. 

Wftlocd, sn. dziura od sęka, co 

108, a. bez gałęzi. 

Wt m o v 8 , sn. Ng. mech gałęzisty. 

MŁ r c i dy, a. pełen gałęzi, gałęzisty. 

jtrola'bium, sn. Sik. astrolab, 
kątomiar. 


M ftrolo'g , sm. astrolog, gwiazdo- | 


wieszczek ; -logie', sf. astrologia. 

Mftrono'm, sm. astronom, gwia- 
zdarz, gwiazdoznawca ; -nomit', sf. 
astronomia, gwiazdarstwo ; -nomijch, 
a. astronomiczny. 

A'ftftandig, a. gałęziowy. 

то ете, sn. gałęzie, chróst. 

W'ftwurzel, sf. korzeń gałęzi, ga- 
łąź przy wyjściu z pnia. 

W ung, ебипа, sf. Jag. żero- 
wanie ; pasienis się; jedzenie 

M theft, sm. ateista, ateusz; -ifte 
rel, sf. Mthei'$mud, sm. ateizm, bez- 
bożno ateuszostwo, bezbożni- 
суто; -i'ftifch, a. ateuszowski, bezbo- 
iny. 

A'them, sm. oddech; dech; odo- 
tchnienie ; au vollem -— ео tchu; со 
tchu staje; — holen dychać, oddy- 
спас; furer — krótki oddech, du- 
szność ; Semanden gar nicht šu — fom: 
men lafjen nie dać komu odetchu ; Zee 
mandem ben — benehmen oddech komu 
zatamować; den — an D balten od- 
dech w sobie zatrzymać; A'theme, a. 
oddechowy; Uthem-Ganal (Lujtróbre), 
Zk. gardziel oddechowy; W'thembar, 
a. oddychalny ; atbembare Quft (Sauer 
ftoffluft), Nil. Schdk. gaz oddychalny; 
nit athembare Luft (Stidftoffiuft), Ni. 
Schdk. gaz nieoddychalny ; U'thembe» 
fdyweroe, sf. Hik.: — haben miéé ciężki 
oddech ; A'thbembolen, sn. oddychanie; 
-mlod, a. bez tchu, zatchniony, zady- 
szany ; zadyszały, udyszony ; — wers 
den zadyszóć się, z zapartem tchem w 
piersiach; -mlofigtcit, sf. zatchnie- 
nie; -mjug, sm. odetchnienie, od- 
dech, oddychanie, tchu wydanie; bid 
gum legten Utpemzuge aż do ostatniego 
tchnienia; іп GinemAtpemzugejednym 
tchem. 

Athen, sn. Geog. Ateny ; Uthe'ner, 
Uthe'nienjer, sm. Ateńczyk ; Utbe'nifch, 
Mthenie'nfijdh, a. Geog. Ateński. 

Aethber, sm. Ntl. eter, powietrze 
podniebne bardzo subtelne; Methe! 
Dich, a. eteryczny. 


Athlet, sm. Alt. atleta, szermiecz, 
zapaśnik ; *wielkiéj i siłnój budowy 
człowiek; Utbletif, sf. {. бебуи ; 
Utble'tijch, a. atletyczny. 

Wthmen, va. u. vn. (5.) dychać, 
oddychać, odetchnąć, dech pu 
fo lange id) — werde póki tylko tehni 
nie me serce ożywiać będzie; reine 
£uft — czystóm powietrzem oddy- 
chać ; fein Herz atymet liebe serce jego 
tchnie miłością; Alles wad athmet 
wszystko co żyje; Wthmen, sn., W'ths 
muna, sf. oddychanie. 

QUtbmuna,sf., f. Wthembolen; W'ths 
munga:, a. oddechowy. 

Utlantifdy, a. Geog. Atlantycki; 
atlantijcheś Meer, Geog. Ocean Atlan- 
tycki. 

Wtlad, sm. W. atłas, materya 
jedwabna; —, Geog. atlas, zbiór map 
jeograficznych ; Geog. (Gebirge) Atlas, 
(góra w Afryce); —, Zk. pierwszy 
krąg pacierzowy, obrotnik. 

Тави, Wtlasartig, Паје, a. 
W. atłasowy. 

Wtlasbanb, sn. wstążka atłaso- 
wa; W'tlaśblume, ar. Ng. miesiącznica 
trwała; miesiącznik trwały. 

Wtlaffen, a. atłasowy. 

Wtlaśftreifen, sm. pręga atta- 
sowa; -ladvitriol, sm. Ng. Bw. witryol 
jedwabisty bezwodny ; pirfer, sm. 
W. atłaśnik, fubrykant atłasu; -zeud), 
sm. W. materya atłasowa. 

UAtmojyp hare, sf. Nil. atmosfera, 
powietrzok -jphä'rijh, a. Nil. 
atmosfery 

U to'm, sn. (Sonnenftãublein) atom, 
nierozdzielna cząsteczka; Wto'men: 
Iebre, f. оті Е; Atomi'ft, sm. Philos. 
atomista, utrzymujący, że świat z 
atomów powstał; Зот, sf. ato- 
mystyka, nauka atomystów. 

Uttafe, Utta'que, |. Un'griff, Un’ 
fall; Mttafiren, Uttaqut'ren, |. A'ngreie 
fen, U'nfallen. 

U tte'ft, Uttefła't, sm. atest, zaświa- 
dzenie; -teĵti'ren, va. zaświadczyć, 


| atestować. 


Uttidh, sm. Ng. chebd; {. а. Oder, 
bollunder ; -tichbeere, sf. Ng. chebdowa 
jagoda. 

Wttifdh, a. Alt. atycki; attildyer 
Wig, *-dowcip smaczny, trafny. 

Uttraction, sf. Ntl. Stk. at- 
trakcya, przyciąganie; Attractio'nd=, 
a. Nil. Stk. attrakcyjny. 

Attribut, sn. atrybut, własność, 
cecha przyznana; MWttributi'v, a. at- 
trybutywny. _ _ 

ap. sf. (Qodjpeije) zob”, posypka, 
przyłuda, powab, nęta. _ 

Megbar, a. dający się napuścić 
gryzącą cieczą, poddający się gry 
сё) cieczy; Me'pbartcit, sf, własność 
iż co może być wygryz10nym op, roz- 
puszczonym jaką cieczą. 

Uegbild, f. Uegpzelhnuną; ep, 
brett, f. Ue'bwiege. ` 

q4cgdrud, sm. pierwszy odcisk 
kopersztychu na próbę. 

Ugel, sf. Ng. sroka; — (Beriide) 
peruka. [wabić, nęcić, łudzić. 

A'pen, Wegen, va. karmić, paść, 

ееп, va. (durch Scheldewafjer eine 
ееп laffen) ecować, serwaserem 
sztychować ; —, НІК. wypalać; Me ben, 
sn. wygryzanie jakim kwasem ; Hik. 
wypalanie; Ue'gend, ppr. U. a. wy- 
gryzający, wyżerający; НІК. wypa- 
lający; -pgrund, sm. blacha powle- 


|kana pewnym gatunkiem pokostu ; 

| -btaften, ў. Ae'pwiege; -gfraft, sf. moc 

| gryząca (płynu); kaustyczno 

funft, sf. sztuka rytowania serwa 
rem; -glauge, sf. tug wygryzajacy, 

| beje; -$gmittel, sn. środek wygryza- 

jacy, kaustyczny; НІК. lekarstwo 

wytrawiające ; -gnadel, sf. igiełka do 

rytowania; -Bpulver, sm. 

sm. proszek, kamień kausty J 

| wypalania rań itd.); kamień piek 

ny ; -gwafjer, sn. serwaser, kwas s 

trowy; woda gryząca, kaustyczna ; 

-bwicge, sf. skrzynka sztycharska ; 

-bzcidynung, sf. rysunek kaustyczny. 
ипо, sf. karmienie, ponęta, 


Uegbung, sf. wyżeranie, wygry- 
Yu, au weh! dnt. au ! ajaj! ojoj! 
Auberge, f. Herberge; Uubergi'ft, 

f. He'rbergswirth 2¢. 

Mud, ай. i, też, także; wenn — 
chociaż; lubo; mag — cokolwiek 
bądź; wo — gdziekolwiek bądź; — 
nicht ani; fo — jakkolwiek; jo gro 
čr ift jakkolwiek jest wielk 
— міфі i ja nie; — ich werde geben i 
Ja pójdę; jowobl — als auch nie tylko 
— lecz nawet; lecz i, lecz także; 
wie dem nun — fein mag jakkolwiek 
516 rzecz та; wer — nur ktokolwiek 
bądź; fo oft — nur ile kolwiek razy; 
wird er eó aber — gern thun? ale czy 
też tylko chętnie to uczyni? — Da 8 
will id) nod thun i to jeszcze zrobię. 

Auction, sf. aukcya, sprzedaż 
publiczna, licytacya ; tine — anftellen 
aukcyą postanowić; tine — betannt 
machen ogłosić licytacyą; MUuctiona'e 
tor, sm. aukcyonator; -tionścatalog, 
sm.,-tio'nśverzeidynij, sn. katalog auk- 
cyjny; śpis rzeczy wyprzedających 
się przez aukcyą; -tions:Gommijja'e 
riug, sm. komisarz aukcyjry ; licyta- 
cye odbywający; -tio'ndpreig, sm. сепа 
licytacyjna ; -tio'nófaal, sm. sala auk- 
cyjua. 

Y4ubie'nz, sf. audyencya, postu- 
chanie ; przystęp, przypuszczanie do 
rozmowy; Zemandem eine — verjchafe 
fen wystarać się komu o audyencyę ; 
um — bitten, nachiuchen prosić o au- 
dyencyę; — erhalten pozyskać au- 
дуепсуе; feinen Gedanten — geben, 
*być zamyślonym, w myślach zato- 
pionym; Aubie'nje, a. audyencyonalny, 
posłuchalny ; -bie'nzziimmer, sn. sala 
posłuchalna; audyencyonalna. 

Uuditeu'r, sm. Kw. auditor, pod- 
sędek pułkowy. 

Auditor, sm. słuchacz, słucha- 
jący; -ditorium, sn. audytoryum 
(sala); słachacze, zgromadzenie; cin 
gablrcicheg — liczne słuchaczów grono. 

4 we, sf. błonie, pastwisko, tra- 
wnik, pastewnik, łąka, dolina. 

qAuwerhabn, sm. Ng. głuszec; 
-rhenne, sf. głuszec samica, głuszyca ; 
-rfalb, sn. Ng. żubrze; -rtub, sf. żu- 
brzyca; -rodhd, sm. Ng. żubr, byk 
dziki. 

Auf, praep. (mit Dativ [wo?] u. 
Accusativ [wobin ?]): na ; — dem Berge 

ber $lóte blajen grać na 

; — (300) na, od, w, z; — bit 
Stunde na godzinę; — Die Minute na 
minute; — ber Stelle natychmiast ; 
qupa Neue na nowo; 61$ — šu do, aż 
| до; werfchiebe e big — Den andern Tag 
odłoż to do jutra, aż do jutra; bis — 
Wicderjehen aż do zobaczenia ; — den 


Auf 


ZUD do ostatniego pieniężka ; auf 
lenen Untrag ging ich cin skłoniłem 


się do jego zdania, przystałem na | 


jego zdanie; 
auf Зіпісд na 
kredyt; аці Befehl za r sm ; auf’? 
Steber curiren, НК. na febrę kurować ; 
— (bei) па; аці Ebre \ 
metne ее n 
Gliid Na los szczęścią, na uhad; — 
(пу Art, Der Reihe nach) po, w spo- 
za попа; të war аці Qatciniid gee 
R p a było napisano po łacinie ; 
0 dë cuti po niemiecku; аці Bols 
1g po Polsku ; Blig auf Blig bły- 
в kaw po błyskawicy; (ing folgt 
єз хае *mdere jedno po drugim na- 
£ a e: ie = e 
мк ышы ац und Stid) na razy 
CS е ve 1 cięte; — (hinauf) ku, w, 
рос 5 btrgaui ku górze, zwgórę, pod 
Ea ta i dit Ctabt zu geben ku mia- 
setz Ж Е tgend auf od pierwszéj 
r 9801 (881); von unten аці od 

a r ZĄWSZY ; — (beinahe, ungefabr) 
około, bli PIK 

1 


— (астар, тйс) na, za; 


Sko; der Ring toftet auf tau 


end Z А › 

baoa talarów mn ty 
od; blind au ect И) — (AN) Na, 
jednym Oku: PiS Auge ślepy ma 
йк nach, Kë jeden fommt ein Tha. 
wie viel Qot ("go wypada po tala ; 
łótów зас gehen auj ein Piund? ile 
apus idzie na funt? auf einmal na 
У П raz, razem, od razu; auf'8 
Hodite ujdalćj ; аці? Qängfte najdłu- 
Ze); das bat nidyte auf fidh to nic nie 
znaczy; die Thür iftauf drzwi otwarte; 
tr ift ihon a uf (-geftandDen) już wstał; 
wobl аці fein przy dobrém być zdro- 
wiu; auf anere Weiie jednorako, 
jednostajnym sposobem; auf dieje 
Weifë w takowy sposób ; auf cin ander 
Mal na drugi raz, drugim razem, 
innego czasu; auf die Hälfte na pół, 
na połowę od. połowicąz auf einmal 
auśtrinten duszkiem wypić. 

uf! int. nuż! nuże! wstań! © 
auf! szczęść Boże! zdarz Boże! 

Auf daf, conj. aby, ażeby, by, 
iżby, żeby. 

Uufadern, va. wyoraćz odory- 
wać, rozorywać. 

Mufarbeiten, va. wyrobić; wy- 
potrzebować, spotrzebować, wysza- 
fować ; dag Qeder iñ ihon aufgearbeitet 
skóra już wyrobiona; die Wolle ift 
aufgearbeitet wełna sprzędzona ; — 
(оитф Arbeit öffnen, mit Mühe Anen) 
tak długo robić aż się dokaże. 

U ufa thbmen, vn. (b.) odetchnąć, 
wydać oddech. 

yufagen, em. (b.) wyrytować na 
czóm za pomocą kaustyku (kwasu 
jakiego). \ 

Aubaden, va. drr. (6.) (bade auf, 
buf auf, auigebaden) śpiec, popiec, 
wypiec; — (von Neuem baden) na no- 
wo piec, odpiekiwać, odpiekaé. 

du'fbabren, va. na mary złożyć, 

Yufbanien, va. Ldw. kopić, w 
kupę układać w sąsieku. ~ 

W uf bauen, va. zbudować, wysta- 
wić, wybudować ; -bauung, sf. wybu- 
dowanie. MP 

YMuwjbaumen, va. nawijać osno- 
wę na nawój tkacki od. na krosna; 
fih — wśpinać się do góry (jak koń) ; 


dęba stawać ; аё Pferd bàumt fih koń | 


dęba staje. 2 
9ufbeben, vn. ({.) wzdrygnąć 
się, zadrżóć, wstrząsnąć się. 
Mufbefinden, vr. (b.) już nie 


procent; auf Borg na | 


na honor; auf | 
a duszę moją; auf gut | 


57 


Aufbrennen 


spać; er befindet fih (don auf już 
wstał; fih торі — dobrze się miéć. 
Uu'fbehalten, va. irr. (b.) (bes 
halte auf, bebieit auf, aufbebalten) za- 
chować, dochować, schować, zatrzy- 
mać; den Hut — zostawić kapelusz 
na głowie, niezdejmowaé go; id) mill 
den Plag für Dich — (aufbewabren) z0- 
stawie to miejsce dla ciebie ; -behal 
tung, sf. zatrzymanie. 
dufbeigen, va. irr. (b.) (bcifie 
auf, big auf, aufąebijjen) rozgryść, 
zgryść со, przegryść ; Semandem eine 
parte Nuk aufzubcigen geben, "dad komu 
twardy orzech do zgryzienia, *wbić 
komu glin w głowę. Ç # 
Wurbeisen, ta. Wryc, nabejco- 
wać na czóm, i co. Ë 
9 uiberften,er. irr. (ї.) (borfte auf, 
barft auf, auigeborjten) rozpęknąć się 
na poły, rozpuknąć się, rozpadać się, 
rozsadzić sie; dic Grde ift auigeborfjten 
ziemia się rozstąpiła, rozpada się, 
popadała się, ziemia się popękała. 
dujbewabren, va. (b.) zacho- 
wać, schować, przechować; -bewabe 
ren, Sn., -bewabrung, sf. zachowanie, 
przechowanie, przechowek. ү 
dufibieqen, va. trr. (b.) (biege 
auf, bog auf, auigebogen) zagiąć, od- 
giąć ; — (auścinanderbiegen) rozgiąć ; 
-fbiegung, odgięcie, odginanie. 
Au bieten, va.drr.(b.) (biete auf, 
bot auf, auigeboten) wezwać, zaciągać 


zebrać, rekwirować ; zapowiada 
powiedzióć; Wen Kräfte, Ginjälle, 
Wig — dobywać siły, dowcipu, kon- 
ceptów, ruszyć konceptem ; alle Reize 
— wszystkich powabów użyć; fih — 
laffen, Kg. dać na zapowiedzi; "big: 
tung, wezwanie, zaciąg, nakaz do 
ruszenia się; —, Kg. (von Berlobten) 
zapowiedź; — der Атай wysilenie, 
dufbinden, va. ter. (b.) (binde 
auf, band auf, auigebunden) podwią- 
tftigen) u góry, na wierzch 
- (jujammenbinden) po- 
é; — (öffnen) rozwią- 
rozpuścić, roztroczyć ; Semane 
dem etwa —, "nieprawdę komu po- 
wiedzióć, *okpić kogo, ‘zawód czy- 
a nos wodzić, *wmówié co w 
kogo; *uwodzié kogo сабт; -fbine 
dung, sf. rozwiązanie, rozpuszcze- 
nie ; roztroczenie. 

Yujblaben, va. nadymać, nadąć, 
odymać, odąć, napuszyć, wzdymać ; 
dn von Echmeidhelcien aufgeblabete8 
фет}, *serce pochlebstwy napuszo- 
пе; — (fidh) nądymać się; -Iblábung, 
sf. nadęcie, wzdymanie, podpusze- 
nie. 

Adufblafen, va. irr. (b.) (blafe auf, 
blieg auf, aufgeblafen) rozdmuchnąć, 
rozdymać, rozdymać, rozdąć, opu- 
sząć, wydąć, nadąć powietrzem, wio- 
пас; Pie bart dih nicht fo —, *nie- 
trzebasz się tak nadymać (pysznić); 
fidy f. Uu'fbiabhen (fd); zum Tanze 
_ zatrąbić do tańca, trąbieniem 
dać znak do tańca; zur Tajel — za- 
trąbić do stołu. 

qYujbldttern 
przerzucać, roz 


va. przewracać, 
ąć karty; rozle- 


| pić listki; aujgebldtterte Roje róża z 


rozwiniętemi listkami ; cine Stelle im 
Budhe — rozlepiać miejsce w książce. 
WUufbleiben, vn. irr. (j.) (bleibe 


auf, blieb auf, aujgeblicben) czuwać, 
czuć, niespać, n.ekłaść się spać; — | 
(offen bleiben) zostać otworem. ! 


Aufblid, sm. spojrzenie w górę; 
-fbliden, om. (b.) poglądać w górę, 
rzucić okiem, podnieść oczy do góry, 
spojrzóć do góry. 

dujblinfen, Aufbligen, em. (b.) 
zabłysnąć, zajaśnióć. e 

Awibliiben, vn. (|.) rozkwitnąć, 
rozkwitać, zakwitnąć; * odżywiać 
sie; шиж ibm bliibten Die Run au! 
pod ninr kunszta zakwitły ; -jbliihtn, 
sn. zakwitnienie, rozkwit, wzrost. 

dufbobren, va. rozwiercić, wy- 
wiercić na nowo. 

Ydujbojen, va. Sw.: cin Edi — 
okrętowi ująć ładunku, ciężaru. ` 

Mu'fborgen, va. (b.) napożyczać, 
nazaciągać, narobić długów, pobor- 
gować ; -fborgung, Sr. poborgowanie. 

Yufbrajffen, Sw., |. Beldrchen. 

Uuibraten,va. nanowo przepie- 
Кас, odpiekać ; spotrzebować piekąe. 

Uuwfbrauden, va. spożyć, WI: 
szafować, wypotrzebować, spotrze- 
bować, strawić. : 

qduibrauen, va. wypotrzebować 
na browar. г 

%uibvaufen, on. (b.) burzyć się, 
zawrzóć; wybuchnąć, zaszumićć, 
robić, roić się, kipióć; *unieść się 
gniewem, zapalić się gniewem, roz- 
jątrzyć się, wściec się ; -fbraujtn, sn. 
wybuch, wybuchnienie, burzliwość ; 
„fbraujenD , pen: u. a. popędliwy, 
*prędki, gwałtowny, opryskliwy. 

Uuwibreden, va. йт. (b.) (bredye 
auf, bradh auf, aufgebrochen) rozłamać, 
wyłamać, gwałtem otworzyć, wy- 
bić, rozsadzić ; eine Thür — wysadzić 
drzwi, wyprzóć, wyłamać drzwi; 
einen Brief — list rozpieczętować, 
odpieczętować, otworzyć; pieczęć 
złamać ; —, vn. ((.) (aufgcbrochen were 
den, fid) öffnen) otworzyć się, otwie- 
rać się, prepęknąć, rozpadać się ; bie 
Knospen, die Blumen brechen auf pączki, 
kwiatki się rozwijają, pukają się; 
balbaujgebrochene tole róża w pół wy- 
chylona; dag Gejdhwitr bridt auf, 1# 
aujgebrochen, Hik. wrzód rozpękł się 
wrzód река; bie Wunde bricht wieder 
auf odnawia się rana, otwiera się Ta- 
na; diec Hände, Die Füfe brechen auf po- 
pękały mu się ręce, nogi; popadały 
mu się ręce, nogi; Das (518 bricht auf 
lod pęka, rusza, puszczą; — (forte 
дереп, abreijen; abmarichiren) ruszyc 
w drogę; dag Фест ift бесе gegen Dem 
Feind aujgebrochen, Kw. wojsko już wy 
ruszyło ep, ruszyło przeciw nieprzy- 
jacielowi;aufbredhende Reifende podró 
¿ni puszczący się w drogę; —, dë 
ein Reh — wypatroszyć sarnę ; Dad Cie 
{ст —,НИК. próbować laseczką,rozto- 
pione żelazo, czy datne do kowania; 
dać Bier — piwo chłodzić (mieszająe 
kopyścią); AUuwfbredhen, sn. otworze- 
nie; — der $liiffe puszczenie rzek za- 
marzłych ; — der Blumenfnospen ros- 
kwitnienie ; — (Ubreije, Abmarjdhy) ru- 
szenie z obozem w drogę; odjazd. 

Mufbreiten, oa, rozpostrzóć, 
rozpościerać , rozciągnąć w szerz, 
rozłożyć na czóm. 

Uurbrennen, va. irr. (b.) (brenne 
ац, brannte auf, auigebrannt) popalić; 
vollendg — (verbrennen) dopalić, spa- 
116, wypalić; cin Bcidyen — piętno- 
wać, napiętnować, cechę cb. piętne 
wypalić żelazem rozpalonym ; Cp 
Pierde ein Beidyen — wypalić koniowi 
znak; emandem 10 Hiebe—, **$ wy- 


Aufbringen 


Auffaf ren 


palić komu 10 plag; —, om. (f.) (аці 

kobern, aujflactern) zapalić się płomie- 

miem ; wspłonąć, zapłonąć się. 
Aufjbringen, 


auf, brachte auf, aujgebracht) W. nawi- | А 
jać (па nawój tkacki) przędzę; einen | wać się od spania, nie kłaść się spać, 


; 
Bk. wywieść, wyprowadzić 
budowę; wystawić ; cinen Kranten —, 
"НІК. uzdrowić, przywrócić do zdro- 


Bat —, 


wia, wykurować, wyleczyć, urato- | — (die Dede wegnehmen, aufheben) od- 
wać chorego, ocalić ; einen Baum, ein | krywać, odkryć, odsłonić, obnażyć, 


| 
| 


va. irr. (b.) (bringe | do góry; —, va. 


Rind, cin Thier -- wychować, wyho- | 


dować, uratować, ocalić 
dziecko, zwierzę; Geld — (berbeiichaf 
fen) zdobyć się na pieniądze, wysta- 
rać się, nazgromadzać na pieniądze ; 
Soldaten —, Kw. wystawić 
zaciągnąć żołnierzy ; falide Beugen — 
fałszywych świadkow sprowadzić, 
od. stawić; Echiffe—, Sw. Kw. zabrac 
okręt, uprowadzić zawojowany okręt, 
chwytać okręty; — (vorbringen) wy- 
myślić, powiedzióć, mówić, zdobyć 
ie na со; wynaleść, w prowadzić no- 
zwyczaj ; etw. Neues — co nowego 
wzniecić; Dagegen lapt fih лій — 
nie ma co przeciwko temu powie- 
dzióć ; — (in cine ftarfe Gemiithsbtwe: 
gung verfegen) rozgniewać kogo, zwa 
śnić, rozjątrzyć, obruszyć ; rozsier- 
dzić, rozdraźnić, rozjuszyć, oburzyć 


Коро; dag bat ihn aujgebracht to go u- | długiego 


bodło ; aufgebracht zawzięty, zajadły, 
obruszony, oburzony; Aufbringuty, 
sf. W. nawijanie; Bk. wyprowadz 
nie budowe; Sw. zabranie okręt; — 
von Geld zdobycie się na pieniądze. 
qufbroden, va.: ein Sid Brod 
— pokruszyć chleba kawał. 

Mufbrodeln, vn. (|.) 
bąble do góry wyrzucać. 

Qu'fbrudy, sm. przepęknienie, 
peknienie, rozpuk, rozpadnienie, 
otwór; — (Ubreije) odjazd, odejście, 
wyprowadzenie się; Jdg.: — tines 
YKilDes wypatroszenie zwierzyny. 

Mwfbriihen, va.: Die ABajche — 
zaparzyć chusty; Mehl (zur €uppe) 

‚ Kk. zaparzyć mąkę. 

Aufbriilien, ъз. (b.) zaryczóć; 
—, va. : Semandtn — rykiem obudzic 
kogo. 

M ufbrummen,vw. (b.) mruknac; 
—, væ.: Sumanden — mruczeniem 
obudzić kogo. [się. 

ирти jten (fh), vr. puszyć, дах 

ufbubden, va. budy wystawić, 
rozłożyć, porozkładać jak w budzie 
jarmarcznój 

Aufbiigeln, va. 
odprasować żelazkiem 
źmięło). 

uwibiirden, va. obciążać, obar- 
czyć, obrzemienić; narzucić; — 
(Сш. qeben, befchuldigen) zwalić, 
kłaść, składać na kogo; winować, 
obwiniać kogo z czego; pomawiać 
kogo; cin Berbrehjen — posądzać о 
zbrodnią ; idy laffe mir dag nicht — nie 
dam sobie tego zarzucić; -fbiirdung, 
sf. obarczenie ; zwalenie winy. 

M uf biirften, va. (in die Hohe йт; 
ften) zaczesać do góry, zaczesywać, 
podczesywać , podczesać szczotką; 
— (ооп Neuem biirften) na nowo ocze- 
зае, rozczesać; odchędożyć 

Aufdamen, va.: tinen Stein — 
nakryć damę, dwie bierki złączyć, 
dojść do damy (grając w warcaby). 


wrzóć i 


wyprasować, 
(to, co się 


цат теп, va. groblę, wat u- | podnieść głowę nachyloną; 


күр. 


drzewo, | 


wojsko, | 


Aufdimmern, vn. (f.) *Świtać, 
zacząć dniéć. 
Wulbampíen, vn. (ї.) parowaé 
f. Berda'mpfen. 
Au'fdauern, vn. (b.) wstrzymy- | 
czywać, wytrzymać bez snu. 
Uufdeden, va. nakryć, rozpo- 
strzóć ; Dag Tijdhtudy — obrus nakryć ; 


ogołocić; odrzóć (dach); —, *(offene 
baren, befannt machen) objawić, wy- 
| nurzyé, wyjawić, odkryć, wykryć. 
qufodeihen, va. grobłę podwyż- 
szyć. 
dQufdingebrief, sm. kontrakt 
terminowania, warunki prz 
naukę; -dingegeld, sm. opłata wzię- 
cia do terminu, na naukę. 
Mufdbingen, va. trr. (5.) Minge 
auf, bana op, buna auf, aurgedungen) 
oddać chłopaka do uczenia się rze- 
miosła; na naukę wziąć podług opi- 
su; *$]. a. Uu'sjdjelten, Wu'sbunzen. 
Qufdoden, va. nawijać па wałek. 
our bennrtrn, væ.: Semanden —, 
*zgromić, zbesztać Кодо; huczliwym 
trzaskiem budzić; z trzaskiem o- 
| tworzyć; das Gewijfen bat ibn endlidy 
qufgedonnert, "przecie go sumienie z 
letargu obudziło; Dë —, 
dziwacznie się 


.. 


5 nastrzępić 516, 
wystroić, mizgać się, 

Uufdoppeln, va.: On 
podeszew przyszyć (do przyszywy). 

и цо оттеп, va. nasusz 

yé dla zachowania. 

4 u'fdrangen,va. rozpierać, roze- 
przóć; Die Thür — gwałtem dobyć 
drzwi, odepchnąć, odeprzóć ; — (Drin 
gend auffteigen, Gedanfen) nawijać się; 
Der Gebanfe dränat D mir auf myśl 
mimo woli przychodzi mi do głowy. 

duforechfeln, f. Anorechjeln. 

Auf drehen, va. wśrubować, prz 
kręcić co na co, do czego; — (Durch 
Drehen öffnen) rozkręcić; odkręcić, 
odśrubować; einen ©chliifjet — prze 
kręcić klucz. 

$wiorefhen, va. irr. (b.) (drefdhe 
auf, drafd auf, qufgedrofchen) , Zdw. 
wymłócić, domłócićz wir baben idon 
aufaedrofhen (fnd mit Drejchen fertig) | 
jużeśmy wymłocili. \ 

* Aurdriejeln, f. Muforeben. 

Yuforinąen, va. irr. (b.) (ringe 
auf, drang Qur, aufgedrungen) narzu- 
cić komu со; Semandem jeme Meinung 
— narzucić gwałtem swą opinią; fidh 
— natrętnym być, nalegać, naprzy- 
krzać się; -foringlid, a. natrętny ; 
„ibringlichfcit, sf. natręctwo, natręt- 
ność; -jdringung, sf. narzucanie, itd.; 
f. Uu'fdringen, va. 

Mufdruden, va. wycisnąć, wy- 
bić pieczęć, wypieczętować ; cin Gie 
ael od. Petjchaft auf einen Brief — pie- 
częć na liście; cin Zeichen auf Papier 
— pieczęć znak na papierze ; Bchdr. 
wypotrzebować drukowaniem ; -[brus 
duna, sf. wyciśnienie, wybicie. 

цот ем, va. (durch Drüden 

nen): cin Gefdhwiir —, Hlk. wydła- 
bić wrzód, wycisnąć; eine Rug — 
| orzech zdłabić, rozdławić, orzech | 
rozgnieść ; mit der cder — nacisnać, | 
przycisnać pióro. 
A uriduden, va. wynurz, 


„raptem | 
fid — 


| raptem się na chwilę pokazać, 


| brzmióć ,nabrzęknąć ; au 


irr. (f.) (uni 
qufgebunfen) na- 
*edunfen na- 
brzękły, nabrzmiały, nadęty, odęty 

Uufdunften, om. (f.) (als Dump 
emporfteigen) parować; ulatniać się 

%ulbünien, va. ulatniać. 

Uuwiecgąchn, va. Ldw. rozbrono- 
wać, wybronować, przebronować. 

dufeina'ndet, ad. jeden na dru- 
gim, na sobie; jeden po drugim, 
jedno na drugie, jedno po drugiem 
— шаси врајас oo zczem; — folgen 
po sobie następować ; Hunde — bet 
poszczuć psy na 
spotkać si sobą. 

Uufeinanderfolge, 
stwo z kolei. 

4 u'feifen, va. lód rozcinać, prze- 
ręble robić, lód rozbijać ; tinen Teid), 
einen flufj — wyrąbać lód na stawie, 
na rzece ; MAu'feifen, sn. wyrębywan 
lodu. 

Aufenthalt, sm. (an einem Orte) 
pobyt, bytność; siedlisko, bawie- 
nie,przemieszkiwanie, przebywanie 
schronienie рту ‚ ucieczka, 
mieszkanie , гетудепсуа; mwóbrenb 
meines Aufenthaltes in Warfhau 
podczas mojćj bytności w Wars 
Wie; [einen — wo nebmen { 
mieszkać gdzie ; — (Berzógerung) za- 
trzymanie, zwłoka, przeszkoda, b 
łamuetwo; obne den geringften — bez 
najmniejszego zatrzymania; -fent 
paltófarte, sf. karta pobytu; -jenthalta 
o'rt, sm. miejsce pobytu. 

Muferbauen, 2t., f. Grbau'en, 2с. 

duferlegen, ta. nadać, naka- 

ać, nakłaść, nałożyć, na kogo wło- 

yć, obowiązać kogo do cz porn- 
czyć со komu; -jerlegung, sf. nałoże- 
nie, nakaz, poruczeństwo ob. poru- 
czenie. 

Uu'ferfłanden, pp. u. a. 
twychwstały, powstały. A 

Duterpchen, va. йт. (1.) (auter 
fehe, auferftand, auferftanben) zmar- 
twychpowstaé, zmartwychwstać. 

Uuferftebung, sf. Kg. zmar- 
twychwstanie, powstanie od umar- 
łych. 

Auwferwaden, om. (f.) 
się ze snu śmiertelnego. 

WMuferweden, va. wskrzesić, 
wskrzeszać (od) umarłych; do ży- 
wota przywrócić, wzbudzić ; -ferwe 

fer, sm. wskrzesiciel; -ferwedung 
sf. wskrzeszenie (ku żywotowi). 

A uferzieben, va. irr. (b.) (стзїебе 
auf, erzog auf, auferzogen) wychować, 
hodować, dać edukacyę, dać wycho- 
wanie; -rjichunq, sf. wychowanie, 
edukowanie, edukacya, odchów ; auf, 
ttjogen wychowany, edukowany. 

mufefien, va. trr. (b.) (efe auf, 
af auf, aufgegeffen) zjeść, zjadać, do- 
jadać. 

иа? еи, va. nawlec, nabie- 
rać ; rozkręcić, nitki wyskubać, roz- 
snuć. 

Auffabren, va. trr.(b.) (fabre auf, 
fubr auf, aufgefabren) jadąc otworzyć, 
rozjechać , rozjeżdżać, wyboje zro- 
bić jeżdżeniem; nawozić, nawieść; 
der Etaub fabrt аці руї, kurz wznosi 
się; vor Edhreten — wzdrygnąć się, 
podskoczyć od strachu; im С фіаѓе — 
porywać, zrywać się we Śnie; auj 
den Grund mit dem Echiffe —, Sw. u- 
tknąć na dnie okrętem, uwięzuącć ; 


Aufdunfen, en. 
auf, Duniete auf, 


siebie ; 


y 


osiąść, 


zmar 


obudzić 


Auffahrt 
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ugrzęznąć ; —, vn. (í. 
ren pod EOr@, (wzgórę) jechać, wzj 
Z —. (binauifteigen) wstępować 
„Bory, iść do gór podnieść si 
unieść się; wstąpić 
vom Stuble — рог 
— (żornig) być 
wu, wpaść 
jest popęd] 


aufwartś fah» 


wać się z krzesła; 
porywczym do gnie- 


wu, орг ed. рогу wczy do gnie- 
opryskliw RI: aujfabrendc8 Вејс 
арген а dä popędliwość; — (im 
dac; — аа ове) zawadzić ja- 
otworzyć 19 ploglicy öffnen) nagle się 
pić w niebo те! —, Bibl. wst 
się, rzucani A Au'jjabren, sn. dasa 
wu. gnier ue się; zornige — z gt 


doit e popedliwy, popędliwoś 

` Apr ч H f 

— OCH $imnei yo суша та zi 6 

rę, wniebowe: Bü. Wstapienie wgó- 

Я tapienie, wstąpienie ; 

wstęp. 

Б „va. trr. (D.A (falle auf 

uh żon Stallen): Dé den Kopf — 
th Fallen ve den) rozbić sobi 

Só А e E rozbié sobie 

paść, spaść na со. 1 

masa. DĄ 68 Пе mir aicid auf, Dag 2с 

чечер mi to było dziwno, że itd. - elle 

34 R ene oczy, zadziwić; 
etaub fällt febr auf ut bie Brut) 

ku ` 4 (айт dte Brujt) 
Dee dz 9 pada (po piersi). 

sy | i - LIEND, ppr. ц. a. uderza- 

WJ + Zak ZAwiający, zrażając rażą- 

у, znaczny; bijący w oc j 


Bt jasny, 
Jaskrawy, zastanawiajac —, ad. 
dziwnie; 


›0 
wjazd; zjazd; 
_ Mulalien 


cw 


Sek — bablicheś Świ dziwnie 
szkaradna twarz; auffallende Achn= 
lihteit uderzające podobieństwo. 
Auffallig, f. Auffallenv. 
Auijangen, va. irr. (b.) (fange 
auf, fing auf, aufgefangen) nadstawié 
i chwytać, łapać, złowić, uchwycić ; 
Zemandeć Worte 2с. —, "łapać czyje 
słowa, *podsłuchywać ; einen Brief — 
przejąć list. 
Uuffdrben, va. na nowo ufarbo- 
wać, odfarbować, nafarbować. 
d Aufifajen, Uwffajern, va. na włó- 
кир podzielić , włókna powyciągać. 
ch u llajfen, va. chwytać, złapać, 
uchwycić 074 реп 801 ogó "ko 
Mater 1% ‚ Mal uchwycié; ber 
u апе Gefichtózlige qut aufa 
tapt malarz dobrze uchwycił jego ry- 
sy twarzy ; du baft jeinen ( też 
dd Y Mt einen G barafter gut 
ад dée, dobrześ uchwycił (sd. u 
9°) ЈеВ" caarakter; -ffafjung , sf. u- 
chwycenie ; Uu'ifaffungsvermogen, 8% 
jmowamia. ` ie 
en zmieść 
8 er zmieść na co, pod- 
ите еп, sa. opiłować spiło- 
wać; (emtzweteilen) rozpiłow. 
piłować. 
xujriedbefn, f. dwfgcigen 
Qujfindebucdh, sm. repertoryum 
Auffinden, ta. irre (б) {finde 
auf, Qulgefunben) znales 
wynale wyszperać. 
yuwifirnifjjen, va. odpokosto- 
wać (na nowo). 
Mu'jfifdhen, va. wyłowić, ułowić, 
nałowić; *podchwycić, wyczerpnąć, 
Yuffladern, vn. (|.) migającym 
płomieniem zapalić się. | 
dufflammen, em. (ї.) zapalić 


ać, wy- 


się, płomieniem wybuchnąć, zająć | 


się płomieniem, wspłonąć ; in Dear, 
fterung —, * wpaść w nadzwyczajny 
- жа. Í. Anziinben, тїп» 


„ podskoczyć; | 


weniaw- eu А 
w gniew; er ift aujfabrend | 
| Шу, op. b 


padać na co, przy- | 


Yufflatterr 
wać, podlecióć 
skrzydłami. 


un. (ї.) podlaty- 
wzlecićć trzepocąc 


Uuifiledhten, va. irr. (b.) (fledhte | 


auf, flocht auf, aufgeflochten) do góry 
zapleść ; — (auflójen) rozpleść, roz- 
kręci 

Aujfleben, on. (5b.) wznosić mo- 
ganie (do nieba). 
иеп, va. tate kłaść, ep. 
przyszyć na co. 

Qurfliegen, om. trr. (b.) (fliege 
auf, flog auf, aufgeflogen) podlatywać, 
podnosić się w górę, podlecióć, wy- 
leciéé do góry, wzlecióć, wzlatywać, 
wzbić się do góry, оў. na powietrze, 
być wysadzonym na powietrze; im 
Raud — z dymem pójść w górę; Ont 
Taube — laffen (unter andere fremde 
Tauben, um fiè šu fangen) podpuścić 
gołębia; — (fdmell geöffnet werden) 
raptem się otworzyć ; Uu'fflicgen, sm. 
podlecenie, wybuchnięcie; — deg 
Staubeś wybuchnięcie prochu. 

шт теси, om. (f.) zabły- 

yé, zamignąć. 

Ąufflógen, va. Sw. spławiać pod 
wodę, pod górę; —, om. |. A'nflogen, 
U'midywemmen. 

Wu'fflug, sm. wzlot, wzlecenie. 

YAufflutgen, f. Uu'fwallen. 

MuffordDern, ta. wzywać, we- 
zwać, wyzwać, zap 16 do czego, 
powoływać, pozywać ; eine Dame jum 
Тапу — damę prosić do tańca; tine 
Foftung (zur lcbcrgabe) —, Kw. wezwać, 
wzywać twierdzę do poddania się; 
Qu'jfordcrnb wezwawczy ; -fforderung, 
sf. wezwanie, wyzywanie, dopomi- 
nanie się, odezwa ; -fforderunge|chrcie 
ben, sn. pismo wzywające. 

qufformen, va. na formę wbić, 
formę dawać (kapeluszowi). 

Uuffreffen, va. йт. (b.) (freffe 
qur, {таб auf, aufgefreffen) pozrzć 
pożerać, wyzrzóć, wyjeść, przezrzóć ; 
— (apen) przeżyrać ; przegryść, wy- 
gryść z er tbut, ale wollte er Die Qeute 
да się Bróży jak gdyby wszy- 

ich zj chciał; er will fie vor 
Xicbe —, **zjadłby ją z miłości; See 
manden —, *(ibn um fein gange Ber 
mogen bringen) zjeść komu majątek; 
aujgefreffen pożarty, zniszczony ; Mu's 
frefjung, sf. pożarcie. 

š Uuffrieren, om. йт. (ї.) (friere auf, 
fror auf, aufgefroren) : auf etw. — przy- 
marznąć na czem. 

Au'ffrijdhen, va. odświeżyć, od- 
nowić; zachęcić, dodawać ; |. а. But, 
muntern ; Grneu'ern. 

dufiibrbar, a. Sb. mogący być 
wystawionym (Єй auf der Bühne, 
sztuka na scenie). 

U uffibren, va. zawozić (w 
bie Kanonen auf ben Wall —, 
toczyć armaty na wał; Grde um einen 
Baum — паѕурас, nawozić ziemi 0- 
koło drzewa; cin Doug —, Bk. wysta- 
wić od. wywieść dom: — (berans, hers 
beifiipren) : die Wahe —, Kw. zapro- 
wadzić wartę, zaciągnąć na wartę; 
Mufit — wystawić, dać muzykę; cin 
Goncert wurde aufgeführt dany był 
wielki koncert; einen Tang — taniec 
przedstawić; $emandcn im Triumybe 
— prowadzić w tryumfie, ob. ztryum- 
fem; ein neueś Etüd —, Sb. wysta- 
wić, reprezentować, przedstawić, 
grać, dać nową sztukę; Augen —, 
Rw. świadków stawić ; etwać in ciner 


Aufgeblafen 
Redynung — umieścić со w rachunku 
objąć co rejestrem ; Dë —, 'Sprawu- 
wać się, postępować, obejść Się, Z%- 
chować się; Däi gut — sprawować 
się dobrze, postępować dobrze ; Hu 
fübrung, sf. zatoczenie, zawiezienie 
wystawienie,wyprowadzenie ; — (pet 
fóntiches Benehmen) sprawowanie Się, 
postępki, rządzenie się; "obyczaje, 
obejście się; -fflihrungewertb, a. 60. 
(Tbcaterftiict) godzien przedstawienia 
(sztuka nateatrze); -ffitbrungszcugnib, 
-|fiibrungdatte'jt, sn. świadectwo spra- 
wowania 516. 

шўй еп, va. dopełnić, dopé 1- 
niaé; napełnić znowu; оці $lajchem 
— zlać w batelki; -filillung, sf. dg: 
pełnienie, dolanie, napełnienie. 

иги еец, on. (|.) zabłysnąć, 
wybłysnąć ; —, on. (b.) zabłysnąć się. 

qduffittern, va. spaść, Wyp 
wypasać, rozdać obrók ; *wychowac, 
hodować, wykarmić. 

Mugabe, sf. zadanie, zadana 
robota ; — (eines Räthjelg, einer Fragt) 
zadanie, zagadnienie, zapytanie, 
kwestyja, zagadka, problema; — ti 
ner $ejtung, Kw. poddanie, porzuce- 
nie,zaniechanie fortecy od. twierdzy 

Uufgabeln, va. (b.) na widełki 
wziąć, na widełki brać, widłami 
utknąć w со; —, * $ (ausfindig machen) 
wyszperać, zdybaćz Зетом. —, "wy 
naleźć kogo. [obudzić. 

q4ufgadern, on. (6.) gdakaniem 

Auigaffen, vn. (b.) hape dawszy 
spojrzóć wgórę. 

Uufgthnen, vn. (6.) poziewnąć', 
— Ubgrund, Erde, Zeiten), *rozstąpić 
się, rozpaść się (przepaść, ziemia, 
skała). 

, Mu'fgdibhren, vn. (8) fermentu- 
јас podnosić się, rość (na drożdżach). 

Uufgang, sm.: — (der Sonne) 
wschód (słońca) ; (Ort) wschód; 
Uufgänge, pł. wsehody ; vom Aujgange 
der Sonne big zum Miedergange od 
wschodu aż do zachodu; gen — na 
wschodzie; — (Aufwand) rozchód, 
wypotrzebowanie, wydatek. 

Uufgattern, та, (ausfindig mae 
hen) zdybać, zdobyć się na co, zna- 
leść, wynaleść. 

штде реп, va. irr. (b.) (gebe аці, 
gab auf, aufgegeben) zadać, podać; 
eine Stadt, Zeitung —, Kw. podda€ 
miasto, fortecę, wyzuć się z twier- 
dzy; den Geit — wyzionąć ducha, 
ducha oddać, skonać, umrzóć ; — (šu 
tbun, Au verrichten auftragen) zadać, 
zlecić; einem Stiler etwag zu lernen 
— zadać gadkę ; $emandem cin 40101 
— zadać komu zagadkę; — (freiwillig 
fahren laffen) opuścić, porzuci 
niechać ; das Spiel — (aufhören ju fpie- 
len) przestać grać, poprzestać gry; 
icin Vorhaben — odstąpić zamysłu; 
fein Amt — urząd swój złożyć, służbę 
kwitować, porzucić; der Art bat den 
Stranfen aufgegeben lekarz opuścił pd. 
odstąpił chorego; man gab die Sade 
auf odbieżono od rzeczy, zaniechano 
tej sprawy ; einen Proce — odstąpić 
processu. г 

Wujaeber, sm. podawca, zada- 
wen: ИЕ. ten co węgle i rudę do 
pieca sypie. 

qdufgeblafen, pp. u. a. wydęty, 
nadęty, wzdęty, odęty z "ne duszony 
dumzy ; -geblajenkcit, sf. "nadętoś 
pycha. 


Aufgeborften 


qufgeborften, рр. и. а. (о. Uwfe 
beren): rozpękły. 


durgebot, sn. Kg. zapowiedź, | 


sezwanie, odezwa, zapozwanie ; alls 


gemeine — in Polen, Gsch. Kw. pospo- | 


lite ruszenie, zaciąg, zaciągi. 


Uufgeboten, pp. u. a. (9. Awe | 


bieten) : zapowiedziany. 


Mulgebradt, pp. u. a. rozgnie- | 


wany, markotny, rozsrożony. 
qu'fgebung, sf. zadanie, poda- 
nie, zaniechanie, zwątpienie; — eine 
Amtes złożenie urzędu ; — bed Grifte 
oddanie ducha, zgon, *śmierć 
Uwigedinge, sm. przyjście do 
terminu ; odpłata od terminatora. 
d4ufgedunien, рр. ц.а. nabrzmia- 
г, nabrzękły, pulchny; —, *(jett, 
jeift) nadęty; -gtdunienbcit, sf. 0- 
brzmienie, nabrzmiałość. A 
Aufgegangen, рр. ц. а. (0. Out: 
дереп): weszły, 26824 
Qtuiaebáuft, pp. u. a. do kupy 
zebrany, zgromadzony, skupiony. _ 
4 wigeben, om. irr. (ї.) (gebe auf, 
ging ащ, aufgegangen) wzniść, wscho- 
dzić ; in Der Stutbe auf» u. abgeben prze- 
chodzić się po iźbie; Die Sonne geht 
auf słońce wschodzi; ré gebt mir in 


piefer Sache cin Licht auf dopiero mi | 2 


się ta rzec 3 , "otwierają mi 
się oczy, * poznaję; — (in bie бе 
feigen) wznosić się, podnosić się; е8 
geht ein Raud auf podnosi, wznosi 
się dym; im Raude —, *z dymem 
pojść ; im cuer — spłonąć w ogniu, 
w dym, w perzynę się obrócić, zni- 
szczóć ; eð iñ cin Feuer aufgegangen 
4ł się og , wybuchnął ogień, 
wszczął się pożar; Die ganje Stadt 
ging im Feuer auf spaliło się całe mia- 
sto; das Getreide ijt aufgegangen wze- 
Ао, weszło zboże; der Teig geht auf 
podnosi się, idzie do góry, rusza się, 
rośnie ciasto ; ben Teig — laffen kv 
sié ciasto; — (gtóffnet werden) otwie- 
таб sie; die Thür ging auf otworzyły 
się, rozwarły się drzwi; — (anjbte» 
den): dag Gig ift bereit aufącgangen 
lód już puścił; dad Gejdhwiir , Die 
Wunde ging auf, Hlk. wrzód pękł, ra- 
па się otworzyła; — (aufąclójt wers 
ben, nadlajjen 
węzeł się rozv puścił; Die 
"абі geht auf szew puścił; — (völlig 
aufbliiben, Dë öffnen) rozwijać się, 
rozkwitać; — (verbraucht werden) wy- 
chodzić, wyjść, spotrzebowe i 
wyexpensować sie; viel — laffen wiele 
wydawać; еб ift heute viel Holz aufge» 
zangen wyszło dziś wiele drzewa od. 
drew; —, Rk. znosić się; zwei in 
zwei gebt auf, od. Plus zwei, ШЫ 
zwei geht auf, Rk. GI. więcój dwa 
mniój dwa znoszą się; vier von vier 
gebt auf cztery od czterech nic nie 
zostaje ; Die Zabi acht аці, Rk. liczba 
jest rowna, nic nie zostaje; da geht 
jo auf (wir find auitt) kwita z myta; 
gegen einander — laffen jedno drugiem 
nagradzać ; —, va. : fid etwas — rany 
sobie w czóm porobić chodzeniem; 
ih babe mir bie Füße aufaegangen ta- 
kem się schodził, że mi się rany w 
nogach poróbiły. [ben, 1.9. 
qufgchoben, pp. и. а. о. Uu'fhee 
иу деідеп, va. u. on. (6.) Tk. 
zagrać na szkrzypcach ; zarzępolić. 
шас агі, pp. u. а. światły, 
oświecony ; -fąctldrthcit , sf. uczo- 
ność ; -jgefldrtjcin, sm. oświecenie. 


| (Waarenlager) wypró 


Der Knoten ging auf; 


| (babe auf, batte auf, aufgebabt) miéé na 
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иаи еи 


ид е1?, sn. Н, ażyo; laża, nad- i 


| datek. 


3uaeheat,pp.u.a.:— jin woju 
być skłonnym do czego; być przy | 
dobrój myśli, eb. w dobrym humorze, | 
wesołym ; neu — (von Biichern) na no- | 
wo wydany. | 
Au'fgeleiten, va.: Semanden — 
poprowadzić kogo na górę. 
q4ufgeriumt, a. wypogodzonego 
umysłu, wesołego ducha; zabawny; | 
aufgerdumteg Wejen, * wesołoś 
żniony, rozprze- | 
dany, wyprzedany, wyprzątniony | 
skład towarów, rozkupiony ; — (Зіт» 
mer) uprzątniony pokój; -[geraumt= 
bet, sf. wesołość. б: 
W Qulaeridtet,pp.u.a. (getrójtet) 
pocieszony, podźwigniony. K [ra! 
UAu'fgeidhaut! int. baczność ! wa- 
W uaefdoben,pp. u. a. odtożo- 
ny, zawieszony, odroczony ; =p 
nicht aufgeboben, *ehoć się odwiecze, 
to nienciecze. 
Uufgewedt, рр. ц. а. obudzony; | 
— *(beiter, munter) wesoły, ochoczy, 
і hoży ; aufgemectter Kopi 
a ; -fgewedtbeit, sf. weso- 
ochota, ochoczość, żywość, ho- 


fgeworfen, pp. и. а. (o. Out, 

werfen) : narzucony; aufjąeworfene Naje 
nos zadarty ; aujgeworfene lippen wy- 
walone wargi, wywrócone od. wy- 
pukłe usta. Š 

Uufgiefen, va. irr. (b.) (gieke | 
auf, дов auf, aufgegoffen) nalewać, po- 
lewać, wlewać, rozlać po wierzchu; 
-jqieger, sm. НИК. polewacz; -їдісб 
lórel, sm. НЕК. łyżka do polewania. 

итаат зеп, om. ({.) zabłyszczćć, 
zajaśnióć. [dzić. 

quufglatten, va. znowu wygła- 

d4ufglciten, em. (j.) pośliznąć 
się na co. 

итаат теп, om. irr. ([.) (glim 
me auf, glomm auf, aufgeglommen) za- 
tlić się znowu. (szczyć do góry. 

Aufglogen, von. (0.) oczy wytrze- 

qufglibhen, om. ({.) rozżarzyć 
się. 

dufgraben, va. irr. (b.) (grabe 
auf, grub auf, aufgegraben) okopać ; — 
(ausgraben) wykopać, dokopać się, 
odkopać, wygrzebać. g 

Uufgreifen, va. irr. (b.) (greife 
auf, griff auf, aufgegriffen) pochwycić, 
schwytać, złapać, złowić. 

Uujgriinen, om. (ї.) zazielenióć, 
zazielenić się. 

9 штатипђ еп, væ.: Semanden — 
kwikiem, krząkaniem kogo obudzić. 

иди сп, en. (b.) spójrzóć do 
góry. ` ży. 

Awigürteln, Au'fgürten, va. wy- 
16) opasać, podpasać ; — (öffnen) roz- 
pasać, zdjąć pas. 

4ufgug, sm. nalanie; infuzya; 
nalewek; beiĝer — napar. 

Awfbaben, va. u. em. irr. (5.) 


głowie ; den Hut — miéé kapelusz na 
głowie; nithtś — (mit bloem Kopfe 
jen, barhauptig fein) nie mićć nic na 
głowie, być z gołą głową; den Mund 
— mióć otwarte usta, mióć rozdzia- 
wioną gębę, rozdziawić gębę оў. usta. 

Mufbhacden, va. rozkopać, rozbi- 
jać, rozsiec, rozsiekać; mit dem Schna: 
bel — rozdziobać ; aufgehadt posieka- 


ny, posieczony. 


Wufpdfeln, va. rozpiąć haftke, 
odpinać. 

Y4ufhbaten, va. odhaczyć, otwo- 
rzyć (co na haki było zamknięte); 
na haku zawiesić. x 

Auf halfen, ra.: $emandem etwaś 
— na szyję (kark) komu co włożyć; 
obar kogo czóm; fid) сітоаё — o- 
barczyć się czóm, na kark sobie co 
sprowadzić. [manie, zwłoka, 

Uufbalt, Au'fenthalt, sm. zatrzy- 

Uwfbalten, va. irr. (b.) (balte 
auf, bielt auf, aufąchalten) wstrzymać; 
einen flichtigen Dieb — zbiegłego zło- 
dzieja przytrzymać; der Wind hielt 
unë im (сереп auf wiatr przeszkadzał 
nam w drodze; dag Gebirge hält den 
Wind auf góra wstrzymuje wiatr; 
balten Sie midh nicht auf niewstrzymuj 
mię, nie bałamuć mię; *daj mi po- 
kój; *nie trzymaj mię długo na rze- 
czy ; cine Пот — zegarek zastanowić, 
zegarek zatrzymać ; —,*(bemmen, bins 
dem) bałamucić, przeszkadzać, za- 
wadzać ; dag 0411 die Fortjchritte in Den 
Wijjenichaften auf to opóźnia postęp 
umiejętności; — (bei fidh bebalten) za- 
chowywać, przyjmować; D bei einer 
Сафе — zabawić się, bałamucić się 
koło czego; Dë — bawić się nad 
czóm ; zatrzymywać się; fid) über etw. 
— (tadeln) natrząsać się 2 czego; dzi- 
wić się czemu, przyganiać со кота ; 
— (offen halten) nadstawić, wyciągać, 
potrzymać, przytrzymać , otworem 
trzymac. 

M ufhbalter, sm. tylnik (rzemień, 
ię koń tyłem opiera, kiedy 
żymuje). 

Uwjbaltung, sf. wstrzymywa 

nie, zatrzymanie. 

Yufbammern, va. młotem roz- 
bić (co spojonego); przybić na со; 
bijąc młotem obudzić; —, vm. (b.) 
młotem walić. 

Auf bing en, va. reg, u. irr. (hänge 
auf, bänatt auf od. bing auf, aufge» 
hängt od. aujgehangen) ; in Die Höhe — 

wiesić ; einen Rod — suknią po- 

ié; einen Dieb — złodzieją po- 

6; Пф — obwiesić się, powie- 

; Wąjche — bieliznę porozwie- 

szać ; rozwiesić ; Jemandem etwas —, 
*(betrligen) wmówić co w kogo, uwo- 
dzić, za *nos wodzić, nałgać komu; 
Jemandem one Stranfheit — choroby 
kogo nabawić. 

{Читат еп 
rozgrabić ; zgrabić па kupę. 

dufhbarten, va.: cin Тац —, Sw. 
linę mocnićj zakręcić (dla nadania 
twardości). 

Wufbalden, 


du'fredhen, va. Zdw 


va. pochwycić, zła 


| раб; cine Neuigfeit 2с. —, "uchwycić 


nowinę jaką, itd. 

ці баёре!п, va. zmotać, domo- 
ќас; rozmotać; fd —, *z biedą się 
wyzgrzebać. 

qufhbauben, va.: tint junge Frau 
— oczepić pannę młodę. e 

Wujbauden, vn. (b.) chuchnaé 
na co; —, va. dmuchaniem (chu= 
chnięciem) otworzyć. 

yufbaucn, va. irr. (5.) (baue 
auf, bieb auf, aufgchauen) przerąbać, 
rozcinać, rozciąc, rozsiekać, porą- 
bać, zrąbać ; сіпе Zelle — поме rywki 
wyrznąć w pilniku; mit der Yunte —, 
Kw. lont przytknąć do zapału; —, 
on. (aufjehlagen) walić w со. 

Aufkbaufeln, va. 


Aufhäufen 


eg Leg wi Erbe um Die Kartoffeln 
ER biu ami sypać ziemię koło 
Uufhiufen, va. 
nasypać, nagromadz 
kupę; meine Gejchajte t 
mer mebr auf interesó 
wię zbiera ; Д 
nie, zgromadze 


wierzchowato 
з zebrać па 
"outen fih im: 
eresów mi się coraz 
-baufung, sf. nasypa- 
"Die do kupy, nag 

19082 U 0 1py, nagro- 
а ra ашынды ; -fgebduft, рр. u. 
ч: М raty 8 + 

wierzchowato + obsypany кдй. 


4 uf b e 7 
Aufheben, ea. trr. (b.) (bebe auf, 


bob auf faeh А 

sić, wyniegg boben) podnieść, podno- 
“К; Jeg gorę, wznieść, unieść 
podjąć; etwas von der Erre — Cap 
nie со x ziemi; bie Hand — pod- 
baft Ксы чүн reke; — Rw. (in Ber: 
d rəsztcwać; — Kw 
(überrumpeln u gefangennebmen = 
c, napaść i w niewolą zabrać e 
ść; — (verwabren) schować, e 
chowaé, pilnować; quñubehen с, E 
powierzyć komu czego, na schowa s 
dać r f widliefien, endigen) : bie E 
EE 
odgtą ié ; ine Belagerung —, Kw. 
К Бар © od obiężenia, znieść oblę- 
ате) еттеп, bernidten, abe 
— znieść ustaw skasować ; en Gefeg 
aufgehoben, ооб adr SE 
nie uciekło ; *choć R R со 
Kr Gester е przewlecze, to 
czyć, wyłąciać: (auśidhliecgen) wyłą- 
zmnie; $ Lë ; —, Rk. (vermindern) 
> JSzyć frakcyą czyli ułomek 
zredukować ; jedno drugim nagro- 
dzić das bebt fidh auf wet za wet; znosi 
się; Wu'fheben, sm., f. Mu'fhebung; 
viel Aufbebens von etwas machen, *wiele 
hałasu о сабт robić, wychwalać, wy- 
nosić co bardzo ; Muf'bebung, sf. pod- 
niesienie, wzniesienie, zniesienie; 
Uu'fhebungóe, a. kasacyjny; -fhcbungd= 
befcbl, sm. Rw. rozkaz odwołujący 
e postanowienie; -fhebungsge. 
іф, sn. Rw. sąd kasacyjny. 
a wfbefteln, va. rozpinaé, 
PIS: НК ften, va. przypiąć, pod- 
Б кз апе etwas —, *naktama¿, 
6б a kas zawód czynić ; wmówić 
fastrygować, ` (beim Schneider) przy- 

UWTbeite 
rozweselić, git: 2349 
pogodzić ; ñd 
pogodzić się; Algen się, wy- 


co hd 
wypogadzałą Ару bat po Qulaebeitert 
; 


: ез еб beitert fi br 
аш wyPogadza, się ; ing. Be iw 
Ce) p Kei wypogodzić Czoło $ 
U Í n, va. ir: fe 
bali auf, aufgebolfe eo еш 


nieść rignać 
nieść, dźwignąć, 


wypogodzić, 


D / I poratovaé: fd 
ыыр. 51е, wydobyé się > re 
ч ułoży POomagacz; taśma s 
tasen óżka, do podn ienia sie. 
` Mulbel len, va. rozwidnić;. чи. 
jašnié, objaśnić , wyjaśnić ; be 
wyPpogodzić sie, rozwidnié aż bie 
Єафс belt fid jegt aui teraz się r; s 
wyjaśnia ; -[heflung, sf. wy ect 
oświecenie ; y *prz SS 
głów. 
Aufhbenfen v riesić i 
sić ; La Wu'fbángm o I a 
Aufhbegen, va. WySZCZWAĆ, wy 
сету мари pobudzaé podu- 
; pobechtać ; geaen e ' б 
podwodzié jednego te ајд D 
gcbegt podbechtany; -Ibeger, sm pod» 
żegacz, podszczuwac; ARE AW 


[piąć. | 
roz- | 


pokoić, objaśnić ; *roz- | 


n) dopomódz, pod- | 


— ber Форе, *przetarcie | 


AMuffochen 


Au'theulen, vn. (b.) zawyć; —, | parszchnąć ze śmiechu ; —, 04. obu- 


va. wyciem obudzić. 

Adufbitife, f. Uu'fbilfe, 

4u'fbifien, va. Sw. hissować, do 
góry ciągnąć, windować; dn Gegel 
—, Sw. żagiel podnieść. 

Aui hoden, va. wziąć co na ple- 
cy, na barki wziąć, na bary brać ; — 
w kopki, w mendle stawiać ; —, vn.: 
Semandem — uwiesić się komu na 
plecach. [pociągnąć. 

4 ufbolen, va. podnieść do góry, 

qdufhbolzen, f. Aufbaumen. 

Au'f horden, on. (b.) przysłuchy= 
жаб się, nadstawié uszu, słuchać. 

Aui hören, vn. przestać, poprze- 
stać , ustać , ustawać , zaniechywać, 
kończyć się; —, va Uu'fborchen ; 
obne — bez przestanku; -fbóren, sm. 
przestanie, poprzestanie, zaniecha- 
nie, uciszenie się, ustanie. 

Aufbhbige ln, va. pagórek na czóm 
usypać ; cin Grab — pagórek usypać 
na grobie. 

A4ufhilfe, Uu'fhilfe, sf. podnie- 
sienie kogo ; *zapomoga, dana pomoc. 

d4ufbiipfen, vn. (ї.) podskaki- 
wać, podskoczyć, wyskakiwać, wy- 
skoczyć ; mein Herz biipft auf vor reus 
ben serce mi skacze z radości. 

YU ufbuften, va. odkaszlnąć, ka- 
szliwać; €chleim— wykaszlać Нерте; 
Blut — wykaszlać krew; Semanbden 
— (Pur $uften crweden vom Sqdlafe) 
kaszlaniem obudzić kogo; —, on. 
(b.) odkrząknąć. 

Aufjagen, va. wypłoszyć, ruszyć 
(zwierza z kniei), wystraszyć. 

Uufjammern, on. (6.) żałośny 
głos (jęki) wydać ; —, va. jękami obu- 
dzić. 

Aufjaudhzen, vn. (b.) wykrzyki- 
wać radośnie, wykrzyknąć z radości. 

Aufjodhen, va.: einen Stier ob. 
ten —, Zdw. ujarzmić wołu, jarmo 
nań włożyć; етапе etwas — 
ciężar jaki włożyć ua kogo. š 

Auftimmen, va. podczesać do 
Боту; eine Periide — na nowo prze- 
czesać perukę. 

Auwifampren (fh), sr. pracować 
n wydobyciem się z przykrego po- 
ożenia. 

Auffauen, va. zżuć, zżuwać. 

Auifauf, sm. zakup, zakupka, 
nakupienie; Au'jfanicn, va. (b.) za- 
kupić, skupować, nakupować, naku- 
pić; Awjfiufer, sm. zakupnik; (Hö: 
ter) przekupnik, przekupień; zaku- 
pujący ; outen, sf. przekupka, za- 
kupująca. 

Wurrteaeln, va. w kształcie pi- 
ramidy ustawić. 

ит ертеп, va. zmiatać, zmieść. 

Uuffeilen, em. mocno (pałką, 
kijem, maczugą itd.) bić w co; — 
va. mocno waląc rozbić,obudzić kogo. 

Uujfeimen, vn. (ї.) kiełek w 
puszczać , wydobywać się; krzewić 
się, wschodzić ; da Bóje im erften — 
unterdriifen złe w samym zarodzie 

zyc. 

Uwjteltern, va. Wb.: bie ganzen 
Becren — wycisnąć, wytłoczyć wszy- 
stkie jagody. 

Uujferben, f. AUn'ferben. 

Wu'ftetteln, va. odhaczyć, otwo- 
rzyć co na hak i łańcuszek zam- 
kniętego. [bić, rozsadzić. 

A uftfegern, va. Bw. klinami roz- 

шеф ега, tn. (ф.) zachichotać; 


dzić chichotaniem. 

u'ftippen, vn. (fJ) do góry się 
kinąć ; бутт. do góry się podnieść, 
—, va. do góry podnieść, przechylić 
do góry. 

A u'rFittem, va. przykitować. 

Uwfifigeln, va. łechtaniem bu- 
dzić ; podłechtać do czego. 

Murflaffen, em. (b.) rozwrzóć 
się, być rozwartym ; odstawać. 

Au]flaftern,va. w sążnie usta- 
wiać, w sążnie układać. 

Yufflammern, va. przyklamro- 
wać (na wierzch). 

Wufflappen, va. klapkę otwo- 
rzyć; klapę podnieść; einen Til — 
stół rozłożyć, klapę u stołu podnieść ; 
ben Rod — poły sukny zagiąć; den 
$ut — stosować kapelusz. 

Auftiappfen, om. (b.) klapsnąć 
(z wierzchu). 

duffldiren, va. rozj wy- 
jaśnić, wypogodzić, objaśnić; *wy- 
tłumac oświecić; *do lustru przy- 

; bag wird fih in Kunem — 
to się w krótce wyświeci; Dë — 
(Witterung) wypogadzać się; dufge: 
Dän, pp. u. a. światły, oświecenie 
mający; аціае йге Zeiten czasy oświe- 
cone; -fgeflartbcit, sf., Au'jtlarer, sm. 
oświeciciel, rozkrzewiciel oświaty ; 
-ffldreret , sf., штаті, sm. tron. 
oświata fałszywa; -ftldrung,8/. oświa- 
ta; oświecenie, objaśnienie, prze- 
tarcie; Verbreitung der — rozszerze- 
nie oświaty, *światło ; -fflirungójucht, 
s/. żądza oświecania niewczesna. 

Aujflauben, va. wydłubać, wy- 
gmerać 

Uurfleben, Uwitleiben, va. kleić 
na czóm, przykleić, przyklejać, przy- 
lepić ; -ftlebung, sf. przylepienie. 

Uujfleden, Uu'jtledjen, va. na- 
pacać, napeckać. 

Aufflciftern, va. klajstrem przy- 
lepić, przyklajstro У 
„Aurfletrern, dn. (LJ wleść, wła- 
zić na co, wdrapać się. 

u uftlimmen, om. irr. (f.) (timme 
auf, Homm auf, aufgetlonmen) leźć 


| na co. 


ите трети, vn. (b.) zabrzdą- 
Каб, zagrać (na fortepianie); —, va.: 
Semanden — obudzić brzd niem. 
U ujtlingeln, va. obudzić dzwon- 
kiem kogo. [kłamki) otworzyć. 
иіп еп, va. (za pomocą 
Aduftlopfen, va. roztłac, roze 
Мерас poklepać; przyklepać na 
wierzco ; $emanden — pukaniem obu- 
dzić, otworzyć kogo. 
dujtfnaden, va. rozgryść, roz- 
gryść zębami; Zemanbem eine harte 
Mug aufżufnaden geben, *dać komu 
twardy orzech do zgrzyzienia. 
Aurfnatten, vn. (ї.) huknąć, wy- 
strzelić. 
qu'ffnieen, vn. (f.) uklęknąć, u= 
klękać na co; va. klęczeniem 
nadwerężyć ob. przedrzóć. 
Uu'ftnópfen, va. odpiąć (guziki), 
rozpiąć ; Däi — rozpiąć się. 
Uurtniipfen, va. rozwiązać wẹ- 
zeł; rozpiąć, rozszyplić, odszyplić, 
rozdziergnąć węzeł vb. szypeł; ob- 
wiesić, powiesić; przypiąć; fih — 
(fid crhingen) obwiesić się. ` 
Mwitodhen, va. zagotować, zwa- 
rzyć, odgotować; —, vn., zagotować 


516. 


Auffommen 


Эи {ел 


Фри оттеп, vn. irr. DJ tomme 
auf, tam auf, aufgefommen): er fann 
nét — (fih von Der Erde aujrichten) | 
niemoże wstać z ziemi; — powstać, 
podnieść się, podźwignąć sie; wzma- 
gać się; — (genejen) ozdrowióć ; mit 
ibm femmt feiner auf niewskóra z nim 
żaden; er wird nicht wieder —, *nie 
powstanie więcój, nie wyskrobie się, 
nie wystęka się, nie ozdrowieje ; ë 
ift eine neue Mode aufgefommen nastała 
nowa moda; für eine Schuld — odpo- 
wiadać za dług; Au'ffommen, sn. po- 
wstanie; (Erholung, Grtrajtigung, 
Wiedergejundung) wzmaganie 
zdrowienie, wskoranie, nastanie. 

yujfómmiing, Gmpo'rtómme 
ling. 

$(wftónnen, om. irr. (b.) (fann 
auf, fonnte auf, aufgefonnt) dźwignąć 
się, siły mióć do wstania. [ścić. 

Quwffoppeln, va. ze smyczy spu- 

yuftradhen, on. ({.) z hukiem w 
powietrze wylecióć ; z trz skiem roz- 
paść sie, ob. otworzyć się. і 

иса рем, vn. (5.) zapiać (jak 
kogut); —, va.: Zemanden — pieją- 
cym głosem pozbudzić kogo. 

duitramen, va. rozłożyć, wy- 
stawić towar w kramie ; — (aufraue 
men) uprzątnąć. 

AQuitrampeln, va. zgręplować; 
nen Mermel — zakasać rękaw. 

yuftrampen, va.: cine Thür — 
drzwi otworzyć (które były na skobel 
zamknięte). 

dufframpen, va.: einen Hut — 
bok kapelusza podnieść, skrzydła od 
kapelusza podnieść do góry. 
Auftragen, va. (öffnen) rozdra- 
раб; tine Wunde — ranę rozdrapać, 
odnawiać ranę ; dag Tud —, W. sukno 
odczesać ; dad фаат — włosy nastrzę- 
pić na głowie, "czub sobie posta- 
-, ет. (b.) iron auf der Geige 
zarzępolić, zagrać na skrzy peach. 
%uitráufeln, sa, fryzować, ku- 
dlić, zczesać. 
du'ffraufen, va. kędzierzawić, 
frenzelki robić, fałdować, nastrzępić. 
qwftreijhen, en, (b.) zakrzy- 
czóć ; —, va.: Jemanden — skrzekiem 
cogo obudzić. 
duitriehen, om. ({.): auf etwa8 

— wczołgnąć па co. 

uf frie gen, от. (б.) $módz otwo- 
rzyć, módz włożyć na siebie, od. pod- 
1ieść co. (ry, nastrzępić. 
бит еттеп, va. zagiąć do gó- 
Muftriippein (H), sr. *z tru- 
dnością podnieść się 
YuifinDige n,va. wypowiedzićć, 

— zrzucać 
ienfł — wy- 


I 


wypowiadać; die Miethe 
się z komornego ; Den 
powiedzićć służbę; Zemandem Die 
Wobnung wypowiedzióć komu 
mieszkanie ; cin Gapital — wypowie- 
dzióć kapitał; -ffiindigung, sf. WYPO- 
wiedzenie, wypowiedź. 
W wi fun ft, sf. ozdrowienie, przyj- 
ście do zdrowia. 
ийлеп, va. sztucznie do- 


kogo; nakła 
kogo; obarczyć cię 


ładownik, pakownik ; -labung, sf. na- 
kładanie, obciążenie, wkładanie, ła- 
dowanie. 


Aufladen, va. irr. (b.) (tade аш, 
ud auf, aufgeladen) kłaść brzemię na 
„obciążać, włożyć na | 
arem, nałado- | 
najuczyć (konie); Déi den Hab 
ciągnąć na siebie nienawiść. | 
flader, (u flàber, sm. tragarz, 


Qu! 


quflage, sf. Litt. Bchh.: — tineè | 
Budes nakład, edycya, wydanie; Die 
erite — Diefeś Wertes ift vergriffen, Bchh. 
pierwsze wydanie (pierwszy nakład) 
tego dzieła rozkupione (rozkupiony); 
die Dienftboten haben Dort tiglid) ibre 
—, Чат ludzie bez służby codzien- 
nie miewają swoje schadzki : — (Bel: | 
trag, Steuer), Stw. podatek nałożony ; 
dań, danina. 
Q uj La ng en, va. podawać do góry ; 
sięgać; -ilanger, sm. podawacz ; ka- 
wały drzewa do nadsztukowania in- 
nych sztuk drzewa okrętowego. 
duflappern (fd), or. $ zebrać 
się, uzbierać się; Von ben Piennigen 
wird fich cine bedeutende Summe —, Š 2 
tych półgroszków ubiera się znaczna 
sumka. 
Mujlirmen, va.: Semanbten 
wrzaskiem, hałasem obudzić kogo. 
Awilaffen, va. йт. (b.) (laffe auf, 
licg auf, auigelaffen) otw arto, otwo- 
rem zostawić ; dać komu wstać; |. а. 
"лафет, U'btreten. 
Aujla ften, va. obrzemienić, obar- 
czyć, najuczyć, obciążyć. 
Muwilauerer, sm. ten co kogo 
śpieguje, dybie na niego; Yu'flauern, 
un. (b.): Semanbem — dybać, czato- 
wać, czyhać, czuwać, zasadzić 
na kogo śpiegować, szpiegować 
kogo. 
цац, sm. zbieganie się ludzi 
hurmem, tłum, zgiełk, tłumne zbie- 
ranie sie; (Uuiftant) powstanie 
ludu, bunt, rozruch, rokosz ; elen 
erregen być do zgiełku powodem 
entftebt cin — zgiełk powstaje; d 
Hotten przyby wanie, mnożenie 81% © 
przybyt kosztów ; (Belauf) ogół 
sztów з —, Kk. (Giertuchen) grzybek. | 
qwilaufen, om. irr. (ї.) (taure aur, | 
Det auf, aufgelaufen) nabiedz nabie- 
266, przybywać, sie, паго- | 
| snąć, wzrastać, ać się, przy- 
bieraé; — (Waffer) napuchnąć, na- 
| brzmióć, nadymać się, grubićć; — 
der üke obrzmienie nóg; der Zog 
Läuft auf rośnie ciasto, podnosi się; 
| die Adern find aujgelauten żyły na- 
brzmiały ; e% ift mir (їп Bewe aufące 
| Ташеп guż mi wyskoczył ; auigelqufene 
often koszta Ада wynikłe; Déi — 
wbiedz na co i przebić się. 
| quilaufer, sm. НЕК. ten kto sy- 
| pie rudę, węgle do pieca; ciasto wy- 
rosłe, pączek, jajecznik; —, Sw frye 
| qujlaufhen, v. (0.) podsłuchi- 
—, va, wysłuchać (podsłuchu- 


D 


| wac; 
aatiäuten, va. obudzić dzwo- 
Qwjieben, wm. UI ożyć, odżyć 


robić co, wyrobić na czćm. 
quftifjen, va. całując wycią 
gnąć w siebie; die Thranen von Den 
Hangen — са 
łzy z policzków. (uśmiechnąć. 
ywiiadeln, om. (b.) głośno się 


Mufiaden, sm. (b.) zacząć się | 
no; va: Jee | nakła: 


śmiać, tozśmiać się głoś 
manden — śmiechem obudzić kogo. 


łując wciągnąć w siebie | 


| znowu do siebie przyjść , pokrzepić 
| się; —, va. Mal., |. Uu'rfrijchen. 
и’ ееси, sn. 02усіе, odżycie. 
Mufleden, va. zlizać, wylizać 
(wszystko). 
Qufiegen, va. włożyć, nałożyć, 
położyć па со ; cine grobe Чай 


bote; Buf 
pokutę, па karę pieniężną semen Gi 
stillidhwcigen — 
milczenie ; Barten — pokazać gr 
karty; fd — brać 


1 


jac). [nieniem (we dzwony). | 


Пайет —, HIk. plastr przyłożyć da 
rany, położyć na ranę; dag Tijchtuch 
— rozpostrzóć obrus na stole; ben 
Ellbogen —, 
wesprzóć się łokciem, opiera łokcie; 
Semandem Die £ 
dem Зое Ete 
podatki na lud; Jemanbdem eine Strafe 
— obłożyć, 
znaczyć karę ; eine Arbeit — zadać ro- 


fih mit dvem Ellbogen — 
ände — wkładać ręce $ 
m Stw. nałożyć 
kog 


okładać > karą, na- 


na 
d, 


Geldftrafen — zać 


nakazać przysi 


na siebie; 
egt, "(gencigt) skłonny, ochoczy, dy- 


sponowany, sposobny ; qenciąt Jem 
nie złą ochotę miéé ; 
d 
powstać 
Bchdr. na nowo drukować; — 
(b.): 

ciała. 


fidh wider Устап,» 
> komu, 

Bbchh. 
pn. 
nabierać 


п —(auflebnen)sprzeciwić в 
przeciw komn; 


Fett — (fett werden) 


wspierac 
(fih вац 


m 


Wnilebnen 
się, opierać si 
men) wspin 

targnąć się па kogo 0d. przeciw 
komu, zbuntować się powstac prze- 
ciw komu; -ilchnung, sf. powstanie 
przeciw komu; porwanie się na kogo; 
bunt. [lirze); —, va. |. Bu Tri 
ern, vn. (b.) zagrać со (па 
ben, f. Auborgen, Grbo're 


nde 


Den. 


gen. 
M ufleimen, va. przykleić. 

рц етем, va. йт. (b.) (lefe auf, 
lag auf, aufąclefen) zbierać, nazbierać; 
zebrać (z ziemi); *znaleźć ; Uu'jlefen, 
sn. zbieranie. 

qufliegen, on. irr. (DAD 
lag auf, aurgelegen) 1е2ес (przy 
na czóm, nałożonym być ; dy Die 
ten — (fy wund liegen) odleżóć, prze- 
leżóć sobie boki. 

ио ети, va. pulchno zrobić, 
But wzruszyć 
ać ziemię. 
yłłomieniem 


“зе auf, 
ać) 


o 


le 


Dag 


rozpulehnié; DA 
pościel; die Grde — rozor 
Wujlobern, om. (1.) I 
wybuchnąć, оў. zejąć 
wspłonąć ; Die аці mde Krieg 
*zapalająca się pochodnia wojny. 
durllósbar, a. rozpusz czalny, 
roztwarzalny ; do rozwiązania łacny ; 
rozjętny; rozbieralny ; -I 
rozpuszczalność, rozbieralność, г‹ 
jętność, rozdzielność. 

Muflójen, va. rozwiązać, 
więzywać, rozwolnić, rozebrać, 
czyniać ; rozpuścić ; odwiązać, roz- 
m aar z rozpu- 

in Hatt 

ne Auiąqab 


roz- 
roz- 


łączyć ; mit auigciot 
szezonemi włosami; 
*rozwiązać zagadł 

| rozwiązać ządanie ; eine Beri mmiung 
— rozpętlać zgromadzenie ; Жат, 
mem Stw. rozpętlać fzbyz dağ 
Waffer Loft die meien Sait aur woda 
rozpuszcza bardzo wiele gatunków 
soli: хаё ehetiche Band — rozstrzygnąć 
od. znieść związek małżeński; cine 
Frage — rozstrzygnąć zapytanie, Toz- 
wiązać pytanie; 00% 3. Corps Ці auj» 
geloft, Kw. trzeci korpus (wojska) jest 
zwiniętym ; ñd) — rozpuście się ; roz- 
kładać się na części; fih im etwas 
—, *przejść w co, zakończyć się 
czóm; m Jammer aufąeloft werden w 
głębokim smutku byc pogrążony m; 
in Wonne — rozpływać siç 2 adośc! , 
die Sache mut ñd in ZWobigefallen —, 
*zakończy się weselnie ; **skończy 


са 
| — znaczny przyrzucać ciężar; еіп 


się na niczóm ; fid) — rozwiązać się 


иип 


Dë in 
werden 
żalobie, 
Gréit 
Sei ullofunqg,s/.rozwią: 
от, rozbieranie, rozpr 
> тете, roztor 
rozwolnienie $ 
Jemer — war 
1р0 А А: 
zg 10; rozwinięcie; 
)yztworny; 1б\ 
^ $: = 
tworzyciel 
mające. 
DONE 
AUTIGŁH 
ч tben, 
Drzylutowac: 
rozpająć d 
du 
гас 


Hu 
glebokiéj 


Ira 


шт айша 
nym w 


ienie, rozpuszczenie, 
Schdk. rozczyn ; al8 er 
nabe E 
Wu'flóluna8,, a. 
ójungómittel, sn. ro 

; ittel, . roz- 
; Hik. lekarstwo rozwal- 


va. zalutować na co, 
rozlutować; rozpoić 
ać zpoić 
» rozkleić, ў zy 
Mahen 
s rozwiąż; 
š aza, 
zeł, szype М 
Kk. ryb 


t, va. otworzy 
`; tinen Ят 
x дас 

rozpłata 


roten — wẹ- 
einen iid —, 
den te niebt 5 die Kaufleute mas 
Bertaujsgewóth айт (offnen nit ibre 
twierają (skle kupcy dziś nie 0- 
ranki zawjes POW); Bort d 1 
GES zawiesić ; к= (Бег апае — fi- 
prawić co u ciejtigen) przy- 
$nie рој : 


$n © spać 
was mady du 2 


ł rozwi 


fo I 


А ange ац? 

że nie idzieg» ch 

„porwać izy sz spać ? fi Ü 
516, zabierać s 


w drogę + 
786, puścić się w 


szcze robisz cóż to je- 


— powstac 


ү, (b.) (mable 
o Qblen): Getreide 
t Iden das Getreide 
zemlił wszystko | 


fm 
malow Aj мА, ы namalować; wy- 
pociągną, — Mal. świeżemi farbami 
a ° pdświeżyć, *odnowié ; Die 
(do malo: Mal. wypotrzebować farby 
nalowania) 


AUT m 

poma, elteren, el n, va. odmaglować 
етшен Т a КО AB 
KN m arid 
nas rzędami (w 
szeregiem; 
ac, z 
= ; tim 
wojsku 
20002,1 


nowo 


sm. 
(wojska 
Uuimarjdy 
„wystąpi 
Heer 


Wystąpić 


Kw. stąpie- 
zachodzenie 
vn. wyma- | 
szeregiem sta- 
Kw. kazai 
marjhirt! za- 


[miarek, nadmiar. 


w 
szerow re 
nge 

| 


va. wymurować, 


Auf m 
nie, 


tfe 
uważać 

nads 

pilne 

rte 


tt 


n, en. 


auf Jemandeg 
GE czyje słowa; 
d ` —, va.: fid) et 
ć sobie z, a.: fid) et 


mer 
a 
— zanotow 
) mer 
| merijam 
uwąażr il 
y pilny, 
grze- 
vag zwra 
1 manden 
+ Scmanbe 
ę czyją Wen | 
š Y)? zwró- | 
tu, зу. uwaga 
i 11е, attencya, 
st 51) baczenie na bieg 
„-uanowienie się; bie 
Ware 7 wë x 
ż Ç uwagezastanowié 
sciągnąć 0), zw 
i zwracać na 
ene CH ać na sie 
0 tet) grzeczność u. 
c" tde г; > m 
З і tandem grohe — beweis | 
J uprzejmości dowody 
wielką mu okazyw 


czny 


in uważać ; auf 

vaz na kog 

auf — mah 0 
u machen u wagę 

= -]merfjamt 

słuchanie ү 
DIS: 


d'Ee , 
pilność; - 
handlu 

айт Dën et 
uwage 
bie; - 
pr 
Jen 
ko 
grz 


“uimeifen 


WI. map au 
` р аці, auf 
mierzyć, p 


оп 


Ri 


ejmoś 


` 


ność 


va. йүү, 


gtmejfen) r 
odmierzyć, ) 


(5.) (тее 
ozmierzyć, 


anie, roz- | 
nie, roz- | 


bliskim był | 


„otwie- 


4ufmifdhen, 


kłacić. 


Uufm 5gen, vn. (b.) 

Yufmuntercr, sm. zachęcający 
do czego, napędzacz ; Uu'fmuntern 
| va. obudzić, ocucić; —, *(Mutbh i 
flógcn, aufgeräumt machen) pobudzić 
wzbudzić, zachęcić, zachęcać ; doda- 
wać ochoty, serca; ożywić; one, 
selié; -Imunteruna, 
cheta, obudzenie, zas 
| Uufminzen, em. (b.) Мек. spo- 
|trzebować, wypotrzebować w men- | 
| nicy (śrebro, złoto); na pieniądze 
| wy ое. ы 

Wujmüüffen, om. 
тел) musiéé wstać 
| werden 
otworzyć. 
| Adufmugen, va.: Semanbem etwad 
— uchwycić co na zarzut; zganić co 
komu, przym A 
w ! nié, wymaw 
БОТУ, na wierzchu; —, | na yuta 
+ W пос co robić; | 


| gryś 
U wf 


D ui 
#и'{паагеп, 


miiffe 


nagel 


‚ ogryzaj 


(verb 


stkie nici. 


` u ujnabme, sf. (Empfang) przy- | 
jęcie, przytulenie; zufrieden über feine 
Qute — ukontentowany z dobrego sie- 
| bie przyjęcia; — Semanbeś als Mit 
glied in cine Gefellidhaft przyjęcie kogo 
| za członka do towarzystwa; = m 
Kindes Statt pr j Ч 
суа; — (Borgen des Geldeś) pożyczka 

ciągnienie p 
(Berbejferung 
lag b. Ubnabme), *wzrost, przybytek 
kwitnący stan, poprawa; lepszy by t. 
pomyślny stan; in — fommen wejść 
KA , 


gen) 


имат i 
nastał niedawno, ten zwyczaj wszedł 
| niedawno w użycie; im ( nić 
wziętość, być wziętym; ctwać in – 


brir 


wziętości przypro ; с 
iętości przyprowadzić ; der Handel 


f 


r 


stanu 


ożywia się; — cines rotocellë, Rw. 
śpisanie protokołu, przyjęcie proto- 
kołu; wyprowadzenie wywodu sło- 
wnego; -mab 


tny, 


| się 


ас | спас 


| przenieść 
plan, na 
Bianeś 

' zdjąć; Geld — (bo 


k 
b 


1e; nas 
1аһуб 


n 


zrobić 


wieder in 
świetnc 


ukwa 


| godny przyjęcia; -fnabmójchein, sm. | 
| świadectwo przyjęcia. 
Wuinàábren, va. wyżywić, wy- 
chować; 1. a. Au'ffittern, : 
Auinebme 
Aufnegmen, va. irr. (b.) (nehme 


poczet obywateli; einen remden 
przyjąć, przyjmować gościa; an Жіп» | 
| des Statt — przysposobić; als Serj | nonen —, Kw 
a z za żart wziąść, mióć, brać, poczy- ARES 
H | кны Przyjąć; übel — dotkliwie u- | 
‹ Я (осп Der Erde) podnieść, 
zbierać, podjąć; den Faden 
| Iprdchś wieder —, "do rozmowy wrócić | 
przerwaną rozmowę daléj cią- | 


— (ашт 
na 
papier: 
zdjęcie 


naben 
naszywać ; aufgenabt pr 
Żwirn — 


63 Aufpiden 


(zamieszać, za- | pożyczyć pieniędzy u kogo; ein Tue 
g stać. | tofoll —, Rw. protokół napisać, ob 
aulfteben | zapisać przesłuchy, protokół uczy- 
| pić; protokół spisać; e% mit Jeman 
| dem —, “iść o prym z kim, dotrzymać 
komu ; równać się z kim; den Faden 
| der Erzählung wieder —, “przerwaną 
powieść dalój prowadzić; einen Stol, 
len aug dem Freien —, Bw. stolnią na 
nowém miejscu nałożyć ; -Imebmuna, 
sf.: — einer Klage, Rw. przyjęcie 
skargi. * 
Uufnefteln, va. ode í co fw 
pęk związanego), rozpuścić. [co. 
s uinie ten, va. przynitować na 
dufnippen, va. wykosztować, 
po troszku śpijając wypić. 
Auf nót bigen, va.: $emanbem et 
wag — zniewolić kogo do przyjęcia 
czego, narzucać komu co. y 
A wfopfern, sa. ofiarować, po- 
A święcić , zabijać 0 d nieść 
‘, wyrzucać co komu | w ofierze ; Ш rue 1а джок 
Ns [bié na co. | kryfikować; -fopierung ° А SS 
n, ta. góździem przy- | nie, ofiara, poświęcenie; 
va. rozgry prze- I К 
jąc zjeść. 
, ta. przy 


qn 


sf. pobudka, za- 
ilanie. 


(b.) (aufftchen | 
— aujfgemacht 


musióć si 


n) 


п (Zpiire 


przymówkę czy- | 


. Ofiarowa= 
Mufopferune 
gen machen ofiary ponosić, ob. nieść; 
Le? _ | të bat grobe — (ob, Uufopierungen) gee 
żywać na co, ойе, ebe 2с. wiele poświęceń koszto- 
yszyty ; allen | wało, mim itd, S 

rauchen) wyszyć wszy- | Aufpaden, va. napakować, ukła 

dać w pake, naładować, najuczyć ; 
— (öffnen, audpaden) odpakować, wy- 
pow fih —, $ pakować się; wy 

mać się w drogę; етапе I 

ob. gehorig — O RANA 
wytrzóć. Wa Z K 

Uufpappen, va. prz 
Sim —, **8 dziecko klej 
przy klejku wychować. ` 

Uufpaffen, va. przymierzyć 
przyprobować, przystosować ; —, zm. 
(b.) baczność dawać, baczenie тік e 
uważać ; er pat in Der tefung nic 
auf nie a na lekcyi; —, dër, 
Sol sz pen einen Hut auf ben 
$ — xapelusz umierzyć podług 
| głowy; Semanoem — być 
| үл T yć komu na 

zawołanie , usługiwać , czuwać na 
kogo, czatować na kogo, podstrzegaćż 
‚ posługiwacz, czatownik; 
**apostoł, podsłuchywacz, 
szpieg przybocznik nieodstępny. 
uulpatfhen, om. (OI klapnąć, 
upaść w co, 
| A uipeitídóen, va.: еіп Pferd — 
| Gel zmusić konia do wstania. 

a ulpiablen, va. па ра) wbić. 

d ulpicifen, om. irr. (b.) (pfefe 
dur, DT auf, aujgepfiffen) zagrać na 
piszczałce, wygrywać, zagwizdnąć; 
Secmandem zu jeder Beit —, *8 nadska- 
kiwać komu, *bakę mu świecić ; et? 
va.: Stmanden — gwizdaniem obudzić 
kogo. 
| A wfpfla ngen, va. nasadzić ; bie 

abne — zatknąć chorągiew, wysta- 
wić, rozwić chorągwie; mit ац ge” 
pilanzten Bajenetten z nasadzonemi оў 
nadstawionemi bagnetami; Die Ste 
zatoczyć armaty, wy- 
toczyć armaty na wał. [ty). 
a wj piliden,va.pozrywać(kwia 
E | Wupilüaen, va. Ldw. wyoraé; 
deg Ge. | przeorać, rozorać. 
Uuwipiropfen, wa. zaszczepić, 
pasigu odkorkować ina co, 
d unten, va. smołą przylepié 
рне. ‚ od Au piden, va, rozdzióbać 

з SCH — tineë | dzióbać, przeklwaé, w dziób d 

1 zrobienie. (ee, dziobem zbio 

ga g, jąc zjeść wszystko. 


| 
| 


sposobienie, adop- ера; ió 

iem żywić, 
apitału, ob. długu ; — 
es Zuftandeg, im Gegen: 


p 
uwa 
warow 


Ro 
ас; —, "(Beifall erlan, 
iętości; diefe ijt 
gefommen ten zwyczaj 


tać 


wz Dode 


fein mióć 


do 


czemu wziętość 


— handel do dawnego | 
)6сі powraca, handel 


śIabig, -wiirdig, a. zda- 
owany do przyjęcia, 


, policzyć w 


тесп) wymierzyć i 
odrysować | 
l 


Uufpinfelu 
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Aufruhr 


Awfpinfeln, va. napedzlowaé,, 
nasmarować pędzlem na ezém ; (auf; | 
frifchen), Mal. nabazgrać, odświeżyć 
(malowanie). 

Mufplappern, va.: $emanden — 
gadaniem głośnem kogo obudzić, © 

qufplatten, va. wyprasować, 
wygładzić, odprasować. 

%ufplagen, em. (ў.) przepęknąć 
się, rozpękać się, roztrzasnąć się, 
rozpaść się, pęknąć. 

dufpochen, f. Uu'fflopfen. 

dufpraigen, va.: einer Сафе et- 
wag —, *wycisnąć co na czóm; tin 
Siegel — wycisnąć, nadać pieczęć; 
f. Au'fminzen. [co i odskoczyć. 

q4ufpralten, vn. ({.) uderzyć na 

Wu'fpraffeln, vn. (|.) z trzaskiem 
buchać, buchnąć do góry ; aujprajjeln» 
теб Feuer ogień z trzaskiem buhający 
w górę. j 

A uwipreffen, va. wyprasować na 
nowo; wycisnąć, wytłoczyć na czóm. 

Mufproben, Uujprobiren, va.: ei- 
nen $ut — przymierzyć kapelusz. 

Yujprogen, va. Kw.: cine Kanone 
— zaprzodkować, na przodek ob. na 
lawety włożyć armatę, ob. działo. 

Uufpriigeln, va. chłostą zmu- 
sié do wstania. [pudrować. 

ирц? ети, оа. napudrować, od- 

qufpumpen, va. w górę pompo- 
мас; —, **$). a, Uu'fborgen. 

4u'fpuften, va. poddmuchnąć co 
w górę. ; 

U wf pup, sm.strój, wystrój, stroje, 
wystrojenie, *przyozdobienie, ozdo- 
ba; -fpugen, va. ustroić, stroić, wy- 
stroić, przyozdobić, zdobić, wychę- 
dożyć, wyczyścić. 

Aufauetlen, on. irr. ({.) (quelle 
auf, ацо auf, aufącauolfen) wytryskać; 
wytryskiwać, wydobywać się, wyni- 
Каб; — (auógedebnt od. groper, unu 
fangreidher werden) pęcznióć , napę- 
cznióć ; —, va. (anquellen od. anfdywel» 
len madxn) dać napęcznióć , nama- 
czać. [gnieść, rozgnieść. 

Muw'fauetihen, va. zgnieść, przy- 

@и'{ац1деп, vn. (b.) zakwiknąć; 
—, va. kwikiem (piskiem) obudzić. 

Muwfraffen, va. zebrać, zbierać 
pozbierać ; fih — porwać się, zrywać 
się, wzmagać się, powstać, podnieść 
się ; — (von einer Krantheit wieder ge 
nejen), "przychodzić do zdrowia; 
-fraffung, sf. schwycenie, porwanie, 
zarwanie, nabranie, grabanie, capa- 
nie, łapanie. ЕТ 

Ywiranten (бф), vr. wić się, za- 
wijać się do góry (latoroś!). ((йФ). 

duwfrappeln (fh), $, f. Uu'iraffen 

Uu'fraĝpeln, va. przepilowaé 
raszplą. 

Uu'irathen, va., f. Grra'then; Zee 
mandem etwas aujzurathen geben zadać 
komu co do odgadnienia. 

Au'iraudhen, va. dopalié, wypa- 
lié tytuń, skończyć zapas tytuniu; 

—, vn. ({.) w kształcie dymu wznieść 
się do góry. 

Mufraudern, va. nadymić, na- 
kopcić, nawędzić, na kadzenie wy- 
potrzebować. 

Aufräumen, va. uprzątać, u- 
przątnąć , pouprzątać, 5 
porządkiem ułożyć, oporządzić; 
5au8 — (bejbiden, auspugen) dom 
dobrze ogarnąć ; aujgeriumi, “wesoły, 
dobrego humoru, dobrój myśli, wy- 
pogodzony; der Feind bat unter Der 


Reiterei gewaltig aufgeriumt, Kw. nie- 
przyjaciel dużo konnicy nasprzątął, 
strasznie ją przerzedził ; -fraumung, 
sf. uprzątnienie, sprzątnienie, wy- 
tracenie. 

qUu'frehnen, va. wyrachować, 
obrachować, zrachować ; sprostować 
rachunki. 

Au'freht, a. u. ad. prostostojący, 
prosty, wyprostowany, podniesiony, 
do góry zwrócony, do góry stojący ; 
wyniosły; — дереп prosto chodzić; 
aufrechter Gang prosty chód; aufredy: 
ter €tamm, Stengcl pień stojący ; аці» 
rechte Stengel łodygi styrczące; — 
ftehen prosto stac ; — erbalten wspie- 
таб, dźwigać ; *utrzymywać, w cało- 
ści, ob. w niewzruszonym stanie u- 
trzymać ; fih — erbalten utrzymywać 
się (na nogach); — ftellen stawiączką 
postawić, stawiać prosto na nogi; 
-„frehibatting, -fredhterhaltung, sf. *u- 
trzymanie w całości, ob. w dawnym 
stanie. 

Mufreden, va. wyciągnąć, wy- 
prężyć, wystoperczyć, nastorczyć. 

ufreden, va. nagadać, podma- 
wiać, przenamówić, nabechtać, pod- 
bechtać ; Zemandem ейоаё — namó- 
wić kogo na co; fih den Mund —, 
*$ rozgadać się. К l 

Wuireaen, va. wzruszyć, wznie- 
cić, poruszyć; dad gange Haus — wzru- 
szyć cały dom ; dag Bolt żur Empörung 
— pobudzić lud do buntu ; aujgeregt 
wzruszony ; niespokojny. i 

dufregnen, vn. impers.: е8 rege 
net auf etwa deszcz pada na co. ` 

M u'freiben, va. irr. (b.) (reibe auf, 
rich auf, aufqericben) rozetrzóć, prze- 
trzóć, przecierać, rozdrapać ; — (alleg 
reiben) zetrzóć, wytrzóć, dotrzóć; — 
(wegreiben, wegraffen, vernigen; pora- 
zić kogo, znieść ze szczętem, zni- 
szczyć, wyniszczyć ; aufgerieben wers 
den zginąć ze szczętem, do szczętu; 
bie balbe Armee wurde bon Krantbeiten 
aujgerieben połowa wojska wyginęła 
od chorób; durch Hunger, durd) Den 
Gram u. Kummer aufgericben werden 
umrzéć z głodu, z martwienia; fit 
haben fid unter einander feibft ацїаспе, 
ben sami się wyniszczyli między sobą; 
-ircibung, sf. roztarcie, starcie; — 
(Berriigung), sf. wyniszczenie, wy- 
tracenie, wytępienie. 

qu'freichen, va. (binaufretchen) po- 
dawać do góry, podać, sięgać. 

qufrethen, va. nawłóczyć, na- 
wlekać, nabierać, nanizać, nanizo- 
wać, rzędem ustawić. 

u'frcif em, va.drr.(b.) (reige auf, 
rif auf, aufgeriffen) rozedrzóć , roz- 
dzierać, przerwać, rozszarpać ; eine 
Wunde — ranę odedrzóć ; *ból odno- 
wić; — (in die póbe reifen) poderwać, 
wzerwać, wzrywac; Den Rog — roz- 
drzóć suknią; dag Maul —, *$roz- 
dzierać, rozdziawić gębę; Die идеп 
—, *wytrzeszczyć oczy; — (abjeldhe 
nen) odrysować ; —, юз. (f.) rozpadać 
się, rozdzierać się; fd —, vr. (|dynell 
auffabren) porwać się, zrywać się. ` 

Uwjreiten, vn. irr. ({.) (teite auf, 
ritt auf, aufgeritten) wjeżdżać konno 
na wyższe miejce ; —, Kw. defilować 
(o konnicy), przejeżdżać w paradzie; 
[fd —, vr. (b.) obetrzóć sobie ciało 


reiten) osednić konia. 


na koniu ; —, va.: dać Pferd — (wund | 


szczać, podżegać ; Semanden jum Зоте 
ne — pobudzić kogo do gniewu. 
Ydujrennen, va. irr. ({.) (renne 
auf, rannte auf, aufgerannt) : bie Thüre 
— wysadzić, wywalić drzwi; —, vn. 
(ї.) wbiec, wpaść na co; uderzyć na 
co; fidy etwas — w biegu uderzyć o 
co i zranić ob. zbić sobie co. 
Uufridten, va. ustawić, pod- 
nieść, podnosić, podźwignąć i na 
nogi lub prosto postawić; utwie 
dzić; — (aujfiibren, errichten) wysta- 
wić, zbudować; — (геп, errichten) 
utworzyć, formować, zawrzóć; — 
(tróften) pokrzepić, dodać serca, wa- 
sprzóć, pocieszyć, wypogodzić, wspo- 
módz; fih — pocieszyć się; сіп Bünd- 
nif —, *przymierze zawrzóć ; $rcunDe 
{фай — zabrać z kim przyjaźń ; ein 
Reih — nowe królestwo założyć; 
wieder — przywrócić znowu, na nowo 
ustanowic, podnieść; Bd im Bette — 
podni się w łóżku. 

Wufridhtig, a. szczery, istny, 
istotny, rzetelny, otwarty, prawdzi- 
wy, niesfałszowany; -ridtigfeit, sf. 
szczerość, prawdziwość, otwartość. 
Yufridiung, sf. podniesienie, 
podźwignienie, wystawienie, wspar- 
cie, utwierdzenie; *(Beruhigung) po- 
krzepienie, pociecha. 
Yuiriegeln, va. odryglować, ry- 
giel odsunąć, zaporę odemknąć. 
Yu'fringen (ñd), wr. (b.) z nate- 
żoną siłą piąc się do góry, dostać 
się do góry. 

uuirippeln, va.: einen Etrumpf 
— spruć pończochę, nici (z nićj) wy- 
snuć; —, $). Uujrappeln (ña); $ f. 
Dłu'djen. 

Ww'i rif, sm. narys, rysunek, skład 
budynku z jednój strony oku poka- 
zujący. Д 

Uwfrigen, ea. rozdrasnąć, 
drasnąć , przedrasnąć ; die фаш — 
rozdrasnąć skórkę. 

Au'fródeln, om. (b.) zachrapnąć, 
chrapae; —, va. obudzić chrapa- 
niem. 

uwfroden, va.: den Flad? — ky 
działkę przyprawić ; kądziel na przę- 
ślicę przyprawić. 

qufrollen, va. nawijać, nawi 
nąć , zwijać, w trąbkę zwinąć, (па 
wałek) zwijać, skręcać (w loki), w 
rolki zwijać; —, on., (fb), —. vr. 
(b.) zwijać się; ver Borbang rollt auf, 
Sb. kurtyna podnosi się. 

Yu'fruden, va. dalój, wyżćj po- 
sunąć, wsunąć; —, Kw., f. Wu'imar, 
fdhi'ren ; -friitung, sf. wyżój posunię- 
cie, wsunięcie. 

Aujrudern, en. (ї.) płynąć wio- 
słami pod wodę; wpłynąć na co. 

Mu'fruf, sm. wezwanie, wyzwa- 
nie, odezwa (do kogo); — 06 оё 

u den Waffen powołanie ludu do 
brit; tinen — an dag Bolf ergehen 
laffen wydać odezwę do ludu. ` A 

ити ем, va. йт. (b.) (tufe auf, 

rief auf, auigerufen) zawołać, wezwać, 
wyzywać; Edhiiler — wyrwać, zary- 
wać; bag Bolf zur Bertbeidigung Prä 
| Baterlandeś — wezwać, powołać lud 
do obrony ojczyzny. ¿ 

Uujrubr, sm. rozruch ; (Wiberjege 
lidyfcit) przeciwieństwo `" ((mpórung) 
bunt; (Uuiftano Des Adel) rokosz; 
(Uuffłanb, niurrection) powstanie ; — 
| (jede heftige Bewegung) wzburzenie, za- 


qu'freizen, va. podbudzić, podu- 


| mieszanie , zawierucha, wzuszenie. 


Aufriipren 


zgiełk, rebellia, rozterk 
wszczynać rozruch, wzniecać za 
szaniez den — illen 
uskramiać, uspokoić 
mié; Alles in — 
wszystkie sprz 
środków użyć, 
qufribr 
? tn, va. wzruszyć, ро 
zyć Отеп, va. wzruszyć, poru- 
szyć, mącić, mięs; ; *zakłócić ją- 
rzyć; — (von % à ў 
ата Хецет erwähnen) od- 
SCH Przypominac 
UAwiri ya 
сату; Sm. burzyciel, wi- 
се м“. Sprawcą buntu, bunto- 
` 9szanin, burda, kłótnik; 
-ribreriich, а, burzliv un ; 
niespokojny; ZK 
Awfrubrjipy 


ijẹ- 
, unterbrüden 
rozruch, tłu- 
~ bringen poruszyć 
&Zyny; * wszystkich 


machen podburzyć. 


AL), „sm. skłonność 0d. 
usposobienie do buntów ; -rubrftifter, 


sm. Sprawcą 7 £ 
ie? a Са buntu od. buntów ; -rubr 
$, а. Pragnący buntu; -rubroefl, 


a. pełen gwałt, H 
ownego wzrns: e 
pełen buntów nego wzruszenia; 
Uufrunzę: 
véi. jeln S 
(brwi); wygładz; : GE 


rusztowanie wy- 


rzetrz: а. wstrząsać, wzru- 
“072154, szamotać ; — (аи, 
dupe urdjchiirtefni kłócić. а 
jechać na . Auf dag; auf’ Cand reifen 
ia a wieś; oufe Reue, „ad. na 
Q Oé Qure ее, ad. jak najlepiéj. 
Uujjaden 
wziąć : 


iaé koniczynę na ży- 

Uu'ffage, f. Uwitintigung. [cie. 

auffagen, va. (Vie Section Бега, 
gen) odpowiadać, wydać lekcyą; cin 
Ucht — pacierz zmówić; — (wider 
rufen) odmówić, cofnąć słowo, uprze- 
dzić kogo. 

Qduffdiqen, va. rozpiłować, 
zerznać piłą ; porznąć (wszystko). 

quffalben, va. posmarować na 
co (maść ©albe). 

Au'ffalzen, va. osolić na nowo. 

va. 


то- 


U Га b, sm. (Mujfegen, Uuffekung) 
stawianie, układanie; — (Bejag) gar- 
nitur, osada, oprawa, obrąb; — (йор, 
Pug ber Damen) stroik, toczek, da- 
век, grzybek, czepek; — (Żierrath 
auf Хспипореп, Edrinfen, Cefen Sta: 
minen) figurki, ozdoba, ozdobki 0- 
sobki, stojaczek, stojaczki, stroidło 
posążki; Bk. kapitel, makowica; — 
(Gang v. €peifen) danie potraw we 
stawianie stołu potrawami ; SEO 
*pismo, koncept, ułożone pisemko, 
rozprawa na pismie, rozprawa, arty- 
kuł, wypracowanie; (їлп — machen 
opis zrobić, opisać co. 

Auifagig, Awfjdjfig, a. krnąbrny, 
uporny, uporczywy, przeciwny, bun- 
tow niczy, hardy ; zuchwały ; -jjdpig. 
(U, -flajfigtcit, sf, hardość, krną- 
orność. 

Uu'ffabplatte „ sf. postument 
zwierciadlany z ozdobami (do sta- 
wiania па środku stołu). 

Auwfjdubern, са. ochędożyć, na 
nowo czyścić. 


ki; — machen | 


wy, buntowniczy, | 


auf, fog auf, aufgefogen) przessać, 
rozssać (piersi); — (abforbiren), Schdk. 
absorbować, wyssać. 
KNUET 
cko wykarmić piers 
Uurjihaben, v 
rozstrugać, ostrugać. 
Aufjhairfen, va.: 
fdarf machen) naostrzyć, zaostrzyć; 
— (aufrigen, öffnen) zdrasnąć , roz- 
próć ; -idhhdrjung, sf. naostrzenie. 
Yufjcharren, va. wykopać, wy- 
grzebać ; zgrzebać, wzgrzebywa 
Uujjdhauen, vn. (b.) patrzć 
górę, w niebo, spojrzóć do góry, 
| wzw oczy podnieść do góry, 
wznieść oczy; groj — wytrz zyć 
oczy, [się. 
qAuffhauecrn, vn. (j.) wzdrygnąć 


in Kind — dzie- 
mi, 
przeskrobać, 


(von Neuem 


łopatę brać; zeskrzybać. 

qNujiddumen, vn. (b.) zapienić 
się, wspienić się, pianę do góry to- 
czyć, wyrzucać. 

циф естеп, va. W. 
na krosna wziąć dla postrzygania. 

Uuffhelten, f. Дилде, 

Aurihcudhen, va. wypłoszyć, 
spłoszyć, postraszyć. 

Au'rfcdhcuern, va. szorować, wy- 
szorować, ścierać, ocierać ; — (wund 
jdyencrn) oczochać, przetrzóć ; fidy — 
wytrzóć się, przetrzóć się. 

U uf i h ich ten, va. piętrzyć, nata- 
sować ; naszychtować, kopić, w szy- 
chty naskładać. 

Auiihieben, va. irr. (b.) (dhiebe 
auf, fdyob auf, aufgeichoben) odsunąć, 
wysuwać, odemknąć, odmykać ; cine 
Reije — odłożyć podróż na późnićj; 
— (verzógern) zwlekać, odwłóczyć, 
odwłaczać , przewłaczać, zwłaczać, 
odłożyć, odkładać, zwłóczyć, prze- 
dłużyć, odroczyć, zawiesić; cttwad 
von cinem Tage zum andern — odłożyć 
со od dnia do dnia; bie Ubrcife ій auf, 
gejchoben wyjazd zawieszony; die Rahe 
— zemstę przewlec; aujgejchoben ift 
nicht aufgehoben, *choć się przewlekło, 
to nieuciekło ; *choć się przewlecze, 
to nieuciecze; -fichicher, Berzógerer, 
sm. odkładacz ; -jjchieblidy, Uu'jfchiebe 
bar, a. odkładny ; -jjchicbung, sf. Пере 
Uu'ifchub ; um die Reije nicht aujzujchiee 
ben żeby nie zwlec drogi. 
Uujihiefen, on. irr. (f) (fhiche 
auf, jchof auf, aufgejchojjen) wzrastać, 
wyrość, wybujać, wystrzelić w górę; 
— (iónell aujfabren, aujfliegen) wy- 
nurzyć się, wzlecióć ; —, va. rozstrze- 
lić ; przestrzelić, wystrzelić, wszy- 
stek proch; cin Tau —, Sw. linę zwi- 
пас ; aujgejchoffen (Sur Wadyfjen) wy- 
rosły, wybujały. 
auffdhirfen, en, ([.) wpłynąć na 
со; auf cine Gandbanf — okrętem do- 
stać się na mieliznę. [snąć. 
Aufjihimmern, en. (f.) zabły- 
„AMujfdirren, va. przybierać, u- 
bierać w rzędy, cd. w szory. 
,Muffhladen, еп. (1) zżuźlić 
Się, w żużel się obrócić. 
„Mufidlag, sm. rozbicie, odbi- 
cie, roztłucenie, wybicie, uderzenie; 
zamach, raz, ugodzenie ; otworzenie, 
przewrócenie, zagięcie; f. а, Qlu'f, 
ldlagen; — (bei Stlcidern, an €tiefeln) 
wyłoga, wyłogi, obszlega, kołnierz 
wywinięty, łapka; wyłożka, wyłoga, 


д ujfa ufen, ea. $ wyżłopać. 
*wifaugen, va. irr. (5.) (fauge 


Booch-A., deutsch-poln. Wórterb 


Uufidhaufein, va. na szufłą, na | 


osnować, | 


Aluffchliefert 


żony, od. zagięty; — an den Enefeln 
sztylpa u bótów; — im Startenjpiel 

| wyświęcenie karty, obrócenie karty, 
która się ma święcić ; — einer Waare, 
H. podwyższenie ceny towaru, zdro- 
zenie. 

Uuffólagen, va. irr. (b.) (fhlage 
auf, jdjlug auf, aufgefdhlagen) rozbić ; 
ein Alt — rozbić namiot; cin Bett — 
postawić łożko; eine Bude — usta- 
wić bude; ein lager —, Kw. obozo- 
wać, obóz rozbić, obóz założyć, obo- 

| zem stanąć, położyć się obozem, roz- 
ło się obozem, rozwinąć obóz ; cin 
Kicid — suknią założyć, zagiąć, pod- 
kasać, podnieść, zawinąć; Gtiejcl — 
klapę podnieść; einen Tilh — (aufe 
Happen) podnieść klapu od stołu; 
rozłożyć stół; [eine Wobnung, feinen 
Eig, Wobnfig an einem Orte — ciągle 
stałe, siedlisko na jakim miejscu 
założyć; osieść gdzie na mieszka- 
| nie, rozgościć się; — (durdy Schlagen 
| sum Aulrfteben zwingen) wzbić, niby 
wskrzesać ; еіп Geldchter — rozśmiać 
się na głos, niby uderzyć w śmiech; 
śmiać się do rozpuku ; einen Edhuk — 
wbić na kopyto, rozbić trzewik na 
kopycie ; der 2фтіе? jhlägt Dem Pferde 
die $ufeijen auf kowal przybija konio- 
wi podkowy od. kujo konia; — (mit 
€dhligen öffnen) rozbić , wybić; eine 
Thür, cin Fenjter, ein Faf, eine 906 — 


towaé po książce, przewracać po 
książce od. książkę, szukać po książ- 
ce, znaleść co w książce, poradzić 
się książki; eine ©pieltarte — prze- 
wrócić kartę, odkryć kartę; —, en. 
(1.) (in die Hobe ichlagen, aurichynappen, 
aujfippen) uderzyć się i odskoczyć, 
przewrócić się; ugodzić, trącić się, 
wznieść się; — (im frcije fteigen), 
Н. zdrożóć, do góry iść ; bag Gerrcide 
ift aujgefdhiagen cena zboża podsko- 
czyła wysoko ; bag Korn ift aufgejchiae 
gen żyto w górę poszło. 

auffhlagerij dy, sm. stot skła- 
dany ; -jjdhlagewafjer, sm. (in der Mühe 
le) woda spadająca na koła itd. 

Aujjhlangeln (fich), or. w wę- 
żykowatym kierunku wznosić się do 
góry. 

Uuffdhleifen, va. trr.(b.) (Fdleife 
auf, Ié auf, aufgejcdhiiffen) zaostrzyć, 
pociągnąć ; einen Buchjtaben auf Glag 
— wyszlifować literę na szkle; — 
va. zawłóczyć, zawlóć do góry (рс- 
ziemi), 

Auf id leigen, vn. irr.(b.) (fhlcige 
auf, fchlig auf, aufgefchlijfen) : Federn — 
pierze zedrzóć, podrzóć (wszystkie). 
шў Тетте, va. przymulić, 
mułu nanosić; z mułu oczyścić; Í. а. 
Berjchle'mmen. 
иф еца ern, va. silnie w gó- 
rę podrzucić; gwałtownie otworzyć. 
uufihlidhten, va. (ordenthih auf 
tinander legen) układać w stosy, pię- 
trzyć. 
Uuffhliefen, va.irr. (6.) (еве 
auf, jdhlog auf, aufgefdhioffen) otworzyć, 
otwarząć (kluczem), odemknąć, 0- 
twier —, * (rHdren) wyjaśnić, ob- 
jaśnić, wytłumaczyć, wyjawić, wy= 


rabata; ифаде an Den Gemein 
kłancie u rękawów, trzeg, kraj zało- 


kryć, odkryć; fd Semandem — (tnt 
deden), *wynurzyć się komu; -fjdhlice 
5 


Auffhwemmen 


uffeplingen 


fer, sm. odźwierny ; -fidliefung, sf. 
otworzenie, otwarcie, otwieranie. 

Wuidblinaen, va. irr. (ichlinge 
auf, ilang auf, aufgejdhiungen) roz- 
pętlać , rozdziergnąć ; auf etwas — 
zadziergnąć, nawijać na со; Die Ne: 
ben baben fih am tem Baume au'gee 
fdlunger winne latorośle owinęły do 
góry ; — (бать perjdhlingen) połknąć, 
łykać. 


Yuffhli gen 


rzynać, rozkrajać , rozkrawać , Toz- | 
próć; сілеп Wich — rozpłatać rybę; 
cin Buh — rozerznąć listki, karty 
w książce, porozrzynać , rozciąć ; | 
„jjdynelder, sm. wychwalacz, lubiący 
zmyślać, fanfaron ; *junak, chlubny, 
marnochlubnik ; -ijehneide rei, sf. cheł- 
pliwość , fanfaronada , samochwa|- 
stwo, chluba, junakieryja, przesa- 
dzanie, pochlubka ; -jidyneiderijdy, a. 
chełpliwy. 
ywiidneien, on., impers.: eë 
fóncit auf ctwad auf śnieg pada na co. 
qwiidneiteln, va. Głn.: einen 
jungen Daum — krzesać wypustki, | b 
wyrostki obcinać, młode drzewko 
okrzesać, przerzedzać drzewo, obrzy- p 
naé wilki. 
иф тееп, en. 
snąć, podskoczyć ; —, va. (11 die 
treiben) strzelić, puścić wgórę, wzbić. 
Mufidniegeln, va. 
(kogo, się). 
dufidynippen, va. psztyczkiem 
co rzucić do góry. | 
qAufidhnitt, sm. nacięcie, na- | 
rznięcie, narzynanie ; rozerznięcie, 
rozkrojenie, rozprócie, rozcięcie ; — 
(Uujgerhnitteneg, Drt, Stelle De Auf. 
fdynittes) otwór, rozpór. przerzynek, 
rozkrój, miejsce rozerznięte, 0d. na- 
rznięte. 
uujfhnigelm, Mu'fihnigen, va. 
snycerską robotą wyrznąć co na 
(wytropić. 
va. wywąchać, 
ben Tabat — 


be 


ży 


si 


va. rozpruć, roze- 
drzóć , rozerznąć ; “пет Pierde Die 
Raje — pryskować konia, nozdrze 
mu przerzynaćj vom aująejcbiigteć 
Riıeid suknia z rozporem na przodzie. 
Mujfhludhzen, tn. (ф.) łkanie 
wydać. Ё кае. 
yuifhluden, va. połknąć, poły- 
Mufihliirfen, va. pomału opi- 
jać; wychlipać. 
Wuftidtug, 


(1. odpry- 


sm. otworzenie , 0- 
twieranie, otwarcie , odemknięcie ; 
— (Wuítláruna), *wyłuszczenie, wy- 
jaśnienie, światło, objaśnienie, wy- 
świecenie, wykład ; (ийе erbate 
ten od. befommen dostać co. otrzymać 
potrzebne od kogo wyjaśnienia; näs 
here awidiifje geben Über etwas bliżéj 
objaśnić w czóm. [zgrać. 
duffbmaddern, va. 5 паһа- 
duffdhmauden, $f. Wu'frauchen. 
міф тацвеп, ta. przejeść, 
przepuścic przez gardło ; pozjadać. 
Auffhmetheln, va.: SZemandem | 
etwas — pochlebstwem zniewolić ko- | czóm. _ V 
go do przyjęcia czego j fdh Zemandem | A ufióniffeln, 
— narzucać się komu pochlebstwami. | quifhnupien,va.: 
Q wi ih met ena. drr.(b.) (ime, | wyżyć tabakę. 
peau тів auf, autgejcymifjen) narzu- auifhniiren, va. 
сіс, naciskać, wrzucić ; — (mt Gewalt | sznurować, rozsznurow 
öffnen) roztłuć, rozbić, rozwalić. einer Edmur auf ctwag beieftigen) przy- 
nufidómelzen, va. roztopić, roze sznurowac do czego, zasznurowac 
na co. |od. stórty układać. 


wywiercić. 


pasać się; ройміпдс ; ñd — 
оре | saé się, é si 

sm. podkask 
wystroić sanie, pod 


górę; 


quifhroten, ra. ześrutować ; 
(aufireffrn, cb) zezrzecz (їп Tag — 


czkę na górę wkulać ceo. wtoczyć ; 

Zm. dłótować, rozdłubać, wydro- 
<, rozświdrować, większą dziurę 
Auiihrunden, om. (ї.) popękać 
е, porysować się. 


Muwiihub, sm. zwłoka, przewło- 


ka, odwłoka, dylacya; przedłużenie, 
zwłaczanie; |. 
bitten prosić o przedłużenie terminu ; 
„jdhubebriej, sm. Rw. moratoryum. 


a. Nu'iidieben ; um — 


gufjdjultern, va. włożyć na 

arki. 

Wuifdóüren, va.: dad Feuer — 

odniecać, podniecić ogień. 

A wi f ch ii rze n, va. podkasać,. prze- 
ñ podka- 

ukasać się; -iicbiirzyintel, 

; -fidhiirzung, sf. podka- 

ywanie. 

yurihuf, sm. wystrzelenie w 

wzrost; wzlot. 

f. Uu'ftifhen. 


auiihijieln, 
natrząsnąć, 


uufibitteln, va. 


przetrząsnąć, wzruszyć, nastroszyć. 


yujfhiitten, va. nasypać, usy- 
раё; — (Gum tiinftigen Gebrauche Vis 
jammenfdiitten) nazgromadzać, zbie- 
таб, zeypywaćz Œre um einen Baum 
—, Сіп. obsypać drzewo ziemiąz — 
(auf mag febiirten) posypać ; wsypac; 
Del auf Die Lampe — nalać oliwy do 
lampy. 
yuufihittgefif, sn. 
Mübic) naspa, nasypka, 
Wujidutrtuna, sf. nasypanie, 
zsypanie, zsypy wanie; — 006 Getcie 
уса, Łdw. skład zboża. 

бм бйр єп, va.: dać Wafjer — 
zastawić wodę. 

yuiihwammen, mu'fidywemmen, 
va. napuścić co czóm jak gąbkę; 


(in Der 


uścić; —, 0n. irr. (idymclze auf, ф i 
{йит auf, aufgeidhmoljen) roztopić | W uffdhobern, va. w brogi, stogi 
się, topnióć ; —, va. (bejeftigen) przy- Mufjióhoden, va. „Ldw. (Getreide) 
szmelcować, przytopić. w kopy układać, kopić. / 
yuijdmieden, ta. (befeftigen) murihonen, va. "odświeżyć, od- 
przykuć, przykować; — (verjdmiden, nowić (i przez to upięknić). 
werbrauchen) wypotrzebować, wykuć. | W uwijdhópf en, v czerpać ; wy- 
іф тедеп (fb), wr. przy- | czerpac, wyczerpnąć z czego na co. 
Ignąć na co. qAufihoj ten, vw. (b.) lauiichiefen, 
uwifhmieren, ra. nasmarować, | Gewichie), *wybujać do góry, wyrość, 
namazaćz — (veridymieren, pverbraue | wysypywać siç W kłosy, kłosić się ; 
феп) wysmarować, rozmazać, wyma- (Getreide) kłosy wypuszczac. 
таб; —, 70%. nabazgrać na czóm. duiihógling, sm. wyrostek, 
риф тотеп, va. Kk. przosma- podrostek. 
żyć, odsmażyć. (stroić. Uuufihrinfen, va. 
Mujihmiden, va. ustroić, wy- kładać, poprzekładać. 
quffhnateln, i. Ou melden, 
gy uiihnalien va. (beieftigen) przy- 
piąć na co; — (Vie фпайце Burn) od- 
piąć, rozpiąć sprzączki. Ў 
Wuiidnappen, ta. zachapnąć, 
łapać , łapnąć , сарпас, pochwycić, 
chwytać, zarwać, uchwycić gębą; 
* £(bóren) zasłyszóć , posłyszóć, d 
pen, auiidlagen) | aug тет Edla 
dska- | $n. (1.) przestra 
murjbreiben, 


na krzyż u- 


wać, naszrubować na co; 
Форе Ihrauben) podnieść 


szrubę. 
Nujfbreden, 
przestraszyć, postraszyć, wstra 


va. wystraszyć 
ы yé 
złowić ; —, un. (aurfiy 
podskoczyć, przerzucić się, po 
kiwać. 

quifhnaróen, om. (b.) zachrae | be Qu 
pnąć j —, ta. chrapanie obudzić. | pisać , 

UuiihnetDe n va. irr.(b:)(jdmtide | wyrazić ; 
auf, dent аш, auiqgejdynirten) narzy- | -idreitung, sf. napisanie, 
пас, narznąć, nakroić, nakarbować ; | d uiidreien, tm. irr. 
—,*$giprabien) chlubić się, "juna | ац, 
czyć, *junakieryą narabiać, *strze- | с266, 1 
lać bez prochu; er jednetdct aem auf, | krzykiwać, 
*łubi chlubić się, lubi junakieryą | nd wedn) wskrzyczéc, 
narabiac ; Brod auf den Zeller —, kk. kiem. 


yć się. 


(b.) (dre 


qufidrauben, va. przyszrubo- 
— (in Die 
wyżéj do 
góry przez szrubę, podszrubow ać; — 
(losichraubcn) odszrubować, odkręcać 


— ze snu wybić; —, 


‹ va. irr. (b.) (ichret: 
be auf, їфтісЬ аш, aufaddyrieben) na- 


zapisanie. 


fdyrie auf, auíigeldriecn) zakrzy- 
zawrzasnąć, AW rzeszczóć, Wy- 
zakrzyknąć ; — „va. (drei. 
budzić krzy- 


wzdąć, nabrzmiałym zrobić ; -ichwime 
muna, -ihwemmuny, sf. nabrzmienie 
gąbczaste, wzdęcie. 

фоат усп, vra.: (in Mie — 
ogon podwiązacć koniowi; einen Wild 
—, Kk. rybę ułożyć w pierścień (tak 
iżby ogon stykał się z pyskiem). 
durfhwarzen, va. naczernić, 
poczernic na nowo. 
Muifówapgen, ta.: 
etwa — wmówić w kogo 
jać komu. 
quiidweben, em. (f.) wznosić 
się w górę (zwolna w powietrzu). 
duiidweifen, va. naszwejso- 
wać, przyszwejsować. (wać. 
итле деп, va. przemarno- 
бает фое еп, еп. бте. (1.0 tidwelle 
auf, (mell aut, auigejhwelien) napu- 
chnaé, nabrzmiéć, opuchać, napu- 
chać, wzdąć się, wzdymac sie. nadąć 
się. odąć się; ber Qib iñ ibm autat, 
fdwollen brzuch mu opuchł; ter 

ift aufgcihwollen wezbrała rzéka; vie 
Binien fnd idon їсбсацід еї еп na- 
rosły już procenta; przybyło pro- 
ceniu; namnożyło się procentów ; 
fon Herz jbwilit аш, *serce się jego 
nadyma, napusza się ta. reg. 
(awidyweflen machen) nadąć, nadymac з 
rościć, rozprzestrzenić, powiększyć, 
opuchłym, nabrzmiałym zrobić: KING 
geidgwolien, pp. з. a. nabrzmialy. 0= 
puchły, nadęty. napuchły ; -їфтөс!, 
luna, sf. nabrzmienie, n ibrzmimtość, 
opuchlina, puchlina, nabranie wody* 


Jemandem 
со; naba- 


; 


spisać со; zapisać, pismem 


ñd — lafen zapisać się ; 


1 


chleba na talerz nakrajać ; — (фп, | | 3 j 
Bend öffnen) rozkroić, rozerznąć, roz- | liście); nadpis. 


Muffórift, sf. napis, adres (na 


dufjihwemmen, va. (berant 


Auffchwenten 


Aufftedden 


t, ni 
eeng machen) 
Prie; Wyszafowac 
ge bat der Fluh au 
` zgórek z piasku г 
PAU Jhwemmt bier 
> IC аш! rzóka tu co dzi 
s y Przynosi i SE E 
Mujidmentet s 
„ao llbwenfen : ei 
айе wznieść do góry, o UI 
ПЗА ie SU i en A aa 
ай{де o ) auf, jdywang fidani r 2 
о gór vungen) wzlecióć SE 
a >. skrzydłach), podlecióć 
е: wygórowacć ; fidh auf sH 
Ce? 8С się na konia Ера 
бы lbwuną, sm. wzbicie 
yzszy kierunek, górny lot. Së 


R 
Bien — wsun 


ie, 


Przypławić, wy- 
y басп апор» 
Iacjhwemmt ten 
zóka naniosła ; 
Лаа mchr | 
É więcéj pia- 


£ | co, ciec na co. 


итер 
fegftunde, sf. B i ií 
роон Брошу godzina | Wu'ffpicfen, va. па 
цец зеп, en wes é 
Bo. àen, vn. (b.) westchnąć, 
Uurjibt, sf. d 
ullidht, sf. dozór, wzgląd, do- ' 
раве. dozorowanie; wer E 
е рой dozór; die — baben (Op, 
үн ubr mag mióć dozór nad co; 
tor die — Über etw, anvertrauen 
| powierzyć komu dozór nad co. 
| Aurjidern, en. ({.) ściekać na 


раї wbié, па 
przeszyé, 
rzeb( m na śpis, 
nd тоер wsadzić, wziąć na wk 
z е; Пф — naszpisować się. 4 
а duripinnen, va. irr. (b.) (jpinnc 
рас Ironman ant iponnen) wyprząść, 
а prząść, sprzą C; die Finger — (wund 
binnen) zranić palce prz dzeniem 
przerznąć nitką. Water ` 
M ulipipen i 
pi ‚ %а.: bi = 
nadstawiać uszu. Bari 
“н! e 
e uilpleiñen, f. Mu'ijchlcigen. 
E ү! р reiten, Butprcizen . фа 
ozciągnąć na с s ү Я 
еспе 1 zém; otworzyć na 


| dzidę wsadzić 1 ) 
| vsadzić , przekłóć 
| przebość śpisem, SSC 


ПЕТТ 
3 Villchen, va. przesiać na co. 

„ HuT]ieden, va. irr. (b.) (fiede auf 

lett auf, auigejotten) zagotować oq: 

gotować, przewarzyć ; —, vn. (b.) ki- 

pićć, wrzéc; Aw'ificden, sn. zagoto- 


Uwijegeln, vn 
g Utiegeln, ен. (ў): 
ы žeglując dostać CH 
im E = Sw. do bitwy ust: 
poczęciu bitw раак эрү то 
р оа {у morskiéj od Чез 

eglądu floty ; "stg Re 
gu, w linii. dej ZB: 

Uuifehen 


fab au; th. irr, 


Qulachebe 
patrzóć w en) 
rzéé, po; górę, do góry pogl 
= (e I ene, upatrywz glądać, po 
emaa теат Borik 
en) wzgląd у 

zapatry 5144 i 
apatrywąć, do: ta mieć, 
штер zór mié 
Ke oen, sn 
żę a (Neugierde, 9 
drud) zadziy , 

żeni 

57 e ` parada 
Zczanie = 


C nad czóm. 


Ubreije err 
wrażenie de jego wielki 
сіс nasus: RUE machen, АД 
tn т bye; -ifeber 16 YĆ 
KAES GE fiche 
7. EEN -Iieberpoften Mik 
rząd od miejsce dozórcy; -fjeberid h 
Dé dozórstwo. ы Ee 
a wifebnen (fid) “аша 
gut fein. on. йт. 
auf, сій ец, Bee lei 
(aufer tem Berre fe š 
eb. czuwać, niekłaść 
rano, być na nogach 
być zdrowym, miéé s 
twartym być. э 
ителдем, ў, Uu'fbre 
‚итек bar, | кийп 
żonym, dający się wsadziz geg 
UAufiegen, va. postawic Re wizy 
kręgle, posągi; układa: (d piae 
ustawiat (drze wa); posadzi ek 
‚ wystawić ; fcinen Rovi жы Sais 
finnig. harmàdia iun) usadzié me 
со; *wziąć na kiel, "he, Amarte де 
eine Krone — włożyć koronę; Za 
Miige, cinen Hut — wsadzić cza pc 
kapelusz (na głowę); pain WAGĘ 
ben Zéi stół zastawić (potrawa w 
do stołu dać, wydawać potrawy, duż 
jeść na stół; Jemandem дот — 
Ke wsadzić komu ro 
tinen @14 — przyprawić ме; — 
kore ben, ibritidy veraffen) nap 
13 piśmie wyrazić, podać 
coney powac; —, tn. (b.): 
Ча ш koń gryzie 2100; der Gurt 
wę” (klemmt ein neues Gewcib), 
“üg. jeleniowi rogi wyrastają; fid 
gé SEN i fih im н tte — podnieść 
kid iku: пф au! e Bierz — wsiąść 
wii? a; fid wider Jemanden —, * f. 
Ñ ther, sm. ustawiacz š 
(gel wstawiacz b и 


гапо; mobil — 
ię dobrze; 
è dobrze; 0- 


&сі‹ 


gi; 


od. ułożyć, | 
das Hier 


auf etwag — 
na co, мру: 


s f.) (iche auf, 
czy podnieść, 


wejrzóć ; 
тас 20. NUT 
pilnie się 


d spojrzenie w gó- 
AWZ *erwundcrung, Gm, 
Че, podziwienie, wra- 
okazałość , wyt 

oczu E 
‚ pompa, figura; (eine 


tr. teschnié do 


in (SDA +| PAC, rozszczepać: 
) niespać, czuć ższczepać ; 


się spać, wstać 


ać, | 


wanie ; kipienie. [w 
a wifiege In, va. przypieczę 
» Au'ijingen , va.: Zemandem — 
Сеа komu; Semanben — (Eu 
€ingen cnweden) obudzić i 
waniem. ; CHE 
a u'i intern, f. Uwifidern 
s WIIIB, sm. wsiadanie na koń 
ит рем, om. irr. (b.) (fibe a 


ić 
)Z= 
a- 
e- 


j- 
—, tn. irr. (T. 
bleiben) МОНЫ 
bawić, nies 
całą пос, pr 
(ñd zu Pferde f 


edziéć, długo w n 
w nocy, przesiedzi 
adywaé, czuwać; 


k ia: ЧҮГЕ ү; 

оаза Bierg lät nët gern 
2) п i d j si 
GH ie łatwo daje na sieb 

e 


Piero wsiądzeni 
adzi i fi 
Z Sie, zde, Ze? konia;-ifigftang 
dla kurow, dla kur. 
a Auriellen, ew. 
len); fell id Fenn {фе 
. już mam wstać ? 
ё i Mulipàaben, va. w 
ropie; |. a. Mu'éjpáben 
dufjvalten, 


(f.) (awifteben jo 


va. rozłupać 
rozczosnąć 
rozłupać 
naciągnąć, na 
цас па сабт 
nastawić, wyprężyć 


оз, (ї.) szezepąć się 
Au pannen, va. 
Pige, natezyé, roz 
rozpostrzóć 
alle € ; 
үче; Welinbere Saiten — 
HE 1 cwi А 
а su na kwintę, * ustąpić, ulega 
spuścić nieco z uporu, ze et wy 
sokich pretensyj, ор toi 
— (am Gewchr) na 


— aiagnąć tuk. 
«uliparen, р - 
chraniaé , ba. oszczędzać, o- 
|wywać. ` szczędzić, ciułać, zacho- 
eo 
| Шын ф trn, va. w szpichlerzu 
td.j. ; zsypać do szpichlerza (zboże, 
Auffpeie 
| fpie att Peten, en, irr. (b.) (neie auf 
|=. та. ч А дуза naplué па со; 
| krwią pluć czóm; Blut — pluć 
a wiipeifen 
d "wijperren, 
Tzwi na roze 
(S Das Maul) 


va. zjeść, wyjeść. 
сп, va.: eine ibür — 
ież otworzyć; ten Mund 
zyć; ele = gębę, paszczę otwo- 
+ Wstę c : H 
Gz н ; ме Uugen — 
gece E ytrzeszezyé , wywalié Lë 
а nogi rozkraczyć; cin Sief 
= зое otworzyć zamek. Ф 
Ац рї е1 еси, va. z {` 
AB ‚ ta. zagrać, w é 
ai i и. zagrać, wygrać 
We с Пф гіс М e 
di palce, graniem uszko- 


lab auf, aufgejcjjen) siedzióć na czóm: 
: (auigerichtet йеп, aur 


gen) dosieść i 
(u ан ї ść konia, 
iadać od, wsieść na konia, dosiąść 


иті і 
liben, en. wsiadanie; — аці? 


die Hübner grzęda 


n auf (aujfieben) ? 


yszpórać, wy- 


cgel — ¿ag wi 
a żagle rozwinąć, rozpu- 
*spuścic z 


swoich wy- 
. tonu; ben Habn 
сан iaciągnąć kunek; 

R rozciągnąć sieci; den Begen 


Uuuffpren 
Au gen, va, wysadzić, w 
e rozsadzić, wyłamać, äer 
ад еМ — drzwi wyważyć, wysa- 
poj Së — (jum Aufftehen u. Flieben bee 
e wegen) wystraszyć, postraszyć, w 
рї die Wajer — pokropié wadą, 7 
UWijpriefen, ow. irr. ({.) (е 
ME rn, pn. irr. (Í. е 
АШ, Iprebte айт, auigejprefit) a er AN 
s z wić się, wydobywać się z ziemi. 
37, wijyringen, он, ir .(1.) (ipringe 
auf, jprang auf, aufgejprungen) po- 
Aa się, wyskakiwać, przyskakiwać 
осе skakać, podskoczyć ; — 
Ó ploglih óffnen) nagl d 
ПФ piógi T agle otworzyé 
sit кошКоовуе, puścić, pęknąć, ы 
рек A się. porysować sie; Pie фапбе 
ат Этой aufgejprungen ręce od 
А, Se popadały się ob. popękały sie 
k IPrigen, va. віка f czóm w 
górę ; sikaniem otworzyć A 
R woja p тоеп, en. (L) pukać się 
MJ 3 е ać, puszczać sie, krzewić ві К 
тта a z ziemi; |. a. ти, 
| chen; Mu'lpróblina,sm.wyrostek; 
roślinka. > 7 A 
Uufiprudeln í 
: 1 deln, vn. (f.)wytryskać 
тунан; ciurczóć, oer > 
A Wifprung, sm. e ; prz 
pęknięcie ZUR ARIA 
H wiipublen, va. W. 
zwijać, naw ijać, zeszpulo 
а. cn Ipulen, га. pomywa 
> yć, pomyć, wypłókać aka 
; olutfihiweminen, * Geen че 
а Я цтўрип? {рї 
: 1 en, MUu'ifpliinoen, ra.: 
cin баб — odszpuntować beczkę. sët 
"  ulfpüren, ва. wyśledzi 
` ome йок. [obsztafirować. 
9 ch ` aif ч ren, va. wysztafirować, 
KE атр{еп, vn. (b.) nastąpić 
AER Шой, tupaé; —, ta. utłuc, 
Чис, nasadzić, nabić, wytupać 
: 0 2 прас 
и Si Wied bat ten Boden asf 
geiłamprt koń tupaniem dzi i 
RE р dziurę zrobił 
итам о, sm і 
z „sm. powstanie; — . 
póruna) bunt, rozrueh, a А 
ка a. Фи'їтифт. Ge 
е uf ftanoij dh, ze. f. Qu 'friibrerifdh 
z i vide ln, va. układać, sta- 
w stósy; Sw. drzew j 
le? у; Sw. drzewo w reje u- 
Uu'ftantern 
AL ferm, va. $ wywąchać 
R: Uu Hpüren, Au'ewirtern. 
Дит йацЬеп,ка, napruszyć cze 
na сабт, ор. па со д 
„сабт, ç 
u uifauden, va. sturchnąć o 
BAB Hand auf ten Tijdy — rękę 
rchnąć о stół; Das W — 
Uu'iftanen. AŚ a 
ryb 
А ep i ftehen, va. irr. (b.) (fede au! 
Í е р auf, ced przekłóć; prze- 
bić, przedziurawić , otw. r 
[ЕТА әрнең agin), ` 
vc 
Wufeden, va, utkwić na czóm. 
5* 


ać. 
to- 


oc 
éc 


ie 


‹, 


na cewkę 


Aufjtefen 


wsadzić, przypiąć , podpiąć, podka- 
вас, założyć ; cin liht — auf Den Leude 
ter wetknąć świecę w lichtarz; cine 
Flagge —, Sw. banderę, chorągiew 
wywiesić, wystawić; cin Lager, Kw. 
obóz wytknąć, obozować, obozem 
stanąć, rozłozyć się ; das Bajonett —, 
Kw. bagnet nasadzić na broń; cine 
Haube — czepek na nowo upiąć. 

uff ek en, vn. irr. (tebe auf, апо 
auf, aujgeftanden) wstać, wstawać, 
podnieść się, pows {тїй — po- 
ranić sie; — (offer, бп! fcin) otwo- 
rem stać , otwartym być; — (auirue 
ben) stać, stojóć na czóm ; — (auftree 
ien, guh Borjchein fommen), wystąpić; 
Au'fjiehen, sn. wstanie, wstawanie, 
powstanie. 

Yuffteifen, va. natężyć, krzep- 
kim zrobić, sztywnym zrobić, na- 
sztywnić ; — (Wdjche 2с.) mączkować, 
ukrochmalić. 

quwifteigen, va. irr. (f.) (fieige auf. 
tieg auf, auigejticgen) wstępować, 
wstępować na górę, iść do góry ; auf'6 
Pferd, auf den Wagen — wsiąść na 
konia, na wóz wsiadać; odbijać 
się, podnosić się , zanosić się na со, 
powstawać; der Raud fteigt auf wy- 
stępuje dym, podnosi się, wznosi 
się dym do góry; ипе Wolfen cl: 
gen auf wstają, pokazują się chmury; 
ein Gewirter jtcigt auf huczne zbliżają 
się grzmoty; aufftcigende Qinle linia 
górna ob. wstępna; bie BerwanDten 
in auffłcigender Vinie ascendenci; aufs 
fteigender Vom. Wpk. lew którego 
tylko przednia część jest widoczna; 
aujjtcigenbe Hige często przebiega 
jące po ciele gorąca; сё iñ mir cin 
Gebante aufaefticgen przyszło mi na 
myśl ; Au'fitcigen, sn., Uuifteigung, 
wstępowanie w górę, występowanie; 
— ber Mutter, HIk. maciczna choro- 
Ja, wznoszenie się macicy. 

Ои есем, va. stawiać, usta- 
wić, ustawiać, postawić, wystawić, 
przystawić; фо in Reiben — drze- 
wo w reje ułożyć ; cine тсе — woj- 
sko sprawić; — (offen ереп machen) 
sprawić; tine Falle, Neh — sieci za- 
stawić, położyć sieci, lapke; -fftel 
lung, sf. (Gntwurf) układ, posta- 
wienie. 

Uu'ftemmen, va. wesprzóć się 
łokciem, oprzóć się па czóm, opierać 
się łokciem ; Zm. dłótem rozbić. 

Uufftempeln, va. wycisnąć co 
na czóm, wystemplować 

Aufficppen, va. przycyrować, 

Wufftiheln, va. przekłućz — 
(awiftacheln) kolge przymusić do wsta- 
nia; Zemanden zu etwas —, *przycin- 

kami podbechtać, napędzać do czego. 

иі сп, va. przyhaftować, 
wyhaftować na czem. 

Uujftichen, em. irr. (ї.) (еве 
auf, fob aur, aujgeftobecn) podnosić | 
się jak kurzawa; —, Jdg. ułatywać, 
podlecióć. 

Uufftieren, vn, dzikim wzrokiem 
spojrzóć do góry. 

A wiftóbern, va. wypłoszyć, wy- 
straszyć; wynaleść, wygrzebać co z 
pyłu. [dziurę w czóm wydłubać. 

Wuffłodhern, va. przedłubać co, 

4ufftóbnen, en. (b.) zajęknąć, 
Jęknąć ; —, va. jękami obudzić, 

Uufftopftn, va.: ein Bette 
przesypać pościel. [odetka: 


| in bejtiger Wuth öffnen) rozbić sztur- 


Auftoben 


Aufftóren, va. wzruszyć , poru- 
szyć, wypłoszyć, hałasem budzić. 

Uu'fijtogen, va. irr. b.) (oft 
auf, Deh auf, айта Побед) traceniem, 
pchnięciem otworzyć, odepchnąć, 
rozepchnąć, wybić; Die ойг — wy- 
bić drzwi; cin gaj — wybić dno u 
beczki; — (Fd die Haut verwunDen) 
skórę sobie szturchnieniem rozbić, 
roztlucz den Staub mit den Wufen — 
(aujrubren) wzruszyć pył nogami do 
gory j —, vn. ([.): Die Epcije Doft mir 
Qul, e8 ftógt mir auf odbija mi się, 
odrzuca żołądek, odzywa mi się; — 
(anfangen zum zmeiten Mal Au gabren) 
skwasnióć; der Wein орг auf (wird 
auer) wino trąci, ma szczawik; — 
Qul etwas uderzyć się o co; Dać Shiff 
Dirb out okręt osiadł, zawadził się, 
ugrzązł , wlazł na mieliznę; Senan: 
dem — (begegnen) nawijać się, zda- 
rzyć się, spotykać kogo, przypadkiem 
znachodzic, trafić się komu w drodze, 
znaleść, trafić na co; cin Zwcijel ftógt 
auf nawija się wątpliwość; uge, 
Ben, sn. odbijanie się. 

ио Від, a. (ооп verdorbenen 
od. jaucrn Cpcifen ob. Getranten) ze- 
psuty, kwaśny, trącący ; aufftógiger 
Wein wino ma szczawik, wino ze- 
psute. [uderzenie. 

YAufftofung, ar. rozepchnię 

Uuwrftrdauben, va. najeżyć ; mit 
qufgeftraubten Haaren z najeżonemi 
włosami. 

Qu'iftreben, vn. (6.) wspinać się; 
piąć się do góry; usiłować się pod- 
nieść, 

Aufftreihen, va. irr. (ftreide auf, 
frid auf, ацшаейп&сп) nasmarować, 
namazać , pomazać, nacierać, zagar- 
naé; die Haare — założyć, zawinąć, 
zagarnąć włosy do góry; —,vn.irr. ТК. 
pociągnąć smyczkiem po strunach. 

Uurftreifen, va. (Wermel, $em0) 
podgiąć rękawy, zawinąć, założyć, 
podkasać ; (ftrcifend berwundcn) Die 
фаш — zadrasnąć, zedrzóć skórę; 
— (in Der Bewegung cin wenig berühren) 
letko dotknąć, drasnąć. 

Uufftreuen, va. nasypać , posy- 
рас, osypać, obsypać, naprószyć, 
natrząsnąć, potrząsać; Sand auf Dag 
Papier — pociągnięcie piasek na pa- 
pier. 

uu'fftridh, sm. pociągnięcie smy- 
czkiem pod górę; im — berfaujen, |. 
Berauctieni'ren, Berftei'gern. 
Mufftriden, va. (durh Striden 
verbrauchen) : ben Zwirn — spotrzebo- 
wać przędzę robiąc na drótach poń- 
czochy, wyrobić nici. 

Qu ftriegeln,va.zgrzebłem pod- 
czesać, wyczesać na nowo; Dë — 
wymuskać się. 

Yufftuden, va. nasztukować. 
Mufftilpen, va. odwinąć sztyl- 
ре; zasztylpować , założyć , zagiąć, 
zawinąć; einen Qut — (aufframpen, 
aulftugen) stosować kapelusz, boki 
kapelysza zagiąć ; Die Stiefel — szty|- 
pę założyć, zagiąć, cholewę zagiąć ; 
aufgeftilpte (auigeworjene) Naje nos 
zadarty, perkaty пов; den Dedel — 
auf den Topf pokrywkę włożyć na 
garnek, wsadzić (dla pokrycia). 
Auwfftuirmen, on. — (mit Sturm, 


mem; die Thür — dobywać się do 


4ufftópfeln, va. odkorkować, 


zrywać 
do góry. 

Aufftirzen, va. szybko wrzucić, 
|nakryć; den Dedel auf din Topf — 
| pokrywke na garnek włożyć; ceine 
Haube — czepek ladajak wsadzić ź 
die aufgewajchenen Teller — podeprzóć 
opłókane talerze żeby osiąkły, na 
sztore postawić. 

U uwfftu Ben, va.: einen Hut — na- 
stosować kapelusz, do góry zagiąć ; 
den €dnurrbart — wąs zakręcić; — 
(auipugen, vcrjdhónern) wystroić, u- 
piększać, wymuskać. 

7 итд Ben, va. wesprzóć na со; 
Die Urme — wspierać się, opierać się 
łokciami. а 

Uujjuden, va. poszukać, wyna- 
leść , szukać, w szukiwać; -fjucher, 
sm. wynalazca; śledziciel; -judhung, 
sf. poszukiwanie, wynajdowanie. ` 
„Wufjummen, en. (LI sumować 
się, zebrać się, przybywać, mnożyć 
Się, urosnąć ; anigcfummte Zinjen na- 
rosła prowizya. 

u u'i ї{йбєп, va. Schdk. osłodzić. 

pi uftafjeln, va.: $emandem — za- 
stawié komu stót (do jedzenia), jadło 
mu postawić; —, *hojnie częstować ; 
1. a. Uu'ftijchen. 

„Uwitateln, va. Św. zaciągnąć 
liny ; opatrzyć okręt (do żeglugi). 

Auftappen, om. ({.): аш! etwas — 
macając wejść na co. 

duftaudhen, en. Il wynurzać, 
wynurzyć się, wypłynąć na wierzch: 
das Geriucht taucht auj, *wieść powsta 
Je, rozchodzi się. [się powstać 

Auftaumcin, tm. (L) taczając 

u wfthauen, va. roztajać , roz- 
mar-zać, rozmar-znąć, roztapiać, 
rozpuszczać lód; —, vn. (UI odtajać, 
roztajać , puszczać, topnióć , odwil- 
166; -jthauung, sf. odtajanie, roz 
Janie, rozmarznienie, odwilż, pu- 
szczanie lodu; -]tbauungspuntt, sm. 
(am Thermometer) punkt tajania. 

иерип, va. йт. (b.) (thue auf, 
tbat auf, aujgcthan) położyć gdzie co, 
podziać; otworzyć, otwierać; wer 
die Augen nidht aultbut, muj ben Ben: 
tel —, *kto niedołoży okiem , doło ¿y 
workiem; aujgcthan otwarty, otwo- 
rzony, otworem stojący; ñd — otwo- 
rzyć się; die Grde that fih auf ziemia 
sie rozstąpiła. 

u withiirmen, va. skupiać, gro- 
madzić, w kupę znosić, na kszałt 
wieży ; wystosować, wspiętrzyć ; fich 
— podnosić się jak wieża, Jak góry; 
qulgethiirmte есп kraina nastrze- 
piona skałami od. najeżona skałami 
i nasrożona przepaściami; сё tbilrmt 
ПФ cin Ungewitter auf zanosi się na 
Aujriden, f. Uwitippen. [burze. 
Yu'ftiefen, va. młotem wykuć, 
wydrążyć (blachę miedzianą tak iż 
z jednej strony staje się wklęsłą, z 
drugićj wypukłą); -ticfbammer, sm. 
młot do wykucia, do wydrążenia. 
quftippen, om. (6.) palcem w co 
szturchnąć. 

U ufrij den, va. postawić na stół, 
wydawać potrawy na stół, przygo- 
tować stół, częstować czóm; f. a. 
Uu'ftafeln. 

Wu'ftoben, va. wzburzyć; Semans 
den — wrzaskiem swoim obudzić ko- 
go; der Sturm tobre dag Vreer auf gważł- 


е, 2 łoskotem wznieść ię 


drzwi na umor, szturmować drzwi, 


towny wicher poburzył morze; —- 


wysadzić drzwi; —, vn. (|.) hurmem | єз. (1., b.) wzburzyć się. 


Auftraben 
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Aufwerfen 


Au'itraben, va.: einen Berg — (bine 
aujtraben) kłusem jechać na górę. 


nie, polecenie, poruczenie, komis- 
ya; emin — haben miéé co w zlece- 
niu; im Muftrage z polecenia; -ftra» 
gen, ra. irr. (bi (trage н 
aufgetragen) wnieść, anieść, wnosić, 
zanosić (na co); — (eine Sade auf eine 
andere tragen) przynosić, naznosié 
naprzynosić, przynieść; bie Sprijen 
— na stół dawa przynosić potrawy. 
postawie potrawy na stole; — (Bare 


Qui, trug auf, | L 


farbę; — zlecić, polecić, komis dać 
zlecać komu co; cin Goihajt — po- 
ges sprawę; —, on. (5.) (dibertrcie 
n) przesadzać w czóm; dodawać 
(tak iż się co bardziój wyraża 
naggcber, sm mandant, ziec 
komu, poruczyciel; 
sm. mandatary usz, wypełniający zle- 
cenie; -|tragóbrief, sm., -ftragejdhrci» 
ben, sn. list, pismo, ktoróm si 
zaleca: „ftragóbandel в 1 816 co 
котун 999N0EL, sm. H. handel 
yssyjny. 

Uwiträufeln, va. kroplami wlać 
na co, n tkroplić; trdufle mir cinige Tros 
MT Suder wléj mi kilka kropli na 

ALU m aysa (1.) nakapać na co. 

` A tn, vn. (|.) z wielkich 
kroplach na co spadać, 

*witreffen, va.: Semanden —(nodh 
wad antreffen, aufer dem Bette) zastać 
togo nie śpiącego (już nie w łóżku). | 

Uwftreiben, wa. irr. (b.) (trcibe 
Qui, Dick auf, aufgetricben) wgórę pę- 
dzić, wpędzić, wbić, wprężyć; Den 
Prei — podwyższyć cenę; Durch Die 
Ausdebnung ber Theile — nadąć , roz- 
prężyć; Die Winde treiben Den Qeib 

wiatry nadymają brzuch, rozpie- 
ają; aufgetricben rozdęty, nabrzmia- 
ły; — (aufjagen , zum исеп bewe- 
асп) spędzić, wzruszyć, postraszyć, 
wystraszyć; Wild —, Jdg. wzruszać 
zwierza, wypłoszyć, dostać się na 
itd. ; — (ausfindia machen) uganiając 
się za czóm znależć ; dorwać się 
go; Geld — zdobyć się na pieniądze ; 
сё war fein Geld aujzutrciben było tru- 
dno o metalowe pieniądze; —, vn.: 
Paś Eat trich auf den Grund okręt 
zapędził się na grunt, na dno; -jtrci» 
bung, 5/.: — des Preijeć podwyższ 
nie ceny; — de 8108, Jdg. wzru- 
szanie zwierza. 

Auftrennen, va. rozpróć, rozpa- 
таб szatę; Dä —, vr. rozparąć się; 
-firennuną, sf, rozprócie, i 

Wultreten, va. irr. (b. f.) (trete 
aut, trat auf, aufgetreten) rozdeptać, 
stratować , nadeptać na co i stąpie- 
niem otworzyć; —, vn. (j.) nogę po- 
stawić, stąpić; stąpać; — (aujjteben 
um zu reden) wystąpić, stanąć, pod- 
nieść się, wstać, pokazać się; wider 
Zemanden — (da Wort ergretjen ob. 
nehmen) zabrać głos. [co. 

Uuftriefen, va. irr. (f.) ciec na 

Yduftrinfen, va. irr. wypić, do- 
pić, wysuszyć. M 

Uu'ftritt, sm. wystąpienie, wy- 
stęp, stawienie się; scena, zdarze- 
niez её fielen unangenehme Wuftritte 
bot trafiły się z tego powodu nie- 
przyjemne zajścia; —, W. podnoże 
tkacze, podnożek; — bei der #шїфє 
stopień (п powozu); -ftrittbant, sf. 
(їп der Bruftwebr), Kw. ławka, pod- 


i jący со 
-ftragebejorger, 


Las? suszyć , ususzyć , obetrzóć , ocierać ; 
ou f = 
Auftrag, sm. sprawunek, zlece- | —, vn. (troen werden) uschnąć ; przy- 
schnąć do czego. 


na czóm; —, va. 


ben 2с zeni 4 okazać jak Котеге; } p 
farbę; ? znieść na papier, wydać | *(berb die Wabrhcit fagen) rznąć komu 
prawnę ; *tęgo zagrać komu. 


mit etwa). 


| wać na nowo. 


A4uftrodnen, va. wysuszyć, na- 


quftrommeln, en. (6.) zabębnić 
Semanden — bę- 
nieniem obudzić. [obudzić. 
yuuftrompeten, va. trąbieniem 
duftrópfetn, f. Uufrrdufeln. 
du'ftropfen, f. Uuftraufen. 
ит реп, va. pomącić, zmącić. 
qQuftrumpfen, va. wyświęcić, 
Zemandem — 


| 
| 
| 
| 


A u'ftunfen, va. wymaczać (czóm 
[pen. | 
Орце, un, | 
a. Mal. odtuszn- | 
[dół. | 
Auf undnieder, ad. wgórę i na 
Aufwacdhen, ет. (ї.) ocknąć się, 
przecknąć, ozykać, obudzić się, ocu- 
саб się, przebudzić się ; -Twachen, sn. 
ocknienie, obudzenie się. > 
Wulmadíen, en. irr. ({.) (wachfe 
auf, wuchó auf, aufgewachicn) wzrastać, 
wzrość , dorastać , dorosnąć , wzro- 
snaé, wyrość , wyrastać, podrastać ; 
есі mit miraufacmadyfen urosł ze mną. | 
ціло адеп, ra. podważyć, pod- | 
dżwignąć; dag ift niht mit Gold —, 
*tego złotem nie opłaci. й 
dufwallen, rm. kipiéé, wyki- 
pióć, wrzóć, burzyć się, szumiéé, 
wzburzyć się, wznosić się, przewra- 
cać się, warząc się wzburzać i prze- | 
lewać; -fwallung, sf. wrzenie; — 
des Gebliteg , deg Blutes burzenie się 
krwi, wzburzenie krwi; — des Дот» 
neg zapał gniewu. 

Au'fwalzen, va. na wałek owi- 
паб ob, wijać. | 

Uufwilzen, ra. wtoczyć na co 
od. pod górę; Semandem etwas — 
zwalić na kogo; |. а, AUwfbiirden. 

Э ufwanD, sm. koszt, nakład, wy- 
datek , wydatki, expens; — machen, 
treiben zbytkować; Semandem unnë: 
thigen — verurjadhen wyprowadzić ko- 
go na niepotrzebne koszta; iibertrie» 
bener — przepych. 

итап? еіп, en, wchodzić pod 
górę; —, va. Kg.: den Keld — (in Der 
0. Mefe) podnosić kielich (przy św. 
mszy). 

Uufwandagefeg, (Lurusgefeb), 
sn. Stw. ustawa ograniczająca wy- 
datki. z 

Uufwdrmen, va. przygrzewać, 
odgrzać , odgrzewać; —, * odnowić, 
wznawiać; alte Uncfdoten —, * wzna- 
wiać odgrzewane anekdoty ; er wârmt 
blos alte Wige auf, "оп tylko odgrze- 
wa dawno odstygłe, *wywłóczy da- 
wno zbutwiałe. 

Uwiwartegelb, AUuwfwartelobn, 
sn. zapłata za posługę. 

Au warten, om. (b.) służyć, usłu- 
żyć; posłuziwać, assystować komu; 
— (bejudhen) oddować wizyty; aufzue 
warten ! do usług! womit fann іф Jh: 
nen — ? сабт Panu mogę służyć ? 

Auwfmwårter, sm. (bei Gerichten) 
posługacz, posługiwacz, usługujący, 


Qduftupfen, f. 
q4uftufhen, v 


$ 


Mufwartózieher, sm. Zk. (im 
Auge) muszkuł podnoszący eb. dźwi- 
ający (w oku). 

y NA wartung, sf. posługa, nsłu- 
ga; Zemandem jeine — machen usza- 
nowanie komu złożyć (składać); id) 
tomme, Sbnen meine — su machen przy- 
chodzę do Pana z uszanowaniem, 00, 
złożyć uszanowanie. Е 
Uufwajfdh, sm., %umaíden, sn. 
pomycie, obmycie, wymycie. H 
qufwajdhen, va. irr. (b.) (wajche 
auf, wuj auf, aujgewajchen): Siichene 
gejchirr — pomyć statki kuchenne; 
— zmyć, obmyć, wymyć, wypłokaćś 
umyć; wyprać; alle eije — mydło 
wypotrzebować w praniu; Jü Die 
ände — odmyć sobie ręce, zranić 
sobie praniem тесе; Holi — wyfaso- 
wać drzewo na ląd, wyfasować; tő 
ift Gin Xufwajchen, *za jednym zacho- 
dem to będzie. [pomywaczka. 
A ufwajherin,sf. pomywająca ; 
A u'fwaj фав, sm. beczka do po- 
mywania naczynia, ы 
Wulmaldmalier,sn. pomyje. 
Mwfmwaffer, sn. (Хоолоо ет über 
dem (Giel górnica, polednia woda. š 
W u'fweben, va. W. dotkać, skoń 
czyć tkaninę, wytkać , wypotrzebo- 
wać w tkaniu. 

Uufwedhjel, sm. H. ażyo, nad- 
datek pieniężny, ; -fwechieln, va.: 
(со —, H. mieniać pieniądze , na- 
wymieniać ; -fwechjelung, s/. H. zmie- 
nienie, 

Uujweden, va. bndzić, obudzi 
wzbudzić , przebudzać , wskrzesać, 
wzruszyć; -fmeder, sm. budziciel; 
-fwedung, sf. przebudzenie. 

Uui weben, va.(Wino)podwiewać, 
wzwiewać do góry, podnosić podwie- 
wem ; — (durd) Weben öffnen) rozwiać, 
rozwionąć, rozwiewać ; der Wind bat 
Стаць aujgewcht wiatr kurz wniósł 
do góry. 

Uufweidjen, sa. rozmiękczyć, 
odmiękczyć, zmiękczyć, rozmoczyć; 
оп. (ї.): der Boden war їо aujgewcicht 
grunt tak był przesiąknięty wilgo- 
cią; -fwcichung, s/f. namoczenie. 

Yu'jfweifen, va. W. zwijać, zmo- 
taé; f. a. Au'rbaspeln. 

Uuwfweinen, tm. (6.) харака; 
—, va. płaczem obudzić 5 

Wulmeifen, va, irr. (b.) (weiie 
auf, wieg auf, auigewiejen) o é, po- 
kazać , przełożyc , udowodnić czóm, 
wytykać (błędy); — (im Startenipiel) 
chwalić się z czóm; er bat drei Que 
| fer aujzguwetjen chwali się z trzema 
| tuzami і partyą bierze; etwas out 
weijen baben módz się poszczycić 
сабт ; -fwcijung, sf. pokazanie, prze- 
łożenie (dowodu), udowodnienie. 

ufweijen, va. na nowo po- 
bielić. 

Aufmenden, va. reg. u. irr. (b.) 
(wende auf, wandte (wendete) аш, аце 
gewandt, auigewendet) 10256 nakła= 
dać, wydać, wyexpensować; Mühe 
— podejmować pracę koło czego; 
dołożyć starania do czego; -fwene 
tuna 5 sf. ехрепв , łożenie , expeng0- 
wanie. 


sługa ; -fmirterbienft, sm. usługa, po- 
sługa; -fwdrterin, sf. służebnica, 
sługa, posługączka. 

qUufmwdairtś, ad. w górę, do góry; 
pod górę. [tów do usług, 


nożek, schodek. 


Y4ufwartfam, a. usłużny, go- 


ито етем, va. irr. (0.) (werje 
auf, warj аці, aufgeworfen) : Die Thür 
— drzwi wybić, rozbić ; — (in Diego: 
be węrien) podrzucić, wyrzucić; 04“ 
Meer wirft Ehaum auf morze pianę 
wyrzuca, wymiata; — (aufgrabeny 
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wysypać; Sangen —, Kw. 
usypać szańce; Die Mate —, "zadrzóć 
nos; atigoworrene Naje zadarty nos, 
ben Mund —, “поз zwiesi 119 Dt: 
fene lippen wypukłe wargi; hà — 
(auftreten, ñd cigenmachtig ju ctwad 
angeben) narzucić się na со, czynić 
się czóm; znaleź się; Пф midur Ses 
manden — (fd emporen, aniebnen) 
powstawać przeciwko komu; pod- 
nieść bunt; сіце Frage — zadać py- 


tanie, wnieść pytanie od. zapytanie; 
er wirft bie Waat auf jedno z pism rzu- 
ca pytanie, co powie taki; Żwcifel — 
wątpliwość czynić, sęków szukać ; 


-fwerfung, sf. rozrzucenie, itd.; í. 
Au'fwerfen. [nie częstować. 
U ufwidfen, ra. woskowac; *hoj- 
што сіп, va. nawijać, zwijać 
na kłębek ; odwijać , rozw іде, roz- 
wij -fwideiung, sf. nawijanie, zwi- 
janie, pozwijanie ; odwijanie. 
Uufwicgelci, ї. Au iwiegelung. 
Aufwiegeln, ca. (zum UufftanDe 
verleiten) wichrzyć, poduszczać do 
buntu, podburzyć, zbuntowaćz -îs 
wiegelung , sf. huntowanie, podżeg 
nie; -fwicglcr, sm. burzyciel, bun- 
townik, podżegacz. 

Uufwicgen, va. irr. (b.) (wiege 
auf, wog aur, auigewogen) przeważać, 
więcój ważyć od czego; *stać za co, 
wynadgrodzic; ї, a. dlwjwóiącn. 

AUufwiegieri të, a.buntowniczy. 

Qtu'imicbern, om. (b.) z: rżyć (0 
koniu), rozśmiac się jakby rżącz — 
va. rżeniem obudzić. 

Xufwindeln, va.: cin Rind — 
rozwinąć pieluszki, rozpowić (dzie- 
eko), 

Wufmintben, va. irr. (5.) (minde 
qui, wand auf, aufgewundcn) na mo- 
towidło zwijać, na kłębek zwijac, 
nawijaé; wywindować, zawindować 
ob. poddźwignąć do góry; -imintuna, 
sf. zwijanie, nawijanie, windowanie. 

A urwipvpen, |. Uu'fwucdhten. 

Uu'fwirbeln, va. otworzyć za- 
wrotkę, kołko u okna; kłębami do 
góry pędzić; —, vn. (ї.) kłębami 
wznosić się. 

Uufwirfen, va. (aufrmeben) wy- 
tkać, dotkać, zetkać; W. odetkać, 
rozebrać tkane rzeczy. 

A uimirren,va. rozpętlać (co za- 
gmatwanego); ї. a. Gniwi'rren, 

Uwiwiiden, va. zetrzó , Ście- 
rać, ocierać wytrzóć, wycierać; -f, 
wijder, sm. ścieracz ; — (Gerithe 2с.) 
ścieradło ; -fwiichlapven, sm. ścierka, 
описа, kwacz ; ścieradło ; -fwijdhung, 
sf. otarcie, ścieranie. 

Uufwoden, |. Aufroden. 

Aufwogen, оп. ({.) nadymać się 
bałwanami (o morzu wzburzonóm), 
wznosić bałwany: 

Auiwólben, va. Bk. sklepisto 
robić, sklepić ; aujgewólbt sklepisty. 

Uwiwólten (d), or. impers. w 
kształcie chmury wznosić się. 

Uu'i wollen, vw.(b.) chcióć wstać. 
AUufwudern, en. (J. (Pflanzen) 
wybujać. [góry. | 

Uufwudten, va. wyważyć do 

Aufwiblen, va. wzgrzebać, wy- 
к wzryć, wyryć, podryć, pod- 
opad, rozkopać, wykopać; -jwiib» 
len, sn. wzruszenie, [reble robić 

Adufwubnen, Awfeijcn, va. prze- 

Aufwiurf, sm.ziemia wykopana ; 


AUufwirgen, va. podusić. 


liczyć; policzyć, rachować ; 
ibm 25 auf ten Rüden — kazał mu 
wyliczyć 25 na plecy; -jzihlung , ar. 
zaliczenie. 


| pieścić dziecko. 


munsztukować. 

Awizaujen, 
góry, wyczochrać. 

Wufzedhen, ra. wypić, 
bować, przejeść, przehulać; d.r Gram 
bat ibn чиев zgryzoty go stra- 
wiły,wpędziły go do grobu; -Izchiung, 
sf. strawienie, wypotrzebowanie. 

Uwizcidnen, va. zapisać, zako- 
notować, naznaczyć, nanotować 
pisywać; Jal. narysować na czóm ; 
-iżtidyncr, sm. konotujący, zapisują- 
су; Maul. ten co narysuje na czem; 
-|gcidhnung, sf. konotacya, naznaucze- 
nie, zapisanie; napisanie, nanoto- 
wanie , Mał. narysowanie na czóm. 
Uuwrzcigen, va. pokazać, stawić 
przed oczy. 

Aurzecrren, va. szarpiąc, targa- 
jąc podnieść do góry; rozszarpać. 
Uurziechbride, sf. most zwo- 
dzony. 

Aufziehen, оа. йт. (b.) (zicbe auf, 
$eg auj, aujyczogen) ciągnieniem otwo- 
rzycz em Schlot — zaporę, rygiel 
odeprzóć, zamek spusz ony cofnąć ; 
den Babn an cinem Edic gewchr — ku- 
rek odwieść, naciągac kurek; bag 
Bilafter giebt bae @¿Jbiür auj, Hik. za 
pomocą plastru nabiera sie wrzód; 
Saiten aur ein Snftrument —, Tk. na- 
wlec, nawiązać instrument stróna- 
mi; паріпас, naciągnąć stróny na 
instrumencie; gelindere Gaiten — 
"spuścić na kwintę, spuścić z basu 
na kwintę; "spuścić nieco z swojćj 
hardości, udobruchać się, upokorzyć 
się. ustąpić; cinen Uebeltbater auf Die 
Folter —, Rw. rozpiąć, rozciągnąć 
rozłożyć złoczy ńcę na torturę; —, 
W. snować przędzę, osnowę posta- 
wić, osnowane przędziwo wprowa- 
dzić; (auffleben) eine YanDfarte — m 

ре przylepić, eb. oblepić, podkle | 
podklejać ; ац $ciuwand aUjgczegene 
Vandtarte mapa płótnem podklejona ; 
Pflanzen, Wurzeln — (aus Der Erde zies 
ben) krzewić rośliny, sadzić korzon- 
ki, о). hodować; cine Bride — (in 
die 900) zwieść, podnieść most; Die 


Auwiziblen, va. zaliczyć, wy- 
tr Dep | men 


Aufzdrteln, ва. : cin Kind — wy- 
[bern. 
Uufzaubern, f. d'nberen, Фаш» 
UAufjäumen, va. okiełznać, za- 
chełznać, ouzdaé , ogłówkę kłaść, 


va. rozczochrać do | Strabnaujzug) kierat, 
(wyciągnąć. | 


— (tinbergeben, дее се Gen prezen- 
tować , pokazać się; au'gejogen fome 
wyrwać się z сабт, przywlec 
1 | Się, przywąkroić się, 

Р AUurzieberei, sf. drwinkowanie. 

UuTziebbamme r, sm, młot do 
klepania kruszcu. 

Auwizieblod, sn. dziurka do na- 
kręcania zegarka. 

Uug Ug, sm. rozciąganie, odcią- 
ganie: naciągnienie, zaci ваше; — 
osnową, zawicie, postawa ; — (Srabn, 

t winda do wy- 
Clagania z dołu; wyciągadło, dźwi- 


Au ; Wydoié, | райо; —, * parada, pompa, proces- 
Awijcbren, va. strawić, spotrze- | sya, orszak; 


assystencya, kondukt, 
pochód; — der Vłasten pochód mas- 
| karadowy ; —, *ubiór, strój, wytwór, 
| wykwinty; —, Sb. akt. 

Wuliuabrüde,sf. most zwodzo- 
ny; -iżugógeld, sn. (Zdleujenącld für 
das Ceffnen ber фис u. Briden), 
Stw. mostowe, szluzowe. 

изир еп, va.wyskubac, zesku- 
bać ; skubiąc otworzyć. 

Auwizwóngen, ca. gwałtem o- 
tworzyć, wyprzóć, odeprzóc, wysa- 

— (mit żwang quforingen) wei- 
snae, wpakować na co. 
A Ш тесеп, ta. ćwiekiem ор. 
ćwiekami przybić, przyćwiekować. 

Aufzwin rn, va. irr. (b.) (żwinge 
qur, jwang auf, ашасиоциасп) narzu- 

cić komu co, przymusić, przyniewo- 
lić, zniewolic ; Jemandem ewag — 
przymusić kogo do przyjęcia czego; 
1. a. Au'fzwingen. 
| Aufzwirnen, va. na nici skrę- 
cić; rozkręcić nici. 

Augaprel, Qu enjten, sm. Zk. 
źrenica , gałka oczna ; Jemanden wie 
Fina — Перец, *kochać koga nad ży- 
cie; min —! "moie kochanie! Ae 
pielbaurchen, sn. Zk. błonka eni- 
cowa; -apfelframpf, sm. Hik. spazm 
| źreniczny; -avfelvorjall, sm. Zk. wy- 
| stąpienie źrzenicy. 
| Auge, sn. Zk. oko, (oka, von feb 
lojen, oczy, Genit. oczu, von lbenbi, 
gen Augen); unter іст Jugen sam na 
| ват; we cztery oczy; die Mugen fals 
len mir gu kleją mi się oczy, zamy- 
kaja mi się oczy; — an Baumen „an 
Gcwädbjen, Ng. paczek, pakowie; 
mudeg — mdłe oko, oko zemdłon: $ 
1Фагїсв — oko bystre; an Den Augen 
amicbtn z oczu wyczytać, z czoła 
poznać ; die Augen gingen ibm fiber łzy 
mu się z oczu puściły, zapłakał, c czy 
mu się łzami zalały; dic Tbrdnen trar 
ten ibm in Die Augen w oczach mu się 
łzy z kręciły ; dic Augen niederihiagen 


Segel —, Sw. wciągnąć żagle; tinen 

Ucbeltbater — an ben Galgen ułoczyń- | 
се powiesić, eb. wtrycować , wcią- | 
gnąć do góry na szubienicę; cine Uhr 
— naciągnąć; cine Zajdhenubr — na- 
kręcić zegarek ; ben Borbang — firan- 
kę odsłonić, podnieść zasłonę; — 
(greg füttern, crnńbren) wychować 

50. wyżywić, odchować , przycho- 
wać; Rinder — (erteben), *wycho- 
wać, edukować; Zemanden —, * ($ 
in deffen Gegenwart über ibn luftig mae 
den) naigrawać się, na fundusz ko- 
go brać, wyszczerzać się z kogo, 
kpić, drwić, żartować z kogo; —, 
tm. (|.): cé zicht cin Gewitter auf zano- 
si się na grzmot; — (auj bie Wade 
Мерс), Kw. zaciągnąć na wartę ; Die 


wyrzut ziemi, wysypki. 


Wade zieht auf, Kw, warta zaciąga; 


spuścić oczy (na dół); dic Mugen Auge 
eden wyłupić, wykłócć oczy; wać aug 
den Augen fommi, dag tommi aud aug 
dem Herzen, "eu z oczu {017 serca; 
Qué den Mugen, aug dem Zinn, *pókiś 
w oczach, pótyś w sercu; *skoro mi 


| zszedł z oczu, wypadł iz pamięci; 


Semanden Ing — tajen wlepic w ko- 
go oczy; in Die Augen fallen pod wi- 
dok podpadający, uderzyć; Semans 
dem ctwaś unter Die Augen jagen w oczy 
komu co powiedzióć ; auś den Augen 
lajjen spuścić z oczu, od. z uwagi; 
vor aller Augen naocznie; Zemandem 
€anb in Die Augen cuen, * zamydlić 
komu oczy; Zemandem Die Augen б» 
nen, ibm Den Echlcier von den идем 
nehmen, *zdjąć komu obłok z oczu; 
Jemandem ein Stahel ob, Dorn im — 
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Aus 


А А , i ż 7 ienie o- rade, sf. 
fein, *być, stać komu solą w oczach; ; flux, cieczenie z oczu, płynienie o- | fprade, sf. 


SW А r strąg w | ftechen, sn. ч 
czu; -geniorelle, sf. Ng. pstrąg w | wyj sm. Ng. wilczook į 


mü leiblichen Augen na swoje oczy ; 
wenn id Werbe, jo brüde mir Die Uugen 
ju kiedy konać będę, zawrzyj mi po- 
wiekę; mit einem blauen — davon 
tommen, "wyjść z podbitóm okiem; 
id bin ned) jo mit einem biauen — ta, 
bonącfommen , "na sińcu się skoń- 
czy blau unter den Augen podbi- 
tych oczu; blanc Glede unter Den Uus 
gen, "podkowy koło oczy; das Weie 
im —, Zk. białko oka; in meinen Aue 
gen (паф meiner ий), ze moich 
oz RB Eade fhwebt mir vor Uus 
gen, * zdaje mi się jak gdybym a- 
trzał na to; іф babe A mit э бетү 
genen Augen ge ben, *widziałem to na 
оаа Заал ttwas an ben 
9 ў czu komu со wy- 
czytać g Vier Wugen leben beffer alg wci, 
cztery oczy lepiéj widzą niż dwa; 
мее Sade fill (penat) in die идеп, 
“а rzecz wpada w oczy 5 дове Mugen 
machen wytrz 'szczyć oczy ; Jemandem 
tin Dorn im — jein, "ус komu solem 
w oku; semandem die Daumen auf'8 
— cbm, *wziąć kogo w karby, w 
kluby, w De 0d. krótko; dag рабт 
wie bie ації аці —,'to tak podobne 
jak pięść do nosa; dus Bak in Die 
Augen тааси, *zrobić cd. powiedzićć 
komu największe grubiaństwo; eine 
Strdbe kaft Der andern ме Augen nicht 
aus, "kruk krukowi oka nie wykole; 
të сг ibm der Schalt aus ben Mugen, 
"Ле mu 2 oczu patrzy; Żemandem vie 
Uugen óffnen, *'otworzyć komu oczy; 
nun find ibm bie Augen aufgegangen, 
*teraz mu się oczy otworzyły. A 
Acuaeiden, sn. dim. oczko; |. 
а. Acu'glein. : t. 
Ucugeln, ea. mrugać, migać o- 
статі 00. oczyma, oczami strzelać ; 
—, Gtn. okulizować, oczkować. 
Mugen., а. oczny; -genadt, sm. 
Ng. ї. Au'genficin ; -genachie, sf. (Zk.) 
oś oka; -genibnlih, a. oczkowaty3 
-genarzenci, sf. lekarstwo na oczy, le- 
karstwo oczne ;-genarzt, sm. okulista, 
oczny lekarz; -qenbab, sn. kąpiel 
oczu, kąpanie oczu $ -qenbaljam, sm. 
balsam dla oczu, na ос; ;-genblenDe, 
sf. (Z dyculeter) kapturek skorzany п 
oka końskiego; -aenblid, sm. chwila, 
okamgnienie, moment. punkt czasu ; 
lichte Uugenblide baben w światłych 


przerwach okazywać rozsądek ;chwi- 


le wolne od napadu ; -grnblidlid, ad. 
w okamgnieniu, w momencie; —, a 


а ; -acnblütbe, 
Yurzydl td czerwony; 
Zk. tęcz 
okrążek 


czne; -gNbTIUC, sf. Zk. brew; Am 


tutter, sf. Zk. ropa w oczach. zarop- 


ka; -gendedel, sm. Zk. í. Uu'gentid 


u'genteder; -gendiener, sm. *usłużny 


w oczny, obłudnik, pochlebca ; -qen 


dienerci, sf., -qendienft, sm. "służba 
dla oka, hypokryzya, pochlebstwo 


momentalny, chwilowy ; augenblid: 
liche Stlcinmitbigtcir mimobieżna bo- 
sf. Ng. (Gaudybcit) 
-qenboqen, sm. 
obwodka około źrzenicy ; 
zenicy, kołeczko źrzeni. 


oczka centkowany; -giniórmig, a. 
oczkowaty, na kształt oka, naksz alt | 
| oczu. podobny do oka; -gengeidhywulft, 


| (dywiir, sn. wrzód oka; -genglas, sm. | 


oczne, perspektywa; -genbdutchen, sn. 
Zk. błona oka, powłoczka oka; -gins 
робе, sf. Zk. jama oka, okotwór, do- 
kek oczny; -genfummer, sf. Zk. ko- 
morka oczna; -genfitsl, sm. *techta- 
nie oczu, "rozkosz dla oczu;-acnfne: 
den, sm. Zk. |. Ba'denbein у -genfnos 
ten, sm. zwój rzęsowy; -genfrumplr, 
sm. Hlk. spazm oczu; -gonfranfbcit, 
sf. choroba na oczy, choroba oczna, 
па oczu ; -ginfranfboitólebrc, sf. nauka 
o chorobach oczu; -gentrcbe, sm. Hik. 
rak w oku; -acntleber, sm. (Sdheuleder) 
kapturek na осту; kapturek skórza- 
ny u oka końskiego; -genlichi , sn. 
światło oczu; -genlid, sn. Zk. po- 
wieka; цас? a. Zk. powieko- 
wy ; -gentideblutadcr, sf. Zk. żyła po- 
wiekowa; -genlod, a. bez Oczu (bę- 
dący); -genlujt, sf. pociecha oczu, 
pastwa oczu, rozkosz dla oczu ; 90: 
maal, sn. skałka na oku; -qenmaa 
sn. okomiar ; пай) dem — podług ока ; 
er bat cin richtigeg — dobrą ma miarę 
w oku; -genmarmor, sm. Ng. marmur 
w oczka centkowany; -genmerf, sn. 
to, na co się oczy zwraca, cel oczu, 
przedmiot oczu, wzgląd, uwaga; (cin 
— auf ctmać richten uwagę па co zwró- 
cić; -genmittci, sn. НІК. lekarstwo 
na oczy ; -genmuótel, sm. Zk. muszkuł 
oczny; -acnnero, sm. Zk. nerw oczny, 
optyczny; -депраррсі, sf. Ng. ślaz 
dłoniasty od. pięćlistny; -genpulver, 
sn. proszek па oczy ; *drobne pismo, 
*druk drobniuteńki; dag iñ ja cin 
wabreś — ! "to jest pieprz da oczu! 
-qenpunft, sm. punkt oczny, punkt 
widzenia; -qgenrcij, sm. draźnienie 
oczu od. w oczach; ї, a. Augenluft; 
äng, sm. Zk. pierścień koło oka 
(siność) ; -gemrinncn, sn. Hik. ciecze- 
nie z oczu; -genrótbe, s/. Hlk. czer- 
woność oka; -gcniaibe, sf. maść na 
oczna; -qtnichem, sm. 
naoczność , oczywistość, oglądanie, 
przypatrywanie się; ctwaś In — nth» 
men przypatrywać się czemu; oglą- 
dać co, obuczyć co; аё Iebrt ber —, 
*to się na oko pokazuje, *to na oko 
widać, "о jest rzecz naoczna; *to 
jest rzecz oczywista; dem — nad) šu ur» 
tbcilend, *sądząc па oko; fih durd) Den 
— iiberfiibren, "przekonać się па wła- 
śne oczy; -genidhcinlich , a. U. ad. ja- 


—, Ng. świeczki; 
Gaw —, Ng. świetlik zębny, 00. 


*rozmowa oczyma; AC: 
Hik. kłucie w oczach; 
детп, 


f, 
sm. Zk. #rzenica; SC 
mamienie oczu; -gentricien, 5%. fi 


l 
Д 41 | ezu, cieczenie 2 0020} 
js k. nabrzmiałość oka; -genge= | płynienie oczu, Sz AE м 
| sf. НІК. nabrzmiałoś d —Armtnefa, а. oczu ciekących 00. 0 


lornetka, luneta, lunetka; szkiełko | parzystych. 


4 zë 
YU u'gentroft, sm. "pociecha oczu; 
CR wietlik; тоет, 


czerwony; -ginirejignmó, 8%. Ng. 
gwiazdownica podleśna, gwiazdnica 
leśna; -genverbientung, 8/. omamie- 
nie oczu, malowany ogień; -genwaj* 
ier, sn. woda na oczy ; Hik. woda dla 
oczu; -genwch, sm. ból oczu, ból w 
oczach ; -genmciDe, sf. pociecha OCZU, 
oczywisko, *rozkosz; -qenwetp, ve 
Zk. białek w oku; -genmwcite, sf. © S 
ległość na rzut oka, rzat ока; 
-gomwelte, f. Augonadje ; =gonwimper, 
sf. Zk. rzęsy; włosy u powiek ; Arte 
mount, sm. mig, mgnienie okiem; "gene 
wintel, sm. kąt oka, kąt oczny $ -gene 
minten, sn. miganie oczyma; -gens 
wonne, f. Au'genweide; AHH, af. 
zg. świniak pietruszeczka; oleśni 
pietruszeczka; -gonmwurel , sf. Ng. 
Wuel des fogenannten tówenzabne) 
brodawnik mleczowy ; — (Wurzel des 
wilen Baldriang) kozłek pospolity, 
koziołek; -genzabn, sm. Zk. ząb oczny, 
kieł; -qenzcuge, sm. oczny où. nao- 
czny świadek; -genzior, Augenzierde, 
sf. Ng. wołowy język; wołowy język 
pospolity; miodunka wołowy język. 
Ucugig, a. (идеп babent) oczny, 
oczasty ; Acu'gig, (in 3uwiammenicgune 
gen) oki ; ;. B.: jednooki ciniugig. 
г Alewglein, sn. dim. oczko. 
Uuwysburg, sn. Geog. Augszburg ; 
-burgiiche Gonieffion, Ag. Gsch. wyznae 
nie Augszburskie, konfessya Augsz= 
burska; Au'gsburgijdy, a. Geog. Augsz- 
burski. [sierpniowy. 
Яца, sm. sierpień, AUugujte, a. 
Эмди й, sm. npr. August К 
Uuqutiner. Mond, sm. Kg. 
Augustyanin; бітпес Тост, sn. Kg. 
klasztor Augustyanów; -—#i'nernent: 
nmn: Hietter . sm. klasztor Augustya- 
nek; -ñimer Nonne, af, Kg „Augu- 
styanka; -fti ner Den, sm. Kg. za= 
| kon Augustyañski; -fti'mud, a. Au- 
gustyański. Ess (jeleń. 
віт, sm. jeleń, zwyczajny 
Wuritel, sf. Ng. (Bibrenóbrietny 
łyszczak, pierwiosnka, bukwika, au- 
ykiel. a 
чае, sm. Ng. (wilder) konitrud 
lekarski, trud pospolity, trud, ko- 
nitrud. 


wny, oczywisty, naoczny, jasny, wi- 
doczny; -genideiniichtoeit , Af. осту- 
» | wistość, widocznošé;-acnidbtcber, sm. 


„ | -qenidhirm, sm. umbrelka, zasłona dla 


"| sf. Ng. wąż w oczka сеток пу 
-genidhicim, sm. maść oczna ; zaropka, 


obłuda , chytrość; Uu'gendienit, Ng. | weide; -genichnede, sf. Ng. 
ү. d š Саев 

9 | -gene | oczka centkowany; -genichwiche, sf. 
эше, sf. Zk. gruczołek w kąciku | słabość oczu; -qenivetre, sf. Hik. 
genentziiwdung, sf. Hlk. za- | 


(Wugentroft) świetlik pospolity ; 


ocznym ; 
alenie oczu, oparzystoś 


` OCZU 5 -gene | wiek; -дспўрісдсі, sm. Ng. motyl al- 


„| oczna гора; -genidymauk, í Alu'gene 
T limak w 


| spazm niedopuszczający zawarcia po- 


Ng. (Ribelle, Wajer Nymphe) ważka; | 


oczu; daszek, ciennik; -genidhlange, | 


Uuripiqment, sn. Schdk. ROZ 
czyk arszeniku SC auripigment, 

otokost, operment. 
ғ Uurorf de" е, sf. kolor zorzy. 

Uug, praep. (mit dem Dativ): Z, 
ze, od; — vollem alie ihri wrze- 
szczóć z całego gardła; dag ift mir 
ganz — dem €inne gefommen to t: 
całkiem wyszło z туй; — aller 
Macht lauien biedz z całćj тосу; + 
der Mode tfommen wyjść z AC 
bin — Der llebuna gefommen wyszedłem 
z używania; twag — Tt wj 
taufen sprzedać co z wolnćj ręki; 


> : tid T ir z ść przez cie- 
iebler, sm. wada oczu; -geniell, sn., | pejski; Hik. narzędzie chirurgiczne, | dien Tpridbt — Dir zazdrość p 


Au'genfleden, sm. Zk. НК. bielmo (w 
oku), skałka na oku, błonka na oku, | -genipiel, sz. migi, miganie oczyma, 
katarakta ; oka zajście ; -genflu$, sm. | mruganie,świdrowanie oczyma; -g¢n+ 


którem oczy w otwarciu utrzymują; | z Miletu ; Bette — (von) Gold łańcuch 


| bie mówi; Tha leg — Miletus, Tales 


ze złota; — Zemandem einen Didter 


Aus 


Ausbrechen 


machen zrobić z kogo poete; — Gäng, 
lingen werden Männer z młodzieńców 
robią się męże; — ibm wird nichtś 
werden z niego nic nie będzie; — 
Nichte wird Michta, *z niczego nic się 
nie zrobi; — Eben ift Erni geworden 
z żartu przyszło do prawdy; — Mut 
łu etw. z ochoty do czego; — $urcht 2с, 
z bojaźni — cigener Grjabrung z wła- 
śnego doświadczenia. 

Aus, od: von Grund — z gruntu, 
od fundamentu; ооп Warfhau — 
an Deman ben jchreiben z Warszawy pi- 
saé do kogo ; von Hau8 —, *od dawna, 
"od początku; dag Budy it — (ausgee 
lejen), Ginz koniec książki; ce ій — 
mit ibm już koniec z nim; —! już 
koniec! już dosyć! Sabr — Jabr сіп 
rok w rok; id wei weder — noch cin, 
*nie wiem co począć; *nie umiem 
sobie dać rady. 

qdu'sadern, va. Ldw. wyorać. 

Uu'sädern, ra. wyżyłować; żyły 
powybierać. d 

du'siffen, Au'dfpotten, va. wy- 
drwić, wyśmiać. 

dwsantworten, va. wydać, ex- 


tradować, wręczyć ; f.a. eberlie'fern. | 


Audarbeiten, va. wyrabiać, wy- 
robić, zrobić; wypolerować, wydo- 
skonalić, wypracować; dorobić, do- 
pełnić , ukończyć, skończyć pracę, 
robote; ausgearbeitet, wyrobiony mi- 
sternie; -arbeitung, sf. wyrobienie, 
wyrabianie, wytwarzanie w robocie, 
w pracy: (Uudgearbeiteteś) wypraco- 
wanie; wyrobek. 

Ausarten, om. (f.) zwyrodnióć ; 
wyrodzić się, wyradzać się, odrodzić 
się, zbękarcióć; audgcarteter Menih 
wyrodek ; — in ctwad Echlechtercg za- 
mienić się na co; -artung, sf. zwy- 
rodnienie ; wyrodzenie się. 

Mu'sdijłen, va. Gin. etc. okrzesać 
z gałęzi, 

Uuwśatbmen, va. u. vn. wyzie- 
wać, wyzionąć, odetchnąć, dech wy- 
puszczać; ben Geit — ducha oddać, 
wyzionąć ducha. 

qu'óbaden, оа. ier. (b.) (bade aus, 
buf auð, audgebaden) upiec, wypiekać ; 
dopiec; —, vn. (b.) dopiec się, wy- 
piec się, upiec się; Uu'sbider, sm. 
łopata do wyjmowania chleba z pieca. 

Uu'śbaden, vn. (h.) wykąpać się; 
=, va.: etw. — müffen, *za czyje prze- 
winienie pokutować; *cierpićć za 
kogo. 

Au'sbagącrn, va. za pomocą 
pewnćj machiny czyścić rowy, rzeki, 
itd. ze szlamu. 

Uuwsbannen, va. wywołać, wy- 
gnać, wypędzić, wybanitować, wy- 
kląć. [budowanie. 

и ban, sm. wybudowanie; do- 

Uudbaudhen, MUu'sbiudhen, va. 
pukiasto robić, wydąć, brzuszaty 
kształt dać. 

Yu'śbaucn, va. wybudować; do- 
budować; —, vn. skończyć budo- 
wanie. 

dudbedingen, va. irr. (b.) (be 
dinge aug, bedang od. bedung aug, aude 
bedungen) zastrzedz, zachować 
zerwować, obwarować, wymówić 80- 
bie co, zawarować sobie; ацёбећит» 


gtn, zastrzeżony, zachowany, wymó- | 
| das tebenślidht —, *zabié kogo, pozba- | 


wiony, rezerwowany, przestrzeżony ; 
-bebingung, sf. warunek, zastrzeże- 
nie. 

Ишё Беетеп, та. wyjądrzyć. 


Uu'sbeidhten, ca. wyspowiadać 
się czego, wyjawić, wyznać, odkryć, 
wynurzyć ; —, vn. (0.) skończyć spo- 
wiedź. 


qué, big aug, audgcbijjen) wygryść, 


— wyłamać sobie ząb gryząc; -beis 
Buna, sf. wygryzienie. 
W ugbeisen, va. wybejcować, na- 
bejcować; wypalić (cieczą gryzącą). 
Au'śberften, vn. irr. (1) (berjte 
auð, bart aus, augqeborften) pęknąć; 
wypaść; cin Etiud Mauer ift auśgebore 
ften mur się rozpękł i kawał wypadł. 
Mu'dbeffern, va. naprawić, na- 
prawia рспаргаміаб; wyreparo- 
wać ; fferung, af. naprawa, pona- 
prawianie, potatanie, герагасуа, 
Uu'dbeten, en.(b.) wymodlić się, 


| ukończyć,skończyć modlitwę,modły, 


Uu'sbetten, va. pościelą opa- 
trzyć, wysłać ; pościel wyjąć z czego, 

Uusbeugen, |. Au'óbiegen. 

qUuóbeute, sf zdobycz, zarobek, 


czysty dochód; korzyść, zysk, plon; 
Bw. obłowiny. 

Uuwsbeuteln, wa. wytrząsać z 
worka; wyexpensować ; fid) —, "ogo- 
łocić się z pieniędzy; Mebl — pytlo- 
waé; Zemanden —, *zgolić kogo. 

Ausbeuten, va.: einen Ader — 
uprawiać rolę, ciągnąć z nićj płody; 


| eine Grube —, Bw. użytkować, doby- 


wać z kopalni; $emanden — dorabiać 
się kim, *ciągnąć cogo korzyści, 
obracać co na korzyść. 

иё b eutefto d, sm. Bw. karbona, 
do którćj się zarobek składa. 

Auśbiegen, va. йт. (b.) (biege 
auð, bog aus, audgebogen) wygiąć, wy- 
ginać, wydąć ; —, ен. (ї.): — aug dem 
Wege wyboczyć, zjechać z drogi. 

Wusgbieten, en, т. (b.) (bicte aug, 
bot aug, audgcboten): — (jedermann ап» 
bieten) ofiarować, wystawić na zakup, 
wystawić,wyłocżyć,podać co na prze- 
daż ; Пф — każdemu się ofiarować 
do usług; etwas wie faures Bier —, 
*wszystkich ezém czestowaé а nie 
módz zaleźć kupca; Semanben — (die 
Micthe aufjagen) wypowiedzićć komu 
mieszkanie; wyrugować kogo z do- 
mu; -śbieter, sm, wywoływacz, wo- 
źny, przedawacz; -óbictung, sf. wy- 
wołanie czego, przedaż publiczna, 
aukcya, licytacya. 

Yyusbildbar, a. mogący być wy- 
kształconym ; wykształcenia zdolny. 

иё рі осп, va. wykształcić, wy- 
polerować, ukształcić, ułożyć ; —, 
*wydoskonalié, wykrzesaé, uformo- 
wać, rozwijąć; -dbildung, sf. wy- 
kształcenie; — Dea Grcifteg umysłu, 
udoskonalenie. 

Ausbitten, va. irr. (b.) (bitte aus, 
bat aug, audgebeten) wyprosić со, do- 
praszać się czego u kogo; bag bitt 
id mir au! o to bardzo proszę! to 
sobie zamawiam ! ategebeten (cingela: 
den) werden być zaproszonym. 

Ausblafen, va. irr. (b.) (Glaje 
aus, blieś aug, ausgcblajen) wydmu- 
chnąć ; — (auf BlafeSnftrumenten) wy- 
trąbić, wytrębować, roztrąbić, otrą- 


bić; cin idt 20, — świecę zadmu- 
chnąć, zgasić dmuchając ; Semandem 


wić kogo życia, trupem położyć ; den 
| Doten —, Hut. piec wystudzić 
| (dmąć weń miechami); -śblajung, sf. 


Uuusbetigen, va. irr. (b.) (bcige | 


wygryźć; wykąsać ; D einen Babn | 


wydmuchnienie , wytrąbienie, otra 
bienie, zadmuchnienie, 
Auwebldttern, va.: cin Bud — 
wszystkie karty w książce przerzu- 
cić. 
Auableiben, em. irr. (LI (Мае 


iederfommen) 
przyjść więcćj, nie 2 i 

więcój; — mit etwad dać с 
co; Die legte Bett ift ausgeblie 
tnia poczta chybiła, nieprzyszła, nie- 
stanęła ; er bleibt lange aus długo się 
bawi; der Фори bleibt nicht aus nie mi- 
nie go zapłata, będzie miał za swoje 
-śbleibcn, sn. nieprzybycie; niesta- 
wiennictwo; Musblcibender, sm. nie- 
stawający. 

Wuebleiden, va. wyblechować, 
wybielić; — (aufbóren šu bleichen) 
przestać blechować, przestać bielić, 
dobielić, wybielić. 

du'śbleien, Plombi'ren,va.: einen 
Babn —, Hik. ząb ołowiem napuścić, 
wypłombować ząb. 

AusbIi gen, on. impers. przestać 
się błyskać ; её bat auéacblibt (bat aufs 
gehört zu bligen) błyskawice już usta- 
ły; już przestało się błyskać. 

Uu'óblótem, va.: cima — wybe- 
czóć co; tron. beczącym głosem opo- 
wiedzićć. 

ив Бій бем, en. (b.) okwitnaé, 
okścićć, przestać kwitnąć. 

dusbluten, vn. (b.) wykrwić, 
krew wylać, krew wytoczyć, krew 
wysączyć ; krwi uronić ; — (aufbóren 
gu bluten) wyciec, przestać bl 166 
(o krwi), przestać się krwawié; — 
laffen dać wyciec krwi. а 

Wuebóben, va.: cin бав — dno 
dać do beczki. 

YAusboblen, va. Zm. balami wy- 
łożyć; — wyfutrować, dać podłogę, 
deskami pokładać. 

Au'śbobren, va. Zm. wywiercićć 
świdrem, wyświdrować. 

qu'óbóteln, va.: einen Pelz — (bei 
ben Stiirjchnern) oskrobać futro sb. 
skórę. 

quusborgen, va. 
kredytować. 

Uudbraden, ra. brakować, wy- 
brakować, wymarcować, wybierać, 
wyszukać, 

Uwsdbraten, va. irr. (RI (brate 
Qué, briet aus, auącbraten) wypiec, 
dopiec, upiec, wysmażyć (ett); —, 
tn. (|.) wypiec się, dopiec się. ' 

URSO r a uch en , va. spotrzebować, 
wypotrzebować со; -śbrauchung, sf. 
wypotrzebowanie, spotrzebowanie, 
wyżycie. 

и" бтацеп, va. wywarzyć. 

Uu'dbraujen, vn. (b.) przestać 
huczóć, ob. szumiéé, wyhuczóć, wy- 
5201166 ; *wyszalóć, przestać wyra- 
biać dziwy; wydąsać — (Bier, 
Moff) wyroić się, przestać kisać, 0d. 
roić się. 

Uu'sbredjen, va. irr. (b.) (brede 
aug, brad aug, ausgebrochen) wyłamać, 
wyłamywać, wysadzić; odbić ; ©реі, 
fin — oddać od. wywomitować jadła ; 
wyrzucić, oddać, wypluć, wywomi- 
tować ; —, on. (|.): auegebrochen wer 


den wyłamać się, wyszczerbić się ; Det 


wypożyczyć, 


Зарп ift ausgebrochen ząb się wyłamał; 
! der Babn brit buvd (fommt zum Ber 


Ausbreiten 


SEND 


Ausbuften 


fehcin) ; ząb wykluwa się; der Damm 
brach an zwci Crten aug grobla wyrwa- 
a się, przerwała się w dwóch miej- 
Scach ; fidh--, er. wyłamać się wię 
zień, wydobyć się; |. a. Herau'sbree 
hen, Du'rehbrechen ; — (mell hervor- 
ттеп) wybuchnaé, wybijaé sie, 
powstać; Der rica ift ausgebrochen 
Wojna powstała, w ybuchła ; Dad Feuer 
Ut ausgebrochen wybuchnął ogień, wy- 
bija się płomień ; wszczął się poż 
bie Blattern find ausgebrochen, Hik. wy- 
rzuciła się ospa, wyszła na wierzch, 
pokazała się ospa; der Edhwcig bricht 
mir aus poty na mie biją, pot mi się 
тоспо dobywa; die frcude drad aug wy- 
buchneta, „Wynurzyła się radość; in 
fin auegelaffence Ge ааст, у śmiech 
wpadać, rozśmiać się w głos, pod- 
nieść śmiech, uderzyć w śmiech ; 
tt brach in dicie Worte ang dał sie sły- 
8266 w te słowa ; odezwał się temi 
słowy ; in Tbrinen — puściły sie 
łzy strumieniami; per pero ZE mu 
- 5 Фет Bejuv bridt 
aug Wesuwiusz Wwybuchą i 
Au'sbreite n, va. rozszer, 
rozprzestrzeniać, roz postrzé 
©1484; (Nadridten ze ) 
roznieść; bic ү 
skrzydła; qusgc 
gebrettete Kenntr 
szerne; fid — 


ДШ rozgłosić, 
Slügel — rozkładać 
treltet obszerny; augs 
ulje wiadomości ob- 
«ышы, у> (Baum) rozrastać w 
gatezie, rozkrzewiać sie; Пф weitbin 
ausbreitende 3mcige gałęzie rozłoży ste; 
eme Nadridt — rozsiewać wieści. 
rozrzucić ; -śbreituną, rozszerza- 
nie; — ber Hände roztwarcie r 
auśgcbreiteten Hånden z roztv 
rękoma; -brciter, sm. rozsiewa 

von €briíten rozsiewacz pism; — bréë 
Glaubens rozkrzewiciel w iary. 

Uu'dbrennen, va. irr. (5., T.J 
(brenne Qué, brannte au, Quégebsrannt) 
wypalić ; —, vn. (|.) wypalić się, do- 
gorzćć, dogorywać. 

Ausbringen, va. irr. (b.) (bringe 
auë, brachte aus, auégqehradbt) wynieść, 
wynosić, wyprowadzić, wy dostać ; 
gleden _ plamę wywabić; — (unter 
die Meute bringen), *roznosić, roznieść 
wy daw ać ; tine Gefundbeit — spełni : 
eb. Pijać zdrowie, wnieść zdrowić 
bringuna, sf. wy ie ; 
ше, odnoszenie е, товповте- 

A u's br Ode In, en. (f.), #® —, er. 
(b.) wykruszyć się i Powypadać. ` 

Ausbrófeln, em. (f) w z ck Ç 
jąc się wypadać. AAC AB 

Ausbrudh, sm. 
wybuch; przebicie sie na ты 
wydoby gene się ; ta вно, 

гувідріепіе, wyjści AE ә wyloty; 

+ yJście, wyrwanie si 
gwałtem, przerwa (Durhbrudh) ; wi Н 
fanijcher —, Nil. wyziey wulkaniez En 
wei a, aniczny; 

„ 006 Sefuvś wyziew gd. wybuch 
Wezuwiusza ; beim erften — der Wuth 
za pierwszym wyziewem wściekłości: 
Uusbruh (Wein), W. wyskok wina 
(Węgierskiego), maślacz; — Goes 
Strantbcit pokazanie się, zjawienie 
się choroby, 7 

Эи етеп, va. Wyryczéé co: 
—, vn. (b.) przestać ryczćć. š 

цё brummen, tn. (b.) wymru- 
czóć się, przestać mruczóć. 

U ue brunften, vn. (b.) Јад. (Wild) 
i т się gonić, be łachać. 

duebriihen, va. w rzyć; ci 
бав — beczkę wyparzyć 226 del 


Awsbriufien, va. (dag Gejdhlinge | 


au der Brujt eines Thiereg berausnehs 


Wybuchnienïe, | 


men) klatkę piersiową wyprożnić, 

wywnętrzyć, wypatroszyć. 
Uu'sbriiten, va. wysiedzićć, wy- 

lęgnąć, wylądz, wynasiedzićć ; — (ct 


таё Bójes erfinncn), *knuć, uknować 
co złego; —, vn. (b.) (aufbóren zu brüs | 
ten) przestać siedzióć na jajach ; wy- | 


siedzióć. 

Aus buch fen, Au'abiihien, va.: bie 
abe (am Rade) wybuksować piastę. 
qUusbiigeln, va. wyprasować. 

YU u's bund, sm. wybór, czoło, cud, 
wzór; Québuno von Echónbcit, von 
Gelebrjamteit, *cud, wzór piękności, 
uczoności od. nauki; — aller Echelne 
arcyfrant, ostatni hultaj; arcyla- 
daco; -sbiindig, a. nadzwyczajny, wy- 
borny, zacny; —, ad. wybornie, za- 
enie. [tką, (suknią) wychędożyć. 

UA u’? bü r ften, та. wyczesać szczo- 

U u'óśbujdhen, va. krzaki powyci- 
nać, z krzaków oczyścić. 

Uuwsbiigen, va. wypokutować, 
zgładzić grzechy pokutą, odpokuto- 
wać ; tinen Gut — (ausbejjern) kapelusz 
w słabych miejscach klejem pona- 
puszczać; апей — (auśmórien), 
Gtn. ubytek roślin nowemi zastąpić. 

Uuśbutteln, va. $ wydłubać pal- 
cami. [klem, wycerklować, 

A uscirteln, va. rozmierzyć cer- 

Auścultator, sm. Rw. auskulta- 
tor, aplikant; WMuśdcuiti'ren ‚ ет. (b.) 
Rw. auskultować, aplikowa. ię. 

YAu'scuriren, va. wykurować, wy- 
leczyć, agoić ; -$curi'rung, sf. wyku- 
rowanie, wyleczenie, zagojenie. 

AusdDimmen, va.: cinen Plug — 
groblą rzekę wyprzóć z koryta. 

Ausbampftn, en. (ї.) рате wy- 
dawać, wypuszczać, parować, wypa- 
rować, spowietrzóć wywaporzóć D 


parę, w wapory się obrócié; rozle- 
cićć się jako para; —, gn. (b.) prze- 
stać parować. ? JE 
Ausdimpfen „va. wypędzić na- 
tałt pary, wykurzyć ; ulotnic ‚ #у- 
parować ; РАД — wodę w pare za- 
mienić ; Sdampfung, sf. wykurzenie, 
zamienienie ү раге. [wyjąć 
Au'sdarmen, va. kis ‚ jelita 
u web a uer, sf. wytrwałość, do- 
trwałość ; — im Цай wytrzwałość 
w nieszczęściu ; minnlicdhe — befig en 
posiadać męską cierpliwość;-śdauern, 
va., —, Vn. (b.) wytrwać, wytrzymać, 
przetrwać, znosić do końca; (u 
dauern, sn. wytrwanie, przetrwanie, 
wycierpienie, zniesienie trwałe ; 
-фаштпф, ppr. u. a. cierpliwy, wy- 
trwały, wytrzymały. 
Uusdehnbar, a. u. ad. ciągły, 
rozciągliwy; -8dchnbarfcit, sf. ro 
gliwość, ciągłość, rozprężliwoś 
ALuśdchnen, va. rozciągnąć, wy 
ciągać , powiększać, rozpościerać, 
rozszerzać ; rozkurczyć; auśqgedebnt 
rozciągły, rozdęty, rozszerzony, roz- 
legły ; "obszerny ; сіпе febr ausącdebnie 
Gewalt erbalten władzę bardzo roz- 
ległą otrzymać; audgcdchnicś Recht, 
DG? rozciągnięte prawo ; fich aućdeb: 
nen rozciągać się; — ац etwas roz- 
ciągać do czego; do czego sięgać 


| czego; -śdthbnung, sf. rozciąg; roz- | 


ciągnienie, wyciąganie; — бег Rör 
per, ҮЙ. rozciągłość od. rozłog ciał ; 
weite — cincs Worted, "obszerne zna- 
czenie wyrazu; -debnungśfraft, sf. 


ХЕ. etc. siła rozprężania ; -dehnungde . 


vermögen, sn. rczprężliwość. 


Yu'ddeichen, va. tama (groblą) 
| przegrodzić, odgrodzić. 

цё рецеп, va. irr. (b.) nte 
aus, badte ang, ausgedacht) wymyślić, 
zmyślić, wykoncypować; dad bat er 
felbjt auśgedacht to on sam zmyślił; 
-śbenfen, sn. wymyślenie, wymysł, 
zmyślanie, dobieganie myślami. 
| Uu'sdcuten, va. wykładać, wy- 
| łożyć komu, wytłumaczyć; -gdcuttt, 
| sm. wykładacz, tłumacz ; -$0cutung, 
| sf. wykład, tłumaczenie, wytłuma- 
czenie. 

Adusdidhten, va. *zmyślió, wy- 
koncypować ; f. a. Grbi'hten. 

Uuwsdtelen, va. Zm. wydylować, 
dylami wyłożyć. 

dusdienen, va. U. en. (b.) wy- 
służyć ; dosłużyć do czasu ; Dad Acid 
bat ausgedient suknia już się wysłn- 
żyła, już się dosyć nasłu yła; aude 
gedienter Сомро, Kw. żołnierz wysłu- 
żony; Wu'śgedienter, sm. wysłużony, 
emeryt. 

Uwsdingen, va. irr. (b.) (dinge 
aug, dang od. buna aug, Qusgodungen) 
wymówić, zamówić sobie co, waro- 
wać, zachować, z dokładem wy 
A śdugung, sf. wymówienie, zacho- 
wanie, warowanie, wytargowanie. 

Uusdonnern, tn. impers. wy- 
grzmióć, przestać grzmióć; ré bat 
ausgedonnert już grzmióć przestało, 

Wueborren, tm. (i.) wyschnąć, 
wysychać, uschnąć *"wygorzćć na 
słońcu ; -śdorrunq, 7. wysychanie, 
wygorzenie, uschnienie, schnienie. 

u ws dörren, ca. wysuszyć, wy- 
palić. Ka, 
„Хиву ttngen, va. wyprzóć, wy- 
Pierać, wyciągnąć ; f. а, Hinaw'edróna 
йеп; ben Właftbarm Hik. wydąć 
kiszke odehodow а. чо Ар, 

9 ие ртеф еіп „ ta. wytoczyć po 
tokarsku, wydrążyć, wytoczyć na to- 
kami; wyślimaczyć; eine Rede 
ukud mowe. 

Wugbreben, va. wykręcić; Jer 
mandem ctwaś aug der Hand — wykrę- 
cić komu co z ręki. 

Uuśdrefchen, va. irr. Lao. wy- 
młócić, domłócić zboże, wy młacać ; 
wytrzepać. 

Awsdriefeln, f. ига, 
| Qtuiébrud, sm. wyraz, wyrażenie, 
expressya, wysłowienie. 

Ausdruden, va. wytłaczać, wy- 
tłoczyć, wybić; Bchdr. wydrukować, 
wycisnąć. 

Uusdriiden, va. 16, wyży- 
mać, wycisnąć ; bag Wajjer aug einem 
Edhwamme— wodę wycisnąć z gąbki; 
Citer aug einem (Wird —, Hik. 
ropę z wrzodu wycisnąć ; den Сай — 
wytłaczać, wyciskać sok; fih mit 
Worte 1 yć się, wyrazie 
się; fie {рї mit vielem — gra z wiel- 
kiem wyrażeniem; jcin — ift (én. 
*wysłowienie jego jest piękne; 
-ddriidlidh, a. wyraźny, wyrazisty, 
wybitny; —, ad. wyraźnie, wyrozu- 
miale. 

Ausdruddart, |. Auadrudówcije. 

Auwedrudólod, a. bez wyrazu, 
nie mający wyrazu; -śdructóvoll, a. 
dobitny, wyrazisty ; -$drudawcije, 87. 
| sposób wyrażenia się. 

Uusorufdy, sm. Ldw. omłot, wy- 
| młócenie, wymłocek. 

Uu'spufren, vn. ({.) wywietrzóć, 
pachnąć, parować. 


иву еп 


иво йеп, va. wyziewać. 

Au dulden, от. (b.) wycierpiéé, | 
wytrzymać; er bat nun augaeduldet | 
już się skończyły jego cierpienia. 

Mu'sdunften, on. (ї.) w kształcie 
pary rozlecióć, rozpuszczać się, spo- 
wietrzóć, wyparować , ewaporować, 
obrócić się w parę. 

u'sdiinften, va. wyziewać, wy- 
pocić z siebie; pocić się, parować, 
przedychać ; — (in Gefłalt Der Dlinjłe 
aug einem Körper vertreiben) ulotnić, 
parować, wywietrzać co; ацёасфїп, 
itet wywietrzały, zwietrzały, wyzie- 
wany; -ddlinftung, sf.exhalacya, para, 
spowietrzenie, wywietrzenie, wil- 
goci wychodzenie, wyparowanie; 
— der Erde, AU. rozpar od. wyziew 
ziemny ; — der Haut, Hik. parowanie 
skóry. 

Wugeden, va. kąty wyrzynać, 
wyrabiać kątowato. 

Я иведдеп, va. Ldw. wybrono- 
wać, dobronować ; (fertig werden mit 
Gqqen) przestać bronować. Á 

quscina'nder, ad. roz —,z sie- 
bie, jedna rzecz od drugićj odłą- 
czając; ju mot — za daleko jeden 
od drugiego. 


giąć, rozginać; -Derblafen, va. irr. 
(blaje —, blies —, -geblafen) rozdmu- 
спас ; -Derbreiten, va. rozkładać, roz- 
łożyć ; -Dorbringen, va. irr. (bringe —, 
bradhre —, -gebracht) rozłączyć, roz- 
ieść ; -derfabren, vn., irr. (1.) (fabre —, 

-geiabrcn) rozjechać się ; -Der" 

fallen, vn. irr. (1.) (falle fiel —, -gt 
Таеп) rozpaść, rozpadać sie; -derre 
atn, va. rozmiatać, rozmieść; -Dere 
fliegen, om. irr. (f.) (fliege —, fleg 
-, =geflogen) rozleciéé, rozlatywac 

się; -derfliehen, vn. drr. ({.) (flicbe 
—, Пор —, -aefloben) w różne stro- 
ny uciekać, rozpierzchać; -derflics 


auécinanberhirarn, va. roz- | treten) rozstapié , rozstępować 


wać, odosobnié włościan ; cine Sade, 
Meinung deutlich —, *wyłożyć, wyłu- 
szezyé rzecz, zdanie; rozprawiać o | 
czóm ; fidh mit Jemandem —, *utozyé 
się z kim, separować się; -Derjigen, 
vn. irr. (b.) (lige —, {ав —, -gelejjen) 
siedzióć każdy osobno. 
Uuscinanoerjegung 1 
kład, załatwienie, rozejście się z 
kim, zjednoczenie, złączenie , roz- 
stawienie, odosobnienie, separacya ; 
— in Grbjchajtójachen, Rw. rozsądze- 
nie, wyszczególnienie, wylikwido- 
wanie. 
Muscinanderfpreizen, va. roz- 
kraczyć, rozkrzyżować ; -Derprengen, 
va. rozsadzić , rozburzyć; Meniden 
— rozbić, rozprószyć (tłumy); vn. 
(b.) rozprószyć się, porozbiegać się; 
-derfteben, om. irr. (b.) (Пере —, ftand 
—, -geitandcn): stać każdy osobno; 
ме Baume fteben šu weit audcinanDer 
drzewa za daleko od siebie stoją; 
-derftellen, va. rozstawić; -derfticben, 
vn. irr. (LU (ебе —, Поб —, -дейо» 
ben) rozlatywać się, pierzchnąć ; -0ст» 
treiben, va. trr. (b.) (trcibe —, tricb —, 
-qetrieben) rozpędzić, rozpychać ; -ders 
treten, 0n. ir „=A 
8165 
bie Soldaten — laffen, Kw. kazać się 
rozstąpić żołnierzom ; -Derwerfen, va. 
irr. (b.) (werfe —, warf —, -geworfen) 
rozrzucić, rozwalać; -wicteln , -wir 
теп, va. rozwikłać; -berwobnen, vn. (b 1 
mieszkać każdy osobno; -Derzicben, 
va. irr. (ziche —, зод —, -gezogen) roz- 
ciągać, rozrywać; wyprowadzić się 
każdy osobno. 
Mu'dcijen, va. z lodu wydobyć, 
z lodu wyrąbać, z lodu uwolnić. 
Uu'deitern, en. (b.) МК. wyro- 
piść, wyropić się, wyjątrzyć się. 
Au'sertiefen, Au'sertiren, |. Au'de 
erwåblen, Grwab'len. 


йеп, vn. try. (ї.) (fliche —, Пов —, 
-qrflofjen) w różne strony płynać, roz- 
ciec; -dergthen, vn. drr. DI (дебе —, 
ging —, -gegangcn) rozejść się, roz- 
chodzić się, rozstać się z kim; -vers 
bangen, va. u. vn. (rr. (bànge —, bina 
—, -Aĉhangen) rozwiesić; -Derjaqen, 
va. rospędzić ; -Derfimmen, va. roz- 
czesać, rozczesywać ; -Derfommen, tn. 
irr. (i.) (tomme —, tam —, -gefommen) 
rozejść się (zakończywszy interes); 
-derlaffen, gg. frt (bs) (laffe —, lie —, 
-gelafjen) rozpuścić; -Derlauien, on. 
ger, (1.) (laufe —, lief —, -gelaufen) 
rozbieżóć się; -Derlegen, va. rozkła- 
dać, rozłożyć ; -dermachen, va. rozwi- 
nąć, otworzyć; -Dernchmen, va. irr. 
tb.) (nehbme —, парт —, -genommen) 
rozebrać ; -Derrcifien, va. rr, (b.) (vel, 
e —,rig —, -gorij ; 

rüden, va. rozsunąć, rozsuwać ; -ders 
fdharren, ra. rozgarniać, rozgrzebać ; 
-perjchlagen, va. бт. (b.) (їде —, 
lluq —, -gejdylagen) rozbić; -der 
jdnetden, ca. бүт. (b.) (ichncide —, 
śdynitt —, -geichnitten) rozkroić, roz- 
rzynać ; -deridyrauben, va. rozśrubo- 
wać ; -Deriein, vn. irr. (bin —, war —, 
-gewejen) być nierównego wieku; um 
drei Jahre auścinander fein o trzy lata 
różnić się od siebie; — (beim Staufen 
u. Berfaujen) zgadzać się со do ceny; 
wie find (über Den Kauf 2с.) noch weit 
augeinander jeszcześmy daleko od sie- 


Mu'sertoren, pp. u.a. (o. Uu'dere 
türen): wybrany, polubiony. 

Au'serlejen, pp. и. a. wybrany, 
dobierany, kosztowny, wyborny; er 
bat mid) basu — mnie do tego wybrał. 

qAu'derfepen, va. irr. (b.) (eriche 
aug, скар aug, auścriehben) wybierać, 
wybrać, obierać sobie, wypatrzyć. 

du'serwiblen, va. obierać, wy- 
bierać, przebierać, wybrać, wybór ор. 
brak czynić; -$crwiblt, a. wybrany ; 
wyborny ; -śerwiblung, sf. wybranie, 
przebieranie, wybór, obiór. i 

9 userzablen, va. skończyć opo- 
wiadanie czego; (zu (пос erzdblen, 
fertig werden) do końca opowiedzióć. 

du'sejjen, va. irr. (b.) (cje aug, 
ай aug, aušatacHen) wyjesé, dojeść, 
zjeść wszystko ; ih muk —, wag cin 
Anderer cingebrodt bat, "kto inny piwa 
nawarzył, a ja muszę wypić. _ 

U u's Ta ch en, va. Zm.: cinen € drant 
— przegródki od. półki podawać w 
szafie. 

du'sfideln, va. wystrzępić, wy- 


wydziergać ; fih — wysnuwać się. 

Muśfabren, va. irr. (b.) (fabre 
aug, {ирт aug, ausgefabren) (сілеп Weg, 
cin Geleijc) wyjeździć , wybój zrobic, 
wydrążyć, wybić jechaniem; auege 
fabrence Lod) od. dgl. Berriefung auf 
dem Wege wybój ; — (auswårtg [abren) 
wywozić, wywieźć; —, vn. (i.) wy- 


bie eb. dalecy od zgody; -Dericgen, 
va. rozsadzić, porozsadzać ; separo- 


jechać; — (aug etwa {фп heraus» 


włóczyć nitki, nici, wydziergiwać, | 


Ausfenern 


паб się; auð der Haut — wollen 
*eheiéé zaraz ze skóry wyskoczyć; 
*być gorąco kąpanym; — (Hautus 
fdlige) , Hik. wyrzucać się, wysypać 
się (na skórę), wyskoczyć, wypry- 
snąć, pokazać się; im (сфт ausge. 
fabren fen, HIE mióć wyrzuty na 
twarzy, mióć twarz obsypaną, być 
obsypanym па twarze; -Siabit, sf. 
wyjazd, wyjście, wyjechanie; — 
(Због) przejażdżka , brama zajezdna. 
Uu'sfall, sm. wypadnienie, wypa- 
danie; — (Grtrag), "wypadek zbioru, 
zbiór; — tieinolicher nari aus einem 
Crte) wycieczka ; — der Gsbirmutter, 
Hik. opadnienie macicy, macicy wy- 
chodzenie; — (abgcbende, feblende 
Cumme) niedobór; ubytek; um den 
— ju beden, * pragnąc zastąpić uby- 
tek; — (beimliche Thir), Kw. wychód 
tajemny, drzwi tajemne, fortka skry- 
ta do wycieczek. 

` uralen, va. irr. (ї.) (falle aus, 
Пе aug, auegefallen) wypadać, wy- 
— (aare) wytazic, obłazić 
(ausgchen, fidh b leren) precz zostać, 
wybyć, pozostać się; wypaść , ude- 
rzyć na kogo; wsiąść na kogo; — (qe 
rathen, fidh endigen) wypaść pomyślnie 
eb. niepomyślnie, udać sie; fidy den 
Wm —, Hlk. rękę sobie wybić ; 910%, 
fallen, sn.: — Ber Haare obłażenie 
włosów , włosów oblecenie ob. opa- 
dnienie; bdufigcs — Der Haare obła- 
zowanie włosów. 

Auslaligatte r, Au'efallthor, sn., 
Kw. ostróżka, fórtka służąca do wy- 
cieczek w czasie oblężenia twierdzy. 

qu'sfjalten, |. Gntja'lten. 

Uusfalzen, va. Bchb. wygładzić ç 
Zm. wyfugować. 

Uuwófajen. Musfajen, va. wy- 
strzępić ; Їй) — wystrzępić się, roz- 
puszczać się, wypuszczać się. 

MUuefaften, vn. (b.) wypościć; 
skończyć post. 

u'ójaulen, en. (ї.) wygnić, wy- 
próchnióc , spróchnióć , zgnić, wy- 
trupieszóć. 

du'sfauften, va. (bei den Hutmae 
фет den ausgcformten Hut mit Der 
Faut auśdchnen , gejłalten) wypychać, 
wydłoniać. 

Uusfedhten, va. ter. (b.) (fedhte 
aug, {оф aug, audgefodyten) wyfekto- 
wać, wyszermować, wywalczyć ; bro- 
nią rozstrzygnąc ; tine Сафе —, *roz- 
strzygnąć sprawę, dobić się czego; 
Ut eg nicht better. Die Масис ibre Zas 
фе iele — zu laffen? nie lepićjże zo- 
stawić Włochów, ażeby swą sprawę 
sami rozstrzygnęli orężem ? 

duefegen, va. wymieść, wymia- 
tać ; zamieść , zamiatać ; wyczyścić, 
wychędożyć ; -6iegung , sf. zamiata- 
nie, wyczyszczenie, wymiecenie, 

Au'sfeiern, vu. wypróżnowa: 
(czas pewny). > 3 

u'efeilen, va. wypiłować, do- 
piłować; *ogładzić, wypolerowa: 
okrzesac. [wyłajac. 

Musfenftern, ra. (ausidhelten ) 

Musferteln, on. (b.) Łdw. prze- 
stać się prosić (o świni). 

Musfertigen, va. expedyować, 

wygotować , odprawić, ułatwic; -ê 
fertigung, sf.wydanie, expedycya, Wy- 
| gotowa їе, wykonanie, odprawienie. 
| %wefcuern, ra. wypane dobrze; 
| wystrzelić , przestać strzelać; —, $ 


t fominen) wymknąć się, wyjść, wysu- 


f. Uu'sjdhiagen (Pferde 2c.). 


: einen Chuh — 
trzewik; —, *wy- 
©, дас komu łacinę, 
y wyłajać ; uszu na- 
kogo. 

en, va, irr fi 
aug, fand aug, au шыу: 
ni , Айба сТипфсп) wynaleś 
wymyślić ; Au'efindig w. tebe 
wyszukać, znaleść ; 
Awelirnijjen 
smarować, 
иеа 
"ën e 
*wybadar dl TD. va. Wyło ryby); 
BEE 
g Y ać "3 "ciągnąć Co 28 
d еу аб z kogo łów VP 
2 ammen, va. A vy 
‚ va. Кю. wypalić 


prochem dział у 
chędogie było, ' OY do ładowania 


Ausflat 


: — madhen 
wymyślić, 
„va, pokostem wy- 


e tern, vn, (ӯ sióć 

lecié, trzepocqe skrep p a Cióć,wy- 

"аде а, Wytrzepot & sie WYJŚĆ, 
dwefledhten, ra. gw (iS 

aus, flocht ate, qudg Ç. (b.) (flecte 

rozpletać, wypleść rozpleść, 
и" теў 

skrobać , 


EL G 

Gi ngefietjchę, [t Š esas i. 
uer): ас, nałatać. 
Ausili ac yan wyłatać ‚ poła- 

aug, flog аце, atógefiegen) ACE 
latywać t ih ylecićć 

bf ae д ас, ulecićc , zle ićć zh ы 

asna s: lajien wypuścić ptaka na 

Sekt Ut ert qusgeflogen , *dopiero 
pušcit dom rodzicielski. 

3 u af liefen, vn.trr. (i.)(fliefie aug, 
asa aug a usacfloffen) wyciec, wycie- 
UdP ynąc, wypływać, spłynąć. 

“иен беп, va. wypchlie, pchły 
woenakać; fi — (fidh Die Flöhe abju. 
tn) pchły sobie wyszukać. 
Uusfludt, sf. wybieg, wybiegi; 
wymówka, тукте; Muefliichie Duden 
kluczkować, koszałki opałki pleść ; 
ueflidhte bat er immer bei der Hand *na 
wykrętach mu nie zbywa. ` 
Ausflug, sm. wy lot , wycieczka 
wystąpienie ; — (flcine Reile, Freut 


Ausgehen 


| co, * ciągnąć kogo za język; -dfor. 
| iher, sm. badacz, wypytywacz. 

| Wuefragen, va. wypytaé kogo, 
| wypytywać, dopytywać się o со; $e 
| mandes Wobnung — dopytywać się o 


pytywanie się. 

Au'sfrefien, va. irr. (b.) (rei 
аиб, frag aug, auegefrcfjen) wyźrzóć, 
wyżerać, wyjeść, wyjadać, pożerać 
do szczętu ; cine Wieje ob. Weide durd 
| dag Vich — lafen bydłem łąkę spa- 
вас; der |harfe Citer bat im $lcijche cin 
Ve ausgefrefien, Hik. ostra materya 
wygryzła w ciele dziurę; der Krieg 
Trigt dag land aus, *wojna kraj wyżera; 
Uu'sirefjen , sn. wyżarcie, wyżeranie, 
spasienie, spaszenie. 

% wófrieren, vn. drr. (i.) (friere 
aug, Troraus, ausgerroren) wymarznąć, 
wymarzać; Der Teich ift auegejroren 
staw wymarzł; bie Йтай deg Weines it 
auegefroren, W. moc wina wymarzła. 

Au'sfudhteln, va. wyfuchtlować 
wypłazować. i 

u We füblen, va.: etwas — doma- 
сас się czego; Jemanden — , *wyma- 
caé kogo, wybadać go. 

Uuwsfubre, a. H. Sto. wywoóz0- 
Wy ; -lubrartitel, sm. Н. towar wywo- 
zowy. 

иё ибт, sf. wywóz, wywożenie 
wywózka, wywiezienie, wyprowa- 
dzenie, portacya. 

Uuófibgrbar.a. skuteczny, prak- 
tykowany, snadny do wykonani 
podobny ; -ofiiprbarfcit, sf. moine 
wykonania, Р 

Uu'sfibren, va. wywieś wy- 
wozić, wyprowadzić, wywodzić; — 
ПОШТО at ONDE Tübren) wykonać de. 
piąć czego, wywód czynić, dopro- 
wadzić, dowieść, do skutku od. do 
końca przywieść, skor zyć, ukoń- 
czyć ze wszystkiem, do końca przy 
prowadzić; emen Bau — Bk doba 
dować, wystawić dom ; — (auémadyen) 
rozstrzygnąć , rozprawić, zadecydo- 


m) wyjeż a; t Í 
fion) wyje "hä: tinen — auf's (апо 
machen zrobić wycieczkę na wieś; 
junger — młode ptastwo, któ jie- | 
kad stwo , które nie- 
awno yleciało z gniazda 
Ausllugiod, s wylot 

Wu d ‚ Sh. wylot. 

A иа KC В, sm. wypływ, wycieka- 
nie, wypływanie, wyptynienia ; *w 
pływ , emanacya; Musie Gëft. 
Philos . emanacyjny WC "я = 

> >, Я ey ў a 
ч: Philos. System Өхашо Zen 

U u efi üftern, va.: ein Ферит if 
тр ptaé tajemnice RE 
Ausfoblen vn 9 
staé się żrebić (o klacz, dw. STA 

Ausdfolgenlaffen" e 
8 11е p f 
gen tajfen) puścić, ie ya 
| D g >, wydać 
ie A D ре w ta.: Jeman Lee 
aućlpotten) wydrwié yao Kar 
Ke у 10, zażartować 80- 
Au'sforder 
! tt, sm. wy; 
wizy wający (na pojedynek. pin 
D ei -ŚIOTDEN, ea. wyzwać; ` E 
Zweifampfe — wyzwać (na poj dE 
пек), wyzywać WW 
uélórberm Eege 
‚ ta. dobyé cz 

Au yć cz 
° п lorderung, ву, мемы; + 
wawani na pojedynek, do gry Ers 

berundebrier, Sy. kartelusz 'bi ү 
ob. list Wyzywajacy пнев 
Ouer | SIR 
oby kat j den, va. ; etwas, Sem 
e wybadać się, dociekać = | 
ы не 160 co, wywiadyw ać ka 
yczerpywać, wyczerpnąć z kogo 


1 


wać; cin Gemälde —, Mal. wykoń- 
taal wyga een Gedanten weiter =, 
winąć mysł gees, 24 
u шї ubrgejeg, sn. Stw. ustawa 
należąca do handlu WywWozowego; 
=lubrbandel, sm.H. handel wywozow ; 
Musfübrlid, a. obszerny 
roki; *dokładny, wyw odny; *szcze- 
gółowy ; —, ad. czególowo, w ob- 
szernosci; -giiibrlichtcit, sf. dowo- 
dność, dokładność, obszerność. 
Alusfubrpramie, sf. Stw. H. po- 
wrót ot. powrócenie с. zapłaconego. 
Alwefubrun 9. sf. wyprowadze- 
nie, wywóz, wywód, wywodzenie, 
wykonanie, wypełnienie, uskute- 
cznienie, rozwodzenie się nad czóm ; 
-@lubrunaémege, -efübrungegánge, sm. 
pl. Zk. drogi wychodowe, przewód 
w ychodowy. k 
Uu'sfubrtarif, sm. Stw. H. ta- | 
ryfa handlu wywozowego; -śfjubr= | 
waare, f. Uu'sfubrartifel ; -$jubrzoll, | 
sm. Stw. H, ewektowe cło, cło wy- | 
chodowe. 
Uu'sfüllen, va. zapełnić, na- 
pełnić; *dopełniąć , wypełnić; mit | 
rte — wyrównać ziemią; cine Qüde | 


— przedział zapełnić; Die Bdbne — | 


(plombiren), Hik. zęby za ié; 
е К. Z “'apraw1c; -$* 
fiillung, sf, wypełnienie, napełnie- 


czyje mieszkanie ; -$fragung, sf. wy- | 


| wydawać się 
| czćm; przyznawać sobie co; fid) für 


| Ausfittern, Фа. zapaść, wypaść, 

| wykarmić, wyżywić; — (Kleider) pod- 
szyć, podszewkę dać, wyfutrować, 

|futrować; ausgejiittert, * wypasły, 
tłusty. 

Mudgabe, sf. wydatek; — eines 
Budes 2с. wydanie, edycya; — (Be 
gablung) rozchód, expens; in die Aus- 
gaben bringen postawić na rachunek 
wydatków; — u. Ginnabme rozchód 

| i przychód ; ber Berlegor will cine neue 
| = veranjtalten , chh. Litt. nakładca 
jchce się zająć nowóm wydaniem; 
| id befige blog Die alte — biejce Autors 
Ja posiadam tylko dawne wydanie 
tego autora. 

„Aue g ab eb uch, sm. księga, dzien - 
nik wydatków , vb. rozchodowy ; -8s 
gabegeld, sn. pieniądze па zwyczajne 
wydatki. 

ausgibren, va. irr. (b.) (góbre 
Qué, gobr aus, qusgcegobren) wyrobić 
się, wyfermentować, wykisać, doki- 
вас, ukisióć; wyroić się, wyklaro- 
wać sie; audgegobren wyrobiony. 

Uusganą, sm. wyjście, wycho- 
dzenie, wychód ; — (nde) wypadek; 
schyłek, koniec, zakończenie; — 

droga, kanał, rów, ganek, otwór; der 
— (dag Ende) wird eg lehren, *koniec 
to pokaże. 

Ausganga:, a. wychodowy. 


Uu'sgangózoli } D 
e 4 „sm. Stw. H. cło 


Ф иедатеп, 
Ldw. wyplec, 
chwast, 

Uuóśgebegeld, sm pieniąd 

ыы h ‚ SN. adze па 
SE wydatki; moneta тйа- 

Uuógeben, va. irr. (b ch 
gab aus, ausgegeben) uge 
Wac, rozdawać, szafować ei łożyć ; 
viel Geld — wyexpensować wiele pie- 
niędzy; ein Budh —, Bchh. ksiażkę 
| wydać; fich wojiir —, “udawać kogo, 
za kogo, czynić się 


Uwójiten, va. бін. 
wypielać, wyrywać 


| 


«nen Edelmann — wydawać się za 
szlachcica; —, gn (b.) wyd , A 

‚ tn. (b.) wydawać, da- 
жас; bag Getrcide gibt heuer wenig aug, 
14и. z boże mało wydaje w tym roku. 

,lwegeber, sm. wydawca; — auf 
tinem Vanbaute klucznik, ekonom, 
szafarz ; -sgeberin, sf. klucznica, sza- 
farka, panna służąca. 

u uwsgebo't, sm. ofiarowanie, wy- 
stawienie na sprzedaż. 

Ausgebreitet, рр. и.а. rozsze- 
rzony, rozprzestrzeniony,rospostar- 
ty, roz tgniony $ ausgcebrcitete Kennt- 
nijje rozległe wiadomości; ausgcbrci: 
tete €tengcl, Ng. łodygi rozwarte; 
auśgebrciteter Etengel, Ng. łodyga roz- 
sochata; — (verbreitet) rozpowsze- 
chniony; -Ggebrciterhcitąsf, roztoży- 
51056, rozległość. 

Uusgeburt, sf. *phóa, potwór. 
„Ausgqedadht, рр. u. а. wymy- 
slony ; Hduśgedachtes wymysł. 

Uu'sgedchnt, pp. u. a. rozciągły, 
rozdęty. (żony. 

Uusgedient, pp. u. a. wysłu- 

Uudgegorhcn, Uuógegerbt, pp. 
u. a. Grb. wygarbowany ; ausgegoróc: 
neg $ell wyprawna skóra. 
Ausgchen, от. irr. (ї.) (gebe aug, 

aug, ausgegangen) wychodzić, 
ść , wyleść , wyłazić, odchodzić; 
Qul ctwaś — godzić, smierzać na co, 


nie, zapełnienie. 


dążyć do czego ; von tiwag — zacząć 


Ausgehungert 


A(usfanen 


„a czego pochodzić ; der Fled acht aug 
plama puści, da się wywabić; er | 
gebt auf nichre Gutcg aug na nic do- 
brego nie godzi, złość knuje; leer — 
(nichtó erhalten) z niczćm odejś ) 
¿no wyjść; frei — , "bezkarnie ujść, 
bez szkody, bez opłaty wyjść z cze- 
go; auegehender ( berworjpringender ) 
Wintel, Gł. wyskakujący; tinen Be: 
febi — (ergeben) laffen wydać, ogłosić 
rozkaz; den Teig — lafjen ciastu dać 
się wyrobić; leer — lajien, * z kwit- 
kiem puścić ; die Haare geben aug wło- 
sy wyłażą od. obłażą ; Dać @г1® ift mie 
auegegangen, *odbieyły mię pieniądze, 
rozeszły się pieniądze. przebrały się; 
bie Waare ift auegegangen, H. towar 
rozkupiony оў. rozprzedany ; der lee 
ift ausgegangen, Zdw. koniczyna zni- 
szczała ; Sir Garbe ій ausgegangen ko- 
ior wylazł, spełzł; Dać Feuer ift aug. 
gegangen ogień zgasł; bag lidt ift 
ausgegangen świeca zgasła. wygasła ; 
piejce Wort gebt auf cin 9 aus ten wy- 
raz kończy się na А; ber Etiefel acht 
nicht аце (абі fidh nicht abe eb. auésie, 
ben) bót nie schodzi (z nogi); auf 
benteucr — szukać przygody; -8g 
ben, sm. wychodzenie, еіс. — Der 
Haare obłążenie włosów. [niały. 
duwegebungert, pp.u. a. zgłod- 
Muegeigeln, va. wychłostać, 
wyćwiczyć. (sany. 
Musgefammt, pp. u. a. wycze- 
Auwegelajjen, pp. u. a. rozpu- 
stny, rozwiosły, rozpasany ; auëégelal, 
fene Freude radość roztrzepana ; — lu" 
fig icin szalenie być wesołym; swa- 
wolić; стій gana — nie wie co ma 
czynić z rospusty. z radości; —2är: 
lajfjenbeit , sf. rozpusta, rozwiozłość, 
roztrzepanie, swawola, rozpustność. 
qAu'egelebt, рр. ц. a., |. Wbleben. 
Uwsgelegt, pp. и. а. wykładany; 
musgclegte Arbeit wykładana robo 
4u'sgemadt, pp. u. a. rozstr 
gniony, zadecydowany, pewny, nie- 
zawodny, rozsądzony. 
qwógemergelt, рр. u. a. wy- 
chudły, wyniszczony, wycieńczony. 
Musgenommen, pp. u. а. wyję- 
ty ; —, ad. wyjąwszy, okrom, oprócz, 
prócz ; Í. Bu Eet, praep. 
qusgerben, Au'ógirben, va. wy- 
garbąwać, wyprawić ; ** wytrzepać, 
wyprać kogo. ` 
Musgelhioffjen, pp. u.a. wy 
snnięty od czego, wyłączony, odo- 
sobniony, wykłuczony. 
Auegefuht, pp. u. a. wyszuka- 
dy, wybrany, wykwintny. 
Quegetreten, pp. U. a. wydep- 
tany, zbiegły. 
dusgewahfen, pp. u. a. (Pflane 
zen 2с.) wyrosły, dorosły ; — (vertriipe 
pelt) garbaty. 
Uwdgezadt, pp. u. a. wycętko- 
wany, ząbkowaty. ząbkowany. ` 
qAuegcezebrt, pp. u. а: — fein 
wyniszczonym być, schnąć. 
qduwsgezelhnet, pp. u. a. 
mienity, wyborny, 
lujący ; znakomity. Ë 
eeben, va. irr. (5.) (giege 
aus, доб aus, ausgrącjjen) wylać, wy- 
lewać; rozlać; zalać; bag еце — 
zalać ogień; «m Vo mir Bii — 
dziurę ołowiem zalać; tag Kind mit 
dem Bare —, "dziecię z kapielą wy- 
lać; сіп Den —, "serce wynurzyć; 


тпа- 


doskonały, се- 


nie, wylewanie; — Des bciligen Gei» 


| tes, Kg. Bibl. wylanie Ducha świę- | 


tego. [drzewa obciąć 

Wuuagipfeln, va. wierzchołek 
dusglatten, va. wygładzić. | 
duśglcidh, sm., Au'eglcichó:, a., | 
f. Uuwsgleihung, Uu'sglcichungś:. 
Qusglcidbar, a. pojednalny; | 
Mu'eglcihen , va. irr. (b.) (gleiche aug, 

glih aug, ausgeglichen) równać, poró- 

паб. wyrównać, zrównać, zatrzeć, | 
zarównać ; pomiarkować; 3wiftigteis | 
ten — spory zagodzić, załatwić za- | 
szłe zatargi; — (gleicbftelicn) zrówno- 
ważyć; Ph — ти Устап porozu- 
mióć, pogodzić się z kim; -śglci: 
dhung, sf. pomiarkowanie; Mu'sglcie | 
фипаё», Mueglcichóe, a. do porówna- 
nia od. do spory, zagodzenia nale- | 


me aug, glomm aus, ausgeglommen) 
wytlóć; — laffen wytlić. 
Yusglitjhen, f. Uu'sglciten. 
Uus glii b en, va. wyglijować, roz- 
palić czerwono, rozpalić, wypalić, w 
ogniu wypalić; —, vn. (b.) wyża- 
rzyć się. 
duegraben, va. irr. (6.) (arabe 
aug, grub aug, ausgegraben) wykopać, 
odkopać, wyryć, wygrzebać, z ziemi 
dobyć; — |. а. Uu'egravi'ren; -gra 
bung, sf. wykopanie, rzezanie, wy- | 
rycie. | 
qduógrafen, va. wypaść trawę. 
ив ататеп, va і wybieraé, | 
ob. powybierać ; wyjąć, z ości wy- 
czyścić. 
Uusgrabiren, va. wyrytować; 
-$gravi'rung, sf. wyrytowanie. 
dusgreifen, va. irr. (greife ацё, 
griff aus, auśgegriffen): — (weite Sit, 
te machen) szeroko stąpić, odsadzać 
przednie nogi do biegu. 
Uusgriibeln, va. wyszperać, 
wymyślić, wybadać, wyśledzić, zgłę- 
bić, wynaleść; -$griibelung, sf. wy- 
szperanie ; -śgriibler, sm. wymyślacz, 
badacz, szperacz. 
yusgriinden, va. zgłębić, zgłę- 
biać , wyszperać, szukać, wymacać 
co do gruntu; -sgriindung, sf. maca- 
nie do gruntu, wybadanie. 
Aueguden, m. wyglądać przez 


prawie wypatrzóć. 
uóśgurgeln, va. gardło wypłu- 
каб; 


wadzić. 


wylaniez (ausgcgojjeneś Waffer 2с.) 
wylana woda, wylane ротује; (Ge: 
таль, Borrichtung) stek, ściek , kanał, 
rynsztok; j. a. Gu'fftein, Ri'nnftein ; 
du'egugrób're, sf. Bw. rura za wylew 
służąca. d 

Mus haaren, Mu'ëbaren, vn. (b.) 


sieré, włos, leniéć. 

Uusbaben, va. irr. (babe aug, 
hatte aug, ausgchabt) : ich babe die Eties 
fel ihon aus (ausgezogen) zdjąłem bó- 
ty ; idh babe Das Glag їфоп апе (ausgee 


| sf. wytrwanie, wytrz 


co; fid die Augen (Тай) — oczy sobie | 


płukaniem z gardła wypro- | 


U u'śguf, sm. wylew, wylewanie, | 


(die Haare fabren laffen) liniéé, puścić | 


f wabaden , ta. wykłóć, wyk e 
wykluć , wyrąbać; mit dem Edynabel 
— wydzióbać; wyciąć, powycinać ; 
Fine Strihe Байт Der andern Die Augen 


| au, *kruk krukowi oka nie wyklnie 


2 się oni jak zło- 


od. wykole; * 21 
auégebadt wykłóty; 


dzieje w jarmar 


| -baden, sn. wykłócie, wyklucie; — 


(mit dem Schnabel) wydzióbanie. 
qdu'shbageln, vn. imperf. (6.): с 
bagelt aug grad przestaje padać. 
ив ба ѓеп, va. zdjąć z haka; vn. 
({.) schodzić z haka , wyhaczyć się. 
Yu'shalftetn, va. oduzdać, w 
ździenicę zdjąć. 

сиё раї сп, en. (h.) dzwięk wy- 
dawać do końca; słabnąć , konać (o 
azwięku). 

Uusbalten, vn. irr. (b.) (halte 
aug, bielt aug, ausgcbalten) wytrzymać, 
znieść, przetrwać; wytrwać , po- 
cierpićć , wycierpióć , znieść, prze- 
być; Swystać ; Die Ychrjabre — wy- 


| terminować ; Ñàlte — zimno wytrzy- 


maé; Hunger — głód znosić, wytrzy 

mać; er {айп biel — on bardzo wy- 
trzymały; —, vn. (b.) (an einem Orte 
bleiben, Etid) balten) dosiedzióć , do- 
trzymać do końca; länger alè cin Ane 
derer — przetrzymać; cin $raueniim 
mer (alg Beijchiarerin, ale Maitreffe) — 
utrzymać kobietę swoim kosztem; 


| їо ausgchalteneg Frauenzimmer utrzy- 


manka; 7k. eine Rote — nutę wytrzy- 
mać; -dbhaltcr, Sm. Tk. ferma (nóta, 
którą wytrzymać należy); -Sbaltung, 
manie, prze- 
bycie ; -$baltungózcichen, sn. Tk. znak 
fermata. 

qdusbammern, va. wybić młot 
kiem со z czego ; rozbić płasko. 

и" рапотдеп, va. oddać w rę- 
ce, wręczyć. 

dusbangen, vn. irr. (5.) (bange 
auð, hing aug, ацёдебапаеп): audgee 
bängt [en wywieszonym byé, wi- 
sióć. 

Auśsbingen, va. 
stawić. 

qduskhbingebogen, sm. Bchdt 
arkusz na próbę wybity, arkusz naj 
przód odbity. 

Uu'sbdngefdhi(d, sn. wywieska 
szyld; znak wywieszony, cb. wysta- 
wiony na widok, znaki przed do- 
mem ; їсіпе $reigebiąfcit ift Моё bag — 
feines Grize, *jego szczodrobliwość 
| jest to tylko płaszcz, którym okry- 
wa swą chciwość. 

иё barten, Au'órehen, va. Gin. 
wygrabić ; -ëbartfe1, sn. ograbki, szy- 
pulki. 

иё батпеп, са. zuryną oddać. 

9 цё баттеп, va. u. vn. (b.) do- 
trwać, wytrwać, wytrzymać; аиб» 
harrend wytrwały. 

Muósbarten, va. wyhartować. 

Mu's hau, sm. wycięcie, wyrąb. 

и b auch, sm. wyziew ; oddech, 
wyzionienie; ЇЙ. НІК. exhalacya 
-bauchen , va. wyzionąć , wyziewać; 
das Leben — oddać duch oddy- 
chać; -óbauchung, sf. wyziewanie, 
oddychanie, wyzionienie. 

9 wabauen, va. irr. (6.) (баце aug, 
bieb aug, auggehauen) wysiec, wysie- 
Каб, wycinać, wyciąć; Jemanden — 
(burdyprüacln), * wybić komu skórę; 
in Ein — wyciosać, wyryć, wyro- 


wywiesić , wy- 


типп) wypiłem kieliszek ; іф babe 
bag Bud ihon aug (ausgelejen) prze- 


feinen Zorn —, *gniew wywrzóć na 


czytałem książkę. 


bić w kamieniu; einen Wald — wy- 
rąbać las, wyciąć las; auggthaucn 


Aushäuten 


PORE 


Ausfommen 


vyciety; -ha z 2 š Ge? = 
rąbanie, bauung, sf. wycięcie, wë rzać się z kogo, urągać; -8hóbnung, 


Au'sbiut d 
i еп ( ы 2 š 
się ze skóry; p ач vr. wysmuknąć 
ив реве 


bob 918, aug 


ę z siebie zrzucić. 
ғ ta. trr. (b.) (bebe aug 
geboben) wydźwię ge 
e J wysadzié 
ydobywaé ‚ Wybie- 


, G tn. drzewo wy- | 
Die Thür — | 


wyprzóć, 
; De Fens 


wino wyci 
Retruten —, 
krutów zbierać 
nierkę ; die (Grün 
czyny od, powod 


kruty, re- 
wybierać na 3 
E eer i 7 
d Д ; taa pray 
“шет Edrijt — jważniejszy oit "e 
er А 1eJsz zeczy 
Powyjmować z pisma jakie nagi 
tags — fi ) ç 
Ze GE Í. Berbe'ben (fid); еб 
Sa SE i — ber efruten Ki. 
e ucki,nabór rekrucki, wy- 
de tber, sm. kołko zegarkowe de 
ая k —, бїз. maszyna do w 
lągania roślin ZE 
ив ревеўр; 
1р 
gułka ` 
druku, 
d Ч рефе ta 
stać czesać len ; Sem 
; 


abn, sm. B 
кА Я ‚ Bchdr. re- 
rukarska do wyjmowania 


„ra. wyczesać ; prze- 
Wać, wyszcze Zoppen —, *2агёо- 
>  25ZCzZerzaé sie z kogo, па fun- 
dusz brać kogo. ° dx 
К a u'ébeden „va. wylęgać jaja, wy- 
402, wylęgnąć , wysiedzićć (młode 
pisklęta); *wymyśiić, wybzdurzyć, 
uknać, knować. 

Au'sbeilen, 
czyć, wykurować 

Wu beitern, va. (aufbettern) wy- 
pogodzić ; Dë —, 0". wypogadzać 
się, wyjaśniać się; da Wetter bat fidh 
ausgebcitert pogoda się zrobiła; wy- 
ogodziło sie. ; 

06 реіҳеп, va.: cin Bimmer — 
wypalić, wygrzać izbę. 
I e ee, va. trr. (5.) (belfe 
н, ; е, 4uśgebolfen) : Semantem 
— фр ү 4 z komu, wspomódz, wspo- 
ару Seet ; Poratować, wyratować 
(kogo czem) ; Semandem mit Geld, mit 
moe — wesprzóć ać К 
pieniędzmi, zbożem : u" 

ag a du'sbelfer, s 

wspomagacz, wspomoż Zeg mi 
mocnik. y EN: 

ше бе (еп, pa. ууа. 
Ba A się; fra "ујабпіе ; fih —, 
езү э 1.0. u'fbellen, Alu'a: 


91и бетт 
Н еп, vå ? 
wyjąć hamulec z pod Limonad, 


Hits e 
uusberrjchen, 0%. (b.) przestać 


panować. 
va. Јӣд. 


va. wygoić, wyle- 


A ue begen, 
(psami). 
9; u” 
Uusbcutrn,p i 
e ‚„та.: ein Haug, ej 
Garten — wynająć, wypuścić dom. 


ogród ; Semanden— kupi 
mieszkaniu, si =p kogo w 


Ausbinfen í 

d + tn. (Il na 
nodze wywlec sie (z domu) 

Adusbobeln, va. Zm w yheb 
wać, ap, ogładzić hebleg l 

«ushoblcn, z ) ; 

ue s me ta. wydrążyć, š 
> A wydrążać + wydłu ci wie 
ту š р) н: š wynurtow ać; -dbóbiun ч 
s.a ydrążenie, żłobkowatość: a 
Gebäi) żłobowiną. s 
Ca Ach b Zb nen, va. Wyszydzić, na 
ać Się, naigrawać sie Wyszcze- 
U т 


Wyszczué 


kulawéj 


wspierać kogo 


| sf. wyszydzenie, urąganie. 

| Aduwebófen, va. po jednemu, sztu- 

kę na sztukę przedawać. 
duóbolen, va. wynieść, wyno- 

sic; * Jemanten — (auśforjchen) wy- 


Uu'feltern, va. Wb. wycisnąć, 
| wyprasować, wytłaczać (wino). 
KEN terben,va.wykarbowaé, po” 
nacinać. (jąderka w 
UAu'sfernen, va. jądra wybi 
du'elippen, va. brakować (pie- 


wiadywać się czego u kogo, wypyty- | niądze probując na wadze, czy waż- 


| wać się kogo, ciągnąć kogo za ję 


słówka, wy 
badać; —, vn. (b.) 
| €hlage — zamierzyć się, z 
czynić, zanosić się, zanieś 
belt weit aug, um cinen ©ргипа zu thun 
zacieka się do skoku, zapędza się, 
rozbiega się; im Reden weit —, *z da- 


piegówać, wy- 
sum Wurje od. 
mach u- 


czynić, zalatywać; rozwodzić się; 
Uu'sbolen, sn. (sum Echlagen, Hauen) 
zamach, zamachnienie, zapęd do bi- 
cia od. uderzenia. 

Au'shbolzen, va. Jig. wyciąć las. 

1 иё bordhen, va. podsłuchiwać, 
wysłuchiwać. 

U us р óren, va. wysłuchać, prze- 
słuchać (do końca). 

Awsbub, Kw., ї. Uu'shebung. 

Uushudein, Uu'sbunzen, va. wy- 
łajać, zbesztać, wyszkalować, zbur- 
ezéé. [żka; ratunek. 

A4u'shbilfe, sf. pomoc, wspomó- 

Wuebülfen, ca. wyłuszczać (ze 
strączków), wyłupiać, wyłuskać, wy- 
dłubać ; obierać ; -sbiifung, sf. wy- 
słuszczanie, wyłuskanie. 

Aus bung ern, va. wygłodzić, gło- 
dem trapić, wyn zyć głodem, mo- 
rzyć, wymorzyć; Wu'sgcbungert, pp. 
u. a. wygłodzony, wygłodniały; -huns 
serung, a SE EE 

wśbufłen, va. wykasz ў 
kaszlać, odkaszliw: po", GEN 

Wuejagen, va. wypędzać, w 
dzić, wyganiać, урусһаб, wy 7p- 
wygnać, Wy pchnąć "Teo 

Uu'sjäten, Uu'agótn, va. G 
wyplóć, wybrać zielsko, wi $ 
‚ Wu'sjodhen „ va. wyja mié; z 
Jarzma wyprządz, ob. uwolnić. ° 

Austalben, on. (b.) Ldw. 
CS (p pigia rodzić) się cielić, 

M u'étàmr ) zezesa p 
Rut nen, va. rozczesać, wy- 

PUT e 
| 1 uta mpíen, va. wybojować, 
nawalczyć się, wywalczyć, 

Austarren, va. na taczkach wy- 
wozić, wywieść. 

Uuwsfauf, sm. H. zakupienie ca- 
łego sklepu, składu; Uu'efaufcn, va. 
H. wykupić, odkupić, zakupić, naku- 
pic; Die Зей —, *(gut benugen) czas 
skarbić sobie; -śfaujung, sf. wyku- 
powanie ; f. a. Uu'efauf. 

a wófeblen, va. Zm. 
wać, wyżłobkować. 

Auwsfehbren, va. wymiatać, wy- 
mieść miotłą, wyczesać od. wychę- 
dożyć szczotką ; ausgefchrt wymiecio- 
ny ; -stebricht, sm. omieciny, śmiec 
wymieciny; -stchrung, sf. wymiata- 
nie, wymiecenie. 

u wófeifen, va. (ацёзапѓеп) wybu- 
zować, wyłajać. 

Au'steilen, va. klinami opatrzyć ; 
liny powybijać, wybić; Zemanden 
—, Š wywalić kogo (kijem); der Gang 
| Чи fid aus, Bw. żyła kliniasto się 
ścięśnia. 

Austeimen, vn. (f.) wyrastać, 
roślinić się, kielki puszczać; —, en. 


prze- 


wylasko- 


erpnąć co z kogo; wymacać ko- | 


się; tr | 


leka zasięgać w mowie, korowody | 


| 


Uwstitten, va. wykitować. |ne). 

Mu'sflaftern, va. na sążnie wy” 
mierzyć. 
| Ausflagen, va.: eine Ehud —, 
| Rw. pozywać o zapłacenie długa; 
einen Wedhjel —, H. Rw. pozywać o 
zapłacenie wekslu ; auegetlagter Weds 
fel, H. Rw. weksel protestowany; St» 
manden —, Rw. oskarżyć kogo, pozy- 
wać, zaskarżyć kogo. 

‚ Uwstlären, va. wyklarować, wy- 
jaśnić ; wybierać. 

Uuusflatjden, va. wyklaskać; 
— (ausplaudern) wyple wygadać, 
wypaplać, wybajać; Scemandcm mit 
der Peitiche bas Auge — wstrzasnąć 
od, wybić biczem komu oko. 

Austlauben, та. wydłubać, wy- 
drapać ; wybierać, obierać; wyszpe- 
гас ; ausgetlaubt wydłubany, wyszpe- 
rany. Періс, wykleić. 

Au'stleben, Au'stlciben, va. wy- 

Au'sfleiden, va. ubrać, ubierać; 
rozebrać, rozbierać; -óflcidezimmer, 
POWY, So zosbioranila się. 

u'sfleifiern à ié - 
klajstrować. A NA 
uu'stlimpern, 
co (na fortepianie). 

Austlopien, va. (Kleider) wykle- 
Pac, przetrzepać, wytrząść, wytrze- 
раб (suknie z pyłu); Semandem bie 
jade, dad Fell —, **wytrzepać komu 
сан p Tabafèpfeije — wytrząść 

ke: -8tlcpfung, sf. wytrzepani 
om rain s Ha ни DA 

WO 
A 2 uë f lügeln ‚ 0а. wymędrkować, 

yeropic, wynaleść, dowcipnie wy- 
myślić, wykoncypować. 

A wsfneten ‚ ба. wygnieść, wy- 
gniatać, wyrobić, zaczynić ciasto ; 
-sinctung , sf. wygniecienie, zaczy- 
nienie ciasta, 

u wótocdhen, va. wygotować, ugo- 
tować dobrze, wywarzyć, wywarzać ; 
—, vn. (b.) przestać gotować ; -gfo» 
dung, sf. wygotowanie, wywarzenie. 

Uwsfommen, om. irr. (|.) (tomme 
Qué, fam au, audgctommen) wycho- 
dzić, wyniść; bie jungen Hübner find 
noch nidyt ausgefommen (aug den Giern) 
kurczęta się jeszcze nie wylęgły; — 
(befannt werden) wynieść się, pójść 
do wiadomości; rozgłosić się; durch 
mid) fell её nicht —, *przezemię się to 
nie wyniesie; — (cntfłechen, Zeuerde 
brunft) wybuchnąć, wszcząć się, za- 
Јас się; — (bis zu Ende tommen, Ae 
langen) wystarczyć, wystarczać czem; 
der Cdhneider wird mit dem Zeuge nicht 
— krawiec tém suknem niewystar- 
czy; niestanie mu sukna, nie bę- 
dzie miał dość sukna; іф fann mit 
diejem Gebalte nicht — ta pensya nie- 
wystarczy dla mnie; ja z tą pensyą 
na swoje wyjść nie mogę; ег fonn 
gar wohl — оп ma dochód dostate- 
czny; on ma swoje opatrzenie; mit 
viel Fait man nug, mu wenig temmt 
man aug, *kto wiele posiada, ten też 
wiele wydaje; * podług stawu gro- 
bla; её fann Nicmand mit ibm — tru- 
dno z nim żyć cd. co począć; *nikt 


va. wybrzdąkać 


| (b.) przestać kieł puszczać. 


*z nim nie można 


S(uéfómmtid 
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mó 


Auslernen 


dojść ładu ; и" оттеп, sn. *dochód 
dostateczny ; *obejście, żywność, 
chléb; er bat fein nothbiirftigeć — ma 
swe niezgorsze wyżywienie; reidli: 
hee — dobry byt, spore dochody, do- 
stateczne wyżywienie; её ift ісіп — 
mit ibm niemasz z nim ładu. 
qduótfommiid, a. dostateczny, 
wystarczający na utrzymanie. _ 
du'stónnen, en.(b.) módz wyjść. 
qu'dtoppeln, va. wysworować, 
wysforować ; ze smyczy spuścić. 
dudtórnen, va. wybierać, wy- 
jąć jądra оў. ziarna, pestki. 

Awstótben, va. wywichnąć nogę 
nad kopytem od. wyronić staw nogi 
nad pęciną. 

ие fo ft en, va. wykosztować ; tine 

Flajhe Wein — butelkę wino kosztu- 
јас wypić. 

A ustogen, va. $ wyrzygać. ` 

Mu's tråd уеп, va. wycharchaćco. 

Mu'stragen, va. Bk. dać występ, 
gzyms, Cep 

Mu'sfräpen, va. wypiać. _ 

Musfrallen, va. szponami wy- 
drapać, wydłubać ; ї. a. Wu'efrapen. 

duwstframen, va. wyłożyć, w 
kładać towar; rozkładać; roztaso- 
wać; wystawiać na widok; feine Ge 
lebrfamtcit —, iron. popisywać się 2 
czóm, zakazywać się, chlubić się. 

Э uwótramypeln, са. wygręplować. 

musfranteln, цап, vn. 
th.) wychorować się. [skrobek. 

иё еса ве, sf. (0—8 Bäder) wy- 

Uuótragen, va. wyskrobać (co 
napisanego); die Augen — wydrapać 
oczy. [łowić raki. 

du'dtrebfen,va. wyłapać od. wy- 

Qugtreitden, va. wyskwarzyć. 

Awótriedhen, om. irr. ({.) (triche 
ацё, (хоб) aug, audgefrochen ) wyleść, 
wyłazić, wyklwać się, wykluć się, 
wylądz się; — (beraustriedhen) wyczoł- 
gać się; alle Wintel — łazić po wszy- 
stkich kątach. 

Qu'striegen, va. (beraudbcfome 
men) wyciągnąć, wydobyć; Kw. (żu 
friegen aujboren) skończyć wojnę. 

A u'etiib len, va. wystudzić, wy- 
chłodzić, oziębić. 2 

Q u'stunoen, Au'ófunbichaften, va. 
wyszpiegować, wypatrywać, iść od. 
wysyłać na podsłuchy; wywiadywać 
się, zasięgnąć języka; fun Piot: 
tung, sf. wyszpiegowanie. ń 

gute fun ft. sf. wiadomość, infor- 
macya, objaśnienie, wykaz, światło, 
zasięgnienie światła, wybieg, spo- 
sób; Zemandem cine — worüber gebit 
dać komu sprawę eb. objaśnienie o 
czóm. 

иеп еп, va. sztucznie wy- 
robić, sklecić; wymajstrować, wy- 
koóncypować. 

gusturiren, f. Uwócuri'ren. 

A uadladhen, va.: Jemanden — wy- 
śmiać kogo, naśmiewać się z kogo; 
—, ат. (b.) przestać się śmiać ; fid) — 
faffen na pośmiewisko się wystawić; 
śmiech z siebie zrobić; -elachen, sm. 
naśmiewanie się; -dladyenówertb, a. 
śmieszny, śmiechu godny, wyśmia- 
nia godny. 

dus laden, va. irr. (6.) (lade aug, 
fud aug, aucgeiaden) wyład+wać, wy- 


wehr — nabój wydobyć, wyciągnąć, 
wykręcić; Mu'slader, sm. trudniący 
się wypakowaniem od. wyładowa- 
niem; wypakowywacz, tragarzz —, 
Ntl. excytator (narzędzie służące do 
rozbrajania butelki Lejdeńskićj); no- 
siciel, noszący; -sladung, sf. wyła- 
dowanie, wybijanie, wyszafowanie. 

шаце, sf. wyłożenie, wyda- 
tek, wydacza; — (an Geld) załoga 
pieniężna, wyłożone pieniądze cine 
— ajłatten zwrócić wydatek. 

Uuuslagern, on. (1.) wyleżó się, 
wystać się; auógelagert wyleżały, wy- 
stały. (przestać się kocie. 

yuuslammen, tn. (b.) (Єфаїе) 

Ausland, sn. obcy kraj, cudzy 
kraj; im Uuślande za granicą; in's 
Ausland za granicę ; bem UuslanDc ber, | 
aug tem Uuslande z zagranicy, za gra- 
nicą; Ausland (Überhaupt) zagraniczne 
kraje, cudzoziemskie kraje; zagra- 
nieze; -dlindcr, sm. cudzoziemiec, 
niedomak, obcy, cudzy, zagraniczny ; 
-ólinderin, s/f. cudzoziemka; -ólin» 
bild, a. cudzoziemski, obcy, cudzy, 
zagraniczny. 

Muelangen, on. (b.) (аспид od. 
pbinrcichenod Jen) dość mićć, podosta- 
tkiem mióć, wyjść na swoje, sięgnąć ; 
wystarczyć, dostarczyć, stać, dostać, 
wydostarczyć ; wydostatczyć 

Wuelàrmen, om. (b.) wy 
wać się. 

Uuwslaffen 


łaso- 


a. or, (b.) (laffe aug, 
laffejt aug, er I aug, lief qué, ausge 
lajien) wypuścić; opuścić; ииет, 
Tala, Edymecr — masło, łój rozpuścić; 
cin ісі) — wypuścić szatę, popuścić, 
wypróć; cin Wort — słowo jakie o- 
puścić, wypuścić; przeskoczyć; Zdw. 
рав Bicb — bydło wypuścić, spu- 
szczać bydło; — (betannt werden lajs 
fen) odkryć, wyjawić, wynurzyć, 0- 
świadczać się z czóm, ogłosi 
znajmić ; wydać rozkaz, prawo, u- 
stawę ; fich fiber etwać —, "oświadczyć 
się, wytłumaczyć się; fih wcitliufig 
über etwas — obszernie rozprawiać, 
rozgadać się, rozpisać się o czém; 
— (ттсіст auf tafjcn, auebrechen laffen) 
wypuścić, puścić cugle, wynurzyć, 
rozpuścić się na со; jtine Bosbcit, 
jeinen Зот — wywierać złość, gniew 
wypuścić ; złość spędzić na kim; їсіпе 
бтсцое — radość okazać; jcinc Wutb 
an jemandem — pastwić się nad kim; 
ausgelajjcn rozpuszczony, rozpasany, 
roztrzepany, rozpustny, rozwiozły ; 
-ólajjung, sf. wypuszczenie, rozpu- 
szczenie, opuszczenie , ogłoszenie, 
okazanie; астїйїїї&є —, Rw. sądowa 
rozprawa; —, Spl. wyrzutnia; -ślaj» 
jungazcichen, sn. Spl. apostrof. 
Auslauf, sm. wybieg, wypływ, 
spływ, wyciek, wychód, wyjście, wy- 
jazd; — 006 Wajjers ujście wody; 
Mu'slaufen, on. irr. (b.) (laufe aug, lief 
aug, auegelaufen) wybiedz, wybieżć 
wybiegać, wyciec, wyciekać, wyjść, 
wychodzić, wypływać, wypłynąć; 
(fidy envigen) dociekać; wychodzić; 
Die llbr ift ausgelaufen (abgelaujen) ze- 
garek już wyszedł; in etwas — koń- 
sie (w pewny kształt); in cine 
Сріре — kończyć się śpiczasto; Die 
тоте ift zum Uuelaufen fertig flota go- 


łożyć ciężar z czego, złożyć, wy- 
próżniać, wyrzucać, wynosie, wybić, 
wyszafować ; — (Glecrricitit), Nil. wy- 
ładować butelkę Lejdeńską ; ?аё Ge» 


towa do wyjścia pod żagle; das баб 
1йий aug beczka ciecze; —, vr. (|.) 


sełki; —, Ng. latorośl z korzenia 
wyrastająca. [biedz. 
Uuwelaufifh, a. lubiący wy- 
Uuslaufuną, sf. wybieżenie, 
wycieczenie, wyciekanie, wypłynie- 
nie, wyjście. 
и іацдеп, та. wyługować ; na- 
łużyć, z ługu wyprać. 
Auslaufen, va. wszy(komu)wy- 
szukać ; |. a. Ab'laujen. 
Mu'ślauten, vn. (ф.) głos z siebie 
wydać. 

Uuśląuten, va. wydzwonić, na 
znak skończenia dzwonić; —, 


| przestać dzwonić, dodzwonić. 


q4u'sliutern, f. Rernigen, Фаш» 
tern; cinen Wald —, f. Uu'elichten. 

Uuwóleben, va. (618 jum Gnbe einer 
Beit lcben) przeżyć; (erleben) dożyć, 


| doczekać; —, vn. (b.) życie skończyć. 


Uuwsleden, va. wylizać ; 
(b.) wyciec. 

Mu'eledern, va. skórą wylepić 
(wewnątrz); Zemanden —, ** skórę 
komu wytatarować. 

M uelecren, са. wypróżniać, speł 
nié; wychylićz ausgelecert wypróż- 
niony; -6lccrung , sf. wypróżnienie; 
spełnienie kielicha; — Deg okee od- 
byty naturalne; — (von tcinen ñin, 
demn) solucya żołądka; сё eriolgt feine 
— żołądek się nie wypróżnia; Mu'óe 
lcerungó:, a. obchodowy; Au'sieccrungde 
darm, Canal (Vłaftbarm), Zk. obcho- 
dowa kiszka. 

Uuwglegebolz, sn. Zm. drzewo 
do wykładania od. fornerowania. 

Wueleaen, va. wykłądać, wyło- 
żyć; —, осше) tłumaczyć, obja- 
śnić, objaśniać, wykładem rzecz o 
świecić, wytłumaczyć; etwas wobl od, 
oh — dobrze albo źle tłumaczyć, 
przyjąć; Waaren —, H. wystawić, 
wyłożyć, rozkładać, roztasować to- 
war; fd —, Fik. składać sięz mit 
Dei —, Zm. wykładać, fornerować. 

9 и' саст, sm. wykładacz, thu- 
macz, ob iacz, objaśniciel, ko- 
mentator; -slcqerin, sf. tłumaczka. 

Yu'olegetijd, sm. przyławek, 
pokładny stół. 

Yduwelegung, sf. wykład, wykła- 
danie, objaśnienie, wyłożenie (to- 
waru); przełożenie rzeczy ; — ((śrflde 
типа) oświecenie, tłumaczenie; -6lte 
gungefu'nit, sf. sztuka wykładania od. 
tłumaczenia. 

Awslchnen,f. Au'eleihen. [czyć. 

Mu'slebren, та. wyuczyć, dou- 

duśleioen, vn. йт. (b.) (Ide aug 
litt aug, auegeliten) wycierpićc; —, 
va.: cine Straje — karę wycierpióć. 

Mu'sleikben, va. irr. (b.) (lcihe aug, 
licb aug, auegelichen) pożyczyć , wy- 
pożyczyć, wypożyczać ; ац 3inlen 
wypożyczyć na procent; dać na borg, 
borgować komu; -6lcibet, sm. wierzy- 
ciel; -6lcibung, sf. wypożyczka, po- 
życz"nie. (itreichen) wykleić. 

Muóleimen, va. (mit Veim augs 

иеп еп, on. wyboczyć, zwró- 
cić się, skręcić na stronę, wymijać. 

Muelernen, vn. wyuczyć się, wy- 
terminować о?. wybyć swój czas u= 
czenia się, otrzymac wyzw olenie ; cie 
nen Dłeniben —, ibn ооа temen 
Jemen) z gruntu poznać, przeniknąć 
czyj myślenia sposób, et skłonności $ 
Wusgelernier wyterminowany; -Siet 


=, tm. 


przebieżóć się, wybiegać się. 
Uuu'alńiufer, sm. chłopak do po- 


nuna, sf. wyuczenie się, wytermino 
| wanie. 


Auslefe 


“нм. 
е of Wo, ete журот. prze- 
ing Wybieranie, wybranie. 
аёаце tlen, жа. wr. (b.) (leje aus, 
przebić auegcicjcn) wybierać, wybrać, 
wyczyt: „obierać ; — (šu Ende lejen) 
czytać м do Койса przeczytaé, od- 
pie, doczytać. 
: Austen d ten, vr. (b.): Jemandem 
Yasa w yjšcie poświecić komu; *wy- 
Na kogo od. wyrzucić z domu. 
<UuSlidten, va.: nen Wald — 
Przerzedzić las. 
š M p liefern, va. wydać, przysta- 
PSA Costawic ; -ślicjcrung, sf. wyda- 
Get тейстетипафюспїга'д, sm. Kw. Rw. 
` tat tyczacy sie wzajemnego wy- 
awania zbiegów itd. 
A Awelicgen, on. irr. (b.) (licgeaug, 
4 aug, ausgelcgen) wyleżóć z; —, vn. 
się wyleżóc się, zleżćć się, doleżćć 
stać wystojóć się, ustojóć się, wy- 
wyleż i, ustać się; auegelegener Wein 
Wina: a e wino, wystałe, wytrawne 


9 : 

e 1 uë 19 фетп, va. dziury porobić 
drëm, wydziurkowaé, przedziura- 
с. 


= AF 

Alwetoden, va. wywabić, wyłu- 

ZC: wywiedzićć się czego od kogo ; 
Wymataé co na kim. 

Adu'elo dern, tn. (b.) wypalić się, 
wyżarzyć się (ogień). 

[) H + 

Я usloben, va. wypalić. 

duslobnen, Ausióbnen, "6106: 
nen, va. wypłacić (myto i odprawie), 
dać zapłatę, 

3 UAuslocjen, va. losem wybierać, 
wylosow ac, przez loteryą przegry- 
wać, na loteryą puścić ; -%loofung, ar, 
losem wybieranie, w ylosowanie,prze- 
grywanie przez loteryę. 

Uuelójden, va. zgasić, ugasić 
° , 
wygasić; wymazać, zgładzić, za- 
trzóc, wy glózow ac; —, tw. (1.) zga- 
snąć ; die 2 dit її auegelójht pismo 
się zatarło; Uu'elójdher, sm. ten co 
świece gasi; (Фогтс zum Qidtaue, 
lójchen, Yojdhbor { ek 
ү om) kapturek do { 
nia świec; Миф), a. zgasisty, 
uga zony ; Wymazalny ; -ślójdhung, sf. 
"rien, 0% 
CIEN, ta. wykupić 

р ` N, ta. upié 1- 
DT teg ykupić, „odku 
cić okup 3 kupie, uwolnić, za- 

acie 105 rozwiązać; fih turd 
DIS ac; fid durd 
tin Pfand wywiązać się jakim po 
darunkiem; 3 таце “k тод 
gie r TE è SC Oszta za 
kogo zapłacić 5 -8lófung, sf. w k Däi 
wykupka, wył et Bebe e 
d » Wykupienie, okupie 
uwolnienie, T реш, 
uueliften ta [wywietrzyé. 
Uuelungern va = Przewietrzać, 
í ta. semandem Geld 


— wydrwiwąć 
w 21 1 
co na kim. Pieniądze , wymatać 


U we 
Jac; 
їарі‹ 
ìupiny 


wydobyć, wy- 

wyłuskać: М WEE Li 
- (aueiüllen, кейЫ Л : 
robić, Sore > „ dollmachen) wy- 
СЕР à 2 рер czynie рег eh 
nod nidi aus М Kabes 
Bia stanowi о ` Tugend to Jeszcze 
den mein ТЕ noty; der Winter macht 
składa (кайи teé Jabreg aus zima 
najwiękazą SE zabiera, stanowi) 
grok Eime Ei roku; das machi eine 
Mes: bos GA 16 to czyni wieską su- 
= A Panu At nicht wiel aus to nie 
czyni; to nie wiele wynosi ; 
rozprawić; mad оце! 


1 koniec uczyni 
: czynić, za- 
ułatwi чле, э 


decydować ; e8 mit Зетапост gar —, 
| *ze szczętem kogo zgubić, ruinować, 
| zniszczyć, wygubić ; mit, unter einans 

ber etwas — (fid einigen) ułożyć się z 
sobą; postanowić między sobą; wir 
baben сө je mit einander ausgemacht ta- 
keśmy się ułożyli z sobą; vag Şeuer 
— ogień zgasić; ausgemacht (entjchiee 
den, gewi$) pewny, niewątpliwy, nie- 
zaprzeczony; ausgemacie Cade pe- 
wna rzecz; dlu'smachen, sn. dokona- 
nie, dokończenie. 

Ausmagern, олм. (ї.) wychudnąć. 

Uuemaben, va. Zdw.: cine Wieje 
— wykosić łąkę. 

Utuwamablen (in der Mühle) va. 
(mable aug, табе aug, auégemablen) 
wymlóć, domlóć. 

Uu'sma len, va. Mał. wymalować, 
odmalować, domalować; |. a. Golo: 
riren, ZUumini'ren ; (mit Malen fertig 
werden) dokończyć malowania. p 

Uwemangeln, va. wymaglować, 
zmaglować ; zwałkować. 

Awemirgeln, Uuwsmergeln, va. 
wycieńczyć , wyniszczyć, wynędzić 
od. wynędznićz wypłonić; wysilić, 
spędzic (cin Pferd konia); Awsmere 
асіп, sf. wycieńczenie, wyniszcze- 
nie, wysilenie. 

U u's marfen, va. granice, miedzę 
wytknąć; rozgraniczyć ; kopce sy- 
рас; -smarfung, sf. wytknięcie gra- 
nic ; rozgraniczenie. 

„Auwemarjih, sm. Kw. wyrusze- 
nie, wymaszerowanie; -dmarjchi'ren, 
vn. (1.) wymaszerować, wyruszyć. 

A Wë martern, ў, A'bmartern. 

u u'e marzen, f. Uus'merzen. 

Uwsmäften, va. wykarmić, wy- 
SE wypasać; ausgemdjłet wy- 
агу. [ мас. 

штаце ) гу 

U ue weien"? es е аа 
a "I ‚ vn. (b.) przestaé 
dąsać się od. nabunduczyć się. 


Diau'jern (Vögel). 

DI nią RAZ ; 
eż ag atom „уа, 

"Nee yciąć, cb. wyrobić. 

e zel ‚ 0а. Ldw. wydoić. 

SC dal n, Í. Uw'emdrącin, 

„| USMEerzen, va. wyplenić z błę- 
dów; wykorzenić; wymarcować, bra- 
kow ać, wyłączyć (ze stada), t 

A u emellen, va. irr. (b.) (тее 
aug, map aus, qusgemefjen) wymierzać 
zmierzyć, odmierzyć, przemierzyć ; 
na miarki przedawać ; -amejjung, sf. 
wymiar, wymierzenie; -8mejjer, sm. 
miernik, mierniczy. Ç 

Aue megen, ta. (b.) maca odmie- 
rzyć, па garce wymierzyć (u mły- 
narzy). 

Uusmeubliren, va. wymeblo- 
w һе. oprzętami ozdobnemi opatrzyć. 

dusmicthben, ta. innym wyna- 
Jąć ; wykwaterować, wyrugować, wy- 
sadzić kogo z mieszkania. 
Uwómindern, f. U'bmindern. 
Uu'emijten, va. gnój wywozić, z 
gnoju oczyścić. 

Uu'smirteln, va.: mag — wy- 
naleść, odkryć, wykryć, dojść czego ; 
-emitt lung, sf. wykrycie, odkrycie. 
a ue möbeln, |. Au'emeubli'ren, 

A udmodDeln, va. wymodelować. 
Uusmontiren, va, umunduro- 
wac, ubrać. [bić na monetę. 
Aueminzen, Au'sprigen, va. w y- 


‚ zagodzić, dokony- 


wać cze ; 
80; skończyc, ukończyć, za- | 


91 nuta T 
Awsmaufen, va. wykraść; f. a. | 


Auspfeifen 


fondern) brakować, wyłączyć, mniéj 
zdatnych odrzucić. [gryzać. 
qdusnagen, ta. wygryźć, wy- 

Я иепареп, va. wyszyć, wyszy- 
wać. 

qdudnakbme, sf. wyjęcie; wyją- 
tek, excepcya ; feine — machen nie ro- 
bić żadnego wyjątku; её ift teine Re 
gel obne —, *niemasz prawidła bez 
wyłączenia od. wyjątku ; Alle obne — 
wszyscy bez wyjątku. 

AM wsnabmóweńd'je, ad. excepcyj- 
nie, wyjątkowo. 

YUuwsnarren, ем. (b.) wyszalóć, 
wyszumićć; wer in der Jugend aude 
nart, ift flug bei Jabren, "kto z młodu 
nie wyszaleje, musi na starość. 

UAu'dnajdhen, va. wyłasować. 

Yu'dneb men, va. irr. (b.) (пебте 
aug, nabm aug, ausgenommen) wybrać, 
wybierać, wyjąć, wyjmować, wydo- 
byé; eine Waare, cin Boqelnejt — wy- 
bierać, wybrać; cinen ug —, Kk. 
sprawić, wyprawić rybę, wypatro- 
szyć rybę; ausgenommene Gans, Kè 
wypatroszona gęś, wywnętrzona gęś; 
— (ausichlicgen) wyłączyć, wyłączać, 
wyłamywać się od stawienia się; Déi 
idön, gut, portbcilbajt 2с. —, *wyglą= 
dać pięknie, różnić się, celować, wy- 
dawać się, w oczy wpadać, odbijać 
pięknie, w oczy uderzyć, wynosić 
516; bag nimmt fidh gut aus to się dọ- 
brze wydaje; toczyni piękny widok ; 
$onig — podbierać pszczoły; miód 
wybierać z ula; auśgenommen wyją- 
wszy, wyjęty; auenchmenb wyborny, 
wyśmienity, przedni, szczególnićj- 
szy, nadzwyczajny; —,ad. bardzo 
przednie; -ŝnebmuną, sf. wybieranie, 
wyjmowanie, wymykanie. А 

Uueniejen, va. wykichać co; — 
A przestać wykichać, k 
ugdnippen, va. po 3 - 
pić, wychlipać. Po troszce wy: 

Ё u u'g niidh i trn, on. (|.) wytrze= 
źwióć, wytrzeźwić się ; -dniidyterung, 
sf; wytrzeźwienie. 

A u śnut| ф еп, еа. $wyssać. [wać. 

Ausólen, va. olejem wysmaro- 

Uuspadten,va. wysadzić kogo 
z dzierżawy ; ў. a. Uwómiethen. 

Uu'spaden, va. wypakować, wy- 
kładać, dobywać towary z paki 
-spadung, sf. wypakowanie, wykła= 
danie, dobycie. 

„Auwspappen, va. tekturą wyle- 
pic; (tijen, bei tlcinen Kindern) spapać 

Uuspariren, va. Fik. sparować, 
odbijać, zasjawiać się szablą; "орго 
nić się od razu. 

Uuspaufen, va.: etwa? — przy 
odgłosie kotłów co odgłosić ; Zeman: 
ben —, **wywalić kogo. 

Uuwspeitjhen, va. wysmagać, 
wychłostać , wybiczować , chłostę 
dać, rózgami osiec, przez rózgi,*przez 
suchy las puścić. 

Uuspelzen, va.: Semanben —, 
* skórę komu wytrzepać. 

Uuwspfablen, va. upalować, pale 
powbijuć, wytknąć palami. 

du'epfinden, vu. exekwować 
dłużnika, zagrabić, przyaresztować, 
wyfańtować. 

Uuśpfieifen, va. irr. (b.) (pfcife 
aus, рїї aus, audącyfiffen) wyświstać, 
wygwizdać, zasykać, wysykaćz Sb. 
“п Etüd im Theater — wygwizdać 


итий есп, va. Kw. wymu- 
sztrować żolnierzy, dobierać; — (omg: | 


sztukę aktora; Uu'spfeijendwe'nih, a 
godzien wygwizdania. 


or 
era Gs 81 Ausfhlagen 
E AË UUSTUCCEH e = 
Auspflaftern 80 RW Ge Wytunzyć о. вуш: 
A pila] ZE. SERCE —, еа. |. Sinaueniden 2 ZTOWAĆ; on. ($.) dossać do czasu; (aufhören) | — (ацёшет{еп, abfondern) wyrzucić; 
— RE a geift) k zmyka! ber Awóruf, s Së przestać с. wybrakować ; — (um etwas alg Preig 
аа kować zpusty ; man muĝ ibn — laffen trze- | er quśrcigt! patrz, k zmyj e А ‚ Sm. wykrzyk rrzyk | P> ` Re š >. RZ 
uUwaspflaftern, va. Ee SE ; -$rajung, sf. | eind rcigt aus nieprzyjaciel uchodzi, ogłos, odezwą, км 27» s ej bz шва ugen, va.: еіп Rind an der | (dhiegen) strzelać о со; Bchdr. Die Go, 
wjbrukować ; auegcpflaftert piła eck gier Р Tua pierzcha ; -éreiber, sm. Kw. zbieg, de- nie, wywołanie; аёти 20 71808- ЭТ — жуКагтіф dziecko piersiami; | [umnen — ułożyć złożone pismo w 
wany, brukiem wyłożony. [zorać. EISI kę Я ZSEE „у. zerter; (Wlüdytlina) uciekaniec, no (ruíeauƏ, rief Quà,qugae e Di. trr. | —, on. (b.) (auíbóren zu làugen) prze- | stronnice, łamać w kolumny; —, en. 
2 БП L du. wyorać Auweraften, vn. wypocząć. е LE Ë e Каб, wyk Dären) wykrzy- ać karmić piersiami f i Н 
uwspfiliigen, та. Ldw. wyorać, AC A TA Qlu'spliindern карап; -drcifung, sf. wydarcie, wy АС, wykrzykiwąć, rozgłosić 5,275 | Stać karmić piersiami. (beraufwacdhien , berauswachien) wyra- 
A wepiden, va. smołą wysmaro- ч kr GE SL : Zë b.) wykurz rwanie wyłupienie, zagździenie się, ac, ogłosić ; Jemanden ERY iv: Ausfau 007, sm. wysysacz, wy- | stać ; wypuszczać pędy, odrośle wy- 
wać, smołą wylać, pachowką zale- | uer i Ke zë Wer tać się dymić ; | zagzienie się ogłosić, okrzyknąć kogo бе д bei s augung, sf. wya H SAR 
wać; wysmołować. РЯ się, wy! e - Bitik Taba — wypalić | Mwórciten, vn. irr. ({.) (reite au, waś öffentlich zum теце, Królem ; et, Ausldujeln, Uusjauien on. (b.)| Wuaióhiffen, va. Sw. wysadzić, 
Au'spiden, va. wydziobać, z, va.: Ike AN Zi | ritt auð, ausgeritten) wyjechać, wie- €o na SPrzedaż . 4 Е wywoły- (vom Winde) przestać szeleścić, szu- wyłożyć z okrętu; Truppen — wylą- 
Auspinieln, va. wypędzlować, o tel Я үз Ce wykurzyć dy- | rzehem od. konno ; wyjeżdżać na ko- I ga d f, krzyknąć zaw e? (b.) za- | mióć (о wietrze). [strugać. | dowac żołnierzy; Waaren — towary 
: р c . 2 J 23 ç н te, аб; -ёгц, M ug í e š rysk и * Ç > Dei 
pedzlem wysmarować. ; SE dzić wykadzić; Сі — | niu przejechać się konno; — : rózgłogt ie] Ausfhaben, va. wyskrobać, wy- | wyładować , wyprowadzić, wywozić 
G e 39 é akadzic, f H H š P n]: š ¿Elosic ү 12 2 “ it By 42 n z 
A wapijjen, va. wyszczać. ` Kësse rong КОРС EEN cin его — przejechać koniu; głosie entlicher — (be Rae , Uwsidhalen, va. Zm.: mit Brets | okrętami; —, on. wypłynąć okrętem; 
UAu'splappern, va. wybajać, wy- | wydymić, wykopcić Ea IRIK. es EAE T taa mn strażnik konny od. konia tor; -šruf Ч Bertdu= | tern — dranicami pokryć. | -8idjiffung, sf. wyprowadzenie okre- 
bredzić, wypleść, wypaplać, wykle- | dokopcić, Sr a m ley aJ May objeżdżacz = z , wyk zykątz 87. wy- | Awg Laien. va. wyłupać, obłu- | tem н [czyścić 
пар, ЛИ А ¿a i em B a . dymem lisy z ja objezdza ` KÉEN d -$ru: sz = k "eu T a NĄ PO ECH! s 4 
kotać ; fiġ — wypaplać się, nabajac E SEN Jag. ду ZJ Mu'ś rent en, va. wyruszyć ze sta- lungózcichen , wykrył Śru pić, wyłuskać; Dłandcin — obłupić | a usfdhilfen, va. ze trzciny 0- 
d [prasow t gege feln, va. wymiędlić wu członek jaki; wywichnąć, wywi znak wykrz żyknik, migdały; Semanden —, *złapić kogo. | W u'ś | himpfen, va. wyłajać, zbe- 
Аира гем, vn. (audbiigeln) wy- ч KEE E sdi sp wy- | nąć, zwichnąć, wykręcić; Semanbem ие aben, vn. (b ) odpocząć A us fd a men (f), vr.: — bie Au. Sziać, wyszkalować, zelżyć; f. a. 
Auópiagen, vn. ({.) wypękną Uwerau Ге A SEAN e 12665 | ben Arm — wykręcić komu rękę; fidy Poczywać, wynocz: % 'snok AC, od- | gen, “осту stracić ze wstydu, *nie | du sjchelten, Au'sjdyinden ; —, vn. (b.) 
Wueplaubern,ea, wygadać, wy- | rwać, ył lez ту śni а St RK ben Suf noge sobie wywinąć ; -êrens nel dé sobie ; fip 3 SPokoié wiedzióć gdziesię podziać od wstydu. przestać beśtać, wyłajać 
м € Haare — мас sobie sy. 8 54 500] 1 80- e з x Ë icha E Жы, ас. BS 
bajać ; rozgadywać. dei ыс men " Ух wyprzątnąć, | fung, sf. wyruszenie ze stawu czło- 16; wywcz ;-druben, sn Ausfdinoen, va. $(ausjdeiten)| du śfdhinden,va. irr. (6.) (fhinde 
dNusplumpen,f. Awdpumpen, OU SE Gre SC Ach nek jaki. ойросгпіепів, odpoczynek A Sn. | wyłajać, zbestać, zhańbić. [nacya. | aug, fand ор. (dun aus, ausgejdyune 
A uópliindern, va. nab naro: WOLE Ree ; -Śróumer, sm 'wy- UAusrennen, vn. irr. (ї.) (теппе hau. tchnienie, + Bpoczy- A usjdjanf, sm. wyszynk, Propi- | den) wyrznąć, wypróć, wydrzóć, wy- 
H гас: manden — zra- 816, ri hpk Зл 5 ° rybi + rlibre š и" i ба. wyostrzyć. їс 7 k 
таб, splondrować ; 20 a apen tee świder; — bei Bietfen skro- | аи, rannte ацё, quśgerannt) wybiedz, Kees bren, va. wzruszyć Së A шв td à rfe n, va wyostrzyé {ир skóry. ; i 
bować kogo; -ópliindcrung, sf. wy SEENEN -Griumung, | puścić się szybko оў. pędem (z kąd). a zyc. [ok .. A Ñ uéfdarren,oa. wygrzebać. Ausfdhirren, va.: Die Pide — 
plondrowanie, zrabowanie, rabunek. PR) eler Ch wy- Auwsreuten, va. (auśrotten) wy- A uśriinden, ea. wyokr 616. Uu'śfharten, va. Grb.: bag teder | rozszorować konie, wyprządz, wyło- 
д иерофеп, va. (b.) wystraszyć sf. Wänn , , korzenić , wyrugować, wyplóć, wyż Š 4 uérupiíen, on. wyskubąć za- | — wyszczerbić, skórę ząbkowato үу- | żyć, rozebrać z szorów, zdjąć rząd 
stukaniem, pukaniem wygnać, ` A iudpern, va. wychrachać, | rwać, wyplenić. A Ужас, wydzierąć, “© WJ- | kroić. e [niowaé. | od. szory z konia, rozebrać konia. 
qu'spoliren, va. wypolerować. ашта арест; ой rychar-| Фшёт{фїсп, va. (5eforaen, gerdë, duwśriften, о RET ` Auwófhattiren, va. Mul. wycie- | WMuejihlabbern f. Au'sledden ; 8 f 
A u'spolfłern, va. wyściełać, wy- | wykrztusić; viel SE E base ten) ка кышу, sporządzić ; wyprawić, wyporz, тоб, ubra 26| фацеп, f. Au'sjepen. Uu'splaudern и Zeg 
polstrówać czóm, wypchać włosiem. Get 2819 есту; fih у l ае НА Seet dee Godhicit eine [ind udarzyć ; audgeri ta эү» > opatrzyć, 9 ш ѓфацѓеї п, va. wypróżnić Ausfhladten, va. oprawić. 
ryhałaso- | chać się. ` <à DM " аав ° iben geru t den erforder: ats Фаз, = Р A 
Uu'gpoltern, (b.) wyhałaso- | © ZZ A n, Gin, Ldw. f. Awsbar: | tauje — sprawić, wyprawić biesiadę, lihen Я nntnijjen zamożny pady łopatą, wyszufiować. A Uusidhladen, va. Bw. Hut tu- 
wać się. [rozglosié trąbą, roznosić. AQuóreńnen va wyrachować, | ucztę, wesele, chrzciny; — (cin Gee bne Wiadomości, zaopatrzon?. SSE, E Ausfddumen, ta. w kształcie | żle wybrać, przeczyścić kruszec, żu- 
BEE Gei © чек z И sf. obrachunek, | fchdjt erledigen) interes ułatwić, do- SE (od natury) ; -riiftung Z: e EN zima үз wręgi” eer ъл ge wyłączyć, oczyścić ой 
Mu'óprigen, va. МЕК. wybić (na ад 4 s A: атаб czego, wykonać, uskutecznić zbrojenie, pi Dog en ua OWac, yszumowaé; tajterungen, | żużli. 
ЖАА, wycisnąć ; |. а. Uu'smünşen ; wyrachowanie, түн изле ąć, roz- e S 3emanbeš Bereble — rozkazy czyje ek, wyporządzenie anio, Seen. a iw үа, ыо ии, Awafdta fen, en. irr. (b.) (fhlafe 
*wyrazi E T pas e : ben | wypełnić; zadosyć uczynić rozkazom Yzadzenie, ` gei ac é. | stać się o 240865 —, vn. (b.) prze- 808, Jl aue, auszefhlafen) wyspać 
usprebdigen, vn. (b.) skończyć үү үзө et тезш = | czyim; cinen Grufi von Jemandem — иет геп, va ytrząsnąć y Awa” rio sea а. trr. (b.) (Геі ae проксі się, dosypiać, dospaé, 
кезе zestać kazać: ören) | Hals — szyję wyprostować. “ ы жезл ać sisa lata. DRO pe, ырды rie y su + ta. trr. (b.) (feide | nas ać się do woli zas (sie: 
oct) e) Volete |? Nu äre е, sf. (Borman, %ušñudt) | pokłon E gek: jo; Deg "аны ДА, sa. Ldw. wysiew, wy- още, Їісо aus, ausgejchicden) oddzie- di Raufdy КОММУ че, 
zestać rozpra gé > ai da T ;ymóweczka: | ni ozdrowić od Кодо; — € éch AW. ić, wydzielić, wyłączyć sobnić : | £ a Tapa d Р gt d 
"aweprejien, wą. wyprasować, | wymówka, аб. туюоте dokazać, wskórać, со zrobić, uskute- dus fa den, ea. wysypać z worka, | © Ge, wystąpić; | fen, эп. wyspanie się, 
wytłoczyć, wyciskać, wycisnąć; Зе» | eine — fuchen, szukać wymów MIG AE prawić; baft du etwas ausge- A wè lae n, va. Ldw. wysiać, wy- eiden E Ce det Ы tapié; бива 8 , sm. obicie, wybicie; 
mandem ctwaś — wymusić, wymęczyć | reden maden, *wymawiać się; mié richtet? zrobiłeś co? bu wirit mit ibm Biewać, rozsiać, rozsiewać. nie; — auë einer Фе: wydziele- — Um Ubwiegen) przewaga, przewa- 
со od kogo, wymękać ; Jemandem cin | wymówki. az wić Lët — niedojdziesz z nim sprawy, U wej age, sf. zeznanie, wypowie- | nie » E "elt Dalt wyłącze- żenie, wybiegnienie jednój szali w 
én? , wymusić na kim zeza- u u're den, va. (endigen) dom ówić, n x spa еы be dt dzenie, opowiedzenie, wyznanie, re- feit, sf Hk А та; -Id eidungsthärigs górę a drugiéj przechylenie się; dieg 
ch Š sareung wyprasowanie, dokończyć mowy, przestać mówić, ч З H EE НА "R Bu wirit auc lacya; die Uusiagen Der cua n, Rw. WEE Gier? sita wydzielania 1 Wy- | gibt den —, Чо przeważa ; — (иф, 
А wyciśnienie. nagadać ée Deenen et; kee Bet WO d'Kette ped zeznania świadków; gin: — beibwó. iran par Aa niezdatnych do dung) decyzya, rozstrzygnienie. roz- 
e 1 z Cie pozd rié, wybić komu skru- b у Ka $ ha Wei, okee 2 stków, ът ш, Sg 5 
auweprobiren, va. OR. We T er, kogo z ja- | go) піс nie wskurasz (ор. nic nie do- | =" zeznanie przysiegą stwier- Qui сів e Wb vn. irr. (b.) $ (Td pa ai, Stanowienie , Rode, 
ER в pró rać, do- | puł z głowy, wy EE - ` ; awca ; -$riche zić. My czai A e 2.1727 B(IGDETe | Den — ae t ażać p Zy- 
u P Ze | kiego” mniemania, rozwieść komu | każesz; -óridhter, sm. sprawca ; A fe aug, Idi aug, m ben, "przeważać, rozstrzy 
świadczyć. 


fen ni ў d awienie czego, wykona- uusfagen, va. (audfprehen) wy- bech Qusgeidiffen) wysrać. | рас, rozwiązać ; eine €tumme, bie be 
el c soe pa i ki e ver SC dp wskóranie , een mówić, wysłowić, l ai кд Ka a : u8|dhelten ‚ va. trr. (b.) (idhelte Ge gibt, лы ege ae MOŻ 
gs oaza е SE т "(ësst м aug, fhalt aug, auggeidholten) wyłajać, | nung gibt den —, "о zdanie zyskuje 
ać ataé komu skórę. wać — wymawiać się ос eet 
vi Or stro rn, va. wypudrować. Š Uwereg nen, OSY егі | kogo Jak pat star 
Auspumpen, va. wypompować, | (0 EN Gë 7 zapach. e wyrznąć. КЕЛҮ Маш, wyłajanie. ‚ | еф) wyrzut; Musjhióge auf ber 
IAA Sanie a. doi czego RS reiben „оа. irr. (b.) (rcibe aug, Uu'sriefeln, on. ({.) wyciec, wy- z = fanben ya Ph Í 3ei'twort, wyszynkować, i ы Күүн, ЫЫ; SC zaskórne; krost- 
`. H ы ас үү. r ń 0 2 р $ Wyszy : d 
e тане | trzóć, w этого YZ S robać мус ЕИ ngen, va. йт. (ringe aug, sku. р (сееп зс, — (einen Ubgebenden оў. Uuśfhlageifen, sn. (des Klemp- 
"а Е Е. лз. стве, 6; augeriebe Ké A ran “ana auáqerungen) w Auwófag, sm. НК. (Grind Edhorf) Ubreijenden duech einen UAbihiedstrunt | neró) przecinadło. 7 
pucować ; (idymiiten) wystroié, upie- | kruszyć; бушл тшу дан eh Ringen u, Kämpfen su биде trąd; — (im nie) wystawka, m ‚- | gren) czeladnika itd. poczęstować na | M wsjhlagen, va. irr. (b.) (fhlage 
ba yć, ozdobić, wychędożyć ; cin idt | buna, sf. wytarcie, wycie AE кееде zwi leczyć, wybojować. wienie się (z kulą na bilarzej; stawka, | drogę; —, on. (b.) zwinąć szynk, | aug, idlug aus, auśgejcdhiagen) wybić 
Е се wygasić (objaśniając); -ёри» awsreidhen, on. (b.) siegnaé do- еттен ki Aën a (i) (cinne егер USR Ok stawka, SN, SE ee у 
ber, зт. wystrajacz ; (terete) *bur- | stać E dojrzóć. aus, rann auè, audgcronnen) wyciec, trądem zarażony; — werden ady" awsihecren, va. irr. (b.) (feere einen Babn — wybić, podbić komu 
SE SE ER чт en, on (r de i) zu- | Kito éi mas Rai [trądu, wyg огаш, ausgejchoren) wystrzydz, oko, ząb; da8 Getrcide mit $legeln — 
koma; адаш оо komu; "wy e a ve re jen í ` SE "майт Reti SU oo Фура афо D wè !артаа!, sn. татал wygolić; die Tüber—, W. ostatni raz (reichen), Zdw. zboże cepami wytłuć, 
komu; *zganić co komu; *wytrzóć a E еп; үл irt (b. at ) (reife | wybierać, żyłki z liści; wyżyłować, Awsjdubern, va. wychędożyć, Postrzygąć sukna. ` PŁ omłócić, wymłócić; enen Kaften mit 
ier ly Prat pg kije Śl бастіон) wy irzóć "wd ri tt, sm. wyjazd, przejażdżka wyczyścić; -8jduberung, sf, wychędo- 1 uóldbeuden, f. Berfheu'hen. Reinwand — skrzynkę płótnem wybić; 
cowanie, wystrojenie, upiększenie. | aug, Dé Ve ala > 2 wy- konna żenie, wyczyszczenie. x d Au śldheuern, va. wytrzóć, wy- | — (auścinanderjchiagen) rozbić; bie 
kakyay К wy kwa: WAĆ E ee u wdroden, va. wykarczować ; Uu'slduern, va. wykwasić, po- esy "o wychędożyć ; fih — wy- | Qeinen — linki rozplątać, rozgarnąć, 
Pac: in Zerf | sro ans He KI dees zët Haare | -érebuna, sf. wykarezowanie. zbyé kwasu, kwas z czego odciągnąć. тее się. Е [posyłać (dokąd). rozpościerać, rozpostrzóć ; Belle —, 
EE oa A SZ най ҺЫ оти aih ał mu garóć włosów | duerobren, va. Bk. trzciną opa- Uusfaujen, va. irr. (b.) (Тацѓе 5 ы) biden, va. wysłać, posłać, | Grb. skóry rozwiesić ; Die Kupier eines 
Q u'g au et | hen, va. wygnieść, wy- ausącrijfen Én (i.) ERO qe |trzyć, wytrzcinować; Mu'śrojruny, aus, Те aus, ausgejoffcn) wypić, WY- | aus wsfhieben, ва. irr. (b.) (ichiebe | Budes —, Bo, Kate Fa 
dłabić, wydławić, wytłoczyć. ‚|® głowy ; TOL ыша wać sie rozerwać | sf. ВК. wytrzinowanie. А żłopać , wychylać, w ysuszyć kieli- | wyg !фоь aug, quàgeldyoben) wysunąć, | winąć ; — (von fih wegichlagen) odbić ; 
O C=" ДЫ ie się łupać się, pę- | Auśrolien, va. przetakiem, rze- szek. “ Ysuwaé; — (im Regelipiel) skończyć einen Etof — (pariren) 2epsowae raz; 
Cu їп, | knąć, puścić; m me бези wiz аб, szotem czyścić ob. przesiewać. Auajaugen, va. irr. (b.) (fauge ÉIS: partya; Aursjchieber, sm. ten со odbić raz, pchnięcie, zastawiać się, 
A, sd. braegł wyrobić; wykardo” Маайа. i się ciorpliwo- Au$rotten, va. wykorzenić, da aus, {од aug, auógefogen) wysać wyż "kat ita. 2 pieca wysadza. | uchylić się, zasłonić się od uderze. 
н VM сат н. Di runge? = M Pepi а li- | тумас, wygładzić, wytracić, zni- Bsać, wysysać; Ze cieńcz, ć wyni- шб jhiegen, va. irr. (b.) (fhiche | nia, od razu; — (nicht anncbmen) od- 
życiowe ЫШЫ 57 ЕДЫ ТЫ ече ierzchnąć, | szc: é, wyniszczyć, wygubić (myszy), azczyć; Semanbcn P da Wyni- | aus, бор aus, ausgejchofjen) wystrze- | rzucić , nieprzyjąć , nieprzyjmować, 
palenie). pierzchane, eier Ы у с; 3emanten Bié auf's Blut, big | | ; Зетап?ет ein иде — oko komu | odmówić co, wymówić się, wymae 


sę н Фил, @епфї, Reo. паб АР: А 
dzenie ; -aridhtjam, a. sprawny. Ge , ać, wypowiedziéć, паѓајас, złaj Э : 

0 ~ — aA : зарн riedzićż * n atajac, złajać, ać, *złajać 
Uu'sriehen, va. wywąc had coż EC z powiedzióć, oświadczyć. kogo jak ge złajać wagę ; | ] 

—, vn. (b.) przestać pachnaé, stracić MUELASCN, va. wypiłować, piłą - jai o za ACItUNg, ay. nt, "krytyczny; —, Hik. (im 


przewagę; to zdanie przeważa ; Den 


A ami rości ; p. А f, wy- 
ter) z karbowanemi brzegami. ` do E jsnąć, drapnąć, roz- | zagubić, wytępić; -śroitung, s/. wy 80е Mart —, "коро do krwi жуввас | 1—5, ПАП 1 › іб (аб 
Ча'фгапдї'теп, ea. wyranżyro- | pie ss aka wać się; tracenie, wygładzenie, wytępienie. "wyciągnąć z kogo ostatni E | конне; emen Wald —, Jäg. po- | wiać się od przyjęcia czego; ЛЫШ 
wać ; |. a. Mu'émuñern, eben Neen Zi Seefe śię иесй еп, on. (f.) wystąpić, wy staje Wi рак » | Wystrzelaé, ogołocić lasz zwierzyny ; | (b.) (den erften ©ф!ад thun) zamierzyć 
hi i a , u- A z H "Kë: ié roig- 20 - A., deu 1-poln, 
> iętać PAZ Leer Коше; zagździły się konie; бер, wie stępować, wyjść, wychodzić, wycią P Srterb, 6 
pamiętać в ' 


Ausfchlagent 


Ausfchwefeln 


i + ko аб: 
ię, 2 sić się, machnąć, kopnąć; 
ER uderzyć ; — (auswärts ihlas 
Т 6, lignąć, ligać, wierzgnąć, 
K ać, lignąć, ligać, gn: 
зори, ZY — (ñh aujwórte 
zj tn) przeważać, nakłonić się, prze” 
Kr He: — (zu Ende jdlagen) wybić 
ч ме gacich H 
et: die Nahtigal bat ац ip as 
wyśpiewał już słowik; —, de 
(beroorfommen) poł Tao sic 
się ; die Knospen {®1адеп aug pusz SS 
pakówie, pączki pureja e te 
јаја sie; Die Bäume jdlagen aug 
By A die Kräpe EE 
e qué, НІК ierzb, ER 
się mu wyrzuca, чунои ii 2-96 
Mi сї cin, Hlk. kr 
te auóśgejchiagen fein, sera 
не na twarzy, WEE р 
miéé; страу en nl 
sypywać się krosi i; b x 
Тр aus, DIE Kälte en Cen 
Wänden aug ret aj ea ër мэ: 
się pocą; in belle 514 AR 
bba, ATE jasnym ryk 
sim i die Krantheit, ift m de ai 
H shoro 0а 4 
POS bro jm (emen Ausgang 
Pima jś а coż zwrócić się, 
chmen) wyjść na co; Zwroc 
аы obrócić się; dIe VC 
db rzecz 
übel auśgejchiagen d 7 
ала złe wyszła; źle, dobrze wy 


WR fólagen, sn. ї. и'ёїфіад. 


9 и' фат теп, va. (Tih, Gra 


ben 20. wyszlamow ac. 


итте феп, on. (f.) ukradkiem 


sunać się zkąd ; —, va.: alle Win 

awf ў "ацёйобет А SCH 

(беп) łazić ро wszystkich i 
uuójhicifen, va. irr. (b.) (jebie 


auð, (bli aug, audgejchliffen) wyszli- 


fować, wytoczyć, wyostrzyć ; All 
fung, sf. wytoczenie. 


q wsthientern, Uuafdlidern, va. 


j ; trzęsąc szkłan 

łukać (szklankę); trzęsą dar 

KZ wylać; bag Wafjer — wodę wyla 
CSC fen, f. Au'sfehliipfen. 


Ц š na. irr. (b.) (lie, 
Wuéldlieben, ua. r loffen) wy- 
fe aus, Ф106 qu, уи (aug 


łączać, wyłączyć, odł 


strychnąć ; — (wegicdhieben) 
odstrychnąć ; — (weg bieben) 
gel odsunąć, wyzuć, wy panir 
7 í МЧ ct — z tez 

габ: bieroon darf АФ Keiner z go 
kef) den wymawiać nie ma; von ber 
5 od następstwa; 


гайга i za- 
tine Beile —, Bchdr. kwadratam ` 


usunąć, 


się 2 A 
@Ыфап — usuwać 


kończyć wiersz w druku; -idli 
r. W. de, 1 

Баашешу ‚ odrębny ; 

cznie; -śidplichung , 


nie od intrat; —, 
spacy ‹ 
kote wierz (w druku). 
yAusihlingen, EK 
wyłykać ; chciwie pozjadać. 
duajhiogen, Mt. |. 


drzemać się. | 
qausfhlipfien, 


łazić, wymykać się. 


ü ] ié (cedząc 
q giólirfen,va. wypić dzą 
Ech usta), wyciągnąć, wychłystać, 


;chłysnąć, m: 
KEN uf, sm. wyłączenie. 


9 wś ich mó ben, va. wyłajać, zbe- 


sztać, wyszkalować. 


t 


é 


fchlieglidh, a. wyłączny, 
et e ad. wyta- 
‚ wyłączenie, 
i yłącznictwo ; odstręcze- 
usuwanie, eege eleng 
um, spacya z któremi zecer za- 


Mu'sjdhluden, va. 


Uu'sbageln. 
qudjhlummern, vw. (b.) wy- 
vn. (f.) wysunąć 


i é się, wydo- 
ie, wyklwaé sie, wykluć się, wy Е 
być śię — (auófriechen) wyleźć ; wy 


Yuafhoten, va. wyłuskać groch 
ze strączków). [wać, odsz ider 
9uefdrauben, va. зета i 
dudjhreiben, va. irr. (92) a 
be aug, jchrich aug, ausgejchrie vc 
E Ee EE yrzepisać, prze- 
à rzucić, wybić, жуас; |. a. нату dopisać; TOzpisywać , Log 
D wyrz H S vg ~ HA М zm 
KUREK л, Au'sihiagen. , “is À wać; andere ©Фп tfteller 
IW Ac, va. u. em. йт. | rozpisy otmen панаа = 5н. 
Audjdhmelzen, va. U. (mol, | kompilować; cinen апа ały) ; b. 
(feymelze aus, ihmol aus, ausge sejm zwołać (przez uniwe upy k "na 
Mee cić, roztopić ; —, | se A pa atki, na- 
d А zpuścić, roztopić ; ). żyć poda 
ei en ie, wyskwarzyé pim о санаа ausgejdhrice 
рт. trr. (\.) Wy béi KÉ „| kazać przez Ogłos rna: "charakter 
Sie ; -8idymeląen, sr., -ë[&melšung, А bene Hand, ke ig eeng 
ytopieni А rypisany ; -šibreiben, sm. lis ny, 
Lee ja, wykuć, жут | wypisiny; OY ан» EREE 
Adusfhmieden, va. wy H okólnik; —, x" Ым н, А 
ué Я ас. А yvpisywani npilacyg b 
ко; БЕ уа wysmarować, | Нурїзун ые, 2; "kompilator; -$|dyrcie 
U міф шуо. (аиё{дугеїбет) +у- Së хура ; nie; rozpisywanie ; 
wymazać ; —, Ei smarować ; buna, sf. ` I 
azgrać, wygryzmo!1e, Wy: со: е, | Stw. nałożenie. 2 4 
jez pr é; rzekopijować brzydko ; e | Ө A Veldyreien, va. йт. (b.) (Fbreie 
Ka komu wytrzepać ; kg: Uk śącichricen) obwołać, 
manden —, **skórę kom auð, jdrie aus, auśgcichrie wykrzyki- 
ў. a. Betrii'gen, W'nfubren. dąsać | obwoływać, wykrzyczóc ICY a 
Ausjhmollen, en. (b.) wydąsać | оч głosie, ogłosić, окуту yczóć ; Déi 
` adąsać się. lebrt — za uczonego okrzyczóć ; 
się, nadąsać się К. wyskwa- | gelebrt — za ucz d EE 
% wéídmoeren, va. Kk. wyskw die Qunge — piersi sobie zrywać krzy 
zyć, wysmażyć. 4 czeniem. x e - 
"Am Ë wik Kg Ann i "Ne jhreiten, om. йт. (\.)( date 
bei rystry d przyozdobić, Lat? à ggcjchritten) wykro- 
stroié, Miete: йк сы" au, fritt aué, audgcidy przestapié, 
ubrał, KI upiększenie, upiękrze- | czyć, wykracz », wystąpić ; —, *(libere 
wystrojenie, 0р1 кв odstrychnać się, wy: *przejść ' miarę 
A € Oh ¿ten ДАГ OM 
wyk fó nallen, va. rozpiąć sprzą- та Я жш тэ ) Y 
Я иёїф ло руга пеат zboczyé z drogi. GR 
ee é, odpinać sprzączki "a eh RE ee, (berauënaaen, 
czkę ; odpiąć, Ç vn.(b.) wychra-| фто ре wyjeść, wyja- 
Wuéfdnavden, en. spać, wy- | freffen) wyszrotować , E 
je: ** OG EG * Р wygryść; — d ` 
pać się; *'(аиёї&іаїет) wyspac, dać, wyg e apuka ашё DEM 
зурїаб sie. саи 5126 kulać, wykulgaé; cin $v рен Ze 
ву A (d naub en, va. (auèfánauzen) Keller — wytoczyć beczkę z pieni у. 
м. s, utrzóć, wy "muwsibhuben, va.: Semanbden - 
wysmarknąć aaa ju jdnauten) | A Чу bube od. Stiefel aussie en) 
E өн. AUTE ЧЕ dyszéć | (ibm die SÓL trzewiki z ñd 
U knąć, wysapać się, wydyszćć zuć kogo, zdjąć mu Н 
wyparsknąć, laffen dać koniowi | wyzuć kog( фаб trzewiki. 
się; dn Pier — taje — wyzué się, zdją Бйр нуна 
wytchnaé. Wueldbup, Wel „i с га; gebeimet 
Wuéidnàusen, dział, komite vi Dr ва e (ацец 
= 46 A ajny wydział; 300119 e EL ш 
SECH, ben, вагй. Dem G: ch She. wydział ocalenia "ir a 
ШЕП , фпс) wy- | Gsch. / . PORET iron. brak, 
8, auggefdnitter sznego; komisya; —, 
qué, fdynitt aug, ié, wykra- | cznego; „bierki; — machen od- 
rznąć, E суие ystrugaé; wyrzutek дрота: т sidus, 
wać, wypróć, wyrz š kapłonić, wy- kładać, I rid.) brakowy, brakow ny; 
— (faftriren) rzez тее kastro- | a. (#їш'фтоит1ф,) | Н. towar wybrako- 
wałaszyć, ss, xq podrzezać, „gjdyugwaare, sf. H. 
ać z einen Bienenfłod — BT | ny. Bag SS 
podbierać pszczoły ; mit Kii Ausf hitteln, va. et 
ygnaé; Baume — wa 6: $ ttelung, sf. w 
E "biet 8: (Waaren «Шеп, | trzasnaé; -ójchiittelung 
ёп. ogolić drze H asan a- | sanie. ES ei k. 
оне a taufen), H. przedawać towa Uuwajóhlitten, va. wysypać, roz- 
zk e: kieé; -ёїфтїрипд, AE pać wylać ; Dad Kind mit Dom Bade 
гу na ío ушы sypać, уга apielą wylaé: *dobre 
фос yrzynanie. А z kąpielą wylać; 
wera r ЖУГУ n. impers. prze- | — dziecię z OPT jeinen Bom über 
qusfdneien, t ). те złóm odrzucić; wój wywr éé 
`é padać (o śniegu). Ў Gemanden —, *gniew s z 
stać padać (o śnieg wyrznięcie, wy- | Semanben — kogo; fih vor @аф‹п —, 
qAu'sfhnitt, SS: at? je — усё | od. wylać na] PON Łóki sie brać 
cinek, ył rico їп; sprzeda- przew aby ta ëm Jemandem —, 
хее, Я у Qtu'gidnittbanbil, od arsa. wylać się przed kim, wy- 
таро Ver łokciowy (hurtowy) ; kama: się komu. 
ч х ętrz, * trzasanie, 
э otutáidynittba mblung, sf. H. bando Uwejdittung, EE 
łokci rysypanie ; — Pré Herens, 
NEK ittling, sm. wyporek. тус! ан š 
ч n 2 р N ° serca. Kä fówie 
š ustónipeln, Au'sjdnign, va. "9 usjdwóaren, «йт. (f Ale 
zezać, wy. ас. Së: ausgtihworen), . 
увора еп, а wywschaé. re aug, {фїоог Ken wygnić ; c8 
ud Fonupie n а wy potrzebo- WAR Giter овд боот, Hik. wiele 
U ud n yes илы ас, | ift vic 0 + ` zestać 
Së załywająć tabakę ; wyniuchać, e wyszło ; —, m м 
у ` e Wunde ba d 
ў ch Le a ié; bie Wunde 9 K 
ët f.Awsfónüfeln. | się ropie5 ren wyszła z rany. 
'$ HAD Н 7 1 „ materya wy : 
Leier a, odsznurować, | gé rg к аттеп, vn. (b.) wyroié 
Yu | d , р y ergh ү 
гас sznurowac. ię; *wyszaléé, wyhulać się. _ 
rysznurować, rozs dek N - si wysz D EE am 
"Nveiëärien, va. wyczerpać, wy Yuwsidwapen, Sch Deag 
erpnaé jbajać, wypleść. | А 
"H, offen, en. (b.) wystrze- | wk ef eln, va. wyslarczyc, 
se rosnąć -8{беБЇїпа 6 wykadzić siarką; wy- 
Se ścić, wyrosnąć ; -81Ф0В1119, | y, габ, wykadzić sia KA 
> BE ek, latorośl, | wysiarkować, wy 
sm. wyros ы 


Ausffmaudjen, va. wykurzyć, 
wykopcić. : 
a U. megen, Í. жиш: 45 
qAusfdqdmeigen, va. d d 
Samene aug, jdymif aug, auśgeichmij 


va. utrzóć nos, 


dusihmalen va. u. en. (h.) wy- 


burczóć, wyłajać 


wabić, wydobyć, wydostać siarką 
wytryskające pędy. 


Ausfehweifen 


Ausfegen 


Duer 1meite 
Sid n, B eibhe 
wymyć; Zm. ok oi у. ZA Nini, 
str аб rei š ? d 
e WYCH zaok Uu'śfeimen 
n. (2 wykroc |sączyć; Aen By 
się od ce АА 
tkować, dzić z plastrów. 
fenv, ив еіп, on. try. 
aug, er ift aus, 
niebyé obecnym, przytomnym, 
być w domu ; e$ ift auè nie 
więcćj ; kwita; die Dieffe, 


va. wycedzić, 


; У; zby- | 

„e miarę; „арфу, 
miarę 

; nadzwy 

stny, swaw 


(bin au 


ość; 


zaniu; — (aug 
nym byćz — ( 
азе; 06 ijt aug mit ibm już po 
+ ro: sta Ae A : А z 
: dad M Pusta, hu- zginął , stało się z nim , koniec 
h ца beging | nim stał. 
żołnier- Awen, ad. (dbraugen) na deg 
ú dopu- | na dworzu; przed domem; von 
ozpustnik, 


się;-. 
2000 516-4] 9. Sm, r. 
osz, birbant, hulak 


ou š 
Uusidmweig zedwornie, zedworno ; 
nah — 
ing 


zewnętrz 
na zewnątrz; von 
(àuBerlid, nad aupen liegend od. дер 
powierzchny, powierzchni. 


тп. (b.) przestać | ben) wybyć, pozostać w drodze, r 
®©; wydeboszo- przyjść, nie przychodzić. 
Uu'djenden, va. irr. 
п, va, wypławić ; | fandte aus, ausgejanDt) 
my zi g tuśgejdywemmt t 

lemig zabrał z воЬа. 


enfe Я e еф. 
$ tn, va. wypłókać, 


(fende a 
1 wysłać, wy 
ać, rozesłać, porozsyłać ; -jendu 
sf. wysłanie, wyprawa. 
Aufengraben, sm. 
бей, trzny, ostatni, 


g ta. irr. (5.) 
‚ lman 


9 aug, quëge, 
у ЗС; den Fladhe — 
5 den Hafer —, Ldw, wy- 
8, Przewiewąć; wypałać, 


linia zew nętrzna, obwód, okrąg, ko 


polna straż, pikieta ; -Benfeite, sf.p 
wierzchność , powierzchnia, stro 
zewnęt -benwand, sf. zewn 
trzna + podworowa 
-Benmelt, sf. 8 
słowy ; 


` Wypocić, są- 
K. A (p ominać, za- 
ї 9, Pn. (bie nić sie 

GK mu n * „wypocić się. 
chwyt. 8, Sm. (einer br) wy- 


u uójedefn, f, Au'sbeuteln 

Au'sfegein, un. (Ї.) Sw. wyżeglo- 
wać, wypłynąć, DE 
Auwsjeben 
fab aug, 
zierać, 
Wypatrz 
елет 


ас: р 
-Benmerf, sn. Kw. 


wat, nadworna op. 
zewnętrzna fo 
wnętrzne ; -Benmintel, sm 

zewnętrzny, 
Auker, praep. (mit 
okrom , oprócz 
pomimo ; — b 
mu, za domem 
zagranicznych, 
Gerabr 
stwa ; 
— Utbem fommen 
mand, der — Фет iñ 
бтетапу, zadysząły ; 
Ande6 zewnąłrz Państwa: — te 
rathen ode té d MT Шу р, 
JŚĆ od siebie, pomnióć o 


RAE trr. (b.) (fehe aus, 
„Acleden) przejrzóć, prze- 
przeglądać; — (auserjeben) 
©, Obraé; — pg. (b.) zum 
wyglądać oknem wyjrzóć, 
++ wypatrzyć, upatrzyć, pa- 
d widzióć ; fid) Тай bie Augen úber 
21008 — wypatrzyć sobie oczy; Die 
Sade bat nod ein weites —, *niery- 
chły koniec téj sprawy; *niedocze- 
kasz sie końca tój sprawy; weitaugs 
lebende Феде, *rzəcz jeszcze w 
Phu Zeie: ; Kerg która ma dlugi sobie, przytom ność stracić; er ift 
800 5 lma, wig, gut, сфе — | ñ ос Freuden р: 2016; PN 
czarno, biało, źle, dobrze Der Ka e  Bniesiony radością 
t$ Debt jóylimm mit ibm aug źle z nim uciechy prawie sch z radości, оў. z 
wygląda ; źle mu Się powodzi; er ficht | — fi EA Tj 20 ie nieprzytomni ; 
mir jo befanni aug zdaje mi się, że go | szyć Pea u х д zwyczajnie wd 
znam ; zdaje mi się być znajomy ; wie | aż ało ozone c UB E тере 
ftebt es damit aus? jakże z tém wy- | ©ronun rozpływać z milości; — der 
gląda? nad) mai —, *zakrawać na | nie b E “угут Каті; — tante Win 
eo; wyglądać na co; wie ficbt сё Drau: | trosze: wi EE Sorge pein LC 
fen aus? jakże tam na dworze? Aus, | bie JA 2 Gét, №9 аттана GE 
leben, en (аивете G@eftalt u. Bejchaffen: | — 'eonj edel, k EE SE 
beit) wygladanie, widok, pozór, po- |< wenn ch da Kate prócz że; 
Sady Postawa, mina, figura, oko; Die A uferamti Lett nieurs dow 
Sade тиў bald gin anderes — gemin, | nieoficyatny PZA MOWY: 
ins, "EC ta w krótce będzie miała lu erbe ó 2 
inszą postać, *będzie inaczej trze | to gf kai ç Ve Ze SE tego, yad 
dać ; rzecz ta we krótce. H БО, obok tego, mimo to, bez 


e odmienić się | tego; — dań weie 2: 
musi: „aish, c 6 | ; qñ wyjąwszy że. 
М815 -s|ebeno, ppr. u, a.: weit du: EE se, wë a. 


lehend dalek i 
aleki, Zny, powierzchowny, powie 


dem Dativ) 


чур а granicą; 
Już wyszła 


zew nę- 


aa] 
wysączyć, rzchny; | 


va. przecedzić, wy- 
onig — patokę wyce- 


war ацё, qusgewejen) 


masz czego | 
d bie Predigt 

n disls. (ie Ut aus, Kg. już po mszy, juz po ka- 
1. Au'ajdy ` R wj geleert ein) wypróżnio- 
geendigt fein) skończyć 
|; —, "(verloren Ton) zginąć, prze- 


dworu, z na dwora, po za zewnątrz, 


— skąd 
1; za domem; Augen, a. odpolny; 


Au'5enbleiben, en. (ї.) (ausblei: 


rów zewnę- 
przedrowie , rów for- 
tecy pierwszy od pola; -fenlinic, sf. 


tur; -fenpoften, sm. Kw. placówka, 


ściana ; 
wiat zewnętrzny, zmy- 
szańc od- 
polny; okopy zawalne, zawałek, za- 
zadworna obrona, 
rtyfikacya , szańce ze- 
Gl. kąt 


» Za, zewnątrz, poza, 
m Haufe zewnątrz do- 
+ — landeg w krajach 
а fe it — 

z niebezpieczeń- 
— tem Dienfte extra służby ; 
zadyszeć się; ľe 
zadyszony, za- 
— (augerhalb) 


prze- |trznik; 9еи'фегеё, sh. 


wność, powierzchnia. 


Au'gere'beli ch „ a. z cudzego łoża, 
Augergerichti ih, a. pozasądo- 
wnie; zasądowy, mimosądowny, ex- 
trasądowy. [czajny. 
Jupe rgewóbniidh, a. nadzwy- 
Uugerha'lb ad. u. praep. (mit 
dem Genit.): za, wyjąwszy, poza, mi- 
mo, po za obwód; — усё Baujed za 
domem ; — dig Gartend za ogrodem. 
Ucugerlih, a. powierzchowny, 
powierzchny, zewnętrzny; —, ad. 
2 z wierzchu, powierzchu; powierz- 
nim, | chownie; — machen (iuferlich geftade 
Się z | ten) uzewnętrzniać , uzewnętrznić; 
— fidhtbar werden, dufierliche Grjtaltung 
annebmen uzewnętrzniać się, uze- 
wnętrznić się; duferliche Grjłaltung 
uzewnętrznianie , uzewnętrznienie ; 
dugerlidh ftelit er fich freundlid) powierz= 
chownie uprzejmym sie okazuje ; 
ВИФ КИ, sf. zewnętrzność powierz- 
chowność. 
Ucu'fern, va. okazać, 
wynurzyć, pokazać, odk ryć ; — (laut 
werden laffen, fprechen) wydawać. wy- 
Jawić, dać poznać; fih — wyjść na 
wierzch , pokazać się; odzywać sie. 
oświadczyć się, objawi 
fih vortbeilbaĵt über ibn 
rzystnie się względem niego oświad- 
czył; er mill fidy darüber nicht — nie 
chce objawić od. dać poznać, co o 
tém myśli; fd mit der gróften Freis 
n- | muitbigfeit — z największą otwarto- 
ścią się tłumaczyć, 
0- Wuerorbe ntlid, a nadzwy- 
па | czajny, niezwykły, nadzw ykły ; 
ę- | ad. nadzwyc i { 
Orb 


powierzcho. 


‚м 


nie- 


rze; 
ка 


те; 


end) 


okazywać, 
11е- 


uë, 
sy- 


ng, gedugert ko- 


zajnie; dag ift соаё цвете 
entlidheg to coś nadzwyczajnego. 
Queer finntí d, a. Philos. nad- 
zmy słowy, za granicą zmysłów le- 
240у, nie dający się pojąć zmysłami. 
Aleu'gerft, ad. zwier chu, po- 
wierzchu; extra, w najwyższym sto- 
pniu, bardzo, arcy, nader; — betrübt 
bardzo smutny; — verliebt arcy za- 
: | lotny; — Боје bardzo zły. 
ae ШВ етет, <, 66, a. najwię- 
kszy, najwyższy, ostatni, stateczny, 
Sam ; Die Noth it aufs dufierjłe gełome 
men nędza w kraju (rei ‹ 
su ostateczności; indit й erite iert 
gerathen Przyjść do ostatniej biedy ; 
das dugerjte Ende der Uchie sam koniec 
osi, kraniec; dag ift Ihon das Aeufet 
fte, *ostatnia to juz, "na orzech rze- 
czy przyszły; Der duferjte Preis osta- 
tnia cena ; dag Ucuferfte wagen czynić 
co można; chciałby rzeczy przywieść 
do ostateczności ; të aurs Acugerfte 
antommen laffen, * wszystko ryzyko- 
мас, czekać ostateczności; Die due 
Berite Spike sam koniuszek ; fid zum 
Acufierjten entjdhlicfen, *postanowić 
chwycić się osta 'ecznego środka. 
Acu$erung, sf. oświadczenie się 
z czóm, zdanie słowo; ст lich cine — 
fallen dał się słyszóć ze słówkiem. 
Augerverninfti 8. a. Phtios, 
nadrozumowy, za granicami rozumu 
leżący. 
Uuferwefenti іф, a. Philos. mi- 
moistotny, nieistotny, przypadko- 
wy, do istoty nie należ y. 
Musfegen, va. w tdzić, wyło- 
żyć, wykładać , wystawić, obsadzi: 
czóm wewnątrz; un Rind — WySA- 


Э тась; 
Awdjeigtrn, га. аиВ ете Gefłaltuną, Philos. uzewne- 


dzić, porzucić gdzie dziecię; Truy 
pen — 


, Św, Кю. wojsko wysadzić (па 
6° 


Ausficht 


84 


Ausftyintern 


ląd), wylądować ; Baaren jum Berfauf 

—,H. wyłożyć, wystawić towary na | 
przed eine Wache —, Kw. straż 

postawić, wystawić, rozstawić ; Dou: | 
me — (werpflanzen), Gin, przesadzić 

drzewa; przestawi ; — (bejłimmen), 

*wyzna, ‚ odkładać ; cin Gapital — 

kapitał (na co) wyznaczyć; — (blogs 

Dellen) wystawić , narazić; audgcjegt 

min podpadać, podlegać, narażonym 

być; fid einer Stranfhbcit — wystawić, 

narażać się na chorobę; fih ciner Ges 

fabr — w wić się na niebezpie- 

czeństwo ; їй) — (im Billardjpicl) wy- 

stawić się, dać aki; — (dic Porticgung 

verjdhieben) odłożyć, odkładać, za- 

wiesić co, zaniechać od. poprzestać 

na czas, odłożyć na stronę; On Gre 
fenntnig —, Rw. wyrok zawiesić ; et. 
was woran od. an Jemandem auózujegem 
baben, finden przyganić, wytykać, 
wybredzać , wymyślać nad czóm, 
zarzucać komu co; — (cinen Bogen 
bis ju Ende fegen), Bchdr. s ładanie 
arkusza druku dokończyć; —, Tk. 
rozłożyć muzykę na głosy ; -$fegung, 
sf. wysadzonie , odkładanie , zawie- 
szenie. 

оці фі, sf. widok, prospekt, 
perspektywa, rzut ока; wyjrzenie, 
wyglądanie, wygląd; pojrzenie; 20 
mandem die — benehmen (ibn daran 
hindern) pojrzenie komu odjąć ; Qué, 
fdt, *widok, nadzieja; ¢8 ift teine — 
dazu , "nie zanosi się па to; "nie ma 
do tego żadnego widoku. > У 

Yu'sfidhten, va. wysiewać ; Uus- 
gefichteteg wysiewki, prz siewki. © 
"usjihtóśloś, a. u. ad. bez wi- 
doka; *bez nadziei, beznadziejny ; 
qu'sfidtólofigtcit, sf. *beznadziejność. 

yuwsfidern, om. DU wysiękać, 
wysączyć Bię. [siewać sitem. 

qusjieben, va. wysiewać, prze- 

y wójieden, оа. irr. (b.) (fide aus, 
fott aug, ausgefotten) wywarzyć со, 
wygotować; —, 07. (b.) (aufbóren zu 
йеп) wywrzóć, wygotować 8ię ; Fert 
— wyskwarzyć. 

quwójingen, va. irr. (b.) (finge 
aug , fang aus, ausgefungen) wyśpie- 
wać, dośpiewać ; Ton €timme —, Tk. 
głos urobić przez ste śpiewanie ; 
—, vn. (b.) skończyć + iewać. 

awójinnen, va. trr. (b.) (finne 
aug, fanu aug, ausgcjonnen) wymyślić, 
smyślić, wynaleść, objąć со myślą, 
wydumać. 

du'sfintern, {. Uuśfidern. 

dusfigen, en йу. (b.) (fpe aug, 
jag aus, auśgefefjen ) siedzióć , ze- 
wnątrz domu siedzićć (z towarami, 
itd.); — (018 zu @nbe fipen) wysie- 
42166; —, va.: jemet Beit — wysiedzióć 
swój став. 

(ид бем, va. pojednać, prze- 
jednać, przebłagać, pogodzić; fih 
mit етапе — pojednać się z kim; 
-3föbner, sm. pojednawca , urzędnik 
pojednawczy, godziciel; |. a. Frie 
denśjtijter ; -efóbnerin, sf. pojedna- 
srczyni; -8jóbnung, s/f. pojednanie, 
pogodzenie, przebłaganie , zgoda ; 
Alu'ojóbnungóe, a.pojeduawczy ; -s|0b+ 
nüngsait, sm. pojednawczy акі; -ó» 


116; audgefondert wyłączony; "er: 
borny; -ójonderung, sf. wyłączenie, 
odłączenie. 
YMu'sjonnen, va. wygrzać, wysta- 
wić na słońce ; |. а. Mu'sjfómmern. 
Mu'djortiren, va. rozgatunko- | 
wać, wybierać, dobrać ; wy brako 
4 u'sjpdbhben, va. szpiegować, wy- | 
szpiegować , wypatrywać, wybadać, | 
ledzić; -ójpdber, sm. szpieg, ba- 
dacz; wywiadownik, podsłuchiwacz ; 
-djpiberci, sf. szpiegostwo; Aide | 
buna, sf. szpiegowanie, badanie, wy 
badanie, wyśledzenie. [ару 
Mu'sipalten, va. wyłupać, wy- 
Yu'sfpann, sm. Ldw. przeprząg, | 
miejsce na wyprzężenie koni, na 
przeprzązkę; -ójpinnen, va. Lang: 
dehnen) wyprzężyć; rozciągać; roz- 
Dad: bie Pferde vom Wagen — wy- 
prządz, wyprzęgać konie z woza; 
etwas Ausgejpannteś — zdjąć co na- 
piętego ; -djpannung, sf. wyprzęże- 
nie, wyprzęganie. ү 
usjpazieren, em. ({.) wyjść, 
wychodzić na przechadzkę, wyjść na 
spacer, wychodzić na spacer; är 
ipazie'ren, sn. przechodzenie się, prze- 
chadzka. 

mu'djpcien, va. irr. (b.) (jpeie 
aus, їріе aug, audgcipicen) wyplunąć, 
wypluć, wyplwaé, wypluwać, wypluć, 
wyrzucić, womitować, wybuchnąć ; 
Ser B ef uv fpcit euer aug Wezuwiusz 
ogień z siebie wyrzuca; vor Ўта» 
dem — plunąć przed kim; -ó|peien, 
sn. wyplwanie, spluwanie, 

4usfpeifen, va. (b.) jeść wyda- 
wać, ucztę sprawić eb. wyprawić. 

dusfpenden, va. rozdawać ; wy- 
dzielać ; reidhlidy — hojnie szafować; 
-śjpenbung , sf. rozdawanie, wydzie- 
lanie, szafunek. 

Mu'djperren, va.rozciągnąć; Die 
Beine — rozkraczyć nogi, rozpierać ; 
wyłączyć; von mag — wyłączyć z 
czego; -6iperrung , sf. rozciągnienie, 
rozparcie, rozpieranie. 

duejpielen, va. (dad erfte Blatt 
auśwerjen) zadawać kartę, zagrać, 
zacząć grać , wygrać, przegrać; Den 
Ball — zagalić piłkę, podawać piłkę ; 
dn Epiel — (bie zu Ende fpiclen) skoń- 
czyć grę; ausgejpiclte Bioline, Tk. 
ograne skrzypce; in Der lotterie — 

uścić na loteryą. 

4u'sfpinnen, va. irr. (b.) (jpinne 
aug, fpann aug, auśgejponnen) wy- 
prząść, sprząść , doprząść , uprząść ; 
eine Cade weiter —, *dalćj wysnuć, 
wyprowadzić. $ 

Qugipintiliren, va. wyszpie- 
gować, wyszperać. [wać. 

du'sjpiconiren, va. wyszpiego- 

9 ц'ејроттеп, va. drwić z kogo, 
wyszydzić kogo, naigrawać się z ko- 
go; -ólpotiung , sf. drwiny, szyder- 
stwo, urąganie. 

Mu'siprade,sf. wymowa, wyma- 
wianie, pronuncyacya, wysłowienie. 

Yuwsjprechen, va. йт. (b.) (ipredhe 
auð, fprach aug, ausgciprochen) wymó- 
wić, wymawiać , wyrzec, wysłowić, 


*piersi sobie zerwać mówieniem; |. 
a. Au'ereden. 

Uusjpreiten, va. (auśfpreizen) 
rozczepierzyć, rozpościerać, rozpo- 
strzóć , rozciągnąć, rozszerzyć; 01е 
Flügel — rozczepierzyć skrzydła, 
rozskrzydlić. 

YAuwsśjprengen, va. (durch Pulver) 
wysadzić (prochem); wyrwać, ode- 
rwać; — (ausbreiten, unter Die Ceute 
bringen) *roznieść , roznosić (co mię- 
dzy ludzi), rozsiewać (pogłoski), roz- 
głas rozgłosić ; wer bat dag ausge* 


| iprengt? kto tę wieść puścił? cin 


ep — puścić konia galopem, w 
skok ; man bat aućgejprengt, *puszczo- 
no pogłoskę, rozchodzi się pogłoska ; 


| Wajjer — wykropić wodę (wszystką); 


-$jprengung, s/. wysadzenie (pro- 
chem); wyrwanie; — von Geriichten 
rozsiewanie wieści. 

dusfpriegen, om. irr. ({.) (fprio 
fe aug, fprof au, audgejproffen) wy- 
puszczać, wyrastać ; |. а. Wu'slprofjen 

Uuwsfpringen, on. irr. (|.) (їрїп 
ge aug, jprang aug, auegejprungen) wy 
skoczyć , wyskakiwać , odskoczyć, 
wyprysnąć; cin Ed vom Wiejjer ift 
auegeiprungen kawał od noża odsko- 
czył; ausjpringenter Wintel, Gl. kąt 
wyskakujący; —, tm. u. vr. (b.) fid 
— (auihóren ju fpringen) wyskaka« 
się; przestać skakać; —, va.: Dé Den 
Fu — skakając wywinąć sobie nogę. 

Uuwsfprigen, vn. (1) (fpripend 
berauśfabren) wytrysnąć, wysiknąć : 
—, va. (jprigendo ausftofen) wystrzy- 
Каб, wystrzyknąć, wysikać w co, 
sprycować, z sikawki napu ać. 

diuefprofien, vn. (|.) odrostki, 
wyrostki pus É, wypuszczać, wy 
rastać ; -«|próbling, sm. wyrostek, 
odrostek ; wypustki. 

Uwafprud, sm. wyrok, wyro- 
cznia, dekret, skaz, skażń; einen nte 
fcheidenden — thun wyrok ferować, eb. 
wydać; —, *zdanie, sąd; id unter 
werie mich deinem Uusjpruche twemu 
sądowi się poddaję. 

duóśjprudeln, va. u. tn. (b.) wy- 
tryskać jak źródło, wytryskiwać. 

Э и'віртй реп, va. wyrzucać, wy- 
miotać. 

qusfpuden, va. wyplunać, wy- 
pluwać, spluwać. { 

ирас, va. wymyć, wypłó- 
kać, wypłukać; — (urd) Spülen ацё, 
póblen) podmyć , podmywać, wyinu- 
lié ; -sfpiilicht, sm. powyje. 

Adusfpiinden, va. (баў) wy- 
cembrować, futrować оў. wysadzić 
tarcicami; inen Brunnen — deskami 
wycembrować studnię. 

Uusjpiiren, va wyśledzić, wy- 
naleść, poszlakować, poślakować, 
dochodzie czego; -sipiirer , sm. śle- 
dziciel , śladownik, wynalazca, wy- 
naleźca; -sfpilrung, sf. wyśledzenie. 

M u'sftafiiren, va. wysztafiro- 
wać, oporządzić , wystroić ; -ofiaffi' 
runa, wysztafirowanie. š 

duóftimmen, va. wydłótować, 
dłótem wyciąć, wydrążyć dłótem. 

WM u'sftampien, ra. wydeptac no- 


wyrazić; — (durch Worte völlig nude 
drüden) wypowiedzióć ; cin Urtbeil 2¢. 


fópnungsgeihajt, sn. zajęcie się. po- 
jednaniem; -8jóbnungeverfudh, sm. 
usiłowanie pojednania. (słońcu. 
шед тт етип, va. wygrzać na 
Mwójonderh, va. wyłączyć, wy- 
łączać, odłączać, wydzielić, oddzie- 


— skazać, wyrok (dekret) ferować, 
wydać, ząwyrokować ; fih — zdanie 
objawić ; wynurzyc się; in feinen Zi» 
gen {рї fih Milde aus, *w jego ry- 
sach maluje się, objawia się, prze- 
bija się łagodność; fid Die tunge —, 


gami; wybić stępą, wytłuc stąporem. 

9 це апо, sm. (aueftebenbtee Geld) 
pieniadze wypo апе; "należność, 
należytość, wypożyczka, reszta, wie 
rzytelność ; -oikinVig, a. należny, nar 
leżący się, winien. = 
| ©Uuajtantern, va. $ zasmrodzić 


Ausftatten 


przesmrodzić ; *wyszperać, wyszper- 


lać; 1. a. Au'sjpiiren, 

A uóftatten, va. wypo 
iem opatrzyć, oporząd 
hter bei ber 

za mąż, postanowić, wyprawę dać, 
wyprawić ; von Ser Natur freigebig aus» 
ZB t atur mit €donbceit aug: 
Bet Pieknošcia obdarzony (ob- 
SS a) od natury; Uweftatter , sm. 
jen który даје wyprawę, posag; -dfłat» 


wyposażenie; — (Mitgift) 


A. 
SA ft duben, va. okurzać , uku- 
"rot prochu, wykurzyć, wytrze- 
Dać z kurzu, umiatać kurz, opałać. 

SÉ ustâubern, ў. Uw'eftóbern. 

Uwsftäubung, sf. okurzanie, 
Wykurzanie. 1 
š: Uu'sftaupen , ta. smagać, wy- 
smagać, ociąć, ociec, biczować, chło- 
stę dać. 

a u'éftedyen, va. irr. (b.) (fehe 
Qué, ftad) aug, auégctoden) wyk1óé ; 
die Augen — wytupic, wyłupiać oczy; 
tn Mufter — wykluć wzorek; ein 
š üd Maien — wysztychować, wyry- 
SOwaé, wykopać darninę; in Surfer, 
m Stabl, m Holz 2с. — wyryć ; — (aus 
neiden) wyrzn eine laidhe Wein 
<= (austrinten) wychylić , wyp wy- 
Łiopać butelkę wina; Żemanden —, 


sadzić kogo, popsuć komu kre- | 


wygryść kogo ; podsadzić kogo; 
ung , sf. wyłupienie, wykłócie. 
wsjteden, va. wywiesić, wy- 
awić co na widok; |. а. 

den, W'bgranzen. 

4 u's йереп, ез. irr. ([.) (ftebe au8, 
ftanb aug, auśgejtanden) : mit Waaren 
— , H. stać, siedzióć z towarami pu- 
blicznie; Gelb bei Zemandem — ba: 
ben (zu fordern baben), *miéé pieniądze 
п Кодо; mióć pieniądze gdzie sto- 
jące od. zaległe; er bat viel Geld —, 
"ma pieniądze na długach; ausfiee 
bend wystający; ausjtehende Сфщо 
dług należyty, należność, pretensya, 
wierzytelność; Rw. dług czynny; 
ausgeftandener Wein, Wb. wystałe wi- 
no, wytrawiona, wytrawne wino; —, 
va. (bi šu (пос einer beftimmten Beit 
feben) stać ciągle , wystać , odstać; 
+wytrzymać, wytrwać, przetrwać ; 


$eiden — (erdulden) ponosić, wycier- | 


pióć , znieść, ścierpićć ; id) babe bei 
ibm viel auszufteben gebabt wiele mia- 
łem u niego do zniesienia; ich babe 
meine tebrjabre auśgejtanden wybyłem 
moje lata nauki cd. terminu. d 

Uwójtebien, va. irr. (jtebie ацё, 
gab) aug, ausgeftoblen) wykraść, wy- 
kradać; еіп Hau — okraść dom ze 
wszystkiem; au €chrijten —, *wy- 
kradać z pism. 

YUu'ófteifen, va. wysztywnióć, 
podbić płótnem krzepkióm ap. gu- 
mowanym; Zm. ВК. futrować , wy- 
cembrować, wysadzić czóm. 

ywsfteigen, om. irr. (b.) (fteige 
аиб, ед aug, ausgeftiegen) wysiadać 
z czego, wysiąść, wyjść, wychodzić; 
mu'sficigen, sn. wysiądzenie; — an'8 
Qand wysiądzenie vd. wysiadanie 
na ląd. 

A u'sfteinen, va. kamieniami wy- 
łożyć со; Í. a. Au'spflaftern ; Pflaumen 


tirarh — wydać córkę 


usthetlen 


odłożyć co; — (tadeln) naganić, za- 
rzuty czynić, przyganiać co; -śftele 
ler, sm.: — eines Wechjecló, H. wyda 
wcą wekslu, wystawujący weksel; 
-śjtellung, sf. wystawienie, wystawa; 
—+(Dertlidteit, tocalitat, wo Die beten 
| geftellt find) sala wystawy płodów 
przemysłu krajowego; — ($inauóe 
jtellung) wydanie , odłożenie , zawie- 
szenie ; — (Ginwendung) zarzut; na- 
gana, przygana z -śftellungótag, Mute 
ftellungstermin, sm. H. Rw.: — eine 
WWedhfelś dzień wystawienia wekslu. 

qMu'śfterben, om. irr. (ї.) (erbe 
aus, ftarb aug, audgefłorben) wymrzóć, 
wymierać ; Die Сіл: ift wie ausgefłtore 
| ben w mieście tak pusto i cicho jak 
| gdyby w scy powymierali ; Uu'sfter= 
ben, sn. wymarcie, pomór, wygaśnie- 
nie, zgaśnienie domu. 

qu'sftcuer, sf. (Austattung) wy- 
prawa, posag; -śftcuern, va.: eine 
Iodhter — dać posag, wyposażyć cór- 
kę; —, vn. Św. |. Awsjchiffen. 

uwófiiden, va. wyhaftować, wy- 
szyć. 

wèftö bern, wa. otrzę z kurzu, 
wytrząsnąć, wytrząsać; |. а. AUu'de 
ftauben. 

иё обети, va.: fih bie Zähne 
— wydłubać , wykałać sobie zęby. 

Mu'sftoden, va. (ausrodcn) wy- 
korzenić, karpy wydobywać z ziemi, 
wy 7ZOWAC. 

qu'sftopfen, va. napchać, wy- 
pchać, nabić, natykać co czóm, obe- 
tknąć, napełniać, nadziać. 

u'sftof, sm. odepchnięcie, od- 
bicie razu. 

M u'eftofen, va. irr. (0.) (ftofe auð, 
ев aug , auśgeftofen) wypychać, wy- 
pchnąć, wypędzić, wyganiać, wyrzu- 
cić, wybość, wyszturchać, wytrącić, 
wybić; — (mit $eltigfcit von fih geben, 
vorbringen), *wypuścić, wydawać z 
siebie; Qäfterungen — złorzeczenia, 
szyderstwa miotać na kogo, wyzie- | 
wać złorzeczne słowa; einem ўар Den 
Boden — dno u beczki wybić; mit 


tchnienie ; —, vn. 
(b.) Ftk. pchnąć pierwszy (fektując 
się); -sftofung, sf. wypchnięcie, wy- 
pychanie ;*miotanie, pluśnienie sło- 
wami. 
qu'dftreden, va. wyciągać, wy- 
ciągn die Hände — ręce wycią- 
спас, ściągnąć, rozkrzyżować; Die 
Hand nad etwas — sięgać ро co, rę- 
ką dostać; — (auśdcbnen) rozcią- 
gnąć, rozpostrzóć , pociągnąć; Die | 
Bunge — wywalić język ; fih — roz- 
ciągnąć sie: rozwalić się; Dad Gijen | 
—, НЫК. etc. wyciągnąć żelazo (na 


wić weksel; — (aufjchieben) zawiesić, | 


Znduftrieerzeugnijfe einc @апфеё 2с, augs | 


_ Mwsftreiten, va. irr. (ftrcite og, 
| ftritt aus, audgeftritten) skończyć wal- 
| kę, kłótnie, zwady; Semandem etwaś 
— sprzeczajać się, chcióć komu co 
| wyperswadować, ob. wybić z głowy. 
| Wu'sftreuen, va. wypruszyć, roz- 
| praszać ; — (verbreiten), *rozrzucić, 
| rozsiać , roztrząsać , rozsiewać ; Die 
| Stube mit Sand — izbę piaskiem po- 
sypać; ausgeftreute Nachricht rozsia- 
па wiesć ; Proclamationen — *odezwy 
| podrzucić; eine Berleumdung — rzu- 
| сіс potwarz; den Saamen ber Zwiee 
tradht —, * rzucić nasiona niezgody ; 
| ї.а. Au'siprengen ; -sfircuung, sf. roz- 
prószenie, podrzucenie ; rzucenie. 

Uu'sftrómen, vn. (ї.) lać się 
strumieniem, wypływać; ausftrómene 
| зе атте, Ntl. ciepło wybuchające; 
—, va. obficie wylewać, wydawać. 

Wu'sftudeln, va. kawałkami po- 
wycinać. 

du'sftudiren, va. wystudować, 
wymyślić, zgłębić, wybadać; Semane 
den —, *poznać kogo z gruntu; —, 
от. (b.) (icine Studien beendigen) skoń- 
czyć nauki. 

U ujë tü 

É, wysz 6: "Prz б szumióć ; 
n, * dać się 
wyburzyć namiętnościom. 

Yusjtirzen, va. wywrócić, du- 
szkiem wypić, wyłykać, wychylić; еіп 
Glas Wein — wychylić kielich wina 
na jeden łyk; fidh Den Urm — gwat- 
townie upaść i rękę wywinąć. 

Uu's ftugen, |. Uu'sjtajfiren. 

Пире, va. Zm. Bk. pođe- 
przóć , podpierać wystawą, cembro- 
waniem wewnątrz; Bw. wysztem- 
plować. 

Au'djudhen, va. wyszukać, wy- 
bierać , dobierać, szperać ‚ Wwyszpe- 
тас, wymacaćz audgejuchie Epcijen 
wykwintne potrawy ; fich cinen Hut — 


| wyszukać sobie kapelusz ; -śjuchung, 


sf. wyszukanie, szperanie, wyma- 
сапіе. ` |odwar. 
Uu'sfud, sm. wywarzyny, wywar, 
Uusfiibnen,f. u'elóbnen. 
Au'sfigen, f. Wbiiigen.  [jętka. 
Чий, sm. żniwo; Ng. (Uferaas) 
duwśtijeln, va. Zm. wytaflować, 
taflami wyłożyć, wykładać. 
qUu'stanzen, va. wytańcować, 
przetańcować , natańcować się; —, 
vn. (b.) przestać tańcować. 
Austapeziren, va.: eine Wand — 
obić ścianę, obiciem przyozdobié. 
Uu'stappen, Uu'stafin, va. wy- 
macać co. 
Yu'staufd, sm. wymiana, zamia- 
па; — der Gedanten, *wymiana myśli. 
U u'śtaujdhen, va. zamieniać, wy- 
mienić со, mieniać się na co, prze- 
mienić ; -$taujdhung, sf. zamiana. 
Wu'fter, sf. Ng. Kk. ostrzyga, 
ostryga. 
Uujterlig, sn. Geog. Sławkowo. 


kowadle młotem). 

M us ftrei hen, va. irr. (b.) (fireiche | 
аиб, ftridy aus, audgcjirichen) ociąć, 
osiec, wysmagać ; — (Gcjchriebenes 2с.) 
kancelować , wymazać, mazać; wy- | 
glózować ; — (eben, glatt ftecichen) wy- | 
gładzić, wymuskać, wyprostować, | 
wystrychnąć ; — (loben) *wychwalać ; 
—, vn. UI: mit dem Fue — (beim | 


— pestki powyjmować z śliwek. 
Auwsjtellen, va. wystawić, po- 
stawić; cinen Wedhjel —, H. wysta- 


€hwimmen, beim Sclittyhublaujen) | 
nogą w tyl posanąć. 
A u'sftreifen, on. ([.) wybiegać. 


ит егп вам ї, sf. Ng. Sw. łoży- 
sko ostrzygz -fłerniang, Sm., -fterne 
fulcherei', sf. połów ostryg; -fłernbane 
Del, sm. Sw. handel ostrygami ; -ftern= 
händler, sm. handlujący ostrzygami; 
-jternmujchel , sf. Ng. muszla ostrzy- 
gowa, małż perłowy śpiczasty ; -ft 
rei'ch, a. obfitujący w ostrzygi; 
fdhaale, sf. skorupa od ostrzy; 
qUu'óthbeeren, va. WySMOłOWAĆZ 
dziegciem wysmarować. 
u'stheilen, va. wydzielać, u- 
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Auswechfeln 


dzielać, rozdawać, szafować (czóm); 
Befeble — roz zy wydawać ; Dać bei» 
lige Ubendmatl —, Kg. św ięty sakra- 
ment rozdawać, administrować ; Bile 
letë werden ausgetbcilt bilety będą 
rozdanemi; -órbcilecr, sm. rozdawca, 
rozdawacz, dzielca; -stbcilung , sf. 
rozdawanie , udzielanie , rozdawni- 
ctwo. 

Uuóthbun, va. irr. (5.) (thue aug, 
that aug, auégetban) wyonaczyć; wy- 
jąć z czego; — (auszicben) zewlec, 
zd, ; Etiefel — (ausziehen) wyzuć bó- 
ty; cin fidyt — (auslójchen) świecę 
gasić; — (Anderen Iciben) wypoży 
czyć, dać na prowizyą, na procent 
pieniądze; — (verpadhten) wynająć, 
puścić w dzierżawę ; -$tbun, sn. wy- 
najęcie, lokowanie, zadzierżawienie. 

Auwsthiiren, va.: die 9Qinbmüb, 
lenfliigei — deski powyjmować ze 
skrzydeł wiatraka. 

au'stiefen, va. wygłębić, wydrą- 
żyć, pogłębiać. 

И шеті асп, va. wykorzenić, zgła- 
dzić, wygładzić, wygładzać, wygló- 
zować, wyrugować, wygubić; eine 
Єфапре — zmazać, zatrzóć hańbę; 
-$tilgung, sf. zmazanie, wygładzenie, 
wygubienie, zagładzenie, zgładzenie. 

Austippen, f. Uwstupien. 

U ц'в toben,on.(b.) wyszalóć, prze- 
stać się burzyć, przestać się srożyć, 
upamiętać się, wyszumić się, wyha- 
łasować. 

Auetorfeln, on. (f.) $ wytoczyć 
się, wyjść jakby taczając się. 

AUuwetraben, on. (b.): cin Pferd 
— laffen dać wykłusować się koniowi. 

Э це (гад, sm. (Gntjdhermung) roz- 
prawa, decyzya, wyrok. 

Austragen, va. irr. (b.) (trage aug, 
trug aus, ausgetragen) wynosić, wy- 
nieść; — (auéplaubern) roznieść, roz- 
głosić, wynosić; —, vn. (b.) (betra 
gen. audmachen) nić, wynosić; Dać 
trägt viel aus to wiele czyni; eine be; 
ftimmte Zeit — donosić do czasu. 

U wetriger,sm. wynosiciel ; wy- 
noszący; (Sdwóiger, WUusplauderer) 
*plotkarz ; -ótrigcrin, sf. wynosicie]l- 
ka, wynosząca; *plotkarka, 

Uustrinfen, va.: dać Bich =, 
Ldw. wypotrzebowuć na pojenie by- 
dła wodą. 

Awetrautrn, va. U. on. (b.) ża- 
łobę skończyć, przestać żałobę no- 
sié; -$trauern, sn. złożenie żałoby, 
wyżałowanie, 

Uuwstriufeln, vn. (f.) wykapać ; 
— (aulbóren) przestać Караб; —, va. 
wykapać co. 

Uustriumen, va. wyma é, wy- 


śnić ; —, өз. (b.) wymarzyć Sie, wy- | 
; ) сус 819, WY. 


śnić się, przestać się śnić ob. ma- 
rzyć. 

Awótreiben, va. йт. (b.) (trcibe 
aug, tricb aug, auśgetrieben) wypędzić, 
wypędzać, wygonić, wygnać, wyga- 
niać,wyrzucić; Sdywcij — poty wzbu- 
dzić, od. pędzić; einen Bol mit dem 
andern — wybić klin klinem; are, 
bung, sf. wypędzenie, wygnanie, 

Uwótrennen, va. wypruć, wy- 
próć ; fid — wypróć się; -śtrennung, 
sf. wyprócie, wyprucie. 

Auwetreten, va, йт. (6.) (trete au, 
trat aug, auśgetreten) wydeptać , za- 
deptać (co tlącego), rozdeptać, przy- 
deptać ; —, vn. (ї.) wystąpić; der Riuh 
ift ausgetreten wylała rzóka z koryta, 


z brzegów; wybrzeziła rzóka; — 
(flüchtig werden, auśreigen) uciec, u- 
ciekać, ujść, uchodzić, dezertero- 
wać ; ©fficier, Der aus Dem Dienfte qotrez 
ten, Kw. wyszły ze służby officer; 
aus einer Gejelidhait— wystąpić ; wy- 
chodzić; — (nach Ablauf der Dien, 
1011, Kw. жузїаб; a ijt aug dem Mis 
nifterium ausgetreten wy tąpił z mini- 
steryum ; treien, sn., -etretunq , sf. 
wydeptanie; wylanie rzóki z brze- 
gów. 

Uu'strieb, sm. (friiher Pflanzen- 
wuds) wyrostek, latorośl, wypustki ; 
— des Biches auf Die Weide, Ldw. wy- 
gonienie bydła na pastwisko. 

Uustriefen, on. irr. (b.) (triefe 
aug, troff aug, ausgetrieft) wykapać, 
wysączyć się, wykanąć. 

цё ігі ец, va. irr. (5.) (trinfe 
aug, tranf aug, auśgetrunfen) wypić, 
wypijać; ben Becher beg Reiden —, 
*wypié puhar gorczycy. 

Au'stritt, sm. występ, wystąpie- 
nie, wyjście, ucieczka; — aug dem 
Haufe wyjście z domu; — der Eonnc 
aus dem €ternbilbe beg Srebjed, Sik. 
wyjście słońca ze znaku гака; — au 
einer Gejellfchaft wystąpienie z towa- 
rzystwa ; — (Balfon) wystawa. 

Auwstrodnen, vn. OI wyschnąć, 
doschnąć; —, va. wysuszyć, osu- 
szyć, przesuszyć ; -$trodnuną, sf. wy- 
suszenie, wyschaienie, wyschnięcie. 

Austrommeln, va. wybębnić; 
ogłosić co przy biciu w bębny; —, 
vn. (b.) przestać bębnić. 

Ausdtrompeten, va. wytrąbić, 
otrębować 

Au'strópfcin, en. wykapać, kro- 
plami wyciekać; |. a. Du etrauteln. 

Wuštrofben, vn. (b.) nafukać się, 
przestać się dąsać, wydąsać się, wy- 
fukać. 

Yuwstrumpfen, on. (5.) (Trumpf 
ausjpielen) zagrać w kozerę, kozero- 
wać, kozerami dokazy wać; wykoze- 
rować, wyświęcić kartę. 

Austindhen, f. Uwówcifen. 

Awstunten, va. wymaczać. 

Uwśtupfen, va. końcem palca 
wymaczać, 

Awstufdhen, va. Mal. wytuszo- 
wac. 

UuBüben, va. wyéwiezyé, éwi- 
czyć; — (tbàtig maden) wykonywać, 
praktykować , sprawować, pełnić ; 
bie Tugend — pełnić cnotę; Ginflug 
— wywrzóć wpływ ; — (begeben) broić, 
wyrządzić, dopuścić się czego, wy- 
rabiać ; dng Kunft, eine Wiffenichaft — 
trudnić się jaką sztuką, umiejętno- 

cią; ausibcnder Arzt lekarz prakty- 
czny, lekarz praktykujący; Rehte — 
sprawować prawa; -$iibung, sf. wy- 
konanie, wykonywanie, praktyka; — 
ber biirgerlichen Асе sprawowanie 
praw cywilnych ; etwa in — brir 
uskutecznić co, do skutku przywieść. 

Auwśverfauf, sm. H. wyprzedaż ; 
vollftindtgec — wyprzedaż zupełna ; 
-dvcrfaufen, va. wyprzedawać, wy- 
przedać. 

Auswadhfen, on. йт. (LI (wachfe 
aus, wuchd aug, auśgewachjen) wyrość, 
wyrastać; bag Getreide wachfł aug, 
Ldw. zboże wyrasta; auśgewachien 
fein (buctelig fein) garbatym być, garb 
11166; — (фит völligen Gróge wachfen) 
dorosnąć, dorastać ausgewachjener 
junger Den jch dorosły, wyrosły mło- 


dzieniec ; audąewadjener (verwachener, 
verfriippelter) Włenfch człowiek garbaty 
od. ułomny; —, va. : cin Kleid — (ber 
madien . ibm tntwachjen) wyrosnąć z 
sukni; być za krótka (ciasna); Uu'óe 
wachjen, sn., Uu'śwadhjung, sf. wyro 
śnienie, wyrośnięcie, wyrost. 

Au'ewagen (fh), or. ośmielić się, 
odważyć się wyjść. 

AXuswigen, Mu'świegen, va. rr. 
(5.) (wage od. wiege aug, wog aug, aus- 
gewogen) Н. wyważyć, odważyć na 
szali, rozdawać pod wagą, przeda- 
жас па wagę, ob. na funty. 

Adudwabi, sf. wybór, wybranie, 
dobór ; eine — treffen zrobie wybór. 

Auswaiblen, va. wybierać, do 
bierać ; — (auśjondern) brakować; fih 
Jemanden zum Mufter, gum Worbild — 
wybrać sobie kogo za wzór. 

Uuswalfen, va. W. wyfolować ; 
—, **wybić porządnie. 

% wśwalzen, va. u. en. (b.) wy- 
walcować, 

Auśwanderer, sm. wychodźca, 
emigrant ; Ausgewanderter emigrant, 
wychodziec; -swandererjchiff, sn. Sw. 
okręt z wychodźcami od. emigranta- 
mi; Uu'swandern, em. (|.) wywędro- 
wać, emigrować, przewędrować, wy- 
nieść się, wyprowadzić się, wynosić 
się z kraju; -$wanderung, sf. wy- 
chodztwo, emigracya , wywedrowa- 
nie, wynoszenie się z kraju; -swane 
derungó:, a. emie асујпу; do wycho- 
wodztwa nale Wy; -dwanDerungy 
agent, sm. agient (ajent) emigracyj- 
ny, agient dla wychowodztwa;-ówan: 
drrungsdagentu', sf. agientostwo emi- 
gracyjne ob. dla wychowodztwa; -8s 
wanderungśre'ht, sn. Stw. prawo oD. 
prywilćj wyniesienia się z kraju. 

YAuśwannen, va.: Getreide —, 
Łdw. przewiać zboże na opałce. 

Uuswarmen, va. wygrzać, wy- 
grzewać, nagrzać, ogrzać. 

Auśwarten, on. (b.) (big zu Ende 
warten) do końca czekać, doczekać 
się, doczekiwać się. 

Auswdirtig, a. obcy, cudzy, za- 
graniczny, postronny, zewnętrzny 
*eudzostronny, innostronny ; —, ad. 
zagranicą, za domem; bie auśmórii: 
gen Angelegenbeiten bejorgen zawiady- 
wać sprawami zagranicznemi ; Mini» 
fter der auswärtigen Angelegenheiten, 
Stw. minister spraw zagranicznych ; 
auswärtige Hülfe erwarten spodziewa 
się obcój od. cudzéj pomocy. 

Uu'swärtë, ad. od siebie, w pole; 
— gehen wystaw nogi od siebie; 
— (augerhatb unjereg Orte ep. andes) 
zkąd inąd; zewnątrz za granicą; w 
cudzym, obcym kraju, gdzie indzićj ; 
z zamorza ; — gefrummt łękaty. 

Au'swafdhen, va. irr. (b.) (wajche 
aug, wujdy aug, ausgewajchen) wymyć, 
wymywać, wyprać; — (audjpilen) 
wypłókać, spłókać; — (burdy $liifje) 
wymulić ; cin $log od. Holz — (es an'ë 
tand bringen), Sw. wyfasować na ląd 
tratwy z wody; — (aufbóren) prze- 
stać myć ob. prać; doprać, domyć, 
zmyć, wymyć. 

Uuóśwójfern, va. wymoczyć; —, 
vn. (ї.) wymoknąć, moknąć. 

Auswattiren, va. watować ; wa- 
tą wypchać, ob. podszyć. 

Auswedfeln, va. wy mienić, od- 
mienić, zamienić, przemienić; mie 
niaé się na co; -dwedhielung, sf. wy- 


Auswedeln 


miana, zamiana, zmienienie, zamie- 
nienie. Igasić ; f. a. Uu'aliiften. 
Auśmeteln, ca. wiejąc czóm za- 
Auwówtg, sm. drog: 
ше ga, 
wyjscie; — (Ausflucht 
bieg, wy mówka, 
da, porada ; wykręcić 
wird Idon einen — ота ы aj 
sposób do Wybrniecia od. wykręce- 
enia, „Potrafi on się wywinąć ; id 
kam, jakby те пе БК SE e 
итере n oeni zadmu- 
chnaé; (durd Wehen auslöjden) wie. 
SEH — tn. (b.) przestać się 
AUśwciden 


zmiękczyć va. wymiękczyć, 


(weih Giele Ç er ИЧ) 
Knac, туше erauśgeben) „Wymo- 
(weide aus vanae; —, tn. trr. (1.) 
> Ze Wid qué, auśgewichen) u- 
Siępować, ustąpić, umykać, uchylać 
516, wyboczyć x (sp; Ae eat? 
omijać ус, unikać, usuwać się, 
się, тас} UJŚĆ , uchodzić; pośliznąć 
zwrócić łem 516; mit dem Wagen — 
(unë) eina, ręcić wóz w bok; wir find 
net) rozp nder ацёдетіфеп (nicht begege 
due d śmy się. | : 
beraudn Q lben, ta. (die G@ingemeibe 
Lige comen) wywnętrzyć, wypatro- 
bir Di Potroszyć, znurzyć; — (augs 
git n), Ldw. wypasać, wypaść, spaść. 
"lwśweinen, va. u. vn. (b.) wy- 
płakać, napłakać się, wypłakać się; 
Rd Die Mugen — wypłakać sobie осту; 
lenen Scymerj — rozpłakać się z ża- 
lu, z bolu. [cya. 
иб теіё, sm. wykaz, legityma- 
u'sweifen, va. irr. (b.) (mee 
aug, wieć aug, auśgewiefen) : Jemanden 
Qué einem Orte 2с. — wyprowadzić, 
wypędzić, wyprawić kogo; fi — 
wyjść па jaw, wybić się, przebić się 
na wierzch; der Grfoląq, Die Scit wird 
е6 — skutek, czas to okaż ; Пф über 
etwas — wylegitymować się z czego ; 
Dë ale Gibe —, Ru. wylegitymować 
się jako dziedzić ; fich ale Udliger — 
wywodzić się z szlachectwa; -émei, 
fung, sf. wyprowadzenie, wypędze- 
nie; — (Зецапір, deutlicher Znbalt) wy- 
kaz, okazanie, dowodność, świade- 
ctwo, dowód. 
иёт сіб еп, va. wybielić ; -ётоеі» 
fung, sf. wybielenie. " 
иёт eiten, va.: Die Handfhubhe 
— rękawiczki rozciągnąć, rozsze- 
rzyć, rozprzestrzenić; ©&trůmpje, tie 
fel — pończochy, bóty rozprzestrze- 
nić; -śweitung, sf. rozciągnienie, roz- 
ciąganie, rozczerzanie, wyprężenie. 
Uwswendig, a. u. ad. zewnę- 
trzny, powierzchowny ; zewnątrz, z 
wierzchu, ze dworu, powierzcho- 
wnie; — (auć Dem Geddchinijje) na pa- 
mięć; z pamięci, z głowy; das Aug 
mwenbiglernen uczenie się na pamięć ; 
Jemanden inwendig u, auswendig tens 
nen, *znać kogo na wylot. 
Adu'ówerden,f. dAu'śjcin. 
qAuódwerfen, va. irr, (b.) (werfe 
auś, mari auś, auśgtworjen) wyrzucić, 
wyrzucać, wymiatać; Semandem ein 
Auge, tinen Забп — wybić komu oko, 
ząb; @10 — rzucać pieniędzmi, bra- 


kować pieniądze; cin Neg — zapu- | 


ścić sióć, zarzucić sióć; Blut, Siem. 
Epcidyel — krwią chrachać, spluwać 
krwią 00. krew, flegmę, ślinę odrzu- 
сас, wyrzucać ; Der Berg wirjt Feuer, 


Ausziefen 


dag Meer wirft Gan au góra ogień 
wyrzuca, wulkan wyziewa wiele dy- 
mu; morze wymiata piasek; den An: 
fer —, Sw. zarzucać kotwicę ; — (auë, 
fegen, beftimmen) wyznaczyć; Deman, 
dem ein Zabrgebalt — wysnaczyć ko- 
mu pensyą roczną; —, ет. (b.) (an. 
fangen šu werfen, anwerfen) rozrzucać 
sie; -ëmerfuna, sf. wyrzucenie. 

W uëmepen, va. wywecować, wy- 
gładzić na głaziku (na osełce), wyto- 
czyć, wyostrzyć, *wybrusować ; eine 
Edarte — szczerb zostrzyć, od. zao- 
strzyć; *błąd popełniony poprawić; 
*winę zagładzić, zmazać; *zatrzóć 
hańbę. 

Uuswidfen, va. wyglansować, 
wywoskować; Jemanden —, *skórę 
koma wyłoić. 

du'sśwideln, va. rozwinąć, roz- 
wijać , rozwikłać, rozwiązać, roz 
pleść, rozebrać; fih — wykręcić się, 
wybrnąć, wyplątać się. 

Auówiegen, f. Uu'dwigen. 

Auświndeln, va. rozpowić, z 
pieluch wyjąć. 

Adusświnden, va. trr. (winde aus, 
wand aug, audgewunden) w żdżymać, 
wyżdżąć, wyżąć; bie Wajche — wy- 
kręcić chusty; Semandem den Etot 
qué den Hånden — wykręcić komu kij 
z ręki ; dem Gegner ben Degen aus der 
Hand —, Ftk. przeciwnikowi szpadę 
wytrącić z ręki; ё —, Í. Uu'swideln 
(ñh). 

Au'świntern, va. u. en. (5.) wy- 
zimować, przezimować, wybyć, wy- 
trwać przez zimę; wyżywić przez 
zimę. [drzewa ściąć. 

du'dmwipfeln, va. wierzchołek 

Auświrten, va. wyrobić, wyje- 
dnać, uskutecznić, dokazać , wskó- 
тас, sprawić; den Teig — ciasto wyro- 
bié; Semanbem cin Amt — urząd ko- 
mu wyrobić; —, W. wytkaé, dotkać š 
cine Borde —, W. pas utkać; —, om. 
(b.) przestać robić, od. skutkować 
einen $irjcdhy —, Jdg. jelenia oprawić; 
einem Bferde den Huj — (ZcymieD) ko- 
niowi kopyto wystrugać ; bag Sal; —, 
Bw. sól w kosze wysypać. 

Au'ówifdjen, ra. wytrzóć, wy- 
cierać ; Semanbem Die идеп —, *0- 
drwić, oszwabić kogo; *ogolić bez 
mydła; *mądrości kogo nauczyć 
przez szkodę; — (auslójchen) zama- 
тас: -dwijcher, sm. szczotka, wycie- 
radio; *burka, połajanie ; -świfdyung, 
sf. wymazanie, wytarcie. 

Muświttern, va. wywietrzać, 
przewietrzać, przewietrzyć; rozwią- 
тас; — (ausjpiiren) zwęszyć, zwie- 
trzyć, zwąchać; —, vn. (ї.) wywie- 
trzóć ; ed bat auśgewittert przestało 
grzmióć, wygrzmiało, ustał grzmot; 
-$witrerung, sf. wywietrzenie, prze- 
wietrzenie, 

Auśwólben, va. wysklepić, za- 
sklepić, sklepienie dać. 

Uu'dwólfen (Pal, or. (5.) poga- 
dzać się; audąewolfter Abend zachmu- 
rzony оў. pochmurny wieczór. 

Uudwucdó, sm. wyrastanie; — 
(waś beraudwachft) narostek, nadro- 
stek; kostka, wilk; wyrost, wyrośl, 
wyroślina, guz wyrosły przyrostek 
na drzewie; — ($ebier) przywara, 
wada; dziwactwo ; ba8 find {тап айе 
Uuswiichje feiner Ginbilbungśfrajt to są 


twory dziwaczne jego wybraźni. 
HL u's wü blen, va. wynurtować, 


wygmerać, wyryć ; — (ацёр) wy- 
mulić, 

Uuśwurf, sm. wyrzut, odrzut, 
odrzutek, wyrzucanie; — au tem 
Munte od. $alje ślina, flegma, wy- 
miot; — (Uusjchuf), *odehód, brak, 
wymiotki, wybierki, obierki, odrzu- 
tki; — deg Bluted, HIk. plwamie krwi, 
zrzucanie flegmy gestéj; — der 
Menidheit, * wyrzutek ludzkości. 
*motłoch. 

Auwówiirfeln, va. przegrać w ko- 
stki, na grę w kostki puścić. 

Nu'świrflin 8, sm. wyrzutek. 

du'dwurzeln, va. (auśrotten) wy- 
korzenić, wyrwać z korzeniem. 

Auświthen, en. (b.) wyszalóć, 
przestać się srożyć, udobruchać się, 
uspokoić się. [gezadt ząbkowaty. 

Uu'szaden, va. wyząbkować ; aug 

Adu'szablen, va. przeliczyć, poli- 

zyć, wyrachować. 

Auszablen, va. wzpłacić, wyli- 
czyć ; -ćzabler, sm. wypłacający, wy- 
platea, wypłatnik; -szablung, ar, wy- 
płacenie, wypłata. 

Auszabneln, f. Uu'dzaden. 

Au'szafnen,vn.(b.) przestać zę- 
bów dostawać, od. wyrzynać się (o 
zębach). 

Au'śzanten, va. f. Auefcdelten ; 
—, vn. (b.) przestać się kłócić; fich 
— nakłócić się. [szynkować. 

Au'szapfen, va. wytoczy y 

Au'sziunen, та. wypłocić, wy- 
grodzić płótem ; wygraniczyć. 

Au'szaujen, va. wytargać ; 
Haare — wyrwać włosy. 

Auszeden, va. wyłykać, wygo- 
ié, wypić; —, om. (b.) przestać pić. 

Auszebnten,va. dziesięcinę wy- 
bierać ; tin Geiftlicher żebntet ben ane 
dern niht aus, * swój od swego nie 
bierze myta. 

Uuózebren, va. wyniszczyć, wy- 
trawić, wycieńc yć, wyjeść komu; 
—, on. Hik. niszczóć, schnąć, su- 
choty miéć; -$zchrung, sf. Hlk. su- 
choty, konsumpcya, wycieńczenie ; 
an Der — fterben z konsum peyi umrzóć; 
Au'szehrungsfieber, sn. Hik, trawiąca 
gorączka. 

A wszeich nen, va. wypisać, zano- 
tować, zakonotować, wyznaczyć, 
znaczyć; nacechować , wyrysować 
fh — popisać się, dystyngwować 
się, zaszczycić się, celować czóm, 
znamienitym być; ausgezcidynet zna- 
mienity ; fb vortbeilbaft — zaszczy- 
tnie się odznaczać; -$zcidjnung , sf. 
wyznaczenie, odznaczenie ; — (byc), 
"dystynkcya, zaszczyt, uszanowanie; 
Semanden mit атобет — bebandeln, *о- 
kazywać dla kogo wielką dystynkcyę 
00, wielkie uszanowanie; erfte Glaffe 
mit —, *pierwsza klasa celująca. 

Auśzerren, va. wytargać, wy- 
szarpać. 

Ausziegen, va. irr. (b.) (ziebe aug, 
300 aus, ausgezogen) wyciągnąć, wy- 
rwac, wyjąć, wydobyć, wydobywać, 
wywlec , wywłóczyć; cinen Зарп — 
ząb wyrwać; den Degen — szpady, 
pałasza dobyć, szpadę wydobyć; pi 
— (die Kleider ablegen) rozebrać się 
*zewlec się; nat — nago zewlóc ; 
Gtiejel, Ehube, Etriimpje — wyzuć 
się; bóty, trzewiki, pończochy ścią- 
gnąć od, wyzuć; er bat die Йїпїгтїфиї‹ 
nod) nicht ausqczogen, *jeszcze ma mle- 
ko na wąsach ; Semanden — (ibn aus: 


usziektifch 
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plündern), *wyzuć kogo, odrzóć, obe- 
drzéé, złupić, ogołocić kogo, oporzą- 


dzić kogo; etwas aug einem Buche — | 


(ausjchrciben) wyciągnąć, wypisać 

tine Wurzel —, Rk. wyciągać pier 

stek kwadratowy ; —, Schdk. (ertrabi= 
ren) pędzić ; — (auseinanDerzichen, aug: 
dehnen) wyciągać, rozciągać ; —, vn. 
(ї.) przenosić s przenieść się, wy- 
prowadzić się z mi ania ; — (fliich» 


tig werden) pierzchać, drapnąć, po- | 


rwać się w nogi; uciekać, puścić się 
w skok; galopować, pójś pędem ; 
mit dem eere —, Kw. wyjść wyru- 


icht ch, sm. stół składa- 
ny; -$ziebzimmer pokój do rozbie- 
rania się; rozbieralnia ; -$zichung, 
sf. wyciąganie, wyciągnienie, wydo- 
bycie, wydobywanie, wywłóczenie, 
wyzucie. 

Uu'szieren, va. (6.) przyózdobić, 
wystroić, okrasić, wyozdobić; -gzie» 
tung , sf. strojenie, przyozdobie- 
nie, ozdoba, 

Uuszimmern, va. Zm. wycem- 
brować, wyfutrować ; obciosać ; *stą- 
rannie co wypracować. 

Uu'śzinnen, va. pobielać (cyna 
wyłożyć). 

Uuwszirfeln, va. wycerklować; 


` ЫР ? | 
cyrklem wymierzyć; feine Gejchafte 


nach der Zeit —, "zatrudnienia swoje 


ściśle stósować do czasu; eimag —, | 


"starannie co wypracować. 


A wezijheln, Au'szijdyen, va. wy- | 


вукас, zasykać. 
Uuśjug, sm. przenoszenie się, 


przenosiny, wyprowadzenie się, wyj- | 


ście, wychód, wyjazd, wyruszenie, 
wyciągnienie ; — (auśgczogene ийет, 
Belle, i wyJatek , 

zebrana suma; еі» 
nen — aug einem Werfe machen wyciąg 
zrobić z jakiego dzieła; — (Сфи; 


8, b, druga litera alfabetu nie- 
mieckiego; B,b wymawia się = B, 
b po polsku. 

B. = Band (tom), Buch (księga), 
k B., b. i. jum Beijpiel (na przyk 

Ba'al, зт. Myth. Balaam (boš k); 
Фа'а!ё®1спет, sm. sługa Balaama bał- 
wochwalca; Ba'alspfaffe, sm. ksiądz 
rozpustny. 

Baar, а. u. ad. (Gd, gegenwór: 
tig, aufaejäblt) odliczony, wyliczony ; 
baare (clip gotowe pieniądze; go- 
tówka; gotowizna; bie baaren Fonda 
mit Wrrejt belegen sumowne fundusze 
zaaresztowac ; 910108 für baare Münze 
nebmen, *wszystko brać za prawdę ; 
*lada czemu zawierzyć. 

Baarfhaft, sf. (baare Geld) go- 
towizna, gotowe pieniądze, gotowy 
grosz. 

Batbelei', sf. paplanie, bzdurze- 
nie; bzdurstwo; Ba'bbeler, sm. pa- 
placz, paplot, gadatywus; Ba'bbeln, 
on. paplać, bzdurzyć. 

Ba'bel, sn. Geog. Gsch. Babilon; 
Babilo'nijdy, u. Babiloński. 

Baccalaurea't, sn. stopień ba- 
kalarza; bakalarstwo; — (atademi« 
{Фет Grad) bakalanreat ; Baccalau'reud, 
sm, bakalarz. 


wypis; | 


| faften) szuflada (do wyciągania), co 
| się wysuwa ; du'szugówcije, ad. przez 
ekstrakt; wyjmując treść; w wyją- 
tkach i wyimkach. 

„Awszupfen, va. wyskubać; - 
plung, sf. wyskubanie. 

Auszirnen, vn.(b.) przestać się 
gniewać, 


wyskubać, 

MVutbenticitat, sf. autenty- 
czność, wiarogodność prawdziwość, 
dowodność ; Uutbe'ntijdh, a. autenty- 
czny, prawdziwy. 

MutosDasfe, sn. Kg. Gsch. auto- 
dafe, *spalenie na stosie; і, а, Хебе» 
gericht. 

Uutodida'ft, sm. ten co bez po- 
mocy nauczyciela nabył nauki; sa- 
шоок; -bida'ftijch, a. samouczny. 

Autograph, sn. w łasnoręczne 
pismo ; -gra'pbijcdh, a. własnoręczny. 

Yutofra't, sm. (Selbjtherrjcher) sa- 
modzierżca; -fra'tijh, a. samodzie- 
rżawny, samodzierezy; боце, sf. 
samodzierstwo. 

Automat, sn. automat, samo- 
ruch, osobka, samoruszna machina 
od. sztuka jako zegar. 

Autor, sm. (Zdriftfteller, Вега, 
fer) autor, pisarz. 

Uutorijation, sf. (Grmidtigung) 
autoryzacya, upoważnienie; Autorie 
Hiren, va. (bevollmachiigen) upoważnić, 
umocować, upełnomocnić, autoryz0- 
wać, uwładać. 

Uutoritdt, sf. (Gewalt, Unjehen) 
powaga, władza ; znaczenie. 

1 итотд», a. autorski. 

Autorj haft, sf. autorstwo ; -tors 
Weit, sm, duma autorska. 

Auriliar:Truppen, sf. pl. Kw. 
posiłki, posiłkowe wojsko. 

Uvancement, sn. postęp ; awans, 
awansowanie. 


B. 


Bachana'lien, f. Ba'chuafeft. 

Bachant, sm. Myth. Alt. ba- 
chant; Baccha'ntin, sf. Myth. Alt. ba- 
chantka. 

Bachu, sm. Myth. Bachus; 
Ba'cdhusbruder, sm. bachant ; "pijak; 
łyjak; Ba'cdhuejeft, sn. Myth. Alt. 
święta na cześć Bachusa; 'Ва'сйуцё, 
lied, sn. Alt. ШК. dytyramb ; Ba'cechud» 
priejłer, sm. Myth. Alt. * bachant; 
-pricjłerin, sf. *bachantka; Ba'cchuś: 
ftab, sm. Myth. Alt. laska otocz 
bluszczem 1 winnym liściem z szy 
szką na końcu, jaką rosiły bachantki, 

Bad, sm. potok, strumyk, ruczaj, 
strumień ; Bady:, a. strumieniony, 

Bahamiel, f. Ba'chjłelze. 

Badbunge, Ng. przetacznik 
bobownik, potocznik. 

Ba'he, sf. Jdy. dzika świnia, ob, 
mąciora. 

Bidhelhen, f. Bä'hlein. 

З аф ег, sm. Jäg. warchlak, dziki 
kiernoz. 

Budfifd, sm. ryba w strumie- 
niach żyjąca. 

BachbolunDer, sm. Ng. kalina. 

B ach fteb8, sm. Ng. rak strumie- 
niowy. [myk. 


Badhlein, sn. strumyczek, stru- 


Uvanciren, om. (f.) (forte, vo 
Чеп) postępować dalój, na przód iś 
posunąć się (na wyższy stopień), po- 
mykać się, awansować, wykie 
się, promowować się; —, va. (bóber 
bringen, befördern) awansować, pro- 
mowować, wynieść, posunąć na wyż- 


d ` | szy stopień, dać wyższą rangę. 
Uwszwiden, va. wyszczypnąć, 


Uva'ntgarde, sf. Kw. (Bortrab) 
awangarda, pierwsza od. przednia 
straż. (Marya. 

Uve Maria, sn. Kg. zdrowaś 

Uve'róś, sm. strona wierzchnia; 
f. a. Bo'rDerjcite, 

Uverjion, sf. wstręt, odraza, 
obrzydliwość. 

Avertiren, Avifi'ren, va. donie ŚĆ, 
uwiadomić ; Ubertifjeme'nt, sn. donie- 
sienie, obwieszczenie. 

101%, f. Bena'dridhtigqung. 

Doug, riet sm. H. list awizo- 
wy ob. uwiadomienie ; list oznajmu- 

Uviji're n, j.Bena'hribtigen. [jący. 

Ure, sf. 05; {. a. Wchie. 

Or om. sn. Philos. (Grundjag, der 
апіфацспое Gewipbeit bat) aksyomat, 

awidło, podstawa. [kierka. 
siekiera ; Ue'rthen, sn. sie- 

Wrtbelm, sm. obuchowa dziura 
ob. obuch. 

Uze, od. Ap una, Agung, 
sf. żywność, (dzikich zwierząt); 
Azungegeld, A'gungsgeld, sn. alimen- 
ta, pieniądze na żywienie dziecka 
z nieprawego ło ї. a. ReijegelD ; 
Uzungsgere'htigfeit, ar. Uzungóre'chi, 
sn. Gsch. prawo panującego i jego 
dworu w żywność. 

Uzo'wijdh, a. Geog.: 
Meer Zgniłe Morze. 

ашт (Qasur, Qasurftein), sm. Ng. 
lazur, kamień błekitny; Wzu'rblau, 
sn. niebieski (modry) kolor. 

зити, a. (von Uzur, Dem Uzur an 
Farbe ábnlid) lazurowy. 


azowijched 


З афтӣп}е, sf. Ng. mięta wo- 
dowa. [jący. 

Badreid, a. w strumyki obfitu- 

Badhfand, sm. piasek strumy- 
kowy. (wodny. 

B ach f haum , sm. Ng. trędownik 

Badh ftelze, sf. Ng. pliszka, trzę- 
siogonek, krzewniczek; jdywarze —, 
Ng. czarnogardl. 

Ba'hftelzenftei'n, sm. kamień 
zielony, który u pliszek w żołądku 
ma się znajdować. 

Ba'dhwaffer, sn. woda rzeki. 

Ba'hmweide, sf. Ng. witwa, wi- 
twina, rzóczna wierzba, wodna wie- 
rzba. 

Bad, sm. Sw. przedni szaniec na 
okręcie; Bad, ad. Sw. (binterwórte) : 
die Segel — legen żagle w tył obrócić, 
skierować. 

Badapfel, sm. jabłko suszone, 
do suszenia zdatne. 

Badbirne, sf. gruszka suszona. 

Badbord, sm. Sw. lewy bok o- 
krętu. [rączką do ciasta. 

Badbrett, sn. okrągła deska z 

Ad den t. dim. (oon Bade): 
liczka, policzka. 

Baden, sm., Ba'de, sf. policzek; 
lice; Boden, Wangene,a. policzkowy, 


Baden 


Balbgreis 


Baden, sn. pieczenie; Ba'den, 
va. rr. (b.) (bade, but, gebacen) piec; 
прес; bart gebadeneć Brod przepież 
czony chléb; Obft — suszyć owoce; 
lein Brod iñ ibm {фоп gebaden , *już 
re uszyto ; *nie długo kark zła- 

Badenbart, 


dzior p 


ү; Ba'dene 

iczkowy; 

przystułka; Zen: 

(Obrfeige) policzek; po- 

; tinen — geben policzko- 

sf. Zk. zaliczki; -ens 

ç btrzonowy; — ber 

. okrajk 

tr, sm. piekarz; Bä'derbrod, 

piekarski, chlób od pie- 

terburjche, BA'dergejell, sm. 

karski; piekarczyk; 94; 

— (Gewerbe) pie- 

karstwo; -dergejell, sm. piekarczyk ; 

-derhandwert, sn. piekarskie rzemio- 

sło, piekarstwo; Ba'derin, sf. pie- 

karka; -derinnung, sf. cech piekar- 

ski; -dermetfter, sm. piekarz majster; 

-deroronung . sf. regulamin piekar- 

ski; -derjhabć , s/f. Ny. karakan ; 
-derzunit, |. Ba'derinnung. 

Bad fij dy, sm. Kk. rybasmażona; 
ryba pieczona; ryba do smażenia 
dobra ; —, “(junges Madden von 14 
— 16 Żabren) dziewczynka. 

Ba'dform, sf. forma do piecze- 
nia; Ba'dgaft, Ba'dfunde, sm. ten co 
chléb do pieczenia przysyła; Ba'de 
gelD, sn. zapłata od pieczywa; Bad, 
geratb, sn., Ba'dgeratbichajt, sf. sprzę- 
ty piekarskie; Ba'dgerechtigteit , sf. 
prawo pieczenia chleba; Ba'dhauś, 
sn. piekarnia. 

З ао й, sn. suszone owoce. 

В a'd o [ en „sm. piec chlebowy, pie- 
karnik; -dpianne, sf. Kk. brytfanna; 
rondel do pie -dpolizei , sf. 
nadzór policyjny nad piekarstwem, 
urządzony według regulaminu pie- 
karskiego ; -dprobe, sf. próba piekar- 
ska; próba zboża, jak się piecze ; 
-Фіфацте St, łopata do wsadzania 
chleba ; -didhitfjel, sf, doni dipcije, 
sf. Kk. potrawa pieczona; -djtein, 
sm. Bk. cegła, buksztyn; -djtube, sf. 
piekarnia; -dtag, sm. dzień do pie- 
czenia przeznaczony; -dtrog , sm. 
dzieża, koryto piekarskie; -dwert, 
sn. Ciasto pieczone. 

B а зари, ў. Ba'tenzabn. 

Badzeug, f. Ba'daeräth, 

Bad, sn. kapiel, łażnia ; in’ — 
reifen Jechać do wód; Baber gebrau: 
феп kąpieli używać; cin warmes — 
nehmen жу ciepłą kąpiel; dać Kind 
mit dem Bade auśjchiitten, *ze złóm ra- 
zem i dobre odrzucić; *wszystko bez 
braku złe i dobre odrzucić. ” 

Bads, Bades, a. kąpielowy, ką- 
pielny. ` [pi 

За? сапа, sf. łazienki, k 

Badebefen, sm., Əa'bebürfte, s 
winnik, chwostak w łaźni f 
łaziebny , miotełka w ła 
dożenia ciała, miotełk 
Ba'Decur, sf. Hik. kura 
piele; * wody sługa 
kąpielowy; dienerin, sf. służąca 
kąpielowa; -bęjrau, j Ba'demutter, 
Ba Dedienerin; bega'ft, sm. gość ka 
pieli używający, gość u wód bawią- 


cy, kąpielowy; -dege'id, sn. zapłata 
za kąpiel; -Degejchi'rr, sm. naczynie 
łaziebne, od. do kąpieli używane ; 
-degewa'nd, -deflei'd, sn. suknia do kq- 
pieli; -bebau8, sn. łaźnia, łazienki ; 
-demantel, sm. płaszcz do kąpieli; 
-demcifter, sm. łaziebny, łazienni 
-demutter, sf. bamme) baba; babią- 
ca, akuszerka. 

Baden, sn. kąpiel, kąpanie ; Bai, 
den, va. kąp ein Kind — kąpać 
dziecko ; jein Gefidht in ob. mit Tbrá 
nen — twarz łzami oblać, a 
vn. (b.), Пф —, or. (b.) kąpać się 
in feinem Blute —, *kąpać się, narzać 
się w krwi swojéj ; 1% in Thbranen—, 
*kąpać się we łzach. 


Baden, sn. Geog. Baden. [pielny. | 


BadDeordnung,s/. regulamin ką- 

Badeort, За?еріав, sm. kapieli- 
sko, miejsce do kąpania. 

В а? ет, sm. łaziebnik, łaziennik; 
*cyrulik. [ctwo. 

Daperet, Ba'defunft, sf. łaziebni- 

Baderin, sf. łaziebniczka; ko- 
bieta kąpiele przyprawiająca. 

Badefaifon, f. Ba'dgeit. 

Babefhwamm, sm. gąbka (do 
obmywania się w kąpveli); -Deftube, 
sf. łaźnia, łazienka; -bewanne, sf. 
wanna (do kąpania). 

Boh ето атт, a. u, ad. ciepły jak 
do kąpieli potrzeba. 

BadDewajfer, sm. woda do kąpa- 
nia, do kąpieli. 

BadDezeit, sf. czas kąpieli, do 
Карата; — (Badejaijon) pora kapiel- 
na (w którćj się do wód jedzie). 


gelchirr, Ba'DegewanD 

Badezimmer, з 

Задае, sf. (Ger 
gaż ‚ sprzęt wojskowy; baga 
zawady ; rekwizyta wojenne ; obłogi; 
pakunek; Baga'getarren, sm. Kw. kar 


ra bagażowa; Baga'gepfed, sn. Kw. | 


koń juczny; Baga'gewagen, sm. Kto. 
wóz bagażowy, wóz ładowny, furgon, 
rozpustka. 

Bagatelle, sf. bagatela, drobno- 
stka; maleństwo; -te'(lenfrimer, sm. 
ścigają drobnostki , bagatelnik; 
-te'ijachen, sf. Rw. sprawy bagatelne 
ob. drobne. 

Baggermafchine, sf. maszyna 
do bagrowania; Ba'ggern, va. bagro- 
мас; Ba'gąern, sn., Ba'/ggerung, sf. 
bagrowani 

Bd'ben, va. НІК. (erwärmen) na- 
parzyć, naparzać, parzyć ; frante Gliee 
der —, Hik. chore członki rozgrze- 
wać, fomentować; Bó'ben, sn., Béi, 
bung, sf. Hik. fomentacya. 

Зарп, sf. droga, tór, zawód, go- 
ściniec, kołowroty ; — cineg Blaneten, 
Stk. orbita; — breden tór robić, drogę 
torować ; *pierwszy początek do cz 


o (trudnego) uczynić; аці Die — | 
y ; 


tringen, *wnieść co, zacząć o czóm ; 
*wymyślić co. 
Зарп, ў, a. Gifenbahn=. 
Babna'bwóartś, ad. na dół idąc. 
Babnaufwóartó, ad. pod górę 
idąc. [a'mter. 
Babnbeamter, |. Gijenbabnbee 
Bab'nbefórderung, f. Gijene 
babnbefórderung. 
Bab'nbredher, sm. ten co drogę 
toruje (пцф *). [żelaznój kolei. 
Babnbride, sf. wiadukt, most 
Bahnen, va. (cbenen) nutorować 


| angreifen, Kw. 


| bald balb to 


drogę, ubijać, drogę usłać ; einen Weg 
— drogę uścielać , prześcielać sobie 
drogę, słać drogę ; drogę kopać. 

Babnenloś, Bab'nloś, a. nie ma- 
jący toru. [znéj drodze. 

Babnfabrt, sf. jazda na żele- 

Babnbhof, sm. dworzec, przystań 
żelaznej kolei; Bab'nbojsinipection, 
sf. inspekcya, dozór nad przystań 
żelaznćj kolei; -nbofsinjpe'ctor, Dahn, 
infpe'ctor, sm. inspektor, dozórca nad 
przystań żelaznćj kolei. 

Babnprofil, sw. profil, sekcya 
żelaznój kolei; -nftollen, sm. tunnel 
żelaznój kolei; -nftrede, Sf., Bab'ne 
Ёй, sm. cya żelaznój kolei; -nwóre 
ter, sm. strażnik, stróż, opiekun, 
wartown elaznéj kolei; -nzug , f. 
Gijenbabnzug. 

Bab're, Tra'gbahre, sf. nosidło, 
tragi, nosze; (Todtenbabre) шагу; 
Bab'rtud, sn. całun; Bab'rtuhszipfel, 
sm. koniec ob. róg całunu. 

Bä b'un g, sf., Bab'en, sm. naparza- 
nie; okłady; |. а. unter Bib'en, va. 

Bai, Bay, sf. Geog. (Meerbufen, 
Budht) wybrzeże, zatoka morska; od- 
noga morska, zalew morski. 

Baier, Bawer, sm. Geog. Bawar, 
Bawarezyk; -rin, Bay'erin, Geog. Ba- 
warka; Bal'erijh, Bai'rijch, Bay'riid, 
а. Geog. Bawarski; Baiern, айе» 
land, Bay'ern, sn. Geog. Bawarya. 

Bairewth, sn. Geog. Bareyt, 

Bajabere, sf, bajadera, tancerka 
w Indyach. 

Bajai o, sm. bufon, błazen, śmie- 


š 2 | szek, facecyonat, trefnié; den -— II 
Badczeug, Badegerith, T. Ba'dee | 


len, od. machen błaznować. 
Bajonet, sm. bagnet; mit dem — 

ść na bagnety ; dad — 

auffteden, Kw. osadzi bagnet; mit 


| веет — auf den Feind losgehen, 
| Kw. z bagnetem uderzyć na nieprzy- 


jaciela. 

Date, sf. Sw. baka, znak dla że- 
glujących, wskazujący im drogę na 
morzu albo gdzie farwaser jest. 

Balance . balans, równowaga, 
równa szala; JH. bilans; bie — ob. 
Bilang ziehen, H. bilans układać od. 
robic; Balanci'ren, va. u. vn. (b.) ba- 
lansować; -nci'rftange, sf., -ncitrftod, 
sm.drąg do balansowania, drag ekwi- 
libryczny. 

Balbier, Balbiren, § f. Barbie'r, 
Barbie'ren. (występ. 

Balco'n, sm. Bk. balkon, ganek, 

Bald, ad. wnet, zaraz, rychło, 
w krótce, w rychle, nie bawiąc, nie- 
bawnie ; jobald jak tylko ; bald darauf 
zaraz potóm; bald Diejeś, bald jenes 
raz to, raz owo; id тойте bald geftore 
ben ledwie żem nie umarł; bald pier, 
baid da to tam, to sam ; jobald als 
móglich, móglichft bald jak najprędzój ; 
to; raz drugi 

Z 5 bald fo, bald anderè to tak, to o- 

bald — bald — bald raz —, drugi 
raz —, to znowu; bald jehlft er, balè 
bat er teine Beit, bald ift er ausgegangen 
raz śpi, drugi raz nie ma czasu, to 
znowu go nie ma w domu. 

Baldahin, sm. baldakin. 

Bä'lde, sf.: in Bälde na prędzój. 

mater, ad. compar. prędzój, 

/eześnićj. 
ае ў, ad. superłat.: auf Во» 
йе jak najprędzej; f. a. Ba'bigft. 

Balvgreis, sn. Ng. (Ятемуоиту 


i starzec pospolity. 


Balbig 


Ba'lbig, ad. rychły; i$ winfde 
Sbnen eine baldige Genejung życzę Pa- 
nu prędkiego powrotu do zdrowia. 

Bulbiąft, ad. jak najrychlćj, 
najśpieszniój ; id werde — wicderfome 
men powrócę jak może być śpiesznie. 

Baldrian, sm. Ng. kozłek, dry- 
jawnik, baldryan ; fleiner —, Ng. ko- 
złek dzielnopłciowy ; griechijcher —, 
Ng. koziołek blękitny ; wielosił. 


Balg, sm. skóra (zwierząt, z sier- | 


ścią, kożuch, runo; (von Pflanzen) 
łupiny, wyliny; (@lafcbala) miech; 
— (Bauh) Каип, bełk; — (Baftard), 
tron. * skurwysyn ; *skórka na bóty ; 
*beben; bu Balg ! ty bębnie ! 

Ba'lgen (fid), vr. (b.) bić się, pa- 
sować się, za pasy chodzić, za łby 
się wodzić, mocować się, potykać 
się, szamotać się z kim. 

Bdlgen (fid), vr. (b.) wysmuki- 
wać się ze skóry; skórę z siebie 
zrzucać (€chlangen, węży). 

Ba'lgentreter, sm. kalkant, mie- 
chodmuch, kalkancista. 

Ва! дет, sm. zapaśnik; Balgerei', 
sf. zapasy, zapaśnictwo ; bijatyka. 

Balggeriujt, sn. (an der Orgel) 
sztelugi, rusztowanie na miechy. 

Bulggefhwulft, sf. Zk. НІК. 
torbiel. 

Ba'lfen, sm. Zm. belka; Wein 
— bierwiono; — einlegen, cinziehen, 
Zm, zaciągać belki; er [еМ Den — 
im eigenen Auge nicht, aber ben Splitter 
Anderer bemerft er, "Źdźbło w oku bli- 


źniego widzi, w swojóm nie widzi | 


belki; [iigen, ba fidh die — biegen, 
*klamać, że aż belki trzeszczą. 

Baltennagel, sm. Zm. gwóźdź 
do przybijania belek. 

Baltenwert,f. 8i'mmermert. 

Balto'n, sm. balkon, altanka, 
występ. м 

Ball, sm.diłka ; balon; den — auf, 
gtben piłkę podać, galić; — (im Bile 
lardjpiel) bila, kula bilarowa; einen 
— maden (Billarbipiel) kulę zrobić; 
Balls, a. piłkowy, piłkowaty. 

Ball, sm. (Żanzfejt) bal; auf ben 
— gehen iść na bal; einem — Беітоор» 
nen być na balu; Bålle bejuchen na 
balach bywać ; Ball, a. balowy. 

Ballade, sf. Dtk. ballada. 

Ballanzug, sm. ubiór balowy ; 
—, Ba'lljdhmud, sm. strój balowy. 

Ballajh, f. Gab, 

Ваа, sm. Sw, balast, piasek 
gruby (jako ładunek okrętu dla na- 
dania mu ciężkości). 

Bå'llhen, зт. din, (o. Ball): ba- 
lik; dim. (o. Ballen): sztuczka; 
tin — $einwanV sztuczka płótna, 

mallei, айе, sf. Gsch. Wpk. 
baliaża, nazwisko dawne powiatu u 
krzyżaków. 

Bullen, sm. H. etc. bela, paka ; 


Zk. brzusiec u dłoni lub wydatna | 


wypukła część u rąk i nóg; cin — 

Фарісг bela papieru; —, Bchdr. po- 

duszeczka do nadawania farby. 
Ballen, va.: Die Wauft — ścisnąć 


pięść; € blaga mit gebaliter Fanft ude- | 
ścią, kulak; Der €dynee ballt | 


rzenie pięścią 
fd śnieg zlepia się, lnie, przylepia 
sie; der Echnee ballt fich an den €ticfeln 
śnieg przylina do botów. 

Ba'llenbinder, sm. H. pakownik. 

Ballenwaare, sf. Н. towar am- 
ballowany, оў. w belach ; Ba'llenmcije, 
ad. H. belami, na beie. 


Ballet, sn. balet; Тете, sm. | 


baletmistrz ; -1‹'ї1йпєт, sm. baletnik; 
| -le'ttanzerin, sf. baletniczka. 

Ba'llfeft, sn. bal, uroczystość 
balowa. [kulisto. 
Ballfórmig, a. kulisty; —, ad. 
Ba'llgaft, sm. gość balowy; Ball 
gëlle towarzystwo balowe ; Ba'llgeber, 

sm. (Beranftalter cines Ballfetes) w 
| prawujący od. dający bal; Ba'llgeje'g, 
Sn., Ba'Uordnung, sf. ustawa balo- 
wa; Ba'llbaug, sn. pilnik, pilarnia. 

Ballbornifiren, va. Bchdr.*ls 


dajakie poprawki robić (w dziele), | 


| Ba'Ubornijh, a. Bchdr. * Balhorno- 
| wski; * niedorzeczny; Ba'llbornijdye 
Berbefferung Balhornowska poprawka. 

Ba'litleid, sn. ubiór balowy. 

Ba'llfónig, sm., Ba'lfónigin, sf. 
król, królowa balu (o osobach, dla 
których kto bal daje); Ba'llmeifter, 
Ba'lforbner, sm. ten który balem dyry- 
guje; marszałek balowy. 

Ballo'n, sm. balon. 

Ballo'tte, Ng. f. Wnodorn, 

Ballota'ge, 8/. balotowanie; Bale 
loti'ren, en. (5b.) balotować. 

Ballfaal, sm. salon balow 

Ballfhmud, f. unter Ba'llanzug. 

Ballfpiel, sn. gra w piłkę, 

Ba'llfpieler, sm. gracz w piłkę. 

Ba'(Iftod, sm. palant. 

Balfam, sm. Ng. НІК. balsam; 
Ba'lfame, a. balsamowy ; -liamapfel, 
sm. Gin. balsamka; -ljambaum, sm. 
Ng. drzewo balsamowe ; -ljambiichje, 
sf. balsamiczka; balsamka, naczyń- 
ko, puszka od. jabłuszko na balsamy 
i rozmaite wonie; -liamduft, sm. 
woń balsamiczi jamserzeugend, a. 
balsamorodny ; -ljameópe, sf. Ng. to- 
pola balsamowa ; -[jamgerudh, sm. za- 
pach balsamiczny ; -llambanbler, sm. 
| handlujący balsamem ; -ljambho' 
balsamowe drzewo. 

Baliamine, sf., Ba'ljamfraut, 
sn. Ng. niecierpek ; wilde — niecier- 
pek nietykałek, niecierpek żółty, 
gniewosz. 

Baljamiren, ta. balsamować, 
nawonić, wonnościami napuszczać ; 
-Ifami'rung, sf. balsamowanie. 

Balfamij d, a. (woblriechenod) bal- 
samiczny : -ljamól, sn. olej balsmo- 
wy; -ljampappel, f. Ba'lfjameśpe. 

Ba'lfenbriide, sf. most 2 nadę- 
tych worków skorzanych. [ r. 

Ba'lthbafar, Baier, sm. npr. Bal- 

Ba'ltijdh, a. Geog. Baltycki; 
tifcheś Meer (Oftjee), Geog. Baltyckie 
Morze. 


balustrata , poręcze , kraty. 
Bala, sf. Jag. czas parzenia się 


Ba'lzen, on. ({.) Jig. parzyć się. 
Bambus, sm. Ng. bambus; Ват» 
buó:, a. Ng. etc. bambusowy; -mbud: 
| торт, sn. trzcina bambusowa; -mhud+ 
kuder, sm. cukier z trzciny bambu- 
sowój. 
Зат те, Be'mme, 8 f. € $ni'tte. 
Dam met. Bu'mmel, sf. wszystko 


die Ba'mmeln an Borbingen kutasy 
itd, u firanków ; — an der Ubr dewizki 
u zegarka; — an ben Obrringen wy- 
siorki u kolczyków. 

Bancdzettel, sm. (Gaffenbillet) 
bankowe cedułki, bilety kassowe, 
| bankocetel. 


bal: | 
Ваи тате, sf. Bk. balustrada, 
| 


dużych ptaków osobliwie głuszców ; | 


со wisi u czego i rusza się; dynda; | 


Banbtweibe 


Band sm.Litt tom; — (Ginbanb), 
Bchb. oprawa; das Wert beftebt aus drei 
Bänden dzieło składa się z trzech 
tomów. 

Band, sn. więzadło; wstęga ; 
breites gewirfteć — wstążka, taśma, 
tasiemka; [еїпєпєё — obwiąsło; — 
jum Berbinden bon Wunden, Hit ban- 


| daża, opaski; — (ап Helmen u. Mü n) 


sznur; wollcneg — wstęga wełniana ; 
jeldeneg — wstążka jedwabna ; — (bei 
den Fagbindern, Reifen) obręc — an 
Der Thür zawiasa, klamra; die Bande, 
pl. *związek, węzeł; Surd Bande Der 
Wreuntidaft mit Jemandem verbunden 
jein, *weztem przyjaźni być połączo- 
nym z kim; Die beiligen Bande Der be, 
*święte stadła związki; in Banden 
liegen (gelejjelt fein) w więzach być. 

Bandage, sf. Hik. bandaż, opa- 
ski; @anbaqi'ft, sm. bandaży 

Binddhen, sn. wstążeczka; — 
unter ter Junge, Zk. wędzidełko pod 
Językiem ; — bei ber Gichel u. Worbaut, 
Zk. wędzidełko u głowki członka 
męskiego ; —, Bchh. Litt. tomik. 

Bande, Banden, sn. pl. więzy, 
węzły; in Ketten u. Banden liegen w 
więzach być. 

Зап е, 57. banda; — Räuber banda 
rozbojników ; zgraja ; — (am Billard) 
banda (u bilaru); — balten (beim Bil: 
lardjpiel) trzymać kordę, ciała nie 
wysuwać za bandę. 

Затое, sm. dim. binda. 

BanbDelier, sn. Ehultergehinge 
deg Evcitengewebrs) bandolet. 

Ba'nden j rei Bandenlog, a. wolny 
od więzów ; * wolny, rozpustny, roz- 
pasany. [lotomowy. 

Bandereidh, a. Bchh. Litt. wie- 

BadnDerlebre sf. Zk. Hik. nam 
ka od wiązadłach. 7 

Banbdern, va. (in Bantgefłalt brins 
gen): gebanderteg Wad rozdrobniony 
wosk. 

Ba'n dhaten, sm. Zm.etc.kruczek, 
skobel, hak zawiasowy. [żkami. 

Ba'nd handel, sm. H handel sta- 

@mamntbela, sn. bednarka ‚ drze- 
wo bednarskie (na obręcze). 

Banbdigen, va. ugłaskać, okró- 
cić , uśmierzyć, zgromić, poskromić, 
uskromić ; — (bejanjtigen) ułaskawić, 
oswoić. 

Binbiger, sm. pogromca, po- 
Skromiciel; -ndigung, sf. poskromie- 
nie, pogromienie. 

Banbi't, sm. (Deudhelmórder) ban- 
dyta, cichobójca, rozbojnik. 

Bandjaspiś, sm. Ng. jaspis w 
drobne paski. 

Bandfram, sm. H. kram w któ- 
rym wstążki przedają; -nvframetr, 
sm. kramarz wstężki sprzedający ; 
-ntmacher, sm. W. wstęgarz, tasiem- 
karz; -ndinejfcr, sn. Zm. etc, bindas. 

Bandnagel, sm. Zm. kołek drze- 
wiany, czop zawiasowy ; -nofchieife, 
sf. kokarda ze wstążki; fontaż ze 

stążek. [obręcz trewniana. 

Зап? їо, sm. (be Фонфстё) 

Banbdtrejje, sf. galon szychowy. 

Bandwaaren, sf. pł. H. wstą- 
żkowy towar. 

Bandweber, W., f. Banbmacher; 
-ndweberci, -ndwirferei, ar, fabryka 
wstążek. 

Bandweide, sf. Ng. witwina, 
witka, wić, wierzba, v iwa; gelbe — 


! złotowierzb; złotocha 


BPandwurm 


Bandwurm, sm. Ng. tasiemiec, | 


soliter, ws gowiec; breiter —, A 
dołogłowiec szeroki. Re 
KI ange, a. tęskliwy, trwog eb. 
niespokojność sprawiający cez ; 
smętny, smętliwy; ‘оў: сё wird 
00. ій mir — _tęskno mi, nudno mi 
boję się, её ift mir — um ibn boję się 
0 niego ; dad — Her) serce stęsknio- 
ZEE, itebe in der bangfien Grwartung 
$ es W oczekiwaniu z wielką nie- 
Sien ością połączonóm ; in banger 
аин Пере trwożliwie oczeki- 
KS StMmandem bange machen 
o iabawić, straszyć kogo; — 
werden roztęsknić się; tő wird ibm 
апе und — dabei, *strach go prze- 
Je przy tóm 5 — Witterung, Ntl. 
par. 


*ckliwa Pogoda, 
(b.) obawiać się cze- 


Bangen, on, 

sn (vor tiwaś) ; niespokojnyni być 
H x ло (1048 — tęsknić do go; 
doznaw: gsknionym być, tęskności 
den mocy mit bangt jebr deinetwee 
ban рро 516 0 ciebie trwo mit 
vangt febr davor bz - каде 
ny 0 to. 'ardzom niespokoj 


Binger a.e à Флай 
superlal. Sé рор Запі, a. 
geed ch $ ге it, sf. tęskność, nu- 

m aal epokojnošé. Ў 
tesknax th, a. u. ad. tęsknawy, 
т wo; tęskliwy, tęskliwo; nie- 
coięskny, niecotęskno; Bä'nglidfeit, 

-Ba ngigteit. 

3 ant, sf. ławka, ława; bank; 
tr Таш niht obne Profit von ber —, *on 
się darmo ani ruszy, *darmo umar- 
ło; kup sobie nastało; die — jprene 
gen, *debankować , z banku zrzucić ; 
buch 01е —, * bez rożnicy; ће taugen 
durd die — nichtó, *wszyscy niewarci 
bez wyjątku ; *bez wyjątku jeden jak 
drugi; —,*ryczałtem; auj Die lange 
— tommen, *iść w przewłokę ; аці t 
lange — jchicben , * puszczać co w da- 
leki odkład , * na dłuż odkładac ; na 
długi czas odwlec; fidh auf Ме faule 
— legen, *oddaé się lenistwu. 

Запі», a. bankowy. 

Ba'nfactie, sf. H. аКсуа banko- 
wa; Bantbrud, Ba'ntbriichig, f. Bane 
Кто, sm. u. a. 

B атЕф еп, sn. dim. ławeczka. 

Banfeifen, sn. Zm. ankra. 

Bantelfanger, sm. rymoklet, 
śpiewak uliczny; smyk, rybałt, we- 
solek; -nfeljdngerci', s/., -ntelgcjang, 
sm. śpiewactwo uliczne, śpiewy włó- 
czących się śpiewaków. 

Banterott, а. u, ad. bankrut ; 
zbankrutowany, na majątku upadły; 
— werden zbankrutować s Bantero'tt. 
sm. bankructwo; mutbwilliger — Н. 
Rw. bankructwo podstępne; bóświl: 
liger —, H. Rw. bankructw o udane; 


getriigenicher —, H. Rte bankructwo | 


zwodnicze; — maden, ў Banterotti" 
ren ; Seman e — perbcifiibren gb. ve 
anlajjen stać się ob. być przyczyną 
czyjego bankructwa; do bankructwa 
kogo przyprowadzić; сё wird bei ibm 
balb jum — fommen bankructwo w 
krótce Się u niego pokaże; den — 
erfliren, anjagen, H. Rw. bankructwo 
ogłosić, bankrutem się ogłosić; Bane 
gerotteu'r, 1. Wanterotti'rer ; -nferotti'ren, 
en. (b.) bankrutować, zbankrutować; 
„тісто тет, sm. bankrut. 

Bantert, атаи, sm. bękart. 


Bantet, x. f. Banque't, 27. 


Barmherzig 


Banfbhalter, sm. (im Spiel) ban- 
kier (w grze). [wa, bilet bankowy. 

Banfnote, sf. Stw. nota banko- 

Ba'ntpolfter, sn. poławnik, po- 
ławie, poduszka na ławke, zławki. 

Donn, sm. wygnanie, klątwa, wy 
łączenie ; in Ben — thun, Kg. wykląć; 
— (ddyten) klątwy rzucać, wyłączać 
klątwami z ludzkiego towarz stwa ; 
Ba'nntulle, sf. Kg. bula wyklinająca. 

Bannen, va. (vertreiben) banito- 
wać, wygnać, wywołać, wykląć. 

Banner, sm. zaklinacz, exorcy- 
sta; —, sn. (fabne) chorągiew ; -nnete 
berr, sm. Kw. chorąży. 

8 annflu d, sm. Kg. klątwa, prze- 
kleństwo; -nnftrabl , sm. klątwa; er 
warf den — auf fie klątwę rzuciłna nie. 

Banquier, sm. bankier; Ban: 
autre, Banquie'róe, a. Н. bankierski ; 
Banfie'rgefhajt, Bantie'rhauć, sm. H. 
bankierowstwo, dom bankowy. 

Banquc't, sn. bankiet, uczta, bie- 
siada; Banquete, a. bankietny, ban- 
kietowy; Banquctti'ren, on. (b.) ban- 
kietować; Banquetti'ren, sn. bankie- 
towanie. 

Ba'nfe, sf. Ldw. sąsiek, zapole, 
zastronek; Ba'njen, va. Ldw. w za- 
sieki kłaść. 

Bar, Baar, a. gotowy; —, ad. 
gotowo; baare (Git gotowe pienią- 
dze; gotowiznaz gotówka; baatcś 
Geld haben mióć gotowizne; etwas um 
ob. für baare Geld faufen, H. kupić co 
za gotowe pieniądze; 910108 — begab» 
len wszystko płacić gotowizną; cte 
was für baare Münze annehmen brać co 
za dobrą monetę, *brać co za pra- 
wdę; 9016 für baare Münze annehmen, 
*wszystkiemu, od. ladaezemu wie- 
rzyć; Geld ladt, ob. — Geld ift die 
tofung, *kto ma gotówkę, ten pan. 

З ат, sm. Ng. niedźwiedź; junger 
—, Jdg. piastun; einen Bären апып» 
den, *dług zaciągnąć ; dne Bären ab: 
binden, *dług zapłacić, 

Bara'de, sf. baraka, szałas, bu- 
dka ; tron. dom lichy ; szopisko, grat 
stary; Bara'denlager, sn. Kw. obóz 
składający z barak. 

Baranten, sf. pl. (Pelzfutter) ba- 
ranki. [tnik, tyran. 

Barbar, sm. barbarzyniec, okru- 

Barbara, sf. npr. Barbara, Ba- 
sia, Barbula, 

Barbarei’, sf. barbarzyństwo; —, 
Berberei', Geog. (in Ufrita) Barbarya. 

Barbarin, sf. barbarzynka; -rs 
ba'ijd) , a. barbarzyński; * gruby, 0- 
krutny, straszny. 

Ba'rbe, sf. Ng. (Wild) barwena. 

Bidrbcifig, a. gniewliwy, zło- 
śliwy ; -rbcifigfcit, sf. gniewliwoś 

Barbeere, Barenbeere, f. Bą're 
traube. 

Barbenfraut, sn. Ng. gorczy- 
cznik rzezucha zimowa, Barbary 
ziele. 

Barbie'r, sm. cyrulik, balwierz, 
balbierz , golarz; —, {. а. Ba'der, 
-tbie'rbedden , sn., Barbie'rjdhiiffel , sf. 
miednica balwierska od. cyrulicka ; 
-tbie'rburfdhe, Barbie'rgebiiife, sm. bal- 
wierczyk ; -rbie'ren, ta. golić, ogolić, 
golić brodę; Zemanden obne Seife —, 
"шус kogo bez ługu , ogolić bez my- 
dła , bez brzytwy; ogolić, *oszukać ; 
-tbie'rgcfefl, sm. Cyrulik, cyruliczek 


| (czeladnik); -rbie'tmefjer, Sm. brzy- 
1 twa; -rbie'rftube, sf. izba cyrulicka, i 


balwiernia , golarni etud, эз. 
ręcznik do golenia; jeug, sm. 
sztuciec z brzytwami, ob. śpiew ban- 
dów, z narzędziem cyrulickiém ; na- 
rzędzia balwierskie. 

Bardhent, sm. W. (baummellener 
Зсиф) barchan ; -rchentwebec, sm. W. 
barchannik, barchentnik, 

„Barde, sm. (Didter) bard; Bare 
die't, sn. Dtk. pieśń wojenna starych 
Giermanów ; Ba'rdengcjang, sm. Dtk. 
śpiew bardów. 

Bären, tn. (b.) pragnąć parzenia 
się (o niedźwiedziach), 

Bären., a. niedźwiedzi; -renafa: 
demie’, sf. ** Geog. Smorgońska aka- 
demija; -renbeifer, sm. Jdg. brytan 
ob. ogar wielki; pijawka; -rendede, 
sf. deka niedźwiedzia ; niedźwiedzia 

бга do przykrycia służąca;-renfang, 
sm. Јад. połów niedźwiedzi; -renfe'll, 
sn. skóra niedźwiedzia; bu willft bać 
Fell des Bären wertaufen, ehe du ibn 
рай, *niedźwiedź w lesie, a skórę 
jego przedaje ; -renjenchel, sm. Ng. 
blekot polny; oleśnik; -renfett, Sn. 
sadło niedźwiedzie; -renflcijdj, sm. 
niedźwiedzina; -renjiibrer, sm. nie- 
dźwiednik, niedzwiedziarz; -renget" 
fte, sf. Ng. Ldw. jęczmień sześciorak, 
od. zimowy; -renbaft, Batenmófig, 
a. u. ad. jak niedźwiedź; *niesucha- 
wy, mrukliwy; -renbau't, f. Baren» 
fell; auf der (faulen) Barenbaut liegen, 
faullenztn, * nygusować się; obarło 
żyć się; -tenbduter, sm. * piecuch, 
legawiec, nygus, zapiecnik, leniue ; 
-ї‹пфашеп{@, a. *rozleżały, zgnu 
śniały ; -renbege, f. Bå renjago; -ret 
büter, sm. Stk. furman, w OŹNICA ; -rens 
Jago, sf. Jdg. polowanie na niedźwie- 
dzi; -renjunged, sn. niedźwiedzię; 
тепа, sf. Ng. barszcz polski; nie- 
dźwiedzia łapa; -tenlau'dy, sm. Ng. 
czosnek nied wiedzi; trzemucha; 
-tenmafig, f. Ba'renbaft ; -renpe'lż, sm. 
niedźwiedzie, futro z niedźwiedzich 
skór; -renpfeife, sf. piszczałka dla 
niedźwiedzi; -xenjcbinten, sm. szyn- 
ka niedźwiedzia; -rentage, sf. nie- 
dźwiedzia łapa; Ng. í. Bórentlau ; 
-tentraube, sf, Ng. niedźwiedzie gro- 
no; -renwide, sf. Ng. wyka gajowa. 

Barett, sn. biret; czapka; Bar 
re'ttmacher, sm. czapnik. 

Barfug, a. bosy, bosonogi; 
ad. boso ; — gehen boso chodzić 

Ba'rfüfer, sm. bosak, bosy; —, 
Ba'rfiigermó'neh,sm. Kg. mnich w san- 
dalach chodzący. [gołą głową. 

Barbaupt, Ba'rrhäuptig, ad. z 

Barin, sf. Ng. niedźwiedzica. 

marte, sf. Św. barka, strug; 
łódka. [orczyki. 

Barthólzer, sn. pl. Św. Zm. 

Barlapp, sm. Ng. włoczęga, wi- 
dłak; Św. Jana pas; niedźwiedzia 
tapa: fproffender — włoczęga gajowa, 
widłak gajowy. (lacz. 

Birlatfh, sm. (Pelsfhukh) ber- 

Birme, Birme, a. (efen) dro- 
żdżowy; Bórmbrod, sn. chléb na 
drożdżach; атте, sf. (efen) dro- 
żdże; Ba'nmtcig, sm. (Hefenteig) dro- 
żdżowe ciasto. 

Barmbherzig, a. miłosierny; 
barmberziger Bruder, Kg. bonifrater; 
-mherzigteit , sf. miłosierdzie, litość; 
— ausüben pełnić miłosierne u 
ki; -mheriąqfeitóvercin, sm. bractwo 
miłosierdzia. 


Aarmutt 


Bauchfette 


Barmuff, sm. rękawek z nie- 
dźwiedziego futra. 


Bdrmutter, sf. Zk. macica; mer: | 
fall, sm. Hik. opadniecie macicy; die 


— ift abgewichen, ob. vorgefallen, ob. 
bat fidh с tjenft, Hlk. macica opadła ; 


Borfall , Sentung, od. Ubweichung Der | 


—, Hik. opadnięcie macicy; Där, 
mutterbru'dy, sm. Hik. ruptura macicy; 
Ba'rmutterentzii'noung , sf. Hlk. zapa- 
lenie macicy; -tteróffnung , sf. Zk. 
Hik. (Raijeridynitt) operacya macicy, 
cięcie Cezara. 

Birmiige, sf, Kw. bermica, nie- 
dźwiedzia czapk 

Barometer, sn. Nil. (Wetterglad) 
barometr, ciężkomie Barome'trijch, 
a. МИ. barometryczny. 

Baron, sm. ($rciberr) Baron ; Bas 
ro'n$:, a. baronowski ; 


В атте, s rba, zlewek, ślitok ; 
Ba'rrens, a. sztabikowy; Ba'rrencijen, 
sn. НЕК. sztabikowe żalazo ; Ba'rrene 
gold, sn. złota w sztabach; Barten, 
filber, sn. śrebro w sztabach. 

Barriere, sf. warownia, rogatki; 
kobylica, baryera. 

Barg, sm. Ng. (Wild) okuń. 

Barid, a. niemiły, przykry, gorz- 
ki, ostry; * owy, hardy; pro- 
stacki; po prostacku ; barjcheś Wefen, 
f. Ba'ridh beit. [wizna, gotówka. 

Barfdhaft, Baarihajt, sf. goto- 

В атф heit зу. gorzkość,ostrość : 
"grubość, prostactwo, surowość. 

Bit|dhote,sf. traganek,wilczy 
groch. 

Bart, sm. broda; — am 4 
wąsy, ząb, broda u klucza; Den — 
тафси laffen brodę zapuścić; den — 
fdheeren brodę golić; fich um des Kais 
fers Bart (um etwas Glelchgiiltigc8) ftrcie 
ten, *o kozią sierść się swarzyć, о 
kozią wełnę się śpierać ; etwas in ben 
— murmeln, *coś pod nosem mru- 
czóć; ttwaś іп feinen — bineinliigen, 
*kłamać co zmieści оў. na funty; Jee 
mandem etwaś in ben — werfen 00, ją» 
gen, *w oczy komu co powiedzićć, 
“wymówić komu co bez ogródki. 

Bartbeden, f. Barbierbeden. 

Bartbiirjte, sf. szczoteczka od 
brody. 

Bartdhen, sn. dim. bródka. 

Ba'rtenftein, sn. Geog. Barsztyn. 

Bartenwall, Ba'rtenwal, sm. Ng. 
wieloryb. 

Bartgerfte, sf. Ng. Lào. ję- 
czmień ryżowy; haat, sn. włosy na 
brodzie; -thajer, sm. Ng. Ldw. owies 
głuchy. 

Barthel, sm. npr. Bartosz, Bar- 
tłomiéj ; er weiĝ nicht, wo — Moft bolt, 
“nie wie gdzie kozy gnano; * nie ma 
oleju w głowie; er wcig wobl, wo — 
Moft bolt, *nie w ciemie bity; *ma 
on olój w głowie ;*szpakami karmio- 
пу; ҷо frant. 

Barth olom ä'u?, sm.npr. Bartło- 
miéj; -mä'uŝnadht, sf. Gsch. jutrznia 
świętego Bartłomieja, rzeź Š. B. 

Bärtig, a. brodaty; — werden 
zurastać , wąs sypie się; Ng. (an, 
gen) wąsaty. [ki, pucki. 


Bartlippchen, sn. Ng. dzwon- | 


Batrtlod, a. bez brody, bez wą- 
sów, gołowąs 


I 


Dortnaalein. sn. (wildes), Bart. 
| nelfe, sf. (wilde), Ng. gwoździk dziki. 
Bartneig f. Net'ge, 
Bartnelfe,] Ba'rtnaglein. 
Bartjdh, f. Ba'rentlau. 
Bartjdherer, ос. f. Barbie'r, 2с. 
Ba'rtftern, sm. Stk. gwiazda z 
ogonem, kometa, 
Bartwceizen, sm. Ng. Ldw. psze- 
nica ozima ostka, wąsatka, kosmata. 
Barutidhe, bryczka. 
Bdrwintel, sm. Ng. barwinek ; 
‚ Sinngriin. 
Barwurzel, f. Bi'renfenchci, Ba. 


baryta. 
Bdtzcit, sf. Jdg. 
dźwiedzice młode wydają. 
Bafaft, sm. Ng. baz von — 
bazaltowy ; -ja'lttegcl, sm. kręgiel ba- 
zaltowy. 
Bisdhen, 
(des Baters ор. der Mutter 
stryjenka, ciotka y 
Mub'me; Ba'fe, f.a. Bang. 
Bafel, sn. Geog. Bazylea; а/е, 
ler, sm. Geog. Bazylejczyk ; Ba'feler, 
a. Geog. (von, aus Bajei) Bazylejski. 
Baji'lien, 
Qi'dtnelfe, 
Bajilienfraut, sn. Ng. bazylia 
zwyczajna. 
Dong. sm. npr. Bazyli. 
Bajili'st, sm. Ng. (rr Gidechie) 
bazyliszek; Bafili'sfens, a. bazyli- 
szkowy. [dzać, gruntow 
Bajiren, va. fundować, zasa- 
aid, sf. podstawa, przyci 
f. а. Gru'ndlage. 
BaśrelicT, sn. płaskorzeźba. 
Bak, sm. Tk. (Stimme) bas; (пе 
ftrument) basy; den — fingen, jpielen 
od. Haten, Tk. bas śpiewać , grać; 


sn. dim. у. Buie, sf. 
Sdywefter) 
Goufi'ne, 


fommen basu dostawać. 
Baf., a. Tk. basowy; na bas uło- 
Baja, f. Ba'jcha. [żony. 
Babatrie, sf. Tk. arya na bas 
ułożona. 
Ba'flöte, sf. Tk. flet basowy. 


basotorn, róg na którem się basem 
Baf, ad. Тї. Scbr. [gra. 
Babgeige, s 
— (Biolonccli) wioloncela; Ba'hgeiger, 
sm. Tk. basetlista. 
Baj] in, sm. bassyn, kotlina, wan- 
na, rurna cza , misa u fontanny. 
Baiji, sm. Tk. basista. 
Ba'fnote, sf. Tk. nóta basowa. 
Bafpfeife, sf. Tk. piszczałka 
basowa, fagot; -Bpolaune, 3 
puzan basowy; -blanger, sm basista 
śpiewak; -pichliijfel , sm. Tk. klucz 
basowy ; -ffpielcr, sm. basista, ten со 
bas gra; -Bítimme, sf. Zk. głos baso- 
wy; -fto'n, sm. Tk. ton basowy, 
Baft, sm. Ng. łyko. 


mięszaniec ; *syn naturalny, dziecię 


| adler, sm. Ng. orzeł mięszaniec; 
| -fta'rdeb'renpreig, sm. Ng. przetacznik 
podkłosowy; -fta'rdbu'Tlattich, sm. Ng. 
podbiał nieprawdziwy, ob. niepra- 
Wy; -fta'rdflce, sm. Ng. koniczyna nie- 
prawdziwa, ob. biała, ob. mieszana. 

Date. sf. (Baftion, оет), Kw. 
bastyon ; baszta. 

Doten, a. (von, ацё Baft gemacht 


Jtenflau. | 


sf. Ng. firletka; j.a. | 


Bajfethorn, Вафбогп, sm. Zk. | 


Tk. basetla ; tleine | 


Зафато, sm. bękart, wyleganiec, | 


nieprawego łoża, skurwysyn ; Baier, | 


od. Keftehend) łyczany; łyczkowy, z 
łyka zrobiony. 

8 a'ft b ut, sm. kapelusz łyczkowy. 

Ba'ftilme, Ng. (Baftlinbe у 
wiąz brzost, lipowiąz. 

Baftion, sf. f. Baftei'; wieredige 
—, Kw. strażyniec. 

Bajtidube, sm. pl. kurpie, ły- 
czaki , chodaki łyczane. 

Ba'ftjcil, sn. sznur z łyk 

Bataille (Zdladt, Tr ffi 
batalia, poty , bitwa. 


Bataillon, sn. K batalion ; 


а Ц | Заа отг, a. Kw batalionowy ; Ba» 
Baryt, sm. Ng. (Scwerjpatherde) | 


taillo'nsarzt, sm. Kw. lekarz batalio- 
nowy ; -llo'nócommanda'nt, sm. Kw. 
komendant batalionu ; -[lo'nafeuer, 
sn. Kw. ogień batalionowy; HIER 
Quarré, -flo'neoiered, sn. Kw. batalion 
czworograniasty, 

Bathbengel, sm. Ng. przetacznik 
ozankowy, gronkowy, ptasze oczy. 

Ba'thorden, sm. Stw. order łaźni. 

Batterie, sf. Kw. baterya, dzia- 
łobitnia, H 

Batrift, sm. W. batyst; Batti'ften 
a. W. batystowy. 

Bau, sm. budowanie , struktura, 
fabryka, uprawa (roli); — (Gebauve), 
budowla, budowa, budynek; — cine: 
Sprache , *budowa języ ka, skład; —, 
Jag. jama, budowisko; — des Rör 
pers budowa ciała ; Bau, *Rw. robo- 


| ta publiczna, osobliwie przy budo- 


waniu twierdzy (za karę); Jemanden 


| au] den — bringen, *oddać kogo do 


robot publicznych; auf den — tom: 
men, dostać się do fortecy (na robo- 
ty publiczne). 

Bawamt, sn. Stw. urząd budo- 
wniczy; Bau'anjdlag, sm. układ, oce- 
nienie budowy, kosztów, kosztorys, 


d | anszlag; #ац'ап, sf. rodząj budowy, 
mag in — fegen, Tk. na bas co uto- | 
żyć; einen — (eine tiefere Stimme) bes | 


sposob budowania; budowa, struktu- 
ra; Bau'aufjieher, sm. dozórca budo- 
wli; Bau'beamter, sm. urzędnik budo- 
wnictwa; Bau'berr, sm. budowniczy. 
Baud, sm. Zk. brzuch, żywot; 
ein voller — fłuirt nidbt gern , *brzuch 
tłusty ma łeb pusty ; Элиф», a. brzu- 
chowy, brzuszny; -bbientr, sm. *pa- 
sibrzuch, człowiek co tylko o brzu- 
chu myśli, swój kałdun pasie; -d; 
driije, sf. Zk. gruczołek kałdunowy ; 
-hi:ll, sn. Zk. błona brzuchowa ; 
otrzewna ; up. sm. biegunka; -dy 
fliijfig, a. biegunkę mający; -dygrime 
Men, sn. Hik. rznięcie w żywocie, 
kolki, morzysko; -chgurt, sm. po- 
Drag; -фрааг, sn. włosy na brzuchu ; 
-dbvble, sf. Zk. jama brzuchowa. 
Baudig, a. brzuchaty, wypukły, 
pękaty ; —, ad. łonisto, kobielisto. 
Bauwdtette, sf. (an taftwagen) 
łańcuch , którym towary wystające 
z boków wozu prz jtwierdzają; -dy, 
fiffen , sn. poduszeczka do noszenia 
na brzuchu; -dhincipen, НІК. |. Bau'dhe 
grimmen; -dfranthcit, sf. choroba 
brzuszna; -dymuśfel, sm. Zk. mu- 
szkuł brzuchowy; -cypjaffe , sm. pop 
разібгацећ ; -cyredner, sm. brzucho- 
mówca, brzuchogadacz ; -drebnerei', 


| sf. brzuchomówstwo ; -chredneriih, a. 


brzuchomówski; —, gd. po brzucho- 
mówsku ; -chriemen, f. Bau'hgurt ; -js 
jdymerz, sm. ból brzucha ; -itlid, sn. 
(von tejtbarem Pelzwert) pupki, pupko- 
we futro; -dwajjerjudht, ar. Hik. pu- 
chlina brzuchowa; -dwch, sf. Hlk. 
ból brzucha ; -hzwang, |. Stubl шапа. 


Baumtwoffe 


Baude, sf. (Hütte auf dem Gebirge) | c 


buda. 
Bau'en, va. budować 
en, $irie, | 
é pszenic 
— kru 
DY) *Ów; eine 
zdać drogę worauf 
na czér “ү 
7 y du] 3 
na kim, spusz } się na kogo; 
GE "zamki na powietrzu 
0d. stawiać: *złote góry od 
pałace wystawiać ; a Жа 
—, "budować ną pi R: 
budowanie, budoy a 
Bau'er, sn. Ё 
Bau'er,s ) 
tek, wiešniak, włościanim ; 
Edhadipiel) chłop, drab, piechota, 
pieszek, pionek; — (im Sartenipiel) 
TT śemanden einen — {ееп 
chłopać, nachłopać komu; du БІЙ cin 
ишет = е фео, als Berweig), 
prawdziwy chłop w ciebie t — bleik 
—, "maż jak Sy бара! а Ce 
KO Sz pa masłem, 
przecież mu wonióć dziegciem; 
WU beffer ein guter — alg ein idledyter 
Piae zu í i 


kmio- 


= (UR 


+ ym popem; —, *(rober, 
ga Mise DC 
an "elt, sf. chłopska robota ; 
peak Sposób chłopski; chłopska 
"Drost k: -trbt'ngel, sm. „chłopisko ; 

a 3 -erbro'd, sn. chléb chłopski; 
"10е, -erfrau, - chłopianka; -ers 
gu tebefiger, sm. kmićć ; -ergu't, sm. 
majętność chłopska, grunta chło- 
pskie, osada rolnicza; -trbaud, sm. 
chałupa, chata, domek chłopski ; -et 
bof, sm. dworzec, zagroda gospodar- 

| erhbund, sm. kondel; -crbiiite, 
sf. kmieca chałupa; chata, chałupa 
chłopska. 
dwerin, sf. chłopka, gburka, 
wieśniaczka; Lë, wiejska gospo- 
dyni, włościanka. 

Bawerijd, a. chłopski; —, gd. 
po chłopsku ; bauerijdhed Wejen, *pro- 
stactwo. 

Bawerjunge, sf. syn chłopa; 
chłopak ze wsi; -erfcrl, sm. chłopi- 
sko; chłop, cham; "prostak; -erfit 
tel, sm. siermięgą, chłopska odzież, 
gunia; -crfneht, sm. parobek; -ers 
måddhen, sn. dziewczyna ze ws wio- 
chna; -€MAgD, sf, dziewka w iejska. 

Baucrne, Dauer, , Bauers», a. 
chłopski, włościański. 

Paurrnart, j, Bau'erart. 

d ch. wojna 

Daten, 

. WW 

m. 1 szczycie ` y. 

Sernfitte, sf. chłopski орн; 

етпіобп, sm. chtopowie, syn chłopski Ą 

„emipradye, sf. chłopska mową; Sh. 

tani, $m. chłopski taniec; -emtodhter 

sf. chłopianka, chłopówna. А 
“Bawerihaft, sf. chłopstwo, 

Bawersśmann, sm. w łościanin 
chłop: || š 

@аш'етйап%, sm. stan włościań- 
ski; "fei, sm. duma chłopska ; ep, 
tracht, sf. ubiór chłopski ; -erwolt, sm., 
(Bauerślcutc) chłopstwo,wieśniactwo, 
chłopi, włościanie ;-trwagen, sm. wóz 
chłopski ; -crwcib, sn. kobieta ze wsi, 
włoś апка; -€TWi rthjchaft, ву. gospo- 
darstwo kmiece, ob. chłopskie, 

Baufallig,a. upadkiem grożący, 


upadku; dad Haug ift 

y się do upadku; -fóle 

stan wątły, ob. upadkiem 

[do uprawy zdatne. 

Baufeld, sn. аш. pole orne оў, 

Baufreibcit, sf. wolność budo- 
| wania. 

Baufubre, s 
żenia materyałów budowlowych. 

Baugefangener, sm. więzień 
do tacek skazany (na fortecy) 

BaugelD, sn. pieniądze przezna- 
czone na budowle. 

Bawgerarb, sn., Bau'geratbfdhaft, 
sf. Bk. sprzęty do budowania po- 
trzebne. 

Bau'gerüft, sn. Bk. rusztowanie. 

Bawberr, sm. budowniczy ; bu- 
downik; dozórca budowli. 

Bau'bolj, sn. Bk. drzewo do bu- 
dowy, budulec; Etid — budulec, 
czambrowina. 

Bau'fo ften, sf. pł. kosztabudowy. 

Bau'funft, sf. architektura, sztu- 
ka budownicza, budownictwo; edle 
— budownictwo ozdobne; -fûnftler, 
sm. budowniczy; -leute, sm. pl. bu- 
downiczy, robotnicy przy budowli. 

Bawiidh, a. mieszkalny ; cin Hau 
in baulichem Zujłande erhalten dom u- 
trzymać w dobrym stanie. 

Baulobn, sm. zapłata za budo- 
wania. 

Baw'luft, sf. chęć do budowania; 
-luftig, a. budowny, budować lubiący; 
tinen Diop mit Baumen bejegen, Gin. 
mićjsce zasadzić drzewami. 

aum, sm. drzewo; der liebe Gott 
läft feinen — in Den Himmel wachjen, 
*nie podobna głową nieba przebić; 
“Bóg się pysznym sprzeciwia; "nie 
dał Pan Bóg świni rogów; cin Bert 
mie cin —, *chłop jak dab; — (ebe 
baum) drag; er ficht ben Wald bor laus 
te Biumen niht, “drzewa mu nie dają 
widziść lasu ; auf Den erfien Dieb (auf 
Ginen Hicb) Fällt fein —, "nie od razu 
Kraków zbudowano ; Bau'manger, sm, 
błonie drzewami zarosłe. 

Bau'martig, a. drzewny, drze- 
wiasty ; baumartiger Gtengel pień drze- 
wny. 

Bau'materia'lien, sn. pl. mate- 
ryały do budowy potrzebne, materya- 
ły budowlane ob. materya do budo- 
wania. 

Bau'mbaft, sn. łyko z drzewa. 

Bau'mblitbe, sf. kwitnienie 
drzew ; kwiecie na drzewach ; Baume 
brud), sm. drzewa od wichru poła- 
mane; Bau'mbrichig, a.: -briichigeś 
Holz, |. Bau'mbruch. 

В аитфеп, sn. dim. drzewko. 

Baum еї (ет, sm. budowniczy, ar- 
chitekt; -mcifteramt, sn. urząd budo- 
wniczy. 

Bau'meln, Ba'mmeln, en. (5.) wi- 
sząc ruszać się; dyndać; er wird — 
miijfen, *(gehangen werden) będzie dyn- 
dał; mit den $iigen — machać no- 
gami. [wśpinać się, dęba stawać. 

Biu'men (ñd), or. wśpiąć się, 

Bau'mente, sf. Ng. kaczka drze- 
wna; Bau'meule, sf. Ng. puszczyk; 
Bau'mfalf, sm. Ng. kobus, kobusek; 

rzewianka,drzewczyk,sokolik drze- 
wiec, sokoł mniejszy; -miarrn, sm. 
Ng. paproć, paprotka pospolita; -m+ 
flechte, sf. Ng. porost; -mfórmig, а. 


| uszkadzanie drzewa; -mfrevler, sm 


podwoda do zwo- | 


| Зек drzewa 


kształt drzewa mający ; -mirevel, sm. | 


kaziciel drzew, uszkadzający drze- 
wa; =mirudht, sf. Gin, owoc drz `wny, 
owoc drzewa, na drzewie sie rodzą- 
cy; -mgang, sm. Gin. (Allee) alea, 
chodnik drzewami wy dzony; -ms 
garten, sm. Ng. sad, ogród OWOCOWY; 
-mgdrtner, sm. ogrodnik ; sadownik, 
sadowy, ogrodowy; -mgdrtnerci , f. 


| Bau'mzudht; -mgcift, Myth., |. Baum, 


nymphe; -mgelinder, sn. Gin. (Ера; 
lier) szpaler ; -mgipfel, sm. wierzcho- 
-mgrille, sf., Bau'mhader, 
Bau'midu n. Ng. kowalik drze- 
wny, dzięcioł; -mgrunb, Ng., f. Зац» 


| flechte; -mqruppe, sf. grupa drzew ; 


-mbader, Ng., |. Bau'mgrille; 
sn. gumma z drzew ; -mbed 
z drzew, z krzaków, płot żywy; -ms 
hippe, Gin. |. Ga'rtenmeffer; -mboch, 
a. wysoki jak drzewo;-mbó blung, sf. 
dziupel; -mbolder, f. $ollu'nder ` -ms 
tafer, Bau'midróter, sm. Ng. cieśla, 
kozka; -mferl, sm. *chłop jak dąb; 
-mfnorren, sm. ocinek; -mfnodpe, sf. 
pączka drzewna, pąkowki; -mlang, 
a.: baumlanger Kerl, *człowiek sążni- 
sty, *chłop jak dąb ; -mldufer, Ng., |. 
Bau'mgrille; -mlauś, Bla'ttlaus , ar, 
Ng. mszyca. 

Biu'mlein, sn. dim. (v. Baum): 
f. Bàu'mdben. 

Doumieitrr, sf. trepy, sadowa 
drabina, ostrzew ; -mlerhe, Ng., f. 
$ai'belerche; -mlod, a. bez drzew: 
-mmaft, f. Gi'chelmaft; -mmeffer, f. Фак 
tenmejfer ; -mmarder, sm. Ng. kuna le- 
śna ; -mmoo8, sn. Ng. mech drzewny ; 
-mnu$, sf. Ng. (walidhe Nuf) orzech 

Bau'mól, sn. oliwa. (włoski, 

Baumpfabl, sm. Gin. pal, do 
którego się przywięzuje drzewo; 
-mpflanżung, sf. plac drzewami nasa 
dzony; -mpflafter, Gin., í. Bau'm 
wahe ; -mpilz, sm. Ng. piestrec, hub- 
ka na drzewie; -mrinde, sf. kora, 
łubek, łubka; -mjaft, sm. sok drze- 
wny, oskoła, miazga; -midge, sf. Gin. 
pitka (ogrodnicza) do obrzynania ga- 
tezi ; -midhlag, sm. Mal. wyobrażenie 
liścia, laubwerk (w rysunkach); -ms 
fchrótcr, sm. Ng. jelonek, chrabąszcz ; 
f. a. Bau'mtajer; -michule, sf. Gin, 
płoanik drzewa, szkoła drzewna, 
szczepnik, szkółka drzewek, szkółka 
ogrodowa; -mjpedht, sm. Ng. dzięcioł; 
-mfłarf, a. silny, mocny jak drzewo; 
-mftein, sm. Ng. dendryt; -mftod, f. 
Bau'mfnorren ; -mwache, sn. Gin. wosk 
ogrodniczy, maść woskowa żółta (do 
szczepienia drzew); f. a. Wflantzen: 
wads ; -mweide, sf. wierzba biała. 

Baumwolle, sf. Ng. bawełna; 
Bau'mwollen, a. bawełniany; baweł- 
nowy; -mwoflengam, sn. bawełnica ; 
-mwollengemebe, f. Bau'mwollenitoff ; 
-mwolieninduftrie', -mwollenmanujace 
sf. fabryka, ob. przemysł wyra- 

дс bawełnę ; -mwo'llenpflanze, Ng., Í. 
@au'mmollenitraudb;-mmelfenpflanšung, 
sf. plantacya drzew bawełnianych; 


-mbatz, 
sf. płot 


| -mwollenfpinnerci', at, przędzalnia ba- 


wełny ; -mwollenftaude, sf., -mwellene 


| fraud, sm., Ng. drzewo, bawełnowe, 


krzewina bawełnowa; bawełniany 
chróst; -mwollenjte'ff, -mwoflenzcu'ch, 
зт. W. Н. materya bawełniana; -m 
wollenftreidher, sm. W. grępiarz ba- 
wełny; -mwollenwaare, sf, W. H. |. 
Bau'mwoflenfto'ff; -mwollenwcide, er, 
Ng. wierzba łozina; -mwollenztuch 
sm. W. H. materya bawełniana, 


Bebdeutfam 


Baumweifling 


94 Bedenten 


Be skaé, trapić, gnębić, EECH KA Becr'griin, sn. farba zielona 2 
-trü'duna, sf. uciemiężenie, ucisk. Jagód. d 7 
"Be d йн gen, ta. Ldw. wygnoić, | В ест heide, Í. U'ffenbeere, МА 
wymierzwić, pognoié, pomierzwić. Be ет m el de, sf. Ng. ming д 
Bedi'nfen, sn. mniemanie, rozu- | KE trwein Ам aż Ver E 

ienie, zdanie; |. a. Хт. tet, sn. біп. grzęda, БГ? 
"Be fe e A) u. vn. irr. (b.) (bes | w ogrodzie, zagon EE amg 
darf, bedurfte, bedurit) potrzebować | Gtn. grządka. š e, ée: deel 
czego; e bedarf potrzeba; eg bedarf | Beete, sf. EE od 
dajür feines Beweijeg nie potrzeba па Befdheln, Pa. pon ac 6, 
to dowodu; wozu bedarf её bier vieler wachlarzem pomno na ко 
Worte ? po со tu wiele mówić? -Di'rf» Be Гаре п, Í. Befa nge Ke 
nig, sn. potrzeba; Bedüriniffe niedo- Be fabige n, d 026 AAAA go 
statki; potrzebność ; ?аё ijt ibm bes | nić ; befdbigt че иол кш S 
геи zum — geworden to е A NC ET Чы Apr p Go 
dla niego potrzebą; nad) BeDiiriniB Befa en, va. ia Dr 

у zeby, w miarę potrzeby. wiać się ; —, va. irr. (befa te, cluby 

WEE E potrzebny, potrze- | befahren) EEN 
bujący czego; biedny; -Dii'rjtigfeit, | na czóm; ujeździć, ubić овез 
sf. potrzeba, bieda, niedostatek. Deer — pływać : po SE ja кы 
Bedwieln, va. &odurzyé; głowę | Edhadt —, ak зе pi» 
zawrócić (sobie, komu). а palni; befabrner W a u а а б De vg 
Beeggen, va. Zdw. wybrónować. | rowana od, ujeż 12 па bg Po kę 
Bee b're n, cić, uszanować, wad — nawozić czóm PE AN, 
zaszczycić, darzyć, udarować czóm, Diinger = Ldw. naw oae 08 e n 
ozdobić ; uraczyć ; 3emanten mit feie] Befa'llen, va. irr, ( ) и ив 
nem Bejuche — zaszczycić kogo wizy- fict, befallen ) przepaść SES A po 
tą; mit feiner Gegenwart — zaszczy- | dać, opadać, pr zw. Я. är а 
cić obecnością swoją; Zemanden mit | eine Strantheit — е kale go 
feinem ganzen Bertrauen — zaszczycić | przypadła; „% ec E wë 
kogo zupełnóm zaufaniem swojóm; Burdht bojaźń оро o a ae 
becbrt uczczony, zaszczycony ; Beeb D bierze; von а S AWM 
rung, s/. uczczenie, zaszczycenie, u- а К A tien äi 


p E va.: etwa — poprzy- | ka; еб bejällt midh $ieberfjrojt dreszcz 
a ў і mnie przechodzi. 


ięgać, poprzysiądz,przysięgąstwier- А А 
qala oan Vie: Р przysiega obo- @еа'паеп, a. jety, ujęty, боз, 
ać kogo; Beeidigt, pp. U. a., trudniony; zaambarasowany, + j: 
Beei'digter, sm. poprzysiężony, przy- | #liwy; — fein być zajętym, N And 
sięgły. przysiężny ; Becdigung, s/. zatrudnionym, zawikłanym, uwi e, 
poprzysięganie, poprzysiężenie. nym, wmieszanym, wplątanym, 1 
wartym ; — ftin im Urtheil, im Benchs 


Becirern (H), vr. (b.) usilowaé, — fein im | А oe 
starać sie; ubiegać się o со; Beei'fes | men 2с. być nie śmiałym, zaambarw 
sowanym, bojaźliwym; unbefangem 


sza o to; Bedeu'ten, sm.: mit dem — 
z tém oświadczeniem ; -dcwtend, a. 
znaczny, spory; (widhtig) *ważny, 
znakomity. 

Bedeutfjam, a. wiele znaczący, 
ważny; -beutjamteit, зу. WAŻNOŚĆ ; 
-deu'tung, sf. znaczenie, znak, wró- 
żba; obne — bez znaczenia; піс nia 
znaczą -deu'tungslcer, -deu'tungde 
lo'ó, a. bez znaczenia; -deu'tungóvoll, 
a. pełen znaczenia, znakomity, 

B ері ееп, ra. odylować, ройу1о- 
wac. 

Bedienen , va. służyć, usługiwać; 
Jemanden bei Tijhe — usługiwać ор, 
służyć komu do stołu ; fid) einer Сафе 
— używać czego; posługiwać się 
czóm. 3 

Bedienften, ў, 

Bediente, B 
sługa. 

Bedientenkaft, 


e z 2 Bia, a. tron. podł poziomy, nikcze- 
Bedatie i zai , Д y, nikcze 
Beda'uerlih, a. pożałowania mny; służalczy, niewolnice, A=) 


rodny; Bedau'ern, va. (b. żałować, m SS > 
р W Ауу użalić się Ara ubo- i taa PR) służalezo, nie- 
lewać; іф fann nit gtnug — nie ix sdłość ike neenbaftigteit, ee 
mogę od2alowaé; id) bedauere febr, dağ ш Арк з2етпове; służalstwo ; 
ih nicht fommen fann mocno żałuję, { DIEN DIE Przywiązanie do czego. 
że przyjść nie mogę zim: ł Fe 8, 87. usługiwanie, po- 
Bedau'ern, sw. żałowanie; poli- ° 15а, ihn, urząd, usługa. 
towanie; -dau'ernówertb, -dau'rnówiir. x sm.: mit tem — pod tym 
dig, a. pożałowania godny; żałosny, z tém zastrzeżeniem ; |. 
politowania godny, nieodżałowany. “guna. . - 
Bededen, va. okryć, nakryć, za- S tbtnaen, wa, irr. (b.) (bedinge, 
kryć, przykryć, zasłać ; fih — nakryć bedang бф, bedung, bedungen, bedingt) 
głowę ; bededt przykryty, nakryty, о- zamówić, utargować, zgodzić, GE 
kryty, zakrytyś bededter Wagen kryty | dycyami opisać; ER Ge SE 
wóz: — przyodziany; Beoe'dung , s/. Бас, zastrz E sobie co, zachowaé, 
trycie, osłona, zas a; eskort wymówić sobie co. 
E łona, zasłona ; eskorta, Bebingni Kon et eeng, 
Bedenfen, va. irr. (b.) (bedenfe, Bedingt, рр. kie, 290 И Чо 
bezadyte,bedacht)na rozwagę co wziąść, żony, pod Lëtsch qè RES 
zastanawiać się nad czóm, rozważyć dem. pod kondycyą, warunko тек 
d y р nkowo; bedingte Art, ob. Uuebructde 
co, rozmyślać, ogarnąć myślą; vor zu 


Bauwmweigling, sm. Ng. (Ritiene 
bogel) głogowiec. 
Baumwollweberei „ {. Bau'me 
wofleninduftrie, Bau'mwollenmanufacs 
u'r. [dowanie, wychowanie drzew. 
Baumzudt, sf. chów drzew, ho- 
Bau'narr, sm. iron. człowiek ma- 
jący szalone upodobanie w budowa- 
niu. [budownicza. 
Bawordnun 8, Sf. Stw. ustawa 
Bawplag, sm. fabryka, miejsce 
na ktoróm się buduje; |. Bau'ftelle. 

Bauren», f. Bau'ere, Baw'erne, 

Bauri, sm. plan budowli. 

Bauwśbad, sm. pucek, odmi 
gębal, gębacz, gębiasty, 
-śbadig, a. pucołowaty. 

Baufdh, sm: in — u. Bogen faus 
fen, *hurtem, na hurt, оў. ryczałtem 
(całkiem) kupować; — (am Жїрє) 
buchastość w sukni; —, Hlk. kom- 
pres chirurgiczny. [chasty, 

Baufdh.Aermel, sm. rękaw bu- 

Вацїффеп, sn. dim. kompresa, 
płatek złożony, 

Bau'j hen, va. puszyć się, nady- 
mać się; kobielić się; — (Kleider) 
byé buchastem. 

Вашіфід, a. napuszony, 
buchasty; baufchiger Aermel 
buchasty. 

Baujhfauf, sm. H. kupno hur- 
tem, od. hurtowe. 

Baujdhreiber, sm. pisarz fabry- 
czny (przy budownictwie); Bau'fchule, 
sf. szkoła budownicza ; Bau'ftåtte, f. 
Bawplab ; Bawfłein, sm. kamień do 
budowy; Вац, sf. plac do zabu- 
dowania, budowisko, miejsce na bu- 
dowę, pustkowie, kukrzysko. 
Bauten, sm. pł. о. Bau, f. d. 
Bauwgen, sn. Geog. Budyszyn ; 
au епт, sm. Geog. obywatel Budy- 
szynu; —, a. Budyszyński. 


chu nabawić, tęsknić ; 
tęsknota, nudy. 
Btanfprudhen, va. ubiegać się 
9 со; wymagać czego; chcióć, zamy- 
ślać, zamierzać sobie co. 
Beanftanden, va. wahać się. 
Beantra gen, wa. przełożyć, 
przedstawiać, przekładać. 
Beantworten, va. odpowiadać, 
odpowiedzićć na co; cinen Brief — 
odpisać, odpisywać, respons dać na 
list; -twortung , sf. odpowiedź, re- 
spons, odpisanie, odpis, odezwa. 
Bearbeiten, va. obrobić, obra- 
biać, wypracować; cin Etüd Holz — 
ociesać toporem ; einen Uder — grant, 
rolą uprawiać; cine Maffe — massę 
obrobić; Semanden — pracować nad 
kim; *(SemanDen durdhpriigeln) 
skórę komu wyłoić; -rbeiter, sm. u- 
prawiacz ; ten, co pracuje nad upra- 
wą czego; -rbeitung, sf. obrowienie, 
wypracowanie, uprawa. 
Beargwóbnen, va. (6.): Seman. 
den — wegen etwaś podeźrzeć kogo w 
czym ; -wobnung, {. A'rgwobn. 
Beauifidhtigen, va. dozorować 
nad czóm, doglądać czego; "Bt, 
gung, sf, inspekcya, dozorowanie. 
Beauftragen, va. poruczyć, ko- 
mis dać, zlecenie dać; Beau'ftragter, 
sm. ten, który odebrał zlecenie; Bes 
au'ftragung, sf. komisya ; рогислепіе. 
Bedugeln, va. oglądać, obejrzóć 
co; oczkami rzucąć na co; ñd — o- 
glądać się. [ście oglądać. 
Bcauwgenfheinigen, va. osobi 
Bebdndern, va. wstążkami ob- 
szyć. 
Bebau'en, va. zabudować miejsce, 
Beben, vn. (b.) drżóć, trząść się, 
dygotaé; bebend drżący. 
Beber, Bebezug, sm. Tk. (in der 
Drael) bęben, tremulant. 


-gftigung, ar. Зерафеп, va. dachem pokry 
Beda'ht, sm. rozw aga, ba 
uważanie, namysł, zastanowienie+ 
mit < rozważnie; z namysł: m. 
Debat, Вефа фида, Эсон 
ad. uważnie, z uwagą, bacznie; — 
fein auf mag pamiętać o czóm, star 
rać się. 
Dep аф егі ф, f. Debat; Bedä'dt 
lihteit, T. Beda'chtfamfeit, 
Beda'htfam, ad. rozmyślnie, ba” 
cznie; -dytjamtcit, ar. rozmyślenie, 
baczność, uwaga, rozmysł. 
В eda'hung, sf. pokrycie, dach. 
Beda'nten (fd), or. (5.) podzięko- 
wać, dziękować, dzięki składać, 
oddawać; {йг jolche Freunde bedanfe 
id mid) za takich przyjaciół dziękuję, 
*takich przyjaciół nie chcę mióć. 
Depart, sm. potrzeba, (potrzebo- 
wanie i co komu potrzebne); bei — 
na potrzebę. 


gęba, 
wielkogęby ; 


CD. 


. "тейеп, 
edie'nter, sm. służący, 


Bebie'ntenma: 


nadęty, tti 
rękaw s 
tbina, 
warunkiem, 
a. ез" 


DÉI 


B 


rung, sf. usiłowanie. 


Bauverftand, sm. rozum budo- 
wniczemu op. do budowania potrze= 
опу; Bau'werjtindiger, sm. człowiek 
znający się na budownictwie. 

Bauweien, sn. budownictwo, 
budowa, arghitektura. 

Daum "gz tà, a. wart budowania; 
bauwiirdi ges Bergwert kopalnia warta, 
aby w niéj pracować. 

Bauwutrbh, sf. pasya do budowa- 
nia; namigtna cheé stawiania bu- 
dynków. 

Bauz! int. bgc! Bauken, vn. 
bęcnąć, brzdęknąć, klapsnąć. 

Baużcug, |. Bau'materia'lien. 

Baren, Boren (fid), vr. (b.) kuta- 
kować sie; Ba'ren, Bo'ren, sn. kuła- 
kowanie się, potykanie się na pięści, 
bitwa na kułaki. 

Baponett, f Bajone'tt, 

Btabfihtigen, va. zamyślać, 
miéé za cel, mióć со na oku, zmie- 
rzać do czego, zakrawać na Co, za- 
mierzać sobie ; mióć na widoku. 

3 гаф ten, va. uważać, zważać na 


(5.) 


Bebern, $f. Gri'ttern. 
Bebildern, va.: cine Wand — 
obrazkami od, w obrazki pomalować 
ścianę ; — (mit Bildern behźngen) scia- 
nę obrazkami obwiesić 

Bebinden, va. irr. (b.) (bebinde, 
beband, bebunden) obwiązać, poobwią- 
zywac. > 
Beblafen, va. irr. (beblafe, be, 
blieg, beblajen) odmuchiwać co. 
Bebld'ttern, va. liściem okryć ; 
bebldtterter Stengel łodyga listna. 
Beblechen, ta. blachą obić, 
obijać, blachą opatrzyć. 
Beblimen, ra. okwiecić, kwia- 
tami okryć, od. ozdobić. 
Beblu'ten, va. okrw awić, zakrwa- 
wić. (obszyć, 
Bebo'rDen, va. bortować, bortami 
Bebriiden , va. mosty stawiać. 
Bebril'b en, va. oparzyć, zaparzyć, 
Bebri'ten, va. nasiedzićć, nasia- 
dać ; bcbriitet nasiadły. [dygotanie. 
Bebung, ar, trz ęsienie, drżenie, 
Beher, sm. puhar, 


d 
m 
be 


D 


е 
ob. | "s 


m 
si 


w 
ją 
w 


je 


getban u. nach bedacht, bat 9) 


tać ; 


żyć, zastanawiać się; 
tejtamente — zapisać k 
stamencie; pamiętać о kim; Bede'ne 


nden in 


rog Qeid gebracht, "lepićj dziś upa- 


trować niż jutro żałować; *żal pró- 
¿ny, kiedy po niewe asie ; fidy — na- 


yślać się; er bat fb wieder and 4 
dadht inaczéj się namyślił; pamię- 
bedenfe ben Gemwijfen pamiętaj 
a twoje sumnienie; uważać, zwa- 
Jemanden im 
omu co w te- 


r, sn, zastanawianie się, namysł ; 
krupuł, trudność, wątpliwość, wa- 


hanie się, sęk; — tragen wątpienie 


ićć, wahać się w czóm, zastanawiać 
ę nad czóm ; -de'nflich, a. wątpiiwy, 


krytyczny, fatalny ; ciernisty, cieka- 
wy; 


wart zastanowienia; obawę 
zniecający, podejrzenie wzbudza- 
су; skrupulatny; —, ad. wątpli- 


ie, uważnie, niebezpiecznie; -dnt 


lidteit, sf. wątpliwość, sęk, trudność; 
id) babe noch cinige Bedentlichtciten mam 


szcze niektóre wątpliwości, mam 


тосіўе, Spl. tryb warunkowy. | 
Ina, sf. umowa, dokład, | 
kondycyja, warunek | 
— maden położyć za warunek ; unter |1 
der — pod tym warunkiem; mit Der 
— z tym warunkiem ; Der Friede wurde 
unter leiblichen H dingungen gelchlofjen 
pokój zawarto pod warunkami dosyć 
znosnemi; Będingunaen machen od. |€ 
porjchreiken Warunki podawać, stano- 
wić, przepisywać ; fid šu cine — ver 
fteben. fidh eine — gefallen lajfen, cine 
— tinqeben przystąć na jaki warunek; 
ña ctwas AUT — тафси położyć co za 
warunek; -bi'ngungejag, sm. zdanie 
warunkowe ; -Bi'ngungóweije, ad. wa- 
punkowo. s 

Bedornt,j. Do'menvoll, 

Bebrangen, va. uciskać, drę- 
czyć, trapić ; dokuczać ; in bedranqten 
umitanben w cisnacych i trudnych 
okolicznościach; w biednym stanie; 
peeà waniB, s/f. ciśnienie, ucisk, 
dręczenia, utrapienie ; in febr Broker 
w wielkim ucisku; Bes 


Bedig 
wymowa; 


śpieszać z czóm; fich 
àur į uwijać 8 


sieniem Panu, że itd. 


skrzywdzić 
Sätz ZiMande8 


wa; -cintrachtigung, sf. skrzywdzenie, 
krzywda ujn 


Deelen. еа. przyśpieszyć co, po- 
— pospieszyć, 
ih becile mich, $bnen zu 
nelden. daf 2с. pośpieszam z donie- 


Beeintradhiigen, va. krzywdzić, 
(,ukrzywdzić; poszkodo- 
Nechte prawom 
'zyim uwłaczać, gwałcić czyje pra- 


a. 

Beciien, va. lodem okryć; beei 
fet, becift lodem okryty, zamarzły. : 

Beenden, Beenbtiacn, va. ukoń- 
czyć, skończyć; -ntigung, sf. ukoń- 
czenie. 20 y; e 

Феспаеп, va. ścieśnić, ograni- 
czyć, przycisnąć; beengt fein, *miéé 
serce ściśnione ; "niespokojnym być, 
*w trwodze zostawać; Bee'ngung, sf. 
przyciśnienie, ograniczenie. , i 

Brerben, va. odziedziczyć, dzie- 
dzictwem wziąć; podać w „dziedz - 
etwo; Betrbung, s/f. odziedzicze- 
nie. 


wolny od przesądu, swobodny $ von 
tinem Borurtheil — fein w przesądzie 
zostawać; in tinem Srrtbum — iein 
być w błędzie ; Befa'ngenbcit, sf. nie 
śmiałość, trwożliwość, uprzedzenie. 
Befaffen, va. Пф mitiner Cat 
—, *zaprzątnąć się czómątruadnić się 
czóm, zająć się czóm; mięszać się 
do czego; — (umfaffen) obejmować, 
objąć. š 
Befebern, va. Jemanden — upie- 
rzyć, zapierzyć kogo; fd — zapie- 
rzyć się. бт; 
Bcefehden, va. zaczepić, napasto- 
wać kogo po nieprzyjacielsku, naje- 
chać , najeżdżać; -ich Der, sm. na- 
pastnik, najezdnik; krzywdziciel, 
odpowiednik; -fth'Dung, sf. napość, 
najazd. 
dp [t bt, sm. rozkaz, nakaz, edykt, 
mandat; einen — ergehen lafjcn wydać 
rozkaz ; auf feincn — z jego rozkazu; 
—, Kw. (Commando, Unfubrung) roz- 
kazy, dowództwo; unter 3emanteë — 
Переп zostawać pod czyimi rozka: 


{ап być 
kubek; -феге ve Aer $ NE Me do na- Z m u. a. uciśniony, utrapio- 
mysłu, czas do namyślenia się, 0d. Aën + 4 einer Bebránaten Lage Бейп, 
do rozmyślenia, ob. do naradzenia ny; fid E DN bedrangien Tage кейп 
sie; 3emantem drei Tage — дереп даб pen, in bedrdngten llmfanoben fein znaj- 
5165 Semandem drei Tag E ować się w przykróm położeniu. 
komy trzy dni do namysłu; ñd eine do droben, va.: Semandcn womit 
— auŝbitten prosić о стаз do na- Perro + va.: Jemanden 


mi, pod czyją władzą; šu Jemandig 
Befeblen fein, *być na czyje rozkazy ; 
einem Befehle geborchen słuchać roz- 
kazu; waś ftebt zu Sbrem — ? со Pan 
rozkaże? Befeb'lcn, va. trr. (b.) (bee 


Beerdigen, va. pogrzebać, po- 
chować (w ziemię umarłego); cin šu 
BecrdigenDer pogrzebieniec ; -rdigung, 
sf. pogrzeb, pogrzebanie, pochowa= | 
nie; -rdigungsfojten, sf. pl. koszta po- 


со, dbać o со; stosować się do czego, 
przestrzegać; mićć wzgląd na со; 
-chtung, sf. uważanie; zastosowanie 
się; -dtenówerth , -dtunqówertb ‚а. 
zasługujący na uwagę (wzgląd). 


blume, sf. Ng. krwiściąg. 
Bedherdhen, sm. dim, kubeczek; 
-фета!аё, sn. kieliszek kubkowaty ; 
Bedem, en. (b.) rzęsiste kielichy 
spełniać. 


Bea'dern, va. Ldw.: cin Sed — 
zorać pole. 

Beamte, Bea'mter, sm. urzędnik, 
oficyalista ; — fein urzędniczyć ; Bee 
a'mten, a. urzędniczy ; Bea'mtenfrau, 
sf. urzędniczka. 


Beten, sn. miednica; (in Der Ваў, 
ferbaufunft) misa u fontanny; kotlina ; 
(Tbalbeden) dolina na około górami 
opasana ; —, Tk. talerzyki metalowe 
(w janczarskićj muzyce), zele ; den» 


jdhlager, sm. Tk. muzykant zelami 


ka 


Beńngftigen, va. straszyć, stra- | 


dzwoniący. 


mysłu. 


Bed eu'ten, va. nauczyć kogo, po- 
таб komu, wskazać; Jemandem ets 


wad — dać komu со do zrozumienia ; 
Déi — laffen dać się oświecić ; —, en 
(b. 
nichts ju — to nie nie znaczy, mnieje 


) znaczyć, znamionować; dag bc 


Ë grozić, zagrozić komu. czemu, 0d- 
ażać się na Коро; von etwaś bedrobt 
werden byé zagrożonym czém; Bee 
prob'ung , sf. pogróżka, zagrażanie, 
odgrażanie się na kogo. 
bedruden, va. podrukować. 
Іей еп, va. ciemiężyć, nci- 


grzebu. 


Bee're, sf. jagoda; Beerden, sm. 
dim. jagodka; 


gody; -renfórmig, a. w kształcie ja- | 


feble, bejabi, Fefeblen) kazać, rozka- 
zać ; nakazać; Zemandem — ttwas ¿u 


: i kazaé o 2 za é u c 
Bee'renartig, a. jak ja- | tbun nazkazać od. rozkazać komu со 


zrobić; er wollte Der ganzen Welt — 


i ү 5 wiat D 
gody ; Bee'renblau, Bee'rblau, s. farba | chciał całemu EE mia i 
niebieska z jagód; Bee'rengelb, Bee're | was boft du mir ju —? co mi ty mas 


gelt, sn. farba żółta z jagód ; Berens 


| do rozkazania ? — (empfeblen) : {чле 


Bejefligen 
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efugen 


Seele Gott — duszę swoją Bogu pole- 
cić od, zalecić ; fidh Gott — Bogu się 
oddać; Gott befoblen ! Panu Bogu od- 
daję (ciebie, was, itd.)! polecić, za- 
lecić, poruczyć, przyporuczyć, wzdać, 
powzdać, zdać na kogo со; |. a. U'ne 
tmpfeb'len; Gie baben darüber zu — 
masz Pan do rozkazania w tém, co 
się podoba ; jesteś Panem tego; Be: 
feb'lerijch, f. Befchl'8baberifch, 

Befebhligen, va. Kw. rozka 
wać, dowodzić; mićć dowództwo nad 
armiją, mióć rozkaz; bejebligt werden 
być wysłanym ; wobin befebligt werden 
być wykomenderowanym do czego. 

Befeblóhbaber, sm. Kw. rozka- 
zujący, moc mający, wódz, naczelnik, 
hetman ; -feg'iehaberftelle, -feb'lsbabere 
wiirde, sf. Kw. komenda, naczelni- 
ctwo; -feh'lówcife, ad. rozkazującym 
sposobem; —, sf. Spl. (Smperativ) 
tryb rozkazujący. [wać. 

Befei'len, та. pilnikiem opiło- 

Befetlfdhen, va. H. stargować. 

Befeinbden, va. nienawiść oka- 
zywać komu ; napastować, prześlado- 
wać kogo; f. a. W'nfeinden. 

Befeftig en, va.: an etwa — przy- 
mocować, przytwierdzić do czego; 
przylepić, przylutować, przywiązać, 
przyszyć; — (dauerhaft machen): Die 
Macht — władzę umocnić, utwier- 
dzić, ntrwalić ; — (fidhern) obwarować, 
fortyfikować; befeftigter Out, Kw.miej- 
sce warowne, obronne ; feine Gejund: 
bot — wzmocnić swoje zdrowie ; -fe', 
ftiger, sm. ten który co ustała, grun- 
tuje, utwierdza ob. umacnia; -fe'fti 
gung, sf. utwierdzenie, wzmocnienie, 
obronienie ; — der Gejundhcit ustale- 
nie zdrowia; -fe'ftigungefunft, sf. 
sztuka fortyfikowania ; fortyfikacya ; 
-fejtigungówert, sn. Kw. warownia 
fortyfikacya. 

Befeuhten, va. zwilżać, odwil- 
żyć, pokropić, zmaczać, skropić ; na- 
wilgocić, namoczyć; -feuthtung, sf. 
odwilżenie, skropienie, namoczenie. 

Befewern, va. (anregen, aujmune 
tern) "rozpalić, zapalić, zagrzać ; von 
Mubmbegierbe befeuert, "zapalony żą- 
dzą chwały; von Wein u. Qiebe bes 
ftuert, "winem i miłością zagrzany. 

Befiedern, va. opierzyć, w pie- 
rze opatrzyć; befiederter reit strzała 
przyprawiona pióry ; 1% befiedern (6; 
gel, d. 1. Webern befommen) pierza do- 
stawać; w pierze obrastać ; biejer Во» 
gel ift idön befiederr ten ptak ma pię- 
kne pióra. 

Befinden, va. irr. (b.) (befinde, 
befand, befunden) znaleść, znajdować; 
przekonać się; doznać, poznać, za- 
stać ; nad) — der Sade według okoli- 
czności rzeczy ; poczytać, mićć, 
zdać się; {йт gut — za dobre uznać; 
fih —, vr. (b.) znajdować się, być ; er 
befindet fih jegt in fra fa u jest teraz 
bd Krakowie ; mióć się, miewać się ; 
wie — Eie fid)? jak się Pan masz ? od. 
jak się Pan ma? er befindet fich redt 
wohl ma się bardzo dobrze; beide 
Theile werden fd dabei wobl — obie 
strony dobrze wyjdą na tém; іф be 
finde mich in groper Berlegenbeit jestem 
w wielkie kłopocie; Bfi'nden, sm. 
mienie się ; fie erfundigi fib nach deis 
nem — ona dowiaduje się 0 twojóm 
zdrowia ; wie ift Spi —? jak zdrowie 
Pańskie? маф — der Сафе stówownie 


— bet Umjłande 


odług tego jakie są 


r 

się, będący ; — fein znajdować się. 

Belirnifien, va. opokostować ; 

powlec pokostem. 

Befledhten, va. irr. (beflechte, bee 

flocht, beflodhten): womit — opleść 
сабт; f. a. lmfle'dhten. 

Befleden, va. splamić, splug: 

wić, zmazać ; powalać, zwalaćy 
dzić, ubrudzić; *szpecić, 
skalać ; Ѕетап?её guten N 
shańbić od. znieważyć czy 
imię ; befledteg Gewijfen sumienie s 
żone ; fid felbft — (onaniren) onanizo- 
wać się; ©фибе, Abiage — (lederne 
glede auf die Ubfage bejeftigen) knafliki 
dać na abcasy; Befledt, рр. u. a. 
splamiony, splugawiony, zbrudzony, 
zmazany, skalany, pokalany, skażo 
ny ; Bejle'fung, sf. zmaza, pokalanie, 
zbrudzenie, splamienie. 
, Beflei'gen, Beflei'figen (Пф), vr. 
irr. (b.) (beflcige mich, beflif, Берет) 
starać się o co; pilności przyłożyć, 
przykładać się do czego ; fid) ber De 
muth — pokory używać; fih der Tu; 
gend — starać się o cnotą; fidh der 
Mine — tłumaczyć się krótko (do- 
bitnie). 

Befltden, va.: dn Kleid — pota- 
{аб suknią; der Rod ift {фоп überall 
Beflidt surdut już tak podarty, że 
same tylko łaty. 

Beflie'gen, va. lecąc usiąść na 
czóm ; daś Neft — wlecióć na gniazdo ; 
beflogener Bogel, Jdg. ptak, który już 
latać umie. 

Befliffen, рр. и. a. (v. Beflci* 
Ben): oddany czemu, starający ię o 
co, pilny, uczący się, przykładający 
się do czego; alle diejenigen, welde 
der fchónen Künfte — find wszyscy 
przykładające się do sztuk pięknych; 
bie Der Wahrheit Beflifjenen ubiegające 
się za prawdą; der Redytówiffenjdhaft 
Beflijjener uczeń prawa; Befli'ffenbcit, 
sf. pilność, staranność, usilność, u- 
siłowanie, gorliwość; mit — z usil- 
nością ; usilnie. [włożyć na co. 

Bef l o'r en, va. krepa powlec, krepe 

Beflü'geln, va. (b.) skrzydłami 
opatrzyć; dodać skrzydeł, oskrzy- 
dé: beflügelt skrzydlaty, skrzydlasty. 
Beflu'ten, va. zalewać, oblewać. 
Befolgen, va. słuchać czego; 
trzymać się czego, iść za czóm; Ber 
jebie — wykonać, wypełnić ro Агу; 
Зетапфеё Rath — rady czyjćj naśla- 
dować; Zemandeś Beijpiel — iść za 


wykonanie; -fo'lgungawerth, Bejo'le 
gu'ngówiudig, a. godzień, aby się do 


Befórderer, sm. promotor, po- 
SUWCA, dopomagacz, wśpieracz, roz- 
krzewiciel, rozmnożyciel; -fó'Utre 
пф, a. popierający, pomocny, przy- | 
datny; |. а. Die'nlicdh. 

Befórdern, va. (nah tinem Drte) 


weiter — posuwać; popierać, dopo- 
magać, posunąć daléj ; zu einem bóbern 
Range, zu einer Würde — promowo- 
wać; — (vermebren) pomnożyć, po- 
większyć; ułatwiać, przysparzać, 


| krajowi pożytek, a jemu sławę; -f5 te 


okoliczności ; -fi'ndlich, a. znajdujący | derung, sf. podźwignienie, poparcie, 


promocya, podwyższenie, przyśpie- 
szenie, przyłożenie się; -[ó'fderur аё« 
mi'rtel, sn. dźwignia, środek popie- 
rający. 

` Befradhten, va. obładować ; na- 
Juczyć; womit befrachteteg € dbiff, Sw. 
okręt ładowny czem ; -[ra'dhier, sm. 
ładownik, fracht dający ; -jra'Htung, 

. ładowanie. 

Befragen, va. pytać, wypytać, 

fypytywać się kogo о co, zapytać 
się; Dë — (fih erfundigen) dowiady- 

ać się czego ; dopytywać się czego; 
fih wegen etwas bei Semandem — do- 
pytywać się kogo o со; radzić sie 
czego u kogo; Befra'gen, sn., @сїта!» 
gung, sf. zapytanie, dopytywanie sie, 
wypytywanie, wywiadywanie się. 

Befreien, va. uwolnić, oswobo- 
dzić, wybawić, wyzwolić; -frvi'er, sm. 
uwolniciel, oswobod 1, wybawca; 
-frei'ung, sf. uwolnienie, oswobodze- 
nie; -frei'ungatrieg, sm. Gsch. wojna 
za wolność narodu; wojna o uwol- 
nienie się od cudzój władzy; reit, 
ungaverju'dy, sm. usiłowanie uwolnie- 
nia. 

Befremden, va. (b.) dziwić, za- 
stanawiać kogo, obchodzić, zdawać 
się rzeczą dziwną; dać bejremDet wiele 
dziwi to wielu ; Befre'mdcn, sn. zadzi- 
wienie; mit — z zadziwieniem; ju 
тееп grofen — z wielkićm mojóm 
zadziwieniem ; Befremdend, ppr. u. 
а., Befre'mdlich, a. dziwny, zastana- 
wiający ; с& fommt mir — vor, wać ет 
mir meldet dziwnóm mi sie być 
co mi donosi; -jre'mdung, ar. 
wienie. 

Befrejfen, va. irr. (b.) (befreffe, 
bejraf, bejreffen) obeżrzóć , obżerać, 
ozrzóć ; ogryść, ogryzać. 

Befreunden, va. spokrewnić, 
spowinowacić; burh FamilicnbanDe 
— sprzyjaźnić ; 1 mit Żemandem 
zaprzyjaźnić się z kim; -jrcu'ndet, 
рр. u.a. spowinowacony, zaprzyja- 
źnionyz mit Zemandem — fein być z 
kim w przyjaźni ; -frcu'ndunq, ar. Spo- 
krewnienie, spowinowacenie, £ 


jaźnienie. 


Befriedigen, va. zaspokoić, u- 
spokoić, zadowalać, dogodzić komu; 
zadosyć uczynić, zapłacić, zadowol- 
nić od. ukontentować ; zagrodzie; Jee 
mandes Erwartung — dogodzić ezyj 
ma oczekiwaniu; er ut (der gu 
jemu trudno dogodzić; -frie'Dige 


czyjóm przykładem; -fo'igung, sf. ppr. u. a. zaspakający, zadowalnia 
Jy; er bat Die Frage — beantwortet 
odpowied 
niego stósować, zadowalniający ; -irie'Digt, рр. U. a. 
zaspokojony, zadowolniony, u 

jony, ułagodzony z -frie'digun 
zaspokojenie; zadowolenie, d 
nie potrzebom ; nasycenie ; 
den|chajten nasycenia ślepych namię- 
tności swoich; — tiner $oroederuna 
przesłać, przesyłać, odesłać, wypra- | za i 
wiać ; — (bejchleunigen) przyśpieszyć; | nie, zagroda. 


ał na pytanie w sposób 


- der Gel 


spokojenie należności; *zag зей 
[barczyc. 
Befrob'nen, va. pańszczyzną 
Befrudten, va. zapłodzić, upto- 


dzić, zapłodnić; einen Oder — uży 
źnić rolą; -fru'dhrung, sf. zapłodnie- 
nie, upłodnienie. 


rozkrzewiać, rozpleniać; einen Cif; 


wyższćj rangi posuwać; den Nugen 


do statu ob. położenia rzeczy; паф 


сіле Landes, feinen Ruhm — mnożyć ! 


Befugen, va. umocować, upo 


cier —, Kw. officera awansować, do | ważnić; Befu'gnif, sf. moc, prawo, 
upoważnienie; bejuat тосеп; — jcin 
mięć moc, prawo, władzę co czyn» 


—s = 
— n n. 


Befiihlbar 


уб upoważnionym + Uumoenionym 
umocowanym; іф bin nicht dazu 


nie jestem mocen tego uczynić ; *nie 
mam do tego prawa. ¿ Н 
otlibibar, a. dotykalny; Be | 
Lu ta. macać, obmacać, do | 
TR CZEGO; von allen Geiten — Wy 
macat; Stemandem den Pulg — poma- 
caé kogo za puls К E 
Befund y 
4 ` n 2, Sm. wypadek, prawda; | 
stan kasy БАЕК: stan; — ber afit 
сар ry i Selu'noberi'cht, sm. raport 
> stał UA Jakim co znalezionóm 
20 4 ało przy rewizyj 
be wróę 5 z R i 
SC, u td tn, ta. Таш. brózdami 
Ph ayes prózdy porobić. 
КА AR Léit tn, va. obawiać sie cze- 
во; 29 eg 516, strachać się; сё ftebt 
D da — niema niebezpieczeństwa; 
zania ($> Sf.: — wegen etwas oba- 
wianie się czego : 
Beaabe 0 
ч з чаз en, va. obdarować, obda- 
s adarowąć , darzyć ; Semanden 
а nadać kogo czóm; begabt 
ulicz biony, nadany, obdarzony; mit 
śię) барап — fein obda- 
rzonym byé nadzwy czajnemi zdolno- 
ciami • у 
ściami; |, д, Au tqHattet, Uu'sgeriie 


ола? e 
ftet; Bega'bung, sf. nadanie, obda- 
rzenie, 

m 


füb'le 


‚2°8@'{{еп, еа. (6.) ciekawie oglą- 
dac, oglądać z otwartą gębą. 
Stydngni$, sn. obchód, obcho- 

zenie; (Xeihenbegängnif) obchód po- 
grzebowy. - SAL 

Begatten (fiń), vr. (.) łączyć się, 
раггус się; spółkować (dla płodu); — 
(Bógel) perkać się; -ga'ttung , 
spółkowanie , łączenie się w parz 
-ga'trungótricb, sm. skłonność, pociąg 
do spółkowania, do parzenia się; 
-ga'ttungojcit, sf. czas parzenia się, 
eb. spółkowania ; — Der Pflanzen, Ng. 
fruktyfikacya. 

Beg eben tfid), or. irr. (b.) (begebe 
mit, begab mid, mid) begeben): fidh 
— udać się dokąd; przej 
fid) nad) der Stadt — pójść do miasta; 
Déi auf die Reife — puścić się w dro- 
ge; fid in Gefabr — narazić się, wy- 
stawić się na niebezpieczeństwo ; (10 
in den Gbeftanb — wejść w związki 
małżeńskie; Gah — (wirtlidy werden, 

(dhęben) stać się, zdarzyć się, przy- 
dać się; cë begab fid) wydarzyło się; 

(een ctwaś abfiepen, ablajjen) pu- 

porzucić, 

tC, wyzuć się z czego; ñd feis 
"Ur — zrzec się swoich pre- 

nsyi; fid) einer Gade — ustąpić 
odstąpić od czego; - ebenbe e 
Begetnig, sn. zdarzenło glace da: 
—, Ech, dzieje, I ati a 


Begebung, sf. Mufgabe, @abren, 
їе) udanie się; odstąpienie. 
асап, on. (f.) otkać > 
potkać, spotkać, potykać kogo, E 
(ykać się z ki 1; spotkać , zdarzyć 
ję, przytrafić się; — (fih gegen Ze 
mç n betragen od. benehmen) obejsé 
się z kim, postąpić; — (Widerftand 
иип, ciner Sache abzubelfen fuchen) 
gapobiedz, zaradzić ; -btge'gnung, sf, 
spotkanie, potykanie, obejście się 
Btąctgni$, sf. zdarzenie, przy- 
padek, przygoda; f. а. Bege'benbcit. 
 Begeben, va. йт. (bi (begche, bee 
ing, begangen) obchodzić, obejść; 
(feidh, feierlid) święcić ; — (бип, аи» 
Mben tm nachtbeiligen Sinne) zbroić, 


mota 


| eheiéé, pragnąć; Aur Uhr — żądać 


е A А 
| go zapragnąć, aby usiłować go do- 


zrzec się czego, za- | 
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jegraben 


rmić; wa bat er begangen? со on 
przewinił? 2 
Begeb'r, Begehren, sn. żądanie, 
pragnienie, chęć ; żądza; mag ift Sbr 
—? czego Pan żąda? czego Pan so- 
bie życzy? auf 3emanbeë — na czyje 
żądanie ; Begeh'ren, va. żądać, pożą- 
dać, domagać się, życzyć sobie, 


ręki czyjój do ślubu ; begehrte Waare, 
H. towar pokupny; —, эп. (b.): 
nadyctwag — pragnąć, zachciewać się 
czego; der Krante begehrt nad Bein 
choremu zachciewa się wina; -geb', 
renówerth , Begeb'renówiirdig, a. go- 
dzień, aby się o niego starać, aby 
stać; -geh'rlidh, a. żądny pożądliwy, 
chciwy; -geb'rlichieit, sf. chciwość 
nienasycona ; -geh'ungóvermógen, sn. | 
żądza, władza chcenia; możność żą- 
dania. À 
Begehung, sf. obchód; -gebh'ungóe 
fiinde, sf. grzech czynny; grzech u- 
czynkowy. zy ZE 
Begeifern, va. ześlinić, oślinić ; 
*osarkać ; art ferung, sf. ześlinienie ; 
*osarkanie. 

Begetftern, va. natchnąć, zapa- 
lić gorliwością, zająć czóm, ożywić, 
rozczulić; begeiftert natchniony, za- 
jęty, zapalony gorliwością; -gei'fie 
rung, sf. natchnienie, zapał, "zachwyt 
poetycki; von — für etwas erfüllt fein 
dziwne miéé w czóm upodobanie; 
*z zapałem się do czego przywiązać. 

Begiebeln, va. Bk. zawierszyć, 
wierzchem zakryć. 

Begie'r, Begie'rbe, sf. żądza, żą- 
dość, pożądliwość, chuć, chciwość; 
Begie'rig, a. pożądliwy, pragnący, 
chciwy, żądościwy ; — machen naba- 
wić chęci, od. żądzy, cb. chciwości ; 
— gu тоеп ciekawy wiedzićć ; іф bin 
— ju wifjen, ob 2с, bardzo bym chciał 
widzićć, czy itd. 

Btgiegen, va. irr. (b.) (begiege 
begog, begoffen) polewać, polać, oblać, 
zlać; fih —, fid die Nafe —, **podpić 
sobie ; wie ein begoffener Hund davon: 
дереп, "odejść ze wstydem; *odejść 
jak zmyty, od. z nosem na kwintę 
spuszczonym ; -gie buna, sf. polewa- 
nie, oblewanie. 

Beginn, sm. (Anfang) początek, 
zaczęcie się; beim — der Borftellung 
na początku widowiska; Begi'nnen, 
va. йт. U. om. (b.) (beginne, begann, 
begonnen) (anfangen) 2а0746, ZACZY” 
пас, począć, poczynać , przystąpi 
do czego; dad Sdhaujpiel beginnt wi- 
dowisko już się zaczyna; der rüb. 
ling beginnt wiosna nastaje ob. zaczy- 
na sie; beginnen etwaś zu thun zaczy- 
паб robić eo; wer viel beginnt, endet 
wenig, *kto wiele rzeczy na raz Zza- 
czyna, mało kończy; Beginnen, sn. 
zaczynanie, początek; f. a. Beginn; 

— (Gchabren , Bornebmen, Berbalten) 
zaród; — (Plan, Ubfidt) przedsię- 
wzięcie. [wać. 


Begittern, va. kratką opatrzyć 

Beglaubigen, va. udowodnić, 
Świadectwem stwierdzić, uwierzy- 
telnić, legalizować ; beglaubigte Wb- 


bigt wiarogodny, zaświadczony, про- 


Begipfen, Begypfen, va. ogipso- | 


fchcift odpis wierzytelny; beglaubi: | 
| gend. wiarodajny, wiarodatny; beglau: | 


‚ zaświadczenie; żur — deffen dla 
większój wiary; -glau bigungócid, sm. 
przysięga na uwierzytelnienie cze- 
go; -glau'bigungsfchei n, sm. zaświad- 
czenie; -glau'bigungóichrciben, sn. list 
wiarodajny; list wierzytelny; za- 
świadczenie zawierzytelniające. 
Begledten, va.: $emanDen — od- 
prowadzić kogo, przeprowadzić kogo, 
towarzyszyć komu, przyłączyć się 
do kogo, assystować komu; —, Kw. 
eskortować, konwojować; mit Den 
Uugen — prowadzić oczyma ; id bitte, 
mid) šu — proszę z sobą; mit Mufif — 
(Gefang), ТЕ. przygrywać, przywta- 
rzać, wtórować ; begleitet prowadzo- 
ny; mit Gefang — przyśpiewywać, 
przynócać ; -glel'ter, sm. odprewadzą- 
cy, towarzysz, kompan; assystent, 
towarzyszący, przystawa; kon- 
duktor; -glet'terin, sf. towarzyszka; 
-glei'tung, sf. odprowadzenie, prze- 
prowadzenie, prowad, assystencya ; 
Kw. eskorta, konwoj, konwojowanie, 
przystawa ; er batte eine ftarte od, gable 
reide — bei fih miał przy sobie liczny 
orszak; unter — der Bünfte mit ihren 
Babnen przy assystencyi cechów z 
chorągwiami; — auf einem пц 
ment, Tk. wtórowanie; towarzysze- 
nie ; -glei'tjchaft, f. Beglet'tung ; >głei'te 
idein, sm. list konwojowy, ceduta. 

BtglieDern, va. uczłonkować. 

Beglo'gen,va. oglądać z wytrzy- 
szczonemi oczami, 

Beglii'den, va. uszczęśliwić ; Se, 
manden durd) einen Bejud) — uszczę- 
śliwić kogo swojemi odwiedzinami ; 
er wurde mit einem Sobne bealúdt sys 
nem udarowany został; Begli der, sm. 
08202 śliwiciel;-glil'ferin, cf, uszczę- 
śliwicielka ; -gli'dung, sf. uszczęśli- 
wienie. 

Beglildwiinichen, va.: Jeman: 
den — składać komu życzenia, ży- 
czyć mu szczęścia i fortuny; powin- 
SZOWAĆ. 

btgnaden, Btgna'bigen, va. uta- 
skawić, życie darować; łaską uda- 
rować, obdarzyć czóm; przyjąć do 
łaski ; -gna'bigung, sf. ułaskawienie, 
udarowanie łaską; aggracyowanie, 
przyjęcie do łaski, pardon; -gnaDi: 
gungsbrief, sm. patent darujący ży- 
cie ; ułaskawienie ; -gna digungóre'chi, 
sn. prawo łaski od. ułaskawienia, 

Begnilgen (fid), or. mióć dosyć 

m, wystarczać, być kontent 
tawać na czóm, kontentować 
się czóm ; Bé mit Wenigem — prze- 
stawać па małóm ; fih mit dem Sim 
gen — przestawać na tém co się ma; 
er muĝ Bon mit der Benfion — musi za- 
przestać na dawnój pensyi; Begnii'ge 
lih, Begni'gfam, a. (geniigiam) kon- 
tent, nie wiele pragnący, spokojny ; 
-gni'gjamtcit, sf. (Benigjamieit) kon- 
tentowaniesię, uspokojenie umysłu ; 
zadowolnienie. 

Э сата смеа ty. (b.) (bearabe; 
begrub, begraben) pochować, pogrze- 
bać, pogrześć ; — (verbergen), *zanu- 
rzyć, zagrzebać ; Da liegt der gund —, 
*to sęk ; -grd'bnig, sm. pogrzeb; (Ort 
grób; zum — lfuten na pogrzeb d 
nić; Begra'bmife, a. pogrzeb 
grzebowy ; -gra'bnigfeler, -i 
fcit, sf. pogrzebiny; 

AN, sf. pl. kor 


ważniony wierzytelnością ; -glau'bie 
y j Ke: 


popetnié, dopuścić się czego , prze- 
Booch-A., deutsch-poln, Wórterb 


guug, sf. stwierdzenie, udowodnie- 


-nigmabl, sm stypa; 
-nifftatte, sf. miejsce r 
7 


Pei 


ү” ‚ а. pancerny; í. a. Behend, Behe'nde, a. u. ad. prę- зше w spodnie ubrany, op, o- 

pogrzebu ; -niffthei'n, sm. Kg. sepul- | filozof; -gri'ffafor(chung , sf. Philos. . gradem zasypany. 1 dki, prędko; szybki, bko; zwinny, ny. 
ma; =nifta'g, sm. dzień pogrzebu. | spekulacya, zaciekanie się w meta- Be d vn. (b.) błogie п jeba'rren, va. zostawać, obsta- zwinnie ; rączy, raczo; chutki, ¿wa- | but. sm. (Nothdurft, Bequeme 
tgra'bung, sf. pogrzebanie. | fizy ych badaniach; -gui'ffógeji l- | cie wzniecić, bawić, podobać wać przy czóm, na czóm, wytrz wy, żwawo; -be'nbiateit, sf. гасто&6, atan potrzeba, pos tek, wygoda; 
Ch tara en, va. trawę spaść, ze- | tung, sf. Philos. kojarzenie się myśli, | dad bebaut mir to mi się podoba; r соёт, wytrwać, dotrwać; аці cinem szybkość, zwinność. gum — Dicjer Сафе (zu ibrer Befórde 
rznąć ierpem, skosić ; fidh — traw: ą | spojność myśli; -gri "faverwechś ung, | DEE (gejdllt) ibm nicht niesm Borjage zostawać w jednako- | Bcherber gen, va.: $emanden — | rung) r= pożytkowi téj rzeczy, kwoli 
się okryé; berajet wysłany murawą. Begri'ffaverwirrung Philos. nie- | mn; —, sn, upodob tnie, przy ŚĆ; Wór wzięciu; auf etwag | gospodę komu dać, mióć kogo w | sb. gwoli 16] rzeczy; Bebu'ja praep. 
Begretfbar, Begrei'ilih, a. poję- | porządek od. zamieszanie myśli, po- | — an ctwaś finden lubić coż upod uwziąć się na Co, na czóm stanąć, | stancyi; jak gościa przyjąć, w go- | (mit Genitiv): dla czego; z powodu; 
ciowy ; Begrei'fen, va. irr. (b.) (begreie, | шуа myśli. banie, przyjemność w czóm znajdo- niepoprzestać czego ; Da er auf feinem | spode kogo przyjąć, w swoim domu | gwoli czemu. 


begriff, begriffen) (angreifen u. еба! | Begrii'nden,va.ugruntować,fun- | wać; bai lih, a. błogi; miły; luby : igen bebarrte 2с, gdy uparcie za- | dać gospodę. Behwien, va. : ein Pferd — oknć 
Beherrj hen, va.: etwa — pano- | konia; kopytami go opatrzyć ; behuft 


ten) pochwycić, uchwycić, ująć ; "(ап» | dować, uzasadnić, wśpierać , udo- | do smaku, odny ; eś mobnt fich hier chowyw ał milczenie. 
treffen, ertappen) zdybać ; (oft an etwas | wodnić;z einen Antrag — wniosek u- | — przyjemnie się tu mieszk: ; -ba'ge < rrlid,a. stały, Демо, wać ukopycony. 
greifen) omacać, pomacać, peni acać ; | dowodnié; diefe Bebauptung muft bu liteit, sf. lubość , wygodność, sło- гел дыкы, natarezywy; De 
(ПФ mit etwas bejchajtigen) : begriffen nod) — to zdanie musisz jeszcze po- | dycz, upodobanie; id empfinde — 1. r ‚ stale, uparcie v. | СЕЕ panuje nad miastem; die Ye- | piec па czóm usypać 
Mein (befindlich fein) zajętym być, znaj- | przóć dowodami; Begril! nber, en: za- | miło mi co jest. veria cie czego żądać; s itung Silifria beberrfcht bie Donau, Bepü'iflid, ері, a. pomo- 
dować się właśnie przy czém ; іф war | lozyciel; *twórca ; -grü'nderin, sf. za- | Beba'ljtern, va.: cin Wied — кэлша stałość, do trwałość, wy- | Kw. Fortec: Sylistrya goruje nad Du- | опу, posiłkujący ; fein dopomagać; 
m (od. über) Diefer Arbeit begriffen za- łożycielka ; * tworzyni ; SH "mbi ung, tręzlę włożyć na konia. rzy é, ustawiczność, trwałość. najem; Dh —, ñd їо — panować | ih will Dir darin — fein będę ci przy 
jety byłem właśnie tą robotą; auf der | sf. fundament, posada; *fundacy Bebalsbandet, a. Wpk. z sz ; i lQ en, on. (1.) (eine barte | nad soba; być panem siebie samego; | tóm (w tóm, do tego) dopomagał ; Jee 
Reife Begriffen fein być na podróż; | zakład, fundusz na co; *fundowanie, | takiój a takićj barwy. “ tnde ре оттеп) okrzepnąć ; bie Wun fich von ctw. beherrjchen laffen, beberricht | mandem зц einem 90е — fein domo- 
(mit der Hand umfaffen, umipannen) | założenie; |. а, осі", Bele'g. |. Beba'lrbar, a. lekki, letki, łatwy u 9 rana się zasklepiła, | werden dać komu, czemu panować | тараб komu do urzędu. 
objąć; *(cinidhlicgen) zamknąć, za- Begrilnen, va. zazielenić, pozie- | do zatrzymania w pamięci. powlekła się skórką; rana obewrza- | nad sobą; fih vom Gbrąciz — laffen Bebhii'pfen, va. skakać po wszy- 
wrzóć zawierać, objąć, niewyłączyć, | lenić. | Bebalte n, va. irr. (b > tepić się skórec dać się powodować dumie; -be'rre | stkich miejscach. 
umieścić ; auch wir find in Diejem Bers Begrunzen, va.: Semanden, wad | 6 bielt, behalten) zatrzymać, ~ ) lodem SO {фи sf. panowanie, opanowanie, Behü'ten, va. bronić, strzedz, za- 
trage mit begriffen i my tym trakta- | — rechać, rechtać na kogo, na co. |w :, zostawiać sobie co, mićć ; Redt ta rien, va. żywicą pociągnąć, | państwo, rządzenie; -be'rrjdher, sm. | chować, chronić, uchronić; bebiite 
tem objęci jesteśmy; —, *(mit Wor B egrü'fen, va. pozdrawiać, przy- | — miéé racyą, prawdę; die Cbcrba s. powiec. łdzca, panujący, Pan, władzca; | Gott! broń Boże! uchowaj Boże! 
en umiajjen) wiele kilkoma słowy o- | witać, pozdrowić, powitać; fih gegen: | — górę otrzymać ; przewagę miéć; x лиоеп, ед. : Jem den — cze- -be'rrid ‚ Sf. Pani. władczyni. niedaj tego I Gott bebüte bid bot 
garnąć , od. wyrazić; mit dem Bers | jeitig przywitać się z sobą; Jee | zu Mittag — z: trzymać na obiad; im włożyć komu; fih — czepek wło- Bcherziąen, va. d kładać | foldhem llnglüd! niech cię Bóg zacho- 
itande —, *pojąć, zrozumióć, docie- | manden als König — powitowz ъс kogo | Gdddinij — z trzymać w pami 2 16 ; ос: . do serca; mićć na co baczenie, osłu- | wa (оў. strzeże, od. broni) od takiego 
Каб, dochodzić, pomieścić w głowie, | królem ; ; Semanden um etwag zab itten) | zachować w pamięci, pamiętać; ct Quen, va. ochuchnąć, chu- | chać sie. wziąć na pilną uwagę, w | nieszczęścia ! Gott bebiite ! wag iñ Dad 
przypuścić do głowy, do myśli; dad | pokłonić się komu ос о; den Feind | bei Пф — u siebie zachować, niew пас I t le = dama sercu uważać, wejść w rozpoznanie; | filr cin Фаст? przez Bóg żywy ! cóż to 
yt leicht ob. (der zu — łatwa, trudna | mit Kanonen —, Kw. nieprzyjaciela | gadać ; der Krante bebalt nichra \ U rozmyślać, 7ażać, zastanowić się | za hałas? 
rzecz do pojęcia; er bat dic Sache bald | powitować od. przywitować wstrza- | choroby cokolwiek zje, ор. wypije, ра | ‚ va. trr. (b.) (bebaue, bes | nad czóm, przypuścić do serca, zwró- Behü'ter, sm. obrońca, stróż; 
begriffen (erlernt) on tę rzecz od razu | tami; -grii'$ung , sf. powitanie, po- | nie się w nim nie ostoi; порі behale jeb, bebauer ycinać, ociesać, ocio- | cić swe myśli; Jemandem etwas zu — | -bü'terin, sf. obrończyni. 
pojął, pozbadł; jegt begrcife ih, wie | zdrowienie; -q припав, a. powi-| ten (unbejchadigt, unverlcgt) nienszko- ас rzesać, obrąbać ; -bau'una, sf. | geben polecić co bacznemu zastano- Bebhutiam, a. ostróżny, baczny ; 
0106 móglidy war teraz pojmuję, jak | talny ; ar fungófcierlichtcit, sf. uro- | dzony. ociosanie, obcinanie, obcięcie, ob wieniu czyjeggu ; SemanDeś Qebren — | -pu'tjamfeit, sf. bac zność, ostróżność ; 
to było można; іф begrcije nicht, wad | czystość powitalna ob. powitając Вера! ет, sm. miejsce do scho- banie pku uwagom czyim ; Sembg. Bitte — | — gebrauchen od. anwenden bei ctwać 
tr will nie rozumiem (niewiem), cze- rigungórormel, sf. formuła witania | wania lub pomieszczenia czego ; mie- thauwfefn, wa. Gin. Ldw. oko- przychylić się do proźby czyjćj; Bes | z ostróżnością co robić. 
go on chce; Begrei'flidh, a. pojętny, | (sie) wyrazy, których się uży wa ścidlo, skład; — üc Waf рас, okopywać. а be'zigenówerth, a. godny pilnego Za- Bebü'turg, sf. obronienie. 
pojęciowy ; łatwy do pojęcia, zrozu- | pr y powitaniu (819); -gri'gungójchu'g, | ferbchalter) wodozbiór, e win: Bebaupten, ra. utrzymywać, u- | stanowienia się ; -be'rzigung, sf. przy- Bei, praep. (mit Dativ): przy, n, 
miały; podobny ku pojęciu; Seman» | sm. Kw. Sw. wstrzał powitalny ob. ür Wilde Gd ter) вай2; f. a. trzymać z fid utrzymać się; ben | puszczenie do serca, wzięcie na u- kolo; bei je vem Ehritt za każdym kro- 
dein etwas — machen wyłożyć, wytłu- witający ch А. | Behi! пб. 16, baé Bel Kw. leste plac wege, pilne rozważanie. Za: kiem; bei guter Gefundheit fein przy 
maczyć komu co; -аге'{ фе, sf. Beguden, va. oglądać. Bebdltnif, sn. schowanie, miej- раби Se RL orten — u | „Peberzt, a. odważny, śmiały, o- | zdrowiu być; bei der Hand co sie pod 
podobność ku pojęciu; Begret'jung, Begilnftigen, va. : $emanden sce do przechowania od, zbierania, 2 n ta Si SE zić, zapewniać ; chotny; == ad. ойу aznie , Śmiało; ręką znajduje ; bei Tiiche figen za sto- 
sf. obejmowanie, objęcie. sprzyjać komu, protegować kogo; | zamykania czego; schowalnia; паз dy lk ‚утае | — werden nabrać odwagi od. serca; | żem (u stołu, przy stole) siedzióć ; ich 


Bcgrenzen, ez nien va. ogra- | mióć kogo w łasce; faworyzować, po- | für Waaren skład na towary; wi Kee ży 2 no SR Sg Ke Ce ei GH "Ad serca komu do- | babe fein Geld ba mir niemam pienię- 
niczyć, określlić; *j. a. Bejfchra'nfen. | służyć komu do cze dogodnym | der Tbiere knieja. [pa ze EE онт A, 2А elt Ge lo | dać ; -beGtbeit, sf. śmiałość. dzy przy sobie; bie Schlacht bet tetpzig 
Begriff, sm. 28 ројес ie; wy- | być; jchóneś Better beaunftiate die Feier Bebdmmern, va. młotkiem оК] NE Pi: Witt 2 rf szyki ¿ 
obrażenie; koncept, objęcie, ogar- | piękna pog oda posłużyła temu obcho- | Behandeln, va.: (etwas b ; tar i Ch ' Meta Se sf. oczarowanie 
nienie, myślenia sposób; nach meis | dowi; den Handel — zac һесаб i uła- | den, darüber fprechen, fchreiben) trakto A Seed кар 3 йай р, | Яца przyrok. 
nem Begriffe podług mego pojęcia od. | twiać handle bei etwas — pomocnym | wać co, zajmować się слёт, o | LS AS Ana , twierdzenie, Bchinder $ . przeszkodzić, 
wyobrażenia; negative Begriffe, Philos. | być, pomagać czemu; -giinitigung, | Мас co, chodzić koło czego; — ( ү Р iokazywanie, przeszkadzać ; {. а. Berbi' 


= e 4 ; s 7 i B tn, va. (beberberae A Beho х 
wyobrażenia ujemne; pofitive Begriffe, | sf. sprzyjanie, pomaganie, wśpiera- | etwas emandem verfahren) obcho- va. (beberbergen) przy- | Bebo'bel n, va. Zm. 


il — e _ 


Begrabitng  АЗеђатпет П 


nad czóm, rządzić, opanować ; 
ç ` ам Ki > I š D 
Hügel beherrjcht bie Stadt, Kw. pa- F geln, va. pagórek od. ko- 


bitwa pod Li ipskiem; bet der Gtadt 
wobnen mie: é przy mieście, род "A 
miastem; behalte dać bei bir otrzymaj 
to przy sobie, *milez о tém, *zaeho- 
dern, 26. waj ścisłe milczenie; bei Semandem 


Ary obheblować, | einen Tiih baben mióć п kogo stół; 
Philos. wyobrażenia dodatne; dun | nie; korzyść; wzgl dy; unter — Der | dzić się z czóm; postępować z kim 1 ulu ng,s/.mieszka- ; ostrugaé, zestrugać , wyheblowaé; | bci in D 


nies ie, d / ч Semandem in Dienften fein być u 
— weiter entwiceln myśl jaką dalój | Хаф: pod zasłoną nocy ; durch Zeman: | jak з er bebanDelte leut É Bee TA “paqa ida A Jemand 
des — za czyją pomocą. graujam obchodził się ze mn: ; ZEE т, л. (АцёђифЕ, @пїїфш, Behogniadeln, va.: Semanden | ren do kogo zajechać, ob. wstąpić; 
fu ceinen — von etwas machen wyobra- Begilrten, va. opasać (pasem); | dnie, pogrubiańsku, ok g) wybieg, wymówka, wybiegi, | etwać —, *szyderczo najgrawać się z cinander wobnen mieszkać z sobą; 
żenie sobie czego zrobić, powziąć | ї. a. limgii'rten. ? | ¿le się obejść, źle trakt jut ifen (пФ d z 
wyobrażenie, utworzyć sobie zdanie | Begutracdhten, va. zdanie, opinią | ор — dobrze się obejść ; атик ре теп HO), er. dry, ch.) (bee Bet o'l va.: eine Waldung — | za reke; bei den Haaren йереп za wło- 
М a cze zadrzewić , zaleśnić, drzewami za- 8y ciagngé ; etwa bei ben Haaren hers 
ttwag baóen nie miéé wyobrażenia o | -gu'tachtung, sf. opinowanie. | — nie umie się obchodzić z tą ch 17 £ (bez czego), obyc się, nie 
czem; da? gcht über alle Begriffe, *to Begil'tern, va. majątkiem obda- robą, nie umie jój leczyć; KE nudzié Się | orane grunta zapuszczać ; fid) — (al | pojęte rzeczy powiadać, со się nie- 
przechodzi wszelkie pojęcie; im Be- | rzyć; umajętnić, majętnym uczynić; | Dich (in deiner Srantbcit) szego 5 WAN atte fidh fönnen obne | in Dad Hol; wachjen) rozrastać się, | chce stósować, ob. kleić; Semandtn 
się; zaciekać się, 1166 wolą co u-| Beg dtigen, va. (befdnftigen, bes | stargować , zgodzić się; bai \ f ml Кошар wać się czóm, | w nióć, zaleśnióć. po imieniu; bei Qichte lejen przy świe- 
czynić, zamyślać, być па samém rj ruhigen) uśmierzyć , uspokoić, udo- | obejście się, traktowani ułatwia- pr і арыз; udo, kolo ñd jd mal Bebö'r, f. 3u'bebür cy czytać; bei alle dem z tém we 
nieniu, na рипке ie, być bliskim; | bruchać. | nie; manipulacya; H. utargowanie a waka, RADCY kc ie Bebo w. i 
id fand im Begriffe auszugehen mia- BPegü'tert, рр. Ч: a. majetny. | (карпа). id ' SA przysłuchiwać Sic emnie. | być przy rozumie; er ift їфоп bei Sab 
Феро" sf. aściwy urząd; | ren on już w latach; bei Kräften Ia 
stano) ihon im Begriffe chzurcijen już Bebaaren, va. włosami okry. wręczyć,doręczyć ;-ha'ndiyungolchci'n, ‚ poradzić sobie e zóm ; yorde, sf. właściwy A i + 
| zwierzchność, władza; bor welde | dobrój tuszy; miéé tuszy; bei die mill 
a. pojęty ; mit barunier — fein nale- | kosmaty. | wręczenia. w ' ° -= gehört dieje Gate? do którój | іф anfangen od ciebie zacznę; ет bleibt 
żóć do czego; in ob. mit ctwaś — {гїп Bebaden, wa. (mit den Sdnabel | Zwierz hnośćj ta rzecz należy? bu | dabcion p rzy tóm zostaje cb. obstaja; 
zajętym być czóm, trudnionym | że.) odziobać, ociosać ; (mit Werizcu: | sié, obwić, okryć, wybić czóm, ob- e bciążać kogo, naprzykrzać | mußt їй bei Der — melden musisz się | bei Ginem Haar, “na włosek; ich fdywóre 
me czón 'la należący. | gen) obciąć, obcinać; Gin, Ldw. ob- | słonić сабт ; cin Bett — poobwieszać, gię komu, AL yc, nggabag 
- > — Wenden udać się do najw /ższćj in- | kocham; bet meiner Gecle! bei meiner 
Begri'ffsbeftim |  Beba'ftet, a. (beladen) obarczo- | mit etwa —, iron. wdać się, wdawać staneyj ; -bö'rdlich a. do zwierzchno- | Trew! na moje duszę, сй. wiarę! na 
ja; -gri'ffefad, | napadnięty, zdjęty; opanowany, o- | er bat fid) mit ciner @rau beh angt, *0- ożyć; bebe szyszaku Beh ö'rig, a. (atbórig) należyty, | €trate pod ka ba Wafer u, Brod 
przyzy ојпу. {ереп żyć o chlebie i о wodziez vein 
pojęcie, | karny; utrapiony ; mit Fehlern — fein Bebarfen, Bodden, va. Gin Кп} А pienisty; EW nnf | D К woity, przystoj y 
myśl; -griffo | mióć wi ady; mit ener — ein być o- | Zdw. zgrabić, ograbić {82026 t pl ‚ ziarna behem” sobie spodnie; Bebo, przy obiedzie, podzezas obiadu; fe 
EI 


D , *okrzesaé kogo | kogo w służbie: bei Semandem cintebhe 
rozwinąć ; furer — krótki wypis, rys; 
kogo, z c А Jemanden bei der Hand faffen ująć kogo 
. A e red < š * | ей Nid, Ë 2 nih, bebalf mid), mid) bebolfen 
o czóm ; "skombinować; fcinen — von | wydać względem czego ; z aopinować; | leezyé; er wag dicie Rranfocit nid , Q) bebolíen) 
i A ni > za czóm, nie guc, zamaić ; zapuścić na las; po- | beizichen, * przesadzać w czóm; nie- 
1 
А ç ez nićjby się było G š 
ar iein w gotowości być; gotować | Krattert majętny. kto cię leczył? —, H. utarg ię było obe szło; | grubióć, puszczać gałęzie; zadre- | bei jeinem Namen nene zwać kogo 
| = Bebo” п, va. podsłuchiwać, | stkióm, mimo to; bei Berjtanbe fein 
łem właśnie wychodzić; 10) war (ob, Begypien, va. ogipsować. Brhdndigen, ra. w ręce cddać, Ф mit Ed k hams twe m 
z 0 ZE } ? ył ardal x 1 i . służ za pozór, zą | instancya , urząd, magistratura; | być w siła gur bei Seibe fein być 
miałem odjeżdżać; Begriffen, pp. u. | bebaart włosem, od. sierścią obro | sm. Rw. dowód wręczenia, dokument “ип + zą 
š è т r e ę 
Bebdngen, ra. zawiesić, obwie ў cl n ° anden mit 
е Pë d | zgłosić do urzędu; ñd an Die bóchfte bei Gott przysięgam Bogu; jak Boga 
do poję- | вураб, okopać (motyką). od. ogarnirować łóżko firankami; ї Hr: 13 -9t ugung, sf. nffprzy- 
Sëlenie, odzną y ony z (mit Kranfheit, Uebel) | się z kim; konszachty utrzymywać; Be tn, - SzyszakWdziać, | ści nal | moje wierność! na poczciwość i bel 
А 6 
азза, odział ; | garniony, zarażony, nawiedzony, u- | partolił się Be'b en, sm. Ng.: wher Pw yżpin; 
chojen, wa. . wdziać spódnie; | іле przy winie; bei гіпст Dłabie 
Роз. sbekulatywny | barczony chosobą.; Bebarnen. Bebiffen, ta. obe 


Bejahen 100 


Beipflichten 


Beigejchnad 


mnióć o szkodzie; von Sindedbeinen 
an, "od lat dziecinnych; auf Ginem 


fhönem Wetter przy pięknej pogodzie, 
w piękną pogodę, za pogody ; bei Ge: 
legenheit z powodu, pr zy okazyi; bei 


Btiten zawczasu; e8 waren bei 3000 


yt, f. Bed'effen , Ne'bens | — (fammeln u. verwabren) Pa 
адас; Ctreitigfciten 20 — uta- ( ` tem 
wiać spory ; einen Streit durd) Фет, | Beine йереп stać na jednym nodze; 
(еф. spór przez ugodę załatwić. | auf feinem Beine ереп fónnen (Betrume 
: wolą ai d N ie as ach С 
8 Beileid, sm. żałowanie, współu- | tener) nie módz stać na nogac h Є tein 
bolewanie, kondolencya; kompas- u. Bein jcdhworen , * przysięgać ор. za- 
sya; Jem andem jein — bezcigen oka- | klinać się na wszystko ; trumme Bei 
таб, WY nurzyé, ošwiadezyé, daé po- | ne baben mióć krzywe nogi. k 9 
znać komu swoje pożałowanie; -lcidd= Beina'be, ad. (af) prawie, bli- 
rzylać, dolać | bej i'gung, sf. okazanie pożałowania; | sko, niemal, ledwie nie, o mało, bez 
rzylać, dolać | c a, sf. d А ES ° aż SC š 
[їз należ eg „ъё sm., -leibëldrei'ben, sm. | mała nie; er it e fo de ШАГ pra 
jęt ЕЕ ig- ist Gert of iem 7 wie (0d. niemal) tak duży jak Ja; «ї 
majętność do wię- | list z oświadczenie m Se wa Wb ge 
gaé Bei'leife sn. że оне kä, З sea 
Ze zd Нева Е liby go wybili; et mär — geftorben 
"al intern, sf. podpomożycielka. |  Beilicgen, on. drr. (6.) (liege bei, | ledwie nie umarł. 


dzi być; auð der — fommen od spo- 
wiedzi przyjść; figen , bóren, Kg. 
spowiedzi słuchać ; Bei'bten, va. Kg. 
spowiadać się; *przyznać 516, wy- 
było ich około trzech tysięcy; сё | spowiadać się z czego; er bat Um 
wurden bei prelbunoert niedergebauen | Aleś gebcichtet ze wszystkiego mu się 
do trzechset wycięto ; е8 ftebt bei Dir, | w spowiadał ; -chtjormel, sf. Kg. spo- 
*w twojćj to mocy; bei (unter) fo bes | wiedź powszechna; formuła spowii 
wandten Umftänden w takich okoli- dna ; -htgänger, sm. Kg. spowiadają- 
cznościach; gdy się rzeczy tak ma- cy się; idący do spowiedzi; -btgeld, 
Ją; tè trifft bei Heller u. Pfennig zu zga- | sn., -dbtarojdyen, -dtpfennig , sm. Kg. | przyznać pochwałę, pisać 
dza się co do grosza, co do fenika. spowiedne; -chtiger, f. Bei'htvater ; | w dzięczność oświa. 

Bej a'ben, va. potakiwać, tak mó- -dhtfind, sn. Kg. spowiadający się, | — zutlatjchen ok k komu dać; ег 
wić, e: potwierdzać , przy- E -dtpredigt, -dtrebe, 7. Kg. | wurde mit lautem bb. rauídenbem — 
znawać ; bejabend twierdzący; beja: tazanie, przemowa przed spowie- | aufgenommen przyjęto go z głośnym р A L żóć. znaj гас В eima m е, sm. przemianek; przy 
bende od. verneinende Antwort odpo- | dzią; -chtjchein, f. Beidytzettel ; At, | Kéier E on Bore ME r. Ad. Przy tém, nawiasem. | [ag bei, beigelegen) SE SE Se CR E tinen Cie 
wiedź zezwalająca lub odmawiają- | ftubl; sm. Kg. krzesło spowiednicze, | (dylag bat meinen — ten projekt mi posiłek be ZIE, sf. pomoc, | się przy OLO sa ›т2у- | baben miéé przydomek; 3emanbem ci» 
са; —, Philos. twierdzący; bejabene spowiednia ; słuchalnia ; konfessyo- | się podoba, t. р. trafia do mego prze- m asiłek; Podpomożenie. 1 | o: EEN PY y 

i karta niska; mło- | łączony. 


cya, zadowolnienie, 
dobanie , p 
we względ 


wziętość , upo- 
chylne zdanie ; łaska- 
‚ potakiwanie, ukonte 
towanie ; szacunek; poklask, po- 
chlebstwo; Siinftler, der allgemeiner 
— findet artysta mający powszech 
wziętość; er findet über ws 
stkim sie podoba; er findet nirgen 
— nigdzie się nie podoba; — iden, 
fen, geben oklaskami okryć Кор 


„Beigeruh, sm. zapach różny ob. 
różnorodny, 


Belgejellen, o ы 
ү „va. przyłączyć do 
liczby ob. towarzystwa czyjego; po- 
liczyć; beigejellt werden wchodzić do 
liezt хаад SĄ fih Jemandem — 

czyć się do kogo. 

Belgiefien, va. | 

do czego, 
się na со; 


yć; Semandem (en. na topo- 


podpomódz; A 


т € Jl. zdani = Тас z > e Deifarte H nen Beinamen geben ob, beilegen przy- 
der Сав, Spl. zdanie twierdzące. nak; -ditag, sm. Kg. dzień do spo- | konania. dka. rte, sf, domek komu dać, nadać ; Friedrich mit 


Bejabrt,a. podeszły w leciech, | wiedzi przeznaczony; -chtbater , sm. 
ob. w lata ; stary, sędziwy, stateczny; | 


bejabrter Dłann człowiek już w latach, 


Bejabung, sf. potakiwanie, po- | 
twierdzenie ; Beja'bungó: , a. twier- | 


dzący ; Beja'bungójag, зт. Spl. zda- 
nie twierdzące. 

Bejammern, va.: etwag — la- 
mentować nad czóm, litować, narze- 
kać, żalić się, żałować czego, ubole- 
wanie swoje wyrazić; Beja'mmernae 
werth, -mmerndwiirdig, a. politowania 
godny ; pożałowania godny. 

B eian, а. (nebenan) obok; er wobnt 
— obok mieszka. 

Bejawdhzen, va.: etwas — o- 
krzyk radosny wydać па со. 

Beibehalten, va. irr. (b.) (bee 
balte bei, behielt bei, beibehalten) za- 
trzymać, zatrzymywać, ząchować ; 
-behaltung , sf. zatrzymanie, zacho- 
wanie. 

Beibiegen, оа. irr. (b.) (biege bei, 
bog bei, bcigebogen) przygiąć; — (bel 
fügen , beildbliegen) załączyć ; der Bee 
richt ift bem Schreiben bcigebogen ra- 
port załączony jest do niniejszego 
podania. 

Belbinden, va. irr. (b.) (binde bei, 
band bei, beigebunden) przywiązać do 
czego, razem z сабт; —, Behb. opra- 
wić jedno przy drugióm, 

Beiblatt, sn. Litt. dodatek, kar- 
ta dodatkowa (do gazet). [źnego. | 

Beibote, sm. Rw. pomocnik wo- 

Beibringen, va. irr. (b.) (bringe 
bei, brachte bei, beigebracht) (berbei, 
gereinbringen ) przynosić, donosić ; 
Beugen — stawić świadków; ¿inen 
Zich — zadać cios ; Arzenej — dać le- 
karstwo; Gift — zadać ob. dać tru- 
Stong ; eine Bollmacht —, Rw. popisy- 
wać się plenipotencyą; — (mittbci: | 
len, cinflógen) stawić, namienić, przy- 


Kg. spowiednik, duchowny ojciec, 
duchownik ; -chtzettel, sm. Kg. świa- 
dectwo z odbytćj spowiedzi. 

Beide, a. U. prom. obaj, obydwa, 
| obie, obydwie , oba, oboje ; von bcie 
den Geiten z obudwuch stron; teiner 
von beben żaden z dwojga, żaden z 
obudwuch ; bcided i to i owo, oboje ; 
auf beiden Mugen blind ftin na oba 
oczy być ślepym; ni widzióć; auf 
beiden Obren taub fein być głuchym 
na oba uszy; meine beiden Brüder, 
Sdweftern obydwa bracia moi, obie 
moje siostry; feiner von beiden żaden 
z nich obu; fie famen alle beide przy- 
szli obydwa; er will beides baben chce 
mióć oboje (1 jedno i drugie); Bei'de, 
а. num. dwa, dwie, dwoje; einer von 


beiden jeden z dwóch ; eing von beiden 
jedno z dwojga; unter beiden eing 
wählen obrać jedno z dwojga; wer 
von ung beiden? który z nas dwu? 
Beide = fowobl — als auch: beide, der 
grofe u. der leine (= fowobl der grofe 
alë aud ber fleinc) taugen nidt8 i duży 
i mały oba nic nie warci; beide атов 
u. tlein jak wielcy, tak mali; auf beis 
ben Beinen fteben stać na obu nogach ; 
mit beiden Händen halten trzymać o- 
biema rękami. 

Beiberlei, a. oboje, obojga; bei» 
ресі Geflecht? obojój płci; auf — 
Urt obu sposobami; unter — Gejtalt 
pod obu postaciami; bei'Derjei'tig, а. 
(von beiden Geiten) obustronny, (z) 
obopólny; wzajemny; nad beiderfeis 
tiger Begrigung po wzajemnóm po- 
witaniu; Beiderfcitó, ай. (von beis 
den Seiten, beide) z obu stron; obu- 
stronnie , (z) obopólnie; fie find — 
einverjtanden porozumieli się wzaje- 
mnie ob. obopólnie. | 
Beidlebig, a. Ng. wodnozie- 


toczyć, opowiedzićć,ostróżnie oznaj= 
mié, zawiadomić; $ebren — wpoić w 
kogo, przelewać w uczniów; (г, | 
fdómad —, *wpoić gust, zapał; ze, | 
mandem gute Grundjike —, * wlać w | 
kogo dobre sentymenta, zasady mo- | 


rałne ; id wci nicht, wie ich ibm die | dn, drugie z tyłu. 


traurigc Nachricht — foll nie wiem | 
jakby go zawiadomić o tój smutnej | 
wiesci; Grilnde — przytoczyć powo- | 
dy odcr dowody; Babringung, sf. 
sprawienie; zadanie; wzniecienie ; 
zawiadomienie; — von Зецдеп, Rw. 
przyprowadzenie ob. stawienie świa- 
Btidaije, f. Beiwagen. [dków. 
Btidte, sf. Kg. spowiedź; zur — 
ghen ob. fein, Kg. do spowiedzi 186, 
pójść ; u spowiedzi być ; na spowie- | 


| zwierz wodnoziemny. 


tuowany. 


stole, potrawka (komput, sałata itd.). 


mny; i w wodzie i na ziemi żyjący ; 
beidlebiges Thier, Ng, (AUmpbibium) 


Beibreben, va. Sw.: cin Shif — 
okrętowi taki dać kierunek , oby je- 
dne żagle wiatr dostowały ,z przo- 


Beidruden, va. przydrukować. 

Beidriidden, va. (neben etwas Sri, 
en): ein Siegel — przycisnąć obok, | 
przyłożyć pieczęć. 

Bei einander, ad. przy sobie ; | 
obok siebie; razem z soba. | 

Bei'erbe, 


| Qing bei, beigegangen): fid — 
| dopuścić się czego; laf dir’ð nit —! 


_ Bei'jallen, on. irr. ({.) (falle bei 
tel bei , beigefallen) przyjść na myśl ; 
przychodzić na myśl, przychodzić na 
myśl, do głowy, na pamięć, do myśli; 
przypaść ; ré will mir nicht —, ob cë mir 
81010 auf Der Bunge jdywebt nie przy- 
pada mi na myśl, choć mi się wikle 
(choć już na końcu Języka jest); — 
(Beifall geben) pochwalić; przystać 
na co, przypadać na czyje zdanie; 
1. a. ериси ; — (Jemandeś Partei 
thätig trgreijen) przystać do kogo: 
Beifallig, a. wyrażający zadowole- 
nie, przychylny; — , ad. z upodoba- 
niem; fidh — über etwas dufiern korzy- 
stnie op, z pochwałą o czóm dać 
zdanie. 

Beitfalftia'tj hen M., Bei'fall8= 
bezel'gung, sf. poklask, oklaski; Bei), 
Габ тоет, -wii'rdiq ` a. godzien po- 
klasku od. pochwały; Bei'fallgwi nten, 
sn. kiwnięcie głową na znak ukon- 
tentowania ; Bet'fallezci'chen, sn. znak 
zadowolenia, upodobania. 
Beifang, sm. połów przydarzo- 
ny, co się razem z czóm innóm zło- 
wiło. [tadela, forteczka 
Beifefte, Bet'feftung, sf. Kw. су- 
Beifolgen, on. (ї.) być załączo 
nym do czego; beifo gend przy tém ; 
beifolgender Brief list z Мастопу. 

Bel fradt, sf. Sw. pakunek maj- 
tkowski. 

Belfrau, sf. pomocnica; wyre- 
ezycielka; {. а. Nebenfrau, Ke'bófrau, 
Beifuge, ar. annex; pismo za- 
łączone. 

Belfiigen; va. przydać, przyłą- 
czyć, załączyć; -fiigunq , sf. przyda 
nie , przyłączenie, załączenie, przy- 
datek. 

Beifuf, sm. Ng. bylic ; bylica 
pospolita; rómijcher —,Ng. bylica 
włoska. 

Beigang, f. Ne'bengang. 
Bei'gänger, H. f. Mä'fter. 
Bei'geben, va. irr. (gebe bei, obt 
bet, gibt bei, gab bei, beigegeben) przy- 
dać, dodać; załączyć 
Beigeben, um. ir. 


IL) (gehe bei, 
laffen 


niech ci się nie zachciewa ! Í. a. 
Unterfte'ben (fch). 

8 ep eb спо, ppr. ц.а. załączony; 
przyła$zony, przydany. 
Beigenannt, a, z przezwiska, 


sm. dziedzie substy- | z przydómkiem. 


Beigeordnet, a. przydany. 


Beiejfen, sn. Kk. przystawka na 


B ei'g e fh m att, sm. trącenie czóm: 


| inen — baben trącić сабт; — obcy 


Beifall, sm. pochwała, aproba- | smak. 


Beiti r „ [go łoża. | 
= х ү tnd, sn. dziecko nieprawne- | 
ефе, sf, przykościołek, ko- 
ioł filialny ; kaplica, 
<ctitnedt, sm. Lau. pomocnik 
parobka, kuchta. 
ës) , Sm. kucharz przydany; 
"ZO femmen. en, trr. (ї.) (tomme | 
bei, tam bei, beigefommen) przyjść, 
przychodzić, przystąpić š beitommen* 
Redynuną za ączony oder przyła- 
czony rachun Ку — (feinblidy пабе 
tommen ) zbliżyć się, zejść, dostać 
+ Dë etwas — laffen, f. u. 
— (91014) jan, gicidh Tom, 
len) równać się komu wyrównywać, 
I >ydobnym być, zdążyć komu; іф 
tann ihm nicht — nie mogę mu nie 
ie zrobić; ibm ift nicht beigufommen, 
jemu nikt nie da rady, *z nim nikt 
nie poradzi. 
Beil, sn. topór, toporek. 
Bei'ladDe, sf. skrzyneczka, szu- 
ladka przy czóm, 
сух de à ‚ St, dodatek, przyda- 
nie, skład, złożenie, depozyt, po- 
kład, rzecz zwierzonaku schowaniu; 
*rzecz dodatkowa op, z 1czona. 
Beilager, sn. wesele (książęce 
ob. Pańskie); pokładziny; daś — bale 
ten (als feierliche Bollzichung Der Bers 
mablung) pokładziny odprawiać, od- 
prawiać gody weselne, 
Вета й, Sw. f. Bei'fradht. 
Bei'låufer, sm. posłannik, za- 
stępca sługi, przydatkowy sługa; 
*pistolet, goniec, latawiec: *biegas, 
biegalee; * przystaw; -— (Dinge, bie 
geringer find alg andere ibrer Art) do- 
datek, przydatek; *uboczna rzecz 
ordynaryjna, brak. 
Beilaufig, a. uboczny, poto- 
czny ; —, ad. (bei Gelegenheit) mimo- 
chodem, ubocznie, nawiasem, do- 
datkowo, okazyonalnie, nawiasowo ; 
z boku; — (al Słebenfache, ungefähr) 
prawie, mnićj więcój, około, 
Beilbrief, sm. Sw. H. świade- 
ctwo cieśli względem budowy i ła- 
downości okrętu. ә 
Bei'legen, va. przydawać, przy- 
kładać, przyłożyć, przyłączyć, załą- 
czyć, dołączyć; — (etwas von einer 
Eade behaupten) przypisać, przypisy- 
wać, przyznawać ; man legt ibm viel 
BerftanD bei wielki mu rozum przy- 


gepen ; 


Bei'lfne dht, sm. siekierka. ` 
Beilfraut, sn. Ng. koniakówka, 
wytrych, klucz , podkownik ; ciecio- Ë: 
reczka upstrzona ; cieciorka różowa, | 
od. upstrzona, È K 
Beim, Beim = bei dem; fie find 
nod) beim (bei'm, bei dem) Gfjen jeszcze 
są przy jedzeniu. 

CH nia dhen, sna, Bei'magd, sf. 
dziewka do wyręcze 
robotach. 
Beimmann, sm. nieodstępny to- 
warzysz kobiety, *cicisbeo, 
Bei'mengen. f. Bemtgen. .3 
Beimejjen, та. irr. (b.) (тее 
bei, maf bei, bcigemefjen) składać, 


(beilegen , von einem Dinge behaupten) 
przyznawać, przyznać, przypisać ; 
3emantem Glauben — wiarę dać ko- 
mu, dowierzaé komu, przywiązać 
wiarę do czego. f 2 
Bei'mifdhen, en. przymięszać ; 
Bei'mifchung, sf. przymięszanie Е 
Bein, sn. (Róbrtnochen im Tufe 
Amien Knie u. Plattfuf), Zk. goleń, 
piszezel ; giza; — (ganżer uf) noga; 
cin — breden, Hik. nogę złamać; fid) 
tn —, verrenfen Hlk, wywinąć sobie 
noge; Semandem bie Beine brechen no- 
gi komu połamać; — (Didbein wun Acht 
am Unterleibe, Echentel), Zk. udo; — 
(jeder fnodyen) kość; $emanbdem ein — 
unterjdhiagen, ibm cin — Dellen nogę 
podstawić komu i przerzucić kogo; 
*dołki kopać pod kim; bie Beine don 
einander fprcizen rozkraczyć, rozcze- 


| 


Św. sztachować , zastanowić 
żagle wściągnąć przeciw wiatrow 


ua drugiój w | kosteczka. 


zwalaé па kogo co; przyczytać; — | Н, 


dem Beinamen der Weife Frydryk z 


rzydomkiem Mądry. ` ` 
Beinarbeiter, |. Beimorechdler, 
Bei'nafdhe, sf. popiół z kości; 


-nbrecdher, sm. Ng. (Raubvogel) tami- 
kost; 
-nbriichig, a. mający nogę złamaną. 


-nbrudh, sm. złamanie порі; 
Beinchen, sm. dim. nóżka, пако; 
Beinodorehaler, sm. tokarz, 


Beinern, a, kościany, kościsty. 
Beinfdulnif, sf., Bciniraf, sm 


НІК. (tnochenfrag) próchnienie ko- 
ści; zgnilizna kości; 
kosciotrup ; szkielet; -ngewachó, sn. 


-пастірре, sn. 


kostka; -nbatnijd, sm. nagole- 
nice; nakolanki miedziane; nabio- 
drki; -nbart, ad. twardy jak kość, 


kościany; -nhbaus, sm. kośnica;. -n 


bautchen, sn. Zk. błonka na kości; 
-nbópble, sf. Zk. panewka, puszka (ko- 
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fchraube, sf, łystcianki na katuszy; 
plan, sn. sadze z kości; -nfpath, 
sm. НІК. ochwat (u koni). 
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Belfh mad, f. Bel'gejdymad. go ugryźć; der Pfefer beit auf Die | Rw. exekw owanie Ste wy- weer поб n zaznajomić; | renftelle — piastować godność : јака; Befrónen, va. uwieńczyć, uko: 
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umarte die Segel — (auśjpannen), | czego, wsadzić, „włożyć, sc hować na | | obłapiać ; : (gegenwärtig bei сб w ay BH Raa s PIB z, nie, | szczać ; dei broda; Bóbne | ładować; — (aufladen) obładować, 
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„ Betjigen, en, йт. (b.) (fibe bei, | fand bei, Ачи ) stać przy kim; | wort) przymiotnik: — (Udverb) Sul rudniący : -feb'rungócirer, a PA ан нар Ela dostać , dostanie, | czony ee ; mit Geiëämen 
Габ bet, baiaefeffen) si éé przy k m, | Semanbem — (ipm Hülfe leijten) być | prz słówek ; ` (enger d š i y у D ADU; Au ай" уе Ан JAR Ree iabyi ; id tann it n fein, “miéé wiele interesów na gło- 
zasiadać; ебет, au. Rw., assessor, | komu na pomocy, pomagać komu op. | tet; Zei ih, a “praymiotny: racania; upodowanić mona kupić; gë nie moge go dostać | wie; beladener Wagen wóz ładowny; 
asosor, zasiadca ; Bei'figera'mt, sz. ‚ kim (obecnie) ); Semanbem per Ge- Cla przymiotnie, See? + naw 5.) (befenne Sé DFA Su ju стае | Zemanden mit R okue SRA 
ases wo. | ric , Rw, być czyim obr ( Hansi Rach Re nen, va. irr. (b.) (belenne, | na oczy; 10) Seto odrzi mil kaidi 2 

Bcijpann, sm. vrzyprząg. уйле. "AISE, ои lao dë н у wyznać, wyznawać j ochota mnie SE NEE, 


AU 
. przych 


PHenummern 


Beladun , 
3 ZD 104 ds #Эе[обеп Belohnen 


pochwalenie; -lo'bungójchrei'ben, sn. | -merflidhy, f. Bome'rfbar ; -me'rfung, sf. Benedic ner, Benedictine r 
od. pochwalające. | uwaga, postrzeżenie, zastanowienie. | moin dj, sm. Kg. Benedyktyn, zakon- 
a Bemtiften, va. (mit Dijł vecjeben, | nik reguły Benedyktyńskićj ; Benes 
bicti'ner:, a. Kg. Benedyktyñski; -dite 
ti'nerin, Benedicti'nernonne, sf. Bene- 
Bemi'tleiden, va. żałować kogo, | dyktynka; -bicti'nertlofter, sn. Kg. 


Beladung, sf. uładowanie. Belede ) iza é i ў 

Bel a'gerer, sm. Kw. obegnaniec, ей олүп rage KEE, li V SE 
oblegajacy; Bela'gern, va. Kw. oblec Bel edern БЕСЕ 
о. obledz, oblegac; otoczyć, opasać j | bić; bie €timmb r 
Bela'gert, pp. u. a. oblężony, obegna- | — młotki u 
пу; die Belagerten, pl. oblężeni, oblę- | ob. wylepić 
2епсу; -gerung, sf. oblężenie, obe- Beleg sm (Bewciaiehrif 
gnanie; -gcrungóe, a. Kw. obegnań- Quittung) dowód, асе i 
czy ; -grungaarbciten, ar. pl., -gerunqde dnienie. ; 
werfe, sn. pl. prace oblężnicze, robo- Bel cą en, va. obłoż 

tzmcze; -geungśgejchi'k, sm. wykładać, osadzić A 

Kto. ё a oblężnicze ; -gerungsforps, | mit Стоб mit Mate — os 
sn. Kw. korpus oblegający ; korpus 0- nią, słomą ; mit % E 


Pp. u. a. oczytany; er 
| ЇЙ febr — in ben Сф" 1 s och 
А zj | n den Sdyriften Der Alt smo pochwalne 
skórą oblepić, o. | bard; Le, - ег Alten Be a А 
ämmer Lë gingt" Poraz RAY: A czytał w pi- „ Belob'nen, va. nagrodzić, nagra- 
> i d AN ch starożytnych: — es, izać nagrodzić kogo za со; ¿eë bee 
fortepiana skór: ¿sq S< š ytnych ; in etw, were : 0 оро za со; eë be 
р бта oblepic No = (0. i. gelebrt, vertraut) ma, lobnt х 
en oczytąć się z czóm: cin omha піеоріа a praca ; id werde Dir Deine 
t, Gdcin, | belefene w ? 2 czem ; cin ziemlicy A e praca ; id) werde Dir deine „Semit матны SS | klas BEST A 
тюй. » | peiqlener Mann człowiek dosyé tube — na 126 twoję fatygę ; na- | litować się nad kim ; -mi'tlcidung, sf. | klas ztor Benedykty nów. ? 
wody, udowo- | tany viadomy pism, literat; -fe grodzę cię za fatyge š -lob' ner, sm. na- | żałowanie. EO nefici ant, sm. dziedzie z do- 
йс! sf. biegłość z czytania wi grodziciel; -lof'nung, sf. nagroda, | Bemittelt, a. majętny, zamożny. | brodziejstwem inwentarza ; Sb. ten, 
wyłożyć, | książek nabyta; oczytanie; zn: nagradzanie ; wie die Arbeit fo Die —, Bemov'jen, vn. (Í) omszćć, | na którego benefis co się robi. 
PR | mość literatury. 3 > "Јака praca taka płaca; cine — aud: | mchem obrość; Bemov'ft, pp. u. a. Benefiz, sn. beneficium, dobro- 
nét a pa dar- „ Beleuchten, va. oświec , przy- ichen nagrodę wyznaczyć ; tine — er omszony, mchem okryty, omszały ; | dziejstwo ; Benefizvo'rjtellung, Sb. be- 
t < s ré | św ео Ф e Дый OM А - r: бш a оа йс, ae б {ү М опей 
pożożyć | świecać; wyświecić, objaśnić, v balten nagrodę dostać od. otrzymać; | mchem obrósły; *stary, віжу; Bee | nefis; qeiftlichie — (Pfründe) benefi- 
*rzecz dok cyum, prebenda. 


blężniczy; -ger ДРО i 
оред гб „A ęslunfi, sf. Kw. sztu- | areszt па co; mit бајфіпеп —, Kw. | jaśnić: © | Е 
і Ład: | Jaśnić ; etwad näher — “тапет cine — für etwa geben na- | тоо сії, sf. obrośnienie mchem. Ç 
Benehmen, va. irr. (h.) (бепебте, 


ka oblegania od. dobywani 
ganii . doby wania twierdz: gacić; ci e 
x c fla 25 | ga mit einer Grat — nakładać ié 3 e ч 
-gerungómafchine, sf. kw. Alt. maszy- | na kogo Ce BEE nakładać dniéj wykazać, wyświecić Erode komu dać za co; Belohnungen Зет бст, va. (Mühe verurjachen) i 
na do dobywania twierdz; -gerungó+ | mit dem Banne — Bele ubtung, sf. oświecanie Quštbeilen nagrody rozdawać. х fatygować, trudzić, turbować kogo, | benabm, benomme) zabrać, zabierać 
parf, sm. Kw. rzeczy do obleżenia objaśnienie, światło. k Belfhwi$ sn Geog. (Dorf in | zadać trudność, naprzykrzać się | со komu, ująć, odjąć, ujmować, o- 
rzyg ү d Belfer ñ А Р, ° g. Lë ас - d { : A ` 
Di zygotowane ; -gerungózufłand , sm. ze | Belfern, on. (b.) szczekać. £ tpreufien) Białoświec. komu czóm ; Däi — usiłować, starać | dejmować ; den бет — oddech ta- 
Хо. stan oblężenia; їп — erfldren. Kw. „Belgien, sn. Geog. Belgia; Bel- Belü'gen, va. irr (5.) (belge, bes | się, trudzić się, pofatygować się, | mować, zająć; fid) — (betragen) spra- 
ов; e M stanie oblężenia (miasto). z błotem mie 538; „Be'lgier, sm. Geog. Belgijski ; og, belogen) skłamać, nałgać komu, postarać się, zadać sobie pracę ; bes | wować 3 postępować ; obe 
B el ang, sm. ważność, waga, zna- 5: — (żur $ortpflaniuną ` ы” | Selgijd, a. belgijski; —, ай. po bel- przed kim; skłamać na kogo, obga- | móbt fein um etwa sta się, zabie- | chodzić z czóm ; benimm Did doch 
czenie ; in deffen — (mit йе bar, bejchalen) RCA Pl ba befruchten, | gijsku. dywać. Zz: zad mao o> ааб au mir bes | gut! sprawże się dobrze! fb gut — 
A al DWAĆ, Dr ścić eil i SS gaé sie ; Dar € e | g a @ dobrz: ( 
41), "ze wzg ędu na to; *co się tego dnić; — (фе gft № РАЗ у upło- | Belgrad, sn. Ge 09. Belgrad, Bia- „ Beluftigen, va, ucieszyć, bawić; | miiben ? czy mogę Pana fatygować do | dobrze się prowadzić; Semandem den 
dotyczy ; cine ©афе von — rzecz wa- obstanowić klacz z ogie RAE pia łogród; yon, aug — białogrodzki lidh — mcieszyć się, ubawić sie ; bes | siebie? bemiihen Sie fih nicht nie fa- | fatjchen Wahn — odjąć komu fałszy 
AFR dr = E acz z d ) p e'h A 2 p luntian) zs ы > | > - Si : ; : N als 
па; Gade von feinem — rzecz nie | dżać; ber Ohè belegt die Хир ЗА е „BŚeliebdugeln, va. miłosnym gend zabawny, gei szny; -lu'jtiger, | tyguj się; -mü'buna, sf. usiłowanie, | we zdanie, wybić komu fałszy 
eech gek bon grofem — fein być | cze na res Stat Sal чан w ke patrzóć na co. d Sm. си bawiciel: -lu'itiquna staranie sie: о , utrudzenie, | mniemanie z głowy, z błędu wypro- 
ardzo ważnóm. eeh ч Gi gie Ctute klacz Belieben, eau e bi uciecha, zabaw. ` аса del фаса со май, «бй radzić ieść ` ре fich 
Belangen, va. ов ze, Źźrzebna ; tine Rechnung 2с, mit Beweis» | bać sie, miéé IK u. on. lubić, podo- s Ia. z tbawa, zabawka, rozry- | turbacya; zabiegi; -mii'pungógebiibe, | w adzić od. wywieść ет benimmt fig 
żyć kogo; obiske żyć, zaskar- | jdyriften — udowodnić. | maa vii ochote do czego chcióć; WER 5 qur— dienen do zabawy służyć ; | sf. należystość za fatygę. alè ©itger postępuje jak zwycięzca, 
E 0 żałować ; pozwać, po- Belegen, a. (liegend) - beleaen fei was beliebt? co Pan mówi? co Pan pas BUT — thun dla zabawy co robić. | ` Bemu'nteln, va.: Jemanden — 0- | Bench'men, sn. sprawienie się; obej- 
Zywać, zapozwaé; ich bin nie gerichte | leżóć, być położonym ° TE RAE że? co Pan sobie życzy? таё — Тое? в „п. (fchóne, freie dude | drwić kogo. „sprawowanie się; postępo- 
ny belangt worden, Rw. do sądowój | der Strafe belegene Saus dom El = ? czego Pan sobie Życzy? со Pan СМЕ АК @emühiaen, Bemitffigen, va.: zu | wanie; fein — gegen mih jego ob- 
La powiedzialności pociągany nie by- ulicy położony, leżący. a końcu | rac az Gie ibm zu fagen racz (chciej) em áe tigen (fd), or. (b.): fih | etwas — zmusić, przymusić, zniewo- | chodzenie się ze mmn: jen gange 
уН бено belangt werden, Rw. Bele'gftelie, í Bewei'sftelle ve: jemu powiedzióć ; eë beliebt mir Omer Sade — opanować co, zabrać, | lić do czego ; Dé bemiiffigt {ереп zu ete | — zeigt 0108 jego całe postępowanie 
yć pocią ү : ` gn d ` che a mi si ajad: ñ ; d > e H "$ z asat 
ty p. опу m do sądu; —, vn. Belegung, sf. obłożenie, wyłoże- ch? x dé podoba mi się (00, wolę) stać; zająć z fih einer Perjon — schwytać, | wag być zmuszonym, op, przymuszo- | to pokazuje. s: 
H 225 Ce 48ać się do czego ; bes | nie, itd. ; f. Bele'gen, va (E e до e GE beliebt jak się ująć kogo; ter Edlaf, der Born, die | nym do czego. Bene bm іф сете, sf. Mzw. nożyce 
AC tye: 407 Się, co się tycze; Belebimen, va. gliną wy DE ep Өр Ja A zechce; Burdt bemóchtigte fid feiner sen, gniew, Bemu'ttern, va. (Mutterftelle vers | do obcinania monety (w mennicy). 
E ngung, sf. oskarżenie, zaskar¿e- Belehnen, va lennictwo | SES? | 1 Synen beliebt zrób. strach go opanował; fid) der Gemüther | treten), **matkować ; Bemu'tterung, sf. Beneh'mung, sf. zabranie, uję- 
Kee d Goes t , ү у k ( = : Ж. ach ście e i cie 
parowanie etc nadaé, w lenno daw zés nadać рг o ° ter 3uborer bemachtigen zająć umysły | **matkowanie. ‚ ścienny. | cie, odjęcie u í 
m ęlappt, a. (mit hängenden Ohren) | wem lennóm lennością kogo. ori ? wie — Cie słuchaczów ; -md'dhtigung, sf. opano- | Bena'hbart, a. sąsiedzki, o- Benciden, va. zazdrościć, z 
Zü zawiasiston , ścią o: Jebi, d - - K Ré Së ; í ieść | rzóć К czego: zawistać + 
uszu zawiesistych, wiszązych, kła- nung, sf. nadanie lenn Mob nd pat Belie'ben, wanie, dobywanie, ujęcie. Benadridtigen, ea. donieść | rzóć komu czego; zawistać, zawi- 
pouchy. Ce See 0801, nadawa- ођапіе ; аа Bemdbnt,a. Ng. grzywiasty; z | komu, uwiadomić, zawiadomić kogo | ścić; bencidet werden mióć zazdrość 
Belan EE nie prawem lennóm. le; nad z 2 9. БҮ (el ; ' А ar ës: 
jelaften, va. obciążyć obłado- otoku ` swego, poi e > grzywą. krytykowa о czóm; -na'drichtigung, sf. doniesie- | zazdrości doznawać; -neldenśwetth 
{ : żyć, obłado Beleh'ren, va. (}.) папе; r swego, podług upo grzywa. уб a Ë UO UZUNG, з, sp R ; s 
wać, obarczyć, obr  mieniać ; mit | pokazać komu jak ma co z obi одо, ‚ do woli; — an etwas finden Bemå'feln, va. wady wyszperać, | nie, uwiadomienie, zawiadomienie, | a. zazdrości godny; -neibung, sf. 
Sdulden belajtet obciążony długami ; | formować ЖОШО соо 10, zain- | upodobanie w czóm znajdować; et Bema'en, va. obmalować, poma- | awizacya; -na' dridtigungóbriej , sm. | zazdros zenie, zazdrość. 
1. a. Me'berladen, Semanben сіп Bee € w czóm; | mag in Semandeg — ftellen zostawić co lować. list z doniesieniem. Benennen, va. irr. (6.) (benene, 
3 ZM eneg Beffen — przekonać czyjemu upodobaniu; zdać 
; zda 


Beldftigen, va. obciążać e ' a. Sw. ludźmi osz Benaftheilige ] szk e ў rwać, mi 
Я € , ta. ać, przy- | kogo inaezéj; fid na jego Bemannen, va. Sw. ludźmi osa- Benadhtheiligen, va. poszko- | benannte, benannt) nazywać, miano- 

rzyć gia : Boh. 7% 5 2 td) über etwas — wy- | wola. зро; ФР ` Јев dä é + Фе 1 А | Ce: d ЕЗ n Н Tra 
krzyć się; *obarczyć 5 -Ia'ftigung, sf. | wiedzićć, RA АЎ ZE wolą, aby zrobił jak mu się podoba; , 0d. opatrzyć; Bema'nnur | dować kogo, o szkodę przyprawić; | wać; — (beftimmt angeben) wymienić, 


obciążenie siążani wykorzy. : ñd | И] z ° ‹ё €dife8 mit Qeuten, Sw. osa- | krzy i na'dtheiligter, s znaczyć ; e azwa 
таан obciążanie, przykro 165 | — laffen przyjmować naukę dać bi sia i big, a. „dowolny ; podobający - cined Ehiffcó mit Leuten, Sw. о a- | krzywdzić; Bena'dtbciligter, sm. po- | oznaczyć; Bena'nnter, sm. nazwany, 
cz . [obić. | nauczyć: belebrend s ać 816 | 510; Jeder beliebige jakikolwiek: ad. izenie okrętu ludźmi, opatrzenie szkodowany; ukrzywdzony; -na'h. wyrażony ; benannte Zablen liczby 0- 
7©; belebrend pouczający, nau- polubownie, jak ob. ile siç Za ok і 5 ` je. 1 š E i 
J + j: š £ 


TAN 2 ; 
Belalttch va. Zm. BX. łatami са: naukodajny ; Eder SEN we -$ ę podoba; okrętu w ludzi. . „| theiligung, sf. poszkodowanie. znaczone ; Bene'nnung, sf. nazwanie, 
р AA arię M liściem nauka, informacya, de d М ET e W upodoba- Demain % en, va. $ mokremi і | Benageln, va. obić goźdzmi. nazwa; imiono-słowo; nazwisko; 
гат i tat Ke d zanie, Ge ой ` z КҮКҮ э lerunku. brudnemi rexami co powalaé, popla- Ben qa tn, va. ogryźć, ogryzać. К Brüde unter cinerlci DD. gleiche — brins 
iom гоз 3 ш | В: е р агане ае поба: >Р; d a. upodoban; mié. FEN x Ben hen, va oben :, obszywać. | gen, Rk. ułamki sprowadzić do je- 
RUD ЖЕСЕ bora , Pod- | mający. OH rees Бау, ally p, jag Ulubiony, uk Bem á n t eln, va. “płaszcz \ m | Bena'men Bena'mien 1, va. na- dnakowego mianow nika. SRR dë 
пер о łuchiwać, jść оро; mus spasły, dobrej SEH "ырс, przymilić Se GH з а) — maden okryć, w ORA obw ijać, okrywać, | zwać, nazywać si a. Bent'nnen. Se B ene ben, оа. pokropić, zakropić, 
ү e enea R dredy sf. otyłość, sytoś chylność ; er 25 тра ас czyją przy pokrywać Ach arwić, pokrywkę da- | Bena'trben (fih), vr. (b.) zasklepić odwilżyć, zmoczyć ; _ (bethauen) ro 
Borte — podł chiwaq d Р stawiać Be Go SSE YA obrazić, | mix dle GEN Doda di e ju machen u- wać; ы 2 awene obwijaé ME а. Bes się skóreczką (о ranie); Bena "ht, va. | 516, Zrosié; mit Thränen — zros 
elan, sm. (Waldrevier 208: skrzywdzić kogo; er wird fid) baburd Didter poraa dbać; die beliebtefien jdpomigen 5 тате итд, sf. *barwie- | bliznami okryty; Hik. zasklepiony | łzami. 
А Waldrevier) objazd; beleidigt finden on sie za t 


| 
| 
| 
| 


d | 1 
an а d poeci najupodobańsi; Dicje nie, pokrywka, płaszczyk, wybieg, | skórec: Bengalen, sn. Geog. Bengal; 
cwota 5 0 urazi ; o- | $ | A Ee h ә з e { 
S ET Erota, CN ogół. | brazić się czóm ; dieje Duft beleidigi бы в 216 р fte ta metoda asłonka ; ur — dienen służyć za re Ben a'i h en, va, łakomić się czóm ; | Benga'lijdy, a. Geog. Bengalski; bene 
теп ta. dy. b.) (belaufe, die Ohren ta muzyka razi, obraża u- |; е мага 216) użyta; fih — zór.  [sztami opatrzyć, masztować, | złasunić, łasować, ujeść czego, za- | galijche Beleuchtung Bengalskie oświe- 
HA ран унана. се ać, prze- | szy; leidt zu belcidiacn obraźliwy < ju machen їифеп starać się przypodo- Bemaften, va. Sw. masztem, ma- | kosztować cenie oder wyświecenież bengalijche 
Sortyilanjung beja) upłodnić; Gu | wo obrażający się; Peleibigend EE Bemawien ба. АК. eren.) епа ісп, ea. zmoczyć. | ele Ve 
Hund Беїйиїї pie Hündin pies sprzągł š dzący, zelży Wy, uszczypliwy, ura-| Bel ien f Bel zi ; Аны Уу кран: 7 | CZE Jw TARE cy f er SC Kij vz NE 
się z suką; łączy ć się, 6916 sle: xay t q "z de zelżywie ; -leidiger, Bellen, М HE Sg AEEA Ane E OPADA WEE | kryć, Keel lei заш A. oer Ca d Merd ) mł Lä 
ciekać się, biegać się, grzać D | S7; obrażający, obraziciel krzywdzi” Unter e ce Menje) MEA 
sprzęgać się, wiązać się; + (Sónq. | EE 3 "lei'bigter, sm. obrażony ; -Icibi, | co chce ukąsić, nie szczeka; ber M | М z ‚атеши б MOTTE EK eer 
ne) kiernozić się, bukać sie krzekać, gung, sf. uraza, obraza, obrażenie, | gen Бе (vor Hung d одор эт, kowany; bie bemeldete Cade rzecz ten), “upić się, *podchmielić sobie, ра; niezgzabny ; EL SE GES 
ślinić sie; bie Rub wird — krowa ро- krzywda, ekra ywdzenie, ukrzywdze- (od głodu). acr) sola Pezczy w iadoma, rzecz о któréj t lawzmian- | *oblać sobie nos; fih in EWA Benąciei, eet, e E 
luje , pobiega się; ñd — (fih erftre wat fir ge ИГЫ коро; tte Bellen, sn szczekanie ka; ит Тара E пасу жэ. A EE E głowie > E ege SC? 
don, auémade Nosić. czynić Stad, ете — Beri, aujnehme Вее" B nym sposobem. | u fein, **zdaje się miéć w głowie. сї, |. тда. F ą 
Жаай дел El | быга тшм 0, Tat p A ie Bän (A) т. (Б) wdawać dert, Seebi IER praep. BET sa, kiwnąć glowa да 
0go. ZA EN C оше, [trzyć, Belletritijh , a. (ihówwiffenicha d ai ALE EE nakaq. Taca e ŻY I ski ens. gz, Š 
Beleben, va. ożywić, orzeźwić leiten, va. Zm. listwą opa- | beletrystyczny. ` ° jienfchaftlich) Bemerfbar, a. znaczny , wido- Benedei'e NN tren) o- chnieniem ; kichną нае RZĄD 
zażywiać, zagrzewać ; belebend oży- LE Ng. (oerjteinerte Beilham mel, sm. Ldw. f. Nei'to өшү, dostrzegliwy ; Beme'rten, va. | postawi, proza oC 0d- | AT GH (№9), VER ës 
wiający, ożywczy ; be[ebt ożywiony strzałka ej МА Snede ) Piorunowa | hammel. „ї. uważać, spostrzegać, dostrzedz, do- | dawać cześć. | Реч | chmie 16 у; ne; u BACY 
dziarski, żywy; *wesoł ten ży. | mian 1.0, PIOrhnek, gromowy ka- Belo'ben, Belobiącn p = strzegać ; — (erwabnen, vortragen) na- | Benedict, иту Бепеауке ALA AA 1 ЭНЕ E 
ЖЕ 1 уз. soty, pełen ży- | mień, belemniti RY, Ai gen, va. pochwa- Ч уау у Benedi'ctenfraut, sn. Ng. ku- Dthigt, a. potrzebny; — fein 
a; belebte Befen istoty żyjące; Beleien oa i AWA lić; Belo bigungadecre't, Belo'bigungó. pomknąć, wzmiankować, namienić, „Зепеойегет PACC EE y 
Bele'bung, sf. ożywienie. `. viet pot z trr. (b.) (beleje, Bette, | feyreiben pismo pochwalne pò zamieścić; поф) wird Бете nadmie- | klik; gelbca —, Ng. (Benedictenwuńz) | potrze ›оугаб, ¿ 
3 feft, belieft, belas, belejen) obierać. chlawające ; "top chwalne od. po ia się jeszcze ; -merfendwerth, а. u- | kuklik goździkowy; benedykt, ża- | Benummern, va. ponumerować, 
4ce; "Jo bung, sf. pochwała, wagi godny, zastanowienia godny; ' rzyczka. numera pokłaść na czóm 


vn. (b.) szczekać; cin czego; ї, a. Bema'chtigen (Bai. 


> 
Hund, ber beifo. š D 
Фп, der beifen will, Бебе nidht, *pies, Bemelbet, a. rzeczony, wzmian- | zum; — 


tn, va. pożytko- 

stać z czego, użytkować z | 
sposobności, za yć; er benugt MU | aug - 
er wei Uleg zu —, *z każdego drzewa 
węgle pali; -nugung, sf. 
nie z czego, korzystanie. стат? еп, va. M 

Beob ach te n, va. obserwować, u- | bić n cze 

ważać, postrzegać , przestrze 
wglądać, zastanawiać się nad czóm ; | 
— (G©enige tcijten) dochować 
wać, oL 


użytkowa- B 


*rwować, pilnować czego ; 
Etillfdwcigen — zachować mil Ze- | 
nie; -o'bachter, sm. dostrzegacz, ob- 
serwator; uważający , pilnujący ; 
-o'bachtung, sf. post zeżenie, obser- 
Wacya, uwaga, uważanie, spostrzeże- 
nie; — (Befolgung) dochów, sho- | 
wywanie; ора dtungsgabe, sf. by- | 
strość w uważaniu, dar dostr 
nia; -v'bachtungshecr, sn. Jo. korpus 
obserw yJny. 
Belen, va. oliwą ob. olejem po- 
smarować, potłuścić; Da —, TTT, Be 
tri'nfen (fid), u. Bepi'jfen (fich). 
Beordern, va. nakazać, rozpo- 
rządzić ; wobin — posłać kogo dokąd, 
z do udania ię gdzie; Be 
beordert odebrali rozkaz do sta- 
wienia si 


; 
wą obrosngé; beraie 


rawa. 


Beratbeft od. 
rzyć, opatrzyć, 


0 сабт). 


doradcz 


Bepaden, va. obładow ać, opako- | zrabować, złupić; — 
wać ; Pferde — najuczyć, objuczać. Art entziehen) wyzuć 

Bepanżern, va. pancerzem o- | wić czego, ogołocic ` 
patrzyé, okryé zbroją; bepanzert w | komu с go ; |10) einer 
pancerzu, pancerny ; Bepa'nżerte t, Sm. | wić się слер 
pancerny. wanie, 

Bepechen, f. Bepihen. [bić. | ma, łupież. 

Beperlen, va. perłami przyozdo- 

Bcpfdń'len, va. бї. opalować, Berdudern, va. 
palami opatrzy ć, palami ogrodzić, 

Bcpferchen, va. Ldw. hurtować 
na polu z owcami ; zamierzwić rolą 
hurtowaniem. 

Btpflanzen, va. Głn. Ldw. z 
sadzić, zaplantowa F osadzić; den 
Wall mit Kanonen — , Kw. osadzić 
wał armatami. 

Bepfla'fłern, va. wybrnkowaé š 
НІК. plastrami obkładać, obłożyć. 

Bepfli gen, va. Ldw. zaorać, 
poorać. 

Bepi'dh en, va. smołą wy smarować. 

Btpinfeln, va. pęzlem wysma- 
rować, pomalować; (іф — umalować 
810; *uróżować się 

Beptiffen, va. oszczać с obe- 
szczóć ; (id) — oszczać 510, obeszczóć 


pajające trunki; Däi 
fidy Durch Die Freude — 


rozmarzony ; *urączon 
Berberis, sf. A 


sm. Ng. drzewko berbe 
berisbee'rc, 
berberysow 


З етефпеп, 
chować, obrachować, 
JSemandem etwas — po 


е. [drować, 
Bepubdern, va. opudrować, zapu- 
Bepu'nften, va. punktem 0). 


Bera'bpen, va. Bk. 


t 


Bera'fpeln, va. Zm. etc. 
Berathen, va. irr. (b.) 


vn. ({.) mura- 
wysłany mu- 
[wać. | siły 
oraszplo- | dem Bereiche po za obrębem. 
(berathe, b 
berieth, beratben) obda 
obradować ; 
mandem rathen) doradzać 
— (бегагріф lagen) naradzać sle (z kim 


Neigung, Bemühungen jeder Art zu 
en) opieszałość, lenistwo, wezas 

z lenistwa; — (9(Btritt) wy- 
chodek, prewet, retyrada, sek 
rab'men, va. oprawić w 


— (Se 
komu; fich 


Bera'thfhla gen, va. naradzać, 
| radzić ; obradować; uradzić; 
jhlagung, Bera'tbung, sf. narada, o- 
brada ; naradzanie ; die óffentlichen Be 


ra'th 


te 


rathungen feiten, Sto. przewodniczyć 
publicznym obradom; Bera'tbungóe, a. 
y, doradzający. t 

Berawben, va. odzierać, odrz 


(auf irgend cine 
czego, pozba- 
, ujmować 
е — pozba- 


u 


Зеташфеп, va. okopcić, 
okadzić, 
dzić; okurzyć, obwedzić; -riu'cdyee 
tung, sf. nakadzenie, okurzenie. 
Beraufen, va. oskubać. 
Berauken, va. W.: Zug — 
tni kutner zeskrobać z sukna. 
Beraujdhen, va. upoić, 
rozmarzyć; beraufchende Getränfe u- 


unosić 
dością; beraujcht podpiły 


y. 


. kwaśni 
lina włoska ; piwnik, ciernie białe. 
Berberiśbawm, Be 


rozrachować ; 
chować komu | 


-rau'bung, sf. z 
łupienie , pozbawienie 


1b0- 


uj- 


odymić. 
6, naka 


zby- 


opoić, 


upoić się; 


rberisf 
sowe 


в1@ ra- 
» Pijany; | chętny, ochotny, łatwy; -r ооа» 


a ka- 
auch, 


Be'rs 
sf. Ng. berberka, jagoda 


[grabić. 


r 


Bereden, Beha'rfen, va. Gin. Ldw. 
va. obliczyć; wy 


Bergader 


zlać, zlewać, opadać ; beregnet werden 
na deszczu zmokn 

Berciben, va. 
rieb, berieben) otrzó 


ramy. | bać. 
v. brzegi zro- | 


Berei'h, sm. obrąb, ok 


liegt со w molm okrę 

Jest; do póki się rozciąga moja v 
dza; im — feiner 9 mtafi brung w 
scu urzędowania; Das feat auf 
тае to przechodzi 

ranice mojćj władzy; ç 


[55 hern, va. 
zbogacić się 


gaci 
| zrobić ` 
| е орі. ubogacié język. 

Bereifen, + l 
nem okryć ; cin Zap 


| obręcze dać 
| 


‚ oszronić, śro- 
- pobić beczkę ; 
na co. 

Oereijen, ve 
dżać; odwiedzać; 
Jeździć po Jarmarkach; zwied 

je, podróżować po kraju ; -r 
sf. objazd, objażdż ka, zwiedz 

Bereit, a. gotów, gotowy, pr 
gotowany; fih — halten być w ро; 
towiu od. na pogotowiu ; byé w go- 
towości; — (willig) gotów, chetny; 
fih — machen przygotowac 510. KS 

Berelten, va. gotować, nagoto- 
wac, przygotować, przysposobić; Ste 
mandem Kummer — zmartwienie ko 
mu sprawić od. zgotować. 

Berelten, va. irr. (b ) (bereite, bes 
ritt, beritten) objeżdżać, objechać 
konno; — (cin Pferd Durch Reiten abs 
richten, zurciten, cinrciten) ujeździc ; be 
ritteneg Pferd koń ujeżdżony; 9 re 
ter, sm. objeżdżacz koni, uj 

Berel't8, ad. już. [be 

Bereitjchaft, sf. gotowo 5с; 

na pogotowiu, na podorędziu. 

Bereltungdart, sf. sposób ro- 
bienia. 

Bereltwiilig, a. gotów, gotowy, 


objecha 


Meffen 


feit, gotowość, chę 
twość; chutliwość. 

Berennen, va. Kw. (fete lane, 
Feftungen) obiedz, opasaé; obskoczyć, 
obegnaé; eine €tabt —, Kw. miaste 
wojskiem op asać ; Bere'nnung, sf. Kw. 
opasanie. [Kości rzyną. 
Kościerzyn, 
va. żałować czego ой, 


ochota, ła- 


sn. Geog. 


punktami oznaczyć. | eo; -re'dnuna, sf. wyrachowanie, po- | 


Bepunfchen (Пф), vr. (b.) pon- | rachowanie , 
n sobie głowę zalać. nie; -dnungóe, 
Bepurpurn, Beputpem, va. w oberjte елита тате 
purpure oblec. [chn. 
3 ери еп, ro. oh hędożyć z wierz- 
Beduem, a. ygodny, sposobny, 
dogodny, zręczny, raźny; — (еті 
bungen, Beihwerlihiciten їо си nd) wy- 
godę lubiący, leniwy, opieszały ; ida 
machen rozgościc zjąć z siebie 
urdut itd.; nie trudzić się, 
sobie fatygi ; wenn её She BereDen, va. namów 
nen — tjt jeżeli to Panu jest dogodnie. | kogo; rswadować, 
Bequemen, va. (bequem machen) | wać; Bh mit $unandem 
przysposobić , sposobn i 
—, er. (b.) (fi 
ttwas o 


berechtigt 


ju mag berechtigt glaube 
się ma prawo do 


| 
Bert, a. wymowny 
sf. wygoda, sposo redtjamteit, sf, wymow 
dogodność; uległość; паф | wstwo. 
deiner — jeżeli ci to będzie dogodnie; | % 


fcin umocowanym, up 
żnionym być, prawo miéć 


sf. prawo, upoważnienie. 


і‹ 
w 


f. Stw. naj- | prz 
wyższa izba obrachunkowa, 
Beredhtigen, va. upoważnić, n: 


-te'dtiauna, 


yperswado- | *już on 


— rozmów 


'5 | Się, umówić sie z kim; — ( 
den) ogadać, obgadać, o 


mawiać ; 


obrachunek; oblicze- 
a. obrachunkowy; 


0- 


,rozmówny; 


krason 


e 


| 
| 
$ | 
dać prawo ; uprawnić, upełnc mocnić; | 


Owa- | wianych ; Berge u. Gü 
na co; fich | zuj ammen, 
nniemać ż 


verleums | gebt mit (bm —, *cor 


za co; bu wirft eë pożałujesz tego 
lein Berjpredhen — żałować obietnicy, 
danego słowa; rozkajać się ; -rtu'ung, 
icha, żal \ 
Berg, sm. 
2 góry і y; Die Haare 
m zu Berge włosy mu wstaly дс 
andem goldene Berge 
złote gó obiecuje, a nie 


u. Thal 
ftanden 
góry; 
trjprechen, 
ma i oło- 
el fomunen nicht 
wobli aber Dłenichen, *góra 
Z górą się nie zejdzie, ale czł viek 
z człowiekiem często ; mit etwas bin, 
ter dem Berge halten, *nie wydać 
kryć się z czóm ; er ift Über 
aleko, Bóg wie 
Berqa'b, ad. z góry 


się, 
айе Berge, 
gdzie. 
na dół; e 
gorze nim 
B ergader,8m. еш. тоја na górze. 
Bergader, sf. Bw. żyła kruszco- 
wa; -rgaborn, sm. 7 klon jaworo- 
gafademie', sf. akademia gé rni- 
-їда!а1 tun górny; 90), 
y górniczy. 


Bergamo't 
motka ( 
B 


бт. berga- | | 
uszka). ` (ор. leśny. | ży 
тааш 


Bergamt 


. urząd górni- | m 

czy, olbora. | з 
Bergan, Berga ad. pod górę, 
[rother). 


д traauT, 
na górę, 
(атацет, 


yta górnicza 

sm. Bw. 

cowa. 

w. rodzaj kruszcu, | 

śm. Ng. nafta, 0- | 

y › -rgbau, sm. górnictwo; | 

budownictwo podziemne boaufun: | b 

de, sf. umiejętnoś TER sek 

шпа, а. znający 
tgbautunft, sf 


ter, sm. ik górniczy 8 


gór, orogra- | sm. N e 
-raficfel, sm. głaz; -~r 


d orograficzny; | 

»obner, sm. góral, pogorczyk; -тд» | 1 
bingelfraut, sm. szczyr trwał 
sn. Mal. bergblau ; błekit górny; la- | | 
zur; farba górna mod a; -rąbchrer, | r 
sm. świder do wiercenia t; -t8 
bote, sm. By. posłaniec górnieki; 
STRUN, SR. Mal. umbra 


such, sm. inwe rz kopalny ; księ- | rzeczk ~ i 
wentarz kop J treffe, sf. Ng. wieżyczka 


| 

-rgbutter, g. tłusta | 
górnicza ; -rgcofte'gium,f.Be'rg= | ! 
15 -rgbiftel, sf. Ng. oset górny; 
popłoch pospolity. у 

Berąegeld, Be'rąclobn, sn. Sw. 
nagroda za ratowanie towaru z okrę- | 

1 rozbitego od. osiadłego na mie- | 
пие, wykupno. 

Bergel ZE sf. Ng. serkos 

; -rgcijen, sn. Bw. perlik. 

Bergen, va. irr. (b.) (berge, barg, 
geborgen) wyratować, ocalić; (verbers 
деп) ukrywać ; *geborgen bezpieczny ; 

im find wir geborgen ! teraz jeste śmy 
zliśmy z niebezpie- 


górnicza ; 


linka 


П 
>zpleczni+ W 
pieczn / 


Uu'genwurz. 
. groch z 


gerb]e 
кожу ; orobek gło 
kruszec; ruc 
gcule, 87. A 


surowa. 
puhacz, pu- 


'raftur, sm. zapadnie- 
-rgfeftun 

, forteca т 

. ziemne sadło; 

rze zapolony ; | 

. Ng. Bw. amiant, len 
odenbiume, sf. Ng. | 
-rgiluż, sm. | 
bet, | 


chaber 


tr; -rągegend, sf. | 
jrzysta, kraina górzysta; | 
duch w górach za- 
mieszkujący ; =rggeifttiee, sm. Ng. ko- 
iczyna czerwonawa,pnrpurowa; -ra 
Ë Bw. Mal. okra; -таде 
górniczy, olbora ; -ig 

f. Stw. Bw. regula 

y -rggefth, sm. 


ykolica 
ggctft, sm. Myth. 


1000 ; 


Ng. kos górny | Bu. intendant š 


na górnictwie; | górnicza; 


górnicza; -rą 8 


-rablau, | groger —, f. 


ў 1 górniczy ; -rgforbel, € D 
| Si kompania et ; czechrzyca | joble, -tgjoole, sf. Bu 
Ng. blek A | 


(farba); | kosmata; -rgfrausbecre, 


czosnek rynienkowaty ; -rglebne, sf. | że) przytulia 


107 Bergwert 


n. Ng. Bw. bitumen; i 
-tąbauptmann, sm. | szczona; -tqgrtteripotrhn, sm. EN РИ 
; -табацрі» | strózka wyniosła; -rąroth, sm. Bw. 
ntura £ d 
rotbe, |. © 
grzbiet 
sn. Ng. Кос ) ; SZA- 
rota oddzi Inopłciowa; koteczki cze r 
warchulec; | wone od. białe; -tgialz, 8%. Bw. Si 
wysawio- | kopalna; f. a. €tei'nfals; -rgjcabioje, 
k górny, | sf. Ng. dryakiew górna; świerzbnica 
„| górna; -rgjchatte, sf. sierpik farbier- 
| ski; jeleni trank farbiers ki; -rgihilf, 
Bergs | sn. Ng. trzcin -rgid loĝ, 5%. 
jw. chłopiec | zamek na górze; -tg 7. prze- 
SE gebr ° Ce | paść między górami; -rgjdhmieb, sm. 
s NMA śm. piwni A W | kowal robiący narzędzia górnicze; 
| 
| 


Berghatrz,s 


Be 
jwica 7 
айта, 7 ЭЛЕ : 
)rnictwa kopalni; robert, sm. 
właściciel kopalni; gwarek ; rg: 
wysokość góry; -rgboble, 


„sf. jata па z 
-таўаййопе, sf. Ng. jasion 
k, rzepa dzika, pawiniec. 
Bergig, a. górzysty, górny. 
trgjobanniśfraut, | 


B 
a'r 
jr ; 
i ` sek dzie- 

0 a od kuta; -rgfette, | -rgidhnabeltraut, sn. Ng. nosek dzię 
zórze wykopama op, wykuta; -rg Laien a Bodziszek: асаа ссе 
wy, gotebia noga; -rgfhreiber у sm. 
w. pisarz górniczy ; -rgichule, sf. 
та g тпа; | szkoła górnicz -tgldhiiler, Sm. 
Be'rggeistlce ; br uter —, | Bw. uczeń górnictwa; -valdüffia, a. 

trafi el oe Bw. gwa- | (Čr) z ziemią mięszany ; -tgjdywaden, 
gl e Gre at праб sm. | sm. Bw. (böjt Wetter) powietrze za- 
i kie akc KE ren sm. | trute wyziewami z kruszców; -tgr 
\ pód góry ; -tg° 
sf. Ng. po- | fpieler, f. Be'rgmufitant; -rgipige, sf. 
a górna, rozynki drobne; äs | czub góry; f. a. Хорре, Ñu ре; 29 
EN ezka gładka; -їд* | йам, sf. miasto w górach leżące 00. 
n: с, | do którego kopalnie należą; WA 
ger (Steiger, Grubenaujjeber), sm. Bw. 
nadstawnik ; -tgftetn, sm. Ng. (апя 
‚ leśna; -tgfirom, sm. po- 
| tok z góry spadający ; -rgftutz, 1. Be äs 
| fall ; -rgjucht, sf. Hik. suchoty górni- 
| ифи, a. Hik. suchoty górni- 


uch gór ; -rgticher 
f. pasmo gór, łańcuc h ADR t ie <£ 
cieciorka dzika, ob. górna; | 
lec, sm. 


coniczyna leśna , konic 


tyjta'll, sm. kryształ górny ; -rgfuppe, 
sf. czub góry, wierzchołek góry; -tg* 
land, sn. podgórze; -tglaudy, sm. 


spadzista strona góry. à 
Berglcute, sm. pl. górnicy. de 
Berąlilie, sf. Ng. lilia zawojek, | cze; -r ht Si љот каа 
maleszka ; -rglinde, sf. Ng. lipa ma- | cze m y; Se sn. do dE, 
listkowa ; -rglungentraut, 1. Bei'ne | dzy górami; -rgt eer, SM. Ng. zie D 
ło n Fic r) Ў smoła ; -rgtracht, Be'rgmannstradt, sf. 
SCH ап n, sm. góral, górnik; Bw. ubiór górniczy ; -rgt 
Be'rgleute , pł. górnicy (6 nitiv : gór- stoktosa dachówa. = 
ników); ein — bom Leder, Bw. górnik| Bergüblid, a. we zwyczaju be 
skórzany ; cin — vom euer, Bw. gór- | däer u górników; —, ad. po górni- 
nik ogniowy tin — bon Der Feder, czemu; podług zwyczaju górników 
Bw. górnik piórowy, górnik do pisa Bergubu, |. Bergeule, 
używany górnik dzieła o| 9 trgunter, j. Berga di 
rnietwie znający. | Bergverfta ndi ger, Bergbaufinie 
Bergmainudye tggefpenft, sn. | diger, sm. znający się na górnictwie} 
th. pokus k -Igovlt, sn Bu . ogół górników ; Geog. 
innifdh, a. górniczy; —, | lud goralski; -татоїй)8, sm. Ng. р 
górniczemu. I | tenped) gagas, gagatek, ropa; WV, 
gmeifter, sm. WAZÓW | żydowska; -rgwald, sm. las na gan d 
. winnica; -rgmufifa'nt, | -rgn a ANIE), j Ад. krowia reż le- 
ak; muzykant górni- | śna; dzwoniec eśny. 
a SACH nimfa Bergwąartś, ad. ku górze, ka 
a [nafta. | górom, ku tój stronie, gdzie góry 


mpbe , 


górna, oreada. 
A sn. Ng. klej, olój skalny, | 1 3 б) Ee 
m таотрпцпа, sf. Stw. Bw. u- ~ergwatjer, и. о s Se 
Se EE icza, urządzenie górni- | woda górna; górnica; Wé A>: ; 
sei: dë? sn. Ng. smoła skalna, | den, sn., -tgweiderich, sm. Ng. wierz- 
4 -tgpedh, sm. Ng. - 


I abeterfi" Ng. | bówka górna. : 
ie ана nh г Be; ke rf, sn. kopalnia, bonia, 
аа ааа, бту kruszcowe, minery; tin — ап» 
Przez ër ffer, sm. Ng. wilcze ły- | [cach kopalnią założyć d SE 
ko; Web wil > łyko, wawrzynek; | zum WA eeh, "= 
хайа 7. Ху. roślina w górach ro- | do kopalni; -rgwer śgejc U] ны ek 

as Ion, A za (ée Geog. płaszczy- | gwarectwo; -trqwctfstunde, f. Be ra, 
EE S -rgplatterbje тоет фай allen, sm. (auf, 
sm. Gang) biegnia, bieźnia; kaszta, stol- 


Berąól, 


sm. $clesz 


| 1 
; | 
zna na wierzchu góry | тЫ 
1 n. №. 51W10- 
1. Be'rgticher ; -rgpolet, sm. N 


ornicza; -tgqtpiel, 
"бту; -tggstt, sm. 
górach mie jący ; 
stwo ob. к gó- 
zieleń 

boras > 

sm gądziel 
rowka, iwinka; iwa; iwa 

yramidal 
"Berqbactheu, sn. Ng. 
wiec górny, 8. Jańskie zie 


nia; -rgwertówt'jfenfcha(t, Be'rgwej cu, 
Í. Bergwiffenichaft ; -rgwetter, 8% Bw. 
powietrze szkodliwe w kopalniach ; 
-rgwide, 87. Ng. wyka leśna; wyka 
t wielka górna; -rgwind, sm. wiatr od 
uell, sm., -tgauelle, sf. źródło z góry strony r w Jacy Tia oas 
wytry ujące; -rarath sm. Bw. radzea górnictwo See х Zug der 
| górnic Le dt, sn. Stw: górniczy her a EE 
bw. prawo ustawa дп w, 


sięcina 2 
ife gó- | cynober samorodny; 
vórnieza; -rareile, 102 na g yno š y; 
penar sn. Ng. trawa |. 


{ l - 
-tqpractica'nt, sm. Bw. prakty 
rąprediger, sm. Bibl. 
; -tgpredigt, s 


| snka; 
| kant górnictwa; 

kaznodzi zórnic? 
| Bibl. kazanie miane na górze ; 
| pumpe, sf. Bw. pompa gornicz Is 


‚ olbornik; -rg 


górnicze, 


Зета шек, 


Bericht 


— 


Beri'ht, sm. relacya, oznajmi 
nie, doniesienie, obmowa; przem 
Wa; — (Untwort auf geichchene A 
frage) zdanie sprawy ; raport, odezw 
relacya; einen — abfiatten über etwa 
zdać raport od.sprawẹ z czego; -ri'd 


erfta'tter, sm. sprawodawca ; zdając, 


zdanie, zdanie sprawy. 
Berithten, 
etwas — oznajmić, 


portować, relacyą uczynić; er berid 
tet ibm Alles, wać 


tragt, jo wird man berichtet, *jak si 
pytają, tak odpowiedź dają; einer 
Sterbenden —, Kg. świę 
konającemu; er bat fidh — laffen, Kg 
już się dysponował. 


Berihtigen, va. (verbeffern) po- 


prawić, sprostować: — (zu Ende brin 


gen) ułatwić; nczyć ; — (bczabe 
len) zapłacić, zaspokoić, załatwić ; 
-ti'htigung, sf. poprawienie, sprosto- 
wanie ; poprawka; —, Rw. (lUmfchrci: 


bung) przepisanie, 
Beri'htfteller , Sm. referent. 


Berihtuną, sf. Kg. dysponowa- 


nie na śmierć (kona ącego). 
Ветісф еп, va. irr. (b.) (berieche, 


beroch , beroden) obwąchać , wąchać | 


koło czego. 

Beriefefn, va. zrosić, zraszać (o 
płynącym po czóm strumyku); spro- 
айас wodę na со; eine Wieje 

Ійі. sprowadza 7 

melioracyi) ; -tie'jelung, sf. zrosze- 

nie, zras zanie ; -rie'felungójyftem, sm. 

Łdw. system ot systemat zroszenia 

vò. zraszenia łąk (dla me lioracyi), 
Beri'nden (fh), vr. (b.) kory do- 
stać, korą się pokryć. 
Beringen, va. pierścieniem ob. 
w pierścienie opatrzyć ; beringter Win; 
ger palec z pierścieniem. 

Beritten, pp. u. а. (о. Berci'ten) : 
konny ; uj »żdżony ; mający konia; 
— maden w konia, w konie opatrzyć, 
wsadzić na koń; jdylecht — Ion złego 
mióć konia. 

Beri'ken, va. 
lerownego). 

Bertan, sm. W. H. barakan ; Bers 
tans, а. (осп, aus етап), W. bara- 
kanowy. 

Berlin, sn. Geog. Berlin. 

Berline, sf. (Urt Wagen) berlin- 
ka; Sw. (Art арп auf der Oder) ber- 
linka. 

Berliner, sm. Berlińczyk; Ber 
li'nerin, sf. Berlinka; Berli'nerblau, 
sn. Mal. błękit Berliński; błękit Pru- 
ski; Berlinijh, a. Geog. Berliński; 
—, ad. po Berlińsku. 

Bern, sn. Geog. Born 

Bernhard, sm. npr. Bernard; 
Bembardiner (Minoriten Móndhe, aud: 
Minoriten=lojter) , pl. Bernardyni; 
Benbaudiner, sm. Ко. Bernardyn; | 
Barnardyn; Bembadiner , a. Kg. 


wodę na łąkę (dla 


porysować (со po- 


Bernardyński ; -nbardi'sertirchć , sf. | go, 


kościół Bernardyński ; -nbarbi'nerflo; 
Der. en, klasztor Bernardyñskj;-nbar, 
dinerno'nne, sf. Kg. Beruardynka ; | 


va.: Semandem fiber 
uwiadomić, do- 
nosić, donieść komu o czóm, со; ra- 


vorfällt o wszy- 
stkiem mu donosi, co się stanie ; bes 
ridytet fein słyszóć co o czóm; untedt 
berichtet źle uwiadomiony ; wie man 


wiatyk dać 


0- | са оў, сле 
n: Bernft 
а, | tar; Bern 
аё | fłeinarbeit, 


sób bursz 
aug Bernfte 


-rnfteinfa'n 
) | łowienie 


fteinfdu're, 


© | nowy; -rnfteinwi'nd, sm. Geox . wiatr 
ę ; ‚ Geog 
cy dobre zbiory burszty- 


1 | Sprowadza; 
nu (zachod 
Š BeroDe 


. Bero'fte 


ie; 0 
516; Ú 


berfłen, *led 


Berftun 
Bertha, 
Bertran 


| zębownik; rumian z 


| tram, zebne 
wilder Wiefe 


tramowy. 
| Derüidt? 


złéj strony; 
złą sławę ma 
В егеп 
| 4116, ułowić 
| len) usidlić, 
| zdradą kogo 
wieść, zawóć 
| odrwić, ochy 
Plet, sm. ро 
podstęp, uło 
rzenie, 


wzgląd, wzgl 
ftände 6016 
ści ; -dfidtiau 
dnienie. 

Berii fun 
Beruf, sm 
id babe einen 
wolą; zawód 


rząd; feinen 
czuć powołan 


powinność. 
berufen) powoł 
den, auf etwas 


Berufen, 


Bernardi'nerne'nnen, Sr, pl., Berntar, 
bi'nerinneneśtlofter , ss. Kg. Bernar- 
dynki. 

Bernigfefraut, sa. Ng. boró- |] 


Berufung 
acya. 


e- | wka kamioneczka ; borówka bruszni- | Be 


t: -rnftelnarbei'ter , 
r cy | wyrabiają 
sprawę; гфта типо, Sf. sprawo- 


В еторте 


З етеп, 


Зет Ега E Shie'rling, 


gen, bintergeben) oszukać, odurzyc 


Ber idfihtigen, va. wz 


zawód; powinności, obowiązki ; u- 


czego; dag ift mein — to jest moja 
Berufen, оа. йге. (b.) (berufe, biet. 
wezwać, wzywać; fih — аці Jeman: 
0 czego ; apelować. 

Зети таці, зю, Ng.solnik wełni- 


ca, przelot Pospolity 


| stre, przymiotnik ostry; oman bie- 
gunkowy, ob 


rwoną. 

cin, sm. J 
sf. robota z bursztyn 
-Tnftetndre'chaler, s 
cy z bursztynu; tokar 


-rnfteindbnlich, -rnfteinartig, a. na spo- |} 


tynu; -rnfteindre'chdler , 


Be'rnfteinarbei'ter ; Be'rnfteinen, a. (von, | 
in beftehenD) bursztynowy 
8, SM., -mfteinfiicherci, š 


bursztynu; - mfteinfänge 


~rnfteinfifher, -Inlfeingraber, sm. tru- Dé 
dniący się łowieniem 
-rnfteinol, sn, oléj burszty nowy; -rn: 


bursztynu 


sf. Schdk. kwas burs 


ni i północny), 
n, va. Zdw. okopywać, 


n, vn. zardzewióć, 


rozpęknąć się, pada 


aden, Wetten (faft) —, *ре- 
ze śmiechu, 76 оќо; 1б mödt 


wo nie pęknę. 5 

8, sf. rozpuknienie. 
f. npr. Berta, 

1, sm. Ng. (Speihelwiunz 
ziele: — 


JA, 


Ng. (Deutjdhe 


nbertram) złocień kicha- 
‚ | wiec; żeniszek kichawiec, krwawnik 
| woblriechender — maruna prawdziwa ; 
Be'rtramwu'rzel, sf. Ng. korzeń ber- 


gen, va. (in iibien Ruf 
bringen) oslawié; Berüdbtiat znany ze 


awiony, okrzyczany 3 
асу. 
va. siatką złapać, usi- 

5 — (unvermutbet iiberfal: 
podejść, podstępu użyć, 
zażyć ; — (mit Vift betr, 
1 uczynić, odójść kogo, 
trzyć, z } kogo; B 
dehwytae 5 -tüdfung, sf. 
wienie, usidlenie, odu- 


16 na 
4d miéé na co; die lime 
le wejrzóć w okoliczno- 
ng, sf. wzgląd; uwzglę- 
9, f. unter Berü'ten, 

- powołanie, wezwanie: 
innen —, "mam Bożą 
; — (Umt) powołanie 


D 


— šu etwas füblen nie 
ia, nie miéé ochoty do 


ywać, powołać, zw ołać, 
odwoływać się do ko- 
pp. u. a. "osławiony, 

stare ziele o- 


serduszkowaty. 
r Sf. powołanie, apa- 


bursztyn ; Jan- 
Пе», a. f. Be'rnfteinen; -rns 


n, va. trzciną obrobić, by 
okryć, Poszyć, trzcinować. 


i От. irr. (f.) (berfte, barft, 
geborften) rozpęknąć się; rozpuknąć 


а 


пе ziele; ber- 


Befanmaft 


ru'u ngëtfrau't,f Beru'ffraut, 
| Berwhen, on., (b.) zostać, odpo- 
cząć ; — laffen przestać 00. przestą- 
wac na czóm; wir wollen «8 Dabei — 
u; | (bewenden) laffen zostawimy to jak 
m. | jest; uspokojemy się Przytóm ; etwaś 
z; | auf fi — lafjen dać pokój czem, od- 
ożyĆ со, zostawić co przy czóm ; za- 
Í. | leżóć па czóm, zależóć od czego ; za- 
wisnąć od czego; сё berubt darauf za- 
wisło od tego, zasadza się na tém. 
/. | Berwbi Wen, va. koić, uspokoić, 
r, | ukoić, zaspokoić; utulić; -ru'i igung, 
uspokojenie, pociecha -ru'bis 
15 | gungśmi'ttel, sn. Hlk. lekarstwo uspo- 
ajające. 

Berigmen (fih) , tr.: Пф 
©афе — chwalić się, 
czóm. 

Berühmt, a. 
| szczycony, 


y; 


tiner 
chełpić się 


sławny, słynny, za- 
głośny; — fein słynąć, 
słynnym z czego; — machen w sła- 
wić się czém; -rib'mthcit, sf. sława ; 
sławność ; -riil 'mung , sf. chluba, 
chełpienie się, 
Berühren, va. trącić , doty kać, 
ć | dotknąć, ruszać, tykać się; — (mit 
ventan Worten erwähnen) namienié, 
t | wzmiankowa s napomkn ;-rib'rung, 
sf. dotknieni ,tykanie się yczność, 
stosunek; wenn fein 3 nur nicht 
m — @ommt aby jego interes 
niemiał W tén styczności; 
) | in — tommen стеу 
mandem in — fommen stykać się z 
t| kim; mit Jemandem in — 11ереп mióć 
z kim styczność , związki; т lb”, 
i | tungelinic, sf. 01. linia dotyczna ; 
-rii' brungśópunft, sm. Gl punkt doty- 
Czny; punkt zetknięcia; -rii'brungd 
| winfel, sm. Gl. kąt dotyczny, 
Berwpfen, va. oskubać; *ogolić 
kogo. 
Beru'gen, va. okopcić; sadzami 
Dosmolié op. zesmolić, 
Beryl, sm. 7. Bw. beryl, 
Zeta aim en. ў, Beja'men. 
Bela'bbern, va. & oślinić. 
Bejaden, va. workami opako- 
wać, obładować; f — oporządzić 
dobrze kieszeń. 
Befdten, va. obsiać, obsiewać, za- 
siać, zasiewać ; dać Selz —, Ldw. po- 
Befage, ad. podług. [siać pole. 
Befa'gen, va. opiewać , opowia- 
dać, świadczyć ; znaczyć; bas befaat 
nicht viel to nie wiele znaczy; bcjagt 
rzeczony, ротіепіопу. 
Bejaiten, va. Tk. stróny nacią- 
Bać na со. tA 
. Befalben, va. omazać, osmolić; 
1. а. Bejdymie'ren, Bejhmuzen. 
Befa'men (fich), vr.: wydanóm z 
siebie nasieniem krzewić sie; zapło- 
dzić, zaplenić ; cin eld mit Gerfte bes 
lamen, Zdw. zasiać pole jęczmie- 
niem. 
Befanden, va. (mit Sand beftreuen) 
piaskiem posypować. 
Befanftigen, va. ułagodzić, u- 
spokoić, łagodz błagać , gniew 
ukoić, udobrachać, przebłagać ; u- 
śmierzyć ; fih niht — laffen nie dać 
się ułagodzić ; -ii'nftigung, sf. uspo- 
kojenie, ułagodzenie, uśmierzenie ; 
-|d'nfrigungemittel, sn. środek uśmie- 
rzający bole; f.a. Beru'bigungómi!'ttel 
Befamma ft, sm. Sw. tylny mały 
maszt; Befa'nfegel, sn. Sw. żagiel na 
tylnym maszcie; Beja'nfłange, ar Sw. 


reja na maszcie tylnym. 


———— 
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Bejchlag 


1 ет 2С.) bra- | | 
amka, obwódka, ślaczek, | zi 
don Perlen obszycie perta- 


mowanie, br 
орга; — 


mi, perlanką, nić, zasłaniać ; | 
nienie, zasłonienie. 


dejaBun 8, sf. 
aa, garnizor 


he mit 


q Kw. 
15 — in cine 
Verjeben, Kw. 
miastu, opatrzyć je w załogę. 
Befaut n, va. $ ześwinić, powa- 


załoga, osa- 


dt legen, 


d o е zyć się czemu, u- 
05 l а. Befudeln, Beidhmu zen. rzéé co, przypatrzyć Się 


Bejawjen (fd), vr. (b.) (bejaufe | w 
mich, keep mich, mid bejoffen) upać | д; 
516, Śpić s i 
пуш; p 

Befdiume n, va. obrąbić 
rować ; oblamować ; obszyć ; ou: 
mung, ву, obrąbienie ; ogarnirowa- 
nie; oblamow anie. 

„оа зу, La. zasiew, od- 
siew, 5 


Befhaben ‚ va. 
etw 


ogarni- | jį 


oskrobać; mit | g 
18 — naskrobać czego na со; fid) 


; : "AE RYN F ae; zielić, obdarzyć 
— poobcierać się; powycierać Się; | (chenfen) użyczyć, д * tamenstage 
oskrobany ; „jeja bung ‚ Sf. | darować, sposobić ; sum J @ 


bejchabt 
oskrobar 
Bejdhabi gen, va. 
szkodzić 2 zepsué; 
Kleid — rozedrzé 
Gerith зе, 
kaw: 


2 


— utrącić naczynie, utłuc 
» itd.; {ау — skaleczyć się, 


by. uszkodzonym od czego; Беїфӣ» I 
digt (verdorben, Derlebt) nadpsuty ; Be | í 
Ida'biger, sm. uszkodziciel,s: kodnik; u 
-|dd'bigung, sf. uszkodzenie, szko- | í 
dzenie, zepsucie , skaleczenie, zra- 
"efe а'{{еп, va. (berbeiichaffen, 
berbeibringen) : etwas — Gen E 
czego ; сё ift fein тор šu — nie możne 


Befcdhaffen, a. być “spa w (pe- 
i fo — fein być ` 

nym) stanie; fo — | d 
Ze takim stanie, tak usposobio- 
ob ë ift damit {о — właśnie tak to 
m; sporzadzony, uprzymio- 
š rzecz wy- 


пуш; 
joste Көлү OE WII fo М 
etc: ei Nä za = uama ; Bejdha/fe 
ere y аў natura, własno prz 
odzenie ; rodzaj, SW ojstwo, właśc i- | 
wo ‚ przypadło kwalifikacya, ja- 
kość; przymiot, istota, skład, stan, 
postać, krój, jakówość, okoliczność š 
— pes órpers stan ciała; nad indi 
pibueller — de Bergchenś, Rw. dla 
szczególnego rodzaju popełnionego 
wykroczenia; nad — der lmitande 
stosownie do stanu okoliczności ; Bee 
fda'ffenbeitówo'rt, sn. Spł.( genfchaft8: 
wort) przymiotnik, 

Bejdhattigen, va. zatrudnić, 
trudnić kogo czém; fih — mit etwa 
zajmować Się czóm , zaprzątać się, 
zatrudniać się, bawić się; bejchaftige | 
zaprzątniony, zajęty, zatrudniony > 
„jdaftigung, sf. zaprzątnienie, zatru- 
dnienie, interes, zajęcie się. 

Bejdhalen, va. Zm. w okładki 
oprawić; |. a. Berjcha len. 

еї йеп, va. (der Shale berau: 
b n) obłupić, obrać ; — (ber $engft bie 
AK pojeżdżać, stanowić ; przy pu- 
УЖ do klaczy; — laffen odstanowić 
өр z zogierem ; Befchi'ler, sm. ogier; 
E ect, sn. zapłata za stanowie- 
Bei klaczy ; Boicha'ljtatio'n, sf. stacyą 
dla stanowienia klaczy ; Becdha'lung, 


f. czas stanowienia klaczy. 
Колан е š m {; Be 
Bejhamen, va. zawstydzić ; » 


{фа'типа, s/. zawstydzenie, 


bucyą, podatki. | 


ODW _ SE: трча ee iony w myślach, bogo- 
65 bejoffen fein być pija- | maj II, ант, się; -fchau'e 
„Bejoffener pijany. | myślny, zastanawiają v 


tywanie ; Bejdhau'ung, sf. obejrzenie, 
oglądanie, uważanie. 


fhor, bejchoren) ostrzydz, ogolić; przy- 


uszkodzić, | na wiązanie, związać czóm ; wąż Ja 
skaleczyć ; ein | Sbnen vas Gbrififindcdhen beih ert Zë 
suknią; ciu Gefa$, | żeś dostał na gwiazdkę? cóż ci ( = 
na) gwiazdka przyniosła? wenn in 
bas Gbrijtfinolein Справ ТР We 
ranić sie; von etwa befdhädigt werden | mi gwiazdka co włoży, jeśli g 


#еўфа'ттеп, va. zagrzebać (co w | 


emię). bg 
Beldha'tten, va. zacienić, o 
P Bejcha'ttung, sf. ocie- 


Bejcdha'gen, va. (abfdhigen, bee 
š: ; d. nakładać kontry- 
fteuerr ałożyć od. nakładać ko 
załogę dać | fteuern) nałożyć о | 
© со, obei- | 
З cfhauen, va. oglądać co, obej 
Beida Y 
1 d elędny, oglą- 
ażać ; Bejchaw'lich, a. oględny, "ët 
alny ; uważający, rozmyślający, 


chteit, sf. bogomyślność, rozpamię- 
Bejdhdu'men, va. pianą ошто. 
Bejchee'ren, va. irr. (belcheere, 
trzygać. 


Bejdhecren, va. (zutheilen, geben, 


с. — dać na gwiazdkę, na imieniny, 


>odarunek dostanę; Gott bat сё bee 


ne, beiden, bejdienen) oświecać, ob- 


| jaśniać. 


Befheinigen, va. na piśmie e 
świadczyć, kwitować , pismem uć 0- 
wodnic; Befchet'nigung, sf. kwit, za- 
świadczenie, rozpiska. RE 

Bejhel'jen, va. trr. (b.) $ (be 
jcheife, bejchig, bejchiffen) osrać, oka- 
lać, ufejdać ; *$ (betriigen, bintergehen) 
oszukać. e 

Bejhenfen, va.: womit — ob- 
darzyć, obdarować, udarowa сабт, 

ера en fun 8, sf. obdarow anie. 

Зеф сп, va.: an Zemanden fhi; 
den obesłać , obsyłać kogo, posłać 
do kogo dokąd; unfer Haug bejchidt 
alle Sabre Die Leipziger See, H. dom 
nasz posyła co rok na Lipski jarmark; 
— (ordnen, fiigen) opatrzyć, opor 
dzić, załatwić, ułatwić, sporządzić ; 
{їп Haus — rozporządzić dom „SWÓJ, 
dom dobrze ogarnąć; rozrządzić do- 
mem; bag Vieh —, Lau. odgladaé 
bydła; dozierać, dojrzóć, dopilno- 
wać; bie Grze —, Bw. Httk. kruszce 
mieszać, zaprawić; Bejchi dung, sf. 
posyłanie ; wyprawa; obesłanie , 0- 
porządzenie ; —, Bw. НИК. miesza- 

nie, zaprawienie kruszców do topie- 
nia. [na во 

Befdhielen, va. zyzem patrzóć 

Befcdhienen, va. ШК. w łubki 


cheert sposobit to Pan Bóg; befdhecrt 
1życzany, darowany; wag Gott be, 
cheert, bleibt unverwcbrt, *со Bóg prze- 


znaczy, nie minie nikogo. 


Bejhecren, sn. (mit Сфссте od. 


Rafirmejfer) ostrzyżenie. 


Befdheerung, sf. (Bolchenfung) u- 


życzenie; wiązanie, (Panna) gwiaz- 
dostać chleba. dka eaii 


fdhóne —! bu haft etwas 


а; 


©фбпеё angefłellt! “piwa nawarzyłeś, 
pasztet piękny z tego będzie! *otóż 
narobiłeś bigosu ! 


Befdheid, sm. odpowiedź, rezo- 
ja, odprawa, wyrok, dekret, od- 
3 Semandem — (Uudlunit) geben 


liber etwas dać objaśnienie, wytłuma- 
czyć komu co; ba baft du deinen —! 
teraz idź z Bogiem! teraz basta! — 
| (Grwiderung im e 
trunku ; warum tbun Gie mir miht —? 
a czemuż mi Pan nie spełniasz? — 


Trunfe) spełnianie 


(Stenntnig) biegłość, wiadomoś 3 
wijfen (womit befannt fein) znać sie na 
czém, znajomym , świadomym być, 
wiedzióć jak się czego chwycić ; u- 
mióć sobie postąpić; іф weiĝ pier fe 
nen —, "ја nie wiem tu, gdzie się 
obrócić. z. 

З еўфеіт еп, va. irr. (b.) (bejcheibe, 
bejdhicd, bejchieden) udzielić, użyczyć, 

rzeznaczyć ; — (durd einen Befebl wo» 
przeznaczyć ; — (durd eine : E 
bin rufen) naznaczyć miej ce stawi 
nia się, kazać iść od. przyjść dokąd, 
wezwać; id bin bieber bejchieden пош 
den) kazano mitu przyjść; tu Ka 
przyzwano; — (belebren) wyro а- 


з ; nauczyć, rezolu- 
wać, zaiuformować, nauczyc | 


суз dać komu; EI — растаса 

czóm, przystać na со; fid nidit — laj: 

fen obstawać przy swojem. ` ` 
Bejdgeinen, a. (móafig, fittjam) 


skromny; bejchciden Theil со do po- 


trzeby, wyznaczona cząstka; bejdhei. 


denen Gebraudy von etwać machen Soss? 

ba e T cz) robić; Bejchei'+ 
г. stanowienie klaczy; Bejchd'hcit, | mne użycie z czego z 23 

sf. stan y; tenba y sf. (Mâpigfeit, Gittfamfeit) 


skromność. 


dejdhcinen, va. irr. (b.) (bejdhcie 


wprawić; cin Rad — okuć koło. ` Ó 
Befdhiehen, va. irr. (b.) (bejchiefje, 
befchof, bejdhoffen) strzelać na со, bić 
z dział, z armat; —, vn. (f.) : mit ctw, 
— (überzogen werden) powiec, okryé 
się czóm. (bombardowanie, 
Bcfhiefung, sf. bicie z dział, 
Bejhiffen, va. Sw. zwiedzać 
morze, żeglować, okrętem po morzu 
płyn CG 
Befdhi'l den, va. w tarcze uzbroić. 
Beidi'lft, a. (mit Echilf bewach: 
fen) trzeiną zarosły, = 
Bejhi'mmeln ,om.(j.): opleśnićć, 
zapleśnićć ; bejchimmelt opleśniały. 
Bejdhimpfen, va. znieważyć, 
osromocić, zelżyć; demanden — 0- 
belgą komu wyrządzić, zhańbić, na 
obelgę wystawić; -idjimpfung , at, 
zelżenie, obelga, zniewaga. 
Bejhindeln, va. Bk. pokryć 
zontami. 8 
е Befhinden, va. irr. (bejchinde, 
bejchanb, op. befchund, bejchunden) o- 
trzeć, obedrzóć. di 
Befhirmen, va. zasłonić; —, 
(ihiigen, bejchii gen) bronić, obraniać ; 
-fdhirmer, sm. obrońca ; -fhi rmter, 
sm. obroniony ; -jchi'rmung, sf. obro- 
na ; opieka. Ё 
$ ататеп, va. irr, (bechlafe, 
befchlief, bejchlafen) (“fatt (dywadngerm, 
fhwanger machen) wejść do niewia- 
sty, spać z niewiastą ; przespać ko- 
bietę ; spółkować z kobietą ; ein Mä. 
(hen — z panną miéć do олут 
bębenek przyprawić; сосе Geen 
überlegen) odłożyć rzecz do jutra ; 
fol dg Ding Ey che man fich dazu ent, 
| ichliegr przespawszy się wziąć na u= 
wagę, Sien A e тз do ZE nim 
się przystąpi do dziać ania. y $: 
"Ni ag sm. obijanie , obicie, 
okucie, podkowanie, oków; — an 
der Flinte ckówka, oprawa; podko- 
wa, podkówka; — ап Stoen skó- 
wka; zapowiedzenie; in — nehmen, 
| Rw. prawnie zająć, zaträdować 
areszt położyć, sekwestr; — qu 


Bejchlagen 


€chiffe, auf Xadungen), Sw. H. ambar- 
go. przytrzymanie. 

Beihlagen, va. irr. (5.) (bes 
fhlage, bejchlug, befchlagen) obić, oko- 
wać, podkować , okuć czóm; — (mit 
gorichtlicher Фай ob. Berwabrung beles 
gen) aresztować , przytrzymać, pra- 
wnie zająć ; fantować, zagrabić, zaj- 
mować. 

Зеф Табе рр. u. а. okuty; 
*obeznany 2 садаа biegły w czém; 
inten u. born — fein kuty na wszy- 
stkie cztery ; * nie bito go w ziemię ; 
*szpakami karmiony. 

Bejhliagen, on. 
Feuchtigkeit, Shimmel, 2с.) zapocić 
się, potnićć, pleśnióć (рага, pleśnią 
zachodzić); der Epiegel bejchldqt zwier- 
ciadło parą акерке der Staje, dag 
Brod, dag Keder bejchlagt (echt Shim- 
melbildung an) sér, chléb pleśnieje, 
skóra butwieje; Die Wände bejchlagen 
na ściany wilgoć występuje; Bee 
thla'giegung, -jchla'gnapme, -jehla'ge 
nebmung, sf. zabór urzędowy, zaję- 
cie sądowe, sekwestracya. 

Вефа ёо стает, sm. Rm. 
sekwestrator ; -[chia'góvenwa'ltung, sf. 
Rw. sekwestracya; сіп Gut unter — 
Fen, Rw. majętność zasekwestro- 
wać ; sekwest zaprowadzić. 

Befhla'gzeug, sn. (0$ €dyimie: 
deg) narzędzia do podkowania koni. 

Bejch le then, vå. irr. (b.) (bee 
Г сібе, bejchlich, bejchlichen) zejść co, 
kogo; uczatować , skraść się do cze- 
go; nadybać , nadejść , podejść ; Be 
Thi dn, sn. zejście, podejście, na- 
lybanie. 

Bejdhlei'ern, 
Bejchieifen, va. irr. (bejchlcif 
Feigli, bejchliffen) obszlifować. 

Bejdhliewnigen, va. przyśpie- 
szyć, przyśpieszać; przysporzyć; 
-jhlewnigunąg, sf. przyśpieszenie. 

BejhlieBcen, va. Gr. (b.) (bejchlice 
fe, befchlof, bejchloffen) : Gu Ende brins 
gen, endigen) skończyć, ukończyć, 
znmknąć; bag eben — życie zam- 
knąć ; (cinen (татиб affen) po- 
staucwić, umyślić , uchwalić, uło- | 
Żyć, uradzićz ¿é war im фі! a! 
Derë bojchlojjen o tym wyrok inszy 1 
na niebie; der Krieg war bejchi 
wojna uchwalona; radzić ; be 
jen ukończony ; postanowiony, 
chwalony ; bejchlojjene NReije zamy 
na dr 

Bejdlie r, sm 
lie Berin, sf. eier szafar 

Bejdhlumpern, va. $ zaszar 
ñd — zaszargać się. 

Bejfdhiwj, sm. (Bejdhliefen ciner | 


(1.) (mit Nafje, 


Í. Berfchlei'ern. 
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Żejhwigen 


Befhmirgeln, va. zbrukać czem 
brzydkióm ; fih mit Tabafejaft aug Der 
Diet — zbrukać sie sokiem z fajki. 

Befhmigen, Bejdhmu'gen, Bee 
jdymuzen, va. zesmolić, posmolić, 
zbrudzić , powalać, zbrukać, ubru- 
zić, pobrudzić, [dką się upić. 
Befhna'pien (H), vr. (b.) wó- 
Bejhnauben, ефи еп, Bee 

ppern, va. obw ąchać „obniuchać. 
BejhnetdDebrett, sn. Bchb. de- 
ka do obr ynania papieru ; Bejchnei'» 
chobel , sm. jchneidemefjer, sm. 
)chb. nóż do obrzynania ; obrzyna- 
llo introlig gatorskie. 
_„Befdhneiben, та. йт. (b.) (bee 
chneide, bejdhnitt, bejdynitten) oberznącć, 
kroić , obrzezać (dziecko), strugać, 
obciąć, obcinać; Bejchni'ttener obrze- 
zaniec; j.a. U'bichneidocn; Berichnei' den. 
Befchneineprejf e, ar. Вель. pra- 
sa do obrzynania (introligatorska). 
Bejdhneiber, sm. (bel Den Juden) 
brzezącz. |rzynki. 
Befdhneidfel, sm. obcinki, ob- 
Bcjdhneidung, sf. oberznięcie, 
okrojenie, e — cines Sina: 
ben (bei Juden u. Muhameda nern) ob- 
rzeska, obrzezanie. 

Befdneien, va 
popruszyé, ośnieżyć. 

Be II "ее ké Í. pbnet'teln. 

Bejdhnitte , sm. obrzezany, 
rzezaniec. 

Bejdhno'pern, Belchnii'ffeln, Bee 
fhnu'ppern, f. Bejchnau'ben. 

Bejdhniiren, оа. obsznórować, 
sznurami obwiązać. 

Bej ch ode п, va. z kopowizny po- 
datek nałożyć. 

Bejdhónigen, va. ubarwić, bar- 
wić; *w bawełnę obwijać; "dawać 
pozór; upozornic, upozorować ; za- 
mówić ; |. a. Bemó'nteln ; -|chó'nigung, 
sf. ubarwienie, upiększanie, barwie- 
nie, upozornienie. 

Bejhoren, рр. u. a. 
ren) strzyżony. 

Belhranfen, va. określić, ogra- 
niczyć, bejchranft ograni- 
czony, ścieśniony; mein Gcift if febr 
bejchrantt mój e jest bardzo ogra- 

bejchrantter Kopi, *e SC 
nieudolny; -jdyra'nttbcit, 
aniczenie , ścieśnienie , szezup 


śniegiem okryć, 


(о. Befchce'» 


ścieśnić ; 


| obręby; ograniczoność , szczupłość, 


ciasność (głowy); -ichra'ntung, з, 
ograniczenie, określenie. 
Bejdretben, va. irr. (b.) (bes 
jdreibe, bejchrieb, bejchrieben) zapisać 
(Seuil maden, erflåren) opisać, 
napisać; €8 tft nidyt gu — nie do opi- 
sania; cinch Kreis —, GI. opisać ko- 


ade) zamknięcie; — ((#nbe) ukoń- 
czenie, koniec; — (gefabter Gntychluj) 
postanowienie , układ, uchwała; u- 
Stawa; jum — na dobitkę, na za- 
kończenie. 

BejdymaDdern, va. $ pogr 
zmolić, zagrzyzmolić, zabazgrać. 

Belhmawdhen, va. okopcić. 

Bcjihmaugen, va.: Semanden — 
biesiadować, w yjadac u kogo 

еї тееп, va. irr. (b.) $ (be 
jhmotge, beidh, bejchmijjen) opry- 
skać, obrzucić; —, Ng. (Snietten, 
wenn fic ihre Gier wobin ) opa- 
skudzić, zepstrzyć. 

Bcjdymieren, va. namazać, po- 
smarować; — (bejudeln) zmazać, zbru- 
dzić, posmolić, zbrukać, zwalać. 


ło; cin Dreied —, Gl. wykreślić trój- 
kąt; zakreślić; -fdhrei'bung, sf. opis, 
opisanie. e 

Befdrei'en, va. irr. (b.) (Befdyreie, 
bejchrie , beldyrieen) okrzyczóć, okrzy” 
knąć, okrzykać; — (bezaubern) ocza- 
rować, urzec. 

Beidrelf 
prosty, warte prosta. 

ch red'ten, va. irr. (b.) (bejchrei. 

te, bejdhritt, bei Мне) Ge 

@eldroren, va. przeszrotowaé; 


raut, sn. Ng. cz 


| obciąć, oberznąć; *obgryść ; skubać, 


В еїфтитрії, f. Berihru'mpft. 

Bejdhwhen, va. орос, opatrzyć 
w obuwie; okuć; (vorjchuben) przy- 
szywki dać. 


| 


| вас; fih — 


winować , obwiniać, posądzać, dat 
winę komu; eines Berbredhenś — ob 
winiać o zbrodnia; bejchuldigt obwi- 
niony; 8 idhu'ldigung, sf. obwinie- 
nie, posądzenie. 
Befhummefn, va. $ okpić 
гаріб, oszachrować K 
twem narabiać ; os 
р, фирреп, va.: cinen бф , 
|. Ab'jchuppen; "okpié, oszołomić; 
Bejchuppt, pp. u. a. łuskami opa- 
trzony. 
Befhi'rzen, 


go, Ssza- 


łomić. 


va. fartuch prz 
fartuch sobie przyp: 

Зеф еп, va. zasypać, obsy- 
рас, nasypać na co; rozsypać со na 
со; bejdhittet zasypany, osypany 
przysypany. 

Beldhi'gen, va. bronić, obronić 
obraniać; ctwad bronić czego; 
strzedz, ochraniać; opiekować się 

ém; bie Wijjenjdhaften — opieko- 
wać się naukami; Bejchi'ger, sm. ‹ 
brońca, protektor, opiekun ; Bejchii'« 
bung , sf. obrona, protekcya, opieka. 

Befhwa'gern (id), vr.: fid mit 
Zemandem pokrewnić się z kim, 
spowinowacić się z kim; bejdywagert 
len być spowinowaconym z kim; być 
z nim w kuzynostwie. 

Beidh m dn gertn, va. brzemieniem 
którą obciążyć. 

Befhwanzt, ogon cb. ogonek 
mający, z Beie m; bejdhmwanzte Noe 
te, Tk. nóta ogonkiem ; ogonatka. 

Bejfhwa'gen, vv. namówić , DA- 
bechtać komu. [nem. 

BefhwetTt, a. ogoniasty; z ogo- 

Beidwei'hen, va. spocić, potem 
zbrudzić; —, Jdg. krwią zbroczyć 
pokrwawić, zjuszyć. 

Beid wert, Bejchwe'trde, sf. 
żliwość, ciężar, ciężkość, przykrość, 
mozół, trudy; niewygoda; *uciażli- 
wość , przykrość ; dolegliwość , sub- 
јексуа, przykrość, trudy, niewygo- 
da; id) will Sbnen feine — machen uie- 
chcę Panu robić subjekcyi; — (ta, 
ас), Rw. skarga, zażalenie; — fiibren, 
Rw. lić się, skarżyć się na co; 
Beldywe'defiibrer, sm. skarżyciel; Bee 
jebwe'rdevoll, a. pełen trosków, kło- 
potliwy. 

meld we're 
obciążyć ; 
czyć, 
dzić; 


ucią- 


n, va. (ëmer maden) 
А (womit belegen) obar- 
obciążyć, trudność zadać, tru- 
(unangenebme Gm pfino ungen 
verurjadhen) przył rości nabawić, przy 
krzyć się, dolegać komu; Ba übe 
twag skarżyć się, nieść AA 
żalić się na co; fd liber 3 
żalić się na kogo; іф will 
nicht — nie chcę Pana tém trudzić ; 
-idywe'rlihh, a. uciążliwy, przykry; 
— Tallen naprzykrzać komu; 
-fdhwe'rlichfeit, sf. przykrość, uciążli- 
wość, trudność; — (bejdywerlicdhe Са» 
che jelbjt) przykrość, niewygoda, tru- 
dność. 
Bejdhwernig, sf. u. sn. f. Bee 
fdhwe'rbe. [ciężar 
Befdhwerung, sf. obciążenie: 
Befdhmidhtigen, va. do mile 
nia przywieść, uciszyć ; *uspokoić 
ukoić : -fhmi'htigung, sf. uspo 
nie; -ihwidytigungomittci, sm. 
dek do uspokojenia, [odrwie. 
Beihmindeln, va. oszołomić, 
Brfhwingen, f. Befli'geln. 


śro- 


Bejhwibigen, sas Semanben — 


„Be jdhwi'gen, va. spocić; —, vst 
(f.): (Die белет) spotnićć (okna). 


Bejchwdren 
obsadzony, oblamowany, ob- 


n, va. йт. (®.) (bes | zajęty, d А 
Befe' kung, sf. osadzenie; — 


vur,befdhworen), R o. przy- | szyty ; ; 
stwierdzi ; zapr ysiąd ‚ za- | der Blemter rozdawnictwo urzędów; | 
у ] Breje'gungśrecht, sn. prawo obsadze- 
nia miej: jakiego; rozdawnictwo 
urzędów. 
jewfzen, va. wzdychać nad 
7 -jdywó'rer, sm. zakli- | сабт, westehnaé па co, jęczóć па со. 
zaklinacz; Ке. eksor ta;| Bejldhtigen, va. oglądać, ględy- 
"1900 rung , sf. poprzysiężeni po- | wać, przeglądać, obejrzóć ; einen Gr» 
ту Sëch: ; — der Gcifter ęcie, | mordeten —, Rw. obdukcyą robić za- 
za tananie (duchów); „jdytyó rungsi | bitego; Bef'dhtiger, sm. obducent; 
- formuła zaklęc a, do zakli- | Befi dhtigung , sf. ogladanie; duztliche 
== Hik. Rw. obdukcya ; Beftchtigungć» 
ywić; — (lebhaft, сіі, Befichtigunąsichein, 
maden) ożywić, zachę- | Ru. świadectwo obdukcyjne ; raport | 
; bejcelt von etwa oży- | z obdukcyi, z re wizyi. ` [przez sito. 
Jęty сабт ; befeelt fein za- | Bejieben, va. posypać czóm siejąc 
cjee'ler, sm. | Bejie' gbar, a. mog być zwy- 
ożywienie; | ciężonym; -fie'gbartet możność 
bycia mole: „onym. 
żaglami opa- | Befiegeln, та. p 
А belabre iec Ze 
16, morza zwiedz 
n, va, trr. (b 
n) obaczy 


ięgać , zysię- 
telft eines 


1 dwus 
ldbten) 


d zaklinać, 
owiązać ; — (dringend | Be 
t 


| 
| 
| 
| 


rzaé 


zajęć ią; $ 
t'lung, sf. 


рН 
zwyciężyć, pokonać, ZW cya z prz 
SE | łamać "аст, sm. 
фе — -fic'gung, sf. pokonanie. 
Фе ing: Befinge, sf. Ng. borówka czer- 
nica, czarna, jagoda czarna. 
va. pomydlić. | Befingen, va. йт. (b.) (befinge, 
. Beptffen. | befang, bejungen) opiewać, nucić. 
Sw. w liny opa- Bejinnen (fd), vr. (b.) (befinne 
| mich, befann mich, befonnen): fidh auf cte 
l uprzą- | was — przypomnióćc sobie со; рг 
1 latwié, uchylić, zapobiedz, pominać sobie; ; Па) — (überlegen, sum 
przełamać; Bejel'tigung sf. usunię Deutlichen Bewuftjein jurüdfebren) na- 
cie, ułatwienie najważni jszćj prze- | myślić się, namyślać się ahać się, 
szkody; bie Sache (Da noernig) ift się; fidh cincs Beffen - 
ihon bejeirigt rzecz już załatwiona. rejść w siebie, inaczćj od. lepićj się 
B 'ligen, va. (b.) uszczęśliwić; | rozmyślić , namy ślóć ; pomiarkov 
bawionym uczynić; ibr Unblid bie: | się, upamiętać się; -finnung, sf. r 
ibn jéj spojrzenie uszczęśliwia | myślanie, upamiętanie, namysł; ¿ur 
ejeligend uszczęśliwiający. - bringen do przytomności przy 
miotła; neue — fche | wieść, ocncić; naprowadzić do ro 
> a miotła czysto umia- | wagi nad sobą ; zur — £ mmen przyjść 
zątku służby lepićj s l \ ; 
miotłarz ; 
; miotły. 
przypalić , 
osmalic 
ut, sn. Ng. rukiew zo- ї zprzytomno 
wielodzielna; żarnowiec Beli . posiada 


matka ziel- 


(bejebe 


деп, va. usunąć 


posia 
‚ dzierżeni nier 
d psia; B 1 bmen zająć ; — ergreifen vor 

na miótły; Be'jenftiel, | ë wejść w posessyą czego ; posiąść. 

kij od miotły tfigen, va. irr. (b.) (бейе, be 

1. unter e, | jag, Бесси) nasiedzićć ; die Gier (mes 


| gen Ausbriitung) — siedzićć na ja- 


dzierżóć ; 

fcin) posiadać 

siadający, posia- 
Befi' gore 


= opętany ; er war | ben) posiadać 
1 офи) bejefjen chei- | (mit etw 1 
znowała go; (im Bes Befiser, sm. D 
fent | ` e 

Ч, sf. ‚ właścicie 
tuba Befi' gnebmer, sm. biorący eo w 


mićć, 


na- | dacz 
(od złego | greijer 
Hei ` posiadanie, 
osadzić, zająć; ti» | greijung, Bef 
adzić ; oblamo- 4 
find befebt 
sa obsa lzone, ob. 


me, Befi gnebmuną, 
Sf. zajęc zjęcie w posia- 
dłość ; untedhtmaf zabór; Bel b 
5 thum, sn. posia TER š ER cfi'gung, sf. 
>; On HIE mit | posiadanie, posiadłość; — (Grund 
ugarnirować | HA. dag Jemand befigt) posiadłość, 
opanować | sie dziba ; posesya. 
om — zasta- | Феү е ү va. obnć w szkarpetki. 
wić stół potrawami; tine woblbejekte | Pe ojfen, pp. М.а. (0. Deia, 
Zare stół dobrze zastawiony 00. 74- fen); Š pijany. 
stawny; dicje Rolle war nicht gut bee | Bejo blen, va. Сфибе) 
febt, Sb. rola ta niewłaściwie obsa- lselowaé. pany lować, podzelo- 
dzona była; einen Weg mit Bäumen — | W i dać p , podeszwą opa- 
zasądzić drogę drzewami ; E Teih | tr ус podszyć Lat, trzewiki, cht 
mit gijchen — zarybié staw; beitt EAR са. Kw. żołd piacić, 


gnat 


dere 
| dere 


| 
| 
| 
зт. НІК. | 


Bejpinnen 
pensyą płacić komu, pensyą, jnrgielt 
płacić; opłacać; befoldet werden brać 
żołd, pensyą, płacę ; bejolret płatny ; 
befoldete Truppen, Kw. wojsko płatne ; 


| Befo'lbung, sf., Gold, sm. pensya, 


żołd, Kw. traktament, 
płaca. 

Befonderetr, re, sreg, a. osobny; 
osobliwy, szczegulny; — (feltjam) 
dziwaczny; rzadki; dziwny, oso- 
bliwszy, szczególniejszy ; dad Bejone 
szczególność ; іф finde niht Ber 
fondereg Darin nie znajduję w tém nie 
osobliwego. 

Befonderheit, sf. szczegół; 
sobliwość; bie Bejonderheiten Diejtr 
Sade find mir nicht befannt szczegóły 
tego nie są mi wiadome; er tbeilte 


jurgielt; —, 


| mir dieg al8 eine — mit doniósł mi to 


| miot, 


jako osobliwość ; —, *osobny przy- 

szczególna własność. 

osobno, osobli- 
zólnie , zwła= 


Befomderś, ad. 
wie, mianowic Б201 
SZCZA. 


Befo'nnen, a. rozmyślny, deter- 


minowany, przytomny, uważny. 


pogromca, zwy- | 


jach ; — (in feiner vólligen Gewalt bas | 


w posiadłość; eh ger” 


| terminacya, 


| wość, 


| rozumiewany; voll 


Bejonnen, va. (bejchcinen) oświe- 
laffen wystawić na słońce ; 
stawiony na słońce. 

sf. rozmysł; de- 
umysłu ; 
baczli- 


сас H — 
belonnt wy 

Bejonnenpeit, 
przytomność 
baczność, zastanowienie się, 
roztropność. 

Bejo'rgen, va. postarać się, wy 
starać się, wyrobić со, przysposobió 
со; Zemandem Geld — wystarać się 
komu pieniędzy ; (für etwas Sorge 
tragen) zając się czóm, patrzać cze- 
go, pilnować, załatwić (interes), uła= 
twić, obmyślić, opatrzyć со w co; 
szafować; zaopatrzyć; dostawiać, 
dostarczać; mióć na pieczy ; (im 
Sorge ftchen) obawiać się, być tro- 
skliwym ; bać się; -jotglihh, a. do- 
orge) zbyt 
, obawiający się ; niby oba- 
wny; -jorglidhieit, sf. zbytnia tro- 
skiiwość , niespokojność (względem 
rzeczy mogących nastąpić). 

Bejorgnif, sf. bung einer 
Sade) troska, obawianie się, obawa; 

a. obawiający się; troskli- 
‚ czuły; pieczołowity; um mag 
się, kłopocić s 
tf, troskliwość, sta- 
ranność , pieczołowitośćz -jo'rąuną, 
sf. postaranie się; trudnienie się 
czem. 

Befbannen, va. (mit einem Ge 
pann verliehen) sprzężajem opatrzyć; 
cinen Wagen zaprądz do woza oł. 
pojazdu eine Trommel — bęben na- 
piąć; eine Gcige —, Tk. struny na 
| ciągnąć na skrzypce; -fpannumg, sf. 
uprzęża; zaprząg; Gcjdhige mit —, 
hw. działa zaprzę żone 2 

Bejpelen, va (b.) (бер 
рте, be'piecn) opluć , obluć ; upiwać, 
opluwać ; fi womitować , opluć 

się; -jpei'ung. sf, oplucie, uplwanie, 

Bejptden, va. Kk. naszpikowacs 
szpikować co słoniną , poprzetykać ; 
*szpilkować ; die 940 waren mit Mas 
nonen bejpidt, Kw.wały były najeżone 
| działami; pełno armat na wałach. 

Befpiegeln (10), er. (b.) prze- 
glądać się w eier ға. 
"promienie, blask rzucać па eo; —, 
va. zwierciądłami poobwieszać. 


troskliv 


(Beri 


Bejpinnen, са. irr. (b.) (befpine 
ne, beiyann, bejponnen) oprząść; te 


Bejpornen 


fponnener Knopf oprzędzony guzik 
szmuklerski guzik. 


Bejpo'trnen (fih), or. (b.) ostrogi 


pigé; befpo'rnt w 
ostrogach. 
Bejpótteln, va. urągać 


teln, sn. urąganie się nad czóm. 


Befprechen, va. irr. (b.) (befpree 


фе, bejprach , bejprochen) obstalować, 
zamówić, umówić со; — (mit Worten 
bezaubern) zamawiać; zażegnać; — 
(fih mit Jemandem unterreden) umówić 
z kim, rozmawiać się z kim; 
-fpre'her, sm. (Bejdywórer , Zauberer) 
zażegnywacz ; -fprecherin, sf. zaże- 
gnywaczka ; -jpre'dhung. sf. zamówie- 
nie; umówienie, rozmówienie ; za- 
żegnywanie. 
Bejprengen, va. pokropić, skra- 
piać ; popryskać pre'ngung, sf. po- 
kropienie, skrapianie. 
Bejpringen, va. irr. (b.) (befprin= 
gt. bejprang, bejprungen) skoczyć, 
skakać na co; — (bejchalen , belegen) 
chować, upłodnić; pokładać, pokłaść. 
Bejprigen, va. obryzgać, po- 
bryzgać, popryskać , spluskać; mit 
Koth — ochłastać ; mit der Sprige — 
sikać na co; die Hände mit Blut — 
zbroczyć ręce krwią. 
Bejpuen, va. opluć, opłwać ; 
etwa — plunać na co. [lub morzu). 
Bejpillen, va. oblewać (o rzece 
Deier. sre, ted, a. compar. (o. 
Gut) lepszy; —, ad. lepićj; — fein 
lepićj się mióć ; więcój znaczyć; bej: 
{етет Geruch lepszy, mocniejszy, przy- 
jemniejszy zapach; beffere Quft lep- 
sze (0d. zdrowsze) powietrze; beffer 
(mebr) bieten, H. więcćj podać; er ift 
(ipeift) — (mebr) als id) wiecéj je o- 
demnie; “$ Debt mit ibm etwas — 
"nieco lepiój się ma; polepszyło mu 
się trochę ; er nimmt fid) jegt — (mebr) 
in dt bardzićj jest teraz ostrożnym ; 
etwas — machen lepićj co robić; po- 
prawić co; Semanden — machen po- | 
prawić kogo ; du bift — daran lepiejeś 
na tóm wyszedł. 
Bejfern, va. poprawić ‚ popra- 
iać, polepszyć , polepszać , napra- 
j fidh — poprawić się, polepszyć | 
się; ¿ë bejjert fidh mit jedem Tage po- 
prawia się codzień; Be'fferung, sf. 
poprawa, polepszenie, naprawa, me- 
licracya; — (Зићапо Des Befjerwer= 
бепё) poprawa, polepszenie; der Krane 
fe ift ihon aufdem Wege ber — chory 
zaczyna do siebie przychodzić ; et, 
jerungófd'big, a. mogący być popra- 
wionym ; dający się poprawić; Bej. 
ferungshauś, sn. dom poprawy; Bet, 
ferungómiitel , sn. środek do popra- 
wienia kogo lub czego. 
Befta'b len, va. zastalić, 


ostalić. | 
Be jia'llen, va. instalować, wpro- | 
wadzić na urząd; -fta'llunq, sf. 1n- 
stallacya , wprowadzenie na urząd; 
-fia'llungóbrief, sm., -fto'UungóurfunDe, 
sf. patent, nominacya. 

З ейато, sm. trwałość, trwanie ; 


haben trwałość mióć; mit — bed 
, 


superata; ilość, kwota, pozostała, 
pozostałość , тарле pozostały, skład, 


biel im — baken mióć czego tyle a tyle 
w gotowości; «8 ijl noch cin bedeuten 


ię nad 
czóm ; nalgrawać się z czego ; -fpó'te 


į najlepićj stojący. 


‚ | sie znaczny zapas ob. 
pieniędzy; dag wird 
to nie będzie trwałe ; 


ostrogach, | nid 


potrwa; eg ift Nichts von 
ewigem Bejfłande nic nie ma wieczno- 
trwałego; der — deg Waldes beträgt 
taujend Morgen las wynosi tysiąc mor- 
gów; etwas in — geben, nehmen, bas 
ben, |. Pacht, Botten ; Befta'nogelb, f. 
Ba'chtgelb. 
Beftandig, a. ciągły; trwały, 
ustawiczny, stały, ciągle trwały ; bee 
ftanDiges Wetter stała pogoda; —, ad. 
gle, stale; beftindig fein statko- 
wać; -fti'nbigfcit, sf. trwałość, state- 
stałość. 
Bejtandtheil, sm. część skła- 
dowa ; częsć składająca со; zasada; 
skład; — (©rundftoff) pierwiastek, 
pierwiastki w skład (wody mineral- 
néj) wchodzące; die Quft in ihre Bes 
ftandtheile auflöjen, Schdk. rozłożyć 
powietrze na pierwiastki, cz: stką. 
Beftarten, va. zmacniać, umo- 
спіс, utwierdza „potwierdzić ; *pod- 
sycać ; fi — in jeiner Meinung c. 
utwierdzić się w mniemaniu; Där, 
tung, sf. umocnienie, potwierdzenie. 
Beftdtigen, va. utwierdzić, po- 
twierdzać, umocnić, *roborować WÉI 
chwalić; — (für wahr U. richtig anere 
fennen) zaświadczyć, stwierdz ; fid 
— sprawdzić sie; bie Radricht bat fidh 
nidyt beftótigt ta wiadomość nie spra- 
wdziła się, nie potwierdziła się ; 
-fta'tigung, sf. potwierdzenie, utwier- 
dzenie; -ftd'tigungóurthcil, sn. Rw. 
wyrok zatwierdzający. 
Befta'tten, va. (begraben) pocho- 
wać ciało; Befta'ttung, sf. pochowa- 
nie ciało. 
Beftauben, Beftie'ben, on. (f.) o- 
kurzyć się, zajść kurzem. 
Beftawben, va. (mit Staub bebe 
den) okurzyć, przykurzyć, zakurzyć, 
zapylić. [rozkrzewić się. 
Befłauben (fih), vr. (6.) (Pflanzen) 
Beftau'nen, va.: Jemanden, etwas 
— podziwiać kogo , co. 
Betbemittelt, a. co do majątku 


Beftbietenod, f. Mei'ftbietend. 

Beiter, befte, befte, a. superlat. 
(0. Gut); najlepszy; da Befte naj- 
lepsze, najlepsza rzecz, co najlep- 
szego; dobro; pożytek; treść; Dad 
gemeine Befte pospolite dobro ; spólne 
dobro; zum Beften dla dogodności ; 
e8 fehlte am Beften nieraz sposobów i 
wątku niestało; im beften Arbeiten, 
({|сп 2с. w najlepszój robocie, przy 
najlepszóm jedzeniu, itd.; zum een 
der Invaliden na rzecz Inwalidów ; 


tw 
1, wenden 
ać, brać 

od. z dobrój strony; « 

gebt nicht zum Beften, "nie najlc piej 
idzie; mein Befter! mój kochany! mój 

| przyjacielu ! meine Bejte ! moja droga! 

Beftechen, va. irr. (b.) (бейе 
beftach , beftochen) : (beim Nähen) obe- 
tkać i obszyé, przyfastrygować ; ob- 
rzucać ; — (pur Gejchenfe bewegen) 
przekupić, przenająć kogo; Semans 
den šu — {цфеп chciéé kogo przeku- 
pić; fih — laffen dać się przekupić; 
lein @сибетеё befticht {ерт jego powie- 
rzchowność bardzo uwodzi, ułudza, 
przemawia za nim; % fte'cher, sm. 
| przekupca, przekupując -fte' hlich, 
a. przekupny, przedajny; -fte'hlide 
teit, sf. przekupność, przedajność. 

Beftehnabt, Sr, (beim Raben) fa- 
strzyga, szew obrzucany. 

Зейефипа, sf. (Erfaufung) prze- 
kupienie, przekupstwo ; *korrupeya; 
der — widerftehen nie dać się prze- 
kupić. * 

B efte't , sm. (Futteral für BWertzeuge) 
futeral, pokrowiec, sztuciec, puzdro, 
pochwy; — (Werfzeuge) puzdro, pu- 
zderko. 

Befte'd en, va. opiąć ezém , poob- 
tykać, poobsadzać ; cin Beet mit Rare 
toffeln, mit Grbfen —, Gin. Ldw. grzę- 
dę zasadzić ziemniakami, grochem; 
emen Hut mit Dante — kapelusz 
upiąć wstążkami. 

Befte'b en, va. u. on. trr. (b. u. Í.) 
(beftehe, beftand, bejłanden) zwycię- 
żyć; gegen Semanten — ładu dojść z 
kim, zdążyć, nadążyć komu, dostar- 
czyć komu, zdołać z kim, podołać 
komu; den Kampf — przetrwać walkę; 
tine Priifung — złożyć eksamin; —, 
оп. (b.) (aushalten): wobl od. übel — 
dobrze albo źle wyjść z czóm, w 
czóm,'z kim; gut — okryć się z 
chwałą, utrzymać się, kroku dostać, 
znalezionym być zdatnym , obstać ; 
wer wird bor deinem Gericht —? kt 
praw Panu przed srogim sądem twym 
zostanie ? mit Der Stedhnung міфе — w 
kalkulacyą wpaść, niewyrachować 
się, na liczbie zostać; — (dauerhaft 
bleiben, fein Dafein bebalten, Beftand 
baben) ostać się, utrzymać się, wy- 
trzymać, być; ohne Unieben fann feine 
Dbrigteit — bez powagi się zwie- 
rzchność obejść niemoże; żyć, eksy- 
stować ; diefe Borjdhrijten beftanben bas 
malś nicht te przepisy wtenczas nie 
istniały; — auf eine Gade (beharren) 
nastawać na co; auf feinem Borbaben 
— trwać w swojóm przedsięwzięciu; 


Bejteffen 


Heten 


wsiąść na okręt; bie Rangel — (betres | wyznaczony ; — (auśdriidlich ; deuttidh) 
ten) wniść, wstąpić na ambonę; Die wyraźny, jawny, stanowcz їз — (uber, 
Rednerbiibne — wstąpić na mównicę; | gewig) pewny, dobitny, określony 
cin tert — dosiadać, dosiąść konia; | бейітте lriache EE 
Beftci'gung, sf. wstąpienie, wejści ie wyrażona; —, ad. z Per onata 
włażenie. pewno; weiĝt du e8 aber and) —? ale 
Beftellen, va. poustawiać; za- czy tylko wiesz pewno? іф weih e = 
stawić czóm ; — (eine Etelle amwcijen) | wiem to z pewnością; beftimmte SC 
naznaczyć, kazać komu przyjść, ob- | brudadwcije, Бейитте Art, Spl- tryt 
stalować ; Jemdn. — zamówić kogo; | okoliczny; bejtimmter, ad. con: 
— («аб zu verfertigen aufgeben) ob- | dokładnićj; Beti'mmtheit, sf. do 


Beftri'cheln, va. króskować ; kré- 
seczką oznaczyć; króski podawać. ` 
Beftriden, va. usidlić, uwięzić, 
ułowić w sieci ; uplatać ; — (mit Bane 
den belegen) uwięzić; — (mit unfichte 
baren Banden fejjeln), *asidlić, zawi= 
kłać, uwikłać , beftridt von Sünden, 
*upętany grzechami. f 
Beftró'men, va. oblewaé. 
Beftiilrmen, va. Kw. szturmować, 
szturm przypuścić do miasta; Jee 


obstawać; auf [einen Forderungen — 
obstawać p swoich pretensyach, 
żądaniach ; zostać przy czóm, obsta- 


аце се, am Beften najlepićj , jak 


najlepićj; jum ееп geben (zu efen 

šu trinfen 2С.) wyznaczyć co na po- | wać przy czóm, upierać się przy 
częstowamie tub wygodzenie komu; | сабт ; — (aug gewijfen неп зија» 
er bar uns 'geftern ein Wrüküd zum Bes | mengelegt fein) składać|się 2 czego; 
ften gegeben wyprawił ob. dał nam | in ctwać — polegać ała: in ets 
wczoraj śniadanie ; $emanden zum Bes | wad — (fein Wefen in etwas baben) za- 
ften baben, *natrząsać się drwić, | leżóć na czóm ; beftebend składający 
ku Redt 


| do czego; 
reszta pozostała, remanent; Jo u. jo lidyjteś) gethan zrobiłem со mógłem ; | ft 
ber erfte befte lada kto (który); Das erfte 


J przy- | 


l È kpié z kogo, *za nos wodzić kogo, | się z czego, złożony z czego 
офу nie naruszając prawa; — (Ref | "żartować z kogo; fein себ thun, 
der Ginnabme nad Abzug der Ausgabe) | "czynić со można; najwięcój 


bejiebende Cache, Rw. stała rzecz. 


Befteb'lem, va. йт. (b.) (befłeble, 


czynić się do czego; przyłożyć się | bejtabt, beftoblen) okradać, okraść. 


ich) babe mein Bejtes (Mög- 


befte lada со; іф balte cá fur dag B 


der — in ber Goar jest jeszcze w ka- | uważam to za najlepsze; er lebt auf’ | t 


Befteigen, va, irr. (b.) (befteige, bee 
tieg, befticgen) wstąpić, wleźć, wsiąść 


na co; cinen Berg — wleźć na górę; 
vie | ben Thron — tron zas 


, osieść na 
ronie, wstąpić na tron ; cin Sift — 


stalować ; — (veranftalten) ustanowić, 
urządzić; befteliter Uufjeber ustano- 
wiony dozórca, patron; gorihtlidh bes 
fiellter Curator, Rw. sądownie usta- 
nowiony kurator; falidhe Beugen — 
fałszywych świadków podmówić ; — 
(en Gejhaft audrichten) obstalować, 
załatwić, ułatwić; einen Brief — od- 
Anc list; cinen ег —, Ldw. upra- 
wić rolą, oprzątać; fein Gaug —, 
*rozprawié dom, rozrzadz готро- 
rządzić dom swój; *pożegnać się z 
domem swym; Bejte'llung, sf. zamó- 
wienie, obstalowanie ; — (wad beftellt 
worden ift) obstalunek; obstałowana 
rzecz, zamówiona rzecz; bieje € bube 
find auf — gemacht te trzewiki zro- 
bone na urząd ; — deg Ader8 uprawa | 
roli; -fte'llungebrief, sm. list handlo- 
wy, obstalunkowy ; — einer Sypotbef, 
Rw. urządzenie hipotek; -fte'llungde 
buch, sn. H. księga obstalunkowa. 
Beftempeln, va. nastemplować, 
stempel przybi 
Beteng, a. (beftmóglidfi) jak naj- 
lepićj; id) wede eë — bejorgen będę 
się starał sprawić to jak najlepićj ; 
id empieble mid — ! polecam się ta- 
skawćj pamięci | [stembnować. 
Befieppen, va. (beim Näben) ob- 
Be ter nen, va. gwiazdami okryć ; 
befte'mt gwiazdami okryty; "ordera- 
mi ozdobiony ; befternter Herr pan or- 
de Е те шети, va. Stw. podatki na- 
tożyé, oclić; -ftewerung, 87. ocłowa- 
nie, oclenie; -fieu'erungdrecht, Stw. 
prawo nakładania podatków. 
Пасі саси, a. najlepsze polo- 
żenie mający. 
Beffgemcint, a. w najlepszój 
myśli powiedziany ob. zrobiony. 
Beftialifh, a. (viebiidy) bestyal- 
ny, bestyalski, sprosny, dziki, by- 
dlęcy ; —, ad. po bestyalsku ; сй, 
lita't, sf. bestyalstwo, bestyjnictwo. 
В eftie , sf. bestya, bydlę. ` (ren. 
Beltieben, f. Befłau'ben; ейди, 
Beftielen, oa. trzonek dać do 
czego ; tin Beil — trzonek dać do to- 
pora ; beftielte Blätter, Ng. liście słup- 
kowate. 
Drummen. va. oznaczyć, stano- 
wić, postanowić, przeznacz 
» Wyznaczyć, wymierz 
kreślić; — (vie Mertmale einer 


kłonić ; 


spowodować, 


i manden wegen etwas —, *nagabaé, na- 
dność, pewność, dobitno ` yy Ot ara s 
Sr SE, 3 feblte an der gehörigen — | cieraé; dokucząć komu o со. д 
зА D kowało dokładno- | Beftilrzen, va. nakryć pokrywkąż 
4 drue эко 7 D p ete 
уеб Ausorudeg brako — (piógliche Unruhe, unvermutheten 
3 a Gr pt qa straszyć; KB 
(iere rnością co po- | Schred verurjachen) zastraszyć , 
Tagen, bebaupten z een % р trwożyć, przerazić; zmięszaćj бе, 
iedzićć, utrzymywać. eg Eiere ET A Miłe + ғ + 
ży Befti'm mu 4 q , sf. przeznaczenie, | ftilizt zatrwożony, PCA roo 
DEET ostanowienie; — (wać | szany, zdumiały; Beftirzung, sf. za 
E ШУ А znaczona rzecz; o- | trwożenie, przerażenie, zmięszanie, 
beftimmt ift) E słoń ięszanie; in — gerathen zmię- 
mowa; Phtłoos. kreślenie, wysłowie | pomięsze ; 9 9 
£ e zeznaczenie, | в2а6 SIĘ. É - 4 
nie,punkt; = (дюр spełnić | Befu'dy, sm. nawiedzenie, wizyta, 
zamiar, cel; tene — ben: Ort feiner | uczęszczanie, odwiedziny; Zemandem 
przeznaczenie ; Dé m iejsce prze- | einen — abftatten oddać komu wizytę; 
EE адаб are j ee ee | zum — geben, fommen iść, przyjść z 
килеу RAL SA Lan à, | wyzytą ; ih erwarte morgen — (айе), 
ус Ë O Ja dY р dee | отаг sie jutro odwiedzin, 
: Le ¿aca do | "8 de j d 
begriff, sm. Philos. myśl służąca @ w КЕ рт 
ано połącz p déi: film, | ob. gości z odwiedzine Le 
e keie e a z cy | €e 1А усё Theaters uczęszczanie do 
mungdgrund, sm. powód skłamający | нз ха teatr; — der Mejfen, H. 
szego ; D „miejsce | szkoły ай; — Ан 
do czego ; -fti'mmunaéort, sm miej | Kee ATA jarmarków; Befuche ane 
rzeznaczenia. тед d a Кут i + Rite 
` Eet Š Ó T d, a. jak najlepićj; | nebmen odwiedziny przyjmować ; Be 
К: АЫ Zoe (ben. | Dugem, va. (aus $óflichteit ob. Freund» 
ak może na, Dez (rn, | TU OQ, экз сасе 
ў Зей se ї. Befłau'ben, ейш» | jchaft) odwiedzić kogo, odwiedz $ 
Beftodten, оғ. ((.), (Bflangen) krze- | kogo; zwiedz kogo, uczęszc zi 4 
ié się, w łodygę, w krzew rość; | gdzie; einen Stanfen — nawiedzać 
A ZĘ się; od wilgoci plam do- | chorego ; Boltaverfammiungen — w 
dp, А częszczać na zgromadzenia ludu; 
Beftopfen, va. opchać w koło, | © esto chodzić ; Befu'her, sm. uczę 
poopychać. szczający; Зеби, a. wizytowy; 
Befto'6 en, va.trr. (b.) (бойове, Бе» | -fu'chstarte, sf. bilet wizytowy; -fuhe , 
tiep, befteben) pootłukiwać, pootrą- | zimmer, sm. pokój bawialny ; Dei dt, 
é, poodbijaé ; —, Zm. etc. z grub- | pp. u. a. uczęszczany, odwiedzany; 
zego obrobić, opiłować, obheblować, | -fu'dyuna, f. Beju'ch. бк 
ostrugać ; Bejto'phobel, sm. Zm. hebel Befubeln, va. splugawić, spla- 
osobny do obrobienia z grubszego. mié, powalać, spluskać ; zwalać, po” 
Beftrafen, va. ukarać, karać,  kalaćz mit Biut — krwią rejs 
| strofować ; przypłacać ; -ftra'fung, sf. | -fu'delumg, sf. splugawienie, zwala 
ukaranie, ката. nie, posmolenie. a SE 
В eftra b'len, va. oświecić promie- З егде In, va. Zm. 0 af 5 ei? 
niami; puszczać promienie na co. Beta'at, a. (alt) Eeee y, p 
Beftreben (Аф), or. ([.) usiłować | szły w latach, DD. KÉN okręt 
od. usiłować się, starać się; їф um | Be SIER е Ze lity; ore 
etwa — о co, dążyć do czego; bee | (w takielażę) ; okręt w ү 1у, Zen, eet 
ftrebt zawziety; пвїшу; @eñretjam, | zyta opatrzyć. Сы В. tłuścić, 
| zi ; -ftre'bung, sf. usilność, u- bttalgen, va. tc WAZA 
a. usilny ; -ftre'bung, sf. usi a Betaftbar, a. dotykalny; Betas 


| siłowanie, dążność. ali са, 
| e RP si Ку va. irr. (b.) (beftreiche, | ften, va. obmacać ролка Ga aa 
Бриф, Бейл) pomasae ie. zéi | BH Jo Hung, sf. о А 
asmarowaé 56; em #аате! | omacywanie. Р 

па: нед аа ie —, Kw. Betduben, $a. Gogo 
strychować ; — (Wind) owiewać | szyć; — (aller WRZE dp: di 
(wiatr); etw. —, "panować nad саб, | odurzyć è ec Wl Wie 
Beftrelten, va. irr. (6.) (befreite, | jacys betaubt odrętwiały (c , 


ści w wyrażeniu myšli; etwać mit — 


ус, na- 
Jé, 0- 
A Сафе 
angeben) oznaczyć, opisać, zakreślić ; 
— (bewegen, veraniafjen) skłonić, na- 
decydować ; 
wer bat ihn zu beem Echritte beftimmt ? 
co go nakłoniło od. spowodowało do | si 


beftritt, beftritten) zaprzeczać сеа 
śpierać się о co, zbijać со, zwalczy 

— (die nótbigen Kräfte Ee eg 
starczyć, opędzić, zadosyć uczynić 


niż podołać może 


ę podejmuje, 


takiego postępowania? Déi ¿u mag | Mudgąten — zastąpić wydatki, zasło 


— nakłonić się, skłonić się do czego. 
rozmyślić się do czego ; — (feftiegen) 
oznaczyć, postanowić, przeznaczyć ; 
przejrzóć ; — (zu einem gewifjen Gee 
brauche ausftgen) przeznaczyć, odkła- 
dać; бейітте? określny ; bejtimmene 


, | nié; Bediirfniffe — opędzić, opatry 


wozu haben) do- 


` übe t mebr 
podołać czemu; ет übenimm dpr 
est ies ? tann więcój roboty | czułość, martwość, otrętwienie; Bes 
ar „ AIS т 


‚ | osłupiały; Alle waren vom Sdieden 
; | wie betąubt wszyscy osłupieli ze stra- 
chu, byli jak odurzeni; Beta bung, 
‚ | sf. ogłuszenie, v głuszenie ; odurze- 
nie, zadurzenież zdrętwiałość, ni 
ta'ubungómittel, sm. Mik. lekarstwo 
асе, odurzające. 258 
-| BPetbruder, sm. iron. nabożniś, 


; 
- | usypiając 


Ч 16 z | bigot: bezustannie się modłący. 
wać, zaspok otrzeby. $ igot KEN 
Cie а popruszyć, posy- Beten, sa DÄ modlić ie УЧ 
6; (с ; Dag Papier | do Boga); 91010 (bt — uczy pot a 
раб; obsypać (со czóm); dai a ja); N Gebied gen 
Н szukać chleba; "Kto mi p 
mit € — posypać papier piaskiem; posz й р ко. nio Өл yr 
den Ruda init Hide — posypać pla- | сіегга, nięch na ИА LEE 
py l: bo za wzywaj.a r rzy 
cek emkremZ mit Blumen beftreuter | u. arbotte > Boga wzywaj ° 


ies Fürwort, Spl. zaimek określny ; 
teftummt przeznaczony, naznaczony, 


| Weg kwiatami wysłana droga. kłacdaj! Bogu ufaj, a ręki przykłi» 


Betfahter 


Betrug 


daj! ein Baterunfer, einen Rofentrang 
—, Kg. ojcze nasz, rożaniec zmów ié; 


vor Tifdhe — do stołu pacierz mówić ; 


nad Tiidhe — po obiedzie pacierz mó- | dem; in allem —, in jedem — pod ka- 
wić, modlitwę mówić; степ, sn. mo- 


dlenie sie: Beter, sm. modlący ; 
Bogomodlca. 


Betfabrer, sm. Kg. lubiący zwie- | 


dzać miejsca święte dla modlenia 


się ; Be'tjabrt, sf. Kg. stacya kościel- | (mit den Augen deg (сій) "ge ażać, 


na; pielgrzymka na miejsce swięte. 

Betgemad, sn. sala do modli- 
twy ; kaplica ; Be'tąlode, sf. dzwonie 
me na pacierze; dzwon, którym 
znak daje do modlitwy; Be'tballe, sf. 
kaplica przy drodze lub przy kościele 
do odprawiania modlitw 

Bethdtigen, va. czynem do- 
wieść; w uczynkach okazać ; udo- 
wodnić ; Berha'tigung, sf. czynem do- 
wieszenie, w uczynkach okazanie, 
ob. udowodnienie. 

Betbau'en, va. porosić, zrosić Н 
betbaut (mit Thau benegt) rosą skro- 
piony, vd. zwilżony, zroszony; bes 
thaute Blätter zroszone liście. 

Bethbauś, an. dom modlitwy, mo- 
dlitewnia. 

Betbhbeeren, va. omazić, osmolić, 
mazią posmarować, powalać. 

Betheiligen, va. pociągnąć do 
udziału w czóm; bei etwas betbeiligt 
fein mióć udział w сабт ; die Berheis 
ligten mający udział, zainteresowani 
w jakiój sprawie, interesenci; Bes 


thei'ligung, sf. pociągnienie do udzia- | 


fu w czóm. 

Betheuwern, va. 
przysięgą, bożyć się, 
czyście poprzysięgać , poprzysiądz ; 
-tbcwerung, sf. poprzysięganie, za- 
przysiężenie 

Bethóren, va. oblać 
uczynić, odurzyć, omamić, bałamu- 
cié kogo, zwodzić; -tbö'rend, ppr. u, 
a. oblażnący; zawodny, zdradny ; 
-thó'rter, sm. oblaźnony ; omamiony, 
odurzony, odurzeniec; -thó'run, sf. 
oblaźnienie, zwodzenie, zwiedzenie, 
odurzenie, omamienie, uwodzenie. 

Bctbrąanen, va. łzami oblać, zro- 
sić ; berbrónt łzami oblany. 

Betrbuwlidh, a. $ radny; umie- 
jący sobie dać radę 

Betrbuwn (fih), or. irr. (b.) $ (betbue 
mid, betbat mich, bethan): (fih beneh. 
men) postąpić sobie umiéć; ofejdać 
się, opaskudzić się; Dh т — tön. 
nen, Š nie umićć się obrócić, ruszyć. 

Berbü'rmt, a. wieżę mający. 

Deppen. va. obmacywać, doty- 
kać się końcem palca. 

Beruteln, va. tytułować, nadać 
tytuł; betitelt Ton mióć tytuł jaki ; 
man beritelt ibn $ofrath tuiują go 
Radea nadwornym. 

Bettammer, f. Be'tjtube. 

Betulpeln, va. okpić, oszukać, 

Betenen, va.: eine Sube cin Wort 

-, GI. z przyciskiem, 
wymówić (wyraz lub zgłoskę) ; {фаг 
betonte zgłoska przycisk 
mająca ostry ; betont, Spl. przyskiem 
ab akcentem wy mówiony ; Betenung, 
f. Spl. z przyskiem lub akcentem 
wymowienie 2ріоѕек lub wyrazów. 

Bernie, sf. Мук уіса ; де, 
meine braune — cp. WRieienberonie bu- 
kwica zwyezajna; bukwica paspolita; 
bukwic akarska, betonika; gelbe 

Czyściec roczny ; żywiczka roczna 


upewniać pod 


£blbe, Sp 


zaręczyć, uro- 


116; głupim | 


akcentem | 


Dutaten chodzi tu o 100 czerwonych 
złotów ; е8 betrifft ctwad idzie о co; 
e betrifft dad Wobl tandes idzie 
d tu o dobro kraju; waś mich betriff 

żdym w zgledem; in fcinzm — pod ża- | się mnie tycze, co do mnie А i 

dnym względem. tyczący się; fd bei den 
| Betra'hten, va. przypatrzyć, | Geridyt melden udać sie do właściweg 
| przypatrywać się czemu, przyglądać | sądu; fih an Dać betr fiende Dinifte 
| się komu, zapatrywać num wenden udać się do właściwego 
| ministeryum. - 

Betreiben, va. ir (5.) (betreibe, 
betricb, betrieben) pędzić owce na pole; 
— (104018 bejorgen ) zajmować się 
czóm, chodzić koło e ego, trakto- 
wac, narabiaé czem, wić się czóćm, 
j z zapałem przykładać się do czego: 
ważam tę rzecz z innego stanowiska; | starać się о co; ##сфї#апд legenbeiten 
wir wollen die Sache пабет — bliżéj | —, Ruw. interesa prawne popierać; 
816 пай tém zastanówmy ; *rozw ażmy | Betrei'bung, sf. chodzenie koło czego, 
tę rzecz z bliska; etwas als Neben: | traktowanie czego, narabianie, 
jade — uważać co z rzecz uboczną ; | wienie się czćm ; poparcie, popiera 
Betra'chtlich, a. (erbeblich) znaczny, nie- | nie jakiego interesu, dopilnowanie. 
mały ; Betra'chtungs/. przyglądanie | Betreten, va. irr. (b.) (betrete, bes 
się, uważanie, rozważanie, uwaga, | trat, betreten) udeptać с anąć na 
rzut uwagi ; fybilofopbiiche — filozo- | czóm, gdzie, wstąpić na co klektać , 

tinen Weg wejść na drogę; Die 


ficzne dumania4_gcijtliche — rozmy- 
Sdwelle wejść w progi, stąpić na 


ślanie nabożne, od. duchowne; me- | 
dytacya; rozwaga, dumanie, zasta- | próg; Dad and ‚ Św. stanąć w kraju 
Jakim ; betretener Weg dro utarta, 


nowienie się; Betradytunąen anitellen 

liber etwa rozważać sobie co; uwagi | uchodzona, ubita; di Хаце —, Kg. 
robić nad czóm; — (was berradytet | wniść, wstąpić na ambonę; bie Neds 
wird) uwaga, myśl; — (Ridf 1) | nerbiibne — zająć mównicę ; die Bühne 
| wzgląd ; in — ziehen względy miéć na | —, 50. wychodzić па scene; — (ane 
| co, zastanawiać się nad czóm, brać | treffen) zastać, zdybać, przydybać ; 
pod uwagę. | betreten ubity jako gościniec, uczę- 

Betrag, sm. (Belauf , Eumme) | s any, шагу; — (Бейц) zmię- 
suma wynosząca, ориё podatków; | szany, przerażony; Betre'tungejali, 
kwota, ilość, suma; ile co wynosi sm. złapanie kogo na uczynku ; im 
er bezjablte den — doppelt zapłacił po- | Bet ctungsralle gdyby (go) złapano na 
dwójną kwotę. | uczynku, 

Betragen, vr. irr. (5.) (betrage Betrieb, sm. trudnienie sie ezém, 
midh, betrug mid, betragen) postapié | chodzenie koło cze 0, traktowanie 
sobie, sprawować się, obchodzić się; | czego, bawienie się czóm, popiera- 
zachować się; fid geqen JemanDen nie czego, staranie się zer bat 
| zachowywać się z kim; f. a. Beneb's | freien — im Walde ma wolną paszę w 
men (fd); —, vn. (b.) (cine gewiffe | lesie; Berrie'bjam, a. skrzętny, czyn= 
Summe ацётафеп) wynosić, czynić; | ny; zabiegły, przemyślny ; -trie'biame 
wie biel beträgt dag? ile to wynosi; | fcit, sf. przemysł, czynność, zabie- 
deine Сфшо beträgt drei Thaler twój | głość [triegen, |. Betrii cn, 
dług i 3 talary Betriefen, f. Betrawien. | Bu 

raqen, sm. (fittlihe Aufripa Betrinfen fid), vr. irr. (b.) (bee 
rung) postępowanie, postępki, spra- | trinte mich, betranf mi betrunfen) 
| wowanie się, obejście się, sprawie- | upić się; Semanden betrunfen machen 
nie się, sposób wychodzenia; tapfes | opoić kogo. 
reð — waleczne sprawienie się; fein Betreffen, pp. u.a. (о. 9 
— nad ttwaś cinridhten obejście się | fen): — (betüt) zmiesz 
swoje do czego stósować.  [wi'jdyen. | żony; zdumiały, zadziwiony; ñ$ 
Betrappeln, $, f. Grta'ppen, Gr | über etwas — finden zadziwić się nad 
Betrawen, f. A'nbertrawen | с26т, zastanowić się; Betro'ffen( 
Betrawern, va. żałować, smucić | f Beftitrzung ; Berle'genbeit, 
| się, nosić żałobę, w żałobie chodzić; | runa. 
orłakiwać, [pić, kropić drobno. | Betritbe n, Фа. zasmucić, zmar- 

Betrdufefn, vn. okapać, pokro- | twić; ñd über etwas smucić się 

Betrawt, pp. u. а. (о. Betrau'cn) : | czóm; (trúbe machen) mącić ; er fiebt 
zaufany, wiarogodny. jo unjchuldig aug, als wenn er fein аў, 

Betreff, sm. przedmiot; in — w | fer (fein Wäi rhen) betrübt bätte, *wy= 
przedmiocie; co się tycze, w glę- | gląda jak niewinniatko; tak niewin 
dem; in — feiner Gprlichfcit co się ty- | nie wygląda, jak g lyby wody nigdy 
| czy jego poczciwości. niezmącił; Betri'bni zasmuce- 

Betreffen, va. trr. (b.) (betreffe, | nie, Ae l, smutek, zmartwienie: zu 
betraf, betrofen) natrafić, trafić, spo- | mener grofjcn — na moje wielkie 
| tkać, zdarzyć się, stać się, trafić się; | zmartwienie; die — fabren laffen po- 

t8 bat ibn ein Unfall betroffen przypa- | rzucić troski; Betrii'bt, рр. u. a. 

dek stał mu się, *nieszczęście go | triibmf emypfindenD) strapiony, smu- 
| spotkało; — (über einer bójen That) tny, zasmucony, nieposieszony; in 
| zejść, natrafić, zdybać , zastać; er | betriibier tage icin być w smutnym po- 
| wurde dabei betroffen złapano go na | łożeniu; — (Beribnif erwedend) za- 

gor n uezynku (in flagranti); be, smucający, żałośny, smutny ; betriibte 

ПОПИТ Пт zmięszany, przerażo- (betriibenDe) афиф smutna wiado- 
| ny i gz angeben, auf etwas geridhtet fein) | mość. 
ltyczeć się, tykać się; сё boom 1001 Betr Via, sm. oszukaństwo, овтп- 


š Зета і, sm. (Niidficht) wzgląd; 
m — ze względu; in — оттеп uwa- 
zac się; in diejem — pod tym w 


lę- 


co 


dem betreffen 


się na co; — 


rozważać, zastanawiaé się nad ezém, | 
rozmyślać o czóm, йит ać, przypa- 
trzyć się jakićj rzeczy ; — (Хали | 
| aur etwas nebmen) uważyć, uważać, | 
| wzgląd mióć; ich betrachte Die Cache 
| que einem andern Gefidytapunfte ja u- | 


о co 


sf. 


Bes 


Betriigen 


zalbierstwo, Oszukiwa 


stwo; filuterya, machlarstw 


oszukani А V 
*fortel ; einen — begehen oszukaństwo 


den — postrzegt 
ttu 


спі 


popełnić ; er bemerft at, 
farby; её ftedt cin — dahinter 
w tém jakieś oszukañstwo; cin 
voll Betrugś człowiek oszukaństwem 
tchący; feomandem tinen — fpielen 
figla komu wypłatać; sztuką go po- | 
dejść ; — Der цаст złudzenie oczu. | 
Betri'gen, va. irr. (b.) (betrige, 
betrog, betrogen) oszukać, oszukiwać, | 
bierować , zawieść kogo, zdra- 
zawód uczynić; *przez no 
rzewinąć ; odrwić kogo; Die Gott, 
nung bat ibn betrogen nadzieja go 
wiodła; — oszwabić, ocyganic ; 
in etr się, zawieść się 
zóm, oszukać się; Semanben um 
chytrze komu co wydrzćć, 
` Sm. 0- 


— omylic 


czego; Betru'qer, 
oszukaniec, filut, 
odrwisz, odrwi- 
lat; Betriigerci', sf. szalbierstwo, 
zukaństwo, oszustwo, machlar- 
stwo, filutery podstęp; Betril'qerin, 
zukającaz oszustka; kobieta 
oszukaniec; -tril'gerijcy, a. szalbier- 
i, machlarski, podstępny, тушу; 
wodniczy ; ‚ ad. podstępnie; 
glid, a. zdradliwy, zawodny, 0- 
ny, zwodniczy, mamliwy ; -trii'ge 
t, sf. zdradliwość, zwodniczość. 
t nfen, pp. u. а. (о. Betri'ne 
pijany. 
ilaal, sm. sala do nabożeń- 
stwa, do m odlitwy; Be'tjdywefter, s 
tron. dewotka; Betjtubl, sm. Ke 
(nik: Ве" sf. godzinka, go- 
ina pacier ob. modlitwy ; pacie- 
Betrag, sm. dzień modlitwy, 
1 pokutny. 
sn. łóżko, łoże; (Фадег Der 
) łożysko; — (hölzerne Geftell) 
łoże, pościel; — (Polfter, Şe 
tten) łoże, pościel; bas — biiten, 
8 gefejfelt fein łóżka pilno 
; bawić się łóżkiem ; 4и — geben 
spać, położyć się ; dag — 
postać łożko, posłać pościel; 
n das Waffer deg d 
йай!) koryto, łożysko; 
ible złób; Sen en 
> spać; qué 
wstać, wyjśc łó 
Bett 


pozbawic 
zust, szalbierz, 
chlarz , cygan; 


spać 


brin 


ju — 

T den 
dem 
na polu sławy, [żeństwa. 
sm. Kg. dzień nabo- 

f. szlaban. 
1, Sn. dim, łóżeczko, po- 
„Sf. kołdra. [ściałka. 
sm. (geringe Sade) bag 

gałgaństwo ; 
żyć z żebra- 
tn Trier —! $to gat- 
yt an tem — nic geles 

ateli nic nie zależy. 
rm, a. ubożuchny, ubo- 
żebracki; *goly jak bizun, 
*goły jak Turecki święty ; Be'trela'r: 
muth, sf. ubóstwo nędzy się równa 
jące; Bettelbrief, sm. list z proźbą (o 
jałmuż nę), list żebracki; Be'ttelbrod, 
ałmużny żebra- 
сеп, "żywic 
Ibube, Be'ttels 


der Ehre fterben 


sn. żebrany chléb, 

ny, proszony chléb; 
się z jałmużny t 
fnabe, sm. chłopiec żebrzący, biedny 
chłopczyna; Bettelci', sf., Be'tieln, sm. 
żebranina, żebractwo, lichota, nę- 
dza; —, *(unverfhamte, bejdywerliche 


| Be'ttelfram, sm. graty, ru 


lichota ; | 


Beunruhigen 


-ttelfraw, sf. żebraczka; Be'ttelge'id, | a. żebraczy, żebracki; Be'ttlerldufe, 


sn. pieniądz wy 


żebrany ; Be'ttelbajt, | Ng. (Pilane) czepiec rzepikowy, rze: 


a. żebraczy, żebracki, mizerny, bie- | pień pospolity; Bw'ttlerpad , Bettel 


dny; Be'ttelba'ndwerf, sn. żebrackie 
iosło ; dag — ergreifen puścić się 
raning; Be'ttelhe'rberge, sf. go- 
SI żebracka; Be'telbochzcit, sf. | 
wesele nędzne, biedne, mizerne, | 
dziadoskie ; Be'tt ljude, sm. żyd ż 
brzący ; Be'tteljunge, sm. chłopiec po 
żebraninie chodzący ; Be'ttelferl, sm. 
chłopak po żebraninie się włóczący ; | 
Be'tteltó'nig, sm. nędzny królina; | 
iecie nę 


rze 
na że 


spoda 


dzne; Be'ttelmann, sm. (pl.: Зее» 
leute) : żebrak, żebracy ; Be'ttelmond), 
sm. Kg. zakonnik po jałmażnie cho- 
dzący; Be'ttelmiinże, sf. pieuiążek | 
jaki się ubogiemu daje. 
сіп, va. żebrać, prosić chle 
osić jałmużny; — gchen na 
ady pojść ; chodzić po proźbie op. 
braninie ; er gebt dem — nach na 
letki chłób się udał ; dziady poszedł; 
Däi auf’ — legen puścić się na żebra- 
ny chléb, na żebraninę; er t jo 
ange gchbettelt, big ст die Stelle 1 
dopóty skamlał, aż dosta to miejsce ; 
die Quni geht betteln, *umiejętność 
nie ma teraz pokupu; "na nic się 
sztuka nie przyda; Be'ttelngehen, sn. 
chodzenie po proźbie. 
Bettelorden, sm. Kg. 
bractwo żebrzących, z kwesty 
ce; Be'ttelpad, sn. tron. gałgany; 
Be'ttelpracht, sf. mizerny przepych ; 
Be'ttelprinj, sm. iron. nędzne ksią- 
żątko; *biedak grający rolę pana; 
Be'tteljad, sm. torba żebracka; Be'te 
telftaat, sm. tron. parada żebra 
ubiór żebracki, ob. gałgańsk 
telftab, sm. kij żebracki, żebr 
an ben — bringen, "do ostatnićj nędzy 
kogo przywieść;*przyprowadzić kogo 
do tego, żeby z torbą od. o prosz0- 
nym chlebie chodził; 
qr geratben, *pójśc torbą; 
sm. pycha żebracka; bu- 
pięty zimno; ‚а. pyszny 
w nędzy, w biednie; Be'tteltanj, sm. 
taniec żebracki; *wrzawa, kłótni: 
darauf ging der — wieder lod, **$ po- 
tém na nowo rozpoczęła się wrzawa 
itd. ; Be'ttelvogt, sm. dozórca żebra 
| strażnik nad żebrakami; Өг", 
| telwolf, sn. żebracy, ¿ebractwo; f. a. 
| ttelpad ; Be'ttelweib, sn. żebraczka 3 
| Be'ttelwefcn, sn. urządzenia żebra- 
ków się dotyczące ; sprawa żebracza. 
Betten, vn. (b.) (das Bett machen) 
słać, pościełać, posłać łóżko; — (Di 
dhlarftatte bereiten) posłać sobie 
łóżko, posłanie sobie obrać ; wie man 
| b bettet, jo jehldjt man, “јак sobie 
| pościelesz, tak się wyśpisz; “każdy 
swojój fortuny kowalem. Gd 
Bettgenojje, sm. towarzysz od, | 
uczestnik łoża. | 
Bettgenofjin, sf. towarzyszka | 
| 0d. uczestniczka łoża; Be'ttgorath, | 
| sn. sprzęty łóżkowe; Be'ttgeft 1, sn. 
łóżko drewniane; Beubimnel , Sm. | 
kotara, sufit nad łóżkiem ; pawilon; | 
Зета, |. Betttudh; Be'ttlägerig, a. 
leżący w łóżku ; -franf obłożnie cho- | 
ry, łóżkiem się bawiący; chorobą 
złożony ; berttagrige Stranthcit obłożna 
choroba; Be'ttlagerigteit, sf. obło- | 
żność, 


zrujnować go; 


20 a w 


ine € 


| zgiąć, 


volt, sn. śmieciuchy, gałgany. 


Bettpfanne, sf. szkandela ; ło- 


żogrzej; nagrzewalnik; Be'ttpijfen, 


sn. poszczywanie sie; Be'ttpifjer sm. 


rybołów w łóżku ; zaszczaniec ; Bett, 
fad, sm. (Strobjad) tłómok ; ($euma: 
trage) siennik; Be'ttjtange, sf. pręt u 
łóżka ; Be'ttjtell, Be'ttgefte' (l, sn., Ве» 
ftelle, sf. łóżko (bez pościeli); Bett 
Коеп, sm. noga u łóżka; Be'ttftrof, 
sn. słoma do łóżka; Ng. przytulia 
prawdziwa, od. żółta; Be'tttijdy, Sin. 
szlaban ; Be'tttuch, sn. prześcieradło ; 
płachta. ` 
Bettung, sf. posłanie; — tiner 
Kanone, ciner Batterie, Kw. pomost u 
batteryi. 

Bettoorhan a. sm. firanka u łó- 
żka; zasłona; kotara; Be'ttwagen, 
wóz 2 pościelem; Be'ttwadrmet, 
sm. szkandela, łożogrzej, nagrze= 
walnik; Be'ttwajdhe, sf., Be'ttzeug, sn. 
bieliz do łóżka od. do pościeli; 
Be'ttzieche, sf. poszwa, poszewka ; po- 
włóczka. 

Betuden, va. : cin Claver — ps- 
sek sukienny przeciągnąć między 
strony. š 

Betiinchen, va. potynkować, © 

Betiipfeln, va. pocentkować; 
beti'pfelt pocentkowany. 

Betuwpfen, Beti'pfen $, va. z lek- 
ka dotykać się (końcem czego). 

Betwodhe, sf. Kg. krzyżowy ty- 
dzień. 

Bebe, sf. (Hündin) suka, sobaka ; 
tron. *(ungiichtige Weibsperjon) suką. 

Betzimmer, ї, Betftube. 

Beudybutte, sf. kadź do tugu; 
Beu'che, sf. łag, ługow anie; bie аи 
iche liegt in ber — chusty są zamo- 
czone; Beuhen, va.: die Majdhe — 

w ługu moczyć. 
де, Bie'gunqg, sf. zgięcie, miej- 
(bei dem Bóttcher) zgi- 


sm. 


sce zgięcia; 

naczka. 
Beugen, фа. nagiaé, naginać, 
 zginaé, schylić, nakłonić, 
krzywić, skrzywić; — (demiubigen) 
*upokorzyć; — (тапет) zasmucać, 
znękać, krzywdzić, dręczyć ; die niet 
kolana zgiąć ор. skłaniać; einen 
uciemiężonego 


(елецдеп aufrichten 
pocieszyć ; bag Recht (ungerecht Vere 
podwracaé 


labren) wywracać sąd, 
sąd; nie: prawiedliwość popełniać; 
tr beugre fich unter dać Joch poddawał 
się w jarzmo ; aus Achtung fich vor Je 
mandem — schylić głowę przed kir 
na znak uszanowania. 
Bcugefa ll, sm. Spl. (Cajus) przy- 
padek, spadek. [zginacz, zgibacz. 
Bewącr, Bewgmustel, sm. Zk. 
Beugiam, Biejlam, а giętki, 
; — (fotąfam) powolny, skłonny; 
— Bie'gfamtcit. 
tugunqg, sf. zgięcie, zginanie, 
ka, zatok ; przegięcina; Spl. da- 
1acya; odmiana przez przypadli, 
, sf. guz; blaue ~ Hik 
sinosé; dymienica; Peftbeule powie- 
trzna dymienica ;idunerzbafte —, Alk 
bolaczka; id eine — Defen szturc } 
się i guza sobie zrobic; сё ift eine — 
aurgelaufen guz wyskoczył; Biwiden 
sa. dim. guziołek, mały guz; Ben: 


Bettier, Sm. żebrak; еее, 


Bitte) żebranie, natrętna proźba; 


Be'ttelpaft Bettelmapig, Be'triermafig, 


тапа, Зенд, a. guzowaty. 
Bęunru: 1. niepokoić 
"CUNTUDIQEN, va. шер 


Sr 


Beurfunben 


zakłócić, rozdrzaźnić, niespokoić, 
turbować, kłócić, zatrwożyć; brun, 
rubigende Briefe, Geriichte listy, pogło- 
zatrważające; Dë beuntubigen 
zczyć sie; -tu'bigung, sf. niepo- 
kojenie się; trwożenie się. 

B eurfunDden, va. dowieść, dowo- 
dzić, udowodnić, zaświadczacć ; -u're 
fundung, sf. dowodzenie, zaświad- 
czanie (dokumentami, papierami). 

Breurlauben, va. puścić na ur- 
lop, dać urlop; {й — pożegnać się; 
Beu'rlaubter, sm. urlopowy, urlopnik, 
рі. urlopnicy ; urlopowany ; Bewrlaue 
hung, sf. puszenie na urlop. 

Beurtheilen, va. osądzić, roz- 
sądzić , rozeznać , ochwalićz nach 
etwa — sądzić z czego podług cze- 
go; etwać billig — sądzić o czóm we- 
dług słuszności; andere Leute nach fich 
— sądzić o drugich podług siebie; 


etwag nach dem Gehör, nach dem Geficht | 


— sądzić о czóm ze słuchu, na око; 
beurtheile biernach meine Qage sądź z 
tego o mojem położeniu; -u'rtheiler, 
sm. wydający sąd ob. zdanie ; sędzia ; 
"krytyk ; -uvtheilung, sf. sąd, sądze- 
nie o czóm, osądzenie ; rozbiór, roz- 
waga; reife —, * dojrzała rozwaga; 
Beu'rtbeilungógabe , -u'rthbeilungafra'ft, 
sf. rozsądek; -u'rtbeilungóvermogen, 
sn. dar, zdatność sądzenia. 

Beute, sf. zdobycz, łap, plon; 
auf — ацёдереп iść na szukanie zdo- 
byczy ; den Feinden zur — werden stać 
się łupem niep 
Tode werden stać się łupem śmierci ; 
—(Biitte, Art Badtrog) dzieża ; — (bóle 
zerner Bienenftod) baré, dzianka. 

Beutel, sm. worek, woreczek, 
kaleta, kiesa, kieska, sakiewka; — 
(im der Mübte) pytel, woreczek (we 
młynie); tag 00001 in ben — fehiitten 
mąkę wsypać do woreczka; — (an 
thierifehen Körpern) torebka; — (bei 
ben Türten eine Summe von 500 tówen: 
tbaicrn) kie Zemandem den — fearn, 
*worek wyskubać, "an kaletę kogo 
wodzić; *wytrząsać komu kaletę, 
oszukiwać zogo w pieniądzach ; chę- 
dożyć kogo, ogrywać, musnąć kogo 
po kalecie; feinen — füllen, fviden 


napełnić, naładować worek (pienię- | 


dzmi) ; fich nad feinem — richten, *stó- 
sować się do worka; Semanden mit 
feinem — unterftiigen, "wspierać kogo 
swoim majątkiem ; aug feinem eigenen 
— дебе, "żyć z właśnój kieszeni. 

. Beutelarm, sm. (in der Mühle) 
ramię u pytla. 

Beutelfaul, a. *sknóra, skąpy; 
Bewtelfórmig , a. nakształt wor 
-telfaften, sm. (in Der Фе) skrzynia 
pyblowa ; -teltranf, a. **chory na wo- 
rek (nie mający pieniędzy). 

Beutelmcije, sf. Ng. remisz, 

Beuteln, va. (durd Dea Beutel 
taufen laffen) pytlowaćz — (Ichiitteln, 
flopien) przetrząsać, kiepać ; — (beus 
tedfórmiąqe Bertiefurzen betommen) ko- 
bielić się, buchasto leżóć, odstawać. 

Bewtelperide, sf, peruka z har- 
bejtlem ; -telrage, sf. Ng. dydelf sa- 
kwisty, dziecionoś, torebnik; “tel 
Tónetder, sm. "rzeziniieszek, oborwi- 
połeć, urwipołeć ; -telfchneverel', sf. 
okpiwancya , chytro osznkaństwo ; 
-tulfieb, =teltud, sn. (in Der Mühte) py- 


jaciół; eine — des | 


116 


Bewegen 


ji. Beu'telrage; Beu'telthiere, pl. Ng. | ła zbrojna; Bewa'ffneter, sm. uzbro 


płótno pytlowe (w młynie). 


bierać. 

Beutenkhonig, sm. miód od dzi- 
kich pszczół. 

Beutefiihtig, a. chciwy zdoby- 
czy. [wieznik. 

Beutler, sm. miechownik, ręka- 

Beu'tner, sm. (Bienenzeidler) bar- 
tnik. 

Вео дети, va. zaludnić; rozlu- 
dnić; zaplemienić; ñd) — zaludnić 
się; -v0'lfert, a. lndny, zaludniony; 
wenig od. dünn — nieludny; -00'1; 
ferung, aAludnienie; — (Ginwob- 
ner eines 501106 od. Qande) ludność; 
geringe ob. dünne — cineś landes nie- 
| ludność; -vó'lferungślifte , sf. Stw. 
lista eb. épis ludności; -vó'lferung$: 
Панне, sf. Stw. statystyka ludno- 
ści (kraju). 

Bevolilmadhtigen, va. umoco- 
wać kogo, nadać komu mocy, dać ko- 
mu pełnomocnictwo od. plenipóten- 
| cyą, upełnomocnić; upóważnić; be 
volimóachtigt pełnomocny; -vo'llmóch» 
tigter, sm. plenipotent, pełnomocnik, 
powiernik; -vv'lUmadhytigung, sf. ple- 
nipotencya , pełnomocnictwo. 

Bevo'r, conj. wprzód nim, póki 
nie; zanim; bevor du gebft, jage mir 
wprzód nim pódjdziesz, powiedz mi; 
ich werde Dich nicht дереп laffen, bevor 
Dugnir fagft 2c. nie puszczę się, do- 
póki mi nie powiesz itd. 

Bevormun den, va. opiekuna na- 
dać; przydać, opiekować się ¢zém ; 
-vo'rmundung , s/f. przydanie opie- 
kuna. 

Bevo'rredhten, va. uprzywilejo- 
wać, nadać prerogatywy; -bo'rtedh: 
tung, sf. uprzywilejowanie. 

Bevorfteben, vn. irr. (1) (fehe 
bevor, fłand bevor, bevorgeftanden) nad- 
chodzić; zanosić się na со, 
nad głową; nastawać, następować 
za czóm , czekać; еб ере mir bevor 
przed sobą mam co; Fer Krieg ftebt 
bevor wojna się gotuje; -vo'rftthend, 
ppr. u. a. nastający, mający nastą- 
pié; nadchodzący, przyszły; eine bee 
vorftehende Meije podróż która wkró- 
tce nastąpi. 

Bevortheilen, va.: Jemanden 
— ukrzywdzić,oszukać kogo,odrwić, 
okpić kogo; -vo'rtbeilung, sf. ukrzy- 
wdzenie, krzywda, oszukañstwo. 

BevorWorten va. zawarować so- 
bie (uprzednią umową), zastrzedz ; 
— (befürworten) poprzóć , popierać 
(swoją powagą proźbę). 

З еротзицеп, va. pierwszeństwo 
dawać (przed drugimi). 

Bewa'hen, va. strzedz czego, 
pilnować, trzymać pod strażą, czu- 
wać nad czóm; stróżować; * waro- 
waé; Bewa'hung , s/f. pilnowanie, 
strzeżenie. 

Bewa'h fen, vn. śrr.((.) (bewachfe, 
bewucha, bewachjen) obrastać, obrość, 


wisióć 


fung, sf. obrośnienie, zarośnienie, 


Beuten, va. łupić; zdobycz za- | 


a | dźwignąć , 
zarość ; dać Moos bewachił ben Baum | Reue, Gnifchliegungen, Empfindungen 
mech porasta na drzewie; Bewa'd | hervorbringen) poruszyć , 


zwierzęta workowate; -teltuch, sn. | jony ; -wa'ffnung, sf. uzbrojenie. 


Bewahren, va. strzedz, pilno- 
wać, zachować, uchować; stróżo- 
wać, ocalić ; bie Granzen — (bededen) 
| zasłonić, obronić granice; (Sett bee 
wahre mid) davor! Boże mię tego u- 
chowaj! Gott bemabre! (ити ber 
Berncinung) broń Boże ! $cmanDen por 
«wag — zachować, uchować od cze- 
| go; Пф vor etwag — zachować, uchro- 

nić się od czego ; — (verwabren) scho- 
wać; -wa'brung, sf. straż, strzeże- 
nie, obrona, zachowanie, pilnowa- 
пе. 

В етйбтеп, va. (beweifen) udo- 
wodnić, dowodami utwierdzić ; spra- 
wdzić, usprawiedliwić; — (nach bore 
bergegangener Prüfung alë echt op. wabr 
befinden) doświadczyć, doświadczać, 
uświęcić; Dë — skutecznym być, 
skutkować; bewährt doświadczony, 
doznany, uświęcony; wiary godny, 
wyświadczony, sprawdzony; bewābrte 
$reundfchaft, Treue doświadczona przy- 
Jaźń, wierność; сіп Dłann von бепой 
ter Tugend mąż doświadczonój cnoty. 

Bewab'rheiten, va. sprawdzić, 
poświadczyć ; -wab'rhcitung, sf. spra- 
wdzenie, poświadzenie. 

Bewab'rung, f. u. Bewab'ren. 

Зета brung, sf. uprawdzenie. 

Bewabrungśmittel, sm. śro- 
dek ochraniający, prezerwatywa. 

Bewalden, va. zagaić, lasem za- 
sadzić ; bewaldet lasem zarosły. 

Bewaldrehten, va. drzewo z 
grubszego ociosać. 

Bewa'flen, va. Gin. Гаю. obsy- 
раб ziemią; Kto. wałem opasać, 

BewanDert, a. (асі, erfabe 
ren) biegły, świadom czego, obeznany 
z сабт. 

Bewandt, Beida fen, a. u. ad. 
mający sie; bei fo bewandten Шта» 
Den w takowym stanie rzeczy, w ta- 
kich okolicznościach; w takiem p< 
łożeniu rzeczy. 

Bewa'ndtnif, Befcha'fenkeit, sf. 
okoliczność, skład; kondycya, natu- 
га; сё bat mit Der Suche folgende Bee 
wanbdtnif rzecz wykazuje się w tym 
sposobie; własność ; nad Bewanbtnif 
der lmftónde podług zachodzących 
okoliczności; её bat damit eine ganz 
andere Bewandtnij ma się to wcale 
inaczćj ; wcale insza jest w tém oko- 
liczność ; inr andere — bat eš mit Dem 
Ucbrigcn z innymi jest wcale co in- 
nego. 

Bemdffern, ra. oblewać, pole- 
wać; wodą oblać, wodę spuścić na 
co; -wą'fjerung, sf. obłewanie, pole- 
wanie; wodą obłanie ; — ber Wà 
Ldw. wodę spuszczenie na tal 

BeweDeln, va. wachlować. 

Bewegbar, a. ruchomy, rucha 
wy; (beweglich) ruchliwy. 

Bewegen, va. reg. И. irr. (bewege, 
bewegte u. bewog, bewegt u. bewegen) 
ru yé, ruszać, poruszyć, wzruszyć, 
podnieść ; (ипе, 


wzruszyé. 
rozrzewnić, rozczulićz šu emaë 


zarastanie, zarosłość. 

Demadter. sm. strzeżony; Bee 
wa'hung, f. и. Bewa'chen. 
Bewaffnen, va.: Semanden — 


tel; 10100, a. dumny dla majątku; 
-telitolz, sm. *duma majątkowa, Z pie- | 
niędzy pochodząca; -telthier, sn. Ng. 


uzbroić kogo; bewaffner zbzojny, o- | 
rony; bewaffnete афи eb Hand, "ei, 


skłonić, nakłonić, pobudzić do czego: 
er ift nicht ju — nie da się użyć, nie 
użyty; fie lieg Bh burg meine Bitter 
— dała się użyć proźbom moim; be: 
wegend ruchający, poruszający ; *roz 


| ezulajacy, 


Beweggtunb 


Bewugtlo8 


Bewegąruno, sm. 
budka; bodziec Ben S Rai 
poruszaj ąca ; * glih, a. аА 
wzruszony, chwiejacy 


j4 


Bitte rzewna I 


poruszo- 
we'gung, 
Junąc Rorpers poru- 


ciała; ruchy ciała ; 
nie, łatwiuchny rucl 
wyruszać 
achen użyc acyi, ruchu; 
treibung ciner Сафе, thdtige Sorge Tur | 
сітоаё) popęd, ochota; aug etgener — 
z własnéj ochoty; z własnéj woli; 2 
swojój woli; — (Beftlirzumg, Ćmpfin 
duna, $eidenfhaft) wzruszenie ; — (der 
Gemiitber) burzenie sie, buntowanie 
się, alarmowanie, konsternacya, za- 
chwianie; wybuchnienie; -wegung 
qcich , sn. ХН. Mech. prawo ruchu; 
mé KM qsąrunD, pobudka; po- | 
wód; -we'gungstraft, sf. ruch, siła | 
ruchu; siła mechaniczna; popęd; | 
-we'qunaólo$, а. u. ad. bez ruchu, 
bezwładny ; -waunge figfeit, sf. nie- 
ruchomość ; bezwładnośc. 
Bemwc'ben, va. powiewać 
Bewebren, va. (bewaf 
zbroić ; Bowcbh'rung, (Bewaffnun 
uzbrojenie. Kee, 
Bewei'ben (Пф), vr. ożenić się, 
venié się; żonę pojąć 0d. wziąć ; bes 
ом żonaty. [spasac pole. 
Beweiden, va. Zdw.: cin Feld — 
Bewcinen, са. opłakiwać, opła- 
каб; -wci'menówiirbig, a. opłakany, 
„zu godny. 
ex : e cie RN dowód, świađectwo ; 
m e dienen służyć za dowód; 
etwas alè —, jum Beweije amfiibren | 
przytoczyć co na dowód; Den — fube 
ren wyprowadzać dowody; сё ift ré 
ein — von groger Geijtestrart jest to | 
dowodem wielkiéj mocy umysłu; | 
mag mit Bewcijen widerlegen zbijać | 
го dowodami. [nia. | 
Bewei'śart, sf. sposób dowodze- | 
Bemweisartitel, sm. pl. pisma | 
usprawiedliwiające; punkta, arty- | 
kuly dowodzące; kategorye, wywo- 
dy; -wei'śbar, a. dowodliwy ; mogący 
pyé dowiedzionym ; -wei'sgrund, sm. 
dowód; zasada dowodu. | 
Bewetfen, va. irr. (b.) (beweife, | 
btwieś,bewiejen)okaz ić,wyświadczyć; 
ñd — okazać się jakim, ok 4 
dać dowody czego, stawić się; — (die 
Wabrbeit od Unmabrkeit einer Sade 
dartbun) dowieść; dowodzié, udowo- | 
wykazać; er bat Die othien 
iner Reform bewiejen dowiodł, | 
ał dowodami konieczność re- 
jeine Rechnung beweift | 
przekonywa. 
sf. udowo- 


late — 
fidh im — 
fi — 
— (Be: 


się 


n ruszać 


sm. 


| 
| 
со. 

n) u- 


) 


zum Beweti 


апіс, 
biąteit 
wykaz: 
formy; wic Wi 
pk jego ra hunek 
@emceiéíübrung, 
dnienie. 
Bewetsgrund, sm. argument 
dowodzący; -wei'ótraft, 8/- Philos. 
Rw. moc dowodzenia. 4 
Beweis lid, Зосі Ват, a. dowo- 
dliwy, dowiedziony, ukazany ; do- 
dny. e 
Bewctómittef, s środek do 


sm. powód ,~ро- | sm. 
siła | -wei 
wywód; -wei 


cy; pobudzający, w dowód ; -wcei'śtbum, T 
czulający, Czuł) Wy tahae | n 


| осів 


— laffen zostawić przy сабт ; poprz 


| willtommnet! iron. 


świadectwo za dowód służące; 
idrijt, pismo dowodzące, | 
ftelle, sf. Litt. miejsce 
autora, z dzieła przytoczone na 
, Í. Bewei'ś, Bee 
śgrund ; -wet'ótbiimelei', sf. mania 
w dowodzeniu rzeczy niepodobnych; 
ler, sm. mający manią do- 
wodzenia wszystkiego. ` ` | 

Beweipen, va. pobielić. — Set 

BewenDen, va. irr.: twad WODEL | 
e- | 
stać na czóm; De wollen eg bei dem 
Gxtenntnig — laffen, Rw. stawający 
oświadczają, że zaprzestają na wy- 
roku ; Bewe'nden, sn. zostanie; e8 mag 
babci fein — haben niech tak zostanie; 
dabei bat её fein — już przy tém zo- 
stanie. 

ето стб, sm. stars się о со, 
konkurencya, ubieganie się za czóm, 
zabiegi; fih cinen — (** $ сіп Bewerb 
hen) wobin machen, *zmyślić sobie in- 
teres aby się gdzie dostać; *zamó- 
wić się gdzie. 

Bewerben (Пф), vr. irr. (b.) (bee 
werbe mich, bewarb m mich bewotre 
ben): Dën um etwa — starać się o co, 
zabiegać, ubiegać się za сабт 00. 0 
co, usiłować o со; fih um ein Mâd 
den — żądać za żonę Pannę, zale- 
cać się, odezwać się o dziewczynę ; 
fih um cin Umt— starać o urząd; 


| ih um $emandes $reundjcdhaft, (unt 


— starać się o czyję przyjaźń, łaskę ; 
-wt'rber, sm. aspirant, ubiegaj су 
sie; dziewostab, kandydat; -wete 
buna, sf. ubieganie się, zabiegi ; |. а. 
Bewe'rb. - 
Bewerfen, va. irr. (b.) (bewerje, 
bemarf, beworfen) obrzucić ; eine Mauer 
mit Ralf—, Bk. obrzucić mur wapnem; 


opryskać, obtynkować ; Jemanden mit | 


Жо $ (Dred) — rzucając błotem ko- 
go powalać. х 

Bewerftftelligen, va. wykonać, 
wypełnić, nskuteczni 
M t 


| skutku przywieść, odbyć; -we'rfftelli 


gung, sf. wykonanie, uskutecznie- 
nie. Е [w uczynku. 
Bewerfthatigen, va. okazać со 
Bewi'ch jen, va. powoskować, szu- 
waksem posmarować. d 
В ето і еіп, va. (pl obwinąć, ob- 
wijać, obwiązać. ; 
Bewi'lligen, va. pozwalać па со, 
dozwolić, zezwolić, postąpić, przy” 
zwolić, przystać na со; oświadczyć ; 
einen Tribut — trybut postąpić; Be 
wi'lligung, sf. pozwolenie, 2627 ole- 
nie, przyzwolenie; mit femer 84 ES 
jego zezwoleniem; Bewr' ligungóre Wt, 
sn. Stw. prawo zezwolenia. $ 
Bewillfommnen, ta. Pt. 
Jemanden mit e dligen — 


przywitał! EARL" 
na przywitanie; 


w skórę komu dać 
хо отлита, 87+ 
wit. А 
Bewimmern, va. JĘCzącym gło- 
sem użalać się nad czóm. 
Bewinben, Pu. 477 „(b.) (bewinbe, 
bewandD, bewunDen) obwinąć, okrę 
obwić. H! 
Bewi'rten, va. sprawić, załatw 
zrządzić, przyspieszyc uteczn 
odbyć; wyrobić; ben Berfaur einer 
| Sade — przedaź czego załatwić; 


wiedzenia; dokument; -wei'śquetie, 


sj. 


źródlo dowodzenia; -wci'sfchein, í 


do czyjego prze- 
1 bemirft (ощ, 


ŁA 


onania; єт bat nid 


ć, dokazać, do | 


przy witanie, po- | 


gerichtet) nie wiele wskóral ор. doka. 
zał; Bewi'rfung, sf. sprawienie, zrzą- 
dzenie. 

Bewirthen, va.: Jemanden = 
częstować , przyjąć, ugościć kogo; 
Semanden auf's Bejte — przyjąć kogo 
jak najlepićj, 

Bewirthbjhaften, va. zarzą- 
dzać gospodarstwem, gospodarować 
па czóm ; -wi'tthfchaftung,sf. zagospo- 
darowanie. 

Bemwirthung, sf. częstowanie, 
poczęstowanie ; gaftliche — przyjęcie, 
ugoszczenie. [wać z czego. 

Bewi'geln,va.: etw. — dowcipko- 

Bewobnbar, a. do mieszkania 
zdatny, mieszkalny ; in bewohnbaren 
Stand {цип do mieszkalnego stanu 
przyprowadzić. 

Bewobnen, va. zamieszkać, za~ 
mieszkiwać ; -wob'ner, sm. mieszka 
niec; -wob'nung, at, mieszkanie, р 
mieszkiwanie. 

Bewó'lben, va. Dk. wy 
sklepieniem opatrzyć. 

сто оем, va. (mit Wolfen Übers 
ziehen) zachmurzyć, zaćmić, zasępić ; 
| Gram bewóltte fein иде, *zmartwie= 
nie zasępiło wzrok jego; bewolft 
chmurny, chmurliwy, zachmurzońy, 

emailen, va. wełną okryć; Bee 
wollt wełną okryty; Die Echafe find 
Dicht od. bid — owce mają geta па so- 
bie wełnę. É 

Bewunderer, sM.. dziwicielę 
| podziwiający; Bewu'ndern, va. Azi- 
wić się czemu ob. nad czóm, dziwo 
wać się czemu, nad czóm; zdumie= 
wać się na со; podziwiać co; Be 
wu'ndernówerth, f. Bewu'mderungówii 
dig 

Bewunderung,s/.zadziwienie 
podziwianie, podziwienie; Semen" 
dem — abnótbigen pomimowajnie koge 
w podziwienie wprawić; — тӯй 
podziwienie wzbudzić ; bon — trgrtfe 
Ten werden podziewaniem być zjętym; 
eru die — feinee Beitalter8 podziwem 
jest swego wieku; -wunderungówire 
bia, a. zadziwiający, cudny, podzi- 
wienia godny. 

Bewutrf, sm. Bk. obrzucenie; to, 
czóm со obrzucone. 

В ето цз еги (ih), or. (b.) wkorze- 
nić się; przyjąć 516; zapuścić ko- 
ттеп, 

Bewuwjt, a. wiadomy, powiado- 
my, znany, znajomy ; ich bin mir Die 
fer Sache — wiem to do siebie; pa 
miętam to ob. o tym; Die Сафе ift niir 
nidht — nieznajoma mi ta rzeczz tr 
war fd feiner jelbft nicht шерт — nie 
| był sobie przytomny; out bewukte 
| Reife wiadomym sposobem; ich tomme 
| in der bewufiten Angelegenhełi przycho- 
| dzę w wiadomym interesie; — (erin: 
| меси, pamiętny; id bin mic бетов 
| Berbredhens — nie poczuwam się do 

żadnego występku ; nie znam dosis- 
bie żadnego występku ; ¢8 ift mir mogt 
| —, daf 2с. dobrze pamiętam, że itd. 


|idh bin mir —, ba xe. wiem toi 


klepié, 


domy; tr log 

słów; up Я ; 
łość,bezpawiętność nieprzytomność; 
лоше, sn. wiadomość 0 soles 
wiedza. przywiedza, baczenie . p: 
więć, przyponnienie sobie, 6 


Bey 


Biegen 


wewnętrzna, świadectwo wewnę- 
trzne, przywiadomstwo, poczuwanie 
do eenz — (Befinnung) przy- 
ność; bag — verlieren wpaść w 
ność; — be ©й}ш® po- 
się. 
у—, f. Bei, Bei—, 
'm. bej (tytuł w państwie 
— (Dey), Stw. Dey (d 
ica Algieru; teraz jeszcze 


Tureck 
wniój rz 
w Tune 

Bejabien, va. zapłacić, płacić, 
wypłacić, opłacać, wyliczyć pienią- 
dze, ui się; — (vergelten, ftrafer 
zapłacić ddać wet za wet; ba 
Ion bu mir — ! odpłacę ja сі za to! 

mit bem Leben bezahlt przy- 
płacił to š ciem; šu theuer — prze 
płacić; nit mit Gelb zu bezahlen nie- 
opłacony zeman ben mit gleicher Münze 
m, “oddać komu wet za wet; bezahlte 
Gd apłacony dług; Bezab'ler, sm. 
(Sable) płacący długi ; płatca, płajca; 
ОВД У s/f. płacenie, zapła i 
zapłata; (Басё Geld) zapła 
płata. 

Be 41 b'mę n „va. ogłaskać, oswoić, 

okr — (mifiqcen) wstrzymywać, 

poskromić, uskromić$ 
„зарп 8/. oswojenie; pohamo- 
wanie, poskromienie. 

Bezaubern, va. oszarować; — 
(emnebmen, zur Bewunderung binrcie 
fer) zaczarować, oczarować, zachwy- 
cić, ująć, Gjmować; bejaubernD cza- 
rujący, uroczny ; beżaubert oczarowa- 
ny, zachwycony, uroczony; -żau'be: 
uma, s Bezarowanie, zczarowani 
oczarowanie, urok, zachwycenie. 

аиле, va. obuzdać, ok 
znać. [oparkanić, opłocić. 

Betzaunen, va. ogrodzić płotem, 

Bezeden, va. (trunten machen) u- 
ГОС, ЗВО kogo ; fidh) — upić się. 

ФОР Еф ет, pa. nacechować ; — 

(riben. Tomm machen) nazna- 

y oznaczyć, znamienié, obzna- 
szyć; wytkuąć; — (einen сап be 
ПОЛИП, anoeuten) oznaczyć, opisać ; 
006 М! ibn zur Genüge to go 
ioskonale maluje, cechuje; -zei'ch 

ing, sf. naznaczenie, oznaczen 

ЮЕ п, va. okazać, oświad- | 
szyć ; er bat fid) al (wie) cin Bater ge 
jen ibn bezcigt stawił mu się po ojco- 
wsku. 

Bezttteln, va. kartką ob, kartka- 
mi co oznaczyć ; Beże'ttelung, зу. Stw. 
(im €wmucqmee) papiery, ceduły | 
świadczące 

Btstugen, va. świadczyć, po- 
świadczyć, zaświadczyć, przyświad- 
czyć; -jtwgung, sf. zaświadczenie; 
oznaki ; zewąungóci, sm. Rw. przy- 
sięga stwierd ca świadectwo, 

Bezidłigen, va. (bejhuldigzn) : 
Samanden — winować, obwiniać, po- 
sądzać kogo o co; zadzwac komu | 
manią ; Bei dtigung, sZ. posądzanie, | 
obwinianie. 

Beziehen, va. irr. (В.) (beziehe, bes 
390, bezogen) (bereden) naciągnąć; ob- | 


глас, d 


| gący być zwalezonym ; di 


odebrać pieniądze; dostać, dosta- 


| wać; zaciągnąć ; ciągnąć; er бедер 
tin anjcbniiches Gebalr von Der Regie 


| ną opłatę pobierać; fih auf etw 


do czego; odnos 


ciągnienie, ob 


ad; in — mit Jemandem {ееп 
mióć stosunki z kim; in — šu etwać 
ftehen mićć styczność z czóm; ich ftebe 
mit ibm in fener — nie mam z nim 
żadnych stosunków; in Dicjer — w 
tym względzie, pod tym względem. 

Beziebungóweij e, ad. odnośnie; 
względnie; ze względu na co. 

Bezielen, va. (уши Gntzwed ba, 
ben) za cel mióć, zmierzać do czego, 
godzić, dążyć do jakiego celu ; etwa 
— zamlerzac со. 

Beziffern, va. cyframi oznaczyć, 
liczbować, ocyfrować 

Bezirt, sm. cyrkuł, obwód, oko 
lica, okrąg, powiat, obrąb, objazd; 
diefeg Land ift in Bezirte cingetbcilt 
kraj ten podzielony jest na obwody ; 
Эстеп, va. określić. 

В езоат, Bezoa'rjtcin, sm. Ng. be- 
zoar (kamień). [obciągnięty. 

Bezogen, pp. u. a. (о. Bezie'ben) : 

В езгіде, f. Bezi'chtigen. 

Bezug, sm. (Beziechung, Berbalte 
nif) ściąganie się, odwoływanie się, 
odezwa; — auf etwas baben ściągac 
się, odnosić się; dag bat — auf to 
ściąga się do; in — auf ctwać wzglę- 
dem czego; — (Ucberżug) powłoka ; 
— von Gaiten, Tk. garnitura strun, 
strój. 

Bezilglich, a. względny; —, ad. 
względnie, odnośnie, 

Be żwgnabme,sf. odwołanie się, 
odniesienie sie do czego; mit — auf 
ciwag z odwołaniem się do czego. 
Btezwpfen, va. oskubać; wysku- 
bać. 

Bezwaden, va. uskubać, ode- 


| drzóć co, obedrzćć, obskubać; f. a. 


U bzwacten. 
Bez w eden, va. zacel mióć, zmie- 
żyć do jakiego celu; — 
ćwiekami ob. kołkami 
/bić, obić 


podawać w wątpliwość, powątpie- 
wać, odrzucić jako fałsz. 
Bezwinąbar, Bezwi'nglich, a. mo- | 
Jący się po- 
konać ; do pokonania łatwy; Bezwi'ne 


gnąć, powlec ; powłóczyć, nawlec, 

włóczyć ; cin $au8 — wprowadzić | 

@ w dom jaki; przenieść sie dokąd; | 
tli Onge — obóz rozłeżyć; obozem 
stanąć $ Widterquartiere — na leże zi- 
mowe pójść; bie Mejjen —, H. jar- | 
marki odwiedzać ; bie Wade od. сіре 
Poki —, Kw. zająć stanowiskę 
Pen Genuf qne Geldfuinme схо) 


деп, va. irr. (5.) (bezwinge, Bewang, 
mungen) przemódz, przemagać, po- 
konać, zwyciężyć, zwalczyć, podbić | 
pod moc, znękać; dać radę; Dë — 
przezwyciężyć się; Bezwi'nątr „ „sm. 
zwyciężca, pogromea: Weminalió, 
pot'hgbar; -zwi'tqunq . 87. prze 
maganie, zwyciężenie, uskromieri 
Bibel, sf. biblia, pismo świ 


rung pobiera znaczną pensyą od Rzą- | biblijny, w 
du ; Waaren — brać towary skąd; za- | Bi'belbewci'd, sm. d 
pisywać; Diiten — wyznaczonądzien- | ty; Bi'beljeft, a. 


ШЧ fid niebo się zachmurza ; *chmu- 
zy się; "może będzie deszcz; beżite | wert 


ży A 
Bezmeifeln, га. wątpić o czóm, | 


Bi'bel-, a. biblijny; Bi'befanftaft, sf. 
t | instytut biblijny (gdzie same biblie 
* | drukują); Bibelausdrud, sm. wyraz 
yraz w biblii używany; 
owód z biblii wzję- 
biegły w biblii, do- 


od- | brze obeznany 7 wes 

woływać się na со ob. do czego ; ścią- резе 79и tnany z biblias -belgeled 
| рас się; być stosownym; wiązać co | Ë ) 
się; etw, auf $embn. 
— stósow ać,ściąga со do kogo; ет bes | ustannie przytacza 
zieht Alles auf fih on wszystko do sie- | -belfu'ndiqer, sm. biblis 
bie stosuje; worauf beziebft bu dag? sinik bil SE 
do czego to stosujesz? der Himmel be- | belbujar; -be fell 


à ‚ towarzystwo biblijne; Ari 
bufar, Bi'belreiter, sm. ** $ ten który 
na biblii jeździ, z niéj miejsca bez- 
nią wojuje; 

sm. czytelnik biblii; tre Ra 
| sm. czytelnik biblii; -belrei'ter, f. Bia 
lb Erd -belveró, sm. 
miejsce biblijne, z biblii wzjęte ; -bels 
| „sw. Litt. biblia z przypiskami, 


bendes Fürwort, Spl. zaimek wzglę- | z komentarzami: Här ilk 
| dny; -zie'bung, er Eege e7 Fe n RA Litt. biblia w kilku 
ganie; wniście w H 
co; zaciągnienie ; odwoływanie się, 
ściąganie się, stosunek; wzmianka, 


Biber, sm. Ng. bóbr; ite, a. 
Ng. bobrowy; berbau, sm. bobro- 
| wnia, domek bobra; -berfell, sn. bo- 
| browa skóra; -berjett, sn. sadło bo- 
| browe; -bergcil, sm. strój bobrowy; 
| esencya bobrowa; - траат, sm. włos 
| bobrowy, włosie bobrowe; kastor; 
| von, aug Biberhaar kastorowy; Gut 
Qué — bobrowy kapelusz ; Бојад? 
sf. Jdg. polowanie na bobry; -bers 
Hee, sm. Ng. bobrek trojlistny, vd. 
trzylistny. 

Biberne'([, sf. Ng. biedrzeniec; 
gemeine, weige, Stein: u. Krau8:— bie : 
drzeniec pospolity, op. zwycza 
| grobe, соке, falihe, waljche — 


| Biberne'lle 
f. a. Bmpernelle, 

Biberneg, sn. Jdg. sieć nachwy 

| tanie bobrów. 
Biberrage,sf. Ng. bobroszczur; 
| -berfdhwanż, sm. ogon bobrowy; — 
(Blacbziegel), Bk. karpiówka ob. żło- 
bowata dachówka. 

Bibliogra'pbhb, sm. Litt. biblio- 
graf; -bliograpbie', bibliografia ; 
-bliogra'pbijch, a. bibliograficzny. 

Biblioth с, sf. biblioteka, zbiór 
| ksiąg, księgarnia, księgi i gmach 
który je zawiera; księgozbiór; Bi» 
Мше», Bibliotbe'ften=, Bibliotbe'fa» 
a. (zur Bibliothet gebórig) bibliote- 
сапу ; Bibliothcta'r, Sm. bibliotekarz, 
ksiąg dozórca, przełożony nad biblio- 
teką; -bliothetaria't, sn. bibliotekar- 
stwo. 

BibII(Ó, a. (aug ber Bibel genom 
men, der Bibel gemi$) biblijny ; bibli- 
czny; Bibli'ft, sm. (Bibelfundiger) bi- 
| blista. - [e 
Bi'db eere, sf. Ng. borówka czerni- 
| Bide, sf. Zm. etc. bika; dziobas, 
| oskarda, oskard; — ($oblart) przy- 
ek; Bi'fen, va. dziobaé. ` 

| Bider, a. rzetelny, poczciwy, 
| godny; Bie derbe'rzig, a. dobrodusz ny, 
uczciwy; Bie'bartcit, sf., Bie'Derfinn 
sm. poczciwość, rzetelność; Bic 


;/. Ng. biedrzeniec ; 


| mann, sm. człowiek poczciwy, pocz 


wiec. D. a. Beu'ge. 
Biege, sf. przegub, przegięcina ; 
Biegen, va. йт. (b.) (biege, bog, 
gebogen) giąć со, nagiąć; — (паб 
tintm andern Körper frimnmen) nagi- 
nać, na ylié ; Dë — (gebogen werden) 
zginać się, uginać się, kłaniać się, 
zwijać się; Dać Bett biegt пф deska 
się krzywi, deska się skosila; f 
fid feitwärts wygięła się t 
vor Semanoem |dimiegen u. — múffen, 
*ulegać , płaszczyć się przed kim 
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czapkować, nadskakiwać; Her biegt 
fidh der Weg тефїё ab tu się droga o- 
braca w prawo; gebogcn nachylony, | 
zgięty, krzywy, zgarbiony; ¿ë muĝ 
biegen albo się nagnie 
albo się ‚ "jeśli się nie da w 
dobry е użyje przemo- | 
cy; Sican, sie, zgięcie 
fam, a. giętki; gibki; — (foląfam) | 
powolny ; glamtcit, sf. giętkość, 
gibkośćz Wie GG ie, zgi 
nanie, zwrót, racanie sie, krzy- | 
wienie się, obłączystość ; |. a. Bie'ge. 
Binden, sn. dim. pszczółka; 
Biene, pszczoła ; mirr 
nen, die cine їифеп 
— bat ibn ас{їс pszezota go uka- 
sila 00. usze -nenbeu'te, sf 
baré, dzianka; nbrot, sn. miód 
woszczynam zga czyli pszczeln 
chléb nbrut,sf. młody rój pszczół; 
-nenbucdh, sn. dzieło o pszczołach , o 
pszczelnictwie ; -net b, sm. zło- 
dzićj pszczelny, łupipszczół, pszczo- 
łołupca; -nenrdnąer, -neniraf, -nens 
frejjer, sm. Ng. żołna; -nenjeind, sm. 
nieprzyjaciel pszcz« -nenfreund, sm. 
przyjaciel od. miłoźnik pszczół ; -nen* 
garten, sm., -nenbaus, sn. pasieka 
pszczelnik, ulownica; -nenbari, 8%. 


zasklep; -nenbaug, f. Bienengarten ; 


-nenbaube, -nenfappe, sf. sitko od 
pszczół chroniące ; пи, f. Biemene 
barj ;-nenflcc, sm. Ng. koniczyna ła- 
żąca, ob. rozesłana, łąkowa; -nenfó 
nia, sm., Bie'nentónigin, sf. (Weifel) 
Ng. matka pszczół, тасіога ; -nen 
forb, sm. koszka pszczół, pudło na 
pszczoły; -nentunjt, sf barnietwo 
pszczelnictwo; -nenlager,sn. pasieka; 
-nenlicbbaber, f. Bie'nenfreunD ; -nens 
pfle'ge, sf. chodowanie pszczół; -nen 
pulver, sn. proszek dla pszczół ; -ner 
recht, sn. prawo barci, ob. pszczelne 
„nenrcih, a. bogaty w pszczoły ; -nen 
faug,sm.Ng.pokrzywa głucha; jasno- 
tka; weifer — pokrzywa głucha bia- 
ła, od. martwa ; jasnotka biała ; rother 
— pokrzywa głucha purpurowa, ja- 
notka czerwona; umfafjender po- 
wa od. jasnotka głucha pręt o- 
tulająca. 

Bienenfdhaner, Bie'nenfhuppen, 
sm. szopa pasieczna; -nenfdywarm, 
sm. rój pszczół; -nenipecht, sm. Ng. 
dzięciół; -nenfiachel, sm. żądło pszczo- 
ły; -nenftand, sm. pszczelnik; -nens 
ftidh, sm. ukąszenie pszczoły; -nens 
ftod, sm. ul, ріепіек; ul pszczelny ; 
-nenvater, f. Bienenwóarter; -nenmabe, 
sf. robota psz ; -nenwdrter, Bies 
nenvater, sm. pszczelarz, pasiecznik, 
dozórca pasieki, bartnik; -nemwelf, 
sm. pszczołojadz -nenzelle, sf. ko- 
morka pszczo niucht,sf. pszczel- 
nictwo, chów pszczół, chowanie oD. 
hodowanie pszczół; bartnictwo;-nen: 
Wüdbter, sm., |. Bie'nenvat 

Biennium, sn. (Get von 2 Jake 
ten) dwulecie. 

Bier, sn. piwoz — brauen piwo 
warzyć; leichtcś, geringes Bier szla- 
checkie piwo; boppelteá — dubeltowe 
piwo; Biets a. piwowy; bont, sf. 
ławka piwna; szynk piwa, szynk pi- 

żynkownia; -rbaf, sm. **bas 
i mocne, ałe) ostry i chrapli- 


: B 


z 


-rbrauerci=, a. piwowarski ; -rbrauerin, 

piwowarka; -rbraueró:, a. piwo- 
ki; -rbruder, sm. piwosz ; kolega 

karczemny ; -rbriiderichaft, sf. pr 


| jaźń przy piwie zawarta; -tejfig, sm. | 


ocet piwny; -riafi, sn. kadź na piwo, | 
ob. od piwa, do piwa, beczka piwna; | 
„ficdler, sm. iron. rzępoła ; skrzypek, | 
karczemny muzyk, gracz rzępołący 
po szynkowniach ; -rflafche, sf. bu- 
telka, flasza na piwo, od piwa ; -rgaft, | 
sm. gość piwny; gość na piwie, na | 
piwo; -rgcfaf, sn. naczynie na piwo ; 
-rgela'g, sn. hulenka przy piwie; -t | 
gel, sn. Stw. (Abgabe vom Bier) po- 
datek od piwa; *(ZrinfgelD) trynkał ; | 
birgelt, tryngielt, na piwo; Seman- 
dem cin — geben dać komu na piwo; 
Dé cin — auebitten prosić na piwo; 
-rglad,sn. szklanka (od piwa); -tbabn, 
sm. kurek; -rhauś, sn. szynkownia, 
szynkowny dom; dom piwny; -rbez 
ber, sm. liwarek do ściągania piwa; 
-tbefen, sf. pł. drożdże piwne; -rfaltes 
idale, Bie rmabrte $, sf. kalteszon z 
piwa, birambrot : -rfanne, s dzban, 
dzbanek od piwa; kufel; -rfarren, 
Bie'rmagen, sm. wóz od piwa, wóz do 
piwa ; -rfeller, sm. piwnica (na piwo); 
fran , f. Bietzetchen;z -rfrug , sm. 
dzban od piwa, kufel; -rmaa 8%. 
miara do piwa (t. j. garniec, kwarta); 
-rmolten, sf. pl. serwatka przez piwo 
zrobiona; -rprobe, sf. próbowanie pi- | 
wa; -rraujdy, sm. szum z upicia się 
piwem; -rfdufer, sm. żłopacz piw 
piwożerca; -rihanf, sm. szynk; - 
jdhau, sf. rewizya piwa; -ricbenf, sm. 
szynkarz, karczmarz; -rfchenfe, sf. 
szynkownia, karczma; -ridyróter, sm. | 
robotnik, co beczki z piwem spu- 
szcza do piwnicy i wydobywa; -r 
fteuer, sf. Stw. czopowe, podatek od 
piwa; -riuppe, sf. Kk. gramatka z 
piwa; polewka piwna; zupa piwna, 
piwo grzane; -rtrint sm. plwosz, 
ochotnik do piwa; -rverfau[, sm. prze- | 
dai piwa; -rwagen , f. Biertfarren; 
-rzcichen, sn. (Beiden od. Mertmal eines 
Bierbaujcś) wiecha piwna; kręgiel, 
znak że piwo do przedania. 

Bierzwang, sm. wyłączne prawo 
sprzedawania piwa; przymus brania 
piwa z pewnego miejsca. 

Biejtbutter, sf. Ldw. masło z 
siary; ‘істі, sf. (erfte Mith von 
Rüben, Die gefalbt haben) siara; mło- 
dziwo. 

Bieten, va. irr. (b.) (biete, bot, 
qcboten) podać, podawać, postąpić, 
oświadczyć (cenę); o ować (rękę); 
Jemandem Фтор — zuchwale się komu 
stawić; odgrażać, odkazywać; Trog 
jci bir geboten, wenn du 2c.! biada ci, 
jeżeli itd.! Déi mag nicht — laffen, 
"nie dać sobieczego powiedzićć ; Däi 
Uleg — laffen, * wszystko przyjąć, 
wszystko znieść cierpliwie; Dag joll 
er mir niht umionft geboten baben! *nie 
ujdzie mu to na sucho! *nie daruję 
mu tego! Semandem Die Epige, dic 
eum —, *odpór dawać, równać sie, 
| podołać, wskórać z kim; — (lagen, 
anwiinichen) mówie, życzyć; Jeman: 
| dem einen guten Morgen — dzień do- 
bry komu powiedzićć; — (anbieten) 
of"rować, postąpić, dawać; терт — 


wy; -xbedarj , Sm. piwo potrzebne; 
=rbotti 
Wowar; -rbraucr:, а. piwowarskię 
sbrauetci, sf. piwowarstwo, browar; 


sm. kadź; "kraut, sm. pi- | 


wiecéj podawać; zu bod) — przesa- 
Azić, za nadto zacenić, za wiele dać; 


15 Ducaten dawano mi juz wczoraj 
za konia 15 czerwonych złotych; 
Bie' sn. podanie, podawanie, 0- 
ferta, oświadczenie. 

Biez, 5, f. "Вц тоате; Biezen, $ 
f. Sawgen (an ber Dłutterbrufł). 

Bigamie”, sf. dwójżeństwo; Bie 
qami'ít, sm. dwójżeniec. 

Bigo'tt, a. bigot, przesadnie na- 


| bożny, zabobonny; biqotter Dłenfch 


bigot, świętoszek, zabobonny, lizio- 
brazek; bigotte Frau bigotka; Bigote 


| terie’, sf. świętoszeństwo, zabobon- 


ność, bigoterya. 

Bijouterie, sf. ozdoba z drogich 
kamieni; (Bijouterie-Waare), Н. towar 
jubilerski; jubilerszczyznaz Bijoue 
петт, sm. jubiler. 

Bilan, sm., Bila'nz, sf. H. bilans; 
f. a. Balance. 

Bildhmauś, sf. Ng. pilch, biela 
od. bielka popielica. 

Bitlidh, sm. Ng. Í. enfcblafer. 

Billihpelz, sm. bielina, futro 
bielczane, futro bielistki ; pilchowe 
futro. 

Bild, sn. obraz, wyobrażenie; — 
(Berfon, Sache), “portret, obrazek ; 
Bi'lbchen, sn. dim. obrazek. 

Bilden, va. kształtować, formo- 
waé; folche Betrachtungen bildeten Den 
Bauptinbalt feiner Rede takie uwagi 
stanowiły (składały, tworzyły) głó- 
wna treść jego mowy; tè bat Déi ein 
сеси хамд сіс Ша ab Det zawiązało 

е towarzystwo asse kuracyjne; — 
(aciftia) kształcić, polerować, kształ- 
tować , wykształcić , ćwiczyćz Die 

Сртафе — obrabiać język, doskonm 
lié; асат Menih człowiek wy- 
kształcony, światły ; bilden sposobić; 
für Die Wet — sposobić do świata; 
— (finniih nadhabmen , abldipenk m- 
tworzyć, wyobrazić, formować; 
dend plastyczny ; kstałcący, 

Ф ілоетат б сіст, sm. Myth. obra- 
zomódlca ; -beranbttung , sf. obraz0- 
modistwo ; cześć oddawana obrazom; 
-beraujfcher, sm. dozórca. obrazów ; 
-dorbi'bel, sf. Litt. biblia z obrazami; 
-berblenbe, sf. Bk. nisza ma obraz, 

muga; -durbud, sn. książka z o= 

zami od, z obrazkami; -berbiener, 
i. Bi'idera'nbeter ; rwienit, sm. cześć 
obrazów ; obrazochwalstwo ; obrazo- 
módlstwo ; -Derfi'bel, sf. elementarz 
z obrazkami; -derfreund, sm. lubó= 
wnik, amator obrazów ; -bergalterie', 
sf. galerya obrazów ; -beraema' dy, 5%.4 
Biderba'lle, sf., |. Bi Berjaal; tte 
bandel, sm. handel obrazami, ko- 
persztychami, malowaniami; -dere 
händler, sm. handlujący obrazami ; 
obraźnik; -Derfram, sm. kram obra- 
zów ; =derfrfimct, sm. kramarz obra- 
ZOW. 

Bifbdern, va. obrazy oglądać, 0- 
brazki przewracać w książce, warto- 
wac. 

Эіу еттеі $, a. bogaty w obrazy; 
(Etyl, Wugbrud) *obfitujaey w prze- 
nośnie, w obrazy; -derjaal, sm. sala 
z obrazami; ozdobiona obraza- 
mi; деті, sf. (Sieroglypben) pi- 
smo hieroglifowe , hieroglifik, -dets 
| iprache, 57. mowa przez postacie, me- 
wa w postaciach, w przenośniachę 
детей, sm. Kg. Gsch. spór о cześć 
obrazów ; -Dźrjnirmer, sme. Kg. GSch. 
| obrazobóccź, obrazoburzea + -dori 


| И i 
| etwać fell — w awié na przeda 
| man bot mir {Фоп geftern Tor mein Prend 


mere, sf. KY: Gsch. obrazoburzenie, 
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obrazobórstwo; Bil'bervere'brer, sm. 
czeiciel obrazów; -Dervereh'rung, sf. 
cześć obrazem oddawana; -bermelt, 
sf. świat w obrazkach przedstawiony. 

Biloformer, sm. plastyk, wy- 
rabiający różne figury z miękkićj 
massy; -0formerfwnft, sf. (Фа) sztu- 
ka lepienia obrazów z woskn, gliny 
i innych odmiękczonych mass ziemi 
itd.; -bgiefier, sm. giser, artysta leją- 
cy posągi, obrazolej; -ogiegerfu'nft, 
sf. sztuka lania obrazów; -dgraber, 
sm. (Graveur) rytownik; -bgrabere 
Du ot, sf. rytownictwo. 

Bvldbaucr, sm. 
snycerz, rzeżbiarz ; -dhaucrarbcit, sf. 
rzeźba, snycterska robota ; -dhauerin, 

f. rzeźbiarka ; -bhauertunft, sf. (Bild 

gerfunfi) rzeźbiarstwo; snycer- 
stwo; -dhakcrtunftwerf , sn. snycerz- 
czyznaz рацете, sf. szkoła 
rzeźbiarska; -bhaucrwerfftatt, sf. sny- 
cernia. 

BUDIA, a. figuralny, przeno- 
ény, obrazówaty, emblematyczny ; 

„ad. pod postacią jaką, przeno- 
śnie, obrazowo ; bilblich vorjtellen figu- 
тозе. 

Bitter, sm., f. Bildhauer; — des 
СЕО, *kształciciel, ten co kształci ; 
"nauczyciel; Biidnerin, sf. kształci 
cielka ; bie — Natur orreicht fein Künft- 
ler tworczyni naturze żaden mistrz 
nie wyrówna. 

Bni, sn. (Abbildung) obraz, 
konterfet , wizerunek. 

Bilbjam, a. dający się obrabiać, 
ktztałcić ; *pibki ; -djamfcit, sf. "gih- 
kość, zdolność wykształcenia się. 

Bilbjdute, sf. (Statue) statua; 
posąg; -djdjniber , sm. snycerz (tru- 
dniący się wy rzynaniem figur); rze- 
źbiarz ; -djdynigerci, af. rzeźbiarstwo; 

“ШЫ Snmycerska, oùtr wy nania 
figur., | [prześliczny. 

1001681, a. piękny jak obraz, 

ВАШЫ ЕТИ, sf. Mew. strona od- 
wrotna (w pieniądzu). 

Bib fte ст, sm. sztycharz ; -bfte 
Merlini, sfisztycharstwo. 

5Bilvuną, sf. kształcenie, u- 
kształcenieg; — (gebildete Form eines 
Sórpers) kształt ciała ; uroda, utwór ч 
— be ОСП: skład twarzy; — (An 
cignung geiftigor Фогуйде) wykształce- 
nie, uprawa; wychowanie, utworze- 
nie; ¿r firebte nach bóberer Bildung 
dążył do wyższej uprawy ; cine feine 
tung erhalten otrzymać wyższe wy- 
kształcenie ; Bildung brë Berftandcó u- 
prawa rozumu; Au —, *ogłada, 
wyszkołowajiie się, uobyczajenie się, 
wygrzebanię sie, musztra, polor; 
okrzesanie, formowanie ; — deg Hers 
Seng. "kształcenie serca; utworzenie 
pięknego serca; cin Menih ohne alle 

człowiek bez wszelkiego wy- 
kształcenia $ -dungóanfialt, sf zakład 
ob. instytut edukacyjny; ->ungójdbig, 
a. zdolny kształcenia się; -dunge: 

igiit. ap zdolność ksztaltowa- 
nia sie; zddlność do przyjęcia wy- 
kształcenia; -Vungóftujc, sf. stopień 


(Bibfdniger) 


wy kształcenia ; -dungstrich , sm. po- || 


pęd, dążność do wykształcenia. 
Biloweśt, sm. ozdoby snycerskie 


Bitter sn. bilar; — telen grać | 


wbilar ; auf daachen iść na bilar; 
milla b, а атому; Pillardi'ren, vn. 
{%.) dwa rog у traciow bite, albo dwie 


bile narazg2ootracie; Bil! A'tttugc!, sf. I się do żadnych ustaw stó 


| an etwa — przy 


bila, kula bilarowa ; Billa'rdfpiel, sn. 
gra w bilar; Billa'rdfpicier, sm. gracz 
w bilar; Billa'rdzimmer, sn. bilar, po- 
kój bilarowy ; sala bilarowa. 

Billet, sn. bilet, kartka, kar- 
teczka. 

Billig, a. słuszny, przyzwoity ; 
sprawiedliwy; — (mafig vom Preire) 
pomierny, tani, pomiernéj ceny, 
skromny ; billiger Preis pomierna ce- 
па; ed ift —, ba іф słuszna to, spra- 
wiedliwa to, żebym itd.; Der — den- 
fende Seier względny czytelnik, wy- 
rozumiały czytelnik; billige Forderung 
słuszne żądanie; billiger Beurtheiler 
sprawiedliwy sędzia ; billige Beurtbet, 
lung sprawiedliwy sąd. 

Bitligen, va. pochwalić , appro- 
bować , uchwalić; — (bewilligen) ze- 
zwolić па со; Billigfcit, sf. słu- 
szność ; sprawiedliwość ; — ber Waa: 
ren 2с. taniość, pomiern ( towa- 
rów, itd.); der — gemaj według słu- 
szności ; — tiner forderung słuszność 
żądania; паф Redt u. — wedle pr 
wa i słuszności; nach den Grundfigen 
der — wedle zasad słuszności. 

Billigung, sf. aprobacya, ze- 
zwolenie. 

Billion, sf. Rk. bilion, milion 
wzięty milion razy. 

Bilfentraut, sn. Ng. lulka; lu- 
lek; jhwarzes — (tolle Bilfe) Lulka po- 
spolita ; lulek pospolity ; bielun, sza- 
leniec, szalej blekot. [lejowy. 

Bilfjenól, sm. Белак. olejek sza- | 

Bilz, Pilz, sm. Ng. grzyb. | 

Bimbaum! int. bimba! —, sn. 
(@cbimine) iron. ustawicznie dzwo- 
nienie, ruszanie, kołysanie dzwo- 
nów; Bi'mmeln, vn. iron. ustawicznie 
dzwonić; ruszać, kołysać dzwony. 

Bimfen, va. Zm. polerować z 
żużelią kamienną. 

Bimsjtein, sm. Ng. pumex; żu- 
żel kamienna; kamień dziurkowaty 
z piany morskićj; Bimófłcinc, pł. pu- 
mexowe kamienie ; Bimsfteina:tig, o 
żużelowato - kamienny. [ї. o. 

Bin, (ih bin), praes. irr. v. Eein, 

Binda 6 le, sf.duża igła rymarska. 

Bi'ndayt, sf. Zm. bindas; Bin, 
baliken, sm. Zm. Bk. siestrzeń , sio- 
strzan. 

Віпо валд, f. U'ngebinde, 

Binde, sf. binda, nawiązka, ob- 
wiązka, prz zka; obciski, taśma; 
—, Hik. bandaża , obmiąsło , szarpa, 
przepaska. £ 

Bindebhaum, Zdw., |. #ew'baum. 

Binden, va. irr. (b.) (binde, band, | 
gebunden) w iązać, związać; an (ag | 
x przywiązać, uwiązać ; troczyć, 

w cin Bud) ==, Bchb. oprowić 
książkę; cine Tonne — pobić obrę- 
czami beczkę; AT Gewijjen —, "ua 
sumienie zdać, zdawać; cin Pferd an | 
cinen Baum — uwiążać konia-u drze- 
wa ; cinen Baum an einen Biabl —, Gin, 
przywiązać drzewo da pala ; Beien — 
miotły robić; gebundene Noten, Tk. 
nóty wiązane, ligowane; —, Seman | 
dem die Hände — związać ob. skrępo- 
wać komu ręce ; @arben —, dw. sno- 

é; Kranze — (flechten) wieńce | 

€; gebundene Rede wiązana mowa | 
(wierszami); fidh — wiązać się; fidy 

i ię do cze- | 
HO, trzymać si z 5 rengen, Die 


chcą; którzy się niechcą znać do 
żadnój powinności; іф bin durch mein 
Amt gebunden związany jestem moim 
urzędem ; іф) bin an mein Wort gebune 
den związany jestem mojóm słowem ; 
fidh durd fein Berjprehen — związać 
się objetnicą; fich an den Buchftaben 
des Gejtgeż — przywięzywać się do 
litery prawa; Der $eim, ber Kalf bins 
det (verbindet) gut klój, wapno dobrze 
spaja ; Bi'nden, sn. związanie ; opra- 
wa; Binder, sm. wiązarzz (Bótte 
cher) bednarz; -nderlogn, sn. zapła- 
ta od oprawy, od pobicia beczki, 
wiadra itd. 

Bindefparren, sm. Zm. 
spojnik, krokiew głównie spajaj; 

B ind efte in, sm. Bk. kamień prze 
więżny. 

Bindewort, sn. Spl. spojnik; 
Bi'mdezcichen, sn. łącznik; Bi'ndezeug, 
sn. torebka chirurgiczna z narzę 
dziami ; sztuciec cyrulicki na rany. 

BindfadDen, sm. szpagat , sznu- 
reczek; -djadenrolle, sf. sztuczka 
szpagatu. 

„Bindung, sf. związanie , spaja- 
ше. [(gelbe). 

Bindweibe (gelbe), {. Bandweide 

„Bindwert, sm. (Spalier, Bogens 
gange, Quftaarten), Gźn. bindarz, bin- 
darzyp, szpaler, wirydarz, ulica kry- 
ta ogrodowa , kratka z łat. 

Bingelfraut, sn. Ng. SZCZYT ; 
ausdauernde —, f. Be'rgbingelfraut ; 
Jabrigeś, gemetneg — szczyr roczny ; 
bazanka, szczer leś! waljch Bi'ngele 
fraut: Dłdnnlcin czynirod, ziele ro- 
dzeniec. 

Dunnen, praep. (mit Dativ) w, 
we, za, w ciągu; — Diejer Brit w tym 
przeciągu czasu; — int Stunde w 
przeciągu jednój godziny; f. a. $'n 
nerbalb. 

Binnenbandel, sm. H. wnę- 
trzny handel; Bi'nnenland, sm. Geog. 
wnętrzne kraje, kraj środkowy ; Bin 
nenmecr, sm., Bi'nnenfee, sm. jeziora 
środziemne; Bi'nnenmiiblc, sf. młyn 
śród miasta znajdujący sie; Biuncn= 
ftadt, sf. miasto w środku krajów ; 
Binnenwberfche, f. Binnenbandel ; Bin- 
nenwajjct, sm. woda w środku tamy, 
od. grobli będąca ; Bi'nnengcit, |. 3101» 
jehengcit, z S 

Binfe, sf. Ng. sitowina; sitnik, 
10802; groge— sitowina jeziorna, od. 
stawowa ; sitowie sicina, sit wielki : 
ficinfte, nadelfórmige — sitowina szpil - 
kowa; Bi'nienbejlochten , a. sitowiem 
otawany; Bi'nfenblume, sf. Ng. sito» 
wiec okołkowy, cb. baldaszkowaty, 
sit kwitnący, łączeń baldaszkowy; 
#@inimobede, Bi'nienma'tte, sf. mata z 
sitowia; Binjengra'e, sn. Ng. sito- 
wina błotna; sitowie błotne; błotni- 
са pospolita ; Bi'nfentorb, sm. koszał- 
ka (mit aweien $enteln); Binienjcipe, 
sf. Ng. wełnianka wielokłosowa , od. 
szerokoliściowa; спіса wielokło- 
sows 
Binfidt, a. Ng. sitowiasty; Віт, 
fig, a. Ng. sitowiem zarosły 
Biograph, sm. życiopis 
graf; -grapbie', sf. biografia, żywot; 
opis życia; -grwpbijdy, a. biografi- 
czny. 

Birbgra8, sn, Ng. myszy ber, 


koci o heg trawa wie- 


fid an teme Ge | со 


waé nie- | 


chowa wązka; wiklina wąskoliścia. 
sf brzoza; gemeine, 


Buten 


ове — brzoza zwyczajna, od. po- 
spolita ; brzózka. | 

Binten, a. ‚ Quë Віті) brzo- 
zowy ; -rlenbujch, brzezina ; brzo- 
Łowy gaik; -rfen sn. brzezina, 
drzewo brzozowe; -rfenrinde, sf. ko- 
ra brzozowaz -rfenjaft, sm. oskoła; 
Jaskoła ; -rtenthbecr, sm. dziegieć ; -t 

twald, sm. brzezina ; las brzozow 

nwafjer, sn. oskoła, sok brzozowy; 
|. a. Bi'rtenfaft. 

Birthbabn, sm 
trzew ; -rfhbabnenfuf 
kosmaty ; -rtbcher, Birtbaber, sm. Ng. 
(Фіацітаре) kraska; Birfbenne, š 
Birthbubn, sn. Ng. Jdg. cieciorka. 

Birtwurj, sf. 2 kurze ziele 
stojące, drzewianka, prosta; pępa- 
wa, siedmlist. 

Birn, Bime, sf. Ng. Gin. gruszka; 
wilde — grusza zwyczajna, ob. dz 
ka; gruszka leśna; grusza pospolita; | 
Birnbaum, sm. Ng. Gin. grusza, gru- 
szkowe drzewo; — (Stadt im Pojen 
iden) Geog. Międzychod ; Birnbaume, 
a. (ооп, aus Birnbaumbolz) gruszko- 
wy; -rnbiumchenfraut, sn. Ng. gru- 
8 życ zka jednoboczna; -rnbaumholż 
sn. gruszczyna, drzewo gruszkowy ; 


Ng. Jdg. cie- 
sm. Ng. jaskier 


-tnfórmig, a. gruszkowaty; -rnmoft, 
Bi'rnwcin, sm. gruszecznik; -rnmot: 
te, Ng. ї. Bit l; -rnmue, sn. Kk. 
kompot z gruszek ; gruszczanka; po- 
widła z gruszek; -rnperle, sf. perła 
podługowat -rnjaft, sm. sok z gru- 
szecznik ; -rnichale, sf. łupina z gru- 
Schi: -rnflicl , sm. szypułka, korzo- 
nek gruszki; -rnvogel, sm. (€dymet 
terling) Ng. gruszkowiec; -rnmein, |. 
Birnmoft. 

Bid, ad. aż do, aż ро; bid jet 
aż dotąd; biś heute aż do dziś dnia; | 
big morgen aż do jutra; bis bierher aż 
dotąd; bis dorthin aż tam; 01% gegen 
Mitternadht aż ku północy; bið um 
Mitternacht aż o północy; bi nach Mit: 
ternacht aż po północy; big auf weit 
ren Befehl aż do dalszego rozkazu; 
biber dotychczas, dotąd; bić bicher 
jolljt bu fommen u. nicht weiter póty a 
nie daléj; big binter Das Dorf aż za 
wieś ; er Пап? bis an den Hals im Waj» 
jer on stał (stojał) po szyję w wodzie; 
big an Dag Knie aż po kolana; bis auf 
bie Spige de Berges aż na sam szczyt 
góry; bið in die Stadt aż do miasta; 
bié nad Amerifa aż do Ameryki; big 
ju mir aż do mnie; bić über Die Grane 
je aż za granicę; er ftica bid auf Die 
oberfte Spige wlazł (wdrapał się) aż 
na sam wierzch (szczyt); er 1dlier bis 
an ben Mittag spał do samego potu- 
dnia; іф wachte bis um Ditternadt 
niespałem aż do północy; big аці 
Wicderjchen aż do zobaczenia. 

Bie, conj. aż, dopóki nie; warte, 
big (Daf) er fommt czekaj, dopóki nie 
przyjdzie, aż przyjdzie; bleibe jo lane 
ge ber. bis (Dag) ¿ë aufgehort bat zu 
regnen pozostań tu, aż deszcz padać 
przestanie, 

Bifam, sm. Ng. H. piżmo; -fam 
a'pfel. "a. Ng. Gin. jabłko piżmo- 
we; -lamaxrtig, а. piźmowaty; Bie 
fambitcdhie, sf. balsamiczka ua pi- 
żmo ; -lamotftel, sf. Ng. oset Di: 


wy, — zwisły, — pochyły; -jamfat> į 


big. a. piżmowego koloru; -jamgee 


ти!ф, sm. zapach piżźmowy ; -fambab' 
nenfufg, f. Bifamftraut (gemeine8); -fam- 
fate, sf. Ng. kot zy famtna'ber 


Blachfelb 


fraut, sn. storczyk wanilowy; stor- 
czyk dwuliści, parlist, dwojlist, pod- 
kolan; -jamtó'rner, sm. pl. piżmo- 
we ziarnka; -famfraut, sm. -jampa'pe 

-jamypfla'nze, sf. Ng. piżmowe 
ziele; piżźmowiec; piżmaczek; bła- 
wat wonny; gemeine — pizmowiec 


| pospolity; piżmowe ziele muszkato- 


łowe; -jamtnopf, sm., -famfi'chlcin, 
sn. piżźmowe kołaczyki; -jamra'ge. 
Ng. bobroszczur; -jamtro'fe, sf. Ng. 
Gin. piżźmowa róża; -jamthier, sm. 
Ng. piżmowiec. [szka. 

Bis hen, Bi'chen, sn. kasek, tro- 

З її фої, sm. Kg. Biskup; griehi» 
{фет — władyka; — (Getrant) biszof, 
oranżada; -|chóflich , a. Kg. biskupi; 
-jdhofóbut, sm., -fchofśmiibe, sf. Kg. 
infuła, czapka biskupia; — (Pflanze) 
bezkwiat; -jchojómantel, sm. Kg. pa- 
lium, płaszcz biskupi; -fehojsfik, |. 
Bistbum; -fchofafta'b, sm. Kg. pasto- 
rał, laska biskupia. [nek. 

Vidhofśftein, sm. Geog. Byszty- 
"Пф оёт схо ест, sn. Geog. Bi- 
skupiec. [rek. 

Biscuit, sn. biszkokt, sucha- 

Bisher, ad. (618 auf gegenwärtige 
Beit) dotąd, aż dotąd ; póty, do póty; 
Bisberig, a. dotychczasowy; dotąd 
były ; der bisherige Gejandte, Stw. do- 
tychczasowy posel. [tela; |. a. Big. 

Bisbie'her, ad.dopóty,dotąd,$ do 

Biśmutb, f. WWiémutb. 

Bif, sm. ukąszenie, ugryzienie, 
uszczknienie od gadziny jadowitćj ; 
kęs, kas; — cineś tollen Hundes, Hik. 

szenie wściekłego psa; ¿inen — 
thun in etwa ukąsić co; — (тоц, 


dung) rana; Big od. Bifje m. 008 Ger | 


wijfen, * skrucha złego sumnienia ; 
*zgryzota, wyrzuty ѕшопіепіа, 
Bipden, sn. kąsek, troszka; er 
liebt gute Biğden , * lubi smaczne ką- 
К ad. (cin wenig) trochę, tro- 
szkę, troszeczke; krta; da8 Biden 
Yrmutb, *ta trocha chudoby ; er tann 
cin — Polnifdy umie trochę po Polsku; 
du mugt em — warten mus trochę 
zaczekać; ein — beffer trochę lepićj. 
Bijfen, sm. k kasek, sztu- 
czka, kawałeczek; cin — Brod sztu- 
czka chleba; aud) den legten — theilt 
er mit ibm, *i jaja bez niego niezje, *i 
jagodąby się z nim rozdzielił; Diejer 
— ift ibm entgangen, * spadło mu z 
grzanki; *chucha w garść jak gdyby 
mu psy obiad zjadły; tcinen — Brod 
2с. þaben , * nie mićć со do gęby wło- 
żyć; dag ift cin fetter —! to smaczny 
(0d. tłusty) kąsek! *to zyskowny in- 
teres! (dymale — effen, *cienko żyć; 


ski; —, 


Semandem nur (male — geben, *na | 


dyjecie kogo trzymać, *mało j ść mu 
dawać; Sumandem alle — zuzablen, 
*rachować komu każdy kawałek co 
ma wziąć do gęba; bier gibt c gute 
-—,*tu smacznie jeść można; 011 
fegt e8 fdymale —, * tu skąpo jeść da- 
ја; Semanden den — von dem Munde 
weanehmen , wegfijchen , *smaczny ką- 
sek wziąć komu z przed nosa ; BVjfene 
weife, ad. kaskami; po kawaleczku. 
Bijfewurm, sm. Ng. gies, giez, 
Willia, а. zajadły. [gzik. 
Эрип ое, sf rana z ukąszenia. 
Bisthum, sn. Kg. biskupstwo. 
Riśwcileńn, ad. (zu manden 31» 
ten) czasem ; niekiedy 
it brief, sm. suplika, pro: 


Mitte sf. proźba ; tmt =a 


manden thun proźbę do kogo zanosié, 
czynić; eine — {йт Semanben Иа 
proźbę zanieść za kim; Deganprg 
trhóren wysłuchać czyjój prożby 
mandem cine — gewähren zezwolić na 
czyję proźbę; Semandeś — abjdhiae 
gen, fie ihm verweigern odmówić czy- 
Jéj proźbie; іф bàtte nod) eine — an 
Sie mam jeszcze Pana o €0 prosić; 
ein Dłenfch aug Der fiebenten —, on 
*ezłowiek od siedmiu boleści; *ezło 
wiek od którego, nas zachowaj Panie 

Bitten, va, йт. (b.) (bitte, bat 
gebeten) prosić, upraszać; Semanten 
um etwa — prosić kogo 0004 Je- 
manden zu Mittag — prosić kogo za 
obiad; — zaprosić, zapraszać; $ 
manden um Berzethung — przepros 
przepraszać kogo; um ай m 
Welt —, *prosić na wszystkie obo- 
wiązki; Dë — laffen dać się prosić ; 
cing (um eing) bitte ich bid nod) Jeszcze 
o jedno cię proszę; ich bitte Dich um 
| Фоке willen (um 90006 
willen), thue da nicht! prost 
wszystkie obowiązki, nie rół 
go! zu Gott bitten modlić si 
ga i prosić go. 

Bitter, a. gorzki, 
werden gorzknąć; — (jchmerzhajf), 
*gorzki, boleśny, przykry ; bittere (emt 
pfinolihe) Borwiirje uszczypłiwe 00 
ciężkie zarzuty; ех tann febr — tet 
*on umie być dokuczliwy; Jemom 
eine bittere Wahrheit fagen powiedz 
komu cierpką, ostrą, przykrą prawd 

Bi'tterbaum, |. Bi'iterbolaba 

Bi'tterbier, sn. gorz 
Berbfter — Serwetskie piwd 

Bitterbófe, a. mocné 
wany; rozjadły ; -tterbrumnch, £ 
źródło gorzkie; gorzka wdd 
opt, sf. Ng. magnezya; -th 
Ng. kwasya; -tterfcit , sf. 
gorycz, rozjątrzenie; |, a, Grbi'ttee 
tuna; $emanden mit — erfüllen rozją= 
trzyć kogo; -tterflee, f. "МИн; 
-tteviraut, sn. Ng. gorycz; źmijówkaz 
pabicdhtófrautartiges — goryćz jastrzę= 
biowa; gorycz wielokwiatowy ; -ttet 
ее, sf. rzeżucha górna, gorzka; 
аф, a. (cin wenig bitter) gorzka- 
wy; = weinen (lebhajt fch merglich) rze- 
wnie od. rzewliwle płakać 3 Dë = Dee 
Hagen rzewnie się użalać. 

Bitterling, sm. Ng. xdest pie- 
przny, ob. ostrogorzki ; -tterjalz , sn. 
sól gorzka, sól angielska; - МеВ, 
a. słodko gorzkawy; —, Sn. |. Wipe 
ranfe; -tterwaffer, sh. gorzka woda; 
-tterweide, sf. Ng. ї. Bau'mwollemeie 
de; wierzba kruc -tterwein , sm. 
wino piołunkowe; -tterwuig, sf Ng. 
| goryczka. 

Bittlidh, ad. (einer Bitte ариб) 
pre с, z proźbą, przez proźbę, pro- 
szącym sposobem; — сте po- 
dać do kogo z proźbą; Зіни, sf. 
suplika, petycya, proźba na piśmie; 
tine — tinrcichen podać petycyę, po- 
dać notę, proźbę zanosić ; Ше 
sm. suplikant, proszący ; Birttftelleej 
tin, sf. suplikantka; Bittwelje, ad. \ 
za proźbą, prosząc. 

Bivouac, Biywua't, sn. Кш. pi- 


wak, warta w nocy pod gołóm mie- 
| bem; Bivouafi'ren, Bivouaguiren, en. 
| (b.) Kw. biwakować , pod gołóm nie- 
le 
nocować, ież6ć. 


Bla'dhfelD, sn. płaszczyzna, ró 
wnina; pole otwarte. 


Blachfroft 


Blau 


Bla'hfroft, sm. przymrózek su- 
shy; Bia'dymaal, sn. blachmal. 

Bladfifd, sm. Ng. (Tintenfijch) 
czernica ; —, Ng. (Bleibe, Fijdy) leszcz. 

Blaffen, en, (b.) poszczekiwać ; 
f. a. Be'llen. 

8 lad'bhen, va. nadymać, wzdymać ; 
fih — nadymać się częm; napuszać 
się; dąć się czóm; fih wie ein гої) 
— nadymać się jak półtora nieszczę- 
ścią; BIa'bung, sf. Hik. nadymanie, 
wzdymanie, wzdęcie, nadęcie; — 
Edwellung des Windes) wiatrz Blä- 
bungen verurfachen sprawiać wiatry ; 
— baben mićć wiatry; — treiben, ab» 
treiben pedzié wiatry. [sty ołów. 

Blafblei, sm. (Werfblci) nieczy- 

Blami'ren, va. (verleumden, fän- 
den) osławić, obmawiać , obgadać, 
ogadać, ogda hańbić; ujmować 


goły ; blanter Wein b 
Fë Gold, Silber 
blant machen c chędożyć ; hant 
werden czyścić się — (glänzend) świe- 
eący sie, lśniący się; — machen głan- 
eowaé; Die Wieje Debt blant łąka 
wcałkiem wodą zalana, stoi pod wo- 
dą; blant (nadt, blof) nagi, goły; 
blanfeg Knie gołe kolano; blanfeś 
Edwert goły (dobyty) miecz; blant 
Ka dobyć pałasza, szpady ; im blan 
tn (błofen) Hemde w gołćj koszuli. 

Blante't, f. Blanque't. 

Фат Еф сії, sm. brykla. 

Blang ue't, sn. H. Rw. blankiet, 
papie r niezapisany, tylko z podpisem 
imienia, powierzającego go na czyje 
ręce do zapisania. (rzyk. 

За ch en, sm. dim. bąbel, peche- 

Вафоти сті, sn. Mech. ma- 
szyna kydraulicznw. 

Bla'fe, sf. bąbel, bańka na wo- 
dzie, dętka; Blajen auf dem Wafjer 
machen bęblić ; — (auf der фаш), Hik. 
pęcherzyk, pryszczel; lafen ziehen 
pryszczyć; Blajen werfen pryszczyć 
się; — (iiberbaupt) pęcherz ; macha 
rzyna ; Defiilirblafe alembik ; D Bla: 
fen laujen od biegania bąbli dostać 
na nogach ; fich eine Blafe brennen opa- 
rzyć się i przyszcza dostać, 

Blajebalg, sm. miech; 
Edmicdcó miech kowalski; — jn ber 
Rüde mieszek kominkowy; dyma- 
czek; Bla'jebaf, sm. Tk. fagot; Dia, 
fthorn , sn. Tk. trąba, róg do trąbie- 
nia, trąbka; Bla'jeinftrument, sm. Tk. 
instrument dęty ; Bla'felaut, sm. Spl. 
głoska sycząca (3. 8. 8, f, c, cz); 
Bia'jelodh, sn. dziurka, w którą się 
dmucha, ` 

Blafen, va. U. on. irr. (b.) (blaje 
51108, gcblajen) dać, wiać, dmuchać, 
nadymać ; tine Trompete, cin Hom — 
Tk. grać na trąbić, trąbić; auf der | 
10те —, Tk. grać na tecie; cinen 
Stein (im Damenfpicte) — chuchnaé, 
zabrać drugiemu bierkę (którą za- 
pomniał zbić); in bie Suppe — dmu- 
chać na rosół; Semantbem inë Obr — 
dmuchać komu do ucha; pum Auibru. 


` złoto, śrebro 


— 00 


| od. uciekło od niego; Dać — fann fid | 


| przewód pęcherzowy; %Bla'fenbut, 
Bl'afentobf , sm. głowa u alembika. 

Blafenteldh, sm. Ng. wyżpin; 
aufgebunfener —, f. Bopen (weiger); 
„jentlee, sm. Ng. koniczyna poziómko- 
wa; -jenframpf, sm. Hik. kurcz pę- 
cherza ; -fentrantbeit, sf. БІК. choro- 
ba pęcherza; -fentraut , sm. f. Be'hen 
(weiger); -jenpflafter, sn. Hlk. wezy- 
katorya; -fenrieb, sm. f. Bla'fenjegge ; 


Bla'fenftich ; -fenfegae, sf. Ng. turzyca 
nadęta, ob. wydęta; -jenftcin, sm. 
Hik. kamień w pęcherzu, kamień pę- 
cherzowy ob. urynowy; macharzy- 
nowy kamień ; -ienftidy, Bla'jenfdynitt, 
sm. Hlk. rznięcie pęcherza, punkcya. 

Bla'jenziehenD, a. pryszczący. 

Blajenzinś, sm. Sin, (Der Brannts 
weinbrennercien) podatek od palenia 
wódki. 

Bla'fer, sm. dmuchacz. 

Bla'ferofr,sn. dmuchawka, swi- 
stuła; rura do przedmuchywania, 
dudka, trąbka. 

Blafig, a. bęblisty, bąblów pe- 
len ; pęcherzowaty, pryszczowaty. 
_Blasinftrument, fe іаст 
fhrume'nt. [**wiatr. 

Bla'jiu8, sm. Felix, Błażej; —, 

Blasphemie, sf. (Gotteslafterung) 
blasfemia, bluznierstwo; Blasp je's 
mijch, Blasphemi'ftijch, a. blušnierski, 
bluźnierczy; —, ad. bluźnierczo, 
bluźniersko. 

Blag, а. (blcich) blad 
zbladnąć ; er wurde - 
tudy zbladł jak chusta; —, ad. bla- 
do; Bla'baugig, a. bladooki; Bla'ge 
biau, a. bladoniebieski, niebieskawy. 
i ®14'{{е, sf. bladość; — (weigeś 
Beiden an der Stirn eines Thiereg) ty- 
sina, strzałka; odmiana, kwiatek. 
Blaffen, on. ({.) blędnąć; f. a. 
(Баеп, Berbla'ffen. 

Blaffgelb, a. bladożółty; Blat, 
grün, a. bladozielony; Bia'ftoth, a. 
bladoczerwony. 

Blatt, sm. (bon Bäumen) liść; li- 
stek ; er nimmt fein Blatt vor den Mund 
($ vors Maul), * śmiało mowi (gada) 
bez ogródki; *nieobwija słów w pa- 
pierki (w bawełnę); — (€tüd Rapier) 
karta; strona, stronica; dać Buch бе, 
ftebt аиб bundert Blättern książka skła- 
da się ze stu kart; beim €dbreiben tein 
leere — laffen w księgach nic na bia- 
ło niezostawujać; vom Blatte lefen 
czytać z papieru, z pisma; vom Blatte 
fingen , fpielen, Tk. śpiewać, grać z 
nót (nie z pamięci); dad Blatt bat fid 
gewendet, "E częście się odmieniło, 


, 


— werden 


wenden, *obróci się koło fortuny; dag 
— {фор mir, * strach mnie przejął; | 
bie Offentlichen Blätter, Litt. pisma pu- 
bliczne; cin IofeŠ Blatt, loje Blätter 
świstki: Tifchólatt blat; bryt, stolni- | 
ca; blacha, blaszka. | 
Biattdyen, sn. listek; karteczka, | 
ćwiartka; Bii'tthengold, |. Bla'ttgoty. 
Bla'tten, va listki obry 
wać ; z liścia obrywać. 


фе —, Kw. trąbić do marszu, do od- 
chodu; Glaż —, НИ. dąć szklane | 
naczynia; Semandem ctwag in’ Dhr | 
—, *podmuchnaé komu co; id werde 
ibm etwa —! "8 nie zrobię ja tego! 
"dam temu pokój! x 
Blafenentzinduną, sf. Hlk. | 
zapalenie pęcherza ; -fengang, Sm. Zk. 


_ Bldltten, va. Jdg.: ein Reh — li- | 
ściem wabić sarnę. | 
Blatter, sf. (tieine Blafe auf der 


„jenidjnitt, sm. НК. punkcya; |. а. | 


vie ein leiden: | 


dostać naturalnéj ospy; 

| terns, a. (Poden), Hlk. ospowy. 

Blä'tterhen, sn. dim. k 
krosteczka. 

| Blattergebadened, sn. К? 

ciasto francuskie, liściste ciasto. 

|. Blattergijt, sn. НК. (Bodengift) 

| Jadowita materya ospowa. 

| Biä'ttergold, sn. malarskie zło- 
to; płatkowe złoto. 

Blattergrube, Bia'ttergrii big, f. 
Bla'tterna'rbe, Bia'tterna'rbią. x 

Blattericht, a. liściowaty. 

‚ Blatterig, а. liścisty, liściasty; 
listny ; — im Brude łupkowaty, da- 
јасу się łupać. [rmuż , łądek. 

Bldtterfof[, sm. Ng. Gm. ja- 

Blatterfrant, Bla'tternfranf , a. 
Hik. chory na ospę, na krosty ; Bla'te 
terlympbe, sf. НІК. |. Bla'tterngift. 

„Blatterfudjen, sm. Kk. liściste 
ciasto. 

Bldttermagen, sm. Zk. (Bialter) 
książki od. księgi wołowe, trzeci 
żołądek wołu i wszystkich zwierząt 
odżuwających. 

Bla'ttern, vn. (b.) Hik. bie Blate 
tern od. Poden haben ospę mióć od. 
odbywać. $ 

Blä'ttern, vn. (b.): in einem Buhe 
— wartować w książce, przewracać 
karty; szukać w książce; fich — (ЯШ 
hen 2с.) odłupywać się, М 

в lat ternarbe, sf. blizna, dzio- 
batość, ospowatość , gradowatość: 
Bla'tternarbig, a. ospowaty, grado- 
waty, dziobaty ; Bla'tternt'mpfung, sf. 
| Hik. szczepienie ospy. ` 
Blatterreich, a. liściasty, ob- 
fity w liście; -tter|dómamim, sm. Ng. 
bedłka liściowa; syrojeszka ; czarto- 
płoch; -ttertabatf, sm. tytuń w li- 
ściach; tytuń w listki krajany ; -tter, 
tcig, sm. Kk. ciasto listkowe, francu- 
skie; -tterwcife, ad. listkami; (bon 
Biichern) kartami ; — liber einander lies 
gtn w sposobie liście leż é na sobie; 
-tterwerf, sn. liście.  [od. w listach. 
Bla'ttgolD, sm. złoto w listkach, 
Blatthbiiter, sm. Bchdr. kustosz 
(u dołu karty). [ślinna, motylica. 
Blattlauć, sf. Ng. mszyca ro- 
Blattlo8, sn. Ng. (Obnblatt) roz- 
chodnik pospolity ; wronie masło po- 
spolite ; —, a. bezlistny. 
Blattfeite, sf, (Pagina) strona, 
stronisa (książki). ` 
А Blattfilber, sn. śrebro płatko- 
we, śrebro malarskie. 

78 latttändig, a. Ng. wyrastają- 
y 2 końca liścia; Bla'ttjtein, sm. Bk. 
cegla sztorcowa ; Bla'ttjhel, sm. szy- 
pułka liścia; Bla'ttftiid, sn. Zm. nad- 
słupie ; аттор, sn. Ng. przytu- 
Па szerokolistkowa, ob. szerokoli- 
ścia, od. biała; Bla'ttbergolbung , sf. 
pozłota, pozłacanie złotem malar- 
skiém; -ttverfilberung, sf. pośrebrze- 
nie śrebrem malarskiém. 
Blattweife, f. BIa'tterweije, 
Blattzinn, sn. staniol; 
płatkowa. 

Blau, a. niebieski, błekitny, mo- 
dry; jdywarzblau granatowy; — (von 
<dhligen) siny; Semanden braun u. 


cyna 


| blau |hlagen sińców komu narobić, 


Haut) krosta, pryszczel ; Blattern (Pos 
den), sf. pł. Hlk. ospa; $ośpice; 

der Edhafe, АТК. обріса; bie Blat: 
(Boden) impfen, Hik. ospę szczepić 
bie natirlichen Blattern befommen, £ tk. | 


*okropnie go zbić; blauer $led siniak, 
siniecz mit einem blauen Auge davon 
fommen, *z guzem ujść z czego ; blaus 
en Dunft machen , *"mamić , *tumanié, 
mgłę cb. tuman komu w oczy pu- 


Blau 


{енд 


Szczać ; blaue €tàrte krochmalik ; 
аё blau färben na niebiesko co u- 
farbować ; in's Blauc chicken, *strze- 
lać , wystrzelić bez prochu, be 
stanowienia co robić; Du jollit dein | 
Мацсе Wunder fsben! "za głowę się 
weźmiesz (z podziwienia per Маце | 
Montag (Der $andwerter), *poniedzia- 
łek próżniacki (u rzem ieślników); 
biaucn Montag machen, Den blauen Vons 
tag feiern , * poniedziałkowaćz blaue 
Sorge, Ng., 1. tterchen. 

u, sn. błękit; — Dë 5immel8 
błekit nieba ; kolor niebieski ; 
feblau sur Beigwajde) krochmali 

Blawaberig, a. błękitnożyłko- 
waty ; z błękitnemi łkami; Dau, 
ńugig , a. modrooki; z 6 kitnemi o- 
czami. 

Blaubart, sm. sinobrody. 

Blau te, sf. Ng. ($ridelbeere) 
czernica, czarna jagoda; czarna ja- 
goda borowa, borówka. 

Фаме, sf. błękitny kolor, błę- 
kitna farba; modry kolor, błękit; 
тте маце błękity niebios. 

Blawet, sm. (Wertzcug zum Echlae 
gen) kijanka ‚ klepadło, trzepaczka; 
— (am Dreidflegel), Zdw. bijak. 

Plauen, tm. (It цеп) niebie- 
gz z bie Berge blauen in Der Ferne 
góry niebieszczeją ali (w odda- 
lenin); |. a. Bidwen (Wajde). 

„Blduen, va. (idjlagin) posinić, 

klepać, trzepaćz —, Biau'eln, 

Wójche — bieliznę błękitno kro- 
chmalić , modrzyć; fd nabierać 
niebieskiego koloru ; der Himmel blâu 
et fid (wird blau, erblauet) niebo się 
przeciera. 

Blawente, sf. Ng. kaczka dzi- 
ka; Wiawjarbe, sf. szmele, kobalt, 
farba błękitna ; Blau'jarbenwert , sn. 
fabryka farby błękitnój; Blauw'iudyś, 

m. Ng. H. marmurki ; Blau'juf, sm. 
Ng. (Urt Borgialte) rarógz Blau gee 
bliimt, a. w niebieskie kwiaty przy- 

trojony. 

Blawąrau, a. siny, szaroniebi 
ski; Blawgriin, a. niebi ki w 
lone wpadający; Blau'holz, sm. kam- 
pesz, błękitne drzewo, brazylia; 
Biau'tehlchen, |. Blau'jtelze, 

Blawtobki, sm. Gin. jarmuż gra- 
natowy. 

Biawtrabe, sf. Ng. kraska.. 

Blauwlid, a. błękitnawy, modra- 
wy, niebieskawy. 

Blawiing, 1. Bletbe. 

Blaumetfe, sf. sikora błękitna. 

Blawjdure, sf. Śchdk. kwas 
pruski. 

Blaufhede, sf., Blaujhimmel, 
sm. koń jabłkowaty, bułany, masło- 

waty. 

Blaufpcót, f. Blau'beher. 

_Blawjpigig, as blaufpipi 
Weizen, Ldto. śniecista pszenica. 

Blawftein, f. Фаш, 

Bla меде, № błękitnopierś. 

Фаш от, sm. Schdk. cy anoród, 
cyanek. 

„Blauftrumpf, sm. (Ungebcr, Ber: 

rather) donosiciel, zdrajca; from. 

(igriftjtellerndes Frauenzimmer) autor- 

ka. y [roba). 


tə | sf. (in der Schmiede) kowadło do zgi- 


iania blachy na osi. 
Bledhen, va. $ zapłacić, płacić, | 


za- | brzęknąć; er wird — miijfen, $ będzie 
musiał brzęknąć 


ęknąć (płacić). \ 
Biechen, Biechern, а. (au? Bleh | 

verfertigt) blaszany. К 

Bledhhammer, sm., Blehhütte, 
НИК. blacharnia, blachownia; | 


szek złotych lub śrebrnych (u zło- 
tnika); Blehmünze, sf., Ble'dhpiennig, 
sm. Mzw. brakteat; Bie'hichiager, sm. 
blacharz; Blechwaare, sf. blaszany 
towar. 
Bleden, va. (entblófen): bie Забме | 
y pokazywać; zęby wyszcze- 
7, tawié. 

Bici, sn. Ng. Bw. ołów; mit — 
(5tben ołowiem zapuścić, lutować, o 
łowiem spajać, zalewać; €8 liegt mir 
in Den Glicdern wie —, *takim ocię- 
żały, jak gdyby mnie kto ołowiem 
nalał; Blei (Blintentugel) kula; Biei 
(1010015) otowianka; $ (Bleiftijt) o- 
łówek ; Bicis, a. ołowiany. 
Blelabgang, sm. żużel ołowia- 
na; Blei'adcr, sf. Bw. НИКЕ. żyla oło- 
wiana; Ble'arbcit, sf. rzeczy 2 oło- 
wiu odlewane; wyrobki z ołowiu; 
Blei'arbciter, sm. ołownik ; Blel'artig, 
a. ołowiasty, ołowisty ; Blei'afche, sf. 
popiół ołowiany; Biciaujlólung , sf. 
Schdk. rozczyn ołowiu ; Bletbaljam, 
sm. balsam ołowiany ; Blei'baum, sm. 
Ng. drzewo dyany 2 ołowiu (osad 
liściasty). 2 
Bleiben, on. irr. (ї.) (bleibe, blicb, 
geblicben) zostać, trwać; wir haben pier 
feine bleibendeStätte nie mamy tu miej- 
sca trwałego; nie będziemy tu wie- 
kować ; — laffen zostawić co, porzu- 
cić co, zaniechać czego; dać czemu 
pokój ; nie robić czego; wenn bu nicht 
willt, fo lap ¿ë bleiben ! kiedy nie 
chcesz to, daj pokój! baé wird er 
wohl bleiben laffen! cho, nie zrobi on 
tego! dag laffe id bleiben! nie zrobię 
tego! c8 bleibt dabei, Daf 2с. już to 
przy tóm zostanie, że itd.; niech 
tak będzie; е6 bleibt dabei na tém się 
skończyło; её bleibt aljo bei unjerer 
Werabredung ? a więc zostaje przy na- 
szym układzie? bleiben (in einem ge 
wijjen Зийапое beharren) zostać, 20- 
stawac; zostać się przy сабт, sta- 
пас przy сабт, zastanowić sięz bel 
(сеп bleiben zachować swoję cześć, 
swój honor; nie shańbi e; bletbe 
gejund ! bywaj zdrów ! zostań zdrów! 
die Шут blieb ftehen zegarek stanął, 
zastanowił się; im Феїеп (ереп — za- 
trzymać się w czytaniu; — (ben Ort 
nidt verändern) zostać, awat; lee 
ben — zostać przy życiu ; fteben, figen, 
licgen — nie wstać, nieruszyć się Z 
miejsca; fleben — przylnać , przyli- 
пас; hängen — uwięznąć, zaczepić 
się ; 
wóz; eden — (in Der Rede) zajęknąć 
się; — (auśbleiben) długo się bawić, 
nieprzybyćz wybyć, wybywać, po- 
dziać się; übrig 


I 
jhwiegen — zostać; vas bleibt unter 


rer Wagen blieb ftecten ugrzązł | 


pozostać ; vers | 


| ung! to zostanie między nami! wać | 


er ift in Der Schlacht geblieben poległ w 
bitwie; wo {о ih bleiben 9 gdzież się 
mam podziać? fein Denjch bleibt [ane 
ge bei ibm u niego żaden 2 ludzi miej- 
sca nie zagrzeje; er bleibt mirgende 
lange nigdzie miejsca nie zagrzeje, 
*nie zabawi długo; mit einem folchen 
Wige fannft bu zu Haufe =! schowaj 
się z takim dowcipem ! gtt von ichs 
bleiben vier 2 od 6 zostaje 4; übrig — 
zostać jako reszta. 

Blelben, sn. zostanie mieszka- 


| nie, byt; bier ift meines Błeibene nicht 


länger ja tu nie zostanę dłużój; «т 
bat feines Bleibeng nidt nie ma sta- 
łego pobytu (mieszkania), w 
BleitbenD, ppr. u. a. (dauerhaft) 
trwały; nieodmienny, pewny; П] 
сіп bleibende Unoenten Ф, wysta- 
wić sobie trwały pomnik, [łowiu 
Bletbergwert, sm. kopalnia 0- 
Bleiblatt, sn. listek z ołowiu, 
Biet'b lech, sn. blacha ołowiana. 
Bletblumen, sf. pl. Bw. Httk. 
treść ołowiana, kwiat ołowiany. 
Bleid, a. blady. ч 
Bleiche, sf. (bidhe arhe) bias 
dość; — (Plak, wo geblcicht m ird) blech; 
§ bielnik , bielawa; Blelhin, ta. 
(bieich , тосів machen) bielié; blecho= 
таб; —, vn. ( 01010), wep werden ) 


bladngé, 
Bleier, sm. blecharz; Bicis 
derin, sf. blecharka; Bie Herlobn, 
Blei'chlobn , sn. zapłata od bielenia 
(płótna, wosku itd.). 
теста, sn. Bw. bladokrusz 
Bleihgelb, a. żółtawy, białe 
żółtawy, rydzawy, płowy, 
Biethplan, 5117 рта, sm. biel 
nik, blech; Blei'chjucht, sf. Mik bla 
da choroba, blednica; białaczkwy 
Bieihiiidytig, a. HIE: оед blądćj 
cery ; chory od blednicy. 
Breidhwiefe, sf. łąka, u którć 
bielą płótno itd. 
Bleitdedcr, sm. Bk. ten co domy 
pokrywa ołowiem. ч 
Bleien, va. plombowaé; napu- 
szczać ołowiem. 
Blelern, a. (von, aug Biel befte 
bend) ołowiany ; Dien, sm. Bu, 0102 
| wiany kraszec ; Blei'ejfig, sm. Schdk 
ocet ołowny; Blei'farbe, sf, kolor o- 
łowiany; Bleljarbig, a. ołowianego 
koloru; Blei'feber, sf. (ФИИ) ołó 
wek; Bleiflug, sm. ołów krystalizo 
wany; Blet'geift, sm. Schdk. kwas 
octowy z ołowianego cukru; Dit: 
gelb, sn. blajgiel, blejgelb farba ma- 
jarska żółta z blejwasu palonegoę 
Biei'gewert, sm. fabryka naczyń 1 
sprzętów ołowi nych ; Biel'gewichi, 
sn. waga ołowiar Blei'gieger , Sm. 
ołownik , co leje różne rzeczy z oło- 
wiu; Blei'giegerci , sf. ołownia; ofo- 
wna huta, ludwisarnia ołowiana; 
Blei'glanz, sm. Ng. Bw. kostkokrusz, 
kruszec ołowiany, galena, Ołów siar- 
kowany, siarezyk ołowiu; Blei'glaite. 
te, sf. binłokrusz, glejta $ Blei' grube, 
f. Ble borgwert 5 Die bat, Bilet icht, a 
ołowiasty; Blet'haltig, a, Bu. ołów 
zawierający. 
BIcihe, s 
biała ryba, bie 


Ng. (Bid) bleja, 


ich Dir ber jage, Хаё bletbt bei Dir! co 


Btawiudt, ar. Hik. sinica (cho- 

Blau'majjer, sn. woda błękitna 
00. modra. E 

Bledy, sn. blacha; Biehabfdnitt 
sm. okramek od blachy; Bie'dhbiege, 


ci tu mówię, to zostanie p 
om Heite ` precz 

jmi się! idźże 

d d t 


ei, sf. oto- 
do ołewiu. 
y, podobny 


dt, a. 
Bw. oto- 


(еа 


B lei'falf, sm. Schdk. (Rremniper- 
wei) blejwas kremnitz, niedokwas 
ołowiu; Blei'flog, Blei'tHumpen, sm. 
„niezgrabny , nieruchawy drągal; 
Blei'folif, sf. Hik. kolka ołownicza: 
Bleltónig, sm. НК. treść ołowiana, 
kwiat ołowiany; Blei'fugel lá 
ołowiana ; Blei'loth , Bieimaaf sn 
Siet wutj, sm. blejczyk, ołowianka; 
Blei'miid), sf. Schdk. mléko ołowia ne, 
rozczyn ołowianego cukru ; Bleilofen, 
sm. Ий. piec do topienia ołowiu; 
1690; 8%. Schdk. olej olowiany; 
Blei pulver, sn. proszek ołowiany ; 
miel ani, sm. Httk. amalgam ołowiu; 
Bleredt, a. Bk. etc. prostopadły ; 
Blei'robr, sn., Blei'róbre, sf. rura oto- 
wiana ; í 


š - A ; |. €ent, 
Ble ҮЗ Blei'jhwcif, sm. Bw. AC MN 
Bieifjdywer, a. ciężki jak ołów ; 1617 
fiegel, f. Bleizcichen; Blei! Ee 
VS TE elzcichen ; Blei'ipath, sm. 

g. Bw. szpat ołowiany; Biei'ftange 
sf. drąg ekwilibryczny ; Blei'tijt, sm. 


ołowek; Blet'ftiftsrobr, sn. futeralik | ( 


na ołówek, nosiołowek ; Blet'ftufe 
Bu. podkop ołowiu; Blci'wage "e А 
środwaga, modła, gruntwaga ; Biel 
wei, sn. Schdk. Mal. bleiw biel 
ołowna , węglan ołowiu; Blei'wurf 
sm. ołowianka; Blei'wurz, sf. Ng. 
(Pflanze) отап kędzierzawy ; Б ЕК 
den. sm. H. (Plombe) ołów, znak oło- 
wiany na towarach, plomba; Blcizu 
dit, sm. Schdk. octan ołow iu, саке r 
degt s Вісіацу, sm. НИК. koło 
ig do ciągnienia ołowiu o- 
18 Inte, ar, Biemdleber, € deue, 
ber sne kapturek (na oczy końskie u 
geg w > isłonidło, para- 
yć WE mm, (gewifjeś Mineral) 
enda, (bły aca ruda złożona z 
eynku, żelaza i siarki); —, Bk (Ы 
beš Fenfter) fałszywe op. die ð k Go 
—, Bk, (Bertieiung in ber Diar ëch 
(de) framuga, framużka, Roi 
Bien ben, va. (b.) oślepić, zaś 
pić; razić, przerazić oczy, сп 
czy; = (betbóren) *omamić, tu tani 
— (bet Rür[dnerm u. Färben) farb 
wać, zamaczać pierwsz 


)0- 
у raz w fa"- 
jaskr 
„biały 
E sm. Jdg, fałszywy 
Btenbfenftcr, sm. Ea 
sprzed oknem ; “Autu se aaa 
hell) rażąco jasny; Bie'ndfugel 87 Kai 
dymem ¿miaca; Bie'ndiampe, ў niet, 
потре; = Biendlate'rme, sf, Met 
ślepa;  Bie'ndleder, sm. “Kapturek: 
Bie'ndleudte, f. Blendlaterne, UC 
Birndling, sm. Jig. bękart 
mieszaniec ; wyrodek, oy ek. ab 
3 (ерип ślepi 
RAR 8, sf. oślepienie, oma- 
mienie; — (im fernrcór) ciemnik, re 
fraktor. Ces 
mienbmertf, sn. mamidł 
fałszywy , mara, (Steg Eë 
muctwo, obłuda; z 54; *р = 
H , uda; zawód; "powieść 
bez zasady; Semandem cin — One 
Gen na powietrzu coś pok o 
gruszki na wierzbie, dudki na 
501040 pykazać;*mamić kogo ; totu- 
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Blodteller 


serowany , ranny, rani ; Bleffu'r, 
sf. rana, Sei PSS s szosy 
Blid, sm. spojrzenie, rzut oka 
wejrzenie, wzrok ; *oko, mig, mgni z 
nie oka; promień, błysk, blask bł 
śnienie sie; einen — auf mag were 
ob. thun rzucić okiem na co; de = 
feft auf etwas beften jak w DRA = 
trzóć ; durchdringender — wzro $ 
nikliwy; er wollte mid mit 
Blide burdbobren chciał mnie 
szyć swojóm spojrzeniem gd 
неш, auf ben erften — na pier- 
raz ДЫ ; іф erfannte ibn auf | 
en | poznałem go na pier- 
Wszy rzut oka; fo weit der — тиф 
jak daleko wzrokiem zasięgnąć mo- 
zna; Semanbem o rjtoblene Blicte уц, 
werfen, ukradkiem na kogo spo d - 
dać; Jemandem einen freundliden 2 
guwerfen przyjaźnóm okiem spojrzéé 
na kogo; butd Blide mit Semandem 


spa ho then Toczy i 
Гртефеп, reden, "oczyma z kim rozma- 


prze- 
[einem 
prze- 
swym 


serować, bleserować; Blejfirter ble- 


Blindgliubig, a. 
| rzący. Š 
B |i! ; 
| Blindheit, sf. ślepota; oślń ; 
— fdlagen zaślepić ; mit SNCH, 
gen 5 mit — geichlagen 
fein być zupełnie ślepym; być sle- 
| pym na oba oczy; *nie widziéé teg 
d et Tei oczywiste. ei 
Blindtoble ) 
è, Sf. Bw. węgiel nie 
| dobrze wypalony. swą 
B [ir 
° Bli ndling, ad. ślepo, zamru- 
żywszy oczy, na oślep 
Blind dleiche 
р , f б dzi 
FE indfhug, sm. ślepy nabój 
s arie ślepym nabojem. > 
Эи? емде, sf. Sw ja 2 
na sztabie. : к» 
Blimte ić 
tintei, o szklnié się, léniç 
się ; migać się, błyszczóć się; Í 
Blinzen IDO 
Blim: 
St naeta uge, sn. mruczek, mru- 
= + -śeldugig, a. blaskooki, migacz; 
“unen, en. (b.) mrugać, mrugac 0- 
czami, mrużyć oczy, migać ; line 
sm. mruga |. a. ała 


ślepo wie- 


Ng. padalec. 


. а. Blinzelauge. 


wododzielna skrzyni 
sm. Zk. ś сіѕ2 ка, kątnie 
у ślepa kiszka, kątniea, kątna 


wiać, [lir 
Blide, sf. Ng. (Gif i 
SE sf. Ng. ($id) płotka, bie 
w malowaniu). 
Bliden, 
„Bliden, 
zierać , 


) : [smug 
sm. pl. piękne jasn 


patrzéć; auf 


laffen dać co widzióć 
R 1, 5 
blldjeuer, sn. dawanie 
blikgolt (złoto przez które jeszcz 
alt SZCZE 
pro przegląda) ; Эі ирет n. Bw 
SCH ber (czyste błyszczące śrebro) 
1.RD, a. śler ciemny 
„BLI epy, ciemny na oczy 
niewidzący, niewidomy; f IER 


ty ślepo nabite, bez kuli 
, ślepy wy а 
pa py wystrzał, wys 
szywy alarm; blinder Angriff, Kro 
fałszywy atak; f. a. Ge пана; 
die blinde Kub, *81ера babka, ci St 
babka, mżyk, zmrużek; blind ЖЕБЕП, 
ślepo urodzony, ślepy © urod AS 
ciemny; blinder affagier, a 
pasażer (ukradkiem poczi 
cy bez opłaty); 
Ke paffagier mitjabren, *skrycie 
AE 5 blind laden, *ślepo nabié {bez 
ГУКА, уЗетатеп blind дерогфеп, 
бн р p być posłusznym; bunn 
aen oślepić; blind żufjabren, *na 
oślep „jechać; blind blüben jało- 
wo kwitnąć ; blind werden oślepnać 
ociemnióć ; oślnąć , zaniewidzićć ; 
ber Spiegel ift blind geworden, *zwier 
ciadło ślepe, oślepło, brzydnieje; 
blinbeg Glag, *ciemne szkło; lirie; 
Spiegel, *ciemne zwierc łaa 
Blindborn, sm 


ślepy 


lepa studnia, 
Blinddarm, | 


[sztabie na ukos stojący 


Blinde, sf. Sw. ślepa; ¿agi 

d „sf. Sw. ślepa; 2ар1е] na 
SE и. g na | 
Blindetub, sf., Blindefubjpiej 


R у; p o i i 
Эіп оеп, Ўй, sn. instytut | 


ociemniałych ; instyt 
> aly stytut ślepyc 
widomych. š s WE 


Зі? ет, sm. ślepy. 
nder, sm. ślepy. (ter. | 


manté kogos "bat ié 
à 80803 bałamucić kogo cz 
10) 1,1. ае. AZ | 
J r 
SA64jUTEN, va. ranićz Kw, plej- | n 


иу a 
поен бег, Bk., f. Ble'ndfen 
2 ren, a. ślepo urodzo- 


` zgi! FETA Y 
у; Bli'ndgewdibe, sa. Aan. Kazamat 


Инв ef 


а. 


sm. pl. Mal. wystawnośc 


vn. (b.) błysnąć , prze- 
porad s Jemanden — 
ТТЕ? „spoglądać па kogo; fih 

ajen dać się widziéć, pokaz ia 
affen е się 166, pokazać sie 
wydawać się; — błyszczóć ; etwa — 


‹ znaku 
spaleniem prochu ; Bli'dgold, sn Bu 


pozorny ; — geladene Bijtolen pistole- 
blinder 
б M rzał na 
bez kuli; blinder багт, *fał- | 


pocztą jadą- | 
blind mitfjabren, als | 


| zrąb, ostęp. 


9 Ą ` 
ky, LE sm. Ntl. błyskawica, pio- 
EE m =: erjchlagen od pioruna u 
lg сопу; Ślige [фсифстп, Myth. u 
„| piorunować; unter Donner u. BI ч 
e | wśród grzmotów i błyskawic; per — 
bat cingcichiagen piorun uderzył; er 
š: wurde vom — getroffen u. getódłet od 
pioruna uderzony i zabity został; 
da did) Der —! niech cię (00. w ciel 
piorun traśnie ! | w 
blask jego oczu. 
Bligableiter, sm 
konduktor, przewodnik 
| chron; Bli'gólnu, a. siny, 
„Bligen, vn. (b.) błyskać, łyskać 
+ | się; eà bligt błyska się; сё bat gebligt 
„| błysnęło się; dać Feuer Mit ibm aug 
‚ | den Augen, “ogień mu błyska z ос ; 
cin Gedanfe bligte burd meine Seele. 
myśl lotem błyskawicy przemknet: 
+ puas поје duszę; — Саара. 
lanf fein) *błysze ;Bli'pe , 
| błyskanie, ły e E as 
maliUhedeile, Btibeafdonelle, Bi! 
geldhwinbigicit, 87. szybkość bi ię 
rm bigfeit, sf. szybkość błyska- 
Bligfeuet 
| Ntl. elektry 


der — jeineg Auges 


Nil. Mech. 
pioruno- 


Sn., ВІТ, sm 
1056; Bli'gicuerflafche, 
Ni EE їфе, 
Ee lejdejska; BIigieuerieiter 

gitofjieiter, sm. N Cem ik 
он] т. Nil. przewodnik 

фас £ 

А H ilhlag, Í. Фотеха. 
5551] t 1@ nell, a. jak błyskawics 
rodki ; Blipidynelie, sf. szybkość bły 
sry W1Cy; mit — z szybkością błyska- 
Ge Ge [nową materyą obciążony 

P 1 UB fhwanger, a. Ntl. pioru- 
„Bligfinter, sm. Ng. Nil. $ulgu. 
kę (vom Blig verglajeter Sand) pioru 

1owiec; Bli'gftrabl, sm. pi io- 
runowy pocis 2А DER 

Blod, sm. blok, kl ień 

„3! P . blok, kloc, pień, pniak 
kłoda (drze wa) ; kawał, bałw > wie 
SE Semanden in ben tegen "w 
ij zamknąć kogo, wsadzać kogo dq 
więzienia, do kozy; —, Bw. blok 
krążek; Binn in Blöden (Blodzinn) 


| sn. mżyk ; mżytek ; Blindefub fpiefen | Ze суя НЫН йс, 


grać w mżyka, 


Blodabe, sf. Kw. Sw. blokad 
opasanie, obsaczenie, ostep re 

В 1 o'f ba u8,sm. Kw. etc. blokhanz 
bloknz, twierdza z bloków, strażni: a 
_ Blodiren, Blofi'ren, са: (cinfchli 
pen, Тресгеп) Kw. Sw. blokow ać, op п 


c, 
Plo'dtelle iwni 
Blodłeller, sm. piwnicą pnia- 


Blodsberg 
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der, sm. 


sklepiona; 
e ony ; Blo'te 


na kloct 
‚ sf.piszczałka z j 
5 frad, sn. 
Blo'tfalz, sn. Bw. sól w bałwanach. 

Blo'f Бето, sm. Geog. Myth. łysa 
góra. 

Blodfdiff, sn. Sw. okręt bate- 
ryjny; tratwa; Blo'dtaube, sf. grzy- 
маса; Ble'dwagen, sm. wot na ni- 
skich grubych kołach, do ciężaró 
> Diane, a. słaby, mdły, niedołę- 
пу; — (idyiidhtern) nieśmiały, boja- 
źliwy, wstydliwy ; blöde Geficht słaby 
wzrok ; blóder Berfłand 
łężny; *słaba głowa; Blö'digteit, sfd 
słabość, mgłość, niedołężność; — 
(Shüdtembeit im gefellfchartlichen lime 
gange) nieśmiałość, bojaźliwość. 

Blobiidhtig, a. słabego wzroku, | 
niedowidzący ; Bio bfichtigtcit, sf. sta- 
bość wzroku. 

B15vfinn, sm. (Blóbigteit de Birs 
ftandeg, der Beurtheilungstraft) słabość 
umysłu, rozumu, 0d. rozumku ; nie- 
dołężność, głupowatość ; Bióbfinnig, 
a. upośledzony na umyśle ; bezwła- 
dny na umyśle; głupawy, słabego 
rozumu ; niedołężny; Blo'ofinnigicit, 
sf. niedołężność, głupowatość. 

Bló'ten, vn. (b.) beczóć, beknąćz 
BIló'fen, sn. bek, beczenie; ryczóć ; 
**$ płakać. 

Blond, a. blond, płowy, blado- 
żółtawy, złotawy ; Blonder (Blondin) 
blondyn ; Blonde, Blondine blondynka. 

Bionde, sf. (Art feinfter Spigen) 
blondyna (koronka). 

@iombbaaria, a. mający blond 
włosy; Blo'ndlodig, Bio'ndgeloct, a. 
mający blond loki. 

Blondine, blondynka. 

Blogquiren, |. Blodi'ren, Blofi'ren. 

Biog, ad. tylko, jeno, jedynie; 

— Gott wcig eë to tylko Bóg wie. 

Blof, a. goły, otwarty, odkryty, 
nagi; mit blogem Muar gołym окіет | 
mit blofen Augen gołemi oczyma; in | 
od. mit blofem Kopie z gołą głową; | 


mit Море. Körper z gołóm ciałem; | —, 


mit blogen Füfen boso; z bosemi no- | 
gami; mit blofem Edywerte z gołym 
bloen (unbededten) 


А jednój sztuki; jemnošci; 
koło z pnia wycięte; | się na co; wystawianie się na zła- 


rozum niedo- Е: 
geht in Blumen, Httk. srebro zaczyna | 
Blume, Jig. koniec ogona | doniczka z kwiatami; -menwerf, sn. 

[Geblii'mt, a. kwiecisty. | kwiaty, robota kwiecista, kwiecista 


| sm. Ng. kielich kwiatowy; -menfene 


Biofgebung, Blo'kftellung, sf. 
wystawianie na wszelkie nieprzy 


— (feiner felbft) narażenie 


panie, na zarzuty, itd. 

BLU en, on. (b.) kwitnąć, zak 
tnąć; plonować; — (Getreide) BLI: 
bend, kwitnący, bujny. 

Blimden, sm. dim. 
kwiateczek. 

Bluwme, kwiat; Blumen ziehen, 
біп. chodować kwiatki; 
pflicdden , fammeln kwiatki zrywać, 


kwiatek, 


zbierać; eine — abbrechen urwać, Ze- | 


rwać (uszczknąć) kwiatek ; daś Gilber 


іе pienić; 
lisiego. 


zarosłe. 
Biumenauśftellung,s/. w 


kwiatów ; lecha kwiatami zasadzona, 
zrzęda kwiatów ; -menbi'nfe, sf. Ng. 
sitowiec, łączeń; -menbla'tt, sn. li- 
stak kwiatowy, liście kwiatowe ; 
-menbrett, sn., Blu'mentaften, sm. de- 
ska do kwiatów ; -menbuidy, sm. krzak 
kwiatów; -menbit'jchel, sm. kiść kwia- 
towa ; -menc'rDe, sf. mia kwiatowa; 
-menfabrifa'nt, sm. kwieciarz; kwie- 
tnik; -menfabrifa'ntin, sf. kwieciarka; 
-menfelo, sn. pole kwiatami zarosłe ; 
-menfeft, sn. uroczystość kwiatowa; 
-menflo'r, sm. stan kwitnienia kwia- 
tów; -menflux, sf. grzęda ob. polko 
kwiatów; -menga'rten, sm. sadek 
kwiatowy ; ogródek kwiatowy; kwie- 
tnik; -menga'rtner, sm. ogrodnik od 
kwiatów ; ogrodnik kwiatowy ; -mens 
gefi'lbe, sm. błonie kwiatami zarosłe ; 
-mengehä'nge, sm. girlanda, festony ; 
-mengewd'chg, sn. roślina kwiecista; 
-mengewirt, sn. wyszywanie w kwia- 
ty; -mengó'ttin, sf. Myth. Flora, bo- 
gini kwiatów; -mengraś, sn. Ng. Hen 
—, Í. Wdernelfe ; W'derneltengras ; groĝ 
f. Uu'gentrofigrać ; -menbanDler, 
sm. handlujący kwiatami ; -menteldh, 


| ner, sm. znawca kwiatów ; kwiato- 


ziemi; bloe (leere) 


znawca; -menfnoópe, sf. Ng. pączek 
| kwiatowy; -mtntobl, sm. Ng. Gtn. 
| kalafior; -mentorb, sm. koszyk na 
| kwiaty, ep. do kwiatów, ob. od kwia- 
| tów; -menfranj, sm. wieniec 2 kwia- 


-menland, sn. *kraj kwiatów , *kraj 
częścią, wesołości itd. ml, 
, Iatt.*antologia, kwiatozbiór; Gin, 
|zbiór kwiatów; -menlicbhaber, sm. 
| Jlnbownik kwiatów, amator kwiatów 
f. а. lumit; „menlicbhaberci, sf. ko- 


wieść. 

Blog e, sf. nagość, obnażenie, go- 
tota; *słaba strona, słabość Blógen 
geben, "nie strzedz się, wystawiać się 


na złapanie, od. na zarzuty ; man тиў | 


teine Blófien geten, *nie trzeba oka- 
zywać żadnój stabéj strony ; er fann 


faum feine — bededen ledwo ma na- | 


gość swoję czóm pokryć; ledwo ma 
tyle, że nago nie chodzi; Semanteć 
Blogen aufdedcn, "odkryć czyję na- 
£ość (słabości, brak nauki itd.); Jee 
manten in feiner — aujjtellen, darftel» 
len, warn, "wystawić kogo w całój 
nagości, *odkryć wszystkie jego sła- 
bości; Blö'ßen, та. obnażyć, obnażać, 
odkrywać nagość. 


| chanie się w kwiatach; -menmialer, 

sm. ten, co kwiaty maluje; -menmebl, 
| f. Blu'menftaub ; -menmonat, sm. (Mai) 
*miesiąc kwiatowy; -menplab, sm. 
| droga kwiatami wysłana, *droga peł- 
na przyjemności ; -menrcih, a. obfity 
w kwiaty; kwiecisty -mtnreidh, sn. 
królestwo kwiatów ; -mentobr, sm. Í. 
Binienblume ; -menichcide, sf. Ng. ko- 
szulka ; -menfcherben, sm. 1. Blu'mene 
topf ; -menidynórtel, {. Blu'menżierath ; 


_menfdywe'rtel, f. Bimienblume ; -mens | 
‚ Grb. wierzchnia strona (na 


feite, 


Blumen | 


Blü'men, va. kwiatami ozdobić; 
Blu'menaue, sf. błonie kwiatami 


їа- 
wa kwiatów ; -menbe'cher, sm. kielich 
kwiatowy; -menbee't, sm. grzędka dla 


tów ;-=menfrone, sf. korona u kwiatka; | 


| rastający ; -menftaub, sm. Ng. pyłek 
| kwiatowy ; -menftau'biaden, sm. pl 
| Ng. pręciki roślin lub kwiatów ; -mens 
ftengel , sm. pręt, pręcik kwiatowy 
| łodyga; -menfticfere, sf. wyhafto 
nié kwiatów, sztuka haftowania 
kwiatów ; -menftiel, { Biu'menftengeł ; 
| -menftraug, sm. bukiet z kwiatów, ró- 
wnianka ; ~ enftiict, sn. kwatera kwia- 
| tów ; Mal. miejsce w kwiaty pomalo- 
| wane; — (beim edhlachtvich) krzyżó- 
wka; Kk. kawałek sztuki mięsa Z 
| kwiatkiem (z tłustym brzegiem); 
-mentbal, sn. dolina kwiecista; -ment= 
| thee, sm. herbata z kwiatów; kwia- 
|tówka; -mentopi, sm. бїт. donica, 


ozdoba; wyrabianie w kwiaty ; -men 
kit, sf. біп. czas kwietnienia kwia= 
tów; -menzie'ber, Blumengii'chter, sm. 
chodujący kwiaty; -menżie'rath, sm. 
kwiecista ozdoba, kwiaty, kwiatesy ; 
-menżjucht, sf. hodowanie kwiatów ; 
-menjwiebel, sf. Ng. Gin. cebulka 
kwiatowa. 
Blumióht, a. kwiatkowaty, wzo- 
rzysty, podobny do kwiatu, nakształt 
kwiatu. 
Blu'mig, a. kwiecisty, pełen 
kwiatów, okryty kwiatami. 
Blumi'ft, sm. kwiatarz ; kwiato- 
lubnik; *znający się na kwiatach į 
Blumi'ftifdh, a. należący do hodowa= 
wania kwiatów. 
Bluj e, Blou'fe, sf. bluza. 
йе, f. Datt, 
Blut, sn. Zk. krew; wo mein Gut 
ba ift mein —, "gdzie mój majątek z0- 
stanie, tam i ja zostanę; — laffen, 
Hik. krew komu puścić; {нп — vere 
qieñen krew przelać ; mit — befubeln, 
befprigen skrwawić, krwią zmazać eb. 
zbroczyć ; big auf 8 — qusfanątn. "do 
krwi wyssać, *ogołocić ze wszystkie- 
go; dag — fteigt mir zu Kopie, imi Gee 
fidt krew mi występuje na twarz, 
bije do głowy ; tè wirb viel — fliehen 
wiele krwi popłynie; wie Milhau, 
— audfchen, "wyglądać jak krów $ 
mlókiem; ашё edlem Blute entfproffen 
(ein pochodzić z krwi szlachetnój ; 
images —, "młoda krew, *niłodzienia- 
szek; "młoda panienka; dag it mein 
@dymeif u. —, *to moja ciężka praca ; 
Gut u. =, — u. Leben für стацей 
аціорістп, *życie oddać za kogo. 
Biwtadcr, sf. Zk. żyła krwio= 
nośna; żyła niebijąca ; Biu'tampfer, 
f. U'mpfer (blutadrigor) 5 Blu'tarm, a, 
*ubożuchny, goły, goły jak bicz, u- 
bogi jak turecki święty; Hik. nie 
wiele krwi mający; Blu'tauge, sm, 
oko krwią podbiegłe; Ng. siedmpa- 
lecznik; palecznik; gemeine — pi- 
lecznik błotny ; siedmpalecznik błot- 
ny; Blwtauśslec'rumg, sf. НІК. wypr 
żnienie krwi; odpływ lub upuszcz 
nie krwi; Blu'icuśwuf, sm. Hik. plu- 
| cie krwią, wymiot ze krwią; Blu'rbad, 
| sn. *rozlanie krwie, rzeź; Blu'thee 
| ledt, a. krwią zbroczony. 
Blutbredhen, sm. Hik. krwotok, 
womitowanie krwią; Biw'tbiibne, 8/. 
(Сфаўм) rusztowanie ; kak; But 
Su, sm. "pragnienie krwi, krwawo- 
żerność, zajnszenie $ Blu'tbirftig, a. 
*krwi pragnący, krwawy ; krwawo- 
żerca, zajuszony, krwawożerny; krwi 


którćj sierć jest); -menjprache, sf. 
zyk kwiatowy ; rozmowa przez kwi 


| ty; -menftandig, a. Ng. 2 kwiatu wy- | 


chciwy, krwi nie syty. 
Biite, f. piütbe, 


Sy(utege[ 


Bodshotn 


Biwtegel, sm. Ng. НІК. pijawka ; | 


Semandem — anfegen przystawić ko- 
mu pijawki. 

Bluten, ом. (6.) ciecz zakrwawić 
się; ñd ju Tode z utraty krwi 
numrzóć ; krwawić się ; eë blutet krew 
ciecze; nod blutet ісіп Herz, "teraz 
jeszcze serce jego zakrwawione ; 
*serca krwią się zalewają; Die Raje 
blutet ibm krew mu z nosa ciecze; 
krew mu z nosa idzie; —, *"$ za- 
płacić; er wird gcbórig — miijjen, 
**S bedzie musiał dobrze zapłacić ; 
er foll mir Dafiir —, *beknie on mi za 
to (zapłaci); Der Wein blutet, Wb. sok 
cieknie z obciętćj latorośli winnćj; 
Blu'ten, sn. płynienie krwi. 

BlwtenD, ppr. U. a. krwawiący 
sie; Blu'tentzie bung, sf. upuszczenie 
krwi; Biwtergie hung, sf. WY lew krwi; 
Blu'tjabne, sf. chorągiew krw i rozlew 
zwiastująca; “znak rozlewa krwi; 
Biu'tiarbe, sf. kolor krwi; Blw'tiarbig, 
а. krwiobarwny ; koloru krwawego; 
Biu'tfint, sm. Ng. gil; Biw'tfluf, sm. 
płynienie krwi, krwotok ; Hik. hemo- 
roidy, złota żyła, krwawnice ; Blu'te 
кето, a. całkiem nieznany; Blu'te 
gang, f. Blu'flu$ 5 Biu'tącfig, sn. Zk. 
naczynie krwionośne, naczy niekrwa- 
we; -tgelD, sn. *pieniądze krwawe; 
Bibl. zapłata krwi; -tgericht, sn d 
kryminalny, sąd na gardło ; -tgeriift, 
sn., Blw'tbubne, sf. rusztow anie ; dzi- 
айо; -tącihwir, sm. Hik. sadzel, 
bolak, bolączka; wrzód krwawy; 
Blu'tgciell, sm. wspólnik zabójstwa ; 
pomocnik do zabójstwa; Blu'tgier, sf. 
pragnienie krwi; Í. a. Blu'tburft ; 
Biu'tgicrig, a. rozjuszony, zajadły, 
krwi chciwy; Blu'tgrad, sn. Ng. pal- 
cowe ziele, proso krwawe, proso 
czerwonawe; Blut hamen, va. Hik. 
krwia moczyć ; odchodzenie krwi z 
uryną; Bli'tbe, sf. kwitnienie, kwiat, 
kwiecie; — an ben Nägeln, Zk. białek 
paznokci; — der Jugend, *kwiecień 
młodości; -thentnospe, sf. pąkowie, 
paczek; -thenftand, sm. kwiatostan ; 
-tbenftaindig, a. Ng.: blütbe niłandige 
Blätter liście kwiatowe, które rośnie 
pomiędzy kwiatami; -thezeit, Bli'rhene 
kit, sf. czas kwitnienia, rozkwitu. 

Blutbirfe, |. Blutyrad. 

@mlutbodaycit, sf. Gsch. jutrznia 
świętego Bartłomieją, wyrznięcie 
Hugonotów w Paryżu 1572; gody 
krwawe ; Blu'tbund, sm. “tyran, okt: 
tnik; żarłok krwi, krwiożyrca ; nie- 
nasycony krwi pijak; amerifanijcher 
Bluthund, Ng. Amerykański brytan; 
Blu'tbuften, sm. Hik. kaszel krwawy, 
z wyrzucaniem krwi połączony. 

Blwtig, a. krwawy, zakrwawio- 
ny, skrwawiony; — fdhlagen rozkrwa- 
wić, do krwi kogo poranić. 

Blutigel, f. Blwtcgel. 

Blutjung, a. młodziuchny. 

Blwttoralle, sf. Ng. koral krwi- 
stego koloru przezroczysty. 

Blwttiraut, sn. Ng. rdest ptaszy; 
wroble języczki; mokrzec, muszec; 
czerwiec trwały; Í. a. deb'renmwei'Des 
ri; f. a. Bergihnabelfraut ; nosek 
chruścielowy ; bodziszek śmierdzący; 
szarłat żminda; amarant żminda, 
amarant pospolity ; -tfuchen, sm. Hik. 
krew skrzepta na talerzu itd., pla- 
cek; -tlaffen, f. UDerlag. 

Biwtlecr , Blu'tloś, a. bezkrewny. 


| kazirodzki; 


-tmaffe, sf. masa krwi; -tmen (dh, sm. 
krwiożórca; -tmilchen, sm. krwodój 
choroba krów, kiedy przy dojeniu z 
mlekiem krew z wymion płynie; | 
тиб, |. Qa'mbertènuĝ ; -tpfiriche, Blu'te 
pflrfiche, sf. brzoskwinia czerwona | 
op. krwawa; -trache, sf. pomsta krwi, 
za krew rozlaną; -tracher, sm. po- 


krwawy deszcz; -treidy, d 
-trcinigend, a. Hik. krew с cy ; 
-treinigung, sf. Hik. przeczys enie 
krwi; -trichter, sm. sędzia kryminal- 
ny; -tróchen, 1. Bergjdnabeltraut ; 
-trotb, a. czerwony jak krew, czerwo- 
niuteńki ; -triinftig, a. krwaworanny, 
sinokrwawy, skrwawiony ; — werden | 
krwią zajść ; — flagen zbić kogo na 
miazgę ; - triinftigteit, sf. krwią zaj- 
ście, siniec. 

Blutóe,a Blu'tóverwandt. 

Blutjauer,a. krwawociężki;—, 
ad. gorzko, krwawo ; eë Di — werden 
laffen, *krwawo pracować j Blu'rjaue 
ger, sm. upiór ; *pijawka, gnębiciel; 
-tidande kazirodztwo , związek 
-tjdpinder, sm. kaziro- 
dziec, kazirodnik; -tidhinderiih, a. 
kazirodny, kazirodzki ; auf blurjchane | 
perijche Art po kazirodzku ; deu, sf. 
wstręt od krwi; —, a. brzydzący się 
krwią; -tjdputd, sf. wina za krwi ro- 
źlanie , morderstwo, zbrodnia; sąd 
krwawy; przewinienie gardłowe; 
spluskanie się krw ią niewinna; 
-tjdhulbig, а. krwi winny; лосів, 
sm. НІК. pot krwawy. 

Blwtśjreund, sm. krewny, ko- 
ligat, powinowaty, spowinowacony, 
krewniak; pokrewny; -tólrcunDin, sf. 
krewna, pokrewna; -tófreunDlih, a. 
krewieński; —, ad. po krewieńsku; 
_tofreundichajt, sf. krewność, pokre- 
wieństwo, powinowactwo; pokre- 
wnosç. 

Blwtfpcien, sm. Hik. plucie | 
krwią ; cr bat bag — befommen zapadł 
na plucie krwią. 

Blutftein, sm. Ng. pomocnik. 

Blwtftillen, sn. Hik. zatamowa- 
nie krwi, uśmierzenie ob. utulenie 
krwi; -iftillend, a. krew tamujący; 
plutftillendce Mittel, Hik. krwawne le- 
karstwo, lekarstwo tamujące krew; 
-titotung, sf. Hik. zatrzymanie się 
krwi, zgęstnienie krwi. 

Blwtftrcif, sm., Blu'tftreifen, sm. 
pl. krwi żyłki; -tftriemen, sm. siniak 
ciągnący się wzdłuż, pręga; - Пот, 
sm. potok krwi; НІК. |. a. Blu'tfturg ; 
Blutjtróme, sm. pl. ulewa krwi, 
wielki krwi rozlew. 

Blutstrop en, sm. kropla krwi; 
krwawe krople; un, sm. gwałto 
wny krwi шем; cieczenie krwi 
gwałtowne, krwiotok; krwotok, wy- 
buchnienie krwi. [borne'll. 

Blutetrópidhen, sn. Ng. |. Bie 

BlutdverwandDt, a. pokrewny; 
-tóverwandte, sf. pokrewna; -tëpere 
wandter, sm. pokrewny ; -tóverwanDi: 
fchajt, sf. pokrewność; pokrewień 
stwo ; zur — gebórig pokrewny ; Blu'te 
that, sf. czyn morderczy оў. zabójczy. 

Blwttriefend, a. krwią zbro- 
czony оў. zalany. 

Biwtum l auf, sm. krążenie krwi, 
cyrkulacya krwi, obieg krwi; -tung, 
sf. cieczenie krwi. 


Bluturthbeii, sn. (Todedurthcil) 


Biwtmaal, sm. siniee, siniak; | wyrok śmierci; -twergiefen, 5%. krwie ! 


przelanie, rozlew krwi; -tverluft, sm 
utrata krwi; -twage, sf. Hlk. ważks 
do ważenia krwi upuszczonój ; -twa|* 
fer, sn. Zk. limfa (we krwi); -twafjete 
gefdg, sn. Zk. naczynie limfatycznej 
-twcinen, sn. Hlk. cieczenie krwi 2 
oczu; -twenig, a. *bardzo mało; 
-twunde, sf. krwawa rana; -twurjt, 
sf. kiszka krwawa, od. krwią na- 
dziana; -twurz, ї. Bi'riwug 5 -tzcidhen, 
sn. znak krwią zrobiony ; -tjcugt, sm. 
(Märtyrer) męczennik; -tjwang, sm. 
odchód stolcowy ze krwią; silenie 
się na stolcu ze krwią. 

Boa, sf. Ng. (Riefenidhlange) potos, 
krowosys; "оа Gonfiri'ctor, sf, Ng. 
wąż dusiciel. 

Bod, sm. Ng. kozioł, kozieł; 
Edaftod baran, tryk; Eturmbod, Kw. 
taran; — (Rutiderfig) koziot; vom 
Bode futidhiren 2 kozła powozićz — 
(Srcuzgejtell Der Bolzbader) kozly; — 
(Batten od. Klog aum Edhlagen od. Stos 
Ben in einer Ramme) baba, wbija- 
dło; — (€traímaldine) kłoda, kije; 
Semanben in ben — Ipannen zamknąć 
w kije, w kłodę; — ($ebler, Bericben) 
*omyłka, schybienie, pudło, chyba; 
mydło; einen — machen, einen — dite 
fen (fidh cin Berieben šu €dyulben tems 
men lajfen), "baka zrobić, 0d. bąka u- 
strzelić ; "poszkapić się; *pokawić; 
*uchybic; *podrwić głową; Den — 
zum Girtner machen, *kozła ogrodni- 
kiem zrobić; *wilka do obory wpu= 
ścić ;*wilkowi owce poruczyć ; DA bat 
od. batte man aud) den gum Gärtner 
gemacht, *wilkowi owce poruczono. 

B о феп, sn. dim. koziołek. 

Boden, on. (b.) (Biegen, Die nach 
dem Bod verlangen) parkotać się; 
(nad) dem Bod ftinfen) parkotem śmier- 
dzióć ; — (ftofen) trykać, bość ; rell, 
sn. skóra koztowa; -dflóte, sf. flecik, 
fujarka ; -dfu$, sm. kozia noga; -djür 
fig, a. kozionogi, mający nogi ko- 
slawe; -daerudy, -dachant, Bo'dagee 
ftant, Bo'ctegeruch, sin. parkot; -dges 
пе, sn. spód kozła u karety; Bo'dig, 
a. parkocący sie; die Ziege tjt — ko- 
zie chce się do kozła; — (fintenb) 
parkotny, parkotem śmierdzący, ko- 
zlowaty; -didht, a. kozłowaty; -dlamm, 
sn. Ldw. koźlątko; baraszek ; -dle 
der, sn. skóra kozłowa; -dmüblte, sf. 
wiatrak niemiecki; -dpfciie, sf. mul- 
tanki; dudy; gajdy; -dpicifcr , sm. 
dudarz; gajdarz; -ddauge, sm. ko- 
zi00k (taki co jedno oko ma większe 


| niż drugie); -debart, sm. Ng. kozi 


bród; — (wie cin Żieg nbod) kozis 
bródka ; -debcere, sf. |. Ub'tbeere ; f.a 
9Uderbeere; jerzyna, smrodynia; - 
beutel, sm. Zk. worek (moczny) 
kozła; Wb. *okrągła spłaszczona ñ 
szka; *Reńskie wino, które w takich 
faszkach przychodzi; —, Bo'febcu* 
тегей, sf. (c lie bergebrachte Gewohnheit) 
starodawny tryb; starodawny zwy- 
ста); śmieszne, zdrożne zwyczaje; 
*pedantyzm, szlendryanizm; -ddr 
beutler, sm. **pedant, szlendryanista: 
Bo'dóbobne, sf. pł. Ng. kozi 


Bodadiftel, sf., Bo'fddorn, sm- 
Ng. ciernie zamorskie, ciernie koźle: 
Bodsgerud, |. Bo'dgerudh, 2С, 

Bodsgejiht, sn. twarz jak u 
kozła; cin — móen skrzywić. twarz: 
Botdhborn, sm. róg kozi od. ko- 
źli; róg kozłowy; Ng. (Pflanze) Boża 


| groch, łyszczyca. 


53 обаш 


trawa; fengrek; kozio 
żyki; in la 
ЫТ 

„Па trwc 
Śtmanden in 


zysku lub za nadzwyczajną 
а 


z 

rowizyą pod warunkiem, że gdy się 
rozbije okręt lub zatonie, pretensya 
4 upada. [fata. 
Gnge treiben, ibn аабай machen), *па- Bocuf à la mode, sn. Kk. sztu- 
straszyć kogo; do myszéj jamy kogo | ® o'fift, sm. Ng. purchawka, pur- 
| chatka; bzducha, bździucha; kurza- 
ut, sn. Ng. koźlik. wka. 

l „psia łoboda, | Bogen, sm. łuk, łęk, kabłąk, o- 
| błąk; — (Umfrci8) koło, kołowanio, 
obwód, wężyk; cinen — machen krą- 
żyć, kołować ў 


bla "атт blaje 
trąbić, strachu narobić ; | 
agen (ibn in Die 


dzący. | 
К 8 odgafprung, sm. koziołek; | 
do'dójpringe, pł. koziołki, kozłowa- 
nie, kapryole ; sus, skok niezgrabny ; 
Boctófpriinge machen susy 0d. kapryo- 
p wyprawiać, skokać jak EZE 
Bo'cajpriinge , *fochy, kaprysy, gry- 
masy. [durny kawałek. 


ieszny 0d. 
B o'd (Unterfte 


; ben — {раппеп napiąć 
łuk ; den —abídieben strzelić z łuku; 
einen — befdhreciben zakróśl łuk; — 
(giebelbogen), Tk. smyk, smyczek ; 
wenn man den — u body fpannt, fo 
brigt er, *zbyt silona cięciwa najprę- 
dzój się zerwie, strugał, aż prze- 
strugał, chlustał, aż konik ustał; 
< ben, sm. ciner jeden | — Papier arkusz papieru ; in Baujch 
Sache) dno, spód, spodek; podłoga, | u. — faujen (Gutes u. Echledhteg mit 
Posadzka, dolna część; der — eneg einander), "hurtem kupować; -gen 
Rudens podeszwa u kołacza ; — po- | baum, sm. Ng. cis zwyczajny; ob. po- 
ziom, płask, grunt; auf dem — na spolity ; -genbodtafer, sm. Ng. drabi- 
ziemi; — (in Königsberg Die Qudt gee | niarz; -gendede, s/. Bk. pułap obłą- 
nannt) strych, poddasze, góra; auj | czysty, s Jepienie obłączystej gie 
dem — na górze; — Wad krąg 0%. | jenjter, sm. okno (u góry) sklepione; 
krążek wosku; ¿u — treten (unterdru: | -genform, sf. forma obłąkowata ; for- 
den) przydeptać do ziemi, zdeptać | mat arkuszowy ; -genformiq, a. kar 
kogo, potłamić, zniszczyć, upoko- | błąkowaty, obłąkowaty, obłączysty, 
rzyć; fetter — rędzii janbiger — | kolisty, taty, zatoczysty; —, ad. 
grunt piaszczysty ; das Handwerf bat | w obłąk ; obłąkowato ; -gengang, sm. 
tinen goldenen — (cè emibzt feinen Meis arkada, ganek sklepiony, *berso, 
fter retchlidy), *rzemiosło stoi sta- | ulica drzew kryta, podsklepienie, 
nie za folwark ; *wyżywi swego pana ; korytarz, krużganek ; -gengeri'ft, 8%. 
— апе айсё dno beczki ; dem айе | ВЕ. buksztele, buksztelunek -genge 
den — ausftogen dno wybić u beczki; wó'lbe, sn. Bk. sklepienie obłączyste, 
całą rzecz popsuć; — (uboden) 01, łęk ; -gengróge, sf. wielkość arkuszo- 
nes Zimmers podłoga izby, posadzka; | wa, о0. 10 folio ; in — wielkościarku- 
їй Grund u. — дереп (vollig verderbt | sza; -geniang, a. arkuszowy ; Bo'g 
werden) wniwecz się obrócić ; — (obers | laube, sf. Bk. Gin. a, sklepi 
fter Raum cineś Haujeś unter dem Dadhe) | drzewne, ulica ogrodowa drzewami 
podda strych, góra; der ift | kryta; -aenlinte, sf. linia obłączysta, 
berausgejallen dno wypadło ; šu fale | tuk; -genpfeiler, sm. ВК. filar 
len na dół lecióć z gó zu — idla» | pion qenrund, a. obłączysty 
gen powalić, od. rzucic na ziemię ; | gły ak tuk; -genrunde, Bo'gentundung, 
porazić, uderzyć o ziemię ; zu — Wet, if. obłączystość ; -_qenfchlug, sm Bk., 
jem powalić na ziemię; jemanden zu | |. Sdlu'ńftein ; -gomidnitt, sm. WyCIĘ- 
ftreden trupem kogo położyć; eim | cie w kształcie łuku ; -genihuk, sm. 
Haus, cine Feftung Bem — gleidh machen obłąkowaty wystrzał; wystrzał z łu- 
(rafiren, jchieifen) dom, twierdzę 2 zle- ku; -genicdhiige, sm. łucznik; -gene 
mią zrównać. [na dna naczy ń. cięciwa łuku; -genftiid, sn. 
Bodenbledh, sn. blacha zdatna | (emes Birtels) luneta; -genweije, ad. 
Bo'denbrett, sm. dennica ; -den: | arkuszami; -genwinde, sf. maszyna 
dribte, sm. pl. (in der Papiermiihie) | do naciągania łuku ; -genwolbend, a. 
Siatka, na którą nabierają ciecz; obłączysty ; -genwólbunq, 8/. sklepie- 
-denfenfter, sn. okno dachowe; Brit: | nie obłąkowate ; obłączystość ; Bo's 
Фев, nadolne piętro; -benbols, дета, sf. liczba arkuszy; -qenzcie 
u bednarza; | ben, sn. Ж hdr. sygnatura ; znak ar- 
пка; -Dentammer, komora na | kusza u dołu; -genzirfel, sm. cyrkiel 
Sbłychu, od. pod strz a; -Denlo8, rzemieślniczy. 
akbezdenny, bezdny, bezedny ; prze- Bogig, a. obłączysty, kolisty, łu- 
Pźńcisty ; bodentoj “Tiefe bezdeń ; —, kowaty, okrągły, zabłąkowaty. 
ad, bez dna ; "со nie та granić ; -ten Bogipriet, Bugjpriet, Sm. Sw. 
bota , sf. bezdenność; @o'benlap, bukszpryt, maszt mały na sztabie le- 
ra SE sedyment, gręzyj fusy | żący. , ` SE 
A y); ustoiny, męty; opad; Во” Hobie, sf. Zm. bal, tarcica, dyl. 
dtenihag, sm. (#аастас!®) czopowe; Boblen, va. Zm. dylować, gru- 
jel, sm. klucz od strychu; | bómi deskami pokładać. 
Bobifdhau, sn. 007. 


t, sm Bodeńskie je- 
[spodni kamień biegacz. Kajdubien) Bolszewo. 
Bob'lengeld, sm. 


> odenftein, sm. (in der аре) | 

FS Menüde, sn. pl. (beim Botte od budy. Ж 
st denka; sm. spodek cia- Bóbme, sm. Geog. Czech; Bób! 
sta, dno ciasta; — (Boden bei cinem | men, Bób'meriand, 8%. Geog. czeska 
ziemia, Czechy; Bób'mijdy, a. Geog. 
czeski; bóbmijche Wälder czeskie la- 
neg Edifabaut sy; "niemieckie kazanie ; Dad find 
A Mfebaubolj) wręga, wręgi. | ibm bóbmijche Wälder (0d. Dörfer), to 
rie те, sf. Sw. bodmerya, | SĄ dla niego rzeczy nieznanej on o 
a pieniężna, na okręt za ! tóm słucha jak 0 Żelaznym wieku; 


Bofaftreih, sm. "em 


od 


ze 


febne, sf. 


sn. 
A, deszczki do dn 


osad, 


Geog. (Dorf in 


Zm. targowe 


-dent 

EN podeszwa u kolacza; -bene 
EN sf. drzwi od strychu. 

odenwrangen, sm. Sw. (eide 


Boken 


son siedzi jak na niemieckiém ka 
zaniu. 

Bobnazt, sf. Zm. topór do gład 
kiego obciesywania drzewa. 

Bo bn biirfte, sf. szczotka do fro- 
terowania. (szek. 
Bóbnóen, sm. dim. bobek, gro- 
Bobne, sf. Ng. Gin, bób; buber; 
Bob'nen, va. woskiem nacierać, Wo- 
skować, polerować, froterowac. 
Bopnenader, sm. Ldw. бїт. bo- 
bowisko; -nenblatt, 5%. Ng. (gewiffe 
Pflanze) rozchodnik wronie masło; 
zajęcza kapusta; -nenbliithe, sf. 
kwiat bobowy; -nenfeld, sn. bobow! 
sko; -nenfcim, sm. Zk. (Bobnenfchu$) 
groch na zębie u konia, rejestr ;-nen* 
tónig, sm. król grochowy, eb. migda- 
łowy ; Bob'nenfraut, sn. Ng. cząbr 0- 
grodowy; -nenmebl, sn. mąka z gro- 
chu; -nenftange, sf. Gtn. tycz; -nens 
ftroh, sn. bobowiny, grochow iny ; grob 
wie —, *straszny grubianin. 

Bof'ner, sm. woskujacy, froter, 
polerujący woskiem. 

Bóbnbhbafe, sm. (@anbmertəpfu: 
fher) partacz, niedouczony krawczyk, 
niecechowy. 

Bobniappen, 
lerowania woskiem; Bob'ngeug, 
na rzędzia do woskowania, 

B o hr §, Bob'rer, sm. świder; Bob're 
able, sf. boral (szydło stolarskie do 
odznaczania linii). 

Bobrbant, sf. Zm. etc. ławka do 
wiercenia lub świdrowania ; Ворте» 
fen, sm. żelasko éwidrowe; Bob'ren, 
va. wiercióć, świdrować ; ben <dhdbel 
—, НІК. (ttepaniten) trepanować ; IM 
den Grund —, Sw. pogrążyć w morzu, 
zatopić; Bo b'rer, sm. świder, świ- 
derek; ten co świdruje; -brfijd), sm. 
Ng. włoczeń ; -brlade, 1. Bob'rbant ; 
-brlody, sn. wywierconadziura „dziura 
od świdra ; -brmüble, sf. maszyna do 
wiercenia (dużych rur) za pomocą 
wody; wiertak ; -brmujdei, J, 
wierezak; -brichcibe, 1. Bru үке; 
-prjdmied, sm. éwidrownik; -brjfpabe 
ne, sm. pl. wywiercone trociny, wy- 
wiortki, wywierciny; -br|pibe, sf 
pióro u świdra; brongt, f. drag u 
éwidra; żtug, 8%. narzędzia do 
świdrowania ob. do wiercenia. 

Boi, sm. W. H. baja; "Delen, a. 
(von, auè BoisZeudhy eb. Stoti beftehend) 

W. bajowy. Lat, bojaryni; bojarka. 

Bojar, sm. Geog. bojar; Boja'rin, 

Bolarerde, sf. Ng. glinka. 

Bo'le, f. Boty'le. 

Boleine, sf. Sw. lina żaglowa do 
kierowania żagli ku wiatrowi pobo- 
cznemu, gdy lawirować trzeba. 

Ból ten $, vn. (b.) (bloten) beczóć, 
skrzeczóć, Wrzeszczćć. 

Bolle, sf. Ng. główka u roślin 
cebula, cebulka. 

Bóller,sm. możździerek (do strze- 
lania) ; beler (strzał w centrum tra- 
fiający); einen — machen w centrum 
trafić. 

Bollig, a. № 

Bollwert, sn. 
szta, narożnik). 

Bologna, sn. Geog. Bononia; 
von, ацё — Bonoński. 

Bolognefer, sm. Geog. Вопой- 
czyk ; Bologne'ferhiindchen, 8%. bonoń- 
| czyk; Bologne'jerin, 87. Geog. Bonońka. 


sm. szmata do po- 
SR. 


Ng. 


cebulkowaty. 
Kw. bolwark (bn- 


Bolus, sm. Ng. glinka. 


By'lżen, sm. strzała ; kołek, Бей, 


Bombarbement 
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Bbttchet 


bełcik ; dusza żelazka od prasowania 
chust; dusza od prasowania; czop, 
gwóźdź, nitabla; die Bolzen verfchiee 
Ben, welche ein Anderer gejdhnigt bat, 
*wykonać czyj plan. 

Bombardement, sn. Kw. bom- 
bardowanie ; -bardie'r, sm. Kw. bom- 
bardyer; Bombardie're, a. Kw. bom- 
bardyerski; -bardi'ren, va. bombar- 
dować ; -batbitgalio'te, sf. Sw. Kw. 
galiota bombardyerska. 

Bombajin, sm. W. H. bomzyn; 
bombazyn. 

Bomba'ft, sm. (£wulft in 
Edrcibart) nastrożenie, szum, nad 
tość stylu, nastrzępiona mowa. 

Bombe, sf. Kw. bomba; Bomben 
werfen, Kw. bomby rzucać; Bomben 
in eine Stadt werfen, Kw. bomby rzu- 
саб do miasta; eine Stadt mit Bom- 
ben bejchiefen, Kw. bombami szturmo- 
wać do miasta, bombardować miasto. 

Bo'mbenfeft, a. Kw. bezpieczny 
przeciw bombom ; *mocno zbudowa- 


r 


de 
le 


ny; -mbenfchiff, sn. Sw. Kw. okręt w | 


bomby uzbrojony. 

Bommeln, ет. (6.) (baumeln) dyn- 
dać, dygotać wisząc, wahać się; 
gamgać. Š 

Bon, sm. (Unwcijung auf eine öf» 
fentliche Caffe) bon; bona 

Bonbon, sn. cukierek, karme- 
lek; Bonbonnid're, (Biichje yu Bone 
bong) bombonierka; pudelko na cu- 
kierki. 

Bonifa'ciuś, sm. npr. Bonifacy. 

Bonificatio'n, sf. bonifikacya; 
Bonifici'ren, va. bonifikować. 

Bonmo't, sn. myśl, dowcipna; 
wyraz dowcipny. 

Bonn, sn. Geog. Bon. 

Bo'nviva'nt, sm. hulak ; człowiek 
lubiący dobrze ży 

Boost, sn. Sw. bat, bacik, łódka, 
stateczek ; Boo'tehafen, sm. Sw. bo- 
sak, osęka, kruk. 

Bootdtnecdht, sm. majtek, flisak; 
-tómann, sm. bosman, rotman, maj- 
tek, flis, czeladnik okrętowy. 

B o'r a g, sm. Ng. boraz, borak ; f.a. 
оте). 

Borar, sm. Ng. borax, bo 
złota rdza; oi тау», a. boraksowy ; 
Фо'таг[аше, sf. Schdk. kwas bora- 
ksowy. 

Bord, sm. burta, ława; czoło o- 
krętowe; brzeg, pokład okrętowy ; 
über — werfen, Sw. z okrętu wyrzu- 
cié; an — athen, Sw. wsiąść na o- 
kret: — (Rand) brzeg, kraj (sukni); 
j. a. Bo'rte. [klemburta. 

Bordbalten, sm. Sw. klinburta, 

Bo'rdeaur, sm. Geog. Burdegala; 
Wb. (Sorte Wein) Bordo. 

Bordell, sn. burdel, zamtuz, 
dom nierządny, dom publiczny; ku- 
rewski dom; dom rozkoszy; Borde'lle 
wirtó, 20., f. Hu'renwirthb, ze. 

Borbiren, va. (b. obrąbić, kra- 
jem obrębywać, bramować, brzegi 
wyszywać ob. okładać ; haftować, wy- 
szywać, galonować ; Bordú're, sf. ob- 
szywka, lamówka ; szlak. 

Bo'retfch, sm. Ng.: gemeiner — 
boras pospolity; borak modry od. le- 
karski. ` 

Borg, sm. (©hwein) wieprz; — 
(Wnieihe) borg, kredyt, pożyczka; auf 
— nehmen ob. befommen za borg wziąć 
postać; auf — geben na borg дас; 
Borg, a. kredytowy; Bo'rgen, va. 


borgować ‚ kredytować; pożyczyć; 
wziąć na kredyt od. na borg od ko- 


go ; lange geborgt ift noch nicht gejchenft, | 


*co się odwlecze, to nie uciecze; 


borgen macht Gorgen, "nie pożyczaj, | 


zły obyczaj; Bo'rger, sm. pożyczają- 
cy, biorący na borg; der — muf auf 
ben Zahter denten, *kto borguje niech 
pamięta o zapłacie ; Bo'rgóweife, a. и. 
ad. pożyczanym sposobem ; na borg, 
na kredyt. [(Grinv) strup. 

Borfe, sf. Коха; skorupa; Hik. 

Bortfdfer, sm. Ng. kozka 
(chrząszcz). 

Born, sm. (Brunnen) studnia; 
*źródło ; Borne, а. Í. Bru'mnene. 

Bornitrt,a. ograniczony, ciasny; 
Borni'rtheit, sf. *ograniczoność, cia- 
sność. 

Bornfreffe, f. Brunnenfreffe. 

Bótrnftein, Bernitcin, sm. bur- 
sztyn. 

Borrago, Borragen, sm. pł. Ng. 
borak, burak ; wołowy język. 

Bör, sm. Ng. (51|) окай. 

Borśdorfer Apfel, sm. 
pborsztówka, busztówka. 

Bö'rfe, sf. H. giełda; — (Beutel) 
woreczek, kieska; sakiewka; Bó're 
fen:, a. giełdowy ; Bó'rjentag, А 
giełdowy dzień; Bó'iengefchift, sn. 
H. giełdowy interes; Bó'rjenmafier, 
sm. stręczyciel giełdowy; @б'т{еп» 
jdywindel, sm. H. wykręt giełdowy. 

Borft, sm. (Rif) rozpadlina, rysa; 
szczelina. 

Bo'rfibefenm, sm. miotełka ze 
szczecin baba; Bo'rftbinje, sf. Ng. si- 
towina szczecinowata. 

Ф оте, sf. szczecina; 
sliersc wieprzowa. 


Gtn. 


SZCZEĆ ; 


Bo'rften (fd), or. (b.) najeżyć się, | 


jeżyć się; — (бетеп, aujplagen) roz- 
pęknąć się, rozpaść się, popadać się, 
rozpadać się. 
Bo'rftendhniih,  Bo'rftenartig, 
Bo'ftenfórmig, a. szczecinowaty. 
Borftengraś, sm. Ng. 


sowy, ob. Ściśniony. 
Borftgraś, sm. 
rzniączka. 
Bo'rftig, a. szczecinowaty; naje- 


Ng. 


żony ; szorstki (jak szczeć); — were | 


Den sierdzić się; zżymać się. 
Bs'rftpinfcl, sm. kiść, kiściec. 
Bo'trjtjhwinget, sm. Ng. (Pflane 

ge) kostrzewa twarda. 

Botftwifh, sm. (Kebrwifh) o- 
kurzadło, baba ; f. a. Bo'ftbejen. 


З отте, з/. (Rand, Saum an Biet, 
dern 2с.) burta, pasamon, obrąb; ga- 


lon, bram, bramka, szlak, listwa u 
szaty, ооба; Sleider mit goldenen 
Borten btfegen suknie obszyć złotemi 
taśmami. 

Bórteln, va. (beim Binngiefer) 
brzeg dać od. uto é, u naczynia itd. 

В отгеп», a. (Rand, Saum, Ed.) 
burtowy ; galonowany. 

Borten mader, Bo'trrenwirfer, sm. 
szmuklerz, pasamonik ; pasotkacz. 

В 08, Bö'je, a. zły. 

Bó'gartig, a. złośliwy; zjadli- 

dartigfeit, sf. złośliwość, zjadli- 


Bófhen, va. (abdadhen) spadzi- 
stość czemu nadać, zrobić co spa- 
dzisto ; Bó'fchung, sf. (Ubdachung) sto- 
czystość, pochodzistość, pochyłość, 
spadzistość. 


e nardu- | 
szek ; ftcifed — narduszek prostokło- | 


turzyca | 
| ny, powolny poseł; *żółw, *po śmierć 


| dozór nad woźnimi; 
| blaszka, jaką woźni noszą. 


moe, a. zły, zła, złe ; —, ad. źle; 
ein böfeð Gewifjen złe sumnienie 
Зетапдеп böfe machen (ärgern, entriie 
ften) rozgniewać kogo, rozzłościć ; 
bóje werden rozgniewać się, złościć 
się; fei nicht bófe! nie urażaj się! diefer 
Dann ift böfe auf mid) ten człowiek 
jest zły na mnie; er wird darüber bóje 
werden on się za to urazi; bóję von 
Semandem fprechen źle o kim mówić; 
bóje Augen oczy bolące; er bat bóje 
идеп oczy go bolą; id babe её nicht 
fo— gemeint ja nie myślałem tak źle; 

moe, sn. złe, zła rzecz, zło. 

moer, sm. gniewliwy, marko- 
tny, szkodliwy, niezdrowy ; (ber bófe 
Feind) djabeł, wróg nasz. 

B5'| ew ich t , sm. złośnik, złoczyń- 
ca, łotr, złoczyniec , niecnota, nie- 
zbożnik. [teit, sf. złośliwość. 

Bo'dbaft, a. złośliwy; -sbaftig= 

Bo'śhbett, sf. złość; vor — nicht 
reden 2c. fónnen od złości nie módz 
mówić itd.; Bo'sbeitajii'nde, sf. Kg. 
grzech śmiertelny ; grzech śmiertel- 
ny, ciężki, [złe serce mający. 

Bó'sberzig,a. u. ad. złego serca; 

Bośtett, Bosque't, sn. gaik. 

m lid, ad. złośliwie. 

Bo'śnien, sm. Geog. Bosnia; Belg: 
nier, sm. Geog. Bośniak, Bosnak; 
Bo'dnijch, a. Geog. Bośnijski. 

Bof, f. Regels; ої, |. Regel. 

Bofii'ren, va. Z wosku wyrabiać, 
formować, wypukło 1еріс; Boifi'rer, 
sm. formierz ; Boffi'rerin„s/. formier- 

firfunft, sf. formierstwo ; kunszt 
wybijania obrazów na wosku, gipsie. 

Boświllig, a. złój woli; —, ad. 
w złym zamiarze; Bö'swilligteit, sf. 
złośliwość. 

Bota'nif, sf. botanika, zielni- 
ctwo; roślino-pisarstwo; Bota'niter, 


sm. botanista, botanik, ziołopis, ziel- 


nik; -ta'nijch, a. botaniczny ; -tanifi" 
теп, vn. (b.) rośliny zbierać, herbory- 
zować. 

З оче, sm. posłaniec, posłannik, 
woźny, sługa miejski; einen Boten an 
Semanden (dien posłańca do kogo 
wysłać; langiamer — leniwy, powol- 

+ w 
go posłać; Der binfende — (traurige, 
unangenebme Nachricht), *smutna, nie- 
pomyślna nowina; der bintende Bote 
fommt nach, *chromego czekać trze- 
ba, *nie lada czemu zaraz wierzyć; 
Bo'tenamt, sn. urząd woźnego; Bo, 
tenfrau, sf. posłannica; -tenlebn, sm. 
zapłata za posyłkę, ob. za drogę: Da 
Бај bu deinen — oto masz za drogę; 
-tenmeifter, sm. Rw. urzędnik mający 
-tenichilD , sm. 


Botmifig, a. poddany czemu 
od. komu; płacący daninę, hołdują- 
cy komu; Be'tmigigfeit, sf. panowa- 
nie, moc, władza, zwierzchnictwo, 
zwierzchność; unter feine — bringen 
podbić pod swoją moc; opanować; 
unter %emanbeš — fomnien od. geras 


| then zostawać pod czyją władzę, moc; 


dostać się pod czyją тое. 
B o'tida ft, sf. poselstwo ; postan- 
nictwo, doniesienie; eine traurige — 


| erhalten smutne doniesienie odebrać ; 


Bo'tfchafter, sm. posłaniec ; — bet Hofe 
poseł, poselstwo sprawują 

Bó'ttcher, sm. bednarz; -ttdytre 
arbeit, sf. bednarskie wyrobki; (tr 
rei', sf. bednarstwo. 


Bottich 


Bv'tti dy,sm. kadź, s 
ręczne, fasa, kufa ; Bo'ttide, a. 
kadziowy ; Bo'ttichhefen, sf. pl. ko- 
[binecik damski. 
Boudo . buduar, pokoik, ga- 
‚ Bouffo'n, sm. Sb. bufon, błazen, 
śmieszek, facecyonat, trefniś; Зои, 
Ion sf. bufonerya, btaznowanie, 
śmieszenie, dworactwo. 

Bouillo'n „sf. Kk. bullion; ошї, 
lon, a. bullionowy; Bouitlo'ntafel, 
sf. bullion suchy. | 

Bouquet, sm. (€trauñ , Blumen: | 
Drauf bukiet, równianka, wiązka, | 
wianek; Bouque'twide, sf. Ng. gro- | 
szek szerokoliściowy, 0d rokoli- 
ści; chobotna wyka. 

„Boujfole, (Dagnetnabel mit | 
ihrem Gebdufe) bussola, kompas ma- 
gnesowy. 

Boutei'lfe, sf. butela, butelka, 
flaszka; Boutet'llenbier, sn. piwo bu- 
telkowe. 

Boutique, sf. budka, sklepik w 
który m towary przedają. 

Boy, ї. Bol. 

Dental, sn. zamorska sól, gra- 
dówka, gradowa sól, krupiasta sól. 

Bor, sm. (in der Mühle) boks (we 
młynie). 

Bo'ren, en. (b.) kułakować; mit 
Jemandem — kułakować się z kim; 
Bo'rer, sm. kułacznik; Borerei', Sf., 
Borertampf, sm. bitwa na kutaki; 
Bo'rerbieb, Bo'rerjdhlag, Bo'rerftog, sm. 
kułak ; Bo'rertunit, Bo'rtunft, sf. sztu- 
ka w bitwie na kułaki. 

Braba'nt, sn. Geog. Brabancya; 
Braba'nter, a. (осп, aus Brabant) Bra- 
baneki; Brabanter Spigen stroje z ko- 
ronek Brabanckich, 

Bradh, а. Lào. do odłogu, odło- 
giem od. прога należący, ugorowy ; 
~ Педсп ugorem ob. odłogiem leżóć; 
feine W@àbiatlciten 2с. brad liegen laffen, 

zdolności swoje bez uprawy zosta- 
wić ; Brads, a. Łdto. odłogowy; Bra'dy 
«der, sm., Bra'dhielo, sn., Bra'dye, sf. 
Ldw. ugór, odłóg ; przyłog, pole nie- 
rane, przyłęg, łęg; B.a'dyen, va. Ldw. 
Ugory pokładać; ugorować; Bra'dflur, 
sf., |. Bra'hidhlag ; Bra'chbeu, sw. Ldw. 
Siano z проги; -bdtajer, sm. Ng. (Dijte 

аст, der im Junius zum Borjchein 
tommt) krów ka; -ġfom, sm. Ldw. 
Jarka, orkisz; -chland , sn. Ldw, u- 
Bór; -dlerdye, sf. Ng. skowronek pol- 
Пу, rolnik. 
Brad тате, sm., ї. Brami'ne. 
Brad monat, sm. czerwiec. 

Bradhjidiag, sm. Ldw. pasmo 
pól ugorem leżących. | 

„STadvogel, sm. Ng. (€aatbubn) | 
stejką, siewka, siewniczka; Ng. (Re | 
Snog 1) deszczownik, dźdżowni 
š Kä wurm, sm. Ng. pamrowie, 
бт owie; рейгак; рапӣгої; |. а. 

a tling, ў 
5 ч та hzeit, sf. Ldw. czas ugoro- 

1а; czas orania ugorów. 
rad, sn. brak; wyrzutek, odrzu- 
wyrzutki ; Brad, o. dowybierków 
szy, wybrako- 


view; naczy- 


ziowe drożdże. 


tek, 
ke 


| wać. 


| R 


Braden aupt, sn. Ng. wyźlin j 
większy ; Wpk. głowa psa z długiemi 
zwieszczonemi wargami. 

Brader, sm. brakarzz brakujący 
czóm, brakownik, brakacz. 

Bra'fgut, sn. brak, wyrzutki. 

Bratvieh, sn. Ldw. bydło wy- | 
brakowane. 

Bradwaffer, sm. słodka woda 
rzeczna przy ujściu rzeki z morską 
zmieszana. 

Brdgwurft, sf. Kk. (Gerwelate 
wurt) kiszka mózgiem nadziana. 

Brahm, f. Be'jentraut, 

Brama'rbag, sm. (Grofifprecher, 
Prabter) junak, fanfaron; śmiałek, 
śmielec, mołojec ; gębacz z -marbafi'+ 
ren, tm. (b.) junaczyćz gębą dokazy- 
[bramin. 
Bramine, sm. (inbiicher Priefter) | 
Brame, хатте, Bremie, sf. Ng. 


$ 
m. palenie się; pogorzel; | 
ogień, pożar, spalenie , zapalenie, 
wypalenie, gorzenie, pożoga, spale- | 
nizna; in — fiedden zapalić ; in — gee | 
таеп zapalić sie; den — löiden, 
dämpfen pożar gasić, ugasić; eë riedht 
bier nad — spaleniznę tu czuć; wać | 
brennt od. gebrannt bat (Etüd Holz) | 
głównia; —, *(bejtige verzebrende (ele 
denichajt) zapał; — Der (iebe, "zapał 
od. ogień miłości ; falter —, НІК. pie- 
kielny ogień, zaognienie się jakić 
części ciała; beifer —, Hik. gangre- 
na, obumarłość zapalonćj części; 
zmartwiałość ; der falte — ift dazu gee 
fdhlagen, Hik. przyrzucił się piekielny 
ogień ; — im Getreide śnieć, rdza, za- | 
raza na zboże; (Debltbau) śreżoga; 
за roślinna; — (Biinder) zapał; | 
— (Stelle, wo man fi mut Feuer ep, 
ñebenbem Waffer verbrannt bat) spale- 
nizna, oparzelina, oparzelizna. 

Brand, а. (verdorben) sn ecisty. 

Brandader, sf. Zk. żyła udowa, | 
ob. goleniowa; gołe miejsce па roli, 
golizna ; -ndajche, sf. przyna з -ndbes | 
{фазакт, Bra'ndcalomito'je, sm. ten | 
który szkodę poniosł przez pożar; | 
-ndbettler, sm. pogorzelec żebrzący 0 | 
wsparcie; -ndbeule, St, Hik. wąglik, 
karbunkuł (wrzód); -noblaje, -noblate | 
ter, sf. Hlk: przyszczel, pryszcz ; -пў» 
bod, sm. wilk (żelazny) na ognisku; 
-ndbriecf, sm. list grożący podpale- 
niem; (Bettelbricf), * zaświadczenie | 
pogorzeliz -посајїе, sf. Stw. kassa | 
ogniowa, kassa dla pogorzelców ; -П0» 
ееп, sn. cecha; piętno. 

Branden, rm. (b.) (Decrcówellen) 
rozbijać się o skały (o bałwanach 
morskich); — *(toben, beftia bewegt 
icin) burzyć się, zżymać się; gwałto- 
wnie być wzruszonym, rozbukanym. 

Brandenburg, sn. Geog. Bran- 
denburgia; -ndenburąct, sm. Brande- 
burezyk; -ndenburgiih, a. Brande- 
burski; —, ad. po Brandebursku. d 

Brander, sm., Bra'nderihif, sn. | 
Sw. Bw. brander, podpalezy statek, | 
okręt od. statek palny, zapalnik. | 

Branderz, sn. НЕК. zgorzelica, 
ruda palna ; -nofactel, sf. porhodnia; 
-ndficber, sn. Hik. gorączka zgorze- 
lana; -ndflet, f. Bra'ndmaal; -noflee | 
den, sm. (in Kicidern) plama od przy- | 
palenia, lisa złapał na sukni; -nd= | 


r 
Braden 


rać „va. brakować, przebie- 


Booch -A., deutsch-poln. Wórterb. 


fledig, a. plamy od spalenia mający, | 


Branbung 


szary (mający szary grzbiet, 
czarny brzuch, czarne nogi i takiż 
koniec ogona); koń jasno kasztano- 
waty, koń lwowaty, ob. karo gniady ; 
— (Student im 1. Semefter), **(na nie- 
których Uniwersytetach niemieckich 
nazywają tém imieniem wcznta, któ- 
ry już jeden kurs przebył, i któremu 
na dowód tego koledzy przypalili 
włosy) przypaleniec; -nigajje , sf 
ścianki, przeułek (między dwiem 
kamienicami, dla lepszego zabezp 
czenia w czasie pożaru); -ndgeruch 
sm. swąd, zapach od spalenizny ; 
-nogefdymad, sm. przygorzałość, р 
palenizna; -ndgetreiDe, sn. zboże śnie- 
ciste; -ndglode, sf. (Sturmglode) dzwo- 
nienie na gwalt, dzwon ogłaszający 
pożar; -nbbaten, |. Feu'crhafen; -nds 
birjdh, sm. Jäg. jeleń brodaty. 
Brandidt, a. przygorzały, przy- 
palony, spalenizną cuchnący ; Bra'ne 
dig, a. śreżogą rażony, gangreną ra- 
żony; (vom (ett śniecisty (o 


| zbożu). 


Brandtaffe, f. Bra'mdcafje. 

Branbdforn, sm. śnieć; -ndfugel, 
sf. kula palą brantkula; karkas- 
sa; -nolattich, f. A'erlattich ; -nomaat, 
sn. pryszcz, pryszcze] (z oparzenia); 
piętno pryskowane, piątno wy 
piętno; cecha wypalona złoczyńcy, 
pryskowanie. 

Brandmalen, Brandmarfen, va. 
(na) piętnować, pryskować , piętno 
wypalać ;-nomauer,sf. Bk. mur ognio= 

7 mur połowiczny, ściana spólna 
z sąsiadem ; -nbmebl, sn. mąka śnie- 
dzista; -ndmcijt, sf. Ng. sikora; f. a, 
Sob'imeije ; -ndopier, sn. całopalenie, 


| ofiara zapalna; -nberbnung, |. feu'ere 


ordnung ; -ndpfabl, sm. stup, pal przy 


| którym złoczyńcę piętnują оў. pala; 


-ndregen , sm. Ntl. Ldw. deszcz śnieć 
na zboże sprowadzający; -ndróbrc, 
Bra'ndruthe, sf. Kk. przepalniczek, 
zapalniczek, brantka; szyjka, rurka 


| do zapału ; -noroje, sf. Hik. róża gan- 


grenna; -ndjalbe, sf. Hik. maść od 
oparzeliny ; -ndjdhaden, sm. Hik. rama 
z oparzenia, ob. z opalenia się, opar- 
rzelina na ciele; szkoda poniesiona 
przez pożar. 

Bra'ndj haben, va. kontrybucyą 


| nałożyć ob. wybierać; opalić; -nd 
| (bagung, ar, kontrybucya i nałożenie 


kontrybucyi. 
Brandjdhiff, sn., Bra'nder, sm. 
Sw. Kw. statek palny ;' -nofchlange, 
f. Ng. łbieniec, czarna żmija; gf: 


| (butt, sm. gruzy ze spalonych budo- 


wli; -nbfilber, sn. srebro wypalone; 
-nofoble, sf. (im Sub, im Stiefel) 
branzola, nadpodeszwie, podeszwa 
w ubuwiu wewnętrzna; podeszwa 
druga ; -ndfoblenteder, sm. skóra bran- 
zolowa; -nbjprige , sf. sikawka od 
ognia, śpryca ogniowa; -ndftatt, He 
ftatte, -nojtelie, sf. pogorzelisko, zgli- 


| szcze, spalisko; ($euerjtittc) komin, 


miejsce gdzie jest albo był komin; 
-nbjtcuer, sf. konflagrata; Stw, skład- 
ka do kassy ogniowćj; składka dla 
pogorzeleów ; -noftifter, sm. podpa- 
lacz, podkładacz ognia ; sprawca po- 
żogu ; -noftijtung, sf. podpalanie, pod- 
palenie. 

Brandung, sf. Sw. wzdymanie 
się morza, bieg morza z szelestem 
do brzegów, łamanie się wezbranych 


» odłączyć gorsze od lepszych. | ogorzały, ovalony ; -ndfudhó, sm. Jdy. | bałwanów morskich. 


9 


ai e 


Branbberficherung 
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Brdutlich 


Brandverfifherung, 26., Bebe 
Gewerwerfichorung, 2С. 
Brandwadhe, Sw. 
gniowa, brandwacht, A 
Brandwein, f. Bramntwem, 26. 
Brandweizen, sm. śniecista 
pszenica ; czarnodupkiz -nozcidjen, 
Sn., {. Bramdmaal. 
Brante, pranie, sf. 
dźwiedzia. J 

Branntwein, Brandwein, sm. 
wódka, gorzałka ; — peftilliren ob. ab. 
sieben przepędzać wódkę; -twcinblafe, 
sf. alembik , kocioł gorzałczany ; 
-twcinbrenner, sm. gorzelnik; -tweine 
brennerci, sf. gorzelnia; -trotiníap, 8%. 
beczka od gorzałki; -tweinbauś, sm. 
szynkownia wódki ; -twcinjchanf, sm. 
szynk wódki; -twcinichent, sm. szyn- 
karz wódki; -tweinidyente, sf. szyn- 
kownia wódki, szynk wódczany ; 
-tweinfpirituś, sm. Schdk. spiritus 
wódczany, wyskok gorzałczany ; =t 
weinipiilicht, sm. braha, wywar g0- 
rzałczany, drożdże gorzałczane ; Ru 
wcinftabe, sm. pł. brantówki ; mé lte 
inter, sm. gorzałkopij. ў 

Brajilien, sn. Geog. Brazylia 
(kraina A merykańska) ; Brafi lienbolz, 

sn. H. Frb. brezylia (drzewo); Brae 
Briet. sm. Gecg. Brazylijczyk; Dat, 
етіп, sf. Geog. Brazylijka; Brafi'tijh, 
a. brazylijski; po brazylijsku. 

Bra, sm. gromada, kupa, na- 
wała, nawał. [wa. 

Brajje, sf. (am фій) lina rejo- 

Brajjen, sm. Ng. (iid) leszcz; 
Bra'ffentarpien, sm. Ng. karpioleszcz. 

Bratapfel, sm. jabłko pieczone. 

Bratbod, sm. Kk, wilki kuchen- 
ne, na których się rożen obraca. 

Bra'tdhen, sn. dim. pieczonka. 

Braten, sm. Kk. pieczenia, pie- 
czeń ; (Gebratencś) pieczyste ; dn — 
flagen, Kk. straszyć pieczenią; Den 
— гісфеп ob. merien, *"miarkować co; 
domyślać się; fetter —, "tłusty ką- 
sek, *zyskowna rzecz. 

Braten, va. irr. (brate, briet, aud 
bratete, gebraten) piec; smażyć; —, 
vn. (b.) piec się, smażyć się. 

Bratenfett, sn. Kk. tłustość od 
pieczeni ; -tenflcihd , sn., Bra'tenrod, 
sm. **suknia od wielkiego dzwonu; 
-tenmcifter, sm. dozórca pieczystego 
w kuchni Pańskiój; -tenjdhiifjcl , sf. 
Kk. półmisek na pieczeń ; -tenw nder, 
sm. kołowrót kuchenny; samobro- 
tnik, zegar kuchenny ; rożen z koło- 
wrotem; kołowrotek do obracania 
pieczystego ; -tenwefte, ** {. таеп» 
Ton, 

m ratfifd, sm. Rk. ryba pieczo- 
na; ryba smażona, jaziec, ryba do 
pieczenia dobra; -tbaring, sm. śledź 
pieczony; -tfoh, sm. Kk. kucharz 
chodzący koło pieczystego, kucharz 
dostarczający pieczystego. 

Bratling, sm. Ng. (egbarer Biz 
od. Edwamm) syrojeszka, serowenka, 

Bra'tojen, sm. Kk. piec do pie- 
czenia, piekarnik; -tpfanne, sf. Kk. 
brytfana; -tróbre, sf. rura do piecze- 
nia; piecyk. р 

Bra'ti he, sf. ТК. altówka, wiola; 
Bra'tjchenfpieler , Bratjchift , sm. Tk. 
alcista, grający na altówce. 

Bratjdhirm, sm. Kk. blaszana 
zasłona ogniochronna, kiedy co pie- 
ką; Brw'tjpicg, sm. Kk. rożen (do pie- 


Kw. straż o- 


łapa nie- 


¿en wsadzić; **szpada galowa; pa- 
zadna szpada. 

Bratwurft, sf. kiełbasa. 
Bragel, Brazel, Bre'pel , Brezel, 
sf. obarzanek. Ą 
Brauberedhtigt, a. mający pra- 
wo do warzenia piwa ob. napojów ; 
Brau'bottihh , sm. Кай? , browarna 
kadź. 3 
Brauch, sm. zwyczaj, obyczaj, 
używanie, użytek ; Brau'dhbar, a. uży- 
teczny, zdatny, dogodny; in brauche | 
barem Gtande w stanie używalności; | 
-Hhbarfcit, sf. zdatność, zdolność, u- 
żyteczność. ә M 
Braucden, va. użyć, zażyć, zaży- 
wać ; — (bediirjen) potrzebować з Out 
Brille — okularów potrzebować ob. 
używać; przez okulary patrzóć z fidh 
von Zemandem (ge)— lajfen dać się 
użyć na posługę czyją, służyć komu; 
greng) — lekarstwo brac, zażywać ; 
jeine Bequemlichfeit — pozwolić sobie 
wygody wszelkićj, rozgościć sie; lift 
— chytrością narabiać, fortelu za- 
żyć; Grnft — serio sobie postąpić, 
zdobyć się na ostre środki, szczerze 
o czóm pomyślić, pilności przyło- 
żyć; cin Wort in Der cigentlichen Ber 
dutung — wyraz jaki w właściwóm 
znaczeniu brać; baé braudhe ich nicht 
to mi się niezda; єт braucht её nur żu 
fagen niech tylko to powie; niepo” 
trzeba піс więcój jak powiedzióć ; 
eð braucht (c3 berari) potrzeba; wag 
braucht fo vieler Worte? po co tyle 
gadania? её bätte fo biclet limftanbliche 
feiten nicht gebraucht (bedurft) nie było 
potrzeba tylu ceremonii. R? 
Braun, va. warzyć; piworobić; 
Фипіф — poncz robić; cr баш айе! 
yujammen miskulancyą robi. 

Brauer, sm. piwowar; browarz; 
Brawerburiche, f. Brawertneht 5 Braue» 
rei', sf. piwowarstwo, browarnictwo ; 
Brau'erqude, sf. cech czyli konfrater- 
nia browarzów od. piwowarów ; таш» 
erfneht , Braw'erburjche, sm. browar- 
стук, piwowarczyk, wyrobnik bro- 
warny. 

Brauwgerith, sn. statki piwo- 
warskie ; statki browarne ; -gerechtig* 
teit, sf. prawo warzenia piwa. ё 

Brauhaus, sm., Brauerei, sf. pi- 
wowarnia, browar, browarnia; Bra: 
berr, sm. pan оў. właściciel browaru; 
Brau'feffcl, sm. browarny kocioł, ko- 
cioł piwowarski ; Brau'tufe, Кай; 
browarna kadź; Brau'ncijtee , sm. 
majster przy browarze ; Brau'pfanne, 
sf. kocioł browarny. 


Briunen, va. zabrunatnić, bru- 
natno co farbować ; przyrumienić. 
Braungelb, a. Mal. brunatne 
żółty ; Brau'ngriin, a. Mal. brunatre 
zielony. 
Brawnóol3, sn. Ng. brezylia. 
Braunfobi, sm. Gin. jarmuż 
czerwonawy ; kapusta czerwona. 
Braunfoble, sf. Bw. węgle drze- 
wne ziemne. 
Briunliiń, a. branatnoczerwo- 
ny, kasztanowaty ; Brau'nliched, sn. 
Mal. braunrot. 

Braunidhede sf. (Vied) kaszta- 
nek, koń cisowy ; Brau'nidhimmel, sm. 


| (Pier) brunak, koń rydzy, pleśniwy 


koń. 

Braunfdweig, sm. Geog. Brun- 
świk; Brau'nidyweiger , sm. Geog» 
Brunświczyk; Braunjhweigijh , a. 
Geog. brunświcki. 

Braunftein, sm. Ng. Bw. (С фоат 
ftein, Gifenglanz) braunsztyn; nie- 
dokwas manganezyi; manganezya. 

Braunwurz, sf. Ng. trędowae 
ciec; gemeine — trędownik knotowy. 

Brawordnung, 3/. Stw. regulae 
min piwowarski; ustawa dla piwoe 
warów. d 

Brauredt, f. Brau'gerecdhtigfeit. 

Brau, sm. szum, hałas, tartas ; 
in Song u. Brauð Icben szumno Żyć, 
hulać, rozgardyas stroić. 

Brawidhe, sf. НІК. (mit Blut une 
terlaujene Beule) siny guz, siniak, si- 
niec. 

Brawje, sf. kisienie, robienie, 
fermentacya ; sitko u polewaczki któ- 
rędy woda jak deszczem się wylewa; 
Brau'jctopf, sm. głowa zagorzała, gło- 
wa zapalona, paliwoda, szumiłeb, 
zapaleniecz Brawjen, vn. (b.) szu- 
mióć, huczóć, świszczóć ; tè braujet 
mir in Den Obren szumi mi w uszach ; 
Brau'ien, sm. (dc Veeres) szum, SzU- 
mienie, huk morski; Brau'jend, ppr» 
u. a. szumiący, huczący ; Brau [ee 
wind, sm. trzpiot, szałaput ; Brau'fjte 
pulver, 5%. proszek burzący (za roz= 
tworzeniem). 

Braut, sf. narzeczona, panna 
młoda, oblubienicaz wer tag Glid 
bat, fiigrt Die Braut beim, *komu szczę- 
ście sprzyja, ten drużbą bywa (ten 
wygrywa); Braute, a. oblubieniczy ; 
-tbctt, sn. łoże małżeński łoże no- 
wożeńcow ; śłubna łożnica; -tdienet, 
sm. drużba; -tllibrer , Sm. druch, 
drużba; -tgemadh, Í. Brau'ifammer ; 
| -tgerithbe, sn. pl. wyprawa; gierada, 
sprzęt narzeczonćj ; -tgejhenf, Sn. 
podarunek oblubieńców ; podarunek 


Braun, a. brunatny; braune Bute 
ter masło rumienione; brauncś Pferd 
gniady koń; Zemanden braun u. blau 
jdhlagen posinić kogo, sniaki zrobić 
komu; braun u. blau werden bruna- 
tnióć ; braun maden (braten), Kk. przy- 
rumienić; ven Der Gonne ein wenig 
braun gebrannt podżary; Braun, sm. 
brunatny kolor. 

Brauwnaugig, a. 
ciemnooki. 

Braunbier, sn. brunatne piwo, 
czarne piwo. 

Brauner, sm. gniadosz (koń). 

Bräune, sf. brunatność; (Daldr 
briunc), Hik. zapalenie gardła, dawi- 
ca, ślinogórz, wrzód który w gardle 
zalega, skwinancya. d 

Braunclle, sf., Brau'nhcil, sn. 


brunatnooki ; 


czenia); an den — fieden, Kk. na ro~ 


Ng. głowienka pospolita. 


| weselny; -tgewand, sn. strój panny 
młodój ; -tbaube, sf. czepek do ocze- 
pin; -tbemd , 3%. koszula narzeczo- 
néi: Brau'tigam, sm. kawaler, oblu- 
bieniec, amant, pan młody, narze- 
| czony ; Brau'tigamó:, a. oblubieńców, 
oblubieńcowy; -tigamóflcid, sm. su- 
knia ślubna pana młodego, suknia 
oblubieńcowa; Braw'tjungfer, sf. dru- 
| chna: -ttammer, sf. łożnica, sypialnia 
nowożeńców; Brau'ttind, sn. dziecko 
przedślubne; -tfleid, sn.suknia ślubna 
(panny młodćj), suknia nowożeńska; 
- тап}, sm. ślubny wianek, wieniec 
narzeczonój; wieniec oblubienicy ; 
-ttuf, sm. pocałunek oblubieńców ; 
-tlciter, f. Brawtjiigrer z -tleute, smf 
pl. państwo młode. 


| Brautlich, a. podług zwyczaju 


Brautlied 
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?blubienie 
panny młodej. 


BrautlieD, sn. pieśń na cześć | — zrzucać kontrakt, targ; ein Bůnd» 


państwa młodych. 
Brautmutter, sf. matka narze- 
czonćj; matka oblubienicy ; -tnacht, 
sf. pierwsza noc po weselu, noc no- 
wożeńców ` -Іраат, sn. ślubna para, 
państwo młode ; -tring, sm. pierścień 
ślubny ; -Пфав, sm. posag, wiano; 
-tfhmuc, Braw'tftaat, sm. strój panny 
młodój ; klejnot oblubienicy ; ўр» 
pe, sf. 52000, częstowanie przedślu- 
bne ze strony panny młodćj ; -ttanz, 
sm. taniec z panną młodą; -twer= 
ber, sm. dziewosłąb, swat ; den — mae 
dhen swatem być ; dziewoślębić; met: 
bung, swatanie. 
Brauwefen, sn. piwowarstwo; 
browarnictwo. 
ran, ou. ad. dobry, łepski ; pra- 
wy, waleczny, dzielny; odważny, 
słuszny, gracki; dag ift ein braver, 
techtjchaffener Mann bardzo to słuszny 
i uczciwy człowiek ; fie baben fid) brav 
qgebalten dzielnie się bronili; er bat 
fidh dabei febr brav benommen bardzo 
się uczciwie w tém okazał; du bajt 
tine brave Frau łepską masz kobietę 
(od. żonę) ; du бай deine Sache brav ge: 
maht grackoś się spisał; Zcmanden 
brav (tidytig) durdypriigeln tego kogo 
wytrzepać; dag ift brav (gut, ibon, 
lóblidy) von bir, daf du 2с. to pięknie 
(chwalebnie) z twojéj strony, żós 
itd. ; Brav! Bra'vo! int. brawo! wy- 
bornie! 
BravaDe . junakierya. 
Bravi'ren, va. brawować; za піс 
nie uwazac со; —, Pn. Ju- 
‚ junaczyć się, śmiałkować, 
ać, junaka stroić. [Brav. 
Brawo, f. Bandi't; —! int. |. u. 
Bravru'r, sf. męstwo; Bravou're 
arie, sf, Tk. wielka arya. 
Bredharzenci, at, 
stwo na w omity. 
Bredbar, a. co się łamać daje, 
łamalny, łomisty, łomny ; -@barteit, 
sf. łamalńość, łomistość. 
Brede, @la'bebrede, sf. tarlica, 
cierlica, międlica. 
Bredhetjen, sn., Bre'chiłange, sf. 
drąg żeluzny, sztaba żelazna do wy- 
amywania czego; wyłomidło. 
Breeden, va. irr. (b.) (breche, brad, 
gcbrocdhen) łamać, złamać, przełamać ; 
tr brad Das Brod łamał chleb; reng 
— kamienie łamać ; lahs — (zertnie 
tn) len trzóć, międlić; den Hals — 
kark skręcić, złamać, od. strącić; 
een Bae — (erbredhen) rozpieczęto- 
Таб list, otworzyć list; einen Arm — 
Teke sobie złamać; 90016 bricht Gijen, 
Potrzebie ustawy ustępują; potrze- 
ER zakon, prawa i racye łamie; dag 
ы mir Das Herz, *serce mi się od 
Od żyj Poka; *serce się rodzicom 
Bitte "7 rozsisda; cine Urjadhe vom 
txt Sek Kee przyczynę , *pre- 
Коро: ЖА ic, kluczki szukać na 
du beigen n—, "drogę torować ; nihić 
еВ nod ju baben, *niemiéé 
ani kaska chleba; utan t 
złożyć Stee ят (zufammenlegen) 
4 &Ш14С, zaginac, załamywać; 
Die Wolte d H ; 
“еп — fidy rozchodzą sie chmu- 
Ху; die Sranticit bridyt fih. Hik. cho 
РЕА + S rid t fidh, Hik. cho- 
uiemezyzna nięzrożumiała; Sen Cub. 
bath Yz zrozumiała; ben Gabs 
entbeiligen) Sabbat gwałcić ; 


Hik. lekar- 


bråutliher Edymud strój | nie; den Frieden — zerwać pokój, na- 


| ruszyć pokój ; einen Gontract od. Rau 


mp — zrzucić przymierze; bie {reu 


cić ; bie Che — cendzołożyć; wer {е1 


hdujer), *podupaść, zbankrutowa 
Die Sonne bricht Durch Die Wolfen słońe 


geben) womitowanie, zwracanie, wo 
| łamanie światła. 


z womitami. 


rzeczy. 
Brehmittel, sn. Hlk. 
wzbudzające wymioty; womitywa 


-dypulver, sn. Hik. proszek na womit, 
-dypuntt , sm. punkt odbijania s 


zny) do wywa 


mity. 
Brehung, sf.: — 
ftrablen łamanie 


światła; -dhungówi'ntel, sm. kąt ła- 
шаша 816. ` 
Bredweide, f. BiUtteriocibe, 
Bre'dy w e in, sm. wejnsztejn anty- 
monowy; womit w winie; -dwcine 
Hein. sm. emetyk ; Schdk. winian po- 
tażu i antymonu; -dhwurzel, sf. Ng. 
Hik. ipekakuana; -chzangc, sf. obcęgi 
do łamania; -dhzaum, sm. krygi; kry- 
gowa uzda, krygowe wędzidło; -dhe 
ца, sn. narzędzia do wyważania. 
Brei, sm. papka, famuła papina, 
lemieszka ; um etwa berumgeben, mie 
ме Rage um Den beifen Brei, *chodzić 
jak kot około gorącćj kaszy ; *chciał- 
by, ale się boi, ale niemoże; šu Brei 
jhlagen, $*na miazgę zbić, ob. na 
kwaśne jabłko; um оеп — berumgee 
ben, "koło płotu chodzić (a nie śmióć 
wejść); er bat ibm einen jdhónen — eins 
geriibrt, '"nawarzył mu piwa; "dal mu 
dobitku; * pięknie mu się przysłu- 
żył; BreVartig, Brei'ig, a. gęsty jak 
lemieszka; nakształt famuły; ге!" 
gejdhwulft, sf. Hik. narośl kachowata. 
Breiig, f. Brel'artig. |delka. 
Breitśling, sm. Ng. (Wild) sar- 
Breit, а. szeroki; dostatni; etwa 
— іфіадсп rozklepać со; Jemanden 
mit etwas — fchlagen, *namówié kogo 
do czego; fidh mit etwa — maden 
(d brujten), *szerzyć się z czóm, 
*chełpić się z czego; met u. — bes 


das Stilli, 
46 tillidwcigen— przerwać milcze- 


tannt, *na cały świat znany ; ейоаё — 


— wierność skazić ; zrywać przyrze- 
czenia; cinen (510 — przysięgę zgwał- 


| Wort bricht, foll 2с, kto słowa niedo- 
trzyma , kto się nieniści w danem 
słowie, kto zawód uczyni, itd.; mit 
Jemandem —, *rozerwać z kim wszel- 
kie związki, *poróżnić się z kim ep. 
rozbrat z kim uczynić; fd — (fich 
übergeben) womitować; $ bluć, zrzu- 
cać; $ buntować, łamać się; $ rzy- 
| ас; —, vn. ({.): das (516 bricht lod się 
łamie cb. załamuje; bie Эйе brady 
most się załamał ; bredyen (Handlungs 


wydobywa się z za chmur; — (Dune 
fel werden, feinen Glan; verleren, mie 
bie Augen eines Gterbenden) ćmić się, 
oczy słupem staną, gasną; Brechen, 
sn. łamanie; — (Erbrechen, Sichiibere 


mit; wyrzut; wymiot; — Des Vichteś 
Bredhfieber, sm. Hlk. gorączka 


B re'dymeifiel, sm. dłóto szlósar- 
skie do wyłamywania drzwi i innych 


środki 


promieni; -dhjłange, sf. drag (żela- 
rania czego ; |. а. 9те» 
cijen ; -trant, sm. НІК. trunek na wo- 


: der €onnen, 
ię promieni słone- 
cznych; — des 10:06, Opt. łamanie 


Brennen 


- | ausfpinnen, *rozwlekle rozprawiać o$, 
if | prawić o czém ; rozpisać się o czóm; 
auch nicht cinen finger — von ctwaś ab» 
ie | grhen, *ani na włos od czego nie od- 
stąpić; er bat eine breite Musjprache 
ma wymowę przeciągłą oder prze- 
п | wlekłą. 

Brei'tart,s/. Zm. topór szeroki; 
topór niemiecki; -tbeinig, Brei'tjpue 
rig, a.: — cinberqeben rozkraczać się ; 
-tbldtterig, a. Ng. szerokoliści ; -tbrüe 
фа, a. szerokich piersi (koń). 

Breite, sf. szerokość, szerzyna, 
bryt; in der — w szórz. [rokie. 

Breiteifen, sn. Zm. dłuto sze- 

Breiten, va. (in bie Breite auddehe 
nen, breit machen) szerzyć, spłaszczyć, 
rozszerzyć, wyciągnąć; — (ausbreie 
ten): Die Hände — wyciągnąć гесе; 
e (auśjprciten) rozpostrzedz, rozpo- 
ścierać ; fih — (fh ausbreiten) roz- 
szerzaé się. 

Brcitfifh, sm. Ng. ryba szeroka 
G. B. Karpfen, karp; Echlcie lin, 2c.). 

Bre i't f ü fig, a. szerokonogi ; -tgs 
- | ftirnt, Brel'tjtirnig. a. szerokiego с20- 
ła ; -tglcifig, a. półtoraczny ; breitgleis 
figer Wagen póttoraczny wóz, 

Breitling, sm. Ng. (ijh) śledź 
rzeczny, koza, bretling, śledź kra- 
jowy. 
 Breitnafig, a. ptaskonosy; -t4 
fdyulterig, a. barczysty ; -tjpurig, a., |. 
| Brei'tbeinig ; -tjdhndbler, sm. Ng. ptak 


i ; | z szerokim dziobem; -tfiirnig, a., f. 
lekarstwo na womity cb. na wymio- ў 
ty; -dnuf, sf. Ng. wronie oko; -ф» 
pille, sf. Hik. pigułka na womity; 


Brei'tgeftirnt, 

Brelumjdhlag, sm. Hik. kata- 
plasma ; okładanie z papki. 
Breme, $ f. Bremie. 

Bremen, sm. Geog. Brema; Bree 
mer, sm. Geog. Bremeńczyk; Bre'mee 
rin, sf. Geog. Bremeńka; Breme'nfijch, 
Bre'mijch, Breme'nier, Bre'mer, a. Geog. 
Bremeński; od Bremy. 
Bremie, sf. Ng. bąk, giez, gzik$ 
— der Ehmicde kleszcze, dudki z że- 
laza w które koniowi wargi albo nos 
ujmują. 
Bremfen, va. (mit ber Bremie ver 
ереп) w kleszcze ująć, wkleszczyć, 
ścisnąć ; cin Rad — koło hamować 3 
Bre'mjer, sm. (auf Gijenbabnen) tem 
kto powściąga od. pohamuje ; Bre'me 
fung, sf., тетеп, sn. powściąganie, 
pohamowanie. 
Brennbar, a. palny, zapalnys 
-nnbarteit, sf. palność; -nncijctn, 8%. 
kauteryum; żegadło, żelasko (do 
włosów). 
Brennen, ra. u. un. trr. (brenne, 
brannte, gebrannt) palić, goreć, parzyć ; 
| die ео — pokrzywy parząz Der 
| Biefer brennt pieprz pali; der Яа 
brennt wapno pali; der Branntwein 
brennt wódka pali; Biegel — wypalać 
cegły ; die Haare — (um fie lodig šu ma, 
chen) włosy przypieka fid rein (ор. 
weig) —, "oczyścić się, *zupełnie się 
uniewinnic ; *okazać się tak czystym 
jak bursztyn; cin qgebrannteś Kind 
{феш dag Feuer, *kto się na gorącóm 
sparzy, na zimne dmucha ; —, tm. (b.) 
palic się, pałać; vor Viebe, vor Begierde, 
vor Haf 2с, —, *pałać miłością, chę- 
cią od. żądzą, nienawiścią, itd. į её 
| brennt gore, pali się; dag lidt brennt 
bell świeca jaśno się pali; bag fünfte 
Haug brennt Iden już piąty dom się 
pali; ber Boden brennt ibm unter ben 
$iigen, *stoi jak na śpilkach, *nie 
może dostać na miejscu jak gdyby 


9" 


| 
| 


Brenner 


Broden 


mu się podeszwy paliły; ¿t liuft, аї$ 
əb ibm Der Kopf brennte, *leci jak za- 
gorzały, jak szalony; fih brennen 
Wurd Brand od. Feuer verlegen) opa- 
rzyć się, sparzyć się; Brennen , 
palenie , gorzenie , parzenie; Bren: 
nend, ppr. u. a. palący; pałający, go- 
rejący; parzący; brennende { 
*milość gwałtowna op. gorąca ; 
nender Gijer gorejący zapał. 
Brenner, sm. palarz, palacz, go- 
zzelnik ; Brennerei’, sf. gorzelnictwo 3 
— (Drt) miejsce gdzie co pałą; go- 
rzelnia. 
Brennfieber, sn. Hik. gorączka 
Brennglaś, sn. szkło palące, 
szkiełko zapalają 
Brennhaug, « dom w którym 
со palą wódkę, gorzelnia; -nnbol;, 


bren: 


sn. drzewo opałowe, od. drzewo na | 


opał, drwa , paliwo, browarka; mm. 
folben, sm. alembik; -nnfraut, sm. 
Ng. pryszczeniec; pryskirnik ; dzie- 
wanna wielka; powój motylie nie- 
wijący się; powojnik prosty; ja- 
skier mały. 

Brennlinie, sf. GI. parabola. 

Brennmateria'l, sn. materiały 
palne ; materyał opałowy ; -nnmittel, 
sn. НІК. kauterynm, środek palący. 

Brennneffel, sf. Ng. pokrzywa, 
żegawka; groe — pokrzywa ob. że- 
gawka wielka ; tleint — pokrzywa że- 
gawka; pokrzywa od, żegawka mała, 
drobna; -nnofen, sm. piec do pale- 
nia od, wypalania; -nnól, sn. olój do 
palenia ; -nnpunft, sm. Ntl. Gl. ogni- 
sko 5 śrzodpał ; -nnfpicael, sm. zwier- 
siadło pałące; zwierciadło do pale- 
nia; -nnftof, sm. materyal palny, 
paliwo ; -nnwurżel, f. 


1. Bre'nnfraut. 
Brenzeln, vn. (b.) przypalizną 
trącić. 


renzlich, a. zaprzały, przypa- 
lony, przysmalony. 

Brejche, sf. Kw. wyłom, szczer- 
bina, szczerba , bres +, rozwalina; 
— |diegen, Kw. szczerbinę wystrze- 
lać, na wyłom bić z armat 

reien. sn. Geog. (Dorf bei Dane 
Aal Brzeżno. 

Breslau, sn. Geog. Wrocław ; 
Bre'ślauer, sm. Wrocławianin ; res 
laucrin, sf. Wrocławianka ; Bre’ 
lauijch, a. wrocławski. 

Bret, 2с, f. Brett, эс. 

Bretagne, sf. Geog. Bretania 
(prowincya Francuska); Breta'gnijch, 
a. Bretański. 

Brett, sn. deska, tarcica, dyl; 
ści Jenandem einen Grein im Brette bas 
den, *być w łaskach u Коро; am Brets 
te fein ep. реп, *siedzićć przy wiel- 
kim ołtarzu, *być przy znaczeniu, 
*miéé wielką uwagę, eb. znaczenie, 
00. wpływy; ane Brett fommen ‚ *до- 
stać się do wielkiego ołtarza, *do 
znaczenia ; auf Ginem Brette bezahlen, 
*zaptacié wszystko na raz. 

Bretthen, sn. dim. deszczułka, 

Bretterboden sm. pomost; -tters 
dach, sn. Bk: dach z desek ; -tterbede, 
sf. sufit z desek, pułap; -tterfeld, sm. 
przęsło. 

Brettern, a. deszczkowy; z de- 
sek zrobiony. [desek. 

BretterwanD, sf. Bk. ściana z 


sm. | 


be, | 


[piekąca ; piękaczka. | 


Zm. piła tracka; -ttjdyneider, sm. 
tracz. 
|  Brettjpiel, sn. war 
| chownica (deska do 
| warcaby, w szachy; 
| warcab; Brettwand, 
jchiffen) oszewka. 
Breve, sn. Kg. brewe Papieski 
Brevier, sm. Kg. brewiarz. 
Brezel, sf. obarzanek ‚ obwarza- 
nek. [rynowany). 
Bride, sf. Ng. (5ijdy) minóg (ma- 
Brief, sm. list; pismo ; offener — 
list otworzysty, оў. świadeczny; ci: 
nen — an Semanden jchrciben Det do 
kogo napisać; einen — beantworten 


abnica, sza- 
gry); gra w 
Bre'ttftcin, sm. 
sf. (auf $luge 


wechieln pisywać listy, prowadzić li- 
stowną korrespondencyą ; Semanden 
Brief u. €iegel geben , *dać na piśmie 
i pod pieczęcia; cin Brief €tednadeln 
papier śpilek; -fadcl, sm. nowona- 
dane szlachectwo ; -аш фит, 

adres na liście ; -fbote, sm. posłaniec 
listowy ; pismonoszeć ; -ibuch, sm. 
H. książka listowa ; j. a. Brie'rfteller ; 
-fdhen, sn. dim. liścik „ listeczek; 
rem, sf. forma listu, ob. listów ; 
Gxzdbluną in —, Litt. powieść w li- 
stach ; -fgeld, sn. listowe ; zapłata od 
listów ; porto ; -ffaften, sm. skrzynka 
na listy; -flidy, a. listowny, listowy ; 
piśmienny; —, ad. listownie z `f 
papier, sn. papier listowy, pocztowy ; 
-fpoft, s/. poczta listowa; -fjchajten, 
sf. pl. papiery, listy, dokumenta i 
inne pisma; -їўфхап, sm. bióro , li- 
stoschownia ; -ffteller, sm. Litt. (Bud) 


listów na wzór pisanych ; sekretarz; 
-fftyl , sm. styl listowny ; er ift jebr 
gelibt im — zna dobrze listowność; 
-[tabaf, sm. tytuń w paczkach; -fs 
tajdhe, sf. pugilares, pulares ; -ftaube, 
sf. pocztowiec (gołąb'); -ftrager, sm. 
listownik, bryftregier; listonoś; 
roznosiciel pocztowy listów; listo- 
nosiec ; -fumjihlag, sm. koperta, 

Briefwedhjel, sm, listowna kor- 
respondencya ; korresponde ncya ; cis 
nen — unterhalten prowadzić listo- 
wna korrespondencya; in — mit eine 
ander fteben pisywać do siebie; mir 
ереп in — mit einander pisujemy do 
siebie. 

Brigade, sf. Kw. brygada; -ga» 
Pic, sm. Kw. brygadyer, komendant 
brygady, pułkownik brygady. 

Brigantine, sf. (lugs, епп» 
eb. €dbnelidif), Sw. brygantyna, 
okręt szybko żeglujący. [gitka. 

Brigitta, sf. npr. Brygita, Bry- 

Brilla'nt, sm. brylant, bryliant; 
—, a. |. Gld'nzend ; Worziiglih, äu, 
gezcichnet. 


sn. futerał 
od okula- 
szkło op. szkiełko 
er, sm. okularnik; 
sf. okularnik (wąż). 
va. irr. 
Р sg b U? 
nieść, przynosić, ponieść, przenieść, 


Brettmeifter, sm. Zm. $ starszy 
czeladnik zastępujący majstra u wdo- | 
wy ; -ttmiibie, sf. (Sdneidemiible) tar- | 
tak; -ttnagel, sm. bratnal; -ttjige, 


| zanieść, zawieść; zaprowadzić, przy- 


odpowiedzićć, odpisać na list; Briefe | 


Wzory listów, pisarz listów, zbiór | 


aus cinem Sleide — plamę wywabić 
z sukni; weit, боф — daleko postą- 
pić w czóm, wskórać , wykierować 
się, wiele dokazać; er wird cs nicht 
wit —, *on nie daleko z ujdzie; 
wiele on dokaże; *niesporo mu; èr 
bat fein Reben роф gebracht żył dosyć 
długo ; Zemanden zu etwas — przypro- 
wadzić kogo do czego, nakłoni: ; an 
Dh. vor йй — (erwerben) nabyc, ku- 
pić; Qeute anetnander — (verbegcn), 
*poróźnić , kość między nie rzucić; 
cin Mädden an cinen Mann — (vcrbeis 
rathen) wydać pannę za mąż ; Waaren 
an den Mann —, * zbyć towary; zur 
Welt, an ben Tag, an Das Qidt — па 
świat wydać, wyjawić, wyjaśnić , na 
| jaśnią wywieść ; cin Rind zur Welt — 
dziecię porodzić; Semanden и Dë 
—, 00. šu bringen fuchen cucić ocu- 
cié, otrzeźwić kogo; an die Ecite — 
sprzątnąć, skryé w kat, zemknąć, 
umknąć; etwas auf Die Babn — na- 
prowadzić na со, napomknać , pro- 
jekt podać, wymyślić; wznowić, 
wskazać co; Truppen auf bie Beine — 
(anwerben), Kw zaciągać wojsko ; cts 
wag auf Zemanden — na kogo co zwa- 
lié, obwinić wd. winować, pomawiać 
kogo, posądzać; ftreitenbe Parteien 
auseinander — pogodzić, pojednać, 
pośrednikiem byćz Zemandem епоаё 
Qué dem Форе — wymówić, wybić 
komu co z głowy; аці andere ерат» 
fen ~ паргожай216 kogo na insze 
myśli; in Redmung — w rachunek 
włożyć; pisać na rejestr; šu Papier 
— na piśmie ułożyć, napisać ; in Ber 
badnt — w podejrzenie wprawić; in 
Ordnung uporządkować; in © mg, 
in Bewegung — ułatwić co, w zwy- 
czaj wprowadzić, szyku, ładu, ru- 
chu nadać; wyszykować; in (бипп, 
tung — przypomnióćć; Ind Reine — 
ułatwić ; in Grjabrung — dowiedzićć 

się ; etwa über dad Herz — przemódz, 
przewieść co na sobie; Zumandcn um 
das einige — о utratę czego kogo 
przywieść, pozbawić kogo czego; 
um's Reben — (umbringen) pozbawić 
życia; fidy um' Veben — zabić sie; 
vor fidy — zarobić co, dorobix się; — 
(tragen, fiberlicjern) nosić, nieść , zz 

nosić, przynosić; bringe mir bae Klcid 


"nie 


przynieś mi suknię; іф merde dag 
Pferd — przyprowadzę konia; cd jo 
mit Dë bringen tak chcióć, wymagać 
Bri'ngen, sn. przynoszenie. 

Brije, sf. Sw. lekki powiew wia- 
tru; — vom ande (Landbrife), Sw. 
wiatr od strony lądu; — рот Deere 
(Meerbrije),Sw.wiatr od strony morza. 

Britannien, sm. Geog. Brytania, 
*Anglia; Bri'te, sm. Geog. ytań- 
czyk, Anglik ; Bri'tijh, a. Geog. Bry- 
tański. 

Broca't, sm. W. H. (golds ор, fil- 

berburdmirfter €cibenftoff) brokadya, 
złotogłow ; Brocat:, а. W. H. broka- 
dyowy. [brukatela, burkatela. 
Brocatell, sm. W. H. brokatela, 
Brochiren, f. Brojchi'ren. 
Bróddhen, sn. dim. odrobinka, 
okruszek. 
@elig, a. kruchy, drobiony, 
'deln, va. u. on. kruszyć, 
drobić na kawałki; fid) brädein kru- 
szyć się. 


prowadzić; von der Crelle (ob. vom 
lede) — z miejsca ruszyć; Gelz kus 
lammen — zbierać pieniądze; @leden 


Broden, sm. okruszyna, okru- 
cha, okruszek, kruszyna, kruszynka, 
ułomek, kawał, kawałek; mit fran 


Broden 


Bruberltebe 


zofifehen 2с. Brocten um fid) werfe n,*wpi- 
sywać się zadrobiną swojój fran- 
tuszczyzny itd. | 

Broden, Blo'taberg, зт. Geog. | 
łysa góra , góra Broken. | 
Broen, va. drobić, kruszyć ; 

d in die €uppe — nadrobić chleba 
do zupy; nichts zu beiĝen u. zu — ba; 
ben, "nie mióć co do gęby włożyć. 

Bro'denweije, ad. okruszkami, | 
odrobinami. | 

. kruchy 
ot, sn. chléb; Gal; u. — 
пф Gefidht fteben für dag 

*chlób z solą, byle z 

— HOH, 


Br 


lte Gerichi, 
obrą wołą; er fann терга! 
"on nie jedno umie; ein — ift ibm gee 
baden, *już mu bóty uszyto; "nie 
długo kark złamie; iiberali ift gut — 
ejfen , *wszędzie chléb smaczny (t. i. 
gdzie człowiek ma chléb, tam ojczy- 
znaj; er bat nicht blos — von Ginem | 
Bäder gegefjen, "nie z jednego pieca | 
chléb jadł; wefjen ich effe, deffen 
tied id) finge, “kto czyj chléb je, tego 
piosnkę śpiewa; ba affer u. — o 
chlebie i wodzie; das liebe —, *mily 
chléb; faum d tbe — baben , * le- 
dwo miéé z czego żyć; — mit Sal 
chlób z solą; Jemandem fein — (fei 

n Unterhalt) ben jeść czyj chlćb, 
być na czyjm chlebie; — (Unterhalt) 
"wyżywienie, utrzymanie; brich dem 
bochen chle 
Brod», a. chlebny 


] 

a twego ; 

ba; chlebica 
chle bowy, 

Brodanbetung, Bro'dverch'rung, 
sf. chlebochwalstwo ; -Dausthcilung, 
5/. rozdawanie chleba; -bbaden, sn. 
pieczenie chleba; -dbąder, sm. chle- 
bopiek; -ybant, sf. chlebowe jatki; 
-Dbaum, @robirudtbaum, sm. N 
chlebowe drzewo; -bbreden „sn. ła- 
manie chleba; -dbrei, sm. gramatka. 

Bróddhen , 8. dim. chlebik, chle- 
biczek, 

Broddieb, sm. (unniiger Brodeffer) 
chlebokradzce ; *darmojad, *próżny 
chléb; pasigęba, pasibrzuch ; 
bd, Brodjtchiend, a. chlebokradzki. 

Brodeln, vn. (у) wrzóć, prze- 
wracać się (o płynie gotującym się). 

Brodem, sm. para, dym z wilgoci 

Broderie, sf, haftarska robota. 

тоо ест етть, sm. sposób zara- 
iania na chléb, zarot ek, zarobko- 
wanie ; end, a. chleborobny; 
-dfrucht, sf. owoc chlebowy; -Vjrucht= 
baum, f. Brodbaum ; -dgebcnd, a. chle- 
bodawczy; -dgeber, Bro'dherr, sm. 
chlebodawca ; -dgcberin , Bro'dherrin, 
sf. chlebodawczyni ; -dgeld, sn. chle- 
bowe ; -pgelchriamteit, sf. *nauka (tyl- 
ko) na chleba; -dgelebrter, sm. *po- 
święcający się naukom tylko dla 
chleba; -dherr, sm pan (względem 
sługi), chlebodawca 
chleburaq, 

BroDitren, ў, Eden. 

Это? атт ет, sf. komora chle- 
bowa; *śpiżarnia ; -dforb, sm. kosz 
chlebowy (do noszenia chleba); Zee 
mandem Den — bóber hängen, *ująć 
komu obroku , *podnieść komu ko- 
rytko; -Dforn, sn. Ldw, yto (zboże) 
przeznaczone na chlćb dla domowni- 
ków; -bfriimchen, sm. kruszynka chle- 
ba, odrobinka chleba; -Dfrunie, 


Raib — 


, 


-DECZEU 


| od chleba; 


— ułamuj laknącemu | d 


| Bydgoski; po Bydgosku. 


-dbungrig , a. | 


®їшфгп, sm. placek żytni 
ob. chlebowy; podpłomyk; -dlos, a. 
bez chleba, bez sposobu do życia; 
-Vlofigfcit . brak sposobów na u- 
trzymanie; -bmangel, sm. niedosta- 
tek chlek -dmatrlt,sm. targ chlebo- 
wy; jatki chlebowe; -Dmcifter, f. 
Bro'dverwalter; тоте, sn. nóż 
chlebowy, nóż do chleba; -bncib,s 

zazdrość w rzemieśle, od. w prof 


syi, zazdroszczenie zarobku, nieży 
-dnoth, sf. wielki nied 


czliwość ; 
statek chleba; fer, sm. Kk. 
chleb na pieprz шагу; -dranit, sm. 
przylepka; -drcidy, a. obfitujący od 
obfity w chléb, chlebny; -rinde, sf. 
skóra od chleba; -Djad, sm. torba od 
chleba; -bdichcibe, Brodjdynitte, 
glonek chleba, kromka, skibka, chle- 
ba; -bjchieber, sm. (beim Bad t) ten 
co chléb do pieca wsadza (u pie- 
karza); -djchrant, sm. fka chlebo- 
wa; -djpende, sf. rozdawanie chleba; 
-D|pender, sm. ten co chléb rozdaje ; 
-djtudium, sm. *nauka dla chleba; 
-d]uppe, sf. wodzianka, zupa z chle- 
ba; -dtare, sf. Stw. taksa chleba; 
-dttig, sm. ciasto do chleba od. na 
chléb; -Dtorte, sf. chlebowy tort; 
-Doerwalter, sm. (im Klofter) kanaparz, 
kanafarz ; -dwage, sf. waga do waże- 
nia chleba; -dwajfct, sn. woda z chle- 
bem; -dwijfenjchajt, sf. umiejętność 
lający chléb. [nicy. 

Broi'b an, sm. białe piwo z psze- 

Bro'mbeere, sf. Ng. jeżyna; n 
dźwiedzina ; ostrzeźnica; Bro'mbecte 
ftaube, sf., -mbcerjtrau'ch, sm. Ng. 
krzak jezynowy. 

Bro'mberg , sn. Geog. Bydgoszcz; 
Bro'mberger, sm. Geog. Bydgoski; 
Bro'mberger, Bro'mbergijch, a. Geog. 


-bpi 


тоте, sf. bronz, brons; 


Bronce 
' bronsować, 


Bro'nciren, Bro'nżiren, va. 
bronzować. 

Brojame, 
odrobina, okruszki, kruszyna; nie- 
dojadki. [lęce. 

Brosdhen, sn. Kk. mleczko cie- 

Brojhiren, va. Вель. Bchh. bro- 
szurować ; Brojchi're, sf. Bchb. Bchh. 
Liit. broszura, broszurka. 

Brud, sm. złamanie, zerwanie, 
rozpadlina; — des Rapieré skaza od. 
przerwa w papierzu, rozłam; ¿ë tam 
zwijchen ibnen gum —, * przyszło po- 
między nimi do zatargów ; — (Durche 
brudy) przerwa; — am Ceibe, НК. 
ruptura, uraz, wypęknienie, kiła, 
przepuklina; Deffnung in Der Erde, 
wo man Grze, Etcine, Kalf gebrochen 
bat) łam (mar murowy), łom kamieni, 
itd.; góry kamienne, kopalnia; —, 
Rk. liczba łamana; ułamek, ułomek, 
frakcya ; — (moraftiges Чапо, dgl. Boe 
den) bagno. 

Brudharzt, f. Bru'chfdhneider. 

Brudband, sn. Hik. bandaż 
rupturowy, pas па rupturę , kite od. 
wypuklinę od. do kiły, pas rupturo- 
wy; cin — anlegen, Hlk. pasek zało- 
żyć ; -dhbandmacher, sm. bandażysta. 

Brudhig, a. (moraftig, jumpfig) 
bagnisty, parowisty. 

Brü'dhig, a. łomny, kruchy, 

Brudhbhafer, ї. атра. 

Brudhfnabentraut, sn. Ng. 
storczyk szerokoliściowy, 0d. szero- 


ośrodek w chlebie, okruszyna, krom- 
ka; -bfrufic, Bro'drinde, sf. skórka 


sf. ośrodek w chlebie; | 


sporysz; dymieniczne ziele; glatte 
— żabie gronka gładkie; sporysz 
trzeci; sporysz żabie gronk 
Brulattig, sm. Ng. jastrzę- 
bieć murowy. [puchlinowy. 
Brudhjacd, sm. НК. worek prze- 
Brudoperateur, Bru'hjchnei» 
ber, sm. Hlk. operator ruptury, kiły; 
-chidhnitt, sm., Bruchoperation „ 8f. 
НІК. орет: przepukliny ob. ru- 
ptury ; krwawe wprowadzenie. 
Brubhfilber, sn. Bw. ułomki sre- 
bra; -chjtein, sm. kamień łamany ор. 
łomny; kruszony kamień; -dhitid, 
sn. потек, ułamek; szczątki; -te 
waffer , sn. (£umpiwafjer , Włoraftwafe 
jez) woda bagniowa; -hweide, f. Bi't 
terweide z -dmide, sf. Ng. groszek 
błotny ; -dwurj, sf. Ng. rzep, rzepik ; 
-chzabi, sf. Rk. liczba łamana. 
Briidden, sn. dim. mostek. 
Bride, sf. most; tine — jchlagen 
most słać, most rzucić; eine — ab 
brechen most zrzucic; fliegende — most 
na predee rzucony; dem fliehenden 
Feinde eine goldene — bauen , *pozwo- 
lić nieprzyjacielowi ujść bezpie- 
cznie ; $emandem Die — treten, *czyjćj 
strony się chwycić; -denbalfen, тй" 
denbaum, sm. tram poprzeczny w 
moście; -@enbau, sm. budowa mo- 
stu, stawianie mostu, budowa mo- 
stowaz -denbauinjpe'ctor, sm. Stw. 
Bk. dozórca budowy mostów; -ens 
baum, f. Brü'denbalfen; -denbogen, 
sm. arkada mostowa; -dengelb, sm. 
Stw. mostowe ; dente, sn. drewnia- 
ne rusztowanie mostowe, zrąb mo- 
stowy; jarzmo mostowe; -dentopí, 
sm. szaniec przedmostowy, szańc 
mostowy ; -ctenlchne, sf. poręcze mo- 
stowe; -cenpfciler , sm. słup ob. filar 
mostowy ; -cenjchanze , sf., Brü'dens 
topi, sm. Kw. iniec przedmosto- 
wy; -denzoll, sm. Stw. mostowe ; 
-denzollcinnehmer, sm. pobórea mo- 
stowego. [w stajni. 

Briidung, sf. pomost; podłaga 

Brudel, sm. $para, war; |. a. 
Brodel, Brodem. 

Brudeln, va. $ popsuć, warzyé, 
parować; f. а. Bro'deln. 

Bruder, sm. brat; luftiger — ru- 
bacha; gleiche Brüder, gleiche Kappen, 
*szezurkowie jednéj mąki, osłowie 
z jednéj łąki; meine Brüder in Chris 
fto! Ag. moi bracia w Chrystusie ! 
barmberzige Brüder, Kg. bracia mito- 
serdzia; Ieiblicher Bruder rodzony 
brat. [bratowy. 

Bruder., Bruderg, a. braterski; 

BrudDerbanD, sn. węzeł brater- 
ski; -derbund , sm. związek bratni, 
braterski. 

Brilderchen, sn. dim. braciszek, 
bratek , bratuń , bratunia. d 

Bruder hah, sm. bratonienawiść; 
-dorha'ffenD , a. bratonienawistny. 

Bruberherj, sn. *serce brater- 
skie; -Derfind , sn. od brata dziecię ; 
brata dziecię; bratanek , bratank 
| synowiec ; (Diaddhen) synowica ; -dera 
| tinder, sn. pl. stryjeczne dzieci; -ders 
frieg, sm. Gsch. wojna między br: 
ciami; -derfup, sm. pocałowanie bra- 
terskie. 

Briderli ó, a. braterski; —, ad. 
po bratersku; bratnio; -Derlichicit, 
sf. braterstwo. Ga 

Bru'derliebe, sf. miłość bra- 


| koliści; dłoń chrystusowa, rączki. 
Bruhiraut, sn. żabie gronka ; 


i terska; -Derlicbend, a. bratolubny 


Brliberfchaft 


Btuftentziindung 


-bermorb, sm. bratobójstwo ; -bermóre 
ber, sm. bratobójca ; -dermórderijdy, 
a. bratobójczy ; —, ad. bratobójczo. 

Brilberjchaft, sf. braterstwo ; 
in — Debt vertraut) mit SemanDem lee 
en za panie bracie z kim być, ob. 
żyć; — trinfen pić z sobą za Panie 
bracie, na braterstwo pić, bratać się 


dzić; Bruni'cijen , sn. , Brunirfłab 


Briijtung 


{35 Biichfenbofrer 


piersień, podpiersienie ; -ftjhild, sn. | 


e = ż0ż iblioteka, 
ñ księga 3 - aal, sm. książnica , bibliote 
оре) niej Idra ia ka OWA, sala od ksiąg; -dytre 


wiel Zka; — Papier libra 


sm. ( 


1, г cia; Brunftzeit (überhaupt) czas parze- 


napierśnik; -ftjchicier, sm. zasłona  wóbnlicheć) ksi 


sm. narzędzie do gładzenia, albo po- 
lerowania jako ząb, żelazo, kamień. 
Brünn, sn. Geog. (Stadt in Mäh» 
ren) Bryn ; Bern; von ,Quë Brünn 
Bryński; Brü'nner, sm. Geog. Bryn- 
czyk. 
Brunnen, sm. studnia, zrzódło, 


| nia Się. 


| Brunzen, vn. (b.) $ (piffen) SZCZĄĆ, 
moczyć, 
| wodę. 


| 
| 


puszczać wodę, odlewać 
Bri'jfel, 

Brü'ffeler, a. 

Bruxelczy 


sn. Geog. Bruxella; 
Bruxelski; —, sm. 


piersiowa, obsłona piersiowa; -ft 
fdleife, sf. fontaż (na szyi); ts 
fdn n- 
sf. Tk. głos piersiowy; -[tftid, 
Zk. Kk. mostek (u zwierząt); — (an 
einer Riiftung) napierśnik chowni- 


sm. | el 


r, sm. Zk. ból piersi; -[tjtimme, | wego od. malarski 


(die erfte Abtheilung) księga pierwsza ; 
etwas (einen often) in ein — eintragen, | 


; — (Abtheilung 
neg Wertes) księga; Dad erte Buch 


żek, księgozbiór ; 
| stoszz -chorjhnff, Sm. 
sm. repozytoryum , 


o ҮЕ eiei 
papieru; — Gold, Gilber libra złota, | jammiung, sf. zbiór ksiąg, zbiór ksią 
apieru; — © ‚© 


libra srebra płatkowego od. listko- 


-derjhabe , sf. pu- 

Bi'cherjchrant, 
połki na ksią- 
żki, szafa na żki; pulpit; -dtt 
jdyreiben , sn. pisanie książek 5 EE 
(dyreiber, sm. pisarz książek, księgo- 


hown А 4 en), H. zapisać | |& онде че со, тї, 
kieliszku; mi ca; iber. sm. Hlk. ziółka piersio- | gu Bude bringen (бифе ee ludzi. | pis, autor, piszący książki ; -dheridjre 
przy kieliszku; mit $emandem — ma: 


den (pb mit ibm verbriidern, Dh gee 
genfeitig „Bruder nennen) pokumać 
się z kim; Bri'berjchajtma'hen, sm. 
pokumanie sie; — (Ś©cjammtheit meh» 
rerer Brüder) bractwo. 
Bruderśfrau, sf. bratowa, bra- 
ta żona; -Derófobn, sm. bratane k, sy- 
nowiec; -berstochter, sf. bratanka, 
synow 
Br ü'gge, sn..Geog. Brzeg, Bryga. 
Bru'be, sf. polewka, rosół; Kk. 
вов; Brii'hben, ta. parzyć, naparzyć ; 
briibendce Wajfer wrząca woda, u krop, 
war; Briih'jaf, sn. naczynie do pa- 
rzenia; Briib'futter, sn. naparzona pa- 
sza; Briib'beif, Briib'warm, a. gorący, 
parzący, wizący. 
Brühl, sm. (jumpfiger, befonberë 
mit Gejtriudy bemadiener Ort) chrap, 
chrapowisko, clirapowina; topieli- 
sko, bagnisko. 
Drohn arm, a. ciepły do sparze- 
nia; (von einer афф) * świeży, 
świeżuteńki, *prosto z pieca. 
Brillen, va. u. vn. ryczóć, be- 
czóć; buhać; briiflende imme ry- 
czący głos; der Donner brüllte jurcht- 
bar grzmot ryczył okropnie; —, sn. 
ryczenie, ryk. 
Brillodh e, f, Brwmmocha. 
Brummbar, Brummbart, sm. 
*skowyra, kowera, mruk, gderak, 
mruczydło, marcioch, burczymucha, 
mrukajło, zrzęda. 
BrummbapB, sm. Tk. drewniane 
piszczałki organowe jednostajnym 
tonem basowym idące; Brummcijen, 
sn. dromla , drumla, bromla. 
Brummen, vn. (6.) mruczéć, od- 
mrukiwać, szemrzéé, markotać, sze- 
mrać , dąsać się, mamrać; be Bär 
brummt niedźwiedź mam бе; twag 
im den Bart binein 
mruezóć sobi 
Men, sn. mru 
Drummer 


—, *burcząć od. 
coś pod nosem ; Bru'ms 


Ng. 
markotny, zrzę- 
dny, pomrukliwy. 
Bru'mmfreifel, sm, bąk, fryga; 
cyga, krąglica ; Bru'mmochś, sm. byk, 
buhaj. 


na woda ; -nenzcit, sf. Hik. czas uży- 
wania wód mineralnych od. 
nych. 


апіса. 


den — (Heilbrunnen) brauchen, 
wód mineralnych używać ; den Raris 
bader — trinten, Hik. wodę Karls. 


kopać; 


wodę czerpać, ciągnąć ze studni 


z wiatrem; Bru'nnenader, sf. 
wodna, zrzódło, ponik, zdrój; -nens 
апап, sf. Hik. zakład wód mine- 
ralnych ; -nenaqzt , sm. lekarz u wód 
mineralnych; -nenbedcn, sn. łoże 
studni; czasza fontanna; kotlina ; 
-nenbobrer, sm. świder studzienny ; 
-nencur, sf. Hik. używanie wód le- 
karskich; — gebrauchen, Hik. uży- 
wać wód mineralnych (dla leczenia 
się); -nenbedel, sm. wieko, nakrycie 
na studnią; -nencimer, sm. wiadro 
studzienne; -nengaft, sm. Hlk. uży- 
wający wód (w zakładzie); -nenge 
braud, sm. ШК. używanie, picie 
wody mineralnych ; -nengelindet, sn. 
skrzynia u studni, obrąb studni, 
ocembrowanie studni, okrążenie; 
baryera studni; kobylica u studni; 
-nengräber, -nenmader, sm. studniarz, 
studziennik ; -nenfaften, sm. cembro- 
wina, zrąb w studni, skrzynia stu- 
dzienna; -nenfrejfe, Bru'nnfrefje, отп» 
treffe, sf. Ng. rukiew rzeżucha wo- 
dna; -nenlattih, sm. Ng. rdestnica 
kędzierzawa; -nenlody, sm. szyja w 
studni; okno studni ; -nenmeifter, sm. 
studniarz, rurmist -пепторт, SM., 
-nenróbre, rura studzienna; -nens 
fal}, sn. warzonka (sól); -nenjdywen= 
gel, sm., -nenftange , raw u stu- 
dni; -nentrinfer, sm. Н pijący wo- 
dy mineralne; -nenwoffer, sm. twar- 
da woda; woda Źródlana , studzien- 


źródla- 


Brunntreffe,f.u. Bru'nnenfteffe, 
Brunnquell, sm. źrzódło, stu- 


zdrój; — ($eilbrunnen) dobra woda; | Drun: 
Hik. 


badzką pić; ¿inen — graben studnią 
Waffer Qué dem — {форте | ciom; 


Wajjer in den — tragen, "do lasu drze. 
Wo nosić; *tłusty połeć smarować; 
ben — judeden, nadbem ein Kind bin; 
eingefallen ift, * nierychło do śmierci 
wędrować; uniere Hoffnung {й in ben 
— geiallen , * nadzieja nasza uleciała | w: 
żyła 


Brunelle, sf. Ng. głowienka ; 
gemeine —, f. Braune'lle ; grofiblumige 
— głowienka wielkokwiatowa. 

Brunelle, sf. Ng. Gin. (Ratha: 
rinenpflaume ) katarzynka, śliwka 
Francuska, brunela. 

Briine't, a. brunet; Briine'tte, sf. 
brunetka, śniadawa. 

Brunft, Brunft, sf. Jig. beko- 
wisko, bekanie się, rykowisko, g: 

ie się (jeleniów, wilków, li w); 
tr Hirid) tritt in Die —, Jdg. jeleń 
zaczyna się bekać; der $irjch ift (bes 
findet fich) in der — , Лад. jeleń beka 


Brunft, sf. (Hibe) upalenie; — 
der Begierden , * palenie się, pałanie, 
pieczenie, upał, zapał, ogień miło- 
śny; — der Zbicte giez, popęd płcio- 
wy, bekawisko, bestwienie 516, grza- 
nie się, gorącość, chuć ob. żądza 
obcowania; — leiden upalenie cier- 
Déi, palić się; — (Jnbrunft) gorli- 
wość; |. а, Bru'nit; Bru'niten, en. 
(b.) grzać się, chcióć się bekać, 
Brinftig, a. gorliwy, zapalony, 
strzelisty; —, Kg. duchem pałaj 
— ісіп (Sdwcine) krzekać, kier- 


sf. pierś; piersi; ¿ë liegt 
ibm auf ber —, Hlk. dusi go na pier- 
siach; (dylimme Brifte baben choro- 
- | wać na piersi; den Kindern die — gee 
ben (fie jäugen) dopuszczać szać dzie- 
ein Kind an Die — legen wziąć 
; | dziecko do piersi ор. do cycka; cin 
Kind bon Der — entwóbnen odstawić 
dziecko od piersi; fih in Die — wer 
len, * wziąć па kiel, *uprzóć się du- 
mnie ; Brufte, a. piersiowy. 
Bru'fjtader, sf. Zk. żyła piersio- 
-itaczeneci, sf. Hik. lekarstwo 
piersiowe; -ftbcerbaum, sm. Ng. juju- 
һа; -ftbcere, sf. Ng. jujuba: ое 
włoska głożyna; jdywarje — ślepo- 
śliwka; -jtbcin, sn. Zk. mostek, kość 
piersiowa; -fibetlemmung , sf. Hik. 
ciśnienie w piersiach; -jtbejdywerDe, 
sf. ciężkość na piersiach ; -ftbilD sn. 
| Mal. obraz niecaływzrost w yrażają- 
cy ; popiersie, popierśnik, bust, poł- 
Posąże; -jtbinde, sf. obwiązka pier- 
Slowa; - Бап, sn. |. Brujtbcin ; (im 
Pierdegefdhire, Brujtriemen) podpier- 
sien ; -ftbobrer, sm. Zm. świder, któ- 
ry piersiami naciskać trzeba uży- 
wając go. 
rot dh en, sn. dim. “piers. 
Brwjtdriije, sf. Zk. gruczół pier- 
siowy; guz zaskórny u szyi; — am 
Stalbe, Zk. Kk. mleczko ci все. 
Фтйфеп (fd), vr. pysznić sie, ko- 
koszyć się, naperzyć się, wynosić 
się, nadymać się, krygow ę; fich 
mit etwas — chełpić się z czego, 
chwalić się czóm. 
Bru'ftentziindun a, sf. Hik. za- 
palenie piersi, ob. płuc; -ftfell, sm. 
(3werd jell), Zk. błona płucna; osier- 
dzie ; środpiersiowu błona ; -ftjellent» 
yünbung, 87. Hlk. pleura (choroba); 
Dächer. sn. Hlk. febra katarowa ; 
-itflojje, sf. skrzela podpiersiowa (u 
ryb); -ftaang, sm. Hik. przewód pier- 
siowy; -JtgcfaB, sn. Zk. naczynie 
piersiowe; -jtgcjdywiir, sn. Hik.wrzód 
piersiowy; -ftharnifdy, sm. napier- 
śnik; zbroja na piersi; -fihaut, ї. 
тше ; -iihóble, sf. Zk. jama płu- 
cna od. piersiowa; -ftbolj , sn. bry 
kla; -fibujten, sm. Hik. piersiowy ka- 
szel ; -jitajten, sm. Zk. klatka piersio= 
ма; -ftfern, sm. mostek (u zwierzy- 
ny); -ftfette , sf. (Kette am Pierdetume 
met) podpiersień u końskiego szoru; 
łańcuch u chomąta końskiego; -ñs 
inoden, f. Bru'ftbein; -fttrant, a. Hlk. 
chory, słaby na piersi ; -ftfrantbeit, sf. 
choroba piersiowa, śłabość na piersi, 
choroba na piersi ; -fifraut, í. Uu'gene 
trojtgras ; -fttuchen, sm., Bru'ftzeltlein, 
sn. Hik. kołaczek aptekarski, koła- 
czek od kaszlu; -ittijfen, sn. podu- 
szka piersiowa; -ftlag, Bruftlcib, s; 


bruślac,kaftanik, gorset; napierśni 


‚ kiernozować, ślinić się, be- 
stwić się; -fĵtigfeit, sf. gorliwość. 
gorącość , żarliwość; -ftiglidj, ad. | 
gorliwie, ¿arliwie. | 
Brunftzeir, : 


się; Bru'niten, on. (b.) Jdg. bekać 
się, grzać się, chcióć się bekać; 
Bru'nitbirjdy, sm. Jig. jeleń bekania 
pragnący; Bru'nitzcit, sf. Jdg. czas . (der Hunde, Wölfe) | 
bekotania się dziczyzny. czas ciekania sie; — (der $irjcdye) be- 
Bruniren, va. polerować, gła- | kotania się; — (der Wilde) czas tar- | 


załoga , założka , stanik , materacy 
od ciepła na piersi przykładany; -jt» 
lehne, Bru'jtmauer, ar. parapet (u mo- 


| stu); przedpiersień; mur oporny ; 


opora; -jtmusfel, sm. Zk. muszkuł 
piersiowy; -ftnadcl , sf. śpilka (jako 
ozdoba piersi); -jtriemen, sm. pod- 


r. a piersi заса; -fte | со do książki. i RE 
dE MIE ана oe “t | Bu'hadel, sm. szlachectwo uc сэз 
ai. "Bu = SN д ; | Budhampfer, sm. Ng. szczawi 
тиф, f. титар. SE |00 

Brü'f sf. przedpiersień. zajęczy. ` Е } p 
Өт ое, уд ZŁ. brodawka р uwhbinder, sm. introligator ; 
o Б ка Я cyc ek u pier- | Bu'hbindere, a. introligatorski ; Na 
iersiowa, оў. сускота, "yć Pd E ai td ala ik introliga- 
z dn А tT sf. Hlk. puchlina | pres ü Я sm. i ее тор: 
- [two dt, 5, 1 Zë т. E / 
i 2 d ‚ | torski; -binberba ndwert, Я УЖ 
a w piersiach; -ftwcbr, sf. Kw. | ki; -binder л Ee 
eren h. e E przed- | tu'nít, sf. EE a. 
Mark: Ge Ze rz Хек; zasta- | flcijter, sm. klajster intro iga e Ki 
gel? ck HAS i w fortecy, -binderleh'rling, sm. introliga e aa 
ck: trl sn. Zk. piersi, | -bindcrlohbn, sm. zapłata za op 
nadwałek; Jett, Sm. 4 à Р | zalążki 
2 х der Orgct), Tk. przodek | książki. RENE 
RANO GE o Р sm. Ж. kręg| Bu'hdrv der, sm. hę rany Sr 
Sieso was -wunde sf. 1a piersio- | drudere, E SE тает 
wa; -ftwuriel, аў Ng. dzięgiel; -ftzu | -druderba'llen, sm. pi Karz czerni- 
Ki ACE sukierki pektoralne; z trzonkiem, ktorą gua $- i. 
tr, 8! „ń w cukrze smażony. dio w litery wbija; ~? rucerei, 5 
een з sf. zal: zal karnia; -brudergebü'lfe, ас el 
> еа e p! о, = e R 
О ДЕН saród, guiazdo ; junae — | ezyk;-truderacme фе EE 
mlodzizna , plemię; płód; rozpłód, | sf. EE zę plz 
rozpłodek, ród, rodzaj; wykot, wy- | -brucdterlet tling, вре еа гір 
junge — Der Bienen młody płód | stwa; -druderprefje , МР Se RE 
бї, zapłód pszczelny; czerw; Кагека ЫШЫ Przeł ta 
- der $ dréi ybi; nar karska; czernidło dr skie; u 
Se c RE! Keier sm. (Biynette) winieta , li- 
bek, drobiazg; daś ift Die rechte — · od, sm. ( n R 
iron. (u drgerlió) а to ród (ob. płód) eech Kier d EN b 
8 , sf. Ng. 
il A ijański ma: demeine — (Rothbuche) buk 
n Dru t АМ a. brutalny, grubijañski; | czy і Я Meine ER Аа 
іе ci, dziki eokrzesany ; brus | pospolity. me” i żeń 
tal dg Rer 1; чанаң SCE Budheder, Bu cheichel, al 
taler mhg үзүл w ‚ 8) B ü'h eld en, sm. dim. ста 
рое S sf. trzmiel; truteń. Bü'hen, a. (ооп, ацё Budenyolj 
ru ene, sf. trz ; tru ) 
ü't è J aje (zapłodnione) | bukowy. SEN 
d Kc A IE, еа. Bu'hen, va. ba р оо 
"Biite e еа, u. on. (Snieften, die | ksiąg, w księgi handlowe op, 
Brut aniegen) SE $ í Zaa RW? =, ч KE са; 3 GE 
anosié; (Geflügel) siedzióć, OE NY ST 
Cie (m eise wylęgać ; | kowe drzewo, A wetpes 
Le шы» еге D e a drzewo: gra a. 
über Gcdanten — siedzićć nad czóm, oe dotąd gra ENE Fa 
ślęczóć, myślóć; Brü'ten, sn. siedze- > Bu 15 nwalD, . 
ie, wy! e kowy las. d 
nie, wyleganie. las ech 
Eh iz te, Bril'tganś , sf. kaczka, B dh e te, a. као Ad Ee, 
теё ajach, пазїайКа; Brü'thenne, B ich e rabfdhrei pe R. 
ad) z ku i acz £ ek; -0era 1 , 
E E kwoka , kura siedząca | pisywacz ksi; ` k; breed Pe 
na jajach.  [briitigeś (5: zalęgłe јаје. | bliotbeta'r, sm. dozó kge. ay 
Өт ią, а.: britiged Hubn kwoka; | tekarz; -derbebarí, 8! ү d 
A A piec lężny ¿ek potrzebnych ; potrzebne ksi: 5 
Briito[ en, sm. piec letny. ep A ацё N. beziehen potrzebne 
Brutto, sn. H. bruto (towar z pa- | emen — Ly aa ergi 
saa "ważony, razem z paka- | książki sprowadzać z №.; -che 
niem) ; Bru'ttoci'nnabme, Sf., „cza | o ` 
j oc ;| żek, 822 
trtra'g, sm. H. ВК. dochód brutto; AE з 
Заоа, sf. Н. fracht (ładunek) | złodzićj ks ` 


a na książki, polica do ksią- 


brutto; Bru'ttogewi'ht, sm. E 
Briltzeit s/f.czaslężny. [brutto. 
Bib $ tn, sn. dim. chłopczyk, 

chłopaczek, chłopiątko. 


Bu'b e, sm. chłopiec, pacholę; — | 


(im Sarteniviel) niżnik, wale t; — 
(Bojewicht) hultaj , nieenota, niezbo- 
¿nik, lada co chłopiec, łotr, odro- 
dek. 


[bijch. | 


człowiek plądrujący cudze ks % z 
lub pisma; |. a. Plagia'tor, logia Я 
riug; -herdie'bjtabl, sm. kradzież e? 
żek; *kradzież literacka ob. książ oi 
wa; -cherfreund, sm. E W. 
przyjaciel książek ; стаси - . 
| szafa na książki; pólka do ksi tek ; 
-cherbanDel, Bu'chhandel ; -chertenner, 
sm. znawca żek , księgoznawca ; 

-chertunDe , znanie 


Bu'bene, a. chłopcowy ; f. a. Bü's 

Buwbenftreih, sm., Bu'benftid, 
Sh., Büberci", sf. łotrostwo, niepoczci- 
wość , łajdactwo, figiel, psota, ło- 
trowska sztuka, 

Bü'bin, sf. łotrzyni, złodziejka. 

Bü'bif dh, a. złodziejski, łotrow- 
ski; swawolny, huncwocki, ładacki ; 
auf biibijche Urt po łajdacku; po hunc- 
wocku, 


żkach; znajowoś ksiąg ; 

riram, sm. tron. kram książe 

-феттйёшет, sm. Kramarz GE e 
| sprzedający; -dhtrmachen, SM., SE 
| dermadyerei', sf. iron. Жы АЫ! бугу 
| ksiązek ; -феппафет, sm. iron. ma: 
kant książek; -dermangel , sm. bra 


perci', sf. iron. smarowanie, grysmo- 
Vide Е ek? -cherjpinde, Vis hers 
ihai; -choriprache, sf. mowa i 
мааи , sf. chciwość książek, 
chciwość na książki ; Феи, sm. 
tytuł książki; -dheroerdchter, sm. księ- 
gogardziciel ; erger) ber, sm. wy 
pożyczający książki 5 „BWA 
sn. katalog od. śpis książek ; - Ча 
vorrath, sm. zapas, zbiór książek ; 
-derwejen, sm. naukowość ; RACZ 
sm. Ng. mól pisma, robak , ае 
gryzie ор. toczy żki; **kto DE 
nad książkami, ślęczący nad sią” 
żkam -cherwutb, sf. bibliomania; 
dziwaczne kochanie się w Ка Кас 
-chergimmer , sn. pokój książkowy (0 
ksiąg). ч 
ҮЙҮ sf. Ng. grab; -dfint, 
Be'rgfint, sm. Ng. bukawka ; mu 
führer, f. Bu'chbalter; -diibrung , Le 
Bu'cdhhalten. |o0. WA 
Budgold, sn. złoto malars ie 
Budbhalten,sm. H. buchalterya 5 
-hhalter, sm buchalter, сие 
trzymujący ; -dhhaltere, sf. RENEE 
rya, utrzymywanie ks ls 0- 
wych ; -dybaltung, sf. H. bucha {егуз 
doppelte — podwójna buchalterya. К 
Buhhandel, sm. handel księ- 
garski , handel książkowy ; ee ep 
stwo; Bu'bbaánbler, sm. le 
bliopola; Bu'dbanblere, Bu 9, ДУ 
lergs, a. księgarski ; -dhandlerge jů р 
-dbhóanodieriehriing, sm. ksiegarezyk; 
-dbàánblergilbe,  Bu'dhhanoiermnung 
sf. giełda księgarska ; -dybónblerit, 
sf. księgarka ; -dyhónolermejj€, sf. jar: 
mark księgarski; -h handlung , E 
ksiegarnia, kramnica księżna ; eint 
— uridhten księgarnią założyć z vte — 
ob. ben Buchbanoel erlernen księgar- 
stwa się uczyć; „Bu'dhandlungó, 
Buchhandelsśe, a. księgarski. 
Budtobi, L Bruchlatridy. 
Budhladen,f. TE инве 
mud m aft, Bu'checterma'ft, sf. Ldw. 
pasza na buczynie, buczyne 
Budhnug, |. Bu degt: 
öl, sn. olój buczynowy. d 
Ee è au Ze sm. Ng. пораи 
Bu'dysbaume , u bšsbàumen, a. buk- 
anowy. + 
ШҮ dé en, sn. dim. ризтеотКа.. 
B u'hidhulD, sf. H. aag z AE 
i1andlowój; dług książkowyj 0) 
туты, We H. Rw książkowy kre- 
dytor, wierzyciel książkowy. р 
Budósdorn, @odeborn, sm. My. 
kszdorn. ; 
> wd fe, sf. pusike N jag 3 
Gcwcbr) muszkiet, fuzya, rus 010875 
EA ge e Hagen ГЕ 
ola); in Die — blajen сп. (еде 
Gia bezabien miiffen) , * lark 
gnąć do worka,*musióć OR Zoe? 
Budhjen, TOW Wa ús Аў 
ksować koło, buksę dawac. 
8 üdbienbobrer, sm. аф 
wiercenia luf do strzelby; świde 


a. 
Bucdnuje 


; AO 
od, niedostatek książe -фетпа!'т, 


| sm. namiętny lubownik książek; 


puszkarski; -jentugel, sf. kula karse 


Buchftabchen 
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Hundes- 


tinowa; -fenlauf, sm. lufa, rura od 
fuzyi; -ienmaher, Bü'lenidymieb, sm. | 
rusznikarz, puszkarz (co lufy robi); 
-fenmachertumit, sf. rzemiosło pu- 
szkarskie, puszkarstwo; -jenmeijter, 
£ rz; -jenpulver, sn. proch | 
strzelniczy ; -jenichajt, sm. osada fu- 
суі, kolba ; -jenichafter, sm. puszkarz ; 
„jenichlog, sn. zamek u strzelby ; -jens 
fhuk, sm. wystrzał z fuzyi; einen — 
weit na strzał z fuzyi; w odległoś 
na strzał z fuzyi; -fenihiig, sm. 
strzelec; Kw. muszkietyr, fizyler; | 
-jenfpanner, sm. strzelec do posługi; | 
-jenwirter, sm. dozórca strzelby. 
mudftáabden, sm. dim. literka ; 
głoseczka. | 

B u'd fta b e, sm. Spl. litera, głoska, 
czcionka; паи litera począ- | 
кожа ; Eonntagd— litera niedzielna; 
fliijfige Buchjtaben, Spl. płynne litery ; 
nach Dem — co do litery; fih an Den 
— halten, *trzymać się litery; пай) 
dem — Des Gcjeges handeln postępo- 
wać podług litery prawa. [rowy. 

93 ш taben: a. głoskowy; lite- 

mudiabenfolae,  Bu'chjłabene 
p'rbnung, sf. porządek abecedłowy ; 
-ftabenratbjel, sn. zagadka głoskowa, 
logogryf; -ftabenre'chnung , f. GL. 
algiebra, rachunek algiebraiczny ; 
-ftabenre'djnungs:, a. algiebraiczny; 
-ftabenidhui'ft, sf. pismo głoskowe, 
sztuka pisania; -tabenjpielerei', sf. 
igraszka literowa ; -ftabenverje' Вито, 
sf. przestawienie liter; -ftabi'ren, va. 
Spl. sylabizować; (litery) składać ; 
zgłoskować ; zbierać głoski. 

Bu'dftablich, a. u. ad. co do li- 
tery, co do głoski; dostowny, lite- 
ralny. 

Bugt, sf. Geog. zatoka morska, 
wybrzeże, wbrzeże; kobielistość ; 2: 
łom, załomek, załamek ; buchta 

Bu'hwceizen, sm. Ng. Ldw. rdest 
gryka, hreczka, greczka, tatarka; 
Bu'dhweizen=, a. Ng. Ldw. reczany, 
hreczany, tatarczany; -weizengrii'ge, 
sf. tatarczana ka ө 

Budwinde, sf. Ng. rdest hre- 
czka; rdest powojowy. 

Dudel, sm. garb; garbatość, ple- 
cy, grzbiet, wypukłość ; etwaś auf Den 
— bełommen, **dostać po grzbiecie; 
ben — voll йде bełommen, **kijami 
dostać po grzbiecie; — (Berzieruną, 
franzóf. boucle) blaszka wypukła na 
czóm przybita; Bu'delicht, a. do garbu 
podobny ; wypukły; -dclig, a. garba- 
ty, krzesłowaty ; — werden garbacićc; 
fidh — laden, **kłaść się ze śmiechu; 
**za boki się brać. 

Budellinie, sf. Ng. rząsa gar- | 
bata ; -ctelo'chd, sm. Ng. (Bijon) żubr; 
zdelwicde, f. Bouque'twice, 

Duden (d), vr. schylić się, na- 
chylić się, zgarbić się; ukłonić się, 
pokłonić się do ziemi, czapkować; 
uniżać się; Duden. sn. kłanianie 
się, uniżoność; Bi'dling, sm. schy- | 
lenie się; Bildlinge machen koperczaki | 
stroić, ukłony palić, kłaniać się ; —, 
sm. (gerducherter junger Häring) śledź 
suszony, śledź wędzony, bydlinek; | 
Biflingmache, sm. nisko się kłania- | 
jący ; lubiący się nisko kłaniać. 

Bude, sf. buda, szopa; e8 wird | 
ibm febr in Die — fdhneien, “pozna on 
to wnet ze szkodą swoją; *poniesie 
ztąd wielkie straty; *przyjdzie na 
psa mróz, będzie mu w łapy zimno ; 


| datków ; Bu'bgetbera'tbung , 


| lica; -ffelleder, 


jeine — fchliegen zamknąć budę; *prze- 
stać przedawać ; Bu'denberlei'ber, sm. 
darzyciel bud ob. szop ; -drnzinś, sm. 
czynsz od budy. 

Budget, sn. Stw. budżet, stan i 
wykaz coroczny przychodów i wy- 
f. Stw, 
rada o budżetem ; Bu'ogetauslall, sm. | 
Stw. brak ob. niedostatek budżetu. | 

Burfel, sm. Ng. Ldw. bawół; 
*człowiek niezgrabny, *wól. [wół. 

Biiffelei', sf. *pracowanie jak | 

Biuffelhbaft, Фенди, Bü'ffel 
mdfig, a. iron. wołowaty, niezgra- | 
bny; -ffelbirjch, sm. Ng. bawołec; -fels 
falb, sn. bawolę; -ficltub, sf. bawo- 
Sn., Bü'felhaut, sf. 
skóra bawola ob. bawołowa. 

Bü'fjeln, va. *pracowaé jak wół. 

mülfelod9, sm. bawół; -ffeljun 
де, sf. Kk. bawoli ozór. 

Buffet, Bif mmer, Echenfzim 
mer, sn. bufet, kredens, obrusowy 
pokój [јак wół. 

гет, sm. *ten kto pracuje 

Bug, sm. (bei Thieren) Zk. Kk. 
przegub, przegięcina, łopatka. 

B ü'gel, sm. kablak; — am Gewehr 
łęk, pałąg, pałąk, obłąk; — (©tcig: 
bugel) strzemię. 

Biwgelei'j en, sm. żelazko do pra- 
sowania (krawieckie). 

Biląelfeft, a. mocno na koniu 
siedzący; -gelfrci, -gello'8, a. bez ka- 
błąka, bezkabłąkowy, bez strzemion. 

B йеп, va. prasować, wypraso- 
wać. 

Bugelriemen, sm. 
rzemień do strzemion ; -qclring, sm. 
kółko, przez które puślisko przycho- 
dzi; -geljenfe, sf. Łdw. kosa zbożo- 
wa; -gelftabl, sm. żelazko krawieckie 
(do wyprasowania) ; -qeltajche, sf. wo- 
reczek z kabłączystym zamkiem, wo- | 
reczek z klamerką; -geltriger, sm. 
rok przy kuli do związania strz 
mion, gdy jeździec z konia zsiadł. 

Buglabm, a. kulawy na barki 
(koń). 

Bugfiren, va. Sw. holować, tre- 
lować, buksyrować. 

Bugipriet, sm. Sw. £ 

Buwgftlid, sn. Kk. łopatka (kawał 
mięsa od pachy wołowćj). 

Bub'ldirne, sf. kokietk 
tnica, wszetecznica, kawalerka; 
Bub'le, sm. gach, umizgaut, galant, 
kochanek, zalotnik ; —, sf. kochanka, 
lubieżnica, umizgantk: 

Bub'len, vn. (b.) zalecać się, cho- 
lewy palić do którćj, umizgać się, 
romansować z kim; um etwas — u- 
biegać się o co. 

Bub'ler, sm. f. Bub'le; Bubferci/, 
Bub'tfchaft, gachostwo, zaloty, mi- 
łostki, umizgi; -lerin, j. Bub'le; -le 
rijdy, a. zalotny, miłośny, kobiety lu- 
biący, umizgający sie; Bub'lin, Bub's 
terin, f. Bub'le, ar: -ljchart, f. Bublerei'. 

Bub'itraut, |. Bocamelde; Фир: 
{фай, f. иреге’; Bub'jdywefter, f. 
Buf'ldirne, 

Biibne, sf. rusztowanie; teatr, 
scena; von ber — abtreten zejść ze 
sceny, opuścić scenę (o aktorach); 
*przestać odegrywać rolę w świecie, 
*zakończyć swój zawód lub życie; 
bie — betreten wystąpić na scenie; 
fidh der — widmen teatrowi się po- 
šwiecaé; ушп суйеп Mal auf der — 


puślisko, 


auftreten (bebútiren) zaczynać zawód 


aktorski; pierwszy roz wystąpić na 
scenie. 

Bub'ne, sf. (au8 Boblen od. Balten 
gemachte Befleidung des Ufers zur V 
fefiigung beg Grdreiches) bolwark, ścia- 
na z balów koło brzegu rzeki, aby 
ziemia nieopadała ; |. a. Beriha'lung. 

Biibnen, va. (b.) Zm. (mit Brits 


| tern belegen) tarecicami pokładać, dy- 


lować, podłogę dać. 
Bufnenwerte, sn. pł. bolwarki. 
Bulle, sm. Ldw. byk, bujak, bu- 
haj, stadni en Bullen zulajjen, Łdw. 
bydlic się, pobiegać się; Die Rub Lift 
den Bullen ju krowa się bydli. 
Bulle, sf. bulla, bula, wydatna 
pieczęć; goldene —, Kg. bula złota; 
—, Í. Кафе, Bouteille. 
Buwilenbcifer, sm. brytan ; -Mens 
talb, sn. cielec, bysiek, cielak. 
«Bummeln, vn. (0.) (твід umher 
jchlendern) $ wiercipietkować; Bum: 
тее”, sf., Bu'mmeln, sn. § wierci- 
piętkowanie ; Bu'mmler, sm. Š wierci- 


| pięta, kraczoch; błotoślap; wierci- 


bisz; Bu'mmler., Bu'mmlermikią, a. 
$ wiercipiętowski, wiercipiętkows 
BunD,sm.związek ; — (in ber $ 
deutung von „Bündniğ”) przymie 
alians, sojusz, lig konfederacya 
przymierzeñstwo; der Rbeinijche — 
Gsch. liga Reńska; cinn — mit * 
mandem machen, dhliegen, eingeben z: 
wrzóć przymierze; Bibl. postanowić 
przymierze ; im Bunde mit Jemandem 
ереп w związku z kim być ep. zosta- 
wać; fih einem (bercite beftebendDen) 
Bunde (Anderer) anichliegen przystąpić 
ob. przyłączyć się do związku; den 
— breden złamać przymierze; Bibl. 
wzruszaé przymierze; — (beim Buds 
binder) sznur, pas, pasek; tiirtijcher 
— (Turban) zawój ; —, Ng. ї. Be'rglilie. 
Bund, sm. wiązka, wiązanka; — 
wiązka siana; — Etch snok 
słomy; еіп — €trob findet wieder cin 
— €troh, *grubianin trafi znowu na 
grubianina ; — (Pad, Bündel) snopek, 
pęk, pakiet, paczka; — Schlijfel pek 
kluczy ; — Garn, W. motek przędzy. 
Bundbriihig, a. wiarołomny; 
-ndbriihiger, sm. krzywołomca; -nd 
briichigtcit, sf. wiarołomność. 
Bündel, sn. plika, tłomoczek, 
tłomok, pęk; — (%aft) brzemię; do 
— ablegen złożyć tłomoczek (cb. za- 
winiątko, od. manatki). 
Bü'nd e l ch en, sn. dim.zawiniątko, 
wiązeczka ; -delformig, a. wiązkowy. 
Biindeln, va. wiąząć na wiązki. 
Bundeś:, a. związkowy, fede- 
ralny, konfederacyjny ; należący do 
związku stanów; -desacte, sf. Stw. 
akta związkowe od. konfederacyjne ; 
Bu'ndcdcid, sm. przysięga sprzymie- 
rzeńców ; -dedcidbrudy, sm. krzywo- 
łomstwo ; wiarołomność ; -dcsfe'jt, sm. 
uroczysty obchód zawarcia związku 
0d. przymierza; -besfeftung, s/f. twier- 
dza należąca do związku stanów; 
-Desfliichtig, a. |. Bu'nodbriichig ; prä: 
freundjchajt, -deśgeno'$, sm. sprzymie- 
rzeniec, sojusznik, związkowy, kon- 
federat; -Dedgenojjenichajt, -Degver= 
wa'ndtjchaft, sf. sprzymierzeństw 
-Dedlade, sf. skrzynia przymierza; 
-beémabl, sh. uczta sprzymierzeńców; 
-dedmifig, a. stósowny do przymie- 
rza ; —, ad. podług przymierza ; -DCd* 
ftadt, sf. Stw. miasto do związku na- 
leżące, związkowe ; -beétag, sm. Stie 


Heu 
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dzień sejmowy, 
nych od. związkor ereim, 
sn. związek sprzymierzonych; -beë; 
(lung, sf.zgromadzenie sprzy- 
mierzonych; Die 
ëranfrurt am Rain, .sejm zwią- 
„ku niemieckiego w Frankfurcie na 
Menem; f. 
jeno'ffe. 
З ито їтеї, Ba'ndfrei, a. (o klawi- 
kordzie, kiedy każdy klawisz swe 
obne stróny ma), E 
Buwndfutter, sm. 
wiazkowa od. snopkow 
Bindi ęzły, węzłowaty, 
dobitny ; fun u. — krótko a w 
wato; -Digicit, sf. zw 
tność < 
Bindnig, 
mierze, związek f 
Bündniğ, Stw. przymierze obraźliwe 
i odborne ; daĝ chen zrzucić, zła- 
mac przymierze. 
Bundi, 
karskie między 
lumnami 
Bü'nge, 
Bunt, a. pstry, 
er ift fo befannt wie ein bunter 
*znają g0 wszędzie, jaķ zły s H 
bunte Reibe mad у odmiennym 
.przeplatanym porządku sieć 
ex macht mir gar zu — (zu ara), *za 
wiele, *za nadto sobie pozwala; *prze- 
biera miarę; ma es nidht żu — ! nie | 
przebieraj miarę! *za wiele figlów 
vyrabia; bie Sache ficht febr 
tren) a *wielka konfuzya; eg 
ju, "wszystko do góry nogam 
niema ani ładu ani składu ; 
*wszystko idzie opak 
памост (— über (Gd), *ni 


-Desverwandter, f. Bu'ndede 


Ldw. 


pasza 


ięzłość, dobi- 


Sub, 


tdr. linije dru- 
ami albo ko- 


»lorn ; 


jund, 


lzie; 
ging — Dur 

było tam 
ani ładu, ani składu ; *wszystł 
pomies Jak groch z kapust 
-ifarbig, a. U. ad. pstry; pstro; -nt 
fledig, Bu'ntgefl a. pstry, pstro- 
katy; pstroplamisty, nakrapiany; 
"higcjpre'nfelt, a. pstro nakrapiany; 
-ntgejtrcijt, a. w pstre paski, moręgo- 
waty ; -ntjchectią 


o było 


zane 


Bu stępel. 
Bunzlau, sn. Geog. Bole sław ; 
Bu'nzlaucr, a. Geox n B u n że 
la u) Bolesławski Bunzlauecr Stein» | 
gut gancarsKie (kamienne) naczynia 
(Bolesławskie), 

Bürde, sf. ciężar, brzemię, tło- 
mok; bebe Würden tragen {фтюсте йт, 
den, *im kto wyższą godność piastuje, 
tóm większy kłopot (ciężar) uczuje, 
Im wyższa godność, tóm cięższe 
brzemię; —, "dolegliwość. А 

Bureau, sn. bióro; *kantor ; kan- 
сеПагуа; (Schreibjecrerdr) biórko, 
biurko; Bureau's, a. biór wy, biuro- 
wy; Bureaucra't, Sm. wprawny w za- 
łatwianiu interesów ; iron. urzędnik 
Przybierający wpływ nienależący mu 

, biórokrat; Bureaucra'tenwirthe 
фай, Burcaucratie, sf. tron. bióro- 
kracya, biurokracya; *przewaga, 
wpływ urzędników ; Bureaucra'tijch, а. 
tron. biurokratyezny. 

Burg, sf. zamek obronny, gród; 
Urg», a. zamkowy. 

Burgamt, sm. zamkowy urząd. 
„З йтде, sm. rękojmia, poręczy- 
tiel, ręczyciel. 


| ręczyć , w rękojmią stawić , 


rgen, on. (b.) (Bürge werden) 
zarę- 
czyć; für Jemanden — zaręczyć za ko- 
go; wer biirget, Der wird gewiirget, *kto 
ręczy, ten jęczy, eb. tego kłopot mę- 
czy; — ftellen zastawy dawać; Bile 
ger, sm. obywatel; — (einer Stadt) 


| mieszczanin ; -rgerauśjcdhug, sm. Stw. 


wydział mieszczan; -rgerbudh, sm. 
Stw. metryka, śpis obywateli miej- 
skich ; -rgerci'D, sm. przysięga obywa- 
telska; -rgerfrau, sf. żona mieszcza- 
nina, obywatelka, mieszczka, mie- 
szczanka ; -rgerfreund, sm. przyjaciel 
ludu miejskiego; -rgerechtjame, sm. 
pł. prawa miejskie; -rgerin, sf. mie- 
szczanka, obywatelka; -rgertónig, 
sm. Stw. Gsch. król obywatelski (Lu- 


| dowik Filip, król Francuzów); -tger" 


töni im, sn., Bü'rgertönigsthro'n, 
sm. Gsch. tron obywatelski; zort, 


trieg, sm. wojna domowa; -rgerfrone, | 


sf. korona obywatelska; -rgarfranj, 


| sm. wieniec obywatelski ; -rgerlidh, a. 


sf. rejestr mieszcze 


| grafin, 


miejski, obywatelski; die burgerliche 
Gefelfchaft, Si, rzeczpospolita; *nie- 
szlachecki; — (nicht militärijh) cy- 


| wilny; ein bürgerlihes Gejchaft treiben 


proceder cywilny prowadzić ; biirger» 
liheg Jahr rok zwyczajny (о 365 
dniach) ; -rgerlicher, sm. mieszczanin ; 
Biu'rgerlidye, sf. mieszczka ; -rgermad" 
bn, sn. m ` 
neifter, sm. burmistrz; -rgermeis 
Bilrgernei'fterlih , a. 
strzowski ; -Trgermettcramt, 5%. burmi- 
strzowstwo ; -rgermcijterin, sf. burmi- 
rzowa; burmistrzka; -rgermeifters 
ftelle, -rgermeiftenbiirde, f. Bü'rgermeis 
jtera'mt ; -rgerpflicht, sf. powinność o- 
bywatelska ; -rgerre'dt,sn. prawo oby- 
watelskie, prawo mi kie ; -rgerrolle, 
n; -tgerjchajt, sf. 
obywatelstwo, "obywatele, pi: mie 
szczanie, obywatelstwo miejskie 
-rgoridhajtlih, a. obywatelski; -таст» 
fdhule, sf. szkoła miejska, reali 
-rgerfinn, sm. duch obywatelski; ~ 
gersleute, smf. pl. mieszczanie ; miej 
всу; -їастётапп, sm. т zezanin, 
człowiek stanu mieszczańskiego ; -t 
gerfolda't, sm. mieszczanin żołnierkę 
sprawujący ; -rgerftand, sm. stan oby- 
watelski miejski; -rgerftcige, sf. tro- 
toar, przybruk ; -rgerstochter, mie- 
szczanka; -rgerjtube, sf. Rw. izba 
dla obywateli, areszt przyzwoity ; 
-rgtrwache, sf. straż op, warta obywa- 


| telska. 


Burggraf, sm. burgrabia; -rg» 
sf. burgrabini; -rggraflich, a. 
burgrabski ; -rggrajjchajt, Sf., -tggrafe 
thum, sm. d 
zamku ; -raleben, sn. lenność mko- 
wa; -rgrichter, sm. kasztelan. 

Bil'rgichaft, sf. poręka, zaręczenie, 
rękojmia ; — leiften, ftellen, Rw. w rẹ- 
kojmią stawić. 

Burg u'nD, sn. Geog. Burgundyja; 
-rgu'nder, sm. Burgundczyk; -rgu'ne 
derwein, sm. Wb. wino Burgundzkie 
od. Burgońskie; -rgu'ndijdy, a. Geog. 
burgundski ; -rgu'ndijcheś Den, sn. Ng. 
koziorożec lucerna, lucerna siewna, 


| boża trawka medyka, fengre 


Burgverlief, sn. lochy zamko- 
we; -rgbogt, sm. horodniczy, wójt 
zamkowy; -rgvogtci/, sf. horodni- 
ctwo., wójtowstwo zamkowe; -rgiwa* 
che, sf. zamkowa straż; -rgziimmet, 


szczanka, mieszczka; | 


burmi- | 


burgrabstwo; -тарацр!» | 
mann, sm. starosta; -rgberr, sm. pan | 


sn. izba zamkowa; -rgzinne, sf. Мап» 
ki muru zamkowe; -rgzwinger, sm, 
przedmurze zamkowe. 

Burledf, a. śmieszny, żartobli- 
wy, trefny, ucieszny, rubaszny 
Bu'rjdje, sm. chłopiec, chłopak, 
chołek; towarzysz, kolega, spółnik 
w służbie, bursz (w uniwersytecie 
niemieckim); liederlidhtr— rozpustny, 
rozwiozły chłopak; Bii'rjchchen, sh 
dim. chłopaczek, chłopczyk. 

Bilridhe, Bülde, sf. Jdg. polo- 
wanie, strzelanie na łowach. 

Bu'rfchen:, a. burszowski, studen- 
скі; Burichenie'ben , sm. życie wolne 
studenckie; burszostwo; -rldyenfitt: 
sf. zwyczaj burzówski od. studencki. 

B ü'r ftdh en, sn. dim. szczoteczka ; 
Bilrfłe , szczotka; Biitjten, va. 
chędożyć, wychędoż szezotką, 
| szczotką czesać ob. trzóć ; -rftenbine 
der, -rjtenmacher, sm. szczotkarz. 

Birzel, üc, sm. gastrzyca, 
kustrzyca, guzica; r ąp, kuper, ku- 
perek, ogonek (zwierząt). 

Buxzelbaum, sm. koziołek; cie 
nen — machen, ichiegen, flagen ko- 
ziołka przewrócić. 

B urzelfraut, sm. Ng. kurza noga 
(ziele); Bu'rzelmann, sm., -tzelmi'nne 
chen, sn. skoczek chiński, figurka, co 
koziołki przewraca. 

Burzeln, vn. (f.) koziołka prze- 
wrócić, upaść, powalić się. 

Виїф, sm. kierz, krzak; bei Зе 
| mantem auf den — flagen, *macaé 
| kogo, wybadywać ро; Bujch:, a. krza- 
| kowy. [blume) zawilec niestrętek. 

Bufhanemone, sf. Ng. (git, 

Bü dh hen, sn. krzaczek. 

Dudel, sn. pęczek, впоре} 
garstka, wiechetek; — wiechetek, 
szczypta; kępka, kępina, kiść, ko- 
smyk; — Haare czub; Bü'ihela'riig, 
Bü'fdhelförmig, a. kistkowaty, krze- 
wisty, krzewiasty; -|chelgloden, sf. 
pl. Ng. dzwonek skupiony; -їфеїіс» 
Ide, 1. Ub'itirfche; -jdhelwelje, ad. ki- 
| stkowato, kiściami; -jchelwurzei, sf. 
korzeń wiązkowy. 

З wi dh gang, sm. droga ob. ścieżka 
między krzakami; -fchgraś, sn. Ng. sit 
włosisty z роњ, sn. chróst; Bu» 
fdicht,a. krzaczysty, krzakowaty; Bu", 
{фїа, a. pełen krzaków, krzakami za- 
| rosły ; -|chtlepper, sm. drapichrust; — 
| (Strauchdieb) totr, rozbojnik, drapie 
żnik, opryszek, szukajło; -jdhfróten 
grag, sn. Ng. sit rozpierzchly; -ídy 
nelfe, sf. gwoździk pyszny ; -jdyweibe, 
sf. wierzba łoza; -jdywerf, sn. krzewi- 
na; chrap, błoto. 

З цеп, sm. łono, zanadrz ; та- 
nadra, pazucha; pierś, gors; — 
(Meerbujen) wybrzeże, odnoga mor- 
ska, buchta; — (ëm) *вегсе; Bu 

, а. (©) serdeczny. 
Bujenfreund, sm. "powiernik, 
sły przyjaciel, "przyjaciel od 
serca, serdeczny ; *najmilszy przyja- 
ciel; -jenfreundin, sf. przyjaciółka od 
serc -fenjreundihajt, sf. przyjaźń 
serdeczna ; -fentind, sn. dziecko ser- 
deczne od. najmilsze ; -jentrauje, at. 
-fenftrcif, sm. żabotka, gors; -fenjiin= 
de, sf. grzech ulubiony; -jenwurm, 
sm. "robak serce gryzący. 

Bite, sf., Bru ftbild, sm. bust, po- 
pierśnik; popiersie, półposąże. 

Bu'gaar, Bufbasd, Bu'gard, sm. 
| Ng. myszołów. 


Bufe 
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(Сайти 


Зире, sf. pokuta; kar: 
pokutę czynić, pokutować; fd eine 
— muiertegen udać się na pokutę; jur 
— (als Email za pokutę; Bufee, 
Bu$-, a. pokutny. 

m üben, va. u. vn. odpokutować, 
cierpióć ; odpowiadać za со ; feine gut 
— dogodzić chuci swojéj; {йт feine 
Bośbcit — przypłacić swych złości 
sd. za swe złości; Viicien — miijfen, 
*być używanym do czynności, któ- 
rych komu innemu powierzyć nie 
można; Bier, Bü'Benter, sm. poku- 
tnik, pokutujący; Bil'gere, a. nale- 
żący do pokutnika. 

йретіп, Bi'gende, sf. pokutni- 
ea; Buwfiertig, a. pokutujący, poku- 
tny, upamiętały, pokutnik, skruszo- 
Gy; -biertigfcit, sf. pokutność ; -fgte 
be't, sn. modlitwa pokutna; Pé 
Bu'gflcid, sn. ubiór pokutny, suknia 
pokutna; -gfafłei'ung, sf. Kg. mar- 
twienie ciała dla pokuty ; -Blicd, sn. 
pieśń o pokucie, kazanie pokutne; 
-Bpiarre, sf. Kg. probostwo za karę 
dane; -gprebigt, sm. Kg. *kazanie po- 
kutne; -prediger, sm. Kg. *kazno= 
dzieja do pokuty skłaniający ; -fs 
pjaln, sm. Bibl. psalm pokutny ; -fs 
tag, sm. Kg. dzień pokuty, dzień po- 
kutny; -ftaglih, иад», a. nale- 
асу do dnia pokuty; czyniony w 
dniu pokuty; -ftagapreDigt, sf. Kg. 
kazanie w dniu pokutnym; -Btert, 
sm. tekst pokutny; -8tbrànen, sf. pl. 
łzy skruchy, vb. pokuty. 

8 i'jung, sf. pokutowanie. 

Bi'rau, sn. Geog. Bytowo. 

Butt, Ng. f. Butte, Bil'tte. [kosz. 

Biltte, sf. kadź, kadka; dzieżka, 


з — thun | 


toa nb, | 


| bactene 
| maślne; -tterhandDel, sm. handel ma- 


Bitte, Butte, sf., Stei'nbutt, 
sm. Ng. ($id) fiąder, płaszczka. 

Buttel, $, f. Bouteille. 

Bilttel, sm. Rw. stróż więźniów, 
siepacz, hycel; *oprawca, kat, ce- 
klarz; йесі", sf. Rw. więzienie, 
koza, taras. 

Butter. sf. masło; braune —, Kk. 
masło rumienione, 00. rumiane; — 
machen, Ldw. masło robić, klecić ; cin 
Bed, cine Wede ein Stüdhen (1, Pfund) 
— osełka masła ; im иде, Zk. mate- 
rya, ropa w oku; er beftebt, wie die — 
an der Gonne, "stoi zawstydzony ze 


| zwieszonym nosem; er ligi fid) Die — 


nidht vom Brede nehmen, *nie da sobie 
w kaszę dmuchać; id) werde ihm feine 
— daran thun, *ja mu o to nie dam 
dobrego słowa ; Bu'tters, a. maślny. 
Butterampfer, sm. Ng. szczaw 
tępoliściowy, ob. tępoli -tterartig, 
a. maślany, masło waty ; -tterbemme, 
sf., Bu'terbrod, sn., Bu'tterjdynitte, sf. 
kawałek chleba z masłem ; § poms 
zka, pomazanka ; bad ift {йг ibn nur 
сіп Butterbrod, *tak to snadno mu јак 
chléb z masłem jeść; -tterblume, s 
Ny. brodawnik mleczowy; mniszek, 
świni mlecz, radyki; podróżnik po- 
spolity; mli -tterbrejcl, sf. obarza- 
nek z masłem; obarzanek maślany ; 
-tterbrod, f. Bu'tterbemme 5 -tterbriibe, 
sf. Kk. sos maślny ; -tterbiichfe, Bu'ttere 
doje, sf. jaszczyk ; maślniczka ; rte 
јав, sn. Ldw. faska do masła; ma- 
ślnica (do robienia masła); -tterge" 
sn. Kk. ciasto od. ciasteczko 


stem; -tterhandler, -tterhófex, -ttertrde 


| mer, sm. maślarz, przekupnik masłem 


handlujący; -tterhófin, -tterbóferin 
sf. przekupka masłem handlująca, 
maślarka; -tterboje, sf. jaszczyk па 
masło, ceberek, faseczka; -tterig, a. 
masłowy ; mający własności masła ; 
-ttertraut, sn. Ng. (таш, Edymcete 
mun) tłustosz zwyczajny ; -tterfudhen, 
sm. Kk. placek оў. ciasto maślne; 
-ttermann, |. Bu'tterbanoler ; -ttermarft, 
sm. targ na masło оў. targ masła; 
-ttermiich, sf. Łdw. maślanka. 
Buttern, on. Ldw. masło robić; 
e8 wird gebuttert, Zdw. masło robią ; 
Bu'tterjchnitte, sf. (Butterbemme) chléb 
z masłem; -tterftinder, sm. Ldw. 
faska na masło ; -tterjtempel, sm. Ldw. 
krążek od maślnicy, tłóczek ; -tterjtes 
ger, sm. świder do probowania ma- 
sta; -tterftoff, sm. Schdk. butyryna; 
постое, |. Bu'tterjchnitte; -tterftógel, 
sm. kierzniak, stępel w maślnicy albo 
w kierzance, stojek; -ttcrtag, sm. 
dzień masłowy; -ttertcig, sm. Kk. 
ciasto francuskie ; -ttertopf, sm. gar- 
nek do masła ob. od masła ; -tterwogel, 
sm. Ng. biały motyl; -tierwed, sm., 
Bu'tterwede, sf. (Süden Butter à 1⁄, 
Pid.) osełka masła; -rterwcidy, a. mięki 
Büttner f. Bó'ttcher. [jak masło. 
Bug, Bu'gen, sm. (etwas Heroorras 
gendeś, Spike, Urugerjłeś ciner Cache) 
sam koniec, koniuszczek; — im Ge: 
їФтойт, Hlk. rdzeń we wrzodzie; — 
in ber Raje smark, glut, otręby w no- 


| sie ; — (Serngchauie), Ng. serduszko, 


ogryzek; — im иде ropa, materyą 

w oku; — (beim Bucherdrud) plamy, 

zalany druk. (beczka. 
цр орї, sm. Ng. (Art Зайф 
Burbaum, f. Budhsbaum. 


Wörter, welhe Пф unter © nidt finden, fuhe man unter K. u. 3. Wyrazów nie znajdujących się pod literą C, szukaj 
pod literą lub 3. — ©, с trzecia litera alfabetu niemieckiego, wymawia się przed a, o, и (i przed spół- 
głoskami) jak t (= k po polsku); przed e, i, n jak š (= с po polsku). 


@a— (wymawia się jak) = Ka. 

Cabale, sf. kabata, intryga, pod- 
step, chytre obroty, wykręt; Gaba» 
len machen, fdymicben kabały robić, 
knować ; tine — gegen Jemanden ipie: 
len kabały (podstępu, zdrady) użyć 
na kogo; Cabalen gegen SemanDen ап, 
wenden chytrych sposobów użyć na 
kogo; -ba'lenmacher, sm. intrygant, 
podstępca. 

Gabbala, sf. (jibiiche Ueberliefee 
rumgdlebre, Gebcimichre) kabata ży- 
dowska ; Gabbalijł, sm. (Kenner Der 
jidijdhon Geheimlebre) kabalista ; Cab- 
boat, sf. kabalistyka; -bbali'ftijdy, 
a. kabalistyczny. 

Gabinet, sn. gabinet; -bine'tabee 
feh'l, sm. Stw. rozkaz gabinetowy; 
rozkaz rządowy; -bine'temini'jter, sm. 
Stw. minister gabinetowy ob. taje- 
mnych obrad gabinetu ; -bine'tdo'rdre, 
Í. Gabine'tebefch'l; -bine'tspoli'tif, ar, 
Stw. polityka gabinetowa; -ratb, sm. 
Stw. radzca gabinetowy; -bine'tófiee 
gel, sn. pieczęć gabinetowa : -bine'të, 
freid, sm., -bine'teftiid, sn. 
godna gabinetu, *sztuka bardzo tra- 
fnie, przebiegłe, mądrze wymyślona. 

Gabrio'le, |. Gaprio'le. 

Gabriole't, sn, kabryolet, wózek 
kryty o dwu kołach. 

Śaca'o, sm. Ng. Н. kakao ; Gaca'oe, 


| bre'chlich. 


tuka | 


a. kakaowy; Gaca'obaum, sm. Ng. 
drzewo kakaowe. [sownia. 


(б асодтарђіе, sf. Spl. błędna pi- | 


(б асоіодіе, sf. Spl. błędny spo- 
sób mówienia. 
Gacophonie, sf. Spl. nieprzy- 


jemny dźwięk; przykry zbieg głosów | 
| porachować. 


ob. liter. 


чуи) 
Gadaver, sm. u. sn. trup; ї. a. | 


Seiidbnam , Uag; Gadave'rijch, а. trupi ; 
z trupa. |równogłosek. 
GaDe'nz, sf. Dtk. Tk. kadencya, 
Gadet, 
a. Kw. кадескі ; -de'ttencorps, sn. Kw. 
korpus kadetów ; -de'ttenbaug, sn. Kw. 


dom kadetów, dom kadecki ; -De'ttene | 
| ihule, sf. szkoła kadetów. 


Gap ut, f. Hinfallig, Ята'пїїїф, Ge» 
[fee'wirth. 
Gafe, Сабет, f. Raffee'haus, Staje 
Gaffe, f Rafer. 
Gaftan, sm. kaftan. 
G a'iro, sn. Geog. Kair. 
CG alama'nf, sm. kalamajka. 
Galamitó't, sf. klęska, szkoda; 
Galamito'8, a. pełen klęsk, niefor- 
tunny. (kancista, r chodmuch. 
Galca'nt, sm. (Balgentreter) kal- 
Galciniren, va. (in Kalf verwane 


deln, verfalfeń) kaleynować , spopie- | 
| lać, metal jaki przez ogień albo ser- 
| waser w popiół, proch lub ziemię o- 


sm. Kw. kadet; Gade'ttene, | 


brócićz zwapniać; Dë — zwapnić 
się ; -cini'rofen, sm. piec do zwapnie- 
nia; -cini'rung, sf. swapnienie. 
Galci'l, j. Berehnung; Galcula' 
tor, sm. rachmistrz, kalkulator; Gal» 
culatu'r, sf. kalkulaturaz Galculi'ren, 
va. (berechnen) kalkulować, rachować, 


Galecu't, sm. (calecutijcher Dann, 
Truthbabn) Ng. Ldw. indyk ; $ kałkun; 
Galecu'tijche Henne, sf. Ng. Ldw. (mut: 
penne) indyczka ; $ kałkunka. 

Galembsurg, sm.  kalambur, 
*igraszka słów, *dwuznacznik. 

Calender, sm. kalendarz; — ma: 
hen, "astrologować, *zamki na lodzie 
stawiać; *o samych smutnych rze- 
czach myślóć; Gale'ndermacher , sm. 
pisarz kalendarzy ; ten co je składa. 

G a te'l hh e f, (leidyter offener Halbe 
wagen, offene Halbfutide) kolaska. 

Galfa'tern, f. talra'tern. 

Gali'ber, sm. kaliber, wagomiar; 


| bie Gejdhiige find von Ginem —, Kw. 
| działa te s 


jednego kalibru; fie find 
von Ginem —, "obydwa z jednćj mąki, 
*po jednych pieniędzach; 'to wór, 
to torba; Galibri'ren, va. kalibrować, 
wagomierzyć. 

Galmu't, sm. Geog. kałmuk; í. 
a. Salmi'd, 2c.; W. H. sukno grube 
włosiste. 


Calmus 
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Ga' 
skie dei Sta'lmuś, sm. Ng. tatar- 
Š SIĘ ajs 1 atarak * 
-Muświrzel , rajska trawa, tatarak; 


Korzeń kalmusowy. 


A 0 ' 
Qlomel, sn. Schdk. kalomel, | 


merkuriusz słodki. 

e Š i umniant, sm. 
айй, niig, ER kalwiñski; 
wiara kai Glau śbefenntnif , Kg. 
winić a wiñska; — wer , Kg. kal- 
wiństwo” ү ntëmu, sm. Kg. kal- 

Galę, alwinizm. 

š: ini'jt, sm. Kg. Kalwin; re- 


forn Я М > 
wiet а0у; -binihin, sf. Kg. kal- 


[obmówca. 
potwark 


da А ао цеп јет, sm. Kg. kame- 
Mile пейш; -Idule'njerfirdhe, Sf., 
tor Керн sf. Kg. košciót, kla- 

; amedułów. 
za GC а{феп, @ата'{феп, sf. pl. 

$ anki białe płócienne, kamasze. 

e Amee', sf. Alt. drogi kamień wy- 

ç 0 rznięty. 

х? melot, sm. W. Н. kamlot, ma- 
а z włosów kozy Angolskićj albo 
Gam, тешу; Gamcleit, a. (осп, aug 

G PI Beftebenb), W. kamlotowy. 
ор, mera objcura, sf. ciemnica 
Puyczną, 
eet trad, sm. kamrat, towarzysz, 

ARA , kompan; -merabjchajt, s/f. 

5 two, towarzystwo. 
et ~ trali'ft, sm. Stw. kamera- 
аы ыы у się na urząd admi- 
саЧъуеје € лета іафе, sf» Game: 
nauka ad sn. Stw. administracya, 
wa, od V ministracyi; zecz skarbo- 
sf. ар oralna; -mera'lwijje nichaft, 
konc а ekonomiki skarbowej, od. 

У omii politycznéj. 

Amin, 2c., f. Ramin, 20. 
amifol, sn. (Weiden, ag, tur, 
therfleib) kamizela ; kamizelka. 
Bas, тет, 2с, |. Хатте, 2с. 

о ka раа пе, sf. kampania, pole; 
Pania yprawa wojenna, wojna, kam- 
Ga i y [wo kampesz. 
Mp e'f d ebola, sn. Ng. Н. drze 
ŚW трет, зт. kamfora ; Ga'm- 
эт. Se kamforowy; -mpberbaum, 
ant g. drzewo kamforowe ; -mpber: 
SN Ng. jedlinka, ziele kamfo- 
» miary OCR ritus, sm. НІК. wódka 

Sam tra spirytus kamforowy. ` 
za! Adas tren, va. koczować; obóz 

т etat ; obozować. 


G 


jk Н | 
Sanai'lle, sf. kanalia, tajdak; | 


motłoch -f 
Mech ;1.a.B fe'fe (deg Bolfe8). 


SC у. 1; feiner — (in 
cieśnina rm ik ; — (Meerenge), Geog. 
тва: rska. 

ç ч К apee, sn. kanapa. 
ber AD nfutter, sn. Ng. myszy 
-na'rieng d коза trawa ; wróble proso; 
tinbeda 6, sn. Ng. zy ber; -Na'* 
kanarków ; 
gniazdo kanarków; ro- 


'rienjeft, sm. Wb. | 


š -na'rienvogel, sm. 
De - -na'rienwe J / 
anar wino, tnwein, sm. Wb. 
ШТ, sm. cukier kanar 
spy, ' 37. pl. Geog. kanaryjskie wy- 

Sanz 

sa Der. sm. (Wnafter) knaster. 
pp zANDdDEla'ber, sm 
ichtarz ok d i 

andel 
cukier log 
wany, 


Candia, sf. Geog. (Kreta) Kandya ; 


ilku ramionach, żyrandol. 
juder, Ga'nbiezuder, sm. 
owaty, cukier kandyzo- 


‚ Sf. tatarakowy korzeń, 


wino kanaryjskie ; nal: | 
-na'rijche | 


kandelaber, | 


Ga'nbiih, Ganbdio'tijdy, а. Geog. Kan- 
dyjski; Ga'nbier, Gandiv't, sm. Geog. 
Kandyjczyk. 

GanDiDa't, sm. kandydat; — 
(Umiebewerber) ubiegający się o urządz 
Ganbida'tene, a. kandydacki; Gandis 
Sonn, sf. kandydatka; -bitatu'r, sf. 
kandydacya, kandydactwo, kandy- 
datura. [di'rt, pp u. а. kandyzowany. 

(бапоітеп, va. kandyzować ; Dat: 

Caneel, sm. (Zimmet) H. cyna- 
mon, kora cynamonowa. 

Ganeliren, Ganneliren, va. (mit 
Hoblreifen verfehen, reifeln, riefelm) ro- 
wkować. 

Caneva, sm. W. kanwa, dyma, 
kanafas, tkanka bawełniana, a po- 
spolicie bawełniano-lniana ; gefopere 
ter —, W. Н. dymasekieska ; |. a. Sr 
geltud. [Stani'nchen, 20. 


Ganinóhen, sn. Ng. królik; f. a. | 
$ ; 


Ganniba'le, sm. człowiek okru- 
tny, dziki, lndożerca; Ganniba'lijdh, 
a. dziki, okrutny; dziki jak wierz; 
Gannibali'gmus 
kość, okrutno 
kannibalów. 

(anon, sm. kanon; Rw.okupne ; 
Ganonica't, sn. Kg. kanonia; -no'ni» 
cuś, sm. Kg. kanonik; -no'nijdh, a. 
Kg. kanoniczny ; Ganonifi'ren, va. Kg. 
kanonizow w ро 
liczyć ; -nonifirung, 5) . kanonizacya ; 
-nont'ffin. sf. kanoniczka. 

Ganta'te, sf. Dtk. Tk. kantata. 

Ganto'n, sm. (Werbetreis) kanton, 
pewna określona okolica kraju. 

Gantoniren, va. Kw. kantono- 
wać, na leżach czyli na kwaterach 
stać, rozłożonym być ; Gantoni/ft, sm. 
kantonista, rekrut, popisowy; Wy- 
braniec; Ganto'nlifte, sf. Kw. lista 
popisowych ; Gantonneme'nt, sn. Kw. 
rozłożenie wojska na leże; &anto'në, 
pflidrigfcit, sf. Kw. powinność re- 
krucka. 

Ga'ntor, sm. Tk. Kg. śpiewak ko- 
ścielny, kantor; -ntora't, Sn., Gantos 
rei”, sf. kantorstwo, miejsce kantora. 

Ganze), 20., f. Rame, 2с, 

Gap, sn. Geog. przylądek, cypel; 
Gap der guten Hoffnung, Geog. Przy- 
lądek dobréj nadziei. 

Gapauwn, sm. Ldw. kapłon. 

Gapejla'n, sm. Kg. kapłan, ka- 
pelan; wikary; Gapellanet', sf. Kg. 
wikarya. 

Gapelfe, sf. Schdk. kaplica; Tk. 
kapeła (muzykantów) ; Gape'llengolD, 
sn. Bk. Httk. złoto z pod kapelli. 

Gapelimeifter, sm. Tk. kapel- 
mistrz. 

(5 арет, sm. Sw. Kw. kaper; kor- 
sarz, rozbojnik morski; Œ a'perbrie'f, 


*sposób i dzikość 


sm. Sw. Kw. list korsarki, patent na | 
| zabieranie nieprzyiacielskich okrę- 


tów kupieckich; Gaperci', sf. Sw. Kw. 
kaperstwo ; korsarstwo ; Ga'pern, va. 
u. on. (b.) Sw. rabować, па morzu ła- 
pać, zabierać, łapnąć, capnąć; Da: 
pajdiff, sm. kaper, łowiokręt, 00. 
okręt krażący i dybiący na nieprzy- 
Ga'perwe'jen, f. Gapere [Borfte'ben. 
Gapiren, f. Begreifen, баеп, 
(5 apitain, Gapita'n, sm. Kw. Sw. 
kapitan; Gapitai'na:, Gapitamó:, a. 
Kw. Sw. kapitański; Gapitai'nóftelie, 
sf. Kw. Sw. kapitaństwo. 
Gabpita'l, sn. kapitał; suma pie- 
niędzy ; cin — auslcipen sumę wypo- 


m. kanibalizm, *dzi- | 


zet świętych po- | 


jacielskie okręty, okręt korsi rski; | 


życzyć ; ein — aufnehmen sumę wziąć 
na procent ; iścizna j —, Gapita'l, sm. 
(Sdule), Bk. kapitel, słapogłów ; —, 
a. kapitalny, wyborny, głowny; (11 
Bujammeniegungen) Gapita'lfteidy arcy 
figiel; Gapira'lverbrechen zbrodnia gło 
wna; (барка! int. wybornie! -pita'le 
tudhjtabe, sm. Bchdr. litera początko- 
wa; -pitń'lchen, sn. Bchdr. (eng Ber» 
falbudhftaben) kapitalik ; Gapitali'ft, 
sm. kapitalista. 

| Gapi'tel, sm. Litt. rozdział; TOZ- 
| działek; —, Kg. (Domcapitel) kapituła* 
Зетот, dag — lejen, *kapitulę Котт 
wyrznąć; Gapi'telhauś, sn. Kg. dom 
kapitulny. 

Gapitularbhberr, sm. Kg. kano 
nik kapitulny, członek kapituły. 
| Gapitulati o'n, sf. kapitulacya, 
| poddanie (ugoda, umowa); ne — аз, 
jdlicjen, Kw. zawrzóć kapitulacyą ; 
fb аці feine — eintajjen, Kw. nie wda- 
wać się w żadne kapitulacye od. u- 
kłady od. umowy; Gapituliren, 00. 
(b.) Kw. kapitulować, poddawać 
miasto. 

G apri'ce, sf. kaprys; Gapri'ecio, sn. 
ТЕ. wydziwnik; Gaprició'ś, a. kapry- 
śny ; Gaprici'ren (ñd), vr. (b.) kaprysić. 

Gapriote,s/. (geihidter £ufriprung 
cines Tanzerć, auch eines Pferdes) ka- 

sus, skok, podskok; *korwet, 
| wybryki ; Gapriolen machen korweto- 
wać, korwety stroić. 

Gaptu'r, sf. wzięcie pod areszt; 
kaptur, areszt. 

Gapuciner, Gapucinermóndy, sm. 
Kg. kapucyn ; Gapuci'ners, a. Kg. ka- 
pucyński; Gapuci'nerbrod, sm. (Urt 
Torie) kapucyński chléb, tort czeku- 
ladowy; Gapuci'nerfi'rche, Sf., Capuci" 
nertlo'jter, sn. Kg. Kapucyni; kościół, 
klasztor kapucyński; -ci'nerpredigt, 
sn. **kapucyńskie kazanie. 

(барит, а. $ (verloren, šu Grunde 
gerichtet) do s etu w niweez; er ijt 
—, $ponim, zginął, przepadł; Sc; 
manden — machen, $zgubić kogo, 
zniszczyć go. 

Gapu'trod, sm. kapota. 

Gapuze, sf. kapuza, kaptur. 

бари пет, 2с., |. Gapuci'ner, 2с 

Garabiner, sm. karabin; Gara» 
bi'ners, a. karabinowy; Garabi'nerbae 
fen, sm. haczyk karabinowy ; Garabi» 
niet, sm. Kw, karabinier. [karafka. 

Gara'ffe, Garaffne, sf. karafinka, 

Carambol, Garambolage, sf. 
| (beim Billarofpiel) karambol; auf ~ 
| jpielen grać na karambol; Garamboli'+ 
ren, vn. (b.) (im Billarofpiel) karambo 
lować. 

Garavane, 26., f. farawa'ne, że. 

Garbatjche, 2с., f. tarba'tiche, 

GarbonadDe, sf. Kk. karbonada, 
| kotlety. 
| Garbuntel, sm. Hik. karbunknł 
| Garca'jfe, sf. Sw. (Secfabrzeuy) 
| karkassa. [dencki. 
| Garer, sm. karceres, areszt st 
| Gardamo'me, sf. Ng. H. kardu- 
momia; kardamoma. 

Gardinal, sm. Kg. kardynał; —, 
| a. (in Bufammenjegungen: Сиио», їрє, 

fentlich, Haupt.) kardinalny; Gardinal 

tugenden cnoty kardynalne; —, Kg. 

(einen Gardinal betreffend) kardynal- 

ski; -dina'lsbut, sm. kapelusz kardy- 

nalski ; -bina'lëmürbe, sf. Kg. godnesé 
kardynalska, kardynalstwo. 
G@acbobenebict, SM., 


-di'ciene 


Gatejje 


140 


eeremopnie 


— М ee — 


Ng. kardbenedykt, chaber 
y, czybek Turecki, bernardy- 
nek, oset włoski. 

Gareffe, sf. zaloty, 
się, pieszczoty, umizgi, kares; Ga 

iren, va. pieścić, zalecać się, u- 
mizgać się, podchlebiać, przymilać 
się komu. 

Gario'le, Garrio'le, sf. 
zweirdderigeg Fubrwert) karyolka. 

Carl, sm. npr. Karólz Ga'rlchen, 
sn. npr. dim. Karolek. 

Garmeli'te 

(g. Karmelita; Garmeli'ter., a. Kg. 
Karmelicki ; ; Garmeli'terin, Garmeli'tere 
nonne, f. Kg. Karmelitanka ; -flofter, 

„ klasztor кщн ki. 
1. karmazynowy ; —, 
Mal. kart n. 

garmin, sm. Mal. karmin. 

Garmoifin, a. u. sm., | 
mefi'n. 

Carneool, Ca 
neol, karniol, krwawnik (kamień). 

Carneval, sm. karnawał, mięso- 
pust, zapusty, kulig; |. а. $a'jdhing. 

Garolinden, sm. npr. dim. Ka- 
rolinka ; Garoli'ne, sf. npr. Karolina. 

Gorete, sf. kareta. 

Carré, Earró:Bataillv'n, sm. Kw. 
ezworogran, wojsko w czworogran 
nstawione. 

Carrete, sf. kareta. 

Garricatu'r, sf. (3errbitd) kary- 
katura; Gar (саш „a. karykatural- 

г; -twrgemdlde, sn. obraz karykatu- 
ralny ; Garcii ft, Garricatu'rmaler, 
Mal. karykaturzysta; Garrifi'ren, 
va. (durdh Zerrbilder verunftalten , Ide 
dherlidy machen) przedstawiać w kary- 
kature. 

Garridre, sf. zawód, 
*108; eine gute — machen, 
bra karyerę, *dobrze wyjść; in meis 
ner — w moim zawodzie ; en carrtere 
(franzófijh = in vollem £aufe, in vollem 
Saqen) w czwał. [ryolka. 

Garrir'le, sf., Gario'|, an, ka- 

Garrujfel, Sh. karusel. 

G arteeblamndhe, f. Blanque't, 

Gatte'll, sn. kartel, 
wyzwanie na pojedynek; Garte'(Imde 
fig, a. stósowny do karteluszu ; бат» 
te'lltrager, sm. ten co przynosi wyzwa- 
nie na pojedynek; Garte'(lvertra'g, 
Stw. Kw. |. Uwslicferungśverta'g. 

Gartefianer, sm. Philos. Kar- 
tezyański, stronnik filozofii Karte- 
zyusza ; Gartefia'nifdy, a. Philos. Kar- 
tezyański; Gartefiani'śmu8,sm. Philos. 
system filozoficzny Kartezyusza. 

Garthauje, sf., Garthdu'jertlo> 
Ber, sn. Kg. Kartuzya, klasztor kar- 
tuzyański; G@avtbàu'er, 
mënd, sm. Kg. Kartuz, Kartuzyanin; 
Garthdu'jere, a. Kg. kartuzyański. 

Garton, sm. (Pappendede, Pref- 
fpan) gładka tektura ; pudełko z tek- 
tury; Bchdr. karta przedrukowana 
(mająca zastąpić błędnie wydruko- 
wana); 
kartonowy; Gartonna'ge, oprawa 
w tekturę; tektura; Gartoni'ren, 
Behb. oprawić książkę w gładką 
tekturę. D. a. Karta'tichentafche. 

Gartou 9 #; Gamm ihe, sf. nabój; 

Garvio'l ‚ байо" 1, f. Blu'mentobl, 

Cascade ‚ {. Wa'fjerfa'll. 

баёсагі!1е, sf. Ng. Hik. kaska- 
sylla, szakarylla. 

Ga'fel, sf, Kg. ornat kapłański. 


fraut, sn 
kosmat, 


Gate 


sm. 


karyera 


va. 


zalecanie | 


(leichteś | 


ет, Garmeli'ternóndh,sm. | 


nol. sm. Ng. kar- | 


| nie ka 


*zrobić do- | 


kartelusz ; | 


Garthdu'jere | 


—, Mal. karton; Garto'ne, a. | 


| Gafema'tte, sf. Kw. nazamata, 
kazemata ; Gafematti'ren, va. Kw. Bw. 
wystawić, wybudować z kazamatami. 

Gafe'rne, sf. koszary. 

Gafimir, sm. W. H. kaźmirek 
| (materya wełniana cynowata); —, 
| sm. npr. Kazimierz. [resursa. 
Galino, sn. kasyno, sala zabaw, 
Ga'gpijded Meer, sn. Geog. 
| Morze e 

(б атра, 2с., ў. ба’ fe, 2с. 

G a fa ` "e сп», a. kasowy. 

Gafi ао Beil, баг runa; баа, 
Пот», a. acyjny; Gajjatio'nagez 
ri'ht, sn., Gafjatio'ndbo', sm. Rw. sąd 
kasacyjny. 

Ga'i ie, sf. kasa, k 
ca, skład pieniężny ; die — 
wiadywać kasą; — (Зађісајс) kassa 
wypłacalna; eg ift beute fein Geld in 
der — nie ma dziś pieniędzy w ka- 

| sie; ih bin nidt bei —, "nie mam nic 
w kasie (w kieszeni) ; -fenbeftand 
| remanent, stan kasy; -jenbille't, 
bilet skarbowy ; -|enbuch, 
kassy od. księga kasov 
ten co kasę kradnie; 
sm. kradzież kasowa, okradze- 

; -lengelD, sm. pieniądze | 
sowe; -iengebiilfe, sm. podpłatnik; 

-fenwe'jen, sn. kasowość. 
Ga'f fia, sf. Ng. НІК. kasya. 
Ga]jiren, va. kasować, odbie- 
ać pieniądze; Rw. złożyć lu; 
zmazać ; Gap rer, sm. kasyer; 
bnik; Gajfirung, sf. Rw. kas 
skasowanie ; ° złożenie z urzędu; | 


skarbni- 


‚ SM. 
SN. 
ięg 
-|enDieb, 
| sm. -fenDie'b> 
ћи, 


| Gi'ncaffi ren, 


(бай е Lsn. kasztel, zamek, twier- 
dza; Gaftella'n, sm. kasztelan; mur 
grabia ; dozórca gmachu ; Gaftellanei', 
sf. kasztelania. 

ба o r, sm. Ng. bóbr, kastor; Ga 
fto're, а. (Bi'bere) kastrowy ; Gafto'rhut, 
sm. kapelusz kastrowy. 

C aftro'l1 $, sn., Eafjero'(le, sf. Kk. 
rądel. 

байта", sm. rzezaniec, trzebie- 
niec; Gaftriren, va. czyścić, rze 
wymniszyć, wałaszyć , trzebić; 
płunić; Gaftri'rung, Gaftratio'n, 
wyrznięc ie części rodzajnych 

>zyznie, kas in cya. 

afua'lpredigt, sf. 

e z алама miane. 

afua'r, sm. Ng. kazuar (ptak). 

Gajuarine, Ng. kazuar, rze- 
wnia (roślina). 

@aluift, sm. Philos. 
Gafui'ftif, sf. kazuistyka. 

б ijut, sf. (Zerjdyneidung der Berd 
fiige burd Wortjiige), Dtk. średnió- 
wka, cezura. 

6 a'ju$, sm. Spl. przypadek. 

Gataputia, sf. (Woljemildhy) Ng. 
euforbia przec iwkolistkowa. 

Gauja'l, a. Philos. powodowy; 
-falita't, sf. przyczynowość. 

G aute'l, sf. Rw. ostróżność, prze- 
zorność. 

Caution, 
kaucya, porę 


mę- 


Kg. kaza- 


kazuista ; 


. rękojmia, ręczenie, 
; — verlangen żądać 
kaucyi; ftellen Ven 4 stawić ; | 
— leiften dać rękojmię, od. porękę; 
geleiftete — zaręczona Een Gaue | 
tio'nêlci'ftung, sf. złożenie kaucyi. 

GavalcaDe, sf. kawalkada. 

Gavallerie', sf. Kw. Коппіса, 
jazda, kawalerya; Guwalleri'ft, sm. 
Kw. kawalerzysta; jeździec; gemcie | 
ner —, Kw. szeregowy. 


| zurę dawać 


| ob. cenzuralna; -ju'rgebub'r 


| -tra'lfeuer , 


| cya; 


| Centralitä’t, sf. 


| Ceremonie obrzęd pogrzebowy ; 


Gavalier, sm. kawaler; ба 
lie'rmafiig, ad. po kawale rsku, po S 
niczosku ; letko byle zbyć. 

Gavent, sm. Rw. kaw ent, 1602 
ciel, rękojmia, zaręczciel. 

Gawviar, sm. kawiar, kawior. 

Gavi'tren, va. (biirgen) Rw. ręczyć 

Cede nt, sm. Rw. cedent, cedi 
jacy. 

берет, з g. cedr; Ced 
dern», a. cedrowy; -der 
drowa żywica; TĘ drzew” 
cedrowe ; -Detn5l, sn. к cedrowj* 

(б edi'ren, va. == SR ; ust” 
pié, zlaé co na kog 

Gelebriren SAS {. 
be'rrlichen ; Gelebrita't, sf. wziętość. 

Cello, sn. Tk. basy; (еў, sak 
Tk. grający na basach. 

Gemcdnt, sn. cement, Ge 
menti'ren, va. cementować. 

Gementfupfer, sn. Bw. najprzë* 
dniejsza miedź. 

Genren, va. cenzurować, сеп 
na co; osądzić, kryty” 
"biede wytknąć ; Ge'nfor, smk 
cenzor, ostry krytyk; Genjur, sf 
cenzura, krytyka, wytknięcie Më 
dów i zdanie o nich; Die — pajfireń 

ść o cenzurę; — (in Eulen 2с) 
lectwo; eine beton 

з dostać świadectwo; Zeman 

dem cine gute — gebe nes ye komu dobrê 
świadectwo ; Genjur:, a. cenzurainy: 
-|u'rcommijfio'n, sf. GSA cenzury 
en, sf. pk 
opłata o cenzury. [zurze: 

Genjurwidrig, a. przeciw сеп” 

Gent, num. sto; liinf pro Gent 


ere, GE 


ba, sn. C6 
sn. 


ееп, Be” 


kit; 


kować, 


Iehledyte 


sn. 


| (Procent) pięć od sta, pięć procentów; 


piąty procent. 

Gentautr, sm. Myth. 
chłoposzkapiec, centaur. 

Gentejimiren, 
wać, setkować. 

Gentifo'lie, sf. Ng 
folia, róża pełna. 

G епітет, sm., Gentnergewicht, 57 
centnar ; tinen — fdywer ważący cent- 
паг; -inexlaft, sf. centnarowy ciężar 
-tnerjdywer, a. centnar ważący, 
zmiernie w azny. 

Gentra'l, a. centralny, środko* 
wy, wśrodku się znajdujący; Gem 
tra'fbewe'gung, sf. ruch centralny; 
sn. Ntl. ogień w środka 
ziemi (być mający). 

Gentralifatio'n, sf. centraliza 8“ 
Gentralif'ren, та. centralizowaé, 
skupić w jeden środkowy punkt; 
jedność punktu środ” 
kowego; Gentra’ Ipuntt,sm. punkt środ“ 
Козу ; -tra'ljchule, sf. szkoła central 
па ob. początkowa ob. nizs2 

Gentrijuga'lfraft, sf. Ntl. środź 
kobojny ruch ciała, siła 'odśrodko* 
wa odśrodpędna; -tripeta'lfraffe 
sf. Ntl. siła dośrodkowa. 

Centrum, sn. Kw. średnie szy” 
ki, centrum ; {. а. Di'ttelpunit. [stwo* 

Genturie, sf. setnia, setniko” 

Ceremonie, sf. ceremonia, 0” 
brząd, obrządek, korowody, cere” 


chłopokoń 
va. 


centezymo” 


Głn. centy” 


*n1€* 


od. 


| giele; *(Umftanbe, отті ееп) ko“ 


perczaki, komplementa ; Begrabnig 
plo 

Aur Ceremonie (alg Мове тте 
obrzadkowo; Geremonie'(l, sn. cere” 
moniał, cały ubiór i układ cerem 
nii zachowywanych przy zdarzen 

skazyi. 


zmienn 
y 
4a, U 


ter emontenmeifter 


Chriftiwundenfraut 


mMonienmeifter, sm 

+ ceremoniaryusz ; 

а. obrządko wy, a monialny ; 
Ger monie, zachody 
tti ticat, cert 


Piadezenie; Gertifici'ren 
kowaé. , 


mistrz 
(&eremo 


cer 


kat; za- 
va. certy- 
Cer 

етед, от, (6.) : mit Semandem 
~ (ftretten > 
TD д Y 

äi współubiegać 
z welatwurft 
: Cej fion, sf 
gar, sm. ] 
ondberjch 
WI b 

pis еш 


eh 
. salseson. 

`ssya, zlewek ; Gef» 
syonaryusz; Gej» | 
ewkowy za- | 
der) szagryn; capa. | 
m. (Urt fein gegerbteg 
półkaretek, kolaska. | 
sm. Ng. kaleedon 
|. - шатер b, 
qwierfeder, Stu'pierftedhertunit, 
znaj Made sf. Kw. szamada, 
mak poddania się, bicie w bębny na 
bić ania się ; flagen, Kw. 

)ebny na zna k poddania się. 
bad móaleor Ng. chameleon, 
eon; wiatrożył; * człowiek 
niestały i, таео 
tterwenbijch , U'nbefłanbig, 


Ghaltograpbie”,2c., 


1, sn. 


w oj. Be 
dalih, 
bram amarriren, va. 
АПС) szamerować , 
Rb 
ham mt e, {. Gami'lle. 
E, Sham pa'g ner, G bampa'anermein, 
GE szampańskie ; szampan; 
pa! pa'gnere, a. szampański, Cham. 
Зета фе ‚ Sf. szampanka. 
żbampignon, sm. Ng. Kk. pie 
a, szampinion. 
Sampion, sm. 
тасу za со ор. 
» poplec АШК, 
ч an, Khan, sm. 


S bangiren, f. 
In, 


baog 


(mit Pelz ver- 
obszywać dla 


obrońca 
*szam- 


rycerz, 
za kogo; 


chan (tatarski). 
Berä'ndem, U'me 
wechię ‹ em, U 
6 
sm. chaos, zamet pierwo- 


tn 
Da plątanina ; zamęt, odmęt, mie- 
"Zoning 


Cha tade 
bara'fter 
M von 


sf. szarada. 
` m. charakter, ce- 
ke Mann feftem — człowiek 
80 charakteru ; G baratter, *znak ; 
ułożenie; Menih obne 
lek bez charakteru, *bez ucze 
$ Gbara'tter:, a. cha 
sQ. Gbaratteri татф ; 
GE „cechować, zna- 
+ waé; -ratterifit, sf. charakte- 
; -taft ПФ, a. charaktery- 
charakterowy; -rafteri'jti» 
ү» arakterystyczność, 
тщр Siwa; -ra'tterloś, a. 
brak ç Gr Gr? ofigłeit , sf. 
arakteru ; -ra'freri 


nie 
укы ‚ niedałężliwy ; 


pią no, 
"Доу 
prości 


-rafterifi ren, va. 


bezcz 
dhwach, a. 
-rafters 


elność, 


ag 
pie- 


ув, cecha charakteru; d 

w! Ba — bon (an) ibm to 

p echuje jego charakter. 
darjreitag, sm. Kg. 

G (ność. 
TA а, szarża, "urząd, god- 


cecha | 
bez charakte- | 


*niedołężność ; -ra'ftere | 


| banka. 


| phifh, a 


| 301. 


| dy; -cola 
wielki 


батат 5 2 
emm © A Dad bargi'rung, 26., Í. 

di sf. lazaret, szpital. 
atlatan sm. szarlatan, ku- | 
Ii pędziwiatr, wietrznik figlarz, 
; "doktor jarma arkowy ; -rlqe 
D sf. szarlatañstwo, szarlata- 

j kuglarstwo. 


| cholera; -lerafra'nt, a 
| cholerę; -lerafra'nfer, 


| choleryczny ` cholerifcher Menfcy cho- | 


Charm 
przyjemny, 
wybornie ! 

Charnidr, sn. nit, wyci 

Gharpie, Hlk. szarpija, flej- 
tuch, flejtuszek, mech chuściany, 
wyskubane sj chusty, sku- 


wyborny, miły, | 
zabawny ; daĝ ift — ! a to 


(5 bartefe 
Bud) r 

(5 Б 
dzień, tydzień m 

б harte 
mappa; © barti'r 
-tograpbie', sf. 

. kartografic zny. 

G@bafien, f. Berja'gen, Bertrei'ben, 
Fo'rtjagen; Chaffeu'r, sm. Kw. (ron: 

Zadgerjoldat) SZASET. [tułka. 
Chato wile szkatuła, szka- 
Gbhaufiee', sf. szoseja, szose, g0- 
ściniec z kamieni ubity, droga źwi- 
rowa, bruk; f. а. Хит таве; -fee's 
geld, sn. Siw. szosowe; -fee'haug, {. 
Bo'lhaug. 

@ bei, sm. szef, naczelnik; Gent 
ral en chef, Kw. naczelnik armii; je- 
neral głównie dowodzący. 

(5 bemica'lien, ar, pl. Schdk. pre- 
parowania chemiczne; Gbemie, sf. 
chemia; Gbe'mifer, sm. chemik, chy- 
mista; Gbe'mijdy, a. chemiczny, chy- 
miczny. Пек. 

б bemife'tte, sf. u.sn. półkoszu- 

(б beni'lle,sf. W. H.szenilla, sze- 
nella. [rub. 

Cherub, sm., Che'rubim, pl. che- 

(5 бісате, sf. szykana, wykret, 
matactwo, cherchel; pienianie się, 
procesowanie, pieniactwo; wybieg 
prawniczy; -cancu'r, sm. pieniacz, 
sprzóka; -сапітеп, va. szykanować, 
złośliwie nagabywać ; ; -canirenD, a. 
kłótliwy, lubią су się sprzóczać. 

Gbigno'n, sm. szenion, warkocz 
kobiety ; ko 

6 рітате, sf. chimera, urojenie, 
dziwactwo, kaprys, zły humor; Gbie 
ma'rijdy, a. chimeryczny, urojony. 

China, sn. Geog. China; pł. Chi- 
ny; Ng. НІК. (Rinde u. Grtract m. deg 
Gbinabaumceś) china (jako lekarstwo); 
(б bine'je, sm. Chińczyk; Gbine'fin, sf. 
Chinka; (блеф, a. Chiński; —, 
ad. po Chińsku. [chiragra. 

Gbhiragra, sm. dna ręczna opt 

б biroma'nt, sm. chiromancysta; 
Gbiromantie, sf. chiromancya, sztn- 
ka wróżenia z rąk ; rękowieszczenie. 

Chirurg, |. Ebirurgug; Ghirurgie', 
sf. chirurgia; Gbiru'rgijch, a. chirur- 
giczny; -rurguś, @biru'tg, sm. chi- 
rurg, ranlekarz. 

Choc, sm. Kw. 
griff) na atarczyw ość. 

Chocolade, sf. czekulada, czo- 
kolada; Gbocola'Dee, @bocola'bens, a. 
(von, aug (5росоіаре) czekuladowy 3 
-cola'denjabri't, sf. fabryka czekula- 
enfanne, dzbanuszek od 
czokolady ; -coladentafje, sf. filiżanka 
od czokolady ; -cola'dento'rte, sf. tort 
czekuladowy. 

(5 b o'lera, Gho'leraepidemie', sf. Hik. 
a. Hik. chory, na 
sm. Hik. cho- 
leryk, chory na cholerę; -leraleidhe, 
sf. trup umarłego na cholerę; -1ета, 
feuche, |. Cho'lera. 


ki Pańskićj. 

кара (Qandharte) | 
Rtia'nseidnen; | 
afia; -trtogra' | 


sf. 


(heftiger Neiterane 


Gbo'ramt, sn. nabozeí 
| Cho'rbijchof, sm. 


(5 b ole'ri | ch , a. (vom Temperament) 


leryk, człowiek gorącego tempera 

—, sm. Tk 
Tk. w chórze 
chórowy. 


bor, sn., f. Corp; 
chór; im Gbore fingen, 
śpiewać; Ghor:, а. Tk. 

Choral, sm. Tk. Kg. chorał; 
-ra'lbuch, sn. Tk. księga muzyki cho- 
ralnćj, śpiewów choralnych ; -rali'ft, 
sm. choralista. 

G bo'raltar, wielki ołtarz ; 
two na chorze; 
sufragan ; (5. bo'rfrau, 
sf. kanoniczka; Gbo'rbemd, sn. kom- 

oder komes zka, półkoszula biała 
wierzchnia, którą księża przy na 
| bożeństwie wdziewaj Gbo'rbert, 
sm. kanonik; G©bori'ft, sm. chórzysta; 
Gbo'rinabe, E©bo'rjchiiler, sm. chłopiec 
do mszy służący, z drugiemi po uli- 
cy w chórze śpiewający ; G©bo'rnotene 
buch, sn. antyfonar 

Gbhorograpbie, sf. 
opisanie okolic krajn; 
рріўф, a. chorograficzny. 

@ б o'rrod, sm. alba, komża biała; 
Gho'rjanger, sm. śpiewak z choru, 
choralista ; Gbho'rftumme, sf. głos,chó- 
rowy ; Tk. nóty dla śpiewu w chórze; 
Gbo'rftunden, sf. pl. Kg. godzinki. 

Gbreftomatbie, sf. Litt. chre- 
stomatya; selekta, wyjątki z dzieł 
dla nauki. 

Gbri'e, sf. (turze Rede, Schulrebc) 
chrya, krótka rozprawa oder mowa 
szkolna. 

Gbhrifam, sn. Kg. chrzyżmo o. 
krzyżmo (olejek święcony). 

Chrift, sm. chrześcianin; C©brifł 
werden chrześcianinem zostać; Jes 
manden zum Gbriften machen chrześcia- 
nina kogo zrobić; Der беде Chrift 
gwiazdka, podarunek na Boże na- 
rodzenie ; -ftabend, sm. wilia Bożego 
narodzenia ; -ftbeere, sf. Ng. porzecz= 
ka agrest zółty; -ftbejcheerung, s/f. 
sf. kolenda, *podarunek na Boże na- 
rodzenie. (ścianka. 

Gbhriftbirne, sf. Gin, chrze- 

G brijte n a. chrześciański; 
Ghri'ftenfeind, sm. niepryjaciel chrze- 
ścian ; -ftenbcit, sf, chrześciaństwo ; 
świat chrześciański; -jtenliche, sf. 
miłość chrześciańska ; -ftenmenidh, |. 
Gbri'fteniee'le;-ftenpflicht,sf. powinność 
chrześc ska; -ftcnjee'le, Gbri'e 
ftonme'nfch, sm. dusza chrześciańska ; 
chrześcianin ; e war feine — Da, "nie 
było żywój duszy ; -ftenfinn, sm. duch 
chrześciański; -jtentbum , sm. chry- 
styanizm,chrześciaństwo; (Gejammt 
heit Der Chriften) chrześciań yzna; 
Kg. wiara chrześciańska; d sum — 
betennen wyznawać wiarę chrzešcia 
Ska: $emanden sum — betebren nawró 

é kogo na chrześciańską wiarę; 
-ftenverjo'lgung, sf. prześladowanie 
chrześ 

Gh riftfcie r, sf., Gbri'ftieft, sm 
Kg. święto Bożego narodzenia ; 
Cbri'ftgejdhe'nf, sn. gwiazdka. 

G bri'ftian, sm. npr. Chrystyan; 
Gbriftia'ne, sf. npr. Chrystyana. 

(5 briftianśwurzel,|. Затое 

G© brijłin, sf. chrześcianka. 

G briftine, sf. npr. Chrystyna. 

(5 briftynenfraut, sm. Ng. omar 
pchlany, ob. leżący; lantawa. 

С hriftiwwndentraut, sm. Ng. 
8. Jama ziele, $. Jańskie ziele po- 
spolite ; dziarawiec pospolity, dzwo 
niec. 


sm. 


chorografia, 
Ghorogra'e 


Chrijtfinbletn 


Gbtriftfindlein, sn. dzieciątko 
Jezus. ańsku. 

© brijtlidh , ściański; —, 

© briftmartt, sm. H. targ, jar- 
mark przed Bożóm narodzeniem. 

(5 briftmeffe, Ghri'ftmette, sf. Kg. 
jutrznia. 

G hriftmonat, sm. grudzień. 

(5 brifinacht, sf. noc narodzenia 
panskiego, wilija Bożego narodzenia. 

Ghrijtopbhb, sm. npr. Krzysztof, 
Krysztof; Gbri'ftopbetraut, sn. Ng. 
czarny korzeń, czerniec. 

Gbrijtjdhhein, sm. nów Grudnia. 

Górijtftolie, sf., (хі оеп, 
sm., © bri'ftwede, sf. strucel na Boże 
narodzenie. 

(боті гад, sm. Kg. pierwsze 
święto Bożego narodzenia. 

(5 b ri'ftu s, sm. Bibl. Kg. Chrystus. 

Gbhrijtwede, f. Ссі’ ое. 

(5 bri'ftwoche, sf. tydzień świę- 
tny Bożego narodzenia. 

Chrom, sn. Schdk. chrom; Chros 
ma't, sn. Schdk. chromian. 

Gbhbroma'tit, sf. Ntl. Opt. chro- 
matyka; Gbroma'tijdh, a. chromaty- 
czny. 

Gbhrom.Gifenftein, sm. Schdk. 
żelazo chromowe; Gbro'mgclb , sm. 
żółtość gromowa, chromian. 

(5 hro'nit,s/. kronika ifenfdhrei' 
Ber, sm. kronikarz, latopisiec. 

Gbronijdh, a. Hik. chroniczny 
(o chorobach długich i rozwijają- 
tych się z czasem). 

(5 hronogra'mm, sm. chronogram 
(napis którego litery stanowią datę 
wypadku w liczbach rzymskich lub 
w literach arabskich). 

Ghronele'g, sm. czasopis, chro- 
nolog ; -nologie', sf. chronologia, la- 
topismo; -nolv'giidh , a. chronologi- 
Gang: w porządku lat. [chronometr. 

Gbroneme'ter, sn. czasomiar, 

(5 pronr'jłidhon, f. Ghrenegra' mm. 

Gbhryjolitb, sm. Ng. (Goloftein) 
chryzolit, złotokamień (klejnot prze- 
zroczysty zielonożółty). 

Gbhryjopra'ś, sm. Ng. (Goldprae 
fer) chryzopras, gatunek chryzolitu 
bardzićj zielony. 

G ритат, 20., ў. итп, 2. 

(5 by'l uć, sm. Zk. pokarmnik,chil. 

Gbhbymic, 20., |. Chemi’, 20. 

Gica'be, sf. Ng. (Urt Неіпст Heus 
frede) konik polny. 

Cicero, sm. npr. Cycero; Bchdr. 
(gewijje Edhriftgatrung) сусего; Cice 
ro'ne, sm. oprowadziciel; Giceronia'e 
nifch, G@icere'niló, a. eyceroúñski; *na 
wzór Cycerona mowcy. 

Gidhorie, sf. Ng. podróżnik; де» 
meine — podróżnik pospolity; cyko- 
туз; gelbe —, f. Bi'ttertraut (babidté, 
frautartigeś). [rzysz дату, 

Gicisbe'o, sm. nieodstępny towa- 

Cider, sm. cyder, jabłecznik, sok 
z jabłek przez fermentacyą winną 
na tęgi napój przerobiony; Gitt, 
a. jabłeczny, jabłczany ; -derwein, sm. 
wino jabłczane, cyder. 

Gigante, sf. cygaro; Giga'rrene, 
а. należący do cygar; -ga'rrenarbei's 
ter, Giga'rrenmacher , sm. zrobiający 
cigara; -ga'rrenajche, sf. popiół od cy- 
gar; -gatrenbiidhie, -ga'rrentajche, sf. 
cygarnica, puszka na cygara; -да'т» 
rtnde'blatt, sm. liść pokrywający cy- 
ато; -garrenjasri'(, sf. fabryka cy- 


г cygar; -ga'rrenfabrifatio'n, sf. fabry- 
kacya cygar; -ga'rrenb indler,sm. prze- 
dający cyga -ga'rrenlager, зт. 
skład cygar ; -ga'rrenmacher, |. Giga're 
rena'rbciter, 20.3 -ga'rrenpiei'fchen, sm., 
Giga'rrenjpige, sf. fajeczka do суваг; 
-ga'rrenqualm, -ga'rrenrauch, -ga'rrene 
dampf, sm. Í. Za batadampf; -ga'rren= 
raucher, sm. tytuniarz oder fajczarz 
cygar. 

Girfaffien, Tidherfejjenianb, sm. 
Geog. Czerkaska ziemia; Girta'jfier, 
Tfcherte'ffe,sm. Geog.Czetkas,Czerkies; 
Girfa'jfierin, Tjcherte'jfin , sf. Geog. 
Czerkaska, Czerkieska; Giutu'jfiidh, 
Tjcherte'jfijch, a. Czerkaski,Czerkieski. 

Girtel, sm. cyrkiel; Gutt. a. 
cyrklowy. 

Gi'rtelfigu'r, sf. GI. cyrkuł, ko- 
ło, obwod; Gi'rfelio'rmig, Gi'rtelru'no, 
a. cyrklasty, cyrklisty; (бітісіп, va. 
cyrklować; Gi'rtelfdymied , sm. cyr- 
kielnik. 

Girtula'r, sn. okólnik, cyrku- 
larz, list okolny; Girtulatio'n, sf. cyr- 
kulacya, obieg; Girtuli'ren, vm. (b.) 
cyrkulować, krążyć, obiegać. 

Gircumfler, sm. Spl. cyrkum- 
flex, daszek. 

Gircumferibiren, CGircume 
feription, f. Umichrei'ben, lmjdyrei'e 
buna. 

@iftenró8den, sm. dim., Die 
ftenftrauch, sm. Ng. żłotojeść. 

Giftercienier, sm. Kg. (iron) 
cysters; Gijłercie'nfer., a. cysterski; 
Giftercie'nferin, Giftercieniernonne, sf. 
Kg. cysterka; Gijtercie'niertlofter, sw. 
klasztor cystersów; -rcie'njerorden, 
sm. zakon cysterski od. Cystersów. 

Gifterne, sf. krynica, cysterna, 
rząp'; rów na wodę deszczową wymu- 
rowany od. ciosowym kamieniem wy- 
kładany. 

G i'ftrofe, sf. Ng. czystek. 

Gitabelle, sf. Kw. cytadella. 

Gita't, sn. przytoczone miejsce, 
cytat’ Gitatio'n, sf. pozew, zapozew, 
zapozwanie. 

Gitbhber, sf. Tk. суіата; Gi'tber» 
fpie'ler, sm. cytrzysta; Gi'therjpic'lee 
rin, sf. cytrzystka. 

Gitiren, va. pozwać, zapozwać, 
cytować; Gcifter — zaklinać duchy. 

Gitra't, sn. Schdk. cytrynian. 

Gitrin, sm. Ng. drogi kamień 
cytrynowego koloru. 

Gitro'ne, sf. Ng. біп. cytryna; 
Gitro'nen=, a. cytrynowy; -tro'nen» 
baum, sm. Ng. cytr, cytrowe drzewo, 
cytrynowe drzewo; -nenbranntwetn, | 
sm. wódka cytrynówka ; cytrynówka; 
-tro'ncnbriibe, sf. Kk. sos cytrynowy ; 
-tro'nenfarbig, a. koloru cytrynowe- 
go; -tro'nenge'lb, sm. żółtość cytry- 
nowa ; żółte cytrynowe ; -tro'nentraut, 
sn. Ng. ziele cytrynowe; -tre'nen- 
тепе, sf. Ng. melissa cytrynowa, 
rojownik ; -tro'nenó'l, sn. 016) cytry- 
nowy ; -tro'nenprefje, sf. prasa cytry- | 
gowa; -tro'neniait, sm. sok cytryno- | 
wy; -tro'nenfdure, sf. Schdk. kwas cy- 
trynowy; -tro'nenjdhnale, sf. skórka 
cytrynowa ; -tro'nenjcheibc,s/. talerzyk 
cytryny ; -tro'nenwajftr, sn. woda cy- 
trynowa. 

Givi, a. cywilny; (artig, gebildet) 
*grzeczny ; civiler Preió, H. cena po- 


| czerwiec , 


Cocog- 


vi'ldienft, sm. służba cywilna; Givi 
gericht, sn. Stw. sąd cywilny. 

Givilijatio'n, sf. cywilizacya; 
Givilifiren, va. cywilizowaé, okrze- 
| вас, uobyczaić; *wygrzecznić ; Je 

rung, sf. uobyczajenie, cywilizowae 
nie, okrzesanie. 

Givillifte,sf. Stw. listacywilna; 
-pi'iflcidung, sf. ubiór cywilny; -vi'le 
perjo'n, sf. osoba cywilna; -pi'lpoften, 
sm., Giwi'ftelle, sf. urząd cywilny; 
-pi'lverjo'rgung, ї. Gipi'tamt, 26. 

Clarinette, sf. Tk. klarnet; -ті» 
пеп, sm. klarnecista. 

Glajje, Blat, sf. klasa, rząd; 
porządek, oddział; in eine bóbere — 
tommen eb. pocht werden dostać się 
ob. dostać promocyą do wyższćj kla- 
ву; etwag паф Glafjen ordnen uporząd- 
kować co podług klas; Spier der 1., 
ber 2. Glajje uczeń klasy pierwszćj, 
drugićj; pierwszoklasista, drugo- 
klasista; басп», a. klasyczny; @1а'{* 
jenjteucr, sf. Stw. pogłówne; podatek 
pogłówny, oder klasyczny; Gla'jfene 
weije, a. u. ad. podług klas; ami 

Glajfificarion, sf. klas 
cya; rozdział na klasy; ułożenie po- 
dług klas; Glaififici'ten, va. (in Claf» 
jen tbcilen) klasyfikować, dzielić na 
klasy, 

Glajficitat, sf. klasyczność; 
Gla'jfifer, sm. klasyk; Glaqfitere, a. 
Litt. klasyczny, na wzór klasyków ; 
Cia'ifiter Ausgabe, sf. Bchh. Litt. edy- 
cia kla na; wydanie klasyczne; 
Cla'jftih, a. klasyczny, wzorowy. 

баце, sf. warunek, klauzula 
zawarcie pewnego warunku w jakim 
akcie, zastrzeżenie. 

6 lauju'r, sf. klauzura. 

б laviatur, at, Tk. klawiatura. 

Glavicdhord, |. Glavie'r. 

Glavicy'mbel, sn. Tk. klawi- 


| kord, klawicymbal. 


Clavier, sn. klawikord, forte- 
pian; -vie'rmacher, sm. fabrykant for- 


| tepianów ; -vie'jpieler, sm. Tk. forte- 
| pianista. 


(klawisz. 
Glavió, sm. (im Tianojerte 2c.) 
6 tema'tiś, sf. Ng. (Пап) przy- 

szczeniec. 

Glerica'l,a. Kg. klerycki; Glee 
ricuś, Didier, sm. kleryk; Glerijct', 
Sf., Gle'ruć, sm. Kg. duchowieństwo. 

Glient, sm. klient; opiekalnik; 
Glicnte'l, sf. opieka i obrona dawana 
klientom; Gli'ntin , sf. klientka; 
Glie'ntjchajt, sf. Rw. klienci; klien- 
ctwo. 

Gli'gue, sf. klika, czereda; La 

Ba'nde ; Gli'qucnwcjen, sn. koterya. 

(51 саће, ar. kloaka, odściek, ściek, 

wychodek, prewet, przechód, dół 

prewetny. 

Glub, Glubb, sm. klub, zgroma- 

dzenie; Glubbift, Glubi'ft, sm. klu- 

bista, członek kluba; Glu'khgaft, sm. 
gość do klubu w prowadzoay; Glu'bbe 
glid, 1. Glubbi'ft. |pomocnik. 

(5 са? уи от, sm. koadjutor, współ- 

G@oalition,sf.koalicya,zwiazek. 

Go'blenz, sn. Geng, Koblenc. 

G@ecarbe,sf.kokarda, fontaź. 

G@edenille, sf. Ng. koszenila, 

szarłatowe robaczki de 

szarłatqego farbowania. 

С осот, sm. orzech jedwabiczny, 


mierna cb. umiarkowana; Gwi'lamt, 
sn. urząd cywilny; Gibi'lbcamter, Cie | 


orzech jedwabniczy. 
Cocog., dp: Ng. etc. kokosowy ; 


gar; -ga rrenfabrifa'nt, sm. fabrykant | oi'lbiener, sm. urzędnik cywilny; Gi. | Go'cośbuum, sm. Ng. kokosowe drze- 


Gobicifí 
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Compliment 


SL -todnufi, sf. Ng. orzech kokoso- 
Уз -toójcha'le, sf. skórka kokosowa. 
ko Gobicill, sn. (Rachwille), Rw. 
odycyl, dokład testamentowy. 
Godi'lle, sfa (im Rartenipiel) : — 
т przegrać całkiem, na łeb. 
gë oefficie'nt, sm. Rk. spółczyn- 


бете 


Bopa em, sf. Nil. spojność. 
Góleftin , sm. npr. Celestyn; Gös 
itine, sf, npr. Celestyna. 
Góleftyner, sm. Kg. (fënd) Ce- 
lestyn (zakonnik); Gólefti'nerorden, 
sm. Kg. zakon Celestynów. 

Góliba't, sn. celibat, bezżeń- 
stwo, bezżenno ie? 

Golibri, sm. Ng. kolibryk. 

G 5ln, sn. Geog. Kolonia; Gó'lner, 
sm. Geog. Kolończyk; Going, a 
Geog. Koloński; cólnijcheg affer wo- 
da Kolońska. 

Collateral, a. kolateralny, po- 
boczny; Gollatera'len, sf. pl. (Scitene 
Verwandte) krewni poboczni; Collate» 
ra'llinie, . linia poboczna (w pokre- 
wieństwie); Gollatera'lftempelgebiih'e 
ten, sf. pl. Rw. opłata stempla kola- 
teralnego. 

Gollatio'n, sf. odkład; kolacya. 

G ollationa'tor, sm. kolacyona- 
tor, porównywacz. 

Gollationiren, va. (verglcidhen, 
Segen einander halten) kolacyonować, 
porównać, porównywać z sobą. 

G ollecta'nea, sf. pl., Gollecta» 
ne'enbudy, sn. Litt. raptularz, wypiski 
zbierane, świstki; Gollccta'nt, sm. 
kolektant ; zbierający składki. 

Collecte, sf. kolekta, składka, 
twierka kw esta; zbieranie składek; 
Die — peranftalten kolektę zrobić ; —, 
Kg. modlitwa przy ołtarzu; -lle'cten- 
buch, sn. książka od kolekty, składki, 
kwesty 

Goilecteu'r, sm. kolektor (oso- 
bliwie sprzedający losy loteryjne); 
Collection, sf. kolekcya; zbiór. 

Collecti, a. zbiorowy; Collecti" 
vum, €a'mmelioort, sn. Spl. imię zbio 
rowe, 

Golleg, f. Gofle'gium. 

College, sm. kolega; -le'genihaft, 
87. koleżeństwo; Gollcgia'l, Collegia" 
HÍ, а. (von Gollegium) kolegialny ; 
(0. Gollrgc) koleżeński; —, ad. po 
koleżeńsku. 

Goil tgienbe'ft, sn. notatki czyli 
skrypta z prelekcyi, kajet akademi- 
cki: Golte'gium, . kolegium, koło; 
~ (Worlejuną an Hodhidhulen 2с.) kole- 
gium, lekcya akademicka, prelekcya ; 
dag — 


gium 


le 


kogo kolegiów. 
"1, sn. kolet, kurtka; kol- 
śemanden beim — fajjen, neh. 
z LL kogo za kolet. 
= биш ЫЕ en. (b.): mit etwas 
тае Ummenftogen, in Widerjprud де, 
PY sty kac się, przeszkadzać so- 
аў Ka W sprzeczności; @ollifio'n, 
Р olizya, Spór, przeciwieństwo. 
© 0110, sm., Golli, sn. pl. H. (Bale 


len, Bonn, Etid, Faf, тафи) 


nia'lamt, sn. Stw. ministeryum oder 
ministerstwo spraw kolonialnych; 
Gotonia'lbandel, sm. H. handel kolo- 
nialny ; -nia'lpoliti't, sf. Stw. polityka | 
kolonialna; -nia'lwaare, sf. H. osadni- | 
cze towary, kolonialne towary. | 
Goloni, sf. osada, kolonija; 
Golonifi'ren, va. zakładać osady, za- 
siedlać kraj, osadzać go przybysza- 
mi; -loni'ft, sm. osadnik, kolonista, 
nowosadzca. 

Colonne, sf. Kw. kolumna; —, 
Bchdr. í. Golu'mne, Spa'lte; Colon 
na'de, sf. Bk. kolumnada. ` 
@olopbonium, s. kalafonia. 
Goloraturen, sf. pl. Tk. kolora- 
tury, wycwerki, trele, ozdoby muzy- 
ki śpiewnój. 

Colporteur, roznosiciel; 
-Iporti'ren, va. roznos: obnosić; —, 
sn. (erumtragen, Haufiren von Waas 
ren) obnoszenie (towarów). 
Goloquinte, sf. Ng. kolokwin- 
tyda, ogórek polny. 

Goloriren, va. kolorowaé; -los 
ri ft, sm. kolorysta. [loffa'l, że. 
Geolog. Goloffa'l, 2с.‚ f. Rolo'h, Kor 
G olu'mne, sf. Bk. kolumna, słup, 
posąg; Bchdr. kolumna , złamana 
karta; dzielnica. 

Combination, sf. kombinacya; 
-hini'ren, va. kombinować. 

Соте, sm. Stk. kometa; Come 
tens, a. — komety od. komet; nale- 
żący do komet. 

Comitat, sn. komytat. 

Comité, sm. od. sn. komitet; de- 
legacya; {. a. Uu'sjchu$, 2с. š 

Gomitien, sn. pl. Alt. komicya, 
sejm, zgromadzenia ludu (u dawnych 
Rzymian). [cinek. 

б отта, sn. Spl. komma, prze- 

Gommandant, Commandeu’'r, sm. 
dowódzca, komendant. 

Gemmonbircn, va. komendero- 
wać, dowodzić, przywodzićz (бот, 
manbi'renber, sm. Kw. komenderują- 
cy (jeneral). 

Commandi'te, sf. H. komandy- 
ta, handel pomniejszy od większego 
zależący ; spółka handlowa; бош, 
manbitat'r, sm. H. spółnik dający pie- 
niądze w spółce handlowej. 

Commando, sn. komenda, wo- 
dza, dowództwo; -ma'ndofta'b, sm. 
Kw. bulawa. 

Wommenbamnt, f. Commandant. 

G@ommenbe, komenda, *za- 
kres majętności zakony rycerskiego ; 
Kg. zawiadowanie wakującóm pro- 
bostwem. 

Commentar, sm. komentarz; 
-menta'tor, sm. komentator; -menti' 
ren, va. komentować, *wykładać; 
*wyjaśniać. 

Gommentbu'r, Gomtbu'r, sm. ko- 
mendor, komtur; -mentburi', Com» 
tburci', sf. komendorstwo оў. komen- 
derya. 

Gommercienratb, sm. Stw. H. 
rada komercyjny оў. handlowy ; Com» 
merciren, vn. (b.) handel prowadzić ; 
—, $ Gommerfi'ren, **hulać, pić, kie- 
lichami się bawić; Gomme'trcium, f. 
Gomme'rzium. 

Gommerzcolfegium, sm. H. ko- 
| legium komercyonalne. 

Gommerzienrath, f. Gomme're 
cienrath ; ботте'тушт, sn., Commer: 


Р Co loniae, а. Н. Stw. kolonialny, 
sadniczy; z osad, z kolonii; Goloe 


© ommi'lito, sm. kolega; współ- 
uczeń. 

Gommi'8, sm. H. komisant, sub- 
jekt handlowy, sprawnik, kupczyk. 
Gommi'f, a. Kw. komisny, dla 


| żołnierzy zrobiony ; *gruby. 


Gommitt dt, sm. komisarz ; -mife 
faria't, sn. komisaryat; -miffaria'tóe, 
a. komisarski; Gommiffaria'td Ó Bue 
rau, sn. bióro komisarskiez Dote 
miffa'riuś, f. Commifjä'r. 

(отті охоо, sn. chléb komi- 
sny, razowy, chléb gruby : -mi'$flei» 
dung, sf. Kw. suknia komisna. 
Gommijjio'n, sf. komisya; ko- 
mis; in — nebmen, H. przyjąć w ko- 
mis; eine — nieDerjchen od ernennen, 
Stw. etc. wyznaczyć komisyą; -mif+ 
fiond'r, sm. komisant, komisarz; ko- 
missyoner, sprawnik. „RE 
GommodD,a. (beduem, бета іф) 
wygodę lubiący, opieszały, leniwy. 

Gommebr, sf. komoda, schowa- 
nie. [aue'miichfeit, 

Commoditä't, 2с., f. Beaue'm, Bee 

Gommuna'l, Gommunitató», a. ko- 
munalny; Gommu'ne, Gommunita't, 
sf. komuna, gmina. 

Gommunicant, sm. Kg. komu- 
nikant; Gommunica't, f. Mi'ttheitung ; 
-municatio'n, sf. komunikacya; mit 
etwas in — ftehen zostawać w komu- 
nikacyi 2 сибт ; -ślinie, sf. linija ko- 
muni jna; -munici'ren, va. |. Mi'te 
theilen; jum Abenomabl geben; Coms 
munici'rend, ppr. u. a. (in wëlle 
Пебепо, fd Mittheilungen machend 
społkujący ; komunikujący. o 

Gommunien,s/. Ky. komunija; 
Gommumiein: Gemmunionë-, a. nale- 
¿acy do komunii; Gommunio'ntag, sm. 
Ky. dzień komunii. 

GomóDiant, Gomóbie, 26., f. u, 
Somóbdi'ant, Komó'bie, 20. у 

Gompagnie, sf. kompanija, 
spółka ; Compagnies, a. kompanijny; 
-pagnie'goichart, sn. H. kompania ku- 
piecka, handel współczesny ; spółka; 
-pagnic'bandel, sm. handel w spółce 
od. spółkupczenie. b 

Compagnon, sm. H. spółnik, 
kompanista. SH 

Gomparativ, sm. Spl. stopień 
wyższy ; —, а. {. Berglerdhend. | 

Gomparent, sm. Rw. stawający + 
obecnik ; -mpari'ren, |. Grjchei'nen (vor 
(Gendt), 

@очираё, sm. Ntl. Sw. bussola, 
igła magnesowa, kompas; przewo- 
dnik, przewodniczka. И 

(5 отрелоіатіјф, GompenDió'ś, 
a. krótko zebrany, w skróceniu oð. 
w treści podany ; *treściwy; Gompt'ne 
dium, su. kompendyum, krótki rys. 

Gompenjation, sf. kompenza- 
cya, kompensata ; wynagrodzenie. 

Gomperent, a. właściwy, przy- 
zwoity ; -pete'n;, sf. właściwość (wła- 
dzy); — (Ditbewerbung) współubiee 
ganie. d { 

@отрї!аїїо'п, sf. zbieranina, 
kompilacya; -pila'tor, sm. kompila- 
tor, zbieracz; -pili'ren, va. zbierać w 
obcych dzieł, kompilować. 

Complet, a. zupełny, kompletny; 
-pleńi'ren, va. ukompletować. 

Gomplicirt, a. skomplikowany, 
zagmatwany. 

Gompliment, sn. komplement, 
pozdrowienie, ukłon, pokłon; über- 


Ken, sn. pl. handel, sprawy han- 
dlowe. 


triebene Gomplimente, zu viel —, **cere- 


Complot 


giele ; -plimenten=, a. pokłonny; -pli 
me'mtenfdynciber, sm. iron. pokłoni- 
ciel; -plimenti'ren , va. komplementa 
powiedziéé komu; powinszować ko- 
mu ; f. a. Becomplimenii'ren. 

Complot, sn. spisek; komplot; 
tin — gegen Semanden fdmieben oder 
machen zmówić się na kogo, śpisek 
na niego zrobić; Gomploti'ren, en. (5.) 

knuć śpiski; knuć, knować. 

Gomponiren, ео. komponować, 
składać; -poni'ft , sm. Tk. tonotwór- 
ca, kompozytor, komponista; -pofie 
tion, sf. składanie, kompozycya, 
składanina. 

Compot, sn. Kk. komput. 

С ombpre'g, a. (gedringt, enge) ści- 
ściony, gęsty; Gomprt'jjt, sf. НІК. 
kompres, szmatka na ranę przyło- 
żona; Gomprejfio'n, sf. ciśnienie ; — 
(Drud) ber Luft, Nti. ciśnienie po- 
wietrza, 

Gompromif, sn. Rw. etc. kom- 
promis, ugoda przez sąd polubowny ; 
Gompromitti'ren, va. skompromito- 
wać; їй — (fih blofftellen) skompro- 
mitować się; |. a. Bio'eftellen; бот. 
promittirend, ppr. u. a. skompromi- 
tujący. 

Gomptoir, Comto'r (Gonto'), sm. 
H. kantor, kontor, biuro, kantora. 

Gomteffe, sf. hrabianka, kon- 
tessa. 

(б отібцт, x. f. Commenthu'r, 20. 

бопса'о, a. wklęsły; kulistowkię- 
sły; Gonco'vsGoncav, a. wklęsły z 
obu stron ; Goncaviti't, s wklęsłość ; 
strona wklęsła (linii krzywéj); Gon- 
ca'v:Gonve'r, a. wklęsło-wypukły. 

Concentration, sf. skupienie 
w jedno, sprowadzenie do jednego 
środka , punktu ob. ognisku; Schdk. 
zgęszczenie płynu przez gotowanie ; 
Goncentri'ren , va. skupiać , skoncen- 
trować ; bie Truppen —, Kw. skoncen- 
trować wojsko , sprowadzić ob ścią- 
gnąć wojsko w jedno miejsce; Die 
атте — , Ntl. etc. zebrać ciepło w 
jeden punkt; feine Gedanten —, *ze- 
brać swoje myśli w jeden punkt; fid 
— koncentrować się; (vom |dyriftlichen 
od. münbliden Ausdrud) pisać, mó- 
wić treściwie ob. zwięźle; (опсет» 
trijdy, a. Gl.: concentrijche reife koła 
spółśrodkowe. 

Goncept, sn. koncept, pomysł, 
pojęcie; vom — lejen czytać z kon- 
ceptu, z pisma; au dem — fommen, 
*stracić koncept; er ift aus dem — ge” 
tommen, *ugrzązł z pamięcią; Semans 
dem dag — verrüden, * koncept komu 
popsuć; *pomieszaé komu plany szy- 
ki; Goncepte, а.: — Bunter papier 
zwyczajny. 

Concert, sn. Tk. koncert; ein — 
geben, fpielen, Tk. koncert dawać, 
grać ; "muzyka, granie kilku razem ; 
©once'rte, a. Tk. koncertowy; (on, 
ce'rtgeber, f. Gonce'rtjpieler; Goncerti. 
¿tn „on. (b.) grać od. śpiewać w kon- 
сегсіе; Goncerti'rend, ppr. u. a. gra- 
jący ор. śpiewający w koncercie ; —, 
ad. koncertując ; Goncerti'ft, sm. Tk. 
koncercista ; Gonee'rtmeifter, sm. Tk. 
dyrektor muzyki; Gonce'rtjaal , sm. 
sala koncertowa ; Gonce'rtjinger, sm. 
Tk. śpiewak na koncercie @опсе'тї» 
fpieler, sm. Tk. ten, który gra, ob. 


, zwolenie; (Sonceffiontn machen , 
| cejfioni'ren, va. nadać co, 
| (prawa, przywileje, itd.). 
+soncdhn'lien, sf. pl. Ng.'konchi- 
| Не, muszle morskie; -dy'lienja'mme 
lung, sf. zbiór muszl morskich. 

Concilium, sz. koncylium; so- 
bór, zbór; tridentini —, Gsch. Kg. 
koncylium Trydenckie. 

Goncipie'nt, sm. koncy pujący 
przyjmujący; Goncipi'ren, va. konc 
pować; zajść w ciąż Goncipi'ft, 
sm. koncypista, pis 

Conclave, sn. konklawe ‚ obiór 
Papieża, i sala, w którój się tako- 
wy odbywa. 

© опсіц?ітеп, va. (zajkonkludo- 
wać ; Gonclufio'n, sf. konkluzya ; Gone 
tlu'jum, sn. konkluzum, uchwała. 


kokcya ; (s)trawienie. 

Goncorbanz, sf. konkordancya, 
śpis alfabetyczny podobnych miejsc 
biblii. 

Concordat, sn. Kg. konkordat, 
traktat z papieżem zawarty. 

Concret, a. Philos. złączny; in 
Gonere'to, ad. w szczególności; złą- 
cznie, 

Goncubina't, sn. małżeństwo 
nieślubne; *życie na wiarę; Contu- 
bi'ne, sf. żona nieślubna; nałożni- 
са; Goncubi'nen*, a. nałożniczy, na- 
łożny. 

Concurrent, sm. konkurent, 
współubiegający się о со; Concurs 
ten), sf. konkurencya; *konkurs o 
posadę; die Stellen werden burdy — 
vergeben miejsca rozdawane bywają 
przez konkurencyą; Goncurri'rln, vn. 
(b.) konkurować, ubiegać się о co; 
Goncu'ró, sm. Rw. konkurs wierzy- 
cieli; * ubieganie się o posadę, 080- 
bliwie naukową; ¿ë fommt zum —, 
Rw. konkurs zostaje otworzony, 0- 
głoszony (do masy upadłego); (on, 
(w'róe, a. konkursowy ; Goncu'rsgldu'e 
biger, sm. Rw. wierzyciel konkurso- 
му; Goncu'remafje, sf. Rw. masa upa 
dłości, masa konkursowa; (&pncu'rés 
frage, -cu'róprijung , sf. konkursowe 
pytanie, konkursowy examen. 
Condemnation, sf. kondemna- 
ta, wyrok potepiajacy; Gondemni'ten, 
Г. Beru'rtheilen, 

Gondenjatio'n, sf. Ntl. Schdk. 
zgęszczenie, skupienie; Gontenta, 
tor, sm. Ntl. kondensator (elektry- 
czny); zgęszczacz, 

Gondition, sf. Копйусуз, wa- 
runek ; f. a. Bedi'ngung; —, miejsce, 
służba , * nauczycielstwo prywatne; 
in — gehen iść w kondycyą ; — fuchen 
kondycyi szukać ; — finden, erhalten 
kondycyi znaleźć; — annebmen przy- 
jąć kondycyą ; bei Semandem in — fte 
беп być w kondycyi u Коро; Gondie 
tioni'ren, vn. (b.) być w kondycyi (u 
kogo); Gonbitioni'rt, pp. u. a. utrzy- 
many, zachowany, w pewnym stanie 
będący; gut, wobli —, *w dobrym 
stanie. 

G onbitor, sm. cukiernik; Gen, 
bi'tore, (@onbitor8,, a. cukierniczy, 
cukiernicki; Gonbitorci', sf. cukier- 
nia; Gonbi'torwaaren, sf. рі. cukry. 
Gonbdolenz, sf. kondolene 
współubolewanie,oświadczenie dzie- 


daje koncert; Gonce'tftiid, sm. Tk. 
kawałek z koncertu. 
Gonceffio'n, sf. koncesya, przy- 


lenia cudzego żału; Gondole'n;bricf, 


Ф опсосііот, sf. Schdk. Hit. kon- | 


Congruen 
wać, złożyć ob. oddawać kondolen- 
cyą; oświadezać żal swój. 

Gondu'ct, sm. kondukt, expor 
tacya; (einer Qeiche) wyprowadzanie 
(umarłego) ; — list bezpieczeń stwa; 
Conducteu'r, sm. konduktor (poczto- 
wy, i miernik 

Conductor, sm. Nil. konduktor 
elektryczny, przewodnik. 

Conduite, sf. konduita; 
Au'ifühbrung , baten ; 
lifte, sf. Kw. lista konduity. 

Gonfe'ct, sm. ciasteczko z cu- 
krem oo. z cukru. 

б onfere'nz, sf. konferencya, na- 
rada, sesyą ; eine — halten mióć kon- 
ferencyą , naradę *osoby do współ- 
DÉI narady należące; Die — bat be- 
ichloffen konferencya uchwaliła ; -je 
reniminifłer, sm. Stw. konferenc 
ryusz; minister konferencyjny; -fe 
te'nzratb, sm. Stw. radca konferen- 
cyjny Gonferiren, va. porówny- 
wać; — (übertragen) konferować ko- 
mu co; —, vn. (b.): mit 3emanbim 
über etwa8 — naradzaé się z kim o 
czóm. 

Gonfeffion, f. Befe'nntnig. 

Gonfident, sm. powiernik. 

Gonfirmand, sm., Gonfirma'ne 
din, sf. Kg. przystępujący, przystę- 
Pująca do konfirmacyi ; odbierający, 
odbierająca konfirmacyą ; Gonfirma: 
tion, sf. Kg. konfirmac ; G©onfirmi" 
ren, va. konfirmować „ potwierdzać ; 
—, Kg. dać konfirmacyą religijną 

6 onfiścatio'n, sf. konfiskacya:; 
konfiskata, zabranie na rzec 
Gonfigci'ren, va. skonfiskowa 
bić, zabrać; confisciit, von confisartem 
Uusjeben, **"mający minę podejrzaną. 

Gonfititen, sf. pl. konfitury. 

Gonfóderatio'n, sf. Stw. kon- 
federacya, związek; |. a. Bi'ndnig ; 
Gonfóderi'rter, sm. Stw. do konfede- 
racyi, do związku należący ; zwią- 


Кай: 


Genbuitten 


| zkowy; konfederat. 


Gonform, a. zgodny, stósowny, 
zgadzający się; Gonformitd't, sf. zgo- 
dność, stósowność ; (5 оп{опап'о, sm. 
НІК. lekarstwo wzmacnia ące. 

Confrontation, sf. Rw. kon- 
frontacya ; Gonironti'ren, va. Ёш. kon- 
frontować, dla sprawdzenia tożsa- 
mości osób ob. porównywania zeznań 
zawołać przed sąd (kogo z drugimi). 

б onfunbditen, va. zmi с, po- 
mieszać, zabałamucić, zbałamucic. 

Gonjuś, a. bałamutny; *nieja- 
sny, ciemny; conjuje ZDce wyobraże- 
ша ciemne; — zmieszany, pomie= 
szany; zbałamucony; Jemanden - 
machen zbała ié, zmieszać kogo; 
Gonfufio'n , sf. ya, zabałamu- 
cenie, zamieszanie , bałamuctwoz 
Gonfufio'nśrath , sm. iron. **bułamut, 
ten co robi zamieszanie, zabałamu- 
cenie. 

Gongeftion, sf. Hik. kongestya, 
gromadzenie się krwi lub soków w 
Jakie miejsce ; bicie krwi do głowy. 
Gonglomera't, sn. Ng. Bw. zle- 
ріепіес; Gonglomeri'ren , vn. skupić 
na jeden punkt. 

Congregation, sf. Kg. kongre- 
gacya. 

Gengreñ, sm. kongres, zjazd; 
einen — halten odbywać kongres. 
Gongrue'nt, a. stósowny, odpo- 


sm., Gondole'nzjchreiben, sn. list po- 
cieszalny; Gondoli'ren , va. kondolo- 


wiedni, zgodny, odpowiadający ; —, 
Gl. równy i podobny, przystający; 


Conjectur 


Controle 


Gongrue'n;, sf. tósowność, zgodność ; 
Gl. równość i pod 

Conjectur , Sf. Philos. konjektu- 
ra, przypuszcz nie, domniemanie; 
Conjeczura'lfririt , sf. Philos. krytyka 
konjekturalna, na domniemaniach 
Darta. 

eonjugatio'n, sf. Spl. konjuga- | 


ność. 


cya, czasowanie (słowa) i forma cza- | 


sowania ; Gonjugi'ten, va. 5р1. konju- 
Bować, czasować. 

Conjunction, sf. Hlk. konjunk- 
cya; spójnik. 

, Gonjunctwren, sf. pł. H. kon- 
Junktury, okoliczności. [zek. 

Bonnert от, sf. konneksya, zwią- 

Gonnive'ng, sf. pobłażanie, pa- 
trzanie przez szpary ; Gonnibi'ren, en. 
(b.) pobłażać, prze szpary patrzóć. 

Go'nrector, sm. _ spółrektor 
(szkoły), 

Gonjcribirter, sm. Kw. kon- 
skrypcyonista , popisowy; Gonjcripe 
tion, sf, konskrypcya, spisywanie lu- 
dności ; — Kw. spisywanie do woj- 
ska ; Gonieriptio'nspflichiig, a. Kw. 
Stw. do konskrypcyi należący, kon- 
skrypcyonista. 

Ćonfecration, sf. Kg. konse- 

Tacya, poświęcenie ; Goniecri'ren, va. 
kg. konsekrować, poświęcać. 

Gonieil, sn. Stw. rada, *osoby do 
rady wchodzące, i naradzanie się. 

Conjeng, sm. Rw. etc. konsens, 
Pozwolenie, 

Confequent, a. konsekwentny; 
Awożny; — bandeln, działać; Gone 
Jaren , Sf. konsekwencya; awo- 
Żność. 

© onfervationabrille, ar. Opt. 
okulary konserwacyjne, służące do 
zachowania dobre go wzroku; (боп; 

trwa'tor, sm. konserwator; Gonierva: 
to'rium, sn konserwatoryum , szkoła 
muzyki і deklamacyi. 
onfe'rve, sf. konfekt, konser- 
Wa, kwiaty ob. owoce smażone w 
tukrze, 

Gonjervi'ren, va. konserwować. 

denfideration, sf. konsydera- 
cya, uważanie i poważanie; Gonfide 
Hen. va. konsyderować ; |. a. Bee 
tra'hien, (rmáà'acn. 

Goni gnatie'n, sf. konsygna- 
ya, spis; Gonfigni'ren, va. konsygno- 
WAĆ ; złożyć co na depozyt. 

onjiliarius, sm. konsyliarz; 

DDR Vum. sn. rada. 

опа ету, sf. konsystencya, 
trwałoś ‚ £ęstość, tęgość. 
Gonjiftoria'l, a. Kg. konsystor- 
ski; -tla'lrath, sm. Аў. radca kon- 
Systorza ep. konsystorski; Gonfifto' 
чип, Sn. Kg. konsysterz. 
@ а lolatiom, sf. konsolacya, 

"zenie , pocieszenie; Gonjoli'ren, 
va. pocie гас, 
ef Kl olidirung, @onfolitatio'n, 

` копко дасуа; Gonioldi'ren, va. 
9nsolidowac, zabezpieczyć. 

PA Dien ат t, sm. Spl. spółgło- 

8 Ti Goniona'ntene, Gonjena'nttidy, a. 

УЙ. dający przyjemny zbieg głosów ; 

dednobrzmienny, 
on|onanz, 

zgodność dźwięku. 

4 Cé Le, sm. spólnik , kompa- 

r › Anno tum, sn. Rw. klika, 


sf. konsonancya, 


vn. (b.) konspirować, spiknąć się, 
zmówić się. 

Gonfta'bel, Сопат, sm. Kw. 
puszkarz, fajerwerkarz, armatnik ; | 
Gonjta'bler (Zidycrbcitebiener, Polizcie 
diener) sługa policyjny. 

б onftantino'pel, sm. Geog. Kon- 
stantynopol, Carogród, Stambuł; 

onftaniinopolita'nijch , a. Geog. Kon- 
stantynopolski,  Konstantynopoli- 
tański ; -nopolita'ner, sm. Geog. Kon- 
stantynopolanin , Konstantynopoli- 
tanin ; -nopolita'nerin, sf. Konstanty- 
nopolanka. А 

б onfłatiren, 2с. {„@гйа'деп, 20. 

Gonftellatie'n; sf. Dik. konste- 
lacya. š 

Confternatio'n, Confterni'ren, 2с. 
f. Betür'zung, Bejti'rzen, 2с. 

Gonjłituante, sf. Stw. Gsch. 
(conftituirenbe Berjammlung) zgroma 
dzenie konstytucyjne w Francyi, 
które utworzyło w roku 1789 konsty- 
осуз; Gonftitui'ren, va. konstytuo- 
жас ; Gonfitui'rend, pp. u. a. konsty- 
tujący; Gonititui'rung , sf. Stw. Ru. 
konstytuowanie ; — Der Фаўћо Majje, 
Rw. ustanowienie massy biernój. 

Gonfłitutio'n, sf. konstytucya, 
stan ciała; cine gute, Date — baben 
mióć dobrą, mocną konstytucyą ; —, 
Stw. ustawy liberalne formę rządu 
przepisującez dem Lande cine — gee 
ben, Stw. nadać krajowi konstytu- 
суа; — ustawa, ukaz; cine — lol 
jen, Stw. wydać konstytucyą; (оп, 
ftitutione'l, a. konstytucyjny; соп» 
ftitutionelle Rammer, Stw. Izba kon- 
stytucyjna; -jtitutio'nówidrig, a. prze- 
ciwny konstytucyi; —, ad. przeciw 
konstytucyi; Gonjłitutiw, a. stano- 
wiący co, tworzący. 

б опўтисі от, sf. konstrukcya, 
skład; układ, uporządkowanie i 
spojenie części jakićj rzeczy; —, 
Spl. składnia; Gonfirui'ren , va. kon- 
struować , składać, układać, usta- 
wiać. [substancyacya. 

Gonfubftantiation, sf. kon- 

Go'njul, sm. Stw. konsul; Gone 
fula'nt, Eonjule'nt,sm. konsulent, do- 
radca w rzeczach prawnych оў. pro- 
cesowych; Gonijular, Gonjulare, a. 
Stw. H. konsularny , należący do 
konsula; —, ad. według jurysdykcyi 
konsulów handlowych; Gonjulat, 
Go'niulamt, sm., GĆo'niulwiiroe, sf. 
Stw. H. konsulat, konsulostwo, kon- 
sulstwo ; unter dem Gonfulate Gicero'8 
za konsulstwa Cycerona; Goniuli+ 
ren, va. radzić się kogo , zasięgać je- 
go rady. ; t а 

Gonjultatiem, Gonfultiren, f. 
Bera'thbichiagung, Bera'tbjchlagen. 

Goniument, sm. konsument, 
pożórający; Goniumitren, va. skon- 
sumować, spotrzebować ; Gonjumtio'n, 
sf. spożycie, spożywanie, wypotrze- 

bowanie, konsumpcya ; —, Hik. (us, 

tbrung) konsumpcya, opadanie z cia- 
ła; Genjumtio'nó:, a. konsumpcyjny ; 
-jumtie'neari'fel, sm. artykuł kon- 
sumpcyjny; -jumtio'nójteuer, sf. po- 

datek konsumpcyjny ; -jumtio'nezo'll, 
sm. Stwo. cło konsumowe. ` 

Gontagió'6,a. zaraźliwy; Gen 
ta'gium , sn. Hik. zaraza, morowa za- 
raza, mór, powietrze, pomorek. 


ko erya, 


> on ipira tio'n, 8/. konspiracya, 
mowa ; ćpiknienie się; Gonjpiri'ren 


Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


Gontemplation, Gontemplatiwv, 


Gonterfci', sn. Mal. konterfekt, 
portret, obraz; Gonterici'en, га. ko- 
pią zdjąć od. zrobić czego, przema- 
lować. [wy. 
Gonte'rt, sm. związek, ciąg mo- 
Gontinent, sm. Geog. ląd ; Gone 
пема", a. lądowy; Gemtinenta'ljpere 
те, з/., Gontinenta'lpjtem, sn. Stw. 
Gsch. system lądowy, kontynental- 
ny; Gentinenta'liruppen, sf. pł. Kw. 
wojsko lądowe. 

Contingent, sn. Kw. kontyn- 
gens, ilość wojska, którą jaki mo- 
narcha na wspólna wyprawe stawié i 
ciągle utrzymywać jest obowiązany. 

Continuation, sf. kontynua- 
cya, dalszy ciąg; Gontinuiren, va. 
kontynuować; |. a. We'rtieben, że. 

Go'nto, sz. H. (Redhynung) rachu- 
nek, konto, rejestr; à —, A. a kon- 
to, na rachunek; — finto, H. konto 
fałszywe, konto podrobione. } 

Gentocorrent, sn. H. rejestra 
wykazujące co się winno i co się ma 
u kogo. 

(5 ontor, Eomptovr, sn. H. kantor, 
bióra; Н. dom handlowy narodu ja- 
kiego za granicą; Gonto're, a. kanto- 
rowy, kantorkowy ; należący do kan- 
toru; Gontori'jt, sm. H. buchalter, 
komissant handlowy. 

Gontour, sf. Mal. kontura (w 
rysunku). [De 2с. 

Gontrabanbe, 2с, f. Gontreba ne 

Gontra'ct, Gontra'cemigig, |. Bers 
tra'g, Bertra'gómafią. 

© ontra'ct, a. skurczony, pokrzy- 
wiony (w skutek choroby). 

Gontradictiogn, sf. kontradyk- 
cya; f.a. Wiberipruh; GontraDicto'e 
riid, a. kontradykcyjny. 

G@ontrabent, sm. Rw. etc. 
wierający kontrakt, kontraktują у; 
Gontrabi'ren, vn. (b.) kontraktować, 
zawierać kontrakt. (punkt. 

Gontrapuntt, sm. Tk. koutra= 

Gontrajigniren, ra. kontra- 
sygnować, wspólnie podpisać, ` ` 

Gontrajł, sm. kontrast, różnica 
uderzającaz Gontraftiten, om. (b.) 
kontrastować, odbijać. 

Gontravention, Gontravenie'ng, 
sf. kontrawencya, przestąpienie pra- 
| wa, postąpienie przeciwko ustawie; 
Goniravenient, sm. popełniający kon= 
trawencyę; przestępujący prawo. 

Gontre, |. Go'ntrera'n;. 

GontreadDmira'|, sm. Sw. kon- 
tradmirał, wiceadmirał, namiestnik 
admirała. 

(5 ontrebanbde, Go'ntrabande, Gone 
trebanDijt, f. Echlei'dybanDel ze. 

Go'ntrebaf, sm. Tk. kontrabas; 
Go'nirema'rte, Go'nirema'rque, sf. kon- 
tramarka; Go'ntremu'ridh, |. Ge'gene 
marid ; Go'nircordre „1. Gegenberebl; 
Go'ntrerecvolutio'n, sf. kontrarewolu= 
cya; Go'mtrerewolutioni'r, sm. kontra- 
| rewolucyjny. 

(5 o'mtrej сатре, prze- 
ciwskarpa. [dans, 

Go'ntiretanzg, sm. ТЕК. kontra- 

Gontribuent, sm. kontrybuent, 
przykładający się do czego, dający 
składkę; Ćontribui'ren, rw. (b.) kon- 
| trybuować ; f. а. Bettener - Contri» 
butio'n, з/. kontrybucya ; podatek ; ci» 
ne — aulerlegen, ausjdyreiben nałożyć 
kontrybucyą. 

G 4 tr Ge Gontro'(le , sf. kontro- 


sf. Ku. 


f. Bejdhaw'ung, Bejchaw'lich. 
Gontenance, |. $a'fjung. 


la; — balten über etwaś kontrolę u: 
10 


ме 


Gontrcherś 


trzymywać ; Gontroli'ren, va. kontro- | 


lować ; Gontrolcu'r, sm. kontroler. 
Gontrover$e, sm. koutrowersya; 
(5 ontreve'rópredigt, sf. Kg. kazanie po- 
lemiczne. 
Gontumaż, sf. Rw. niestawien- 


nictwo, niestawienie się w sądzie na | 
terminie; Żemanden centumaziren, in | 


contumaciam verurtbciien, Rw. zao- 
cznie kogo wskazać, osadzić ; Beriabe 
ren in contumaciam, Rw. postępowa- 
nie zaoczne; —, Stw. kwarantana ; 
ta. Quarantatne; (опита опот, 
sf. Stw. Rw. oddział wojska strze- 
gący kwarantany. 

Gontuj ch, fontu'jcdh, sm. kontusz, 
zwierzchnia szata staropolska. 

Goentufiem, sf. Hik. kontuzya, 
nadtłuczenie. 

Gonvalefcent, sm. konwale- 
scent , rekonwalescent. przychodzą- 
cy do zdrowia; Gonvalejcren, еп. 
(ї.) przychodzić do zdrowia; бопоа, 
(ерес, sf. Hik. przychodzenie do 
zdrowia. 

Gonvent, sm. konwent, zgroma- 
dzenie zakonników; klasztor zgro- 
madzenie, zjazd; Gonventutel, sm. 

ajemna schadzka; -ti'tehve'fen, sm. 
sektarstwo religijne w tajemnych 
schadzkach krzewione. 

Convention, s/f. konwencya, u- 
kład; ugoda; Gonventiv'nó:, a. kon- 
wencyjny; -tio'ngiuĝ, sm. Mzk. H. 
stopa konwencyjna ; -tio'negclD , 8%. 
Mzk. H. moneta konwencyjna. 

Genventua'l, sm. Ag. zakonnik, 
mnich do zgromadzenia zakonnego 
należący. 

Gonverjation, sf. konwersa- 
cya, dyskurs, potoczna rozmowa; 
Gonverfuio'ne:, a. konwersacyjny; 
-tio'nete'rifon, sn. Litt. dykcyonarz 
konwersacyjny 0d. konwersacyi; Con» 
berfi'ren , va. (b.) konwersować, pro- 

radzić dyskurs, rozmawiać z kim. 

Gonvcr, a. wypukły; obłączy- 
sty; Gonve'r:concav, a. wklęsłowy- 
pukły; Gonver-Goncavitó't, sf. wklę- 
słowypukłość ; Gonvcritd't, sf. wypu- 
kłosść. 

Gonvict, Gonvicto'rium, sa. kon- 
wikt; Gonvicton'ft , sm. konwiktory- 
sta, stółownik. 

(5 опоссаїіст, sf. konwokac 

Convoi’, sn. konwój ; Gonvri'ren, 
va. konwojować. [bd. 

Gonvelut, sn. plika; f. a. Bi'ne 

Gonvuljie'n, sf. Hik. konwulsya; 
Gonvulfiwijh, a. konwulsyjny. 

Gopal, sm. Ng. H. Mal. kopal, 
gumikopal; Gopale, a. z kopalu zro- 
biony. [haga (miasto). 

Gopenbagen, sn. Geog. Kopen- 

Grpialien, sf. pł. przepiśne; 
kopialia; zapłata op. należytość za 
przepisanie. 

Gopi, sf. kopia, odpis; Gopi'ren, 
va. kopiować, przepisać oð. prze- 
malować; Gvpirbudy, sn. H. księga 
do wpisywania kopii, księga kopii; 
Govi'ft, sm. kopista, przepisywacz 

(5 орге, sn. Geog. Kopt, chreścia- 
nin egipski. 

Gvpula, €ag'band, sn. Spl. ta- 
cznik, spójnia. 

Gopulałien, sf. Kg. kopulacya, 
dawanie ślubu; -tio'nejdhcin, sm. Kg. 
świadectwo ślubu; Goepuli'ren, va. 

ślub dawać. 

Coquet, a. zalotny, umizgliwy, 
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nadstawiający sie; Goque'tte, sf. ko- 
kieta, kokietka; zalotnica, umiz- 
galska; Gwvauctterie', sf. kokieterya, 


| zalotność ; Goquvtti'ren, rm.(b.) kokie- 


tować, zalecać się, nadstawiać si 

G ora'lle,s/. Ng. koral; Gora'llen>, 
a. koralowy; z koralów zrobiony; 
Gora'llenro'tb, a. koralowy, różany. 

(5 отатітеп, va. (Żemanden coram 
nehmen) wziąć kogo ad coram, dać 
mu reprymandę, wyrzuty mu czynić, 
wytrzóc mu kapitulę. 

(б отта, a. kordyalny, serde- 
czny; GorDialiti't, sf. serdeczność. 

Cordon, sm. kordon, sznurek 
skręcany; —, She. Kw. osadzenie 
granie; einen — Achen, Kw. kordon 
zaprowadzić. 

Gordua'n, sm., Gordo'wer-tedcr, 
sn. kurdwan, kordyban ; G ordua'nma* 
der. sm. kurdwanista. 


Coriander, sm. Ng. (Pflanze) | 


kolender, koryander, kolędra ogro- 
dowa. [ki drobne. 
Grrintben,s/.pl. Ng. H. rozen- 
G ornetfirjch ba um, sm. Ny. de- 
гей (drzewo); Gorne'lfirjdy . dereń 
(owoc). [rąży w konnicy. 


Gorne't, sm. Kw. kornet, podcho- | 


Cornette, sf. (Urt graucenbaube) 
kornet, czepek; —, hw. chorągiew 
u konnicy. 

Corporal, sm. Kw. kapral; Cor 
pora'ljchajt, sf. Aw. kapralstwo. 

Corporation, sf. korporacya. 

Corps, Ebor, sn. korpus (woj- 
ska); dag Divlomarijhe — , Stw. ciało 
diplomatyczne; Go'rpógcijt sm. (Ge 
memgciit, Heft, wie er in einer Körper: 
jdaft, in einer Gemeinde бета) ślepe 
obstawania za ciałem do którego się 
należa. 

Gorpulent, a. tłusty, opasly; 
dobrćj tuszy; Gorpulenz, sf. opa- 
słość, tusza. 

(5 orre'ct, a. poprawny (druk, dzie- 
ło, pismo); Gorte'ctbeit, sf. popra- 
wnośc ; Gorrectio'n, sf. poprawa; Cor» 
rectiw'nebausg , su. dom poprawy; wię- 
zeniez Gorre'ctor, sm. korektor, po- 
prawiacz (w drukarni); Gorrectu't, sf. 
korektura, korekta, poprawianie, po- 
prawa; Gwrrectu'rbegon, sm. Behdr. 
arkusz z poprawkami; arhusz dru- 
kowany do poprawki. 

Gvrrepetitor, sm. korepetytor; 
Gorreperitio'n, sf. korepetycya; 6 
peti'ren, va. korepetow ać, powtarząć. 

Gorrejpeondcnt, sm. H. etc. ko- 
respondent; Litt. tytuł gazety; Cors 
rejpondenz, sf. H. etc. kóresponden- 
cya; |. a. Brierwechiei; Gorrejpondi'e 


ren, tn. (b.) korespondować; mit Jee | 


mantem — korespondować z kim; 
pisywać do kogo; odpowiadać (co do 
podobieństwa, stósunku itd.). 

(5 оттіоот, sm. Bk. korytarz 
lerya. [prawi 

GĆorrigiren, ra. korygować, po- 

GE errofjiv, Gorrojfivum, f. Ue'gend, 
We'gmitrel. 

б orrumpiren, va. korumpować, 
zepsuć, sfałszować ; przekupić; Gor» 
ru, a. zepsuty, fałszywy, sfałszo- 
wany ; corrupte Jdce, "myśl fałszywa, 
dziwna, dziwacznaz Gorruptien, sf. 
korupcya, zepsucie i przekupienie, 

(б огіат, sm. Sw. korsarz, kaper; 
dowódzea okrętu korsarskiego; Gore 
fa'rene, a. Sw. korsarski. (nik. 

б отет, sn. gorset, gorsecik, sta- 


Gorve'tte, sf. Sw. korweta, szyb- 
ki okręt; Gorvc'tren=, a. Sw. do kor- 
wety należący. 

5 оў йт, Coume, sn. kostjum, 
strój, ubiór; Gwjtumi'ren, va. kostju- 
томас, nadawać strój; fidy — nosić 
jaki strój; Gvjtumint, pp. u. a. ko- 
stjumowany, w kostjumie. 

Gotelette, sf. kk. kotlet. 

Goterit, sf. koterya, klika. 

Gotburn, sm. Sb. Alt. koturn, 
obuwie aktorów tragedyi w staroży- 
tności. 

Goujo'n, sm. łajdak, huncfot, 
szelma; ujoni'ren, ra. beśtać, huus- 
fotać kogo; *dokuczać komu, mę- 
czyć, trapić go. 

Goulant, a. *płynny, łatwy, bez 
muszenia. 

Gouleur, sf. f. ўа'тбе; (im Rare 
tenjpici) kolor najwyższy. 

(боці ўе, s/. Sb. kolisa, kulisa, 
ściana boczna posuwalna na scenie 
w teatrze. 

боир, sm. LL Etrcidh. 

Goeupi'ren,va. przeciąć, odciąć; 
(im Startenjpiel) zabić i zebrać. 

(б оцрот, sm. Sim, H. kupen (od 
listu zastawnego); — einer Actie, H. 
kupon akcyi bandlowćj. 

Cour, ў, Hoj; die — machen, f. ben 
Hoi machen (unter „pof”). 

Goura'ge, sf. kurak, odwaga; 
гарт, а. odważny, mężny, śmiały. 

Coura'nt, a. Mzk. kursujący (0 
monecie) ; —, H. (Waaren mu ftetigcin 
Abiag) odchodzący (o towarze); Cous 
тати, sm. Mek. kurant, gruba mone- 
ta kurs mająca. 

Courir, sm. kuryer, goniec, 
Gourit'rmó'fig, ad. po kuryersku. 

Cours, sm. kurs pocztowy; H. 
kurs pieniężny; ай т — tommen z 
kursu wyjść ; aufer — {ереп wywołać 
co; Geurftren, от. (b.) kursować, być 
w kursie (o pieniądzu); *biegac, cho- 
dzić (o wieści); Gow'rszeniel, sm. H. 
kartka kursu pieniędzy. 

Courtine, sf. kw. kortyna, po- 
średni wał. 

Gouji'n, sm. (Better) krewny, ku- 
zyn, brat (nie rodzony); — von vótcre 
licher Gcite brat stryjeczny; — von 
miitterlicher € ate brat cioteczny ; Cous 


| fine , sf. (црте, Baje) krewna, ku- 


zynka, siostra (nie rodzonaj; — von 
vódterlicher Ecite siostra stryjeczna ; 
— bon miitierlicher E€cite siostra cio- 
teczna. 

Gouvcrt, sn. koperta (u listu); 
(bei Тїїфє) nakrycie (na osobę do je- 
dzenia); Ditrage.ffen von Хтела Cous 
осие obiad na 30 osób; Gouverti'ren, 
va.: tinen Brief — kopertę dać na list. 

Grater, sm. Ntl. czara, krater, 
otwór wulkanu, paszcza wulkani- 
cznój góry. 

Grava'tre, sf. chustka na szyję; 
f. a. Ha'lebinde, фае. 

Grcatu'r, sf. kreatura , stworze- 
nie; mandes —, iron. czyja krea- 
tura; nicdrige — nikczemna kreatu- 
та; —, iron. podła kobieta. 

ĆreDenzen, va. kosztować napój 
od. jadło, które się komu podaje; 
Semantvem cin Getrint — nalewac ko- 
mu napój; Grede'nzteller, sm. talerz 
do podawania napoju; ĆrnDe'nzujdh, 
sm. kredens. 

G reDi't, sm. kredyt; auf — achen, 
nehmen, H. brać , dawać na kredyt; 


Creditiren 


Scmandem — verfhaffen zrobić komu 
kredyt; Jemandes — fängt an šu fins 
fen kredyt czyj się chwieje; «r ftebt 
in — bo Świe ma kredyt u dworu; 
den — verlieren stracić kredyt; stra- 
żyć wiarę; GreDi'te, a. kredytowy; 
-Dltbrief, sm. list kredyt robiący 0d. 
zapewniający; „dany dla kredytu; 
-DU'tcaffe, ar, Stw. H. kasa kredytowa. 

Grediriren, va. kredytować, па 
kredyt dać. 

Greditiv, sn. Stw. H. list wierzy- 
telny ; -bi'tipitem, sn. Stw. H. system 
kredytowy; -bi'twejcn , sn. długi po- 
zaciągane. (ne'nnen, Grwab'len. 

Creiren, va. kreować; |. a. Gre 
Gremortartari, sm. Hlk. kre- 
mor tartari, winian potaży. 

Creole, sm. Geog. Kreol; Gro, 
lin, sf. Geog. Kreolka; Greo'liih , a. 
Geog. do Kreolów należący. 

Grepiren. rm. (ї.) zdechnąć. 

Drot und Pieti, Rretbi u. Ple's 
thi, sm. pl. tron. "mieszanina proste- 
go ludu, różnorodna tłuszcza. 

Grimina'l, a. kryminalny; Gri- 
mina'lgercht, sn. sąd kryminalny; 
-procep, sm. Rw. proces kryminalny; 
-tedht , sn. prawo kryminalne; -vidy 
ter, sm. sędzia kryminalny ; -unters 
fuchung , sf. inkwizycya kryminalna. 

Griminalvft, sm. Ru. krymina- 
lista, więzień kryminalny. 

Grimincll, a. kryminalny. 

G@rocobill,2e f. Rrofodi'll , że, 

@то'сиё, sm. Ng. Gin. krokosz; 
Стосцё,, а. Ng. Gin. krokoszowy; 
Gro'cusfarbe, sf. kolor krokoszowy; 
-farben, -farbig, a. krokoszowego, 
kolorn. 

Grucifi, sn. Kg. krucyfix. 

GrudiDaten, sf. pl. Hlk.: — im 
Magen surowizna w żołądka i nie- 
strawność. 


| posiadać, piastować, posiadać jedno- 


Guth. sf. Ng. H. kubeba; Gu. 
beben, pł. rozynki wielkie. | 
Gubif., Gu'bijdh, a. Gl. kubiczny, 
sześcienny; Gubi'ffug, sm. Gl. stopa 
kubiczna; Gubt'tmaa$, sn. Gl. miara 
kubiczna; Gubi'fwurzel, sf. Gl. pier- 

wiastek kubiczny; Сиб’ бар, s 

Gu'bus, sm. Rk. Gl. kubus, sześcian. | 
Guira$, 2с. f. Сиа, 2с. [sto). | 
Gulm, sm. Geog. Chełmno (mia- | 


D, d, czwarta litera alfabetu nie- 
mieckiego ; D, d wymawia się = D, d 
po polsku. 

Я Da, ad. tam; da licgt dag Budy tu- 

aj leży książka; Gelle Hië ta neben 

mib tutaj stań przy mnie; ba ісіп 

u być, tam być, znajdować się; idy 

verde gleidh Da en ja natychmiast | 
am będę; er ift nod nicht da jeszcze | 
nie jest; wag mill der Menidy da? cóż 
o ten człowiek tam chce? von Da 
tamtąd; ta bin ih oto jestem; da 
tommen ће otóż idą; Der ŚWinter iR ta 
otóż i zima; ba babt ibr otóż macie; | 
da ficbdit du, wit er jein Wort һап otóż | 
widzisz, jak dotrzymuje słowa; ift 
tr ba? czy jest? eri nidt ba nie ma 
go; cë war fcin Geld Da nie było pie- 
niędzy; bif du ibon meter Da? zno- | 
wuś przyszedł? idy bin glcidh wieder Da | 
zaraz powrócę; — (Dort); Da liegt eg | 


| kancelaryjny. 


| itd.). 


Dabei 


GCulminatio'n, sf. zbliżanie się | 
do szczytu ob. do ostatecznego punk- 
tu wysokości; —, Stk. kulminacya, 
przechodzenie planety przez polu- 
dnik, górowanie; Guiminatie'nepuntt, 
sm. najwyższy punkt (za który już 
dalćj iść nie można); Gulmini'ren, va. 
II już się zbliżać od szczytu; już 
bić u szczytu; już sięgać najwy- 
ższego stopnia; —, Stk. górować. 

Gu'imjee, sn. Geog. Chełmża 
(miasto). 

Gultibiren, ca. kultywować, u- 
prawiać , okrzesać. 

Gultur, sf. kultura, uprawa, o- 
świecenie; Gultw'rgcjdhichte, sf. Philos. 
historya kształcenia się ludzi; Gute 
tu'rgeichi'chtlih , Gultu'rbijtowriih, a. 
należący do historyi kształcenia się 
ludzi. 

G wituś, sm. obrządki religijne, 
cześć religijna, sposób jakim się ta- 
kowa oddaje; oświecenie (jakiego 
kraju); Dlinijter des —, Stw. Minister 
oświecenia publicznego. 

(5 umpa'n, sm. kompan, towar - 

Gumulation, sf. kumulacya; 
— du demter kumulacya urzędów ; 
Gumulivcn, va. kumulować, razem 


cześnie. 

Gur, sf. kuracya; gine — gebrane 
den brać kuracyą ; tine — libernebmen 
podjąć się kuracyi; eine — vorjdyreie 
ben, ДІК. przepisać sposób leczenia; 
Gu'tart, Gu'nnctbo'de, sf. Hlk. sposób | 

Gurant,j. Goura'nt. (leczenia. 

Guratc'l,s/. Rw. kuratela; unter 
— üben, Kw. być w kurateli; Зе» 
manden unter — ссп w kuratelę ko- 
go oddać, wziąć; kuratora mu przy- 
dać ; Gura'tor, sm. kurator. 

Gurial, Gural, a. kuryalny, 
urzędowy, kancelaryjny; Guriw'iñyt, 
sm. Stw. styl kuryalny, urzędowy, 


(б итіое, a. dziwny, ciekawy, oso- 
bliwy ; tas ift — ! to rzecz dziwna! 
Guriojitót, st, ciekawość, rzecz | 
ciekawa (do widzenia, słyszenia, 
(czyć. 
Guri'ren, va. НІК. kurować, lé- 
G urlanD, sn. Geog. Kurlandyja; 
Gu'rlanDer, sm. Geog. Kurlandczyk. 


D. 


tam leży ; ih war auch da i ja tam by- 
łem; ich war Da, wo 2с, tam byłem, 
gdzie itd.; wer Da? kto tam; Awm. kto 
idzie? — (aledann, dann , jo) wten- 
czas; wenn bu bae fagi, ba wird or 20. 
jak to powiesz, wtenczas on itd.; wie 
wird er fid) сїйї ta freucn , wenn 2¢. do- 
pieroż się on ucieszy jak itd.; da 
fenni du ibn nidht kiedy tak mówisz, 
to go nie znasz; als іф anfam, da lab 
ib ibn jakem przyszedł, tom go z 


| baczył; тост da glaubt, Daf 2с. ktoby 


mniemał, że itd.; сб gibt Reinen, der 
da mid wiffe 2с. nie masz takiego, 
coby nie wiedzial itd.; da if Rener, 
der Gurce tbuc nie ma żadnego (mię- 
dzy nimi), któryby dobrze czynił; 


| da тей iden Raty werden poradzi się | 


temu. 
Da, conj. gdy, jak, skoro; da er 
das getban райе, 2с. gdy to zrobił, 


G urrendaner, sm. śpiewak ali- 
czny, chłopak po ulicach śpiewają- 
ey; Gurre'nde, sf. kurenda; die — et: 
geben lajien wydać kurendę; cttwać 
durd) bie — абтафеп przez kurendę 
co załatwić; —, Tk. śpiewania chłop- 
ców оф. uczniów na ulicy. 

Current, f. Eoura'nt. 

Gurrentjhrijt, pismo dro- 
bne, zwyczajne; kursywa. 

Gur'dmied, sm. Kw. konował. 

Gurjiren, i. Gourfi'ren. 

С urjo'rifdy, a. kursoryczny ; tine 
Ett — Leien pismo jakie kursory- 
cznie czytać , ciągle, tylko krótkie 
robiąc objaśnienia czytać. 

Guriug, sm. kurs (nauk). 

Gurt, sm. npr. Konrud. 

Gu'ftos, sm. kustosz (w bibliote- 
ce); Bchdr. kustosz (znak arkusza). 

Cyane, Ro rnblume. 

(б усі ор, sm. Myth. cyklop, okrą- 
głook ; Gnelo'pijdy, a. Myth. "olbrzymi 
(o pomnikach przypisywanym cy- 
klopom). 

Gylinder, sm. Gl. Mech. cylin- 
der, walec, wałek; Gpii'nbrijdy, a. 
cylindryczny, cylindrowaty, walco- 
waty, wałkowi podobny, okrągło 
słupisty. [bałki. 

Ćny'mbel, sf. Tk. cymbały, cym- 

Gyniter, sm. Alt. Philos. cynik; 
filozof sekty do którćj należul Jio- 
genes; Gynifdy, а. Alt. супіскі, do 
Cyników uależący; *brudny, bez- 
wstydny, pługawy; *sprośny; Dn 
ni'semus, Alt. Philos. cyńizm; 
*bezwstydność. (bora. 

Gyprrgra'ś, sn. Ng. ciboru, cy- 

Gy'pertage, Ng. kot сурго 
waty. 

Gypernwu'rj, 
ziemne; cybora. 

Gyprejie, sf. Ng. cyprys; Cip 
prejfen:, a. Ng. cyprysowyz Cypre fe 
спро, sn. drzewo cyprysowe; (7) 
pre'ffenót, sm. olejek cyprysowy; Gre 


sm. 


sf. Ng. kasztanki 


| prejjenwa'ld, sm. las cyprysowy. 


Czar, Заг, sm. Саг; латерит, 
Gzarenwiirde, Gzatrenberrichajt, 8/., 
Gzari'ómue , Bari'smus , sm. carstwo;š 


| Goin, Ba'rin, sf. Carowa; Gza'nidh, 


Вачіўф , a. Carski; Gza'rowiticdh , За”, 
rowitjdy, sm. Carowicz, Carzewicz. 


dd: ba er dics erfabren hatte 2с. skoro 
się o tem dowiedział, itd.; ba Du nicht 
glauben mit. jo 2с. kiedy nie chces’ 
wierzyć, to 144.5 Da (weil): Da 1% ein 
mal bier bin, fo will іф 2с, ponieważ 
tu już jestem, to itd.; Da fidh die Su 
фе jo остра jak skoro się rzecz tak 
ma; da — dod) chociaż, pomimo tego, 
że; du blcibjt, ba Du doch fortcilen wolls 
(сй siedzisz tu, chociaż chciałeś jak 
najprędzćj odejść 

abei, ad. przy tém, przy tym; 
wedle czego; podle czego; Пе zanie 
ten fich, aber ach war nicht — kłócili się, 
ale ja nie byłem przy tém ; er idimyite 
aui mich obne и тоеп, bag ich — fat 


|wygadywał na mnie nie wiedząc, 


żem przy tém siedział; — тий ich 

nod bemerten, daf 2с. przy tém (prócz 

tego) muszę jeszcze zróbić Uwagę, 

że itd.; сө йереп dort grobe $àufer und 
10* 


Dableiben 


148 


айп 


— fleine Hütten stoją tam wielkie do- 

my, a przy nich małe chaty; er faĝte 

tine irrige Vłeinung, aber ich lieg ibn — 
fałszywe powziął mniemanie, ale zo- 

stawiłem go przy nićm:; er ift rcidy u. 

— freigebig jest bogaty a przy tém 

szczodry ; — bleiben przy tém zostać ; 

id bleibe — pozostaję przy tém; nie 

odstępuję; cś bleibt — zostaje przy 

tém; — fann ¿ë nicht bleiben tak nie 
może pozostać, *musi się inaczćj 
zrobić; id) bin — i ja chcę do tego 
należóć ; zgadzam się; piszę się na 
to; er mill úberafl — fein do wszyst- 
kiego chce należóć ; *wszędzie chce 
mióć udział; ich fann — nichts thun 
ja w tém nic zrobić nie mogę ; — (ba, 
neben, jur €cite) obok, blisko czego; 
— bangen obok wisióć. 
Da'bleiben,om.(j.) zostać (tu od. 
tam); bleib’ cin wenig Da zostań, po- 
siedź, zabaw tu trochę; іф wäre germ 
dageblieben chętniebym tam był zo- 
stał. 
Фа, саро, ad. Tk. віс. da kapo. 
Dach, sn. Bk. dach; dag — ац{їе, 
gen dach dawać; сіп — deden, Bk. 
dach pokrywać ; ein Gebdude unter dag 
— bunga, ДК. budynekrwyprowa- 
dzić pod dach ор. aż do dachu; dag 
— abwerjen, abrcigen dach zrzucić, 
zerwać ; —, dom; mit Żemandem une 
ter Ginem Фафе wobnen, "mieszkać z 
kim pod jednym dachem ; unter Jes 
mandes — gehen wejść do czyjego 
domu; 3emanben unter fein — nehmen 
przyjąć kogo pod dach; cin Gebdude 
in — u. gady erhalten budynek utrzy- 
mać w dobrym stanie ; Zemandem auf 
dem Dade fcin, od. figen, "ciągle kogo 
strzedz, pilnować, mióć na oku; Je: 
manden unter — bringen, *los komu 
zapewnić, dać mu sposób do życia; 
wedir — noch fach baben, *nie mióć 
się gdzie podziać ; — u, Sach finden, 
*znaleźć przytułek; Dads, a. dacho- 
wy; Da'dybodcn, sm. Bk. poddasze; 
Da'hdeder, sm. ВК. dacharz, dekarz, 
pokrywacz оў. pobijacz dachów; 
Da'dhiabne, sf.chorągiewka na dachu; 
-dhienfter, sn. okno w dachu ; dymnik; 
-hiórmig, a. kształt dachu mający ; 
-hfi'vite, -chió'rfte, sf. Bk. wierzchołek 
szczytu dachu; -фасіфоф, sm. Bk. 
poddasze, mieszkanie pod dachem; 
-dgcipe'tre, sn. Bk. wiązanie dachu, 
szczyt; -dbhaudlaube Ng. skoczek 
pospolity; rojnik zwyczajny (rośli- 
na); -diammer, sn. komora pod 
strzech ; -hfcble, sf. Bk. kąt który 
robią dwa stykające się dachy ; ryn- 
na; -chlatte, sf. Bk. łata do dachu; 
-dlute, sf. otwór w dachu; -dpiannc, 
sf. Bk. dachówka żłobowata ; -dyrinne, 
sf. rynna (pod dachem, w dłuż dachu 
idąca) ; -dróbre, 5/. Bk. rura od rynny 
idąca; rynna blaszana okragła. 

D a h ё, sm. Ng. borsuk ; jaźwiec; 
Dads., a. NE borsukowy ; borsuczny, 
borsuczy; Da'dhsbau, sm. jama bor- 
suka. 

Фафіфіеег, sm. Bk. łupek. 

Фафіфіпоеї, sf. Bk. gont; 
Da'hidywelie, sf. Bk. podwalina dachu; 
platwa, 

Da'hè fell, sn. skórka z borsuka; 


Da'hiparren, sm. Bk. krokiew; 
-chjpige, sf. szczyt dachu; -chitein, |. 
Da'hziegel ; drob, sn. słoma do po- 
krywania dachów ; -dyjtub pokoik 
па poddaszu; up, sm. Bk. zrąb 
dachu, wiązanie; -ditubibaltcn, sm. 
Bk. podwiązka; -cjtublje'tte, sf. Bk. 
podpora krokwi. 

Da'dhtel, Da'hteln, $ f. Db'rfeige, 
Ob'fcigen. [ireśpe, |. Be'rgtrespe. 

Da'htraufe, sf. Bk. okap; -dy 

Dag ung pokrycie, dach ; 2, 
wert, sn. ВК. części dachu, to 2 czego 
się dach składa; -chjiegel, sm. dachó- 
wka; -chgiegela'rtig, a. dachówkowa- 
ty ; -dziegolio'rmig, a. dachówkowaty; 
dachówkowo układany. 

Daburcdh, ad. tędy; tamtędy ; bu 
fannft — дереп tędy możesz przejść; 
gebe nicht hierdurch, Jondern — nie tędy 
przechódź, ale tamtędy; — (tur 
dag, durch diefes) : — lajje ich mich nicht 
abjdhrecten tém się nie dam odstraszyć; 
— wird er ліф bewirfen przez to піс 
nie dokaże; du baft Dir — feine Feind- 
jdhaft zugezogen, dag Du 2с. tómeś na 
siebie jego nieprzyjaźń ściągnął, żeś 
itd.; — (durd Denjelben, durch Diejelbe, 
durch daffelbe) fann man {фет reifen mo- 
¿na po nim bezpiecznie podróżować ; 
e mrd fih — nicht abihreden lajfen 
nie da się on tém odstraszyć ; — [ub 
ren przewieść kogo przez co. 

Dafern, conj. jeżeli, jeśli; f. a. 
Wofe'rn. 

Файт, ad., — haft du зеби Thaler 
gegeben? za to da 
bajt du ibn bejtrajt? za toś go ukarał? 
— mag er jelbit forgen niech sam o 
tóm myśli; niech się sam o to kło- 
poce, stara; — ift fchon gejorgt o tém 
już pomyślano ; temu się już zapo- 
biegło ; — tann id) nidyt jam temu nie 
winien; — (dagegen) bilit fein Mittel 
na to nie ma lekarstwa; wać haft bu 
— gtąchen? coś dał za niego? er ift 
fein 91751, gibt fih aber — aug on nie 
jest lekarzem, ale się za lekarza u- 
daje ; id) fann nidt — ja temu nie wi- 
nien; іф bin — ja jestem za tém; er 


owszem; ale; ich babe Nicmanden bee 
kcidigt, — Biclen gebolfjen nie skrzy- 
wdziłem nikogo, przeciwnie (ob. i 
owszem) dopomagałem wiełom; — 
Ion opierać się czemu; — bandcln 
czynić przeciw czemu ; — (entgegen, 
daneben) balten porównać co z cz m; 
eg ift (пер) nichts — nic nie Jest prze- 
ciw temu; ріс temu nie jest na prze- 
szkodzie, 

Da'ggert, $, f. Birfenba'ą. 

Dabeim, ad. (tu) w domu; *w 
rodzinie. 

Dabe'r,ad.zowąd, ztamtąd, ztąd; 
— find fie getommen ztąd przyszli; ich 
{отте nicht von $cipzią, mein Bruder 
fommt — ja nie przybyłem z Lipska, 
mój brat ztamtąd przyjechał; er тайт 
wie cin бй —, "jedzie sobie jak Pan. 

Ф а'ф er, conj. przeto; więc, zatóm; 
ztąd ; bu bijt {СЫ Echulb daran, fanni 
Dich — über Nienanden betlagen sameś 
temu winien, nie możesz się przeto 
na nikogo żalić; er ift flcigig, — lobe 
id) ibn pilny jest, ztąd też (dla tego) 
go chwalę. 

Daberfabren, vn. irr. (f.) (fabre 
daber, fubr Daber, bin Da gefabren) 
przejeżdżać się, zwolna sobie jechać 
Jak coś godnego, paradnie sobie je- 
chać ; tam i sam biegać. 

Daberfliegen, vn. irr. (f.) (fliege 
daher, flog daher, bin baber geflogen) 
przyleciéc (z tamtąd); przylatywać. 

Daberflieben, on. йт. (ї.) (fliche 
daher, floh baber, bin daber geflohen) 
przypaść (z tamtąd), przypadać. 
Daberfliegen, n.trr.(i.) (еве 
daher, {ой daber, bin daher geflejfen) 
spływać (z tamtąd). 
Dabertommen, o. йт. (LI 
(fomme baber, fam baber, bin Dabergee 
fommen) pochodzić, przychodzić, wy- 
niść z tamtąd. 

Dabero, t {. Dabe'r. 
Dabertreten, om. drr. (LU (trete 
Харет, trat Daber, bin dabergetreten) wy- 
stępować, postępować (poważnie). 
D a'h e rum „ad. naokoło tego miej- 
sca; w tój okolicy; tu ор. tam nao- 


gibt wenig aug, — ift er auch reidh, "mało 
wydaje, za to też bogaty. 

Daji'rbalten, sm. mniemanie, 
zdanie ; widzimi się; nadh meinem —, 
meines Daji'rhaltens podług mego 
zdani 

Dafilrfein, vn. (f.) być ob. stać 
za со; Dafii'rjteben, vn. (b.) ręczyć za | 
со ob. za сабт ; odpowiadać za co. 

Dageqen (= gegen Denjelben, ges 
gen dicielbe, gegen Dajfelbe), ad., — 
wcig (db fein Mittel na to nie znam le- 
karstwa ; — li$t fidh nichts fagen nie ma 
co (przeciw temu) na to powiedzićć ; 
Dage'gen, ad. (= gegen Das, dafür): eg 
lät fd aber — Wiancheg cinwenden 
aleby się nie jedno mu dało zarzu- 
сіс; wenn id Dir dag Buch дере, wać 
aibit du mir — ? jak ci dam tẹ książkę, 
cóż ty mi dasz nawzajem? Y. ift eine 
ахове Стам, N. ift wie cin Dorf — M. 
Jest miasto duże, N. jest jak wieś w 
porównianiu do niego; fie ift jo ichón, 
dağ alle Uebrigen — (im Wergleidhy Dae 
mit) verlieren tak jest piękna, że wszy- 
stkie inne przy nićj gasną; er bat 


Dabietr, ad. tu, tutaj. (koło. 
Da'bin, ad. tam, owdzie, ów sam, 
do owąd, tak daleko, do tego, na to; 
big — bin ih gełommen aż dotąd za- 
szedłem; tritt mir nicht — nie ustąpże 
mi tam (owdzie); ‹8 jt idon — mit 
ibm gefommen, dag 2с. do tego mu już 
przyszło (ob. tak dalece podupadł), 
iż itd.; — тиф Du dih Hellen tam 
musisz stanąć; bić — aż dotąd; ¿ë 
nicht — tommen laffen nie dopuścić, 
aby to dego przyszło ; meine Bemiibune 
gen gehen —, bag 2c. moje usiłowania 
do tego zmierzają, ażeby itd.; ijt сё 
— mit Dir gefommen? do tegoż to z 
tobą przyszło? du mugt aug allen Атај» 
ten — arbeiten, Daj 0и 2С. musisz wszel 

kiemi siłami o to się starać, ażebyś 
itd.; etwas — auólcgen, deuten tak od. 


| W ten sposób co tłumaczyć, wykła- 


dać; Dabi'n, ad. tamże, tam; w tamtę 
stronę; — gben oddać, *przezna- 


czyć, *ofiarować ; ісіп Weben Tue Bas 
terlanb — geben Życie ofiarować za 
ojczyznę; — gleiten posuwać się zwol- 


Dahinausg 


Damit 


Się na tamten świat; er ift — już u- b 
mart, od. zginął; fi 
fm — zginęły moje nadzieje 
nod —, ob 26 to je niepewne sd. | g 
wątpliwe, czy itd.; — ftürjen paść, | z 
runąć; — taumeln odejść taczająć | o 
się; potoczyć się i upaść; *żyć bez 
celu, bez trosk i kłopotów. 
Duabinauś, ad tamtędy, tędy. 
Фаріт сіп H а. йт. 
(bringe Dabin, brachte babin, dabinge» | 
bradt) do tego przywieść. | 


бул! e, Жуда ОЛ Ze 
Da'hincin, ad. tam, tamtędy. wtył; w tyle; рс n | 
Dabinfabren, em. irr. (1.) (fabre | tyle, w tył; wzad; — bleiben pozo- 
stawać się; — laffen zostawić, opu- 
ścić co za sobą. 


abin, fubr Babin, dabingefabren) spły- | 
nąć, schodzić, przechodzić. 
ahinfatten, sm. irr. (f.) (fafle | 
dabin, fiel dabin, Dakingefallen) spa- | ( 
ас, upadać, upaść. 
dbinjliegen, 


166, mimo przelecióć. 

Dabinilieben, vn. trr. (f.) (fliche 

ahin, {ор dabin, dabingefloben) ucho- | 
zic, uciec, uciekać. 5 RE: 

Dabinjliegen on. trr. (1.) (еве 
dabin, get dapin, dabingeflofjen) roz- 
pły nąć si Ў [gdzie. 

Dabini übren, va. prowadzić | 

Dabingeben, va. йт. (b.) (gebe 

abin, gab dabin, dabingegeben) podać, 
wydać ; puścić swoją drogą, porzu- 
tié, zarzucić. (wiedziony. 

Dabrngebracht, a. dotego prz - | 

dbinge'gen, ad. przeciwnie, 2 
Przeciw néj st. ony. d | 
Dabinąchen, om. drr. (ї.) (gebe 
dabin, aing Dabin, dabingegangen) do- 

4d iśc, przechodzić, iść tam; scho- 
čić, mijać, uchodzić. z 

dhingerathen ‚бз. rr. (1.) (9% 
Tatbe babin, gericth babin, babinacra, | 
tben) przychodzić w co, dostac się | 
gdzie. |raé, wziąść, już mióć. | 

2 арітђабеп, va. irr. (b.) odbie- | 

abinfommen, on. frr. D 
Tomm: babin, tam dabin, dahingetom= 
men) przyjść tam, dopiąć tyle. dh 

Wbinlauíen, om. irr. (ї.) (laute 
dabin, lief babin, dabingelaufen) ucie- 

ać dokąd, odejść, zbiegać. 

Dabinicgen, va. odkładać со 
tędy, odłożyć co na stronę. 

Dabtrnmijien, on. (5.) 
Przejść ; *<umierać. 

Dabinnebmen , ®а.йтт. (b.) (meh. 
me Забі, nabm Babin, Babingenome 
Men) wziąść wszystko (precz), po- 
przyjmować. 

Dabinraffen, va.,.Dabi'nreigen, 
Ya. irr. (b.) (сеібе babin, тів dahin, Dae 
dingeriffen) unieść, porwać (precz). 

Dubinridten , va. nasadzić, na- 
rychtować dokąd. к 

„dabinfhwinden, em. йт. (ї.) 
(idywinde dabin, fdioanb dabin, dapin» 
Bidwunden) niknąć, zniknąć. 

Du'binjeben, en. йт. (b.) (ehe 

abin, jab dahin, dabingejeben) spoj- 
1466 tam, w dal. | 

5 st U 

dabinfein, on. irr. (f.) (bin Dae 
bin, war dabin, dapingeweien) zginać, 
minąć, przepaść, umrzóć; nie być 

więcćj, niemasz więcój, spełznąć. 

Qbinlinten, om. irr. (i.) (finte 


wr. 


` i í H 
dsabin, jant dahin, dabingejunfen) upa- | 


meine Hoffnungen | czy itd. 


wstrzy me 
dzę w to, itd. 


(b.) | dabin, Вато dahin, dabingeftorben) za- | 
ginąć, zemrzóć, umrzćć. 


zu fellen, felt er fidh — zamia 


vn. irr. ((.) (fliege | r r tang 
dabin, Йод dabin, dabingeflogen) ule- | mi; er ftellte das Gemålde Off A 
| ; | u. jetbit (añ cr — wystawił obraz na 

widok publiczny, a sam siedział z | 


| w tém nic (prawdziwego od. istotnie 


abin, ob 2с. tego nie można wiedzióć | s 


Dabinftelfen, va. postawić co 
dzie, zastawić do środka ; zawiesić 
danie; ih lafe её Dabingeftellt Tan, 
b гс. ja zostawuję bez roztrząsania, 
у m swoje zdanie, nie wcho- 


Ddabiniterben, vn. irr. (f.) (fłerbe | - 


Dabinten, ad. tam dalej zasobą; 


Dabinter, ad. w tyle, z tyłu | 
czego) ; za сибт ; ftatt fid) vor Die Thür 
st sta- | 
drzwia- 


przed drzwiami, stanął : 
ntlidy aug, | 


tyłu ob. za nim; eg {їс cin Betrug —, 
*jest w tém jakiéš oszukaństwo ; — 
Gredt etwas, "jest w tém coś (ukrytego, 
tajonego, podstępnego); er fedt mit 
—, *i on do tego należy, *ma w tém 
udział; id werde (ben — tommen, 
*dojdę ja tego; *wybadam ja to; do- 
wiem ja się jak to jest; es it nihtes 
—,*nie ma w tém nic; *na pozór jest 
to coś; *w istocie nie; viel @ {фїсї 
(cd. viel Wejene) u. nidtë —, *nie ma 


dobrego); cs ій ctwać Wapres — jest 
w tóm coś prawdy. a L 
Dabintertommen vn. irr. ('.) 
(tomme Dabinter, tam dahinter, Dabine 
tergefommen) dojść czego, dowiedzióć 
się, zbadać co, dociec. ki 
5 abinterfteden, en. „(6.) taić 
ukrytym być; mieścić się; 6 
йс! etwas Dabinter coś się pod tą po- 
krywką жагу; "wąż pod tą trawą 
dyszy. 
Ф š bintragtn, va. irr. (b.) (trage 
babin, trug дарт, dahingetragen) do- | 
nosić. ° 
Dabintreiben, va. irr. (0.) (trcibe 
Dabin, trieb Babin, Dabingctricben) za- 
prowadzić dokąd, zapędzać , poga- 
піас. : Ё 
Dabintreten, em. irr. ({.) (trete 
| babin, trat dahin, Wu ЛАНЫ, ү 
| wystapié. amtéj stronie. 
Kin (nm är, ad. tu tej od. ku 
@abinmeiden, vn. irr. (\.) (wee 
фе babin, mid dahin, Dabingewichen) 
zstąpić, ustąpić. А 
т Da b i'n w a (en, va. irr. (®.) (werfe 
dabin, warf babin, babingemorfen) od- 
zuzić, porzucić. ; 
=D ab їп wollen, en, irr. (b.) (mill 
dahin, wollte dabin, dabingewollt) pra- 
gnąć tam, chcióć się udać gdzie, 
Dabinziechen, on. trr. (ї.) (ziebe 
Dabin, żog Dabin, dabinączogen) ciq 


ny; demesz 

wyrobki żela 
wirowane; 
demeszkowa robota ; -żce'qerflingc, sf. 
damascenka, klinga damasceńska; 


scenka; dama 
damaszczyzna; n. b 
stal damaskowana ; Damaśce'nifch, f. 


: tam dalój w | u. Dama'sf. 


owy ; die damaligen Zeiten owe czasy $ 


Da'malś, ad. wtenczas, wówczas. 


Damaścener=, a. damaszkowa- 
owy; -ścenerarbeit, sf. 

szmelcowane i dzi- 
damaszkowana robota; 


śce'nerpflaume, sf. Gin wka dama- 
Pena, damaszczyna, 
gcenerftabl, sm. ИШК. 


Damas ciren, va. nabijać ob. wy- 


kładać złotem i srebrem (stal lub że- 
| lazo). 


Фатаёсиё, sn. Geog. Damaszek; 


von, aug —, Damaścenijh, a. Geog. 
damasceński. 


Damat, sm. W. H. adamaszek ; 


| pamat, Dama'ften, a. W. H. adama- 


szkowy; damaszkowy, damaszkowny; 
Dama'ftarbei't, sf. W. robota adama- 
szkowa; Dama'ftmache Dama'jtweber, 
sm. tkacz adamaszków ; ten со ada- 
maszki robi. s 
Dambod, f. Damkirich. 
Da'móbrett, |. Da monbrett. 2 
Dimd:n, sm. dim. iron. u. **da- 
mulka, damula, damulenka, dame- 
YA . Ze 
Da'me, sf. dama; Die — auśfpielen 
damę zadać, wygrać; —, |. Damen: 
{үїсї; — fpielen grać w warcaby. 
Фатеп:, a. damski ; Da'menbrett, 
sn. warcabn ; Da'menbut, sm. ka- 
pelusz damski ; Da'menjpiel, sn. gra 
nawarcabnicy lama; gra warcabów; 
Da'menftein, sm. Часы bierka; GO 
en — їсс зат копае damę 0d, warca! 
RA пеи), sn. W. H. damskie 
s o 
ZDAŃ geig, Dambirfchtub, sf., 
Da'mthier, sn. Ny. Jag. danielica; 
danieliczka; Da mbirjd), sm. Ng. Jäg. 
daniel. н 

Di'mifdh, a. śmieszny, dziwny, 
niedorzeczny (człowiek); “głupi; 
*niezgrabny, prostacki. 

Dämon, sm. Myth. demon; zły 
duch; Dimo'nijdj, a. opętany (od 
złego ducha). z. 

Pamit, ad. (= mit diefer, mit deme 
felben, mit Dorielben): — wird er bei 
ibm nichte audrichten tém u niego nie 
nie wskura; was willt du — fagen? 
co chcesz przez to powiedzióc ? ich 
babe ibn — fortgcichidt z tém go od- 
prawiłem ; — bat eg ein Gnde na tém 
koniec; — ift e8 їйї abgemacht na 
tém nie dosyć od, nie koniec. ` f 

Dami't, ad. nim, nią, niemi; wir 
baben diefe Krantheit nicht, aber umiere 
Radbarn find — bebaitet my nie mamy 
téj choroby; ale nasi sądziedzi są 
nią zarażeni ; id) babe ibm cinen Ber: 
| weta gegeben und ibn — есп pota- 
јадеш go i z tém pušcitem; Фаміч 


| gnąć ќат. SĘ [tego zmierza 

) elen 

Da b'i et ‚ sm. Sw. (Plattbord) 
burt okrętu zwierzchni ; blank okrę- 

tu; poręcz galeryi okrętowój, zwie- 
| rzehnie bramowanie okrętu. y 

Dab'lcn, on. (b.)igrać, żartować ; 


‚ on. (b.) tam od do | 


bzdurzyć, rozpustować, figle wyra- | 


(= mit welchem, mit welcher, womit) 5 
nimm den Etab in Die Hand, = (womit, 
mit welchem) Du 3cidyen thun folli laskę 
weźmij w rękę, którą będziesz czynił 
znaki ; das ій der Sted, — (womit, mit 
| welchem) er ibn goleblagen bat to jest 
| kij, którym go uderzył. У 

Damit, conj. aby, ażeby, iżby, 


na; zwolna płynąć (jak strumyk); AA ma bie 5 
— |адеп, laufin, cenuen pędzić, biedz, Leedong się, lecióć ; 
lecióć (w tamtę stronę); ibn rehne ich D ez 

Ke Kosa A. „dabinfteben, om. drr. (ftebe ba, 
шс 1 jego to tego liczę ;1 Jego w bin, Ganz dahin, Dabingeftanden) nie- 
tej liczbie mieszczę ; i jego za takiego Pewnóm być, wątpliwóm być ; eô ftebt 
uważam ; er ift — gejchicden przeniosł RACE Je; 


1 | żeby ; jebreibe mir ort, — ich 
Dablerci', sf. żarto- | dla tego żeby; jdbretbe m ‚— 

x d arto- | 901% me, wag Dort vorgibt RK do 

| acht do 

i i 7 166. | ie częs 2 m wiedział, со się 

bliwy, lubiący igrać, żartów e ке З e dodge E REET 

aliegen, vn. (b.) tu оў. tam le- | ta ; 86 \ , 

Dam Ai a. ówczesny, ówcza- | wiec. dla tegom to zrobił, ażebyś 


081011, sn. sadło borsucze ; -фёрипй, 
sm. Ng. Jag. jamnik. 
Фаф jin, sf. samica borsuka. 
Фафёјад?, sf. polowanie na 
borsuki. 


osłabićć, | biać ; Dab'len, Ssn., 


cin Be due L А ofi e ё, 
Ion Bermógen, — aber befigt er viel Ge wanie, bzdurzenie; Dab'lig 


lebrfamfeit nie ma majątku, ale za to 
posiada wiele nauki. 

Dage'gen, ad. u.conj. przeciwnie; 
z przeciwnój strony; na odwrót; i 


Damm 


150 


Фап Бат 


widział, јак itd.; ich warnte Мф, — 
bu did in Acht nåbmeft (nebmen mä, | 
teft) ostrzegłem cię, abyś się miał na 


ostróżności. 
Damm, sm. grobla; tama; einer 


|| 
— bauen, maden, aujwerjen groblą 


zrobić, usypac ` cinen — Durchitechen 


groblą przebić; dem 


andringenden 


Wafjer muj man tinen — entgcgeniegen 


tamę trzeba zrobić dla wstrzym: 


ia | 


napływu wody ; man muf Leiner Grebe: 


rungejudht einen — entgegeniegen jego | 
| 


żądzy podbojów należy położyć 


ta- 


mę; Damm, Zk. międzykrocze, mię- 


dzyszew, krok; grobla; Zomm, a. 
tamowy. grobli. 
Dammórudh, sm. 
Фат men, va. groblą zatamować; 


einen $luf, Teih — rzekę, staw gro- 


bla usypać po brzegach ; jeine Unge: 
duld —, "niecierpliwość wstrzymać, 
przytłumić. 
Da'mme'rde, sf. 
do sypania grobli; 
roślinna; —, Bw. wierzchnia war- 
stwa ziemi na pokładzie kamiennym. 
Dimmeriq, a. mroczysty. pomro- 
czny; posępny; dimmerigeś Wetter 
posępna pogoda; tammeriger Tag po- 
sępny dzień; eë wird — zmierzcha 
się; dammeriger Menih, *człowiek 
któremu dopiero zaczyna świtać w 
głowie. (mroczne, słabe, mdłe. 
Dammerlidht, sn. światło po- 
Ф immern,vm (b.) świtać ; zmie- 
rzchać się; e8 dimmert Der Tag, Der 
Ubend Dimmert fchon już świta, już 
się zmierzcha ; c fängt an in feinem 
Kopie au —, "zaczyna mu świtać w 
głowie; eine Dammernde Śoffnuną, 
*słaby promyk nadziei; —, *zmrok 
sb. ponurą ciemność sprawiać; Der 
bammerute Hain, "posępny gaik. 
DammerjtundDe, sf. godzina 
świtania od. zmroku; Di'mmerung, 
sf. świt, świtanie; — Pré Dorgene 
brzask,zmrok; — des Abendezmierzch; 
zorza wieczorna ; Di'mmerungóbli'nde 
bt. sf. Hik. niedowidzenie wie- 
czorne ; ślepota zmierzchowa ; kurza 
ślepota ; Da'mmerungsla'lter, sm. 2 
wilezomlekowiec (gatunek motyla). 
Dammąegend, |. Damm; Da'mme 
rip. sm. (Dammbrud)) pęknięcie kro- 
ku; Dammwcg, sm. (Kunftftrafe, 
Gbaujfóc) szoseja, в; М 
Dampi, sm. para; wyziew(w kształ 
cie pary); — bom tampenlicht; von 
Koblen, 2с. kopeć; dym z węgli, itd.; 
swąd; erjftidender — zaduch; ré Gei 
gen Dimpfe aug dem affer, Qué Der 
Srde empor para wychodzi z wody 
wyziewy wydobywają się z ziemi; 
den — an etwas geben lajien parę na 
ео pu 
ben fid) ten olój dużo wydaje kopcin, 
dymu; Dampi, Hik. dychawica; — 
(Bosheit, Ucrgernig, Nerdruf) *przy- 
krość; $emandem 
*różne przykrości 
Dampf., a. parowy. 
Da'mpibad, sn. parowa łaźnia, 


komu 


kąpiel, sucha wanna, łaźnia ruska; ja; іф 'rage nicht — ja się o to nie 
Dampibäder gcbraucdhen używać ką- | pytam; er ift reich, lebt aber aud — 
Jest bogaty, ale też 
| do tego; icine Kräfte find nicht —, "jego 
siły nie są po temu cd. do tego; er 
paropływ ; Da'mpfboete, a. do statku | ift auch ber Dłann —, "i jest też czło- 
; wiek po temu cb. do tego, *ma do 


pieli parowych ; naparzanie. 
Dampfbovt, Da'mpiichif. 
statek parow 


sn. Sw. 
; parowiec ; parochód ; 


parowego należący ; przez statek pa- 


przerwanie 


ziemia zdatna 
Gtn. ziemia 


allen — antbun, | маф) derjelben) po temu 
robić; | to; stosównie do tego; fie baben qute 


| ten, П — richten mióć w zgląd na co; 


t | się stósować; — jragen pytać się о 
гас; diere Del gibt wiel — | 


bie wydawać od. wypuszczać ; dymić 
się, dym wydawać; kopcić, kopóć 
| wydawać; Dabin Dampien, *(mit Dem 


fabren) parowcem od. parochodem, 
| parowożem spłynąć od. jeździć; — 
| “fajkę palić; — (rauchen) swędzić3 
| der Ofen dampft karzy się op. swąd 
idzie z pieca; —, va.: cine їсіїе — 
| (rauchen) fajkę kurzyć, Корсіс; voll 
— (mit Dampr anfiillen) zakopcić. 
Di'mpien, va. przygasić, przy- 
dusić, wygasić (ogień); *(unterdrle 
| den, tiefer, leijer ттен) przyttumié ; 
| die Stimme głos przytłumic ; mó- 
wiąć lubspiewająć) ; Die Geige —, ТК. 
skrzypce przytłumić; einen Uufrubr 
od. Aurftiand — rozruch, powstanie, 
bunt, przytłumićz Zemandcs Muth 
—, 'czyję odwagę przytłumić; —, 
Kk. dusić (pieczeń, jabłka itd.); ges 
bampfteś Ninofleiich, Kk. sztuka miesa 
duszona, sztufada. É 
Ddmpfer, sm. gasiciel, przytłu- 
miciel; — (Sidbtauslójcher) kapturek 
do gaszenia świćć; —, Tk. przytłu- 
mek, serdynek, demfer. 
Dampiidt, a. parny, parujący. 
Ddmpfig,a. Hik. dychawicznyz 
Di'mvfigfelt, sf. Hlk. dychawiczność. 


parowy; Da'mpifoble, sf. zarzewie; 
-pifv'lben, sm. Mech. parujący alem- 
bik; -mpjffraft, sf. Ntl. Mech. moc, 
od. siła parowa ; -pflody, sn. otwór do 
wypuszczania рагу; -pimajchine, sf. 
Mech. machina op. maszyna parowa; 


pary; -pimiible, sf. młyn 
-pipumpe, sf. Mech. pompa parowa; 
-pirobr, sn., Da'mpfróbre, sf. Mech. 
rura do wypuszczania pary ; -pijchifj, 
Da'mpfjdhiffe., |. Da'mprbwot, 20.5 -pfs 
ichiffiabrt, sf. Sw. żegluga parowa; 
-piidhicppboot, sn. Sw. (Remorqucur) 
statek ciągnący za sobą inny ; -p'wa: 
gen, sm. Mech. (Socomotive) wóz paro- 
wy; parowóz. 

` Dämpiung, sf. przytłamienie; 
f. a. Dä'myfen, v 

Damipiel, f. Da'menfpiel. 

Da'mthier, sn. Jdg. Í. Da'mącif. 

Da'm wild, Da'mwildpret, sn. Jäg. 
Kk. zwierzyna daniela. 

Dana'h, Dana, ad. (nah dem, 
nach diciem) za tém ; po tém; po co; 
po to ; podług tego; po temu; da'nady 
ftreben ubiegać się o to; — ftrcbt er 
alfo? za tém się więc ubiega? — аф» 


bu mugt Dich — richten do tego masz 


со; nichtś — fragen na nic nie 
dbać ; — men wezwać głosem swoim | 
tego; — verlangen pragnąć tego. 

Danad, ad. (= nad Demjelben, 
po tego; o 


Geige, richten fih aber niht — mają 
dobre prawa, ale się ich nie trzyma- 


i żyje stósownie 


tkowy ; Da'mpien, vn. (b.) parę z sie- 


Dampfboot, mit der Locomotive weiter | 


Dampffefjjel, sm. Mech. kocioł | 


był taki uczony, bogaty, itd.); dad 
Tud (ойт zwar niebtviei, сё ift aber aud 
— sukno nie wiele wprawdzie ko- 
sztuje, ale też i jest po temu ; bald — 
od. barna'di (baraui) wkrótce po temu; 
ein Jabr — w rok po temu; — riedhen 
pachnąć czóm; die Biichje пей — 
puszka tóm pachnie. 

Dä'ne, sm. Geog. Duńczyk; Da'nee 
mart, sn. Geog. Dania; Danija; Däi, 
| nenland, sn. Duńska ziemia; Di'nin, 
sf. Geog. Duńka; Dd'nijdy, a. Geog. 
Duński. à 

®апе'®еп, ad. (= neben Dieiem, 
neben Diejer) przy tém; obok tego; 
przy nim; ег jepte fid) auf Dać Zopba, 
u. idy — usiadł na sofie, a ja przy nim 
0d. obok niego; сг wobnt — mieszka 
wpodle; gleid) — zaraz obok; — (aus 
Berbem, überdies) nadto, prócz tego; 
obok tego; przy tém; er it Muñtiehs 
rer, treibt aber einen Handel — uczy 
| muzyki, ale przy tém (nadto) handel 
prowadzi. [unter Хате. 
Danemarf, Dä'nin, Фатіїф, f. 
Dingceleifen, sm. Ldw. babka (u 
| koziarzów kowadło, na któróm kosy 
klepią); Da'ngeln, va. Łdw.: bie Senje 
— kosę klepać. 

DanieDen, ad. + na dole; niżćj. 
Danieder, ad. na dół; na dole; 
na ziemię; na ziemi; — jeben pa- 
| trzóć na doł; das Hauś licqt — dom 
leży na dole; Zemanven — werfen, od. 
jdhlagen powalić kogo na ziemię; er 
са! — leży na ziemi (o osobie); leży 
w gruzach (o mieście itd.); leży zwą- 
lony (posąg itd.); der Handel liat —, 
"handel cierpi; ñd — metten paść na 
twarz, na kolana; rzucic się na zie- 
mię; er licgt —, *leży chory ;chorobą 
jest złożony; Żemanden — jdhlagen 
zgubić kogo; odebrać mu odwagę; 
zbić go z terminu. x 

Фапіїф, j. unter Dane. 

Zant, sm. dzięka ; dzięki ; podzię- 
kowanie; Deman tem — für etwas fas 
gen, abfłatten dzięki komu składać za 
co; іф fage 3bnen meinen berbinDliche 
ften (riefgeribiteften) — składam Panu 
najczulsze dzięki; Gott fa —! dem 
Himmel fei —! Bogu dzięki! chwała 
Вори! jhónen — (Jage ih)! dziękuję 
uniżenie ! — (Berbunblichtcit ; (Grtennte 
lichteit) wdzięczność; Żumandem — 
wijjen wdzięczność mióć komu; ich 
осів Dir dafür Leinen — wcale ci za to 
nie jestem wdzięczny, wcalem nie 
kontent z tego; er bat dadurch arefen 
verdient, fid) erworben zasłużył od. 
zarobił przez to na wielką 
wdzięczność ; іф bin опел dajür are 
fen — ichuldig wielką Panu za to wie- 
nien jestem wdzięczność; mag mit 
— annebmen z wdzięcznością со przy- 
Јас; Du wirjł байт feinen — ernten, b 
ben nie będziesz miał za to wdzię 
czności ut bag ост — für meine Mühe? 
takaż to wdzięczność za moję pracę ? 
zu bezablt (jako formuła kwitowa- 
nia); zapłatę z wdzięcznością ode- 
brałem ; Żemandem etwas šu Danfe ma, 
den, "dogodzić komu w czem; id fann 
ibm nichte zu Dante machen, "rw niczem 
mu dogodzić nie mogę. 
Dante, a. podziękowalny. 
Danfaltar, sm. ołtarz 


sobie 


dzięh- 


rowy zrobiony; Da'mpfboote:, Da'mpfe | tego głowę, zdatność; er fiebt gar nicht 
dutt: Sw. paropływowy , parosta- | — aus, *wcale nie wygłąda na to (aby 


czynny. 

Danfbar, a. wdzięczny ; fid) gee 
gegen Zemanden für erwas — zeigen, bes 
deigen, bemeijen okazać się komu 


Danfen 


Darbieten 


wdzięcznym za cc 
fur jebr 
cznym za to; wielk 
10 wdzięczność 


id bin Sbnen Dae 


a Panu mam za 
© arfeit, 


wdzięczność ; Zemandem feine — becie | pr 


gen oświadczyć komu wdzięczność; | 
Śtmandem fcne — Durch Die That bes | 
00101 okazać komu wdzięczność w 


uczynku; Zemandem zur — verpflicdhtet | іф mid пім 0 
| pomnićć nie mogę ; — їо tu етар» 


Ion być komu obowiązanym do wdzię 
czności ; aus — z wdzięczności ; przez | 
wdzięczność ; Da'ntbarlidy, a. wdzię 
cznie; Da'nfbefli'ffjen, a. pragna 
złożyć podziękowanie, сї. okaz 
wdzięczność; Da'nfbefli'ffenbcit , 
„żądza złożenia podziękowania; 
Da'ntbegicede, sf. dziękczynność, 
chęć wywdzięczenia się. 

Danten, vn. (b.) dziękować; Je 
mandem für etwa — dziękować komu 
za co; іф Dante eracbenft, geboriamił 
lur 2с, dziękuję uniżenie za itd.; іф 
danie! dziękuję ! (nie chcę); —, ta.: 
fon zem etwas 
danten baben) dziękować komu za co, 
być mu za towdzieeznym,miéé wdzię- 
Czność ; dag Dante ich ibm noch im Grabe 
za to mu jeszcze w grobie jestem 
wdzięcznym; id Dante eë ibm nicht, 
Wcale mu za to nie jestem wdzię- 
ezuym ; dag Danfe Dir Der Henter ! niech 
16 kaci wezmą za to! Zemandem etw. 
її — baben, *obowiązonym być komu 
za co; |. а, Berda'nfen. 

Dantenówertb, а. 


rodny po- 
dzię g p. 


kowania; dogodny ; *miły, przy- 
Jemny; „пей, a. wdzięcznością 
Przejęty; -ntfeft, sn. Kg. uroczystośc 
Sziękczynna ; -nfgebct, an. Kg. modli- 
twa dzię czynna ; -nfqeriibl, sn. uczu- 
ĉie wdzięczności; -nflicd, sn. pieśń 

ziękczy nna; -nfopfer, sn. Kg. "обага 
dzięk żynna; ofiara wdzięczności; 
"Dirr. sf, mowa dziękczynna; Da'nf 
lagen, pr. (b.) dziękować (słowami); 

d'utjagung, sf. podziękowanie (sło- 
Yami); сапе abftatten 
PE ziękowanie komu składać ; апі» 
lagungee, а. podziękowalny ; Da'ntjas 
$ungajchre'ben, sz. list podziękowa]- 
Пу; list z podziękowaniem ; -niver: 

niepamiętny na dziękcz 


ären, a. 
nienie 
niewdzięczny; 


nfvergejjenbeit, sf. 
niewdzi 


czność; -nfverpflichtet, a. 0- 
»owiązany do wdzięczności; -ntvoll, 
a. wdzięczny. x 
ann, ad. wtenc 
werde — fommen, wenn 20. wtenczas 
Przyjdę, jak itd.; — ert, ert — wten- 
2248 dopiero; — potóm ; зист mut 
du lien. u, 
5132 czytać, a potóm pi 
geldbrieben babe, wag — ? jak napiszę 
cóż potóm? — u. wann, "niekiedy ; 
еш sem ; czasami. 
t Da'nnen ‚ ad.: von — ztąd ; ztam- 
а; pade tidy gen —! umykaj ztąd; 
< Sg, er зод von — poszedł, oddalił 
516 ztamtad. 
ANjtą, sn. Geog. Gdańsk; von, 
ons Danią, Da'niger, a. Geog. Gdań- 
Aas Qui Danziger Art ор. Manier po 


Gdańsku; D 


š Da'niiqcr, sm. Geog. Gdań- | 


“sa sul Ą Da'nzigerin, sf. Geog. Gdań- 
sg cana; Danziger Werder, sm. Geog. 
Gdańska Żuława. 

D ат, ad. 
“(Шеп na jaw wystawić; 


Bui .Qud Die 
du 


Ammenjegungen mit Dat, 


- (vordanfen, Au pers | 


bardzo Panu jestem wdzię- | tóm; podle; 


‚Па obowiązek wdzięczności ; | 


— {фп wprzód mu- | 
; wenn ich | 


| an dem, an Diejem) na tém; na to; w 


przy tém; koło tego ; 
nad tém; — babe id аспид па tém mi 


sf. | dosyé; — Бай du fein Recht do tego ty 


a nie masz; — tbujt du wobl w 
tym dobrze czynisz ; — (che id nun 
eben тив 2фбпеё! w tómci ja wła- 


| śnie niewidzę nic pięknego ! — tann 


rinnern tego sobie przy- 


ren, dak іф der Herr bin, Bibl. ро tym 


poznasz, żem ja Pan. 


Dara'n, ad. przy nim, przy niéj; 
er bat ein Haug u. einen Garten — ma 
dom a przy nim ogród; dać Werf ift 
Goart, mie lanae bajt du — gearbeite 
to grube dzieło, jak długo pracowa- 
leś nad nićm ? du muĝt ned einen Sal 
— bouen musisz przy nim 
(przy domu) wystawić stajnią; er baut 
idon lange — (am Haure) już dawno 
jest zajęty budowaniem go; już da- 
wno nad nim robi, eà. stawia go; lie 
Qrbcit ift nidbt jdywer, aber er gebt jebmwer 
— robota nie jest trudna, ale nie- 
chętnie się do nićj bierze; ст glaubt 
niht — nie wierzy temu od. w to; 
wad babe іф — ? і cóż mam z tego? 
balte Dich — trzymaj się go (drzewa); 
Be balten fet — ściśle się tego trzy- 
mają, op. tego pilnują (zwyczaju, 
prawa); іф balte mid — ja tego się 
trzymam (danćj obietnicy); id) werde 
aud — fommen "przyjdzie і na mnie 
koléj; i mnie się dostanie; bajt du 
lanac — gelernt? długoś się tego u- 
czył? er liegt aub — (an Derielben 
franfbcit) i on na to leży chory; tè 
liegt mir nibtś —, ce Ut mu nichts — 
aricacn nie mi na tém nie zależy ; er 
kat fid ibon — gemacht już się wziął 
do tego; mir тїсї alle — wszyscy 
musimy stę wziąć do tego, chwycić 
się tego, zająć się tóm ; “сіб u. Neben 
— {сеп zdrowie i życie па szanc 


jeszcze 


Фак u. Gut feken ryzyko- 
ły majątek; сб if tein 


stawi 
wać ci 


er ift jebr ciirig — pilnie się tém zaj- 
muje; id bin übel — w złém jestem 
położeniu; źle mi się dzieje; er МІ 
Lett übel — bardzo z nim źle; poło- 
żenie jego jest bardzo złe; tu bt 
id) посіб nidt, wie іф — bin nie wiem, 
co mam о tém myśléć, 0d. jak о tém 


wtedy; іф | sądzić; 1h wci nicht, wie idh mit ibm | 


— bin nie wiem, co o nim sądzić; 
| nie wiem, co on о mnie trzyma; id) 
bin mit ibm qut — dobrze z nim je- 
stem; bu bijt (cht umrecht — bardzo 
się mylisz; bardzo mylne masz о 
| tém zdanie; cs it nidhre — to nic nie 
| warto; cé ijt nidt viel — nie wiele 
warto; nie wa w tém nic prawdy; to 
nie prawda; er bat fein дапусё Bermo- 


zykował; er bat piel — gowano! wiele 


| na to wyłożył, wydał; er wollte nicht 


— nie chciał się wziąć do tego. _ 

| Фатацї, ad. (auf dag od. 010106 
auf dem, ob. auf diciem): na to, na 
tém; — BP. ftebt, liegt er gewóbniidy, 
| wenn er licjt na tém zwykle siedzi, 
| stoi. leży, kiedy czyta; — mupit Du 
| jeben na to musisz patrzóć ; — dient 


(= da, daber): na jaw; | Rolgendeg zur Antwort na to służy za 


odpowiedź co następuje į — bilde bit 
| міфів cin z tego się aie wynośz — 


атап, ad. (= an dag, an Diefeś, | laffe ih midh niht cin w to się nie 


stawić, na niebezpieczeństwo wy- | 


— zamku nie ma (przy drzwiach); 


bejfer — ale ich lepićj tobie niż mnie; | 


gen — qatwagt cały swój majątek ry- | 


wdaję; er geht — aug do tego ттів- 
гта; — ift e8 chen angelegt na to wła- 
śnie wymierzono, ukartowano; — 
ging Der Qärm er тейи an po tém od. 
wtedy dopiero hałas się zaczął na 
dobre. ? 
Darauf, ad. (= auf daffelbe, biefele 
be, auf demielben): na niego, na nią, na 
nim ; wozu Ба! Du Die 51010, wenn Du 
niht — blåt? czego flet trzymasz, 
kiedy na nim nie grasz? аці dem 10016 
іалам Die Харе, Iege bib mdt — na 
krześle śpi kotek, nie usiądże na 
niém ; lege eë nicht unter Den Tiid, fons 
dern — nie kładź tego pod stolem, 
ale na stole połóż ; idy warne ibn, aber 
ст bört, adtet, mertt nidt — przestrze- 
gam go, ale nie słucha tego, ale nie 
zważa, nie uważa na to; bier ift die 
Ямде, antworte — oto jest pytanie, 
odpowiedz na nie ; vcrlap did) — spuść 
sie na to; bilde bi — nidtè ein, fe 
nidt ñola — nie wynoś się z tego 
er arbeitet, acht — tog, mir diecie Stelle 
zu cntrotgen nad tém pracuje, do tego 
zmierza, aby mi wydrzóć ten urząd; 
man ficbt wobli, Daf сё — апдетайдеп, 
angelegt iñ jasno widać, że na to Jest 
zakrojone; er aĝ Bue u. trant — 
jadł grzyby i napił się po nich; cine 
Стипе — w godzinę potóm; Logg 
— nazajutrz; Abends, Morgeng — 
nazajutrz wieczór, naz jutrz rano; 
Seman ст etwas — gben, “дас komu 
zadatek; er bat ibm зеби Thaler — qt» 
geben dał mu 10 talarów zadatku op, 
na toż er bat ihon 10 Thaler — ger 
nommen wział 10 talarów zadatku; 
id асве nidté —, *nie wierzę (temu 
doniesieniu, Léi wieści); "nie dbam 
го to; "nie zważam na to; Der game 
| Aug ift — асдапдеп wszystka ma- 
| terya wyszła (na suknią); (um даце 
| Bemógen wud — geben cały jego 
| majątek pójdzie; ce find bei dieper 
Belagerung viel Włenichen — gegm 
"re tém oblężeniu wielu ludzi 
aciło życie; wir werden nod einmal 
ju jprehen fommen raz jeszcze 
| przyjdziemy na to; raz jeszcze bę- 
dziemy o tém mówili; id werde ihon 
femmen przypomnę ja to sobie 
późnićj; id lebe u. fterbe —, „nie 
odstąpię tego, choćby mnie to życie 
kosztować miało; der Galgen (КМ 
—, "Кага szubienicy postanowiona 
na to. [s adatek. 
Daraufgqeld,sn., Darau'abluna, 
Darauś, ad. (aug Fietem, aus dem) 
— made ih icin Gebeimnig z 
| tego nie robię żadnćj tajemnicy; — 
jdyliege ih, Daf 2с. z tego oder ztąd 
wnoszę, Ze itd.z — wird nihi, — 
fann nichts werden, "nie będzie nic z 
tego; Darau'e, ad.: wać twlgcrjt bu 
—? cóż z tego wnosisz? ¿é fann nichtg 
— werden nie może z tego nic być; 
id wci nibt, wać ich — machen foll 
nie wiem, za со to uważać, ob. Jak 
to mam uważać, co o tém sądz 
| Darben, vn. (b.) głód cierpići 
| w niedostatku żyć; Da'rben, sm. nie- 
dostatek, łaknienie, potrzeba. 
Da'rbieten, va. irr. (b.) (biete bar, 
bot Dar, dargcboten) podawać komu со; 
ofiarować; frcuden , Unnebmichfeitex 
— sprawiać ukontentowanie, przy- 
jemność ; Dh — ofiarowac się; poda- 
zwać się (sposobność); nastrzeczae 
sie, nawijać się (jak myśl, uwaga) + 
Ta'rbietung, sf. ofiarowania, ofiara. 


z tego; 


Darbringen 


152 


Darum 


Darbringen, va. irr. (b.) (bringe 
bar, brachte bar, Bargcbracht) przyjść | n 
do Коро z czóm, przynieść mu co; | 
Gemantem jeine фе — składać 
komu życzenia; jcinen Dant — skła- 
dać podziękowania ; Gott cin Opfer — 
Bogu ofiarę składać; mag alë Opfer 
— składać co na ofiarę ; Da'rbringung, 
sf. niesienie na ofiarę, składanie. 

Datrcin, ad. (= in dag, in 010108) : 
tam wewnątrz; weń; w nią; w nie; 
da'rein acht der Wein піф w to, tutaj 
(w to naczynie) nie wlézie to wino; 
bu mui Dae Budy Da'rcin legen w to 
musisz włożyć książkę; va'rein will 
id midh nicht mengen w to nie chcę się 
mieszać; Darein, ad. (= in denjele 
ben, in bicielbe, in Dafjelbe) : Die Sache ift 
figlich, ib will much nicht darei'n mijchen 
to delikatna materya, nie chcę się 
do niéj mieszać; сё ift cin barter Echlag, 
aber man muf fih darei'n jhiden, fi- 
gen, finden, geben. ergeben jest to cios 
okropny, ale trzeba mu się poddać ; 
er wird gaer Darci'n willigen tru- 
dno, ażeby na to pozwolił; fie miijjen 
fidh Darei'n legen musisz się Pan w to 
wdać; er muĝ immer Хасе ren on 
zawsze musi się wmieszać kiedy dru- 
dzy mówią; *zawsze musi przerywać 
(wmieszac swoje trzy grosze); rede 
mir nicht baren 1 nie przerywaj mi 
mowy; Darci'n gichen wlać w co ; Darei'n 

ереп upatrować czego ; wej rzéć W co, 
wglądać. 

Darin, ай. (= іп demfelben, in der 
felten, in diefem, in bier): w tym od. 
tém; w Léi: w którym; w którćj; 
da'rin babe id mich geirrt w tém się po- 
myliłem; dag Bericben liegt da'rin po- 
myłka w tém jest; da'rin {ebe ich nichts 
w tém ja nic niewidzę, eb. nie upa- 
truje; ba'in бай du eg verieben w té- 
meś się ty pomylił, błąd popełnił ; 
bie wabre Tapferfcit beftebt Da'rin, Pop 
2с. prawdziwe męstwo w tém zależy, 
że itd.; Darin, ad. (= darei'n, in 
etw. dari'nnen) : wewnątrz; w środku; 
eð ift nicht dari'n nie masz tam (we- 
wnątrz) nie w nim; © bat ein grogeć 
Haus, aber er wobnt nicht ban wielki 
ma dom, ale nie mieszka w nim; er 
ift dari'n gang eigen on w tém dziwny 
jest. 

Darlegen, va. wykazać, wyło- 
żyć, wystawić; etwa mit Gründen — 
wykazać co dowodnie; udowodnić; 
— (worjtellen, audeinandcriegen) przed- 
stawić; Semandcs Ўфе — przed- 
stawić czyje życzenia; Dalegung, 
sf. przedstawienie, przełożenie, wy- 
wód, wykaz. 

Darlebn, sm. pożyczka, poży- 
czone komu pieniądze. 

Darlciben, va. irr. (®.) (leibe Dar, 
lieb bar, Dargelichen) pożyczać ; kre- 
dytować ; Da'rlciher, sm. pożyczają- 
ey. wierzyciel. 

Darm, sm. Zk. kiszka, jelito; 
Darm:, a. Zk. kiszkowy. 

Darmauślecrung, sf. odchód 
brzuchowy 0d. brzuszny; Da'rmbad, 


Darmbibung, Hik., |. Minier: -rme | 


bein, sn. Zk. kość biodrowa, strze- 
wna; -imbrud, sm. Hik. przepuklina 
kiszkowa ; -rmentziindung, sf. Hlk. za- 
palenie kiszek ; -rmicll, sn. Zk. otrze- 
wna; -rmaidr, sf. Hik. dna trzewna, 


fabrykant stron baranich ; -rmfirenge, 
-tmzwang, sm. Hlk. (Berftopiung deë 
Ч] 
nie żywota, obstrukcya. 


ben, Í. 


szarnia, piec do suszenia; — (Darre 


Zk. sok kiszkowy ; -rmiaite, sf. stro- 


ла barania; -rmiaitenmacher, sm. Tk. 


-mwch, sn. Hlk. kolka; kolki; 


atkanie żołądka, zatwardze- 


Darnah, |. Фапаф@. | Darne 
Dane'ben. 

DatniedDer, f. Danie'der. 
Daro'b, ї. Darü'ber. 

Фатте, Dö'rre, sf. (Darrofen) su- 


Judi), Hlk. suchoty `hniecie ciała. 
Ф аттеіфей, va.: Jemandem etwag 
— podawać komu co (aby wziął) ; do- 
starczać czego; Da'rreichung, sf. po- 
dawanie, dodawanie. 
Darren, f. Dó'rren. 
Datrrgraś, sn. Ng. trawa mio- 
dowa wełnista ; kłosówka wełnista. 
Datrbauś, sn. suszarnia (budy- 
тек do suszenia); Da'rrmal;, sn. słód 
lasowyz Da'rrofen, ї. Da'rrez Zo: 
Tut, Hlk., {. Da'ere. 
Ф атй ееп, ва. przedstawić ; Зе, 
manden dem Rolfe — przedstawić ko- 
go ludowi; fih Jemandem — przed- 
stawić się komu; widocznym uczy- 
піс; wystawia etwas finnlih —, 
Philos. wystawiać co zmysłowo; eed 
pat ibn treu Dargeftellt wiernie ро уг 
stawił; die Schaujpieler Rellen auf Der 
Bühne verjchiedoene Gharattere dar akto- 
rowie wystawiają rozmaite charakte- 
ry na scenie; biejeś Bild ftellt einen 
Greis dar ten obraz przedstawia star- 
ca; tie Gottheit Dellt d ung in menide 
liber Form dar bóstwo przedstawia 
się nam w ludzkićj postaci ; lebendig 
— uprzytomnić ; bie Sache tellt fidh jo 
bar rzecz wykazuje się w tym sposo- 
bie; Da'rftellung, sf. przedstawienie, 
wystawienie ; Da'rfteflungde, a. do 
przedstawienia, do wystawiania, do 
opisywania należący ; Da'ritellungóe 
art, -wcije, sf. sposób przedstawia- 
nia, wystawiania, opisywania, malo- 
wania, rzeczy; -nąćga'be, sf. zdol- 
ność, dar wyobrażania rzeczy w spo- 
sób itd.; -ngótu'nft, sf. sztuka przed- 
stawiania rzeczy w sposób do poję- 
cia łatwy; -ngsvermó'gen, і. Da'rftele 
lungóga'be. 
Da'rftreden, va.: Semanbem Die 
Hand — (binftreden) wyciągnąć rękę 
do kogo; Zemandem Geld — (vorftres 
den, dorjchiegen, Darleiben) pożyczyć, 
forszusować , zaliczyć komu pienię- 
dzy. 
Dartfun, va. йт. (b.) (thue dar, 
tbat bar, dargethan) pokazywać, do- 
wieść, dowodzić, udowodnić, wyka- 
zaé; dag dem fo fei, will ih itm mit 
feiner Unterjchrijt — że tak jest, do- 
wiodę mu tego własnym jego podpi- 
sem. 
Darüber, ad. (= über diefed, Über 
diefem) : nad tém ; nad nim; па tém ; 
o tém; na to; nad to; da'rüber foll 
eine Brüde gebaut werden па tém (miej- 
scu, nad tą przestrzenią) ma byé most 
wystawiony ; ber Etrcit entitand Da'riie 
ber, daf 2с. spór о to powstał, że itd.; 
du mugt dich nicht Da'ritber beflagen, fons 
dern 2с. nie па to się powinieneś ża- 
lié, ale itd.; Da'riiber gebt тїфї# nad 
to już nie ma nic wyborniejszego, 


darcie w kiszkach; -rmfana'l, sm. 
Zk. kanał oder przewód kiszkowy ; 
«rmmfoth, sm. gnój; tajno ; -tmja[t, sm. 


lepszego, doskonalszego, itd.; Port, 
ber liege fid) viel fagen o tómby wiele 


rübrt od. beunrubigt ibn nicht mebr) on 
na to nie waża, to go nie obchodzi, o 
to nie stoi; und da'riiber rreun du Dich ? 
i z tego się cieszysz? Da'riibu bin id 
Hirr! tego ja jestem panem! tém ја 
mam do dysponowania ! da'riber mugł 
Du acben po tóm (po nad tém) musisz 
iść; Darü'ber, zd. na to, na niego, 
na nią; na wierzchu, na wierzch; 
bier ift Die Wunde, lege cin Pflafłer Dare 
i'ber owo tu rana, połóż na nią plastr 
du baft feine lriache barü'ber unwillig 
zu fein nie masz przyczyny gniewać 
się o to; er arbeitet ihon barü' ber pra- 
cuje już nad niém (nad tém dziełem); 
er bat fidh ihon Darii'ber gemacht już się 
wziął do niego (do dzieła); ibr ftreitet 
über cine folche leinigfcit, u. die toft- 
bare Beit vorgeht bari'ber sprzeczaci 
się o taką bagatelę, a drogi czas g 
nie na tém; er arbeitete an Dem Werfe 
зеб Заре, u. ftarb Darii'ber dziesięc 
lat pracował nad tóm dziełem i u- 
marł nad nićm cà. nad tą pracą oder 
tymczasem ; e ift fo wortrefflidy, daf 
nichtó barü'bker geht tak jest wyborne, 
iż nad nie піс wyborniejszego być 
nie może ; і) bin Darii'ber weg (binauë) 
jużem przejechał ober przeszedł to 
miejsca; jużem się z tém odbył; już 
tego nie potrzebuję; nie zważam na 
to; nie obchodzi mnie to; іф glaubte 
ibn vierzią Зате alt, aber er foll ihon 
тапай Fort ber binaué fein myślałem że 
ma lat 40, a on podobno już dawno 
po czterdziestu; сё geht darunter u. 
darii'ber, "wielkie jest zamieszanie ; 
*idzie jak groch 2 kapustą; wszy- 
stko w nieładzie; darii'ber (mebr alg 
bic8) nad to, więcój niż tyle; er ift 40 
арте alt u. viellcicht noch btarü'ber ma 
lat 40 a może i więcój; funfzia u. Dare 
ü'ber 50 z okładem ; Balten von 16 300 
u. Darii'ber belki 16 cali z okładem, 
oder i więcćj; Fortiber bleiven (abei 
bleiben) bawić się nad czóm ; rar ber 
balten trzymać na (сабт). nad (czóm), 
na (co); Darii'ber binfabren jeździć po 
(czóm); darii'ber biniaujen biegać ор. 
lecióć po (сабт) ; Darii'ber fteigen prze- 
leść tamtędy ; wleść na co. 

Da'rum, ad. (um dag, um biefe8) : 
ba'rum bitte idh didy redt febr o to cię 
bardzo proszę; e8 ift ibm 6106 Farm 
шип, daf 2С. o to mu tylko idzie, 
ażeby itd. ; dag {аде іф Da'rum, damit 
du 2с. to mówię dla tego, ażebyśitd.; 
da'rum (da'für) gebe idh dad Budy nicht 
bin za to (za tę cenę) nie oddam tój 
książki; da'rum ift eë mir ben šu thun 
tbun o toć mi właśnie idzie; Forum 
(dafiir) асбе ih feinen Schilling (Deut, 
Heller, Piennig), *za to nie dam ani 
szeląga; id (bur её Forum (oesbalb), 
weil её mir fo ата ja to czynię dla 
tego, że ті sie tak podoba; D a r u'm, 
ad. (= um dag, um diefe, um dieje) : 
du baft dir ben Finger verlegt, binde ein 
@аррфеп daru'm skaleczyłeś sobie pa- 
lec, obwiąż go phatkiem; bie Sonne 
fiebt, u. baru'm (um fie) bewegen fich Die 
Planeten słońce stoi, a koło niego 
krążą planety; befümmere Did nidt 
baru'm nie troszcz się o to; её ijt cin 
ertraglicheś Umt, Deśbalb bewerben bäi 
fo wiele baru'm to urząd dostatni, dla 
tego się tak wielu ой stara; er ій 
baru'm gebiadht, man bat ibn Daru'm 
gebracht pozbawiono go tego; іф babe 
eè nicht mebr, іф bin daru'm gefommen 


można mówić ; da'riiber it er weg (“rics 


tego więcój niemam, pozbawiono mię 


GR 
A 


arunten 


Davon / 


tego, 00. oszukano mi 
„Mum! niech i tak b 
Зати" mien 
dzą; 
mnićjsza o to! іф m 
feben, wenn ce nidi с 
dym za to nie wiem co 
było nie stało. Г 
ати ten, Dru'nten, ad. pod tém. 
ч D «runter, ad. (= unter dag, un 
ter dieje): pod to; pod nim; pod nią; 
С: pomiedzy to, pomiędzy tóm; 
Se Bäharg er fid) pod to sie 
iñ У з bier ift ein fejtes Dach, ba'runter 
an vor dem Regen {дуст 
ychtowny dach, pi 
ag pieczny ode dżdżu; T 
paa (== unter dentelben, unter мере): 
ec lego; pod nim; pod nią; po- 
1607у niemi; między tém ; przez to; 
роо; tin баб fand Da, u. er verbarg 
25 са nter stała beczka і schował 
mię od nią; der Braten ift trocten, man 
AR O wenig Briibe daru'nter giefien 
podlągć Jest sucha, trzeba ją trochę 
Bries оною (pod pią wlać); Der 
Bed A ig, Idreibe deinen Namen 
imie, ст list gotowy, podpisz swoje 
dente оз niego); zebn Mann famen in 
Brusę el um, barwnter auh mein 
š are ziesięcia ludzi padło w téj 
Alle a ‚в między nimi i mój brat ; 
Зати" ik Hëamig Jabre alt, feiner 
SA szyscy mieli po lat 20, ża- 
barua i: s baler ift der lepte Preis, 
rów т tann id's nicht laffen 8 tala- 
niej ost ostatnia cena, od tego (ta- 
Arua S moge spuścić; er ftedt audy 
ich liczi 1 on do nich nalezy; jest w 
60 zez jo? was verjt bit bu baru'nter ? 
a LO rozumiesz? Der Staat Icis 


Ше viel 


żeby się to 


pod nim człowiek 
Darunter, 


е 
duje. Ur kraj па tém сіегрі, szko- 


К, 
3 Qaru nter jucht er пїфїё Gutes 
on w tém nic dobrego; 

Quen podbudować ; baru nter 
Podpływać; Darw'nter laufen 
daru'nter liegen podlegać ; 


do с 
ter е pod czóm ; 
"eben rozamióć podczóm; 
tidhnen pod tém naznaczyć. 
agen, va. odważyć (komu 


(A 
Фата рте, ta. 


deet odliczyć , 


(berziblen, bin, 
wyliczyć (pienią- 
(кото ео). 


tego; e8 fei 
` e ! Alle, Die | 
Men wszyscy со o tém wie- 
daru'm eben! dla tego też to! | aże 
la 0! | ażebym sam zobaczył; Ў 
с ym s żył; i св р 

А ył; іф will eg Dir 

сп wåre dat- | etwa davon wijfen 


tu jest | 


eh ; 
"7 daf aby, żeby, ażeby; nicht ba 

nie żeby, nie dla tego żeby: ky 

ber, Dag id еб jelbit fehe przynieś tu, 


lagen, dody daf Du MNiemanden weiter 
| ë on | Іа powiem ci, 
| ale żebyś nikomu więcćj o tém nie 
wspominał; её ift bald ein Sabr, dag 
| er bier wobnt nie długo będzie rok, 
| jak tu mieszka; auf daf: er met, 
фей ibm, auf dag er ibn jdyiige pochle- 
bią mu, ażeby go bronił; bu бай feine 
Urjadhe, dag du Dich jchimiłt nie masz 
przyczyny wstydzić się; ber Menidy 
ftirbt, obne Dag er eg empfindet czło. 
wiek umiera nie czując tego; idy bab 
an ibm weiter nichtg šu tadeln, als Da 
tr wenig Or 


jest poczciwy, aby cię miał oszukać 
warte, 


1с. od czasu jak wyjechał itd.; im 
Balle Dag 2с. w razie gdyby, jeżeli itd. 


nie przyjdzie; jeż 


daf er nur nicht faljdh abidyreibt żeby 


dał na to namówić! Daf Doch Die Men 
iden, lo leidhtgliubig find! że te 
ludzie tak są łatwowierni! daf іф 
didh Dody nie gefannt bätte! bogdajem 
cię nie był poznał! tağ Du verdammt 
wórejł ! żeby cię zły duch wziął! аф 
Dab еб Gott erbarme! Panie zmiłuj 
się! Ia, De'rjelbe 2с, 
Daffelbige, pron. toż samo; Í 
Data, f. Da'tum ; Tba'tiade, у 
Dati'ren, va. datować; datą ozna- 
czyć; datę napisać; einen Brief — 
SR napisaé na lišcie. 

)а'!1ю‚ sm. Spl. da ` үр 
dek trzeci. i. Стела 
Dartel, sf. Ng. daktyl; Da'ttel:, a. 
daktylowy; Da'ttelbaum,sm. Ng. drze- 
wo daktylowe; -lfern, sm. pestka w 
daktylu ep. z daktyla; -15'1, sn. ole- 
jek daktylowy ; -Ipflaume sf. Ng. śli- 
wka daktylowa; -lwald, sm. lasek 
daktylowy ; -Imein, sm. wino dakty- 
lowe. 

Datum, sn. (u. $ sm.) data (na li- 


D ai Le 
ciwie , ta. okazać, pokazać 
D. Pwen, f. Dazwi'fdyen. 
q a 1. Der, Die, Das. 
+ th. er, ({.) (bin ba, Mi 


dagewejen) być tu, tam; 


ka wątpi o bytności bo- 
x Obecność ‚ bawienie, przy- 
Dafo 
wa ŚR. ad. tamże; tam; fabre 
> — Wirit Du ibn treffen jedź 
аш go Sec Ka treffen jedź do 
tg ‚ a. tute 
a: tameczny; tamto- 
+ 4. Do'rrig. gi 
LAN" De'rjenige, 
, ad. $ (= diejes Mal) tą 


i. t 


Rzą; teraz 
ме 18, conj. że, i; fi 
dr е А Ze, iż; er fdreibt mir 
се ABE werde pisze mi, że 
żybędzie ; іф bore, dağ tu 


len eat słyszę r 
ę 


p pon lar — 
v że chcesz odje- | t > Pš 


dzi mi się; fih d r 

Sch SME 12 się; Bd) dDauchten oder Deuchten 
Jszy ; tamtejszy ; z | (fidh dinten): er Dduct ñd grog oder 
was Grofce zu fein ma 
REA zdaje mu się że jest coś wiel- 
kiego, 


krótkotrwały ; meine Freude war von | 
furer — radość moja była krótko- | 
trwała ; von ewiger — wiecznotrwały ; | 


ście itd.); dzień naznaczony; Da'ta 
pl. data ; okoliczności ; wiadomości; 
fakta; materyały; idy werde Dir vie 
Data verjchaffen, u. du wirft Den Aufe 
Jag ausarbciten ja ci dostarczę po- 
koryta д h wiadomości, a ty ułożysz 
Dau'be, sf. klepka (do becki ob. z 
beczki); Daw'ben:, a. klepkowy; na 
klepki należący; Dau'benbolz, sm. 
drzewo klepkowe ob. na klepki. 
Diuthten, Deu'dhten, en. imper 
mir, ob. mid dãudyt zdaje mi się; wi 


ię za coś wiel- 


bg š 
Dau'er, sf.trwanie; von fue — 


3 Ц bnung bält nie mam w nim 
EN Wi éj do naganienia jak to, że 
trochę nieporządny ; er ift zu ch i \ 

| ү апу; ft šu ebrlich, | in der Йан ch d i ; 
ag ele АНТЫ alt nicht lange — nie może 


с, bis Daf іф fomme poczekaj aż 
przyjdę; jeitdem Daf e abgereijct ій 


im Falle dag er nicht tommen {оШе (w 
razie) gdyby nie przyszedł; jeżeli 
liby nie przy- 
szedł; dag nur nicht żeby tylko nie; 


tylko nie przepisał fałszywie ; af іф 
mid) dazu bereden lich ! żem ja się też 


; to 


- 7 


ta materya jest trwała, mocna; diefe 
Urt zu bauen gibt den Gehiuden grofe 
— ten sposób budowania nadaje bu- 
dowlom trwałość ; das Haus it nidt 
Qui die — gebaut ten dom nie jest wy- 
budowany aby stał długo ; die Беат» 
Ne — Sbres Wobiwollene c a obter 
nieustająca przychylność Pańska. 
D qauergewache, sn. Ng. roślina 
zimotrwała ; Dawerbajt, a trwały; 
mocny; stały, nieulegaj zerwa” 
zu? "dobry; —, ad. trwale; j. a. 
сЕ Dawsrbaftigfcit , sf. trwa- 
- Dau'ern,vn. (5b.) (andauern, ацё, 
e | balten) trwać; wytrzymać ; Der Regen 
В | Die Predigt bat еіпе Etunde gedauert 
deszcz trwał, kazanie trwało godzi- 
nę ; er fann an einem Drte, obne Gjfen, 


długo wytrzymać na jednóm miej- 
; | scu, bez jadła, na zimnie; dauernd 
trwały ; eg wird nicht mchr lange dauern, 
bie er fommt nie długo już powróci. ` 
п |—-Dauern,va.(b.) żałować czego ; 
; | 08 dauert (сбати) mich etwas żal "mi 
czego; litować się nad czóm; её 
dauert mid) es gethan šu baben żal mi 
żem to zrobił; mich dauert Die Zeit żal 
mi czasu; dauert (reur) dich dein geges 
beneg Wort ihon? żal ci już danego 
słowa? du Dauerft mich pen Herzen ser- 
decznie mi cię żal; jein Berlujt dauert 
mid) febr bardzo się lituję nad jege 
stratą; mein Geld dauert mih żal mi 
A pieniędzy, żałuje pieniędzy 
Dauwternd, ppr. u. a. trwający ; 
ewig — odwieczny ; Í. a. Daw'ern. , 
Daum, Dau'men, sm. Zk. wielki 
palec ; krzciuk ; Zemandem Den — tre, 
ben, * pochlebiać komu; Jemandem 
den — balten, *wśpierać kogo radą i 
uczynkiem; Jemandem den — ац 
Auge jegen, *wziąć kogo w karby, w 
ryzę; — cal; einen — breit szórók 
па cal; Dau'menbid, Dau'meniang, 
a. gruby, długi na cal, na palec; 
-menle'der, sn., Dau'menrtng, sm. pa- 
luch (skóra, którą szewcy mają na 
wielkim palcu kiedy szyją); -mens 
jdyrau'ben, sf. pl. kluby, kurki ; meng 
bi, j. Dau'menbid , 20. ; -menftó'cte 
sm. pl. kurki. К 
Diumliing, sm. paluch u reka- 
wicy, od. osobno zrobiony na wielki 
palec. [(Blaumfeder) puch. 
| Daun, sm., Daune, Dwhne, ap 
| Dauphin, sm. Stw. Gsch. Delfix 
[następca tronu francuzkiego); Daus 
ру», Daupbi'ne», a. delfinowy ; Daw 
phi ne, sf. Stw. Gsch. delfinowa; żona 
Delfina Francyi. н 
С Daus, sn. tuz (w kartach), as 
jednujka (na kostce dogrania); gepugł 
wie ein Daug, wie ein Däueden, *wy- 
strojony jak lalka ; er geriicht ih Pat, 
жа Ки tin —, *zna sie na tém dosko- 
David, sm. npr. Dawid; aiba, 
a. npr. Dawidowy; -vibsge'rjte, sf. 
Ng. jęczmień ryżowy ; -vidshu'tje, 3/. 
arfa dawidowa. 
` Davon, ad. (= von dem, von Die» 
iem, von Diejer): z Lego, о tém, od te- 
go, za to ; da'von weih id nichto o tém 
nie nie wiem; er |dycint da'von trant 
geworden šu jein zdaje się że z tege 


długotrwały; Dauer | 
rwałość; der Żtudy bat eint gute — | 


zachorował; da'von. babe ich nidite ge” 
nommen z tegom ja nie nie wziął Bai, 
von ift noch nichts abgejchnitten worden 


Dabonbletben 


z tego jeszcze nic nie oderznięto ; ®а' | 
von wirft bu feinen uen baben z tego 
nie będziesz miał pożytku; Da' Don 
mei ich nichta o tém ja піс nie wiem; 
Saipen bat man ung noch nidté gejagt 
o tóm nam jeszcze піс nie powiedzia- 
no; da'von fann man nichtś eriabren 
o tóm się nie dowiedzióć nie można; | 
Davs'n, ad. (= von ctwaś, von enem 
Beftimnten Theile ab) : ztad, ztamtad ; | 
od niego, od niój; od nich; 2 niej ; | 
z nich; id ichide dir Die ganze Cumme 
уйй, id babe nidbtë davo'n genommen 
odsyłam ci całą sumę, nie wziąłem z 
nićj nic; warum bleibt bu одоо ? 
czemu zostajesz tak w oddaleniu ? 
ozemu się do tego nie bierzesz? wer 
pat ben Gica, da Lob, Den Хирт, eme 
Wunde Davo'ngetragen ? któż odniósł 
zwycięztwo, pochwałę, sławę, ranę? 


er ift bei Naht u. Nebel Dawongelaufen, | 
*poleciał na całą noc; Davo'nmachen 
(ё), vr. (b.) po kryjomu ujść, wy- 
mknąć , zemknąć ; Davo'nihleidhen 
(Пф), vr. irr. (b.) (ichleiche davon, ї&11% 
davon, Davongejdylichen) wykraść się, 
ukradkiem pój precz; Фарот: 
idwimmen, vn. irr. (b.) (idwimme Das 
von, (mamm davon, davonącjhwome 
men) upłynąć, odpłynąć, płynąc od- 
dalić sie; Dawo'ntragen, va. trr. (b.) 
(trage davon, trug davon , davongetra» 
gen) unieść; einen Ein — odnieść 
zwycięztwo. К 

Ф аот, ad. (= bot dag, vor diefe, 
vor dieje Sache, vor dem, vor biejem, vor 
Diejer Eade) : przed niego, przed nią; 
przed nim; przed nich; ba'vor mut 
du іф ftellen tu przed tém stań ; ba", 
vor {йтфїє іф mich nicht tego się nie 
davor М Du ficher od tego je- 


Decan 


Dazu'tofen, om. irr. (ї.) (ftot 
baju, ftieg basu, bašugeftoben) złączyć 
się, nadejść. 

Dazuma'l, ad. wtedy; na бт 
став; w ów стаз. š с 
Dazwiihen, ad. (= zwifcdhen Dies 
fen, dicie, gwijchen dag): von der eimen 
Seite liegt bie Burg, von Der andem em 
Geljen, u. cin Bàdlein лебі — z jednój 
strony leży zamek, z drugiój skała, 
a w środku płynie strumyk ; der Raum 
swijchen ten Banten ій їо flein, Daf man 
faum — geben fann przestrzeń pomię- 
dzy ławkami jest tak mała, że ledwo 
(pomiędzy niemi środkiem) przejść 
można; wenn du (Den, 10 mugi Du — 
trinfen kiedy jesz, to musisz popijać 
(wśród jedzenia czasami pić); er Land 
u. tante — śpiewał a śpiewanie prze- 
platał tańcem ; ет тир immer — t Den 
on musi się zawsze mięszać do mó- 


Decem 


Degenband 


nei, sf. dzi ; 

‚ 8]. dziekania ( 

дү a (mie 
Decem, sm. ( 
December, sm. 


De Grudzień; 
ce mbere, December 


‚ a. grudniowy. 
wir; 
irat. 


1. przyzwoity, prz 


sJ. przywoitosé, przy 


[Deca'n, Decanei 


her, s 
(skór). tr, sm. 


$ edi ffriren, f. Gntzi'ffern. 
@ „есїїїтєп, 

Ntidhei'dung, 
Decimals 


ziesietny : х 
епу; ma'lbruch , sm. 


szkanie dzie- | 
A . , [taca. | 
Av'bent) dziesięcina; | 


Dee 


я sS m virt, Sm. Alt. Stw. decem- 
tcemvira't, sn. Alt. Stw. de- 


ystoj- 


va. decydować; f. а 


decymalny, 


sobie obwarować ; 
den Rüden des Heeres, Kw. konnica 
zasłaniała tył wojska; deden zabez- 
pieczyć ; die Uuggaben — wydatki za- | larstwo; 
stąpić, zakryć, okryć ; Die Rofen find 
асс koszta są zabezpieczone; Die | biać, przystroić; ozdobić, porobić 
Ehud ift gededr ten dług jest bezp Ç Р 5 
czny ; wegen diejer Summe bin id ўсі» | Den — ozdobić 
sumy | Decoritt, a. 
mam z jego strony pewność (mam go | sm. kawaler orderu. 


nerjeite gededt 


względem téj 


bie Meiterei Dedte 


ozdoba; Decoratio'namaler, sm. Sb. 
malarz na suficie; pokojowy malarz ; 
Deceratio'nómalerci', sf. pokojowe mä: 
Decori'ren, va. (zieren, vers 
Arten, ichmiiden) zdobić, przyozda- 
e- | dekoracye w teatrze; mit einem Dr 

7 zycić orderem; 
ozdobiony; Decori'rter, 


- | za ręką); um ben Defect zju — dla ро- | De 


hfk 


cia defektu. 
eche'nt, ®сфеп‹ї', fiche D 


Degens, а. (Ucberugg: eralde) | z 
Gr. H. dziesiątek edens, a. (Ucberzugó:, Wutteralës) | 


pokrowcowy. 
Dedeniledhter, -denna'cher, sm. 
ten co kołdry, dery cd. maty robi; 
. | -denacmalbe, sn. Mał. malowidło na 
suficie; -denbanbler, sm. (ZcppihbónDe 
ler) ten co kołdrami, derami od 


ma- 


Decorum,sn. przyzwoitość, przy- 
ość ; dag — verlegen obrazić przy- 
| 
Decret, sn. dekret, wyrok; Dee 
creti'ren, ї, Bejchlicgen, Werfi'gen. 
Dec rie, sf. Alt. Kw. dekurya, 
dziesiętnica, dziesiąta część centu- 
ryi. 


er ift jrob, Dab er Das eben дарот gee boje; 
bracht bat kontent że sie wywinął od 


śmierci ; er bat ibn davo'n gebracht om 


ШЫ A Rae gone Rk. | tami handluje; -tenmacher, |. De'dene 
л ле Decima'le, Decis | fledhter; -ctenmalerci', Decoratio'nómae 


ma'lftel ? ` 
batter le, sf. Rk. ułamek dziesiętny; | lerci', sf. Mal. malowanie na suficie; 


Debicatio'n,sf. dedykacya, przy- 


wiących, oder przerywać ich mowę š | 
pisanie komu dzieła; Pebicatio'né,, д 


swoją mową; tede mir niht —! nie 


steś bezpieczny; Davo'r, ad. (= vot 
dicfem, vor pemjelben „ vor derjelben) : 


go uratował (wyleczył) ; fie eilen, flic» 
ben, laujen Davo'n biegn uciekają ; 
wer bat ibm davo'n gebolfen? kto mu 
dopomógł do uw olnieni: się od tego? 
kto mu dopomógł do ucieczki? ich laffe 
nicht Davo'n nie odstąpię od tego; Wir 
miiffen unë Davo'n machen musimy ztąd 
umknąć,wynieść się; fie werden bald Dae 
vo'n zicben wkrótce wyruszą; wti woh: 
nen awar nidbt am Berge, aber nicht weit 
davo'n nie mieszkamyć wprawdzie 
przy samćj górze, ale jednak nie da- 
leko z tąd (z nićj); die Эсде benagt 
den Baum, jage fie Davo'n koza drze- 
wo ogryza, odpędź ją od niego; man 
bat Die Mörder eingcjegen 
Baden (don bingerichtet schwytano za- 
bójców i kilku z nich już śmiercią 
ukarano. 

Davonbleiken, on. irr. (ї.) (6161 
be davon, 01100 davon, davongeblicben) 
wstrzymać się, pozostać 81е; $ wy- 
być, niezbliżać się, nienacierać, za- 
niechać; Davo'nbringen, va. trr. (b.) 
(bringe dawon, brachte davon, Datengce 
bradht) odnieść z tego, unieść, nabyć, 
Karen: Win Mchen — ocalić życie, 
wybrnąć ; Davo'nbringung, f. odnie- 
gienie, uniesienie, dostąpienie ; Das 
pe'ncilen, vn. uchodzić śpieszno zkąd; 
Dape'nfabren, vn. irr. (1.) (fabre davon, 
fubr davon, dDavongeiabren) : — wie dag 
ich ginąć jako bydleta; ujechać ; 
Dave'nfliegen. 0%. irr. (1.) (flicge Dae 
von, flog davon , davongeflogen) ule- 
cióć, polecióć, odlatywać, odlecióć ; 
Davo'nflichen, vn. trr. (1.) (fliche davon, 
ñob davon, Davongcfloben) uciekać ; 
Dave'ngchen, vn. irr. (1.) (gche davon, 
ging davon, Padenągegangen) ujść; od- 
chodzić, zemknaé; der €dbuloner ift 
dawongegangen dłużnik uciekł, spry- 


und einige | 


du wirft die Thür nicht öffnen, denn eë 
bänat ein 6106 dawo'r, od, tenn ich babe 
cin € dief davo'r gelegt nie otworzysz 
drzwi, bo kłódka przed niemi wisi 
bom kłódkę przed nimi zawiesił; 
Dać Haus ift ficher, denn eme Wache Geht 
dDavo'r dom jest bezpieczny, bo straż 
przed nim stoi; eë dDrobt ung cine groge 
(бетар, Doti (bube (bebüte) ung davo r 
grozi nam wie kie niebezpieczeń- 
stwo, niech nas Bóg od niego strzeże 
od. zachowa; её war cin folder tarm, 
daf ich davo'r erjdraf taki był hałas, 
żem się go przeląkł; biite did) davo'r! 
strzeż się tego! o 
Dawider, ad. (= сае dief op, 
dag, dagegen): ba'miber babe id nidtë 
przeciwko temu nie nie mam; Da» 
wider, ad.: id billigie ben Borichlag, 
aber bie Underen waren dawider mnie 
się projekt podobał, ale inni byli mu 
przeciwni od. przeciw niemu ; tami, 
der handeln sprzeciwiać Się; dami'der 
beljen przeciwko (czemu) pomagać ; 
pawi'der fein być przeciwnym, na 
przeciw temu; id bin nicht damwi'der 
nie jestem od tego; dawi'der reden 
sprzeciwiać się komu słowami; fid) 
dawi'der fegen opierać się; fidh tami, 
ber wehren opierać sie jakiéj rzeczy, 
bronić się (czemu). E 
Dazu, ad. (= 4и dem, ju Мет): 
do tego, na to; dazu wird eg nicht fon 
men do tego nie przyjdzie; bau laj 
ih mid nicht nótbigen do tego nie dam 
się znaglić ; bau baft du ja dag Geld 
na to przecie masz te pieniądze ; ba" 
gu bat e feine Gutt do tego on niema 
ochoty; Dau, ad. (=u Dicjem, ju 
Dicier, au dem) : was аде er dazu! 2 cóż 
on na to powiedział? die Arbeit ift 


przerywaj mi mowy! dazwi'jcben be 
йлнд przeległy ; Dajwi'ichen fommen 
nadejść na со; ће hätten fich gejchlagen, 
wären wir nit — gefommen byliby 
się pobili, gdybyśmy nie byli nade- 
szli i przeszkodzili temu; 10 wollte 
Gie idon бүїєтё bejuchen, aber eg Temmt 
mir immer etwaś jużem kilka razy 
Pana chciał с "wiedzić, ale mnie za- 
wsze co zajdzie; -żwijchontunit, 
przyjście eb. nadejście wśród czego ; 
bie — 06 Bruders machte dem Gejprady 
cin Ende nadejście brata przerwało 
rozmowę,zakończyło kłótnią ;fic тоц, 
ben burd die — ber Nacht gerettet ura- 
towało ich nadejście nocy ; — inter- 
wencya, pośrednictwo, wdanie się. 

Debanaquiren, va. zdebankować 
kogo (w grze). 

Debarquiren, f. Mu'ójchiffen. 

Deba'tte, sf. debata, spór, roz- 
prawa; Die Debatten über dicjen Bore 
алад werden nod fortąciegt debaty ob. 
rozprawy nad tym w nioskiem jeszcze 
się kontynująz dieer Borjdhlag gab 
Beraniaffung yu febr widhtiącn od. jebr 
lebbajten Debatten ten wniosek dał 
powód do ważnych od. do żwanych 
rozpraw ; DebattUren, vn. (b) debato- 
wać, rozprawiać; über einen Gejegente 
пошу —, Stw. debatować, rozprawiać 
nad projektem do prawa. 

Debau'he, sf. rozpusta; Debau: 
фї'тєп, vn. (b.) deboszować , rozp 
stować ; *rozwiozłe życie prowadz 

Debet, ad. u. sn. H. winien, jest 
dłużny ; dług, śpis długów ; bier ft Der 
quszuą von Jbrem —, H. oto jest wy- 
ciąg Pańskiego długu. 

Debit, sm. H. rozprzedawanie, 
rozprzedaż ; |. 4. Bertau'f; — odbyt; 


nidt (mer, baft du luft dazu'? robota 


sngt; Dwe'nbclien, em. irr. (b.) (belte 
zavon, half daven, davongcholien) do- 
pomódz od czego, wyrwać kogo z 
czego; Davo'njagen, vn. (1.) ujechać, 
pojechać, polecióć; —, va. odegnać 
od czego, odpędzić; Dave'nfommen, 
wm. irr. (1.) (fomme davon, fam davon, 
davonącfommen) ujść, wymknąć się, 
wybrnąć; mir einem blauen Uuge 

st sinóm okiem ujść; Davo'nlaffen, 
on. irr. (b.) (Тае davon, lick davon, 
pavongelajjen) odstąpić, puścić ; 
va. tr ү. Gntla'ffen, Fo'rtiafjenz Dae 
so'miaufen, on. dr. (f.) (laufe davon, 
tief Заоси, Davongelaufen) uciec, 0d- 
biedz ; cr lief bei Лаф u. Nebel davon, 


тет? 


nie jest trudna; masz do nićj ocho- 
| tę? noh mehr Soa! faufen wiecéj do- 
kupić; Dać Buch it gut, aber wie femmt 
bu dazu’? to dobra książka, ale jakeś 


| do nićj przyszedł? id) erbielt von ibm | 


| nur einen Brief u. nod Fan emen fcbr 
furen odebrałem od niego jeden tyl- 
ko list, a do tego jeszcze bardzo kró- 
tki; er lachte, wente, feufzte dazu! roz- 
| śmiał się, zapłakał, westchnął na to. 
| Dazwtommen, vn. irr. (1.) (tome 
| me dazu, tam 
dejść, nadchodzić. 
Dazuthun, va. irr. (b.) (thue bas 
zu, that dazu, basuqetban) dodać, przy- 
łączyć, przymieszać. 


фаш, dażugetommen) na- | 


1. a. U'bgang; Debiti'ren, wa. H. (abe 
icken, vertaufen) zbyć, przedać, roz- 
przedawać; —, Н. (in's €dulbbud 
тееп, alg Schuloner belafłen) wpisac 
w rejestr długów, zapisać w księgę 
długów. 

Debut, Debii't, sn. Sb. pierwsze 
wystąpienie aktora na scenie, rozpo- 
częcie zawodu aktorskiego ; Debut, 
теп, Debiiti'ren vn. (b.) Sb. zaczynać 
zawód aktorski, pierwszy raz wystę- 
pować na scenie. 

Decade, sf. dekada, dziesiątek. 

Decan, Deha'nt,Deche'nt,sm. dzie- 
| kan (u duchownych i w Uniwersy- 
tecie); Decana't, sm. dziekañstwo, 
dziekania (godność, urząd); Deca 


wid 


nie w 


ko Irehnung, sf. Rk. 
Unek ; -ma'ljyfte'm, sm. Rk. system 


ziesietny : 
“mana » liczenie dziesiątkami 
D ab, sf. ЛК. liczba dziesiętna. 
dziesiątko ation, sf. decymacya 
“ytkowanie; Decimi'ren 1 
decy mować ; Dex n, va. Kw 
Slate ° 
ego na kare a 
nen. ę przezn 
Decij 
z ifio'n 
jęczy iion, 


Жайга А 
ing ; есі", a. decydujący. 


tę ч 
det, zę” Sn., Dedó., a., Sw., |. е» 


Zi 

теве, sn. pierzyna. 

Dede att, зн. liść pokrywający. 
fiteden st sf. kołdra; fih nad Der — 
*podług ść się do okoliczności ; 
nad der ачы grobta; Jeder muf fid 
ei i ; Hreden, *każdy powinien 

“4С Swoją piędzią ; ак kra- 
Sant ° Jak materyi staje; mit 
K Mun w n unter Giner — ftcden, *być 

- porozumieniu; —, ВК. Sb 

den kai powała ; vor Freuden De 
Le Se gen, "рой sam sufit ska- 

а (zę елш, — der (па konie); 
nżącaj. © omy itd. do przykrycia 
; — deka (u skrzypców itd.); 

| tko to co rzecz jaką okrywa 

A, okr 'zialng czyni; zasłona, osło- 

Pet. G ; przykrycie. 

"Ка, prz KE przykrywa, przykry- 
a zykrywadło; denko do przy- 


kryci 

ара: гар: okładka (u książki); 

0, Westen, gaszenia świecy; wie- 
тума А słupa: tiner Саше, Bk. po- 

ks atel EK: 

ywką; . 

Przykryw 
туза, 


Н. ‚ Sh. szklanka z przy- 
d tel "nne, sf. konewka z 
4; -delto'rb, sm. kosz z przy- 


przykryć, okryć; bie 

Ў Ytbe —, Wb. okryć 
dig „PY Winne ziemią; vede (up 

Przykryj sie; e e 

mit Sal rot Ra E? pokryć; cin Haus 

tami. tin —, Bk. pokryć dom gon- 
ja A HIN icine Бф zu — dla kry 

a zamiaru ; zak ПАУ рет КЕ 2 
zianej; +? ty 

); ; 5 ben 114), Die Та, 

сч do stołu ; af (ben Tijdhj 

y wać (do stołu) ; cs ій fen 
rawiać iżt śryte ; teden zasłaniać, 
"Оу Со nie było widziane; 

RY „służyć na zasłonę, 

Tw Беги, bet Hügel bedt das 

2 ABA zasłania dom (że go 

016 «ам war durch Sim: 


el 


Pug 


dziesiętny ra- 


dziesiątkować (co dzie- 
аб); * |. а. 


sf. decyzya; f. а. Gnte 


; | ozdoba w 


Deder 


fortecy) ; 


potrzebne, 


| Declamation, sf. 
deklamowanie; mowa ułożona do de- 
klamowania; sztuka deklamowania; 
czcza gadanina; Declama'tor, sm. de- 
klamator, biegły w deklamowaniu; 
-mato'riidh, a. deklamacyjny; dekla- 
matorski ; -mato'rium, sn 
toryum, czytanie od. mówienie 2 de- 
klamacyą ; Declami'ren, va. u. on. (b.) 


Së 
s Dredfarbe, 


-fenni'5, sm. Mal. Bk. odrysowany 
1 | plan sufitu; -denjti'ct , sn. Mal. Bk. 


środku sufitu. 


sf. zwykle; 


De'dzeug , sn. 


wszystko co do nakrycia stołu jest 


obrus, serwety, łyżki. 


deklamować. 


Declara'nt, sm. zezna 
claratie'n, sf. deklaracy 
nie; ogłoszenie; Declariren, va. u. 
vn. (0.) deklarować ; oświadczyć, wy- 
пог2ус, oznajmić. 

Declination, sf. Spl. deklina- 
cya, odmiana przez przypadki; МЇ. 
Stk. zbaczanie; Declina'tor, sm., Dee 
clinato'rium , sn. Ntl. deklinatoryum, 
tablica zbaczań (igły magnesowéj); 
Declini'ren, va. Spi. deklinować, od- 
mieniać przez przypadki ; —, vm. (b.) 


zbaczać (o igle magnesowój). 


Deco'ct 
war, 


sn. Schdk. dekokt, od- 


Decentenanciren, Decouragi'e 


ren, va. zdekontenansować, dekura- 


żować, zbić 


wagę. 
е 


miasto zasłonione b 
„Zas yło 
fidh Den Rüden —, *pewność | 


z terminu, odebrać od- 


Dcecorateu'r, sm. Sb. dekorator, 


robiący dekoracye teatralne; Decos 


ratio'n, sf. 


dekoracya (w teatrze); 


Da'dydecder ; Ta'felde'cer. 
sf. pl. Mal. kolory, 
. | farby, barwy rozrobione z gummą. 
Dedfeder, 
dern, sf. pl. piórka okrywające skrzy- 
dła i ogon ptaka. 
Dedmantel, sm. płaszcz do 0- 
krycia; płaszczyk, pozór, pokrywka; 
unter dem — Der $reunbiebajt juchte er 
ibn šu verjübren pod 
(pozorem, przykrywką) przyjaźni u- 
siłował go uwieść; einer Cache einen 
— gcben, Au geben fuchen, f. Зета» 
teln, Bejcho'nigen. 
Dedneg, sn. Jdg. sióć do tapa- 
nia ptaków i motyli przykrywając 
je z wierzchu ; De'fplarte, sf. dachó- 
wka od. tafla kamienna okrywaj 
słup bramny od słoty; De'trobr, 
Bk. trzcina blotna, pospolita; Dod. 
werf, sn. Kw. zasłona, zasts 


Фе ее 


płaszczykiem 


deklumacya, 


« deklama- 


cy; De: 
, oświadcze- 


dedykacyjny ; Dedici'ren, va. dedyko- 
wać, przypisać komu dzieło. 

Deduciren, va. dedukować, wy- 

гас ; Deductio'n, sf. dedukcya, wy- 

azanie. 

Defect, а. defektowy,niezupełny, 
niecały; —, sm. defekt; brak, nie- 
zupełność ; cé fand fih cin — von 1000 
Tbalern pokazał się defekt wynoszą- 
cy 1000 talarów ; cinen — machen zro- 
bić defekt; Defecte, a. defektowy, 
brakujący; Dele'crbogen, sm. Велат. 
Bchb. arkusz defektowy od. braku- 
jacy. d 

Defenfiw, ad. odpornie; fid — 
verbalten mióć się odpornie; Defen» 
fiv», a. odporny, obronny ; Dejenfi've 
ашат, sf., Derenflvbiinonif, sm. Ste. 
Kw. przymierze, 

Defenjor, |. Bertbcidiger, 

Deiere'nt, sm. donosiciel, oska- 
rzyciel; Deferi'ren, va. donieść, oska- 


t. | rzyć; Rw. deferować ; $emandem ben 


Gid —, Rw. deferować komu przy- 
sięgę. 
Deficit, sn. deficyt; — an od. in 
der Kaffe brak, niedobór w kassie. 
Delilć, sn. Geog. Kw. wąwóz, 
parowa; Í. a. G'mąpag. 
Defiliren, vn. (b.) Kw. defilo- 
wac. 
Defini'ren, va. definiować, ozna- 
czyć; Definition, sf. definicya, ozna- 
enie, określenie; Definitive, а. 0- 
ecznie zawarty ; ostateczny. 
Defraudant, sm. defraudant; 
Defraudatie'n, sf. defraudacya; Dee 
fraubi'ren, va. defraudować. 
Degen, sm. szpada; pał 
bla, miecz, kord ; cinen — tragen 
de nosić; przy szpadzie chodzić; ben 
— jichen szabli dobyć; den — einftes 
den pałasz do pochwy schować; mit 
dem — fih umgiirten szablę przypa- 
saé; den — ablegen odpasać szpadę; 
jum — greifen wziąć się do korda; 
Semandem den — abfordern, Kw. ode- 
brać komu szpadę (aresztując go); 
ben — werjłeben, zu fübren wijfen, 
mióć szablą robić; den — erwäblen, 
*obrać sobie stan wojskowy ; cin alter 
—, *stary wojak, тараса; De'gene, a. 
szpadowy, mieczowy. 
Degenba'nd, sm. felcech; -gene 
Пафе, sf. płaz айу; -gengeia'B, sm. 
gifes ; -gebe'nf, sn. pendent; -gengri'fq, 
sm. rękojeść u szpady ; -gtnbich, sm. 
cios szpadą; -genflinqt, sf. klinga 
szpady, głownia; -genfuopf, sm. gło- 


wka u szpady; cin alter Deutjcher — 


Degrabation 


Denten 


* poczciwy stary Niemiec; ** Niem- | 


Dein, Deine, Dein, 


G. pron. 


ezura; Degentoppel, -gentuppel , sn. | possess. twój, twoja, twoje; ift dag 


pas u szpady; bandolet; -genfraut, 
sn. Ng. wilczy bób prosty, wstęże- 
niec prosty; -genaua'jte, sf. kutas u 
felcechu; -qenriemen, sm. tęblak; 
-genidheide, sf. pochwy; pochwa u 
szpady ; -ginipl'ge, sf. ostrze szpady ; 
koniec szpady; -genftich, -genfto'$, 
sm. pchnięcie szpa 

Degradation, sf. degradacya; 
Degradi'ren , va. (z)degradować ; Dee 
атаи, pp. u. a. zniżony, zdegra- 
dowany. | 

Debnbar,a. ciągły, rozciągliw 
rozszerzalny; Deb'nbartcit, s/f. ci 
głość, rozciągliwość, rozszerza! 

Debnen, va. ciągnąć, rozciągać, 
rozszerzać ; dag GolD lift fih am méie 
ften — złoto najbardzićj daje się roz- 
szerzać 0d. rozciągać ; — przecią- 
каб, z przeciągiem wymawiać ; eine | 
Eplbc —, Spl. przeciągać zgłoskę ; 
przewłóczyć, zbyt przecią wars 
um bebnf bu das U Jo febr? czemu tak 
przewłóczysz to A? fich debnen roz- 
ciągać się; lederne Handjhube dehnen 
fidy skórzane rękawiczki rozciągają 
się; fich debnen (ñd ausdebnen , auge 
fireden) przeciągać się; fib — (lange 
andaucrn) wlec się; zbyt długo trwac; 
Die 9ladbt dehnt fid) lang noc długo się 
wlecze; Der Аиса Debnt ñd Iden in 
аё dritte Jabr wojna już trzeci rok 
się wlecze ; ber Weg dehnt fich jebr dro- 
ga bardzo się wlecze. ` 

Dehnung, sf. ciągnienie, prze- 
wlekanie ; Dceh'nungezcichen , sm. Spl. 
znak wymówienia głoski z przecią- 
giem; znak długości (—). 

Did, sm. grobla, tama; f. a. 
Damm; Dei'hamt, sn. urząd grobla- 
mi zawiadujący; Dei'hanter, sm. 
brzeg twardy, na którym się grobla 
sypie; Dricharbcit, sf. robota koło 
tam; -charbciter, sm. robotnik koło 
tam pracujący; -Qauifeber, sm. do- 
zórca tam i grobli; -dybau, sm. ro- 
bienie od. sypanie tamy, grobli; -d 
pefchauer, sm. dozórca tam; -dybrud), 
sm. przerwanie grobli od. tamy; -@)* 
damm, sm. grobla, tama. 

Dei'hen, va. groblą opatrzyć; 
otamować tamami; groblami ubez- 
pieczyć. 

Dritharaf, Detdhgrafe, sm. głó- 
wny dozórca nad groblami w całej 
prowincyi; -chlanb , sn. kraina tama- 
mi obwarowana; -dypflichtig , a. obo- 
wiązany do szańcowania, do robie- 
nia koło tam. 

Zeite, sf. dyszel; Dei'chjele, a. 
dyszlowy; Det'dhiela'rm , sm. sznica, 
ramię dyszlowe ; -felgabcl , sf. widły 
na końcu dyszla; -felba'fen, sm. hak 
na końcu dyszla, gdzie naszelniki 
przekładają; -jelbolz, sn. drzewo zda- 
tne na dyszel; -foltette, sf. łańcuch 


mein Hut oder deiner (od. ber deinige) ? 

czy to mój kapelusz czy też twój? 

Da liegen Die Müpen, ber meine, Dort | 
Deine oto leż apki, tutaj moja, | 
tam twoja; qani ber Deinige (Jako 

komplement na końcu listu): ści- 

skam się. 

Drinesąleihen, a. pron. równy 
tobie; $ twoje równie. 

Deinetbalben, Deinetwegen, 

Dei'netwi'llen, ad. dlatiebie, z twojéj 
przyczyny, z twego powodu, ze | 
względu na ciebie. 
Deinige, der, Die, ?аё, a. pron. 
twój, twoja, twoje; griige mir Die Deis 
nigen pozdrów mi Swoich; tbue dag 
Deinige rób swoje (co do ciebie na- 
leży). 

Ф еіётивё, зт. Philos. Kg. deizm, 
wierzenie w Boga przez rozum (nie 
w skutek obiawienia; De't, sm. 
Philos. Kg. deista, bożnik; Deifterei', 
sf. deizm, zbożnictwo; Derftijdy, a. 
deistyczny. 

Dejeune, Dejeuni'ren, L бсо ТИФ, 
Früb'ftüden. [Grgó'gen. 

Delectiren, ra. delektować; j.a. 

Deliberi'ren, vn. (b.) delibero- 
wać ; f.a. Bera'thbicdhiagen , Weberle'gen. 

Deltca't, a. delikatny; du bijt zu 
— wielki z ciebie delikacik ; dag war 
cin Delicates (5сп to było jadło deli- 
katne,.*nadzwyczaj smaczne, wy- 
borne; das ift eine febr Delicate Eade, 
"о delikatna rzecz eb. materya ; |. а. 
сі, Edhwie'rig ; Dolicate'ffe, sf. de- 
likatnośc ; łakoć ; łakotka, przysma- 
czek; Delició'ð, a. wyborny, sma- 
czny, wyśmienity, roskoszny; ba% 
war — to były delicye. 

Delinquent, sm. Rw. delin- 
kwent, złoczyńca, winowajca, prze- 
stepea;straceniee; Delinque'niin, 8/. 
Rw. winowajczyna. 

Delphi'n, sm. Ng. delfin (zwierz). 

Dülta, sn. Geog. trójkątny ka- 
wał ziemi między dwoma ramionami 
ujścia rzeki; Deltas, a., Deltató'rmig, 
a. Geog. deltowy; Deltafórmiger Mus» 
fel, Zk. muszkuł deltowy; De'ltafore 
matio'n , De'ltabilbung, sf. Geog. del- 
towe formowanie się. 

Dem (Dativ de? binzeigenden Für 
Yoorte@ ber, dag = Diejer, dicjeg): temu; 
an dem fein tak być, prawdą бус; dem 
ўсі, wie ibm wolle niech będzie jak 
chce, "jakkolwiek bądź. 

Demagog, Denago'ge, sm. Stw. 
demagog;  tmagogiidh, a. demago- 
giczny; Demagogie, sf. Stw. dema- 
gogia. [Diama'nten. 

Demant, Demanten, f. Diamant, 

Demarcation, sf. demarkacya, 
odgraniczenie ; Demarcatio'nóe, a. de- 
markacyjny ; -catio'nśli'nie, sf. linia 
demarkacyjna. 


dyszlowy, naszyjnik; naszelnik ; Art 
nagel, sm. sworzeń ; góźdź dyszlowy; 
„felpfem , sn. dyszlowy koń; -jelrie' 
men, sm. naszelnik ;-jelring, sm. kół- 
ko u dyszla; -jelftange, sf. |. Фе» 
Темат, 

Ф сіло ед, sm. droga пай tamą, 
nad groblą. 


Dein, Deiner, pron. (Genit. v. 


Du): е jammert mich dein (deiner) żal 
mi cię; id dente deiner ojt często o 
tobie myślę; gedenfe mein pamietaj 


Demastiren, f. Gntla'rwen. 
| Demgemä'$, ad. stósownie do 
tego. 

De'mnach, ad. ztad; azatóm; a 
tak, a więc; е6 ift — aufer allem 3weis 
fel, daf 2с. ztąd też jest rzecz nie- 
wątpliwa, że itd 

Demnädft, 
niedługo potém. 

Demob'ngea'tet, |. Фест» 
gea'dytet. (na. 


ad. potóm; dalój; 


Demofratie', sf. Stw. demokracya. 
gminowładztwo; Demofra'tiidy, a. Stw. 
demokratyczny; — Gefinnter demo- 
kratycznego sposobu myślenia czło- 
wiek. 

Demoli'ren, va. (z)demoliować, 
*znieść, zniszczyć; zburzyć; Dimo. 
li'rung, sf. zdemoliowanie, zniszcze- 
nie; zburzenie. 
Demonftratio'n,s/. demonstra- 
cya; wykazanie, dowiedzenie; Kw. 
wojenne zagrożenie ; nad cinigen Dee 
monitrationen zogen fie fidh in's Lager 
zuriit po kilku demonstracyach cof- 


| nęli się do obozu; Domonftri'ren, va. 


demonstrować, dowodzić. 
Demontiren, ra. Kw. (cin Gee 
{фйв, inr Kanone) (zdemontować 
(działo), zrzucić z lawety; Demonti'+ 
rung, sf. Kw. demontowanie. 
Demuth, sf. pokora; De'miithig, 
a. pokorny; korny; demiitbige Miene 
pokorna mina; ad. pokornie; 
Demiitbigen, va.: Dë —, Zemanden 
— upokorzyć się, kogo; Jemanded 
€tolj — ukrócie czyjćj dumy, *przy- 
trzóć mu rogów; pognębić, po- 
n é, znekaé; fih vor Jemandem zu 
febr — nadto sie uniżać przed 
kim; De'miitbigfet, sf. pokorność; 
De'miitbigu'ng, sf. upokorzenie; Daś 
war eine grofe — für ibn to było wiel- 
niem dla niego; D 


kiém upokorz: 
mutbevo'll, a. przejęty pokorą ; pelea 
pokory. 

Den, Denen (Dativ dead Gejchiechtde 
worte Der): temu; tym. 

Denbdri't, sm. Ng. Bw. dendryt, 
piętno drzew eb. ziół i roślin na ka- 
mieniach. 

Dengeln, Di'ngeln, va. Zdw. kle- 
pać młotkiem dla wyostrzenia (kosę). 

Denfart, sf. sposób myślenia. 

Фет Бат, а. o którym pomyślóć, 
którego sobie w myśli wystawić eb. 
wyobrazić można; cin folches Вејс 
їй nidyt einmal — takićj istoty nawet 
wyobrazić sobie nie można; De'nfe 
Какен, sf. możność wyobrażenia s0- 
bie czego. 

Denfbuch, sn. pamiętnik, ksią- 
żka do zapisywania rzeczy pamięci 
godnych ; album. 

Denten, va. u. on. irr. (b.) ente, 
dachie, gedacht): myślóć, pamyślćć, 
myślić; dumać; id babe ott an Dip 
qedacht często o tobie myślałem ; баё 
golchicbi дст, Dent” an mich! to pewno 
się stanie, pamiętaj sobie! bag babe 
ich mir gleich асоафи zarazem Sobie tak 
pomysl mer bätre bag gedacht od. 
denten fónnen 1 ktoby był myślał że 
tak wypadnie! ktoby się był tego 
spodziewał! ich denfe morgen abzurcie 
jen myślę jutro odjechać; ich dente 
eben jo i ja tak myślę; von Jemandem 
jdyiedyt — źle o kim myślóćz id wcig 
nicht, wa idyvon ibm — {о nie wiem, 
со mam o nim myślóć ; machen Sie еб, 
wie Gie — niech Pan zrobi, jak Pan 
myśli; er bentt blog an fih on tylko ө 
sobie myśli; іф mu auf Mittel — 
diejem Uchel abzubelien muszę myślóć 
o środkach zaradzenia temu złemu; 
denten (h vorjtellen) wystawiać so- 
lbie; id babe mir ibn anders gedacht 
inaczéj go sobie wystawiałem; bene 
ten Sie fidh, was er mir gemacht bat wy- 
| staw sobie Pan, со mi zrobił; ih 
fann cé mir leidt — łatwo sobie te 


Demoife'fle, sf. marmozela, pan- 
Demotra't, sm. Stw. demokrata 


wystawić mogę; denten (gefinnt jein)' 


Denten 
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Dermafern 


ib meiÉ nia z 
Nei n Ot, wie er gegen mich denft 
ié $ m jako mnie m denten 
niednią 50% yślenia; gro, fdhiedht 

— mićć wspaniały М 

зров „wspaniały, zły, podł 
ed myślenia; in u wi 
yšlen š e? 
i my- 


śli 

my sej ; biję się z 
A mi; id badte Wunder 

wäre myślałem że to 
el, idh badyte S 
ale do czego ! 


x strony, r 
,echodzą po głowie, 


wie nie co; 


ect an Jemanden — myślić 
Datą wzmiankę uczynić o kim; 
mi CHE e ib gar niht gedacht, * ani 
iR ШҮ TRA to nie przeszło ; daran 
a И um Denfen: ani myślóć о 

- denten, j. a. (етет, 


tnfen, sn. myślenie ; 


rozumowanie. Sep 


> Sg h t tr, sm. myslec, człowiek 

wiek ty j filozof; jdharfer — czło- 

аа myślący, bystromyślny. 

nia: 19h19, a. zdolny do myśle- 

den, sy, da abigfcit, sf., De'ntvermóe 

‚ расовой ek Aa 

śl Aga d petit, wolność my- 

"Rena De'ntfrajt, sf. siła władza zyć 
«+ Pojętność. 

in si al, sn. pomnik; Jemandem 

wystawić o 90. errichten pomnik komu 

tin тыр} er bat fid) durd) dicie That 

stawił Sobie trridbtet tym czynem wy- 

jti dag le wieczny pomnik; dieg 

êr unfcrer Freundihart niech to 

f. numismat; meda 
d. pieniądz bity na ja 

е; Dentiáule, sf. posąg 

pomnik; De'ntichrijt, 

Dentjprudy, sm. go- 


dla 
tnlibung, 
Symbolum > 
mlęci; qen 
Dentart ; 
Rabigteit; 
nauczenia 


3 do ćwiczenia pa- 
geart, De'ntwcife, j. 
Ifvermógen , sn. |. Фет» 
КЕ nivcrd, sm. wiersz do 
a się na pamięć; De'nfwiire 
ię a P sn pamięci pentmúr, 

ee pamięci; rzecz 

o ci; osobliwość; cieka- 
j кз aug der polni» 

wogen. att. pamiętniki ово- 

ме трон historyi ; Устап, 

ieigen рор wurdigielten cine Стам 

miasta qi” żywać komu ciekawości 

: H ntjcaden, зп. znak na pa- 

ч шип, sf. epoka; De'nfe 

3 Sema atka, pamiątka, pamią- 

Beben. ma ndem ttnen anbangen od 

Przylepić a komu co na pamiątkę , 

ŚR. nu ażeby lepićj pamiętał. 

id tann Ar conj. albowiem; gdyż; bo; 

ci l tbn nicht tmpieblen, — id) fens 

albowiem 8 nie mogę go polecać, 

enn? раа mało go znam; wo ій er 

; £ jest? bajt bu сө — ацф 

8 czyś też tylko słyszał? 

: (тай табет — tale) alle 

bogatszy jest niż wszy- 

КРЙ (тай beribmier alg 

Zi delebrter sławniejszy 

a "i nierz niż Jako uczony ; 

Widać Mo та; — Himmel u Wajjer nie 
Brócz ni yło jak niebo i wod 

sb: © od. 

bm to niechy 3 le mag er — tom» 

Gm Gë i przyjdzie; fo lag 

i Zmyż tedy ; auf denn ' 

' daléjże ! nuż tedy ! nuż 


didyte , 


was eg | 


gar! ale zkąd zaś znowu! | 
l 


gen, cå fei —, baB der Bater сё erlaubte 
er wird сө nichi tbun, er miigte — vers 
їййї jun nie zrobi tego, chyba żeby 
zwaryował; du jolljt mdt abrojen, tu 
бабе — zuvor ben Wein auegetrunten 
nie odjedziesz, chyba że wprzód 
wino wypijesz; fe mag er — geben ! 
| niech tedy idzie! wenn du e8 wijs 
jen milli skóro chce 
bielt fie Tür reidhe Herren, jo wie fie es 
| denn aud wacen miano ich za boga- 
tych panów, jak też i byli; wie еб — 
d nidhr anderg if jakoż nie ina- 
st. 
Dennod, ad. jednak; wszelako; 

| przecie; tu bajt её idon їо ett gebórt, 
und — fragi du jużeś tyle razy sły- 
szał, a jednak się pytasz; er bat mir 
unrecdhi gerban, — йе ich ibm nicht 


niego nie gniewam; obglcih tu mid 
beleidigt bat 
qui did) chociażes mnie obraził, to ja 
wszelako nie gniewam się na ciebie. 

Denobiliriren, ў, Gntadeln. 

Denunctant, sm. Rw. denun- 
cyant; (MUngeber) donosiciel; (Untlde 
ger) oskarzyciel; Denunci'ren, va. Rw. 
denuncyowac; (angeben) donieść. 

Departement, вн. Stw. Geog. de- 
partament; część kraju ; —, Sżw. ( ет» 
waliungobcziet) wydział pod wzglę- 
dem czynności; — Dre Suiegswejena, 
Stw. departement wojenny. 

D epeide, sf. depesza, doniesie- 
nie; H. list bankiera; telegrapbijdye 
— telegrafowana depesza. 

Deponcnś, sm. Spl. słowo czyn- 
пођіегпе, 

Deponent, sm. deponent (со do 
depozytu składa); —, Kw. składający 
świadectwo; Deponi'ren, va. depono- 
wac, składać. 

Deportation, sf. deportacya, 
wygnanie na pewne miejsce, wywie- 
zienie z kraju; Deporn'ten, va. de- 
рогіомас, wygnac na pewne miejsce; | 
wywieźć z kraju; Deporn'rter , Sm. 
Rw. wygnaniec, wygnany na pewne 
miejsce. 

Depojitd'r, sm. depozytaryusz; 
poufnik ; Depofi'ten., a. depozytowy; | 
b. po'fiium, sm. depozyt; rzecz po- | 
wierzona; ad depositum абст, пер» 
men do depozytu dać od. złożyć, 
wziąć; Depońt'ten=Gelder, sn. pl. pie- 
niądze depozytowe. 

Depot, sn. depo, wojsko rezer- 
wowe do uzupełnienia ubytku; de- 
pozyt; schowanie; etwas in — geben 
dać co do schowania; H. |. Va'acr, 
Фада. : 
Depreciren, f. Berbi'tten. 
Феритач, sn. ordynarya; Depu» 
Харо drzewo jako ordynarya, za 
ordynaryą wyznaczone; er beziebt cin | 
ridlidhes — an Kern pobiera znaczną 
ordynaryą w zbożu. 

Depuration, sf. deputacya, wy- | 
słanie, posłanie kogo; deputacya, | 
osoby wysłane; eine — an Jemanden | 
fenden deputacyą do kogo wysłać; | 
Depun'rter, sm. deputat, deputowany, | 
reprezentant; —, Stw. poseł na sejm; 
-Wutentammer, sf. Stw. lzba deputo- 
wanych. 


nie powiem chyba że ojciec pozwoli; | 


z wiedzióć ; man | 


krzywdę mi zrobił, ja przecie się na | 


jo bin ih — nicht bóje | 


| tam siedzi ; dic (= diefe) Frau bat eë ges 
nommen ta kobieta to wzięła. 
„Derangiren, va. deranżować, 
nieporządek sprawić, kłopotu naba- 
wici winn es did — ойе, jo braudyfł 
| Vu mir jegt піфи zu zablen jeżeli ci to 
| w interesach jaką dyferencyą zrobić 
| miało, to mi nie potrzebujesz teraz 
| płacić. 
á De tb, a. u. ad. tęgi, tęgo; derber 
| Boden tęgi grunt; Derbce Brod chléb 
| tęgi, nabity; Derbes Тиф, W. H. su- 
kno mocne , nabite , mięs ste; erges 
niegt lauter derbe Spcijen Jada same 
mocne, pożywne, posilne potrawy z 
| ein derbeg Mädchen tega dziewczyna 
On derber Regen tęgi deszcz, rzęsisty 
| deszcz ; Jemandem cine derbe Unwort 
geben, 3cmanbem derb antworten , *te- 
| go komu odpowiedzićć, śmiało, do- 
sadnie, bez ogródki; ZŻemanbden derb 
| auspriigeln Lego komu skórę wylatać; 
*Zemandem derbe Wabrberten lagen, *0- 
| stro krawdę komu powiedzić; See 
mandem ceinen berben Bermio geben, 
*tęgo komu kapitulę wytrzéć Н das ift 
«me derbe Vuge, *to kłamstwo wieru- 
tne, bezwstydne; 3emanbem derb tome 
| men, *grubiaństwo komu powiedzióć ; 
po grubiańsku od. po prostacku się 
2 kim obejść; Jemandem Derbhetten 
fagen, *powiedzióćć komu ostro. 
eren, Derei'nitig, Deret'nitend, 
Dermatet'nit , ad. kiedyś (w przyszło= 
ści); kiedyż tedyż. 

Deren, pron. (Genit. pl. о. ber, 
die, das): ich; których ; (Genit. sing. 
b. Die): którćj. 

Derentbalb en, Derentwe'gen, Dee 
tentwillen, ad. dla nich ; dla których ; 
z względu na nich, na nie, 

Deretr, pron. (беті. v, рі. der, bie, 
dad, ftat: derjenige, diejenige, Dage 
jemge) tych. 

Dergefta'lt, ad. tak, w ten вро- 
sób ; tak dalece, tak bardzo; сө wird 
ісе zugeftanden, jedody — Фарс. z6= 
zwała się na to, tak jednak, iżby 
itd.; er batte ñd) — entjept, tap 2¢. tak 
się rozgniewał, że itd. 

Derglerhen, Desgleihen, a. 
pron. taki, temu podobny; jaki; ders 
gleden Tbiere fenne ich nit takich 
zwierząt nie znam; (апіс, (nien, 
Hühner u. andere dergiden gęsi, ka- 
czki, kury i inne tym podobne; ich 
glaube etwas — g¿drube и baben 
zdaje mi się, żem coś podobnego па- 
pisał; cinc rau, — сё wenige gibt koe 
bieta, jakich mało; cin Dann, degs 
glerhen id nod) nie gejchen babe czło= 
wiek, jakiego jeszcze nie widziałem ў 
deeglerdyen także, tak ; podobnie. 
Derbalben, Derobalben, j. De'e 
balb. 

Derjenige, diejenige, baśjenige, 
pron. ten, ta, to; iñ Dać derjemige 
Mann, von dem bu mir jo biel cerzdbirejt ? 
czy to ten człowiek, o którym mi 
tyle mówiłeś? man muĝ denjenigen 
verzetben , welde 2с. wybaczyc należy 
tym, którzy itd.; Diejcnigen тешет 
Vanbelcute, welde 2с. сі z moich ro- 
daków, którzy itd. 

Dermaleinfi, ad. kiedy kolwiek, 
kiedyś; raz. 


Der, Die, Dać  art.; Der, Die, 


lo war die Sache — abgce 
nar Чу sprawa była ukończo- 
eszcje) ; ih werde ed nét fas 


Das, pron. (= wider, welde, wel» | 
фсе, dicjer, Dicfe, Dejes): Der Mann, der | 


Dermalen, ad. ta raza; teraz; 
tymczasowo; De'rmalig, a. teraźniej- 
szy, torazowy, tymczasowy, 

Dermapen, ad. tak, tak bardzo, 


(welcher) Da fipt ten człowiek, który ` tak dalece, do tego stopnia. 


Dero 
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Dero, pron. Sbr, Sbre) Wac 
Pana, Wac Pani, Pański; Ich; jéj, 
jego; id) werde Dero Beichte beretgen 
wypełnię rozkazy Pańskie ( Jaśnie 
Wielmożnego Pana , Waszój Miłości 
itd.; Dero Befehle zufolge stósownie do 
rozkazu Pańskiego; id) verbarre боф)» 
adytungewcii aló Dero ergebener Diener 
mam zaszczyt być z najgłębszóm 
uszanowaniem (Jaśnie) Wielmożne- 
go Pana Dobrodzieja uniżonym słu- 
ga; Seine Majejtat baben Dere Pini» 
fter befoblen Wasza Królewska Mość 
rozkazałeś swemu Ministrowi. 

Derobalben, ad. Т dla tego, za- 
cóm , więc, przeto. 

Derielbe, Di'ejclbe, Da'sjelbe, 
pron. ten sam, ta sama, to samo; 
tenże; on; taż6; ona; toże; ono; ré 
ift porjelbe Mann, ben wu gojtern дое» 
ben to ten sam człowiek, cośmy go 
wczoraj widzieli; eben Dorjelbe wła- 
śnie ten sam; taki sam; Dad Bild 
іф fchón , ich babe gan Dajjcibe bei mir 
to piękny obraz, zupełnie taki sam 
mam u siebie; er bat auch Drejelbe Rei- 
fe астафї taką same podróż zrobił ; 
èr ift поф дап; derjelbe, Der er Топ war 
zupełnie jest taki sam, jak był; er 
ift nicht терт Derjelbe, feit er gcbeiratbet 
jakoby nie on, skoro sie ożenił; — 
on, ona, опо; ber Garten іЙ idön; wer 
mag der Befiger Deffelben fein? to ła- 
dny ogród ; kto też jest jego właści- 
cielem? er bat jo biele Suiten, Pap 
er nicht wcig, wie er Dicjelben bezablen 
foll tyle ma długów, że nie wie, jak 
je popłacićz id werde tbun, wie сё 
Denenjetben аста if zrobię tak jak 
Sobie Jaśnie Wielmożny Pan życzy; 
id babe gerban, mie сё Hoddicjelben 
gerubt baben mir zu befcblen zrobiłem 
tak jak Wasza książęca Mość raczyła 
rozkazać; ba Ullerbóchjtoi jelben ge: 
rubt baben šu befeblen gdy Wasza Kró- 
lewska Mość raczyła nak 

Derwei'le, Derwei'len, ad. $ tym- 
czasem. 

De, art. (Genit. о. ber, dad); 0%, 
pron. (Genit. = Diejeś) : tego. 

Drśarmiren, va. Ftk. Kw. de- 
zarmować, rozbroić. 

Drśavouiren, va. zaprzóć, za- 
pierać co; zaprzóć się; nieprzyznać 
się do czego; Żemanden, (Dag — wy 

przóć się kogo czego; oświadczyć 12 
się nie dało komu upoważnienia do 
czego; Dedavoui'rung, sf. nieprzy- 
znawanie. 

Dedcenden't, sm. (Ubfómmiing, 
Madyfomme) descendent, krewny w 
linii zstępującćj; Deścendeni, at, 
(Ubfunit, dtadtommenichaft) descen- 
dencya, pochodzenie od kogo, po- 
tomstwo w linii zstępującój. 

Defertcur, sm. Am. (Ucberlaufer, 
Flüchtling) deserter, zbieg ; Dejertio'n, 
sf. Kw. dezercya, zbiegostwo; De» 
ferti'ren, va. (f) (fabnenfluchng werden) 
Kw. dezerterować, zbiegać. 

Deoialis, Defiallg, ad. w tym 
razie ; dla tego; pomimo tego. 

Dregleihen, |. Dergleihen. 

Desbalb, Феба, ad. dla te- 
go, 2 16) przyczyny. 

Dejfignarion, sf. oznaczenie, 
opisanie; — Jemand zu cinem Umte 
wyznaczenie kogo do urzędu; De 
figni'en, va. dezygnować, wyznaczyć. 


Defpera't, a. desperat, despera- | 
cki; —,ad. jak lony; Dejperas | 
пот, sf. desperacya. 
Dejpo't, sm. despota; samowła- 
dny pan, samodzierżca ; * tyran, с1е- | 
miężca; Dejpotie, ar. Drjpoti' smug, 
sm. despotyzm ; samowładność , sa- 
mowładztwo; *tyrania; Dejpo'nid), 
a. despotyczny, samowładny. [ї. 0. 

Deb, Dijen, pron. Genit. v. Der, 
Dpejfentbalben, Dejjentwe'gen, 
Dejientwilten, |. De'sbalb. 
Dejienungcahtet, ad. mimo 
to; pomimo tego. 
Dejiett, sn. deser, wety. 
Deftillateu'r, sm. dystylator, 
destylator; Deftillatiom, sf Schdk. 
dystylowanie, przepędzanie ; — (Gee 
baube, Brannnwembrennere ) gorzel- | 
nia; Deftillario'ns:, a. służący do dy- | 
stylewania; Deftilli'ren , va. dystylo- 
wać, destylować ; Фейт, pp. u. a. 
przepędzony (na alembiku); dysty- 
lowany; Dejtili'rtolben, sm. Schdk. 
alembik ; -l'rofen , sm. piec alembi- 
kowy. 

ge, ad. tém, tym; defto beffer 
tym lepićj; je mebr er bat, — weniger 
genieft er im więcój ma, tym mniej 
używa; um — mehr тес ich mid tém 
więcéj się cieszę; їїймө — weniger 
pomimo tego jednak ; jednakowoż; 
mimo tego; deto jdylunmer tém go- 
габ); dejto weniger tém (tym) mniéj; 
deto mcbr tém więcćj; czém więcćj; 
tém bardziéj. 

Deowegen, Debwegen, 1. Dede 
balb. |batb. 

Dedwilien, Defwillen, f. Des: 

Detahement, sn. Kw. oddział 
(wojska wykomenderowany); peta, 
i'ren, va. detaszować, wykomende- 
rować, wysłać. 


guły ; споаё en detail суйреп opowia- 
dać co z detaliami, ze szczegółami, 
szczegołowo , ze wszystkiemi okoli- 
cznościami ; іл’ — cingeben (eine Ea» 
che cingelm od. fpecicll crfldren) wcho- 
dzić w szczegóły ; ib mill nibt in's — 
tingchen nie chcę wchodzić w szcze- 
góły ; en détail osrtauien, H. cząstko- 
wo sprzedawać; —, H. handel dro- 
biazgowy, sprzedaż na sztuki, na 
drobne części; Detni'l-Hinbler, Sm. 
H. kupiec cząstkowy handel prow: 
dzący; Derailiren , Фал, va. 
detaliować , wykładać ze szczególa- 
mi; cine Detaillirie Grzihlung opowia- 
danie szczegółowe. 
Determiniren, va. determino- 
wać, oznaczyć; postanowie w сабт, 
о сабт; nakreślić , naznaczyć ; De 
termini'rt, pp. u. a. odważny, śmiały, 
gotów na wszystko. 

Dewdhren, i. Фаш. 

Deutclci, sf. wykład niedorze- 
czny ; tłumaczenie niezyrabne ; tu- 
maczenie snów, widziadeł i zjawisk; 
Deu'teln, та. niedórzecznie, dziwa- 
cznie , niezgrabnie co tłumaczyć cb. 
wykładać; wdawać się w drobnostko- 
wy wykład czego. 

Dcewten, va. u. vw. (b.) skazać, 
pokazać; mit Dem Finger айт Zeman: 
den — pokazać na kogo palcem; Jer 
mandem ewag mit den Augen — po- 
kazać komu co oczyma; Das deutet 


Detail, sm. Kw. szczegóły, szcze- | 


Diagonal 


— 


inaczćj sobie słów twoich tłumaczyć 
nie mogę; Zemandem etwas übel, alë 
cin Berbrecdhen — za złe komu co wziąć 
od. uważać, że było w złym zamiarze 
zrobione , powiedziane ; za zbrodnią 
poczytać ; сї Deuter mur jedes Wort auf 
das Sdhlimnfte każde słowo na złe 
mi tłumaczy. 

euer, sm. wykładacz, tłumacz; 
— wr Träume wykładacz snów ; Deu" 
terin, sf. wieszczka. 

Deutler, sm. człowiek lubiący 
się zajmować drobnostkow ém wy- 
jaśnianiem wyrazów lub rzeczy, lu- 
biący wszystko tłumaczyć. 

Deutlid, a. wyraźny; jasny į —. 
ad. wyraźnie; jasno; %imandem et 
wag — maden wyjaśnić komu со; 18 
jebe deutliche Spuren von Blut widzę 
wyraźne ślady krwi; іф fann mur feis 
nen deutlichen Begriff daven machen nie 
mogę sobie zrobić jasnego wyobra- 
żenia o tém; jebt iñ mir Die Z ache 
bcutlidycr geworden teraz mi SIĘ rzecz 
wyjaśniła nieco; Deu'rlichteu, s/f. wy- 
rażność, Jasnost. 

Deutjd, а. Geog. niemiecki; 
ad. po niemiecku; Die dcutjdye E Prä: 
dye język niemiecki; er ipridt gut — 
mówi dobrze po niemiecku; dać 
Deutjdh (ale sm.): niemczyzna, nie” 
miecki język; ich will Dag тейм — jar 
gen, "powiem to z całą otwartością 4 
— zu jagen се iù nidbt wabr, "molt 
szezćrze , to nie prawda; du muĝt d 
— pon der Weber wegjprechen, "powiedz 
otwarcie i szczórze 3 ст jpndhi en rele 
nce Deutjdy mówi czystą niemczyzńąę 
стосе — rozumie po niemiecku } 
Duutjdyer, sm. Geog. Niemiec; Deu't” 
ide, sf. Geog. Niemka; fic baben ibm 
mabrbalt deutide Treue bemichn okar 
zali mu wierność prawdziwie nie” 
miecką (niezłomną) ; Druticher Zinn u. 
zeutidhee Herz, * niemiecki (uczeiwy) 
sposób myślenia i niemieckie serce4 
purjdher C (ten, Ag. Gsch. zakon krzy” 
żacki, niemiecki; krzyżacy zakonu 
N. Panny narodu niemieckiego. 

Drutidhbett, sf. niemieckość: 
niemczyzna , niemiectwo ; pie — felt 
na &latuna, Gefinnung niemiecki 
kształt jego sukni, niemiecka wła” 
sność jego uczuc. 

Deurjhiand, sm. Geog. М№іетсу 
(kraj); Niemiecka ziemia. 

Dewridymetjer, sm. Kg. Gsche 
mistrz krzyżacki ; Wielki mistrz 287 
kona niemieckiego; Хеш" іт сае 
tbu'm, hg. Gsch. mistrzostwo 
krzyżackie. > ү 

Фецтіфібит, $n. niemiectwo?t 
Du ndrhiumier , sm. iron. wystrzegó” 
jący się cudzoziemczyzny Niemiec? 
afektujący niemiectwem. 

Dcutjdhverdtrber, 
kaleczący niemczyznę. 

Deutung, s/. wykład, tłumacze” 
nie czego; nadanie czemu jakies” 
znaczenia; prognostyk. 

Duwvije, sf. dewiza; godha. 

Depot, f. Unoadiig ; Divotio'n, f 
хаи. 

Dezember, f. December, Р 

Diaconat, sm. Аф. dyakonatł 
Duw'conus, sm. Ag. dyakon. 

Diadem, зп. dyadema. a 

Diagona'l, a. Gl. przekątny i tyi 


RZA 


sm. iro™ 


aui Rricg to znaczy wojnę, zapowia- 
да ją; — wykładać , tłumaczyć; ап, 


Deóorganijation, sf. dezor- 
ganizacya, rozprzężenie. 


ders fann id mir deine Worte nicht — 


gonale Жита przekątny kierune a 
Diagona'te, Diagona' Ше, sf. 
przekątna, 


Dialeft 
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Флера 


vllt, зт. Spl. dyalekt; Dia- 
Qi A a. dyalektyczny; 
miejetnç; sf. Philos. dyalektyka, u- 
жаы, пове rozumowania; bie 
PR , Zumowaniu; Diale'ttiter, sm. 
Zeep dyale ktyk, wprawny w rozu- 
llu; Фла иф), |. Diale'ft=, 
“Аб Leg. sm. dyalog, rozmowa ; 
da SĄ Ф, а. dyalogiczny; w kształ- 
dya E Dialegifi'ren , vn, (b.) 
Ч ы tc, rzecz przedstawiać w 
EN e rozmow y. 
Pe alus ant, sm. Ng. dyament; 
жү: © nte, Diama'nten, a. dyamento- 
Die) Diama'ntring, sm. pierścien 
e Чоу; Diama'ntjcbicifer, Dias 
tó 
Diameter, sm. Í. ®и'тфтейет; 
ttra'|, a. przerzynający środ- 


iem: p | 
m; diametrale pue, Gl. średnica. 


„лапа, sf. Myth. Dyana, Dzie- 
wanna, bogini Cl Ae 4 
tarium, f. Ta'gebuch, 
a tarrhö'e, j. ®и'тфтаП, 
a sf. Hik. dyeta, sposób ży- 
Sean wzgledem jedzenia i picia; 
dyetę k m Die vorjchrciben, Hik. 
£ ып przepisać ; — balten dye- 

ję ома; firenge — bcobachien, 
pilnos sle dyety przestrzegać ор. 

Gie fih turd) — curiren dyetą 

mne? Zaiten , pł. dyety ; płaca 
“ты tr dient auj Diaten za dyety 
Didtet 
җы, t, sf. НІК. dyetetyka, 
"Чї о zachowaniu zdrowia; Did» 
‚ a. dyetetyczny, do dyety się 
асу. jciebie. 
pron. (Accusativ v. Du): cię. 
. gęsty, dychtowny; —, 
; Mc Baume — Leben, pflane 
drzewa gęsto sadzić; — 
ny, nabity; gęsty; zbity; 
iternig gruba pomroka ; dicte 
lemna noc; Das Haus liegt — 
соса wam dom leży tuż przy drodze; 
бейш кы 48 jtellen postawic tuż przy 
tuż pod A unter den Dłaucrn der E att 
mandem Ge ami miasta; — hinter Jes 
tim ise Atben, laufen, fein tuż za 
Géi biedz, być. 
„A. Drdtungsa'rt. 
Didtbcit, sf. gęstość; 
`, nabitość. 
‚ va. (didt machen) dychto- 
do szczętu, ubijać, zgę- 
Berdi'hten. š 
166 Gier u. vn. (b.): auf etwać 
TARN zém, układać sobie со; 
SB гате icin ganzcs Didhe 
AW ктү *twas ribten wszy- 
нп din 1 1starania zwrócić 
vu BOS Didren u. Trachten 
tap 20, wszystkie jego za- 
go zmierzaja, aby itd.; — 
€ od. pisać; etwas — pi- 
układać jakie poema. = 
, 8м 


am du, 


poeta, wierszopis, 
D totwórca ; die €pradye ber 
zyk poetycki; Didier, a. 

Hd Ceci ny; Di'dteraniage, 

R. żyłka + -tera'der, sf. * wena 
Diecher poetycka od. poetyczna; 
tenie Š S/. tron.smarowanie ob kle- | 
die '1егь>у; rymoklectwo; **wier- 
ай, eil x a. dterteucr „sn. ogień, za- 
я zał poetycki; етери, sf. 

+. .росіусипа; -terfiirft, sm. 


D А | 
› Siama'nibarte, at, twardość dya- 


тифи ; | 
Я зт. rzeźbiarz dyamen- 


dar, talent poetycki; -terqei'ft, sm. | 


duch poetycki; vom ergriffen were 

den , *natchnionym być duchem poe- 

tyckim : -terglut, ў. Didherjeuer. 
Didhterin, sf. poetysa, poetka; 

Di'dhterijdh, a. poetyczny. 

= D Udbtertóomig, Í. Di'dterfürft; 

Zudtertram , sm. wieniec poetycki; 

-tertreió , sm. Litt. * koło poetów ob. 

wierzopisów, оў. rymotwórców ; -ters 

lein, Didy'terling, sm. tron. wierszo- 
kleta, poecik, wierszoklet, rymoklet ; 

-tertale'nt, sn. talent poetycki. 

Didhtbeit, Didte, Didyrigteit, sf. 
gęstość, szczelność, dychtowność, 

miąższość , rzęsistość. 

Dihttiraft, sf. zdołność, siła 
poetycka; Didhttunft, sf. poezya, poe- 
tyka, sztuka rymotworcza; Jicigung 
kur — haben mióć skłonność do poe- 
туі; der — cigentbiimiidy poezyjny. 

Didhtilaubig, f. Drdlaubią. 

Didhtung, Sr, poezya, wiersze ; 
zmyślenie, fik wymysł; —, Mech. 
f. Berdi'dhtung ; Di'htungsart, sf. rod- 
zaj poezyi. 

Did, a. gruby; drei Finger — gru- 
by na trzy palce; trzy cale grubości 
mający; — werden grubiéć; — (am 
Körper) nabierać ciała, Luc: zgę- 
stnióć ; — machen gęścić; tuczyć z 
§ f. Edwä'naem, dider (bidbter) Nebel, 
dide $initernig gruba mgła, ciemnosć; 
Did gęsty; Dudes (Didhtcs) Haar gęste 
włosy; du bajt au — gejdct za gęstoś 
роѕіаї; dag Bier ift chr — piwo za 
nadto gęste ; das Getreide ftcht — zbo- 
że gęsto stoi; dic Feinde tehen — nie- 
przyiaciele gęsto są ustawieni; thuc 
nur nicht jo did ! *$ tylko się tak bar- 
dzo nie chwal! tylko tak bardzo 
nie udawaj ! [na twarzy. 

Didbadig, a. pucołowaty, otyły 

Didbaudh, sm. brzuchal; brzu- 
chacz; Didbiucdhig, a. brzuchaty; 
grubobrzuchaty; Didbcin, sn. Zk. 
udo; Didbriijtig , a. piersisty; Did» 
darm, sm. Zk. kiszka gruba. 

Dide, ar, grubość; — (Diġtigtcit) 
gęstość (krwi, atramentu, powie- 
trza); справ big żur — Des Honigs eine 
fochen wygotować co aż do gęstości 
miodu praśnego. 

„Didjlerjhią, a. cielisty; mig- 
sisty, otyły ; Ф’ тир, sm. grubonóg; 
nogal; Dvdbaleg, sm. człowiek z gru- 
ba szyją; Didbalfig, a. grubą szyję 
mający, gruboszyjny; karczysty, wo- 
łowaty ; Drdbaarig, Фра, a. ge- 
stowłosy; Didbdutig, a. grubą skó- 
rą okryty; *nieezuły, *bez uczucia; 
*twardego serca. [zarosi. 
Dididht, sn. gestwina, g 
ФФ орї, sm. wielkogłów " 
Ng. (Папе) rumian farbierski; Di'de 
tóvfig, a. wielkogłowy; dużą głowę 
mający; z dużą głową; * |. датла» 
dig, Ggenfinnig, Etwrrtópfig; Did 
fópfigfcit, *f. Ha'rmädigtcit, (Gi'gene 
finn, E€ta'rfópfigfcit. 

Didlaubig, Dichtlaubig, a. gẹ- 
stoliści, gęstóm liściem okryty. 

` Didleibig, a. brzuchaty, z du- 
¿ym brzuchem ; Di'dlcibigteit, sf. oty- 
łośc, grubobrzuchatość. 

Didlidy, a. grubawy; gęstawy. 
Didlippig, Didmaulig, a. Z o- 
wisłą grubą wargą. 


Didriidig, a. płeczysty. 

Didjdhalig, a. grubą łupinę 
mający. 

Dididhnabel, sm. Ng. (embeie 
fer) grabołusk. 
„Didjdwanz, sm. Ng. (Fett 
Idman, fetrihwanziges Ea) сар. 
Фі еіп, sm. (rautenfórmig gt 
fdyiifener Diamant) dyksztyny. Z 

Didthuerci, Drdthuerig, Dide 
tbucriich, |. Gro'gthucrci, 20. 

Didwanfit, sm. brzuchal, kał- 
don; Didwanitig, |. pi'dbàudia. 

Dictando, sn. indecl. u. ай. dyk- 
tando; — jdhreiben pisać za dyktowa- 
niem. 

Dictat, sn. skryptum za dykto- 
waniem pisane, 

Dictator, sm. Stw. dyktator; 
Dictato'rijh, a. dyktatorski; Dictas 
tu'r, Sr, Stw. dyktatura, dyktatorstwo. 

Diction, sf. Spl. dykcya, wy- 
słowienie, wyraz; sposób pisania. 

Dictionnar, ` Dictionnaire, |. 
Wö'rterbud). 

Dictirtudh, sm. książka do dyk- 
towania (z niéj); książka pisma dyk- 
towane zawierająca; Dici'wn, va. 
dyktować piszącemu ; — (šucrfennen) 
wyznaczyć ; Jemandem cine barte Stra» 
ft — wyznaczyć komu ostrą karę. 

Diba'trit, sf. Philos. dydaktyka; 
sztuka nauczania ; Dira'ftiih, a. dy- 
daktyczny, naukowy, nauczający $ 
-|ches Giht, Litt. poema dydakty= 
czne; — , ad. dydaktycznie; w spo- 
sób nauczający. 

Die, art. f., ї. Der (die, Dać); ona; 
—, art. pl. ci, te. 

Dieb, sm. 27304216}; Jemanden zum 
Diebe machen złodziejem kogo zrobić, 
posądzić o kradzież; Gslegenbcit 
macht Dicbe, * podana do kradzieży 
sposobność często złodziejem robi; 
Heine Dicbe bingt man, grofe 146 mam 
laujen, * małych złodziei wieszają, 
wielkim się nisko kłaniają; Dicberei', 
sf. złodziejstwo ; nałóg złodziejstwa; 
kradzenia z nałogu. 

Diwbin, s/f. złodziejka; Dic'bifch, 
a. złodziejski; do kradzieży skłon- 
пу; Diebijcher Miete ро złodziejsku, 
złodziejskim sposobem. 

Diebs:, a. złodziejski; Die'bónue 
ge, sn. złodziejskie oko; złodziejski 
wzrok; Dic'bsbandc, sf. banda zło- 
dziei; Div'bsbrut, sr. złodziejski ród; 
złodziejska hałastra; Die'bedaumen, 
sm. wielki palec urznięty powiesz0- 
nemu złodziejowi; er trägt oun — 
bei id), "musi mióć jakiego inkluza 
przy sobie; Diebófinger, эт. zło- 
dziejski palec; — baben, *miéć dłu- 
gie гесе; Dichegcje'l, Die'bógeno'k, 
sm. pomocnik złodziejów, wspólnik 
złodziejów ; Die'begejchichie, at, po- 
wieść o złodziejach ; Die'bagefi'nael, 
sn. gałgany złodzieje; Di'begliid, 
sn. złodziejskie szczęście; -bóbanDe 
werf, sn. rzemiosło złodziejskie; -bde 
bcbier, sm. przechówywacz złodziei ; 
-bobeblerin,s7. przechowywac a zło- 
dziei; -bebćfberge, -beboble, sf., -b8 
пей, sn. schronienie, jaskinia, gniaz= 
do złodziei; -bslaterne, sf. latarnia 
złodziejskaz -tórottt, sf, zgraja zło- 
dziejska; -bsidhnijjcl , sm. złodziej- 
ski klucz, wytrych; -bejprache, sf. 


Drdnafig, a. nosaty, z dużym 


Litt 
siążę poetów; -tergabe, sf. 


nosem. ity. | 
Didrindig, а. grubą korą okry- | 


język złodziejski; mowa złodziejów. 
Diebfiabi, sm. kradzież; zło- 
dziejstwo; einen — begehen kradzież 


Diebspolt 


160 


Dienftgang 


popełnić; Semanden eines Dicbftabi8 ane 
flagen, oerdachtig machen kradzież kogo 
sskarzyć, w podejrzenie w prawić. 

Dicbóvolf, sm. lud złodziejski; 
Die'bówejen, sm. |. Die'bebanowert, 
Dicberci' ; Die bawirtb , sm. przecho- 
wywacz złodziei; Die'bómietbjchajt, 
f. Die'bówelen, 20, 

Dile, sf. Zm. tarcica; dyl; kle- 
pisko; sień; Dielen, ra. Zm. te 
cami deskami wykładać; 
lenińger , Dielenidhnetder, sm. (Brett: 
jdhneider) tracz; Dic'lenwand, sf. ścia- 
na z tarcie. 

Dinen, vn. (b.) służyć ; man tann 
nét Gott u. dem Mammon zugleich — 
nie można razem służyć Bogu i ma- 
monie; er bat bei mir ale Хоф) gedient 
służył u mnie za kucharza ; ale Eol. 
dat — służyć w wojsku; Au Fu, zu 
Pierde —, Kw. służyć w piechocie, w 
konnicy; um Zold — służyć za żołd ; 
атац? tient Folgende żur Untwort na 
to służy za odpowiedź co następuje ; 
dag тїстї zum Bewcije to służy za do- 
wód; dag dient zu nichts to się na nic 
nie przyda; damit ift mir nicht gedient 
to mi się na піс nie przyda; z tego 
nie mogę mióć użytku; nie o to mi 
idzie; fann ih Zbnen damit —? czy 
mogę Panu tóm służyć? womit fann 
Фф Sbnen —? czóm sobie Рап po 
zwoli służyć? der irche —, *kościo- 
łowi służyć, sprawować jaki obowią- 
zek kościelny ; der Siinde —,* 
topionym w grzechach; Dad Dient šu 
deinem Betten to jest na twoje dobre 
od. z twojóm dobrem; id) werde jos 
aledh хати — zaraz Panu służę; ta, 
mu fann id niht — tego nie mogę 
Panu powiedzióć ; lafjen Sie fih — po- 
zwol Fan sobie powiedzićć ; zu — Ina 
usługi I do usług Pańskich ! lange ger 
nug — nasłużyć się. 

Diener, sm. sługa; służący; er 
ift bei ibm — geweien był jego sługą; 
— der Rirche , der Gerechtigfeir sługa 
kościoła, sprawiedliwości; — Prä 
götden Weres, Kg. sługa słowa bo- 
tego ; id bin immer ein treuer — брге 
$awies gewien zawsze byłem wiernym 
sługą Pańskiego domu ; br ' sługa 
Pański ! *dobrze ! chętnie ! рггуѕќаје ! 

thorjamiter — 1 unizony sługa I *dzię- 
uję! przepraszam! "nie chce; Dic 
ners, a. służebniczy; należący do 
sługi, do sługów ; służalczy ; De nr: 
rin, sf. sługa, służąca, służebnica; 
untertbimyfte —! "służebna! *służe- 
bnica Í Dienerihaft, sf. służba; słu- 
gi; der Wurt mit feiner ganjen — ksią- 
żę z całą swoją służbą. 

Dieniih, Dienam, а.: — A0 ele 
wać służący do czego; "zdatny, uży- 
teczny, dobry, pomocny ; Die'nlichtcit, 
sf. *zdatność, użyteczność ; "pomoc. 

Dient, sm. służba; fidh in Den — 
begeben iść w służbę ; ñd in Zemandeć 
— begeben pójść do kogo na służbę; 
Dimite bei Zemandem nebmen służbę 
u kogo przyjąć; bei Zemom. in Dien» 
ften (en, Reben być u kogo w służbie; 
aug dem Dienie geben z służby odejść ; 
Semanten аце tem Dienite jagen odpe- 
dzić kogo z służby; auger Dienjten 
fun być bez służby ; er mu beute — 
tbun dziś musi służbę robić; Dienit, 
*urząd ; Zemandem emen — geben dać 
koma urządz Jemanden Des Dienftes 
tntjegen złożyć, zrzucić kogo z urzę- 
du; аиб bem Dienfie er allen oddalić 


od. 


od urzędu; Dienft, Kw. służenie w | 
wojsku, służba wojskowa ; ушп Diene | 
fte verpflichtet fein, Kw. być obowiaza- 
nym do służenia w wojsku; vom Dun: 
йс frei jeln być wolnym od wojska; 
fidh dem Dienjte entzieben wyłamywać 
się od wojska, od służby wojskowćj ; 
Єййєт aufer —, Kw. oficer bez stu- 
żby ; Dient, "powinność, obowiązek; 
Semandem einen — auftragen włożyć 
na kogo jaki obowiązek ; powierzyc 
mu jaką czynność ; jeinen — bejorgen 
pełnić swoję pow inność ; warum tbuft 
du deinen — niht? czemu nie pełnisz 
twego obowiązku? Dienft, "przysługa, | 
usługa ; tu baft mir Dadurd) tinen gro 

n — erwiefen, Grat, gelcijtet wiel- 

ąś mi przez to zrobił przysługę ; 
tbu” mir Den tleinen — zrób mi tę małą 
przysługę ; Jemandem Den legten — ere 
wciien, "wyświadczyć komu ostatnią 
przysługę; {етпе Dienfte anbieten ofia- 
rować swe usługi; er bat meine Dienjte 
nidt mebr nórhig już nie potrzebuje 
moich usług; id ftebe wicder gu Dicen, 
ften jestem gotowy na Jego usługi 
dla wywzajemnienia się; wag йер 
Sbnen gu Dienften? со Pan roz że? | 
co Pan sobie życzy ? czego Pan ż 
Dienft (Dienfiarbcit, $robnarbeit) pań- 
szczyzna an ben — geben iść na pań- 

yznę; Фіспй», a. (ben Dienft be, 

treffend) służbowy. 

Diem ftag, sm. wtorek; Die'ndtagd:, 
a. wtorkowy. 

Die'nftal ter, sn. dawność służby; 
lata służby ; -nitangelegenbcit, 8/. i 
teres urzędowy; -nftanwcijung , sf- 
instrukcya, przepis sprawowania u- 
rzędu ; -niiarbcit aca urzędowa, 
robota służbowa; służebnicza; — 
($robnarbcit) pańszczyzna, robocizna, 
powinność Pańska. 

Dienitbar, a. usłużny;z służe- 
bny ; -nitbartcit, sf. poddaństwo, słu- 
żebnictwo; Bemanden bon Der — bee 
freien uwolnić kogo od poddaństwa; 
— (бетеше) służebność ; auf Diefem 
Haufe baftet eine — ten dom podległy 
jest służebności; — usłużność. 

Dienftbeflijfen, a. gotowy na 
usługi; skory do usług; pragnący 
być uslużnym; -nitbeflt'jener, Di'enjte 
elfriger, sm. służbista; -nitbeflijfjene 
bot, sf., (Dienftiertigfcit) usłużność, 
gotowość na usługi; służbistoś É; 
uczynność. 

Die'nitbote, sm. posługacz ; stu- 

; weibliher — posługaczka, słu- 
żąca; Die'milbotene, a. służebny; 
Die'nitbotenwe'fen, sn. służebnietwo. 

Dienfjtbrief, sm. świadectwo 
(dane czeladnikowi przez majstra, 
jako u niego pracował). 

Dienfthen, sn. dim. usłużka, 
mała przysługa. 

Dieniteifer, sm. gorliwość w 
pełnieniu obowiążków do urzędu 
przywiązanych ; pilność w dopełnia- 
niu powinności służby ; ї. a. Zeng, 
befli'jfenbeit. 

@ienftentlaífung,sf-uwolnie- 
nie ze służby ob. od urzędu; dymi- 
sya; odprawa. 

Dienjterweijung, sf, wyświad- 
czenie przysługi; -nitfahig, a. zda- 
tny do urzędu; zdatny do służby; 
zdatny do wojska; Die'nflfdbigtcit, sf. 
zdatność do urzędu, do służby ; -nite 


| szarwarkowa; 


jertig, Die'nitiertigteit, f. Diemftbeflije 
jen, Die'nftbefluffenpeic. 


| (odpędzenie) z urzędu ; kasacya5” 


Dienftfrau, sf. posługaczka. 

Dienfttrei, a. wolny od urzędo 
wania, nie mający urzędu cb. nie p? 
trzebujący go pełnić; —, Kw. wolt? 
od wojska; —, *wolny od pańszczj* 
пу; — (frei bon $robnarbciten) woin 
od wszelkich obowiązków lub zatru” 
dnień obowiązkowych ; Die'nitfreibetż, 
sf. wolność urzędowania, itd.; Dini 
freundlih, ad. po przyjacielsku; U 
przejmie. 

Dienftgang, sm. tryb służby; 
er veriebt Den — nod nicht jeszcze nie 
zna trybu służby ; zawód, kolój przeż 
jaką kto przechodzi w służbie lub 
urzędowaniu nim dojdzie do pewne” 
go celu; -niłąciillig, a. usłużny, Hr 
czynny ; -niigefalligfcit, sf. usłużność: 
uczynność; Die'nitgcha'lt, sm. pensy% 
(urzędnika itd.) ; -nftącld, sm. czynsć 
za pańszczyznę; okup; -nitącnojlcy 
sm. kolega (w służbie); -nitąenoffen" 
fait, at, koleżeństwo; Die'mitycjcha ft 
sn. (Umtegejhaft, Dienitangelegen beti) 
interes urzędowy ; -niłgeiu'dy, sn. sta” 
ranie się (prośba, padanie się) о H 
rząd od. służbę; -nityctreide, sm. OT” 
dynarya w zbożu; -nitberr, sm. Pan; 
-nitberrichaft, sf. Państwo; -nituit 
sf. Ldw. łan pańszczyzniany ; мов 
Die'mitjabr, sm. rok 
służby ; -nfitlvioung, sf. ubiór służbo” 
wy; uniform, mondur, liberya ; -nf 
net, sm. parobek w złużbie będą” 
cy; -nfttorn, sn. í. Флет йдете 06) 
-utfundig, a. znający służbę; -nlet 
Rung, sf. posługa; er ій zu аси 
-nitlciftungen verpflidtet obowiązany 
jest do różnych posług ; wy świadcze* 
uie przysługi, usługi ; -nitlcute, smf: 
pl. służący; |. a. Dienftmannen; = 
(Bróbner) robiący pańszczyznę, pod” 
dany; — (Tagelóbner, Factotum, Ar 
beiter für Alles) najemnik, wszędy” 
ścibski, totumfacki; -nitlich, a. u. ad: 
usłużny, usłużniej Š a. Die'miidy 
Die'ujtbeflifjcn ; -niftlobn, sm. zasługi! 
zapłata za służbę; myto; -nftle'ó, ® 
zostający bez służby eb. bez urzędi: 
nie mający służby; -nitlofigteit, A 
zostawanie bez służby itd.; -nftmó?" 
hen, sn. (panna) służąca; ўтади 
sf. dziewka służąca; -nitmann, 5 
lennik slużbę odbywający; SICHT. 
mannin, pł. hołdownicy , lennicy! 
„nftmannidaj 2 sf. (Tagelóbner, Urbel 
ter {йт Allg) służący totumfackie! 
-nftorbnung, sf. Rw. etc. porządć 
służby; -nitpierd, sn. koń pańs zy” 
znowy, do pańszczyzny używany ;- 
Kw. koń kawaleryjskiz koń do uży” 
tku wojskowego; -nitpflidht, sf. ро 
winność służbowa; obowiązek рё 
nienia pewnych posług; —, Kw. + 
bowiązek służenia w wojsku; U 


| рф, a. obowiązany do pańsz 


пу; popisowy, do popisu па1е2д© 
obowiązany służyć w wojsku; SH 
pflidyrigfcit, f. pienftyflidt; -пйт 
sn. Ки. prawo do pańszczyzny ; RU 
jache, sf. rzecz służbowa, urzedo* А 
-ийїїдеїп, sm. Rw: list odstajny ; 
fdhulbig, a. obowiązany do posługi 55 
usług; Dienittag, sm. Kw. etc. dzie 

służbowy,pańszczyznowy; -nihun 
a. czyniący służbę, na służbie bę f: 
cy; alle Dienftrbucnden Cifiziere, Ta 
wszyscy oficerowie, służbowi s, {y 
służbie będący; -nittracht, |. PH, 
Hcibung; -nitocrmeifuna, sf. oddale? 


af 


Dies 


Die'nftleute, smf. pl. stużą- 

Gal nftleute, smf. pl. służą 

ustu у, uczynny, chętny do usług; 

=Nitwilligteir, sf. usłużność ; uczyn- 
ność; gotowa chęć do przysłu 

816; ment. sf. czas służby; 

rang, sm. prawo zmuszenia do 

nienia pewnych powinności, osobli- 
wie pańszczyzny. [Dicies. 
tte, Dich, Dieis, f. Diefer, Dicie, 
teje, pron. ta; ї. а. Die'jer, Die» 
‹ [De'rjelbe, 20. 
Diejelbe, pron. taż sama; Í. a. 
Zidiemnag, |. Фетпаф. 
Diejer, Dieje, ®їс'їсё, pron. ten, 
ta, to; ih mill Dicien Baum faufen 
chcę kupić to drzewo ; dieje Feder mag 
ib niht tego pióra nie chcę; in bie, 
fem Jabre w tym roku; in Diejen Ta, 
gen, Peter Tage w tych dniach; Died 

T te gerade, wag іф meine to (jest) 

ы (co ja) myślę ; 0106 ift meine 
tutter to jest moja matka; der Bore 

delger Diejcs (Briefce) ukaziciel niniej- 

pen (pisma); Den neunten Diejcć 

(Monates) dziewiątego biężącego 

miesiąca; vor Dicjem (ehemals) war eë 

Amderć przedtóm było inaczój; id 

Wäre ац ohne dic zu Sbnen getom 

men ja i bez tego byłbym do Pana 

Przyszedł; und überbieé a nadto, a 

Prócz tego. 

Diejesmal, f. Die'śmal. 

54 ; tCelalle,ad.wtymprzypadku; 
ie taki przypadek; w tym razie; w 
J mierze. 

Dieejab riq. a. tegoroczny. 
ai mal, ad. tą raza; їйт — na 

az, [żący et. znajdujący się. 

Dieśfeitig, a. z Léi strony le- 
tesjeite, ad. z téj strony; — 

Modi z tój strony Wisły. 

ittridy, sm. npr. Teodoryk; — 

Фібі) wytrych. [że ; iż. 
lemell, conj. ponieważ; 12е; 

Age Е sf. dyferencya, ró- 

Cd iffote'nzen, pł. nieznaski, nie- 
D tfferenzia'le, Differentia'le, a. 

2) етепсуаіпу ; Differenzialre'hnung, 

ke EE dyferencyalny, różni- 

nung у Diffeceniia'l u. Znregra'l-Rede 

całk kk, 61. rachunek różnikowy i 

heraut i nad) t t Diferenzialrehnung 

EE, Rk. sę ipo d 
tiren, tm. ) różnić BIĘ; 

NIR prom um drai Minuten zega 

ві tni się o trzy minuty, spóźnia 
$ 00. idzie za prędko o tyle. 


nie, Igeftio'n, sf. dygestya, trawie- 


der y 


(Ra 


ове от, sf. dygresya, zbo- 
1e ob. odstąpienie od przedmiotu. 
P ы ttant, sm.dyletant, amator 
ie a ŚNik jakiój sztuki, trudniący 
tas nią z zamiłowania, nie dla chie- 
SO, iletta'niene, a. dyletancki, ama- 
Sen 1; Diletta'nten-Gonce't, sn. kon- 
Rode amatorów dany ; Diletta'ne 
үне, sn. teatr amatorski. 
gence, sf. dyliżans, wóz po- 
eztow 8. dylizans, wóz p 
miejsce. statek idący z miejsca na 
ile sf. М.Х А . i 
t ‚ Sf. Ng. kopr; koper; tuléj, 
w ajka, rurka otwarta do аа нод А 
h — am Echlojj y 
a Le ©фіојје blacha okrywa- 
imaffer, sn. koprowa woda. 
wiać men]jio'n, sf. dymensya, roz- 
SWE A [liny. 
Dimiffio'n, at. dymisya, ee 
Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


dš, czeladka; -nitwillig, a. | 


Dine', Dine', sm. obiad; еіп — gee 
ben obiad dawać; Dim'ren, vn. (b.) 
obiadować. 

Ding, sn. rzecz; Gott ift ter Eh: 
pfer aller Dinge Bóg jest stwórcą 
wszech rzeczy ; wie beißt Dag — ? jak 
się ta rzecz zowie? er bat groge Dinge 
im stopie, wielkie rzeczy ma w gło- 
wie; ich begreife dag — nicht, "nie ro- 
zumiem tego; wać ift dag fir cin — ? 
co to jest? wać Dać für cin biibicheś — 
i! jakie to ładne! id babe Dag — 
їфоп lange асте, *jużem to dawno 
uważał, domyślał się tego; wad Dad 
für cin cingebilDeteg — ijt! co to za 
sztuka zarozumiała! jebt einmal Die 
mutbwilligen Dinger! patrzcie no co 
to za rozpustne dziewczęta! ет geht 


| mit groen Dingen jdhwanger, *wielkie 


ma plany w głowie; *wielkie plany 
układa; aller guten Dinge find Drei, *do 
trzeciego razu sztuka; co dobrego 
trzeba trzy razy kosztować; guter 
Dinge ісіп, "ус w dobrym humorze, 
wesołój myśli ; vor allen Dingen przed- 
wszystkióm; nasamprzód; bag geht 
nét mit rechten Dingen šu, "nie dzieje 
się to sposobem naturalnym ; dag — 
an fih, Philos. byt; Dimge, sm. pl., 
Di'ngelchen, Di'ngerchen, sn. dim. rze- 
стка, mała rzecz; cin biibfcheś Qin, 
gelben, *"ładna kanalijka, *dzie- 
wczynka. 

Dingen, vn. (b.) targować się; 
аспай gedungen u. ridytig bezabit tar- 
gow 

„va. nająćę tinen Fuhrmann 
é furmana; Arbeiter — na- 
jaé robotników. ["" (2). 

Фіпасгіф, Фітатіф, sm. tron. 

Di'nglidh, a. rzeczowy ; Dinglidycć 
сан, Rw. prawo rzeczowe. 

Dinqóda, Dingstirchen, sm. npr. 
**$ Pan Któżkolwiek (używa się tego 
wyrazu, kiedy nie zna albo nie zapo- 
mina sobie czego itd.). 

Dintel, sm. Ng. Ldw. przenica 
orkisz. 

Фіпітеп, f. Dine, Dine'r. 

Dinórag,f. Die'natag. 

Dinte,2c..f. Tinte, 20. 

Dióce'ś, Dióce'je, sf. Kg. dyece- 
zya; Dioceja'ne, a. Kg. dyecezyalny ; 
Dioceja'n, sm. Kg. mieszkaniec dye- 
cezyi; z tutejszój dyecezyi. 

Di'onyjiug, sm. npr. Dyonizy. 

Dipbrbong, f. Doppellaut, 

Diplom, sn. dyplom; dyploma; 
nadanie; przywilój ; patent, dyplom. 

Diplomat, f. Diploma'tifer. 

Divlomatie, Dibloma'tit, sf. dy- 
plomacya, sztuka sprawowania po- 
selstw; dyplomatyka; umiejętność 
czytania itd. dawnych rękopismów ; 
Dipioma'tifer, sm. dyplomat, trudnią- 
cy się diplomacyą lub biegły w nićj; 
dypiomatyk; Diploma'tijdy, a. dyplo- 
matyczny ; diplomatiidhes Gorpó, Stw. 
ciało dyplomatyczne; — antworien, 
*odpowiedzióc dyplomatycznie. 

Фіргат, sm. Ng. jesieniec, je- 
sionka. 

Diptera, Dipte'ren, sf. pl. Ng. 
(Doppelialter, Zweiflügler, Zniecten mit 
mec) unbededten Flügeln) dwyskrzy- 
dłowe owady. 

Dir, pron. (Dativ), í. Du. 

Dire'ct, a. prosto; fih — an Je 
manden wenden prosto się udać do 
kogo; Waaren — паф М. jenden, von 
N. beziehen, H. towary prosto do N. 


ę do ostatniego ale rzetelnie | 


Disponent 


ee towary prosto z N. sprowa 
| атас. 
| Direftion, sf. (Ridtung) dyrek 
| cya, kierunek i zarządzanie; - 
| (teitung) przewodniczenie; zawi! 
dowstwo; ibm ift Die — ba ben Beras 
tbungen übertragen worden jemu po 
wierzono przewodniczenie obradom ; 
Dirt'ctor, sm. dyrektor, dyrygujący 
czóm ; przewodnik, kierownik; Di- 
| rectora't, sn. dyrektorstwo ; dyrekto- 
ryat; Diretoria'l-, а. dyrektoryalny, 
do dyrektoryatu należący; Directo" 
rium, sn. dyrektoryum ; osoby do dy- 
rekcyi należące. 

Directrice, Directo'rin, | dy- 
rygująca czóm ; przedwodniczka. 

Dirigent, sm. dyrygujący, za- 
wiadujący sprawami; Dirigi'ren, va. 
dyrygować czóm, kierować, przewo- 
dniczyć. 

Ф ітпе, sf. dziewczyna, dziówka; 
lieberliche, feile —, fron. kobieta po- 
dia, publiczna. 

Dirihau, sm. 
"Tczew ; Derszawa. 

Diecant, sm. ТЕ. dyskant, dy- 
szkant; Diśca'nte, a. Tk. dyskanto- 
wy; Diścantijt, Digca'niianger, sm. 
Tk. dyskancista, dyskantem śpiewa- 
jący; Disca'ntnoten, sf. pl. Tk. nóty 
dyskantowe ; Disca'ntjchliiffel, sm. Tk. 
klucz dyskantowy; Dieca'ntjtimme, 
sf. Tk. głos dyskantowy. 

Disciplin, sf. dyscyplina, kar- 
| ność ; Diściplina're, a. dyscyplinarny, 

tyczący się kary lub zgromieniaz 
Dieciplini'ren, va. ćwiczyć, do karno- 
ści przyzwyczajać; bisciplinirte Trup: 
pen, Kw. wójsko karne i wyćwiczone. 

Discont, Diaco'nto, sm. H. dy- 
skonto, odliczanie czyli odciąganie 
procentu (kupując weksel itp. przed 
terminem wypłacalności); der — ift 
geftiegen, gejallen, H. dyskonta poszły 
w górę, spadły; icin 9010 zum — ane 
legen, H. pieniądze obracać na ko- 
rzystanie z dyskontów ; Disconti'ren, 
va. H. odciągać, odliczać (procent). 

Diecoure, Diecu'rë, sm. dyskurs, 
rozmowa ; Dićcuri ren, vn. (b.) dysku- 
rować, rozmawiać; Discurfive, ad. 
(geipradsweije, während des Gejpradyd) 
rozmawiając, w rozmowie. 

Discrret, a. dyskretny, grzeczny, 
oszczędzający; Disścrene'n, sf. dy- 
skre grzeczność , uprzejmość, 
łaska; fih auf — (auf Gnade u. Une 
anade) ergeben, Kw. poddać się na 
łaskę. 

Discur, 2t., f. Didcou'rd. 

Dicuifo'n, sf. dyskusya, rozwaga ; 
rozbieranie, rozstrąsanie jakiój rze- 

; Die Digcujfionen dauerten nod) eine 
Stunde dyskusye trwały jeszcze go- 
dzinę; Diścuriren, va. dyskutować, 
rozbierac, roztrząsać, 

Disbarmonie',s/. dysharmonia; 
niezgodność ; Drsbarmont'ren, vw. (b.) 
nieharmoniować ; nie zgadzać się. 

Dielocatien, sf. Kto. dysloka= 
cya, rozłożenie po różnych miejscach. 

Diepenjatien, sf. dyspensa, u- 
wolnienie od czego ; Dispenfi'ren, va. 
dyspensować, uwolnić kogo od cze 
go, itd. 

Фівропеті, sm, H. dysponent, 
zawiadowca, zarządca; Disvoni'bel, 
a. rozrządzalny, będący do dyspozy- 
суі; alle Diśponibien Zruppen, Kte. 


обу. Czczew, 


wszystkie wojska mogące być użyte; 
11 


Disproportion 


Domaine 


= 


Фіёропітеп, sa. dyspozycyą 00. roZ- | 
kład robić czego; skłonić do czego; | 
—, on. (b.): über ctwać — wolno dy- 
sponować 00. rozrządzić czóm ; 018, 
ponirt ( auigelegt, geneigt ) gu etwag 
skłonny do czego; Dispofition, sf. 
dyspozycya, rozkład; — einer Rede, 
Spl. dyspozycya co. rozkład mowy ; 
— (Bocdhafenbcit de Körpers od. Gri: 
feg) stan 
Sranfbciten usposobienie ; — moc z: 
rządzania сабт; meine дап Gate 
Geht zu Sbrer — cała moja kasa jest 
do dyspozycyi Pańskićj ; id iiberlajfe 
tag Sbrer zostawiam eb. oddaję to 
do dyspozycyi Pańskiej ; — (Фе, 
peit, Uuigelcgrheir zu ewag) skłonność 
od. usposobienie do czego; Diepofie 
tio'nótńbig, a. zdolny do czynów urzę- 
dowych, zdolny do działania urzędo- 
wego; -fitio'ndlibigtcit, sf. zdolność 
do czynów urzędowych. 

Disproportion, sf. niepropor- 
cya, brak proporcyi д 

Dispu't, sm. (Etreit, Wortgezânt) 
dysputa, sprzeczka ; j.a. Etreit, bert: 
webiel; Disputar, ** i. Dierut rant: 
Disputatie'n, s/. dysputa; rozprawa 
napisana w podobnym sposobie ; qne 
— balten dysputę odbywać; int — 
beiwobnen byc na dyspucie; eme — 
fiber etwag |chreben rozprawę o czóm 
napisać; Disputato'rium, sn. dysputa 
dla wprawy, ćwiczenie w dysputo- 
waniu; Disputi'ren, vn. (b.) dysputo- 
wać, odbywać dysputę ; über erimas — 
шоу о czóm; mit Jemandem 
— dysputować z kim; sprzeczac SI 
Disputń'rgerft, sm. sprzeka, człowiek 
lubiący się sprzeczac ; Dispun'rjudht, 
sf. skłonność do sprzeczania SIę. 

Diiiipent, sm. Kg. dyssydent, 
niekatolik, różnowierca; Dufidentin, 
sf. Ку. dyssydentka; Dujjicentene, 
Diffibe'ntiich, a. Kg. dyssy dencki. 

Diiiimuliren, va. dyssymulo- 
wać co; udawać że się tego nie czu- 
je, że się na to nie zważa. 

Dijjolu't,2c. |. Mu'sidhweifend, 20. 

Dijiona'n;, s/. dyssonancyu, roz- 
dźwięk, dysharmonia tonów ; niezgo- 
duość brzmienia; Dyffontren, vr. (b.) 
Tk. stanowić rozdźwięk. 

Diita'ng, |. Entfernung, Wbftand. 

Diftel, sf. Ng. oset; griegnete —, 
Ng. oset włoski; bernardynek ; Dis 
fele, a. Ng. osetowy; Фіат, a. 
Ng. ostowaty ; Dijtelfinf, sm. Ng. 
szczygiel ; Dritelfo'pi, sm. szyszka 2 
ostu; **zrzęda, maruda, dziwak. 

Difilliren, 2t., |. Хей еп, 2С. 

Diftinct, і. Deu'tlich ; Diitinttie'n, 
ў. Awezcihnung , Diftngui'ren, j. Du ge 
zeichnen, Untctdhcy pen, 

Diftriburien, f. Berthci'ung. 

Diftrict, |. Bert; Dijes, Bee 
"18, a. do obwodu, do okręgu 00. 
powiatu należący. 

Ditbyprambe, sf. Dtk. dytyramb, 
pieśń pochwalna. 

Divan, sm. dywan, rada sultań- 
ska ; Í. а. Серђа. 

Diveriio'n, sf. dywersya, od- 
wrócenie uwagi, oderwanie od jedne- 
go punktu; rozerwanie, rozrywka, 

Diveriiren, |. Unierba'lten; Die 
strtifjonen't, |. Unterbal rung, 

Dividende, s/. dywidenda, to co 
jest do podziału ; Хост Diwioe'ne 
puð, sm. Hk. liczba dzielna; Dn: 
ten, va. Rk. dzielic. 


| szłości. 


ciała lub umysłu; — 30 | 


| przecie do niego ; fo antworte — ! od- 
| powiedz przecie! er if — nidt iden 


| denfpi'nbel, 87. (beim Drechdler) wsł 
tokarski. 

Doctor, sm. doktor; er if — DET 
Mbitefopbie geworden został doktorem 
filozofii ; То" стот», Do'ctor6=, a. doktor- 
ski; Doctora't, sn. doktorat; doktor- 
stwo; Do'ctordiple'm, sn. dyplom 
| doktorski; Do'corbw't, sm. biret do- 
ktorski; Do'cteri'ren, em. (b.) dokto- 
ryzować się; Do'crorpromotie'n, sf. 
doktoryzacyaz Doe'ctorn'ng, sm. pie- 
ścień doktorski; De'ctorihmaug, sm- 
uczta doktorska; Do'ctorwiirde, sf. 
godnośc doktorska. 

Doctrin,j. мерте; Doctrinai'r, а. 
Stw. doktrynerski; —, sm. Stw. do- 
ktryner, wyznający zasady konsty- 
| tucyjne zachowawcze oparte na pe” 
wnój teoryi o władzy. 

Document, sn. dokument, de 
wód; Documenti'ren, va. udowodnic 

Форесаёт? ег, sm. Gl. dwunasta 
ścian, bryla ; Dodecago'n, s». Gl. dwu 
nastokąt. 

Dodecandtrifdh, a. Ng. 
ип) dwunastopręcikowy. 

oat, sm. Siw. Gsch. doża, na 
czelnik rządu dawnićj w Wenecyi 
Genui ; Degare'ffe, sf. małżonka doży; 
Dogemwiirde, s; Drga't, sn. Stw. 
Gsch. godność doży 

Ходас, sf. Ng. brytan. 

Dog ma, sn. dogma, artykuł wia” 
гу; Dogma'tif, sf. Kg. dogmatykaj 
Dogma'tifer, sm. dogmatyk ; Dogma" 
tijh, a. dogmatyczny. 2 

Dogmatijiren, vn. (b.) nauczać 
dogmatów fałszywych; wyrokować 
stanowczo. 

Dob'le, sf. Ng. kawka; $ f Świe. 

Форте, sf. Jdy. sidła na ptakij 
| Dobnen ftellen, tegen sidła zastawićj 
aber — to przynajmniej; jchente mir | in Dobnen fangen, Jdg. w sidła zła- 
den Garten, oder — Die Hälite daruj mi | раб; Dob'neniang , Sm. Jdg. połów 
ten ogród, albo przynajmnićj połowę; | ptaków w side łkach; Dob'nenftcig. 
wo niht ridh, aber — wobibabend je- | Dob'nenftrich, sm. Jag. cały ciąg roz- 
żeli nie bogaty, to przynajmnićj ma stawionych po lesie sideł. 
jętny ; Il — met bóje! ale nie gnie- Do'ftor, 26., L Do'ctor, 2С, 
waj się! — wir wollen abbrechen ale Dolh, sm. puginał, sztylet ; diefe 
przestañmy о tém mówić; o Pap id | Worte find in meiner gerle Dorde, "18 
— bei cud) wire! ach, gdybym ja to | słowa są jakoby strzały do mego sef- 
był u was! cs ift — cine gue Sade | са; Do'ichhewebrt, a. sztyletem uzbro” 
per Reichtbum! pięknaż to rzecz bo- | jony; Do'ldyjtich, Do'lchiteg, sm. raz 
gactwo! bóre —! słuch jże! słuchaj | puginałem zadany; sztych pugi- 
Jeno! jo bóre — ! słuchajże przecie! nału. 
jei — міфи bóje! nie gniewajże się Dode, sf. Ng. baldaszek (u ro 
też! tomm — morgen šu mir pryjdź śliny); Do' ben, De'denartig, Dre'lden* 
też jutro do mnie; ift mirs —, ale | jórmig, a. Ny. baldaszkowaty ; ре, 
wenn id ibn jchon irgendwo gejeben | Denblume, s/f. Ng. kwiat baldaszko= 
bätte wszystko mi się zdaje, żem go | waty; -Idene'rbie, sf. Ng. baldaszk0* 
już widział gdzieś; lag mich — in | waty groch; -IDtngewd'chó, sn.. Do'l 
Rube! dajże mi pokój! ја — ! dobrze, benpfla ne, sf. Ng. baldaszkowata ro- 
dobrze! pozwalam ! Darf ich ibn vors | ślina; -IdDentra'gend, a. baldaszko” 
lajien? За — ! czy mam go wpuścić? 


waty. 
a wpuść!l 0 —! (aber warum denn Do'l Imetfdh, Do'llmetidher, sm. 
nidyt2) ale do czego ! laf ipn — bercin! | tłumacz ; Do'llmetjden, va. tume 
wpuśćże go! czyć; Dr'llmeticherin, sf. tłumaczka 
Dodt, sm. knot; Dochtgarn, sn. | Do'limerjchung, sf. tłumaczenie. 

przędza na knoty j Do'dhytmejjer, sn., pylman, sm. Kw. dolman, kür- 
Do'dtideere, Ya mpenjcheere, sf. nóż do | tka, spencer huzarów (węgierskich): 
ucinania knotów. 


Dom, sm. Bk. Kg. kopuła okra 
Dod; Sw., Í. Dode; Dö'ddhen, sn. | gla; katedra, kościół katedralny i 
(Evidpiipphen) labezka, pupeczka. 


Фот», a. katedralny; De'mbsrr, 87% 
Dode, sf. Puppe, Єрісірирре) 


kanonik; katedralny; De'mberren* 
lalk, lalka, pupka; —, Dod, sm. Sw. Do'inberrlidy, a. kanoniczny, do Капо” 
stanowisko do budowania albo na- 


nika katedralnego należący. 
prawiania okrętów ; miejsce gdzie do” 


Domatne, Domd'ne, sf. Stw. d 
| okręty budują i naprawiają; —, Bk. | bra rządowe, królewskie, kameralne; 
słupek ; Фочісп, va. W.: Gam — zwi- 


Divination, sf. zgadywanie, 
przewidywanie; wieszczbiarstwo, 
wróżenie; Divinatie'nd:, a. wie- | 
szczbiarskiz Divinarie'negabe, Sf., 
-ngvermögcn, sn.dar zgadywania przy- 


Divifio'n, sf. Rk. dywizya, dzie- 
lenie; —, Kw. część wojska; 0101» 
fioneweije marichiren, Ao. dywizyami | 
maszerować; Divifio' ne. Gommanda'nt, 
Dwijio'ns:Genera'[, sm. Kw. jenerał 
dywizyi. 

Divijor, sm. Rk. dzielnik. 

Dó'bel, sm. Zm. kołek, сар; —, 
Ng. (gii) jelek. 

Dó'beln, va. Zm. kotkami zbijać. 

Dody, conj. u. ad. jednak; prze- 
cie; {о — to jednak; to przecie; u. 
— a jednak; a przecie; er verjprach 
mir šu tommen, — tam er nicht objecał 
przyjść, jednak nie przyszedł; mó: 
gen Sie aud déiten, idh ma —, Dag 
Sie сё gut mit mir meinen łaj Pan jak 
chcesz, to ja jednak wiem, że mi 
Pan dobrze życzysz ; іф) módyte — wif» 
jen, was er vorbat chciałbym jednak 
(przecie) też wiedzióć, co zamierza ; 
er wird — 10001 tommen przecie przyj- 
dzie; baft Du eë — gefunden ? prze пев | 
znalazł? jchretbe an ibn napisz 


(ñam 


jort? przecież jeszcze nie poszedł? 
— (= aber): er bat сё mir geborgi, — 
nur auf аці Tune Beit pożyczył, ale 
tylko na krótki czas; іф will сё АШ 
nen fagen, — Diirien Sie feinen Oes 
brau davon machen powiem Panu, 
ale nie rób z tego użytku; id mab 
Mandres von ibm, — ich will jhmeigen 
nie jedno wiem o nim, ale wolę mil- 
czóć ; — (= E przynajmnićj; 


Domi'nengiter, sn. pł. królewszczy” 
jać na klębek; Do'dengeli'mder, эн. 


zna; Domd'nentammer, sf. Ste. KE 
| Bk. balasy, galerya z słupkami; Do's | mera ekonomicznaż Domód'nenra't$: 
У, E: y p ; ; 
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Domoechant 


кар. тайса kamery ekonomi- 

J. [katedralny. 
Domdedant , sm. Ky. dziekan 
Dom ейі", 2c., ў. Bedie'nter, 20. 

D emirau, sf. Kg. kanoniczka; 
—o'mber, sm. Kg. kanonik; Zem: 
ee Do'mberrlidy, a. Kg. kanoni- 
Dy" kanonicki; |. a. unter Dom; Do'nnernd, ppr. u. a. grzmiący, pio 
20 mberrenftelle, sf. Kg. kanonikat, | runujący. 
zę . | Donnernelfe, sf. Ng. Gin 
' SCH m ісіТ, sn. H. zamieszkanie f. | gwošdzik trawny; -nerneffel, 1. Brenn 
N ob'nort; Domicili'ren, va.: einen | 
Gedyfel —, H. zamieszkać weksel, 
Poznaczyć plac do zapłacenia w ekslu. | 

jeminatio'n, s/f. panowanie. 
ominia'l, a. dominialny, do | 
dominium należący, jego się tyczący. 
ominicus, Do'minit, sm. npr. 
Dominik. 

s Dominifaner, sm. Kg. domini- 

kan; Dominifa'nerin, sf. Kg. domini- 

капка ; Dominifa' a. Kg. domini- 

Kański; -fa'nerflojter, sn., -fa'nertirche, 

sf. klasztor, kościół dominikański ; 
fa'nerorden, sm. Kg. zakon domini- 

Kański, 

Domini'ren, vn. (b.) panować; 
: a. Gergen. eberrjdyen, Bo'rherre 
ben. 

Dominium, sn. dominium. 

mino, sm. domino (strój); —, 
n: (Epicl) domino (gra). 

„ D o'mtapitel, sn. kapituła; Do'me 

\тфе, sf. kościół katedralny; Do'me 

Тай, sm. Ng. (Bogei) gil, giel; po- 

pek; Doe'mprediger, sm. Kg. ksiądz, 

"aznodzieja przy kościele katedral- 

pmi Do'mprepjt, sm. Kg. proboszcz 

itedry; Do'mprcyfict, sf. Kg. pro- 
pna katredalne; Doe'mftijt, sm. 

\g. kapituła, biskupstwo. 

š рел аїа'т, sm. donataryusz, ten 
› кото darowiznę czyni ; Zenatt en, | 
Ede'ntung. la. Geog. Dunajski. 
Donau, Geog. Dunaj ; отац», 

; "echt п lag с, Donie'ge, sf. Bw. poto- | 

A ASO фр обе. d 

«ЖА 414, a. w. pochyty; 0- 
btazgiem, pochyło. E e 
bin fi пет, sm.grzmotz grom; man 
rolę m — grzmot słychać; Der — | 
bg ES р sio rozl ; grom huczy; 
js {йн Gcidugee huk dział; Der 
piorun; PAD ROWY jego głosu; 
den od Diary = (Blip) erichlagen wers | 
tt wurde ш zginąć, być zabitym; | s 
w niego — qeriibrt, gerroffen trzasł | tbür, sf. drzwi podwójne; -pelziingig, 
wie vom 7 piorunem został rażony; | a. dwujęzyczny, "fałszywy; -pelzline 
ty; daf M раци osłupiały jak wry- | gigfcit, sf. dwujęzyczność; (pe jung, 
zatrzasł | Ke —! bogdajcie piorun | ler, sm. dwujęzycznik, obłudnik. 
mire nid Që mër der —, winn er Do'ppeln, |. Berdo'ppeln. 
sów t айбе! toby była dyabła | үре i 
prawa, gayi ' у była dyabła | Doppelt, a. u. ad. podwojny; 

| dubeltowy; dwojaki; id) babe Die 

att, Do'nnerbobne, Ng., | Sint — peladen nabiłem fuzyą po- 

(piorunnik. | dwójnym nabojem ; cr gab сё mir — ab 

gromowładca; oddał mi to w dwójnasób; Do'ppelte 

sf. błysk pio- | ta'ffet, sm. W. H. kitajka podwójna; 

тб, 5 -nerflud, sm. Ng. | kitajka dupla -peltgeficdert, а. Ng. 

ас, (ziele); -nerirob, a. | dwupierzasty; -peltberzig, f. Do'ppele 

sm. myśl któr Pioruny ; -nergedanfe, | berzig. [ner); f. а. Bertram. 

-nergefrady а jak piorun uderza; Dorant, Ng.. f. Un'dorn (аст, 

łosk nnergero'U sn. trzask, | Dordhen, sm. dim. npr. Dorotka. 

[piorunnik. Dori, sn. wieś; out dem Dorfe 
„sm. Myth. wobnen na wsi mieszkać ; dag find ibm 
ë 8. Myth. bozek Бортііфе Dórjer *to są dla niego rze- 
wisz gromowładny; czy niepojęte, nieznane; паф dem 
ALLA Do'nner- Dorje neden, jdhmeden, *wsią trącić 

Piorunowa strzałka; |, ;-nertcil, sm. od. pachnąć, *okazywać się nieco 
Donnern у а о?у pratek. rostakiem. 

Gert donnert vom $ (b.) grzmiéć; der! Dorje, а. wiejski; Do'rfbdder, sm. 

immel grzmi Pan z | wiejski piekarz; Do'tfbewoh'ner, sm. 


zacznie piorunować, rzucać gromy 


die Thür? czego tak walisz do drzwi 
Donnern, sm. Ntl. grzmienie 


piorunu; -nerjdhlund, sm. +(Gridhiig 


rzucająca gromy. 
Donnerstag, Dennerfiag, sm 
czwartek; Der griine —, Kg. wielk 


tkowy. 
Donnerftein, f. Domnerfcil. 
„Donnerftimme, sf. *grzmotliwy 
| piorunujący, grzmiący głos; -ner 
тарі, f. ифта. 


piorun zatrzasł! -nerwolfe 
| chmura piorunami grożąca 


Ng. kokornak powojowy. 


ba'nd, sm. Bchb. tom podwójny; —, 
sn. wstęga podwójna; -pelbed 1. 


dubeltowe; -pelbra'nntwcin, sm. du- 
beltowa wód -pelcbe, sf. dwużeń- 
stwo; -polflinte, sf. dubeltówka 
(strzelba); -pelbaten, sm. dubelhak; 
rusznica z widełkami; -pelberzig, a. 
dwojakiego serca, *fałszywy; -pels 
laur, sm. (Edhiefiwaffc), |. Do'ppelflinte; 
-pollaut, sm. Spl. dyftong, dwugło- 
sek; -pellciter, sf. drabina 2 podporą 
00. Z podstawkiem ; -polpunft, sm. 
Spl. dwukropek; -pelruderig, а. Sw. 
dwojwiosłowy ; -pelfinn, sm. dwuzna- 
czność; -pelfumig, a. dwuznaczny ; 
-polfinmgteit, sf. dwuznaczność ; -pels 


nieba; bie @anonen Donnern grzmią 
działa; donnernde Etimme grzmiący 
głos; wenn er šu Donnern aniangi jak 


ciskać pioruny ; таё donneri du fo an 


nefjel (groge) 5 -nerpojau'ne, sf. trąba 
| okropnie rycząca ; -nerichall, sm. huk 
piorunu; -nerjchlag, sm. uderzenie 


Яапопе, Bombenmórier) otchłań wy- 


czwartek; Do'nnerstagór, a. ezwar- 


Donnerwache, sf. Kw. straż pil- 
nująca chorągwi w czasie burzy pio- 
runami grożącćj ; -nerwctter, sn. na- 
walnica z grzmotami, burza z pioru- 
nami, trzaskowica ; —, wag foll das ? 
$do stu piorunów, cóż to ma zna- 
czyć? das did bag —! Sbogdajcie 

sf. Nti. 
-nerwo'rt, 
sn. *piorunowe słowo; -nerwutj, sf. 


Doppel», a. podwójny, dubelto- 


wy, dwojaki; Do'ppeladier, sm. orzeł 
podwojny, dwugłowy, darty; -pele 


puhar podwójny; -pelbier, sm. piwo 


Doft 


wieśniak; wiejski mieszkaniec; -tfs 
bewob'nerin, sf. wieśniaczka. 

Ф ö'r fd en, Dör'ficin, sn. dim. wio- 
‚| ska, wioseczka, wioszczyna. 

, Dórfer, Dó'rfler, Do'riner, Zéit, 
? | ling, sm. człowiek wiejski, ze wsi, 
; | Do'rftidh, Do'rimiagig, Хоц, a. wiej- 
- | ski „ad. po wiejsku. 
Dorigdnjefug, sm. gęsia stopa 
. | mączyniec, mączyniec strzałkowy ; 
|-rjgemeinde, sf. gromada, gmina: 
$zbór wiejski; -ritirdhe, sf. kościół 
parafialny, kościół wiejski; -vilcben, 
sn. życie wiejskie ; -rjlcute, smf. pł. 
„| wieśniacy; -rimann, sm. wieśniak ; 
-rima$ig, a. wiejski; —, ad. po wiej- 
sku ; -rfordnung, Do'rfpolizei', sf. Stw. 
. | polieya wiejska; -1fprarre, sf. pleba- 
i| nia na wsi; -tipfarrer, sm. ksiądz 
pleban, ksiądz proboszcz, pleban 
wiejski; -тїрїстї, (. U'rbeitópfer ; -rf> 
ridyter, sm. Ru. sędzia wiejski; -т{* 
, | richterlidy, Do'rfridytera'mt, |. Do'riichule 
. |5 "datt, sf. wieśniactwo ; mie- 

„Кайсу wsi; -rtidyentfe, sf. karczma ; 
-riidhenfwirth, sm. karczmarczyk ; te 
jdyulmcifter, sm. szkolmistrz. szkolny ; 
nauczyciel wiejski; -rfichultbcig, -її* 
fdhulze, sm. wojt, es: Do'rifdhule 
zen», a. szołtysi, szołeczki, sołtysi; 
-rijdhulzena'mt, sn. szołtystwo, sołty- 
stwo, szołectwo. [wsi do wsi. 

Doriwceije, ad. po wsiach; ode 

Dormentill, f. Birtwurz. 

Dorn, sm. Ng. cierń; id babe mir 
einen — in den Fuh getreten idąc cierń 
sobie wbiłem w nogę; 3emanbem ein 

А Пов 
— im иде fein, *być komu solą w 
oku ; (an Der €dynnallo) kolec, 
trzpień (u sprzączki); — (im Echloffe) 
sopel (w zamku); Dorn, a. cier- 
niow у. 

Dornapfel, sm. Ng. szalej wiel- 
ki; bielun dziędzierzawa; -rnbufch, 
sm., Do'rndichdht, sm. ciernisko ; miej- 
sce cierniami zarośle. 

Dornen, Dorms, a. cierniowy. 

Dornenfrone, s/.cierniowa ko- 
rona; -rnenloe, a. nie mający cierni; 
-rnenvoll, a. pełen ciernia į -ingebiijch, 
sn., Dernbede, sf. ciernlsko; cier- 
niowe zaroślez -rnmustel, sm. Zk. 
muszkuł cierniowy. 

Dornidt, a. cierniowaty. 

Dornig, a. ciernisty; ber Pfad 
dude tcben ift oft dornig, "гора ży- 
cia często jest ciernista, cierniami 
zasłana. 

Dornftraudh, f. Do'rnbujdy; -m 
wide, sf. Ng. wyka płotowa; -rnżaun, 
sm. płot z ciernia ; -rngwcig, sm. gå- 
| łązka cierniowa. 

Dorothea, sf. npr. Dorota. 
Do'rpat, Dörpt, sn. Geog. Dorpat, 
Derpy,-Derpsko. 

Dorren, va. (f.) schnąć. 

Ф бттсп, va. suszyć. 

Dórrofen, f. Da'rrofen. [muchia 
Фотіф, sm. Ng. ($iidy) dorsz, po- 
Dort, ad. tam; — durd tamtędy ; 
— ber ztamtąd; — bin tam; Dorthine 
wärte ku tamtćj stronie. 

Dortig, a. tamtejszy. [nie. 
Dortwdirtś, ad. ku tamtćj stró- 
Dó's den, sn. dim. ћађакіегес Ка; 
Zeie, sf. tabakierkaz — (Biichie) 
puszka; j.a. Do'fis; Do'jene, a. taba- 
kierkowy, tabakierowy. 

Doji$, sf. НІК. doza (lekarstwa). 
Dof, Dofen, sm. Ng. lebiotkaę 
De'ftentraut, sn. Ng. upatrek 
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D 


Dotation 


Drehmajchine 


Dotatie'n, sf. dotacya, wyposa- 
żenie, uposażenie; Doti'ren, va. do- 
tować; wyposażyć, uposażyć; Do, 
rung, sf. dotowanie, wyposażenie, 
uposażenie. 

Dotter, sm. (Gidotter) żółtko. 

Dotterblume, sf. Ng. majówka, 
knieé; gemeine —, Ng. majówka po- 
spolita, błotna; Do'ttergcib , sn. 201- 
tko jaja; żółtko od јаја; Do'tterbaut, 
sf. Zk. błonka żołtkowa. [wierający. 

Do'ttertg, а. żóltko w sobie za- 

Doua'ne, sf. Stw. komora celna; 
cło; Douanic'r, sm. celnik. 

Double, sf. dubla (w grze partya 
dabeltowa). 

Dou'bie, sn. dubla (na bilarze); 
nen Ball auf's — jpiclen bile grać 
na duble; Doubli'ren, vu. dublować. 

Doublette, sf. dublet, drugi 
exemplarz (książki, ryciny, numi- 
zmata). 

Droubliren, f. Double.  [zent. 

Douccur, sn. podarunek, pre- 

Dra'he, sm. smok; orzeł papie- 
rowy (do puszczania w powietrzu); 
latawiec; — (bójce Weib) złośnica, 
sekutnica , herod kobieta; Myth. 
ognisty słup w powietrzu; Dra'dhen* 
ampfer, sm., Drachenblut, sn. Ng. 
( атс) szczaw krwawy; -benbrut, 
sf. smoczy płód; -chentopl, sm. Stk. 
głowa smoka; —, Ny. pszezalnik ; 
-denichiange , sf. skrydłaty smok; 
-henihwanj, sm. Stk. ogon smoka; 
-denwurj, sf. Ng. żmijowiec (ziele); 
-фецарп, sm. ząb smoka. 

Dra'hme, sf. drachma (pieniądz 
i waga apteczna). [metjcher. 

Dragoman, f. Drogman, Do'l 

Dragoner, sm. Kw. dragon; Dras 
gonere, a. Kw. dragoñski; -ge'necea,s 
pitain, -go'nerhbaupimann, sm. Kw. ka- 


pitan od dragonów; -gonerma$ig, a. | 


u ad. po dragońsku; -go'nerpierd, sn. 
Kw. koń dragoński; -go'nerregime'nt, 
an. Kw. półk dragoński. 

Drabt, sm. drót, drut; dratwa; 
— jichen drót ciągnąć ; Gold: u. Cue 
bers Drabt złoto i srebro nitkowe; 
Фар, a. druciany, dróciany; dró- 
towy, drutowy. 

Drab'tarbkeit, sf. robota drucia- 
na, z drutu; -btarbciter, sm. fabry- 
kant robót drucianych; -btbant, sf. 
kobylica eb. warsztat do ciągnienia 
(robienia) drutu; -bibaucr, sm. dró- 
ciana klatka; -btbegen, sm. sprężyna 
z drutu. , 

Drabtern, a. (осп, au? Draht) 
druciany, dróciany. 

DrabtjedDer, |. Drab'tbogen; bt 
fenfter, sn. okno z siatki drucianćj ; 
-bigitter, sn. krata z drutu; -btbam» 
mer, sm., Drab'imiibie, sf. drutownia; 
-btlcuchier, sen. lichtarz z drutu; -bt+ 
mühle, |. Drab'rbammer; -btiaite, sf. 
Tk. strona metalowa, z drutu; -bt- 
fhme'le, Vg. śmiałek pogięty; bt 
Beb, sm. sito druciane; -btfilber, sm. 
drót srebrny, srebro ciągnione na 
dróty; -btjange. sf. cęgi od drótu; 
-bticben, sn., Drab'tztcberci, sf. ciąg- 
nienie drótu (drutu); -bizicber, sm. 
druciarz, dróciarzz -btżug, sm. war- 
sztat drótowy. 

rail. sm., Dra'lle, sf. gwinty (w 
strzelbie, itd.). 


Drall,a. tęgi, krety; tego skro- 
сопу ; "żywy, ruchowy, skoczny. 
Drama, sn. Litt. Sb. drama, dra- | 


mat; Droma'tifdy, a. dramatyczny; 
Druma'ujdyes , sn. dramatyczność ; 
Dramatu'ra, sm. dramatyk, ten co wy- 
kłada prawidła sztuki dramatycznój 
dla pisarzy i aktorów ; Dramaturgic', 
Dramatu'rgit, sf. Litt. Sb. dramatur- 
gia, nauka o sztuce dramatycznej. 

Dran, j. Dara'n. 

Drang, sm. natłok, nacisk; im 
Drange Der ефе, der Gedanten w 
natłoku zatrudnień, w nacisku my- 
śli ; — (Bedrdingnif) ucisk, bieda; — 
ju etwas pociąg do czego; chęć po- 
mimowolna; ich füble einen (bertigen, 
uwnwiberjteblichen) — zur Diebttunit czu- 
ję (gwałtowny, niepohamowany) po- 
ciąg do poezyi ; — der Umjtande gwat- 
towność okoliczności. 

Drangen, va. pchać, pchnąć; 
tłoczyć, cisnąć; an Die Wand — ci- 
snąć na ścianę; den eind — przóć 
nieprzyjaciela; von beiden Geiten ge 
drängt z obu stron parci, ciśnieni; 
— (bedbrangen) uciskać; dokuczaé; 
er wird von feinen Gläubigern bart bes 
dringt wierzyciele mocno mu doku- 
czają; nacierają, pra na niego; fidh 
— pchać się, cisnąć się; Пф 4и Jee 
mandem — cisnąć się do kogo; ñd zu 
ttwaś — napierać się czego ; fid turdy 
den Haufen — cisnąć się, przeciskać 
się przez tłum; er Drangt fih überall 
binu wszędzie się ciśnie; gedrdngt, 
*źwięzły (styl, krótkość , pisarz); 
źwięźle, nabito; ¿eë war in Der irde 
— voll w kościele było tak pełno że 
aż nabito, że się przecisnąć nie było 
można; ®та'пасп, sm. pchanie, drg- 
czenie; ciśnienie się; Drä'nger, sm. 


| dręczyciel, gnębiciel. 


bdrangial, sn. ucisk, utrapie- 
nie; fih im — befinden być w ucisku; 
viele Drangiale erleiden znićść, doznać 
wiele utrapień ; Dra'ngvoll, a. pełen 
untrapienia. 


Фтаретіе, sf. draperya, przy- | 


strojenie, przybranie (pod względem 
fałdów), fałdzistość stroju; Dron, 
теп, va. draperyą dawać, ubiór dać, 
w draperią przystrajać co. 
Drajtijh, a. Hlk. drastyczny, 
mocno działający. 
Drau, sf. Geog. Drawa. 
Drauen,f. Droben. 


Drauf, f. Parau; Drau'fącb, f. | 
[Darau'fgeld. | 


roud. |. Darau'g. 
Draujdhen, f. Rau'idhen, 
Drauienjec, sm. Geog. (Сее bei 
der Стам Elbing) Drużno. 
Drauwen, ad. zewnątrz jakiego 
miejsca; na dworze, na ulicy; na 
miejscu; nicht im tager, fondem — nie 
w obozie, ale zewnątrz obozu, za 0- 
богет ; Hait in Die Aide su дереп, ftes 
ben fic — zamiast przyjść do kościo- 
ła, stoją przed od. za kościołem ; von 
— ber ze dworu; — bleiben zostać 
przed sienią, zostać na dworze. 
Drebielkant, s/. tokarni 
sztat tokarski; Drc'chielciien, sz. dłu- 
ta tokarskie; Drethielfunit, sf. sztu- 
ka tokarska; Predleln, va. ц. vn. (b.) 
toczyć z er Drechielt in Holz, in Фоти, 
in Bernitein toczy z drzewa, z rogu, 
z bursztynu; er bat mir eine іфопе 


| Doit aus Buchebaum gedrechielt utoczył 


mi piękną tabakierkę z bukszpanu; 
a bat їо lange an Dem Uufjage gedredh» 
jelt, bie er ibm gelungen ift, *dopoty 
nad rozprawą majstrował, aż mu się 
udato; Pre doler, sm. tokarz ; Dre'dyde 


Ф 
| obrotnik, zębiec. 


lers, a. tokarski; -ćlera'rbeit, sf. to 
karska robota, wyrób tokarski ; -@ё1‹т* 
ДеП, sm. adnik tokarski; -elet 
bandwert, sm. rzemiosło tokarskie; 
-8lerichrjunge, -élerlebrlina, sm. tokar- 
czyk; -ólcrpuppc, sf. lalka tokarską 
robotą; *elegancik, lalka, osóbka 
jak na drutach. 

Dred, sm. tajno; błoto; gnój; im 
Drede eden, * $być w wielkim kło- 
pocie; * siedzićć na koszu; Dred, 
iron. $ gałgaństwo, rzecz niewarta. 

Dredią, ї. sto'tbig. 

Dredtafer, sm. Ng. $ krówka, 
żuk ; iron. *Śmierdziuch ; Dre'ctfarren, 
sm. $ karra do błota na tyle spustna; 
karra do wywożenia łajna; Dre'dtree 
ter, sm. $** błotoślap. 

Dreb'babn, sf. warsztat powro- 
źniczy ; miejsce gdzie liny kręcą. 

Drebbant, f. Dre'hielbant. 

Dreb'bar, a. kręty, dający się 
kręcić, obracać. 

Drehbaum, sm. wrota (pl.); ro- 
gatki; Dreb'briicte, sf. most zwodzony. 

Drcebheijen, sn. dłuto tokarskie. 

Dreben, va. obracać ; cin Rad — 
obrac koło; den тарив —, Kk. 
obracać rożen; Zemandem Den Rüden 
— tyłem się do kogo obrocić; Dh 
dreben obrocić się; dać Rad dreht fid 
koło się obraca; die Grde drebt ñd um 
ibre Adie u. um dic Sonne ziemia o- 
kraca się około swojéj osi, i około 
słońca; fih redhta — obrócić się w 
prawo; fich im Strciie — obracać się w 
koło; der int bat fib (nah Weften) 
qgedrebt wiatr się obrócił (ku zacho- 
dowi); das Glid bat fidh gedrebt,*szezę- 
ście się obróciło, zminiło się ; drebon 
Guiammenwinden) kręcić 5 cin Zeil — 
kręcić powróz; den Hal — wykręcić 
szyję; Jemandem ben Degen аце Der 
Hand — wykręcić komu szpadę z rę- 
ki; dać Recht —, "nakręcić prawo; 
prebt Allee nah Gefallen wszystko 
kręca podług swego widzimisię : Пф 
breben u. wenden, *kręcić się po wszy- 
stkie strony; reben (aui der Drehs 
һап!) toczyć, utoczyć, wytoczyć (ла 
tokarni)s einen Regel — toczyć k 


| giel; Зетот. cine Jtaie —, "па du 


kogo wystrychnąć, *zakpić z nie 
—, vn. (b.) obrócić się; mir wollen 
dnmal — (tanien) obrócimy się raz, 
przetańcujemy raz na około pokoju; 
zróbmy jeden tur; Drcben, sn. obra- 
canie, kręcenie, toczenie; Hik. f. 
Сф? ; Dreb'frantbcit; Dre'bend, 
ppr. u. a. *zawrót głowy cierpiący ; 
ten któremu się w głowie kręci; j.a. 
Sdwi'ndclig. 
Dreber, 


pora obrac 


m., {. Dredyóler; — 2 
a się (u bram); —, 


Dreberei, sf. *wykręt, wybieg, 
kręcenie, nakręcanie; í. a. Wintel 
jug; — matactwo, krętanina. 

Drebgelent, sm. Zk. staw obro- 
towy, kołowrotek. 

Drebfrant, a. Hik. mający 2 
wrót; Dreb'tranfbcit, sf. Hlk. zaw rót, 
motylice, kołowacizna owiec. 

Drtyfreuz, sn. kółowrot. 

Dreblave, f. Dieb'jchetbe. 

Drebling, sm. korba, obrotnik$ 
rączka do obracania; НІК. owca z% 
wrót mająca; — (in der łbie) beben 
(w młynie). d 

Drebmajdhine, sf. Mech. macht: 
na obracająca się. 


Drehotgel 
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Dreb'orgel,s/. Tk. pozytyw, po- 
zytywek. 

DrebraD, 
koło obracające się; 
Dreb'jedhemet, Dreb'iejjci, 
тусап, rycon ; siodło; 
cające się; Drebjtubl 
Stołek do toczenia; 
krąg, krążek garncarski; 
Dr b'itubi, f. Dreb'jcham 
Кату, Dre'ber, sm. Tzk. taniec 
rym trzeba w około obracać; ober- 

ав ; Dreb'tbor, sn. brama ођгае: 
się; Dreb'tbiir, sf. drzwi obr 
się; Dreb'tijdy, sm. stół obrac 
się; Dre'buny, sf. obrót, obracanie, 
kręcenie, podwracanie. 

Drei, a. num. trzy, trzech, troje ; 
tè waren drei Männer, dra Frauen u. 
drei Rinder vor drei W ten bier trzech 
mężczyzn, trzy kobiety i troje dzieci 
byli tu przed trzema miesiącami ; 
bon feinen drei Kindern bat er nur noch 
ting z trojga dzieci tylko ma jedno; 
in drei Stunden bin id wider Do za 
trzy godziny powrócę; dać gebórt ans 
dreien to do nas trzech należy; tr 
dient dreien zuglcich trzem służy *+- 
zem; rei, sf. num. trójka; Dreia'dye 
tel, sn. num. trzy ośme; trzy ośme 
części ; Dreia'derwurz, sf. Ng. żywiec 

у; Dre'armig, a. troje ra- 
mion mający; Drei'dugig, a. trójoki; 
troje oczu mający; Drei'beinig, a. 
trójnogi ; o trzech nogach ; Drei'blatt, 
Sh. trójlist, koniczyna; — (im Kar 
tenipiel) labet, bet; Drei'blitterig, a. 

Tzylistny; trójlistny; Dre'blumig, 
а. trójkwietny, trzy kwiaty mając 
Drei buchitabią, a. trzygłoskowy; Dre 
deder, sm. Sw. okręt o trzech pokła- 
dach; Drei'bijłel, sf. Ng. przęślica; 
zozesiennik; krokosz leśny; Drei" 
Az sm. W. H. (Urt fejter termwanD, 

ub) drylich; Dreidrabtig, a. trzy- 
e RI? read, sn. Gl. trójkąt; 
ee, a. trójkątny; Prei'einia, a. 
Kit we trzech osobach ; Dreiect'nige 
Ra, 55 Kg. trójca; Dr e niafeitefett, 

9. uroczystość świętćj Trójcy. 
waat. sm. trójka ; Mzw. trojak, 
trzech z wartości trzech groszy cb. 

Raj, rajcarów ; «т bat femen — im 
іф Wan: nie ma grosza majatku; 
ym Hd nidyt сілеп — daran, *nie dał- 
Wich grosza та toz er if feinen — 

m v tron, "nie wart i grosza. 
fr, еее: a. num. trojaki; auf 

е, rojakim sposobem. 

DES аф, a. num. potrójny; bag 
złóżyć żujammeniegen sukno w troje 

A PRF ad. w trójnasób. К 
nicio tadig, Drei iädmig, а. trój- 

wy; 1. a. Drei drabri. 
рой а ta'l tig, Driijä'ltig, а. num. 
"s и der breifaltiae Gott, Ау. Bóg 
„ Miech osobach; Drrija'ltigfcit, sf. 
dien (święta); “rcira'rigteité: 
. sf. Ng. potrójny fiołek. 
теїатбһїд, a. trójkolorowy; 


sn. koło do toczenia; 
Dreb'ihämel, 


Dr 


Mes 


Dreb'jcdheibe 
D 


trud i Drcife' Werwirtbichajt, sf. Łdw. 

- chpolowe gospodarstwo. 
etfingertraut, sn. Ng. pięć- 
а porwegski; Drei'firner, Lë 
gier zechletnie; Dretflah, sn. Gl. 
SE trójkątne; Dreřflügelig, a. 
a ee at уге1'{бтїїїд, a. trój- 
Жо A DreiiuR , sm. trójnóg; 
Жм, zek; Kg. dynarek, drybanek; 
0. tryfus, beczka na trzech no- 


| wir; Drei'herr 


gach do zolenia chust; Drei'fiigig, a. 
trójnożny, trzynożny ; о trzech no- 
gach ; trzy stopy (długości) mający ; 
Drei'gabeliq, a. trójwidlasty ; Феде 
fang, sm. Tk. trójśpiew, tercet, śpiew 

głosy; Drei'gefta'ltig, a. trój- 


Drei'geftri'den, а. Tk. trzy- | 


azy wiązany 00. przekróślony. 
Drei'g lidd eriga. z trzech człon- 
ków złożony; z trzech częśc 
dający; Ng. (Pflanzen) trójkolanko- 
waty [trzygroszniak. 
Dreigroejfhenftiid, sm. 
Dreibaarig, Dreibarig, a. trzy- 
włosy; * rubaszny ; 
Ldw. dający się kosić trzy razy do 


roku (łąka); Drei'häutig, a. trzema | 


skorami pokryty. 
Drei'herr n. 
jaft, s 


Stw. Alt. tryum- 
Stw. Alt. 
tryumwirat. 

Dreibórnig, a. trzyrogi. 

Dreibundert, a. num. trzysta; 
-ndcrtmal, ad. пит. trzysta razy; ро 
trzysta Кгос; -ndertnalig , a. num. 
trzysta krotny ; Ppreibu'nbertjłer, a. 
num. trzechsetny. 

Dreijabrig, a. trzechletni; trze- 
cioletni; trzyletni; breijdbriger Wein 
wino trzechletnie. 

теі апа, sm. Spl. (Triphthong) 
tryton, potrójny dźwięk. 

Drelfnotig, a. Ng. 
trójszyplasty. 

Dreitó'nigafeft, sn. Kg. święto 
trzech kroli; Dreitó'nigstag, sm. Ag. 
dzień trzech kroli; am Dreifónigstage 
na trzy króle. 

Drcitópfig, а. trzygłowy, trój- 
głowy, o trzech głowach. 

Dreitreuzerftid, sm. Mzw. trzy 
grajcary ; Drei'frone, sf. potrojna ko- 
rona. [trzy zgłosek. 

preilaut, Dreilauter, sm. 5, 

Preileibig,a. trzy ciała m А 

preiling, sm. (rece) Маш. tro- 
jak; bocheneczek chleba za trojaka ; 
naczynie mieszczące w sobie 30 
wiadr, lub 15 garncy. 

Dreilóthig, а. trzyłótowy; Drei's 
mäbdig, a. Ldw., |. Drel'bauig. 

Dreimal, ad. num. trzy тату; 
prei'malig, a. trzykrotny. 

Dreiminner, sm. pl. Stw. Alt. 
trzój mężowie, tryumwirowie ; rei”, 
mónnerberrichaft, Bebe prrel'berridalt; 
Dreima'nnerwein, sm. Wb. ** bardzo 
liche wino. 

Dreimaftig, a. Sw. trzymaszto- 
wy, trzechmasztowy, o trzech ma- 
sztach ; Dremonatlich, a. trz chmie- 
sięczny. [do środka. 

Drein (= tarin), ad. wewnątrz, 

Dreipiiindig,a. trzechfuntowy. 

DrrcirudDerig, a. Sw. © trzech 
rzędach wioseł; Drei'jaitig, a. trzech- 
strunny. 

Dretjhlig, sm. Bk. tryglif. 

Dreiihncidig, a. o trzech o- 


(Bflanzen) 


itet | strzach; Drei'idhubig, a. trzystopny, 
tejetder= Dreiie'ldig, a. trzechpo- | ү 


trzy stopy majacy; Drei'jeltig, a. о 
trzech stronach; trójboczny. 

Dreiiilibig, Феу, a. Spl. 
trzechzgłoskowy; Dreifigig, a. trzy 
siedzenia mający; potrójny; Drei 
figige Kutjcdhe potrójna kareta ; pre, 
jpaltig, a. Bchdr. Litt. trzykopytko- 
wy; Drci'jpónnig, a. trzykonny, do 
którego trzy konie są zaprzężone ob. 
zaprzęgają się; Dreljpipig, a. trój- 
kończaty. 


się skła- | 
| dziestoletni, trzydzieści 


Mew. | 


Drei'bauig, a. | 


Drełzeilig 


Dreitfig, a. num. trzydzieści; 
einer von den Dreifigen, welde 2с. Je- 
den z tych trzydziestu, którzy itd.; 
Drei'giger, sm. trzydziestoletni, trzy- 
dzieści lat mający; Wb. trzydziestka, 
wino z roku 1830. 

Dretbigerlei, a. num. trzydzie- 
storaki; Drei'gigfah, Drei'higiâ'ltig, 
a. num. trzydzieśc orny ; z trzydzie- 
stu złożony; Drei'higjäb'rig, a. trzy- 
at trwaj 
cy; Dret'figmal, ad. num. trzydzie- 
ści razy; Drei'pigmalig, a. num. trzy- 
dziestokrotny; Drepigjłebalb, ad. 
mum. półtrzydziesta;  Drei'figftel, 
Drei'ĝigtbeil, sn. Rk. trzydziesta 
cześć; Drei'figftend, ad. num. po trzy- 
dziestu; те! Біде, a. num. tray- 
dziesty; Drei'gigitiindig, a. trzydzie- 
stogodzinny; Drei'gigitiindlich, a. co 
30 godzin (odbywający się); Drei'hig. 
tägiq, a. trzydziestodniowy ; Drei'gige 
taujend, a. num. trzydzieści tysięcy; 
Drei'higwódią , a. trzydziestotygo- 
dniowy ; Dre'figzóllig, a. trzydziesto- 
calowy. 

reif. a. śmiały; odważny, nie 
lękliwy ; Zemanden — machen ośmie- 
lié kogo ; — werden ośmielić się, na- 

miałości ob. odwagi; Dret'ftige 
tcit, sf. śmiałość. 

Феі іт ті, а. Tk. trzygłośny, 
na trzy głosy. 

pPreiitódig, a. Bk. trzypiątro- 
wy, o trzech piętrach (dom); Dret' 
ftringig, a. trzysznurkowy. 

Drcijtiindig, a. trzygodzinnyz 
Drei'ündlid, a. со trzy godziny (od- 
bywający się). 

Dreijyibig, f. Dreifilbig. 

Dreitigig, a. trzechdniowyz 
Drei'tiglich, a. co trzy dni (odbywa 
jący się, przypadający); Drei'tagefies 
ber, sn. НІК. trzeciaczka (febra). 

Ppreitaujend,a. num. trzy tysią- 
се; Dreitawienomał, ad. num. 3000 
razy; Pprcitau'jendfter, а, num. trzech- 
tysięczny. 

Drei'theilig, a. trzechczęścio- 
wy, z trzech części złożony 00. na 
3 części podzielony ; potrójny. 

Duciviertel, sm. num. trzy 
czwarte; Dreivie'rteltact, sm. Tk. takt 
trzechcewierciowy. 

Dreiwintelig, a. GI. trójkątny. 

Dreiwódhentiidy, a. co trzy ty- 
godnie (przypadający, odbywający 
się); Drel'wódhig, a. trzechtygodnio= 


wy. 
preigad, sm. Myth. ete. trójząb; 
(anze) bronica; Dreizadig, a, 
jzębny ; trójkończaty. 
Dreizchn, a. num. trzynaści ; 


Dpreizebner, sm. Rk. trzynas ka, liczba 
13, karta ep, kartka z tą liczbą; Wb. 
wino z trzynastego (1815) roku ; Die 
узара, a. num. trzynastoletni ; 
preizcbnmal, ad. num. 13 гау; po 
trzynaści razy; Dreizcbnitiimdiqg, a. 
trzynastogodzinny ; Drei5ebntigig, a. 
trzynastodniowny; Dreizebntel , sn. 
Rk. trzynasta częśc; ¿wei —, Rk. dwie 
trzynaste; Drcizebntend, ad. num. 
po trzynaste ; zum breisebnten Mal po 
trzynasty raz; Dreigehnier, a. Niema 
trzynasty; Drei'jebntbalb, ad. num 
połtrzynasta ; -gehnwóchentlih , a. u 
ad. co trzynaści tygodnie (odbywa 
jący sie); -zcynwóchig, a. trzynasto 
tygodniowy. 
Dreizeilig,a.trzechwierszowy 


Dretziutig 
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—, Ng. (dreireibig, Getreide) trzechrzę- 
dowy (o zbożu). 

Drciginfig, a. trójzębny, trój- 
widlasty; Drazipielig, a. trzy końce 
mający, trójkończaty ; Drcizollig, a. 
trzechcalowy; Dreigingig, a. trój- 
języczny. 

Drell, f. Фф. 

Drejdhbant, sf. Ldw. młockar- 
nia; Dre'fdhdiele, f. Dre'jehtenne ; Dre's 
{феп, va. irr. (r 
iden): Łdw. młóc 
ba Drijcht ten człowiek, co tam młóci ; 
Semanden —, ** młócić (bić) Коро; 
ttwag —, *klepać, trzepać со, *szybko 
mówić (lekcyą, pacierz); Dre'lchen, 
sn. Ldw. młócenie, młoćba ; Dre'jcher, 
sm. Ldw. młócek, młockarzz Dres 
fibers, a. Ldw. młockowy; Dre'jdyere 
icbn, sm. zapłata za młoćbę; Dre'idhe 
Heart, sm. Łdw. серу ; Dre'jdymajchine, 
sf. Ldw. (Bierdegopel) młockarnia; 
Dre'jdymibie, sf. młyn do młócenia 
zbożu; Dre'idhtenne, sf. Ldw. klepisko, 
boisko; Dreidwagen, sm. Alt. wóz 
do młócenia (u starożytnych); Dre'idys 
walze, sf. Łdw. wałek do wygniata- 
nia ziarn z klosów, wałek do młóce- 
nia; Dre'jchzebnie, sm. Ldw. dziesię- 
cina od młocby, dziesiąta miarka wy- 
młóconego zboża. 

Dreidzeit, sf. Łdw. czas młoć- 
by; wäbrend der — w czasie młoćby. 

$ reden, sm. Geog. Drezdno, 
Drezna, Drezno; Dresdener, a. Geog. 
Drezdeński, Drezdecki ; —, sm. Dre- 
zdeńczyk, Dreznanin ; Dre'sDenerin, 
sf. Drezdenka. 

Drejfiren, va. tresowaćz f. a. 
'brichten ; Drejfirung, Drejfu'r, |. U'be 
richtung. 

Ф re'm eng, sf.Geog. (Jluk) Drwęca. 

Фтіеїф, § f. Brad; Drie'jchen, va. 
Ldw. pokładać (ugór). 

Dricjen, sm. Geog. 
Etadt an der Nepe) Drzeń. [wnik 

Driilbobrer, sm. Zw. drylo- 

Drillen, va. obracać w około; 
drylować , drylownikiem wiercić; 
*męczyć kogo, dokuczać шо ; Ziler, 
sm. męczyciel. 

Drillih, sm. W. H. drelich; 
rd, a. (ооп, aus Dr Did: gemacht), 
W. H. drelichowy. 

Drilling, sm. (in ber Miibic) ce- 
wa; — trojak, jeden 2 trojga bliźniąt; 
Dri'llingegcbhurt, sf. płód potrójny; 
-gófino, | Dri'lling. 

Dringen, vn. ({.) pchać się, ci- 
snąć się, tłoczyć się, wdzierać się, 
przedzierać się; er drang ungeftiim 
Durch Die Menge gwałtem się tłoczył, 
przedzierał przez tłum; Dad Bolf drang 
baufenwcije herbei lud tłumnie się ci- 
snął, zbiegał; er drang mitten unter 
die Feinde wpadł, rzucił się wśrod 
nieprzyjacioł; dag аст dringt big 
in dag Zimmer woda dostaje się, wcho- 
dzi, wdziera się aż do pokoju; Die 
Kugel drang bié in's Gen kula dostała 
się aż do serca; jcine Worte drangen 
ticf in das Herz jego słowa głęboko 
wcisnęły się do serca; mit Bitten in 
Jamanden — prośbami nalegać na ko- 
go; auf ctwag — nastawać па co u- 
parcie ob. koniecznie czego żądać ; 
—, ta. |. Dra'ngen ; naglić, zmuszać, 
zniewalać kogo do czego; dringende 
Hmttänpe okoliczności naglące ; Frin, 
gende llrjache, Gefahr konieczna, nie- 
zbędna przyczyna, niebezpieczeń- 


(preufiijche 


фе, draidh, gedros | 
der Mann, der | 


stwo nagłe, naocznie grożące; drin: 


manden ausftofen odgrażać Коша} 


gende Ausgaben konieczne wydatki; | Drob'wort, sn. groźne słowo. 


dringendeg Gejchijt pilny interes; im 
dringenden Falle w razie koniecznćj 
potrzeby, w nagłym przypadku ; drin» 
gende Bitten usilne prośby ; Jemanden 


dringend bitten usilnie kogo prosić; | 
| Dringen, sn. (Dra'ngen) parcie, nale- 
| ganie, naglenie. 


Drinnen, Dari'nnen, ad. 
wnątrz ; co w nim jest. 

Drittebalb, a. u. ad. num. pół- 
trzecia, półtrzecićj. 

Drittel, sn. Rk. trzecia część; 
gwci — dwie trzecie. 

Drittenś, ad. num. po trzecie. 

Dritter, a. num. trzeci; іф бабе 
сё aug der dritten Hand mam to z trze- 
ciój ręki, słyszałem to od trzecićj 
osoby; wir wollen am einem Dritten 
Orte zujammenfonunen zejdziemy się 
na trzecióm miejscu. 

Drittbeil, f. Drittel. 

Drittlegter , a. trzeci od końca, 

Drob, |. Daro'b, Dariu'ber, 

Dro'ben, ad. tam w górze. 

Drogman, sm. tłumacz u Porty. 

Droguerien,f. Epezerei' -Waaren. 

Droquc't,sm. W. H. drogiet, dro- 
gieta, drojet, materya półwełniana 
półjedwabna. 

Droguijł, sm. trzymający zioła 
lekarskie. 

Drob'brief, sm. groźny list. 

Droben, ом. (0.) grozić; Jeman» 
dem mit dem Finger — komu palcem ; 
Jemandem mit einer €trafe — grozić 


we- 


komu karą; ber Feind brebt der Stadt | 


mit einer Plünderung nieprzyjaciel 
grozi miastu rabunkiem; Semandem 
Rade, den Tod — grozić komu ze- 
mstą , śmiercią; $emandem mit einem 
Beiudye —, **grozić komu odwiedzi- 
nami, zapowiadać mu wizytę nie- 
przyjemną; trebenbe Gefabr grożące 
uiebezpieczeństwo; {. а. Bedro'ben ; 


| Ter Feind droht der Слам mit ciner Bee 


lagcrung nieprzyjaciel zagraża mia- 
stu obleżeniem; der Sturm, der Tod 
drobt burza, śmierć zagraża, zbliża 
się; droben odgrażać się; dad Haug 


drobt ten Ginfturz, brobt mit Сіли | 
| być w druku; 


dom grozi upadkiem; wer droht, 
ўлада nicht, *kto wiele grozi, mało 
zaszkodzi; "nie każdy kąsa, co wą- 
sami trząsa; Dro'ben sn. grożenie; 
drobend groźliwy, grożący, groźny; 
Drobende Stimme, Worte groźny głos, 
groźne słowa; eine drobende Stellung 
annchmen przybrać groźną postawę; 
brobeno Jprechen groźnie mówić. 
Drobne, sf. Ng. trąd. 
Dróbf'nen, vm.(b.) drzący głos ob. 
ton, huk wydawać ; der Donner dróbnt 
filrchterlid piorun przeraźliwie hu- 
czy; — drzóć, trząść się; Die (тре 
drobnt unter feinen $iigen ziemia drży 
(i jęczy) pod jego nogami; ¿é Don: 
пее, dag Die Fenfter dröbn tak 
grzmiało, że aż się okna trzęły (i 
dźwięczały); der Echlag dróbnie mir 
Durch den gangen Arm od uderzenia 
cała ręka mi się zatrzesła. 
Drob'rede, |. Drob'wort. 
Drobung, sf. grożenie, zagra- 


żanie, odgrażanie i groźba; weder 
durdy Bitten nod burd Drobungen lieg | 
er fih bewegen ani prośbami ani gro- | 
źbami nie dał się skłonić; at Устап» | 
des Drohungen тїї achten nie dbać na | 


czyje groźby; Drohungen gegen Ze: | 


Dro'llig а. żartobliwy, ucieszny, 
śmieszny, zabawny, dziwny; Drot, 
ligfeit, sf. śmieszność, zabawność, 
dziwaczność. (drobarz. 

DromedDatr, sm. Ng. dromedar, 

Dromme'te, f. Trompe'te; rom: 
me'ten, vn. (b.) trąbić; —, va.: епоаё 
— otrębywać co. 

Dronte, sm. Ng. dronte (ptak). 

Droid te, sf. dorószka, dorożka; 
Dro'ichfenfitbrer, Dro'icdhteniubrmann, 
Dre febfentutjcdher, Dro'jdhfemmann, sm. 
dorószkarz, dorożkarz. 

Drojiel, grdyka, grdy 
cze, gari trtań ; Ng. drozd (ptak); 


| Dre'jjel-, Dro'jjelartig. a. Ng. drozdo- 


wy; Dro'jjelader, sf. Zk. żyła szyjo- 
wa; Drojjelbeere, sf. Ng. jarząb dzi- 
ki, pospolity; jarzębina ptaszników. 

Drojt, sm. Stw. urzędnik па pro- 
wincyi, który prawie to samo jest co 
podprefekt, komisarz obwodowy оў. 
cyrkułowy, landrat itd.; Drojtet', sf. 
Dre'ftenamt, sn., Dre'ftenmirde, sf. 
Stw. urząd, godność, dystrykt land- 
rata lub seneszala; |. a. Drot. 

Driiben,ad. na tamtój ор. dru- 
gićj stronie, z tamtój strony rzóki; 
za górą; w pokoju na drugiój stro- 
nie będącym; w drugióm mieszka- 
niu; w innój części okrętu itd. 

Drü'ber, {. Darii'ber. 

Drud, sm. ciśnienie; — der Out, 
Ntl. ciśnienie powietrza ; — Dee 9 аў, 
fers, Mél. ciśnienie wody; — von ац. 
Ben ciśnienie zewnątrz; — naciską 
nie, naciśnięcie, przyciśnięcie; — 
mit der Hand naciskanie ręką; — u- 
cisk; unter dem Drude Leben Żyć w u- 
cisku; den Etaat unter Dem Drude bale 
ten kraj trzymać w ucisku ; unter Dem 
Drude |dhwerer Abgaben feufzen jęczóć 
pod ciężarem uciążliwych opłat ; —, 
Bchdr. druk; ber — iğ dcutlich, rein, 
fuiich jest wyraźny, czysty, świeży; 
cine Chrift m ten — geben, Bchdr. 
pismo jakie dać do druku, wydać (na 
widok publiczny); das Buch ift idon 
gum Drude fertig książka już jest go- 
towa do druku; im Drud Jean, Hchdr. 
Drude, pł. (godrudte 
Biicher), Litt. druki ; Drude, a. Bchdr. 
drukarski. 

Drudbewilliguną, sf. pozwo- 
lenie drukowania (jakiego pisma); 
Dru'dbogen, sm. Bchdr. arkusz dru- 
kowany, arkusz druku. 

Druden, va. drukować (książkę, 
gazete, płótno); ich babe dieje Mbbanb, 
lung — laffen kazałem wydrukować 
te rozprawę. 

Driu'den, va. cisnąć, gnieáé; dad 
Фет brüdt Die Quit, Ntl. woda ci- 
śnie powietrze; der Stiejel drüdt 
mich bót mnie ciśnie; brüde Den Hut 


| nicht jo febr nie gnióć tak kapelusza; 


dicie Speije Driidt mich um Dłagen ta 
potrawa ciśnie mnie w żołądku; е 
drüdt mih im Magen ciśnie mnie w 
zołądku; an etwas — przyciskać do 
czego ; Zemanden an Die Wand — przy- 
ciskać kogo do ściany ; an jcine Brutt 
— przyciskać do serca; in etwa — 
wcisnąć, wgnieść w со; ben Thon in 
bie form — przyciskać glinę w for- 
mę; Jemandem etwas in die Hand — 
wcisnąć, wgnieść komu co doreki? 
fid in Die Ede — wcisnąć się w ką 
cik; auf etwa — wycisnąć na czóm; 
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tin €iegel auf cine Urfunde — wcisnąć 
pieczęc na dokumencie; Jcemandem 
tinen Kuk auf Die ippen — dać komu 
pocalowanie, całusa; её driidt mid 
uf der Brutt ciśnie mnie na piersiach; 
wund — odcisnąć, ciśnieniem ranę 
zrobić ; der Сакс! bat das Pierd (оци?) 
ает! siodło odcisnęło konia; die 
спете — bóty cisr Зетап?си todt 
— zgnieść, zagnieść kogo, udusić go 
(ściskając cb. przeciskając); brüden 
uciskać, dokuce ; der Shub brüdt 
mid trzewik mnie uciska; Da Driidt 
mich der Сфиб, *to mnie dolega, tra- 
pi, dręczy; Jeder mei am bcjten, wo 
ibn der Ehub driidt, "każdy wie najle- 
pićj, gdzie go dolega, co go boli; 
Jane Unterthanen Durch (chwere Abgaben 
— uciskać poddanych uciążliwemi 
podatkami; bie Echulden Driiden ibn 
długi dokuczają mu. 

_ Этиет, sm. Bchdr. єіс. drukar..; 
Dru'der, a. Bchdr. drukarski. 

Drilder, sm. klamka u drzwi do 
Przyciskania; — in der Ubr meci- 
skacz, czopek przy uszku zegarka, 
za którego naciśnieniem koperta Gë 
otwiera. 

Druderba'l len. sm. Bchdr. pilka 
drukars Druderei', sf. drukarstw э; 
drukarnia; Druderfarbe, sf. Behar. 
farba drukarska (wszelkiego koloru); 
Druterlobn, sm. Bchdr. zapłata dru- 

arzowi; -derprejje, Dru'derjdhwarze, 
te., |. Bu'dydruderpreffe, 20 

rudjebler, sm. omyłka dru- 
arska; Dru'dfertig, a. Bchdr. (Mas 
nujcript, Drudierm) gotowy do druku; 
m len, licgen być gotowym do dru- 
©; ctwaś — haiten mióć co gotowym 
Чо druku; — machen wygotować do 
ruku. 

Drudfirniff, sm. pokost do 
Śrukowania kobierców płóciennych; 

Tu drem. sf. Bchdr. forma drukar- 
LĄ a; Drudircibeit, sf. wolność dru- 

H: Dru'dhebel, sm. Mech. dźwignia 

9 podnoszenia przez naciskanie; 
Rtudjabr, sn. Litt. rok wydania, w 
którym dzieło było drukowane ; -ffos 
Don | sm. рі Всһағ. Bbchh. koszta 
druku. 

Driidfra ft, sf. siła ciśnienia. 

jrwdlegung, sf. Litt. Bchdr.: 

— ang YBerfce oddanie, położenie 
zieła w druk. 

E: twdn agel, sm. cyngiel w ku- 

М ręcznćj do spuszczania cienciwy. 
z ge dert. sm. Bchdr. Litt. miej- 

ruku; -Фраріст, sn. papier wo- 
“tny, drukarski; -dprobe sf. Bchdr 
Próba druku; -djóriit, sf. Litt. Bchh. 
ko drukowane ; Bchdr. druk; -d» 
K 18:19 sf. Bchdr .czernidło drukar- 
Snący ften pel, sm. tłok, stempel ci- 
korektor Th erer, sm. Bchdr. Litt. 
Poprawa A -dverbe'jferung, sf. Bchdr. 

га druku, korekta. 

AŻ rud w crt, sn. Jfech. 
"Aën: Litt. ії. u. Drug. 
(t. ee Be Drui'de, sm. Kg. Gsch. 
(kapłan eet it ite) druid, druida 
Esch. denta i Druiden», a. Ky. 
geck шө ду, do druidów nale- 
k la ke Ai n,sf. Kg. Gsch. druidka, 
Ko. 4 celtycka ; Druidi'śmuć, sm. 
19. Alt. druidyzm. 

tum, ў, Daru'm, 

runter, ў. Daru'nter. 
ształow t,sf. Ng. Bw. skorupka kry- 

a (na powierzchni); НІК. zo: 


pompa ci- 


zy (choroba końska); von der — bee 
fallen werden, Hik. zołzów dostać. 
Ф тис, sm. Geog. Drus. 
Driije, sf. Zk. gruczoł. 
Drujenajche, sf. popioł winno- 
drożdżowy (ze spalonego i zwapnio- 
nego lagru). 
Dri/jenentziinbung, sf. HIk. 


| zapalenie gruczołów; -ienqcihwu lit, 


sf. Hlk. nabiegnienie gruczołów; 
vcrbirtung, sf. Hlk. stwardnienie gru- 
czołów ; -jenverjtopjung , sf. БІК. za- 
tkanie gruczołów. 

Drü'jenwül fte, sf. pl. Zk. gruzł 

Driijiht, a. Hik. gruczołowat 

Driijig, а. Hik. zołzowaty (koń); 

, Zk. gruczoły mający. 

Du, pron. ty. 

Dubió'e, f. Zmei'felbaft. 

Dublette, f. Double'tte, 

Dublo'ne, sf. Маш. dublon. 

Duca'ten, sm. Меш. dukat; czer- 
топу złoty; Duca'ten., a. Меш. du- 
katowy; -tengo'ld, sn. Men, etc. du- 
katowe złoto. 

Фиш en (ñd), or. (b.) schylić się, 
zgarbić się; głowę zwiesić; tr muĝ 
fidh — unter dem Gcboriam feines alten 
Oheim, *musi kark schylać posłu- 
sznie przed swoim starym wuja- 
szkiem. 

Dudmóaufer, sm. ** ponurek, 
zcichapęk ; zgłupiafrant; *człowiek 
skryty, podstępny; Du'dmdaujerig, a. 
*skryty, podstępny. 

Duwdnadig, а. *pochyłosię trzy- 
mający. 

Dudelei', sf. iron. piszczenie, złe 
granie na dętym instrumencie, oder 
złe śpiewanie; Du'deln, vn. (b.) na 
kozie grać ; piszczóć, mizernie grać 
na flecie itd., mizernie śpiewać; —, 
va. grać na kozie, i piszczóć co. 

Dudeljad, sm. Tk. dudy, koza, 
kobza (do grania); Du'deljacdpfeifer, 
sm. dudziacz, dudzista, dudka, kob- 
ziarz, gajda, dudarz, *duda; Du'dele 
jadpfeijer=, а. gajdowski. 

Duil, sn. pojedynek; Zemanden 
zum — berausfordern wyzwać kogo na 
pojedynek; Due'lle, Duc'll8:, a. poje- 


| dynkowy ; Duellu'nt, sm. pojedyniec ; 


Duclli'ren (fih), or. (b.): Bd mit Jee 
mandem — pojedynkować się z kim, 

Due'tt, sn. Tk. duet. 

Duft,sm. рага ; (Woblgerudh) woń, 
zapach; Dü'fthen sn. dim. zapaszek. 

Du'iten, vn. (b.) wonićć, pachnąć, 
mióć od. wydawać zapach; fort — 
mocny mić apach; — wychodzić, 
wydobywać się z czego (o woniach); 
её dultet cin lieblicher Gerudh aus ben 
Blumen miły zapach wychodzi zkwia- 
tów; Du'jtend, ppr. u. a., Dwitig, a. 
wonny, woniejący; pachnący. 

Dufttrunten,a. upojony wonią. 

Dufa'ten, 26, ї. Duca'ten, 2С. 

Duldbar,a. mogący być cierpia- 
nym, zniesionym. 

Фин реп, vn. (6.) u. va. cierpióć ; 
znosić; folde Unordnung (апп nicht 
länger geduldet werden takiego nie po- 
rządku dłużćj zcierpióć nie można; 
Du'lber, sm. cierpiciel , znosiciel, 
znoszący; frommer —, fromme Dul: 
derin człowiek mężczyzna (kobieta), 
przeciwności znoszący z pobożnóm 
poddaniem się woli 026]. 

Tu'lbfam, a. cierpliwy, cierpli- 
wie znoszący; — (in Glaubensjadyen 
zc.) tolerant ; Dw'ibfamteit, sf. cierpli- 


wość ; tolerancya ; Du'ldunq, sf. cier- 
pliwe znoszenie, tolerowanie ; tole- 
rancya ; Duw'idungsbrie'f, sm. Kg. Gsch. 
edykt zapewniający od. nakazujący 
tolerancyą; -gögei'it, sm. duch tole- 
rancyi. 

Dum m, a. głupi; —, ad. głupio; 
id miigte — fein, wenn id 2с. chyba- 
bym był głupi, gdybym itd. ; dag war 
cin dummer (intall to był głupi kon- 
cept; dummer Ropi durna głowa; D 
— ju etwas anftellen głupio się wziąć 
do czego; dummer ans, |. Dumnete 
ja'n; оште 3cug, *głupstwa,*bania- 
luki; jo dumm mie cin Bund Etroh, 
*głupi jak Pana Jezusa кой; Фит“ 
bart, ў. Dummtopi; Dumnbdrią, |. 
Du'mmntópfig ; Dummorcijł, a. niedy- 
skretny; рг głupstwo za wiele 
sobie pozwolający ; impertynent ; na- 
tret; Du'mmdreiftigteit, sf. niedy- 
skretność, impertynencya; natrę- 
ctwo; śmiałość z głupstwa pocho- 
dząca; j. a. Wiber, Biódfinnig, Wl 
bernbcit, Bló'ofinnigfcit. 

Dü'mmer, a. compar., Фит, 
a. superlat. о. Dumm, |. d. 

Dummerjan, Dumarian, sm. 
głuptas, ciura. 

Du'mmbeit, sf. głupstwo; er bat 
e Qué — getban z głupstwa to zro- 
bił; cine — brachen głupstwo zrobić; 
Du'mnfopf, sm. głupiec , głupia оў. 
durna głowa; Dwmmtópfig, a. głupi; 
j. a. бта. 

Фит тейм, ў. Te'llfiibn. 

D йти mlih, а. głupowaty. 

Dümmling, sm. głuptas 

Du'mmtrokiąq, a. zaślepieniec, 
zapaleniec ; głupio zuchwały. 

Dumpf, а. cichy, ponury, głu- 
chy, stłumiony; —, ad. ponuro, głu- 
cho; Sie (Gier bat tinen dumplem 
Stlang, tönt — dzwon ma głos cichy, 
brzmi głucho; mit dumpier €rmme 
fingen stłumionym głosem śpiewać; 
dumpfer Zdymerz ból głuchy, niezna- 
czny, niedokuczliwy ; dumpi, *słaby 
na umyśle; niespełna rozumu ma- 
jacy. ' й 

Ф i'mpfel, sm. kałuża, kotlina w 
rzece. 

Du'mpfbeit, sf. ponurość, głu- 
chość (głosu); “słabość umysłu. 

Dumpitg, a. stęchły; dumpfiger 
(сти), Gecidhmad stęchliznaz Dag 
geht riedt —, dag Brod idhmedt — 
mąkę, chléb czuć stęchlizną ; — 7%- 
duszliwy, zatęchły; wilgocią trącą- 
су; Das Haus it — ten dom jest wil- 
gotny, czuć w nim wilgoć; сг wobnt 
in einer dumypfigen Etube mieszka w 
zatęchłćj izbie. le 

Dumpiiinn, sm. Dumypffinnige 
feit, sf. słabość umysłu. 

Dü'ne, sf. бео. duna, pagorek 
piaszczysty na wybrzeżu morskiem ; 
Di'nen:, а. Geog. do dun należący 
piaszczysty; Ng. na pagorkach pia- 
szczystych rosnący. 

Du'nen, sf. pl. puchy; in den — 
liegen w puchach leżóć; D'unenbe'tt, 


| sn. pościel puchem natkana. 


Ф йтепіато, sm. piasek dun. 

Dung, i. Dinger. i 

Dü'ngen, va. Ldw. gnoié, mie- 
rzwić, nawozić (grun$); Dü'nger, sma 
Ldw. gnój, mierzwa, дамба. _ 

Dungrać, зн. Ng. i. Bi'njenfeide 
Метев —, Ng. мешалка pochewka- 
wa, wełnica jednokłosowa. 


Düngung 
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@urdarbeiten 


Diingung, sf. Ldw. 
nawożenie, mierzwienie. 

Dunfcel, a. ciemny; её wird {фоп 
— ciemno się robi; Das lidt brennt — 
świóca ciemna się pali; сё wurre mir 
— por ben Augen ciemno mi się zro- 
biło od. zacmiło mi się w oczach; 
ice Stelle її mir febr —, *to miejsce 
jest mi bardzo ciemne (niezrozumia- 
е); — (Tag, Wetter) posępny (dzień, 
pogoda); —, "nieznany, niewiadomy; 
Wan Dunfler Name, *jego nieznane 
imię; cin Dłenih von buntler Herfunit, 
*człowiek nieznanego (pospolitego) 
rodu; —, еру; meine Augen werden 
— wzrok mi tępieje. 

Du'ntel, sn. ciemność, ciemne; er 
atbettet im Duntcin pracuje w ciemno- 
ści; Die Farbe fällt iwe Dunfle kolor 
w ciemne wpada; Die ganje Gejchichte 
jener Zeit ift in ein undurhoringlichee 
— gcbiilit cała historya owych 1- 
sów pogrążona jest w nieprzebytych 
ciemnościach ; vag Uebel jchleichi im 
unten złe szórzy się potajemnie, 
pokryjomu ; |. a. Du'nfelbcit, 

Du'ntel, sm. zarozumienie, zaro- 
zumiałość , *wysokie o sobie rozu- 
mienie; er befigt, cr bat viel — ma 
wiele zarozumienia; voller — zaro- 
zumiały. 

Dunfelblau, a. ciemnoniebie- 
ski, modry, granatowy; -nfelbraun, 
a. ciemnobrunatny ; -nfeljarbig, a. 
ciemnobarwy, ciemnego koloru; -ns 
telfuche, sm. (Vferd) gniadosz, gniady 
koń ; -nfclgelb, a. ciemnożółty ; -ntele 
arau, a. ciemnoszarowy ; -nicigriin, a. 
ciemnozielony. 

Duntelbaarig, a. ciemnowłosy, 
brunet. 

Diinfelbaft, a. zarozumiały; 
-nfelbofrigtcit, sf. zarozumiało 

Duntelbcit, sf. ciemność; — 
der аф ciemno nocy; — tiner 
Stelle, *ciemność miejsca jakiego (w 
piśmie); er bat mir alle Dunfelbciten 
aufgeflart, wyjaśnił mi wszystkie cie- 
mne miejsca; Jemandcn que der — 
gerworzichen, * wydobyć kogo z cie- 
mnośći (z nieznajomości); in — ge: 
boren ісіп, *z niskiego rodu pocho- 
dzić ; |. a. Duwnfel, sw. 

Duntellidt, f. Dimmerung. 

Dunteimann, sm. iron. obsku- 
rant, człowiek który stara się przy- 
ćmić światło, prawdę; Weien, Treiben, 
3Zwed, *Bunit Der Duntelmdnner obsku- 
rantyzm. 

Dunfeln, tn. impers. (6.): сё dune 
telt ciemno się robi. 

Duntelroth, a. ciemnoczerwo- 
ny. (łości. 

D ü'nfelvoll, a. pełen zarozumia- 

Di'nten, vn. (b.) mniemać со, 
zdawać się; id thue, wae mir redt 
dünft robię co mi się zdaje być słu- 
sznóm ; f Diinft mir jcbón (šu fein) 
zdaje mi się być piękną; o Dlintt 
mich, midh їйї, ich hore feine €timme 
zdaje mi się że słyszę głos jego; Dë 
—,er. (b.): er bpüntt fid аст (zu fein) 
al er ift ma się za mędrszego (mędr- 
szym się być sądzi), niż jest; lak Dich 
nicht flug — nie mićj się za mądre- 
go; Dü'nten, sn. mniemanie, zdanie ; 


gnojenie, 


meinee Diinfene podług mego zdania; | 


* jak mnie się zdaje. 
Diuntirhen, sn. 
kierka. 
Dinfling, sm 


Geog. Dun- | 


człowiek zarozumiały, wysokie o so- 
bie rozumienie mający. 

Dünn, а. cienki, rzadki; dünne 
Brett, Fell cienka deska, skóra; dün» 
ne Qeinewand cienkie płotno; dünner 
Faden cienka nié; dünnes Bier, büne 
ner Wein cienkie piwo, cienkie wi- 
no ; dünnes Haar, Blut rzadkie włosy, 
rzadka krew ; dünne Mildy, Quit rzad- 
kie mleko, powietrze; Das Getrcibe 
Пере jebr=, Zdw. zboże bardzo rzad- 
ko stoi; — їасп, rzadko siać; — mae 
den wycieńczyć co; przerzedzić; Die 
feindliche Ołeiterei dünn machen, Kw. 
przerzedzié konnicę nieprzyjaciel- 
ską; — werden zcienićć, wycieńczeć, 
rozrzedzić ; zrzadnąć; przerzedzić 
się; bae GelD ift їсрт — geworden pie- 
niędzy bardzo się już przebrało; 
dünne Chren, cine dünne Maje haben 
mićć delikatny słuch, węch; durd) 
did und dünn , * przez błota, bagna i 
rzeki. 

Dilnnbeinig, Dinnfigig, а. 
cienkonogi, laskonogi. 

Diinnblitterig, a. cienkoliści, 
cienkie liście mający. 

Dilnne, Di'nnbcit, sf. cienkość; 
rzadkość; Dinne (Wede), Zk. pa- 
chwiny. 

Donnen, ra.cieńszym zrobić 
(verdiinnen) rozrzedzić; przerzed 

Dinnii$ig, a. |. Dü'nnbeinig; 
Dü'nnbaarig, a. rzadkie włosy ma 
cy; Dilnnbalfig, а. cienką szyję ma- 
jący; Di'nnhdutig, a. cienką skórę 
mający. 

Dü'nnheit, Di'nnigfcit, sf. cien- 
kość, subtelność, rzadkość. 

Diinnlecibig, a. chuderlawy, 
cienki; Dü'nnidalig, Dilnnichalig, а. 
cienką skorupę od. łubinę mający; 
Diinnichaliges Włejfer nóż z cienkiemi 
odkładkami; Di'nnjbentelig, a. cien- 
kie uda mający 


Di'nnung, sf. słabizna. 


Dunft, sm. Nil. para; Dać Waffer | 


verfliegt in Diinfie woda zamienia się 
w parę; Semandem ceinen Маша — 
vormachen , **tumanić kogo, *oczy mu 
zamydlić, *mydło komu w oczy pusz- 
czac; Dun, Dinfie, pł. wyziewy; 
wajjerige Diinfte wyziewy wodne ; 911» 
tige Dünfte jadowite wydechy; jaule 
Dilinite zgniłe wyziewy; Јад. ptasi 
бг, śrót na ptaki; unit, Dampje, 
a. parowy. 

D u'n ft ba b, Da'mpfbab, sm. łaźnia, 
kąpiel parowa. 

Dunften, vn. (b.) parę z siebie 
wydawać; parować , w kształcie pa- 
ry wznosić się; wychodzić, ucho- 
dzić; pocić się. _ 

unten, Kk. í. Da'mpfen. 

Diinitig, a. pełen pary; parny, 
wyziewny. 

Du'nftfreig, sm. Ntl. atmosfera, 
powietrznia, powietrzokrąg, paro- 
krąg. 

Duod, sn. Bchdr. Bchh. dwu- 
nastka, format arkusza na dwanaście 
części złożonego ; cin Dud in — ksią- 
¿ka w dwunastce (in duodecimo); 
Duodekfiirft, sm. ** książątko, xią- 
żątko; Duvbezmanndyen, sm. dim. 
**'człowiek małuśki, w małym forma- 

i Duode'zjiaat, sm. **mały kraj 
K tka. 
upi 


/ymaczyw 


n, Tu'pfen, Betu'pfen, va. 
‚ płatkiem cb. skuban- 


zarozumialec ; | ką osuszać ; den Beinjraj mit Seide. 


waffer —, Hik. spruchniałą kość ser» 
waserem maczac. 

Dupli't, sf. duplika, odpowiedź na 
odpowiedź, powtorna skarga. 

Duplicat,j. Double'tte, 

Dur, sn. Tk. f. Du'rton, 2с. 

Durd, praep. przez; — die Etadt 
geben iśc przez miasto; — bag Fens 
ег auj bie Etrake {сбсп patrzóć przez 
okno na ulicę; dir Weg acht — Die 
Стам droga idzie przez miasto; Der 
Blig fubr — das Dad) in's Haug pio- 


| run wpadł przez dach do domu; Die 


Kugel aing tbm turd'e Herz kula prze- 
szła mu p z serce ; Durch Z dymeichee 
leien bat er fid bei ibm in (unn gciegt 
przez pochlebstwa pozyskał jego ła- 
skę; Durch drei Tage, Jabre przez trzy 
dm, lata; die gange adi — przez 
całą пос; — Gel fann man Alles auss 
richten pieniędzmi wszystko dokazać 
można; ei bejhimen mid — bre 
Güte zawstydzasz mnie Pan swoją 
dobrocią; — Were u, Denten wird 
der menichliche Geit депар uczeniem 
się i myśleniem żywi się umysł lud- 
zki; Alles Eur cinander mengen po- 
mieszać wszystko bez różnicy обет 
jedno z drugiém; Durdhcinander were 
ien porozrzucać bez ładu : Ulice durd- 
tinander dien jeść jedno po drugićm 
nie zważając co po сабт; Durdy, ad.: 
meine €dbube find jhon lingft durd (gie 
lauren, gerijjen) trzewiki Już dawno 
podarte; id bin nun mit Dim Budhe 
— (gefommien) otóż już skończyłem 
książkę, odbyłem się z nią; durch u. 
burdy wskróś; całkiem; zupełnie ; 
na wylot; Zemanden durd u. turd ftes 
den przeszyć kogo na wylot; ber ¿els 
triidhe Сад erjdhiutterte mid) Turd) und 
durd) iskra elektryczna wskróś mnie 
wstrząsnęła; id) jdhwige durd u. Durch 
cały jestem w potach; id fenne ihn 
Durch u. durd) znam go na wylot; er 
ift cin Giigner durd) u. Durch jest łyacz 
od stop do głów; du mupt Das Budy 
nicht blog Durdhybla tern, fondem auch 
burdtejen tę książkę nie tylko masz 
przejrzćć , ale i przeczytać; was іф 
gelejen, dag habe id) aud) тсії bturdba'dt 
com czytał, tom też i gruntownie 
rozważył. |zorać. 

Durdhadern, va. Гаю. przeorać, 

Durdharbeiten, ra. przerobić, 
starannie wyrobić; den Tag — cia- 
sto dobrze wygnieść ; — przetrawić ; 
er bat viel Nüplihes golcfen, aber nicht 
gchórig durchgcarbcitet, "czytał wiele 
pożytecznych rzeczy, ale nie strawił 
należycie; cine Wand — przebić ścia- 
nę; einen Berg, elin — przekopać 
górę, przekuć skalę; — pracą na- 
dwerężyć ; іф babe mir Die Hånde Durche 
gearbeitet, *ręcem sobie zranił, ob- 
tarł, naderwał itd. przy pracy; fid) 
— przebyć со z trudnością i pracą z 
fid) Durch Den ES dance, Durch cinen Sumpf, 
durd) einen Haujen — przegramolić 
się przez kopne śniegi, przebrnąć 
topne bagna; przecisnąć oder prze- 
pchać się przez tłum; іф babe mich 


| ihon bturd bie grókten Edywierigfeiten 


durdygcarbcitet, 'jużem przebył, prze- 
zwyciężył największe trudności; cr 
war in ciner traurigen Фаде, bat fid 
aber аф Durdhgcarbcitet, * był w 
smutnóm położeniu , ale szczęśliwie 
przebrnął, wybrnął; Du'rdharbeiten, 
sn., Du'rcharbeitung, sf. przerobienie, 
przerabianie. 


Durhathmen 
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Durchbrochen 


Duróda'tbmen, vn. (b.) tchem оў. | 
wonią swoją napełniać; Der Gcbenó: | 
baut (ore Burdhatbmet Die Welt, 
dech życia boski napełnia świat ca- | 
ty 5 dec Rorenduft Durcharbmet Die @цїї, 
róż wonie napełniają (swym prze- 
wiewem) powietrze. Е 

durdhawe, ad. koniecznie; ег 
will ce — baben koniecznie to chce 
mieć; das ій — notbwenbdig to jest 
koniecznie potrzebne; — całkiem; 
der Boden бейс — aus Sand grunt 
całkiem składa się z piasku; — wca- 
ie; bynajmnićj ; er will сө — nicht ge» 
Reben wcale nie chce tego wyznać; 
ee jdcint — nidht zmcijetbajt šu fcin, 
daf x zdaje się bynajmnićj nie być 
rzeczą wątpliwą, że itd. ` ç 

Durdhbaden, vn. (i. wypiec się. 
„ © u rd be'be n, va. wskróś przejąć; 
gap Dauer burdbebte mich bei Dicjem 
“ЛИФ na ten widok dreszcz mnie 
wskróś przeszedł; $reude durdybebt mix 
die Brujt radość mi serce przenika. 
SC uth berken, ra. irr. (becie Durch, 
18 durch, dDurdhgcbijjen) przegryźć ; Der 
Qunb bar ibm Das Cbr durd gebijfen 
Pies przegryzł mu ucho; fih — prze- 
gryźć się, kąsając ep. odgryzając się 
drogę sobie robić; Der Hund bat fid 
durd Die ganze Heerde turdaehiffen pies 
Przegryzł się przez całą trzod ; fie 
bat апре, die ihr шереп, aber fie wird 
Dë jdyon —, *ma nieprzyjaciół co jéj 
dokuczają, ale potrafi się odgryźć i 

AC z nimi radę. 
esch db e$ tn, va. irr. ugryźć i 
wë e przedziurawić ; Dad Brod uł 
ugr ju durdbcigen chleba nie można 
te Zog Dae Zdbeibemaljer bat Die Plate 
Dra hbijjen serwaser przedziurawił 
wi ezart, przegryzt) taflę. 

SC L Ф beigen, va. przebejcować, 
ZĄCyŚI £é, przezr (o cieczach gry- 
Seit, l3, przemacerować (jak sól 

Упке itd.). 
owi: > b tijen, va. u. en. wybej- 
der їй ЖА ы ратор ас sie z dać tes 

Śl чега уб durdbeişt, Grb. 
Clg osyć się m 
бекат H d chung, sf. przebej- 

‚ przemacerowanie; Durch. 


“ципа sf. w i j 
э, SJ. wymacerowanie, w bej- 
towanie. y Л) 


tomme Seo m men, tra. irr. (bee 
omnie 19: Беат durh, Durchbe» 
pchu ) przesunąc „ przewlec , prze- 
i dosta: przecisńąć przez jaki otwór 

С na drugą stronę; id) fann 


ben Fade z 
nitki rn Wd — nie mogę przewlec 


Dur 


modlitwy; den Rojentranz 
€ różaniec. 
ra. na modlitwie 
die leniu się przepędzić, stra- 
à KSC Уай — na modlitwie 
noc. todleniu się przepędzić ca- 
Du 7 
być d betteln, va. zebrząc prze- 
все; r: Se ` iere jakie miej- 
Ke as dame Dori — тал 
być całą wieg 0 zebrząc prze- 
braniny 2 tteln (ñd), er. (6.) z że- 
ds: ус; o żebrany chlebi 
Pędzić życie: branym chlebie 


Zei ит ф beuteln, ta. przepytlo- 

D, przez pytel przepuścić (mąkę). 

AA bi Idern, va.: cin Buch = 
241 w książce przeglądać. ! 


Durdhbtttern, va. napełnić go- 
ryczą. 

Durdhblafen, va. йт. (blafe durch, 
blics durd, Durdygeblajen) przedmu- 
chnąć przez co; wskróś przewiać, 
wydmuchać; der Wind bat mid febr 
burcbąchlajen wiatr mnie strasznie 
wydmuchnął ; —, Tk. odegrać, prze- 
grać ; Dać дате €tüd — przegrać ca- 
ły kawałek. 

Durdblafen, f. Durdwe'hen. 

Durdhblattern, va. przerzucać 


karty w książce itd., książkę prze- | 
| glądać , ulotnie czytać , wartować w 


książce. 

Durhbliden, om. (b.) przeglą- 
dać, dać się widzićć, okazywać się; 
bie Sonne blidt zuweilen durch słońce 
czasem przegląda (przez chmury); 
mag — laffen okazać co, dać poznać, 
nie módz utaić ; in jeinen Reven blidte 
Neid rd, *w mowie jego widać było 
zazdrość. 

Durdhbliden, va. przeglądać, 
przepatrywać , przezierać; єт burdy 
blidte das Zimmer nad ibm oglądał 
się po pokoju szukając go ; Deman: 
den — przeniknąć kogo; *odgadnąć 
jego sposób myślenia. 

Durdblinten, vn. (6.) błyszczóć 
przez co. ' 

Durdhbligen, en. (b.) w kształ- 
cie błyskawicy przeleciéć przez co; 
*błyszczóć przez co; ibre luntelnbten 
Augen bligten burd ben Echlcier durch 
jéj skrzące się oczy błyszczały przez 
zasłonę na twarzy. 

Durdhbligen, va. w kształcie 
błyskawicy co przeszyć , przebiedz ; 
der Donnerftrabl durchbligt Die (dar, 
jen Wolfen piorun z błyskiem prze- 
rzyna czarne ch mu ry. 

D u'rdhblóten, va. beczącym gło- 
sem co odśpiewać. 

Durdhbló'fen, va. bekiem na- 
pełnić miejsce jakie ; die €chafe durch: 
blóten ben gangen Ста owce beczą po 
całćj stajni. 

Durdhbluten, on. (5.): bie gun, 
De blutet Durch (Durch ben Berband) krew 
z rany przechodzi (przez obwiązkę). 

Durhbwvbren, va. przewiercić; 
wywiercić na wylot; fih — przebić 
się przez co. 

Durdhbob'ren, va. przedziura- 
wić; przeszyć ; %emanden mit bem Dee 
gen — przeszyć kogo szpadą ; er jab 


mich an, als wollte er mich mit feinen | 


Blidecn —, *spojzrzał na mnie jak 
gdyby mnie chciał przeszyć swym 
wzrokiem ; {сїп Zammer durdhbobrt mir 
bae Herz jego jęki serce mi przeszy- 
wają. [nie. 
Durdbob'rung, sf. przewierce- 
Durdhbraten, tm. drr. (brate 
Durch , briet durd, durchgcbraten), Kk. 
dobrze się wypiec (o pieczeni). 
Durdhbraten, va. irr.: die Sonne 
bat mid aang dursbbraten, *słońce mnie 
wskróś przepaliło, przepiekło. 
Durdhbrau'jen, va. przeszumióć, 
przechodzić od. przebiegać szumem; 
cin filrdhterlicher Wind Durchbrauiete dag 
Gefilde okropny wicher szumiał ро 
polach; die Jagogejellichajt durdybraue 
їсте gletdh dem wütbenden Heere den 
Wald jak rozhukane wojsko myśliw- 
ców zgraja szumiała po lesie. 


Du'rdbraujen, en. (b.) szumióć | 


przez jakie miejsce. 


Durdhbreden, wa. irr. (brehe 


durch, brad duih, durchge eden) prze- 
łamać; wyśamać; fih — wyłamać się 
zkąd ; die Gefangenen machien den Bers 
judy fih durhzubrehen niewolnicy u- 
siłowali się wyłamać. 

Durhbrechen, vn. irr. (6.) prze- 
drzóć się przez co (złamawszy zawa- 
dy); dag Waffer brach Durch ben Damm 
durd) woda przedarła się przez gro- 
blg; die Reiterei bradh mitten burd Die 
Feinde Durch, Kw. konnica przedarła 
się (przerznęła się) przez środek nie- 
przyjaciół; Die Sonne bricht Durch (Die 
Wolfen) słońce przedziera się przez 
chmury; die Knospen brechen Durch 
pączki już się pokazują, wydoby- 
маја ; die Зарпе brechen durd) zęby się 
wyrzynają. 

Durdhbredhen, va. irr. (b.) prze- 
łamać; przerwać; da Waffer burdy, 
brach den Damm woda przerwała gro- 
bla; jchon hatten fie bae Ditteltreffen 
burchbrochen 2с. , Kw. już byli przeła- 
mali średni szyk itd.; um Die Mauer 
ju — dla przełamania (wyłamania) 
muru; — dziurkować , wycinać ob. 
wyrzynać dziurki podług wzoru, aby 
przez nie podłożona robota wyglą- 
dała; durcdhbrochene Arbeit robota dziur- 
kowana : Durchbre'cher, sm. przełamy= 
wacz; Durdybrechung , sf. przełama- 
niez Durchbrehung, sf. przełamy= 
wanie, 

Durdhbrennen, va. irr. (brenne 
burdy, brannte durd, durdygebrannt ) 
przepalić, dobrze wypalić ; Die hejtige 
е Viebe Durchbrannte fein Herz, *żar 
gwałtownćj miłości serce mu palił. 

Durdhbrennen, vn. irr. (b.) prze- 
żegać, przepalié się przez co, wypa- 
lié dziurę i dostać się na drugą stro- 
nę; Die gliibende Koble brannte Durch 
den Tijdy durd) zarzęcy się węgiel 
przepalił się przez stół; её bat burg, 
gebrannt ogień przeszedł na drugą 
stronę; —,** |. Gniflie'hen, Gute, 
den, Dawon'laufen, 

Durdhbringen, va. drr. (b.) (brins 
ge durch, brachte duch, burdacbradt) 
przeprowadzić (przez jakie miejsce); 
man bat hier beute cinige Diebe Durche 
gebraht przeprowadzono tu dziś kil- 
ku złodziei; єт brachte Die Waaren aü d; 
lid durd) szczęśliwie towary przepro- 
wadził przez granicę, komorę itd.; 
— przesunąć , przesadzić , przewl o 
itd. przez со; ben Faden durch das Nas 
delóbr — przewleć nitkę przez uszko 
(u igły); id fann ben Arm Durch diefe 
Deffnung nicht — nie mogę przesunąć 
(przecisnąć, wpakować) ręki przez 
ten otwór; — (überwintern, 3. B. Bich, 
алеп, Obf) przezimować (bydło, 
rośliny, owoce); — (verjdhwenden), 
*przemarnować, przeputać, przechu- 
lać ; jein ganges Bermógen — przemar- 
nować cały majątek; (cin хоре — 
przemarnować schedę; — (verbrine 
gen, hinbringen) dokonać, doprowa= 
dzić do końca rozpoczętą robotę; 
fcin leben rubig — doprowadzić, prze= 
pędzić spokojnie życie; fi — mit 
etwas utrzymywać się z czego; Bä 
fiimmerlid — biednie żyć; er bringt 
fid) Durch wie er fann, *jak może biedg 
łata ob. klepie; Du'rdybringen, Du'rche 
bringuną, sf. przeniesienie; — (Bere 
jdywendung) przemarnowanie ; Du'rdhe 
bringer, sm. (Berjdywender) marnotra” 
Sea, utratnik. 


Durg brod еп, рр. u.a. (v. Dude 


Durhbrudh 
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Durchfliefen 


bre'hen): przebity, kratkowany ; prze- 
łamywany; przerzystą robotą; |. а. 
Durbbre'hen. 

Durhbrud, sm. przełamanie, 
przerwanie (grobli, tamy); —, Kw. 
przedarcie się (nieprzyjaciela); Zk. 
НІК. wyrzynanie się (zębów); — miej- 
sce, gdzie co przełamane, przerwa- 
ne Uu'óbrudy, 

Durdhbriilien, va. 
głosem odśpiewać. 

Durdbri'llen, va. rykiem na- 
pełnić ; ber £ówe Durchbriillt Den Wald 
lew ryczy po lesie. 

Durdhbri'ten, va. *'przepędzać w 
głębokióm zamyśleniu; er Durdhbriie 
tete gange Tage in Gier ертщ, *w 
cichój tęsknocie zatopiony w my- 
ślach trawił dnie całe. 

Durdbiirften, va. szczotką wy- 
chędożyć, przechędożyć ; Zemandem 
die Haut — szczotką przetrzóć komu 
skórę; Jemanden —, *wyczesać ko- 
go, porządnie wyłajać. 

Durdhdadht, pp. u. а. U. ad. roz- 
myślny; z uwagą; tief burdbadteë 
УМ. rt głęboko pomyślane dzieło. 

Durdhoampfen, vn. (b.) przez 
jakie miejsce przepuszczać ob, prz 
chodzić w kształcie pary, dymu; 


ryczącym 


bier dampit der Dien durd tędy się dym | ` 
| łością, uszanowaniem dla kogo. 


i z pieca; bier Dampjt eg durch) tędy 
dym wychodzi. 

Durdda'mp fen, va. napełnić pa- 
rą, dymem, od. w kształcie pary; 
die Raucherterzen baben dag damat Bim 
mer durdydbampft dym z trociczek roz- 
szedł się po całym pokoju. 

Durdhdenten, va. irr. (b.) (dente 
durd, dachte butdy, Durdhgedachi) : ko- 
leją przemyśliwać, zastanawiać się 
nad czóm. 

Durdhoenften, va. irr. (b.) nale- 
życie rzecz rozważyć, gruntownie się 
Aad nią namyślić; id) babe bag 910106 
richtig burdbbadt jużem to wszystko 
sobie rozważył należycie; durdydachte 
Rede mowa ułożona z rozwagą, z za- 
stanowieniem; Durdydachter Plan plan 
należycie rozważony, z namysłem 
ułożony. 

Du'rd dienen, va. przebyć co słu- 
żąc; er bat alle Stufen nad) Der Reihe 
burcbącdient przeszedł przez wszy- 
stkie stopnie służby kolejno. 

Durcdhdo'ldhen, va. sztyletem 
przebić. 

Durdhbonnern, va. grzmiącym 
hukiem napełnić; das Gejchiig burdy 
donnerte Wald u, Flur działa grzmiały 
po lesie i niwach ; dieje афф Durch: 
Donnerte ibn, *ta wiadomość przeszy- 
ła go jak piorun. 

Durhdórren, өз. (Obf, Früh 
te, 2с.) dobrze wysuszyć (owoc itd.). 

Durdhorangen, va. przecisnąć; 
Bi durd) cinen Haufen — przecisnąc 
się przez tłum. 

Durhodringen, vn. irr. ([.) (rins 


fann liście tak są gęste, że się słońce 
przedrzéé nie może; bie Najje dringt 
durch wilgoć przechodzi; die Kälte 
dringt Durch ben Pela zimno przecho- 
dzi przez futro; der Bertand Des Men- 
iden dringt big zum Himmel durd ro- 
zum ludzki przedziera się aż do nie- 
ba; Ddurdhdringender Berjtand rozum 
przenikliwy ; kine€timmebrinat nicht 
durd głos jego nie donośny ; —, *do- 
kazać swego; er widerjegte fih dem 
Borjhlage u. drang durd opierał się 
wnioskowi i dokazał swego (posta- 
wit na swojóm, utrzymał się); er ift 
mit feinem Зосі аде nicht Durchąedrune 
gen nie utrzymał się ze swoim pro- 
jektem. 

Durdhodringen, va. irr. (b.) prze- 
nikać, przejmować; Wärme durddringt 
alle fórper ciepło przenika wszystkie 
ciała; Kälte durddringt alle meine Glice 
der zimno przejmuje mi wszystkie 
członki; durddringend przeszywają- 
су; turdhdringender damen przenika- 
jący ból; Durdhdringende Kälte prze- 
nikające zimno; durdydringende Etim- 
me donośny głos. 

Durddru'naen, рр. u. a. prze- 
jęty; — von Edymerj przejęty bole- 
ścią ; — von Freude, Viebe, Udtung ges 
gen emanden przyjęty radością, mi- 


Durhdringlid, a. przenikliwy, 
który się daje przeniknąć; -dri'nge 
lihtat, sf. przenikliwość, przeni- 
kłość. 

Durdhdriiden, va. przecisnąć 
przetłoczyć przez co; przepchnąć ; 
cisnąc przełamać ; odcisnąć; fid) —, 
*biednie życie pędzić; er bat fd fo 
burd bie Welt — miijfen , "ак musiał 
się przepychać po świecie. 

Durdpdi'nften, va. przechodzić 
parą. 

Durcdheilen, em. (b.) śpiesznie 
przebiedz, przejechać, przelecióć. 

Durdheinander, ad. j. u. Durch; 
—, sn. gmatwanina; Durchcina'ndere 
me'ngen, va. pogmatwać ; -chcinandere 
mengung, sf. pogmatwanie; durdheine 
andergemenąt pogmatwany. 

Durdhceitern, sm. (b.) Hik. Die 
WQunobe citert Durdy ropa z rany ciecze 
przez obwiąskę, płatek itd. 

Durdeitern, vn. (ї.) Hik. cat- 
kiem 2горібс; Durcheitert, Hik. ropą 
całkiem zły, zaropiały. 

Durdhiadeln, va.: cinen Faden — 
przeciągnąć nitkę; przewlec. 

Durdhiabren, vn. u. va. irr. ({.) 
(fabre durch, ubr durd, Durchącfabren) 
przejechać (przez jakie miejsce ); 
den Weg — wyjeździć, rozjeździć 
drogę; cin Blig ubr turh u. tödtete 
ibn piorun przeleciał i zabił go; er 
| will überall mit dem Monte —, *zawsze 
chce na swojóm postawić. 

Durdhfabren, va. irr. (b.) prze- 
wieźć przez jakie miejsce; — jeź- 


ge Durch , Drang Durch, durdhgcdrungen) 


przecisnąć się; przedrzóć się, prze- | 


bić się przez со; Die Feinde drangen 
burd big in Die Stadt nieprzy 
przedarli się aż do miasta; Die Nei» 


terei guff den redyten Fliigel an u, drang | 


Durdy, Aw. konnica uderzyła na pra- 
we skrzydło i przebiła sie; Das Waf» 
fer dringt ihon Durdh woda już się 
przechodzi, sączy sie; die turt dringt 
burdy powietrze uchodzi; die Blätter 
find fe diht, Daf die Gonne nicht — 


jaciele | 


dzić, pływać po jakiem miejscu ; bie 
fe Durdhfabren 046 Meer okręty 
| pływają ро morzu; Schauer burdbiubr 
ibm die Glieder dreszcz go przeszedł 
po wszystkich członkach; Du'rdhe 
| fabrt, sf. przejazd, przejechanie, 
miejsce gdzie się przejeżdża; prze- 
wóz; id trai mit ibm auf ber — zujame 
men zjechałem się z nim na przewo- 
zie; Du'rchiabrtezoll, sm. Stw. opłata 
od przewozu, przewozowe. 
Durdjall, sm. Hik. biegunka, 


mocne rozwolnienie żołądka; den ~ 
befommen, baben biegunki dostać, 
mićć biegunkę, 

Durdhfalten, om. irr. (ї.) (falle 
durch , Bel Durch, durcdhącejallen) prze- 
padać, paść i przelecióc przez jakie 
miejsce; —, "(Au fur femmen, mag 
nidjt erlangen) nieutrzymać się; im 
Gramen —, * nie ostać się w eksami- 
nie, "nie złożyć eksaminu; іф) bin іп 
der Lotterie Durcdhgefallen , *na loteryi 
nie ше wygrałem. 

Durdhrallig, a.: 
mióć biegunkę. 

Durdhialten, va. pofałdować ; 
der Gram bat feine Etirn durdfaltet, 
*zgryzota pomarszczyła (zorała) mu 
czoło. 

Durdhfaulen, vw. (ї.) przegnić. 

Durdhfiedhten, va. irr. ( fechte 
durdy „ focht durd, durchgefochien) bro- 
nią dokazać czego ; eine Meinung —, 
*utrzymać się przy swojem zdaniu ; 
йд) — z bronią w ręku (ujtorować so- 
bie drogę; * utrzymać się przy swo- 
jóm; dokazać swego, wybić się. 

Du'rdhfegen, va. pozamiatać. 

Du'rdhfeilen, va. przepiłować 
(pilnikiem). 

Durdfei'len, va. *okrzesać, ogła- 
dzić (pismo , dzieło). [wilgotnićc. 

Durdhicudhten, vn. (b.) prze- 

Durdhfeudten, va. zwilżyć. 

Du'rdrieuern, va. rozpalić, do- 
brze zapalić w piecu, rozgrzać co; 
— (durdhjcdhiegen) strzelić przez co. 

Durdiieoeln, f. Durchgei'gen. 

Dur фіі поси (Фф), vr. irr. (їйї? 
mid durch, fand mid Durch, mich durd» 
gejunden) przechodząc przez jakie 
miejsce znaleźć drogę do wyjścia; 
іа) fonnte mich Durch Den Wald nicht — 
nie mogłem znaleźć drogi przez las 
do wyjścia. 

Duwrdhfjiihen, va.: ben ganden 
Teid) — po całym stawie ryby łowić. 

Du'rdilam men, vw. (b.)jak pto- 
mień przelecié przez co. | 

Dur dh fla'mmen, va. ogniem prze- 
jaé; dicie Rede Durdhflammie Ulle, "ta 
mowa zapaliła wszystkich. 

Durdila'ttern, va. szybko prze- 
lecićć (trzepiocąc się) ; przelatywać, 
przelecióć z trzepotaniem; (e durd» 
flatterte fie Das Leben , * tak (lekkomy- 
ślnie trzepiotając) przepędziła życie. 

Durdilech ten, va. irr. (b.) (burdye 
flechte , Durchflodht , Durdyflochten) prze- 
platać, przepleść; ibr Haar war mit 
Blumen Dunrchflodhten włosy jéj były 
poprzeplatane kwiatami. 

Durdhiliegen, vn irr. (f.) (fliege 
durch , flog durd, burdacdlogen) prze- 
leciéé; er reijet fo jdynell, daf er nur 
durch die Städte dDurdzuflicgen ichelnt 
tak szybko podróż odprawia, iż zda- 
je się, że tylko przelatuje przez 
miasta. 

Durhfliegen, va. irr. (b.) Murd» 
fliege, burdfloa, durchflogen) przelaty- 
wać, przelecióć ; ber Bogel durdyfliegi 
dic Quit ptak przełatuje przez powie- 
trze ; cin Buch —, *przebiedz książkę, 
szybko przeczytać książkę; ст durd 
flog Dać Schreiben, * szybko przebiegł 
ob. przeczytał pismo. 

Durórliegen, vn. irr. (1.) (®ит® 
fiche, Durdhilef , Durdfloffen) przepły” 
wać; bier flict bae Wajjer durch tędy 
przepływa woda. 


— fen, НІК. 


Durdhfliegen, va. irr. (b.) (flic. 


итд еп 
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Durchgtunzen 


durd, flog bur 
Bad durchfli $t 


burdacfloffen): ber 
š dag Thal strumień 
przepływa dolinę; ein beller Edim: 
e Ёш Ф Пор Das боре Gewölbe, *Jasny 
blask przesunął się ро wysokićm 
sklepieniu. 
EN T * 
Durdjlófen, va. przepławić; 
przepławiać; фо; unter einer Briicte 


— przepławiać drzewo pod mostem. | 


Duróhilóten, va. 


graniem 
flecie napelnic 


miejsce jakie; 


na 
Die 


zadtigall purdflótet ben Wald słowik | 


spiewa po całym lesie. 

oe О 

durdhfluq, sm. przelot; auf mcie 
nem Durdhyfluge durd Franfrcidy w moim 
przełocie przez Francyą. 

= ya 
„durhiluk, sm. przepływ, prze- 
ciek; przechód. A 

Durdhiluren, vn. и. са. (b.) pły- 
nąc burzliwie przez jakie miejsce; 
der macdhrige Errom flutet zwijchen den 
delien durd), eb. Durdyflurct Die Felfem 
potężny strumień wśród skał toczy 
swe bałwany. 

Durdhjorihen, Durdhjo'riden, 
va. badac, śledzić, poszukiwać. sta- 
ас się zgłębić ; zgłębiać, przenikać, 
przetrząsnąć. 

wrdhiragen, va. kolejno się 
Pytac ; do końca wypytać. 
urhiragen, va. wszędzie się 
pytac; idh babe Die ganze Стаб паф 
ibm durdiragt po całym mieście py- 
кт się o niego; fid) — pytając się 
ać ео drogę dojść do celu; id) 
Wed фп eg nii, aber idh babe mich 
pyta аста nie wiedziałem drogi, ale 
МЫС się od miejsca do miejsca 
trafiłem wreszcie. 
wyci rejien, va. irr. (b.) (freffe 
„ ав Fu, Vurchącfrefjen) prze- 
‚ przegryźć; Die Maus bat das 
skóre NU irejjen mysz przegryzła 
фе, i fidh - przegryźć się (jak mysz 
| кс: co); *$ paść się cudzą strawą ; 
Ka mdzych połnisków zjadać i tak 

g utrzymy wać, 
ya rj ї dijen, va. irr. (b.) (freffe 
bat у, irak durd), durdirejjen): der Giter 
тте id ®шфйейсп, НІК. ropa 
опу, ciało; Durdyjrcjjen przegry- 
man TÉ frieren, vn. irr. (b.) (friere 
оте" {тот burg. durdgcjroren , durdhe 

) przemar-znąć (wskróś). 

Biest к irieren, va. irr. (b.) Murd: 
zań: O utchiror , durdjrorcn) przemar- 
auciegen DICH (cine 3cit lang dem $rojte 
РА ! przemar-zać; burdjjroren 
lar-zly. 
uthjudhteln, va.: $стапфеп — 
sę ażowac kogo ; wybić kijem, skó- 

sg mu wytrzepać. 
co; ka :$ lublen, ta. poczuć przez 
le RE Dat Die €dlàae taum durdygefiiblt 
пу en te plagi; er bat Pe 
ą aluzyą bturdygeüblt, *zmiarkował 

ee 
lt ub te, sf. przewiezienie, 
Wi a, przez jakie miejsce. 

ды jai ubren, va. przeprowadzić 
akie miejsce; cinen Redhtjtrcit | 


durch 
2716, 
Reder 


| 


wun Prowadzić proces; ісе Meis 
Wed „udowodnić swoje zdanie; 
> орава się przy zdaniu ; etwas —, 
runa h adzié do końca; Фи'тФфїйї- 
‘S. 5/. prowadzenie do końc - 
Prowadzenie. ме 
' 
Tto fu, Tubrgo'll, Du'rdgangëse't, 
DH, sm. Stw. cło przewozowe, 


Durdhfunfeln, vn. 
czóć, iskrzyć się przez co. 

Durdhrjuntcin, va. swym bla- 
skiem,światłem napełniać, oświócać. 

Durdhjurdhen, va.: etwas — bró- 
zdy przez co poprowadzić; turdlurdy: 
te Stim poorane czoło. 

Durhiü'ttern, va. całkiem pod- 
szyć (podszewką). 


(5.) błysz- 


wić przez zimę (bydło); wyżywić 

przez czas niejaki. 
Durhgabnen, va. 

przepędzić ziewając. 


przeziewać, 


durch, gobr cb. gäbrte Durch, durcdhgee 
qobren) przefermentować, dobrze wy- 
robić. 
Durdhgdllen, va. Zk, НІК. żółcią 
Ф итфдапд, sm. przejście, prze- 
chód; — ber Waaren Durch cin Vand, 
H. przechód towarów przez jaki kraj; 
— dee Mercur durd) die (Babn der) Sons 
пе, Stk. przechód Merkuryusza przez 
słońce ; das Haus bat zwei Durdhgänge 
dom ma dwa przechody ; Du'rhgong: 
bar, a. przechodni, przejście mający. 
Durhgangig, a. u. ad. zwykły, 
pospolity, powszechny; zwykle; po: 
spolicie, powszechnie; bez różnicy, 
bez wyjątku; es ift Durhgdngige Gitte 
jest to zwyczaj powszechny; man 
findet Dicjen Gebraud — ten zwyczaj 
znajdujemy powszechnie. 
Durdhganągde, a. przechodowy, 
tranzytowy; Du'rdhgangegerechtigfcit, 
f. Durdgangareht, sn. Stw. Rw. 
prawo przechodzenia (przez cudzy 
grunt, dom); Du'rhgangebandel, sm. 
H. handel przechodowy ob. tranzy- 
towy; Du'rdhgangeze'l, sm. Stw. H. 
cło przechodowe op. tranzytowe. 
Durhgdrben, f. Du'rchgerben. 
Durdhgiten, va. Gin, Ldw. wy- 
plić, oplic po kolei; wypleć urzystko. 
Durdgebrauden, va. kolejno 
używać; id babe fchon alle Mittel 
durdhgchraucht jużem używał kolejno 
wszystkich lekarstw; jużem wszy- | 
stkie przeszedł. [mar-zły zziębiony. | 
Durdgefroren, pp. U. a. prze- 
Durhgeben, tm. irr. (j.) (дебе 
durdi ging durd, Durcdhgegangen) przejść 
przez jakie miejsce ; bier fann man — 


Durdyfittern, va. Ld. przeży- | 


Durdhgńbren, om. drr. ({.) (adbre | 


[napełnić. | 


‚со; іф babe mir bie übe, Etriimpfe 
| durdhgegangen obtarłem sobie nogi, 
przedarłem sobie pończochy chodze- 
| niem. 
| DurdhqąchenDś, ad. bez różnicy, 
| bez wyjątku; całkiem; bie Waare 
| taugt — nidhts ten towar całkiem (ep, 
| bez wyjątku) nie nie wart. 
| Durdhgeigen, va. Tk. przegrać 
odegrać co na skrzypcach. 
| Durdgeitgen, Durdhfiedeln, va. 
grając na skrzypcach przepędzić i 
przejść miejsce jakie; ¿r Durdhgcigte 
| die ganit См. rał po całem mieście. 

@urdaciBeln, va. wyćwiczyć, 
| wychłostać, wysmaga smagając 
| pędzić przez jakie miejsce. 
Durdhgerben, va. Crb. wygarbo- 
wać; Jemanden —, **wygarbować ko- 
| mu skórę. 

Durdhgiefen, va. irr. (b.) (giege 
durch, дор durd, durhgegofjen) prze- 
lać, przelewać przez co. 

Durdgirren, va. gruchając prze- 
latywać itd. przez jakie miejsce; 
die Taube Durchgiurt Den Wald gołąb! 
grucha po całym lesie. 

Durdhglanżzen, vn. (b.) błyszczóć 
przez co. 

Duróhgleiten, om. irr. (1.) (gleite 
durd, glitt durch, burdacalitten) u. 
Durhglei'ten , va. irr. (b.) (Durdygleite, 
durchglirt, durcdhglitten) prześliznąć 
się przez jakie miejsce; der Stabn 
glitt unter ber Brüde Durch łodka prze- 
śliznęła się pod mostem; przemknąć 
51е przez со. 

Durhglimmen, vn. (5.) prze- 
tlié sie przez co. 

Durhgli'ben, va. rozpalić do 
czerwoności (żelazo); zapalić; zapa- 
łem przejąć; von beiliger Erfurt 
vor Gort turdalübt, palony świętą 
przed Bogiem pokorą; Durdhgli'bung, 
sf. rozpalenie. 

Durdhgraben, Durdyra'ben, va. 
irr. (b.) grabe Durch, grub Durch, Durche 
gegraben, u. Durdhgrabe, Durchgrub, 
durchgraben) przekopać; fih — prze- 
kopać się. 

Durdhgretfen, vn. irr. (b.) (gre 
fe durch, arif Durch, durchgcgriffen) re- 
kę przez co przetknąć i uchwycić; 
uchwycić co przetknąwszy rękę; —, 


tutaj można przejść; bic Truppen, Die 
Waaren find iden durhącgangen woj- | 
sko, towary już przeszły (przez mia- 
sto itd.)z Die Kupel traj, fie ging aber 
nicht durd kula trafiła , ale nie prze- 
szła (na wylot); Pieter Borichlag, dieje 
Vteinung wird nicht — ten projekt, to | 
zdanie nie przejdzie (nie utrzyma 
się, nie będzie przyjęte); — ze- 
mknąć, drapnąć , uciec; — (davon 
laufen) rozbiegać się (o koniach); —, 
Bk. przechodzić od spodu do wierz- 
chu; durchgchende €àulen , ВК. słupy 
ciągłe; gerade — nie robić żadnej 
różnicy, nie mióć na nie względu; 
wszystkich mióć zarówno, 

Durdhgcben, va. irr. (b.) prze- 
chodzić co, chodzić od końca do 
końca; іф ging Den ganzen Wald , Die 
gange Стам Durdy przeszedłem cały 
las, całe miasto; id) babe dag Budy, 
bie NRehnungen Durbącgangen prze- 
szedłem książkę, rachunki; wir wole 
ten bie Paragraphen cinzeln — przej- 
dziemy paragrafy koleją każdy z 0- 


anzytowe. 


sobna ; Dë ctwas — (abnugen Durch dag 
Gchen) chodzeniem uszkodzić sobie | 


KI ze od. z energią się wziąć do 
rzeczy; użyć powagi ор. dzielnych, 
skutecznych środków dla dokonania 
czego; bier muj man —, "tutaj trze- 
ba się wziąć energicznie; er betrich 
bie Cade ernitbajt, aber er griff nicht 
durd) szczórze się tém zajmował, ale 
nie dosyć dzialnie, aby do É swe- 

o; Durchgreijenoe Mirtel, Diapregeln, 
środki dzielne, energiczne; cinę 
durchgreifenoe Stritit, * krytyka grun- 
townie roztrząsająca, na ścisłych 
zasadach oparta. 

Durdhgreifen, va. irr. (b.) cz 
stóm braniem do ręki lub dotyka- 
niem się przedziurawić; dor $ut ift 
Iden Ddurdhącgrifjen kapelusz już ma 
dziury tam gdzie się bierze do ręki, 

Durdhgriu'beln, va. szperać, 
wyszperać na czóm. 

Durharü'nden, va. gruntownie 
zbadać; |. a. Grgril'nden. 


Durdhąrunzen, va. odśpiewać 


co kwikliwym od. chrapliwym gło- 


sem; odkwiczóć. 
Durdygrunzen, va, krząkać, 
rechtać po jakióm miejscu ; den gans 


Durhguden 


172 


in Hof — krząkać od. rechtać po ca- | 
łem podwórzu (o świni). 

Durdhgucden, vn. (b.) patrzóć, wy- 
glądać przez со; er ftand am Fenfter 
u. дисте burd stał przy oknie i wy- 
glądał przez nie (przez szyby); Die 
етте! waren fo zerrijjen, daf Die nadte 
баш durdhgudte rękawy tak były po- 
darte, że gołe ciało wyglądało przez 
nie. 

Durdhguden, va. przeglądać ja- 
kie miejsce; alle unt — przeglą- 
dać wszystkie kąty. 

Durdhgurgeln, *{. Bertrinfen, 
$ Berjau'fen. 

D u'r h guf , sm. przelewanie; wy- 
lew; Kk. cedzidło, naczynie dziurko- 
wate do cedzenia; |. a. Gwitein, 
Du'rehidhlag. 

Durdhbaben, va. irr. (b.) (babe 
durch, hatte durch, burdacbabt) skoń- 
czyć co, odbyć się z czém; id) babe 
tag Bud (don durd) (Durchgelcjen) ju- 

ę skończył (czytać); іф 
habe den Faden noch nicht durch (gebracht) 
jeszcze nitki nie przewlokłem. 

Durdhhaden, va. przerąbać; 

rzekopać , skopać (motyką); Í. a. 

w'edhpiden. 

Duthbhalftern (fid), or. (b.) wy- 
grzebać się, wydobyć się z klopotu. 


Durhhalien, em. (b.) przecho- | 


dzić, przebijać się przez co, być sły- 
szany m. 

Durd hallen, va. rozlegać się po 
jakiem miejscu; der Donner burchba ll» 
te Berg u. Eyal grzmot się rozlegał po 
górach i dolinach. 

Durdhbhbalten, va. йт. (5.) (balte 
durch, hielt Durch, Durdhgebalten) koleją 
trzymać wszystkie; er bat iden alle 
porritbigen Predigten Durchgebalten już 
wszystkie kazania powiedział, które 
miał gotowe. 

Duróhhbammern, va. młotkiem 
przebić dziurę; wykuć dobrze. 

Duróbarten, Durdba'rfen, va. 
(Durdredhen) , Gin, Ldw. przegrabić, 
zgrabić (ziemię). 

Durdhbhdarmt, pp. u. a. nazgryzo- 
cie przepędzony (пос, dzień, życię). 

Durd harren, va. przeczekać, na 
czekaniu strawić. (stal). 

Durdbhdrten, va. wychartować 

Du'rdhbaudhen, vn. (b.) przechu- 
chnąć przez co. 

Durdhhuuchen, va. tchem na- 
pełnić ; von Freude burdhhaucht prze- 
Jęty radością. 

Durhhauen, va. irr. (b.) (баце 
burdy, bich Durch, Durdhgebauen) prze- 
ciąć ; przerąbać (drzewo); Jemandem 
Den Qab — rozpłatać komu brzuch; 
Jemanden — wywalić kogo, wytat 
rować mu skórę; fd — przerznąć 
się, przebić się; fih burd Die Fiinde 
rzebić się przez nieprzyjaciół 
(rąbiąc na wszystkie strony pała- 
szem). [chodni. 

Durdhhaud, sm. ВК. dom prze- 

Durhbedeln, va. wyczesać (len, 
konopie); Zemanden —, *wyszydzić, 
wydrwić kogo, nicować. 

Durhhcizen, va.: einen Dien, 
dng €tube — dobrze napalić w piecu, 
w izbie, dobrze je wygrzać. 

Durhhclfen, en. irr. (0.) (belfe 
durd, balf durch, Durchgcholfen) dopo- 
módz komu przejść przez jakie miej- 
see; dopomódz komu do ucieczkij 


dy, z kłopotu itd.; wyratować kogo; 
dopomódz komu; nem Stranten —, 
НІК. chorego uratować , uzdrowić; 
Пф — ratować się, radzić sobie; єт 
wird fih Iden — da on sobie w tém 
radę; * potrafi on sobie poradzić; 
*wygrzebie on się z tój biedy, itd. 
Durdhhellen, va. oświecać, wi- 
пут czynić; Der Wetterjtrabi Durdye 
bellt Die Nadht błyskawica noc widna 
czyni. 

Durdhherrfihen, va.: cin weis 
teg Qand — panować nad obszernóm 
państwem od końca do końca. 
Durdhbegen, va. Jdg. psami ko- 
go szczując przepędzić przez jakie 
miejsce. 

Durdhbheu'len, va. wyć po ja- 
kiem miejscu; Wölfe turdbceulen Den 
Wald wilki wyją po lesie; Winde 
burdbeulen Das Thal wiatry ро doli- 
nie wyją. 

Durdhbhieb, sm. (im Walde) droga 
wycięta w lesie (dla urządzenia ło- 

Durdhhin, f. Фіпоцтф.  [wów). 

Durch bi'n fe n, va. kulejąc przejść 
jakie miejsce. (palić. 

Durdbhigen, va. rozgrzać, roz- 

Durhhóblen, va. wydrążyć na 
wylot, wskrość; einen Berg — górę 
przekopać. 

Хитфуотфеп, va.: alle Wintel — 
podsłuchiwać po wszystkich kątach. 

Du'rdhhóren, va. przesłuchać od 
początku do койса, od deski do de- 
ski. [czyć. 

Durdhbhiipfen, vn. (ї.) przesko- 

Durd h ü'pfen, va. skakac po ja- 
kiém miejscu od końca do końca; 
freudig Durdhbiipiten Die Kinder ben 
Garten wesoło dzieci skakały po o- 


grodzie. 

Durdhjagen, va. przepędzić 
(szybko); Jág. przepolawać jakie 
miejsce. 

Durója'gen, va. pędzić przez ja- 
kie miejsce, przebiedz, przejechać 
szybko; er durdhjagte Tbal u. Wald 
pędził przez doliny i lasy. 

Durdhjammern, va. na lamen- 
tach i narzekaniach przepędzić; 
Durchjau'cdhzen, va. w głośnój wesoło- 
ści przepędzić; Durchi'rren , va. błą- 
Каб się po ezém; wenn id Die weite 
б\т mit dem Auge durcdhirre kiedy 
po obszernych obszarach wzrokiem 
moim błądzę (moje oczy wodzę); 
Durchju'beln , va. wśród wesołych o- 
krzyków przepędzić ; Purdfa'lten, va. 
przeziębnąć ; fih — , 1. Grfa'lten (db); 
Du'rdhtammen, va. przeczesać ; Du'rdje 
timpfen, va. |. Du'rchfedhten. 

Durdhfauen, Durdfauen, va. 
przeżuć, 2206 ; Du'rchtchren, va. prze- 
mióść. 

Durdfeltern, va. Wb. w prasie 
przecisnąć przez co. 

Durdhtennen, va. irr. (b.) (durch: 
fenne, Durdhfannte, Durdygcfannt) z 
gruntu poznać. 

Durdhtldren, va. przeklarować, 
przeczyścić (cedząc). 

Durdhfiemmen(fid), vr.(b.) prze- 
cisnąć się (przez ciasny otwór). 

Durdhtlettern, өз. (j.) przeleźć, 
przegramolić się. 

Durdhflettern, va.: alle Berge — 
łazić , drapać się po wszystkich gó- 

rach. 

Du'rdtlimpern, va. przebrzdą- 


dopomódz komu wydobyć się z bie- 


Каб; etwag auf bem Pianoforte, auf Der 


Durchfriechen 


Guitarre alle Запе — przebrzdąkać 
wszystkie tańce. 

Durdhtli'mpern, va. brzdąkającć 
(na gitarze itd.) przepędzić , przejść 
(całe miasto). 

Durdhtlopfen, va. przetrzepać ў 
*wychlastać; przebić przez co, tłu- 
kąc lub pukając w co przecisnąć przeź 
otwór jaki; przetłuc ; ten Spunt durch 
DasSpuntled) — przetłuc szpont przez 
dziurę; — trochę zbić, stłue (dla 
zrobienia miększóm lub kruchóm); 
przetłuc. 

Durchfloepfen, va.: Freude buts 
flopft meine Brufł radość porusza mi 
serce. 

Durdhfneten, va. rozczynić, do- 
brze rozgnieść, doł wygni 
(ciasto); Vebm — wymiesić glinę. 

Durdhtoden, va. Kk. koleją u- 
gotować wszystko; vn. (b.) dobrze 
się ugotowac, uwarzyć Się. E 

D u rh tohen, га. dobrze uwarzyć 
(aby było kruche, miękie); Dać Blut 
burdtedt meine Adern, *krew mi wrze 
w żyłach. 

Durdhtollern, f. Du'rdrollen. 

Durhtommen, vn. irr. (|.) (fome 
me durh, tam durh, durchgctommen) 
przejść, przejechać, przeprawić 
się, przebrnąć przez co; dostać się, 
przebrać się przez со; ће Juchten eine 
{дие Srelle, um durdhzutfommen szu- 
kali mielizny do przejścia, do prze- 
prawy; — dojść do końca z czóm, 
ukończyć , skończyc со; — przebyć, 
przetrwać co kłopotliwego, przykre- 
go itd.; die ranfbeit ift febr gejabrlich, 
ih glaube піам, daf er — wird choro- 
ba jest bardzo niebezpieczna; wątpię 
aby z néi мурга; du бій diesmal 
g!udlid) obne Strafe durdygefommen tà 
raza wybiegałeś się szczęśliwie bes 
kary; mit defir Gntjchulnigung mirft 
du nicht — tą wymowką nie potrafisź 
się usprawiedliwić, oczyścić, od. nie 
wywienisz się. 

Durdhtónnen, en. irr. (b.) (tant 
durd, fonnte Durch, durchgefonnt): i$ 
fann niht Durdy nie mogę przejść: 
przejechać, przecisnąć się. 

Durch foften, va. kosztować жэй 
stko kolejno; id) babe alle Weine, alle 
Sprifen durdygctojter jażem pokoszt0* 
wał wszystkich win, potraw. ° 

qurdtràá'daen, va. skrzekiew 
swoim napełniać. 

Durhtrampeln, va. W. prze” 
gręplować, wygręplować. i 

Durhtragen, va. przeskrobaó 
przedrapać ; ћф — zadrapnąć sięt 
przeskrobać się, przeskrobać dziur$ 
i wyleźć. 

Durdfreuwzen, ra. na krzyż, 
zygzag przebiedz; Blige durdyfreuzćh 
bie tufr błyskawice wiją się ро DÉI 
wietrzu; Die feinolichen Sdiffe durd 
{тешеп Dag Meer okręty nieprzyjacie” 
skie krążą po morzu; fi — krzyż0” 
wać się; bier Durdyfreuzen fih Die Wegł 
tu się drogi krzyżują; Die ША 
— fid linie na krzyż się przecinają! 
unfere Gedanten — Dë myśli nasz 
krzyżyją się, *nie zgadz się; DU 
Madrichten — fidh doniesienia krzf 
żyją się. | i ot 

Dwrdhtiriedhen, en, йт. przeczo 
gnąć się, czołgiem przesunąć вій 

s n taki "RETE pł 
przeleźć przez jaki otwór; bier ift, Í 
Gefangene durhgetrohen tędy więzie 


się przesunął. 


Durdhfriechen 
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Durhprejjen 


Durót 


š tiiden ? w. 
trite, en, ra. irr. (b.) (bur; 


së sak burdfrod, durdfrochen) łazić 
р ja lem miejseu; er durchfriedht alle 
ntel łazi po wszystkich kątach ; 
durchtrocdh Die g Stadt złaziłem 
całe miasto. Е 
Durhtriegen 
men. z 
D nt 
(jak cb gelm, va. przetoczyć się 
„Uurdhladen, va. na 
śmiejąć się przepędzić. 
durdlangen, vn. (6.) przecho- 
21С aż па druge stronę, 
jak, urhlarmen, va. hałasować po 
Cza, z pd miejscu, od. przez pewien 
ка. аё Haug, die Stadt — wrzaski 
Jprawiać po domu, po mieście ; Die 
Banje Nadht wrzaski wyprawiać 
przez całą пос. 
AC) laj, sm. wszystko, przez 
nia © co przepuszcza dla oczyszcze- 
Я ‚ Przerzedzenia itd., arfa od. rafa 
reiege ziemi; j. a. Du'tdhe 
E va. irr. (b.) (laffe 
“рый “В durd, durhgclajjen) przepu- 
De = Semanden durch dag Tbor laj» 
diejej CC puszczaé kogo przez bramę; 
skór Seder låt Die Nåffe nicht Durch ta 
ш nie przepuszcza wilgoci; 
idlajjung, ar. przepuszczanie. 
el rhlaudhi, sf. książęca Mość ; 
Wasza k Jego k. M.; (иге ((ćw.) — 
Durdi . М. 3bre — Jéj k. M.; Sbro 
e аер księstwo Jchmość ; Set, 
Обн Fürğen, Prinzen, +c. Jaśnie 
weem księciu Jegomości ; 
śnie А u dua, Durdlau'dbtialt, a. Ja- 
różne „Świecony (jako tytuł ksi у 
Bir v stopuia); Durehlaudyrigfter 
u. a SÉIL, Gnadigfter Бас, Prinz 
OT J. O. Mości książę. 
nią x ch ацеги, va. na czatowa- 
Sum awić pewien czas; ich babe drei 
mniem s. vergeblidy durdhlaucrt dare- 
ka е at trzy owy À 
Qui л. Ze g; 
(Duriat) biegunka. E 
Durch, мо lauren, vn. irr. (|.) (laufe 
йк, бигф, burdygelauíen) prze- 
{фе У Przepływ ас; Das Wajfer läuft 
Na hier Der Bride durdy woda szyb- 
Réide osa przepływa; — prze- 
czynia). płynie wyciekającym z na- 


au rólawien, 


„ $ Í. Du'cdhbefom= 


śmiechu, 


n, va. irr. (б.) prze- 
» Szybko i niedokładnie prze- 
Dag Przebiedz co; das Gerät 
gear: bald Ме ganze Стам wieść 
onbe a się (rozbiegła się) zaraz po 
Blidy zpieście ; tr durchlief mit jeinem 
jem 71е датуе Anlage przebiegł wzro- 
tief Viez sl eg Sdauer durd» 
beine z 2 4 
9 kościach reszcz go przebiegł 
kiej pn n, f. ®и'т@!1йтеп. 
tben, va. przeżyć (lata 
8 zdarzenia), с 
leiten, va. przeprowadzić 
z jakie miejsce. 
lernen, va. nauczyć się 


różn 


ита) 
piao; 
urólefen, Durchle'jen, va. prze- 


czytać (książk iati+ h 
Da przeczytano list); Durdle'jung, 


dem — (po)świecié komu przez jakie 
miejsce. 

Durchleuchten, va. całkiem o- 
świecić; wszędzie świćcić; er durdhe 

| leudhtete alle Wintel świecił po wszyst- 
kich kątach. 

Durdhliegen (ñh), or. (b.) odle- 
żóć się, odleżóć sobie ciało. 

Durch ló'dhern,va.po wszystkich 
dziurach szperać czego ; przedziura- 
wic. 

Durhlodern, en. (5.) płomie- 
niem błyszczóć przez co (o ogniu). 

Durdhlo'Dern, va. jako płomień 
co przejmować, przechodzić. 

Duróhliften, va. przewietrzyć. 

` Durólirgen (ñd), vr. (b.) wyłgać 
się; wykręcić się. 

Du'rdymadhen, va. odbyć koleją; 
dokonać; ukończyć; odbyć z kolei; 
przejść (stopniami); йё — przebyć 
przez jakie miejsce. 

Durdmarjh, sm. przejście w 
marszu; marsz przez jakie miejsce; 
1% babe ibn aur dem Durdymarjche in 
N. gejeben widziałem go jakeśmy 
przechodzili przez N.; Du'rdymarjchie 
ten, 022. (i.) przemaszerować; prze- 
chodzić (o wojsku). 

Durdhmau'ern, va. przemurować. 

Du'rdhmedern, va. odbeczóć, ko- 
zim głosem odśpiewać. 

Durdhmedern, va. bekiem na- 
pełnić miejsce jakie. (dziurawić. 

Durdhmeigeln, va. dłutem prze- 

Durdhmelfen, va. Ldw. podoić 
(kolejno). 

Durdmengen, va. przemięszać, 
pomięszać (to co z różnych rzeczy 
się składa). 

Ф итфтепдеп, va. pomięszać 
przepłatając jedno drugiem. 

Durdmejien, wa. irr. (b.) (meffe 
durch, mag burg, Durdhygemejjen) prze- 
mierzyć. 

Durdmefjen, va. imp. (durdye 
тес, durdmaf, durdymejjen) : ih babe 
den Weg idon öfters — jużem tę drogę 
nieraz zmierzył, przebył. 

Du'rdymejjer, sm. Gł. średnica. 

Durhmijdhen,j. Durdyme'ngen. 

Durdmodern,vn.(j.) zbutwióć ; 
przebutwióć. 

Durdmógen, vn. irr. (b.) (mag 
durd, modte durch, durdhgemodht): er 
mag nét turd nie chce się przepra- 
wić, przejść, przejechać, itd. 

Durdhmurmeln, va. odmruczóć 
рэ mrucząc, odmówić, odśpiewać, 
itd. 

Durdmu'rmeln, va. mrucząc 
przebyć jakie miejsce ; ber Bach durch. 
murmelt dag Tbal strumyk mrucząc 
dolinę przepływa. 
Durhmijien, om. drr. (b.) (muĝ 
durd, mute durd, durhgemuft) mu- 
siéć przejść przez со. 
Durdymujtern, va. przeglądać; 
Zemanden mit den Augen — kogo wzro- 
kiem śledzie ; еф genau — wszyst- 
ko badać ściśle (przeglądając); —, 
*krytykować; wzorki brać; przyga- 
niac. 
Durhnadhten, f. Ueberna'dhten; 
va. *ciemnością napełnić; Die 


się ы śleudten, vn. (b.) świecić 
AE Noten przez co; przebijac; 
Т Ge leinen Handlungen leudhiet Gie 
er, urd we wszystkich jego czyn- 

iach próżność przebija ; Устап» 


durdynachtete Höhle pełna nocy jaski- 
nia. [wylot przebić. 
Du'rhnageln,va. gwóżdziem na 
Duxrdhnagen, va. przegryźć (jak 
myszy skórę). 
Durhnagen, 


. der Gram durche 


| nagt mein Den zgryzota mi serce 
| trawi. 

Du'rdjndgen, va. szyciem poka- 
leczyć ; fih Die Finger — pokaleczyć 
sobie palce. 

Durdna'hen, va. przeszywać. 

Durdhnarbt, a. bliznami okryty. 

Durdhnóajjen, von. (b.) przemo 
knąć. 

Durdnó'jfen, va. przemoczyć. 

Durdhnebmen, va. irr. (b.) (nebe 
me durch, nabm Durch, durhgenommen) 
przechodzić co ; kolejno brać pod roz- 
wagę ; wir wollen dicie Stelle под) eine 
mal — przejdziemy (rozbierzemy, 
roztrząśniemy kolejno) to miejsce 
raz jeszcze; ZemanDen —, *krytyko- 
wać, ganić kogo. [Durdynó jen. 

Durdhnegen, Durchne'gen, 2с. f. 

Du'rdhpak, sm. wąwóz, ciasne 
przejście; Du'rdypaffiren, on. (f. 
przejść, przejechać przez jakie miej- 
sce. 

Du'rdhpauten, va. wywalić kogo, 
wytłuć ; Du'rdypeitidyen, va. wybiczo- 
wać kogo, batem wytrzepać ; Du'rche 
рецеп, |. Du'rchpriigeln. 

Durdhpieiien, en, er, (b.) (pfeije 
durch, pfiff durd, durdgcpfiffen) gwi- 
zdać, świstać przez co; bier pieijt Der 
Wind durch tędy wiatr świszcze. 

Durdhpietien, va. irr. przegwi- 
zdywać sobie co; przegrywać na fu- 
jarce; świstać po jakióm miejscu; 
der Wind Durdhpieift Die £ujt wiatr świ- 
szcze po powietrzu. 

Durdhpfla'jtern, f. Uu'spflaftern. 

Durhpiliigen, va. Ldw. prze- 
orać ; pługiem przerznąć, przeciąć. 

Durdhpfli'gen, va. Ldw. zorać ; 
bie Schifje — Dag Meer, *okręty krają 
morze. [dzióbem przekłać. 

Durdhpiden, va. przedzióbąć, 

Durdpilgern, en. przechodzić 
przez jakie miejsce jako pielgrzym ; 
er ift ber burdacpilgert przechodził 
tędy jako pielgrzym. 

Durdhpiligern, va. pielgrzymo- 
wać po jakióm miejscu; die ganje 
Welt — pielgrzymować po całym 
świecie. 

Duródpiffen, va. poszczać co aż 
na wylot, tak że aż przecieka. 

Durhplagen (fd) or. (b.) z tru- 
dnością pozbyć się kłopotu. 

Durdhplappern, |. Durhplaue 
dem. 

®итфр1а!{фетп, vn. (f.) plu- 
skając się przepływać przez jakie 
miejsce. 

Durhpldtfdhern, va.: der Fify 
durdhpłatjchert ben $lug ryba pluskając 
przepływa rzekę. 

Durdhplaudern, va. na gadani- 
nie przepędzić, przebzdurzyć. 

Durdhpli'ndern, va. przeplądro- 
wać, splądrować, zrabować. 

Ф u'rdh p och en, va. wytrzepać kogo. 

Durdhpoltern, va. z trzaskiem 
i hałasem przebywać jakie miejsce. 

Durdhprajjen, Durdhpra'jfen, va. 
(verprajfen, verjchwendcn): fein ganzes 
Bermógen — przechulać cały mają- 
tek; die ganze афи — na hulance 
przepędzić całą noc. 

Durhpredigen, va. koleją wy- 
łożyć na kazaniach; er bat jhon alle 
Wabrbeiten Durhgepridigi już wszy- 
stkie prawdy przeszedł w kazaniach 
swoich. 

Durdhpreffen, va. 


przecisnąć 


Durchpritfchen 
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Durchichiefżen 


przeprasować ; przetłoczyć, przece- 
dzić. [kogo. 
pDurdpritfhen, va. wytrzepać 

Durdhproben, Durchpro'ben, va. 
kolejno wyprobować ; |. a. Du'rchto 
ften. 

Durópriigeln, va.: Jemanden — 
wytrzepać, wybić kogo; w skórę mu 
dać. 

Du'rdypudern, va. wypudrować. 

Durhaąuaimen, va. swędem na- 
pełniać; ver Raud Durdhauaimt Dać 
дате $aud dym zaswędza dom cały. 

Durhauellen, ол. (ї.) wytryskać 
przez co, przeciekać. 

Dur dh q uetj he n, va. przecisnąć ; 
ñ den Finger — zgnieść sobie palec. 

Durdhradern, va. przez rzeszoto 
przepuszczać. 

DurhradDern, va. kołem przeła- 
mać; id) bin wie burchradert, "jestem 
jak zbity. 

Фитфтадеп, om. (b.) sterczóć 
przez co; Mejer сапе ragt durd, 
‘ta myśl nad wszystkie inne się 
wznosi. 


Durdhra'mten, va. piąć się po- 
między czóm (jak bluszcz, winna la- 
torośl). 

Dpuróraffeln, en. (6.) 2 turko- 
tem przejechać (o powozach); Der 
Wagen rajjelte durd powóz przejechał 
z turkotem. 

Durdraffeln, va. turkotać przez 
co, ро czém; die Wagen — bie Etra 
fen powozy turkocą po ulicach. 

Durdraudhen, tw. (b.): Der Ofen 
raudt burd piec dymi, dym przepu- 
szcza ; е6 raudht durd) dym wychodzi. 

Duróraudhen, va. dymem na- 
pełniać. ((szynkę). 

Durdriudern, va. uwęd 

Durdriucern, va. wonią ka- 
dzideł napełnić. 

Durdhraufdhen, va. 
napełnić. 

Ф итфтаціфеп, vw. 
stem przeleciéć. 

фитфтефеп, Durbreden, 
(burdybarfen) przegrabié, zgrabié. 

Durdhredhnen, va. przeracho- 
wać, przeliczyć; Cie @ednunac nod 
einmal — przerachować rachunki je- 
szcze raz. 

Фцтфтеф пеп, va. obliczyć; Gins 
nabme u. Ausgabe — obliczyć dochód 
i wydatek. (wanie. 

Durdrednung, sf. przeracho- 

Durdhrehnung, sf. obliczenie. 

Duróhregnen, tw. (b.) dószcz 
przepuszczać ; Dać Dad tegnet durd 
przez dach dószcz przechodz zacie- 
kaé; ber regnet её durch tędy zacieka. 

Duróregnen, va. wskróś zmo- 
czyć ; id bin oam purchregnet całkiem 
jestem przemokły od deszczu. 

Durhreitben, ta. йу. (b.) (reibe 
durd, dek durd, durchgericben) prze- 
trzóć, trąc przedziurawić lub ranę 
zrobić; id babe mir Die Hinde burchgee 
geben przetarłem sobie ręce. 

Dutrdreidhen, va. podać komu 
co przez jaki otwór; —, vn. (b.) wy- 
starczyć przez со; ber aden ift türer 
alg das Robr, er wird nicht — 
krótsza od rurki, nie starczy od koń- 

sa do końca. 

Durdhreife, sf. przejazd; bei 
meiner — durdi N. fprad id ibn w prze- 


szelestem 
({.) z szele- 


va. 


nitka | 


er tcif'te geftern hier Durch wczoraj tędy 
przejechał. 

Durdreijen, ra. przejechać; ет 
purchrcif'te aan, Deutjehiand przeje- 
chał całe Niemcy; Du'rdhretjender, sm. 
przejeżdżający; podróżny, przeje- | 
zdny. | 

Durdreifen, va. trr. (b.) (reie 
durh, rif durch, burdygeriffen) prze- 
drzóć, rozedrzéé. 

Durdhreigen, va. u. vn. irr, (5.) 
(turdyrebe, zurdrig, durchrijjen) roze- 
drzóć się; rozerwać 516. 

Durdhieiten, en. irr. (f.) (reite | 
durch, ritt Durch, buvdygeritten) przeje- | 
chać przez jakie miejsce konno; er 
тїп gehen bier durd wczoraj tędy | 
przejechał; odcisnąć (konia, sobie 
ciało) jadąc konno. 

Durdreńten, va. irr. (b.) Murd 
reite, purdyritt, durchritten) konno prze- 
jechać; przejechać eo. objechać ja- 
kie miejsce. 7 

@urdrennen, om. irr. (1.) (теппе 

тиф, rannte durd, durdhgerannt) szyb- 
ko przebiedz, przejechać , przele- 
cióć przez jakie miejsce (konno). 
purdrennen, оа. irr. (b.) (durd 
renne, durhrannte, turdyrannt) przele- 
ciéé, oblecióć ; Zemanden — (mit etw. 
Spigigem purdyitedhen) przebić kogo, 
przeszyć (szpadą itd.) 
Durdhriedhen, vn. irr. (b.) (riche 
burdy, rod durd, burdbaeredyen) расһпа© 
przez со; dać się czuc (zapachem); 
obąlcich dag Zenger zu ift, їо rieden Die 
Blumen dody durd) chociaż okno zam- 
knięte, to jednak kwiaty czuć przez 
nie. 
Duróriejeln, vn. (1.) u. va. (b.) 
przepływać 2 mrukiem 0d. z szele- 
stem ; łagodnie mrucząc przepływać ; 
em Bódicin purchriejelt Dae Tbal stru- 
myk łagodnie mrucząc przepływa do- 
line; talter Sdnauct dDurdrie'ielt mane 
(¿bene zimny dreszcz ро kościach 
mi przechodzi. 

Durdrifieln, f. Durdbecheim. 

Durdhringen, va. trr. (b.) (ringe 
durch, rang Durch, burdygerungen) na za- 
pasach przepędzić. 

Du'rhrinnen, vn. irr. (ї.) (rinne 


przemięsząć ; —, Kk. mięszając ce- 
dzić. [nąć się, prześlizpąć się. 
purdrutidhen, rw. (1.) przesu- 
Duródriitteln, Purdrü'tteln, væ.: 
Semanden — wytrząść dobrze kogo 
цг = Durdh Da8 ; і. Durch. 
Durdhińbeln, va. szablą prze- 
ciąć. (przesiewać. 
Durhiaen, va. Ldw. przesiać, 
Durójaaen, Durhid'gen, va. piłą 
przerznąć ; Durcdhid'gung, sf. przepi- 
łowanie, pr: tarcie. 
Duróhjatzen, Durdbia'lzen, va. Kk. 
dobrze nasolić, w soli wymacerować. 
Durhiducrn, vw. (b.) dobrze u- 
kisnąć, ukwasić się. [sić. 
Durhiduern, va. dobrze ukwa- 
@urdiàuieln, va. łagodnie sze- 


| leszcząc rzewiewać przez со; {ате 
U ; 


Woje — Die Biume łagodne wietrzyki 
lieściem drzew szeleszczą. 

Durdhjiawjen, va. 2 szumem prze- 
wiewać przez со; Der Sturm Durdhiaue 
jet ben Wald wicher szumi po lesie. 

Durch i ha b en, Durdhidha'ben, va. 
przeskrobać co, skrobiąc dziurę zro- 
bić. (na figlach. 

Durhfdha'tern, va. przepędzić 

Durdhidhalien, on. (b.) brzmióć 
przez co,i brzmióć głośnićj niż inny 
instrument. 

Durch i dh a'l 1 en, va. swóm brzmie- 
niem napełnić jakie miejsce; Int 
€ummctuebidallte ben Саа! głos jego 
brzmiał po sali. 

Durójhauen, on., {. Du'rdhfchen. 

Durhidhauen, va.: Żemanden —, 
*przeniknąć kogo, *poznać go z grun= 
tu, *wyśledzić jego myśli, zamiary ; 
Jemandcs Plane —, *zgudnąć czyje 
plany. 

Durhfhauern, Durdhichau'dern, 
va. przechodzić kogo sprawując 
wstrząśnienie. [łopatą przekopać. 

Durdhjidhaufeln, va. вий cb. 

Durdhjidhauwieln, va. przeszufio- 
wac, szuflą przerzucić. 

Du'rcdhjdhceinen, om. irr. (b.) (fdheie 
ne our, ihien durd), durehycjchienen) 
świecie przez co; być przez co wi- 

lzialnym, przebijać : Die Gonne Tënt 
nicht Durdy słońca nie widać (przez 


durd, rann Durch, durchgeronnen) prze- 
ciekać; lać się przez co, szybko pły- 
| па© przez co. (środek. 

Du'rdrif, sm. przedarcie przez 

Durdritt, sm. przejazd, przeje- 
chanie przez jakie miejsce konno. 

purdripen, va. przedrasnąć ; 
бф ме Haut — przedrasnąć sobie 
skórę; ñd — zadrasnąć się. 

purdrolien, va. przetoczyć 
przez jakie miejsce; Waidhe — prze- 
maglowac bieliznę; —, vn. (ї.) prze- 
toczyć się; przejechać (o powozie). 

@urdrollen, va.: ber 
turdretlt die Vüjte, *piorun 2 trza- 
skiem przebiega powietrze. 

Durdhrojen, Durchro'ften, rm. ({.) 
zarzdzewióć, zerdzewićć (wskróś). 

D u'r hy ró йеп, va. ususzyć dobrze 
(przy ogniu). 

Durdhriiden, va. przesunąć 
przez co; —, vn. (f.) przesunąć się 
przez со; —, А10. przechodzić, ma- 
szerować przez jakie miejsce. 

Durdhrubern, vn. (1.) przepły- 
nąć przez jakie miejsce za pomocą 
wioseł. ` [— wołac po całym domu. 


jeździe przez N. mówiłem z nim. 


Duróreifen, on. (ї.) przejeżdżać; ! 


Durórufen, va.: dag ganje Haus 
Duróhriipren, va. wymięszać, 


Donner 


chmury, mgłę itd.); turdidyaneter 
Rórper, Ntl. takie ciało, które światłe 
przepuszcza, a nie jest przezroczy- 
ste ; ciało przejrzyste. 
Durójdheiten, va. wyłajać. 
Durdhiderzen, va. na żartach 
| przepędzić. 
Dur dh i h e uch en, va. przepłoszyć. 
Durdhfdhceuern, va. przeszoro- 
WAĆ, przeszurować co; szurowaniem 
przetrzóćz die Деп — dziury po- 
wycierać w rękawach. 
Durdhidhiden, va. posłać przez 
jakie miejsce. 
Durdhihiden, va. obesłać jakie 
miejsce ; id turbididte die ganze Stadt 
obesłałem całe miasto. 
Durdhjdieben, va. przesunąć 
przez со; Die fegelbabn — kregielnią 
powybijać rzucaniem kul. 


ge durd, icho durd, purdhącjdojfjen) 
strzelić przez co; durd cin Brett — 
przez deskę; —, vn. irr. (1.) szybko 
przepłynąć į —, va. trr. (b.) : Geld — 
pieniądze rzutami liczyć. 

Durdhi hiegen, са. бж. (b.) (turdy 
fdhiegc, burdidof, turdhichojjecn) prze- 
strzelić; cin Budy —, Bchb. karty W 


Durhidbiegen, он. irr. (b.) (fde 


Фит еп 


Durchfichi 


książce 


REN Мут papie 


: Zeien —, 
Dehdy. wiersze roz 


em przegra- 


dzić yować, bar- 

ziój od siebie oddalic; litery wyra- 
u poprzegradzać, aby były bardzićj 
zstawione, 


Durdhjhiffen, vn. (f.) Sw. prze- | 


Erna przez jakie miejsce na okrę- 

D urhjdhiffen, va. Sw. przepły- 
пае jakie miejsce; er durdhichijfte zu 
erft ben nórdlichen Ocean on pierwszy 
przepłynął (zwiedził) ocean półno- 
спу; er Durchichifjt аце Mere pływa 
po wszystkich morzach; Durdhjchi'f= 
una, sf. przepłynienie. 

Durhidhinmern, en. (b.) prze- 
błyskiwać przez co. 
` Burgjidla'je n, ra. йт. (b.) (битф» 
idhlafe, ourcdhichlief, Durchjdhlajen) prze- 
spać (dzień i noc). 

Durdhjdhlag, sm. otwór w czóm 
przebity; narzędzie do wybijania 
dziur, durszlak; —, Kk. durszlak 
cedzidło blaszane; robla wysta- 
wiona przez wodę + 4; Du'rdy 
fdhlagetjen, sn. Mech. 140 do wy- 
bijania dziur, durszl ы 

Durhihliagen, va. irr. (b.) (idla 
ge durd, idlug Durch, burdygeldolagen) 
przebic, otwór wybie; wbic rk 
kie —. Kk „przez durszlak przepu- 
zczać, ‹ edzic manden — (priigeln) 
zbie kogo, zranić go: —,vn.irr. (RL 
п ich ägt durdy deszcz prze- 
Ser ug Bapier idhligr durd papier 
Zë : Ја; —, НІК. (amólagen , mut, 
d werden) skutkować, rozwolnienie 
м, é (о lekarstwie); fid) — prze- 
do Się, przerznąć się (przez wojsko 
*ieprzyjacielskie); *z sici się wy- 
WAĆ, gc. 
ses dlagtudy, sn. płatek do 
wf urhjdhiangeln, ra. wężyko- 
ыз E é; ber Blip Durdyichiane 
олиб błyskawica wije się w 
Se ut di $ lànaeIn (ñh), er. (b.) 
Emer W kretym kierunku; cin 
wa Net Prad jhiingelt idh mitren durd 

a droga wije się przez środek 
(фен. Ihlerhen, en, йт. (b.) 
Kola durch, with durd, bur , 
mknąć V fih —, vr. irr. (b.) pr 
kradź мез prześlizgnąć się; prze- 
онго! dhleidhen, va. йт. (b.) 
e Ce leide, purchichlich, durchicdhlichen) 
sda lem chodzić po jakićm miej- 
акта durchichiidh alle Zimmer łaził 

qdkiem po wszystkich pokojach. 

ur di dh leifen, va. prześlufo- 

mc éi przedziurawić. 
zoc d їф1срреп, ra. przewlec, 
dzie: nc ; przewieźć, przeprowa- 
BA paw оч Дыла is 
ów DC czeństwa kogo wyrwać, wy- 
› Wyratować. [сіс. 
der, Lëleutpern, ra. przerzu- 
фла did ingen, va. йт. (b.) 
гаа But; idhlang Durch, Durch» 
Bag w od. durdygejchitungen) przeł- 
pa durch jchiungen 

у, przewiązany, 
ko $! e pen, va. przerznąć, 
e >y m zrobić, rozciąć ; ет 
ПИ durchichiigier Naje davon u- 
2 rozciętym nosem. 


wać 


na wy- | 
| Wintel beg Wierede, Gl. przekątnia 


purhidhlipfen, vn. (f.) prze- 
mknąć się; przesmyknąć się. 
_Du'rdhihmei Ben, va. йт. (b.) 
(idymeige Durdy, jdymig durh, Durdyges 
jdymiffen) przerzucić. Е 
„ Durd| hm dizen, va. йт. (b.) 
(fdymelze durd, {фо} burdy, durdhgee 
jdymolzen) przetopić. č 
@urdidmettern, va. strzaskać 
co; 2 trzaskiem złamać ; z trzaskiem 
przerzucić przez co; mocnym а drzą- 
| cym ор. chrapliwym dzwiękiem na- 
pełnić ; die Trompete Durchichmettert Die 
Edt trąba chrapliwa się rozlega po 
mieście. ` [tem wyklepać, wykuć. 
Š urte {dh m icd en, va. dobrze mło- 
Durhidmiegen (fich), vr. (b.) 
nadskakiwaniem i uleganiem los 
zrobić. | (smarować. 
Durhfdhmieren, va. dobrze wy- 
2 Durdhidhneiden, va. йт. (b.) 
(fdhncibe Durdy, jdynut Durch, Durdhgee 
jdynitten) przerząć, przerzynać, prze- 
cinać ; wer bat ben Strid Durchgejchnite 
ten? kto przerznął powróz ? з 
Durhjidnetnen, va. irr. (5.) 
(durchichneioe, Durchicbnitt, durchichnite 
ten) przerzynać, przerznąć, przekra- 
јас; durdhjdynittenes Blatt Papier kar- 
tka przecięta; die Diagonale Durdye 
jdynetDet Die beiden gegenüber liegenden 


przecina obydwa przeciwległe kąty 
ezworokata; da wo fd Die €inien — 
tam gdzie się linie przecinają; von 
Gräben durhjdmittene Gegend okolica 
poprzerzynana rowami; be Bogel 
burdyidyncibet die Qujt ptak przerzyna 
powietrze. 

Durch jhneien, ем. (b.): eë jdncit 
durd śnieg przelatuje, śnieg pada 
przez co; lag Das Vody verfleben, damit 
tè nicht Durchjchnciet każ dziurę zale- 
pić, ażeby śnieg nie przelatywał. 

D u'rch тфп111‚ sm. Bk. przerznię- 
cie, przecięcie, przekrój; protil; — 
(Durdyidhnittepreis), H. średnia сепа; 
średnia proporcya; średnia ilość; 
środek ; im — biorąc środek, średnią 
cenę; ogółem; ryczałtem ; dag Haus 
bringt im — breibuntet Thaler jàbrlid 
cin ten dom przynosi rocznie środek 
biorąc 300 talarów; @u"didnittid, 
a. u. ad., Í. oben im Durëtdnitt, | 
Du'rchidynittó+, а. dyametralny; do 
punktu przecięcia należący. 
Du'rhjdhnittganiicht, sf. wi- 
dok w przekroju, w przecięciu; -ф, 
jdynittepuntt, sm. punkt przecięcia; 
-hidymittejumme, =) арі a sf. 
suma, liczba średnia, 2 przecięcia 
wynikająca. 

Durhjidhniffeln, Durchichnu'pe 
pern, va. kolejno wąchać; "śledzić 
badać, dochodzić. ç 
Durhjdhojien, pp. u. а. (V. 
Durchjchie'gen)* mit Papier —, Bchb. 
przekładany papierem. 
Durdicdhrcei'en, va. ит. (b.) (burdy: | 
їфтсіе D burdyldrie, durchichricen): dag 
ganze Haug — wrzeszczóć, krzyczóć 
po całym domu. 

Durdhjdreiten, va. drr. (b.) 
(burdyidreite, Durdhjchritt, Durchicdritten) 
przechodzić krok za krokiem; kro- 
kami mierzyć. 

D u'r dy j dh uf, sm. przestrzelenie, 


sypać przez co; wytrząść przez jaki 
otwór. | [wstrząs 

Durg Її c d'tteln, va. przetrząś 

Durdhjdiitten, va. przesypać 
przelać przez co. 

‚ Durdhi hw Arm tn,va.hulać przes 
jaki czas; Die дате Nacht hulać 
przez całą пос; po huladzku iść przez 
jakie miejsce; Die €tabt — po hu- 
ladzku chodzić po mieście. (Dem. 

Dur ch td w a'pen, f. Durchpiawe 

Durdidweben, va. bujać po 
сабт ; die ujt — bujać po powietrzu. 

Durhidwe'jeln, va. dobrze wy- 
siarkować. 

Durhidwetfen, va. chodzić, 
jeździć, latać, bujać po jakióm miej- 
scu. 

Durógihwe'lgen, va. na hulance 
przepedzié; ganze #їййдие — hulać po 
całych nocach. 

Durhjidhwimmen, om. irr. ((.) 
(idywimme durd, idhwamm durd, durdhe 
geldywommen) przepłynąć gdzie; une 
ter Der Bride — przepłynąć pod mo- 
stem. 

Durhfdmwimmen, va. irr. (b.) 
(burhihwimme, durhihwamm, durd 
jhwommen): einen иб — przepły- 
nąć rzekę. 

Durhjdhwingen, va. machająe 
przerzucić przez otwór jaki; fd — 
bujając latać po jakióm miejscu; fih 
durd) Die Yuft jhwingen bujając latać 
po powietrzu. 

Durhjdhwigen, om. (ї.) przepo” 
tnióć ; spotnióć; іф bin oam Pure 
f(dywigt cały jestem w potach. 

Durdjdwigen, va. przepocić 

Durdhjegelm, om. (ї.), Durbie" 
acin, va. Św. na okręcie z żaglami 
przepłynąć ; der Bogel durchiegolt Die 
vote ptak podrużuje po powietrzu. 

Durdhieben, on. йт. (b.) (iche 
turd, jab durd, durchgejchen) patrzóć 
przez со; —, va. przeglądać co. 

D urbieben, va. йт. (b.) prze 
niknąć wzrokiem; {. a. Durchichaw'en. 

Durdjciien, Durchjet'fen, va. 
dobrze namydlić. 

DBurdhjergen, Du'rchjeihen, va. 
przecedzić; Du'rhjeibung, sf. prze- 
cedzenie. 

Duróhiein, vn. irr. (f.) (bin Durch, 
war burd, durchąewcjen) przejść; u- 
kończyć ; der Faden ift durd (gebradyt) 
nitka przeszła, przelazła (przez ucho 
igły); er ift idon durd (gereif t) już 
przejechał; er ift glüdlih durd) (gee 
tomnmien) szczęśliwie przebył (miejsce 
jakie, chorobę itd.); 14 bin damit 
(mit dem Bude) noch nicht durd) je- 
szczem nie skończył (książki). 
Durdhjenden, f. Du'rdjididen. 

R Durdjenten, sn. Bu. f. Фф 
flnten. 

D u'r ch f e B en, vn. ((.) przeskoczyć, 
przesadzić; —, va. dokazać, dopiąć 
czego; Linen Borihlag — doki 
iżby projekt przyjętym został; | 
Rodi mit den Waffen — bronią docho- 
dzić od. dojść swego prawa; puriy 
jegung, sf. dokazanie. 
Durdiewizen, va. na wzdycha» 
niu przepędzić. 

Du'rdhjidyt, sf. widok przez Co" 
Semandem Die — benehmen widok ko- 


przestrzał ; —, Bchdr. spacyum, spa- 
cya, sztuczka tworząca odstępy mie- | 


u d 
prepa V Bin, va. na łkaniu 


dzy wyrazami. | 
D ut ch j hi tte n,va.trząsąc prze- 


mu odebrać, odjąć, zasłonić; prze= 
glądanie, przejrzenie; —, Bchdr. re- 
wizya; Żemandem mad żur — еде 
gehen, vorlegen oddać, а komu 


y 


putchfidern 
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Durcftrómen 


co do przejrzenia, do rewizyi ; Du'r: 

fihtig. a. przezroczysty ; Du'hfidyige 

teit, sf. przezroczy stość ; Фит», 

a. rewizyjny; Du'rbfihiebogen (Revi. 

fiondbogen), sm. Беһат. arkusz rewi- 

zyjny. 

Dpuróhfidern,om.(|.) przeciekać. 
Durdhjieben, va. przesiać. 
Durófieden, f. Durdfo'chen. 
Durdhiingen, va. irr. (b.) (finge 

durch, jang Durch, burdhgejungen) prze- 

épiewać, odśpiewać. 

Durditngen, va. tr. (b.) Murd. 
finge, Duechiang, Durhjungen) 8 iewa- 
niem miejsce jakie napełnić; Den 
Wald — śpiewac po lesie. 

Durhjinfen, om. irr. (i.) (finfe 
turd, fanf Durch, durchgcjunten) padać, 
upadać, wpadać przez co. 

Qqurdfinten, va. irr., Durdhfe'ne 
tn, ra. Bw.: cinn Sdadht — szychtę 
w głąb! kopać. 

@urditnnen, va. irr. (urh finne, 
purdhiann , Durchjonner) myślą prze- 
biegać co. 

Duróhiintern, f. Du'rcfiderm. 

Фитфііреп, va. irr. (b.) 


dzióć, siedzeniem przedziurawić. 
purdiigen, va. йт. (0.) (миф, 

fpe, purchja$, 

niu przepędzićj ct 


przesiaduje przy gYZ 
Durdjiolien, rm. 


tędy przejść (przejechać , 
itd.) ? 
Durófonnen, va. wygrzać, od 
wysuszyć na słońcu (pościel, siano) 
Durdhipaben, va. śpiegować 
szpórać po jakióm miejscu ; alle Win 


tel — śpiegować po wszystkich ką- 
tach ; przeglądać, zbadać jakie miej- 


sce. [rozłupać 
Durdfpalten, va. przełupać 


Duródipalten, vn. (ї.) rozłupać 


się, połupać sie, popękać się. 
pu'rdhjpaziren, on. (|.) врасего 
wać przez co. 


Durdhipeien, on. йт. (b.) (IPO 
turh, ipie durd, Durchgejpicen) womi 
tować przez со. 

Durdhipiten, va. Kk. naśpiko 
wać; feine Rede mit allerlei {фбпе 


Broden —, "n śpikować mowę różne- 


mi pięknemi frazesami. 
Durdhipielen, va. przegrać с 


(na instrumencie); fpiele es nod cin» 


mal burdy przegraj to jeszcze raz 
né Die Finger —, Tk. palce sobi 
poodciskać na stronach. 


Durhipiefen, Durdipie'gen, va. 


piką przebić, przekłuć, przeszyć. 
Durhjpoernen, 

ostrogami przebić, zranić. 
Durdipotten, 

przedrwiwać kogo. 
Durhiprengen, 


przez jaki otwór; 


mit etwas — 
gleifjdy mit Sat; — przesypac 
solą ; skropić, pokropić ; tinen 
mit Pulver — rozsadzić 
skałę. 
Duródhfprengen, 
Sdt elen. 


va. 
en. 


бп (бре 
burd, faf durd, durchgejejjen) przesie- 


purchiefjen) na siedze- | k 
burdbfipt game 
Móadte bem Spiel po całych nocach 


(b.): foll ich auch 
bier Durch (geben 2c.)? czy i ja mam, | chodzić jak kurz; prószyc, pylić. 
przeleźć, Durdjiauben, 


(przejść. P 
Durdhjpajziren, va. spacerując twardą skórę nie można przebić igły ; 


va. ostrogą 0%. 
va. (perfpotten) 


өп. (f.) pędem 
ob. w cwał przejechać, przelecióć > 
przeskoczyć przez jakie miejsce od. 
—, va. pędem prze- 
gnać lub do przeskoczenia zmusić; 
przesypać стёш; da% 
mięso | jakie wzniosłe 
Zeiten | przelazic , przechodzić górami; wir 
prochem | baben dag ganje Gebirge 
(przebiegać. 
galopem | 
wr. (Í. 


| (ipriefie durch, fprefite tur, Durchąte | 
ртов) : die jungen Keime ipriefen idon | 
durch młode odrostki już wyrastają, | 
przebijają już przez korę. ° 

Durdhipringen, tw. irr. (Í.) 
(ipringe durd), {тапа durd , ифаде, 
\ргтипдеп) przeskoczyć przez jaki o- 
twor lub miejsce. 

Durdhjpripen, 0%. (b.) u. va. 
szprycowac przez co. 

Durdhjprojien, f. Durcjpriegen. 

purójpuden, tn. (0.) U. va. plu- 
nąć przez jaki otwór. 

Durchiputen, va. straszyć ро 
jakićm miejscu; On Gejpenjt durd 
jputt Das Haus duch jakiś straszy po 
domu. 

Durdgipiren, va. śledzić ściśle, 
szukać, szpórać ро jakióm m ;scu; 
przeszukać ; wir Durdhjpurien ` gane 
sen Wald szperaliśmy po całyru lesie; 
Durdjpitung, sf. przeszukanie, prze- 
śledzenie. 

Durdftabk'ien, va. wystalować ; 
*zrobić hartownym jak stal. 

D urh i ä'n tern, Du'rdyjtantern, va. 
przeglądać , przepatrywać , badać, 
śledzić , dochodzic, szpórać (aż do 
znudzenia); alle Wintel, Biiher — 
szpórać po wszystkich kątach, książ- 
ch ; Durhjiantern, va. zasmro- 
dzić; die ganje €tube — zasmrodzić 
całą izbę. 

Durdfauben, om. (b.) przesie- 
wać się jak kurz; przelatywac, prze- 


va.: Nobienftaub, 
gojchabte Kreide —, Mal. etc. przeku- 
. | тас, przepruszać, przecićrać, prze” 
„| ciskać węgiel tłuczony, kródę skro- 
, | bang (przez dziurkowany papiór itd. 
„ | dla zrobienia kontury). 
Durdhjiaupcen, va. rozgami wy- 
ćwiczyć ob, przepędzić. 
> @urdftedyen, Durdfłechen, va. 
‚| srr. (b.) (fehe burdy, eb. turdyftedye, ftad; 
durd, eb. durdyitady, durdygejtochen, eb. 
purchjtochenj : Jemanden nut Dem Degen 
- | — przebić kogo szpadą; man fann 
burdy bag bide Leder nibt przez 


e | eine Dłauer, einen Damm — przebic 
- | mur, groblą, mur przekuć, groblą 
przekopać ; DAG Getreide —, Ldw. 200- 
- | że przerabiać, przerzucać , szuflo- 
n жас; Du'rcftecher, sm., (Ravel, Pirieme 
jum Durdhitechen) przetyczka; Zm. 
świder do wiercenia dziur w dzwo- 
о | nach; Du'rehiiedherci, sf. *tajemne 
zmowy, knowania. 

ç purdhfeden, «а. 
e | przez co, przez otwór jaki; prze- 
tknąć. (przypinacć. 

Duródfteden, va. poupinac, po- 

Duróftebien (idh), vr. irr. (D.) 
(fehle mich turh, tabl mich Durch, durd) 
geftobien) przekraśdź się, ukradkiem 
przemknąc się. 

Durditeigen, tn. 177. (ї.) (feige 
durd, се Durch, burdacticacn) przejść 
przez jakie miejsce, na które wstę- 
pować trzeba; fie find hier turdbgeltte, 
gen tędy przeszli. 

Фит й сто еп, va. drr. (b.) (Wurd. 
| feige, burdytica, turdfticaen) przejść 


przesadzić 


bicie; przekopanie; — Pré Getreideë 
Ldw. przerabianie оў. przerabka 
zboże (drobne dziurki porobić. 
purófticheln, va. poprzekłuwac, 
puródhitrden, va. powyszywać 
(haftem). 

Duwróhftieben, f. Du'rhtauben. 
Фитфйіт теп, va. Tk. wystroić, 
powystrajac; ¿In Pianoforte —, Tk. 
wystroić całkiem fortepian. 
Du'rdhitrnten, en. irr. (b.) (ftinfe 
durch, йан durd, Durchgeftunfen) śmier- 
dzić przez co. 

Durditinften, va. trr. (b.) (Durch: 
ftinte, Durditant, purditunten) śmier- 
dzióć po jakiem miejscu z ber Torige 
ruch хатат Die Stadt smród z torfu 
rozchodzi się ob. czuć ро całem 
mieście. 

Durdftóbern, f. Хш фае. 
Dur ћоф ети, Durdhjto'chern, va. 
dłubaczką przetkać;”gmórac w czóm, 
bezpotrzebnie szpórać, badac. 
Durdhitóbnen, va. przestękać, 
przejęczóć. 
purdiopfen, 
przez co, przetykać, przepchnąć. 

Фит ов еп, va. irr. (b.) (itofie 
durd, feb Durch, фшфдейобгп) prze- 
pchać przez jaki otwor; przebić, 
stłuć, wybić. 

Durch о'Веп, va. irr. (b.) (durd 
ftoge, durcbitich, turdbftegen) przebić, 
przeszyć ; Zemandem bie Brujt mut Der 
Degen — przebić komu pier szpadą; 
er durchitiecg ibn mu Dem Degen prze- 
bił go szpadą; wir wurden ац! dem 
Stimvcge tüdrig durchjiogen , "na tej 
drodze połnćj kamieni tęgośmy się 
stłukli, utrzęśliz Du'rehjtobung . sf. 
przepchanie;z Durdfto' ung, sf. prze- 
bijanie. 

Фитф ft ottern, Durdyte'tttrn, va. 
przebąkać co, zajękliwym głosem 
przeczytac. 

Durdfrablen, vn. (b.) promie 
nie swoje rzuczać przez co; bic Sone 
ne ftrablt burdy den Mebel durd) słonce 
świeci przeze mgłę; promienie jego 
przedzierają się przez myłę. 

Durditrabien, va. promienia- 
mi swemi oświćcać co. 

Dutdftrerdhen,va.śrr. (b.) (freis 
фе durd, firich durd , durdhgcjtrichen) 
przekróślić (literę, wyraz); przema- 
zac z durhgejtrichen przekreślony. 

Durditreicdhen, va. irr.(b.) (Qurde 
free, purdyftrich , Durdyjtrichen) prze- 
biedz, na prędce przejechać, zwie- 
dzić; das ganje Vano — przebiedz 
cały kraj; —, th. Wr. (b.) przewie- 
wac (0 wietrze); przelatywacć (0 pta- 
stwie); Dubitruidhung, sf. przekre- 
élenie; Durdyinei'dhung, s/. przewie- 
wanie; przelatywanie. > 

Durdhitrevien, va. przebiegać 
jakie miejsce w różnych kierunkach? 
die Welt — prze biegac, przewiedzić 
świat, zwiedzić ziemię. 

Dpurójreiten, |. Du'rcdhfedhtem, 
Du'rdytimpien. [ezém, 

Durdftreuen, va. przesyp 

Dutch itrid, sm. przekróśleniej 
przelot (ptastwa), ciąg (ptaków) 
ciągnienie (ptaków). 

Durdiriegeln, va. zgrzebłem 


va. przetknąć 


miejsce; przeleźć, 


durdyjniegen 
| prześliśmy wszystkie góry. Lac, 
фФифиерреп, ta. przesztebno- 
Dwró fid, sm. przeklucie, prze- 


przeczesać ; |. 4. Du'rchbedyeln. 

Du'rdhjrómen, om. (1.), "Du die 
ftro'men, va. potokiem płynąć, prze” 
| pływać przez jakie miejsce ; *tłumnie 
przechodzic przez jakie miejsce; gëf 


Durchftiimpern 
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Durhwirbeln 


feliger Gmpfindung durdftrómt, * bło- 
gióm uczuciem przejęty; Durdhftró'e 
mung, s/. przepływanie. 
Durdjtumpern, ra. iron. prze- 
przdąkać, przerzępolić co. 
D urdfturmen, en. (b.), Фиг» 
йй men, ta. z natarczywością prze- 
bywać jakie miejsce; er ftürmte une 
ай байат durd) niewstrzymanym ре- 
dem przedarł sie; der Nord durdyjtiirmt 
den: Wald północny wicher gwałto- 
wnie zrywa się po lesie. 
Duróftirzen, en. (b.) raptem 
wpaść, zapaść, runąć przez со; prze- 
drzóć się, rzucić się przez co. 
Durdhiudhen, Durhiu'hen, va. 
przetrząsać ; Durchiu'hung, Dur'dhiue 
hung, sf. podszukiwanie, śledztwo, 
przeszukanie, poszukiwanie , prze- 
trząsanie, roztrząsanie, badanie. 
Durdi u'mm en, Durbiu'mien, va. 
brzęczéć po jakiém miejscu. 
Durch | Wg en, va. osłodzić, wkroś 
osłodzić. 
Durdtandeln, ra. na zabawie 
na igraszce 0d. па igraszkach prze- 
pędzić (czas). 
o ит htanjen, va. przetańcować 
4 ёуйса ); tancowanie 1 266 
(trzewiki). ма razie 
, Durdta'nzen, va. przetańcować 
jakie miejsce od. jaki czas ; er bat Die 
ganze Nacht durdhtanit tańcował przez 
całą noc. 2 
Durdta'ften, va. obmacać. 
Durhtau'meln, ra. taczając się 
przebyć jakie miejsce. 4 
qurdtbauen, on. (b.) całkiem 
odtajóć, roztajéé, rozpuścić. 
®итф рип, va. йт. (b.) (thue 
durd, tbat durch, durhgetban) przetkać, 
przesadzić, przewlec, przeciągnąć 
przez co. З 
Durdto'ken, va: der Sturm durd. 
tobt ben Huld wicher gwałtownie po 
lesie szami; er Durdytobte die Nachi 
przez całą noc jak szalony hałaso- 
wał 
Durdhtónen, en. (b.) brzmiéé, 
EE przes со; głośniej 
Weg éc niż jnne głosy; ibre Erimme 
oni durd) jéj głos brzmi najmocnićj. 
„Durdhrónen, va. brzmiść po ja- 
iém miejscu. 
„Durdto'jen, va. szumićć po ja- 
ićm miejscu. (przejechać. 
Durdhtraben, em. (1.) cwałem 
° Durdtraben, va. w cwał prze- 
Sie jakie miejsce, jeździć po jakiém 
lejscu. 
We urdtragen, va. йт. (b.) (trage 
urd), trug durch, burdactraacen) d 
Y aqa аар аа PEEN 
Batter E со; Jemanden durd) Fo 
dę; — — przenieść kogo przez wo- 
; š mn przedrzóć, podrzóć. 
dhtrawern, va. na ża 
brzepędzić. na żałobie 
w EE ufeln, Du'rótraufen, 
Dula крае przez со; przeciekać, 
e ràujen, va. przez jaki 
5 садити: przepuszczać. 
кы (aa asia paman, 
buet еы ibe п. wa. srr. (b.) (treibe 
pędzić prz utd, durdgerrieben) prze- 
116; елан miejsce; przece- 
then, аб czego; |. а. Du'rdhe 
d 4 
ach АН; { Ss n, va. rr. (b.) (битф, 
asus ricb, buvdytrieben) po ja- 
jscu pędzić ; ben Unger mit 
Booch-A., deutsch-poln. Wórterb 


| 


błoniu. 


deptać ; —, vn.(i.) przejść pr 


snąć nadepnąwszy. 


trete, Durchtrat, Durchtretecn) udeptać 
nogami wymiesić. 
Durdhtrichtern, va. przez lejek 


tego. 
Durdhtrieben, pp. u. a. (о. Durdye 
trei' ben): *przebiegły ,obrotny,szczwa- 
ny; „Durdhrrie'benbeit , sf. * przebie- 
głość, obrotność ; frantostwo. 
Durdhtriefen, om. irr. (i.) (triefe 
durd), Gef burdy, Durdyrroffen) kapać 
przez co. 
Du'rdtriliern, va. przecwer- 
czyć, prześpićwać trylującym gło- 
sem. 
purótrinżen, va. irr. (b.) (durd 
trinfe, durdytrant, durdhirunfen) na pi- 
ciu przepędzać ; pić po nocach. 
Durótrippeln, Durdyrri'ppelm, 
va. przedrepcić , drepcąc nogami 
przejść. [wyschnąć. 
Durhtrodnen, vn. (ї.) dobrze 
Du r dtrodnen, va. dobrze wy- 
suszyć. 
Durdhtrópfeln, Фитфітор[еп, f. 
Du'rdytrdufeln, Du'rdhrraufen. d 
Фигф und durd, |. Durch. 
Durhwadhen, Durdwa'hen, va. 
na czuwaniu ob. bezsennie przepę- 
dzić. 5 
Du'rdhwadha, sm. Ng. (Pflanze) 
zajęcze uszko, przestrzelon, prze- 
rwipęp. 
Ф u'reh w a h f en, om. trr.(f.) (wachfe 
burdy, wuche durch, durchącwachien) rość 
przez co, przez środek czego; be 
Baum таё durch die Eteine durd 
drzewo rośnie przez kamienie. 
Durdwa'dhien, va. irr. (j.) (durd: 
wahie, durhwudó, turdbmadylen) prze- 
rastaé co (jak żyły lub tłuszcz mię- 
80); turdmadicnee 5101, Kk. mię- 
so przerastałe. 
Durdmwa'ht, a. niespany, bez- 
senny (noc). 
a Durdwadeln, vn. (f.) kiwając 
się cb. chwiejącym krokiem przejść. 
d D uróhmwagen (Пф), or. (b.) odwa- 
żyć się przejść, przejechać przez ja- 
kie miejsc 
, Durdhwdiąen, Durhwa'gen , va. 
irr. (b.) (Durdywige, durdhwog, turdbae 
wogen) przeważyć (na wadze); *roz- 
ważyć sobie co, *z rozwagą się nad 
tém zastanowić. 
Duróhwalten, va. wywałkować, 
wyfolować; Jemanden —, *wywalić 
kogo. 
Durhwallen, sn. (f.) przecho- 
dzić przez jakie miejsce. 
Durdhwa'llen, va. przejść, scho- 
dzić jakie miejsce į $reude bturdymallt 
| mein фет, +w sercu wrze radość. 
| Durhwalliabrten, vn. (|.) piel- 
grzymką przejść przez jakie miejsce, 
Durdhwalliabrten, va. miej- 
sce jakie przejść, zwiedzić jako piel- 
grzymujący; Dać ganze and — piel- 
grzymować po całym kraju. 


| 
Ф итфта1 зеп, Durdwa'lzen, va. | 


der Heerde — trzodę pędzić po całóm 


Durdtreten, va. irr. (b.) (trete 
durch, trat turd), Durchgctreten) prze- 
| deptać, stąpieniem przełamać; wy- | 
со; 
| przedeptaé przez co, noge przeci- 


Durdtreten, va. irr. (b.) (Durdhe sc 


(przepuścić. | 


Durdhwailzen, va. przetoczyć 
Durhwamien, $ f. Durdprib 
geln. Ir. Durhwa'llen 
Durdhwandeln, Durdhwandeln, 
DurdhwanDdern, ow. (|.) wędro- 
wac przez jakie miejsce. 
DurhwanDdern,ta 


` d | jako wędro- 
wnik zwiedzić, przejs 


jakie miej- 
; Durdhw'anderun r 
5, Durdhw anderung, sf. przewędro- 
wanie, 
Durdhwanften, f. Durdwadeln. 
‹ б АРЕ „a. 
Durdhwarmen,va. wygrzać; Däi 


Durdhtri tb, sm. przepędzanie | — wygrzać się. 
bydła przez jakie miejsce, prawo do i 


Durhwajden, va. piorąc oder 
myjąc przedziurawić co; fid) die фаш 
lyjąc się sobie skórę zetrzóć, 
obetrzóć. 

purhwajjern, Фитфтой' еси, oa. 
| przemoczyć, zmoczyć ; cine Edyrift=, 
|*pismo wodnistemi uwagami prze- 
| platać. 

Durdhwaten, on. (f.) w bród 
| przejść. [przejść rzókę. 
Durdwaten, va.: end @luf 

Durdhwatjiheln, vn. (1) ka- 
czym krokióm przetoczyć się. 

Durdyweben, va. W. przetkać, 
przeszyć czém; aud) bag ungliuclidyfte 
Veben ijt mit Freuden Durhwcbt, *1 naj 
nieszczęśliwsze życie chwilami ra- 
dości przeplatane bywa. 

Du'rdwceg, sm. droga przez Śro- 
dek czego idąca ; przejście. 

Durdhweg, ad. bez wyjątku; w 
ogólności; zawsze, powszechnie; w 
każdym przypadku ; wszędzie. 

Durdhweben, vn. (b.), Durdywe'e 
| ben, ta. przewiewać ; Durdywe'ben, 
| sn. przewiew. 

Dur dy w eihen, vm.(f.) zmięknąć, 
przemoknąć. 

Durdyweihen, va. zmiękczyć, 
miękim uczynić, nawilgocić ; Durch 
we dhen, sn. zmięknienie, zmiękcze- 
nie; — des (Grdbodeng vom Regen roz- 
moczki. 

Durdweiden,va.: den Wald — 
paść po całym lesie. 

Durhweinen, va. 
przepędzić, przepłakać. 
Durdhwerfen, va. irr. (5.) (werfe 
durd, warr durch, durhgeworjen) prze- 
rzucać, p:zerzucić, 

Du'r dmepen, Durdwt'gen, va. 
wecowaniem przedziurawić. 

D u'r ch w i h | en „va. wywoskować. 
Durdhwimmern, va. przejęczć 
Durdhwinden, va. trr. (b.) (wine 
de durch, wand Durch, Durdhgewunden) 
przewindować; windując , kręcąc, 
obracając przeciągnąć , przewlec, 
s; Dë — kręcąc się prze- 


na płaczu 


" wywinąć się, wykręcić się; man 
тиб fidh 10 — tak się człowiek musi 
kręcić, aby dalej, 

Ф исфо еп, еа. бее. (b.) (dura 
winde, burdhwand, durhwunden) prze- 
wijać, przeplatać сабт ; cinen ертели 
{тацу mit Blumen — do wieńca z kło- 
sów powplatać kwiaty; wieniec z 
kłosów kwiatami przestroić. 
Durdwinjeln, va. przeskwir- 
czóć, przeskamlóć. 
Durdhwintern, va. przezimo 
wać co; Du'rdywinterung, sf. przezi- 
mowanie. 

Durdhwirbeln, on. (f.), Duris 
wi'rbeln, va. w krętym kierunku prze- 
suwać się, przelatywać itd. przez ja- 


przewalcować, walca przetańcować. 


kie miejsce; Durdywirbelnder Raud 
12 


Durchwirten 


Dyfenterie 


kłęby dymu przelatujące ; bie Merde 
purdwirbelt die Kurt skowronek kręto 
po powietrzu lata. 

Durdhwirfen, va. dobrze wy- 
gnieść (ciasto). ° 

Durdhwirten, va. W. przerabiać, 
tkać czóm przez środek; mit Gold 
Durdywirtte Dede kołdra złotem tka- 
na, przerabiana. 

Durdywijchen, va. przetrzóć; 
—, on. (1.) przemknąć się ; *wywinąć 
się, wykręcić sie; dic Mal mt du | 
nicht jo — tą raza ci to nie ujdzie tak 
na sucho. 

Durdhwittert,a. Bw. Ng. (Ge 
fein) wksróś pomieszany 2 czóm. 

Durdhwigeln, va. swemi do- 
wcipkami przegryzać. [pić. 

Durdhwó'lben, va. ВК. wyskle- 

Durdhwollen, vn. irr. (b.) (will 
durd, wollte durd, burdacmoellt) cheiéé 
przejść, przejechać, przelecićć. 

purówibien, Durdhwub'len, va. 
przenurtować, ryjąc prezkopać, zryć, 
przeryć, рогус; gmórać w czem j fid 
— ryjąc przekopać się; Jemandem 
jeine Papiere — gmórać komu w pa- 
pierach; Duróbwiblung , sf. prze- 
nurtowanie, rozkopanie, rozkopywa- 


| chodzenie, marsz (przez jakie miej- 


Durdhzijcdhen, va. sykać po ja- | 
kióm miejscu; Ecdhlangen Durehzijdhen 
bie Wieje węże sykają po całćj łące. 

Durdhzittern, ra. drzenie spra- 
wiać przechodząc przez со; cher, 
{фашт  Durchzitterte meine Glicder 
dreszcz mi trząsł członki. 

Durdhzoli, |. Фитфдапаё 011. 

Durhzuden, tra. wstrząśnąć 
przebiegając ; drganie sprawic prze- 
chodząc; Der elctirijche Сад Durdye 
zuctte unë Alle iskra elektryczna wszy- 
stkich nas wstrząsnęła 

Durdzug, sm. przechód, prze- 
sce); przejście; Żemandem Den — 
durch Ion and geftarten dozwolić ko- 
mu przejścia przez swój kraj. [wać. 

Durdzupien, va. przeskuby- 

Duróhzwaingen, va. przecisnąć, 
przeforsować ; przemusić na drugą 
| stronę; przebić; ñd —, |. Durch: 
drängen. 

Durhzwitijóern, va. świergo- 
tać po jakićm miejscu. 

Zorten, vn. irr. 1b.) (darf, durfte, 
gedurit) módz; id) dart wolno mi co 
zrobić; godzi mi się; nie jest mi 
| wzbroniono; bari idh? czy mogę? czy 


nie. 

Du'rdhwurf, sm. przerzut, prze- 
rzucenie; — (Stornfege), Ldw. arfa, 
przetak. 

Ф wrch w fi rgen, va. gwałtem prze- 
tknąć (z niebezpieczeństwem udu- 
szenia się). > 

Durch w цит еіп, va. korzenie roz- 
puszczac po jakiem miejscu. R 

Durdhwiirzen, va. nakorzenić, 
zaprawić korzeniami, korzeniami 
przyprawić; Die “ujt mu BlumenDu[e 
ten —, * powietrze wonią kwiatów 
przyjemnie napełnić; Wen Gejprady 
mit reinen Bemertungen —, "rozmowę 
trafnemi uwagami ргаургамлас ; -d 
wii'rzung, SI, nakorzenienie, zapra- 
wienie korzeniami. 

Durdmiithen, va. z wściekło- 
ścią przebywać mie, jakie; der 
Feind Durdhmiitbet dag Чапо nieprzy- 
jaciel zniszczenie i mordy roznosi 
po kraju; Зот u. Rade Durchwiitben 
fein $nnerecg, "wściekły gniew i zem- 
sta sercem jego miotą. 

Durdhzablen, Durhzab'len, va. 
przeliczyć, przerachować ; Durchzó be 
luna, sf. przeliczenie. 

Durhzanten, va. na kłóceniu 
się strawić ; осп gangen Tag — kłócić 
się przez cały dzień. 

Durcdhzecdhen, va. na pijatyce 
przepędzić ; er bat Die Nacht Durehzedyi 
pił całą noc. š 

Durhzieben, va. irr. (b.) (Biche 
durd, zog Durch, Durdhgczogen) przecią- 
gać przez со; cinen Faden durch das 


Mtadelobr — przeciągać nitkę przez | 


ucho; einen Balten —, Zm. Dk. prze- 
ciągać belkę; Żemanden —, *drwić, 
szydzić z kogo, *docinać mu, *przy- 
cinki mu dawać ; —, vn. irr. (ї.) prze- 
chodzić, maszerować, przelatywać ; 
geftern zogen Die Truppen, Die E torde 
bier durd) wczoraj tędy przechodziły 
wojska, przelatywały bociany. 
Durdjidhen, va. irr. (b.) Murd 
мере, durchiog, turdsegen) chodzić, 
jeździć, latać ро jakiem miejscu w 
różnych kierunkach; rozlewać się 


po czóm i wsiąkać ; Dać Oel Durchgieht | 


das Papier oliwa wciąga w papier. 


wolno mi? іф) bart nicht nie mogę, 
nie powinienem; id Dari c8 qen mo- 
ge to jeść z іф durite се nicht gett, 
| gcn nie mogłem tego zamilezéc; dòu 
darift Dich nicht darüber beflagen, did 
fdhimen nie masz się 0 co na to ska- 
rzyć, nie masz się czego wstydzić ; 
— (brauden, benotbigen, пого baben): 


etwas nicht thun Burton nie potrzebo- | 


wać czego uczynić; du barf eg nur 
| fagen, befeblen powiedz tylko; tylko 
гохКа? ; jeżeli rozkażeszz сё durite 
| wobl $emanb cinwenden, ba 2с. może- 
| by tu kto zarzucił, że itd.; bae durfte 
| Bd thun lajien możeby się to i dało 
zrobić z id glaube mdt, Pa. Die Sache 
jegi zu Stande tommen Putt wątpię, 
aby się to teraz uskutecznić dało ; 
ih babe Das тїй thun durien ше mo- 
głem tego zrobić; іф babe ce tbun 
wollen, aber id) babe eg міфи асои 
chciałem to zrobić, ale nie mogłem. 

Dü'ritig, a. biedny, niedostatek 
cierpiący ; mizerny ; —,ad.biednie; 
mizernie; Diiritigtcit, sf. bieda, nie- 
dostatek ; "mizerność. 

Dürr, a. suchy; Zemandem (mag 
mit Diirren Worten fagen, *powiedzióć 
| komu co prosto i otwarcie; *bez ob- 
|wijania w bawełnę; Di'rrbeinig, a. 
| suche (chude) nogi mający; lasko- 
nogi. 

D ü'rre, sf. susza, posucha. 

Dü'rrfeder, sf. Dn ter Ubr) sucha 
sprezynka (w repetyerze kieszonko- 
wym). 

Dilrrfraut, sn. Ng. żabie gron- 
ka gładkie. 
| Duü'rrleihig, а. suchy, wyschły, 
| jasnokościsty ; Dü'triudyı, sf. Hlk. su- 
choty, schnięcie ciała; Diirriiichtig, 
a. НІК. (die Фити oder Ubzebrung 
| babeno) suchoty mający; któremu 
| ciało schnie. 

Diirrwurj, sf. Ng. chlastawa, 
szlachtawa. 

Durf, sm. pragnienie; — haben, 
leiden, cemypfinden pragnienie mióć, 


czuć ; den — löiden, Tulen pragnie- | 


pragnienia; — nad Rubm, nah Gre 
fenntnig ber Wabrbeit, 2с. pragnienie 
chwały. poznania prawdy, itd. 
Dutrften, Dilrften, vn. (b.): id 
durfte, mid) оит, cs durjter mich pić 
mi się clee; паф Blut, nad Ruhm — 
pragnąć krwi, sławy. 

Durftig, a. pragnący; nad ctwaś 
— pragnąć czego; — (Duri leidend) 
pragnienie wzbudzający. 

Durton, sm., Dur, sn. Tk. tom 
wyższy, ton major; Sonate аце C-dur, 
Tk. sonata C-dur, sonata z tonu C- 
dur; Du'rtonart, sf. Tk. rodzaj tonu 
dur; Duvtoniciter, sf. Tk. gamma to- 
nów dur. 

quel, Du'ffel, Dufelei', Dujfjelet', 
sf. $ rozmarzenie, stan rozmarzone- 
go (snem op, trunkiem); zawrot gło- 
wy; *roztarynienie; * brak przyto- 
mności : Du'ielig, Dwjjelig, a. odurzo- 
ny, rozmarzony i bezprzytomny į — 
machen rozmarzyć, głowę zawrócić. 
Фй ет, a. ciemny, ponury. posę- 
pny; Diigtere Zeiten ciemne chmury 
bültere Wobnung posępne mieszkanie; 
in jeinem Kopie wł es immer Dijter w 
jego głowie zawsze ciemno, pusto; 
Du'fterbeit, sf. ciemność, posępnośc, 
ponuros . 

Dü'tern, va. (Diifter, buntel madhen) 
zasępiać ; Dil ftermi$,8/. ciemność, ро- 
пуга. 

Dü'then, sn. dim. v. Dü'te, sf. 
tytka, papierek w trąbkę zwinięty; 
eme Diite machen, drechen tytkę zrobić, 
skręcić; Mzk. dydek (pieniądz); 
Dithentreher,Dit'tbentrimer, sm. kra- 
marz tytkami sprzedający ; Dilidyene 
тосіўс, ad. tytkami, na tytki (sprzeda 
wać, kupowac). 

Du'pbruder, Du'gen, f. Duzbrue 
der, Dujen, 

Du'pend, sn. tuzin; Preig cincd 
Dugends, H. cena tuzina; Du'gend, а. 
tuzinkowy; Du'pendubr, s/f zegarek 
tuzinkowy ; Du'gendiad, Du'tentmal, 
Du'gendweije, ad. tuzinamiz ną tu- 
ziny. 

Duu'movir,sm. Stw. Gsch. duum- 
wir; Duumwira't, sn, Stw. Gsch. 
duumwirat. 

Dujbruder, sm. kolega, przyja” 
ciel, z którym się jest ty aty; ‘pan 
brat ; Du'gbriderjchaft, |. Brü'teribait 5 
Que, va. tykać kogo, ty do niego 
mówic; fib mt jemandom — (сіла Def 
| „Du” nennen) tykać się z kim, być 2 
nim ty aty; Duzidhwejter, sf. przy” 
jaciołka poufma, z ktorą się jest ty 
a ty; kamratka. 

Dynamit, sf. Ntl. dynamike 
nauka o siłach; Dyna'miidh, a. Nil 
dynamiczny; należący do dynami” 
ki; Tynamome'ter, sm. Nil. Атай" 
meter) dynamometr , narzędzie do 
mierzenia sił w machinach ; Dyna’ 
momenie', sf. Ntl. dynamometry% 
mierzenie sił. 

Dyna, sm. Stw. dynasta, rzą 
dzca, król, książe, dynasta; Dond’ 
ger. sf. Stin. dynastya, familia panu” 
аса, dzielnica; Фл gud, u. Š 
dynastyjny, od dynastyiz — Geum 
| ter, Stw. dynastyk zwolennik оў. ра” 
tyzant dynastyi, zwolennik dynasty 
panujacéj; bpnaitidee Znterejje, Stw. 
interes dynastyjny. 


nie ugasić, zaspokoić; bejtiger, brene 
nender - gwałtowne, gorące pragnie- 
nie; dor — verjdymachien schnąć z 


Dpienteric, sf. НІК. dysente. 
| туа; Doienterie*, a. dysenteryjny! 
Dyjentiemjdy, a. Hik. dysenterycz») 


Gbeljtein 


Œ. е, piąta litera alfabetu niemieckiego; jest trojakiego rodzaju ze względu na wymawianie: 1) e = ё otwarte 


francuzkie 
kończeniach wyrazów. 


Cau de Cologne, sn. woda Ko- | 
lońska, wódka Kolońska. | 

G'bbe, sf. Ntl. opadanie morza, 
morski odwrót, odlew, odpływ ; — u. 
$lutb, Nil. wzbieranie i opadanie 
morza; opadać (о morzu); ('bben, 
vn. (b.): es cbbet, Dag Meer cbbet mo- 
rze opada. 

G'ben, a. równy, gładki; ebener 
Weg droga równa; , *akuratny, | 
skrupulatny, punktualny; — machen 
równać; alle Berge — šu maden wij» 
jen, *umiéé krzywe rzeczy prosto- 
wać. 

G'ben, ad. właśnie; dopiero; fo 
eben dopiero co, tylko co; chin jegt 
właśnie teraz; damalś właśnie 
wtenczas; er iit chen gefemmen, абас, 
reiñ dopiero co przyszedł, właśnie 
odjech ib babe — fcin GD bei mir 
wlaśnie nie mam pieniędzy przy so- 
bie; ce uł — Derjelbe właśnie ten sam 5 
bag wellte ib — lagen właśnie to 
chciałem powiedzióć; zu — егеп? 
o téj samój godzinie; warum pennt 
bu — mich? dla czego mnie właśnie 

eniasz? Dae it mir — redit to 

mi się właśnie podoba; *tego wła- | 
śnie chcę; — tert właśnie tam; — 
fo tak samo; także tak; równie; er 
ift — jo grok alè 10 równie wielki jest 
jak ja; — je geflcioet tak samo ubra- 
ny; er wcif Dad — fo gut als tu on to 
tak dobrze wie jak ty į — їо vici także 
tyle; cheniewobi — ale równie — jak; | 
— koniecznie; màn muĝ chen nicht 
ttid icin, от даф zu lcben nie ke- 
niecznie trzeba byc bogatym, aby 
Żyć szczęśliwie; Das iĝ — nicht norb» 
wendig to nie koniecznie potrzebne ; 
eè ій — mdy je ibwer nie jest to tak 
oniecznie trudne; taé geidicbi du 

— redt, *dobrze ci tak; das will — | 
fo viel jagen, als winn du 2с, to tyle | 


=° polskie; 2)е= 6 ściśnione francuskie i=6 polskie; 3)e prawie = e nieme francuskie = za- 


G'b ene,sf. równina, równia; pła- ! "człowiek niezgrabny, niezgrabiasz ; 


zczyzna. 
vc enen, f. G'bnen. 
G'benfali8, ad. także. 


G'benbcelz, sn. Ng. Zm. hebano- 
we drzewo; ($beni'jt, sm. stolarz, co 


hebanowe sztuki wyrabia. 

(сита б, sn. proporcya, syme- 
trya, należyty stosunek części do 
siebie i do całości; współmierność 

(G'benmafią. a. proporcyonaln 
stosowny, odpowiedni (со do sto- 
sunku); —, ad. (cbenialls) również, 
podobnież; er bat mid — betrogen po- 
dobnie i mnie oszukał. 

(G'benweit, G'bonwcitig, a. równo 
odległy. 

G'benzeitig, f. Glci'hzcitią. 

(Бет, sm. Ng. dzik; kiernoz, 
kierda ; (Ś'bere, a. Ng. Jdy. kiernozi. 

G'berejdye, sf. Ng. jarząb, jarzę- 
bina. 

(G'berrau're, sf. Ng. boże drze- 

("беті фто етт, ў, Eter, [у Ко. 

D'bermurs, sf. Ny. dziewiecsit. 

G'bnen, G'bencn, ra. równać, wy- 
równać, urównaćz (ś'bnen, (brun, 
sn. plantowanie, wyrównanie, 

G brd'er, Gbraidh, |. $ dbrà'er, 20. 

G'dy о, sn. ХЕ. echo, odgłos. 

Gdhauffiren, |. Grbi'gen. 

(5 фт, a. prawdziwy; niesfałszo- 
wany ; istotny; niepodrzucony ; czy- 
sty; G'dhibet, sf. prawdziwość; — 
der Farben, Mal. *trwałość kolorów. 

(Gd, а. (an der Gd: оспо), in 
Der Eede ftebenD 2с.) narożny. 


Gdkanp, sn. klamra u krawędzi | 


(kufra, itd.). 

G'ddyen, sn. dim. kancik. 

G'd e, sf. kąt, kant, krawędź ; róg 
(domu, ulicy 
podługowatego itd.); in ong — tries 


den wleźć w kąt; man #udst ibn in | 


znaczy, jak gdybyś itd.; іф will mid | allen (den szukają go po wszystkich 


, stołu, chustka, chleba | 


— meot arok tamir maden nie chcę | kątach; um die (е gicben, "ginąć; 
816 tém chlubic z Dać wellte ich — nicht | *przepaść; се fommi nichie um Die —, 
Zär tego ja nie chciałem powie- | *nie idzie nic na stronę inie ginie); 
c: nie ta była myśl moja; dak ib | ce gebt bum Über Gd. "wszystko idzie 
ñ met wei, бастй tu tid chen je we» | prosto, bez porządku; се icblran allen 
tg wundern, ale wenn id x. że tego | (4сп u. Enden, * gdzie tkniesz, to 
Wi wiem, równie się temu dziwić | czego braknie; *czego się tkniesz, to 
thin "eech jak gdybym itd j | mu brak tego lub owego; *wszedzie 
be? Sali varum eten dia tego też | czegoś braknie; ce ifl nur tine fleine 
Geh a tego też właśnie ! Gde, ein cine Gaden (Wiegeej bie Dae | 
Ж Ki nbaum, sm. Ng. heban, drze- | bin, *maty kawałek drogi aż na miej- | 
G Pyka ; EU 4 все. ? [dzenie; 1. а. G'fel, 20. 
et if Das — апе Daters jest istny m Greg at cat Geer e 
o raze Segen s: I ех Ф у d w s: Hr ї че kk MEN 0- 
кт в ego ојса. wiek najemny, czekający zajęcia na 
równe паго, a. równorodny, rogu ulic, tragarz. 
Zi go rodu, równy rodem. 1 (ider, i. Eidel. 
Ze tntaber, ad. ztamtądże, G'dicile, sf. Mech. pilnik grania- 
an A tamalë, ad. własnie tedy, | sty. ep kańciasty. 
Gg ee oda G'fienfier, sn. okno narożne. 
kent ` Fa Sei ‚ ad. właśnie tam. Gdgrinzbiigel, „sm. narożec, 
ente waj Би сы OO tante, narożnik, kopiee narożny. | 
a. mm ue Déi, en ; (ś'bendicjelbe, G'dbaue, sn. dom narożny; ka- 
entane у Š aże NĄ ta; | mienica narożna. `. е 
о, spi pron. у tote *a- | G'dią, a. graniasty; kanciasty; 
Ebendró b Ze „RZA Ai iasty, | rogaty (kapelusz); —, ud. graniasto, 
„a. 1y, równo- | kanciasto , rogato; cdigor Wienidh, 


G'digteit , Sf. graniastosé, kańcia- 
вїовс. 

W'dtadbel, sf. narożny kafel, na- 
rożnik; €'dllumner, ў, (Чап; (Gg, 
10ф, sn. dziura narożna (w bilarze); 
emen Ball in's — jpielen grać bile ja 
ką do ostatnićj ; S'dpieiler, sm., (&'d 
iäule, sf. Bk., G'ditinder, sm. słup od. 
| filar narożny; (£'dplag, sm. miejsce 
na rogu; G'didnant, sm. serwantka; 
| G'djtcber, sm. drążnik, drągal, tra- 
garz; |. a. (S'denjteber; (сіп, sm. 
kamień narożny,węgielny; narożnik; 
('dfiube, sf. pokój narożny ; G'djtiige, 
| sf. skarpa. podpora narożna; G'drijch, 
sm. stół narożny; G'dzabn, sm. Zk. 
kieł (ząb). 

Gcliatant, a. uderzający, bijący 
w oczy; głośny; świetny; аці eclas 
tante Tice w sposób uderzający ; 
świetnie. 

(tel, a. ślachecki; ślachetny; 
| edler Herr! slachetny panie ! von edler 
| Geburt ślachetnego rodu; bie dlen 
Tbcile Tes menicblichen Körpers ślache- 
| tne części ciała ludzkiego; cdle Dłee 
| talle, Bw. НИК. ślachetne kruszce; 
| edles Unjchen ślachetna postawa oder 
mina; —, *wyborny dobrego gatun- 
ku ; ślachetnćj rasy (Кой); ślachetny 
(pod względem moralnym); edlen Gee 
(dhledyra ślachetnie nroazony, rodowi- 
ty, ślachetnego rodu; —, ad. śla- 
chetnie. 

('beldame,s/f. dama wysokiego 
urodzenia, slachetnego rodu. 

ŚGDeltenfenDd, ($'Delgefinnt, Edel- 
berig, a. ślachetnego serca, sposobu 
myślenia, śluchetnie myślący. 
| Gbelirau, sf. ślachcianka (pa- 
ni); G'elfraulein, sm. (panna) śla- 
chcianka. (du. 
(Ghelgeboren, a. ślachetnego ro- 
(боер еї, sm. ślachecki dwór; 
| dwór; er bat an (śDelbójen gedient stu- 

giwał po dworach. 

Edeling, sm. achetka , ála- 
chciura ; — *ślachecki duch, *arysto- 
krat; (сабе, sm. paz; ($'Dellnedyt, 
sm. giermek. 

@'belleberfraut, sn. Ng. wie- 
trznica, przylaszezka, wilcza stopa, 
zawilec trojanek (ziele). 

G'elleute, smf. pł. ślachtaz 
Edelmann, sm. ślachcie, szlachcie ; 
G'velmanmid , a. ślachecki, szlache- 
cki; —, ad. po ślachecku. 

(Gmelmutb, sm. wspaniałomyśl- 
ność, umysł wspaniały, chetny; 
G'oelmiitbig, a. ślachetny; wspania- 
ty; wspaniałomyślny. 

Edein, va. (adeln, zum Edelmann 
machen) uślachetnić. 

G'reliinn, sm. wspaniały sposób 
myślenia; G'Delfinnig, a. wspaniało- 
myślny. 

("oelftein, sm. Ng. Bw. drogi 
kamień; G'DelitcinbanDel, sm. handel 
drogiemi kamieniami; ($'Deljteiubande 
ler, sm. handlujący drogiemi kamie- 
nami, 


12* 


Gbeljtoff 

Gb elfto ff, sm. W. droga materya. 

Greet, a. (adelftolż) ślachetnie 
damny. 

Edict, sn. edykt; ukaz; uniwer- | 
sał; zapowiedny list; ustawa, wy- | 
rok. N: | 

Gbictal-Gitation, (öffent | 
fidt Borlacung) Rw. pozew publiczny, 
еуќасул przez pisma publiczne. | 

(@uictaliter, ad., Wticetmakgia, a. | 
stosowny do. edyktu, podług edyktu, 
edyktalny. 

viren, va. Liit. Bchh. wydać | 
(dzieło); (літ, sf. Litt. Bchh. e- 
dycya, wydanie książki itd. į (5017101, 
sm. edytor, wydawca. 

Education, 2c., 1. Grzie' buna. 

Giiect, sm. (Wirfung, Eriola) e- | 
fekt, skutek; — (Ginbrud) wm „enie. 

Gjiecren, sn. pl. efekta, rucho- 
mości, sprzęty ; L a. Staa'tepapie're. 

Gifecriw, (тесе, ad. istotnie, 
w samój rzeczy. 

Gficctuiren, f. Bewi'rfen. А 

(бда, a. (glid) równy, jednaki; 
таё it mir —, "to dla mnie wszystko 
jedno; Sgaliri't, Egalité, sf. równość. 

Gart. Ng. 1. Biwtigel. Е 

G'gcitraut, sn. Ng. bażanowiec 
ieniążnik. 
+ Zoe rbrunnen, sm., G'gerwaffer, 
sn. Geog. НІК. egierska woda; ('gere 
jal}, sn. Geog. НІК. sól egierska. 

(азе, sf. Ldw. brona; Vogt, 
G'gqen-, а. Ldw. bronny. ) 

Gyagebalfen, sm. Ldw. bronica, 
deska, w któréj tkwią kolki u bro- 
ny; G'gaegarten, sm. Ldw. Jdg. rola 
drzewem zarosła; G'gąen, va. Ld. 
pronować, włóczyć ; Ć'ggcn, sn. Ldw. 
włóczka, bronowanie; Vogt, sm. 
wdw. bronujący. 

Gggcezabn, sm. Ldw. ząb u bro- 
ny ep, od brony. tu 

Ggeremuó, sm. Philos. (Zebfte 
fudyt) egoizm, samolubstwo ; (ао, 
зт. egoista, sumolub; (до), a. 
egoistyczny, samolubny. ` 

G'he, Oh, ad. nim, wprzód niż; 
id módte ibn noch їост, ebe ich стве 
chciałbym go jeszcze widzióć nim 
umrę; G'ber, ad. compar. (iriiber) 
wprzód, wcześnićj, prędzej; — (lte 
ber) raezéj; — (chòm) dawnićj; er 
it cher Da gowejen als ih on tu weze- 
śniój był niżeli ја; ih fonnte nicht 
(бет tommen nie mogłem wcześnićj 
przyjść; cber will id fterben, alg dag 
tbun umrzóć raczój wolę, niżbym to 
miał uczynić; je ever, je (teto) ticber, 
od. je cber, осо beffer, "im predzéj, 
tóm lepiéj; am cbein, auf'e chef, 
ebeftene, ad. superłat. jak najprędzej; 
ebeter Tage lada dzień, nie długo; 
mit sem cheften przy pierwszćj spo- 

sobności. 

G'he, sf. małżeństwo; Сап? der 
—, i. G'beftanb: eine — fiiten skoja- 
rzyć małżeństwo ; id werde zwiichen 
eud) cine — fiten wyswatam cd. po- 
swatam was; tin frauenztnmer jur — 
nebmen, baben wziąć 
żonę; Jemandem Wine Тефит zur — 
geben dać komu córkę za żonę ; in ter 
— leben być żonatym od. zamężną; 
aufer der — leben żyć w bezżeństwie; 
wilde —, ungciepinikige — małżeń- 
stwo nieślubne; in Ме — treten za- 
bierać się do małżeńskiego stanu; 
G'he», a. (Wie Ehe betreffeno) małżeński. 


mióć kobietę za | 
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ski; węzeł małżeński; ©'beberedung, 
sf. (Gbeftiftung) intercyza lubna. 
(S'hbebett, sn. łoże małżeńskie. 
G'b e bredhen, vr. (b.) (tylko w try- 
bie bezokolicznym używane i jako 
rzeczownik): cudzołożyć , cudzoło- 
ztwo popełnić; ($'bebredher , sm. cu- | 
dzołożnik; (S'bebrecherin , sf. cndzo- 
łożnica; G'bebrc'cherijh, a. cudzoło- 
Zug, cudzołozki; cudzołożący ; thes 
precherijdhe Frau żona cudzolozaca; 
G'bebrucdh, sm. cudzołoztwo. 
G'bebunD, sm. związek małżeń- | 
ski, przymierze małżeńskie; G'be- 
contract, |. ($'bepertra'g, 
G'bedDem, G'bedejjen, ad. niegdyś, 
dawnićj, przedtóm. | 
G'beribig, a. zdatny, zdatna do 
małżeństwa; G'befcind, sm. człowiek 
nienawidzący małżeństwa; G'befrau, 
sf małżonka; G'befricbe, sm. pokój 
małżeński, jedność, zgoda małżeń- 
ska; G'begatte, sm. małżonek; G'he 
gattin, sf. małżonka ; ©'beq'cld, 5%. po- 
sag; (S'begema'dh, s. łożnica; G'bege 
mabi, (&'b 
genoffin, i. G'begatte, G'befrau; (br: 
gcie'g, sn. Kg. Rw. ustawa względem 
małżeństwa; ustawa małżeńska. 


дейст, Bo'rgeftrig. 
G'begott, sm. Myth. bożek mat- 
G'hebaft, sf. prawna przeszkoda 
(do stawienia się na terminie). 
G'hbehdljte, sf. połowiea (żona); 
G'beberr, sm. małżonek ; Pan mąż. 
G'behin, i. G'hede'm. 
G'bejabr, sn. rok małżeństwa, 
rok w małżeństwie przeżyty; (bt: 


fette, sf. więzy małżeńskie; G'befind, 
sn. dziecko prawego łoża; (5' етещ, 
sn. "krzyż małżeński, "dolegliwości 
małżeńskiego stanu ; G'befriippe 

**$ człowiek zupełnie do małżeń- 
stwa niezdatny; ** rudera małżeń- 
skie; G'belerblich, a. prawy, 2 prawe- 
go małżeństwa zrodzony; G'belcute, 
smf. pl. małżonkowie, małżeństwo, 
mąż i żona, 

G'belihen, f. Hei'rathen; €ió —, 
f. Berbci'ratben (ñd); GS beliebjte, sf. 
małżonka, żonka; G'belicbfter, Sm. 
małżonek, mąż; G'belo'6,a. bezżennyz 
G'belofigfcit, sf. bezżeństwo; беш, 
Wa, Í. $eiratbslujtig. 

@bemalia, a. dawny, były; @&'be, 
mals, ad. dawniój, niegdyś. 

G'bemann, sm. małżonek. 

G'hender, |. G'be, ad. 

G'becrtnung,j. Ć'begefe'g; @'бе, 
раат, sn. małżonkowie, para małżeń- 
ska; ('bepactn, pł. Í 
G'bepflicht, sf. powinność małżeńska. 

C'her, |. G'he, ad. 

G'beredht, sn. Kg. Rw. 
małżeńskie. 

G'bern, a. śpiżowy; miedziany; 
chernes Zeitalter in Der Vitteratur, mie- 
dziany wiek w literaturze; cberne 
Zum, "miedziane czoło, *bezwsty- 
dne, wytarte czoło; — metalowy, z 
kruszcu. 

G'bejacdhe, sf. Rw. rzecz, oko- 
liczność, sprawa małżeństwa się 
dotycząca; G'beidjag, sm. (Mitgift in 
die (Ghej posag; —, * kochane mę- 
żulko ; G'bejdyeicung, sf. Kg. Ru. roz- 
wód; G'befeheidungdtlage, sf. Kg. kw. 
skarga rozwodowa; G'bejdyeu , sf. 


prawo 


G'pebavd, sn. związek małżeń- 


acnof, G'begemablin, (&'be, | 


| тобе — 


joh, sn. jarzmo małżeńskie; (hr) 


('bevertrag ; | 


błogosławieństwo małżonkom dane; 
*błogosławieństwo boskie, konsola= 
cya, *dzieci; ('bejłand, sm. stan mał- 
żeński; małżeństwo. 

G'hejtens, |. €'be, ad. 

G'b ejteuer, sf. posag, wiano; (br: 
ftifter, sm. swat; © 'bejtirterin, sf. swa- 
tka; G'beftifrung, sf. swatanie, swa- 
tostwo ; ї. a. S'bevertra'g. 

('beteufel, sm. *"asmodeusz,*czło- 
wiek zakłucenie między małżonkam 
sprawiający; G'betrennung, sf. roze 
wód; ('beverlóbnig, sm. zaręczyny, 
G'bewermidytnij, sn. Rw. testament 


| na przeżycie między małżonkami za- 


warty ; Ć'beoertra'g, sm. Kg. Rw. kon- 
trakt małżeński ; intercyza. 

G'bevor, |. guvo'r. 

G'beweib, sn. Żona. 

G'brbar, a. szanowny, uczciwy; 
sławetny (jako tytuł); (Sb'rbegierde, 
sf. żądza zaszczytów; ($b'rbegierig, 
a. chciwy zaszczytów ; Gb'rturit, sm. 
pragnienie zaszczytów ; Gb'rdurjtig, 
a. pragnący, chciwy zaszczytów. 

(рге, sf. honor, zaszczyt, cześć, 
uczciwość , dobre imię; godność, 
znaczenie; id) babe тид dit — ibn šu 


| fennen nie mam honoru go znać; et 
G'begeftern, G'begeftrig, f. Bore | 
(żeństwa. | 


bat fidh — an ibm стуодсп na zaszczyt 
go swój wychował; ud balte e$ filr eine 

Ї uważam to za wielki za- 
szczyt; іф made mir cine — Darauś, 
*czynię sobie chlubę z tego; tr redy 
net fich'6 zur — za zaszczyt to sobie 


| poczytuje; Dae тайм ihm —, goreidyt 


ibm ur — to mu zaszczyt przynosi; 
der Сорт macht femem Bater — syn 
ojcu zaszczyt czyni; Zemandem (ади, 
liche) — moien (boską) cześć komu 
oddawać, składać; (bre, bem — gee 
biibet, *oddajmy cześć komu należy; 
*komu cześć, temu i chwala; junge 
friuliche — cnota panieńska; uczciwe; 
Die — jeiner Zochter bewabren zacho- 
wać uczciwość swojćj corki; етап, 
dem etwas bei feiner — deriprechen przy- 
rzec komu co na uczciwość; bei mei 
ner —! na uczciwość ! jakem uczciwy! 
jude wenigfiene deine — šu bewabrem 
staraj się przynajmnićj utrzymać 
dobre imię; du baji meine — verlegt, 
beleidigt, acfrántt, but meiner — ёи nabe 
getreten obraziłes mój honor; skrzy- 
wdziłeś mnie na honorze, moje dobre 
imię shańbiłeś; nad) — fireben ubie- 
gać się za godnościami, za znaczê- 
niem; Zemanden šu Ébren erheben wy- 
nieść kogo ua godności; cin Лапп 
von — człowiek honorowy; Seman” 
dem gu Gbren etwas thun zrobić co na 
czyję cześć; Zomandem eme — ап 
thun zaszczyt komu uczynić, угаа" 
dzić; Semandem Die legie — erw пей 
ostatnią komu cześć oddać; Seman” 
des in allen (Gbren асоспи zaszczytnie 
о kim wspomniść; auf — balten pile 
nować honoru; in Ébren balten miec 
w uczciwości; сё giną luitig yu, aber 18 
allen Goren wesoło się bawiono, 816 
uckęiwie od. przyzwoicie; — um 6106 
haben, *"mióć punkt honoru ; Uhr: vet 
loren, Mlleg verloren, *kto stracił ho” 
nor, ten wszystko stracił; emen LU 

in Ébren fann ddiemand webren, *poc37 
łunek bez 216) myśli nie krzywdz 
dziewicy; cine — i Der andom wert 

cześć za cześć; mit (си šu meloen 
mówiąc z respektem; za pozwole" 
niem ; Урт Wort in Ehren ! bez ubliże 


wstręt od małżeństwa; ©'bejegen, sm. | 


nia słowom Pańskim ! Dać бе 0007 


Кї. plac uczciwy ; 3br Wort in Gbren! 
bez ubliżenia słowom Pańskim! Gbre 
ciniegen zjednać sobie zaszczyt; Dad 
ift aller (Sbren wertb to rzecz wy 
borna; to paradne; Gbren:, a. hono- 
rowy ; zaszczytny. 

G b'ren, va. szanować, uszanowa- 
nie okazywać; czcić (Boga, rodzi- 
ców); Jemanden burd od. mit mag 
— uczcić kogo czem. 

Gbrenamt, urząd wysoki, 
znakomity; *dostojność , godność; 

czyt; -nangelegenbeit, sf. sprawa 
honoru; -nbabn, sf. zawód honoro- 
wy, droga honoru; -nbelobnung, s 
nagroda honorowa od. zaszczytna; 
-nbcju'dh , sm. wizyta honorowa; od- 
wiedziny na znak uszanowania; -ne 
bett, sn. Av. *pole sławy ; -nbeżcigung, 
sf. oznaka uszanowania; -nbvgen, 
sm. brama tryumfalna; -nbiirger, sm. 
obywatel honorowy; -ndame, sf. da- 
ma honorowa ; -ndanf, sm. dank, na 
groda za zwycięstwo w igrzyskach 
rycerskich ; *zaszezyt; -ndòentmol, sn 
pomnik; -ndicb, sm. oszezeres, po 
twarca, krzywdziciel honoru; wy- 
dzierca czci ; -nbienít, sm. służba ho- 


Sn. 


norowa; -nbiner, sn, obiad honoro- | 
wy; -nerflaruną, sf. przywrócenie do | 


czci , odwołanie zarzutu nadweręż: 
Jącego czyję sławę; -niall, sm. spra 
wa dotycząca honoru; -nieft , a. sta- 
wetny; -nicjt, sm. uroczystość na 
czyję cześć wyprawiona ; -пдагое, sf. 
garda honorowa ; -ngcdddhtnig , sh. |. 
Sb'rendentmał ; -ngedi'dhyt, sn. wiersz 
cz czyją napisany; -nąchalt, 
sn. pensya honorowa; -ngela'g, sn. 
Częstacya, częstowanie na ść 
czyję czynione; -ngeridht, sn. sąd ho- 
norowy; -пасїфспе, sm. dar dla u- 
czczenia; -пбай, a. zaszczyt przyno- 
szący ; -nhanDel, sm. sprawa honoro- 
-ubolo, f. дето ; -nfette, sf. lań- 
cuch w nagrodę dany dla zaszczytu ; 
-nfrintung, sr. obraza honoru; -ns 
tani, sm., (Sb'rentrone, sf. wieniec 
chwały; -nicgie'n, f. Kw. legia ho- 
norowa; -niobn, sm. nagroda zaszczy- 


cz 


a uratowania honoru; -nmabl , sn. 
ankiet dany na uczczenie kogo; -n 
mann , sm. człowiek zacny, godny, 
uczciwy, szanowny; tron. ślachcic; 


It das der — Der bnen Diejen €rreid | 
84си bat? to ten ślachecki Panu | 
akiego figla wypłatał ? —, iron.*hul- | 


aj, nicpoń; Dać ift cin jauberer — ! 
a to hultaj! -nmitglicb , sn. członek 
onorowy (towarzystwa jakiego); 
=Niitgliedjchaft, sf. członkostwo ho- 
Borowe ; -nname, sm. tytuł, nazwisko 
ru zczytnej -прѓа?, sm. *droga hono- 
cn} Mbforte, sf. brama tryumfalna; 
ыча; sm. |. Gh'reniobn; Ng. (Bilans 
W) przetacznik; -nprciśwciólcin , sm. 
e (Pano przetacznica; -npunft, 
mu gt dotyczący się honoru ; -ns 
ED wydarcie honoru , spotwa- | 
ее pozbawienie czci; -nràuber, |. 
sA: -nridh, a. obfitujący w 
tut кА. wielce szanowny ; (jako ty- 
onara e Н -nretter, sm. obrona 
re, -Nicitung, sf. ocalenie ho- 
wach h nridter, sm. sędzia w spra- 
RARE: onoru; -nriibrig, a. obelżywy, 
beier er tykający honoru; 
чибо су honor; —, ad. w sposób 
spr. cZAJący obelżywie; -njade , sf. 


|szczytny; nelle, sf. zaszczyt go- 


š t | niem, z pokorą; z uniżonością; (Gb're 
na; -nllige, sf. kłamstwo popełnione | 


| den mit — 


pomnik na cześć czyję wystawiony ; 
-nidhinder, sm. ten co hańbi czyj 
honor, potwarza dobre imie ; potwar- 
са, lżyciel; — (cincg $raucnzummerd) 
gwałciciel niewinności , ten со pan- 
nie honor odbiera; -nichanderijdy, a. 
hańbiący honor; -nidhindung, sf. 
shąńbienie honoru ; zgwałcenie nie- 
winności panieńskićj ; -nidjómud, sm. 
strój uroczysty ; -nichuk, sm. Kw. etc. 
strzał honorowy ; wystrzał na czyję 
cześć; -nii'g, sm. siedzenie (miejsce) 
honorowe; -niold, Gh'rengebalt, 
Gb'reniohbn; -nitaffel, 1. (Белице ; 
-nipicgel, sm. * zwierciadło (wzór) 
cnoty; * przedstawienie cnót czyich 
w piśmie; Litt. *Gniazdo cnoty; e 
fand, sm. stan honorowy oder za- 


dność , urząd itd. zaszczytny; паф 
| einer — {гсп ubiegać się za jaką 
godnością; zu ben bódhiten Ébrenftellen 
gelangen dojść do najwyższych go- 
dności; -nitrafe, sf. kara na honorze, 
kara pociągająca za sobą utratę czci ; 
-nitrcit, sm. spór o pierwszeństwo co 
do godności; -nijtuic, sf. stopień go- 
dności cb. zaszczytów; -nitag, Sm. 
dzień uroczysty; *dzień weselny; 
-ntbalben , ad. dla honoru; dla czci; 
-nibat, sf. czyn zaszczytny, zaszczyt 
przynoszący; -ntitel, sm. tytuł ho- 
norowy ; Jemandem сілеп — beilegen, 
iron. *tajdakiem itd. kogo nazwać; 
-nio'D, sm. zaszczytna śmierć; — De 
irunt,sm. toast na czesć czyję wnie- 
siony oder wypity; -noerlcgung, sf. 
obraza honoru; -nvoll, a. zaszczy- 
tny, che chlubny; -nwache, sf. 
straż honorowa; -nwc'g, sm. droga 
honoru, sławy; -nwertb, a. an0- 
wny; -nwort, sm. słowo honoru; 3e 
mandem fcin — auf etwas acben dać 
komu słowo honoru na co; id) babe 
icin — mam jego słowo honoru; -n 
zcichen, sn. ozdoba honorowa (order); 
—, pl. oznaki godności. 
Gb'rerbierig, a. uniżony, poç 
tulny, pokorny ; —, ad. z uszanowa- 


erbicrigtcit, (ćb'rerbictung, sf. uniżo- 
ność, uszanowanie, pokora; Jeman. 
behandeln uszanowanie ko- 
mu okazywać. 

Gbriurdt, sf. uszanowanie (ku 
osobom wyższym połączone z poko- 
ra); pokora; er flógt jedem — cin w 
drem uszanowanie wzbudza; Dr 
mandem Die tieite — bewcijen okazy- 
жас komu najgłebsze uszanowanie ; 
Gbfiirdyig, a. pokorny; uniżony; 
Gb'riurchtevoll, a. przejęty pokorą, 
uszanowaniem; —, ad. z najgłęb- 
szóm uszanowaniem; fidh — сапап» 
dem naben z pokorą zbli się do 
kogo; (Gb'rgcjubl, sn. uczucie hono- 
ru; Gy'rgciz , sm. duma, chiwość za- 
szczytów ; żądza znaczenia, ambi- 
cya; Gbrgcizig , a. ambitny, chciwy 
zaszczytów ; ubiegający się za go- 
dnościami; Gb'gier, Gb'rgierig, |. 
Gb'rbegierde , Eb'rbegierig. 

Gbrlid, a. uczciwy; poczciwy, 
rzetelny; ein chriidyer Vann uczciwy 
człowiek; von cbrlidyen Gltern geboren 
zrodzony z uczciwych rodziców ; ¿bu 
hdg Dłidodhen uczciwa (niewinna) 
panna; cbriiche $rau poczciwa żona; 
tbrlidheg Gefidyt poczciwa twarz, па 
którćj się poczciwość maluje; br 


we 2 
Prawa honorn; -піаціе, sf. posag, 


lid bezablen rzetelnie zapłacić; ebr 
lihcs Haus, ebrliche Haut, * poczeiwy 
człowiek; chrlid màbrt am lingiten, 
*poczciwy nabytek trwa najdłużój; 
*poczciwością najdalój zajdziesz; 
cbrlid *(anfehnlich) ; es wird enoae (50те 
lides fetten, * będzie to kosztować 
znaczną sumę; er bat etwas Sbrliched 
darauf gehen Lafen, * wyekspensował 
| nie mało. 

(5 brlidhfcit, sf. poczciwość, rze- 
telność ; ст ift Die Sbrlichtcit jelbit, "to 
człowiek z gruntu poczciwy, rzetelny 
z kościami; — wābrt am ldngiten, |. 
u. Gb'rlidy; Gb'rlicbe, sf. przywiąza- 
nie do honoru; dbałość o dobre 
imię; (b'rlicbend, a. kochający ho- 
nor; ($b'rlod, a. bez czci, bez hono- 
ru, nieuczciwy; Zenanden Ir — t 
flären od czci kogo odsądzić; cbrlof 
Handlung czyn піеспу, niegodziwy 
haniebny, nikczemny; —, ad. nikcze- 
mnie, nieuczciwie; ($śb'rlofigtelt , sf. 
brak honoru, nikczemność ; Gb'riam, 
a. uczciwy; Gb'riumfcit, sf. uczci- 
wość; (#b'rjudyt, sf. ubieganie się za 
zaszezytami; (Gbh'rilichrig, a. ubiega- 
jący się za zaszczytami; Gb'rwergeje 
jen, a. niepamiętny na honor, na do- 
bre imię; (Sb'owidrig, a. przeciwny 
honorowi, nieuczciwy, niecny; (hire 
wibrigfcit, sf. nieuczciwość; (bit 
würde, sf. (jako tytuł duchownych, 
osobliwie plebanów): Gw. (Gbrwiirden! 
wielebny Ojciec Xiądz! (fb'rwūrdig, 
a. szanowny, ezcigodny ; Sb'rwiirdige 
feit, sf. szanowność, czcigodność. 

(бї! їн. ejlejżeli! а! ci! Das ift 
berrlih! a to wybornie! ci! lag Daś 
Wan! ale dajże pokój! ci, jebt ded 
den идеп Herrn ! со co, patrzcie jaki 
mądry! ci, iei nidyt bóle! ale się nie 
gniewaj! ei Dag Did! a bogdaj сіе! 
ci, warum mei gar! a gdzie tam ! ale 
do czego gadasz ! ei, ci, іЙ сб dag? czy 
to to? 

(Gi, sn. Ng. Zk. јаје ; faulce Gi za- 
partek, јаје zalęgłe; meidhygetocte 
(Sier, АХ. jaja miętko warzone; (Sier 
liegen jaja znosić; — bebrilten na ja- 
jach siedzić ; — ausbriiten wysiedzióć 
(kurczęta)z tiner Henne — unterlegen 
Јаја kurze podłożyć; er acht wie auf 
($iern, *chodzi jak po jajach, *nie- 
zmiernie ostrożnie stawia порі ; wie 
aug dem Gi дефа, *jak gdyby go z 
jaja wyjął, jak z pudełka, *wymu- 
skany, wystrojony, wyświeżony ; wir 
baben mit cinander cin UL Au (alen, 
"пату 2 sobą na pieńku; tas Gi will 
fliiger fein als Die Henne, *jaje (chce 
byc) mędrsze niż kura; rt aug Dem 
Gi getrochen, *dopiera wylazł z jaja (a 
już itd.); Déi um ungelegte Gier b tüm 
mern, *przed czasem się kłopotać; 
troskać się choć jeszcze nie ma о со. 
Gia, mt. eja! (wyraz radości). 

( ibe ,s/., Gibenbaum, sm. Ng. Cis. 
Gibijdy, sm. Ng. ślaz wysoki, po- 
spolity ; zygmarek lekarski. 
Gubijhbaum, j. G'bere'jche, 
Gibijdywurz, sf. Ng. ślazowy 
korzeń. (las, dębowa gałka. 
Gidhapfel, Ga'llapfel, sm, Ng. gu- 
Gi'che, sf. Ng. (Widbbaum) dąb. 
Gidhel, sf. Ng. 20412 (owoc dę- 
bu, główka męzkiego członka, i w 
grze kart); bue Sdweme in bk Eidel 
tribon, Łdw. świnie wpuścić na pa- 
szę Zei ;dzią ; Gichelu ій Trumpi, *20- 


lider Staujmann rzetelny kupiec ; ерт» 


łądź jest kozór ор, święci; Gichele, 


@їфеп 


Gi'dhen*, а. żołędny; Gi'chela'dt, sf. | 
żołędna ósemka; Gicheldaug, sn. tuz | 
iołędny; Gi'helrórmig, a. żołędzio- | | 
waty; w kształcie żołędzi; (Side | феб Berjpredhrn przyrzeczenie pod 
baker, f. Gi'chenbabger; Gicheliaffec',sm. | przysięgą; etwas — рате stwier- 
żołędna kawa; Gichelfónig, sm. żołę= | dzie co przysięgą. ` 
dny król; Gi'chelmaft, sf. Zdw. pasza GiDotter, sn. żółtko. ` 
żołędziowa ; Gi'cdhelmau .Ng.mysz| GidDfdwur, sm. przysięga. З 
żołędna; Gidcineun . sf. 20 едпа| Gier: а. jajeczny j Li «тїштє, sf; 
dziewiątka; Gi'chelo'ber, sm. żołędny | brodawnik, nicennica ; Gi'irbrod, sn; 
wyźnik; Gicheljdwein, sm. wieprz jajecznik (ciasto); Gierjladen, Giey 
żołędzią pasionyz Gidelfieben, (Si+ | tuchen, sm. Kk. grzybek (z jaj); Gi 
deljpige, sf. żołędna siódemka; Gi» | gelb, |. Gidotterz Viera с, sf. Kk, 
dels | zupa z siekanemi drobno ¿óttkami; 


leżący; na sposób związkowy urzą- 
dont: "Szwajcarski. | | 
(510 01%, a. pod przysięgą; tidlis 


delunter, sm. żolędny niźnik; Cud 
jtb'n, sf. żołędna dziesiątka. 
Gihen, a. (ron, aus (Cichenbolz) | 
dębowy. [jajuszka , jajeczka. 
Gihen, Gi'kin, sm. dim. (0. Gi) 
Gidhenblatt, sm. Ng. liść dębo- 
wy (jeden); Gi'dheniarrn, Ng. {. Daum: 
farm; Gi'henbiber, Gichelbaber, sm. 
Ng. kawka; Gi'dhenbolj, sn. dębowe 
drzewo, debina; (#i'dentrani, sm. 
wieniec dębowy , z dębowego liścia; 
-nlaub , sn. liście dębowe; -nmoog, 
sn. Ng. mech dębowy, na dębach ro- 
snący ; -nrinde, sf. kora dębowa; -n= 
fdywamm, sm. Ng. dębnik, dębówka; 
nftamm , Gi'cdhfiamm , sm. pień dębo- | 
wy; -ntlipieljarrn, sm. Ng. paproć 
mała; zagaszewka; -nwalD, |. DU die 
wald. 
Gi'hgarund, Gi'hengrund, sm. dę- 
bisko, parowa dębiną zarosła. 
Gidhbholz, Gidhenbez, Gichengee 
bólj, sn. dębina , miejsce dębami za- 
rosłe ; — (£timme , Bretter 2с.) debo- 
we drzewo; Gi'hborn, Gi'chhórndyen, 
sn. Ng. wiewiórka. 
@iblanb, |. Gihbofz. 
Gidmaft, f. Gidhelmajł. 
Gidhpiabi, sm. pal dębowy do 
mierzenia wysokości wody we mły- 
nie; Gichpi, Girdidwamm, sm. M, 
pieczarka na pniu dębów rosnąca; | 
(&i'dioalb, sm. dębowy las; dąbrowa. 
(5 іо, sm. przysięga; Zemandem ti- 
nen — auflegen, zucrtennen, Rw. przy- 
sięgę komu wyznaczyć ; 3onanbem 
ben — zujchicbcn, Rw. przysięgę komu 
deferować; Żemandon ten — abnchs 
men, Rw. przysięgę składać сї, wy- 
konywać; cinen — balten, treden do- 
trzymac, złamać przysięgę; durd) € 
nen — etwas befraftigen przysięgą co 
stwierdzić; durd) einen — gebunden, 
gefeffelt ісіп być związanym , skrępo- 
wanym przysięgą; an (1006 €tatt w 
miejscu przysięgi. 
Eidam, sm. zięć. 


G id brud, sm. złamanie przysię- | 


gi; Gidbriichig, a. ten który złamał 
przysięgę ; wiarołomny. 
(рефе, sf. Ng. jaszczurka. 
Giber, Gidergans, sf. Ng. gęś pu- 


Gitrgeriibrteg, sn. Kk. jajecznica j 
Gi'ergriige, sf. Kk. kasza jajeczna; 


Giertrcbg, sm. БІК. rak z nasieniem ¿ 


Gigenfchaft 


komu oddać ; Ion cigener Herr fein nie 
mióć nad sobą pana; samemu sobie 
być panem; Dae nt dein ciącner Echa- 
den, deme eigene Сфи to twoja szko- 
da, twcja wina; — osobny; Jeder bat 
fcin eigene Zimmer każdy ma swój 
osobny pokój; Das ift wieder eine dät 
ne Cade to znowu osobna (inna) 
rzecz; er bat darüber cin cigcneg Budy 
goidhrichen napisał o tém osobną ksią- 
żkę ; — właściwy; er bat jeme (org 
| Urt fid auszudriicten on ma swój wła- 
| ściwy sposób wyrażania się; erurtrug 
es mit Der ibm cigenin Gelajfenbeit 
zniósł to z właściwą sobie powolno- 
ścią; — (icinam , wunderlich , tendet 
bar) dziwny, osobliwy, szczególny, 


(&i'rlegen, sn. noszenie jaj; Gerleą 
and, a. znoszący jaja; jajonośny f 
Gierlody, sn. dziura, gdzie kury jaja 
znoszą ; Gi'ermartr, S 


m. targ na jaja 

(Gi'ernapichen, sn. czarka do jaj; (тете 
ö'l, sn. olój z jaj; Gi'erpfanne, sf. Kk. 
patelnia; Gierwflaume , sf. Ng. Gin, 
kobyłocha, tarnośliwka; Gtcrplag, 
Kk. і. Gierflaoecn; Gi'erjalat, sm. Kk 
sałata z siekanemi jajami; (i'erjcbale, 

. skorupa od jaja; Gi'erjtoct, sm. Zk 


jajecznik, jajnik (u kobiet); (бї'ст | 


juppe, sf. Kk. zupa z jaj eb. z jajami; 


bae ift cin cigener Włenjch to dziwny 
| człowiek ; er bat viel Gigenee in jcinem 
| Benebmen wiele ma osobliwości w 
| swojóćm postępowaniu; Dae iñ cigen! 
a to rzecz szczególna! durd cinen ets 
genen Boten ideen posłać przez umy- 
ślnego (osobnego) posłańca; ¿é іП jo 
eine cigene Sache, fid) in jo wać Au mie 
{деп nie koniecznie to jest rzecz do- 
| bra, mieszać w takie rzeczy; с 
yt eine qachu Sade nut ост Kaur dzi- 
wna to rzecz z tém kupnem; fid) et» 
wag šu eigen madyen przyswoić sobie 


Giertanj, sm. taniec między jajami”) co, oswoić się 2 сабт, przejąć со, 


(z zawiązanemi oczyma). 

Gijer, sm. gorliwość; mit — cte 
was betreiben gorliwie czóm się zaj- 
томас ; żarliwość; bcjecit ven Tede 
lihem — {йт Die gute Eade ożywiony 
rzetelną gorliwością o dobrę spra- 
wę; * zapał (w dążeniu do czego lub 


| poświęcaniu się czemu); ñd mit Dem 


gröten — ciner Sache widmen poświę- 
cać się czemu z największym zapa- 
— (Born) gniew, uniesienie się; 
in — geratben über etwas wpaść w 
gniew, unieść się, rozgniewać o co; 
Semanden in — bringen do gniewu ko- 
go przyprowadzić, rozgniewać go. 
-(GiUicrer, sm.człowiek gorliwość, 
żarliwość, zapał okazującyz — Tut 
die арос żariiwy obrońca prawdy; 
blinder — zapaleniec, żarliwiecz (le 
fergcijt, sm. duch żarliwości. 
(Gi'fern, vn. mówić żarliwie, z za- 
pałem ; unosić się; Їйї ctwaś — z za- 


| pałem czego bronić; żarliwie obsta- 


wać zaczóm; gegen elwać — Z zapa- 
łem powstawać na co, gromi co; 
über $emanten — piorunować na ko- 
go; Giierjucht, sf. (iettuct., Neid) 
zazdrość; zawiść; сө berrit grebe 
чуу) ст ibnen wielka zazdrość jest 
między nimi; aug — z zazdrości; 
zazdrość (między małżeństwem lub 
kochankami); zawisna bojaźń; (i's 
{стїйфїд. a. (neitild) zazdrosny; — 
Vin auf $emanbden, aut Zemandes Rubm 


chowa оў. islandzka; Gi'derdaunen, 
Gi'terdunen, sf. pl. puch z gęsi is- 


landzkiéj; Gi'bergans, Gi'Derwogel, | 


zazdrościć komu, czyjćj sławie; —, 
ad. zazdrośnie. SS ү: 
(@ilerm, sf. kształt jaja; (GUtor: 


Gi'ber. mia, a. jajkowaty, jajowaty, kształt 

Gibedatblchnung, Gidcóverwei jaja mający. r 
типа, sf. Rw. odmówienie od. nie-| (асп, a. własny; баё ift mein cie 
przyjęcie przysięgi; (Gi desiermel, sf. | genes Haus to mój własny dom; іф 
Kw. rota przysięgi ; Gi brelcijtung, sf. | babe dae mt memen egenin Augen gee 
Rw. złożenie przysięgi ; Gibcazujchice | fcben, mit meiner eigenen Sant geidyrice 
buna, sf. Rw. deferowanie przysięgi. | ben widziałem to na własne oczy, pi- 

Givgenof, sm. (człowiek) nale- | sałem własną ręką; Dać find Deine сі» 
żacy do przymierza oder związku genen Worte to twoje własne słowa; 


stwierdzonego przysięgą; *Szwaj- (т befigt пісте Giącnce nie ma nie wła- 
snego ; Semandem споае su ciącn geben ; 1 e 
dać komu со na własność; ñd Zee | wy; Gi'genjchajtewort , sn. Spl. przy 

ju -— geben całkiem się | miotnik. 


car; Gibgtnojjenidait, sf. związek 
szwajcarski; GiTrgenofjen, Gidga 
Bt. a. związkowy, do związku na- | mandem gan; š 


wprawic ; Gi'genduntel, sm. zarozu- 
miałość, wysokie ob. zbytnie o sobie 
rozumienie; ($V'gendDiintier, sm. czło- 
wiek zarozumiały; Gi'gencn, Gi'gener, 
|. (Vance, 2, 

wigengehórig, a. należący до 
kogo jako własność; Gigenbanbig, 
a. własnoręczny ; (аспапта, sf. 
własnoręcznośc (podpisn, itd.). 

Gigenbcit, sf. własność, wła- 
ściwość , osobliwość, szczegóiność ; 
— (Sltjamtcit, Condutwartcit) dzi- 
wactwo; іф tenne alle feine Gigenbeiten 
znam jego wszystkie osobliwości, ob. 
dziwactwa. 
| Gigenliebe,s/. miłość własna; 
zbytnie do siebie przywiązanie; sa- 
molubstwoz (Gi'genliebig, a. (czło- 
wiek) posiadający miłość własną, 
samolubny. 

Giycnie'b, sn. samochwalstwo ; 
— ftinft, *kto się chwali ten się gani 

Gigenmadt, sf. samowolność; 
| Gi'genmichiig, a. samowolny ; — , ad. 
| samowolnie. 

Gigenname, sm. imię własne. 

Gigcennu'g, sm. chciwość (zy- 
sku); interes, prywata; etwas aug — 
tbun zrobić co 2 interesu op, dia zy- 
sku; der — if jegi die Volung ет 
prywata teraz wszystkich zajęła u- 
туду; er takt — tur&thden poka- 
zuje, że się interesowi powodować 
jaJe; bet — ій mit im Spiele widać 
w tém chęć zysku; (аспид, а. 
interesowny, zysku patrzący, еһеі- 
wość okazujący; Ggennigigtcit, sf. 
interesowność , ubieganie się za 
skiem. 

G igenrade, sf. prywatna pomsta. 

Gigenrubm, ji. (депо. 

(б ідсив, ad. osobno; umyślnie; 
Zemandem etmas — auftragen osobno 
komu со polecić; fid) — u etwas einem 
Sdrciber balten umyślnie do czego 
| trzymać pisarza. ; | 

Gigenfdhajt, sf. przymiot, wia- 
sność ; Giyenihainih, a. przymiożo- 


— 


€igenfinn 


183 


Ginbeten 


Gi ë 
a Seniinn, sm. upor; Gi'genfin: 


m 
r rek dziwaczny; —, ad. 
Gia Ziwacznie, 
GM ludt, sf. samolubstwo ; 
È R па, а samolubny. 
alè ien 115 u m , sn. własność ; ctwad 
swoję whas bę tadhten uważać co za 
moją S ччаширу 3 dag їй mein K to 
tbümer =s AO, właścizna ; Gi'gene 
tin, di en x: № taściciel; 6 rgentblimes 
а. właściwy : 1 lelka ; Gigentbimiich, 
fame a EI? esobliwy ; er bat das auf 
s Сепо фе Weije getban zro- 
a ein? ŚCI Wym sobie sposobem; 
wie si bé Jan; — que cale osobli- 
белед g wyraża; das Gigenthiumiiche 
właściwy i? ijt, x. Sekt jego to ma 
Ri ŻE A Ch ntbümlidyteit, 
właściciel д > ; Gi gentbumebe tt, sm. 
wo wt s Sigenthumsredht, sn. pra- 
Atsności. 
tny "а: ntltd, a. właściwy; isto- 
„Prawdziwy; przenośny; Dać ti» 
бету Polen Polska właściwa; vie 
EWL Bedeutung Des Wortes wła- 
Giwe znaczenie wyraza; id fann eg 
(wag tÀ! agen ja tego tak istotnie 
nie 1%1е, z pewnością) powiedziéć 
follen 06 du baten се — nicht tbun 
166, na dobrą sprawę nie powini- 
żę ył tego robie; er ift — nicht böe 
dE leihifinnig w istocie on nie 
G zły, ale lekkomyślny. 
wil Igenwitie, sm. upor; Gi'gen: 
Wig, a. dziw zny, samowolny, do- 
rowolny ; swawolny, krnąbrny. 
` igejta'lt, sf. kształt jaja. 
„диен (ñd), er. (b.): Dë zu ob. 
(Ur etwas — sposobnym оў. zdatuym 
„JĆ do czego cb. na со; ет cignet Déi 
um Soldaten, zum Eoldatenitanóc zda- 
m Jest na żołnierza, do wojska; 
“пет, sm, właściciel; Gignerin, sf. 
Rasche) lka. З 
a Ї!ап®, sn. f. Snfel; Gi'inder, f. 
SPyribewobner; Glandijcdh, |. е1, 
u l bote, sm. goniec, kuryer. 
EAU sf. pośpiech; mit — z po- | 
mit ba S in —, in ter — na predee; 
2 jak CW кп —, mit moglidhiter — 
зү) największym pośpiechem; баё 
o me — nie ma w tém nic pilne- 
ént 1% babe feine — nie pilno mi; nie 
*Dleszy mi sie; Gile bat Weile, *zby- 
! pośpiech opóźnia ; co nagle to po 
iable, 7 


торе; 
BĘ: 


at! en, vn. (b.) śpieszyć, kwapić 
tak. «le nicht to (cbr! nie śpiesz się 
GR. nie idź, nie czytaj, nie pisz itd. 
Ta „Prędko! mit — śpieszyć 
d st. czem; (Glen. vr. (LI spiesznie 
Jeny oi wohin — śpieszyć dokąd; ju 
tilt M śpieszyć do kogo; fie 
sn ju den Waffen śpiesznie wzięli 

KR do broni, porwali za broń; Die 
„pa das teben cilt Inc dabin czas, 
ad: prędko ubiega; Die Sade cilt 
ysa wymaga pośpiechu; Gile mit 

ale тыш ев się powoli; pośpieszaj 
Gie G$ a; dE wap ве nazcyt; 
tlehbé,ad. śpiesznie ; z po- 


emag — 


Weile, 


nb, 
spiechem. 
_ бї!ї, Gli, a. num. jedenaście; 
m: Coldaten jedenastu żołnierzy; — 
eb elf a Räiber jedenaścioro dzie- 
if AWA in dt po jedenaścioro ; | 
аф a : Sf. Rk. jedena tka; Gilied, 
y Pi jedenastokąt; Giljedig, a. 
61. Jedenastokatny; Gitter. sm. Rk. 


u. ad. indec. jedenastoraki; jedena- 
storako. 
Gilfertig, a. śpieszący się, z po- 
śpiechem co robiący, śpieszny ; z po- 
śpiechem zrobiony; śpieszny; —, ad. 
| z pośpiechem ; śpiesznie; ісі nicht їо 
— bei der Arbeit nie śpiesz się tak z 
robotą; — іфтеібеп z pośpiechem 
| pisac; — effen śpieszyć się z jedze- 
niem; ju — |predhen za prędko mó- 
wić; Gi'liertigteit, sf. pośpiech. 

Gi'l ffad, а. jedenaście razy w 
ү; jedenastokrotny, jedenaściora 

i; pojedenastny; —, ad. w jeden: 
ścioro. 

Gilfjdbrig, a. jedenastoletni; 
Gi'limonatlih, a. jeędenastomiesię- 
czny; Giijtigig, a. jedenastodniowy; 
Gimódig, a. jedenastotygodniowy. 

Gilimat, ad. num. jedenaście 
razy. 

Gilftebalb, a. u. ad. półjede- 
nasta; Gi'lftel , sn. jedenasta część; 
Gi'liteng, ad. num. po jedenaste; 
Gi'liter, a. num. jedenasty. 

Gilig, a. &ріеххпу; Gi'ligft , ad. 
superlał. jak najśpiesznićj; z naj- 
większym pośpiechem; czóm przę 
dzéj; Gilmarih, sm. Kw. pochód 
Spieszny, marsz przyśpieszony, for- 
sowny ; Gi'lpot, sf. dćliżans, szybka 
poczta; Œi'lidritt, sm. krok przyśpie- 
szony. 

Gimer, 

ў 


| 
| 
| 
| 


ie- 


; 
D 


Sm. wiadro; weborek; 
ceber; Gi'merig, a. wiadro w sobie 
mieszczący, wiadrowy; (Gi'merwcije, 
ad. wiadrami, na wiadra. 

Gin, cine, cin, art. Spl. (przedi- 
mek niepewny); Gin, cine, cin; (ie 
ner, cine, ссе, Der, Die, Dad cine, a. 
num. jeden, jedna, jedno; Ginet (Dr, 
mand): eg fonnte wiellcicht Giner fagen 
mógłby kto powiedziéć ; powiedział- 
by może kto; man Bcht сё ungern, 
wenn ciner fid) їо auśzeldynet nie radzi 
to widzą, kiedy się kto tak odzna- 
cza; was tiner nicht fann , dag darf von 
ibm nicht verlangt werden czego kto 
ше umie, tego od niego wymagać 
nie należy ; der (Gine — Der Undere je- 
den — drugi; der Gine {иф Dem On, 
tern šu idyaden jeden stara się szko- 
dzić drugiemu; ciner (Derielbc) : šu ci 
nar (zu derielben) Zeit w jednym cza- 
sie; баё ift 91016 eing to wszystko je- 
dno; |. a. Gine. 

Gin bincin): w, do, do środka; 
Забт aus , Jabr cin od roku do roku; 
rok w rok; przez cały rok; qucr Zei 
tın (feldcin) poprzek przez pole. 
Ginadcrn, va. worać (w-orać); 
den tg (Dünger; —, Łdw. gnój (па- | 
wòz) wornc, ŁAOTAC, рггуогас. 
Gina'nder, a. indec. (einer Dem оў, 
сп Undern) wzajemnie; nawzajem; 
jeden drugiego vd. drngiemu; jedni 
drugich; De unterjtiigen fid — wśpie- 
rają się na wzajemnie, wśpierają się 
między sobą; jeden drugiego wśpie- 
та; fie fonnen — nicht lciden nie cier- 
Pią się z soba; fic vericumden fidh — 
szkalują się jeden drugiego; ibr habt 
— nidis vorziuwerjen nie macie sobie 
со do zarzucenia; wir wollen ung mit 
— bejpredhen umówimy się z sobą; fie 
lapen neben — siedzieli przy sobie; | 
мос ацт — folgende Könige dwaj kro- | 
lowie po sobie następujący; in wels | 
chem Berbaltnijje fteben De zu — ? w ja- 


Jdenastka (liczba, karta, wino z je- 
hastego roku, z 1811); Giijerici, а. 


всу razem; ñe gingen hinter — szli 
jeden za drugim; an — mit —, nt 
ben — razem, w kup.e, do kupy; z 
sobą; an — bangen trzymać się do 
| kupy; wisićć jedno po drugiem; 
związek miéé z sobą; — anieben po- 
glądać po sobie, jeden na drugiego. 

$inantworten, va. (cinbanbigen) 
wręczyć со. 

Ginarbeiten, va. pracą swoją 
zysk pewien komu przynieść ; Bä 
wpracować się w co, wdrożyć się, 
przez pracowanie nad czóm nabyć w 
| tóm łatwości, 

Ginirnten, Gi'nernten, va. Ldw. 
żniwować , zbierać , sprzątać z pola, 
sprawić zboże itd, z pola. [со. 

Ginarten, vn. (|.) wrodzić się w 

G@imáàidern, va. w popiół od. w 
perzynę zamienić; spopielić; Gun, 
àlderung, sf. spalenie, w popiół o- 
brócenie. 

Gi'natbmen, va. wdychać w sie- 
bie, oddychając w siebie wciągać; 
Gi'natbmung, sf. wdychanie w siebie, 

Ginigen, va. za pomocą gryzą- 
сё} cieczy wyryć na сабт. 

Ginaugeln, va. Git, wokulizo= 
wać, woczkować. 

Gi'näugig, a. jednooki. 

Ginbalien, Ginballiren, Embale 
fren, va. H. zapakować, obwinąć, 
obszyć (balę). 

Ginbaljiamiren, va. nabalsa- 
томас; -baljumi'rung, sf, nabalsa- 
mowanie. ((książki). 

(@imnbanb, sm. Bchb. oprawa 

Ginbanfen, va. Ldw. w sąsieki 
pokłaść, zwieźć do stodoły (zboż ). 

Ginbauen, va. wbudować w со; 
na koszta budowli jakiéj wydać; er 
bat in bae Haus zchntaujend Thaler eine 
Arbaut włożył w ten dom 10,000 ta- 
larów. [jagoda, 

Gi'nbeere, sf. Ng. parys, jedna 
. Gimbefeblen, va. irr. (b.) (be 
feble ein, befabl cin, cinbejoblen) przez 
rozkaz wpoić co w Коро; La, U'n 
befeblen. 

Ginbegreifen, va. try. (b.) (bee 
greife ein, begriff cin, einbegriffen) wa- 
czyć w co, umieścić w сибт; Die 
gane Forderung, die alte € bulb mit eine 
begriffen cała należytość , mie їс 
w nićj i dawny dług; einbegriffen wł- 
czony ; razem umie сопу; 
włącznie, włączywszy. 
(ŚGinbebalten, va. irr. (b.) (bee 
balte cin, bebiclt ein, cinbehalten) za” 
trzymać u siebie, nie wydać, 
„Ginbeifen, on. irr. (b.) (bcige 
cin , big ein, cingebijjen) ukąsić w eo, 
zęby w со wrazić; in das Brod — u- 
kąsić w jabłko; —, *wezrzóć się w 
co (o cieczach gryzących itd.)z f$ 
in ctwać — wgryźć się w co, gryząc 
dostać się w środek czego* 
Ginbeizen, va. zamarynować (w 
occie , soli itd.); włożyć w ocet, w 
sól itd.; — wpalić w czóm za pomo- 
cą gryzącćj cieczy; Budyjłaben in Die 
Haut — wpalić litery na skórze, 
Ginbefennen, |. Gingefteben, 
„Gin be fo mm en, va. dostać (w po- 
siadanie); [ein @¿b — dostać nale- 
Zäre pieniądze; іф babe alle meine 
Ddujer u. Könige cinbifommen zrobi- 
łem wszystkie moje tuze i króle, do- 
stałem niemi lewy; nie zginął mi 


kim są do sobie stosunku? ће find — 
gleidh są sobie równi; alle mit — wszy- 


2 адеп, [śpić kogo, 
тп бегеп, va. modleniem się u> 


(&inDette[n 


184 


Gintrüden 


Ginbetteln, va. użebrać co; fidy 
— wżebrać się na co dokąd. 

Ginbcugen, va., Gi'nbiegen, va. | 
rr. (b.) (biege cin, bog cin, cingebogen) 
wziąć. 

Ginbilden, va. wmówić w kogo 
со; fidh ewag — wystawić ob. wyo- 
brazić sobie co; das fann id mir nicht | 
— tego sobie wyobrazić nie mogę; 
fid — uroic sobie со; Dać baft Du Dir 
blog cingebildct toś sobie tylko uroił; 
to ci się tylko przywidziało ; er bildes 
te ñd cin, Daf fic ibn licbe uroił sobie 
(przywidziało mu się) że go kocha; 
Pilde Dir jo wag nicht cin! niech ci się 
takie rzeczy піс roja po głowie! wag 
bu Dir aber auch cinbildeft! co też 
tobie roi w głowie! er bat fich fteif u. 
feft cingebilbct, Dag 2с. nabit sobie tém 
głowę, że itd.; cingebildcteć (Gud 
szczęście urojone; fid viel — wielkie 
mióć o sobie rozumienie; darauf 
braudhft bu Dir cben nichtó eingubilden 
nie masz się z czego tak pysznić ; 
спасот Dłenfcdh człowiek zarozu- 
miały ; Gi'nbilderijch, a. zarozumiały; 
któremu się roi po głowie; (unbil- 
dung, sf. wyobrażenie od. wystawie- 
nie sobie czego w myśli; wyobra- 
źnia; przywidzenie; цгојепіе; Dać 
ift eine bloge — pen Dir to tylko uro- 
jenie; in ber — frant ісіп chorować z 
przywidzeniaz dein Unglüd bejtebt 
blog in ber — twoje nieszczęście po- 
chodzi tylko z przywidzenia; zaro- 
zumienie; zbytnie o sobie rozumie- 
nie; voller — (Diinfel) fein być zaro- 
zumiałym ; Gi'nbildunąśfrajt, at. wyo- 
braźnia, fanta: jhwarmende — 
rozbujała wyobraźnia; €piel der — 
gra wyobraźni; Gi'nbildungsfrant , 
chory na imaginacyą. 

Ginbindegeld, sn. (bei Taufpae 
then) pieniądze dane na wiązanie. 

Ginbinden, va. irr. (b.) (binde 
ein, band cin, eingebunden) zawiązać 
w co; obwiązać сабт; %Bäume in 
€treb —, біп. obwiązać drzewo sło- 
mą; —, Bchb. oprawić (książkę); — 
dać przy chrzcie na wiązanie; Зе 
mandem etwas —, *starannie komu 
co polecić. 

Ginbitten (fd), or. irr. (b.) (bite 
fe cin, bar ein, cingebeten) wprosić się 
(do kogo, dokąd). 

Ginblajen, va. frr. 
tin, blies cin, eingeblalen) wdąć, wdmu- 
сһас w со; Żemandem etwas — 
ptać komu co do ucha; — nabechtać 
komu co; dmuchnięciem wywró- 
cić; —, Tk. graniem na flecie itd. 
uśpić. 

Ginblatt, sn. Ng. (Папе) jedno- 
list; Gimblatterig, a. Ng. jednoli- 
stny; jednokartkowy, na jednój 
kartce napisany. 

Ginblauen, va. ukrochmalić; 
namodrzyć; —,*wbić komu co w 
głowę, biciem, ob. częstem gudaniem 
zmusić go do pamiętania. 

Ginbliden, om. (b.) in etwas — 
okiem rzucić w co. 

Ginbobren, va. wwiercić; Bi — 
wwiercić się. 

Ginbraten, vn. irr. (ї.) (brate cin, 
briet cin, (auch) bratete cin, cinacbraten) 
piskąc się zmniejszyć swoję obję- 
tość ; von Dem Braten if ein Drittel eine 
abraten, Kk. pieczeni trzecia część 


(b.) (blaje | 


ecin, bradh cin, cingebrochen) zburzyć, 
zwalić, rozebrać; —, ем. irr. (ї.) za- | 
łamać się (lód, most); za pomocą wy- 
łamania drzwi itd. wkraść się do- 


| kąd; Die Dicbe find in Diejer Nacht bei 


unë cingcbrochen złodzieje Léi nocy 
wyłamawszy drzwi itd. zakradli się 
do паз; Die Reiterci brad) in Den Feind 


| cin, Kw. konnica wpadła pomiędzy 


nieprzyjaciół; —, * niespodzianie 
nadejśc; Die аф bricht cin noc nad- 
chodzi, zbliża się, zapada. 

Ginbrennen, от. irr. (b.) (brenne 
ein, brannte ein, einacbrannt) wpalić 


| się, wypalić otwór i dostać się tam; | 


Die Koble bat bier cin Mod cingebrannt 
węgiel tutaj wypalił dziurę; —, ta. 
irr. (b.) wypalić na czém; man bat 
ibm cin Zeichen in Die Srirn cingebrannt 
wypalono mu znak na czole; cin Bag 
— wypalić beczkę (siarką); Mebli —, 
Kk. mąkę zasmarzyć , zarumienić w 
maśle, zasmarzkę zrobić; cingcbranne 
te Сирре, Kk. zupa zarumieniona, 
rumiana; Dän — w skutek palenia 
swoję objętość zmniejszyć; Der Хосе 
brennt Dë cin kawy ubywa przez pa- 
lenie. 

Ginbringen, va. irr. (b.) (bringe 
cin, bradhte ein, cingebracht) wprowa- 
dzić, wnieść, wwieźć; bag Gorreide 
in die Sdbeunr — , йо. zboże zwieźć 
do stodoły; Waaren in Die Stadt - 
towary wprowadzić do mias H ха 
bat ibm Die Frau eingebracht? co nu 
żona wniosła (majątku)? cingebrache 
teg Gut, Gingebrachiee wniosek (20- 
піп); przynosié (w zysku); do- 
chód czynić ; ber (der bringtibm jąbre 
lih 100 Riblr. сіп rola przynosi mu 
rocznie 100 talarów; — (micder lc 
gen, wieder guimachen) nagrodzić, po- 
wetować; сїпєп Gejellen — czeladni- 
ka umieścić na robotę, dać go do 
majstra. 

(бїт тое, sf. drobianka, kru- 
szonka, to co się wdrobiło (do zupy, 
itd.) ; Gi'nbrocten, va. wdrobić ; Sims 
mel in Die Milh — wdrobić bułki do 
mleka; etwas cinzubrocden baben, *mićć 
z czego żyć; fidh etwas —, *piwa so- 
bie nawarzyć; mać ет cingebrodt bat, 
mag er auch auścjjen, *jak piwo na- 
warzył, tak niech go pije; Gi'nge: 
brodtcg, f. Gtnbrode. 

(біт ети ф, sm. załamanie się (lo- 
du, mostu); wkradnięcie się gwałto- 
wne, w skutek wyłamania drzwi, 
kraty, itd.; wtargnięcie gdzie; — 
bea Findes, Kw. wpadnięcie nieprzy- 
jaciela wśród szyków; — Der Dame 
merung, der acht nadejście zmierz- 
chu, nocy; zapadnięcie nocy. 

Ginbriuben, va. zaparzyć (chu- 
sty itd.). 

Ginbiibnen, va. (beim офсет) 
pobić jakie naczynie, lepićj powbi- 
jać obrączki, aby nie ciekło. 

G inbiinDeln, va.zawiązać w co. 

Ginbiirgern, va. zrobić kogo o- 
bywatelem w miejscu jakiem; poli- 
czyć w liczbę obywateli; er ift \фоп 
lange bet cingebiirgert już dawno zo- 
stał obywatelem tutaj; fid) — przy- 
јас gdzie obywatelstwo ; cingebiirgere 
tes Wort, Spl. słowo przyswojone, 
prawo obywatelstwa mające, utarte, 
przyjęte. 

(Ginbiirften, va. 
trzóć. 


ubyła po upieczeniu, 
“yta tn, va. йт. (b.) (brede 


szczotką we- | 


Gi'nbiifen, va. (verlieren) zgubić, stra 
cić, utracić, postradać. 

Gincajjitren, va. ściągnąć do 
kasy; Gi'ncajfirung, s/f. ściągnięcie 
do kasy. 

Gindimmen, va. groblą opa 
trzyć ; Die Ycidenichaften Durch dag ( 
fck —, *ustawą namiejętnościom 
mę położyć. 

(Sindampfen, vn. (b.) jako para, 
dym itd. wchodzić w со; eg dampfi 


| ber ein para itd. tu wchodzi. 


Gindampfen, va.: enen Bogel — 
ptaka umieścić w ciemném miejscu. 

Gindeden, va. Bk.: cin Dad — 
dachówkę wapnem pospajac; einen 
Weinftod —, Wb. Gin. wino (w win- 
nicy) ziemią przysypać. 

Ei'ndeiden, 1. Ci'ndimmen. 

Gindcutig, a. Spl. jednoznaczny, 
jedno znaczenie mający (wyraz). 

Gindiden, va. do gęstości wygo- 
tować. [się w służbę. 

Ginbdienen (fih), vr. (b.) wprawić 

Gindorren, vn. (j.) w skutek 
schnięcia zmniejszyć swoję objętość. 

Gindórren, va. nasuszyć do 
przyszłego użycia. 

Gindringen, va. wpakować, wci- 
snąć; fd — wcisnąć się, wedrzćć 
ię, w kręcić się, wdzićrać się, pią 
się; Gimdrangung, sf. wpakowanie, 
wciśnięcie; — in cin Amt wdziera 
się na urząd. 

Gindredhfeln, va. wytoczyć co w 
czóm, tokarską robotą wyrobić. 

Ginorehen, va. wkręcić; |. a. 
Gi'norechieln. 

Gindringen, rm. irr. ({.) (Oringe 
cin, drang cin, eingedringt) w tłoczyć 
się, wpakować się, wcisnąć sięz Dać 
Wajfer Drang iden in Den Stabn cin wo- 
da już się cisnęła, tłoczyła do łodzi; 
das ijin Drang nicht tie im Den Mot 
per cin żelazo nie głęboko utkwiło w 
ciele; der Feind ій in bie Stadt einge 
drungen nieprzyjaciel wpadł, wpako 
wał sie, wdarł się do miasta; Dieje 
Rede drang (et in Pie Gemiitber u. Here 
зеп ber Żubórer cin ta mowa głęboko 
się wcisnęła do umysłow i serc słu- 
chaczów ; ($i'ndrngcen, sn. wciskanie 
się, wciśnienie się; ($i'noringid, 
Gi'ndringend, a. przenikliwy (rozum); 
dobitny, wskroś przejmujący, wiel- 
kie wrażenie czyniący; —, ad. prze- 
nikliwie, dobitnie, 

(біоти, sm. wciśnięcie, wyci- 
śnięcie w сабт ; wrażenie ; Das Mâd 
den bat auf ibn awin — gomadhi, 
*dziewczyna wielkie na niego zro- 
biła wciśnięcie ; biet Rede macte auj 
ме Bubórer cinen ticjen — tu mowa 
głębokie zrobiła wciśnięcie na słu- 
chaczów. 

SGindruden, va. Bchdr. wdruko- 
wać ; Die Stupieritiche find im Bude ам 
den gebórigen Stellen eingedrudt, #chdr. 
ryciny umieszczone są w książce ka- 
¿da na stosownóm miejscu. 

Gindriiden, va. wcisnąć; wtło- 
czyć ; Butter in cine Biichie — wcisnąć 
masło do jaszczyka ; zgnieść ; cin Gi, 
einem Bogel Den йорт — zgnieść jaje, 
ptakowi głowę; wycisnąć na czóm; 
| das Siegel auf einen Brici — w. pieczęć 
| na liście ; осіп Bild bat fich tier in mein 
| Herz eingodriidt, "twój obraz głęboko 
wyrył się w mojóm sercu ; Gi'ndriden, 
sn. wciśnienie, wtłoczenie ; wbicie 


Ginbufe, sf. strata, szkoda; 


wrażenie 


Cine 
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Einfliichten 


Cine i G 
„ ©ine, L Gin, eine, ein: 
jedną, `" À Hi, eine, Чп; —, a. num. 


СРЗ. [broną woraé. 
Eines n, va. Ldw. wbronować, 
ùbereintomn 9), tr. (b.) (fid) emigen, 
Gin o nen) złączyć się w jedno. 
Send co d 8*N, ta. ścieśnić, zmniej- 
РА Чо przestrzeni. 
т tnet, sm. Rk. jędnójka. 
Eurer eme, e „і. Gin. 
ae cl сї, a. u. ad. jednaki, je- 
gé j Jednakowy, jednakowo; dteie 
EN Worte baben — Bedcutung oba 
nie. ZY „mają jednakowe znacze- 
zy ut (mu) —, *to (dla mnie) 
gesi A o jedno; dag mar — wie- 
© samo; wiecznie jedno i je- 
Vineriebet sf. jednakowość; 
G rå айап ré, Tk. jednogłosnośc. 
Gin SC nten, pn, (b.) u. ra. Ldt. 
tn Š Ap тас z pola, z ogrodu rzą 
*-.zwieść z Jtcichtbiimer —, *zebracć 
Ogactwa, nabyc je; Yob, Rubm, Ebre 
—, pozyskać chw ше, sławę, cześc 
SK n Cé ‚ишт. U. 8%. jedna 
«йү, pewna rzecz; — von beiden 
"no z dwóch, jedno z obojga 
(б inestberl8, ad poczęści, z je- 


(5116, a 


dnéj strony; —.anberntbalë z jednéj | 


Strony 


` — 2 drugiéj strony. 
Eine 


„erererren, f, Wenüben. 
a ы intrad, a. pojedyńczy, nie po- 
icz): potrójny ; amrache Żabi, Spl. 
wę K pojedy йс ; nie składany ; nie 
Se odnóg — prosty, pos polity; 
e iny, niewykwintnyz emfadji 
Sitten obyczaje proste, nie modne, 
SCH pańskie; cinfadher Dłunidy czło- 
lek prosty, otwarty, szczóryż Bag 
Шафс pojedy ńc ilośc ; quin ad gee 
modet skromnie ubrany; —, ad. Í. 
tur, Bio, teViglih , Gniaheu, sf 
Pojedyńczość ; prostota. 
Giujideln, va. nawlec (nitkę); 
pas icin —, "mądrze co ułożyć, prze- 
egle ukartować, *napinax co; (ine 
Adelung, sf.: *— tiner Sade, einer 91 
trigue, 26., *napinanie, 
„Giniabren, va. irr. (b.) (fabre 
tin, lubr cin, cingciabren) wwieźć; 
A ei wewnatrz jakiego miejsca; 
Ord —, Ldw. zwozic zboże (do 
Stodoły); do jazdy wozowój zapra- 
Wiać, wprawiać do pociągu (konie); 
Dn Paar gut cingorabrene устое para 
oni dobrze wyćwiczonych (do po- 
Сиви); (umrabren, durd @abren 
umtegeon)zawadzic wozem i przewró- 
CIE; —, rm. (1. wjechać dokąd; —, 
By: (in don Ebadı ftcigcn) spuścić 
Się, wejść do kopalni; —, Sw. zawi- 
Ląć do portu. 
Giniabrt, at, wjazd. 
Giniall, sm, w padnięcie, wpa- 
anie; — cineś Flufjis in's Meer wpa- 
danie, ujście rzeki do morza; wtar- 
Enięcie, napad, najazd, zagon; Dać | 
teer фи uns vor ploglichen (Sinfal. 
len deg Feindce morze nas zasłania od 
nagłych najazdzów nieprzyjaciel- 
skich ; einen — tbun, maden wtargnąć 
gdzie; — deg Vidre, Opt. wpadanie 
światła ; —(Giniturz) emee Hauice za- 
Padnięcie się domu; (Фан!) to 
Со komu nagle na myśl przychodzi ; 
Pomysł, myśl, koncept; tluger — mg- 


| byc oprawionym ; oblamować, obszyć 


— przyszło mu do głowy, przyszedł 
mu koncept, uroiło mu się itd. 
_ тп Гаеп, e. irr. (j.) (falle ein, 
fict em, cingejallen) wpadac ; Die inre 
fimo in unjer Gebiet cingerallen nie- 
przyjaciele wpadli (wtargnęli) do 
naszego kraju; durd Dieje Ceffnung 
тайеп Die Хафта ріст cin tym otwo- 
rem wpadaja promienie światła ; bier 
fällt Die Стае em, Tk. Kg. tu organy 
| wpadają, odzywają się; — zapaść się, 
zawalic się, zwalić się (dom, mur. 
most itd.) ; ich glaubte, Der Himmel tal 
| ĉin, "myslałem, że się niebo zapada; 
tmgejallene Baen, Augen zapadłe (za- 
kłęsłej policzki, oczy ; bie идеп find 
соата oczy w dół weszły ; — (cins 
treten) nastawać ; ter Sommer fällt cin 
lato nastaje, nadchodzi; ялиг, $rofi 
ТАН em zima się zbliża ; mróz bierze; 
të nel prurmuiychce Wetter cin burza po- 
wstała; wicher się zerwał; ев fl 
droit en przypadł mróz ; dic Мафии таш 
(їп noc zapada; — (in die Geoanten 
tommen) wpaść na myśl; przyjść do 
głowy ; ee alt mir gerade ein, dah x. 

snie mi na myśl przychodzi, że 

3,68 fiel ibm eum, md zu fragen, 
ob 2с. przyszło mu do głowy, zapy- 
ќас mnie, czy itd.; laj dir jv was nichi 
—! niech ci się też takie rzeczy nie 
roja po głowie! cr rodet, wic es ibm 
gerade (йаш, "рада co mu przyjdzie 
do g owy; — (in Die Rede ratllen, Be 
unterbrechon) przerwać komu mowę, 

(тита ра (еп, sm. (in der llbr) 
haczyk, który zapadnięciem swoim 
| sprawia, iż zegar grac przestaje; za- 
padacz 

Einjallgpun ft, sm. Opi. punkt 
wpadniecia (wpadającego promienia 
światła); -niallewinfel, sm. Opt. Gl. 
kąt wpadania. 

Ś$tiniatt, sf. prostota, niewymu- 
szoność; — (Dummbcit) brak rozsą- 
dku; ograniczoność rozumu, głupo- 
ta; in jeiner оттеп — glaubte er, 
бар 2с. w swojćj prostodusznéj ogra- 
niczoności rozumiał, Ze itd.; cr bat 
të blog aus — getban Żrobił to jedy- 
nie z braku rozsądku. [dować. 

(ти Татем, va. (cinwideln) zfal- 

Ginradltig, a. prosty, niesztu- 
czny, dobroduszny, otwarty, szczć- 
ry; durny, durnowaty, głupowaty ; 
ograniczony ; Gumianiger, |. атаке, 
рісі. 
бпїа1їбрїпїс1, sin. iron. czło- 
wiek durny; prostoduszny gtupta- 
sek; półyłówek. (wać, wfugowac. 
Ginialzżen, va. Bchb. Zm. falco- 
i Gtniangen, va. йт. (b.) (fange 
cin, fing cin, cingejangen) złapać i 
zamknąć gdzie; — (einjricdigen, um, 
śdunen) ogrodzie. 
$iniarbig, a. jednokolorowy, 
jednobarwy, jednego koloru. 
Ginraiien, va. wsypać w со 
(zboże w worki); zlać w co (piwo w 
beczki); oprawie ; an Bild in сілеп 
Rabmen — oprawić obraz w ramy; 
men Eten in Gold — oprawić ka- 
mień w złoto; er verdient, in Gold eins 
атаве Au werden, "оп zasłujuge w złoto 


dzy pomysł; wigiger — dowcipny kon- 
ept; tboridytor — myśl niedorzeczna; 
śr bar Ginralle wie qn altes Haus, 

dziwne mu się rzeczy po głowie 
Тоја ;*rusza konceptem jak martwe 
Ciele ogonom; er befam ob, batte Den | 


| suknię wstążką; obsadzić; cin But 
mit 


czóm ; cin Riad mir Band — obszyt 


Budetaum —, 
grzędę buks em ; opasać, otoczyć ; 


Gin. obsadzić 


Ginfaulen, vn. (ї.) wgnić, gnie 
Gd wierzchu ku środkowi. 

Ginfeilen, va. pilnikiem wypi- 
łować na czóm. 

„Gimnfenzen, wa. (cinfriedigen, em» 
jQuncn) ociernić; Gi'nfenzung, sf. o- 
ciernienie. 

G in feffelmn,va.w kajdany okuć. 

Ginfetten, va. tłustos napu- 
ścić ; ($i'nietrung, sf. tłustością пари 
szczenie. 

Ginfecudten, va. zwilżyć. 

Ginfeuern, en. (b.) napalić; f. 
a. Ginbeizen. 

Ginficdeln, va.: ein Etüd — 
iron. nauczyć się jakiego kawałka 
grać na skrzypcach (przez. ciągłe 
granie). 

6 infinden(fih), or. irr. (b.) (finbe 
midy cin, fand mich cin, cingefunbden) 
przyjść, przybyć, stawić "się; ię 
werde mid zur redhten, żur beftiminten 
At — stawię się w swoim, oznaczo- 
nym czasie; f — (Bt cinftellen), 
Hik. przystąpić. 

$iniigen, va. wypiłować w czóm 
(uszku u igły); uszko zrobić u igły. 

@infledren, va. Gs, (b.) (legt 
tin, Пофиг cin, elngeflochten) wpleść w 
со; Band, Blumen in Das Haar — 
wpleść wstążkę, kwiaty we włosy; 
eine Begebenbeit in aine Rede — zda- 
rzenie jakie (zręcznie) umieścić w 
Ewéi mowie; Jemanden in etwać —, 
*wplątac kogo w со; fib — wkręcić 
się; Ginfledhten, en. Ginflehtung, 
wplecenie, wplatanie. = ie 

Grnfleifdyen, va. wcielić; сіпде» 
Пес: Teufe „ wcielony dyabeł, istny 
dyabeł; dyabeł w ludzkićj postaci; 
стас сіе Bofewidye, *łotr zapa- 
miętały. 

Ginfliden, va. włatać, wszyć itd. 
jako tatę; cin Won in feine Rede —, 
*wyraz jaki do swojćj mowy wścia- 
bić, przyłatać, przyczepic; fid) bei 
Jemandem —, *wkręcić się, wściubić 
się do kogo. 

Giniliegen, on. drr. (TJ) (fliege 
cin, fleg cin, cingeflogen) wlecióć do- 
kąd (o ptastwie). 
$inrilicgen, om. Gr, (f) (fie 
cin, fleg cin, cingejloffen) wpływać, 
wpadacz da, wo bie Weichiel më 
сег cnflcbr tam gdzie Wista de 
morza wpada; —, *wpływać na kogo, 
na co, *miéc wpływ; er bat тере 
Stillen aus meiner Сф in feine Rede 
— laffen, *kilka miejsc z mego pisma 
umieścił w swojćj mowie; aud) Bee 
morfungen über etwad — lajfen porobić 
tu i owdzie uwagi o co. 
Ginflógcn, ra. sprawiać, išb 
со wpływało; einem Rinde Milh — 
dziecku wlewać mleko do ust; — 
*natchnąć kogo czóm ; етт, Muth 
Viche, Hoffnung —, *natchnąć koge 
odwagą, mił rę nadzieją; wznie- 
сіс w nim co; wzbudzić, wpajać; 
dung gegen bie (item — wpajać a- 
szanowanie ku rodzicom ; Żemandem 
iatjche Grunnjige — napoić kogo fat- 
szywemi zasadami; |. a. Botbringen ; 
śemandem cine tebre — obznajmić ke- 
go z jaką nauką; spławić do jakiegę 
miejsca (drzewo); Vul šu etwas — 
dodać ochoty do czego; Gt'nflofien, 
sn., Gi'nilógung, sf, wlewanie, wla- 
nie, w pajamie. 


Gi пад, sf. oprawianie, lamowa- 
nie; oprawa, lamowka, obszywka, ! 


„Giniludten, wn. (f.) uciec фә 
jakiego miejsca. 


Einflug 
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Gingenomtnten 


Gin flug, sm. wlecenie ; wlot. 
Ginflińgelig,a.o jednóm skrzy- 

7 [tywania. 
Ginfluglo'd, sm. dziura do wla- | 
Ginflu$, sm. wpływ; — ausüben 

auf ctwać wpływ wywierać na co; Die 
gufflarung bar сілеп febr grogen — auj 
dag @1úd der Wenjchen oświata wielki 


: wchodzenie ; 


ma wpływ na szczęście ludzi; er bat 
Burg jeinen — diefe (@ntlbeituna bes 
wirft on swoim wpływem sprawił, że 
rzecz tak rozstrzygniętą została; 
Ginflufrci'd, a. wielki wpływ mają- | 
ey ; poważany ; fcin cinflupreicheć Wort | 
jego słowo wielką wagę mające. 

Ginfliiftern, va. podszepnąć ko- 
mu co; szeptać do ucha; Gi'nfliijtee 
rung, sf. szeptanie do ucha; pod- 
szepty. 

Ginfobern, @inforbern, va. od- 
Мегас; wybierać; Abgaben — ściągac 

odatki; zbierać; powybierać; |. а. 
Bo'riordern, Giti'ren ; Gi'nforderung, sf. 
pobieranie, pobór. 

Giniórmig, a. jednakowy, je- 
dnokształtny ; jednostajny ; — (cinto: 
nia) jednogłośny ; Gi'njórmigteit, sf. 
jednostajność ; jednokształtność ; 
brak odmiany. AS 

Ginireien (H), or. (b.) wejść 
przez małżeństwo w jaką rodzinę. > 

Ginirefien, va. irr. (b.) (irele 
cin, frag cin, cingefreffen) : viel Etaub 
—, *$nałykać się wiele kurzu; fich 
— wezżrzóć się w co; id) babe viel Bore 
drug, Nerger — тйгп, *$ musiałem 
połknąć wiele zmartwienia; —, 0%. 

‚ (b.) wezrzóć się, wgr się. 

Ginfrieoen, Giniecdigen, va. 0- 
grodzić; Gi'nfriedigung , s/. (mau, 
nung) ogrodzenie. 

Ginirieren, on. irr. (f.) (friere 
“п, frer cin, eingefroren) zamarznąc 
staw, rzóka, płyn jaki, łódka na sta- 
wie, itd. 

Gin frómmeln (fb), or. (DJ: h 
ści Semandem —, in cine Gejelljcdhait 

— przez udawanie pobożności w krę- 
cić się do kogo, wśliznąć się do ja- 
kiego towarzystwa. 

G iniudteln, va. częstóm płazo- 
waniem wpoić со w kogo, vauczyć ро 
czego. |zaczopow ac. 

G infugen, ra. Zm. wyfugować; 

Gi'nfiigen, va. wprawić, wstawić. 

Ginrubrc, sf. wwóz, wwożenie, 
zwożenie (zboża); wprowadzanie (to- 
warów 

Giniibren, va. wprowadzać; 
Getreide in Die Eheuer —, /йш. zwo- 
zić zboże do stodoły ; — (Eitten, Gee 
orducdhe, cine neue Lebre 2c.) zaprowa- 
dzić zwyczaj, jaką naukę do szkół; 
Semanden —, "wystawić kogo; Jee 
manden in feinen Gejpróchen — wypro- 
wadzić kogo na scenę w swoich roz- 
mowach, od. jako mowiącegc; Ui: 
fiibrer, sm. wprowadziciel. 

G infubrt, sf. wjazd, miejsce do 


zdy w czóm porobić; 
*zorać, poorać czoło. 


Gin furchen, va. pobróżdzić, bró- | 
die Etim —, | 
[dnój nodze. 

Giniigig, a. jednonogi; o je- | 

G inga be, s/. podanie (pismo po- | 
dane do sądu itd.); proźba; memo- | 
ryał. 

Gingang, sm. wchód , wejście, 
miejsce którędy się 
wchodzi ; Dag Haus bat ос! Ginginge 
dom ma dwa wchody; man muk den 
Boll beim (Singange der Waare entriche | 
ten cło opłacie należy przy wchodzie 
towaru ; — wstęp dokąd; er bat mir 
den — verwebrr zabronił mi wstępu; 
— bei $emandem przystęp do kogo; 
id babe bei ibm feinen — gerunden mie 
znalazłem do niego przystępu ; jeine 
Bitten, Gründe, Boricdhlige fanden fcis 
nen —, ego prożby, dowody, pro- 
jekta nie znalazły przyjęcia, nie tra- 
Dir do przekonania; — cincr Rede, 
cinc €dbauipicleé, Litt. wstęp do mo- 
wy, do sztuki, jéj początek, rozpo- 
częcie j —, |. Gi'ngehen, Uu'fhóren (cie 
ner 3eitfdyrift 2c.). 

Gingangó, ad. na wstępie; — 
«rwibnt na wstępie wyrażony; (Gm, 
gangsiabrte, sf. Jdg. trop na wstępie 
do lasu; Gi'ngangsgeld, sn. opłata od 
wejścia ; Gingangspie'rte, Gingange 
tbü'r, sf., Gi'ngangatbo'r, sw. fórtka, 
drzwi, brama do wejścia, do wchodu; 
Gingangszo'll, sm. Stw. H. cło wcho- 
dowe. 

Gingeben, va. йт. (b.) (gebe cin, 
gab cin, eingegeben) : Semandem etwag 
dać komu co, aby w siebie wziął; 
Semandem Urzene — dać komu lekar- 
stwo; Gift, einen Mebestrant , einen 
саати — zadać komu truciznę, 
napój miłosny, pigułkę na sen; Jee 
mandem cinen Gedanten — poddać ko- 
mu myśl; natchnąć mu ją; dać bat 
bir Gott, der bójce Giit cingegcben Bóg 
ci tę myśl natchnął, to ci zły duch 
poddał; er gibt ibm immer e mwas er 
reden foll poddaje (podpowiada) mu 
zawsze, co ma mówic ene Bute 
fdyrifr 2с. — suplikę itd. podać; —, 
f. a. Gi'nreichen. у 

Gingebildet, рр. u. а. przywi- 
dzialny; przywidziany, *malowany; 
emgebildete Sdreden, "malowane stra- 
chy; cingebiitete $ofinungen urojone 
nadzieje; cingzbildere Kranfbciten u. 
Grillen choroby wymysłów i dzi- 
wactw ; —, |. a. Stolz, Uu'jgeblnien. 

Gingebinde, sn. podarunek 


ojca chrzesnego i matkę); kolęda. 

Gingetogen, pp. u. a. (v. Gi'n 
biegen) ; eingebogene Nafe nos zadarty, 
płaskonosy. 

Gingchoren, a. Kg. jednoro- 
dzony ; cingeberner Sobn jeineg Baters, 
Bibl. Kg.jednorodzony syn ojca swe- 
go; Gi'ngeboren, Geog. W kraju jakim 
urodzony; die —m krajowcy; ro- 


chrzesny, przy chrzcie dany (przez | 


lat, przyswojony, naturalizowany 
uobywatelony. 


Gingeburt, sf. rodowitość; Je 
mandem bae Gingcbhurtórecht ertheilen, 
Stw. udzielić komu indygenat, 

GingeDenf, æ.: — fein einer Eade 
pamiętnym być na co ; feines Berjpres 
deng, iciner Зиїаде — icin pamiętnym 
być na przyrzeczenie, obietnicę ; — 


| pamiętać na со; fei meiner — pamię- 


taj na mnie; ih werde bener Woble 
tbat immer — iein nigdy nie zapomnę 
o twojóm dobrodziejstwie ; (Si'ngee 
bentiam +, a. pamiętny, lubiący pa- 
miętać, nie łatwo o czóm zapomina- 
Jacy 
Gingedi'dt, 
den): спаді Sajt 
szczony. 
Gingefleifht, a. wcielony; er 
ift cin cingefletichter Teufel, *wierytny 
dyabeł z niego ; "to czart na skórze. 
Winaeben, vn. irr. (1.) (асре ein, 
qina em, eingegangen) wchodzić, 
wejść ; bei Zemandem aug- U. eingeben 
często u kogo bywać ; cingebenDe Wade 
ren, H. towary wchodzące ; — przy- 
chodzić, nadchodzić; vie Briefe find 
nod nicht eingegangen listy jeszcze nie 
przyszły ; eg find gute Nachrichten ein» 
gegangen dobre w iadomości nadeszły; 
bie Madrit 10 nod) nicht eingegangen 
odpowiedź jeszcze nie nadeszła; — 
(aufbórcn) przestać exystować (ogród, 
drzewo, las); zwalić się (dom, mia- 
sto); ustać (szkoła, obrządek jaki, 
lekcye) ; upaść (handel, bank, czaso- 
pis); icine Handlung, die Schule iafe 
jen zamknąć handel, szkołę; (eine 
SWirrbicdhajt — lajjen zarzucić gospo- 
darstwo ; cinen Garten — lapen zanie- 
dbać ogród; — (auefterben) wymrzóć 
(familia); — (cinfommen) we hodzić, 
wpływać; её gebt in 01 Gang alle Tage 
biel Geld cin codziennie do kasy wiele 
pieniędzy wpływa; — (begrufen, ets 
аў, verjianten werden) wchodzić do 
głowy (о tóm czego się kto uczy) ; Die 
latcinijche Sprache gebt ibm лост On 
łacina nie lezie mu do głowy, trudno 
mu idzie do głowy ; — (umidhrump[en, 
fich zujamnmenzichenj skurczyć się, sko- 
czyć się; — ubyć (jak zboża część w 
czasie mielenia); (йд in etwas vers 

tiefen, пабег damit berajjen) ta ctwaś 
| zapuszczać się w co; zgłębiać, ba- 
Час; wir mü jegt niet — trzeba 
| nam teraz rzecz lepićj zgłębić; auf 

iwas — zgodzić się na co; —, ta. 
irr. (1.) etwas — zgodzić się na co; 
przyjąć co; przystać na со; (ї wollte 
den Roridlag, Die Witre, auf 010] Фе, 
dingungen nicht — nie chciał przyjąc 
projektu, przystać na z kład, przy- 
| jąc tych warunków ; einen Betrag — 
zawrzóć umowę; ап оір — za- 
wrzóć przymierze; tine Were — za- 
wrzóć, zrobić zakład; Gi'ngchung, sf. 
wejście. 

Gingeiąen,f. Gi'nfiedeln. 


рр. u. a. (о. Gi'ndie 
sok zagę- 


Eingepfarrt 


GE 


Ginbheizen 


mand 3 
blu NU — uprzedzony eciw komu; 
ПО Tür Semanden — ч 


Przywią, n — ślepo do kogo 

bardz Azany; er ift von fih jebr — 

dtnomr e uprzedzony o sobie ; (Gin, 
Nenbcit, sf. uprze + pr 

sąd; • ‚ 8J. uprzedzenie ; prze- 
w" ", Prewe ncya, zarozumiałośc. 

Ac pblarrt, a. parafijański; 

i przyłączony do parafii. 

ieridhre, sn. (im dief) re- 

zamku) 

let, pp. u. 

włoż Jelhaltct, pp. u 

“опу pomiędz 

Wšcibiony 2 SE 


a.dodany, 
co; wsuniety, 
6 
piający? s laten, pp. u. а. тазу 
AA en co usnął, zasnął. 
dają. 35! Oliden, pp. u. a. wkra- 
JACY się; *przemycony. 
knięty gcidlojien, pp. u. a. zam- 
geid Ta Liette ge ; zawarty; (Une 
róm ki: tir, sf. zamknięcie (w któ- 
d zostaje); więzienie (o ile to 
Š pod zamknięciem) 
вові" Weidnittenceé, 
e wl krajanego mięsa). 
cony Seege: n, pp. u. a. podrzu- 
ae ngefdtanft, pp. u.a. og 
-zony; (Śinącjdhranttbcit, sf. ogra 
(osobliwie w umysłowym 
Gi koza |osiadły. 
Guy в Д A Í еп, „а. zamieszkaly, 
Przyznanie sie, niĝ, sn. wyznanie, 
(t SE fteben, en. irr. u. wa. trr. 
yen) AA etn, асап? ein, cingeftan 
š aide co, przyznać się; cinen 
rd, Hab) — przyznać się do kradzie- 
И. WO ce mir Qnqetanben wyznał 
Fi'n 0; przyznać co; |. а. Bu'gcben, 
raumen 
Fngeweibe, sn. Zk. 
К trze wy; wnętrza. 
АА, ingewcibeter, sm. poświęco- 
У. inicyowany. 
RAL obnt, pp. u. a. v. (біт; 
ebnen: wzwyczajony, przywykły | 
9 miejsca, itd.). ч | 
MALTY wobnen, va. wzwyczaić | 
у wzwyczaic Się. [rzeniony. 
dë Ingemurgelt, pp. u. a. w ko- 
fe WIOLA aen, pp. u. a. (o. Gi'ne 
ben): (allcinicbend, abgcjonDert von 
der Welt) osobny, samotny, odludny 
oddalony od świata; skromny; po- 
miarkowany; eing zogener Venid czło- | 
wiek skromny.w oddaleniu od świata | 


sn. Kk. bi- 


niezoność 
Wzgłędzie) 


ści; wnętrzno 


рас; Déi — wkopać się; fih —, Kw. 
okopać się, *oszańcować się; wy- 
тус na czem; eine Namen in einen 
Seiten — wyryć swoje imię na skale; 
| їсс Worte find tief in bie Herzen cingce 
| graben, *te słowa wyryte są głęboko 
w sercach; ($i'ngrabuną, sf. zakopa- 
nie, wkopanie; wkopanie sie; Rw. 
okopanie się, oszańcowanie się. 
Gingreiren, en. йу. (b.) '(qreife 
сіп, guir ein, cingegriffen) zaczepiać ; 
ме Зайне greifen out ein zęby dobrze 
zachodzą, chwytają; Die Sdyraubc 
аган nicht cin śruba nie chwyta, nie 
zapuszcza się, nie магі; man тищ 
ата — um der Ziigellofigfcit zu fteucrn 
*trzeba się dzielnych środków chwy- 
cić, zopobiedz rozpuście ; cingreijende 
Vłafregcln, *środki silne, dzielne; 
Das greift in Die Фу ein to zakrawa 
| na fizy kę, należy już do fizyki, za- 
| chodzi w jéj obręb ; Żemandem in fein 
Umt —, *wtrącac się do czyjego u- 
rzędu; in Semandce Met: —, *naru- 
szać czyje prawa ; Der irid greift cin, 
Jdg. jeleń głęboko trop zapuszcza; 
der Hund асеці qn, Jdg. pies mocno 
tropi. 
Śingrenzen, Gi'ngranzen, va. o- 
grani szyć, granicami opatrzyć. 
(Кї'патї{ї, sm. zachodzenie (ko- 
kek); chwytanie; j. a. UGrnartiren:, — 
in ACHT, Befigungen najście czyich 
posiadłości; — in mar Eigen» 
tbum, Redt naruszenie czyjćj wła- 
sności, czyjego prawa; tinen — thun 
in 2с. naruszyc czyje prawo, targnąć 
się na czyję własność. Š 
Ginqug, sm. nalewanie, wlewa- 
nie; Schdk. HIk. nalew, płyn na zioła 
nalany ; j. a. Wu'auf ; forma, w któ- 
réi się odlewa; Gi'ngufrbie'rcdhen, sn. 
pl. Ng. wymoczki (robaki). 
(@inbaden, vn. (b.) rąbnąć w co; 
—, va. nasiekać do czego. ; 
Ginbageln, vn. (b eë bagelt ein 
grad pada wewnątrz czego; HI bat 
vicle $enfterjchciben cingehagelt grad 
potłukł wiele szyb, L 3 
@inbàaen, va. ogrodzić płotem 
naturalnym, żywym. 
Ginbateln, va. zahaczyć; fd — 
zahaczyć się. CS | 
Ginbaten, va. zahaczyć; na hak | 
założyć ; hak w co wbić. 
Ginbalt, sm. zatrzymanie, zata- 


Wei 


гу) Icy; *domator; ¿qinacseaeneó Leben 
życie skromne, ciche, odludne; cin: | 
Biogen Leben żyć skromnie, cicho 

W oddaleniu od świata; — (Güter, | 
SC Toi n, Aemter 2с.) skonfiskowa- | 
y; ї. a. Uwfgeboben; Gi'ngezegenbcit, | 
3/. oddalenie od świata; życie skro- | 


sowanie ; 


er liebt dic — ma skłonność 
żyć 


w oddaleniu odświata. 


doń & 
В cin, eimgcgoffen) nalać ; Устапфет 


ас 1 ein, biclt ein, сїпдєбайсп) za 

kme, ciche ; powściągliwość, umiar- | v ра 

szczaé kogo z domn, z izby; fiù — 

ат. a siedziéé w domu; etwa — 
tgicgen,ra.trr.(b.) (gice ein, | balt tun: — 

Oe się, zatrzymać sie; im $ejen DET 

dn — (cinichenten) nalać komu wi- | Rede Z n а 


mowanie, wstrzymanie; cinem Йаш, 
pie — tbun wstrzymać bitwę; Den | 
Räubereien, Dipirauchen — thun roz- | 
bojom, nadużyciom {ате położyć; 
ten Begierdten — thun pohamować 
żądze ; Gi'nbalten, va. irr. (b.) (balte 


wstrzymać ; Jemanden — nie wypu- 


Gi'ngra ben, va.irr. zakopać; wko- 


Ginpammern, va. młotem wbić, 
wkuć ; młotem rozbić. 

Ginhanbdeln, va. zakupić co, w 
handlu nabyć; w handel włożyć i 
stracić ; Ginbandeln, sn. zakupienie 

Ginbdnodrg, а. jednoreki; jednę 
rękę mający; o jednćj ręce; kikut. 

$inbandigen, va. wręczyć ko- 
mu co; Ginbdnbdiger, sm. wręczyciel; 
Gi'mbindigerin, sf. wręczycielka; (ig, 
bianbigung, sf. wręczenie, doręczenie. 

Ginhbangen, va. drr. (b.) (hänge 
cin, bing cin, eingebangen) zawiesić w 
czćm ; Orrringe — kolczyki zawiesic 
w uszach ; geniter, Thüren — powsta- 
wiać okna, drzwi; cin Rad — koło 
zahamować; die Hommfette — hamu- 
lec podłożyć; das Dah —, Bk. da 
chów ki ułożyć na dachu (nie lepiąc 
len wapnem). 

Ginbangig a. ВК. z jednój stro- 
ny; ciutdngigeg Dad, Bk. spadzisty 
dach. [Gi'nfangen. 

(іт ба fdhen, va. schwytać; |, a. 

(бп рацфеп, оа. wetchnąć, wzio- 
nąć, wehuchaé w со; dem Bolfe auf, 
riibrerijdhe Gejinnungen —, *wzionąć 
w lud ducha buutowniczego; umy- 
sły ludu natchnąć duchem bunto- 
wniczym; (ett bat ibm cingebaucht 
die góttlichen GcDanten, *Bóg go na- 
tchnął temi boskiemi myślami ; Gi'ne 
bauchung, s/. wdmuchnienie; na- 
tchnienie. 

(іп рацеп, va. trr. (®.) (baue ein, 
bieb ein, cingebkauen) wyrąbać na czóm р 
wyr (drzwi, bramę, lód); Dać 
Bleijdy — porąbać mięso (do nasole- 
); —, on. irr. (b.) ciąć, rąbać, sia- 
Каб (pałaszem); in den Feind — w 
prawo i w lewo uderzyć na nie- 
przyjaciela; —, **zajadać smacznie, 
chciwie jeść, **pałaszować. 
„Ginbauig, a. Ldw. со się raz 
siecze (łąka). 

Ginbeben,f. Ginbingen. 
Ginbeften, va. wszyć. 
@inbegen, f. Ginbagen, Gi'nfries 
bigen. š: 

G inbeilen, va. Hlk.: cine Kugel = 
zagojąc ranę kulę w niej zostawić; 
—, on. (1.1: Die Kugel ift in Die Wunte 
tingcbcii, Hik. kula została w zago- 
Jonćj ranie. 

Ginbeimi f h , a. swojski (nie za- 
graniczny); krajowy; domowy; 1@ 
bin bier — ja jestem tutejszy ; jestem 
tu swój; ich bin in Dicjem Qande — gee 
worden stałem się tutejszym , oswoi- 
łem się w tym kraju; bae Wort ift — 
geworden słowo się stało swojskićm. 
Я inbcimjen, va. Łdw.(cinernten) 
zwieźć do domu (zboże), do stodoły, 
біп реітагбем, om. (b.): im cine 
Familie — przez związek małżeński 


, "1. Gin» 
„ om. ter. (b.) wstrzymać 


x. przestanki robić w czy- 


(przez ożenienie lub pojście za mąż) 
stać się członkiem jakiej familii, do- 


stać się do nićj. 
Gi'nbeit s/f. jedność; bie Drei be, 


dacy. = SĄ 
Gingebrachteś,f. м. Gi'nbringen. 


Giną.bunDen, рр. u.a. (o. Eins 
binden): oprawny. 
Gingebung, St, poddawanie, na- | 
tchnienie; *namowa; pociąg; auf | 


{бї aug Drei Gimbeiten, Hk. trójka 
składa się z trzech jedności ; — ber 
Handlung, beg Erres, ter Zeit jedność 
akcyi, czasu, miejsca; —, Spl. liczba 
pojedyńcza; —, Philos. monada ; Gi'ne 
Ваші, a. |. бітесі; Gemcinjchajt: 


wjeżdżania. 
Ginfibrung sf. wprowadzenie ; 
— eines neuen Gegenfiandcć zaprowa- 
dzenie (nowćj ustawy, jakiej nauki, 
książki do szkół). 
Giniugrwaa're, sf. towar wpro- 
wadzony, zagraniczny; Œi'njubnoll, 
sm. Siw. cło wwozowe. 
Ginjüllen, ес. W пастеціа po- 
zlewać (wino, piwo, itd.j; Gi'niiillung, 
sf. wlanie, napełnianie. [zawsze. | 
Giu fir aile Mal, ad. raz na | 


Ginqcferbt, pp. U. a. przewię- 
zisty, przewięzły, przekarbowany. 

(ттд сіст, pp. U. a. wy kładany ; 
emąciegie Urbeit, Zm. wykładana ro- 
bota; włożony, zaprawny ; Кк. sma- 
wejfen — Бай du das gethan ? z czyjego | żony w czóm. 


Па; ue Glaś — nalać do szklanki; 

= (tnilegen) *wlaé komu w głowę; 

*! ngiekung, ar. nalanie; wlanie. А 
ingtrtern, va. zakracić. 


Ginglci т ОТ 
tin, etten, en, $r. (|.) 


u. a. Kk. sma- gd 
prawiany. 


| 
taniu; Бай сіп! stój! wstrzymaj się! 
= odłożyć; balten Eie поф cin mit der 
Bollzichung der Etraje! niech się Pan 
er? jeszcze wstrzyma z wykonaniem ka- 
ан cin, cingeglitten) wśliznąć «етту! ociągać się £ czóm; zwłoczyć 
natchnienia (z czyjój namowy) ol Gimgem aht, рр. Gi š ъс уе АЙЫЫ СЫ аре ар, о | 6 U i ić 
zrobiłeś; den Gingibunągcn des Hr: | żony, przy prawiany, 7 Ñ ingotter, sm. wierzący w je- | tigen Зей ROGI М PRE! WU EWY | Ein betien, e. (QJ urea КАРЫН 
zeng, der Begierden folgen za pociągiem Gin gen em ch м ° Рр. = d тшде Boga; jednobożca; (#inaótte, | minie, panktcalnie zaj р ié awali palić placa. a 2, aiw 
dzony ; für Zemanden, тит ewas — t, sf. jednoboztwo, wierzenie w je- | czasie ; Gi'nbalren pią "ибан, Бару уг ма а 
É tn, z ‹ 15, | —, *dogrzać komu, йорїёб mu, naląc 


chuci. i у ` унти d 
t, pp. u. a. inko- | przedzony о kim, o czóm; geg tego Boga. | t 
8f. wstrzymywanie, wstrzymanie. mu ukropaz Gi'nptizct, sm. palacz; 


Ginąebfiiręer 


Einhelfen 
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Einfobern 


Ginbeizung, palenie, zapalenie w 

piecu, opalanie, ogrzewanie. 
Ginbelfen, vn. irr. (belfe cin, balf 

tin, cingcholfen) pomagać komu, pod- 


dawać, podpowiadać, przypominać; | 


naprowadzać go; Gi'nbeljcn, sn. do- 
pomaganie, dopomożenie ; Gi'nbelfer, 
sm. dopomagacz. 

Ginbhbelligq, a. zgodny; zgadza- 
jący się; jednomyślny; ctwa$ — be 
ftimmen jednomyślnie co postanowić; 
Ginbelligicit, sf. zgodność; jedno- 
myślność. 

Winbemmen, va.: cin Rad, cinen 
Wagen — zahamować koło, wóz. 

б inbentclig, a.o jednóm uchu, 
z jednóm uchem. 

Einbenten, |. Ginbhangen. 

Ginberbiten,f. Ginernten, 

G@inber, ad. wewnątrz; — fabten, 
fliegen, geben jechać w powozie, le- 
cióć, iść; przejeżdżać się, przelaty- 
wać, przechodzić się; chodzić; — 
jdyrciten sunąć się poważnym kro- 
kiem; z powagą się przechodzić; — 
ftoliren z poważną dumą iść, prz 
chodzić się, przejeżdżać się 
ten, Achen stąpać, iśc, przechodzić. 

Ginbhegen, va. zaprawić do po- 
lowania (psa); er ift in das Gejchaft 


tingebept, "wprawny jest w ten inte- 


res, obeznany z nim. 

Ginhbeudheln (fh), vr. (b.): fich 
bei Semanbem, in eine Gejcllichajt 
przez układne pochlebstwo, p 
udawanie poczciwości wśliznąć śię 
do kogo, do towarzystwa jakiego 

Ginbeucrn,f. Ginmietben. 

Gi'nbodig, a. Zk. jedno jądro 
mający (człowiek). 

Ginbolen, va. wyjść, wyjechać 
naprzeciw komu ; wprowadzić go do 
jakiego miejsca; dogonić, dognać, 
dościynąć kogo; wyrównać komu w 
czym; Berjiumieg — powetować to | 
eo się zaniedbało, nagrodzić; za- 
siągnąć; von Zemandem Kunde über 
etwas — zasiągnąć od kogo wiado- 
mości o czóm; Scemanbee Gutachten | 
— zasiągnąć czyjego zdania, opinii; | 
Scmanbeś еріс — posłać do kogo 
po rozkazy ; Ginbolung, s/. wyjecha- 
nie; wyjście na przeciwko; zasią- 
gnienie; dogonienie, doścignienie. | 

Ginborn, sn. jednorożec; |. а. 
атола. (rogi. 

Ginbórnig, Ginbornig а. jedno- 

Ginbhufig, a. całokopytowy; ko- 
pyta nierozdwojone mający. 

Ginbiillen, va. owinąć, osłonić; 
den Kopf in Den Mantel — owinąć gło- 
wę płaszczem ; das Geficht in cin Zuch 
— osłonić twarz chustką; fd in cine 
Dede — owinąć się kołdra; cingebiilit | 
in den Schanen Der Jacht, *cieniami 
nocy osłoniony ; bie Gejchidhie Diejeś 
Boite it in Dibtes Duntel cingebulli 
historya tego ludu zaciemniona jest 
grubą pomroką; Ginbillung, sf. ob- 
wiuięcie, powleczenie; okrycie, otu- 
lenie. 

G iujagen, va. wpędzić, zapędzić 
dokąd (wewnątrz); 3cmandem $urcht, 
Gorden — strachu komu napędzić, 

Ginjibrig, a. jednoroczny; —, 
Law. (Bich) roczniak; cinjabriged 

Pied koń roczniak, 

Ginią, a. jedyny, nie mający so- 


| пірати", J'mpi-Jnftitu't, 


zdania o tóm nie są zgodne, nie zga- 
dzają się z sobą; fie leben — mit cin» 
ander zgodnie żyją z sobą; wir find 
darüber, darin mit einander — zgadza- 
my się w tém z sobą; idy fann mit 
| ibm über den Preig mht — werden nie 
mogę się z nim zgodzić o cenę; mit 
jemandem — werden pojednać się, 
| pogodzić się z kim; ich bin darüber 
mit mir jelbjt noch nicht — jeszczem 
się względem tego nie zdecydował; 
e sam nie wiem, jak o tóm są- 

jak zrobić. 
(біті д, жт, einige, ciniged, a. nieco; 


szcze nieco pieniędzy; сё ift noch ci: 
nigeś Brod, einiger Borrath Da jest je- 
szcze nieco chleba, trocha zapasu; 
(піде 
niedługo potém; po niejakim cza- 
sie; nieco późnićj ; einige Gejangene 
| kilku jeńców; einige ber Gejangenen 
niektórzy z jeńców ; kilku z pomię- 
dzy jeńców; einige behaupten. bag 2с. 
| niektórzy utrzymują, że itd.; cinige 
— andere 2с, jedni — drudzy ep. inni; 
tmigemal, cinige Mal kilka razy. 

G inigen, ra. j. Berei'nigen ; fih —, 
vr. (b.) 1. Ginig rmerbin (unter Gi'nig). 
Ginigerma'gen, ad. poniekąd. 

Gi'nigteit, sf. jedność. jako wła- 
| sność; — @otteé, Kg. jedność Вора; 
—, *j. Gintracht. 

Gtnigwerden, sn. zgodzenie A 

Grnimpfen, va. Hlk.u. *zaszcze 
pić; Ginimpjung, sf szczepienie; 


sn. instytut szczepialny. 

Ginjoden, va. zaprządz w jarz- 
mo; ujarzmić. 

Gintalfen, va. Grb.: bie Felle — 
skóry wapnem smarować (aby włosy 
pospadałyj; cin Dad —, Bk. dachó- 
wkę wapnem pospajać. 

Grntammen, va. wczesać. 

Ginfauen, Gunfiuen, va. pożuty 
pokarm kłaść do gęby (dziecięciu); 
Zemandem erwad *kłaść , wbijać, 
wlewać komu co do głowy; *$ kłaść 
łopatą. 

Ginfauf, sm. kupowanie; zaku- 
pywanie ; nakupienie; ($i'nfaujen, va. 
nakupićz wkupić; jcine rau in Die 
witmwencajje — wkupić żonę do kasy 
wdów ; fid in eine Berpflegungsanitalt 
eb. Rentenanftalt — wkupic się do in- 
stytutu opatrującego we wszelkie 
potrzeby, 

Gintaufer, sm. H. ten, który za- 
kupuje ; Gi'nfiuferin, sf. ta, która za- 
kupuje. [pywanych towarów. 

$intaufa budy, sn. księga zaku- 

Ginfaufsgeld, sn. w kupne; 
Gi'nfaursprel'g, sm. kupna cena. 

Ginteble, sf. Zm. etc. rowek, 
korytko ; kąt wklęsły nakształt gar- 
Ча; Gimtcbien, еа. Zm. etc. rynięką 
opatryć; żłobkować; f. a. Uu'efeblcn. 
‚ €vnfebr, sf. wstęp, wjazd, za- 
jazd; id werde bei ibm meine — пер, 
men do niego zajadę (na popas, noc- 
leg); dies Wirrbshbaug bat viele — do 
téj oberzy wiele gości zajeżdża; — 
(in fid) jelbft, innerliche Gintebr), *wej - 
ście w siebie; rekolekcya; Gi'nieb. 
теп, vn. (ї.) zajechać dokąd (na popas 
lub nocleg) ; in fih jelbft —, "wejśc w 


bie podobnego; der einige Gott, Ag 
jedyny Bóg (sam jeden); zgodny; 
bie Meinungen fine bieriiber nicht — 


siebie samego; "zastanowić się nad 
sobą samym; (Gi'ntebrhau'ś, sn. dom 
zajezdny. 


trocha; єт bat noch сіпідсе Get ma je- 
sof 


cit nadbber, einige Zeit darauf, | 


twierdzić, zabić, umocnić; cinen Ed 
in dic Uyt — trzonek do siekiery 0- 
sadzić na klin. [wnicy- 

Ginfellern, va. spuścić do pi- 

Ginterben, va. karby powyrzy” 
пас w czóm; tine Ghul) —, *nakar- 
bować dług, karbem naznaczyć ; (Une 
ferbung, sf. nakarbowanie, wkarbo* 
wanie; cingcferbr przekarbowany, 
przewięzisty, przewięzły. 

„G©inferfern, ra. uwięzić, do wię- 
zienia wsadzić ; Gi'nferterung, sf. wsa- 
dzenie do lochu, osadzenie w tarasie. 

„Śimteulen, va. pałką оо. dry 
giem wbić; $emanbdem ben Gchoriam 
—, "(einpriigeln) kijami nauczyć kogo 
posłuszeństwa. 

Gintindjidhaft,s/. Rw. adopcya, 
przysposobienie za syna lub córkę; 
| zrównanie prawa do sukcesyi dzieci 
różnego małżeństwa. 

Gi'nfitten, va. na kit wlepić. 

Ginflagen, va.: cine Edu —, 
Rw. sadownie dochodzić zapłacenia 
długu ; podać do sądu o zmuszenie 
| dłużnika do zapłaty. 

Gintlammern, va. zaklamro- 
wać, klamrami obwieść wyraz jaki, 
umieścić go w nawiasie. 

Ginflang, sm. zgodność dzwię- 
ku; dźwięk zgodny; zupełna zgo- 
dność ; harmonia; cs idien unmóglidy 
zu icin ibre Horzen wieder in — šu brins 
gen zdawało się być rzeczą niepodo- 
bną ich serca znowu pogodzić z sobą. 

Wintlauia, Ng. |. Ginbufig. 

Gintleben, ta. wlepić, wkleić; 
ein Blatt in cin Buch — wkleić kartkę 
w książkę ; (біт сбита, s/. wklejenie. 

Gintleiden, va. ubrać, suknie 
wdziać ; eine Słonne —, Ag. oblee za- 
konnicę; er bat eine Cntjhuldigung 
gut emgetleidet, "dobrą dał sukienkę 
swemu tłumaczeniu się, “dobry po- 
zór mu nadał; Gi'ntlcidung, sf. ubra- 
nie (kogo); ubiór (który kto ma na 
sobie); Ag. obłóczyny (zakonnicy); 
—, strój, przystrojenie, przyozdo- 
Шеше; der Gegenitand war gut gewählt, 
es Ichite (bm aber an einer pajjendoen — 
przedmiot był dobrze obrany, ale mu 
zbywało na stósownym stroju. 

śinfletjtern, va. klajstrem wle- 
pić co; |. a. Gintleben. 

п еттеп, va. przyskrzynąć ; 
Jemandem den Finger zwijchen Die Thür 
— przyskrzynąć komu palec drzwis- 
mi; elngctlemmier $eiftenbrudy, JHI 
uwięziona kiła pachwiona. 

Gintlinten, va. zamknąć na 
klamkę (drzwi); —, vn. (b.) zamknąć 
się na klamkę; bie linte, die Thür 
їнїн ліф cin klamka nie zapada; 
drzwi nie zamykają się na klamkę. 
Gintlopfen, va. wbić; pukając 
w co rozbić. 

Gintnebeln, va. wkneblowac. 
Gintnedhten, va. ujarzmić. 
(їчї т eten, va. zagnieść, ugnieść; 
den Teig — zagnieść ciasto; wgnieść, 
gniotąc przydać. [ wać, złamać. 
@intniden, va. zginając nata- 
@imfnópien,ea.wpiae w dziurkę 
od guzika, zapinając guziki w dziurkę 
wetknąć. 

Ginfniipfen, va. zawiązać w co 
(w węzełek); ©cid in dad € dbnupitu$ 
— zawiązać pieniądze w chustkę od 
nosa; (ŚGUnfnupjung, sf. wwiązanie, 
zawiązanie. 


Ginfeilen, va. klinami przy- 


Gintoberrn, ra do kosza włożyć. 


Einlenfen 


Eintochen 
pP 
Gimtoden „va. gotować co tak | 
iętość zmniejszyło ; den 

; ritten Theil, bis zur Ho 
— Wygotowac napój do 
J Części, aż do gęstości miodu 

„om. (1.) wygotowa się, | 
OŚĆ ; b aniu zmniejszyć swoję obję- 
aż do 18 mr фаше — wygotować się 
лк polowy; — laffen wygotować; 
=lntochen, sn., Ginfodhur sf. wgo- 
owanie, [schować do kufra. 
gintoffern, va. zamknąć ep, 
Ze S'nfommen, en. irr. (ї.) (femme 
an, tam ein, cingefommen) wchodzic 
okąd ; wpływać; её ut feit einem Wło: 
Nat in Die GA mhte cingetommen od 
miesiąca nic nie weszło, nie wpły- 
nęło do kasy; aug den Bergmerten 
om viel Geld ein z kopalni wiele 
pieniędzy wpływa; — podać; poda- 
nie zrobić; bei dem (Gendt — poda- 
Lie zrobić do sądu; mit einer Bitte, 
tiner Bejdhwerde — podać prośbę, za- 
żalenie ; gegen cin Grtenntinif —, Кор. 
Podanie zrobić przeciwko wyrokowi; 
protestow ać przeciw niemu ; Sir miij 
m mit Zbrem Gejuche idriitlidh — mu- 
8182 swoje żądanie podać na piśmie; 
— przyjść na myśl об. do głowy ;ĵ. a 
Gi'niaflen ; біт Естеп, sn. (Emnah. 
mc) podanie (prośby, skargi); dochód; 
tt bat cin autre — von ime Gütern 
ma dobry dochód z dóbr; ich lebe blog 
Don mengem — ja żyję tylko z mego 
dochodu; Gi'ntemmenftener, sf. Stw. 
Podatek od dochodów. 

Givntoppeln, Í. Ginfrieden. 

Gintórben, va. do kosza wsa- 
dzić, 

Gintramen, va. pochować (do 
skrzyń); H. towary sprzątać. 

Gvufragtn, ra. wydrapać, wy- 
skrobać w сабт ; feinen Namen in eine 
Wand — wydrapać swoje imię w ścia- 
nie. [obstąpić w koło. 

Gi'ntreifen, va. otoczyć w koło; 

Gintriedhen, on. irr. (1) (friche 
tin, troch cin, cingctrochen) wczołgnąć 
się do jakiego miejsca; skurczyć się ; 
zbiedz się, zwężyć się. 

Ginfriegcen,va. $ dostać (do sie- 
bie); ісіп (ip — (cinbefommen) do- 
stać pieniądze ; — dogonić, złapać. 

(wuntripeln, va. nabazgrać w 
czóm ; etwas in cin Budy — nabazgrać 
to w książee. 

@intrümelm, va. wdrobić do 
czego; Brod in bie Milh — wdrobic 
chleba do mléka. 

Ginfrummen,wa. zakrzywić ku 
środkowi. (się jak kula 

Gintfugeln (ПФ), vr.(b.) skurczyć 

G i'ntu nit. sf. dochód ; Gi'nfiinfte, 
sf. pl. dochody; (Guntiinfte von einem 

ute prowenta. 

GinlaDen, ra. irr. (b.) (late cin, 
lub cin, cingelaDen) władować ; Waaren 
— (in cin Edif 2С.) towary wnieść, 
naładować na okręt itd.; — zapro- 
віс; Zemanden ¿u cinem Gaftmabie — 
zaprosić kogo nabiesiadę; ZemanDen 
nad Breslau -- wzywać kogo do Wro- 
Cławia ; Der filbie Edaten des Haing 
lub ung zur Rube ein, 'chłodny cień 
хајка wzywał, zachęcał eb. wabił nas 

о spoczynku ; (śi'niadend, ppr. u. a. 
pPowabny, zachęcający; ujmujący 
wabiący, łudzący, "przyjemny ; (Gin: | 


trzecić 
praśne 
w 


go; — 


gotów 


— anncbmen przyjąć zaprosiny; auf 
Jemandes — na czyje wezwanie ; tiner 
— foląen przyjąć wezwanie, zapro- 
ny; Giniadungsbille't, sm. bilet za- 
praszając 
smo zapraszające; -dungsidyriit, sf. 
pismo na zaprosiny; Litt. program. 
Ginlage, sf. włożenie w co; to 
co wewnątrz czego jest włożone ; list 
załączony; pismo załączone; to co 
się w środku znajduje; be — bitte іф 
nad der UDrefje zu bejórdern pismo za- 
łączone proszę odesłać według adre- 
su; —, H. środek; wnętrzna część 
(materyi, która przy składaniu w 
środek się dostaje); — to co się w co 
wkłada; — stawka (po puli). 
Ginlager, sn. obozowanie, 20- 
stawanie na leżach; — balten być 
gdzie na leżach; Rw. wolny areszt 
dłużnika; баё — balten, Rw. miéé 
wolny areszt; —, Kw. kwatera (żoł- 
nierza); {їп — wo nebmen stanąć 
gdzie kwaterą; Gi'nlagerge'ld, sn. Kw. 
kwaterunkowe (opłata); (Gi'nlagern, 
va. wkwaterować; fidh bei Semanoem 
—, Ku. wkwaterować się; Gi'nlaqere 
сфт, sn. Rw. prawo osadzenia dłu- 
żnika w wolnym areszcie. 
(Guniänber, 26., f. S'nłanber, 26, 
Ginlangen,j. Einreichen. 
Ginlappen, vn. (ї.) (vom Gingreie 
fen der Zäbne Der Ubrenrãder) zahaczyć 
się (o zębach kółka). 
(@@iulaf, sm. wpust, wpuszcza- 


dy wpuszczaja ; Der — in bie Стам ift 
nur bis eli Цог acftattet wchód do mia- 
sta wolny jest tylko do jedenastéj 
godziny; bier ift der — tędy wpu- 


ein, lic cin, emgelaffen) wpuścić; ben 
Feind in vie Stadt — wpuścić nieprzy- 
jaciela do miasta; Wajjer in einen 
Teid) — wpuścić wodę do stawn; cinen 


belkę w mur; fih in mag — wdać 
się w co; fid) mit Zemandem tn ein Gee 
іргаф, in cinen Strcit — wdać się 2 
kim w rozmowę, w sprzeczkę; ub 
mit $emandem — (mit ibm umgchen, 
mit ibm żu thun baben) wdawać się 2 
kim; fid auf etwas — przystać na co; 
ац їоіфе Bedingungen fann ih mich 
мій — na takie warunki przystać, 
pod takiemi warunkami układać się 
nie mogę; barauí laffe id mich nicht 
cin na to ja nie przystanę; bu bat 
bib auf béien Gegenjiano zu weit eine 
gelafjen za nadtoś się zapuścił w ten 
przedmiot; ih lafjc mid) auf fe etwag 
nidyt cin nie wdaję się w takie rze- 
czy; (&i'nlaBaclb, sn. opłata od wej- 
ścia(za w puszczeni wpustne, przy- 
pustne ; Grnlafta'rie, sf. bilet do wni- 
ścia; (śi'nlajjung, sf. wpuszczanie, 
wdawanie się w rzecz. 

Ginlauf, sm. wbieżenie, wbiegz 
— tines Eóhiffee (in den Haien), Św. 
przypłynienie, zawinienie okręty (do 
portu); Gi'nlauien, om. srr. (ї.) (laufe 
cin, lici ein, emgelaufen) wbiedz; Dad 
Edif iñ cinąqclaujen (in Den Haien) o- 
kręt wbiegł, wpłynął, zawinął (do 
portu); das ©йи will —, Sw. okręt 
ma zawinąć do portu; — przyjść, 


| nadejść ; её. пп? Briefe, Nachrichten eime 


gelaufen przyszły listy, nadeszły wie- 


lader, sm. zapraszający; Guniadung, | 
sf. ładowanie, naładowanie; *zapro- | 
szenie, napraszanie ; zaprosiny ; eine 


ści; — (bem Wajchen, Krumpien, 3. B. 
teinmwanb, Tud 2с.) skoczyć się, skur- 


| czyć się (po praniu, stępowanin). 


dungsidhrei'ben, sm. pi- | 


nie dokąd; wchód i miejsce, którę- | i 
| cine @ürbitte, ein gute Wort iür ibn bei 


szezaja; (&i'ntafien, va. drr. (b.) (laffe | d 
| —, kw. wkwaterować się do kogo. 


Balten in eine Mauer —, Zm. wpuścić | 


Ginlaugen, va. naługować 
wługu namoczyć, ч 

Ginlaut, sm. zgodne brzmienie. 

Ginldiuten, va. dzwonić na со; 
man bar die Feierlichfeit, Die Włefje ihon 
cingelautet już odgłosem dzwonów za- 
powiedziano uroczystość ; już dzwo- 
niono na mszą; man bat jchon einge 
ldutet, Kg. już dzwonili. 

біті сӯе», a. składany; Gi'nlegee 
ga'bel, sf. składany widelec; Gi'ne 
legeme'ffor, sn. składany nóż. 

Ginlegen, va. włożyć w co; Фо! 
— włożyć drzewa (do pieca); Geid — 
włożyć pieniędzy (do puszki); einen 
ct — włożyć list (w drugi list, w 
kopertę); Häringe, Echinten — śle- 
dzie, szynki nasolić, namarynować ў 
Gurfen — ogórki zakisić 5 cingelegte 
Yteunaugen (исп) marynowane mi- 
nogi; Waaren —, H. towary pocho- 
жас; Waaren bei Zemandem — towa- 
ry u kogo złożyć; Reben —, Wb. Gin. 
szczepki zasadzić; Bier, Wein — pi- 
wo, wino do piwnicy wstawić; ©ole 
Daten —, Kw. żołnierzy umieścić, 
wprowadzić gdzie (na załogę); tim 
Peffer — 062 złożyć, zamknąć; Die 
$anze —, Kw. lancę złożyc, do boku 
ją przyłożyć (chcąc na kogo uderzyć); 
— wykładać czóm (kością słoniową, 
hebanem 144.) ; cingelegte Urbeit robo- 
ta wykładana; (50те, Yob, Rubm -=, 
*zjednac sobie zaszczyt, chwałę, sła- 
wę; Sdhande mit etwas —, *wstydn 
sobie narobić przez co; їйх ŻemandeR 


со, 


Semanbemn — wstawić się za kim do 
kogo, powiedzióć za nim dobre sło- 
wo; Dä — położyć się (w łóżko w 
skutek choroby); fid bei Zemandem 


Ginleqger, sm. бїт. szczep w zie- 
mię wsadzony. e 

@imlegung,sf. włożenie; wkła 
danie. 

Ginlebren, va. : Semandem etwas 
— nauczyć kogo czego. 

Ginlciern (ñd), vr. (b.) niezna- 
cznie się wciskać gdzie, zagęszcza: 
się w jakióm miejscu. 

Ginieimen, va. wkleić. 

Ginieiten, va. wprowadzić tis 
nen Proch —, Rw. wprowadzić pro- 
ces; urządzić co, przygotować, uło- 
żyć, rozpocząć ; die riedensunterbande 
lungen find Iden cingeleiter układy o 
pokój już są rozpoczę e; Gi'nieitung, 
sf. wprowadzenie, przygotowanie, u- 
łożenie; — cincs Wrocejjed, Rw. roz- 
prawa, indukt od. wywód sprawy j — 
(wu einem Edyriitwerte) wstęp (do dzie- 
ła); introdukcya; Í. a. Wnleuung. 

Ginienten, vn. (0.) wkierować 
w miejsce należne; mit dem Wagen 
in ben Weg — z wozem skierować na 
drogę, wjechać na drogę; mit dem 
Pierden — konie skierować na drogę ; 
Inte, recht — skierować па lewo, na 
prawo; nad biejer Abihweiiung tenfte 
er wieder auf den (eigentlichen) (едете 
fand сіп. "po tem zboczeniu skiero- 
wał znowa mowę do przedmiotu; um 
wieder cingulenten aby znowu do przed- 
miotu wrócić (od któregom zboczył); 
wieder cinienfen (тесе auf dem Weg 
Des Rechtes, ber Crdnung 2c. уйа!» 
теп), *nawrócić się, poprawić życie, 
*wrócić na dobrą drogę; Gi'nienftn, 
sn., Gi'nientung, sf. zwrócenie; “na 
wrócenie się. 


Ginlernen 
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Einnehmen 


Ginlernen, va. nauczyć się na 
pamięć (kazania, roli). 

Ginlejebrettdhen, sm. W. na- 
snówaczka, deszczułka z dziurkami, 
za pomocą którój przędza się na- 
snówa. 

Ginlefen, f. Ginfammeln. 

Ginieudten, vn. (b.) jasnym być, 
do pojęcia łatwym być; dieje Gründe 
woliten ibm niht — nie mógł pojąć 
tych powodów, nie mógł się wido- 


cznie przekonać о ich słuszności; jegt | 


teuchtet mir cin, warum 2c. teraz poj- 


muję, widzę, przekonywam się dla | 


czego itd.; teraz to jest rzeczą dla 
mnie jasną, czemu itd.; cinleudytene 
der Beweis dowód jasny, dowód prze- 
konywający ; Ginicudytend, ppr. u. a. 
oczywisty, jasny, jawny, przekony- 
wający ; cinieudhteno fein, f. Gi'nicudhe 
ten. 

Ginliefern, va. dostawić do pe- 


wnego miejsca; Gelb in Die Gaffe — | 


pieniądze wnieść do Каву; einen Ber» 
bredyer — zbrodniarza wydać w ręce 
czyjęz Gi'nlicjerung, sf. przystawie- 
nie, przesłanie, oddanie. 
Giniiegen, tm. irr. ({.) (licge ein, 
{аа cin, cingelegen) mieszkać gdzie; 


Gi'nlicgend, ppr. u. a. (inliegend) za- | 
4 


kczony, przyłączony; umieszczony 
we środku; (SUnlieger, sm. komornik 
(na wsi). 

Ginliópeln, f. Ginflifiem. 

Gin lody en, va. otwór, dziurę zro- 
bić; przedziurawić. 

Ginicgiren, va. 


— wprowadzić się na mieszkanie ; 
Ginlogi'rung, sf. umieszczenie. 

Ginlójdhen, va.: Salt —, Bk. 
wapna nagasić (na zapas). 

G i'n16) en, va. wykupić (zastaw); 
ściągać do kasy (bilety bankowe, dla 
wywołania z kursu); Lem Berjpredhen 
—, "dotrzymać słowa; Gniójung, sf. 
wykup, wykupienie, odkup; — 06% 
Bapicrgoldes wymiana pieniędzy pa- 
pierowych ; Gi'nlójungójchei'n, sm. bi- 
let wykupny. 

Ginlorbhben, va. wlutować; (in, 
lótbung, sf. lutowanie, wlutowanie. 

Ginligen, vu.: Semandem crwa8 
— kłamliwie co w kogo wmówić; fih 
in einen Ort — wełyać się dokąd, w 
skutek kłamstwa być wpuszczonym. 

Ginlullen, va. uśpić (dziecko 
śpiewając mu lu, lu, lu itd.) ; *uśpi 

Gin machen, va. wsadzić, włoży 
zawiązać, zawinąć w со; {cig — za- 
robić ciasto; Stali —, Bk. rozrobić 
wapno; —, Kk. zamarynować (ryby, 
ozory, oliwki); zakisić (ogórki, ka- 
pastę); — in Buder, Kk. w cukrze 
usmarzyć (na konfitury, morele, brzo- 
skwinie, agrest, kwiat z róży); Win: 
gemachies, sn. konfitury; (Gi'mmachen, 
sn, zaprawianie ; (G'nmadung, sf. Kk. 
zaprawa, zaprawienie, smażenie, 

Ginmaibdig, Łdw. |. Ginbauig; 
qinmábbiae Wieje, Łdw. łąka, którą 
tylko raz kosić albo siec można. 

Ginmablen, va. zemióć na za- 
pas. 

Ginmakhnen, va. upominać się; 
dopominać się czego; tine Edhuld — | 
upominać się o dług; w skutek upo- 
minania się odebrać; Gi'mmabnung, 
sf. upominanie się; dopominanie się | 
czego. 

Gimmat, ad. raz; id бабе i$n nur | 


| czka rachowniczka ; 
wkwaterować | 
kogo gdzie ; mieszkanie mu dać; fd | 


—, mehr al — gefeben widziałem go 
tylko raz, więcćj niż raz; — einś ift 
ong, Rk. raz jeden jest jeden; cin 
Mal ift tein Mal, *raz a nie to jedno; 
einmal für alle Mat, cin für alle Mal, 
*raz na zawsze; Demanbem etwas cin 
für alle Mal verbieten, *raz na zawsze 
komu co zakazać; auf cinmal jedną 
raza; nagle, niespodzianie; auj — 
erhob fidh ein Eturm, dak 2с. jedną ra- 
za tak się wicher zerwał, że itd. ; аці 
das eine Dal temmt сё mir nicht an o 
jeden raz mi nie idzie; mit cinem 
Prate od (jednego) razu; cin Mal fo, 
dag andere Mal jo, *raz tak, drugi raz 
inak; ein Mal über Dać andere, "гаг po 
raz; raz po razie; ©in ma'l, ad. kie- 
dyś, niegdyś; kiedy; er fragte mid) сіп» 
mal, ob 2с. pytał się mnie kiedyś, czy 
itd.; e8 war— cin Mann, Der 20. był nie- 
gdyś człowiek, który itd.; wenn er 
со — erfährt jak się kiedy о tém do- 
wie; er wird e dod) — erlabren prze- 
cież się kiedyś o tóm dowie; id) tenne 
ibn nicht — nawet go nie znam ; tomm 
dody — zu mir przyjść kiedy do mnie; 
wenn іф wieder — bet eud) ісіп werde 
jak kiedy znowu będę u was; femmt 
bu endlid) —? przecieżeś przyszedł? 
ftellen Sie f — vor wystaw sobie 
Pan; er ift — fo, "taki jest z bóren Cie 
cinmal! słuchaj по Wac Pan Dobro- 
dziej! 

Ginmalcinś,sn. Rk. tablica Pi- 
tagoresa, od. Pitagoresowa; tabli- 
Rk. jeden raz 
jeden; tablica mnożenia; wieloraz. 

Gi'nmalig, a. jednokrotny. 

Ginminnerig, a. Ng. (Патет) 
jednopłciowy ; osobnopłciowy. 

Giumainnig, Ei'nmännijh, a. na 
jednę osobę (stancya, łóżko). 

Gin mari d, зт. Ало. wejście (ma- 
szerujących); Gi'nmarjdhiten, om. (|.) 
wmaszerować, wejść. 

Ginmafg, Ginmaaf, sm. Ldw. u- 
bytek zboża (przez wyschnięcie itd.); 
zmniejszenie się. 

Ginmafter, sm. Sw. jednoma- 
sztowy okręt; Ginmaftig, a. jedno- 
masztowy; cinmaftigeś сй, Sw. 
jednomasztowy okręt. 

Ginmaucrn, va. wmurować; za- 
murować (w miejscu jakićm); obmu- 
rować (grób, posąg); murem ораѕас. 

Ginmeijdhen, va.: Mala — (in 
Bierbrauercien) słód zarobić, zacierać 
słód. 

Ginmeifeln, va. dłutem wyro- 
bić, wyżłobić itd. w czém; dłutem 
wybić na czóm 

Ginmengen, f.Ginnifhen; Ci'n» 
mengfel, sn. przymieszanka; (тшеп, 
quna, sf. przymieszanie. 

Ginmejjen, va. irr. (b.) (mir 
cin, maaf cin, cingemeffen) odmierzyć; 


| Bern in cinen €ad — odmierzyć żyta 


do worka; Bier in den Krug — odmie- 
rzyć piwa do dzbanka ; — wmierzyć, 
wsypać ; odmierzywszy nala ;š е6 was 
ren tünj Quart, aber du bot ein balbeś 
Quart cingemefjen, Forum find jept nur 


| fiimftehatb było pięć kwart, aleś pół 


stracił w mierzeniu, dla tego jest 

półpiętćj ; fdh — w mierzeniu, przez 

mierzenie ubyć ; weschnąć. 
Ginmiethben, va.: Semanden — 


| nająć dla kogo pomieszkanie, stan- 


суз; fih — nająć sobie u kogo stan- 


| cyą, mieszkanie. 


Ginmifdhen, ra. wymieszać z 


czóm ; Ф zum Teige — wymieszać 
mąkę z ciastem; — (cinmengcen) przy” 
mieszać do czego; — wmieszac, przy” 
mieszać do czego ; ет bat in icine Rede 
piele jremde Wörter cingemijcht wmie- 
szał do swojéj mowy wiele słów ob- 
cych; fih in etwag — wmieszać SIĘ 
do czego; fid in ein Gejprid — wmie* 
szać się do rozmowy; |. a. Gi'nmene 
gm; Ginmijihung, sf. w mieszanie 
się, narzucanie się; wtrącanie się 
do czego ; interwencya. 

Ginmummeln, Ginmummen, va-t 
Jemanden, fid) — zapapużyć kogo, się; 
fidh in ctwas — oburdać się w со; 78- 
słonić się czóm ; zapopużyć się. 

Ginmiinden, еп. (b.) wpadać, 
wlewać się (rzóka); Gi'nmiindung, sf. 
ujście rzeki, miejsce wpłynienia do 
drugićj rzeki, lub do morza. 

Ginmiingen, va. wypotrzebować 
w mennicy, wybić na pieniądze ; alleś 
Gilber — wybić wszystko srebro. 

(@immutb, sm. jednomyślność 
zgodność umysłów. 

Ginmutben, va.: Semanten, Dë 
in cin Gewerbe, in cine Gejellidhajt — 
podac kogo op. się do jakiego cechu, 
do towarzystwa; prosić o przyjęcie, 


Ginmurbig, a. jednomyślny 
zgodny ; —, ad. zgodnie; ($i'nmiitbig: 
teit, sf. jednomyślność, zgodność. 

$innageln, va. w środku gwó- 
ździami przybić. 

Ginnagen (fidh), vr. (b.) wgryźć 
się; der Kummer bat fidh in mein Her 
cingenagt, "zmartwienie wgryzło się 
do mego serca. 

Ginndben, va. wszyćz (Grip in 
ein ХІ) — wszyć pieniądze do su- 
kni; — szyć na czóm; Blumen tn 
cin Kleid — wyszyć kwiaty na sukni; 
wszyć, przez szycie zmniejszyc į č: 
bat eine Wiertelelle eingeniker wszył 
cwierć łokcia. 

6 im na b me, sf. wzięcie, dobycie; 
— ciner @cftuna dobycie twierdza ; po- 
bieranie, odbieranie; dochód, przy- 
chód, percepta; Die Uusgaben Furen 
dic Ginnabmen niet iiberftcigcn wyda- 
tki nie powinny być większe jak do- 
chód ; (Giunnabmebu'dh, sn. księga do- 
chodów, przychodów. |przychodu. 

Ginnabmepe'jten, sm. H. suma 

Ginnebeln, ta. mgłą otoczyć. 

Ginnchmen, va. irr. (b.) (nebme 
cin, nabm cin, cingrnemmen) wziąć do 
siebie od. w siebie; Jemanden — przy- 
јас kogo w dom swój; in da8 Ediff 
— wziąć na okręt; Dag Soif Wer in 
den Haien cin, um ebenemtrel u. ie 
ides Wajjer cinzunebmen okręt zawi- 
nął do portu dla nabrania żywno 
i świeżój wody; Die Stadt bat eint Bee 
fapung eingenommen miasto wzięło, 
przyjęło zał das Diuttagomabl, 
Frübjtüd — jeść obiad, śniadanie ş 
id babe beute noch nidyte engenommen 
jeszczem dziś nie nie jadł, nie wziął 
do gęby; Wzenci, Tropien, Pillen — 
zażyć lekarstwo, krople, pigułki; —, 
Kw. wziąć, zająć, zdobyć, opanować ; 
zajmowac; er bat feine Stelle einge. 
nommen zajął jego miejsce (posadę, 
urząd); nebmen Sie ingwiicben memen 
Flag cin zajmij Pan tymczasem moje 
miejsce ; cr nimmt btaé ganje Srodmcrt 
cin zajmuje całe piętro; Fuweht bat die 
Gcmiitber eingenommen , "strach opa- 
nował umysły; ter Wein nimmt ber 
Bopi ein, *wino idzie do głowy; Зе 


zę ; 


Cinniden 


manden mit etw. —, *zająć kogo czóm; 
upodobanie wzbudzić; Zemanden {йг 
10 — ująć kogo sobie; opanować go; 
zawojować ; $emanden gegen cinen Une 
00 — uprzedzić kogo przeciw ko- 
mu, niechęć w nim wzniecić przeciw 
memu; fd von Borurtbeilen — lafjen. 
BA się opanować przesądem; ооп 
RON EN cingenemmen pełen prze- 
Sg ; przesądami napojony ; Тит At: 
a= n, für fid eingenommen uprze- 
muj y okim, o sobie; cinncbmenD zaj- 
way; ujmujący; pociągający ; po- 
kasy у; cinnebmen pobierać ; brać do 
аву. odbierać ; uturgować ; miść do- 
chód ; Gi nnebmer, sm. poborca ; akcy- 
źnik; (#'nncbmerin, sf. poborcowa; 
akcyźniczka; Gi'nnebmung, |. Gin 
парте, [wa zadrzymac. 

Ginniden, vn. (ї.) kiwając gło- 

Giunicten, ra. wnitować; zani- 
tować, wklepać. 
> @wnniñcen, Ginniften (fib), vr. 
(5.) wgnieździć się gdzie, gniazdo о?. 
gniazda założyć; fih bei Jemandem 
~, *zagnieździe się u kogo, rozgo- 
Ścić się, wprowadzić się cichaczem 
1 zamieszkać. 

Giunórhigen, va.: Semandem 
twag — przyniewolić kogo do przy- 
jecia czego; man muĝ ibm Das Gfjen 
— trzeba go przyniewalać do jędze- 
nia. (samotność, osobność. 

(іт оог, sf. pustynia; *ustronie, 

Ginóbrig, a. jednouchy; o je- 
duóm uchu; jedno ucho ma A 

Ginólen, va. olejem napušcié; 
nasmarować, natrzóć oliwą; (Vn. 
Qiuna, sf. nasmarowanie olejem оў. 
oliwą. 

Ginpaden, va. wpakować; Waa» 
ten — zapakować towary ;'zmilezóć, 
nie odpowiedzićć na со; Gi'npaden, 
sn. Gnpadung, sf. zapakowanie. 

Ginpappen, ra. wlepić, wkleić. 

Ginvaidhen, va. przemycić (to- 
war dok d). 

(єтпрајї еп, оа. ураѕомас ; wpra- 
wić szczelnie; —, vn. (b) pasowac 
w co, stosować się; przypadać; mióć 
odpowiadającą objętość do wsadze- 
nia szczelnie. 

Ginpajiiren, еп. (ї.) wejść, wie- 
chać, być wprowadzonym ; Die Waa» 
ten find ihon cinpajfint towary już we- 
szły. 

Ginraufen, va.: $emantem ttwaë 
—, "рака komu co wbić w głowę, bi- 
јас go zmusić do pamiętania. 

Ginpeirjdhen, va.: Zemandem 
etwas — , *biczem, batem zniewolić 
00, wzwyczaić kogo do czego, uau- 
czyć go czego. 

Ginpelzen, va.: Semanden, i$ — 
korzuchem zasłonić, w korzuch o- 
dziać (zapakować, zapapużyć) kogo 
0d. się; —, Gin. wkożuchować. 

‚ Gituvperjonig, Ginperjóniih, a. 
jednoosobowy. 

Ginpiiblen, va. Gin. etc. pala- 
mi ogrodzić, opasać ; opalisadować ; 
sztachety dać koło czego. 


Gtnplarren, ra. do parafii wcie- | 


lié, przyłączyć; Gi'nqspiarrier, sm. do 
parafii należący ; parafianin. 
Gvnpieiiern, va. opieprzyć ; pie- 
przem obsypać; w pieprzu zamary- 
nować. 
Ginypflanzen, ra. zaszczepić; 


obalić. 


| terować ; rozlokować w kwatery; sta- 


Ginteichen 


sercu; cingepflanst wrodzony, wkorze- 
niony; Ginpflanzen, sn., Gi'npflan | 
gung, sf. zasadzenie, zaszczepienie. 
Ginpilaftern, va. wbrukować 
w co. V 
Ginpfliiden, va.: Blumen = in 
einen Korb kwiatków nazrywać do 
kosza. p 
Ginpfligen, va. Ldw. worać ; | 
Gi'npfliigen, sn. woranie. 
Ginpiropfen, va. бїт. zaszcze- | 
pić,wszczepić ; еіпеп 3weig in Den wile | 
den €tamm — wszczepić gałązkę w 
dziki pień ; Jemandem etw. —, *wpoić 
w kogo co; nakłaść mu w głowę; 
cingepiropit, *wrodzony ; 2 natury za- 
szczepiony; ї. a. Gi'nyflanzen; Cine 
piropren sn.,Gi'npiropfung,sf.W e- 
pienie, zaszczepienie. 
Ginpilinbdig, a. jednofuntowy. 
Ginpidhen, va. smołą oder na 
smołę wlepić. 
Giupinfeln, ом. (Í. pędzlem 
wsmarować w co. 
Ginplaudern, f. Gi'nreden. 
Ginplumpen, Ginplumpien, 0%. 
(i.) niezgrabnie wpaść w co, klap- 
snąć. 
Ginpoden, ra. pukając wywa- 
Ginpóteln , va. nasolić, w sól 
położyć, zamarynować (mięso). 
Ginprigen, va. wycisnąć co na 
сабт; wybić; *Zemandem etwas —, 
*(nadbrüdiid ancmpieblien, gebicten) 
wbić komu co w pamięć, wpoić w 
niego; fih tem @cbàdiniffe — utkwić 
w pamięci; fein Buo bat fih meinem 
Seen tici cingeprigt obraz jego głę- 
boko utkwił, odcisnął się w móm 
sercu; (Ginpragen, Sn., Ginprigung, 
sf. wpojenie, w nie. 
($Ginpredigen, va.: Semandem tte 
mag —, *wmówić co w kogo; wbić 
mu do głowy (częstóm gadaniem); 
fid) — wprawić się w kazanie. 4 
Ginprejjen, va. wprasować; 
wtłoczyćz wcisnąć, 8 186; Gin: 
prejjung, sf. wprasowanie, wtłocze- 
nie, wciśnienie, przyciśnienie. 
Ginproben, Ginprobiren, va. pró- 
bować czy wlezie w co. 
Ginpriigeln, va.: Semandem etw. 
— biciem nauczyć kogo czego ; kijem 
wbić mu co w pamięć ; plagami przy- 
zwyczaić go do czego. 
Činpudern, va. upudrować, wy- 
pudrować. 
Ginpumpen, va. wpompować, 
napompować (do czego). 
Śinpiinttig, a. jednopunktowy; 
współny punkt środkowy mający. 
Gi'npuppen, f. Berpu'ppen. 
@inpuften, va. dmuchnięciem 


Ginqudlen, va.: Sunandem etwaś 
— wmęczyć w kogo со; dopóty kogo 
męczyc, aż przyjmie co mu się daje. 

Ginauartiren, va. Kw. wkwa- 


wiać po kwaterach ; fich bei $emanDem 
— rozgościć się u kogo; tinquartirte 
Truppen, Kw. kwaterujące wojska; 
@i'nauarti runa, sf. kwaterunek, roz- 
lokowanie, wkwaterowanie ; inkwa- 
terunek wojska ; (Ginauarti'rungabil» 
let, sn. bilet na kwaterę. 

Ginauelien, va. namoczyć aby 
napęczniało (nasienie, groch do sa- 
dzenia itd.). 


dem cifte, ber Seele, dem Herzen etwas 
— zaszczepić w umyśle, w duszy, w 


[lié, wyłamać. | 


Ginquetfhen, va. wtłoczyć 
wgnieść, wcisnąć w co od. w jakie 
miejsce; zgnieść (w skutek mocne- 


| go naciśnięcia); Gi'nauctjhuną, sf. 


wgniecenie, wtłoczenie, wdłabienie. 
Ginquirten, f. Gi'nquerien. 
Ginraffen, va. wsypać, włożyć 
wco; nabrać do czego, zagrabić w co. 
Ginrabmen, va. w ramy 00. W 
ramki oprawić, wprawić; ramkami 
opatrzyć. 
Ginrammeln, Ginrammen, va. 


| kafarem ot. babą wbić w ziemię, 


Ginrangiren, va. wcielić, włą- 
czyć, przyłączyć; Gi'nrangi'rung , 8/. 
wcielenie do półku. 

Ginrathen, va. йт. (b.) (rathe ein, 
тісто ein, cingorathen): Semandem etw 
— doradzić komu co. 

Ginraudhen, om. (b.): е rauchi 
tin dym w co wchodzi; dymi się do 
jakiego miejsca. 

@їттацфетп, va. nakadzić co; 
wykadzić (pokój, skrzynię). 

Ginrińumen, va. umieścić gdzie; 
id) посіб nidyt, wo id) dicie Waarem — 
{ой nie wiem gdzie mam umieścić, 
pomieścić, podziać te towary ; See 
mandem cetwag — ustąpić komu jakie- 
go miejsca; dać mu pomieszczenie; 
tr bat mir cinen guten ав engeraumi 
dobre mi dał miejsce, dobrze mnie 
umieścił; іф fann Sbnen cine Сире 
zur Wohnung — mogę Panu ustąpić 
na mieszkanie jednego pokoju; — 
(Brciheit, Nachfiht gowabren) pozwo- 
lié; du таш ihm zu viel etn, *za wiele 
mu pozwalasz , pobłażasz , dujesz 
wolności; ich ташпе Dir Dicjen Sab 
cin, *na to zdanie ci pozwalam, przy 
staję; (Si'nrdumung, sf. umieszcze- 
nie, ustąpienie; — (Gejtattung), "pp: 
zwolenie. 

Ginrauncen, va.: Zemandem etw 
— nabechtać komu co. 

Giuredhen, va. Ldw. wgrabić co. 

(5 inrednen, va. Rk. wrachować, 
wliczyć ; ich babe Die Auólagen mit eme 
qeredhnet wydatki policzyłem w to; 
Ginredynuny, sf. wrachowanie, pora- 
chowanie ; potrącanie. 

GinreDe, sf. przeciwienie się; 
kontradykcyaz er fann tcine Ginree 
de vertragen nie cierpi kiedy mu się 
kto przeciwiz —, Ди. (Ginfpruch) 
ekscepcya; odpór; Gi'nreden,va. W mó- 
wić w kogo со; Zemantem etwag ~ 
namówić go do czego; Зет. Muth 
— wmówić w kogo odwagę; mową 
swoją wzniecić w kim odwagę ; —, 
vn. (b.) przerywać komu (mówiące- 
mu); re ibm nicht cin nie przerywaj 
mu, nie odzywaj się poki nie skoń- 
czy mówić; — przeciwić się komu; 
f. a. WiDerreden. 

Ginrcffen, va. 50, : die Segel — 
żagle podwinąć,skrócić, podciągnąć. 

Ginregijtriren, va. zapisać w 
rejestr, wciągnąć w rejestr. i 

Ginregnen, on.: e8 regnet em 
deszcz zacieka gdzie; Gi'nregnen, SA. 
zacieki deszczów. 

Ginrciben, та. йге. (b.) (ебе “qn, 
ricb cin, cingericbcn) : natrzóć, wetrzóć 
w co; womit — natrzóć czóm; na- 
smarować сабт; utrzóć czego i wsy- 
рас; Brod in Die Suppe — utrzóć 
chleba do znpy; mit Del — oliwą 
nasmarować; Gi'nrcibuny, sf. Dacie 


| Ginauerlen, va. Kw. wsypać, 
| włożyć, wlać w co i razem zamącić. 


ranie, natarcie, wcieranie. ` 
Ginreidyen, va. podać; eine Slagt, 


Ginreihen 


€infchieben 


ine Bittidrift — podać skargę, pro- 
śbę; — doręczyć; eine Wollmacht zu 
den Acten Rw. plenipotencyą do 
akt niniejszćj rozprawy podać; (Si'ne 
tribuna, sf. oddanie, wręczenie; — 
ju den Acren, Fw. oblata; Gi'urcie 
dungózcii, sf. с 
znaczony. 

Ginrcihen, va. umieścić w rzę 
dzie ; Kw. nawlee, umieścić w szere 

‚ w szeregach wojskowych; — w 
fałdy ułożyć i nitką przeciągnąć. 

Giureibig, a. jednorzędowy. 

Ginreigen, va. irr. (b.) nade- 
drzóć, od wierzchu rozedrzóć ; wry- 
Ботас W со; narysować w с ёш; 
zburzyć, rozebrać, zwalic ; —, m. 
(ї.) nadedrzóć się (o materyi jakiej); 
nałupać się (jak deska); —, *wkra- 
dać się, zagęszczać się (© niedobrych 
rzeczach); Die franfbcit reift immer 
mebr cin choroba coraz się bardzićj 
aagęszcza ; ¿é rcigr in Den Beutel, in'8 
©:lD, *duzo kosztuje. 

Ginreiten, vn. irr. (ї.) (rcite cin, 
titt cin, cingcritten) wjechać gdzie 
konno; cin Piero — ujeżdżac konia; 
—, va. irr. (b.) jadąc konno obalić co 
(zawadziwszy). 

Ginrenten, va. Hlk.: cin Glied 
— członek (wywinięty) wprawić, na- 
ciągnąć, wstawić; Ġi'nrenfung, er. 
wstawienie, wprawienie, 

Ginrennen, om. irr. (f.) (renne ein, 
mnnte ein, cingerannt) jbko wbiedz 
gdzie; —, va. irr, (DJ wywalić, wy- 
sadzić, wybić, wyłamać. 

Ginridhten, ra. urządzić co; cin 
Hauswefen — urządzić gospodarstwo; 
зай) etwas — urządzić podług czego, 
zastosować do czego; Die Hausbal: 
tung nad Der Ginnabme —, *zastoso- 


wać dom (gospodarstwo) do docho- | 


du; jeine Rede паф Der Fajjungetraft 
der Jubórer —, "zastosować mowę do 
pojęcia słuchaczy; fih — urządzić 
się ; icine Todhter — (in die Wirtbichajt) 
zagospodarować córkę; сіп Glicd —, 
Hik., |. бітеп ее; (Ginridytung , 
urządzenie; dem Staate eine neue — 
geben nowe urządzenie nadać krajo- 
Wi; er wird in feiner Wirtbichaft cine 
andere — treffen w gospodarstwie swo- 
jóm inne urządzenie zaprowadzi; — 
rozporządzenie ; Gimridhtungejibig, a. 
dający się urządzić. 

Ginriegeln, m. (b.) rygiel zasu- 
nąć; —, va. na rygiel zamkną t- 
ryglować ; Зстап?еп, fih — na rygiel 
zamknać kogo ob. sięz Gi'nricgelung, 
zaryglowanie, 

$tnriejefn, on. (ї.) wpływać, 
wciekać, sączyć się w co. (gdzie. 

Ginrinnen, en. (L) wpływać 

Ginritt, sm. wjazd na koniu. 

G inrigen, va. draśnięciem otwór 
w сабт zrobić; cinen Stamm — w 
pniu skórkę oddzielić od drzewa; 
*yrysować, wyrznąć па czóm (robiąc 
wki); feinen Ramen in Die Rinde, in 
tie Fenjtericdhciben — wyrysować swoje 
imię na korze, na szybie. 

Ginróbrig, a. o jednój rurze; z 
jednój rury złożony. 

Ginrollen, ra. wwinąć w co zwi- 
jając w trąbkę ; zapisać do kontroli ; 
Kw. zapisać do rekrut. 

Ginroften, vn. (ї.) zardzewióć ; 
in etwas — werdzewióć w co; przy- 
rdzewióć do czego (wewnątrz, jak 
szpada do pochwy). 


3 na podanie prze- | 


Einrideqebiihr,s/. (Zniertienó» 
fojten) zapłata oder należytość za u- 
mieszczenie (w piśmie publicznóm). 

Ginriiden, vn. (UI (langiam in 


einen Cri cinztehen,cinmarjchiren) wkro- | 


czyć, wejść; — wejść, sunąć się na 
miejsce czyje, zająć je po nim; wenn 
| er binaufnict, miri bu in ieme Erelle 
— jak on się wyżej posunie, to ty 
wejdziesz na jego miejsce; —, ra. 
wsunąć gdzie; umieścić w czóm ; 
einen ӘСТЕ in bie Zeitung — umie- 
| 8сїс artykuł w gazecie; (inriictuną, 
sf. (im cine Sdt 2с.) zamieszczenie 
| (w piśmie); — der Truppen, Aw. wkro- 
czenie wojska; Gi'nrůdungsgebübr, f. 
Gi'nrüdegebübr. 

Gi'nruderung, a. Sw. o jednym 
rzędzie wioseł; (i'nrudern, vn. (j.) 
wpłynąć gdzie za pomocą wioseł (do 
portu). 

Sunrufen, va. irr. (b ) (rufe cin, 
viet ein, cingerujen) wzywać do odda- 
nia lub ukazania czego; kazać się 
stawić, wezwać do zgłoszenia się 
gdzie, do oświadczenia się o czóm. 

Gvnriibren, va. wsypać ob. wlać 
do czego i wymieszać; icht in bie 
Euppe —, Kk. mąką zarobić zupę ; 
geitogenen 3uder mit Wein — tłuczo- 
ny cukier zmieszać, rozrobić z wi- 
nem; — wymieszać со; cingeriibrter 
Teig, Kk. rozczyn. 

(Qin, a. num. jedno; sf. num. 
jednostka. jednójka ; jedno; id babe 
die Eino gezogen wyciągnąłem jednój- 
kę; cing feblt mir noch jednego (jednéj 
rzeczy) mi jeszcze brakuje; cing fil 
Das andere jedno za drugie; eing in's 
andere qeredynct jedno w drugie bio- 
гае; сё fommt auf — beraus to wyj- 
dzie na jedno; mir ift Allee eins, "to 
dla mnie wszystko jedno; eing, sia, 
drei jeden, dwa, trzy; ing (сіпід), a. 
zgodny, jednomyślny, jednój myśli; 
1. а. (Ging, 

(біп аат, sf. Głn. Ldw. zasiew. 

Ginfódeln, va. włożyć do worka. 

Ginfaden, va. wsypać do wora. 

(бирлеп, va. Gin. Ldw. wsiać. 

Giniagen, va. (cinbelien) : Zeman: 
dem 
dyktować. 

Giniagen, va. piłą narznąć, wpi- 
łować, zapiłować, n. dpiłować. 

Giufalben, va. namaścić; na- 
balsamować; Gi'njulbung, sf. nama- 
82с71епт1е. 

(Ginialzen, va. nasolić, solić, 
osolić ; Gi'njalżung, sf. nasolenie, po- 
solenie. 

Giniam, a. samotny; cinfamer 
Menich samotnik; Ginjamtcit, J 
motnošé; bàueélide — domowa zaci- 
sza; in ftiller — w zacisznéj ustroni. 

($infjammeln. va. zbierac (do 
kupy, do jakiego miejsca); Eteuern, | 
Bcitriąc — podatki wybierać, skła- 
dki zbierać; — gromadzić; Kennt 
nie — gromadzić wiadomości; (im, 
fammier,sm, zbieracz, kolektor ; kwe- 
| starz $ Giniammierin, sf. kolektorka ; 
kwestarka ; Gi'njammlung, at, zbie- 
ranie; zbiór; kwesta. 

Giniargen, va. w tramnę wło- 
żyć; Gi'njargung, sf. w trumnie zło- 
żenie. 

Giniaffe, sm. Zm. wycięcie (w 
belce, gdzie koniec drugićj belki się 
wkłada); |. a. Z'niajje. 


powiadać; poddawać komu; | 


loteryi); — garnitur rzeczy jedns w 
drugą wkładanych od. wsadzanych; 
|— von Beden, €badbteln garnitur 
kubków, pudełek; (Gi'niag»:, a. do 
wkładania. do wsadzenia ; ж Капу; 
Gi'niapricgel, sm. tygiel wkładny. 

Ginińucrn, va. zakwasić , 
| kwaszać, zakisić, 

Giniaugen, ra. wsać w siebie, 
ssąc wciągnąć ; eine Meinung гс. mit 
der Muttermilh — zdanie itd. jakie 
wyssać z mlókiem matki ; fid) — wssać 
się, wpić się; fid) in's Flciidhh — wssać 
się w ciało (o pijawce); (Si'niaugen 
sn., Giniauguną, s/. nabranie w sie- 
bie, wpijanie się. (rabić 

(б їпіацтеп, va. oblamować, ob- 

Gi'nidujeln, va. szeleszcząe (jak 
wiatr) lub sycząc, ścicha nucąe itd 
uspić (dziecko). 

@Winidaben, va. wskrobać, na- 
skrobać do czego; eine Musfamuf in 
die Suppe —, Kk. naskrobać gałki 
muszkatołowéj do rosołu. 

Sinihadhern, va. wyszachro- 
тас со. 

Ginidhadteln, va. do pudełka 
włożyć , zapakować , schować ; do 
ciupy kogo wsadzić. 

Glnjdhalig, a. Ng. jednoskoru- 
powy, o jednéj skorupie, pojedyń- 
czy (muszla). 

Ginidhalten, ra. wtrącić 
dzić, w środku umieścić. włoż 
między со; Zemandrś Brier in (einer 
Rede — list czyj wsadzić, włożyć do 
swojóćj mowy; umieścić w nićj; «їп, 
gejchalierer Сар zdanie wtrącone; (Un, 
jbaltung, sf. umieszczenie. wtrące- 
nie, wmieszczenie, włożenie; Spl. 
parenteza, nawi: *dodanie, doda- 
tek ; *epizoda, insercya. 
| Sunihanzen, va. oszańcować, 
obszańcowac, szańcami otoczyć. 

Ginidhadrfen, va. obostrzyć, za- 
| lecié, nakazać; Semantem ctwad 
| wbijać komu co w pamięć; mocno 
oder ostro zalecać; kilkakrotni po- 
wt c, aby pamiętał; |. a. Gi'npróe 
gn; Ginichirrunąg, s/. obostrzenie, 
przypominanie, pilne zalecenie. 

Sitnjdharren, va. zagrzebać, za- 
kopać. 

Gunihattiq, a. Geog.: cinichat- 
tige Bólfer mieszkańcy umiarkowa 
nych pasów nieba, jedni względem 
drugich. (śpić kołysząc. 

@imldauteln, va. ukołysać, u= 

Ginidhenten, va. nalać komu; 
Jemandem flaren Wem —, *szczórą 
prawdę komu powiedzićć; den Ball 
— piłkę galić. rzucić, aby drugi zła- 
pał lub podbił; (i'nfdhenten, sn. na» 
lanie, nalewanie. 

Ginihcuern, va. Гао. zwieźć, 
zwozić do stodoły (zboże) 

Ginidhiden, va. posłać, prze- 
słać dokąd ; cine Bollmacht -- , Rw. na- 
desłać plenipotencyą; Ginididung, 
sf. posłanie, nadesłanie, przesłanie. 

Ginfdhieben, va. irr. (b.) (idyiebe 
cin, ibob cin, cingejchobcn) wsunąć 
szufladę , sakiewkę do kieszeni itd.; 
Brod — wsadzić do pieca; Zemanden 
— wściubić, wkręcić kogo; —, |. 
Gi'nichalten ; fih — wprawić się w grę 
kręglową (przez częste rzucanie ku- 
lij; eine Epcije — przydać potrawę 
wśród innych. przydać ją na stół po- 
między innemi ; man muj den Echinten 


Za” 


Ginjag, sm. stawka (w grze, na 


awijchen Die Suppe u. das Mun beid — 


Einjchiebling 
ОТЧ АЧ 
szynkę wsadzić tr 
bę i sztukę mięsa 


16, Kk. pr увїаз Ка. 
Gin] dy 


zeba pomiędzy zu- 


igejchobene Speis 


wiek na urząd jaki wkrecc wy. 

in midhiebfel, sn. rzecz mię 
Sc Wsunięta, wsadzona, umieszcz 

— Spl. zdanie wtrącone, nawia- 
n [wias, klamry. 
Se Ugen, sn. Spl. na- 
efen, va. irr. (b.) (Феб 
em, eingejchojjen) strzałami 
» zburzyć, zwalić; ostrzelać 
strzelaniem oswoić); cin Ge: 


пее 

@imidi 
tin, {фор 
rozwalić 
(konia ze 
web 
lanie 
aniem); do strzelan 
— W strze 
wić się (w 
(Пф) ; Brod 


aprawić; fid) 
lanie siẹ wprawić; *wpra- 
co bądź); |. а. Ginichicben 


O — chleb wsadzić do pieca. | 


x G аф іе, vn. (6.) wpłynąć do 
jakiego miejsca ; —, va. na okręt wło- 
sie? truppen —, Sw. Kw.wsadzić woj- 
б Pi Пф — wsieść, wsiąść na okręt; 
i nidbiqfuną , sf. wpłynięcie do ja- 

lego miejs 
=> bon Truppen, Kw. wsadzenie woj- 
Sko na okręt; Gi'nihifungss, a. na- 
eżący do włożenia ob. do wsadzenia 
na okręt. [szory. 

e in Jhirren, va. przybrać w 
Eé nidladten, ta. nabié, na- 

JĄC na zapas (gęsi, wieprzów, wo- 
ów itd.). 

Ginihlafen, en. irr. (LI (idlafe 
gala ibliej tin, eingelchiafen) usunąć; 

U der Arbeit — usunąc przy robocie; 
A: іф fonnte nidi — nie mo- 

m zasnąć; —,* usunąć, umrzéć 


+Pokojnie ; *cierpnąć, dretwiéé, mar- | 


W1éé + : š 
+ 166; uwisnaé, zwisnąć, czucie i 


utracić (jak noga, palec); ber 
Ut cingejchiajcn noga usnęła, 
kła ; fein Gifer ift bald cingejchiae 
die Cade idlàrt cin, *rzecz zasypia, 
SPI, idzie w odwłokę , w zapomnie- 
Ше; (inichlajen, sn. zaśnienie. 
‚ G€inidhiaferig, a. do spania dla 
Jednej osoby (łóżko). 
Ginidiajern, va pié; * zro- 
iC niedbałym , opieszałym , nie wi- 
dzącym niebezpieczeństwa itd.; er 
ШЕ ibn burd falide Madridnten еіп» 
WUidläjern, *usiłował go uśpić fałszy- 
Rémi doniesieniami; cinidláiernb 


Asypiający; Ginjdiajerung, sf. uśpie- | 


nie; Gi'nychlajerungomittel, sn. Hik. 
ekarstwo na sen. 

Ginidhla а, sm. uderzenie w co; 
Uderzenie w rękę od. w dłoń (przy 
robieniu zgody); — , Í. Gi'niagez — 
{91 &lcibern 2с.) zakładka; —, W. w 
ek, zasnowa, Osnowa; —, Wb przy- 
Prawa, to co się winu dodaje dla 
Smaku lub тосу. 

Ginidhla gen, va. irr. (b.) (jehlage 
tn, {физ cin, cingejdhiagen) w ыс; 
tien Чар in Die Erde — wbic pal w 


Ziemię ; cinen Nagel mit dem Hammer | 


Mm die Wand — wbić gwóźdź młotkiem 
W ścianę ; — przez uderzenie spra- 
Wić, aby się co stłukło lub złamało i 
wpadło wewnątrz ; Die Zbiir — wybić 
чарар, Jemandem bae Fenfter, dem daje 
oden — wybić komu okno, u be- 

акі dno; ben Weg nach N. — (gehen) 
udać się drogą jaką ku N.; weldyen 
Von Sieten beiden Wegen jol ih —? 
tórą z tych dwóch dróg mam się 
buścić ? den Weg ber Tugend —, *obrac 
roge cnoty; Den Weg NRedhtenś — 

Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


5 tebling, sm. intruz, czło- | 


t — wypróbować strzelbę (strze- | 


włożenie na okręt; | 


K. jego zapał ostygł niedługo; | 


GEET À 


Cinfchmieren 


193 
| pójść drogą prawa, wdać się w pro- 
den Weg Der Güte —, * chwycić 
| się środków łagodnych! *w dobroci 
chcióć rzecz zakończyć; etwas in cin 

Tud) — zawinąć co w chustkę; Waa: 

ren in Papier —, H. zawinąć towary 

w papier; cin Bud — książkę owi- 

)aé w papier; einen Brief ist wło- 
| żyć w kopertę, albo w drugi list, w 
| pakiet itd.; drzewo układać 
| w saznie; (стое — zboże (odmie- 
| rzone) w wory sypać; Den Wein —, 

Wb. wino przyprawić; Rüben, 9100» 
| ren (in Cand) —, Zdw. rzepę, mar- 
chew w piasku ułożyć; cinen Baum 
—, Głn. drzewo (wykopane od korze- 
a) ziemią obłożyć ; Gier in Die Supe 
—, Kk. wbić jaja do rosołu; 
Edhweine —, Zdw. wieprze wypędzić 
| na paszę; einen Bienenidwarm — rój 
| pszczół wpędzić do kosza; Pir ęcins 
| wand — (beim Nähen) płótno założyć 
| (w szyciu); —, vn. irr. (b.) uderzyć 
| w rękę (na zgodę); jchlag cin! uderz! 

der Blig bat in ben Thurm cingejcdhiagen 
| piorun uderzył w wieżę; należóć do 
| czego; Das їфіааг in Die Raturiebre cin 
| to należy do historyi naturalnćj; 
| das fchlagt nicht in mein Fach cin to nie 

należy do mego fachu, do mojćj pro- 
| fesyi, do mego powołania, do za- 

kresu moich czynności ; es fdhidgt ein 
| piorun uderza; —, vn. irr. (ї.): Die 
| Kinder find alle gut cingejdhiagen ("ae 
rathen) dzieci się wszystkie udały; 
das Obft ift Dies Зайт nicht gut dinae 
jdhlagen (gerathen) owoce tego roku 
nie bardzo się obrodziły. ç 

Ginjidhligig, a.: Die einfhiigigen 
(betreffenden) Behörden władze właści 
we, tu należące, których się ta czyn- 
ność dotyczy. À 

Ginjdhlagafeibde, sf. gruby je- 
dwab' używany пи osnowę. 

Ginfdhlagung, sf. wbicie; u- 
| derzenie, 

Ginihleihen (Пф), or. irr. (b.) 
(idleiche mich qn, {дф mich cin, ein» 
gelchlichen) wsunąć się, wemknąć się 
dokąd; wkraść się (o złodzieju), za- 
kraść się; wkręcić się, wśliznąć się, 
wśrubować się; сё baben fih wiele 
Digbrauche in Die Berwaltuną nat 
jdblicdhen, "wiele się nadużyć wkradło, 
wcisnęło, wśliznęło do rządu. 

Ginjdhleiern, ta. zakwefić; cine 
Nonne —, Kg. welon włożyć zakon- 
| nicy; etwas in cine reizgjende Dichtung 

—, *ukryé co w formie powabnego 
poematu. 


| ces; 


Holz — 
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сіп Bimmer — zamknąć sie w pokoju ; 
umieścić w czém; tinen Brief — 
list włożyć w kopertę albo w inny 
list, pakiet itd.; die Recdmung liegt 


| im Briefe cingiidloffen rachunek znaj- 


duje się włożony do listu; Устапосм 
in cin Bündniğ, in einen Fricdenevers 
trag mit —, She. umieścić kogo w 
liczbie zawierających przymierze, 
pokój, należących do przymierza; in 
dag Bilndnig mit cingejchioffen fein na- 
1е266 do przymierza; otoczyć 
сабт ; tinen Garten, cinen Weinberg — 
ogród, winnicę ogrodzićz cin Zelt 
mit cinem Запе — pole ogrodzić pło- 
ет ; cine Stadt mit Dłaucrn u. УВАЦ 
— miasto opasaé murami i wałami; 
in das Kirdengebet mit —, Kg. umie- 
ścić w modlitwie kościelnej ; in fih — 
(cnthalten) zamykać, zawiórać w so- 
bie co; Ginichlicklidy, a. włącznie (sn- 
clusive); Ginidylicjung, sf. zamknie- 
nie, zamknięcie; opasanie ; obtocze- 
nie; Ginidhlicjungszeihen , sn. Spl. 
nawias, klamry. 

6 infhlingen, va. irr. (b.) (fbline 
ge ein, Ilana ein, eingeidhlungen) po- 
ykać, połknąć; *z chciwością po 
chłonąć; * brać w siebie; — zapią 
ас, zapętlac. [prac 

Ginjhligen, va. nacinać, nad 

G in] hluden, va. połknąć piguł 
kę; połknąć, strawić co; (түф 
dung, sf. połykanie, połknienie, poł- 
knięcie. 

Ginfhlummern, vr. ({.) usnąć ` 
*łagodnie umrzóć; Die Sache iñ cim 
qejdhilummert, * rzecz usnęła, zanie- 
dbaną została; gewijje Triebe folum 
mem nie cin, *pewne żądze nie usta- 
ja nigdy. k: 

@imidtüpien, en. (f.) wsunąć 
się, wśliznąć sie dokąd. 

Sinfdhliurjen, va. wemokaé co 
wemoknąć. 

Ginidlufj, sm. włączenie; — 
(cingeicdhlojfcner Brief) list w inny list 
włożony; aus dem Ginichlujje ій dać 
tóbere zu erjchen z załączonego pisma 
powziąć można bliższą wiadowość ; 
Giujdlugwcije, ad. załącznie; $e 
mandem eme Edrift — iiberjendcn prze- 
słać komu jakie pismo w załączeniu. 

Ginfhmalzen, f. (тенеп. 

Ginjhmeidheln, va.: SemanDem 
etwas — pochlebnemi słowy wmówić 
w kogo co; fid — pochlebstwem u- 
torować sobie drogę dokąd ; *wcisnąć 
się gdzie , *wkraść się do kogo; Dé 


| bo Zemandem cinzujdymeicheln fudyen 


Ginidleifen, va. irr. (b.) (jehlcife | 


cin, ФИЙ cin, cinącjchliffen) wyszlifo- 
| wać na czóm, szlufirskim kamieniem 
wyrznąć ; ост Glaje cinen Namenszug 
| — wyszlifować cyfrę na szklance ; — 
na sanicach co przewlec do jakiego 
miejsca; Waaren —, H. towary prze- 
mycic dokąd. 
Ginidhlieppen, 
kąd; przemycić. 
Gtnihleudern, va. mocnóm rzu- 
| ceniem rozbić, strzaskać co. ` 
Ginfhliegen, en. йт. (b.) (ilie 
fe cin, jójlof cin, cingejhiofjen) zamy- 
кас się (o zamku); —, va. irr. (b.) 
zamknąć co od. kogo w miejscu ja- 
kiem; die Butter in den Edhrant — 
zamknąć masło do szafy; ben Bogel 
in cinen айд — zamknąć ptaka do 
| klatki ; cin Wort —, 5р1. wyra 
Каб, w nawiasie umieśc 


va. wewlec do- 


ñd in 


am- | 


przypochlebiać się komu , przymilać 
mu sie; fem cinjdymeichelndcó WWefen 
oericdhajft ibm überall ашти jego przy- 
milające się obejście wszędzie mu 
wstęp otwiera; Ginidymeidyelung, sf 
przypochlebianie się 

Einid mei gen, па, йе. (h.)(idymei+ 
fe cin, jhmig ein, cingoidymijjen) po- 
tłuc, obalić, zgruchotać co rzuce- 
niem; Jemandem Die Fenfter — okna 
komu powybijać. 

6 in jh melzen, va. irr. (b.) (fdmete 
że cin, {фо cin, cinącihmolzćn) prze- 
topić, przetapiać , stopić na metal; 
-|dymelżungi sf: przeropienie. 

(Sinidhmettern, tm. (|.) z trza- 
skiem uderzyć w co. 

(GinfdhmiedDen, va. okuć w kaj 
dany. [Фет (fh). 

Ginfhmiegen (Béi, f. Ginihma 

Ginidhmieren, ед. nasmarować, 
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@infeten 


_— 


wysmarować ; den opi mit Ealbe — | 
nasmarować głowę maścią ; cin €chlo$ | 
mit Cel — nasmarować zamek oliw | 
— smarujae po ustach wtykac do je- | 
dzenia; man muĝ ibm Ullre —, *wszy- 
stko mu trzeba wlewać w głowę, wy- 
kładać jak na talerzu; «mas in ein 
Bud —, tron. bazgrząc zapisać co w 
książce; Ginjdymieren, sn. nasmaro- 
wanie. 

Einfhmugen, Ginidmużen, va. 
zabrukać, zbrukać, zbrudzić, zesmo- 
lić (co, się). 

6 inidnallen, va. wpiąć (sprzą- 
czkę ); asać rzemieniem i śpiąć 


Ginidhnappen, wm. (ї.) (Sief) 
zapaść, zamknąć sie; —, va. wciągać 
w siebie, chwytać ustami i połykać. 

Ginidhnardhen, vn. (|.) chrapiąc 
usnąć. 

Ginfhneiden, eg. rr, (b.) (їфпєї, 
de ein, jdhnitt ein, cingojchnirten): mag 
— naciąć, narznąć co, wcięcie lub 
rowek w tém zrobić; cingejdhnittene 
Blätter, Ng. liście nacinane ; den Bos 
ben (cineg $afjce) — dno wyrznąć i 
wprawić ; die £vble — podeszew wy- 
kroić i przyszyé; Ediekiditen —, 
Bk. Kw. strzelnice porobić (w wale, 
murze); — żąć i zwozić (20926); — 
wyrznąc w Сабт ob na сеш; «men 
Buchfłaben in Die Baumrinde — wy- 
rznąć literę na korze; -- nakrajać 
do czego; Brod in Die @uppe —, Ak. 
nakrajać chleba do zupy ; —, vn. irr. 
(b.) werznąć się w со (jak szkło w 
nogę, podwiązka w ciało itd.); wpić 
się; — zakroić nożem; (Gi'nidynet» 
zen, sn. narznięcie; wkrajanie; Í. 
a. (ўтти, 

G ini hneibDig, a. o jednóm ostrzu. 

Ginidncien, m. (b.): ce idneit 
mo cin śnieg wpada dokąd (przez o- 
kno, dymnik). 

Ginidynitt, sm. nacięcie, na- 
rznięcie; rowek (wyrznięty); karb; 
Ginjdhnitte machen rówki wyrzynać; 
—, Ldw. zbiór, sprzęt, zwóz zboża; 
ber — 006 vorigen Zabreg war ichledht, 
Ldw. sprzęt przeszłoroczny był nie- 
dobry; —, Dtk. (баих) średniówka, 
cezura. 

Ginfdnittig, a. jednostrzyżna 
(wełna) ; — (mit Ginfchnitten verjcben) 
przewięzisty. 

Ginihnigeln, Ginfdniken, va. 
wystrugać w сабт ep, па czóm; (cie 
nen Ramen in einen Etab — wystru- 
gać swoje imię na kiju. 

Ginjhnupien, va. 
wciągnąć w nos (tabakę). 

Givnfdhni ren, va. sznurkiem ob- 
wiązać; Däi — znurować Się; 
sznurówkę włożyć. 

Ginidnurren, vn. (f.) (cinjdhrum= 
pfen) skurczyć się, jak liść suchy itd. 

Ginjdópien, va. naczerpać, na- 
brać. 

Ginfhrinfen, va. ogranicz 
ogrodzić , otoczyć czóm dla granicy; 
Semandee Gewalt —, * ograniczyć , 0- 
kreślić czyję władzę; Żemandcs Breis 
bot – ograniczyc, ścieśnić czyję wol- 
ność; imandin auf dic notkwendige 
ften Bedilirfnijje — ograniczyć kogo do 
nieodbitych potrzeb; jeine Wiimidhe — 
ograniczyć swoje życzenia; ісе Bee 
gieren —, *żądze wziąć w karby; 
powściągnąć chuci; cngefchrantt 0- 
graniczony, *nie wielki ; cingejdyrante 


wniuchać, 


te Qebendwcije życie w ograniczeniu; 
tingejcbrantt Icben żyć skromnie, *nie 
wielkie wydatki robić; fid) cinichrdn= 
fen ograniczyć się; man тиб fih — 
trzeba się ograniczyć; trzeba się u- 
miarkować w swych potrzeba ; en 
Wort, einen Eag —, Spl. wyraz, zda- 
nie umieścić w nawiasie ; (#ї'пїйугап, 
fung, 8/. ograniczenie; otoczenie; 
der Handel if viclen Ginjdrantungen 
unterworfen handel ulega wielu ogra- 
niczeniom; obne — bez ogranicze- 
nia; mit dicfer cinjigen — z tém je- 
dnóm ograniczeniem. 
Ginjdhrauben, va. wśrubować; 
przyśrubować; (Ginidraubin, sm. 
wśrubowanie, wszrubowanie. 
Ginjdhreden, va.: стапе — 
strachem w kogo co wmówić itd. сі» 
nem Kinde Die (rend strachem 
dziecko zmusić do wzięcia lekar- 
stwa ; —, Jdg. wpłoszyć dokąd. 
@infdrelbegelb, sn., GVnidyrcie 
bcgebúbren, sf. pl. wpisowe; opłata 
od wpisu; zapisne, 
Ginfóhreiben, va. irr. (b.) (їфтеї» 
be cin, fdhrieb ein, cingejchrieben) wpi- 
sać, zapisać; саф in cin Bud — za- 


pisać со do książki ; Зетапоси in cine | 


Vute — wpisac kogo na liste; fd — 
zapisać się; fih m bie Urmeclifte — 
lajien, Kw. zapisać się do wojska ; fid) 
ins Journal — zapisać się w dzien- 
niku; Dor in an €iammbuch — zapi- 
sać się do imiennika; Gi'njchrcibung, 
sf. wpisanie, zapisanie, wpiska, 
wp! 

Ginfhreien, va. irr. (b.) (fdyreie 
cin, jdhrie ein, cingojchricen) : Зета ст 
ttwaś — wkrzyczóc w kogo со; do 
ucha komu co krzyczóć. 

Ginjdhreiten, vn. irr. (f.) (jdhreite 
ein, (ër cin, einge'dsritien) wejść do- 
kąd poważnym krokiem; Gi'njdyrei» 


| ten, sn. najście ; wtrącanie. 


(Ś$inidroten, va. spuścić , wło- 
żyć do piwnivy. 

Śinjidhrumpfen, vn. (ї.) skur- 
czyć się; er ift jebreingcjdhrumpit bar- 
dzo wychudł i wysechł; der Beutel ift 
emącjhrumpjt, "e worku chudo ; *wo- 
rek wysechł. [wanie ; wtrącenie. 

Ginjcdhub, sm. wsuniecie, wsu- 

Ginjdhiidhtern, va. nastraszyć, 
zatrwożyć, trwoźliwym kogo uc 
nić; odebrać mu śmiałość , odwagę; 
Bd) nidyr — lajjen nie dać się zatrwo- 
żyć ob. zbić z terminu; Gi'nichiicbtee 
tung, sf. nastraszenie , zatrwożenie. 

(бїї фей, va. wgarnąć do 
czego. 

Ginfdhiirig, a. jednostrzyżna 
(owca, wełna) ; jednostrzyżka (owca); 
emidhiirigewolle wełna jednostrzyżna. 

6 ini h uB , sm. (in der Mühle) wo- 
da na koło płynąca; —, W. wątek. 

Ginjchujtern, va. $ stracić zm 
nować ; stracic majątek; przy 
biedy. 

Ginfdhitteln, va. wtrząsnąć w 

Ginjdiitten, va. wsypać. 

6 'inihwirzen, va. poczernić; — 
(cinidmuggcin) przemycić dokąd; 
przekraśc towary zakazane; (une 
idwarzen, sn., Ginidwódzung, sf. 
zbrudzenie, poczernienie; — (von 
Wuaren) przemycenie. 

Ginihwagen, va.: Zemanbem rt: 
mag — wmówić w kogo co, *napleść 
komu, *nagadać komu; nabajać ko- 
mu; fidh bet emandem — paplaniem, 


gadaniem wcisnąć się do kogo, przy” 
| milié mu sie; Ginjhwagen, sm. DÉI 
bechtanie, nabajanie, podszepty, DÉI 
mówienie. 

(біт ўфлоеѓеї п, va. wysiarkowść! 
nasiarkować ; osiarkować. 

Śinihwemmen, va. spławie do 
jakiego miejsca. 

Ginidhwenten, om. (f.) Kw. 28% 
chodzić w środek (o wojsku); |. * 
Gi'nienfen. А 

G injhwingen, va.irr.(b. (idw 
де cin, jdywang ein, eingejhwungen) hu” 
śtając na ręku uśpić (dziecko). [00 

Ginjdwigen, va. spoić, zaspoić 

Ginjegeln, vn. (j.) wżeglować 
zawinąc okrętem do portu. ` 

@inicanen, ta. pobłogosławił 
kogo lub со; Die (he — pobłogosła 
wic malżeństwo (przy ślubie); eng 
Geifilichen — , Kg. wyświęcać na ke” 
Dana (u Ewanjelików : огдупоу ас) 
einen Etorbenden —, Kg. umierające” 
mu dać ostatnie błogosławieństwo; 
die Rinder —, Kg. (u Ewan.) dziec 
konfirmować; Š pożegnać dziecią 
(śi'niegnung , sf. poswiecenie, pobło* 
gosławienie; Kg. konlirmacya, po” 
żegnanie, święcenie. 

(Śinjeben, vn. irr. (b.) (ehr eit 
lab cm, cingelchen) patrzóc, głą” 
dać w со; —, va. trr. (b.) przeglądać 
co; Die Unichlige cincs Bauce — prze” 
glądac kostorysy budowli; cieka 
czego; poznawać; przekonwać się 
pojmować ; id) jebe Die lirjache, Den Du” 
gen davon тій): cin nie dociekam tego 
przyczyny ; nie poznaję korzyści, ja? 
kaby ztąd wypłynąć mogła; er wil 
Den сафе niht —, der daven Craft 
jen tann nie chce się przekonać 0 
szkodzie, jaka ztąd może wyniknąć? 
bt iche id ein, Dak ich асои раве 
teraz widzę (poznaję, przekonywam 
się), żem zbłądził; (терси, sm 
wejrzenie, zaglądanie ; przezorność 
wzgląd, przekliwosć, upamiętanić 
się, wyrozumienie; cin ($inieben mef 
wag baben miéé wzgląd na co; uka 
габ eo; (Gi'njcbend, ppr. u. a. rostro 
pny, rozumny, wyrozumiewającj: 
rozsądny. [chusty)* 

Ginu]eifen, va. namydlic (brodę: 

Gin]eltig, a. jednostronny ; je” 
dnoboczny ; 2 jednćj strony ; emjeitt 
ger (сїйїш gebilocter) Menjd czło? 
wiek jednostronnie (niedokładnie) 
wykształcony; out ciniing.n Berdi 
bin uribeilen sąądzic na doniesienie 
— cinen Bertrag jblicgen zawrzyć u’ 
mowę jednostronnie; (i'nicitigteit 
sf. jednostronność. 

GinjendDen, va. йт. (b.) (fend 
qn, janDte en, едам) posłać: 
przesłać, nadesłac (pieniądze, towa” 
ry, listy, doniesienia); ctwas an 20 
mandin — przysłać, posłać со do Ко“ 
go; спасам nadesłany ; Éi'njendih 
sm.ten który co nadzyła, przysyłał 
Ginjentung, sf. nadesłanie, podanie: 

Ginjengen, ў. Ginbrennen, 

Ginienten, va. spuścić do gro” 
bu (trumnę, umarłego); —, Gin. ws% 
dzić w ziemię (gałązkę, roślinę)i 
cine Edhraube —, Mech. śrubę wpu” 
ścić, zapuścić; Gi'njentung, s/f. вро 
szczenie ; pochowanie; Gin. wsadze” 
nie w ziemię. 

Ginfer, sm. Rk. jednójka. 

Ginjegen. va. wsadzic ; 51106 
wsadzić ryby (do stawu); Semandi” 
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Ginfteffen 


rek EW jegen) wsadzić kogo (do 
dzeć Ehi, eebe Brod — wsa- 
m s > (do pieca); Biume, Blue | 
try wst 7 п. zasadzić drzewa, kwia- 

y «stawić ; die Teller in ten Edhranf 
wię wić talerze do szafy ; — wpra- 
Semi Re Edibe — wprawić szybę; 

andem cinen Заб — wprawić ko- 
mu ząb; еп Sie " 
wstaw 5 cinen Bieden — wprawić, 
Karny łatkę; — (im Eric) stawiać, 
fle ei Ie; wie biel jegen wir ein? po 
Geld awiamy ? іф babe Marten aniłatt 

0 tingejegt marki postawiłem za- 
miast pieniędzy; — (in cin Umt) u- 
qianowić ; Semanben zum ob. ale Zut: 
Sver ustanowić kogo dozórcą ; 
jum (Śrben dziedzicem 
tanowić, dziedzicem kogo nazna- 
czyć ; einen Feiertag —, Kg. postano- 
Wić święto; emanen in cin Amt 
osadzić kogo na urzędzie; dać mu 
urzad; Zemanden zum König — osa- 
dzić kogo na tronie ; królem go uczy- 
mié; Sumanden in feine friibere Würd 
wieder przywrócić kogo do dawnej 
godności ; ten Glaubiger in des Сфи» 
ners Giiter cinjegen, Reo. wprowadzić 
Wierzyciela do majątku dłużnika; 
aren bei Jemandem —, H. towary 
u kogo złożyć (na skład); Meter —, 
Grb, skóry włożyć do dołu (wapien- 
nego); lauen —, Jdg. szpony utkwić, 
utopić w czóm (0 zwierzętach dra- 
Pieżnych); etwas zum Piande — w 
zastaw co dac; fidh — (in ben адеп) 
wsiąść (do powozu); wsieść do po- 
Jazdu, wsiadać do wóz. 

Ginicgunqaworte, sn. pl. sto- 
Wa ustawy sakramentalnój, słowa, 
które Chrystus mówił ustanawiając 
wieczerzą pańską. 

(апі фт, sf. wejrzenie, zajrzenie; 
W со; przejrzenię; die Bedingungen lice 
gen zu Jedermann — da warunki do 
przejrzenia są dla każdego przygoto 
wane; pojmowanie czego , rozumie- 
nie; "pojęcie, rozum; meiner (Śiufidht 
nad o ile Ja to pojmuję; *według me- 
ко pojęcia, rozumienia; meine — rcicbt 
nicht je weit mój rozum tak daleko nie 
sięga; ст folgt nur Jemen cigenen (Gin: 
fidyten on idzie tylko za swojćm zda- 
niem ; id folge denen, welde mebr Gin 
fichten baben ale id słucham tych, któ- 
rzy mają więcćj rozumu niż ja; jet 
babe id) bcfjere Ginfidyien davon teraz 
mam lepsze tego pojęcie; lepiejem 
to wyrozumiał; ein Mann von tieien 
Ginfihten człowiek głębokiego rozu- 
mu; aue Dłangel an — dla niedosta- 
tku oświecenia. 

Giniidhrevo'll, a. pełen wiado- 
mości; światły; umiejętny; rozu- 
mny, roztropny ; rozsądny. 

(біті ссп, om. ciec w co; wcie- 
kać, wsąc zyć. 

Ginjieben, va. siać w co (sitem). 

(GiniiedDelei, sf. odosobnienie; 
oddalenie ; osobność ; mieszkanie na 
osobności; mieszkanie pustelnicze, 
hatka pustelnika. 

Ginjieden, j. Ginfoden. 

Gi'njiedler, sm. pustelnik ; czło- 
wiek na osobności żyjący; -Heblere 
bàu'edyen, sn. dim. pustka; -ficdlerijdh, | 
a. pustelniczy; pustelnicki; -ficdlere 
le'ben, sn, żywot pustelniczy, życie 
pustelnicze. 

Ginjiegeln, va. zapieczętować 
w со; Gi'nfiegeln, sn., Ginfiegelung, | 
sf. zapieczętowanie. 


śtmanden 
pos 


Gimiilbig, Gi'nfplbig, а. jedno- | kiwać dziecku mleko do ucha; (ig: 


zgłoskowy; *małomowny; zbyt kró- 
tki; Gi'nfilbigfcit, Gi'njplbigfeit, sf. 
jędnozgłoskowość ; * małomowność, 
zbytnia krótkość. 

Ginfingen, va. trr. (b.) (nae dn, 
{апа сіп, cingejungen) śpiewaniem u- 
śpić ; fidy — wśpiewać się, wprawić 
się w śpiewanie. 

(бітіп еп, vn. irr. (ї.) (finfe cin, 
fant cin, cingejunfen) zapadać się; in 
jumpfigen Boden cingejunfenes Haus 
dom wklęsły w ziemię błotnistą; in 
ben Фота — uwiężnąć. 

Giniintern, |. (тети. 

Giniigen, om. irr. (b.) (fibe ein, 
{аб ein, cinącjeffen) siedzióć w jakićm 
miejscu; wsiąść. 

Ginjigig, a. jedno siedzenie ma- 
jący, o jednóm siedzeniu, na jednę 
osobę (powozik); jednosobny. 

Ginemalś,j. Gi'nitmalg, 

Ginfoblig, a. z jedną podeszwą; 
o jednój podeszwie, jednopodeszwo- 
wy. 
Ginfpalten, Ginfpellen $, va. 
wsZzCcz€ pac. 

Ginipannctn, va. wprządz, za- 
prządz (konia do woza); naciągnąć; 
wprawić i wyprężyć w krosna; Une 
fpinner, sm. pojazd једпокоппу; 
(śinipinnig, a. jednokonny; Gin 
jpannung, sf. rozpięcie , wprzęganie. 

Ginjpeidhern, va. do śpiklerza 
(składu) złożyć, zamk 

Ginjpellen, $, ў. Ginfpalten. 

Ginjpelzig, a. Ng. (Pflanzen) 
jednoklapkowaty. 

Ginfperren, va. zamknąć kogo 
(osobliwie za karę); Dë — zamknąć 
się w miejscu jakićm ; emanden {ейт 
cingejperur balten w wielkićj ryzie ko- 
go trzymać; Gi'njperrung, sf. zam- 
knięcie. 

Ginfpielen, va. graniem uśpić 
kogo; fi — wprawić się w granie 
(na instrumencie lub w grę jaką); 
wdrożyć się do czego. 

Ginfpinnen, va. trr. (b.) (fpinne 
tin, jpann cin , cingejponnen) wprząść 
w co; (їй) — oprząść się, osnuć się 
(jak gąsienica); powleckać się czóm. 

Ginipredhen, va. irr. (b.) (fpreche 
cin, ўртаф cin, cingejprochen) mówie- 
niem wzbudzić co w kim; Semandem 
Фир — dodać komu odwagi; See 
mandem Trot — pocieszyć kogo; —, 
vn. irr. (b.): Bemantem — przeciwić 
się komu; oponować się; opierać 
sie; — (Gmjprud thun) przeszkodzić, 
sprzeciwić się; bei Zemandem — wsta- 
pić do kogo. odwiedzić go; przyjść 
do niego; Ginipredhen, sn. (bei Jemane 
bem) wstąpienie do kogo; Gi'njprer 
dend, ppr. U. a. (widerjpredheno) оро- 
nujący się. 

Gi'nfprengen, va. f. Befprengen, 
Gi'ndriicten ; —, on. wpaść z natar 
wościąz in Die Reiben Der Feinde — 
wpaść z natarczywością na szyki 
nieprzyjacielskie (o konnicy). eg 

Ginjpringen. en. trr. (1.) (iprine 
ge cin, fprang ein, cinsejprungen) wsko- 
czyć w со; wpadać, wciskać się, 
wmykać się; cinfpringender Wintel, 
Gl. kąt wskakujący; —, va. skoczyć 
na co i wepchnąc lab złamać 
od beczki itd.). 

Giniprigen, wsikiwać, 
wszprycować ; Wstrzykiwaćz cinem 
Kinde Mildh mé Obr — Hik. wstrzy- 


(dno | 


| 
| 
| 
| 
| 


| dokąd; w 


fprigung, sf. wstrzykanie. 

Ginjprud, sm. opozycya; pro- 
testacya; — thun protestacyą za- 
łożyć. 

(б infprung, sm. wskok; miejsce 
urządzone do wskakiwania.  [tkać. 

Ginjpiinden, va. szpontem za- 

(біп, ad. niegdyś; kiedyś; kie- 
dy ; сіпї war auch ih woblbabend nie- 
gdyś 1 ja byłem majętny ; іф glaube 
ihn cinft gejeben šu baben zdaje mi się, 
żem go kiedyś wydział; id boffe ibm 
— mwiederjujchen spodziewam się ge 
jeszcze kiedy zobaczyć. 

(Ginftallen, va. do stajni wpę- 
dzić, zamknąć. [jednopienny. 

niiammig, a. jednopniowy, 

6 i'nfta mp fen „va. wtłoczyć, wło- 
żyć, wsypać itd. w co i ubić (ziemię 
w dół, kapustę do beczki); Gi'nftame 
pien, sn., Gi'nftampfung, sf. wbijanie, 
wtłuczenie. 

GinftanD, sm. wstęp na urząd 
0d. do służby; —, Kw. prawo odku- 
pu, odkupienia tego co inny kupił; 
(Si'nfłandege'lD, sn. opłata wstępna, 
patentowa; Gi'njtandsre'cht, sn. Reo. 
prawo wstępu w kupno; prawo pier- 
wszeństwa w kupieniu. 

Ginijtanfern, va. zasmrodzie. 

Ginftauben, va. zakurzyć. 

(біт jtedhbogen, sm. Bchdr. wzór 
formatu. 

Ginftehen, a. irr. (b.) (Rehe cin, 
Dog cin, cingeftochen) wykłuć w czóm* 
Röder in Papier — wykłuć, przekłać 
dziurki w papierze; — (beim Kariene 
fpiel) przebić kozćrą. 

Ginfteden, va. wetknąć w co, 
wściubić, wsadzić; den Degen — szpa- 
de schować do pochwy; (900 — pie- 
niądze schować, włożyć do kieszeni; 
Zemanden — (gefangen fegen) wsadzie 
kogo do aresztu (do kozy, do ciupy); 
er bat in dag Haug mebr alg 10,000 cins 
geftedt włożył w ten dom przeszło 
10,000 (utopił w nim); Sdlâge, Bee 
jdimpfungen —, * plagi, obelgi pot- 
knąć, schować, znieść cierpliwie; 
Borwiirfe — , "połknąć, znieść krzy- 
wdę; Gi'nftedung, sf. wetknienie, 
wetknięcie, 

Ginitedj hwert, sn. Bchb. mie 
czyk (drewniany do wsadzania arka- 
szy jeden w drugi). 

(біп ерем, on. irr. (f.) (ftebe сім, 
бапо ein, cingeftanden) stawić się, 
przyjść do służby; rozpocząć urzę- 
dowanie; in Die Micthe — wprowa- 
dzić się do najętego mieszkania; in 
den Kauf — nabyć udziału w kupnie; 
przyłączyć się do kupujących; —, 
vn. (b.) [Úr etwa — ręczyć za co; ich 
Bebe Tür Die Folgen nicht ein nie ręczę 
za skutki. 

(біп еб [en (fid), or. irr. (b.) (еве 
te mich cin , Gah) mich ein, eingeftobien) 
zakraść się, wkraść się; (mé Haus — 
do domu; fd in cin Umt, in $emandeś 
ery — wkraść się na urząd, do czyje- 
go serca. 

Ginfteigen, tm. drr. (LI (fteige 
tin, {нед cin, cingejtiegen) wleźć, wieść 
d tąpić, wsiąść, wejść; Gi'me 
feigen, sn. wejście, wstąpienie, wsia- 
danie do powozn. 

G tnfjtell en, va. wstawić do jakie- 
go miejsca; Pferde — konie posta- 
wić na stajni; Ganje, Gnten — (ии 
Фай) gęsi, kaczki osadzić w kojen 

13" 
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(na tuczenie); — (aufbóren , innebale | 
ten, unterlajjen) wstrzymać со, odło- | 
żyć, zawiesić; ten Bau der Kirhe — 
odłożyć stawianie kościoła ; die Заб» 
luna —, H. wypłaty wstrzymać; | 
— przerwać co, poprzestać czego; 

— (abidhaffen, abftelicn) zniesć; Dif. 
braude — znieść nadużycia; fih — 
stawić się; stanąć; (S$unitellung, sf. 
wstawienie dokąd, wstrzymanie, za- 
wieszenie, odłożenie; zniesienie. 

Ginftene, f. Ginit. 

Ginftiden, va. wyszyć, wyhafto- 
wać па саст. 

біп ід, a. przyszły. 

(біт іт теп, vn. (b.) Tk. zga- 
daad sie; ich (timme cin zgadzam się; 
in das $reudengejchrei — złączyć swój 
głos z okrzykiem radości; (i'nitim» 
mig, a. jednogłośny, na jeden głos; 
zgodny ; *jednomyślny; Zemandin — 
wablien obrać kogo jednomyślnie zgo- 
dnemi głosami; alle find Darin — 
wszyscy się na to zgadzają; Gi'nitime 
maat, s/. zgodność (tonów); "jedno- 
myślność; Gi'nftimmung, s/f. zgoda 
na co; zgodne zezwolenie. М 

Ginftmalig, f. Ginftig; Gi'nfte 
male, f. Ginit. E 

Ginitodig, а. jednopiątrowy, o 
jednóm piętrze (dom). 

Ginftopfen, va. napakować ; Ta, 
bał in die Pfeife — napakować ty- 
tuniu do fajki, w lulkę; —, *$ na- 
pakować się, najeść sięz (бїтїї, 
piunga, sf. napchanie, nadziewanie, 
natkanie. 

Gvnftofen, va. drr. (b.) ftoBe cin, 

ep cin, cingeftofjen) wepchnąć w со; 
fir cinen Splitter — drzazgę sobie 
wbić; wybić, mocnóm uderzeniem 
we pchnąć ; Bem Fajje ben Boden — wy- 
bić dno u beczki ; Устапфет Die 340» 
ne — wybić komu zęby. 

(іт сеф ет, va. йт. (b.) (ftreidhe 
cin, gd cin, cingeftrichen) wmazać w 
со; |. a. Gi'nidymieren ; — zgarnąć do 
czego; (Grip — zgarnąć pieniądze 
do kieszeni; in Edlojjer Ginidnitte 
mit der Feile machen napiłować, wypi- 
łować w czóm ; (ісе) сп, sn. w kła- 
danie ; zagarnienie. 

(ат тетей, va. irr. (b.) (ftreite 
tin., ftritt cin, cingeftritren) póty się z 
kim sprzeczać aż uwierzy; das lajje 
id mir nicht — tego nie dam w siebie 
wmówić; Jemandem etwas — wyper- 
swadować co komu. 

Ginftreucn, va. wpruszyć do 
czego; cin Pulver in Die Wunde —, 
Hik. wpruszyć proszek do rany; ben 
Pierden, Kühn —, Ldw. koniom, 
krowom podesłać (słomy); —, *przy- 
mieszać do czego; Berje in cine Gre 
jåblung — przymieszać wiersze do 
powiesci; Bematungen —, * ровіас | 
uwagi. 

Ginfriden, va. wróbić (na dru- 
tach); wciągnąć razem na druty; fich 
— wprawiać się do robienia na dru- 
tach. 5 

Ginftrómen, en. (ї.) (Gad, Luft, 
ает) tłumnie wchodzić, cisnąć się, 
pakować się do jakiego miejsca. © 

Ginftideln, va. wstawic, wszyć, 
włatuc (kawałek). 

Gu guden, га. kawałkami po- 
wsiawiać, powszywać, powlepiać ; na 
kawałki pokrajac ; wsztukować. 

Giufiudiren, va. nauczyć się па 


pamięć ; jeine Rolle — nauczyć się na 


roli; przygotować się па to co i jak 
się ma mówic i działać. 


(тп оттеп, va. z łoskotem со | 


zwalić, rozwalić (jak wicher chału- 
ре); —,vn.(|.) rzucić się па со, па 
kogo; napadać; rozwalić, rozbic; 
Alles итпи auf midh cin wszystko się 
na mnie wali. 

($injturz, sm. zawalenie się, za- 
padnięcie się; ruina; — tiner Briide 
załamanie się mostu. 

(бтп хуем, vn. (|.) zawalić się, 
zapaść się (raptownie); —, va. za- 
walić, zwalic co. 

Ginftweilen, ad. tymczasem; 
tymczasowo; chwilowo; Cinftwci'+ 
lig, a. tymczasowy ; protemkowy. 

(@inluteln, va. zwalać , pobru- 
dzić, pokalać, 

Giniumpfen, va.: den Ферт — 
(zu Ziegelfteinen) gling namoczyć. 

Sin]iigen, va. osłodzić; w sło- 
dycz włożyć. [bny, monosylabny. 

Giniplbig, a. Spl. jednosyla- 

Gintdgig,a. jednodzienny ; (Un: 
tags, a. jeden dzień trwający, żyją- 
cy; Gi'ntagoflicge, sf. Ng. mucha je- 


den dzień żyjący; mucha jednodzien- ! 


па ; Gi'ntagotbierdhen, sn. Ng. zwierzą- 
tko jednodzienne. 

Gintanzen (fid), vr. (5.) wprawić 
się w tańcowanie. 

G@intauden, va. zanurzyć; tte 
mag in's Wajjer — zanurzyć eo w wo- 
dzie; Die Geder — umaczać pióro; 
(śi'niaudhen , sn. omoczenie, wmocze- 
nie, zanurzenie. 

Gintaujdhen, va. nabyć со w 
skutek zamiany; wymienic; pomie- 
niac się na со; etwas gegen etwàg Ans 
Derce zamienić со па со; id babe 
bag Grundftüd gegen Dać Haus bere 
taujdt zamieniłem rolą na dom; Gin 
taujdhen, sn. mienianie się na co. 

Ginteidhen, ў. Gindammen. 

Gintcigen, va.: bae Mehl — za- 
robić mąkę. 


(@intibetlen, va. podzielić; dag 


Jahr in zwólf Monate — podzielić rok | 


na 12 miesięcy; in drei Theile — na 
trzy części podzielic; er moc feine 
Beit gut cinzutbeilen umie dobrze dzie- 
lié swój czasz ст тий fein Geld —, 
*mus1 dobrze gospodarować z pienię 
dzmi (aby mu starczyły na potrzeby); 
Gi'ntheig , a. jednoczęściowy; Gin: 
рейип, sf. podział. |rować. 
(престеп, va. mazią wysma- 
Sinihun, va. irr. (b.) (thuc cin, 
thar ein, cingethban) włożyć, wstawić, 
wsadzić w eo; Semanoben - 
kogo, do aresztu wsadzić. 
Gintbiiren, оа. : Die Flügel (der 
Wintmiibie) — skrzydła (śmigi) u 
wiatraka pozasuwać (deskami). 
Gintonig, a. jednotonny, mo- 
поёопіс2пу; równogłośny, jedno- 
brzmiący ; —, ad. jednym tonem oò. 
bez zmiany głosu; *jednostajny, nie 
mający odmian; (Śi'ntónigteit, s/f. 
monotonia, równogłośność , jedno- 
brzmienność , jednakowe brzmienie. 
Gintonnen, 


zgoda, jedność, 
in better — 


Gintradi, 
pokój; jednomyślność ; 


dzie z kim żyć; Gi'ntrachiig, a. zgo- 

dny; jednomyślny; Gvuiradrigtcit, 

sf. zgodność; |. a. Gintracht. 
Gintrag, sm. uszczerbek, szko- 


zamknąć | 


da; Zemandem — thun o szkodę kogo 
przyprawić, uszczerbek przynieść ; 
— przeszkoda; —, W. j. Gi'nidb! 
Giniragen, va. irr. (b.) (trage em, 
trug ein, eingetragen) wnieść , nanosić 
do jakiego miejsca; wpisać; zapi- 
saé; Semanbee Namen in cin созса“ 
niĝ — zapisać czyje imię na liście ; 
wciągnąć , zaciągnąć; einen Сфи, 
poten ing Sdhuidenbuh — wciągnąć 
dług do księgi ; |. a. Gi'nbringen. 
@wntràalid, a. zyskowny, in- 
tratny; dochodny ; korzystny; Gi'ne 
tragung, sf. (Ginyhrcibung), H. przy- 


| pisanie, wciągnienie do księgi. 


Gintranten, va. w płyn jaka 
włożyć; —, HUE. w roztopiony ołów 
włożyć (kruszec dla ułatwienia sto- 
pienia się); 3emanbem etwas —, *od- 
płacić komu za co, oddać za swoje. 

Gintraufeln, va. nakapać w co, 
kroplami napuścić; Selin tie Wunde— 
kilka kropel oliwy wpuścić do rany. 

Ginireffen, em. йт. (j.) (treffe 
tin, traf ein, eingetroffen) przybyć 
gdzie; stanąć gdzie; іф boffe, Dag et 
morgen bier — wird spodziewam sie, 
że jutro tu przybędzie, stanie; — 


| (erjùllt werden, in Erfüllung geben) 


sprawdzić sie, ziécié się (jak prze- 
powiedzenie, sen); der Traum ій einge» 
troffen wyśniło mi (mu) się ; — (übers 
tinftimmen, zutreffen) zgadzać się; Die 
Rechnung trifft ein б үле sie zga- 
dza. 

„Gintreiben, va. йт. (b.) (treibe 
tin, trieb cin, eingetrichen) wpędzić до 
jakiego miejsca ; — (cinichlageny wbić; 
— (Зарип, Ablieferung nadhorudlich 
tiniordern u. einnehmen) domagać sią 
wypłaty, zapłaty, oddania; WUbgaben 
— ściągać podatki, eksekwować je ; 


| Ehulten — długi wypowiadać i od- 


bieraćz Jemanden — (in die (na: treie 
ben), ў. G'ngez Gi'ntrcibung, s/f. wpę- 
dzanie , spędzanie, zegnanie; — ber 


| Ubgaben, Stw. exakcya pobieranie 


podatków. 

Éi'ntreten, om. йт. (f.) (trete cin, 
trat ein, cingctretcn) wejść do jakiego 
miejsca; wstąpić gdzie; id bin jo 
tben cingetretrn dopiero com wszedł; 
wollen Sie піфу fo gut fen bei mir ein» 


| gutroten? nie będziesz Pan tak łaskaw 
| wstąpić do mnie? in cin Amt — roz- 


począć urzędowanie; in'g Vcken — 
przyjść na świat; an, іп статос 
€tellt — wejść w czyje miejsce; in 
das zwanziyfte Зай — zacząć rok dwu- 
dziesty; nastawać, nadchodzić, za- 
ступас się, pokazywac się; mit dem 
jcbnten Movember trat Der Winter cin 


| dziesiątego Listopada nastała, za- 


częła się zima; Die Nadi tritt {фол 
ел noc już nadchodzi, zbliża się; 
den Tag darauf trat Das ficber сіп, Hik. 
nazajutrz pokazała się (przystąpiła) 


| gorączka; beute tritt BolimonD cin dzi- 


va. do beczki zlać, | 
| do beczki pozlewać. 


siaj przypada pełnia; ¿é weren bald 
Mobircilere Preije — niedługo nastaną 
niższe ceny; wenn der Fall — jolie, 
dag 2с. gdyby się miało wydarzyć, 
żeby itd.; es tritt поф Der Umtanp еіп, 
dag 2с. zachodzi tu jeszcze ta okoli- 
czność , że itd.; —, *(einftchen , bafát 


і | йереп, fid dajür verwenden, verbürgen) 
mit Zemandem leben w najlepszćj zgo- | 


obstawać; fùr Wabrbcit u. Redt — 
obstawać przy prawdzie i sprawie- 
dliwości; —, va.frr. (b.) wdeptać; 
fidh) einen Dorn in den fug — cierń so- 
bie wbić w nogę (stąpiwszy nań); 
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stąpić па 
skać ; bi 
de ptac ; 
Cdhmuz od. 
ścień w ‚ sn. wstą- 
»ptanie. 
п, ва. wlać przez le 
шаа cą Іејка; * wlać ko- 
9 со do głowy. 
Winter: t, sm. wstęp, wstąpienie 
` Wejście dokąd; — Der Sonne in 
„Stk. wstęp słońca w znak 
dad Umt wstęp na urząd. 
on cie urzędowania; — in'8 Ma 
west, Ee na świat; — in die Welt 
дө IPienie na świat; — in баё Junge 
wia r wstęp do młodzieńczego 
üu; nadejście; — Des Frühlings 
nadej wiosny ; — tiner €onncnfine 


CA m 
Tozpocza 


omg. Stk. przypadniecie zaémienia | 
| wytkać па czóm; cinen Niamenćzug in 


słońca. 
Gintrittefa'biq, a. zdolny do 
st: enia(dotowarzystwajakiego); 
010, sn. wstępne; opłata za 
-trittefarte, sf. bilet do wni 
-tritiejdhcin, sm. świadectwo 
Wolnego wstępu (do jakiego towa- 
Tzystwa); -tuttójimmer, sn. wstępny 
Pokój, 
Slntrodnen, en. 
c0; — zeschnąć się 
Przez to zmniejszyć ot 
trenen, sn. weschniecie. 


({.) weschnąc 
wyschnąć i 
ętość ; 7 


w 


Š Un tunfen, va. umaczać w сабт; 
Łamoczyć ; Brod in Die VYrübe — uma- 
Саде chléb w sosie ; die Feder — uma- 
хае pióro (w inkauście). 

Wun üben. va.: Zemanden — wpra- 
Hir kogo; wćwiczyćz Zemandem cte 
wag — wprawić kogo czem; fid — 
wprawić się; Gi'niibung, sf. ćwicze- 
nie, 

Ginverfei5en, va. wcielić, wła- 
czyć do czego; Ginverlcibung, s/. 
wcielenie. |dnośc. 

Gvnverneb'men, sn. zgoda, zgo- 

Ginverjiano, f. Ginverjtinonig 

Ginverfianden, |. u. пус» 
ереп, 

„G©inverftandig, a. w porozumie- 

niu będący z kim; Gi'nverftindigen, 
va.: Jemanden, eb. fih mut Zenandem 
— porozumióć kogo lub się z kim. 
a Einoerftindni$g, sn. zgoda; mit 
Śtmandem im beften — Leben żyć z kim 
w najlepszćj zgodzie; porozumie- 
nie się z kim; mit Устап? се — ctwaś 
thun zrobić co za porozumieniem się 
z kim; mit dem einde im gebeimen 
— сусп być w tajemnój zmowie z 
nieprzyjacielem. 

Ginverfteben (Пф), er. irr. (LI 
(tinverftebe, cinorrjłand, cinoerftanden): 
mit Zemandem cinverftanden fein żyć z 
kim w zgodzie; zgadzać się z nim; 

yć z kim w zmowie; Dr find mit cin 
ander cinverfianden porozumieli się 2 
sobą ; zmówili się; über erwaś mit $e 
mandem einverftandcn (in zgadzać się 
z kim co do jakiego przedmiotu. 

Ginwadjen, vn. irr. (ї.) (wachje 
tin, wuds cin, tngewachjen) wrość w 
€o; wkorzenić się, 

Ginwage, sf. ubytek przez (kil- 

okrotne) ważenie. 

(5 nm адеп, va. odważyć do cze- 
go; ñ$ ubyé оф. zmniejszyć się 
o2rzez ważenie. (przez leżenie. 

Ginwdibrung, at ubycie (zboża) 

Ginwalten,va. wwałkować w eo, 


[traurelm. | 
E€intrópieln, Guntropfen, ў. Eins | 
| miejsce; 


va. walcem wcisnąć 
Zanen) przerywając 


Ginwalzen, 
w co; — (beim 
kolej walcować. 

Gunmanb, sm. zarzut, odezwa, 
przeciwne zdanie. (przybysz. 

Ginwanderer, sm. wchodca; 

Ginmwandcrn, om. (|.) przywę- 
drować do jakiego miejsca; (&i'nman, 
dern, sn., Gi'nwanderung, sf. przywę- 
drowanie. 

Ginwirtś, ad. ku wewnętrznej 
stronie; wewnątrz; etwas — bicgen 


nagiąć со ku środkowi ; — gehen idąc | 


nogi ku sobie wykrzywiać ; — gebos 
gen wgięty, 
Ginwalfern, va. 
wodzie sztokfisz, śledzia); 
fjerung, sf. moczenie, wmoczenie, na- 
moczenie. 
Ginweben, wetkać 


va. W. w co, 


апе Serbiette —, W. wetkać cyfrę na 


serwecie ; cin Gozidht in cine Ezdbluną | 


—, *wiersze umieścić w powieści; 
kleić, wlepić, wprawić do powie- 

ści; (Gi'nwcben, sm. wetkanie, umie- 
тепте. 

G i'nwechfceln, va. przez zamianę 
nabyć (jaki gatunek pieniędzy); Bale 
ten, Saulcn —, Zm. Bk. dać nowe 
belki; słupi odmienić; Gi'nwedyje« 
lung, sf. zmienienie, zmiana, wy- 
mana, wymienienie, 

Ginweben, vn. (f.) wiać w jakie 
её webet ber cin wiatr tu 
wieje; zawiewa tn; —, va. gwałto- 
wnóm wianiem wywrócić (namiot, 
budę). 

Gunweidhen, va. namoczyć co 
aby zmiękło; Gi'nwcidhen, sn. namo- 
czenie. 

Ginwcihen, va. poświęcić; Je 
manden in cin Gebcimnif — przypu- 
ścić kogo do tajemnicy; in eine unit, 
wijjenidhajt — zapoznac kogo z sztu- 
ką, umiejętnością jaką; ont Cache 
— rzeczy jakićj pierwszy raz zacząć 
używać; cn Rod — suknią pier- 
wszy raz wdziać na siebie ; nod) nidyt 
cingowcibt jeszcze nie używany ; (51'1» 
wcibung, sf. poświęcenie, święcenie ; 
inweibungorcier, sf., Ginwctbungć 
fet, sn. uroczystość poświęcenia; 
-@11е®, sn. piesń na uroczystość po- 
święcenia; -sprcdigt, -orede, sf. ka- 
zanie, mowa przy poswięcaniu czego ; 
-811g, sm. dzień poświęcenia 

Ginweijcen, va. йт. (b.) (wije ein, 
wieś cin, cingewicjin) pokazać Komu 
drogę do wniścia; wprowadzić kogo 
do jakiego miejsca; Żomanden in cin 
Umt — wprowadzić kogo na urząd; 
eimen tebrer in (ein: Silajje — wprowa- 
dzić nauczyciela do klasy (w którój 
ma uczycj; (Śi'mwciiung, sf. wprowa- 
dzenie; gerichtliche — in Den Belg cie 
Weg Gutes 2с, wwiązanie, intromysya 
do dobra. x 

Giuwelfen, еп. ({.) zawiędnąć; 
więdnąc skurczyć się; —, va. nasu- 
szyc (gruszek, śliwek). 

GinwenDen, va. reg. U. śrr. (b.) 
(wende cin, wandte cin, tingewandt) po- 
wiedzióć co przeciw czemu ; zarzut 
czynić; przeciwić się czemu; prze- 
czyć czemu ; być czemu sprzecznym ; 
c8 [аў Dh dagegen nidhie — nie ma со 
na to powiedzićć ; babe tt dagegen 
etwas einzuwenden ? masz Pan co prze- 
ciw temu (powiedziécs? dagegen liche 
fih noh Mandeg — nie jednoby się 


namoczyć (w | 
(sini àl: | 


jeszcze na do dało powiedziéé (na 
zbicie tego); er wendet mir en, Pap 2с, 
zarzuca mi (to przeciw memu zdaniu 
przywodzi), że itd.; er wagt c nie tbm 
ctwag cinżumwcnden nie śmie mu się 
nigdy w niczóm przeciwić (оропо- 
wać); é Ut міфе dagegen cinzumwene 
den, "darmo mówić; Gi'nwendung, sf. 
zarzut ; Ginwendungen machen zarzuty 
czynić ; eine — machen, Reo. Opozycy4 
założyc ; excepcyą zrobić. 

(пт етеп, va.irr. wrzucić dokąd 
ob. w co; |. (Śinichmceigen; zarzucać 
komu co; |. a. Gi'nwenden; Gi'nwere 
iung, sf. wrzucenie, obalenie, po- 
wrzucanie, wybicie. 

Ginwideln, va. zawinąć; епоаё 
in ein Tudy — zawinąć со w chustkę; 

| owinąć; f. а. G'nwindeln ; **Gefangen 
jegen; Ginwidclung, sf. odwinięcie, 
zawinięcie ; obwicie, obwijanie; za- 
wikłanie. 

$inwiegen, va. trr. (wicge ein, 
wog cin, tingewogen), |. Gimwigen. 

(біп іедеп, va. ukołysac, koty- 
sąc uśpić (dziecko); *j. a. (битая 
jen; GUnwiegen, sn. ukołysanie. 

Ginwilligen, om. (b.) zezwolić, 
przyzwolić ; in ctwag — przystacć na 
со; (Ginwilligung, sf. zezwolenie; 
icine — zu etwas geben dać zezwolenie 
na co; jene — verweigern odmówić 
zezwolenia. 

Ginwindeln, va. powić (dziecko 
w pieluchy); w pieluszki uwinąć. 

Śinwinden, f. Сіті. 

Ginwintern, va. do zimy do- 

mać, dochować; —, vn. (1.) na 
zimę gdzie zostać (kiedy zima zasko- 
czy); ¿ë wintert cin zima nadchodzi, 
nastaje; fd — przyzwyczaić się do 
zimy; opatrzyć się na zimę (w su- 
knie). 

Ginwirten, W. j. Ginwcben. 

Ginwirfen, om. (b.): auf $emane 
den, auf ctwaś — działać na co; wpły- 
wać, mióć wpływ na kogo op, na co; 
uczynić, zrobić skutek na kim; Dice 
{ст Шамо wirfte woblibatig auf feine 
Bildung cin ta okoliczność dobro- 
czynny wpływ miała na jego wy- 
kształcenie; Ginwitung, sf. wpływ; 
działanie ; operacya. 

(śinwirren, va. pomotać (nici 
itd.) ; fd —, *wmięszac się, wtrącić 
się do czego. 

Sinwijdhen, va. uchwycić, zła- 
pać co. 

Gi'nwóchig,a. jednotygodniowy. 

Ginwobnen, vn. (|.) mieszkać, 
zamieszkać gdzie ; — (inwvbnen) : Die 
ibm cinwoebnenDe Giite, Fertigfeit do- 
broć, zręczność, którą posiada, która 
się w nim znajduje; ñd an tinem 
Drte —, wo cingewobnt fin oswoić się 
z mieszkaniem, przyzwyczaić się do 
niego; rozgospodarować się w nićm. 

Ginwobner, sm. mieszkaniec, 0- 
bywatel (kraju, miasta, wsi); Gi'ne 
wobnerin, sf. mieszkanka; zamie= 
szkała gdzie; obywatelka. 

(пто орен, va. Bk. wsklepić. 

Ginwólten, va. obłokiem pb. 
chmurą osłonić со. š 

Ginwollen, vn. (b.) chcióć wejść 
itd. dokąd ; bag will mir nicht cin (midt 
| cinieuchten) nie chce mi to wleźć do 
| głowy, pomieścić się w głowie. 

Giuwiihiig, a. Ng. Pilani) 
o jednój odnodze. 

бит й реп, ra. wryć w eo; wy- 


Cinmwurf 


198 


Gijenbaner 


губ w czóm (dziurę); nurtować ; fich 

— wryć się w co, wkopać się. 
Ginwurf, sm. zarzut (przeciw 

jakiemu zdaniu) ; $emandem Gimwiirje 


machen zarzuty komu czynić; jdywae | 


der — błahy zarzut; zagadka. 

Ginwiirgen, va. przez gwałt 
połknąć; — (gierig effen, verjchlucten) 
w gardło pchać, chciwie łykać. 

Ginwurącin, vn. (ї.) wkorzenić 
się; zakorzenić się; einqgewuteltes 
Mebel, *złe wkorzenione; wie einges 
wurzcit Da ehen stać jak wryty. 

Gingabl, sf. Spl. (Singular) li- 
erba pojedyńcza. 

Ginsiblen, va. liczyć w co, li- 
ezyć i wkładać; policzyć do jakićj 
liczby; wrachować; Gingdbhlen, an. 
Ginzablung, s/. wliczenie. 

G inza b nen, va. Mech. ząbkowato 
wycinać, nakarbować. 

Ginzangeln, va. Mech. 
obcęgami, wziąć w obcęgi. 

Giniapfen, va. zaczopować, na 
охор osadzić; natoczyć, utoczyć (2 
beczki do jakiego naczynia). 

Gingaukern, va.: Jemandem ets 
wa — w arowac w kogo co; ZACZA- 
rować go czóm. 

Ginzdiunen, 


ująć 


va. ogrodzić 


tem. < 
Giuiebren, ем. (5.), id —, vr. 


(b.) ubywać przez wytrawianie się; | 


der Wein bat (fid) febr eingezebrt, Wo. 
wina dużo ubyło w beczce przez tra 
wienie; wytrawiło się; Ginąchruną, 
sf. úbytek przez wytrawianie się; 
strawienie się. 

Ginzeihnen, va. wrysować; 
(einichretben, eintragen) wpisać; Gin 
zeihnung, sf. wpisanie. 

Ginąciheit, sf. pojedynczość; 
pojedynczy sz 26601 ; wir werden nicht 
aui Ginzclbciten cingeben nie będziemy 
się wdawali w pojedyncze szczegóły. 

Ginzeln, a. pojedynczy ; osobny; 
sam jeden; —, ad. pojedynczo; o- 
sobno; po jednemu; Dać Haus ftcbt 
— dom stoi osobno, sam jeden; cin 
zelne Echilperungen find gut niektóre 
opisy osobno uważane są dobre; fix 
fodhten — walczyli pojedynczo: fic 
gingen — beraus wychodzili po jedne- 
mu; — leben Żyć osobno vb. na oso- 
bności ; — etwa Durchąchen szczegó- 
towo co przechodzić ; es ift iiberflujfig, 
ins Ginzelne zu geben nie ma potrzeby 
wdawać się w szczegóły ; —, "rzadki; 
сё tanden cinzelne Baume da drzewa 
rzadkie сй. rzadko (tn i owdzie) sta- 
ły; — (unverbcirathct) nieżonaty lub 
bezdzietny ; niezamężna lub bezdzie- 
tna, owdowiała. 

Ginzelwejcn, sn. Philos. indy- 
widuum ; jedna istota od. osoba. 

Gtnziehen, va. irr. (b,) (zicbe cin, 
gog tin, eingezogen) wciągać w siebie ; 
ściągać; Die Erol —, Św. ściągać 
żagle ; bie ausgejtellten Wadhpojten —, 
Kw. ściągać porozstawiane straże; 
ausfichenDe Forderungen —, H. ściągać 
wypożyczone sumy; Zemandcg Güter 
—, Rw. zabrać na skarb, konfisko- 
wać dobra czyje ; Die Gre Acht Die 
Hörner on ślimak ściąga горі; den 
Haud, den Hal — wciągnąć brzuch, 


skurczyć szyję; Die rallien — scho- | 


wać pazury, szpony; die сіе —, 


*Szwinąć chorągiewkę; *nie prze- | 


eiwić się więcćj, "nie oponować, 


| *siedzić 


pło- | 
tem ; Gi'nzdunung, ar, ogrodzenie pło- | 


cicho ; zwężać (wał, rów) ; 
Zaiten —, Zm. zaciągać belki; znieść, 
skasować (jaki urząd, płacę) ; — (Vere 
baiten) wziąć pod areszt, osadzić w 
areszcie; (Grfundigungen über etwas 
— zasięgać wiadomości względem 
czego , —, tn. irr. (|.) (Einzug balten) 
wchodzić (wojsko); wjeżdżać (mo- 
пагсһа) ; in cine Wobnung — wpro- 
wadzać się do mieszkania ; wsiąkać 
(deszcz w ziemię, inkaust w bibułę); 
ñd — (Tud) beim Strumyfen) kurczyć 


| się (jak sukno po stąpieniu) das Tud) 


bat fich eingezogen (ift eingefrochen, cingee 
jdrumpit) sukno zstąpiło się, skur- 
czyło się; ñd -, *ograniczyc 
wydatkach; Ginjiehen, sn., (їс, 
buna, s/. wciągnienie, wciąganie; 
wpijanie, branie w siebie; pobiera- 
nie; — einer Forderung, H. ściągnię- 
cie należytności. 

Ginzig, a. jedyny; mein nat 


| Eobn jedyny syn mój; іф babe eimen 
| einzigen Freund mam jedynego (tylko 


jednego) przyjaciela; er if — in (cie 
ner Urt jest jedyny w swym rodzaju; 
dag ift mein einziger Troft to jest moja 
jedyna pociecha; jeden tylko; fein 
tinziger, auch nicht ein einziger ani je- 
den; —, ad. jedynie; das war — u. 
allein meine Ubfidht dabei to było jedy- 
nie przy tém moim zamiarem; — 
(audgczcidyn t) wybornie, prześlicznie, 
cudnie; dag ift — ! a to wybornie! 

Ginzingeln, f. Umzingeln. 

(ў i'nzijcdheln, ва. szeptać co komu 
do ucha; Ginzijcheln, sn. szeptanie 
do ucha; podszepty. 

Ginzotlig, 2. jednocalowy. 

G іти бети, оа. w cukier włożyć; 
nacukrzyć. 

G i'nz ug, sm. wniście, wchód( woj- 
ska); wjazd; morgen wird Der neue 
Monard feinen feierlichen — (m die 
Haupttadt) halten jutro nowy Monar- 
cha odbędzie uroczysty wjazd (do 
stolicy); — in ein Haug :¢. wprowa- 
dzanie się do domu jakiego itd. ; 
(Gi'niugó+, a. wchodowy, wchodny; 
Ginzugstojten, sf. pł. koszta na wjazd 
lub wprowadzenie (Ginzugś: 
fdymauf, sm.: einen — balten, *pole- 
wać ognisko. 

Ginzwanągen, va. wpakować, we- 
pchać , wtłoczyćż ich 1101 mich Da: 
durch febr eingejwangt czuję się przez 
to być bardzo ścieśnionym, ograni- 
czonym, w ciasne granice zamknio- 
nym; cin Bret —, Zm. deskę przy- 
śrubować (po naklejeniu, aby lepićj 
przystała); {дф — ciasne suknie 
wdziać; *ograniczyć się; (imaman 
gen, sn. wtłoczenie. 

Ginżwingen, va. irr. (b.) Gwingc 
cin, awang ein, eingegwungen) wmusić 
w kogo со; Jemandem Gjjen u. Trinfen 


się; 


| — przymusić kogo do jedzenia i picia 


GirunD, a. jajowaty; owalny; 
Girunde, Girundung, sf. kształt jajo- 
waty.; owalność. 

Gie, sn. lód; zu — werden (gefrice 
ren) na lód się zamienić, zmarznąć ; 
eè friert — taki mróz bierze, że woda 


| zamarza; dag — żergebt, zerjchmilzt lód 


puszcza, taje, topnieje ; mit — belegt, 
Бесси werden ściąć lodem; bag — 
ftopit fid skupiają się lody; dać — 
bredhen pierwsze lody złamać ; *uto- 
rować drogę, usunąć тамаду; ùes 
$aupteć —, *szron na głowie, *siwi- 
zna ; Die Qiebe but nie Das — feines Here 


ięw| 


kenë auigetbaut, *nigdy miłość nie za- 
grzała jego zlodowaciałego serca ; Ste 
manden auf'$ — fiibren podejść kogo 


| (1 wystawić go na szwank albo na 


szkodę); *wystawić go na niebezpie- 

ństwo; — (pom ZŻuderbider, jum 
(Hen zubereitet) lody (do jedzenia), 
Gi'sbaD, sn. kąpiel lodowa; Gi'sbabn, 
sf. ślizgawka; (Gi'sbdr, sm. Ng. nie- 
dźwiedź północ biały, lodowaty ; 
Gi'sbtaum, ў. Gistod; Gi'ebededt, a 
lodem okryty; Gi'eberg, sm. góra l0- 
dowata; Gvsbiende, sf. płoń, płonia; 
Giebod, Gi'sbrecher, sm. izbicaz Eis» 
bruch, sm. załamanie się, pęknięcie 
lodu ; Gi'ebiichie, sf. puszka na lody; 
Gi'sdecfe, sf. powłoka, skorupa z lodu; 
lodowata pokrywa. [104 przecinać. 

Guten, om. (b.) lód, lody тарас 

Gi'jen, sn. Ng. Bw. НИК. żelazo; 
robeś — surowiecz geDicgeneg — ŻE 
lazo rodzime; faltbriichigee — zimno 
krusz ; Roth bridi —, "potrzeba pra- 
wo łamie, nie zna prawa; man mug 
dać — jdymieden, weil (je tange al8) cé 
warm ift, *trzeba drzóć łyka kiedy 
się dadzą, *trzeba róże rwać kiedy 
kwitną; —, *różne narzędzia z Ze: 
laza ; — (Biigeleijen) żelazko do praso- 
wania; — (Brenncijen) żelazko do za- 
piekania włosów ; — (Waffe, Dold 2c.) 
sztylet, szpada; Зетот. das — durd) 
den Leib jagen, *przeszyć kogo żela- 
zem ; — ostrze (u topora itd.); klinga 
(u pałasza, noża); — ($ejjeln, Ketten 
kajdany; Zemanben in — legen, idla 
gen okuć kogo w kajdany; — (uje 
jen) podkowa; cinem Pierde Die — ati, 
jdhlagen, abbredhen podkowy koniowi 
przybić, oderwać; (Gijen, a. żelazny. 

Gijenader, sf. Bw. żyła żelaza; 
Gijenarbcit, sf. wyrabianie z żelaza; 
od żelaza robota; wyrób z żelaz, 
Gi'fenarbciter, sm. fabrykant wyrobów 
z żelaza ; wyrabiający z żelaza sztu- 
czne roboty ; od żelaza rzemieślnik ; 
Gvjenartig, a. Ng. żelazowaty; żela- 
zisty; (Gufenarzenei, sf. Hik. lek: 
stwo przyprawione żelazem ; Vtt: 
auflójung, sf. Schdk. solucya ob. roz= 
czyn żelaza. 

(Sijenbabn, sf. żelazna kolej; 
żelazna droga; Gi'jenbabn:, a. do że- 
laznćj kolei należący; -jenbabnamt, 
sn, urząd na żelaznćj kolei; -jienbabn 
arbeiter, sm. robotnik na żelaznój ko- 
lei; -fenbabnbeamter, sm. urzędnik na 
żelaznój kolei; -jenbabnbeforderung 
sf. przesłanie, odesłanie, expedy 
cyaz żelazną koleją; -jenbabnbriide, 
sf. wiadukt, most żelaznćj kolei 
-jenbabniabrt, sf. jazda na żel 5) 
kolei od. drodze; -jenbabnbo'f, 
Bab'nkoj; -jenbatnperjona'l, sm. całko= 
witość urzędników służących na że- 
laznój kolei; -ienbabntranspo"t, |. 
(Gijentkabnbejorderungz-fenbabnwaąen, 
sm. wóz żelaznćj kolei; wagon ;-|tn* 
баби, sm. pociąg ; — (Perionenzug) 
pociąg osobowy ; — (Giiterjug) pociąg 
towarowy ; — (оцда) pociąg poczto 
wy na żelaznej kolei. 

Gijenbawer, sn. (Käfig) klatka 
żelazna; Giienbaum, sm. drag żela- 
zem obity; Gi'jenbcize, sf. НИК. mo- 
czenie żelaza (przed pobielaniem); 
Gi'jenbergwert, sn. kopalnia żelaz 
-jenbcidhia'g, sm. okucie z żelaza; 
-jenbinien , pl. Ng. sił nagięty; 
-|ienbie'dh, sn. blacha czarna, żelazna; 


-jenbre'h, Ng., |. Dio'ndrautez ~] 
g 
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„ Gi'jenbergwerf ; -fenbrabt, sm. 
SE żelazny ; -i 
ж J 
No w sobie mieszcząca; -fenc'tj, 
We: 9. Bw. ruda żelazna ; -ienfabri't, 
fat SC żelaza; -fenjabrifa'nt, sm. 
s uykant wyrobów z żelaza; -jene 
tarbe, А 
żelaznego 
Piłki żelaza 
Gijenjeft, a 
żelazo; 
em, 
Szwędra 


*stały jak mur; 

piama ode rdzy ; -jenfreffer, 

wur anak; fanfaron ; śmiałek; bra- 
($ (Ak а. Brama'rbas. | 

odp A n fun ten, sm. zędra, iskra 
Gi age a od rozpalonego żelaza. 

żela: lenga'ng, sf. НИК. gęś, kawał 
aza pewnój wielkości ; -jengceba'lt, 


sm. Bw Н NĄ 
. НИК. ilość żelaza w jakić 
ciele ść żelaza w jakióćm 


Z: Cat, sf. sprzęty, naczynia 
izne; -jengejha'jt, sn. H. |. Etjen: 
andel; -fengicfer, sm. żeleźnik; gi- 
ser w hucie żelaznój ; odlewacz że- 
zna Р епдїебетї', sf. gi ernia żela- 
la ; fabryka lanych robot z żelaza; 
„iengiiter, sn. żelazna krata; -iens 
Sn A -jenglimmer, sm. Ng. Bw. bły- 
siy w = (gatunek rudy); -|engrau, a. 
wy Jak żelazo; -jengrube, sf. Bw. 
з раша żelaza; -jenba'ltig, a. części 
kę a w sobie zawierający ; żelazi- 
Ha ~i nbammer, sm. młot do kucia 
Ke aza; hamernia, kuźnica żelazna ; 
tnbandel, sm., -fenbandlung, sf. H. 
landel żelazny ; -jenbandler, sm. H. 
ео handlujący ` azem ob, 
м пеш rzeczami ; -jenbatt, a. twardy 
Le żelazo; —, sm. Ng. (Pflanze) ko- 
zyszko ; -|cnbdrte, sf. twardość że- 
aza; -jenbut, sm. Ng. ( Папе) to- 
Jad; -fenbiittein, sn. Ng. (Ф ате) mni- 
Siek zły. 

Gijenbitte, sf. huta żelazna; 
-Knbiitren=, a. do huty żelaznój nale- 
Łący; -jenindujtrie', sf. przemysł wy- 
tobów z żelaza; -jenfalt, |. 
tan ; -fentitt, sm. kit do spajania że 
aza; -jenfram, sm. żelazny kram; 
"|entróimer, sm. kramarz żelazem han- 
lujący ; -fentraut, sn. Ng. żeleźnik ; 
-|entudhen, sm. Kk. andrut, opłatek 
tzworograniasty słodzony do jedze- 
Bia ; -jentunit, sf. sztuka przyprawia- 
nia żelaza; -jenlad, sm. pokost do 
Powłóczenia żelaza; -jenmaal, |. Gi 
Леле ; -jenocher, |. Gijenfarran ; -fen 
vien, sm. piec do topienia żelaza; 
-|enplatte, sf. blacha żelazna; -fenre'ft, 
зт, rdza żelazna; -feniafran, sm. Ng. 
Śchdk. (($ijentait, Gijenodher) rdza że- 
laza, niedokwas żelaza żółty ; ochra 
-|enjalz, sm. Schdk. solan żelaza; -jen 
ldimmei, sm. koń białosiwy; -jens 
idlade, sf. sędra; żużle żelazne; 
„|nidlag, sm. zędra ;-jenjdymelzer, sm. 
НИК. dymarz; -jenihmied , sm. ko- 


wał; -jenjdymiebe, sf. kuźnia kowal- | 


Ska ; -jenidwótze, ernidło z ż 
aza 7 robione ; -fenipibne, sm. pl. o- 
piłki żelazne; -jenfta'b, sm. НК. 
Xztaba żelaza; -fenftibchen, sn. dim. 
pręt żelazny; -jenftcin, sm. Ng. Bw. 
żelazny kamień; kamień żelazo za 
wierający; ruda żelazna; bellgraner 
—, Bu. jasnokrusz. (ski. 
Gisente, sf. Ng. nurek nadreń- 
Gijenthbeilhen, sn. pl. Ng. cza 
stki ¿elaza (w sklad czego wcho- 


zace). 


erde, sf. Bw. ziemia | 


37. kolor żelazny; -jenfatbig, a. | 
ko! М 
koloru; -jenfcilichi, sm. 0- | 


się znajdująca ; -jengera'tk, Sm., | 


Gienia: | 


| gląda (o zbożu); < Vénpac) 


Gijentho'n, sm. Ng. Bw. glina 
żelazo w sobie mieszcząca ; -jentbo'r, 
sn., -jenthurm, sm., -fentbiir, sf. że- 
lazna brama, wieża, żelazne drzwi; 


| -jento'n, sm. (lana beé (Silene) dźwięk 


żelaza; -jenvinrie'l, sm. Ng. Schdk. 
siarkan żelaza ; koperwas ; -Itnwaare, 


sf. H. towar żelazny, towar z żelaza; 


| -jenwaarenbandlung, Sr, H. handel że- 
. mocny, trwały jak | 
; епті, | 
pokost na żelazo; Giienflcd, sm. | 


lazny, handel żelaznemi towarami; 
„jenwafjer, sn. Schdk. żelazna woda; 
-jenwert, sn. Bw. Httk. fabryka żelaza 
со. wyrobów żelaznych; wyrób z że- 
laza; -jenwurj, sf. Ng. chaber żela- 
¿nica od. świerzbnica; -|enzcig, sm. 
żelaziwo; żelastwo, różne sprzęty i 
narzędzia żelazne. 

Eiierid, |. Gi'fenfraut. 

Gi'jern, a. żelazny; z żelaza; ci» 
ferner Dłuth, *odwaga niezłomna ; tis 
{стпєё $e, *serce ze skały, *bez czu- 
cia, nie dające się wzruszyć; id) 
miigte fein, wenn 2с. musiałbym 
być z żelaza, gdybym itc ciierne 
Beit, *żelazny czas (pełen ucisku, 
albo w którym trudno o zarobek lub 
wyżywienie); cijernir @Wenb,. ue. te- 
lazny fundusz, *nieśmiertelny, na 
wieczne czasy ustanowiony ; ur 
Bieb, Rw. *bydło wieczne, zawsze w 
tćj samćj ilości utrzymać się mające ; 
tiierner Brief, Rw. *list żelazny (dla 
dłużnika od wierzycieli ściganego, 
moratoryum). 

Giecifiq, sm. ocet mrożony, w 
którym woda zmrożona została; (51%: 
abrt, sf. jeżdżenie po lodzie; |. (Sis 
gang; (1761010, sn. przestrzeń lodu 
(na morzu, na rzece); Giegang, sm. 
płynienie kry, ruszenie lodów; pu- 
szczanie lodu ; Gi'sgcbirge, sm. (Olet 
сх), Ntl. góry lodowe; smo gór 
lodowych; Gi'egrau, a. £ 
jak szron ; cisgraue Haare włosy siwi- 
zna ob. szronem okryte; ciegrauer 
Ropi głowa okryta siwizną; siwiu- 
chnaż Giegrube, sf. lodownia; dół 
na chowanie lodu w czasie lata. 

Gijiąq, a. lodowy. 

Gisfalt, a. zimny jak lód; Ci'8: 
tilte, sf. lodowe zimno; Giefeller, sm. 
lodownia (piwnica); Gi'etlujt, sf. (im 
Walde) rozpadlina drzewa od mrozu ; 
(ата, a. popękany od mrozu 
(drzewo); Gi'etrufte, |. Gi'erinde; (519 
lauf, sm. bieganie po lodzie; Gi'e» 
lodia, a. loki z lodu mający ; —, *84- 
plami obrosły (drzewo, las); (816 
тас, sf. lodowata massa; (Gvemaer, 
sf. mur z lodu; szaniec z lodu usy- 
pany; Gi'emce . Geog. morze lo- 
dows Gier , Sm. mgła szrono- 
wa; Gi'spiabl, Gi'gpieiler, sm. izbie 
pal, słup do wstrzymania kry; VI 
pol, sin. Ntl. Geog. biegun lodowaty ; 
Gi'spunftt, sm. Nil. punkt marznięcia 
(w termometrze); (Gsrinde, sf. sko- 
rupa z lodu; (Si'sjcholle, sf. bryła lo- 
du; Giójdub, sm. łyżwa, łyża; Vis 
fvige, sf., Gi'sjporn, sm ostroga do 
chodzenia po lodzie; Gi'stbranig, a. 
(vom Getreide) przezroczysty , tak 
cienką skórkęma 


sm. Ng. 
zimorodek ; Gi'ezacten, GUSZADTEN, sm. 
sopel, sąpel (lodu); Świe ka lodo- 
wa; Gi'szucter, sm. cukier lodowaty. 

Gute), a. próżny; czczy; marny; 
nikczemny ; znikomy ; Мару ; płochy; 
— (lauter, blog): org Brod 
Sieg effen jeść suchy chlób, samo 


„że ziarno prze- | 


исә! 


o; — (nichtig) próżny, daremny $ 

Lee Gejdhwig próżna gadanina; title 
Mübe próżne usiłowanie; eitle бо, 
nung próżna nadzieja ; niedorzecznyś 
citie Geoanten próżne myśli ; — zniko- 
my; nad citiin Dingen trachten ubie- 
бас się za prożnościami, znikomemi 
rzeczami ; citler Wienjd) próżny czło- 
wiek, lubiący rzeczy próżne, błysko- 
tliwe, ubiegający się za próżną chwa- 
łą itd.; drażiiwy; unjer Wijjen if — 

Ztlictwert, Bibl. wiedza nasza jest 

samą łataniną; Gitelfcit, sf. próżnoś 

man muk nicht an foldin бї 

bangen nie trzeba się przywiązywać 
| do takich próżności; ст bejigt grofe 
— wiele ma próżności (w sobie); Die 
— dig Lebeng, ber Hoffnung próżność 
(marność, znikomość, nietrwałość) 
życia, *(niepewnośc) nadziei ; їо lange 
wir noch in Diejer — lcben, *dopóki je- 
szcze żyjemy natym marnym świecie, 

iter, sm. ДІК. ropa, materya 
(sącząca się lub wychodząca z rany); 
die Wunde Iegt viel — ab, Hik. rana 
wydziela wiele ropy ; wiele ropy wy- 
| chodzi z rany; anftectender —, Hik. 
ropa zaraźliwa; blutiger —, НІК. su- 
krowic Gi'terauge, sm. Hik. otok 
środoczny; Gi'terband, |. Gagn: 
Gi'terbaudh, sm. Hik. otok środbrzu- 
szny; Gi'terbcule, НІК. boląezka ; 
ropień; (&iterblale, (&iterblatter, sf. 
Hik. wrzedziennica; Gi'terbrud), sm. 
НІК. otok przyjądrowy ; (Si'torfluf, sm 
Hik. ropienie, otok, płynienie ropy: 
(&UterlraB, sm. Hik. pruchnienie ro- 
pne; Gi'terjad, sm. HIE, wrzedziem 
піса; Gi'teridywinbjucht, 8/. Hik. ep 
choty ropne. [podobny. 

Giteridt, a. ropiasty, do ropy 

Giterig, a. ropny, ropę w sobie 
mający lub wydzielający. 

(тети, vn. Hik. ropić się, ro- 
pióć ; — machen, — laffen (cine Wunde 
zur Giterung bringen), Hik. pojątrzyć. 

Giterfto'd, Hlk. rdzeń ro- 
pnia; Gi'terung, sf. ropieniez Wun- 
den żur — bringen, Hik. pojątrzyć ra- 
пу; żur — gebracht, Hik. pojątrzony ; 
Berantaffung der —, Hik. pojątrzenie; 
cine Wunde in ber — erbalten, Hik. u- 
trzymać ranę w gnojeniu; Giterungóe 
ficher, s; Hlk. gorączka ropna; (ik 
terungsmittel, sn. Hik. środek ropie- 
nie ułatwiający, sprawiający ; Gitere 
waf, a. ДІК. biały jak гора; Gi'tete 
jiebend, a. Hik. ropiący. 

Giwcif, sn. Zk. białek; białko 
(2 јаја); Giwcig:, Giwvigartig, a. 
białkowaty; Gi'wsiga'rtigteit, Gi'weige 
арзи, a. białkowatość ; Gi'wcige 
grba'lt, sm. białkowatość. 
| G'tel, sm. ckliwośc, nudność; See 

mom. — perurjachen, erweden cekliwość 
sprawiać, nudzić; —, *„nudzenie, 
sprzykrzenie, wstręt, odruza ; obmie- 
| rzliwość ; obrzy dzenie; be jm — aż 
| do znudzenia; Dies Gericht ift mir {фон 
kum — geworden ta potrawa już mi 
obmierzła, obmierziła się, sprzy= 
krzyła się; іф babe — vor ibm mam 
wstręt, odrazę od niego; A fann dag 
| obne — nicht lefen, anbórcn nie mogę 
tego czytać, słuchac bez wstrętu, 
obrzydzenia, odrazy; ben — vermine 
dern zmniejszyć ckliwość, nudności; 
den — benchmen, ocrtreiben uśmierzy€ 
nudności; odjąć odrazę, wstręt od 
czego; Dicjer Weni Ut mir cin — tem 
| człowiek jest dla mnie kością w 


sm. 


Giel 
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(етп 


gardle; er ift mir zum — geworden | 


zbrzydził mi się. 

G'fel, a. obrzydliwy; wybredny, 
przebierny; — im (| u. Trinten 
przebierny w jedzeniu i piciu; er ift 
m ber Wahl feiner Freunde febr — bar- 
dzo jest wybredny w doborze przy- 
jaciół; — tbun (wablerijdy fein, jdywer 
ju befricdigen ісіп) ekliwość okazy- 
wać; brzydzié się (przy jedzeniu); 
wybrzedzać, przebierać ; — tbun (ein) 


in ber Wahl einer Frau przebierać w | 


kobietach, раппасһ; 


obrzydliwy, 


pbrzydzenie wzbudzający ; —, *deli- | 


katny, z którym się trzeba ostrożnie 
obchodzić (kolor itd.). 

G'telbajt, a. nudny, nudności 
sprawujący; cfelbajte Arbeit nudna 
robota; obrzydliwy obrzydzenie 
sprawujący; przykry (smak); brzy- 
dki (napój); odrażający, przebrzydły 
(widok); — (von Perjonen) nudny, nie- 
znośny, obmierzły ; ©'telbaftigfcit, sf. 
obrzydliwość, obmierzłosć, nudność. 

E'telig, E'flig, f. E'telbaft. 

(беги, on. (b.): ç ctelt mir vor die 
fer Epeife brzydzi mi się, zbrzydziło 
mi się, obmierzło mi co ta potrawa ; 
е6 efeit mid) etwas przykrzy mi się, 
sprzykrzyło mi się со; её reit mich 
deiner Thorheit już mi się sprzykrzyły 
twoje głupstwa; fih — vor стап 
dem, vor etwa brzydzić się kim oo. 
czóm ; mićć wstręt od kim; mióć o- 
brzydzenie do kim. 

€'telname, sm. nazwisko uszczy- 
pliwe, hańbiące, na pośmiewisko 
dane ; *przydomek. 

GE tlettiter, sm. Philos. (Muówibe 
ler, Prüfer der beten philojopbijchen 
Grundjige) eklektyk; (сиф, a. 
Philos. eklektyczny, wybierający z 
z każdego systematu to co sądzi być 
uajprawdziszym; (Gtlefti'emus, sm. 
Philos. eklektyzm, wybieranie z ró- 
¿nych systematów. 

Gtliptif, sf. Stk. ekliptykaz 
tung. a. Stk. eklyptyczny, do 
zaćmienia należący. [ekloga. 

Etlege, sf. Dik. ($irtengedicht) 

Etftafe, sf. (&ntüduna) zachwy- 
cenie, zachwyt; Gtjta'tijh, a. u. ad. 
(entziidt) w zachwyceniu, w extazie. 

EGlaboriren, Glabora't, |. Uu'sare 
beiten, Uwsarbotung, 

Glafticira't art, Nil. elastyczność; 

żystość ; (а ўд), a. elastyczny. 

„ a. Geog. (an dem Glbjtrome 
gelegen, wobnend, von, aug, auf der 
Glbe tommend) Polabski; G'[banwob: 
ner, ©'ibbewobncr, sm. Geog. Polabia- 
nin; (&'Ibe, sf. Geog. Elba (rzóka); an 
der- gelegenes Qand, Geog. Polabie, 

G'lbing, sn. Geog. Elbląg, Elbiąg 
(miasto). 

G'bfabn, sm. Sw. bat płaski, ja- 
kiego używają na Elbie. 

EAR 'i ng, зт. Wb. rodzaj białych 
i czarnów winogron. 

(1 b ogen, sm.łokieć (u ręki); fih 
auf ben — fügen połgprzóć się na 
łokciu ; głowę oprzóć na łokciu; Gi 
bogens, G'lbogens, a. Zk. łokciowy ; 
€'lbogenbein, sn. Zk. kość łokciowa. 

G'lbjdijT, sn. Sw. okręt, jakiego 
używają na Elbie. 

ес, ў. Elct=, 

Elegant, а. u. ad. elegancki; ро 
elegancku (ubrany); strojny, stroj- 


| (duński); -pba'ntenriijfel, sm. Zk. trą- | 


elegancya, wykwintność, strojność, 
| przepych. 

Glegie, sf. Dtk. elegia, tren; 
G@leaild, a. Dtk. elegiczny. 

GŚleftricitat, sf. Ntl. elektry- 
czność; pofitipe u. negative —, Ntl. 
| dodajna i odjemna elektryczność; 
| Gleftricira'temejfer, sm., (теси 
| wage, s/. Ntl. elektrometr, elektro- 
mi £le'frrijch, a. elektryczny ; (Gilet, 

теп, va. Nil. elektryzowac; Gilet, 
trifitrmajchine, sf. Ntl. machina le- 
ktryczna; Glettrome'ter, sm., ў, Gilet, 
tmieita'temcjjer; Gleftropbe'r, sm. Nu. 
elektrofor; Gle'ttromagneti'smue, sm. 
Nil. elektromagnetyzm ; (le'ftromage 


Gleme'nt, sn. element żywioł; 
Gleme'nte, pl. elementa, pierwsze po- 
czątki (jakiéj nauki); Glementa're, a. 
elementarny, początkowy; Glemene 
ta'rbud, sm. książka elementarna; 
elementarz ; Giementa'rifcdy, a. elemen- 
tarny ; początkującym właściwy ; (510 
menta'rfenntnijje, sf. pi. nauki ele- 
тепфагпе ; (Glementa'tlaffe, sf. klasa 
początkowa; (lementa'rlebrer, sm. 
nauczyciel elementarny ; (£lementa're 
idhule, sf. szkoła początkowa ор. ele- 
mentarna; Glementa'rjchiiler, sm. u- 
czeń elementarny; (Glementa'runtere 
ridt, sm. instrukcya początkowa; 
(Glementa'rwert, sn. Litt. dzieło ele- 
mentarne. (łoś. 

(епо, ©'lenbthier, sn. Ng. Jag. 

(епо, sn. wygnanie, miejsce na 
które kto jest wygnany; Żemanden 
iws — їфіФеп, verweljen wysłać kogo 
na wygnanie; im — Leben na wygna- 
niu życ. 

G'lend, sn. (Roth, Ungliid, Зат» 
mer) bieda; nędza; in’ — gerathen 
przyjść do biedy, do nędzy; Zeman: 
den Dem — entrcigen z biedy kogo wy- 
dobyć; im — verąchen z nędzy zgi- 
nąć ; in diefem Haufe ift arebeé od. viel 
— wielka nędza w tym domu; eg ift 
tin wabhreś — mit feiner Trägheit, "wiel, 
ką mam cb. mamy biedę z nim, że 
taki leniwy; Gott bat ibn aus diciem 
(телде šu Bh genommen, "Вбр go wziął 
do siebie z tćj nędzy. 

(бепо, a. u. ad. biedny, nędzny; 
elender Dłenid) nędzny człowiek (bie- 
dny i niegodziwy); bu Glender! ty 
nędzniku ! — auejcben biednie wyglą- 
| dać; — leben, *nędznie żyć; fi — 
behelfen miijjen biedę klepać; elende 
Seiten, elende Umftinde nędzne czasy, 
okoliczności. 

G'lendig, E'lenbiglih, f. (елу. 

G'l enVDsbaut, sf., ©'lendsledcr, sm. 
Grb. łosia skóra. 

G'lendtbhier, sn. Ng. Јад. łoś. 

Elephant, зт. Ng. słoń ; aus einer 
йе cinen Elephanten machen, *z igły 
robić widły; — (im Echachipiel) wie- 
ża; Glepban'tene, а. Ng. słoni; sło- 
niowy; (lepba'ntenauge, sn. Hlk. |. 
O'dhienauge ; -pha'ntenribrer, sm. rzą- | 
dza słonia ; -pba'ntenlaus, sf. Ng. (gee 
wijfje Pflanzenirucht) słonina wesz ; | 
-phba'ntenorden, sm. Sto. order słonia | 


ba głoniowa ;-pba'ntenweibchen, ў. (le, 
pbwntin; -pba'ntenzabn, sm. Zk. ząb | 


ne'tijd, a. Уй. elektromagnetyczny. | 


| мапіес; Gle'vin, sf. uczennica, wy- 
| 6 í. бїт. [chowanica. 

Y'ITe, sf. Myth. duch opiekuńc ү? 
sylf, gieniusz powietrzny mezki; 
wciblicher Eli, (&'1йп, sf. Myth. (Z9 
pbidc) sylfida, gieniusz powietrzny 
żeński; G'fenbaft, 'lfcnarnq, a. jako 
duchy opiekuńcze; jako czar >dziejki, 
jako sylfi; ©! cnfonig, sm., (5717 ntô. 
nigin, sf., G'lienrcid, sn. król, królo 
wa, królestwo duchow; @'lienta'ni. 
taniec duchów opiekuńczych 
albo gieniuszów powietrznych. 

G'ifenbein, sn. kość słoniowa; 
G'lfenbeindrechóler, -beindrchcr, sm. to- 
karz, co słoniową kość wyrabia; ('l+ 
ienbeinen, G'lfenbcinern, a. z kości 
śłoniowej; G'irenbcinihniBorci T 
karbowanie, wyrabianie dłótkiem 3 
kości słoniowéj; -nbcinjdywarz, sw. 
| kość słoniowa upalona i utarta na 
proch; -nbeinfpibne, sm. pl. oskro- 
biny z kości słoniowćj 

G'lfer, Gitt f. G'ilfer, 20. 

G'lffah, ларі, E'lfmonatlidy, 
E'ljtigig, G'liwóchig, f. Eiliad, że. 

(11а 6, sm. npr. Eliasz. 

Gliditren, va. Spl. elidować, o- 
puścić w czytaniu (samogłoskę jako). 

Glifaberh, Gite, sf. npr. El- 
żbieta; Gli'jabethfraut, sm. Ng. złoto- 
Jeść ; czystek słoneczny. 

(агат Ф, Glyjaiih, a. Alt. Eli- 
zejski ; die —en Felder in Paris, Geog. 
Elizejskie pola w Paryżu. 

Glijien, s/f. Spl. elizya. 

Elite, $f. wybór; Gite, Gli'ten=, 
a. wyborny. (krople. 

Glirir, sn. Hlk. elixyr, odwar: 

E'llbogen, ї. ©'lbogen. 

G'lle, sf. łokieć (miara); mit bet 
— melen łokciem mierzyć; паф det 
— berfaujen na łokcie sprzedawa 
von drei, vier Ellen trzyłokciowy, czte- 
rołokciowy. 

E'llene, a. łokciowy. 

G'llenbogen, ў. G'lbogen. 

G'llenbrcit, G'llengrog, Ellen 
lang, a. łokieć szerokości, wielkości, 
długości mający ; strasznie szóroki, 
długi; sążnisty; (£'lenmaa'g,sm. miara 
łokciowa; G'llenwaare, sf. Н. towar 
łokciowy, na łokcie się sprzedający ; 
-nwaarenbandlung, sf. H handel to- 
warów łokciowych; -nwcijc, ad. na 
łokcie, łokciami. 

Viller, Ng. f. (б'е, 

G'llig, a. łokciowy. 

Gllipie, sf. Spl. GI. elipsa; Gl. 
li'ptijch, a. eliptyczny; GllipjoiD, sm. 
Gi. elipsoida. 

G'imefeuer, ў. Gcldnenteer, 

ČI v'g è, sf. pochwała, komplement 
(pochwalny); Zemandem grofe Glogen 
machen wielkie komu dawac pochwa- 
ły, prawić komplementa. 

€ loque'nz, |. BereDtjamfcit. 

G'lribe, sf. Ng. olszanka (drze- 
wo); sardela (ryba). 

бав, sn. Geog. Alzacya, Elza- 
суа; E'ljdjjer, (Gäng, a. Geog. Ek 
zacki ; (£'jaffer, sm. Elzacczyk. 

€'1]e, sf. Ng. olsza (drzewo); koza 
(ryba). 

Gljenbeere, f. Ab'tirjche. 

G'ije nid, sm. Ng. (Pflanze) olsze- 


8л. 


słonia ; ząb słoniowy. 
Glepbkantin, sf. słonica. | 
(ё levatio'n,s/. elewacya, podnie- | 


nie; wykwintny; Glega'nt, sm. ele- 
gant, modniś, strojniś; (едай, s/. | 


sienie. | 
Gleve, sm. slew, uczeń, wycho- | 


niec błotny. 
G'fter, sf. Ng. sroka; Gl'jterbaum 
f. ©'rle; El'jterneft, sm. gniazdo sroki 
G'ltermutter, sf. prababka. 
'Ltern, smf. pl. rodzice ; (беги, 


Cl m 


Саф 
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еф, а. rodzicielski Я 
ot, sf. radość 
ba sn. dom 
Clelski; 6 
G'lterntoć, 
nie 


Gl'ternfreue 
rodzicielska; G'ltern+ 
rodziców, dom rodzi- 
егин ‚ і. Ue'lernliebe 5 
а. bez rodziców (bedacy); 
mający rodziców; G'lternmord, 
- rodzicobójstwo; ('lternmordend, 
terme beri, a. rodzicobójny; G" 
{етип sm. zabójca rodzic ów ; (1, 
tetin tderin, sf. rodzicobójczyni ; @"1, 
Water, sn. prapradziad. 
бї ib, i. (IU aid 


wiidh; Elyfa'um, 

Sn, À ` 

n. Alt. Myth. Eliz, Elizeum. 
Gmail і 


зт. (Cdhmel;) emalia, 
Szmejcowana robota: Gmailli'ren, va. 
emaliować. 
anatien, sf. Nil. emanacya, 
$ Gmanatie'nsjyjte'm, sn. Ntl. 
` emanacyj 
ч G mancipation, emancypa- 
sai gy olnienie z pod władzy ojco- 
Gm Web „uwolnienie z poddaństwa; 
С ICIpi'ren, va. emancypować, u- 
"01016 z poddaństwa. ` 
Emballage, sf. Н. ambalaża, о- 
Winiecie, zapakowanie, pakunek, 
Płótno 00, maty itd. do zapakowania 
Użyte; (mball'ren, va. H. ambalo- 
©. zapakować; Gmballi'rung, sf. H. 
zapakowanie. w: 
(т һата o, sn. Н. Sw. ambargo, 
areszt położony na okręty lub towa- 
ły okrętowe ; ein — legen auf cin Shiff 
ambargo położyć na okręt; bag — 
Aufheben ambargo znieść, zdziąć. 
„ Gmblem, sn. emblem ozdoba 
mysl jaką wyrazająca; Gmhiema'tidy, 
ke emblematyezny, myśl jaką wyo- 
ażający, 
Embryo, sn. Zk. emt ryo, zaro- 
dek, płód niedojrzały (w żywocie). 
Mendatien, sf. Litt. popraw 
(w dziele jakiém); Gmenbi'ren, va. 
Poprawiać. 
Emerit, @mer 
wysłużony; Gmeritu't 


pensya 


“ру w 
system 


, 8m. emeryt, 
emerytura, 

Émerita'l, a. 
emerytalny. [terei'. 

© me u'te, sf. rozruch; |. a. Meu: 

*miągran t° (#migri'rter, sm. emi- 
Erant, wychodziec; (G migration, sf. 
emigraeya; wychodnie; wyjście z 
ojczyzny ; (ćmigri'ren, vn. 1j.) emi- 
Brować ; j, a. Auswanderer, 2с. 

Emilie, sf. npr. Emilia. 

G mineng, sf. eminencya; (jako 
tytuł Kardynała): (иге (Ew.) Gmi. 
ne'n Eminencya Wasza. 

„ бліх, sm. (arabijcher 
шй, Etattbalter) Emir. 

Gmijfa'r, sm. emisaryu 

Gmmerling, |. Wimmer. 

£molument, sn. (Rebencinfiinite) 
Łysk, korzyść, dochód з Gmolume'nite, 
Pl. emolumenta. 

mpfa'ben, f. Gmpia'nąen. 

Страт a. sm. odebranie (czego 

awanego); przyjęcie; otrzymanie; 
M — nebmen odebrać, przyjąć; Geld 


€tammtë; 


In — nebmen odebrać pieniądze ; Den | 


~ biger Summe Bejdyctniae idy odebra- 
Ше powyższój sumy zaświadczam ; 
nadh dem (ćmpfange deines Bricfeś 2с. 
Po odebraniu ob. otrzymaniu twego 
istu; — przyjęcie (w pewnym spo- 
sobie kogo przybywającegojs man 
trifft Unftalten su feinem Vmptongr ro- 
lą przygotowania na jego przyjęcie. 
Empfangen, va. irr. (b.) (ете 
Bange, empfing, tmpfangcn) odebrać, 
ostać, otrzymać ; ich bejdhcinige, obige 


| (Ihwanger werden) 


ob. wypływowy. | 


Empfindung 


© ku baben zaświad- 
czam, żem sumę powyższą rzetelnie 
odebrał; bie Seele cmprangt Eindrücte 
von aupen, 
z zewnątrz ; — przyjąć (kc 
ndin рот — przyjąć kogo grze- 
; cin (%ejchent — przyjąć даг; 
ie die Berficheruną 2с. racz przy- 
zapewnienie itd.; cin Kind — 
zajść w cią 2 


Ситте ridhtig — 


nb.co); 


Dem 


IEN 
dzieckiem. 

Gmpińnger, sm., EGmpfangerin, 
sf. ten który, ta która co odbiera, 
otrzymuje. 

(трата (і ф,а. zdolny do przyję- 
cia czego ; (eine Seele ift Tür folde Eins 
brúde nidht — dusza jego nie zdolna 


| jest do przyjęcia takich wrażeń; er 


Ut nur für finnticdhe Qut — on zdolny 
jest tylko czuć roskosz zmysłową ; 
ст ift für Scdhónbeit, Miche — zdolny 


| jest czuć piękność, miłość; ich bin їйї 


Trof nit — pociecha nie ma przy- 
stępu do mnie; (Gmnpria'ngtichfcit, 
zdolność do przyjęcia ; — (@àbiateit) 
bierność ; für etwas feine — haben nie 
mićć czucia па со. 

Gmpidngnif,s/. poczęcie (ko- 
biet); zajście w ciążąz Die — Der 
Jungfrau Maria, Bibl. Kg. niepoka- 
lane poczęcie Najświętszćj Panny; 
Fet Der unbeflecttein —, Kg. święto 
niepokalanego poczęcia Najświętćj 
Panny. 

Gmpfanąqś8e, a. odbierczy; (Gm, 
pia'ngóbejdhei'nigung, sf., (£mpla'nge 
їфсіп, sm. recepisa, poświadczenie 
odebrania, kart na dowód że co 
odebraném zostało; kwit odbierczy. 

Gmpfcb', 1. €mpieb'lumg. p 

Gmptehilen, va. irr. (0.) (еїпр{сЬ» 
le, empfabl, empfoblen) polecić, zale- 
cić komu co; kłaniać się od kogo; 
er bat ibn meiner giirjiorąc empfohlen 
polecił go mojemu staraniu ; empfche 
len Sie midh Shbrem Herin Bruder kła- 
niaj się Pan odemnie Panu bratu; 
ñd) etwas empfoblen fein tajien zając 
się czóm ; mióć o czóm staranie; jeine 
Nechtichaffenbeit empfichir ibn überall 
jego poczciwość wszędzie go zaleca; 
Пф — (ñd anempichlen) polecać się; 
id) empieble mich Sbrem gütigen Andens 
fen polecam się łaskawćj pamięci 
Pańskićj ; fid) durch mag — zalecać 
się сибт; er emyficbit fid Durch feine 
Reinlidtcit zaleca się ochędóstwem; 
er empfichlt fih jelbft sam się zaleca; 
fd — (beim Ubibiconebmen, beim Forte 
athen) pożegnać się; id) empfehlt mid) 
Jbnen, *upadam do nóg; * kłaniam 


| uniżenie; *'żegnam Pana; ñd устап, 


dem — Капіас się komu; pozdrawiać 
go; ñd Zemandem — lajien kazac się 
komu kłaniać ; uszanowanie mu z 

syłać : (śmpieb'lend, ppr. u. a. zaleca- 
jący, pociągający, ujmujący, zaufa- 
nie wzbudzający ; przyjemny, miły; 
etwas ©Gmypfeblendce baben in feinem 
dcufgeren mióć coś ujmującego w swo- 
jéj postawie; (Gmpieb'lenewerthb , -8+ 
würdig, a. zaletny, godzien zalety; 
zasługujący na zaletę; -pieb'ler, Sm. 
-|erin, sf. zalecający, zalecająca; re- 


komendujący ; rekomendująca ; Ems 
picb'tidreiten , f. @mpicb'iunaeldyre, 
| ben; @mpíeb'iuna, sf. zalecenie, po- 
| lecenie, poruczenie czego; zalece- 

nie, rekomendacya; іф) nabm ibn an 
| auf deine — przyjąłem go na twoje 
zalecenie; Semandem eine — an sinen 


*dusza odbiera wrażenia 


Andern mitąchen dać komu rekomen- 
dacyą do kogo; zalecić mu go; zale» 
ta; Tür cinen Sianalina it Beden 
beit tie grógte — dla młodzieńca skro- 
mność jest największą zaletą 5 sut — 
gercichen służyc zaletę; — (GBrug, 
Compliment) ukłon, uszanowanie, u- 
niżoność ; Żemandem eine — von einem 
пости überbringen akton komu zło- 
żyć od Коро; meine — an Jbren Hern 
Bruder! moje uszanowanie Panu bra- 
tu! Gmpich'lungó:, a. zalecający, re- 
komendacyjny ; -lungsbricj, sm., (бїп+ 
picb'lungsichreihen, sm. list zalecają- 
cy, rekomendacyjny; -lungswerth, fe 
(Gmpich'lendwerth. 

(торії? bar, a. dający się czuć; 
przystępny dla czucia; Żemandem cte 
was — maden дас komu co uczuć; 
uczucie kogo w nim wzbndzićz — 
zdolny czuć, mający czucie; (бте 
pflndbartcit, sf. czułość, tkliwość; 
własno iż co czuć można; wła- 
sność udzielania się przez czucie; 
możność czucia; własność iż kto 
czuć może, 

Empfindelei', sf. tron. przesa- 
dzona czułość; pieszczotliwa tkli- 
wość; Gmyfindeln, vn. (b.) przesa= 
dzać w czułości; być pieszczotliwie 
tkliwym ; pieścić się z tkliwości 

@ mpfinoen, va. irr. (b.) (emyfine 
De, empfand, cempiunden) czuć, uczuć, 
poczuć co; Freude, Smery — dozna- 
wać radości, boleści ; ich babe bag Etis 
chelnde jeiner Rede febr empfunden mo- 
cno uczułem ostrze jego mowy; fie 
wei es mdt, wag ich mur fie empfinde 
ona nie wie, со ja dla nićj eznje; er 
foll ce jhon —, was dag бебе mich vers 
achten! poczuje оп to kiedyś, co to 
jest mną pogardzić! id will es itm 
{дөп — lajen! poczuje on to! dam 
ja mu za to! er bat eë übel empfunden 
za złe towziął; mocno go to ubodło. 

(тріо гет, sm. tron. ctowiek 
pieszczotliwie tkliwy; człowiek wy- 
bujałego uczucia ; Gmpfi'nolidy, a. do- 
kuczliwy, przenikliwy, mocno czuć 
się dający; empfinolicher Borwurj za- 
rzut bardzo dotkliwy, dojmujący; 
Zemanden — beleidigen obrazić kogo 
dotkliwie; — czuły, czucie mający, 
czuciem obdarzony, czujący; dać 
Uuge ift jebr— oko jest bardzo czułe; 
a ijt chr — gegen Die Kalte bardzo jest 
>zuły na zimno; — (leidr vordrieplich, 
leicht fidh drgerno) draźliwy, obraźli- 
wy; gniewliwy, do gniewu skłonny, 
o lada się gniewający; darüber warb 
er — o to się rozgniewał; -nblichfcit, 
sf. dokuczliwość ; — czułość ; (Icidte 
етот еи, Acrgerlidhfcit) obraźli= 
wość; gniewliwość. 

Gmpfindling, ў. Gmyfi'ndler. 

6 mpfindnig, sf. czucie wewnę- 
trzne. 

(тріо ат, а. czuły, tkliwy, 
zdolny do uczuć delikatnych; *zdol 


4. 


| ny do wzbudzenia takowych uczuć; 


(Gmyfi'ndjamtcie,s/. czułość, tkliwość; 
czujliwość; gniewliwość , uzaźli- 
WOŚĆ. 

Empfindung, 57. czucie, uczu- 
сіе; — deg Sdymerzeć, der Viche czucie 
bolu, miłości mit dem teben bört auch 
auj z życiem i czucie ustaje; 
ст bat die — verloren stracił czucie; 
cr licjer mit — czyta z czuciem; -w 
dungetrajt, sf., -NAUNJSOCMYGCH, sn. 
Philos. władza czucia; -ndungólaut, 


Die — 


Empfo blen 


sm. Spl. “(Ərilesitetion) wykrzyknik; 
-ndungelcer, -ndungelo$, a. niecierpię- 
tliwy ; bezczuły; nieczuły; nie ma- 
jący czucia; -ndungelefigteit, sf. bez- 
czułość ; nieczułość; brak czucia; 
otrętwienie; otrętwiałość (aud) *) 
-ndungsvetmó'gen , j. (Gmpfi'ndungee 
Pat: -ndungavoll, a. pełen uczucia; 
adungtodten0, a. zabijający, niszczą- 
cy czucie, [zalecony, poruczony. 
Gmpfeb'len, pp. u. a. polecony, 
G€mpbhaje, sf. (Redenadorud) em- 
faza, тос; dosadność (w mówieniu); 
© mpba'ijch, a. emfatyczny; mocny, 
dosadny. 
$mpirie',s/. Philos. doświadcze- 
nie; (śmpi'rifer, sm. Philos. empiryk; 
sztukę swoję z doświadczenia tylko 
tron. lekarz, szarlatan; 
a. empiryczny, na do- 
niu oparty; (śmpiri'emu$, 
sm. Phtlos. empiryzm; tron. sztuka 
leczenia opierająca się na samém do- 
świadczeniu. 
(трос, ku górze, do góry, w 
górę; wysoko; na wierzch. 
(ćmporarbeiten, va. wywindo- 
wać, wciągnąć itd. do góry; w 
pchnąć,wtoczyć itd. na górę; wznies 
do góry; Dh — wznieść się; dostać 
się na wysoki od, na wyższy stopień ; 
przyjść do znaczenia: (Gmpo'rbiumen, 
1. £mpo'rtbiirmen; (Gmpo'rblicten, om. 
(b.) spojrzóć do góry; -pw'rbringen, 
va. йт. (b.) (bringe empor, brachte ст» 
por, emporgebracht) wznieść do góry; 
podnieść; dźwignąć; Jemanden —, 
*wznieść kogo, postawić go na nogi; 
do majątku, do znaczenia przypro- 
wadzić; mag —, "wznieść, dźwi- 
gnąć co; Empo'rdringen, vn. drr. (|.) 
(отіпде empor, drang empor, emporące 
brunaen, cisnąć się ku górze, w górę; 
Eiger drangen aug trierer 4 Bruft empor, 
*westchnienia wydobywały się z głę- 
bi piersi. 


Empore, f. Gmpo'rfirche. 

© mpó'ren, va. wznieść do góry; | 
bor €iurm empört bie Wellen, *burza | 
wznosi bałwany ; — (aufregen) do bun- 
tu podżegać, zbuntować, podburzyć, 
do powstania nakłaniać od. skłonić ; 
fu — argen Semanden zbuntowac 
się, powstać przeciw komu; eman: 
ben — (ibn aufregen, aufbringen, Au 
ferit umvillig machen) oburzać kogo, 
oburzenie w nim wzbudzić (jak czyn 
jaki niegodny); zgroza bierze na co; 
tine cmpórente Handlung czyn obu- 
rzający ; Die Bernunit empórt fidh ba, 
wider rozum oburza sie na to; dag ift 
tmpórenb ! to zgroza! Gmpó' tnd, ppr. 
u. a. oburzający, poruszający ; (m. 
pórer, sm. burzyciel, wichrzyciel, 
sprawca buntu, do buntu podżega- 
Jacy; — (Tbcilncbmer an cinc Empös 
tung) buntownik, rokoszanin, śpi- | 
skowy; Gmpó'rcrijdy, a. buntowliwy, 
buntliwy, buntowny. 

Gmporilammen, om. (f.) pło- 
mieniem w górę buchać ; strzelac do | 
góry (o ogniu); -po'rfliegen, vn. trr. (|. 
(сае строг, flog empor, emporgeflo: 
tn) wzlecióć ; -po'rbeben, va. irr. (b.) 
bebe empor, hob cmpor, empory beben) 
wygórowac , „podnie ść do góry; 
wznieść; —, *wznieść ` D — pod- 
nieść się; wznieść (auch *) ; -po're 
beljen, va. der, (b.) (belie empor, bali 
«тоог, emporgebolfen) dopomódz, do- 

цафас, ratować. 


) | czóm się 
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Gnblich 


GEmporium, sn. H., í. 
plag, Waa'renniederlage. 

Émporfirhe, sf. chór, wyż- 
sze siedzenia w kościele przy ścia- 
nie. 

Gmportommen, vn. бт. (LI 
(tomme empor, fam empor, emporgefome 
men) wyjść, wydobyć się zkąd; —, 

*wydobyc się z przy те go położenia ; 
przyjść do czego; *otrząsną AC się z 
biedy; polepszyć swój los; аці Die 
jem Wege mirft tu nie —, *na téj dro- 
dze nigdy do niczego nie przyjdziesz; 
— podnieść się „przyjść do majątku; 
polepszyć swój byt; (zur Anerfene 
nung 2с. gelange n)wznieść się; przyjść 
do znaczenia; — (bliiben, gebciben) 
zakwitnąc dźwignąć się (handel, 
nauki); bóber — przyjść do większe- 
go znaczenia, 

Gmportómmiing, sm. pan z 
chłopa ; przybysz, ten co z niskiego 
stanu przyszedł do znaczenia; do- 
robkowy. 

€mporquellen, en, йт. (|.) (Quelle 
empor, quoll empor, emporgequellen) 
wytryskać ; -po'rragen, vn. (b.) ster- 
czóć do góry; -po'rranten (fid), vr. (b.) 
czepiając się czego різс się do góry ; 
-po'rrichtcn, va. podnieść do góry ; ; fid 
— wy prostow: ać się; podnieść si 

Gmporjdhcune, sf. Ldw. strze- 
cha w stodole; poddasze. 

(5 mporjh meidheln (fih), or. (b.) 
pochlebstwem wznieść się, przyjść 
do znaczenia ; -po'rjcheffen, om. (|.) wy- 
strzelić w górę (o roślinach, wzrość); 
-po'ridhwcben, vw. (|.) wzlecićć ; wzbić 
się do góry; -po'ridywingen (ñh), vr. 
irr. (b.) (Ihwinge mich empor, fdwang 
mid empor, fb emporgejhwungen) 
wzbić się na skrzydłach, do góry 
podlecićć ; *wykierować się, awanso- 
жас; -po'ipringen, vn. 177. (1.) (Iprmge 
empor, fprang empor, emorgejprungen) 
podskoczyć ; =po'rfteigen, om. irr. ([.) 
(jicige empor, ftieg строг, emporgeftiee 
gen) wznosić się, wzbijać się; *przy- 
chodzić do znaczenia, do godności 
-pv'rjtrchen , va. (b.) usiłowa i 
wznieść; usiłować się przyjść 
znaczenia, dostąpić wysokich godno- 
ści ; -po'rftreden va. wznieść, podnieść 
do góry; -po'rthiirmen, va. nakształt 


Eta'pele 


| wiezy wznosić do góry; ber €turm 
| tbürmt bie Wellen empor burza pietrzy 


bałwany; bie Wellen tbiirmen fidh eme 
por bslwaay się jeżą ; -po'rtrciben, va. 
irr. (b.) (treibe empor, tricb empor, ет» 
porgictrieben) sublimować. 
Empörung, s bunt, zaburze- 
nie, rozruch, rebellia; rokosz: ; tine 
— beranlajjen bunt podnieść ; Cmpö' 
rungegcijt, sm. due h Säz. zy. 
@mpuormadien, vn. йт. 
(made empor, Rud empor, 


(ї.) 


(b.) chcićć się dorobić. 
(S'm] iq, a. pilny (w pracy); zara- 
dny; zabiegły ; staranny; etwas — 


betreiben starannie, pilnie (wytrwale) | 


zajmować; ("ufigtcit, sf. 
pilność, zabie głość; staranność; (me 
Пиф, ad. skrzętnie, ustawicznie, 
pilnie. 

Éna'llage, sf. Spl. zamiennia. 

Gneliticon, sn. Spl. przyrostek. 

Gnccurage me mt, (Gnceouragi'ren, 
i. Grma'nnen, Grmu'tkigen , (тие 
gung. 


tmpotgee | 
wadien) rość w górę; -po'rwollen, vm. | 


| erfolgt) : 


Gncyflopóabie, sf. encyklope- ' 


dya; Gncyflopa'bifch, ORTE E 
czny ; (śncytlopaDi'ft, sm. Philos. Gech, 
encyklopedysta, obejmujący wszy- 
stkie nauki. 

(бп, ‚а. końcowy; Œ'ndabfidt, н 
zamiar; główny cel; (&'nbb Sp 
Sm. ostateczna uchwata; КК 
G@mbbudíitabe, sm. Spl. końcowa gło- 
ska. (kawałek. 

(по den, sn. dim. koniuszcze 

(пое, sn. koniec; das — Der Ups 
ternebmung , ber Unterbandlungen ko- 
niec przedsięwzięcia, układów; ju 
diejem Ende na ten koniec; tym koń- 
cem; šu welhem Ende? na jaki ko- 
niec? von cinem — bis sum andern od 
końca do końca; etwag ju — bringen 
doprowadzić co do końca, dokonać, 
nie zaniechać przed ukończeniem; 
einer Сафе cin — maden koniec cze- 
mu położyć; cin — nebmen koniec 
wziąc (о rzeczy), koniec miéć (o озо- 
bie); Mean — errcihen doczekać się 
końca ; сё errelcht сіта fen na ko- 
niec przychodzi komu ob. czemu; её 
acht mit dem Borratbe zu — z zapasem 
niedługo będzie k koniec; id tann mit 
ibm nicht zu fommen, *nie mogę z 
nim przyjść do końca; etwas beim 
redhten — angreife n, *dobrze się wziąć 
do rzeczy, *z dobrego końca zacząć ; 
Ende des Lebeng (Lebensende) zgon; 
(пое gut, Ulleg gut, *kiedy koniec 
dobry, to wszystko dobre ; bis an fein 
legtes (jeligce) —, "aż do ostatniego 
kresu życia; am (пое, * nareszcie, 
wreszcie; der (śndesunterjdyriebene ni- 
26) na podpisie wyrażony; cin Gnbe 
mit Sdyreden nebmen straszny (okro- 
pny) koniec wziąć, mióć. 

@nbemild, a. Hik. endemiczny, 
w całym kraju grasujący, krajowy; 
endemijdhe Strantbciten, Hik. choroby 
endemiczne od. krajowe. 

Enden, va. zakończyć, skończyć 
co; —, vn. (b.), Пф —, or. (b.) skoń- 
czyć się, zakończyć się. 

Ender, sm. Jdg. jeleń z rogami 
o kilku końcach. 

(бту свае ст іа ет, G'ndeguntere 
fdyrie' bener, (&' PA AEE eet, sm. 
niżéj podpisany. 

SG nbíall, sm. Spl. 
spadek ; {. a. Beu'gefall, Ga'jus, 

@mtigen, va. u. em. (b.) |. E'n» 
den; fidh — kończyć się; Die Anrede 
cndigte fid) mit einem Ghietwunidye mo- 
wa zakończyła się powinszowaniem ; 
wann wird fid) mein Jammer ? kie- 
Чу? się skończy moja nędza? fid) auf 
a endigen, Spl. kończyć się na a; ($'ne 
digung, sf. zakończenie, skończenie, 
ukończenie, dokonanie, dokończenie. 

Éndi'vic, sf. Ng. endywia (sała- 
ta), szezerbak ogrodny wielki. 

(G'ndlidh, a. ograniczony со do 
trwania; którego byt jest doczesny, 
uległy skończeniu; doczesny; Det 
Menih if cin endliches Wejen człowiek 
jest istota doczesna; — ograniczo- 
ny, mający granice; be (Sci des 


przypadek, 


| Dienichen ijt — duch człowi ieka jest 


ograniczony ; ostateczny; — (СИМФ 
feine enbhde 3urüdtunit jego 
powrót, który przecie nastąpił; —, 
ad. nakoniec; naostatek ; nareszcie; 
— bemerte id nod) naostatek tę je- 
szcze robię uwagę; — tam aud) ¿r na- 
reszcie i on przyszedł; id will e — 
wohl thun nareszcie zrobię to; — 
przecie; — Тот! er przecie idzie 
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Run — | а przeć W eż — be 
Hen przecie kiedyś zrozumie ster 
Pojmie; — (zulegt) ostatecznie 3 06 ift 
ята werden rozstrzygnięto, 
Fi 5.4 tno ostatecznie; (G'ntitde 
oz grani aber e zony czas trwania; 
0089; nose со do bytu Ska o- 

zlemska; DE — 


een "дос тевпоё‹ 
t 
aien, *opuscié ten pobyt docze- 


sny. 
Gndlca 


a. ający końca; 
trwając nający hca; 


Меў у bez końca ; nieskończony; 
skoi tntlejen Klagen te aoi nie- 

liczone ; ($' nbiefigt it, sf. nieskoń- 
€zoność. 


BAL unft, sm. punkt ostate- 


Y; G'noreim, sm. Dtk. końcowka, 
tadencya. 


Eni 
nie 
brę 
Końca, 
бту 
aba ot 


ldhaft, sf. koniec, ukończe- 
» skończenie się; die ©афе bat 
стем rzecz Już przyszła do 


Milbe, G'ndjpite, sf. Spl. sy- 
zgłoska końcowa. 

C'ndun 8, ukończenie, dokoń- 
s enie; — < pl: - «mes Worte za- 
+Olczenie wyrazu; —, Spl. (Beuge | 
tal, Gajus) przypade | 
A @' Ndu rjad е, зу. ostateczna przy- 

Zyna; G'nduttbcii, sn. Rw. ostatni 
wyrok; ; wyrok ostateczny. 

modzele , sf. wiersz końcowy. 

Gnujiel, 5 SM., (#'ntaped, sm. cel, 

zamiar, koniec; zamiar Кой- 
energia. тов, dobi- 

клешти), sprężystość (w 

); Gnergie'loś, a. (obne Ener» 

gi gedd niedołężliwy ; Gnere 
gie lofiqłeit ` sf. (Mangel an Gnergic) 
"iedołężność; Uncraug, a. energi- 

1Y, sprężysty, dzielny; —, ad. e- 
prężysto. 


e 


naaacment, sn. angażowanie 
8ię, zobozowanie się; ugoda, umo- 
Wa, p zyjęcie obowiązku jakiego na 
siebie; (śngagiren, va. angażować, 
zamówić, wezwać do czego; fidy 
zaangażować się do czego 

Win gbeinig, a. nogi 
maj; ący. 

C'ha brüftig, а. НІК. dychawiczny, 
krótki i ciężki odde A mający ; G'ng: 
Brüjtiateir, sj. НІК. dychawica, dycha- 
wic GC ciężki oddech ; *j. а. (&'nas 
benig, у: 

Vin ge b , Gng, a. u 
Bno; e8 wird mir — unë Herz, "serce 
mi się ściska ciężko mi się robi na 
sercu ; tiwag enger machen ścieśnić co; 
co Кі, wązko; — (Dicht, Hem де 
Idricben, gedructt) ścisły; — fdrciben 

bity m karakterem od. ścisło 

Die e engen Bande Der $reunbdjcha rt, 

e więzy przyjaźni; in Der engs 

ften Fre ип Фан mit Żemanbem leben 
Żyć z kim w najściślejszćj prz 

ini; cine Stadt — cinidblicjen miasto 

тор kiem ścisnąć , gęstym żołnie- 

М die Opasac; im епастеп €inne ER 

in der w ściślejszóm znaczeniu; 

OE! engfien Bedeutung , im engften 
тне des Wortes, "e na jściślejszóm 
Мей, prze wyrazu; — gęsty (grze- 

przetak); gęsto ; Sie Soldaten | 

` BWiammenftellen, Аш. gęsto usta- 

H żołnierzy; der engere Auejdhu$, 

š Stw, komite st mniejszy, wyboro- 

"У $ enges Gewijjen, *sumienie skru- 
bulątne, surowe, 


skupione | 


ad. ciasny; cia- 


| Geog. 


G'nge, sf. ciasno wązość ; Die 
($ DACH. рі. ciaśniny ; etwas In DIE — 
Achen, nié; $emanden in Die — 
treiben , bringen, *w ciasny kąt kogo 
zapędzić, *w wielki kłopot wprawić, 
*klin mu wbić w głowę ; in die — 
femmen, geratben, *w ciasny kąt się 
dostać, "nabawić się kłopotu. 

Gngel, sm. ani Gia E'n- 
gele, a. anielski. 

G'ngcelbett, sn. 
пеш; -geloliumchen, |. 
-zgelbiwne, |. Do'rterblume ; 
ў, (in 


*ścieś 


łóżko z pawilo- 
Be'rgrubriraut ; 
-gelbroD, 
eljyeije. 
G'ngcldyen, su. dim. aniołek. 
G'ngeląqefta'l ; G'ngclsbi'lD 
sn. Kg. postać anielska; -gelrcin, 
a. czysty jak anioł. 
G'ngcisburg, s/f. 
Świę tego Piotra (w Rzymie). 
@naclidaar,sf. Kg. chór anio- 
łów ; -gelichaft, sf. anielstwo ; — (Gee 
Таласе der Engel) aniołowie; 
ipetic, sf. pokarm eb. chléb anielski; 
Bibl. manna; -geliig, |. Bau'miarrn; 
-golmutj, at, 2 dzięgiel ogrodny. 
(баеп, va. ścieśniać, zwężać; 
ПФ — ścieśniać się, zwęzać się; ci 
snąć (0 ciasnym trzewiku itd.). 
G'ngerling, sm. Ng 
bak). 
(пасти, va. 
G'nąb alfig, 


Geog. пек 


-qels 


zw тек» ścieśniać. 

. ciasną ор. wązką 
szyję ma z ciasną szyją (butel- 
ka itd.) ; ciasnoszyj. 

(павету, a. 
nieczuły, nieludzki; (пабе її, 
D asność serca, brak czułości ob. 
ludzkosci. 

Ć'ng land, sm. Geog. Anglia; (тӯ, 
lander, sm. Geog. Anglik; Angielczyk; 
— koń angielski; G'nglandcn, sf. 
Angielka; Ġ'nalijb, a. Geog. 
angielski; —, ad. po angielsku. 

(бта, a. (Mie @nacl betreffend) | 
anielski; —, ad. po anielsku; dor 
englijdye «тив, Kg. pozdrowienie a- 
nielskie; Anioł pański; engliiche 


| gtrinme, 4 önpeitanielski głos, апіе]- 


ska piękność. 

Enapap, sm. 
przesmyk ; wąwóz. 

(патот, j. Gro'kbanoler. 

(бп башт, sf. (cingcbrannte 
lrei) enkaustyka, sztuka malowania 
przez wypalanie; (Śnfawitijdy, a. en- 
kaustyczny. 

(#'nte, sm. 
robek. 

G'ntel, sm. wnuk; G'nteldhen, sn. 
dim. wnuczek ; (пеп, sf. wnuczka; 
G'nfeltino, sm. wnuczątko; (5' nteljobn, 
sm. prawnuk; (5 nteltodyter N pra- 
wnuczka; @'nfelweit, 
potomne wieki, czasy. 

(@nnupa'nt, a. (langweilig) nu- 
dny, nudzący; (śnnupi'ren, va. nu- 
dzić; fd — nudzić się. 

(б norm, a. ogromny. 

Gnragirt,a. rozzłoszczony, roz- 
juszony. 

Gnrelliren, 
pisać, zaciągnąć ; (nell, pp. u. a. 
zapisany do roli kantowćj, nowoza- 
ciężny. 

(5 n t» , partykuła nierozłączna, w 
raża oddalenie się zkąd lub ogołoc 
nie z czego. 

Gntabeln, 
сВасетех "upodlić. hańbi 

Entabern, ў. Uu'sóbern. 


Geog. ciaśnina; 
g ; 


parobczak ; 


. pędrak (ro- | 


ciasnego sercaj | 


młody pa- , 


G'ntelzcit, s/f. | 


va. do kontroli za- | 


va. odjąć komu szlą- | 


Entbliken 


złożyć z urzędu, 
ząd komu odjąć. Ten, Uu'sartung. 
G ntarren, Enta'rtung, |. Au'dare 
Gntatbmen, ra. tchu pozbawić 
Gntauwgern (fid), er. (b) : fich ciner 
Sade — pozbyć się czego; wyzuć się 
2 czego; zrzec się czego; Gnidu'fe 
rung, sf. pozbyci іе в się czego ; — tineg 
Medhtcć zrz enie się prawa. 
Gntbeb'ren, va. u. vn. (b.) obejść 
się, obchodzić się bez czego; mióc 
od. czuć niedostatek czego ; nie mióć 
czego (potrzebnego); musióć się oby- 
wać bez czego; er entbebrt alle reus 
den deg tebeng zbywa mu na wszel- 
kich miechach życia; bas fann ich 
leidt — łatwo się mogę bez tego o- 
| bejśćz Gntbcb "иф, a. bez którego 
moża się obejść; zbyteczny, nieko- 
| niecznie potrzebny; mnićj potrze 
bny; nieużyteczny ‚ bezużyteczny; 
(Gntbch'rlidhteit, sf. zbyteczność ; nie- 
| potrzebność ; (Śnibehtung, sf. obywa- 
| nie się bez czego; niedostatek cze 
| 


G@nta'mten, va 


go; niedostatek; znoszenie niedo- 
| statku; id bin an — qowóbnt przy- 

zwyczajony jestem do znoszenia nie- 
| dostatku; — macht Genug, *im się 
| dłużćj nie kosztuje, tóm lepićj po- 
tém smakuje. 

Gntbicten, va. drr. (b.) (entbiete, 
entbot, entboten) przyzwacć ; zu fid — 
przyzwać do siebie ; wezwać; zu еіпст 
Berjammiung — wezwać na zgroma 
dzenie; — oświadczyć; Semanben: 
jemen (Grup — ukłon op, pozdrowie 
ше komu zasyłaćz Gnibie'tung, s/ 
oznajmienie, wskazanie, 

Gntbinden, va. frr. (9.) (ontbine 
be, cntbanD, entbundDen) rozwiązić, u- 
wolnić ; Żemanden — rozwiązać kogo ; 
Samanten von etwa — uwolnić kogo 
od czego; jeiner Pflidhten — uwolni 
od obowiązków; vom Gide oder Deó 
| (6106 — od przysięgi; von aller Noth 

entbunden wolny od wszelkich po- 
| trzeb z cine frau —, Hik. kobietę roz- 
| wiązać, dziecko jéj odbierać, służyć 

przy połogu; von cinem Evbne соц» 
| den werden powić, porodzić Syna; 
| die Quit—, Schdk. powietrze oddzie- 
lié od jakiego ciała; (&ntbi'ntuna, at. 
| rozwiązanie, odwiązanie, uwolni 
nie od czego; — von cinem Kinde od- 
bieranie dziecka ; połóg, porodzenie, 
odbywanie połogu; nad gliidlidher 
— po szczęśliwie odbytym połogu: 
= ogn cinem Sohne porodzenie syn: 
| Entbi'ndungse, a. położnić zy; Śntbi' 
dungódnitalt, sf., -dungsinftitu'r, sr. 
instytut położnie zy; -dungstunft, 
-bungswiffonichajt, s sztuka, umie- 
Jętność położnicza; -dungsftubl, sm. 
Hik. stolec oder krzesło do połogu; 
| -Pungówcrlzeuge, sn. pl. Hik. narzę- 
dzia położnicze, 


© ntbldttern, va. poobrywać z 
liści; einem Mädchen bic Blume Der 
linidulb —, *pannie wianek odebrać, 
*kwiat niewinności, *panieńst%a j 

| godę zerwać. 

G ntblóben (fd), or. (b.) ośmie- 
lié się; nabrać śmiałości; śmióć; 
er entlodete fid) mir Dag gu fagen śmiał 
mi to powiedzióć. 

|. Gntbló'ken, va. obnażyćz Due 
| Bruft, bie Сфи — obnażyć, od- 
| słonić piersi, plecy; fih — obnazyć 
się; odkryć głowę, ciało; bent Degen 
| – dobyé szpady; dit апос. — xe 
| ёсїап wszystko pozdejmować; Dad 


Gntbrechen 


Kw. odsłonie obóz; von etw. 
cié z czego; Bäume von den 
Blättern ogołocić drzewa z liści, 
poobrywać je; ben Berg von ben Bau. 
men — ogołocić górę z drzew; cine 
Beftung von ibrer Bejagung — ogoło- 
сіс twierdzę z załogi; dag Qand von 
den Truppen — ogołocić kraj z woj- 
ska; Zemanden vom Gelde — ogołocić 
kogo z pieniędzy; fih vom Gelbe — 
powydawać wszystkie pieniądze ; von 
allem Gelde entblógt, "goły ; aller Güter 
tntbiójt ogołocony ze wszystkiego; 
tntbloft goły, nagi, ogołocony; (nt. 
bló'kuna . odkrycie, obnażenie, 0- 
gołocenie. 
Entbredhen (fid), vr. ter. (б.) (ent: 
breche midh, entbrach mich, fich entbro» 
den) wyłamać się, wyłamywać się; 
fidh Dee Geborjams wyłamać się z 
pod posłuszeństwa ; fid) Der rechtmó» 
Biyen Gewalt — wyłamać się z pod 
prawćj władzy ; fih — (fih enthalten) 
wstrzymać się, powściągnąć się. 
@ntbrennen, vn. (|.) (entbrenne, 
entbrannte, entbrannt) zapalić się; 
wspłonąć się; vor Qicbe — zapalić 
się miłością; vor Zem — wspłonąć 
się gniewem ; der Rricg, Aufrubr ent 
brannte von Neuem wojna, bunt zapa- 
liła się na nowo; —, va. irr. |. 911; 
faden ; Gntbre'nnen, sn. zapalenie się. 
E'n t dy e n, sn. dim. Ldw. kaczę, ka 
Gntoda'chen,f. Wbodeten. [czecz 
Gnidcden, va. odkryć, odkry- 


wać; id jehe mid паф allen Seiten um, | 


u. fann den Thurm nicht 
się na wszystkie strony 
mogę odkryć; cine Jniel 
mowa) wyspę; — odkryć, wykryć; 
cin Grheimnij — wyjawić tajemnicę; 
fidh Jemanbem — odkryć się komu, 
wyjawić mu swoje tajemnice; (nt: 
dder, sm. odkryciel, wyśledzicie! ; 
wykryciel; odkrywca, odkrywacz ; 
wynalazca; (#ntbeduna, s/f. odkry 
cie; ст bat viele Gnidedungen gemacht 
zrobił wiele odkryć; — objawienie, 
wyjawienie; Gntdedungórcijc, sf. pod- 
róż ob. wyprawa w celu robienia od- 
kryć; podróż dla odkrycia krajów; 
Gmde'dungarijender, sm. odkrywacz 
nowych krajów, 

G'nte, sf. Ng. kaczka. 

GE nteb'ren, va. shańbić, zniewa- 
żać ; zniesławić ; cine Sungfer — ho- 
nor odebrać pannie, zgwał pannę ; 
— па honorze skrzywdzić; zniewa- 
żać, profanować (święte imię Boga); 
zakał czynić ob. przynosić, niesławę 
robić Jak czyn jaki); fid) durd) etwag 
— край іс się czóm ; entcbrende Hand: 
lung czyn hańbiący; Gnteb'rer, sm. 
hańbiciel, Iżyciel ; sromotnik ; gwał- 
ciciel (panny); — des guten Rures Зея 
mandes krzywdziciel czyjój sławy ; 
©nteb'rerin, sf. hańb cielka; (Gnteh': 
tuna, sf. lżenie, zelżenie, zniewaga, 
shańbienie; niesława ; — einer Junge 
fer zgwałcenie panny; Gnieh'rungs. 
urtheil, sz. Rw. wyrok odsądzający 
od czci i sławy. 

Gntelgnen, va.: Semanden einer 
Sade — тугиб kogo z własności I 
czego ; wywłaszczyć go; fidh — zrzec 
się własności czego. 

Enicilen, vn. (ї.) szybko ulecióć, 
ubiedzz der Gcjabr — uniknąć nie- 
bezpieczeństwa (szybkiém oddale- 
niem się); prędko przemijać, ucie- 
kac (0 czasie), 


- ogłądam 
a wieży nie 
— odkryć 
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Gn'ten:, a. Ng. kaczy; G'nten. 
artig, a. Ng. kaczkowaty; G'ntenbra: 
ten, sm. Kk. kacze pieczenie ; G'nten: 

| bunít, s» I kaczy grat, śrót па 
| kaczki ; ( ‚ 8%. kacze jaje; (Gin, 
| tenfeder, sf. 226 pióro; (€'ntenflo'tt, 
sn. Ng. (атс) rząsa mniejsza ; 
dzierzęga; ($'ntengejchnatter, sn. świe- 
gotanie od, klekotanie kaczek; Gm, 
tengras, sn. Ng. proso kurza stopa; 
('ntengrin, sn. Mal. rząsa; (£'ntenba 
gel, Jäg., Í. G'ntenbunit; ( ltenja'ab, 
sf. polowanie na kaczki; G'ntenlinje, 
Í. G'ntenfl'ott ; G'ntenfhnabel, sm. Hik. 
kaczy dziób; G©'ntenjchro't, ў. (&'ntens 
bunft. 

G'nterbei'(, sn. Sw. sikiera do 
chwytania okrętów itd. 

Gnterben, va. wydziedziczy 
oddziedziczyć, wyrzucać z dziedz 
ctwa; enterbt wydziedziczony; (nt. 
t'rbung, sf. wydziedziczenie, wyzu- 
cie z dziedzictwa. 

Gnterhatfen, sm. Św. bosak š 
hak do chwytania okrętów (uwiąza- 
ny na długićj linię); osęka. 

E'nteridy, sm. Ng. kaczor. 

(тети, va. Sw. (okręt) zahaczyć, 
zarzuconym hakiem zatrzymac ‚т 
tern, sn., (#'nteruna, sf. zahaczenie. 

Gntfadeln, va.: eine Nadel — 
igłę wywlec, nitkę z niéj wyciągnąć ; 
fidh — wywlec się (o igle). 

Gntfab'ren, vn. ir (f.) (¿ntíabre, 
entfubr, entfabren) wyśliznąć się ob. 
ześliznąc się, wymknąć się, zemknąć 
się; wypaść, spaść; das ирег entjubr 
jeinen Händen wiosło wymknęło mu 
się z rąk; bie Urt enfubr dem Etiele 
siekiera spadła z toporzyska; id wci 
nicht, wie mir Das entfubr nie wiem jak 
mi się to wymknęło, wyrwało, wy- 
śliznęło (z ust wyraz jaki); cin un. 
willfiiriicher Seufzer ent'ubr ibr bet bie 
jer Echilderung westchnienie mimo- 
wolne wymknęło jój się przy tym o- 
pisie. 

Entfalfen, en. йт. (UI (entfale, 
entfiel, entfallen) wypaść; das €dbmert 
entfiel feiner Hand miecz mu wypadł z 
ręki; qué dem Gedddhtnif — wypaś 
z pamięci, wyjść z pamięci (nazwi- 
sko); e8 ift mir entfallen wyszło mi z 
pamięci. 

Gntfa'lten, va. rozfałdować, Pal. 
dy rozciągnąć, wyrównać; bie Sum 
narszczyć, wygładzić, wypo- 
іс czoło; bie $liigel — rozcią- 
gnąć skrzydła; die Knospen u. Blätter 
— rozciągnąć pączki i liście (róża); 
ben Blid — otworzyć oczy; Semandem 
fcin Zen —, *otworzyć komu swoje 
serce, wynurzyć mu tajemnice jego; 
Fine Unlagen --, *rozwinąć swoje | 
zdolności, talenta; fid) — rozfałdo- 
ię, rozwinąć się; balbentfaltete 
Roje róża w pół wychylona; (£ntfa'l+ 
tung, sf. „rozfałdowanie , rozwinię- 
cie, rozwinienie. 
Gntfirben, va. pozbawić kolo- 
ru; Meier Gcbanfe entfärbte ibn, Ча 
myśl zmieniła kolor jego tw arzy, 
spędziła kolor z jego twarzy; fi — 
tracić kolory (na twarzy); zmienić 
kolor; zbladnąć. 
(б ntfernen, va. oddalać; Seman: 
ben von fih, aug Der Etadt, aug ciner 
Geiclljcdhaft — oddalać kogo od sie- 
bie, z miasta, z to rzystwa jakie- 
go; Semanden von feinem 9onte — od- 


(п (ереп 

von Semanbem — oddalać niebezpie” 
czeństwo od kogo; ¿inen Gedanken 
bon Пф — oddalać myśl jaką od sie” 
| bie; fih — oddalić się, odejść; ñ$ 
šu weit vom Thema — za bardzo się 04 
dejść od założenia; (їсти, PP: 
u. a. oddalony ; fid von Jemandem, 000 
ttwag — balten unikać kogo, nie mie* 
szać się йо с —, a. u. ad. od- 
egły, odlegle; opodal; daleki, dale“ 
ko ; entjernte Qånder bereien podróż0* 
wać po dalekich krajach ; іф) bin weit 
— 4и glauben, Daf 2с. daleki jestem 
od tego, abym miał wierzyć, że itd4 
| weit dag er Das thun jollte, ataubt 
| 1% vielmebr, daf 2с. nie tylko tego nie 
zrobi, ale nawet sądzę, że itd.; weit 
—, Meinem Rathe zu folącn, that ef 
vielmehr dag Gegentheil nie tylko rady 
nie przyjął, ale nawet wprost prze” 
ciwnie od nićj postąpił; Gntjernung: 
sf. oddalenie; nad) ї‹ітех — vom Amit 
po jego oddaleniu od urzędu; — od- 
ległość ; Die — ber Соппе von der (rt 
oddalenie, odległość słońca od zie* 
mi; in ciner — bon 1000 Sdritien W 
odległości 1000 kroków; in einiget, 
geringer, gleicher — w niejakiéj, nie- 
wielkićj, równój odległości; (#ntíer 
nungepuntt, sm. odstęp, punkt odlo- 
głości. 

©ntfeffeln, va. rozpętać, zdjąć 
kajdany, łańcuchy z kogo; *uwolnić 
od czego, pozbyć się czego; Seman’ 
den — uwolnić z więzów; den (сій 
von Borurtbcilen uwolnić ducha £ 
więzów przesądu; cntiejjelte Reiden” 
ichajten namiętności wyuzdane; (nt 
je'ffelung, sf, rozpętanie, uwolnienie 
z WIĘZÓW. 

Gntfiedern, va. z piór obrać, 
oskubać ; Gntfiederung , sf. z piór 
obranie. 

Gntflammen, va. zapalić; roz- 
ognić, rozżarzyć; ŻemanDen jum Rubs 
me, zur Radhe — zapalić kogo do chwa- 
ły, do zemsty; Żemandce Begierden, 
Muth — rozognić czyje chuci, w kim 
męztwo;—, on. (ї.) zapalic się (gniew; 
odwaga); entflammt jcin palać; być 
rozgorzałym ; (śniflanmung, sf. roz- 
palenie, rozognienie, rozżarzenie. 

Gntflattern, en. (1) t zepocąc 
skrzydłami ulecióć, wylecióć (ptak, 
motyl); "o wstążce poruszanój od 
wiatru. Lilechten. 

Entflehten, f. Au'fflechten, Uu'de 

(пеў hen, va. obrać z mięs 
mięso wyjąć z czego ; entfleijcht, *ehu- 
dy, opadły z ciała, 

Gntfliegen, on. йт. (f.) (entfliee 
ge, entfleg, entflogen) ulecióć, wyle- 
cióć (na skrzydłach); ber Bogel ente 
Под meiner $anb ptak uleciał mi ® 
ręki; —, *raptownie wypaść, odle- 


| 
| 
| 
| 


с. 

Entfliehen, em. irr. (ї.) (entfliche, 
emtflob, entflohen) uciec, ujść; aug vem 
Geidngnijfe — ujść z więzienia; im 
ben Wald — uciec, ujść do lasu; — 
ucieczką uniknąć czego; der Gefahr 
- ucieczką uniknąć niebezpieczeń- 
stwa ; er entilob ber Strafe uszedł ka- 
ry; JemanDcs Händen — wymknąć się 
komu z rąk, wyrwać się i uciec; 50 
mandem — uciec oder wymknąć się 
komu; bie Beit, Die Gelcgenbcit ent 
Debt czas, sposobność ubiega, ucho- 
dzi; Gntflic'hen, su. ucieczka, ucie” 
czenie; ujście; (śntflo'btn, рр. u. e 


| dalać kogo od urzędu; tine Gefahr 


irr. uciekły, zbiegły, uszły. 


a = 
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Entgegenfegen 


Спі ев П, on. i) 


enti AA -(1.) (entflicg 
niob, entfloffen) w ypływać, płynąc 
czego; AE ; 


605 Zhränen entilojjen ibrem иде 
„2У 36) się puściły z oczu; t 
den ten Vippen, *żaden wyraz nie 
йе тө 2 IO ust; Die JEN enie | 
upłyn ee upływa; €ntflic'gen, sn. 
"© 01е, wypływanie. | 
zntfloben, |. u. Gntflie'pen. 
va.: ceinen Bogel, 
ptakowi, motylowi 
тужаб. 
bat fih frem den, va. odstręczyć; er 
stres, аат Denidhen enifrember od- 
che żył wszystkich od siebie, znie- 
9С ił ich sobie Steb'len. 
= w Я Wë b'ren, va. uprowadzić; u- 
Mard, unieść, porwać, zmykać; cin 
nt DO — pannę wykraść, uwieść; 
Ae п ter, sm. uwodziciel; wykra 
4 &; imacz gw łtowny; pannokrą- 
zea; (Gnijib'rte, sf. wykradziona, 
Uwieziona kobieta ; (@nuüb'runa , sf. 
uwiedzenie, porwanie, wykradnie- 
nie, [ści książęcój. 
Entfilrften, 
Ntgangen, рр. irr. u. a. (0. Śnie 
Sthen): uszły, uchroniony. 
„Gntgegen, ad. napr: 
ŠW, na przeciwko, przeciwnie; —, 
a. Pizeciwny; na genarbciten, en. 
): Semandem — usiłowaniem cz yim 
opierać się, zapobiegać, przeciwić 
mu się; ciner €àadx — starannie od. 
Usiłnie czemu zapobiegać; -nbautn, 
va. budować przeciw jakićj rzeczy 
"hellen. rm, szczekać naprzeciw ko 
U, na czyje przyjęcie; -nbewegen, 
: ttwaś, fidh — poruszać co cb. się 
dzee komu lub ши; -nbla: 
Stgengebiafen) dmuchać , wiać na ko- 
go, naprzeciw komu , komu w oczy; 
SUMandem etwas — dąć, dmuchać 
Zëm па kogo; wiejąc pędzić co na 
“ORO; -nbliden, on.: Stmanbem — 
SPojrzéć ku komu; -nblóten, vn. (b.) 
eczéé naprzeciw komu; beczeniem 
Przyjmowac go; -nbliihben, rt, (b.) 
witnąc zbliżać się ku czemu; jo 610» 
betę der boffnungavelie 3ünalina dem 
00е entgegen tak młodzian pełen na- 
dziej kwitnął na bliski łup śmierci; 
-nbringe n, va. ит. (b.) (bringe e., bradye 
“е, tntgegengebrachi) wyjść z czóm 
naprzeciw komu; zajść komu drogę 
ñiosqe mu co; -nbrüllen, vn. (b.) ry- 
0266 na przeciw komu; -ndrangin 
(ña), vr. (b) pchać się, tłoczyć się 
naprzeciw komu cb 


czemu ; bicle Hins 
епс drängen Bb mir entącgcn wiele 


Przeszkód gwałtem mi się nasuwa, | tata przypadkiem się z nim spo- 


tamuje mi drogę. staje mi oporem; -n> 

WIEN, vn. (b.) wonióc 
Mu ; -neilcn, tm. (b.) spieszyć na czyje 
Przyjęcie, spotkanie ; spie 
naprzeciw niemu ; cr 
Bange entgegen, *leei oślep na zgubę; 


42у do zguby; -nfabren, vn. irr. (b.) | 
centgegenącfabren) | 


(iabre CY 


lubr e., 
Wyjechać 


Á naprzeciw komu, na spo- 
„ Anie od, przyjęcie go ; -nflicgen, en. 
p” (1.) (fliege e., flog e., entqegengee 
ogen) naprzeciw komu lecióc 
ptak); -nflicgen, rm. йт. (ї.) (fli 
baid t., entgegengeflojffen) płynąć 
zemu, naprzeciw czemu; -nireuen 
(Ф), or. (b.) cieszyć się nadzieją | 
czego; id {теце тій) deiner Antunit | 
śMiyegen cieszę się nadzieją twego | 
Przybycią; -nfiibren, va. poprowa- 


е:, 


ta. wyzué 2 godno- | 


ciw, prze- | 


in Wort | ben, vn. 


| przeciw komu cb. na spotkanie 


| tergange — 


» VR. wrr, (b.) (blaje e., blics e., ents | p 


| 


|ibm Freude entgegen na wszystkich 


| przybycie; b 
| się naprzeciw komu; der Wollufł —, 


| czemu; 


dzić naprzeciw komu, na spotkanie 
się 2 kim; Die Kinder dem Bater — | 
dzieci na spotkanie z ojcem; -nge: 
irr. ({.) (асбе e., ging е., ents | 
gegengegangen) iść, wyjść , pojść na- 
zyje, 
na spotkanie się z kim, zajść komu 
drogę; dem Tede, ber Gefahr, Dem Цих 
isc na śmierc, na nie- 
bezpieczeństwo, na zgubę. 
Gntgegengejegi, pp. U. a. prze- 
ciwny; in entgegengejegter Ridhtung w 
przeciwnym kierunku. Ś 
$nigegenglanzen, en. (b.) ja- 
śnićć naprzeciw komu, na czyje przy- 
bycie, przyjęcie ; der beleuchtete Tburm 
gldnzte uns von weitem entgegen oświe- 
cona wieża z daleka ku nam rzucała 
światło; аці allen Gefihten дате 


twarzach jaśniała radość na jego 
-ngliiben , on. (b.) zarzyć 


*przejętym być gwałtowną żądzą ko- 
sztowania spodziewanćj rozkoszy ; 
-ngraben , vn. irr. (b.) ( grabe e., grub 
с., enigegengegraben) kopać naprzeciw 
-Ngrunżen, va. u. om. (b.) 
chrząkać na przeciw komu ; -nbaben, 
va. trr. (b.) (babe e., batte e., entgegen» 
gcbabt) mióć co przeciw sobie; Den 
Wind — miéé wiatr przeciwny eb. 2 
przodu; Żemandcn — 1166 kogo prze- 
ciw sobie „ mićć go przeciwnikiem ; 
-nhalten, va. irr. (b.) (balte e., bielt e., 
entgcgengcbalten) trzymać co naprze- 
ciw komu; trzymać co obok czego, 
porównywać 2 nićm ;, -nbanbeln, vw. 
(b.) postępować (działać) przeciw 
mu; ten (rich — postępować 
zeciw prawu; Semandes Wi e 
działać przeciw czyjćj woli, przeci- 
wić się; -nbarren, tw. (b.) niecierpli- 
wie oczekiwać ot. wyglądać kogo od. 
czego; Der Unfunft cines $reunDeg > 
niecierpliwie oczekiwać przybycia 
przyjaciela; -nbculen, va. u. om. (b.) 
wyć naprzeciw komu; -nhinten, vn. 
(b.) kulejąc iść naprzeciw komu; me 
рйрісп, vn. (b.) skacząc biedz naprze- 
ciw komu; -njagen, va. pędzić na- 
przeciw komu; —, vn. (b.) pędem Je- 
сһас; -n]auchzcn, va. u. vn. (b.): Je 
mandem — z oznakami od, okrzykami 
radości Ко: о przyjmować; -nfampien, 
vn. (b.) walczyć naprzeciw komu ceo. 
czemu; opierać się, przeciwić się; 
-nfommen, tw. śrr. (1.) (tomme e., tam 
e., tntgegengefommen) : Semantem — 
| przyjść, wyjść naprzeciw komu; spo- 
|tkać się z kim; id tam ibm ушаа 


naprzeciw ko- | bem —, *uprzedzać kogo swoją grze- 


znie biedz | 
tilt feinem Unter, | jąc przyjmować kogo; -nfriechen, vn. 


(jak | 
ku | 


| tkałem ; — zapobiedz czemu; Zeman: 


| cznością; uprzejmie się z nim ob- 
chodzic ; -ntraben, va. u. ем, (b.) pie- 


trr. (1.) (friche e., frod e., entgcgenge» 
tredyen) czołgając się przyjmować idą- 
cego; -niadyen, -nlacheln, va. U. on. 
| (b.) śmiać się, uśmiechać się do ko- 
go (przybywającego) ; Die fhónite Doft, 
nung ladt mir entgegen najpiękniej- 
sza nadzieją uśmiecha się do шше; 
-nlaufen, vn. drr. (1) (laule е., Miej e, 
entgegenągclaufen) biedz naprzeciw ko- 
| mu; —1. B3umrberlauien; -nleben, vn. 
(b.) żyć w nadziei czego; tiner bejfes 
ren Zułunjt — żyć w nadziei lepszéj 


bywającemu; ze światłem go przyj- 
mować ; świecić naprzeziw komu ob. 
czemu. 

SntgegenliegendD, a. naprze- 
ciwległy. Y 
Gntgegenmarfhiren, um. (f) 
wymaszerować naprzeciw komu op, 


| na przyjęcie kogo; -nnecbmen, va. irr. 


(b.) (nebme e., nabm e., cntgegengenonte 
men) przyjąć co (wyciągając ręce po 
to); nebmen Sie Die Berjicherung Der 
grógten Hochachtung entgegen, mit Der 
ld Die Ehre babe 2с. przyjmij WWCP. 
Dobr. zapewnienie głębokiego sza- 
сопко, z którym mam zaszczyt itd., 
mam zaszczyt z głębokim szacun- 
kiem być WWCPana Dobr. itd.; пей, 
men Sie meine Glüdwünfde freunblichft 
entgegen racz WWPan  Dobrodzićj 
przyjąć łaskawie wyrażone mu ży- 
czenia; -nraujdhen, vn. (f.) szeleścić, 
ze szmerem płynąć naprzeciw komu 
od, czemu; -nrcden, va. ц. ом. (b.) mó- 
wić przeciwko; -nrcijen, on. (b.): Dad 
Getreide reift ibon der Ernte mt 
zboże już dojrzewa na przyszłe 

wo; -nrcijen, 0%. (ї.) jechać (w daleką 
drogę) naprzeciw komu, na jego spo- 
tkanie; -nrciten, vn. (f.) wyjechać 
konno naprzeciw komu; -nrènnen, f. 
Gnige'gencilen у -nriechen, f. Gnige'gene 
buten ; -nrcllen, vr. (|.) toczyć się ku 
komu; -nriictcn, va. u vn. (b.) posu- 
nąć co naprzeciw komu ор. czemu; 
wyruszyć naprzeciw komu; -Nrufen, 
va. u. un. śrr. (b.) (rufe e., rief e., ent 
gegengerufen) wołać ku zbl {сети 
się; -nidufeln , om. (ї.) szeleścić na- 
przeciw komu; -nihallen, vn. irr. (13 
(iehalle с., {е e., entgegengejchollen) 
brzmićć, brzęczóć , rozlegać się z 
przeciwnój strony ku komu; -nichaue 
en, f. Gnigegenichen; -nidheinen, om. 
irr. ({.) deine e., fien e., entgegene 
асїфїспеп) świecić ku komu; -nidis 
den, va. wysłać naprzeciw komu; 
-nichiffen, vn. (b.) płynąć tokrętem) 
naprzeciw komu op. czemu ; dom Wine 
de — płynąć (okrętem) przeciw wia- 
trowi ; -nidhlagen, va. irr. (b.) (jdylage 
e., idhlug e., tntgezengejchiagen): Jee 
mandem den Ball — piłkę podbijać 
ku komu; -nichlcudern, va. gwałto- 
wnie wyrzucić ku komu od. czemu; 
-nichreicn, ї. Gntgegenruren ; -nidwime 
men, vr. irr. (1.) ((dwimme e., hwamm 
t., entgegongejchwommen) płynąć (rę- 
koma) naprzeciw komu op czemu; 
dem Strom — płynąć przeciw wodzie; 
-megen , vn. (|.) płynąć D wyruszyc 
(okrętem, z flotą) naprzeciw komu 
оф. czemuż -njcbcn, vw. irr. (b.) (fche 
e. jab e., entgegengojchen) wyglądać 
kogo oder czego; der Untunit- eines 
greundeg — wyglądać przybycia przy- 
Jaciela; der Żutunit, dem Tode gerroft 
— spokojnie oczekiwać przyszłości, 
śmierci; -nicbnen (fd) vn. (5.): ñd 
Zemandem — tesknic do kogo (maja- 
cego przybyć); -nien, vn. irr. ([.) (bin 
e, bijte., ite., war eè., cnigegengowee 
fen) być przeciwnym komu (0 080- 
bie i rzeczy); der Wind war une сіе» 
gin wiatr był nam przeciwny; Št 
mandem — przeciwić się komu ; prze- 
szkadzać; być na przeszkodzie ; іф 
| bin Dir Darin nicht entgegen ja сі się w 
tem nie przeciwię; -njenden nt 
| ge'gonidhiden ; -nichen, va. wystawić, 


„1. Фи 


przyszłości; f. a. Żumi'dDerleben; -ne | 


leuchten , on. (pl świecić komu przy- 


postawić naprzeciw czemu; dem ane 
1 itrómenoen Wafer cinen Daum — usy 


Entgegnen 


pać groblą na wstrzymanie napływa- 
jącćj wody; Den Feinden сіле Сфи, 
mebr — wystawić szaniec dla zasło- 
nienia się od nieprzyjaciela; fh —, 
ї. Wieriegen (Пф); -nicufzen, vn. 
wzdychać do czego; -nipringcn, vn. 
йт. (1.) (ipringe e., (prana e., eńtgegene 
gefprungenj wyskoczyć naprzeciw ko- 
mu, na przyjęcie kogo; -nitchen, vn. 
йт. (b.) (ftebe e., fand e., entgegenge» 
ftanden) być na przeszkodzie, na za- 
wadzie; -nitellcn, va. stawić naprze- 
ciw komu od. czemu; ich ее bicfer 
Behauprung mehrere Gründe entącqen 
przeciw temu zdaniu przywiodłem 
kilka dowodów, zrobiłem kilka u- 
wag; (4 — stawić się przeciw ko- 
mu; -nemmen (fd), vr. (b.) opierać 
się, przeciwić się; -nftcuctn, ent, (b.) 
zapobiegać; -nfiromen, vn. (j.) poto- 
kiem płynąć ze strony przeciwnój; 
tine Menge Denjchen ftrómten ibm ente 
gegen mnóstwo ludzi wyszło naprze- 
ciw niemu; -niragen, va. irr. (b.) (tras 
ge e., trug e., enigcgengetragen) nieść 
na przeciwko; -nirciben, va. trr. (b.) 
(treibe e., trieb e., entgegengetrieben) pę- 
dzić naprzeciw komu ep. czemu; -ns 
weben, va. u. ен. (b.) w przeciw 
komu od. z przeciwnćj strony, w o- 
czy (о wietrze); -nwcricn, va. irr. (b.) 
хтостіс e., warf e., entgcgengeworjcn) 
rzucić naprzeciw komu cb. czemu; 
fidh 3emantem — rzucić się naprzeciw 
komu, *szybko wystąpić, wyruszyć 
przeciw niemu, zastąpić тї; -nwit 
fen, са. zapobiegać czemu; używać 
środków przeciw czemu; przeszka- 
dzać czemu; puchen, vn. йт. (LI 
(żiebć с., зод €., tnigcgcnączogcn) wyru- 
zyć naprzeciw komu ; dem cinde mit 
ben Truppen — wyruszyć naprzeciw 
nieprzyjacielowi z wojskiem. 

Gnigegnen, Gnigegnung, f. Er 
mi'tern, Grw'derung. 

Gnigeben, rm. irr. (f.) (entgebe, 
entging , cntgangen) uchodzić; uciec, 
ujść ; er iĝ mir mtganacn uszedł mi; 
wymknął mi sie; der Geiabr — ujść, 
uniknąć niebezpieczeństwa; der Etras 
їе, Dem Тоде — uniknąć kary, śmierci; 
die Kräite cntacben mir siły mnie o- 
puszczają ; sił mi nie staje; cs ijt mix 
nidie entgangen bon deiner Rede nie 
nie uszło mojéj uwagi z tego coś | 
mówił; Cae wird Dir nicht — to cię nie 
minie, dostaniesz to; id werde mir 
die Gelcgenhcit nicht — laffen nie po- 
mine té) sposobności, nie zaniedbam 
z niéj korzystac ; Gntąc'ben, s. chro- 
nienie się, unikanie, uniknienie. 

Gntąeritern, ra. pozbawić du- 
cha , życia lub czucia, 

Gntgclt, sn. zapłata; ebne — bez- 
płatnie; bez wynagrodzenia, darmo. 

Gntgelten, va. irr. b.) (entąclie, 
tntgalt, cnigeltecn) zapłacić, wynagro- 
dzić, przypłacić co; "karę ponieść 
та co; mać em Anderer perirben bar, 
dad mu ib — co inny zrobił, za to 
ja muszę odpowiadać; Dać fell er mir | 
—! zapłaci on mi za to! Fu mutt mir | 
dodh Vae mht — lajjen? nie hędziesz 
się przecie na mnie mścił za to? 
iteme Vłujjetbat — nieprawość czyją 
ponosić. 

Gniglei'ten, vn. rr. ([.) (entąleite, 
tntąlut , cniglitten) wymknąć się, wy- 
śliznąć się (і wypaść); der Сас], dad 
Budy сма jciner Hand szabla, ksią- 
ika wyśliznęła mu się z ręki. 


Entlafjen 


Gntgli'mmen, en. irr. (f.) (ente 
glimme, entglomm, entglommen) zatlié 


się; zwolna się zapalić (jak gniew); | 


rzyć się. 
Gntglitben, en. (f.) rozżarzyć 


się; von Wein — rozpalić się od wi-, 


па; per Zorn, осп Vicbe — zapalić się 
gniewem, miłością. 

Gntgó'ttern, va. 
pozbawić. 

(ўпа йеп, Entgü'rten , va.: See 
manten, fid — odpasać kogo lub się, 
pasek komu lub sobie odpasaé; fidy 
— odpasać sobie pas; ein Tied — 
gurt od. poprąg odpasać koniowi. 

Gntbaa'ren, va. pozbawić wło- 
sów ; włosy ogolić, powyrywać itd. 

Gntba'lten; ra. irr. (b.) (entbalte, 
entbielr, entbafen) mieścić w sobie; 
zawierać; enthalten fein mieścić się, 
zawier: ę, być zawartóm w czóm ; 
dag fifdhen entbált funñiebn Quart ta 
beczułka mieści w sobie 15 kwart; 
id wcif nicht, wag in dem Buche entbal- 
ten їй nie wiem co się w téj książce 
zawiera; dieje Summe ift {фол in jes 
ner grógeren entbalten, Rk. ta suma 


czci boskićj 


| już jest zawarta w owćj większój; 


Пф — wstrzymywać się od czego; 
idh fonnte mid) Des Yacdhenś, Weinene, 
der Tbrinen nicht — nie mogłem się 
wstrzymać od śmiechu, płaczu, od 
łez ; ñd) des llmaanacé nut bójen Mens 
Iden — unikać obcowania ze złymi 
ludźmi; older Reden mufr du Dich — 
nie pozwalaj sobie takich słów ; wy- 
strzegaj się; Gntba'ltjam, a. wstr2 
mięźliwy ; (Śntba'ltfamfcit, sf. wstrze- 
miężliwość; Gntba'ltjamtettevercin „sm. 
(Móąfiyfeitewercin) towarzystwo wstre- 
miężliwości; (ntba'lung, sf. po- 
wściąganie, wstrzymanie; zajęcie, 
objęcie. 

@ntbawpten, va. ściąć kogo, 
głowę mu uciąć; entbauptct ścięty ; 
Ćntbaw'prung , sf. ścięcie. 

Gnthbeben, wa. irr. (b.) (entbcbe, 
entbob, cntboben) uwolnić kogo od 
czego, oszczędzić komu co; ted Um 
106 — oddalić od urzędu; |. a. Цебет, 
be'ben. 

Gntbeiligen, va. jakićj rzeczy 
świętój odmawiać czci eznéj; ten 
йсїспаа — gwałcić dzień święty, nie 
święcić go; nie zachowywać, nie 
szanować święta; ten Ramen (ос 
— znieważać imię boskie; tie Алтфе 
— profanować kościół; Gntbei'liger, 
sm. znieważca, skaziciel; gwałci- 
ciel, profanujący; Gnrbet'liguna, sf. 
zgwałcenie, znieważenie, spodlenie, 
skażenie. Liąć. 

Gnibirnen, еа. mózg komu wy- 

Gntbo'lzen, ac, f. U'bbolzen, 2с. 

Gnthenigen, va.: Dać Wahè — 
wosk z miodu, oczyścić (mając go 
bielić). 

(преп, va. odkryć; odsło- 
піс; id will deinem Blid Die 3ufunít 
— ?dejme z twych oczu zasłonę і 
przyszłość ukażę; obiawie ci przy- 
szłe rzeczy; tag Файст występek 
wystawić w jego nagości; (Śnibi'le 
luna, sf. odkrycie, odsłonienie. 

Gntbiitfen, f. Uwebiljen. 

„Gnibi'pfen, vn. wyskoczyć i 
ujść. 

Gntbufiaśmi'ren,f. Beget'ftern; 


Gnibufia'emud, i. Феде йети, (Got, 
kü'duna; 
Gnthujiaftjh, f. Сац, Wanani. 


(#ntbuña'i, f. ©@таптет; 


| Gntjo'hen, f. Wbjodhen, 10 

hen. 

| Gn tj uten, Gntjubaifiren, va. 9° 
wolnié kogo od ¿ydowszczyzny. 

Gntjungfern, va. pozbawić DÉI 
nieństwa; odebrać je; Gntju'ngf” 
tuna, s/. odjęcie panieństwa. 

Entfernen, f. Au'efernen. 

G@nirflei”ben, va. f. Wu'étteibeni 
Die Gedanfen, die Wabrhcit von ай 
€dmud —, * myśli prawdę ze wszeF 
kich ozdób obnażyć; entflcidet roz@ 
brany; (Gnttlcidung, sf. rozebranić 
(z sukień), zewleczanie. 

Gntfliimmen, vn. йт. (f.) (t 
fiimme, enttlomm, entflommen) wydry 
рас się zkad i ujść. 

Gnifommen, vn. drr. ({.) (en 
fomme, enttam, cntfommen) ujść, ucieGi 
aug dem Gcfängniffe — ujść z więzi 
nia; tem Gefingnijfe — uciec: ką ujść 
więzienia. 

Gntfórpern, va. wyzuć z ciała! 
"od cielesności uwolnić; enttórwef 
bezcielny; Gnttórperung, sf. osamo” 
tnienie. 

Gntfra'ften, va. osłabić, pozba” 
wić sił, odjąć lub wycieńczyć јеї 
ben €taat burd ójtere Ausbebunące 
— W. kraj ciągłym wyborem rekru* 
ta; durd) bipiyc Gerranfe толо der (Gef 
cntfrafiet od gorących trunków duch 
traci тос swoję, słabieje; er {иф 
die Unflage baturd zu —, daf 2с. tóm 
skargę osłabić (obalić, unieważnić) 
usiłował, że itd. ; fid — osłabić siei 
wycieńczyć (swoje) siły; wyczef* 
pnąć, strazić siły; entlrijtect zesłać 
biały, wysiłony, osłabiony, wycień” 
czony ; z sił obrany; Gnttra'frung, sf: 
osłabienie, wysilenie, wycieńczeniej 
an völliger — fterben umrzóć z osła” 
bienia, z utraty sił. 

Gnitranzen, va.: die Braut 
pannie młodćj zdjąć wieniec. 

Gnttrieden, om. czołgając się 
ujść. (ny: 

($ntfró'nen, ra. pozbawić Кого 

Gntlaten, va. irr. (b.) (entlaDte 
entlubd. entladen) wyładować, rozju” 
czyć, ciężar precz wzjąćz wypako” 
жаб; Die (Ślefrrifirmajchine —, Ntl. wy” 
ładować machinę elektryczną; vit 
Gewitterwelfe bat fidh enrladen стот? 
się wyładowała, wypróżniła; Zeman 
den (ven) ber @urdt —, * uwolnic ko 
go od bojaźni; (патта, sf. wyla 
dowanie, wypakowanie. 

Gntlaną, ad. wzdłuż; watai 
czego; den Weg, des Wegeś, dem Wegt 
— wdłuż drogi. 

Gntlarvcn, va. demaskować ko” 

; maskę mu zedrzóć (aut *). 

(Śntlatfen, va. irr. (b.) (entlaffte 
tntlicg , entlafjen) puścić na wolnośćj 
wypuścić z aresztu, z więzieniaj 
pozwolić od. kazać odejść; odpr% 
wić go; er bat ibn mir tiefen Worteń 
emtlajjen odprawił go temi słowy; © 
rozupścić (wojsko ‚ Uczniów, senat 
zgromadzenie); wypuścić; ЄФй!@ 
Qué der €dbule — wypuścić neznió” 
ze szkoły ; einen € huler von ter € dhult 
— ucznia odprawić ze szkół, dać mü 
świadectwo ze szkół ukończonych 
Jemanden des Dienfteg, dee Umes 7 
odprawić kogo ze służby; oddalić: 
uwolnić od urzędu; Jemanten 00 
ber Armee —, Kw. oddalić, uwolni 
kogo od wojska, dać mu dymisy4* 
i Gntla'ffung, sf. wypuszczenie na w% 
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Entfcheiben 


e A Puszcze nie; uwolnienie (ой 
{а' п Н stuzby); odprawa; (п, 
wolnien; иа „5%. świadectwo u- 
ctwo u Zei — (Neifezcugnif) świade- 

G$ Jrzałości. 
weisde D Men, va. zdjąć ciężar, u- 
Bird od ciężaru; Jcmanden einer 

En tl. zjąc z kogo ciężar. AES | 

Bes e, n, ta. oberwać liście, 
wa ya ; nin Baum — z drze- 
ścia: > rywać liście ; entlaubt bez li- 

ei okwitły. 
mtis A wien, en. irr. (f.) (entlaufe, | 
aug n entlaujen) uciec, zbiedz, ujść ; | 
din „M Dienjte — ze służby uciec; | 
ФЕ ү Nite — uciec od służby, ucie- 
nie 16) uniknąć; einer Gefabr 
JSC niebezpieczeństwa; Gnrlawfen, 
w. ucieczka, uciekanie, odbieżenie, 
Zbieżenie, 
R niledigen, va. uwolnić od cze- | 
say jtmanben der $ejjeln , Der Bande, 
tiner van — uwolnić kogo z kajdan, 
м „ Od ciężaru; fid) tane фі» 
sen — uwolnic się od długów, popła- 
м ñb Berbinolichteiten , 

feineg Uuftrages , Borjpredyenć 

dopełnic zobowiązania się, powin- 
ności , zle cenia, przyrzeczenia; fidy 
GE еа załatwić interesa; 

te Eorgen pozbyć się kłopo- 
tów; (ntle digun sf. uwolnienie, 
aprzątnie nie, załatwienie. 

Уі едеп, a. odległy; daleki; 
entlegener Wintel usuniony zakat; 
ntie'genbeit, sf. odległość, dalekość. 
ny ntlchnen, va. pożyczyć, poży- 
“AC; wyjąć, wziąć z "wypisać ; 
Саф von Зетапоет — pożyczyć со 
9d kogo ; r Mond entlebnt Vn Licht 
"CH der Sonne księżyc pożycza świa- 
tła od słońca; Dicje Etelic babe іф von 
Ziler entichnt to miejsce wziąłem, 


Więzów 


einer 


wyjąłe m,/wypisałem z Szylera; Ont, | 


leb'nun 1. Sf. pożyczenie, 
od kogo; pożyczka 
Snileiben, ta. 
zbawi ; fid ek życie odebrac 
sam sobie; Gntlei'bter, sm. zabity; 
śntlei'buną, sf. zabójstwo, zabicie. 
Gntlo'fen, ta. wywabić, wyłu- 
dzić; odwabićz Thranen — wycisnąć 
ży; 3emanbem Die Käufer — kupują- 
cych od kogo przywabić do siebie, 
odstrę zyć od niego a do siebie zwa- 
ZC, odebrać mu ich; er (uge ibm 
leine Meinung , cin Wort, cin VU DE 
DIR, cin афс zu starał się z nie- 
go wydobyc od wywabić zdanie, 
wko, zeznanie uśmiech; er entlocfte 
den Saiten {йж *słodkie dźwię- 
U ze stron wydobywał; Gnilo'den, 
Sn., Unie dung, ar. wywabienie. 
VWntm on nen, ta. otrzebić, wy- 
mniszyć wytrzebić, wykastrować, 
wymę z„czyźżnie, wyrzezać; (ntmannt 
03 baw my męstwa vò. mężnćj siły; 
"itma'n una, sf. pozbawienie mę- 
stwa, wymniszenie, kastracya. 
Gnimajten, va. Sw.: cin Edif — 
okręt pozbawić masztu , maszt zbić, 


pożyczanie 


zabić, życia po- 


mu'tbigung, sf. odebranie odwagi ep, 
ochoty ; zniechęcenie. 
Gntne'beln, va. od mgły uwol- 
nić ; mgłę rozpędzić. 

Gntnebmen, va. irr. (b.) (ente 
nebme, entnabm, entnommen) wziąć z | 
Geld von Ѕетап?ет — wziąć pienię- 
dzy od kogo, pożyczyć; einen TWechiel | 
auf 3emanben — (trajjiren), Н. ciągnąć | 
na kogo weksel; wziąć , dać weksel 
na kogo, wskazać weksel na kogo; 
eine Stelle aug einem Bude — wyjąć, 
wypisać miejsce jakie z którćj ksią- 
żki ; — (abncbmen , verjtecben , erieben) 
dorozumićć się, pojąć, wymiarko- 
wac; wnosić z czego; daraus tannjt 
du —, wie 2¢. 2 tego możesz wnosić, 
jak itd. 

Gntnerven, va. 
osłabić, pozbawić sił; 
wycieńszczyć; (Gntnervung, ar. 
niszczenie sił. 

Gntpedhen, va.: Kohlen ~ 
odciągnąć z węgli. 

Gntpfropjen, va. odkorkować, 
odetkać (butelkę). 

Gntpurpern, va. pozbawić pur- 
pury (korony, panowania). 

śntquellen, vn. irr. (|.) (entquele 
le, entquillt , entauoll, ¿ntauellen) wy- 
tryskac ; Wciebcit entquoll jeinem Mun: 
be, "mądrość z ust jego płynęła. 

Gniraffen, va.: ctwae, $emanbden, 
Пф — wyrwać, wydrzóć co, kogo, 
się (auch *); ber Tod entraffte ibn ung, 
*śmierć go nam wydarła, porwała; 
j. a. Gntrei'fen. 

Gntratben, va. u. om. irr. (b.) 
(cntrathe, entrietb, entrathben) nie mićć, 
nie obejść sie; 1@ fann Dag od. deffen 
їїфї — nie mogę się obejść bez tego. 

$ntróatbhjeln, va. odgadnąć, zga- 
dnąc, rozwiązać. 

Gntree, sn. wejście; |. a. Gi'ne 
tritt, Gi'ntritrege lb; Gntrce'bille't, sm. 
bilet wniścia, bilet na wejście; (п, 
| treezimmer , sn. bawialna sala; pokój 
bawialny; przedpokój. ч 

Entreten, va. йт. (b.) (entreiBe, 
entrig, entrijjen) wydrzóć , wyrwać; 
| Jemanbdeś Hånden den Doldy — Wyrwac 
| komu z rąk puginał; Semandrm Die 
Krone, die Brout, ten Sieg — wydrzóć 
komu koronę, kochankę, zwycięztwo; 
Zemanden der старт, dem Tode — ura- 
tować go*z niebezpieczeństwa, 2 
śmierci; fb den Sorgin uwolnić 
się od kłopotów ; Gntrci'gen, sn., Gnte 
rciguną, SI, wydarcie, wyrwanie. 

Gntrennen, |. Gntlawjen, Gnte 
ri'nnen. Ж 

Entrepreneur, sm. (Unternehmer, 
| Beranftulter) antreprener, przedsię- 
biorca ; Gntrcprije, ag. (Unternehmung, 
Beranftaltung) antrepryzá, przedsię- 
biorstwo. 

Gntrid, f. E'nterih 


zanerwować, 
wyniszczyć, 


wy- 


smołę 


| 
| 
| 
l 


ka, szybko ubiega; Gntronnen, pp. 

u. a. ten który uszedł, zbiegły, uszły. 
Entriren, f. Gingchen. e 
Gntrp'llen, em. ({.) toczyć się s 

czego; kroplami wypadać; Zbrónen 

entroliten ibren Augen, *łzy jéj się pu- 
ściły, toczyły się, jak groch plynęły 

z oczu. 

Gntri'den, va.: Semandem etwað 
— usunąć co z przed kogo; porwać, 
zwędzić, usunąć; Der Żod емие 
ibn, *smierć go porwała, sprzątnęła; 
Gntri'duną, sf. porwanie, usunięcie. 

Gniruwnzeln, va. rozmarszczyć 
(czoło), wypogodzić ; wygładzić fał- 
dy, rozfałdować. 

(птеп, va. obruszyć, rozgnie- 
wać, rozzłościć ; fi — rozzłościć 
się; rozgniewać się; fidh über етап» 
den — powstać przeciw komu w gnie- 
wie, wzruszyć się gniewem (przeciw 
mu); entrujtet rozgniewany, WZruszo- 
пу, markotny ; (śntri'jtung, sf. obru- 
szenie się, gniew ; *zapał. 

(5 піѓадеп, vn. (b.) odmówić, wy- 
rzec się; zrzec się; jeine ефе — 
zrzec się swego prawa; der Krone — 
wyrzec się korony; einem Umte ¿u 
Guniten Jemandes — wyrzec się , ab- 
dykować urzędu na korzyść Кодо; 
dem Trunfe — wyrzec się trunków; 
dem after — wyrzec się występkn; 
der Welt rozbrat probić ze światem; 
| Gntja'gung, sf. odmówienie, zrzecze= 
| nie się, odrzeczenie się. 

(ў ntfjarteln, |. Wbjatteln. 

Gntjw'g, sm. odsiecz; einer Fee 
fung Truppen zum — jdhiden, At. 
twierdzy wojsko posłać na odsiecz; 
jum — cilen, tommen, Kw. na odsiecz 
pośpieszyć, przybyć ; Gntja'g», a. Kw. 
odsieczny. 

En tjäu'ern, va. odkwasić, od kwa- 
su uwolnić, kwas z czego wydzielić. 

GntidadDigen, va. wynagrodzić, 
nagrodzić, indemnyzować; id werde 
did) für Helen. Zou — nagrodzę ci” А 
tę stratę; man entjidhadigte ibn für bag 
Umt durd cin anderes za urząd stra- 
сопу wynagrodzono go innym; Dë 
— nagrodzić sobie; іф) werde mid für 
pieje Gntbebruną Au Haufe — durd be 
fto grogoren В za ten niedostae 
tek nagrodzę sobie w domu tém wię- 
сё) używając ; Gntjdya digung, sf. wy- 
nagrodzenie szkody, straty; Semans 
den żur — des Gejtoblenen verurtheilen, 
Rw. wskazać kogo na rzeczy skra- 
dzionéj ; Semandem etwas alé — девей 
dac komu co na wynagrodzenie stra- 
ty; Śntjcha' digunąqs:, a. wynagradzal- 
ny; -digungsjumme, sf. suma wyna- 
| gradzalna. 

ŚGntjdharren, va. odgrzebać. 

Gntihóaumen, ї, Wbychdumen. 

Gntjdheio,f. Entidcidung. 

@ntldciben, va. trr. (b.) (ents 


Ge 


G utridten, va. wypłacić, zapła- 

| cić (podatek); złożyć; das Echulgci 

| — złożyć opłatę szkolną; (Guide 
tung, sf. zapłata, opłata, płacenie. 


zwalic, nstrzelić, złamać. 

Gnimenjdyen, va. człowieczeń- 
stwą lub wszelkićj ludzkości pozba- 
wić; fidy — wyzuc się ze wszelki 
ludzkości, wyrzec się wszelkich u 
Czuć człowieka; entimenicht wyzuty 
2 wszelkićj ludzkości. 

© nutmwirbigen, va. pozbawić od- 
Wagi, odebrać ochotę; zrazić; спі» 


| tworzyć со na rygiel zamkniętego. 

| Gntringen, 1. Gniwinden. 

| Gntrinnen, vn. irr. (1) (entrinne, 
| entrann, cntronnen) ujść; uciec; Deman, 
dem — zbiedz, wybiegać się komu; 
der Gefabr — ujść niebezpieczeństwa; 
Ulls, was dem Sdbmcrt entronnen, murs 
de gefangen wszyscy, co uszli rzezi, 


Mutbigi werden straci 


Gntriegeln, va. odryglować, 0- | 


fdheide, entjchiecd, entjchieden) rozsąe 
| 4716; rozstrzygnąć, zadecydować, 
| rozwiązać (aud) `); — stanowić, wy- 
| rokować ; der Senat entjchieD diefe Brae 

ge alfo 2с, senat tak to pytanie roz= 
| strzygnął, rozwiązał itd.; bie Sache 
| ift nod) nicht entjdieben rzecz jeszcze 
| nie zadecydowana, nie rozstrzygnię= 
ta; baburd wurde Das Treffen, der € ug 
entjchicocn, Aw. to rozstrzygnęło wal- 
kę, zadecydowało zwycięztwo; i$ 
fann darüber nidyt — ja o tém wyroko- 
wać , stanowić піе, шоре; Die Нери 


ochotę; (Спі; | pojmani; Die Beit entrinnt czas ucie= | beit ber Stimmen entjdhieb die Grnene 


Uentldirken 
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Entjpringen 


nung (Wahl) większość głosów stano- 
wita nominacyą ; сё war idwer šu ent: 
jhciden trudny rozsądek tém baczyli; 
Dën — zdecydować się; 14) babe mid 
nod nicht entichiecden jeszezem się nie 
zdecydował; fd — rozstrzygnąć się; 
té wird fd bald — wkrótce się roz- 
strzygnie; id) babe mid) für ibn, für 
dieje Meinung — zdecydowałem się 
być za nim, przystać na to zdanie; 
Gntjchoi'dend, ppr. u. a. stanowczy, 
decydujący ; inSturzem wird etwas (nie 
fdycioendce gejchehen wkrótce stano- 
wiąca rzeczy zajdą; (ntjchei' Dung, 
sf. rozsądzenie, rozstrzygnienie, de- 


cyzya ; sąd, wyrok; die — Diejes Site) 


tes wurde ibm iiberlujfen jemu poru- 
czono rozsądzenie tego sporu; nad 
langen Debarten fam cè сїй yur — 
po długich sporach przyszło naresz- 
cie do decyzyi; darüber bat das Bolt 
Die — sąd o tóm należy do ludu; o 
tóm lud ma stanowić, wyrokować; 
Gntidwi'Dungd+, a. decydujący, sta- 
nowczy; -tunaearu'nb, sm. powód de- 
cydujący, stanowczy; -Dungapu'ntt, 
sm. chwila stanowcza. 

Gntidhieden, pp. u. a. (0. Gnt: 
fdhcioen): rozsądzony, rozstrzygniony; 
zdecydowany, pewny, wyraźny, nie- 
wątpliwy ; dag ut — wabr to jest nie- 
wątpliwą prawdą; Das if — to pe- 
wna, niewątpliwa, niezawodna rzecz 
jest; er bat eme entjchiedene Neigung 
jur Dłalerci ma wyraźną skłonność do 
malarstwa; ($nijchieDenbeitt, sf. pe- 
wność ; energia. 

Gntjdhifien, vn. (b.) na okręcie 
ujść ; dem Hajen — na okręcie ujść z 
portu. 

Entfhlafen, vn. irr. ({.) (ent, 
{ф!аїе, enrjchliecf, стїїфЇаїсп) usnąć; 
*(Rerben) umrzóćz Der (@ntldlajene, 
*zmarły, umarły. 

Gntfdhla'gen (fd), or. irr. (b.) 
{саде mich, entidhiug mich, entichia 
gen): fid einer Sache — pozbyć się cze- 
go; uwolnić się od czego; chronić 
się czego, unikać; oderwać się od 
czego, od kogo; Entihla'gen, sn., Ent» 
fhiw'gung, sf. unikanie. 

Sntjhlerhen, ow. wrr. (ї.) (ent 
fehleidhe, emtidylih, cntichiichen) wy- 
mknąć się, wynieść się ukradkiem, 
umknąć; eine Zbróne entichiidy b+ 
тел Auge, *łza jéj sie wyśliznęła z 
oka. 

Gntfchlei'ern, va.odsłonić (twarz, 
kwef popnieść); —, "wyjaśnić; Die 
Зил —, * przyszłość odgadnąć, 
odkryć. 

GEnrfhlie'ken (ñd), or. irr. (b.) 
(entjdhlicke mich, entjdhlog mich, ent: 
Ileen). fd zu crwać — zdecydować 
się na co; id bin cntichlojjen jestem 
zdecydowany ob. gotów , mam stałe 
przedsięwzięcie; (śntjchlickung, Sr, 
namyślenie się, namysł, uraudzenie, 
postanowienie ; rezolucya, zdecydo- 
wanie się. 

Gnijdhiingen, va. irr. (b.) (ent; 
jhlinge, enrjchiang, entjhlungen) od- 
dziergnąć. 

Gntjidiojien, pp. u. a. irr. (о. 
(биті пест) determinowany, rezolu- 
tny ; nie lub ący się długo namyślać ; 
prędko się decydujący ; *śmiały, od- 
ważny; Die Gntjdlejjenften wurden 
basu бейити najśmielszych prze- 
zuaczono do tego; ст ift entjchiojjen 
zdecydował się; Gnijchlo'jjenbeit , ar, 


determinacya, zdecydowanie się; 


| š 2 
odwaga ; śmiałość. 


Gntihlummern,f. Gntjichla'fen 
Gntjdhtiipfen, vn. (f.) wyśliznąć 
się; der Aal entjchliipite mir, meiner 
pand węgórz wyśliznął mi się, z rę- 
ki; cin unbedachtjamee Wort entychliiprt 


nem (сдадите entjchluipit , * wyszło 
mi to z pamięci. 

Gntjdhlwkg, sm. postanowienie, 
przedsięwzięcie; myśl (powzięta оў. 
powziąć się mająca); jeinen — ńndern 


kidt, * nierozważne słowo łatwo się | 
wymknie , wyrwie (z ust); es її mci» | 


tine Стам — odsiecz dać miastu, 00 
obleżenia je uwolnić od. oswobodzićł 
fih — vor, über etwas wzdrygać się 18 
со; Jemand entje gi fid vor einem fhrea 
lihen Unblide zgroza 

go przejmuje na okropny widok; fi 
vor dem Tode — lękac się okropnié 
śmierci; (ntje'grn, sn. strach, 200 
mienie, trwoga, zgroza; oburzenié; 
es überfâllt mid) an — zgroza mnić 
przejmuje; id) borte cë mit — ze 2570“ 
za słuchałem; (ntje'glih, a. okro 
Pny, straszliwy ; straszny; —, ad 
okropnie, strasznie ; *bardzo wielki; 


zmienić post; id babe Den fejten 
nidht wiederzutommen mam stałe posta- 
nowienie niepowrócić; cine — faj» 
jen powziąć myśl; mem — Debt feft 
moja przedsięwzięcie jest niezmien- 
ne; іф (апп zu feinem reten Entjchlujje 
tommen nie mogę się stale zdecy- 
dować; aus freiem Gntjchlujje etwas 
tbun zrobić co z własnego przedsię- 
wzięcia. [фе!п. 

(@ntfdmeibeln, f. Wbjdhmeie 

(пф ирет, j. Uw'sjdh 

Gntjdhuldbar,a. dając 
niewinnić; Gnijdhu'lbigen , va. unie- 
winniać, tłumaczyć; er entichulbigie 
ibn bei mir wegen Diejes Berjehens mit 
Wine Unerjabrenbcit tłumaczył go 
przedemną z tego uchybienia niedo- 
świadczeniem ; wie fannft Du fo cinen 
Fehler zu — fuchen? jak możesz unie- 
winniać błąd taki? fidh — tłumaczyć 
się; uniewinniać się; fd) — lafjen 
kazać przeprosić, kazać się wymówić 
za nieptzyjście ; das lift fih nicht —, 
das ift nidt su — to się nie da unie- 
winniać się, to nie do przebaczenia; 
Gntjdhu'ldigung, sf. uniewinnienie 
(się); tłumaczenie (się); wymówka; 
ekskuza; eine — vorbringen dać jaką 
wymówkę; ciwaś alg — anfiibren wee 
gen сосе Berjehenć przytoczyć co na 
uniewinnienie się za uchybienie; 
id) fann dieje — nicht anncbmen, nicht 
gelten laffen nie mogę przyjąć Léi wy- 
mówki ; du бай сіце — mie masz wy- 
mówki, nie możesz się wymówić, nie 
masz powodu do wymówienia się; 
eine icere — próżna ekskuza; — wy- 
bieg; wykret; -digungegru'nd, sm. 
powód uniewinniający, słuszna wy- 
mówka. 

Gntfjdyweben, sm. ({.) ulecióć 
(unosząc się w powietrzu), ulatywać. 

Gntjhwimmen, ow. irr. (ї.) (utt 
jbwimme, entihwamn, entjdhwomnen) 
pływaniem (płynąc) ujść czego, ura- 
towuc się od czego. 

Gntihwinoen, vn. irr. (|.) (ento 
fhwinoe, entjdhwano, entidywunden ) 
ujść, zniknąć; Den Augen — ujść, 
zniknąć z oczu ;, aus dem Gedddytnijfe 
— wyjść z pamięci; Ziele ets 
jdywand dusza wyszła z ciała 

Gnitihwingen ñd), vr. irr. (b.) 
(mijdwinge mid, cntjdhwang mid, ents 
їфтоцидсп) wzlecićć, 

Gntjeelen, va. duszy (życia) po- 
zbawicz entjec'lt bez duszy; bezdu- 
szny, nieżywy, martwy. 

(Śśnijegeln, om. (T) odpłynąć, 
upłynąć, ujść na okręcie (2 żaglami). 

$utfenDen, va. irr. (b.) (entien, 
De, entjanDie eb. entjendete, entjanDi od. 
entiendet) wysłać ; rzucić. 


DE 


| Gntje'gen, va. odstawić; Seman» 
ben Dee Tbrente, feines Umie — zło- 
| żyć, zrzucić kogo z tronu, z urzędu; 


idyrcien, — trinten, — fluchen, *okro 
pnie wrzeszczóć, pić, klącz (&ntleh 
lichfcit, sf. okropność. 

Gntjebt, pp. и. a.s f. Сте, 
Gridhreden; vom пие =, cin (engt 
Umteg Gnticgter złożony, zrzucony ? 
urzędu ; Gntje'gung, ar. (vom Umie 26. 
złożenie z urzędu, oddalenie z urzę 
du; —, Aw. j. (патр; Gntje'pungó" 
a. Kw. odsieczny. 

Gntjicgeln, va. odpieczętować 
rozpieczętować ; -tfie'gilung , sf. od 
pieczętowanie, rozpieczętowanie. 

(пип бем, om. irr. (j.) (cntfinfe 
entjant , entjunfen) wypaść, wypadać 
opaść, spaść; der Štab entiant jeine! 
Hand kij mu wypadł z ręki; Da ent 
iant ibm der Muth, * wtenczas go od- 
waga odstąpiła; ba entjant ibm bi 
$offnuną nadzieja go odstąpila. 

(пі исп (fid), re, or. (b.) (епі 
finne mid, entjann mich. cntionnen): fig 
cin r Sade — przypomnićć sobie со: 

Gntjinniichen, va. zmysłowo” 
ści pozbawić; od niej uwolnic. 

Śćntjpinnen va. irr. (b.)(entfpin" 
пе, cntjpann, entjponncn) wyprząśćj 
wzniecić, zgotować, uknować ; fidy 
wysnuć się; fo entjpann fid em Krieg 
Strit, Gejpradh, Worrwechiei ztąd się 
wszczęła , zawiązała wojna, kłótnia, 
rozmowa, sprzeczka; ztąd przyszło 
do wojny itd. 

Gntjpredjen, vn. йт. (j.) (ent 
fpreche, entjprach , entjprodhen) odpo- 
wiadać (w przenośnóm znaczeniu); 
der Erjola cntjprach nidyt meiner тоаг 
tung, meinen Wiinidhen skutek nie od 
powiedział memu oczekiwaniu, moim 
życzeniom; Dicje Mittel entjprechen 
dem Zwede niht te środki nie odpo- 
wiadają celowi, nie są do niego stó- 
sowne ; id finde in unjerer Sprache fei 
nen entjprecdhendcn иёри nie znaj- 
duję w naszćj mowie stósownego wi: 
razu; entjprechend stósowny, odpo 
wiedni; zgodny. 

лї ір ricben, vn. йт. (.) (ent 
fpricge, cntjprog, сїїїргө{еп) wyrastać 
(o latoroślach itd.); *poehodzić, wy” 
chodzić, wynikać; *wypływac;z ашё 
aoeligem Blute, bon unbetannten Eitem 
cntjprojjcn , * zrodzony, pochodzący 2 
ślachetnój krwi, z nieznanych rodzi- 
ców ; aus dem Greiz cenijpricgen viele 
$ajter, *z skąpstwa wypływa wiele 
występków. 

śntjpringen, om. бт. (Í) (ent 
fpringe, entjprang, entjprungen) wysko” 
czyć zkąd, ujścz uciecz — (Quelle) 
wytryskać (o źródle); — (flug) wy: 
pływać (o rzece); der Rbein entjpring! 
Qu) den Alpen Ken wypływa, ma swoj” 
źródło w Alpach; er ijt aus einem al, 
ten Gejdyiecht entjprungen , * pochodz 
z dawnój familii; aus $ bjucht ent 
fpringr Berwegenbelt, *z chciwości wy 


Entjprofjen 


Entwurf 


noch 
wypływają 
winno ‘rodzą się jeszcze inne po- 
kç 501, е6 fann viel Unpeil barauë 
š 1 tego może wyniknąć wiele nie- 
Zczęścią, zj 
„Entjpro' 
Dn 
« 


y hwalstwo; darau — 
Adere фп z tego 


ynikają 


treien, pp. u. a. йт. (о. 
I ыы K „w nikły , pochodzący 
dzony, H + OQ кодо; "*spłodzony, zro- 
(пергу еї 
G ntiprunae 
ntipri'ngen) : 
wstały, 
Š А Ë amm en, ў. W'bftammen. 
1 anden, pp. irr. u. a. (o. 
ееп) : wynikły, wyszły, powsta- 
У; i.a. @&ntfte'ben. 
eg n tft e't n, om. йт. (ї.) (entftebe, 
e апу ‚ tntftanten) powstać ; two- 
WAŁU bic Wolfen — aug Dünften 
nikaa I pows ają z wyziewów ; wy- 
берас daraus tann сіп Unglid — z 
ËO może powstać jakie nieszczę- 
"165 Der daraus entjtcbende Echaden 
¿koda ztąd wynikająca; — (man: 
gtin, 1е01еп) braknąć ; (@ntfíte'ben, sn., 
HL bung, sf. istnienie, powstanie, 
fe zęcie się; zjawienie się; Gnte 
s Yungsart, sf. zaród, sposób, jakim 
zoo stało ; Gnfte' bungógrund, sm. 
ód, dla którego co powstało; 
Przyczyna początku 
A titei'gen,en.tfrr.([) (entfteige 
"пед, entjticgen) wydobywać się z 
czego i wznos ; Dumite — Der 
Cde wapory wzroszą się z ziemi; 
flagen cntjtiegen ibrer Bruft, "skargi 
wydobyty się z jéj piersi. 
Ćntjtellen, va. odmienić (na 
szpetnej, pr ©; deligurować, 
Łeszpecić ; zmienić (na szpetne) ; Dice 
łe Hur entftellr (vcrunftaltct) Dich ten 
ipelusz cię szpeci; ber Gram bat ibn 
entjiellit zmartwienie tak go zmie- 
niło (na twarzy); er bat Durch (eine Grs 
blung die Wabrbci дап; епс, 
Swojém opowiadaniem rzecz cał- 
Hem przekrecit, przewrócił; entjtellt 
zmieniony, zepsuty, szpetny, oszpe- 
Сопу, marny; (Gntjte'libcit, sf. naro- 
wistość ; (пс ито, sf. oszpecenie, 
Pprzeinaczenie, defigurowanie. 
„*ntjtrómen, tn. (ї.) strumie- 
niem płynąć od. wylać się zkąd, z 
czego ; dać Blu 


1, tn. (|.)wytryskać. 
п, pp. trr. u. a. (0. 
wynikły, wyszły, po- 


z 


Enttiu'fchung, sf. uwolnienie od oma- 


| mienia ; wyprowadzenie z złudzenia. 


Entthronen, va. złożyć z tronu 
od. z królestwa, z cesarstwa; zrzu- 
cić, zepchnąć z tronu; detronizować, 
detronować ; Gntthro'nung, sf. detro- 
nizacya. 

E nttónen, vn. (f.): liebliche Laute 
— ibren lippen miłe brzmienia z jéj 
ust płyną, wydobywają się. 
„Gntritbrigen, f. Eri'brigen; Ent- 
ü'brigt fein (iiberhoben fein), f. u. Це 
berbe'ben. 

@ntuoü'[fern, va. wyludnić, wy- 
plenić z ludzi; ogołocić z ludności ; 
Gntvo'lferung, sf. wyludnienie. 

Gntwahien, om. irr. (j.) (ent 
wawie, entwuchś, entwachjen) wyrość z 
czego; den Stlcidern — wyrość z su- 
kien ; der Ruthe — wyj pod rózgi, 
dojść do tego wieku, w którym się 
już rózgą nie dostaje ; ber Schule —, 
"wyjść z lat szkolnych; ben Kinder: 
Idhuben — wyjść z lat dziecinnych. 

Entwigren, va. Rw. wywła- 
szczyć kogo; Gntwab'richajt, sf. Rw. 
wywłaszczenie. 3 

@ntma'ifnen, va. rozzbroić 
(диф?) ; Semanteë Zorn —, *rozzbroié 

¿yj gniew ; jeine Demuth entwaffnete 
mid) jego pokora mnie rozzbroiła ; 
Biele wurden entwafjnet wielu zostało 
rozbrojonych ; Entwa'ffnetet, sm. roz- 
brojony; bezbronny; Ćntwa'fjnung, 
sf. rozbrojenie, wyzucie z broi. 

Gntw4'iiern, va. ogołocić 2 wo- 
dy; tine Wieje — (brainiren 2.) osu- 
szyć łąkę; — uwolnić od części wo- 
dnych; Ćntwd'fferung, sf. osuszenie. 

Entweder, conj.: — du eb. іф 
albo ty, albo ja; er muĝ — lejen, ob 
jdhreiben musi albo czytać, albo pisa 
die Thiere find — €dugtbiere, ob. Bö» 
gel, op, Fijde, 2с. zwierzęta są albo 
ssące, albo ptaki, albo ryby itd.; —, 
oder, *albo tak, albo siak; *albo się 
uda, albo nie; — auf dieje od. auf jene 
Urt albo tym albo owym sposobem. 

Gniwehen, va. (ї.) ulecióć jak 
wiatr; —, va. (b.) wiejąc unieść w 
powietrze; Der Wind bat ben Bäumen 
bas Vaub entwebt wiatr liście z drzew 
pozwiewał. 

Gntweb'ren, f. Gntwa'ffnen; fid 
—, i. Grwcbh'ren (fich). 

Gntweldhen, om. irr. ([.) (entweie 
фе, entwich, entwichen) zemknąć , u- 


—, *obficie, tłumnie wycho- 
С, wydobywać się z czego. | 
„SGnęjtiemen, on. (i.) ujść z szyb- 
im pośpiechem, *wyleciść, *wy- 
zwać się, $ Ch 
Gntjtürzen, em. (f) runąć, z 
gwałtownością wypaść, spaść, lu 
qn jtarfer Regen mürit 
gwałtowny deszcz wy 
unat; eine Trapen 
Uigen potokiem łzy rz 
oczu, 
Entjündigen, va Kg.: Jeman 
ae oniy! kogo, zgta itzic 
p- sech, uwolnić go od grzechu; (5 
Ш ntigung, sf. rozgrzeszenie, 
Ezczenie ; Bibl. oczyścienie 
Gntjiken, va. (ausjiigen) Se 
odsłodzi: ; słodycz z czego wyd 
gnąć. 
au uiden, va. uwolnić 
14піепја ; wyprowadzić z отат 
м złudzenia; 3emanten —, *zdy 
Omu zasłonę 2 oczu, odjąć mu ого} 


ten Ou 
ał się zchm 
flur ep 


Booch -A., deutsch-poln. Wórterb 


mknąć, drapnąć (uciec); uniknąć ; cie 
пет Gejabr— uniknąć niebezpieczeń- 
stwa; znikać; Die $infternig entweicht, 
*ciemność znika; Gntwei'chung , sf. 


| ucieczka. 


Gnimwei'ben, va. poświęcenie 
zdjąć 2 kogo cb. czego; profanować, 
bezcześcic (jakie miejsce święte lub 
poświęcane); (GŚntwei'bung, sf. splu- 
gawienie, sprofanowanie, zniewa- 
żenie. 

Gntwenden, wa. f. Gntzie'ben, 
— (ftcbicn) ukraść, zemknąć со; (бп; 
me'ndung, sf. kradzież, odjęcie, ze- 
mknienie. 

(ў ntwerfen, va. irr. (b.) (entwerfe, 
tntmarí, entworien) koncypować, wy- 
koncypować, wymyślić, nakreślić co, 

é, zrobić abrys; cin Gemälde 

— skreślić obraz; przedstawić w o- 
isie; ułożyć; eine Rede — ułożyć, 
ovecypować mowę; ben Plan zu ciner 
żyć plan do bitwy; szyb- 


| éli); Gntwc'rfung, sf. projekt, kon- 
| cept, zarys, uplantowanie. 

Ś$ntwideln, va. rozwikłać со; 
rozwinąć ; Die Roje entwictelt (ential 
tet) ibre Blätter róża rozwinie liście; 
die Glieder —, Kw. rozwinąć szeregi, 
ewolucyą zrobić; einen Gcdanten — 
rozwinąć myśl jaką, obszernie ją 
wyłuszczyć ; feinen Blan — rozwinąć 
swój plan, dokładnie z szczegółami 
ułożyć lub dać poznać ; feine Anlagen 
—, rozwinąć swoje talenta; fid - 
rozwijać się (róża, siły w człowieku, 
zdolności); bie Puppe bat fidh zum 
Sdmetterling  entwidcit poczwarka 
przetworzyła się na motyla; die € adr 
muf fid) bald — rzecz musi się wkrót- 
ce rozwiązać od. wyjaśnić; mid, 
lung, sf. rozwinięcie, rozwiązanie, 
rozwikłanie ; — der Glicder, An, roz- 
winięcie szeregów ; die Sache ift ibrer 
— nabe rzecz bliska jest rozwiąza- 
nia; id bin febr gejpannt auf die — 
bardzo jestem ciekawy rozwiązania 
(akcyi dramatu itd.). 

Gntwi'ldern, va. z dzikości wy 
prowadzić. [pieluch wyją 

Gntwindeln, va. rozpowić , 

GE ntwinden, va. irr. (b.) (entwine 
de, entwand, entwunden) wykręcić ko 
mu co; tag Edert, den Doldy — wy- 
kręcić miecz, sztylet; Zemandem et, 
wag aug ben Händen — wydrzóć komu 
co z rąk; fih — wykręcić się; fich 
Semandes Hånden — wykręcić się ko- 
mu z rąk; —, "wydrzóć się; fidy Ste 
mandeg HUmarmung — wydrzóć się 2 
czy jego objęcia. 

(ето йем, ў. Au'fwirren. 

G@niíimifden, юл. (f.) zemknąć, 
umknąć ; uciec ; drapnąć; er Uef fidh 
Die Gelegenbeit — nie korzystał z po- 
danćj рогу; Dać Wort ift mir entwijcht 
id wcig fetbft nicht wie wyrwało (wy- 
mknęło, wypsnęło, wyśliznęło) mi 
się słówko sam nie wiem јак; ү, a. 
Gntto'mmen. 

© ntwób'nen, va. odzwyczaić, od- 
uczyć ; Jemanden, fid) einer Сафе ente 
wóbnen odzwyczaić kogo, się od cze- 
go ; cin Kind — (ibm teine Mutterbruft 
шейт geben) dziecko odkarmić, odsa= 
dzić, odstawić (od piersi); entwóbnt 
odzwyczajony; entwóbnteg (von ber 
Diutterbrujt abgejcgteg) Kind odkar- 
mione оф. odstawione dziecię; (nt 
wób'nung, sf. odzwyczajenie, odu- 
czenie ; — tineg Kindes odkarmienie 
dziecka. 

(пі д вет, ca. rozehmurzyć 
(niebo); rozpędzić chmury; wypogo- 
dzić (audy*); bie Grim —, *wypogo 
dzić czoło; fih — wypogadzacć się; 
der Himmel entwólft fih niebo się wy- 
pogadza ; chmury się rozchodzą ` 

@ntmürbigen, va. znieważyć 
spodlić, shańbić ; ñd — spodlić Się, 
upodlić się; Gniwiirdigung, sf. znie- 
ważenie, spodlenie, shańbienie z - 
feiner |elbjt upodlenie się. 

GE ntwut!, sm.abrys czego, plan; 
— eines Gebäudes, zu cinem Gebäude. 
Bk. plan budowli, do budowli; — šu 
einer Hede rozkłod, układ, plan mo 
wy ; er bat jhon Den — šu Dem Gedichte 
$tmadht już ułożył od. przygotował 
skreślił plan do poematu ; już skre- 
ślił pierwsze zarysy poematu; der — 
u einem Gemälde, Mał. plan obrazu 
oddany w głównych zarysach ; — ju 


na papierze (swoje my- 


ttwaś plan, projekt do czego; — dng 
14 


(поиде 


Bertraged, Rw. Stw. plando kontraktu, 
traktatu; — plan, projekt, układ; 
groge Entwürfe machen wielkie plany 
robić; *wielkie rzeczy sobie układać 
w głowie; "wielkie zamiary knować; 
Zemandeg Entwürfe (Ubfidhten, Pläne) 
perciteln popsuć, pomieszać komu 
szyki; zniweczyć jego zamiary. 

Gniwurzeln, va. wykorzenić; 
з korzeniem wyrwać ; korzeń u czego 
urwać; Gntwu сеид, sf. wykorze- 
nienie. 

SGntzaubern, va. 
odczynić; Gnizau'berung, sf. 
rowanie ; odczynienie. 

Entzaumen, |. Wbziumen. 

Entziehen, va. йт. (b.) (entiche, 
entjog, entzogen) powściągnąć, odcią- 

odjąć, odebrać komu co; za- 

mu; pozbawić go czego; nie 
dać, odmówić, nie użyczyć mu; Jee 
mandem Срсіје — nie dac jadła ko- 
mu; den Prerden dag Futter — koniom 
zabierać obrok, nie dawać im go; 
Zemandem feine Gnade —, *cofnąć od 
kogo swoję łaskę; feinen Beijtand — 
odmówić pomocy; dem Etaate feine 
Diente — odmówić krajowi swoich 
usług ; Jemantem Die Gewalt — odjąć, 
odebrać komu władzę; der Krieg ent 
jog dem State viele arbeitjame Bürger 
wojna pozbawiła kraj wielu użyte- 
cznych obywateli, zabrała mu ich; 
fich etwas — ogołacać się z czego, so- 
bie odejmować, odmawiać; siebie 
pozbawiać czego ; Der Nebel entsoa ibn 
meinen Bliden, Augen mgła ukryła go 
przed moim wzrokiem, pozbawiła 
mnie jego widoku; — uwolnić od 
czego; wyrwać, wydrzóć; Zemanden 
bem Tode — (enrreigen, davon retten) 
uwolnić od śmierci; der Gejabr — 
wyrwać 2 niebezpieczeństwa; Bä — 
odwrócić się od czego; wyłamywać 
się; usuwac się od czego; unikać 
czego ; fid) Der Urbcit — unikać pracy ; 
ñd — ujść czego, uwolnić sę od 
czego; fidh ber Etrafe durd Flucht — 
uwolnić się od kary ucieczką; fidh — 
wyłączać się; ñd der (оета — 
wyłączać się od towarzystwa, nie 
chcióć do niego należóć ; (Gnizie'buną, 
sf. powściągnienie, wstrzymanie, 
odjęcie, wyciągnienie ; zabranie. 

Gntztfferer, sm. odcyfrujący. 

(5 ntzljifern, va. decyfrować, od- 
byfrować, odgadn: yć (со znakami pi- 
sanego lub sztucznie i tajemniczo 
ułożonego) ; Gnizi'ferung, ar, odcyfro- 
wanie; nii fferungstu'nit, sf. sztuka 
decyfrowania. 

(пі den, va, zachwycić, w za- 
chwycenie ob. w uniesienie wpra- 
wić; сїйї fein über etwas zachwy- 
conym być, być w uniesieniu, unosić 
się nad czóm; er ift big in Den dritten 
Himmel сїйї, "nie posiada się z 
uniesienia; *zdaje mu się że jest w 
niebie ; cin entjücdendes Gemälde pory- 
wający oko obraz; Gntzii'dung, ar, u- 
niesienie, zachwycenie; in — geras 
tben wpaść w zachwycenie; in — ver: 
jeben wprawić w zachwycenie; (nt 
gii dungen, a. pełen uniesienia, w 
zachwyceniu będący. 

Gntzi'geln va. 
"rozpuścić wodze; entziigcit rozkieł- 
zany, wyuzdany; entiúgelte $cidene 
haften, "uemiejętuności rozpasane ; 
wyuzdane ; (Śntzu' gelung, sf. rozkieł- 
znięcie ; "rozpuszczenie wodze. 


odczarować ; 
odcza- 


(б ntzii'nd 
jü'ndbarfeit, 
stość. 

Gntzi'nden, va. zapalić; eine 
Wunde —, БІК. zaognić ranę, zapale- 


bar, a. zapalny; Gnte 
sf. zapalność; zapali- 


się; Hlk. zaognić 
rica engziinoete fid) von Neuem, 
się zapaliła na nowo; Gutzi'nolich, 
Gntgzi'nolichtcit, 1. Gntzi'nbbar, Ent- 
zi'ndbartcit; Entzii'noung, sf. zapale- 
nie; — ber Augen, Hik. zapalenie o- 
czu, zaognienie; Gniziin' dungófieber, 
т. Hlk. gorączka zapalna. 

Gntzwet, a. ud. na pół, na 
dwie połowy, na dwie części; Dad 
Stlcib ijt — suknia jest rozdarta ; Die 
Хае qing — filiżanka się rozbiła, 
rozpękła, roztrzasłaz er brad Den 
Сло —, |dhlug dag Fenjter — rozłamał 
kij, rozbił okno; Dad Bein ift —, Hik. 
noga złamana. 

@ wyj adi gn. tn. irr. (D 
(бетке entsmei, barft entzwei, entzweige» 
borjten) rozpęknąć się na dwoje; Gnt. 
gwetlbrechen, va. irr. (b.) (breche ent; 
zwei, brad) entzwci, entzwcigebrochen) 
rozłamać na poły, stłuć, rozbić ; —, 
vn. irr. ([.) rozłamać się na poły, roz- 
bić się. 

Gntzwei'en, va. rozdwoić : dit Ge: 
miither — rozdwoić umysly; poró- 
żnić; fih mit Zemandem — poróżnić, 
pokłócić się z kim. 

Entzwetgeben, ом. йт. (ї.) (gebe 
entzwei, ging entzwei, entzywcigegangen) 
złamać się, rozłamać się; -rei'ken, va. 
irr. (b.) (reige enrtzwci, тір entzmwci, ent 
zweigerifjen) porozdzierać , rozerwać 
w poły ; —, vn. irr. (|.) rozerwać się 
w poly; -idhnetden, va. irr. (b.) 
(fdyneide entjwei, fdhnitt entzwei, ent 
zwcigcichnitten) rozerznąć , rozkroić 
na poły; -fpa'lten, va. rozłupać, roz- 
szezepać na poly; —, on. (ї.), id 
vr. rozłupać się, rozszczepać się na 
poły; -jpringen, vn. irr. (1.) (ipringe 
етуше, fprang епосі, entzweigejprune 
gen) prysnąć, rozpęknąć się na poły; 
entzweigejprungen rozpękły, rozpę- 

y. [różnienie, rozdwojenie. 

Gntzwelung, niezgoda, po- 

Gntzwingen, f. A'bzwingen, Ob, 
nódtbigen. 

Enveloppe, sf. obwoluta, owi- 
nięcie ; — (limichlagetudy) salopa. 

Winston, sm. Ng. goryczka (ziele); 
jdywarzee — świniak serdeczny ko- 
ren: wier — lazurek cd. bucień 
szerokoliści. 


Gpaulette, sf. Kw. szlifa, epo- 


rozkiełznąć ; | 


let, naramiennik oficerski. 

Gpbeme'tr, f. Gpbeme'rifdh. [chen. 

Gpbemere, Ng. Gi'ntagstbie're 

Gphbemeriden, sf. pl. Litt. efe- 
merydy, dzienniki; pamiętniki co- 
dzienne; Gpbeme'riih, (&pbemer, a. 
dzienny, jednodzienny; *krotko- 
trwa Му; ; chwilowy. 

(б'р cu „sm. Ng. blusz G'phcue, 
a. bluszczowy, z bluszczu; ($'рһец, 
franj, sm. wieniec bluszczowy ; 
G'pbeuwei'De, f. Ba'drcibe 

Gpbora'le, a. Alt. kg. eforski. 

Gpbora't, sn. Kg. Eforat (ko- 
ścielny, szkolny); G'pboruś, sm. Kg. 
| Efor; Członek Dozoru (takowego); 
(&'pborué, Alt. (£tadtvorjtcher) eforz. 


| $pidemie', sf. epidemia, zaraza; 
Gypite'mijdj, a. epidemiczny; zara- 
' źliwy. 


nie w nićj wzniecić; fd — zapalić | 
się (o ranie); der | 
*wojna | 


Gpigra'mm, sn. Dtk. epigram, 
epigrama; Gpigramma'tijdh, а. epi- 
gramatyczny; —, ad. epigramaty- 
cznie; Gvigrammati'ft, pisarz 
epigramatów. 

Gpiturdter, sm. 
filozof sekty Epikura; *człowiek 2a 
rozkoszami się ubiegający; pasi- 
brzuch ; rozkoszniś; (Spitura іф, a, 
Alt. Philos. u. *epikurejski; po ер 
kurejsku. 

Gpilepiie', sf. Hik. epilepsya, 
wielka choroba; padaczka; |. a. Wale 
fjucht; Gpile'ptijdy, а. Hik. epilepty- 
czny ; epileptijcher Stranfer (Der mir Der 
Gpilcpfie eb. Fulljucht behaftet ift) czło 
wiek epileptyczny. 

Gpilo'g, sm. Litt. epilog, doda- 
tkowa mowa. [czny, *bohatyrski. 

G'pifdy, a. Dtk. epiczny; *heroi- 

SGpisfopa'l, f. pi'etbum, Bricdhorde 
wii'rde; Gpietopa'ltirche , Kg. Ко- 
ściół biskupi (w Anglii); Gpistopa' 
len, sm. pl. Kg. członkowie od. wo: 
lennicy kościoła biskupiego (w An- 
glii). 

Gpifode, sf. Litt. epizod, ustęp; 
opowieść przydatkowa ; uboczność. 

(@piftel, sf. list (w nowym testa- 
mencie); ї. a. Brief; Zemandem Die 
— Leien, *wytrzóć komu kapitułę, dać 
mu reprymendę; *perorę komu czy- 
tać ; Gpijtola'r, a. (Brief-) listowy. 

(€ po'dye, sf. epoka, okres, oddział 
(w historyi); — machen, 'epokę sta 
nowić, "nadzwyczaj być sławnym lub 
ważnym w dziejach. 

Gpope'e, sf., ($'роё, sn. Dtk. Litt. 
epopeja, poema epiczne. 

G'ppidy, sm. Ng. opich (ziele), 
pietruszka. 

Gquipa'ge, sf. ekwipaż; pojazd, 
zapząg, cug, cugi; — timg Echiffed, 
Sw. służba okrętowa i żołnierze. 

Gqguipiren, va. ekwipować, w 
garderobę i inne rzeczy potrzebne 0- 
patrzyć; umundurowac żołnierza, 
wystawić ; fd — ekwipować się; u- 
mundurować się, ubrać się (o żołnie- 
rzu) ; equipirt umandurowany; (5911 
pirung, sf. oporządzenie; |. а. Uu'dr 
riijłon, 20. 

Gr, Gie, (5%, pron. person. on, 
ona, опо; ich babe ibn gejcben widzia- 
łem go; 10) babe von ibr etwas gcbort 
słyszałem coś o niéj; осів: du eg 
ibon? czy już wiesz o tém? er war 
\фоп bei mir był juz u mnie; fo ift её 
tak jest; ст tam, der lang criebnie Tag 
nadszedł długo oczekiwany dzień; 
fe fam, Die апаў ericbnte Stunde na- 
desch długo oczekiwana godzina; 
nicht er, fondern jie bat mir Das gejagt 
nie on mi to powiedział, lecz ona; 
babe ich es тїйдї gejagt ? uie powiedzia- 
lem? du bajt eg mit mir Au tbun z mną 
m: ge do czynienia ; ee donnert grzmi; 
‹8 bligt błyska się; ce verftebt fid ro- 
zumie się ;jo jdhcint сё tak się zdaje; 
їо mie сё jebt ftcbt jak się teraz rzecz 
та; id ba c eg jo weit gebrachi, tag 2с. 
do tegom rzecz doprowadził, że itd.; 
1ф babe ei (Das, 7106) gelagt jam to po- 
wiedziać ; сё iĝ jeine rte Mich: to pier- 
wsza jego miłość; іф) werde tür Dich 
ein bejjerer BormunD fein, als dein Da 
ter её" йт mid) war lepszym dla ciebie 
będę opiekunem, niż (nim) twój oj- 
ciec był dla mnie. NB. (5 г używano 
dawniój za Wy, Waść, Waszeć po 
polsku, kiedy wyższy do niższer? 


sm. 


Epikurejczy 


Cr- 


CE 
przemawiał + pewnóm uszanowa- 


01 teraz jest mniéj niż Du, i 
e za pogardę; mówić do kogo w 
(5, 220800, „Эстап?еп 
RA Se ё will Gr осп mir baben ? 
madht 6 odemnie ? Freund, wag 

a? przyjacielu, cóż to tam 


wać (Waszćć) robisz? cóż to tam 
ісіе ? 


Ér 
uierozłącz 
Eradten, va. poczytać, uważać, 
zić ; dorozumie wać ; id) orachte 
GE Tur Uberfliijfig zu jagen, Daf, 
cam to za rzecz zbyteczną mówić, że 
ita 1.5 bae ift lcidht su — to łatwo jest 
do pojęcia, zrozumienia. wyrozumie- 
Ша; Śra'dyten, sm. zdanie, 
rozumie wanie się; meincs (тафси, 
nadh meinem Gradi n podług mego 
Zdania, mniemania; jak ja uważam. 
doorać się 
pługiem się dorobić. 
èin, va. złowić na wędkę; 
; "dochrapać się czego, zła- 


DA 


zowie się: 


sąd, do- 


Gradern, va. Lao. 
czego, 
Gra 


ułowic 
Pać co. 
Erarbe 
robić 
robić, 
Grad muś, sm. npr. 
mierza; ($ra'smiid, a. npr. 
do Erazma, do Niemie rzy. 
ĆGrb., Grblih, a. dziedziczny ; 
Grtader, sm. grunt dziedziczny, rola 
dziedziczna; (ткае, sm. śl 
ctwo dziedziczne, ślachta dz 
czna; (śubamt, sn. urząd dziedzi- 
czny; (Grbantbcil, sn. część, scheda 
dziedziczn 
Ćrba'r n (fd), vr. (b.) zmiło 
wać litować się; Dë Jemanded 
„fih uber Zemanden — zlitować się, 
zmiłować się nad kim; габ Dë Gott 
ttbarme! Panie zmiłuj się! er fang, Daf 
ld (Gert erbarme ! śpiewał Pan zmiłuj 
5161 erbanme Dich mein! na- 
demna ! , ta. do pobudzać 
коро, litość w nim E dag 
Modte einen Ссі in der Erde — toby 
i kamień w ziemi wz ruszyło; (Śrba'r» 
men, sm. litośc;z politowanie; miło 
sierdziez obne — bez miłoserdzia; 
Erba'rmenemwe'rtb, ü'rtia, a. godny 
politowania; (śrba'rmer, najmi- 
łosierniejszy; "dobrodziej, łaskawca. 
„„€rbkarmiidh, a. nędzny, mizerny, 
biedny; lichy; erbirmiicdhes @cbidyt 
тї; biedne poema; qusjchen 
nie wyg:ądac. 
Grbawen, va. 
dować, wystawic 


Пф etwa — do- 
Za- 


titen, va.: 
się czego, Wyrol ié sobie co, 


Erazm, Nie- 
należący 


się, 


zmiłuj się 


litosci 


sm 


erne, 


wybudować, zbu- 
c Predigt bat mid) 
(баш, *kazanie mnie zbudowało; 
ktin Betrag n aut md tben nicht, 
„Jego zachowanie się nie bardzo mnie 
buduje, *nie podoba mi 
twag "budowac sie z 
bab mid an banda R баш, *zbu- 
dowułem się z twojćj mowy ; erbauen, 
Ld. С. w skutek uprawy zyskać; 
er bat in diciem Jabre viel Getreide u, 
Obi erbaut w tym roku wiele zebrał 
zboża i owoców; Grbawe , Sm. ten, 
(lory co wybudował, wystawił; za- 
tozyciel; Grbawerin, 8/. z Ve ielka. 

Grbawlidy, а. budujący. ralne 
00. religijne myśli wzbud icy, do 
tnoty zachęca uczucia ślache- 
tne wzniecujący ; przykładny ; zba 
wie nny (przykład. nauka); (троши 
kit, sf. zbawienuość, przykładność. 

Grbauung, sf. wybudowanie, 


się 
czego; id 


: fid un 
| 


w słowach złożonych jest | 


10. uwa- | 


wystawienie, założenie; bor, nad, 
jet Rem — przed założeniem, ро 
założeniu, od założenia Rzymu; 
*zbudowanie; żur —, *dla zbudowa” 
nia, dla wzniesienia umysłu; Gr: 
baàu'unaés, dla zbudowania umy- 
slu; -ungsbu'dy, sn. Kg. Litt. książka | 
| religijna, moralna, zbawienne nauki 
| zawierająca, rzeczy do zbudowania 
zmierzające w sobie mieszcząca; 
książka dla zbudowania umysłu; 
-ungomi'ttcl, sn. Ag. środek do zbu- 
dowania służący ; -unaéftunte, sf. Kg. 
godzina na pobożne rozmyślania 
przeznaczon rodzina nabożeństwa. 

G'rbbegierde,sf. chciwość dzie- 

i ; G'rbbegie'rig, a.chciwy dzie- 
a; (5 tgribmf, sn. grób dzie- 
dziczny, od. familijny. 

G'rbe, sm. dziedzic; sukcesor; 
Jemanben im Tejtamente aum Erben cine 
icen, Rw. dziedzicem swoim kogo 
pos stanowić w testamencie; ohne Ér» 
46 jterben, Rw. umrzóć bez sukce- 
sora, nie zostawiwszy sukcesora op, 
sukcesorów ; aug (50е mar cin 
mánntlidba — Da z małżeństwa 
był potomek płci męzkićj; Іафспос 
Erben, *sukcesorowie bez żałoby (nie 
krewni zmarłego); G'rbe, sn. dzie- 
dzictwo, spadek, spuścizna. maję- 
tność odziedziczona ob. dziedziczna; 
paterlicheś, miirterlidhheg — spuścizna 
po ojcu, po matce. 

(Grbeben, on. (f. zatrząść się 
(ziemia); zadrzóc (o osobie); (rb, 
| ben, sn., ($rbe'bung, sf. zatrzęsienie 
zadrżenie. 

Erb.(Fdelmann, sm. ślachcie 
dziedziczny, z ojca, z przodków. 

G'r b sei q en, а. dziedciczny, spad- 
Кому, własny dziedzicznie; G'rb, 
igentbum, sn. własność dziedziczna; 
G'bsl(śigenthiimer, sm. właściciel dzie- 
dziczny. 

Grb-Ginigung, 
dziedziczny, wieczysty ; 
puna, sf. Rw. mianowanie od. posta- 
nowienie dziedzica ор. kogo dzie- 
dzicem ; S'rb.Ginickhungsredht, sm. Rw. 
prawo stanowienia dziedzica ob. za- 
pisania komu majątku. 

$rbeijen, ta. irr. 
bik, buten) zagryźcz ro: 
zgryźć, ugryźć ; id fann dic Nu, 
Brod nicht nie mogę zgryźc 
cha, ugryźć chleba. 

(G'rben, ra, dziedziczyć co, odzie- 
dziczyć, wziąść spadek od. sukce- 
ą po kim, wziąść spadkiem ; er bat 
s Haus vom Bater gecrbt ten dom o- 
dziedziczył po ojcu; ст bat wiel geerbt 
dużo odziedziczył 
stał; —, tn. (ї.) dziedzictwem ор. 
spadkiem przechodzić; dicic Giiter ст» | 
ben auf ibn te dobra jemu się dostają, | 
na niego przechodzą; mande Атап» 
beiten erben auch niektóre choroby | 
przechodzą także od rodziców na 


Feier 
tego 


się 


sf. Rw. związek 
Gb.Ginice 


dag 


(5.) (erbeiĝe, 
ryźć, | 


orze- 


duzy spadek do- | 


Erb-laffer 


zdolny do objęcia sukcessyi; @'rb; 
| fabigteit, sf. możność dziedziczenia, 
| zdo!ność do objęcia sukcessyi. 
E'rbjall, sm. sukcesya "spadek; 
| -bfebler , sm. wada dziedziczna, od 
| rodziców nabyta; -bieind, sm. nie- 
jaciel po przodkac h nieprzyjaźń 
SE ący; -bfcinojchajt, sf. nie 
przyjaźń po przodkach odziedziczo- 
па; Kg. "nieprzyjaciel krzyża świę- 
tego; -bfolge, sf. następstwo, sukce- 
syz ;-biolgefrieg, sm. Gsch. wojna suk- 
cesyjna, o następstwo na tron ; woj- 
na о sukcesyą; -biolgeordnuną , sf. 
porządek następstwa; -biolycre'ft, 
sn. prawo następstwa ; następne pr: 
wo; -bjrau, sf. (pani) dziedziczka: 
Arie, Sm. ksiqze dziedziezny; -b 
fiirjłenibum, sm. księstwo dziedzi 
czne; -bgcld, sn. pieniądze spadkien 
nabyte; -bgenvf, sm. spółdziedzie ; 
40 spadku należący ; udział w sukce- 
yi mający; -bgeredytigfcit, sf. Rw. 
prawo do sukcesyi; -bgeridht, sn. 
(S'rbgeri'hte, sn. pł. Ко. sąd miejsco- 
wy, dziedziczny, dziedzicznie 
miejsca przywiązany; sąd niższy; 
-bąendtsbarfcit, sf, Rw. sądownictwo 
dziedziczne ; -baraĵ, sm. hrubia dzie- 
dziczny; -tgrajjdhaft, sf. hrabstwo 
dziedziczne; -bgrind, sm. Hik. stru- 
pień zjadliwy ; kommt, f. G'rrbegrabe 
nig; -bgrund, sm., G'rbgrunoftid, sn. 
grunt dziedziczny ; rola dziedziczna 
"baut, sn. majątek dziedziczny; ma 
Jętność dziedziczna; G'bgiiter , sm. 
pł. dobra dziedziczne; -bbherr, sm, 
pan dziedziczny; -bherrjdnit, sf. pa- 
nowanie dziedziczne ; państwo dzie- 
dziczne; majętność dziedziczna; 
(S'rbbojamt, sn. urząd dziedziczna. 

Grbieten, va. irr. (b.) (¿rbicte, 
bot, erboten), Wnubieren: fid) zu etwat 
— ofiarować się do czego; oświad. 
czyć gotow do jakićj usługi. 

rbin, sf. dziedziczka, sukce- 
sorka. 

Grbitten, va. irr. ( 
bat, erbeten): etwas von Semanbem 
prosić kogo 0 co; uprosić оф. wypro- 
sobie со od kogo; Jemanden — 
uprosić kogo; darin lag id) mich nicht 
— w tém nie dam się uprosić; 5с 
manden aug der Ge fangenfcha t, ven Der 
сае — wyprosić kogo z więzienia, 
od ka \гу. 

Grbittern, va. rozgniewać, roz- 
Jątrzyć, do gniewu pobudzić; za- 
wziętość w kim wzbudzić; Grbi'tie 
tung, sf. rozjątrzeniez gniew; za- 
wziętoś 

Erbittlih,a 


do 


HA 


5.) (erbitte, сте 


sić 


y . dający się uprosić. 

G'rbja ad, sf. myśliwstwo dzie- 
dziczne; G'rbtąmmcier, sm. kamerarz 
dziedziczny ; (Мац, sm. Rw. opła- 
ta; podatek od sukcessyi z kraju 
| wychodzącej; (G'rbtónig, sm. król 


| dziedziczny; (Gbtónigreidy, sn. dzie- 


dziczne królestwo; Grbfranthcit, sf. 


dzieci, są jakby dziedziczne. 
(тестеп, ra. wymodlić, uprosić, | 
wyprosić; Dä etwas — wymodlić во- | 
bie co. [be'ttelung, sf. wyżebranie. 
G rbette "9: va. wyżebrać co; (Śre | 
Grbewte va. zdobyć, jako łup 
nabyć, dostać jako zdobycz; etwas 
von Jenandem — dostac co jako zdo- | 


bycz na kim; Grbewien, S., Grbcu'e | 
tung, sf. zdobycie. 

Grblibig,.a. mogący dziedzi- 
czyć, zdolny do przyjęcia spadku; 


| Hik. 


choroba dziedziczne ob. fami- 
lijna; choroba spadkowa; G'tblanb, 
sn. dziedziczny kraj. 

Grblajen, va. йт. (RÄ (erblafe, 
erblieg, crb lajen) wydmuchać sobie co. 
dmuchaj; іс na flecie, trąbie itd. za- 
robić sobie, 

Grtlaffen, 
*umrzóć, 

G'rb.lajfer, sm. Ree, spadkoda- 
уса; testator; ("ге еі, sf da- 
wczyni; testatorka; тријат 
14* 


(i.) zblednąć; 


n. 


Vrbionen 


(бте 


redit, sn. prawo rozrzadzania mają- | 
tkiem na przypadek śmierci. | 

Grblau'en, en. (|.) nabierać nie- | 
bieskiego koloru. 

G'rb-lebhen, E'rbslchengut, sn. Rw. 
lennicza majętność dziedziczna; len- 
ność dziedziczna; (G'rb.lebensbe'rr, 
sm. lennodawca dziedziczny; lenny 
pan dziedziczny; (G'tb-lchenstriger, 
sm. lenownik dziedziczny. 

Gtbleichen, vn. irr. ([.) (erbleiche, 
trblidy, erblichen) zbladnąć, zblednićć, 
*umrzóć. 

G'rblidy, a. dziedziczny; erblidhe 
Stantbcit, HIk. spadkowa choroba; 
КПФ, sf. dziedziczność. 

© r bli'd еп, va. ujrzóć, spostrzedz, 
zobaczyć kogo, со; (Grbi dung. sf. 
ujrzenie. 

Erblinden, vn. (f.) oślepnąć ; o- 
ciemnióć ; olśnąć ; oślepnąć ; stracić 
wzrok; (rbli'ndung, sf. olśnienie, 
oślepnienie, ślepota; ociemnienie 

Ф rbló'ben (fich), vr. (b.) wstydzić 
się. 

G'rblot, a.wydziedziczony; pozba- 
wiony sukcesyi ; wyłączony od spad- 
ku; — maden pozbawić sukcesyi ; 
wydziedziczyć; — niemający dzie- 
dzica od. sukcesora ; bezdzietny, bez- 
potomny; G'rblofigfeit, sf. bezpoto- 
mność; G'rblośmachung, sf. wydzie- 
dziczenie. 

G'rblofung, f. NA'berrecht. 

Grbli'hben, em. (|.) zakwitnąć; 
zakwitać. 

Grtmangel, f. E'rbfehbler; (6: 
nadfolge, sf. następstwo; G'rbnady 
folgere'cht, sm. Rw. następne prawo; 
G'rbnchmer, sm. spadkobiorca. 

G rbo'rg en, va. pożyczyć od kogo; 
trborgte Worte, *"pożyczane słowa. 

Grboen, va. rozzłościć ; fih — 
rozzłościć się; Grbo't, pp. u. a. 
rozzłoszczony. 

Grbó'tig, a. gotowy na jaką u- 
sługę; ofiarujący się do czego; іф 
bin ER — oliaruję się Panu do tego. 

Gxbpadht, sm. erpacht, wieczy- 
sta dzierżawa; ein Gut in 
Semanbem geben wieś wz 
puścić w wieczystą dzierżawę; ($'rbe 
padyter, G'rbpadyter, sm. е enta, 0- 
kupnik, dzierżawca dziedziczny; 
wieczysty dzierżawca; posiadacz 
wieczystćj dzierżawy ; (S'tbpadyrberr, 
sm. wydzierżawca wieczysty; ('rb. 
pachtlih, a. dziedziczno-dzierżawny, 
erpachtowy. 

Grbpilidht, sf: powinność pod- 
daństwa, powinność względem dzie- 
dzica ; Reo. przysięga na poddaństwo; 
powinność homagialna; ($'rbprinz, 
sm. królewicz cd. książę dziedziczny ; 
*nustępca tronu, dziedzic państwa; | 
G'byprinsc'ffin, sf. księżna dziedzi- 
czna, dziedziczka państwa. 

Grbranden, vn. (f.) zburzyć się 
(o morzu). 

Grbrauwfen, en. ({.) z szumem 
się wzburzyć (o morzu); z szumem 
się zerwać (jak wicher). 

Grbredhen, va. irr. (b.) (erbreche, 


nehmen, 
, komu 


trbrach, erbrodhen) wyłamać (drzwi 
itd.); einen Briej — list rozpieczęto- | 
wać; Dé — (fid) übergeben) zwomito- | 
wać się, wymiotow dostać; Gubre' 
den, sn, (des Viageng) chełbanie się 
żołądka, zbieranie się na wymiot. | 

Grbreht, sn. Rw, prawo dzie- 
dzietwa, prawo do sukcesyj, prawo 


dziedziczenia ро kim majątku ; pra- 
wo dziedziczne; er trigt dad — vor 
wykłada prawo dziedziczne. 


G'rbiibel, sn. wada, ułomność 
dziedziczna; |. a. G©'rbjiinde. 
$ rbub'len, va. zalotami, umizga 


G'rbreidy, sn. państwo dziedzi- | mi, miłostkami co zyskać, zebrać, 


czne pd. sukcessyjne ;tron następny. 

(бт brente, sf. dożywocie wieczy- 
ste, dziedziczne. 

G'rbridter, sm. sędzia grodzki 
dziedziczny sędzia. 

(тесеп, ъз. (|.) zaryczóć. 

G'rbfafi, C'rbjaffe, sm. posiedzi- 
ciel dziedziczny. (głębsza. 

G'rb | dy a h t , sm. Bw. szychta naj- 

Grbjdhaden, sm. wada dziedzi- 
czna (fizyczna, moralna); choroba 
przyrodzona, szkoda dziedziczna. 

('rb jdjaft, sf. sukcesya, spadek, 
dziedzictwo ; cine reide — machen zna- 
czną suksesyą dostać; Jemandem 
eine reihe — binierlajjecn znaczną suk- 
cesyą komu zostawić; eine — antres 
ten, ablebnen, Rw. spadek objąć; nie 
przyjąć cb. zrzec się go; eine — еги 
jchletdhen wyłudzić sukcesyą ; Zeman: 
den bon ber — augichlicgen, Rw. wyłą- 
ezyć kogo od sukcesyi ; ($'rbichaftlidy, 
(G'rbfdhaftó., a. spadkowy, dziedzi- 
czny; G'rbichaftóma'jfe, sf. Rw. masa 
spadkowa ; -bjdhafrojache,s/. Rw. spór 
o spadek, sprawa sukcesyjna, spad- 
Коза; -bichartotbcilung, G'rbjchidhtuna. 
G'rbichicht, sf. działy, dzielenie spad- 
ku sukcesyi; -bjcblcidyer, sm. 
spadkokradca, wyłudziciel sukcesyi ; 
dybiący na sukcesyą; nadskakujący 
od, czyniący (nieprawe) zabiegi o піз; 
-bjcdhicidhereu, sf. zabiegi о sukcesyą; 
dybanie na nią ; -bjdhlcicherin, sf. wy- 
łudzicielka sukce yi; = ФЕ, sm. 
dziedziczny klucz; -bjdymeichler, sm. 
przychlebiający się o sukcesyą ; -be 
jho$, sm. czynsz gruntowy (dla dzie- 
dzica); -bidhulo, at, dług sukcesyjny ; 
dług wieczysty na majętności Jakiéj 
ciążący į wyderkaf, wyderek;—, Kg. 
zmaza pierworodna. 

(Бе, sf. Ng. groch, ziarnko 
grochu; G'rbjen, sf. pł. groch (zbio- 
rowo) od. okrągły; wilde — chobot; 
chobotna wyka; powój wielki; (&'rbs 
ісп», a. grochowy; G'cbjenbau'm, sm. 
Ng. groch sybirski; -bjenbrci', sm. 
Kk. grochówka; -bienbliitbc, ar. kwiat 
grochowy ; -bjenbrod, sn. chléb z gro- 
chowćj mąki; -bjenield, sn. Ldto. 
grochowisko; -bienfctte, sf. łańcuszek 
z ogniw w kształcie grochu; bien, 
majt, sf. Ldw. pasza grochowa; -bs 
jenmebi, sn. grochowa maka; bien: 
firaudy, sm. Ng. groch mały sybirski; 
-bjenftrob, sn. grochowiny; -bjenjupe 
ре, sf. Kk. zupa z grochu na gęsto ; 
j. a. S'rbjenbrci; -bjenzabler, sm. liczy 
krupa. 

G'rbfebger, sm. Rw. testator. 

(S'bfta at, sm. Stw. państwo dzie- 

dziczne ; kant, sm. opłata za prawo 
dziedziczne; -bfidttbalter, sm. Stw. 
sztatuder, wielkorządzca dziedzi 
czny ; -bfłatibalterjchaft, sf. Stw. wiel- 
korządztwo dziedziczne; -bitrcit, sm. 
Rw. spór o puściznę; -bitid, sn. 
zecz do sukcesyi należąca;-=hfucht; 
sf. chciwość sukcesyi; -bjiichtig, a. 
chciwy sukcesyi; -bliinde, sf. Kg. 
grzech pierworodny; -btbcil, sm. 
scheda, dziedzizna, część sukcesyi 
(na kogo przypadająca); -btbeilbejti'me 
mung, sf. sched stanowienie ; -Itbtis 
lung, |. G'rbidhaftóthci'lung ; -btochter, 
sf. (córka) dziedziczka, 


, 


00. 


| osiągnąć; *nadskakiwaniem i przy 
| milaniem się pozyskać co; uskarbić 
| sobie przez nadskakiwanie. 

G'rbtuntertban, sm. poddany 
dziedziczny; -buntertha'nią, a. dzie- 
dzicznie poddany ; -bverbrit' Verung, zt. 
związek wzajemnćj sukcesyi (w bra- 
ku dziedzica) ; ©'rbverei'nigung, sf. u- 
goda zapewniająca wzajemne wspar- 
cie i przyjaźń; -bverglcich, (G'rbvere 
trag, sm. Rw. umowa, układ w rzeczy 
od. sprawie spadkowój; -bvclf, sn. 
Bibl. lud dziedziczny; bung. sm. 
czynsz wieczysty ; Jemandum ein Gut 
| auf — geben dać, puścić komu wieś 
na czynsz wieczysty; -bzinegut, sn. 
wieś na czynsz wieczysty puszczona, 
wieczystoczynszowa, emliteutyczna; 
-bzinsberr, sm. pan któremu się czynsz 
wieczysty opłaca; -bzinemann , sm. 
emfiteuta. 

@rb., a. ziemny, 

G' pach ѓе, sf. Stk. Geog. oś ziemi; 
G'dapiel, sm. Ng. kartofel; ziemniak; 
G'darbcit, sf. robota przy okopach; 
okopy; At. skopywanie ziemi do 
fortyfikacyi. 

Grda'rben, va.: fidh etwa — o- 
szczędzić sobie co odejmując od gęby. 

G'rdart, sf. Ng. Bw. gatunek zie- 
mi; G'rdartig, a. ziemisty, ziemi wła- 
sności mający ; ziemny ; G'robabn, ar. 
| droga, którą ziemia przebiega ; (ich 
ball, sm. Sik. Geog. kula ziemska; 
€'dbaljam, sm. Ng. balsam ziemny, 
naturalny; (тобан, sf. Aw. ławka 
z ziemi (pod wałem fortecznym); 
(S'robatpengel, sm. Ng. przetacznik 
trzyliściowy od. pięcdzielny (ziele); 
Erdbeben, sn. Nil. trzęsienie ziemi ; 
ts ercignete fih cin — było trzęsienie 
ziemi; durd cin — verfinien zapaść się 
od trzęsienia ziemi. 

G'rdbeere, a. Ng. etc. poziomko- 
wy; (5'тобестбацт, sm. Ng. jeżówka 
włoska ; ($'rdbecre, s g- poziomka; 
| truskawka; G'robcertlce, sm. Ng. ko- 
niczyna poziomkowa; G'robeerja'jt, 
sm. sok poziomkowy. 

Grobegliider, sm. *uszczęśli- 
wiający kulę ziemską; *sprawca 
szczęścia kuli ziemskiej ; ($'robejdhre 
bend, a. opisujący ziemię; jeografi- 
czny; -tbejdyrciber, sm. jeograf, pi- 
sarz opisujący ziemię; ziemiopisarz ; 
-dbejdyrcibuny, 87. opisanie ziemi, jeo- 
grafia, ziemiopistwo ; -dbewobner, sm. 
mieszkaniec ziemi; -dbien F; Ng. 
pszczoła ziemna; -Dbirne 7 


| aprel; -dboden, sm. powierzchnia zie- 


mi; grunt; f. a. G'rorcidy; -dbogen, 
sm. Bk. arkada odziemna; -dbrand, 
sm. pożar w ziemi (kiedy się ziemia 


| pali). 


G'rde, sf. ziemia; auf die — fallen 
etwas werfen, tegen na ziemię upaść 
co rzucić, na ziemi co położyć; von 
Der — aurbeben podjąć co z ziemi ; auf 
(тоеп leben Żyć na ziemi; Din Blid 
kur — fenfen oczy spuścić ku ziemi, 
na dół; der — 41014 maden zrównać z 
ziemią, całkiem zburzyć; emanen 
unter Die — bringen, "pochować, po- 
grzebać Кодо; *stać się komu przy- 
слупа do śmierci; — fauen miujjen 


ziemię gryźć (musićć), leżóć w gro 
bie, życie postradać ; j. а. G'rbrcich. 


Erbeichel 


— 


Erfahren 


de beidel,sf. parzydło zwie- 
опе 


Jaszczurka ziemna. 


(рон 3 d A 
Srdenfreude ‚ 3/. roskosz ziem- 


Geog. ciaśnina, 
пай, sn. szczęście ziem- 
(6 dengu't, sn. dobro ziems) 

50 świata), 

Erdenfbar, f. Grdentlih. 

Grdenfen, va. irr. (b.) (crdenfe, сте 
‚ тайи) wymyślić, zmyślić ; 
Rd eine Sache — przypominać sobie 
Co; (#rbentlid, a. mogący być wy- 
уопут ; Zemandem alleë eroentliche | 
Inred antbun krzywdy komu wyrza- 
dzać jakie tylko wymyślić można; | 
ih alle erdentliche Mübe bei ¿Ima qe 
ben dokładać do czego starania, na 
Jakie się tylko zdobyć można. | 

Grdenfiwh, sm. skiba cd. bryła | 
ziemi; -denia'jt, sf *ciężar tój ziemi, 
tego świata; *próżny ciężar ziemi; | 
darmojad ; -denicben, sr. życie ziem- 
skie, życie na tym świecie; -tenru'no, 
1. © rund; -Denfobn, sm. człowiek z 
Ziemi powstały ; człowiek niewiado- 
mego rodu ; -Benwaller, sm. mieszka- 
niec tój ziemi. 

„Grdepbhbeu, sm. Ng. Сіп. blus 
ziemny ; -teridü'iterer, sm. wstrza 
Jy ziemię; mc ziemią 
trząść 3 -derjchii'tterung, 1. G'rdbc 
-=derzcu'gnijje , sn. pl. płody ziemne; 
“Ы, a. blady, żółty jak sucha zie- 
mia; -Djall, sm. zapadnięcie się zie 
Mi; -pfarbe, sf. kolor ziemi; -blars 
ben, G'rojarbig, a. 
felge, sf. Ng. gałuchaz -dierne, sf. 
dik. dal ziemi, jój największe odda 
enie od słońca lub księżyca ; -Dicuer, 
sn. Nil. ogień podziemny; -Пафе, 
8f. płaszczyzna ziemi; poziom; -d 
galle, sf. Ng. goryczka od. żółć ziemna 
(ziela); -ta and, sf. strona ziemi; 
Borg. - mad, sm. zapach, 
smak ziemny od. ziemi; -dgribo$, sn. 
Bk. (cince $auice) dół, doina część 
domu; -dycwicdhs , sn. Ng. roślina 
ziemna; -bglrtcl, sm. Geog. strefa; 

bbalbaleidber, sm. Geog. {. Bean fier ; 
-dbalrig, a. ziemię w sobie zawiera- 
Jacey; -dbarş, s. Ng. Bw. żywica zie- 
mna; -dhauicn, sm, kupa ziemi; -d 
bóble, sf. pieczara podziemna; -bbú, 
901, sm. pagórek ziemny. 

G'rdiót, a. ziemisty. 

Erdihten, va. zmyślić (skompo- 
nowac) co, wymyślić sobie co nie- 
prawdziwego ; fid) tiwas pisaniem 
wierszy sobie co zarobić; (#rbi'bter, 
sm. zmyśiacz; бтм, pp. u. a. 
zmyślony, *fałszywy ; Grdi'btung, 8/. 
zmyślenie, wymyślenie, fikcya. 

(б тоістеп, va.: ñd etwas — wy- 
służyć sobie co, zarchić sobie na 
służbie ; oszczędzić od. zebrać sobie 
ze służby. 

G'rdig,a. ziemię w sobie mający; 
z ziemią zmieszany. 

G'rofiefer, sf. Ng. wrzosowiec 
(roślina); -vtlof, f. Gbdentlo'f; -d 
Dutt, sf. rozpadlina (w ziemi); -d 
toble, sf. Bw. węgiel ziemny; -törs 
per, sm. Stk. МЫ. ziemia (jako ciało 


dachte 


koloru ziemi; -d | 


| 
k (roślina); -Deidedhie, sf. Ng. | -dlage, 
| 
| 
| metra; 


| -onabc, sf. Stk. pobliż 


| się; -dnuf, sf. Ng. 


niebieskie używana); -Dfrcie, 

Łrąg ziemi od. ziemski; -df 

Stk. Geog. kula ziemska; -btunte 
Jeografia (jako umiejętność); ¿ 
ieologia, ziemioznawstwo ; -dfundig 


a. znający jeografią oder jeologią; 
(Shdlager, sn. Bw. po- 
kład ziemi; G'romandd, sf. Ng. 
migdał ziemny; -dmaug, f. Maus; 
-dmcjjer, sm. (етее, Gcometer) 
ziemiomierca, ziemiomiernik, jeo- 
G'romejfunt, sf. (етер 
tunjt, Gcemetric) sztuka miernicza, 


| jeometrya; -Pmittelpiintrig, G'romite 
| териме» 


, a. Stk. spółśrodkowy z zie- 
тїї; -dmocó, sn. Ng. mech ziemny; 
ziemi ; -dnebel, 
sm. Ntl. mgła nad ziemią wznosząca 
š: g. orzech ziemny; 

roszek główkowy ; gałucha; -dober 
Пафе, sf. Geog powierzchnia ziemi; 
-dö'l, sn. Ng. Bw. olćj ziemny. 

Érd olden, va. sztyletem przebić. 

Erdped, sn. Ng. Bw. smoła zie- 
mna; -Dfriemen, sm. Ng. janowiec 
włosisty ; -dpo'l, sm. Stk. Geog. bie- 
gun ziemi; -dproducte, |. G'rderzcu'ge 
nijfe; -daucll, sm. krynica, zdrój; 
-draudh, E'rdraute, f. Wiferraute. 

Crdråwen, ў. Grdro'ben. 
Grdreben, va.: id) fann die Kurbel 
nicht — nie mogę korby obrócić, nie 
mogę korbą zakręcić. 

E'rdreid, sn. państwo tego świa- 
ta, téj ziemi, ziemskie; —, Ldw. 
Gtn. rola, grunt, ziemia pod wzglę- 
dem uprawy; fettes —, Јао. Gin. 
grunt tłusty. 

Grdreijten (id), er. (b.) 
lic sie; odważyć si ña — 
dem etwas su fagen ośmielić się 
co powiedzićć. 

Grdrejdhen, va. Ldeo.: fid etwa? 

- młóceniem sobie zarobić. 

G'rdrig, sm. rozpadlina w ziemi. 

Groroben, va. groźbą wymódz 
co, dokazać czego. > 

G rdrób'nen, en. (б.) zadrzóć, za- 
trząść się (ziemia, kiedy na nią cię- 
żur jaki padnie). { ка. 

(G'roroje, sf. Ng. róża polna, dzi- 

(того! еіп, va. udusić (przez 
ściśnienie gardła); Grdro'jfelung, sf. 
uduszenie. 

(тот 
przygnieść; zgnieść, zagnieść 
Gedddtnig wird durd zu vieles Lernen 
erdriidt, “przez za wiele uczenia się 
pamięć przytłumioną bywa. 

(тотеп, sm. bw. Geog. grzbiet 
ziemi. 

Стог, pp. u. a. zadławiony, 
uduszony, przygnieciony; (Grp, 
dung, sf. zadławienie, uduszenie. 

G'rdrund, a. okrągły jak ziemia; 

‚ Sn. okrąg ziemi. 

G'rdjad, sm. kw. wór złemią na- 
pełniony. 

Urbain, sn. Ng. Bw. só! ziemna; 
-bldure, sf, Schdk. kvas ziemny; -d 
{фапус, sf. Kw. szaniec z ziemi usy- 
pany; -bicbeibe Stk. Geog. okrąg 
ziemi; bidd, sf. Bw. ets. warstwa 
em): -btidicrlina, sm. Ng. świnia 
wesz plamista; pietrasznik świnia 
wesz ; -DidhilDfr d ¿ tw zie- 
muy; -bjóblange, 4% ziemny ; 
-dihnede, sf. Ng tak ziemny į be 
iholle, sf. bryła ziemi; тоа; -b, 
jdwalóe, ў. Wrerjidywalbe; -dihwaunm, 
sm. Ng. grzyb; -diperling, sm., E'de 


śmie- 
lan 
komu 


1, va. mocno przycisnąć, 
; Dag 


jpinne, sf. Ng. wróbel. pająk ziemny; | 
-bfpinnenfraut, sn. Лу. kosatki; pa- | 


jęczniea liliowa; -dipibe, sf. Geog. 
przylądek; język ziemi; f. 4. (ir 
i ; -dftog, sm. Ntl. wstrząśnienie 


ziemi, uderzenie; -bftridy, sm. Geog 
strefa ziemi; -Dtafel, sf. Geog. mapa 
glob ziemski przedstawiająca; -0 
tbeil, sm. Geog. © ziemi; -dtotf, 
sm. Ng. Bw. torf ziemny. 

(Grdu'lden, va. cierpić, znosić; 
wycierpićć, wytrzymać, znieść; {йт 
jem Borgeben mukte ich dic Straje — za 
jego występek ja musiałem ponieść 
karę; ($rdu'ldung , sf. ucierpienie, 
zniesienie, 

G'rdumichiffer, Grdumit'gler,sm. 
Sw. żeglarz na około ziemi; -dume 
jchi'ffung, G'rdumie'glung, sf. Sw. że- 
gluga na około ziemi ; Sur iprung, Sm. 
Philos. początek, powstanie ziemi; 
-dwall, sm. wał z ziemi usypany; -ds 
weide, Ng. wierzba łoza; -dwinde 
sf. Mech. kołowrot do wiudowan 
stojący na ziemi; —, Ng. powój dz 
ki; -dwinfcl , sm. kącik na ziemi 
(miejsce nieznane); -dwurm, sm. Ng. 
ziemny robak ; -bzirtel, sm. Stk. Geog. 
koło na kuli ziemskićj; -Dzunge, sf. 
Geog. cypel, klin lądu w morze itd 
wchodzący. 

€ reirern(fih), vr. (b.) unosić się, 
wpadać w gniew ; ercifern Sie fid) nicht 
fo jebr niech się Pan tak nie unosi; 
fidh über Jemanden, über etw, — zgnie- 
wać się na kogo, na co. 

Gretgnen (jid), or. (b.) wydarzyć 
się, zdarzyć się; Gre'gnif, sn. wy- 

enie, zdarzenie; przypadek, wy- 
padek. 

Greilen, va. dogonić , dognać, 
dościgną dopędzicz ber Tod ercilte 
ibn śmierć go zaskoczyła. 

(теті, sm. pustelnik; Gremie 
ta'gc, sf. pustelnia. 

($rerben, va. odziedziczyć co; 
w spadku dostać ; bag babe id) von ibm 
trerbt w sukcesyi mi się to po nim 
dostało; раб стоіде teben —, *odzie- 
dziczyć żywot wieczny ; Gre'rbung, 
sf. odziedziczenie. |cznego). 

Grfabeln, va. zmyślić (co baje- 

Grfadhen, va.: id tann Das Feuer 
nicht — nie mogę rozniecić, dodimu- 
chać się ognia. 

Ériabren, wa. йт. (b.) (orfabre, 
erjubr, criabren) przejechać kogo (i 
przez te życia pozbawić); wożeniem 
zarobić, zebrać ; er bat fid cin anjehne 
liches Bermógen — furmanką, wózk% 
zebrał sobie znaczny grosz u- 
wieźć ; zwei їсте werden die Чай nét 
— dwa konie nie uwiozą takiogo cię- 
żaru ; — (benachridhrigt werden) dowie- 
dzióć się; vicie 9lcutateit babe ich von 
ibm erjabren tój nowiny (o Léi nowi- 
nie) dowiedziałem się od niego; wer 
id bin, Dag wirft du nie — kto jestem, 
o tém się nigdy nie dowiesz ; dag läft 
Ф durd) Die Sinne nicht — o йш nie 
można się przekonać za pomocą zmy= 
słow; — doświadczyć,doznać (o przy- 
krych rzeczach); wir baken vict Une 
güd, Neth, Kummer — doznaliśmy 
wiele niesze , biedy, zmartwie- 
nia; Griab'ren, pp. u. a.*doświadczo= 
ny, *wprawny, bywały, wbiegły, do- 
świadczenie mający, który wiele do- 
świadczał; cin erjabrener Vebter do- 
świadczony nauczyciel; cerjabrenet 
| Seemann, Św. doświadczony żeglarz; 
er ibeint im Striegewejen, im ber Etaatóe 
tuni nicht /enberlió — gu fein zdaje 
się że w sztuce wojennćj, w dyplo- 


matyce nie bardzo jest biegły ; cin 1 
den Gejegen erfahrener Mann człowież 


та ат 


@тдебеп 


snający się na prawach, biegły w 
znajomości praw; Grfub'renbcit, sf. 
biegłość ; Grfab'rung, sf. doświadcze- 
nie; ermas aug — wiffen, lernen z do- 
świadczenia co wiedzióć, czego się 
nauczyć ; Die — Icbrt, Dag 2с. doświad- 
ozenie uczy, że itd.; viel — als Etaató: 
mann baten, b n mióć wiele do- 
świadczenia jako polityk; cin Mann 
von grofer, vieler — człowiek wiele 
doświadczenia mający ; id babe felbft 
dieje traurige — qemacht sam zrobiłem 
to smutne doświadczenie; — dowie- 
dzenie się; ctwać in — bringen do- 
wiedzióć się o czóm; zasłyszóć, po- 
słyszóć, powziąć wiadomość o czóm; 
th babe in — gcbracht dowiedziałem 
się, doszło mnie, doniosło się do 
mnie; —, *praktyka; Grjab'rungds, 
a. doświadczalny; -rungomafig, a. 
stósowny do doświadczenia; na do- 
świadczeniu oparty; —, ad. podług 
doświadczenia; -rungófa'k,sm. Philos. 
maksyma praktyczna, zdanie na do- 
świadczeniu oparte; -rungewi'jfene 
{$айеп, sf. pl. empiryka, empiryzm; 
umiejętności doświadczalne. 

Gtrjafbar, a. pojęciowy; (та; 
fen, va. ująć, uchwycić; mit dem Gei, 
fte, mit dem Werjtande — pojąć, poj- 
mować ; Grjwjjung, ar, (gcijtige) po- 
KD 

Griedhten, va. irr. (b.) (erfedte, 
erfocht, ecfochten) dobić się czego; cinen 
Ei über Zemanden — odnieść oder 
wywalczyć nad kim zwycięstwo; er 
bat fih picle Ehre erjechten walcząc 
wiele sobie zjednał zaszczytu; —, 
ү Grbe'treln. 

Erjeilen, va.: id fann Dad Gijen 
nidyt — nie mogę się dopiłować tego 
żelaza. 

Grfiebeln, va.: fd etwas — rzę- 
poleniem na skrzypcach zarobić so- 
bie co. 

Grfinden, va. śrr.(b,) (erfinde, ers 
fand, erfunden) wynaleźć, znaleźć co; 
znaleźć co jakiém, przekonać się co. 
poznać, że takióm jest; іф babe ibn 
ale meinen Gegner erfunden przekona- 
łem się, że jest moim przeciwnikiem; 
— wynaleźć (to czego jeszcze nie 
było); odkryć; Grfi'noer, sm. wyna- 
lazca; Grfi'noeriich, a. zdolny do ro- 
bienia wynalazków ; płodny w wyna- 
lazki; przemyślny; przebiegły, wy- 
myślny ; Der erfinderijdhe Geift dë Mens 
{феп wynalaszczy gieniusz człowie- 
ka; -fi'nbung, sf. wynalezienie cze- 
go; wynalazek; -fi'ndungega'be, sf., 
Grfi'mdungoyci'fł, sm. dar wynalazczy, 
talent do robienia wynalazków; prze- 
myślność, 

G cfifdhen,wva. *złowić co. 

Erjlammen, vn.(i.) płomieniem 
się zapalić ; "гохріотіепіє się. 

Grjleben, va. wybłagać, uprosić. 

Grjliden, va. wyłatać co. 

(Еті едеп, va. irr. (b.) (erfliege, 
leg, erflogen) w losie dogonić. | 

Grilwntern, f. (rli'gen, 

Etfonern, 26., f. Grjo'roern, 20. | 

Erfolg, sm. skutek, wypadek, 
powodzenie; der — wird eg zcigcn wy- 
padek to pokaże; er gebrauchte Die 
Änne mit gutem — używał tego le- 
<arstwa z dobrym skutkiem; der ilds 
jg wurde mit nem erwiinjdyien — де» | 
frònt wyprawa uwieńczona była po- | 
myśluóm powodzeniem; meine Zur, 


się było bezskuteczne; man timpite 

mit abwedhjelndem — walczono z ró- 

żnóm powodzeniem; dir — entjpricht 

den Erwartungen nidyt skutek nie od- 

powiada oczekiwaniom; Gr o'igen, 
| vn. (1.) nastąpić, pójść za czóm; wy- 
|Р dać z czego; сё erjolgte om tiefes 
| <dhwcigen nastąpiło głębokie milcze- 

niez аці ѓоіфе Berjdhwendung тире 
| Armuth — za taką rozrzutności } mu- 
| siał pójść niedostatek; daraus etfolqt, 
Dab 2c. Stad wypada, że itd.; (Srjr'ige 
Joie, a. bezskuteczny ; Grie'lglofigtcit, 
sf. bezskuteczność ; Erfo'lgreihh, a. 
obfity w skutki; skuteczny, po- 
myślny. 

Grjorderlid, a. potrzebny, stó- 
sowny; którego potrzeba wymaga ; 
tr bat, er befigt Die erforderlichen Beug. 
nijje, $abigtciten nicht nie ma, nie po- 
siada potrzebnych świadectw, zdol- 
ności; е6 jeblen ibm Die erjorderlichen 
ис dazu zbywa mu na potrzebnych 
środkach ; 01е erjorderlidhen Włagregeln 
treffen stósowne kroki przedsięwziąć; 
im erjorderlichen Falle w razie potrze- 
by; wenn cs — fein wird kiedy potrze- 
ba będzie wymagać; Grjo'dermn, va. 
wymagać, potrzebować; die Sadje ст» 
fordert wiele Urbcit, grofe Borficht rzecz 
| ta wymaga wiele pracy, wielkićj o- 
strożności ; wie eg Die Umpänpe — jak 
okoliczności wymagają ; (£rfo'rdernig, 
sn. potrzeba, to co jest do czego po- 
trzebne ; jcine gabigtciten genügen nicht 
allen ($rfordernijjen zdolności jego nie 
wszystkim potrzebom odpowiadają; 
nad) — podług potrzeby; nad — Der 
Umftände jak okoliczności wymaga- 
ја; nah — der Eade podług potrzeby 
i wymożenia interesu; — wymagal- 
ność; Grjo'rderung, sf. wymaganie, 
żądanie, potrzebowanie. 

Grfor]jchen, va. wybadać, wyśle- 
dzić; badać, śledzić co, dochodzić 
czego ; fidy jclbft — samego siebie ba- 
dać, wchodzić w siebie, zastanawiać 
się nad sobą; Grjotjcher, sm. badacz, 
szpieg; Grjo'jdhung, sf. wybadanie, 
wyszperanie , szukanie , badanie ; 
| ieparifinnige — ber Wabrbcit bystre 
| dociekanie prawdy, śledzenie pra- 
wdy. 

Ć rfra'g en, va. dopytaćsię cz б: 
dowiedzióć się pytając, dopytywać 
się. 

Erfrehen (fid), or. (b.) ośmielić 
się, zuchwale się odważyć na со; 
mióć czoło, niewstydzić się. 

Grfrewen, va. ucieszyć, urado- 
wać; Jemanden womit — ukonten- 
tować kogo czóm ; fich an etwas — ra- 
dować się z czego ; — rozweselić, za- 
bawić kogo; fidh einer Сафе — cie- 
szyć się сибт; posiadać, doznawać 
itd.; idy wimidhe, bag Gie fidh Sbrer 
Gltern, ciner guten Gejundbcit lange — 
mogen życzę Panu, abyś się długo 
cieszył rodzicami oder z rodzicami, 
abyś długo zostawał w dobrym zdro- 
wiu; bu wirfi Dich deffen nidyt lange šu 
— baben nie długo się tém będziesz 
sieszył ; erfreut wesoły ; uradowany ; 
übcr ermaé — ucieszony, uradowany 
сабт ; Grjrewlidy, a. radosny, radość 
sprawujący; *miły, przyjemny; сё 
ijt mir ju bóren, dag 2с. miło mi 
jest słyłóć o tém, że itd.; Gcinu'. 
lidhfeit, 8/. radość, wesołość; Grjreu'» 
una, sf. rozweselenie, uweselenie. 


zmar- 
find 
ły; 
— ZMar-znąć, mocno zziębnąć ; 1 
bin gan; erfroren zmar-złem wskróś; 
całkiem przeziąbłem ; die апре find 
mir erfroren ręce mi zmar-zły, 
Grjrijdhen, va. odświeżyć ‚ 0- 
chłodzić, orzeźwić, posilić ; 


erfror, erfroren) umar znąć ; 
пас; przeziębnąć; alle аши 
| тотеп wszystkie drzewa wymar- 


| 
| 
| 
| 


odży- 
wić; die Blumen mit faltem Wajfer — 
kwiaty polać zimną wodą dla od- 
świeżenia; іф тиб cin Glas Waffer 
trinfen, um midh ;u — muszę wypić 
szklankę wody, aby się orzeźwić, 
ochłodzić , otrzeźwićz (#ciri'ibuna, 
sf. odświeżenie, odżywienie, otrze- 
źwienie; (£rfrijdhunycn, pł. chłodni- 
ki, chłodzące napoje itd. [ї. d. 

(@#rireren, pp. u. а. o. Grfrieren 

Grjivlien, va. napetuic; wypeł- 
nić, nabawić czóm; Semandcs Der 
mit Freude — napełnić czyje serc 
radością; die Welt mit inen Rubme 
—, *napełnić świat odgłosem swój 
chwały; dag дате Haus mit Klage 
—, "napełnić cały dom swemi żala- 
mi; Jemanden mit Muth, Hoffnuna, 
бид — wzbudzić oder wzniecić w 
kim odwagę, nadzieję, obawę; do 
prowadzić do końca i zupełności; 
meine Зе ifl noch nicht «тїйїн czas m Ј 
Jeszcze nie przeszedł, nie minął, nie 
wyszedł; — dopełnić ; [eine Rtt — 
dopełnić powinności; (cin Beripre 
ben, (eine Żujage dopełnić przyrze 
czenia, objetniczy ; spe łnić; Seman- 
des Wunjdy — dopełnić czyje życze- 
ше; cine Aujtrag — wypełnić zlece- 
nie; einen Befehl — wykonać rozkaz: 
JemanDes Bitte — uskutecznić czyje 
proźbę ; кїй werden spełnić się (jak 
przepowiedzenie); sprawdzic 51е (ја) 
sen, przepowiednia); (Śrju'llung, s7. 
dopełnienie (powinności); spełnie- 
nie (życzenia); spełnienie się ; spra- 
wdzenie się; in — gchen spełnić się 
sprawdzić się. 

Grgdnzen, va. uzupełnić; przy- 
dać to, czego brakuje do zupełności 
od. całości; naprawić, połatać ; 
сідати dopełniony ; (гадати, 
uzupełnienie ; dopełnienie (dzić ła j 
kiego); Grgd'nzunge:, a. dodatkowy, 
uzupełniający; Érgâ'njungeba'nd, s» 
Liti. tom dodatkowy, uzupe łniająci 
(dzieło); -nzungeblatt, sn. Litt. do 
datek (do gazety, pisma peryodyczne 
50); -niungacid , sm. Rw. przysięga 
uzupełniająca ;-nzungema'nnidhafi -ne 
jungetruppen, sf. pl. Ки. wojsko do 
kompletu przeznaczone, suplementa 

Grguttern, va. wyludzić со od 
kogo; złapać ; wyszpórać ; złowić. 

Ć rgeben, va. irr. (b.) (ergebe, er 
gibt, ergab, ergeben) poddać ; eine Etabt 
—, Kw. poddać miasto; fd — pod- 
dać się (wojsko, twierdza); fi auf 
Gnade u. Ungnade — poddać się, od- 
dać się, zdać się na łaskę gb. na dy- 
skrecyą ; fich zum Gefangenen — pod- 
dać się w niewolą, jako jeńcy ; fid) it 
Den górrtichen Willen — zdać się na 
wolą boską ; fid in bag Edhidjal — pod- 
dać się losowi; zdać się na los; — 
(eigen) okazać, dowieść; vag ergibt 
die Grjabrung doświadczenie tego do- 
wodzi; bierauś ergibt fich, daf 2с. z te- 
go się pokazuje, ztąd упікае itd.; 
bie Redmung ergibt Folgende rachn- 
nek okazuje wypadek następny ; TA 


fprache wat opne — moje wstawienie 


$tfrieren, em. drr. (f.) (erfriere; 


Semandem — oddać się komu, cał 
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Erhalten 


ciner Sade 

n) oddać się oder 
nu; er bat fid ganz | 
x baften, der Dicbitunił, Der | 
oddał naukom, 
fih dem Trunte — | 

oddac 516 pijañstwu; fid ter ои 
ęw rozkoszy; (Srąc'ben, 

; Y wem, 

yé przywiązanym 
całkiem czemu odda- ! 

ойи — jein bye zatopio- 

пут w rozkosz ach ; dem Trunfe — {їп 
oddać się pijaństw u; id bin Sbr e 
Stbener Diener jestem uniżonym słu- 
Еа Wacpana ; id vante ergebenft dzię- 
kuję jak najuniżenićj ; Sbr Grącbener 
(in тегеп) Wielmożnego Wacpana 
„obrodzieja uniżonym sługa; Uni- 
żony sługa; Grge'benbcit, s/. przywią- 
zanie, przychylność, uległość; Ze 
mandem ene bezcigcn okazywać 
Omu swoje przywiązanie ; Grąc'benft, 
а. superlat. uniżony; j. a. Grge'ben ; 
~, ad. uniżenie; — bitten uniżenie 
Drosic; (ćrąe'beniter, ў. Grąe'benit, (Gre 
M'ben; Grge'bnif, sn. rezultat, sku- 
tek; dag ijt bag — mcimr Bemibun 
tn to jest skutek moich usiłowań ; 
to mi z nich wynikł —, Gl. wypa- 
dek, produkt; Grąe'bung, sf. podda- 
nie, poddanie się; Зстапоси żur — 
Qullerbern, Kw. wzywać kogo do pod- 
dania się; — in jein Edidial podda- 
nie się losowi; in jeinem Ungliide 
digen okazywać cierpliwość w zno- 
szeniu nieszczęścia; — uległość, 

boddanność. 

Grgcben, ra. irr. (b.) (ergebe, er" 
Bing, erqana ) chodzeniem zarobic 
0, zyskąć со Rd — rozchodzić sie; 
Tozruszać się chodząc ; pokrzepić się 
chodzenie m; —, tm. wejść, być w 
danym, ogłoszonym (jak rozkaz, we 
zwanie, wyro сё ift cin Befebl er 
Bangen wysze dł rozkaz; Das Urtheil ift 
Ichon ergangen, Rw. już wyszedł wy- 
rok ; einen Befehl, einc Aufforderung an 
Semanden — lafjen wydać rozkaz, we- 
zwanie do kogo; an Semanbden einen 
Brief — laffen list do kogo posłać, na- 
Pisać; eine Borladung an Semanden — 
lajjen posłać komu cytacyą; wydać 
mu pozew; её стас an didy meine in 
ftandtgfte Bitte zasyłam do ciebie naj- 
usiluiejszą prośbę; — iść; powieść 
81@; еб crącht ibm wobli, übel dobrze, 
źle mu idzie; mir іў c$ auch jo ergan= 
gangen i mnie tak poszło, powiodło 
się; ady, wie wird ed un rächen) ach, 
Cóż to z nami będzie! co się z nami 
stanie | eg ¿racbt etwas über Зетапосп 
Spotyka co kogo; etwa über Bd — 
lafjen cierpliwie co znosić. 

Grgeigen, va. : fidy ewa — wy- 
grać sobie co, graniem na skrzypcach 
Со zyskać, zarobić. 

Erzeizen, va.: Dë etw 
Pstwem zebrać sobie. 

Drachen. Grgo'gen, va. bawić, 
roskosz sprawiać ; delektować, kon- 
tentować, pieścić; 
Lie Augen am Anblid Dieler Graujam 
teit delektował, pash oczy widokiem 


Poświec ać 
ò 


muzyce; 


— ską- 


szczota 


er ergegte (ergogte) | 


sf. rozweselenie ; roskoszność, ucie- 
szność ; Grąc buna, Grąo'gunqg, sf. ba- 
wienie (ости); delektowanie; pie- 
szczenie ; zabawa (dla zmysłów) ; pie- 
rozkosz (dla oczu itd.). 

(гаі ід, Grgie'big, a. obfity; wy 
datny; płodny, żyzny; plenny; ergie 
biger Boden, Ldw. Gin. ziemia płodna 
ob. żyzna; Grgi'biąfeit, Grgic'bigteit, 
sf. obfitość, płodnosć ; plenność. 

Grgicgen, va. irr. (b.) (ergiche 
trgof, ergojjen) wylewać w co; fei 
Gewajjer in's Meer — wylewać swo, 
wody do morza (rzóka); їсіпе Żórtlidye 
teit über Jemanden —, "czułość swoję 
wylać dla kogo; fify — wylać się w 
со; fid in's Deer — wpadać do morza | 
(rzóka) ; Пф liber ctwag — rozlać się | 
ро czćm; wylać па со, zalać со; Die 
W eicdhjel bat fidh über Die Felder ergoje 
jen Wisła wylała na pola, zalała je; 
bie Galle bat fih crgojjen, Hik. żółć się 
rozlała; unżóblige Edaaren ergojjen | 
fid) über Das дате Qand, *niezliczone 
ludu tłumy cały kraj zalały; näi in 
Zrräncn — zalac się łzami; іф) in Qo, 
beserbebungen über Żemanden — roz- 
wodzić się nad czyjemi pochwałami ; 
obfite mu sypać pochwały; całą gę- 
ba go chwalić; ibre сце ergojjen 
fid in {апте Thranen, *jój uczucia wy- 
nurzyły się we łzach łagodnych z Gr- 
gie'kung, sf. wylanie się; rozlanie 
się; wynurzenie, zapęd. ЖЕ 

Śrglanzen, on. (b.) zajaéniéé; 
zabłysnąć. 

Grąlimmen, m. irr. (erglimme, 
erglomm , crglommen) rozżarzyć się; 
von Wein — głowę sobie zagrzać wi- 
nem; von Miche, Born, Gijer — zapa- 
lié się miłością, gniewem; wpaść w 
zapał. li. a. Grgli'mmen. 

Grgliben, vn. (j.) rozpalić się; 

@таб'феп, 26., |. Grgegen, 2с. 

Grgraben, va. irr. (b.) (crgrabe, 
erarub, ergraben): fid) etwas — doko- 
раб się czego, kopaniem dorobić się. 

Grgrauen, om. (b.) osiwióćz er | 
graut osiwiały; Grgrau'tjcin, эп. osi- 
wiałość ; Grgrau'ung, sf. osiwienie. 

Grgretjen, va. irr. (b.) (ergreife, 
ergriff, ergriffen) uchwycić; Żemanden 
beim Mantel, bei Per Hand — uchwy- 
cić kogo za płaszcz, za rękę; 
schwytać; ;Żemanden auf der @tudt, 
аці friidher That — schwytać kogo w 
na gorącym uczynku; — 
go; cin Hanbwerf — 


ucieczce, 
wziąć się do cz 


rzemiosła; bie Waffen — porwać się 
do broni; Die Feder — wziąć się „do 
pióro (do pisania); die Flucht — wziąć 
się do ucieczki (ucieczą się ratować) ; 
er ergriff Die flucht zaczął uciekać; — 
јас się czego; іф weiß nicht, was 16 
— {00 nie wiem czego się jąć ; chwy- 
cić się czego; cin Mittel — jąć się 


| tryskanie 


|y 
| 


wziąć się op, garnac się do (jakiego) | 


działa na umysły; der Ered ronn 
ibn strach go przejął oder ogarnął; 
von Bewunderung, Grjłaunen ergriffen 
werden wpaść w podziwienie, zadu- 
mienie; von einer Rranfbcit ergriffen 


| werden wpaść w chorobę; — (begrcie 
| fen, erfafjen, werjteben) pojąć co; Gre 


grerfend, ppr. u. а. czuły, wzruszają- 
cy (serce), poru ący, do serc prze- 
mawiający; sierdzisty,dobitny,dziel- 
ny; Grgretfung, sf. uchwycenie сте- 

>; chwycenie się czego; wzjęcie 
się do czego ; — der Waffen, Puk. etc. 
por wanie sie, rzucenie sie do broni 
— des Bchbré zajęcie, objęcie pose- 
syi; Uran gen, pp. u. a. (о. (тате геп) : 
schwycony, uchwycony, złapany, za- 
chwycony, pochwycony. y ki 
Grąqrimmen, om. (f.): Ober See 
manden — rozzłościć się па Кодо; er 
ergrimmt rozjuszy się; —, va. (grime 
mig machen , zum Grimme rciącn) roz- 
złościć kogo; rozjuszyé; Grgri'nmt, 
pp. u. a. rozzłoszczony, rozjuszony ; 
gniewem uniesiony; zapalony gnie- 
wem. 

Grgriibeln, va. wyszpórać со, 
wybadać; Grgrii'beln, sm., rar be: 
luna, sf. wyszperanie, wybadanie 

Grąri'nden, va. zgruntować co, 
dochodzić głębi, dojść głębi czego; 
dostać się do dna; -dosięguąć dna; 
Die Tiefe deg Secs ift nicht au — jezioro 
jest tak głębokie, że dna dosięgnąc 
nie można; —,*zgłębiać, dociec, do- 
ciekać, dokładnie ob. z gruntu co po- 
znać; *gruntownie zbadać, wyśle- 
dzić, poznać; crgriindet docieczony, 
zgłębiony, szlakowany, zgruntowa- 
ny, doscigniony; Grgri'nolidy, a. do 
ścigły; zgłębiony ; Grgri'nbung, sf 
docieczenie, zgłębienie , doścignie- 
nie, zgruntowanie, szlakowanie, 

Grgri'nen,vm.(|.) zazielenić się 

Group, sm. wylew czego, wyle 
wanie się zkąd ; Der — der Quelle wy- 
źródła; — du Galle, Zk 
Hik. rozlanie się żółci; — ber Gm» 
findung, *wylanie uczucia; — сіе 
| tantbaren Herzenś, "wylanie się wdzię- 
cznego serca. 

Grbaben, a. wypukły, wyniosły 
| wzniosły ` erhabene Arbeit, Bildh. etc 
wypukłorzeźba; erbabener Biiqel, sm 
wzniosły pagórek; *wzniosły (spo 
sób myślenia), *górny (styl), *wspa- 
niały (uczucie); *szczytny (myśl, po 
my sł) ; "dostojny; pie erbabenen Gófłe 
dostojni goście (książęta, królestwo); 
| über alles tob — niewysławiony ; (т, 
ba'benbeit, sf. wzniosłość, wypukłość, 
| wywyższenie nad powierzchnią ; 
*górność, Szczytność. š 

Grhaden, va.: fih еїшаё — raba 
niem sobie co zarobić. 

Erhalten, f. Griha'lien. 

Erhalten, va. irr. (b.) (erhalte, ers 


jakiego środka; ceinen Boridlag — 
Jąć się jakiego projektu; nandcś 
Partei — јас się czyjój partyi; przy- 
stać do nićj, przyłączyć się; obrać, 
wziąć stronę czyją; tine andere Xe 
| bengart — jąć się innego zawodu; 
cine Gelegenheit — jąć się sposobno- 


tego okrucieństwa; fid) an ctwać — 
bawić się, delektować się czóm; za- 
bawy w czóm szukać, roskosz w czóm 
znajdować; id) стас{ме mich an ctwać 
bawi mnie со; Grąe'gend , @тдб'фепф, 
Grge'glih, Grgo'klidh, a. roskoszny, 
ncieszny ; Erge'glihfcit, Стао рф: 


| ści; einen Borwand —, um etwag zu 
tbun wzjąć sobie co za pozór dla zro- 
| bienia czego; das Feuer ergreift dad 
Haus ogień jmuje dom ; ostaje 
się do domu; furójt ergreir mid) strach 
mnie bierze, przejmuje, ogarnia; 

ergreift gewaltjam bie Gemüther, "silnie 


bielt, erhalten) dotrzymać, trzymać & 
| nie upuścić; utrzymać, wstrzymać, 
trzymając przeszkodzić dalszemu pę- 
dowi; die Pierde wurden (deu u. tiepen 
fid) nicht — konie się zestrachały i 
nie dały się utrzymać; — utrzymy= 
wać, na koszcie swoim 10166, wyda- 
tki łożyć ; cin Haug in gutem Stande 
«i, utrzymywać dom w dobrym sta- 
nie; Gemanben utrzymywać kogo, 
nie dać mu upaść; der Crit bat ibn 
rbalten, H. kredyt go utrzymuł na 
порае; er erhaft fb Моё turd Dem 
Gxedit, H. kredytem tylko sto1, utrzy= 
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Erhandeln 


Erfiinfteln 
ROME Erfli'mmen, va. irr. (b.) (есіте 
me, etflomm , erflommen) Í. Grtle'ttern. 
Grfliyngeln, va. dodzwonić się ; 
id) fonnte feinen Bedienten — nie mo- 
głem się dodzwonić się żadnego słu- 
, dzwonieniem nie mogłem 


Srinnerer Srfaíten 
Crinnerer Crfalten 

ESEE | Z 
<rnnete midh fein ameng n mebr 
ne przypominam sobie jego nazwi- 
ska ; th erinnere mid eg gebört zu bas 


NN 


nuje się; — w pewnym stanie trzy- | 
шас; eine Armee beftindig unter Den | 
Waffen —, Kw. wojsko ciągle utrzy- 
mywać pod bronią; їїсїгө Obit wird 
fidh nidyt — ten owoc nie utrzyma się, 
zepsuje się; das Gerücht етой Pä 
wieść się utrzymuje; er fann fih auf 
den Beinen niht — nie może utrzy- 
mać się (ustać; na nogach; Gemen, 
dem Das Өеп — utrzymywać komu 
życie; eine Belohnung — (erlangen, bee 
fommen) otrzymać nagrodę ; (паць: 
nij — otrzymać pozw olenie ; cin Amt 
— otrzymać, dostać urząd ; eine Nady 
ridt — otrzymać, odebrać wiado- 
mość ; cine Antwort — odebrać odpo- | krzyk powstał; ñi wider Jemanden — 
wiedź; einen Brief — otrzymać list; | powstać przeciw komu, *zbuntować 
Beld von Semandem — dostać od ko. się, wzjąć się do broni; П) — wzno- 
40 pieniędzy; cinen €itg — (davon: | віс się; jenjeit des Fluffes erbebt fid) 
iragen, erringen) odnieść zwycięztwo; | cin Hügel za rzeką wznosi się pagó- 
Grha'lter, sm. zachowawca ; ocaliciel; | rek; cr bat Di durch cine Berdienfte 
opatrzyciel; dzierżyciel; zbawiciel; | über alle Mitbewerber erhoben przez 
ten który co otrzymuje itd. : (#rba': | swoje ługi wzniósł się nad wszy- 
terin, sf. ocalicielka, opatrzycielka, | stkich współzawodników ; fid) — (Dé | 
dzierży ielka, zbawicielka; (Бат: lberbeben) wynosić się, dumę kazy- 
tung, sf. zachowanie, zachowywa wać; fih im Glide — wynosi 
nie, chowanie, utrzymanie; utrwa- |; zęściu; fd über andere — wynosić 
ienie; Grha'ltungamittel, sn. sposób | się nad innych; fid — (fidh tmpore 
zachowania; środek zachow: wczy ; | jdhwingen) wzbijać się; Grbe'blidy, a. 
— (Lebeng, Japrungamittel) pokarm, ważny, na uwagę zasługujący, grun- 
żywność. towny; erbeblicher Grund ważny po- 
Grhanbeln, va. wyhandlować, | wód, ważny argument; er fübrte «беп 
wytargować co od kogo; nabyć, ku- | nicht Grbhebliches an nie przytoczył nie 
pić; utargować, zyskać ustąpienie ważnego; Grbe'blichtcit, sf. ważność; 
"d żądanéj ceny; erbandelt kupiony, Grhe'bung, sf. podniesienie, wznie- 
itargowany; — handlem ob. przez | sienie, wyniesienie; — per Ubgaben, 
handel co zarobić, zebrać. Stw. pobieranie podatku ; — zu Gott, 


dziemy się znali na rzeczy; G©rfe'nnte 
lichfcit , wdzięczność , odwdzięk, 
odwdzięka, dziękczynność. _ 
Grfienntnig, sf. poznanie cze- 
go; anichauende —, Philos. poznanie | g 
rzez zmysły; — pojęcie czego; — | żącego; dz ies 
р 6 Reina be Seele, Philos. poznanie | się dobudzić żadnego służąceg > 
ipod ady du Nazi anie; — eines | Grtlingen, от. (1.) (erflinge, er, 
brażnia rozogniona; fi z ч ‚ SJ. przypominanie ; przypomi- istoty duszy; — uzna 9 ai tl erflungen) zabrzmióć ; brzmióć ; 
| obrażnia GE e fih — zapali з sobi ; pa 1іес, wspomnienie; rtbume poznanie błędu; Grfe'nnt= | tlang, er ш Q Š a en A na 
Się; wpaść w zapał; erbigt rozpalo” "de? pamięć, wspomnienie; | Sr š Є Bag Gra] ala: tbre пие е. 7 j głos 
У GE iy 25 zony, rozogie wel Zë E iy | Watana TQ. ró. ылы, tąpić do | zabrzmiał; dag Haug ertlang von feiner 
‚ zagorzały, rozżi y, rozogni SEEM 16 find trauriąc ($r mijje jdyrciten, Rw. przyst zabrzm баё Š tg von icine 
| ny. [wypukły,wyniosł Wwyższonj* in Zych czasów ; das find trauriąc (5х PIE WI il vi er, EEE E geck 
Grho'ben, Рр. u. a. (0. Grhe'ben)* nerungen ta mutne wspomnienia wy u; | HESE | głos 1580: DE ls wi = 
Erhöhen, va podwyższyć; фей Stmandem etwas in — bringen przypo- | wyroki wyrabiać ; SI er te dzwoniły kiel 1; die -Stimme еге 
Muth podnic ? powi k: zyć A mnićć komu со: przywieść mu na | sm. Philos. powód od. er кро re ee 
Кз Léi toll date l o 2 Srtc'nntniktfrajt, < fennt gt głos rozlega się. 1 
- ү H pamie alle m лает ийдеа& znania ; Grfe'nntnigtrajt, 8, $: TrA 4 Se 
w wer fid) erbóbet, ber Joll crniebrie + эш 3 i SĘ: s gee ж а ša Ag; | nigvecrmógen, sm. Philos. władza po- Grflo pre d gen иг 
| den. B sie +yższi 1110 wszelkich przestróg, uwag; | nigvern \, . оз; E Ee e 
та ар d Ak Mal. SU'nnerunge:, a napominalny, pa- | znawania, pojmowania; Grfe'nnung, a, ME Ruf nidt-= mie m se OR 
U п; ч с —, š Er, . А 1 ze s ° ! 9 А i ; 
kolor podnieść Jasniejszym uczynić; nięciowy; przypominający; -nerunge: poznanie. З „пек рей р [baa рана a 
Grbó'buną, sp podwy szenie ; wznie- "Ф, sn. książka pamięciowa, do za- G'rfer, sm. ВК. gane А, ap Ee deer 
pi ung, sf. ) le ; wzni isywar ‘sci: -nerungsfraft iem); wystawa; wypust, występ; PEN E 5 
ботен уон aj ly a_a, "Peck ask 18: @ nt А on r, sn. pokój nad wystawą. | wykoncypować ; de pei m DËSES 
z ' 4 dE Réi. 3J. władz żypominania; -nerunqs jimmer, sn. pokój na ystas feet NA Zeta 
G@rbolen (fidh), vr. (b.) powrócić idza przypominania (тесеп, va. (erwablen) wybrać, | w anie in e м мани ër ушу ié 
ки) "i die ИҢ jtd Wee ne obrać; Grfiejung, sf. (G©rwiblung) e Fe KŁ 
el niedogodności itd. ; fid) von cine 2; 0 ооо | 
d ; wybranie, wybó "e rtna'llen, on, (b.) huk wydać. 


уте е list przypominający ; 
przypominający ; list napomi- 
: +2 y averi Gr . 
rantheit — po chorobie przyjść do =Nerungsvcrmógen , sn. |. : Bt ający się wytłu- 
! zy, Ay bar, a. dający się wy Ae eet 
siebie op. do sił; otrząsnąć się Sta анаң n, = Wad. PARC, eg üt mit Grfnaujern, @ntni'dern, ў, Gr, 
їз; fidh von der @urdt — ochłon: dla pamięci. maczyć, w) + DO Ma spo- | qcihen. 
roby; fid von ber бш — ochłonąć osty- | nicht — to jest dla mnie rzecz niepo- | gi! d о 
ze strachu ; fich vom Berluft — (re | jeta; tego sobie wytłumaczyć nie Grtoren, PP, p AIDS АЙА 
rać rate ñ 2 odaor “ЈЕ; 7 ә г riły е wybrać): wy brany, 
ei = "oa: re w эй zdoism ; E EE WV (Gen va. przymileniami, u 
lid nad ber Arbeit, nad) ben €rrapašen trudny do zrozumienia; (&rtlà'ren, va. PAŁ are e k. [pioraniej 
— wypoczywać, wypocząć sobie po wytłumaczyć. objaśnić, wyjaśnić ko- mizgami с pozys А аак ele 
pracy, po trudach ; nach Steier Bicdere d (ër Ba Le to sie ła- (тта еп, om. (5.) trasną 
GN ж. E mu 003.008 (GRU hd 101090 — so SIĘ Grtranten, vn. (| ) zachorować; 
lage fennten fie Rd) niht mebr po tój two da wytłumaczyć; іф fann mir „бтїта'п , Wé LEE 
klęsce już się podźwignąć nie mo zli; dics nicht —, *nie mogę się z tego | siły stracić (о pos үк E Айы 
der © tech: A E dié nich $ BR y Жыкы, ie); Grtran'fung, sf. chorowanie. 
der Baum wird fid) faum wicder — to co; | zmądrzyć, " піе mogę tego dociec чер г FIU h i irr. wczołgać się, 
drzewo trudno aby przyszło znowu cine duntle Etele — wytłumaczyć Ertried e wzramolić sio:. enen 
do siebie ; fidy ап etwas 559104407 wyjaśnić ciemne miejsce (w autorze); | wdrapać Se ` w é się na górę; fid: 
Ç | bie wynagrodzić stratę; fih an Je rtiärcnde Anmerfungen, Litt. obja- | Berg —, *wczołgać sobie gi оет 
Grhdngen, va. reg. u. irr. (0.) | Kg. westchnienie do Вора ; Grbe. | mandem — na kim powetować szko : Дш 2 piski objaśniające; — | ctwaś — wyczołgać БОД ki Е E (e: 
szhanąe, erbánate ob. erbing, erbangen | bungórolle, sf. Stw. pobórcza taryfa | де; fih Ratbó bei Zemandem — 2 ee p 3emanbem feine Viebe — | płaszczeniem się pr Саа der ei 
p. erbángt) obwiesić, powiesić (zło- od. wybierania. czyjćj zasięgać; (rbw'lung, sf. wy- мык ун; коти swoję miłość; den | niem dostępić czego ; A Gł I ki: 
dzieja, się); fih — obwiesic się; Gre Grbeiratben, va. przez ożenie- |poczynek; wytchnienie; re zrywka Ce każ 'wypowiedzióć wojnę; Jer | —, * wyczołgać sobie Pai ¿mola 
bn'gter,sm. powieszony, obwieszony. nie się (z żoną w posagu) nabyć, zy- | (po pracy); er will fidh feine — gönnen, тар ç Lë zum Könige — ogłosić kogo | cin Umt—, *czołgiem się w ары 
Erbharren, f. Erwarten. skać, dostać co. er will dem Geijte feine — gewäbren nie Pié; — (Beftedyen) przekupić, Tapia- as ed: уп feinem Radiol- | na urząd. + wośnie ие 
@rbaten, vn. (|.) stwardnióć. Grhelidhen, f. Grfo'rdern. chce sobie dać wypoczynku, nie chee , nająć kogo; ыз лш аы ps E SE ogłosić kogo za swego nastep- Grtriegen, va. w RE 99 Ke 
Grhdrten, va. twardém co zro-| 6 rhettern, va. wypogodzić, wy- umysłowi dozwolić wytchnienia faute $obredner, * chwa cy naję H e mianować go swoim паѕіерса; | Grfru ттеп, ow. (|.) skrzywi 
bić ; *stwierdzić, udowodnić co; mit | jaśnić, rozpogodzić ; $emanden — roz- Billardipiel ift meine cinziąc — — kupić co; etwas nicht — t d IN dr АКЫП fiir cinen Berräther — uznać | sie; pokrzywić 519. k Tarea 
Griinden stwierdzić dowodami; | weselić kogo; fein бейи — rozja- | jest moja jedyna rozrywka módz się czego dokupić; (r ea d | ў Е ДИҢЕ od. za zdrajcę; {йт сіх (тестеп, va. в leste 
mit cinem @ibe—, Rw. stwierdzić | śnić twarz; fb — wypogodzić się, | dla rozrywki, ë dający się kupic ; przedajny Д l tog Tr e ky » uznać za. swego przy- | —,vn. (b.) krzywićć, krzywym się 
przysięgą; Œrbä'rtung, ar. *utwier- wyjaśnić się; rozjaśnić się, rozwe- Grbórbar d Tung , sf. kupienie, nabycie; od- | NOCY fhuibij — uznać win- | stać. 2 
ei Eé ñ ` Le Bia: (Ent in a DN = А ' " Kupie odkup; przekupienie. jaciela; für fdbulbia A д y $yfiib'len, va.. ochłodzić, w 
dzenie, udowodnienie. selić się; Grbei'ternd, ppr. u. a. wy- Grbo'rdhen, pienie, odkup; prz ich «йр, | nym; Śemanden in die gét —, Stw. 45124 в ` hłodn: 
Grhbajdhen, va. schwytać, zła- pogodzący, rozweselący ; wyjaśnący ; | (podsłuchując). Ćrteden (fid), er. (b.) (fidh ertü E Ce ygnanie kogo wskazać; fid) | chłodzić со; —, vn. (j.) och 0 up А 
рас; uchwycić; pórwać się, doran Grhci'terung, sf. wy pogodzenie, wy- Grbótren, va. dosłyszóć , mód n) ośmielić się. 1 9 “ekl irować się, oświadczyć się; (тейеп (fih), zy. (b.) ENKE 
się czego; *сїпсп Bortheil — obłów | jaśnienie, rozpogodzenie; uwesele- | usłyszóć ; 16 fonnte ibn тїї — nie „Śrtrnnbar, a. łatwy do pozna- Ga ii r manden , für etwa — dekla- się, odważyć sie; fich) tiner si z 
zrobić; Grba'jdhtcr, sm. uchwycony, | nie. mogłem go dosłyszćć ; — wysłuchać ; Ma; znaczny ; wyra kaa ać oświadczyć za kim, | bc — odważyć się ha taką mowę; 
porwany ; (&rba'jduna, pochwyce- GĆrheizbar, a. dający się opalić, | Semanden „ Semanded Bitte — wysłu” Grtenncn, va zad 


ności, czyję dobroć pod nieba wyno- 
БІС; —, *wyższym czynić, wyższość 
| nadawać ; Die Bornunft bebt une liber 
die Thiere, *rozum wywyższa nas nad | 
zwierzęta ; odbierać należy tość jaką ; 
€tcuern, Boll —, Stw. pobierać po- 
datki, odbierać cło; еіпе Summe — 
podnieść sumę (z depozytu itd.); cine 
Grbichajt — odbierac spadek; ёф — 
podnieść się, powstać ; fid) bon Tei, 
nem Eige — podnieść się z miejsca ; 
t8 erbob fidh cin €turm burza powsta- 
ła; Ser Wind erbob fidy wiatr powstał; 
e8 erbebt fid cin Staub kurz się robi, 
powstaje; e8 erhob fih cin Gejdrci 


| (do gorącości); diefe стапе еі 
šu jebr bae Blur ten trunek za nadto 
krew rozpala; der Wein bat ibn jo e en pr Е 

bigt wino go tak голот; афо; auf etwat ё ЖЫ э minam sobie Zem о tém 
crbigt fein, *palić sie do czego; erhi RE Di справ — przypomnićc 80- 
bende етапе trunki rozpala у кейш керак ше 
gorące; erbigie Ginbildungstraft przypomniam о tóm; 


Г 
sobie 


le 


SI 


€ sn 
pismo 
nalny 
Unnerur gofraft ; 
znak pr ypomnier 
Grtaften, on 
Bac ; erfaltet oz 
ипо, sf, oziebn 4 
Grtalten , ta. oziębić, 
(auch °); zaziębić 
°bienie; 
— jużichę 
Nenie dostać, 
, @тїа'тртєп, va. 
dobic 


n. 


š (1.) oziębnąć 
powe- 1.) ozięDi 


5816; 


ostudzié 
się Lia 

prze iębnie- 
, Hlk. zazię- 


wywalczyć 
wy- 
poznany, zawyrokowany. 


Grtargen, ў. Grgcizen, i 
Grtawien, ca. odkupić, wyku- 


dag 
bilar 
; żur — 


go 


a. wysłuchalny. 


va. wysłuchać co 


ny. 


irr. (b.) (crfenne, się, 


fd — Iemanden "At „ftagen ośmielić 
nie , uchwycenie, złapanie, porwa- 

nie, 

Erhawen, va. irr. (bi (erbaue, ers 
bieb, erhaucn) urąbać; baé Hol; ift fo li 
bart, Dag еб Пф nidyt — Iá drzewo 
tak jest twarde, że go urąbać nie 
można. 

Grbeben, va. irr. (b.) (trbebe, ers | j 
bob, erhoben) podnieść; bie Hände gen |с 
Himmel — podnieść, wznieść ręce do | 
nieba ; fein Herz, jeine Gcdanten zu Gott | t 
— serce, myśli wznieść do Boga; еі» | s 
ne €timme — podnieść głos, podwyż- | ś 
szyć go, i zacząć mówić, odezwać | n 
się; ciu Gejdyrci — krzyk zrobić, na- 
robić krzyku; cine Klage gegen Zeman: | 
den —, Rw. skargę na kogo zanieść ; 
burd Funfte Farben werden Die lebbaje 
ten noch терг erbobcn, Mal. przez cie- 
mne kolory bardzićj się podnoszą, 
wznoszą jasne; — wynieść; Seman. | 
den AN bob. n Würden — wynieść kogo | 
do wysokich godności; in ben Uels | d 
Пай? — wynieść do ślachectwa; Зе, 
manden, Zemandeś Geididlidhtcir, GI te | 
bé in den Himmel — kogo, czyje zdol- 


d 


rozgrzać ; leidt erbcizbaręa 
kój łatwy do opalenia; 
opalić, ogrzać ; 


w pokoju, w piecu; 
ogrzanie, dostateczne 


jasnym się stawać ; 


sić ; 
itd.). 
жас pobożność ; erbeuchelt udany (ob- 
łudnie) ; erbcuche 


stąpienie jąkićj rzeczy prz 
udawanie, zmyślanie. 


Bimmer po- 
Grheizen, va. 
dag Zimmer, der Ofen 
jt nicht żu — nie można się dopalić 
Grbcizung , ar, 
ogrzanie, 

Erbellen, va. rozjaśnić со, wy 
aśnić; |. a. Uu'fhellen; den Buder — 
ukier oczyści zupełnie; —, vn. (b.) | 
baraué erhellt z | 
ego się jasno pokazuje ; ztąd Jasno 
ię daje widzićć; Grbę' lung, sf. 0- 
wiecenie, rozwidnienie, rozjaśnie- 
1e, wyjaśnienie, 
Grhenten, va. obwiesić, powie- 
fih — obwiesić się, powiesić się. 
(бтрефеп, va. uszczwać (zająca 


Grheucheln, va. obłudnie co u- 
awać; $rómmigfcit — obłudnie da- 


lte $reunDjchajt obtu- 
Grbcu'deauna, sf. do- 
obłudę; 


na przyjaźń ; 


$rbi'gen, va. rozpalić; rozgrzać 


chać kogo, czyjćj proźby; Semandet 
(есте — wysłuchać czyich modłów ; 
Grbó'rung, sf. wysłuchanie. 

Grbuugern, vn. (1.) z głodu u- 
mrzćć ; fih — zagłodzic się. 

Grja'gen, va. upolować: *dochra 
рас się czego; Grja'gung, sf. ułowie- 
nie, złapanie, dogonienie, doścignie- 
nie. 

Grinnerer, sm. napominacz, 
Przypominacz ; Gri'nnerlidy, a. na pa 
mięć przychodzący; dający się przy 
pomnićć ; — fein w pamięci być; 
iH das Ulleś noh — jes у 
stko mam w pamięci, przypominam 
sobie; (тиет, va. napominać, 
przypominać, wspomnióć o czóm 
przestrzedzz Semanden an etwas — 
przypominać komu со; Semanben an 
jein ертедеп — przypominać ko- 
mu przyrzeczenie; Semanden an feine 
Фа: — przypominać komu powin- 
ność ; etwas — wspomnióc ‚ nadmie- 
nié co; einen Echuldner — upominać 
się u dłużnika ob. o dług ; fid) — przy- 
pominać sobie co oder o czóm; іф 


апте, erfannt) poznać, poznawać ; 
Przyznać, rozpoznać ; Semandes Hand 
— poznać czyje rękę (pismo); 3e- 
manden am Geht, an ter Сите — | 
Poznać kogo po twarzy, po głosie; | 
— Poznać, przekonać się о czém; | 
Gott erf nnen mir aug Wine Werten | 
Poznajemy Boga z dzieł jego; ?а$ | 
ann man om beften аце feinen саи, | 
ten — to można najlepićj poznać z 
pism jego; Jemandee Grfinnungen — 
poznać czyje sentymenta; {сїпєп Ўсе 
tbum — poznać swój błąd; — (aner: 
tennen „anjchen molür) uznać; erer 
tannte die llnrerídyriít rür die feinige an 
Przyznał że to jego podpis, uznał go 
28 swój; — (beiwobnen) miéé do czy- 
nienia z kobietą; A Da m erfanntę ет 
Weib Cva Adam miał do czynienia 

Ewą; — (Redt, Urtbcil jpredhen), 
Rw awyrokow ac co; wyrokiem na 


za сабт; fid) gcqen Jemanden ‚васп 
etwas — oświadczyć się przeciw ko- 
mu, przeciw czemu ; fid) über etwać 
oświadczyć się względem czego; tt 
пап wy kładany, wyłożony, objaśnio- | < 
ny, jawny 3; de klarowany, widoczny, 


rte 


wyraźny ; erfla 
Ѓагожапу , raźny niepr: ,jaciel 
zyj; Grtla'rer, sm. objaśnia di 
kładacz ; (Grfld'rung, sf. objaśnienie, 
wyjaśnienie, wytłumaczenie; атат» 
matijche —, Spł. objaśnienie grama- 
tyczne; deklarac , oświadczenie; 
cr bat feine — Të cingereidhi de- 
klaracyą ob. oświadczenie podał na 
piśmie; Die — wird bald crjolgen_0- 
świadczenie wkrótce nastąpi; — de8 
trieged, f. riegdertlirung. 
а; ` (dr li A a. dostateczny; zna- 
czny; wystarczający, spory; |. 
Unieb'niidy, Bedeu'tenV. > 

WS Iw а va. doleźć , dosta- 


k 
с 


kazać, postanowić; das @cridyr bat auf 
die Gbelcheiduną crtannt, Rw. sąd za- 
wyrokował rozwód; (беті, a. 
Stfe'nnbar; — (bantbar) wdzięczny, 
ziękczynny ; wir wollen — fein bẹ- 


pić, dochrapać się; wdrapać się na 
wierzch czego; tinen Baum — wdra- 
раб się na drzewo; Grtlc'tterung, sf. | 
wdrapanie się, dostąpienie. 


A шуша; się, dowiadywać się о czóm, o kim; 
| De bei Zemandem nad mag — do- 
wiadywać się od kogo o czóm; fih 
nach der Gejundbcit — wypytywać się 


się zapytać kogo. 


Grfuwnden, va.: etwaś — (erfore 
den) dowiedzićć się, wywiedzióć się 
о сабт ; Grfu'ndung, |. Grfo'rfhung. 

Grtunbdigen(fich), or.(h.): fidh nach 
twas, nach Jemandem — wywiadywać 


o zdrowie czyje; (Gtwndigunyg , sf. 
dowiadywanie się, wywiadywanie 
się; nad) genauer — po dokładnóm 
wywiedzeniu się ; Grfumdigungen tine 
zichen über etwas wiadomości zasią- 
gać o czóm. lidhajten 
e с £ г 1 1 
Grtfundfdhaften, j. иеп 
Стейт еа, va. wymajstrować, 
sztucznie cc wymyślić, wykoncypo- 
wać, wyrobić ; sztuc znie udawać бо: 
ertiinftelt udany ; ertünftelte Traurigteit 
udany smutek ; atiinfielte Wort Mics 
nen ugatne słowa, miny; sztneznie 
KA Co słowa, sztucznie. przybra 
ne miny; Ме SH it pi 


Erlaben 


kność wymuszona, nienaturalna, wy- | bać; upatrzyć ; cine Gelegenheit — u- | żur — dienen ułatwienie 
patrzyć sposobność; ¿inen giinitigen 


kwintnie udana ; — misterny; Grtil'e 
ftelung, sf. wymajstrowanie, sztu- 


cznie wymyślenie cd. wykoncypowa- | 


nie czego. 

Gr[aben (Пф), vr. (b.) pokrzepić 
się; f. a. Grqui'fen, Grho'len (fich); 
posilic się; Grla'bung, sf. posilen 

Grlab'men, em. (Í) okulawić 
okulóć; pokrzywić się, ochromióć, 
ochramióć; Grlak'mung, ar. ochro- 
mienie, 

Grla'mgen, va. dosięgnąć, dostać 
ezego ob. do czego; — (errcidhen , bes 

fomuintn) osiągnąć со; сіта — (тфа! 
ten, befommen) otrzymać co (urząd 
itd.) ; przyjść do czego (do majątku, 
znaczenia); etwas durd) Bitten — do- 
prosić się czego; Grla'ngung, sf. na- 
bycie, otrzymanie, dostąpienie; — 
durd Bitten uproszenie, doproszenie. 

Erla'f, sm. uwolnienie od czego; 
— der Etrafe uwolnienie od kary; — 
to со się komu odstępuje; — ооп Der 
Єфш? odstąpiona część długu; — 
(Befehl) wydany rozkaz, ogłoszenie. 

Erlafjen, va. йт. (b.) (erlaffe, єт, 
lieĝ, erlafjen) : einen Beicht — wydać 
rozkaz; Aufrufe, Proclamationen — 
ogłosić odezwy; kogo uwolnić; Še 
mangem den Gid, feine Berpflihtung 
_ przysięgi, od zobowiązania sie; 
Зотапоет eine Ecdhulv, Ubgaben — da- 
rować komu dług podatki; Semanbem 
bie Єйпїгї —, Kg. odpuścić komu 
grzechy; in Gemdpbcit beg crlaffenen 
Decrets, 510. Rw. stosownie do wy- 
roku zapadłego; Grla'fjabr, sn. Kg. 
lato miłościwe, rok święty, jubi- 
leusz; Grla'glih, Grid'glidh, a. mogą- 
cy być odpuszczonym ; darowny ; (£t 
la'ffung, sf. wydanie, odpuszczenie, 
darowanie, przepuszczenie; uchy- 
lenie. 

Grlawben, va. pozwolić; Semane 
dem — etwaś gu thun pozwolić komu 
co zrobić ; wenn eg die Gefundbcit єт, 
laubt (еен zdrowie pozwoli; wenn 
t$ die Umftände, die Gejchajte — jeżeli 
okoliczności, zatrudnienia pozwołą ; 
fi — pozwalać sobie; wie fannft Du 
bir folde Reden gegen mich — ? jak so- 
bie możesz pozwalać takićj mowy 
do mnie? erlaubt dozwolony, pozwo- 
lony ; dag ift — to wolno; bag ift nicht 

— tego nie wolno; ifte — bincinsu, 
geben ?czy wolno wejść? erlaubte reus 
фей niewinne uciechy ob. godziwy; 
Gulau'bnif, sf. pozwolenie; pozwo- 
leństwo ; Semandem Die — šu etwaś 
geben, ertheilen dać komu pozwolenie 
00. konsens na со; іф бабе — belome 
men auszugchen dostałem pozwolenie 
do wyjścia; mit Semanded — za czy- 
jóm pozwoleniem; mit — zu fagen, 
*za pozwoleniem; biejer Œfel, mit — 
šu fagen, "ten za pozwoleniem osioł; 
Griaw'bnigicheim, sm. pozwolenie, 
świadectwo na piśmie, że kto ma 
pozwolenie na co. 

Grlauwót, a. dostojny, przesła- 
wny, przezacny (o osobach wysokie- 
go rodu); [cine erlaudyten Ubnen prze- 
sławnój pamięci dziady jego pradzia- 
dy; —, sf. (tytuł Hrabiów wyższego 
rzędu); Jaśnis Wielmożny; Der cre 
lauchte Graj, Seine grajlihe Grlaucdt 
Jaśnie Wielmożny Hrabia; (tbenjo | 
alg Zitel Fcinerer Fürften): -- Jaśnie 
Qświecony. 
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| Augenblid — upatrzyć dogodną porę. 

SGrlawfen, va. irr. (b.) (crtaufe. 
«тїї, erlaujen) dopędzić, dobied 
dogonić kogo od. со; otrzymać bie- 
ganiem oder zabiegami; einen rcijen 
Dieb erlduft cin bintender Echerąe, *doj- 


chołek , *niepoprawny złodzićj prę- 
426) czy późnićj dostanie się w ręce 
sprawiedliwości; fich etwa — wybie- 
gać sobie co. 

(таці hen, va. uczatować:; zła- 
pać podsłuchaniem ; |. a. Grlaw'ern; 
cin Gebeimnif — podsłachując wy- 
słuchać tajemnicę. 

, Grldu'tern, va. wyjaśnić co, ob- 
Jaśnić; wyświecić; Grliw'terung, sf. 
wyświecienie, objaśnienie. 

Grile, sf., Grlenbau'm, sm. Ng. 
olsza; G'rlene, a. olszowy ; (#'rlenbain, 
sm. olszyna, olszowy gaik; Girien, 
bo'li, sn. olszyna (drzewo); Glen, 
wa'id, sm. olszyna (las). 

‚„ G@rleben, va. dożyć czego od. do 
jakiego czasu; er wird den Morgen 
nicht — nie dożyje do rana, nie do- 
czeka rana; — doczekać się czego ; 
Freude an feinen Kin 1 — doczekać 
się pociechy po dzieciach ob. z dzia- 
tek; dag wirt, dag їой bu nidyt —! 
nie doczekasz tego! nie spełni się to 
twoje życzenie ! welde traurige Beiten 
baben wir erlebt ! jakichżeśmy to smu- 
tnych czasów doczekali! — doznać, 


Beiten babe ich nod nicht erlcbt takich 
czasów jeszcze nie pamiętam; (51; 
le'entB, sn. przypadek życia ; |. a. Gre 
an, Bcge'benbcit, 

Griedigen, va. uwolnić od cze- 
go; f. a. Befrei'en; — ogołocić z po- 
siadacza; erlcdigteg Amt urząd wa- 
kujący ; Der Thron ift erledigt tron wa- 
kuje, jest ogołocony ; wann eine Сте 
erledigt fein wird jak zawakuje jaka 
posada; jak się wakans otworzy; 
die durch feinen Ubgang cricdigte Etelle 
posada, która zawakowała przez je- 
go oddalenie się ; erledigt próżny, wa- 
kujący; f. a. U'bmachen; Erledigung, 
sf. uwolnienie, wybawienie, ulga, 
wyzwolenie, wakans. 

E rle'g en, va. położyć, ubić (zwie- 
rza), zabić (przeciwnika w bitwie, w 
pojedynku); — złożyć, zapłacić (na- 
leżytość ; |. a. Gntri'hten; Grie'gung, 
sf. (Tódtung) ubicie; — (Bezahlung) 
złożenie zapłaty, zapłacenie. 

Grlci'htern, va. lżejszym uczy- 
nié; cin €diff, einen Wagen z okrę- 
tu, z wozu ująć ciężaru; ulżyć mu 
go; —, "lżejszym, łatwiejszym uczy- 
nié; Semandem fein Umt — lżejszym 
uczynić komu urząd ; icd) бабе mir das 
Gejchait dadurd) erleichtert, daf 2с. przez 
tom sobie interes ułatwił, że itd.; 
icin Gewifjen —, Ag. ulżyć sobie na 
sumieniu; Semandes Fludt, Sdmer, 
птш) — ułatwić komu ucieczkę; 
ulgę mu przynieść w cierpieniu, w 
ubóstwie; er erleichtert mein Herz vom 
Grame, "uwalnia me serce od zmar- 
twienia ; Pë — (feine natiirliche Roths 
durft verridyten) рб, na swoję po- 
trzebę, wypróżniać się; Griet, 
tung, sf. ulżenie (ciężaru); ułatwie- 
nie (ucieczki itd.); ulga; dad ge: | 


Grlawtrn, sa. uczatować, udy- 


währt, gibt, werjdhafit — im Kummer, | 


1 о ulgę przynosi w zmartwieniu; 


rzałego złodzieja dogna kulawy pa- | 


doświadczyć czego w Życiu; jolche | 


уеп 


j zwiaćś 
Grlei' dterungomi'ttel, sn. środek uła- 
| twiający. 

Grletden, va. drr. (b.) (erleibe, er 
litt, erlitten) doznać (co przykrego, 
cierpienie sprawującego); vicie Um 
qliicefalle — doznać wiele nieszczęść; 
tinen grogen Echadcn, cin greg 
спаде — ponieść wielką s 
klesk GrleiDlidh, a. znośn 
Grtra'glidy. 

Grleiern, va.: fid etwas — gra- 
niem na pozytywku zebrać, zarobić 
sobie co. 

G'rlens, 20. f. Erle, 2с, 

@т!с'тп bar, a. czego się nauczyć 
można; Grle'rnen, va. nauczyć się с 
go; wyuczyt się czego ; eme 
— nauczyć się języka; cin Gandwerf 
— nauczyć się rzemiosła jakiego; 
wyuczenie się, nauczenie e 16 ` ро)е- 
cie, pojmowanie. 

Grlefen, va. йт. (b.) (erlefe, erlać 
txlejcn) obierać , wybierać; wybrać; 
j.a. Au'smwibien, Au'eerlejen ; — (ug 
Qefen erlangen, gewinnen, erbalten) czy- 
taniem (osobliwie prelekcyami) za- 
robić, zebrać sobie; fid) cin bůbfdeë 
Vermögen — czytaniem zebrać sobie 
piękny majątek; Grle'jung, sf. obie- 
ranie, wybieranie. 

G rle'g en (fd) f. Grla'ben (fih). 

Grieudten, va. oświecić; Die 
Gonne erlcuchtct die (rde słońce oświe- 
ca ziemię; den Berftand —, "oświecić 
rozum; — objaśnić, rozjaśnić, illu- 
| minować; Grleu'chtung , sf. oświece- 
| nie (domu , miasta), illuminacya, 
świetlenie. ` 

Grlie'gen, wn. irr. ({.) uledz; cie 
ner Hatt. unter einer Фай — uledz pod 
ciężarem ; upadać pod ciężarem ; dem 
Edmerze, dem Unglid , Der Trauriątcit 
— uledz cierpieniom , nieszczęściu; 
poddać się smutkowi. 

(Grliften, va. podstępnie co wy- 
łudzić, dostać, osiągnąć. 

Čriogen, pp. trr. U. a. 
деп): sktamany, zmyślon 
ktamliwy. 

Grlójdjen, va. reg. zgasić, uga- 
sié; —, tm. irr. (j.) (софе, erlojdh 
erlojchen) zgasnąć , wygasnąć; diefe 
Gejdhiecht ift erloichen, "ten ród już wy- 
gast; der Tag erlijdht dzień gaśnie, ni- 
knie, kończy się; fcin tebenelicht wird 
bald —, *wkrótce zgaśnie, *umrze ; 
die Jugendfrajt erlijchi nad und nach, 
*siła młodzieńcza powoli niknie , u- 
staje; Die Edyrift ijt beinabe erlojche 
pismo prawie już znikło, tak wybla- 
kło, że go prawie nieznać ; dein Recht 
ift durch bie Borjdprumą erlejdhen, *pra- 
wo twoje ustało, upadło, zginęło 
przez przedawnienie; bide ефе 
werden nicht erlojdyen, "te prawa nieu- 
padną; Grló'jdyung , sf. zgaśnienie; 
expiracya; — (Berjallzcit) wygasze- 
nie. 

EGrló'fen, va. wykupić (zastaw, 
jeńca); odkupić ; Gbriftus bat Die Men» 
Wen erlójet, “Chrystus odkupił ludzi; 
Semanden aug der Gejangenidaft 
wybawić kogo z niewoli; von cinem 
Мпа — wybawić z nieszczęścia; 
Grlo'jer, sm. odkupiciel; zbawiciel, 
zbawca, wybawcaz (Grłó'jeter, sm. 
odkupiony, wybawiony, uwolniony, 

wyrwany ; Grlo'jung, sf. odkupienie, 
| wybawienie, wyrwanie; Grto'junge" 
| funde, sf. godzina wybawienia, zba- 


ies 


kode, 


(0. тїї, 
falszywy, 


Erluchjen 
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Кы. Grlö'jungêwe'rt, sn. Kg. dzie- 
0 zbawienia, sprawa odkupienia. | 

Grtwdien,i. Grliften. | 

Grlü'gen, va. irr. (b.) (erliige , єт, 
198, erlegen) skłamać, zmyślić со; er 
«т zmyślony, udany. 

Er lujtigen, va. ro zweselić; za- 
bawić; wesoło zabawić; Grlu'ftigung, 
$J. rozweselanie, zabawienie. 

Grma'dyen, va. zrobić, dokazać. 

(тт ў htiqen, ra. upełnomocnić, 
upoważnić ; Semanden Au etwa — u- 
Poważnie ‚ umocować kogo do cze- 
50: fd —, f. Anmae'fen (fid); Gre | 
та dtigung, sf. ароз 
mocnictw 0. 

Отта етп, en. (ї.) chudnąć. 

? @rma't nen, та. napominaé ko- 
ko; àu etwa — zachęcać do czego; 

Unab'ner, sm. napominacz; Grmab': 
nung , sf. napominanie , zachęcanie; | 
napomnienie; emandem cine — geben | 
Куе komu napominanie; ©стапфед | 

Imabnungen folgen słuchać czyich | 
Lapomnień ; Grmab'nunąó:, a. napo- 
minalny ; Ćrmab'nungsjidhreiben, sm. 
hapominalny list. 

„Śrma'nącin, vn. (b.) niemićć, 
Niedostawać ‚ schodić, zbywać ; Dieje 
tadridyt ermangelt aller Giaubwiirdige 
tt temu doniesieniu zbywa całkiem 
na wiarodomości; Die Sirajte crmane 
geln mir, es crmangelt mir bie 3011 zby- 
Wa mi na siłach, na czasie; id) werde 
@ am Globe niht — laffen na pilności 
mojćj zbywać nie będzie; — omie- 
Szkac, zaniedbaćz ld werde nicht — 
midh cinzufinten nie omieszkam sta- 
№16 się; Grma'ngelung, sf. brak ; nie- 
dostatek; in — deë Weines mugten wir 


ażnienie, pełno- | 
| 


t 


Mit Bier ung begnügen w niedostatku | 
Winą musieliśmy przestać na piwie ; | 


tey nabm 


Przyjąłem 
lepszego. 


ibn an in eines bejjeren 
go (na służbę) w braku 


— sądzić, mniemać, uważać; Œr | 
тееп, sn. zdanie, sąd, uwaga, do- | 
туѕі ; uwidzenie ; nach meinem ©rmefs 


| {сп podług mego zdania; |. a. Gu'te | 


biinfen, Urtheil ; Grme'glidh, a. dający | 


się zmierzyć; łatwy do zmiarkowa- | 
nia. 

E rmcu'he ln, va. podstępnie ko- 
go zamordować; z zasadzki go za- | 
bić, zabić jak cichobój 

Etmitteln, va. wykryć, wyna- 
leźć, wyśledzić ; f. a. Uu'smitteln; Gr 
mi'ttelung, sf. wypośrodkowanie, wy- 
krycie, wyśledzenie. 

Srmlianbd, 2с, f. G'rmeland 2С 

Grmorden, va. zamordować, za- 
bić; ermordet zabity, zamordowany ; 
(Grmo'rdung, sf. zabójstwo, zabicie, 
zabijanie, zamordowanie ; zabój. 

(ўтти? еси, va. zmęczyć kogo; 
zmordować; znużyć, utrudzać;j tt 
miidende Urbcit robota męcząca, tru- 
dząca; Semanben durch feine Bitten — 
męczyć kogo prośbami; fidy — zmę- 
czyt ; fih durd) anbaltende Arbeit | 

"zmęczyć się ciągłą robotą; dad 
Qejen ermiidet mich їфоп juz mnie mor- 
| duje czytanie , fatyguje; um Die Res 
fer niht zu —, *nie cheac czytelni- 
ków trudzić ; ermüdet znużony (pracą 
|itd.); zemdlały, strudzony, sfatygo- 
wany, utrudzony, zmordowany, zmę- 
| czony; —, vn. (|.) sfatygować się, 
zmordować się; znużyć się; dieje 
rajt ermüdet nie siła ta nigdy się nie 
znyży; Grmi'bung, sf. fatyga, zmor- 
dowanie, strudzenie, zemdlenie, 
| zmęczenie. 

É rmu'ntern, va. obudzić, ocu- 
cić; orzeźwić ; |. a. Mu'imuntern; Gre 
mu'nterung , š obudzenie, ocudze- 
nie, trzeźwienie; Grmu'nterungó:, a. 
| zachęcalny; Grmunterungómittel, sn. 
sposób zachęcania, zachęta ; Grmu'ne 
tcrungare'de, sf. mowa zachęcalna, 


się 


Grma'nnen, ra. dodać komu se- 
rca, odwagi ; їй — serca, otuchy na- 
Таб, pokrzepić się, posilić się; na- 
brać odwagi, serca; rma'nnen, srn., 
Emna'nnung, sf.pokrzepienie umysłu. 
Grmóa'figen, ra. zmoderować, 
umiarkować, zmniejszyć; Grmó'gi: 
Bung, sf. zmniejszenie. : 
Grma'tten, en. (|.) osłabnąć (ze 
Zmordowania, upału) ; — zmordować 
€, zmęczyć się (idąc w cz upa- 
łu); sfatygować się, osłabióć ; zmor- 
tować się; —, va. zmordować, osła- 
biać, zmęczyć, znużyć , strudzić, 0- 
słabić ; (Erma ttung, sf. utrudzenie. 
G'rmeland, sn. Geog. Warmi 
armija; von, au —, © rmeldnbijdy, 
a. Geog. warmieński; warmiński; 
~, qd. po warmińsku, po warmień- 
sku; G'rmeldnder, sm. Geog. Warmiń- 


sie 


Szyk; Warmijak; Gxrmeidnderin, sf. | 


Warminka. Ë 
Grmejfen, va. irr. (b.) (ermeffe, 
паб, ermefjen) wymierzyć; Die Tiefe 
006 Meeres ift nicht zu — głąb! morza 
nie da się wymierzyć ; Undere nad fid) 
— drugich mierzyć podług siebie, 0- 
ceniać; — wnosić z czego, wyrozu- 
mióć, miarkować; daraus ift lcicht zu 
„+ 1016 2С, z tego łatwo wyrozumićć, 
Jak itd.; — pomiarkować pojąć; ió 
tam nit — wie dies šuacbt, *nie mo 
EQ poiniarkować , pojąć, jak się tc 
dzieje ; — zastanawiać się пай czóm 
rozważać со; id) mu dać erft bei mir 
7 muszę to wprzód sobie rozważać; 


exorta. 
| Grmuthigqen, va.: Semanben — 
| zagrzewać, tuszyć komu ; fid) — otu- 
| chy cb. serca nabrać; Grmu'tbigung, 
sf. dodawanie serca, zachęcenie, za- 
| grzewanie umysłu. W 
G@rnà'ben, va. szyciem zarabiać ; 
Аф icinen Unterhalt — szyciem zara- 
| biaé sobie na wyżywienie. 
(бтпађтеп, va. żywić; wyżywić, 
*karmić; davon fann іф mid nidht — 
z tego nie mogę wyżyć, wyżywić się; 
fid mit eb. von feiner Hdnde Arbeit — 
żywić się z pracy rąk; $ricde ernährt, 
| Unjricde verehrt, "pokój żywi, wojna 
niszczy ; Grnab'rer, sm. żywiciel, kar- 
miciel; (śrnib'rerin , sf. żywicielka, 
karmicielka; Grnab'rung , sf. 
wienie, żywienie, karmienie. 
G'rndte, 2с. Í. G'rnte, 20. 
Grnennen, va. irr. (b.) (етпеппе, 
| ernannte, ernannt) wymienić, nomino- 
wać, naznaczyć, wskazać; Šemanden 
was — mianować kogo czóm ; (Sre 
nennung, SI, mianowanie, nomma- 
cya, naznaczenie; Grnennungó:, a. 
nominacyjny; Grne' nnungóu'rtunDe, 87. 
patent nominacyjny. > 
Grnewen, Grncu'ern, va. odnowić, 
wyrestaurować ; ben пати — pono- 


wić natarcie, na nowo natrzóć; ben | 
2 od- | 


cd mn 


das 1 ndenfen an епюаё — 
świeżyć ból, pamięć czego; fidy — 


wyży- | 


nowo powstać (bunt, burza); bag 
Sabr erneuert fid rok nowy nastaje ; 
Grncu'erung, sf. odnowienie, pono- 
wienie, odnowa, odnawianie, restau- 
racya. 

Erniebern, Grniebrigen, va. zni- 
żyć, niższym zrobić; poniżać; fi® 
— poniżać się; wer fich erbóbet, der foll 
erniedriget werden, f. unter Grhó'ben; 


| fidh unter feine Würde — poniżać się z 


ujmą godności z bie Wollujt erniedriget 
ben Dłenichen unter dag Thier, *rozkosz 
człowieka niższym od bydlęc y- 
ni; ih — uniżać się, uniżyć sięz u- 
padlać ; tag erniedriget Dich nicht to cię 
nie upadla ; erniebrige Dich nicht fo {ебх 
vor ihm nie upadlaj się tak przed 
nim; erniedrigend upokorzony;z (r 
niedrigung, sf. zniżenie; * poniżenie 
(się), upodlenie (sie); zu feiner — dla 
żenia go; er ift einer folchen 
nicht fabig niezdolny jest do takiego 
upodlenia się. 
Grnft, sm. npr. Ernest. ` 
Grnft, sm. powaga; poważność ; 
— thront auf feiner Си, "na jego 
czole maluje się powaga; сё бетті! 
cin finfterer — in feinen Biigen, *ponu- 
ra poważność mieści się w jego ry 
sach; ift bag dein —? szezérze (se- 
rjo) to mówisz? im Grnfte, *szczórze 
mówię; do prawdy ; bez żartu z im 
pollen Grnfte bez najmniejszego żar- 
tu; её ift mein wabrer — to co mó- 
wię, mówię szczórze bez najmniej- 
szego żartu ; auð Sera wurde —, 
żartu przyszło do prawdy; *żart za 
mienił się na prawdę ; id перте cé {йг 
— ja to biorę za prawdę; èr macht — 
baraué, "uważa to za prawdę; mit — 
arbeiten szczórze prawować; ст zcigt 
bei ber Arbeit feinen redhten — nie po- 
kazuje przy robocie szezórćj chęci, 
od. jakoby się szczórze nią zajmo- 
wał; — ostaosć, surowość; powaga ; 
wenn du niht in Güte folgen willt, fo 
muĝ ih — gebrauchen kiedy nie chcesz 
słuchać w dobroci, to będę musi 
użyć powagi; єт тоц е — mit freunbe 
lidyfcit zu verbinden umiał połączyć o- 
strość z uprzejmościa ; Gxnft, (&'rnft 
bajt, a. poważny ; ostry, вагому, pra- 
wdziwy; żafliwy; cinen crnften Ton 
anichlagen (annńebmen) ton żarliwy za 
chować ; cin ernites , ernfthajteś Geficht 
machen poważnie twarz ułożyć ; przy- 
| brać poważną minę; er fpielt blog em» 
fe Rollen, Sb. gra tylko poważne ro- 
le; ernfteé Wefen surowa poważność; 
ernfter Gbaratter charakter surowo po- 
ważny; —, ad. poważnie; ostro; 
rze; (тоа — betreiben szezórze 
czóm się zajmować; G'nftpajtigfcit, 
sf. poważnos surowość, powaga. 
(іф, a. to co jest serjo, nie 
żartem ; ostry, surowy ; cine ernftfidy: 
Rede halten mióć mowę ostrą; an 3e 
manden — reden serjo do kogo mówić; 
ernftliche Kranfbeit, HIE. choroba mo- 
cna, ostra, nie żarty; szczóry, pr: 
|wdziwy; nieudany; mit сиет 
glcige etwas betreiben ze szczórę pil 
| nością czóm się zajmować; fome rie 
lihe Meinung jagen powiedzióć swoje 
prawdziwe zdanie; Semanbem emas 
— jagen serjo, szczórze komu co po- 
iéé; 10 meine сё ernfilich damit 
rze to mówię; “nie #artuje. 


SZC 


odnowié sie; ponowić sie; odšwie- 
yć się (ból , pamięć с ; na-no- 


wo się wszcząć (wojna, bitwa); na 
` + ; 


Grnte, етте, Emdr, sf. żniwo; 
| — balten żniwo mióć, odbywać; Hit 
t — ift gut ausgefallen żniwo było de: 


Črnten 
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bre; "јере balten bie Weinhändler ibre 
— teraz 
targują ; ©'mtee, a. Ldw. żniwiarski ; 
G'rntearbcit, sf. robota żniwiarska ; 
-ntebier, sm. piwo dla żniwiarzy ; -nte 
feld, sn. pole żniwne, żniwa zdatne $ 
-nteferien, sf. pl. wakacye letnie; 
-ntefe'ft, sn. okrężne ; wyżynek; *wie- 


niec; -ntegerń'thjchajt, ar. sprzęt żni- | 


wiarski ; -ntctranz, sm. wieniec z kło- 
sów (uwity na okrężne); -ntelicd, 
sn esn zmwiarzy ‚ piesn żniwiar- 
ska; -ntemabl, sn. biesiada na okrę- 
20е; -ntemonat, sm. Sierpień (mie- 
siąc). 

G'rnten, va. zbierać, żniwo od- 
prawiać ; Die Früchte feiner Arbeit —, 
zbierać owoce swćj pracy; tob —, 
*odnieść pochwałę; (рге —, *pozy- 

zaszczyt; $reuden, Qeiden —, 
*doczekać się pociechy, smutku ; 
emten, wo man nidt gefdct bat, *z cu- 
426) pracy zbierać owoce; wie man 
jdet, fo wird man —, *jak sobie kto 
pościele, tak się wyśpi. 

G'rntepreDigt, sf. Kg. kazanie 
żniwa ; -пістеі!ї, a, dojrzały, doszły, 
zdatny do ¿ecia;-ntefdómau s, í. бце 
temabl; -ntcta'g, sm. dzień š liwny; 
-ntemagen, sm. wóz do żniwa, do 
zwożenia snopów z pola; -ntewctter, 
sn. pogoda żniwom dogodna; -nte 
zcit, sf, czas żniwa. 

Greberer, sm zdobywca; 
bórca ; wojownik. 

G ro'bern, va. zdobyć со; podbić; 
fie erobert durch ibre Echónbcit u. Tu, 
gend jedes Herz, *swoją pięknością i 
cnotą podbija wszystkie serca; (re 
o'bernd, ppr. U, a. podbójczy ; Gro'bert, 
pp. u. a. dobyty; eroberte Beute łupy, 
zdobycz ; Gre'berung, sf. zdobywanie, 
podbijanie; podbój ; zdobycie; alle 
Groberungen cinbiigen, Kw. wszystkie 
zdobycia potracićz eine machen 
zdobycie zrobić; um Groberungen zu 
machen dla robienia zaborów, podbo- 

jów ; Gro'berungó:, a. zdobyw czy ; Ér 
o'berungabegie'de, sf. chciwość podbo- 
jów; żądza zaborów ; -berungofricg, 
sm. wojna dla zaborów, podbojów ; 
wojna zdobywcza; -berungejucht, f. 
Gro'berungóbegie'rde ; -berungsjiichtig, 


za” 


żniwo na winiarzy, *wiele | 


| sf. zagajenie , 
ciu sić obrad sesyi. 


rać co; rozstrzygnąć, rozsąd 
Frage — roztrząsać pytanie jakie; cis 
nen Zweifel — rozsądzić wątpliwość; 
łach), wy tłumaczyć ; Gró'rterung, s, 
wyjaśnienie, objaśnienie. 
(тогі, a. (Qicbes-) erotyczny, 
miłosny ; erotijcheś Qicbdyen (Liebeslied 
den) miłosny piosnka. 
Grpadhten, va. 
wziąć w dzierzawę, 
Grpaden, va 


zadzierzawić, 
[cić kogo. 
chwycić, uchwy- 


ablauern) upatrzyc (kogo,sposobność). 

@'r pel, sm. Ng. (Śnterich) kaczor, 
kaczór. 
| Grpfelfen, va. irr. (b.) (erpfeife, 
(ТРТ, erpfiffen) dogwizdać się; іф 
tann ibn nicht — nie mogę się go do- 
gwizdać się gwizdaniem, gra- 
niem na piszczałce itd. zebrać, zaro- 
bić sobie co. 

Grpjliigen, f. Graden, 

Grpiht, a.: — fein auf ctwaś chci- 
wie czego pragnąć; auf jeinen Bor: 
theil — icin chciwie pragnąć zysku; 
drzóć , palić się do czego; auf das 
Spiel — fein niezmiernie grę lubić ; 
auf Jemanden — fein wylanym byc 
dla kogo; niezmiernie być do niego 
przywiązanym; (rpi'dhtjcin, sn., (Gr 


się na co; zaciekłość. 

Srplilndcrn, va. 
zdobyć, nabyć, zebrać. 

(бтрофеп, va. dobijać się; do- 
bić się; dostąpić pukaniem lub fu- 
kaniem. 

GrpredDigen, va.: fidh etwas — 
kazaniami sobie zarobić; z kazań 
zebrać, 

G@rpreeffen, va.: von Jemandem et- 
wa — wycisnąć со od kogo, wymóc 
na nim; ein Geftindnig — wycisnąć 
zeznanie, przyznanie się; Semandem 
Thränen — wycisnąć komu łzy; er 
prebt wyciśniony 
muszanie czego na kim; ($rpre'ffun= 
gen. sf. pł. ździerstwo. 


rabunkiem 


a. chciwy podbojów ; chciwy zdoby- 


czy, zaborczy. | 


(хд fnen, va. otworzyć; den Ball 
=, "otworzyć bal, pierwszy taniec 
zacząć; cine €ipung — otworzyć, za- 
gaić posiedzenie; Jemandem feine 
Meinung — wynurzyć komu swoje 
danie; Zemanbem fin Herz — wy- 
nurzyć komu swoje serce; Jemandem 
feinen Wunjh — oświadczyć komu 
swoje życzenie; eine Gul — o- 
tworzyć szkołę; bie Gubjcription — 
otworzyć subskrypcyą (na jakie dzie- 
lo); die Beratbungen, Unterhandlungen 
find [don eröffnet narady, układy już 
się rozpoczęły ; fich eröffnen otwierać 
się, otworzyć; die Thür eröffnete fich 
drzwi się otworzyły; alś wir den Hü | 
gel erfticgen hatten, eröffnete fid) ипе, 
ten Augen eine reizende Gegend gdyśmy 
się dostali na wierzch pagórka, o- 
tworzyła się przed naszemi oczyma 
powabna okolica; — (entdeden , offen | 
legen) oznajmić, ogłosić, wyjawić; | 
@vü'ímuna,gs/. otwarcie; vor — deg | 


jący, 


Grpro'ben, va. wypróbować, do- 
świadczyć, przekonać się; cin mabrer 
Breund erprobt fich im Ипа іе przyja” | 
ciel prawdziwy daje się poznać w | 
nieszczęściu ; cin Mann von erprobter | 
Treue, ugend, edhijchaffenbcit ezto- | 
wiek doświadczonćj wierności, спо- 
ty, poczciwości ; erprobt doświadczo- | 
ny; (rpro'bung, sf. wyprobowanie, 
doświadczenie. 

G таці en, va. pokrzepić; posilić, 
ożywić, orzeźwić; einen $ungrigen, 
Durftigen mit Epeife, mit Trant — po- 


mowa przy rozpoczę- 
EG ró'rtern, va. roztrząsać, rozbie- 


zić ; eine 


— wyłożyć, wyjaśnić co (w szczegó- | 


Grpafjen, va. (abpafjen, erlauern, | 


pidhtbcit, sf. zwziętość, zawzięcie | 


(Śrpre'jfung, sf. wy- | 


Etele — domyślać się, dociekać туё 
| jakiego miejsca (autor. ); Grra'thew 
| sn., Grra'tbuną, sf. zgadywanie, zg% 
dnienie, rozwiązanie. 

€ rre'h ten, va. wyprawować со. 

Grregbar, a. dający się port 
szyć, w poruszenie ob. w ruch эрта“ 
wic, wzniecić; (Srre'gbarteit, sf. dra- 
1WOŚC. 


| 21 
Erregen, va. poruszyć; wznie* 
| ść ; Krieg, Auirubr, Zum — wznie* 
cić wojnę , zaburzenie, pragnienie; 
| = (ermuntern, erweden) wzbudzićś 
Mitleid — obudzić, wzbudzić litość; 
| sprawić; Streit. Bant — wszcząć 
spór, kłótnią ; Grre'ger, sm. sprawca: 
podburzyciel ; Grre'gt, pp. u. a. roz 
ruszony, wzniecony, wezbrany; Gr 
regung , sf. wzraszenie , wzniecenie; 
pobudzenie, wzbudzenie. 

Grrciben, va. irr. (b.) (crreibe, er 
rieb, errieben) : id) tann Die Farbe niet 
— nie mogę utrzóć, dotrzóć się 06) 
farby. 

Grretdhbar, a. mogący być do- 
sięgniętym, osiągniętym, dopiętym; 
Errei'dbarteit, sf. dościgłość , шо“ 
żność osiągnienia (celu itd.). 

Grreichen, va. dosięgnąć ; die Йа, 
nonen fonnten den Wall der ejtung nicht 
— działa nie mogły dosięgnąć wa- 
łu twierdzy; — dostać się dokąd, 
zajść, zajechać, zapłynąć ; dojść, do- 
| jechać, dopłynąc ; cine Ort — za 
zajechać gdzie ; jen 3iel — osiągnąć 
cel swój; wir werden nod bor Mitter 
| паф das Lager — jeszcze przed pół- 
| nocą dostaniemy się (zajdziemy) do 
| obozu; —, *osi tgnąc ; eine Ubjicht — 
| dopiąć celu; cin hobes Alter dojść 
do późnćj starości; фаб fi bziąjte Зайт 
— dożyć do siedmdziesiątego roku; 
Cicero's Bereojamfcii baben nur wenige 
erreidt wymowy Cycerona nie wielu 
tylko dosięgnąć zdołało; {гїп (noe, 
teine Gndjdajt —, f. Ende, Gnoihajt; 
etwas — pojąć co; (Sśrrci'chung, sf. do- 
sięgnienie, doścignienie, dopięcie 
| Gtrcifen, va irr. ib.) (i Troupe, гү, 
В, errifiin) rozedrzec (2 wielką mo- 
| cą); Der Żeuch ift jo derb, Daf man ibn 
nidjt — fann materya tak jest mocna, 
26 się nie da rozedrzóć, 

Grrelten, va. irr. (b.) (crreite, ers 
vitt, erriitcn) dogonić kogo konno za 
nim śpieszącz jeżdżeniem konno 
sobie zarobić co; zajeździć (konia); 
( umreiten, todtreiten ) rozjechac 
(jadąc konno). 

Grrennen, та. irr. (b.) (errenne, 
errannte, errannt) dognać. 
Ćrre'trbar, a. mogący być urato- 
wanym, ocalonym ; (тееп, va. wy- 
ratować ; aus der (еар wyratować 
z niebezpieczeństwa ; uratować, oca- 


krzepić głodnego, pragnącego po- 
karniem, napojem; um Die Kräfte zu | 
— dla pokrzepienia sił; der Regen bat 
ben Uder cin wenig erquidt dószcz nie- | 
co pokrzepił rolą; ein jolcher € lai 
ermubet апа šu — taki sen nuży, 
zamiast pokrzepić ; fih — pokrzepić | 
się; erqutdend pokrzepiający, posila- | 
posilny; Grquitdlidy, a. krze- 
piący; (таи, sf. posilenie, po- | 
siłek, ochłoda, ochłozdenie, pokrze- | 
pienie, orzeźwienie. | 
Grrathen, va. йт. (b.) (crrathe, | 


neuen Єфиїсигўиё przed otwarciem | (тїш, errathen) zgadnąć, odgadnąć ; 


a0wezo kursu ; — odetkanie; *oznaj- 
mienie, zagajenie; Gró'ffnungóre'de, 


einer | 


116; vom Tode — ocalić od śmierci ; 
errettet werden ocalóć; Grre'tter , sm. 
ocaliciel ; (&rre'tteter, sm. wybawiony, 
zachowany, uwolniony, pozostały ; 
Grre'ttung, sf. wyratowanie, wyb 


| wienie, wyrwanie, uratowanie. 


Śrridhten, va. założycz wysta- 
wić; zawrzóć ; mit Zemandem $reunde 
jdhajt, dn Biindnij — zawróć z kim 
przyjaźń, przymierze; dn аб — 
beczkę złożyć do kupy; ein Dentmal 
wystawić pomnik; ong Hafe — , H. 
utworzyć kasę; cin Comptoir, cin Gen: 
tor —, H. utworzyć kantor; cin Ge: 


| zgadywać ; Зстапосе Gedanten — zga- mite, cin Gejellidyajteworjtano ift errit” 
dnąć czyje myśli; den Sinn 


tet (ernannt, gewabit) worden komitet 
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@rringen 


Saal етїфой von lautem @г1а@їет gło- | uchu); Déi, pp. u. а. хот 
nowienie, ustanowienie, ustawa, zło- | śny śmiech rozległ się po sali; Gr niony ; ALANA d RZA w 
żenie, utworzenie. i | jdha'llen, sn. rozleganie sie, brzmie- | (sił, пужо, CIIAN) za Le š 
Grringen, va. йт. (5.) (erringe, | nie, gruchnienie. d weil GE gesatt leriga 
tang, errungen) dç piąć, zdobyć, do- |  (@түф&а'ттеп, va. zgarnąć, zebrać | A ZE Ў 9 Ve ME ubić : 
robić się czego przez wielką pracą; | (wiele, pieniędzy, itd.). |9, К 18 EE ) ee A SO 
58196140 со w skutek wielkich usi-| Grjdjauder n, tm. ({.): bor etwad | życia en WE $ = рр. p Zeien? 
Омай ; den Sieg — odnieść zwycię- | — zadrzóć na со; іф) erjhaudere zgro- | ty, zabity ; vom * [усл д р 
ztwo; zwyciężyć ; fid) Rubm, Beifall — | za mnie przejmuje. gin AER reesi рі i 3 D | (ertójtei> 
Pozyskać sławe ; Grri'ugung, sf. osig- Grjdhauen, |. Grbli'cden, richen, d € р ME Гебен) Gë Mać ege 
Sienie, dorobienie się czego przez| (ridyeinen, уп. йт. (1.) (ericheine, | Qe, Hi Ss Eelere gaere? 
Wielka pracą; (rru anes, sn., Ers | етїфїєп, erichienen) ukazać się, poka- | anie ać, E Kean ОЕР 
Wnzenida'jt, sf. nabycie, nabytek, | zać się (kometa na niebie, duch, sc dë: SESCH d Se ež Ae) St 
del zdobycz, dorobek; majątek | коек komu we śnie CE | азо ежу, саада 
orobkowy ciel); vor Jemandem — ukazać, PA кыл Ee A em et Zo 
‚ G©rrót Bee, ом. ({.) nabierać ko- | zać, pokazywać się komu, przyjść | с kanaa Kam Sri аар e р 
‘Oru, czerwienić się (jak jabłko doj- | przed niego; [hdmi du dih nicht їо o déi A ge km E dito а 
tzewające); *zaczerwienić sie, *za- dung vor mir zu —? nie wstydzisz | skoczyła, + 8р Gage EEN) уус, 
tumi 5 sę, *zawsty. : się; er tr" | się tak brudno mi się pokazywać? | etwas — podstępnie co wy: с, р 
enić się, *zawstydzić się; єт cr» | się 


Się zawiązał; Erri'htung, sf. posta- 


i yskać , dostać (urząd, spadek ро 
totbete über feine Tborbeit wstydził się | Ven eene ve? той бр, 
zdybanie; (&r|dlidben, рр. irr. u. a. 
dopięty, pozyskany, osiągniony pod- 
łością. 2 

Gridhleppen, oa. uwlee, ucią- 
gnaé; udzwignąć; cr wird Daś nichi 
— nie uwlecze tego; er tann fid) faum 
— ledwo łazi, ledwo nogi włóczy. 

Grjchiegen, |. Uu'jjchliegen. уз 

(түф тесіп, va. wyłudzić, 
pochlebstwem nabyé; fidy ewag — 
przez pochlebstwo co pozyskać, po- 
chlebstwem wyłudzić. 

Gridymeigen, va. йт. (RÄ (ers 
fdmeige, erjdymig, erjdymijjen) rzucić 
czóm i zabić; ¿qne (ane mit einem 


Swego głupstwa; davor, darüber кашф 
u midit ¿u — tego nie masz się co 
Wstydzić; Grró'rhen, sn., Gró'thung, 
H. zarumienienie się. Ë 
тиеп, sa. irr. (b.) (errufe, ee 
tef, erruen) dowołac się kogo ; ih babe 
Wn taum — fönnen ledwom się go do- 
wołał; — głosem dosięgnąć. | 
` (тра еп, va. dopiłować się (piłą) ; 
(08 Dolz if niht gu — tego drzewa 
biła się nie chwyci, nie dopiłuje się. 
po tia'ttigen, va. nasycićz feine 
abiud iñ піду ju —, *jego chciwość 
est nie do nasycenia; (rja'ttigung, 
sJ. nasycenie. 1 
fria, sm. wynagrodzenie; na- 
Broda ; Jemandem — geben, Leuten wy- 
Magrodzenie komu dat ;  femanden 
dum — verurtheilen, Rw. wskazać kogo 
p.. Wynagrodzenie (straty, szkody); 
Gzja'gmann, sm. zastępca; (rap: 
lannídait, sf. Kw. wojsko nowoza- 
lężne, ч 
jawfen, vn. irr. (UI (erjaufe, 
trjoffen) utonąć , zatonąć; — 
urd zu wieles Regenwaffer, Durdy Це, 


її 
е 


łąka); bag Wajferrad ift 

elo, nie obraca się 

а zbyt wysokićj wody; (Grjau'fen, 

Sh. utonienie; zalanie się w wodzie. 
Grjawjen, ra. utopić (kogo się); 
den Salt —, Bk. wapno przebrać wo- 
4 (gasząc je); Grjdu'fung, sf. zato- 
Pieni 


Grjaufen, vn. (|.) zaszumióć, za- | 


Cząć szumióć (wiatr, las). 
Grjdha'ben, ta. uskrobać; іф 
nn bie Vłóbre nicht — nie mogę u- 
skrobać marchwi (dla twardości). 
Erid аф етп, va. wyszachrować 
to; Erida'dern, s., (#rÍda'dyerung, sf. 
Wyszachrowanie. S 
Grjdha'j ien, ва. бее. (b.) (erjdhaffe, 
“ц, erjidhaffen) stworzyć ; (Die 
elt u. еб, wać fidh Darin befindet 
stworzyć świat i wszystko, co się na 
nim znajduje ; dieje Beddrfnijje bajt tu 
Ir felbit —, *te potrzeby sam sobie 
stworzyłeś, wymyśliłeś ; Grjcha'ffener, 
Sm. stworzony; (ўтіфатег, |. €dó 
Pieri (&rida una, sf. stworzenie; 
leit der — ber Welt od stworzenia 
Swiata, 
Erjóditen, vn. irr. (f.) (етїфайе, 


er wagt e nidyt.bor mir šu — nie śmie 
mi się pokazać na oczy ; in einer Bers 
jammlung — pokazać się na zgroma- | 
dzeniu ; vor Gericht —, Rw. stawić się 
w sądzie od. przed sądem; vor Dem | 
Nidyter —, Rw. stawić się przed sę- 
dzią; bei ciner Hochzeit — przyjść na 
wesele; fo wirft Du in einem jebr паб), 
tbciligen lidhte — tak się ukażesz (tak | 
wystąpisz, dasz się poznać) w bar- 
dzo niekorzystnóm świetle ; erjdhienen 
ift nun Der gliidliche Tag nadszedł już 
ten dzień szczęśliwy; — (auftreten) 
zjawić się; — wyjść na widok; dag 
Wert wird bald im Drude —, Litt. 
Bchh. dzieło wkrótce z druku wyj- 
dzie ; dic zwcite Wuflaae ift ihon erfchiee 
nen, Bchh. drugie wydanie już wy- 
szło; — zdawać się; wydawać się; | 
wie erjchcint Dir das ? jak ci się to zda- | 
je od. wydaje? Grjidycinung, s . uka- | 
zanie 516, pokazanie 51е, zjawienie 
się, wyjście na widok, stawienie się; 
zjawisko; bag ift eine jeltene — to 


rzadkie zjawisko; an Gridheinungen 
glauben wierzyć w zjawiska, w uka- 
zywanie się duchów itd.; - por Gee 
ridt, Rw. stawienie się (w sądzie); 
stawiennictwo; —, НІК. przypadłość; 
vorübergehende (Grjcheinung n pojawa; 
pojaw; со się prędko wznieci, nie 
długo się świeci ; erjchienen widziany, 
wiony; das Buch ift —, Echh. ksią- 
a wyszła na widok publiczny. _ 
Erjdhiejen, va. irr. (b.) (erjchiefe, 
erido, doten) zastrzelić (kogo, 
się) ; rozstrzelać (za karę). А 
Grjdhijjen, va.: fd mag — że- 
glugą sobie zarobić, zebrać. 
Gridhi'mmern, en, (i.) zabły- 
szczéé. > 
Grjhinben, va. йт. (b.) (erjchinde, 
erjdhund od. erichanD, erjchunoen) : fid 
etwas — ździerstwem zebrać ; wygrę- 
bić, złupić. ROJA 
Erjdhlafen, vn. irr. (h.) (orjdhlafe, 
erjdhlicf, erjchlajen) przez sen od. we 
śnie co osiągnąć, otrzymać. d 
Gridhlajren, em. (|.) zwolniéć, 
zwątlóc, osłabnąć, stepiéé; stracić 
moc, dzielność, energią; gnuśnióć ; 
feine Атайке — їфоп siły jego słabieją, 
wątleją, ustają; ісіп (Got ift idon 
апаў соіа umysł jego już dawno 
stępiał, zwątlał ; jein (ifer ift есі її 
jego zapał ustał, zwątlał; —, va. 0- 


| Steine — (todtwerfen) rzucić gęś ka- 


mieniem. 

Grfdna'ppen, va. złapać co gębą 
od. pyskiem; cin Amt —, *złowić u- 
rząd ; сіпе Jłeuigfeit, cin Wort —, *zła- 
pać jaką nowinę, jakie słówko y Worte 
— przejąć słowa. [zwąchać (ац&*). 

Grjdhniuffeln, va. wywąchać co, 

Gr fd ó'pfen, va. wyczerpnąć, w 
czerpać; bie Kaffe ift erjdhópit, 
już wypróżniona, ogołocona z pie- 
niędzy; już się przebrało w kasie 
pieniędzy; bic Echige find erjchopft 
już się wyczerpnęły owe skarby ; 
meine Strójte find exjdhópjt siły moje 
| już wycieńczone; już mi sił nie sta- 
| je; der Krieg bat dag Qand сфор 
| wojna kraj wyniszczyła, ogołociła ze 
| wszelkich zasobów 3 er erjchópft шеше 
| Guid, "już mi się cierpliwości z 
| nim przebiera; bu bajt den Gegenjtano 
| nod) nicht erjdhópit jeszcześ nie wy- 
| czerpnął przedmiotu ; nie wszystkoś 
|o nim powiedział; id bin ganz et 
fdyópir niezmiernie jestem zmęczony, 


| znużony ; już mi sił więcćj nie staje; 


Пф — wyczerpnąć się (wszystko po- 
|wiedzióć od. wypisać со się wié); 
| wysilić się (drzewo, osoba); siły 
| stracić; Grjchó'pjlidhtcit, sf. znużenie, 

zmęczenie; brak sił, osłabienie 
| (przez zbytnią pracę itd.) ; (Gridhó'pft, 

pp. u. a. wyczerpniony, wyczerpany, 
wiecieńczony ; tśricho'pfung, sf. wy- 
czerpnienie, wyczerpanie, wycień- 
czenie, przebranie. 

@vidreden, va. przestrasz 
zestraszyć Коро; zastraszyć go; —, 
оњ. йт. ({.) (erjchrede, erjcdhraf, eridro. 


і 2 | zestraszczyć sie czém, prze 
Фо, erjchollen) zabrzmiéé (głos, | stabié; pozbawić sił, mocy; Aug, | den) przestraszczyć się czém, pr 


muzyka); jeine Grimme lajfen 
wznieść głos; ¿eë eriġoll ein Gerüdyt 


| jdhweifungen baben ibn an Seel’ u. 9016 
| erjdlafft rozpusta zniszczyła jego siły 


ląc się, zląc sięz per 0d. liber ewag 
— przestraszyć się czego; Éridre 


4 ia > , e + szenie, zastraszenie 
gruchnęła wieść; Jen Ruhm iñ weit | duszy i ciała, ob. stępiła jego umysł | den, sn. przestruszen 


` breit erjchollen sława jego rozeszła 
Kozgłosiła) się po całym świecie ; der 


i ciało wyniszczyła; (Śrichla' fer, sm. 
Zk. muszkuł zwalniający bębenek (w 


przelęknienie, zięknienie; strach, 
trwoga. 
° 
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Erftauren 


Grfóredliś, 1. Sdredlich; Gre 
jibre'dnif, |. Sdrednig. 

Gridyrtdt, pp. u. a. przestraszo- 
ny, zastraszony, przelękniony. 


be, erfdyricb, erichrieben) pisaniem, au- 
torstwem zarobić, dopisać się czego ; 
fih etwas pisaniem sobie zarobić, 
zebrać ; ściągnąć na siebie, nabawić 
się. 

Erfóhret'en, va. irr. (b.) (erjdyrcie, 
eridhrie, erjdhricen) : Semanden — do- 
krzyczóć się kogo, krzycząc dowo- 
łać się; fih etwag von Jemandem — 
wykrzyczóć co na kim. 

Eridroden, pp.trr. u.a. (о. Gre 
jdhre'fen) : przelękniony, przestraszo- 
ny; strachem przejęty; erjdhrocteneś 
Gewiffcn sumnienie ściśnione 0d. za- 
trwożone ; Gridhro'denbcit, sf. trwoga, 
strach, przelęknienie, przestrach. 


Eridhro'ten, va. Bw.: eine Grube | 
| zastąpi dawnego ; Grje'glidy, a. nagro- 


- kopiąc dół natrafić na wodę. 

@түфїтїєп, va. Bw. odkryć 
(2180, szybę). 

Grjhu'ttern, va. trza 
czóm, wstrząsnąć 
fdyiitterte dać Aan 


, zatrząść 


jaug piorun wstrzą- 


snął dom cały ; die Gothen erjchiittere | 
| czóć co. 


ten das rómijche Reih, Gsch. Gotowie 


wstrząsnęli państwo rzymskie ; =| 


zachwiać ; 3emande Treue, Muth —, 
*wstrząsnąć czyję wierność, odwagę; 
баё bat jeinen Credit, fein Unjeben ers 
fepiittert, Чо zachwiało jego kredyt, 
powagę ; dieje Rede erichiitterte mein Jne 
песе, *ta mowa wskróś mnie prze- 
jęła, sprawiła w mojóm sercu wielkie 
wzruszenie ; іу fiible mid ganz erjdhiite 
кїї czuję się być wskróś wzruszo- 
nym; —, vn. (|.) zatrząść się; Gr: 
whii'tterung, sf. wstrząśnienie. 

(тфа всп, va. gadaniem, bzdu- 
rzeniem co uzyskać. 


Grid wellen, on. irr. ({.) (erfdywele | 


le, erjdhwell, erjdywollcn) nabrzmićć ; 
fein Muth erjcdhwillt, "odwaga jego się 
zw 

(буф степ, va. utrudniać (co, 
komu); cięższym zrobić, trudniej- 
zym czynić; trudzić; Grjdywe'rung, 
Grjdhwe'rnig, sf. 
dzienie. 

Grjhwingen, va. irr. (b.) (er 
dhwinge, crihhwang, erjdhwungen) lo- 
tem dościagnąć czego, dostac się do- 


kąd; *przez wielkie usiłowania do- 


kazać czego ; іф fann von diejem Padt 
fawn Die e teuern z tój dzierzawy 
Led, gie mogę zdobyć na podatki; 
von biefem Uder wirjł du fo biel Weizen 
niht — nie dokażesz tego, abyś 
tój roli 
jdywi'nglidh, a. dający się osiągnąć, 
zyskać. 

Griechen, va. irr. (b.) (erehe, tre 
fab, erichen) дора kogo, © 
go; id fann ibn nicht — nie mogę się 
go dopatrzóć ; — dojrzóć, doścignąć 
wzrokiem ; upatrzóć ; пф cin DŁaDdyen 

(exlejen, соат) jur Gattin upa- 
trzóć sobie pannę na żonę; сіпе Ges 
legenbcit — (criauern) upatz ść spo- 
sobność; qué ctwa$ — widzióć, po- 

nać, pomiarkować, przekonać się, 
wyrozumióć 2 czego; Darauś triche 
id, daf, 2с. z tego widzę, że itd.; aug 


Deinem Edreiben erjcbe іф, daf 2с. z | 


twego pisma widzę (doczytuję się), 
że 24: Daraus erfieht man ztąd widać, 


stad pokazuje się ; $emanden su сй 1 


со; Der Donner trs | 


utrudnienie, utru- | 


zebrał tyle pszenicy; Gw | 
| jeffen, сгріфт) fein napierać się с 


| czasu ; dieje 


— (auśwablen, beftimmen) 
przeznaczyć kogo do czego. 
Grjeb'nen, va. bardzo tęsknić do 


wybrać, 


| e | kogo, do czego ; erjebnt upragniony. 
Erjdfretben, va. irr. (b.) (erichreie | 


Grjejfen, pp. йт. u. а. о. бх» 
gen, 1. d. 

Grjegbar, a. dający się wyna- 
grodzić ; nagrodzonym być mogący ; 
odwetowny, odwetowany, poweto- 
wany. 

Grfegen, va. wynagrodzić, wró- 


cić (koszta, stratę, wydatki); Die abe | 


gegangene Dłannjchajt wurde durd) neue 
Werbungen richt, Kw. ubytek w woj- 
sku wynagrodzony (zastąpiony) zo- 
stał nowozaciężnymi ; was ibn an Ras 
turgaben abging, |uchte er Durch апа!» 
tenden Fleig ju — со mu zbywało na 
talentach, starał się nagrodzić cią- 
głą pilnością ; Żemanden — zastąpić 
kogo, jego miejsce; ber neue feldben 
wird den alten niht — nowy wódz nie 


dzony, wynagrodzony, co nagrodzić 
można, powetowany; |. а. Grje'gbar; 
Grje'bung, sf. wynagrodzenie, do- 
pełnienie ; zastąpienie, zwrócenie. 
Grjeufzen, va. wzdychaniem co 
uzyskać, dostać, wyprosić; wyję- 


(тиф Фф, а. widoczny; wi- 
dzialny, widny; bieraué ій — ztąd 
widać, ztąd widno ; widzióć ztąd mo- 
тла; okazuje się ztąd; Grflehilichfet, 
sf. widzialność. 

Griichen, ї. Grfra'nfen. 

Grfie'gen, va. zwycięstwem po- 
zyskać, nabyć, osiągnąć. 

Grjingen, va. irr. (b.) (crfinge, 
erfang, erfungen) : fidh etwaś — dośpie- 
wać się czego, śpiewaniem zyskać ; 
fih cin Bermógen — uśpiewać sobie 
majątek. 

Grjinften, om. irr. (1.) (erfinte, er 
fant, їшїп) wpaść w głębią; Die 
Hände erfinten mir ręce mi opadają, 
zwieszają się; er ant unter Der tajt 


fciner Leiden "uległ pod ciężarem 
5 


| cierpień ; —, Bw., |. Grjenfen. 


Grfinnen, va. irr. (b.) (erfinne, 
eriann, crjonnen) wydumać, wynaleśc, 
domyślić się czego; wymyślić ; zmy- 
ślić; erjonnen zmyślony; (ИФ, 
ў. Grdentlih; Grflnnung, sf. wymy- 
ślenie, wydumanie. 

GrfiBen, va. irr. (b.) (erfige, ехе 
fa, erjeffen), Rw. nabyć czego dawno- 
ścią, zostać właścicielem prawem 
zadawnienia; сіп Recht über mag — 
przez przedawnienie nabyć prawa do 
czego; fih cine Stranfbeit — siedze- 
niem ciągłóm nabawić się choroby 
jakićj ; erjoffen : auf etwas erjojjen (Dore 


{. a. Grpi'cht. 
Grfonnen, pp. frr. u. a. 
finnen) : wymyślony. 
Grjpa'ben, ra. szpórać , wy- 
śledzić, wyśpiegować с 
Gr jp a'ren, va. oszczędz 
dzać, zebrać, uciułać ; um su —, mus 
man fih in Den Uuegaben cmióranten 
chcąc co oszczędzić, trzeba się ogra- 
niczyć w wydatkach ; Dadurdh wirjł Du 
viel Zeit — przez to oszczędzisz wiele 
{с Mübe fannqt du Dir — mo- 
z sobie oszczędzić tę fatygę, mo- 
żesz jéj nie podejmować ; (#тїра miĝ, 
sf. oszczędzone; "grosz uciułany; 
GĆripa'rung, sf. oszczędzenie, oszczg- 
dność, uciułanie. 


(о. бї. 


0szceze- | 
ç: | 
| o: łupióć s ih erjtaunte, alg id) ibn vor 


Erfpielen, va.: fih etwa? — de 
grać się czego, grą sobie co zarob 
zebrać, graniem zebrać. 

Grfpinnen, va. irr. (b.) (eriy 
erjpann, erjponnen) : fid) etwa — przę” 
dzeniem zarobić, zebrać. 

Grjprengen, ї. Uu'fiprengen. 

Eripriegen, om. irr. (|.) (erjpriefe, 
eriprof, erjproffjen) wyrastać w górę (0 
latoroślach); —, *być komu pożyte- 
cznym, przydać się, na dobre wyjść; 
Grjprie'flidy, a. użyteczny ; *zbawien- 
ny, pożyteczny, dobry; (Śrjprie'klidje 
ки .pożytek, korzyść, zbawien- 
ność. 
Grjpringen, va. irr. (6.) (erjprin 
ge, triprang, erfprungen) doskoczyć 
do czego. 

Erjpiiren, f. Au'ffpiiren. 

(Єт, ad. dopiero; её ій — Brben 
Ubr dopiero siódma godzina; ће ift 
— ¿tbn Sabre alt ma dopiero 10 lat; 
— jebt dopiero teraz ; — dann wten- 
czas; — übers Jabr za rok; іф foll (6 
— bctommen dopiero mam dostać ; da 
wird er Dn — freuen, wenn 2с, dopiero 
on to się ucieszy, jak itd.; dać brandt 
nihr — bewicjen šu werden tego nie 
potrzeba dowodzić; id) will mid nicht 
— mit ibm ganten nie będę się z nim 
kłócił; wenn id — bei ¿ud fein werde 
jak będę u wasz — (zuerft) wprzód; 
man mug — denfen, dann reden wprzód 
trzeba pomyślóć, potóm mówić; dać 
muf — bewiefen werden wprzod trzeba 
tego dowieść; — (Unfange) : — wollte 
er mire fagen, Dann bejann er fid ans 
derg z początku od. zrazu chciał mi 
powiedzićć, potóm się inaczój namy- 
ślił; ber — Grwibnte, (@cbadbte, Ge 
meldcte wyżćj wspomniany; — wollte 

r e nicht glauben z razu tego nie- 
chciał wierzyć ; alśdann — wtedy do- 
piero. li. d. 

Grftamden, pp. U. a. v. Erjte' ben, 

Gritarfen, em. (ї.) stać się mo- 
спут; nabrać siły; wzmocnićć, zmo- 
enićć; (таипа, sf. wzmocnienie, 
zmocnienie. 

Grftarren, vn. ({.) z drętwióć; 
vor Kälte — zdrętwióć od zimna; bor 
Zdyreden — zdrętwióć ze strachu; 
zgrabióć (o rękach); —, va.: ¿tar 
rende Kälte mróz ciało otrętwiający ; 
¿(far zdrętwiały, martwy; zlodo- 
waciały ; eritarrte Hand trętwa ręka; 
(Grjta'rrung, sf. zdrętwienie, osłupie- 
nie, otrętwienie. 

Eraiten, va. oddać, nadgrodzić, 
wrócić komu со; Semandem Die Kos 
йеп, Don Sdhuaden, Das Berlerene — 
zwrócić komu koszta; wynagrodzić 
szkodę, stratę; Beridjt — wiadomość 
podać, dać sprawę; donieść; |. a. 


| Wojtatten; Саси, sf. zwrótz gee 


gen — Der Beton za zwrotem ko- 
sztów ; — tineg Berichteć (Beridytorftate 
tung) doniesienie, raport. 
Grftauwnen, vn (1.) : Uber etwas — 
zadziwić się, zdumióć się nad czóm í 


mir тенте osłupiałem ujrzawszy go 
przed sobą ; erftaunend find er Da stał 
ździwiony, zdumiony, osłupiały; |. 
a. Grjławniih; (rau nen, sn. podzie 
wienie, zadumienie, zdumienie, zda” 
miewanie , osłupienie; Zemanden 18 
— chen wprawić kogo w podziwie- 
nie; dać Ut sum — to podziwienie 
sprawia, wzbudza; Grfłau'nenewertt 
a. godzien podziwienia; Grfiau'ntid) 


Grtrdumen 


a. podziwienie sprawujący ; w podzi- 
wienie wprawiający; nadzwyczajny ; 
tine erftauniiche форе, Menge nadzwy- 
czajna wysokość, mnogość; Haute 
liche Dinge erzibien opowiadać nad- 
zwyczajne (dziwne) rzeczy; — viel 
nadzwyczajnie (niezmiernie, okro- 
pnie) wiele ; — (don dziwnie piękny; 
Grjtau'nt, pp. u. a. zdumiały, zadu- 
miony, osłupi 


(е (ber, Die, dad), a. num. pier- | 


wszy; [й'ё@ —, für d „am erjten, 
jum Grften najprzód ; am стйсп najła- 
twiej; jo gelingt e$ am ееп tak się 
uda najłatwićj. 

G rftechen, va. irr. (b.) (erfteche, ers 
Каф, regen) przekłuć ; przebić; (бт, 
teden, sn., Grjte hung, sf. przebicie, 
zakłócie, ukłocie. 

Grjteben, en. йт. (ї.) (erehe, ет, 
ftand, erjtanden) : Gbrijtuć ift erjtandDen 
Chrystus Pan zmartwychwstał ; po- 
wstawać; |. a. Uwjeritchen; —, ta. 
irr. kupić (na licytacyi jako najwię- 
eéj dający); Grfte'pung, s/f. powsta- 
nie; dostąpienie ; — (Хаці) kupienie, 
nabycie na licytacyi ; kupno. 

Grfte b'len, va.trr.(b.) (erfteble, ст 
fabi, єтїїсї) poniewierką парус; 
wykraść, wykradać; chytrze sobie 
zjednać ; nabyć przez kradzież. 

(śrfteigen, va. trr. (b.) (erfteige, 
erfticg, crjticgen) wleźć na wierzch 
czego, dostac się tam ; den Gipfel сі 
nes Berące wleźć na wierzchołek 
góry ; cinen Tburm — wleźć na wieżą; 
die bøden Gbrenftellen —, *osiągnąc 
najwyższe godności, dojść do nich; 
(śrjtet ang, sf. wlezienie, wdrapanie 
się, wstąpienie. (przód. 

(тепе, ad. po pierwsze; naj- 

Git er, а. num. pierwszy, najpier- 
wszy ; |. a. (б'е (Der, Die, bae). 

Griterben, tn. irr. (1) (orftorbe, 
trftarb, erftorben) obumrzeć, obumie- 
таб, umrzóć ; zmartwićcz wymrzćc 
(jak ród jaki); j. a. Uwejterben, (010 
фей; umrzóć, skonać ; er ftirbt u 
tann nicht umiera a nie móże ; Dać 
Wort erftarb ibm auf der Zunge, "słowo 
skonało mu w ustach; nie mógł go 
wymówić; alimablidy erftarben Die To; 
nc, *zwolna umilkły, ucichły tony; 
das Gicht orftirbt, "Światło niknie, ga- 
śnie; der Baum см drzewo ni- 
szczeje; dag Glicd ift orftorben czło- 
nek obumarł, zmartwiał, utracił 
całkiem cznciez ale untertbaniafier 
Diener — (Hórndfciteauedrud in Brics 
fen) zostawać do zgonu Jniższym 
sługą; Grjte'rbcn, sn. obumarcie. 

(тй сте (ост, Die, Dae), G'rjtorer, (&'r 
ftere, G'rjtered, a. num. pierwszy (z 
wymienionych dwóch); —, lepterer 
pierwszy — ostatni ; Vicbe ift eben їо 
tine tedenfhaft al8 фар; aber — eine 
angencbme, legiere dagegen cine unane 
genchme miłość jest równie nzmieję- 
tnością, jak nienawiść; lecz pie 
wsza przyjemną, ostatnia niemiłą 

Gritiacbhoren, a. pierworodny 
(syn. córka). 

Geftąckurt, sf. pierworodność, 


pierworodztwo; to co 816 najprzód | 
urodzi (u ludzi i zwierząt); —, Sf. | 
Gyjtgchurtsre'chi, sn. Rw. prawo pier- | 


worództwa. 

Griticten, en. (ї.) udusić się w 
dymie, w duszącym powietrzu, w 
wodzie; in icinem іше 
rein: an einem Sinodhen — zadławić 


ć się | 


się kością; сё АП їой зит — tak 
parno, że prawie oddychać nie mo- 
¿na; Dad Hola erftidt im Didicht, die 
Pflanze erftidt zwijhen Unfraut, *drze- 
wo niszczeje w gęstwinie, roślina 
niszczeje wśród chwastu ; vor eb. vom 
Gett — zatyć; —, va. udusić, zadu- 
sié; $emanden unter den Berten — (cte 
fticten machen) udusić kogo pościelą ; 

r Qualm erftidr mih swąd chce mnie 
udusić ; —, *przydusić (ogień); przy- 
tłumić; bie €rimme — przytłumić 
głos; einen Qluírubr in feinem Gntjtee 
ben, in jeiner Geburt — przytłumić 
powstanie w jego zarodzie; bas Un: 
fraut bat Die ganze Saat erftidt chwasty 
zagłuszyły (stłumiły) cały zasiew ; 


erjtidte Ecuier ucięte wzdychania; | 
erjtidend duszący, duszny ; Grfti'dter, | 


sm. zaduszony; Grfti'ctung, sf. zadu- 
szenie. 

(тті, ad. wprzód; po pier- 
wsze, najprzód. 

G'rftl i ng. sm. pierwszy płód (pier- 
wsze dziecko, najprzód ulęgnięte 
zwierze 144.); pierwszy омос; dit 
Grftlinge pierwiastki, pierwsze zbio- 
ry (w owocach, roślinach itd.); no- 
walia, nowalie; G'vitlingd:, a. pier- 
wszy, pierwiastkowy 
bi'bt, sn. pierwsze poema, 

(тореп, pp. trr. u. a. 
fteb'len) : ukradziony. 

Grfieppceln, va.: bü etwa — z 
kłosów uzbierać sobie co; Dać дате 
Werf ift orftoppelt, *całe dzieło sklo- 
cone jest ze zbieraniny. 

Grjto'rben, pp. irr. Ц. a. (о. бї, 
fte'rben) : obumarły. 

Groen, va. irr. (b.) (erftofe, er: 
ftich, стовп) uderzeniem zabić ko- 
go ; mit den доспети — zabóść rogami. 

Grfjtreben, va. przez usilne st: 
ranie osiągnąć vd. pozyskać eo, dojść 
do czego, dokazać czego. 

Grftreden, va. rozciągnąć do pe- 
wnego kresu ; feinen Plan aud auf ane 
dere Linder — rozciągnąć swój plan 
także do innych krajów; bie Etrafe 
auf diejenigen —, welde 2с. rozciągnąć 
karę także do tych od. na tych, któ- 
rzy itd.; Í. а. Uu'sdchnen ; fid) — roz- 
ciągać się, ciągnąć się; fd) bi an 
das Mecer — ciągnąć się aż do morza; 
ñd ont Meilen in Die Långe, dret in 
die Breite — rozciągnąć się 5 mil w 
dłuż, 3 mile w szórz; jeine Herichaft 
соте fd weit über da Deer, "jego 
panowanie rozciąga się daleko za 


(v. Gr 


morze; mcine Dat crftedi fid nicht | 


jo weit, "тоја władza tak daleko nie 
sięga; dać (che eredt fidh auf alle 
Bürger, 500. ustawa ta rozciąga się 
na wszystkich obywateli ; їо weit, 10 
роф — fid) fein Vermögen, {їп Wijjen 
nicht, "jego majątek nie wynosi tyle; 
wiadomości jego nie się gają tak da- 
leko od. wysoko; ї. а. Au'sdcbnen (fih). 

(бт тееп, va. irr. (b.) (erftreite, 
«тїтїн, erjtriiten) przez spór dostąpić ; 
odebrać co zbrojną ręką ; burdy Pro 
сееп — wyprawować. 

Grftriden, va. robieniem poń- 
czoch zarabiać sobie со. 

Grftwmmen, vn. (f.) oniemióć. 


EG rftumpfen, vn. (LI tępićć, ste- | 


pióć. ["wieratne to kłamstwo. 
G rftwnfen, a. e ift — и. eilogen, 
(#ritürmen, va. szturmem zdo- 
być, wziąć; Grjti'rmung, sf. zdobycie 
sturmem. 


G'rftlingogee | 


Grfu'hen, va. prosić, upraszat 
kogo o co; dopraszać się czego od 
kogo; Grfu'chen, sn. prośba, uprasza- 
nie. 

Grtanzen, va.: f etwas — dë: 
tańcować się czego, wytańcować so- 
bie со, tańcowaniem zarobić, zyskać, 
osiągnąć, dostąpić tańczeniem. 

Griappen, va. zdybać, przydy 
bać ; złapać (z nienacka); przydybae 
kogo; ceinen Dieb аці friiher bat — 
złapać złodzieja na gorącym остум 
ku ; Zemanden auj einer Qiige — złapać 
kogo na kłamstwie; ertappt złapany, 


| zdybany. 


Grta'ften, va. domacać się czego 
Grtau'ben, vn. (|.) ogłuchnąć. 
Grtaujdhen, va. nabyć wymianą. 
(#rtbeiltn, va. udzielać komi 
czego; użyczyć, powierzyć, zwierzyć; 


| Beicht — wydać rozkaz; Mnierricht — 


udzielać nauki, dawać lekcyę ; tinen 


| Rath — udzielić rady ; nadać (tytuł, 


władzę) ; dać (pozwolenie, urząd, ko- 
mu rozkaz); (ретип, sf. danie, 
dawanie, udzielenie. 

Grtódten, va. zabić, życia po- 
zbawić; die Mute *przytłumie, 
wykorzenić chuciz баё (Gu) 
*wyniszczyć, przydłumić w kim czu- 
cie; dać Blcijh —, *wyzuć się z cie- 
lesności; der Gsbraud Hart Gee 
tranfe симе Den сій, "używanie go- 
rących trunków zabija umysł. przy- 
tłumia go; Grtó'dtung, 87. umartwie- 
nie; wytępienie. 

Grtóncn, vn. (|.) zabrzmióć (głoś 
muzyka); odezwać się (muzyka 
dzwony, działa); ringdum ertönte da 
Gejdyiig, Kw. na około huczały dzia 
ła ; zahuczóć, zagrzinióc ; feine Elin 
me — lajjen odezwać się, zaśpiewać; 
von etwas — zabrzmióć czóm; Drr 
Hain ertónte vom Gejang ber Wóycl gaj 
zabrzmiał śpiewem ptaków; śpiew 
ptaków rozległ się po gaju. 

Grtra'g , sm. plon; zbiór; sprzęt; 
der jabriiche Ertrag Diejer Neder if aut 
5,000 Edhe! geftiegen roczny plon, 
zbiór, sprzęt z tych gruntów doszedł 
do 5,000 korcy ; — dochód, prowent; 
— cine Gutes dochód ze wsi; 
neg Jabreś dochód jednego roku; rtir 
ner — (Romertrag) dochód czysty (ре 
odtrąceniu kosztów). 

Grtragen, va. trr. (5.) (ortrage 
ситца, eriragen) unieść со, módz 
nieść; er wird Heite Фай nidht — nie 
uniesie takiego ciężaru ; Der jdywache 
Grund wird tag Gehaude nidt —, Bk. 
tak słaby fundament nie uniesie, nie 
udźwignie, nie utrzyma tego bū- 
dynku; — znosić; Belcidigungin gt 
vuldig — nosić obrazy cierpliwie; 
Kälte, Hige, Hungor, Durft — пози 
zimno, upały, głód, pragnienie; tt, 
таё — tonnen być wytrzymałym 
co; ?аё ift nidt gu — to nie do znie- 
sienia ; — (ordulden), *wycierpićć 

Grtra'glich, a. znośny; —, ad. 
znośnie; do zniesienia, dający Się 
znieść; (Śrird'glichfcit, sf. znośność. 

Grtranften, va. zatopić, utopić; 
Grtri'ntung, sf. utopienie, zatopienie. 

Grtrdwmen, va. wymarzyć sobie 
co, uroić sobie; raumt urojony ; 
— wyśnić sobie co, snem mianym 06 
pozyskać od. ściągnąć па siebie ; 3r 
{гү ertrdumie fd Den Hah feiner Bri» 
der, "Józef snem mianym ściągnął na 
siebie nienawiść braci 


- tie 


Srtreten 


Grtbvibern 


Ertre'ten, va. (rr. (b.) (ertrete, ers 
trat, ertreten) zadeptać, rozdeptać. 

Grtrinfen, om. irr. (LI (ertrinte, 
ситат, ertrunfen) utonąć ; zalać się; 
*zatonąć , wymoknąć; fich mag — 
„ntrinfen, durch Trinfen #ujieben) do- 
pić się czego. 

Ertródeln, va. handlem tande- 
tnym dorobić się czego. 

Grtrogen, va. uporem co wy- 
módz; wymusić, wyfukać. 

Grtruntenetr, sm. utomiony, u- 
tonięty ; topielec. 

Grilbrigen, va. oszczędzić со, 
odłożyć, nie wypotrzebować ; von cie 
nem jo mafigen Ginfommen lit fidh 
niht — z tak szczupłego dochodu 
nie da się nic wypotrzebować ; —, vn. 
(b.) f. Ne'brig (bleiben); Gri'brigung, 
sf. oszczędzenie, uciulanie. 

GrubDitio'n, sf. erudycya, nauka. 

G'rve, sf. Ng. gęsia wyka, socze- 
wka; G'rvenwirger, sm. Ng. zaraza 
większa. 

Grwa'hen, vn. ({.) obudzić się; 
ocknąć się; vom Echlafe — obudzić 
się ze snu; Die Miche erwachte in (einem 
Bujen, *obudziła się miłość w jego 
sercu; fein Gewiffen erwacht, *sumie- 
nie się budzi; ale der Tag, der Morgen 
ermwachte, "gdy dzień się zjawił, pora- 
nek zawitał; wieder zum Keben — od- 
żyć; G@rma'den, sn. ocknienie, obu- 
dzenie się ; Grwa'ht, pp. u. a. ocknio- 
ny, obudzony. 

Grwa'hjen, vn. irr. ((.) (erwachfe, 
ermucha, erwachien) urość, dorość (do 
pewnćj wysokości); erwachiener Ўй» 
ling у młodzieniec ; erwachjened 
Madden panna na wydaniu; Dicjcć 
Gemiife ift in meinem Garten — ta ja- 
rzyna urosła w moim ogrodzie; —, 
*wzrosnąć ; Diejer Staat erwuchs zu cie 
ner folden Włacht, Daf 2с. ten kraj 
wzrósł do takiój potęgi, że itd.; 
*urość , powstać, wyniknąć; baraug 
fann {йг Dich cin grofce Unglud, cin gro: 
fa Edaden —, *z tego może urość 
dla ciebie wielkie nieszczęście, wy- 
niknaé wielka szkoda ; daraus erwichił 
der llebelftano ztąd ta wynika niedo- 
godność; Grmwa'chjener, sm. dorosły, 
wyrosły. 

Grwó'gen, va. irr. (b.) (erwäge, 
trwog, ctwcgen) rozważać, roztrząsać; 
etwag rciflich — rozważać co grunto- 
wnie; etwag mit устй. — roztrzą- 
Баб со z kim; bei fid) — roz f 
sobą; (rmà'guna, sf. rozwa 
roztrząsanie; rozwaga; ctwać їп — 
bringen, ziehen, nebmen, *pod rozw 


ge; in — осе z uwagi na to; zwa- 
żywszy, że itd. 

Grmwab'len, va. wybrać, obrać 
kogo lub со; Semanden zum Könige — 
wybrać kogo królem op. za króla; 
Grwdb'ler, sm. оріегса; Grwib'lung, 
sf. obiór, elekcya, obranie, wybranie. 

Grwab'nen, ra.: etwas, eine Sade 
— wspomniéc co 00. o czóm ; wzmian- 
kować ; wzmiankę uczynić czego od. 
o czóm ; trwdbnt wzmiankowany, po- 
mieniony, wspomniony ; Erwähnung, 
sf. namienienie, wzmianka; wspo- 
miaka; Das ift feiner — werth to nie 
warto wspomnienia. 

G rwa b'ren (fd), or. (b.) sprawdzić 
się, prawdziwym się pokazać. 

%rwa'nbdern, va. zawędrować do- 


| dee Ganteng nicht — 


Erwa'rm сп, vm.(|.) rozgrzać się; 
zagrzać się. 

(бтюаттеп, va. rozgrzać, za- 
grzać; fih — rozgrzać się. 

© rwa'rten, va. doczekać się kogo 
lub czego; oczekiwać; emantes 91» 
funft — oczekiwać czyjego przyby- 
cia; етапе in cin paar Tagen — 
spodziewać się kogo za parę dni; 
heute einen Brier, eine Nachricht von Jes 
mandem — spodziewać się dziś listu, 
wiadomości od Кодо; Das batte id) von 
bir nicht crwartet nie byłbym się tego 
po tobie spodziewał; id) erwarte Dae 
von nidré Gutes nie spodziewam się 
ро tém nic dobrego; etwa erwartet 
mid czeka mnie co (wydarzy mi się, 
spotka mnie); Grwa'tung, sf. 0cze- 
kiwanie, spodziewanie (się); *na- 
dzieja, ciekawość; niepewność; gro» 
br — von Dë erregen wielkie o sobie 
wzbudzić oczekiwanie; wider Aller 
— nad spodziewanie się wszystkich; 
du haft meme — nicht естй, bejriebigt 
nie ziściłeś, zaspokoiłeś mego ocze- 
kiwania ; іф finde mid) in meiner — де 
їйдї widzę się być omylonym w 
nadziei; das bat meine — noch mebr, 
auis dódjte асрати to moje cieka- 
wość jeszcze bardzićj,do najwyższego 
stopnia zaostrzyło ; id) jdywebe in bans 
gor, peinlicher — w wielkićj, w okro 
pnój zostaję niepewności; in — o- 
czekując, spodziewając się; (nor, 
tungóww'll, a. pełny oczekiwania, peł- 
ny spodziewania się; pełny nadziei. 

Grweden, va. obudzić (ze snu); 
die faum unterdriicdte teidenichaft von 
сиет —, *ledwo uspioną namie- 
tność na nowo obudzić; — (фар, 
Viebe) wzbudzić (nienawiść, miłość); 
àu etwas — pobudzić do czego; Że 
manden jum Guten —, *wzbudzić ko- 
go do dobrego; das Gen zur Tugend 
—, "wzbudzić serce do cnoty; — 
wskrzesić; Zemanden vom Tode — 
wskrzesić umarłego; vom {ode er 
wedt z martwych wskrzezony; —, 
"wzniecić, wywoływać; (Gredt, a. 
(erbaulidy) wzbudzający, rozczulający; 
(rwe'dung, sf. wzbudzenie, obudze- 
nie, pobudzenie, wzniecenie; — von 
den Todten wskrzeszenie umarłych. 

Grweb'ren, va. opędzić; fidh ci: 
ner Сафе - opędzić się, ognać się 
od czego cd. czemu, obronić się; іф) 
fann mid ber Fliegen, der еп, Der 
Bettler niht — nie mogę się opędzić, 
obronić od much, od komarów, że- 
braków з id (апп mih be Echlajcs, 
nie mogę się 
obronić od snu, nie mogę się pozbyć 
16) myśli; Grwcb'rung, sf. opędzanie 
się. 

Grweichen, va. zmiękczyć; od- 
miękczyć, rozmiękczyć, miększym 
zrobić; *poruszycz Jemanden bis zu 
Tbranen — wzruszyć kogo aż do łez; 
trmcidhend zmiękczający ; erwcidhenDe 
Mittel środki rozmiękczającez cr 
weiht zmiękczony; (Grwcichung, sf. 
zmiękczenie. 

(rm e ie, sm. dowód, wywód; Gr. 
wei'jen, va. irr. (b.) (еттөсї{с, erwicg, ers 
wiejen) wyświadczyć ; Zemandem eine 
Woblibat, viel Gutes — wyświadczyć 
komu dobrodziejstwo, wiele dobrego; 
— udowodnić, wykazać, dowieść ; 
etwas mit Gründen, Betjpielecn, Durch 


trwiejen to jest rzecz udowodniona 
Bb — okazać się; pokazać się; 2а 
wird fd in der Żufunjt — to się W 
przyszłości okaże; ñd Danfbat, giitig. 
bart — okazać się wdzięcznym, ła- 
skawym, ostrym ; er erwics fid immet 
als meinen (mein) Freund zawsze się 
okazywał moim przyjacielem; Gr 
wet'slidy, а. dowodny, dowodliwy ; da- 
jacy się dowieść; —, dowodnie; 
($rwer Tung, sf. dowodzenie, okazanie, 
okazy wanie, wyświadczenie, 

Grwed'tern, va. rozprzestrzenić 
(suknią, ogród, państwo, granice 
państwa) ; rozszerzyć ; — powiększyć 
(ogród, dom, handel); cinen Bertrag 
— umowę dalój rozciągnąć, na wię- 
cćj osób lub przy padków ; ina Be 
oun — wyobrażeniu nadać obszer- 
niejsze znaczenie; eine Rennmijfe, 
den Bercidy feiner Senntniffe — roz- 
przestrzenić, rozszerzyć zakres wia 
domości swoich; einen Etiejel — roz 
bić bót (aby był przestrzeńszy); bit 
Stiefel werden Hd) im Tragen — bóty 
się rozchodzą, rozprzestrzenią się v. 
chodzeniu; men Blid erweitert fid 
immer mehr, *wzrok mój coraz dalćj 
sięga; Die Gegend erweitert fid immer 
mehr okolica coraz się obszerniejszą 
od. rozleglejszą wydaje; bae Herz, dit 
Uder erweiterr fd, Hik. serce, żyła 
rozszerza się; (śrwei'tcrung, sf. roz- 
szerzenie z = 006 Hirzend, Hik. roz- 
szerzenie serca. 

Erwerb, sm. zarobek, nabytek, 
darobek, nabycie, wyrobek, urobek ; 
Grme'rben, va. irr. (b.) (erwerbe, erwarb, 
erworben) nabyć, nabywać czego ; za- 
rabiać ; fidy jenen lnterbalt, fein Bro? 
— sobie na utrzymanie, na chléb; 
ñd) Zemandes Vicbe, ци — zarabiać 
sobie na czyję miłośc, łaskę; viel 
Senntnijje — nabyć wiele wiadomo- 
ści; cine groge Gejdhidlidyfcit — wiel- 
kićj zręczności ; fid) cin Redt auf ct 
was — nabyć prawa do czego; po- 


Beugen — udowodnić co argumenta- 


ksza. 


zyskać ; fid) стое, Żutraucn, Freund 
jdhaft, cb: — pozykać czyje zaufa- 
nie, przyjaźń, miłośc ; erworbcnes Wer 
mógjen majątek dorobkowy; Grwe't 
ber, sin. nabywca; (Śrwe'rbflcij, sm 
przemysł; zabiegłość; (śrwe'rbloś, a 
nie mający, nie podający sposobno- 
ści do zarobku; (rme'rbe:, a. dorob 
кожу, dorowny; Grwe'rbjam, a. pil 
ny, pracowity; Grwe'rbjamtcit, sf. pra 
cowitość s ($rwe'rbhomitiel, sn. środek 
do zarobku ; ($rwe'rbóquelle, sf. źródło 
do zarobku, do zarobkowania; Gr: 
we'rbjitand, sm. stan zarobkowy, za- 
robkujący, zarobkiem się trudniący; 
(śrwe'rbeżwcią, sin. gałąź zarobkowa, 
*środek do zarobienia; Grme'rbung, 
sf. zarobienie, nabycie. 

(бо стем, va. irr. (b.) (crwerfe, 
сттоатї, erworfen) dorzucić dokąd; mit 
tinim €tcint —- rzuceniem, kamie- 
niem obalić czego; Zemdn. — powa- 
lić kogo rzuceniem czego. 

Grwe'tten, va. na zakład od. na 
zakłady wygrać co. 

Crwidern, 2с., f. Gntgegnen, 2с.; 
(#rmicbem, vn. u. va. wywzajemnić 
się; Jemandce Qicbe mit Vicbe — od- 
wzajemniać miłość; być wzajemnym 
w miłości ; [cine Vicbe wir nicht erwie 
dert miłość jego nie jest podzielana; 
cine Hoflidhtcit — oddac grzeczność 
za grzeczność; tinen (тир — wza- 


mi, przykładami, świadkami; dać іў | jemnie powitać; —, vn. (b.) аці etwas 


Grwinben 


Crzräuber 


— odpowiedziéć па со ; Grwie'derung, | 
sf. wzajemność 
nie; 


„oddanie, nagrodze- | | 
a Erwi'derung, sf. (Gntgegnung, | 
Antwort, Gegenrede) odpowiedź, od- 
Powiadanie ; jdyriitlidhe — odpis. | 

@ттю пеп 
twand, erwi tn) windą wyciągnąć; 
wywindowac ; * zebrać, arobić, 2 
wielką pracą uzbierać ; fidy —, f. Une | r 
terfa'ngen (fu). 

Grwirten, f. Xwówirfen. 


Grzeigen, Grzei'gung, f. Gr: 
tn, 2С. š S 
(#'туеїпїаїїїа, a. strasznie durny. 
G'rzen, ї. (бет. ` E 
(iren, va. nazywać kogo ; mówić 


va. irr. (b.) (стоїте, | do niego przez trzecią osobę (Gr). 


G'rzengel, sm. Kk. archanioł. 
Grzewgen, va. spłodzićz er bat | 
mit ibr nur einen Sohn erzcugt spłodził 


z niéj tylko jednego syna; Ven ibm 
erzeugt z niego spłodzony, zrodzony ; 


Grwijdyen, va. złapać, schwy- | — urodzić, zrodzić ; von ibr тїї! 2 


aC; ein Amt —, "złapać urząd, do- 
thrapać się go; ermiichi sehwycony; 
Zo ien, sn. schwycenie. ‹ 
Grwittern, f. Uu'swittern. 
Erwo'rąen, on. (|.) $ udusić się. 
Erwu'hern, va. lichwą nabyć, 
zebrać, 
Erwi'nióhen, va. 
czego; alle Gute — 3 


czyc wszy- 


nićj zrodzony ; 
Jabre viel Gerreide erzeugt ta rola uro- 


; Pieter Uder bat in Diejem 


lziła, wydała w tym roku wiele zbo- 


ża; Bergnigen, Gfel — rodzić (spra- 
wiać) roskosz, nudotę; Krieg — sro- 
dzić (wzniecić) wojnę; bicjes Getrdnt 
| erzeugt 
zyć komu | (wzbudza) szaleństwo ; erzeugend ro- 


dny; 


Wabnfnn ten napój rodzi 


уси'аст, sm. rodziciel; rodzic; 


stkiego dobrego; f$ бейте Gejund- | ojciec; Grzew'gerin, sf. rodzicielka; 


beit — życzyć sobie lepszego o- | 
wia; спойла pożądany, życzeniu | 
odpowiadający, podług życzenia ; po- | 
Myślny, oczekiwany, przyjemny ; den | 

| 


twinidten Eriola haben miéc podług 
Zyczenia skutek ; du Tomm erwünjdt | 
właśnie w porę przybywas Š 
tonnte mir erwiinichter tommen nic mi | 
Sie nie mogło wydarzyć pożądanićj. | 

Grwirfeln, va. wygrać 00. ze- | 
brać (grą) w kostki. | 

Grwilrqen, ra. udusić kogo lub 
się (przez ściśnienie gardła); —, Jdg. 
żaszczuc psami; "gwałtownym spo- 
Sobem życia pozbawic; — (tóDten) za- 
mordować ; Grwii'rgung, sf. udławie- 
nie, uduszenie, zaduszenie, zamordo- 
wanie. 

(ry, sn. ruda; kruszec (nieczy- 
szcęzony); śpiż ; rze, a. (ооп, аце Œr) | 
Spiżowy, kruszcowy; (Śrje a. (redt 
lebr, dugerft) arcy—. 

(бза der, sf. Bw. żyło kruszcowa. 

E rzagen, |. Berzagen ' 

Grzab'len, va. opowiadać (ustnie 
lub na piśmie); Grzab'lenewerth, a. 
godzien opowiedzenia; Grzab'ler, sm. | 
opowiadaczz Grzdb'lung, sf. opowia- 
danie ; powieść, opowieść. 

@'ту. 4 mt, sn. arcyurząd, jeden z 
najgłówniejszych urzędów w kraju. | 

Grzanften, vu.: fid etwas — wy- | 

sobie co, przez kłótnie dostać. | 

G'rzarbeit, sf. robota ze śpiżu. | 

E'rzart,s/. Bw. НИК. gatunek ru- 
dy ob. kruszcu; G'zartig, a. (tem Eri | 
abnlich) na kształt kruszcu; G'rzauge, | 
Sf. Bw. НЕК. ruda ziarnkowata. 

G'rzbetri/ger, sm. okropny oszu- 

aniecz G'rzbettler, sm. żebrak nad | 

zystkie żebraki; ('rzbijdhoj , Sm. | 
Kg. Arcybiskup; G'qybiihójih , a. | 
Kg. arcybiskupi; —, ad. po arcybi- | 
skupiemu ; G'rzbistpum, sn. Kg. arcy- 
biskupstwo. 

E'rzbóje, a. nadzwyczajnie zły; | 
G'ybólewicht, sm. totr koronny, nad 
wszystkie łotry, 

(бги фу, Bw., f. G'rzgrube. 

G@'ršbieb, sm. złodzićj koronny, 
złodzićj nad wszystkie złodzieje ; 
б'е абі, sm. nadzwyczajna kra- 
dzież ; G'zdumm, a. nadzwyczajnie 
0d. okropnie głupi; G'rzdummbcit, sf. 
nadzwyczajne głupstwo; G'rzduinme 
topi, sm. straszny głupiec. | 


dA goë 
Erzedhen, va.: ñd Muth — spija- | mistrz, guwerner; — Jemandeg tru- | 


| äng, erzogen) uciągnąć, с 


zdro- | Grzew'gni$, sn. płód, produkt; (Grzeuge 


nijje des Boden (der térve) ziemiopło- 


dy; Grzeugnifje ber Natur, Der $tunft 
płody ziemi, natury, sztuki; туи» 
gung, sf. spłodzenie. 


Grziarben, G'rzjarbig, a. koloru 


nidis | śpiżowego; rudawy, bronzowy. 


G'rgfaul, a. strasznie leniwy; 
arcyleniwy; G'rzjaullenztr, sm. pró- 
żniak ostatni, nad w ystkie pró- 
żniakij G'rzieind, sm. najgłówniej- 
szy,  najzaciętszy „nieprzyjaciel ; 
*wróg,arcynieprzyjaciel, głowny nie- 
przyjaciel. 

e deg ng, sm. Bw. żyła kruszco- 
wa; chodnik kruszcowy. - 

G'rząqaunetr, sm. filut wierutny. 9 

G'rzgebirge, sn. Bw. Geog. góry 
kruszcowe, rudne góry ; Ć'rzgebi тает, 
sm.Geog.góral, miesz aniec rudnych 
gór; G'rząebi'rgerin, sf. Geog. góralka, 
mieszkanka rudnych gór; ('rzgebi're 
417%, а. Geog. należący do rudnych 
zór; góralski. 

GG: ctzbald, sm. skąpiec koron- 
ny, okrutny, straszny, niesłychany. 

Grzgepanzert, Grzgerujtet, a, w 
żelaznym pancerzu ; w żelaznój zbroi. 

G'rzgraf, sm. arcyhrabia. 

G'rząrob,a. arcygruby ; arcygru- 
bijańskiz G'zgrobbeit, sf. arcygru- 
bość, arcygrubijaństwo ; (#'rigrebta'n, 
sm. arcygrubian, arcygrubijanin. 

G'rzgrube, sf. Bw. kopalnia kru- 
воси; G'rzbaltig, G'rzbaltend, a. Ng. 
Bw. kruszec w sobie mieszczący. 

G'rjberzog , sm. arcy 
berzogin, sf. arcyksiężna; ('zberzżoge 
lid), a. arcyksięski; —, ad. po arcy- 
księsku; ('zberzjogthbum, sn. arcy- 
księstwo. z 

G'rz pe uchler, sm. arcyobłudnik. 

Grzie'b en, va. йт. (b.) (eriche, ets 
gnąc poru- 
szyć z miejsca ; die Pierde werden den 
Wagen nidyt — konie nie uciągną te- 
go wozu; — wychować kogo (fizy- 
cznie i moralnie); woblerzogene Mit: 
ber dzieci dobrze wychowane; fb 


| Freude, ©фапре, Herzeleid ап етап» 


dem — doczekać się po kim pocie- 
chy, wstydu, zmartwienia; fih (bre 
an Semanbem — wychowanie czyje 


51: АҮ! 
| zaszczyt komu przynosi; Guzie'ber, 


sm. wychowawca; wychowywacz,wy- 


| arcykłamez 


chowawczyni, wychowanica, ochmi- 
strzyni, guwernantka; Grzie'beriich, 
a. do wychowacy, do wychowywacza 
należący; Grzie'bung, sf. wychowa- 
nie, edukacy Menih ohne — ezto- 
wiek bez edukacyi; Grzie' bungóe, a. 
edukacyjny ; Grzie'bungsanfłait, sf. in- 
stytut edukacyjny ob. wychowania; 
instytut kształcenia młodzieży ; pen- 
sya; Grzie'bungaa'rt, Grzie bungówcije, 
sf. sposób wychowania op. kształce- 
nia; Gxziebungs-Gomnijfio'n, sf. ko- 
misya edukacyjna; Stw. Rada wy- 
chowania publicznego; Grzie'bungóe 
febler, sm. wada wychowania, wada 
przez wychowanie nabyta; (тие, 
bungdbaw'e, sn. dom kształcenia, wy- 
chowywania młodzieży; (Srzie'bungóe 
tunde, -jie'bungsfunit , -zie'bunąślebre, 
sf. umiejętność, sztuka, nauka wy- 
chowania; pedagogika; -zie'bungde 
fdyrijt, sf. Litt. pismo o wychowaniu; 
pismo edukacyjne od. pedagogiczne, 
pismo dotyczące się wychowania ; 
-zie'bungówijjenichajt, sf. nauka o wy- 
chowaniu. 2 
Erzielen, va. zmierzać do czego, 
i osiągnąć co zamierzonego; tt {фе 
еіп Biindnif ju — zdaje się że usi- 
łuje zawrzóć związek ; du wirft in Dice 
jer Ebe feine Kinder — nie doczekasz 
się dzieci z tego małżeństwa; id) ers 
ziele Getreide, aber feine Wolle ja o to 
się staram , aby mióć zboże, nie 
wełnę; dag bat er eben damit — wole 
len właśnie też mu o to szło; właśnie 
też ten cel chciał przez to osięgnąć ; 
— dopiąć ; otrzymać; Grielung, sf. 
dopięcie; otrzymanie. ; 
Grzittern, vn. (i.) zadrzóć, nagle 
zacząć drzóć ; id eryttterte am gangen 
Qeribe całe ciało drzóć mi zaczęło ; mir 
erzitterten alle Glieder wszystkie człon- 
ki mi drzóć zaczęły; єт eņitterte vor 
bem blogen Gedanten an dife Gefahr 
zadrzał na samą myśl na takie nie- 
bezpieczeństwo. š 
G'rjj uVe, sm. iron, żyd nad wszy- 
stkie żydy, lichwiarz okropny; (ü 
timmerer, sm. wielki podkomorzy; 
G'rztanjier, sm. Stw. arcykanelerz; 
wielki kanclerz; G'zteger, sm. Kg. 
arcykacerz. ` [acighalć. 
G'rzfnaufer, G'zlnider, 1. Ee 
GrztunDe, sf. Bw. НИК. nauka o 
kruszcach, metallurgia; bie Grzfunde 
betreffend metallurgiczny. 
Grzliederlidh, a. w najwyższym 
stopniu nieporządny, rozpustny, roz- 
wiozły ; Ć'rzliigner, sm, wielki kłamca, 
; mistrz kłamstwa; G'tże 
liimmel, sm. arcyniezgrabnik, arcy- 
prostak, arcygrubijanin. (Mek. 
Grzmarjdhali, sm. arcymarsza- 
(батист, Bw. gniazdo ru- 
dy ; rudna macica ; spat ; — (Ubnnute 
тет, Ubnirau) babka, prababka. 
G'rznarr, sm. arcybłazen. A: 
G rzegen, pp. irr. u. a. (о. Eyit" 
ben): wychowany. 
G'zpiniet, ү. G'rzdummtopf ; rk 
plauderer, sm. arcygadacz. 
Grzprabler, sm. niezrównany 
fanfaron. 
| G'rzpriefter, sm. Kg.arcykapłan; 
| G'zpriefterlich, a. Kg. arcykapłański į 
| —, ad. ро arcykapłańsku ; ($'rzpriee 


chowywaciel, wychowalnik; och- 


ftertbum, sn. Kg. arcykapłaństwo. 
G'rzprobe, sf. Бш. НИК. próba 


jąc kielich po kielichu nabyć od- | dniący się czyim wychowaniem ; któ- | kruszcu. 


wagi. d 
Booch-A., deutsch-poln. Wörterb 


ry kogo wychował; Grzie'berin, sf. wy- 


Grzrńuber, sm. ($aupiraubet 
15 


Стеф 


"EEN łotr największy, wie- 
rutny łotr; wisielec. [rudę. 
G'rzreich, a. obfity w kruszec, w 

Grzjdufer, sm. pijak koronny. 

Grijdalt, sm. frant nad franty. 

Grz i hagmeifter, sm. Stw. arcy- 
podskarbi. 

(rild elm, f. G'rzjchalt. 

G'rzidhent, Hoa arcypodczaszy. 

Grzihidt, sf. Bw. szychta kru- 
5201. [szezona. 

Grzfdhlidh, sm. Bw. ruda oczy- 

Gr; (ch m eidi er, sm. straszny po- 
chlebca; G'rzichurte, G'rzfpigbube, sm. 
straszny łotr; G'rzjdhwibger, sm. stra- 
szny gaduła, arcygadacz; G'rzjdywel- 
ger, sm. straszny rozpustnik; Vire 
fpieler, sm. straszny gracz. 

G'rzftaatetfanzler.sm.Stw. arcy- 
kanclerz państwa; ("ҳаде атт» 
würde, sf. Stw. arcykanclerstwa pań- 
stwa. [biskupia. 

G'rafift, sn. Kg. kolegiata arcy- 

G'rzjtufe, at, bw. żyła kruszcu; 
G'ztaufe, sf. Kto. głębokość szyby. 

Gxztaugenidhte, sm. straszny 
nicpon ; G'rzteufjel, sm. lucyper. 

G'rztrog, sm. Bw. НІК. płoczka; 
G'rztropfen, sm. Bw. НИК. ruda sre- 
brna, ruda w kształcie kropli. 

Grjtrudhjefj, sm. Stw. podstoli 
wielki koronny. ќа. 

GritugenD,s/. kardynalna cno- 

Grzumpanzert, a. w miedziany 
ob. żelazny pancerz przybrany. 

Grziirnen, ra. rozgniewać (ko- 
go); Dë — über etwad rozgniewać się 
па со; —, vn. (ї.): Ober Żomancen — 
rozgniewać się na kogo; Grii'rnen, 
sn. rozgniewanie; (бї, pp. u. a. 
rozgniewany, zły. 

G'ravater, sm. patryarcha; 
paterlidy, a. patryarchalny. 

Grzwóij he, Bw. НИК 
płóczka; płókanie rudy. 

Grzwindbeutel, sm. 
niesłychany. 

Grzmingen,va. irr. (b.) (erzwinge, 
запа, ewunan) wymusicz wy- 
straszyć ; etwas von Jemandem — wy- 
musić co na kim; erzwunącne Freude 
radość wymuszona; erżwungene (Fr 
Hang tłumaczenie naciągane; Ore 
gwi'ngung , sf. wymuszenie, wystra- 
szenie. [chwiarz. 

Gyrzwuderer, sm. straszny li- 

Grzwungen, pp. irr. u. а. o. Mis 
iwi'ngen, 1. b. 

(5.6, pron. to; опо; её wird qeflopit 
ktoś puka; сё wurde gelduter dzwonio- 
no; е6 ijt fait geworden zimno 516 zro- 
biło; ¿ë {4141 fid) bier gut tu się do- 
brze śpi; eð ritten zwei Соіаи je- 
chało konno dwóch żołnierzy. 

(5, sn. Tk. ton o połowę niżs 
od E. 

Gścadte, sf. Sw. eskadra (mała 
fota); {. a. Gejdhwa'der. 

Gócadron, sf. Kw. 
Gócadro'n'Ghef, sm. Kw. 
dronu, rotmistrz. 

Gacarpe, sf. ВК. Kw. skarpa. 

G'fhblau,a. błękitny, jasno nie- 
bieski. 

фе, sf., E' fhbaum, E'jhenbaum, 
sm. Ng. jasion; jesion; ($'їфеп, a. 
jesionowy, z jesionowego drzewa; 
б'їфет, a. Ng. јовіопому; (G'iden: 
blatt, G'ideniaub, sn. Ng. jesionowy 
liść z G'fdhenbo'l3, sn. jesionowe drze- 


Gin 
. płóka, 


wietrznik 


szwadron; 
szef szwa- 


wo; @'{фепгтїпїг, sf. Ng. Grb. jesio- | drzewie ob. 


Сү 


nowa kora; Giidenmalp 

nowy las. 
Gścorte, sf. Kw. 

przydana; Gócorti'ren, va. Kw. 


, sm. jesio- 


eskorta, straż 
eskor- 


j sm. Ng. osioł, osieł; 
Gfel! ty ośle (głupcze) ! enen — bob; 
ren, *kpinki sobie z kogo robić; kpić 


| dzenia GEN dający 
du | 


sn. Ng. liście osikowe; er zittert wie 
ein —, *f. (&'ëpenblatt. 
G DN |. Ар 
G'f var, a. jedny, jadalny, do je- 
się Jeść; ; @' fe 
Life 


chciwość jadła ; 


barteit, sf. jadalność ; ('pbegierde 
шў, sf. łaknienie, 


| G'gbegierig, G'gluftig, a. chciwy jadła. 


sobie jak z durnia; er фа! fich (pańt) | 


dazu mie Der — zum tautenichlagen, 
do tego zdatny jak wół do poczty; 
vom Pferde Dë auf Den — jegen, *wleźć 

z deszczu pod rynnę; wenn'ś dem — 
Sc acht, 
u. bricht dag Bein, "kiedy sie osieł ma 
dobrze, idzie na lód skakac (aby nogę 
złamał) ; *піе miała baba kłopotu, ku- 
piła sobie prosię ; cin — (chili den ane 
dern tangobt, *kocioł garncowi przy- 
mawia, a obydwa smola; 
wi: jakie z ciebie cie 
wi: jaki z ciebie osieł z ungejdhladh: 
ter, greger, plumper Viel oślak ; G'jel» 
artia, ©'jelabnlidy, a. Ng. osłowaty. 

(SH e BA n, G'jelcin, sn. dim. osio- 
kek; oślę; Giele. sf. osielstwo, osło- 
stwo, osłowstwo; głupstwo; ite) 
füllen, sn. Ng. oślę; G'jelbaft, a. osło- 
waty. 

Gjelbiiter, ('feltrciber, sm. osto- 
pas, oślarzz G'jelbii'terin, G'jeltrei'be» 
rin, sf. oślarka ; G'jelbiiteróe, ©'jeltrcie 
bergs, a. oślarski; (£'jelin, 

(беги, en. (b.) udawać y; po 
osłowsku postępować ; *„robić glu- 
pstwo na jaki tylko osieł zdo- 
być może; —, *pracować jak osieł; 

-,va.: Semanben — osłować kogo, 
osłem go nazywać. 

t'i e l 6», G'jele, a. Ng. osłowy; osto- 
waty ; Ś'jelóarbcit, sf. praca ośla, *pra- 
ca mozołna, ale nie wymagająca na- 
tężenia umysłu ; Zofiglutter,*ro- 
boty dość, a pożytku mało; ('jelg" 
йе, sf. tron. *ośli most; most dla 
nieuków оў. dla leniwych, * zbytnie 
ułatwienia w dziele jakióm; ('jele» 
fuĝ, G'jelebuf, Ng., 1. Wderlanich ; 
G'jetógejhrei', sn. bek ośliz (едите 
te, sf. Ng. tryskacz, sprężak; (51018 
baut, sf. ośla skóra; “pergamin; 
(беге бес, f. G'jelbiiter; G'jelofo'pr, 
sm. ośli łeb; ośla głowa A; tron. *głu- 
pia, "tępa głowa; *głupiec, nieuk; 
('jelsforbel, sm. Ng. trybula dzika; 
G'jelemi'ch, sf. ośle (oślicze) mléko; 

—, Ng. (Я: атс) psie mléko; G'jels: 
móbre, sf. Ng. marchew pospolita, 
od. dzika; G'jeleobr, sn. Zk. ośle u- 
cho; G'jeleobren, *długie uszy, ozna- 
czające nieuka, głupca; bie Gjelóobe 
ren guden ibm bervor, er fann die — 
midht verftcden, *ośle uszy wyglądają 
mu z za kołnierza ; $ieleohren, "uszy, 


a ciele mó- 


oślica. 


| zachylone karty w Książee (jako nie- 
| przyzwoite zaznaczenie 


; ©'jelewurz, 
Ng. i. G'jelemiidh ; -treiber, sm. osla 

G'shammer, sm. esowy młot, z 
literą Š do wybijania ozdób. 

Gioterijd, 
WWiffenidha ten cingewcibt) esoteryczny; 
zrozumiały dla przypuszczonych do 
jakićj tajemnicy. 

Gsparjette, Geparze'tte, sf. Ng. 
kokosza wyka, złote główki. 

G's pe,s/. Ng. osika, osina; @'ëpen, 
(б'ереп», a. osinowy ; osikowy ; @'ëpen, 
baum, sm. Ng. 
('spenblatt, sn. Ng. listek osikowy ; 
er Attert wie ein —, *drzy jak listek na 
*jak ryba; G'spenlau'b, 


їо дері er aufs (518 tanzen | 


*osieł mó- | 


Чак | 


| 


a. (in Gebeimniffe, in | 


osinowe drzewo; | res Сац, 
| faure, sf. kwas octowy ; Schdk. octan; 


G'jie, sf. Bk. kuźnia; — u Der 
€dmicbe komin kowalski. 

(бет, va. irr. (b.) (effe, af, acgeie 
jen) jeść; jadać, zajadać; zu Mittag 
— obiadować ; Au 6сп) — wiecze- 
rzać ; fid) {а — najeść się, podjeść; 
an einem bejtimmten Orte stołować 
się ; Зетапоее Brod — jeść czyj chléb, 
*mióć u niego pożywienie; dag Gna 
denbtod bei $emandem — mióć u kogo 
pożywienie z łaski; wejf Brod іф eife, 
deff’ Lied ich finge, ‘па czyim wózku 
jedziesz, tego piosnkę śpiewaj; 14) 
babe nod) nicht gcgcjjen Jeszezem nie 
jadł obiadu; haben €ie don gegejjen ? 
czyś Pan już po obiedzie? fie um 
chen, man i$t (jpcift) ceben właśnie są 
przy obiedzie; её ift 3cit šu czas 


| do obiadu, czas jeść do stołu; іф 


werde morgen bei ihm — jutro będę u 
niego na obiedzie; (ien, sn. obiad, 
wieczerza ; bae (беп toden, Kg. go- 
tować jeść obiad lub wieczerzą; Dad 
— ій iden aujgetragen już dano na 
stół; vor dem — przed obiadem; nach 
dem — po obiedzie; Gjjen jadło; je- 
dzenie; bag — mat gut jadło było do- 
bre. 

C'i fens, Сед», a. obiadowy. 

G©'||enV, ppr. u. a. jedzący. 

(Sj fen te brer, sm. kominiarz. 

G'jjenszei't, sf. czas obiadowy. 

Giienz, sf. Schdk. 

G'j fer, sm. jedzący; сё waren viel 
(ўст Da wielu było jedzących; ein 
ftarfer — dobry zmiatacz (mający do- 
bry apetyt, wiele mogący zjeść); cin 
jdywacher — mało jedzący; — stoło- 
wnik ; ў. a. Ro'faänger. 

(бесі, ad.: mir ift nidht — nie 
mam pociągu do jadła. (jadła. 

wfgefdhire, sn. Kk. naczynie do 

(haicr, E'pgierig, f. © begiecde, 
G'gbegie'rig. 

(бта, sm. ocet; Au — werden z%- 
mienić się na ocet; jak ocet skawa- 
&пібс; Ce Ці — dl worden ocet się z 
czego zrobił; a. Beretelt werden 
en H siata mit — veriegt, 
mit, angi macht octowany ; Gif а. 
octowy; occiany ; jak ocet; na ocet; 
G'jfigiichen, sn. pl., ©'jfigma'den, sf. 
pl., G'jfigwiirmer, sm. pl. Ng. octó- 
wki; $'jfigbrauer, sm. fabrykant octu, 
ocetnik; ос , octownik;z (Gids 
brauerei', sf. fabryka octu; octarnia, 
octowniaż G'ifigla'f, sn. beczka na 
ocet; ("пайа jhchen, sn. dim. kara- 
finka do octu, ocetniczka; G'jfigfla* 
ide, sf. octowa flaszka; Poar, sm. 
Schdk. kwas, spirytus octowy; Ć'ifige 
аит, sf. Kk. ogórek kwaszony; (5' F 
figbanbler, sm. ocetnik; (&'iñgmapen, 
i. G'fiadlchen ; G'jfigmefjer, sm. Schdk. 
octomierz ; G'jfigmutter, sf. gniazdo 
octowe; Ć'jfignapbtba, sn. Schdk. e= 
ter octowy; G'jfigiauer, a. kwaśny 
jak ocet; Schdk. octan; cifigiaureś 
Blei, Schdk. octan ołowiu; сїйїш 
Schdk. podoccian; Ć' (fe 


esencya. 


vete 


G'ifigihwamm, sm. gąbka octowy 5 
G'ffigipi'ritus, Gfigipri't, sm. Sch 


€fforb 


27 


Ewig 


spirytus octowy; ( 
Raqtden. 7 

(Воть, sm. koszyk do noszenia 
jadła ; Соте, sm. łyżka stołowa; 
(ції, sf. apetyt; (#hluñia, a. ta- 
knący ; apetyt mający; ©'plaal, sm., 
€'giute, sf. jadalnia; jadalna sala; 
jadalny pokój ; G'gitunde, sf. godzina 
Jedzenia, na jedzenie przeznaczona; 
G'grijh, sm. stół do jedzenia; G'B 
waare, sf. towar do jedzenia słu 
Су ; G”gwaarcn, sf. pl. żywność, art) 

Шу żywności; Ć' Буп, sf. стаз na 
jadło przeznacony; G'gzimmer, sn. 
pokój jadalny. 

(б ftajette, sf. sztafeta. 

Gthen, (реп, sm. Geog. Czu- 
chońcy, Estonow G'ftbland, (GR 

and, sn. Geog. Estonia; G'fthnijdy, 
бр ëng a. Geog. Estoński. 

€ йтадот „sm. Ng. (Pilanze) estra- 
gon; Efitrago'nejfig, sm. ocet estrago- 
nowy 

Стб, Mehri, sn. Bk. bruk; 
posadzka kamienna; polepa, nalepa, 
tło; — jdylagen ubić tło. 

Grabliren, va. etablować, u- 
tworzyć; założyć; fih — etablować 
się, osiąść gdzie; rozpocząć jaki pro- 
ceder; Gtablijjeme'nt, zakład, po 
sada; — tine Handelégejhäftes, H 
zakład handlowy. [pietro. 

(аде, sf. Bk. (Gtodwert) etaż, 

(гаре Gta'ppe, sf. Kw. etap; 
etapa, dawanie wojsku żywności 
dziennćj ; stanowisko SE E Н 
miejsce spoczynku; Œta'ppe ns, а. Ато. 
etapowy ; Gta'ppenftrafe, sf. Kw. dro- 
Ба etapowa. 

Gta't, sm. Stw. etat, rozkład do- 
chodów i wydatków (krajowych); Den 
— jejtjiepen, Sin etat układać ; mag 
auf den — iepen Siw. co na 
etacie; (бїа'ф,, a. etatowy ; 
Gta'terathb, sm. Stw. | qa'tératb, 

G'tbit, sf. Philos. etyka, filozofia 
moralna, nauka obyczajowa; G'tbifer, 
sm. Philos. Zéi Litt. pisarz nauki 
obyc zajowéj "bd, a. etyczny, 
obyczajowy, Bee Zë 

(5 tbnogra'ph, sm. etnograf ; 
Gtbnograpbie', sf. etnografia, opisa- 
nie ludów; Gtbnogra'pbijcy, a. etno- 
graficzny. 

я Gthnulog, 


5 '|figwiirme 


sn. 


umieścic 
5. 


sm. etnolog; (G*tbno, 
logie', sf, etnologia, znajomość lu 
dów pod względem ich obyczajów i 
zwyczajów, 

(5 ROC” Gtiasuc” sf. etykieta, 
sposób zachowania ; — etykie- 
tka, kartka да сабт Ан. (па 
putelce jtd.) lub do czego przyw 
zana; іо SOA t e Die des Hoied 
AK Усава etykieta dworska; Éti» 

a Stite'ttens е 
mà, "Sec a. (der @utete gee 

śtlidhe, a. kilk - 
koro; im NN We ee a 

obecności kilku przyjacioł; сфе 
meiner Büdyer, von meinen gem kil- 
ka moich książek ; eê Bag deren 
etlidhe da było ich kilka ; Si Sie 
kilkanaście ; ctlidye und kman; А ше а- 
dzieścia kilka; etliche zwanzig (bis 
hundert) kilkadziesiąt; etliche — etli» 
фе kilku — kilku; jedni — drudzy: 
ефе Male, cilichemal kilkarazy, kil? 
kakroć ; Gi Teen Ben (Gi'nigermaa'e 
fen), ad. poniekąd, kilku sposoba- 
mi; niejakim sposobem. 

*tÍ d, sf. Geog. Adiga (rzóka). 


@їцї', sn. sztuciec; f. 
Gefte'd. 

C't wa (E'twan $), ad. : wenn du ibn 
— wo findeft jeże li go przypadkiem 
gdzie znajdziesz; je żelibyś go miał 
gdzie aleźć; wenn er aud — einen 
guten infall bat 2с. choć mu czasem 
trafi się myśl dobra itd. ; wenn — 
mand fame jeżeliby przypadkiem od. 
czasem kto przyszedł; bat er Dir — 
nicht etwa gefieblen? czy ci czasem 
czego nie ukradł? ift er — де 


a. Зее, 


Afs 


iden 
fiorben? może już umarł? czy cza- 
| sem już nie umarł? Du bijt d ed nicht — 
bóje? czy się czasem nie gniewasz? 
przecież nie gniewasz? babe id) 
did — beleidigt? czylim snadź 
| obraził? eë waren — кейп Perionen Da 
było tak jakby 10 osób, około dzie- 
sięciu od. mnićj więcćj 10 osób. może 
z 10 osób; — tine €tunde z godzinę; 
drei Woden ze trzy tygodnie. 
Gtwa'ig, Going, a. : ber etwaige 
Ucberjhu$ przewyższka, jeżeliby się 
jaka okazała. 

G'twaś, o, Sn., ad. со, соё; іф 
babe Dir — zu fagen mam ci coś powie- 
| 42166; id babe — davon аерди sty- 
| szalem coś o tém; da will — fagen 
to coś znaczy ; сё їе — Dabinter coś 
tu w tém jest; Das ift amar — , aber 
nicht 9:006 jest to coś, ale nie wszy- 
stko ; er bat in {сїнє Aeugeren — On: 
iehenbeg ma w swojój zewnętrznćj 
postac і coś pociągającego; er bat in 
jcinem ganzen Wejen cin qewijjeg (Ste 
mag, das mir міфі gcfallt ma w sobie 
| coś takiego, co mi nie podoba; 
ih bin aud) — ja też coś znaczę; еле 
co; Бай Du — davon gebórt? czy sły- 
| szałeś со o tém? wenn Du — davon 
wcift jeżeli wiesz co o tém; fage Nits 
mandem — davon nie mów nikomu 
nie o tém; er bat — gelernt nabył coś 
nauki; ctwaś (cin wenig, cin kënen) 
nieco; trochę; cokolwiek; id babe 
— Gedd mam nieco pieniędzy ; её gebt 
| ibm (in) — beffer idzie mu troc hę (nie- 
| со) lepićj; id Quer 
| chciałbym sobie nieco odpocząć; er 
ift beute — langer auegebliecben dziś 
trochę za długo się bawił. 

(ттс фет, (тосе, Gtwe'lcheś, 
а. prn. |. Ginig, (dn, 

Gtrymole'g, sm. etymologz Gty 
motegie',s/. etymologia; Śtymolo'gijdy, 
a. etymologiczny. 

Gud, pron. (Dativ. 
рі.) wam ; was. 118%) 

бифатійіе, f. Wbenomabi (beis 

Guer. Gu're, (би'теё, (&u'er, a. pron. 
wasz, Wasza, wasze; (Gu'er, pron. 
(Genit. pl.) was. 

Guerthbalben, Gu'ertwegen, Gu'erte 
| willen, eb. Gu'retbatten, 20., ad. dla 
| was, z waszćj przyczyny, dla wasze- 
go dobra; cuer jelbft wegen od. willen 

dla was samych. [weczka. 

G ul hen, sn. dim. Ng. sowka; so- 

Gule, sf. Ng. sowa; wię Die — une 
ter Den Ятар сп, "јак sowa między wro- 
паті, *nielubiony, nienawidzony, 
prześladowany; tine — fangen, Sto. 
sowę złapać, stracić wiatr z tyłu a 
dostać go z przodu. 

Gu'len:, a. Ng. sowi; Gu'lenge 
fidt, sm. sowia twarz, *szpetna, zasę- 
piona; Gu'lenbe'rft, sm., Gwienne'jt, 


się 


się 


się 


note — iben 


u. Accusativ. 


sn. sowie gniazdo; Gu'lenjpiegel, sm. | 


"awanturnik; człowiek durny; głu- 
| ptas; sowiédrzał. 


Gunuh, sm. rzezaniec. 

Gupbonie,s/. Tk. 5р1. eufonia, 
miłe brzmienie; Gupbo mijch, a. eu- 
foniczny. 

Gupborbie, sf. Ng. 
ostromlecz, wilczomlecz; 
Меп», a. Ng. euforbiowy. 

l A8 A (Der, Die, Das), Euro, 
| би'тсё, . Pron. WASZ, WASZA, 

Gurt ЕИ, ad. z waszé) stro- 

| ny; co sie was dotyczy. 

Gurethalben, (Gwretwegen, 
retwi'llen, f. Gue'rthalben, 2 

Gurig, Surige (Der, bie, Dad), a, 
| pron. wasz; uniere Kinder find gefunb, 
| was machen bie curigin? nasze dzieci 
są zdrowe, a wasze jak się mają ? 

(биго'ра, sn. Geog. Europa; Cue 
тора'ст, sm. Geog. Europejc zy k; Gu» 
ropd'erin, sf. Geog. Europejka ; (Sure: 
раіїф, a. Geog. europejski; —, ad. 
po europejsku. 

Gujiadhiud, sm. npr. Eustacy; 
(altyolnijdh) Ostafi. 

Guter, sn. Zk. 
vn. (b.) dostawać pełne wymiona ; 
die Sub eutert їфоп, Zdw. krowie za- 
czynają się wzdymać wymiona. 

Lina, sf. npr. Ewa, Jewa. 

Gvacuatien, sf. (Uusleeruny, 
Räumung) ewakuacya,wypróżnienie; 
opuszczenie miejsca jakiego; (pn: 
cui'recn, va. (auslecten, róumen) owa- 
kuować, wypróżnice ; opuścić. 

Gvaluation, sf. ewaluacya, 
znaczenie ceny (monety jakićj); Gwc 
lui'ren, va. ewaluować, oznaczyć cenę 
od. wartość (pieniądza). 

Gvangelridh, a. ewanieliczny, 
podług ewanielii; —, Kg. ev 
һе ki; —, ad. po ewanielicku; (śvane 
geli'it, sm. Bibl. Kg. ewanielista, e- 
wangelista; (Gvange'lium, sn. ewanie- 
lia; über Dag — predigen, Hg. kazać e 
ewanieliiz Dać — predigen, Ag. оро- 
wiadać ewanielią od. słowo boże. 

Evaporation, sf. Schdk. ewa- 
poracya, wyziew, egzhalacya, paro- 
wanie; @vapori'ren, Berda'mpfen, 
| erun en, 

(GvenstinD, sn., G'vendjobn, sm. 
syn Ewy; |. 1. W'damefind ; (S'uende 
офис, 8/ córka Ewy ; *kobieta świa- 
towa, ułomna, płoc ha. 

Gventualitat, sf. ewentuał- 
ność, wypadkowość; (Gventua'liter, 
Gventuc'll, ad. ewentualnie, па wsz6l- 
ki wypadek ; wypadkowo; Goentue'lf, 
a. wypadkowy, ewentualny. 

(5'оетіа йла, зт. W. H. ewerla- 
| styng (struk). 

Gvidecnt er oczywisty; —, ad. 
oczywiście; (viùen, s/. ewide n= 
суа ,—oczéWislosé, oczywistość , ja- 
wność ; żur — do oczyw istości. 

Evocation, sf Ko. ewokacya, 
zapozwanio strony do sądu nieodpo- 
wiednego cb. niewłaściwego. 

Gvoelurion, sf. Ke. ewolucya, 
poruszenie wojskowe; obrot; zwrót; 
das Heer madre verjchiedene bać 
nen, Kto. wojsko robiło różne obroty; 

‚ Hik. rozwinięcie się jakiego op: 

ganu. 

(бід, a. wieczny, wiecznie albe 
bez końca lub do śmierci trwać ma- 
jący; —, ad. wiecznie; уши twigen 
| Undenfen na wieczną pamiątkę ; 5и 
ewiger #еїапдепїфайт vcrurtheilt wska- 
zany na wieczne więzienie; аці ewig 


euforbia 
Gupbho' re 


Gute, 


Gw 


wymię; Gu'tern, 


na wieki; na zawsze; аці ewige 8c 
15" 


Ewifchbaum 


Gztrabiren 


ten na wieczne czasy ; der Gwige, Kg. 
Przedwieczny; Wiekuisty, Jestestwo 


odwieczne (Bóg); ¿ë ift ewig Shade, | 
dag 2с. wieczna szkoda, że itd.; сё | 
dauert immer ewig, ере er fommt pół | 


wieku zawsze na niego trzeba cze- 
Каб nim przyjdzie; ewigeś Żanfen u. 
Qärmen bezustane kłótnie i wrzaski; 
ewig leben wiekować; G'wigteit, sf. 
wieczność; — Gotteś, Kg. Philos. od- 
wieczność Boga; ven — ber od wie- 
ków; in — na wieki; bid in Die ај» 
graue —, **$aż do najpóżniejszych 
czasów ; von — šu — od wieków i na 
wieki; Gott, der du bift von —, Kg. 
przedwieczny wiekuisty Boże ; in Die 
— gehen, Kg. "przenieść się do wie- 
czności, *umrzóć ; {йт alle — wieczy- 
sty; bać dauert eine — końca temu 
nie та; da wird in — nicht gejcheben 
póki świat światem nigdy do tego 
nie przyjdzie ; dad bätte ich in — nicht 
gedacht nigdy w życiu nie byłbym te- 
go przypuścił; der Weg Durch Den Wald 
ift (dauert) eine —, "droga przez las nie 
ma końca; G'wiglidh, a. u. ad. wie- 
cznie ; na wieki wieków ; od wieków 
do wieków ; G'wigwab'renb, a. odwie- 
czny, wiecznotrwały. 

G'w i fhbaum, sm. Ng. jarząb. 

Ér, a.ex-, były; G'rjejui't, sm. ex- 
jezuita; ("тілі ег, sm. były mini- 
ster ; G'rproieffor, sm. były profesor. 

Gra'ct, a. dokładny, ścisły. 

Gra ltatio'n, sf. ekzaltącya, u- 
niesienie, zapał, zachwycenie ; prze- 
sadzony zapał; Gralti'ren, va. ekzal- 
tować, unosić, zapalać, zachwycać, 
w zachwycenie wprawiać; Gralti'rt, 
pp. u. a. zapalony ; zbytnim zapałem 
przejęty. 

(татем, sn. eksamen, egzamin; 
popis szkolny, próba nauki; cin — 
machen zdać, złożyć, składać egza- 
min; f. a. Priljungz Gramina'ndug, 
sm. egzaminand ; |. а. Фіто ; Eras 
minatto'nó*, a. egzamenacyjny; (ra: 
mina'tor, sm. egzaminator, słuchają- 
cy egzamenu; (śraminato'rin,s/. egza- 
minatorka; (ś$raminate'ró:, Graminae 
to'rene, a. egzaminatorski; Gramini'+ 
ren, va. egzaminować, wyegzamino- 
wać, słuchać egzaminu ; $. a. Pril'jen. 

Grcellent,f. Borzi'glich, Bortre'ffe 
lid. 

Grcellenz, sf. excelencya; Gw. 
(Cuer) Erceltenz (Titel) Excelencya Wa- 
sza ; Jaśnie Wielmożny; Jaśnie Wiel- 
możny Panie. [czóm). 

Grcelliren, vn. (b.) celować (w 

Grcentriidy, a. ekscentryczny, 
mimośrodkowy, odbywający swój 
obrot za obrębem koła; —, *]. Uebers 
ipa'nnt ; Grcentricitń't, sf. mimośród, 
ekscentryczność. 

Grceptio'n, sf. ekscepcya; Rw. | 
í. Ginrede, Gi'nwendung. | 

Grcerpiren, va.: cin Wert — wy- 
jatki robić z jakiego dzieła ; Grce'rpt, 
sn. ekscerpt, wyjątek, wyciąg (z dzie- | 
łu jakiego). 

Grce'B, sm. eksces, wybryk, zby- 
tek, przebranie miary (w jedzeniu, 
piciu itd.); *nieprzyzwoitość , roz- | 
pusta, przestępstwo ; folche (rceffe ers 
laube ich mir blog an groen Feiertagen 
takich wybryków pozwalam sobie 
tylko w wielkie święta; bie Garnijon | 
bat fidh mebrere Grcejfe zu Sulden toms 


| gehen dopuszczać się zbytków ; broić; | 


1. а. Uu'sjdywcijen; Grcejfi'v, zbyte- 
czny, zbytni, niezmierny, niepomiar- 
kowany, bezmierny, nadmierny. 

Grcitatio'n, sf. ekscytacya, na- 
| pomnienie, przypomnienie; (Grcita: 
torium, sn. pismo napominające, 
przypominające ; excytacya. 

Grelamatio'n, sf. eksklamacya, 
wykrzyk, wykrzyknienie; Spl. wy- 
krzyknik. 

Grcludiren, va. ekskludować, 
wykluczyć , oddalić, wyrugować; 


nie, oddalenie; Grclufi'e, ad. wyłą- 
cznie ; z wyłączeniem. 

Grcommunicatio'n, sf. eksko- 
munika, wyklęcie; Grcommunici'ren, 
va. ekskomunikowac, wykląć. 

[4 rerem tnte, sn. pl. ekskremen- 
ta, nieczystości w ciele ; fecesa, 

Grcurjio'n, sf. wyjażdżka, wy- 
cieczka. 

Grcujiren, Grcufatio'n, f. Ents 
fdhu'ibigen, Gntfchu'Idigunqg. 

Grecutio'n, sf. eksekucya, wy- 
konanie; Grecutio'nd:, a. eksekucyj- 
пу ; Grecutio'nógebiih'ren, sf. pl. ekse- 
kutne; recutiren, pa. eksekwować 
co, wypełnić, wykonać; Zemanben — 
(binrichten) wyrok śmierci na nim wy- 
konać ; (Grecutiw, a. wykonawczy 
(władza, moc); Grecuti've, sf. Stw. 
władza wykonawcza ; Grecuti'vijdy, a.: 
erecutivijdher Procef, Rw. proces ekse- 
kucyjny. 

Grecu'tor, sm. eksekutor (wyro- 
ku, testamentu), wykonawca ; Grecu: 
toria'le, sn. rozkaz eksekucyjny. 

Gregefe, sf. eksegieza, wykład 
(pisma świętego); wykład biblijny ; 
(rege't, sm. eksegieta, wykładacz; 
Grrge'tif, sf. eksegietyka, nauka wy- 
kładania (pisma świętego); Groo, 
tijch, a. eksegietyczny. 

Gre'mpel, sn. przykład; zum — 
na przykład; ein — fiatuiren ukarać 
dla przykładu. 

© rempla'r,sn. egzemplarz; Greme 
pla'njdy, a. wzorowy ; przykładny. 

Gremtion, sf. eksemcya, wyję- 
cie od czego; Gre'mt, Grimitt, pp. u. 
a., sm. wyjęty od czego. 

Grequien, sf. pł. Kg. eksekwie; 
pogrzebowa uroczystość. 

Grequi'ren, va. eksekwować, wy- 
konać; Rw. odbierać sądowo. 

Grerciren,va. Kw. ćwiczyć, mu- 
strowa eksercerować, iść na mu- 
rę; ćwiczyć się w robienia bro- 
nią; Grerciren, sn. ćwiczenie się w 
obrotach wojennych; (Srerci'rhauś, 
sn. Kw. dom mustry оў. ćwiczeń woj- 
skowych ; (Srerci'rmeifier, sm. instru- 
ktor wojskowy; Grerci'rplag, sm. Kw. 
miejsce, plac eksercerunku; plac 
mustry. 

‚ Grercitatio'n, sf. eksercytacya, 
ćwiczenie. 

Grercitium, sn. eksercycyum, 

ćwiczenie ; (Aufgabe) zadanie; Grerci' 

tien, sn. pl. ćwiczenia; eksercyta- 

суе; (Aufgaben) zadania. 
Grbortation, sf. 

napomnienie. 

(Śri'l, sn. wygnanie, wywołanie z 


exhortacya, 


Grclufio'n, sf. ekskluzya, wyklucze- | 


Griftenj, sf. egzystencya, by” 
tność, byt, utrzymanie ; Grijtt'ren, rn. 
(b.) egzystować, być, utrzymać się. 
| ©rmiijion,sf. Rw.exmisya, wy- 

właszczenie, wyrugowanie z posiad- 

tości; (Grmitti'ren, va. Rw. exmito- 

| W , wywłaszczyć, wyrugować z po” 
yi. 

@rorcifiren, va. Kg. egzorcy 
zmować, zaklinać, zażegniwać czar- 
| ta; Grorci'emug, sm. Kg. egzorcyzm, 
exorcyzm, wypędzenie złego ducha 
lub czarta ; (Srorci'jt, sm. Kg. exor- 
cysta, wyganiacz złych duchów lub 
czarta. 

Grerdium, sn. Spl. rozpoczęc 
(mowy), wstęp. 

D rpanjion,s/. Ntl. rozprężanie 
(się); Grpanfiv, a. rozprężliwy., 

V rpecta'nt, sm. ekspektant, cze- 
kający na co (na urząd itd.). 

Srpectang, f. U'nwartichaft. 

„Grpectoratio'n, sf. wywnętrze- 
nie się; Grpectori'ren (d), er. (b.) 
żołądkować się; wywnętrzyć się; 0- 
dezwać się, wynurzyć się. 

GrpebDie'nt, sm. expedyent ; Grpe 
bi'ren, va. expedyować, wyexpedyo- 
wać. [wny, gotowy. 

GrpeDi't, a. prędki, szybki, spra- 

„Grpedition, sf. wyexpedyowa 
nie; expedytura, miejsce zkąd listy 
urzędowe wysyłają; —, Kw. wypra 
wa (wojenna). 
| Grperienz,f. Grjag'rung; Erperi 

me'nt, sn. eksperyment, doświadcze- 
nie; ($rperimental*, а. eksperymen- 
talny, doświadczalny ; Grperimenta'le 
руе, sf. fizyka eksperymentalna 
oder doświadczalna; Ggperimenti'ren, 
va. doświadczać. 

Grplodiren, vn. ({.) Schdk. etc. 
wystrzelić, wypalić (o broni palnój 
itd.); (Grplofio'n, sf. explozya, pẹ- 
knienie, rozpuk, wybuch ; wystrzał. 

Grponent, sm. Rk. Gl. wykła- 
dnik; (Srponi'ren, va. exponować, wy- 
stawiać kogo, się na co; f. a. Uu’ 
iepen ; Au'slegen, Da'rlegen. 

Érportatio'n, sf. wywiezienie 
(kogo lub czego z kraju); (śrporti'ren 
va. wywozić. 

Grpojition, f. Mu'éftelluna. 

@rpeeB, ad. wyraźnie; konie 
cznie; Grpre'ffer, sm. umyślny posła- 
niec. 

Grfpiratie'n, sf. Rw. ekspira- 
cya, ustanie, ukończenie się (kon- 
| traktu itd.); Gyjpiri'ren, on. (b.) ekspi- 
rować, ukończyć się, ustać (o termi- 
nie, kontrakcie itd.). 

Grpropriatie'n,s/, eksproprya- 
cya. wywłaszczenie. 

Gzrftafe, sf. (Entziidung) ekstaza; 
in — gerathen ekstazyować się; (Gre 
Паф, a. (in Srjtafe getommen , vers 
61) ekstazyowany. 

Gr-te'mpore, ad. u. sn. naprędce; 
bez przygotowania ; (ćrtempori'ren, om. 
(b.) ekstemporować , bez przygoto- 
wania mówić (z głowy), śpiewać, 
grać. 

Grtenbdiren, va. ekstendować, 
szerniój wypracować, wyrobić. 

G'rtra, ad. osobno; G'rtra-Blatt, 
Litt. osobny dodatek. 


kraju; Grili'ren, va. wygnać, wywo- 
łać z kraju ; Grili'rter, sm. wygnaniee. 
Grimi'ren, va. wyjąć, uwolnić 


men laffen, Kw. załoga dopuściła się 
wielu nieprzyzwoitości; Grcejje be, ! 


od czego, wyłączyć z pod władzy; 
тїї, f. Gre'mt. ! 


Grtra'ct, sm., Grtractio'n , sf. 
Schdk. etc. ekstrakt, wyciąg (z cze- 
go); Grtractio'n, stan, ranga. , 

(#rtrabiren, va. ekstradować. 
wydać; JZemandem eine Urtunde — 


Crtrafein 


9 


Fabenbinfen 


Rw. Litt. ekstradować, wydać komu | 
okument; GrtraDitic sf. wydanie. | 
„Sritrafei'n, a. *<wyborny; bardzo | 

tieńki, bardzo subtelu | 

Gyrtrabiren, va. wyciągać, wy- | 

Ciąg zrobić, wyciągi robić (z dzieła 

itd.). d (ug, 
Grtraordinar, f. Auferordente 
G'rtrapo'ft, sf. ekstrapoczta; ¿ë 


c 


@, f, szósta litera alfabetu nie- 
mieckiego, wymawia się = f po 
polsku. — @, F, Tk. nóta muzyczna. 

Fa'bel, sf. Litt. bajka; baśń; po- 
Wwiastka; der Woli in der —, *o wilku 
mowa, a wilk tuż; fa'belbud 

bajki, książka bajki z: 

Y Ga'belchen , sn. dim. bajeczka; | 
da'beldicdhter , sm. bajkopis, fabulista, | 
pisarz bajek; abelet', sf. baśnie, bre- 
dnie; fa'belhaft, a. bajeczny ; —, ad. 
bajecznie; Fa'belbaftigtcit, sf. baje- 
czność ; @a'belba në, sm. tron. bajarz, | 
bajczarz ; klecibaja, klecibajka, ple- | 
ciuga ; $a'belfrawi, sn. Na. |. Brenne | 
fraut; @a'bellebre, sf. mitologia; Qa" 
belle'je, sf. Litt. zbiór od. wybór ba- 
Јек; ga'beln, m. (b.) zmyślać; ba š 
pleść; bzdurzyć; mówić od rzeczy; 
Ba'belrei'dy, sm. kraj bajek ; fa'belrei'ch, | 
a. obfity w bajki; $a'beljammiung, | 
sf. Litt. zbiór bajek; $a'belwe'rt, sn. 
dzieło bajek; bajka, *rzecz zmy- 
ślona. 

Bab ler, sm. bajarz, bajduła. 

$abrica't, sn. fabrykat, wyrób; 
wyrobki; $abricatio'n, fabrykacya; 

Gabrici'ren, va. fabry ać, wyrabi 
—, *iron. podrobie, falszować. 

fabri't, sf. fabryka; бабі», u 
bri'fó., a. fabryczny; $abrita'nt, sm. 
fabrykant; $abrita'nten, a. fabrykan- 
cki; gabrifa'ntin, sf. fabrykantka. 

$abulant, |. gabelbans; Sab, 

WŁ, f. Wa'belbidyter. 

Façade, Bk. fasada, facyata 
(budynku), przednia strona; wy- 
stawa, 

Fad, sn. przegroda , półka , poli- 
ca (w szafie); przedział, przegroda 
(w skrzynce itd.); Ldw. sąsiek 
(w stodole); f. a. Ba'r (cin Brete 
terzaun od 


| 
| 
| 
| 
| 
l 


Pl. Bk. przegrody, przedziały; |. a. 
Sahwert ; — (in Der Müble) skrzynka; 
- (in Ñicibern) kwatera ; *fach, nau- 
a, sztuka, umiejętność , którą się 
kto trudni; *rz „sło , proceder; 
„Powołanie, zawód ; er widmet fid Dies 
Jem Sade tej nauce się poświęca; dać 
oa nicht in mein Aude" to nie na- 
ezy qo SE ma z 
niem nie ws ólnego ; er ift in biclen 
Бафет bewandert, * zna się na wielu 
EE *biegty jest w wie- 
u naukach, jest z niemi 3 rS 
er bat fid in ein ante Be x 
“obrał sobie inny zawód; * wziął się 
do innćj nauki; Dad u, Fad, *dach 
i to, co się pod nim znajduje ; ein 


Haue in Dad u. gady erbalten , *utrzy- | 


mywać dom w dobrym stanie; Ses 
mandem Dad u. Fad geben , * dać ko- 


| sn. 


taddet an ciner Brüde) przę- | 
sło (w рагкапіе, w moście); бафст, | 


ĄCWOTTEN, | 


acht mit — idzie ekstrapocztą, "idzie | 
niezmiernie szybko. 

Grtre'm, sn. ostateczność; Grtre» | 
me ficben lubić ostateczności; aus | 
einem Grtrem in'8 andere verfallen z je- | 
dnój ostateczności wpadać w drugą; | 
dic (Grtreme berühren fih, *zazwyczaj 
jedna ostateczność prowadzi do dru- | 
giój. 


$. 


*тпамса; alle афет des menichlichen 
Wijje szelkie odrośle ludzkich 
wiadomości; in allen $achern braudhe 
bar fein,*we wszystkich szczególnych 
umiejętnościach być zdatnym. 

За'ф kogen, sm. (beim Hutmadyer) 
łuk do roztrzepywania ; obłąk. 

F ach eln, va. wachlarzem kogo po- 
wiewać , wachlować ; *wiać na kogo 
(o łagodnym wietrzyku); Dë — wa- 
chlować się. ú 

fahen, va. przegrody, pólki w 
czóm porobić, poprzedzielać. 

W ah ет, sm. wachlarz; ga'cherchen, 
dim. wachlarzyk; @à'dermadye, 
sm. fabrykant wachlarzów. 

@à'djern, va. wachlować, 
chlarzem chłodzić (kogo, się). 

Фаф тама, sm. *znawca. 

ает, sm. Ng. Gin. szczep. 

Gadhtijh, sm. (beim Hutmacher) 
stół, na którym kapelusznicy wełną 
wybijają. (łów ; wydziałowo. 
| gadhweife, ad. podług oddzia- 

Fah wert, sn. Bk. szachulec, ry- 
glówka; pruski mur; pruska ściana; 

ściana z dylów, któréj ezworogra- 
| niaste lub trójkątne przegrody cegłą 
‚ lub gliną są wypełniona. 

Farcit, sn. Rk. suma ogólna; pro- 
dukt; $a'cirbucdy, sn. Rk. Litt. książka 
sum ogólnych. 

Fadel, sf. pochodnia; wachla; 
— ber Uufflirung, Der Zwietracht, Prä 
Siricgeś, "pochodnia oświaty, niezgo- 
dy, wojny; $ die — des Lebeng qaudlór 
iden, *zgasić pochodnią życia, "3 
| cia pozbawić; $a'dele, a. pochodnio- 
| wy; ga'delaufjuą, sm. parada z po- 
| chodniami; $a'delbaum, sm. Ng. k 
| lina; ga'delbecren, sf. pl. jagody k 
liny. [dni 

gadeldhen, sn. dim. mała pocho- 

gadeljagO, sf. Jdg. polowanie 
przy pochodniach. d 

Fartein, va. (b.) migać się; — 
(zaudern), *wahać się, nie módz się 
zdecydować; to na tę to na ową stro- 
nę się przechylać; nicht lange —, "nie 
długo się namyślać, żartować; et [ae 
deit niht lange, *on nie żartuje, on 
się długo nie namyśla. 

Забей ц, sm. girydon; Fa" 
Фета, sm. taniec z pochodniami; 
Fa'deltra'ger, sm. pochodnik, pocho- 
dniarz; niosący pochodnia; ga'dele 
k'a, sm. szereg idących z pocho- 
| dniami. 
| ga сот, sf. fason, kształt, układ; 
sans façon, *bez ceremonii, bez kom- 
plementów ; *na nic się nie ogląda- 
Jąc, *na nie nie zważając. 

Facjimile, sn. faksymile, podo- 


wa- 


mu pomieszczenie od. mieszkanie w 
śwoim domu ; * przyjąć go do domu; 


bizna; wyobrażenie pisma itd. przez 
| rysunek na kamieniu lub miedzi. 


À : I 
cin Mann von Fah, dn @admann, 


Grtremitä'ten, sf. pl. koniuszki, 


ostatnie końce. 


Grula'nt, sm. wygnaciec; Gru 


li'ren, f. итеп. 


Ey, Ey—, 2c. f. Gi, &i—, 20. 
Eylau, Чац, sn. Geog. 


Gy'lauer, sm. Geog. Iławczyk; | 
lauer, Gy'lauifd), a. Geog. Iławski. 


Fa'cta, sm. pl. fakta, czyny, zda- 
rzenia; fa'ctum, sn. faktum, czyn. 

Faction, sf. Stw. fakcya, partya. 

Factor, sm. Rk. mnożnik (mul- 

or); —, H. komisant (kupca) ; 

zyciel (subjektów lub uczniów 
kupcom); ajent; zawiadujący inte- 
resami (jakiego spekulanta); — einer 
Buddruderci faktor drukarski z Factos 
rev, sf. H. zawiadowstwo; komi- 
sanctwo ; stręczycielstwo ; miejsce, 
gdzie komisant itd. odbywa swoje 
czynności; faktoryja , osada kupie- 

Facto'tum,sn.totumfacki. [eka. 

Fa'ctum, f. Faceta. 

Factu't, sf. H. faktura, rachunek 
przesłanych towarów. 

Facultat, sf. zdolność; dar na- 
tury; — (auj Univerfttiten) fakultet, 
wydział (w Unie tecie); асці» 
tales, a. widziałowy ; faculta'tówiffene 
jchaft, sf. umiejętność wydziałowa; 
Facultift , sm. członek wydziału. 

ўа? феп, sn. dim. niteczka. 

Fade, a. jałowy, bez smaku, bez 
gustu ; fader Gedanfe miałka myśl. 

бат еіп, va. nawłóczyć (1016); bo 
— strzępić się (o materyi, z którćj 

пісі wysnuwają) ; diefer Zeuch (Dice 
fer Stoff) jabelt Dë strzępią się nitki 
z tój materyi. ` 

gaden, sm. nić, nitka; jeidener, 
wollener — nić jedwabna, wełniana; 
gezwirnter — kręcona nić; er bat teis 
nen trodcnen — am $cibe, "nie ma su- 
chćj nitki na sobie; *zmókł co do 
nitki z ben — flagen (beim Schneider) 
fastrygować ; etwas zu — fdjlagen fa- 
strygować со; — des Qebeng, "pasmo 
życia ; jein Leben bångt nur nedy an сіх 
nem (jeidenen) —, *zycie jego wisi na 
nitce, na włosku; -- (einer Rede, Abe 
bandlung) ciąg rzeczy opowiadanój ; 
ben — berlicren , "stracić ciąg od. ko- 
lój (w opowiadaniu); wyjść z ciągu; 
den — ber Erzählung plóglich abbrechem, 
*nagle przerwać ciąg opowiadania; 
nach biefer Ubidyweijung wollen wir ben 
— der (арип wieder aufnebmen, 
*po tóm zboczeniu wróciemy się zno- 
wu do ciągu naszój powieści; —, Ng. 
włókno ; — (Stlaftermaaf) sążeń, sią- 
ga; Dol in Faden jegen, zu — ichlagen 
(nach ber Stlajter mefjen) drzewa w sig- 
gi ustawiać, układać. ч d 

@a'benbinfen, pl. Ng. Sib 
nitkowy ; ga'denbru'dy, sm. przerwana 
nitka (w materyi, w płótnie); WQ ° 
denfórmig, a. nitkowaty, nieiowaty, 
kształt nici mający; — (Wflanzen) 
włóknisty; fa'engerade, ad. prosto 
podług nici, za nitką; ga 00190 b, 
sn. złoto na nici skręcone; Wo br: 
bet. i. Kla'jterbo'lg; Fa dennadt, Wa: 


dennadend, a. nagutenki, nagi jak go 


| Pan Bóg stworzył; bez koszuli; fw 


Dabrtniejjer 


dennudein, sf. pl. Kk. makarony, wło- 
skie nitkowate; fa'bentecht, |. Fa" 
bengeradez ga'denjcheinig, Pa denfi'che 
tig, a. tak nie mający bar OD. W 

tarty, że nici widac; że nici moż 

rachować (sukno); $a'Denjchia'g, sm. 
fastryga; fa Denichietie, sf. nieienni- 
ca; Wa'benfilber, sn. srebro na nici 
kręcone ; fa denwcijc, ad. nitkami, na 
nitki; |. a. Kla'fterwcije 5 fa Denwu'rm, 
sm. Ng. włośnik smoczek (robak). 


fadbeit, sf. płaskość, miałkość. | 


Fadig, a.: adige fajern (Der an: 
жп) Ng. włókno suchawe. 

@àbig, a. niciasty. 

Fagot, sm. Tk. fagot; Fagoti'ft, sm. 

$aben,f. ganyen. [Tk. fagocista. 

аід, a. zdatny; pojętny, zdol- 
my, sposobny; jóbiger Menih, Kopf 
zdatny człowiek, zdatna głowa; — 
gu etwas zdatny, zdolny, sposobny, 
usposobiony do czego; zu Allem — 

otów do wszystkiego; idy bin ciner 
elden йде nicht jabig nie jestem zdol- 
ny do (popełnieniaj takiego kłam- 
stwa; er zciąte fid nicht fabią in Der 
Regierung nie okazał się zdolnym w 
rządzeniu krajem; ó'biąteit, sf. zda- 
tność, zdolność; pojętność, mo- 
żność , gotowość, pochopność ; *ta- 
lenta, skłonność ; viele Ffabigtciten bee 
figen mióć wiele zdolności ; cin Włenich 
pon jeltenen Fabigfciten człowiek rzad- 
kich zdolności; — šu etwas usposo- 
bienie do czego; ооп geringer — nie 
udolny. 

Sabl, а. płowy ; (o koniu) bułany; 
Semanden aur dem Tablen (auch : faljchen) 
Pferde ertappen , "złapać kogo na u- 
czynku ("па kłamstwie); — werden 
płowióć, wypłowiéć; $ab'lbcit, sf. 
płowość ; bułana maść; @ab'larau, a. 
płowoszary; fab'llcder, sn. skóra 
przyszwowa, falleder; Qab'lroth, a. 
płowoczerwony; $ab'ljtein, sm. Ng. 
szary kamień. 

Fabndhen, sm. dim. chorągiewka. 

Sibnorid,j. Bab'nrich. 

$ab'ne, at, chorągiew ; Die — augs 
feden, auchingen wywiesić chorą- 
giew ; die барип fhwinąqen, Kw. cho- 
rągwiami wywijaé; die $abnen fenten, 
Kw. chorągwie schylać (salutując); 
Mr — fhworen Kw. złożyć przysięgę 
wojskową ; Пф zur — ellen, Kw. sta- 
wić się do chorągwi; die — verlaffen, 
Kw. chorągiew opuścić, uciec z pla- 
eu, itd.; die — саси laffen, Aw. roz- 
puścić chorągiew ; bie — aufpflanzen, 
Kw. Sw. utknąć sztandar ; šu cman» 
be — fdywóren, * przystać do Коро; 
*przyłączyć się do jego partyi; $abne 
аці dem Zburme 2с chorągiewka na 
wieży itd. ; —, Jag. (£dywan; der Bór 
gel) kita (ogon); — an der Feder cho- 
rągiewka, 

Gab'neneid, sm. Kw. p ięga 
do chorągwi, złożenie przysięgi woj- 
skowćj ; $ab'nenfutter, sn. pokrowiec 
na chorągiew ; $ab'nenbafer, sm. Ng. 
jary owies; $ab'nenjuntet, sm. Kw. 
podchorąży; $ab'nenma'ridh, sm. Kw. 
marsz , który grają przy wynoszeniu 
lub odnoszeniu chorągwi; Fab'nene 
fómieb, sm. Kw. konował, kowal 
przy konnicy; konował regimentowy 
u jazdy; gab'nenichub', sm. pochewka 
do chorągwi ; $ab'nenfiange, sf., Fab": 
пепо, sm. dzida, drag do oderu 
chorągwi ; Sab'nentrager, sm. Kw. etc. 
podchorąży; noszący oder niosący 


| chorągiew; gabnenwa'he, sf. Ku 
straż przy chorągwi; 
| sf. poświęciny chorągwi. 


chor 
richeftelle, sf. Kw. chorążostwo. 
„батбат, a. dający się przewo 
zić z fabrbare 
— po którym jechać mo 
тет Weg droga utorowana, ujeżdżo 
na; fTabrbarer (icbiffbarcr) Jluk, Sw 
rzóka spławna ; 
dziennik górnicki; fabrdamm, sm 
grobla do jeżdżenia (po nićj). 

Fabre, 
Etat Stargard) Wda. 

барте, s/. Sw. prom (do przewo 


| zu); przewóz, miejsce gdzie prze 


wożą. 
Fahren, om. ter. (1.) (fabre, fährt 


kręcie); płynąć; auf cinem Wagen 
Eglitten, Ecdhijfe — jechać powozem 
sankami; płynać okrętem op. 
kręcie; au ФХабпе — płynąć łódką 


kę, płynąć 
Bauerwagen auf's Kand, nach ber Stadt 


wobl! jedź zdrowo, sz 
fabrende Habe majątek ruchomy; ¿ë 


duch w niego wjechał, 


pić na niebiosa; pójść do piekła, 
zstąpić do piekłów; in Die Grube —, 


wsadzić rękę do kieszeni, pod stół; 


das Dłefjer fubr mir aus der Hand nóż 
wypadł mi z ręki; mit ter and bin u. 
ber — ręką ruszać tam i sam, suwać 
w różne strony, macać po różnych 
miejscach ; auch mir rubrDicjer @cban: 
te durch den Kopf, "1 mnie ta myśl 


bag (übers) Maul —, *ofuknąć się na 
kogo; *zjeździć go, tęgo mu dać po 
uszach ; $emandem durd den Sinn —, 
*upór czyj przełamać ; bei etwas gut, 
fhicht —, "dobrze, źle wyjść na 
czóm ; Zemandem in die Haare, in Die 
Mugen — za leb kogo porwać; chcióć 
mu oczy wydrapać; nad) dem Degen 
— porwać się do szpady, chcićć jéj 
dobyć ; da fuhren alle in Die Echiijfel 
wtene i 


przeleciała przez tarczę, przebiła ją; 
Que ber Haut — , * wyskoczyć ze skó- 
ry; etwas fabren lafjen wypuścić, po- 
rzucić co, zaniechać, poprzestać 
czego; den фар, Gedantien, Die Geff: 
nung, биті, die Sorgen — laffen, 
*pop {аб nienawiści, zaniechać 


się jój; pozbyć się bojaźni; pozbyć 


Fab'nenweibe, 


$abnrid, sm. Kw. chorąży; pod- 
у; Sdb'nrichórang , sm., $ab'ne 


liter majątek ruchomy; | in Die 
; labrbas 


. Geog. ($liigdyen bei Der 


fubr, gcfabren) jechać (na wozie, o- 


na 0- 


in cinem Stabne über cinen Flu —, bie 
an dag Ufer — łódką przepływać rze- 
do brzegu; in einem 


in Die Stadt, auf den Martit — na 
chłopskim wozie jechać na wieś, ku 
miastu, do miasta, na targ; jpaziecen 
— na wozie jechać na spacer; auf 
den Echlittjdhuben — ślizgać się na ły- 
żwach ; das Echiff ubr je фей, dag ze, 
okręt tak szybko płynął, ze itd.; fabs 
re langjam! jedź, płyń powoli! fabre 
iwie, z 
Bogiem! in ctwaś — wjechać w со; 
ift cin böjer Geift in ibn gefahren , *zły 
wstąpił, 
wlazł; ber Blig fubr in Den Baum pio- 
run wpadł w drzewo; in den Hummel, 
in die Hölle —, *pójść do nieba, wstą- 


*pójść do grobu, *umrzéć; indie Gru» 
be —, Bw. zejść do kopalni; mit der 
Hand in Die Tajdhe, unter ben Tijh — 


aug dem Berre — wyskoczyć z łóżka; 


przeszła przez głowę; Semandem über 


zli się do pół- | 


myśli jakiój, stracić nadzieję , zrzec | 


.|się trosków, porzucić je; Der 
fabrt, Jdg. zając zbiera nogi, drag 

— (berumzieben) włoczyć się; chodzić 
z miejscu na miejsce; cin fahrender 
Bertier, Fidler włóczący się żebrak, 
| skrzypek; —, va. irr, (b.) wieźć, wo- 
- | zié kogo lub co; Фо! nad Der Stadt, 
Stadt, ur Stadt — wozić drz 
wo do miasta ; $emanDen über Den Flug 
- | — przewozić kogo przez rzekę; Dë 
‚| — wieźć się, powozić się; 10 werde 


gab'rbudh, sn. Bw. | mich ЇЧ — ja się sam będę powo 


Я | zu: es ift mir in den иб gerabren we- 
szło mi w nogę; cé Tabrt fid) gut, leidt 
r | in dem Wagen, auf Diefem Wege w tym 
| powozie, ро tćj drodze jedzie się do- 

- | brze, lekko. 


| 
| 
| 
| 


Фой poczta wozowa; fabrende Hab 
, | ruchomość. 
, Fäbrgeld, sn. przewozowe, opła- 
ta ad przewozu; $ab'rgelcije, sn. ko- 
; | lej : $ab'rgere'dhtigłcit, sf. prawo prze- 
wozu; w olność przepraw u. 
$ab'rgut, sn. majątek ruchomy 
бартѓари, sm. Sw. łódź do prze- 
‚ | wozu. 

$abrlaffig, a. niedbały; —, ad. 
niedbale; $ab'rlaffigfcit, sf. niedba 
łość ; niedbalstwo, gnuśność , opie- 
szałość. 

Fab'rieder, Bw. f. A'rjchleder. 

$ab'rieute, sm. pl. ludzie na pro- 
mie usługujący ; przewoźnicy. 

Fabrlidhteit, sf. niebezpieczeń- 
stwo, szwank. 

Fabrlog, f. Gefak'rlod. 

) Фархори, f. Fäh'rgeld. 

Fäbrmann, sm. (pl. баре 
przewoźnik. 

fab'rnij, sf. majątek ruchomy; 
sprzęty domowe; f. a. Fab'rlichfcit. 

fabrordnung, sf. urządzeni: 
dotyczące się przewozu; $ab'rpadht 
sm. dzierzawa przewozu; й) траф 
ter, sm. dzierzewca przewozu. 

gBab'rpoft, sf. poczta wozowa. 

Waàbrldilf, sn. Św. okręt, sta 
tek do przewozu. 

Sabrfejjel, Wab'rftubl, sm. Kr 
sło, stołek z kółkami. 

Sabrjtrage, sf., артта, sm. 
gościniec, droga do jeżdżeni 

$abrt, sf. jazda, jechanie (na 
wozie); — auf dem Meere pływanie 
na morzu; id babe bei — zu аст 
gemacht tę drogę, podróż, przejazdkę 
odprawiłem wodą; — droga do jazda 
lub przejazdu; tyle ile się na raz 
wiezie, przewozi, przywozi ; — in Pi 
Grube, Bw. spuszczanie się do ko- 
раіпі; (аце der Grube) wychodze- 
nie z nićj; in einem Tage drei бари 
| machen , Bw. w jednym dniu trzy ra- 
| zy się spuszczać; —, Bw. drabina, 
| po którćj schodzą lub wychodzą; —, 
| Jdg. trop zwierzęcia postrzelonego 
krwią zrobiony. 

Fäb'rte, sf. Jig. trop; die — fu- 
den, Jdg. tropić; zławiać, tropu szu- 
Каб; die — entdeden, auf Die — fom 
men, Jdg. zwąchać, znaleść trop, na- 
paśdź nań; der und nimmt Die — an, 
Jdg. pies biegnie zwąchanym tro- 
реш; gab'rtgerecht, a. znający się na 
tropach zwierząt. 

$abkrtmeffer, sm. drogomiar 
narzędzie do mierzenia ujechanćj 
' drogi. 


dabrtwafjer 


Fallen 


Fab'rmafjer, sn. Sw. woda, ро 
któréj statkami pływać można. 

@abrmea, sm. gościnieć; droga 
do jazdy, torowana, do jeżdżenia 
wozami 

Fab'rwind, sm. Sw. wiatr (do że- 
glugi) pomyślny; fab'zcug, sm. Sw. 
statek (do pływania); $ab'rzeugóe, a. 
pojazdowy. 


Fayence, sf. 
von , Qué —, 


Fajence, Fdyanc 


sowych (zdatna). 

Tab, Fabl, a. białożółty, żółto- 
biały; płowy, bułany. 

Falbe, sm. u. sf. bułanek (koń). 

$albel, sf. falbana, falbanka. 

fa'lbidht, a. płowiasty, bulano- 
waty. 

Falfaune, sf. falfonet, sm. Kw. 
sokoł, sokolnica, falkonet, półwęż 
wnica (gatunek armaty). 

Зате, sm. Ng. sokołz Augen wie 
cin ае baben, *miéc sokole oczy, 
*bystre, śledzące, przed któremi się 
nic nie ukryj —, kw. działo 
funtowe; u'iten-, a. Ng. sokoli; 
ga'lfenauge, sn. sokole oko; a'lfen 
augen , pł. *sokole oczy; $a'lfenbeije, 
sf. |. $alfenjagoz аии, sm. 
*sokoli wzrok, bystry, przenikliwy ; 
Ga'lfenflu'g , sm. lot sokoła; Za'lten 
baube, f. $a'lfentajche ; Fa'ltenbo'i, sm. 
f. Жайлата”; galfenier, Fa'ltenjäger, 
Фа тет, sm. Jdg. sokolnik (co soko- 
bunt poluje); faltemie'rtajche, sf. Jä 
tajstra sokolnicza; ga'lfenbaube, sf. 
Јад. sokoli szyszak (który sokołowi 
na głowę kładą , kiedy go tresują do 
polowania); ga'lfenjago, sf. Jdy. po- 
lowanie sokołami; myśliwstwo so: 
kole; ga'lfenjiger, f. Faltenie'r; gale 
tenfarpe , f. ga'lfenbaube; $a'lfenmeie 
fcr, sm. Jdg. sokolniczy ; fa lfenwór: 
ter, sm. Јад. sokolnik; dozórca Sg: 
kołóm ; fa'lfner, ї. faltenier; Бате» 
rei', sf. Jag. (Baltenbof) sokolarnia; 
tresowanie sokołów ; co do myśliw- 
stwa sokolego należy; $a'linertu'nft, 
sf. Jig. sztuka tresowania sokołów. 

Falfone't; sm., falfaune, sf. Kg. 
sokolnica, falkoneta. 


Fall, sm. upadek; upadnięciez | 


tinen fall tbun upaść; cinen |dyweren 
— thun ciężko upaść ; dag war (їп gee 
fabrlicher — to był niebespieczny u- 
padek; der — (Etur, Banteroit, Ruin) 
Dicjeg фац{сё, der — von Gartbago, 


*upadek tego domu (handlowego), u- | 


padek Aartaginy; der — diejes Man 
neś, *upadek tego męża; Dać bat jets 
nen — bei Hofe berbeigefiibrt, *to spro- 


wadziło jego upadek u dworu; Hody | 


muth tommt vor dem Fall, *zwykle py- 
cha upadek poprzedza; der — Udam'8, 


t — der суйеп Eltern , "upadek Ada- | 


ma, upadek pierwszych rodziców ; 
gu Falle fommen, * upaść , zgrzeszyć ; 


Ären d 
stracić niewinność (o pannie); en | 


Mädchen zu Falle bringen, *niewinnošé 
pannie odebrać, uwieść ją; fali (Cine 
fall, біп) zapadnięcie się = 
des Barometer, des Сиса йет, Mil. 
opadanie, spadniecie barometru, 
merkuryuszu; — spadek, spływanie 
jższego miejsca na niższe; Dać 
bat bier vielen — woda tu ma 

dobry spadek; — (Beugefall, Cajus), 
Spl. przypadek; ter dritte Фай, Spl. 


[(na rzece). 
Fäbrioll, sm. cło przewozowe | 


| trzeci przypadek; — (Greignig, Bor: | 
| fall) raz; zdarzenie; wypadek; ац | 
jeden — , in jedem Falle w każdym ra- 
zie, w każdym przypadku; auf jeden 
— {егде dafür, dağ 26. na wszelki przy- 
padek staraj się, aby itd.; id tomme 
out jeden — przyjdę na każdy przy- 
padek; id bin auj alle alle gerapt Je- 
stem przygotowany na wszelki wy- 
padek; dag ift cin unangenchmer — to 
nieprzyjemne zdarzenie; in їоіФет 
Falle w takim razie; im erften Falle, 
im zwciten Falle w pierwszym razie, 
w drugim razie; im enigegengeicgien 
Falle, widrigen Fall w przeciwnym 
| razie; erforderlichen, nótbigen Falls w 
razie potrzeby; in augerordentlichen 
Filcn w nadzwyczajnych zdarze- 
niach sd. wypadkach; id babe auch 
den Fall gehabt i mnie się to wydarzy- 
ło; dać ift bei ibm immer der — tou 
niego zawsze się wydarza; u niego 
tak zawsze ; Das ift bier gerade nicht ber 
— właśnie tu nie ma tego wypadku ; 
| der — tritt oft ein , folche Fälle fommen 
oft vor, *to się często wydarza; *ta- 
kie przypadki często się zdarzają; 
jollte ber — eintreten, bab 2c. gdyby 
się miało wydarzyć, że itd.; Derjelbe 
— findet au јс Statt i teraz jest to 
samo ; i teraz tak się rzecz ma; jest 
to samo położenie rzeczy; im @alle 
dağ 2с. w razie, gdyby itd.; falle 2с. 
gdyby itd.; im Falle, od. fall er ет» 
| ben follte gdyby umarł; den — tegen, 
daf 2с. przypuścić że itd.z gejcht den 
ta 2. przypuściwszy, że itd.; id) 
befinde mich in felchem Falle w ta- 
| kióm jestem położeniu; nali u. ай, 
| *nagle; "raptownie; ctwaś Knall u. 
Fall abidhafjen, *nagle co odprawić; 
im jóttmmiten Falle w najgorszym ra- 


zie; im Salle, im alle Der Noth, H. w 
| przygodzie. 

Fallbaum, sm. balka spustna, 
zapora do spu "zania (w bramie); 
atb, sn. gilotyna; КаПо, sm. 
baba (u kafaru); a'llelume, |. Nine 
gelblume з Fa'llbride, sf. most spu- 
szczany od. zwodzony. 

gale, sf. łapka, pułapka; sidła; 
cine — ftellen, legen łapkę zastaw ić; 
sidła zastawić ; — idła, dzka; 
Semantem cine — ftellen, "sidła na ko- 
go zastawić ; in die — gerathen wpaśc 
w sidła; —, Zk. Wech. klapka; — (in 
per Müble) zastawka 
| allen, vn. irr. ({.) (falle, fiel, gee 
| fallen) paść, upaść; aug etwa — wy- 
| paść ; aug der Gunft —, *wypaść z ła- 
ski; von ctwać — spaść z czego; vom 
Bierde — spaść z konia; in etwa — 
wpadać do czego, w co; Die Weids 
fel ét in Dać Meer Wista wpada do 
morza ; сё ift dicjen Winter wenig 
| gefallen Léi zimy mało śniegu 
| m $emandee Hände fallen, *wpadać w 
czyje ręce; in einen Hinterhalt — wpa- 
dać w zasadzkę; in Ungnade, in eine 
Riranthcit — wpadać w niełaskę, w 
chorobę; mać in Die Augen fällt co w 


oczy wpadnie; dem einde in's Qand, 
in den Rüden — wpaść nieprzyjacie- 
lowi do kraju, wpaść z tyłu na nie- 
przyjaciela, "uderzyć nań z tytu; 
in's Grüne fallen, *wpadać w zielone; 
bicier € ber ТАШ in’s Niedrige, Pobele 
bafte, tacherliche, "ten żart zakrawa na 
gminność , na prostactwo, na śmie- 
szność ; in Opnmacdht — zemdlóć ; mit 
[be Thür in's Haus —, “wyrwać się 


| Ча nadzieja 


jak Filip z konopi, *со nierozważnie 
powiedzićć, bez zastanowienia zro- 
bić ; auf епоаё — paść, upaść, wpaść 
па со; auf einen Ein — upaść па 
kamień ; auf Die Raje, auf den Kopf — 
upaść na nos, na głowę; tt ift nicht 
auf den topi gejallen, *nie w ciemię 
bity; der Sdynupien fiel mir auf de 
Brujt, “katar padł mi na piersi; аш 
einen Gedanfen — (tommen , gerathen) 
wpaść od. przyjść na jaką myśl; wie 
find Sie aur ibn gefallen? zkądeś Pan 
przyszedł (wpadł) na niego? *zkąd 
Panu jego osoba wpadła na myśl? 
per AUrgwobn if auf ibn gefallen , *po- 
dejrzenie padło na niego; das loog, 
dic Wabt fiel auf ibn los, wybór padł 
na niego; an Zemanden fallen dostać 
się komu w sukcesyi, przejść na nie- 
go od. w jego гесе; Dać Gut fiel an 
den Aiteftcn Сорт majętność dostała 
się najstarszemu synowi; — (nieder. 
finfen) opadać (jak woda, mgla, ba- 
rometr, merkuryusz w nim); — (ber, 
abgeben, billiger werden) spadać (jak 
cena zboża); — (banferott werden, rule 
nirt werden) Н. upaść; zbankrutować ; 
— (jündigen), *zgrzeszyć; al8 Udam 
ficl , *kiedy Adam upadł, zgrzeszył; 
De ift gefallen , *zgrzeszyła, potknęła 
się, straciła niewinność; ісім Unie 
ben ій gefallen, *pow aga jego upadła 
zginęła; — (Патем, cintieten) przy 

padać (pod wzgłędem czasu )5 Pit 
Vieffe iallt au Diten jarmark przypa- 
da na Wielkanoc; Weibnachten fallt 
diesmal auf Den Freitag Bożenarodze- 
nie przypada tą rażą W Piątek; — 
(wobin) wpaść gdzie; auf Die Kniet 
fallen paść na kolana; uląć się (0 
bydlętach) ; е6 find ibm von dieer Etute 
drei Füllen gefallen ulęgło mu się $ 
téj klaczy troje źrebiąt; — раб 

“zginąć, "stracić Życie ; taujend Offi 
ziere ficken in PO Treffen tysiąc ofi- 
cerów padło, zginęło w téj popoty- 
сасе; er fiel burd dag Ehwot, durd 
91010016 Hand zginął od miecza, 2 
rąk mordercy; їй'ө Baterland — 2р1 
nąć za ojczyznę; in dicem Sabre fale 
len die Bierde an ber Seuche w tym ro 
ku padają konie dla pomoru ; Dać 
fällt mir hwer, *to mi trudno przy 

chodzi, "to dla mnie trudne, z tru 
dnością mi to idzie; der Beweić würde 
dir (ëmer — , *trudnoby ci było tege 
dowieść, z trudnościąbyś tego do 
wiódł; Żemanbdem lóftig , pejchwerlich 
—, "robić komu subiekcyą; *być mu 
natrętnym; feinem Freunde um ben 
Hals — objąć przyjaciela za szyję, 
uściskać go; ber fallen gute, jebledyte 
Barton tutaj dobre, złe karty idą, 
przychodzą; Der Apfel {аш nicht weit 
vom Stamme, "jabłko niedaleko pada 
od jabloni; fallen laffen upuścić; za- 
niechać czego; cin (рта) — tajien 
przerwać rozmowę ; poprzestać roz- 
mowy; die Hoffnung — lajen stracić 
nadzieję; zwątpić о сабт; vic Ф011" 


| nung it mit in ben Brunnen gefallen, 


"а nadzieja mi do studni wpadła, 
ja zawiodła mie; ttwaë 
vom Miciie — laffen ustąpić со od ce- 
ny ; tanićj spuścić ; Den Muth — ае 
stracić odwagę, opuścić ręce; Die 
Etimme — lajien, Tk. głos spuścić; 
Semanden — laffen dać komu upaść, 
"nie zatrzymać go, kiedy upada; "nie 
ratowaé go od upadku, bankructwa 
itd.; cin Wort — laffen wyrzec słówko; 


Gallen 
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бапан ет 


odezwać się, dać віє 
mknąć o czóm; —, 7 
todt, тоци? fallen upaść i zabić się, 


słyszóć; napo- 


zranić się; fih ben Arm aug dem Ges | 


ente — upaść i wybić sobie rękę ze 


stawu; nieosobiście; ¿% ift ein tiefer | 
©4упее gefallen głęboki śnieg spadł; | 
‹8 fällt ein ftarter Regen, Hagel, Thau | faljcher Epieler gracz oszukujący ; jal: 


mocny grad, deszcz pada; gruba mgła 


spada; $a'llen , sn. upadnienie, spa- | sty sfałszowane, podrobione; falide 


dnienie, opadanie, spuszczenie, 

заем, va. ściąć (toporem); rą- 
bać (drzewo); cin Urtheil —, Ro. 
wyrok wydać, postanowić; Dad Ц 
theil ift їфоп geralt wyrok już zapadł; 
zapadł wyrok; nen €dbadt —, Bw. 
szychtę głębszą zrobić; Dad Vatter 
— wodę spuścić, wypuścić, wypro- 
wadzié; tine Mauer —, Bk. mur 
znieść, zburzyć, rozebrać; cine fent; 
redhte Munir —, 61. spuścić prostopa- 
dłą; — (tóbten) ubić , zastrzelić , za- 
bić, porazić; Dać Bajonet, bae Gewehr 
—, Kw. bagnet, broń spuścić, nadsta- 
wić; Die Чате zum Angriff —, Kw. 
lancę spuścić do ataku; ibre eigene 
Bunge wird fic fallen, "do upadku przy- 
wiedzie je własny język ich; â'llen, 
sn.: — Der Bäume ścinanie drzewa, 
spuszczanie drzewa. 

@allenb, ppr.u. a. upadający; 
fallende Сифі, Hlk. wielka choroba, 
epilepsya, padaczka. 

Fa'llendung, sf. Spl. zakończe- 
nie przypadku; $u'llfenjter, sn. spu- 
stne okno; a'llgatter, sn. krata do 
spuszczania; 'allbolj, sn. kołek, 
podstawek u łapki (za którego poru- 
szeniem zapada); a'llhut, sm. cza- 
peczka dziecinna na czole wysłana 
(aby padając nie zraniło sobie czo- 
ła); czółko dziecinne, 

Falli'bel, Fallibilitä't, f. Trü'glidh, 
Trü'glidhfeit. 


Wallig, a. H. etc. wypłatny, wy- | 


płaconym być winny; Die Binijen find 
ihon — czas wypłacenia procentów 
już nadszedł ; der Wechjel ift noch nicht 
—, H. termin wypłaty wekslu je- 
szcze nie przyszedł; Die fälligen Ga: 
pitalien auszabien wypłacić kapitały, 
których termin nadszedł; Şä'lligteit, 
sf. wypłatnoś 

$alliment, аспе, sn. H. 
Rw. upadłość, bankructwo ; $alli'ren, 
тп. (ї.) upaść, zbankrutować ; а", 
sm bankrut, bankrutnik. 

galiflappe, sf. Mech. klapa na 
sprężynie (która sama zapada, zamy- 
ka się); Wa'Htlinte, sf. klamka, która 
się samą zamyka (u okienicy itd.); 
ga'ltraut, sn. Ng. (angielski) trank 


irr. (b.) : fih na zdechła (nie ubita); $a'llwunde, 


szczane ; fa'llwild, sn. Jig. zwierzy- 


sf. Hlk. rana z upadnięcia. 
aljariuś, f. Beria'ljcher, 
Falih, a. fałszywy (iiberbaupt) ; 
falicher (610, Rw. krzywoprzysięstwo ; 
fatiche Perlen dętki, perły z masy; 


{фе Urtunden, Brieje dokumenta, li- 


Srómmigfcit, Фотир, Zreunbidat 
udana pobożność, pokora, przyjaźń ; 
fatjcher Menih człowiek fałszywy, 
podstępny, obłudny, nieszczóry ; ein 
Гаев Gen baben, *mióć fałszywe 
serce ; cin faljchor Sag, Gdhhlug, Philos. 
fałszywy wniosek; fałszywe założe- 
nie; falihe $offnung fałszywa oder 
bez zasadna nadzieja; płonna; dag 
Gemälde bat ein jaliches Licht obraz ma 
fałszywe światło (światło nie jest 
dane w stosow ném miejscu); Das Gres 
тае bangt im falidhen $ichte obraz 
wisi w niedobróm świetle; jaljche Zar: 
be kolor nietrwały, nieprawdziwy, 
blaknący; ialjcher Stef. Zich. Fik. 
fałszywe pchnięcie, cięcie, "nie po- 
dług prawideł fechtarskich; [аф 
(bóje, erzürnt) werden, *rozgniewać się, 

się; Jemanden falih machen, 
*$ rozgniewać , urazić kogo; —, ad. 
fałszywie; $alfdy, sn. fałsz; obłuda; 
ein Mann obne —, *człowiek szczóry, 
otwarty, bez obłudy; — wada; es Jt 
an dem Kieide tin —, *nie ma w Léi 
sukni ¿adnéj wady, 

Salihen, Fä'ljher, |. Berja'lichen, 
Berta der. 

Balihgiaubig, a. fałszywą wia- 
rę mający; $a'ljdyglaubigfcit, sf. fat- 
Szywa wiara. 

Falih heit, sf. fałszywość ; obłu- 
да; епі) voller — człowiek pełen 
obłudy. 

Wà'ildlid, a. fałszywy, klamli- 
wy, udany; podstępny, obłudny; cte 
wag — vorgeben fałszywie co udawać ; 
Jemanden — anflagen fałszywie kogo 
go oskarzyć; — banDeln podstępnie 
działać, postępować; mit Żemanvem 
— umgehen obłudnie z kim postę- 
pować. 

$alfhmiinzer, sm, fałszerz mo- 
nety ; ga'ljdymiinzerei, sf. fałszowanie 
monet. [dzący. 

galfdfidhtig, a. fałszywie wi- 

Fä'lidung, Sr, fałszowanie, zfał- 
szowanie. 

Falie't, sn., Falje'tftimme, sf. Tk. 
falset, fistuła (w śpiewaniu). 

galtden, sn. dim. fałdeczka, 
fałdzik. 


górny (ziele); pomornik; фа'Ша'®еп, | 
sm, okiennica spustna; $a'llmige, f. 


ga'Ubut ; ga'lneg, sn. Jag. sié spada- zmarszczka (na skórze, sukni); Die 
jaca; ga'llriegel, sm. rygiel który się Falten ausplitien, ausglirten zmar- 


samy zamyka. 
Falls, ad. (im Falle): jeżeli; kie- 


dy; — eê nötbig wäre w razie gdyby ło; alten des menfchlichen Zeng, 


tego była potrzeba; |. а, Wall. 
$artidirm, sm. (bei Der fujtjchija 
ferei) spadochron, paraszut. | 
WallldloB, sn. zamek ze spre- | 
żyną, który się sam zamyka; Sat, | 
ftrid, sm. sidło (z powroza zrobione); 
Каиф, sf. Hik. wielke choroba, | 


choroba Swiętego Walentego; pa- | ten, sn., Bw'itung, s/. fałdowanie, zło- 


daczka, rzucawka; ga'Ujiichtig, a. | 
Hik. cierpiący taką chorobę, nią na- | 
wiedzony; ga'lltau, sn. Sw. lina wẹ- | 


złowata; ga'ltbiir, sf. drzwi spu- trzeci żołądek zwierząt odżuwają- | 


Бате, sf. fałda, fałd; etwa in 
Falten legen ułożyć co w fałdy; — 


szczki wyprasować, wygładzić; Die 
Gtirn in alten legen zmarszczyć с20- 


*tajniki, kryjówki serca ludzkiego. 
$a'lten, va. fałdować, w fałdy u- 
kładać; zmarszczyć; — (асіп) w 
drobne fałdziki ułożyć; 016 Štirn — 
zmarszczyć czoło; dic Hinde — ręce 
złożyć; mit gefalteten oder gefaltenen 
Händen ze złożonemi rękoma; Za 


żenie, zmarszczenie. 
$a'ltenlog, a. bez fałdów. 
galtenmagen, sm. Zk. księgi, 


cych : ga'ltenfchla'g, sm. draperya, u- 
kład fałdów (w posągn, obrazie); 
ga'ltenwu'rj, sm. drapowanie, rzut 
fałdów. [tyl. 
багет sm. Ng. (Sdmetterling) mo- 
gal tig, a. fałdzisty; —, ad. fał- 
dzisto ; zmarszczony, pomarszczony. 
ga'llftod, sm. nóż drew niany do 
karbowania od. fałdowania. 

Faltung, f. fwiten, sm. 

Falz, sf. (ац), Jdy. parzenie siç 
dużych ptaków. 

Falz, sm., баце, sf. zagięcie, zło- 
żenie (arkusza); fałda; zakładka; 
—, Bchb. falc, wlepiony w książkę 
płatek papieru , do którego się przy- 
klejają osobne kartki; — rowek, 
karb, rynienka , żłobek; wydrążen 
w dłuż czego zrobione; — in cine 
Brette 2c., Zm. fuga, wyżłobienie w 
desce, w które się druga deska wpaja. 

Balgbein, sn. gładyszka, nóż z 
kości (do gładzenia złożonego pa- 
pieru); $fa'lzbrett, sn. Бель. deska, 
na którćj introligatorowie faleują 
arkusze. 

galzeijen,f. Fa'lzmeffer. 

galzen, Jdg., |. Bailen, 

Balzen, va. Bchb. falcować; bi 
Bogen — arkusze składać i zgięte 
miejsca gładzicz сіпсп гіс — list 
złożye i kością wygładzić; żłobko- 
wać ; laskować; —, Zm. fugi wyrzy- 
пас (dla spajania); Die фаш —, буй. 
skórę skrobać. [składa , gładzi. 

$wlzer, sm. Bchb. ten co talcuje, 

dalzhaten, sm. (beim Dredysier) 
falcak, żelazko do kręcenia dziur; 
Ba'lzbobel, sm. Zm. hybel do falco- 
wania, do żłobkowania, robienia fug 
itd.; ад, a. rynienkowaty ; Фа!» 
Ad, a. wygięty, wyginany; бате» 
107, sn. Grb. skrobaczka , żelazko do 
skrobania skór. [bowata. 

galzzicgel, sm. dachówka żło- 

батат, a. familiarny, pou- 
fały; —, ad. poufale; $amiliaruó't, 
sf. familiarność, poufałość. 

Familie, sf. familia, ród, rodzeń- 
stwo, rodzina, potomstwo; —, Ng. 
(Der Pflanzen) zbiór jednakowych 
rodzajów roślin; аиб tiner alten — 
abiiammen pochodzić z.dawnój fami- 
її; er ift mit feiner ganzen — gełommen 
przyszedł z całą familia (rodziną); 
Lime — baben nie mićć potomstwa ; 
Bami'lien=, a. familijny; gami'lienan: 
gelegenheit, sf. interes familijny ; ўа, 
imi'ltenbegrabnig , sn. grób familijny ; 
-lieniejł, sn. uroczystość familijna; 
-liengrw ft, f. gamilinbegra'bni; -liens 
gut, sn. (DiDciommi'B) dobra fami- 
lijne; dowiernoręctwo; -lienhau'pt, 
sn. ojciec familii od. rodziny; na- 
czelnik familii; -lienfrci'8, sn. grono 
familii; -lienra'th , sm. rada familij- 
na; rodzinna rada; -licniti'd, sn. 
Mal. sprzęt familijny, obraz fami- 
lijny; -lienvater, sm. ojciec familii; 
-|tnvermógen, sn. majątek rodowy; 
-litnwappen, sn. Ирк. herb rodzinny; 
-licnzwi'jt, sm. spór familijny. 

Famog, Famö's, |. Berichtigt, 
*qu'szezethnet , *Bortre'fplidh. 
$amulud, sm. famulus, pomo- 
cnik lekarza itd.; sługa, fagas. 
$anatifer, sm. fanatyk, zapale- 
niec, zagorzalec (w rzeczach religij- 
nych itd.) ; @ana'tild, a. fanatyczny; 
$anati'smuś, sm. fanatyzm, zagorzal- 


stwo. 


dajerchen 


ano 


Qand, f. Fi'nden. J 


Fanfaro'n, sm. fanfaron, wie- 
trznik, samochwałca, junak; anja- 
tona'de, sf. fanfaronada, przechwałki, 
chełpliwość. 

Fang, sm. łapanie, łowienie; po- 
auf ben — аиёаебеп, Jag. 
etc. iść na połów; ст bat einen guten 
— gemacht dobry miał połów od. ob- | 
łów ; —, Jdg. pchnięcie kordelasem | 
itd. (dziki wierza); än'ge, pl. 
Јад. kły dzika; szpony drapieżnych 
ptaków. x 

Fa'ngball, sm. piłka (do grania); 
— beë ІЙ dziecko szczęścia ; fa'n 
gebrief, fa'ngbrici, sm. list gończy, | 
zalecający schwytanie kogo; батас, 
geld, fa'nggcelo, s». zapłata za złapa- 
nie kogo lub złowienie zwierzyny ; 
Fa'ngcijen, sn. Jig. łapka żelazna na 
zwierzęta ; rohatyna (gatunek dzidy 
myśliwskićj). d 

Fangen, va. śrr. (b.) (fange, tina, 
gefangen) łapać, złapać co ; schwytać ; 
tinen fudys złapać lisa; dng — 
ryby łapać; id) mu ibn — muszę go 
dostać; Зетапоеп —, *złapać kogo, 
podejść go, dostać pod swoję moc, o 
szkodę przyprawić itd.; er bat fid mit 
feinen eigenen Worten gefangen, *sam 
się złapał własnemi słowami; fie bat 
ibn Durch ibre Reize zu — gejucht, 
*chciała go złapać (złowić, usidlić) 
swemi wdziękami; den Rauth, Wind 
— dym, wiatr zamknąć w czóm; fih 
— złapać sie; Ort, wo fih der Wind | 
fängt miejsce gdzie się wiatr zapiera ; | 
Feuer — zająć zapalić się; Grile 
len —, *mózg е suszyć; gefangen 
nehmen wziąć w pojmanie; wziąć, 
obrać w niewozłą ; jid — laffen dac 
się złapać od. schwytać. 

F a'nger, зт, łapacz, chwytacz. 

gangeftrid, sm. powróz do ła- 
pania. 

Fangeta'g, sm. dzień, w którym 
się co złapie, złowi; ift alle Tage 
—, *każdego dnia można co złowić. 

gangmefjfer, sn. Jag. (Biridhidne 
ger) kordelas (myśliwski i leśniczy). 

$angzabn, sm. Zk, kieł (u zwie- 
rząt jako służący do chwytania zdo- 
byczy). 

Fant, sm., Fi'ntden, sn. dim. ma- 
ły człowieczek; mała figurka; mło- 
dzik, młokos, smerda. 

fantajie, Phantafie', sf. fanta- 
zya; $antaftren, Bhantafiren, em. (b.) 
fantazyować, majaczyć, mióć przy- 
widzenia ; od rzeczy mówić; er anta: 
firt roi się komu po głowie ; —, ТК. 
grać z głowy bez przygotowania; 
апка", Rbanta'ft, sm. dziwak; cu- 
dak, człowiek pełen urojeń; fantae 
fłeret', Bbhantafterei' , sf. dziwactwo; 
danta'ftijdh, Bhanta'tijch, a. fantasty- 

Gäng, cudaczny, dziwaczny ; fanto'm, 

Bbanto'm, sn. fantom, widmo, stra- 

szydło ; urojenie. 

Tarbe, sf. farba; — reiben, Mal. 
farbę trzóć ; etwað mit — iiberftrcichen 
farbą co рож1ес ; mit trodenen, naffen 
Farben malen, Mal. malować suchemi, 
mokremi farbami; einen Zeuch Durch 
dte — gehen laffen materyą w farbie 
umaczać; — kolor; die — gebt auð 
kolor puszcza; bie — fabren laffen 
puszczać, kolor tracić, blaknąć, peł- 


jaźn itd.); die — verändern zmienić 
się (na twarzy, kolory stracić); — 
verlieren stracić kolory (zblędnąć, 
wyblednąć); Semanden mit baplichen 
Farben abmalen, *szkaradnie kogo od- 
malować, opisać, wystawić; einer | 
Sade eine — anftreichen, geben, *ubar- 
wić co; nadać dobry pozór; Out — 
auójpielen (im Sartenjpiel) zadać jaki | 
kolor, jaką maść; — betennen (im 
Sartenfpiel) dodawać do mas 
(Qivree) barwa, liberya. ~ 
Fä'rb eb rü'h e, sf. rozczyn farbier- 
i, farba rozpuszczona w płynie ja- 
kim; Fä'rbegerä'tb, sn. sprzęty far- 
bierskie; @à'rbeainfter, sm. Ng. Jano- 
wiec farbierski; @à'rbebau'é, |. War: 
berei’; Ta'rbebo'lj, sn. Ng. d 
farbierskie, do farbowania użyv š 
затресе, sm. kocioł farbierski; 
Fa'rbefrau't, sn. Ng. ziele farbierskie ; 
Fa'rbetu'fe, sf. Кай? farbierska; Zär 
betu'nit, sf. sztuka farbierska. 
Farbelo8, fa'rbloć, a. bez koloru, 
żadnego koloru nie mający. 
Farben, Fa'rbig, a. kolorowy. 
Farben, va. farbować (sukno, 
wełnę, skórę, szkło itd.); fid) — koloru 
dostawać ; ukolorować; *barwić ; ge" 
farbte Freunojchajt, "przyjaźń udana, 
*farbowane lisy; @à'rben, sm., фат” 
buna, sf. farbowanie. 
Farbenbrett, sn. Mał. paleta, 
piłatyk; ga'rbenge'bung, sf. Mal. da- | 
wanie koloru; -benbánbler, sm. ku- 
piec farbami handlujący; -benta'ften, 
sm. Mal. pudełko z farbami, do farb, 
na farby; -benflavicr, sm. kaleido- 
skop; -benfle'tfer, sm. iron. bohoma- 
źnik, bazgracz; -benmi'fcdhung, sf. Mal. 
mieszanie farb ob. kolorów ; łączenie 
kolorów (w obrazie jakim); koloryt, 
mieszanina kolorów ; -benmu'jchel, sf. 
Ng. Mal. muszla mg a; -benrcie 
ber, sm. ten co trze farby ; -benfpie'l, 
sn. rozmaitość kolorów; -benftein, 
sm. Mal. kamień do tarcia farb ; bm: 
ftUit, sm. pastela, sucha farba; fate 
beo'fen, sm. piec farbierski. 

Gaxber, sm. farbierz, falbierz; 
Fä'rberin, sf. farbierka. 

Garberde, Farb.G'rde, sf. farba 
ziemna, glinka. 

garberdijtel, f. Be'rgicharte, 

Garberei, sf. farbierstwo; far- 
biernia ; -bergcfe'lle, A'rberju'nge, sm. 
czeladnik, chłopak farbierski; ärt 
berqra'6, sm. Ng. rezeda farbierska, 
od. żółta; -berbandwert, sn., Wà'rbere 
ит, sf. rbierstwo, farbierskie 
rzemiosło; -betrmoo'g, sn. Ng. mech 
skalny; -bermu'jdhel, sf. Ng. małż 
farbierski ; -berpfrie'men, -bergi'nfter, 
sm. Ng. janowiec farbierski ; bé, 
the, sf. Ng. marzana farbierska ; -bers 
jdha'rte, f. Be'rgicharte; -bermaid, sm. 
urzet siniło ; farbownik farbierski ; 
-berwaw, f. Aderpfriermen : -berwo'lle 
fraut, f. $abelfraw't ; -berwu'ezel, f. War: 
berrótbe. 

Garbeftoff, sf. Schdk. farbnik. 

Garbezewg, sm. naczynia, sprzę- 
ty, materyały farbierskie. | 

Ja'rbig, a. kolorowy; rumiany (o 
twarzy itd.). 

garbłoś, a. bez koloru. 

Fatrbrefede, f. A'derpfrie'men. 

garbung, sf. farbowanie, kolo- 


znąć; Die — balten trzymać kolor; 
nie zmieniać się (w sposobie myśle- 


nia): *zawsze być jednakim (w przy- 


rowanie. 


Tarin, fari'niuder, sm. Н. faryna, 
brudny cukier w kształcie mąki. 
Farn, sm., farnfiraut, Ng. paproć ; 
mit— befłandener lab, Ort paprocina ; 
Wairmfraut-, a. Ng. paprociany ; фа'тї» 
trautbl'tter, sn. pl. paprociane liście 5 
fa'rnfrautmannicin, sn. Ng. paproć 
samiec; -frautwei'blein, sn. Ng. pa- 
proć samica; $a'rnfrautftengel, -fraute 
ftiel, sm. paprocina; Farnwu'ndfraut, 
sn. Ng. bielica; bylica modna. 
асте, sm. byk, wół. 

б arfe,sf. Ldw. jałowica, jałówka; 
Farfenfa'lb, sm. Ldw. jałowiczka 
(cielę). 

Farzen, on. (b.) wiatr puścić 
siebie; wiatry puszczać, kurzy 
skurzyć się; $a'zen, sm. pierdzenie; 
Fa'rzer, sm. pierdziwilk, pierdzioch, 
pierdziel ; ganzerci, |. Wa'raen. 
Fafa'n, sm. Ng. bażant; Fafa'n 
Bafa'nene, a. Ng. Jig. Kk. bażanto- 


| wy; Fajanartig, Fajanibniich, a. ba- 


żantowy ; $aja'nenbcize, Pajanenja/qn, 
sf. Јад. polowanie na hażanty; ga 
ja'nengarten, sm., -nengebege, 85M., -nens 
bo'i, sm. f. ajanerie'; Fafa'nenbah'n 
sm. Ng. bażant samiec nenbaug, 8%. 
izba dla bażantów; bażantarnia; 
-nenbe'nne, sf. -nenkub'n, sn. bażanci- 
са; -nenfrau't, sn. Mg. wołownik ор. 
orobek op. groch zajęczy wiosenny ; 
-nenwi'rth, 


Fajdhine, s/. Kw., @afdi'nento'rb, 
Sda'niforb, sm. faszyna, бас, chróst ; 
Fafchi'nenme'ffer, sn. Kw. gnip, gnyp 
dla robienia faszyn; $ajchinenwe'rt, 
sn. Kw. wiązanka z chrostu, faszyny. 

gujdhing, sm. zapust, zapusty, 
karnawał; *bachusy ; den — feiem 
karnawałować ; fa'jcehingd:, a. karna- 
wałowy. (poszyt. 

Faścifel, sn. fascykuł; zeszyt, 

fafelei, sf. waryactwoz nie- 
dorzeczność; banialuki; androny, 
trzpiotostwo ; Faeler, Fa'jelgö'rge, 
Fa'ielba'ng, sm. iron. człowiek bez 
zastanowie ; pół waryata ; trzpiot, 
roztrzepaniec ; дар: Ciura ; rurą ; ba- 
jarz; $a'jelba'ft, Walia, a. trzpioto- 
waty; bez zastanowienia; jak po- 
strzelony; $afeln, vn. (b.) oprosić 
się; ocielić się; oźrebić się; mówić 
od rzeczy ; bzdurzyć ; banialuki pra- 
wić; po trzpiotosku ob. bez 2аёфа- 
nowienia postępować, robić. 

Gaj eln, va. nici wycie : m ma- 
teryi jakićj ; id — strzępić się. 

$ajelnadt, a. nagi jak palec; 
koszuli na grzbiecie nie mający. ` 

zaiten, sm., Fa'jer, sf. nitka, ni- 
teczka; feinen trodenen Fajen (Faden) 
an fich, am Qeibe baben ni suchéj nitki 
na sobie nie mióć; feinen gangen — 
an fih haben nie mióć całego kawałka 
na sobie ; —, Ng. (an адеп) włó- 
kno (w roślinach); żyłka, prążek ; 
strzępek; osmyk. 

Fajen, f. бле. [Faen 

Safer, sf. włókno, żyłka; f. a, 

Fajerhen, sn. dim. włókienko; 
żyłka, włosek (u roślin); — ber Wur 
їп, Ng. kosmaciny, włochaciny ko- 
rzeni; @a'eridt, a. włoknowaty, do 
włókien podobny; $a'jerig, a. włó- 
knisty, z włókien złożony ; włocha- 
ty, kosmaty (sukno, korzeń, szypułka 
rośliny); fajerige Wurzel, Ng. korzeń 


Затсе, sf. Sb. farsa, poema (oso- 
bliwie drama) śmieszne. 


włóknisty. 


Хаети 


башбет 


% ā'jern, va. włókna z czego wy- 
eiągać ; Dä — na włókna się rozsy- 
pywać ; ga'jerna'dt, f. ga'felna'dt. 


FJa'iig, a. (о materyach) taki że | 


w nim nici z 
mięsie). 
ak, sn. beczka (na wino, piwo 
itd.) ; faska (па masło itd.) ; drei Faf 
Wein, Wh. trzy beczki wina ; nach Dem 
gajfe fdymecten beczką trącićz ост 
Hajje den Boren aug- ob. cinjtofen, *ca- 


паб; rzadki ; żylasty (0 


łą rzecz popsuć; её ift noch nicht in | 


dem @affe, worin её gdbren foll, *dale- 
kie to jeszcze rzeczy; *nie jedno tu 
Jeszcze trzeba uprzątnąć, nim rzecz 
przyjdzie do skutku; volle $ajjox fin: 
gen nicht, lecre Defto mebr, *dla tego 
dzwon głośny, że próżny, próżna 
beczka najbardzićj dzwoni; ег bat 
тоф etwas bei mir im Watt, "ma je- 
szcze ze mną па pieńku; fafe, a. 
beczkowy; ga'fband, sn. obręcz na 
beczkę; ga'gbier, sn. piwo beczkowe; 
@a'Bbinber, sm. bednarz; f. a. Вот» 
er; $a'kbindcratbcit, sf. robota be- 
dnarska ; bednarstwo ; $a'/kboden, sm. 
dno od beczki ор. do beczki; $a'fe 
bobrer, sm. wider do wiercenia dziór 
w beczkach; баве, sf. most 2 
pływających beczek; Ya gbutter, s 
masło faskowe, w faskach trzymane. 

Fä' ch en, sn. dim. faska, beczułka; 
baryłka ; antałek ; sądek. 

fagodaube, sf., Зар аб, sm. kle- 
pka do beczki. 

$ajjen, va. uchwycić, ująć kogo 
lub co; den Topf beim Henfel — wziąć 
garnek za ucho; Jemanden bei Der 
Hand — wziąć kogo za rękę; Semans 


den bei ben Haaren — wziąć kogo za 


włosy; etwa mit den Babnen — u- | 


chwycić co zębami; etwas, Semanben 
in Die Augen —, *wzrok zwrócić na 
во, na kogo ; cinen afen —, Jäg. za- 
јаса dobrze wziąć na cel; etwas zu 
Herzen — wziąć со do serca; emane 
ten beim Worte, bei feinem Berjprechen 
— Wziąć kogo za słowo ; Semanden an 
sb. bei feiner fdywachen Seite —, *w 
słabą stronę komu trafić ; uchwycić 
go za słabiznę; — (ciniafjen) opra- 
wić; einen ©teln in Gold — oprawić 
kamień w złoto; асаре Eteinc ka- 
miienie oprawiane; —, Bw. cembro- 
wać; wlówać, zlówać w co; Bier, 
Wein — piwo, wino zlówać na be- | 
ski; Korn — żyto zsypywać w worki; 
— mieścić, zmieścić, pomieścić (w | 
sobie); bicjeś Geiif Тар! усуп Quart | 
to naczynie mieści 10 kwart; Dać 
Bimmer wird fo viel Gójte nibt — ten 
pokój nie pomieści tyle gości; Pir 


miłość, піёпаҳіќ ku komu; поі, 
len wider Zemanden — powziąć gniew 
| na kogo, rozgniewać się nań; Muth, 
tin Den —, "nabrać serca, *nabrać 
dobrój myśli; fih — uchwycić się 
| czego; — (zu fih fommen) przyj 

| siebie ; uspokoić sie; upamiętać š 


| Born, vor Betribnig niht —, "takim 
| zły, zmartwiony, że się uspokoić, u- 

pamiętać nie mogę; fih im Зот nicht 
— Tonnen nie módz się pohamować w 
| gniewie; Di in Geduld —, *spokoj- 
| nym być na со; cierpliwie co znosić ; 
| fid) (иг; — krótko mówic, pisać, wy- 

rażać się; fih gefaßt тафеп, *przy- 
gotować się na co, od. do czego; 
gotów być. 

$ajjerweije, ad. beczkami ob. 
na beczki. 

Қавѓаці, a. beczką trącący, 
śmierdzący; fa'gbabn, sm. kurek; 
| За’ Бро, sm. drzewo beczkowe, zda- 
| tne na beczki; gu'kbcfen, sf. pl. dro- 
żdże beczkowe; $a'glidh, a. łatwy do 
| pojęcia, "jasny, *zrozumiały ; Устап, 
dem etwas — machen ułatwić komu 
zrozumienie czego, wyjaśnić mu co; 
| ga'glichtcit, sf. pojętność , łatwość, 
jasność, zrozumiałość ; fa'gpedy, sm. 
| smoła do wylewania beczek; $a' 
reif, ga'greijen, sm. okręcz ; ga'$ipunv, 
sm. szpunt. 

g$ajjung, sf. osadzenie, oprawa, 
| osada (drogich kamienie) ; — des Dir, 
| теё zlówanie piwa w beczki; — cined 
| бисё powzięcie zamiaru; — 
| (Bejonnenbcit, Gemiithsrube, Жапый, 
| tigfeit) "przytomność umysłu ; *zimna 


| krew, *determinacya; auge — teme 
men, die — verlieren, "stracić przy- 
tomność umysłu, zimną krew ; zmię- 
| szać się; Zemanden aus ber — bringen, 
| 'pomięszać od. zmięszać kogo; mit 
| — {Чп €gidfal erwarten z determina- 
| cyą oczekiwać swego losu. 

gajfungógabe, -ngólra'ft, sf., 
-ngdvtrmógen, sn. pojętność; pojętli- 
wość; władza cb. zdolność, dar poj- 
mowania; mit {фет $afjungstraft 
begabt pojętny ; -ngdlo'ó, a. bez przy- 
tomności; zmięszany, 

$a'fwaare, sf. towar w beczkach 
przychodzący. 

$afwetje, f. Fajferweife. 

бай, ad. prawie, niemal, bez ma- 
ła ; o mal, o mało ; nieledwie; ledwie 
nie; іф wäre — jelbit gefangen worten 
sam o ma] schwystanym nie wstał; 
f. a. Beina'he, Zie'mlich. 

Bafta'ge, sf. H. baryłka; 
Bajtage baryłka z oleju. 


Del- 


śteude ift zu grok, ale Dak id) fie — fann, 
*radość jest za nadto wielka, abym 
ја mógł objąć ; — (begreifen, verfteben) 
pojmować; jdynell, leicht —, *prędko, | 
łatwo pojmować; dag tann ber Bere | 
fand nicht —, “tego rozum pojąć | 
(objąć) nie może ; ст bat 910108 gut gee 
Гарі, "wszystko dobrze pojął, objął, | 
zrozumiał; ій) fann feinen Bortrag nicht 
— nie mogę pojmować, rozumiéé je- | 
go wykładu; сё faBte (ergriff, überficl) 
mih cin plógliher €dbauber nagły 
dreszcz mnie przejął; ctwać Гит; — | 
(wenig Worte maden) wyrazić co kró- | 
tko, zamknąć w niewielu słowach; 
iąćz einen Gedantecn — po- 
śl; einen Gntidjlug, Borjag 
yć zamiar; Liebe šu Deman, 


dem, Haf gegen Jemanden — powziąc ' sm poszczenie ; $a'ftena'bend, sm. Kg. | śnoś 


Faiten, Бае, sf. post, poszcze- 
nie; czas poszczenia; wielki post; 
bie Waften (vd. dad Faften) beobachten, 
Кү. post zachowywać; mitten in ten 
$aften wśród postu; e ift leidt vom 
Waffen predigen, wenn man fatt ift, *ła- 
two o poście rozprawiać, kiedy się 
kto naje; *syty głodnemu nie wyro- 
zumie ; waljche Undadyt u. dDeutjdhe Fas 
ten gelten eine Bobne, *polski most, 
niemiecki post,włoskie nabożeństwo, 
wszystko to błazeństwo ; vitrzigtagige 
—, Kg. czterdziestodniowy pust; 
mięsopust; $a'jłen, vn. (b.) pościć, 
jeść z postem; nie jeśdź wcale; ўа, 
ften ift nicht Brod jparcn, "post nie o- 
szczędza chleba, *kiedy się kto wy- 


і C 65 | 
| pomiarkować sie; іф fann mid vor | 


ostatki(zapust);ostatni wtorek ; ўа’, 
fenbàder, sm. piekarz razowy chlét 
przedający ; $a'ftengeb sn. modli- 
twa w czasie postu; fa fienma'kig, a 
postny; gajtenpredigt, sf. Ag. kaza- 
nie postne, w czasie wielkiego postu 
miane, na wielki post; -nprediget, 
sm. Kg. kaznodzieja w czasie postu 
każący ; -nionntag, sm. Kg. niedziela 
postna ob. postu; -njpcije, sf. postna 
potrawa; -njcit, sf. Kg. czas postu. 
‚Байет, sm. poszezący ; zachowu- 
Jacey post; беш cin —, morgen cin Frejs 
Jer, "dziś pościciel, jutro źryciel. 

Fa'tnad t, ar. Kg. ostatni wtorek 
zapustnys; ostatki; |. a. $a'jhing; 
grope, ob. alte —, Kg. pierwsza nie- 
dziela zapustna; Fa'jtnachtebrider 
sm. pl. *bachusowi bracia; $a'ftnachtó+ 
lu'tbarfcit, sf. zabawa, hulanka, ma 
skarada zapustna; kulig; $a'jtnachte» 
| narr, sm. maszkaradnik zapustny ; 

*arlekin, kuglarz; $a'ftnadytsichhmau'$, 
| sm. bankiet zapustny; Wa'ftraa, sm. 
post, dzień w którym się je z postem. 
` fatamorgana, sf. Nil. (Gutt 
fpiegelung) widmo powietrzne. 

Бага", a. fatalny; nieprzyjemny, 
niegodziwy; gatali'śmudg, sm. fata- 
lizm, wiara w przeznac: enie; фага» 
ПИЙ, sm. fatalista, wierzący w prze- 
znaczenie; fatalitd't, sr. fatalność, 
niemiłe, przykre zdarzenie. 

Fatigue, sf. fatyga; Fatiga'nt, a. 
fatygujący, trudzący ; fatigui'ten, va. 
fatygować ; fidy — (fd tangwcilen, йд 
елй сп) fatygować się, 

RU atum, sn. fatum, przeznacze- 
nie; ata, pł. wypadki; zdarzenia; 
fata. 

Wauden, vn. (b.) parchać, pluć, 
sykać (0 kocie, kiedy psa obaczy). 
Saul, a. zgniły (drzewo, jabłko, 
itd.); spruchniały, zbutwiały (drze- 
wo, ząb); stęchły, zatęchły (jaje); 
zepsuty (mięso, ząb); śmierdzący 
(mięso, woda); fauler Gru, Gee 
jhmact zgniły zapach, sm: faul 
fdmeden, richen zgnilizną trącić; 
faule Wide, "rzecz podejrzana ; *mo- 
ma nieszczćra, podstępna ; *wykręty, 
wybiegi, podstęp ; *nieczysty intere 
*farbowane lis fauls Grihwig, 
"z duby ; *an- 


gadanina niedorzeczna; 
drony ; faul (träge, untbótią) leniwy; 
fih auf Die faule Seite legen, *lenistwu 
się oddać; faule Biucdhe, *brzychy le 
niwe; faul fein šu etwas lenić się do 
czego ; der faule leniwiec; faules Gie 
fen, НИК. żelazo przepalor fauleg 
Gebirge, Bw. kamień kruchy; fauler 
Gang, Bw. chodnik leniwy (po któ- 
rym powoli trzeba chodzić). 
Waulbaum, sm. Ng. 
kruszyna. 

Waulbett, sm. sofa do leżenia, 
gawie, f. ga'ulnig. 

Baule Grete, sf. Ng. (ате 
szaleń blekot; psia pietruszka 
Fawien, vn. (b.) gnić. 
Fawienzen, on. (b.) zgnilizną trą- 
cić (w smaku lub zapachu); — pró- 
żnować; #ац'епут, sm. próżniak ; 
Baulenzerei', sf. próżniactwo. 
$awiiieber, sn. Hik. gorączka 
zgniła, gnijna. 

Fau'lfleden, sm. plama wygniła 
od wygnicia; gawifledig, a. nagniły: 
plamy mający. 


szakłak 


pości, tém więcój potóm je; $a'ften, 


Waulbeit, sf. lenistwo; gnu- 
é, zgnilstwo. 


Кайф! 


едеп 


Soul) trochę nagniły ; — 
fdymeden, т 


Waulig, 


„choroba | | 
nijna ; *choroba próźniacka. |t 
f. zgnilizna; 


beneficyum 


Waulpiri 
; [(zwierz). | ( 


3% obowiązku. 

$awltbier 

$aum, ац" 
men. 

Fauft, sf. 
machen pięść zrobić; 
w pięść złożona); mit Dem “egi 1 
der — z orężem w ręku; Die Urbcit j 
леб t von *robota idzie od | 
geht gut von š 
ręki; aug freier — z Won reki (ku- | 
pic js in Die — (NŚ Fiujtchen) laden, | 
*śmiać się ukradkiem ; *tajemnie się 
radować; Das рай, e De — аше 
иде, "to tak się stósuje, jak pięść 
do nosa ; das Pierd von Der — айр!» 
деп lajjcn konia puścić 2 kopyta (w 
galop); ації», a. ręczny. 

z z Н uf dy en, sn. dim. piąstka, ma- 
ła pięść ; mé — Іафс, |. балий. Së 

Fau'tdegen, sm. sztyle t; Зац» 
did, a. gruby jak pięść; er bat 6 — 
pinter Den Obren, "об z niego wie- 
rutny; 'tęgiego dyabła nosi w ka- 
turze. 

p Gawitet , sm. żelazny młotek. 

Fauwibammer, sm. młotek rę- 
czny · $awithandjchub, sm. rękawica 
bez palców; $aw'ftfampl, sm. bitwa 
na kutaki; @auntámplev, sm. baxer, 
kułacznik, pięściar x 

Giwitling, sm. kij; kijek; Í 
Gau'ftbanofchub ; Fau'ftpfand, sn. za- 
stawa ruchoma; zastawa fantu; 

Qawñpinid, sm. pędzel mularski; | 
$autrecht, sn. Gsch. "prawo mocniej- 

Fau'ftjige, sf. Zm. piła rę- 
Fau'ftydhiag, sm. kulak, pięść 

(uderzenie kułakiem); Jemanden mit 
Taufichiigen tracriren pięściami kogo 
częstować; бац алас, 

у; амо, А ац йїїпа. 
Favorijiren, f. Begü'nftigen. ` 
Qauorit, sm. faworyt, ulubie- 

niec; Favorite, Fawori'tene, a. fawo- 
rytalny, faworytny; Pawori'tin, 
faworyta, faworytka ; ulubiona. 
Faren, sf. pl. figiel, figly, fochy, 
ceregiele ; — machen głupstwa robić ; 

Tarenmacher, sm. figlarz, figlarzyk; 

Ta'tenmacere, a. figlarny, figlarski; 

Fa'renmacherci', sf. figlarstwo ; garrene 

maóerin, sf. figlarka. 

Зарурат се, Fayence @ajjence, 
Februar, sm. Luty; $ebrua'e, 

Webrua rë,, a. lutniowy, lutowy. _ 

Ruhtboden, sm. Szermiernia, 

Sala fechtarska eb. do czermowania ; 

Хефосасп, sm. szpada do fechtowa- 

nia; Gedtcijen, sn. rapir; беф, 

tn. irr. (b.) (fechte, fodit, 
fechtować ғ ie; —(tàmplen) walczyć, 
bić się; {йт dag Baterland — walczyć 
się za ojczyznę; mit der Weber, mit 
Worten —, *sz 
4; mit den Hånden —, "machać, rzu- 
Саб rękami; — (betteln) żebrać; —, 
va. irr. (b.): eine Schlacht — odbyć 
itwe; ебут, sm. fechtarz, szer- 
mierz; fe'htere, a. szermierski ; Wd, 
terftreidy, sm. wybieg od. obrot szer- 
mierski, filuterny, podstępny ; fortel 


. Shaum, Shi 


pięść; kulak; tine — 
ręka (kiedy jest 


Der —, 


szermiernia; fedhtfunft, s/. 


| gechimcijter, sm. fechtmistrz 


in — gee | lekcya fechtowania ; gfechtubuną, sf. 
ćwiczenie 8 


leniwiec | nie, pismo; die dem pióra d 
we | skrzydła; cinem Bogel Die Gedern апе 
| ruplen ptakowi pierze wyskubać z an 


Degen in | cholewach; mit fremden 


sf. kij rẹ- | у; Zemanden aus Den Webern 


астеф@їсп) | 


rmować piórem, gę- | 


sztuka 
fechtarska, krzyżowa; 
ge'cdhte 
chule, sf. szkoła szermierska, fech- 
arska, fechtowania ; fe'dtftunde, 


„ermierska 


a w fechtowanie. 
wener, sf. pióro (überhaupt); — 

Styl, fdriitliher Uusdrud) styl, pisa- 

; pierze; 


n Federn erf-nnt man den Begel, "znac 

pana po 
Federn flte: 
acn, *na cudzych skrzydłach latać ; 
*cudzemi nogami chodzić, *cudza ro- 
bota się zastawiać ; fih mit pemde 
соети jdymiieten, *w cudze piórka się 
stroić, "cudzą zasługę sobie przyzna- 
wac; fliegen wollen, ehe Die Webern dis 
wachjen find, *chcićć latać nim skrzy- 
dła urosną, "porywać się na со nie 
mając jeszcze sił lub zdolności po 
temu; tine — іта, Шр, abe | 
fippen pióro zatemperowacć, zakoń- 
czyć, przyciąć; ñd mit Der — ССП 
linterhalt verdienen z pióra się utrzy- 
mywać ; das ift aug feiner — (асое), 
*to wyszło z (pod) jego pióra, оп jest 
autorem tego; er bat, fubrt eine ge 
ihidte —, *wprawne ob, zręczne ma 
pióro; eine fpigige, beibige —, Pióro 
ostre, gryzące (sposób pisania doku- 
czliwy); Semandem mag in Die — Je 
gen poddawać komu pod pióro, dy- 
ktować ; id fann сё Der — nicht anver: 
trauen, "nie mogę tego powierzyć 
pióru; Zemandem Die — 10001, kie- 
rować czyim piórem; ich babe nod ein 
Wert unter Der —, "mam jeszcze jedno 
dzieło (pismo) w robocie; On Dann 
von der —, "człowiek naukowy; "11- 
terat; alleg, wać edern bat, fliegt, "co 
ma skrzydła, to lata; edern ausu 
pien pióra wyskubać ; Fern, pl. (Ges 
бере; Betten); pierze; pościel, be- 
jagen, 
wygnać kogo z betów; —, Mech. 
| sprężyna (w zegarku, zamku itd.); 
| resor; Canape, Wagen auf Federn, 
Mech. kanapa na sprężynach ; powóz 
na resorach; —, Jag. (Zdywainj Der 
Dour, 


ptaka z pierza; *poznać 


er Tbiere) ogon (u zwierza); 
szczóć ; — każda rzecz podobna do 
эібта lub sprężyny. 
! % “ber ei tet, sf. Ng. (Bflanie) ru- 
tka orlikoliściowa; $eDeralaun, sm. 
Ng. akun pierzasty, rodzimy; Feder 
a'nidyuf, sm. Ntl. Schdk. krystaliza- 
cya w kształcie piórek ; Be Derartig, 
a. do pióra podobny; piórowaty 5: = 
perba'll, sm. piłka pierzem wypcha- 
na; wolant (do grania); —, Ng. 
(Pflanze) piórnik оў, orlan kłosowy ; 
Fe'derbe'jen, sm. miotełka z piór ; -ders 
bett, sn. pościel z pierza; -Derbla'tt, 
sn. blaszka na którćj sprężyna w 
derblume, sf. kwiat 


| monie $ 


żyny (w zamku u strzelby); -berban, 
del, sm. handel pierzem lub piórami 
(do pisania); -berbánbler, sm. hau- 


dlujący piórami lub pierzem ; Se 
ba'rt, a. sprężysty ; elastyczny $ -Det 
baim, sn. Ng. żywica sprężysta ; -dets 
bau, ферета bawie, sn. (in ben Uhren) 
bębenek, walec bebenkowaty, w któ- 
rym się sprężyna osadza; -derbu't, 
sm. kapelusz z piórem; kapelusz 
piórkami obszywany ; -Dsricht, a. pie- 
rzasty ; -derig, a. spierzony, opierzo- 
ny; Zemanden op, (ich — machen opie- 
rzyć kogo, się; Bert, sm. dudka, 
pipka, pieniek u pióra; хет, 8%. 
poduszka pierzem wypchana; -dets 
sprężystość ; -Dutra[tig, a. 
ү, elastyczny ; -d rfraut, 8%. 


pióra ; -Derlappen, sm. dëi › 
sznurze rozwieszone (dla straszeni: 
zwierza); -Derlcder, Sm. (Feoerwijcher) 
gryzipióro. pismak; -berlei'dt, a. lek- 
ki jak piórko ; -Derlejen, Sn. zbieranie 
piórek ob. pierza; *korowody, cere- 
: obme wieleć —, "hei wielkich 
korowodów ; fcin Federlcjen(8) machen 
nie robić korowodów; nicht viel ge 
perlejenś machen, "nie wiele ceremo- 
nii robić, *nie długo się namyślać ; 
-perlejcr, sm. *korowodnik, *nudziarz; 
-Derlv$, a. bez pierza; nie mający 
pierza (na sobie) z -dermefjer, 8%. - 
zoryk; -bamüpe, sf. czapka pierzem 
wysłana. К SEL 
Webern, еп. (h.) pierzyć, pierze 
z siebie puszczać ; fid) — pierzyć 

> ptakach). 3 
(о рор er А (fr, sf. Ng. gwotdzik 
pierzasty; -berpfübl, Í. Be perfifjen ` 
-porpo'je, |. Весе" 5 -porfa'lz, sn. Ng. 
Schdk. sól pierzasta ; -derichachtel, sf. 
piórnik (w kształcie pudelka); -ders 
idhlcije, sf. oskrobiny z piór; -dtte 
fdleiger, sm., -bevrldbleiBevin, sf. tem 
który, ta która pierze drze; -dexjpiel, 
sn. gra w kardynały ; -derjpule, |» бе!» 
dertiel; -Derftiuber, |. Weberbànbler; 
Ge'nerbefen ; -Derjtri'ch, |. Be DezUg 5 
-betwieb, sn. drob' (kury, kaczki itd.); 
-derwaaqe, sf. przeźmian ze spręży” 
ną; -bermilbpret, sn. Јад. Kk. dzikie 
ptastwo ; -derzcichnung , s/ rysunek 
piórem zrobiony ; -DerżU'g, sm, POCIĄG 
a; ttwa$ mit Ginem — осей, 


piór | 
со jednym pociągiem 


*zniszczyć 
pióra. CE 
gee, sf. Myth. czarnoksiężnica, 
czarodziejka, wiedma; een», a. Myth. 
„arnoksięski, czarodziejski; dzi- 
wny; enbait, a. dziwny jakby z 
zarodziejskich czasów ; Ste ntönigin, 
Myth. królowa zarnoksi pnie 00, 
arodziejek; $oenmabrdjen, sn. Litt. 
powieść czarnoksięska ; pow iastka o 
wieszezkach; Zeene, sn. Myth. 
kraj czarnoksieski; emwelt, s/. 
*świat czarnoksięski; eret, sf. 
czarnoksięstwo. y e 
wege, sf. czyszczenie, wymi ta- 
nie; narzędzie do tegoz 561си, 
sn. Kg. czyściec; $r'gefeueróe, a. 2 
czyścowy, CZYySZCZOWY: 
ge'gebaDer, Segelappen, sm. sı 
Gegen, va. czyścić, zamiatać (po- 
кӧј), wymiatac (komin), obmiatać š 
nag Gutreide —, Ldw. czyścić zboże, 


fechtarski; Fedhtbanoichub, sm. rẹ- 
kawica szermierska; $echthauś, sm. 


a. mający 
| -derhafen, sm. Mech. hacz 


młyukować zboże ; $emanden =, *wy- 
trzóć komu kapitułę; Żemandem bes 
, wypróżnić komu kieszeń; 


debbe 
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Fe'ger, sm. czyściciel; wymiatacz; 
zamiatacz; gjel, sn. wymiotki; 
śmiecie; fe'gung, sf. czyszczenie; 
zamiatanie ; wymiatanie. 

5e bp с, sf. (jawna) nieprzyj 
poróżnienie; zwaśnienie; zerwanie 
przyjaźni; mit Semandem in — leben 
żyć z kim w піерггујг ; Semanbem 
— bieten zerwać z kim przyjaźń ; wy- 


zwać go po nieprzyjacielsku; spór z | 


nim zacząć ; wojnę mu wydać; e ift 
awijchen ihnen gur offenen — gefommen 
przyszło między nimi do otwartój 
wojny; ehde, a. odpowiedny, od- 
powiedzialny; $eb'bebrie'f, sm. list 
wypowiadający pr: źń, zapowia- 
dający wojnę, wyzyw do sporu, 
do walki, na pojedynek; $eh'oebriej: 
bringer, sm. (Carte'llträger) odpowie- 
dny poseł; $eb'deba'ndjhub, sm. re- 
kawic wyzywająca do walki ; *wy- 
zwanie do sporu. 
„Bebe, sf. popielica 
biryjska ; skórka z nićj 
Fehi, sm. (Fehler, Mangel) wada ; 
ustyrk, postórk; przywara, utknie- 
nie; miedostatek, błęd; ebl, ad. o- 
mylnie, daremnie; źle, fałszywie, 
błędliwie ; na próżno; — gebdren nie- 
wcześnie porodzić ; — дереп, reiten, 


wiewiórka sy- 


| stąpić, stać się; nie obejdzie się bez 


| tego; её fann ibm піфг — co musi 


| kogo spotkać; е8 feblt Semandem an 
ttwaś brakuje, nie dostaje komu cze- 
go; zbywa komu na czóm; am guten 
Willen fehlt eg mir nicht, aber am Glied 
na chęci mi nie zbywa, ale nie mam 
szczęścia; an mir іо e nicht — na 
mnie nie będzie zbywać, *ја swoje 
zrobię; *ja się do tego przyłożę ile 
mogę; an meinem ieie foll eg nicht 
—, idh werde её an meinem Fleige nicht 
— laffen na pilności mojćj zbywać 
nie będzie ; id) babe eë an Dantbartcit 
nicht — laffen nie zaniedbałem oka- 
zać wdzięczności ; lag egan Dir nicht 
—niech przez twoję niedbałość rzecz 
nie cierpi 2 i ; e8 feblte wenig (nicht 
viel), jo ware er дета (1сп, ob. Daf er fiel 
nie wiele brakowało, a byłby upadł; 
tein Haar fehlte, Dak er fièl o włos że 
nie upadł; weit gefeblt! bardzo s d 
mylisz ! *bynajmniéj ale się rzecz 
ma i éi $ weit gefebit, mich von mei, 
mem Borjag abjubringen , beftarite er 
midh, fogar darin nie tylko mnie nie 
odwiódł od przedsięwzięcia, ale mnie 
owszem w nióm utwierdził; её fann 
nicht — nie chybi co; nie obejdzie 
się bez czego; co musi nastąpić ; (8 


fahren mylną op. fałszywą drog: 
jechać; — jchiegen źle strzelić, schy 
bić, nie trafić ; — flagen źle uderzyć; 
nie udać się, nie pójść po myśli; 
Weg fcdhligt mir — nie mi się nie u- 
daje ; "wszystko mnie zawodzi; auch 
diefe Hoffnung jdjlug — і ta nadzieja 
mnie zwiodła; "i na tój nadziei z 
wiodłem się ; — treffen źle trafić, chy- 
bić (strzelając, rzucając do czego); 
idh wandte тіф an ibn, babe aber = 
getroffen, "udałem się do niego, alem 
źle trafił ; — treten źle stąpić, potknąć 
się ; $eb'lbar, a. mogący zbłądzić ; o- 
mylny, chybny; $eb'lbartcit, sf. omyl- 
ność, chybność. 0 
Dr bib itte, sf. proźba bezsknte- 
czna ; tine — thun daremnie prosić; 
wenn ih midh mit bicjem Unliegen an 
Sie wende, glaube ih feine — zu thun 
udając się w tym interesie do Pana, 
sądzę że nie uchybię celu mój pro- 
śby ; laffen Gie mich feine — tbun nie 
odmawiaj Pan skutku mój prośby; 
tine — tbun daremnie, bezskutecznie 
co prosić, "nie otrzymać prośby. 
Sehen, vn. (b.) chybić, nie trafić 

do celu (strzelając, rzucając); chy- 
bić w сабт, zbłądzić, błąd zrobić; 
in einer Bermutbung — omylić się, po- 
mylić się w domyśle; іф babe darin 
gefeblt, Daf іф) 2с. w tém uchybiłem 
zbłądziłem, żem itd.; gegen Semanden 
— uchybić komu; gegen etwa — u- 
chybić przeciw czemu ; — (fiinbigen) 


fonnte nicht —, daf er nicht bejtraft were 
den folite musiał być ukarany ; —, va. 
(Berfeblen) : den Hajen —, Sw. chybić 
zająca, nie trafić go. 

Schier, sm. błąd; uchybienie w 
czóm ; einen — im Edpreiben, in der 
Rechnung machen, begeben popełnić 
błąd w pisaniu, w rachunku; Die 


rysunku, piśmie wiele jes 
omyłek ; $emanbem ceinen — berzciben 
Мед komu wybaczyć; Semandem cte 
wag als — annchmen (anrechnen) za 
błęd komu co uważać ; — wada (fizy- 
czna); — im Auge wada w oku; er 
bat viele — an Déi ma wiele wad w 
sobie; er bat ben —, Daf er zu gut ift 
tę ma wadę, że jest za dobry ; — (beim 
Billardjpiel) feler (w grze bilardu). 

Seb'lerjret, a. wolny od błędów; 
bez wady (człowiek, pismo) ; bezbłę- 
dny; poprawny (druk); ganz — bez 
żadnój wady; bez żadnego błędu; | 
-lerha'ft, a. błędny, błędy w sobie ma- 
jący; pełen wad; jeblerbafter Eryl 
Spl. Litt. styl niepoprawny ; —, ad. 
fałszywie; mylnie; błędnie; ебет 
baftigfeit, ) błędność; wadliwość ; 
zdrożność; geb'lervo'(l, a. pełen błę- 
dów. SĄ 
Seblfabren, om. u. va. йт. (b.) 
(fab re fehl, Тибт febl, feblgefabren) zbłą- 
dzić jadąc; Beb'lfiibren, va. źle pro- | 
wadzić ; $eb'igebdren, f. u. Fehl; cht, | 


Beidynung, Sdt bat viele — w tym | beit 
błędów, | obowiązkowó 


zgrzeszyć ; gegen dag Gejeg — zgrze- 
szyć przeciw prawu; aug Unwiffen: 
фей — (flindigen) zgrzeszyć z nie- 
wiadomości; deg Wege — chybić 
drogi; — brakować, niedostawać ; 
zbywa na czém; eë — поф drei Thaler 
brakuje jeszcze trzech talarów ; dein 


geburt, sf. poronienie ; @cb'laeben, vn. | 
trr. (i.) (асбе febl, aing {еһ1, febigegan. 
gen) zbłądzić, zejść z drogi; $71; 
greifen, om. irr. (b.) (greife Tebl, griff 
febl, febigegriffen) źle imac, źle chwy- 
ќаб, zbłądzić chwytając; *omylić; 
ерасі, sm. omyłka, zawód, błąd 
uchybienie ; $eb'ljabr, sn. rok nieu- | 


Bruber feblt noch jeszcze twego brata 
brakuje ; Pad bat mir noch gefehlt tego 
mi jeszcze brakowało ; wać fehlt dir? 
со ci brakuje? e fehlt mir niht піс 
mi nie brakuje ; *jestem zdrów ; ibm | | 
fehlt immer etwas zawsze mu coś Dä 
einer Gade — nie zająć się czóm, n f 
wziąć się do czego; zaniedbać cze- 


świadczenie ; ibre Hoffnung jdylug fehl 


$eb'litreffen ; 


chlug Гері, feblgejdhiagen) źle uderzyć, 
aie udać się, nie pójść się po myśli; 
tblgejdhiagener Berjuch chybne do- 


50; etwas fann nicht — co musi na- 


ominęła ich nadzieja; $eb'licdhiagen, 


deierjchniuc 


sn. chybienie, omylenie; $eb'tfh 
Ben, on. irr. (b.) (idhlicge тері, (ëlo 
Теби, fet jichlofjen) źle wnioskować; 
geb'tjchiug, sm. Philos. wniosek bie 
dny, chybny ; $eb'ljchnitt, sm. zacięcie 
chybione; $eb'ljdhriit, sm. fałszywy 
| krok; gey'lidhug, sm. wystrzał chy- 
| biony; $eb'ljtelle f. Ldw. golizna; 
| Seb'litof, sm. chybione pchnięcie D 
| uderzenie; Web'itzeten, f. ц. Фев; 
| Web'ltritt, sm. potknienie się; uchy- 
bienie, ustąpienie z drogi; ustyrk, 
| *błąd, *omyłka; $ch'lwerjen, on. u. 
| va.trr. (b.) (werfe ебі, warf ўем, í 

| geworfen) źle rzucić; rzucić na pró- 
żno ; geb'lwurj, sm. rzucenie па pró- 
zno. 

берт, sf., Feh'mgeridht, sn. Gsch. 
sąd od. trybunał tajemny (w sp 
wach gardłowych); $eb'mredyt, sm. 
Gsch. prawo sądu tajemnego ; $eb'me 
richter, sm. Gsch. członek sądu taje- 
mnego. S 

Webrüden, sm. grzbiet popieli- 
cy; Feb'wamme, sf. brzuch popielicy ; 
podbrzuszna skórka popielicy. у 

еі, ї. Fee. 

Weier, sf. zawieszenie czynności; 
— der Geridhte, Rw. (Geridytejerien) za- 
wieszenie czynności sądowych; — 
uroczysty obchód (św 
roku, imienin); — urocz ; (re- 
ligijna lub domowa, familijna); Fei'ere 
abend, sm. fajerabend, wypoczynek 
wieczorny po całodziennćj pracy; 
spoczynek ; spoczynek wieczorny ;— 
| machen wypoczywać po całodziennćj 
| pracy; przestać robić; $ei'erabenDare 
robota wieczorna po odbyciu 
; gel'erglocde, sf. dzwon 
którym do spoczynku po wieczornój 
pracy wzywają; *dzwonienie na ko- 
niec pracy; $evcrtlcidD, sn. suknia 
świąteczna; strój uroczysty; Weier, 
Пф, a. uroczysty; solemny; —, ad. 
uroczysto, uroczyście; cinen Tag — 
begehen obchodzić dzień jaki ; Š man: 
dem etwas — wverjprechen, verbeigen 
przyrzec со komu ; gut'erlichfcit, sf. 
roczystość; uroczysty obrzęd, cere- 
monia ; Die Krönung wurde mit vielen 
Beieriichtciten vollzogen koronacya od- 
była się z wielu ceremoniami; 
ner Handlung, einer Rede uroc 
odbywanie sie czynności jakiéj; u- 
roczysty ton mowy. 

Weiern, en. (b.) świętować; od- 
poczywaé; паф der Arbeit — odpo- 
czywać po pracy; nic nie robić, pró- 
żnować; wegen Mangel an Arbeit — 
nic nie robić dia braku roboty; die 
Bäder, die Echneider, die Kaufleute — 
beute dziś piekarze nie pieką, kra 

tie robią, kupcy nie sprzed 

Uder feiert, *rola wypoczywa (ugoru- 
je); bag Gapital feiert, Н. kapitał pró- 
Żnuje, "leży bez użytku; da if nicht 
ju —, Фа nie ma się co ociągać ; —, 
va. obchodzić (z uroczystością); Die 
Weibnadhten — obchodzić z uroczy- 
stością boże narodzenie ; den @cburtë, 
tag — obchodzić z u. urodziny; — 


re A ` ebe t w | chwalić, cześć oddawać; idy will — 
Teb, ebl, ehigerttten) mylną drogą | den Herrn, * ralić bę an: gal; 
jechać; SV aen ylna drogą | ben Herrn, *chwalié będę Pana (Вора); 
Web'ildblagen, om. irr. (1.) (iaa febl, 


wir — den Ewiqen, *ezešé oddajemy 
przedwiecznemu ; den Uufgang Ber 
Sonne, den Frühling — radośnie witać 
wschód słońca, wiosnę; poświęcać. 
Feiern, f. Feierung. 

Belerfhmud, sm. strój na dni 


uroczyste: gei'erfłtundt, sf. godzina 


Meierung 


е 


woina od pr Fei'ertag, sm. świę- 
to; dzień świąteczny ; dzień od pracy | 
od. od zatrudnień wolny ; 
made święto sobie zrobić ; emane 
bem einen — geben dać komu święto, | 
uwolnić go na cały dzień od pracy; 
Briertd' glih,a. świąteczny; fei'ertaga | 
Fel'ertiqig, a. odświętny; $ciertage: 
Пе, sn. suknia świąteczna ob. od 
święta. 

Feierung, Feier 
obchodzenie, święceni 
nie ; gel'erzu'g, sm. Kg. ete. proce 

еіс, sm. Hlk. gruczoły sch 
pie (choroba); myszy, myszki koń- 
skie. (; 
Feia, Fei'ge, a. płochy, gnusny; | | 
tchurzliwy ; pierzchliwy ; bojaźliwy; 
feige Memme, iron. nikczemny tchurz; 
feigcó Herz serce lękliwe; gel'ger, sm. 
tchurz, lękliwiee. 

$eitąbobne, 
necznik strączysty. dë 

Желде, sf. Ng. figa; pięść; Se 
mandem Die — mcijen, *pięść komu 
pokazać ; pięścią mu grozić ; Bel'gene, 
a. Ng. figowy; Wcel'acnbaum, sm. Ng. 
figowe drzewo; figa; -genbla'tt, sm. 
liść figowy 3 -gendrofft -genjdhnepfe, 
sf., -genfrejier, -genpider, sm. Ng. fi- 
gojadka (ptak); -gengarten, sm. ogród 
figowy ; -gernbandel, sm. handel figa- 
mi; -gcnbanbler, sm. kupiec figami 
handlujący; -genbo'lj, sn. figowina, 
drzewo figowe (јако materyał); -деп, 
mu'ĝ, sn. Kk. powidła z fig; -gnpt 
det, -genichnepie, f. Fei'gendrojiel ; -gmn 
mailp, sm. las figowy. 

Zei'a beit, sf. tchurzostwo; gel'ge 
berzig, a. tchurzliwy, tchurzem pod- 
szyty, trwożliwego serca j OK US OK 
feit, sf. tehurzostwo; $egling , sm. 
tchurz ; tchurzyr tchurzysko. 

$eltgwarze, НІК. Szyszka, 
łykcina; wrzedzienica (wrzód na 
ała) ; gel gwarzentrau't, 

Grumun, sf. Ng. ziarno- 

płon ; jaskier trędowy. 
Geil, a. przedajny, będący na 
przedaż; feile Waare towar przedaj- 
пу; споаё — baben od. balten, H. mićć 
со na sprzedaż ; — ісіп być na sprze- 
aż; — bieten dać od. wystawić na 
sprzedaż; chcióć sprzedać; feler 
Dłenih, iron. człowiek przedajny ; 
{се Dirne kobieta podła, publiczna; 
nierządnica ; dziewka ; Du feile Seele ! 
ty duszo przedajna! ty duszo naje- 
mua! er bat Alles —, felbft jeine Secte, 
tron, wszystko, co ma, gotów sprze- 
dać, nawet duszę; um diejen Preig tit 
ibm Alles — za tę cenę wszystko go- 
tów sprzedać; geilbicten, š Zele 
bietung, sf. wystawienie czego na 
sprzedaż. 

Zeie. at. pilnik; Zeien bauen pil- 
niki robić; tine Séit unter die — 
nebmen, *pismo wziąć pod pilnik, *za- 
Jąć się jego poprawą, wykończeniem, 
okrzesaniem; bie lete — an cine 
Edriit aniegen,*zająć się ostatecznóm 
wykończeniem pisma; der € briit (bit 
nod Die lete —, *pismu zbywa je- 
szcze na okrzesanióm wykończeniu. 
Feilen, va. piłować (pilnikiem); 
wygładzić, gładzić; eine Rede —, 


D 
f, Zeien, Sm. 
świętowa- 
ya. 


f. Ng. łubin; sło- 


пф einen — | pilnikarz. 


ocierki. 


| stawiać co n 
cenę rzeczy, targować co, targować | | 


gwlftaub, sm., ї. ў 
Gtim, sm. Ldw. kupa siana, sło- | ftellen 
kroki, ponie 
Geinbfeligfeiten werden eingeftellt nie 
przyjacielskie kroki ustają. 


my, zboża. 


katny nos; feiner Gerudy, d 
*delikatny węch, smak; feiner Ropi, 
*delikatna główka (mądra, przebie- 
gła); feines Gefiibi, *delikatne czu- 
cie; feiner Dann, feines Männden, 
* człowiek przebiegły , 
rozumu, szpakami karmiony ; feiner 


Plan, "plan z subtelną przebiegło- 


Fei'lenartig, a. piłeczkowaty. D 
$ellbauer, 


Geilheit, sf. przedajność. | 
Şei'lidt, sm. opiłki; z żelaza itd. 


Feilfdhen, va. H. mióć lub wy- | ò 
sprzedaż; pytać się 0 | J 
ię o co. ZE f 
Feilfef, sn., бе рате, sm. pl. 
Кат. 


Gein, a. cienki (ŭberhaupt); — 
zart) delikatny; — (їф!ап, lijtig, Ver- 
hlagen) subtelny; feine Nafe, *deli- 
(ефта, 


subtelnego 
Fuchs, "przebiegły lis; fein angelegter 


ścią ułożony, mądrze wyrafinowany ; 
feiner Unterichicd, "delikatna, subtelna 
różnica; fein unterjcheiden, *subtelnie 
rozróżniać; feiner Tadel, feines lob, 
icine Antwort, *delikatna nagana, po- 
chwała, odpowiedź; er bat eg ibm auf 
eine feine Art zu erfennen gegeben, "dał 
mu to poznać delikatnym sposobem ; 
— (nidi grob, іл febr dünnen oder febr 
ticinen Tbeilen) drobny ; — czysty (zło- 
to, srebro); — wyborny, przedni, w 
dobrym co. najlepszym gatunku (cu- 
kier, towar) ; — wykwintny, wytwor- 
ny (ton, sposób życia); [einer Menih, 
*człowiek wyższego tonu ; feine Welt, 
*świat wyższy ; wyższa klasa ludzi; | 
— (ibon, biibich) ładny (dziewczyna, 
postać); fid fein maden, *wystroić 
się; fih fcin tragen ładnie się nosić, 
stroić się; febr feine Urbeit misterna 
robota; —, ad. cienko; subtelnie ; 
delikatnie; pięknie, ładnie; (artig) 
gracko, grzecznie. 
Feind, а. nieprzyjazny ; етап» 
bem — werden znienawidzié kogo; 
Semantem — fein nienawidzić kogo; 
f. a. Fei'nofelig. 
| eind, sm. nieprzyjaciel, niena- 
| widzący kogo lub nielubiący czego ; 
er ift mein gejdyworener — jest moim 
zaprzysięgłym nieprzyjacielem ; fie 
find abgełagte Feinde najzawziętsi są 
nieprzyjaciele ; cin — der Tugend, Der 
Wrbeit, Des Spieles, Trinfenś nieprzy- 
jaciel cnoty, pracy, gry, picia; ben 
— angreifen, Kw. uderzyć na nieprzy- 
jaciela z Der bóje —, *zły duch ; czart ; 
Feindesla'nd, sm. kraj nieprzyjaci 
ski; $elndm, nieprzyjaciółka ; 
Uusfhweifung ift Die gróbte — Der Gee | 
junobcit, * zbytek jest największym 
nieprzyjacielem zdrowia; Fendlich, 
Gei'nbielig, a. nieprzyjacielski, nie- 
przyjazny; nienawidzący kogo; ће | 
find — gegen einander gefinnt niena- | 


| widzą się z sobą; nie cierpią się; 


cielskie kroki; 
$einofeligfeiten beginnen, anfangen, їй 


yć z kim; е8 berrjcht eine alte — uns 
Gei'lenarbciter , sm. | ter ihnen dawna nieprz 
х wiść jest między nimi; fih етап? ев 
— зцуісреп nieprzyjaźń czyję na 816- 
bie ściągnąć; er bat gwijchen ihnen — 
geftiftet on ich zniepr: 
Die — fabren 1а еп poprzestać nieprzy 


źń, niena- 


jaźnił z sobą ; 


aźni; етос, f. Fei'notich ; Wein? 
cligfcit, sf. nieprzyjaźń ; f. a. Wein: 
фай; Fein pjeligfeiten, pł. nieprzyja- 
nieprzyjaźni; Die 


rozpocząć nieprzyjacielskie 


hać nieprzyjaźni; die 


Feine, {. Fei'nbeit. | š А 
Feinfädig, a. z cienkich nici 


(zrobiony). 


Feingold, sn. НК. czyste złoto. 
Geinbeit, sf. cienkość (nitki, 
płótna itd.) ; drobność (piasku); czy- 
stość (złota, srebra) ; —, *delikatność 
(smaku, zapachu, czucia); *wytwor- 
ność, wykwintność (życia , obyoza- 
jów); *subtelność (rozumowania, po- 
działu); —, *przebiegłość ; delikatny 
pomysł, trafna myśl, obraz subtelny 
(w poemacie itd.); subtelność, sub- 
telne wyrażenie; dieje Sprache bat viele 
Geinbeiten, Die fih fühlen, aber nidht 
wiedergeben laffen ten język ma wiele 
subtelności, które się dają czuć, ale 
nie oddać; — de Benehmen manier- 
ność, ugrzecznienie. 

Geimtórnig. a. drobny, z dro- 
bnych ziarnek złożony ; drobnoziar- 
nioty. (bro 
Geinfilber, sm. Httk. czyste sre 
Feiniinn. sm. czucie subtelne ; 
gust delikatny ; бетп, a. gust 
delikatny mający; czule grzeczny; 
Fei'nwollig, a. delikatną wełnę ma- 
jący; geinguder, sm. H. przedni cu- 
kier. 4 х 
Feit, a. tłusty, mięsisty, jędrny ; 
spasły, wypasły, otyły ; Der feifte Dons 
nerftag, *ttusty czwartek (w zapusty) ; 
ой, sn. Jdg. skrom na cabrach je- 
lenia itd.; $et'ftjagen, sn. Jäg. polo- 
wanie na tłuste jelenie itd. ; бейе, 
бана, sf. tłustość, mięsistość 
(osoby, wołu); fei'ften, va. $ tuczyć, 
karmić. 

Gelbel, sm. (Belpel) W. H. felpa 
(materya półaksamitna) ; с", a. 
z felpy zrobiony. 

geld, sn. pole; auf freiem Felde na 
wolnóm polu; im Felde w polu; na 
polu; im freien Felde pod golóm nie- 
bem; im offenen 50100 w przestron- 
nym polu; freic $elb przestreń ; 0%- 
warte pole; in'8 — geben iść na pole ; 
таё — de Rubmeś, der Ehre, * pole 


| sławy; jest öffnet Déi file unë cin weis 


| tes — ber (&bre, *otwiera się teraz dla 


nas obszerne pole do sławy; t8 mär 
cin weite — für ben Redner, Der едеп 
wollte że. obszerne miałby mowca po- 
le, któryby chciał okazać itd.; Dać ift, 
dag fteht noch in weitem Felde, "to je- 
szcze dalekie rzeczy ; Welb, Kw. pole, 


| feindliche , feindiclige Gefinnungen vers | 
таеп dać poznać nieprzyjazne chę- 
ci; Semanden — behandeln nieprzyja- 
cielsku się z kim obchodzić; — po 
nieprzyjacielsku. 


an einer Rede —, *mowę obrabiać, 
Е E E А 
tształcić, wykoñczaé, okrzesywaé; 


$eindjdhaft, sf. nieprzyjaźń ; 


ine qefeilte Rede, Echreibart, “mowa | nienawiść ; — wider Semanden baben, 


kształtnie ułożona; *styl wymuska- 


ny, kształtny, urobiony. 


begen w nienawiści kogo mióć ; in — 
| mit Semandem leben w nieprzyjaźwi 


na któróm się wojsko znajduje; żu 
| ob. im Selde legen, Kw. stać w polu; 
mé — riiden, zu Felde geben, ереп, 
Kw. wyruszyć w pole (o wojsku. lub 
wodzu z wojskiem); *iść na wojnę; 
zu Selde йереп gegen Zemanden, Kw. 
wyruszyć przeciw komu, wojnę mu 
wydać; *spór przeciw komu wyto- 
| czyć ; gegen etwad zu Felde ziehen, *wy- 


delbban 


stąpić przeciw czemu z oporem ; 810 
(Kampiplag, Edladrield), Kw. pole 
ob. plac bitwy; dag — räumen, Kw. 
ustąpić, uchodzić z placu; ben Feind 
aug dem Felde jhiagen, Kw. zmusić 
nieprzyjaciela do ustąpienia z placu 
bitwy ; dag — behaupten, behalten, Kw. 
*zwyciężyć; dad Әсет ins — Bellen, 
Kw. wojsko ustawić do bitwy; Der 
fdywarze Adler in goldenem Felde, Wpk. 
czarny orzeł w złotóm polu; Die Bele 
der, pł. pola, kwadraty (na szacho- 
wnicy); — (Fach, Geidhóft, сти) za- 
wód, przedmiot, którym się kto zaj- 
muje; da ift er ganz in feinem Felde, 
*tu właśnie jest w zakresie swego 
powołania; —, Bw. pole, ta część, 
w którćj kopią, lub która do tego 
jest zdatna ; 5010», a. polowy ; polny; 
rolowy; Kw. obozowy; Br daltar, sm. 
Kw. ołtarz obozowy, wojskowy ; $e' ld: 
amcije, sf. Ny. mrówka polna; Gan: 
born, sm. Ng. czyściec polny; -dapo 
рете, sf. Kw. apteka obozowa; -dats 
beit, sf. robota w polu, praca polo- 
wa; -darbciter, sm. Ldto. robotnik 
polny, w polu pracujący ; -Dartillerie', 
sf. Kw. mrtylerya polowa od. obozo- 
wa; bont, sm. Kw. lekarz wojsko- 
wy ; -dbådcr, sm. Kw. piekarz wojsko- 
wy; -tbaiderci', sf. Kw. piekarnia 
wojskowa. 
$eldbau, f. A'derbau; Feldobauer, 
sm. Ldw. rolnik; |. a. Weerbauer. 
Goldbaum, sm. drzewo polne; 
-bbcifug, f. Be'jemfraut ; -Dbett, sm. Kw. 
łóżko obozowe (składane) ; -dbient, sf. 
Ng. pszczoła leśna; -DbinDe, sf. Kw. 
szarfa; opaska wojskowa ; -dbirne, sf. 
gruszka polna; -tblume, kwiat 
polny; -tbobne, sf. Ng. bób; groch 
polny ; -dbrüde, sf. mostek na rowie 
w polu; -dbruftwebr, sf. Kw. stok; 
-dcajfv, sf. Kw. kasa woj 
"е, sf. Ng. powietrzne ziele ; 
-ddedt, sf. Kw. kołdra 2 
‚ obozowa ; -bbegen, sm. в®ра- 
da żołnierska; -ddich, sm. złodzićj, 
który z pól kradnie; -bbicnft, sm. 
Ldw. pańszczyzna na roli; Kc. słu- 
¿ba polowa; -DDienftbarfcit, sf. Rw. 
służebność wiejska; -bbiftel, sf. Ng. 
oset polny; -Ddora'nt, f. "сет таце, 
Fedon, 1. Dot; -Debrenvrcie, sm. Ng. 
przetacznik polowy od. rolowy. 
%elbcin, ad. ku polu, na pole 
idąc. 


Geldenzian, sm. Ng. goryczka | 


polna; -deauipa'ge, sf. Kw. sprzęt, 
porządek wojenny ; -derdbeere, sf. V. 
poziomka polna оў. rolowa; -derb 
sf. Ng. groch polny. 

Felderocde,s/. Bk. sufit op, pu- 
łap na kwadraty podzielony. 

Feldcrzeugnif, sm. płód polny, 
który pola wydają. 

Feldeta't, sm. Kw. etat polowy, 
wojskowy. 

Foldrlagge, sf. Kw. bandera 
obozowa; chorągiewka ; -dflaiche, sf. 
Kw. blaszanka; manierka; flaszka 
obozowa; -bfliihtig, a. Kw. zbiegły 2 
obozu; -Direbci, sm. szkoda w polu 


płody polne; zbiór z pól; -dgarbe sf. 


Ng. złocień od. żeniszek krwawnik; | 


-dgartcn, sm. ogród polny, na polu; 
-pgeflt'gel, sm. Jdy. ptastwo polne; 
-baepá'd, sn. Kw. juki obozowe ; Cor: 


гайр, sn., -gerd'tbichaft,S/., -dgtichi'rt, | 


sn. sprzęty rolnicze; narzędzia po- 


Í te, sf. Ng. pietrasznik; 


skowa ; Pre | 


| karolek; 


| mak polny; -dmiinge, 


Selsabhang 


trzebne do roli; Kw. sprzęty obozowe; | róża polna, dzika; -brutbe, sf. laska 


artylerya ; -dqcidhrei', sn. Kw. okrzyk 
wojenny ; hasło obozowe ; -dgewd'hd, 
sn. roślina polna; -glode, sf. Kw. 
dzwon obozowy, polowy ; -dgott, sm. 
Myth. bożek wiejski; -dgo'tiesdienft, 
sm. Kg. Kw. nabożeństwo w obozie, 
nabożeństwo wojskowe; -dgottbett, 
sf. Myth. bostwo wiejskie; -dgottin, 
sf. Myth. bogini wiejska; -Vgrad, sn. 
trawa polna; -dqrenge, sf. granica po- 
la; -dgrille, sf. Ng. świerszcz polny; 
-dgut, sn. majętność rolna; grunta ; 
rola; -dhafe, sm. Јас. zając polowy ; 
-dhauptmann, sm. Kto., |. $elober; 
орет, sm. Kw. hetman; naczelny 
wódz; naczelnik; -Bherrnita'b , sm. 
Kw. buława (hetmańska);-Dberrnftelle, 
-dberrnwiirde, sf. Kw. hetmaństwo; 
naczelne dowództwo; godność het- 
mańska ; -Dbirt, -bbüter, sm. stróż po- 
lowy ; co pól strzeże od złodziei ; -0, 
pirtentafche, sf. Ng. tasznik pospoli- 
ty, tobołki pospolite; -dhollunder, -d 
bopfen, sm. Ng. bez polny; chmiel 
polny; -bbeëpita' l, f. Welblasaretb; 
-dbubn, sn. Ng. Јад. kuropatwa; |. 
a. Re'bhubn; -Dbiiter, f. gelobirt; -d 
piitte, sf. szałas; budka na polu; e 
jäger, sm. strzelec ob. myśliwiec po- 
lowy (co tylko ptastwo po polach 
strzela); Kw. jegier, feldjegier, ku- 
ryer; posłanik obozowy; -Dfanglct, 
sf. Kw. kancelarya wojskowa Blatt, 
sf. Kw. kasa obozowa; -dfagc, sf. 
Ng. (атас) kocianki swojskie ; -d 
teller, sm. piwnica polna ; -Dfirdhe, sf. 
Kw. kaplica w polu oddzielna ; -dflct» 
-dtodh , Sm. 
Kw. kucharz obozowy; -Dfobl, fiche 
9Udertobl; -dfrimer, sm. Kw. marki- 
tan; -dframerin, sf. Kw. (Beld Martes 
tenderin) markitanka; -bfraut, |. Weer 
fraut; -btüdye, sf. Kw. kuchnia obozo- 
wa; -dtûmmel, sm. Ng. kmin polny ; 
-Vlagct, 8%. Kw. obóz na po- 
lu; -dldufer, 1. Bluwichiig ; -dlażare'rb, 
sn. Kw. lazaret obozowy; -tlerdbe, sf. 
Ng. skowronek polny ; -Dlilie, sf. Ng. 
lilia polna; zawojek; -dmannetreu, 
Ng. mikołaje płaski; -dmarder, sm. 
Ng. kuna leśna ; -dmarte, sf. granie 

pola; -dmarichall, sm. Kw. feldmar- 
szałek, hetman polny; -dmak, sn. 


| miara do mierzenia pól, gruntów; 


-dmauó, sf. Ng. mysz polna; -dmcie 
fter, f. Wboecter ; -Dmeffen, sn. mierze- 
nie pola; miernictwo; mt, sm. 
miernik (co grunta mierzy); -tmeB- 
fun, sf. Gł. miernietwo wiejskie; 
nauka miernicza; -dmobn, Sm. Ng. 
. Ng. mięta 
polna; -dmufif, sf. Kw. muzyka woj- 
skowa, obozowa; -dnachbar, sm. są- 
siad polowy, którego pole z drugićm 
graniczy ; -dniglcin, $e'ltnelfe, sf. Ng 
fiołek polny; -dobft, sn. owoc polny; 
-dpoft, s/., Welbpoltamt, sn. Kw. po- 
czta obozowa; -Dpofimcijter, sm. kw. 
poczmistrz obozowy ; -bprebtiaer, sm. 
Kg. Kw. kapeląn wojskowy ; ksiądz 
wojskowy ep. polowy; -dpredigt, sf. 


Kä | Kg. Kw. kazanie dla wojska; -tauar 
zrządzona ; -dfriichie, sf. pl. owoce, | 


tie'rmeifter, sm. Kw. oboźny ; -drapu'ne 
zel, sf. Ng. dzwonek kolnik op. jedno- 


strouny; -dratte, sf. Ng. szczur pol- | 


ny; -Draute, 8/. Ng., i. Wderraute ; 
gelbe —, Ge ldrbaba'rber, sm. Ng. rutka 
żółta; wrzodowiec ; -tridbter, sm. Kw. 


audytor wojskowy; -dritterjporn, sm. | 


Ng. ostróżka polna; -0тоје, sf. Ng. 


miernicza ; pręt mierniczy ; -dfafran, 
sm. Ng., {. Dreipiftel; -Dfala't, sm 
Ng. kozłek sałata ; kozłek jarzynny; 
-bidbaben, sm. szkoda w polu ponie- 
siona od. zrządzona; -Didhafjner, sm. 
Kw. furyer ; -djdherer, sm. Kw. felczer, 
chirurg wojskowy; -dichcuche, sf. Zdw. 
straszydło polne; -didhladht, sf. bitwa 
na otwartóm polu ; -djchlange, sf. Ng. 
wąż polny; śmigownica ; —, Kw. ko- 
luwryna (gatunek działa); -bidymieb, 
sm. Kw. kowal wojskowy ; -bidymiede, 
sf. Kw. kuźnia obozowa; -bldyreiber, 
sm. Kw. pisarz wojskowy; -tidbup, 
pen, sm. Ldw. szopa na polu (na zbo- 
że); -dichiig, f. беоб, Be lobiiter; 
-dihwamm, sm. Ng. grzyb ;_-Viende, 
sf. Ng. sitowa trawa ; sit polny ; $e' ldr 
fied, a. trędowaty; -diolda't, sm. Kw. 
żołnierz polowy, żołnierz obozowy, 
yłnierz w polu, w obozie; -bipatb, 
sm. Ng. Bw. spat polny; -bfüd, sm. 
Kw. działo polowe, armata polowa; 
Pub, sm. krzesło składane, obozo- 
we; -btaube, sf. gołąb polny, dziki; 
-dtcid), sm. jezioro polne; -dtbymia'n, 
sm. Ng. macierzączka; -Dtrcspe, sf. 
Ng. stokłosa ропа; -Dirompete, sf. 
Kw. trąba obozowa ; -dvegel, sm. ptak 
polny; -bmade, $eldwacht, s/. Kw. 
straż obozowa ; -dwachmeijter, sm. Kw. 
major kawaleryi; -dwórte, ad. ku po- 
lu ; -dwaffer, sn. woda na polu zebra- 
na; potok; -dwcebel, sm. Kw. felfebel, 
felfeber, sierzant ; -dweg, sm. droga 
na pole od. przez pola; dróżka;z -v 
weide, sf. Ng. wierzba rokicing -d 
wide, sf. Ng. wyka polna; -bwiefe, 
sf. Ldw. łąka polna; -bwinde, sf. Ng. 
powój polny; -dwirtbidhajt, sf. Łdw. 
gospodarstwo wiejskie, rolniczo, po- 
lowe; -dwundarzt, sm. Kw. chirurg 
wojskowy; -dzchent, sm. dziesięcina 
(z płodów ziemi); -Djcichen, sn. Kw 
znak obozowy; felcech (u szpady itd 
-dzcugmcifter, зт. Kw. jenerał art 
leryi; -05ца, sm. Kw. wyprawa wo- 
jenna; einen — maen, mitmachen, 
cinem $eldzuge betwobnen, Kw. być na 
wyprawie ; -bzmiebel, f. Weferzwiebel. 
felge, sf. dzwono, Š falga (u ko- 
ła); —, бутт. (Qübaujidhwung am 
Med) dzwono; rola odwrocona; $e'le 
gen, va.: das Rad — dzwona dawać do 
koła (u wozu); den Ader — (їїйгөп, 
cinma! umadern), Ldw. rolą odwracać ; 
ge lgenbaucr, sm. (Stellmacher, Маде 
macher) robiący dzwona; kołodziej. 
Jell, sn. Zk. skóra (na ciele lud- 
zkióm lub bydięcóm, albo ściągnięta 
z ciała); — im Auge, Zk. Hlk. błonka, 
błona w oku; Jemandem dag — gers 
ben, *skórę komu wygarbować, wy- 
trzepać ; Zomandem Dać — über bie Ode 
ren jichen, "zedrzóć kogo ой. skórę z 
kogo (sprzedając mu co itd.); *obłu- 
pić kogo ze skóry; ein gutes, crlidheć 
Fell, "dobra, poczciwa dusza; lieders 
lides Fell, *kobieta пісроћ ; $e'licdhen, 
sn. dim. skórka; Şe'lleijen, sn. felaj- 
za; torba skórzana; tłomoczek skór- 
rzany; mantelzak; $elibanoler, sm. 
handlarz skór surowych ; Je'Uriĝ, sn. 
Ng. (Uugenpapyc) ślaz dłoniasty od. 
pięćlistny ; $e'llwert, sn. Bibl. пасту- 
nie skórzana ; futro, futra. 
Fets, Felin, sm. opoka, skała, 


kamienna góra. 
geleab, ad. ze skały na dół. 
$elsabhang, sm. urwisko, ska- 


ееп 
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ła; iaacha't, -(ñalau'n, sm. Ng. Bu. 
agat, ałun skalny; -IëPemobner, sm. 
mieszkaniec skał. 

$eljen, sm. |. 50185 beim Graben 
auf cinen — qeratben kopiąc natrafić 


na skałę; ge'lfenader, sf. Bw. żyła ska- | 
lista; fe'liena'n, ad. na skałę pod gó- | 


rę; fe'ljenartig, a. skalisty $ -lienbein, 
sn. Zk. kość skalista, opoczysta (w 
skroniach); -licnberg, sm. góra ze 
skały ; -Ijenbru'ft, sf. piersi mocne jak 
ze skały; -ljenfe'ft, a. mocny jak ska- 


la; niewzruszony jak skała; -licnge | 


fta'lt, sf. kształt skały; podobieństwo 
do skały; *postać osoby itd. z ka- 
mienia wyrobionćj; -|jengowólbe, sn. 
sklepienie ze skały utworzone; -ien 
дхи, sf. grób w skale zrobiony 
-lfenba'rt, a. twardy jak skała; nie- 
wzruszony, nieubłagany; -ljenbe'r, 
sn. *serce jak ze skały, twarde jak 
opoka; -licnbóbe, sf. wysokość ska- 
ły ; szczyt skały; -ljenboble, sf. pie- 
Czara w skale; -ifenfeller, sm. piwni- 
са w skale wykuta ; -lftnfette, sf. pa- 
smo skał od. gór skalistych; -ljen 
Dutot, sf. rozpadlina w skale; -litn- 
ma'nn, sm. mieszkaniec skał; *czło- 
wiek twardy (niewzruszony, nieczu- 
ły) jak opoka; -ljenne'jt, sw. gniazdo 
na skale; *stare mieszkanie, stary 
zamek na skale; enn, sn. pa- 
smo skał w morzu ukrytych; -Цеп» 
op. sm. otwór w skale; -|fonriicfen, 
sm. grzbiet skały; -lemidhlu'nd, sm. 
przepaść między skałami; ge'lfen: 
{фтюс'т, a. ciężki jak skała; -lienita'Dt, 
sf. miasto na skale założone; Jun: 
Bar, a. otrętwiały jak ороко; jak 
skamieniały; -lienitud, sw. 
skały; urwa; sztuka ze skały 
wa'nd, s/. spadzisty bok ściany ; 
wurm, sm. Ng. łbieniec opocznyz 
Skalna jaszczurka 
 $elegang, sm. droga między 
Skałami; ge'lógcbo'ren, a. "urodzony 
w skałach ; -ŝachHû'it, sm. rozpadliny 
w skale oder w skałach; -éacminhe, 
Sh. kręte wśród dolin skały; -8 
wö'ibt, a. *skałami sklepiony. 
сіі, a. skalisty, podobny do 
skały ; Fe'lfig, a. skalisty, skały w so- 
Ле mający. 

delstlippe, sf. sk ; wysoka 
skała ; „ФН, f. етет у 50116 
iócher, sn. pl. rozpadliny skalne ; $e'ló» 
in, sm. opoka, skała; ge'leftud, |. 
Зее, 

Welu'de, sf. 
wiosłami. 

Semel, f. Fimet. 
wl E minim, Zemimäinum, Spl., Bebe 
Beiblih, wciblichee Gcidiecht. 

Be nd, sm. Ng. dzikie proso. 
„8 nhel, sm. Ng. kopr włoski ; 
Wendea,, а, Ng. etc. Корготу; Wen 
delwpfel, sm. Ng. koprówka (jabłko 
koprem włoskim trącące); endel» 
bra'nniwein , sm. koprowa wódka; 
-nebelbirie, f. Fend; -nchelbo'lz, sm. 


ien 


Sw. statek mały z 


Ng. drzewo sasatrowe ; -nheló'l, sm. | 


Schdk. olejek koprowy; -nóvijaame, 
sm. nasienie koprowe ; -ndhclthee', sm. 


НІК. herbata z kopru; -nchelwoffer, | 


sn. Hik. woda koprowa. 
$endgraś, sn. Ng. ber. 

е Wenn, sm., Zenne, sf. & (fumpfiae8 

Erdreich) sapisko, łęg, trzęsawisko. 
% em nid), sm. Ng, proso. 

; Fener, sn. okno; zum — hinau» 

then z okna wyglądać ; die Genfter ein- 


kawał | 


werfen wybić okna; ацё hoben Fenftern 
feben, *z wysoka patrzóć, *puszyć, 
*nadymać sie; dać Geld zum — pinaude 
werfen, "wyrzucać pieniądze, *marno- 
| мас; —,Zk. okienko, otwór (w uchu); 
viele Fenfter habend, vielfenjterig okni- 
sty ; cin — auebcben w 
— einbänaen, ciniegen wstawić okno ; 
| ein — jcblicgen of, zumachen zamknąć 


етсе, a. do okna, do okien nale- 
żący; окпому; $e'nfteraustritt, sm. 
ganek przed domem (z szklanóm 
oknem); -fterba'nb, sn. klamra u okna; 
„Петра, sf. deska oder murek pod 
oknem; stopień przed oknem ; -fters 
беїф!а'а, sm. okucie u okna; -jterblei', 
sn. ołów u okien, z okien, do okien; 
-fterdhen, sn. dim. okienko; -fterel' jen, 
sn. pręcik żelazny u okien, u szyb 
okiennych; -fteria'dh , -fterje'ld, 5%. 
kwatera w oknie; -fterflii'gel , sm. 
skrzydło okna ; -fterfutter, sn. futry- 
na u okna; -ftergardi'ne, sf. firanka do 
okna; -fłerąc'ID, 8%., Fe'niterfteuer, sf. 
Stw. podatek od okien; oknowe; 
-ftergi'tter, sn. krata u okna oder do 
kna ; -ftergla'6, sn. szkło na szyby do 
okien; -ftcrba'ten, sm. zaszczepka (u 
okna); -fterfi'fjen, sn. poduszka do 
okna; -fterto'pf, sm. futryna okna; 
uszaki okien; -fierfrcuj, sn. krzyż w 
oknie (w który się kwatery wmyka- 
ją); -fterla'Den, sm. окіепіса; - 1» 
lebne, |. geniterto'pf. 

Gonftern, va. oknami opatryć ; 
— (ausiehelten, audzanfen), *burkę dać 
komu, zburczóć kogo. 

йеп rpolfter, f. Ge'nfterfi'ffen ; 
-ftorrab'men, sm. ВК. Zm. ramy до op, 
od okna; -fterre'ht, Sm. służebność 
nieodbieranią światła; prawo mie- 
nia okna na cudze podwórze; -|ict» 


do okna; -fterichi rm, sm zasłona u 
| -fteridywa'ibe, sf. Ng. ($ ueidmwalbe) 
| (jaskółka) oknówka, grzechołka fter 
| бос" Це, -fterjob'le, sf. Bk. podobie- 
nek: -fterftaa'r, sm. НІК. zaciemek 
okienkowaty; kratkowaty gatunek 
katarakty na oku); -ferftu'G, sm. bk. 
storcz nad oknem, wier chni mur; 
kapitel nad oknem; -fłertbiir , 
| drzwi z oknami ; -ftervo'rhany, sm. fi- 

Ferd, f. ЧЧст®. |ranka. 

Ferien, sf. pł., Ferienąci't,8f., 50 
rientage, sm. pl. ferye, wakacye ; wa- 
kacye szkolne, zawieszenie lekcyi. 

Fertel, sn. prosię; go rtelchen, sm. 
dim. prosiątko ; Fe'rteljlciticdh, sn. Kk. 
prosięcina; Ferfeltaut, sn. Ng. pro- 
sinka, wieprzyniecz świnie ziele; 
Terien, on. (b.) oprosić się, prosięta 
porodzić. 

Ferm, a. stały, stale. 

Ferment, sn. ferment; kisiel; 
drożdżeń; $ermentatien, sf. Schdk. 
fermentacya , drożdżenie ; robienie 
(win 
tować ; robić; drożdź 

етп, gene, a. u. ad. daleki; da- 


sf. 


6с. 


ift — ооп mir daleko jest ta myśl ode- 


śli; wcale mi to na myśl nie przy- 


mu to miał doradzać; 


аб okno; cin | 


| okno; cin — öffnen otworzyć okno; | 
| 5 


(bebe, -fterrau'te, sf. szyba z okna oò. | 


okna od. do okna; żalu ; sztory ; | 


); gormenti'ren, va. (b.) fermen- | 


leko; von — zdaleka; dicjer Gedanfe 
mnie; dalekim jestem od takiéj my- 


chodzi ; dag fei — ' broń Boże! niech | 
Pan Bóg broni! eê rei —, Daf іф ibm | 
dazu ratben їое; vielmebr will idh ibn | | 
| davon abhalten broń mnie Boże, abym | go; ñd fertig machen zur Ubreije goto- 
owszem będę | wać się do odjazdu; «waż — machen 


się starał go od tego wstrzymać ; dag 
fei — von mir! niech mnie Bóg za- 
chowa (od tego)! broń mnie Panie 
Boże! in wie fern, in io fern o ile; in 
wie — mag dag glaubwürdig fein? e 
ile (jak dalece) to może zasługiwać 
na wiarę? id) wci nicht, in wie — das 
glaubwürdig fen dürfte ni wiem, © 
| ileby to mogło zasługiwać na wiarę ; 
іф erlaube еб, in fo fern её von mir abe 
| ратат pozwalam na to (о tyle) o ile to 
| odemnie zależy. 

| Fernamb wt, sm., fernambw'thotz, 
| sn. Ng. H. brazylia (drzewo do far- 
| bowania). 

gernberufen , а. zdalekawezwa- 

ү. powołany ; $ernberubmit, a. daleko 

wny. 

Ferne, sf. oddalenie, odległo 
dal; in ber — w oddaleniu; w da 
daleko; quà ber — z odległości; z da- 
li; z dalekich stron; z dalekiój dro- 
gi, podróży; in Dic— na dal; daleko ; 
w dalekie strony ; w daleką podróż; 
in Die — jchen oglądać się na przy= 
szło [(&.) wydawać się zdaleka. 

Fernen, va. |. биетеп; —, 0%. 

Ferner, a. u, ad. compar. (Von 
Jern): dalszy; daléj; die ferneren Un 
terbanblunaen wurden abaebredyen dal- 
sze układy zerwano ; id) empfeble mid 
Sprer ferneren Gunt u. @reuntidaít 
polecam się dalszćj łasce i przyjaźni 
Pańskiój ; femer muĝ id bemerfen da- 
1éj (prócz tego) muszę nadmienić ; 
und jo ferner 1 tam да16) (itd.). 

Gernerbin, Femerweit , ad. na 
potóm; na przyszłość; na dal; pe- 
tóm. 

gernglaś, Gernrobr , sm. por- 
spektywa, loryneta ; teleskop; dale- 
kowid. 

Fernfdhein, sm. Mal. perspekty- 
wa; $ernicheinig, a. w perspektywie 
| oddany. 

Fernfdhón, a. ny zdaleka; 
Ge'nidhónbcit, sf. piękność zdaleka; 
Ge'rnichreiber, sm. telegraf ; gornicbreie 
bctunft, sf. telegrafika ; gernfcdhrift, 
sf. pismo telegraficzne. 

qerniihtig, a. zdaleka widzą- 
cy ; dalekowidz; етпе а ех, sf. dam 
| lekowidztwo; $ernipicgel , sm. Opt. 
Stk. teleskop; fernzcihnung, sf. ту- 
sunek w perspektywie. 
| Berfe, sf. Zk. pięta; етап ов 

амі der — nachielgcn iśc tuż za kim; 
krok w krok za nim postępować; Mr 
mandem auf ben $erjen jen (ibm une 
mittelbar nadioigon, ibm nacdhjagen), 
| *tuż być za kim (ściając), ostro nacie- 
таб; АФ auf tine — verlajen spu- 
| szczać się na nogi, na szybki chód; 
| er det ibm nicht an Die —, *nie umy- 
wał się do niego; w ięcćój ma tamten 
w pięcie niż on w głowie; Ferien”, 
| a. Zk. etc. pietowy; -jenbei'n, sn. Zk. 
| kość piętowa, ostrogow -{епас'1®, 
| sn.: — achen, *drapnąć, zemknaé; 
dać drapaka; ст bat dag — Бави, *w 
bótuch umarł, *bóty spalił ; -fente'ber, 
sn. napiętek. 

Fertig, a. gotowy, gotów; oche- 
czy; dag Mittagejjen „ Der Brief, Dad 
Sile ій {боп — obiad, list już goto- 
wy; suknia już gotowa; dag Kiei? iR 
nod nicht — suknia jeszcze nie skoń- 
стопа, nie zrobiona; fid) żu (mag — 
machen gotować się na co оў. do eze- 


dertigen 


skończyć со; mit etwa — werden od- 

być się z czóm, skończyć co; ułatwić 

się z czóm; id) bin mit der Arbeit — 

jużem się odbył z robotą; skończy- 

Ka ja; 1% bin mit dem Buhe jhon — | 
jużem skończył książkę; mit $eman: | 
dem — werden odbyć się z kim; mit 

Dem will ich bald — werden, *wkrótce | 
się z nim odbędę, rozprawię się z 

nim, pozbędę się go, dam mu odpra- | 
wę, skończę z nim interes; mit ibm | 
werde ich [dyon — werden, *z nim sobie | 
dam radę; іф fann mit ibm nicht — | 
werden, "nie mogę z nim dojść do | 
końca od. dać sobie rady; ет ift mit 
feinem Bermógen —, "już stracił ma- 
jatek; mahe, Daf du — wirft kończ, 
śpiesz się; er arbeitet nur um — zu 
werden robi byle zbyć; macht сиф fers 
tig! Kw. ton, tuj! dad Haug ift noch 
nicht — gebaut dom jeszcze nie skoń- 
czony; id) babe den riet {фоп — gee 
fdyrieben list już skończyłem, napi- 
sałem ; —, *(gejcdhidt, gewandt, geübt) 
zręczny, wprawny; fertiger Redner 
zręczny rachmistrz; er (dhreibt eine 
fertige Hand wprawnie pisze, prędko 
i dobrze; er fingt, liejet — wprawnie, 
gładko, z łatwością śpiewa, czyta ; 


przyj fefter Gntfdylug stałe przed- 
Gntjdhylufje fommen nie mogę się zde- 
cydować ostatecznie; nie mogę po- 
wziąć pewnego zdania; fetter Preis, 
Н. stała сепа; fih an einem Orte — 
jegen, *obrać gdzi ałe siedlisko, 
osiąść бат ; fich in einer Runft — jegen, 
*oddać się jakićj sztuce; id bin feft 
der Meinung, id lebe Der feften Meis 
nung, daf 2с. mam to stałe, nieza- 
chwiane przekonanie, że itd. ; 

mocny, trwały ; fefte Plage, Kw. miej- 
sca obronne, warowne; der Qeim 6414 
feft Kléi mocno trzyma ; der Nagel ftedt 
gwóźdź mocno siedzi; du Бе nicht 
— genug, du тиб didy fefter їсвеп пів 
dosyć mocno siedzisz (na koniu, na 
stołku), usiądź lepićj ; Zemanden — 
binden, „palten mocno kogo związać, 


trzymać; die Uugen, den Mund, Die | 


Thür — šumaden oczy, usta, drzwi 
dobrze zamknąć; etwas (im Gedóchte 
niffe) — behalten dobrze co zachować 
w pamięci; etwa — im Uuge bebale 
ten, "nie spuścić z czego oczu; *cią- 
gle na co раб zóć ; etwas fteif u. — bes 
baupten, *uparcie ob. stale co utrzy- 
mywać; mióć co za rzecz niezawo- 


ie; ih fann zu feinem feften | 


— ju ctwać gotowy do czego. 
$ertigen, va. robić co (aby było 
gotowe); kończyć; gotować; tr fer 
tigt dad Bild für 2. robi obraz dla itd.; 
f. a. Berfertigen ; Au'sjertigen. 
$ertigfeit, sf. wprawa, wpra- 
wność, łatwość, zręczność; er befigt 
тобе — im ateinifchjchreiben ma wiel- 

4 wprawność w pisaniu po łacinie ; 
dag ift ibm fon zur — geworden, er bat 
(hon Darin — erlangt, er bat её Darin 
bið zur — gebracht, "ах się w to wpra- 
wił, że mu juź idzie z łatwością; 
*nabył już w tém wprawy; er bat fi 
viele Fertigteiten erworben nabył wpra- 
wy w wiele rzeczy; $e'rtigung, sf. ro- 
bienie ; kończfhie ; gotowanie. 

Wei fet, Sf., Бес, sf. pl. kajda- 
пу; więzy ; pęta; okowy ; Deman bem 
Жее anlegen, Jemanden in Feffeln lee 
gen, flagen włożyć na kogo, okuć go 
w kajdany ; in — liegen być (jęczóć) 
w kajdanach ; fie ба ibn in ibren Gej» 
feln, er liegt in ibren Geffen, *trzyma 
go w więzach (miłości); nosi jéj pę- 
ta; —, Zk. pęcina (u nogi konia). 

$effeln, va. spętać (konia itd.) ; 
więzy włożyć na kogo; der Gap läft 
fih niht —, *duch nie da się krępo- 
wać, ująć w więzy; Zcmanden, Se 
mandeg Hery —, "zniewolić kogo, czy- | den przyrzec z największą pewno- 
je serce; burdy Reize —, *zniewolić | ścią. | 
wdziękami; bie Gemiitber ber Bubórer $eft, sn. święto, uroczystość ; dag 
— "zniewolić umysły słuchaczów; den | war Dir cin —, *a to był bal, bankiet 
Willen —, "луі wolę, gwałt jéj | itd.; id бане ein (mein) — mit ibm, 
zadać; етп. an fich —, "przywiązać | *miałem z nim bal, *ucie yłem się, 
kogo do siebie ; zobowiązać sobie; *ubawiłem się z nim; *nażartowałem 
mid feffelt nicht mebr an bag eben, "nie | sobie z niego; cin halbes Feft święto 
mnie już nie wiąże do życia; 91е | do południ 05, a. odświętny, 
taffen fid) von ihr —, *wszyscy leng do | świąteczny; We fabent sm. wilia do 
nićj, leżą w jéj pęta, przyjmują ję; | jakiego święta; $e'ftal 2. ołtarz 
das Bolt an den Włonarchen —, + ког | świąteczny, przystroj -y na święto. 
jarzyć lud z monarchą; ge ffelung, бейе, sf. miejsce ooronne, waro- 

wne; twierdza; |. a. |$e'ftung; — 


sf. spętanie (koni); krępowanie, uję- 
cio; zniewolenie. (Himmelèiefte), Bibl. rozpostarcie nie- 
Fet, a. u. ad. twardy (kamień, | ba, firmament. 

drzewo, grunt, ziemia); jefter Salat, Feten, Figen, va.: einen Ho, 
*twardy sen; — stały ; bag fefte tand, | gen Körper — ciało płyrne zamienić 
Geog. stały ląd; bag Bici in feftem | na stałę ; f. a. Bele'fiigen 

Buftande ołów w stanie stałym; cine| Ge'ftgelawte, sn Kg. dzwonie- 
* uderzenie w 


dną ; іф babe — bojchiofjen nicht binzue 
gehen stale przedsięwząłem nie iść 
tam; etwas — palten uparcie czego 
się trzymać; an etw. — balten, *stale 
się czego trzymać; Zemanden — bal, 
ten mocno kogo trzymać; trzymać 
kogo w areszcie; Jemandcn — пер, 
men, Rw. wciąć kogo do aresztu; in 
etwa — fein dobrze ob. gruntownie 
być z czóm obeznanym; umióć со 
gruntownie; Semanden — jegen wsa- 
dzić kogo do aresztu; etwa — {ереп 
postanowić oder ustanowić co; Die 
Зей, ben Tag ju etwa — {ереп wyzna- 
czyć dzień, czas na co; — {їрєп m^- 
cno siedzióć (na koniu, itd.); Der 
Babn, der tein fit — ząb (ws 

ce), kamień (w oprawie) mocno sie- 
dzi; —, *(im Gcjingnig) siedzióć w 
areszcie; im Glide, in Jemandcś 
Gunft — fiken, * doznawać ciągłego 
szczęścia, ciągłćj od kogo łaski; dad 
fibt mir — im tren to mi mocno 
utkwiło w sercu; — ftehen stać mo- 
cno; dag ftebt—, to jest pewne, nie- 
wzruszone , niezaprzeezone; to się 
zaprzecyć , obalić nie da; etwa — 
treten mocno udeptać (ziemię itd.); 
— überzeugt fein, daf гс, z pewnością 
być przekonanym, że itd. ; — verjpres 


бен 


Fe'figefa'ng , sm. 
hymn. 

Уеа еі, sf. twardość, stałość, 
moc; trwalość ; dag Haus bat feine — 
dom słabo stoi; Die Забпе baben ibr 
— wieder befommen zęby odzyskały 
znowu dawną тос; dadutch bat er jet 
nem Reihe — gegeben przez to trwa- 
łość nadał swemu państwu ; Dad Бех 
weijet die unbcugjame — feines Cha- 
rafters, *to dowodzi niezgiętćj stało- 
ści jego charakteru 

Setigiidh, ў. Fet, ўеш. 

бейіт, sn. festyn, uroczystość ; 
uroczysty obchód ; bal; bankiet. 

Feftivitä't, |. 
lichfcit, 

Stffleid, sn. suknia świąteczna, 
od święta, od parady. 

Fet lid, a. uroczysty, świąteczny; 
| solenny; —, ай. groe ście; świą- 
tecznie, paradnie; einen Tag — be 
geben uroczyście obchodzić dzień ja- 
ki; ge'ftlichteit,s/. uroczystość ; solen- 
ność; er veranitaltet eine — gotuje u- 
roczystość (bal, bankiet, zabawę). 

$eftlied, sn. pieśń uroczysta; 
pieśń na dzień świąteczny; -ftmabl, 
sn. bankiet świąteczny. 

Feon, sm. Mal. Bk. etc. girlan- 
da z kwiatów. 

$eftordner, sm. rządziciel uro- 
czyści jakićj; $e'ftordnung, sf. rząd 
uroczyści jakićj ; $e'ftpredigt, sf. Kg. 
kazanie świąteczne; $e'ftjdhmauf, sm. 
bankiet na uroczystość jaką wypra- 
wiony, 

Sejłfeben, Te'fifteben, f. u. Fef, 
a.; $e'ftichung, sf. ustanowienie, stałe 
postanowienie; — eines гё, H. 
ustanowienie ceny. 

бейтаа, беа, f. Sei'ertag 
Bed'ertaglich. 

Veftagsfleid, $e'fttagspredigt, 
f. бей, Fe'ftpredigt, $ç: „sig 

Befjttagemenfdh , sm. człowiek 
osobliwszy, nadzwyczajny. 

Weit ung. ar. twierdza, warownia ; 
forteca; eine — anlegen, belagern, ers 
obern, Kw. twierdzę założyć, obledz, 
dobyć twierdzy ; Ge'ftunge:, a. forte- 
czny ; -ftungóbau', sm. Kw. zakłada- 
nie twierdzy ; wystawianie fortecy; 
Semanden zum — verurtheilen, Kw. Rw. 
wskazac kogo do robot fortecznych ; 
-ftungebawamt, sn. Kw. bióro fortyfi- 
kacyjne ; -ftungóbau'funft, sf. fortyfi- 
Касуа ; budownictwo fortyfikacyjne ; 
-ftungegeja'ngener, sm. jeniec od. wię- 


śpiew uroczysty 


Fei'erlidteit, бей» 


| zień forteczny ; -ftungówie'red, sn. Кї. 


Geog. czworokąt forteczny, czworo- 
kąt cztórech fortece albo twierdz We- 
neckich (Mantua, Legnago, Werona, 
Peskjera); -ftungówe'i, sn. Kw. wa- 
fownia, fortyfikacya. 

$ejtmetn, sm. wino swiąteczne. 
Fête, sf. (Bet) feta, bal, zabawa ; 
беп, va. fetować kogo; często- 
wać, przyjmować. 

Беті, з. fetysz, bałwan; przed- 
miot, ciało któremu się boska cześć 
oddaje; $Qe'tijchanbeter, sm. ten со 
bałwanu boską cześć oddaje; Ze, 
jchi'wmuć, sm. fetyszyzm , cześć bał- 
wanow, bałwochwalstwo. 

Fett, a. tłusty; jettes Amt, *tła- 
sty urząd; fette Piründe, "tłuste pro- 
bostwo, beneticyum (znaczne docho- 
dy mające); fette Qleie (in Der 9Rüble) 


fefte Bejolbung, Segel, $reund|chaft, | nie na uroczystość 
*stała pensya ; stałe prawidło; stała | kieliszki; trącanie się kieliszkami; 


tłuste otręby (w których jeszcze jest 
maka); fetter Pinfel, Mał. tłusty (gru- 


Jeuertaffe 


í! a 
, Ng. (Пате) 7 L 26 ак 
— тафеп, Kk. | drobne kawałki; eë ift von dem Że che 
16; tłu en | auch nicht ein — übrig ppc? z > 
bić t je: den ус ateryi nie zostało ani strzęfjka; е 
16 sto jeść; Í тоеп tye (o | materyi nie 20 Si | рКа 
bydle ае się, upaść sie; tłu- | gab mir einen — Brod dał mi okrugi 
ścić ' 18 fetter Menit otyły człowiek; | chleba; auh піфі einen — ani oc > 
А LCB е ае s RTU craiaé rzóć, ciąć 
dad Kraut — maden f. u. таці. biny ; We ben, va. krajać, drzéć, cią 
зен : 15207, 8 ; a kawałki. А 
t, sn. tłastość, tłuszcz, вайо; na E Ee 
dad — obt эрен zbierać tłustc (z Feudht, a. wilgotny ;,e8 е: с 
e Bees jakiego płynu); — anjegen | fen, in Der A что па си 
dła А czyć sie; гас | w izbie; — machen zwilżyć; ше, 
sadła dostawać, tuczyć się; stawać | w ie; — maden z RS 
i 3 i einem (1, f. wilgoć; feuchten, va. 2 żyć; 
spaśnym ; Jemanben mit jetnem à sf. goć; t ) 1 
en Sot begiegen , * zapłacić komu | $eu'dytigteit, sf. wilgotność; humor, 
E r a ‚ ji rta- | ciecz; wilgoć 
је; aśnć, eszeni, jego wła сїес2; wi goć. _ a 
Raj here Bzy — okrasa ; oma- $eudtmeffer, биен 
“Pa i T 7, i ni rz 7o - 
Ke WW neet tbun, Kk. okrasić, | fer, sm. Ntl. wilgociomierz, hyg 
omaścić metr. 
asc co. d d 
еа? ет sf. Zk. żyła tłuszczo-| ўецђа!ї, а. $euda'le, a. кош 
e бепе, sn. Ng. tłustosz zwy- | feudalny ; š lenny; Бета ie АА 
zę od. pospolity; $e'ttbrudy , sm. | Feuda'lfyfte'm ; Беца тебу, зп. р wi 
m Gebitt tłuszczowa. feodalne ; geuda'tfyfte m, 8%, gn 3 
gelte ў. Fe'ttigteit. fi'ëmu8, sm., Feuda'lwejen, sm. bi 
etten, va. (fettmaften) krasić; feodalny, lenny, feodalizm, feo 
omaścić ; tuczyć (wieprza itd.). ność. RAZ 
"get o H eeng sf. pl. orle piórka, Feuer, sn. Ntl. ogień ; lap 
iórka pod skrzydłami (gęsi, które | gen, anmachen, angiinden, anblafen А 
Się wyskubują dla lepszego tucze- | gnia skrzesać, zrobić; ogień үрер" 
nia); Semanbem bie $ettfedern geben, | Dé, rozdmuchać; e e Fe 
*tłuste piórka komu skubać , *maja- | wygasić ogień; — anlegen p А 


krasić 


Schdk. ogniobronny ; $eu'er-, few'erde, 
a. ogniowy; ognisty. й 
@cucramt, sn. urząd ogniowy, 
dzeniami do pożaru zajmu- 
ący; -era'nbeter, sm. czcieiel ognia 
(który ogień czci za bóstwo); -eran 


| betung, sf. czczenia ognia (za bóstwo); 


cześć oddawana ogniowi; -tra'nftalt, 
sf. urządzenia ogniowe; |. a. Feu'ers 
a'mt; -era tiger, |. Feu'erzeiger; -ета'т, 
robota z ogniem, za pomocą 
ognia ; -era'rbeiter, sm. robotnik przy 
ogniu pracujący ;.-tra'rtig, a. ognio- 
wisty; -tra'tbmend , a. ogniomietny ; 
-erau'ge, sn. * ogniste oko (wzrok); 
-erdu'gig, a. ognistooki ; -erba $, sm. 
ognisty strumień ; -erba'D, sn. *ogni- 
sta kąpiel, nadzwyczajne gorąco ; 
-trbab'n, sf. wyrąb w lesie dla wstrzy- 
mania pożaru ; -erba'fe, sf. Sw. ogień 
nadmorski; -trba'(l, sm. kula ogni- 
sta; -erbe'den, sn. fajerka ; -erbebe tt 
fhend, a. ogniowtadny; -етһере'ттїфет, 
sm. ogniowładca, ogniowładzca ; -era 
Бета, sm. góra wulkaniczna; -erbes 
fta'ndig, a. ogniotrwały; nie ulatnia- 
jący się w ogniu; -erbewa е, a. o- 
i jny; - е babel 
gniem zbrojny; -erbla'fe, sf. bel 
od sparzenia;z -trbli'f, sm. „ognisty 
wzrok; Der — Der Gonne, *ognisty szał 


tku go pozbawiać; fe'ttfell , sn. Hik. 
guzik tłuszczowy twardówki ; Wett, 
flet , @ettfleden, sm. plama tłusta (na 
sukni itd.); Be'ttgang, sf. Ng. skocz, 
molinak, gęś magielańska, pingwin; 
—, Ldw. gęś tuczna; $e'ttgar, a. Grb.: 
fettgared Leder skóra przed wałkowa- 
niem tłustością napus Lezana; Be tte 

Lan, sm. lśnienie się jak tłustości; 

t'tthaut, sf. kożuch (na mléku); —, 
Hik. błona tłuszczowa 


ogień; das — brennt, leuchtet bell ogień 
się pali, jasno świeci ; bag — gebt au 
ogień gaśnie; der Himmel war lauter 
—, *niebo całe było w ogniu ; da — 
ftieg ibm in'8 Geficht *ogień (czerwo- 
ność) mu wystąpił na twarz ; cała 
twarz była w ogniu; — brét au o- 
gień (pożar) wybucha ; bie €tabt ftebt 
im — miasto w ogniu stoi; dag Haug 
ift in — aufgegangen miasto spłonęło 
w ogniu; euer! Feuer! pali się! go- 
re! ogień! zum — verurtheilen, Ruw. 


słońca; -erblipenb, a. ogniorojny; 
-erbo'd, sm. Kk. wilk (żelazny w ku- 
chni) ; -erbra'nd, sm. głownia (paląca 
sie); -erbre'nnend, a. ognuiogory; Sc 
den, sn. dim. ogieniek ; mały ogień; 
-trcommifja'r, sm. komisarz, urządnik 
ogniowy (do pożaru się zajmujący); 
-ttda'mpfenb, a. ogniopary ; -erdie'net, 
-erbienft, sm. f. Wew'eranbeter , 10.5 -tte 
ci'fer л sm. ognisty zapał; -erei'mer, 
sm. wiadro od. wiaderko do gaszenia 


Fetticht, a. ustawy; jakby z 
tłuszczem zmieszany ; biejer Sten 
fühlt fih — an ten kamień daje się 
tłusto czuć pod palcami. 

gettig, a. potłuszczonyz Dë — 
maden potłuścić się; fe'ttigteit, sf. 
tłustość (jako przymiot); opasłość, 
otyłość, 

Fe'tt fråm er, sm. Н. kramarz han- 
dlujący tłustością; słoniniarz ; sło- 
ninarz; Fe'ttiraut, sm. . tłustosz; 
фепіф, a. ttustawy ; nieco tłusty; 
Wettmagen, sm. Zk. (Der Thiere) szląz, 
czwarty żołądek odżuwających zwie- 
rząt; ge'trmartt, sm. targ, plac, 
gdzie omastę sprzedaj gettmaffe, 

f. tron. *tłustoch, człowiek nad- 
Zwyczajnie tłusty; ettnoppen, Sn. 

7. (beim Tudymachen) wyskubywanie; 
fge'ttjaure, sf. kwas tłusty; ge'ttjaure 

ац, sn. Schdk. tłuścian soli; dr: 
fdywan;, sm. Zk. ogon tłuszczowy (u 
owiec Arabskich); ge'ttjdywanzig , a. 

g.: fettfdhwanzigee Shaf, Ng. owca 

rabska z ogonem tłuszczonym ; 
$ettjuht, sę. Hlk. otyłość chorobo- 
wa; skłonność nienaturalna do oty- 
tości; Wetttbon , sm. Ng. Bw. ziemia 
folarska, 

gettwaaren, sf. pl. H. tłuszcze 
(tako towary); ge'ttwaarengejcha'ft,sn., 
Betwaatengandel, sm. H. kram, han- 
del, sprzedaż omastę oder tłuszcze; 
Wettmaarenbánbler, sm. H. f. Бетта, 
mer; Fe'ttwampe, Sf., $e'ttwanfi , sm. 


Zk. tłusty kaldon; — tron. *czło- 
wiek z tłustym brzuchem; $e'ttwolle, 
wełna surowa (z właści- 


8f. Grb. W. 
wą tłustością). 
Gegen, sm. 


Booch-A., deutsch-poln Wórterb. 


drobny kawałek; n Í 
strzępek; okruch; odrobina; ctwać | ogniobojny; 


ognia; -ererzew'gend, a. ogniorodny, 
Ree Zoe, sf. komin (którym 
dym wychodzi) ; -erfa'ngend, a. zapa- 
lający sie; -erfab'ne, at, chorągiewka 
(na wieży dająca znać o pożarze) ; 
-erfa'rbe, sf. ognisty kolor; -erfa'rben, 
gTewerfa'rbig, a. ognistego: koloru; 
-erfe'ft, Feu'erfiher, a. bezpieczny od 
ognia; -erflic'hend, a. ogniopłynny ; 
-erfunfe , sf. iskra ognista; {еїп Auge 
fpriigete Feuerfunten, *iskry ogniste 
sypały mu się z 0020; оба bel, sf. 
pogrzebacz ; osęk; -erga'rbe, sf. snop 
ognisty (w s ztucznych ogn ch) j -tts 
ge'bend, a. ogniodajny ; -trgerd'th, sn. 
sprzęty ogniowe; -trgejdhrei', Sm., 
gew'erru'f, sm. krzyk oznajmujący że 
gore; -ergefłaltet, a. (durch bag Feuer 
gebildet, gejormt) ogniokształty 5 -tts 
gewa'ltig, a. ogniomożny ; ergeweh r, 
sn. strzelba; broń palna; -crala'n, 
sm. blask ognisty ; -erglo'de, sf. dzwon 
oznajmujący pożar od. do oznajmo- 
wania pożaru; -erha'fen, sm. osęk do 
ognia; -erhe'((, a. jasny jak ogień; 
-crhe'md, sm. f. Bramdbemd ; -erhee'rd, 
sm. ognisko; -erbi'mmel, sm. niebo 
ogniste, niebo ogniem płonące; -tte 
bo'lż, sm. amer o palenia, 

gewerig, |. Feurig, 

ge wertajfe, sf. (Seuer. Barfidhee 
rungó - Anftalt) kasa ogniowa (która 
pogorzelcom zaasekurowanym wy- 
płaca i opłaty odbiera); riicht, sf. 
fajerka; -ertnau'el , sm. Kw. ognisty 
kłębek (który w nocy w powietrze 
rzucają dla widzenia, co się u nig- 
przyjacioł dzieje) ; -erfne'dht, sm. po- 
sługacz ogniowy (który podczas po- 
żaru broni); -crto'pf, f; $i'pfopi; zt 

16 


wskazać na ogień , na spalenie; mit 

— u. €dwert ogniem i mieczem ; dag 

— deg Krieges, “pożar wojny; — [ane 

gen zapalić się; *poruszać się, "za- 

с się gniewać ; “zacząć czuć mi- 

łość ; — geben dać ognia; auj Semane 

den — geben dać ognia (wystrzelić) 

na kogo ; in’ — gehen, "iść w ogień ; 

bem feindlichen — auśgejegt fein być 

wystawionym na ogień nieprzyja” 
cielskiz macht eud fertig ! fchlagt an! 
Feuer! ton tuj! cél! pal! dać — Der 
Augen, des Diamanten, *ogień (blask) 
oczu, dyamentu; er ртаф mit —, 
*mówił z ogniem ; fein jugenbdliched — 
ift ihon erlojdhen , * jego młodzieńczy 
ogień już wygasł, zapał ostygł , u- 
stał; dać Dichterijche — , *ogień (szał) 
poetycki ; баё — ber Liebe, der Ginbil+ 
dungśtraft, * ogień miłości, wyobra- 
żni ; Semanben img — bringen, fegen, 
in — u. lamme feen , *strasznie ko- 
go rozgniewać; *do wściekłości go 
przyprowadzić iwa —tommen, gnie- 
wem się zapalić; — u. lamme |prue 
deln, fpeien, *pien złości; *0- 
kropnie się złościć ; manden 
durd’ — gehen, * gotowym być w 0- 
gień za kim od. dla kogo wskoczyć ; 
Del mé — giefen, "olejem gasić o- 
gień, *rzecz pogorszyć; zwijchen zwei 
— gerathen, * dostać się we dwa o- 
gnie, * być między młotem i kowa- 
diem ; bad —, bie Feu'erfrantheit, Hik. 
zapalenie (u bydła); suchoty (u ko- 
ni); das heilige — , Hik. gorączka Za- 
palna (u owiec); bag wilde —, Hik. 
róża zgorzelinowa (u świń); im — 
lebend ogniożywyz 008 — flirchtenb 
bem —  mwiderftehend , 


@etern 
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бтебегап[ай 


franfheit, f. u. Feu'er; -erfro'ne, sf. ko- 
rona ognista; -erfró'te, sf. Ng. ropu- 
cha płomienista, rozpucha, ogni- 
czek ; -erfrü'de, sf. ożóg; -ertwfe, sf. 
kadź, beczka na wodę do gaszenia po- 
karu; -orfu'gel, sf. Ntl. kula ognista ; 
-ertu'nft, ($euerwertstunft) sztuka 
używania ognia do różnych wyro- 
bów ; pyrotechnika , sztuka robienia 
fajerwerków ` -erla'nże, sf. włócznia 
ognista ; -erla' rm, sm. alarm w czasie 
pożaru ; — machen, flagen bębnić oo. 
bić we dzwony na pożar ; ogłaszać po- 
żar, bić na gwałt ogniowy ; -erlei'ter, 
sf. drabina do ognia; -erló'fchanftalt, 
sf. rozporządzenie do gaszenia poża- 
ru; -crmaal, sn. znamię od ognia; 
pryszcz; oparzelizna; znamię pło- 
mieniste (z któróm się dziecię ro- 
dzi); -crmalerci, sf. malowanie rze- 
czy mających się wypalać w ogniu; 
-erma'nn, |. Ginbeizer; -ermau'er, sf. 
Bk. fajermur, mur od pożarn bro- 
niący; komin nad dach wychodzą- 
су; -trmeer, sn. "morze ogniste , 0- 
gień szeroko się rozciągający; -t> 
me'fjer, sm. Nil. ogniomierz, piro- 
metr; -ermörfer, sm. Kw. moździerz 
do strzelania. 

Fewern, va.u. vn. (b.) palić co ор. 
czóm (na ognisku lub w piecu); bars 
te Holz, mit Kohlen — palić twardóm 
drzewem, węglami ; bas (еф): feuert 
mir, “twarz mi раі; — dać ognia, 
strzelać; аці Zemanden — strzelać, 
dać ognia na kogo; Der Stahl feuert 
gut stal dobrze ognia daje. 

fewerofen, sm. piec do opału; 
*piekło; -cro'rdnung, sf. ustawa ognio- 
wa; urządzenia ogniowe; porządek 
sgniowy ; -crpfa'nne, sf. fajerka; -ers 
Diet. sm. pocisk palący się; strzała 
z ogniem; -trpfub'l, sm. "Jezioro o- 
gniste; f. a. few'erjchiu'nd ; -crpro'be, 
sf. próba przez ogień (aud *) ; rap, 
sn. (ftucrwertgłunft) młynek ognisty ; 
етеди, sm. * ognisty deszcz; -ers 
rob'r, sm. strzelba, broń palna; f. а. 
Sewergeweh'r; =erro'fe, sf., -crró'schen, 
sn. Ng. róża ognista; adonis; rei, 
sm. krata ogniowa; roszt ; -errv'th, a. 
czerwony jak ogień; -trro'th, sn. o- 
gniowy kolor; -eriäu'le, sf. słup o- 
gnisty; słup ognia; -eróbrunit, sf. 
pożar; -crjdha'den, sm. szkoda od 0- 
gnia poniesiona; oda z pożaru 
(wynikła); -crjchaw, sf. rewizya o- 
gniowa, przegląd domów itd., czy 
nie ma z ich strony obawy pożatu; 
-trfhaw'jel, sf. łopatka do ognia; -ers 
fdei'n, sm. blask ognia; luna od o- 
gnia; -orfdhcu', a. bojący się ognia; 
ogniobojny; *nie lubiący wąchać 
prochu; -erjchtw', sf. wstręt od ognia; 
-erihi end, a. ogniostrzelny; -ers 
(hf, sn. So. Kw. f. Brander; -erjchi' rm, 
sm. ekran, zasłona od ognia; zasta- 
wa do kominka; -erfchlu'nd, sm. * Ku. 
ogniomiast; -erjdynau'bend, a. *par- 
schający ogniem; *ogień zionący 
*ognisty, *wielki zapał mający; -ет, 
fchu'genD, a.ogniobronny; -er|dywa'mm, 
sm. Ng. H. hupka, hubka; -erje'gen, 
sm. zażegnanie ognia ; -ersgefab'tr, sf. 
niebezpieczeństwo od ognia; -erfi'» 
фет, a. bezpieczny od ognia; -(т$, 
по, sf. pogorzenie; pogorzelstwo; 
-erfpei'end , a. ogień wyrzucający od. 
buchający, miotający; feueripeiende 
Maidine ogniomiot; - feucrfpeiender 
Bug, Nil. Geog. ognista góra; -ete 


fpri'be, sf. sikawka do ognia od. do 
gaszenia ognia; -trfprii bend, a. 0- 
gniorojny ; -erjtab'l, sm. krzesiwo оў. 


| krzesiwko ze stali; stal do krzesa- 


nia ognia; ogniwko; -erftd'tte, sf. |. 
Bra'ndfidtte; dym, dom z kominem ; 
Das Dorf bat hundert Feuerjłatten wieś 
ma sto dymów; -erftei'n, sm. krze- 
mień (o ile się używa do krzesania 


ognia); -erftcinar'tig, а. Ng. ognio- | 


składny ; -erfte'lle, sf. podymie; "dom 
z dymnikiem ; dym; -erfto'ff, sm. ma- 
terya ognista ; -erftra'fe, sf. Rw. kara 


spalenia; -erfttah'|, sm. promień o- | 
gnisty ; “piorun ; -erftro'm, sm. potok | 


ognisty; ogień strumieniem się 
rozlewający ; -erjti'bchen, f. Feu'erfie'e 
fe; -ertau'fe, sf. chrzest ognisty, u- 
dzielenie darów ducha świętego ; - 
thu'rm, sm. wieża, nadmorska na któ- 
réi się ogień pali; -trto'D, sm. śmierć 
przez ogień; -erto'nne, sf. ognista 
baryła; beczka na wodę do gaszenia 
pożaru; -trto'pf, sm. gar na węgle od. 
z węglami (do ogrzewania się); gar- 
nek materyałami palnemi napełnio- 
ny, który się rzuca dla wzniecenia 
pożaru; —, Kw. ognisty garniec. 
$ewerung, sf. palenie; żur — dits 
nen służyć do palenia; materyał palny 
ob. opałowy ; Koblen find auch eine gute 
— węgle są także dobre do palenia. 
Fewervergo'ldung, sf. pozłaca- 
nie w ogniu; -erverfi'cherung, sf. ubez- 
pieczenie ogniowe; asekuracya 0- 
gniowa; -erficherungd:dg 
gient asekuracyi ogniowój ; -erverfi's 
herungśw'niłalt, sf. instytut asekura- 
cyjny zabespieczający od szkód po- 
żarem zrządzonych ; -crverfi'cherungó* 
gelellichajt, sf. towarzystwo ogniowe; 
werfdherungśfaffe, f. feu'ertafjc; -ers 
verfi' herungówejen, sn. urządzenia do- 
tyczące się zabezpieczenia od szkód 
przez pożar poniesionych; -erwa'che, 
sf. straż ogniowa; -ecrwa'hter, Sm. 
stróż ogniowy ; stróż nocny pilnu jący 
ognia; -trwagen, sm. ognisty Wóz; 
-ttwabrjager, sm. wróżbit z ognia 
wróżący; -crweb'r, sf. towarzystwo 
posługaczów ogniowych ep, ognio- 
bronnych ; -crwcbrdienft, sm. służba, 
służenie w towarszystwie posługa- 
сабу ogniobronnych ; -erweb'rmann, 
sm. posługacz ogniobronny ; -crwcie 
jer, |. feu'erzciger; -erwe'rt, sm. fajer- 
werk; ognie sztuczne, puszkarskie, 
ochotne; cin — abbrennen fajerwerk 
puścić; ognie stuczne zapalić; te 
we'rfer, sm. rakietnik; puszkarz, co 
kunsztownie ognie zapala; ognio- 
mistrz ; -erwerferet', Few erwerfertu'nft, 
$ew'erwertófu'nft, sf. puszkarstwo, ra- 
kietnictwo; -cxwu'rm, sm. Ng. ogni- 
czek (robak); -erza'nge, sf. Szczypce 
do ognia; -erzci'cdhen, sn. znak ogniem 
dany ; |. a. $ewiermaa'l; -erzei'qer, sm. 
ognioskaz, znak na wieży pokazu- 
jący, w którćj stronie jest pożar; 
pg, sm. krzesiwo; krzesiwko ; 
ogniwo, ogniwko ; -ergunge, sf. ogni- 
sty język (aud *). 
$eurig, feuerig, a. u. ad. ogni- 
sty, ogniście; feurige Wolfe ognisty 
obłok; fewrige Augen ogniste oczy, 
*żywe, pełne ognia; feuriger Redner, 
*mowca pełen ognia; feuriged DAD: 
феп, *dziewczyna ognista, "gorąca. 
Feuwren, Zeiten, vn. (b.) śmiać się 
na cały głos. 


dryndulka , fiakr; — (Wagen) do, o: 
szka, dorożka, fiakr. 

$ibel, sf.abecadło; elementarz ; 
$i'bele, a. elementarny. 

Fiber, sf. Zk. włókno (w ciele, 
mięsie); nitka, łyczko. 

Fihte, sf. Ng. sosna; chojca; 
gemeine —, Ng. sosna pospolita ; junge 
— сһојпа; Semanden um od, hinter Die 
фе führen, *w pole kogo wyprowa- 
dzić. 

gichtelberg, sm. Geog. Jodło- 
góra, Jodła Góra; gi'chtelgebi'rge, sn. 
Geog. Lasy Smereczane. 

$idhten, a, sosnowy ; Ficdhtenapfel, 
sm. Ng. szyszka ; -tenbaum, |. $idhte ; 
прат, sm. sosnowy gaik; -tens 
ban, sn. Żywica z sosny; -tenbolj, 
sn. sosnina, sosnowe drzewo; -ten 
leh'De, sf. grunt pusty sosniną zasia- 
ny; -tennu'g, f. $uchtena'pfel ; -tenobh'ne 
blatt, sm. Ng. 1. Widtenfpa' rad, 2с 
-tenö'l, sn. sosnowy olejek; -tentei 
fig, sn. chojna ; -tenjpa'rgel, -tenrdu'e 
ber, sm. Ng. korzeniówka leśna cb. 
pasożytna; wilk ziełony; zaraza; 
-tenwald, sm. sosnowy las; bór; -tens 
apfen, f. Fihtena'piel. 

Wide, sf. kieszeń; giddhen, sm. 
dim. kieszonka. 

Fiten, va. trzóć, pocierać ; ocie- 
тас się o kogo od. о co; rózgą chło- 
stać; —, "*$chędożyć kobietę; chę- 
dożyć (w lubieżnóm znaczeniu). 

Fider, *§ j. Bet jchlafer. 

„Баеп, vn. fertać sie; kre- 
cić się, bez celu tam i sam biegać; 
kręcić z matać; wykręty robić; ba- 
łamucić ; $i'dfadcr, sm. krętacz, ma- 
tacz ; gi'djaderei, sf. krętactwo, ma- 
tactwo ; wykręty 

$idmibie, . Zwidmióble, 

Fiction, Ficti», f. Grdi'dhtung, 
Eri'dtet.. 

Fideicommi'h, sn. Rw» fideiko- 
mis; dowiernoręctwo; powiernictwo. 

Fidel, a.u. ad. wierny; *wesoły, 
wesoło; wir waren geftern recht —, 
*wesołośmy się wczoraj bawili. 

Fidibus, sm. fidybus, papierek 
ko zapalania fajki. 

$iduce$, tun $,sf., Fidu'cit, 
sn. (Bertrauen) zaufanie. 

Fivel, sf. Hlk. (gewifje Krantheit 
de Biches) napaśnik, 

Fiber, sn. Hik. gorączka; antal, 
tende —, Hik. gorączka ciągła ; nache 
laffendeś „ überipringendes —, |. We'cdhe 
felficber; falteg — febra; zimnica; 
auszebrendes —, БІК. gorączka tra- 
wiąca; alltigliched —, Hik. gorączka 
codzienna; dreitigigee —, Hlk. go- 
rą trzeciaczka; viertigigeć —, 
НІК. }с®Ка czwartaczka ; cidtalte8 
— febra trzęsąca ` faules, fdhleidhenDeś 
— , Í. Faulficber, Schlel'chficher ; — 
fommen, haben, Hlk. dostać gorączki; 
mióć gorączki; dag — vertreiben go- 
rączkę zgubić; — verurjachen, berbei 
führen sprawić, sprowadzić gorączkę 
nabawić jéj kogo; dag — nimmt,; 
gorączka się wzmaga; da — nim! 
ab, ligt nach gorączka wolnieje, Q 
staje ; fie'bere, a. gorączkowy. 

gieberanfali, sm. Hik. parok 
syzm gorączki; attak od. napad fe- 
bry; napad gorączkowy; -bera'ngftr 
sf. niespokojność w gorączce; "o: 
kropny strach ; — befommen febry do- 
stać ze strachu; -bera"tig, a. gora- 


; 
1 
e 


Fiater, sm. fiakier; doroszkarz, | czkowy; na kształt gorączki; -Ber* 


= 


Siebern 
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freit, a. wolny od gorączki; -berfro'ft, 
sm. zimno w febrze; dreszcz gorą- 
czkowy; 1. febryczny, g0- 
rączkow febrowy, febrzysty, fe- 
browaty; -berbi'ge, sf. gorączka; 
Fie'brijdy, a. u. ad. gorączkowy, g0- 


-berba Tt 


rączkowo; — fpredjen mówić jak w | 


-berta'lte, f. Fie'berfro'ft; 
Ng. bobrek trójlistny; 
chory na gorączkę 00. 
zkowy ; — fein chorowić na fe- 
berlra'nfbcit, sf. choroba go- 
ączkowa; -berfraw't, sn. Ng. zimni- 
cznik; zimniczne ziele; -bertuchen, 
sm. Hik. zatkanie śledziony przy al- 
bo po febrze; -berleb're, sf. Hlk. nauka 
o gorączkach; -berlo'8, a. bez febry, 
bez gorąc bezgorączkowy; -b 
опа, sf. stan bezgorączkowy ; 
przerwa gorączki ; -bermi'ttel, sn. HIE. 
arstwo па febre. 
Ficbern, vn. (b.) miéé febrę od. 
`zke оў, paroksyzm ; *mówié jak 
g „ce od. w malignie. 
fieberrinde,sf. Ng. china; Ar: 
ró'tbe, sf. НІК. rumieniec gorączko- 
wy; -berjchaw'er, sm. ogrążka ; cin — 
if mid ureszcz mnie przeszedł; 
ylu'mmer, sm. Hlk. sen gorączko- 
y; “niespokojny, z marzeni mi; 
reif, sm. Hik. materya goraczko- 
; -berta'g, sm. dzień gorączkowy ; 
rtra'nt, sm. НІК. trunek na febrę; 
rtrau'm, sm. marzenie gorączko- 
-berwcide, sf. Ng. {. Bau'mwollene 
е; -berwu'z, sf. Ng. f. Do'nnere 


del, sf. iron. skrzypki ; skrzy- 
рсе; bandura; —, § (cine Strafe) dy- 
ba, gąsior, kłoda, kuna żelazna ; Fi: 
lbogen, sm. smyczek; wer bie Wahr 
beit geigt, dem wirit man den — an den 
Ropi, *prawda w oczy kole; *kto 
prawdę głosi, ten guzy nosi; *prawda 
jest gorzką potrawą; kto nią czę- 
stuje, często żałuje; iedelei', 3/. tron. 
rzępolenie; fiedDeln, vn. (Ņ.) rzępo- 
lić ; skrzypić czóm (suwając jak smy- 
czek). 
$iedern, wa. pierzem od. piór- 
kami opatrzyć, oblepić, obszyć, u- 
pstrzyć ; gefiedert pierzasty. 
Fiedler, sm. iron. skrzypiciel; 
rzępoła. 
$iemelholz, зи. (Fummetbolz) fu- 
mel (u szewców , do gładzenia pode- 
szew). [pa; stós. 
$iemen 5, бетеп, sm. а. ku- 
$ierding,f. Bie'rding. 
Figur, sf. figura (überhaupt); 
kształt, posta cine — figurka. 
Biqural-Gejang, sm. Tk. figu- 
rał, śpiew figuralny. 
$iqurant, sm. Sb. figurant, oso- 
ł na teatrze występująca dla liczby 
le nie mówiąca; er gab in der Rathe- 
тица blef einen Figuranten ab, 
1 tylko figurantem w radzie; *1е- 
dział w néi jak malowany od. jak 
pa parady; Figu'rantin , sf. Sb. figu- 
rantka. + é 
diguriren, en. (6.) figurować, 
С figurantem ; * grać wielką rolę; 
16 wielkie znaczenie; * odzna- 
czać się; "celować; figurirt, *ozdo- 
biony ; 'strojny, з [noény. 
$igirlidh, 


fen) Wielun; ооп, aus — Wieluński. 
Fil e't, sn. siatka ; siatkowa robo- 
ta; — {triden robić siatkę pończo- 


| -zjoble, 


r a. figuryczny, prze- | 
Wilcbne, sf. Geog. (Stadt in Por | 


szkową robotą, robić siatkową ro- 
botę. 

Giliwie, а. filialny; Kg. podpa- 
rafialny ; $ilia'l , sm., Fiulia'lfirche, sf. 
Ка. kościół filialny, nie mając 
bnego księdza, ale do innego ko- 
ścioła przyłączony ; filia'pfarte, sf. 
Kg. parafia filialna. 

Gilipendel, Ng. 1. Grdeichel. 

Zillow, sm. filut; $ilouterie, sf. 
filuterya, filuterstwo. 

@ilpen, om. (b.) (in der Orgel) sy- 
czóć (o piszczałce). d 

giltriren, va. filtrować ; cedzić ; 
Giltri'rjacd, sm. cedzidło , kapelusz, 
worek do cedzenia ; -tri'rftein, sm. Gë: 
dzeniec (kamień); -tri'rtuch , sn. Su- 


| kno , szmata do cedzenia; -trirung, 
sf. cedzenie. 


Fila, sm. pilśń, sierć cielęca ob. 
zajęcza; wełna zbita; —, W. tkanka 
z sierci i wełny; |. a. filzbut; — 
(Gcizbal8) sknóra, kutwa, smażywie- 
cheć, liczykrupa; iz, a. filcowy, 
pilśniany; Wilšbede, sf. dera (która 
się koniowi pod siodło kładzie. 

Gil zen, va. filcować, pilśnić, zbi- 
jać na pilśń (sierć, wełnę); jemanden 
—, *burczóć, łajać kogo; $ilzbut, 


sm. kapelusz filcowy, pilśniany ; $i'l 


sią, a. strasznie skąpy; * brudny; | 


$iuligfcit, sf. sknerstwo, kutwiar- 
stwo ; skąpstwo; -ztraut, sn. Ng. ka- 
nia przędza; -zlaug, sf. Ng. mendo- 
weszka; -jmader, sm pilśniarz; Ae 
mantel, sm. płaszcz filcowy оў. pil- 
śniany; -jmiige, sf. magierka; Ae 
jchube, sm. рі. berlacze pilśniane; 
papucie filcowe oder kapeluszowej 
sf. podeszwa, pilśniana ob. 
kapeluszowa; Heil, sm. pł. bóty 
kapeluszowe, pilśniane , filcowe; e 
иф, sn. wojłak; sukno filcowe, pil- 
śniane, kapeluszowe. 

Gimel, Wi'mmel, sm. Ng. płoskun- 
ki, suszki, konop' nienasienna ; $1” 
melbopien, Fi'mmelbopfen, sm. Ng. 
chmiel zwyczajny, chmiel samiec. 

Finale, sm. Tk. finał, zakończe- 
nie; $ina'liter, ad. finalnie , ostate- 
cznie. 

Financie'r, sm. finansista, 
jący się na sztuce skarbowój i umie- 
jący robić pieniędzmi. 

Finanze, a. finansowy, skarbo- 
wy; fina'nzcolte'gium, sn. Stw. kole- 
gium skarbowe; fina'nzen, sf. pł, fi- 
nanse, dochody (publiczne lub pr 
watne); * kasa , skarb, skarbowo: 
e8 ftebt jdhlecht mit feinen —, “Кава je- 
go w złym stanie; die — reguliren 
urządzać skarbowość; $ina'nzfad), f. 
Fina'nawejen;, Finanziell, a. finanso- 
wy skarbowy ; $ina'nzfammet, sf. Stw. 
Izba skarbowa; fina niminifter , sm. 
Stw. Minister skarbu, M. skarbowy ; 
M. finansów ; -nzrath, sm. Stw. radzca 
skarbowy; -nzwejen , fina'nąfach , sn. 
administracya skarbowa; skarbo- 


| wość; -nzwifjenfchaft , sf. nauka o fi- 


nansach ; umiejętność skarbowa. 
Findegeld, Winbegeb, sn. zna- 
leźne. 
Findelhauś, sn. dom podrzu- 
tków; тоет, sn. podrzutek;z 


| Findelmu'tter, sf. przybrana matka, 


podrzutka; kobieta dozór nad pod- 
rzutkami mająca. 
ginbelobn, f. Winbeaelb. 
Findelpfle'ger, Findelva!'ter, sm. 
opiekun podrzutków. 


080- 


innen, va. irr. (b.) (finde, fand, 
gefunden) znaleźć, znajdować; erfand 
auf der Strafe einen Thaler znalazł ta- 
lara na ulicy; wie findeft du Diejen 
Wein? jak znajdujesz to wino? jak 
ci smakuje? id finde daran tein Bem 
nügen, fein Woblgefallen, feinen Gee 
jfmad nie znajduję w tém zabawy, 
upodobania, smaku; id habe an ibm 
einen wahren Freund gefunden znala- 
złem w nim prawdziwego przyjacie- 
la; ich finde е fo beffer, *sadze, że tak 
będzie lepiéj; fih durch etwas beleie 
digt, geehrt, acldimeidet — , "uważać 
sie za obrazonego, za uczczonego 
przez co; *uważać co za rzecz dla 
siebie pochlebną : fidh šu etwas willig 
— laffen, *okazać się gotowym do 
czego; Gnade, Gehör bei Jemandem 
—, *pozyskaé czyję łaskę ; “otrzymać 
u niego posłuchanie; Dit, Troft, 
Mitieid , Glauben — znaleźć pomoc, 
pociechę, politowanie , wiarę; ich 
werde did (don —, *znajdę ja cię, “nie 
njdziesz mi ty, oddam ја ci za swoje; 
—, Gl. wynaleźć; aug zwei Żablen Die 
Rk. mając dane dwie liczby 
trzecią; єт fand, Daf 2с, 

ł, przekonał się, uważał, że 


| itd.; Пф — znaleźć się; Dad Berlorene 


bat ih gefunden zguba się znalazła z 
er wird fih ihon — znajdzie on się; е8 
werden fidh їфоп Vicbhaber dazu — znaj- 
dą sie amatorowie na to; fih in ets 
wag — tönnen módz sobie dać z czóm 
rad potrafić sobie z. czóm pora- 
dzić ; wyrozumióć, pojąć, pomiarko- 
wać co; oswoić się z czem; idy tann 
mich in feine aunen nicht — nie mogę 
się oswoić z jego humorem; fich im 
etwa — müffen 12108166 się stósować 
do czego; cierpliwie co znieść, pod- 
dać się; Béi in ctwaś zu — wifjen u- 
mióć sobie z czóm poradzić; fiģ ir 
Semanden — znosić się, zgadzać się 
z kim; stósować się do jego humoru, 
sposobu myślenia itd.; єт wcif fih im 
Jedermann zu — on się z każdym zgo- 
dzi; Dé — pokazać się; beim Zóblen 
fand fich , Dag 2c. przy liczeniu poka- 
zało się, że itd.; $inden, sm. znale- 
zienie. 

Winter, sm. znalazca; znalezi- 
ciel; fi'nderin, s/. znalezicielka. 

$indling, sm. ($indelfinb) pod- 
rzutek. 

Gindung, sf. znalezienie; fine 
bungśre'cht, sn. Rw. prawo naleźne (do 
znalezionćj rzeczy). 

$ine'jfe, sf. fines, wybieg, pod- 
stęp ; fortel. 

Finger, sm. Zk. palec (п ręki, u 
nogi); id habe fünf — an jeder Hand 
mam po pięć palców u każdćj ręki; 
$andfchuhe ohne — rękawiczki bez 
palców; cinen finger, eines Fingers 
breit szeroki na palec; mit Fingern auf 
Semanden zeigen palcami kogo wyty- 
Каб; etwas auf, an den Fingern aude, 
bers, vorredynen na palcach co odli- 
czyć, z dokładnością, z pewnością 
wyliczyć lub wykazać со; ttwaś an 
ben Fingern ferzuzabien wiffen, *znać 
od. wiedzióć со z dokładnością; man 
fann ibn um ben — wideln, "koło pal- 
caby go można owinąć (taki dobry, 
łagodny jest); * do ranyby go można 
przyłożyć; Semandem auf bie Finger 
bm, "na ręce komu patrzóć (aby 
czego nie zemknął) ; lange finger mae 


chem, bie Finger tleben laffen, *mióć 
« 16% 
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mandem durd die Finger fehen 
szpary komu na co od. па v 


długie ręce ob. smołę w ręku; Se 


legen, * trzy { 
*zamknąć é; Die Finger 
nach etwaś Iden, *wielki mióć apetyt 
na co; іф lede alle Finger danat, 
*ślinka mi sie na co robi; *bardzo mi 
się czego zachciwa ; fidh Die Finger bers 
brennen, *sparzyć się na сабт, "szko- 
dę ponieść, oszukać się; gibt man 
ibm einen —, fo will er gleich Die ganze 
Hand haben, *da mu grzede, on 
оһсе ogroda; * wór nienasycony; 
*chciwy nie do nasycenia; @otteg 
Singer, *palec boski, zrządzenie bo- 
skie; іф (ебе da für Gottes — an, 
*uważam to za zrządzenie boskie, 
za dopuszczenie boskie, za karę od 
Boga dopuszczoną itd.; $i'ngere, a. 
palcowy ; gi'ngerarbcit, sf. robota pal- 
cowa, którą się palcami robi; at, 
Вт, a. u. ad. szeroki, szeroko na 
palec; -gerden, sn. dim. paluszek; 
-gerdi'd, a. gruby na palec; -gerfó're 
mig, a. palczasty, palcowaty ; —, Ng. 
(Bilanzen) w kształcie palca; palu- 
szkowaty; -gerga'ng, sm. Tk. układ 
palców (przy graniu, aplikatura); 
-gergra'8, sn. Ng. krwawe proso ; pal- 
cowe ziele; -gergufer, sm. grupier, 
ten co przy grach hazardownych po- 
niterom na palce patrzy; -gerha'ndr 
{$и0, sm. rękawiczka z palcami; 
-gtrhu't, sm. naparstek; $ingerbute 
Blume, sf. Ng. naparstnica; -gerbil't» 
kein, sn. Ng. bylica Turecka, tojad; 
-gertraut sn. Ng. pięćperot ; -gerfu'pe 
pe, sf. Zk. koniec palca; -gerli'ng, 
sm. paluch, futerał skurzany itd. na 
bolący palec. 
$ingern, on. (b.) palcami prze- 
bierać (grając itd.) ; *er fann mobl geis 
gen, aber nicht —, "ол umie grać, tyl- 
ko przebierać nie umie, *zna to, ale 
nie gruntownie. 
dyngernigelfrawt, sn. Ng. ło- 
miakamień piaskowy ; rozły trzykla- 
powy; -gerie'dhnen, sm., $i'ngerre'ch: 
nentunft, sf. rachowanie na palcach; 
-gerreif, $i'ngerri'ng , sm. pierścień, 
pierścionek (do noszenia na palcu); 
-gerjag, sm. Tk. stawianie palców 
grając ; ben — angeben popisać palce, 
znaki, któremi palcami każdą nótę 
brać ; -geróbreit, fingerśdid, f. Finger- 
krett. $ingerbid; -gerfdhlag, sm. u- 
derzenie palcem; -gerjfe'gąć, sf. Ng. 
turzyca palczasta ; -gerjegung, |. біт» 
бојар; -gerho'h, -gerla'ng, a. wysoki, 
ługi na palec; -gerjpie'l, sn. rusza- 
nie palcami; -gerjpige, sf. koniec 
palca ; -gerjprache, sf. mowa palcowa, 
przez znaki palcami dawane; -gers 
wurm, sm. Hik. zanokcica ; zastrzał; 
-genei'g, sm. znak palcem dany; ska- 


zówka ; Semandem einen — geben, "dad | 


komu znak; wskazać mu co. 

$ingiren,f. Grbichten ; Fingi'rt, 
a. zmyślony. 

$inf, ginfe, sm. Ng. ziemba, zię- 
ba ; gint, unten, a. Ng. ziębi ; $i'ne 
tenbau'er, sn. ($infenfafig) klatka na 
nierządnice ; -fenfa'ng, sm. polów zię- 
bów ; -fenfdnger, sm. ( Bogelfteller) zig- 


stwa; -fenfchla'g, sm. śpiew 
Fintler, f. $infenfanger. 

$inland, sn. Geog. Finlandya, 
Finlandyja; gi'ne, $i'nne, Fi'nländer, 
sm. Geog. Finlandczyk; $i'nijch, "Tim, 
пі, finianbifdh, a. Geog. Finlan- 
dzki; Fiński; Der finifche Meerbujen, 
Geog. zatoka Fińska od. Finlandzka., 

inne, sf. HIE. trędy (na twarz 
węgry (na mięsie wieprzów); —, Zk. 
pletwa (dużych ryb); — cienki ko- 
niec u młotka; Şi'nnhammer, sm. mło- 
tek mający jeden koniec cienki. 

$innig, a. trędowaty; węgro- 
waty. 

Winter, a. ciemny; —, ай. cie- 
mno; im finfiern figen po ciemku sie- 
dziéć; пеге Qod ciemnica; finfte 
тет Тай dzień ciemny, posępny, po- 
ehmurny; finftere Miene, finftereg Ge 
Dt, "тіпа, twarz ponura, posepna; 
*ezolo zachmurzone ; cin finftercś (ўе, 
fidht machen, *zachmarzyć się ; *zasę- 
pić się; finfter auśjchen роѕерпіе w 
glądać ; finftereś Wefen , *posępnoś 
*ponurość; im finftern leben 2 w 
ciemności, w ukryciu; im Winftern 
tappen macaé po ciemku; * nie miéé 
pewnéj zasady w postępowaniu, w 
rozumowaniu itd.; e8 йере in feinem 
Kopie nod) — aus, *w jego głowie je- 
szcze ciemno , * nie ma jeszcze nau- 
ki, oświecenia ; finftere Gedanten, *po- 
nure myśli; finftereg Gemiith, "umysł 
posępny ; finftere Wege gehen, * cie- 
mnemi drogami chodzić , kryć się ze 
swemi czynnościami, * życie wystę- 
pne prowadzić; finftere Gedanten, Bors 
ftellungen , *ponure myśli, wyobraże- 
nia; -fterfa'ften, sm. Opt. ciemnica, 
camera obscura ; -fterli'ng, sm. *czło- 
wiek ciemny ; obskurant, przeciwny 
oświeceniu, nieprzyjaciel światła; 

emna głowa; -fterli'ngó, ad. po 
ciemku; -fterni'f, sf. ciemność (auch *); 
ciemnota , pomroka, niewiadomość ; 
eò bericht in Dem Qande noch eine tiefe 
—, "wielka jeszcze w tym kraju pa- 
nuje ciemnota. 

$inte, sf. Ftk.u.* finta, podstęp, 
figiel, sztuka, fortel; inten machen, 
РЕК. ц." fortelu zażyć, * oszukiwać 
Коро; "zawód komu uczynić; fi'ntene 
ma'cher, sm. figlarz, wykrętarz. 

SiIppern, vn. (b.) kiwać się. 

Wippë, f. Na'jenfti'ber; Gi'ppfen, 
f. iden. 

girlefanz, sm., girlefanzerci', sy. | 
bzdura; bzdur wo; dzieciństwo; 
trzpiotostwo ; waryactwo;  figlar- 
stwo; $ilefa'nzer, sm. trzpiot; bała- 
mut; wietrznik, 

Firma, sf. H. firma, handlowa | 
firma ; nazwisko na szyldzie wypisa- | 
ne; er führt Den Handel unter fremder | 
—, Н. pod cudzą firmą prowadzi | 
handel. 


ziębi; 


stować, pokostem pomalować, poko- 
stu dać na co; — (mit Firmi iUberziee 
ben) pokościć gefirnigt pok 


stowa ; 


a poko- 
stowa; o 


ši'miĝma'her, $itrnig ieder, 
sm. pokostnik; Sitrnigi'berjug, sm. 
pokoszczenie. x 

Sirt, sm., Wire, sf. Bk. szczyt ; 
wierzchołek; Gi'rftenzie'gel , sm. Bk. 
gąsior (w dachówce). 

$iśca'l, sm. Stw. fiskal; fiskus; 
obrońca skarbu; asesor prawny; $id: 
ca'lifcdh, a. fiskalny. 

Siih, sm. Ng. ryba; fliegender —, 
Ng. ryba latająca ; ptaszoryba; einen 
енбеп (ausnehmen), Kk. rybę pła- 
tać, sprawiać; bie Wilde miiffen, wole 
len jdywimmen, *ryby lubią pływać ; 
* jedząc ryby trzeba wino popijać ; 
ftumm fein wie ein —, *tak cichy jak 
gdyby był niemy ; *ani się odezwać ; 
"trzymać język za zębami; bać find 
faule Wilde, *to tylko wykręty; "io 
próżne wybiegi ;*wici kręcisz; fifdy., 
a. Ng. Kk. rybi, rybny. 

Wildaar, gijchadler, sm. Ng. o- 
strzyz; rybitw ; orzeł morski; $id. 
angel, sf. wędka na ryby; -[bartia, 
a. do ryby podobny; -jġba'nd, sn. o- 
kucie u okien lub drzwi; -(dyba'nt, 
sf. jatki rybne; -fdybehdlter, sm. sadz 
| na ryby; -fhbei'n, sn. fiszbin; róg 
wielorybi ; -fchbeinern, a. fiszbinowy ; 
-fdhbeujchel, sn cynadry ; -jdyblafe, sf. 
pęcherz rybi; -ióbliitig,* f. Ra'tbrie 
lig; -fdhbrett, sm. stolnica do wypra- 

nia ryb; -(dybriide, sf. jatki ryba- 
ckie; -(dybriibe, sf. Kk. rybna zupa ; 
sos do ryb; woda odryb, w którćj 
się ryby gotowały ; Akut, sf. nary- 
bek; -jdhbiindel, sn. Zk. chuchro, 
ksieniec, rybi żoładek. 

Fiidhen, sn. dim. rybka. 

$ijdhbieb, sm. rybokradzca, ten 
со ryby kradnie; gi'jchbieberei', sf. 
kradzież ryb. 

$ifdhei, sn. rybie јаје. 

Tilden, en. (b.) u. va. ryby ło- 
wić od. łapać; im Trüben, im trüben 
Waffer —, "e odmęcie od. w mętnćj 
wodzie ryby łowić;** z cudzego kło- 
| potu korzystać ; — łowić w wodzie, 
wydobywać z wody ; *złowić co; *ob- 
łowić; oberwać; er denft Mer etwas 

*spodziewa się tu co obłowić; 
'{феп, sn. łowienie ryb. 
$ifdenzen, en. (0.) rybą oder 


| rybami trącić (pachnąć lub smako- 


wać). 

$ifher, sm. rybak, rybołowca; 
rybitw ; Ө фет», a. rybacki; $i'jcher" 
boot, sn. czołn rybacki; gijcherga bel, 
sf. oścień, ość; $ifdherei', sf. ryboło- 
"two: — treiben rybołowstwem się 
bawić ; — prawo łowienia ryb; |. a. 


Firmament, sn. Stk. firmament, | 
niebo (o ile na nie patrzymy); wi- | 
dnokrąg, niebokrąg. | 
Wirmeln, va. Kg. bierzmować; | 
Si'rmelung, sf. Kg. bierzmowanie. | 
 Wirn, a. przeszłoroczny; finer 
Wein , Fi'mewein, sm. wino przeszło- 
roczne. 

$irn, бітпе, sf. (Sdneealpenfpige), | 
@i'rner , sm. (Giaberg) cypel lodowaty 
góry. 
бїтпїб,зт. Mal. pokost; gan; mit | 


bołowiec ; ptasznik; -fenne'g, sm. | 
фу. siatka do łapania drobnego pta- | 


— überzogen pokoszczony; @irnif, a. | 
pokostowy ; $itniffen, va. Mal. poko- | 


Bijchergewe'rbe ; Fi'fdherga'rn , sn. sióć 
na ryby; niewód; $i'jchergeró'th , sm. 
sprzęty rybackie; $i'jchergewe'rbe, gie 
fdherel'gewe'rbe, sn. rybackie rzemio- 
sło; $ijdherhi'tte, sf. hata ryback 

$ijcherin, sf. rybaczka; gi'jcheri'n- 
nung, sf. cech rybacki; -jchertab'n, 
sm. łódka rybacka, czołn rybacki; 
феер, f. giidhgatrn; -fdherri'ng, 
sm. pierścień papiezki (na którym 
wyobrażony jest Ś. Piotr jako ry- 


| bak); -erru'the, sf. wędka; pręt u 


wędki; -erfte'dhen, sn. igrzysko ryba- 
ckie (kiedy się drągami spychają do 
wody); zabawa rybacka na wodzie 


Flaming 


(udana bitwa); -erwei 


bienia usz 


reta z ryb; 


ga'rn ; - 
pasztet z ryb; r 
-їфдєги'&, sm. zapach rybny ; -|dhgra | 
te, sf. Zk. ość rybia; -jihhalter, |. 
ehd'lter; -fdybanbel, sm. handel 
sm. handlarz 
kóra. Itig. 
f. a. $ї'{фат, 
ynia па ry- 
sad sm. kociołek do 
rzenia ryb ; -íd ‚ Sm., -jdhfieme, 
Zk. dychawka (u ryb); skrzel | 
Jëtäner, Sm. neta na ryby; -idfopf, 
sm. głowa rybia; -jchtorb, sm. kosz 
na ryby; -fdhfram, -fdpfrainer, |. GUI: | 
bandel, Fijhkandler; -jeylaich, sm. Ng. 
rybie ikra op, nasienie; -jchlafe, sf. 
Kk. etc. rosół z ryb; -jdhicbre, sf. nau- 
o rybach ; -|chletm, sm. Kléi rybi; 
cin, $ijchchen, sn. dim. rybka, ry- 
ка; -fchimartt, sm. |. gijchbant, 
jóbride targ na ry -jdymelde, 87. 
gęsia stopa wieloziarnowa; -ih 
sf. Zk. mlecz rybi; -jchobt, |. 
ftiefer. 
EE 
dotyczące się rybołowstwa. 
Fijdhotter, sf. Ng. wydra; Siid 
otters, a. Ng. Kk. wydrowy; -id 
sm. Mal. pędzel z włosia wydrow ; 
fdrecht, |. биете" 5 -[dyreldy, a. obfity 


фаг 


rybami; -fdybanbler , 

ryb; -jhhaut, sf. rybia 
5110181, a. r. 
$id faften 


urządzenia 


dreiber, sm. Ng. czapla ry- 


; Fijhretherartig, -àb nlid, a. Ng | тв A 
| Jetna; 


czaplowaty. ` 
Sujdhreuje,ś wi 
-|dyrogen, sm. Z a; -ihia 
sadz rybny ; -ї®ї®цррг, sf. Zk. tus 
łuszczka, szczeżuła; - chjdywan;, sm. 
Zk. ogon ryby; Ji 8 
trawa rybna od. z ryby, z r 
gijdhtag, sm. dzień przeznaczo- 
ny na łowienie ryb; —, Kg. dzień 
suchy eb. postny; dzień rybny, w 
którym tylko ry bne (nie mięsne) po- 
trawy się jedzą; -fdytcich, sm. staw 
na ryby; sadzawka; -jchthran, sm. 
tran rybi. 
Tijhwate, sf. niewód. 4 
Wild ocib, sn. (Bijderin, Wild 
бапуетіп) rybaczka ; |. а. Sirene, Eer, 
~ Jungfer; -fdymeiber, f. i'ichteich ; -fd 
wirtbihaft, sf. gospodarstwo rybne; 
-jóhzeug, f. gijchergera'tb ; -idzehnt, sm. 
ziesięcina w rybach składana. 
Bij hz ug, sm. połów ryb. 
$iecuś, f. Fiscal. 
Wišpern, $, f. $li'ftern. 
Giftet, sf. Tk. fistuła (w śpiewa- 
niu); durch die — fingen, Tk. fistułą 
spiewać; —, Hlk. fistuła (choroba), 
wrzód cewkowaty; $iftelartig, a. fi- 


„więcie 


stułowaty (тапа) ; — fingen, Tk. fistu- 


łowato śpiewąć. [śny. 


giftelfrawt, sn. Ng. gnidosz le- 


Fiten, ac. f. @а'пеп, 2с. 


біча ем, va. $ prędko popro- 


wadzać na czóm tam i sam. 


біні, ma, sm. ($liigel) skrzy- 
іде Gottes, *o- 


dło (u ptaka); die 
pieka, obrona boska. 
біре, 


зто jest zwi 
zać w pasma; zmarszczy 


stałą pensyą ; 
kogo ciągle z 


eine fire Jdee, 
| z głowy; Ча myśl go cią 


| Semandeg wyznaczenie 


| skie, równo rozprowadzone, cieniami 
| nie wzniesione nad powie 


sf. pasmo (jako część mo- 


Tibfcile, 


a. stały; Zemandem eine fire | 1 
1 wy: 
Quft, AU. powietrze | 1 
Philos. m 


Sir, 
lbung aus] 


с Idee, 


da jój 
it bei ihm | 1 


le zajmuje; | i 
— (jónel, hurtig) szybki; szybko; 
skory, skoro; er jdhreibt fiy szybko 
pis: u. fertig, "gotowy zupełnie; | 
Fi'rfnaerig, a. szybkie palce maji 
$irtren, va.: Semanden — wyzna- 
czyć komu stały dochód; umieścić 
go na etacie; Semanden od, etwa mit 
den Mugen — oczy wlepić w kogo, w 
co; utopić wzrok w kim od. w czóm; 
ttwag — ustalić со; $irirung, sf.: | 
komu staly 
dochód; umieszczenie go na etacie; | 
Í. a. Firum; — Semandes mit den Uus 
gen utopienie wzroku w kim. 

- Fieftern, sm. Stk. gwiazda stała, 
gwiazda nieruchoma. 
$irum, sn. stała pensya. | 
Wlad, a. płaski; {афет Boden | 
grunt płaski, równy, bez wzgórków ; 
flache Feld pole równe, równina ; fla: 
cher Degen płaz, blat (u szpady) ; Jes 
manden mit dem flachen Degen jeblagen, | 
fuchtcln płazem kogo uderzyć ; fladye 
Hand dłoń ; flacher Wintel, GI. kąt roz- 
warty; flacheś Licht, Mal. światło pla- 


‚спід ; 
— płytki; fladher Kopf, flacher Лепі, 
va płytka, *głowa słaba, niepo- 
człowiek płytkiego rozumu, 
płytkićj nauki; flache (nur oberflachii» 
che, teine tiefen) Stenntnijje im etwag bes 
fiken, “płytką, słabą miéé znajomość 
jakićj rzecz 
słaby, niegruntowny sąd o rz 
flad) urtbeilen, "płytko sądzić. © 

Flache, sf. równina; powierz- 
chnia; płaska strona; płaz; pła- 
sko równość. (tnika). 
$la'heifen, sn. kowadło (u zło- 

laden, va. (Паф machen) zró- 
паб, spłaszczyć, na równinę lub 
plaszczyznę zamienić, | 

Fladhengróge, art, fladheninbalt, 
sm. objętość , rozległość , ogół po- 
wierzchni; ber @làdyeninbalt beträgt 
100 Meilen powierzchnia wynosi 100 
mil ; -denfu'$, chenichub”, sm. GL. sto- 
pa kwadratowa; -dhenma'$, sn. miara 
(do mierzenia) powierzchni; —, 01. 
miara kwadratowa; -chenmceile, sf. 
mila kwadratowa; -chenrau'm, sm. 
płaszczyzna; -dyenru'tbe, sf. Gl. pręt 
kwadratowy; -chenzab'!, sf. 61. liczba 


| 
szy ; | 


1ас2ус komu | Inu; -chsblatt, sz. Ng. le 


ie wybijesz | bole; 


|-dysgrad, sn. Ng. 


y; flacheś Urtheil, *płatki, | s 


en, va. wią- | weder, len Matki Вої6ј; lads- a. 
: lniany; @la'bëartig, a. do lnu podo- 
f. piła iglarska do ro- bny; Fla'hsbart, sm. mech na bro- 

dzie; 


@la'débau, sm. Ldw. uprawa 
nu; -chóberci'tung, sf. przyprawianie 
pospo- 


ity; -dhóbldu'el, sm. anka do kle- 


1, о | pania Inu; klepadło ; międlica ; -ф$* 
bliithenja'rbig, a. 
boje, sf. kita lnu; 


gryglinowy; - 


ica (do Inu); -ф а" 
I -chódatre, sf. suszarnia lnu; 


zba od. piec do suszenia lnu; -m+ 


| dotter, sm. Ng. (сіт таці, Dort) Matki 
Bożój len, Panny Maryi len. 


gla'hfeitig, a. płaskoboki. 
Filah fen, Ng. W. lniany; ze Inu 


(zrobiony). 


Fladafarsig, a. lnianego ko- 
loru; $la'chagelb, a. żółty jak len; 
Bi'njenfetde ; -hès 
baar, sn. włosy k len; -débanbel, 
sm. H. handel lnem ; -dëbànbler, sm. 
ndlarz lnu; -chshechel, sf. ochli- 
zotka do (czesania) Inu ; -dyde 
sm. ten co ma włosy jak len; 
potópfig, a. mający włosy 
chśtraut, sm. Ng. Ilnica po- 
spolita ; -chamartt, sm. H. targ na len. 
Flachfpiege l, Sm. Opt, zwiercia- 
dło płaski z + 
Fladharaufe,-charifjel, sf.dzierz- 
gadło, dzierzglica (do lnu); bé 
rófte, sf. moczenie od. roszenie Inu ; 
-dhójaamen, sm. (Qei'nfaamen) siemię 


горї, 


| Iniane; -@ёіфабеп, sf. pł. paździerze; 
‚ -hójdwinąe, s 


. klepadło do Inu; -$ë, 
feide, sf. Ng. kanianka; jedwab! pol- 
ny; -dysjpinnen, sn. przędzenie lnu; 
-bójpinnerci, $lachsipinniabrif, sf. 
fabryka do przędzenia lnu; dëtt: 


| gel, sm. Ng. łodyga lnu; kistra; len 


nietarty, lniany badylek; -chówerg, 
sn. pakuły ze lnu. i 
Fla'hteller, sm. talerz płytki. 


Fladhziegel, sm. dachówka pła- 


Fladen, Wla'dern, on. (b.) migać 
się, buzować się, migając się райе; 
płonąć; fladernde u. brennende Qiebe, 
*miłość żarliwa, gorejąca; $la'derig, 
a. migający (o ogniu). 

Fladen, sm. Kk. (Ruhen) placek; 
kolacz; wychopieñ; @la'benbro'b, sm. 
chléb płaski, plackowaty; maca (ży- 
dowska); $la'der, sf. flader, słój (w 
drzewie); $laderig, a. fladrowaty, 
słojowaty (drzewo); żyłkowaty (ka- 
mień). 

Flageolet, sm 
szolet, cienka pis 
naśladowanie pi 
pca itd. 
| Glagge, sf. Sw. flaga, bandera; 
| bie — augieben ob. aufjtecfen, Sw. ban- 
| деге zatknąć, wiwiesić ; bie — weben, 
fliegen laffen, Sw. banderę rozpuścić ; 
die — firelchen, Sw. banderę spu 


załka; —, Tk. 
czałki na skrzy- 


kwadratowa; doppelte —, 61. liczba 
sześcienna; -dyenzo'll, sm. GI. cal 
kwadratowy. e 
@1а'@{е1%, sn. płaszczyzna; ró- 
wnina; $la'dfifig, a. płaskonogi; 
-ġbeit, sf. płaskość, równość, płyt- 
kość; -chfopi, la'chling, sm. *głowa 
słaba, płytka, mierna, mizerna; -+ 
пайа, a. płaskonosy. s 
Glaca, sm. Ng. Н. W. len: gemeis 
| ner —, Ng. len pospolity ; auddauctn: 
| der —, Ng. len syberyjski; fleinfter 
. len mały, len czteropręciko- 


tka); —, Fi'pband, sn. nić, którą pa- 


wy; Unjerer Qieben Frauen- Ng. bel- 


| Fla'ggen, zm. (b.) Sw. powiewa 
derą (o okręcie); $la'ggene, 
banderowy ; -ggtnichiff, sn. S 
z banderą, okręt admiralski; -gąche 
fta'nge, sf. drag od od. do bandery ; 
-ggenfto't, sm. Sw. drag banderowy ; 
Agent, sn. Sw. flagtuch. 1 
Flamant, Flamingo, Ng. 
czerwonak, czerwonóg. ) 
Flaminą, #Щапиїпа, Blamling, 
sm. Geog., $ld'minąer, sm. Geog. Fla- 
manczyk; Фіат), Blä'mifd, Bla 
mild, $la'mianbijch, a. Geog. faman- 


sm. 


Flammen 
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Fled 


dledchen 
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liegen 


flamski; flämifh, $ * f. Mü'rrifh, 
бр; Fla'mland, sm. Geog. 
ylanbern) Flandrya. 
Flämmhen, sn. dim. płomyk. 
Flamme, sf. płomień ; mit einer 
hellen — brennen płomieniem się pa- 
116; in Flammen qušbredben, gerathen 
płomieniem się zapalić ; in lammen 


ftehen być w ogniu; stać w płomie- | 


niu, palić się; in lammen fcgen za- 
palić; in $lammen aufgehen w pło- 


mieniach spłonąć ; in Flammen дета» | 


tben, *zapalié в (gniewem, niena- 
wiścią, miłością); von der — Der Qicbe 
betšeDrt werden, "płonąć ogniem miło- 
ści ; bie — 006 Krieges, “pożar wojny ; 
dag ganze Rand Debt in Flammen, *kraj 
сау zajęty jest pożarem wojny; [don 
lodert bie — des Krieges, "pożar wojny 
Już wybuchnął; gla'mmen:, a. pło- 
mieniowy ; $la'mmen, om. (b.) płomie- 
niem się palić ; płomienić się; *pa- 
łać ; feine Uugen flammten por Zorn, 
vor Лафіифуі, *oczy jego pałały gnie- 
wem, zemstą; flammende Farbe, *ko- 
lor płomienisty ; flammende идеп o- 
czy płomieniem pałające; flammende 
Rade, *zemsta pożćrająca; —, va. 
Ki. opalać, osmalać (nad płomieniem 
obracając, gęś oskubaną); Die Фаш 
—, Grb. skórę pra , nad płomie- 
niem trzymać lub przeciągać, aby w 
siebie tłuszcz wciągał W. na- 
dać materyi barwę płomienis 4, Ty- 
sunek do ognia podobny. 
$lammenau 8 ©, Sn, *ogniste oko, 
ognisty wzrok; bag — des Tages, *ja- 
sny blask dziennego swiatła, *słońce; 
Fla'mmenbli't, f. еце’. 
Flammend, ppr. u. a. płomieni- 
sty, buzujący się. 
Flammen Wlu'tb, -menbi'ge, sf. 
zar, upał ogniste ; żar, upał plomieni; 
-menmee'r, f. Few'ermece; -menjdyri'jt, 
Sr, *pismo ogniste, płomieniste, *wie- 
cznotrwałe; -menwi'rbel, sm. klęby 
ognistę ; -menżu'g, sm. linia ognista, 
płomienna; rys ognisty; mit $lam: 
mengugen ift dein Bild cuigegraben in 
mein Herz, *wiecznotrwałemi rysy 0- 
braz twój wyryty w móm sercu. 
Ў Тат та?ъем, sm. К] podpło- 
myk, $ wychopień. 
$lammidt, a. płomienisty ; do 
płomienia podobny ; flammichter Зеиф, 
W. H. materya płomier ego kolo- 
ru; gla'mmnig, a. płomienny. 
$landern, $lanbdrijch, 1. Fla'me 
tand, Flamijcd, 2с. 
Flanell, sm. W. H. flanela; bon, 
Qué —, Flane'(len, a. W. H. fłanelowy. 
Сат Ее, sf. bok; den eind in Die 
— nehmen, in der — angreifen, anfal. 
len, dem Feinde in die — fallen, Kw. 
na nieprzyjaciela z boku uderz é 
auf der — Weken, Kw. stać z boku; dic 
Flanten deden, entblógen, Kw. boki o- 
słaniać, odsłonić ; $lanfi'ren, vn. (b.) 
Kw. flankierować, z boku zasłaniać 
(armią) ; z boku zachodzić (nieprzy 
Jacielowi); przechodzić się z miej 
sca na miejsce; — iaffen, Kw. wy- 
słać na flankiery (konnicę itd.); berum 
ien, *lataé, biegać tam i Sam, 
am kierować. 

$lanqucutr, $lantirer, sm. Kw. | 
flankier. 

SIA déen, Flajdel, таеп, 
sm. dim. flaszeczka ; buteleczka 

glajche, sf. flasza; Basch ; bu- 


towar nie odchodzący, niepokupny ; | 
diefe Waare ift — geworden, H. ten 
war stracił pokup; die Getreidepreije | 
ереп —, H. niepomyślne targi na 
zboż | 


fdhen füllen butelkować , na butelki 
rozlać; $la'fdhene, a. butelkowy. 

AEN Hen, $lu'jchen, om. (b.) § (von 
der Hand gehen, vorwärt tommen, gut 
von Gtatten дереп): e8 will ibm nicht 
— (00. flufchen), её flufcht nicht bei ibm, 
"niechce mu się kleić, *wszystko 
| mu sporo. 

Blafchenbier, sn. piwo butel- 
kowe; -ichenbi'rn, sf. Gtn. (gatunek 
gruszki) panna; -fchenbiirfte , sf. 
szczoteczka do chędo ia fla 57; Fla- 
fchenfó'rmig, a. butelkowaty; do fla- 
szki podobny; -fchenfu'tter, sn. pu- 
zdro do butelki ; -jchenfo'rb, sm. kosz 
na butelki; -fchenfii'rbiś, sm. Ng. Gtn. 
bania, bania tykwa, korbal, dynia do 
gąsiora podobna; -fchenicha'ne, sf. №. 
baterya elektryczna ; -|chenzu'g, sm. 
machina do windowania, wieloklub. 

Slafdfine't, f. Flageole't. 

Slajdhner, 20. Klempner, 2с. 
Flaer, Fla'ferig, í. Fla'der, Fla'bee 
rig. Е [рка. 

5 la'tfche, sf., $la'tichen, sm. $ ku- 

$latterbinfe,sf. Ng. f. Bu'fhtrös 
tengra'8. 

Flatterer, sm.trzpiot; roztrzepa- 
niec ; $la'ttergei'ft, sm. umysł roztrze- 
pany; trzpiot; sowizdrzał; wierci- 
bisz; niestatecznik, pędziwiatr; - ет, 
gra'ś, sn. Ng. prosownica rozpierz- 
chła ; -tterba' ft, gla'tterig, a. roztrze- 
pany, trzpiotliwy, wietrzny ; trzpio- 
towski, trzpiotowaty; płochy ; -tter 
bajtigfcit, sf. roztrzepani 3 trzpio- 
tostwo, płochość ; $latterie', f. Sdymci: 
Blatterig ,j. аера, [chelet'. 
Тат ето ри, sm., Fla'tterfrawt, 
sn. Ng. Gtn. kapusta rozpierzchła, 
taka, którćj liście nie wiążą się w 
głowy. [finfa, kamufiet. 
plattęrmine, sf. Bw. Kw. fimfa, 
Wlattern, vn. (b.) trzepotać się, 
przelatywać go. bujać po powietrzu, 
motylkować (jak ptak, motyl); poru- 
ć się w powietrzu (jak chorągiew, 
bandera) ; migać się (jak płomień na 
wietrze) ; trzpiotać się (przebiegiwać 
bez celu z miejsca na miejsce) ; mit 
den Augen herum —, “oczyma strzólać 
w różne strony ; fo flatterte munterer 
Sher um ibre Heinen Ñippen, *tak żart 
wesoły koło jéj usteczek bujał ; —, 
vn. (i.) po trzpiotosku do kogo lub 
do czego dążyć; er ift їфоп zu ihr gee 
flattert już do nićj poleciał; zu wels 
фет ©chónen wird nun flattern dein 
Herz? do którćjże piękności teraz 
twe serce pobuja, poleci 2 
Та етти, sm. sadze pyłowe, 
latające, perzynowe. 
Slatterfhónbeit, sf. piękn 
znikoma ; -tterfimje, sf. Ng., f. Зид» 
frótengraś ; -tterfinn, sm. trzpiotowska 
płochość. 
$lattiten, f. Edymei'deln. 

Blau, a. słaby, pozbawiony тосу, 
siły; ckliwy, nudny; oziębły, leni- 
wy ; ber Wein ift ganz — geworden wino 
całkiem moc straciło; ¢8 wird mir — 


AP 
ig, 


$lauen, f. Seiten (bie 883786). 
Flaum, sm., Flaumfedern, sf. pl. 
puch; *pościel puchowa; *mech na 
brodzie; @lau'midt, a. puchowaty ; 
lau'mig, a. puchow Slau'miager, 
sn. pościel puchowa ; łoże puchowe; 
dlau'mnelfe, f. Bwjdynelfe. 
| Flaug, $laufh, sm. kosmyk od 


pęczek wołny ; sukno kosmate z gru- 
| bój wełny ; —, Wlau'ërod, Flau'jchrod, 
| sm. suknia z takiego sukna zrobiona. 

ғ Slawje, sf. wybieg, wykręt, fi- 
giel, bałamuctwo ; dag find Flaujen to 
figle ; mache mir feine $laufen ! nie rób 
| mi bałamuctwa ! du таф mir laufen 
vor żartujesz sobie ze mnie; lau’ 
fenmacher, sm. bałamut; figlarz ; Flau’ 
ienmacherel', sf. bałamuctwo. 

Slautrog, sm. Bw. dzierza do- 
czyszczenia rudy. 

5145, sm. $prostak, grubianin, 
grondal; gbur; |. a. $le'gel, Qü'mmel. 

Fled fe, sf. Zk. ścięgno; cięciwa; 
sucha żyła; Ble'dhjen=, a. Zk. ścięgni- 
sty; lechfenhaube, 87. Zk. czapka ścię- 
gnista; oglowie; -chfenbaw't, sf. Z 
rozcięgna; $le'hfig, a. Zk. żyłasty. 

Bledyte, sf. splot, warkocz; ple- 
cionka, jaka bądź rzecz pleciona; 
НІК. liszaj; freffendoe —, Hik. liszaj 
zrzący; wilk; —, Ldw. kosz; półko- 
szki, kosz na wozie z chrustu ple- 
cony; —, sf. Ng. (Urt Uftermooś) po- 
rost, porostnica ; Blechtene, a. Ng. 
(Uftermoog:) porostowy. 

Fled ten, va. irr. (b.) (flechte, flokt, 
geflochten) pleść ; in etwas — wplatać 
w co; Blumen in Die Haare — wplatać 
kwiatki we włosy; cinen Mifjetbater 
auf dag Rad —, Rw. złoczyńcę w kole 
wpleść; сіпеп Baun, enen fran — 
płot robić z chrustu, wieniec wić; 
fih um etwas — wić się koło czego. 
dSledhtenartig, a. Hik. liszajo- 
wy; fledhtenartige Stranthcit choroba 
liszajowa. 
$ Leh tfo rb, sm. koszyk pleciony; 
-htweide, sf. Ng. witwa; witwina; 
-chtwert, sn. plecionka; robota ple- 
ciona; co plecionego; -chtzaun, sm. 
płot z chrustu. 

„ Fled, sm. kawałek czego; auf bie, 
Jem — ift gut Hafer {йеп na tym ka- 
| wałku dobrze jest zasiać owies; të 
ift noch ein ziemlicher big dahin, $ je- 
szcze dobry kawałek (drogi) do 
| tamtąd; ih muf mir einen — (€tüd 

Tuh, Beud) au ciner Müge taufen mu- 
szę sobie kupić kawałek (sukna, ma- 
teryi) na czapkę; — (Stelle) miejsce ; 
auf biejem — bat er gejcjjen w tém 
miejscu siedział; nidt vom $lede tom» 
men, *nie módz rusz z miejsca, 
*nie postępować w czóm, nie robić 
postępów, nie odnosić życzonych 
korzyści, nie iść wyżój w urzędzie 
itd.; ben rechten, auf Den redhten — tref» 
fen, *dobrze utrafić;z auf dem redhten 
Flede fein, *dobrze rzecz pojąć, zro- 
zumióć, odgadnąć; dobrze się zn: 
leźć ; immer auf dem @lede fein, "um 


słabo (ekliwo) mi się robi; mir wirb 
ganz — šu Mutbe, *nie do śmiechu | 
mi teraz; bie Qiebe ift — geworden, 
*miłość zwołniała ; flaue Waare, H. | 


to- 


Flau, ad. licho, mizernie, 


telka ; bauchige — 


orek; аці Silo, ! kiepsko, chudo. I 


| się znaleźć zawsze i wszędzie, 


wszystkióm sobie umióć poradzi 

*być zawsze przytomnym, gotowym ; 
den Kopf auf dem rechten Filede haben, 
*mićć głowę na swojćm miejscu, *być 
człowiekiem przebiegłym, przemyśl- 
nym; — ($lid, ийе, Wlidlappen) 
łata, łatka; cinen — cinjegen, aufjee 
Ben, unterfegen tate wstawic łatać 
co; podłatać со; — auf bie Сфцбе, 


Stiefel podpiętek, napiętek; | błaganiem; 
= ыз у Bak; lede, | —, ad. błagalnie. 


1) | 
uma. > 
Fledden, sn. dim. v, Wie, {. 0.5 | 

dte — treffen, "trafić komu w 
dno ; uchwycić go za słabą stronę; 
mu do żywego; tknąć kogo 
ywego. 
feddeln, va.: t 
ubmacher) podkładkę 
u trzewika. > š 
yleden, sm. (Drtichaft gwiichen 
adt) miasteczko; plama; 
odmiana (w kolorze); einen 
bringen plamę na czém 
einen — auè etwa auśmachen, 
plamę z czego 
т die — aus ben 


narz ; er bat — 


d е — (beim 
dać pod ob- 


12a 3 
in etwas 


„robić ; 
w 
di 


qs, berausbrimgen 
rwabié; Mann, d 
сісти 2c. bringt p 
im G ñdte ma plamy, skazy po twa- 
rzy; weifes 1000 mit g ben — biały 
koń z żółtemi odmianami; er wollte 
meinem guten Ramen — anpangen, 
*chciał skazić moje dobre imię; (cin 
Reben ift obne —, *życie jego jest bez 
skazy ; Fle'den, va. (befleden, bejhmu 
gen) plamić со; —, 0. (b.) plamić 
się; lcidht — być plamistym, łatwo 
plamić z leidt fledend plamisty ; 
йсй nicht, "$ nie idzie; "nie udaje 
(plama wywabia, plamiarz. 
nauśmader, sm. ten co 
enfraw't, sn. Ng. miodunka; 
I ‚ а. bez plamy; bez zmazy. 
$led'jieber, sn. НІК. petocie, 
„ystudzenice gorączkowe. 
Fledidyt, a. do plamy podobny; 
біса, a. poplamiony, srokaty, z od- 
mianami, pstry; mo ygowaty ; — ma, 
dhen splamić, poplamić, nakrapiać. 
Fiedtugel, Fledjeije, sf. kula 
mydlana do wywabiania plam. 
Gledfieder, sm. Kk. traktyer fla- 

ki warżone sprzedający. Š 
Fledfucdht, ar, Hlk. pstrociny. 


ch $ — Kk.siekanina, siekanka; | ) d d 1 
ај „| sny, w którym się mięso je; -{ġtage, 


ереп, a. Марау; | 
%leifdh, sn. mięso (überhaupt); 


geräucherteg — wedlina; wilbeś —, | 
Hlk. dziwe mięso (na ranie) ; — ciało ; 
vom 11е tommen, аба spadać 
z ciała; zu Fłletjche fommen nabierać 
ciała ; mein — u. Blut, "moie ciało i 
moja krew, "dzieci; — (Bleijcheślufi, 
Sinnlichtcit), *ehuci; dem Zn. 

g K0- 


rośl mięsna. x Aer 
F tei] ф banf, з/. }а%К1 rzeźnicze, 
mięsne ; -fdhbaum, sm. drag na mięso, 
піевпе; . 680, 
którym mięso wieszają w komini 
do wędzenia; -jdybeil, sn. topór do 
rąbania mięsa; -(chblume, sf. Ng. Дт 
letka kukułka; -|chbruch , sm. Hik. 
iesny rozrost; -fchbriihe, sf. Kk. ro 
%Ieiideifen, sn. Grb. żelazo, 
na któróm skóry z mięs: oskrobuj 
Gilet der, sm. rzeźnik; Biel iher, 
a. rzeźnicki ; rzeźniczy za, sm. 
-crha'ndbiwerf, 


czy; $ilet'jcherin, sf. rzeźnicz i 
jderimnunąg, cech rzeźniczy ; -tts 
fne'cht, sm. parobek rzeźniczy ; Biele 
fidem, a. mięsny, z mięsa; 6101714,» 
effer, sm. mięsojąd;z -ichesluft, sf. Kg. 
chuci cielesne; -|chfarbe, sf. kolor 
cielisty ; -fchfarben, -jdhfarbig, a. cie- 
listy, cielistego koloru; -ichiab, sn. 
beczka na mięso; -fhireffend, a. Ng. 
mię 


sa; -fchga'lerte, sf. Kk. gala 


оге еру 
erny ; -|dyjrefjer, sm, 10108020 A 
-fdygabel, sf. widelec, widełki do mię- 
f eta mię- 
sna; „icdhącba'deneg, sn. placek 2 mię- 
sem ; -їфастой'й)ё, sn. Hik. polip, na- 
rośl mięsna; -jchhader, -Idbbauer, |. 


$lectio'n, sf. Spl. odmienianie 
(deklinacya od. przypadkowanie; cza- 
; Flectiren, va. Spl. odmie- 
konjugować). 


sowanl1e)3 
niać (deklinować Ë 
тет еттам'ё, sf. Ng. nietoperz, 
niedoperz ; metopyrz: latoperz ; ga- 
cek; amerifanijche —, Ng. lotek; le's 
Dermau'ó:, a. Ng. nietoperzowy, mẹ- 
topyrzowy; gleDermauslau'ś, sf. Ng. 
nietoperzec. 
s - bermifd, sm. skrzydło (do 
zmiatania kurzn lub poddymania 
ognia); $leberwijche feil haben, *być 
wolnych obyczajów (o kobiecie). 
51901, “sm. Ddw. (sum Getreide» 
breldben) серу, kij na drągu wiszący, 
którym się zboże bije; —, *(fümmel, 
Srobian) drag, drągal, grondal, pro- 
stak; @legeleU, sf. prostactwo, drą- 
galstwo; grubiaństwo; @ICgebao'it, 
a. prostacki, grubiański; —, ad. po 
zrubiańsku ; $ie'gelhaftigfcit, sf. gbu- 

rowatość. Ë 
Slegeljab're, sn. pl. "leniwe, 
wołowe lata; gle'geln, vn. (b.) ро pro- 
stacku się zachowywać ; prostactwa 
popełniać; fidy — po prostacku się 
opierać, rozwałać ; fid) аці etwas bin 
— po prostacku oprzóć się na czóm. 
$leb'en, ea. u. en. (b.) błagać; zu 
Gott — błagać Boga; um Zulte — 
błagać о pomoc; um Gnade— błagać 
taski; vor dem Heren — błagać рапа; 
tn, sn. błaganie, suplikowanie, 


giei'fcher; -їфбаѓеп, sm. hak na któ- 
rym się mięso zawiesza (W jatkach). 
Fletfchicdht, a. mięsisty, do mięsa 
odobny. d 
e le d dig, a. mięsny, z mięsa bẹ- 
dący ; die fleijchigen Theile des Körpers 
mięsne części ciała; — mięsisty, tak 
miękki i soczysty jak mięso; — 2 
ciała złożony ; cielny. f 
Fieijhtammer, sf. schowanie 
na miesiwo; gleifdhflof, sm. Kk. pul- 
pet; piróg, zr kulisty z siekanego 
mięsa itd.; *iron. tłuściocha ; tłasta 
łania, zbyt tłusta dziewczyna ; -fd 
fiumpen, sm. kawał mięsa; *barylta, 
zbyt otyły człowiek; -jchiorb, Sm. 
kosz od. koszyk do mięsa ; -ichfoft, 8, 
strawa mięsna ; jadło mięsne. А 

Fieifhlid, a. „cielesny , chuci, 
obcowanie; fidj mit einer Perjon e 
vermijchen, tbr — beiwobnen, fie — t 
fennen cieleśnie obcować z sobą ; 
-(dlidhteit, sf. cielesność ; -fdymacheno, 
a. tuczący; -fdymabe, sf. Ng. pądr, 
robak mięsny, w mięsie się zalega- 
jący; -jdmaler, sm. Mal. malarz 
zajmujący się malowaniem ciał na- 


fchnitte, sf. zraz mięsa; zrazik ; -{®* 
fpeije, sf. potrawa mięsna; =їФпецст, 
sf. podatek od mięsa; -idhjuppe, | 
Gletjhbriihe; -fchtag, sm. dzień mię- 


sf. Stw. taksa mięsa; -ichtcpi, sm. 
Kk. garnek do mięsa 00. z mięsem ; 
-jchtorte, sf. tort mięsny, 2 mi 00, 
z mięsem; -fdywaare, sf. towar mię- 
sny ; mięsiwo (na sprzedaż) ; -|chy wage, 
waga do mięsa; -fdywerf, sn. mię- 
siwo; -fdywunde, sf. rana cielesna, w 
ciele; rana : 4 ciele; -fdywurft, sf. Kk. 
kiełbasa; -|chzchent, sm. dziesięcina 
z mięsa. a 

ici, sm. pilność; — anwenden 
użyć pilności; vielen op, viel — auj 
etwag wenden, verwenden wiele pilno- 
ści przyłożyć do czego, łożyć na co; 
z wielką pilnością do czego się przy- 
kładać ; mit — z pilnością, pilnie 
— (афф, vorfaglih) umyślnie, 2 
umysłu ; let fig, a. pilny, okazujący 
pilność; o pilności świadczący ; 

ad. pilnie; Zemanden — bitten, belu 
den, *usilnie kogo prosić , często 
odwiedzać; fidh — Bewegung machen 
częstćj agitacyi używać. ч 

"3 1 vi nen, о (5.) $ płakać, mazać 
się; ісп, Geflenne, sn. $ płaka- 
nie, mazanie 516. к, 

: Fletihen, va.: die 8&bne — Wy- 
szczórzyć zęby; daś Maul 
zozdziawić, wykrzyw ić, rozciągnąć Е 
Fleribel, $leribiitat, |. Bi'cgjam, 
Bie'gfamfecit. ` E 
5 ee o'm, Flectio'n, sf. Spl. floksya, 


iana; Flection. 
RK Ei sf. fatanina; Tli 
den, va. łatać (suknią, dach, кш 
itd.); —, om. (0.): ап etwas — łatać 
co, *"usiłować przyprowadzić do lep- 
szego stanu ; die Uerte — jehon I 
an feinem Körper herum, lekarze dłu- 
go już łatają mu ciało; zebn Minijter 
— an diefem Staate, dziesię iu mi- 
nistrów łatają to państwo; OI der, 
sm. łatacz; еіп, sf. kobieta ta- 
taniem się trudniąca; Fliderei', sf. 
łatania ; łatanina ; -dfurloh'n, sm. nA 
płata za łatanie ; Fli'dlappen, sm. pła- 
tek na łatę ; glidnabt, sf. cyra; $!1 d» 
werf, sn. tatanina ; tiron. zbieranina 
(o dziele, piśmie jakiem itd.); 91 cte 
wort, sn. Spl. wyraz wściubiony, 2 ZAJ 
teczny. [sztowy szyb i, 
Flieboot, sn. Sw. okręt qwuma- 
Wlicber,Wleberbaum, sm. Ng. bez 
(drzewo); Shed, а. Ng. bzowy ; 
glie'derbecte, sf. bzionka; bzowa ja- 
goda; Fliederblite, sf, bzowy kwiat; 
bzowe kwiatki; gliedermu'g, 8%. Kk. 
bzowe powidła ; @lic'berla Tt, PORE 
wy sok; PY, sm. НІК. bzowy 
i a ziółka). ç 
SC ie: А] Gi mucha; fliegen 
fangen muchy być; jpamijche —, M 
mucha hiszpańska, kantaryda ; Гра, 
nijche $liegen, Hik. wezykatory e da 
àrgert ibn die — an ber Wand, "muchy 
na ścianie nie ścierpi, *lada co go 
gniewa; mit einer Klappe jwet Fliegen 
todt fdhlagen, *przy jednóm ogniu U- 
piec dwie pieczenie; *za jeden ogon 


gich; -fdmangel, sm. niedostatek 
mięsa; -fġmarft, sm. targ mięsny 
фта, sf. masa mięsa od. ciał 
zt, flarfhilumpen ; - фташ, sn. mię 
sojad ; "człowiek lubiący mięsne po- 
traw „jdpaftete, sf. Kk. pasztet 


H 
, 


dwie sroki ułapić, *za jednym zacho- 
dem dwie rzeczy sprawić ; (ine lieders 
liche, wüfte —, *hultaj ; е latawiec ; 
*rozpustnik ; glie'gene, a. Ng. muszny. 

Fliegen, om, ter. ({.) (fliege, flog, 
geflogen) lecióć, lata ‚ wzlecióć, po- 


БШ 
prośba gorliwa; mit viclem — z wielu 


mięsny ; -[droth, f. $lei' jdyjarben ; Aë, 


lecióć, przylecićć z er fliegt zu unë leci 


Fliegenbfume 
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d 


do nas (ptak); ber Bogel ift auf ben 
Berg, iws Haus, über Dag Dach, 618 zu 
ung, in Die luft geflogen ptak poleciał 
na górę, wleciał do domu, przeleciał 
przez dach, przyleciał aż do nas, 
wzleciał w powietrze ; geflogen tem: 
men przylecióć, lecióć w tę stronę; 
Geuerbranbe flogen in Der £uft, *głownie 
z ogniem latały po powietrzu; Dad 
Shiff flog in Die uft, Sw. okręt wy- 
leciał w powietrze; er flog in meine 
Arme, “ptakiem rzucił się w moje 
objęcia; die Haare, bie Fabne — laffen 
rozpuścić włosy, chorągiew ; fliegende 
Worte, *słowa szybko z ust płynące ; 
fliegende Haar włos rozpuszczony ; 
fliegende Lager, fliegendes Kranten- 
bauð, Kw. ruchomy obóz, lazaret; 
fliegende Brüde most ruchomy, lata- 
jący, most na czajkach; fliegende 
Hibe, Hik. gorąco, przelotne, chwi- 
lowe, przemijające (w ciele ludz- 
kiém); fliegende Blatt, Litt. pismo 
ulotne, gazeta codzienna; *kuryer. 
$liegenblume, sf. Ng. lisie jaj- 
ka; -nbiftel, sf. Ng. muchołowka; 
-nfalle, sf. łapka na muchy; -nfanget, 
1. Slie'genfdhnapper; -naa mm, f. $ 
genne'g; -ngi'[t, sn. trucizna na mu- 
chy; =nflappe, -flatjche, sf. klapka, 
placka do zabijania much; -frau't, sn. 
Ng. bielun dziędzierzawa ; -ппеф, sn. 
siatka na konie; -npflafter, sn. ВІА. 
wezykatorye; -npulvtr, sn. proszek 
na muchy ; -nfdhimmel, sm. koń biały 
nakrapiany; -nidynapper, -nipiefer, 
-nftedyer, sm. Ng. muchołowka (ptak); 
-nidhra'nf, sm. śpiżarnia ; -nfdhhwamm, 
sm. Ng. muchomor; muchar; mu- 
chair; -nfdywa'rm, sm. rój much, rój 
muszny; -nftei'n, sm. Ng. Bw. arsze- 
ik; -nwedel, sm. oganka (do ogania- 
nia much). 
gliehen, on. irr. (|.) (fliche, floh, 
geflohen) uciekać; vor Semandem — 
przed kim; vor etwa — uciekać od 
czego; vsr ber Sünde — strzedz się, 
wystrzegać się grzechu; zu етап, 
dem — uciec do kogo; uciec się do 
kogo ; der Dłenich fleucht (flieht) wie ein 
Schatten, Bibl. człowiek ucieka (zni- 
ka) jako cień; die Beit flicht, *czas 
unika ; —, va. irr. (b.): $emanden — 
(ihm ausweichen) uciekać od kogo, u- 
nikać go; tctwag — unikać czego; 
wystrzegać się; Semanbden — wie Sie 
Pefł uciekać od kogo jak od powietrza; 
*chronić się go jak powietrz. 
$liehfrafjt, sf. Nil. siła odśrod- 
kowa, odśrodpędna. 
Slieje, sf. fliza, tafla kwadratowa 
z marmuru, kamienia lub cegły na 
posadzkę ; $lie'jen, pl. posadzka. 
Flie, Blieg, sn. runo (skóra z 
wełną); da8 goldene —, Myth. Alt. 
złote runo; Orden vom goldenen —, 
Stw. order złotego runa. 
$liegen, vn. irr. (1) (fliefe, flop, 
qefloffen) płynąć, ciec, lać sie; diefe 
Quelle Uucht {фоп lange niht mehr to 
źródło już dawno nie płynie; bie Uus 
gen — ihm über ciecze mu z oczu; 
dag lidt flieft świćca się leje; flies 
fenbes Wajir woda płynąca ; dać Blei 
flieft fchon, ИШК. ete. ołów już płynie, 
roztopił się ; flicgendeg Gejchwiir, Hik. 
wrzód ciekący ; dag Papier flieğt litery 
rozlewają się po papierze; *papier | 
przebija; bie Rede flicft, die Berfe — 


| ben, "płynnie mówić, pisać ; fließende 
| Rede, "mowa płynna, gładka, gładko 
| ułożona ; —, vn. irr. (|.): die 98 ei che 
| fet fliegt aus Schlefien durch Polen nach 

Norden in bie Oftjee Wista płynie ze 

Sląska przez Polskę ku północy, 
| wpływa (wpada) do morza Baltycki 


| g0; Das Blut fliegt aus Der Wunde krew | 


| płynie 


d ciecze, leje się z rany; der 
<dmeiB Пов ibm von Der €tirn pot mu 
się lał z czoła; er [liefit vom Ecdhwcife 
cały jest w potach ; bie идеп — son 
Thrdnen oczy we łzach toną; ацё feis 
nem Munde flieft eine бопідійве Rede, 
*„ ust jego płynie mowa słodka jak 
miód; grofe Summen — in bie Caffe 
wielkie sumy wpływają do kasy; 01е 
Beit fliegt dahin, *czas upływa; Dag 
fliegt aus bem Gejagten von jelbft (geht 
Daraus hervor) to z tego, со się mó- 
wiło, wypływa przez się; eben 
płynący ; *płynny, gładki ; fliefendes 
Waffer woda ciekąca, woda płynąca. 
"woda żywa. Я 

Slieggold, sn. piasek złoty (w 
rzekach pływający); $lie'gpapier, sn. 
bibuła; glie'fwajjer, sn. woda pły- 

Fli'mme, f. Flo'gieder. [nąca. 

glimmen,f. Wimmer, Y 

Wimmer, sm. blask, błysk; bły- 
szczenie ; *błyskotka ; $li'mmern, vn. 
(В.) błyszczóć ; Wimmer. sn. bły- 
szczenie. 

F Li'n d er, Flü'nder, Flu'nder, sf. Ng. 
Сесії) flader, fionder, fiądra. 

@lint, a. awy; rączy; rucha- 
wy ; flinte Wefen, Fli'nthert, sf. zwin- 
ność, гас2о086. 

біп етп, 

$linfe, f. Flie'fe. 

$linte, sf. flinta, strzelba, kara- 
bin; broń ręczna; $li'nten., а. kara- 
binowy; $li'ntendo'lch, sm. bagnet; | 
-tenfo'lben, sm. kolba u strzelby ; -tens | 
fugel, sf. kula karabinowa ; -tenlau'f, 
sm. lufa u strzelby ; -tenrie'men, sm. 
rzemię u flinty; -tenicha'jt, sm. toż 
u ob, do strzelby ; nasada u strzelb ` 
-tenjchlo'$, sn. zamek u ob. do strzel- 
by; -tenjchu'$, sm. strzał z broni г 
cznój; einen — weit, *na odległo 
strzału z broni ręcznój ; *па strza s 
-tenjpie'g, sm. bagnet; -tenftcin, sm. 
Ng. skałka ; -tentrń'ger, sm. piechur. 
plintgla8, sn. НИК. fiintglas; 
szkło czyste kryształowe. 
glirren, vn. (b.) migać się z bla- 
skiem; e8 flirrt mir vor den Augen miga 
mi się ob. mieni się w oczach. 
liiic, sm. Sw. (polnijcher luf- 
їе) flis, orel. 
ети, f. ети. 
Fli'tter, smf. blaszka metalowa 
cieniutka okrągła z dziurką w środ- 
ku; faterka; *błyskotka; $litterge» 
bont, sm. *myśl pozornie świetna; 
Fli'tføgelch'rfamteit, sf. tron. uczo- 
ność pozorna, błyskotna ; $li'ttergo'lD, 
sn. nędza złota ; szych ; blaszki mo- | 
siężne cienkie jak papier; *pozorny 
blask; *błyskotki; -tergolbjchia'ger, 
sm. ten co mosiądz wybija na nędzę; 
-ttrgra'8, sn. Ng. drzączka ; -terjab'r, 
sn. "pierwszy rok cukrowy (w mał- | 
żeństwie) ; -terfra'm, sm. handel bły- | 
skotek ; "ron, błyskotne rzeczy ; -ter- 
mo'nat, sm. "cukrowy miesiąć; $li'te 
terjdymeble, Ng., ї. Drab'ticymele; -ters 


Blog 


glitterf hein „ -terjhimmer, sm 
próżny blask, *pozorna świetność ; 
| -terfulber, sn. nędza śrebrna ; śrebrny 
| szych; -terjłaa't, sm. strój pozór 
świetny; strój błyskotliwy; *tron. 
| błyskotki ; *pozorna świetność ; -tere 

we'rf, sn. rzecz strójnie zrobiona dla 
oka; błyskotka ; -terwo'che, |. Gitter, 
jab'r. [biu) 

БИЕ Ф, sm. $ skrzydło (u dro- 

glo'dafdhe, sf. perzyna. 

Blódden, sn. dim. kosmyczek* 
| płateczek; Wiele. Floden, sm 
| kosmyk, osmyk (wełny); płatek (śnie- 
| gu); kłaczek (lnu); in $loden, floder 
weije płatkami ; der Schnee fällt in Flo 
den śnieg płatkami pada. 

Floden, vn. (6.) układać się w 
| kosmyki lub płatki (o śniegu); 
flodt (cë fdyncit) śnieg pada; —, va. 
zbijać (wełnę, pilśń); kędzierzawić, 

Blodenblume, sf. Ng. chaber; 
bławatek, modrak; -dente'ppichy, sm. 
dywan z okrajków sukna urobiony ; 
| -dentu'cdy, sn. W. grube sukno z osmy- 
ków wełny. ` 

$10'41@1, a. kosmykowaty; Slo" 
dig, a. kosmykowy, płatkowy. 

dlodjeide, at. W. pela; jedwab! 
bękarci, od. kłakowaty; $lo'twolle, 
sf. wyczoski wełniane. 

„5100, sm. Ng. pehła; Semanbem 
tinen Floh më Obr fegen, *narobić 
komu skrupułu, kłopotu ; er bört die 
Flöhe button ob. niejen, sron. on 
słyszy jak pchły kaszlą, * *przemądry. 

$lóbalant, sm. Ng. rdest 
pchlany. (pchły. 

dlobbif, Торф, sm. ukąszenie 
$ló'ben, va.: jemanden, ñ$ — 
pchły komu, od. sobie wyszukiwać. 
dlodig, a. zapchlony; pchlisty. 
wlob'fraut, sn. Ng. rdest pchla- 
ny; @lób'jiaamentrau't, sn. Ng. babka 
pleśnik. [pchlana. 
Flop'fegge, sf. Ng. turzyc 
$lor, sm. flora, krepa, gaz 


l : h 3 
czarna krepa jako znak żałoby; See 


mandem Den — bor ben Augen Achen, 
*zdjąć komu zasłonę z oczu, uwolnić 
go od błędnego sądzenia o rzeczy; 
—, *kwitnienie (audh*); Sinfte u. 
Wiffenfchaften find jegt im fehónften —, 
*nauki i sztuki są teraz w пајріе- 
kniejszóm zakwitnieniu. 
$lorbinde, sf. przepaska ob. o- 
paska z krepy, krepa na ręku. 
$lore'ng, sn. Geog. Florencya; 
$loreniiner, $lorentiniih, a. Geog. 
Florencki ; —, sm. Geog. Florentyń- 
czyk; $lorentinerin, sf. Geog. Flo- 
rentynka. 

FloretbandD, sn. W. tasiemka z 
peli; $lore'tfeide, f. Flo'djeiDe. 
Florett, sn. РЕК. (Bedtdegen) flo- 
ret; lore'ttfehten, sn. fechtowanie 
na floret. 

Flo'rfliege, sf. Ng. złotook. 
$lo'rhaube, sf. czepek gazowy, 
krepowy ; Blothut, sm. kapelusz z 
Slorin,f. Gwlden. [krepą. 
$loriren, f. Blit'ben, 

Wier, Blu'menfreu'nd, Blu'mene 
gd'rtner. 

$lorfette, sf. osnowa kutnero- 
wa; $lo'rtlcid, sn. suknia krepowa ; 
Slotrleinwand, sf. W. rąbek; $lo'rwee 
ber, sm. W. tkacz gazy lub krepy. 


woche, sf. "cukrowy tydzień. 


ihm, *mowa sama mu płynie, *wier- 
sze mu się leją; flicjenb reden, freie | 


„dlittern, en. (5.) migać się; ra- 
zić oczy błaskiem. 1 


$lo'gfeln, sf. pl. *kwiatki, *pró- 
żne ozdowy (stylu), *pstrociny. 
5108, sn. Sw. woda płynąca; 


обие 
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Flügemeg 


Sw. tratwa; mostek pływa, r 
Wlo'6bride, sf. most pływający; 
most na czajkach 


51 ет . Kk. masło prze- | Sw. 
| tai'n, 
füb'r 


Wlofífe, sf. 2 pletwa (u ryby); 
płyty, korki lub kora u sici pływ 
cój. 

тобе, 37. spław, spławianie czy 
2 i wa), miejsce spta 

gówka ; flis; spław ; —, *drze- 

е; — tratwa, płyt; rd 

7. | 
ać, wlewać | 
płyn jaki; einem Kinde Wrzenet in Den | 
Mund — wlewać d 1 lekarstwo | 
do gęby; — pławić, spławiać, spu- | 
szczać (drzewo); Die Wajcdhe — bie- | 
liznę płukać (z mydła). 

glo'gfeder, L Wte'ife. | 

@lobacredtiatelt, sf. prawo | 
od, przywiléj sptawiania drzewa. | 

FI0BbanDel, sm. H. handel spła- | 
wem prowadzony ; handel spławowy. 

$10'8001$, sn. drzewo spławiane 
ob. wodą spuszczane ; flisówka 

Flo tnedht, sm. Sw. flis 

FI5'5toften, sf. pl. koszta spła- 
wowe. 

Glofmeifter, Plo'pmeifter , sm. 
przełożony nad spławem ; @lo'Bplap, | 
sm. plac, gdzie spławione drzewo 
віз składa na sprzedaż ; Wle'Boerbnung, 
sf. Stw. urządzenia spławu się doty- | 
czące. 

$ lofredh 


pen, 


, sm. pale na rzece, | 
na których £ atrzymuje spławio- 
ne drzewo; $ dt, f. орост» | 
tigłeit; glo'pichretber, sm. pisarz przy | 
spławie. | 
zt овипаёоћеп, sf. pl. ko 
spławowe ; opłata fryjorowa; koszta | 
fryjorowe. ` eż я 
$logwaffer, 510' боа ет, sm. rzé- 
ка, па któréj віє drzewo spławia ; | 
woda spławna. : | 

@lemeíen,sn.sptawnictwo. | 

51564611, sf. czas sptawu. ` 

Flöten, sn. dim. Tk. fiecik; 
Zäite, sf. Tk. flet; pisz flotro- 
wers; Die —, auf der — jpielen, bla, 
fen, Tk. grać na flecie; $ló'tene, a. 
Tk. fletowy ; fletniczy ; 

Flöten, vn. (0 ać na flecie ; —, 
va. grać co na flecie; * dźwięcznie 
śpiewać jak gdyby grał na flecie; 
floten geben, * zginąć; * przepaść; 
*pójść do dyabła ; dieje Sache iñ flóten 
gegangen, *ta rzecz przepadła. _ 

тоеп вает, sm. Tk. fietnista, 
flecista; Fló'tenbob'rer, sm. świder do 
wiercenia filetów ; |. a. ió'renma'cher; 
-tenfu'tter, sn. futerał na flet; -tens 
тает, sm. ten co flety robi; -tene 
pfei'fe, sf. flet (w organach); piszczał- 
ka; -tenjpie'ler, f. $ló'tenbia'jer; -tens 
fti'mme, ar. Tk. głos na flet (w party- 
turze); głos fletowy; -tenfti'd, s 

Tk. kawałek na flet (do grania); oz 
fletu ; -tenub'r, sf. zegar na piszczał- 
kach grający ; -tenwc'rt, sn. Tk. flet- 
nia; -tenzu'g, sm. Tk. odmiana fle- 
towa (w organach) ; flet. 

Flott, a. pływający; cin Shif — 
made; Sw. okręt zepchnąć na wodę; 
— werden, Sw. znowu płynąć; zno- 
wu się dostać na wodę; баё Gejpridy 
ift wieder — geworden, "rozmowa zno- 


| sici rybackićj). 
| flota 
auf dem Sande feftfigenben Plug fchiffed 


wesele 


tanka ; mléko ze śmietaną, mléko nie- 


| swojóm sprow adzić co na kogo ; klnąć 


Glu'cher, sm. ten co klnie; przekli- 


nadto sobie pozwala; eë ging — šu, | 
szło hucznie, wesoło. 

Flotte, sf. Sw. flota; іо Пеп, a. 
do floty należący; $lo'ttencapte 
sm. Sw. kapitan floty; $io'ttene 

„sm. Sw. dowódzca floty. 
910110015, sn. drzazgownica (u 
Flottille, sf. Sw. fiotyla; mała 
skadra. EK 
Fiottmadhen, sn. Sw.: — tnes | 
ortion Branntwein für Dag — 
wódka weselna. кг: 

@lottmiló, sf. śmietana; śmie- 
zbierane ; — mlóko owcze. 

FIóg, sn. Bw. warstwa, pokład; 
Fló'ggchirge, sn. Bu. góry warstwia- 
ne, pokładowe, w których warstwy 
kamienne ziemią są przedzielane ; 
gió'glage, Fló'gibicht, sf. Bw. pokład 
poziomy; $ló'gwcife, ad. Bw. pokła- 
dami; warstwami; pokładowo. 

$ lu ch, sm. przekleństwo ; klątwa; 
Glu'dhbela' den, a. obarczony przekleń- 
stwem ; zaklęty; w kłątwie będący ; 
Flu'cdheid, sm. zaklęcie. 

"Studen, om. (5.) kląć; emandem 
6 komu cb. Кодо; auf Jemanden 

na kogo; — wie ein landë» 

net, *kląć ostatniemi słowami ob. 
jak przekupka; —, va.: Semandem 
etwas an Den 9418 przekleństwem 


komu é mu czego; Wlu'den, sm. 
złorzeczeństwo, klęcie. ë 

7 lud endwe'rth, a. godzien prze- 
kleństwa ; Flu'chentla'ftet, a. uwolnio- 
ny od przekleństwa ob, od klątwy; 


nacz ; bluźnierca. Š z 
иф, s/f. ucieczka; Dë durch bie 
— retien ucieczką się ratować; Pie 
— nebr ‚ ergreifen do ucieczki się 
wziąć, udać; in die — flagen zmu- 
sié do ucieczki; er ift febr in ter —, 
*niezmiernie się śpieszy; * robi z 
wielkim pośpiechem ; іф babe ibn nur 
auf der — gefehen, "widziałem go tylko 
jakby w przelocie; dit — haben, "vr: 
tropić gdzie się zwierz skrył; Die 
Thür hat zu viel —, *drzwi za wielką 
ma szparę, "nie dobrze dochodzi. ` 
Fliddten, om. (1.) do ucieczki się 
| wziąć; —, va. uciekając unieść eb. 
schronić co dokąd; feine Sachen in Die 
€tabt — uciekając unieść swoje rze- 
czy do miasta; fd — ucieczką się 
ratować; au Semandem — uciec do 
kogo. 
Wlüdtia, a. zbiegły, ten co u- 
ciekł; — werden zbiedz; uciec; — u- 
lotny, łatwo się ulażniający ; prędko 
przemijający ; "nietrwały, niestate- 
czny ; — szybki, rączy (W 1); 
śpieszny, pośpieszny, 2 роф 
wykonany ; *na prędce zrobiony ; tte 
mag — burdyfeben, Durdhlejen przerzu- 
cić со, па prędce przejrzóć, przeczy- 
ќас; —, Mal. lekki; fliichtigeś Gee 
wand, Mal. ubiór lekki; jakoby w 
powietrzu się unoszący; einen lüd. 
tigen Pinjel baben, Mal. mióć lekki 
pędzel; fliihtig , Schdk. lotny ; її&, 
tigeś Sal, Schdk. lotna sól; $li'dhtige 
felt, sf. ulotność (czasu); nietrwa- 


$rihtling, sm. zbieg; trzpiot; 
wychodziec, wychodzień, uchodzień, 
emigrant; emigrancik; $li'chtlingó: 
a. do zbiega, do trzpiota, wychodźca 
emigranta należący. [wykięt 
Fludhvolf, sn. lud przeklęty 
Sludywaffer, sm. zakięta wo 
Fludmwirdig, a. godzien prze- 
kleństwa. 
Flibern, va. Sw.: Holz — drze- 
wo kanałem pławić do rzeki; Wd: 
Dderbo'l3, sn. Sw. drzewo kanałem pła- 
wione do rzeki. 
Flug, sm. lot; — der Bógel lot 
ptaków ; einen Bogel im fiuge erfchiee 
fen, Ја. ptaka w lot (w locie) zabić; 
ben Ball im Fluge fangen piłkę złapać 
w powietrzu; im luge, auf Dem Flus 
qe, “na prędce, *jakby w przelocie ; 
Flug Der Ginbilbungalraft, * bujanie 
wyobrażni; jéj polot; — Der Beit, 
*szybki bieg czasu; —, Jdg stado 
(kuropatw, gołębi); rój (pszczół) ; —, 
*gromada razem latająca, ~ 
Flwgbett, sn. (in der Mühle) pod- 
pułapie (gdzie pył mąki się zbiera). 
Flugblatt, sm. Litt. pismo ulo- 
tne, broszura. 
Fiü'gel, sm. skrzydło (überhaupt) ; 
lotka; Die Flügel ausbreiten, bängen 
laffen, fdywingen skrzydła rozpostrzéć, 
zwiesić, w lot puścić; mit den 910 
acin fdhlagen skrzydłami bić, trzepo- 
taé; den rechten — angreifen, Kw. u- 
derzyé na prawe skrzydlo; Die Flügel 
bänaen lafjen "opuścić rece; "zwątpić; 
Semanbem Die Flügel beidneiden, *ob- 
ciąć komu skrzydła; die Flügel find 
ibm {фоп gewachjen , "juz mu skrzy- 
dełka urosły, "już może co przedsię- 
wziąć; fd die $liigel verbrennen, *вра- 
rzyć się, "szkodę ponieść ; auf ben 514+ 
geln Der Qiebe, "na skrzydłach miło- 
ści (dążyć do kogo); unter deine $Їй, 
gel fliichte ih mih, *pod twoje skrzy- 
dła, *pod obronę, opiekę uciekam 
się; Zemanden beim їйдї nehmen, 
*wziąć kogo za ramię, za rękę; —, 
Bk. pawilon, przybudowanie (przy 
budynku); — podwój ; połowa drzwi; 
skrzydło ; —, Tk. fortepian ; Dem Slide 
gel, auf dem — fpielen, Tk. grać na for- 
tepianie ; —, рі. Zk. skrzydełka; — 
Des Keilbeind, Zk. skrzydłka klinowe; 
Flügel (eineð Gebäudes), Bk. pacha; 
— (einc Fenfteró) kwatera; — (einer 
Windmiibie) śmiga; mit Flügen ver 
{ереп skrzydlaty, skrzydlasty ; 810, 
gels, a. skrzydłowy; $lirgeladjuta'nt, 
sm. Kw. fligieladjutant ; $li'gelbauet, 
f. Fii'gelma'cher; Wiü'qelbede, sf. Ng. 
nadlotka (u owadów latających ); 
gli'gelfe'der, sf. pióro ze skrzydła ; 
Gligelfo'rmig,a. skrzydłowaty; skrzy- 
diasty; -gelbau'be, sf., -gelbu't, sm. 
czepek, kapelusz skrzydlaty. 

Fligelig, a. skrzydlaty. 

Fidgeltnodhen, sm. Zk. lotka; 
kość skrzydłowa; -gelma'dyer, sm. ten 
co fortepiany robi; -gelma'nn, sm. 
Kw. żołnierz skrzydłowy, fligie]man ; 
-gelna'ntel, sm. płaszcz z klapami, 
otworami na ręce, na które spadają 
klapy jak skrzydła; -gelmei'fter, sm. 
Jig. dowodzący skrzydłem myśli 
wców ; -golmu'sfel, sm. Zk. muszkub 
skrzydłowy. 


łość,niestałość (szczęścia); szybkość, 
rączość (konia); pośpiech (w robocie 


wu się rozpoczęła ; leben, *żyć szu- 
mno; *'używać; "nie żałować sobie; 
*hulać; * putać; er lebt šu flott, "za 


itd.) ; lekkość (pędzla); mit — z po- 
śpiechem. 


Flügeln, va. opatrzyć skrzydła- 
mi; gofligelt opatrzony skrzydłami; 
—, Jdg. w skrzydło postrzelić. 

їйїп ењ, sm. skrzydłak; äre 


оет [шй 
бше бошар а 


ВФ еп, sn. dim. rzeczułka. 


раат, sn. para skrzydeł; -gelpfet'l, 
Mech. Httk. kształtownik, kształci 


sm. strzała skrzydlata (s bka); -8e 
ріс"), sn. Myth. pegaz, lotny rumak ; 
-geljdhia'g, sm. uderzenie Skrzydła 
mi; wzbicie skrzydoł ; ber — der Zeit 
*szybki lot czasu ; -gelfdhne'(l, a. nad- 
zwyczajnie szybki, ulotny; —, ad. 
z nadzwyczajną szybkością; $li'gel= 
jdhne'lle, sf. nadzwyczajna szybkość; 
-gelthie'r, sn. zwie z skrzydlaty ; -gels 
рот, sn. brama podwójna, z dwóch 
połów złożona; -geltbiir, sf. drawi 
podwójne, o dwu skrzydłach, z dwu 
połów złożone; -gelwe'(le, sr. walec 
w którym utwierdzone są skrzydła 
wiatraka; -gelwetf, sn. ptastwo; 
drob'. i 

Slu'gfertig, a. gotowy do lotu. 

$li'gge, a. zdatny do lotu; mo- 
сасу już latać (o ptastwie). 

glugbhafer, sm. Ng. owies głu- 
chy; glu'gloch, sn. dziura, otwór do 
«ylotn (dla pszczół; $lu'gmebl, sn. 
pył mączny; miał, stochmal; f. a. 
€tau'bmebl. 
A Wiuag, ad. prędko, wskok; lo- 
em: * piorunem; szybko je 1 
Sich, ŻY Ки 

5 lwgfa no, sm. piasek lotny, ulo- 
tny, powiewny; $lwgfchiegen , sm. 
strzelanie w lot oder w powietrzu; 
$lu'gfchiff, sn. Sw. okręt lotny, szyb- 
ki; @lu'afdreden, sm. (Ginichiicdhte» 
rung, Erihreden zur Fluht) popłoch; 
Wiu'afdriít, f. Flugblatt ; Qlu'albúfe, 
Sm. strzelec w lot strzelający ; Flug. 
wiid, sm. Litt. iron. pismidło ulotne. 
$luidum, sn. płyn. [(ryba). 
$lunder, Flinder, sm. Ng. fiądra 
$lunterbart, sm. Ng. konopka 
ekitna. 
тип бегей", ў. Aufjnciderei/, Prabe 
rei"; Wlu'ntern, vn. (b.), f. Au'fidmeis 
п, Prab'len, Bramarbafi'ren. 
Slur, sf. niwa, pole, grunta; eine 
теме — obszar; Flur, sm. (Фаиё йит, 
Hausgang) sień, dziedziniec (przed 
domem). 

% | ubud, sn. (€teuerbud) Stw. 
książka, w któréj granice pól są opi- 
sane ; kataster, śpis podatków grun- 
towych; glu'rgang, flu'rzug, sm. ob- 
chodzenie granie pól; $luridhiig, sm. 
Ldw. polowy ; f. a. $e'lbjchiig, ето» 
Jäger: Flu'rftein, sm. kamień grani- 
czny (na poln). 

Fiu, sm. płynienie; der Strom 
bat Tarte — rzóka mocno płynie; 
weier —, Hlk. białopłynienie (u ko- 
biet); białe upławy; bag Gold ift im 
—, Httk. złoto jest płynne, roztopio- 
пе; id tann das Gold nicht in — brins 
gim nie mogę złota roztopić, przypro- 
wadzić do płynnego s KAZ aya 
zamienić; Der — Der Rede, ber Töne 
"łagodne płynienie mowy; *gładkie 
wylewanie się tonów; rzóka; reu- 
matyzm ; fluksya; gościec; ¿eine — 
im Beine haben, Hik. mióć reumatyzm 
w nodze ; — (©фпиріеп), Hik. katar; 
—, Schdk. flus; top; topnik; topni- 
wo; —, НК. szkło farbowane (jako 
imitacya drogiego kamienia); *ka- 
mień ze szkła naśladow any ; d Dm 
Sartenfpiel) sekwens, rząd kart po ko- 
lei idących ; glufe, a. rzeczny. 

g$lwgartig, а. Hik. reumatyczny, 


I 
b 


_ Blu'gerde, sf. ziemia topna; 
fabrzeug, sn. Sw. statek rzeczny ; 
fall, sm. spadek rzek ieber m 
Hlk. febra katarowa ; > sm. ry ba 
rzeczna ; -Bgalle, sf. НІК. opoje (cho- 
roba końska); -Baolb, sn. złoto rze- 
czne (w kształcie ziarnek po rzekach 
si najdujące); - Вадой, sm. Myth. bo- 
rzeczny ; -ggottbeit, ar, Myth. bó- 
stwo rzeczne ; -Bgóttin, sf. Myth. bo- 
gini rzeczna (nimfa); -Bbàbnden, sn. 
bagnenfug, sm. Ng. jaskier rzeczny. 
Slufjig, a. płynny, ciekły (wo- 
da); rozpuszczony (sól); roztopiony 
(kruszec); flijfige Buchjtaben, Spl. gło- 
ski płynne (l, m, n, r); fliijfige Rit 
| per, Ntl. ciała płynne; pły пу; #!й', 
figfcit , sf. płynność; płyn, ciało 
płynne. " cai 
5 lugfannentrau't sn. Ng. przy- 
bus ; -ffarpfen, sm. Ng. karp! rzeczn 
-pfrcbó, sm. Ng. rak rze czny; -fods 
sm., -Bpftrd, sn. Ng. koń rzeczny 0d. 
nilowy, hipopotam; -fpflafter sn. 
Hik. plaster od reumatyzmu; -gpul. 
ver, sn. Hik. proszek od reumatyzmu ; 
—, НИК. proszek służący na stapia- 
nie metali. к 
_$lugfand, sm. piasek rzeczny; 
-fchaftheu, sn. Ng. koński ogon przy” 
| bus; skrzyp rzeczny. 
ВФЕ, sn., f. glugiabrzeng ; 
-Bichifffabrt, sf. Sw. podróż na rzece; 
pływanie statkiem na rzece; -ffchilDe 
frote, sf. Ng. żółw rzeczny; -fidynede, 
sf. Ng. ślimak rzeczny; -$jcite, sf. 
strona ku rzece obrócona. 
бирар, sm. Ng. Bw. fiusspat, 
fiuszpat, szpat topnisty; fluspat; 
glu'gipathe, a. Ng. Bw. do fluspata 
należący ; -fufer, sn. brzeg rzeczny ; 
-bwafjer, sn. woda rzeczna. 2 
p. Бети, vn. (b.) u. va. szeptać; 
Scmandem etwas in'8 Chr — do ucha 
komu co szeptać od. szepnąć; lü" 
Hem, sn. szeptanie ; f. a. Geflilfter. 
Fiut, @tutb, sf. wezbranie wody 
(rzeki, morza); wylew; potop; Flu- 
Шеп, pł. bałwany, wały (morskie) ; 
eine — von Tbrinen, *potoki łez; — 
von Bittfchriften, "nawał podań prośb 
*niezliczona ilość; $iu'ten, Fiuw'then, 
vn. (5.) rozbierać (о morzu). Ч 
$luthgraben, sm. rów do od- 
pływu wezbranój wody; $ilu'tbgrad, 
sn. Ng. lisi ogon wodny; wyczyniec 
kolankowaty ; $lw'tbzcit, sf. Ntl. czas 
wezbrania morza, 
бота Ё, sm. Sw. przedni maszt | 
(na trzechmasztowym okręcie) ; Seid, 
jegel, sn. Św. spodi żagiel (u przed- 
niego masztu). [sko. 
$ оси 6, sm. Opt. (Brennpunft) ogni- 
Fodern, f. Fordern, 20. 
Fohlen, sn. źrzebię. 
Fohlen, vn. (b.) oźrzebić się. 
Борте, sf. f. Kiefer; ортеп, a. f. 
Kiefern. ы ` 
$o'lge, sf. kolćj ; następstwo; nach 
der — po kolei; in einer — ciągle; 
kolejno ; jednym cięgiem ; — im Amte | 
następstwo w urzędzie; — n stęp- 
stwo, skutek, wypadek, wynikłość ; | 
id bin febr bejorgt wegen der olgen die 
jeś Siegeś, "bardzo jestem niespokoj- 


| wnios 


sf. konsekwentno: 


smutne ; dag find die Folgen einer mei; 
lihen @ryiebuna, *otóż to sa skutki 
| miękiego wychowania; — następny 
| czas, przyszłość ; in der — na przy- 
szłość ; die — wird e lehren pokaż 

się to na przyszłość; — wniosek; 
darauś läft fich die — (Folgeruna)ş ehen 
ztąd daje się wyprowadzić ten wnio- 
sek 5 das tft піф die — davon to z te- 
go nie wypada; — (Gthorfam) postu- 
szeństwo ; uległość ; $emandem — [cie 
ften być komu posłusznym; šu $olge 
demzufolge w skutek tego ; stosownie 
do tego ; według tego ; następnie. 

Боде, $o'lgene, a. następny. 

© o'l gelei'ung, sf. tosowa 
nie się do czego ; przestrzeganie (roz 
kazu). 

Folgen, vn. (f.) nastąpić ро; 
auf den alteren Bruder folgte Der jüngere 
po starszym bracie nastąpił młodszy ; 
auf Regen folgte Sonnenichein po de- 
szczu przyszła pogoda; cin Ungliid 
folgt auf dag andere jedno nieszczę- 
ście idzie za drugióm; am folgenden 
Tage następującego dnia; folgender" 
magen, folgendergeftalt w następujący 
sposób; jak następuje ; er redete mid 
mit folgenden Worten an następujące- 
mi słowami przemówił do mnie; er 
Iprad) Folgendes mówił со następuje 3 
= (binter Semanbdem geben, ibm nache 
folgen) i é za kim pb. za czóm ; fcinem 
E auf bem ире — iść za panem 
Lë e dem Eat — iść z 
t 4; 3emanbeš Beifpiele —, *iáé 
za czyim przykładem, naśladować 
go; jemandeś fugtapfen — wstępo- 
wać w czyje ślady; — (дерогфеп) pie 
ch ć, usłuchać kogo lub czego ; Der 
€timme der Natur — usłuchać gł 

е chać głosu 
natury; SemanDcs Rathe słuchać 
czyjćj rady, pójść za n feinem 
Willen, feinem Gigenfinne — i za 
swoją wolą, za swojóm widzimisię ; 
елет eigenen Kopfe —, "trzymać się 
własnego zdania; auś etwa — (bers 
vorgeben) wynikać, wypływać z cze- 
go; wypadać ob. być wnioskiem ; Dad 
folgt їфоп aug Dem Gejagten to już wy - 
pada z tego, co się powiedziało: bar, 
aus folgt, daf 2с. ztąd wypada, wyni- 
ka, wypływa, wychodzi, że itd.; Soit, 
gend, Fo'lgender, Fo'lgende, Fo'lgended 
ppr. u. a. następujący, następny, 
nadchodzący, -а, -e; $o'igendermaa'» 


ben, ad. w następujący sposób; Zeit, 
genbó, ad. następnie ; potóm ; na po- 
tém; daléj; — (folglidy) a zatóm; a 
tak; tak więc; go'lgenio'ś, a. u. ad. 
bez skutków, bez następności ; z któ- 
rego піс nie wynika; $o'lgenmacher 
sm. wnioskarz ; konsekwencista ; *ta- 
ki co z lada bagatelnój rzeczy ważne 
ki wyprowadzać lubi; оделе 
macherei', sf. wnioskarstwo; Yo'lgen» 
reich, a. obfity w skutki; $o'igenjie” 
fer, Fo'lgenzieherei, f. Fo'lgenmacher 
2с. ; Fo'lgere'cht, $o'lgeri'chtig, a. kon- 
sekwentny; konsekwentnie wypro- 
wadzony ; loiczny ; awożny ; fo gerede 
ter, folgerichtiger Shluğ, Philos. kon- 
sekwentnie wyprowadzony wniosek; 
$o'igerei'he, sf. Philos. następowanie ; 
in einer — następnie; $o'lgeri'dhtigfeit, 
‚ AWOŻNOŚĆ, 


ny o następstwa téj wygranej ; bicfer | 


kataralny. 

„ШВ бао, sn. kąpiel rzeczna; | 
Rhett, 8%. łożysko rzeki; -fbórd, sm. 
Ny. okoń rzeczny. 


фам, war bon traur 


Krig bat f r. Folgen де» | i 
g bat für unë traurige Folgen ges | sié » wniosek оў. wn 
aen Folgen wojna | dzać; auð etwas — 


ta smutne dla nas miała skutki ;*wy- | czego; dorozumiewać się; 


Folgern, va. wnioskować, wno- 

i wyprowa- 
wyprowadzać z 
-gerung, 


padki téj wojny nader były dla nas | sf. wnioskowanie ; wniosek ; dorozn- 


mader 


ste 
6 


VU; -geja'g 
К; wnios 


zdanie wynika 
z drugie 1 


Philos. nie- 
ni 


czność ; -gejci't, sf. przyszłość, р 
szłe czasy ; potomne wieki; in der — 
w postępie lat. 
Fo'lglidh, a. następny, przyszły ; 
ad. a zatóm więc; przeto; 
zeto też; nastę 
Go'ląqfam,a.powo 
słuchający ; usłuchi 
powodować; $o'lgjamtcit, 8/. 
ność; posłuszeństwo; skłonność do | 
posłusze | 
Folian 
¿ka in folio od. w arkuszach; foliant. | 
Fo'lie, sf. folia, folg podlewa 
metalowa; podkładka z blaszki (pod | 
kamień w pierścieniu); — beim ©pit | 
qel zwierciadło z podlewaniem. 
` foliiren, va. Н. foliować; |. а 
Pagini'ren. 
Geiio, f. u. Folia'nt. [ka. 
Folfbeere, sf. Ng. pożyczka dzi- 
Go'lter, sf. Rw. tortury; kato- 
wnie; pytkiz *męczarnie katowskie; 
SemanDen auf die — fpannen, bringen, 
Rw. wziąć kogo na katownie; tt 
fpannte mih mit feinen ереп auf die 
—, * męczarnie mi zadawał swemi 
mowami; *trzymał mnie jak na tor- 
turach; bicje Erinnerung it für midy 
eine —, "to przypomnienie męczarnią 
jest dla mnie; $o'lter=, a. katowski ; 
-terba'nf, sf. ława katowska, na któ- 
rą kładziono obwinionego dla męcze- 
nia go; katusza; katownia; -terer, 
sm. kat; katownik; męczyciel; *in- 
kwizytor; -tergerdth, sn. narzędzia 
do tortury ; -terta'mmer, sf. katow nia, 
miejsce, gdzie katują obwinionego ; 
$o'ltern, va. męczyć (na torturach) ; 
katować ; "dręczyć ; -terpel'n qua'l, 
sf. dręczenie na torturach ; *"męczar- 
nia; Aere, sn. pow róz, którym cią- 
gną członki obwinionego na tortu- 
tach ; -terung, sf. męczenie na tortu- 
rach; katowanie; *d ęczenie ; -tet 
we'rfzeuge, -terzeu'g, ї. боега стату, 
Fond, зт. fundusz; zasób; ¿ë ift 
{бап — au Diefer Ausgabe ba nie ma nz 
to funduszu; Zenté, sm. pl. H. fun- 
dusze; die — find erjdhopft fundusze 
już wyczerpnięte; *|. а. Gru'ndlage; 
Fonds, а. H. funduszowy; $o'ndde 
bórje, H. giełda funduszowa. 
Fontaine,s/. (Springquell,Spring: 
brunnen) fontana, fontanna, wodo- 
trysk, wodorzut, wodoskok; fpielende, 
pringende — fontana bijąca; Bajfin, 
Beden einer — czasza u fontany ; flecie 
ne — fontanka, mały wodotrysk. 
Fontanell, sn. Hik. jątrznik; 
źródełko ; apertura. 
Bo'ppen, va. żartować sobie z ko- 
go; Zemanden — Кріс z kogo, drwić 
z kogo, szydzić z kogo ; $spperci, sf. 
žarty ; drwiny. 
Foree, sf. forsa, moc, siła; Wor, 


yy; posłuszny; 
dający sobą 
pow 0l- 


, sm. Bchh. їо\їаї; ksią- | 


ania sprawy cb. odpowiedzialno- 
és f. a. Grfo'rdern; 


się stawić w sądzie; Semanden (zum 
Bweitampf od. auf Duell) — wyzwać 
kogo, pozew mu wydać. 
Fördern, va. pośp ać z czóm ; 
przykładać się do czego; Dad аде» 
meine Вейс — przykładać się do po- 
wszechnego dobra; wśpierać co; Rit: 
fte u. Wijjenichajten — wspierać kun- 
szta i nauki; Semanden — promowo- 
wać kogo; Grz —, Bw. rudę wywo- 
zić ; fig — (fig becilen) $ śpiaszyć się; 
—, т. (b.) iść komu od ręki (jak ro- 
bota). [лід. 
ото етбат, f. $órderlich ; Séilen! 
Górderichacht, sm. Bw. szyba 
dobytkowa. 

Forderung, sf. żądanie, doma- 
ganie się czego; pretensya; orde 
типдеп an Semanden baben, maden 
miéé, robić do kogo preteusye; —, 
Rw. (. Bo'rlabuing; feine Forderungen 
aufgeben odstąpić pretensyi ; unbillige 
— roszczenie ; Şorderung należytość, 
to co się komu należy ; —, f. Herau'd= 
forderung (zum gwcitampf). 

F ö'rderung, sf. popieranie, przy- 
śpieszenie; Bw. dobywanie kruszców. 
$orelle,sf. Ng. pstrąg; gore'llene, 
a. do pstrągów należący ; Forellen 
do'ridy, sm. Ng. pstragodorsz; or JU 
ent dng, sf. Ng. Gtn. wiśnia łótowa 
Forte, sf. (Gabel) $ widły. 
Фотісіп, va. $ wziąć eb. nadziać 
na widły; Jäg. przebić rogami. 
Go'rie, fe Fihte (gemeine); Zort, 
cute, sf. Ng. sowka sosnowiec. 
Form, sf. forma, kształt czego; 
forma do odlewania; sposób przepi- 
sany lub przyjęty; bie Gingabe ill 
nidt in gebóriger — abgefaft podanie 
nie jest ułożone w należytój formie ; 

—, 8р1. forma czynna, bierna; pier- 
wsza (deklinacy1). 

Gormalien, Formalitä'ten, sf. pl. 
formalności; die — nicht beobachten 
nie zachować formalności; mit allen 

— ze wszelkiemi formalnościami, 

$orma't, sn. format, kształt i 
wielkość (książki, ryciny, itd.) 
formation, sf. formacya, kształ- 
cenie się oder nabieranie pewnego 
kształtu. [wyrznięta). 
Formbrett, sn. forma (z deski 
Gormbdrab'te, sm. pl. nitki mo- 
siężne na formie papieru. 
Formel, sf. formuła, wzór podług 
którego należy układać со; — (emes 
| Gives), Rw. rota (przysięgi); ml: 
buh, sn. księga zawierająca formu- 
ły ; FJo'rmeln, va. u. vn. (0.): etwa, an 
etwas — kształtować co, chcióć rze- 
czy jakiéj nadać kształt od. formę. 
оттеп, va. formować, uformo- 
wać, urabiac; k łcić co, tworzyć 


ren, ta. forsować, silić ; forcirte Mât: 
fhe, Kw. marsze forsowne, przyśpie- 
szone, spieszne. 
dordergebiifr, sf. Rw. należy- 
tość za wręczenie pozwu. 
$órderlidh, Pórderjam, a. pomo- 


w pewnym kształcie; Zemandeg Büfte 
aug Thon, Wah — formować, ule- 
pić czyje popiersie z gliny, urobić z 
wosku; $o'rmenfchnei' per, Gormenma'e 


| 
| 
| 
| 
| 


ciel. [(zdatna) na formy. 
Gormerde, sf. ziemia 0d, glina 
Formiren, va. formować co; 
kształcić; kształtować , wyobrazić 
tworzyć; Déi —, Kw. szykować się; 
Formi'rung, sf. formowanie, kształ- 
cenie, kształtowanie ; wyobrażenie, 
tworzenie. 
Зоттіорї, sm. głowa drewniana 
jako forma na peruki. 
górmiidh, a. formalny; —, ad. 
formalnie, wedle przepisanych oder 
przyjętych form ; еіп fórmlicher Stampf 
wstępny bój; $ó'rmiidyfeit, sf. for 
malność ; {. а. $ovma'lien. 
Y o'tm lo ё, а. bezkształtny ; бот 
lofigteit, sf. bezkształtność. 
Formofanifh, a. Ntl.: Toma 
fanifdheg Teufelchen, Ng. (gewiffe ihip 
pige Gidcedhje) jaszczur. 
Formrabmen, sm. Bchdr. ташу 
drukarskie. 
Ў оттѓап?, sm. Mech. НИК. pia- 
sek miałki, którego na formy uży- 
wają; -mjdycibe, sf. okrągły stół gar- 
carski, na którym naczynia formują ; 
-miteg , sm. Bchdr. obstawki , de- 
szczułki, któremi ułożone stronnice 
obstawiają i oddzielają; -mftein, sm. 
formak. < 
Formular, sn. formularz, aryn- 
ga, forma, formula. 
Forfdhbegierde, sf. żądza ba- 
dania, dociekania; fo'rfdhbegierig, a. 
chciwy badania. 
бот {феп, em. (b.) nad etwas — 
dochodzić, poszķ%kiwać czego; ba- 
dać, wywiadywać się, wypytywać się 
о со; śledzić , (troskliwie) ukać 
czego; in etwas — szpórać 
forihend badawczy, badający 
су; $o'richenDer, go'ridher, sm. 
Fo'rfcherbiick , sm. wzrok badaw 
badający, śledzący; -tgeijt, go 
ann, sm. duch badawczy ; Bo'ridhgićr, 
отти, |: Forjchbegie'rde ; Bo rfde 
qierig, боті іа, f. Bo'rfchbegiewig 5 
Fo'rjchung, sf. badanie, wywiadywa- 
nie się, śledzenie ; Fo'rihungstra'ft, 
sf. badająca sita, K i 

Forft, sm. las; bór; f. а. Wirt: 
боп, a. leśny; Wo"ftamt, sm. urząd 
leśny ; $o'rftaujjeher, sm. dozórca le- 
ény; $orftoeamter, sm. urzędnik le- 
ény; Qo'rjtbedienter , Sm. urzędnik, 
sługa leśny; Фотоси, sm. obwód 
lasu; $oftdiebfiabi, sm. kradzież le- 
éna; бото, sm. urząd leśny, słu- 

voire, Lire, [żba leśna. 

Fö'rfter, sm. leśniczy; Fó'rfteret', 
sf. leśniczego urząd lub mieszkanie ; 
leśnictwo; Bö'rfterin, s/f. leśnicza; 
żona leśniczego. 

$o'trftfrevel, sm. występek leśny; 
-fiftobnte, sf. pańszczyzna leśna; RI 
gejd'(le, sn. pl. dochody 2 lasów $ "fir 

ere'chtigfeit, sf. prawo do lasu; wła- 
gność lasu; prawo nżywania lasu; 
-ftgeri'cht, sn. Rw. sąd leśny ; -ftgeie' b, 
sn. ustawa leśna; Abel, sm. forst, 
forszt; -fthut, sf. dozór nad lasem ; 
-fthiiter, sm. dozórca оў, stróż leśny ; 
„ftinipe'ftor, sm. nadzórca leśny ; -f 
tarte, sf. mapa leśna; -ftinedt, Zelt, 
liufer, sm. gajowy. 

Gorftlicdy, a. leśniczy, leśnictwa 
się dotyczący. 

Fo'rftmafpig, с. leśniczy; po le- 


| cher, sm. formierz , formiarz, ten co 
| formy lepi lub wyrzyna ; Şo'rmer, sm. 


śniczemu; w sposobie leśniczym 
| «бте, sm. nadleśniczy; йс, 


Wert elen 


@ortreiBen 


nung, sf. urządzenia leśne; -ftratb, 
sm. radca leśny; -ftrithin, sf. żona 
radcy leśnego ; recht, sm. {. ботади 
re'chtigfeit; -jtrega l, sn. Stw. regale 
leśne ; -ftrebie'r, sn. pewien zakres w 
lesie ; -ftrichter, sm. sędzia leśny; P: 
fache, sf. sprawa leśnicza; -ftjdyrelber, 
sm. pisarz leśny ; -ftjdyule, sf. szkoła 
leśna; -ftverbre'chen, sn. Rw. zbrodnia 
leśna ; -fiverwa'lter, sm. rządca leśny ; 
4twanb, sf. ВК. (BretterwanD) forszto- 
wanie, forst; mit Forftwänden verma- 
hen zaforsztować. 
orftwefen, sn. leśnictwo; -fie 
wiitbjchaft, sf. gospodarstwo leśne; 
fwifjenjchaft, sf. nauka leśna; umie- 
ętność leśnicza ; -ftzind, sm. czynsz 
a użytkowanie z lasów; czynsz le- 
ny.  [twierdza; miejsce warowne. 

Fort, sn. Kw. forteczka; mała 

Şort, ad. dalój naprzód; сё will 
mit der Sache, mit ihm ій —, *rzecz 
się jakoś zachacza, nie idzie; * nie 
dobrze mu idzie ob. powodzi się ; "nie 
udają mu się interesaj — (binweg) 
precz; er ift fort poszedł; nie ma go; 
geh’ fort! idź precz! fort mit dirt 
precz ztąd ! won ! poszedł ! — (weiter) 
und fo fort i tam dalój ; immer fort cig- 
gle; in Ginem fort bez przerwy; bez 
przestanku ; fort u. fort raz w raz. 

Forta'n ad. nadal; napotóm ; od- 
tąd ; na przyszłość nicht mehr już 
więcój nie; już dalćj nie. 

$o'rtarbeiten, va. u. on.(b.) 
gle pracować, robić wciąż,dalój we 
pracować; nieustawać.  [budować, 

$ortbauen, va. u. vn. (5.) dalój 

$ortbewegen, va. dalćj posu- 
wać, posunąć; Dë — postąpić, po- 
stępować ; fih langfam — wlec się; 
go'rtkewe'gung, sf. dalój posuwanie, 
dalój posunięcie. 

Fortbreiten, va. daléj rozpo- 
ścierać ; Пф —, "1. Борат (fih). 

$ortbringen, va. irr. (b.) bringe 
fort, brachte f., fortgebracht) wynieść; 
wyprowadzić; wyprosić; wychodo- 
жаб co, utrzymać, uchować; id) tann 
diefe manise nicht — pomimo usiło- 
wania mego nie chce mi ta roślina 
prosperować ; Semanden fortzubringen 
iudhen, "promowować kogo; *starać 
się mu dopomódz (do chleba); fih — 
zarabiać sobie na utrzymanie; utrzy- 
mywać się; $o'tbringung, sf. prze- 
niesienie, uniesienie, posunienie, 
pomknienie. 

Gortdaner, sf. ciągłe trwanie; 
ciągła trwałość; lebensidngliche — 
dozgonność ; $o'rtbauern, от. (b.) cią- 
gle trwać ; fortdauernd trwały, ciągły. 

$ortdirfen, vn. dirr. (b.) (bari f., 
durfte fort, fortgedurft) miéé wolność 
odejścia ; wolno komu odejść; ich darf 
nicht fort nie wolno mi ruszyć się ztąd. 

$o'rteilen, vn. (f.) śpiesznie o- 
dejść. 

fortepiano, sn. Tk. fortepian; 
fortepiano; auf dem — fpielen, Zk. 
grać na fortepianie; ortepiani'ft, 
апі, sm. Tk. fortepianista ; Forte- 
pia'nobaw'er, f. Infirume'ntenma!'cher. 

Forterben (fidh), vr. (h.) w dzie- 
dzictwie przechodzić na potomstwo ; 
przechodzić dziedzicznie. 

Fortejjen, va. и. от. srr. (б.) (effe 
fort, af fe, fortgegeffen) ciągle ob. precz 
jeść. 

Fortfabren, om. Gr, ({.) (fabre 
fort, {ирг f., fortgefabren) odjechać ; 


kontynuować, nie przestawać, dalój 
rzecz prowadzić; dalój mówić; er fubr 
alfo fort tak dalćj rzecz prowadził; 
— mit etw. dalój co robić ; — zu [drets 
ben, żu fpielen daléj pisać, grać; fabs 
ren Sie mit Sbren Bejuchen fort, fahren 
Gie fort mih zu bejuchen odwiedzaj 
mnie ciągle ор. i nadal ; nie przesta- 
waj u mnie bywać; —, va. irr. (b.) 
powieźć, uwieźć, wywieźć co (precz); 
wieźć dałćj od. ciągle. 
$ortfliejen, vn. irr. ({.) (fliche 
fort, Пов f., fortgefloffen) ciągle pły- 
паб. [pytaé. 

Fo'rtfragen, em. (b.) ciągle się 

Wortfübren, va. wyprowadzić 
(precz); Зетапђеп — uwodzić kogo 
na stronę; dalój prowadzić (wojnę, 
rozmowę); unieść z sobą (jak woda, 
wiatr). 

Fortgang, sm. odejście (precz); 
— iście dalój ; postępowanie; posu- 
wanie się; przyjście do skutku; Die 
Reife hat ihren — podróż przychodzi 
do skutku; — powodzenie; dobry 
skntek ; die Sache bat feinen —, *rzecz 
się nie wiedzie, nie dobrze idzie; — 
postęp ; ї. a. @Wo'rt[dyritt. 

Ботідерел, от. йт. (f.) (gebe fort, 
ging fort, fortgegangen) odchodzić 
(precz); nun acht сё fort teraz już od- 
jeżdżamy; $o'rtychen, sn., Fo rtgang, 
sm. odejście; fortgthend postępują- 
cy, postępny. 

fortgraben, vn. drr. (b.) (grabe 
fort, grub f., fortgegraben) dalój oder 
ciągle kopać. 

Forthbeben, f. We'gheben. 

Fortbelfen, em. irr. (b.) (helfe 
fort, balf f., fortąchoifen) dopomódz 
komu do wyjścia zkąd, do ujścia, do 
ucieczki; $emandem — (ibn vorwdrtó 
уц bringen fuchen) dopomódz komu do 
lepszego losu, do utrzymania, do pro- 
mocyi; dopomagać komu; wśpierać 
go; dać mu рогеке; fidy — radz 
bie; er un fih fort wie er fann, "radzi 
sobie jak może; $o'rthelfung, Forte 
hilfe, sf. pomoc ; wsparcie. 

Fo'rrthin, ad. na potóm; na przy- 
szłość ; na dal. [dalić się. 

Forthiipfen, vn. (6.) hesając od- 

Fortification, sf. Kw. fortyfi- 
kacya, fortyfikowanie ; sztuka forty- 
fikowania; fortificiren, va. Kw. for- 
tyfikować ; obwarować. 

$o'rtjagen, va. wypędzić; odpę- 
dzić ; wygnać, wygonić, odegnać. 

Fortfommen, om. irr. (ї.) (fomme 
fort, fam f., fortgefommen) ujść ; uciec; 
mit biefer Gntichulbigung wirft du nicht 
—, *tą ekskuzą nie wywiniesz się; 
— postępować; iść naprzód; man 
fann in Diejem Sande, auf biefem Wege 
faum — w tym piasku, na tój drodze 
ledwo iść można ; — gnarować, cho- 
wać się, utrzymywać się (o roślinach 
i zwierzętach); — (fein $ortfommen 
baben) mióć utrzymanie ob. z czego 
żyć; módz żyć ob. wyżyć; er wird in 
ber Welt aud fo —, *1 tak znajdzie 
kawałek chleba na świecie; fein — 
finden znaleźć utrzymanie. 

Fo'rtfónnen, om. irr. (b.) (fann 
fort, fonnte f., fortgefonnt) módz ru- 
szyć się z miejsca, iść albo jechać 
dalćj, wyjść albo odejść, oddalić się ; 
bei $emandem nicht — nie módz się 
od kogo wydobyć ; nicht — niewskó- 
rać, podupaść na siłach; niemódz 
się ruszyć z miejsca. 


‚ Şo'rtlaf fen, va. irr. (®.) (la 
fieB f., fortgelaffen) риа 


| kogo, pozwolić mu o 


Po'rtlajjung, sf. puszczenie, wypu- 
szczenie; |. a. We'glafjen Au'dlafjen, 
We'glaffung, Au'slaffung. 

` Sortlaufen, on. йт. ({.) (laufe 
f., lief f., fortgelaufen) uciec; umknąć ; 
ciągnąć się (co do przestrzeni); Der 
Garten läuft làng% Dem Flufje zwijchen 
Uedern u. Wicfen fort ogród ciągnie 
się wdłuż rzeki pomiędzy polami i 
łąkami; fortlaufend ciągły, kolejno 
po sobie idący. 

Portleben, vn. (b.) ciągle żyć; 
dalój żyć; żyć nie przestawać ; бо 
leben, sn. życie ciągle ob. dalsze. 

Fortlchren, va. u. vn. (b.) dalój 
nauczyć; ciągle nauczyć. 

Fo'r tlefe n, va. u. vn. irr. (b.) (leje 
fort, licjeft fort, las f., fortgelejen) da- 
1éj czytać ; ciągle czytać. 

Fo'rtleugn en, va. ciągle nie przy- 
znawać sie; — (ableuanen, wegleuge 
nen) przeczeniem zmazać (znieść) ; 
zapierać się czego. 

$o'rt machen ,va. daléj od. ciągle 
co robić; —, vn. pośpieszać z czóm; 
śpiesznie robić; fidy — zemknąć; 
wymknąć się; drapnąć. 

$ortmarjhiren, vn. (b.) odma- 
szerować, wyruszyć. 

fortmauevn, va. ВК. dalój mu- 
rować ; ciągle murować. 

$ortmógen, em. irr. (6.) (mag 
fort, módhte f., fortgemocht) mióć chęć 
od. ochotę odejść, oddalić się; іф 
móchte fdyon fort chciałbym ob. radbym 
już odejść, odjechać. 

Fortmiffjen, om. srr. (b.) muĝ 
fort, mufte f., fortgemuft) musićć się 
zkąd oddalić, odejść, odjechać itd. 

Sortnebmen, va, irr. (b.) (nebme 
fort, nabm f., fortgenommen) wziąść 
co precz. (precz. 

Portpaden (H), or. (b.) 

$ortpflanzżen, v 
rozkrzewić, rozmnożyć, rozpłodzić 
(rośliny) ; *fein Gejdhlecht —, *rozkrze- 
wić swój ród, swoje plemię; fich — 
rozrodzić się, rozmnościć się; čine 
Srantheit — rozmnożyć chorobę; Bor 
urtheile —,*rozmnożyć przesądy ; feine 
Tugenden auf feine (nt —, *enoty 
swoje wnukom przekazać ; $o'rtpflane 
ger, sm. rozkrzewiciel (auch *); o'rt» 
pflanzung, rozkrzewianie, rozmno- 
żenie (roślin itd.); — deg Rubmeś, 
*przekazanie chwały potomnym wie- 
kom. [rozmawiać 

Fortplaubdbern, em. (b.) ciągle 

$ortpredigen, va. u. vn. (b.) da- 
léj ciągnąć kazanie. 

Fortpriigeln, va. u. on. (b.) da- 
lój bić ; ciągle bić. [dręczyć. 

Fortqudlen, va. u. еп. (6.) dalój 

Gortrajfeln, vn. (b.) ciągle tur- 
kotać (jak powóz jadący); — (|.) z 
turkotem się oddalić, odjechać. 

Fortreden, va. u. vn. (b.) ciągle 
mówić ; rozmawiać dłażćj ; dalój pro- 
wadzić rozmowę. 

Fo'rtreifen, on. (f.) daléj jechać; 
odjechać precz; odjeżdżać zkąd, wy- 
jechać. 

$otrtreifen, va. irr. (h.) (reife fort, 
rif f., fortgerifjen) porwać z sobą i u 
nieść; er wurde von ber Menge fortge» 
riffen lud porwał go z sobą; er тебі 
Durch feine Beredfamtcit bie Gemüther 
Der Zuhörer fort, "wymową swoją po- 
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niewem; dać sie powodo- 
miłoś go'rtrcie 
e, porywanie z s0- 


Portreiten, vn. irr. ({.) (reite fort, 
ritt f., fortgeritten) odjechać, pojechać 
(precz) konno ; ciągle jechać. 

$ortrolfen, va. u. vn. (b.) dalój 
toczyć ; dalój się toczyć ; oddalić się 
(o powozie). 

fortriiden, va. posunąć dalój. 
pomykać co dalćj; ruszyć z miejsc 
1. а. We'griiden; —, vn. (6.) posunąć 
sie; f. a. fo'rtfdyreiten. 

$ortjab, . Zk. madrostek; 
d wypukłość па 


Е 

Fortfdhaffen, va. wyni 
wieźć, wyrzucić, wyprowadzić; od- 
prawić, oddalić, odpędzić, pozbyć 
8 Fo'rtfchaffung , sf. uprzątnienie, 
pozbycie się czego, odesłanie, wy- 
prawienie. 

Fortfdheuchen, va. wypłoszyć 
(precz); fotfdheudjung, sf. wypło- 
szenie (precz). 

Fortijhiden, va. wysłać, wypra- 

; Semanden mit 
einer lang łaje —, *ze wstydem ko- 
go odprawić ; $o'rtjchidung, sf. odpra- 
wienie, wyprawienie. 

Fortfdhieben, va. irr. (b.) (ëtt: 
be fort, fdhob f., fortgejdhoben) odsunąć 
(precz); —, vn. (b.) ciągle grać w 
kręgle ; —, *$ nieznacznie się wysu- 
nąć, odejść, oddalić się. 

Fo'rtjdhiffen, em. (f. odpłynąć 
(precz) na okręcie. 

Fo'rtfhleichen, om. irr., Dë —, 
or. irr. (b.) (idhleiche fort, jehlich f., forte 
gejdylidhen) wymknąć się nieznacznie ; 
Fo'rtichicichen , sn., Fo'ntichieichung, sf. 
usunięcie się. 

gortfdieifen, va. włóczyć da- 
1éj (po ziemi) za sobą; na saniach 
odwo 

Fortfhieppen, va. wlec co (da- 

ągnąć (po ziemi); 
ać, zabrać; Dë — 


oderw 


Fortid üy fen, vn. ([.) wymknąć 
się, oddalić się szybko. 

$ortfdhreitben, vn. irr. (b.) (fdyreie 
be fort, idrieb f., fortgefchrieben) cią- 
gle pisać. 

Fortfhreiten, vn. йт. ({.) (теі 
te fort, fchritt f., fortgefchritten) postę- 
pować naprzód lub ciągle; auf dem 
Wege Der Tugend —, *na drodze cnoty 
postępować; in etwa —, * postępo- 

ać w czóm, postępy robić; von eis 
nem Gegenftande jum andern — prze- 
chodzić od jednego przedmiotu ko- 
lejno do drugiego; jortîidreitend po- 
stępujący; $o'rtidyreiten, sn., боті, 
Idyreitung, sf. postąpienie , postępo- 
wanie, postępek. 

Sortjdhritt, sm. postęp (auch *). 

Botrtfdwemmen, va. ponieść, 
porwać (o urodzie); oderwać podmy- 
waniem ; dalćj pławić (konie). 

„Sortjhwimmen, om. йт. ([.) 
(jdwimme fort, jdywamm fort, fortgee 
(fwommen) odpłynąć, popłynąć. 

$ortfegeln, f. gortjdifjen. 
$ortjein, on. irr. (f) (bin fort 


ift f., war f., for 

fort nie ma kogo już. 
Fo'rtfenden, f. Po'rtjchiden. 
Fortfepen, va. o i 


| (precz); przesadzić (rośl 


wystawić naprzód (nogę, warcab); 
— kontynuować со ; das Gejprach, Die 
zapblung — kontynuować, daléj pro- 
wadzić rozmowę , opowiadanie; den 
Krieg — daléj prowadzić wojnę; den 
Marid — daléj postępować w marszu, 
dalój maszerować, nie ustawać w 
marszu; dur Sdt — pismo dalój 
prowadzić, wydawać; eine Reife — 
ciągle lub dalćj jechać, nie zatrzy- 
гас się w drodze, puścić się w 
a podróż; cinen Bau — dalej 
budować; feine Bejuche — nie usta- 
wać odwiedzinach; nie przestawać 
kogo odwiedzać, bywać u niego; 
Fo'rifeger, sm. kontynuator, wyda- 
wca dalszego ciągu jakiego pisma ; 
ten, który dzieło jakie dalćj prowa- 
dzi; -tjegung, sf. dalsze prowadzenie 
(wojny, rozmowy, opowiadania) ; dal- 
szy ciąg (pisma, artykułu). 

Fortfingen, va. u. vn. irr. (b.) 
(finge fort, fang fort, fortgefungen) da- 
lój, ciągle śpiewać. 

Fortfolien, vn. (b.): ich foll fort 
mam od. powinienem odejść. 

Gortfpielen, va. u. vn. (b.) da- 
1éj, ciągle grać. 

Fortfjpinnen, om. irr. (6.) (fpine 
ne fort, fpann fort, fortgefponnen) da- 
lój ob. ciągle prząść; —, va. dalej 
co prząść; cinen Gedanfen — , "myśl 
daléj rozwijać; ben Vebenafaden —, 
*dalćj snuć pasmo życia, życie dalćj 
prowadzić. 

$ortjpringen,om.trr. ({.) (iprine 
ge fort, fprang fort, fortgejprungen) w 
skok uciec; skokiem ustąpić (i u- 
chronić się przez to; — dalćj ska- 
kać, hasać. [(precz). 

Fo'rtftellen, wa. odstawić со 

$otrtftogen, va. irr. (b.) (ebe 
fort, ftieg fort, fortgeftofen) odepchnąć 
(precz). 

Fortftrómen, |. боті тетеп, 
Bortidwimmen. 

$ortftubiren, va. u. om. (b.) da- 
16), ciągle uczyć się. [rennen. 

$o'rtftlirmen, |. $o'rteilen , o'rt- 

Porttragen. va. irr. (b.) (trage 
fort, trug fort, fortgetragen) wynieść 
co precz. 

Fo'rttreiben, va. irr. (b.) (treibe 
fort, trieb fort, fortgetrieben) dalój pę- 

zić ob. popędzić; dalćj od. ciągle 
prowadzić; Dafjelbe Gejdhaft — dalej 
od. ciągle prowadzić ten sam proce- 
der, handel; fo'rttrcibung, sf. odpę- 
dzenie, wygnanie. 

$orttrollen (Ф), or. (h.) usunąć 
się, wynieść się precz. 

$ortuwna, sf. Myth. Fortuna, bo- 
gini szczęścia; *fortuna , szczęście. 

Fortwabren, on. (b.) ciągle 
trwać, nieprzestawać być, ciągnąć 
się; fortwährend ciągły, ciągle trwa- 
jący; nieustawający, ustawiczny, 
nieustanny ; nie odstępny. 

Fo'rtwå lzen, va. odtoczyć precz; 
go'rtwaljung, sf. odtoczenie precz. 

Fortwandern, vn. wywędrować; 
powędrować (precz); $o'rtwanderung, 
sf. wywędrowanie ; wyjście z kraju. 

$ortweben, on.(b.) ciągle wiać; 
—, va. zwiać со. 

Fo'rtwerfen, va. irr. (6.) (werfe 


efen): er ift {фол | 
| 


fort, warf fort, fortgeworfen) wyrzució 
(precz). 

Fortwirfen, vn. (h.) ciągle sku 
tkować (jak lekarstwo); * ciągle być 
czynnym; *ciągle działaćz $o'rtrotte 
tuna, 87. ciągłe skutkowanie; ciągłe 
działanie. 

Fortwifchen, onh.) (entwifcjen) 
zemknąć ; —, va. |. Be'gwifchen. 

Fortwollen, om. йт. (b.) (will 
fort, wollte fort, fortgewollt) chcióć 
odejść, odjechać. 

gortwinfchen, va.: Semanden — 
życzyć sobie, aby kogo nie było 
(gdzie), aby odszedł, odjechał; fih 
—: id пойте mid fort radbym tu 
już nie był; chciałbym jak nayprę- 
dzéj oddalić się. 

Fortwurzeln, on. (5.) coraz da- 
16j zapuszczać korzenie ; krzewić się. 

$ortzaubern, va. czarami odda- 
lić kogo lub co. 

Fortziepen, va. irr. (b.) (ziehe 
fort, зод fort, fortgezogen) ciągnąć da- 
léj; odciągnąć (precz na bok); —, 
vn. irr. (j.) oddalić się (precz); Die 
Truppen werden bald — wojsko nie- 
długo wymaszeruje, wyruszy; Die 
Störde ziehen {фоп fort bociany już 
odlatują; ich ziehe fort von bier odda- 
lam się, wyprowadzam się, wyje- 
żdżam ztąd; $o'rtziehen, sn., боци, 
sm. oddalenie się, odlatywanie, od- 
jazd ; wyprowadzanie się zkąd. 

Forum, sm. Alt. forum, * 

* władza. 

Gett, a. Ng. kopalny ; Foffi'l, sn. 
Ng. ciało kopalne ; kruszec; Zo Ven, 
pl. rzeczy kopalne. [zawiązek, płód 

Fótud, sn. Zk. zaląg, zalążek, 

$ourage, sf. Kw. furaż; żywność 
dla koni; $ourageut, sm. Kw, fura- 
żer, picownik; ouragi'ren, va. Kw. 
(b.) furażować; zbierać furaż oder 
żywność dla koni, picować; Woura, 
girmiige, sf. Kw. furażerka ; Yourie'r, 
sm. Kw. furyer. 

$ournier, sn. Zm. fornir; Four: 
ni'ren, va. Zm. fornirować, wykładać 
(drzewem jakióm). 

$racht, sf. fracht, ładunek (jaki 
się bierze na wóz , galar, okręt); — 
(tobn, gradtgeld) zapłata za przewie- 
zienie towaru; frachtowe; id) babe 
die halbe — bezahlt opłaciłem poło- 
wę frachtu; $radhte, a. frachtowy; 
Fra'chtbrief, sm. frachtbryf, list fra- 
chtowy od. towarny ; $ra'chteinnebmer, 
sm. frachtarz ; wekturant ; $ra'chten, 
va. frachtować, jako ładunek kupie- 
cki przewozić lub przesyłać ; Baaren 
nad £eipzig—, Л. frachtować to- 
wary do Lipsku; $ra'dhter , sm. fra- 
ktarz, frachta gra'htfuprmann 
sm. furman trudniący się przewozem 
towarów ; $ra'chtgeld, sn. |. u. хаф; 
Fra'hthandel, sm. H. handel frachto- 
wy, towarów przewozowych; -0t 
lobn, sn. H. Sw. frachtowe; opłata 
za fracht; -dhtpferde, sn. pł. konie 
powozowe ; -dtjchein, sm. H. Sw. list 
frachtowy; -dhtjchiff, sm. Sw. okręt 
kupiecki, do przewożenia towarów, 
z towarami; -tftid, зп. H. Św. 
sztuka frachtowa; -htwagen, sm. 
bryka; wóz furmański; wóz łado- 
wny ; -chtzettel, f. Bra'dytbrief. 

Frad, sm. frak; fraczek; einen — 
anziehen (** fid bejtacten) fraczyć się, 
frakować się 5 im rad (**befradt) fra- 


kowany ; аф, а. fraczkowy. 


бхасоп 


cz 


dranenabet 


тошеп 


Fraction, sf. Rk. frake 
mek; —, Hik. złamanie (kości); Í. a. 
Bru'cdhftid. 

Fractur, sf. (тиф) fraktura, 
złamanie ; —, Bchdr. pismo łamane, 
($ractu' ridrift) druk niemiecki naśla- 
dujące. 

бта'де, Sf. pytanie, zapytanie ; 
cine — an Semanden thun 
pytanie do kogo uczynić; zapytać 
go; Semanbem cine — vorlegen zadać 
komu pytanie (do rozwiązania) ; сіпе 
— auiwerfen , vorbringen zrobić zapy- 
tanie ; 508 ift noch die —, *to jeszcze 
pytanie, oder kwestya; to jeszcze 
rzecz Ж a; ¿ë ift cine groge —, 
pb 20. wielkie jest pytanie czy itd.; 
e ift feine — nie ma żadnćj kwestyl 
ob. wątpliwości ; *to nie podpada ża- 
dnćj kwestyi; davon ift bie — nicht o 
to tu nie idzie ; auf eine — gebórt eine 
Antwort , *kto się pyta, ten żąda od- 
powiedzi, od, temu się należy odpo- 
wiedzićć; * kto z: epia a, nie może 
10165 za złe, że mu się kto odgryzie; 

peinlidhe —, Rw. pytka, tortury, ka- 
BORG) сё entftcht die — pytanie wy- 
chodzi. 

$ragen, va. u. vn. (0.) pytać ; py- 
tać się ; Semanb en um etwa — pytać 
kogo o со; nad $emandem, nach etwas, 
über etwa — pytać się o со; nach dem 
@теї{е — pytać się ocenę; bag habe 
id Dich nicht gejragt o tom się ciebie 
nie pytał; er fragte mich vicleś o wiele 
rzeczy mnie pytał; cing muĝ іф Dich 
nod — jeszcze o „jedno muszę się та- 
pytać ; er fragt nad Niemanbem, "on się 


o nikogo nie pyta; ich frage niht das | 


Ја się o to nie pytam; ;í tt wird 
ben deier ?апаф — *dyabła się tam 
o to będzie pytał, *nie będzie się ni- 
kogo pytać; ¿ë fragt fidh, ob 2с. to py- 
tanie, czy itd.; *to rzecz niepewna. 

Fra'gepun tt ‚ зт. przedmiot py- 
tania; rzecz, o którą się pytamy; 
Fra'ger, зт. pytacz; ten co się pyta; 
Fra'acftü'de, sn. pl. pytania; punkta 
pytania od. pytań ; $ra'gewelfe, ad. w 
od. na sposób pytający; pytaniem; 
w pytaniach ; przez pytania; $ra'gee 
wo'rt, sn. Spl. wyraz pytający; Bra» 
gegeidhen, sn. Spl. znak pytania 

Frag licdh, а. о który jest pytanie; 
um auf Den fraglichen unit ийи, 
fommen wracając się do rzeczy, о 
którą jest pytanie. 

Fra g me "ті, sn. fragment, uło- 
mek (dzieła jakiego); ; fragmenta'rijd, 
a. fragmentaryczny, ułomkowy. 

Pragartitel, sf. Spl. partykuła 
pytania ob. pytaj: ca. 

Fra'g felig, a. lubiący się pytać; 
nudzący pytaniami; nudny, wypy- 
tywacz. 

$raigamfraut, sn. Ng. bucień; 
woszczyca, zurnica. 

Pranciścaner, 2с, fe Franzia’ 
ner, 20. 

Franciftren, f. $ranzó'feln. 

franco, sm. u. ad. franko, opła- 
ta od listu ; — (auf Briefen) opłacono. 

Brant, а. ц. ай. wolny; otwarcie; 
ttwaś — u. frei vertünden otwarcie со 
oświadczyć. 

Frant, Franc, sm. Mew. frank. 

$rante, sm. Geog. Gsch. Frank 
(do dawnego narodu Franków nale- 
żący); Die $ranten Frankowie; rans 
* $ranzo'je; das Frankenland = 
Zra'nircich ; Fra'ntijch = Frani ; 


nadh, 


Ge 


| 3ëitcln, ent, (b.) francuzczyz 


(u narodów muzułmańskich jest) 
Franfe, *chrześcianin. 

$ranten, sn. Geog. Frankonia 
(kraj między Bawa 1 górną Sakso- 
nią); $ra'nfeniand, |. u. Fra'nte. 

$ranfiren, та. frankować (list, 
pakiet), opłacić porto od niego ;-za- 
płacić od czego. 

Pranfifd, a. frankoński; —, паф 
franfijcher Art ob. Manier ро frankoń- 
sku. 

franiomanie, f. Franzófelei'. 

$ranfrcid, sm. Geog. Francya; 
von, qué — francuzki; Karte von —, 
Geog. mapa Francyi. 

$ra'nje, sf. frędzla; 
*kawałek obdarty wiszący. 

$ranf en, va. frandzlami obszyć ; 
gra'njenmacher, sm. szmuklerz; |. a. 
$Bofjamentie'r; Pranfig, a. frendzlo- 
waty. 

Frang, sm. npr. Franciszek. 

Franzband, sm. Bchb. oprawa 
(ksi qżki) franc uzka (w skórkę); bale 

$a'bfranzband, Bchb. oprawa 
(biume) karły. 
Gin, (Żwerąe 
in, sm. wódka 


frandzla ; 


$ranzbdume, sm. 
franzbranntwe 
francuzka, 
$ramzbrod, sm. francuzkichlób. 
$ranze, framzmann, sm. Geog. 
iron. Francuzik ; |. a. Granit, 
$ranzijiren,f. Pranzó'jeln. 
$ranzofe, sm. Geog. Francuz; 
granzó'śdhen, sn. dim.iron. Francuzik. 
$ranzófelci, sf. naśladowanie 
od. małpowanie francuzczyzny; гап, 
пе naślą- 
dować; za nią się ubiegać; jéj się 
chwytać ; Francuzów małpować. 
@ranso' en, sm. pl. Hik. (Benerie, 
£uftfeucpc) (u ludzi) france; wenera; 
(u bydła) Węgry. [drzewo święte. 
$ranżojenko'l3, sm. Ng. gw ajak; 
$ranzo b ft, sn. Gtn. owoce fran- 
cuzkie. |*guwernantk 
Franzófin, sf. Geog. Francu 
58 тап$б'{1 íd, а. Geog. francuz ki; 
„ad. po francusku ; — jpredhyen mó- 
wić po francusku. 
Fra'nzperie, sf. detka; perła z 
masy ; perła fałszy wa ob. imitowana. 


ўтатзїфатіаф, sm. Hik. szkar- | 
[cuzkie. | 


łat francuzki. 
$ranzwein, sm. W. wino fran- 
$rappant, f. Uu'ffallenbz Fraps 
pi'ren, f. Auifallen. 

Fra, sm. żarcie; żér; żerność ; 
— cines Knochen, Hlk. pruchnienie 
kości; wyżéranie (ciała); $ra'fig, a. 
żerny ; (geirafig) żarłoczny. 

$raternell, f. тоет ; Fraters 
nita't, |. Bri'derlichfcit , Briiderjcha'jt; 
$raternifiren , vn. (b.) : mit $emandem 
— bratać się, kumać się z kim. 

Fratt, a. obtarty, przetarty (0 
skórze na ciele); Dä — reiten skórę 
sobie obetrzóć na koniu; ratt, sm. 
rana z obtarcia. 

Frap, sm. 
ezne; du frag! Б ty bębnie ! 

Frage, sf., Bragengeficht, sm. 
twarz dziwnie pokrzywiono; ragen 
maden, jcyneiden twarz wykrzywiać ; 
$ pysk (twarz); ($ragengejdhichte) dzi- 
таспа powieść; Jemanbem Fragen 
сарп, *dziwy, dziwolągi, banialu- 
ki, brednie komu prawić ; —, Mal. 
etc. karykatura ; gra'genbilD, sn., 
$ra'gengejta'lt, sf. karykatura ; boho- 
шат; dziwoląg; dziwaczny obraz. 


*$ dziecko niegrze- 


grabengejhihte, Fragen 
jidht, j. u. #та'фе. 

Sragenmaler, 
maźnik; malarz 
Jacy. 

Frau, sf. kobieta; niewiasta; 
pani (ze względu. na służących; ja- 
ko tytuł osoby zamężnój lub wdowy); 
fie ut bier — im $auje, * ona jest pa- 
nią domu; Frau Räthin Pani Konsy- 
liarzowa; — (Gattin, Gemahlin) żo- 
na; małżonka; fih nad) einer — um” 
jeben , *upatrywać od. szukać żony; 
eine żur — nebmen, haben wziąć, mićć 
jaką za żonę; cine — nebmen ożenić 
się, pobrać żonę; — werden, *żoną 
zostać, pójść za mąż; — panna; Un, 
їсте Qicbe Frau im Grünen, Kg. na- 
sza Panna zielna; rau Priorin, Ko. 
Panna Starsza; Unterer Qieben Frauen 
Tag, Kg. święto najświętszéj Pan- 
ny; bie Frau Pråfidentin Pani Preze- 
sowa; rau N, pani N.; gnabige Frau 
(alà Anrede) pani dobrodziejka. 

Wrauden, sn. dim. kobietka; 
żonka; żoneczka, kobiecina; ([іебсё 
grauchen ! moja kobiecino 1 

Frauen», a. kobiecy; białogłow- 
ski; damski; —, Kg. panieński ; nie- 
wieści; niewiejski, 

$rauwenaDer,sf. Zk. żyła kostko- 
wa większa; -enbi'ld, sn. obraz ko- 
biety; f. а. Dłari'enbild ; -enbruder, 
sm. brat żony ; -endi'ftel, sf. Ng. Os 
miękki ; -enfingergra'8, sn. Ng. komo- 
nika rozkowa, pospolita; -enfla'chd, 
sm. Ng. |. gla'dhstraut; -enbaa'r, sn. 
Ng. złotowłos, wielowłos; włoski 
Panny Maryi; -tngla'ś, sn. szkło pa- 
nieńskie, kamienne ; -engu't, Sn. ma- 
jatek żony; -cnha'ndjchub, sm. kobie- 
са od. damska rękawiczka; $rau'ene 
bemb, sn. korzula kobieca; -enflcid, 
sn. kobieca pd. damska suknia; -ems 
flo'fter, sm. Kg. klasztor panieński 
oder zakonnic; -enfne'cht, sm. iron. 
służka kobiecy, kobietom nadskaku- 
jący; -tenfrie'g, sm. wojna kobiet op 
kobieca; —, Ng. żmijowiec pospo- 
lity; -cnlie'be, sf. miłość niewieścia, 
miłość kobietek ; -enli'ft, sf. chytrość 
kobieca; -enlo'b, sn. pochwała ko- 
biet od. kobieca, pochwała którą ko- 
biety dają; -tnma'ntel, sm. płaszcz 
kobiecy; —, Ng. przywrotnik gwia- 
zdosz oder pospolity; -cnmi'ld), sf. 
mléko kobiece; -enmü'nge, -enja'lbet, 
sf. Ng. mięta greck a; marzymietka; 
-епри'в, f. Wrau'nftaa t; -enjdmei'der, 
sm. krawiec białogłowski; -enjchub, 
sm. trzewik damski, kobiecy ; —, Ng. 
obuwnik (żółty); trzewik (trzewi- 
czek); -enidhubma'cher , -спіфи фет, $ 
sm. szewc białogłowski od. damski ; 
-endltu'te, sf. pl. kobiety (2 poniże 
niem mówiąc); -tnóperjo'n, sf. kobie- 
ta; białogłowa, niewiasta; -enfo'me 
mer, sm. Ntl. Ng. (Wltweiberfommer) 
panieńskie lato (na końcu jesieni); 
-enftaa't, sm. strój panieński; Cp: 
fta'nd, sm. stan białogłowski 
nieński ; ławki dla kobiet (w k 
le); nft mme, sf. głos kobiecy ; -en+ 
ta'g, sm. Kg. Święto najświętszój 
Panny ; -entra'dyt, sf. ubiór kobiecy ; 
-entu 'h, sn. chustka kobieca, damska; 
-tnji'mmer, sn. pokój dla kobiet; 


ge 


boho- 
malu- 


sm. iron. 
dziwolągi 


| frauncymer, damy, dworskie (ово- 


bliwie do służby należące) ; f. a. Frau 
(überhaupt); -епфо!р[, sm. warkocz ko- 
biecy. 


greilaffen 


Fräulein, sn. panna (jako tytuł | 
ślacheianki, a zez komplement 
także i nieślachcianki przyzwoite 
wychow — (als Unrede) 
Pani; -teinjd 

ПИ, sn. in 

Srawfładt, s 
jen) Wschowa. 

$ red, a. niewstydliwy, bezczelny, 
zach ały; "dziki, sprosny; fredhed 
Wolf, Bibl. naród вгорі; frede Hurerei, 
BAI. sprosność, wszeteczeństwo; ftes 
фет Menih zachwalca; człowiek nie- 
wstydliwćj twarzy ; freche Augen nie- 
wstydliwe oczy; —, ad. zuc hwale; 
fredhe Ztirn, *wytarte czoło; $re'hbei 

 zuchwałość; zuchwalstwo; bez- 
lność. 

Frega'tte, sf. 
ga'ttene, а. 510. do fregaty należ ` 

Frei, a. wolny erhaupt); — don 
etwa wolny od cze ; freic $ujt wolne 
powietrz Ач 


ytut dla panien. 
Geog. (Stadt in Foe 


Sw. fr gata; Fre 


in'ś Freie (in die freie 
gehen wyjść na wolne powietrze; 
wegen wolno (bez przeszkody) 
się ruszać; Der flug тир freien Lauf 
baben rzeka musi mióć wolny pęd; 
SemanDen — machen od. — Гаел uwol- 
nić Кодо, wypuścić na wolność, po- 
zwolić wyjśc; Zemanden auf freien 
бир jegen wypuścić kogo na wolną 
nogę (z więzienia); Jemanden — gee 
ben, laffen, |precdhen wolnym kogo zro- 
bić, wolnością go udarować ; einen 
Soldaten — geben, Kw. żołnierza u- 
wolnić od wojska; ceinen tebrling — 
fpredhen terminatora wyzwolić (na 
czeladnika); ¿inen Bejdulbigten 
preden, Rw. obwinionego uwolnić, 
tznać za niewinnego; fd [йт tinen 
dam Š Tag — uwolnić się na 
cały dzień (od zatrudnień); Jeman: 
¿em etwas — geben uwolnić kogo od 
czego; den Schülern — geben studen- 
tom dać rekreacyą; Jemandem Da 
— fłellen dać komu со na wolą; «r 
fpriht u. fdyrcibt ¿ben fo — at er Denft 
równie wolno mówi і pisze, jak my- 
éli; Den Tbranen freien Maut lafjen 
wolno łzy puścić; dać im płynąć do 
wol nie hamować łe z strumienia; 
der Ginbiloungsfraft freien Maut laffen 
puścić wodze wyobrażni; pozwolić 
jéj bujać; freie erjegung , Nadah. 
muna wolne tłumaczenie, naślado- 
wanie; freie Rünfe sztuki wyzwolo- 
ne; von, auś freien Etüden, *z dobréj, 
z własnéj woli; — wolny, nieobie- 
cany, nie zamówiony; ift ber Blag 
frei ? czy to miejsce wolne? dag Mâd 
hen ій niht mebr — ta panna już nie 
Jest wolna, już jest objecana ор, za 
ręczona; — wolny, wolno; nieogro- 
dzony; bag Haug ftebt — dom wolno 
stoi, na wolnóm, otwartóm miejscu; 
der Tijd techt — stół wolno stoi, nie 
przy ścianie; wolny, *bezpłatny; bei 
Зетот, freien Tijd u, freieddobnuną Ale 
leś et baben mióć u kogo wolny stół i 
wolne mieszkanie , wszystko wolne; 
Jamanden — halten fundować komu; 
częstować go ; Let za niego; da- 
wać mu bezpłatnie j jeść, pić; swoim 
kosztem go żywic b — Gët e śmia- 
ło ; frei teden, Лет iben śmiało mówić, 
pisać; id werde fo — fein, 


machen 


to sobie ; unter freie m Simmel pod go- 
łem niebem; аці freiem Felde na o- 
twartóm połu; — otwarcie, bez 0- 
grodki, bez obawy (co komu powie- 


panieństwo ; | 


"będę tak | 
śmiały; ośm ielę się na to; pozwole | 


dziéé); bie Waaren frei тафеп, H. to- | 


жату opłacić (aby je módz wolno pro- 
wadzić ); cin Gut — machen w 


sztuka wolna ; |. €dwa'rztunit. 
$relader, Se rola wolna ; grunt 
хи (od czynszów, danin itd.). 
ciball, sm. bal w olny, bezpła- 
EA Grci'bant , sf. wolnica, jatka, 
gdzie bez opłaty mięso wolno sprze- 
dawać; -bataillo'n, sn. Kw. batalion 
ochotników; -corpd, Sn. Kw. korpus 
ochotników ; -compagnie', sf. kompa- 
nia ochotników; bauer, sm. wło- 
ścianin wolny od pańszczyzny i da- 
піпу; okupnik; -beuter, sm. Sw. 
korsarz, rozbojnik morski; -beuterci, 
sf. Sw. korsarstwo; -bcuterijdh, ad. 
po korsarsku; -bille't, sn. bilet bez- 
płatny; -blatt, f. frelfartez -brauen, 
sn. wolne warzenie piwa (bez opła- 
ty); -braucr, sm. piwowar wolny od 
opłaty; -brief, sm. świadectwo, d 
kument nadanćj wolności; przyw 
1éj; patent swobody; list żelazny; 
-bube, sf., $rei'marft, sm. H. wolnica; 
-compagnie/, -corpd, |. frei bataillo'n 5 
-denter , sm. ($ret'getft) człowiek wol- 
n1omyślny, wolnomyślący, wolnego 
sposobu myślenia ; -denferci', sf. wol- 
ny „Sposób myślenia; wolnomyślność. 

Brede, sf. u. sn. (freie Vum wolne 
powie trze; іп? — gehen wyjść na 
pole, wyjść za miasto. 

freieigen,a.własnodziedziczny. 

Freien, va. (b.) starać się о co; 
ożenić się; um cin Måden — starać 
się o pannę; konkurować o nią; za- 
lecać jéj się; prosić pannę o rękę; 
gu früh gefrcit , bat oft gereut, *ożenie- 
nie zawczesne, często bywa bolesne ; 
nach Gcfde freien, * pieniędzy szukać, 
nie zony. 

Freier, sm. zalotnik, konkurent; 
kawaler (starający się o pannę itd.); 
auf Freier ўве gehen, Zrderë @cban, 
fen baben, "o ożenieniu się myślóć; 
starać się o żonę. 

$rcierdingś, ad. własnćj woli; 
dobrowolnie, 

$reierei, Frei'the $, sf. swaty; 
zalecanie się pannie; staranie się o 
nią, konkury ; zaloty; zalecanki : auf 
Die reithe geben, $iść na zaloty; гї!» 
erśma'nn, |. Griet, Brau'twerber, 

Freifrau, sf. baronowa; rei" 
fraulcin, sn. baronówna (panna). 

f$reltgebung, sf. uwolnienie od 
czego. 

Frei'gebig, a. hojny; szczodry; 
mit ctwaś — Wen nie żałować czego, 
hojnie szafować; — ¿ein mit Berfpre: 
hungen, * nie żałować obietnicami; 
Prci'gebigfeit, sf. hojność, szszodrość, 
szczodrobliwość 

$relgebo'ren, a. wolno urodzony. 

$reit'gebalten, a. cudzym ko- 
sztem (wiktem) trzymany, żywiony, 
karmiony. 

$rei'geift, sm. libertyn; niedo- 
wiarek; człowiek modnie wierzący ; 
grei'geifterei', sf. libertyństwo , liber- 
tynostwo; niedowiarstwo, modny 


| wierzenia sposób; -geifterijf , a. li- 


bertyński; wolnomyślny. 
Zreigelaffener, sm. wyzwole- 
niec, wolnością udarowany; eman- 
cypowany. 
теа етіп, 
rynna do odpływn wolnego zbyte- 
cznéj wody; upust; gregefinnt, a, 


śspła- | 
| cić (od długów uw коры ); freie Quni 


sn. (in der Mühle) | 


duchem wolności tchnący; Srrfe 
grund, sm. wola; frci'gut, sm. maję- 
tność wolnodziedziczna ; rola wolna 
(od pańszczyzny itd.) ; grei" baten, sm. 
Sw. H. port wolny (dla wszystkich 
bez opłaty). 

Frei'halten, va. irr. (b.) (balte 
frei, hielt frei, freigehalten) częstować, 
utrzymywać darmo, bezpłatnie, na 
swoim koszcie. 

$rel'bauś, sn. wolny dom. 

Freiheit, sf. wolność (überhaupt); 
Grundfäge ber — verbreiten rozszerzać 
zasady wolności; die — 008 Фепіепё 

dnfen ograniczyć wolność my- 
ślenia ; $emanden in — {ереп uwolnić 
kogo; wolność mu przywrócić, na 
wolność go wypuścić ; Rd in — ере” 
uwolnić się (z niewoli, więzienia) ; 
Zemanbem Die — laffen zostawić ko- 
mu wolność; Béi die — nehmen etwas 
Au thun pozwolić sobie co zrobić ; іф 
werde mir die — nehmen Sie nachfłena 
gu befuchen ośmielę się wkrótce Pana 
odwiedzić ; bu nimmt Dir Au viel — za 
wiele sobie pozwalasz; frei'beiten, 
pl. swobody, wolności, przywileje ; 
einer €tabt — ertheilen nadać miastu 
swobody, przywileje; — śmiałość ; 
mit vieler, groer — reden mówić 2 
wielką śmiałością, mówić bardzo 
śmiało. 

Frei'heitathmend, a. 
ścią tchnący, oddychający. 

Frelheitsbaum, sm. *drzewo 
wolności 3 -keitebrie, f. Frei'brief; 
-beitëbu' їй, sm. *pragnienie op, ła- 
knienie wolności ; -beitśfie'ber, f. теі’ 
peitófchwindel ; -beitófreund, sm. przy- 
jaciel wolnoś i; -beitsgefi'fl , sm. u- 
czucie wolności $ -beitaget ft, sm. duch 
wolności ; -beitsgeja'ng , 1. Bret'beitee 
fa” ng; -peitagó'ttin, sf. bogini wolno- 
ści; -beitetrie'g, sm. wojna o wolność, 
o zachowanie lub odzyskanie wolno- 
ści; -bcitalie'be, sf. miłość wolności ; 
-bcitalieb, f. Freihcitefa'ng ; bet: 
mo'rb,sm.*zabojstwo wolno heite 
mö'rder, sm. zabójca wolności ; -bcitóe 
miige, sf. czapka wolności; -beitao'rt, 
f. ritéit, -beitórufer, sm. głosiciel 
wolności; -beitófa'ng, sm. śpiew, 
pieśń 0 wolności ; -beitejdywa'rm tt, 
sm. zapa! enie. wolnością tehnący ; 
-bcitëfdymi' посі, sm. szał wolności, 
niewczesny do nićj zapał; -bcitófinn, 
f. Frei'bcitógefiih l; -beitótau'met, fe 
Fret beitójdywi'ndoci; -bcitete'mpel, sm. 
świątynia wolności; -heitóu'rfunbe, f. 
frei brief. 

Zreiberauë, ad, otwarcie; Tze- 
telnie; wynurzonóm sercem ; swobo- 
dnie; wręcz; wbródz bez ogródki; 
— тееп jawnie mówić; wręcz po- 
wiedzićć. 

Freiherr, sm. baron; Frei'herrin, 
$rei'in, sf. baronowa (żona); der Freis 
berr u. Die Freiherrin MA Baro- 
nowstwo; -herrlich , baronowski; 
-bertichaft. ‚ 3fa baronostwo; -berzią, 
f. grelmiitbig; -bo'f, sm. folwark 
wolny (od pańszczyzny itd.); -buit, 
sf. Ldw. wolna włoka; -jabr, sm. 
Bibl. rok wolności; -farte, sf, (im 


*wolno- 


| Startenfpiel) karta wolna; -meódt, f. 


w'bdeder ; -fugel, sf. kula niechybna, 
zaczarowana ; -lager, sn. Kw, biwuak, 

Freilaf fen, va. йт. (b. ) (laffe frei, 
Пер frei, freigelaffen) uwolnić, dać 
wolność , dać na wolą, wypuścić na 
wolność; cinen Eflabin — wywolić 


dreilehen 


Stejjen 


niewolnika; -laffung , sf. puszczenie | ftadtijdy, a. do wolnego miasta nale- 


na wolność; manumisya, 
wolności (niewolnikowi); uwolnie- 
nie; -lauf, f. $re'gerinne. 
Grcilehen, sn. lenno wolne (od 
obowiązków) ; starostwo. 
Frerlidh, ad. owszem; і owszem; 
a naturalnie; to się rozumie; ani 
wątpić; zapewne; a jużci; er ій — 
nicht reih, aber zufrieden nie jestci bo- 
gaty, ale kontent z tego co ma. 
Frei'loog, sn. los wolny, bezpła- 
my (na loteryą); $reiloojen (fih), vr. 
b.) wolno się losować. 
Freimacdhen, va. oswobodzić, u- 
wolnić, wyswobodzić ; einen Brief — 
frankować list; $rei'machung, sf. u- 
wolnienie od czego ; — tines Briefe 
frankowanie listu. 
Freimann, f. Fret baner ; W'bdeder, 
$reimarft, sm. H. wolny targ. 
Freimaurer, sm. wolny шшага; 
mason; $ farmazon; grei maurer:, Frei” 
maurerijdh, a. *wolnomularski ; $ far- 
mazoński; freimaurerci', sf. "masoń- 
stwo; wolne mularstwo ; $ret'maurere 
geje'llfchaft, sf. towarzystwo wolnych 
mularzy ; -rerha'le, -rerlo'ge, sf. loża 


masońska od. wolnomularska; -тег,+ 


p'tben, sm., -rerthu'm, sn. zakon wol- 
nomularski ; -rerwe'ftn, sn. wolnomu- 
larstwo. 

Freimithig, a. otwarty; rzetel- 
пу; szczóry ; prostoduszny ; $rei"miie 
tbigteit, sf. otwartość, prostodu- 
szność ; rzetelność ; szczerość. 

Freipartci, f. Frelcorpó; rt, 
pap, sm. wolny paszport; -reiter, sm. 
konny ochotnik; Jop, sm. wolanin, 
ziemianin wolny ; posiadacz wolnego 
gruntu; -jchein, Sm. karta wolności, 
wolny list; ($rcifarte) karta bezpła- 
tna; -jchicgen, sm. wolne strzelanie 
(do tarczy lub do kurka); -ichule, sf. 
szkoła bezpłatna, wolna ; -fchiiler, sm. 

wolny od opłaty szkolnćj, bez- 
płatnie do szkoły uczęszczający ; 
-{фий, sm. wolny strzał; strzał nie- 
chybny, kulą zaczarowaną; -ichiig, 
sm. strzelec łuczny ; strzelec kurko- 
wy; strzelec niechybny, czarowny, 
kulami zaczarowanemi strzelający, 
które nie chybiają; Bun, sm., сї 
finnigfcit, sf. wolnomyślność, liberal- 

liberalizm; -finnig, a. wolno 
myślący; -finnigcr, sm. liberalista ; 
bie $retfinnigen, Partei Der —, Stw. 
liberaliścy; frcifinnige, sf. libera- 
listka ; -finnigteit, f. $rei'finn. 

Greljpredhen, va. irr. (b.) (Гртефе 
frei, fprach frei, freigefprochen) : Deman: 
ben — uniewinnić kogo; niewinnym 
kogo w sądzie uznać ob. ogłosić ; nie- 
winność przyznać, wyłącz — pon 
Sünden, Kg. rozgrzeszyć; wolnym 
od grzechu oznajmić; einen Ферид 
— (lodjptedhen), |. $rel geben ; Frei'ge 
fprochener, sm. Rw. uniewinniony; 
Kg. rozgrzeszony; — (Wchrling) wy- 
zwolony; $reijprechend, ppr. u. a. 
uniewinniący ; wyłączący; -|prechung, 
sf. nadanie wolności (niewolnikowi); 
uznanie za niewinnego (przez sad); 
— (eine Lebrlingd) wyzwolenie (ter- 
minatora). 

Frei'taat, sm. Stw. wolny kraj; 
wolne państwo ; rzecz pospolita, re- 
publika; grei'ftaatlih , $ret fłaatóe, a. 
Siw. wolnokrajowy, republikański, 
«publikancki. 

dreifładt,sf wolne miasto ; Frei" 


nadanie | żący ; wolnego miasta ;wolnomiejski. | 
$reijłabt, sm. Geog. (Stadt in | 


Dftpreugen) Kisielice. 
$reljtatte, sf. miejsce przytulku 
od. schronienia, ucieczki; bezpie- 


czne schronienie, przytułek; eman: | 


dem bei fidh eine — geben dać komu 
u siebie przytułek. 
$reńjtehen, wm. йт. (5.) 


266, być osobno, oddzielnie; eman: 
dem frei ftehen wolno być komu; её 
Debt Sbnen frei, gu reden wolno Panu 
mówić. 

Freiftelle, sf. miejsce wolne; 
Ldw. grunt wolny, pole wolne. 

тее еп, va. *dać na wolą, 
zostawić co do woli czyjćj ; -ftellung, 
sf. zdanie czego na czyję wolą. 

Frei'tidh, sm. (im Sartenjpiel) bi- 
tka nadliczbowa, niepotrzebna, zby- 
teczna. 

Frei'ftunde, sf. godzina wolna; 
-tag, sm. piątek; der ftille —, Kg. 
wielki piątek; alle $reitage, allemal 
Freitags, *w piątki; $rel'tagds, a. piq- 
tkowy. 

Freitifdy, sm. stół wolny, jadło 
bezplatne; -tijcygdnger, sm. stołownik 
bezpłatny ; na wolnym stole będący. 

$reiung,f. grel'erci, Green, 

$reiworlefung, sf. prelekcya 
bezpłatna; -werber, sm. (Brautwerber) 
swat; dziewosłąb ; -werberin, sf. 
swata ; -werberci, sf. swatanie. 

Freiwillig, a. dobrowolny; eine 
freiwilligen Todes fterben umrzóć do- 
browolną śmiercią; $rei'williger, sm. 
Kw. ochotnik, woluntaryusz; Corp 
Freiwilliger, Freiwmlligen-Corpå, Kw. 
ochoczy pułk; grei'willigfcit, sf. do- 
browolność ; dobra wola; ochota. 

freizettel, sm. świadectwo u- 
wolnienia od czego; kartka, cedułka 
uwalniająca; kartawolności od czego. 

greiziigig, a. Stw. mający pra- 
wo wolnego przesiedlenia się; wolno- 
przesiedlony; $rcigiigigfcit, sf. Stw. 
prawo wolnego przesiedlenia się. 

Fremd, a. obcy, cudzo: emski; 


fremde Thiere zamorskie zwierzęta; | 
fremde Sitten cudzoziemskie obycza- | 


je; cudzoziemczyzna; fremdes Gut 


cudza własność; $remder cudzozie- | 


miec; fih — flelden ubierać się po 
cudzoziemsku ; — obcy, nie należący 
do familii, stowarzyszenia ; id) nehme 
mich feiner an, denn er ift mir niht — 
ujmuję się za nim, bo mi nie jest 
obeym; am bicfem Ball fónnen aud 
Fremde Theil nehmen do tego balu 
mogą należóć i obcy; cin @rember ift 
gefommen jakiś obcy przyszedł; wir 
baben беше Fremde, "mamy dziś go- 
ści ; ®аё ift meinem Zwede — to obcém 
jest dla mego zamiaru ; nie zgadza 
się z nim;nie wchodzi do niego ; ni 

ma z nim związku ob. styczności; 
diefe Ausbrudadwcije ift unferer Sprache 
— ten sposób wyrażania się jest na- 
szemu językowi obdy, jest z nim nie- 
zgodny; — obcy, cudzy ; cinen freme 
Den $ut tragen nosić cudzy kapelusz ; 
fi in fremde Angelegenheiten mengen 
od. mijchen mieszać się do cudzych 
interesów ; — in etwag obcy w czóm, 
nieobeznany z czóm ; niewiedzący о 
сабт ; fih — Delen udawać jakby się 
czego nie znało, nie wiedziało, o tóm 
nie słyszało; — obcy, nieznany ; bag 


_ Bra | (йере, | 
frei, ftand frei, fretgeftanden) stać, le- | 


ift mir qani — to rzecz dla mn 

pełnie obca; — dziwny, uderzający; 
dag femmt mir — bor dziwnie mi się 
to wydaje; — gegen Semanben nie- 


De 
l ` 
przychylny komu; — gegen 3emanben 


thun niechęć komu okazywać; fih uns 
ter {тешеп Qeuten berumítoBen, *cudzy 


| kąty pocierać. 


Frembdartig,a. obcy (co do ga- 
tunku, własności); man muĝ Dad rj 
von frembdartigen Thcilen befreien, НИК. 
trzeba oczyścić rudę z obcych czą- 
stek; in feiner ©ргафе tönt etwad 
$remdartigeg mowa jego brzmi z obca 
od. z cudzoziemska; dad frembartige 
in Sprache u. Sitte obczyzna; zakra- 


|wa na obczyznę, ma w sobie coś 
| obcego ; diefe Ausorufówcije femmt mir 


— vor to wyrażenie wydaje mi się 
jakby obce od. cudzoziemskie ; fre'mbe 
artigteit, sf. różnorodność; niezwy= 
kłość; obcorodność; obcość, obca 
własność, obcogatunkowość; od- 
mienność co do natury. 

Fremde, sf. zagranica; cudzy 
kraj; in Die — gehen iść za granicę; 
— (bei $andwerfern) iść na wędrówkę ; 
in der — ($anbwerfer) fein być na wẹ- 
drówce ; aus der — fommen (датто сте 
fer) wracać z wędrówki. 

$rembe, Fremder, f. u. Fremd. 

Fremdling, sm. obcy, cudzozie- 
miec; ein — in einer Bunn, *obey w 
jakićj sztuce, nie znający się na niéj, 


| nie obeznany z nią; $re'mblingóre'dyt, 
sn. Stw. Rw. prawo kadukowe wzglę- 


dem cudzoziemców. 

Fremdnamig, a. cudzoziemskie 
nazwisko mający; Fremdwort, sn. 
wyraz obcy, cudzoziemski ; -dwórtere 
buch, sn. Litt. słownik wyrazów cu- 
dzoziemskich. 

Frequent, a. częsty; licznie od- 
wiedzany (miejsce); — (voltrcidh, mene 
{фептеїд)) ludny; $requentatio'n, sf. 
uczęszczanie ; $requenti'ren, va. uczę- 
szczać gdzie albo na co; Die Borlee 
fungen flcigig — uczęszczać pilnie na 
prelekcye. [zgromadzenie. 

Breque'nz, sf. liczność; liczne 

Fresco, 11 fresco malen malo- 

m murze kolorami 

гопеті w wapiennéj wo- 
$re'dcomalerei, sf. malowanie 
świeżóm, na mokrém ; $re'sfe, sf. 
freska, obraz malowany na świeżém, 


| na mokrém, 


gre'gbauch, sm. *żartok; niena- 
sycony kałdon ; Fre'fbegic'rde, sf. ape- 
tyt do żarcia ; fre fbegietig, a. chci- 
wy żarcia. 

Freije, sf. $pysk (o ile do żarcia 
jest przeznaczony); morda; Jemane 
dem eing auf Die — geben, $ dać komu 
w pysk od. w mordę. 

$rejfen, va. u. vn. irr. (5.) (freffe, 
frag, деееп) zrzóć; jeść; pozrzóć, 
zezrzóć со; der Bogel will not — 
ptak nie chce pozrzóć; bie Raupen 
haben Den Baum fabl gejrejfjen gasie- 
nice obiadły drzewo; etwas in Däi 
hinein —, *pochłonąć co; *z chciwo- 
ścią pozrzóć ; jeinen Gram in Déi —, 
"e sobie się dręczyć; *tłumić w so- 
bie zmartwienie; єт móchte ibn vor 
Qiche —, *"zjadłby go z miłości; der 
Krieg bat viele Dłenjchen gejreffen *woj- 
na wiele ludzi pożarła, pochłonęła, 
zniszczyła; der Roft frigt Das Gijen 
rdza је, zrze, trawi żelazo; der Neid 
frit ibn, "zazdrość go dręczy ; an Ste 


257 


grevel 


przy- 
alle 


c u- 


Krebs frigt um 

y, rozpościera, 

ogol od. 

klatki, lub pój- 

j się złapać albo 

ma ratunku 5 

ba zginąć ; ref 

ift ibm ein gefun- 

gratka od. bal, 

u. a. ostry, 

e;  Śrefjendeg 

szerząca się ; fref» 

Fre'fjer, sm. 

żartuch ; pasibrzuch ; re; 

f. żarcie; dad war tein Gafte 

„ fonden cine to był 

nie bankiet, al malne 

- żarłoctwo; eber, sn. Hlk. go- 


Tączka żarłocza, wilczy apetyt; -f 
gter, Fre'gqieriątcit d 


fórmiiche — 


bytni; 
two, 
iig, a 


oefra'kig 


żłob, koryto. 

inf, iron. $ f. $re gbaudy. 
, Sf. НІК. ochwat (cho- 
obżarcia się). 
ет 


abość ; — über et 
tmpfir 


rurjacdhen komu zrobić, 
sprawić, przynieść; Zemandeś Ber 
Mit — erfüllen radością napełnić czyje 
x ; Vor 2 i; fih vor 
laffen тоеп z radości nie p 
się, nie wiedziéé cí 


n zatruć 


феп, v 


widokiem 
1 utrapi 


Freu'd 


"Фет, sm. kie 


wiata; 


b 


oznaka radoś 0 
posłaniec radość zwiastując 

гауса radości; 

ystość radości po- 

sn. eń rado- 

zap опу H 

radości; , 

roskoszy; do- 

mą, sm. 

o en, 

к radośny; -denba'ffer, 

iel roskoszy, zabaw, 

tbau'é, sn. dom 

tmmel, sm. 
Wórterb 


ywani 


ger, sm, 


- A., deutsch-poln 


| -denle'ben, sm. 


| bodna (w biblii); -denpo 


żarzie ; | 


| sm., 


| nie radością; 


| radośny napój 
| dości; -bensáb're, |. 3 
ść; ukontento- | -d 


zuć radość,doznawać 
adości z czego; Jemandem — ma, 


| szyć się 


| ausfpredlih, tónialid 


sf. 0- | 


niebo roskoszy, niebo pełne uciech 


wesela; -Dentlet'D, 
dni ob. uroczystości radosne; -den 
from, sm. "wieniec z uciech splecio- 
ny; pasmo uciech nieprzerwane; 
*życie pełne uciech, 
roskoszne ; -denlce'r, -Denlo'8, a. pro- 
Zen uciech ; bez uciech ; -denli'ed, sn. 
pieśń wesoła ; radośna ; -benm4 pen, 
sn. dziewczyna wolnego ор. rozpu- 
stnego życia; -denmmabh'l, an, -den 
mab'lzeit, sf. wesoły bankiet; uczta 
dla uciechy; -tenna'dridt, Bennett, 
sf. wieść radośna; -Denó'l, sn. *ole- 
jek wesela; -beno'pfet, sn. swo- 
. Freu’: 
denna'chricht; -benvei'd, a. obfity w u- 
ciechy, roskosz 
krzyk rado 
lanie na wiwat 
dości; -denjchu'g, 
wiwat; -denfonne, sf. *słońce uciech 
. roskos *obfite źródło radości; 


szna ; -dtnfpru'ng, sm. wyskok z 
dości; inen — thun, machen wysko- 
czyć z radości; $reudenjprunge ma 


| den podskakiwać z radości; -Den» 


fti'mme, s os radości; -benftó'ret, 
mitó'rerin, sf. niszczyciel, ni- 
szczycielka w radości, uciech ; 
-Denitó'rung, sf. burzenie wesela, ra- 
dości; -Denta'g, sm. dzień radości, 
wesela, uciechy; -dDenta'nj, sm. we- 
soły taniec; -Dentau'mel, sm. upoje- 
szał radości; -bentba'l, 
sn. *padoł roskoszy op, radości ; -den 
tpra'ne, sf. łza radości; -dentru'nf, sm. 
benvo'(l, а. pełen 
u'bentbra'ne ; 
Freudentau 
el 20. [dości 

Frecudetrunfen, a. upojony 

Freudig, a. wesoły; radośny; 
fredige Nachricht radośna wieść; we- 
sota nowina; — werden, Залатое — 
machen rozweselić się, П 
ben, dem Tode — entgegen 
soło, ochotnie, ochoczo, ze spoko, 
nym um n umierać, iść na śmier 
-Vigteit, sf. wesołość ; ochoczość; 0- 
chota; mit — ochoczo. 

Freuen, va. cieszyć, ukontento- 
wanie sprawiać ; eë freut mich, Daf 2с. 
mnie to, że itd.; fi ei 
fid über etwas — ciesz, 

z czego ; 10 {ейт — bardzo, mo 
radować się; Dë finblidy — radować 
się, cieszyć się jak dziecko; 

p 


be nel, freu'devoll, 1. 


— fte 
ben w 


kogo; 


cieszy 


cieszyć się niewypowiedzianie, nad- 
zwyczajnie; id) freue mich, c biet, 
Sie mobil su fechen cieszę się, że Pana 
u, od. zdrowo widzę; fi auf etwaś 
cieszyć się z czego przyszłego; 
fih auf Semanbes Untunft cieszyć 
się nadzieją czyjego przybycia; ich 
freue mich jhon darauf naprzód się już 
z tego zę; eë freut uns bardzo nas 
to cies bardzo sobie wi ujemy ; 
— dozna 
życi 
Freund, sm. krewny ; feine Freunde 
(Verwandten) wollen diefe Heirath nicht 
julaffen krewni nie chcą dopuścić te- 
go małżeństwa; — przyj 
mein alter —, er ift ein alte 
to mój dawny przyjaciel 
den ушп Freunde machen 
sobie przyjacielem; $reunD 
Moth, qchen funfzchn auf an oth, 


sn. suknia na | 
| ze stu przyjaciół jeden nie zawita; 


złe przypadki, przyjaciel rzadki; 
*kiedy się bieda do domu przypyta, 


die Хафи ift Niemandeg —, *noc niko- 
mu nie świóci; cin — der Wahrheit, 
der Tugend przyjaciel prawdy, cnoty 
ein — bon etwas przyjaciel czego, lu- 
biący to; ich bin fein — von vielem 
Reden nie lubię długićj gadaniny ; ich 
bin fein — davon, *nie lubię tego ; wer 
bit du, mein —? któżeś ty, mój przy 
jacielu? mein alter — ! mój szanowny 
przyjacielu ! 

Freund hen, sn. dim. przyjaciel; 
mein —, fei doch fo gut 2С. mój miły, 
luby przyjacielu, cheiéj też itd. 

Frewndin, sf. przyjaciółka ; kre 
wna. 

Freundlid, a. uprzejmy; — ad. 
uprzejmie; $emanben — griigen, em- 
prangen, anfehen, anreden uprzejmie 
kogo pozdrowić, przyjąć, na kogo 
spojrzóć, do kogo przemówić; — 
(lieb, angenehm) miły, przyjemny; 
(fróblich) wesoły ; $emdm, cin freund 
liheg ефи machen wesołą, pogodną, 
wdzięczną twarz komu pokaz 2 
u. Brod u. cin — (сф ftehen für dag 
befte (стій), *ehléb ze solą byle z do- 
bra wolą; dor den Augen — u, hinter 
bem Rüden Гаф, *w oczy cudnie, a 
za oczy obłudnie; e8 Bebt hier 90008 fo 
— aug tak tu wszystko przyjemnie, 
wesoło wygląda ; fid gtgen Jedermann 
— уйдеп każdemu się uprzyjemnym 
okazywać; do każdego się uśmie 
chać; bie Sterne bliden herab, 
*gwiazdy wdzięcznie błyszczą z góry; 
Frceu'ndlichfcit, sf. uprzejmość; przy- 
jemność ; wesołość; binter tedt oft 
Tide, *baranek na postawie, ale lis 
(wilk) na myśli. [ciela 

FrewnDloś, a. u, ad. bez przyja- 

Freu'ndDfcdhaft, sf. pokrewień 
stwo; er bat zablrciche — ma licz 
pokrewieństwo; przyjaźń; mit 
mandem — fliegen, errichten, macht 
тіркеп przyjaźń z kim zawrzóć, zre 
bić, zawiązać, zapr піс si 
nim; dag Band der — zerrcien, "ze 
wać ki przyjaźn ftiften sko 
jarzyć przyjaźń ; in — w przyja 
Qué z przyjaźni; erweijen € 
bie — zrób (wyświadcz, uczyń) mi 
Pan tę przyjaźn, tę grzeczność ; Vere 
хаце — przyjacielstwo; — be8 Blue 
të. Biutafrwrundjchaft powinowactwo, 


| pokrewieństwo ; -ndfchaftlich, a. przy- 


jacielski ; ad. po przyjacielsku; 
fih — gegen anden bewcijcn przy- 
jaznym zyjacielem sie komu 
okazy fidh — gegen Zemanben el 
len udawać żyjaźń dla kogo; np: 
fehaftlichfcit, yjac 46; fe 
idhaftsba'mo, ¿ni 
-n0dfchaftsbezei'gung, 

jaźni ; -nbjchaftebu'nd, sm., -nbidbaltš, 
biin'vnifi, sn. związek przyjaźni; 
jdhaftśbienft, sm. usługa przyjaciel- 
ska; -nbjchaftsfu'f, sm. pocałowanie 
przyjacielskie; -nbihajtsftu'd, an. 
-ndjchaftftit'dchen, sn. dim. usługa 
przyjacielska; bag ift cin fchóneg —! 
iron. to prawdziwie przyjacielska 
usługa op, dowód przyjaźni! -nds 
jehaftwerfi'cherung, sf. zapewnienie 

„у}а2л\1. 

Trewcl, sm. Czyn bezczelny, zu- 
chwały, występek; zbrodnia; bez- 
wstydny postępek; zuchwalstwo; 
einen — begehen, veritben dopuścić się 
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FrifHofen 


zuchwalstwa; einen — an Jemandem 
begehen dopuścić sie zuchwałego czy- 
nu względem kogo; — (Muthwiflen) 
czyn lekkomyślny ; $re'velba'ft, a. zło- 
śliwy, bezczelny; zbrodniczy; nie- 
спу; zuchwały ; szkaradny ; — (тир, 
willig) lekkomyślny ; płochy ; rozpu- 
stny; $rewelbandlung, Fre'veltha't, sf. 
czyn zuchwały, szkaradny, bezczelny, 
zbrodniczy ; $re'veln, vn. (b.) działać 
od. postępować znchwale, bezczel- 
nie, zbrodniczo ; dopuszczać się czy- 
nów zuchwałych, niecnych, szka- 
radnych; gegen Semanden — działać 
zuchwale itd. względem kogo; — 
zbrodnią popełnić; zuchwałego с2у- 
nu się dopuścić; mit mag — zu- 
chwale bezczelnie, szkaradnie so- 
bie 2 czóm postępować; pogardliwie 
co tyrać, za nic mióć; —, va.: Сац, 
Bär — (troddnen), Bw. sztuki (warzo- 
nój) soli suszyć; Şrevelthat, f. gre" 
vel ; $revelmu'th, sm. złośliwość ; re, 
ventlich, f. $rewelhaft 5 fre wler, sm. zu- 
chwalec, bezczelnik, zbrodniarz ; 
rozpustnik ; płochy. 

Gricaff6, sn. Kk. frykas, potra- 
wka; $ricajfi'ren, va. Kk. frykasować, 
potrawkę z czego zrobić; emanden 
—, "na sztuki kogo zrąbać, porąbać ; 
"bigosu z niego narobić. 

Friede, Frieden, sm. pokój; cë ift 
— im ande pokój jest w kraju ; rie- 
ben unterhandeln, Kw. Stw. układać 
się o pokój; — jdhliefen, machen, ftif 
ten, abichliegen, Kw. Siw. zawrzóć, 
zrobić spokój; — vermitteln być po- 
średnikiem pokoju; ben — unterzeld: 
nen, Kw. Stw. podpisać pokój, trak- 
tat pokoju; — balten dotrzymać po- 
koju; — беті in ganz Guropa, *w 
całój Europie jest pokój; — стар, 
Uniricbe verzehrt (zerftórt), "eo pokój 
zbuduje, to wojna zruinuje ; *zgoda 
buduje, niezgoda ruinuje ; — pokój, 
spokojność, zgoda; Semanden in — 
lafen dać komu pokój; "nie napa- 
stować go; Semanben in — ziehen laf: 
fen puścić kogo spokojnie; ziche in 
—! idź z Bogiem 1 vor Zemandem, vor 
etwa feinen — haben nie miéé od 
kógo, od czego pokoju; mit Jee 
mandem ‘haben, m — mit Semandem 
leben żyć z kim w pokoju; den — im 
Haufe tören zakłócić pokój domowy ; 
— halten zachować pokój, "zachować 
się spokojnie; — des Gewiffend, der 
Seele, *'spokojność sumienia, duszy. 

$riedebredend,a.pokojołomny. 

$riebefiirft, f. FrieDenófitrft. 

Friden., a. pokojowy; — po- 
koju ; -3abjdyluf, sm. zawarcie poko- 
ju; -śantrag, sm. projekt do (zawar- 
cia) pokoju; -dartufel, sm., -dbedine 
gung, sf. Kw. Stw. warunek pokoju ; 
-ëbote, sm. posłannik pokoju, pokój 
zwiastujący; -śbotjchaft, sf. posel- 
stwo pokoju; -óbrecher, зт. gwałci- 
ciel pokoju; ten co pokój zrywa; 
pokojołomea ; -8bru'dy, sm. zerwanie 
pokoju; -śbruchig a. zrywający po- 
kój ; -gbu'nb, sm.,-$biindnif, sn. przy- 
mierze pokoju; -dcongre'f, sm. Kw. 
Stw. kongres op. zjazd w celu nsta- 
lenia pokoju; -ści'b, sm. zaprzysię- 
żenie pokoju; den — leiften zaprzy- 
siądz pokój ; -ŝenąel, sm. anioł poko- 
ju; -dfabne, sf. chorągiew pokoju i 
zgody; -dit'fł, sn. uroczysty obchód 
pokoju; święto z powodu zawarcia 
pokoju; -śfiurft, sm. książe pokoju; 


*pokoju pragnący, pokój sprawujący | 


monarcha; -ëfu'g, sm. Kw. stopa po- 
kojowa ob. pokoju; ein Sriegżheer auf 
den — fegen, Kw. wojsko zredukować 
od. urządzić na stopę pokój; odsta- 
wić wojsko ob. żołnierzy; -sgeri'dt, 
sn. Stw. Rw. sąd pokoju; -dgeda'ne 
ten, sm. pl., -śgef'nnungen, sf. pł. u- 
mysł pokojem tchnący, pokój lubią- 
cy, do pokoju skłonny; — baben, — 
hegen, *być za pokojem ; -8geja'ndter, 
sm. Kw. Stw. poseł zwiastujący po- 
kój, donoszący o zawartym pokoju; 
poseł z propozycyą pokoju; -sgefcha ft, 
sn. zajmowanie się układami o po- 
Кб}; ihm wurde dag — aufgetragen, 
*jemu polecono zajęcie się układami 
o pokój ; -8go'tt, sm.,-dgóttin, sf. Myth. 
bóg, bogini pokoju; -dha'ndlung, f. 
Friedensunterhandlung ; -$inftrume'nt, 
f. Sriedensvertra'g ; -$fu'f, sm. pocało- 
wanie braterskie, pojednawcze, na 
znak miłości braterskićj; -ómii'nże, 
sf. Меш. namismat wybity na pamią- 
tkę zawartego pokoju ; -śna'dhricht, -@, 
po'jt, sf. doniesienie o zawartym po- 
koju; -śprilimina'rien, sf. pl. Kw. Stw. 
kroki pojednawcze przed sądem po- 
koju ; -$prebigt, sf. Kg. kazanie pokój 
doradzające; -$richter, sm. Stw. sędzia 
pokoju; -sjchlu'g, sm. Kw. Stw. zawar- 
cie pokoju; traktat pokoju ; -śftijter, 
sm. sprawca, dawca, nadawca, je- 
dnazc, pośrednik pokoju ; -śfti'fterin, 
sf.sprawczyni pokoju; -afti' jtung, sf. 
pacyfikacya, godzenie; -óftó'rer, sm. 
buntownik, wichrzyciel pokoju spo- 
kojności; pokojołomca; -śftó'rumg, 
buntowanie ; -śta'g, sm. dz eń za- 
warcia pokoju ; -stracta't, f. Friedens» 
unterbandlung, 2С. 5 -gunterbandlung, 
-8unterhandlungen, sf. pl. Kw. Stw. 
układy o pokój; -dunterhanblcr, sm. 
Kw. Stw. układający się o pokój; 
-dvermittler, sm. pośredniczka poko- 
ju; -dvermi'ttlung, sf. pośrednictwo 
pokoju; -śverfammlung, sf. Stw. zgro- 
madzenie (książąt lub posłów) ukła- 
dających warunki pokoju; -@оо'т, 
{ф1ад, sm. projekt, propozycya do 
(zawarcia) pokoju ; -%4kit, sf. czas po- 
$riederich, f. Fridrih. (Која. 
$riedDfertig, a. lubiący pokój, 
zgodę, spokojność; "skory, skłonny 
do pokoju, do zgody; łagodny; — 
fein lubić pokój, lubić spokojnoś 
friedfertige Gefinnungen uczucia poko- 
jem tchnące ; f. а. Berfób'nlich ; Fried- 
fertigfcit, sf. prędkość od. chęć do po- 
koju, do zgody ; łagodność. 
$riedlidh, a. spokojny, spokoj- 
ność lubiący; mein friedlicheś Doch, 
*moja spokojna strzecha (mieszka- 
nie); friedliches Reben spokojne życie ; 
— gefinnt będący za pokojem; spo- 
kojności ob. zgody pragnący ; lubią- 
cy zgodę, jedność; eë ging alles — zu 
wszystko szło spokojnie, bez zwady, 
kłótni; fih — verhalten być spokoj- 
nym, nie wdawać się w spory, kło- 
tnie; griedlichteit, sf. zamiłowanie 
pokoju, zgody. 
$riedliebenD, a. lubiący zgodę, 
jedność; $riebliebender, sm. pokojo- 
lubnik. [Frederyk. 
Friedridj, sm. npr. Fryderyk; 
Friedriġ do'r, sm. Mew. fry- 
drychsdor (złoty pieniądz pruski z 
popiersiem króla Fryderyka); ri'd- 
пе, en. Geog. (Dorf in Breu: 
Вії: Bolen) Rozogi. 


Friedri'fe, sf. npr. Frydryka. 

$riedfam, 1. Waeblid. 

Friedfelig, a. niezmiernie po- 
kój od. spokojność lubiący; 8207 
ście swoje w spokojności znajdują 
cy; dla którego spokojność jest 
wszystkióm. 

$rieren, on. irr. (b.) (friere, fror, 
gefroren) zjębnąć, zzjębnąć ; mar- 
znąć, zmar-znąć ; id babe an Die FUBE 
gefroren nogi mi zzjębły ; —, vn. irr. 
((.) zmar-znąć (jak woda lub inny 
płyn), zamienić się na lód; Gefrore* 
neg lody do jedzenia; fteif — sko- 
stnióć, zmar-znąć jak kość ; её friert 
mar-znie, mróz bierze; ¿ë bat Hr 
Nacht Dart gefroren Léi nocy tęgi był 
mróz; её bat Gig gefroren taki mróz, 
że woda zmarzła ; еб friert mich, mich 
friert zimno mi, zjębnę; её friert mid) 
an den @üfen, an die giige zimno mi w 
nogi. [wełniana) ; —, Bk. fryza. 

rieg, sm. kuczbaja (materya 

$riefe, sm. Geog. Fryz, mieszk 
niec Fryzyi ; $rie'fin, sf. Geog. Fryzka. 

Frie'jetl, sn. Hlk. prosówka ; totheć 
—, Hik. żarnice ; krostki czerwone. 

Friejifdh, a. Geog. Fryzki; —, 
ad. po fryzku; Friesland, sn. Geog. 
Fryzya (kraj); grie'ślinder, grie'glane 

f. Frie'je, Friefin; Frie'slanbijd), 

Š dy. 2 

Zeit, a. świeży; ein frifdheś Fab 
anjapfen napocząć świeżą beczkę; in 
die frifche Luft gehen wyjść na świeże 
powietrze ; bie Blume еуі nod — aug 
kwiat jeszcze świeżo wygląda ; frijche 
Pferde nehmen wziąć świeże konie, 
inne, niezmęczone; frifche Truppen 
jhiden, Kw. posłać świeże wojsko ; 
ctwaś im frijchen поетеси baben, bes 
balten mióć, zachować со w świeżćj 
pamięci ; friichen Muth fchópfen nabrać 
świeżćj (nowćj) odwagi; Semanden 
auf friiher That ertappen złapać kogo 
na świeżym (gorącym) uczynku; —, 
*żywy, rzeski, dziarski, żwawy; — 
weg |dhreiben, lefen żwawo pisać, с 
tać ; — daran {гїп żywo się czóm zaj- 
mować ; — pu ! — auf! nur —! immet 
—! dalój żywo | — darauf 108! dalój, 

туго się do tego bierzmy ! dalój póki 
ciepłe, póki czas. [upieczony. 

Friidhbaden, a. świeży, świeżo 

$rijche, sf. świeżość. 

Griiheifen, sn. НИК. żelazo fry- 
szowane (oczyszczone). 

riiden, va. odświeżać; Dad 
їп —, НИК. żelazo fryszować, 
drugi raz przetapiać, i przez to czy- 
ścić ; Ме Hunde —, Jdg. psom dać na 
przecz czenie; —, on. (b.) Jag. 
oprosić się (o dzikich ś iniach). 

grij her, sm. НИК. fryszerz ; fry- 
szownik ; fryszer. 

Friidheś Haff, sn. Geog. Frysz- 
haff, odnoga Morza Baltyckiego. 

grifdhefie, i. Prijchojen; Вії 
beit, sf. świeżość; $rijdhbeed, 1. 
grijchofen. [dzikie prosię. 

$rifhling, sm, Jdg. warchlak, 

Frijdmalerci, sf. Mal. (Frescos 
malerci) malowanie na świeżóm (al 
fresco). 

Frifjhmilhen, a. Zdw.: eine 
frifdymilchene Kub krowa świ po 
ocieleniu, niedawno dojna. 

$rifdhofen, sm. НК. fryszerka, 
piec fryszerskiz grijchpianne, sf. 
Httk. kocieł żelazny do topienia 
miedzi. 


"rung 
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Zrutduna, sf. odśw nie; —, | werden ukontentowania doznawać z 


Јад. woda (którą psy gaszą pragnie- 
nie); die Hunde nebmen —, Jdg. psy 
Piją, ga pragnienie. 

Srifeur, sm. fryzer, fryzyer; pe- 
цкага ; $rijeu're, бсш», a. fryzer- 
ski. 

wrifirbobkrer, sm. Zm. Mech. 
świderek do fryzowanćj roboty. 

$rijiren, va. fryzować ; Semane 
den — włosy komu trefić ; grifirtamm, 
зт. grzebień do fryzowania, grze- 
Мей fryzerski ; Soft rmantel, sm. (Pue 
dermantel) podwłósnie; $rifirmible, 
sf. młyn do fryzowania sukna. 

Şrift, sf. termin, czas na co wy- 
znączony ; 3emanbem eine — zu etwaś 
betimmen, fegen, anfegen termin komu 
wyznaczyć do czego ; in riften bezab 

n wypłacić w terminach od. ratach ; 
płacić ratami; um Berlingerung Der 

— bitten, Rw. prosić o przedłużenie 
terminu ; — (pewien) przeciąg Cza- 
u; (pewien) czas; binnen bier — w 
tym przeciągu czasu ; in Monat- Frift 
w przeciągu miesiąca ; gu jeder — w 
każdym czasie; w każdćj porze; Jee 
mandem — geben, laffe dać komu 
czas; $ri'ftbrief, sm. Rw. Н. list że- 

zny, zabezpieczający, od pojmania 
aż do pewnego czasu; moratoryum. 
S Briften, va. dozwolić odwłoki; 
Semandem einen Tag —, Rw. dać komu 
Jeszcze dzień; $emandem bag Leben, 
die Gejundheit — przedłużyć komu 
życie, zachować zdrowie; jein «беп 
— utrzymać się przy życiu; tilmmer: 
lid fein $eben — v ycie; biedę 
klepać ; kołatać się, z biedą żyć. 

Friftgefuch, зт. Rw. żądanie 

edłużenia terminu (o pomknienie 
roku); prośba o dylacya; $ri'fimittel, 
sn. Hlk. lekarstwo pokrywające cho- 
robę, do czasu utrzymujące zdrowie ; 
Чад, sm. Rw. dzień przedłużenia 
terminu, dzień do terminu przydany; 
Jemandem drei @rifttage geftatten, Re. 
H. przydać komu trzy dni do terminu 
(wypłaty wekslu itd.); $ri'ftung, sf. 
odwleczenie; przedłużenie; ті!» 
weife, Fi ftenwetje, a. u. ad. w termi- 
nach, ratami (płacić). 

rif! tmperat. (v. $reffen) : żrzyj ! 

$rijur, sf. fryzura. 
 Prittbobrer, sm. Zm. etc. świ- 
derek bednarski. 

Britte, sf. НЕК. fryta, zacier na 

zkło cd. na flus szklany. 

arig, sm. npr, Frycz Frydry 
Wri'bdyen, sn. npr. dim. (für Fridrih 
бв): Fryderyczek ; (für Friederi'fe) : 
"rydrysia. 

$rivo'l, a. lekkomyélny; płochy; 
gnchwały ; Frivolita't, sf. lekkomy- 

ność; płochość ; zuchwałość ; Fri 
bolitáten, pl. “bagatele, bzdury ; fata- 
aszki. 

W сой, a. wesoły (überhaupt); mun, 
sa; u. —, — u. guter Dinge, "wesoły i 
Swobodny; rozradowany; w złotym 
od, brylantowym humorze; —, *we- 


; 


sołość sprawujący; frobe Machricht, | 


Botjchaft, Begebenbcit radośna wieść; 
Pomyślne poselstwo ; błogie zdarze- 
mie ; — kontent ; er ift— über Den Uus 
gang deg Stricgeś kontent jest z wy- 
padku wojny ; — über Dicjeś Grcignif 
WANY tém zdarzeniem ; ет ift — 
“aruber on temu rad, on kontent tego; 
= Jen być dobréj myśli; uradować 

$. uwegelić sie; einer Sache — fein, 


czego ; einer Sache nicht — werden nie 
zażyć czego. 

Frob'gefiih'(, sn. uczucie rado- 
śne; $rob'lidy, a. wesoły; radosny ; 
Semanden — machen rozweselić kogo ; 
— u. woblgemutf, "wesoły i radosny; 
Fróf'lichteit, sf. wesołość ; wesoły hu- 
mor; $emanden żur — timmen rozwe- 
selić kogo; do wesołego humoru go 
przyprowadzić. 

Froblo'den, ол. (b.) radować się; 
skakać, w kiwać, wykrzykiwać z 
radości; iiber etwa — radować się z 
czego ; froblode поф nicht ! jeszcze nie 
tryumfuj! froblodet dem Herrn! ra- 


dujcie się Panu! man muĝ nicht vor | 


der Beit —! "nie mów hup, aż prze- 
skoczysz ! 

Frohn, sm. Rw. (Gerichtabiener) 
woźny (sądowy); sługa miejski. 

Frobnader, sm. rola, za którą 
się odrabia pańszczyzna; $rob'nals 
ta'r, sm. Kg. wielki ołtarz; $rob'nare 
beit, sf. robota pańszczyzniana ; 
Frob'nbar, a. obowiązany do pań- 
szczyzny (poddany , grunt); frof'ne 
bauer, sm. chłop do pańszczyzny 0- 
bowiązany, pańszczyznę robiący ; 
Frob'nbote, sm. podwodnik; Frohn. 
biirger, sm. mieszczanin obowiązany 
do odrabiania pańszczyzny; robh'n» 
Dienft, sm. pańszczyzna ; jum — geben 
iść na pańszczyznę; robne, sf., 
$ro'bndienft, sm. pańszczyzna; żur — 
arbeiten pańszczyznę odrabiać; za 
pańszczyznę robić ; er arbeitet wie żur 
—, "robi jak za pańszczyznę. 

Fróbnen, en. (b.) pańszczyznę 
robić; dem Baudhe —, *brzuchowi 
służyć; ben Qüğten —, *chuciom do- 
gadzać. 

$róbner, f. Fropnbauer; торте 
rei, Frob'nfefte, sf. Rw. więzienie; 
kryminał; Zemanben auf die — brine 
gen do więzienia od. do kryminału 
kogo wsadzić. 

frobnfaften, sf. Kg. suche dni 

$rofnfrei, a. wolny od pań- 
szczyzny; $rob'nfubre, sf. podwoda ; 
fura szarwarkowa ; frob'ngeld, sn. 0- 
płata pańszczyzny ; $rob'nqut, sm. 
wieś z pańszczyzną; $rob'nbdudler, 
sm. chałupnik pańszczyznę robiący ; 
торте, sm. pam, któremu robią 
pańszczyznę ; Frob'nberrfchaft, sf. ma- 
jętność mająca pańszczyznę ; Wrobn: 
Leiden am, sm. Kg. ciało chrystusowe ; 
Boże ciało ; -namsfe'ft, sm., -namsta'g, 
sm. Kg. święto, dzień Bożego ciała ; 
Frob'npflicdhtig, a. obowiązany do pań- 
szczyzny; podległy pańszczyznie; 
Frob'nregi'fter, sn. księga pańszczy- 
поза; frob'ntag, sm. dzień zaci 
пу; $rob'ntanj, sm. "taniec jakby z 
pańszczyznę (z niechęcią odbyty); 
%rob'nooigt, sm. Rw. podstanośc; 
$rob'nweije, a. u. ad. jakby za pań- 
skie od. za pańszczyznę. 

Frob'jinn, sm. umysł wesoły, 
swobodny; wesołość; dobry humor. 

$robjinnig, a. wesołego umy- 
słu, swobodnój myśli, dobrego hu- 


| moru. 


Fromm, a. pobożny; *skromny, 
układmy ; *cichy, potulny (dziecko, 
itd.); *spokojny; tin frommes Pferd 
spokojny koń ; —, *nie szkodzący ni- 
komu; *niewinny, nie lubiący niko- 
mu nic złego robić; — wie cin amm, 
*niewinny jak baranek; cin fromineś 


той 


Єф&а{, **niewinny baranek; niewin- 
niątko ; das ift cin fromme Shaf, "ten 
Bogu duszę winien, "nie szkodzi ni- 
komu; *ograniczony ma rozum ; *kon- 
tent że żyje; *ledwo wie, że żyje. 
Frömmelei', sf. udawanie pobo- 
żności; mistycyzm, mistykow anie, 
mistyczność ; świętoszeństwo ; bigo- 
terya ; $rómmeln, vn. (h.) udawać na- 
bożnego, świętego ; rożaniec nosić w 


| ręku, a dyabła miéé w sercu eb. za 


kołnierzem ; mistykować. 

Frommen, vn. (b.) być dla kogo 
z pożytkiem ; dag frommt mir nicht to 
mi się na nic nie przyda; Dad ift ju 
deinem — to jest na twój pożytek, na 
twoję korzyść. 

Frommberzig, a. 
serca. 

Frómmigfeit, sf. pobożność; 
skromność ; niewinność. 

Frómmier, rómmiing, sm. fron. 
świętoszek; mistyk, nabożniś; po- 
bożniś ; -lerin, s/. tron. dewotka; bi- 
gotka ; pietystka ; nabożnisia. 

Front, Wrote, sf. Bk. etc. front, 
przód, przednia strona; —, Kw. 020- 
ło wojska; Bn in der — befinden, Kw. 
stać na przodzie; ną nieprzyjaciela 
z przodu uderzyć; die — апос Kw. 
zmienić front; — machen gegen ben 
Feind, Kw. frontem stanąć do nie- 
przyjaciela. 

Frofdh, sm. Ng. haba; (асте 
frofch) ropucha; (Gartene, $aubfrojch) 
żabka ; fih aufblafen wie Der — in der 
Fabel, "nadymać się jak ropucha ob. 
jak indyk, "јак cztery nieszczęścia ; 
*puszyć; —, Zk. НІК. żaba, żabka 
(pod językiem, narośl); $rojch:, a. 
Ng. żabi. 

Frofdhadern, sf. pl. Zk. naczy- 
nia nadjęzykowe 00. żabie; фто 
Hp. sm. Ng. (Pflanąc) żabiściek, 

rot h hen, sn. dim. żabka, 

FTrojdeppidh, sm. Ng. marek ob” 
potocznik wązkoliści ; $ro'jcdhfeule, 87. 
Kk. pośladek żabi; $ro'jdjfraut, sm. 
Ng. żabieniec ; babka wodna (ziele); 
тоа, sm. Ng. żabi krzek, 
skrzek, Kéi, mlócz, żabie jaja; 
Fro'jehlache, Fro'jdpfiige, sf. żabiniec; 
хоїа, sm. Ng. rdest. 

Grójdhlein, sn. dim. żabka. 

Frofhióffel, sm. Ng. (Pflanze) 
żabieniec; $ro'fdhlóffelfraut, sn. Ng. 
żab, babczany ; babka wodna ; $ro'fdje 
petericin, sn. Ng. marek szerokoli- 
ściowy ; $re'jchpfeffer, sm. Ng. jaskier 
jadowity; $ro'jchjtcin, sm. £ . żabi- 
niec, żabinek (kamień); $ro'fdywcgee 
іф, sm. Ng. |. $ro'jchiraut; $ro'idye 
wurm, sm. Ng. (Raulpadde) żaba z o- 
gonkiem ; k ijanka. 

той, sm. Ntl. mróz; mocne zi- 
mno; ré werden noch Fröfte tommen je- 
szcze będą mrozy; ć8 bat diefe Nacht 
— gethan zmar-zło 16] nocy ; — ета, 
gen fónnen być wytrzymałym na zi- 
mno ob. mróz; bie Baume haben biefe 
афи von: — gelitten drzewa ucięrpia- 
ły tej nocy od zimna; der — ninimt 
šu mróz się sili ; der — nimmt ab mróz 


pobożnego 


| upuszcza, spuszcza ; der — bat nade 


gelafjen mróz zwolniał ; і) fühle {фе 
—, "już czuję zimno (w febrze, albo 


| kiedy kto co nudnie opowiada lub 


czyta jakie nudne pismo); — durd 

läuft mir die Glieder, ergreift mich zimne 

mnie przechodzi, przejmnie; —, Hik. 

odmrożenie (jakiego członka); or 
SC 


Srojtbeule 


den —, Hlk. plaster na 
[zięblina; odzięblizna. 


Pflafter wider 
odmrożenie. 
$roftbeule, sf. 

Frójtelm, vn. (b.) trochę zimna 
cznć z mich fróftelt trochę mnie zimno 
przejmuje; zaczyna mi być zimno; 
ое, sm. ziąb. 

$ro'ftfieber, sm. 
mroźnica ; febra trzęsąca. 

Fro'ftig, Fro'ftrig $, a. zimny, zi- 
mno sprawują с Ji ei Die Wetter mro- 
źny, zziębły ; — (licht rot Їрӣтепо, 
empfindlich gegen Den Frot) zimna się 
bojacy,piecuchow: aty; frofiiger Menih, 
соет, Frö'ftling, sm. zimoląg; zmar- 
źlak; zmarzluch, piecuch, zimoro- 
dek; froftiger Sher, Wig, Empfang, 


Hik. zimnica; 


odmrozina; od- | 


Fruchtefjig,sm. ocetzowoców; 
$ru'chtfeld, sm. 
pole na zboże; $ru'dtgarten, í 
garten; fru'chtgehange, sn. Bk. 
feston , 
Fru'htaehäuje, sn. Ng. okrywa od. to- 
rebka nasiena; ru'dtgott, sm., fru'chte 
góttin, sf. Myth. bożek, bogini owo- 
ców; frwehthandel, sm. handel owo- 


ы, 
Mal. 


| cami; frwehtbandler, sm., Fru'hthänd- 


| bülfe, sf 


*żart, dowcip zimny (jałowy); przy- | 


hętne); 


jęcie zimne (obojętne, nie 
jąć ko- 


Semanden — empfangen, *prz 
go zimno; frofłige Rede, "mo 
(bez ognia , nie robjąca wr 
froftig reden, i 
cia, bez періо, 

Gróftler, Frö'ftling, f. u. rot 

то топа, sm. (December) Gru- 
dzień ; $ro'ftpflafter, sn. Hlk. plaster 
na odmrożenie; $ro'ftjchauce, sm. zi- 
mny dreszcz; ziębiaczka; Qro'ftwete 
ter, SR. E czas. 

$rottire va. szczotkami trzóć, 
wyciórać, пас iér ać ; Frotti'rer, sm. fro- 
ter; wycićracz posadzek ant KO 
nych. 

Frugt, sf. owoc; płód (überhaupt); 
die friichte Der Erde płody ziemi ; Ўтйф)ғ 
te cineś Baume owoce, frukta ; friichte 
des Feldes krescencye , płody; Pie 
Früdte in den Gärten fteben vortref 
owoce w ogrodach stoją ob. znaczą 
się wybornie $ Pritcht e tragen owoce ro- 
dzić, wydawać; De bat cine unzcitige 

yur Welt gebracht niewczesny owoc 

d, płód na świat wydała ; geniche nun 

Si Friihte deines 101606 teraz uży- 

waj owoców twéj pilności ; dag wird 

dir feine — bringen, *to ci nie przy- 

Beie owocu, korzyści ; z tego ci nie 

nie przyjdzie ; er ab Die Priichte feiner 

Arbeit, "ujrzał plód usiłowań swoich ; 

grudt+, a. owocny, owocowy; (dom 
Getreide) zbożowy. 

Fruwdtader, sm. Zdw. rola zbo- 
зоа, owocna ; fru'dhtanjegen, sn. Ng. 
zabieranie się owocu; gruchtaft, sm. 

La owocem; fru'dtauge, sm. Ng. 
oczko , pączek; zawiązek owocu; 
gru'htbalg, sm. Ng. torebka nasien- 
na; frwdhtkand, Bk. Mal. f. тиде 
bamge; $ruchtbar, a. płodny (über 
фаш); urodzajnys cine fruchtbawe 
Frau płodna kobieta ; fie ift eine fruchte 
bare Frau, “со rok 
rer Reagen płodny deszcz (upłodniają- 
cy rolą); fruchtbareś Wetter pogoda 
urodzajom sprzyjająca ; — machen u- 
żyzniać; $ru'dhi płodność 
(überhaupt); urodzajność; f$ru'chte 
baum, sm. Głn. drzewo owocowe; 
Fru'dtbehaltnig , fiche Fruchtąchauje ; 
Fruchtboden , fe Kornboden; Frut 
franntwcin, sm. wódka z owoców; 
fru'htbringend, a. przynoszący owoc, 
korzyść, zysk; —, ad. zyskownie. 

таф еп, sw. dim. owocek; 
ein fchóneg —! dron. to mi kawaler, 
"о młodzieniaszek jak rzadko! (a 
to пісрой). 

grwóten, en. (5.) 
przydać się na co; przynieść poży- 
tek, korzyść, 


GOAR 


imna | 


*mówić zimno (bez czu- 
| eny, bezskuteczny, próżny, daremny ; 
I fru'cdhtlofigfcit, sf. 


handlujący, handlująca o- 
wocami; frudhthorn , f. Wu Орои; 
Frw'chtkiille, f. Frwehtgchauje; Fru'cht 
Ng. plewka ; łuska; $ru'cht 
feim, sm. Ng. затор zarodek owocu ; 
Frw'ehttnośpe, sf. Ng. paczek owoco- 
wy; ru фин п, sm. Ng. guzik owo- 
созу ; fru'chiforb, sm., $ru'chttorbchen 
sn. dim. koszyk na owoce ob. do o- 
woców ; ru "1с je, sf. zbiór op, zbie- 
ranie owoców. 
Pruwdhtloś, a. 
nie mający; bez owoców; 


term, 


owoców na sobie 
*bezowo- 


bezowocność ; da- 
remność. 
$rudhtmangel, sm. niedostatek 
zboża; frwchtmartt, f. Getrapeomarft ; 
btniefer, sm. Rw. fiżytkownik; 
użytkują {су z dochodów ; GA chtnies 
fung, Frwdhtnugung , f. Nie'pbrauch ; 
Fru'chtreich, а. obfity w owoce ; fru'chte 
fchale , sf. ss метка do owoców; 
tu'dtignu:, |. frudtgchanąe ; Fru'chte 
jperre, f. Ko'mfperre; Pructtragenb, 
ad. wydający, rodzący owoce ; fru'dhte 
wechielwi'rtbychaft, sf. Zdw. gospodar- 
stwo przemienne, zmienne, płodo- 
zmienne; fruwchtwein, |. O'bfbwein; 
fruhtwolle, gf. Ng. puch ; $ru'htzebn 
ter, sm. dziesięcina od ziarn ; fru'dt 
іп, sm. czynsz 0d, danina w zbożu. 
Frugal, a. skromny, skromnie 
żyjący ; —, ad. skromnie ; Frugalit Wt, 
sf. sk romność (w jadle i piciu). 
Früh, a. wczesny; früher alè nó 
thig ift wcześnićj (prędzej, wprzód) 
niż trzeba; drei Sabre früher na trzy 
lata wprzód; {тїй ob. fpät gejchiebt es 
dod) wcześnićj (ртей26)) czy późnićj 
jednak to nastąpi; früh Vłorgenś weze- 
śnie zrana; am friiben Morgen zaraz 


| zrana; die Ubr gebt zu — zegarek weze- 


śnie idzie, prędko, śpieszy 

von früher Jugend an ob. auf od weze- 
śnój od. pierwszćj młodości; od ran- 
néi wieku pory ; — zawczesny; früh 
(frühzeitig) jterben zawc nie umrzóć; 
—, ad. rano; morgen — jutro rano; 
du mut früher aufftehen mu a ra- 
nićj wstawać ; von — 618 in Die Nacht 


| od rana aż do nocy; von — an zaraz 


to porok; fruchtba» | 


| człowiek, 


od rana; mit bem $riibeften jak najra- 
nićj; $ri'ber, compar. a. u. ad. da- 
wniejszy į dawnićj ; — war eë anderè 
dawnićj inaczćj bywało ; die $riiheren 
dawniójsi, co dawnićj żyli; йй”, a. 
(zeitig wachjend, zeltig bliihend od, те, 
fend) wczesny. 

тй барї, sm. бїт. wczesne 
jabłko ; griih'arbeit, sf. robota ranna; 
robota poranna. 

Ўт раці, a. ranny wstawacz, 
co lubi rano wstawać ; ran- 


ny ptaszek; potomek zawcześnie na 


skutkować; | 


świat przyby ły. 
ўти ресі, sn. біт. inspekt ( 
którym się wcześniój rodzi); Sr) 
Mme, sf. Ng. wczesna gruszka; orbe 
blume, sf. Gin, wczesny kwiatek 
$ribhe, sf. ranna pora; in de t 


pole zbożem okryte; | 


girlanda z liści i owoców; | 


- | dwo 


тапа; rano; in aller — zaraz гапа 
raniuteńko ; jak najranićj. 

frib'erbje, s Ldw. 
sny groch. 

трећем, ad. jak najranićj. 

Früh'g ebet, f. Mo'rgengebe't; Wohl, 
geburt, sf. poród przedwczesny : friib 
gerfte, sf. Z: wczesna tątarka; 
jabr, f. бдр па; Frib'fartof 
Gtn. Ldw. wczesny ziemniak ; 
firjche, sf. Gin. wczesna wiśnia. 

driibflug, a. zawcześnie 
drzały. 

$riubkfobi, sm. Gin. Ldw. 
sna kapusta; $riih'lamm, sm. 
wczesne jagnię, wcześniak. 

Frühling, sm. wiosna; Der — de? 
$ebeng, "wiosna życ fie ut funfzcba 
бйрде alt, "piętnastą wiosnę prze 
żyła, ma lat 15; —, Łdw. wcześniak ; 

gnię wcześnie urodzone. 

$riub'lingde, a. wiosenny; wie- 
sienny, wiosienny, wieśniany, wio- 
snowy; $riib'lingsarbcit, sf. robota od 
praca -limgsblume, s 
kwiatek wiosenny; -lingetb'renpreiś, 
sm. Ng. przetacznik wiosnowy 
wiosenny ; -lingdei'g, sn. lod wiosen- 
ny; -lingse'rvt, sf. Nge, L Bafa'nene 
traut; -lingófel'cr, sf. obchód wiosny; 
uroczystość wiosenna; majówka; 
-[ingófin'gerfraut, f. Fiinifin'gerfraut; 
-lingsfu'chenjchelle , . Ng. zawilec 
wiasnowy; -lingëtu'r, HIk. kura- 
cya wiosenna; -lingdlu'it, sf. powie 
trze wiosenne; -lingama'rft,sm., rút 
lingameffe, sf. jarmark na wiosnę оў 
wiosenny ; -lingómorgen, sm. poranek 
wiosenny; -lingdna'ht, sf. пос wio 

; -lingóna chigleiche, sf. Nil. St 

porównanie dnia z nocą wios 
-lingspu'nft, sm. Nil. Stk. punkt ró- 
wnonocny wiosnowy ;-ling 
wiosenny deszcz ; -lingejaat, sf. Zdw. 
siew wiosenny; -lingdjonne, sf. słońce 
wiosenne; -lingafpa'rt, sm. Ng. 
rek pięćlistkowy op, pięćpręcikc 
-lingówa'lderbje, бере fajanenfraut; 
ajjerjte'rn, sm. Ng. gwiazdki 
wodne wiosnowe; gwiazdosz wiosen- 
ny; włośnik wiosenny; -lingówetter, 
sn. pogoda оў. pora wiosenn 
wide,sf. Ng. wyka najmniejs 
wi'nd, sm. wiosenny wiatr; -lingszet't, 
sf. czas wiosenny. 

$riig'mabi, 1. Frib'ft 

Frdib'neffe, Weüb'mette, sf. Kg 
prymarya; pierwsza msza; ranna 
ms b. 

$riifmorgenód, ad. rano, zrana, 
z poranku; o rychłym poranku; ra 
niuteńko ; rańkiem. 

$riib'obft, sn. owoc wez 
sny, wcześniój niż inne dojrzewa- 


Gtn. wcze- 


сї”, 
zmą- 


wcze- 
Ldu 


wiosenna ; 


oder 


nne 


regen, sm. 


-lingwo 


Gtn. 


JĄCY. 


Bormite 
ju- 


$riigpredigt, sf. Kg. ( 
tagśpredigt) kazanie poranne; 
trzenne kazanie ; jutrznia. 
Früpregen, sm. ranny deszcz; 
Früh u. Spitregen deszcz ranny 
pozn ү 
5 rd cif, a. za wcześnie dojr: 
rü b'retb, f. rgenroth. 
$riib'jaat, sf. wczesny siey 
zasiew ; siew na š 
ftanodhen, sn. dim. ranna serenada. 
тира lanie; 
Í cinnebyr 
śniadanie ; ; 
kum —, *to on zje 


mu śniadanic 


Do! 


wios 


(10 etwas) t 
na śniadanie, 


to na wystarczy, 


to tamtędy ; ein fd 


_Diihftunoe 
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*ledwo to poczuje w 
ślinka dla nieg na 
to wystarczy 
dla niego 
śniadannój 
(b.) śniadać ; 
śniada e їфоп gefrith 
juże 1 iu; —, va. 
Jeść ob. pić co na śniadanie. 
$rii b' tunde, sf. ranna godzina. 
dribhzeitig,a. sny ; zawcze- 
sny, 
$ruftriren, ¢ du'fchen. 
Fud, « ; даб ift ein 
jehlauer (fe ter i 
*to star in eb mebr 
16 Gin ge jedną dziurą się lis 
wymyka; * А, isa tu a on już 
lis wybiegać nie tędy 
afenber Fuhe fängt 
zone gołąbki nie wle- 
pie muĝ man mit 
\ lisy trzeba lisa; 


porze; ўт 


jeść 


ftudt 


tam ; *umiesi 


lisa ; jak | 


yła tr 
t nid ipen, 
adrasnąć , * nie chce się 
z í człowiekowi, coby mu pod- 
stępnie mógł szkodz - koń liso- 
vaty, kasztan ; йс, H. 
(Fudhófell , $uchspelz) lisy, futro z li- 
sićj skóry; ý ing Student, 2с.) 
nowicyusz ; "fr zeń świeżo z 
gimnazyum па akademią przybyły ; 
— (beim Billarbfpicl) świnia, bila bez 
zamiaru zrobiona ; 
bw. niedbale 
lisie ; 


tud 
$ucdó 


robić ; 

si, lisia, fu'chśbalg, sm. 1 

skóra (bez wło ); wenn die Von 
Dout nicht gilt, тиб Der — gelten, 
lisa gdzie lwem nie podołasz ; 
lwa nie starczy, tam nadstaw 
lisem; "ki dy nie możesz siłą, to u- 
Żyj fortelt u'dëbau, sm. lisia nora 
d. jama; fu'dhsbec . Ng.,1. Bodé 
beere. [tko. 
djen . dim. lisek; lisią- 
wg n,sn.Jdg. łapka na lisy. 
Wüdjeln, иеп . (b.) lisem 
16. Iren, 
Wudsten, , f. Ucrgem, Ber 
$udhjen, Fu'dhs 
lisia skóra; 


zaż 


cl, sm. 
. |. биё» 
na złapanie lisa; 
ierć; "rode 
ёрац ; -8]agD, sf. 


grube, sf 


lisawy, 
"хасу, 


"ang Ít 
гозу rudy 


sowaty ; 


% Ié fin, 
F ud 
franiec, człowiek mający głowę czer- 
woną ; *głowa prz Í 
przebiegły, chytry 
du'ehóbau ; 
lisy, lisie 
lisią skórę się 
chwyt * zacząć 


jak lis 


*pod- 
działac 


pleszowa- | 


d (choroba); tb, a. 
jak lis rut lisi, 
ania lisów ; -oihwa sm. 


Ng. (Willan; 


czerwony 
do strze- 
lisi ороп; 
) wyczyniec ; ben — ftrei 
Wen, *lisa głaskać "podstę pnemu i 
złośliwemu ç złowiekowi pochle biać, 
po y go sobie nie narązić ; *lisami 
odszyty, "chytry; cinen — abgeben, 
Kl łudnikie m się okazywać; -ójdywóne 
ИП, vn. (b.) *pochlebiać; lizać się; 
nadskakiwać; ; апт, -BiH mwanz 


s -idre 


żołądku; *to | 
długo mu | 


masłem ; um | 
| sm. ogon lisi; -8fegge, sf. 


 wło- | 


| bez wielkiego z 


ftrcicher, sm. "lang, pochlebniś; -8, 

jdhwanzerci', sf. "nadskakiwanie ; liza- 

nie się; *pochlebianie; -$jhmanzgra'ś, 

sn. Ng. lisi ogon łąkowy; -$idyweif, 

Ng. turzy- 
y lisiana ob. lisia 

Fu'htel, sf. tron. szpada z szero- 
ką głownią; płaz pałasza lub szpady ; 
fukiel, bat; $emanbem Die — geben, 
Semanden mit der — hauen (Żemanden 
fuchteln) płazować kogo, bić płazem; 
Semanben unter bie — nehmen, *wziąć 
kogo w karby; Semande 
balten, *w ryzie kogo trzymać; bi — 
betommen fuchtle dostać; Wu!dteln, 
va. p wać, bić płazem ; płazą bić. 

Fuder, sn. fura; zwei — Getreide 
dwie fury zboża; fuderwcije na fury; 
furami. 

Fug, sm. słuszność; upoważnie- 
acya ; — u. Recht šu etwaś haben 
mióć do czego niezaprzeczone , zu- 
pełne prawo; mit allem fug, mit gu- 
tem fug etwas thun robić co na mocy 
słuszności i prawa; być zupełnie u- 
pow ażnionym do robienia czego. 

Fuge, sf. fuga, miejsce spojenie a 
(dwóch desek), spój, spójł EE 
gonienie się głosów, fuga; ацё ben 
Fugen fommen, aug 

deet 

gi д eban'f, gigebobel 
Zm. duży hebel do fugowania. 

Fugen, і. Fü'gen. 

Fil'g en, va. fugować, spajać ; zwei 
Bretter an Zm. fagować 
dwie deski z sobą; 

— (veranlajjen, anordnen) zrzą- 
sprawić; Gott bat её fo деа, 
*taka była wola boska; *tak się Bogu 
podobało ; fi — (ididen) stać 
zdarzyć się; fich in etwa — wydarzy 
się w pewien sposób ; 8 bat fidh fo gee 
fügt tak wypadło; её fügte fió gerade, 
bag 2с. zdarzyło się właśnie, że itd.; 
fich in ctwag — stósować się do cze 
go; ñd in die Zeitumitinde — stóso- 
wać sie do okoliczności; Dë in Se 
mandes Willen — stósować się do czy- 
jéj woli, *być 
ulegać mu. 
fugeniei'm, sm. zasklep, 
którym psze zoły zasklepia, otwory 
w ulu; fu'genjdni'tt, sm. ścięcie kli- 
i kamienia na epienie). 
alih, a. u. ad. stósowny do 
okoliczności, do potrzeby; łatwo, 
bez wielkich korowodów, 
achodu; dag (апп — 
gejcheben to się snadnie może zrobić ; 
aś fann id — entbebren bez tego się 
łatwo obejdę; ich fann — beut nicht 
лебеп dzisiaj nie bardzo ор. nie ko- 
niecznie wyjść ; — słusznie; 


nie 


einander —, 


snadnie , 


mogę 


і. sprawiedliwie; das fann man — 001» 


langen 
Fü'glihteit, sf. 
а 06е , dogodność 
lo czego; składność. 

Fi'gjam,a. powolny; ulegający; 
posłuszny; stósujący się do woli; 
potulny ; $i'gjamteit, sf. powolność ; 
potulność ; ; uleganie. 

Fü'gung, sf. spajanie; Spl. skła- 
anie (wyrazów); — dè ©@1ї@{а18, 
ządzenie losu ; — 001108 zrzadz 
nie boskie; durd) góttliche — zrządze- 

niem boskióm. 
ўй 61 рат, a. dający się czuć; Je 
mande etwas — machen, *dać 


een tego można ądać ; 
snadność , łatwość 
przydanie się 


| Gedidhteś — (empfinden), 
n unter der — | 


| leidigt, * 


ben Fugen gerathen | 


— (anfpannen) za- | 
| bez 


| eine — 
| then na 
| — reifen własny 


àla niego powolnym; | 
| an der Ke — prowadzić kogo za rę- 
wosk, | 


| prowadzić na 


„|fdafr — 
| gdzie, 
| dzić 


| Фей (üt 
| dobry duch niechaj mnie prowadzi 


komu | 
co uczuć; $emanden — beftrafen uka- I 


бїт en 


таб kogo dotkliwie, tak aby czuł; ~ 

— czuły (człowiek, serce, umysł). 
Fiipibartcit, czulność, przy- 

miot, iż się co daje czuć; czułość, 


| namacalność. 


Fühlen, om. (b.) u. va. © zuć, mióć 
władzę czucia; czuć co; id {йб ү bie 
Urme vor sat it nicht nie czuję rąk 
od znużenia; $iebe au Semandem, gee 
gen Semanden — czuć mił dla ko- 
go od. ku komu; die Schónkciten eine? 
*czuć pięk- 
ności poematu; fühlen laffen dać u- 
czuć, dać na kim przykład innym, 
dać się w znaki komu ; Semanben fele 
nen Born — laffen dać komu uczuć 
swój gniew ; er foll е — ! poc zuje on 
іо! jid) — czuć się; ich {Ие mich bes 
czuję się obrażo! tym ; ich fühle 
mid getroffen czuję sie dotkniętym ; 
fih —, *znać się, wiedzieć co kto 
wart; er fühlt fih getroffen, *zjadł pies 
sadło ; *poczuwa się do tego; — ma- 
саб (dla dojścia przez czuc ie); einem 
Kranten an ben Puls —, Hlk. macaé 
chorego za puls; id fann ben Puls 
nicht — nie mogę się domacać pulsu; 
wer nicht bört, muj fühlen, oder wer 
nicht bóren will, muĝ füblen, *kto się 
nie poruszy słowy, ten niech czuje 
kij dębowy; $iib'len, sn., @üb'lung, 

. czucie, macanie, dotykanie. 

Gibifaden, sm., Bub'lbotn, SM., 
giih'lfpige, sf. Ng. Zk. różek (nitko- 
wy); macek (u owadów); $iib'lfraft, 
sf. moc czucia. 

баре nie mający czucia; 
czucia; nieczuły; $ib'llofigfeit, 
sf. nieczułość; brak czucia; üp 

pibe, [. Fib'ifaden. 

Tiblung,s/.f. 

. czucie. 

ите, sf. jazda, jechanie (wo- 
zem); wożenie, wózka; fura; pod- 
woda; wóz; eine — Фей fura siana; 
(cinen Wagen zum Fahren) mies 

16 podwodę, wóz; mit cigener 
ym wozem (własnemi 
końmi) TOSAN 

бї" , va. prowadzić; Semanden 


Gefühl, Fib'len; 


kę; wieźć (na wozie lub okręcie); 
über cinen Drt — przeprowadzić przez 
jakie miejsce; aug einem Orte — wy- 
prowadzić zkąd ; auf einen Ort— wy- 
ie miejsc Jeman 
den auf Den rechten Weg — naprowa- 
dzić kogo na (dobrą) drogę; cine 
Mauer um Die Stadt, einen Zaun um 
den Garten — poprowadzić (wysta- 
wić) mur koło miasta; ogród opro- 
wadzić (ogrodzić) płotem ; tinen Gra: 
ben — poprowadzić (wykopać) rów ; 
einen Damm, Wall — usypać groblą, 
wał; Яїїса, Brozej — prowadzić woj- 
nę, proces; die Haushaltung, Wirth- 
prowadzić gospodarstwo 
14216; Rednung — prowa- 
(utrzymywać) rachunki; einen 
Bau — fabrykę prowadzić, zajmować 
się budowaniem; bag Hew —, Kw. 
prowadzić wojsko ; biefer Weg führt in 
bie €tabt ta droga prowadzi do mia- 
sta; die Treppe führt auf ben Saal ta 
schody prowadzą na salą; Dein guter 
уте mich auf diefer Babn, *twój 


(mi przewodniczy) na téj drodze; 
Ge IS bei, mit fih — nosić (miéé) z so- 
bą ob. przy sobie pieniądze ; ber luf 
führt Goldjand mit fid) rzeka złoty pia- 


@ünfteba[6 


sek z sobą niesie; einen Ramen, Titel | 
— nosić imię, tytuł; tytułować się; 


einen {а!{феп Namen — fałszywe (u- | 


dane) imię nosić; inaczćj się nazy- 


wać niż jest w istocie; im Sdhilde —, | 


Wpk. mićć w herbie, mióć za herb; 
ме Feder — pióro trzymać, * pisać; 


pie Feder yu führen wifjen umićć napi 


zu führen wifjen, Mal. umióć pędzlem 
zręcznie kierować, być zręcznym ma- 
larzem; den Degen gefhidt zu — wif- 
fen zręcznie od. dobrze szablą robić 
оў. wywijać; da8 Wort —, *"mówić w 
imieniu wszystkich ; *być tłumaczem 
wspólnych uczuć ob. myśli; für Jee 
manden dag Wort —, "mówić za kim, 


na jego korzyść, obronę; age über | 


etwas flibren żalić się na со; żałobę 
czynić; tine gliictliche Ehe — szczę- 
śliwie żyć z żoną 0d. z mężem; etwa 


im Ghilde —, *knować со; 1166 ja- | 


kieś tajemne plany, zamysły ; (їй) —, 
f. Awffithren (fidh); in Berjuchung — 
wwodzić na pokuszenie ; Die Hate —, 
Н. etc. zawiadywać kassą; Jemanden 
Bei (an) ber Nafe —, *za nos kogo wo- 
dzić; binter da Licht —, 
mu uczynić; $emandem Dad šu Ge: 
miithe —, * przełożyć komu co; na- 
pomnióć, napomniać Кодо; Reden —, 
*rozmawiać o czóm; cin ftilleg Leben 
— prowadzić życie spokojne ; Jeman 
Den bei Seite — odwieść kogo na stro- 
nę od ludu. 
über. sm. prowadziciel, wo- 
dziciel; prowadnik; przewodnik; 
— neg Glepbanten rządza słonia; 
froktarz, przewoźnik; üb'rerin, sf. 
prowadzicielka, przewodniczka, pro- 
wadniczka ; -rerjta'b, sm. buława het- 
mańska. 
fugrfropne, sf. pańszcz 
zaprzęgiem ; fub'rtnecht, sm. parobek 
furmański; parobek do pańszczyzny 
konnój ; fub'rlobn, sm. zapłata za od- 
wiezienie, przywiezienie, zawiezie- 
nie, zwiezienie, od wózki, od wozu, 
od fury, od koni; ub'rlcute, ї. Fub're 
mann; fub'rmann, sm. furman; Stk. 
woźnica ; fub'rmannó:, a. furmański; 
-spcit(che, sf. bicz furmański ; -śpfe'td, 
sn. koń furmański ; -dwagen, sm. fur- 
mański wóz; farmanka, bryka. 
Führung, sf. prowadzenie; wo- 
dzenie, przewodnictwo, dowództwo ; 
— (Aufführung) prowadzenie się, za- 
chowanie się; cin Beugnif über gute 
świadectwo o dobróm prowadze- 
niu się; die — Gotteg, Kg. sprawa bo- 
ska, zrządzenie, dopuszczenie bo- 
skie. [jazdna, trakt. 
ибт сд, Fahrweg, sm. droga 
fubrwert, sn. fura (bez koni); 
wóz; powóz, pojazd; $ub'ewertde, a. 
pojazdowy. 
$ub'rwefen, sm. 
maństwo ; wożba. 
FIU Ibier, sn. piwo na dolewkę. 
@ 11е, sf. pełność ; auð der — 008 
Herend beten z głębi serca cb. z serca | 
pełnego pokory i pobożności zasyłać | 
modły do Boga; *szczerze i gerąco 
się modlić ; — (Reidhtbum, Meberflu$) 
obfitość ; bie — geben dać obficie; ets 
waś in — baben mióć czego podosta- 
tkiem ; die Hülle u. die — haben, 90008 
m Hülle und — haben, * 166 wszy- 
stkiego podostatkiem (po uszy); ob- 
fitować we wszystko; — Des Aude 
druds, "obfitość wyrażenia, stylu; | 


тпа 2 


jeść 
sać, mióć dobry styl; den Binfel gut | 


*zawód ko- | 


furmanka ; fur- | 


— der Gelebrfamteit , * obfitość zasób 
nauki ; — (ИШ!) nadzienie. 

GI fen, va. napełniać (überhaupt); 
eine Flafche mit Wein — napełniać bu- 
еке winem; fih bie Tafchen mit Gold 
— napełniać sobie kieszenie złotem ; 
den Bau — napchać brzuch, *na- 
j e do sytu; Hühner —, eine Ganś 
—, Kk. nadziewać kurczęta ; nadziać 
gęś; — nalać, nasypać do pełności; 
Wein in eine Flafche — nalać wina do 
butelki; in cin anbere8 Gefif — prze- 
lać do innego naczynia ; Bier аці 1а» 
jdjen — piwo ściągać na butelki; 
dad Bier — piwo (z kadzi) zlewać do 
beczek; gefüllte Netten, Rofen, Gin. 


| gwoździki, róże pełne ; der Wind füllt 


(тое, fpannt) die Segel, Sw. wiatr 
nadyma oder wzdyma żagle; Jeman: 
dem Die Hände —, "sowicie kogo ob- 
darzyć ; —, sn. f. Füllung. 

Füllen, sn. Ng. źrebię. 

giflerde, sf. i 
do zasypywania; fil'llfag, sn. kone- 
wka do nabierania ; Wü'([baare, sm. pl. 
włosy oder sierść do wypychania; 
Fü'lhorn, sm. róg obfitości ; $U'Ufanne, 
sf. dzban do nalewania, konew ka ; 
йили), Bk. grunt, fundament, 
podwalina, podmurowanie; wu Wir, 
sn. nadzienie; nadziewka; nadzi 
wanie; gillfteine, sm. pl. kamienie 
do zatykania dziur w murze; Su, 
ti f. Tk. głos wypełniający ; 

;f. napełnienie ; і. a. Wu, 
jel ; —, Zm. deska w ramach drzwi; 
kwatera; ü'llwein, sm. wino do na- 
lewania, wino do dopełnienia be- 
czek; $iullwort, sm. Spl. (Flidwort) 
wyraz dla pełności w zdaniu użyty. 

Fulminant, Fulmini'ren, f. Bli's 
pend, Bli'pen. 

Fummelh o'la, sn. galant; fu'me 
mein, va. gładzić skórę galantem (przy 
wyrabianiu safjanów, itd.). 

Wunction, sf. fankeya, urząd, 
sprawowanie urzędu, działanie ; amt- 
lide — obowiązek; functiond'r , sm. 
urzędnik; sprawujący czynności ja- 
kie; gumctioni'ren, vn. (b.) odbywać 
działania, funkcye ; być w ruchu. 

Jund, sm. znalezienie; id бабе 
einen — gethan znalazłem coś; Daś ift 
für mich ein —, "to dla mnie jak zna- 
lezione; — to co się znalazło; id 
babe meinen — wieder verloren com był 
znalazł, to znów zgubiłem ; —wyna- 
lazek (przypadkowy); odkrycie (nie- 
spodziane) ; erfreut über Diejen glüd- 
lidhen — uradowany tak szezęśliwóm 
odkryciem. 

Fundament, sn. (Grundlage, Bee 
griindung) fundament, zasada,na któ- 


| rój się со opiera; fumdamenta'le, a. 


zasadniczy; $undamenta'lbegri'ff, sm. 

Philos. wyobrażenie zasadnicze. 
fundgelDd, f. Findegeld. 
Fundgrube, sf. kopalnia (w któ- 


| réj znaleziono szukaną rudę); —, 


*skarb. 

Tunbi'ren, va. fundować, założyć. 

Fündling, f. бод. 

Wumnbredt, sn. Rw. prawo zna- 
leźne ; Şu'ndjHein, sm. świadectwo z 
obejrzanéj rzeczy; —, Hlk. wizum 
repertum ; wywód z oględzin; świa- 
dectwo po zrewidowaniu skaleczo- 
nego lub trupa. 

йи, a. num. pięć (rzeczy) ; pię- 
ciu (ludzi, synów); pięcioro (dzieci, 
cieląt); je fiinf po pięciu; von fiinfen 


ziemia folarska, | 


fam ciner zuriid z pięciu jeden powró- 
cik; e8 ift fünf (fünf Ubr) jest piąta 
(godzina); nicht fünf zählen Tonnen, 
*nie umiéć trzech zliczyć, “піс nie 
znać, nie 011166; fiinf gerade fein laf” 
fen, *wcale nie zważać na co; *obo- 
jetnym być; die $iinf auf dem Würfel 
cynek. 

Gilnfarmig, a. pięcioramienny 

pięć odnóg mający ; $i'nfbcinig, a 
pięcionożny. 

Filnfblatt, f. Filnffingerfraw't; 
ü'nfblätterig, a. pięciolistny. 
Gilnfed, sn. Gl. pięciokąt 
ciogran; gilnfedig, 
pięćkrotny. 

$ilnfer, sm. Rk. piątka; karta, 
pięć punktów na kostce itd.; |. a. 
Wout: figura mająca pięć boków. 

Fü'nferlei, а. pięcioraki, pięcio- 
rako ; gii'nfjach, a. pięciokrotny, pięć- 
krotny; w pięciornasob i w pięcioro. 

ginffadmig, a.: filnffaomige 
Planten, Zm. piętaki. 

атаа, f. Filnffah; Fünf 
farbig, a. pięciobarwy, pięciobarwi 
sty; -ffederig, a. Ng. pięciopiórowy ; 
-ffingerig, a. pięciopalczysty ; pięcio 
palcowy ; o pięciu palcach; z pięciu 
palcami; -(fingertraw't, sn. Ng. pię- 
ciornik; pięćlistnik; pięćpierstnik; 
-fflady, sn. GI. pięciościan; -fiiifi 
a. pięcionożny ; o pięciu nogach ; pię 
ciostopow o pięciu stopach; pięc 
stóp mający ; z pięciu stóp złożony ; 
-fgeftri'cdhen, a. Tk. pięćrazywiązany 
(nóty); -fgliederig, a. z pięciu człon- 
ków, części, oddziałów złożony ; -|» 
bert, sm. Alt. Stw. pięcionaczelni- 
ctwo, jeden z pięciu (rządców);-fbttr: 
jchajt, sf. Alt. Stw. rząd pięciu; kwi 
kwewirat ; -fhunbert, a. num. pięćset ; 
„fbundertftel, sn. Rk. pięćsetna część; 
-fbunbertfter, a. u. sm. Rk. pięćsetny 
„jjabrig, a. pięcioletni; pięć lat ma- 
jący, trwający ; -fidbrticy, a. co pięć 
lat przypadający ; ad. co 5 lat; 
-ffantig, a. pięciokancisty. 

Tilnftirchen, sn. Geog. (Stadt in 
Ungarn) Pięćkościelne Miasto. 

filnfilappig, a. Zk. Ng. o pię- 
ciu klapkach. 

$ilnfmatl, ad. pięćkroć, pięć ra- 
zy; — fo grof pięć razy większy 
Fü'nfmalig, a. pięckrotny, pięć razy 
powtórzony; -fmannerig, a. Ng. (810 
thentelche) pięciopłciowy; pięcioprę 
cikowy ; -fmonatig, a. pięciomiesię- 
стпу; -fmonatlidj, a. pięciomiesię- 
czny; co pięć miesięcy przypadają- 
су; -fpfiinder, sm. Kw. działo pięcio- 
funtowe; -fpfiinbig, a. pięciofunto- 
wy; -freihig, a. pięciorzędowy; -frus 
derig, a. Sw. o pięciu rzędach wioseł 
(statek); -ffaitig, a. Tk. o pięciu stro- 
nach (instrument do grania); -fjäu 
lig, a. Bk. pięciosłupowy; o pięciu 
słupach; -jieitig, a. pięciostronny ; 
pięciostrunowy ; pięcioboczny ; -jftl- 
big, Fiinifyibig, a. Spl. pięciozgło- 
skowy ; -jjtimmig, a. Tk. pięciogłoso- 
wy; na pięć głosów ułożony (śpiew); 
-fitiimdig, a. pięciogodzinny ; -fftiind= 
lid, a. co pięć godzin przypadający ; 
-fiyibig, f. Fü'nffilbig; -ftagig, a. pię- 
ciodniowy ; -ftiglich, a. co pięć dni 
przypadający ; -jtaujend, a. num. pięć 


pię- 
a. pięciokątny ; 


| tysięcy; -ftaujendfter, a. num. pięcio- 


tysiączny, pięciotysięczny. 
ginftehalb, а. u. ad. num. pi t- 
pięta; cztery i pół. 


ünftel, sn. Rk. piąta część; 
p'ata; Drei —, Rk. trzy piąte. 
Siniten8, ad. po piąte. 
Fünfter, a. num. piąty ; felbfiinfe 
ter, samopiąt. 
gilnfrbeilig, a. z pięciu części 
złożony ; -iwóchentlidy, a. co pięć ty- 
godni przypadający ; -fwóchig, a. pie 
ciotygodniowy; -igadig, a. pięci 
kończysty ; o pięciu końcach; z pię- 
ciu końcami; -fzablig, a. Ng. (ап 
jen) pięciolistny ; -fzabnig, a. pięcio- 
ząbkowaty; w pięć ząbków wycięty. 
Зит ейп, битер, a. num. 
piętnaście ; piętuastu; piętnaścioro ; 
je — po piętnaście; $i'nizepne'd, sm. 
Gl. piętnastokąt; -fzcbne'dig, a. GL. 
piętnastokątny ; -fzet m. piętna- 
stka (liczba); Wb. wino z piętnaste- 
go roku; -îebnerlei', a. piętnasto 
ki; -nbu'ndert, a. num. tysiąc pięć 
set; -njab'rig, a. piętnastoletni; -n 
faitig, a. Tk. o piętnastu stronach; 
-ntawjend, a. num. piętnaście ty- 
sięcy. 
$ilnfzchntel, 
` Fü'nfzjehntenë , 
piętnaste. 
Fiunfzechnwóhentiih, a. co 
piętnaście tygodni przypadający ;-ne 
wo'chig, a. piętnastotygodniowy. 
Filnfzig, Fwnizig, a. num. pięć- 
dziesiąt (książek); pięćdziesięcin 
(żołnierzy); pięćdziesięcioro (dzie- 
ci); einer von den funizigen jeden z 
pięćdziesięciu ; er ijt in den Funfzigen, 
"та koło pięćdziesięciu lat; unt: 
zige'd,sm. Gl. pięćd ięciokąt; $ii'nfe 
àiger, sm. Rk. pięćdziesiątka (liczba); 
pięćdziesiątletni ; człowiek pięćdzie- 
siąt lat mający; Wb. wino pięćdzi 
siąt lat mający; wino z pięćd 


sn. Rk. 
ad. 


piętnasta 


część ; num. ро 


ięcioraki; -gjdbrig, a. pięćdzie 
cioletni ; -gm«'l, ad. pięćdziesiąt ra- 
zy; gi'nfzigftel, sn. Rk. część р 
4216 
dziesiąte ; finizigfter, a. pięćdzie 
ty; -gta'gig, a. pięćdziesięciodniowy ; 
-gtaqlih, а. со 50 dni przypadaj 

Wumntden, sn. dim. iskierka; 
von Hoffnung, *promyk nadziei; nicht 
cin — Bertand, Wig baben, "nie mióc 
ani kropli (ani za grosz) rozumu, 
dowcipu. 

@umnte, unten, sm. iskra; skra; 
Funten glühen in, unter der 9U de 
iskry tlą się jeszcze w popiele; fun 
ten fangen zatlić się od iskry; Wun: 
ten von fid qeben iskry dawać (jak ka- 
mień stalą uderzony) ; funfen werfen, 
jpriipen iskry sypać; — Des Krieges, 
*pożar wojny; WunFn ¿ne groen 
сіре, *ślady wielkiego umysłu ; der 
legte — des Włutheś, ber liebe, der Hoff» 
nung ift erlojchen, * zgasła ostatnia 
iskra odwagi; "er L w sercu osta- 
tni płomyk miłości ; *zniknął ostatni 
promyk nadziei. 

Fu'n tein, wn. (b.)iskrzyć się ; bły- 
szczóć jak ogie funfelnde Augen, 
iskrzące się oczy, * jaskrawe, by- 
stre oczy, 
$unfelnagelneu, funfelnew, а. 
* nowiuteńki ; dopiero co z igły. 
битеп, í. fwnte. 
, $wnfenfprupenD,=nfłaubend, a. 
any sypiący (z siebie); *iskrzący 


$ 


š Sür, ad.: für und für, * ciągle; 
bezustannie ; "od narodu do narodu. 
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dirt 


Für, praep. (mit Ассизаї.) zamiast; 
für Semanben bezahlen zapłacić za ko- 
go; ein Wort für da3 andere nehmen 
wziąć jeden wyraz za drugi; Semane 


bie; {йт $umanden fprehen mówić za 
kogo (w miejscu jego); Semandem ein 
K für cin U vormachen, "zrobić komu 
z kozła barana; *zamydlić mu oczy ; 
*oszałomić go; Semanden für gelehrt 
halten miéé kogo za uczonego; mag 
für cin Berbrechen halten uważać co za 
zbrodnią Bi für cinen Grafen auśges 
ben udawać się za hrabiego; etwaè 
für (als) Shery, für (als) gewig annehe 
men wziąć co za Żart, uważa 


(eben), *ja nie mogę odpowiadać za 
drugich; ich fann nichtó dafür, dafür 
(für Dad) fann ih niht, "Jam w tém 
niewinien ; etwas {йт baareë Geld tau: 
{сп kupić co za gotowe pieniądze; 
wa bajt bu für Dag Buch gegeben ? coś 
dał za tę książkę? wać fur cin? co za? 
mag ift da für cin Menjch? со to za 
człowiek; ¿u waś für einem Zwede? 
na jaki koniec? wag für einer? jaki? 
ein für alle Mal, *raz na zawsze; Tur 
Semanden fprehen mówić kim, na 
jego stronę, wstawiać się za nim; 
für bas Budget timmen, Stw. głoso- 
wać za budżetem ; [йт Şcmanden etwa 
faufen kupić co dla kogo; für dla, ku; 
do; id babe dag blog für Pë gethan 
zrobiłem to tylko dla ciebie; qué 
«ере für ibn, für Die Wifjenichaften z 
miłości ku niemu ; zprzywiązania do 
nauk; Neigung für Gu) etwas haben 
miéé skłonność do czego; er bat für 
die furze Beit grofe Fortjchritte gemacht 
jak na ten krótki czas wielki zrobił 
postęp; їйї jene Zeiten war er em Ge: 
lebrter jak na owe czasy był uczo- 
nym ; für fo ein Kind ift auch dag genug 
jak na takie dziecko to i to dosy 
ich für meinen Theil ja z mojćj stror 
*co się mnie tyczy ; "ile odemnie za- 
leży; bu für deine етот fannft abe 
ben, *ty sobie możesz odejść; id) [її 
meine Perjon bin der Meinung co się 
mojćj osoby dotyczy, ја tak в; 

für ñd leben żyć dla siebie ; für fid res 
ben mówić dla siebie, do siebie, z s0- 
ba; für na; für Die Butunft na przy- 
524056; für bag Alter na starość; für 
beute, für morgen na dzisiaj, na jutro; 
für jegt na teraz ; {йт befidndig, für im 
mer na zawsze; cin Mittel für (gegen) 
bać Fieber lekarstwo na febrę; саб 
für fein teben gern thun, effen, feben, 
*nad życie co lubić robić, jeść, wi- 
dziéé; bag 
rzecz całkiem osobna; dag ift nicht 


bie takich ludzi, rzeczy); fiir'ś @т{їс, 
fis Zweite, fürs Dritte naprzód, po- 
wtóre, po trzecie; ba іеі Gott fir! 
a niechże Bóg broni! Tag für Tag 
dzień w dzień; co dzień; co Boży 
dzień; Ѕабт für Jahr rok w rok; 
Sdt für Saint krok za krokiem 
Haug für Haus od domu do domu; 
Mann {йт Mann chłop za chłopa; er 
burdjudte De Mann für Mann prze- 
trząsł ich jednego po drugim; er ap 
kawałku. [potém. 
Fü'rbitte, sf. wstawienie się za 
| kim; proszenie ob. prośba za kim; 
eine — für Semanden einlegen wstawić 


den für fich (éiden posłać kogo za sie- | 


| fidt 


| brozdować со; 


rzecz pewną ; id fann nicht (ñr Andere | 


t eine Sache für fid) to | 


für mich to nie jest dla mnie (nie lu- | 


Ed für Stid zajadał kawałek po | 


Filrbafi, ad. (weiter fort) dalej; | 


się, przyczynić się, prośbę zanieść 
za kim; filrbitter, sm. przyczyńca j 
ten co się za kim wstawia; fil'rbitte» 
rin, sf. orędowniczka ; wstawicielką. 

Turdhe, sf. Ldw. brózda; ine — 
ziehen brózdę poprowadzić ; — im Ge: 
arszczka ; rówek; furchen auf 
der Stirn haben, *miéé poorane czoło; 
zmarszczki na nióm; @u"den, va. 
brózdy robić; bag 
Meer —, *przerzynać, prać morze; 
йф — marszczyć się; gefurdht bró- 
ździsty. 

Furcht, sf. bojaźń; strach; feine 
— fennen nie znać bojaźni; $emane 
den in — fegen, Semandem — mąchen, 
— bei $emandem erregen strachu kogo 
nabawić; Semanbem — cinjagen na- 
pędzić komu strachu; in — gerathen 
strach kogo bierze, przejmuje; — 


| vor $emandem bojaźń kogo, obawa ko- 
go; — vor Gott bojaźń Boga; — dor 


etwas obawa czego; — Vor Der Strafe 
obawa kary; in — fein mióć obawę; 
wegen etwas in — fein mióć obawę o 


| coż $emandem Die — benehmen, Jeman- 


den von der — befreien uwolnić kogo 


| od bojaźni; zwijdhen — u. Hoffnung 


między bojaźnią i nadzieją; Die — 
Gottcg bojaźń Boga 

Gurcdhtbar, a. straszny ; stra 
wy; okropny; — (drohend) groźny ; 
— (gewaltig, тафо) gwałtowny ; 
gu'trchtbarfcit, sf. okropność; stra- 
szliwość; srogość. 

Fü'rhten, va. u. or. (ў.): Jeman» 
den —, fidy vor Semandem, vor etwas — 
bać się kogo, czego; den Tod —, fidh 
vor dem Tode — baé sie śmierci; fid) 
vor Gefpenftern — bać się strachów ; 
fih vor der Gefabr — bać się niebez- 
pieczeństwa; demanden — mióć do 
kogo przywiązanie ; Gott — Boga.się 
bać; —, on. (b.) bać się; {йт Jeman 
ben — bać się o kogo; für etwas - 
bać się o со; für fein eben — bać się 
o jego życie; e8 ftebt zu filrdjten oba 
wiać sie należy. 

Girhterlich, a. straszny, stra- 
szliwy ; filrchterlicheś Grjchrei straszny 
krzyk; —, ad. strasznie, straszli 
wie; ze strachem; z postrachem. 

gurdtioó, a. bez bojaźni, bez 
obawy; nieustraszony; odważny; 
Tu'rdttofigfcit, sf. nietrwożliwoś 

Turdhtfam, a. bojaźliwy, trwo- 
żliwy, strachliwy; — wic cin $aje, 
*tchurz; — werden bojaźliwym się 
stawać; furctjumfcit, sf. bojaźli- 
wość; trwożliwość , strachliw ość; 
lękanie się. Déi, nadal. 

gillr der, ad. (ferner, fernerbin) da- 

Jurie, sf. Myth. furya; jędza, 
złośnica; ‘, "gwałtowny gniew; 
Vuë, a. gwałtowny, porywczy. 

Furier, f. Wouter, 

Fürlieb, ad.: mitetwag —nchmtn 


nie gardzić czóm; nie odrzucić; 


| przyjąć co jak jest; być kontent z 


czego. 
g$urnier, furnie'ren, f. $ournie'r, 20. 
Tirfehen, йери, f- Bo'rjes 


| ben, Botfebung; Bilrfihtig, a. t (001 


fihtig) ostróżny. [witość ; opieka. 
Tilrforge, sf. pieczaz pieczołe 
Fürfprade, Pirjpredher, 20 ı 

Fü'rbitte, Fü'rbitter, 20. š 
Filrft, sm. monarcha panujący y 
iążę; tegierender — książę, xiążę 
zielny ; — deg Qebenë, des Frieden, 
żę życia, pokoju (Chrystus); — 


Fir ftabt 


mutter 


der Welt, der Finfternig, 

ta, cie mności (czart). 
$ilrftabt, sm. Kg. książę opat; 
pireftbtichof , sm. Kg. książę biskup. 
Girften, va. (in ben $iieftenftand, 


*książę świa- | 


zum Range eine Fürften erheben) ksią- | 
żęcy tytuł komu nadać; do godno- | 


ści książęcia go wynieść; gejlirfteter 
Graf Hr: ibia z tytułem książęci ia 
Ў ü' rftenz, a. książęcy; 
Stw. ława książę 
mie rzeczy); -ftenbraw't, sf. narzeczo- 
ла książęca; -ftenbr (elt, sm. Stw. d 
płom książę ; Benbu np, sm. 
zek op, przy mierze monarc hów ; Den: 
ba'lle, sf. pałac od. zamek książę cy ; 
-ftin рац, зт. dom ksi żęcy ; -fienbo'[, 
sm. dwór książęcy; -fienbw't, sm. mi- 
tra; -ftcnti'nb, sn. dziecko książęc e- 
go rodu; -ftenine'ht, Sm. iron. *ра- 
Tobek ksi: yżęcy; -fienfro'ne, sf. koro- 
еса; -fitenmantel, sm. płaszcz 
ftenmä'hig a. ksią 
po książęcu; |. а. Фф) ; 
-ftenpaar , sn. księstwo, książę z 
ną; -ftenra'th , Stw. rada książę 
ca; Ent Wi. sn. prawo książąt; 
„ftenfaal, sm. sala ążęca, dla ksią- 
Zat; -ftenfchu'le, sf. *szkoła książęca; 
_ ‚ Geog. uczelnia krajowa (w Š akso- 
nii) ; -itenfi'b , „ftenftuł 1, Sm. krz ło 
książęce ; -ft enfpi'egel, sm. *zwiercia- 
dło cnoty monarsz j (pismo); * wzór 
dobrego m -ftenjta'nd, sm. 
godność żę Semanden in den 
- erheben wynieść kogo do godności 
sj; -ftenta'g , sm. Stw. dzień 
siedzenia książąt; -ftenthro'n, sm. 
SCH ; -ftenthu'm, sm. księ 
tw 5 -ftentitel , sm. tytuł książęcy ; 
-fitenwo"t, 5%. słowo książęce; -ften 
тепа’. 
ężna, xiężna. 
iążęcy ; —, ad. po 
[bród. 
prze- 


sm. 


wii'rbe, |. 
хаті, sf. 
% йт їїї&,а 
iazecu. 
Furt, sf. 
KERSCH 
@üvmabr, ad. zaist 

zapewne; — 

herrien ! 


mielizna; bród; 

ү. оссе fflich. 
x; zaprawdę ; 
cine fehóne 
pięknażto 
атое. 
zaimek; f. а. 


istocie ; 
zade ift ¿eë šu 
z panować ! 
Filrwort, sm. Spl. 
Fura, sm. Sbździna; piardz et 
mat aus einem — einen Donnerfchlag, 
**& z małój chmury wic lki deszcz; 
gu ‚ $а'тип, wm. (b.) *$ bźdz 
pierdzićć. 


иет, berbelucha; 


sm. 


Stad dr. sm. Ku. finzylier, 
lier; güni ren, va. Kw. 
7 u, sm. noga; 
Gart auftreten nogami za mocno 
раб; auf (in) blogen бавен athen iść 
sd. chodzić boso ; au ub get 
choto, pieszo ; su Guh dienen Kw. 
żyć w piechocie; Soldat zu gub, Kw. 
łnierz piechotny ; gut au Jupe fein 
miéé dobre nogi, umićć dobrze pie- 
szo chodzić ; rodenn gufeś suchą 
nogą (przejść); Zemandem ctwad bor 
bie Füge werfen rzue ić komu co pod 
nogi (z pogardą); Jemandem šu Big 
fallen, fih oam - ñd werfen upaść, 
r zucić się komu do nóg; Don — an'ë 
Qand ереп sti ąpić nogą na ziemi (wy- 
Ser y z okrętu); Semandem auf 
DN и folgen iść za kim krok w 
krok; etwaś unter die Жїрє, mit ебе 
л zdeptać co nogami; (¿Hen бир 


a (na sej- | 


zwią- | 


śmier- 
dziuc ha; prostucha (wódka śmier- 


fizy- 
rozstrzelać. | 
mit ben fiigen zu 


peniść pie- | 
słu- 


faffen stale się gdzie usadowić ; za- 
| korzenić się gdzie ; ; fu mit Händen u. 
$iigen wehren bronić się wszelkiemi 
| sposobami, 
B: machen w é 
się w drogę ; 
mknąć ; e brennt ibm unter ben Jüfen, 
*stoi jak na | śpilkach ; $emandem Wú: 
fe machen, * przyprawić komu nogi, 
*sprawić , aby biegł prędzej ; 
dzić go; Jemande n auf treien — ftellen 
wypuścić kogo na wolną nogę (z ar 
sztu); Semandem etwas unter Den — 
geben, * podsunąć , poddać komu со, 


nogi za pas; 


jen ehen, * na słabych 
nogach stać, *być niepewnym swego 
urzędu; * być bl kim bankructwa, 
| upadku itd.; mit Jemandem über ben 
— арайл fin, mit Jemandem auf gee 
jpanntem ube feben, *byé z kim na 
bakier od. w niedobróm porozumie- 
niu; einen — im Grabe haben, "być 
jedną nogą w grobie; die Sade bat 
Hand u. —, *rzecz dobrze jest ułożo- 
na, ma głowę i порі; bie йе unter 
Semanbdes Tifch haben, *siedzióć zawsze 
u kogo za stołem, być jego codzien- 
nym gościem (do j айа); Die Sade 
| Geht auf gutem Fue, * rzecz stoi na 
dobrye h nogac h; stoi dobrze; ftchene 
*natychmiast ; *bez odwło- 
биб spód, spodnia część jakićj 
rzeczy, па którój stoi; am ufe des 
Berges u spodu góry; hod górą; — 
stopa (jako miara); Abu из роф, 
film] fug breit dziesięć stóp wysoki, 
szeroki ; Perg bon vier АВП, 
Dik. wiersz z czterech stóp złożony; 
| auf einem popen Fufe leben, *żyć na 
wielką stopę; mit emandem auf e 
| nem guten, 
| ben, leben , "hé оў. żyć 2 kim na do- 
| brój przyjacielskićj stop w do 
| bróm porozumieniu, w przyjaźni ; 
| ñd mit Semanbem auf einen folchen — 
jegen, Daf 2с, w taką z kim wejść Za- 
żyłość , ke itd.; eine Sache wic der auf 
Den alten — bringen , *rzecz przypro- 
wadzić znowu do dawnego stanu; 
dag Heer nad dem Preugifchen Fuge em 
richten , Kw. wojsko urządzić na sto- 
ре pruska, na pruski sposób; feinen 
| — breit weiden, Së? ustąpić ani na 
stopę nogi; ufs, nożny; —, Kw. 


fhhwachen 7 


angliczka, botwi- 
Wb. 


-pbadD, sh. 


czka żelazna ; Же, sf. 
deptana robota ; 
„enie nóg ; kąpiel nóg; woda na 


¿na co. 


| 
| 
| бшБапде!, 
| 
| 
| 


| moc 
| moc раст, sm. Zk. 
nogi; -fbant, sf. ławe- 
| czka pod nogi; -gbeden, sn. miednica 
|do mycia nóg; wanienka do nóg; 
| -pbcde'cddung, -foefleiDung, sf. obuwie ; 
ść nogi przy goleni; 
n. podeszwa u nogi; osobli- 
ęść od palców do pięty ; -pbo 
n. podłoga ; posadzka; auf dem 
1 siedzióć SE j ziemi; Wu p 
a. posadzkowy; -fbrcit, a. 
i na jednę stopę; -Bbreite, sf. 
szerokość na jednę stopę. 
ЖБ den, sn. dim. nóżka. 
Fugdece, sf. dera pod nogi; 
t, sm. Kw. służba piesza ; 
kajdany na nogi; dyby że- 
окоту ; |. fu amgel. 
Ben, en, (bt auf etwas — nogę 
na czóm postawić 
na czóm; opierać 


„enie né 


się na czóm; w 


z całą mocą; fich auf Die | 
pu- | 
*dać drapaka, *u- | 
*popę а: | 


*potajemnie doradzić с donieść ; z auf | 


| Kw. 


freumodfchajtlichen Fuge fie | 


no- | 


| nogą; kopnąć 


| obcierania nóg; 


| vn. (f. u. 


| -fwafchen , sn. 


| sn. woda do 


| wie; nogi; step“ 


stąpić na со; stać | 
| podszewka; futerał; 


śpierać na czóm; potegać na czóm; 
spuszczać się na e 0; darauf fann deine 
Bebauptung I nit —, “па tém się twoje 
zdanie opr éé nie może. 

Fuh fall, sm. upadnięcie do nóg; 
einen — tbun upaść do nóg; tor Jee 
mandem einen — thun upaść komu 
do nóg 

guwśfallig, a. pokorny; uniżo- 
пу, czołobitny; fupfalligft , "па kle- 
czkach ; $emanden — um etwas bitten 
na kolanach prosić kogo o со; -iei 
fel, sf. okowy (na nogi); -Bflajche, 
fu'gwóirmer, sm. nogogrzej; 
dela ; fiasza do grzania nóg ; - 
sf. pańszczyzna piesza; 
sm. pieszy, pieszo idący ; 
żołnierz piechotny; -gängerin , sf. 
piesza; pieszo idąc ga'rde, sf. 
gwardya piesza; -fgef'mó , sn. 
Bk. podsłupie ; -fgeftell, sn. postu- 
ment; podstawa; podnoże; -ý gibt, 

г. podagra; ифа, a. Hik. 
y, podagrę mający; -B' 
a. Hlk. podagryczny, do po- 
dagry podobny; -ba sm. ga 

do obcierunia bótów itd.; — (fuglap: 
en, anftatt eine Strun ) onuczka; 
апїїїд, sm. blachy osłaniając 

nogi; -ffifjen, sn. poduszka pod r 
gi; -finccht, sm. piechur; -plup, sm 
pocałowanie w nogę; -fmaaf, sm. 
miara na stopy ; -5pla'D, sieżka 
(dla pieszych); -Bpuntt, sm. Stk. 
Geog. nadyr; punkt przeciwstopny 
na kuli ziemskićj ; Breu, sf 
piesz -reifen , sn. podróżowanie 
pieszo ; -$riiden, sm. Zk. wierzch ep, 
grzbiet порі; -Вјаф, sm. worek fu- 
trzany na nogi; -5jchamel 
sm. stołeczek pod nogi; podnó- 
„pichellen, sf. pl. kajdany na 

Bier, sf. skarpetka; -ioh 

podeszwa u nogi; bon Der 

an od s topy nóg; -Biolda't, sm. ple 
chotnik ; żołnierz pi chotny ; -$ffpur, 
Fu'gftapfe , s/., fu'gfiapfen , sm. trop, 
ślad nogi ( piis ciony stąpieniem). 
einen — zuriictiafjen zostawić ślad; in 
emandeg Fufftapfen treten, Semanbeë 
ug fiapfem folgen, "wstępować w czyje 
naśladować ; iść jego to- 
Jemandeg Quñjtapi en podtolacn 
stop eyjich; Belg, sm. 
dyba; -fftog, sm. 
-Btajte, 


sm. 8 


. podróż 


Guide 


0 
ślady, * 
rem ; 
naśladować 
ścieżka; Bed, sm. 
pchnięcie ob. uderzenie noga 
sf. pedał (u organów); -ftèpyp 
dywan, kobierzec (pod nogi); 
sm. stąpienie nog ślad nogi (g zdzie 
kto stąpił); deska do opieran 

(u stołu itd.) i porri cenie noga; $ 
mandem einen — geben potracie kogo 
Ki nogą ; -Btuch, sm. 
sukno do owijania nóg; szmata do 
-fiibel, sn. Hlk. (Wu: 
franfbeit) nóżna cho “masa -fvolf, sn. 
piechota; wojsko piesze з -fwand tn, 
b.) wędrować 
piesza wędrówka; e 
flik, wanienka do mo 

czenia nóg; -bwdrmer, sm. nagrze- 
wałnik, bańka na ogrzewania nóg ; 
mycie nóg; -Bwaffer, 
nóg; AE q, 


crhaDe 


pieszo; -$* 
wanderung, 
wanne, ‚ 82 


umywarnia 
zych ; 


Yt 
-werf 


a dła pies 
trotoar EM 

y; -pwurj 

korzeń nogi; przyszw nart; 

be, sf. Zk. palec u по; 

Futter, sm. (Unter 

futryna (u 0- 


Tut tera ` 


SEE 


кла); (Nahrung) karm, pasza; stra- 
wa (dla bydła); obrok (dla koni); po- 
pas; in Ginem — fünf Meilen fahren 
o jednym popasie jechac mil; 

chen żerować. 

Futte 1, sm. futerał, 
okrowiec, pokrow czyk; 
duttera' pokrowcowy. 

EE зт. W. 

a podszewkę. 

gutterbant, sm. 
nia; -tterboden , sm. Ldw. strych na 
chowanie pasz y, obroku, ow , siana 
itd.; -tterbu ї. Welbbobne; -tter 
bre'tt, sn. tarcica przeciw ziemi opa- 
dającój postawiona; -tterge'l0, sm. 
zapt: ма: za ү zę, za obrok itd.; -tters 
gerfte, в ‚ Ldw. jęczmień o. š 
ec "рі, fe Giparze'tte; -tter 
hemd, sn. ki „ftanik, карас ik; ; -ttcrs 

zwożenie pa- 


боеп, sn. zbieranie, 
szy; furażowanie; -tterbonig, sm 
miód do żywienia pszczół; -tterfar: 


puzdro, 
duttera 


Ldw. sieczkar- 


litera albo głosk 


mawia się 
gniezdo; i= j 


@, g, siódma 
alfabetu niemieckiego, w 
= g wwyrazie go, 
na końcu wyrazów. 

Gabe, s ar; podarek ; 
podarunek; einem Bettler e 

dar obdarzyć ; 

ë qucha 
*zdolności umysłu ; er bat die Gabe z 
überreden, fi t gu machen, "ma 
dar prze kt >nywania , podobania się. 

Gabel widły ; widelec (o dwu 
końcach); grabki (o trzech lub czte- 
rech końcach); podpora rosochata, 
w kształcie wideł; Ga'beln, sf. pł. 
wąsiki u winoroś widły; widełki, 
wszystko, co jest do wideł podobne ; 
Ga'bel-, a. widelcowy ; widelny. 

G d'b e Ich e n „sn. dim. widełki; wi- 
delczył wąsiki u winorośli. 

(баре! е1, ar, hqąłoble; -be 
fórmig, Ga id idło- 
waty; rosochaty miąfeit, 
sf. widłat 10' П, sm. "mae 
śniadanie ; -belbi'rjh, sm. Jdg. wide- 
ek; jeleń z widlastemi rogami; -bel= 
bo'la, sn. drzewo rozochate d och: 
-belfrau't, sn. 
freuz, sm. k 


M 
tn, 


datek ; 

teis 
Gaben 
świętego, 


żebraka 


* dary 


ość ; -b 


bels 
ogon EA aia Н 
аг ы rosochaty оў. wi- 
y; - sm. trzonek u wi- 
elca, u wideł; -belwagen, sm. wóz z 
hołoblami (jednokonny); -belzi'nfe, 
sf. sunna u widelca lub wideł. 
Ga'benfamm , sm. ten co da- 
ry zbiera; -benjammierin, sf. ta со 
dary zbiera ; jammlung, sf. zbie- 
ranie darów. 
@a'delbamë, sm. 


iron. *'terkot 


człowiek lubiący wiele gadać; Ga, | 
| w galon 


dellieje, sf. iron. **terkotka 
ü którój język jak na 
Ga'dern, vn. (5.) 
rze); gęgać (o gęsi); 
zzce), "ч 


‚ kobieta, 
kołowrocie. 

gdakać 
kwakać (o ka- 


Ga'ffen, on. 


: р.) gapować, 
nié; gawroniéé; 


I wytrzeszczać осту 
i gębę roźdz gapiowato pa- 
trzóć ; Ga' fer , Ga'ffer, sm. gapu- 
Jący, gawron, gap'; Gafferei', sf. ga- 
Powanie, gawronienie. ET 


(o ku-| 


gawro- | 


| Ldw. 


Н. atłas | -tterfrduter , sm. pl. 


| Lau. 


to'ffeln, sf. pl. Гаю. ziemniaki dla 
bydła; -tterfaften, sm. skr 
obrok od. od obroku; -tterflinge , sf. 
głównia u rzezaka (sieczki); 
-tterfnecht, sm. parobek do dawania 
obroku; -tterto'rb, sm. k 
opałka ; -tterfrau't, sn. Zdw. zielsko 
na paszę; zioło paszne , pasozytne ; 
zioła paszne ; 
śliny pasożytne ; -tterleinwanD, 
W. płótno na podszewkę ; -ttermauct, 
sf. bk. mur wewnętrzny, dla wzmo- 
зпіепіа dar futrowanie. 
Tuttern, filttern, ua. paść, po 
paść (konie); (ernibren, fpeifen, Та» 
aen) karmić, nakarmić; Semanden zu 
Tode —, *żywić kogo do śmierci 
ttwaś — paść co, dawać za karm'; 
füttert Hafer u. Ldw. pas 
wies i sieczkę vn. być pa- 
szą; służyć za karm'; flee füttert gut, 
koniczyna dobrą jest paszą; 
—, va. podszyć, podbić (suknią); 


(S. 


(Gehalt, опа, 9 
а, pensya, сайа, pła 
Ng. Bw. (Pedtohle) 


(© a'ge, sf. 
reślofn) zastu 
Gagat, sm. 
gagas, gagatek. 

6 dbnaffe, sm. gap'; gawron. 

Өабпеп, vn. (ф.) ziewać; Gab'e 
nen, sn. ziewanie, poziewanie; Giby: 
fucht, sf. ziewaczka. 

Gab'rbottidh, sm. kadź, w któ- 
rój piwo wyrabia. 

(ба рте, Gaib're, sf. robienie, fer- 
mentacya, drożdżenie ; ?аё Bier fteht 
in ber — piwo jest w robocie, wyr 
bia drożdże ; — kiśnienie; to co ki- 
śnienie sprawia; ferment; kwas; 
kwaśne ciasto ; zakwas. 

6 4 f'ren „on. (b.) robić, fermento- 
wać, drożdżóć (o piwie, winie itd.) ; 
ruszać się (jak ciasto na drożdżach); 
kisnąć (jak kapusta zakwaszona ) ; 
dag Blut gibrt, *krew się burzy; Die 
Sade ift noch im — rze dopiero 
przy sposabia R, gotuje : 
muchy gonią; Gabi тії, sn., (Абит 
Поў, sm. Schdk. ferment; drożdżeń ; 
kisiel; Gib'rung, sf.fermentacya, ro- 
bienie (piwa); drożdże nie; ; kiśnienie; 
ruszanie się (ciasta); * zaburzenie ; 
*wzburzenie umysłów ; *burzliwe po- 
ruszenie ; gerteth in —, *po- 
wstało zaburzenie eb. 
mysłów między ludem; 
mi'ttel, Gap'rungóftofi, f. GAf'rmittel, 2с 

Ga'felhbans, Ga'felliefe, |. Ga'dele 
banś, 2С. 

@atë, sm.: ст wcig weder (118 nod) 
Gata davon, *$ nie wie піс о tém. 

Ga'tfen, f. Ga'dern. 

6 аа, sf. gala, uroczystość dwor- 

uroczysty ; e8 ift heute — bei 
gala u dworu; W — w gali, 
ym stroju ; Galaz, a. galowy. 

Ga'latleid, sn. sukni (о. 

Galan, sm Ñicbbaber, 
zalotnik, umizgus; miłośnik; kon- 
kurent, kawaler. 

аат? er, sm. Ng. (daubenlerche) 
dzierlatka (ptak). 

Фаіат, a. 
przejmy; galante Reden, "grzeczne s 
wa; Die galante Weit, "piękny świ 


cz się 


dag Bo 


ua na | 


sz na obrok; | 


"dopic ro się | 


wzburzenie u- | 
Gih'rungd= | 


Buble ) | 


galant, grzeczny; u- | 
| krótka 


Gafanterte'. sf. galanterya, 


1 w 

| 

tine Kugel — owinąć RE (w papier, 
nim się ją nabije). 

Pwtterpl a'g, sm. żerowisko: - 001» 
тацѓе, sf. Ldw. drabina (nad złobem 
w stajni, gdzie się siano zakłada); 
-tterrube, sf. Ng. гаш. rzepa do pa 
sienia bydła; brukiew; -tteria'd, sm. 
Kw. worek па obrok; -tterjdyneider, 
sm. Ldw. ten co sieczkę rznie; (rte 
| fchretber, sm. Kw. pisarz stajenny (co 
| zapiśnie wydane obroki); -tterfdhwin= 

ge, sf. йш. opatka (do obroku) ; -tters 

тор’, sn. słoma na paszę ; -ttertreBpe, 
sf. Ng. stokłosa leśna. 
giltterung, sf. popas, paszenie, 
dawanie paszy ; (der Kleider) pod 
szycie, wybicie ; wyfutrowanie; Wü't, 
terungêgc'id, sn. spasne. 
| „Sutter e f. Ng. Ldw. wyka 
siewna ; wy ka e [szewke. 
gwtterzeug, sn. materya na pod- 


czność , układność; strojność; ele- 
gancya; zalotność, miłostki, zaloty ; 
— (Galanteriewaaren), Н. rzeczy do 
gustownego stroju należące; Galane 
terie'degen, sm. szpada od parady, 
szpada do ozdoby; Galanterie'hande 
lung , sf. H. handel galanteryi; Ga 
lanterie'panbler, sm. galanternik ; ku- 
piec galanteryjny, towarami уто 
nemi handlujący, kupiec módz Ga: 
fanteriewaare, sf. H. galanterya. 

Ga'lata'g, sm. dzień galowy. 

Galban, f. Galbanum; Galba'ne 
a. Ng. galbanowy ; Galba'neppich, sm., 
Galba'num, sn. Ng. (Dutterhaczpflanze) 
galban. 

Galetre, sf. Sw. galera (statek 
wiosłowy о dwu masztach); Jeman: 
den zur — verdammen, auf bie Galeeren 
fhiden, an Die Galecren fdymieden, Rw. 
wskazać kogo do galer; Galee'rene, 
a. Sw. Rw. galerowy ; Galee'renftlabe, 
galernik; nie wolnik galerowy ; 
zbrodniarz do galer wskazany; —, 
Sw. galar, s statek płytki na Wiśle itd. 

Galeife, f. Farbefrawt. 

Galerte, sf. Św. galiota , statek 
rzeczny jednomasztowy o 20 wio- 

Gale [słach. 


ric, f. Gallerie", 
кайкап : gał- 


sm. 


Galga'nt, sm. Ng. 
ganek; marzyca. 

Ga'lgen, sm. szubienica; an den 
— fommen dostać się na szubienicę; 
dem — entlaufen , * urwać się od szu 
bieniey; er ficht aug wi bom — gefal. 
len , *$ wygląda jak gdyby się urwał 
od szubienicy, *nieporządnie ubrany 
i z szyją niedbale obwiązaną ; er wird 
сё big vum — bringen, *doczeka się 
stryczka (szubienicy); an ben — hen» 
fen, Rw. obwiesić na szubi y; 
Galgen, a. szubieniczny. 

Galgenberg, sm. góra szubieni- 
czna, góra na którćj szubienica stoi; 

genbraten, -gendie'b, -genjche'lm, -gene 

hwengel, ает, -genvogel, sm. 
*$ szubienicznik; obwieś ; wisielec; 
m łęźnik ; urwaniec. 

G a'lgenfrift, sf. (turer Auffdhub) 
)dwłoka szubienicznóy kary; 
аё ift für mich nur eint —, *to mi się 
odwlecze, ale nie uciecze; *trochę 


Galicien 


266 


Gans 


się odwlekło , będzie jednak piekło; | 
-acngaefidbt, -genmie'ne, sf. *mina zbó- | 
jecka, jakby od szubienicy się ur- | 
wał; Anbei, sn. drzewo szubieni- 
czne; -genfhelm, Í. Ga'lgenbraten ; 
„genfirafe, sf. Rw. kara szubienicy ; 
-genftri't, -genwogel, f. Ga'lgenbraten. 

Galicitn, sn. Geog. (Proving in 
Spanien) Gallicya. 

Galilä'a, sn. Geog. Bibl. Galilea; | 
Galila'er, sm. Galileje Galili'erin, 
sf. Galilejka; Фаіат, a. Geog. 
Galilejski. 

Gali m at plaż , sm. iron. galima- 
tyjas, galimacya ; gadanina bez sen- 
su; koszałki opałki; plecenie trzy 
po trzy. [czny. 

Galifdhy, ба, a. Geog. Gali- 

Galizien, sn. Geog. Galicya (kraj | 
do Cesarstwa Austrjackiego należą- 
cy); Galizier, sm. Geog. Galicyanin; 
Galikierin, sf. Geog. Galicyanka; Gar 
Паф, a. Geog. Galicyjski; —, ad. 
po Galicyjsku. А 

@а11,‚ a. Zk. НІК. żołciowy. 

Galla, f. Gala. 

Gwilapfel, sm. Ng. dębianka; 
galas; Ga'llapfele, a. Ng. galasowy ; 
Ga'llapfeltinte . inkaust galasowy, 
atrament z dębianek; Ga'llipfelwe'spe, 


sf. Ng. galasownik ; Ga'lldpfelwe'8- | 


pens, a. Ng. galasowski. Z€ 
Galle, sf. Zk. żółć ; bie Galle lâuft 
ibm über, *żółć mu się porusza, *wpa- 


da w gniew; feine Weber in — tauchen, | 
die Freude 


*pióro w żółci umaczać ; 
diefer Welt Hat wiel —, *tego życia 
słodycze żółc zagrawne; —, Jdg. 
ogon czerwonój d yzny; басп», 
a. Zk. żółciowy. (еда), itd.) 
allen, va. w galasie moc 

Gallen, va. żółcią od. согус 
zaprawić; Semandem ein Bergniigen 
—, "goryczą zaprawić komu roskosz. 

Gallen:, a. Zk. НІК. żółciowy: 
żółciany; Ga'llenartig, a. żółcianój 

; Ga'llenbitter, a. gorzki jak 
żółć; -ublaje, sf. Zk. żółciowy pę- 
cherz; -nfie'ber, sn. Hik. gorączka 
żółciowa; febra 7 iowa; -nga'ng, 
sm. Zk. przechód żółciowy; -nftel'n, 
sm. Zk. Hlk. żółciowy kamień, ka- 
myk żółciowy; -nfto'ff, sm. Zk. Hik. 
zółciowa materya; ¿óttnik; -niu'cht, 

Hik. kolera, żółci rozlanie ; żół- 
taczka; -niiichtig, a. НІК. cholery- 
czny, koleryczny ; *gniewliwy, po- 
pędliwy; -ntramt, sm. *żółciowy na- 
рб}; Sumandem einen — bereiten, "ve: 
tować komu kielich goryczy, *wielkie 
zmartwienie. 

Gallerie, sf. galeryaz ganek o- 
kryty, krużganek; Gallerie, a. do 
galenyi należący. 

Ga'lfertartig, a. galaretowaty; 
do galarety podobny; Ga'llerte, sf. 
galareta. 

@allicamifd, a. Kg. galikański. 

Galliciómu8, sm. Spl. gali- 
cyzm , sposób mówienia francuzkie- 
mu językowi właściwy. 

Gallidht, a. żółciowy, do żółci 


| lopie; Galoppa'De, š 


| galopować; 


Galizien, 26. f. Galizien, 2. 
@a"(Ifudt, sf. Hlk. żółciowa cho- 
roba; żółtaczka; Ga'lfiidhtig, a. do 
żółtaczki skłonny; f. а. Ga'llenfu'cht. 
Gallomane, Gallomanie, |. Fran" | 
gófelei, 2с. 

Gallon, sm., Galo'ne, sf. (Borde) 
galon; Galloni'ren, va. (mit Borden be» 
jegen) galonować ; Galloni'rt, a. uga- 
lonowany, galonami obszyty. P 
Galimei', sm. Ng. Bw. galmaja, 
galman, galmaj. sa 
Gallone, sf. (englijcheż Bliijfige 
feitómaaf) galon. 

Gallo'fchen, sf. pl. trepki, trze- 
wiki drewniane. 

Gallu, sm. npr. Gaweł; —, Ng. 
f. Фа'Чар{ 1; Ga'llusfäure, sf. Schdk. 
kwas galosowy. 

Galmci, f. Gallmet'. 

Galopp, sm. galop; im — w ga- 
f. (gowiffer rajder 
Tana) galopada; Galoppi'ren, vn. (b.) 
galoppirend galopujący ; 
galoppirende Sdhwindfudt, Hlk. kon- 


| sumpcya galopująca , gwałtowne 0- 


padanie z ciała. 

6 a'lftern, vn. ({.) stęchlizną tra- 
cić; — , (b.) napieraé się; Oa'lftrig, 
a. stęchły. 

Galvaniśmuś, sm. Ntl. galwa- 
nizm; Galvanifh, a. galwaniczny ; 
Galvanifiren , va. Nil. Schdk. galwa- 
nizować. 

Gamander, sm. Ng. czosnak; 
Gama'nderlein, f. Bathengel. 

6 amafhen,f. Gama фет. : 

атре, sf. Tk. baseta ; Gambi'ft, 
sm. Tk. bazetista. 

Gang, sm. chód, sposób chodze- 
nia; einen langiamen, fóynellen, leichten 
— haben mióć chód powolny, prędki, 
lekki; Zemanden am апае септеп 
poznać kogo po chodzie ; — iście do- 
kąd; іф habe noch einen — BU MACHEN, 
su thun mam jeszcze iść w jedno 
miejsce ; — miejsce, którędy się cho- 
dzi; 48) tenne alle Gänge im biejem 
Walde znam w tym lesie ws kie 
drogi, ścieszki, przechody, przesmy- 
ki; Steier Garten bat cinige bededte 
Gänge ten ogród ma kilka zakrytych 
ulic, chodników; —, Bw. chodnik, 
zrób, zrobisko ; der — bleibt in feinem 
Gtrcihjen, Bw. chodnik trzyma 
swego kierunku; der — fällt aug jets 
nen Strcihtn, Bw. chodnik zbacza, 
kierunek zmienia; der Gang wirft el, 
nen Bauh, Bw. chodnik brzuszy się, 
okrągławo się zakrzywia; ber — irit 


krzywi się pod kątem ; der Giter bat 
ñd einen andern — geöffnet , Hlk. ma- 


drogę; — (in der Mühle) obrot; Müh» 


cinen Haten, Bw. chodnik haczy się, | 


terya obrała od. zrobiła sobie inną 


fe von, mit drei Gängen młyn о trzech 
obrotach; — (Bewegung) ruch, poru- 


| gehen) ganek; —, Zk. przewód ; prze- 


pust; —, *tok, tryb, obrot; postęp; 
kolój ; bieg; tor; pasmo; id werde Dir 
den ganzen — deë Proceffes erzdblen o- 
powiem ci cały tok procesu ; der Pros 
ceh iftim Gange, Rw. sprawa się to- 
сту; Das ift der gewöhnliche — menj 
lider Dinge, "to jest zwykła koléj 
rzeczy ludzkich; * takim trybem idą 
rzeczy na świecie; Die Sade ift im 
Gange, * rzecz jest w ruchu, postę- 
puje, idzie coraz daléj; im Gange 
fein (berrfchen, Mode fein, borberridyen) 
panować; grasować ; die Gache hat cie 
nen anderen — genommen rzecz wzię- 
ła inny obrot, poszła inną koleją; 
dać ретте ben — Der llnterbanbiune 
gen, *to wstrzymało dalszy bieg, po- 
stęp układów; er geht immer feinen 
eigenen —, "on zawsze idzie swoim 
torem, postępuje, działa swoim try- 
bem. 

Gang, Gäng, ad.: ba8 ift gäng und 
gebe, "to jest zwyczajne 00. w zwy 
czaju; *to jest powszechnie używa- 
ne ob. przyjęte. 

Gangart, sf. żyłnik, pławnica, 
wypławek. 

Ga'ngbar, a. zdatny do chodu, 
po którym można chodzić; Pieter Weg 
ift niet — ро tój drodze nie można 
chodz gangbare Strafe ulica lu- 
dna; — kursujący, kurs mający, bę- 
dący w kursie (moneta, pieniądze, 
towar); Diefeg Geld ift nicht — te pie- 

iądze teraz nie idą. 

6dnge, ї. Gang, Gäng. 
Gä'ngelband, sn. pasek do wo- 

dzenia dzieci; Semanden am — füb, 
теп, *wodzié kogo na sznurku оў. za 
nos; Gd'ngeln, va. uczyć chodzić, 
wodzić na pasku, prowadz é (dzie- 
cko); $emanden —, |. u. @à'ngelbanb ; 
Gi'ngelwagen , sm. wozek okrągły, w 
którym się dzieci uczą chodzić ; sto- 
jak; rajtszulka; stołeczek do ucze- 
nia chodzić. 

Gä'nger, sm., Gä'ngerin, sf. ten, 
ta co chodzi; guter — dobry w no- 
gach; umiejący dobrze ob. żwawo 
chodzić. 

Ga'nggcebirg e, sm. Bw. góry cho- 
dnikowe, zrobiste. 

6 an gg ewi'ht, sm. (an lbren) wa- 
ga pendułowa, poruszająca penduł, 
utrzymująca go w ruchu (u zegrów 
ściennych do naciągania). 

Gadngig, а. Jig. ruchawy, rączy 
(pies); einen Hund — machen, Jdg. 
wsforować psa, wprawic go do cho- 
dzenia na smyczy. 

(ато Тет, sm. wodziciel osobli- 
der "ten со kogo za nos wodzi* 
Şä'nglerin, sf. wodzicielka. 

6 ing lid, f. Gamgbar. 

Ganglien, sf. pl. (Nervenfnoten, 
Mervenbetwebungen) Zk. zwoje, zwę- 


| toren zegar stracił gang, idzie bał: 
mutnie ; — miejsce, dokąd s 


podobny ; Ga'flig, a. żółciowy, pełen 
żółci ; 
żółci, "do gniewu skłonny; galligeć 
Fieber, Hlk. żółciowa gorączka; galli» 
ge Bemerfung, *złośliwa uwaga. 

Gaflinjtft, sn. Ng. galasownik 
(owad). d 

Фати, f. а. Frä'ntijh, Belh, 
фато іф. 


galliger Dłenjch człowiek pełen | 


| szanie się; id) tann dag Pferd nicht in | 
— bringen nie mogę konia wprawić | 
w ruch; die Mühle ift im Gange młyn 
| jest w ruchu; pie Ubrbat ihren — Vere 


idzie ; 

e koléj, kolejne” cięcia lub 
pchnięcia; idy habe mit ihm drei Gänge 
burdaemadt, Ftk. przefechtowałem 
| z nim trzy koleje; —, *obchodzenie 
od. obnoszenie potrawy u stołu; po- 
trawa; półmisek; eine Mablzeit mit 
fieben Góingen obiad o siedmiu pół- 


zły ; Ga'ngliene, a. Zk. zwęzłowy. 
Gamgling, sm. ten co się komu 
daje za nos wodzić. 
| Gangpfofte, sf. Zm. słup na 
| którym się ganek opiera. 
Gangrane, Hik. |. Brand. 
Gang, sf. Ng. gęś; dumme —, 
bumm wie eine —, *cielę; "głupia jak 
sadło; —, НЕК. gęś, masa żelaza ; 
Gang, Ginie, a. Ng. Kk. etc. gesi: 
(атёфеп, sn. dim. gąska; gąsię; е6 
flog ein — übern Rhein (über Meer), 
u. cine Gang fam wieder heim (wieder 


i miskach; — (Ф195, Gallerie jum Bee | ber), * kto cieleciem wyjedzie wołem 


OGänfeaugen 


Garnitur 


nazad wróci; 
zumu nie kupi 
Gä'njfeaugen, sn. pl. Spl. cudzy- 
stów (znak ,—“, «—»); -jebau'h, sm. 
Kk. brzuch gęsi; tron. “brzuch wklę- 
sły; -feblume, sf. Ng. króliki; Are 
braten, sm. Kk. gęsia pieczeń; -jt 
bruft, sf. Kk. piersi od gęsi; półgę- 
sek ; -febi'ftel, sf. Ng. łoczyga ; mlócz; 
-|jedre'd, sm. tajno gęsie; er opt fih 
auf (ob. fiber) ben — führen, *$ on się 
da okpić ; Semanden auf ben — führen, 
Š w pole kogo wywieść ; -fefeber, sf. 
gęsie pióro; -fefe'tt, sn. gęsi вайо; 
tłustość gęsia; -fefleifch, sn. Kk. gẹ- 
sie mięso; gesinn: -feflü'gel, sm. gg- 
sie skrzydło ; Ae noga; 
gęsia stopa; m niec; -jejh gehen, 
sn. pl. Spl. Bchdr. cudzysłów („—*, 
э); -fegang, Ga'nfematfh, sm. 
бутт. gęsi chôd; — tron. chód kie- 
dy się idzie po jednemu , jeden za 
drugim ; -fega'rbe, f. fi'ngerfrau't; -fes 
gefrote, sn. Kk. gęsie kreski; dróbka 
(Góinieflein) ; -fegefchnatter, sn. gega- 
nie, skrzek gęsi; -jegri'n, 
mantel ; -fehau't, sf. gęsia skóra ; *sie- 
rotki; -iebi'rt, sm. gęsiarz; gęsi 
pas; pastuch gęsi; Jehin, sf. gẹ- 
siarka ; -fefie'l, sm. dutka od g go 
pióra; gęsie pióro; -jetlei'n, sn. Kk. 
dróbka od gęsi; 
ftel; -feto'pl, sm. głowa od gęsi; 
tron. *durna głowa; -jefraw't, sn. Ng. 
piaskowiec macierzankowy ; „jele'ber, 
sf. Kk. wątroba z gesi: -jenu'del, sf. 
kluski do tuczenia gęsi; -jepa'ppel, 
sf. Ng. gęsi ślaz; -jepfe'ffer, sm. Í. 
Ga'n]ejchwa'rz 
„Gadnferih, Gdniert$, sm. gg- 
sior (gęś samiec). 
_Ganiefhma'lz, sn. Kk. (бате 
fett) gęsi smalec; -fejdywa'rz, sn. Kk. 
czerniną (dróbka w czarnój polówce 
gósią krwią zaprawnćj) ; -fejpie'l, sm. 
gra w gąskę (kostkami na malowanój 
tablicy); - c; gęsi 
chlów ; -feftei sf. у dla gęsi 
(z prętów); - 
rin, sf. poganiacz, poganiaczka gęsi ; 
ewein, sm. **gęsie wino (woda); 
tron. takie wino, co nićm gęsi nogi 
-fcze'bent, sm. dziesięcina w 


*iw Paryżu głupi ro- 


Gant, sf. aukcya, przedaż publi- 
czna, licytacya; j.a Muctio'n, 2с. 

Gana, a. cały; całkowity ; zupeł- 
ny, dokładny ; ganześ Brod cały chléb; 
das Kieid ift nod) — suknia jeszcze 
cała; in gan; Deutjchland , *w całych 
Niemczech ; 14) mugte bie ganze Nachi, 
gange drei, drei ganger Stunden auf ibn 
warten musiałem na niego czekać ca- 
łą noc, całe trzy godziny; bie дате 
liebe афі, * całuteńką пос; meine 
ganze Hoffnung ift vereitelt cała moja 
nadzieja zniszczona; von ganzem фест, 
jen, *z całego serca; dag дате Bolf 
wszystek lud ; Dać ift mein ganges Geld 
co wszystkie moje pieniądze; bag 
Wert ift nicht — (vollftanbig) to dzieło 
nie jest zupełne; er befigt fein ganzed 
Bertrauen posiada jego zupełne zau- 
fanie; cin ganzer Bauer, *kmiećz bie 
ganie Babi, Rk. całkowita; —, ad. 
całkiem ; zupełnie; cale ; wcale ; ?аё 
Haug ift — abgebrannt dom cale się 
spalił ; er bat fid) — verändert zupełnie 
się odmienił; er {ріс — gut wcale 
dobrze gra; ganz u. gar cale; zupeł- 
nie; bas gefällt mir дап; und gar nicht, 


-iefob'l, f. Ga'niebi» | 


, SM., -Îetrei'bes | 


*to mi się cale (zupełnie) nie podo- 
ba; erifit ganz Gefâlligteit, "to sama 
grzeczność; idy bin aam Obr, *słu- 
cham jak gdybym cały był uchem; 
gang der Sbrige Twój; WWCPana D. 
życzliwz sługa; дапу 10001, дапу redt 
bardzo dobrze. 

Gamnzbauer, sm.Ldw, kmieć ; cały 
kmieć. 

Ganjed, sn. całość; całe; Died 
zujammengenommen bildet cin fóhóneś 
(anc to razem wzięte tworzy pię- 

| kna całość; er will bag Ganze haben 
on chce mióć całe od. wszystko; — 
ogół; im Ganzen handeln, H. ryczał- 

| tem handlować; etwas im Gangen fau- 
fen kupić co w ogóle, ryczałtem; im 
Ganzen betrachtet, genommen uważa- 
jąc, biorąc w ogóle; Ga'nzbcit, sf. ca- 
łość (jako przymiot). 

Ganzjdbrig, a. całoroczny. 

Gd'nzlich, a. zupełny; całkowi- 

| ty; ganzliche Reform (Berbejfecung) do- 
czętna reforma; —, ad. zupełnie ; 
całkowicie; całkiem; szczętu; ze- 
| wszystkiem ; Ga'nznachtlih, a. (Die 
| ganze Matt dauernd) całonocny ; Ganz: 
| 


| tagig, a. całodzienny. 
| Ganz und ga'r, ad. cale; wcale; 
| do czętn; do czysta; ze wszy- 
stkiem ; zupełnie, całkiem. 
Фат eug, sn. (in der Papierműhle) 
| zupełna materya. 
| бат, a. dobrze ugotowany, upie- 
| czony (mięso, chléb); ber Braten, dag 
| Brod ift noh nidt gar, Kk. pieczeń 
| jeszcze nie dopieczona, chlób jeszcze 
nie wypieczony; gareg Gijen, НК. 
| żelazo dobrze wytopione ; gareg geder, 
Grb. dobrze wyprawna skóra ; —, ad. 
wcale; całkiem; zupełnie; teh tenne 
ipn gar niht wcale go nie znam; er 
| weig gar nichts całkiem nie nie umie; 
| bać бане іф von Dir gar nicht erwartet 
| tegobym się po tobie wcale nie był 
spedziewał ; e8 ift gar (völlig) aug już 
| po wszystkióm ; — bardzo ; man Debt 
| ibn gar oft bier bardzo często można 
go tu widzióćz е8 gejchiebt ibm gar 
| recht bardzo mu dobrze, bardzo do- 
brze że mu się to stało; dag bat gar 
viel зи fagen to bardzo wiele znaczy ; 
gar jehr nadzwyczajnie; gar früh bar- 
dzo rano; gar biel bardzo wiele; gar 
wenig bardzo mało; gar oft częstokroć; 
gar nicht wcale nie; bynajmnićj; 
dną miarą nie; gar баіо wnet; wry- 
chle; gar wobl bardzo dobrze; co- 
wszem; дат зц nadto; сё bat garzu lane 
gt gedauert za nadto długo trwało; 
gar żu nadzwyczaj; id bin ihm gar zu 
gut nadzwyczaj go lubię; gar nawet; 
ст ift vielleicht frant, ob. gar geftorben 
może jest chory, albo nawet i umarł; 
er ift dody nicht gar ўи Saden gefome | 
men? przecież mu się nie stała jaka 
szkoda? id) Ddchte gar! ale do czego! 
at gadasz! baj bardzo! et warum | 


Garben binden Zdw. snopki wiązać; 
dag Getreide in Gerben binden, Zdw. 
zboże w snopki wiązać ; —, Ng. zło- 
cień; zeniszech; kichawiec; krwa- 
wień ; Ga'rben:, a. snopowy. 

© drben, że., f. Gerben, 

Garbenband, sn. Ldw. powró- 
sło; Ganbenbi'nder, sm., Gatrbenbi'ne 
derin, sf. ten, ta co snopy wiąże; 
Ga'rbenfe'(d, sn. pole snopami okryte: 
Ga'rbenze'bent, sm. dziesięcina sno- 
powa, оў, w snopach. 

Garbriihe, sf. Grb. kwas gar- 
barski; ciecz, w którój białoskórni- 
cy skóry ostatecznie doprawiają. 

Garçon, sm. garson, chłopak do 
posługi (w traktyerni) ; *kawaler (nie 
żonaty). 

G a'rde, sf. Kw. garda; gwardya ; 
bei der — dienen, Kw. służyć w gwar- 
dyi; Soldat von der — (Gardift), Ku 
gwardzista, gwardjak. 

Garderobe, sf. garderoba, 
tnica, pokój na schowanie szat lub 
sukień ; *suknie, ubiór ; Garderobie'r, 
Gardero'benau'ffeher, sm. dozórca nad 
garderobę, szatnicę; Garderv'ben 
jungfer, sf. garderobianka. 

Gardine, sf. zasłona; firanka; 
Gardinen aufziehen, aufmachen firanki 
zasunąć ; Gardi'nen:, а. do firanki, do 
firanek należący ; Garbi'nenftange, sf. 
pręt od zasłony. 

(9 ате, sf. ostatnia przyprawa; do- 
prawa ; dad Leder bat bie — noch nicht, 
Grb. skóra jeszcze nie doprawna; 
gare Häute, Grb. tyle skór, ile się na 
raz wyprawia ; liczba 24 skór. 

Gareifjen, sn. НИК. żelazo czy- 
ste, wykończone. 

Gart, Ga'reifel, f. Karau'fche. 

Garenne, sf. «Ја. (Vanindengee 
феде) krolikarnia. 

(б a'rerz „sn. НИ. rada wywarzona 
od. czysta. 

6 a'rfoch, sm. traktyer, garkuch- 
mistrz, garkuchniarz; Ga'rtiiche, sf. 
garkuchnia, traktyerna, 

Garfupfer, sn. Н. miedź czy- 
sta i ciągła. 

Garmadhen, va. Grb. ostatnie 
wyprawienie skóry; Bw. НК. oczy- 
szczenie kruszców; Ga'rmader, sm. 
Bw. Httk. ten, co kruszce pławi; ten 
co cukier oczyszcza (w rafineryi). 

Garn, sn. przędza; віс; ein — 
ftricen, aufftellen sié robić, zastawić $ 
einen Wald mit Garnen umftellen, Jig. 
las siciami obstawić, otoczyć; ee 
manden in'8 — loden, ziehen, *w sidła 

kogo wabić ; *chcićć go usidlić; Jer 
mandem im Garne haben, *mióć kogo 
w saku od, w kieszeni; Jemanden auè 
dem Garne laffen, *z rąk kogo wypn- 
ścić; —, Zk. (Müge) drugi żołądek 
u zwierząt odżuwających. 

Ga'rnbleidye, sf. bielnik, blech 
do bielenia przędzy, 


nicht gar! patrzeieno go! iron. może! 
zapewne ! 

Garant, sm. gwarant; Garantin, 
sf. gwarantka ; arantie, sf. gwa- | 
rancya; Garantitren, va. gwaranto- | 
wać, ubezpieczyć. 

Garraus, sn. ц. sm. koniec; *zgu- 
ba, zginienie, ruina; einer Sache Den 
— machen, *rzecz zupełnie ukończyć, 
dokończyć; Semanbdem den — machen, 
*zabić Коро; "dobić go; zniszczyć 
go do szczętu, ze szczętem. 


Garnie, sf. Ng. (teiner Seefrebó) 
raczek maluchny morski bez nożyć. 
Ga'rnfńirber, sm. falbierz przę- 
dzy; Ga'rnbandler, sm. kupiec przę- 
dzą handlujący; niciarz; Ga'rnhade 
pel, sm. motowidło do przędzy. 
Garnijon, sf. Kw. garnizon, o= 
sada ; f. a. Beja bung ; in — ереп, Kwe 
garnizonować; stać załogą; Gam 
Гот», Garnifo'ng-, a. Kw. garnizonowy 
Garnitur, sf. garnitur, przybór 
ozdoby, obszycie, przystrojenie (st 


Gaxrbe, sf. Ldw. snopek, snop; 


kni itd.) ; dobór. 


Geben 
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"тії, Вера; | “сусап ; f. a. Gaubieb, Shwinodler; Gebell, Gebe'lle, Gebe'lfer, sm. cią: 
wm. Gaune ;/. filutostwo, filuterstwo ; | głe szczekanie, ciągły szezek. 
Gatte, sm. małżonek ; Ga'ttene, a. | filuterya; Gau'nergefindel , sn. zło- | Geben, va. irr. (b.) (gebe, giebt 
małżonkowy (Mann u. Frau od. | dziejski motłoch; Gau'nerin, sf. fi- | ob. gibt, gab, geąqeben) dać; Jemandem 
А ę y ę : ме - бае! attin b nd) małżeński. | lutke ywindlerin; Gaunerijh, | etwas in Die Hand — dać k co do 
Ga'rnfee, (Gardenfee), sn. Geog. | ruta ogrodowa; -tente'cht, sn. prawo | me'nich, sn. iron. wszetecznica u © in betreffend) małżeński, | lutka; f. a. Edywindlerin; Gaunerijdh, | etwas in die Hand — dać komu co 


(Stadt in Ofipreufen) Szlemno, Gar- | zagrodzenia pola; -tenjaal, sm. sala | czna; -ffenmelde, sf. Ng. mączyniec ч gatunkować ; fih — | a. złodziej д) Яіпбетв)а; ае з РЄ ses guten Rath — dać dobrą radę ; 
deja. w ogrodzie; -tenidgc, sf. Gin. piłka | miejski; -fjenpó'bel, sm. gmin uli- czy š łem małżeńskim); | —, ad. ро złodziejoki ; d sen SE E m E WR o 
Garnfpinner, sm., Ga'rnjpinne | ogrodnicza; -tenjala't, sm. Gin, Kk. | сапу; -ffenrinne, sf. ryusztok; -fene zwierzętach); spółko- Big, Bot aeren E + ów ee dae ensi E ZS 
sf. ten, ta, со przędzę robi ; @а'тп» | sałata, ogrodowa ; -tenfa'lbci, sf. Ng. | rinnen=, a. (Goffen-) rynsztokowy ; с SiĘ. [mająca go. | (beim Spiel) oszukać, skręcać ; Gau powie 42; cn Se dać lekarstw: 2 

Ipinnerei',sf.robienie przędzy ; бахт» | szałwia ogrodowa ; -tenjchere, sf. Gtn. -ffenfánaar , sm. śpiewak uliczny Gattenlo'ś, a. bez małżonka, nie | neriprache, sf. język łotrow er gibt heute einen Ball, cinen Sdmau 
Ga'tter, sn. krata. 6 a u'tfch brett, sm. deska na któ- | daje dziś bal, ucztę; wa baft Du für 


Ga'ttern, on. (b.): auf tma - rój świeżo zrobione arkusze papieru | dag Buch gegeben? ileś dał za tę ks 


Garninaul, (атпаш, sm | marchew ogrodowa; -tenmiinze , sf. | sm. błoto uliczne; -ffenlate'rne, sf. la 
kłębek przędzy; Ga'nreuje, sf. sieć | Ng. mięta kędzierzawa ; -tennelfe, sf. | tarnia uliczna; - feniaufen, sn. Ku 
w kształcie więcieża; Ga'mfad, sm. | Gtn. gwoździk ogrodowy ; -tenpflanz bieganie przez rózgi; -ffenli'eD, 

atnia. sf. roślina ogrodowa; -tenraute, sf. | pieśń uliczna, karczemna; -f 


weber, sm. W. tkacz co z przędzy wy- | nożyce ogrodnicze (do obcinania | -jjentreter, f. Pfla'ftertreter ; -ffentro'f, 
rabia; Garnwinde, f. Garnhaśpel. drzew); -tenfchynede, sf. Ng. ślimak | sm. włuczęgi uliczne; -ffenwi'g, sm. тетп Ї i ZE żk Ge š AL + а 
Ga'rofen, sm. НК. piec do ezy- | ogrodowy; -tenídnur, Gin, sznur | dowcip karczemny ; -fjenżv'te, |. Ga'i» niecierpliwie czego oczekiwać, pra- | ro kładane bywa ; © ашфеп, VA. żkę ? tr gibt t meinem Sobne Stund 
szczenia kruszców. ogrodniczy; -tenjdyr ift, sf. Litt. pi- | jenbauer. gnąć ; drzóć za czóm ; er a gattert darauf | (in der Papiermiibie) papier z formy Unte midt in der polnijchen Sprache daje 
6 a'rfalz, sm. sól czysta, do czy- | smo (dzieło) o ogrodnictwie; -ten; Gaft, sm. gość (überhaupt); wir wie ber Bogel auf eine Nuf, ак tego | zdjęty kłaść na właściwą do tego | memu synowi lekcye, le key ye polskie 
stosei wywarzona. jdywamm, sm. Ng. grzyb ogrodowy : | werden heute Gófte befominen dosta- wygląda od. pragnie, jak dżdżu ka- | deskę dla wyciśnięcia zeń wody; Bo Kc? Zi @ott gebe E daj Pan 
Ga'rftig, a. brzydki; powalany, | -tenje'nf, sm. Ng. gorczyca ogrodowa | niemy dziś gości; Semanden zu @afte > т. З Bau tidher, sm. wy kłada EL Боле! ñ И у Бец Bóg! „niech : 
brudny; nieczysty, gorzki, śmier- | od. biała; -tenipargel, sm. Ng. Gtn. | bitten zaprosić kogo na obiad, na er tb or, „Ba tterfenfter, ( Gavotte, у. gawot (taniec). £ Bóg da! er wa d Ra ін erfennen dał 
dzący; garjtig (Wetter) niepogodny; | szparagi ogrodowe; -tentho'r, sn., | wieczerzą itd.; fih bei Semantem zu erthü'r, Ga'tterwe'rt, |. Gi'tterthor, ze. At, 8 - gazaz Gaje, a. W. h to poznać R ech geben un 
garftiger Gefdymad smak nieprzyjemny | -tenthü'r, sf. brama, drzwi ogrodu; | Gafte bitten zaprosić się do kogo; bei ‚ Gattin, sf. małżonka; żona, gazowy, ; + иф, Die pafe Wolle АЈ даја 
ob. odrazajaey; garftiges Bild obraz | -tenu'lme, sf. Ng. Gin, brzost; -ten: | Jemandem zu Gafte fein być u kogo na żonk b а у м д Gazel sf. Ng. antylopa; koza nam mléko, кез wełnę; gegeben ku 
niemoralny ; garftige Worte słowa nie- | we'rmuth, f. Bel Тир (rómijcher) ; -ten- | obiedzie; bu bijł mir cin f&laue — ! 6 a'ttung, gatunek ; nach Gart, egipska ; „e š jtra tau den З. шоці 20. dan op da- 
obyczajne; garfłiger Gen, garftige | wcjen, sm. rzecz ogrodnicza; urzą- | przebiegły z ciebie ptaszek! da8 ift tungen abe, eint n rozgatunkować; | @ ей" teter, sm. wywolaniec ; wy- | no y: „Krakowie ODA BR BIETDNIA 
Boten Żart nieuczciwy; garftiger | dzenia ogrodowe ; ogrodnictwo ; -ten= | cin fetter, reicher —, "to tłusty połeć, Ga'trungóe, a. gatunkowy; Spl. plon- | gnani с, ‚ |itd.; Semandem gute Worte geben dać 
епі brzydał; —, ad. brzydko; | wo'lfśmilch, sf. Ng. ostromlecz okrą- bogaty jegomość; Ga'fte, a. gościnny пу; Ga'ttungśname, sm. Spl. imię ga- | > ;e,sn.skrzek »zrzeczen : komu dobre słowo, ch бо grze- 
tęgo, dyable, haniebnie; er ift — | głoliścia; -tenjau'n, sm. płot koło o- | т t, sm. panar kolejny; Ga'ft. tunkowe. З e ` sn. skład ob. zbiór 2 t nie; geben Sie mir bie Ehre Jhreg 
cjiiprt worden, *dyable się oszu- | grodu; tenzeitung ‚ Sf. Litt. gazeta | bett, sn. łożko dla gościa ob. dla go- RU ац, sm. powiat; okrąg; kanton ; | (w сіє le) ; słojow atość ; żyły od żyd Befudheś zrób mi I an zaszczył swemi 
Ga'rftigtcit, sf. brzydkość, płu- | ogrodnicza; dziennik ogrodni z а Ga'ftbitter, sm. zaprosiciel, ten klucz; województwo; prowincya; | (w marmurze, drzewie itd.); Geń'dert, | odwiedzinami ; id) werde mir die Ehre 
gastwo, szkaradność ; brzydota. -tenzi'nd, sm. czynsz z ogrodu; -tèns | co gości spras Gaus, a. powiatowy, powiatny. pp. U. Ga. zyłowaty, słojów pełen. BE befudhen będę miał zaszczyt 
6 av t dy en, sn. dim. ogródek. zwie'bel, sf. Gin, cebula ogrodowa. G a'ften, Gafti'ren, on. (b.) gościć Gaud, sm. młokos: półgłówek; саті, a.: gut — dobrze uro- | Pana odwiec er gab feinen Фаш 
Garten, sm. ogród; — auf dem Garthagel, sm., баір, sn. | gdzie; w gościnie być ; być gościem. duch, strach, stras ydło ; kantaryda. | dzony, usposobiony übel — 21е uro- | von fih nie odezwał się wcale; er vers 
Delberge, Bibl. ogrojecz Ga'ttene, а. | Ng. (b 7100) boze drzewko. Gafterei', sf. biesiada; uczta; (башф b a rt , sm. mech na brodzie. | dzony, źle ud: ROZ źle myś lący. Debt bad vedt gut, me eg aber nicht 


ogrodowy ; ; ogrodnie Gartner, sm. ogrodnik; ogrodo- | Ga'ftfrci, a. gościnn lubiący przyj- Saude, |. Зашфе, Drop, Ged'g, sn. Jág. zór, pasza | von Déi gu geben on то zna dobrze, ale 
6 artenanlage, Ga'rtenaniegung, | wy; @à' ca Gä'rmerð-, a. ogrodo- | mować Zości: Ga'ftfreihcit, sf. gościn- Gauwdfeder, 37+, Gau Ee sn. | (dla dziczyzny); morda (u вагт | nie umie tego odd zał drugim udzie 
. Gtn. założenie ogrodu; ogród z wy, ogrodniczy ; Gattnerin, sf. ogro- | ność; Gwftfreund, sm. gość inny przy- mech na tw у, *pierwsze włoski. © ch й t, sn. pieczywo; pieczwo. | lić, wytłumaczyć; dad lat fidh auf 

łożony ; Ga'rtena'pfel, sm. Gin. jabłko | dniczka ; @àrtnerei', sf. ogrodnictwo; | jaciel; Ga'ftj reundlicdh , a. gościnny ; IS d шфра уе: sm. Ng. owsi e 0- Oé SC dene дуа М DNR deutidh nidt — to nio da się oddać 

ogrodowe ; -tenarbcit, sf. Сїт. robota | Gd'rtnerjunge, sm. Gin, ogrodniczek; | —, ad. gościnnie; -ftfreunolichteit, WSISKO = va ; stokłosa płonna. s Gebabnt, a.: gebabnter Weg ubita (wyrazić) po MODSAT; ih gebe ibm 

ogrodowa, w ogrodzie; -tenaufjeher, | (атлеті, a. ogrodniczy; —, ad. | gościnność; Ga'ftfreund(chaft, sf. przy- @audbeil, sn. Ng. kurzyślep; | droga; bity gościniec ; utarta droga. pochfteng funfzig Jabre, *przynaję mu 

sm. dozórca ogrodu; ogrodniczy; | po ogrodniczemu; w sposób ogrodni- | jaźń gościnna; mit $emandem — {11е 

-tenbau', sm. uprawianie ogrodu ob. ; Gadrtnerfunit, f. Ga'rtenfunft ; ben, Üben zawrzéé, miéé z kim przy- 


mu eg | Gebabren, sn. silenie sie, kt najwięcój pięćdziesiąt lat (sądzę, że 
ogrodów; ogrodnictwo; -tenbau'm, | Ga'rtnern, vn. (0.) Gin. ogrodnictwem | jaźń gościnnąz Goa'ftgeber, f. баі» 


Gaubieb, sm. złodzićj prze bie- potliwość w minach, skrzętnych z najwięcćj tyle ma); der Art gibt ihm 
gie, podstępny; łotr; opryszek ; (Gau chodach objawiona ; pokaźna zabie- | nur noch drei Tage (zu Leben) lekarz je- 

3 T D a 

sm. drzewo ogrodowe; -tenbce't, sm. | się bawić. wirth; Ga'ftgebo't, f. Gafterei' ; Фа» gra] 


sm. бзс Л. starosta ; sędzia wo- | głość; . Bench'men, Berba'lten. | szcze mu SAO trzy dni do życia (u- 
grzęda (w ogrodzie) ;-tenbiene, А Gas, sn. Nil. Schdk. gaz; rozpar; | geld, sm. zapłata za obiad; Ga'ftg . 
g g ` ; 


@ebüà'lf,sm. Bk. belkowanie, skład | trzymuje, że za trzy dni umrze); іф 


zezoła ogrodowa ; -tenbi'rn, sf. Gtn. | Gag- Nil. Schdk. gazowy ; Ga'sbe. | ma'h, f. Ga'fizimmer; Ga' ftgcjche'nt, sn. ‚ Sn. mamidło. ] belek 3 wszystkie belki razem wzięte. | gebe eë pe "FA uważam to za 8 raco- 
ogrodowa; -tenblume, sf. teudhfum , sf. oświe ce nie, oświetle- мачи gościnny; Gathalter, |. buda kuglar- |. бера „гуй ys (b.) (gebáre, adi no, zgubione; er gibt „viel аш 198 bar- 
kwiatek ogrodowy; -tenbrunnen, sm. | nie gazem; Ga'śbaltig, a. gaz zawie- | Gwftwirth; Ga'ftpauż, sn., Ga'fthof, в 1 a \ ben черепе, | bot 0d. op Меп, get ar, ge boren) Z dzo go uważa (szanuje); id) gebe nicht 
Gin. studnia ogrodowa; -tenbu'dy, sn. | rający w sobie ; Ga'slampe, sf. lampa | sm. oberza; dom zajezdny, gościn- mamidło życia ludzkiego ; Gautelet', | urodzić ; porodzić; zrodzić; De bat | viel darauf nie dbam о to; er gibt einen 
Litt. książka o ogrodnictwie ; -(еп» | gazowa; (9а'811%1, f. Ga'sbeleuchtung; | ny; gospoda; gościniec; Gwftherr, sf. kuglarstwo; figle; mamidło; ibm einen Сори geboren urodziła mu | guten Soldaten lobry z niego żołnierz; 
Die'b, sm. złodzićj co z ogrodów kra- | Ga'smefjer, sm., Ga'jometer, sn. gazo- | sm. f. Ga'ftwirtp; ten co ucztę wy- treiben km d trstwa wyprawiać gle | syna; fi t ihon geboren już poro- zdałby się na żołnierza; bag gibt fcin 
dnie; -tenbi'ftcl, sf. Ng. karczoch; | metr; gazomiar; Ga'subr, sf. zegar | prawia; (айтеп, vn. (b.) bankiet stroić ; — łam snie ciała ; dziwaczne zita, zie ła; geboren we rben rodzić | guteś Blut to krew psuje, do gewg 
-tene'rbje, sf. groch ogrodowy; et: | gasowy. ы; bankieto ; oberżę giesta; — Е tben dziwaczne robić пе; er ift ftum m ge buren Sech: 1214 się | pobudza; das wird nichić Gutes geben 
тет sf. Му. truskawka; `tenerbe, @ ШЕТ n, Gä'fhten, en. (b.) burzyć | mióć od. trzymać; zajezdny dom u- fiesta; Gau te baft, a. kuglarski ; niemy m eb. niemo ; qeborner Bole ro- | nie be: zie z tego піс dobrego; nie 
Ng. ziemia ogrodowa; ziemia | się; pienić się; musować (o piwie); Ps ss wać; pogościć; Ga'jttlcid, sm. złudny ; —, ad. po kuglarsku Gau’ | dzony Polak ; (beroorbringen, vers | wyjdzie to na dobre; ein Wort gibt 
rna; -tenfelb, sn. pole jarzynne; Giidt, sm. piana; burzyny ; drożdże suknia bie siadna; (аі), |. (Gap, sf. kuglarska sztuka; (Gau, | anlafjen): Die Erde qebiert nen u. | Dag andere za jednóm słowem idzie 
ieniru'cht, sf. owoc ogrodowy ; -tens | wierzchnie. freunblih; Ga'ftmabl, f. Gafteret', 
frojdh, sm. żabka zielona; -tenga'ng, 6 4/5 h en, sm. dim. uliczka. Ga'ftmablen, f. Gafti'ren; Ga'ftorde 
sm. Gin. chodnik w ogrodzie; ulica; | Gaffe, sf. ulica; in, auf einer — | nung, sf. Se domów zajez- 
-tengeri'tb, sn. sprzęt ogrodowy ; -tens | wohnen mieszkać na ulicy jakiéj ; auf | dnych; Ga'ftprebigt, sf. Kg. kazanie 
qerd'thfchaften, sf. pł. sprzęty ogro- | der — berumlaufen biegać po ulicy; ościnne; Ga'ftrecht, sn. prawo go- / 3 
dowe; -fengewi'dhd, sn. er EE | — szpaler, dwa rzędy (żołnie1 у) паг ści inności. qA ! ° figl spłatać, bałamucić,mamit ; Фай» | rodzenie, urodzenie; poród; (i а» | er gibt fd (don już się poddaje, spu- 
warzywo ; Jarzyna; -tenglei'fi, f. Grip: | prz ciw sobie stoją we: die Soldaten Gajtrifh, а. НІК. edel Ce ў : 8], maryonetka; Sech 1» | rerin, sf. rodzicie lk rodząca ; Gottes b > tonn; | ; Dä — t Ee кусур 
ihierling; -tengo'tt, sm. bożek ogro- | in c Ше 1, Kw. żołnierzy usta- | да{їїїфєё& Sicher, Hik. 9%; >ч ya ege GE Hik er А итн ten EI К. Aero skón KA tin 
dów ; -tengrwjt, sf. grobowiec w o- | wić w н apalet: fi in eine — ftellen, | stryczna. Sau tler, am. kugia „komodyant; die I отой ү, бераттшет, ad и n): de e ү, e $ ` 
grodzie założony tuczna pieczara | cine — bil Kw. szpaler zrobi ,u-| Ga'ftrolfe, sf. Sb.rola gościnna; - sf. kuglarki „ 1. Za rmutter; (che gut, sm. | heit gibt Rd, (tábt-nad) ból, choroba 
w ogrodzie; -tenbau'g, sn. domek w | formować; асп laufen, Kw. (Spie Gatjtube, f. Ga'fizimmer; Ga/fttafel, 
ogrodzie ; altana ; -tenbo'pfen, sm. Ng. | ruthen laufen) przez rózgi biegać; | sf., Gwfttijdj, sm. stół gościnny; 
chmiel ogrodowy; chmiel; samica; | Gafjen laufen laffen, Kw. przepuścić | Ga'ftweije, ad.: — wobnen, Bibl. przy- 
-tcnbliter, sm. stróż ogrodowy ; Zen: | przez suchy las; Gad in einer — | chodniem być; Ga'ftwirth, sm. ober- Kies: š z = d 2а : GE š 
ht, sm. porobek do robót ogro- | (©айда{с, Gaffe обпе Ausgang) ulica | żysta; austernik; traktyer; kar- winie | trz (ob. nie zaglądaj) w zęby. budow la ; skład ene? $ jednę bi; fid in etw ё geben (erge saui іф дебе 
dowych; -tenfraw't, sn. ziele ogrodo- | be wyjazdu ; Ga'jfen-, a. uliczny. czmarz; gospodarz w domu zajez- bere оен, ik Zk. padnie tość; Gebdu же dra ag PLS, A Pk AŻ zdaję się пра ROR 
jarzyna ogrodowa; -tentre(fe, sf. Gafffenbettel, sm. żebranie po | dnym; gościnny; Ga'ftwirtbin, sf. o- ә ө ; den © aumen ри in, тее | © 2 аце, 3%. cig złe | >udowanie. | рос daję £ iç lo: пуя тар; A 816 c ziejć 
Vg. rzerzucha ogrodowa; pieprzyca | ulicach; Ga'jfenbettfer, sm. żebrak u- | berżystka; gospodyni; traktyerka; es POECI k рр gardło, s" bau: Ca an, Ze fe Ahoi Da ç d ERA pr 1 
zerzncha; -tenfu' nft, sf. ogrodni- | liczny; ai jfenbettierin, sf. żebraczka | gościnna; @a'ftšimmer, sn. pokój go- i де smako аё; Ć ап п, a. pod- | 8 ch eÍ ; ang, Gi 18. e staje natém; kontón je soun nie 1 
сілуо ; sztuka ogrodnicza; -tenlciter, | ulic ma; -Henbube, -ffenjun sm. u- | ścinny; izba dla gości; gościnna menóci te ja р d 2 dei E ik vi R AR а" eg кеды р Л 20 те kę, GOA 
sf. Gin. drabina ogrodowa ; -tenfa'nv, | licznik; lampart; włuka uliczny; | izba. а eet L a Ado inie si EH Age eg oe Ska Cé) ele, погода dm Ө I temi b y кик 
sn. біп. grunt ogrodowy; -tenlaube, | biegus; -ffengejchrci', sn. wrzask na Gaten, Jä'ten, va. Gin. Ldw. bianiowy + Go чете Ste Lé Ge | ści: say SZ - S ЧЫ St ` ét | zs ec Kee siej a dej Madz E: 
sf. aitans w og rodzie ; -t aata sf. ulicy ; hałas, krzyk nana ; pleć З i litera оу. a pc dniebie nna; © uN Get ine tu ? jego kości BpOCEY w Ni którz y itd f fi der gibt es feine Gul è 
mur koło ogrodu; -tenmelde, 87. Ng. | hauer, f. Ga'ffenlie'D 5 ~ chrer Gdtlidh, а. $wygodny; mierny; nent per Ë тоа GRAC sz 328003 x ар el z. SĄ AE BANA а Ma zat 
>boda ogrodowa ; -tenmefjtt, sm. Gin. | Qer, sm. zamiatacz wic; -jfente Ek f. | jaki taki; die Wobnung ій — mieszka- KEE ass р» Za, graczośki pod- s; ZDAC? koś okład eh 2118309 d z ib SE dë, Sta Ж Loan > et 
62 ogrodniczy; -tenmob'n, sm. Ng. | łańcuch do zamykania ulie;-jjenfi'nd, | nie jest jakie takie; gatlicher junger Gauhnet śr. onzust, Ant toż guzy opio ER E EA Gier ` Cl gi Ce sé 
шак ogrodowy; -ttnmóbte, sf. Gin. | -Wentnabe, f. Gajfjenbube; -jjento'th, | Dłenjdy młodzieniec miernego wzro- ZEE ER OE ZZ нов debetbe, f. Zeg pen, 2с cóż tam nowego? gibt ë etras Jeu 


nigawka; kaganek; świe- | $trduter ziemia rodzi (wydaje) kwiaty | drugie; jedno słowo powiedziane wy- 
стка ciemno świecąca ; Gaw'telma'nn, | i zioła; bie Trennung Der Kirche gebar | wołuje drug dać gibt jhon Der gee 
sm. inndhen, sn. dim. figurka ku- | бав u. Berfolgung, "rozdwojenie ko- | funde Menit поета nd to zdrowy ro- 
glars а; I z drewna; *{. auch | ścioła zrodziło (zrządziło) nienawiść | zum dyktuje; fih — (nadhgeben): er 
Gau'fler ; in, on. (b.) kuglować ; | i prześladowanie; Gcba'ren, sm. po- | wird fidh ihon — będzie on powolnym ; 


Фан" 
‚ 8zkar 


Шан Hik. krzesło położnicze. ustaje; das wird fidh mit der Beit Thon 
a; © złapak; ko- | j e u'bdyen, sn. dim. budyne- | асосп bedzie toz czasem inaczéj; баё 
ften — ficht man | czek. wird fidh {боп geben, *potém о tém; 
arowanemu konio- Gebäude, Gebäu', sn. budyne dag gibt fidh von felbit to samo się zro- 


(@@eDenebett 
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Gebühr 


czy jest co nowego? wać gibt'ś ba für | 
cin Gejchrei ? cóż to za hałas? её wird | 
grofen lärm geben wielkibędziekrzyk; 
hier gibt's etwas zu verdienen tu można | 
co zarobić 3 Dort wird’ ctwad šu ереп, 
šu lachen, šu fdymaufen geben tam bẹ- 
dzie co widzióć ; tam można się bę- 
dzie naśmiać, najeść; fih Miihe geben 
przyłożyć, przykładać się, zadać s0- 
bie pracy; Gben, sn. danie, dawa- 
nie. 

Gębenedci't, a. błogosławiony. 

@ ber, sm., Ge'berin, 8/. dawca; 
dawezyni; fróblicher Geber ochotny 
dawca. 

Gęberde, sf. mina, poruszenie 

ała, twarzy ; giest; ułożenie; u- 
kład; freundliche — miluchna twarz ; 
боце —, "oczy wyniosłe; demiithige 
— pokorne ułożenie; Gebeden», a. 
giestowy. 

6 cbe'rben (fih), vr. (b.) miny оў. 
giesta robić; fidh nä td — udawać 
głupiego, głupio się stawać. 

Gcbherdentunft, mimika; Gee 
ge'rbenfpie'l, sn. giestykulacya; Ge: 
be'rdenjpradhe, s mowa giestowa, pan- 
tomima; mowa na migi. 

(ебет, sn. modlitwa; — 008 Herm 
modlitwa Pańska (Ojczenasz); cin — 
perjagen modlitwę odmawiać; бебе" 
a. modlitewny ; Gebe'tbuch, sn. 

Żka do nabożeństwa. 

© eb e't dy en , sn. dim. modlitewka. 

(берете, sn. ciągłe modlenie się. 

Gebetformel, sf. wzór modlitwy; 
Gebe'tglode, sf. Kg. dzwon wzywają- 
cy do modlitwy ; Gebe'tliuten, sn. Kg. 
dzwonienie na pacierze. 

Geht. sn. posłanie; pościel; 
wier Gebett Betten pościel na cztery 
posłania. (branina. 

6 ebettel, sm. (Bettelei) ciągła 2 

берез еі, sf. Kg. czas modlitwy. 

© ebiet, sn. obwód, okrąg ; obrąb ; 
zakres; auferhalb deg Gebietes ber 
Stadt za obrębem miasta ; dag дейби 
niht mebr in dag — Prä menichlichen 
Wiffeng, "to nie należy już do obrębu 
wiadomości ludzkiój ; dad weite — Der 
pidhttunft, "obszerna przestrzeń, 
szerne pole, obszerny zakres poe 
f. a. Web, Tod? Gebiets, Gebic'tóe, a. 
do obwodu, do okręgu, do zakresu 
należący. 

Gebteten, en. йт. (б.) (gebiete, 
gebot, geboten) rozkazywać, dać roz- 
kaz, przykazyw ać; über Semanden, 
über ctwag — władać kim, czóm ; roz- 
rządzuć kim, czóm; — panować; 
mióć co w swojój mocy; umióć со 
hamować, powściągać ; dem Bome, 
den teidenichaften — mićć gniew, na- 
miętności w swojćj тосу; —, va. trr. 
(h.) nakazać со; Gtilfhwcigen — na- 
kazać milczenie; die Umftände gebie» 
ten e8, *okoliczności tego wymagają; 
gebietend rozkazujący, władający. 

Gebieter, sm. pan (ze względu 
ua prawo rozkazywania) ; Gebie'terin, 
sf. pani. 


ебі ететі | 
zywać; dumny; rozkaz aka: 
zujący ; Die gebieterifche MNothwenbigfeit 


@, a. lubiący rozka- 


jący, naka- | 


ciągnące); dad farpatbijdhe — 

Góry Karpackie; Gebi'rger, © bi'rgter, 
sm. góral; Gebirgerin, Gebi'rglerin, 
sf. góralka; Gebirgig, a. górzysty ; 
Gebirgijdy, a. górny, nagórny, w gó- 
rach lub na górach znajdujący się; 
z gór pochodzący; Gebi'rgler, 1. Gee 
pirger; Gebirgdart, sf. gatunek ska- 
ły ; Gebi'rgóbewob'ner, sm. góral; mie- 


rach; Gebi'rgóge'gend , sf. okolica w 
górach; -bi'rgstenner, Sm. górozna- 
wea; orolog; -bi'rgófette, sf. pasmo- 
gór ; -bi'rgólunDe, sf. góroznawstwo ; 
orologia ; -bi'rgdlebte, sf. nauka o gó- 
rach; -bt'rgśort, sm. miejsce w gó- 
rach leżące; -bi'rgdrcibe, |. Gebi'rgd< 
fette; -bi'rgóftadt, sf. miasto w gó- 
rach; -bi'rgóftadter, sm. mieszkaniec 
miasta leżącego w górach; -bi'rgó* 
wald, sm. las górzysty; góry lasem 
okryte ; puszcza; -bi'rgdweg, sm. dro- 
ga przez górę 0d. przez góry; -bi'rgó» 
mua, 1. Gebi'rgdfe'tte, 

Gebi, sn. Zk. zęby (u zwierząt); 
(bei Pferden 2с.) wędzidło ; dem {ете 
dad — anlegen koniowi wędzidło za- 
łożyć ; Şemandem Zaum u. — aniegen, 
*wziąć kogo w kluby; Gebi'ffen, pp. 
irr. u. a. (о. Bei'hen): ukąszony, ką- 
sany. 

Geblafe, sn. ciągłe dmuchanie, 
wianie, trąbienie, granie (na dętym 
instrumencie). 

Geblaje, sn. НЕК. miechy; dag 
— апае, НК. miechy puścić (w 
ruch); Dag — arbeitet, fpielt, Httk. 
miechy są w ruchu; da — Debt fill, 
Httk. miechy milczą. 

© e b l0't, sm. ciągłe beczenie, cią- 
gły bek. 

Gebli'mt, a. kwiecisty; gebliime 
ter Stoff od. Bruch, W. H. materya w 
kwiaty. 

Geblit, . krew (masa krwi w 
ciele krążąca); 'ród; aug tóniglidhhem 
Gebliite berftummen pochodzić z krwi 
królewskićj ; ringen vom — książę- 


| ta krwi królewskiej. 


Gebo'gen, pp. trr. u, а. (V. Bie’ 
gen): zgięty, zginany, gięty, skrzy- 
wiony. 

Geboren, pp. irr. u. a. (о. беба!» 
теп): rodzony, urodzony; narodzony ; 
rodowity; geborner Deutfcher rodowity 
Niemiec ; geboren werden urodzić się, 
narodzić się. 

Gebo'rgen, pp. irr. u. a. (0. Bers 
aen): schowany, zachowany, ocalo- 
ny; "ukryty. 

Geborgt, pp. u. a. pożyczony. 

Gebo'rften, pp. irr. u.a. (о. Bers 
ften) : rozpadły, rozpękły. 

Gebo't, sn. nakaz; przykazanie; 
rozkaz; Die achn Gebote Gotteś , Kg. 
Bibl. dziesięć przykazań boskich ; 
dziesięcioro bożego przykazania ; 
Semandem zu Gebote tehen być na czyje 
rozkazy, usługi; dag Debt mir nicht u 
Gebote to nie jest w mojój mocy ; nie 
zależy od mojćj dyspozycyi; єт bes 
diente fidh aller ihm zu Gebote ftebenDen 
Mittel użył wszelkich środków będą- 


nieodparta konieczność. 
Gebilde, sn. utwór; kształcenie; 


wyobrażenie; (Gebiet, рр. U. а. u- | 
utworzo- | 
[ci itd.). | 


kształcony, uformowany, 

ny; *światły, oświecony. 
Gebinde, sn. Wiązka; pasmo (n 
Gebirge, sn. góry (pasmem się 


cych w jego mocy; ibm Пері Oé zu 
Gebote wszystko jest na jego zawoła- 
nie; Noth fennt fein —, *potrzeba nie 
zna prawa ob. prawołanie ; — poda- 
nie, to co kto podaje kupując lub 
licytującz ein — tbim podać co; ein 
| bóbereg — thun więcój podać; “п — 


| auf eine Waare 


szkaniec gór; Gebi'rgóbewob'nerim, sf. | 
góralka; @cbirgébor[, sn. wieś w gó- | 


. thun podawać cenę 
na jaki towar; Gebo'ten, pp. irr. U. a 
(v. Bie'ten): rozkazany, przykazany. 

Gebra'me, sn. bramowanie , 0b- 
szycie (futro, któróm suknia jest ob- 
szyta). 

Gebrannt, рр. irr. u. a. (0. Bre'ne 
пеп): palony, upalony, spalony, wy- 
palony. [pieczenia 

Gebra'tene8, sn. Kk. pieczyste, 

Gebrauw, f. Gebrdude. 

Gebrauch, sm. użycie; używa 
nie; użytek; auge —, auś dem — 
fommen wyjść z użycia; (mag durd 
den — erlernen nauczyć się czego z 
używania; babon fann id feinen — 
machen z tego nie mogę zrobić żadne 
go użytku ; fann (darí) ih von dem Mit» 
gethellten — machen ? mogę z tego, coś 
mi udzielił, zrobić użycie? czy mogę 
więcój komu o tém powiedzióć? — 
(Gitte, Gewohnheit) zwyczaj ; man mu 
fih nach dem Gebrauche richten trzeba 
się stósować do zwyczaju ; Dać bringt 
der — fo mit fidy taki jest zwyczaj ; ст 
tennt die Gebrdudye Deg Qanded nicht nie 
zna zwyczajów krajowych; Gebraue 
фе, pl. obrządki; zum taglidhen Ge 
brauc na codzienne używanie; sum 
gerichtlichen Gebrauch, Rw. do urzędo- 
wego użytku. 

Gebrawchen, va. używać czego 
lub kogo; diefe Wort wid niht mehr 
gebraucht słowo to nie jest już w uży- 
waniu ; ?аё Buc ift febr gebrauchi тоот» 
den książka bardzo już była używana, 
sponiewierała się; id) muf (тт — 
muszę zacząć serjo od. ostro. 

Gebraudhlid, a. używany, uży- 
walny, zwyczajny ; Gebrau'cdh ich lei 
sf. używanie ; używalność. 

Gebrauwddvorfdhrift, sf. prze 
pis używania, jak używać. 

Gebrawoe, sn. Warka; war 

Gebrauwó, Gebrawje, sn. ciągłe 
szumienie, huczenie (morza); szum. 

Gebredhen, vn. irr. (b.) (gebreche, 


| gebridht , gebrach , gebroden): niedosta- 


wać, brakować, schodzić na czóm; 
еб gebricht mir an etwas zbywa mi na 
czóm; brakuje mi czego; €8 gebrach 
brakowało. 

Gebre'chen, sn. ułomność, wada 
(fizyczna , moralna) ; Gebre'chlidh, a. 
ułowny; niedołężny, kaleka; Ger 
bre'dhlichteit, sf. ułomność (jako przy- 
miot). 

Gebrohen, pp.irr. ц. а. (0. Bres 
den): łamany, nałamany, złamany ; 
gebrochene Вай, Rk. liczba łamana. 

Gebró'tel, sn. kruszyny ;okruch. 

Gebrodel, Gebrudel Š, sm. bu- 
rzenie się, wrzenie (wody). 

Gebrüder, sm. pl. H. bracia. 

Gebrüll, sn. ciągłe ryczenie; 
ryk. 

Gerbrumm, Gebru'mme , sn. cią- 
głe mruczenie, szemranie, mamrota- 
nie; szmer. 

Gebrilte, sn. wyląg, tyle (kur- 
cząt), ile się na raz wylęgnie. 

Фев, pp. u. a. schylowy, na- 


| chylony; — gehen chyłkiem cho- 


dzić, pochyło chodzić. 

G eb ii br, sf. powinność; należy- 
tość; Zemandem Die Gebühren bejablen, 
feine — geben zapłacić komu należy- 
tość, dać co się należy p шаш 
nadh — loben pochwalić k akn 
leży; Semanden nad) €tanbes — © 


pfangen przyjąć kogo w sp sób cipo 


ерір 


Gebethen 


wiedni jego stanowi; Jemanden über 
bie — loben chwalić kogo nad jego | 
zasługę, bardzićj niż należy, niż te- | 
go jest godzien; über Die — trinfen 
pić więcćj niż należy, nad miarę 
przyzwoitą; Gebiig'ren, vn. (b.) nale 
166 (sie): przynależćć (się); tym gee 
biibrt der Dant jemu się n 7 wdzię- | 
czność ; gebiibrend należny ; 1. a. < 
biib'rlih ; её gebiibrt Jemandem prz 
stoi na Коро ; wie её cinem redhtfchaffi 
nen Manne gebührt jak przystoi na 
poczciwego człowieka; es gebiibrt f 
należy 
biibrt fidy'8) tak się należy. 
Gebiibrlidh, a. u. 
należnie; należyty, należycie; jak 
należy; Stmanden — loben należ reie | 
kogo pochwalić , tak jak należy, jak 
tego godzien; — przyzwoity; przy- 


у się; fo gebührt cs fid (0d. fo qes | 


ad. należny, | 


stojny ; fidh — betragen przyswojte się 
sprawować, zachować. 

Gchunt, sn. wiązka; Gebu'nden, 
ppr. irr. u. a. (0. Binden): związany, 
wiązany, obowiązany ; skrepowany. 

6 ebu'rt, sf. poród, rodzenie; po- 
kóg; fie batte eine ўфтоете — ciężki 
miała poród; 
ftarb in Der — matka umarła, dziecko 
umarło przy porodzie, w połogu; tr 
ftand ihr bei in ber — był przy Jéj po- 
rodzie; fie ift in der — begriffen wła- 
śnie rodzi; —, * płód,to co przycho- 
dzi na świat; friibzcitige — płód za- 
wczesny ; bie — abtreiben płód zni- 
£ yé; — narodzenie, urodzenie ; 
nad @brifi — po narodzeniu Chry- 
stusa; von — an od urodzenia; — 
ród, urodzenie; cin Dann von hober, 
niedriger — człowiek wysokiego, ni- 
skiego rodu; erift feiner — nad cin 
Baron jest baronem z urodzenia ; von 
— On riehe rodem Grek; — , *ро- 
wstanie; zaród ; er bat Die Begierde in 
der — erftidt, *przytłumił tę chuć za- 
raz w powstaniu. j 

Gcbirtig, a. urodzony ; zrodzo- 
пу; —, ad. rodem ; auś einem отк — 
rodem z jakiego jsca. 

Geburtadel, sm. ślachectwo z 
urodzenia, dziedziczne ; -bu'rtóbrie], 
Gcburtsjchein, sm. świadectwo uro- 
dzenia; metryka rodu; -bu'rtódor(, 
sn. wieś w którćj się kto rodził; wieś 
rodzinna; -bu'rtófeier, 8/., еби, 
fe'ft, sn. urodziny; uroczystość oder 
obchód uroazinz -bu'tójchlcr, sm. 
wada przyrodzona, z którą się kto 
urodził; Gebwrtógebicht, sn. Dtk. 
wiersz na urodziny; -bu'rteglied, 8%. 
Zk. członek wstydliwy; -burtóbau't, 
sf. . czepiec (w którym płód jest 
umieszczony); -bu'rtóbelfer, sm. aku- 
szer; lekarz położny; -bu'rtebiilfe, St. 
pomoc położnicza; -bujrtëjabr, sn. 
rok urodzenia; -bu'rtóland , sn. kraj 
rodzinny ; -bu'rtelifte, sf. śpis urodzo- 
nych; -bu'rtóort, sm. miejsce uro- 
dzenia; -burtómaal, f. Muttermaal 5 
-bu'rtóregi'fier, sn. Kg. Stw. rodopis; 
rodowód; wywód rodu; -bu'rtofchein, 
f. Geburtebrief; -bu'rtefdymerj , sm. 
ból w czasie porodu, porodowy ; 
-bu'rtóftadt, sf. miasto, gdzie się kto 


die Mutter, da Kind 


urodził; -bwrtêftätte, |. Gebu'rtaort ; 
-bu'rtóftubl , sm. Hlk. krzesło dla ro- 
dzącćj; -burtefiu'nde, sf. godzina u- | 
rodzenia; -bu'rtëtaq, sm. dzień uro- | 
dzenia; -buxtótagefcier, f. Gebu'rtdz | 
feier; -bu'tetagofe'fi, f. Gebu'rtafeft 5 
-bu'rtdtagóacdi'cht, f. Geburtegeni'dht 5 


| myślóć; 


-bu'rtstagagelche'nf , sm. wiązanie, po- 
darek na urodziny; -bu'rtewefen, sn. 
pl. Í. Gebu'rtójdyme'r ; -bu'rtózange, sf. 
Hik. kleszcze akuszerskie; -bu'rtës 
acit, sf. czas porodu. 

Gebiujdy, sn. krzaki; тагове; 
krzewina. 

(берй феї, a. kiściasty. 

© ed, sm. gap'; rura; cymbal; ga- 
moń; wietrznik, wiercipięta, trzpiot. 

Gedenhaft, a. gapiowatyz gt 
denbafteg Ween, Ge'denbaftigfeit, sf. 
gapiowatość. р 

G ed aht, pp. irr. u. a. (o. Gedene 
fen): gedachter (erwabnter) wspomnio0- 
ny, V iankowany, rzeczony. 

GeDdchtnif, sn. pamięć; 
108, harfe, їхоафеё — haben 


in que 
mióć 


| pamięć dobrą, bystrą, słabą; og 


mit dem Gedachtnifje faffen , begreifen 
objąć co pamięcią; Jemandem etwat 
ins — zuriidrujen przywieść komu co 
na pamięć, przypomnićć ша; ацё dem 
Geddchtnifje z pamieci; — (Andenfen, 
Grinnerung) pamięć; pamiątka; (Gee 
dad'dytnipbucy, sn. książeczka do za- 
pisywania rzeczy dla pamięci; © 

Da'dhtnigfchier, sm. błąd pamięciowy ; 
-da'htnigicier, sf Gcdd'hinigieft, sm. 
pamiątka, uroczystość na pamiątkę 
czego; -dd'dytniffu'nft, sf. sztuka pa- 
miętania ob. pamięci; -da'dytniplie'D, 
sn. pieśń na pamiątkę czyję lub cze- 
go ułożona; -bi'chtnifmaf'l, sm. uczta 
na pamiątkę itd. wykrawiona; Kg. 
wieczerza Pańska; -di'htnigmiinąe, 
sf. Меш. numizmat; medal bity na 
pamiątkę; -Di'dhtnigpredigt, -DA' ch te 
niĝrede, sf. kazanie, mowa na pa- 
miątkę czyję od. czego miana ; ра! 
nigidule, sf. pomnik; słup па pa- 
miątkę wystawiony; -Dd'dtniffietn, 


| sm. kamień na pamiątkę położony ; 


-Di'htnigtag, sm. rocznica; dzień, w 
którym się obchodzi pamiątka czego. 

(о еуат ёе, sm. myśli её tam mir 
in bie Gedanfen , e8 fiel mir Der — em, 
es tam mir der —, id fiel auf den Gee 
danfen przyszło mi na myśl; ich fam, 
geriecth auj ben Gedanfen przyszedłem, 
wpadłem na tę myśl; er fommt mir 
unautbórlich in Die Gedanfen ciągle mi 
na myśli stoi; mit diefem Gedanten 
ache ich dyon lange um ta myśl już da- 
wno mnie zajmuje, już dawno o tóm 
myślę od. zamyślam; Semanden auf 
cinen Gcdanfen bringen naprowadzić 
kogo na jaką myśl; fid) der Gedanten 
entichiagin oddalić od siebie myśli; 
cinen Gepanten (Borjag, Borbaben) fab» 
ren laffen porzucić myśl jaką, prze- 
stać о czóm myślóć; [einen Grdanten 
nadhbhanącen, **Aubdtenz geben, "oddawać 
się myślom ; fid etwas aug den Gedan 
fen flagen, * wybić sobie co z myśli 
od. z głowy; feine Ganten niht bri 
fjammen haben, *nie módz zebrać my- 
éli; in @cbanfen jün być zamyślo- 
nym; іф babe eë in Gdanfen (obne bee 
fondere Ueberlegung) gethan zrobiłem 
to w zamyśleniu; in ibren Gedanten 


| if fie {фол Gräfin, "e imaginacyi już 


jest hrabiną; myśli że nią już jest; 
— an etwa myśl о czóm, myślenie o 
czóm; — über ctwag myśl о czém, 
zdanie , jakie kto o tém ma; fih Gee 
danten über etwas machen kłopotać się 
czóm ; turbować się o со; ich tann fi: 
nen Gedanten {айй nie mogę przyjść 
do żadnój myśli; nie mogę 0 niczóm 


aer in Gebanfen verjunten | 


głęboko w myślach zatopiony; ®t 
danten find zollfrei, * myśli do wojta 
nie idą; *myśli urząd nie sądzi; 30 
manden auf andere Gedanten bringen, 
*inną myśl w kim wzniecić , na inną 
myśl kogo naprowadzić. 

Gedantenbein, sn. Zk. kość 
ciemienna, ścienna ; -ba'nfenbi'1d, 8%. 
obraz utworzony w myśli, idealny; 
-da'nfenerzcugen0, a. myślotwory ; 
-da'nfenflu'g , sm. polot myśli; Pat: 
fenfolge, sf. następstwo myśli ; pasmo 
myśli; -da'ntenfrei'heit, |. De'ntirei» 
heit; -da'nfenfülle, sf. obfitość myśli; 
-V'anfenga'ng, f. Geda'nfenfolge у pe 
tenler, a. próżny со do myśli; ża- 
dnych myśli ob. żadnćj myśli w 80- 
bie nie zawierający; bez myśli; 
-ba'nfenfecre, Geda'nfenieerhcit, s/f. 
próżnia co do myśli; zupełny b 
od. niedostatek myśli; -da'ntenlo'ś, 
а. и. ad. bezmyślny ; nie myślący (0 
niczóm); nierozważny, bez zastano- 
wienia; bez myślenia od. bez zasta- 
nowienia powiedziany, zrobiony; —, 
ad. bez myślenia, bez myśli; bez 
zastanowienia; -Dda'ntenlo'figfeit, sf. 
bezmyślność; zupełne niemyślenie ; 
brak myśli; -da'nfenrei'd, a. obfity, 
bogaty w myśli; obfitujący w myśli; 
-da'ntenrei'hthum, sm. bogactwo my- 
éli; -ba'nfenrcihe, sf. rząd ob. kolćj 
myśli; -da'nfenfchwe'r, a. obfitujący 
w ważne myśli; -da'ntenfpab'n, sm. 

yślątko , órobna myśl przypadko- 
wa; -Da'nfenftri'h, sm. Spl. pauza, 
domyślnik, króska poprzeczna (—) 
na znak nie dokończonćj myśli; 
-pw'nfenfiinde, sf. Kg. grzech m 
popełniony; -da'nfenvo'll, a. pełen my- 
Śliż myślony; obfitujący w myśli; 
-ba'nfenwe'chiel ,  Geda'nfenau'staufdh, 
sm. wymiana myśli; wzajemne u- 
dzielanie sobie myśli ; -da'ntenwefen, 
sn. istota imaginaryjna, tylko w my- 
śli eksystująca. 

Dep атт, Gedd'rme, sn. kiszki; 
jelita; trzewa. 

Gedet, sn. nakrycie; tine Tafel 
von ейп Geden stół na dziesięć 
osób. 

Gedei'hen, vn. irr. IL) (gedeihe, 
gedieb, gediehen) tyé, nabierać ciała; 
iśc po myśli; udawać się; da Gee 
treide ift in Diejem Jahre gut gebieben 
zboża w tym roku dobrze się udały ; 
bie Kinder gedeiben ihm gut dzieci mu 
się dobrze chowają; untecht Gut gie 
хабе niht, *eudza krzywda bokiem 
wyłazi; *kto się z krzywdą drugich 
bogaci, najczęścićj tego przypłaci ; 
gemandem gedeihen (befonunen) być 
komu na zdrowie, służyć mu; $leijde 
fpeijen деееп mir nicht mięsne po- 
trawy nie służą mi; gu etwas — (gee 
teden), dieg wird zu deinem Bortheile 
— to bedzie z twoją korzyścią, wyj- 
dzie ci na dobre; баё wird ibm jum 
Mugen, żur Gbhre, zum Berderben, gur 
Єфапўе — to mu przyniesie pożytek, 
zaszczyt, zgubę, zrobi wstyd ; — (fom 
men): Die Sache ift аце eugerfte gee 
Sichen rzecz juź doszła do ostate- 
czności; ré if dahin gebichen , Daf 26, 
rzecz już do tego doszła, że itd.; 
—, sn. wzrost; powodzenie, pomy- 
ślność ; das befte — haben najlepsze 
mióć powodzenie; Semandem alleg ы 
wiinichen życzyć komu wszelkich po- 
myślności ; — šu etwa8 geben, fchenfen 
pobłogosławić co (aby się powiodło); 


есеп бат 


poszczęścić ; @ottacbe fein — ! niech | 
Pan Bóg szczęści (ob. 
Gcdcih'lich, a. zdrowy, do zdrowia | 
służący ; pomyślny. | 
Gedtnfbar, a. do pomyślenia; | 
łacny do myślenia. 
@cbentblümlein, f. Sti 
terchen; Gede'nfbudh, f. Album, Stamm” | 
buch. | 
Gedenten, on. irr. (5.) (gedenfe, | 
gedachte, gedacht): wenn ich daran g 
denfe kiedy o tém pomyślę ; — pamię- 
ќас; gedenfe an mich, bag 2с. przypo- | 
mnićj sobie, że itd.; id werde zeitlee | 
beng daran — póki ży 
pamiętał; idh gedente eë noch jeszcze 
o tóm pamiętam w. wspominać ; wir | 


пату; er gedadyte biefeg Umftandeg | 
nicht mit einem Worte ani słowa o 16] 
okoliczności nie wspomniał, nie po- 
wiedział; Semandeś in Ehren — mó- 
wić, nadmienić o kim zaszczytnie ; 
idh gedenfe (hoffe) dies zu erleben myślę 
że tego doczekam, spodziewam się 
doczekać; — zamyślać , zamierzać; 
alg er Dag Wert zu beginnen geDachte gdy 
zamyślał rozpocząć to dzieło; іф gee 
bachte morgen šu verrejfen zamierzałem | 
sobie jutro wyjechać; wo gebentít Du 
morgen bin (zu gehen, Au тецеп 2c.) 2 do- | 
kąd jutro zamyślasz (iść, jechać 


itd.)? wo асосп du bin? co masz na f — oi ; zac 

i niepogody 
sn. pamiętanie ; feit (bei) спел — | Geht in Der — (im фир, in der Nuhe) 
| drzewo stoi w z 


myśli? co sobie układasz? Gedenten, 


jak tylko ludzie zapamiętać mogą, 
jak daleko pamięć sięga; *od wie- 
ków ; *od niepamiętnych czasów. 
Gebentopfer, sm. ofiara pa- 
miątki 
G edit, sn. poema; wiersz; "fil 
cya, * zmyślenie; * rzecz zmyślona 
Gedi 
wierszyk. 
Gedivgen, а. Bw. rodzimy, sa- 
morodny ; Gejdhirt von gediegenem Sils 
ber naczynie z czystego prawdziwego 
srebra; grdicgener Kopf, * głowa d 
bra, gruntownie wykształcona; gt 
piegeneg Weri, *dzieło , które się au- 
torowi dobrze udało, należycie w 
pracowane, życzeniom odpowiadaj: 
ce; gidiegene Kenntmiffe wiadomoś 
piękne, gruntowne ; geDie Grund- 
(age zasady czyste, zdrowe, grunto- 
wne; gebicgener Styl, Lott. styl pig- | 
kny, ndatny, do przedmiotu dobrze 
zastósowany ; gdiegene Echrift, Litt. | 
pismo treściwe ; gediegene Gefund | 
*zdrowie trwałe , nie ulegające cho- | 
robom; Gsbie'genbcit, sf. der Grunbe | 
(age czystość, gruntowność zasad. | 
Gebinge, sm. targowanie s 
targ; godzenie się; ugoda; mit | 
mandem cin — machen über etwa? go- 
dzić się z kim o со; er erhält bać Urs 
beitólobn im — (im Ślecord) od roboty | 
ugodzony jest w ogóle ; — to, do cze- | 
go się kto zgodził. | 
Grdo'nner, sn. ciągłe grzmoty. 
Gedoppelt, |. Do'ppelt. 
Gebrang, sm., Gedringt, sn. 
tłok; ciżba; in'8 fommen, goratben 
dostać się w © *w ciasny kąt 


błogosławi)! | þeit, 


Fruit, Gedri'tte trójka; tercya; se- 
| kwens z trzech kart. 


huczenie, t 
bru'naenbeit, 
ycia będę o tóm | ehylony; —, ad. chyłkiem. 


nie, rzępolenie lub piszczenie (na | 
gedenten beiner off często cię wspomi- | instrumencie) 


| duld cierpliwie; Dë mit Geduld dar- | Gl. niższość miejsca w 
ein finden poddać się losowi; in 
cierpliwie; 
wość stracić; 
reit mir, * już mi się cierpliwo 
przebrało; już mi cierpliwości nie 
staje; mit $emanbem — haben mióć 
z kim cierpliwość, czekać mu zapła- 
ty, znosić jego grymasy, nie kara 

go za przewinienia itd.; 
kg — ! tylko moment cierpliwości ! | laffen znosić co; nie przeciwić się 
er hat an feinem Orte tange —, "nigdzie | czemu ; nie mióć nic przeciw czemu; 


then, sn. dim. małe poema; | potulnie. 


| na twoje ryzyko; wer fich ў 


pliwym, cierpliwie; g 
noch cin paar Tage bądź jeszcze parę 
dni cierpliwym. 


Gefallig 


Gefab're, 
ciągłe je 
żenie. 

Gefabrlih, a. niebe 
Gejib'rlidhfeit, sf. niebezpi 
|  Gefaf'rloś п. nie niebezpieczny; 
| nie połączony z żadnćm niebe 
czeństwem; Gecfab'rlofigfcit , 
wność, bezpieczeństwo. 

Gefährt, sm. wóz; ројата; Ја; 
trop; Bw. ślad. 

Gefabtrte, sm. (Geno'k, 
Beglciter) towarzysz ; kompan ; kole- 
| ga; Gefah'rtin, sf. towarzyszka. 
| Gefaghrumringt, Gefabrun 
© cd udel, sn. iron. ciągłe dudle- | wó'lft,a. "otoczony niebezpieczeń 
stwy. [czeństwa 
6 efabh'rvoll, a. peren niebezpie- 
Gefälle, sn. spadek (wody); —, 
zlędem dru- 
haben, ** mićć do- 
—,pl. (Sttu 

danina ; 


Gedrd'ngthcit , Gedru'ngene sn. ( bdufige8 
isłość, zwięzłość (stylu). 
Gedraw, f. Gedro'he, Dro'bung. 
Gedrefe, sn. ciągłe kręcenie. 

© cidhe, sn. ciągłe młócenie. 
Gedritt, a. Stk. potrójny; Der 


Gedröhn, sn. ciągłe jęczenie, 
зѕіепіе się. 
Gedrungen, f. Gedrdngt; Gee 
. Gedrangthcit, 
Gedu'dt, pp. u. a. pochylony, na- 


fiamerad 


Geduld, sf. cierpliwość; mit Gee 

giego; cin gute 

| bre gardło (do picia); 

| есп, Nbgaben) przychc 

si | podatki; opłaty. 

Gefallen, vn. trr. (hl (gefalle, 

gefiel, gefallen) podobać się ; der Gare 
ten gefâllt mir ten ogród mi się pode 

| baz wie bat её Sbnen Dort gefallen ? jak 

inen идеп» | się tam Panu podobało? Dë etwas 


Die — verlieren cierpli- 


ie —, der Waben Der 


pozwalać na со; dag tann ich mir — 
laffen na to mogę pozwolić; eine folche 
Behandlung werde ih mir nigt länger 
— laffen takiego obejścia dłużćj nie 
aciszu. | zniosę; er lich e fidy on to przyjął, 
G ed wi den (Rh), vr. (b.) być cier- | zniosł cierpliwie; er 188! fd UL 
ebulbe did) mur | cierpliwy jest na wszystko; da z so 
һа wszystko robić; laffen Sir e8 fih 
bei mir cin wenig —, * miłoby mi by- 
| ło, gdyby Pan bez zmudzenia się za 

| bawił u mnie czas niejaki; bag are 
fällt mir nicht wenig , (ron, a to mi się 
podoba; a to piękne rzeczy; Gefa'l+ 
len, sm. upodobanie; einen betont 


510 


rrzeje, * długo nie posiedzi; 
sze ; miejsce od wiatru 
bezpieczne; der Baum 


Geduldig, a. cierpliwy, znośny, 
potulny ; —, ad. cierpliwie, znośnie, 


Gtebrt, pp. u. a. uczczony, za- 
cny, szanowny, zaszczycony ; hodyge* 
thrter Herr! Wielce szanowny Panie! | ren — an etwas finden, haben 

Geeignet, a.: — au etwas uspo- gólniejsze miéć w czóm upodobanie ; 
sobiony, zdolny, zdatny dr 4 | thue nad deinem — zrób podług upo- 
sposobny, stósowny, właściwy, k wa- dobania; $emanden ju = dla kog 
lifikującj е do czego; nicht — nie- | w tém przekonaniu, że jemu się to 
potemu. podoba ; dir зц — babe ich её gethan dla 

@е{4'&е1, sn. ciągłe wianie wa- biem to zrobił; mir zu — braucht e 
chlarzem itd. | nicht au gefchchen ja о to nie dbam, 

Gefahr, sf. niebezpieczeństwo ; | tego nie żądam ; $emanbem zu — fein, 
Femanben in — bringen, jebem, emer — 


leben , nach $emanDe8 — leben, "e 
ausfegen wystawić , narazić kogo na | stko nić dla przypodobania 
niebezpieczeństwo; Dë in bie — be | komn; nadskakiwać mu; f. a. e 
дееп wystawić się na niebezpieczeń- | pp: u. a. upadły ; 
stwo; in — gerathen wpaść w mie- tn, *panna zaszła 


bezpieczeństwo; auf nie byc 
w niebezpieczeństwie ; сё bat feińte— | Gefó'llig, a. usłażny; uczynny; 
nie ma niebezpieczeństwa; gr lief — | uprzejmy ; — gegen Semanden uczyn- 
zu ertrinfen był parażony nZ niebez- | ny dla kogo; ich glaubte mich dadurch 
pieczeństwo utonięcia; ańf deine — | Sbnen — zu zeigen sądziłem że ci się 
— begibt, | przez to okażę usłużnym; — miły, 
fommt Darin (in der —) um) *kto guza | przyjemny; ujmujący; podobający 
szuka to go znajdzie; сё war — był | sie; {їс bat etwas Gejdlligeś in ibrem 
strach; — auf Tod u. tebeń, "gardło- 


G 
fa'Migfeit; Gefall 
tin actallenrg Mädd 


| w ciążę. 


de, 


się dostać, * kłopotu się nabawić 


*wleźć w tarapatę; Jemanben iw — | bez podstępu 
bringen klopotu kogo n zbawić; wy- | przy 
stawić go na niebezpieczeństwo ; im | 
И, Gedru'ngtn, | czeństwo 
ny, przyciśnio- | {010 — nara ać się В 
;| szkodę przyprawić. 


— w cizoie; (е? 
pp. U. a. u. ad. с 


; gęsty, tłumny * "ścisły, zwięzł 


stęp; treulidh u. obne 
; der (510 für Die 
iega na słuszność sprawy. 
na niebezpie- 
zić; Pë 
mochcae; о | ue 
przy 


Gefabhrdtn, va. 


machen przymilać komu; — fein 
— u. fofien , H. biorąc na siebie sa- 
1 
Gefab'r; pod- 
{адеп Sie ihm —, Daf ich 2с. b 
wystawi 
nność ; usłużność ; uprzeji 


| Betragen ma co miłego w obejściu 
wanie; hazard, yko, przygoda; | sie; fih Semandem, bei Semandem — 
{йт cigene Rechnung u. —, huf eigene е 
podobać się; сё ift mir fo — tak mi 
mego wszelkie niebęzpieczeństwo, | się podoba, taka moja wola; mr 
szelki przypadek szkody. 3bnen — mit mir ju geben ? podoba 
É Panu iść zemną? gefalligft ła 
rzetelnie i | wollen Sie — näher rommen 
Rw. | się Fan zechce łaskawie przył 
łaskaw powiedzióć mu, 
f. a. хаа, Zak'ibar; Gefa 
bie — fein 


go obejścia się i 

ejścia się, je a. pierzysty. ierzasty 
lzające upodoba- | врї‹ CE zró 
przysługa; grze- | 
1 dem viele | skrzydlaste, 
n wy-| (ері ое 
pa | tx шш t, pp. u. а. (flammi 
„ dal le à tomienisty; — үу, ude, Str 
Ze Panu przez to u- moręgowaty. Ee E 
ж з êr bat mir Dadurcy Ge 
ag h erwiejen wielką mi przez 
H Zrobił dogodność Ç y 
© ; 

ludt, 


sie; @ 


opierzon 


bu 


skrzydtami. [w 


Ve ob. żądza Gerledt 
qalla ti . pra kropkowany. 
те 8, a. pra | kropkowany. š 
dobaé, | Geflid Gefli 
s ten, Gefa'ltet, pp. u. а. zło- | $ й 
р ly, zfal lowany; g 
PANDE złożone ręce; 
Ialteten) Hånden ; 
Gefa 


Enacy 
In 


‚ 8%. łatanina. 


altene (gefaltete) 


1 Теп, Befli'Tenpe 
mit gefaltenen (ges fli'rfenteit, 


G efliffentlih 5 

г аап i ‚ a. umyślny 
sel złoży wszy ręce. zamiarem co czyniący, lub e 
Pea, рр. U. a. pojmany; | ny; geflijfentlicher Betri : 


1 

Чо niewoli wzięty; uw 

“Qty ; wiezion (*|22 N š rA : 

manden nebmen G у; ~ | z zamiarem; geflijfentliche “йде umy 


dostać, wziać. iezi 
Wi” wziąć; — tn uwięzić, do 
1ұ216піа wsadzić; — balten w wie- 


zieniu trzy ieni 
ушаб, w zamknieniu cho- Ge flo! 
Wać; пф ab, a i ч deflodhten, pp. ciony 
d п — дереп poddać się do nie- Gefluhe, sn ki e S RER 
к Эеа'паепе, sf. branka;(ricaé;) | nie EE 
“langene uwięziona; Gejangencn=, Ser 
(i ad ziona; Gefangenen, a. Geflügel, sn. skrzydła; — M, 
ireen ene, tinen Gefangenen bes ptastwo; @cHü'qet ek? di 20 
nyfiend) jeński ; Gefa'ngener , sm. je- | skrzydlaty; uskr dl Zwee 
TE: pojmaniecz niewolnik, w [ ii Ee 
ds Veto nacnnchmung. sf. zabra- 
ck w niewolą; wzięcie do niewoli; 
цу тага “Ду г 3 
Sc? еше; Geja'ngen|cha'it , sf. nie- 
ola; pojmanie, niewolnictwo; in 
gerathen dostać sie do niewoli; 
Zanen aug der — befreien oswobo- 
end wybawić, wypuścić kogo z nie- 
li; Geja' е 
voli; ea ngenwarter, sm. dozóre 
wiezienia. Se 
@‹{4 iezi 
ñ 9 с Та ng lid, a. więzienny; де, 
maalide Hajt więzienny areszt; Št 
e — etngieben , żur gejanglichen 
A ringe riez а za go 
dzić. ngen do więzienia kogo wsa- 
Sefdngnif, sn. (Ge angenfchaft) 
ienie (miejsce i kara); in’ — 
кп; merjen do więzienia wsadzić, | ste żarcie, żer 
©; jum ewigen — verdbammen @ bet, | Í 
г ammer efre d Befreu' 
w r azat na wieczne więzienie; мот NY ЕИ РИ ы 
а. wiezienny; Befrie! й 
к, орн „Seirieren, vn. irr. (Í) (дерсге, 
хн, ej > Ч? geTror, g tfroren) zmar- znąć (woda itd.); 
jeść; gifes; — (Wak) sabel) ręko- баё Wafjer zum — bringen zmrozić 
fary P fe: s (йар) кыш; Ge | wodę; Gejrie'rpunft, sm. Nt punkt 
"cht, sf. Zk. Hik. nauka o nac z -znięcia 'rmometr 
Bäscht Eege o пасту zmar-zniecia (w termometrze); ges 
dim. naczyńko, | 
G ejfa'gtr { i 
2 t 31. pp. u. a. ujęty, pojęty 
Wzięty ; przygotowany ; ñb — pa A 
= Jein mióć s ар gotowi 18 
Säi & за pogotowiu, być na 
Pog: towiu; auf ctwas — fein oczeki- 
абс wiedzac że nas raj * 
A eh SS nastąpi); ег | "uległy, powolny; Gefi'gigteit 
А Säz, ea ci i znaj krwi; giętkość ; spojność , stósowność 
gegen 00.0103 nie okazał wzrn- | składliwość ; *uległość, powolność 
` a zadnego; id bin auf Ulleg — 5 e nu? o A BEE 
чекен le) LARS —, 1 Gefit'l, sn. doty kanie; dotknie- 
darauf war ih n 6t przy gotowany ; | cie; etwas duri das — erfennen przez 
leeë i КК па to nie by- | dotykanie poznać; — czucie (jako 
einen il Ora: гапу d тафе ма — Qui | zmysł); er bat in den Fingorfvigen cin 
Na zło prot Sa ny an \ przy gotuj się | lebr [eines — ma w końcach palców 
spokojnyc es Fen (voll Fajjung) ze delikatne czucie; — czucie: Seen, 
trwogę iub fei а d pokonywajacy cie; — de Schónen, Golen  Lezge 
GRY ści sercą. piękności achetności; fitti s 
х Yt, $ zka: (Zd x Š ў рв, 
bitwa; SE робу de Sd lacht) | moralne uczucie; cin 23, tinca — 
Gefi а SE Sch le baben miéé delikatne czucie; nach 
бего ` y. lelnem — ¿tma be cile i 
EE ST e etwas beurtbeilen sądzić 
umistanta 17, аа zprzestanne | czóm podług własnego czucia; w 
z nowych ee SH a, którą jeleń | Mann von — człowiek z czuciem ; 
© Lem S deka zrzuca. | mit — fprechen, fingen, fpieten z czu. 
GejieDel, sn. iron. ciągłe rze ciem mówić, spiewać, grać; Gejiih': 
"Gel g zę- | 19, a. czuły; Gefiih'lloś, a. nieczuły ; 
Gefieder Е ez czucia (człowiek); е” ой 
> Leah, | a 2 e Фей 
SC pierze ; Grfiedert, teit sf. nieczułość; и 
Ch-A., deutsch-poln. Wórterb s 


babe её — gethan umyślnie to zrobi 
łem; osobno ; ochoczo, przychylnie 


ей; 
szepty. 


warzyszących. 
теп ag t, sn. dopytywanie sie, 
стат її, a. (mit $ranie o? 
DEA, (mit @ranfen befegt) 
Gefrag, ; Gefra'pig 
; objeśny; ро- 
eit, sf. żarłoczność, 
4 obżarcie. 
i Gefreiter, sm. Kw. zefrajter 
żołnierz wolny od stania na warcie, 
wolny od straży, ; 
Фе[ге'{їе, sn. ciągłe żarcie ; czę- 


6 e fa'$ 


ни sn. lody (do jedzenia), 
Ўсе, sm. spojnoś skła 
składność. р аа 
„SeTi'gig, a. giętki, dający się 
Ў giąć ; вројпу, stósowny, składliwy ; 
WI —, + 


, 
| 


8р 0 гет okryty; geficders 
26 tgertugeltes) Geflügel, Ng. ptastwo 


, Sn. pola, obszary; niwy. 


Ila'tter, sm. trzepotanie, bicie | 
zyd rkocze ; liszaj 
Ge d 9⁄4 i by. 

сеф Е, sm. plecionka; sploty, | nabita ; (етед, sn 


Tt ten, Gefli'fenbcit, |. Bes 


roszukujący 


do niewoli kogo | ślne kłamstwo ; —,ad. umyślnie ; ich 


Gefliijter, sn. ciągłe szeptanie ; 


Gefolge, sn. swita; orszak (to- 
warzyszących); —, iron, czereda; 
zablreiches — liczny tłum, poczet to- | — 


Betäië Фет 7 
Geiden, sm. | froren zmar-zły, zmar-znięty; Gejro* | 
Е" у Derosa 


sf. | baft — ben Befebl gehandelt po 


non 

(едеп 

y, Gefüh'lafýwindel, sm., Gefif'iafhwin 
delet’, SJ. (drommelei) iron. misty 
cy m; mistykowanie; RMGUNISEUOT 
167, sm. ($rómmler) mistyk, 

„ей ріп, sm. zmysł dotyka- 
3) nia od. czuci Gejiih'lvoll, a. pełen 
¢) | czucia; czuły, Ee 
| Ch Iwrijel, f. Зее 
SACH рр. 1 5 

d | 1, pp. u. а. pełny, napeł- 
| Mony; gefüllte Bórje sakiew ka doki 
Kk. nadziewa- 


a. plamisty; pstrokaty, | nie, potrawa z nadzieniem 


Фейт, a. )ieciorny; ig 
tny; z pięciu aene; orbe LA: 
(im Startenjpiel) kwinta, piąty (w pi- 
kięcie piętnasty) sekwens, ` 55 
2 Gefurdht, pp. u. a. bródzisty, 

- Gefirftet, pp. u.a. uksiążęco= 

Dy; der gefürftete Graj von Tyrol uksi D 
- ony Hrabia Tyrolu oder Tyrolski 

(cezar Habsburski). 

- Оевафет, sn. ciągłe gdakanie 
Я tgel'ge, sm. ir cią ) 
wech tige, sn. tron. ciągłe rzępo- 
- Gegen, praep. (mit Accusat.) ku; 
przeciw ; przeciwko; na przeciw: 
| koło, około; gegen bend ku zacho- 
‚| dowi; — bend, — Wejten pod wie- 
czór 5 — Dften na wschód, ku wscho- 
dowi ; ku wieczorowi; er faf mit dem 
Rüden — Die Thür siedział tyłem ku 
drzwiom; id will — den Herbft тетте,» 
jen koło jesieni chciałbym wyjechać; 

„das Ende ku końcowi; er faj mit 
—iiber siedział naprzeciwko mnie; 
gegen ku, dla, do, względem, ргге- 
ciw, na; liecbe — bie Eltern miłość ku 
rodzicom ; Qiebe, Udtung — Sumanbden 
baben, begen, empfinden czuć miłość 
dla Кодо; uszanowanie mićć dla nie- 
Бо; grope Unbdnglichfcit — Jemanden 
beweijen wielkie okazywać przywią- 
zanie do kogo, ku komu; Pilichien — 
die Gltern obowiązki względem ro- 
dziców, przeciw rodzicom ` wie ift Si 
— did gefinnt? z jakim jest wzglę- 
dem ciebie umysłem, sercem ? er ift 
— Ulleś gieihgiltig obojętny jest ik 
wszystko; taub — alle Grmatnungen 
głuchy na wszystkie napomnienia ; 
er bat c8 aug Neigung Haf, Born — мі 
gethan zrobił to z prz ychylności A 
| nawiści ku tobie, ze złości na cie- 
| bie; — naprzeciw, przeciwko; na: 
| gegen den Wind Wzwiatr; — ben Wind 
| tegen, Sw. płynąć naprzeciw wiatro- 
#1; — den Feind zieben wyruszyć па- 
przeciw nieprzyjacielowi; fith — die 
| Obrigfeit aujlebnen powstać, zbunto- 
| wać sie przeciw zwierzchności; bu 
przeciw rozkazowi; er pat — e 
gel verftofen zbłądził przeciw prawi- 
йа; vertheidige bid Doch — ipn! broń 
się przecie przeciwko niemu | bag ift 
tin Mittel — dag Fieber to jest lek: r- 
stwo przeciw febrze ob. nà febre: 
W porównaniu z kim, zezém: — mię 
bt bu nod) gliictlich zu nennen Ww poró- 
wnąniu zemną możesz się jeszczą 
nazwać szczęśliw ym; bag it noch 
modta — Das, wag id Dir zu {адеп babe 
to Jeszcze nic w porównaniu z tém. 
со ci mam powiedzióćć: м — {о 
(chemal8) teraźniejszość w porówna- 
niu z przeszłością; — (bei Bablen) 
około ; er ifi— під: Jahre alt ma 
około 50 lat; — fünf br około pia 
tój (godziny); dad läft Dë wär — 
Geid cintaujchen tego się nie dostanie 
za pieniądze; — basri Bezahlung za 


@egenaborud 97% 


Gegeniiber 


fter, sn. (Do'ppelfenfter) okno podwój- 
ne; -genflu'dh, sm. wzajemne przekle- 
stwo; -genfluth, sf, bałwan (morski) 


gotówkę ; bag Geld Tann — einen Gm: 
pfangfchein erhoben werden pieniądze 
odebrać, wziąć, podnieść można za 
rewersem; id) mette Hundert gegen | z przeciwnój strony idący; -genfo'r» 
Gin, daf 2с. stawiam w zakład 100 | derung, sf. wzajemna pretensya ; іф 
za jeden, Ze itd.; man bat bie Gefan: | babe eine — an Sie mam do Pana wza- 
genen — einander auégqemedbfelt wymie- | jemna pretensyę ; — an die (C 9] 
niono jeńców wzajemnie; eine Сафе | Maffe, Rw. repetycya od massy ; -gens 
— tine andere halten porównywa ecz | fra'ge, sf. przeciwne pytanie; wza- 
jednę z drugą. | jemne pytanie; -genfreu'nodjchaft, sf. 
Gegenabdrud, sm. przedruk; | wzajemna przyjaźń ; wzajemna prz 
einen — maden przedrukować, prze- | jacielska usługa; -genji'gler , sm. 
drukowywać ; Ge'gena'bficht, sf. prze- | Geog. antypoda, pr eciwnożnik; bie 
ciwny zamiar; przeciwny widok; | —, pl. Geog. przeciwnożni; przeci- 
-qena'nflage , sf. skarga wzajemna, | wstopowi; antypody ; —, "1. Ge'gner, 
odwrotna; -gena'nmerfung, sf. przy- | Wi'berjacher, -genga'be, Sf., -genge 
pisek zbijający inny przypisek ; -gen: | fdentft, sn. wzajemny dar, podarek; 
a'nftalt, sf. przygotowanie przeciwne; -gengefd'lligfeit, sf. wzajemna grze- 
stosowne rozporządzenie -gena'ne | czność; -gengewa'lt, sf. wzajemny 
ttag, sm. projekt wzaj ; gwałt; — gebrauchen gwałt gwałtem 
wort, sf. replika; odpowied odpierać ; -genqgewi'cht, sn. ciężar ró- 
powiedź ; wzajemna odpowiedź; -gen: | wnowagę czyniący; * Zemandem das 
a'nzeige, sf. wzajemne doniesienie; | — halten równowagę z kim utrzymy- 
-gena Geng, sf. lekarstwo moc inne- | wać ; "jego przewagę hamować ; -деп» 
go niszczące; antydot; -genau'jfor: | gift, sn. lekarstwo na truciznę, an- 
derung, sf. wezwanie wzajemne; -gen= | tydot na trucisnę; przec- 
au'sfage, sf. zeznanie drugićj strony; | iwtruciznowy; -gengru'nd, sm. powód 
-genbebi'ngung, sf. warunek wzaje- | przeciwr argument przeciwny ob. 
mny; -genbefch'|, sm. rozkaz przeci- | zbijający; -qengru'f, sm. wzajemne 
wny; Ки. kontraordynans; -genbe | pozdrowienie; -gengu'nit, sf. wzaje- 
fenntnif, sm. zeznanie przeciwne; | mne sprzyjanie; wzajemna łaska ob. 
-genbefla'gter, sm. Rw. nawzajem o- | życzliwość ; -genba'll, sm. odgłos (e- 
skarzony ; -genbeme'rtung, sf. wzaje- cho); -genha'lt, sm. to, co wstrzymuje 
mna uwaga; -genberi'dht, sm. donie- | rzecz jaką, opiera jéj się; -genbie'b, 
sienie przeciwne; -genbejchu'(Digung, | sm. Mk. odbicie, cięcie przeciwne; 
sf. obwinienie wzajemne ; -genbeju'cdh, | -genpó'flichfcit, ajemna grze- 
sm. wzajemne odwiedziny; rewiz czność ; -genfaifer, sm. cesarz przez 
ta; -genbewe'gung, sf. poruszenie | party przeciwną obrany ; drugi ce- 
rzeciwne; -genbewei'8, sm. dowód | ват? ; -gentlage, j. Ge'gena'nflage ; -gens 
злу; -genbi'lD, sn. kopia; o- | fläger, sm. oskarzyciel wzajemny ; 
braz odpowiadający drugiemu; obraz | Ge'qentó'nig, sm. król przez partyą 
przeciwny, kontrastujący drugiemu ; | przeciwną obrany ; -genfra/ft, ar. siła 
-genbob'ren, va. u. vn. (b.) z przeci- | przeciwna, oddziałująca ; -genfrci'8, 
wnój strony wiercićć; -genbó'jchung, | sm., беделі фе, sf. Zk. wewnętrzny 
sf. kontreskarpa; -genbu'nbnig, sm. | zatok ucha; -genfri'tif, sf. krytyka 
związek od. traktat przeciwny ; -асп, | krytyki, antykrytyka ; -genli'ht, sn. 
bii'rge, sm. ręczyciel wzajemny; -деп» | Mal. światło przeciwne, z przeciwnćj 
bii'rg фай, zaręczenie wzajemne. | strony bijące niie'be, miłość 
Oegend, ar, okolica; in betr — | wzajemna; wzajemność; er finvet 
(ап Meier Stórperfłelie) empfinde ich | feine — miłość jego nie jest podzie- 
Sdmerzen około te miejsca czuję | lona; -genli'ft, sf. podstęp wzajemny ; 
bóle; aug weler — tommt der Wind? | -gento'b , sn. wzajemna pochwała; 
z któréj strony wiatr wieje? die ит» | -genma'nn , sm. przeciwnik; -gens 
liegende — okolice. ma'rjd), sm. Kw. kontramarsz, marsz 
Grgenbdienft, sm. usługa oder : 


odwrotny ; -genmauer, sf. przymurek; 

grzeczność wzajemna ; -genbru'd, sm. | -genmcinung, sf. przeciwne zdanie ; 

ciśnienie odporne ; oddziaływanie. -qenmine, sf. podkop przeciwny; -gens 

Ge'gencina'nder, ad. naprzeciw | mini'ren, sa. Bw. Kw. podkopywać z 

sobie, jeden przeciw drugiemu; wir przeciwnćj strony; -genmitgijt, sf. 

haben nichts — nie mamy nic naprze- | zapis męża za posag; -genmittel, sn. 
ciw sobie; — palten porównywać z 


środek zaradzający, zaradczy, zapo- 
sob stósować co do czego; man biegający ; -genóffnung, ar. Hlk. otwór 
mu die Bilder — halten trzeba obra- 


przeciwległy; -genpa'pft,sm. Gsch. an- 
zy trzymać naprzeciw sobie, poró- | typapa, papież przeciwko prawemu 
wnać је; die Beugen wurden — gejtellt, 


papieżowi wybrany ргае2 partyą 
Feo. świadków stawiono naprzeciw | przeciwną; -genpa'tt , sm. przeci- 
sobie, konfrontowano; die Beugen — | wnik; -genpartci/, sf. partya przeci- 
abbóren, Rw. świadków słuchać jed- | wna; stronnictwo przeciw ne; -gen: 
dnego w obec drugiego; — wzglę- | pja'nd, sn. wzajemny zastaw ; Art: 
dem siebie ; jeden względem drugie- | piciler, sm. Bk. zastrzał; sprys; -Qtne 
go; wir baben Beryflichtungen — ma- | probe, sf. sprawdzenie próby (drugą 
my obowiązki względem siebie; (Ge, | próbą); -genquittung, sf. H. kontra- 
genectna'nderba'ltung, sf. porównywa- | kwit, kwit wzajemny ; -genredynung, 
nie ; -gentina'nderftellung, sf. konfron- | sf. rachunek wzajemny; -genre'cht, 
tacya; -generinnerung, |. @¿genbe | sn. wzajemne prawo; -genrede, sf. 
me'riung; -generte'nntlichtcit, sf. wza- | mowa odpowiadająca, zbijająca; od- 
jemna wdzięczność; -genertld'rung, | powiedź na mowę jaką; wymawia- 
37. oświadczenie przeciwne, wzaje- | nie się; opieranie się; obne — bez 
mne; -genja'l, sm. przeciwny raz; | oporu; bez wątpienia; —, Rw., |. 
im — w przeciwnym razie; Gegen: | ©'nrede ; -genreiz, sm. Hik. (Gegenmite 
‘alls, ad., |. Widrigenja'lls ; -genje'n= | tel) draźnienie przeciwne; -genri'. 


środek 


ftung, sf. wzajemne uzbrajanie 
-genja'b, sm. antyteza; zdanie р 
ciwstawienie; kontrast; prz 
przeciwieństwo ; -genfcha'll, |. Gegen 
ba'll, Widerba'll, Echo; -genidei'n, 
sm. blask odbity; światło odbite 
tuna od czego; —, Stk. opozycya od, 
przeciwległość planet ; — wzajemne 
świadectwo od. poświad nie z -gens 
jchenfung , sf. donacya wzajemna 
-genfdhraffirung, sf. (beim Beidynen, 
Rupferftechen 2с.) yżowanie cienia; 
odwrotne rysy w cieniu; -genfdr 
ber, sm. kontroler; przeciwny pisarz, 
drugi pisarz; -genjchri'ft,8/. Litt. о 
powiedź na pismo jakie; -genichu'g, 
sm. odstrzał; odpowiedź na strzał; 
wystrzał wzajemny; -genfhwager, 
-genfdhwiber, sm. ojciec żony wzglę: 
dem ojca męża, i nawzajem; -qen 
feite, sf. strona preciwna; druga stro- 
na; strona odwrotna; -депісі! іа, a. 
wzajemny ; —, ad. wzajemnie ; He bar 
ben fidh bag — verfprodhen wzajemnie 
sobie to przyrzekli; nad) gegenjettiger 
Bewillfommnung po wzajemnóm przy 
witaniu; -genjettigteit , sf. wzaje- 
mność ; -geniei'ts, |. Ge'genjcel'tig, ad. ; 
-genfidherheit, sf. wzajemne zabezpie- 
rzenie ; -genfie'gel, sn. druga pieczęć 
(którą wyciska kontrasygnujący); 
-genjonne, sf. Stk. Ntl. drugie słońce 
(które się w obłokach odbija); -асп, 
Inte, sn. gra przeciwna, karty, które 
grę robiącemu są na przeszkod: 
das ganze — ftedt in Giner Hand cał 
gra przeciwna jest w jednóm rel 
— przeciwieństwo; przeciw; -qene 
śpieler, f. Ge'genmann. 

© едеп ато, sm. przedmiot; ob- 
miot; ctwaś zum Gegenftande ene 
Rede machen wziąć sobie со za prze 
miot do mowy; bevor іф) auf ben — 
meiner Rede fomme nim przystąpię do 
przedmiotu mowy mojćj; er ift jet 
der — Des allgemeinen Hajfie, der Bee 
wunderung jest teraz przedmiotem 
powszechnćj litości , nienawiści; 
-genfta'nolich, Ge'genftandse, a. przed- 
miotowy ; -genftanohchfeit, sf. przed- 
miotowość; -genfła'ndsloć , a. bes 
przedmiotu, nie mający przedmiotu. 

Gt'genftidh, sm. pchnięcie prze 
ciwne; -genfto'$, sm. szturchnię 
pchnięcie przeciwne ob. wzajemne; 
-qenftrldy, sm. pociąg pod włos (u su- 
kna); -genfhi'helung, i. Ge'genidrafe 
firung; -qenftro'm, sm. strumień 1 
przeciwnćj strony płynący ; -qenftró 
mung, sf. strumień przeciwny ; -gtiu 
ftü'd, sn. przeciwność; pobocznica; 
— bon etwas obraz, poemat itd. od- 
powiadający drugie co do tre 
pod względem podobieństwa lub prze 
ciwności ; -gentbei'l, sm. (Gegenpautei 
strona przeciwna; przeciwnik ; Am 
tbei'l, sn. przeciwne ; przeciw; rzecz 
przeciwna; Dag ift bad — von ben 
waś er gejagt bat to jest wprost prze- 
ciwne temu, co on powiedział; er bee 
bauptet, er thut Dag — on utrzymuje, 
działa przeciwnie; fiģ für bae — er 
Dären oświadczyć się na przeciwną 
stronę, za zdaniem przeciwnóm ; sum 
— таеп radzić przeciwnie; środki 
przeciwne doradzać ; im — przeci- 
тше; e8 gejdhab dag — wszystko prze 
ciwnie się stało ; -gentbci'ls, ad. prze- 
ciwnie. 

Gegenüber, ad. naprzeciwko 
—, praep. (mit Dativ): naprzeciwka 


Gegitter 


Gehen 


kogo, czego ; der Wald liegt der €tabt | ta moneta jest dobréj próby; — wa- 

— las leży naprzeciwko miasta; fie | ¿na treść zawarta w piśmie jakióm ; 

tanden einander — stali naprzeciwko | dieje € rit ift reidh an Worten, aber 

siebie; — liegend przeciwległy; — | arm an —, *to pismo bogate jest w 

ftebeno na przeciw stojący. wyrazy, ale w treść ubogie; — prze- 
nv 


Ў е" ‹ md 
® е trbinbtuna, sf strzeń wewnętrzna, o ile ta w sobie 
zek przeciwn 


genbverjpr 


wzajem 


fi 


zwią- 
-genverbei'fung, ў. Ge'+ 
> -genverma'chtnig, sn. 
tegat, zapisz -genvero'rds 
przeciwne rozporządzenie 
(rozkaz); -a nverpfli'dtung, sf. wza 
Jemne zobowiązanie się; wzajemny 
SC względem kogo; -genvcr» 
sanjung, sf. Kw. szańce z przeci- 
wnej stron usypane ; -Q 
bung, sf. w mny zapi 
derung, 


йа Kannen — beczka mieszcząca w 
sobie 50 garncy; —, sm. u. sm. (pl. 
Gehälter = Bejoldung) płaca, репѕуа; 
tr bat, betommt taufend Thaler — ma 


nuna, sf 


obowiąze i 
iązek mandem ben ob. дав — beftimmen , èrs 


boben pensye komu wyznaczyć, pod: 
›етїфтєї'» | wyższyć. 
-genver | Gcha'lten, pp. u. a. obowiąza- 
zaręczenie wzajemne; | ny; *skromny, układny; ein gut gee 
t, sn. wzajemne przy- | halteneg Gemólde, Mal. obraz kształ- 
+zeczenie ; -genverwei'ś, sm. Ru. wza- | tnie ułożony, w którym symetrya do- 
jemne połajanie; Semandem einen — | brze zachowana. 
geben, Rw. wzajemnie kogo wyłajać; | Geba'ltie ет, Феба о, a. bez 
„Senwifi'te , Í. Ge'genbeju'ch ; -qenvo've treści, nie mają w sobie żadnej 
telung, sf. przedstawienie przeci- | treści; nie wiele wart; Gcha'ltreidy 
wko czemu zrobione; ine — mather | Geba'ltvoll, a. treściwy; w treść bo- 
przedstawienie zrobić przeciw cz gaty; pełen treści; zwięzły, zwie- 
MU ; -genvo'rwurj, sm. zarzut wzaje- | źliwy; Geba'ftjperre, sf. (Gtehaltóvcr. 
PASA e К а tt, 5 рас, przy- | fiimmerung) zawi szenie od. zatrzy- 
n AN ww wii UI" gejagt | manie (komu wypłaty) pensyi; Ge, 
powiedział to w mojćj przytomno- | ba'ltzulage, sf. dodatek do pensyi ; 
501; — des Geijteś, |. Gci'fteege'gene podwyższenie płac rocznej. , 
wart; — ођеспоќс, czas obe спу; Меј Gebd'nge, sn. w sidła; wi sideł- 
DBebiirfniffe der — laffen mich an bie 3 ka; ozdoby wiszące ; osiordka ; jeli a 
tunít nidt benfen potrz Ьу obecnoś (wnętrzności, płuca i wątroba) ; — 
nie pozwalaja mi myśléć o przysz am Obr (Obraebånge) kólczyki. k 
8015 -genwa'rtig, а. obecny, przyby Geharnifht, a. ; 
tny; przytomny ; ich war bei Diejer Une | pancerz ; pancerzem okryty; w pan- 
(Crttbung — byłem obecny Léi rozmo- | cerzu. 
wie; Die Sache yt mir noch jegt —, "tal Geh affig, a. nienawistny; ob- 
rzecz jeszcze mi teraz t obecna | mierzły ; ohydny; er ift mir — gewot 
(w pamięci); — ti razniejszy; im ger | ben znienawidziłem go sobie; 0b- 
ienwartigen Falle w razie obe спут; | mierzł mi; gebójfiger Gbaratter ohy- 
Gegenwartigeś und Butiinitigcó tera- dny charakter; auf gebajfige Weife 
„niejsze 1 przyszłe rzeczy; —, ad. | ohydnie; ohydnym sposobem ; — 
>becnie, az, w tym momencie; | nienaw istny, nienawidzący ; erijt mir 
-genwdrt t, sf. teraźniejszość; o- | — nienawistnym mi jest; nienawi- 
beenc -genweb'r, sf. opór; bronie- | dzi mnie; Gecbd'figtcit, sf. nienawi- 
nie się, obrona; Pë zur — ftellen wziąć | stność, chyda. 3 Ç 
516 do obrony;. fi obne — crgeben | (Gebaut sn. wyrąb, część lasu, z 
poddać się bez oporu; -genwi'nd, sm. Ж | | 


genveripr 


| któréj się drzewo wyrebuje;, cinen 
wiatr przeciwny; -g nwi'tfung , sf. | Wald in бераце tintbeilen las podzie- 
reakcya ; oddziaływanie -genwobncr, | lié na wyręby; junges — natonie, 
sm. naprzeciw mieszkający ; -qen= | miejsce świeżo z ajone ; Gebau'en 
wu гї, sm. przedmiot; podrzut; -acns | zp. u. a. ciesany, ‹ ięt r; nicht — noch 
icuge, sm. świadek strony przeci- | geftochen, weder — noch geftochen, "tere 
w nej. - bzdere; *ciele piele; *ni to ni ожо, 
„Begi'tter, sn. krata, anki; | niewidzióćć co; "groch z kapustą. 
Gegi'ttert,a. kratami ogrodzony, prze- 6 cb iwfe, sn. sypanie, składanie 
grodzony, krociasty. na kupę oder na kupy; zbiór (wielu 
Ç Gegliedert, a. rzeczy razem); Gchau' t, a. napeł- 
kolankowaty. niony aż do wierzchu; kopiasty, 
© e'g пег, sm. przeciwnik; adwer- wierzchowaty, nałożony, nakładzio- 
Sarz ; Ge'gn tin, sf. przeciwniczka. пу; gehdufte Gejchafte, *nawat intere- 
@езо'{] pp. irr. u. а. (о. Gids | sów. - 
Gell EG шея any, lity; gegoffeneg 6 eh du'fe, sm. skorupa (ślimaka) ; 
e obraz lity. : koperta (zegarka); futerał (igły ma- 
tąrunDdet, pp. u. a. dobrze za- gnesowćj); Ng. torebka (w którćj 
"zony, ugruntowany, gruntow ny, u- | ziarnka owocu zawarte); — einer 
zasadniony. | Ubr koperta zegarowa. $ 
G ebao'ben (fid), vr. (b ) miéé się; Geb'bar, f. Gangbar. 
gcbab” dich wobl ! bywaj zdrów! miej @c bed, sn. Ng. gniazdo; młody 
SIA bądź zdrów ! gehabt eud | оў, nowy płód, przy chówek, pisklę- | 
Get а #cie zdrowi ! | ta, które się z jednego gniazda WJ- | 
ер At. 1. Gebe'ge. lęgły. 
Феба, sm. treść czego, rzeczy | Gebe'ge, ерде, sn. ogrodzenie; 


członkowaty, 


co pomieścić może; cin aß von funf; | 


ob. pobiera 1000 talarów pensyi; Je: | 


przybrany w | 


potajemnie; дереіте Treppe, Thür 
skryte schody, drzwi; geheime Зи; 
Jammenfinfte mit етот, baben mie- 
wać z kim tajemne schadzki ; gcheime 
| Unterbandlungen mit Jemandem pflegen 
| tajemnie się z kim porozumiewać ; 
etwa — halten taić co; trzymać w 
sekrecie ; por Jemandem, gegen Deman: 
den etwas — alten taić со przed kim; 
| im Gcheimen potajemnie ; in’s Gcheim, 
insgebcim skrycie, sekretnie; w se- 
krecie; geheimer Rath potajemna ra- 
da (którą się komu daje); Stw. Tajny 
Radca; Gcbeiimer Rath, Gebhei'mrath, 
Stw. Tajna Rada; gebeim thun kryć 
się, taić się w czóm; Grhei'mhaltung, 
sf. sekret, tajenie ; Gebei'mnig , sm. 
tajemnica; sekret; — *tajnik; е» 
mandem Die Gebeimniffe feines КАНТЫ 
anvertrauen powierzyć komu taje- 
mnice swego se ; id) made fein — 
терт darauś nie robię już z tego 2 
dnój tajemnicy; *już się z tóm wię- 
Géi nie taję; obne cin — Daraud u 
machen, *bez pokrywki; ein — verras 
then wydać sekret; dag — Der Menje 
werduną Chrifti, Kg. tajemnica weie- 
lenia Pańskiego ; Gecbei'mnifframer, 
sm. tajemniczny; ten co kryje się 
byle z czóm; ten co robi konszachty, 
szepty ; Gebei'mniftramerci, @cbei'm, 
nifthuerei', sf. krycie się byle zczóm; 
tajemniczność ; konszachty szepty ; 
Grchei'mnigrowertjch a. kryjący się, ta- 
jacy się z сабт; Geheifmnigvw'(t, a. 
tajemniczy ; tajemny. 
Geheimrath, sm. Stw. Radzca 
Tajny; f. a. Gebei'm; -bei'michrcibęs 
т, s tuka tajemniczego pisa- 
nia; -bei'mjdyrciber , sm. sekretarz 
prywatny ; -bei'michrift, pismo ta- 
Jemnicze; -bei'mjprache, sf. mowa ta 
Jemnicza. 
(9 ереіф, sn. rozkaz; obne — bez 
rozkazu. [ny. 
Geheigen, pp. U. a. rozkazowa= 
G ереп, on. irr. (ї.) (дебе, ging, ges 
gangen) iść; chodzić; pójść; er gebt 
im die Kirde idzie do kościoła; in tine 
Berjammiung — iść na zgromadze= 
nie; auf einen Ball — jść na bal; er 
gebt auf ber Etrafe chodzi po ulicy; 
warum gebjł Du nicht Idioten, nicht zu 
Bette? czemu nie idziesz spać (do 
łóżka)? betteln — iść żebrać: zu Grabe 
— iść do grobu, *umrzóć; nad Pest 
— iść za chlebem od. za kawałkiem 
chleba; iść chleba szukac ; barjug, 
nactend, reinlidh, 


Strcbógang geben, *iść jak rak od. ra- 
czym krokiem, *wstecz ; ben Weg atles 
$leifches — pójść tam, gdzie wszy- 
всу śmiesielni idą, *umrz ; 

dalać się z jakiego miejsca, albo u- 
dawać się dokąd (piechoto , jadąc, 


даса niejsze w skład czego „wcho- miejsce ogrodzone, odznaczone, ой- 

Ve KE Cal ift Dé ап —, Bw. ru- | graniczone; knieja ; Zcmandem Ié 

wie tt Pe саг obfita + kru: ес; <= tommen, “w cudzéj kniei polować ; | 

skład chenica a Ruelle ? jaki jest | *naruszyé czyje prawo ; *mięszać się 

SEH Set ego źródła ? Jakie | do cudzych rzeczy. 2 

mieści? БҮ e 1 gazowe w sobie Geheim, a. tajny; tajemny ; po- | 
ele Münze ift von gutem — tajemny; skryty; —, ad. tajemnie, 


płynąc) ; er ift {фоп aus ber Kirche gee 
gangen Już wyszedł z kościoła; von 
dort qina ib mit ber Poft, gu Waffer 
nad N. ztamtąd pocztą pojechałem, 
popłynąłem do М. ; morgen foll Die 
Blotte unter Eegel —, Sw. jutro ma 
flota wypłynąć ` іп” Bad — iść do ką 
18* 


Gehen 


Rk. cztery kwaterki idą na kwartę ; 
bunbert Pfuno — auf einen Cenmer, 
idzie na centnar; 


; die Uhr 


na ulicę ; 
reich moja podróż zmierza do Fran- 
cyi; meine Meinung geht dabin, daf 
moje zdanie do tego zmierza, że it 
ber Weg gebt durch dag Feld gerade in 
bać Dorf droga idzie przez pole pro- 
sto do wsi; der СфиВ ging ibm purdy 
bie Bruft strzał przeszedł mu przez 
piersi; Dad will ibm nicht in Den Kopi 
—, *to nie chce mu wejść, wieźć 
do głowy; ¿ë geht fein wabreś Wort 
au einem Munde, * омо prawdy nie 
wyjdzie z ust jego; der Edhrant geht 
nicht durch die Thür, "szafa nie przej- 
dzie przez drzwi, nie da się prze- 
nieść; dać Korm acht in Die Uchren, 
Ldw. zboże idzie w kłosy, dostaje 
kłosów; wenn Noth an Mann gebt, 
*kiedy potrzeba wymaga; Die Sade 

cht bor fih, *rzecz ta odbywa się, 
jest w biegu; dad geht liber (Uberftcigt) 
meine Kraft, "to przechodzi moje si- 
ły; darüber geht nichts nic nad to; 
"лай to піс nie może być lepszego; 
Gewalt acht über (vor) Redt, *gdzie 
przemoc mówi, tam prawo milczy; 
gebt Dir Dad von Heyen? *czy to z 
serca mówisz? tr verlangt, daf 91008 
nad ibm, nad feinem stopie gebe, *chce 
żeby wszystko szło po jego woli; Dad 
Kicid acht big an Die Sinodel suknia 
sięga, spada aż do kostek; dag Waffer 
acht mir in die Сфцбе woda mi wcho- 
dzi (leje) się do trzewików tt acht 
fon in'8 dreifigfie Jabr niedługo bẹ- 
dzie miał trzydzieści lat; *już bliski 
trzydziestu; weiter darit bu пім — 
dalék nie powinieneś się posuwać, 
na tóm powinieneś poprzestać, przy 
tém pozostać; er ging in feiner Wuth 
fo weit, daf er 2с. do tego stopnia po- 
sunak swoję zapamiętałość, że itd. ; 
fo weit darf Die Luftigfcit nicht — tak 
daleko wesołość posuwać się nie po- 
winna; vorficht bebutjam — ostro- 
¿nie postępować; diefe Rede ging ihm 
ju Serzen, "іа mowa poszła mu do 
serca, * poruszyła go; daś geht mir 
durch bie Seele, *to mi duszę vt. serce 
przeszywa; [mc an etwas — z tru- 
dnością iść do czego, "zajmować się 
tém; in Dé —, * ć w siebie; in 
fein Unglid —, * ście się 
pogrążać ; *dążyć do zgyby; Dad gebt 
auf mich (betrifft mich), *to na шше 


wymierzone, do mnie zastósowane ; | 


Béi — laffen, *dogadzać swoim kapry- 
som; о — Sie! at idź! daj pokój! 
to być nie może! geht Doch, gebt mit 
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ситет Gejcywig ! przestańcie téj ga- 
daniny! dajcie jéj pokój; id) babe 
mich müde gegangen zmęc zyłem się 
chodząc; іф babe mir Blajen an Den 
їрєп, in die бабе gegangen bąblów 


dostałem na nogach od chodzenia; | 


| wie geht eë Sbnen? jak się Pan ma? 
jak Panu idzie, powodzi się? cë gebt 
| mir wohl, übel, nicht fonderlich, * do- 
| brze mi się powodzi, źle, nie osobli- 
| wie; её geht noch fo bin, * jeszcze uj- 
| dzie; *to jeszcze jako tako; 68 gebt 
| drunter u. drüber, "wielkie jest zamie- 
niez *rzeczy idą bez żadnego 
| porządku; сё acht ibm 90108 leidt von 
| Der Hand, *wszystko mu idzie łatwo ; 
eë geht mir nabe, "тарі mnie to, mar- 
twi mnie; eg geht Die Rede, Dad Gee 
rüht, Dag 2с., *chodzi wieść, pogło- 
| ska, że itd.; geht e8 nicht auf Dieje 
| Wcije, fo wird eg auf eine andere geben, 
*kiedy nie idzie (nie udaje sie) tak, 
to pójdzie na inny sposób; jebt acht 
сё fiber ibn ber, *teraz jego wzięli na 
języki; "o nim teraz mowa; *jego to 
cenzorują; 8 ift febr über ibn berge, 
gangen, *okropnie o nim gadali; сё 
geht auf zebn Uhr już na dziesiątej; 
сё geht {фоп gegen (auf den) Morgen 
już się ma ku rankowi; już ranek 


tydzień, jakem chory; in ttwaś zu 
weit — (übertreiben, mehr thun al rte 
faubt ift) zbyt daleko zapędzić się w 
сабт ; der $lirft ging au weit książę za 
wiele sobie pozwolił; wie er geht und 
ftebt, "co na grzbiecie, a na szyj 10- 
stanie; wie єт ging und амо, lier er 
fort, "jak był tak pobiegł; die Ulbr acht 
zegar idzie; meine Пот gebt šu früh, 
ju ipát mój zegarek pośpiesza się, 
spóźnia się; Die Arbeit geht von Stat» 
ten, *szczęści się robota; an Die Ars 
beit gehen zabierać się do roboty ; bor 
fih — (anfangen, beginnen, gefchehen) 
odbyć się, dziać sięz ju Dozen —, 
*obchodzić bardzo; Semanbdem an Die 
Hand — (ihm helfen, tom bebiilflich fein), 
*dogodnym być komu; in Däi —, *u- 
pamiętać się, zastanowić się nad 
czóm; auf $rcierg бй еп —, *starać 
się o pannę, *cholewki palić, *zamy- 
ślać o żonie; miijig — próżnować; 
дер’ mir aug den Auacn! ustąp mi z 
oczu | verloren — zginąć; Ge'hen, sn. 
iście ; chodzenie; im —, wóbrend deð 
Gehend idąc. 
береп, sn, f. Gehi'nge; — (am 
Degen) pendent. 
Óebentelt,a.uchaty; z uchami. 
6 ch e'ntter, sm. wisielec, obwieś, 
| obwieszony, powieszony. 
Gebewęr, a. u. ad. bezpieczny, 
,ezpiecznie (o miejscu, szezególniój 
pod względem strachów). 
6 ehewl, sn. wycie (von Thieren); 
| jęczenie, jęki (oon Dłenichen). 
6 ebinte, sn. ciągłe chromanie. 
| Gehirn, sn. Zk. mózg; “сіп bere 
| brannte — haben, *miéé mózg zapa- 
| lony; fein — im Sbpfe haben, * nie 
mióć mózgu (rozumu) w głowie; cin 
fcereg — baben, *mióć pusty mózg, 
pusto w głowie; dag ift nicht aus jcie 
nem — gefommen, *to nie wyszło z 
jego mózgownicy ; "on nie jest tego 
| autorem, twórcą; er ift im — nicht 


| фір, * mózg mu się przewrócił w 
głowie; "уг głowie mu się przewró- 


cito; Gehirn, Kk. (ala Spcijc) móżdżek; | 


niedaleko; её gebt in Die dritte Woche, | 
daf ich frant bin już idzie na trzeci | 


możdżki ; (cht 


wy, muzgowy ; rnbdutchen , 
dim. Zk. błonka mózgowa; Geb 
fammern, sf. pł. Zk. komorki mózg 
ме; Gcbitntajten , Zk. тб? 
wnica. [uczy 

G e b'meifłer, sm. ten co chodzić 

Gethó'ft, sn. zabudowania do go- 
spodarstwa chłopskiego należące ; 
podwórze ; obora. 

Gehóbne, sm. szyderstwo, 
śmiewanie SIę. 

Gebäi, sn. lasek, gaik, miejsce 
drzewami zarosłe; bór; drzewo; 
knieje. 

Gtbó'r, sn. słuch (jako zmysł); 
cin jdywacheś, fcharfeś , feines — haben 
mióć mocny оў. dobry, słaby, deli- 
katny słuch ; posłuchanie; heute gat 
Ee. Majeftät Dem neuen Gejandten — 
(Audienz) dzisiaj Najjaśniejszy Pan 
dawał posłuchanie nowemu posłowi; 
Semandem — verjchafjen posłuchanie 
komu wyjednać; Zemandem — geben 
słuchać kogo; emandeg Bitten — gee 
ben, (denten wysłuchać czyjćj prośby ; 
— słuchy (uszy); dag — verlieren (taub 
werden) ogłuchnąć; Ферб», a. stu- 
chowy. [wai 

Geho'rde, зп. ciągłe podstuc 

G eho'rdhen, vn. (b.) słuchać, po- 
słusznym być ; Zemandem — słuchać 
kogo, być mu posłusznym ; *być ko- 
mu podległym ; die halbe Welt gehordt 
ibm pół świata go słucha. 

Gebhó'ren, on, (b.): Semandem — 
należóć do kogo; być czyją własno- 
ścią ; służyć ; potrzebnym być ; biejcś 
Buch gehört mir ta książka do mnie 
nal — należéć się komu; *ргту- 
należóć komu; biefer Titel gehört (дс, 
bübrt mir nicht ten tytuł mi nie przy- 
należy ; уц ctwaś — należeć do czego ; 
іф ach aud) zu ber Gefjelljchaft ija 
należę do kompanii; diefe Bant ge 
bört vor ?аё Fenfter ta ławka należy 
przed okno, tam ma stać, tam jest 
przeznaczona ; dać gehört nicht in mem 
mt, nicht vor meinen Itichterjtubi, "to 
nie należy do mego urzędu, do mego 
sądu; auf eine grobe Frage gehört eine 
grobe Antwort, "na grubiańskie py- 
tanie należy się grubiańska odpo 
wiedź ; — (erfordert werden) : сё gebónt 
viel Arbeit dazu to wymaga wiele pra- 
cy; t8 gebórt nicht viel basu, 2с. nie 
wiele do tego potrzeba, #td.; ñd ge 
bóren (ñd (iden, D geziemen) : wie 
Dé geport und gebührt jak należy i 
przystoi; fo etwas gebórt міф: für Did) 
to na ciebie nie przystoi. 

Gehórfehler, sm. Hlk. wada 
słachu; Gchó'rgang, sm. Zk. przew 
słuchowy, kanał słuchowy. 

бер б'тід, a. należyty; należ: 
się; przystojny; przyzwoity; przy- 
należny; Semandem — należący do 
kogo (jako własność) ; šu etwa — na- 
leżący do czego (jako część); wir bas 
ben ibn mit gebóriger Gbrerbietung im 
pfangen przyjęliśmy go z żytnóm 
uszanowaniem ; fd żur geborigen geit 
tinfinden przybyć w przyzwoitym cza- 
sie; man muĝ alle gehörigen Mittet ar 
wenden trzeba użyć wszelkich śro- 
dków należytych; Zemanden — augs 
jcheften należycie kogo wyłajać. 

Gegóriehre, sf. Hik. nauka о 
słuchu; Gehótloś , a. (taub) głuchy * 
Gehó'rlofigtcit, sf. głuchota. 

G eb бт, |. Gwei’. 


Gch 


sm. 


na- 


(@ebúrnerb 


słu- 

ony. 
i opa- 
y; gebore 
uniżony, 
du wirft mir Doch Dies 

wszakże mi daru- 
jesz tego geborjamer Diener! 
tron. najniższy sługa! *kłaniam uni- 
żenie! id) bitte gchorfamft najuniże- 
bo'rjam, sm. postu- 

m 

szeństwo komu oka 
posłusznym ; gemandem den — verweis 
am nie chcićć być komu posłu- 
sznym; Jemandem den — aufjagen, 
aujliindigen wypowiedzićć komu po- 
słuszeństwa ; ¿um — zuriidbringen do 
posłus istwa pr 

(б еротјатет 
sznym być. 

Gcho'rfamft, a. f. берст 
ad. najuniżenićj, pokornie. 

Gerhórjinn, sm. słuch; zmysł 
słuchu. 

Gehórtridhter, sm. НІК. lejek 
uszny; Gchó'rtrommel, sf. Zk. bębe- 
nek w uchu 

Gebre, zastość; klinia- 
stość; każda rzecz kończata, śpicza- 
sta; — (Wacdhojdhcibe) woszczyny ; — 
(am Sleice) klin, cwykiel. 

берй їе, sm. pomocnik; Jeman 
dem einen tigeben przydać komu 
pomocnika; (ср, en bcigeben 
przydać do pomocy; Gchi'lfin, sf. po 
niczka. 


Gthó'rnerv, sm. nerw 
chowy. [ 
бср бтп, a.rogaty; roga 
Gehorjam, posłusz 
fame, деботіс 
najniższ 
fen Hund 


ywać; być mu 


wrócić. 


, tm. (b.) posłu- 


mocnica, pomo 


© e b ü'p їе, sn. skakanie; dryganie. | 


G chuje, , SR. 
lanie. 

Gehwert, sn. (in der llbr) skład 
kółek poruszających zegar, że idzie, 

6 cjaudhze, sn łe skakanie, 
wykrzykiwani 1 

G cien, va. 

(rier, sm 
tam do licha — foll dać bee 
dcuten? cóż u licha to ma znaczyć? 
Dag Dich Der * did) ber — ! niech 
ci licho weźmie! Goler, Gri'terse, a. 
Ng. sępi; sępowy; Grt'eradler, Sn. 
Ng. sęporzeł; Grierjalt, ў. Ge'rjalf; 
Gri'erto'nig, 57 . (tuttengcier) kró- 
losęp. 

6 cifer, sm. ślina (z ustpłynąca); 
Gri'fericht, a. śliniasty; Geareig, a. 
ośliniony; Gei'faldppden, -rlagdhen, 
-rtud , sn. podbródek, serwetka płó- 
cienna, którą dziecku podwiązują, 

ię 51111; Guten, tn. (b.) śli- 


Gchu'jtel pokasza- 


zum Geier! 


Die — {а 
феп, Tk. grać na skrzypcach ; dic erfte, 
dweite — vielen , Tk. pierwsze, 
drugie skrzypce; tef $imnel hängt 
ibm voller Gigon, *ealy świat się u- 
śmiecha do niego; *myśli że w n 
ble ; Geige (Ficdel), tron. gąsior ; Gei, 
$tNe, a. Tk. skrzypcowy, skrzypi- 
czny ; Gei'gen, en. u. ta. Tk. na 
skrzypcach ; einen Walzer geigen grać 
walca; Jemandem etwas —, *na prze- 
kor komu co zrobić; die Wahrheit —, 


саза prawdę, * bez ogródki ją mó- 
жле pi die Wabrhcit geigt dem jblagt 
man Cen @icbebogen um ben Kopt, 
prawda w oczy kole; * prawda jest 
gorzką potrawą; Gei'gena'tig, a. ТК. 
skrzypcowaty; Gci'genblatt, sn. Tk. 


grai 


gra 


| biednych p 


— feiften postu- | 


gryf u skrzypców; -genbo'gen, sm. 
ТЕ. smyczek do skrzypców; -genba'lś, 
sm. Tk. szyjka od od. u skrzypców ; 
-gonha'rz, sn. Tk. kalafonia, kolofo- 
nia; Gei'gentrager, f. Gel'gerz -gens 
mader, sm. skrzypecznik skrzypkarz; 
-genjaite, sf. strona skrzypcowa; 
-genjattel, -genfte'g, sm. Tk. podsta- 
wek u eb. do skrzypców ; -genipieler, 

er; -genton, sm. ton skrzy- 


eiger, Gei'genfpie'fer, sm. Tk. 
skrzypek, skrzypiciel ; — tron. (Gi 
gentrager, fchledhter Geiger) rzępoła. 
Geil, a. zbyt tłusty, łojowaty (o 
mięsie, osobliwie niesmacznóm i cu- 


| chnącćóm); nazbyt bujny (o roli); Die 


| 


| chłostać 


| obrzazg ; obrza 


Saat wädft au —, ао. zboże za nad- 
to wybujało , za nadto gęsto rośnie i 
idzie w górę; geil (тоо) jurny, 
lubieżny; cin gcileś Mich, * lubieżna 
piosnka; Gei'le, Gei'lung, sf. zbytnia 
tłustość, bujność ; (Gcilhcit) jurność; 
Gei'len, sf. pl. Zk. jądra (u ludzi i 
zwierząt). 

Geen, vn. (b.) palić się, lubie- 
żność czuć, mióć lubieżne zachce- 
nia, pochuci; —, va. Ldw.: ¿inen 
Uder — rolą mierzwić, gnoić. 

Geilheit, sf. jurność, 
żność, bujność. 

Gevlfug, a. 
brzazgliwy, nudny ; Gei'jiigiytcit, sf. 


lubie- 


zowatość. 

Gcif,s/. Ng. koza; łania; Gap 
Gci'gene, a. Ng. kozi; Gcigbart, sm. 
Ng. kozia broda; ilmiczkaz (Oct: 
biatt, sn. Ng. powój wonny; prze- 
wiercień; Фр бой, sm. kozioł; 
Осе, f. Gip. 

6 cip el, sm. zakładnik ; Scmanbten 
alg — bebalten zatrzymać kogo jako 
zakładnika od. w zakład. 

Осі еї, sf. dyscyplina (do bicia); 
bicz; kańczug a, biczowanie; 
Semandem die — geben, mit dér — Aude 
tigen baty komu dać; wybiczować, 
wychłostać go; dit — 
ren, *doznać bicza od. chłosty kryty- 
ki; über Jemanbem |dhwingen 

Fier Surft war eme 
armen lnterthbancen, 
był prawdziwy bicz na 
idanych; @cUBc1bruber, 


dit — 


mabre 
"ед książę 


| бсрсс, (сіре, sm. dyscyplinant, 


biczownik (człowiek bractwa biczo- 


|wników, „Gsigelbriider” zwanych); 


| 
| 
| 
| 
| 
l 
| 
| 


| Na 


(сібе, va. chlostać ; (бев 
biczowanie; chłosta. 

6 ci'$ fu В, sm. Ng.snitka pospoli- 
ta; kozia stopa podagrycznik ; @ci B; 
tice, sm. Ng. szczodrzeniec. 

Geiler, Í Фс polbruder. 

Geigledcr, 2с. |. Bie'genieder, 20.5 
Gcipmelfer, sm. Ng. (Żiegenmelfer, 
trabe) kozodój; Әсіре, Ng. 
f. Bo'dsbart. 

Geit, sm. duch, dusza, ziawi- 
sko bezcielne; der — ift unfidhtbar 


tung, sf. 


duch jest niewidzialny; wenn der — | 


den Körper verläft kiedy dusza rozs 

je się z ciałem ; ten — aujgcben, aug 
bauchen Bogu ducha oddać; wyzio- 
пас ducha; Der heilige —, Kg. duch 
święty ; er fekt überall Gcifter, *wszę- 
dzie duchy widzi; ісіпе Edhriften aths 
men feinen —, *pisma jego tchną jego 
duchem; ich jebe ibn im Geijte, *w du- 
szy go widzę; der — 008 Widorjprue 
dee, der Berjolgung, * duch przeci- 
wieństwa, prześladowania; er jchicibt 


mdły, przykry, 0- | 


ber Rritif erjabe | chów; -fiertónig, 


Geiftesanlagen 


in елі сп Gcifte, "pisze w tym ва 
mym duchu; — umysł; үе augs 
bilden wykształcić umysł; die Gegene 
wart de Geijteś przytomność umysłu; 
cin Mann von grogem Geifte cz łowiek 
wielkiego umysłu; «їн groger —, 
*człowiek wielkiego umysłt4 ein 
| fdywacher —, *człowiek słabego umy- 
| stu; —, *jeniusz; dowcip; talent; 

Mann bon —, *człowiek z jeniu- 
szem; er befigt viel —, *ma wiele do- 
wcipu, talentu; —, * sposób myśle= 
nia ; er hat nicht ben Geift feines Baters, 
*on nie tak myśli, jak ojciec; der — 
deg 01106 ift gut, *sposób myślenia 
ludu jest dobry ; —, *żywość, rucha- 
wość ; er bat noch wiel —, “та jeszcze 
wiele żywości; —, "wewnętrzna moc 
jakiego płynu ; dag Bier, ber Wein hat 
viel —, to piwo ma wiele esencyi; 
*wino ma wiele spirytusu w sobie; 
fhóner —,*belletrysta, nadobny duch; 
wiel $leijdh, wenig —, tron. brzuch 
tłusty łeb ma pusty; alle guten Geis 
fter loben Gott den Domm, * wszelki 
duch Pana Boga chwali, * wszelki 
duch Bog: ` 

Geijtarm, a. ubogi w ducha; 
Griftbcga'bt , a. obdarzony duche 

6 cijtere, a. do duchów należąc 
— duchów; Gci'fterba'nn , sm. wyga- 
nianie duchów; -fterbanner , sm. Wy- 
ganiacz duchów; Kg. ekzorcysta ; 
-fterbanncerei, sf. w nianie dachów; 
Kg. ekzorcyzmowanie z -fterbejchwó'e 
ter, sm. zaklinacz duchów; Gerbe, 
jdhywó'rung, s/f. zaklinanie duchów; 
-fterbilb , sn. (Phantom) widmo, po- 
czwara, upiór; -fierblag, a., -ftete 
beid. a. "Паду jak umarły; -fterere 
fchei'nuną, sf. ukazywanie się du- 
chów ; -fterfurft, |. Get'ftertónig ; -fter 
pa'ft, a. (übernatürlid) nadnaturalny, 
nadprzyrodzony; (wunderbar) cudo- 
wny, cudny, nadzwyczajny; jako w 
świecie duchów; -fterfa'mpf, Sm., 
Get fterjchla'dht , sf. “bitwa, walka đu- 
3, sm. “król duchów; 
-fterich . pneumatologia; nauka 
o duchach; bie — betreffend pneuma- 
tologiczny ; -fterjebet, -ftertriumer, sm. 
duchowidz; przywidzeń; przywida|- 
nik; -fterjcherci, -ftertriumerc, sf. 
duchowidztwo, przywidzenia, wi- 
dzenie duchów; szał, w którym się 
komu zdaje, że widzi to, czego nie 
ma ; -fterftunde, sf. godzina, czas dusz 
zmarłych, godzina północy; -ftere 
wab'n, sm. marzenia o duchach, wie- 
rzenie w duchy; emer, gf. świat 
duchów ; -fterzwinget, 1. Gei'jterbanner, 

Gcifte8e, a. (den Geijt betreffend) 
duchowny; duchowy ; od ducha, nie 
materyalny. 

Getftesabwefend, a. bezprzy- 
tomny, nieprzytomny; -fteda'bwejene 
beit, sf. nieprzytomność umysłu; 
bezprzytomność. 

G eijtesaniagen, sf. рі. zdolno 

i f sf. na- 


| tężenie umysłu; 


| sf. ubogość ducha; -ftedbildunę 


umysłu; -fiesan'ftrengung 
tesarbcit, sf. praca 


umysłowa; -fttgavm, a. ubogi w du- 
chu; ubogiego ducha; -jtesa'rmuth 
Dé 
ukształcenie umysłu; -fteé nur, 
lung, sf. rozwijanie się władz umy 
słowych; -jieserha'benksit, St, wzmio- 
słość umysłu ; -ftedgabtn, sf. pl. zdo! 
ność umysłu ; talent; -ftedgu genwart, 
sf. przytomność umysłn; -#сёзховс 
sf. wielkość umysłu; ~jteðfra'jt, а 


Geifti 


Gerb 


siła umysłu ; władza umysłowa ; - 
franfbcit, sf. Hlk. choroba umysłow 
-ftcónabrung, sf. obrok duchowny 
pożywienie dla umysłu; -fteórube, 8/. 
spokojność umysłu; -ftedidywa'ch , a. 
{азу na umyśle; niedołężny; oc, 
fteójdywacher Menfh, a. niedołęga; 
-ftesichwaiche, sf. słabość umysłu; nie- 
dołężność ; -fteófdywu'ng, sm. wznie- 
sienie się jeninszu; wybujanie je- 
niuszu ; -fteśftarfe, sf. moc umysłu ; 
-ftestba'tigfcit, sf. czynność umysłu; 
dążność umysłu; -fteóme rt, sn. dzieło 
jeniuszu, talentu; -fieszewrittung, 
obłąkanie umysłu. 

Gciftig, a. spirytus w sobie mz 
jacy; geiftiae Getranfe napoje gorące 
— umysłowy ; geiftigeś Bergniigen u- 
mysłowa rozkosz; —- (nicht tórperlicj) 
duchowy; qriftigeś Wejen istota du- 
chowa, bezcielne ; *jenialny ; jeniu- 
szem obdarzony; wielki rozum po- 
siadający; Gciftigfcit, sf. umysło- 
wość, duchowość, duchowność. ` 

6 citli ch а. Kg. duchowny ; geift» 
lid werden księdzem zostać , do kla- 

sztoru wstąpić; geiftliher Herr! ojcz 
duchowny! Mości księdże! 11; 
фет, sm. Kg. ksiądz; duchowny; geift- 
lid duszy oder ducha się dotyczący ; 
geiftliche Gaben dary ducha; qeifinchce 
obi duszne zbawienie ; Get'ftlichfcit, 
sf. duchowność ; —, Kg. dochow ień- 
stwo. 

Geilos, a. bez duszy, bez ży- 
cia, "mdły, słaby; — bez talentu, 
nie posiadający żadnych zdolności, 
mający słabą głowę; Gei'ftlofigtcit, 
sf. ograniczoność ; ера głowa. 

Geijtreidy, a. wiele esencyi ep. 
spirytusu w sobie mający, mocny, 
esencyonalny; “pełen talentu; je- 
nialny; Gei'/jtrcidhhcit, sf. (geiftreides 
ejecn) jenialność 

(9 13, sm. chciwość; łakomstwo; 
skąpstwo ; dem Geize ergeben fein być 
chciwym, łakomym; jdmujiger — 
brudne łak; —, Gin, (Räuber) zbyte- 
czne wyrostki u roślin; (Geen, en. 
(b.) : nach etwas — być chciwym cze- 

0; Gei'zhalć, sm. skąpiec ; chciwiec 
Orig, a. skąpy ; chciwy ; пай) etwa 
— ftin chciwym być czego. 

6 сіст, а. Ng. (Pflanzen) kieli- 

owaty. 
eferbt, pp. u. a. karbowany, 
karbowany ; przewięzisty. 

Getlajj, Getla'ffe, sn. ciągłe sko- 
lenie ; szczekanie. 

Geflapper, sn. ciągłe kłapanie, 
kołatanie (we młynie itd.). 

6 ct ati h , Gefla'tfche , sm. ciągłe 
klaskanie (rękoma); ciągłe trzaska- 
nie (biczem); — ciągłe plotki; cią- 
głe paplotanie (gadanie głośno); 
plotki, brodnie, wieści. [nie. 

Gefli'mper, sn. ciągłe brzdąka- 

Geflingel, sn. ciągłe dzwonie- 
nie; brząkanie ezóm; brzęczenie; 
dźwięczenie. 

Getlitr, 
szczęk ; chrzęst. 

еї оріс, sm. ciągłe pukanie, 
stukanie ; kołatanie, kołat. 

Gcflóppelt, a.: gełlóppelte Arbeit 
węzełki. [rozpadlin. 

(бегі, sm. (Shluht) pasmo 

Grtnate, sn. ciągłe lub długo 
trwające, częste trzęszczenie ; trza- 


° 


Ç 


sn. ciągłe szczękanie ; 


lanie. з 
Gefnarr, Gcinarre, sn. ciągłe, 
długo trwające skrzypienie. Í 
Getnafter, Getnifter, sm. ciągłe | j 
trze 
Getnict, pp. u { 
Gefnirfdy, sn. zgrzytanie. 
Gefntifter, f. Gefna/fter. 
Gtto'h, sn. 
warzywo. д 
G ctópert, а. W. w krzyżyki od. w 
przążki tkany; kiprowany. [skot. 
Getra'h, sm. trzask, łomot, ło- | 
(сесад, @сїта'фе, sn. kraka- | 
nie (kruków); *skrzeczenie; *prze- 
raźliwe stękanie, jęczenie. 

© ctra'be, sn. pianie (kogutów). 
Оста", sm. to co odchodzi przy 
wyrabianiu czego z kruszcu ; Getrd'ge 
ofen, sm. piec, w którym się takie 
kawałki topią; Getra'gicymelzer , sm. 
giser, odlewający to co odchodzi przy 
wyrabianiu czego z metalu lub z 
kruszcu; Getri'bwdijcher , sm. pomy- 
wający to co odchodzi przy wyra- 
bianiu czego z metalu lub z kruszcu. 
© etrdu'el, sn. kędzierzawienie; 
kędziory ; kręcące się na wodzie bał- 
wany; Gefrawielt, pp. u. a. kędzie- 
rzawy, fryzowany. 

Gctrcifdh, sn. skrzek; skrzecze- 
nie; chrapliwe wrzeszczenie; krzyk, 
(nina. 

"Gefri'kel, sn. bazgranie; bazgra- 

Gett, Gelró'je, sn. Zk. kruszki; 
kruszka; krózki; błona kiszkowa; Í. 
a. albsgefrć'je; беди, a. Zk. kré- 
zkowy; Getró'eblutader, s/. Zk. żyła 
krózkowa, śródjelitna; Getró'edritje, 
sf. Zk. zawałki książkowe; оғ 
piung D Hik. zapchnienie za- 
wałków książkowych. š 

Gcfriimmt, pp. u. а. skrzywio- 
ny, kręty, zakrzywiony. : 

Gefü'nftelt, pp. и. а. wykwintny, 
wytworny, wyszukany; naciągany ; 
gufiinftelteś Wejen wykwintność, 
Gelahe, sm. ciągłe śmiechy; 
chechotanie. 

©clä'd ter, sn. śmiech, pośmiech, 
pośmiechowisko , chychotki; cin — 
erbeben, aufjchlagen parschnąć ze 
śmiechu ; w głos się rozśmiać; inen 
— auóbrehen rozśmiać się ; Daum — 
maden na śmiech (na pośmiewisko) 
się wys awić; Semanbem jum — were 
den stać się przedmiotem czyjego po- 
śmiewiska; — erregen, veranlaffen 
śmiech wzbudzić; au8 etwa cin — 
machen w śmiech co obrócić oder 
obracać; bóbnifdce — szyderski u- 
śmiech. 

6 tla'g, sn. biesiada; uczta; hu- 
lanka; ochota; pijatyka; ins Gelag 

pincin reden, "pleść co komu ślina do 
gęby przyniesie, co komu przyjdzie 
na język; *pleść trzy po trzy. 

сабт, pp. и. а. skulawiony, 
ochromiony, skaleczały na nogi; 
zdrętwiały, osłabiały, sparalizowa- 
ny, storsowany. 

"Gelab'rt, Gelak'rtpeit, fe Geleb'rt, 
Gele'brjamteit. 

Geldnder, sn. poręcz (u scho- 
dów, mostu); kobylica (u mostu); —, 
Сіп. (Spalier) pal, tyka, drag (do | 
którego przywięzują młode drzewo, 
aby prosto rosło); Geld'nderdo'de, sf. | 


zgiełk. 


tr — 


skanie ognia. А 
Getnall, Gefnafle, sn. ciągłe, 


słupki, na których poręcz ob. koby- 


długo trwające huczenie oder strze- | okno z gankiem; okno 2 w. 
Gela'nderjaule, f. Gela noder] 


Drte — dojść dckąd; 


anie (ognia itd.). (тате, ате Biel fei 

a. krety. | do graniey, do miejsca, е; 

u | podróż przedsięwziął; gelangen lafjen 

sprawić, aby [ 

potrawy warzone; przesłać; eine Bittjchrift an den Konig 
z gelangen laffen przesłać prośbę k 


увёерет 5 
nfter. 
big zu einem 
dostać się do 
; er gelangte 618 an Die 
einer Reife dostał się 
do którego 


Gtlangen, on. (|. 


akiego miejsce. 


ię co dostało dokąd ; 


lowi; auf den Gipfel eines Bergcg — 
dostać się na wierzchołek góry ; in'ś 
Bimmer — dostać się do pokoju; alś 
bie Nachricht zu feinen Obren gelangt 
gdy ta wieść doszła (do) jego uszu; 
zu ctwad — dojść do czego, osiągnąć; 
gu feinem Ziele — osiągnąć cel; au Eh: 
renftellen — dojść do zaszczytów; zu 
Reichthum — przyjść do majątku ; żur 
Reife — przyjść do dojrzałości ; do, 
rzóćz wiedtr šu etwa — odzyskać, 
odebrać. [u psów. 
6 tl4'pp, sn. Jig. zwieszon 
Gela'B, sn. miejsce, gdzie 

na schowanie składa; skład; 
wanie; biefeá Haug bat biel — w tym 
domu jest wiele miejsca na składy ; 
сё ift in dem Haufe fein — für Holz nie 
ma w tym domu schowania na drze- 
wo. 

Gela'ffen, a. u. ad. spokojny, 
spokojnie; z zimną krwią, bez wzru- 
szenia, bez uniesienia się; cierpli- 
wy, cierpliwie; łagodny, łagodnie ; 
gelaffener Menih człowiek spokojny, 
powolny, fiegmatyk; — bórte er fein 
Todcesurtbcil an spokojnie słuchał wy- 
roku śmierci; Gela'jfjenbcit, sf. spo- 
kojność; powolność; flegma; łago- 
dność ; er hörte dieje Beleidigungen mit 
groer — an tych uraz słuchał z 
wielką flegma. - 

Gelauwie, sn. bieganie (tam i 
sam); zbieganie się. 

Geläu'fig, a. biegły; wprawny, 
z łatwością robiący ; łatwy, z łatwo- 

} przychodzący; wiadomy, wy- 
ćwiczony; zwyczajny, oswojony, 
brotny, nałogowy; cine geldufige Hand, 
Bunge haben mióć wprawną rękę (do 
pisania), wprawny język (do mówie- 
nia); geläufig, mit geliufiger Zunge 
Voten mówić z łatwością, płynnie; 
fich ctwag — machen nabyć w czóm ła- 
twości; dać wird Dir {hon — werden 
pójdzie ci to potóm łatwo; Geliu'fige 
feit, sf. biegłość, wprawność; ta- 
twoć ; świadomość ; płynność ; — Der 
Bunge wyprawność języka, * mówie- 
nie płynne, * płynna mowa; llebung 
bringt —, *wprawa daje łatwość. 

Belauwnt, a. w humorze będący: 
gut, übel — w dobrym, złym humorze 
będący. [kanie (psów) 

Gclawt, sn. Jig. granie, szcze- 

(ета, Geliwte, sn. dzwonienie 
(osobliwie na dzwony); podzwonne ; 
unter dem — der Gloden, beim — ber 
Gloden przy odgłosie dzwonów; w 
środ bicia w dzwony. 

Geläutert, pp. u. а. wyklarowa- 
ny, czysty, wystały, ustały ; gelãuter 
ter Gejdymad, "wytrawny gust. 

Geib. a.u. ad. żółty, żółto; etwač 
— färben na żółto co ufarbować ; das 
Gelb, Dag Gelbe żółtość; Dać Gelbe 
vom Gi żółtko z jaja; сё wird mir grün 
u. gelb vor den Augen , *mieni mi się 
w oczach; gelb maden żółcićz gelb 


lica sposzywa; Gela'nderfe'nfter , Sm. 


werden żółknąć, zżółknąć. 


Gelbblitterig 


Gelehrfam 


„om. (b.) 
2 осі nabie- 
art, Не wpadać; fi — żółtego 
z Gra nabierać. 
„„*tlbiarbią, a. żółtego koloru; 
Wa Мі, a. żółtokwiecisty; -Ibącs 
„dt, a. żółtoloki; -Ibgeftretft, a. w 
tte pasy malowany, wyrabiany ; 
"air ber, sm. mosiężnik; born, a. 
żółtozielony ; griinlich, a. żółto- 
lonawy ; -16баатід, а. żółtowłosy ; 
"bon. sn. Ng. chrościna; drzewko 
iarbierskie ; Gr'lblidy, a. u. ad. żółta- 
Wwy; żółtawo; Gelbmibnig, a. żółto- 
grzywy; -l f. Ng. marchew 
ogrodowa; - ółty z dojrza- 
tości; cthlidh, a. żółto- 
с; wonawy; -lbriie 
AF -ibichece, sf. koń 
żółtopleśniwy, biały z żółtemi pła- 
tami; -Ibjdynabel, sm. (młody) ptak z 
żółtym dzióbem ; *młokos ; *młodzik, 
smarkacz ; -[bidywanj, sm. Ng. ptak z 
żółtym ogonem; -ibjudt, sf. Hik. 
żółtaczka; -lbfiichtig, a. Hik. żół- 
taczkę mający; do nićj skłonny; 
3. sf. Ng. małeszka; lilia za- 
ółcień 
sn. pieniądze; baare — 
dze; gotowizna; go- 
- drobne (pieniądze); 
— münşen, fdlagen, prägen bić pienią- 
dze; Geld, Geder austbun, anlegen 
fein — zu Ras 
grosza; von 
ейтеп, für fein 
z właśnéj kieszeni ; 
machen, (ue — umfef 
‚ па pieniądze zamie- 
nie, sprzedać za gotowiznę; Das ift 
nicht mit Gelde zu bezablen, *tego się 
pieniędzmi nie dokupi; * to droźsze 
nad wszystko ; ®eld macht сё nicht aus, 
"nie wszystko można mióć za pie- 
niądze; wer — bat, fommt burdy, *kto 
ma ciążą, tego nie wiążą; (10, 
@elbeé;, a. pieniężny. 
Ge'ldDadel, sm. ślachectwo ma- 


-lbroth , -Ib 
rwony, żółtocze 


be, |. Gelbmóbre; 


balten, `zedza 
tomem Gel 1 od. 
— leben, 

ttwag zu Ge 
"spieniężyć 


Geldedwerth, a. co warto pie- 
niędzy, eo płaci jak pieniądze. 
|  Gwclbfafg, sn. beczułka z pienię- 
dzmi ob. na pieniądze; -ldforderung, 
sf. należytość vd. pretensya pienię- 
żna; pobór pieniędzy; domaganie 
się pieniędzy ; -Idlreffend, a. *pienią- 
dze jedzący; *wielkich wydatków 
od. nakładów wymagający ; -Idgefalle, 
sn. pl. opłaty pieni rar, SM., 
Ge'ldgicr, sf. chciwość pieniędzy; 
-ldgeizig , -IDgierig, a. łakomy na pie- 
ni ; chciwy pieniędzy; -ldgee 
Га, sm. interes pieniężny; H. |. 
| a. Banquie'rgejhaft, We'djelgefcha'ft ; 
| -Ibglirtel , sm. trzosz -MDhaujen, sm. 
kupa pieniędzy; -Idhiilfe, sf. pomoc 
pieniężna; -Idbunger, Ge'ldhbungerig, 
l. Gelddurft, Gelddurftig, Ge'ldgier, 
Ge'ldgierig; Geldjude, sm. iron. li- 
chwiarz; -lbfaften, sm., Ge'ldfifte, 
Ge'ldlade, sf. skrzynia na pieniądze, 
z pieniędzmi; -ldłage, sf. trzos; -I0- 
mátler, sm. H. wekslarz; bankier; 
-Ipmangel, sm. brak ob. niedostatek 
pieniędzy ; -lbnotb, sf. wielki niedo- 
statek pieniędzy; -ldpoft, sf., -lbpos 
ften, sm. pewna suma od. kwota pie- 
niędzy ; -Ibpreié, sm. H. kurs pienię- 
dzy (jak stoją); -Idquelle, sf. *żródło 
pieniędzy; -lbreid, a. bogaty w pie- 
niądze; -idrcihthum, sm. bogactwo 
pieniężne; majątek w pieniądzach ; 
-ldrente, sf. dochód pieniężny od. w 
pieniądzach; -10јафе, sf. rzecz pie- 
niędzy się doty за; -IBfammiler, sm. 
zbieracz pieniędzy; -lbjchachtel , 
pudełko na pieniądze od. z pienię- 
dzmi, od pienię ; -Ibfdyranf , sm. 
szafa do chowania pieniędzy; -Ids 
fchulb, sf. dług pieniężny; -Idjdhywin= 
gt, sf. ора do pieniędzy; -Ibfen: 
nadsyłka od. posyłka pie- 
ę ; -ldforge, sf. kłopot pienię- 
dzmi; -lbforte, sf. Маш. H. gatunek 
pieniędzy ; -Idjpiel, sn. gra o pieni 
dze; -lbjtcucr, sf. podatek w pienią- 
dzach ; -[bftod, sm. karbona (do mu- 
ru przybita); —, H. (Grundfapitat) 
kapitał pieniężny; -IWftolz, sm. duma 
z posiadania wiele pieniędzy ; —, a. 
dumny z posiadania wiele pienię- 
dzy; -lbfirafe, f. Geldbugez -IDftiict, 
sm. pieniądz (jedna sztuka); -ldjucht, 


jątkowe ; -Idangele'genbcit, sf. interes 
pienięż drm, a. ubogi w pie- 
niądze; -idarmutbh, sf. ubóstwo pie- | 
niężne ; -Idauflag . podatek nało- | 
żony w pieniądzach ; -IDausgabe, -1%* | 
duslage, sf. wydatek pieniężny; -10, 
aufwand, sm. wydawanie pieniędzy; 
-Idbeda'rf, sm. potrzeba pieniędzy ; 
-lbcdiirftig, a. potrzebujący pienię 
dzy -Idbegierbe, sf. chciwość pienię- 
dzy; -Idbegierig, a. chciwy pieniędzy; 
~ldbeitrag, sm. składka pieniężna; to 
co kto w pieniądzach skła 
Iobnung, sf. nagroda pienię 
beutel, sm. worek oder woreczek na 
Pieniądze ob. od pieniędzy; -lbbiidye 
A karbona; karbonka do pienię- 
dzy; puszka na pieniądze; -Idbuĝe, 
f. kara pieniężna; -Iddiebftabl , sm. 
radzież pieniędzy; -Iddurft, sm. ła- 
nienie oder nieograniczona żądza | 
Pieniędzy ; -iddurjtig, -(dhungerig, a. 
che у pieniędzy; -[bcinnabme, sf. 
dochód pieniężny; intrata pien 
a; Roz w pieniądzach. 
_ OELDCTN, sn. Geog "Brent i 
Holland) Geldrya. LZ Ch 


| żny mul, *chciwiec 
| -Wzulage, sf. dodatek do płacy w pie- 


Ge'dfiichtig, |. Ge'mgier , Фе одісгід ; 
-Idjumme, sf. suma pieniędzy; -1ds 
tag, sm. (Zabltag, Lobntag) dzień wy- 
płaty; -ldtajche, sf. kieszeń ор. kie- 
szonka do pieniędzy; woreczek na 
pieniądze (z zameczkiem); -lbtijch, 
sm. H. stół do rachowania pieniędzy; 
-[dumlauf, sm. H. obieg pieniędzy; 
-Idverle'genheit, sf. niedostatek pie- 
niędzy ; trudność nabycia pieniędzy; 
ambaras pieniężny; -ldvtrlu'jft, sm. 
strata pieniężna; -[DverjdywenDer, sm. 
utracyusz ; rozrzutnik; lubiący tra- 
cić pieniądze; -ldverfdywendung , sf. 
rozrzutność pieniędzy; -ldvorthcil, 
sm. korzyść pieniężna; zysk w pie- 
niądzach ; -fdwechfel, sm. H. wekslar- 
stwo; zmienianie pieniędzy; -lð 
wechóler, sm. Н. wekslarz; -Idwuder, 
sm. lichwa pieniężna; -fdwuchorei, 
sf. lichwienie pieniędzmi; -Ibmude: 
ter, sm. lichwiarz; pieniędzmi li- 
chwiący; -lòwurm, sm. tron. pienię- 
nienasycony 


Gelee, sn. Kk. galareta (jako po- 
trawa). 

Gelegen, a. u. ad. położony ; do- 
bre położenie mający; sposobny, 
| wolny; wygodny; na podorędziu; 
| leżąci (o położeniu miejsca); шєт 
Daus ift mitten in der €tabt — dom 
nasz leży w środku miasta; — (paf+ 

end, bequem) dogodny, dogodnie (о 
miejscu i czasie); fid) einen gelegenen 
Drt wählen obrać sobie dogodne miej- 
все; żur gelegenen Zeit fommen przyjść 
w dogodnym czasie; du fommft mit 
eben gelegen, * właśnie mi w porę 
przychodzisz; c üt mir jegt nicht —, 
*teraz mi to nie na rękę, *teraz się 
w to wdawać, tóm się żajmować, te- 
go słuchać itd. nie mogę; её ift mir 
daran —, *zależy mi na tém; ç ift 
nichte daran — , *піс na tém nie zale- 
z *to nie nie znaczy; * to nie ma 
żadnego znaczenia; gelegener (раўся 
der, bequemer, geeigneter) Drt miejsce 
dogodne od. sposobne. 

Gelegenheit, sf. oka ; ®те- 
свпо łatwość ; sposobny ; ро- 
łożenie miejscowe ; ій) fenne alle Geles 
genbeiten ($ocalitaten, Dertlicdteiten) in 
dicjem Haufe ja znam cale położenie, 
cały rozkład tego domu; wiem, gdzie 
w nim co leży; mit — abrcijen odje- 
chać ok ; mit, durd) — etwas fis 
den przesłać со (przez) okazyą; ete 
was bei einer guten (paffenden) — thun 
zrobić co przy podanój okazyi; ich 
werde Dir bei erfter — Dać Budy fhiden 
przy naypierwszéj sposobności ksi 
żkę ci przyślę; eð gciąt fih cine —, 
сіле — bietet fidh dar podaje się spo- 
sobność; fid) der — bedienen, die — 
ergreifen, mabrnebmen, benugen, nehe 
men, “korzystać ze sposobności ; eine 
— borbeilajjen, {айтеп laffen, unbenugt 
laffen zaniedbać sposobności; Zeman" 
den einer — berauben pozbawić kogo 
sposobności; — zu etmaé geben podać 
sposobność do czego ; — зит Запі gee 
ben dać okazyą do kłótni; wer Dén: 
del fucht, findet immer — bau, "łatwo 
kij znaleź kto psa chce uderzyć ; 
bei der erften (befłen, giinftigon) — by 
mu (jéj) się pokazała pogoda; er yers 
{аши Die — nicht, * nie zabaczy gru- 
szki w popiele; Gelc'genbcitó» , а. 0- 
tazyonalny ; z okazyi. 

Gclegenhcitsgediht, sn. Dik. 
wiersz z okoliczności, z powodu u- 
roczystości ob. z okazyi jakićj napi. 
sany ; poema okazyonalne; Gele'gen. 
beitgdichter, sn. poeta piszący z oko- 
liczności ; Gele'genbciterede, sf. mowa 
z okoliczności miana; -beitefcyri'ft, 
sf. Litt. pismo wydane z powodu ja» 
kićj okoliczności; -beitómacher , sm. 
rajfur; rufian ; stręczyciel rozpusty ; 
-beitśmacherin , sf. rajfurka, zwodni- 
ca, rufianka, *kuplerka, 
Gcelegentlidh, a. u. ad. okazyo- 
пашу; okazyonalnie; za powodem 
przy okazyi, przy podanćj sposo- 
bności; getegentliche Erinnerung рлу 
pomnienie p podanćj sposobno- 
8501, 

Ф егертід, a. nauczliwy, uczny, 
pojetny; — zu etwas zdatny, zdolny 
do pojęcia czego; Geleh'riglcit, sf. 


| pojętność, nauczliwość. 


Gelebrfam, f. 
sf. 


Geleh'rt 5 (pb, 


niędzach. [stanne całowanie. 


© led, sm. lizanie; tron. *bezu- | f 


uczoność ; nauką ота 
d ya; bigle OD. groe 
posiadac wigle nauki ғ 


Gelert 280 


Geltend 


gar ticte — befigen posiadać głęboką | Ў fe, sn. czytanina. 
"еп, pp. u. а. czytany. 
u'd t, sn. oświecenie, światło. 

G e'lfern, vn. (6.) skrzeczóć, prze- 
raźliwym tonem gadać. 

Gelithter, sn. gatunek (o lu- 
dziach mówiąc z pogardą); fie find 
beide Eines Gelichtere obydwa jednćj 
rasy, jednego gniazda, po jednych | 
sf. (grlebrteg Prauenzimmer) uczona. pieniądzach ‚па jedno kopyto, z je- 

Gelthrtengejdhidhte, sf. Litt. | dnćj mąki od. faryny ; to wór to tor- 
historya uczonych ; -Ieb'rtengefe'll> | baz er ift aud deines Gelidhter8 on two- 
fchaft, sf. Litt. towarzystwo uczo- jego karbu, z jednego z tobą kopyta ; 
nych, uczone, naukowe; -leb'rten" | Meute Diejeś @elidbterë ludzie takiéj ra- 
leben, sn. życie naukowe, uczone; | ву; von gleidhem —, *jedna to bursa; 
-ieb'rtente'rifon , sn. Litt. dykcyonarz | *jednćj kuźni; *па jedno kopyto. 
uczonych; -leb'rtentbum, -|ch'rtenvere Gel teb en, f. Buie'ben. 
ein, f. Geleh'rtengefe'llihaft; Geleh'rter, Gelie'bt, pp. u. a. umiłowany; 
sm. uczony; Die Geleh'rten , pl. ucze- | kochany, ukochany; Geliebtc, sf. 
ni; -lcb'rtheit, s/. uczoność. | kochanka; Gelie'bter, Sm. kochanek. 

Geleier, sn. iron. ciągłe dudle-| Geliefern, |. Gerinnen. ; 
nie na lirze, pozytywie, itd. < | Or lidhen, рр. irr. u. а. (0. &i'hen) 

Gleis, Glci'ie, sn. kolej; eine Ga- | pożyczony. Ś Ў 
фе wieder Wé — Bringen, "rzecz jaka | Gelinde, a. gładki ; męki; ła- 
naprawić ; do szyku, do ladu co przy- | godny ; golinder Winter zima łagodna ; 
wieść; na właściwy tor wprowadzić. | 90111006 Wetter łagodne powietrze ; | 

Gelei't, sn. straż; eskorta; Że | tinen Budyftaben — ausfpredhen , Spl. 
ben przydać ko- | głoskę łagodnie wymówić ; $emanden 
— beftrafen , Semanbem einen gelinden 
Berwciś geben łagodnie kogo ukarać, 
(bie Begleitung big zur Thür) mit, *prze- | połajać : gelindere Mittel anwenden 
Di am że Pana (Panią) nie odpro- | użyć łagodnie ych środków ; gelin 
wadzam ob. nie wyprowadzam dalej; | der Saud, Spl. (Spiritus lenig) przy 
*proszę darować, że nie odprowa- | dech łagodny, lekki ; gelindere Gaiten 
алал ; Semandem das — geben prowa- Tauchen, * spuścić z tonu; *zł 
dzić kogo ; odprowadzać go ; — swi- dniejszego tonu śpiewa „ Sta 
ta, orszak towarzyszących; f. a. Gee powolniejszym ; Geli'ndiyfcit, 8 
fo'lge. dko miękość; łagodność; pr 

Geleiten, va.: Semanben — to- | jemność; powolność ; skromność. 
warzyszyć komu, odprowadzać g Gelingen, on. irr. (Í.) gelinge, 
eskortować kogo; — eskortowa gelang, gelungen) udać się; powieść 
konwojować; Gott geleite cud)! je- | się, pojść po myśli ; ber Plan ift gee | 
dźcież i prowadź was Boże! geleittt | tungen plan się udał; cd gelang mir, | 
powodowany; durd Dłenjchenlicbe gee | ibn zu iiberzeugen udało mi się prze- 
leitet powodowany ludzkością. 

Gelcitsamt, sn. Siw. Urząd 
glejtowy ; Gelel'tebvief, sm. glejt, list 
bezpieczeństwa; list ochronny, 0- 
bronny; Gelci'tychaft, f. Geleit; Gee 
lei'tfchiff, sm. Sw. okręt eskortujący 
ob. konwojowy, do eskorty służący ; 
Gelei'tegrlD, sn. opłata za bezpieczeń- 
stwo w podróży; —, Stw. glejtowe ; 
Gacitómann, sm. towarzyszący w po- 
dróży ; spółidący, przewodnik, czło- 
wiek przeprowadzający; towarzysz ; 
Geleitofchcin , Gslei'tezettel , sm. karta 
bezpieczeństwa (dla podróżujących); | 
Geleitótafel, sf. Stw. taryfa opłat | 
glejtowych; (1010800, sm. Stw. 
biletowe ; f. a. Gelci'tógelD. 

@¿ ent, a. |. Gelenfig, 20. 

Gelent, sn. Zk. staw; zstaw; 


naukę. 


Gelehrt, pp. и. a. uczony; nau- 
козу; er befigt viele gelebrte Rennmiffe 
posiada wiele naukowych wiadomo- 
ści; er findet blo an gelebrten Unters 
battungen Bergniigen lubi tylko nau- 
czowe zabawy; gelebrte (wiffenjchafte 
liche) Arbeit nankowa praca; @‹ leb'rte, 


mandem есеб — g ў 
mu straż dla bezpieczeństwa ; — od- 
prowadzanie kogo; nehmen Gie das — 


Hülfe it eð mir gelungen za pomocą 
Bożą poszczęściło mi sie; gelungin 
udatny; das ift ein gelungeniteś Wert 
to jest jego najudatniejsze dzieło 
(które mu się najlepićj udało); Ge» 
iugen, sn. udanie się; powiedzenie 
się; powodzenie, zdarzenie; er ift 
ftolz über Dag — des Planes dumny jest 
z udania się planu; Gott gibt Das — 
Bóg daje powodzenie. 
Gclispel, sn. szelest, szmer; 
szeptanie ; szeleszczenie (wiatru). 
6 eli'tten,pp.trr. u. а. (Y, &ei'den): 
znoszony, cierpiany. 
Gellen, on. (b.) brzmićć mocno; 
gelende Etimme głos przeraźliwy, 


krzykliwy, skrzekliwy ; bie Obren gels 

przegub ; die Gelenfe der Beine, Finger, | len mir w uszach mi szumi, bębni; 
Zk. stawy w nogach, palcach; —, | Gillen, sn. brzmienie w uszach; 
Ng. (der pflanzenfiengel ) kolanko; | szum w uszach. [nie. 
członek; Gut, , a. stawowy; [O © tlo'be, sn. beznstanne chwale- 
te'nfbcine, sn. pl. Zk. trzeszczki; Gee Gelo'ben, va. (veriprechen , verheis 
fe'ntbinfe, sf. Ng. sit kolankowy ; (Ge | Ben) ślubować co, przyrzec, przyobie- 
le'nfgrube, Gęlentpfanne, sf. Zk. dołek | саб; Jemandem ¿Gue — ślubować 
stawowy ; solniczka, staw. komu wierność; etwa mit Hand und 
Gelentig, Gelentiam, a. gibki, | Mund — przyrzec co 1 dać na to rę- 
giętki, łatwo się zginający; rucha- | kę; gelobt (Verjprodjen ) ślubowany, 
wy, powolny, obrotny; *giętki, umie- poślubiony, ślubem po- 


ślubiony, € > 
jący się nagiąć, zręcznie zastósować | święcony ; Dać gelobte and, Bibi. kraj 
do okoliczności; —, Ng. (von ап» 


konać до; biejcś Mittel gelang te śro- | 
dki i sposoby udały się ; durd) Gotted | 


bik; dad ift ein — für ibn, * to wabik 
na niego. 

(9011? int. nietakże? alboż nie 
prawda? dalipan? o co idzie; Gelt 
a, u. ad. jałowa (krowa), nie cielna; 
bie Kub acht nod) — krowa jeszcze 
nie cielna; gelte Ruh, Zdw. jałówka. 
Gc'lte, sf. faska, wiaderko z u- 
chem ; koneweczka. 

Gelten, vn. irr. (5.) (gelte, gilt, 


| galt, gegolten) miéé jaką cenę, war- 


tość, ważność lub znaczenie; wa- 
żnym być, znaczyć, znaczenie mićć, 
kosztować, popłacić, wartować ; biet 
gilt die Borjchrijt, Daf зс. tu służy 
przepis, że itd.; dać Getreide gilt јере 
wenią teraz zboże nie wielką ma ce- 
nę, nie bardzo popłaca, mało płaci; 
diefe Haus bat nocy im vorigen Jahre 
zehntaujend Thaler gegolten ten dom 
jeszcze w przeszłym roku ceniony 
był 10,000 talarów ; Ducaten gelten jeg 
mehr, alg fonfł dukaty teraz wyżé; 
stoją niż dawniój ; cin Thalergilt Drei: 
f zilbergrojchen talar ma w sobie 
trzydzieści czeskich ; cine gange Note 
gilt vier Biertel , Tk. cała nota waży 
cztery czwarte; diefe (ein gilt hier 
nicht te pieniądze tutaj nie idą (nie 
mają ceny); damald galt bas Berbienft 
nod , * wtenczas jeszcze zasługa coś 
znaczyła, była w cenie, miała war- 
tość; bei, vor ibm gilt nur Gerechtig 
Lu u niego tylko sprawiedliwość 
znaczy ; mit gilt Der Gine fo viel als Der 
Undere u mnie jeden tyle znaczy со i 
drugi; jem Wort gilt viel bei Hofe je- 
go słowo wiele znaczy u dworu; er 
gilt mir febr viel on u mnie wiele zna- 
czy, cenię go wysoko; gilt er noch et» 
was beim fonige? czy ma jeszcze u 
króla jakie znaczenie? folche Wip 
gelten jegt nicht takie dowcipki teraz 
nie popłacają; baë gilt nidté to za 
nie nie stoi; Diejcg Spiel gilt nicht ta 
gra nie ważna ob. za nic; id) laffe das 
Spiel nicht gelten nie przyjmnię tćj 
gry, nie uważam jéj za ważną; et 
Dep die Gntjchuldigung nicht — nie 
przyjął tój wymówki; nie miał na 
nią względu; für etwaś — uchodzić 
za co, być uważanym ; "ur den grojten 
6. lchrten być uważanym za naju- 
| czeńszego ; das fann für teinen етос 
— tego nie można przyjąć za dowód; 
Jemandem — kogo się tyczyćz do 
niego się ściągać; Dicjer Verweig gilt 
bir ta nagana ściąga się do ciebie ; 
wem mögen diefe Kriegsrujtungen —? 
kogo się mogą tyczyc te przygoto- 
wania do wojny? es gilt jein Veben, 
jedne Gefunbheit, Dag Wohl Des landeg 
idzie to o jego życie, o zdrowie, o 
dobro kraju; mag gilt die Werte? wad 
gilt's ? o co idzie (zakład)? сё gilt nur 
einen тўи), cin: Frage, cine Edhlacht 
idzie tylko o sprobowanie, zapyta- 
nie, stoczenie bitwy; ber 81108 šu 
handeln tutaj działać trzeba; gelten 
laffen pozwolić na со; er muĝ Dies gels 
ten lajien musi na tem przestać; mu- 
si to przyjąć; þier gilt’, jest gill'ó te- 
raz idzie o rzecz; teraz się rozstr: 
gnie; mag gi ta, ои тосірі eë nidt? co 
płaci nie wiesz? r 
Geiten, Gelzen, va. (caftriren, bere 
fdyneiben) wałaszyć, trzebić, mniszyć 


obiecany ; ziemia obiecana. G 
zenftenącin) kolandowaty; Gele'ntige Geló'bnig, sn. ślub uczyniony; 
teit, Gete'ntjamte:t, sf. gibkość; gie: 


przyrzeczenie. a 
tkość ; Gele'nfwu'tj, 87. Ng. konwalia Gelobung, sf. ślubowanie, po- 
liczydło, wielokwiatowa. 


| ślubienie. 
(5 е1 стпе, sn. Ciągłe uczenie się. 


Gelo'd, sn. wabienie; wab'; wa- 


Ge'lter, sm. mniszarz. 

GrltenD, ppr. u. a.: — mader 
nadać czemu ważność, moc, znacze- 
nie; cin (rich — maden prawu nadać 


Geltfu 


ważnoś 

za o ow jące ; eine Befehl — mas 

den rozkazom swoim nadać znacze- 
ich słuchano; jeine | 


nie, sprawić, al lung, sf. zbiór (kolekcya) obrazów. 
— machen docho- 


"ау Gemalt, pp. u. a. malowany. 


Anfpriche a 
iipriiche — machen, Rw. pretensye | 
rościć, dochodzić prawa. ч 

6 e'ltfub,s/. Ldw. jałow ; Golts 
фаї, sn. Јат. owca niekotna ; Gott, 
Iehwein, sn. Ldw. świnia nieprośna. 

етип, sf. ważność, wartość, 
znaczenie. 

G elii'b de, sn. ślub (który się cz 
ni); Dad — ber feujchbeit thun zrobić 
ślub czystości; ein — tbun für einen 
Kranten ślub uczynić za czyje wy- 
zdrowienie; cin — erfüllen dopełnić 
ślubu; cin — ablegen, Ag. ślubować 
ślub złożyć ob. nczynić. cin 

Gelii'ft, sn. powietrze. 

„бегай, s ; chuć; Ge, 
lü'ften, vn. (b.) żądzę mióć, chętkę 
mióć, podobać się; eg geliiftet Zeman: 
den nad епоаё zachciewa się komu 
czego; bierze chętka do 

ë ibn geliijtet robi, 


mięszane. 
Gema'rt, sn. БК, etc. stempel 

cecha (na srebrze itd.). 
Gemarter, sn. ciągłe męczenie 
Gemi'g, 


vandes — 


złożyć 
wdą. 

Demaib, 
rzydło ; 
kwart miary berlińskićj. 

G em ä' beit, ar, stósowność, zgo- 
dnošé, przyzwoitość; in — stóso 
wnie do. 


. zachceni 


) ochota, 
czego ; ст tbu 
co mu się podoba; fid) ctwać (ob. nad) 
etwas) дейси lajfen połakomić się na ndfigt, рр. ц. а. umiarkowa. 
ego s lag did fo mag nicht srny, łag r; gemófią Sy. 
дот ; Io wa ht | , mierny, łagodny ; gemófigtcś Em, 
! niech ci się nie zachciwa takich | tem, She. systema хал VE 
en, sn. chetka, pożą- ift Ç; ) 
ek E песка, } flet, pp. u. а. wypaszony. 
Kë chcącka, żądza, żądanie, po- у, tłusty, karmny GE А 
iwość. à ү У E 
EA KS, Se Śemóau'er, sm. mury ; t = а 
t © ize, sf. Łdw. (ca rirteś, verjdnits | ry mur. zi» = 
eneg, unfruchtbar Sdhwcir "Ge \' i 
рн EE 1 wein) Gemein, a. pospolity, powsze- 
Dt > Wieder na; ет, | chny; dag gemeine Befte, Stw. dobro 
к ka > ет, = e | pospolite; das gemeine Wejen, Stw. 
š ad, ad. w d ben | ( Gemeindewejen, 0d. tandgemeinfchajt 
dnie żyć; wolne ›озуо11; | €t rze i ; Se 
e копа, powoli; | @їаа!) rzecz pospolita; споаё — ma. 
у > | ty zwo na | nie tak | йеп upowszechnie, rozpowszechnić 
d czo. A d t z 
pory 0 ma'diid, a., Фао 20; fih — machen pospolitować się, 
AL. wdawać się z lada kim; fih mit Ze. 
nandem — maden pospolitować się z 
m, wdawać się z kim podlejszym 


о) prewet; miejsce po- 


trzeby ; retyrada, przechód, wycho- 


od siebie; mit grefen Herren made 
man [ich nicht —, *z wielkiemi pana- 
ARA? Š m1 nie za panie bracia; gemein werden 
ó ma'h, a. (lang: | spowszedniéc ; pospolitować się; — 
fam, bequem) powolny, wygodny: - | пу; $ ft jedem d 
чш "пу, wygodny; pie wspólny ; dicter берес ift jedem Alter 
zl „ ad. po w€ 'l; po maluczku; | — ta wada wspólna jest każdemu 
atu; zwolna; njezna wiekowi; er b d ) 
SR Конь; п cznie | k y D bat mit feinem Bruder 
š eñku;( ana'dylid sf. (Bequtme | nidté — nie nic z bratem wspól 
lidyfcit) wygoda ; dogodność; — (бапо: SE 
jamfcit, Rube) powolnoś opiesza. 
тїсї, owoiność, opiesza- | tny; ber дешсїпе (а: e 000 
tość; wczas; mienie dobre; впайпо&‹ tide, fach Deni tagliche, gewóbne 
bier ° ; - | liche, einfache) Wenjchenverjtand prosty | 
poy CMAOT, sh. (тс) dzieło; ro- | rozum; fid) über dag Gemeine nid 
Бойы tere j Я ë Gemeine nicht ers 
! F сше Arbeit) ramota, dłu- | beben Tonnen nie 
aning, podła robota, licha robota, | nad pospolitość ; 
partanina ; ulepienie. ki). | gebildet 
Gemd'dhte, sn. Zk. członek (п с 
„Gcmabl, Gemablin, f. @a'tt 
Daum. ; 
@e¿emab'len, pp. u. а. 
zmełty ; gemablenes Getreide zmielone 
n 0 
pb. zmełte zboże; mlewo, mliwo. 
„ Stmabnen, va. przypomnićć ; 
Stmanden an mag — przypominać 
komu co; cë gemabnt mid) zdaje mi 
sie; tak mi się wydaje, coś mi się 
ochapia ç 
@cmà'lbe, sn „malowidło; malo- 
wanie, obraz; bicjeć Werf entbalt cin 


= der Sitten u. @cbráudye Jene Jciten, | lud (zamieszkujący jakie iej : 
"dzieło to sasi | Z: Szkujący jakie miejsce); 


eech ra obraz: obyczajów | Die — Der Stadt lud miejski; die — 
Cie уон от *snych; Gemå'ldes, | des Dorfes gromada (na wsi); — to- 
See ; — obrazów ; Gemd'lde: | warzystwo; die dhrijtliche —, Kg. to- 
Gi o а, s wystawa obrazów ; | warzystwo chrześcian ; die evangelis | 
denn a `P BOCH, sf. galerya ot. zbiór | {фе —, Kg. zbó ielicki; Ge. | 
ROA 8 j E | id - . zbór ewa cki; 
Obrazów : Gemi chandel, sm. handel | g E 


jd 
Obrazów ; @¿mà'to tl 1 Se d f 
aan- | — gminy; @¿meinbeanger, Gemeine 


Gemdhlidh, 


nie; po 


módz się wznieść 
— (grob, plump, un» | 
1) prosty, prostacki, nieoby- | 
czajny ; podły, nikczemny; fih gemeis 
ner Ausdriice bedienen używać wyra- | 
zów prostych, grubych; gemeine Dent | 
art sposób myślenia podły; gemciner | 
Menih człowiek podły; gemeiner (gee ! 
wobniicher, feinen bóberen Mang beflci. | 
Dender) Evidat, Gemci'ner, Kw. pro- | 
sty żołnierz; giemejna ; dad gemeine | 
Wolf, der gemeine Haufe gmin; lud | 
prosty ; Das Haus der Gemcinen, Stw. | 
| (in Der gejeggebenden Bi jammiung 
Grofbritannicnś) Izba niżs: : 
Gemernde, @emei'ne, sf. gmina; | 


zmielony, 


en a. municipalny; wspólny: | 
dtbanDler, sm. > it Lei GN 


‚ aby je uważano | dlujący obrazami; Gemd'ldefammler, | ar 
sm. zbieracz obrazów; Gemi'lbcjamm. | 


Gemangfutter,s ) d 
dzy анун — maen д › í ama сг, sn. Ldw. pasza 
€ swego prawa do czego; edyta. mieszana; Gema'ngforn, sn. zboże | 


š a. u. ad. stósowny, stó- 
sownie do czego; zgodny, zgodnie z 
czém ; odpowiadający czemu ; podług 
czego; przyswoity, zgodny, przy- 
stojny z fine Tradht ift Den Sitten de 
RANĘ jego strój stósowny jest 
0 krajowego zwyczaju; ber N 
feinem Stan: ZW Żyć Ró Rea | powszechny, wszystki Z 
| tury, odpowiednie swemu stanowi; dree 
Bcugni6 der Wabrhcit — ablegen | — duch ot 


sn. (ааб) miara, mie- 
dreigig Quart Berliner — 30 


Бо; — prosty, pospolity, niewykwin- | chna; miejsce ob. 2 


| obcować z kim 


Gemeinfhaftsdorf 


nger, sm. wspólne pastwisko; @¿ 
mei'ndegu't, sn. dobro pospolite, do- 
bro gromady; dobra do gminy nale- 
żacy; Gemeindehaug, sn. ratusz, 
miejsce obrad gminy; Gemcinderath, 
sm. rada municypalna (w mieście), 
gromądzka (na wsi); Gemcimdefhule, 
‚| Sf. szkoła municypalna; Gemei'ndce 
Dräi), sm. pieczęć mynicypalna; -dès 
- | derfa'mmlung, sf. zgromadzenie gmi- 
пу; gromada (wiejska); - tworftcher, 
sm. prezes municypalności ; prz $ 
żony nad gromadą, wójt (na wsi). 

. Bemeinfaflicdh, a. łatwy do po- 
jęcia każdego ; —, ad. w sposób łatwy 
do pojęcia każdego. 

6 emeingeift, sm. duch wspólny, 


cy (pod względem sposobu myśleni 
ywatelski, dobrem po- 


świadectwo zgódnie z pra wszechnć i jmuj 
ectwo zgódnie z pra- | wszechnóm się zajmujący; sposób 


myślenia do dobra kraju zmierza 


степ отав, зл. Ng. trawa wi 

wa pospolita; wiklina pospolita. 

Gemeiugiltig, a. powszechnie 

jażny od. ważność mający. 

Gemeiugut, sn. własność po- 
wszschna, wspólna ; f. а. Gemei'ndee 
gut, 

Gemeinbeit, sf. wspólność 
(wszystkich); — (Grobbcit, Unanftan: 
digfeit) prostota, grubość ; f. а. Ge 
тепе, Сетете; Сетете еб еі’ 
lung, sf. rozłączenie wspólnictwa ; 
rozdział wspólnych pastwisk, łąk i 
gruntów. [gromadzka. 
Gemcinbheerde, sf. Zdw.trzoda 
Gemeinbherrfchaft,s/. wspólne 
panowanie, [madzki, 
Gemeinbhirt, sm. pasterz gro 
Gemein iglid,a. pospolicie, zwy - 
kle. Р [wszechnianie czego. 

Gemtinmadung, oi, _ rozpo- 
Getmcinniigig, a. powszechnie 
żyteczny; dobru pospolitemu słu- 
cy; Gemeinnigigtcit, ar. pożyte- 
czność ogólna, powszechna , p. dla 
ogółu; użytek publiczny, 
Gemeinodhó, Gemcindtwcha, sm. 
| Łdw. wspólny byk; byk gromadzki, 
| statnik; Gemcinplag, sm. Philos. *o- 
gólnik, komunał, prawda powsze- 
3440 powszechne; 
—, Gemeindepla'g, sm. skład wspól- 
ny ob. pospolity. 
ете injam, a. wspólny; lubią- 
cy się udzielać, pospolitować, po- 
ufalić; — powszechny; dla każdego 
służący; Gemeinjamtcit, sf. wspól- 


rd 


| ność; powszechność. 


G6emeinfchaft, wspólność ; 
— der Güter wspólność majątku; cte 
mit Зетот, in — haben, befigen wspó - 
nie co z kim posiadać; — związek, 
styczność ; — żwijchen Secle und Qep 
związek duszy z ciałem; mcin Wert 
Hebt nicht in Der entfernteften — mit Dem 


| feinigen dzieło moje nie ma najmniej- 


szćj styczności z jego dziełem ; 
obcowanie; — mit Semanbem baben 
t żyć wdawać się z 
nim j die — der ëciltacn, Kg. świętych 
obcowanie ; — der Dtenjhen mit Gott 
Kg. obcowanie ludzi z Bogiem ; in — 
mit etwas wspólnie; wespół z ezém 
Gemei'nichajtlich, a. wspólny; gemein: 
ГФайіфе Mauer, Bk. m ur połowiczny; 


| —, ad. wspólnie, wespół. 


Gemeinfhaftóterf, sm. 
wspólna, do kilku należącą. 


wieś 


Gemetnfcha ft 


dla wszystkich (aud *). | 

Gemein! hreden, sm. popłoch ; | 
Gemti'nfinn, f. Gemcingeift; Gemei'ne 
finnig, a. po obywatelsku myślący ; | 
dobrem powszechnóm zajęty. 

Gemctiniprud, f. Spri'dwort. | 

Gemeint, pp. u.a.: — [ein etwa? | 
zu thun mióć zamiar, być zdecydowa- | 
nym co czynić ; id) bin nit — Dad ju 
(un nie myślę tego zrobić. 

Gemcintag, Gemeindetag, sm. 
sejmik, sebranie się publiczne; zJ d. | 

Gemeintrift, Gemei'ndetri'it, sf. 
Ldw. wspólny wygon, wspólne pa- | 
stwisko gromadzkie. 

Gemeinverftändlid, f. Gemein- 
faBlió. 

Gemeinwcfen, Gemei'ndewefen, 
sn. Siw. rzecz pospolita; ogół; spółe- 
czeństwo. 

Gemcinwokl, sn. dobro pospo- 
lite ; potrzeba pospolita. 

ет севе, sn. йб); wydój; Die 
Mith vom heutigen — mléko dzisiej- 
szego doju. 

Grmenge, Geme'ngfel, sn. mię- 
szanka, mięszanina ; im Gemenge, je- 
dno na drugie; “bez braku, bez wy- 
boru. 

Geme'jfen, pp. u. a. zmierzony 5 
umiarkowany; dokładny , wyraźny ; 
einen gemefjenen Bejchi geben wydać 
wyrazny rozkaz ; —, ad. wyraźnie; 
dokładnie. [derstwo. 

6 c me'g el „sn. rzeź, ra nie, mor- 

Gemi'|dy, sn. mieszanina; cin — 
von Empfindungen, *mięszanina u- 
czuć. [gi) rznięty. 


3 emcei'nf ó аф, sm. skarb wspólny | 


6 em ü'figt, а. zniewolony, przy- 
muszony. (wzorzysty 

Gemufert, рр. и. а. W. H. etc. 

6 c mil't b , sn. umysł; serce ; er hat 
cin qute — dobre ma serce ; fih etwas 
ju Gemüthe ziehen brać sobie со do 
serca, martwić się tém; Jemandem 
ctwać Au Gemiitbe führen, *wpajać со 
w czyj umysł; mocno mu to zalecać ; 
*zachęcać go do czego; ñd cine Fla: 
fhe Wein zu Gemiithe führen, *łyknąć 
butelkę wina; Gemii'thlidh, a. u ad. 
przyjemny ; miły; przyjemnie ; miło; 
сё iit mir beute nicht — coś mi dziś 
brakuje į "nie mam dziś jakoś humo- 
ru; — czuły; ein gemiithlicher Didyter 
czuły poeta; gemiithlichee Gedicht czu- 
łe poema, przyjemnie do czucia prze- 
mawiające ; tr jdyretbt [ейт — bardzo 
czule pisze; Gemii'tplichicit, sf. przy- 
jemność ; czułość. 

6 cmil'th lo, а. nieczuły ; które- 
mu zbywa na czuciu moralnóm. 

Gemitbsart, Gemii'thsbejdhaffene 
beit, sf. usposobienie umysłu; u- 
myst; Menjd von lebbajter — czło- 
wiek żywego umysłu; — charakter 
Menih von guter — człowiek dobre- 
go charakteru ; Gemi'thsbejjerung, sf. 
poprawienie umysłu; poprawa ser- 
ca; Gemii'tbóbewc'gung, sf. wzrusze- 
nie umysłu; -mii'thsfaffung, sf. sta- 
łość umysłu eb. duszy 3 -miu'tbójreunD, 
sm. przyjaciel podobieństwem cha- 
rakteru zjednany; -mii'thafreundfcha ft 
sf. przyjaźń podobieństwem chara- 
kterów skojarzona, 00. 2 podobień- 
stwa charakterów wynikająca; Ge: 
mii'thótrajt , sf. siła od. moc umy słu ; 


I 
| 
| 
| 
| 


Gemme, sf. giema, kamień (dro- 

Gemo'dcit, pp. u. а. wyrobiony, 
formowany. 

Gemorbe, f. Geme'gel. 

ет s bart, sm. broda giemzowa; 
broda kozy dzikiój. 

Gemóbod, sm. Ng. Jäg. kozioł 
dziki; koza dzika samiec. 

emie. sf. Ng. koza dzika; giem- 
za; Ge'miene, Gemó:, a. Ng. giemzo- 
wy; do ko ‚ dzikiój należący ; — ko- 
zy dzikićj; kozi; Ge'mfenie'll, sn. skó- 


ra dzikićj kozy ; стели, sm. no- | 


ga kozy dzikiój; НІК. (peltan) kle- 
szczyki do rwania zębów ; степ» 
ja'gd, sf. polowanie па kozy dzikie; 
Gemienjiqer, sm. polujący na kozy; 
Ge'mienftaut, sn., Gemówun, з, Ng. 
kozi korzeń ; @¿mjentuge, sf., Gem- 
fenballen, sm. Ng. bezoar; еттеп» 
ider, sn. Grb. skórka giemzowa; 
zamsz; ©emienieden, a. zameszny ; 


od skórki giemzowćj zrobiony; Gem | 


fenfteiger, 1. Ge'mjenjägtr, 

(ет haar, sn. sierś & giemzowa, 
gierść kozy dzikiéj; ©c'mehom, 8%. 
róg giemzowy, róg kozy dzikićj ; 
Gemówug, |.Gemientraut; Gemeziege, 
sf. Ng. Jag. koza dzika sami 

Gemüpt, pp. u. а. Z wi Ikióm 
staraniem, z wielką pracą eb. u silno- 
écią nabyty. 

Gemilil, sn. wymiot; émiécie, 
trzaski, kawałki kamieni, gliny itd., 
które przy robocie odchodzą. 

Grmurmei, Gemutre, sn. mru- 
czenie ; mruk, gwar. 

Gemitje, sm. jarzyna; legumina, 
warzywo, ogradowina; Gemit'jegare 
ten, sm. ogród jarzynny ; warzywny 


<gród ; Фета, sm. Ng. Gtn. | 


czosnsk jarzynny. 


| -mii'tosfrant, a. chory na umyśle; 
mii'tpstranthcit, sf. choroba umysłu ; 

-mii'thólage, ї. Gemü'thezuftand 5 Dr, 
mëitkbengdaung, ar, skłonność umy- 
słu ; -mü'tbércaung, f, wzruszenie u- 
mysłu; -mü'tbérube, sf. spokojność 
umysłu; -mii'thsjdywache, sf. słabość 
umysłu ; -miitbóftarfe, sf. moc oder 
| dzielność umysłu; -mii'thóftummung, 
sf. usposobienie oder Stan umysłu ; 
-miitpgunrube, sf. niespokojność u- 
mysłu; -mii'thóverfa'ffung, -nl'thózue 
fand, |. Gemi'thóftimmung. 

Gemitbvoll, a. pełen moralne- 
go uczucia. 

Gen, Gegen, praep. do, ku; gen 
Himmel ku niebu; wgórę do nieba; 
| gen Norden ku północy; gen Dften ku 
| wschodu. [kie szycie. 

Gend'be, sn. ciągłe lub la laja- 

Gónant, Genirend, a. (unbequem, 

ginoerlidy) żenujący. 
Genannt, pp. irr. u. a. (0. Nens 
| nen): rzeczony, nazwany, Wzmian- 
kowany, 


Generalfalve 


bierze tak ściśle; wir woflen*ś mit 
ibm nidt fo — nehmen, *nie będziemy 
się z nim obchodzić tak ściśle oDet 
skrupulatnie; jeien Zie nidt fo —, 
*nie bądź tak skrupulatny, *піе bierz 
rzeczy tak ściślej out Zemanden, auf 
etwa — Acht geben pilnie na kogo ob. 
na co uważać j — genommen bat er 
fein Recht basu śle biorąc nie ma 
do tego prawa ; — oszczędny, 0582 

dnie; fie ift cine genaue Wirthin J 

gospodyni oszczędna; ct lebt jebr — 
bardzo o ędnie (skąpo) ży der 
genauefte Preis, H. najniższa оф. osta- 
tnia cena (od któréj już nic odstąpić 
nie można); mit genauer Roth z wiel- 
ką biedą; ledwo; ledwie; z trudno- 


ścią; auf's Genauefte jak najdokła- 


| dnićj; Genawigteit, sf. dokładność ; 


ścisłość; skrupulatność; — (€par: 
famtcit, Geiz) skąpstwo, skępstwo. 
6 6'me, sf. Zenn: żenow anie. 
Gencalogie, sf. jenealogia ; Ge: 
nealo'giich, a. jenealogiczny ; rodopi- 
sarski ; Gencalogi'ft, sm. jenealog. 
Gench'm, a. przyjemny, t: ki co 
się chętnie przyjmuje ; wen! Jbnep 
— ift jeżeli się to Panu podoba; je- 
żeli Pan na to przystajesz; раё — 
palten przyjąć co, zezwolić na to; 
Gench'mbhalten, SN., Gench'mbaltung, 
f. przyzwolenie; approbacya, ар- 


probowanie, pochwalenie; mit Jeane 
— z jego przyzwoleniem. 

Geneb'migen, va. przyjąć co, 
przystać , przyzwolić na co; emen 
офа — przyzwolić na projekt. 

Genehmigung, |. Gench'mbhale 
tung. 

Geneigt, pp. U. a. przychylny, 
skłonny, ochotny ; podległy ; zu ctwad 
— skłonny do czego; er 41910 Dë —, 
in ob. auf Die Bedingungen cinzugehem 
okazał się skłonnym do przystania 
na te warunki; Zemandem — przy- 
chylny komu; šu $rampfen —, Hik. 
podległy spasmodycznym cierpie- 
niom ; żum Зо — porywczy, pocho- 
pny do gniewu ; Genci'gtbeit,sf, skłon- 
ność do czego ; przychyłność ku oso- 
bie jakićj. 

General, sm. Kw. jenerał; © 
nerate, a. (allgemein) jeneralny ; ogó 
ny; powszechny; Kw. główny 
nera'ladjuta'nt, sm. Kw. jenera adju- 
tant; Generalbaf, sm. Tk. jenerał- 
bas; Genera'icomma'ndo, sn. Kto. głó. 
wne dowództwo; Genera'lhiru'rguś, 
sm. Kw. chirurg naczelny; спета", 
sn. Stw. Kg. edykt, ukaz powsze- 
chung: Genera Ifeltmarfdhalt, sm. Ku. 
je nerałfelimarszałek ; -nera'lieltzcug» 
meier, sm. Kw. jenerał artyleryl; 
Genera'lien, sn. pl. rzeczy ogólne. 


Genafótg, 1. Nafdbaft. 
Genau, a. u. ad. dobrze przysta- 
jący do czego; bag Kleid liegt — an 
suknia gładko leży; bie Thlir fólieft 
ganz — drzwi dobrze (szczelnie) się 
| zamykają; — dokładny, dokładnie ; 
| ścisły, ściśle; cin genaues Wegcidbni6 
| machen dokładny zrobić épis; ctwaś 
— bejdrciben, bereden dokładnie co 
| opisać, obliczyć ; eine genaue Unterfue 
hung anftellem przedsięwziąć ścisłe 
| badanie, poszukiwanie; genaue Gr 
forihung gruntowne wy śledzenie ; Je 
| manden — ausfragen ściśle kogo wy- 
| badać; Semanden — fennen dokładnie 
od, z gruntu kogo znać; nebmen Gie 
| e8 nicht {о — niech Pan tego nie 


Generalin, sf. jeneratowa ; Dr 
пеха" йти, sm. Kw. naczelny wO 
-ralitá't, sf. Kw. jeneralycya; -ra'i 
farte, sf. Litt. Kw. mapa jeneralna, 
-ra'flieutena'nt, sm. Kw. jenerałporu 
cznik; -ta'lmaiot, sm. Kw. jenerał- 
major; -ra'lmarfd), sm. Kw. znak do 
marszu całego wojska; jenerałmarsz; 
-ra'ipóchter, sm. Stw. dzierżawca roz- 
ległych dóbr rządowy ch ; =ra'IparDo'n, 
sm. Kw. etc. powszechne przebacza- 
nie; jeneralny pardon. 

General., a. Kw. jeneralski. 

Genera'ifalve, sf. Kw. powita- 
nie wystrzałami ze wszy stkich armat 
od. ze wszystkich karabinów ; tine — 
geben, Kw. powitać kogo wystrzała- 


Generation 


= 
—— $- 


(епи 


mi itd 
Gsch. star 
e sztab mifo'rm 
jenćra] Konz jęnerała, mundur 
e Phi: -ra lówurd . Kw. jene- 
Xa AT: godno ilska J 
Denera - 
E ‚ jeneracya; po- 
1e 5 pie ludzie w jedn H 
wie š Ё z jednymże 
Lee zyjący; Generijdh, a. u. ad. 
een wy; rodzajowo; er be 
etot Die Bilanzen — opisuje rośli- 
пу rodzajowa. pisuje rośli 
Generóś 
FA, 10%, a. u. ad. 
ślachetnie 4 
Wspanialom 
Genefen, 
nag, gencjen) 


W n, sm 


derskie 


główny ; -ra'i 


pl. Geog. 
аЬ, 


. achetny, 
wspaniały , wspaniale ; 
Iny. 

vn. trr. (i.) (genefe, gee 
i yzdrowióć ; przyjść do 
zdrowia: - : 

м ы: von einer Kranfheit wyjść 
+ orob s cine Kind egene) 
ród; Gene'jene, sf Я 


sf. ozdrowiała, zacho- | 


wana, oc j 
ana, ocałona ; Gene'ie 33 
wiały, z ne'jencr, sm. ozdro 
mg ‚ Sf. wyzdrowienie ; 
0zd SCEE ° 
1 zdrowia; odz 
RE ; 
tatten 
Botten polep 
idzie. P 
Genetit R d 
äs ene'tifdy, a. gienetyczny, się- 
ао pierwszego początku; die Bee 
ees n eines Worte — erörtern, Spl. 
а zenia wyrazu wyjaśniać giene- 
So znie, zaczynając od najpierwsze- 
+ а wykazując jak się jedno z dru- 
8iego rodziło. 
SA пі, зп. Geog. Genewa; Genfer, 
бе 7eog. Genewski; (Gcdutier , sm. 
200. Genewczyk ; @е'пїе sf. б 
75 2 e nrerin, SI, 09. 
Genewka. ук; sf. Geog 


chowany, осаїопу; (Gong, 
przyjście 
skanie zdrowia, po- | 

— geht langiam von | 
enia zdrowia powolnie 


a. 


g. gądziel | 


кове, зт. Jdg. nóż myśliwski; | 
чоп i de ; talent ; poe: 
КЕД 182 poetycki; — żur 
Poefie paben miéé talent do poezyi; 
Die groten спіс" biefeé Bcital naj- 
większe jeniusze tego wieku; — u- 
sposobienie od natury; temperament. 
А Ge niecorpó, sn. Kw. korpus in- 
ynierów, korpus inżynierski. 

«ai ie'ftre teh ,sm. czyn jenialny; 
d ` . yn nierozmyślny, nier0zsĄą- 
ny, bez zastanowienia; tinen — bee 

Sthen, tron. *wyrwać się jak Filip z 
pić się ;*podr Доза; das war 


таў! 
Genien, 


1. Myth. k. *du- | 
chy opiekuńc vd a 


; gienie; jeniusze. 


kichanie 
Benih s e Zei? ; 
e Żory Јад. jelita zwierzy- 
Bud i е бат, а, dający się jeść 
leii ©; geniefbareg Bier, geniegba 
K А | dy piwo do picia zdatne; mięso 
niże DIA zdatne; fen Umgang ift 
NEW yvanin jego nie ma 
G enie'$harteit nie można smakować | 
A Sé et, sf. własność, iż co mo- | 
Ge ` p aty tem jeść lub pić. 
Ею AKA braudh, Nie'gbrauch, sm. 
сто, użytkowanie. 
ger SA D ta. irr. (b.) (geniefe, 
Snop, genoffen) pożywać, jeść; ko- 


| М, *u 


przypadek ; przy padek rodzący; do- 
pełniacz. Š 


stwo); der — (Gcift, geiftige Bejchaffene 
bit Der Beit, Des Zeitalterg, der Sprae 
фе, "duch czasu, więku, języka. 


r SS Pasal gt ] | kolega; kamrat; bie Genofjen einer 
! a to się popisał! a to się wy- | Berjdhwórung wspólnicy spisku; Ge 
пойи, sf. wspólni a; towarz 


река € towarz 
»enie'fe, sn. kichaczka; ciągłe | pania; 
Я Geno'ffi 


gatunek; rodzaj. 


118 | darm; żandarmy 
| żandarmski ; @епё®'атепе', sf. żan- 
| darmerya. 


sto); von, Qué —, Geog. Gennueńsk 
Genue'fer, sm. Geog. Genueńczy! 
Genue'ferin, sf. Geog. Genueńka; Ge: | 
nue'fijdh, a. deog. Genueński ; ро Ge- 
nueńsku. 


sz 6 cz p 
tować czego; dag Mittagómabi war | 


nicht zu — obiadu nie można było jeść; | dostatecznie; do sytu; dać ift Vie md 
haben ie ihon wag genoffen ? czy ja- | genug to dosyć dla ciebie; Заб ift ihn 
dłeś od. piłeś Pan już со? id) fann | nidyt — to nie dosyć dla niego; er bat 
Diejen Wein nicht — nie mogę pić te- | nie — nigdy nie ma dosyć; laf dir das 
go WILGA nie smakuje mi, nie służy ; | — fein przestań na tóm ; ich fann ibu 
das heilige Abendmahl —, Kg. brać ob. | nicht — loben nie mogę Wie go dosyć 
przyjmować komunią świętą; — do- | nachwalić ; іф babe = Үй A mam 
znać czego ; Woblthaten von Sema dosyć do czynienia; оф — Davon! 
dem —, *doznaé od kogo wiele dobro- | ale już dosyć o tém = bu бай св gt: 
dz ej stw; Unterricht bei Semandem —, | nommen dosyć, żeś wziął; іф SEN Gi 
"pobierać u kogo od. od kogo naukę; | бабе — dzięki, mam do sy tu ; der ut ift 
er bat eine gute Grziebung, einen guten grofj — kapelusz jest dosyć duży; ep 
Unterricht genoffen, *dobre odebrał wy- | war Нид — её nicht zu fagen dos b 1 
chowanie ; dobre powziął nauki; id | mądry, że tego Mia Dowodzi 7 
tann ibn nicht —, *nie mogę się z nim Genü'ge, sf. sytość; dostatek; 
c ieszyć ; "nie mogę w nim smakować; dostateczność; tyle co potrzeba lub 
ety — doznawać, używać, koszto- | należy ; id) babe zur — gegejjen айтип» 
у zego; er bat Dort od. bei ibm viel | fen najadłem się, napiłem się dos A 
Ebre, боп genoffen, "doznał tam | tu; żur —, volle — baben mióć робот 
ob. od niego wielkiego us nowania, | statkiem; dieg crbellet żur — daraug 
wiele grzeczności; geniche Die Freu» | to się dostatecznie z tego pokazuje; 
den Des Lebeng, о lange Die Jugend dir | Semandem — thun, — teiften uczynić 
) ywaj uciech świata, dopóki | komu zadosyć; dogodzić ши; jeiner 
służą lata; Die Früchte, Wortbeile deis | Pflicht , tem Фере — Leien zados é 
ner UAnfirengungn wirt bu erft fpäter nić powinności, prawu dopeł- 
—, *późnićj dopiero będziesz koszto- ich; dag thut mir nod) feine = to 
wał owoców, doznawał korzyści two- mnie jeszcze nie zaspokaja, nie za- 
ich usiłowań ; der finnliche Dtenfh will | dowalnia; Geni'geleijtung dp uczy - 
nur —, y człowiek zmysłowy szuka | nienie zadosyć. e SCT? y 
tylko uciech ; Semandem etwas für ger Genil'gen, on. (b.) być dostate- 
noffen hingeben laffen, *puścić komu | cznym 5 das genügt mir nod nicht te 
co bezkarnie ; Genie'ger, sm. ten, któ- mnie jesze e nie zaspo аја; to je- 
ry co pożywa, doznaje czego, cieszy | szcze dla mnie nie dosy ibm aenüqt 
się z czego; Феше'ви&, f. Genie'gbar. | {боп au wiffen, bab 2с. dla niego i to 
_Geni'ren va. żenować; subjękcyą | dosyć, że wie itd.; fih mit etwa — 
robić; ber Degen genirt mid szpada | laffen przestać na сабт; Genii'gend 
mi robi „subjekcyą ; fih — żenować | ppr. u. a. dostateczny ; za ;pokajają” 
się, subjekcy 4 sobie robić; fi nach | cy; nie wiele wymagający ; na ha 
Jemandbem — subjekcyą sobie robić | łóm przestający ; š skromny (poq 
dla Кодо; *stósować się do kogo (je- | względem zaspokojenia potrzeb, wy- 
przychodzi); man | magań). [(Geni'gjam; — przyjemny. 
st bar- G enii'glich, a. dostateczny ; |. a. 
Genugfam, f. Bi'nianglicy, 
i G га il'g f am, a. kontent, dowolen, 
1 dowolny, ukontentowa HI jny; 
(епі, sn. źdźbła i okruszyny | nie «аы SE Rer 4 
вїоту ; otrząsiny z ратори; *śmie- Genwgijamte ta та: 
сіе. 5 Geniig iamfeit, sf. umiarkowa- 
Gent'ft е, Sf. Ng janowiec. BET ler Ae: 
` ER Genita'liecn, sn. pl. stawanie па шавт; — if rad Г 
Zk ‚02 onek wstydliwy. : „| Salg und Brod, *chléb z solą, byle 2 
Geniti'v, sm. Spl. genityw, drugi | dobrą wolą. р; 
® с CH uend, ppr. u. a. zado- 
wolniający, zadosyć czyniający; ®t 
nwgthun, va. йт. (b.) (thue genug, that 
qenug, genug gethan): Jemandem za- 
dosyć uczynić komu, satysfakcyą mu 
dać; |. a. Gnug; Genu'gthuung, Sr. 
zadosyć uczynienie, satysfakcya, Za- 
dowolnienie — verlangen, — fordern 
żądać satysfakcyi; Zemandem — gt 
ben, Ieiften dać komu satysfakc ү: 
wynagrodzić szkodę, krzywdę; i@ 
werde mir jhon — verjchaffen już ja so- 
bie zrobię satysfakcyą. 
Genus, sn. Spl., 1. ефе. 
„© ели, sm. pożywanie, jedzenie; 
picie ; — der Speifen u. Getrante uży= 
| wanie jadła i napojów; — Deó bel. 
Abendmabls, Kg. pożywanie (branie) 
komunii; — używanie; użytkowa- 
| nie; Zemandem ben — feiner Redte bee 
nehmen, ibn dee Genufjeś feiner Rehte 
berauben pozbaw kogo używania 
praw mu służących; er bat ihm ben 
| — feiner Güter auf ein Jahr dberlaffen 
oddał mu na rok'użytkowanie z dóbr 
swoich; — doznawanie, kosztowa 
nie czego (przyjemnego); — (Ange 
терте, Butoż, Wergniigen) uciecha; 
przyjemność ; er fucht blog 


stępowaniu) ; Í. a. Góna'nt; Gó'ne. 


Geniu8, sm. jeniusz (jako bó- 
Geno, sm. towarzysz; wspólnik; 


; Geno'ffenfchaft,sf. wspólnictwo; 

two; udział w czóm; kom- 
actwo; Geno'ffenichaftlich, 

n chajtd:, a. towarzyski. 
enre, sn. (Urt, Gattung, Manier 


Gens da'r meg, sm. Kw. Stw 
Gengda'rmens, 


® en t,sn. Geog. Gandawa (miasto). 
Gentleman, sm. ślachcie. 
Genua, sn. Geog. Genua (mia- 


(Genua, ad. dosyć; zadosyć ; dość; 


Gering 


Gerbebani 


finnliche Geniiffe, von geiftigen will er | skrzeczenie, rzekot, rzekotanie (żab 
nichtó wijjen on szuka tylko zmysło- | itd.). głe kwiczenie. 
wych uciech, o umysłowe nie pyte ite Grat je, sm. kwik, 
das geftrige Ghaufpiel gewährte mir G ‚ a.u. ad. prosty ; prosto: | 
sinen berrlichen — w czorajszy teatr | wprost; eine — Qinie 3 pen poprowa- 
rielką mi sprawił przyjemność; fein | dzić linią prostą ; ftept — | w pod jrzenie ; auf einen (сва fen 
Amgang ift mir der füfefte — obcowa- słup prosto stoi; eht in ge- | wpaść na m śl: GREASE fN 
nie z nim jest dla mnie najsłodszą | rader Nidhtung durd das Dorf droga | Geiabr Z У w błąd, w niebezpie 
rozko ; Genwgreih , a. obfity w | idziew prostym kierunku przez wie czeństwo; in B NIE AGR SÉ 
przyjemności; przyjemny; miły; іф | in gerader linie von Semanbem abitam: Eeer, 
babe mit ibm einen genugreichen 9benb | men w prostój linii od kogo pocho- 
żugebracht „przyjemny z nim przepę- dzić; dag їй meiner Meinung — епі» 
dz łem wieczór; @ 10 ; gegengejegt, Dać ftebt in geradem Wis 
bieganie się za ucie derfpruche mit meiner Meinung to jest 
fiichtig, a. ubiegający £ z 7 


(5.) żałować cze- | sądy odbywają ; -ri'chteperfo'n, sf. Rw. 
go; diefe That gereut mich, e8 gereut | osoba sądowa; -ti'htaperjona'le, sm. 
mich, das gethan zu baben, eë gereut mich | sądownictwo, osoby do sądu nale- 
deffen, eë gereut mich diefer That żałuję | żące; -ri'htèpla'g, sm. Í. @ei'dtëort; 
tego uczynku ; żal mi, żem to zrobił. | — plac eksekucyi, miejsce, gdzie zło- 
Gereut, sn. (Musgercuteteg, Auss | czyńców eksekwują ; -ri'chtśrath, sm. 
sm. czeladnik garbar- | gerodcteg) karczowina, nowina, wy- | Rw. radca sądowy ; sęd ; rada są- 

, зп. garbar- | karczowana część lasu. dowa $: иие аат , sm. sala sądowa; 

emiosło garbarskie; ет» © e'rfalf, sm. Ng. białozor. -nidhtefache , sf. Rw. sprawa sądowa ; 

. garbarka ; Gerb rjunge, Gers | Gergel, sm. Zm. fuga w wato- | -ri htèjhöppe, sm. Rw. ławnik ; -ri'chtóe 
sm. garbar k: Ge'rber- | rach do dna beczki itd.; cin Faf дст» | fdhreiber, Sm. pisarz sądowy ; aktua- 
garbnik; Getbermcifter, sm. | асіп wyrzynać fugę na wątory do | ry usz ; -ri'ytójchultbeig , -richtafdyutze, 
crmeffer, sn. Grb. nóż | beczki. e sm. Rw. sołtys sądowniczą władzę 
robania skór). Gerhard, sm. npr. Gierhard. mający; -ri'htefiegel, sn. pieczęć są- 


| obce ręce; auf cinen Gtrtwtn, ол. 


dostać się na złą cb. fałszyw ą dr 

in Bergejjenbeit — pójść w zapo 

nie; in Зоти, in @ wunen, in V 

— wpaść ”niew e : ё:, a. garbarski; 
paść w gniew, w podziw 

two ; garbarnia; 


auf einen Srrtbum, in 


się; in бита — zaląc się; er gerdth 
in Verzweiflung rozpacz go bierze; in 
Berlegenbeit — zakłopotać się; in 
dreude — ucieszyć się; in Sulden — 
zadłuży się; in Roth, Glend gerathen 


ті; Genw'f. 
za uciecha- 


‹ mojemu zdaniu wprost przeciwne; 
mi; rozkoszy оў. zabaw er traf ibn — in'ë Gen trafił go prosto 

© tv ddfie, s, w serce ; id дере geraden Weges zu ibm 
metrie ) ziemipo iernictwo, | id ę prosto do niego; ich femme — pon 
sztuka miern miomierstwo ; 


Д zukający. 
. (5aldmegfunjt, Geos 


przyjść do biedy, nędzy; ma Berdere 
ben — zginąć; zgubić się; przyjść 
do zguby; mit Semandem in 
jehaft, in einen Strcit — poróżnić się, 
poswarzyć się z kim; an Semanden — 


Feind 


Gereht, stósowny do czego; 
in allen Сао — fein, * umićć się, 
do wszystkiego stósować , każdemu 
przypodobać; — sprawiedliwy; Die 
Gerechten, pł. sprawiedliwi, bogo- 


Gcridht, sn. Kk. potrawa; da- 
nie; dag Mittageffen beftand aug fünf 
Geridyten obiad składał się z pięciu 
potraw. 

Gericht, sn. Stw. Rw. sad; — 


dowa; -ri'htófigung, sf. posiedzenie 


adu; Фросі, sf. pl. Rw. o- 
ty sądowe; -ri'htójprengel, sm. 


zakres sądowy, obwód do sądu ja- 
kiego nale 


ey; -ri'chtóftand, sm. sta- 


52 a m ibm prosto od niego idę; etwa — 
(соат, f. Fe'ldmeffer, Geome'ter; Geo | machen prostować со; — prosty, o- 
Fo, f. Geome'trifch, twarty, szczóry ; po prostu, szczórze 

Getognofie, sf. Jeognozya, zie- | otwarcie; N 
mioznawstwo; Gtognv'ft, sm. jeogno- 
sta; Geogno'jtijch, a. je ognostyczny. 

Geograph, sm. Jeograf; ziemio- 
рів; Gtograpbie, sf. jeografia, zje- 
miopisarstwo; (% ograpbijdy, a. jeo- 
graliczny, ziemiopiski. 

@ eolo'3, sm. jeolog; Geologie, sf. 
jeologia;z Geolo'gijch, a. jeologiczny. 
Geometer, sm. jeometra ; mier 
nik; Geometrie’, sf. jeometrya ` 


wanie w sądzie; Semanben vom Gee 
richtófłande deg Ctabtaeridtë befreien, 
Rw. Stw. uwolnić kogo od stawania 
w sądzie miejskim; — sąd; instan- 
суа; der erfte, 000 — pierwsza, 
najwyższa instancya;  -ri'dtoftatt, 
-ri'htèftätte, sf. f. егі" рор; -ri' ta, 
ftelle, f. Gertchteftatt, Geri'chtaftanb ; 
-richtóftube, sf. Rw. izba sądowa; 
-ri'htèftubl, f. Geri'htsort ; -ri'chteftune 
de, sf. Rw. godzina sądowa, w któ- 
rój się sądy odbywają; -ri'htóftyi, 
sm. styl sądowy; -ri'dhtetag, sm. Rw. 
dzień przeznaczony na sądy ; termin; 
am Gerichtgtage erjcheinen, Rw. stange 
na terminie; -ri'chtótare, sf. taksa 


bojni, poczciwi; —, ad. sprawiedli- | halten, Rw. odbywać вай; её wurde — 
wie; słusznie. ` über ibn gehalten złożono sąd па nie- 

Gtredhtigieit, sf. sprawiedli- go; e8. werden еше feine Gerichte ge 
eine Urtheil anerfennen, | palten, heute jdhweigen die Geridyte, Rw. 
dziś nie ma sądów; šu Gerichte figen, 
Rw. odbywać sądy ; tine Sade vor — 
bringen, Rw. rzecz wytoczyć do sądu; 
Jemanden vor beim — verflagen, 
Rw. zaskarzyć kogo w sądzie od. do 


Zapoznać się, zaprzyjaźnić się z kim; 
d » | Пе geriethen an cinanDer starli sie z 
Ootwarcie; — (tben) równy; cin gora: | ba; uderzyli na siebie; porwali się 
der Ort miejsce równe; — parzysty | na siebie; Semandem in Die Haare — 
(liczba); шп — fein laffen, * ać | porwać kogo za włosy; етап? n Rw. uznać sprawiedliwość wyroku 
na to, że piątka jest parzysta ; *nie | über dag Gelb — dobrać się, dorwać Semandem — widerjabren laffen SC 
przeciwić się czemu (chociaż się jest się komu do pieniędzy; aber wobin wiedliwość komu wymierzyć, rozsą- 
przeciwnie przekonanym); *піе zwa- geratbe ih? ale dokądże mnie zapał dzić na jego stronę; oddać komu 
ZAC na co; "przez szpary na co pa- unosi? (o шоусу) wie MI du darauf sprawiedliwość, sądzić o nim tak 1: e 
trzóć ; *gerade ob. ungerade, "cet czy gerathen ? zkąd ci to przyszło na myśl jak tego godzien; Der — ibren Qauf sądu ; Jemanden vor bag — Verben, Tote 
licho (gra dziecinna); —, ad. wła- | ob. do głowy? — udać się powieść laffen , * nie tamować sprawiedliwo- | dern, laden, BG. pozwać kogo do sq- 
śnie; id fomme — bon ihm właśnie się; wydarzyć się; pójść Do myśli; ści; — üben sprawiedliwość pełnić; | du; dor — erichcinen, Rw. stanąć, 
ube: dé od niego idę ; іф babe — fo wiel dafür | dag Gemälde ift ipm gutgeratben obraz — (Geridt, Straigeriht) sprawiedli- | stawić się w sądzie; ein fcharfeś, ftrene 
ро: „zic mieie stwo; Geor > gegeben właśnie tyle za to dałem; er | mu się dobrze udał; bag Getreide, Der Jemanden den Händen der — | geð — über Зетапфеп ergeben laffen 
Ш), a. Jeometryezny, ziemiomier- | war — dort właśnie tam był; dag war | Wein ift in Diejem Jabre niet, ift fehlecht liberliefcrn oddać kogo w ręce spra- | ostry od. surowy sąd wydać na ko- 


Wość ; Die — 


WOŚĆ 3 


niczy. (е —, wag er wollte właśnie tego 
Georg, зт, npr. Jerzy; Geo'rqen* | chciał: er {аш —, al ich fortąchen 
frau't, sn., Geo'rg nwu'rj, sf. Ng. tu- | wollte właśr prz 
skiewnik pospolity, miał odchodzić ; — spełna, nie mnićj 
Gepad, G pa'de, sn. pakun i nie więcćj; e8 үс — drei uno 
rzeczy zapakowane; tł тосек; ży spełna trzy funty š gerade (obne 
obłogi ; bagaże; — ¿ur Reife, Reijeg Umichwcife) berauś, "prost *wręcz ; 
раф "podróżne potrzeby. *bez ogródki; *w bród; Gerade, sf. 
@cecpeitfde, sn. iągłe chłosta- prostość ; сітра$ in Die — bringen 
nie ob. smaganie biczem оў. batem. prostować co. у 
©cpferfert, a. pieprzny. (б ста? сат, ad. prosto pod górę, 
с, sn. swisi, swistanic © ета елаш, ad, prosto па górę, 


ту- 


Gepfei'i 
wygrywanie, granie, grywanie na pi- | w górę. 
szezałce, Ў ‚ [ptaków). (9 ста? сац, ad. prosto (naprzód) 
Ócpipe, sn, piszczenie (kurcząt, Geradehin, ad, prosto n: przód; 
бері ар per, sn. ciągłe paplanie, *po prostu ; otwarcie; bez ceremonii. 
świegotanie ; plotki. Geradezu, ad. prosto, bez zbo- 
Gepldtr, an, ei ągłe beczenie, wy- | czenia; — gehen prostą droga iść, 
cie, hałas, tartas; szlochunie od. śló- | postępować (bez wybiegów ) й — 
chanie głośne ; "płakanie, ` 1 а d 


08 an ben König wenden udać s ę prosto 
Фер! а'{{@{, pp. u. а. spłaszczo- od. wprost do króla; er ift zu jebr —, 
ny, płaski [kanie. | 


i "za nadto jest otwarty (prostak): 
6 e p o'ch е, sm. ciągłe pukanie, stu- ey o 


nazbyt poufaly. 

Gtpo'ltet, sn. ciągłe łomotanie š Gerad heit, sf. pro ć; prosto- 
ciągły szelest, łomot, stuk. ta (serca), otwartość, s érošé. 

@ерта'де, sn. stempel, stępel, Geradlauf, sm. bieg w prostym | 
bicie, odbicie (na pieniądzach), od- | kierunku. š 
cisk ; bie Münze hat tin deutliches, fhar Geradlinig, a. prostoliniowy. 
166 — ta sztuka mz wyraźny, ostry | Gerabfinn, sm. sposób myśle- 
odcisk; *cecha; piętno; alle feine | nia prosty, szczóry; Gera dfinnig, a 
Edrijten haben cinerlei —, *wszystkie prostomyślny, [kątny. 
Jego pisma mają jedno piętno. jedna- | Geradwintelig a. Gl. prosto- 
ko są napjętnowane ; ст Tut alen їч Geranium, sn. Ng. gierania (ro- 
nen bandlungen dag — Der linciaennü, | ślina). š 
bigteit zu geben , "stara się wszystkim | 


è y (б стат? ё тац, f, @г!' тир. 
swoim czynnościom nadać cechę bez- | Gerant fe 1, sn. turkot (powozów 
iuteresowności. 


w | szczęk (kajdan) ; łomot; trzask ; sze 
Gtprange, sn. pa 


4 1 lest. 
okazałość ; wystawność; er erichicn | Gerä'th, sm. sprzęt; sprzęty. 
mit vielem i.) ( 


ada, pompa, 


szedł, kiedym ja | 


— zboże, wino nie obrodziło się w 
tym roku; (asin wollen in Dicjem 
Grdrcidh nidht — akacye w téj ziemi 
nie udają się, nie chcą rosnąc ; die 
Kinder getratt nidt dzieci mn 
sie nie dar nie udaja, nie dobrze 
się prowadzą, chowają ; (бета реп, 
Рр. trr. Ц. а. : сё màrt ibm gerathener, 
wenn er её unterlicge, *lepićjby było 
dla niego, gdyby temu dał pokój ; 
1. a. Ra'rbfam ; арф, : 
Gerathewob'l, sn.: auf —, auf'ë 
—, ‘па los szczęścia ; "Јак się uda; 
er fdeh aufs — wystrzelił ha los 
szczęścia, ob. na chybił trafił; etwas 
ай'ё — tbun zrobić co na los szczę- 
la; e8 anre — antommen laffen spu- 
ścić się na los. [sprzęty. 
Gerf'thbfammer, sf. komórka na 
G erd'thfchaft, „ Gera'thfchafe 
ten, sf. pl. sprzęty. 

Gtriwdhert, pp. u. a. wędzony. 
6 erau'm, a. obszerny, przestwor- 
ny; wygodny ad. wygodnie; 
gerawne Seit długi przeciąg casu; feit 
geraumer 201 od dawna ; сё ift geraume 
Beit, dağ 2с. już dawno, jak itd. 

(9 eriuwmi 8, Gerdiu'mlidh, a. |. Ge. 
tau'm ; Gerdu'migfeit Geriu'mlichfcit, 
sf. obszerność. 
Gerdujdh, sn. 
rumot; hałas; s 
— machen robić s 
tas; Dad — Der Welt mciden , "unikać 
wrzawy świata, *żyć w z ciszy do- 
mowej; er bat durd) diefe Schrift v el 
— in der Welt gemacht, * narobił tém 
pismem wiele hałasu na świecić; —, 
Jdy. Kk. płaca. š 


ibm 


szelest ; szmór ; 
częk; wrzawa; cin 
l oò. szmer, ha- 


— ukazał się z wielką pa- | Gerathen, on. irr. (ў) (gerathe, 
radą. WG | gerith, gerieth, gerathen) dostać 
Gepraff tI, sn. chrobot; trzask, | (przypadkowo); in Die Hdnde deg Cie- 

Geprüft, pp. u. a. о. Rrü'ien f.d. | ger8 — dostać się w ręce zwycięczy; | 
Gepwgt, pp. u. a. wystojony, | in die Gefangen(dhaft — dostać się do | 
strojny, wystrychniony, ozdobiony; | niewoli; auf eine Gandbant — Sw. | 
(bianfgemachte Єафеп) wychędożony. | dostać się na mieliznę; in fremde uw 
Geauaf, Granat: sn. skrzek, | rebt, ände — dostać się w Cudze ep. 


51е | 


| kojny, cichy; 


Gerdiujhlod, a.u ad. wolny od. 
wolno od s stu; bez hałasu; spo- 
Gardwidlofigkcit, sf. 
cichość , spokojność; © тац''фуой, 
a.huczny; pełen wrzawy; szumiący. 
Gerbebant, sf. Grb. lawica gar- 


| barska; Gerbebauim ‚ Sm. Grb: drag 


garbarski; Ge'rben, ra. garboweć 


wiedliwości; die — um фир anfle 
ben, *sprawiedliwości błagać o po- 
тос; — (Borrecht, Gere'dhtjame) przy- 
wiléj ; swoboda; der $iirjł bat der Stadi 
biele Geredytigteiten verliehen książę 
nadał miastu wiele swobód; Gere'dye 
ligfeitóliche, sf. miłość sprawiedli- 
wości; Gcrechifame , sf. prawo komu 
służące ; należystość, przywilćj ; 5с» 
mandeg — frinfcn naruszyć czyje pra- 
Wo; unbefchadet Dciner — bez obrazy 
twego prawa. 4 
Geride, sn. gadanina; gadanie; 
tin lecreg — próżna gadanina ; pogło- 
ska; gadanie ludzi o czóm; сё gebt 
dad —, dag 2с. gadają ludzie, że itd.; 
Jemanden in’ bringen, *wystawić 
kogo na ludzkie języki; in'8 — fom: 
men, * wystawić się na ludzkie języ- 
ki; stać się przedmiotem obmowy; 
tt bat Bé in's — gcbracht, * wydał się 
na jatki ob. na ludzkie języki. 
Gereihen, em. (b.): Jemandem 
gum Nupen, zum Trofte, иип €dbaben 20. 
— przynieść komu pożytek, росіе- 
chę, szkodę itd.; zur Freude, zum Bers 
gmiigen — sprawić ukontentowanie, 
zwartwienie ; vum Woble — wyjść na 
dobre; іф glaube nicht, Daf Dies zu dei» 
nem Be — werde nie sądzę, aby to 
było twojóm dobrem, aby ci to na 
dobre wyjść mogło; daf сё zu feines 
beiligen Namens Ehre gercichen möge, 
Kg. żeby imieniowi jego świętemu 
chwała urość mogła. 
Gerciht, pp. u. a. dany, ofiaro- 
wany, podany. 
„Gereime, Ge ci'mjel, sn. wierszy- 
dło ; rymy ladajakie. 
dereVge, sn. wydzieranie się z 
ręki, darcie się o co; um diefe Waare 
ift viel — o ten towar bardzo się dra? 
të ift cin grofeś — um Dicjeś Amt, 
"wielkie są zabiegi o ten urząd. 
Gereite, sn. ciągłe jeżdżenie 


go, "ostro go osądzić ; bag jünafte —, 
Kg. sąd ostateczny, 

Gerithtcet, ppr. u. a. Rw. sądzo- 
пу; — (gtorbnet) wystósowany. 
'Gerihtlich, a. sądowy; prawny, 
sądowny, sądowniczy ; urzędowy ; 
—, ad. sądownie ; gerichtlicheć Berfabe 
ren, Rw. postępowanie sądowe; $%е; 
manden — belangen sądownie z kim 
się rozprawić. 

(0 еті», a. Re. sądowy. 

Geridhtsamt, sn. urząd sądo- 
wy; -richtgarznel'tunde, sf. medycyna 
sądowa; -ri'chtóauś|chuf, sm. Ru. ko- 
mitet sądowy, komisyą sądowa; 
-richtóbarfcit, sf. Rw. jurysdykcya ; s4- 
downictwo ; władza sądowa; -ri'chtó« 
bca'mter, sm. urzędnik sądowy; Ge: 
ri'dytóbote , -ri'chteDiecner, sm. Rw. wo- 
пу sądowy; -richtóbucdh, sm. Rw. 
protokoł, akta; księga praw ; rejestr 
sądowy ; -ri'dhtediener, sm. Rw. sługa 
sądowy ; pachołek ; f. a. Gert'chtóbote; 
-ritbtódorf, sn. wieś z jurysdykcyą, 
mająca własny вай; -ri'htabirector, 
sm. dyrektor sądu; -ri'chtócid, sm. 
przysięga sądowa, w sądzie złożona ; 
-richtejrobn, f. Geri'chtóbote ; «-ri'chtds 
gebiih'r, sf., Gerichtsgcbiih'ren , sf. pl. 
Rw. opłata sądowa; =ri'btëgefálle, sn. 
plur. Rw. dochody z jurysdykcyi; 
-richtóbalter, sm. justycyaryusz; sę- 
dzia dominialny; -ri'dhtópalterci, 8 
justycyaryuszostwo; urząd sędzie- 
go dominialnego; -ri'chtóhande 
Rw. proces; spór sądowy; -ri'dytó* 
бетт, sm. Rw. właściciel wsi lub dóbr 
z własną jurysdykcyą; -ridytóbtrt" 
| fchaft, sf. majętność z jurysdykcyą ; 
prawo utrzymywania własnego ѕа- 
| du; -richtsbof, sm. Rw. sąd; trybu- | 
nal; -ri'chtefanzici, ar, ncelarya s3- 
dowa; -richtóteften, 8/. pł. koszta są- 
dowe; -ri'btóobrigteit, sf. zwierz- 
chność sądowa; -ti rdnung, sf. 


konno. [(szybkie). 
Фетеппе, sn. ciągłe bieganie 


Rw. postępowanie sądowe ; procedu- 
ra: -ri'htsort, sm. miejsce, gdzie się | 


sądowa; -ri'htêtermi'n, sm. Rw. ter- 
min sądowy; -vidbtëuntertba'n, sm. 
Rw. do jurysdykcyi j 
-ri'htèverfabren, f. Gerichtdverhandlunig; 
-ri'chteverfafjung, sf. Stw. Rw. urz 

dzenie sądownictwa; regulamin są- 
dowy; -ri htóverhandlung, sf. Rw. od- 


Kéi należący ; 


bywanie się procesu; tine = bciwob» 
nen być obecnym na sprawie, kiedy 
się sprawa toczy w sądzie; -ri'chtdr 
verwalter, -richteverwalterei', -ri'chtde 
verwefer, 2с, 1. Gerichtsbalter, 20.5 
-qichtóżwang , sm. obowiązek rozpra= 
wiania się w pewnym sądzie, 

Gerieben, pp. irr. u. a. (о. Rede 
ben): tarty, starty; — (verjdymikt, 
fchlau), “Кау na wszystkie cztery, 
*ćwik, "nie w ciemię bity. 

Gering, Geringe, a. cienki; ma- 
ły; nie wielki; nie znaczny; szezu- 
pły; lichy; nikczemny; skromny; 
błahy, mniój zaczączy ; dag machte tis 
nen geringen @&inbtud auf ibn to małe 
na niego zrobiło wrażenie; dad war 
fein geringer Borthcil to była znaczna 
korzyść; feine geringe Meinung von 
Zemandem haben nie pospolite miéé o 
kim mniemanie ; von geringem Werthe 
fein nie wiele być wartém ; etwa um 
ein Geringeś faujen za bezcen со ku- 
pić; um cinen geringern (niedrigeren) 
Preig za błachą cenę; etwas — {фй» 
Ben nie bardzo co cenić; małą cenę 
do czego przywięzywać; lekce wa= 
żyć co; etwas geringer adhten, al8 26. 
niżój co kłaść, niż itd.; сё waltet nicht 
der geringe Bweifel ob nie ma naj- 
mniejszćj wątpliwości ; ih babe nicht 
bag Geringfte davon gehört nie słysza- 
łem o tém bynajmnićj, піс woale, 
najmniejszćj rzeczy, ani słowa; dag 
ift meine geringfte Sorge o to jak naj- 
mniej dbam ob. bynajmnićj nie dbam; 
id babe Dich nicht im Geringften belets 
digen wollen bynajmnićj cię nie my- 
ślałem obrazić; Luft u, ебе zu einem 


Gerinyachtung 


Gejandter 


Dinge maht alle Mübe u. Arbeit gerine 
ge, *kiedy czóra jest ochota, nie 
trudna każda robota; — niski, po- 
dły; Menih von geringer $ertunft czło- 
wiek niskiego rodu; — pospolity ; 
prosty; nie wielkićj wartości; id) 
bin gu. gering Der Woblthbaten, bie Du 
mir crwicjen бай nie godzien jestem 
tych dobrodziejstw , któreś mi wy- 
świadczył; geringer (Der Urt, Der Wür- 
de nach) pośledni, podlójszy; gering | 
machen upodlić, zniżyć , umniejszyć 
— werden podlejszym być. 

Gęringadtung, sf. lekce wa- 
żenie; zniewaga , pogarda, nieusza- | 
nowanie. Di. d. | 

Geringer, a. compar, Y. Gering, | 

Geringfiigig, a. nieznaczący; 
mało znaczący; bagatelny; lichy; | 
Geri'ngfligigicit , sf. małoważność ; 
nikczemność, małe znaczenie ; baga- 
telność. 

Geringhaltig, a. mało w sobie 
mający; mało zawierający.  [$ung. | 

Geringhaltung, 1. Geringjchie | 

Geringjdhdbig, a. mało znaczą- | 
cy, mnićj ważny; nie wiele wart; nie 
wielkićj wartośc , ad. z poniże- 
niem, z ubliżeniem, z lekceważe- 
niem; — von Zemandem теўеп zlekce- 
ważeniem o kim mówić; — weren 
tanióć; mniój się uw é; Gering 
fbagigtcit, Geri'ngichipung, sf. lekce- 
ważenie; ZemanDen mit — bebanbeln 
obchodzić się z kim z lekceważe- 
niem; ubliżać mu. 

6 ering ft, a. superlat. (o. Geri'ng): 
najmniejszy ; nicht im Geringfien wea- 
le nie; bynajmnićj ; ani myśli. 

Geriynnbar, a. zgęstliwy, mogą- 
cy zgęsnąć; Gerd'nnbartcit, sf. zgę- 
stliwość ; Geri'nne, sn. stek; ściek; 
тупа, rynna; żłob, koryto, rynsztok; 
kanał; rowek; — cines Ted trąba 
stawowa; — ciner Echlcupe trąba n- 
pustowa. 

Getrinnen, on. irr. (|.) (gorinne, 
gerann , geronnen) zgęsnąć się (kraw, 
oliwa); zsiąść się (mléko itd.); krze- 
pnąć (tłustości) ; Gerinnen, sn. skrze- 
pnienie; Gcronntn, pp. trr. U. a. 
skrzepły. 

(б етірре, sn. szkielet; kc 
trup ; kościoskład ; karkas ; ет ift cin 
wahres — , "о istny szkielet; *tylko 
skóra i kości. 

Gerippt, a. żłobkowany. 

Geri'ren, va. działać, czynności 
odbywać; fid) — alg etwas działać w 
charakterze jakim. 

Germ, |. дееп. 

Germane, sm. Geog. Gsch. Gier- 
man; Niemiec ; Germa'nitn, sn. Geog. 
Gsch. Giermania; Niemcy; Germa'+ 
nid, a. giermański ; po giermańsku ; 
Germaniftren, va. zniemczyć ; Germa: 
ni'śmuć, sm. gfiermanizm, sposób wy- 
rażania się niemieckiemu językowi 
właściwy; niemczyznaz Germani'ft, 
sm. giermanista.. 

еттеп, |. Gibren; (еттеп, sm. 
Ng. (Brudttnoten Der Pflanzen) zaro- 
dek; Germig, |. He'fig, 

Gern, бепе, ad. chętnie ; z chg- 
cią; e8 ift — gejdheben z chęcią się to 
stało ; её ift nidht — yelchehen stało się 
to pomimo woli, bez chęci; fo gemm 
(auch) pomimo szezeréj oder najwię- 

kszój chęci; ich tann Sbnen dag Budy 

micht Man fo — idh Sbnen (auch) Dae 


10- 


uczynienia Mu 16] 


dzę u siebie; 
id gehe — in'ë Theate 


| panek; Gerntlug, a. pragnący ucho- 


pomimo największej chęci 
przysługi; 
rad; ich fehe ipn — bei mir rad go w 
gern reden lubić gadać 
lubię chodzić 
na teatr; er її — ©фіпісп u. trinft 
— cin lubi szynkę (jeść) i wino 
(pić); er fiebt, er bat eg nicht — nie | 
lubi tego (ep, aby się działo); man | 
йен ipn überall —, * wszędzie go lu- | 
bia; "wszędzie mu radzi; da Pie | 


nie mogę 


| таве niht — auffigen ten koń nie rad | mający. 


daje (nie łatwo pozwala) na siebie | 
wsiadać; diefe Pflanze аф — an | 
Tattaen Orten, *ta roślina lubi cień ; | 
Ge'rngeleb'rt, a. pragnący uchodzić 
za uczonego; Getngreg, Getnegro'$, 
sm. *na pana chory; chcący ucho- 
dzić za wielkiego człowieka; niedo- 


dzić za mądrego. 
6 tr d'chel, sn. rzężenie. 
Gerd'bridh, Gerob'richt, sn. 
trzcina; trzeinisko, miejsce trzciną 
zarosłe. 
@ rol, sn. ciągłe toczenie się z | 
szelestem (kuli, powozu) ; — deg Done 
ner huk pioruna. 
Geronntn, рр. trr. u.a. 0. Gee 
ri'nnen, f. b. [tka. 
@ етїф, sm. Ng. kozia stopa; śni- 
Gerfte, sf. Ng. Ldw. jęczmień; 
Остео, стст», a. jęczmienny ; Ge're 
ftenader, sm. Ldw. pole jęczmienne, 
pod jęczmień; -ftenbic'tr, sn. piwo Je- 
czmienne , z jęczmienia; -jtcnbro'd, 
sn. chléb jęczmienny ; -jtenfe' 10, sn. 
Ldw. pole jęczmieniem zasiane;j 
-ftengrau'pe, sf. krupy jęczmienne; 
-ftengri'ge, sf. kasza jęczmienna; 
-|tentiei'e, sf. otręby jęczmienne; Men: 
torn, sm. ziarnko jęczmienia; —, НІК. 
jęczmień oder jęczmyk na oku; — 
gran (waga, sześćdziesiąta część łó- 
ta) ; — linia (jako dwunasta część ca- 
la); -ftentuchen, sm. placek jęczmien- 
ny; -ftenma'lz, sn. jęczmienny słod; 
„itenmebi, sn. jęczmienna mąka; ris 
аа", sf. siew jęczmienia; -ftenja'it, 
Ge'rfienbie'r, Ge'rfientranf; -ftene 
im, sm. kleik jęczmienny; rs 
jhro't, sm. jęczmień prześrutowany 
-ftenfprew, ar, plewy jęczmienne; 
entre), sn. słoma jęczmienna; 
jęczmionka; -ftentrant, sm., -fen 
wa'ffer, sn. Hik. tyzanna; ptyzana; 
woda z jęczmieniem przegotowana ; 
-ftengu'dir, sm. jęczmienny cukier. 
@ eden, sn. dim. procik; róze- 
czka; етіс, sf. pręt; rószczka; 
witka. 
Gertraud, 
Giertruda. 
G erud, sm. (a18 Sinn) węch ; po- 
wonienie; — (Dujt) zapach; Dieje 
Blume bat einen lichlidhen — ten kwiat 


Ng. | 


Gertrude, sf. npr. 


| *czuły; lebhbaft —, 


-ru'chdmerfzeuge, sn. pl. Zk. narzedzia 
węchowe. 

Geriiht, sn. wieść; pogłoska; 
её gebt, ed ift еіп — wieść chodzi; j 
pogłoska; ein — auśftreuen, verbreit 
rozpuścić wieść; e% bat fih cin — Gen 
etwas verbreitet rozeszła się pogłosk 
o czóm ; Dag — fagt wieść niesie; - 
(Ruf): in bójem, üblem, fchlechtem — 
iein, fteben, *złą mióć opinią, sławę 

Gerudvoli, a. mocny тарас 


Geiben, vn. (b.) raczyć; Gring 
Dajeftit bat al(leranábiaft Au verordnem 
gerubt 2c. Najjaśniejszy Pan raczył 
najłaskawićj zalecić itd. 

6 erwhig, Gerub'jam, a. f. Ru'bigez 
gerubjame Jłacht, * spokojnój nocy 
*smacznego snu (życzę). 

Gei biet, pp. u. a. Y. Mühlen: 
naruszony, wyruszony; * wyjęty; 
*żywo przejęty ; 
— werden rozczulać się; gerubrte Éier, 
Kk. jajecznica. 

Geri, Gerü'Me, sn. stare graty; 
okrawki ; obrzezki ; opiłki. 
Geru'mpel, sn. brzęk, hałas, 
trzęsienie. 

Gerü'mpel, sn. graty ; горіесіе; 
ў. a. Gerü'll, 26.3 Geri'mpelfammer, sf. 
izba na graty; Gerii'mpelfaften , sm. 
skrzynia na graty; Gerii'mpelma'rit, 
sm. tandeta; plac, gdzie stare rze- 
czy sprzedają. 

(естй, sm. rusztowanie; ein — 
aufrichten, Bk. wystawić rusztowanie; 
wzniesienie z desek; balkon, piątro 
na wolnóm miejscu wy stawione. 

бетй сі, pp. u. a. uzbrojony, 
obronny, zbrojny; w oręż opatrzony. 

Gerwttel, sn. kłóczenie (czego 
rzadkiego) ; trzęsienie (czego suche- 
Gejage, ї. есу, [go). 

6 efa l рат ет, sn. bzdurzenie; ga- 
danina niedorzeczna od. pusta, 

Gejalbter, sm. pomazaniecz — 
Bibl. Kg. Namaszczeniec Pański. 

6 cfa'me, sn. Gin. Ldw. nasienie į 
f. a. ашса. 

Geja'mmt, a. cały, 
razem wzięty od. zebrany ; 
pospołu; razem (wszyscy); 
verburącn razem ( wspolnie ) się 
bowiązać; Die gejammte Madr całko 
wita potęga; Geja'mmtbetra'g, sm. 0- 
gólna oder całkowita suma, ilość; 
-mtgu't, sn. majętność wspólna (wie- 
lu); -mtheit, SI, ogół (rzeczy razem 
wziętych); -mttnuf, sm. wspólne ku- 
pno; -mtièben, sn. wspólna lenność ; 
-mtregie'tung, sf. wspólne panowanie; 
тфай, s/f. ogół; wszystko razem 
wzięte; — der Bürger, Stw. całe oby- 
| watelstwo ; wszyscy razem obywate- 
| le; -mijdyulbner, sm. Rw. wspólny 
dłużnik (kilku wierzycieli); -mte 
ftimme, sf. wspólny głos; -mtverbit're 


całkowity ; 
ad. 


па — 


ma miły zapach; bide Pflanze gibt eis 
nen unangenehmen — bon Dë ta rośli- 
na wydaje nieprzyjemny zapach ; 
übler — cuch; ¿inen üblen — von fih 
geben cuchnaé; im — der беа 
jterben , * umrzóć w opinii świętości ; 
ех bat hier feinen guten — guriictgelaffen, 


nienia eb. zapachu. 


mit dienen módte książki Panu posłać 


*nie najlepszą tu po sobie zostawił | tcne, a. Stw 
pamiątkę, sławę; Geruhioś, a. nie 
mający powonienia; nie mający za- 
pachu; -ru'dhlofigfcit, sf. brak powo- 


бетиф ёг, а. Zk. węchowy; Oe 
ru'hênerw, sm. Zk. nerw wechowy; 
-ruhófinn, sm. zmysł powonienia; 


| gung, sf. wspólne cb. wzajemne zo- 
| bowiązanie się; -mtzabi, sf. ogólna 
| suma. 
| Gefambdter, sm. Stw. poseł, am- 
| basador, posłaniec, posłannik ; рар 
liber —, Ag. Stw. nuncyusz ; Geja'nde 
poselski, ambasadorski + 
posłańczy; Gejandtin , s/f. posłowa ; 
Gcja'notichajt, sf. poselstwo, amba- 
| sada, legacya; eine - betleiden po- 
| selstwo sprawować; eine — wohin 
jdiden poselstwo dokąd wprawić4 
Gcfa'ndtihaitlid, а. poselski ; Gee 
fa'notjchaftefunDe, Gefa'ndrfchaf кел, 


Gejang 


Gejchiebe 


f. Stw. dyplomacya 
natyczna; Geja'ndtj 
Stw. 
żóselstwo ; 
ŚHrawowac poselstwo od 
Iski; Geja'ndtjdha 


bait 


фан 


fidea legacyi; Geja'ndti 
rm. Słw. sekretarz legacyi. 


Gefang, sm. śpie 1 CH 
św): al „ 5. śpiew (ludzi ipta 
bać się 


seiftlihe (Ge 


sjecreta'r, 


uczyc; —(Qied) pieśń ; śpiew; 
pieśni oder śpiewy 
śpiewnik: ka cja'ngbudh, sn. Tk. Kg. 
= vnik; ancyonał; zbiór pieśni; 
kde = R yonalik ; Geja'nglid, a. 
г. бо spiewu należący; |. a. €a'nge 
sat; ©Welangloś, a. nieśpiewny, nie 
*aający się na śpiewie; Gejangreidh, 
a. wiele śpiewów umiejący; śpie- 
wny ; Giefa'ngvogel, f. Si'ngvogel ; Gee 
langweije, ad. sposobem śpiewu; 
Oejangówcife, sf. |. mgweije, Mes 
lodie, A 
(беја, sn. siedzenie; 
0 zadek, pošladek, tył (u człowie- 
ka); — podstawa od. spód kamieni 
graniczne go; Grfd'fe, a. Zk. pośla- 
dkowy ; Gc]a'bein, sn. Zk. kość po- 
śladkowa ; Ge "тив, sm. Zk. mu- 
szkuł zadni. 
Gejdw!, sn. Bk. stupy, kolumny 
(razem wzięte); kolumnada. 5 
@еўаш'{е, @¿càu'ea, sn. ciągły 
świst (wiatru); ciągłe szeleszczenie. 
O edat, sm. zatrudnienie; in- 
teres; czynność; sprawunek; wiele 
Gejchajte baben mićć wiele zatru- 
dnień; qne Gejchajte bejorgen cho- 
dzić za interesami; іф терте an bie, 
Itm Gefchafte feinen Theil nie wdaję 
ię do tój czynności; еіп — iiberneb 
men podjąć się sprawunku; aro: 
(bedeutend {дане machen, H. wiel- 
Ze interesa robić ; аё machen Sie filr 
уефа е? jakże idą interesa? czy 
dobrze idzie spekulacya ? czy wygry- 
Wasz? czy ci idzie rzecz po myśli? 
ih babe beute {сфе Gejdhajte gemacht 
źle mi dziś szczęście; Bn cin — aus 
etwas maden pilnie się сабт zajmo- 
жас; interes z czego robić, korzyści 
z czego szukać; fid) etwas zum angeles 
gentlichen — mad *szezególniéj sie 
czóm zajmowa, viele Gejchajte nady 


: апае 
kościelne ; 


leineg — 


— (inte 


LO 


‚ machen, H. wiele interesów zro- | bijt mobl nicht reht — 


bić na N. 
Gej dha'ftet, pp. u. a. 
Gejlhdftiq, a. skrzę 

wny, pracowity 

dnienia maj gejdhórtigee Leben ży- 
cie pełne zatrudnień; tbue nicht fo —! 
nie udawaj tak zatrudnionego! ges 

Iddftiqer Diigiggang próżnowanie 

niepróżnujące; gejchajtiger Wigige 

ganger próżniak, który udaje, że cią- 
gle coś sobi; ст macht (fpielt) den Gee 

й gen, "udaje zatrudnionego (choć 

CR robi, albo nie ma do roboty); 

a d â'itig cit, sf. zatrudnienia, na- 

eege EE się za- 

ae iami; bieganie za intere- 

т. Gefdha'ftde, а. — interesów; — 

ynności ; urzędowy ; do urzędu na- 

а ich a. wolny do za- 

zatrudnień ` ję BAĆ Ke "a 

z ti, ї. Deich 

-tójiibrer, sm. spraw 

Q resa ; -tójubrung 

zyich interesów ; 


oprawny. 


atrudniony 


ący czyje in- 
prawowanie 
trudnienie się 


sztuka dyplo- 
chaftspoften , sm. 
urząd poselski; urząd posta; 
eimen — befleiden, Stw. 
urząd po- | 
a'th, sm. Siw. 


auf den — legen, Tk. śpie- 


| bieg, tok, tryb interesów ; sposób 
ści; bei unë ift 


odbywania się czynno: 

der — fdyneller u nas czynności prę- 
| dzej się odbywają; prędszym idą 
krokiem ; -tsinjtructiom, sf. służbowa 
| instrukcya; przepis służby; -tótxciż, 

sm. zakres interesów оў. czynności ; 
| -tsleben, sn. życie zatrudnieniom od- 
dane, czynne; -tómann, sm. nego- 
| cyant; człowiek oddany robieniu in- 
|teresów ; —, Stw. dyplomatyk, czło- 
wiek interesami rządowenmi się tru- 
dniący ; -tsjache, sf. rzecz urzędowa, 
do urzędu czyjego należąca; -tetag, 
sm. dzień sprawowaniu interesów 
poświęcony ; -t$ttiger, sm. Sprav - 
cy interesa; —, Stiw. j.a. Gcja'ndter ; 
-tóverbandlunqg, sf. układy w interesie 
jakim czynione; -tóverwaltcr, 
weier, sm. sprawujący czyje intere- 
| sa; -tśverwaltung, -teverwejung, sf. 
sprawowanie czyich interesów 
voll, a. pełen interesów. 


H 


1 zwałcony, posromocony, zelżony. 
Gejhagt, pp. u. a. szacow any, 
oszacowany ; szacowny. [katy. 
Gejhedt, a. (їфефід) pstry, pstro- 
(беф ереп, on. irr. (|.) (geldhebe, 
geihieht, gejchab , gejchchen) stać sie; 
dziać się; wydarzyć się; przytra fić 


{апп man nicht йпфетп, * co się stało, 
tego nie można odmienić; e% ift Dir 
tein Unredt, € daten gefchehen nie sta- 
ła ci się żadna krzywda, szkoda; ç 
їй ein Ungliid gejchehen wydarzyło się 
nieszczęście; mir gefchicht damit cin 
Gejallen, *to dla mnie przysługa, 
"mogę to uważać za wyrządzoną mi 
| przysługę ; dein Wille gejchebe! niech 
będzie wola twoja! eë ift ibm redht gee 
jdhehen dobrze mu się stało; dobrze 
mu tak ; id) muĝ её — laffen muszę na 
to przystać , pozwolić, nie mogę te- 
mu przeszkodzić; gqeicheben ZU N. 
den 2c. działo się w N. dnia itd.; с 
ijt um mich , um ibn gelcheben, *zginą- 
laffen) przypuścić, przypuszczać, po- 
zwolić na co. 

Gefdheid, Gefdhcidt, ефе, a. 
rostropny, rozsądny; rozumny, må- 


| niht — genug , “ват tego dobrze wy- 
ny, spra- | rozumióc 
‚ zatru- | 


18106 ; | podaruneczek ; 


ĉzyjem? interesami; -¿#aana 


|; Sm. 


dry; bg bu —? masz ty rozum? bu 


i tobie widzę | 
źle w głowie? id bin mir ТЫЙ bierin | 


-180‹* | 


; -të,| 


(© еїфапоег, рр. и. а. zhańbiony, | 


się; gejdyehene Dinge, ob. Gejchcheneś | 


minek; Gejche'nft, pp. u. a. darowa- 
ny, podarowany. 
| Geiheut,|. Gefhei't, 
| Gejdihtbud, Gejhi'htóbud, sw. 
księga historyczna; Gejchi'htdhen, sm. 
dim. historyjka; powiastkaz Gre 
bt dite, sf. historya; dzieje, nauka 
| dziejów, opowieść, zdarzenie; Däi 
| auf die — legen (Gefchichte ftudiren) hi- 
storyi się poświęcać; Die alt, тїї 
re, neue — historya starożytna, śre- 
dnia od. średnich wieków, nowoży- 
tna; idy will 3Sbnen die — meineg Kes 
| beng trzdblen opowiem Panu historya 
| mego „życia; bag ift eine jchóne — ! 
tron. *a to piękna historya! ich will 
| von der ganzen — пів wifjen, *nie 
| chee nie o tém wiedzióć ; er verlor dic 
ganje $* wszystko stracił; Gee 
ihidhtenbuch, sn. zbiór powieści. 
Gejhidhtlidh, a. historyczny; 
—, ad. historycznie. х 
„ беф 16», a. historyczny ; Ge: 
icdhi'cdhtóbau'meiftee, * f. Gejchi'dhytfchreie 
ber: -|chichtóbuch, f. Gejchi'chtbuch ; 
-(chichtfdyrciber, sm. dziejopis; -|dhi'hte 
fdyreibung , sf. dziejopistwo; dziejo- 
pisarstwo; fih auf — legen trudnić 
| się pisaniem dziejów ; poświęcać mu 
| sięz -fi dtóerzabiuną , sf. history- 
| czna powieść; -jchi'hteforjdher, sm. 
badacz dziejów ; -{дї'Фуїёїотїфипа, sf. 
badanie dziejów; -fchi'htegelebrter 
-jidhicdhtefenner , -ichi'dhtefundiger, Sm. 
historyk ; znawca dziejów ; obeznany 
z historyą; -jchi'chtómaler, sm. Mał. 
| malarz historyczny, który zdarzenia 
historyczne przedstawia; -fdbi'dbté; 
wifjenjchaft, sf. umiejętność historyi, 
nauka historyi. 
| бера, sn. (еа, @¿e did, 
lidhfcit au. in etwa) zdatność do cze- 
go; 'zgrabność; szykowność; lad; 
dobre usposobienie; ?а$ Kleid kat 
tein —, *suknia niezgrabna, niezgra- 
bnie leży; etwas in'8 — (in Ordnung) 
bringen, einer Sache — geben, *przy= 
prowadzić co do ładu; grabnie uło- 


łem ; już ; golchebe А 2 i 
; już po pim; gejdheben laffen (sus | żyć, urządzić ; ich tann re nicht ins — 


bringen, * nie mogę z tém przyjść 

gen, ре Z przyjść do 
ładu; er bat — u. Gelenf, "zgrabny i 
szykowny człowiek; єё bat peber Art 
nod —, nie ma w tém ani ładu ani 


składu ; *to ni w pięć ni wieć: 
| pięć ni w dziewięć; 


— (400%, Beftimmung, Сі) zrzą” 
dzenie, przeznaczenie; mcin béid — 


nie торе; = 


id fann nicht 
daraus werden, "nie mogę być mądrym | 
9 DY ym | 


| z tego; aus diefem Kerl wird nie справ | 


Gcjdhcipeg werden! nigdy człek nie 
będzie z tego muszki ! —, ad. rostro- | 
pnie; rozsądnie; rozumnie ; Gejchci'de 
beit, Gejcheldthcit, Gefchei'thcit, Ger 
jchei Digfeit, sf. rostropność; rozsądek. 

©cjdheide, sn. Zk. (Ginqewcioe) 
kiszki, trzewa ; wnętrza. p | 

@е{4&с'йїЇ, sn. dar, podarunek, | 
podarek; npominek; Jemandem cin 
— giben od. maden podarunek komu 
zrobić dać wo podarunku; %cmandem 
ttwaś jum — geben podac komu со; 
kum — befommen dostać w darze, w 
upomniku; Semanben durch Gefhente 
gu gewinnen fuchen starać się kogo da- 
rami pozyskać; Gejche'ntchen, sn. dim. | 
Gejche'nfgcber, sm. | 
dawca upominku; Gcichenfgcberin, 
sf. dawczyni upominku ; Gejche'ntnche 
mer, sm. otrzymujący upominek ; Ge: 
jdhe'ntnepmerin, sf. otrzymująca vpo- 


| nawinn 


bat mid) darum gebracht, "mój los nie- 


| влсхезпу pozbawił mnie tego; tran: 


riges --, *do 

Gejdhide, sn. ciągłe ani 
posyłanie ; posylki, ka: 

Себ іф), ў. егар; Ghid 
lichfcit, sf. zręczność; zgrabność; 
spryt; sprytność; zręczność, zdol- 
ność, zdatność, usposobienie do cze- 
go; cr bejigt viele Gejchicdiichtciten wie- 
le posiada zdolności (do różnych 
rzeczy), 

Gejdidt, a. zręczny; zgrabny; 
sprytny; — ju etwas zręczny, zdatny, 
sposobny, zdolny do czego; — ju ё» 
nem Umte zręczny, zdatny.do urzę- 
du; dag Qand ift zum Weinbau geihidt 
(pajjend, gecignet) ta rola zdatna jest 
d ; — machen sposobić, przy- 
sposobić, wyćwiczyć, ukształcić ; 
przyprawić; gejchicdte Berfon uzda- 
tniona osoba; —, ad. zręcznie ; zgra- 
bnie ; wejchi'dthcit, f. Gejcdhi йау. 

Gefhicte, sn. Bo. sztuk skały 
wodą wyrwany i uniesiony. 


GefHür 


Gejchieben 


Gefóficden, рр. irr. u. a. (V. 
&г@'%еп): rozłączony, rozdzielony ; 
еспе Frau, Kg. Rw. rozwódka. 
Gejhimmer, sn. blask ciągły. 
(ефір їе, sm. ciągłe bestanie. 
Gejdhirr, sn. statki rzemieślni- 
rze (do ich wyrobów potrzebne); na- 
rzynie; — (der Pferde) szory na ko- 
nie; zaprząg, wóz z końmi; 
sprzęt gospodarski; —, Kk. statki 
(kuchenne); naczynie; bólzerneś , tre | 
dened, filberneg — naczynia drewnia- 
ne, gliniane, srebrne; Gejchi'rren, |. 
Wnihirren; Geicdi'rrholz, sf. drzewo | 
zdatne na statki, naczynia. 

Gejfhla'gen, pp. u. a. zbity; ge” 
fólagener (ungliidlicher) Menfh, "zbity | 
(nieszczęśliwy) człowiek. 

Gejhldngcit, pp. u. a. 
sty, wężowaty. 

Gefchiant, a. $ smagły, cienki, 
wysoki i giętki. 

Ge | ch ефт, sn. rodzaj; rodznia; 
familia; *krew ; rodzeństwo; mónn* 
феб — płeć męska; wciblidhyce — płeć 
żeńska; mannlicheg —, Spl. rodzaj 
męski; weibliheg —, Spl. rodzaj 
żeński; — Der Thiere, Pflanzen, Hunde, 
Ng. rodzaj zwierząt, roślin , psów ; 
dag — (Die Familie) betreffend pokolen- 
ny; ród; — der Dłenfchen ród ludzki; 
von adeligem — ślachetnego rodu; er 
it ber legte Diejeś Gejchlechteg ostatni 
jest tego rodu; dag cine — ftirbt aug, 
dag andere blüht auf jeden ród wymie- 
ra, drugi powstaje; — gieneracya, 
pokolenie ; dag gange damalige — mur 
de burd Sündfluth vertilgt cały ród 
owczesny wyniszczony został przez 
potop; dad fdyóne Gefchlecht, *płeć pig- 
kna; Gejdie'chtuch, Gefchle'dhtó., a. u. 
ad. rodzajowy; rodowy; plemienny; 
płciowy; Gejchie'chtó:, a. Spl. plonny; 
rodzajowy; Gejdhie'cdhtgalter, sn. wiek 
rodu jakiego; -dytóart, sf. gatunek do 
rodzaju jakiego należący ; -chtóbaum, 
sm. Wpk. drzewo jenealogiczne; -chtó» 
beiftanv, sm. Rw. (Gejchledytóvormuno) 
assystent płci; -chtdendung , sf., Ge: 
fbiedhrórall , sm. Spl. (Genitiv) drugi 

if. następstwo 


kręci- | 


wy; bezpłetn 

rodzaju ; nij: -btónamc, sm. imię 
rodzajowe ; -chtóregt'fter, sn. Wpk. re- 
jestr rodowy, śpis 
jakiego; -chtótajel, sf. tablica jenea- 
logiczna; rodowód; -chtatbeile, sm. 


| ben — u. Den Gerd verloren straciłem 


| dies ift ob. verft 


onków rodu | 


wnoéé. | 
Gejhlinge, sn. Zk. Jag. letkie, 
płuca z wątrobą i serce 
Gefdhlojfjen, pp. ir 
€lie'gen): darty; gejchloffene ( 7 
te) Federn darte pióra; gejchloffene 
Shladhtordnung , Kw. ścisły szyk bo- 
jowy; obławny szyk. 
ефта, sm. smak (überhaupt); | 
“gust; er bat einen feinen — (auf Der | 
Zunge) ma delikatny smak; ich babe | 
| 


smak i powonienie; ber Wein bat eis 
nen lieblichen, bitterlichen , reinen — to 
wino ma miły, gorzkawy, czysty 
smak ; gelduterter —, "wytrawny gust; 
er bat einen feinen — , * ma delikatny 
gust (w sądzeniu o rzeczach piękno- 
ści); ber — ift verjchicden, "gusta są 
różne ; "ile ludzi, tyle gustów ; feinen 
— bilden an den Werfen des Alterthuma 
kształcić gust na dziełach staroży- 
tnych; bag ift niót nad meinem Ge: 
{фтафс to nie w moim guście; cin 
Mann von — człowiek z gustem; 
gegen ben guten —, 
*to obraża gust dobry ; *to się dobre- 
mu gustowi sprzeciwia; in ber Bau: 
tunft herrfdyt jegt ber gotbijche — (Bore 
liebe für gothijche Bauart) w budowni- 
ctwie panuje teraz gust gotycki; — 
woran finden zasmakować w czóm; 
Mann bon —, *człowiek z gustem. 

Gejhma'dlich, a. smaczny; gu- 
stowny. 

Gejdmadiod, a. nie mający 
smaku; bez smaku; nie mający gu- 
stu; bez gustu; fd — tleiden ubierać 
się bez gustu; Gcjóma'dlofigfcit , sf. 
niesmaczność (potrawy itd.); brak 
smaku ; brak gustu; bezgustowność; 
Gridhma'd3:, a. do smaku, "do gustu 
należący; Gecfdyma'fólchre, sf. este- 
tyka; Die — betreffend estetyczny; 
Geidyma'tólehrer, sm. estetyk. 

Gefdmadvoll, a. dobry smak 
mający (w jedzeniu i piciu); *z gu- 
stem; dobry od. wykształcony gust 
mający; gustowny; pełen gustu; 
Gejdhma'dwidrig, a. przeciwny dobre- 
mu gustowi. 

(б еўфта?? ет, sn. 
gryzmoły. 

G6cefdmafzen, pp. U. а — U. ges 
faljen, *kraśno i salono. 

Gefdymaufje, sn. ciągłe biesia- 
dowanie. 

Gefdhmeibe, sm. towary kow 
ne; wszystko co się kuciem wyrat 
klejnoty; drogie noszenie; maneie; 
strój djamentowy, z klejnotami ; dag 


bazgranina ; 


pl. Zk. Ng.części płciowe ob. rodzin- 
ne (u mężczyzn płodne, u kobiet ro- 
dne); -chtótitel, sm. tytuł rodowy; 
przydomek; 

pęd płciowy ; pociąg do lubieżnoś 
-chtóbeuniundo , Jee. f. Gejdyle'dhtabele 
fand; -chtówappen, sn. Wpk. herb ro- 


dowy; -ctówort, sn. Spl. artykuł, | 


przedimek, 

Gejdle'pp, sn. to co kto z sobą 
włóczy; $*czereda; * ogon (ludzie, 
których kto 2 sobą wł 
Rörer, todjpcije an ciner Sdmur) po- 
nęta, którą na sznurze włóczą dla 
wabienia zwierza. 

беф їси, pp. irr. w a. (V. 
Sieten) : szlifowany ; * okrzesany, 
polerowny, uobyczajony ; okazujący 
polor od, nobyczajeżie; Gritt: 


Gejchie'dytótrieb , sm. po- | 


zy); —, Jdg. | 


— anlegen klejnoty włożyć na siebie; 
| Gejdymei'Dekandel, sm. handel stroja- 
mi klejnotowemi; Gejdymei'behandler, 
sm. klejnotnik ; handlujący towarem 
jubilerskim ; Gefdymei'dehdnolerin, 
| handlująca towarem jubilerskim 
Gejdynetdefaftfjen, sn. szkatułka ob. 
| skrzyneczka, toaletka na klejnoty 
| lub z klejnotami. 
| Grfdmeidig, a. ciągły, dający 
się pod młotem rozciągać; bag (cn 
— machen żelazo wykuć na ciągłe; 
giętki; gibki; smagły, dający się 
zgiąć bez złamania i odzyskujący 
przez się dawny kształt; gejdymeiDie 
er Geib ciało giętkie, dające się z ta- 


деро; gefdymet 
* giętki arakter $ 
den, *zmiękczyć k 
: go powolnym; gejdymi 
acs Dn, Bw. НИК. ruda topna; 
dmeidigfeit, sf. ciągłość (kruszeu); 


>wać do woli 
Gbaraftter , 


| giętkość; gibkość; układność, sma- 


głość. 
Gtfdmeif, sn. wymioty dolne, 
gnój, wy rzutek, ekskrementa; —, 
Jdg. łajna drapieżnych ptaków ; —, 
Ng. јаја owadu (much, motyłów); 
*sam młody owad; czerw; рай; —, 
(idyiechteś , licderlicheś Gefiedel) , *tała- 
tajstwo ; szubractwo; motłoch ; po- 
dła tłuszcza. 

Gefdyme'tter, sn. ciągły trzask, 
ryk (piorunów); ryk (dział, trąb). 
Gefdhmier, Gejdymicre, sn. sma- 
rowanie; —, tron. (etwać |chledhi Gee 
fdyriebenes) bazgranina, brzydkie pi- 
smo. 

Gefhhminft, pp. u. а. taroowa 
ny, umałowany, uróżowany. 

6 efhna'tter, sn. ciągłe gęganie, 
świegotanie , klekotanie, gadanina, 
harmider, gawęda. 

Gcidhnaube, Gejfynau'fe, sn. cig- 
głe mocne sapanie. 

Gejdynurr, sn. ciągłe .mrucze- 
nie od. mrauczenie. 

Gefchó'pf, sn. stworzenie; vers 
niinftige , leblcfe Gefdhópfe stworzenia 
rozumne, martwe; armeg — biedne 
stworzenie; — każda rzecz stworzo- 
na; die Gejchópfe Gottes rzeczy od Bo- 
ga stworzone; —, *utwór; — der Gin: 
bilbungafrajt, "wyobraźni; —, "iron. 
kreatura. 

Geid, sn. strzała; pocisk; 
tóbtlicheś — kula śmiertelna; — (an 
Pflanzen) wyrostek, wypustek ; lato- 
rośl; —, Bk. piętro ; ein Haug von drei 
Gejdyoffen dom o trzech piętrach ; une 
terte —, Bk. dół; — , Stw. (Grund 
fteuer, Bodenfteuer) podatek gruntowy. 

@е{фо'{{сп, рр. irr. u. a. (V. 
Сфіс Всп): postrzelony, trafiony. 

Gefdrci, sn. krzyk; hałas; 
wrzask ; wrzawa ; cin Gejdyrei erheben 
wszcząć krzyk ; zacząć krzyczóć ; mas 
che nicht fo viel — wegen einer fo unbes 
deutenden Sache nie rób tyle hałasu o 
taką bagatele; её erhob fidh cin filrche 
terlihheś — wrzask powstał okropny ; 
welch cin — erjchalit ringóum? cóż to 
za wrzawa rozlega się wkoło? Dieś 
bat in ber ganjen Stadt cin — veran» 
lat, "to narobiło wielu hałasu w ca 
łóm mieście; её verbreitet fih cin —, 
*głośno zaczynają о czóm gadać ; Ste 
| manden mé — bringen, "podać go 
na ludzkie języki od. obmowy; im 
— femmen, wystawić się vd. dostac 
się na ludzkie języki; viel — u. wee 
mig Wolle, ob. niet — u, nichtó Sabine 
ter, *więcój krzyku niż hałasu; *wię- 
cój stuku niżli puku; *z wielkićj 
chmury mały deszcz. 

Gejchrei'be, sn. częste lub cig- 
gie pisanie; wozu fo viel —? po со 
tyle pisania? 

Gcidhrcibfel, sn. iron. piśmidło. 

G ejchró't, sn. Zk. części rodne u 
konia; moszenki u zwierząt. 

@c¿c d й'ре, sn. obuwie. 

ефир", a. obuty w trzewiki 

беф йт, sn. НЕК. oskrobiny 7 
pieca, to, со przy topieniu kruszców 


wością przeginać w różne strony ; 


—, "giętki, powolny, układny, dają- | 


cy sobą powodować umiejący się 


w piecu osiada i z niego się wyskro- 
buje. 


Gejchiitt 


еер 


na | jeczna оў 


; Dag fliegende 
e, artylerya 
aufführen, 

stawić ; Gejchi'g 


konna ; Da 
Kw. 


sf. nauka artyle- 

tuka artyleryczna, artylerya ; 
fi sn. Kw. artylery 
ie dział tyczy; sztu 


słabiały; qes 
auenzimmer, "pozbawiona 
Jagody panień 
naruszona kobiet: 
tallene, gefdhwa 
na zaszła w ci 
Gefdhwa'der, sn. Sw. eskadra, 
ść floty z kilku okrętów złożona. 
fdhwa'g, sn. gadanina, gawę- 
— próżna gadanina; viel 
— machen wiele gadać ; $emanben in’ 
деп podać kogo na 
i ben $euten 
staniesz się przedmio- 
tem ludzkiéj gadaniny; gęby sobie 
tobą wycierać bed: pogadanka ; 
gawędka; cin — mit emandem haben 
gawędzić z kim; baś — Der Glfłer, 
*skrzek srok të Вафеё, *szmér 
strumyka ; * tere 
bzder Gej . gadatliwy; 
szczebiotliwy; — fein- świegot: 
-Ihwa'gigtcit, sf. gadatliwość ; ze- 
biotliwość ; paploctwo ; plotkarstwo, 
świegotliwość. 
elgen, ез. (b.) zamilczać 
€o; nie wspominać ; deffen zu gejdhweis 
‚ "nie mowi nie wspominając; 
zamilczę o tém ; deffen au —, wać 
èr mir fonft jagte zamilczę to, co 
mi prócz tego powiedział; Gefdywci'e 
де, ad. "nie dopieroż ; a cóż dopiero; 
tr bat mir nicht borgen wollen, gejchweie 
ge jdhenten, *pożyczyć mi nie chciał, 
nie dopieroż darować; id mag ibn 
nét als Fr feben, — denn alg 
Feind, “nie chciałbym go widziéé ја- 
ko przyjaciela, а сб2 dopiero jako 
nieprzyjaciela. 
Gejdhwe'lge, sn. ciągłe hulanie, 
deboszowanie, birbantowanie. 
G ef h we'l[ f. Edywe'llen. 

) ad. prętki, prę- 
prędko ; śpie- 
chło; cotchu; 

1; szybko; er macht 
anad, "nagle, a po 
"eo się rychło wznieci, nie- 
długo się świeci; am gejdywindeften co 
najrych Gejdywi'ndigfcit, sf. 
dkość, prętkość, szybkość ; in te 
na prędce, przez prędkość; in móge 
lichjter —, "Јак może być najprędzój; 
Gejdywi'ndihreibew, 26 zóne'llfdyrci» 
ber, 2c.; Gejdywi'nbf „sm. szybki 
strzał. [gle świerczenie. 
Gefdwirr, Gejdhwire, sn. cią- 
Gejch wifter, sm, bie Gefdywi'jter, 
sn. pl. dzieci jednych rodziców ; ro- 
dzeni bra siostry rodzone ; brat 
i siostra; — pon (тег Mutter dzieci 
przyrodnie; przyrodzeństwo; Ge. 
tdhwi'ftere, a. (männid) stryjeczn. š 
(weiblidh) cioteczny ; rewień. бе, 


аеїфшаф!её (ges 
eë) Mädhen pan- 


kiéj; w panieństwie | 


cioteczny od, wujeczny; siostra stry- 
ezna оў. cioteczna od. wujeczna; 
wir find Gefchwifterfinder jesteśmy cio- 
teczni, stryjeczni,wujeczni; Gejcdywi'+ 
fterlidy, a. krewieński; braterski ; sio- 
strzeński; —, ad. po krewieńsku; 
jak braci j 
siost 
krewi 
| беф оеп, pp. irr. u. 
| Edhwe'llen): opuchły, nadęty, n 
| gły, nabrzmiały; *§ f. $odmit 
fgeblafen. 
6 efdhworenetne, 


jcywi'fterliebe, sf. miłość 


eri'ht, sięgłych ; 
| sąd prz у; Gejdymo'tener, sm. 
Rw. przysięgły (jako członek sądu). 

© cfdhhwwift, sf. puchlina; 0- 
| brzmienie ; nabrzękłość; obrzękłość ; 
| Die — fegt Пф puchlina tęchnie, roz- 
chodzi się. 

6 ef h w wl ід, a. zapuchły ; opu- 
| chły; obrzękły ; nabrzękły 
беф тойт, sn. Hlk. w 
| neg —, Hik. wrzedzieni mit Ges 


aé, otworzyć, rozpędzić; 
bridht auf, НІК. wrzód pęka, przepę- 
ka; dag — zertbeilt Be, НК. wrzód 
rozchodzi się; Gejdhwii'rdyen, sn. dim. 
НІК. wrzodek; Gejchwii'rig, a. wrzo- 
dowaty; owrzodowaciały; mający 
wrzód od. wrzody. 

Gej edhft, a. (aug feh Thcilen einer 
u. derfelben Urt beftehend) po sześcior- 
gu; Z sze e złożony; po- 
szóstny ; der gefedhjte jen, SIE. po- 
szóstny aspekt; Gefe'chit, sm. szósty 
sekwens (w grze kart). 

G efe'gnen, f. Segnen, va. błogo- 
ss bie Welt — 

ze światem, 


Das — 


* pożegna 
ориё wiat. 

Gefegnet, pp. u. а. (v. Ce'gnen): 
Gefegneter deg Herrn, Bibl. Kg. blogo- 
sławiony od Pana, błogosławiony 
Pański. 

Gefell, Gejelle, sm. towarz 
kompan; czeładnik (u rzemieślni- 
ków); — werden wolić się; cze- 
ladnikiem zostać; Grillen halten cze- 
ladź trzymać; fauler, licderliher — 
*próżniak; *leniuch; *niepoñ; *pal- 
taj, *birbant. 

Gejellen, va. przyłączyć kogo 
do itd. ; złączyć z itd. ; er gejelite mich 
gu ob. mit ihnen р czył mnie do 
nich; fid zu, mit Semandem — przy- 
łączyć się do kogo; złączyć się z 
kim; przy stać do niego ; gleich u. alih 
gefelit fih gern, “równy z równym naj- 
predzéj (ob. najtatwiéj) się zejdzi 
vd. zgodzi; Gejlig, a. towarzy 
lubiący żyć w towarzystwie, lubiący | 
obcować z ludźmi ; gejelliged Qeben ży- 
cie towarzyskie; 
cnoty towarz 


„Gefellfdjaft, sf. towarzystwo 
(liberbaupt); die menjchliche — towa- 
rzystwo ob. spółeczeństwo ludzkie ; 
bie Dłenfchen follen mit einander in — 
leben ludzie powinni żyć z sobą w to- 


5 Ov 


оі" 0 sn. г ә A 
Toi есіп, sm. brań stryjeczny od, | manden in eine — aufnehmen do towa- 


Booch -A., deutsch-poln. Wörterb, 


iostry; jak brat z | 2 


| Gefdywo'rnen=, | 
| a. Rw. przysiężniczy; Gejdywo'renen: | 


sd; oft, | 


| rzystwa kogo przyjąć; Semanden auē 
einer — ausjłogen z towarzystwa ko- 
go oddalić oder wykluczyć; tine — 
| (chliegen zawiązać towarzystwo ; eine 
| gelebrte — errichten, aufheben, auflófen 
| towarzystwo uczone ustanowić odet 
wiązać, skasować ob. znie 
| wiązać; tn Semandeś —, mit Seman» 
| dem in — reifen w czyjóm towarzy- 
odróżować ; — lieben lubić to- 
stwo, lubić obcowanie z lu- 
| ; mandes — fuchen starać się 
| 9 czyje towarzystwo; man findet bei 
ihm jeden Abend — co wieczór jest 
u niego towarzystwo od. zgromadze- 
nie; qemifchte — towarzystwo mie- 
szane, zgromadzenie z ludzi różnego 
stanu; Sumandem — leiften towarzy- 
szyć komu; —, H. spółka; mit See 
mandem їп — treten, eine — (zum Ae 
meinjchaftlichen $anbelsbetriebe) flies 
ben wejść z kim w spółkę; spółkę z 
nim zawrzóć oder zawiązać; — von 
€dhaufpielern , Geiitänem a. trupa 
aktorów, £ w па linie itd.; reit, 
jchafter, sm. towarzysz; er ift cin ana 
genehmer — przyjemny jest w towa» 
rzystwie, w obcowanin; — spólnik; 
uczestnik spółki; ñd) $emanden jum 
— nebmen przybrać kogo do spółki 
| бее фа іф, a. towarz 
ski; spółeczeński; * przyjacielski; 
ólny; Stur, тїшї der qe. 
| fetlfchaftlichen Ordnung, Sto. Satipu 
sie catego porzadku; —, ad. po to- 
warzysku. H. врб1пу. 
G efellfhaft8e, a. towarzyski ; 
ее фа ёва рце, sf. Sb. 
teatr towarzyski (prywatny, dyletan- 
cki); -fe' lifchaftgdame, sf. dama za to- 
wa szkę przybrana; је фаб» 
glied, sn. członek towarzystwa ja- 
kiego; fe ljchaftebandel, sm., -tèhands 
luna H. handel spólny, w spółce; 
spółka; vertretenDe Gefelljcha(tepanb. 
luna, H. spółka zastępcza; -tëban'á 
sn. dom. w którym się towar: stwo 
zbiera dl залуу ; -tólrcl'8, sm. gro- 
no towarzyskie ; -tólie'D, sn. pieśń to 
1 a, do śpiewania w towarzy- 
stwie; -tóredjnung , -tóregel, sf. E 
reguła spółki; -tsfcymau'g, sm. bie- 
siada składkowa ; -tójp '[, sn. gra to- 
warzyska; -tófpradhe, sf. mowa uży- 
wana w tow stwach ; -tóto'f, sm. 
ton towar: -tóżimmer, sm. ba- 
wialny pokój, 
отеп Е, sn. latorośl do rozmno- 
żenia; — (am gijdherneg) gręzidło ; 
grąźle; — (im €thloffe), Mech. forma 
(w którćj rozpalonemu żelazn różne 
kształty nadają). 
rich, sn. prawo (überhaupt); fih 
etwas zum — madhen wziąć sobie co 
za prawidło ; unter Dë etwas zum — 
machen przyjąć co między sobą za 
prawo; die Gejege ber Meniehlichfeit, 
Фи, Gafijreunbfchaft Ubertreten 
przestąpić prawo ludzkości, grze- 
czności, gościnności; — der Sdhwete 
der Beweglichieit, ЛМЕ. prawo ciężko- 
ści, ruchu; — (Nidtihnur, осіб 
des Verhaltens) prawo, ustawa; dag 
D elatge Фејер prawo Mojżeszowe; 
tta — entwerfen, vorihlagen, athen, bes 
fannt machen, Stw. Rw. ustawę skró- 
od. ułożyć, pod: zaprojekto- 
ać, nadać, ogłos bad — halten, 
befolgen, beobachten zachowywać pra» 


warzystwie, w spółeczeństwie; Ses 


wo, pilnować go ; cin — ilbettreten, wie 


* der ein — handeln, fündigen przestą- 
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| ; A e =S. raszYdło: ef pro’: sn. l: ; wyrostek; G efte'd e, sn. kłócie. 
EES LAN „Przeciwko h j zdzająca służących ; -fi'ndeñu „ sn. strach, straszydło; Gejpro'b, sm. latorośl; wyrostek; O e ftech e, Le Sot 
nym Di UK gebunden fcin związa- | — leben w oczy komu patrzóć; Die | be, sf, czeladnica : izba czeladni 2: U EE $elchen widziałem | odrostek. [wanie ; wytrysk. Gefted, sn. stuciecz |. a. AM < 
nym być prawami рифу, | laubeit blidt ibm aus dem Gefidhte | czeladzi, dla służących ; -ĵi'ndeti ie 4 Jollen dort Gejpenfter um: | Gefpr u'del, sn. ciągłe wytryski- Ge jte'h en, on. irr. (geftebe, getand, 


bić prawo, zgrzeszyć przeciwko pra- , twarz (nowa osoba); Jemandem in'3 | Wa urz: 


) "gdzie pra- | frantostwo z oczu mu patrzy; —, | sm. stół czeladni. woen tam strachy chodzić ; wie| Gejtade, sn. brzeg (morza lub | gejłanden) osiadać kr epnąć, tężóć ; 
0815 Обер», | "mina; cin M undlicheś, етп а фаш» | Gejinnt, ас — fein myślącym tben wyglądać jak stra- | dużćj rzeki); pobrzeże, nadbrzeże. | P ú. Geti nnen; —, va. йт. wyznać; 
te8 — machen zrobić minę przyjemną, | być Jak; być jakiego umysłu; mióć | ; r depenjtern fürdhten bać | Geftalt, sf. postać , postawa, | przyznać; er bat {фоп geftanden już 
surową, kwaśną; "kozła postawić; | jaki myślenia sposób; fe find alle л „ów; ап Gejpenfter glauben | kształt; einer Сабе cine — geben rze- | się przyznał. 


| Semandem cin Jreundliches — machen, | gleichgefinnt oni wszy sczy jednakich s "hy; bollijchen Gee | czy jakićj nadać kształt Jaki; 50181] Geftein, sn. kamienie, skały. 


э | (її langes — machen, kwaśną minę | myśli; gegen ZemanDer kusy; Grabge | fih jedesmal in einer andern — zawsze (бейет, sn. wszystko, na czóm 


фай fter 

ents | zrobić; "spuścić па kwintę ; Gefichter | — lein mićć dla ko; А ага Her,@rabeëaciípe r, tcichengejpen» | się pokazuje w innym kształcie; nun | co stoi lub stawia się; podnoże, pod- 
-it's | machen oder Ihneiden, *dziwne miny | wcig nicht, wie Du qeaen mid — bif nie Kèr grobowe widma; Gejpe niterbu'h, | bat её Dach cine —, *teraz przecie ma | stawek; kozły, nogi, kobylice ; po- 
20.5 ~ Ге!» robié; *twarz wykrzy wiać; —, (pł. | wiem, jakiego jesteś dla mnie nu "TL Książka zawier јаса powieści o | jakiś kształt, *jest przecie do czego stument; — eines Wageng Spód wo- 
осте, эт. | Gefichie) : widmo: ее {ереп зала | sde ie бана dla had trachach: -n Jà powieść podobne; menichliche — postać czło- | za; nasad WOZOWY ; — einer Саде osa- 
sprzeczność praw ; -le'gidljcher, sm. widziéć; — (Bifir) wizyr (u strzelby), afektem ; mir find alle leid Gar: э ` » strachach : поо F wier wieka; $tnedtsgejtalt annebmen, Bibl. | da od. oprawa piły. 

fałszerz ustaw ; -fe Бн, a. wolny od | rowek w blaszce, przez który się na | всу jedno myślemy ; Semi ай Ge Y W strachy ; -n e. sf. godzi- | prz 36 na się kształt służebniczy ; Geftellen, f. Stellen. 

prawa; nie podległy prawu: 19680 | cel patrzy; Gefichtchen, sn. dim., (pl. | пф [їп mióć sposób myślenia ni. Ë la północy (kiedy strachy chodzą); | die Sache gewinnt eine andere — rzecz Gejtellmacher, sm. stelmach; 


bend, a. Stw. prawodawezy ; -їе bae Gefi dhterchen, sn.) twarzyczka. | miecki, francuzki ; biirgerlidy — fein odzina, w kt strachy poka- | przybiera inna postać; jebt zcigt ¿cr | Í. a, Image, Wa'gner. ër de 
Ser, Sm. prawodawca j ustawodawca; Śejihtetrunten „а. *odurzony mysléć po obywatelsku. ują; P jak straszy- | fic) in {еїпєт wabren - -, "teraz się po- © e'ftern, ad. wczoraj; іф bin bod 
Dt bacbung, sf. prawodawstwo ; usta- | widmami. l @cfinnuna sf. sposób myśl à ` > z kazuje w prawdziwej postaci, *ta- | nicht von — ber? *przecieżem nie 
ү ү : le'bacbunas; Han A o in, à ` ` У У De SJ. £ 900 Sle- m ŁA k eg to HIER , i ejszy ї 
wodawstwo; -je pgcbungó:, a. Stw.| Gejichtae, a. (das 9(ntlib betref, | nia ; myśli ; to co kto myśli; feine Gee %e|perrba sm. wręga, drze- | kim jakim jest; bas Hbendomabl unter | wc zorajszy ob. dziesiejszy ? 
prawodawezy; -je bacbunaéra'tb, sm. tend) — twarzy obliczny; do twarzy | finnungen ändern od i е тї — geniefen, Kg. brać komu- © cjternt, f. Gett, 


CZĘ M = к U cala Ц ; Д g mienić sposób my- vo, które spód okrętu utrzymuje. beid . d SCH SE 
Stw. rada prawodawcza; komitet | nal Fany — (01е Augen, das Себеп | ślenia ; Semandem andere Gefinnungen spere, sn. to, co służy do za- | nią pod obu postaciami (chleba iwi-| Gejtihel, sn. przytyki; przeką- 
: < ` ) ву; przymówki. 


p nocawczy; ah; тїшєт, SM. tron. | betreffend) wzrokow -fihtsausdruf, | beibringen naprowadzić kogo na inny mykania ; klamry u książek w deski | na); ploglidy trat eine lange — herein, { > AD > 
Пелу prawnik; -je'gtunde, f. znajo- | sm. wyraz tw arzy ; tchtsbetru'g, !. | sposób myślenia; emandem feine Gee prawnych; “ВЕ. krokwy dachu, | *nagle weszła wysoka postać do po- бейе, sn, hafty 5 Wyszywania, 
sf. | finnungen gegen ibn verbergen taic w szpągi, zwory. ` koju; cine — erjchien mir im Traume, Gejticulation, sf. giestykula- 


Mość praw; prawoznawstwo; A b- | Gefichtetaujchuną ; -fhtóbilDung , š 
fumig, а. K Dien: -je'glidy, а. | skład twarzy; =fUchtódcuter, sm. fizyo- przed kim, co się o nim myśli; wy (piel, s rówiennik; kom- | *postać jakaś ukazała mi sięweśnie; | cya; robienie giestów ` Gejticuli'ren, 
prawny, prawem prze pisany ; —, ad. | nomista, umiejący z twarzy odg mandem feine Gefinnuną, коп , Gef ек ‚хай лел рү" Zo ; | аф, welde bold göttlihe — ! ach, cóż | on. (b.) giestykulować ; giesta robić; 
prawnie, podług prawa ; ctwag — та» | dywać myśli; -fibtsdeutung, sf. й2уо- | kryć komu swoje my sli éen geriet x rozrywek ; 1 wir waren alg to za miła, boska postać! dieje wcibe giestami narabiać. ў 
den zamienić со w prawo; — prawy; | nomika; -fichtsfalte, sf. zmar szezka sentymenta; umysł: ea етап, tinder zk. eet OC y się z s0- | tiche — fenne іф {боп tę kobiete (ko- Geftiefeltr, a. w bótach; obóty. 
na prawie ugruntowany ; 16108, a. | na twarzy; -fchtsfaltig, a. mający | dem feine епа фе Gcdinnu Е bą jako dzieci; @c@ipi lin, 87, ró- biecą figurę) już znam; — sposób; Gejtielt, a. z trzonkiem; —, Ng. 
bezprawy ; anarchiczny, bezrządny ; | twarz pomarszczoną ; -fi'btëjarbe, У. | gen entdeden odkryć komu swoje przy- wiennica, kompanka. towarzyszka | folgender Gefłalt, Tolgendergejtalt, Der 
Huet, s/. bozprawość ; bezrząd: | kolor twarzy; cera; gute — rumie- Jazne dla niego uczuc fetnojelige zaba. ` " : |a. Gewe'be. | Gejtalt, dergeftalt w ten op. w nastę- | ейт, sm. (d. i. Grrichtung einer 
"anarchia ; Je Втарід, a. prawy, stó- | niec; -fldhtsfebicr, sm. wada wzroku; | Gefinnungen gegen Semi n beg n nica Gefpinnft, sm. W. przędziwo ; кї. | pujący sposób ; Jolcher Geftalt, folders | € bule, Kirche, cines Klofters, einer Une 
sowny do prawa; —, ad. prawie, pra- | -fi'dhtógi bu'rt,s/. poród twa rzą ;-fi'cdytg» przyjaznego być dla kogo um ypko:: Geiponnen Es roda. (von | gejtali tak; takim sposobem ; glcicher | бан, Grziehungdanftalt) zakłąd, zało- 
wnie; podług prawa; "JI Bmapigtelt, | freis, sm. Ntl. Geog. widnokrąg; wi- | — myśl, zdanie, mniemanie ; zami г; Vnnen) меаи š (еа, glcidyeraeftalt równym sposo- | żenie. $ 
37. prawość; prawnosé; -{с'Бргеўїдєег, dzokrąg; horyzont; "widok, prze- | Das war gar niht meine — to wcale Gejponś, sm Së Brdu'tigam bem; сг bat ibn Dergefłalt (fo jebr, fo Gejti'rn, sn. Stk. gwiazdy; gro- 
sm. "kaznodzieja ostro zale Cający | strzeń, którę widzióć można; Der — | nie było moją myślą ; driftliche — Wein o'ti tpp. и `a. (©рогеп tra» tüchtig) berunteraemadt, daf 2с. tak go | mada gwiazd; konstelacya; — der 
pełnienie powinności; -je'gpredigt, | ift durch) die Berge beldyrántft widok za- | Kg, chrześciański obycza h verte P end bab А E et. Kë асу ostro- | wyłajał, że itd.; паф — Der Gachen, Jungfrau, Stk. konstelacy a panny; 
sf. *kazanie ostro zale cające pełnie- | słoniony jest w części górami ; en | — opaczny myśl. jp a wę: gami opat - Lë е т: <a der Dinge , *stósownie do położenia | gwiazda, planeta; Gefti Ton, sm. 
aeon ponoci. = m a tleh, "rozprzestrzenić zakres | Gejippihaft sf. powinowactwe Фер än t бе O'tte, sn. szyder- | rzeczy, do okoliczności. Stk konstelacya ; Gefti'rnt, a. gwia 
Gefebt, pp. u. a. (0. Сереп) : u- | wiadomośc i swoich ; das liegt auer, | z małżeństwa. spe ń stwo; з= zowisko ; pośmiewi ko; Geftal ten, va. ukształtować со, | zdamiokryty, zasiany ; gwieździsty ; 
łożony, ustawiony, układny ; stat, - | liber feinem Gefichtsticije, "to przecho- Gejittet, а. uobyczajony ucy- najgraw 3 А das iny, drwinki; | kształt pewien nadać; bie Geele qe wyiskrzony ; der gejtirnte Himmel nie- 
czny, poważny ; (tubig, gemejfen, | dzi jego pojęci Jego sferę; *to nie wilizowany emandèn — ma be Kä Ion — mit s mandem, mit ctwaś trei ftaltet ben eib dusza nadaje kształt | bo gwiazdami obsiane. 
bejchciden) powolny spokojny ; er wird | na Jego głowę; -fithtstunbe, -fldhtó» | cywilizować kogo: 10001, gut A 995 „3 ma преп, etwa jum — baben | ciału; gefłalter pewien kształt mają- © eftó'ber, sn. zawierucha. ш 
nit jedem Tage деў ист, zeg dzieñ staje fundiger, j. Gefi'chtsdeuter, еге. | Menih człowiek ugrzeczniony 293 drwiny kobi: robic urągać się, naj- | cy; 1001, gut geftaltet kształtny ; bei 6 соф еп, pp. йт. u. a. (о. Ste 
się stateczniejszym , * nabiera Wig- | deutung; -fichtelinie, 5/. rys twarzy; | brze ułożony; człowiek dc brych ç Erawaé z kogo, z czego; Zemanden | jo geftalteten (gefłalten) Сафеп kiedy | den): kłóty, ukolony, kolniony. 
JI powagi; gejegt, es fei alfo, "дај to, -fidhtónew, sm. Zk. nerw optyczny ; | byczajów; jchlecht, übel gefitteter Menje O, Bé Aum аф na pośmiewi- | sie rzeczy tak mają, kiedy taką ma-| йор en, рр. ғу. ц. а. (о, 
dajmy па to, niech tak będzie; ge | nerw widzenia; -fhtópungt , sm. | człowiek nieokrzesany, bez ułoże- ko kogo « się wystawić ; ¿um — |.ją post fidh — przybierać pewien | len): ukradziony, kradziony. 
61, Dag эс. Przypuściwszy, że itd.; punkt od. stanowisko widzenia (aud) | nia; człowiek złych obyczajów ; gee werden pośmie skiem się stać; zum kształt od. postać ; die Sade geftaltet (беўорр el, sm. zbieranina ; tron. 
80166106 Wejen, |. Geje'grhcit. ' )5 wzgląd; widok; du betradhtejt Die | fittetes Ween Gejittethcit, 87 noby- ~ dien 7 na oświewisko być wysta- | fih (wird, verläuft) anders, als ich dach» | *zbier, łatanina (o piśmie). 
Gejegrajel, sf. tablica praw. Sache aus enem richtigen, aug einem czajenie ; ugrzecznienić ; dobre uło- Wionym. ` Р В [szydzenie. | te, *rzecz przybiera inną postać ni- © e jtórt, pp. u. a. kłócony, prze- 
Gejegrheit, sf. (Rube im Geck, Taljdhen —, *uważasz rzecz z dobre- | żenie; in ber gefitteten (gebildete n) Welt (Dei zg tte, Gefpó'ttel, sn. ciągłe | ¿em rozumiał, szkodzony ; Wtenjdy, deffen Gift Z 
men, Gemeffenbeit, Bejchcidenbcit im go, z złego punktu widzenia; cine | "w uobyczajonym świecie; — maden Gej д» dh sn. rozmowa : fi mit @е{1а'11108, a. bezkształtny, głupi ; niewszego rozumu; człowiek 
Berbalten) тасада, poważność, | Sade aug dic jem Gefichtspuntte betrach: obyczaić. D усп Bereet In D сй Чаман а саа Gefta'ltung, sf. kształtowanie pomieszanych zmysłów, waryat. ; 
powaga ; spokojność. | tetac., "rzecz ta uważan: 1 Bet oinne sterminowany zk Е тү и e KT ksz s 5 efto'tter, sn. jąkanie sie ciągłe. 
Gej eg н 01 Kë eder, Geje'gwoll. | względem itd er ti Үрү йа 5 М bala $ 6 эжен, до er aO TADJ NR Zeie: EEN SE EE by: pacz en, ciągłe szczebio- 6 i h rdu'dh, =. esa ki ; kee i- 
Sei Bé > A x. H Ei ез Жолы. Ve ч czego; mysiący; mający zami Ar; — em an angen, anfnüpfen, an)pinnen © ejtammel, sn. Clągłe szczebio: DI j А s EA 
du dër, л, Rw. Wykonawca praw ; | unter einen — bringen, *różne mnie len zamyślac, mićć zamiar, myślóć ; rozmowę z kim zacząć wszcząć ; fit | tanie, zająkiwanie się. na; chróst, chróścina, zaroślina, za- 
d'Ae dung, Geje'woliżie'hung, ar | mania zebrać pod jeden widok; Ge, | — MB zu verreijen myślóć wyjechać batten mit einander cin — unter vier Gejta'mpfe, sn. ciągłe tupanie, | rośl. ; 
Жш. wykonanie praw; -le bwibrig, a. | ficdhtaquarte, sf. РІК. kwarta obliczna | w podróż. A У , Mugen Aalia sobą rozmow ę we czte- | tłuczenie. Geftredt, pp. u. a. ścielący się. 
przeciwny prawu; —, ad. przeciw | (rana obliczna); -fidhtóróte, sf. ru-| ` ejo'tten, pp. irr. u. a. (o. Сім, Ту Oczy; — (Geridht): сё gebt dad all | Ge tände, sn. Jdg. nogi drapie-| Geftreijt, pp.u.a. w paski ; prę- 
prawu ; -|e'gwidrigfcit, /. przeciwie- шіепіес з -fihrsjdhwache, sf. słabość | ben); warzony gotowany, zwarzony gemejne — chodzi wieść; jum — Der | żnych ptaków. gowaty. z 
nie się prawu; — ciner Sanblung ten- wzroku ; -fithtojcite, sf. strona prze- | zgotowany. `" z jn ganjen Stadt werden, "stax się przed- Geftandig, a.: — fein wyznać @citreng, Geftrenge, a. surowy, 
dencya czynności jakićj przeciwna dnia; facyata; -fthtstiujchung, sf. Gejpann, sm. (w Węgrzech ) miotem rozmów w całóm mieścić i | со; przyznać się do czego; er ijt des | ostry; geltrenger Herr! dostojny, prze- 
prawu. ` ¿ ü omamienie wzroku; -[dhtewabrjager, wojewoda, gubernator; — (Colleae traulidhes pogadanka; Gejpra'h: | Diebitabig — geworden przyznał się | zacny Panie! geftrenge rau ! dostojna 
© efcwfze, sn. ciągłe wzdychanie. tco |. Gefidhtadeuter 2с. ; -fichtawunde, Beawffe, Mitarbeiter), *kolega, spe buch, s, Litt. książka rozmów: Ge. do kradzieży; et will е8 ibm nicht — czcigodna Pani! ` LAG 
„© еф, sn. warok; oczy; cin | sf. Hik. obliczna rana; -fi'dy $519, sm, cznik ; kompan ; —, sn. zaprząg ; (беи 10са'фід., a. rozmow ny; Gcjpra'hige | fein niechce mu tego wyznać; Ge | Ge trichen „PP. irr. u. a. (v. Strei'+ 
loarieg, Ibwades — baben mićć by- | rys twarzy, Ipannibaít, sf. (w Wegrzech) woje- teit, sf, rozmowność: Gefpra'hdjorm, | jtandnig, sm. wyznanie; zeznanie ; | en): voff — strychowany, 
stry, słaby wzrok; das — verlieren, Gejiebcnt, a. z siedmiu złożo- wództwo; gubernia; га! stwo; — kształt rozmowy; ¿t таё їп — ab: | przyznanie się ; $emanden zum — brins Geftride, sn. pończoszkowa ro- 
um Das — fommen wzrok stracić ; wenn ny; siedmiorny. (Genojjenichajt Mitarbeite ridar) *ko- "len ułożyć со e kształcie rozmowy; | gen wymódz na kim zeznanie; Je | bota; to со zrobione na drutach. 
mid mein — nicht betrügt (wenn mich | "Ge lim, sn. Bk. gzyms. lezeñstwo; towarzystwo społnietwo Gejpri'hston, sm ton w rozmowach | mandem cin — abzwingen , abnótbigen Ge trig, a. wczorajszy, RT 
meine Augen niht гаціфеп) Jeżeli mnie | Gejinde, sn. czeladź, słudzy, lu- Gejpannt, рр. U. a. naciągnio- używany ; Gejprahówcije ad. rozma- | wymusić na kim zeznanie. Geftró'me, sn. ciągłe płynienie 
oczy nie mylą; ста im Gefidte bas | dzie (służący); Gefinde:, л. czeladny, | ny, natężony; $tjpannter Bogen na- wiając, w rozmowie; — -etwas eriab: | Gef ant, sm. smród; — тафеп, | strumieniem. 
ben, etwas nidt aug dem бейге (aus | czeladni ; czeladzyjny; Gefi'ndcbrod, | pięty łuk; *w nieporozumieniu, w ten, Semandem mittheilen dowiedzióć | verurjachen, verbreiten smrodu naro- Gefiruntt, a. Ng. głąbikowaty ; 
den Augen) laffen mióć co na oczach, | sn. chléb czeladńi, dla ludzi; Ge. nieprzyjaźni itd. z kim; fie find mit się czego, komu co powiedzióć. bić; cinen — hinter fid) laffen, *złą o- | gejtrunfter Pi, Ng. grzyb na nodze 
mie spuścić z oczu; id babe ibn nicht | f'ndeto'ft, sf. jadło dla ludzi. cinander *w nieporozumieniu są Gejprenge, sn. Bw. wysadzanie pinią po sobie zostawić. stojący, 
ju Gcfichte befommen nie widziałem gof Gejindel, sn. iron. (Ścidmci$) | z sobą ; *są z sobą na bakier; mit Se» prochem ; der Gtollen bat cin —, Bw.| Geh atten, va. dozwolić, zezwo-| Gejtrilpy, Gefiri'ppe, sn. gęste 
na oczy; — (pł. Gejichtez): twarz ; | chałastra; motłoch ; chołota; podła | mandem über der бир — ftin njona- stolnia zbacza, robi zboczenie. lić na co, dopuścić, dopuszczać ; f. а, | zarośle; chróścina, d 
"oczy; bibjdes, bóflides — ładna, | zgraja od. tłuszcza. | | widzić się z kim. š @cipreentelt, pp. u. a. nakra- Grlau'ben, Berfła'tten ; Gefła'ttung, sf, (ейш е, sn. kurz; zawierucha; 
szpetra twarz; Das Blut fteigt mirinś| Ge lindelob'n, sn. myto; zasłu- | Gej pat r, |. Gefpe'rre, Plany; pstrokaty; grau — szpako- | dozwolenie, zezwolenie, dopuszcze- kurzawa. 5 É 
— krew mi występuje na twarz ; Dice | gi; zapłata czeladzi ; -findeo'rdnung, Gcjpcie, sn. plwanie plucie waty, [sikanie ; pryskanie. | nie: f а Grlau'bnig. [krzewy.| Geftńbl, sn. ławy, ławki, sie- 
f8 — ift mir met to dla mnie nowa sf. Rw, urządzenie służących ; usta” | zwrócenie; (Gxjpienes) plwociny. Ge {рїїб ągłe pryskanie, Geftiube, sn. Ng. krzewina ; dzienia ; krzesła, stołki. 
tg” 


z szypułka. 
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Gewakt 


Gefti'mper, sn. iron. partolenie, 
partanina. 

Gefunden, va. Rw.: Semandem 
etwa — pozwolić па odwłokę; eine 
Bablung —, Rw. pozwolić wypłaty na 
odwłokę. 

Geftut, Өсе, sn. stadnina; 
zakład stada; Geftü'therr, sm. wła- 
ściciel stadniny; Geftii'tmeifter , Ge- 
ftl'tvcrwalter, sm. dozórca stadniny; 
Geftii'tpfero, sn. koń ze stadniny. 

Gefudh, sn. żądanie w sposobie 
prośby; prośba; suplika; mit einem 
Gejuche eintommen podać prośbę, su- 
plikę; Semanbem fein — bewilligen, 
abichlagen pozwolić na czyje żądanie ; 
odmówić mu prośby; аці ben — na 
twoje żądanie; mag ift dein — ? (was 
wiinfchejł bu?) czego żądasz ? 

(5 e | wcdhe , sn. szukanie. 

Gejubef, sn. babranina. 

Oetum mr, Geju'mfe, sn. ciągłe 
brzęczenie ; bęk. 

Gefu m pf, sm. bagnisko. 

Gejfu'nd, a. zdrów, zdrowy (übers 
haupt); baś ift für Die Augen — to 
zdrowe na oczy; ег bat feine gefunbe 
Gtunbe, *ciągłe chory; bei, in gefun» 
den Tagen przy zdrowiu; kiedyśmy 
zdrowi ` dag fagt der gefunde Berjłano, 
"to zdrowy rozum dyktuje ; её ift tein 
gefunber Gedante in dem Buhe, "nie 
ma w tój książce ani jednój zdrowój 
(rozumnój) myśli; dieje Demiitbigung 
war ibm —, *to upkorzenie było mu 
bardzo zdrowe, *będzie mu NA: za 
naukę; Jemanden — machen, Hik. 
zdrowić; wyzdrowić kogo; — ges 
ben ozdrowióć; —, ad. zdrowo ; die 
Kinder erbalten fidh — dzieci zdrowo 
się chowają ; bag ift dir recht — ! to ci 
bardzo zdrowo !. *dobrze ci tak! Ge: 
fumodbad, sn. БІК. kąpiele mineralne; 
Gcfu'ndbrunnen, sm. wody mineralne 
(naturalne); źródło mineralne; wo- 
dy leczące; Geju'nden, vn. (f.) wy- 
zdrowióćz Geju'nbbcit, sf. zdrowie; 
bei guter — fein być przy od. w do- 
bróm zdrowiu; eine fdywache, fhlehte 
— haben być słabego, niedobrego 
zdrowia; bie — blüht auf feinen Wane 
gen, *na jego twarzy maluje się zdro- 
wie; auf 3emanbe8 — trinfen pić (za) 
czyje zdrowie; emd., — ausbringen 
wnieść czyje zdrowie, wnieść toast 
za jego zdrowie; żur — ! na zdrowie! 
(kiedy kto kichnie); Boże daj zdro- 
wie! —, *zdrowość (powietrza, mie- 
szkania itd.); die — des Holzeg erten- 
nen wir 2c. że drzewo jest zdrowe, 
poznajemy to itd. ; Geju" nodbeitóba'b, 
-fu'mdbeitóbrumnen, L ei d ndbad, 2c. ; 
Gejunobeitagla'8, sn. kielich kolejny, 
toastowy; -fu'ndbcitślebre , sf. Hlk. 
nauka zdrowia; dyetetyka; -ju'nde 
beitèpa'h, sm. Siw. paszport zdrowia, 
świadectwo, że podróżny jest zdrów ; 
ји 'ndbcitspflege, sf. ochrona zdrowia; 
-jundbecitśra'thb, sm. rada zdrowia; 
kolegium medyczne; — (Arşt, ROT 
cher berathenber Beamter) radca kole- 
gium medycznego; -fu'ndbeitóregel, 
sf. przepis dyetetyczny; -ju'ndbcitde 
jóein, f. Gefu'nobeitdpa'B ; -fu'nbbeitë, 
hocolade, sf. czekulada zdrowia; Ge: 
fu'nbbeitjte'n, sm. talizman, tabliczka 
kamienna, któréj noszenie ma od 
chorób ochraniać ; -ju'nbheitóżu'ftand, 
sm. stan zdrowia; zdrowość; Beuge 
wig über ben —, Sim, świadectwo 

łrowości; -fu'ubycittrinfen, sn. toa- 


sty zdrowia; picie za zdrowie; Ge: 
fu'ndfein, sm. bycie zdrowym. 

Getdfel, sn. boazerya; taflowa- 

i wykładanie ścian taflami; Ges | 
tä'felt, pp. u.a. futrowany, listwo- | 
wany. 

6 eta'nze, sn. tańcowanie ciągłe. 

Getawit, рр. u. a. Kg. chrzczo- | 
ny, ochrzczony; getaujter Sube, *ir- | 
cha; iron. ochrzta, przechrzta. 

Gtthan, pp. irr. u. a. (о. Thun): 
czyniony, uczyniony. 

Getigert, a. tarantowaty (koń). 
Getö'ne, sn. ciągłe brzmienie; 
ck, dźwięk, dzwonienie, 

1868, Getó'fe, sn. szelest; 

cin — machen szelest robić. 
Getra'mpel, sn. tentent; tent; 
tupanie 

Getrant, sn. napój; Бийде Gee 
trante gorące napoje ; ftarteś — mocny 
trunek. 

Getrawen (Пф), or. (6.) : fih etwas 
— ju thun śmióć ; ośmielić się; ufać 
sobie; odważyć się na co; czuć się 

siłach; id getraute mirnicht, её ibm 
šu fagen nie śmiałem mu tego powie- 
12166, nie miałem do tego odwagi; 

das getraue іф mir nicht šu beweijen nie 
ufam sobie, abym to mógł dowieść ; 
ich getraue mich nicht dahin ob. dorthin 
nie śmiem tam iść. 

Gctrdufel, sn. ciągłe kapanie. 

G etrei'be, sn. postępowanie. 

Getreide, sn. Ng. zboże; @ctrei', 
des, a. Ng. Ldw. zbożowy; Getreides 

f. rodzaj zboża; -trei'debau', sm. 
uprawa zboża; -trci'Deboden, sm. grunt 
zbożowy ; -trei'defe'[D, sm. pole zbożo- 
we ; -trei'Defubre, sf. fura ze zbożem ; 
wożenie zboża; -treldebafer, sm. o- 
wies wąsatek ; -trei'bebanbel, sm. han- 
del zbożowy; -trei'behdndler, sm. ku- 
piec zbożowy; Are dehau'ó, sn. szpi- 
cherz; -trei Delau'ch,f. Be rglauch ; Arel, 
demangel,sm. brak zboża; niedostatek | 
zboża; -dema'rft, sm. targ na zboże; 
targ zbożowy ; -demiif'le, sf. młyn na 
zboże ; młyn zbożowy ; -bere'ttig, Ng., 
f. U'derre'ttig 5 -Dejperre, sf. Stw. za- 
kaz wywozu zboża; -beze'bent, sm. 
(Decem) dziesięcina. 

Getreu', a. wierny; meine lieben 
Getreucn moi mili wierni (poddani); 
Getreu'lidy, ad. wiernie ; szczórze. 

© etrite'be, sn. obrotnik, koło słu- | 
żące do obracania drugiego lub dru- 
gich; kół: — maszyna za pomocą 
kół się poruszająca ; der Menje ift ein 
zujammengejegteg —, *człowiek jest 
to maszyna skomplikowana; beimlie 
he —, *tajemne sprężyny. 

Getrieben, pp. irr. u. a. (0. Trel'e 
ben): getriebene Arbeit ryta robota ; 
wypukła robota. 

Getro'ffen, pp. irr. u.a. (6. Tre'fe 
fen): ugodzony, trafiony ; er füblt fid 

*poczuwa się do tego; *zjadł pies | 
sadło. 


brz 
һа- | 


| pošród zgietku miasta ; aug 


| sposobny do czego, 


6 etro'pfe, Getrö'pfel, f. Getrdu'fel. 

@сїтө'ї, а. ufny; 4 otuchy ; 
getrofter Muth ufność ; otucha; getroe 
ften Muth haben, getroften Muthes fein 
być dobréj myśli; miéć otuchę; Jee 
manden — machen dodać komu otu- | 
chy; fei — ! bądź dobréj myśli! — in | 
den Rampf gehen z dobrą otuchą iść | 
do walki; nur — ! tylko śmiało. | 

6 etró'fte n (1), er Ap: fich einer 
Сафе — mióć nadzieję czego; spo- 
dziewać się czego; spolegać naczóm. | 


Ge zwali- 
ska. 

Getü'mmel, sn. rozruch; W128 
wa; zgieľk; ацё dem Getümmel d 
Stadt entflichen, fidh entrcigen unikać 
miejskiego zgiełku; wydrzóć 61$ ? 
dem Ç 
der Welt jheiden oddalić się od zgieł: 
ku świata ; przenieść się do wiecznój 
spokojności, * umrzóć. 

Getilpfelt, pp. u.a. nasrapi* 
ny, kropkowany. 

Geü'bt, pp. u. 
wny, biegły, тубт czony ; geübte 
ger wprawne palce; — fein in, 
etwas biegłym być w czóm, do czego) 
Gei'bthcit, sf. biegłość ; wpraw ność: 
G eva'tter, sm. kum; Jemanden 84 

bitten prosić kogo w кату; $ 
kmotny prosić; — fliehen trzymać dO 
chrztu ; Geva'tterbrie'f, sm. list zapra 
szający w kumy; Gtva'ttergeld, 89 
(Pathengeld) chrzesna; Geva'tterit 
sf. kuma; $ komoszka; Grva'tief 
fcha'ft, sf. kumostw vo; mit Jemande™ 
— тафси pokumać się z kim; feint 
— zujammenbitten pospraszaé kumów 
i kumy ; — trzymanie do chrztu; ić 
бабе heute eine — mam dzisiaj trzy 
mać do chrztu; mit $emandem — ma 
cen pokumać się z kim; Geba'ttet 
fdymau'f,sm. uczta z powodu chrzcin: 
uczta na chrzcinach ; Geva'tterófcutt 
smf. pl. kumowie i kumy; коту; kre 
wniaki. 

Gevie'rt, а. na cztery części pó 
dzielony; poczwórny; czworogr? 
niasty, czworograni Der gewiert 
Shein, Stk. aspekt poczworny ; kw# 
dratowy ; Gevie'rt, sn. (істе, Qua 

drat),G/.czworogran,czworobok,kw% 
drób: ; ctwać in'8 — bringen zamieni 
со na kwadrat; ein fug in'8 — stop” 
kwadratowa ; iws w czworogran 
ezworograniasto; Geviertmaaf , sm 
miara kwadratowa; Gebie'rtmcile, | 
ge dęty 

бео бта еї, f. Geflii'gel. 

© e w Ach 8, sn. roślina; — (TBuchó) 
ein Pferd von fdyónem — koń piękne 
go wzrostu; — (Wadhstbum) rośnię” ` 
cie; urodzaj; warmer Regen befórde 
am тейеп Dać — des Getreides ciep? 
deszcz najwięcój dopomaga rośnię 
ciu zboża; Gretreide bon meinem 
zboże mego siewu; Wein vom Веће? 
— wino z najlepszyc h szczepów ; — 
НІК. etc., ;. Uu'swucha. 

Gewa'dhfen, pp. ц. а. (v. 
fen): wyrosły, urosły, rosły ; ; — (få 
big, fertig, tlichtig, фені!) 200 
mający, siły 
temu; równy ; Jemand dem — fein (ib 
gleich tommen), * wyrównywać opd 
być mu rów nym ; *er ift ibm lange nid 
*daleki jeszcze od niego; — {її 
znać co; umióć; posiadać ; potrafić! 
podołać | czemu. 

(етой вето е, sf. Gin, ziemi! 
roślinna ; -wd'dyshaud, sn. Gin. roś 
niarnia ; oranżerya ; -wd'fdtunde, sf 
botanika; -wd'hstundiger, sm. bota 
nik, umiejący botanikę; -wd'dślebrć 
s/. botani -wd'hóreich, f. Plan 
genrcicdh ; -wa'hófammier, sm. zbierac? 
roślin ; -wa'chsjammiung, sf. zbiór ro 
ślin. 

(ета, sn. Jig. broń ES 
Gewa'ffnet, f. Bewa'ffnet (unter Bewa/ff 
nen). 

@ешайт, 


trümmer, sn. ruiny; 


Wa'd 


ad.: — werden spo 


Sewähr 


strzedz kogo lub co; poczuć, 
nun wird man daf е 
It teraz się dopiero czuje, że tu cie- 
мо; bu wirft eg fdyon — werden, wad 
06 heift 2с. poznasz ty, poczujesz ty 
dopiero, co to jest itd. 

Gewähr . zaręczenie; етап, 
dem für eine Nachricht — teiften zarę- 
czyć komu za praw dziwość doniesie- 
ma, wieści; — [eiften (garantiren, wo» 
ur ее п od. haften) warować, z zarę- 

» gwarantować; zabezpieczenie ; 
ch 0. ewi} t; einem Kaufer — ane 
Aj sen, tw. kupującemu dać 
-ә7е2р1естепіе, ewikcyą; — angelo- 

M, — Itten. Rw. zastrzedz dalsze 
popieranie skargi; —, Rw. prawne 
s ladanie osesya; Semanden in Die 
цев jegen, Rw. wprowadzić 
posesyą majętności. 

Gewabrbri f, sm. Rw. mandat 
przyzna ający posesyą ; mandat intro- 
missyjny ; geg. ЗА (na piśmie). 

Gewab're . Gewab'r werden. 

„ew ibren, va. ręczyć 

nandem eine Bitt einen Wunjh — 

Przychylić się do czyjój prośby, do 
2услепіа a; zezwolić na nie; uczynić, 

co prosi, czego żąda; dag fann іф 
dir nicht — te go ci zrobić, do tego się 
Drzyc hylié nie mogę ; — (garantiren, 

dafurfte ben) zaręczyć, zapewnić, przy- 
ac со (uroczycie); gewabre mir ewi- 

WI ihwiegenheit przyrzecz mi wie- 
czne milczenie; sprawiać , przy- 

:0 I sżądaneg ); dag gewabrte 
hönes Gdhaujpiel to mi spra- 
kny widok, piękne widowi- 

^0; — być czóm, See za со; аф 

Заре feinen Bewcid für deine Behaup 
tung to nie jest dowodem (nie dowo- 

Т1) tego, co utrzymujesz; —, Rw. 
Wprow adzić kogo w posesyą, oddac 

10 posesyą czego; „om. (5.): für 

twag — ręczyć za co; Semanden — 

‘affen Din bandeln laffen, nicht abhals 

ten) pozwolić komu robić co chce; 

me sprzeciwiać mu się; Gewab'rlcie 
Л Sm. gwarant; zabezpie асу 

9; dający zaręczenić iecze- 
nie gd. ewikcyz a; -wab'rieiftung , sf. 
‘danie zaręczenia, zabezpieczenia ; 
‘~, Rw. ewikcya; gwarancya. 

6 ewa ритат, sm. schowanie; ets 
p oag in — nehmen wziąć co do scho- 

каша; einen Berbredher in engem 

Dalt п zbrodniarza w ściślóm scho- 

waniu trzymać; — (ficherer Ort, wo 

tiwag verwahrt wird) bezpieczne miej- 
все, zamknięc ie, schowanie. 

Gewabrj haft, ў. Gewib'. 

Gewa Yes m Inn, sm. zy 
Ciel; warownik; gwarant; *świadek, 
ten, do którego się kto 'odwołuj ; 
ih tann viele Gewabrómanner für diefe 

Heinung 


poznać; 
hier warm 


leift 


kogo w 


za со; e 


anfiibren wielu mogę przy- 
toczyć autorów na poparcie tego zda- 
ma; Jen — bat ipn bier im Stiche ger 
Die ten, którym ob. którego powa 

wi się zastawia, zostawił go na ko- 

U, odmówił mu w tóm swego świa- 

Ч ectwa. 

Dem d fr sf. uiszczenie, 
pełnienie; í ; . Gewab'ren. 

Фета" A Se: moc ; siła; man тиб» 
te — gegen ibn anwenden, gebraudhen 
musiano użyć siły na nie go; 5 Jeman 
dem etwas mit — entreifen siłą, prze- | 
mocą komu co wydrzóć; mit — eine 


do- 


Stt erobern mocą zdobyć mia- | 
sto; fie fonnten ber feindlihen — nidt 


| przemoc, 


293 


Gemer 


linger wiberftepen nie mogli się dłu- | co; -wa'ltthater, sm. człowiek dopu- 


26) o przóć nieprzyjacielskićj sile ; 
— geht vor Redt, * mocniejsza siła 
niż prawo; *sile prawo ustąpić mu- 
si į — mit — vertreiben, *przemoc prze- 
mocą odpierać; *uczyć siły przeciw 
sile ; ацё voller — fchrcien, lahen krzy- 


| czóć z całój mocy, co gardła ; *śmiać 


się do rozpuku; — moc; władza; 
Zemanden, etwaś in, unter feine — bes 
fommen, bringen dostać kogo, co pod 
od. w swoję moc; in feiner — haben 
mióć w swojéj mocy; in, unter Se: 
mandeg — fein, ftehen być, zostawać 
w czyjćj mocy, pod czyją władzą; 
dag ftebt nicht in meiner to nie jest 
w mojćj тосу; *odemnie nie zależy; 
*tego zrobić nie mogę; Semandem — 
über einen поети, eine unumichrantte 
— geben, Die bóchfte — anvertrauen dać 
komu władzę nad kim, władzę nie- 
ograniczoną; powierzyć najwyższą 
władzę; Semanden aus feiner — ents 
laffen, befreien wypuścić, uwolnić ko- 
go z pod swojéj władzy; feine Gm: 
me, Zunge, Ledenfhajten in feiner — 
oe, język (*mowę), namię- 
i mióć w swojéj mocy, *być ich 
panem, władać niemi; eine Sprache in 
jeiner baben, *władać językiem, 
*umióć go ; "znać go dobrze ; er bat bie 
polnijdhe €prade ganz in feiner —, 
*gruntownie zna język polski; *do- 
skonale mówi op, pisze po polsku; 
— siła; moc; przemoc; gwałt; eine 
Thür mit — öffnen drzwi siłą otwo- 
rzyć, wybić, wyłamać; Semandem ~ 
anthun gwałt komu czynić; cinem 
Madden — anthun zgwałcić pannę; 
fih — anthun, *gwałt sobie robić, za- 
dać, przymuszać się do czynienia lub 
zaniechania czego ; *życie sobie ode- 
brać; mitaller —, “gwałtem; konie- 
cznie; mit aller — bereinwollen gwał- 
tem chcióć wejść; s He will ibn mit als 
ler — heirathen, tron. gwałtem chce 
iść za niego. 

Gewaltanmafung, sf. przy- 
właszczenie władzy ; uzurpac Be: 
wa'ltbrief, sm. list despotyczny; Gee 
wa'ltpaber, sm., Gewa'lthaberin, sf. 
władca; władczyni; -ma' „tbandlung, 
sf. czyn gw ałtowny; -wa'itherrjcha]t; 
despotyzm; rząd despotyczny ; 
-wa'ltherrjcher, sm. despota; паф Art 
cines Gewaltherrjcherś despotyczny ; 
despotycznie. 

Gewaftig, a. ogromny; nadzwy- 
czaj silny; olbrzymich sił; gewaltige 
Bercdtfamfeit wymowa dzielna op. sil- 
na; — gwałtowny (wicher, burza); 
okropny, straszny (mróz, upał, ha- 
łas, wiatr, wicher, burza, ból, mnó- 
stwo, tłum); —, ad. okropnie, stra- 
sznie ; —, Gewaltiger, sm. możny, po- 
tezny; bie Ge waltigen, sm. pl. możni 
panow ie ; der Gewaltige, |. 
richter, 

Gewaftiglidh, f. Gewa'ltig. 

Gewa'(tluftern, a. łaknący wła- 
dzy. / 

Gewa tja m, a. gwałtowny ; ines 
gewaltjamen Todes fterben gwałtowną 
śmiercią zginąć ; —, ad. gwałtownie; 


sf. 


z gwałtem ; gwałtownym sposobem ; | 
gwałtowność ; | 


| chowania broni; 


Gewa'ltfamtcit , sf. 
gw ałtowny czyn ; gwałt. 
Gewa'ltfhritt, sm. gwałtowny 
krok; -wa itj 
czyn, postępek gwałtowny; gwałt; 
gwałtowność; zamach na 


Sharf | 


treich, sm., -wa'ltthat, sf. | 


szczający się gwałtu od. gwałtów ; 
-wa'ltthótig, a. gw ałtowny ; gwałto- 
wnie działający; -wa'ltthatigtcit, sf. 
gwałt, gwałtowny czyn; eine — am 
Semandem begehen dopuścić się gwat- 
tu na kim; Gewaltthdtigfciten veriiben 
gwałtów się dopuszczać. 

Gema'nD, sn. osłona; wszystko 
co do osłony służy ; — „odzież; odzie- 
nie; szata; er mute ber alten (тайр, 
tung ein neues — u geben, * umiał tę 
dawną powi przystroić w nową 
szatę ; š "draperya (osób); in cin 
neueś сп, *w nową szatę przy- 
brać. [wki. 

Sewander sn. ciągłe wędró- 

Gewandbhaud, sn. dom, gdzie 
sprzedaj; d płotna i wełniane materye. 

Gewandt, a. obrotny ; sprawny ; 
zręczny ; sprytny ; Gewa'ndthcit, sf. 
obrotność ; sprawność ; zręczność (w 
działaniu); sprytność; er trigt mit 
groer — vor bardzo się zręcznie tłu- 
maczy; tine grofe — de Geifteð be- 
fien miéé wielką obrotność umysłu. 

Gewa'rten, va. oczekiwać; —, 
от. (b.) pilnie co wypełniać ; (sine 
тие, feiner Pflicht — pilnie wypel- 
niać urząd, powinność. 

(rm artig, a.: Semandeg, dner 
Сафе — fein oczekiwać, wygl: ądać 
kogo, czego; ich bin feines Winteg — 
czekam na jego skinienie ; іф bin её 
von ihm — oczekuję tego „а niego, 
*spodziewam się, że mi to zrobi, itd.; 
id war mir einer jolchen Behandlung 
von Sbnen nicht — nie spodziewałem 
się takiego obejścia się ze mną ze 
strony pańskićjz bu Darjft od. fannft 

in, ав 2с. możesz być pewnym, 

itd.; Żemandem — fein (ihm im Ge: 
Dacytni , in der Grinnerung fein, zu 
Dienften ереп) być gotowym na czyje 
usługi. 


— Hip 


(бето аф, sn. iron. gadanina; 
bzdurzenie; paplanie; alberneg — 
duby; gadanina bez ładu; bzdurze- 
nie niedorzeczne. 

6 twdjjer, sn. wody morza, rze- 
ki itd.; wylanie wód. 

Gewebe, sn. tkanie; 
tkanka (co utkanego); dag wunder- 
bare — der Adern, Zk. dziwna tkani- 
na żył (w ciele); bie даце Gydblung 
ift ein — von Grdidjtungen ,- *сайа ta 
powieść jest tkaniną zmyśleń з — bon 
Qügen, *pasmo kłamstw ; ; mein ganzeć 
Qeben ift ein — von traurigen Grjabrune 
gen, * całe moje życie jest pasmem 
myc doświadczeń ; Gewe'bee, a. 

H. webowy. 

"e twebebaum, sm. W. nawój. 

(б emwebelein w anb, sf. W. H. 
płótno webowe. 

Gewehr, sn. broń (überhaupt); b 
Soldaten in'ë, unter da — treten lafien, 
Kw. żołnierzom kazać stanąć pod 
bronią; bag — ftreden, Kw. złożyć 
broń, *poddać sie; Dog — halten trzy- 


tkanina ; 


| mać broń; unter dem — ftehen, Ka 


stanąć pod bronią; -we'brfabrif, sf. 
fabryka broni; -wch'rgerecht, a. umie- 
ji ący się ође hodzić ze strz elbą; -web're 

bänd ст, sm. kupiec handlujący bro- 
nią; -web'rfammer, sf. Kw. izba do 
-wch'rriemen, sm. 
pas od. rzemień u karabina; -web're 
rmge, sm. pl. (gum Zujammenhalten 
deg Scdhafteg mit dem Фаціе) obrączek; 
-wth'rjchaft, sm. nasada strzelby ; 


Geweth 


ењ 


-webhrfdymicd, sm. ruénikarz; -wef'te 
fómiede, f. @cmeb'rfabrif; —-wcb'rtra, 
аст, sn. Kw. noszenie karabinów (za | 
karę). [nia, itd.) ; poroże. | 

(слоі р", sn. Ng. Jdg. rogi (jele- | 

Gewcine, sn. ciągłe ptakanie; | 

iągły płacz. 

Gewende, sm. Ldw. obrot, od- | * 
wrót; obrócenie od. odwrócenie się | 
z pługiem na koncu zagona; ih бабе 
drei — gemacht zrobiłem trzy odwro- 
ty; — stykanie się gruntów w szerz; 

garnitur (sukien, sprzączek); —, 
Ldw. $ morg. 

Gewerbe, a., {. Gewerbes. 

Gewe erbe, sn. zarobek, to, czém 
kto zarabia na utrzymanie ; rzemio- 
sło ; proceder; przemy sł; profesya ; 
cin chrlicheś — treiben trudnić się u- 
czciwym zarobkiem, przemysłem; ein 
liche — treiben trudnié się po- 
dłóm rzemiosłem; dag ift fcin — für 
Мф to nie jest proceder dla ciebie ; 
cin andere — ergreifen chwycić się in- 
nego zarobku; mit freiner дуеті бан 
cin — treiben, *frymarczyé swoją na- 
uka; *nankę swoję uważać za rze- 
miosło cd. za sposób zarobkowania; 
fih cin — aug etwas machen, *zarobko- 

É oz *trudnié się czóm jakby 
iosłem; Gewerbes, a. procede 
; przemys łowy ; Gewe frbtleip. sm. 
przemysł, industry a; -we'rbfleipig, 
przemyślny ; -we "бте, sf. WIE 
ność zarobkowania ; nbloó, a. 
mający żadnego źródła zarobkowa- 
nia; -we'rbrecht, sm. Stw. Rw. prawo 
arobkowania ; -we'rbfam, a. przemy- 
ging, umiejący zarobkować ; -wc'rbe 
famtcit, sf. przemyślność ; prze myst; 
-wt'rbichein , patent dozwalający 
trudnić się kim przemysłem, rze- 
miosłom, zarobkiem ; -we'rbjchule, sf. 
zkoła przemysłowa ; -we'rbśmann, 
sm. człowiek trudniący się przemy- 
słem, zarobkowaniem -wc'rbjładt, sf. 
miasto przemysłowe ; rzemieślnicze 
miasto, gdzie przemysł kwitnie ; 
-me йа, sm. stan przemystowy; 
-we'rbften podatel 
wy; -werh ава 1d, a. prze mysłem 
trudniący; przemy słow y. 
Gewe 
— der stolarski; (re 
werte, sn. Bw. towarzystwo osób ko- 
sie E ących : Geme'rthaue, 
kodzielni ; -m 
rtebetr, sma. wta- 


{Апо 


mp 


sm. 


palnia 
sn. fab ry Ка; 
ihait, {. Gew ni: 
ściciel rękodzielni. 

Gtwidht, sn. waga, cię 
zmierzona; nad dem — faufen kupo- 
wać na wagę; таё — halten t 
magę, ważyć tyle co należy ; 
caten bat niht Das ge bóriąc — 
nie ma należytćj wagi; nie dow: 
nie jest ważny; wag 
Мете Gewichte cię 
bie Gewichte follen gejłe! 
powinny być stemplow. 
auf Die Zagfchale legen cigi 
na wz über (tehtid) 
nadwa 


t 
rt 


=we' 


ry 
pelt fein wagi 
ne; Dać 

ar położyć 


igę ; bać 


ściennego ; ciężkość 
ciała jakiego): La. Sdyme're; —, "wa- 
ga, ważność; eine Sade von grof em- 


*rzecz wielkićj wagi, rzecz, bardzo | 


ważna: fein auf ctwaś legen, "nie 


pr: jezyw 
ge darauf fein —, 
s tego żadnéj wa 


* nie przywięzuję 


żności ; die Sache 


nie | 


przemy sło- | 


һ; konfraternia; | 


ciężar; 
oł >wiane 3 


achen | an e 
; — waga; ciężar; (emt, | 
te an einer Wandubr wagi u zegaru 
(naturalna | 


ë do czego ważności; і 


bat wenig —, "rzecz ta nie wielkićj 
jest wagi; feine Gmpfebluną bat bet 
Hofe viel — , *jego rekomendacya wie- 
le waży u dworu ; Mann von —, Mar 
pon grof Вет —, * człowiek ze znacz 
niem, wielkiego znaczenia; er bat — 
bei Hofe, *ma znaczenie u dworu; 

wiele znaczy, waży u dworu; Ge: 
| wi'chtchen , sn. dim. ciężarek (do wa- 
| żenia); -wi'htią, f. Widhtig ; 
| funde, -wi'htlehre, sf. nauka o wa- 
| each ; -wi'chtloś, a. bez wagi; żadnój 
| ciężkości nie mający ; -wi'dhtftang 
| Balanci'rftange;z -wichtfłen, sm. 
| mień do ważenia służący. 
| Gewiegt, pp. ú. a.: — in ctwać, 
| *wprawny w co; “biegły w czem. 

Gewild, sn. Jdg. dziczyzna. 

Gewtillt, a.: ftin mióć wolą, 
chęć, ochotę; chciec 

Gewillig, a. chętliwy, 

Gcwimmel, sn. rój, roisko; 

iełk; tłum pomięszany ; tłum lu- 
dzi cisnących się w różne strony. 

6 e w i'm пет, sm. ciągłe skwircze- 
nie, piszczenie , kwilenie się; płacz 
| z krzykiem; ślochanie, narze kanie, 
| jęczenie. 
| GeminbD anie; motek 
| na kłębek zwinięty; zwój; —, Mech. 
| gw inty (u śruby); skręty (u spręży- 
- von Blumen girlanda ; kwiat 
ane ; kręte chodni- 


ka- 


ny); 
| w festony powią 


| ki; droga Z w kretym kierunku | 


wszystł co 


obr: 


się w 
am 


różnym 


idąca; 
Degen u 


kierunku а; — 


r Thur, am fenfter, Thür 
zawie 


cona; — and 
gewinde , @enftergeminbe 
drzwi i okien); 
sowy. 

Gewi'nn, 
| korzyść; е ift an Di 
H. nie ma zysku 


©Gwi'nnít, sm. 


fer 
na t 


ym towarz 


grofien — bei etwag machen wielki ka, | 
zyskać ; 
sty zysk | 


zrobić przy czóm; "wiele 


Der reine — beträgt 2с., H. ‹ 
wynosi itd.; was babe іф für — 


baba, 


| nich zu beliigen? cóżbym miał z tego 
ad tobą ? nady 
s — to co się 
- an Gr, 
abre 
Bw. „ość wydobytćj ru- 


korzyść, kłamać p 

— tradten zyską szuka 
| otrzymuje przez pracę; der 
Ptetall, Koblen 2с. war in biclern 
unbeb тешеп, 

| ду, wykopanego kruszcu , wegia itd. 
| była w tym roku nieznaczna ; — wy- 
grana; — einer € 
twy gropen 400106 w, 
wielkiego losu (na loteryi); 
Sartenfpiel wygrana w karty; 


— Dë 


| Gewi'nne, a. do zysku nal 
zysku ; od zysku; zyskowny ; 
wi'nnantbeil , sm. część 
|od zysku; -w Жн De, 
| chciwość zysku; -wi'nnb 
zysku chciwy; -wi'nnbringen 
przy noszący. 

Gewinne 


IK 


ch 


egierig, a 


ta. u. tn. irr. (b. 
(gewinne, A gewonnen) zyskać 
er Waare piel —, H. zyskać 
towarze wiele talarów; bierbe 
mare ctwag šu —, "pr 
co zyskać ; wag bajt bu dadurch gewon 
nen? cożeś przez to zyskał, skorzy 
| stał? — wygrać; eint Schlacht — wy 
grać bitwę; 
d | wygraé party: y; in ber Qotterie — wy: 
grać w loteryi; Die Oberhand —, wy 
s | grać , "zwyciężyć; nun haben wir ge 


jakim 


sonnen, nim haben wir gewonnen Spiel, 


-wi'dhte | 


usłużny. | 


szpady część REM ści drutem ok rę- | 


, Zk. staw zawia- 


zysk; 
\аате fein —, 


bladt wygrana bi- 
grana 

im 
Die Ger 
winne ац ееп rozdawać wygrane ; 
zący == 


zysku; ; część 


D,a. zysk 


na 


y tóm możnaby 


tine Partie (im Spiel) — 


*teraześmy wygrali (przezwy: 
śmy trudności, dokazaliśmy swe 
Semantem gewonnen Spiel geben, * 
komu za wygraną; Jemanbdem do 
Spiel gowonnen machen, * dopomód 
anćj ; — przez usil 
otrzymać co; cr bat аце 
bem Be tawe erf viel Era gewonnen, Bw. 
z kopalni otrzymał (wydobył) wiele 
rudy ; сіпе Stadt mit n gewinnen, 
Kw. miasto dostać, zdobyć szturmem; 
| fein Brod, feinen Unterhalt —, |. © 
werben; — (erlangen) pozyskać , zje 
dnać sobie; femandeś juncigun 
| Gunft , ебе — pozyskać czyję prz 
chylnosć, łaskę, miłość; bu 
Aller — zjednać sobie serca wszy 
stkich; Jemanden für feine Meinu 
— przeciągnąć kogo na swoje zda 
nie; Semanben durdy Gejchenfe 
burd Gejdhente zu — juchen starać się 
kogo pozyskać (przeciągnąć na swoję 
stronę) darami, pieniędz! ni 
ben etroa@ lieb — polubić К 
| Феїфтаф an etwa — zasmakować w 
| ezém; er bat dadurh an ереп 
zyskał przez to na powadze ; "nai ł 
większćj; fie bat in Dicjem Zabre an 
zdónbcit gewonnen (zugenommen) zy 

Ма w tym roku na piękności; fi 
| Lei febr gewonnen wiele skorzystała 

stała się ładniejszą, grzeczniej 

itd.) dDadurd bat Die an Deu 
feit gewonnen przez to zyskało mie 
na jasności; dać Unternehmen will t 
| nen rechten Fortgang gewinnen, *przed- 
sięwzięcie nie chce się powieść; 
che gewinnt е aludiideé End 
ecz dobry bierze koniec; h 
winnt bie Sache cin anderes Anjeben, 
*teraz rzecz inną przybiera postać ; 
dać Geriicht gewinnt (findet) immer med 
Glauben, * pogłoska coraz większ< 
wiary nabiera; Gewinner, sm. wy- 
| grywający; ten co wygrywa; 
wi'nngierig, -wi'nnfiichtig, |. Gen 
begierig; gewinnjüd tiger Menih zysko- 
wnik; -winnfudt, chciwość 
sku lub wygranéj; zyskownoś 

6 e wi'n n ft, sm. zysk (czysty 
grana (w karty); i nagroda (za r 
lepszy strzał); mein ift nicht 
moja wygrana nie wiel ie 
winnfte aueftellen nagrody 
wystawiać ; ї. a. Gewinn. 

Gewinnfudgt, f. u. Gowinnen2 

6 ewi'nfet, sn. skowyczenie, 
lenie (psa); skwierczenie; piszcze 
nie. 

Gemwirf, sn. tkanina; tkank 
dzianka ; — (bei den Bienen) plastr 
pszczół). 

D Gemirr, 
twanina; mie 


Stu 


бетт 


ка. 


Ge 
"ип, 
| 


wykład 


motanina ; 
anina; in dielem 
‚ | pon Meinungen Grilärungen, Begriffer 
„|w takiéj mieszaninie zdań, 
śnień, wyobrażeń różnorodnyc! 
ber Gejchajte w natłoku 
) | cych się intere sów; — (Ginącrichte) 
; | Mech. ingrycht; rozgródki; 
wki (przeszkadzające temu, 
i | każdy klucz mógł otworzyć). 
Gewti'j, a. u. ad. pewny; p 
e leinen gewifjen Tritt baben "it 
- | krok; cine geowijje Hand ba 
- | pewną rękę (do strzelania 
bat féin gewifjes Gintommen ma 
- (stały A niezawodny ) doch 
ej еб von guwiffen Leuten gebort 
« | to od ludzi ре wnyc Ei (którym 1 
| zawierzyć); der Wricbe ift n $ 


sn. 


obja 


sko- 


*gma- 


krzyżnją- 


zasta- 
aby nie 


Gemiürz 


e jest 


wodna, jest wiecéj niż 
itd.; gemijje (ете, fefte) 
r gewijjen Hoffnung 
"wna nadzieję, Ze 
'zy pewien 


ben, 
mié 
bin me * pe 


SW d 


go: er bó 
*ma, utrzymuje 
d acht es nicht 


dam, nie podaję 


to za r 


wnych dniach A | rzecz 


ną 


t powiedział mi to pe- | 
wynie- 


wien 
niam) 


człowiek (którego 
b бабе cine gewif 


10) ba 
am реу 


ad. 
apewne nie 


6 ewiffen, sn 
n auf fein — f 
zmienie; 2 
fagen , * powiedzié( 
mienie ; 


„ sumie 
aq 


mandem 


coz 


dtug 
działać, 
ten u. 
— befled 
teś, ein 
(czyste) , 


tąpić 3 wider 
przeciw przek 
1, *skalaé sumie 
búfeë — haben 
złe 
inidhiajern uśpić 
erwacht , "SI 
jdlagt i 
das nagen 
sumienia; 
zdaję 


баё — fhläit, 
budzi się; 
nie go gryzie ; 


gryzoty 


n pocz 


rzechu; 
mad 


tém skrupu 


b m 
nie r 
tego żadne 

tes —, “zjadł pies sadł 
z a zawsze gore 
iurawione sumier 
*sumienie 

baft, 


St 


jesteś tego? 


n, *pytać 


przeciw 


(nieczyste) 


spuszc 


obię 
go skrupułn ; er 


jeszcze pe 


ift mebr 


pewna, 
Hoffnung ba 


leben, da$ 2с, 


a itd.; bift du 


wien je 
тест pewną 
*nie powie 

кпе; e 


iiig) pewnc 


pflegt eê 


wijfer Me 


enjd 

nie 
fe Boremvf 
wne (jakieś 


wie. 


anie; Jeman 


fein — 


robić; 
banbeln po- 
sumieniu 
befferes Wij 
onaniu; fein 
nie; ein qus 
miéé dobre 
gumienie ; 
sumienie ; 
1miehie śpi, 

*sumle- 
be, ftrafent 
id üb 
am to 


rlaffe 


„| term 
» | cy lub zwiastujący burzą 2 


mióć 
1166 cia- 
h in feis 
1wać 516 
r ein — bar 
1; іф mache 
sobie z 


fein au, 


bat 


*na złodzie- 
verleg 


; gebrand 


piątnowane о? 


sumienny ; 
ımienność ; 


zsumienny ; bez su- 


it 


mienność; 


niespokc sumie 


i'f 


noś 
, Sm. 
mwijjenebifj 
sumienia ; 
st'ffensfa'll, 
dotyczący, od st 
vi ffensfrage , 
ce sumiennćj o 
bardzo delikatna; 


*do 
sumier 
sm. przypade 
mienia 
pytanie 

wied 


mit 


wolność sumienia ; -mi' 
ad. dla sumienia; z powodu sumie- | czaiłz 


nia; i'Wenëp 


sumie nia 


ПЕ, 

-wi'ffenópunft, 
NIE м0, 

у rady w sprawach 


sf. 


-wi'ffen 


duchowny; 


angit, sJ 
umi 


nawa 


kog 


sm. 


bezsu- 


nia; 


eni 


k sumienia 
zależący ; 
wymagaj 


nëfreibeit, 
fjensbalber, 


obowiązek 
f. Gemwi'f: 


sumienia; 
meng: | 


że | sm. 


іф 
tem | 


zapewne ; 


kogo na 
etwag auf 
komu co na sn- 
twag um de Gewiffene millen 
nad 


zgryzoty | 


Lista ; | 


епа’ 


- | się dotycząca; 
śpienie sumienia; -wi'jfe 
skrupuł sumienia; 
gwałt sumieniu 
« | fendzwcifel, sm. 

| mieniu. 

I | 6 cewiffe "mate 
| w pewnym wzgl lędzie: po części. 

| Gewigbeit, pew ność (über 
| baupt); — eine 
| 


tëlerupel, sm 
-mi'fjenësma'na 
zadany; -wi'f. 
ątpl 


niesienia; mit 


- | babe volle —, daf 2с. 


z pewnością; id 
mam zur wein: 
r | pewność, że itd. 
> | przyprowadzić co do pewność 
was für ausgeben udawać 
pewną; 


co z 


mu dać o czóm wiadomoś 
Gewiglidh, ad. pewnie; 


er, sn. Ntl. burza; e 
d ein — na 
bt fih ein — zujammen, 

àiebt ein — betraut 


burza; 
tommt 
| sie gotuje, grozi; 
Das — bat cing 
rzył; vom — erjchlagen werden zginąć 
od pioruna; ç ift cin furdhtbareś — 
straszliwie biją pioruny; Gewi'ttere 
ableiter, f. Bli'hableiter ; -wi'tterbaft, a. 
burzliwy, grzmotliwyz её ift cin qes 
| witterbarter Таа dzień ten grozi burze 
z grzmotami; ç ift zabiera się na 
burzą z grzmotami; -wi'tterregen, sm. 
deszcz z grzmotami; -wi'tterjchaden, 
| sm. szkoda, którą burza z grzmota- 
terjdhwiiic, sf. Nil. 
| par burzą z grzmo- 
tami; =wi'tterftange, f. Bli'gableiter ; 
| -wi'tterfturm, sm. Nil. wicher zapo- 
wiadający burzą z grzmotami; -wi't: 
Ntl. wiatr sprowadzają- 
grzmota- 
chmura 

)ymowa, pioru- 


— piorun; 


sm. 


mi; -wi'tterwolte, sf. zmo- 
| ty niosąca; chmu 
| nowa. 

6 ewi'gel, sn. dowcipkowanie. 

(еті віді, a. nauczony rozumu; 
wyuczony ; deeg ; "olej w 
głowie mający; nun ft er — teraz się 
nauczył rozumu. 

Gewogen, a... $emandem — 

igt) przychylny, życzliwy, sprzy 
jący komu; łaskaw na kogo; (Gro 
genbcit, sf. przychylność; życzli- 
wość ; sprzyjanie ; łaska; Semandem 
јас komu; fih Semanden 
semanbeé Gewogenbcit er» 
| werben zyskać czyje przychylność eb. 
| łaskę; Semandem feine — {фет еп, єт, 
metten przychylność komu okazywać, 
dawać dowody swój łaski; baben Gie 
die — bądź Pan łaskaw. 
Gewogen, pp. trr. u. 
gen) : ważony. 
Gewo'bnen, en, (f.) u. va. przy- 
zwyczaić ez przywyknąć do czego; 
an einem Orte przyzwyczaić się 
gdzie, do jakiego miejsca; eine £e 
bendart przyzwyknąć do jakiego 
sposobu życia 
gewobnt juzem się do tego przyzwy- 
jużem tego zwyczajny; 8t 

{їп być pizyzwyczajonym:; 
zwyczaj; być przyzwyczajo- 
nym do czego ; іф bin dag jo — takem 
się wezwyczaił; taki mam zwyczaj ; 
— werden przyzwyczaić się; tu wirft 


(gee 


— machen , 


a. (v. Wie" 


| 
| 
| 
| 


mwobnt 
| mićć 


A spok ojność sumienia; -wi'j+ | e8 {оп — werden przyzwyczaisz się; 


. rzecz, sprawa sumienia | jung gewobnt, 


alt gethan , *c 


zego sie 


wose na su- 


, ad. poniekąd; | wy 
Nachricht pewność do- 
etwa ¿ur — Reeg n 


Semanbem von etwas — 
дереп zapewnić kogo о czém; pewną 


zape- 


ente 
le powstała 
eg 
zabie- 
ra się, zanosi sie na burzą; burza 
grom; 
jchlagen piorun ude- 


das, deffen bin ich {фоп | 


, sm. u= | kto za młodu nauczy, na starość jak 


. | znalazł. 
6 tw ó'h nen, va.: Semanben od. fid 
šu etwas — przy zwyczajać koge 

od. do czego. 

Gewohnheit, sf. zwyczaj; na 
knienie, nałóg; сё ift bet Den Polen 
daf fie 2c. mają Polacy ten zwy 
aj, że itd.; id) babe dag aug bloger 
‚ wider meine — gethan zrobiłem to 

) jedynie ze (od. dla) zwyczaju, prze- 

} | ciwko memu Zwyc zajowi ; ; etwas in 

der — haben mióć co we zwycza ajowi ; 

das ift міф als — to tylko nawy- 
knienie;z bag wird Dir zur — werden 
to ci się zamieni w nałóg; er bat an 
fid) diefe üble — ma w sobie ten brzy 

dki nałóg ; Die — wird żur andern Nas 
tur, * na ałóg staje się z czasem drngą 
naturą; *nałóg drugie przyrodzenie ; 
ein Grinfer aug pijak nałogowy; 

Gewohnheit, a. nałogowy; Gee 
wob'nbeitófehler, sm. wada nałogowa; 
Gewob'nbheitsjiinde, sf. grzech nało 
gowy. 

6 ewób'nlidy, a. zwyczajny, zwy- 
kły; das ift feine qewóbnliche Kleidung 
to jego zwyczajny ubiór; jo gejhicht 
сё — tak zwykle byv wie — jal 
zwykle; jak za zwyczaj; — pospolity; 
—, ad. pospolicie; zwyczajnie; za 
zwyczaj; zwykle; er befigt mebr al 
gewóbniiche Fabigfciten posiada talen- 
ta niepospolite ; e8 wird — fo bchaup: 
tet pospolicie tak utrzymują; Dać Gee 
wóbnliche zwyczajne, pospolite; beim 
Gewobnlichen bleiben zostać przy da- 
упут zwyczaju; fid) úber dag — ere 

en wznieść się nad pospolitość; 

Gewob'nlichtcit, sf. zwyczajność. 

Gewobnt, pp. ц. a. (о, Gewop' 
Hen przywyk y, przyzwyczajony; 

‚ Gewob'nen. ` 

@ two'lbe, sm 
maten, bauen, В 
robić; — sklep, 


‘|an, 


sklepienie; (їп — 
. sklepienie dawać 
0 miejsce sklepione, 
| piwnica, skład, schowanie; H. izba 
gdzie kupcy, księgarze itd. sprzeda- 
ja towary; Gewo'lbbod, sm. ВК. 
błąk, na którym sklepienie budują; 
Gew5'lbecbogen, sm. Bk. łuk sklep 
nia; arkada, frambuga, podsklepie- 
nie; Gew5'lbftein, sm. El: . zwornik w 
sklepieniu; (9100101, -рр. u. a. Bk. 
| sklepiony, *zasklep ową? sklepisty : 
gewolbtes Dachy, Bk. sklepnik; dach 
sklepiony. 

6 ст 21 Е, sn. obłok; chmury ; Res 
gengowcit obłoki dżdżyste ; chmura. 
Gtwonnen, pp. ter. u. a. Ë 

ny, dobyty, nabyty, z 
—, fogerronnen, "jak przy ało, tak po- 
szło ; |. a. Gewi'nnen, 
6 tworben, pp. rr. u. а. (0. 
ben): werbowany, najęty,za SE 
Gewo'rfen, pp. irr. u. а. т?лїсо- 
ny, ciśniony, ciskany, Drei: 
| Gewiit'l, sn. ciągłe rycie; tłu- 
| mna gromada; w rzaw liwy | zgiołk; 
| fich aus Dem — ber Menfchen zurücdii 
| ben wyrwać się z wrzawliwego zgiał- 
ku na osobność; im der Gefchófte 
| Ard пата zatrudnień. 
© twunD en, pp. u.a. (о, Wi” 
| kręt, kręcony. (wania, 
6 стойте, sn. ciągłe winszo- 
Gewilrfelt, a. (materya) w kra 
| tki, w kostki ; * |. a. Gerie'ben, z lan. 
(em йт m robactwo; p 
ziemski; gad. 
(б ето йз, sn. przyprawa; 


o- 


Metr» 


nben): 


sn. 


Calif 


(едри 


996 


Giftfraut 


dag unentbehrlichfte — einer jeden Speife 
sól jest najniezbędniejszą przypra- 
wą każdéj potrawy ; bag — foftet mehr | 
als die Gpcije, * droższa przyprawa 
niżli potrawa ; — korzenie (do przy- 
prawy służące); mit — anmachen, Kk. 
koszeniem przyprawić; Gewii'rzeffig, | 
зт. ocet czterech złodziejów ; -wii'rż: 
haft, a. korzenny ; -wii'rzbaftigfcit, sf. 
korzenność ; -wii'rzbandel, sm., їой!» | 
pandlung , sf. handel korzenny; Gee | 
wii'rzbóndler, sm. kupiec korzenny; 
-wi'eghandlerin , sf. kupcowa korzen- | 
na; -wiitzinfeln , sf. pl. Geog. wyspy 
korzenne (na oceanie Indyjskim); 
-wii'rzfram, sm. H. kram korzenny ; 
-wiltztramer, sm. kramarz korzenny ; 
-wit'tgladen, sm. sklep korzenny ; Ges 
wii'tzmyethe, sf. Ng. angielski korzeń 
(do przypraw); -wii'vznaglcin , Sn., 
-wiitznelfe, sf. Ng. gwoździki (do 
przypraw); -wii'rzreich, a. obfity w 
korzenie (do przypraw); -wii'rzjcdhadye 
tel, sf. korzenniczka, pudełko na ko- 
rzenie; -wiitjwaaren, sf. pł. H. to- 
wary korzenne. 

Gezib'mt, pp. u. a. oswojony, 
obłaskawiony, chowany. 

6 cza bnt, Gezab'nt, pp. u. a. Ng. 
Mech. zębaty, ząbkowany ; wycętko- | 

ғапу. 

Gezant, Gezinie, Gezanie, sn. 
ciągłe kłótnie; klótnia, swar; zwa- 
da, spór. 

6 eż a WD e r, sn. ciągłe zwłóczenie ; 
ruzdranina; bałamuctwo; zwłoka. 

@$е'11, sm. namiot; przybyte 

суі етет, sn. owad. 

Beziemen, vn. (b.) godzić się; 
przystać ; её geziemt fidh przystoi; g0- 
dzi się; wypada; Widerrede geziemu 
Rindern nichtsopór nie przystoi na 
dzieci; Kindern geęziemt zu fdyweigen 
dzieciom przystoi milczóć (kiedy 
starsi mówią); её geziemt fih nicht in 
der Kirde zu fhlafen nieprzyzwoicie 
jest spać w kościele ; Gezie'menb, ppr. 

a. przyzwoity, przystojny ; —, ad. 

stójnie, przyzwoicie; ¿8 ift — 
przystoi. 

Geiger, G@eylere, sm. (Biererei) 
przesada ; afektacya; wykwinty; wy- 
kwintność; wytworność; *wysta- 
wność; ббс, pp. u. a. przyozdo- 
biony, ozdobny, przystrojony ; uda- 
ny, wykwintny, wytworny. 

6 tzi'm mer, sn. ciesielska тї 

Get dh, сіе, s 
syk; świst; ksyk. (nie. 

(0 411061, sn. sykanie; szepta- 

Gezogen, рр. irr. и. а. ciągnio- 
ny; gezogeneś $lintenrobr ciągniona 
lufa, gwintówka; gezogene Kanone, 
Kw. ciągnione działo; gezogene Beus 
he, W. materye w pasy tkane; og: 
gene Federn pióra amburowane; — 
prowadzony. 

G eziidht, sn. tron. płód, ród, ra- 
sa; gadzina ; złe plemię; dag (dhdnd: 
liche — podła rasa ludzi; dag Эсти» 
geziidht rodzaj jaszczurczy. 

Gezweit, a. podwójny. 

Gtzwirnt, a. kręcony (na nitki, 
jedwab”, itd.). [gotanie. 

Gezwi'tj her, sm. świegot; świe- 

Gezwungen, pp. irr. u. a. (V. 
gwingen): przymuszony, zniewolo- 
my; wymuszony, naciągany; —, ad. 
poniewolnie; z musu; z przymu- 


| -belbau'd, sn. dom, którego front wy- 
| chodzi na główną ulicę; -belmauet, 


suche bóle; łamanie w stawach; | 
dnawa niemoc ; @іфі», а. Hlk. gość- 
cowy; podagryczny ; artrytyczny. 
GiHtanfall, sm. Hik. napad po- 
dagryczny ob. artrytyczny; Gi'dytare 
tig, a. Hik. artrytyczny; podagry- | 
ezny; Gi'dtbecre, sf. Ng. pożyczka | 
smrodynia; Gi'dytbrucy, sm. Hlk. pa- 
raliż ; Gi'chtbrichig, a. Hlk. paraliże 
rażony; Gi'chtig, а. НІК. artryzę, po- 
dagrę mający; łamanie w stawach 
cierpiący; Gietijch, @i'dbttrant, а. Н. 
artrytyczny, podagryczny ; Gi'chtfrane | 
fer, sm. НІК. artrytyk; podagryk; 
Gichtmittel , sm. Hlk. lekarstwo, śro- 
dek leczączy przeciw reumatyzmie ; 
Gietpflafter, Giehtpulver, sn., Gi'chte 
pille, sf. Hlk. plaster, proszek, pi- 
gułka na podagrę; Gi'dhtroft, sf. Ng. 
Gin, (Paonie, Pflngftrofe) piwonia; 
Gi'chtriibe , sf. Ng. przestęp zwyczaj- 
ny ob. pospolity; Gi'dytjdymerz, sn. ból 
artrytyczny, podagryczny, dnawy; 
Gi'cdhtftoff , sm. Hlk. materya artryty- 
czna op, podagryczna; Gi'chtwaffer, 
f. Gi'chtmittel, 2c.; Gi'chtwatte, ar, Hik 
wata gośćcowa, 0d. wata na gościeć. 
Gibel, sm. ВК. szczyt, ostre za- | 
konczenie dachu lub facyaty; Git | 
belda'ch , sn. dach ze szczytem, dach | 
kąciasty, kończasty ; -belje'id, sn. Bk. 
pole pod szczytem dachu z -belfenfter, 
sn. Bk. okno pod szczytem dachu; 


sf. mur w górze ostro zakonczony ; 
-beljcite, sf. fasada; przednia strona 
budynku, przednia ściana domu; 
czoło; strona domu, gdzie jest fa- 
cyata ; -beljpie'g, sm., -beljpige, sf. Bk. 
koniec szczytu. 

Gite, ie'fe, sf. fajerka. 

Gienmufdel, sf. Ng. ziejec; 
ziejka; małż ziejsty; chama (muszla). 

Giepfen, vn. (b.) дусһас; być 
zadyszanym. 

Gier, 5; 1ciwo 
chuć; chciwość; żąd: 
Gier na umor. 

Gieren, ом. (b.): nad etwas — 
chciwie czego pragnąć; oczyma co 
pożćrać. Р 

Gierig, а. chciwy; takomy; nie- 
nasycony ; skwapliwy ; —, ad. chci- 
wie, łakomo; Gie'igfcit, sf. chciwoś 
łakomstwo. б 

@icrfdb, $ f. берив. 

Giertau, sn. Sw. garuga; garli- 

6 teg b ady, sm. potok. [na. 

6 ie'$ bad, sm. kąpiel polewna, po- 
lewanie eb. zlewanie woda; Git'pbce 
den, sn. nalewka ; miednica. 

Gie'fen, va. irr. (b.) (giefe, 906, 
gegoffen) lać; Waffer an etwa — lać 
wodę na co; Wein aug einer Flajche in 
die Glifer — lać wino z butelki do 
kieliszków; — (begiefen) polewać; 
Blumen — polewać kwiaty ; — lać od. 
wlewać w formę; — lać, odlewać (to 
z roztopionego krusżeu itd.); gegofjene 
Bilbfdule posąg lany ; —, "obficie uży 
wać, dawać, sypać; Dë —, f. Drot 
fen (fd); e8 giet (*e8 regnet heftig) 
deszcz leje ; Gie'en, sn. lanie; Gie" 
Bet, sm. *giser; odlewacz ; polewacz ; 
kruszcolój; Gi'ferde, sf. masa na 
formy do odlewów (z gliny z jem koń- 

im i krowiemi włosami); Gieferet', 

gisernia ; fabryka odlewów z kru- 


łakomstwo 5 
mit groper 


szenia. 


Gidt, sf. Hlk. podagra ; artryza; 


cu; ludwisiarnia; Gie'parlohn, sm. 


Httk. bronz; Gie'fform, sf. forma dą 
odlewania z kruszcu; Gie'$haus, sm. 
zlewarnia; Gie'gfanne, sf. Gin. etc 
konewka do polewania; Gie'gfelle, 
sf., Gie'glóffel, sm. łyżka do topienia 
kruszcu i wlewania w formę; (іс. 
funft, sf. sztuka odlewania (z kru- 
5200); Gic'mutter, sm. Bchdr. (beim 
Ecriftgicfen) matryca (forma do odle- 


| wania druków); Gie'$ofen, sm. Bchdr. 


etc. piec do topienia kruszcu na od- 
lewy; Gie'frinne, Gie'gróbre, sf. ry 

піепка, przez którą płynie, rurka, 
przez którą się wlewa płynny metal 
do formy; Gie'pftein, sm. rzadki gra- 
nit; Gie'pwert, sn. robota odlewana ; 
dzieło odlewane ; lane żelazo. 

Gift, sn. trucizna (überhaupt); — 
mijchen , bereiten z gotować truciznę; 
Scmandem — beibringen truciznę ko- 
mu zadać ; — trinten, nebmen truciznę 
wypić, zażyć; an — fterben umrzóć 2 
otrucia ; Branntwein ift ein wahres —, 
*wódka jest prawdziwą trucizną; — 
und Galle fpelen, *strasznie się zło- 
ścić, rzucać; er {рїї — u. Galle auf 
ibn, *okropnie na niego wygaduje, 
złości się; tbierifdheś — jad; langfas 
meg (langiam wirfendeś) — powolna 
trucizna ; Gi'ftarznei, sf. lekarstwo z 
trucizną, zatrute; lekarstw na tru- 
ciznę; Gi'jtbaum, f. Gi'ftfumach ; Gi'fte 
beder, sm. czara z trucizną ; trucizna; 
den — trinfen, Zemandem ben — reiden 
trucizne wypić, komu podać; Gi'fte 
blafe, sf. Ng. Zk. pęcherzyk truciznę 
w sobie mieszczący (w pysku węża); 
Gi'iteidedh je, sf. Ng. jaszczurka jado- 
wita; Gi'fteffig, sm. ocet na 
СИТ, sm. Ng. ryba s 
zdrowiu; Gi'jtgefag, sn. nac 
trute; Gijthabnenfuf, sm. Ng. (Frojd. 
pfeffer) jaskier jadowity; Gi'fthirjá. 
ling, sm. Ng. rydz jadowity; (GU: 
piitte, sf. huta, gdzie mąka arszeni- 
kowa na czysty arszenik się zamie- 
nia. 

Giftig, a. zatruty; truciznę cb. 
jad w sobie mieszczący; jadowity 
(wąż, roślina); —, *złośliwy ; *roz- 
złoszczony ; *rozżarty; giftig werden 
(irgerlidy, bodbaft), *rozzłościć się; 
*rozezrzóć się. 

Giftfraut, sm. Ng. tojad (ziele); 
Giittugel, sf. kulka z ciasta zatruta; 
Gi'fttunde, sf. znajomość trucizn; 
Gi'fttunbig, a. znający się na truci- 
znach ; Gi'ftlehre, ar, nauka o truci- 
znach ; farmakologia ; Gi'jtloś, a. nie 
zjadliwy; nie jadowity; (mmh), 
| sn. mąka arszenikowa (która przy 
| wypalaniu rudy w piecu osiada); ar- 
szenik biały; Gifuni r, sm. tru 
ciel; truciźnik ; otruwac 
wiacz 0d. zaprawiacz trucizny 
mijcheret', sf. trucicielstwo ; przypra- 
wianie trucizny; — treiben trudnić 
przyprawianiem trucizn; Gi'jtmijdye» 
rin, sf. trucicielka; ta co trucizny 
przyprawia; Gi'ftmittel, {. Giftarznei ; 
Gitpfeil, sm. strzała zatruta; (em 
pflanze, sf. Ng. roślina jadowita ; Git 
pią, Gijt(dwamm, sm. Ng. grzyb ja- 
dowity; Giitjdiange, sf. Ng. 
dowity; Giitjtein, sm. Ng. Bw. ka- 
mień arszenikowy; Glftjumad), sm. 
Ng. sumak jadowity (roślina); Dt: 
tranf, sm. napój zatruty; Gvjtwort, 
sn. *słowo zjadliwe, słowo jadem za- 
prawne; Gijtwurzel, sf. Ng. odtru- 


| zapłata za odlanie ; іе, sn. | 


cień ; Gijtwiitherich, sm. Ng. (Bflanze) 


Gigant 


се 


Glaficht 


szaleń jadowity; Gijtzabn, sm. Zk. 
D zatruty ob. jadowity. 

Digant, Gigantijch, ae 
Rie'jenbajt, NSE 
, Di, |. Gelb—; Gibiót a. żół- 
tawy ; Gi'lbiraut, sn. Ng. rezeda żół- 
ta ob. farbierska. 

Gilde, 


‚ 1. Ric'fe, 


se 
1 


et, sn. kaftanik. 
‚ Guigen, $ |. Lilie; Wnter- 

Giigenbwrg, sn. Geog. Dąbro- 
wno. z 

© Vifenblume, f. Ringelblume. 
„Bimpel, sm. Ng. gil; — (cinfale 
tiger Menjch), *gap'; głuptas; wita. 

Gingang, sm. W. H. gingas (ma- 
terya półwełniana); von, qué — bes 
ftchenb gingasowy. 

6 infter, 9 
nowiec ; lubezna włoska ; zanowiec. 

Gi'pfel, sm. wierzchołek (drze- 
wa, góry, piramidy) ; *najwyższy sto- 
pień ; *szczyt; als er їфоп Den bochften 
— Des Gliideg, ber Ehre, des Rubmed 
trreicht zu baben glaubte, *gdy sądził, 
że już osiągnął najwyższy stopień 
szczęścia, zaszczytów, Chwały; Die 
Beredtfjamfcit ftand {фоп auf ibrem —, 
*wymowa była już na najwyższym 


bat ben bóchften — erreicht, "pasmo nie- 
szczęścia wysiła, ob. р. n. doszło do 
najwyższego stopnia; Gi'pielbruch, 
sm. załamywanie się wierzchołków 


drzew (od śniegu); Gi'pfelig, a. wierz- | 


chołkowaty, wierzchołek 


mający ; 


Gipfeln, va. wierzchołek dawać ; —, | 
vn. (b.) być na najwyższym bycie; | 


Gi'pielftindig, a. Mg. wierzchołkowy, 
z sąmego końca wyrastający. 
Gips, Gr sm. Ng. Bw. gips; 
Quá, von — z gipsu; gipsowy; ацё, 
їп — formen z gipsu wyrabiać ; @ipë,, 
Gypës, a. Ng. etc. gipsowy; Gupgabe 
drud, Gipsabgug, sm. odcisk, odlew 
gipsowy; Gi'psanwurf, sm. obwód 
gipsowy; Gi'psarbcit, sf. robota z 
gipsu; wyrób gipsow gipsowa ro- 
bota; sztukaterya ; gipsatura; Gi'pd 
arbeiter, sm. ten co z gipsu rabia ; 
gipsownik ; Gi'pdartig, a. gipsowaty ; 
Gi'psbild, sn. wyobrażenie z gipsu; 
osoba z gipsu ulepiona; Gi'póbrci, 


sm. gips rozrobiony; masa gipsowa 


(do ulepiania); Gi'pabrenner, sm. ten 


co gips wypala; Gi'psbrennerei/, sf. | 


piec do wypalania gipsu; Gi'pebrudy, 
sm. Bw. kopalnia gipsu; Gi'pódede, 
sf. sufit gipsowy; Givpjen, Gi'pfern, 
a. gipsowy; @ї'р{еп, va. gipsować, 
gipsem powlekać, obrzucać; Gi'pfer, 
sm. gipsownik ; gipsiarz; gipsujący; 
Gi'pafigu't, f. Gipebild ; Gipsącbi'rge, 


brud; Gi'pdłalt, sm. Bw. Bk. wapno 
gipsowe ; Gi'psfraut,sn. Ng. łyszczec ; 
Gi'pśmebl, sn. Ng. etc. proszek gipso- 


mórtel, sm. tynk z gipsem ; Gi'psofen, 
sm. piec na paleniu gipsu; @i'pëftein, 
sm. Ng. Bw. kamień gipsowy. 
Girant, sm. H. (eines Wedjela) 
odstępca (wekslu); Gira't, sm. H. 
feines Wechjelś) nabywca (wekslu); 
біте, va. H. (сфе) żyrować 


| gitterter ob. gitteriger Seud, 26. 


sn. Ng. krzęcinka; ja- | 


{ ym | Glanze der €dbónbet w całym blasku 
szczycie (doskonałości); dag Ungliid | 


Gi'ro, sn. H. żyro; Gi'roba'nf, sn. H. 
bank żyro. 

„Girren, vn. (6.) gruchać (o gołę- 
biu); jęczóć; *czułę żale rozwodzić 
(o kochanku); Gi'xrtaube , sf. gru- 
chacz. 

G ij h en, vn. (6.) szumi ak pia- 
na); syczóć (jak woda na ogień wla- 
na). 

@{4{@1, |. бае unter GA'fchen. 

Gitter, sn. krata; Gi'tterbe'tt, sm. 
łóżko kratą obwiedzione; łóżko z 
drabinką ; Gi'ttererfer, sm. Bk. ganek 
przed domem z żelaznćj kraty; Gi'te 
terfenfter, sm. okno z kratą; Gitter: 
fórmig, a. kraciasty; kratkowaty ; 
Gi'tterig, Gegi'ttert, pp. u. a. W.: ges 
mate- 
rya w kraty; Guten. va. kracić; 
kratkować. 

Gitterfdhrant, sm. s 
ca drzwiczki z kratą; Gi'terthii A 
drzwi z kratą; Gi'tterwe'tf, sn. robo- 
ta w kraty; dzieło kraciaste. 

6 Тасі’, sn. Kw. zewnętrzny stok, 
zewnętrzna stoczystość wału. 

Gladiator, sm. Alt. szermierz; 
Gladiato'ifd), a. szermierski ; po szer- 
miersku. 

6 La nz, sm. blask; połysk, рате; 
bie €tiejel haben jdhónen — bóty mają 
piękny glane; einen — von fih geben 
blask rzucać; błyszczóć; im vollen 


afa mają- 


piękności; diefe That verlieh feinem 
Mamen einen neuen —, "ten czyn do- 
dał imieniowi jego nowego blasku, 


| nowym blaskiem uświetnił jego imię; 


| machen uświetnić co; — świetnie; 


| Glwnzgraś, sn. Ng. ostrzyca (trzeino- 


! [ l gebt | cowane; Gla'nzpeterfilie, f. @"b[dyiere 
sm. góry gipsowe ; Gi'pógrube, |. (ré: | 


|gumowane; Gla'nzjchmele, Í. 
wy; gips tłuczony na mąkę; Gi'pd- | 


(weksel); Giri'ren, sn. H. żyrowanie; 


—, *ozdoba. 

Gla'nzbiirfte, sf. szezotka do 
glancowania (ob. glansowania). 

6 | a'n3en,va. glancować, glanso- 
wać; geglinzte Handfchube rękawiczki 
glancowane ; —, em, ( b.) błyszczóć ; 
lśnić, świecić się; jaśnióć; in (ben 
идеп glanzte Die reinfte Freude, *w jéj 
oczach najczystsza radość jaśniała ; 
er bat lange in der Welt gegldnit, *dłu- 
go błyszczał na świecie; GlAmzeno, | 
рр". u. а. błyszczący, świetny; ja- 
śniejący, świecący; etwas glanzenD 


Jemanden — empfangen, bewirthen, 
*świetnie kogo przyjąć; aufs Glin: 
kenbfte jak najświetnićj; glänzendes 
Elend, "świetne ubóstwo; *na pozór 
państwo, a w istocie bieda ; *kolczyk 
w uchu, pustki w brzuchu ; *na ciele 
tłusto (t. j. suknie bogate), w kie- 
Szen) pusto; gldnzende Talente, *naj- 
znamienitsze talenta; glanzender Ball, 
"bal świetny 

6 [a'nzerz, sn. Bw. błyskokrusz ; 


wa); Gla'nzleder, sn. skóra glanco- 
wna, glancowana; Gla'nzleinwanod, 
W. H. płótno glancowne ob. glan- 


® Га $, sn. szkło, śkło; — machen, 
blajen, ichleifen szkło robić, dąć, ślu- 
fować ob. ować; burchichelnende8 
— szkło przezroczyste; ац — ma 
len, Mal. na szkle malować; pen grile 
nem @lafe z zielonego szkła; Gliid u. 
—, wie leidt bricht Dad, "sz e jak 
szkło, dopiero błyszczy jużci się tłu- 
cze ; — (Gerith, um daraug šu trinfen) 
szklanka; kieliszek; $emanden auf 
ein — Bier, Wein bitten prosić kogo 
na szklankę piwa, na kieliszek wina ; 
gu tief Ié — guden, *szkłem się prze- 
rwać, *podochocić sobie; *podpić so- 
bie; *przyrznąć ; — szkło, naczynia 
ze szkła (szklanki, karafki, flaszki 
itd.) ; — (sum deutlicheren , fehbareren 
Sehen) szkło do patrzenia; burd ein 
— jehen przez szkło patrzóć ; vermite 
telft eines Glafeg feben widzióć za po- 
mocą szkła; — ушп Brennen (Brenn: 
alag), Opt. Ntl. szkło do zapalania ; 
Glass, a. szklany, śklany, szklanny; 
Gla'sarbcit, sf. wyrób szklany; robo- 
ta ze szkła; Gla'garbeiter, sm. ten co 
robi wyroby szklane; Gla'śartig, a. 
szkłowaty ; do szkła podobny ; Gla'śe 
аїфе, sf. solanka, potaż z solnika do 
robienia szkła; Gla'śqauge, sn. oko 
szklane, ze szkła; -8iugiq, a. szklane 
oko mający ; -blafe, sf. (Blafe im Glas 
fe) ceholewa ; -śblajtn, s. dęcie szkła; 
-s$blajtr, sm. ten eo szkło dmie ; -8blig» 
ftoff, sm. Ntl. elektryczność szklana 
(u fizyków); -dbiirfte, sf. szczotka do 
czyszczenia szklanych naczyń. 

6 1 4'8 h en, sm. dim. szklaneczka; 
kieliszeczek. s 

@la'ëbedel, sm. wieko ob, przy- 
krywka u szklanki, do szklanki; р 5 
demant, Gla'dedelftein, sm. dyament, 
kamień drogi ze szkła rzniętego ; ez 
skie szkło ; czeski kamień. 

6 Та er, sm. szklarz ; Gla'fere, Gla's 
feró-, a. szklarski, śklarski; (аети 
blei, sm. ołów do spajania szyb; Jet 
geje'(l, sm. czeladnik szklarski; -fèr 
ba'mdwert, sn. arstwo ; szklarskie 
rzemiosło; -ferlchiling, sm. szklar- 
czyk. 

(гает Тап д, sm. dźwiększkia- 
nek, kieliszków (uderzonych o sie- 
bie); Gla'jermei'fter, f. Gla'jer. 

ч 6 Idjern, a. szklany; jeine Augen 
{беп — aug, "oczy jego wyglądają 
jak ze szkła, *mglą zaszły (о tym со 
zawiale pił). 

(ает, sn. Bw. ruda śrebra 

iista; -$faden, sm. nitka szklana; 
-8farbe, sf. kolor szkła; -àfavben, gë: 
farbig, a. koloru szkła; -dfenfter, sn. 
okno szklane; -$flajche, sf. flaszka, 
butelka szklana; Gla'sfluf, sm. flus 
szklany; -śfvitte, sf. fryta, zacier 
8 „klany ; -sgalle, sf. glasgal, szumo- 
winy z masy szklanćj ; -dgerńthfchajt, 
sf. sprzęty oder narzędzia ze szkła; 


ling (tleiner); Gla'nzrug, sm. sadze 
lśniące połyskliwe (co u spodu osia- 
dają); Gla'nzjdyetter, sm. W. H. płótno 
W'ctere 
riedgrag; Gla'nijcite, sf. lice, prawa 
90. dobra strona (sukna, tak zwana 
dla połysku). 

6 la'nzjucht, sf. żądza błyszcze- 
nia (na świecie); Gla'nzfiihtig, a. 
chciwy blasku; pragnący błyszczóć 
(na świecie). | 

Glanztaffet, sm. W. H. kitajka | 
glancowna, woskowana, gumowana. 


| lor zielony 


-śgejchi're, sn. sprzęty szklane ; -gíg 
de, sf. dzwon any ; -śgriin, a. zie- 
lony jak szkło; -šarün, sn. Mał. ko= 
szkła; -$bhandel, sm. 
handel towarów szklanych; -šbámb 
ler, sm. kapiec handlujący towarami 
szklanemi ; -ёбацё, sn. Сіп. szklar= 
nia; oranżerya; trajbhaus; =$bqut, 
sf. (des Auges), Zk. błona szklana; 
-$honig, sm. patoka, miód przaśny 
od. przezroczysty; -8biitte, sf. huta 
szklana. 

5 lafiht,a. szklasty; szkłowa- 
ty ; glafichteś Qeder, Grb., skóra krucha 


(аиб 299 Gleichniachen 


GŚlafiren Ślaubwiirbig 


a. Bw. (wcifsblau) blado- | — поф juną ift, fo wcif er b c. jak Gleihgewicdht, sn. równowag 
| kolwiek młody, wie LS it re im — fein być w równo- 
ad. równy (co do | fie gleidh nicht јфоп, jo gefällt fie dod wadze ; dDaś— balten, verlieren równo- 
3 — machen zrównać, | chociaż nie Jest piękna, jednak się | wagę zachowywać, strac етап» 
— równy (со do wy- podoba; er fprad) — ale fennte ет mich dem da — halten *równać się komu; 

on gleicher Länge fein, a nidt, — al wenn (ob) er mid nët *równym mu byé; *nieustepowaé w 
być równym co do dłu- | fennte mówił tak, jak gdyby mnie nie | niczóm ; *utrzymywać z kim równo- 
rov a éj długości; dieĵe | znał. wagę; *równy mu dawać opór; um 
e Bldchen te trójką- | Gleidhabftinbdig, Glcihabfte: | da8 — zu erbalte Q dla uzyskania ró- 
wne powierzchnie, Są 80- | þend, a. równo >dległy, równoległy. | w поз! um dag — bon Europa šu 
i i 6 lcthadhten, va. uważać za ró- | erhalten, *dla SE równowagi 
weiden włosy równo ob- | wnego od. za równych, za jedno ; ró- | w Europie; іф muĝ in meinen Unggas 
dem Boden — maden z | wno cenić; @lei'bàbnlid, a. podobny | ben cin — einführen, *muszę w wy- 

› zrównać; gleiche Macht bas | i równy; przystający; Gleithalterig, | datkach zaprowadzić równowagę, 

równą władzę Jemandem | а. w równym wieku (z kim); -chartią, *pewien stósunek, aby na jedno nie 
Fleig fein, *być komu | a. jednego od. tego samego rodzaju, | wydawać stósunkowo więcćj niż na 
równać się, wyrównywać) gatunku jednor dny; jednogatun- | drugie; fih nicht aus feinem — brin» 
nościach i w pilności; fie finD | kowy jednostajny; -chartigtcit, : gen laffen, "nie dać się odwieść od 
idem Alter, fie find aliden | је dee ; jednostajność; | swego jednost: jnego sposobu poste- 
find einander an Jahren — | -chócdcutenD, a. równozn: czny; jedno- | pow ania życia; Glei'chgewichtsiebu 
i , Są równego wie- | znac jednego ob. równego zna- | sf. Nil. statyka, nauka o równowadze 
ych latach; er ift ibm — | czenia. ciał ; -фаї! 2с, |. @lei'baüúltia. Ter. 
‚ aber nidt an Rubm Hlethbleiben (Пф), or. irr. (ї.) 6 [elchgraDig,a. równostopnio- 
ównym mu jest (równa mu c mir gleidh, blieb mir gleich, bin Gfelthąliitig, a. równéj ceny 
się) со do postaci i wzrostu, ale mu | mir glcichącblichen) zawsze zostać je- | (pieniądze); песо znaczenia (wy- 
w sławie i godności; | dnakim ep. równym sobie; die Sache razy); obojętny (o osobie i rzec ту); 
równy sobie; in Der | blieb fih — rzecz została ta sam obojętnie ; Déi — gegen Semanben, ge 
r feine Gleichen ni dt, | w niczóm się nie zmieniła. gen etwas zetgen obojętnym się okazy- 
nfeit jucht er feines (let, Gleidhe, sf. równość; gładkość; | wać dla kogo, na co; Semanben — bes 
wymowie nie ma sobie r ‚а. Glei'hheit. bandeln obojętnie od. z obojętnością 
behandelt mich wie fein 6 I e dh en, va. irr. (b.) (gleidye, alih, | traktować Кодо; *zimnym być dla 
"tak ze mną postępuje, ja geglichen) równać, równym czynić; | niego; (1% mit gleidy gültigen Dingen 
пут (swoim); er ift meineg (let, | der Tod qgleicht und alle (macht unë alle Реја zajmować się rzeczami obo- 
j równy; wir wo «| atcidh), *śmierć nas wszystkich ró- jętnemi; da? ift mit — to dla mnie 
Gladhen wablen, *obierzmy | wna, równymi czyni; mit Semanbem | rzecz obojętna, *to dla mnie wszy 
wnych nam ; Gleicheś mit | — (gleidymachen, gleichftellen , vergleis | stko jedno; er ift — gegen Alles, ibr 
n, *wet za wet oddać, n) porównać z kim; przyrównać | ift 90108 —, "па wszystko jest oboje - 
Aleid u. alcich | do kogo; —, vn. irr. (b.) być równym, | tny; ; "jego nic ie obchodzi ; Glei'ch 
równego się wesell; | równać się komu lub czemuż De giiltigfeit, sf. równa wartość, równa 
go lgnie; ażdy w po- | SBeisbcit maa God u. Demant nicht cena; równe znaczenie (wyrazów); 
sobie ma upodobanie ; gletche | *'madrości nie wyrówna ni złoto ni obojętność ; gegen Jemanden — gdąć 
Rappen, "zna swój swe- menty; — być podobnym; dag | okazywać równe znaczenie względem 
b zu gleicher Beit oboje | Kind qleicdht feiner Mutter wie cin Gi | od. dla kogo; mit — z obojętnością 
jednym ob. tym samym | dem andern, "to dziecko podobne jest | *obojętnie ; *zimno; — (llnbebeutenb, 
ift mit ibm glcicheć Namens | do matki jak jedna kropla wody dru- | beit, Geringfiigigfeit) bagatelność ; ma- 
jednego nazwiska; fie bas gićj. ła wartość. 
Ubfichten j Gleiher, sm. równacz, ten co 6 Ieidhbhalten, va. irr. (b.) (balte 
zura; polewa; Glafu'ten, va. g wierzenia; wiara (pod względem arcie się wiary; -gverjchie'denhel! mają skłonności i cele; i równa; —, Geog. równik; kwator. gleich, hielt gleidy, gletchąchalten) trzy- 
томас co; polewać; polewę dawać religii); feinen — verleugnen, abjchwó: | sf. różnowierstw 0; -dvertkei Diqcr,s77 ventr dy in gleicher lage w tém ep, Gli ergejtalt, @teiderma ‹ mać co równo ; w równój mióć cenie, 
Glafu'rerde, sf. ziemia od. piasek uży- | ren zaprzóć wyprzysiądz się swo- | obrońca wiary; беп cidiquną, 8 takióm ém jestem położeniu; fie | GI icherwei'fe, ad. tak samo; równie uważać za równo ; Фе фанипа, 57. 
wany do к таш; jéj wiary; der apofłolijhe — (Glaus | obrona wiz ary ; erwa'ndte, f. Glau Imd. eina r Aleid) (dbnlich) mie ein | podobnie. równe cenienie ob, ważenie. 

6 la'ówaare, H. towar szkla- | benśbefenntnif), Kg. skład apostol- | benśjdywe "ес; -8verwa'ndt D {. (lau, 
ny; @la'émaqrenb ge sf. Н. han- | ski; ben — ревет, Kg. odmawiać ›епёдепо'ф -voll, a. pełen wiary; 
del towarów szkl апус; -śwcidt, sf. | Wierzę w Boga; —, "H. kre dyt; Jes | ебат, -@smi'ft, sm., -8zwi'ftigfcit, 
Ng. wierzba krncha; f. a. Bi'tterweis | mandem eine Waare auf — geben dz kłótnia o wiarę. 


oder łomna; glafidjter Weizen, Zd. | wien się robi; marznie na ślizgawi- | Glau'benda'bfafl 
ps rani ca brudna. се; e bat geglatteifet oślizło. nie wiary; -8o tótriinniger,sm. odstępca 
slajiren, f. Glafufren. | @1&нїєїїетп, sn. głady zka, żela- | wiary; -Śd 'nderunga, sf. zmiana wia- 
6 La'staften, sm. skrzynia szkla- | zo do gładzenia | ry; -ëarti' sm. Kg. artykył wiary ; 
na od. na szkło ; -śfirjche, sf. Gin, wi- | Glótten, va. wygładzić, polero- | -śbefe'nntnif sn. Kg. wyznanie wia- 
śnia biała op, ST ; -ŝfitt, sm. kit | wać; GId'tten, sn. wygładzenie, gła- | ry; -dbejdhirmer, -8bejchiger, sm. o- 
dx zlepiania szkła; -8foralle, sf. ko- | dzenie, polerowanie; Gld'tter, sm. | brońca wiary; -8bruder, f. Giaw'ben 
ral szklany; paciorek; -śfram , sm. | gładziciel, polerownik, ten co gła- geno'f ; -6bu'dh, sn. książka zawiera- 
kram z szklanym towarem ; -8ft Amer, | dzi, wygładza ; - (Werfzeug jum Glate Jąca asady wiary; -Beid , вт. Ko 
sm. kramarz szkłem handluj су; -8: | ten) gł dj szka, gładzidło. przysięga na artykuły wiary ; -dfel' nd 
fraut, sn. Ng. szklenicznik; pomurne | Glattfcil е, sf. Mech. pilnik do | sm. nie przyjaciel wiary; -sfe'ft, a. 
ziele ; -8fugel, sf. kula szklana ; -6la= | wygładzania; (914 ttglaś, sn. szkło | stały, utwierdzony, niewzruszony w 
teme, sf. latarnia szklana; -$macher, | do gładzenia. | wierze; -$iormel, sf. Kw. formuła 
j. Gla'śblafer; -śinaler, sm. Mal. ma- Gla'ttbeit, sf. gładkość; — der | wiary ; -dircihcit, sf. wolność wyznań 
larz па szkle malujący; -malerci', sf. Bunge, ber Worte, "gładkość języka, | -śgeno'$, sm. jednowierca; web 1- 
Mal. malowanie na szkl słów. wierca ; jednego wyznania; tój 
f. Gla'ehandler, Gla'strimer; -mafi "A Gldtthobel, sm. Zm. hebel do méj wiary; -$genve'ffin, f. Glau'ben 
sf. masa na szkło; -ётебі, sn. szl ło gładzenia; hebel wielki stolarski; | fchwefter ; -8qeri'cht, sm. Kg. 1 wrze 
na proch utarte; -dofen, sm. Httk. | Gldttbolz, sn. gładyszka; drewienko | czach wiar -śgejelljchajt, sf. towa 
piec do topienia masy szklanój; -8s | do gładzenia; der Töpfer szeniee; | rzystwo osób jednego wyznani - 
раје, sf, kawałek farbowanego szkła; | ©lä'ttfaule , Gló'tttugel , sf. kula do | grw'nd, sm. zasada wi: ary; -ébe'lb, sm. 
-$perlec, sf. perła ze szkła; dętka ; | gładzenia; Gló'ttftcin, sm. kamień do | bohatór wiary -slebre, sf. Kg. nau- 
porzella'n, sn. porcelana ze szkła; gładzenia; Gla'ttzabn, sm. ząb do | ka wiary; -sfa'mpf, š 5м walka 41а 
-@rinbe, f. Glaju'r ; -éjanb, sm. piasek | gładzenia. wiary, za wiarę, o wiar -stimpfer, 
zdatny na szkło; -8fchaum, f. Gla'8 | Gla'ttziingig,a. *gładkomowny: | sm. w alczący za w iarę, w obronie 
galle; -djcheere, sf. nożyce do szkła; | *"układnomow ny; *zdradliwy ; Gla'tte | wiary; -dnewerer, sm. Kg. nowator w 
(dheibe, sf. tafla oder szyba szklana | ziingigłcit, sf. gładkomówność. | rzeczach wiary; trnew'erunq, sf. no- 
(okrągła lub czworograniasta); -%é; гар e, sf. łysinaz Gla'pig, a. ty- | wość у wprowadzona do wiary; -ёра 
icherbe, sf. skorupa szklana; -ójchlci sy; pleszowaty; Gla'stopf, sm. łysa | tci, sf. Kg. sekta (pod wz ględem wia - 
fen, sn. ślufowanie oder ślifowanie głów a; "łysoń ; łysak; Gla'gtópfig, a. | ry); spfli'dht,s/. powinność religijna ; 
szkła ; -8jchlcifer, -dfchncioer, sm. ślu- ły głowę maj Gla'gpiaffe, sm. | -Spu ft, sm. punkt wiz ary; -śrichter, 
firz szkło ślufnjący; -djchleijerci', sf. | tron. mnich z ogoloną głową. sm. sędzia w rzec zac h wiary ; -ёјаф 
ślufirnia, gdzie szkło ślufują; -8 © [au'be, Glau'ben, sm. wiara, wie- | sf. rzecz wiary ғ е tycząca; -gja 
fdymelzer, sm. szkło topi: 1cy; szmelcerz | rzenie; — an Gott wiara w Boga; - sm., -śfagung, sf. Kg. dogma; cina 
szkła od. skieł; -$jdynetder, sm. rze- | an Gejpenfter wierzenie w strachy; | —, eine — betreffend, Kg. dogmaty 
źbiarz szkła; -dfdyranf, sm. szafa ze | bleibe bu bei deinem — pozostań przy ; -didywirmer, sm. fanatyk; 
szklanemi drzwiami ; szafa do | swojćj wierze ; Żem , tiner Sache orzalec w wierze; -śjchwarmerci 
do chowania szklanych злуй ; kre- | — fdhenfen, geben, b n wiarę ko- *natyzm; zagorzałość w wierze; 
dens na szkła; ~ есет, f. Gla'śerz ; | mu ор. czemu dawać; das Geriicht fins fdywejter, sf, współwyznawe zyni; wy 
śjteln, sm. kamień przezroczysty ; | det feinen — wieść nie znajduje wia- | znająca tę samą wiarę; -eftrei't, sm. 
f. a. Gla'gDemant; ае, sf. tafla ry, nie wierzą jéj; id) babe feinen — sprze czka о wiarę ; -aftrciter, sm. wio dobn; уп 
„klana (czworograniasta); -$tbrane, | davon nie wierzę w to wcale ; den dący spór o wiarę; |. а, Glauw'ben ° 


sm. Kg. odstąpie- 


sf., Gla'strwpfen, sm. szklana łza, bą- | verlicren stracić wia mandem, | fimpfer; - t'jferer, sm. ten co po 
bel szklany z ogonkiem, który po u- | einer ©афе — verichaffen, * sprawić, prawia wiarę; -8verbe'ferung, sf. p< 
łamaniu ogonka na proch się rozsy- | aby komu oi czemu uwierzono; das | prawa wiary; -óverlcugner, sm. wy- 
puje ; -$tblir, sf. drzwi szklane. überfteigt allen —, geht über allen —, pierca wiary, ten co się wypier 

6 l afu'r, sf. powłoka szkla *to wiarę be chodzi; "to nie do u- | £ wiary; -dverlcugnung , 57. wy à etche Neigungen u 


Reiqt 


Wajjertropfen, wie cin Gi Dem andern, © I ciche'wi a. równowieczny, Gleihbhcit, sf. równość; biet 
"sa sobie podobni, jak dwie krople równowieknistj berrfcht Freiheit u, — tutaj panuje wol- 
wody; qleicher Wei qleicherwcije ró- Gterhfalls , ad. w? ajemnie ; po- ność i równość; - podobieństwo, 
w nym sposobem ; ql itin być po- | dobnie; id) babe ibn — gejeben i Ja go | podobność, jednakowość ; Glei chhcitó* 


De; -dwerf, sn. dzieło ze szkła wj komu towar na kredyt; Trew u. —, © Ia u'berfa'l3,sn. Schdk. sól Glau dobnym; тереп ift — einer ©фац» | także widziałem ; id) werde её — thun | freu np, sm. przyjaciel Майр ADA 
t podobne jest do gry na | i ja podobnie zrobię; іф münfde 3b- hrig, а. równoletni, rówiennik; -ф\» 


bione; -ćzibre, f. Gla'śtbrane; -8u "wiara; "rzetelność, *poczciwość ; cë | bera, sól Gla auber sk ; sól gorzka. 
dor, sm. H. cukier kandyzowany. ift nod) Trew и, — unter den Menjchen, Glaubhaft, f. @lau'blid, бац. nie; —, ad, równo; — vertheilen | nen outen Upypetit ! yczę Panu dobre- | tlang, sm. równobrzmienność ; Zgo- 

Glatt, a. ee $ — ad. gladko; *jest jeszcze wi między ludźmi; | würdig; @lau' bhajtigteit, f. Glau'bwit równo podzielić ; dag ijt mir, Dać ailt | go apetytu! — Glcidyfallś! w dność brzmień DD. tonów ; 1 d har- 
glatter Зсиф, W. H. materya gładka, | auf Trew u. —, "ла słowo; *па rzetel- digteit. + ir qani —, "to mi wszystko jedno; | mnie! ; monia; Glet'chilangig Glei'htlingend, 
jednego ko Rep ; e8 gebt etwa — cin, | ność; Der allein feligmachende —, Ag. 6 I fwbig,a. wierny; prawowier- tom ift 4 —, *jemn wszystko za Glcidhfórmiqg, a. równokształ- | a. rów mobrzmie ппу; równobrzmi 
„gładko co wchodzi, bez uporu, bez | wiara samozbawienna; Glawben, va. | ny; die Gläubigen, Kg. wierni. rowno; — równie; — groĝ, lang ró- | tny, równy kształt czyli taki sam lub | Glcidhfommen, „on. irr. (8.) (tem; 
zacinania się; etwa — abidhnciden, | u. om. (b.) wierzyć; an einen Gott — Gläubiger, sm. wierzyciel; e , długi; er war—b Mibmt | jednakowy kształt mający; jedno- me gle id), tam gleich, gleichge ommen) : 
abbauen gładko co urznąć, uciąć; cin wierzyć w jednego Boga; an Gejpen: bigerin, sf. wierzycielk: im Wricben ré wnie był | stajny ; = stósowny do czego; den | 3emantem — yrównać, zrów паба 
qlatteá Mädchen, *gladka dziewc тупа, | fter — wierzyć w strachy; an bie Auf Glawblih, a. 22 ący na poko ju, jak w wojnie; — | göttlichen Gefcgen — (angemeffen) leben mu (w odwadze); Semanbem an Aude 
ładna; Semandem glatte Worte geben, | erftehung —, Kg. wierzyć w zm: wiarę; её ift faum —, daf zaraz; іф werd cich fommen zaraz | żyć podług praw boskich ; Glet'hfóre | dauer in etwas — wyrównać komu wy- 
*jedwabnemi słówkami do kogo Prze- | tv ychwstanie; er will e8 mir nicht — | wier żyć można, ażeby itd. ; e8 ift meb przyjdę; dag баб ih mir — gedadt, | miąfcit, sf. równokształtność ; jedna- | m ałością w czóm. ў P 
mawiać, *pochłebiać mu; eine glatte | nie chce mi tego wierzyć; id) glaube | al — to wia ę przechodzi; to nie do wę: azem sobie tak myśla 1; eë gebt | Кому kształt; ae ujność. М @leidla uf, sm. bieg równole- 
Bunge baben, *mićć gładki język, u- | ibm nicht nie wierzę mu, nie dowie- uwierzenia; twag — machen spra- beffer, wenn du dabei bift, *zaraz le- (@leidbriüblenob a. w śłezują- у д @ cichldufig, a. rowno odległy. . 
mióć pochlebiać ; Żemandem etwas — | rzam, nie ufam; Semandem out e Wort | wić, aby czemu wierzono: udowo- ү jesteś prz śm ; | су; sympatyzuj: pa ; Glci fübl, sn. š (% leidi aut, „эт. Spl. GC 
(rund) abfchlagen, *wrecz komu co od- | — wierz yć komu na słowo; fteif u. | dnić, wykazać co; Glawblid teit, f. zaraz po wojnie ; | współczucie ; sympatya. РЯ brzmienie ; 1. a. Gtei'd Hang; Gled 
mówić; — śliski (lód, podłoga, ry- | {е — niezachwianie, uparcie wie- Glau'bwirdigfcit. aż b — drüben mie-| Gleidhgelten, vn. irr. (5.) lge tte laut a. równobrzmiący EE 
ba); e üt — draufien ślisko na dwo- | rzyć; — rozumióć, mniemać, sądzić ; Gtaubwirdiq, a. wiarogodny, ката? wpodle, zaraz naprzeci- | gleidy, galt gleidh, gleichąegolten) być | brzmiący ; — (übereinftimmenb), “zgo 
rze. | er glaubt, er wiffe Alle rozumie, że | godzien od. godny wiary ; Glau'bwiir 


fie welfen — ееп auf dem Felde | równćj ceny (jak pieniądze), równe- | dny; Die Abfchriit iñ mit Der Hrídyr 
Glatte, sf. gładkość; — (Bicie | wszystko wie; icd glaubte nicht, rap er digfcit, sf. wiarogodność; — baben 


; na polu; er berebrt | go znaczenia (o wyrazach, osobach); | nicht — odpis tie jest zgodny z ory 
glate), Bw. Schdk. g a (olowiana). | | tommen werde nie mniemałem, aby | być godnym wiary zasługiwać na Jemem Dater czci mnie jak | fie gelten mir beide gleidh „obydwa u | ginałen ; ei glcichlauter de Mefail; 
Gla'tteig, sn. gołoledź; ślizg | przyszedł; er glaubt fid) ficher sądzi | wiarę; einer Cache — beimeffen uwa- (e inem Donnerwetter traf ibn | mnie równo паеха орп тагат RA ten dwa jednobrzmiące dpisy. 
wica (ze zmarzniętćj mgły lut > de- | się być gegoss: ; sądzi, że jest | żać co za godne w ary; dadurdh bat ча "= Өр przeszyła go | ważam, w jednej mam ce LAT ае gilt Die d „lin ES f- Glei'che S 
szezu); Semanben аце — führen, *wy- | bezpie cznyj mer hätte das geglaubt? | Die Grzóbluną an — gewonnen przez to NIA „911% abn е, 10 | mir gleidh, "to dla mnie wszystko je- © Letd ma hen, va. Wd. š zró- 
stawić kogo na niehezpieczeństwo ; | ktoby był myślał? ktoby się był tego | opowieść zuskała na wiarogodności ; арса to pazen uwał, | dno. [jednomyślny ; zgodny. wnać со 2 сабт; ctwag dem Boren by, 
Giafttetjen, өт. (b.): 68 glatteijet $ ślizga- | spodziewał? @lau'Benë; „а. — wiary; | stała się wiarogodniejszą. przestraszyło ; wenn er Glecidhgeftnnt, a. równomyślny; | z ziemią co równać; dać Geld mad) 


Gleichitag 


300 


(mt 


alle Menfchen gleidh, *pieniądze równa- 
ја ludzi z sobą оў. między sobą; -dy 
madung, sf. zrównanie. 


Gleidmaf, sn. proporcya (w | 


częściach względem całości); Glei'ch. 
mafig, a. proporcyonalny; równy; 
stósowny; eine gleidhmifige Berthcie 
lung podział; etwag — vertheilen roz- 
dzielić co proporeyonalnie, równo, 
stósownie; — geben iść równo, je- 
dnostajnie, jednostajnym krokiem; 
Glei'dymigigieit, sf. proporcyonal- 
ność; równość; stósowność; jedno- 
stajność. 

Gleilhmuth, sm. umysł state- 
czny, stały, niezmienny, jednostajny; 
im Glid u. Unglüd den — beibehalten 
w szczęści zczęściu zachować 
umysł stateczny ob. stały; etwas mit 
— ertragen zn : со stale; Glei'dye 
miithig, a. statecznego, stałego, nie- 
zmiennego, jednostajnego umysłu ; 
bezróżny, jednakowy we wszystkiem; 
ctwag — ertragen znieść co stale, sta- 


stateczność, niezmien- 
j jność umysłu. 
tidhnacdht,s/. Stk. Geog. пос 
równa ze dniem ; ekwinokeyum; -t+ 
Пафф, a. ekwinokcyalny. 

6 lech namig, a. jednoimienny; 
równoimienny; tego samego imien- 
nia ob. nazwiska. 

6 lei'dynif , sm. podobieństwo, po- 
równanie czyli parabola, przypo- 
wieść; um mich eines @leidyniffeó zu be 
dienen iż użyję tego podobieństwa ; 
in Gleichnifjen, durh Gleichnifje reden 
mówić przez podobieństwa, w obra- 
zach, w przenośniach, parabolicznie ; 
Glei'dynigrede, sf. przypowieść; para- 
bola; Glei'chnifweije, ad. pod podo- 
bieństwem; przez podobieństwo; 
przez przyrównanie ; Glei'(hnifwo'rt, 
sn. Wyraz porównawczy, porówna- 
nie ob. podobieństwo wykazujący. 

Glelhrihten, Glercitellen, va. 
postawić w równi ; równać, porówny- 
wać , przyrównywać ; sprostować; 
zrównać. 

6 leichfam, ad. niejako; jakoby; 
niby; — al? wenn, — alè ob tak jak 
gdyby. 

Gleihfhaben, va. równie ce- 
nić; równo szacować; id їфаве fie 
beide 91010) obu zarówno uważam; 
Glei'chjhigung, sf. uważanie w ró- 
wnój cenie. 

6 lei'hj hentelig, a. Gl. równo- 
ramienny (trójkąt); Glei'chfcitig, a. 
Gl. równoboczny (trójkąt); gleichjeie 
tige Figur, (1. równobok. 

(Өте ееп, va. równo usta- 
wié; fih einem %nbern — równać, po- 
równać kogo ob, się zkim, cozczóm; 
uważać za równe; Glei'chftellung, sf. 
porównanie. 

6 Le ich ftim mig, a. rownogłośny; 
równobrzmiący; zgodnie brzmiący; 
Glei'chftimmigtcit, sf. zgodność gło- 
sów. 

G[eiththeilig,a.równodzielny, 
dający się na równe części podzielić. 


(іеї ерип, om. irr. (b.): e8 Zee | 
mandem in ob, mit etwas — wyrównać | 


koma w czóm. 

Gleidhung, sf. równanie, wyró- 
wnywan —, Rk, równanie, zró- 
wnanie ; сіле — de dritten Grades auf» 


Dien, Zk. Gl. rozwiązać zrównanie | 


trzeciego stopnia. 


| wnoczesno 


Gleihverhältniĝ, sn. stósu- 
nek równości. 

Gleihviel, ad. równie tyle; ró- 
wnie tyleż; jednoż; zarówno; е ift 
mir —, wer e8 thut, u. ob fo ob. anderg 
to mi zarówno oder wszystko jedno 
(nie mi na tém nie zależy), kto zro- 
bi, i czy tak lub inaczój; е тиў gee 
than werden, — ооп wem musi być 
zrobione, mniejsza o to przez kogo. 

Gleidhweit, a. u. ad. równo od- 
dległy, równo daleki ; równie daleko. 

Gleitdhwidhtig, a. równćj wagi; 
równo-ważny ; równo-ważący. 

Gleidwie, ad. równo јак; po- 
dobno; tak јак; eben — im Himmel 
żyć jak w niebie. [kątny. 

Gleidywintelig, a. GI. równo- 

©lei'hwohl, ad. и. conj. jednak; 
przecie. 

Gleichzeitig, a. równoczesny, 
spółczesny; —, ad. równocześnie, 
spółcześnie; w równym oder w tym 
samym czasie; Glet'chzcitigfcit, sf. ró- 
jednoczesność, równo- 
czasowość; jednoczasowość. 

(9101$, sn. kolój (u wozu, i koła- 
mi wyryta); dag breite, jdymale — ko- 
16] szeroka, wązka ; das — halten, im 
Glcije bleiben trzymać się kolei; aug 
dem Gleife fommen wyjść z kolei; wie: 
Der iw’ — оттеп znowu wjechać w 
kolój, dostać się do kolei ob. na ko- 
lej; au dem Gleije tommen, *wyjść 2 
porządku; wider іп’ Gleig tommen, 
*przyjść 0d. wrócić do dawnego po- 
rządku ; eine Sade wieder in dag rehte 
— bringen, "rzecz zwrócić na tor wła- 
ściwy, przyprowadzić do dawnego 
porządku. Déi trzymać. 

6 lei'fen, vn. (0.) iśc koleją, ko- 

6 Lei'$e, sf. Ng. blekot. 

© 1еіреп, vn. (b.) słabo błyszczóć ; 
niejasno świecić; *mamić pozorem ; 
qleifende, gleifinerijche Dienen, Worte, 
Reden udane, układne, obłudne mi- 
ny, słowa, mowy ; Glei'gner, sm. obtu- 
dnik; hipokryta ; Gleifineret', sf. obłu- 
da ; obładność ; hipokryzya; obłudne 
udawanie; Glei'gnerin, sf. obłudni- 
czka ; obłndna kobieta; hipokrytka; 
Glei'gnerifch, f. Glei'gend, Сереп. 

Gleitbabn, sf. ślizgawka. 

6 Lei'ten, vn. irr. (ў.) (gleite, glitt, 
geglitten) z łatwoś się suwać, po- 
suwać, ślizgać po czóm ; der Schlitten 
gleitet auf dem (Gite bin sanki sung się 
po lodzie; der fug alt auf dem ge 
тоеп Boden noga ślizgała się ро 
woskowanćj posadzce ; der Wein gleis 
tet gut hinunter, *wino gładko się 
pije, gładko przechodzi przez gardło; 
der Bach gleitet über Riejel strumyk 
sunie się, ślizga się po kamykach ; 
er gleitet (firauchelt, feblt) zu oft, "e 
sto się potyka; *częste robi usterki. 

Gletjdyer, sm. Ntl. Geog. góry 
wiecznym śniegiem okryte. 

Glied, sn. członek (ciała ludzkie- 
go i innych rzeczy); gejunde ©licder 
haben miéé zdrowe członki; alle (Gite, 
der thun mir web wszystkie członki 
mnie bolą; id zittre an allen Œliedern 
wszystkie członki drzą we mnie; её 
ift mir in die Glieder gefahren w człon- 
ki mi weszło ob. ból weszedł; её liegt 
mir in den Gliedern członki mnie bo- 
lą; jeder Finger bat drei Glieder każdy 
palec składa śię w trzech członków ; 
der Stengel Diejer Pflanze осеб: aug 
fünf Gliedern łodyga tój rośliny skła- 


da się z pięciu członków oder kola- 
nek; bag minnliche Glied, Zk. czło- 
nek męski; korzeń ; — (Gelenf) staw; 
dag — einer Familie, der chriftlichen Kir 
фе, der menjchlichen Gefelljdhaft, *ezto- 
nek familii, kościoła chrześciańskie 
go,spółeczeństwa ludzkiego; — czę 
odrębna w skład jakićj całości wcho- 
dząca; еіп — in Der Rette ogniwo w 
łańcuchu; diefe Periode beftebt aug drei 
Gliedern, Spl. peryód ten składa się 
z trzech części; jeder Bernunftjdylug 
bat drei Glieder, Phil. każdy sylogizm 
ma trzy części, zdania; —, Kw. sze- 
reg; rząd; aug dem GlieDe treren, Kw. 

tąpić z szeregu ; in Reih’ u. Glied 

ellen, marjchiren, Kw. w szeregi 
uszykować; w szeregach ustawić; 
w szeregach maszerować. 

(© Lied erb au, sm. skład od. budo- 
wa członków; Gerten von reqdtmafi» 
gem — osoba regularnie zbudowana 
pod względem członków ; -berbi'nfe, 
Ng. f. Gele'ntbi'nfe з -bergi'cht, sf. Hik. 
łamanie członków, szarpanie człon- 
ków; Glie'berig, a. członkowaty; z 
członków złożony ; —, Ng. (Bflanzen) 
kolankowaty (o roślinie); Glie'Dere 
franf, a. mający boleści w członkach ; 
-derfranfhcit, sf. Hlk. choroba w człon- 
kach; łamanie w stawach ; -derlah'm, 
a. mający pokurczone członki; -ders 
labmung , sf. pokurczenie członków. 

Gliedern, va. ułożyć, układać; 
podzielić na właściwe części; geglit» 
dert, ў. GlieDerig. 

Glieberpuppe, sf. maryonetka 
(auch *) ; -Derrcifen, sn. Hlk. rwanie w 
stawach; -berjdyme'rez, sm., -derweh, 
sn. Hik. bół w stawach; j.a. Glie'bere 
giht; -derweife, a. na sztuki; —, Kw. 
szeregami; na członki; członk umi ; 
-derzuden, sn. Hik. szarpanie w sta- 
wach. 

Gliedfraut, sn. Ng. 
prosty ; żywiczka prosta. 

Gliedmaf, sm. członek ; Glied 
mafen, pł. członki (ciała). 

Gliedfhwamm, sm. Hik. grzy- 
bień stawów (gatunek miękićj pu- 
chliny w stawach); Glie'dwaffer, sm. 
Zk. НІК. sok stawowy; Gliedwafjer: 
fudht, sf. Hik. puchlina w stawach; 
Glie'dweich, sn. Ng. |. Beben; 1170» 
weije, a. częściami; szeregami ; sze- 
reg po szeregu; — mazjchiren, Kw. w 
szeregach maszerować; Jad Beer — 
aufjtellen, Kw. wojsko szeregami u- 
stawić. 

Glimmen, vn. reg. u. fer, (bi 
(glimme, glomm , geglommen) tlić się 
(auch *); das Weer glimmt nod) unter 
ber Ufche ogień tli się jeszcze w po- 
piele; der $unfe deg Aujrubrś glimmte 
(glomm) noch unter Der Ufche, *zarzewie 
rozruchu tliło się jeszcze ; der rica, 
der big jet unter Der Ujche glimmte 
(glomm), brac enblich aus, *wojna tle- 
јаса dotąd płomieniem wybuchła; 
— słabo błyszezóć (jak ogień); glim» 
mender Dodt knot tlejący. 

Glimmer, sm. Ng. Bw. mika; 
błyszez. 

Gli'mmern, vn. (5.) błyszczó 
się drzącym blaskiem; lśnićć; е 
glimmert mir vor ben Augen miga mi 
się w oczach. 

6limpf, sm. lagodność, delika- 
tność (w obchodzeniu się z drugimi); 
mit — z niejakim względem; łago- 
dnie ; Gli'mpflich, a. lagodny ; delika- 


czyściec 


Gfinftern 


3; — , ad. łagodnie; delikatnie; 
powolnie, 
іт етп, Gli'nzen, sn. (b.) słabo 
yszczéé. 
с, sn. $ frantowskie o- 
1 


Teufel nennt ben andern — 


kocioł garncowi przymawia, a oby- | 


dwa emol 


Glitih, int.: —! da lag er szust! | 


zat na ziemi (upadł). 
@lit|óbabn,sf.élizgawka. 
@ litihe, f. Giet'tbabn. 
Gli dhen, vn. (h.)ślizgać się (na 
er ift — gegangen poszedł 


—, on. ({.) (auss, bine | 


gleiten) pośliznąć się. 
Ślitjdherig, Glitjhig, a. u. ad. 
з ślisk 

6 ligern, f. Gchi'mmern, Gli'mmern. 

Glo'bud, sm. Stk. Geog. glob. 

Glóddhen, GIodlein, sn. dim. 
dzwonek. 

6 10'&е, ar. dzwon (überhaupt); bie 
—, Mit der — anfchlagen zadzwonić; 
die Gloden, mit ben Gloden anichlagen 
lauten) uderzyć we dzwony; bić we 
dzwony; dzwonić; —, *zegar; die 
— bat zebn (Ubr) gejchlagen już dzie- 
siąta na zegarze; już zegar dzie 
tą wybił; wać ift Die — ? która godzi- 
na (na zegarze)? Glo'fen:, a. dzwon- 
ny, dzwonov Glo'denbalten , sm. 
belka, na którćj dzwon wisi; -dene 
aune, sf, бењ. dzwonka (gruszka); 

nblume, sf. Ng. dzwonek, dzwon- 
3 -denfórmig, a. dzwonkowaty, 
Kształt dzwonka mający; -dengelàus 
te, -fengetón, sn. bicie we dzw опу; 
-dengt' sn. dzwonne; podzwonne; 

sm. dzwonolćj ; dzwonarz; 


ny leją; -dengu't, f. Glo'denjpcie 
cdenbammer, sm. młot do uderza- 
w dzwon; -denbau's, sn. dzwon- 
nica (osobno stojąca); -deni'ít, f. Gilet, 
denfpieler; -dentlang, sm. dźwięk 


dzwonu; -dentlópfel , -denflóppel, f. 


ienidywengel ; -tenlduter, sm. dzwon- | 


nik; -denri'ng , sm. kolce na którym 
serce u dzwona wisi; -den|dhla'g, sm. 
uderzenie w dzwon; uderzenie go- 
dziny ; mit dem —, auf Den — jak do- 
dzina wybije; z uderzeniem godzi- 
ny; -denjdhwengel, sm. serce u dzwo- 
nu; -denfei'l, sn. powróz u dzwonu, 
od dzwonu; -denipcije, sf. Śpiż na 
dzwony; -denjpic'l, sn. cymbały u 
zegaru, muzyka z dzwonków itd.; 
-denjpieler, sm. grający na dzwon- 
kach; Drang. 1. Glo'denfei'l ; -ens 
tube, sf, dzwonnica (na wieży); -d 
itub'l, sm b, w którym dzwon wi- 
si lub ma wisióć ; -dentaufe, sf. po- 
święcenie dzwonu; -dentbu'rm , sm. 
dzwonnica , wieża, w którćj dzwon 
WISI ; -dento'n, sm. głos dzwonu (pod 
względem tonu; -dentreter, sm.dzwon- 
nik (nogami sznury dzwonu porusza- 
JACY) ; -dengieber, f. Glo'deniduter, 

Ślódlein, |. Glódden, 

Glódner, sm 
styan; dziadek 
posług , 
świe itd. używany). 

Glotrie, sf. sława; blask; świe- 
tność ; chwała ; glorya, promienie ob, 
obłok promienisty koło głowy świę- 
el itd.; „7, Mał. niebo z aniołami 
«świętymi; Glo'rrcih, a, sławny ; 
głośny ; przesławny ; glorreichen 9[n; 


ielny (do różnych 


dzwonnik; zakry- | 


do dzwonienia, zapalania | 


denfeng wiekopomnój sławy; Gier, 
würdig, a. chwalebny ; —, ad. chwa- 
lebnie, nielebnie. [dacz. 

(© loffa'tor, sm. glosator; wykla- 

Glo'ffe, sf., Litt. (Bemerfung, Une 
mertung , Erläuterung) glosa, przypis 
objaśniający; objaśnienie; rozwi- 
nięcie obszerniejsze myśli јакієј; 
Glofjen über Semanden, über etwas ma: 
den, *krytykować kogo, co; * wzorki 
sobie brać z kogo, z czego; Glo'ffen: 
mader, sm. krytyk; *szyderca ; *sa- 
tyryk. 

Globauge, sn. oko bystre, by- 


stro patrzące; oko duże ор. wytre- | 
| polowaniu; ich wiiniche Sbnen gliidiche 
| Reife życzę Panu szczęśliwćj podró- 


szczone; Glo'gdugig, a. bystrooki; 
Glo'gen, vn. (b.) wytryszczać oczy. 

Glu! Glud! int. ko, ko, ko! glu, 
glu, glu! 

6 lu'hzen, vn. (b.) gdakać, kwo- 
kać (jak kura na kurczęta). 

Ind. sn. szczęście (überhaupt); 
viel — paben miéé wiele szczęścia; 
терт — als Berftand haben, *miéé wię- 
cćj szczęścia niż rozumu; ich babe 


das — ibn šu fennen mam szczęście | 


go znać; ¿9 war noch cin —, Dab 2с., 
*to jeszcze było szczęście, że itd.; 
Du fannft von — fagen, du haft bon — 
gu fagen, daf 2с., "to twoje szczęście, 


od. możesz być kontent, że itd.; её | 


ift Морев —, "о tylko szczęście; to 
czyste szczęście; ¿um —, šu meinem, 


deinem —, *па szczęście, na moje, | 
twoje szczęście; out Semandes — na | 


czyje szczęście; {еіп — machen , vers 
fcherzen szczęście (los) zrobić; szczę- 
ście z rąk wypuścić ; Semanben an fele 
nem Glide hindern ;zzeszkodzić ko- 
mu do szczęścia; bag — will ibm 
wobl, begiinftigt ibn szczęście mu 

a ; dag — folgt ibm ац dem Fuge 

cie ciągle ор. we wszystkióm 
mu sprzyja, ani na krok go nie od- 
stępuje; daś — laht, lachelt ibm, 
У ie uśmiecha mu się; fein — 

sie mu kwitnie; Ѕетат 


; Jemandem — um Spiel, żur 
Reife wilnjchen szczęścia komu życzyć 
do gry, na drogę; fih — winichen, 


*winszować sobie ; šu einem Gobne — | 


wiinichen winszować komu syna (t. j. 
że mu się urodził; do syna, t. j. aby 
mu się chował, dobrze prowadził); 
fie fimpften , fpielten mit gleichem — z 
rownóm szczęściem; powodzeniem 
walczyli, grali; Glid zu! Glid auf! 
Gott gebe — dazju! szczęść Boże! 
niech Bóg szczęści! Panie Boże do- 
pomóż! * па oślepie! аці gut —! na 
los szczęścia! cin Giinfiling deð Gliie 
dré fein być dzieckiem szczęścia; 
dem Glide im Sdyoofie figen, *opływać 
w szczęście ; *u Pana Boga za piecem 
siedzióć ; *pływać јак pączek w ma- 
śle ; ein Jeder ift feines Gliicteć €dmicb; 
ein Seder bat fein Glid in Händen, 
*człowiek swego czczęścia jest mi- 
strzem ; * człowiek jest swego losu 
panem; Gli'dbega'bt, a. szczęściem 
obdarzony; Glii'dbefró'nt, Glii'dgee 
bont, a. "szczęściem uwieńczony. 

іше, f. Glwdhenne; Glu'den, f. 
Gludhzen; Glu'den, sn. kwok; kwo- 
kanie ; gdakanie. 


Glen, vn. (f. u. b.) szczęścić | 


się; powodzić się, udawać się; 9101$ 
gludt ihm wszystko mu się szczęści ; 


е8 bat mir Беш! gegliidt im Gpiel po- | 


szczęściło mi się dziś w grze; bad 


i paz RY 
| treffen udało mi się 


Śliiciwunich 


Unternehmen ift gegliidt przedsięwzię- 
cie się powiodło ; eë glüdte mir, ibn šu 
stać go w domu. 

Gludhenne, sf. kwoka (kura); 
—, Stk. (©terńbilb) siedm gwiazd; 
baby. 

@Iüdlid, a. szczęśliwy; pomy- 
ślny , fortunny, szczęsny, błogosła- 
wiony ; żur gliclicyen Stunde, *w Bo- 
ży czas; w dobrą godzinę; іф їфађе 
mid — mam się za szczęsliwego; єт 
ift — im Spiel, in ber Wahl der $reune 
de, "szczęśliwy jest w grze, w wy- 
borze przyjacioł; іф war heute — auf 
der Jagd szczęśliwy dziś byłem na 


ży; bag war cin gliidlicher GedDanfe, 
Ginfall to była szczęśliwa myśl, był 
szczęśliwy pomysł; —, ad. szczę: 


| śliwie. 


Glifsball, sm. kula ob. piłka 
którą los ciska; igrzysko losu; 
Gliidóbote , sm. posłaniec sz i 
*pomyślną wiadomość przynoszą y 
@lü'débube, sf. buda fortuny; gdzie 
w kostki о fanty grają; -dóbiidner 
sm. właściciel budy s 
rynarz; -djelig, a. y, czu- 
jący roskosz duszy; nadzwyczajnie 
szczęśliwy, uradowany ; nieposiada- 
jący się z radości; -djeligfcit, sf 

częśliwość; ewige — wieczna szczę 

iwość, "zbawienie duszy. 

Glu'dfen, f. Glu'chzen. 

6 [i'dsfall, sm. szczęśliwy przy- 
padek, traf; -dógóttin, sf. Myth. bo- 
gini szczęścia; -dógiiter , sm. pł. do- 
bra losu; dary fortuny; -dêjäger, f. 
Gli'deritterz -dólinD, sn. * dziecko 
szczęścia ; er ift cin —, *w czepku się 
urodził; -dómann, sm. Człowiek szczę” 
śliwy ęście mający; -ctópilz, sm. 
iron. "człowiek, któremu szczęście 
samo w ręce lizie, którego traf ę 
śliwy wywyższył, który urosł jak 
grzyb sam nie wie jak; -daprinz, í 
(ови ; -fërab, sn. "fortuny kolo; 


| -dóritter, sm. “kawaler fortuny; *a- 


wanturnik szczęścia szukający ; -do 
rutbe, f. Bilnfchelruthez -cdjonne, f. 
Gli'dsftern ; -dajpiel, sm. gra hazardo- 
wna, losowa, od ślepego ғ i 
zawisła; -dƏfpieler, sm. gr 
downy; -dśftand, sm. stan pomy- 
ślny, szczęśliwy ; -dóftern, sm. szez, 
śliws ob. pomyślna gwiazda; fen — 
leuchtet, geht auf, * jego zęśliwa 
gwiazda świeci, zaczyna się świecić; 
fein — ift aufgegangen , * jego szczę- 
śliwa gwiazda już zeszła; -dəftunbe, 
sf. godzina szczęścia 0d. szczęśliwa; 
-dótag, sm. szczęśliwy dzień; Gë: 
top], sm. urna SZCZĘŚCIA, urna, W 
którćj się znajdują losy szczęścia; 
tr braucht blof in den — gu greifen, um 
das grofe Loo zu ziehen , "niech tylko 
sięgnie do urny, a zaraz wielki los 
wyciągnie, “czego się tylko chwyci, 
wszystko mu idzie szczęśliwie; dër 
umftánbe, sm. pl. los; fortuna; poło- 
żenie ze względu na majątek ; okoli- 
czności fortuny się dotyczące; wenn 
сё die — erlauben jeżeli fortuna po- 
zwoli, dopisze ; -dówcch|tl, sm. zmia» 
cia, powodzenia; -ddwutrf 
sm. rzut szczęśliwy, wygrywający. 
6 lid wunj dh, sm., тоет, 
sn., Gli'dwiinfchung, sf. powinszo- 
wanie; Jemandem Wine — abftatten 
składać komu powinszowanie życze 
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nia; -dwiinjcher, -chwiinichender , sm. 
składający powinszowanie; -dwiin+ 
jóerin , -dwiunichende , sf. składająca 
powinszowanie; -twiinichungójchrei- 
ben, sm. list z powinszowaniem. 

6 liben, vw. (b.) żarzyć się (jak 
węgle, żelazo); gliibende Koblen ża- 
rzące węgle; gliibendes Gijen rozpa- 
lone żelazo (do czerwoności); gliiben: 
de Koblen auf Semandeg Haupt jam, 
тіп, *zawstydzić kogo swoją nieza- 
służoną dobrocią; —, *'iskrzyć się (o 
oczach); *palać (jak policzki); eg ift 
cine glubende Hige okropne jest gorą- 
co jak w rozpalonym piecu; stra- 
szny żar (na dworze), skwar; — vor | 
Ñicbe, *palaé miłością; — vor Begiere 
be, *рајас żądzą; їйї cin Dadchen —, 
*palać miłością ku pannie ; *palić się 
do nićj, czuć niepohamowaną miłość 
lub żądzę; gliibender Gifer für Die Wif- 
lenichajten Żarliwy zapał do nauk; | 
alubenDe Ginbildungstraft, *rozognio- 
na rozpalona + TOZZAarzona wy obra- | 
¿nia ; ‚ ta. rozpalać co do czerwo- 
ności (żelazo); glijować , wypalać w 
ogniu. 

Gliib'feuer, sn. ogień żarzący 
się; Gliib'ofen , sm. piec do rozpala- 
nia; Gliib'wachś, sn. wosk-złotniczy ; 
(рте, sm. wino gorące, grzane. 

lut, Gluth, sf. żarzenie się; in 

bringen rozżarzyć co; in — geras 
then rożzarzyć 816; zar, ogien z 
żarzących się węgli; nadzwyczajne 
gorąco (osobliwie od żarzących wę- 
gli); żar, skwar (od słońca); 
ergriff Das nächfte Haud gwałtowne go- 
rąco od ognia zapaliło najbliższy 
Фот; — der Miche, Des Bornes, "żar ob. 
gwałtowny zapał miłości; *gwałto- 
wnośc gniewu; (Blu'taier, sf. gwałto- 
wna żądza; Glu'tcjjel, sm., Glu'te 
pfanne, sf. fajerka na węgle. 

6 ly'ptif,s/. gliptyka, sztuka wy- 
rabiania rylcem. 

© na'bbern, f. aarm, 

Gnade, sf. łaska (überhaupt); Gr: 
mandem cine — erweijen łaskę komu 
wyświadczyć; Bh cine — auebitten, 
um cine — bitten prosić o jaką łaskę ; 
von Jemandee — leben Żyć z czyjćj 
łaski; in —, in Gnaden bei $emane 
Dem fein, береп być w łaskach u ko- 
go; viel — bei Semanbem geniefien wiele 
łaski od kogo doznawać; fich auf — 
u. Ungnade ergrben poddać się na ła- 
skę; dic — haben raczyć, рус łaska- 
wym co uczynić; Ser König batte Di 
—, ibm jen Gejuch zu bewilligen król 
raczył zezwolić na jego prośbę; bas 
ben Sie Die — mir Dać au thun bądź 
Pan Dobrodzićj łaskaw uczynić to 
dla mnie; durd) Gottes — z łaski Pa- 
na Boga ; — łaska, łaskawość, miło- 
sierdzie ; przebaczenie ; їсіпе Buflucht 
iu Semanbeë nehmen uciec się do 
czyjej łaski; um — bitten prosić o | 


DIE — 


łaskę, o przebaczenie; — erlangen | 
zyskać przebaczenie; — für Recht ers 
gehen lajjen łaskawie z kim postąpić; 
miłosierdzie mu okazać ; przebacze- 
nie mu dać; Jemandem — erwcijen, 
етудеп, — widerjabren od, angedcihen 
lajfen przebaczyć komu; dać przeba- | 
czenie; auf — fündigen grzeszyć w 
nadziei przebaczenia, łaski; Wir | 
Wilheim Der Grfte, von Gottes Gnaden, 
Хопід von Rreuben My Wilhelm pier- 
wszy, z Bożćj łaski król Pruski; Wir 
verblciben сий) gewogen in Gnaden zo- 


stajemy ku wam z przychylnością i 
łaską; Semandem etwas Au Gnaden 
halten wybaczyć komu co; nie brać 
mu czego za złe; Semanden šu Gnas 
den annebmen przywrócić kogo do 
łaski; przebaczyć mu; dać mu się 
przeprosić; (ист (Um) Gnaden (als 
Anrede) Jaśnie Wielmożny Pan Do- 


brodziej; mag befeblen Eure Gnaden | 


(oder Zbre Gnaden)? со JWny Pan, 


| JWna Pani rozkaże ? ich babe Die Gbhre 


šu verbarren Sbrer Gnaden 2с. mam za- 


| szczyt być JWgo Pana (od. JWnéj 
| Pani) itd.; brer grajlichen Gnaden 


JWgo Hrabiego itd. 

Gnaden, vw. (6.): Gnade unë Gott! 
niech nam Bóg, poszczęścić raczy 
(swoją świętą łaską); Da gnade eud 
Gott! niech was Bóg ratuje! biada 
wam ! 

© nadenbelobnung, sf. nagro- 
da z łaski dana; -denberu', sm., -dens 
beru'fung , sf. wezwanie do łaski, do 
nawrócenia się, do pojednania się z 
Bogiem ; -Denbezciguną, sf. okazanie, 
wyświadczenie łaski; dowód łaski; 
-benbilb, sn. Ky. Mal. obraz cudo- 
wny; cudami słynący (Najświętszćj 
Panny); -Denbli't, sm. łaskawe spoj- 
rzenie; -denbric'j, sm. list ułaska- 
wiający; -Denbro'D, sn. łaskawy chléb; 
vom — leben żyć na łaskawym chle- 
bie ; $emanDem Dag — geben, bei Jeman- 
Dem даб — effen łaskawy chléb komu 
dać, u kogo mićć ; -denbu'nd, sm. Kg. 
przymierze łaski (które Bóg niejako 
zawarł z ludźmi); -Denerthcilung , ar, 
użyczanie od. szafunek łask; -dens 
Tip, f. Gna'denzci't; -Denfutter, sm. 
strawa z łaski dawana; -dengabe, sf. 
dar z łaski; -denge'genwart, sf. Kg. 
przytomność łaskawa; -Dengeba'lt, 
-Denge'1D, sw. pensya łaskawa, z ta- 
ski wyznaczona ; -dengejche'nf, f. Gna' 
dengabe; -dengu't, s». dobrodziejstwo 
z łaski Boga użyczone, 
-denjab'r, sm. rok dobrodziejstwa ; 
rok pośmiertny, rok, przez który 


wdowa ma dozwolone pobieranie do- | 


chodów zmarłego męża; -denfette, sf. 
łańcuch dany w nagrodę; -benfra'[t, 
sf. Kg. siła od. moc od Boga dana; 
-dDentrau't, s/. Ng. konitrud ; -Denli'cht, 
sn. światło łaski boskićj, z nieba 
zesłane , od Boga dane; -benlob'n, |. 
Gna'Denbelobnung ; -denmo'nat, sm. 
miesiąc, przez który wdowa ma do- 
zwolone pobieranie dochodów zmar- 
łego męża; -deno'rt, sm. Kg. miejsce 
cudowne, cudami słycane ; -denquar: 
ta'l, sn. kwartał dobrodziejstwa, w 
którym wdowa nieskróconą zmarłego 
męża pensyą pobiera ; -denque'll, sm. 
Kg. źródło łaski; -benrci'dh, sn. kró- 
lestwo łaski ; -benrei'd, a. bogaty od. 
obfitujący w łaski; -dentw'j, |. Gna'+ 
denberu'f; =Denfa'che, sf. rzecz łaski; 
interes od łaski zależący ; -denjha'g, 
f. Gna'tengu't; -denjo'ld, sm. żołd z 


| łaski wyznaczony ; -denionnt, sf. ła- 


ska w kształcie słońca wyobrażona 
-Denfta'no , sm. stan człowieka bed: 


| cego w łasce u Boga; -donfto'h, sm. 


dobicie; cios dobijający, skracający 
męczarnie ; cios śmiertelny na skró- 
cenie męczarni zadany; -0denjtub'l, 
sm. Bibl. Kg. ubłagalnia , błagalnia ; 


| -Denta'fel, sf., -denti'ih , sm. Kg. stół 


łaski pańskićj; stół pański; -dens 


| трсот, sm. tron łaski; *łaska boska ; | 


-denvo'li, a. pełen łaski; -denwab'l, 


doznane ; | 


sf. Kg. wybór do zbawienia; prze 

znaczenie do zbawienia w skutek 1: 

ski boskićj; predestynacya; -dene 
we'rf, sn. dzieło łaski; -denwittung, 
sf. działanie od. skutkowanie łaski 
Pana Boga; -Denzci't, sf. czas łaski, 
czas dany do pokuty, do nawrócenia 
się, do odzyskania łaski Pana Boga. 

Gnabig, a. łaskawy; —, ad. ta- 
skawie; er zeigt fidh) mir — łaskawym 
mi ob. na mnie ob. dla mnie się oka- 
zuje; feien Sie јо —! bądź Pan tak 
łaskaw ! gnådiger (fruchtbarer, noth» 
wendiger) Regen, *łaskawy deszcz; 
anadiges Gewitter, *łaskawa burza; 
Gott gebe eë — ! oby nas Pan Bóg za- 
chował od nieszczęścia jakiego! ce 
ijt noch — abgelaufen? jeszcze się ła- 

skawie (szczęśliwie) skończ yło ? апа, 
| diger Herr Jaśnie Wielmożny Pan; 
turdblaudtiafter Für, gnabigjier ўй 

Herr! Jaśnie Oświecouy Mości 
Książę, najłaskawszy Książę i Panie! 

Gnom, sm. Myth. gnom; krasno- 
ludek; podziemiec , duch po górach 
itd. się ukazujący; wciblicher —, 
Myth. gnomida. 

(поте, sf. {. Denffpruh; Gno' 
mild, a. Dtk. gnomiczny. 

6nomo'nif, sf. Stk. Opt. gnomo- 
nika, sztuka robienia zegarów sło- 
necznych. 

(пия, Gni'ge, f. Genu'g, Genii'ge. 

© пцттеп, f. fnu'rren. 

Dobei une, sf. pl. gobeliny; go- 
belinowe mate rye, kobierce (z fran- 
cuzkiéj fabryki gobelinowskićj), 

бое рарт, Gódelhab'n, sm. ko- 
gut domowy. 

@ о1о, sn. Ng. Bw. złoto, złoty 
kruszec; złote pieniądze; in — cin. 
jafjen w złoto oprawić; in — arbeiten 
ze złota wyrabiać; mit — bczablen 
złotem płacić; bundert Thaler in Gold 
sto talarów w złocie ; magen, — 
tochen złoto robić (о alchimiku); im 
Golde figen , їп — cingefagt jan, “na 
złocie siedzióć , * obfitować w złoto ; 
und wenn ће їп — engefagt ware, Yu 
mag ich fie dody nicht, * choćby cała 
była ze złota, od. choćby z nićj złoto 
kapało, tobym jéj i tak nie chciał; 
er wiegt eg mit — auf, * równie sobie 
to ceni jak złoto, * wyżćj niż złoto, 
przenosi nad złoto; es i nidyt mit — 
au bczablen, "to droższe nad złoto; 
*to wyższe nad wszelką cenę; to jest 
nieocenione od. nie do ocenienia; сө 
ift nicht alleg — was glinąt, *nie wszy- 
stko złoto co się świeci; —, *jasny 
blask , * złocisty blask (słońca); fale 
[eó — szych ; lauteres (reines, geldu- 
terteg) — szczóre złoto; Gold, a. zło- 
tny; złotowy. 

Gov'ldader, sf. Bw. złota żyła; 
-dadler, sm. Ng. orzeł złoty, złocisty, 
złotopióry; Zammer. sf. Ng. trzna- 
del; -damjel, sf. Ng. wilga; wywiel- 
ga; kos złocisty; -Dapjel, sm. Gin. 
złote jabłko; złota renata; jabłko 
miłosne (gatunek psianki, którój o- 
woc we Włoszech jedzą jak ogórki); 
-bapp, sn. Geog. (Stadt) Gołdapia ; 
-barbeit, sf. wyrób ze złota; -Darbcie 
ter, sm. złotnik; fabrykant wyrobów 
ze złota ; -bauflofung, sf. Schdk. ros- 
czyn złota; -bbad, sm. strumyk zło- 
ty; -Dbarre, f. Go'loftange; -Dbarjch, 
|. Go'lDbórś ; -Dbegierde, sf. chciwość 
złota ; -Dbegierig, 1. Go'ldgierigz -dbe 
| ba'ngt, a. poobwieszany złotem , zło 
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temi strojami, świecidłami ze złota ; 
“dbe (д, sm. złota góra ; -dbergwerf, sm. 
Bw, kopalnia złota; -Dblatt, sn., -ds | 
dlattchen, s. dim. listek ep. płatek 
złota ; „sn. blacha ze złota; 
zdblume, sf, złoty kwiat; —, Ng. zło- 
tokwiat; stokroć; jaskier żółty; -ds 
a. wyszywany w złote kwia- 
ХА. Jazgarz; -bbúrje, 
a ze złotem; -Dbrajjen , 
sm. Ng. złotobrew ; j.a Ge'ldfore'lle ; | 
-dbraun , a. złotobrunatny ; złotoka- 
sztanowaty (koń); -ddrabt, sm. drut 
"site -Dduft, sm. *złota para, "para 
* powietrzu niejako ozłocona od 
słońca ; -ddurhwirft, a. złotem prze- 
rabiany ; -ddurft, sm. łaknienie złota, 
niepohamowana , nienasycona żądza 
złota, Е R 
Golden, a. złoty, ze złota; dağ 
goldene Zeitalter, *wiek złoty (dla nauk 


1td.); goldene Haare, *złote włosy, ja- 


uka, * bardzo ważna , moralna, uży- 
teczna; goldene Reden führen, *złotómi 
łowami, *bardzo mądrze, moralnie 
mówić ; Semandem goldene Worte geben, 
*bardzo pochlebnie kogo о co prosić; 


Jedwabnómi słowami usiłować go 


ująć ; dein Gleif wird Dir goldene Früh. | 


ie tragen, *pilność twoja przyniesie 
ci złote owoce. * wielkie korzyści; 
Rd am Die goldene Dittelftrafe halten, 
"trzymać się złotćj m ierności; gols 
dene Zahl, Sik. liczba złota (w kalen- 
darzu). 

© o'[derz, sn. Bw. ruda złota; -de 
laden, sm. nitka złota; -Diadig, a. 
złotonitny; -bjalf, sm. Ng. (Sómmere 


auryp 
-Dfarben, -Dfarbig, a. złotego 
śoloru ; -bjaja'n, sm. Ng. bażant zło- 
-dfinger, sm. Zk. palec serde- 
у małym ; -dfinf, 
m. Ng. gil, wywielga, 
futnig, sm. pokost do powłoczen 
-bfildy , sm . karpik Chiń- 
Go'ldfarpfen; -Dfijcherct, sf. 
złotego piasku (w rzekach); 
sf. Ng. złotnik; -bflitter, -d» 
płatki, blaszki złote (do 
stroju); l rzóka złoto w s0- 
vie mająca; -Diobre, -Diore'lle, sf. 
Ng. złotopstrąg ; złotobrew ; 
sf. *złote kobiecisko; *złota żonka 3 
-dJudhó, sm. jasnokasztanowaty (koń); 
"Déco It, a. złotoskrzydły; -dges 
bo mt, a. złotorogi; -dgclb, a. złoto- 
żołty; -vaclo'di, a. złotoloki ; złoto- 
kędzierzawy ; -dyefchi'rr, sn. naczynie 
złote ; -dgeft'dt, а. złotem haftowany; 
"090011, sm. żarek op. ciężarki 
do ważenia złota; waga do złota; 
-dgewi'rft, a. złotem tkany; ban: 
gelt, a. ze złotemi wędzidłami (koń); 
-dgier, sf. f. Go'lDbegierde; Dgicrią, 
a. chciwy złota; -dglan;, sm. blask 
złota; -dg ânjend, a. błyszczący od 
złota ob. jak złoto; -dgldtte, s/. glejta 
złota ; -Vglimmer, sm. Ng. Bw. złoto- 
piasek; -dgrube, sf. kopalnia złota ; 
skarb niewyczerpany; -dgrund, sm. 
złoty grunt; -dgulden, -DqulDen , sm. 
Mzk. pieniądz złoty dawny różnój 
wartości (od 10 do 13 złotych pol- 
SKicn;; -dhaar, sn. *złote włosy; -ds 
baarig, a. złotowło y; -dbajer, sm. 
Ng. Law. owies złoty, żółtawy; -b, 
фаўпфеп, sn. dim. Ng. złotnik; stryż ; 


wywil -ds 
+ po- 


towieni 
-dflicge, 
flimmer , 


lug, sm 


-d]rau, 


-dbaltig, a. złoto w sobie zawierają- 


| ey; -dhauftn, sm. kupa złota. 


@ 010ід, a. złocisty. 

Go'ldtäfer, sm. Ng. złotawiec; 
biedrunka ; złota krówka ; -btalf, sm. 
Schdk. wapnian złota; -bfarpfen, sm. 
Ng. karpik Chiński, złoty; -DfinV, 
sn. "złote dziecko , ukochane , miłe, 
drogie; -Dflumpen, sm. bryła złota; 
-dfnópichen, sn. dim. Ng. (Pflanze) 


dziewanna knafliczka, mszyca; -ds | 
tod, sm. tron. alchimista ; -dfochtunit, | 


sf. alchimia; -dtónig, sm. Schdk. 
złoto lite (od wszelkiech cząstek ob- 


cych uwolnione); -dforn, sn., -Dfórne | 


cen, -dfórnlecin, sn. dim. Bw. ziarnko 


złota ; -btüfte, sf. Geog. wybrzeże zło- | 


tne (przy Afryce i Indyach); -blad, 
sm. złoty lakier; —, Ng. біп. lewko- 
nia żółta; — (zum Gitgeln) lak złoty 
(do pieczętowania); -dlabn, sm. W. 


land, sn. kraj obfitujący w złoto ; -0= 
leberfrau't, sn. Ng. śledzienica na- 
przemianliścia; łomikamień żółty; 
-Dlcder, sn. skóra wyzłacana; -blcim, 
sm. boraks ; błękit górny; złotoklej; 
-Мепеп, sm. Ng. glina złocista ; -dlos 
dig, f. Go'logelo'ctt ; -Dmacher, -dmat 
rel, {. Go'ldfoh, Go'ldtochtunft; -De 
mann, sm., -dmannchen, sn. dim. 
** złote, kochane , lube człowieczy- 
sko, mężysko ; mis, sf. Ng. |. боо» 
ieberfrau't; -dmine, sf. Bw. mina zło- 
ta; -dmiinzc, sf. МЕК. złota moneta; 
-dneffel, sf. Ng. kocipysk żółty ; bez- 
ząb żółty; -dpapie'r, sn. papier złoty, 
złotą farbą malowany; -dpatjcher, |. 
Go'dfchliger ; -dplatte, sf. blacha zło- 
ta; -Dprobc, sf. próba złota; -dpulver, 
sn. proszek złoty; -ррирре, Sf., -d 
piippchen, sn. dim. *złote cacko, *dzie- 

> miłe, ukochane; -Dregen, sm. 
złoty deszcz; -Dreich, a. bogaty, ob- 


| fitujący w złoto; -dring, sm. pierścień 


złoty; -brutbe . Ng. (Bflanze) pro- 
sianawłoć ; -DjanD, sm. Ny. Bw. zło- 
ty piasek; -bjchak , sm. skarb złota; 
mein — ! moje ty złoto ! -djchaum, sm. 
złoto malarskie; -djcheider, sm. Bw. 
Schdk. złotopławnik ; oddzielacz zło- 
ta; -bidhlade, sf. odchód od złota; 
żużle złote; -bjchliger, sm. goldszle 


ger, ten co złoto malarskie wykle- | 


puje; -djdymelzer, sm. wytapiacz zło- 
ta; -bjdymicd, sm. złotnik; -bjdymicdee 
a'rbeit, sf. złotnictwo ; robota złotni- 
cza; -DjdymieDs:, a. złotniczy; -ds 
jdhmiebsgcje'U, sm. czeladnik złotni- 
czy ; -djdymicdejunge, sm. złotniczek; 
terminator złotniczy; -djdymicddla'e 
ben, sm. sklep złotniczy; -DjdymicDó: 
тоста, sf. złotniczy warsztat ; zło- 
tników warsztat; -DjdywemmenD , a. 
(WluB) złotonury; -Djflave , sm. *nie- 
wolnik złota; -ojóbnchen, sn. dim. 
*syneczek ukochany, ulubiony; -d 
fpath, sm. Ng. Bw. złotoklój; -Vjpin* 
пег, sm., -D)pinnerin, sf. ten, ta, co 
jedwabne nitki złotem okręca, owija; 
-ditange, sf. pył ze złota ; -Dftaub, sm. 
kurz złoty; -bftin, sm. chryzolit; 
kamień próbierski do złota; -bftreil, 
ї. Go'Djtriemer; -bftider, sm. haftarz 
złotem wyszywający; -Djtiderin , sf. 
haftarka złotem wyszywająca; -d 
Dieren, sf. haftarstwo złote; wy- 
szywanie złotem; -Djtoff, sm. złoto- 
głów; materya złota; -bjtoffen, a. 
złotogłowy; ze złotćj materyi; -d 
firiemer, sm. Ng. ($id) złotostrefa 


(ryba); -bftüd, sn. Мек. złoty р 

niądz ; sztuka złota; -bjtuft, sf. bw. 
mina złota ; -Dtinttut, sf. chlorek od. 
solan złota; -btodhter, sf., -dtódytere 
hen, sn. dim. córeczka droga, ko- 
chana; -btonne, beczka złota, 
pełna złota; -dtrefje, sf. galon złoty ; 


| -btrobbel, sf. bulion złoty ; -Dvcilchen, 


sn. Ng. śledzienica przeciwkoliścio- 
wa; -dwaare, sf. towar złoty ; -Dwa* 
ge, sf. (Goldgewidht) ważki do waże- 
nia złota; 01е Worte auf Der — abwó- 
gen, jede Wort auf Die — legen, *słó- 
wka pd. każde słówko ważyć jak zło- 
to, *2 wielką ostrożnością dobierać 
wyrazów ; -dwdjche, sf. Bw. Httk. wy- 
płókanie złota; matter, sn. Schdk. 
goldwaser; wodka ze złotem; zło- 
tówka ; -dweide, sf. Ng. złotowierzb ; 
wierzba złota ; -dwcin, sm. "wino zło- 


| tego koloru; *wina wyborne; -bmie, 


) | Н. złoto w długich blaszkach; -d | 
5п020 е; Dag ift cin goldener Spruch, | 
to złota maksyma , sentencya , na- | 


jenblume, sf. Ng. ў. Do'tterblume; -De 
wirfer, sm. W. tkacz złotogłowów ; 
-dwutj, sf. Ng. złotogłów ; f. а. Be'rge 
Mie. 

(0 01ї, sm. Geog. zatoka, odnoga 
mors 18ка. 

© от mer, sm. Ng. § pszenica pol- 

© ondel, sf. Sw. gondola ; wielka 
łódź Wenecka; Go'ndelfabrer, Gondes 
lir, sm. Sw. gondolny, gondolnik, 
wioślarz gondolą pływający; łodnik 
Wenecki; Go'ndeljab'rt , sf. pływanie 
na gondulce. 

Gönnen, va. życzyć komu cze- 
go; nicht — pozazdrościć; іф gónne 
Sbnen diefe Ehre życzę Panu tego za- 
szczytu; ich gónne eg ihm życzę mu 
tego; er gönnt mir nicht wszystkiego 
mi pozazdrości; er gónnt mir Die Uus 
gen im Stopfe nicht, Чак mi wszystkie- 
go zazdrości, że i to nie rad widzi, 
iż mam dwoje oczu w głowie; *po- 
wietrza mi zazdrości , którym oddy- 
cham; — użyczyć komu czego; wir 
fuchen Die tebenstage, bie ung bie Bor 
jebung gönnt, Au genicgen, "staramy 
się korzystać z dni życia, których 
nam opatrzność użycza; gönnen Gie 
mir Die Ebre Ihres Bejucheś chcićj 
mnie Pan uraczyć zaszczytem swoich 
dowiedzin ; ©ó'nner, sm. fautor czyj, 
patron, dobrodzićj; er bat macdhtige — 
potężnych ma fautorów oder dobro- 
dziejów ; mein better $reund u. —! mój 
łaskaweo! Gó'nnerin, sf. fautorka, 
dohrodziejka czyja; Gó'nnerjdha'ft, sf. 
fautorstwo ; patronostwo. 

@0'ре1‚ sm. Bw. winda górnicza 
(do wyciągania kruszców z kopalni); 
Go'peltette, sf. Bw. łańcuch u windy; 
Gó'pelpfe'rd, sn. koń windę obracają- 
cy; Gö'pelfei'l, sn. lina u windy, 

Go'rDifd, a. Geog. Gsch. Alt. 
Gordyjski; der gordijche Knoten, *Gor- 
dyjski węzeł, * rzecz trudna do wy- 
konania, rozwiązania. 

@ бтде, sm. upr. Jerzy. 

отар, sn. Geog. Gorlic. 

© ое, s/.wylew ; rynsztok; ściek; 
Deen: a. rynsztokowy 

© o'gftein, (Guten, sm. skek ka- 


| mienny, rynsztok. 


© отре, sm. Gsch. Got; Gv'tbifch, 


| a. Gsch. Gocki; —, Bk. Gotycki; —, 


| po Gotycku ; bad Gotbijche gotycyzm. 


Gott, sm. Bóg; ben unierirbijchen 
Göttern opfern, Myth. otiary czynić 
bogom podziemnym ; in Gottes Namen 
w imię Boga, w imię boskie; fvll ich 
{фоп gehen? in Gottes Namen! czy 


Gottähnlih 


Grab 


mam już iść? — z Panem Bogiem! 
sbne Gotteg Willen bez woli boskićj ; 
wil’? Gott; wenn — will, * przy po- 
mocy boskićj ; wir werden heute, fo — 
will, bei eud eintreffen dziś z pomocą 
boską przybędziemy do was; tiinfti= 
ges Jabr, fo — will, 2c. na przyszły 
rok, jeżeli Pan Bóg da szczęśliwi 

doczekać; wollte —, bag 2с. o gdyby 
itd.; wollte —, daf er eë nicht gejagt 


bátte! o gdyby był tego nie mówił! | 


wollte —, её wäre nicht wabr: dałby Pan 
Bóg, ażeby to nie była prawda! fo 
wahr mir — helfe! dalibóg! jak Boga 
kocham ! bodajem tak zdrów był! jak 
pragnę duszę zbawić ob. oglądać ja- 
sność niebieską ! {о wabr — [ebt! jak 
Bóg w niebie ! — ftrafe mich, wenn żc.! 
niech mnie Bóg skarze, jeżeli itd.! 
— dob! — fei Dant! chwała Bogu! 
dzięki Bogu! — fei Dant, Daf 2с. 
dzięki ob. chwała Bogu, że itd.! daf 
fid) — erbarme ! Panie zmiłuj się! аф 
bab —! — feis geflagt! niech Pan 
Bóg broni! biedaż to, bieda! — wcif 
e, — it mein Эсиде, daf 2с. Bóg widzi, 
Bóg świadkiem moim, że itd.; wcif 
—, 1@ babe eë nicht gejagt! Bóg widzi, 
żem tego nie mówił; wci — (ob. — 
wei) wag er mir niht alles erzablte, 
*Bóg wie nie czego ші nagadat; lobn’ 
eë —! Panie Boże zapłać , nagrodź! 
o —! geredhter — ! alimachtiger — ! hilf 
twiger —! przebóg! przez Boga ży- 
wego (przez Bóg żywy)! gerechter —, 
wad fehe ich ba? przebóg, cóż ја to 
widzę? um @otteë Willen ! dla Вора! 
bit —! — pelf’! Boże ci daj zdro- 
wie 1 na zdrowie! (kiedy kto kicha); 
— befoblen! idź ор. jedź z Bogiem | 
— 01006 ben Seinen im Sdlafe, "kim 
się Pan Bóg opiekuje, śpiącemu 
wszystko szafuje ; er LAfit Den licben — 
einen guten Dann fein, "o піс się nie 
kłopoce we wszystkióm się spuszcza- 
jąc na Pana Boga; wer — vertraut, bat 
wohl gebaut, * ufność w Bogu najpe- 
wniejsza; Б bu in —, йер tcine 
Noth, *gdy się kto Bogu w opiekę 
poka, tego nie spotka żadna przygo- 
da; mein Bater, — bab” ibn felig! nie- 
boszczyk mój ojciec, niech mu tam 
Bóg da niebo! 

Go'ttaibniidh, a. Bogu podobny; 
Gv'ttbegeiftert, a. natchniony od Boga 

Gódtterbote, sm. Myth. posta- 
niec bogów ; -tterbro'D, sn. Myth. am- 
brozya; pokarm bogów; *delicye; 
-tterbriicte, sf. *most bogów, * tęcza; 
-tterfunfen , sm. "iskra boskićj natu- 
ху ; -ttergejchichte, sf. historya bogów; 
mitologia; -ttergejchie'cht, sn. Myth. 
ród bogów, boski; -tterglei'ch, a. ró- 
wny bogom; -tterfo'ft, f. GótterbroD ; 
-tterfrei'6, sm. towarzystwo bogów ; 
-tterlchre, sf. mitologia; -tterma'dt, 
sf. władza, moc, potęga bogów ; -tter» 
mab'i, sn. "uczta bogów ; -ttcrmdbre 
феп, sn. dim, powiastka z mitologii; 
-tterra'tb, sm. Myth. rada bogów; ter, 
tei'h, sn. Myth. królestwo bogów ; 
-tterjob'n, sm. *potomek bogów; syn 
boga; -tterfpeife, f. Gó'tterbroD; -ttere 
fpiel, sm. boska gra; da ift cin —, 
*to jest gra, w którąby bogowie na- 
wet grać mogli; -tttrjpru'dh, sm. wy- 
rocznia bogów ; -tterftimme , sf. głos 
bogów, boski ; -tterthu'm, sn. boskość; 
-ttertrant, sm. Myth. nektar, napój 
boski. 

6 o'tteĝader, sm. cmentarz, gro- 


bowisko, miejsce grzebania umar- | 
łych; -tteëbienft, sm. służba boża; 
nabożeństwo ; oddawanie czci Bogu; 
den — abwarten, halten, perrichten, Kg. 
odprawiać służbę bożą ; odbywać na- 
bożeństwo ; dem — bciwobnen, ibn bee | 
| fudhen być, bywać na nabożeństwie ; 
| den — anordnen urządzić służbę bo- 
| Za; -tteśbienftlidh , a. służby bożćj się 
| dotyczący, do niéj należący; -ttede 
| friede, sm. nienarzeszoność osób i 
| rzeczy do służby bożćj należących; 
-tteśfu'rcht, sf. bojaźń Boga; bogo- 
bojność ; -ttedfiirdytig, a. bogobojny ; 
-tteśgabe, sf. dar boży ; -ttedqeba'rerin, 
| sf. Kg. boża rodzicielka; Bogarodzi- 

ба; -tteśgelaf'rthcit, Go'ttesgelch'rjam= 
feit, sf. teologia ; nauka o Bogu ; -tte 
gelebrter, sm. teolog; -tteżgericht, sn. 
Gsch. Rw. sąd boski; osobliwie sąd 
boży używany szczegółnićój w śre- 
dnich wie h do okazania winy lub 
niewinności przez pojedynek, przez 
dotykanie rany zamordowanego, 
przez noszenie rozpalonego żelaza, 
chodzenie po żarzących węglach, 
plawienie w rzece itd.; ordalia ; -tteó: 
gnade, s/. łaska bosk -itcshau'dh , 
sm. "tchnienie boskie ; -tteśhaw'8, sn. 
dom boży; kościół; -ttesbiilfe, sf. 
| boska pomoc; -tteëtaften, sm. skrzyn- 
ka kościelna (na pieniądze, z pie- 
niędzmi); -ttedfne'cht, sm. parobek 
boży; -tteślamm, sn. baranek boży ; 
-ttesla'fterer, sm. bluźnierca; -ttesló 
ftererin, sf. bluźnierka ; -tteśld'fterlich, 
a. bluźnierczy ; -tteślń'fterung, sf. blu- 
źnierstwo ; -tteśliu'gner, Gv'ttedleu'ge 
ner, sm. bezbożnik ; atensz ; nie wie- 
rzący w bytno Зора; -ttedliugnung, 
Go'ttegleu'gnung, sf. bezbożność ; ate- 
uszostwo ; zaprzeczanie bytności Bo- 
ga; -tteślechre, sf. Philos. Kg. nauka 
boska; -tteślchrer, sm. nauczyciel wy- 
kładający naukę boską; nauczyciel 
teologii; -tteśleu'gner, sm. bezbożnik, 

bezbożny ; -ttedlcu'gnung, sf. 
tość , ateuszostwo ; -tteślobn, 

sm. nagroda od Boga; Gotteśma'dht, 
sf. Boska moc; -tteśma'nn , sm. czło- 
wiek Ъорођојпу; kapłan; -tteśpiene 
nig, sm. * |. Pe'terópfennig; -tteśjobn, 
| sm. Kg. syn boży; -ttesftimme, sf. 
głos boży; -ttedti'jdy, sm. stół boży 
ob. pański; *ołtarz, przy którym się 
bierze komunią ; -ttesurtpeil , і. Get, 
teggeri'ht; -ttedverdchter, sm. wzgar- 
dziciel Вора; -ttedverachtung, sf. po- 
garda Boga; -ttedvereh'rer „sm. bogo- 
chwalca, wielbiciel Boga ; -tteĝvereb's 
типа, sf. czczenie Boga; cześć Bogu 
oddawana; -tteśvergejfen , Go'ttedvers 
ge'fienbeit , f. Go'ttvergeffen , 2с.; -ttede 
met, sf. świat boży. [Bogumir. 

Go'ttfried, sm. npr. Gotfryd; 

Go'ttgefallig, a. miły Bogu; 
| Bogu upodobany; Bogu przyjemny ; 
| świątobliwy ; -ttgela'ffenbcit, 
danie się woli Boga; ufnos 
gu; -ttgeja'nbt, Go'ttgefendet, a. po- 
słany od Boga; -ttgetreu', a. wierny 
| Bogu; -ttgewab'lt, a. wybrany od 
Boga. 

Gotthard, sm. npr. Gothard. 

@о{10611, sf. bóstwo. 

©o'tthold, sm. npr. Gothold. 

6 d'ttin, sf. bogini. 

Gó'ttingen, sn. Geog. Getynga. 

Gó'ttlich, a. boski; boży; *bo- 


Go'ttlieb, sm. npr. Bogumił 
Teofil; Gv'ttlichdhen , sn. dim. Teoś 
-ttliebe , sf. npr. Bogumiła; Teofila. 

Gottlob, sm. npr. Boguchwał: 
Bogusław; ottlo'b! tnt. chwala 
Bogu! 

Gr'ttlod, a. bezbożny; —, ad. 
bezbożnie; niegodziwy; Gw'ttlofig: 
feit, sf. bezbożność. 

Gottmenf dh, sm. Bibl. Kg. Bóg 
człowiek (Jezus). 

Gott.feisbeisun8, 
duch, *czart. 

© o'ttfelig, a. bogomyślny ; św. 
tobliwy; pobożny; Go'ttjeligfcit, sf. 
bogomyślność ; świątobliwość. 

6 o'ttvergejfen, a. niepamiętny 
na Boga ; zapominający o Bogu; za- 
pamiętały; Go'ttverge'ffenbeit, sf. nie- 
pamięć na Boga; zapamię 

Go'ttverha'jt, a. znienawidzony 
Зори; Go'ttverla'ffen , a. opuszczony 
od Boga; Gw'ttberwo'rfen, a. odrzuco- 
ny od Boga. 

© 5'5 е, sm. bożek ; bożyszcze; bał- 
wan; 3emanbe8 — fein, *być czyim bc 
żyszczem ; den Gogen dienen chw 
bałwany, oddawać cześć bałwanom ; 
Gó'gene, a. Myth. bałwański ; Gó'gen. 
altar, sm. ołtarz bałwochwalski; Ben, 
bi'ld, sn. bożyszcze ; bałwan (urobio- 
пу zczego); -genbie'ner, sm. bałwo- 
chwalca; czciciel bałwanów; -ġens 
bie'nerin, sf. bałwochwalczyni; czci- 
cielka bałwanów ; -genbienerijh, a. 
bałwochwalski; -genbie'nfi, sm. bał- 
wochwalstwo; czczenie bałwanóv 
-genbau'ś, sm., Gó'genfirdye, /., 
gentempel, sm. bałwochwalnia; ko 
ściół pogański; -genopfer, sn. ofiara 
pogańska; -$genpricfter , sm. kapłan 
pogański; -gentempel, f. Gó'genbau'a. 

Goulardif d, a. Hik. Goulardo- 
wy; @oularbifdyeé Wafer woda Gou- 
lardowa od. ołowiana. 

Gourmand, sm., f. Qedermau'l; 
Gourmandi'fe, f. Woblidmederei'". 

Gouverna'nte, sf. guwernantka. 
€ Gouvernement, sn. Stw. rząd; 
Г.а. Regic'rung ; — gubernia; guber- 
nium (jako część kraju); Geupermz, 
me'ntóe, a. Stw., f. Regierungór; Gour 
verneu'r, sm. Stw. gubernator, rządca 
prowincyi jakiéj; — (auŝlehrer) gu- 
werner, nauczyciel i dozórca dzieci; 
Stand, Etellung eines Gouverneuró (al 
Hauglehrer) guwernerka, guwerner- 
stwo; Gouverniren , va. zarządzać 
сабт; — ($audlebrer fein) guwerne- 
rować. 

6 ra b, sn. grób; еіп — graben grób 
kopać; einen Zepten šu Grabe tra `n, 
geleiten, begleiten umarłego nieś. do 
grobu (na cmentarz); iść za umar- 
tym; zu Grabe befłatten złożyć do gro- 
bu ; mé — legen, fenten „złożyć, spu- 
ścić do grobu; bag bat ibn in's — gee 
bracht to go wpędziło do grobu ; etwas 
mit Ié — nebmen wziąć co do grobu 
(tajemnice itd.); umrzóć z tóm; am 
Rande des Grabeś ftehen, *stać nad 
grobem ; ¿inen fug їфоп im Grabe ba, 
ben, *być jedną nogą w grobie; bid 
gum Grabe, *а2 do grobu, aż do gro- 
bowój deski, *aż do śmierci; jenjcit8 
de Grabeś, *na tamtym świecie; *po 
śmierci; Jemandem dag — bereiten 


sm. *zły 


ość. 


| grób komu kopać; gotować mu zgu- 


be; Trunfenbeit ift dag — guter Sitten, 


ski; —, ad. bosko; Gó'ttlichteit , sf. 
boskość. 


*pijaństwo jest zgubą dobrych oby- 


I czajów. 


Grabbeln 


, , оп. gramo- 
ać ; pyskać, macaé ; rękami 
— (Grab: | w 


stolar- | s 


1, sn. rydel; 


ylec; żelas 


| 
Е z A 

f. Gin, kielnia о- | komania; zaślepienie w grec 
| 
| 


kopywania rošlin). 
sn. бїп. grunt do 


sm. rów; ti mas 
n rów zrobić, wykopać; | d 


en = 


jieben rów 
raumen , ausjchidmmne 
er ift {фоп Über ben —, 
pieczną przepra- | t 
I *jnż 


wiedzićć hop! 
Ne, а. rowowy. 
t. trr. (b.) (9 
n) kopać co, 
in die Erde — 
wydob 


i; — 
laffen kazać kopać | 
; twag — kopiąc szu- 
Каб ‹ ; nach Wafjer— kopiąc szu- 


Каб wody; Semandem cine Grube 
*dółki pod kim kopać r Under 
ne Grut Ў П cin, *kto 
pod kim dółki kopie, sam w nie w 

da; fidh in bie Erde — wkopywacć 
iemi viren, in Metall 
cem wyrabiać; 
— rytować 
na miedzi; cine figur 
igurę jaką wyryć na 
(rëm in Aller Herzen gegraven, 
*wyryte to jest w sercach wszystkich; 
diefe Grundfage müffen fih in dein Her 
R ny powinny się wyryć w 
cu, *głęboko się w nie 
ben, sn., Gra'bung, sf. ko- 
13 Gewerbe) kopanina. 
? enfůller, sm. *zasypywacz 
rowów, do fosy zdatny, żołnierz le- 
iwọ na to zdatny, al zdoby- 
waniu twierd swoj ałem rów 
zapełnił ; Gra'benmauer, sf. mur nad 
084. 


губ; i Grj 
kamieniu, 
5 


Marmor 


„sm. kopacz, ten co ko- 

‚ kopaniem się trudni; Gró'berin, 
Sr, kopaczka; kobieta do kopania. 

@та'беё,, , а. grobowy; 
Gra'beslu'ft grobowe powietrze ; 
-bedna'cht, obowa noc; -beśra'nd, 
sm. bu ; am Grabedrande ftes 
ben stać nad grobem, być bliskim 
sfdylummer, sm. grobowy 
t, sf. grobowa cichość3 
ć jak w 


Grab 


śmierci; -1 


nilczenie; cichoś 
 rabgedanfen, sm. pl. grobowe | 

i, *myśli o śmierci ; Gra' bgeja'ng, 

Й owa ; śpiew poprze- 

bowa; Gra ai, sf. postać grobo- 
wa, trupia; Gra'bgewólbe, sn. sklep 
ua chowanie umarłych ; groby; (таб, 
biigel, sm. mogiła; grobowiec ; Gra'be 
fraut, f. Wermuth; Gra'blegung, sf. 
łożenie do grobu ; Gra'blicd,sn. pieśń 
pogrzebow Gra'brnal, sn. nagrobek, 
nądgrobek (wystawiony); Gra'bmcie 
Bel, 1. Grat cl; Gra bjdhcit, sm. ry- 


zie macać ; babrać w czóm. | śladować 


ғас; Graci'ómuś, < | 


Jirtel ift in 360 Grade 
koło podzielone 


gend in hohem Grade, *p 


Grade równie jak; in dem Grade w 
miarę (jak); meine Żuncigung nahm in 
szała się w miarę jak jego piłność 


tpeilung, Gradeintheilung, sf. 61. Ntl. 
podz 


pniowanie. 
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Gracis, f. U nmutbig. 

Grąacifiren, va. greczyznę na- 

z grecka mówić, postępo- 
i $ | 

ób wyrażania się ję 

їп właściwy ; 

lepe zamiłowani 


Grad, sm. sti 


jest na 360 

aś #bermometer zcigt heute drei d 
àárme, Ntl. termometr poka żuje dziś 
y stopnie ciepła; er ШУП: t diefe Tue 

ada tę cno- 
е w wysokim stopniu; id) бабе nod 
i nen — bon Weisheit erlangt, *je- 
nie wzniosłem 


pe 
szym stopniu nieszczęśliwy, 
łupi; in gleichem Grade mit %emanbem | 
wandt fein w równym stopniu być | 
kim spokrewnionym; in gleichem | 


m Grade ab, al8 fih fein 151016 Vere 
ninderte przychylność moja zmniej- 


алтай; —, Spl., 1. Stu'fe ; хатаб» | 


ił na stopnie. | 
Gradation, sf. gradacyn; sto- | 


gradyro- 


Gradiren, va: Sch йу: 
enie itd. 


wać, stopniować, przez war іе ite 
stszym i lepszym czynić ; Gradi re 
бацё, Grabi'rwert, sm. (in Sollte, 
reien) gradyernia, miejsce, gdzie sól 
adyrują; Grabi'rpfanne, sf. panew Я 
w któréj się sól gradyruje, przewa- 
rza; Grabirwafjer, sn. woda do gra- 
dyrowania złota, slona woda, w któ- 
rój się złoto warzy dla nabrania pię- 
kniejszego koloru; Grabi tef, sm. 
zakład do gradyrowania soli; |. а. 
Grabi'rhauś. 
G radleiter, sf. podziałka; ska- 
la; Gradmefjer, sm. Nil. stopnio- 
mierz. # je. 
Gradual, sn. Kg. (Stufen: oder 
etaffelgefang in Der fatbol. Kirche) gra- 
dual; graduale, 
Graduation , sf. graduacya ; na- 
dawanie stopniaakademickiego; Orar 
dui'ren, va. graduować, stopniem aka- 
demickim obdarzaé; @rabuirt, рр. 
u. а. graduowany; posiadający aka- 
demieki stopień. d 
Gradwage, sf. waga z półkolem 
stopniami oznaczonóm ; Gra'dweife, 
a. stopniowo.; stopniami. g 
6 raf, sm. Hrabia; Graf; @rafene, 
a. hrabiowski; hrabski; hrabioski ; 
Gra'fenba'nt, sf. ławic ) 
(na obradach, na sejmie); Gra'fene 
frone, sf. Wpk. kort d 
(w herbie); Gra'fenjoh'n, sm. nr 
godność hrabio 
— erheben wynieść kogo do god 
hrabowskićj; hrabią go zrobić; 


Bel; Grabjdrijt, sf. nadgrobek, na- 
pis nad grobem it -bftatte, Gra'be 
tele, sf. miejsce pogrzebu; grób; 
miejsce, gdzie kto pochowany; Gra'be 
fcin, sm. grobowy kamień; głaz na- 
grobny ; Gra'bftidhef, sm. rylec (do ry- 
towania); dłótko; Gra btudh, sn. 
tun; kir; sukno pogrzebne; Gra'be 
icien, sn. znak na grobie. 
Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


| nu nale d thr 
biego ; -fentodter, sf. hrabianka 3 -fen 


dla hrabiów 
ona hrabiowska 


bicz; Gra'fenfta'nd, sm. hrabiowstwo; 
ska ; $emanDen in ben 
odności ‚ Oe 
in ¢ Zw1Y0w 


den — erhoben werden uzyskać hra- | 


bią zostać; — hrabiowie (do tego sta- 
Ç асу ; -fentitel, sm. tytuł hra- | 


Granne 


6 ram, а. rozzłoszczony, urazon 
na kogo; $emandem — fein złym by 
na kogo; 1166 do niego urazę; 3t 
mandem — werden powziąć do Кор‹ 
urazę, nienawiść; rozgniewać się 
na niego; id) bin ihm weder gewoge 
nod — ani go nie kocham, ani nic 


ie; strapienie; der — nagt an mit 
zota mnie drę Jemandem 

verurjachen zmartwienie kogo naba 
wić; trapić go, zgryźć, zmartwić 
fih Dem Grame hingeben oddawać od 
poddaw: ię zgryzotom; in — yers 
funten fein ciągle miéé zgryzoty; cią- 
gle sie trapié, gryźć, martwić; von 
— aujgeriecben werden zagryźć się; za- 


martwić się; umrzóć ze strapienia; 


| der — über ¿tag zmartwienie z po 


wodu czego ; trapienie się czóm. 
Gramelet, sf. markotliwość; 
Grimeln, vn. (b.) markotnym być; 
über etwa — martwić się czóm. 
Gramen, va, martwić; gry: 
trapić ; da8 gramt mid) to mnie ma 
twi; e8 gramt mid), daß 26, trapi mni 
to, że itd. ; fich — trapić się, martw 
się, ту? е; wegen, über etwaś fid 
— martwić się сабт ; Dë um Seman 
den — martwić się 

6 r mlich,a. r 

lichfcit, sf. 272600066, * kenen 
Gri'mling, sm. zrzęda, zrzędzioch ; 
zgaga. k 
Graimlog, a. wolny od zmartwień, 
zgryzot; nie mający żadnego zmar 
twienia. 

Grammatitf, sf. gramatyka; 
Gramma'tifer, sm. gramatik; Gran 
ma'tifh, a. gramatyczny. ER 

@vamíudt, sf. zgryźliwość; 
skłonność do martwienia się lada 
czóm; Gramfidtig, a. zgryźliwy ; 
Gra'mwoll, a. pełen zgryzot 
Gran, sm. gran, s dziesiąta 
część kwintla; Grin, sn. granik, 
trzecia część grana a dwunasta ka- 
rata (ważka do złota). 

Granat, sm., Grana'te, sf., Grae 
пап, sm. granat (kamień). 

Granat, Grana'tapfel, sm. 
nat, granata ; Grana'tapfelbliithe, 
granatowy kwiat; Grana'tbaum, Gra 
| na'tapfelbaum, sm. Ng. granatowe od 
granatne drzewo, 
 Granate, sf. Kw. granat (pu- 
szkarski) ; (Granaten werfen, Kw. gra 
naty puszczać; —, Ng. granat (ka 
mień); Grana'ttn=, Grana'te, a. gra 
naty; Ng., f.a. Granat, Grana'tapjel 

Granatier, f. Grenadier. 
| Granatfdynutr, sf. sznurka gra- 
natów; Grana'tftein, sm. Ng. Bw. ka- 
mień granatowy. 

Grand, sm. Ng. zwir;grubozwir; 
grand, magnat (w Hiszpanii); Gran 
deja, sf. grandostwo; magnącki 
strój, magnackie miny itd. k 
„ (wie ein grober 


Graniren, va. ziarkować; 6їб- 
| tować; mlóć ziarnkowato; granitt 
ziarnkowaty, nie zupełnie miałki 
* | granirter Tabat, H. tabaka gruba. 


| würde, sf. godność hrabi EC 
Gratin. sf. hrabina; grafina 
Griflih, a. hrabiowski; hrabi; hra: 
bioski; —, ad. po hrabiosku, po hra 
biowsku ; @та'{{фа[1, sf. hrabstwo. 


Granit, Gra'nbftein, sm. Ng. gra- 
; | nit; granitowy kamień. 
D D Мы H EE 
- Graniger,f. Gren фат, 
-| Grannc, sf. Ng. ość (u kłosaj* 
(жазу; kolce. 


20 


Grannich 
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Śraufenkaft 


Grannid, f. G'ntengra'8. 
Granuliren, va. ziarkować, w 
ziarka obrócić, szrotować. 
Grinze, тате, |. Grenze, зс. 
Graptn, sm. garnek metalowy ; 
zeleźniak, miedziak; sagan. 
Grwpbhit, sf. grafika, sztuka pi- 
sania, rysowania itd. 
Grapje, sf. gryp 
;hwytanie ręką; etwas in die — gee 


en dać со na rozdrapanie ; — ręka, | 


którą się grypsa ; Gra'pjen, va. u. m. 
prypsać ; drapać, chciwie chwy- 
tać. 

Gra, sn. Ng. trawa; fi Ing — 
legen w trawie się położyć ; zu Grafe, 
in'8 — gehen iść po trawę, żąć trawę; 
ima — beifen, "ziemię gryźć, leżóć w 
ziemi, nie żyć; er hört bag — wachjen, 
"iron. on słyszy jak trawa rośnie, 
"ron. przemądry człowiek; darüber 
ift Тато — gewachfen, "to już dawno 
zarosło trawą ob. mechem, "io już 
rzecz zapomniana; ¢ wird ihm bee 
tommen, wie dem Hunde dag —, “nie 
będzie mu to na zdrowie, *na złe mu 
to wyjdzie ; *pożałuje on tego; @ra8;, 
a. trawny; Gra'ganger, sm. błonie; 
Gra'dartig, a. trawiasty; do trawy 
podobny; Gra'śbant, sf. trawnik, ła- 
wka z ziemi trawą porosta; (@ra!ë, 
blume, sf. kwiat trawny, kwiat w tra- 

ie rosnący; Ng. zawciąg trawny; 

oździk polny ; Gra'gboden, sm. tra- 
nik, miejsce trawą zarosłe; (Grad, 
butter, sf. Ldw. masło z trawnćj pa- 
szy. 

таф en, sn. dim. trawka. 

Grafen, ən. (b.) trawę 246; paść 
się trawą; być na pastwisku; trawę 
jeść; —, Kw. obijać się o ziemię (o 
kuli wystrzelonój). 

Grajeplag, f. Стара. 

G r4'|er, sn. pl. zioła. 

Grdferet, sf. 
trawy ; koszenie tre 

Gra'żfarbe, sf. kolor trawny ; 
Gra'sfled, sm. kawał trawnika; pla- 
ma od trawy; Gra'sfrejftn, sn. żarcie 
trawy (o psach); Gra'śfreffend, a. tra- 
wożerny ; Gra'afrofch, sm. Ng. żabka 

na, zielona; Gra'śfutter, sn. pa- 
sza trawna; Gra'sfiitterung, sf. Zdw. 
paszenie trawą; Gra'sgefi'lde, sm. ta- 
Ка; błonie ; Gra'śgriin, a. zielony jak 
trawa ; trawnego koloru; Gra'śgriin, 
sn, Mał. kolor trawny; Gra'shabnen: 
fuf, sm. Ng. jaskier włoczący sie; 
-@байп, sm. źdźbło ob. prątek u tra- 
wy; -Sbedjt, sm. Kk. trawnik, trawni- 
czek, szczupaczek mały zielonawy ; 
-$bof, sm. podworze na pastwisko 
urządzone ; -dbiipfer, sm. Ng. sko- 
czek; konik polpy. 

Gra'jidht, a. podobny do trawy; 
trawiasty; Gra'fig, a. trawą zarosły ; 
trawisty. 

Graśjunge, sm. pastuszek; 2. 
Inóteridy, sm. czerwiec roczny; -8fobl, 
sm. Ng., Í. Ge'fbdiftel; -Biorb, sm. 
kosz do trawy ; -8land, sn. grunt tra- 
wą zarosły, trawny; Ate, sf. Ng. 
pajęcznica gałęzista ; -šlinbe, sf. lipa 
pospolita, holenderska; -šmaqb, sf. 
Ldw. dziewka do żęcia trawy ; -дтӣ» 
ben, sn. Ldw. koszenie trawy; kośba; 
-#màber, sm. Ldw. kosiarz; -ётїй@є, 
sf. Ng. piegża (ptak); -dnelfe, sf. Ng 

ściąg; Gradnelftenmcier, sm. Ng. 
g sdownica leśna ; -8pferd, ї. бта!» 


zbieranie 


anie, chciwe | 


| trawą zarosłe ; -8reih, a. obfity w tra- 
| ме; -ёјепіс, sf. Ldw. kosa do trawy 
| koszenia; -śfichef, sf. Ldw. sierp do 
żęcia trawy. 

Graf, |. Gra'glidh. 

Grajfiren, vn. (5.) grasować (o 
zarazach itd.). 

Отар гіф, Graf, a. szpetny ; szka- 
radny; obrzydliwy; odrażający; о- 
kropny; straszny; Gró'glidhtcit, sf. 
szkaradność ; okropność. 

6 ra'gtu dy, sn. płachta do nosze- 
nia trawy. [paszy. 

Gra'fung, sf. zbieranie trawy, 

Ота риф ё, sm. rośnienie tra- 
wy; -Əmuge, sf. Ng. pszenica perz. 

тане, sf. Ng. ość (w rybie) ; drut 
na ostrzu (noża); wilk; tępizna ; bró- 
dka; chropawość ; ostry kant; —, 
Zk. wyrostek tarnisty ; oścień. 

Gratia'l, sn. to, со kto z łaski 
daje lub dostaje; podarek; dar; po- 
darunek; poczesne. 

Gratificatio'n,gj gratyfikacya, 
wynagrodzenie; Gratifici'ren, va. gra- 
tyfikować, wynagrodzić. 

Grdtig, a. Ng. Zk. ościsty (o ry- 
bie); * marudny; *przykry, *opry- 
skliwy. 

Grdtfhe, sf., Grd'tjhfprung, sm. 
Gymm. skok rozkraczony; Gri'tjche 
(als breitgefpreizte Stellung deg Körpers) 


stan rozkraczony; położenie rozkra- 
czone; Gra'tjcheln, Gró'tjchen, vn. (5.) 
rozkraczać się oder nogi; Grd'tjchig, 
a. rozkraczony ; —, ad. rozkraczono ; 
z rozkraczonemi nogami (chodzić, 
skoczyć, itd.). 

Gratulant, {ере Стойте; 
Gratulatio'n, sf. winszowanie, powin- 
szowanię; |. a. @[(ü'ámunfd ; Gratus 
latio'nafdhreiben, sn. list winszujący, 
list z powinszowaniem ; Gratuliten, 
vn. (b.) winszować , powinszować 
komu. 

Grau, a. szary; bury; siwy; graue 
Haare siwizna; — werden osiwićć ; 
*zestarzóć się; fidh wegen etwag feine 
grauen Haare wachjen laffen, *nie tro- 
szczyć się, *nie kłopotać сабт; Dag 
graue Alterthum, die graue Borzeit, *od- 
legła starożytność, przeszłość; vor 
grauen Jahren, "przed dawnemi laty ; 
Grau, sm. szarość; szary kolor. 

Grawauge, sn. siwe oczy. 

6 ra u'b a r t, sm. siwa broda ; *czło- 
wiek z siwą brodą; Gxau'bdrtig, a. 
siwą brodę mający. 

Graublau, a. siwoniebieski ; 
Grau'braun, a. siwobrunatny. 

Graubi'ndten, Graubiinden, sn. 
Geog. Gryzony. 

Graudenz, sm. Geog. Grudziądz; 
@vaubenkr, @тацбе'пу{ф, a. Geog. 
Grudziądzki, Grudziącki; @rtrauben: 
фт, sm. Grudziądzanin; Graude'nzerin, 
sf. Geog. Grudziądzanka. 

таце, sm. obrzydliwość; odra- 
za; zgroza; id) babe an ihm einen — 
straszną mam od niego odrazę; ten 
człowiek zgrozą mnie przejmuje; — 
okropność; zgroza; zdrożność; dad 
ift ein — to zgroza; fie veriibten unere 
bórte Grduel dopuszczali się niesły- | 


| Griueltag, sm. dzień okropny; 
| pełen okropności; Griw'elthat , Bett 
Griu'el; Gräw'elvo'll, а. pełen okro- 
pności. 

Grauen, on. (5.) (атац werden) si- 
wióć ; der Morgen, der Tag, der Himmel 
{аёпдї fdhon zu —, "juz zaczyna éwi- 
taé; *пос ob. pomroka znikaé zaczy- 
па; 'pierwszy brzask ukazuje się na 
niebie; ber Tag graut, *szaro sie ro- 
bi; *zmierzcha się. 

@ташеп, vn. (b.) bać się, strachać 
się, lękać się, ulęknąć się, trwo- 
żyć sobą; brzydzić się; e8 graut mir 
dreszcz ор. strach mnie przechodzi, 
skóra drzy na mnie; mir graut vor 
Pier Arbeit wstręt mam do tój robo- 
ty; Graw'en, sn. strach, trwoga, lę- 
kanie się, zgroza; ein Grauen беа 
mid), fommt mir an, "strach mnie na- 
pada, przejmuje ; *dreszcz mnie prze- 
chodzi; Nacht u, — ift um mid be noe 
i trwoga mnie otacza; Grau'enkaft, 
f- Graw'lich. 

Grawge(b, a. szaroż Hy; Orau 
grun, a. szarozielony ; au'paarig, 
a. siwe włosy mający ; siv zną okry- 
ty; osiwiały. 

Grauwhafer, sm. Ng. Ldw. owie 
wąsatek; Graw'fopf, sm. siwa głowa ; 
*człowiek siwą głowę mający; *sta- 
rzec. 

Grawlid, a. siwawy 
Wy; szarawy ; burawy ; szaraczkowy; 
( furchterregenD ) strachliwy, strach 


wzbudzający ; —, ad. siwawo ; szara- 
wo ; strachliwie ; strasznie. 

Grdu'li b, a. okropny ; straszny 
obrzydliwy ; —, ad. okropnie. 

Graumantel, sm. Ng. rutka 
mniejsza ; Grau'neije, s Ng. sikora 
błotna; Grau'melde, sf., f- Gqa'nfefu'g ; 
Grau'melitt, a. W. H.: graumelirteg 
Tud szaraczek. [dymna żużel. 

Grauniht, sm. Dit. gronista 

Groupe, sf. krupa; Grau'pen, sf. 
pl. krupy ; pecak; *krupy, krupiasty 
śnieg ; —, НК. kruszec drobno utłu- 
czony. 

Grawpeln, om. (b.): e8 graupelt 
krupy padają, drobny grad, śnieg 
krupiasty. 

Graupengang, sm. (in der Db 
le) krupnica, ta część młyna, gdzie 
się zboże miele na krupy; Graw'pen: 
fuppe, sf. Kk. krupnik, zupa z krupy; 

Drang, sm. dreszcz; przeraże- 
nie, strach, trwoga, zgroza. 

Grauś, sm. gruz; in Zrümmer u. 
— verfallen w zwaliska i gruzy się za- 
mienic. 

Grau8, a. okropny; strachem 
przenikający, przejmujący. 

Grau] am, a. okrutny ; *straszny, 
okropny; — reid, * $ okropnie boga- 
ty; — viel, *§ okropnie wiele; der, 
die @raufame, sm. U. sf. okrutnik ; 
okrutnica; Grau'jamfcit, sf. okru- 
tność; okrucieństwo; tyraństwo ; 
tine — begehen okrucieństwo popeł- 
nić; Graujamfeiten veriiben okrucień- 
stwo się dopuszczać. 
Grawjqimmel, sm. koń szpa- 


chanych okropności, zdrożności. 
Grawelbaft, f. Griw'lid. 
Grauweln, Grawlen, Griu'eln, vn. 

(5.) mióć wstręt do czego, obrzydli- | 


| wość do czego; mir grauelt ob. аташ! | 


vor diefer Gpeijc mam wstręt do tój | 


ирег; -$plag, GrajcplaB, sm. miejsce 
; l f J 


potrawy. 


kowaty, szarosiwy. 
Grawjen, on. (6.): 
dreszcz przechodzi; Die 
mir dreszcz mi przechodzi po skórze; 
Г. a. Grau'en. 

Graujenbhaft, Graw'fig, Grau 
1%, a. straszny, okropny ; |. а. Grawe 
tiġ. 


es graufet 
Haut graufet 


Srauthier 
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Griff 


ier, sn. *szaruch (osieł). 

Srau'werf, sn. Jäg. H. popielice 
tutro). 

Gravamen, f. Bejdywerde. 

6 ra veu'r, Gravi'rer,sm. rytownik; 
Grabi'ren, va. rytować. 

© ravi'ren, va. zt. Bela'ften, Com- 
promitti'ren; Gravi'renb, a. zt. бош, 

end. 
tabirtunít,sf.rytownictwo. 
rabitation, sf. Ntl. grawita- 
ciążenie (ciał). 

itatifdh, a. poważny, uro- 

—, ad. poważnie; z powagą. 
razic, sf. Myth. Gracya (bogi- 
gracya, wdzięk; {. a. W'nmuth ; 
ge, gracya. 

Gregor, Brego'riuś, sm. npr. Grze- 
gorz; Grego'riusfe'ft, sn., Grego'riud: 
ta'g, sm. pewien rodzaj studenckićj 
majówki kostjumowanćj ustanowio- 
ny na cześć Grzegorza 1. Papież 
pierwszego założyciela szkoły śpie- 
wu. 

Grtif, sm. Myth. gryf (bajeczny 
ptak czworonogi); Ng., f. Kondor, 
Srei'fgeier ; — fpielen w łapankę grać 

Stinderfpiel). 

Gretfbar, f. Grei'flich. 

Greifen, va. u. on. (b.) (greife, 
ariff, gegriffen) imać się с doty- 
kać; uchwycić; ująć; ać się do 
Semandem unter dad Kinn — 
ująć, uchwycić, wziąć kogo pod bro- 
965 nad dem Etode, zur Feder — wziąć 
się do kija, do pióra; zu den Waffen 

wziąć się, porwać się do broni; 

t ben Pul —, НІК. wziąć za puls; 
semandem in fein Amt, in feine ефе 
—, "wtrącać się do czyjego urzędu; 

Szać czyje prav Semanbem 
unter bie Urme —, *uleżywać, ujmo- 
wać ciężaru, *dopomódz komu; um 

d — macać koło siebie; szórzyć się; 
die Säge, die Feile, da Rad greift gut 
piła dobrze rznie, piłnik dobrze pi- 
tuje; kołko dobrze chwyta; in Die 
saiten —, przebierać po stro- 
nach; ја —, Tk. fałszywie wziąć 
ton jaki, fałszywie oder źle przyci- 
snąć (stronę), uderzyć (w klawisz); 
da 1 fi mit Händen —, "to ręką 
namacać można (jest jasne, wido- 
czne); etwag aug der Quft —, *wymy- 
8116 со, z palca wysać ; einen Ton —, 
Tk. wziąć ton; Hab greifen miéé 
miejsce, byé zastosowanym. 

@vreiTaeier,sm.sepogryf. 

Gretfli dy, Grei'jbar, a. dający sie 
ująć. 


rauti 


czego; 


16266; drzéć się. 

Greig, a. siwy (o włosach); pođe- 
szł zgrzybiały ; Grtiś, sm. starzec; 
alter — Zgrzybiały starzec. 

Greifen, en. (h.) starzóć się; do 
zgrzybiałości się zbliżać; Grei'fene 
Au, Gxei'fenartig, Grei'|enfa'ft, a. 
podstarzały ; Grei'jenalter, sn. wiek 
podeszły, Zgrzybiały ; starość; Pé 

tm — nàbern podstarzóć się; @геї» 
sf. staruszka. 

Grcigler, sm. (Bictualienkandler, 
Productenbändler) meznik ; krupnik, 
ten co mąkę i krupy przedaje. 

STELI, a. jaskrawy; zbyt jasny, 

ażący swym światłem ; grelle Augen 
Kar bystre; dag liht brennt gu — für 


oczy; etwa mit grellen Farben malen, 
*odmalowaé co przesadzonemi far- 
bami, *opisać z przesadą ; — za ostry, 
zbyt ostry (i przez to rażący); dad 
Grelle jaskrawość; ostrość; to со ra- 
zi; Gre'fliugig, a. bystrooki; Grell- 
beit, sf. jaskrawość (koloru); ostrość 
(dźwięku, tonu). 

Grenabier, sm. Kw. grenadyer; 
Grenabie'rregime'nt, sn. Kw. półk gre- 
nadyerów ; Grenabie'runifo'rm, sf. Kw. 
mundur grenadyerski. $ 

Grenj, @ránke, a. pograniczny ; 
Gre'nzader, sm. rola graniczna; jar, 
е, sf. Kw. armia graniczna, na gra- 
nicy stojąca; -zaujjeher, sm. Stw. 
Kw. strażnik pograniczny; -zbach, 
sm. strumyk graniczny ; -zbaum, sm. 
drzewo stanowiące granicę; Abt, 
ftigung, sf. Kw. utwierdzenie, ob- 
warowanie granic; Gre'nzbefe'ftigunga: 


wnie graniczne ; -zberci'ter, sm. Stw. 
Kw. ten co obieżdża granice; Abt: 
fichtigung, sf. rewizya granic; -zbee 
wob'ner, sm. pogranicznik ; -šbotf, sn. 
wieś graniczna ob. pograniczna. 
Grenze, Gri'nze, sf. granica (über, 
baupt) ; Grenzen ziehen, беттеп, feft- 
jepen granice założyć, oznaczyć; Die 


strzenić granice państwa; Waaren 
über die — fdhaffen, bringen, H. towa- 
ry przeprowadzić przez granicę; an 
der — von Deutfchlanb na granicy, na 
pograniczu Niemiec; fih beftiminte 
Grenzen {ереп in $inficht des Aufwane 
deg postanowić sobie pewne granice 
pod względem wydatków; ograni- 
czyć się w wydatkach; Semanbeś Ehre 

сце Grenzen fegen położyć tamę czy- 
Jéj dumie; feinen Qeiben|chaften Gren: 
ип fepen namiętności swoje wziąć 
w karby; bie Grenzen der Bollmacht, 
Der Bejdhetbenbeit tiberfchrciten przekro- 
czyć granice pełnomocnictwa, skro- 
mności; Gap ohne Grenzen nienawiść 
bez granie; ih will ibn {боп in feine 
Grengen zurüdweifen, “wrócę ja do gra- 
nic, które przekroczył; zwijchen ¿wei 
Theilen eine — ziehen rozgraniczyć; 
an der — na pograniczu. 

Grenzen, vn. (5.) graniczyć; an 
ttwag — graniczyć z соёт; gegen Nors 
den an Deutjchlanb —, Geog. grani- 
czyć na północ z Niemcami; feine 


żenie jest bliskie rozpaczy; grenzend 
graniczący; pograniczny тетеп» 
10%, а. nieograniczony; bez granie; 
—, ad. nieograniczenie; (@venienlo! 
figfeit, sf. nieograniczoność; Gre'ne 
ger, Geog. Kw., |. Gre'nzjolda't ; Gre'nze 
feftung, sf. twierdza po graniczna; 
-jfluf, sm. rzeka na pograniczu pły- 
nąca, stanowiąca granicę ; -zgott, sm. 
Myth. bożek graniczny, granic strze- 
gający ; zgraben, sm. rów graniczny, 
za granicę służący ; -zbiigel, sm. ko- 
piec graniczny ; -zirrung, sf. pomyłka 
w granicy ; -żjager, sm. Siw. strzelec 
graniczny, pilnujący granicy ; -gfette, 
sf. Kw. kordon; -jland, sn. Geog. 
kraj pograniczny; pogranicze ; A inie, 
sf. linia graniczna; Geog. granica ; 
-gmauer, sf. ściana graniczna; mur 
graniczny; -zmeffer, f. Gre'nzfdheider ; 
-inachbat, sm. sąsiad graniczny ; -żort, 


Grt'nzplag, sm. miejsce pograniczne; 


werfe, sn. pl. Kw. fortyfikacye, waro- | 


Grenzen deg Reihe? erweitern rozprze- | 


Rage grenzt an Berzweiflung, *jego poto- | 


bie Augen świeca swém swiatłem razi | graniczny robi 1 
A | pogranicze ; -;fdheide, sf. miedza, roz- 


l 


provi'nz, sf. Geog. Stw 


stajnie; pogranicze; -z(dycider, sm 
miernik graniczny; jeometra do 0- 
znaczania granic ; -sfdheibung, sf. gra- 
niczenie ; rozgraniczenie; granic pro- 
wadzenie; granic dukt; -zfchiige, |. 
Gre'nzjiger; -zfoldat, sm. Stw. Kw. 
żołnierz graniczny, na granicy sto- 
jący ; -gjperre, sf. Stw. Kw. zamknię- 
cie granic; -zftadt, sf. miasto pogra- 
niczne; miasto na granicy; -zfiein, 
sm. kamień graniczny; Arer, sf. 
pogranicze; Gre'nzfircit, sm. kłótnia, 
sprzeczka o granicę ; -ftridy, sm. po- 
granicze; -zverglci'ch , -zbertra'g, Sm. 
Stw. Rw. układ, ugoda względem 
granic; -żwadhe, sf. straż graniczna; 
-zwall, sm, wał graniczny; -g$aun, sm. 
płot graniczny; -zzcichen, sn. znak 
graniczny, granicę okazujący ; Aug. 
sm. obchodzenie granic, rewizya, 
zwiedzanie. 

© rete, sf. npr. Małgorzata; Gre'te 
then, Gre'tel, sn. npr. dim. Małgosia. 

GreweTl, 20., Í. Gräu'el, 2с. 

Grie'be, sf. Kk. skwarek (z wy- 
smażonój słoniny lub вайа). 

Griebd, sm. Ng. (Kerngehäufe der 
Aepfel, Birnen, 2с.) ogryzek, środek ; 
kamorka, torebka nasienna. 

G rie'dye, sm. беор. Grek; Gre- 

yn; "do Greckićj literatury się 

zykładający, greczyznę znający; 
Griedelci', |. Gracomanie ; Grie'cheln, 
f. Grócifiren ; Grie'chenla'nd, sn. Geog. 
Grecya; Grie'dhin, sf. Geog. Greczyn- 
ka; (еі, a. Ge . Grecki; po 
grecku; griedhifdyylateinifdh, Spl. Ий. 
grecko-łaciński; griechijcheś Feuer, 
Śchdk. Kw. grecki ogień, w wodzie 
się palący; dad Griechijche, Grie'chene 
thum, sn. greczyzna. 

Grieś, sm. zwir, gruby piasek, 
drobne kamyki; —, Kk. drobna k 
sza; —, Hik. dziarstwo; piasek mo- 
czowy, drobniutkie kamyki w ner- 
kach lub pęcherzu; Grie'dartig, a. 
zwirowaty; do drobnój kaszy podo- 
bny; -$brci, sm. Kk. drobna kaszka 
(gotowana), 

Griefeln, Gru'feln, on. (5.) ogra- 
żać , niejakiś dreszcz uczuwać; 
wzdrygać się; её griejelt mid mam 
ogrążkę ; dreszcz mnie przechodzi. 

Grieśgram, sm. ponurość; te- 
tryczność; humor posępny, melan- 
choliczny, kwaśny; —, "ron, posę- 
pnik; człowiek ponury ; tetryk; me- 
lancholik; Grie'sgramen, vn. (b.) po- 
nuro patrz zżymać się; złośc 
się; krzywić się; gdérać; ®rie'ðgr 
mijch, a. tetryczny ; ponury. 

Griefidht, f. Griedartig; Griefig, 
a. zwir w sobie mający. 

(Оті св оф, Grie'stuchen, sm. Kk. 
legumina z kaszki; -dmchi, sn. Kk. 
mąka razowa оў. gryzowa ; Brod Von, 
aug — chléb razowy. e 

Griff, sm. ujęcie, uchwycenie 
czego ; einen — nach etwas thun chcióć 
co uchwycić; einen — in etwas thun 
rękę w co włożyć dla uchwycenia ; 
einen — thun auf Der Bioline, Zk. wziąć 
ton ob, kilka tonów na skrzypcach ; 
dag war ein falfcher —, Tk. to było fat- 
szywe wzięcie ; —, ТК. uderzenie (na 
fortepianie); etwa am Griffe haben, 
| *miéé wielką łatwość w czóm; — 
| garść, tyle ile można wziąć w rękę: 


-ipfabl, sm., Gre'nzjdule, sf. pal, stup 


— wszystko, za co się ręką chwy 
20* 
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;kojeś zpady i . о S Б» š 
enee ау a (u otręby ; mun, sf. Ng. szczaw kobyli | — gegen emanden faffen nienawiść Bro'fachtelform, sf. Bchdr. Bchh. | do Wielkićj Grecyi należący, doty- | fanfaronada; -fipraglerin, sf. kobieta 
En der Fbir. As Roer er e Ge: SIE Ç powziąć ku komu; in — mit Seman: ` ` oktawo (format książki); | czący się | lubiąca się strasznie chwalić; -$* 
m JAK PRE pana JARE een 4 : E rinje оп. (b.) wyszczerzać | оет leben A z kim w zawiści; (то! А d gt ët + к тоф A ün fia , а. wielce łaska- | prab terifch , a. samochw; alny ; š bardzo 
{агу itd.); Gri Se "mit GER tebu, | z yi twarz krzywi ; twarz wykrzj len, on. (b.): out, gegen Semanben — ży jro'fadmiral , sm. Su. wy; wielce życzliwy. AE | chełpliwy 5. nadzwy zaj chełpliwy ; ; 
Kw. robienie bronią; —, "fortel; | м jak d Ze? LA io We дан, mit Semandem — złościć Admiral; najs ‚ Admirał; @то' | Grofhandel, sm., Gro'fhand | -Breferenba riuë, sm. Stw. Rw. Wielki 
Ku'nfigrif; —, Jág. szpony (drapie. - | szyderczym uśmiechem. BEE SC e s. N маан ў f кааш к= E ryczałtowy 
EE h ыды p Gri'ffbrett, sn. Tk. | Grippe,sf. НІК. grypa; К: atar pa- | etwas — złościć się o со; — ? (тот IE фе lady. „et sl BEE kupiec hurtowy, ryczałtowy ; | sądzie na Cé ; -Baeti dt, sm. 
gryf (u skrzypców, gitary); klawia- | појасу ‚ epide miczny ; influenca. mein, en, (b.) hurkotać, tege hu- niały; w ry: szym ТЙС ie: SI E bat e Gremium, Snnuna De er Grofbandler, H.| Rw. sąd па aj wyższy -fichagmeifter, 


tura (u fortepi: E 24 : d > > d 
ига (u fortepianu). Gru I feln, om. ët ogrążkę miéé | czóć. Bro n Benchmen, | kor cya hurtowych kupców. sm. Stw. arbnik; -$idreier, sm. 
: i sf. wielkość; f. a. | iron. wielki krzykacz, krzykała; Í. 


Griffel, sm. sztylet, rylec; (Got, | od. czuć; —, sn. 1cie dreszczowe Grónla sn ( А М be 
шш? grylowaty, rylcowaty. (po członkach); ograżka. dya; Gró' Gd зше. RAE 1.8.008 Wspani atego Уе ia e Я PR Gro'imaul ; -fichreierijch, f. Gro'f ARTE 
str PAŃ ie Geng = атар | Z ję EE gruby (ubert agi ; grobe | sf. Geog. Grenlandczyk; Grenlandka : bo h, sf. 51 оа такава ian Łobkij Вбетт, sm. Stw., Sułtan; | lig, Gro' fr rablerijch -ffdhwerttrager, 

ki ym (która się palcem | Arbeit gruba robota; aug dem Grób: Gro'nidndijch, a. Geog. Grenlandzki; bauch, sm. brzuchal; brzuchacz; | Фо! ebe h, a. wielkiemu panu wła- | sm. Stw. Miecznik (koronny, lite- 

Pr R А jercz; świ ften, ‘co z większego ; "co z wieksza po grenlandzku. SE Bháudyi, p 1 rzuch aty e bauer sm. ściwy; wie Ikiego pana okazuj: wski) ; -ffecretar, sm. Stw. Wielki Se- 
A s: DEET, Swier- | ttwa$ auè Фет Groben, ацё dem Gróbe| Gró'jdhel, sn. dim. Msk. grosz EE ee Sto. ad. jak wielki pan, jak пг kretarz (państwa); -fifiegelbewabter, 
iwactwo; przy: ET з аргу ; ften аш; *obrobié co z grubego, | pieniążek równ cy się со do w: ч ороо : ç graniczoną Se go pana przystoi ; (Greff perelić , | sm. Stw. Wielki v soup ra Wielki 

“is upya um et eeng 1 eieiei większej ; grobeś | tości mnićj wiecéj polskiemu gro- dzą; -ģblã ‚а. wielkoliści; - j irns, a. Siw. Sułtański, Sułta- | Kanclerz ; finnig, f. Gro'ggefi'nnt; 

rien, *ma sw J: chimery (muc ty | Gejchiig, Kw. ciężkie działa; gros | szowi. b za AZ. AUT AN -ñiptedyer , 2с. f. Grobnrablet, 2.3 -f 
w nosie); dag ift eine blofe —, *to tyl- bes MBergeben , *ciężkie przewinie- Gro'fchen, sm. Mek. (srebrna m Ze We d iere ^$ g; Z” TER Greëkeeaia, a. (człowiek) wiel- | ftädten sm. człowiek z wielkiego mia- 
рар apys; laf vie ‘Grillen! nie; — (unbóflich) grubiański, pro- | neta wartości sześciu do siedmio Gr /Gbritann заи CN Wielka бого" -wspaniałego serca; (CZy sta; mieszkaniec ob. obywatel wiel- 
ро АЫ Ze [е r =“ Ja ve Esa, grober Dtenjc prostak; gru- | polskich groszy) czeski; guter — do- Brytania; Gro'fóritannifh, a. Geog. wspaniały Gro'heziątcit, sf. wiel- | kiego miasta ; RÄ ‚а. wielko 
Жш еме haben, there NEA ч baam; Semandem grob femmen. *po | bry grosz; srebrnik, czwarta część Wielko-Brytański ; Gro" prente nd, a. | kość, wspaniałość serca, umysłu. miejski; 00. ро wielkomiejsku ; 
roje ШЕ анн ОЕ шошо troski; pen) SE się z kim obejść; gru- polskie go złotego; —, "grosz, *pie- wie lkomyślny ; ; Gro'pdugend , sn. H. Grojbhberzog, sm. Siw. Wielki na sposób wielkiego miasta; jak w 
EE się bez potrzeby; "bez" A dë wo mu p owiedziéé; ; po pro-| niądze, *sumka; et bat einen biibic her iwa ie tuzinów. Książę (udzielny); ©ro'fherzoain, sf. cióm mieście; ~ те, SM. 
zasadne kłopoty ; ; Grillen а fih E ЖУ x ZE 55 deg gelammelt, "zebrał gek ) sf. wielkość (überbaupt); | Stw. Wielka Кайла ONA sneg: d Ee Koninezy; Mu SW 
Grillen machen, "troszczyć się, kło- | cznym sie ok zat W KREDA grosz, piękną sumkę ; Gro'jdyene, a tk. Gl. ilość; zwei glcicde Grófen | thum, sn. Stw. Geog. Wielkie Księ- | czolisty, czotowaty ; Во b: Dki: 
tee artei eie- bor mrov ory y ę okazywał; fei nicht jo —! | czeskowy; Groitdenkret . sn. chlél dwie równe ilości; ©terne Der erften, | stwo; Gro'fherzoglich , a. Stw. Geog. | Sułtan; -fitante, sf. siostra babki; 
ро ае się, martwić Się 062 przyczy- | nur nicht jo —! tylko proszę grze- kowy, za czeski; bułka grosz [ dritten —, Stk. gwiazdy pier- wielkok siążęc -ftaufend, sn. H. tysiąc dwieście 
ny; et mens о sobie przyozyny do czniéj! proszę zaniechać tego pro- | wa; @vo'|denftü'd, sn. M; ko E 8) ” drugiój ` 'trzeciéj wielkości Groh А а. wielkorogi. (1200) ; -Btaufendgi'fdenfraw't, sm. Ng. 
ааг Si Gei наори: ( d stactwa ! её ju — machen, * za wiele wka. NZ йе find beide von Einer — obydwa są G ro'$ bunD dert, sn. stodwadzie- | centurzya wielka, jasieniec; gory 

ak; ymery grymaśnik ; A- | sobie pozwalać ; *za daleko się posu- Grof,a. wielki (über jaupt); g równi со do wielkości; #4) in feiner | ścia; f. a. хоб czke włoska. 
d тог Q f. ropan, | Grö'f tenth eila, f.Gro'fenthei'ta. 


гуёпік ; *marada; *tetryk; któren аб: Ж gro ) e 
“o Sie E i faz SR re lu | waé; maden Gie её nicht ju — ! niech | Ber Spieler, *wielki gracz, пашів шу; ganzen — zeigen, * okazać sie w сг déi Grojfirer, Groffi'ft, the ЧАЙ 
5 Który sobie niepo- | nam Pan za nadto nie dokucza; *nie | grofe Seele, *wielka dusza, *wielki, swojéj wielkości; er bat fih auf Den [Bo'lljagrig, 2с. (торі, Grö'fter, a. num. najwię- 

fii brig, Gro'kjab vigteit, f. | kszy; er Heredmet Alles vom Gróften 


trze abne wym a kłopc (Dären, a a e > 
ymyś opoty; еп» | lizie za skóre! — (nicht fein, nicht zart мара aniały umysł; *człowiek wielkie беп Gipfel тебет — ISI сов 
Gro'gfammere | bis zum @eanfe, *obrachuje każdą 


ДЇ ` Toi *z ) т 

dność, ° 4 ноти. A Та ауе п? EE tmp Ёп? end) tępy. go umysłu ; gro Ве Bebe, Zk. wielki еп wzniósł ве na najwyższy sto- Gro ht ammerer, 

ctwo, kapryśnictwo ; hum anis А2 a ribtig, Grobjadig, a. z | palec (u nogi); groje Aug tn machen t ludzkićj wielkości; ет ift cin | бетт, sm. Stw. Wielki Podkomorzy ; укроп, ой төш асе 

8 8, a : спи Se at 65 | gru ych nici zrobiony, utkany. Ы wytrzyszczyć oczy, *zdziwić się: J ) erten —, *to duren w | -ffanzler, sm. Stw. Wielki Kanclerz ; Gro'pthue r, sm. ten, co udaje 

l пед nge иф. i ni zd ft, Grile © róbe, sf. grubość. emanden grof, mit grofen Augen ane I ym stopniu. Велса, sm. Zdw. pierwszy оў. star- | wielkiego człowieka; -gtbueret', sf., 

ig, a. dziwny, dziwaczny, chimery- Gro'bfaftrig, a. grubowłókni- | eben, *wytrzyszczyć oczy na kogo rojfefbcere, sf. Ng. porze- | szy parobek; bo асе r, sm. Wielki | Gro'fitbun, sm. udawanie czegoś wie j- 
, М *. š kiego ; -Btbuetrin, sf. kobieta chełpli- 


ban e weer e u- | sty; @го" МА, a. grube włosy ma- | z podziwieniem spojrzóć, patrzóć na czka, agrest biały. Komandor ; Hen x Ng. (gifd)) gło- 
e i p . М š G: wl, SE "f, jacy; Gro' bhäutig, а, grul ą skórę ma- niego ; grob Geld u. Gut an etwas men, 5 jeltern, smf. pl. dziadek i wacz; -B {уйа a a. W elką głowę m wa, nd: ująca coś wielkiego; (тоф, 
a. hipokondryk; rr Ueniranthet, s/f. | jąc у; Gro'bhcit, sf. grubość (übe den, *wiele pienię dzy wydać na co; t bk: ta, rodzice ojca lub matki. ący ; -ffórnig, a. dużożarniasty ; -fe | thun, va. trr. (b.) (tbue grob, that grop, 


НІК. hipokondrya. 8 ` К 
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| nuna, sf. H. handel wielki, hurtowy, | Referendarz Państwa; -Bridter, sm 


(en gros); Gro'fhdnbler, | Stw. najstarszy sędzia; sędzia przy 


Griibelet 


сше — grabt, fällt felbft hinein, *kto 
pod kim dołki kopie, sam w nie 
vpada. 

Griibelet, sf. szpóranie; szpé- 
ranina ; wyszykiwanie ; gmóranina ; 
@ ibetba'ft, a. wiele szpóraniny wy- 

g ey; Grü'belfo'pf, sm. człowiek 
zatopiony w szpóraniu, lubiący szpó- 
raniny; Gri'beln, vn. szpórać , bie- 
lzić się myślami; über etwa8 — szpó- 

czego od. nad czóm ; Gril'beln, sn. 
ї. Griibelei'. 

Grubenarbeit, sf., Gru'benbau, 
sm. Bw. robota od. roboty w kopal- 
niach; Gru'bena'rbciter, sm. Bw. gór- 
nik; Gru'benbei'(, sn. Bw. toporek 
górniczy; ©ru'benblende, sf. Bw. la- 
{атма górnicza; (@ru!'bene, sn. Bw. 
ruda z kopalni wydobyta; Gru'bene 
fahren, sn. Bw. zejście do kopalni; 
Gru'benjunge, sm. Bw. chłopak górni- 
czy, górnictwa się uczący; prakty- 
kant górniczy; Gru'bentittel , sm., 
Gru'bentlci'd, sn. Bw. ubiór górniczy ; 
koszula; Gru'benfo'mpaj, sm. Bw. 
kompas górniczy; Gru'benwaffer, sn. 
Du. woda w dołach kopalni się gro- 
madząca. 

© ru'big, a. dołowaty; dołkowaty, 
doły lub dołki mający. 

трет, sm. szpóracz; Gri'biee 
rin, sf. szpóraczka; człowiek w dro- 
bności wchodzący, we wszystkióm 
znajdujący trudności. 

Gritbling, sm. Gin. jabłko doł- 
kowate; —, Ng. grzyb dołki na po- 
wierzchni ma 

Gruft, 
podziemny; grób (osobliwie muro- 
wany lub w skale wykuty); ceinen 
Sarg in die — fenfen trumnę spuścić 
do grobu; Gru'ftgewó'(be, sn. sklepy 
(piwnica) na groby słażąca. 

Drummer, Grummetheu, sn. 
Ldw. potraw. 

Griin, a. zielony; niedojrzały; 
bie Aepfel find noh — jabłka jeszcze 
zielone; cttwaś ju — abbrechen, *za- 
wcześnie 2 czóm wystrzelić; *wybrać 
się; grüne fijche, Kk. świeże ryby, 
niemarynowane; grüner Raje, Zdw. 
świeży sér, nie suszony;  griined 
еф, Dbft, Kk. świeże mięso, nie 
wędzone ; świeży owoc, nie suszony; 
—,*$ sprzyjający; przychylny; Še 
mandem nidyt — fein, *$ nie lubić ko- 
go; an Jemanbes grüner Seite fiken, 
*$ siedzićć u kogo na prawicy, *niéć 
u niego łaski; auf feinen grünen Bweig 
fommen, f. Zweig; der Grüne Donners 
tag, Kg. wielki czwartek; Griin, sn. 
zielone ; im Œrünen figen siedzióć na 

Lelong) murawie ob. wśród drzew 
zielonych; — (Wald, Feld, Wiejen 2с.) 
zieloność ; unjere Liebe Frau im (Gr, 
nen, Kg. Najświętsza Panna zielna, 
Wniebowzięcie; — (im Sartenfpiel) 
wino; Griin ift Trumpf wino kozór; 
id бабе пой) eum Blitthen — mam tu 
jeszcze raz wino. 

6 runV, sm. dno, spód ; morza; ih 
tann ben — nicht finden nie mogę dna 
dostać, znaleźć; — fuchetn gruntować, 
dna szukać ; auf den — {оф өп, auf dem 
Grunde fiken bleiben dostać się па 
dno; osiąść na dnie; zu Grunde gehen 
zatonąć; cin Shiff in den — bohren, 
Sw. zatopić okręt; cin Shiff in ben -— 
fegeln, Sw, zatopić mocnóm uderze- 
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@runbirrtbum 


zburzyć (strzałami); zu @runbe gehen 


| zniszczyć kogo lub co ; grunt, funda- 
| ment; cin Haug von Grund aug bauen, 
Bk. dom z gruntu wystawić; den — 


damenta do budowli; er bat ben — zu 
feinem Gliicte, Berderben gelegt, "on po- 
łożył fundament do jego szczęścia ; 


na; баб legte ben — šu feiner tranfbeit, 
*to było pierwszą przyczyną jego 
choroby; er bat in Der Wifjenichajt cie 
nen guten — gelegt, *dobre w tój nauce 
powziął zasady; — grunt, ziemia 
pod względem gospodarskim ; fetter, 
jdywerer, fandiger —, Zdw. grunt ttu- 
sty, ciężki, piaszczysty; er bat lies 
gende Gründe ma grunta, role; — 
grunt; tło; er mablt erft ben — dopie- 
| ro grunt даје; cin Beug mit Blumen 


kwiatami na białóm tle; ein er ift 
im Grunde, von Grund aug verdorben, 
*serce jego jest z gruntu zepsute ; ze 
względu na istotę rzeczy; eine €pra; 
che aug bem Grunde (vollftanbig) verftes 
ben znać język gruntownie, funda- 
mentalnie; eine Sranfhcit ацё dem 
Grunde heilen, Hik. chorobę wylóczyć 
gruntownie , z gruntu; er feint boje 
gu fein, ift aber im Grunde gut, *zdaje 
się być złym, ale wistocie (w gruncie 
serca) jest dobrym; bie erften Gründe 
der Wiffenfhaft pierwsze zasady umie- 
jętności; Semanden von — Des Here 
kenë ob. der Seele lieben kochać kogo 
z całego serca, z całćj duszy ; auf Den 
— gehen, "badać istoty rzeczy; einer 
Sade auf den — formnen rzecz zgrun- 
tować; — nizina; bag Dorf liegt im 
Grunde wieś ta leży w nizinie; — za- 
sada; auf — Diejer Audjage na zasa- 
dzie tego zeznania ; Behauptung obne 
— twierdzenie bez zasady; — (Urjae 
che) powód ; aug Fiedem Grunde z tego 
powodu; — (Bewcig) dowód; etwas 
mit Gründen beweifen, widerlegen do- 
wodami co okazać, zbić; — (llu 
fprung) źródło, pierwsza przyczyna. 
z której co wynika; Grund:, a. (Bo: 
den.) gruntowy; (Grundlage) zasa- 
dow 

Gru'nbarti'fel, sm. artykuł za- 
sadniczy ; Gru'ndbwiten, sm. Bk. Zm. 
tram; podwalina; -ndbau, sm. Bk. 
fundamenta; -ndbaum, f. Gru'ndbale 
fen: -ndbedingung, sf. warunek za 
podstawę służący; -ubbegriff, sm. 
Philos. wyobrażenie pierwotne, za- 
sadni nym za podsta Z 
ce; -nbbein, sm. Zk. k 
(w czaszce); -nbbefi'p, sm. р 
gruntowa; Дре, sm. posiadacz 
gruntowy; *nobeflgerin, sf. posia- 
daczka gruntowa; -ndbefta'ndtheil, 
sm. część zasadowa w skład czego 
wchodząca; -ndbirne, ar, Ng. (ier 
Grddpfel) ziemniak; -ndblei, sm. Sw. 
ołowianka żeglar (do mierzenia 
dna); -ndbobrer, sm. wider do wier- 
cenia ziemi; -ndböje, a, z gruntu zły; 
-ndbvshcit, sf. złość wkorzeniona; 
-ndbrief, sm. Ru. zapis gruntowy; 
-ndbud), sm. Stw. Rw. gruntowa księ- 
ga ; -nbebrlid, a. z gruntu poczciwy; 
-ndcicdheln, f. ©'rdeicheln ; -ndcigenjchaft, 
sf. własność pierwotna ; przymiot za- 
sadowy ; -ndtigenthum, sn. własność 


zniszczóć , upaść; zu Grunde richten | 


zu einem Gebäude [едеп zakładać fun- | 


on był pierwszą jego zguby przyczy | 


аці weigem Grunde, W. H. materya z | 


| sf. właścicielka gruntowa; -ndtig 
thumgre'cht, sn. Rw. prawo własnoś 
gruntowćj od. gruntowe; -nò 5 
sryż, cienki lód pływający przed za 
marznięciem rzeki; der $lug geb 
treibt mit — sryż idzie 
Grii'nden, va. gruntować ; grun- 
tu czyli dna szukać; Die Qeinwand — 
Mal. płótno gruntować, pierwszą 
farbą pociągać; grunt od. tło dawać; 
den Rüden —, Bchb. grzbiet ksią 
białkiem pociągać; —, "gruntowa 
dzać ; feine Hoffnung auf etwas ~ 
dzać swoję nadzieję na czóm; 
gegründet, *(ficher, beftimmt, zuerlaffig) 
uzasadniony, pewny, niezawodny; in 
etwas gegründet fein opartym być, za- 
sadzać się, opierać się na czóm; auf 
bieten Umftand griindet fih meine Ber- 
mutbung na tój okoliczności opier 
się moje domniemanie; — zakładać, 
założyć, ufundować, usworzyć; ba 
Wobi des Etadte8 —, *być twórcą 
ścia kraju; *położyć pierws 
fundament s cia kraju; @rü'r 
der, sm. założyciel; twórca; тй! с, 
tin, sf. założycielka; tworczyni. 
Grunderfenntnig, sf. poz 
nie pierwotne ; -ndfaljch, a. z gruntu, 
całkiem, zupełnie fałszywy ; z grun 
tu przewrotny; -ndjarbe, ar, kolor 
stanowiący grunt od. dno czego ; naj- 
głowniejsza farba; -ndjaul, a. leni 
wy w najwyższym stopniu; -nbfej 
a. na mocnych fundamentach stoj 
cy, na mocnych zasadach oparty ; 
-nofefte, sf. fundament ; podwalina : 
"zasada; eine Qebre in ihren Grundfe: 
ften ееп, * naukę jaką wstrzą 
snąć w jój głównych zasadach; Di 
Grundfeften der Regierung podwaliny 
rządu ; podstawa rządu ; -nofldche, sf 
podstawa, płaszczyzna za podstawę 
służąca ; -ndforelle, sf. Ng. pstrąg na 
dnie rzeki żyjąc ndform, sf. kształt 
pierwiastkowy, zasadowy; -ndgeleh'rt, 
a. gruntownie uczony; -ndgerechtige 
teit, sf. Stw. Rw. własność gruntn; 
miejscowe oder gruntowe sądowni- 
ctwo; -ndgericht, sn. Stw. Rw. sąd 
miejscowy, gruntowy ; -ndgeri'cdhtabar 
Fit, sf. Rw. gruntowe sądownictwo; 
-ndgeje'b, sn. Stw. prawo kardynalne, 
asadnicze ; -ndgrdber, sm. grundal ; 
-ndgut, a. untu dobry; -nbbafe 
sm. Ng. Jd ając w nizinach ży 
jacy, gnieżdżący się; -ndþebel, 
Gru'ndurjache; -nbbedt, sm. Ng. szezu- 
pak na dnie rzeki żyjący; -nbbei 
sn. Ng. (Bflanze) kozłek pospolity ; 
-ndberr, sm. pan włości; dziedzic; 
właściciel wsi; -ndherrjchaft, sf. wła- 
sność wsi, własność gruntowa, dzie- 
dzictwo; dziedzice ; dziedzic z ż0- 
ną; -ndbobel, sm. Zm. hebel do la- 
skowania ; =ndbold, sm. Rw. poddany 
przywiązany do miejsca; -nbibee 
myśl zasadnicza ; tło. 
Grundig, a. mętny na spodzie 
Grunbiren, Mal. |. Gründen 
Grunditrthum, sm. błąd głó- 
wny, pierwszych zasad się dotyczą 
ey; -ndfarpfen, sm. Ng. karp! na dnie 
rzeki żyjący; -ndfenntnif, sf. umieję- 
zasadnicza; -ndfraft, sf. siła 
pierwotna; -nolage, sf. podwalina ; 
posada; fundament; *fundament, 
podstawa; -ndlaut, Gru'ndlauter, sm 
Spl. samogłoska; -nodlegung, sf. za 
kładamie fundamentu op. fundar 


gruntowa; -ndeigenthümer', sm. wła- 


niem szybko płynącego % etu; cine 


Stadt in den — ўфісбеп, Kw. miasto 


ściciel gruntowy; -ndcigenthiimerin, | 


tów; "założenie podstawy; -nblchre 


. 


Griinblich 


Guitarre 


;f. nauka zasadowa, za zasadę oder 
podstawę innym służąca. | 
@vünblid, a. gruntowny; —, 
ad. gruntownie; Griinolichicit, sf- | 
gruntowność; mit — z gruntowno- 

1. Ng. (Fifh) kielb'. | 
linie, sf. podstawa; -nds | 
linien, pł. pierwsze zarysy ; -п010$, 
a. bezdenny, niezgłębiony, niezgrun- 
towany ; przepaścisty; —, *bezz asa- | 
dny, nie mający gruntowności , bła- 
hy ; -nblofigfeit, sf. bezdenność ; bez 
zasadność, błahość, niegruntownoś 
-ndloth , f. Gru'ndblei; -ndmauer, sf. 
Bk. fundament; -ndbncigung, sf. skłon- 


ość wrodzona; Gru'ndobrigfcit, sf. | 


zwierzchność gruntowa. ç 
Gründonnerstag, sm. Kg. wiel- 
Czwartek; Grüinpenunrrätaaë:, a. 
g. wielko artkowy. | 
Grundp ler, sm. słup od dołu 
podpierający; filar; główna podpo- | 
ra; dag find Die — deg Staates, "10 są 
filary Państwa, główne podpory kra- 
Ju; die — tegierung erjchiittern , 
*wstrząsnąć fundamenta, podstawę 
rządu; die — ост“ untergraben, 
*podkopać , zburzyć, zniszczyć gło- | 
wne podstawy rządu; -nbquele, sf. 
pierwsze źródło; -nbredynunašarte 
sf. pl. Rk. cztery pierwsze działania 
-noredht, sn. Stw. Rw. prawo grunto- 


we; -ndrea prawidło zasadni- | einer 


cze; pierwsza regula; -ndrif, sm. 
główne rysy; abrys czego; rysunek 
konturowy ; — einer Wijjenichaft, "rys 
jakićj umiejętności; den — von einer 
Wif nichaft geben, *podaé rys jakiéj 
umiejętności, główną jéj treść przed- 
stawić; -nudfag, sm. zasada (jako 
Prawidło postępowania); Déi ctwaś 
jum — maden przyjąć со za zasadę; 
dag ijt mein - , ben ich treu befolge, "to 


ne feften Grt 


я -ndficher, а. bespieczny ze 
261600 na fundamenta; mocne fun- 
camenta mający ; -ndjpradye, sf. język 
Pierwiastk wy od. oryginalny; -nd 
Jicin, sm. kamień na fundament; 
węgielny kamień ; ben — u cinem Gee 
vaude едеп, Dt. założyć węgielny ka- 
mień na budowlą; —, * podstawa, 
podpora, podwalina; -ndfteuer, sf. 
te, podatek gruntowy ; -ndftoff, sm. 
Pierwiastek ; materya pierwotna; 
cda daj aj elementa (w skład czego 
Gäre): -ndftrih, sm. główna 
í vw W literze; í. а. @ru'nbrig; up: 
sa 51, grunt; majętność grunto- 
š -nbfuppe, sf. *$ stek; 
ges nieczystości na spodzie ; męty, 
nalno 109, sm, Litt. tekst orygi- 
sf yi oryginał (dzieła); -ndtheilung, 
Ak zruntów od. majętności 
der achomych; -ndton, sm. Zk. (in 
palny.) Pryncypał; głos pryncy- 
wna” A „ton główny ; -ndtrieb, sm. głó- 
y? Pierwotna skłonność, chué. 

> TUnbung, sf. założenie, fun- 


| dzie do równoważenia czyli niwe- 


Grundunterfhied, sm. różni- 
ca główna od. zasadnicza ; -ndurjache, 
przyczyna pierwotna, główna, 
najważniejsza z -ndverfafjung, 57. Or- 
ganizacya pierwotna; ur ądzenie 
pierwotn -ndvermógen, sn. majątek 
nieruchomy, gruntowy ; kapitał; -nds 
wage, sf. Gl. Bk. gruntwaga, narzę- 
lowania gruntów -nowabrbeit, Si, 
prawda kardynalna, główna, ZASA- 
dnieza ; -ndwaffer, sn. Nil. woda dol- 
na, spodnia, w dołach kopalni znaj- 
dująca sie; -ndwejen, sn. pierwsza 
istota; istota będąca źródłem wszy- 
stkiego innego ; -ndwidrig, a. przeci- 
wny zasadzie albo dowodowi; Dës 
wifjenfchaft, sf. umiejętnoś zasadni- 
a; -ndwort, sn. Spl. wyraz będący | 
zasadą całéj myśli; wyraz pierwo- | 
tny; f. a. Etamumwort; -nozabl, sf. | 
Spl. liczba pierwotna, kardynalna ; 
tdzablwort, sn. wyraz liczbę pierwo- | 
tną oznaczający ; -ndzthent, sm. dzie- | 
sięcina gruntowa, z gruntu; nun, | 
sm. czynsz gruntowy, z gruntu ; -nd 
ginsberr, sm. pam c pobierają” 
cy; -ndzinómann, sm. Czynszownik ; 
-nbšug, sm. pierwszy rys, Zarys, pier- 
wsze pociągnięcie piórem, kródą, 
pędzlem itd.; bie Grundziige ju “пет 
Gemälde entwerfen , Mal. zrobić szkic 
do obrazu; Grunbdziige (5auptbegriffe) 
Wifjenfchaft ogólny rys umieję- 
tności jakiój. 
тйтп, sn. f. Grün, sn. 
G ril'n e, sf. zieloność ; zielona pa- 
sza; pole zieleniejące Się od Ary 
zeszłych siewów; Gru nen, vn. (b) 
zielenióć ; zieloności nabierać ; 71е- 
lenić się; być zielonym; grünen u. 
blühen być w kwitnącym stanie; na, 
lepszego doś dezać powodzeni 
griinend zielony; zieleniący Się ; 216- 
leniający. 
i @ rumi inf, sm. Ng. wilga; bogu- 
miła; Grivngelb, a. zielonkowaty ; 
zielenożółty; żółty w zielone wpada- 
jący ; -ngeftrei'ft, a. zielone paski op, 
pręgi mający; w zielone pasy; -* 
bändler, sm. jarzynnik, jarzyny odet 
ogrodowizny sprzedający; -nbàánob: 
lerin, sf. jarzyny oder ogrodowizny 
sprzedająca ; -nbanfling, |. Griinfinf ; 
-ntebldben, sn. dim. Ng. (Bogel) zielo- 
nogardliczka; -nfobl, sm. Ng. Gin. 
kapusta zielona ; -nfraut, sn. Ng, 21е- 
leniny ; warzywa; -nlaubig, a. zielo- 
noliści. т 

Griinlich, a. zielonawy; zielon- 
kowaty; Griinliche, a. zielonawo-, 
zielonkowato-; Gri'nlichsbtau, a. zie- 
lonawo-niebieski; Griinlih:G rj, sn. 

elonawokrusz; Guq'niich:gelb, 
lonawo-żółty. €: 

Gtrinling, sm. Ng. f. Gri nfinf ; 
—, Gin. kapuśnica (gruszka); -nrod, 
sm. Ng. *'šaba; —, "człowiek w zie- 
lonym stroju 00. mundurze; |. 6. 54, 
| ger; -nroftig, a. zieloną rdzą powle- 
| czony; -nidhnabel, sm. Ng. ptak z zie- 
lonym dzióbem; "ron, |. Ge'lbfdynae 


miedziana ; —, Schd а 
lub niedokwas miedzi; -niptót, sm. 
Ng. żołna zielona ; -nftreifig, |. Gril'ne 
gejtrei'[t. 


*skrzeczóć ; 


dowanie. 


wym tonem śpiewać. 


Bel; -nfpan, sm. Ng. grynszpan, rdza | 
węglan, octan, 


Grilnze ug, sn. Gin, Kk. ogrodo- 
wizna; zielenina; warzywa j Jarzy- 
ny zielone. 

Gru'ppe, sf. grupa; uszykowana 
ustawiona , ułożona; in Gruppen ju» 
fammenfiellen , Gru'ppiren , va. w gru- 
py ustawiać; Gruppi'rung, sf. gru- 
powanie. [Grau'fen 

Grug, f. Graus, sm.; Grujeln, | 

G ru f , sm. pozdrowienie; ukłon ; 
feinen — vermelden zasyłać komu u- 
Кол; ich fage, bringe Sbnen einen — 
von Sbrer Sdywefter składam od. przy- 
noszę Panu ukłon od siostry; er hat 
mir cinen — an Did) mitgegeben prze- 
syła ci ukłon przezemnie ; deinem Bar 
ter fage taujend Griije ojcu swemu o- 
świadcz odemnie ukłony; (Gott zum 
—! naprzód moje pozdrowienie! na- 
przód zdrowia dobrego życzę; Hip: 
knie witam! Panu Bogu cię oddaję ! 
der englijdye —, Kg. pozdrowienie 
nielskie (Zdrowaś Marya itd.). 

G rü! en, va. pozdrowić Коро; ро- 
kłonić się, ukłonić się komu; Senan 
pen — laffen kazać się komu kłaniać; 

griige ibn von mir, von meinetwe 
pozdrów go ob, kłaniaj mu się o le- 
mnie; fei acarüñt! ott griige did) ` 
kłaniam ! witam ! jak się masz? dzień 
dobry ! gegriigct (Oft du, Maria! Kg. 
bądź pozdrowiona , Maryo ! 110 mir 
qegriifet , ihr Wälder u. blumigen @lu 
ten! witam was lasy i kwieciste po- 

|la! bitte zu айп! iron. upadam do 
1óg ! š 

> O ruĝ rcióh, Grwhvoll, a. obfity 
w ukłony, pełen ukłonów. 

Gri'ge, sf. Kk. krupy; kasza; — 
im Хоре baben, *mióć olój w głowie; 
er bat — im Stopfe, * ma kiełbie we 
łbie ; Gri'phafer, sm. Zdw. owies na- 
gi; -Bhanbel, sm. handel krupami ; 
| -ghandler, sm. krupnik ; krupiarz ; -f 
bónblerin, sf. krupniczka, krupiarka ; 
-ffopf, sm. "iron. durna głowa; tin- 
fcin, *miéé flaki w głowie; -mader 
sm. krupiarz, co krupy robi; -gmube 
| le, sf. młyn do robienie krup; -f* 
| ftampfe, sf. stempa do krup; -bjupp 

sf. Kk. krupnik; -gwurft, sf. kiszka 
kaszą nadziana 

Guardian, sm. Kg. gwardyan. 

биё, итф я? еп, Дац, sm. Ng 

. @'т®ерец. 

6 wd en, on. (h.) ciekawie patrzóć; 
wyglądać; bas €chnupftuch gudt ihm 
| auð der Хафс chustka wygląda mu 
| z kieszeni; Gu'der, sm. szkiełko do 

| patrzenia; lorynetka ; Gu'dfenfter, sn 

| okienko do wygłądania; Gu'dgud, | 
Яши; Gwettajten, sm. skrzynka op- 
tyczna; (ите, sm. człowiek z 
skrzyką optyczną; (Gu die, sn. 0- 
twór do patrzenia. > 

биеті а ёті ед, sm. Kw. wojna 

partyzancka; Gueri'llad, sm. pl. Kw. 
gierylasy ; ruchawka ; wojsko party- 
zanckie, 

|. Duhr, sf. Schdk. fermentacya, ro- 

| bienie, robota; bad Bier fteht in Der — 

| piwo jest w robocie. 

Giiy'rig, a. kruchy (o kruszcach). 

Guillotine, at, gilotyna; Gute 

| lotini'ren, va. gilotynować. 

Guinee, sf. Met, gwinea 

| Guingang, sm. W. H. (baumwole 


G ru'ngen, va.u.vn.(b.) krząkać; | lener Zeudy) gingas (materya), 
pągać; rechać; rechtać (o świni); | 
drzóć się; * przeraźli- 


Guirlande, sf. gierlanda. 
Guitarre, sf. Tk. gitara; ban- 
durka; —Ipiefen, Tk. grać na gitarze 


Gulben 


Guita'rtenjp Guitarri'ft, sm. Tk. 
gitarzysta ; grający na gitarze; Guie 
ta'rrenfpie'lerin, sf, grająca na gitarze. 
(ці оеп, sm. МЕК. złoty; cin Gut, 
en Miin;(e) cztery polskie złote ; cin 
Gutdenjchein , Met, złoty groszy 18. 

Gülden, f. Gu'lden; — af. (oli 
Giuldentlce, Ng. f. ("ее бете 

fraut; Gü'ldentraut, sn. Ng. wietrzni- 

за; оеп, аці, Ng. f. God: 
mil, Gü'Mdenftei'nbreh , Wg. f. (Gollp- 
nila, Gi'fenwurzel ; Gü'fdenwu'ndfraut, 
sn. Ng. złomignat; |. a. Go'ldraute. 

©Gü'ltig, a. mający wartość; kurs 
mający, kursujący ; [01008 Geld ift hier 
nicht — takie pieniądze tu nie idą; 
takich pieniędzy tu nie biorą; — 
ważny 3 etwas — machen ważność cze- 
mu nadać; Gü'ltigieit, sf. ważność; 
Giitigmachung, sf. nadanie czemu 
ważności. 

Gummi, sn. Ng. guma; Gu'mmie, 
a. Ng. etc. gumowy; Gu'mmiela'ftie 
cum, sn. Ng. gumilastyka; gumma 
sprężysta; Gu'mmigwtt, sn. Ng. gu- 
miguta; Gu'mmiba't, sm. Ng. gumo- 
wa żywica; Gummi'ren, va. używić ; 
klejem drzewnym zaprawić; gumo- 

wać ; gqummirt (mit Gummi verjegt ob. 
ermifcht) używicony, gumowany; 
Gummi'rung , sf. używicenie , gumo- 
wanie; Guwimmiwafjer, sn. woda gu- 
nowa. 

Gundermann, sm. Ng. 
konrad ; bluszczyk, brzeszt 

Gilnfel, sm. Ng. gądziel; iv 

6 un ft, sf. sprzyjanie ; łaska; fa- 
wor; względy ; bei Semandem in — ftes 
ben być w łaskach u kogo; fih um Jee 
пайфеё — bemühen, bewerben starać 
się o czyje względy ; fich Jemandes — 

werben, verjchafjen pozyskać czyje 
względy; е gebt bier alleg nach —, *tu 
wszystko idzie podług faworu; aug 
— przez fawor; ¿tma AU Jemandeg 
Yunften thun zrobić co z grzeczności 
dla kogo; Die Gerichte haben zu feinen 
Gunfien entjchieden, Rw. sądy rozstrzy- 
nęły na jego korzy na jego stro- 
I аё Urtheil ift au feinen Gunften 
ausgefallen wyrok wypadł na jego ko- 
rzyść , na jego stronę; mit (unt zu 
melden, *za łaską mówiąc. 

Guwnftbewerbung, sf. ubiega- 
nie się o czyje względy ; Gu'nftbczeł' 
gung, sf. o ywanie komu wzglę- 
dów; oświadczanie łaski; okazany 
lowód łaski; Gu'nftbublerel, sf. "iron. 
nadskakiwanie komu. 

Gü'nftig, a. przychylny, życzli- 
wy, przyjazny ; “pomyślny; bać Tref- 
fen war für Die Engländer —, Kw. ta 
twa pomyślna była, pomyślnie wy- 
padła dla Anglików ; — sprzyjający, 
przyjazny ; bas Gliid, ber Wind ift und 
—,*los, wiatr nam sprzyja; jobald 
giinftige Reiten tommen , * skoro czasy 
postsżą ; Wi nftling, sm. faworyt, ulu- 
pienieQ Czyj; Jemand — fein być w 
łaskach u коо; — de Glide ulu- 
bieniec fortuny ; *dziecko szczęścia. | 

Gurgel, sf. Zk. gardło; gardziel; 
Semanben bei der — faffen wziąć oder | 
porwać, uchwycić kogo za gardło; | 
Semanbem die — abfryneiden gardło 


om ; 
DEN ; 


(Bflanze 


| kanie robić; gardło płukać; —, Tk. 
tron. gardłem śpiewać; —, va. ber 
$alś mit Honigwaffer — gardło płu- 

Каб wodą z miodem; Gu'rgeln, sn. 
| płukanie ; Gu'rgelwaffer, sn. płukanie, 

płyn do płukania gardła; gargaryzm; 

wódka do płukania gardła. 
| Gitrthen, sn. dim. Gin, КК. o- 
| górczak. aN 
Gurfe, sf. Ng. Gin, Kk. ogórek; 
| ogurek; Gurfen ecinmahen, Kk. ogórki 
| zakisić, zamarynować; Bt Gurten 
heraudnebmen , fih eine Gurfe zu biel 
herausnehmen, *za wiele sobie pozwa- 
lać; Guiten, a. Ng. Kk. ogórczany 
ogórkowy; Gufenipniih, Gu'rtenare 
tig, a. Ng. ogórczasty; Gw'rfenbee' 
sn. Gin. ogórkowy ogrodek ` ogórnik; 
Gu'rtenbriihe , sf. Kk. sok ogórczany; 
Gurtenfafchen, sn. dim. baryłka na 
ogórki; Gu'ttenfórmig, a. ogórkowa- 
ty ; jak ogórek; do ogórka podobny; 
w kształcie ogórka; Gu'tenga'rten, 
sm. Gin, ogórkowy ogrodek; ogór- 
пік; Gu'rtenfern, Gurfenjame, sm. 
Ng. jądro, nasienie z ogórków ; Gut: 
fenra'nfe, sf. Ng. łęcina ogórkowa; 
Gu'rfenfala't, sm. Kk. sałata z ogór- 
kow ; mizerya (z ogórków); Gu'tene 
wafjer, sn. woda ogórkowa. 

Gurt, sm. gurt; pas rzemienny; 
poprąg (u konia); Gu'rtbett, sn. łóżko 
| na pasach. 

Gürtel, sm. pasz den — tragen 
pas nosić; den — [ójen popuścić pa- 
sa ; zdjąć раз; odpasać go; ciner Junge 
frau den — lófen, *pas pannie ode- 

é; Giirtelfraw't, sn. Ng. 8. Jana 

f. a. Balapp; Girteln (ih), vr. 

(b.) opasać się; Giixtehing, sm., 

(те фла’ Пе, sf. kółko, sprzączka 
u pasa. 

Git ten , VA. opasać (pasem); an 
ttwad — przypasać; das Sdwert an 
bie Seite — przypasać miecz do bo- 
ku; {їй} — opasać się; Dh mit einem 
Sdywerte — przypasać miecz; Dë зи 
споаё —, *zabierać się, przygotowy- 
wać się do czego; fid mit raft —, 
“opatrzyć się w siłę; dobyć вії; Gite 
ler, sm. pasamonik; Giirtlerhandwert, 
sn. pasamonictwo ; Gii'rtlerjunge, sm. 

mończyk. 

Ф urtriemen 
Gu'tjchnalie, sf. 
sprzączka u pas 
denta. 

6 uf, sm. odlewanie czego; od- 
lew, rzecz odlana; der — ift woblge: 
rathen odlewanie się udał ; — wylew; 
lunięcie ; gwałtowne wyłanie się; ¿ë 
erfolgte ein ftarfer — deszcz potóm lu- 
паї obfity; Gu'geifen, sn. НИК. żela- 
zo lane; -form , sf. forma do odle- 
wania ; -fregen, sm. nawalny deszcz; 
-B$ftein, sm. rynsztok do wyiewu po- 
myi; -fiwaact, ar. towar odlewany; 
-fwafo, sn. w przętapiany. 
(@uftan, sm apr. Gustaw; Gu: 
ftel, sm. u. 87. m. npr. Guścio. 
Gut, a. dod y üSechaupt); von gus 
ter Geburt fein byé dobrego urodzenia, 
dobrych rodziców , cały, niepo- 
darty ; gute Stief Лоте bóty; guted 
€tüd Wege dobry kawał drogi; gute 


Gu'rtring, sm., 
rzemień, kółko, 
albo gurta, pen- 


komu poderznąć ; %emanbem dać Mef» 
jer an Die — fegen nóż komu przy- | 
tknaé do gardła; *uzyé ostatniego | 
przymusu, gwałtu; etwa durd die — 
tn, *przehulać co, przejeść, prze- 
Gu'rgeln, on. (b.): П — (ф.) pru- 


vier Meilen dobre cztery mile; gute 
Weile, Stunde dobra chwila, godzina; 


pomysł, dobra n 

pomyślny, przyjazny; gute Gr 

bre (obfita) żniwa; gut zu etwas dobry 
do czego, zdatny, mogący być uży- 
tym; gut wider etwas dobry na со; 
Jemandem gut dobry dla kogo, słu- 
2 mu; gute Geld dobre (nie fat- 
szywe) pieniąd gute Tage baben, 
*miéć dobre od. święte czasy; fidy cie 
nen guten Tag machen , * wesoło dzień 
przepędzić; *zabawić się; *pohulać 
trochę ; in guter Rupe figen, *miéé spo- 
kojne życie ; *żyć spokojnie; żur ди; 
ten Stunde fommen, ctwać fagen, *w 
dobrą godzinę przyjść, co wymówić; 
Semandem gut fein dobrym być na ko- 
go ; lubić go; wieder gut werden udo- 
bruchać się; mit Jemandem gut fein 
dobrze być z кіт ; mit Semandem wie: 
der gut werden, * pogodzić się, poje- 
dnać się z kim; $emanben gut halten, 
*dobrze kogo traktować; *wygody mu 
dawać od. czynić; etwa gut fein lafe 
fen, *pozwolić na со; *przystać ; "nie 
przeciwić się; laffen Sie сё nur gut 
ftin ! dajno Pan pokój ! etwas gut beis 
Ben, *zezwolić na со; * przyjąć со; 
*przystać ; "dad swoje przyzwolenie; 
für jemanden gut fagen, *Rw. ręczyć 
za kogo ; odpowiadać za kogo ; für еї» 
was gut fein op, eben, *Rw. тес a 
co; Semandem etwas gut thun, *wyna- 
grodzić komu со; gut fein, H. тів 
kredyt; febr gut fein, H. mićć wielki 
kredyt; er ift für 10,000 Thaler gut, 

ma kredyt do 10,000 talarów ; nach gee 
genfeitiger Berechnung blieben mir зери 
Thaler qut, *po obrachunku zostało 
mi 10 talarów u niego; id habe etwas 
gut bei Jbnen, * mam u Pana Coś na 
przyszłość; należy mi się; dad Gute, 
sn. dobre; Semanbem alles Gute mine 
fdhen, *życzyć komu wszystkiego do- 
brego; сё wird aug ibm nidtë Gute 
werden, * nie będzie z niego nic do- 
brego; Guteg mit Böfem vergelten, * 
dobre złóm się odpłacić ; Dać tomi 
mir zu Gute, "to jest na moje korzyść; 
to się na moje korzyść rachuje ор. 
rachować powinno; to się mnie na- 
leży; Semanbem etwaś zu Gute halten, 
* nie brać komu czego za złe; * wy- 
baczyć mu to; fich ctwaś zu Gute thun, 
*uciechę sobie zrobić; "użyć; *spra- 
wić sobie przyjemność; —, ad. do. 
brze (überhaupt); fih gut befinden do- 
brze miéć się; јо gut alg tak dobrze 
јак; das Haus ift jo gut als verfauft, 
"dom tak dobre jak sprzedany; “t 
fingt (eben) fo gut als bu on równi do- 
brze śpiewa, jak ty; — łatwo; bu 
haft gut faufen , ba bu Geld haft, * do- 
brze ob. łatwo tobie kupować, kiedy 
masz za со; bie Etrafie ift gut u. gem 
taujend Sdritte lang , + ta ulica ła 
może mióć 1000 kroków długoś 
{доп gut! dobrze, dobrze! — dosyć; 
её iñ gut, "IC uvayé; un u. gut 
*krótko i oprze; Tun u. qut, ich will 
68 13. tak спос, 1 koniec і 

Gut, sn. dobro; — (Befigthum) ma- 
jatek; — (Qanbgut, Nittergut) wieś; 
Giiter, pł. dobra; Gut, H. towar. 
Gu'tadten, sn. opin zdanie * 
{п — ü etwas abgeben opinią o 
czóm дас; zdanie swoje powiedzióć ; 
Zemandeg — einholen zapytać kogo о 


gute Unzabl znaczna ilość ; guter Slaf 
dobry (zdrowy, krzepiący) sen; qu 
tes latein dobra (czysta, poprawna) 
łacina; guter Ginfall, © fe dobry 


| opinią; wezwać go do dania opinii; 
| Gwtachtlich, a. u. ad. opinując ; jako- 


by dając opinią. f 
Gu'tartig, a. u. ad. dobréj natu 


lobry myśle 


Haartogel 


ość majątl wyłączyć ; -terhanbel, 
artiafeit, sf. er | ność majątku wyłąc yć; ) , 
аара | sm. handlowanie оў, kupczenie 99 
brami ; -terfaw'f, sm. kupowanie, © 
pienie dóbr ; -tervertra'g, sm. a: 
| Y "ТҮЗ ШЫ sf. aseku- 
dy z dóbr; -retwerfi cherung, 37 a 
! owg r 
racya towarów. 25 > 
| Gutgelawnt, a. w dobrym ża 
Ба y: Gutach" 809 
tdenfenD, a. dobrze myśle morze (będący) d т u 19; Дега SE 
ирен еп®, a. dobrze my: бу) О р ро: : 
G wti in te n, sn. mniemanie ; Wl- | brze my: Gs Ge Se 
Sie Seel Dec К э ko należytość po ostałą z 
dobroć (überhaupt); tr | go ma Јако ` tość kredyto- 
ft, "о sama dobroć; in —, | obrachunku ; H. > TEE ep 
w | Gutbcigen, 8%. wtheipung, 8) 
obry s +'zgodnym | wa; Gu'thcipen, Sin. pung, 87- 
w dobry sposób ; “zgodnym | : rzystanie na co; арго 
n Weg der Güte verju- | zezwolenie, przyst ite DN tiay 
*próbować zgody ; auf tem Wege | bacya z zatwierdzenie ; Voir 
próbować zgody; аш бе >. | иет, a. dobrotliv 
EE eg ët A bre serce mający ; 
"przez wzajemne porozumienie się; dobri go serca; a Ө iw д. 
er — pflegen R iść drogą zgody; | Gu'therzigfeit, sf. dont 
grzeczni zemandem сіле | serce; dobroć serca. 
ca; grzeczność ; Semandem eine | serce; с жые PEE 
so: ër igen, cermeifen, *wy- Gü'tig, a. dobrotliwy ; Sh tak 
zyć komu łaskę, wiele ze К ‚ feien Sie fo — ! bądź ran vas 
adczyć komu łaskę, wiele grze- | sk ; jeien Sie fo — * bà е 


nia sposób. 
ttbelinben, sm. upod i 
л upodobania; 
dien. 
en, sn. dim. 
y; majętnostka. 


ška; w10- 


| ? Gie find „1 — ! za nadtoś 
zie Die nir à s | łaskaw! Sie find qar šu 

i; haben Ба а mir šu ja: | łaskaw ie | W behandeln 

, ob 2¢. bądź Рат 


kaw rie- | Pan łaskaw ! Semanden — Д 
skaw powie- | Pan łaskaw: Sema NE 
ñd e › askawie z0 e, dobrotliwie 2 
66 mi, czy itd.; Pë cine — thun, skawie, łagodnie, 


*sprawić sobie ukontentowanie; u- eh 
[winogron. | brotliwość. = 
7 D 6 i lobre oru; 
@utebe sm. Wb. jaki gatunek | © wtlaunig,a. dobr go hum 
Bit migi ч szacowa- | dobry humor mający. 
Giteranfhlag, sm. oszacowa lobry hu Ją ` A Co е 
nie. мел АБА, dóbr; -terbefchauw'er, sm. Gott, a. dobrow olny ; echt 
H. Stw. wizytator vizor towarów ; cielski ; w zgodny d So H 
-terbefiget, 8: dacz dóbr; -tere | auf giitlichem Wig Ze W ri AP Kant ГЛ 
efta'ter, 6 ааст, sm. H. ajent m; *po ргтујас1е!* H 
frachtowy nt aemae'nídaíit, 


feen zgodnie uskute- 
( zgodn sposobem 
sf. wspólność majątku (i dorobku); zgodnym вр 
n — iben żyć we wspólności ma- 


| 
| e - 

| majątku; — tago- 
jątku ; bie ausfdhlicfen, Rw. wspól- 


cznić 
zrobi 
dny; 


kawy; fih — thum, *uczynić 


Wy- 


6, b, ośma litera czyli głoska alfa- | ein — in etw. finden 
betu niémieckiego, wymawia się = | przeszkodę, trudnoś 
h po polsku. (ha, ha! | stręczenie ; „тоа mit 

ба! int. ha! oha! ba, ба, фа! h verzehren, "zjeść со 

баат, sn. włos; —, aare, pl. | ściami, całkiem; Daat: 
włosy ; Da , die Haare lang wachjen | ren beftepend) włosiany 

WÉI włosy długo zapuszczać; Jte | Sm. tur z włosów; pe 
mandem in Die Haare fahren, *porwać 
kogo za włosy (za łeb); einander in 
die Haare qeratben, "za włosy się 2 
kim porwać, targać 7 fd in den Däi 
ten liegen, *ciągle się Көн kłó- 

é; Dë die Haare audraufen włosy 80- | i ову 0 
bie Ana z głowy ; die Gaare fteben mir z trinten, ` pr Ак s 
zu Berge, *włosy mi stają na głowie; | *podpić gobie ҮЗ T 
Semanden bei Den Haaren Au etwas 5104 bangen, przykryć 5 ë 
ben, *za włosy kogo ciągnąć do cze- | -rblume, sf. kwiat włos 

o (gwałtem, przymuszać go); ttwaś | š f. 

ci den Haaren berbeizichem , *gwałtem 

> naciągać, nakręcać ; eë foll dir fein | 

s gefriimmt werden, *włos ci z głowy 
nie spadnie; er wird Haare hergeben 
od. laffen miifjen, "bedzie musiał przy- | 
płacić, beknaé; ег "H fein Lech — an u 
ibm, *nie ma poczciwego włosa na | włos. : 
REWA EE — pon ihrer Mut- Haaren, Dé ren, 00. ipa 
ter, "ani na wios niepodobna do ma- | linióc ; imic 514, włosy di 
tki; niht em — breit w nie u- | а nowe dostawać; 
stąpić na krok; auf et. —, aufs —, sierść uronić, RE ш 

"па włos; e8 trifft auf cin — gu, *na | Hoaren, ga TEN, . 
włos się zgadza; et wcif e8 auf ein —, | rene Biigergewano , 
*wie to z największą dokładnoś ią Kg. włosienica, W 
fein Qeben Sanat an einem —, *życie | kutna. 
jego na włosku wi i; bei einem —, Saa'reule, sf. zt 
, *0© włos; nët um cin —, | tania kurzu zna az 
"апі na włos; Gaare auf den 8àbnen piórko cienkie jak w105. 
gaben, *być nadzwyczaj biegłym w 
swoim przedmiocie; *zęby zjeść nad 
czóm ; *doskonale znać rzecz swoję ; 


ut u, Haarer 


а. (au? Haa 
ad'raujfag 


włosów 


sów ; -rbeutel, 


czek włosów ; kosmy 
sów; -trbede, sf. 
koc ; dera włosiana. 


bości włosa; -tdiinn, a. © 


odmieniać, 


subtelna. 


| kim się obchodzić; Gü'tigteit, sf. do” | 


ukontentowanie ; 
sobie; GU'te 


się. 


sobie wygódkę op, 
uraczyć się; dogadzać 
lifthu'n, sn. uraczen ę Ge 

Gutmeinend, а. w dobrój myśli 
uczyniony. 

Gwtmithig, a. dobroduszny ; 
łagodnego umysłu; uprzejmy; Gut 
miitbigfeit, sf. dobroduszność. è 

Gutfagen, sn., Gutjagung, sf. 
ręczenie za kogo. 

*Gutabejiger, sm. właściciel 
wioski; ślachciec; (бёр, sm. pam 
wioski; Gu'tsherrjchaft, sf. państwo, 
do których wieś należy ; dominium ; 
Gu'tsgerrfhaftlidh, a. dominialny. 

@uttbat, sf. dobrodziejstwo ; 
Gu'tthäter, sm. dobrodziej; dobro- 
czyńca; Gw'tthiterin, sf. dobrodziej- 

Gu'tthatig, a. dobroczynny ; Gute 
thatigfcit, sf. dobroczynność. 

Guttura'(e, a. gardłowy. 

Gutwillig, a. ochoczy (do u- 
sług); chętliwy ; usłużny ; — dobro- 
wolny; samowolny; z dobrćj woli; 
podług woli; dowolnie; -twilligfeit, 
sf. chętliwość; usłużność; dobro- 
wolność. 

(утпа ае, a. gimnazyalny; 
Gymnafia'ft, sm. gimnazyasta ; uczeń 
gimnazyum; Gymna ит, sn. gimna- 

; m. 

"e утпа, sm. gimnastyk; Gym. 
na'ftit, sf. gimnastyka; Gymna'ftifdy, 

71m tyczny. 

ера 3t., |. @ip8, 26.5 Gyyd:, a., 


znaleźć w czóm 
zawadę, 00- 


n 


co ze skórą i z ko- 


uczka; sze- 
| nion: -rband, sn. tasiemka, wstąże= 

czka, sznurek z włosów; tas emka 

do włosów ; -rburciter, sm. wypraw iacz 
; -rbefen, sm. miotełka z wło- 
sm. harbajtel; wore- 
czek na włosy ob. warkocz ; Dë einen 
pruszyć , przyciąć, 
ай, 
о, podpić go; 

ny ; -rburjte, 
szczotka do czesania włosów ; 
-rbujd, sm., -rbifchel, sn. рек, Pe- 
; osmyk wło- 
kołdra z włosów ; 


afery! siak włos; gru- 
$aardid,a.gratyjaka o jak | sm. W. H. 


U Dä or. (б.) ne; 
Ы ne tracić | peruka; -mabe, g^. śnilka od. szpil- 
— (bei Thieren) 


łosiany ; Ба» chi 
bireneg МВО, | głowy; -rneh, sm. siatka z włosów; 
łosiana suknia po- 


szczotka do obmia- 
-rftder, sf. 


5aarfein, a. cienki jak włos; 
aarfciner Mnterfchied, “różnica bardzo 


í. Gips- 


| Gaatrfledhte, sf. warkocz; splot 
| włosów; -rgefif, sn. Zk. naczynie 
włosowate; -rgefti'm, |. Haatftem, 
Komet; -tgol, sn. złoto w kształcie 
włosów; -tgrad, sn. Ng. życicaz ży- 
tna trawa; -thandel, sm. handel wto- 
sami; -rhandler, sm. handlujący wło- 
sami; -фетў, sn. Kg. włosienica; 
ў. a. unter $aa'ten, Фй'теп, a 
5aaridt, a. włosow ; -tig, a. 
włosami obrosły; włosisty; włocha- 
ty; kosmaty. 
` gaarf amm, sm. grzebień do wło- 
gów ; -rflauber, f. $aa'ripalter. 
5awrtlein, a. malutki 
sek; —, ad. w najdrobniejszych 
szczegółach; jak najskrupulatnićj ; 
jak naj ubtelnićj. y 
` Haartogel, sf. peruka; -rftràuà, 
ler, sm. fryzer, zapiekacz oder trefi- 
ciel włosów; -rlocte, sf. pukiel wło- 
sów; osmyk; -rloś, a. bezwłosy ; bez 
włosów ; niemający włosów ; -rmann, 
sukno niepostrzygane ; 
-qanantel, sm. podwłośnik; -rmilbt, 
f. $aa'rwurm, Gribine; -rmiige, sf. 


ka podwójna do włosow; "NET. SM.+ 
Haa'meftel, sf. gniazdko na głowio 
grubka z warkoczów na wierzchu 


-pafiete, sf. (beim Haarfiinftier) ciasto, 
w któróm wypiekają włosy ; -rpinle, 
sm. pęzeł włosiany oder z włosów; 
-rpuder, -rftaub, sm., -meb[, Sm. puder 
| do włosów ; =tpub, sm. strój na gło- 
| wę oder do wpięcia we włosy ; utre- 
fienie włosów; -tiing, sm. p 

nek z włosów ` -tróbte, Sf., -1109 


Habe 


sn. dim. rórka włoskowata; -tjalbe, 
sf. maść (olejek) do włosów; -rías 
бет, sm. nóż do zeskrobywania wło- 
sów ze skór; -tjehddel, sm. wierz gło- 
wy włosamy nakryty; -rfcharj, a. tak 
ostry, że włos na powietrzu przetnie ; 
"ostry jak brzytwa; *bardzo ścisły; 
të geht *ostro idzie ; -r|chcitel, sm. 
przedział na głowie między włosami ; 


przeborek ; -r(hlidtig, a. (0 koniach :) | 


dychawiczny ; -rjchicife, sf. kokarda 
Gage 


ów oder do prz 


rzecz nader ważna; dad bat etwad zu 
bedeuten, "to ma swoje znaczenie; 
dag bat nitè zu fagen, *to nie nie zna- 
czy; etwas an Hoi — mióć co do sie- 
| bie; beffer Gin барф, atë zebn Hätt 
ich, “lepsze jedno chwała Bogu, niźli 
dziesięć dali Bóg; "lepszy wróbel w 
ręku, niż cietrzew na веки; fi —, 
"57. Gebe'rden (fih); bu haft (geberdeft) 
did) albern, *śmiesznie wyglądasz ; 
"śmieszną minę robisz; е8 bat feine 
Gile, Noth, Gefahr nie ma się czego 
śpieszyć; nie ma się czego obawiać 
vd. kłopotać; *nie ma żadnego nie- 
bezpieczeństwa; e8 bat feine Ritig. 
feit damit, "rzecz ma się tak w isto- 
cie; Dać bat gute Wege, *nie z tém 
żadnéj obawy; ja, e bat fich wobl! 


Hafer 


| na głowie, “można z nim 
| kto chce; —siekaé (mięso) ; gebadte 
| Sleifch, Geha'dtes, Kk. siekanka; — 
| mit ber Hace od. Haue bearbeiten), Gtr 
Ldw. skopywać, obkopywać, przeko- 
pywać (motyką); — dzióbać. 
$adenleder, sn. napiętek (u bó- 
ta); Фа'йеп{фа'т, sf. Ng. mączyniec 
strzałkowy ; "еп, sn. pięta u 
pończochy, 
$dderling, sm. Ldw. (Gadjel) 
sieczka ; einer Braut — ftreuen, *przed 
panną młodą obrus rozerznąć. 
Hä'terlings bant, sf. Zdw. lada 
do rznięcia sieczki; -derlingamiib'le, 
sf. sieczkarnia; $'/iderlingójcyneider, 
sm. sieczkarz. 
Фафетіорт, sm. zapłata za rą- 


robić, cq 


315 


; -ferbro'D, 
‚ $awerei', Savarie/, sf. Sw. | 
, Szkoda na mo 
trernte, sf. Ldw. zbiór owsa; 
Żniwa na owies; -ferfe'ld, f. Boite) 
a'der ; -fer 8, sn. Ng. owsik; Arte | 
grieg, sm. owsiane krupki; -fers 
фе, sf. owsiana kasza; -fets | 
griiguppe, sf. Kk. kleik owsiany ; Jr: 
taften, sm skrzynia na owies ; еї, 
to'm, sn. ziarnko owsa; -fermef'l, sn. 
owsiana mąka; -ferpflaume, sf. Ng. 
Gin. lubaszka (śliwka); -ferja d, sm. 
worek na owies oder 2 owsem; Jet 
ichiehe, f. Ba'ferpflaume ; -ferfdhletm, 
sm. Kk. kleik owsiany ; -ferjpreu, 
plewy owsiane ; oppel, sf. owsia- 
ne ciernie; -ferftroh', sn. owsianka, 


ТИРЕСЕ grad wielkos : sat. STAW 
ae dee ge Nil. burza z gra- | dojad ; żarłok; wilk ob. p 


i komie- 
nia; -gel . 
dem; -gelwetter, 8%. dech 
gradem; -gelwolft, sf. Ntl. 
gradowa. = 
 &à'acen, Gegen, va. cieszy 
tentowanie s рав fih — 
Hagen, |. Sc aen. lsię 
5 zh a. chudy; ohuderlawy, 
suchy, niemięsisty ; саты a 
| chudość; Ha'gem, vn. (b.) с ud! 35. 
5ageroft, sf. Ng. dzika e С: 
ба'де{101$, $a'gejtolzer, sm. родів ! 
niec; człowiek nienawidzący ma 

| żeństwa; stary kawa 
sf. stara panna. Ё 
Hä'geweide, sf. Јад. d 
pastwisko; —, $a'gewede, sf. 
koźlina; młokinica. 


rzmoty 2 
chmura | b 


ukon- 


sieszyć | * 


zakazane | ‹ 
f. Ng. 


ler; Ha'geftolze, | a. 
szy 


Halb 


sm. Ng. haja; lu 

ies morski. 
Haide, 26., |. Heide, ei» 
e, 2С [leśny. 
Śaidelerche, sf. Ng. skowronek 
Hain, sm. gaj; gaik; Freund Qan, 
kostusia, *śmierć; Dote, a. ga)ny; 


Hai, Фай 


Haide, 
è 


[się. | gajony; gajowy; $aimbudhe, sf. M 
grab; Hat'ngeja'ng, sm. śpiew w gaju. 


Säiten, sn. dim. haczyk; cin — 


auf $emanben haben, *miéé do kogo 
urazę, na kogo ansę; — szydełko do 
haftowania (sama igła); wa cin — 


werden will, 2e, f. u. Ha'fen ; Hdfhene, 
1. szydełkowy; Śd'fchenfticterei , sf. 
dełkowa robota; haftowanie szy- 
lełkiem. S š = 
эа, sn. igła do dziergania; 


$a'felarbcit, sf. robota dziergana. 


9 4118, a. haczykowaty; *zbyt 


sett, бсан, sf. Jig. Czas 


| s y, akur: y; we wszy- 
es 3:99 latny, akuratny; we y 
i став ochrony. skrupu 


stkiém znajdujący trudności; „те 
баде Sade, * rzecz wiele mająca 


iron. a zapewne! a naturalnie! bai 
bardzo і зи haben pflegen miewać ; Фа” 
ben, sn. H. Habet; mienie, należy- 


banie. 


r fat 
słoma rsiana; -fertranf, |. Фа Tere А Ą 

n Ў оша owsiana; rtro nie yolowania 
$adtlog, Sadftod, f. Ha'dblod; 


fóytci! d pinan ү 
Феі, S ä'g ung, He'gung, sf. (Ginzãäunung) 


-rjeil, sn. HI. włosień; zawłoka; Haff, sn. Geog. zatoka na ba 


b, sn. sito z końskiego włosia; 
-rfilber, sn. Ng. Bw. srebro rodzime 
włosiaste (kształtu włosów); -rĵoble, 
sf. podeszwa włosiana (do wkłada- 
nia w bót); -rfpalten, sn. łupanie wło- 
sów; "nazbyt subtelne. i drobiazgowe 
rozbieranie rzeczy; *wchodzenie naj- 
mniejsze drobnostki; -rfpaltet, sm. 
*człowiek w drobnostkowe badania 
zapuszczający się ; *drobiazgowy od. 
subtelny rozbieracz, krytyk, bada z; 
-rfpibe, sf. koniec włosa; fern, sm. 
kometa; -rfirang, sm. Ng. (bei Pflan: 
àen) wieprzyniec; gorysz; -ttudh, sn. 
W. włosianka ; włosiennica (tkanka 
z włosów); -rumiwachfen, a. włosami 
obrosły; włóchaty; włosisty; -rwacha, 
sn. pomada ; -rweide, sf. Ng. wierzba 
rokicina ; -rwidel, sm. papilot ; papi- 
lota ; -rwuchó, sm. rośnienie włosów ; 
«тц sm. u. sf. burlet z włosów; 
poduszka włosiana ; -rwutm, sm. Ng. 
mól włosowy ; -tżange, sf. obcężki do 
wyrywania włosów ` opt, sm. har- 
cap, warkocz; -tzotten, sf. pl. kudły. 
Habe, sf. to co kto ma, posiada ; 
majątek, dobytek ; *fortuna ; Hab’ u. 
Gut verlieren, daran wagen, "stracić 
cały dobytek, cały majątek ważyć. 
Haben, va. u. en. irr. (5.) (babe, 
hatte, gehabt) 0166; nichtó zu effen, zu 
leben — nie mióć co jeść, z czego żyć; 
— (betfommen) : morgen follft du Sein 
Gel) — jutro będziesz miał pienią- 
dze; тап fann das Bud bier nicht —, 
dad Bud) ift bier nicht gu — tój książki 
tu nie można dostać, nie dostanie; 
das ift nicht für Geld šu — tego nie d 
stanie kupić oder za pieniądze; — 
(Borthcii Haben): was haft bu an ber 
Waart? со masz na tym towarze (za 
zysk)? — (miifjen): banad bat (muĝ) 


każdy stosować; das bat (muf) er zu 


bewcijen to jego rzecz tego dowodzić; | einen Gei finden, "łatwo znaleźć wy- 


do niego należy to dowieść; du baft | 1 
(fannft) zu befeblen do ciebie należy 
00 w twojćj mocy jest rozkazać ; wer 
fat mir hier etwaë zu befchlen? kto mi 
tn ma со do rozkazania? du haft (nicht 
dad Recht, bie Urjache) Dich niht in Die | * 
Sache zu mijchen nie masz się mieszać 
do tego; ст wird её mit mir zu thun — 
zemną będzie miał do czynienia, ze- 
mną się rozprawi, mnie za to będzie | z 
odpowiadał; mg bu etwa von mir 

(етап, erlangen)? czy chcesz oze- 


wszystkie graty, rupie 
Sf., Фатен, sn. Kk. stolnica; sie- 
; | kanica; $a'dbeil, sn. i 
por do rąbania mięsa; $a'dblod, sm. 
pniak do rąbania (na nim) mięsa itd.; 
$a'dbord, sm. Sw. wierzch tyłu okrę- 
tu; Ga dbrett, sm. stolnica ор. deska 
В) | do siekania (na nićj); —, 7k. cym- 
fd Ieder gu richten do tego ma się | bały, brzękadło. 


Zk. (Ferje) pięta; 
aden fein, * po piętach komu cho- 
dzić, *krok w krok za nim chodzić; 
go tropić, mióć na oku ; fich die Haden 
ablaufen, *nóg nie czuć od biegania; | von der Gans faufen, *skórę od sz 
fih auf Die Hacen machen, *wziąć nogi 


nieść się. 


tość ; co kto u nich ma. 
$abenidhtś, sm. tron. hołysz š 
golec; cin err von —, iron. pan her- 
bu hołysz. 
Grober. 26., f. afer, 2с. 
$aberedt, 2., |. Re'chthaber, 2с. 
$abgier, 2c., f. Ha'bfucht, 2с. 
Ha'bhaft, a.: — werden dostać 
kogo lub co w swoję moc; Semanbe8 
— werden schwytać, złapać kogo; ci: 
ner Sache wieder — werden odzyskać | 
со; dostać na powrot. 
$abidht, sm. Ng. jastrząb; Фа"; 
bichtó, a. Ng. jastrzębi; Фа: 
baut, sn. Ng. jastrzębiec ; Забі, 
паѓе, *nos orli (jastrzebi). 
Hä'big, a. łapczywy. 
$abil, a. zdatny; @abilitá't, Dé 
zdatność. 
Habilitation, sf, habilitacya; 
składanie dowodów uzdatnienia Has 
biliti'ren (fich), vr. (b.) habilitować sie, 
składać dowody uzdatnienia ; dokto- 
vé się; składać examina; od- 
ś dysputę itd. 4 
$abi't, sn. suknia; odzież. 
$abfdaft, Ha'bfeligteit, f. Habe, 
$abfudt, sf. chciwość; łakom- 
stwo; файна, a. chciwy; łako- 
Sahel, f. A'chel, [my. 
$ad, sm. uderzenie siekierą ob, 
toporem ; rąbnięcie; cięcie; einen — 
thun uderzyć,ciąć (raz) siekierą ; бай 
u. Pad, Had u. Mad, "cała chałastra; 
ie; $a'dbanf, 


kiera oD. to- 


fade, sf. motyka; zur Hade leidt 
nówkę, pozór, pretekst; —, 


Semandem auf Den 


a pas; *dać drapaka, zemknąć, wy- 
; р у 


$adelfrau't, sn. Ng. zawilec 


go odemnie Pidh will её fo (gemacht, ges | с 
Lan 20.) — ja tak chcę; ja tak żą- | 
dam; bie Sade pat viel auf fih, Фо a 


| Sd'dfellade, ar. sieczkarnia ; 


$a'dmeffer, sn. tasak; nóż duży do 
siekania. 

Hadid, sm. Ng. (Eher der дайте 
€dywcine) kiernosz, wieprz nieczy- 
szczony. 

EA 

NA 


1, f. Hå'derling, 

Iba'nt, f. Hä'derlingâba'nt; 
ada de 
sieczki. 

Hader, sm. дап; Hadem fam 
теп gałgany zbierać; — (Запі, Etrcit) 
kłót swar; spór zacięty. 
Haderer, sm. (Запїст, Gtrcitender) 
kłótnik. 
$Hadergeift, sm. skłonność do 
swarów ; człowiek kłótliwy; ader 
бф, sn. sad niższy policyjny ; $a' 
berbaft, а. kłótliwy; $abderfae, 
*człowiek zajadły, złośliwie kłótli- 
wy; $a'derlu'mp, sm. stary gałgan; 
tron. "oberwaniec ; obszarpaniec ; — 
$a'berlumpenfa'mmier, | Haderjamm- 
ler; Ha'dern, vn. (6.) swar yć się; Фа”, 
derfammnier, sm. gałganiarz; Hader: 
jdyneider, sm. (in der Papiermiubic) ma- 
szyna do krajania gałganów ` Hader 
Dt, sf. (Bantiudt, Strcitfudt) swar- 
liwość; $aderjiichtig, a. swarliwy ; 
kłótliwy; $aderfuppe, sf. Kk. zupa z 
bitym jajem. 

Daten, sm. (Topf) garnek; 

— ftraft ben Keffel, daf етти а ift, * 
cieł garnkowi przymawia, a obydwa 
smolą; in einem — zwei Guppen f 
den, “przy jednym ogniu upiec dw 
pieczenie. 

Daten, sm. Sw. port; in den — 
tinlaujen, aug dem — audlaufen, Sw. 
zawinąć do portu, wypłynąć z portn; 


den — fperren, einjchliegen, Św. port 
zamknąć; fidh in Den — der Ruhe fliiche 


ten, “uciec się do portu „spokojności, 


udać się na spokojność; $a'jene, a. 
Sw. portowy; 
grobla port zabezpieczająca; -fens 
ge'd, sn. Sw. portowe; -jenfette, s,; 
Gin, | Św. łańcuch do zamykania portu; 
Wb. okopywanie, przekopywanie ; —, -fenmtifter, sm. Sw. dozórca portowy ; 
pisarz portowy ; -fenfto'et, sf. miasto 
portowe ; -fenzo' ll, {. Ha’? 


$a'fenda'mm, sm. Sw. 


It 


geld. 
Ф ает, sm. Ng. owies; tauber, wils 


ani na krok go nie odstąpić; *cią zle | der —, Ng. owies głuchy, dziki; ber 
g ; ciąg —, Ng „głuchy, dziki; 
— ftit ibn, "chlób go bodzie ; ben — 


wca kupować; Pferde, Die Den — ver» 
dienen, friegen ibn nicht, "mie bierze 
zasłużony, ale szczęśliwy 
Ng. owsiany; $a'fera'd 


фае, а. 
, sm. Ldw. 


Zäre ziele; zawilec ѕоѕепка, r 
Haden, va. тарас; man fann Hol | ~ 
uf ihm —, "można mu kołki ciesać | { 


ola owsem zasiana ; owsiany grunt; 
ferbie'r, sn. owsiane piwo; -Terboden 
‚ Ha'fera'der ; -ferbrei', sm. Kk. owsia 


ku; dać Surijdje —, Geog. zatoka Ku- 
rońska. + 

$afner, f. Zënter, Ç 
„Daft, sf. areszt; Jemanden фит (gee 
fänglihen) — bringen wziąć kogo pod 
areszt, do aresztu wsadzić; аиё der 


її wird felten fett, *kogut dobry (do kur) 


— tntlaffen wypuścić z aresztu; ou? 
der — entrinnen umknąć z areszty. 
Datt, sm., Häften, sn. haftka; 
Ng. motylek; jętka ; dziennik. 
$aftbefeb'l, sm. Rw. rozkaz are- 
sztowania; Qa'ftbrief, sm. Rw. list 
gończy, [meine). 
Bartdoide, Ng., f. Wdertlette (ges 
$a'ften, vn. trzymać się, nie od- 
padać, jak co przylepionego; єт lernt 
leigig, aber eë haftet niht bei ihm, 
*pilnie się uczy, ale się nic nie cze- 
Pla jego głowy, *nic mu nie lgnie w 
pamięci, *wszystko mu zaraz wywie- 
trzeje ; dieje huld haftet auf meinem 
Gute ten dług ciąży na mojćj wsi; 
{йт Jemanben, {йт ¿tag — ręczyć, 
dyć odpowiedzialnym za kogo, za co. 
oaftgelD, f. Angelo. 
Dag, sm. (Hede) płot; zarośle. 
Hagapfe 1, sm. Ng. dzikie, leśne 
Jabłko; ga'gapfelbau'm,sm. Ng. jabłoń 
dzika, 
$ dge, sf. 5 uciecha; feine — an etw. 
baben uciechę mióć z czego; morgen 
ЧЇ bei ihm eine —, "jutro jest u niego 
Uciecha (bankiet, wesele). 
Sdgeberciter, |. Hd'gereiter. У 
Pagebuche, sy. Ng. grab; grabi- 
3 Sa'gebuchen, a. Ng. grabowy. 
Фаасбці(е, sf. Ng. głóg. 


na 


Śagebuttenrofe, sf. Ng. dzik 
róża, [mespli 
Zaart den. sm. Ng. niesplik 
botz, en, drzewo ochrania- 
195 wyrobki ; zapust, gajewina; ga- 
Jewisko. 
Фа" е1, sm. Nil. grad; cd flog cin 
ҮС ооп Steinen auf uns zu, "jak grad 
amienie na nas leciały ; daf did Der 

! żeby cię zły duch wziął ! Blip u. 
+, Чо stu piorunów! —, Jag. śrót 
Ptasi drobne lotki; Jan agel, *mo- 
łoch ; gmin; $a'gele, a. Nil. grado- 
Wy; -geltugel, sf. kula kartaczami 
napełniona. > 
$ageln, on. (5.) Ntl.: e3 бад! 
Srad pada; её bagete Prigel, *trze- 
panka była nie lada. 
Śagelfdhaden, sm. szkoda gra- 
dobiciem zrządzona; -gtljdhia'g, sm. 
gradobicie; -gelichro't, sm. Јад. sie- 


ge 


ogrodzenie; cierpienie; 


wanie. 


| koguty na jednóm śmieciu; 


ymanie ; 
Jdg. żywienie; ochranianie; pilno- 
= , EE 

Saber, sm. Ng. kaw a IE 
ab n, sm. Ng. samiec (u ptastwa); 
kogut; kokot; pietuch; ein guter — 


rzadko tłusty ; ¿wei Hähne taugen mar 
auf Ginen Dift, "mie zgodzą spaa 
wird fein — tràben, “nikt się o to a 
spyta; — im Korbe fein, być zag 
tem, ulubieńcem, w szczególny c a: 
skach; тост Habn, “pożar, ор! Т 
zemandem ben rothen — qui tun 
(Dach) fegn, ары e AT 
u zapalić; — (Gerath jum = р 
geg ЖСП, аш Gdiebgeweyt) kur 
rek; Den — aufdrehen, EES ki 
odkręcić , zakręcić ; Den ZA 
qufzichen kurek naciągnąc ; ben — M 
Rube fegen, Kw. kurek spuścić; — 
(Wetterfabne , Wetterhahn) kogutex, 
kogut, choragiewka na domu. ` й 
Śagnbude, S$ab'nbudyen, Dal п, 
büden, í. Sa'qebudbe, 2 e E 
Menfd, *grondal; prostak ; drąga > 
5afnbutte, |. фа дершк, * 
&8abnden, sm. dim. kogutek. 
5 abnenbalfen, sm. Bk. Zm. 
szlemień. 
= a gn enba'rt, sm. Zk. łatka, wy- 
rostek (czerwony) u dzióba koguta. 
apnenci! sn. Zk. kogucie јаје, 
je kurze malenkie; Wad? em: 
Ng. jaskier; zabinek; -nengeje Kid sn. 
bitwa kogutów ; -nengejchret', sm. ріг 
nie kogutów; -nenfamm, sm. grze- 
bień koguta; Ng. karbieniec ; nen 
tied, sn., Hagnenuf, Sab пеп{феї, 
sm. pianie koguta; -nenjóri'tt, sm. 
kurza stopa; der Tag bat fon um ei 
nen — (0d. $Habnenichret) yugenommen, 
*dnia już przybyło na kurzą Ste 
| -nenfpo'rn, sm. Zk. ostroga u AE a 
guta; -nentri'tt, sm. Zk. blizen аи 
јаја kurzém zapłodnionóm); SE 
sn. Ng. sparceta; -nenweder, sm. а 
danie ро hulance nocnej; bigos 
tajski. 
$afnlippen, sf. 
jange, »fchecre) sz 
Ee, rei, sm. rogacz; kornut: 


pi. (Попе Bnp: 
pczyki, 8202ур- 


trudności; "delikatna materya. 


5dwfeln, va. uchwycić co hakiem 
ob. jakby Bakia szydełkiem wy 
3 габ 0d. dziergac. - 
SCH n, sm. fak; сітоаё ju einem 
— bicgtn hak z czego zrobić, zgi yć 
na hak; Semanden in die Hafen (ins: 
Geiangnif) werfen, Rw. na haki kogo 
wrzucić; WAŚ On Haten werden will 
trümmt fich bei Beiten, "eo ma byé du- 
żóm drzewem zaraz 2 młodu w górę 
strzela; “zaraz 2 młodu widać сабт 
kto ma być w późniejszym wieku ; 
^аё Ding bat einen —, "jest w tém sęk 
(trudność, przeszkoda); — ie 1- 
tunek pługa); — haftka (u su ni) 
Haten, va. hak w eo wbić; ha- 
kiem ciągnąć, wlec, przyciągnąć ; —, 
Ldw. (mit dem $afenpfluge adem) so- 
chą orać, uprawiać; ñd — zahaczyć 
ier zaczepić SIę. ; 
> at en Ze іт, sn. Zk. kość hacz 
kowata , toporkowata , klinowata; 
епіс, sf. półhak gatunek da- 
wnój strzelby) ; rusznica ; -tenfórmig, 
a. hakowaty, haczykowaty ; haczy- 
sty; пец, sn. Wpk. krzyż hac zy 
sty ; -fenla'chś, sm Ng. Jose i samiec; 
стид јет, sm. Kw. hakownica ; -fens 
pflu'g, sm. Zdw. socha; -tenpfliigen, 
sn. oranie sochą; -fenra'd, sm. (in Der 
ут) kółko ha owate ; -tenfdhliij* 
jet, sm. hak оў. haczyk do otwiera- 
nia zamków ; wytrych ; -Ienfpie'f, sm. 
harpuna; -fenfto'ct, sm. kij hakiem 
na końcu; kulas; -fenzaq'n, sm. Zk. 
a} (ząb u konia). 
IGE: 1. Ha'fenfi nig; $a'tig, 
a. majacy hak od. haki; z hakiem eb, 
aczykiem. 

5 5 Hr b,a. u. ad. pół; połowa; po- 
łowiczny ; na pół; halbe Meile pół 
mili; in einem balben Jahre za pół ro- 
ku; bie halbe Stadt wci e8 pół oder 
połowa miasta wie о tém; ein @laš 
nur — auśtrinfen szklankę оў. kieli- 
szek wypić do połowy; um halb elf o 
pół do jedenastćj (godziny); eð ift 
halb eing jest pół do pierwszćj; balBe 
Mafregeln, * połowiczne érodki; em 
halber Gelehrter, *па pół uczony; das 
ift nur batb wabr to tylko na pół pra- 
| wda; er verfteht*8 nur —, "na pół tyl- 


rogal; $emanden jum — machen, "rogi 

i z ga- 
komu przyprawić (o żonie 1 Је] ga 
chu); zum — werden rogów dostać, 


tAce ; lotki (do strzelania kaczek); 
, 


| na rogala się zamienić; $ab'nteijcha'ft, | 
sf. rogaczostwo ; stan korniferowski. | 


ko to rozumie; er war — petrunten 
6 ii mg ) 

| — tobt był na pół pijany, umarły d 

|nieżywy; eð it méi — 1001, $. 

| wcale oder bynajmnićj nie jest do: 


brze ; er ift ein barber are, “to kawa 


ol СА 10 
NĄ апо š 
GE z š $ — 

е: den Athem an fih — | wny, nie mający się na Kazen GE 

z r 1 | ñ H d ak g 41 ZAS. d 

таб rstrzymać w sobie od- -tungślo'figfcit, sf. brak stałéj ETE 
ardłowa, | zatrzymać a. saa Se bihagen) cenić; $alunf, $alunfie, sm. d: 

бй | dech; — (Фи, ażać za со; id) | łajdak. 

м fü 0 16 гадас 2а ‚1% | stę Ф Ў = 
Ge ре Szk е — foll nie Hamburg, Sm. Geog. Hamburg i 
ER 3 , P na mam uważać; $a'mburgifch, a. Geog. Hamburski ; po 
ss коко: s i лет Würde uw Hambursku; $a'mburger, sm- Geog. 
CEE JĄCE | Hamburczyk; $a'mburgerin, sZ, Geog 


GI: 


Halbabendbrod ) Saléentsinbuna 


ó à 1 i mieni: -idgte | bie lub u siebi 
rzawa na pół zysku; -Ibpdchter, sm. | solny; solowar; robotnik przy wa och kamieni; -lógt 


kek głupca ; ђаї6 u. balb, *jako tako; 
połatawszy; nie zupełnie; balbe | dzierzawca na połowę zysku; -Ibpart, | rzeniu soli. 

Trauer, "cienka żałoba. | f. ga'lbjcheid ; -Ibpfu'no, sm. półfan-| ўа! ит ёе, f. Halu'nfe. 
5albabendbrod,sn., Ba'lbabenbe | cie; półfunta; -Ibpfiinder, sm. działo Halm, sm. źdźbło; słomka, łody 
fo'ft,sf. podwieczorek; podpołudzień; | półfuntowe ; -Ibpfiinbig, a. półfunto- | š auf dem Halme ереп? na pniu 
zu fidh nehmen, effen podwieczorko- | wy; -Ibtunb, a. półokrągły ; -Ibfauer, | stojąe ; HA'lmdyen, Hä'lmlein, sn. dim 

ździebełko. 


- | wiem, 
-ibitmcl, sm. półrękaw ; półrę- | a. niedokwaszon) 


i i Н " 2 | 10 halte 
niedokiszony ; na $alstappe, kapuza, l 


kawek ; -Iba'tlaš, sm. W. H. półatłas; | pół kwaśny; -Ibfcharlach,sm. półszkar- 


ouer, sm. półkmieć ; -Ibbede'dt, a. 
półkryty ; -Ibbewa'ffnet, a. półzbrojny; 
na pół uzbrojony ; -lbbier, sn. podpi- 
wek; -Ibbiere, a. podpiwkowy ; -Ibbrne 
der, sm. brat przyrodni; -Ibburtia, a. 
przyrodni (brat, siostra); -Ibdiele, sf. 
półtarcica ; -Ibducaten, sm. Mzk. pół- 
dukat; -Ibbuntel, sn. na pół ciemny 
d. ciemno. 

Halbe, sf. połowa vb. pół czego. 
galbedeljtein, sm. Ng. H. ka- 
„a. półowaul- 

;ółłokcio- 

iokolówy; 


5alben, Ha'lber, praep. (mit Ge- 
nitiv): dla; der $reunodfchajt balber dla 
przyjaźni ; 9161$ halben ob. halber dla 
wieku; etwas des GWewinnfteg halber 
thun dla 7 u co czynić. 

а вет Гес! г, f. Ha'lbto'dt 

alber, f. Ba'lben. 

Halberhaben, a. płaskowypu- 
kły; balberhabene Bildhauerarbeit bas- 
relief; niskorzeźba; płaskorzeźba; 
-Iberfto'róen , a. przymartwiały ;. -Ib= 
fenfter, sn. półokienko ; -Ibfra'nzbanD, 
sm. Bchb. oprawa w półskórek; -[b= 
geleb'rfamfeit, sf. półuczoność ; bar: 
th'rt, a. niedouczony; niedowarzo- 
ny; -ibgcjcho'p, sm. Bk. półpiętrze; 
międzypiętrze; $a'bgejdywifter, sm. 
rodzeństwo przyrodnie; $a'lbgefchwi'* 
fierfinder , sn. pl. dzieci przyrodnie ; 
-Ibgefe'll, sm. czeladnik niewyzwolo- 
ny; chłopak po skończonym termi- 
nie; -Ibgott, sm. Myth. półbożek; Ab, 
quttheit, sf. Myth. półbóstwo ; -lbgóte 
tin, sf. Myth. półbogini ; -Ibhemo, sn. 
półkoszulek ; -ibinfel, sf. Geog. pół- 
ууѕер ; niby wyspa. 

balbiren, va. rozpołowić; po- 
dzielić, przeciąć na dwie (równe) 
części. 

Halbjahr, sm. półrocze; pół ro- 
ku; -lbjdbrig, a. półroczny; -lbfafer, 
sm. Ng. zadokoz; -lbfapaun, sm. 
Edw. ćwik ; -Ibfreig, sm. półkolę ; Ap, 
treidz, Ha'lbfrciófórmig, a. półkolisty ; 
półkolny; -Ibtugel, sf. półkuli; -1Ь, 
tugelfórmig, -Iblugelig, -Ibfugelru'no, 
a. półkulisty ; -Ibtut(che, sf. kocz (bez 
pokrycia z przodu); -lblaut, æ. u. ad. 
półgłośny, półgębkniem vð. z cicha 
wymówiony; —, ad. z cicha, na pół 
głośno chy; nie lubiący wiele 
mówić; -Iblaut, Ha'fblauter, sm. spół- 
głoska płynna (l, m, m, r); -lblein= 
wand, sf, W. płótno mieszane, na pół 


Halmen, on. (6.) (in Halme wc 
y od. [dieñen) źdźbeł dostawać; w sło- 
| półtarcza ; -Ibfdheid, sf. poło- | mę iść (o zbożu). [źdźble. 
| wa; połowina; do połowy; -Ibjchlag, $a'lmtnoten, sm. kolanko w 
sm. pośrednia rasa; -lbidhligig, a. | $al8, sm. szyja (überhaupt); am 
pośrednićj rasy; -Ibfdhlummer, sm. | Halfe na szyj h ein Tud um den — 
| na pół czuwanie ; na pół drzymanie; | binden chustkę sobie zawiązać na 
-Ibjchirig, a. : kalbfchiirige Wolle wełna | szyję; Semandem um ben — fallen ron 
po drugi raz do roku strzyżona oder | cić się komu na szyję; cinen langen 
niedorosła; -lbfdywefter, sf. siostra | — machen, *wyciągnąć szyję; über — 
przyrodnia ; -lbjchen, sn. Hlk. widze- | u. Kopf, *na łeb na szyję; *spiesznie; 
nie połowiczne; śa'lbjeide, sf. pół- | *z pospiechem; —, Zk. gardło; сілеп 
jedwab'; -Ibfciben, a. półjedwabny; | bójen — baben, Hik. miéć ból gardła; 
-Ibftiefel, sm. półbót; półbócik ; unga: | gardło boli; $emanbem den — ftopfen, 
rijdher — сїйїї; -Ibftudi'rt, a. półuczo- | *gardło komu zatkać, dać mu jeść, 
ny, niedouczony; *niedowarzony. ріс; kiem go spowodować, aby 
$albftiinbig, a. półgodzinny; | milczał; Jemanden beim Halfe (ает 
balbftiindige Dauer pół godziny; -10 | porwać kogo za gardło; ацё vollem 
ftiinolidy, a. co pół godziny przypada- | Goalie jchrcien, lahen krzyczóć z całe- 
jacy, powtarzany ; tine Urzenei — tin» | go gardła, z см6] siły; śmiać się na 
nehmen, Hik. lekarstwo brać co pół | cały głos, do rozpuku; big an den — 
godziny ; -Ibtigig, a. półdniowy. ftubirt haben, gelebrt fein, "ron, być 
Ga'lbteufel, sm. półdyable. głęboko uczonym; * mióć nauki ро 
a'lbtodt, a. na pół umarły. uszy; dag wird (bm den — foften, "to 
$albton, sm. Tk. półtonu; pół- | go będzie życie kosztowało ; "gardło 
ton; -Ibtraner, sf. cienka żałoba; -Ibs | będzie musiał oddać za toż dag tann 
triller, sm. tryl pojedynczy (w muzy- | ооф nicht den — foften, "przecież tu 
ce); -Ibtuch, sn. W. H. półsukno; pół- | nie idzie o życie ; ben — breden kark 
sukienko ; -Ibverde'd, sn. półmost na | złamać; Daś wird ibm den — breden, 
okręcie; -lbvieh, sn. Zdw. trzoda o- | *to mu kark złamie, zgubi go; Jee 
wiec, z którój użytek w połowie do 
właściciela, a w połowie do pasterza 
należy; -Ibviertelftunbe, sf. pół kwa- 
dransa; pół kwadransu ; -lbviertel" 
ftünbia, a. półkwadransowy ; -lbmwa- 
gen, sm. wózek o dwóch kołach ; bié- 
da; -Ibweg, Ha'lbwege, Ha'lbwegó, ad. 
od biedy; jako tako; -lbwild, a. na 
pół dziki; -Ibwifjer, sm. niedokładnie 
co znający, umiejący, wiedzący ; pół 
mędrek ; udający znawcę ; -Ibwifferet', 
sf. półraędrkostwo; -Ibwiichfig, a. do 
połowy wyrosły ; -lbzitgel, sm. półce- 
Eh: -lbzirfel, sm., -Ibzirtelfórmig, -Ibe 
girtelru'nd, a., a'lbfreig, $a'lbfreide 
fórmig, 2с. [górka. 
5wlde,s/. kupa gruzów; kopiec, 
уа! іе, połowa; pół; einen 
Perluft zur — tragen stratę w połowie, 


| łat; -Ibfchatten, sm. przycień ; -Ib|dyeis 
| be, at, 


manden, ctwa$ am oder auf tem alle 
baken, *mióć kogo od. со na karku; 
Jemandem über den — tfommen przyjść 
komu na kark; fih $emanbden od. etw. 
vom Halje fdjaffen pozbyć się kogo, 
czego z karku; Semanbem etwa an 
den — werfen, *sprowadzić komu co 
na kark; gth’ mir vom alfe! idź mi 
z karku! 
Hal., а. Zk. szyjny; gardłowy; 
karkowy ; -Іёа?ет, Zk. żyła szyjna; 
-ldarbeit, sf. nagła robota; -lsbanb, 
sn. wstęga na szyję; naszyjnik; no- 
szenie na szyję ; -ldbandchen, sn. dim. 
koloretka; -ldbinbe, 
yję; -lóbrdune, ar, Hik. 
dawica ; ślinogorz ; -ldbrehe, rzecz 
| zgubna, niebezpieczna ; -!óbrechen, sn. 
złamanie szyja; żum — na manie 
po połowie ponosić; ит die — o po- | szyja; -ldbrechend, a. niebezpieczny ; 
йозе; die andere — drugie tyle. | ażardowny ; mogący życia pozbawić, 
б дет, sf. uździenica. | о zgubę przyprawić; -iśbruch, sm. 
Ha'lfterge'l d, sn. porękawiczne; | złamanie karku; -ldbiirge, sm. Rw. 
litkup; Фат, va.: ein Pfe | ręczyciel w gardłowój sprawie; ten 
uzdać konia, uździenicę kłaść na nie- | co życiem za kogo ręczy; -lóbiirg» 
go, kantarek ob. nzdzienicę włożyć; | (chaft, sf. ręczenie życiem. 
$a'ljterriemen, sm. cugiel u uzdzieni- ©а'(8ё@еп, sn. dim. szyjka; — 
cy ob. kantarka. | (Borhemochen) półkoszulek ; Í. a. Sala, 
Gall, sm. dźwięk; głos. fragen. (ny. 
$alle, sf. Bk. kruchta ü 


z bawełną; -lblinnen, a. W. pótlan- | 
kowy; -Iblirnenievcy, sm. W. H. pół- | 
lanek : -Ibmann, sm. półmęszczyzna; | 
-Ibmenid), sm. półczeowiek ; -Ibmeta'll, 
зт. posz.dta! * półkruszec ; -Ibmónch, 
зт. *pół mnizna, człowiek po mni- 
chowsku myślący; -tomonp, sm. p 
księżyc; “państwo Tureckie: ®a'lb» 
monde, -Ibmonbfórmig, a. półksi 


mutter, sf. macocha; -Ibna'denv, 
nadt, a. półnagi; -lboffen, a. na 


(przed | Świśdritfe, at, Zk. gruczoł szyj- 
kościołem); babiniec; przysionek;| Ś$a'lfe, sf. Jdg. obroża. 
kruźganek ; sala. | śGafla8etjen, sn. kunas; 
Halle, sn. Geog. Hala; $Galle'nier, | żelazo na szyje. 

Заиф), a. Geog. Halski; po Halskn;| Ha'lfen (Rd), or. (b.) ściskać się 
falle'nfer, sm. Qeog. Hałczyk. | na szyję. 

Halleluja! int. cnwalcie Pana!| 5atlsentziinduna, sf. НІК. za 
Gallen, rm. (b.) brzmióć; dźwię- | palenia gardła; -lefiftel, a, Tik. fistn= 
Ga, ` ia gardłowa; -184ебапде, sn. naszyj- 
5aflenitr, $alifh, f. u Satie, | nik; noszenie na szyję; amulet; wi- 
sn. Geog. | sidło na вту] przeciw czarom; -fdge" 
$alljagr, sm. ВИД. rok jubile- | tit, sn. Rw. sąd gardłowy, krymi- 


gąsior; 


pół otwarty; -Ibo'ffentlich, a. na pół | 
publiczny; -Ibpacht, sm. u sf. dzie- I 


uszowy ; juhi*2::sz (u żydów). nalny; -ldgerihtao'ronung f. Rw. 
Gallop! int. daléj! żwawo ! procedura kryminalna ; -lgefómeide, 
palls're, sm. Bw. halor, hutnik sm. naszyjnik dyamentowy; noszenie 


z ; ieg e ie; — (1 
szon, kaptur; -ldfette, sf. łańcuch ma | кашта ел Y н Zi on. б: | 
t ga' tsflaue / $ balten 5С тырс. 554 
AAA. eisen eg ée Н | (b.) stanąć; ege er ojsk 
-Isfrantcit, sf. choroba gardłowa od. | pen betamen dk E : inne — 
szyjm. rauje, sf. kołnierzyk z | odebrały roz org nad alu, śp 
krezami; -lśtraut, sn. Ng. dzwonek gefen, Singen cz; ną J 
pok volistkowy. waniu ; — Stac 


ie- 


| sem Thore powóz już dawno 
5aiśling, f. Świfing. | tange vor Dem Thore I GARE EE 
Świamandci, sf. Zk. gruczołek | stol przed brama; WU, Sallen, пі 
{ sm. Zk. | nie ruszać się; — (111 able 
sn. | Loës, nicht abact tn) nie załamywać sig; 
nie blaknaé (o farbie); auf ZARZ | 
przywięzywać ważność do, CZ > Н 
sf. kokarda do no- auf Ordnung, Reinlichfcit — Wues 
fhmud, sm. ozdo- | porządku ; przestrzegać scheie ; 
f f. | auf Gerechtigtecit — przestrzegać D š 
enia na j; -18, | wiedliwości; аці Ghre— ñaaa | 
‚ Hik. suchoty gardło- | o honor; wenig аш спад > ASG 
yjnik, naszelnik dzo w co wierzyć; nie wiele 


Co b и ze Gtüde — 
śftarre, sf. НІК. kurcz co ; auf Senanben viel, grope tüde -, 
-lóftarte, 8/. À 
rrig, a. uparty, uporny, 


*wielką mióć o kim opinią; ceni 50 
upór, | wysoko; bardzo go sobie ważyć ; an 
etwas — trzymać się czego; сё т 
Sembm. halten trzymać 2 kim; 


*trzy- | 
i б je r ikiem; 

mać się kogo, "руё Jego stronn 1 

an Dë —, 


*łaić się; nie wyJawiać 
sie; ukrywać się z myślami ; — (r 


szyjny; -lómugtel, -Ióncrv 
muszkuł , nerw вту} L : 
Rw. prawo gardtow awo życia i 

rci; -Iëladbe, sf. Rw. sprawa gar- 


. Stró “na szyję; -ldidnut, 


ї&тоіл? 
we; -lè 
(koński) ; 


-laftrcij , sm. 
noszenia na szyjs -lóftiid , sn. 
część mięsa od szyj ; -lótud), s». chu- 
stka na szyję; -lgverbtecdhen, sm. Rw. | nen, erachtem „ апе RE en 
zbrodnia gardłowa, zasługująca па dzić, utrzymywać ; St єс на 
T i: -lweh, sn. Hik. ból | ibm, davon ? co F an ° "ак zwy= 
Tb 1, sm Zk. kręg szyj- | dzisz? id) pflege cé lo paki jest mój 
belb in, sn Я Zk. kregi Меш postępować ; A e? et, 
. karkowe ; -lôwundt zwyczaj; wic viet du © Re 
(ję; rana szyjna ; -1ëñerbe, Í k zwykies Po v 
н a SZYJNE y “i , 


meis 
rehen) mniemać, 847 | 


ben Fallen £ Ja SD | 
= takich przypadkach ? mol sę E | 
żyć dokąd; fidy — trzymać Ao: 
gerade — trzymać 516 prosto, mo par 
bié się, nie zginać ciała ; е Feftung | 
бан fidh nod twierdza siç Gen 
trzyma; et wird fid micht lange ~ 2 ód 
długo się będzie trzy mał; 206 ры 
wird fify nicht —, ten owoc nie Ap 
dzie się trzymał (nie będzie trw SCH 
er fann fih taum ou) den уйре —, s я 
dwo się może еы па геа 
: 19) šu 5 dem — trzymać Я - 
bai fit) trwad pg eeneg rei eise H SRS się, prze- 
Се) trwałóść ; moc. ¿ 10, sag Aa sią 
Hwitbar, a. dający się utrzymać ; bywać L ап Ryt = e, ię 
mocny, obronny "warowny; Dad ift | czego 00. ka cO Ró. KE 
tein Balgbarer Grund ten dowód nie | trzymać SiĘ za8 ат SĄ, An Semon 
może się utrzymać; $a'ltbarteit, sf. | 001 ` trzy pk nieu р: ` zaufać ko- 
moc; trwałość. ; cić sie go, aby ai орар: ба E 
Фа'теп, ca. йт. (b.) (balte, 61011, | mu; Spuścić Się | к w A Sr 
gehalten) trzymać; Semanben bei der ROAEWO ee A memo: ма 
manta ee KE era A бъёш$ вїагас się wcześnie 


Ke: m Worte *łrzymać kogo | Śpieszać Z I б ві, ni 
БЫША rot GN uskutecznić; c hält fdywer, oder 
part, "trudno idzie; *w ielka jest tru- 


ża słowo; — trzymać, utrzymywać ; 
dag Haug in ‹ tande — utrzy- A ; Se: 
Габ dom sche stanie; — (ст, | dność ; eë 0411 bet 19M fart SÉ size 
Hei Wšurüdbalten)utrzy maé,wstrzy- | 4401019, "trudno od niego w ujdzióż 
Шаб; — Leien) dotrzymać; {їп zapłatę; ¿àt fih halten, 
z *to jeszcze jako tako. S Tk 
gwiter, sm. їт2ушаб2; =» К. 


Wort m 
=s a Berjpredhyen — dotrzymać sto- 
3 A [kruszec. 
ferma. HE) igre 
: obie 
$witig, а. Bw. mający W 5 


Przyrzeczenia; Gericht —, Rw. 
odbywać sądy ; eine sigung, Borjamme 
d „uch u dyszla; 
фа d è, sf. łańc uch nd 5 
E AA tt, sm. punkt o- 


t! dnt. stój! stójcie; — (balt 
b ab) przestań ! dosyć ! dosyć 


—, ad. $: 


mogę ustać ; — zatrzyma- 
nie się w pochodzie; — machen sta- 


lung - odbywać posiedzenie, zgro- 
madzenie; eine Włufterung —, Ku. ‚5 
odbywaé rewią; #%айуе —, Kw. odby- | napiersieñ; Ha'ltpuni ze Mie mióć 
Жаб straż, być na warcie; Nachirage | parcia się; tenen — SE er) 
Wypytywania czynić; %Meffe —, | się czego trzymać, na eener 
Ag. odprawiać mszą; tine Rede, Pres $ al tung, sf- trzymaj н 2: : х8 
Dat — 1166 mowę, kazanie; — (fejte | wanie czego 5 trzymanie się, 
kalten, cingalten) zachowywać co; e 


er Wagen 0411 {001 | zdradliwy ; po 


Hamburka. 


Hamen, sm. kaszerz (do łowie- 


gamiih, а. ł 
ерпу; urągliwy ; b. 


miidheś Wejen skryta złośliwość. 


Ha'mmel, sm. Ng. Ldw. skop; 


baran (mniszony); $a'mmele, a. 8 
się; | powy; barani; -melbraten, Sm. 


skopowa od. barania pieczeń ; -mel 
briihe, sf. Kk. skopowy 0. barani ro- 


| só; -melfe' ll, sn. barania skóra; skó- 


ra barany; melle Idi, sn. skopowina; 
baranina; -melteule, sf., -meljchldgel 
sm. Kk. skopowa łopatka; pośladek 


| parani; ćwiartka baraniny. 


gammeln, va. umiszyć, wyrzy- 


| nać, czyścić (barana). 


Sommet, sm. młot; młotek; f.a. 
gammetwe'rt; Hammer, a. młotny, 
młotowy ; -mera'rt , Sf., -merbei'l, sm. 
Zm. topor 2 młotem. 1 
5 A'mm er den, sm. dim. młoteczek. 
Ha'm теті, sm. Ng. młotek; 
-mertopf, sm. brzuszec u młota ; -mets 
infpe'ctor, sm. Bw. НИК. dozórca ha- 
merni. [żółtac ek. 
$dmmerling, sm. Ng. (Boac!) 
ódmmermeifter, sm. Httk. ha 
mernik; $a'mmetn, от. (5.) bić mło 
tem. [biać, Кис 
Hä'mmern, va. młotem co obra 
gammerpinne, sf. ostry koniec 
u młotka; -merjhla'g, sm. uderzenie 
młotem lub młotkiem ; użle, któ- 
re odpadają przy kowaniu żelaza 
rozpalonego, zędra ; -merfdymie'D, sm. 
rzemieślnik pracujący młotem lub 
młotkiem; -metftie'l, sm. trzonek u 
młotka; trzonek młota; -merwe'rt, 
sn. hamernia. 

Hämorrhoiden, sf. pl. НІК. he- 
moroidy ; $Amorrhoipa'lifch, a. hemo- 
roidalny. 

Hampelmann, sm. skoczek w 
| butelce; **wróbel; co skacze jak 
| wróbel na nitce. 

Ha'm fter, sm. Ng. skrzeczek ; cho- 
mik; amstra; $a'mftere, a. Ng. od 
skrzeczka; do skrzeczka należący ; 
-mfterfe'll, sn. H. skórka z amstry. 

ganbutte, f. $a'gebutte. 

Hand, sf. Zk. ręka (dłoń z palca 
mi); bie 10010, linfe — prawa, lewa 
ręka; prawica; lewica; flache, boble 
— dłoń ; cine — voll garść ; Semander 
an ber — halten trzymać kogo za rę- 
kę; Zemandem die — bieten reichen po- 
dać komu rękę; Semanbem bie — auf 
etwas асосп, * dać komu rękę na co; 
— in gehen iść z kim trzymając 
się za гесе; Trëtt — na prawo; 
wprawo; ро prawój ręce; z ргалуёј 
strony, op. na prawą stronę ; Die Qan 
de falten złożyć ręce; ацё qne — W 
Die andere geben, *dać co z ręki do rę 
ki; faum qué der -— in ben Mund ba 
| ben, "ledwo mióć со włoż 
gemandem ctwaś auf die — geb dac 
| komu co na rękę; Semdndem etwag 


rO- 
nen Wefttaa — obchodzić święto; et» 


wa, ułożenie ciała; — sposób pr 
waż an fid- zairzymywać co w so- , @a'ltungëlo'é, a. chwiejący się, niepe- 


wadzenia; —, * podpora, Oparcie; | 


mit — u, Mund verjprechen, "przyrzec 
| komu co i 


Hand 


318 


$Hanbfeft 


— baben, *mióć lekką (zręczną) rę- 
kę; cine fdymere — haben miéé ciężką 
(niezręczną) rękę; *nieskorym być 
do płacenia; "nie lubić płacić; — an 
etwa8 legen, *wziąć się do czego; Die 
legte — an etwas legen, *wykończać 
со; — an Зетапоеп legen porwać się 
na kogo; — an fih jefbit legen targnąć 
się na własne życie; freie Hände ра» 
ben, *mióć wolne ręce, moc działania 
podług woli; Semanbem freie — geben, 
*dać komu wolność działania jak 
chce; die Hände find mir gebunden, 
*mam związane ręce, nie mogę dzia- 
łać podług woli; Semanbem żur — gee 
ben, "pomagać komu; Semanbem Die 


Hände bieten, "ofiarować komu pomoc, | 
usługę; Semandem kiilfreiche — leiften, | 
|-nddrud, $andedru'd, sm. uściśnie- 


"dać komu porękę; Semandem mit 
Rath u. That an Die — дереп, *wśpie- 
габ kogo radą i uczynkiem; feine 
milde — auftbun, * dobrodziejstwa 
świadczyć ; die — mit im Spiele haben, 
"należóć do czego; *mióć w czóm u- 
dział ; feine Hände m Unjchulb wafhen, 
"umywać ręce od czego; reine Hände 
haben, *mióć czyste ręce (być niewin- 
nym); alle Hände voll au thun haben, 
*miéé po uszy do roboty; die Hände 
in den ©фооВ legen, * włożyć ręce do 
kieszeni; *siedzióć z założonemi rę- 
kami; von — ju —, *z ręki do ręki, 
od jednego do drugiego; zur, bei der 
- fein, *być pod тека, па doręczu; 
зит — haben, "mióć pod ręką; vor der 
—, "tymczasem; binter der —, *za 
ręką; etwas unter ben Händen haben, 
*mióć co w ręku, zajmować się czóm, 
pracować nad czóm; unter der Hand, 
"skrycie; *potajemnie; etwas mit 
Händen greifen, *wiedzióć co z pe- 
wnością; mit blofier —, *dobrowolnie; 
*amyślnie ; feine Waaren au der erften 
Hand beziehen, H. brać towary z pier- 
szój ręki; id) wcif eò von guter —, 
*wiem to z pewnych ust, z dobrego 
Źródła ; die Arbeit geht ihm gut von Der 
—, "robota idzie mu od ręki, łatwo 
i prędko; ооп Handen (ab Handen) 
fommen , *zginąć; Die Sache bat — u. 
Fuk, *rzecz jest w nal ytym stanie, 
jak należy, dobrze ułożone; bie Sade 
bat weder — nod) Fuh, "nie ma w tém 
ni ładu ni składu; eine — wójcht die 
andere , “reka rękę myje; fih um Se 
mandes — bewerben, "starać się o 
szyję rękę; Semandem bie --- geben, 
"rękę komu dać, oddać, * pójść za 
niego; bie bóchfte Gewalt ift in ben 
Händen weniger Bornehmen , *najwyż- 
sza władza jest w ręku niewielu mo- 
źmiejszych; bad ftebt nicht in meiner 
—, "to nie jest w mojój mocy ; da8 ift 
feine — ($andfdrift), "to jego ręka; 
Zemande — nadymachen naśladować 
czyję rękę; eine gute, fdhóne — frei 
ben, *pisać dobrze , pięknie; * mióć 
dobry, piękny charakter; żur —, bei 
der — (gelegen, * bequem) naraźny ; 
uaraźnie; podręczny; gut — gelegen, 
befindlidh naręczny ; Hands, a. ręczny; 
(zum $anvgebraudh) doręczny, podrę- 
опу; Hambarbcit, sf. robota ręczna ; 
praca rąk; -nbarbciter , sm. robotnik 
ręczny; -ndaudgabe, sf. Liit. (еіпеё 
Buhes od. Wertes) wydanie podrę- 
czne, doręczne; -ndbafg , sm. miech 
ту; -ndballen, sm. Zk. pięść; 
usiec u ręki; dłoń; -ndbeden, sm. 
miednica do umywania rąk; -ndbeil, 
it}. toporek ; —, Zm. topór z krótkim 


trzonkiem; -ndbewe'gung, sf. poru- 
szenie ręki od. rąk ; -ndbibel, sf. Litt. 
biblia doręczna; małe wydanie bi- 
blii; -ndbibliothe'f, sf. biblioteka do 
podręcznego użycia; -ndblatt, sn. 
mankiet do ob. u koszuli wyglądają- 


су z pod rękawa; -ndbobrer, sm. świ- | 


der ręczny; świderek; -ndbreit, a. 
szeroki na dłoń, na rękę; -nbbrttt, 
sn. Bk. deszczułka ręczna, na którój 
trzymają wapno; -nódbriefdhen, sn. 
liścik; bilecik; -ndbuch, sn. Litt. 
książka doręczna, w małym forma- 
cie; manual; manualik ; książka za- 
wierająca treść jakiój nauki; -nd 
biichje, sf. krócica. [ręczka. 

$dndodhen, $andlein, sn. dim. 

Handdienft, sm. usługa ręczna; 


nie ręki; -ndcifen , sm. pęta, żelaza, 
kajdany na ręce. 

$5dnbdetlatfchen, sn. klaskanie 
w ręce, klaskanie rękoma. 

andel, sm. czyn; sprawa; inte- 
res; das ift ein fdhlimmer — to czyn 
ob. postępek niedobry; bóje Handel 
anfangen zaczynać złe sprawy ; fih in 
fremde Händel mifchen mieszać się do 
spraw cudzych; fid) aug cinem — г, 
беп, perauśwideln wywinąć się, wy- 
wikłać się z jakićj sprawy; der ganże 
— ift verdorben , *eały interes popsu- 
ty; — (Streit, Unannchmlidhtcit) kro- 
pot; Händel, pł. *zwada ; spór ; sprze- 
czka; — anfangen wszczynać zwady ; 
— juchen zwady szukać; mit Semane 
dem — haben m z kim zatargi ; 
e find blutige — vorgefallen zaszły 
krwawe zatargi; andel, Rw. spra- 
wa, proces; — (Unterhandlung) ukta d; 
ugoda; umowa; targ; mit Semanbem 
tinen — fehliefen, abfchliefen zawrzóć 
z kim ugodę ; $emandem den — verders 
ben, “targ komu zepsuć; —, H. han- 
del; — treiben handel prowadzić ; Den 
— lernen, verftehen, H. uczyć się han- 
dlu; znać handel oder znać się na 
handlu; activer —, H. handel czyn- 
ny; paffiver —, H. handel bierny; im 
— u. Wandel ift cë fo ПЫ, "tak zwy- 
kle bywa, tak się zachowuje w han- 
dlu; *taki jest zwyczaj między kup- 
cami; $a'ndele, a. handlowy. 

Hä'ndeltrau't, sn. Ng. przeta- 
cznik trzyliściowy. 

ў ато el ma ch er, sm. (Bdnbelfucher) 
zawadyjak; burda; szaławiła. 

$anbdeln, vn. (b.) działać; feiner 
Pfliht детав — postępować jak po- 
winność każe ; — postąpić sobie ; bon 
etwa — rozprawiać o сабт; trakto- 
wać ; mit Jemanbdem wegen etwa — u- 
kładać się , umawiać się, traktować 
z kim o co; — (feilfchen) targować 
się; ст IAft mit H — , * można się z 
nim potargować; —, H. handlować, 
handel prowadzić; её handelt fih bon 
ttwaś mowa jest o czóm; её handelt 
fih um etwaś idzie о co. 

Ha'ndel», a. handlowy; -ldage'nt, 
sm. ajent handlowy; -lóangele'gen= 
beit, sf. interes handlowy; -ldbu'dh, 
sn. H. księga handlowa; -lóbu'nd, 
sm., -I8biindni$, sn. związek handlo- 
wy, przymierze handlowe; -1{@а'{{, 
sf. kupiectwo, handlarstwo ; kupcze- 
nie; -lścompagnie', -lsgeje'lljchaft, sf. 
kompania handlowa, towarzystwo 
handlowe ; spółka handlowa; -I8bie, 
ner, sm. H. czeladnik oder subjekt 
handlowy; -ldflagge, sf. Sw. H. ban- 


dera kupiecka ; I8fraw, sf. Н. папах 
jąca, handlem trudniająca się (k 
bieta); przekupka ; -lśfrcihcit, sf. wat 
ność handlu; -18д61'{, sm. duch kr 
Diech: -ldgenv'$, sm. H. kompanista 
spólnik handlowy; -ldgeri'cht, sn. H. 
sąd handlowy ; -lśgejchi' ft, sn. H. in- 
teres handlowy; -ldgeje'lljchafter, j. 
$a'ndelggeno'f ; -Idgejeg, sn. Stw. Rw. 
ustawa handlowa ; -lsgefe'ggebung, sf. 
Stw. ustawodawstwo ob. prawoda- 
wstwo handlowe; -[ёбацё, sn. dom 
handlowy; -Ishe'tr, sm. pan handlu- 
jący ; kupiec, negocyant; f. a. Prine 
żipat; Sa "nbeëlebrling, sm. kupczyk, 
praktykant handlowy ; -Idma'nn, sm. 
kupiec; człowiek handel prowadzą- 
cy, handlem się trudniący; -ldo't, 
-1ёр1а'ф, sm. miejsce handlowe; -lês 
plan, sm. plan handlowy; -fdre'dht, 
sn. prawo handlowe; -Iëfade, sf. 
rzecz handlowa, handlu się dotyczą- 
ca; Jop, sn. okręt handlowy od. 
kupiecki; -ljta'dt, sf, miasto handło- 
we; -[fła'nd, sm. stan kupiecki. 

Śandelstractwt, |. Ha'ndeldvere 
tra'g. 

Hä'ndelfuht, zawadyjactwo, 
kłótliwość; ато, а. zawa- 
dyjacki, swarliwy. 

Śandelóverbindung,sf. zwią- 
zek handlowy; -idverteh'r, sm. stó- 
sunki oder zwiazki handlowe; pro- 
wadzenie sandlu; -ldbertra'g, Goin, 
delstracta't, sm. Stw. H. traktat han- 
dlowy ; umowa handlowa; -lózcichen, 
sn. H. znak handlowy, szyld ku- 
piecki; -[8zu'g, sm. karawana kupie- 
cka; -lózwei'g, sm. gałąź handlu; 
-ldwefen , sn. rzeczy handlu się doty- 
czące; sprawy handlowe; urządze- 
nia handlowe; kupiectwo. 

Фат? ав, sm. miednica. 

Фат? fejjel, f. Ha'ndeifen. 

Ha'ndfeft, a. silny, mocny, krze- 
pki, tęgi; ważny ; niewzruszony ; Jer 
manden — шафеп, Rw. osadzić kogo 
w areszcie, aresztować go; -ndfeutr" 
jprige , sf. sikawka ręczna do ognia; 
-ndfórmig, a. kształt ręki mający; 
-nbfrobne, sf. pańszczyzna ręczna; 
-ndfróbner, sm. poddany robiący pań- 
szczyznę ręczną; -nodgebrau'h, sm. 
użycie podręczne; -ndgeld, sm. za- 
datek; |. a. Затоа; -nbgele'nf, sn. 
Zk. staw ręki; -nbgelóbnif, mar: 
lübde , sn. ślubowanie czego daniem 
ręki; zaręczyny; -ndgemein, а: — 
werden pobić się; spotkać się, zetrzóć 
się 2 sobą; uderzyć na siebie; -nd 
gemenge, sn. bitwa; zabijatyka; za- 
łebki; фату; её tam aum — przyszło 
do bitwy, do tuzów; — utarczka; 
starcie się wojsk; -ndgefdymeide , sn. 
bransoletka; -ndgicht, sf. Hik. chira 
gra; -nvgidhtig, a. НІК. chiragryczny 
-ndgrana'te, sf. Kw. granat ręczny 
-nbgreiflihj, a. dotykałny; * jasny, 
widoczny do namacania; dag ift — 
(leicht einzufeben), "to można nama- 
саб; bandgreifliche Qüge, * kłamstwo 
wierutne , do namacania; bandgreife 
liher Beweis, *-dowód oczywisty, biją- 
cy w oczy; banbarciflidea Dterimal 
lice; Зетот, ctwag — maden, *rzecz 
komu wyłożyć jasno do патасапіа; 
-ndgreiflidyfeit, sf. "oczywistość ; -nd 
griff, sm. ujęcie czego ręką; —, Kw. 


| (mit bem Gewehr, mit den Waffen) spe- 


sób brania oder chwytania za broń, 
obchodzenia się z bronią; "to, eo siç 


Danbhaben 


Hangen 


тека chwyta; rączka, antaba; trz 
nek ; rękojeść ; *sposób brania się co 
гео; * fortel; manewr; Semandem 


=Alle Handgriffe zeigen , * pokazać komu 


wszystkie sposoby, manewra ; -ndhas 
be, sf. antaba ; ucho (u kotła, kosza). 

Ha'ndhaben, va. ręką co trakto- 
wać, kierować, trzymać, poruszać, 
używać czego za pomocę ręki lub 
rak; er verftebt alle Werfzeuge gut zu — 
umie używać wszystkich narzędzi ; 
umie się z niemi obchodzić, niemi 
kierować w swojóm ręku; — zacho- 
wywać co; pilnować, przestrzegać 
*zego ; czuwać nad сабт (nad porzą- 
dkiem , sprawiedliwością, prawem); 
zarządzać czóm ; — (auśliben) prze- 
strzegać; -ndbabung, s manipula- 
cya; sprawowanie; pilnować; zaj- 
mowanie się; — der Gefege pilnowa- 
nie ustaw; nywanie ich; — Der 
Rritif pilnowanie krytyki; -ndfam: 
mer, sm. młotek ; młot (ręczny) ; -nd 
haspel, sf. W. motaczka, ściennik ; 
-nbbod, a. wysoki na dłoń; -ndtäfe, 
sm. Ldw. gomułka; sér w ręku wy- 
ciskany; -ndfauf, sm. kupno z ręki 
od. z wolnćj ręki; —, H. (Stleinbere 
fauf, Detailgejchaft) kramarstwo; han- 
del drobiazgowy; pierwszy targ ; -nd 
Наррет, sf, kastaniety ; -ndforb, sm., 
-ndlórbchen, sn. dim. kosz, koszyk rę- 
czny ; $a'ndforb (Degengefdf) , "krata 
u rękojeści pałasza; -notraufe, sf. 
mankiet z kryzą ; -ndfufi, sm. pocało- 
wanie w rękę od. ręki; $emandem zum 
— gulafjen przypuścić kogo do poca- 
towania ręki; sum — gelangen dostać 

ię do pocałowania ręki; wir werden 

1d) sum — fommen , "i nam się ober- 
wie, dostanie; *bekniemy і my; *da 
się to i nam w znaki. 

$ ато lang, a. długości ręki; dłu- 
gi jak ręka; -nolangen , -ndlargern, $ 
un. (b.) podawać do ręki; *dopoma- 
каб komu; *1 mu pomocnikiem; 
* poddawać mu sposoby do czegoś 
-ndlanger, sm. pomocnik; -nblate'rne, 
sf. latarnia ręczna; latarka do no- 
szenia w ręku; -ndleder, sn. skóra 
naręczna. [fnabenfraut. 

$anbletnwu'trz, sf. Ng. ї. тиф» 

Handleiftung, sf. ręczna po- 
moc ; ręczna służba. 

$anbdleiter, sf. drabinka; mała 
drabina lekka do przenoszenia ; -nd 
leiter, sm. przewodnik prowadz CY za 
reke; "doradca; -nblcitung, sf. ręko- 
wodztwo, wodzenie za rękę. 

Händler, sm. handlerz. 

$andleuhte, f. $a'ndlaterne ; mb, 
сиф, sm. lichtarzyk ; lichtarz ni- 

iz rączką. 

Śandlidh, a. do ręki; podrę- 
czny ; zręczny ; zgrabny ; mierny, po- 
mierny ; łatwy, znośny, niezgorszy. 

Ha'nd lo bn, sm. zapłata za robotę 
ręczną; $a'ndlo8, a. bez ręki, bez rąk, 

Handlung, sf. działanie; czyn, 
postępek; —, Dtk. Sb. akcya; die — 
ut febr verwidelt, *działanie jest zbyt 

ikłane; Ginfcit der —, *jedność 
akeyi; —, H. handel; eine — anlegen, 
H. handel założyć; die — treiben, H. 
handel prowadzić; Ś$a'nbdlungó:, a. 
handlowy; kupiecki; -ndlungóbu'ch, 
n. H. księga kupiecka ; -ndlungddier 
ner, f. $amoelśdiener; -ndlungadidpo: 
tnt, sm. H. rządza domu handlowe- 
“©; -nblungegeno'fe, f. Ha'ndeldgee 
эт; =ndlungzkau's, sn. dom kupie- 


cki, dom handlowy ; -ndlungóverhd'lte | 
nijfe, sn. pl. H. stosunki komercyał- | 
ne ob. handlowe; -nblungëmtife, sf. 
sposób działania ob. postępowania. 
Ga'ndmórfer, sm. moździerz rę- 
czny ; -ndmiible , sf. młynek ręczny ; | 
żarna (do zboża); -ndvrgel, sf. Tk. 
pozytywek; -ndpferd, sn. Гаю. koń 
powodny, naręczny ; naręczak; koń 
lużny; -ndpumpe, sf. Mech. pompa | 
ręczna; -ndqueble, |. $a'ndtudh ; -nde | 
ramme, sf. baba ręczna; -nbreiduna, 
sf. podanie ręki; podanie czego do | 
ręki; *pomoc ; Semandem eine — thun, 
leiften, * podanie ręki komu dawać; 
*pomagać mu; -ndrolle, sf. maglow ni- | 
са (ręczna); -ndrof, f. Ga'ndpferd; 
-ndriiten, sm. wierzch ręki; -nojdge, 
sf. piłka; piła ręczna (do rznięcia) ; 
-nbjchelle, f. Ha'ndeifen ; -nofchlag, sm. | 
uderzenie ręką lub w rękę, w dłoń; 
uderzenie lub danie ob, podanie ręki; | 
feine Bujage durch einen — befräftigen | 
obietnicę stwierdzić daniem na to 
ręki; Semandem einen — geben dać 
komu rękę (na co); mit einem — einig 
werden dłonią w dłoń bić; -nbfdau: 
be, sf. Mech. śruba ręczna; -појфтеі» 
ben, sn. list z własnoręcznym podpi- 
вет ; -nbfchrift, sf. pismo (ezyjéj rę- 
ki); charakter; rękopism; rękopis; 
— (Obligation, Sdhuldverjdyreibung) re- 
wers własnoręczny (na dług); -nd 
fhriftlih, а. rękopismowy; własno- 
ręczny; —, ad. na piśmie; -nbjchub, 
sm. rękawiczka; -nbjchubledtr, sm. 
skóra na rękawiczki ; -ndjdhyubmacher, 
sm. rękawicznik; -nbjdjupmacherei, 
Sf., -n0fchubmacherha'ndwert, sn. reka- 
wicznictwo; -ndfchufmachergefe'll, sm. 
rękawiczniczek, czeladnik rękawi- 
cznieki; -nofdhufmacheriebrling, sm. 
chłopak rękawicznicki; -nbfelfe, sf. 
mydło do mycia rąk; -nbfiegel, Sm. 
pieczęć ob. pieczątka prywatna (mo- 
narchy); -ndjpaafen, sm. pl. (tbe 
Баште) drążki, dragi; —, Św. pniaki 
do windowania kotwicy ; -nbfpiel, sn. 
giesta ob. poruszenia rąk; —, Tk. 
klawiatura (fortepianu); -nbfpicg, 
sm. rożen do obracania ręką; -nds 
jprige, sf. sikawka ręczna; -ndftreich, 
sm. uderzenie ręką; *zamach; |. a. 
Ha'ndfdhlag ; -ndtafte, sf. Tk. klawisz ; 
-ndtelltr, sm. Zk. wklęsłość dłoni; 
-ndtbieren, f. Бап етер, 2¢.; -nbtroms 
mel, sf. Tk. tamboryno ; bębęnek rẹ- 
czny; -ndtud), sn. ręcznik; -ndvoll, 
sf. garść; eine — Sand garść piasku; 
—, "garstka; — (cute, tron. garstka 
ludzi; -ndwafrfager, sm. chiromanci- 
sta; wieszczek z rąk wróżący; -nd 
wabrjagerei', sf. chiromancya; wró- 
żenie z rąk; -nbwalfe, sf. W. wałko- 
wanie, miętoszenie i wyciskanie o- 
snowy w wodzie; -ndwajjer, sn. Wo- 
da do mycia rąk; -ndwcifer, sm. ręka 
skazująca drogę; drogoskaz ; -nd | 
werf, sn. dzieło rąk ; rzemiosło; pro- | 
fesya; ein — lernen, verfteben, treiben | 
uczyć się rzemiosła; umióć, znać 
1zemiosło jakie; trudnić się rzemio- 
słem ; er (9 feines $andwerte ein Scdyncie | 
der jest krawiec z profesyi; Jeman | 
dem in’ — greifen, pjufchen, "mieszać, | 
wtrącać się do czyjego rzemiosła; 
*wdawać się w czynności obcego po- 
wołania; ein — auś etwa machen rze- 
miosło z czego robić; etwas al cin 
— treiben trudnić się czóm jak rze- 
miosłem z er ift vom Handwerf, "jest 


| mieś 


znawca ; *zna się па tém; Semandem 
Dad — legen, *wzbronić komu rzemio- 
sło; dag — fordern, halten, "zwo 

cech na zgromadzenie ; *mióć posie- 
dzenie należących do cechu ; -ndwer" 


| fer, sm. rzemieślnik; profesyonista; 


-ndwerferci', sf. rzemieślnictwo ; -nb* 
werfe, a. rzemieślniczy ; -nbwerf84'l+ 
tefter, sm. cechmistrz ; -ndwertgarbcit, 
sf. robota rzemieślnicza; -ndwertde 
burfche, sm. rzemieślniczek ; -ndwtrtde 
frau, sf. rzemieślniczka ; -nbwertdge" 
пор, sm. trudniący się tym samym 
rzemiosłem ; -ndwertahe'rr, sm. depu- 
towany od rządu na posiedzenia rze- 
mieślnicze; -ndwertsjunge, -nbioerta, 
Iehrling, sm. terminator; rzemieślni- 
czek; chłopak terminujący u rze- 
nika; -ndwerfsfundig, a. znają- 
зу jakie rzemiosło ; -ndwerfólade, sf. 
skrzynka cechowa; =ndwertóma'nn, 
$amdwerfaleute, pł., f. Hamdwerfer ; 
$a'mdwerfómigig, a. rzemieślniczy 
(auch *); -ndwerfómeifter, sm. majster 
jakiego rzemiosła; -ndwerfóncid, |. 
Bro'bneib ; -ndwerfófiegel, sn. pieczęć 
cechowa ; -ndwerfdwejen, sn. rzemie- 
ślnictwo; -ndwerfazew'g, Sn. narzędzia 
rzemieślnicze; -ndwerfszunit, sf. 
cech rzemieślniczy, 

$5amdwórterbuch, sn. Litt. sto- 
wnik podręczny. 

$andwurzel, sf. Zk. korzeń rg- 
ki; przydłoniek ; -ndzcichen, sn. znak 
ręki; podpisz -ndzeidynung , 87. rysu- 
nek od ręki. 

Hanf, sm. Ng. konopie; $anf:, a. 
Ng. W. konopny; -nfadet, sm. Ldw. 
rola na konopie; konopisko; -nfbau, 
sm. uprawa lnu; -nfbredhe, sf. mię- 
dlica, cierlica do konopi. 

$dnfen, a. konopny, konopiany. 

$amfbechel, sf. chochlica ; cze- 
sadło do konopi; -nfleinwand, sf. W. 
płótno konopne. 

$dnfling, sm. Ng. konopka; ko- 
nopnik ; dzwoniec. 

$amrneffel, sf. Ng. badył kono- 
pny ; -nfól, sn. olej konopny; -nfpap» 
pel, sf. Ng. ślaz zajęczy, dzi ki, polny; 
-nijdywinge, sf. Zdw. opatka do prze- 
wiewania konopi; -nfjcil, sm. powróz 
konopny; -nijame, sm. Ng. siemię 
konopne ; -nffiengel, sm. Ng. pręt ko- 
nopny. 

Hang, sm. pochyłość; — (let, 
gung) zu etwas pociąg, skłonność do 
czego; leidenichaftlicher — pasya do 
czego. 

$dngeba'nt, sf, ławka do ściany 
na zawiasach przybita do podnosze- 
nia; Hd'ngebau'dy , sm, brzuch zwie- 
szony ; Hi'ngebe'tt, sn. łóżko wiszące; 
Hä'ngebrüde, sf. wiszący most; most 
zwiecisty; -ngelampe, sf. lampa wi 
sząca. 

$dngelbirfe, sf. 7 


sząca mata; mata do zawieszenia. 
$angen, $i'ngen, vn. (b.) wisiść, 
być zawieszonym; der Stronleuchter 
hängt von der Dede świecznik wisi n 
sufitu ; er wird —, "będzie wisiał, po- 
wieszą go; Semanbem am Śalfe 
wisióć komu u вту}; er þing an ihren 
Rippen, "u ust jéj wisiał;*z jéj ustami 


Sani gen 


zlepione miał usta; mein С ną an 
einem Munde, *wlepiony 
słuch w jego usta; 
zwieszonym; Die Haare bangen 


ibm 


über die iltern włosy wiszą mu na | 


barkac h; ben Kopf, Die Flügel — laj: | 
fen, *zwiesić głowę, *straci otuchę ; 
Wand hängt, * ścia jest zwie- 


DIE 1 
szona, pochylona; bangende Sliche 


równina pochylona; an Zemandem, an 


*być przywiąz: anym do ko- | 


g mein Gen бапа! an ihr, 

*serce moje lgnie do niéj; der Baum 

bangt er gnichte na drzewie pełno 
wisi owocu. 

Hängen, va. wieszać, powiesić, 

zawiesić ; einen Dicb — złodzieja wie- 


szać, powieszać; Din Dicke hängt | 


genft) man, aroe lä 
*małe złodziejki wieszaj: 
uszczają; wad hängen 1001 
t, *со ma wisićć , nie utonie; 
m ¿cine Baum powieszać się na 
drzewie ; fid) an etwa — przyczepiać 
się do czego; ісіп Hery an Jemanben 
an etwa — przywiązać się, przylgnąć 
do kogo, do czego; serce do czego 
wieszaé; fd an Semanden ` 
czepiać się kogo; *wieszać się przy 
kim; аё Maul —, * nos spuścić na 


int Hä'ngen, sn. wieszanie, po- | 


yłość; Ga ngend b, ppr. u. 
; pochyły ; zwisły 
korzeń paciorko 
gendwe'rth, а. wart szubienicy. 
5ingtfhlo'f, sn. kłódk 
gejci'l, sn. smycz; Gä'ngewe'rt, 
budowa wi DA. 

5annótn, sn. npr. dim. Joasia, 
Anka, Anusia, Aneczka, Anulka. 

$anno'vcr, sn. Geog. (Stadt u. 
Proving in Preujen) Hanower; Hans 
nobera'ner, sm. Geog. Hanoweranin; 
bannovcra'nerin, at, Hanowe ranka; 
Sannë'oerifdb, a. Geog. Hanowerski. 

ang, sm npr. Jan; Janek; 
Hå'nèden, $ sn. npr. dim. Jaś: 
Jasio; wer me, wo Hang ift, wenn 
Grać шаф, * wiele jeszcze zmienić 
16 może nim to nastąpi; wać Gäng 
fen niót lernt, lernt Gang nimmermebr, 
*czego się Jaś nie nauczył, Jan się 
nie nauczy ; d mmer Hang, ** 
Hans pbne Sorge, * człowiek bez kło- 
potu; — binter der Mauer, *tchórz, 
*bojaźliwy człowiek, со się w 
chowa, kiedy źle; — in alien Gaffen, 
*motłoch ; *gmin uliczr 
bylski; *Wściubski; cr ій — in all 
Gaffen, "wszędzie go pełno ; gdzie go 
nie posiejesz, tam on wschodzi. 

5 an fa, дате, sf. H. Gsch. anza; 
hanza, związek anzeatycki ; nias, 
ga'nfee, дай{еа'!1{д), а. H. Gsch. an- 
zeatycki ; związkowy. 

Hâ'nfein, va. zabawę sobie z ko- 
go robić; psoty mu wyrządzać dla 
zabawy. 

5anfeftawt, sf. H. Gsch. 909. 
miasto anzeatyckie. 

$anśnarr, Handwurfi, sm. arle- 
kin; błazen; Śmieszek, kuglarz; 
pandwurfte , bandwurftmafig , a. bła- 

glarski, arlekiński; Gang, 
mu tre) sm. błazeński figiel, po- 
kinada; kugiarstwo 
bieten, Hantie” 
baben, Bęrribicn; —, vn. 
der prowadzić; rzemiosłem 
даб ; mit etwas — handlowa 
kupczyć; trudnic siç czem dla za- 


głuptas; | 


bku; $anthie'rung 

się czóm; zarobkowanie ; 

| rzemiosło; zatrudnienie 
Ha'perig, а. ц. ай. niegładki ; D 
jakliwy; niegtadko, z f 
| pem, om. (b.) (toden 
wadzać się о co; bie 

hapert mit etwa, * rzecz idzie 

wo, nie wiedzie się ph należ ma 


zawady; bier bat 
się 24 ahac Z 


dobrze ma w głowic š 
| piatéj klepki. 
5app, sm. $ hap, 
by i nagle zamknięci 
| daje słyszóć hap; cinn 
pnąć gęba; $appen, 
Ha'ppig, а. $łapczywy ; с bei iwy. 
przemówić, 
| wypalić mówę do kogo: —, tn. (b. 
| uroczyście przemawiać. 

5 irc сп, sm. dim: 
arem, sm. harem, 
kobiet, żon muzułm niskich; 4 
remó-, a. do haremu należe 

Hären, a. włosiany. 

5Hdren (fiH) vr. (t 
lenióć; łysićć. [włos 

DAirenbdmb, sm. 


5aranguiren, 


Haretiter, sm. 


szczepioniec ; $dre'tijch 


реф, 2с. 


f. Tk. arfa; harfa; di 

auf Der fpielen „ DI 
таб na artie; —, Zdw 
szczenia zboża (druciana 
Garten, $a'rfnen, vn. ] 
, ta. przez arfe przerzuc 


Ha н, Dario) ft, $a" fenid: läge t, 
artis ta, arfe mista 
Ha'rfenfdhlä'gerir 

fpie'lerin, sf. Tk. arfia 
| Ha'rfenmädden , sm. 
jąca na artie; enfaite, 
sf. szkoła na 
(ułożona); -fenftű'ğ, 57 


па arfę; -fenidule, 


do grania na arfie. 


$adring, sm. Ng 
| wie cin auegenom 


Hering, *iron. w 


moczony; фа'їпд#*, 

rübe, gf. śledziowa zupa ; 
dziowy sos, lagier; woda od słedz 
śledziowa 


HaringSbude 


(gdzie śledzie spr 
Гата , sm. Sw. połów śl 
| fagdyen, sn. dim. baryłka do śledzi, ze 
| śledzi, na śledzie; śledziówka; -ringó" 
fucherel/, sf. łowienie śl i 
to'pf, sm. śledziowa główka; am 
ngśfopfe faugen , * biednie 
co do gęby włoż 
, SM. śle dziarz ; I 


dz iowy; ; -ringêfrä'r 


ka; 1 sÍ. Gä'r (ёте j-tingó> 


m . Kk. 


-ringsja dit, sm. Kk 


dziem; -tingśleele, 


*bojaźliw ае 
fafchen; -ringózeit, sf. 


połowu śled 


Harte, sf. (Reden) 


fen, va. Lau. Gin. 


czerać kogo, bić lub łajać. š 
Harleti'n, f. Gang 
P gamówurftftrei ch. 


‚т 
en (RO), 
frasować się. 


. trudnienie 
proceder; 
zarobkowe. 


` opore m, 7 


Haare verlieren) 
ana koszula 


‚ heretyk ; od- 


arfa do czy- 


rka; arf mis tka; 


śledź; audjeben 
ewdjferter) 
ądać jak śledź wy- 
śledziowy ; 


| werden twardnióć ; 


0ё и. ad. bez tro 
bez zgryzoty ; bez złój myśli; bez 
frasunku ; 1 ło gi; barmlofe Freude bk 
ga radość vir nlofi igteit, sf. niew 
ność ; błogoś 


Harmoni, sf. harmonia; 


| mo'nifa, sf. ТЕ. ha E Harmo 


‚ өп. (ф.) harmoniować; zgodni 
баппо'п{@, a. harmonijny, 
godnie lub miło brzmiący. 
$armvoll, a. pełen zgryzot. 
Harn, sm. mocz; uryna; — (айе 
urynować ; Harns, a. moczowy ; Ha'm 
artig, a. urynowaty; do moczu po- 


| dobny; -nbaucdy, sm. wylanie się mo 


czu do brzucha; -nblaft, sf. Zk. D 
cherz moczowy; -nbrennen, sm. Hik 
rzeżączka ; Hantn, on. (b.) va. mocz 
od, urynę oddawać ; віцвіас; Blu 
krew oddawać z uryna; krew komu 
odchodzi z moczem; -nijluf, sm. cie- 
czenie moczu; mimowolny odchód 
uryny ; -ngang, sm. Zk. kanał moczo- 
wy; - 2. Hlk. szklanka od mo- 
czu ; szklanie naczynie na moc a 
guder, sm. **dron. doktor moczow 


| (со z moczu poznaje choroby); $a" 


niht, a. do moczu, do uryny D 
dobny. 
$a'rnijd), sm. pancerz; in 
rathen, *rozzłościć 516; * w pasya 
wpaść; $emanden in bringen , tre 
ben, jagen, *rozgniewaé Кодо, do pa 
syi przywieść; Garde, a. pane 
rzowy ; Ha'tnijdymacyer, sm. płatnerz ; 
pancernik. 
arńmiraut, sn. Ng: sporysz ża- 
gronka; -nróbre, sf. Zk. cewka 
moczowa; -ntubr, sf. Zk. moczc 
tok; RAD, sm. piasek moczowy; 
-nftrenge , sf. Hik. truc dne oddowan 
uryny; -ntreibend, a. Hlk. urynę ре 
dzący ; -nverbha'ltung, sf. zatrzyman 
uryny ; -nverfto'pfung , sf. НІК. zatka- 
nie się uryny; -nwinbde, sf. НІ (falte 
Фі) strangurya; -nzwang, Í. Ha'm 
ftrenge. 
фатуи'пе, sf. Sw. harpuna; 
puni'ren, va. Sw. harpunowaé; Dar 
puni'rer, sm. Sw. harpuniarz, rybak co 
dzirytem na wieloryba rzuca. 
„Фатруе, sf. Myth. harpia; dr 
pieżnica, 
$arren, vn. (b.) czekać (cierpli- 
wie) na kogo, na со; auf Zemanden ~ 
czekać na “kogo, cierpliwie i długi 
czekać, trwać ; boffen u. harren machi 
Manden zum Narren, *nadzieja rados 
głupiemu 
Harf d,a. twardy i chropowaty w 
skutek zaschnięcia lub zesehniecia, 
lub w czasie zimy 
Hari hen, vn. ( corupióć, zajść 
рка; zasklepić się skóreczką. 
a. twardy (iiberhaupt) ; 
przykry, nie- 
przyjemny; karte Shidjal, *przykry 
los; karter Fall c ki upadek; 
Urbcit, Selaverei, Sranthcit e 
praca, niewola, choroba; 
SUTOW fió zu harter Québrüde bedi 
nen używać za ostrych wyrazów ; Je 
manden bart behandeln, bejtrajen ostro 
obchodzić się z kim, ukarać Корс 
Scmandem — zujegen , *ostro, mocno 
komu dokuczać, dogrzemać, d 
żdżać ; die Ята ейн bat ibn — mitgee 
*ghoroba mocno mu doku- 
— zacięty; dag Qaqer Hat 
dt, am ие obóz 


em, nad rzeką 


Odrte 


Hixte, sf. twardość; ostrość, su- 
rowość; mit — ostro; surowo; De: 


manden mit — bebanbeln ostro, suro- | 
Wo obchodzić się z kim; Die — Der | 


Єлітаїс, dee Ausdrud mildern złago- 
dzić ostrość (srogość) kary, wyraż 

nia; — Ded $cibce, Hik. zatwardze 
nie; —,*to co niemiłe jest dla ucha, 
Oka itd.; Barten, va. twardym zro 


kwasić żelazo 

$artgraś, sn. Ng. kostrzewa 
owcza. 

gartbdutig, a. twardą skórę 
mający (лиф *) 

gartbett, |. Harte. 

$artberzig, a. twardy; nieczu- 
ły; nienżyty; twardego, za kamie- 
niałego serca; -rthberzigtcit, sf. nie- 
czułość; nieużytość; zakamienia- 
tość serca; -rtbeu, sn. Ng. 8. Jańskie 
ziele; -rtbórig, a. tępy słuch mają- 
cy; jein niedosłyszćć ; -rthórigfeit, 
sf. tępy słuch; -ribufig, a. twarde 
kopyta mający; -rifovf, sm. twarda 
głowa (aud) *) ; — upartus, człowiek 
uparty, usiłujący zawsze na swojóm 
postawić ; -rttopfig, a. uparty ; -rtforn, 
sn. Ldw. twarde zboże (żyto, psze- 
nica, jęc? mień); -rileibig, a. zatwar- 
dzenie mający oder cierpiący; chory 
na zatwardzenie St. еі, Kara, 
Q@iluia; -itlctbigicit, sf. zatw ardzenie ; 
obstrukcya ; ** 5 {. Geiz, Fi'lzigtcit. 

Hirtlih, a. twardawy; przy- 
twardy. 

Hartmaiulig, a. twardego pyska 
(koń); twardousty ; -rtnictig, a. upar- 
ty (auch *); -rmadiqtcit, sf. upór; u- 
partość ; -rtreder, Ha'rtricgel, sm. Ng. 
ligustr pospolity ; -rtrinDig, a. twardą 
korę mający ; -itjbalig, a. grubą sko- 
тире mający ; -rtychlw'glotb, sn. (beim 
ооф?) mieszanina srebra z mo- 
siądzem do lutowania; -rtihwingel, 
Ng., |. Bo'rftihwinąci; -rifinn, sm. u- 
pór; -rtfinnig, a. uporny; |. a Darts 
nadią (wania żelaza 

bartwajfer, sn. ciecz do harto- 

Hari, sn. Ng. żywica. 

Dar, Ha'ywald, sm. Geog. Her- 
cyńskie lasy; Hercyńska puszcza; 
Don, a. Ng. żywiczny; Date, Geog. 
Hercyński; $a'zartią, a. żywicowa- 
ty, żywiczasty; $a'rzbaum, sm. Ng. 
drzewo żywiczne; jodła pospolita; 
Ha'rzbewobner, sm. Geog. mieszkaniec 
gór Hercyńskich. 

a'ra n, va. z żywicy oczyszcząć; 
=, vn. (b.) zbierac żywicę 

Ў атест, даце, Sm. zbieracz Ży- 
wicy ; Sa rzgalle, sf. J. miejsca ży- 
wiczne w drzewie; $a' y'rqc, sn. 
Geog. góry Hercyńskie ; аі, a. 
Żywicowaty; żywiczasty; do żywicy 
podobny ; Śa'rzią, a. żywiczny ; pełen 
żywicy; $u'rzicharrer, sm. ten co ży- 
wicę z drzew zeskrobuje ywicarz ; 
Da'tztanne, sf. Ng. jodła sosna; Dan 
wald, Geog., 1. Dan: Sa mallet, sm. 
"чой żywiczna. 

Фаїато, am. hazard; $aja'rd:, a. 
nażardowny ; Świadi'ren, vn. (б.) ha- 


żardować ; $aja'rdipiel, sn. gra ha- 
Zardowna. 


у; va. u. vn. (b.) łapać, 


турко chcióć uchwycić | 


hwycić ; маф dob, ибт, Ehre 
8 *chciwie się ubiegać za chwałą, 
fallen: > a mi; nach wigigen Éin» 
= się na dowcipy, na 
Booch-Ą 


‚ deutsch-poln. Wórterb. 
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dowcipne koncepta ; fidy — gonić się e) 
| łapać się. 
Hidden, sn. dim. Ng. zajączek; | 


polędźwica. 
Haider, sm. ceklarz; siepacz; 


winowajców ; zbir. 
$ajdejpiel, sn. gra gonionego, 


nego. 

Date, sm. Ng. zając; * (Feigling) 
tchórz; viel Hunde find des Hajen Tod, 
*gromada psów śmierć zająca ; "wiele 
złego kilku na jednego; *wielom się 
jeden nie oprze; da liegt ber — im 
"етет, "to jest przyczyną żalów, 
skarg, nieukontentowania itd.; ет 
glaubt (ob. benftt), der — бабе ibn gee 
ledt, "cieszy się jak nagi w pokrzy- 
wach. 

$ajel, sf. Ng. (Ф Папе) leszczy- 
na; $a'jele, a. Ng. leszczynowy ; Dal: 
felblume, f. Unemo'ne ; Hajelbuydh, sm. 
Ng. krzew leszczynowy; Śwjelbo'lz, 
sn. drzewo leszczyn we; leszczyn 
$a'jelhub'n, sn. Ng. jarząbek. 

Dateien, em. (b.) figle stroić 
oder wyprawiaé; żarcikować sobie; 
—, va. żartować sobie z kogo; tigle 
z nim robić. 

$Hajeltrawt, f. Hafelwurz; Фа", 
felmau'g, sf. Ng. mysz laskowa. 

5ajeln, bej a. (von, ацё Фа» 
felbolz) laskowy ; ; leszczynowy. 

$5ajclnuwg, sf. Ng. laskowy or- 
rzech ; -jelnugitrau'eh, |. Ha'jel; -felo'l, 
sn. 016) z laskowych orzechów; ici, 
rage, ї. $a'jelmau'e; -felru'tbe, sf. pręt 
leszczynowy ; -jeljtaude, -jeljiran'dy, | 
Ha'jel; ЧЫРЫ sf. Ng. kopytnik. 

фа'{еп,, а. Ng. Jäg. Kk. zajęczy ; 
Ha'jena' erg „ ї. Wmpicr (um pfblats 
terigcr); -jenba'lq, sm. zajęcza skórka ; 
fonbraten, sm. Kk. pieczeń z zająca; 


zając pieczony; zając na pieczeń; | 


-jenbroD, f. Ha'jengra's; -feniäbrte, f. 
$a'jenipru'ng, -jenfe'tt, sn. Kk. zaję 
czy skrom (sadło); -jenflci'ich, sn Kk. 
zajęcze mięso; -Jeníiu'B, sm. zajęcz 
noga; zajęczy skok ; er bat cinen — in 


der Taide, "ron, rozigrał się; "figle | 


się go chwyciły; —,*($eigling) tchórz; 


*człowiek durny, głuptawy ; *wierci- | 
pięta; trzpiot; fircyk; ‚ Ng., fiebe | 


A'derfice'; -Temrutter, sn. podszewka z 
zajęczego futra; -jenga'rn, sm. Jdg. 
sidła na zające ; -jengcbe'ge, sn. Jdg. 
zwierzyniec na zające; knieja ogro- 
dzona dla zający; -iengcl'er, Sm. Ng. 

jęczy sęp; król sępów; -jingra'g, 

. Ng. drzączka średnia; -jenbna'r, 
sn. sierć zajęcza; -ienba'it, a. tchó- 


| rzowaty; *tchórzem podszyty; -jene 


bai'be, Ng. żarmowiec miotłowy; 

De jentraut; -Jenbe'rz, s. *zaję- 
cze (lękliwe) serce tn baben, 
*tchorzem być; -jenbu'no, sm. Jdg. 
chart na zające; -itnja'qd, sf. polo- 
wanie na zające; -jentice, sm. Ng. 


szczawik ; -jenfiei'n, sn. Jig. Kk. dró- 
| bka zajęcze; -jentob'l, sm. Ng. zaję- 


cza kapusta; -jenia'ger, -jenne'jt, sm. 
zajęcze gniazdo ; -jenla'trihy, sm. Ng. 
przenęt zajęczy żyr ; przenęt drobno- 
kwiatowy; -jenloffl, Ng., |. Wroildie 
lóffet ; -jenmaw't, 1. $a Tenida te ; -iens 
neg, sn. Jdg. sieć na zające; - 

ob'r, sn., -jenób'rchen, -jenob'riecin, sn. 
dim. zajęcze ucho; —, Ng., |. дасле 
ага'ё; =-jenpanicr, sm.: bag — ¿rare 
jen, *wziąć nogi za pas i dać drapa 


ka; *uciec ze strachu; -jenpa'ppel, 

g. gęsi ślaz; -jenpajtc'te, sf. Kk. 
pasztet z zająca; -icnpiotchen , 8%. 
dim. zajęcza nóżka; Ng., |. Фасле 


| flee'; -Tenicha'rte, sf. zajęcza warga, 
| pachołek do chwytania i chłostania 


przepęknięta wierzchnia warga ;-jene 
Idiot. sm. zajęczy sen, *lekki sen 


| (kiedy się śpiący łatwo budzi); Ap: 
jłapanego; kaptywus; gra w łapa- | 
bić, hartować; dag Gijen —, НИК. | 


mal. f. Ha'jenie'tr; -fenichro't, sm. 
Jdy. zajęczy śrót; er ift mit — gejchoj* 
jen, "postrze lony w głowę; *ma szus 
w głowie ; *plecie, fi glujej k postrze- 
lony ; -ienihwa'rj, sn. Kk. (Sà „ienticim) 
czernina z dróbek zajęc 

fpru'ng, sm. skok zająca; tylne skoki 


| (nogi) zająca; trop zająca. 


Dan, sf. Ng. zajęczyca; zając 
sam1ca. 

$a's pe, Hä'spe барої, sf., Ha'epen, 
sm. (Tbiirbaten) hak ed. czop, w któ- 
rym się zawiasa obraca ; skobel. 

Haspel, sf. u. sm. motowidło; 
winda; machina do windowania. 

$gaspeln, va. U. vn. (0.) motać, 
zwijać na motowidle; windować, 

фаре й о, sm. notaczka. 
5aspen, f. дл'ере, 

Daf, sm. nienawiść; — gegen Jee 
manden empfinden, auf, wider ob, gegen 
Semanben haben, beqcn mióć niena- 
wiść do kogo; — gegen Jemanden fafs 
jen, auf 3emanben werien nienawiść 
powziąć ku komu; Demanteg — fid 
juzichen, aur Dën laden nienawiść czyję 
na siebie ściągnąć; Флп, va. nie 
nawidzićz nienawiść mićć do kogo, 
do czego; fich cmander eb. gegenfeitig 
— w nienawiści żyć z kim; Ś$a'jjende 
we'rib, a. nienawiści godzien; фа'» 
jer, sm. nienawidziciel. nienawidzą- 
cy kogo, czego; $w'jjerin, sf. niena- 
w idząca kogo, czego. 

$Adklidh, a. szpetny, brzydki, 
szkaradny ; du bńglicher (qarftiger, une 
gożegener) Junge! ty brzydalu, szka 
radniku ! — nieczysty, brudny ; Аф 


| Diet, sf. brzydkość; szkaradność; 


nieczystość. 

$ a jt, sf. pośpiech, śpieszenie się; 
ctwas In, mit — tbun z pośpiechem 
co robić; in aller z największym 
pośpiechem; w pośpiechu; obne — 

Daten, |. Gi'len. [2 nienagła. 

pajłią, a. u. ad. szybki; śpie- 
szny ; skwapliwy ; szybko, śpiesznie 
prędki; porywczy; gorący; pory- 
wczo; ś$ajiigicii, sf. prędkość , po- 
rywczość; |. а. Salt. 

атф сей", sf. głaskanie, pie. 
szczenie; Hi'tjdheln, ra. pieścić się z 
kim; KS pieścić. 

gatidhier, sm. Kw. konny gwar- 
dzista ЙЕ |szczwalnia. 

a'he, Pap, f. Јад. szczwanie, 

Hau, sm., |. dich; — (Ort, we Deh 
gojcdlagi n wird) por: tb. 

$iutden, аше, $iu'bel, sr 
dim. czepeczek ; czubek. 

Haube, sf, czepiec; czepek; eine 

И n czepiec upinać; ; unter die — 
fommen, *żoną zostać ; pójść za mąż ; 
ein Måädden unter die — bringen, *pan- 
nę wyswatać od piłę: та mąż; —, 
Ng (Sopiibmud der Vögel) czub, czu- 
bek; —, Jäg. < epie с. który sokolom 

złowę kładą; — okrągły dach na 
kopule, wiatruku , itd.; pokrywa, 
hełm, głowa; — (Müpc) czapka; % 
mandem aug die — green, "do żyweg 
komu dopiekać; Żenandem aur der - 


I Тел, ipen, *nie spuszczać kogo z oka 


21 


oben 
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—, Zk. czepiec, drugi żołądek zwie- 
rząt odżuwających. 

5au'ben, Hiu'beln, va. czepek wło- 
żyć na głowę komu lub sobie; —, *0- 

epić (pannę młodą); den alten —, 
Jäg. sokołowi czepiec włożyć; 94и» 
belung, sf. wkładanie czepka; ocze- 
piny; Hauw'benba'nd, sn. wstążka od 
czepka cb. do czepka; -benentc, sf. 
Ng. kaczka czubata; -benia'lfe, sm. 
Јад. sokoł czubaty; bont ja'n, sm. 
Ng. bażant czubaty, z czubem ; -ben* 
bandel, sm. handel czepkami; -bens 
banDler, -benfrimer, sm. handlujący 
czepkami; -benbd'nolerin, -bentra'mee 
тіп, sf. handlująca czepkami; -bene 
to'pf, sm. głowa (drewniana) do upi- 
nania czepków; -benlerche, sf. Ng. 
dzierlatka; drzewczyk, śmieciucha; 
-benma'cher, sm., =benma'cherin, sf. ten, 
ta, co czepki robi; modniarka; Arm: 
meije, Ng. czubatka; bennadel, 
sf. épilka do upinania czepka; -bens 
пер, sn. siatka pod czepek; -bens 
Ídadbtel, sf. pudło na czepki; -bens 
fte'derin, sf. ta co czepki upina; -bens 
fto'd, f. Hau'benfopf; -bentaube, sf. 
gołąb! czubaty. 

Haubti'ge, sf., -bi'genmó'rfer , sm. 
Kw. haubica; granatnik ; Saubi'bene, 
a. Kw. granatowy. (5adblod, 20. 

#aubloed, Hau'fiog, 5aw'ftodt , |. 

Doud, sm. dech; chuch; tchnie- 
nie ; powiew (wiatru); przewiew (po- 
wietrza); dmuchnięcis; podmuch; 
wyziew (kwiatu); —, Spl. przydech, 
aspiracya; der — Gottes, *tchnienie 
boskićj potęgi. 

5 a uch b u dy fahre, sm. Spl. głoska 
przydechowa; $au'hen, vn. (b.) € hu- 
спас; —, *wiać, powiewać, przewie- 
wać (0 wietrzyku); —, va. z przyde- 
chem wymówić (głoskę); Die Gute 
nuna baudte ibm Muth in Die Ecele, 
*nadzieja natchnęła jego serce od- 
wagą, wlała w nie odwagi; di Blu: 
ten baucdhen fiige Wobigeriche, *kwia- 
ty wyziewają miłe wonie; Hau'dhen, 
sn. (sum Grwdrmen) chuchanie; 
Gum Kälten) dmuchanie; Zou die 
den, sn. Spl. znak przydechowy. 

Haudegen, sm. kord do rąbania; 
rąbacz ; zdatny do korda. 

Zauberer, $ |. Sob'ntutjcher, 

Hawe, sf. Ldu. (Hode) motyka. 

Hauen, va. u. on. йт. (b.) (baue, 


kieb, gebauen) bić, ciąć, rąbać, walić, | 


siec; Wiot, $e — тарас mięso, 
drzewo; Graś — siec trawę; Aan: 
den mit dem Sóbel mie сф ciąć 
kogo pałaszem w twarz; in Etüde, 
yu Etüden — porąbać kogo od. co na 
kawałki; mit bem Ehwerie um fid — 
szablą machać, wywijać, rąbać, ciąć 
na wszystkie strony ; fd mit Jeman. 
dem — rąbać się z kim; in dit Pianne 
—, *posiekać na bigos cb. na kawał- 
ki; Scmanden in die Bant —, *obma- 
wiać kog szarpać jego sławę ; über 
Die фп *przebrać miarę; — 
— ciesać ; tine Grabihrijt in Степ - 
napis grobowy wyryć na kamieniu ; 
eine Bilnjaule aug Stin — posąg wy- 
ciesać, wyrobić, wykuć z kamienia ; 
сё ій weer acbauen noch gejtochen, *ni 
w pięć ni w dziewięć ; *ni to пі омо; 
*ni takie ni owakie; (im Karten 
fpiel) bić, zabić; —, Jdg. kłuc ude- 
rzając (dzik zębem). 

Hauer, sm. ten co bije, tnie, rą- 
bie, siecze; — Did фоцеё rębacz; — 


с. kosiarz; —, Jdg. ody- | 
niec; dzik; — (Зарп deg WilDidywetne) 
kieł (u dzika). [(przy mierzeniu). 
Häwfden, sn. dim. kupka; czub 
5awie, Hawfen, sm. kupa; *ludzi, 
mnóstwo ; AU — brinącn, tragen na ku- 
PY gromadzić, znosić ; dać Getretde M | 
— jdiitten, Łdw. zboże sypać па ku- 
ру; auf einen — werfen rzucać na ku- 
ре; mag über den — werpen, йореп 
zwalić co na kupę; *obalić со; über 
den — fallen zapaść sie; *obalić się, 
upaść; *zniszczyć; znieść; t8 liegt 
Ulles über cinem wszystko na ku- 
pie leży (bez porządku); auf einem 
figen siedzićć na kupie; fic haben einen 
— finder, *mają kupę dzieci ; — gro- 
mada, tłum (ludzi, wojska); ber gro 
fe, gemcine —, "gmin; "pospólstwo ; 
*lud pospolity; ber groje— 000 aur 


deg Grafeś 


Der 
ibn, *zgraja go słucha; — mnóstwo | 
(ludzi. koni, ptaków, ryb, gór, skał); 
— oddział; er tbcilte Die Meter) in 
drei —, Kw. podzielił konnicę na trzy 
oddziały; $aufen Hola cztery sążnie 
drzewa. 

#àuieln, va. w kupki układać, 
sypać; Grde um bie Bäume, Kartoffeln | 
—, Gtn. Ldw. drzewa, ziemniaki ob- | 
kopywać. 

$iwien, va. gromadzić na kupę | 
od. kupami; (910 auf Geld —, *gro- 
madzić kupy pieniędzy; Werbredyen 
аці WBerbrechen —, *przydawać zbro- 
dnią do zbrodni; *coraz bardzićj 
brnąć w zbrodnie; feine €iinden —, 

| *przepełniac miarę grzechów ; *coraz 
| więcój grzechów popełniać; Єфціх 
оеп —, "сога bardzićj w długi brnąć; 
fid) — mnożyć się; — mierząc sypać 
| zczubem; dag Maaf miarę (korzec, 
ćwierc) nasypac z czubem; gebaurt 
| metten mierzyć z czubem; gehäuftes 
Maak miara 2 czubem. 
$awjenweije, ad. gromadnie, 
tłumnie, kupami. 

Hiwiig, a. u. ad. częsty ; często; 
| посв tommen często gdzie bywac ; 
einen Crt — bejuchen uczęszczać gdzie; 
— (миф) liczny, gromadny ; Dau: 
йаки, sf. częstość; — (grec Zal) 
liczność ; gromadność. 

$awflein, sn. dim. kur ka; gro- 
шайка. [madzenie się. 

5duwfung,s/. gromadzenie; gro- 

5aupr, sn. głowa; główka ; 
der Familie głowa familii; (Unrube 
rer) naczelnik ; qetrontcs — głowa ko- 
гопомапа; vor Jemandem Jan — net 
| асп głowę schylać przed kim; ven 
| cind лиге jhlagen, Aw. *nieprzy- 
| jaciela pobić na głowę; Haupt, a. 
| główny; $awprabidymit, sm. rozdział 
główny; -piatfibht, sf. główny za 
miar; се] najpierwszy, zamiar celny; 
-pialta'r, sm. Kg. wielki ołtarz; -pt 
| апае t'genbcit, at, główny interes; -pt 
anter, sm. Sw. największa kotwica; 
-ptannee', at. Kw. główne wojsko, 
główny korpus; -ptarti'fel, sm. głó- 
wny artykuł; -piangenme'rf, sx. pier- 
| wszy zamiar; -ptbetinauna, sf. wa- 
runek podstawny eb. główny; -ptbc» 
wei's, sm. dowód główny; -ptbinde, 


| budy, se. H. główna księga; 


| sf. binda koło głowy; djadem; -pts | 
wielka | 


Håuwpteln (fid), vr. (b.) Gin. Lawo 
(Pflanzen) związywać się w główki. 
yu biwpten,ad. w głowach; šu 
— u. ju fiifen w głowach i w nogach; 
gu — figen w głowach siedzićć. 
Haupterbe, sm. Rw. główny dzie 
dzie; -ptetablijjeme'nt, sn. główniej- 
sza osiadłośc ; -ptąchaude, sn. główny 
budynek; główny korpus; -pigtdan 
fe, sm. główna myśl; -ptgegenitand, 
sm. walny przedmiot; -pigi іа, sm. 
główny interes; -ptącfiime, sm. Bk. 
główny gzyms; tiner €àulenerb 
пипа, Bk. kobielenie; -ptacftell, sn. 
nagłowek , nadgłowek: -pigowi'nn, 
sm. główna wygrana; -pibaar , sm. 
(Хоріраас) włosy na głowie; -ptine 
balt, sm. główna treść; -pitirche, s/. 
najpierwszy kościół; katedralny ko- 
ściół; -pttijfcn, sn. (Ropifijjcn) podu 
кука; wezgłówko; -ptlager, sn. H. 
skład główny ; -ptlchre, sf. nauka fun- 
damentalna. [nik, dowódzca. 
Häuptling, sm. herszt; naczel- 
gawprmann, sm. Kw. kapitan; 
$gawytmanns., a. kapitańskiz Dau pts 
mannidhajt, sf. Kw. kapitaństwo ; pt 
тай, sm. Sw. maszt pryncypalny 0d. 
główny ; -ptperfo'n, sf. osoba główna; 
najprzedniejsza osoba ; -ptpulgader, 
sf. Zk. (grebe Hozjhlagadar) poczatni- 
ca; -ptpuntt, sm. treść rzeczy, naj- 
ważniejszy punkt; -piquartier, 5%. 
Kw. główna kwatera; -ptrcparatu'r, 
sf. główr a naprawa; -prladc, 8/. głó- 
wna rzecz; podstawa; grunt; sama 
sprawa; treść, suma; zur idreiten, 
*do istoty dążyć, do rzeczy przystą- 
pié; ctwas żur — machen (als Haupt: 
\афе білсе, ale Тое bezeichnen), 
*narabiać czóm ; -ptiddylih, а. najgłó- 
wniejs najcelnicjszy, najwalniej- 
szy; kardynalny ; —, ad. najosobli- 
wiój; najpierwéj; najbardzićj; głó- 
wnie ; szczególnićj, mianowicie ; -pt 
jag, sm. Spl. Philos. aksyoma, zało- 
żenie przez się bez dowodów jasne; 
głównik; -pijdhladyt, sf. Kw. bitwa 
walna ; -ptidyliiffcl, sm. klucz główny 
od, jednozęby do zamków domowych; 
wytrych, klucz generalny ; -ptibulo, 
sf. główna wina; H. |. Gauptnubl: 
уота, sf. wszystka myśl; najwięk= 
sze staranie; -ptjtadt, sf. stolica; 
stołeczne miasto; -pijtadnich, а. sto- 
liczny; -piftdrte, sf. siły celne oder 
celniejsze; -piftrake, sf. główna uli- 
ca; wielki gościniec, trakt; GU om, 
sm., Hawptjtrómung, s/. (nee Flujjc8) 
nurt główny rzeki; -pijtiut, sm. głó- 
wna część, artykuł, punkt kardy- 
папу, rozdział; najprzedniejsza 
częśc; -ptflubl, sm. H. kapitał; -yts 
jumme, sf. suma ogólna, ogół; suma 
główna, suma totalna, treść; -pitbiir, 
sf. drzwi główne: -pttuacnd, sf. głó- 
wna cnota, najprzedniejsza cnota; 
-piurjache, sf. główna przyczyna; -pts 
perd'nderung, sf. walna odmiana; -pte 
verbreden , sn. występek główny, 
zbrodnia główna; -prwadhe, sf. Ke. 
główna war główny odwach ; -pte 
wih, sm. ból głowy ; -piwijjenidhajt, 8, 
nauka naczelna; -ptwort, $. Spl. 
(Z£ubjiantw) główne słowo; rzeczo- 
wnik; -pizybi, sf. liczba kardynalna; 
liczba pierwotna; -pizellami, an, Sto. 


księga; -picajjc, sf. kasa główna; -pt 
depo't, |. Śawptlager; -ptbeft, sm. Ng. 
(Pilanie) storzyszek pospolity; -pitis 
| genjdhait, sj. główna własność; na- 
| czelny przymiot. 


H. główna komora (celna); -ptiug, 
| sm. główny rys; Śauwiziige ber Bers 
fajjung, Stw. pryney palne lineamen- 
ta Rządu; główne rysy. 


$au8, sn. dom (überhaupt); fih cin 
— bauen dom sobie stawiać; aué dem 
SI gehen wychodzić z domu ; einen 
SUET vom Hauje befommen dostać list 
2 domu; er ift lange vom Haufe gewe 
Jen długo go nie było w domu ; nach 
Pule gehen do domu; ju 
lein być w domu, w mieszkaniu; an 


iść 


п Orte šu Haufe fein być gdzie do- | 


ут, zamieszkałym od. należą- 
сут do familii, przyjacielem poufa- 
łym; *być obeznanym z miejscem; 
in einer Sade, Wijjenichajt zu Haufe 
lein, *"mióć dokładną znajomość rze- 
czy, umiejętności jakićj; iiberall zu 
$auje fcin, "nn wszystkióm się znać ; 
Haug vor Haug, pen Haug zu —, "od 
domu do domu; Zemanden von Haug 
u. Фог vertrciben wygnać kogo z po- 
siadłości ; — u. Gei oerlajjen opuścić 
dom, siedzibę; von Haus (ob. Haufe) 
Que, "2 domu; *urodzony ; *z samego 
początku; von $auje aug $emanDen 
Tonnen z domu znać kogo; ст ift cin 
cdhalf von — aus, *to filut z filutów, 
*wierutny аё; cin Narr von — aug, 
*głupiec z dawien dawna; e ift cin 
себ —, H. to pewny dom (handlo- 
wy, bankierski); vicie Gautier find gee 
fallen, H. wiele domów upadło; сіп 
chrlichce Haug, * poczciwy człowiek; 
poczciwa dusza; cin 016 —, *we- 
soła cin arois machen, 
wielki dom prowadzić; aug balten 

gospodarstwo prowadzić; * oszczę 
dnie życ ; mitetwas — balten, *oszczę 
dnie się z сабт obchodzić; fcin a 
bojtellcn, *urządzić gospodarstwo do- 
томе ; "zarządzać niém ; * zabierać 
się na tamten świat; фацё,, a. do- 
mowy; $Śausalta'r, sm. domowy ot- 
tarz; -$anDacht, sf. domowe nabożeń- 
stwo; -8npotbe'fe, sf. domowa apte- 
сака tit, sf. domowa robota; 
-sarh, a. ubogi z domu, z rodziców; 
Фаст, sm. ubogi wsty sy si 
brać; aach, sm. do nowy areszt; 
Фати, sm. domowy lekarz ; -éarsenei', 
dowowe lekarstwo; -ébaden, a. 
domowy, w domu pieczony (chléb); 
domowego pieczenia; rt Gi'niad, 
Gera'beżu' ; -Sbadenbro'D, sn. chléb do- 
Mowy; chléb w domu pieczony; -@ 
baiten, sm. Zm. belka w domu; -6bau, 
Sm. budowanie, stawiunie domu; -ês 
bia iter, sm. urzędnik domowy ; -8b 
nas sm. potrzeba domowa; jum — 
A potrzeby domowe ; -ćbcDicnter, sm. 
pługa domowy; t, sm. * 
е ej. „ właścicielka; 
z и z, posiadaczka domu ; -sbicr, 
Gb, Larę domowe, w domu warzone 
ód "eg -ébraud, зт. zwyc J 
Wa dë а) omowy ; burjche, sm. 
ROW ai do posług domowych; do- 
Ç czyj; -ocapellc, sf. kaplica 


sztuką; 


że- 


-ôb 


| 
| 
| 
| 
| 


domowa. 
D) 
TA, Qu'edyen, sn. dim. domek; do- 
nostwo, d 
tusbieb, sm. złodzićj domo- 
еа, sm. kradzież domo- 
-Edi ⁄ 
“l, nerjdhaft, sf. służba domo- 
1 Greet -$chre, s/f. honor domo- 
ani domu, małżonka, perła 
(żona), aj 


wy; 


domu 


Haufe | 


Hausftaat 


' 
sie. 
5aujen, $awjenfijh, sm. Ng. 
wyż; wyzina; @$au'en, a. Ng. etc. 
zowy ; -|enbla'je, sf. pęcherz 2 му- 

za; karuk (z niego zrobiony). x 

Hau'sente, sf. kaczka domow 
| swojska. 
| $awjerreibe, sf. połać. 

Da wócrziehuną, 
nie domowe; -óflur, sf. u. sm. sień; 
-sfrau, sf. pani domu; gospodyni; 
| -sjrcund, sm. przyjaciel domu; -6lrie: 
| den, sm. pokój domowy; -éacba'den, 
-gcbrau'dy, |. Hau'sbaden, Sau'ebraud; 
-gofli'gel, -śgefie'Der, sn. ptastwo do- 
mowe; gadzina; Gart, sm. *gospo- 
darczyk; matołka; -egelD, Í. Hau" 
| mietbe ; -6geno'$, sm. domownik 
mieszkaniec; -ёдспо'іўспіфай, sf. 
mownictwo; mieszkanie w tym ва- 
mym domu; domownicy (razem) ; -8 
geno'ifin, sf. domownica; w tym sa- 
mym domu mieszkająca (z kim); -8s 
gerä'tb, sn. -egera'tbjchajtn, sf. pl. 
sprzęty domowe; cidyi'ft, sn. in- 
teres domowy; -ógcje'b, sn. ustawa 
domowa; -ógcfi'nde, sn. czeladź do- 
mowa; dich) . Bk. szczyt domu; 
-dgliid, ie domowe; -sgott, 
sm. bożek domowy; -ógott edeni, |. 
Saudanbadt; -6grille, s/f. Ng. świercz 
domowy; -sbajt, |. Фацат; -6babn 
sm. kogut domowy; -óbalt, | Baue 
baltung ; -ébalter, sm., -$bdlterin, sf. 
gospodarz, gospodyni w domu jakim; 
prowadzący, prowadząca gospodar- 
stwo; -sbalterijdy, a. gospodarny ; 
szczędny; mit etwas Ien, umgcbe 
"oszczędnie się z сабт obchodzić 
v dobra бб! cup aq aaa asqa 
ba tung, sf. gospodarstwo; gospoda- 
rowanie; ekonomika; ubren 
gospodarstwo prowadzić; cigcne — 
baben mićć własne gospodarstwo ; Ме 

verfteben znać się na i 
stwie; Pur jdhledyte — prz 
spodarowanie ; *przez złą ekonomi- 
kę; -óbaltungebu'dhy, sm. 


sn. 87 


księga go- 


stwie ; -sbaltungółu'nit, sf. sztuka go- 
spodarowania; -ćbaltungśmókiq, a 
gospodarski; —, ad. po gospodarsku; 
-sbaltungere gel, sf. prawidło gospo- 


domu; -$berrin, sf. Í. Baw'sfrau; -8- 
berrihaft , sf. panowanie w domu; 
państwo, pan i pani domu; -ёроф), a. 
wysoki jak dom; domowy dozórca ; 
-dbofmeijtcr, sm. rządca domu; mar- 
ałek; -ŝbund, sm. pies domowy. 
aufiren, wm, (b.) chodzić po do- 
m ich (2 towarami od. żebrzącj; Hau: 
firer, sm. kramarz po domach z to- | 
warem chodz łcy; $aufirhandci, sm. 
bandel, chodzenie po domach z to- 
warami. | 
Hausjungfer . panna domu; | 
panna zawiadująca gospodarstwem; 
-stalc'nDer, sm. kalendarz domowy ob, 
gospodarski; -sfape'lle, sf. kaplic a 
domowa; 7k. kapela od. muzyka do- 
mowa; -elaplan, sm. kapelan domo- 
wy;-ślajjc, sf. kasa domowa; -taur, 
зт. kupno domu ; -61сіо, sn. suknia 


Hau! 
A vn. (b.) mieszkać gdzie; 
ЧО Фа Меп) gospodarować; by 
arstwie; der cind baujet | 
сат, *nieprzyjaciel sro- 
dein aruje w kraju; der Sturm 
edlidy im Walde gchaujet, "burza 


do chodzenia ро domu; -dilibung, 
sf. ubiór domowy; -stnedht, sm. paro- | 
bek do utrzymywania porządku w do- | 
mu; ëlo, |. bau'emannete'jf ; -@!тсщ, | 
sn. krzyż domowy, domowy ciężar; 
*cierpienia, zmartwienia; -$tricg, sm. 


okropne zniszczenia zrządziła w le- 


wychowa- 


spodarska; Żitt. dzieło o gospodar- | rządek domow 


j wojna domowa; -ŝfrone, sf. korona 
domowa oder familijna; -6laub, sn., 
Hau'slaudh, sm. Ng. skoczek pospoli- 
ty; -óleben, sn. życie domowe; äich: 
rer, sm. nauczyciel domowy; -6lcbrce 
rin, sf. bona, guwernantka; -dlchrcre 
fdhajt, sf. nauczycielstwo domowe; 
-élebrevftelle, sf. miejsce nauczyciela 
domowego; -ćlci'nwand, sf. płótno 
domowe, domowéj roboty. 
#àuler, sm. komornik, w ko- 
mornóm mieszkający ; Hduw'slerin, sr, 
komornica. 
| 5Gausleute, ‹ mf. pl. ludzie do- 
mowi; komornicy, co w komornóm 
siedzą. 
$iu'elidh, a. domowy, prywatny: 
oszczędny, gospodarny, skromny; 
fih wo — nicderlaffen osiąść gdzie na 
mieszkanie ; fidy — cinridyten zagospo- 
| darować się; gospodarstwo domowe 
założyć; йй — balten w domu sie- 
42166; ganz — leben żyć w domowóm 
| zaciszu; — erzogen po domowemu wy- 
chowany ; bdusliche Frau żona pilnu- 
jaca domu, lubiąca w domu siedzićć, 
żona skromna; $ódu'slidhtcit, sf. go- 
spodarność; skromność; $iwsling, 
. Hdu'sler. ` |domowa. 
$au'elufibarteit, sf. rozrywka 
Hauómaddhen, sn., Hawemagd, 
sf. dziewczyna, dziewka do posług 
| domowych; -mann, sm. domownik 
czyj; komornik, mieszkaniec jego 
domu; najemca stancyi; spółmie- 
szkaniec; |. a. Hiw'sler; -smannefe'ft, 
sf. stół gospodarski (skromny, nie- 
wykwintny); -ómarder, sm. Ng. popie- 
lica; -emaridu'(l, sm. Stw. murgra- 
bia; -emait, Hau'emóafiuną, sf. domo- 
| wa pasza; taczenie na domowćj ра 
z -émictbe, f. Hau'szing; -mittel, 
1. Hlk. środek domowy, lekarstwo 
| domowe i -êmutter, sf. matka familii 
| (domowój); f. a. Dou ëtrou : -miittere 
| 11%, a. matki familii się tyczący ; jój 
właściwy; -énummer, sf. numer do- 
mu; er wobnt — bn mieszka pod nu- 
merem dziesiątym ; -$ordnung, sf. po- 
;-dorgci, sf. organki 
pokojowe; -splage, sf. kłopot domo- 
wy; kłopoty domowe; petite, sf 
Kg. Litt. postyla domowa; -ćratb, f 


$uawegerath; ärt, sn. prawo go- 


darstwa domowego; e 
rstwa domowego; -eberr, sm. pan | spodarza (w swoim domu); -otegie 


me'nt, sn. rząd domowy; panowanie 
w domu rządy domowe; -sjadhe, sf. 
rzecz 0d. sprawa domowa ; -Śiajjt, sm 
mieszkaniec dom własny mający ; 
-|Afiy, а. mający swój dom; osia 
de: -sihag, sm. skarb domowy; -8s 
fdladten, sn. bicie bydła na domową 
potrzebę ; -sjdhlidyter, sm. rzeźnik pe 
domach bijący; -eichlitjjcl, sm. klucz 
od domu, od kamienicy; -ejchncider 
sm. krawiec domowy, dla mieszkań” 
ców domu jakiego suknie robi; 
-djhubmacher, -ojdhujter $, sm. szewe 
domowy; -ójdhule, sf. szkoła domo- 
wa; -ójdhwalbe, sf, Ng. jaskółka do- 
mowa ; -śidywelle, sf. próg domu; -# 
lorge, sf. kłopot domowy. 

Haufen, § i. Drau'gen, Au'perhath 

Hausfjtaat, sm. państwo dom: - 


| we; -éftanb, sm. stan domowy; -& 


fteuer, sf: Stw. podatek od domu; A 
lubung, ar. Rw. rewizya domowa, do- 
mu; -141с1, sf. nauka o obowiązkach 
domowych ; -staube, sf. Ng. йо. go- 
łąb' domowy od. swojski; -etenne, f. 
$au'sflur; au, sm, "jędza domo- 


21* 


Sauftod 


©еет[їифї 


Ze 


wa; -@!һга!ет‚ sn. teatr domowy; A. 
thier, sn. zwierzę domowe; -%tbor, sn. 
brama, którą się wjeżdża do domu; 
-dtbiir , sf. drzwi domu; główny 
wchód do domu. 
5auitod, |. Ha'dblod. 
$auetrauer, 
wa familijna ; żałoba, którą się nosi 
ро дото; -$trauung,8/. Kg. ślub do- 
mowy, prywatny, w domu brany ; -@+ 
truppen, sf. pł. Kw. wojsko prywa- 


łoba 


tnym kosztem monarchy utrzymy- | 


wane; -dubr, zegar domowy; -ó» 
vater, sm. ojciec familii; -óverjta'nb, 
зт. prosty, naturalny rozum; -dver= 
wa'lter, sm. rządca domu; -dverwa'le 
terin, sf. rządczyni domu; -verwaal 
tung, sf. zarząd domu; -ё0одеї, sm. 
ptak domowy ; -śvogt, sm. Stw. mur- 
grabia od. burgrabia pałacowy; do- 
zórca więzienia ; -ébcatei', więzie- 
nie; -świchter, -ówdrter, sm. stróż do- 
mu; -dwcjen, sn. gospodarstwo; za- 
rząd gospodarski; interesa gospo- 
darstwa się dotyczące; Dać ub 
теп, ben — verjtchen gospodarstwem 
zawiadywać ; -6wirtb, sm. gospodarz 
(domu); -ówirtbin, ar. gospodyni do- 
mu; -ówirtbichajt,s/. gospodarstwo do- 
mowe ; -śwutj, sf. Ng. rojnik; ang, 
sm. komorne; czynsz z mieszkania; 
-fżucht, sf. karność domowa. 

Haut, sf. skóra, skórka (na ciele 
ladzkióm ob. zwierzęcóm); (bei Rilan. 
ien) tupina; апе — płeć; u. Hiilje, 
Ng. pliwa ; abgelegte — einer Echlange, 
Ng. wylina; in feiner guten (gefunden) 
Haut fteden, "nie w dobrćj ob. zdro- 
wój skórze siedzić ; id módhte nicht in 
feiner — eden, * nie chciałbym być 
w jego skórze; vor Freude aug Der — 
fpringen, fabren wollen, *z radości 
skakać, chcióć ze skóry wyskoczy 
*nie posiadać się; man móchte аце Der 
— fjabren, *oszalóc przychodzi; * 
głowie się przewraca; Jemandem auf 


Die — gehen, *za skórę komu wleźć; | 
“еро mu dogrzewać. dokuczać ; fid | 


feiner — webren bronić się (do osta- 
tka); "nie dać się; jeine — theuer vers 
taufen, *drogo spórę sprzedać; die — 
iudt ibm, "skóra go świerzbi, *chce 
со oberwać; mit ganżer (beiler) — bas 
ben tommen, *wyjść bez ody, bez 
szwanku, cały; mit Der bezablen, 
*skórą od. głową przypłacić za co; 
feine — zu Vłartte tragen, *życie nieść 
na szańć; сё gilt [cine —, "idzie tu o 
jego skórę; aug fremder — ift gut Rice 
men fdneiden , *łatwo być hojnym z 
cudzój kieszeni; cine gute, cbrliche —, 
*poczciwa dusza; *dobre człowieczy- 
sko; баш”, a. skórny; -tausjhlag, 
sm. Hik. wysypka 
Hautbois, sm. obój (do gra- 
а); Hautbot'fł, sm. Tk. oboista. 
Håu'then, sn. dim. skórka. 
Häu'ten, va. skórę ściągać; Dë — 
linié się; skórę zmieniać, 
gqau'trarbe, sf. kolor skóry. 
Där, a. skórkowaty; do 
skórki podobny; $du'tig, a. skórą, 
skórką ep. łukiną powleczony. 
$autfrantbeit, sf. Hik. choro- 
ba skórna; -tpflege, sf. chodowanie 
skóry (na ciele). 
Hawtrelief, sn. wypukła rzeźba. 
gawtwafjerjudhi, sf. Hik. pu- 
chlina wodna zaskórna. 
$auwtwurm, sm. Ng. 
smoczek, robak zaskórny, 


włosnik 


domo- 


w | 
| 


$auzabn, sm. Zk. kieł. 

$avarie, Haverie', sf 
warya; szkody, które towar 
kręcie poniosły od nawałno 

Hay, Hav'fuch, ї. Hai, ae. 

Hazard, Фајат?, 2e. 

be, cb? iné. he, he? 

$ebamme, sf. akuszerka, baba; 
kobieta położna, do odbierania; c'b» 
ammen’, a. babienny; — babienia; 

'Gammenbie'nft, sm. służba babien- 
па; -meninftitu't, sm. instytut poło- 
żniczy; instytut babienia odc: aku- 
szeryi; dom połogowy; -menfu'nft, 
sf. akuszerya ; sztuka babienia; po- 
łożnictwo; -menlch'n, sm. 
akuszerce; -menjdhule, sf. szkoła po- 
łożnicza ob. akuszerek. 

Hebarzt, f. Gebu'rróbelfer. 

$ebebalfen, sm. belka podno- 
sząca, dźwiga a; pebebaum, Hee 
bel, sm. dźwignia; drąg do dźwiga- 
nia, podnoszenia; $e'begeri'ft, sn. Bk. 
etc. rusztowanie do podnoszenia cię- 
żarów. [dźwigania. 

$ebeifen, sn. drag żelazny do 

бебета? е, He'belei'ter, sf. dragi, 
po których się ciężary na wóz wta- 
czają eb. wsuwają ; lada. 

$t'ben, va. ter. (b.) (bebe, bob, gee 
boten) podnieść; podnosić; podźwi 
gnąć ; vom Wagen, vom етке — zsa- 
dzić 2 wozu, z konia; durd Die € bat- 
tirung werden Die Farben gehoben, Mał. 
cieniowanie podnosi, wznosi kolory; 
Zemanden —, *wzuieść kogo; * pod- 
nieść go; — (erbcben, beraudnebmen) 
wydobyć skąd; — (vernichten, bejciti» 
деп) usunąć co, zniszczyć ; Jemandce 
furht, Zrrthbum — uwolnić kogo od 
obawy, błędu ; cin Kind aug der Taufe 
—, Kg. dziecię do chrztu trzymać; 
Wein aug dem Баје —, Wb. wino cią- 
gnąć z beczki (lewarem). 

oebeopfer, sn. Kg. ofiara podno- 
szenia; He'bepu'nit, sm. Mech. podpo- 
ra drąga ; punkt podparcia. 

c'ber, sm. ten, który co podnosi; 
Ntl. Wb. lewar (do ciągnienia z be- 
czki wina itd.) ; — ($cbefłange) dźwi- 
gnia. 

$eberegijter, sn. Stw. etc. po- 
bierczy épis od. rejestr; He'bejhu'le 
ter, sf. łopatka podnoszenia; фене» 
wind . winda do podnoszenia cię- 


). Н. a- 


na 0- 


| żarów; lewar furmański; Śc'bezewą, 
| sn. maszyna do podnoszenia cięża- 


rów. 

$ebrd'er, sm. Gsch. Geog. hebraj- 
czyk; — (Kenner der bebraijchen ©рга 
dye u. $itteratur) hebraista ; Hebra'ijch, 
a. hebrajski; debraiich:'Vcutjch, a. he- 
brajsko-niemiecki; Dae Ścbraijche he- 
brajszezyzna; Hebrai'emuś, sm. he- 
braizm. 

$tbung, sf. podniesienie (Übers 
haupt) ; — (Belcitigung 2c.) usunięcie. 

Hehel, sf. grzebień żelazny; 
szczotka (z żelaznemi kolcami); durd 
die — исп (Den Flad 2c.) przez 
szczotkę przeciągać, czesać (len, ko- 
поріе); Żemanden durd bie — Arben. 
*nicować kogo; *szydzić, *żartować 
z niego; Hehelba'nt ławka do cze- 
sania lnu, konopi; $He'dheljla'he, sm. 
wyczosany len; wyczosek; oel» 
fraw, sf. kobieta do czesanie lnu; 
Bedhelma'her, sm. ten co robi grze- 
bienie do czesania lnu itd.; 5e'dheln, 
va. czesać; przez szczotkę przecią- 
gać; *nicować, *krytykować, *cen- 


zurować; Śe'dheln, sn. cz ie; *ni- 
cowanie, *krytykowanie , * cenzuro- 
wanie, 

5 e'h l er, sm., He'chlerin, sf. ten op. 
ta, со ten eb. ta czesze; *drwinkarz. 

$edt, sm. Ng. szczupak; qeiund 
wie cin —, *zdrowy јак ryba; Hedyte, 
a. Ng. Kk. szczupakowy, szczuczy, 
szczupaczy; $ehtbars, Hedhtbóre 
Hechibdrihiing , sm. Ng. sandacz; 
He'dhigrau, a. siny} niebieskopopie- 
laty; He'dtlod, sm. Ng. (аце) rde- 
stnica wązkolistna; $e'dridimmel. 
sm. koń siwy ; siwosz; He'chtteidy, sm. 
staw na szczupaki; $ehizabne, sm. 
рі. 82 i szczupaka. 

Hed, an, ogrodzenie sztachetowe; 
—, Sw. wrota. 

Hede, |. Hedes, 

Heddorn, Í. Sa'acborn. 

Hete, sf. leżenie się ptaków ; wy 
lezone ptastwo; młodzizna ptasza ; 
*gromadka drobnych dzieci; * dro- 
biazg; *dziatwa; — (Gejtriuh, Baun 
geltriipp) chrościna; cierniste zaro- 
śle; —, Gin. szpaler strzyżony ; 
Gtn. chodnik zasadzony. 

Hode», Hed, a. (Nermebrungó:) 
przypłodkowy; $edegrojchen , Bede 
grojchen, sm. "grosz przypłodkowy. 

Heden, va. płodzić. 

Hedenbeere, f. Ghri'ftbeerez Hee 
denbu'dywinde, s/f. rdest pasi język; 
Hedenfeu'or,sn. hw. pojedyńcze strze 
lanie; gedenfiriche, |. Bei'nbolz ; - еп» 
fnó'terich, f. Hedenbu'hwinde ; -cdento're 
bel, f. W'ctertlette; -denro'fe, sf. Ng. 
róża dzika, polna ; -denwi'nde, sf. Ng. 
powój płatowy. 

Hedfeuer, f. Hedenfeu'er. 

Hedidht,a. ciernisty; edia, a. 
cierniowy. [zwyczaj płodna. 

Dddmutter, sf. ** kobieta nad- 

Hedjel, ї, Ha'derling. (się. 

$edzeit, sf. Ng. czas parzenia 

Geda! int. hej! beda! aujgemacht! 
hej, otwórz tam kto! 

Hede, Heede, sf. pakuly; Heden, 
a. (von, аце Hede ob, Werg bejteheno) 
z pakułów zrobiony. 

$Hederidy, sm. Ng. gorycznik. 

Феод, npr. Jadwiga 

cer, sn. wojsko; "иш; "Кора; 
*gromada; *chmara; etr, Heerede, 
a. Kw. wojskowy ; Hez'zhann, sm. po- 
spolite ruszenie; -rbienc , sf. Ng. 
pszczoła napastująca. 

Heerd, Serb, sm. ognisko. 

pereresabtheilung,s/. Kto. od- 
dział wojska; dywizya; -resfra'it, sf. 
siła wojskowa; -rceima'cht, sf. potęga 
wojskowa. 

$ecrjludht, sf. Kw. ucieczka woj- 
ska; Heerflichtig, a. Kw. zbiegły od 
wojska; — werden, Kw. (Dejertiren) 
uciec od wojska; Heerjlidytiger, sm. 
(Dojerteur) zbieg od wojska; dezer- 
ter; -rllibrer, sm. Аю. wojewoda; 
wódz wojska; -rgerd'th, sn. sprzęt 
wojskowy ; bauen, sm. Aw. oddział 
wojska; -rlager, sn. Aw. obóz wojsko- 
wy; -rmcijter, sm. mistrz jakiego woj- 
skowego zakonu; dowódzca części 
armii; -rmmoeoé, sn. Ng. koński ogon 
chwoszczka; skrzyp chwoszczka; 
-rpaute, sf. Tk. Kw. kocieł do bębnie- 
nia; taraban; kotły wojskowe; -r* 
poulet, sm. Tk. Kto. paukierz dobosz 
do kotłów ; -rraudh, sm. Nil., |. Sege 
nenrau'h ; -rjaule, sf. *kolumna woj- 
ska; -rjchaar, sf. gromada wojska, 


$ 


е 


efe 


hufiec ; oddz 
pl. hufce; zastę 
-rihau, sf. Kw. 

ska; lustrac 


wojska ; Hcerfhaaren, 

tłumy wojska; 
bue) przegląd woj- 
a; rewia; — balten, Kw. 
odbywać przegłąd wojska; -rjdyncpie, 
sf. Ng. słomka; -ripi sf. czoło 
wojska; pierwszy szyk; -rfi KSE, 
bee'rweg, sm. Kw. trakt ob. gościniec 
wielki, wojskowy; -rwagen, sm. Kw. 
wóz wojskowy; furgon; -Gua, sm. 
Kw. marsz op, ciągnienie; pochód. 

d drożdże; lagier; fusy; 

(dem Biere) die Heren geben zadać dro- 
żdży pwu; ctwać big аці die Gefen 
auśtrinfen , *wypié co do szczętu, "en 
do kropli; die — trinten, *doznawac 
nieprzyjemnych skutków czego; auf 
die Heren fommen , * przyjść do osta- 
tniéj biedy, "do ostateczności; сї 
figt auf den Heren, *juz wszystko stra 
cił; *już przyszedł do ostateczności; 
die Geje des ов, * motłoch ludu; 
Hefen a. drożdżowy; 
sn., He fenfudhen, Herentei'q, sm. Kk 
chléb, place ciasto na drożdżach 
od. droż fidt, a. drożdży- 
sty; $ drożdżowy; mętny, 
drożdżysty. 

eit, sm. rękojeść (u szpady itd.); 
trzonek (u noża, dłuta); — spinka; 
haftka; de'iihen, Seitean, Bettel, sn. 
dim. śpineczka, һа Ка; — , sn. ze- 
82уї, poszyt (jakiego pisma, rysun- 
ków, map); — skrypt; sekstern; heft. 

Heitel, f. Heitz $e'jrelmacher, sm. 
ten, co haftki robi. 
Heiten, ra. przyczepić do czego; 
przypiąć; przybić lekko; {еїпє ц» 
gen, Den Blid auf etwa — oczy oder 
wzrok wlepić w co; — zszywać со 
Чо kupy (arkusze, тапе); cin Budy 
oprawić książkę alla rustyka; posz 
wać książk (beim Schneider) f: 
strygować ; cen, sn. zszywanie; 
fastrygowanie ; r'itfadcn, sm. fastry 
ga; nitka do fastrygowania, lekkie- 
go zszywania. 

titig, a. gwałtowny; porywczy, 
popędliwy; żwawy ; zacięty; — (дїї, 
pien żwawo się bicz uparcie walcz ; 
— fimpien gegen ttwas mocno się cze- 
mu opierać ; Устап сп — lieben stra- 
sznie kogo kochać; — angreifen z na- 
tarczywością uderzyć na kogo; Der 
Kim withet — burza okropnie się 
Sroży; — redcn mówić z zapałem, z 
uniesieniem; — werden zapalic się; 
wpaść w zapał; unieść się; stawać 
Się gwałtownym; der Sturm. Pie Krante 
bot wird bejtiącr burza, choroba się 
wzmaga; He'itigfcit, sf. gwałtowność; 
natarczywość ; popędliwość, pory- 
WCzość ; zaciętość ; zawziętość. 

Heftlade, at, Bchb. lada introli- 
Batorska; $e'itnadcl, sf. igła do zszy 
wania; Ścitpflafter, sn. Hik. plaster 
lepki. do ściągania ran; Śe'jridynur, 
8f. Bchb. szpagat, do którego się ar- 
kusze przyszywają. 

Эсастопіс, naczelnictwo ; 
dowództwo; pierwszeństwo. 

Degen, Hagen, va. ogrodzić; р 
tem otoczyć; —, *(beichiigen , unter, 
balten) ochraniać; cmanden — und 
vilegen , rzedz kogo, bronić , miéé 
R 0085 — (baben, befigen) Zwcijel, 

“дафи — , *mićć wątpliwość, po- 
_ejrzenie ; Borurtheile —, *miéć prze- 
sądy. 
„ Beqereiter, Hä'gereiter, sm. ob- 
Jeżdżacz kniei. 


|ukrywacz, przechowywacz ; 
| тїп, sf. ta co tai, przechowywa; È 


| puszcza ; step; —, Ng. Í. 


He'fenbro'D, | 


$ehl, sm.: сбпе — bez ogródki, 


| otwarcie, szczerze; id babe сё feinen 


— nie ќаје się 2 tém; Śch'len, va. 
(verbcimlichen, verbergen) taić, ukry- 
wać ; przechowywać со; Ścb'ler, Sm. 
Heb'le» 


len ilt nicht wiel better ale Eteblen, 
Gebler it їо gut wie der Stebler;-* 
złodziéj co chowa, jak i ten co kra- 
dnie; *równo wisiéć winien snadnie, 
{еп co chowa jak со kradnie; ер» 
lerci’, Hch'len, sz. tajenie, ukrywanie, 
przechowywanie. 
chr, a. wzniosły; uszanowanie 
wzbudzający, przejmujący świętą 
trwogą; — u. beilig, Bibl. straszny i 
, sm. poganin. (święty. 
, Hai! bór; las; gaj; 
бете ашт; 
Dripconcë , sm. drobna kasza tatar- 
czana; -degrli'fe, sf. kasza reczana; 
-deto'rn, sn. reczka; hreczka; gryka; 
tatarka; -Defrau't, sm., Bebe), sm. Ng. 
wrzos; -Defrc'jje, sf. Ng. L 
ieni; -dela'nd, sn. pole nieurodzajne, 
nieuprawiane, zaniedbane ; -delãufer, 
sm. gajowik; leśnik, leśny. 
Dribeibeere, sf. Ng. czernica; 
borówka, czarna jagoda; -Dclbcere, 
-delbcerene, a. Ng. borówkowy, czer- 
nicowy; -Delbeerjiaude, sf., -Delbcere 
ftrau'dh, sm. Ng. krzak borówkowy, 
czernicowy. (leśny. 
$ciDelerche, sf. Ng. skowronek 
Heidelfra ut ,f. fingernigolfraw't. 
Hcidene, a. pogański; nbefeh's 
rer, sm. misyonarz nawracający po- 


de, sf 


gan; -denbcteb'rerg:, a. misyonarski; | 


-denbefcbrung, sf. nawracanie pogan; 
-denbi'lD, sn. obraz pogański; -Den" 
ge'd, sm.: Dać tejter midh cin —, "to mi 
kosztuje bardzo wiele: -denglaube 
sm. pogańska wiara; -tenbaa'r, sn. 
*włosy, z któremi się dzieci rodza; 
-denbau't, sf., -denfo'tb, sm. "nieczy- 
stość na głowie nowonarodzonych 
dzieci; -bentrie'q, sm. wojna z poga- 
nami ; -denlcben, sn, życie pogańskie; 
-deuma$ig , a. u. ad. pogański; *bar- 
dzo wiele; *za wiele; -Denrcich, sm. 
państwo pogańskie; —, Ng. (Pflansc) 
basznik; -Denidha'jt, sf. pogaństwo; 
-denfhnu'd, |. Glifaberbtraur; Far'bere 
gi'nfter; -dentempel, sm. kościół po- 
gański; -dcntbu'm, sn. pogaństwo; 
pogańska wiara; poganie ; -denwctter, 
sn. *bardzo brzydka pogoda; -dens 
Diop, sm. Ng. |. Eli'iabetbfrau’t ; -dens 
gett, sf. Gsch. czas pogański.  [men. 

$Heidepiriemen, Ng. i. G'rdpiriee 

Heiderciter, sm. leśniczy; ob- 
jeżdżacz kniei; gajowy. 

#cUberid, |. A'derrettig, 

Heiocfhaf, sn., степе, 
gu'delhnude, Heidihnude, Hadjbnue 
de, sf. Ng. owca w pustych zaroślach 
chowana; $cidcjenf, sm. Ng. rukiew 
piaskowa, 

Heidi’, int. hej ha; сё ift —! *zgi- 
nęło! er ift — ! *zniknął! 
cidin, sf. poganka. 
cidnagelhen, Hcidnelfe, Ng. 
сопе, [gaúñsku. 
tidnifdh, a. pogański; po po- 
сіт ий, sm. hajduk; Hardudene, 
hajducki, hajduczy; $aidudene 


— 


i. 


p Go + 
OGRA 


$ai'budenleben, sn. hajductwo ; pai's 
dudeniła'nd, sm. hajduetwo. 
cil, a. zdrowy; zagojony; nie- 


Bau'erne | 


Heillog 


uszkodzony ; — werden goić się, Za- 
goić (o ranie itd.) ; wyzdrowióć. 

Heil, sn. całość; szczęście ; 
lenie ; zbawienie; il dir! sz zę 
wyś ty! błogo tobie! błogosławionyś 
ty! chwała bądź tobie! bądź błogo- 
sławiony! Ścil dem Qande, bag 26. 

ęśliwy ten kraj, który itd. 
Vlsaller"=Sdhaden, sn. Ng. 
poryczka krzyżowa 

Hevlealiecr=Weit, sn. 
Gh'renprei'ś ; Bencbi'ctenfrau't. 

Heiland, sm. Kg. zbawiciel, wy- 
bawiciel; zbawca; Śei'lanDe:, a. Kg. 
zbawicielowy, zbawicielski. 

$ei'lanftalt, sf. instytut lecze- 
nia; Фіат, sf. НІК. sposób lecze- 
nia; Śc'lbad, sn. kąpiele cd. wody 
pomocne na choroby, uzdrawiające ; 
Hei'lbar, a. mogący być uleczonym, 
będący do uleczenia (o chorobie); 
$et'lbartcit, sf. uleczność; He'lbrine 
gend , a. przynoszący szczęście , zba- 
wienie, ratunek, pomyślność; zba- 
тусту; Śeilbrunnen, sm. krynica wo- 
dy leczącój ep, zdrowćj; źródło u- 
zdrawiające. 

Heilen, va. leczyć, wyleczyć, ule- 
czyć ; Semanden von ciner ranfbcit — 
wyleczyć kogo na chorobę jaką; See 
manden von Borurthcilen — , * uleczyć 
kogo z przesądów; —, vn. (i.) zgoić 
się z Dicfer febler wird fih von fid) jelbft 
—, Ча wada uleczy się sama. 

5eiljabr, sn. Kk. гок zbawienia. 

Hetlig, a. święty (iiberbaupt); 
mag — halten, *święcie czego do- 
trzymać; — altin, *'szanować со jak 
święte; $eiliger, Kg. Święty; wunder 
lider — , *człowiek dziwnego nabo- 
żeństwa; Ścilige, Kg. Swięta; Jee 
manden boidywóren bei allem, wać ibm 
beilig ій, *zaklinać kogo na wszystkie 
obowiązki; Jemanden — jpredhen, Kg. 
kanonizować kogo; uznać go świę- 
tym; umieścić w liczbie świętych; 
heiliges WUbendmabl, Kg. komunia 
święta; bciliger Abend, Kg. wilia (do 
jakiego święta); beilige Woche, Kg. 
wielki tydzień (przed Wielkanocą); 
beiligcó Jabr, Kg. rok jubileuszowy; 
Hetligcn, va. święcić ; gehciliqct werde 
Bin Name! święc się imię twoje! — 
uświęcać; der bete wed heiligt nicht 
ichiechte Mittel, "najlepszy cel nie u- 


Ng. í. 


|święca złych środków; — (wciben, 


widmen) czcić; Ort — czcić 
miejsce jakie. 

peviigenbkein, sn. Zk. f. reuse 
bein; Heiligenidci'n, sm. święty okłok 


emen 


| od, blask promienisty otaczający gło- 


wę; $eiligbew, sn. Ng. f. Gsparje'tte ; 
Burgu'nbiihee Heu, 

Hei'ligteit, sf. świętość; Ссіпе 
— Jego Świętość ; (биге — Wasza 
Świętość; $et'ligmacdhend, a. uświęca- 
jacy ; świętym czyniący; -ligma'cher, 
sm. Kg. poświęcicielz -ligma'hung, 
sf. uświęcenie; wzbudzenie 8 
bliwości; nadanie świętości; -lig» 
fpredhen, sn., -ligfpredung, ar. Kg. Кае 
nonizacya ; policzenie w poczet świę- 
tych ; uznanie za świętego; -ligtbu'n, 
sn. świątnica; świątynia; święty 
przybytek ; świętość, rzecz święta. 

$evltraft, sf. moc uzdrawiająca 
od. lecząca; Śeuifraut, sn. Ng. zioło 
lekarskie; Ści'lfunde, sf. znajomość 
sztuki lekarskićj; $ei'lfunft, sf. sztu- 
ka lekarska. 

Heil [o8, a. zgubny; zupełnie ¿e> 


Heilmittel 326 Śeifgeliebt eifhunger Henter 


psuty (człowiek, życie); nie robiący | eë war mir — zu Muthe, "byłem swo-  dectwo zaślubin; -rathêcontra'ct Í jukochańsky ; Set Gacltchie, sf. | mandem bei der Arbeit, in der Noth — | świetność , 
nadziei poprawy; * straszny, okro- bodnćj myśli Е н зр дыбы ыйма, Eé 
pny į — (qotrlog, bós) bezbożny ; il 


riatło; dżwięk; Фе» 
ч = beocztra'g ; "Tatbscriaw'bnif , sf. po- *koch 8 zna. pomagać komu roboty, w biedzie; ibm fopf, sm. * głowa bystra, ројеіпа ; 
I | |, Фет! ейт, sf. powrót do domu; zwolenie żenienia się; -ratbélábia, a. ; ; М sm. okropny głód ; | bilit nubtë jemu nic nie pomoże; Die | e'llpfeife, sf. Tk. (in der Стасі) pi- 
ofigfcit, sf. be zbożność, niezbożność, | Hei'mfuhit, przybycie do domu. zdatny do małżeństwa ; -rat басда, TE = ff fiber etwas bers Natur bat ibm gebolfen natura mn do- | szczałka cienko brzmiącaż $c liroth, 
szaleństwo, niegodziwość. | Феі, a. skryty; ukryty; ta- | fen, sm pl. zamiar żenien l 


"ҖЕ, š as ( ` największą chciwością pomogła (w chorobie); 3emanbem aué a. jasnoczerwony; Ś$e'lljcher, Sm., 
ptllmittel, sh. Hik. środek u- Jemny, potajemny; beimlichćs AUnlie. | baben mióc o sed, 4 З 


р ée Я e "eg А H zamiar żenienia się; my- J ле się czego, porwać się do | der Noth, Berlcgenbcit, aug bom Fre | berin, at jasnowidzący, jasno- 
zdrawiający ; le karstwo ; leki; gen an Semanden baben miéé do kogo | ślóć o żonie; -ratbśgu't, sn. pos a ; z wściekłością rzucić się na | thum — wyratowac kogo z biedy, wy- | $e'llfiehtig, a. jasnowi dzą- 
райт, sn. Hlk plaster ojący; delle | tajemny interes; betmtideg Gemadh, | wiano; -ratbëlu't, sf, ochota do mał. 50: бе A ог 1 okri tnie głodny dobyć z kk potu , uwolnić od bledu ; ; "bystry; $e'Ufichrigteit, sf jasne 
quelle, sf, źródło skuteczne w choro- | *sekretne miejsce, prewet ; ci'mlidye | żeństwa; -ratbelu'jtig, a. mający o- Po pyung аз n SD OGEN belien Sie mir von diciem 9Xeniden | widzenie snowidstwo; $e'llwteig, 
bach; źródło wód zdrowych, leczą- | balten, ra. irr. (b.) (balte beimlich, bielt | chote do małże nstwa; -ratbefti| з И ёз сз С шу rss i {дан wi sote | uwolnij mnie od tego człowieka! — | a. Jasno bia: 
gych, uzdrawiających; фет, a. nlihącbalten) taić, u krywać ; | f. G'befti'fter; -ratbev рс Ge > ` wypogadzać (niigen, Dienlich fein) być pomocnym Helm, sm. trzonek; toporzyska ; 
służący ku zdrowiu; uzdraw iający ; "mlidbaltung, ar. tajenie, ukrywa” | krewniony przez małżeństwo; -ratbš, Wer Hei'terteit, sf. | na co; Dać bilit für (gegen, wider) бав helm ; szyszak ; przyłbica ; |. a. даш” 
skute zny (w chorobach); zbawien- nie ; Hei'mlidhfcit tajemność, skry- | оспорат фа t, sf. powinow actwo ; ч, e 12987: S wypogod gicber о jest pomocne od, dobre na | be; Helmäbnlih, Helmartig, |. Фет» 
четат, sf. własność uzdra tość 5 l. a. Gebhei'mnig, pokrewieństwo "przez ożenienie pogo ch Ae, м пей (fte ne febre; fid а wijjen dać sobie ra- | fórmiq; He'lmbinde, sf. pasek u szy- 
wlająca; zbawienność; %ci'lèmittel „ dei'mreijc, sf. podróż do domu; | Hei'ratbówu'rzel Ng. |. Bi'jamtna'ben- Séier ja fet, sf. Ng. f. Brenn. de; dy weiĝ mir nicht zu ratben u, su — szaka; $e'hnbujcy, sm., Śe'lmfeder, sf. 
sm. środek do zbawienia prowadzą . Q, Ścimtebr илге, om. (F) | Urau't, ` > а SĘ Ge dë lieren ра- nie wiem co począć i jak sobie dać | kita, pióro na szyszaku, u przyłbicy; 
cy (aud *); Śeilecrdnung, sf. jechać, pojechać, odjechać, powró- Dr Dal дефа! int. hej ha! lus li kee e a a безеп, өп. | radę; er bat mir bie Arbeit endigen — | Helmdah, sm. kopuła , dach szysza- 
porządek zbawienia; Hei'ltrant , sm. | cić do domu; $ei'michiden , $ei'mien- | ftig obne Sorgen! hulaj dusza bez N WW zr epa ZS zapalić on mi pomógł dokończyć robotę; | kowaty; $ Im[ormig, a. szyszakowa- 
HIk. leczący trunek ; sok zbawczy, den, va. odesłać, odsyłać do domu. | kontusza ! О ) „p Kë а Z tube” ogrze wać bitite nidhte, fo (babes auch nid te, | ty; He imfraut, sn. Ng. tarczyca; 
„Bełluną, sf. uzdrawianie, lecz $eimjiehcr, sm. Hik, tęsknący Hcijdh, $ f. Heifer. Lee m lie e | d koja : $ ifer sm *niepomoše nie zawadzi; Gott bilit, | #c'Imidmie , sm. fabrykant szysza- 
nie; wyleczenie, uleczenie; 4 do domu, do ojczyzny, do swoich. ` rt hen, va. (verlangen, wiinfchen OO aaia AT. kobieta do pale- ków; Śe'lmafeu'er, G'lmefeu'er, Hel 
iungóa'rt, Hei'lur gómcthode, sf, spo- bei'mftellen, 1. Anbei'mgeben, Une | fordern) żądać; wymagać; $ ideian. " att sf zapalenie 4 it dag ? was тїї вав? cóż po- | neniewer, (#li'aéfeufer , ogień eliaszo- 
500, metoda leczenia; cilunaémit, | bei'mftellen. sm. Philos. postulat; pewnik; zdać eat греда Gef oju. śm? cóż mi po nim? was würde ibm | wy, od. Swietéj Heleny; $w'mipige, 
tel, Í. Herlmitel; H Ulmus, sf. Hik. $cimjuchen, va. nawiedzić; cin | nie nia ulegające zaprzeczeniu. 8 pis f ` d p? H hekty ka, sucho- | dag belicn? cóżby mu ztąd przybyło? | sf. koniec u przyłbicy; $e'lmitod, sm. 
tojad ; ślaz lekarski, Bolt mit Krieg, Pet, Feuer —, "naród eijer, a. chrapliwy (głos); o- sz itti Ce Мрачне аа) Ee pomagacz;pomocnik; | Św. (ат Gteuerruder) drag stóru; 
peim, ad. do domu (iść, wieźć, | jak i nawiedzić wojną, powietrzem, chrapły ; ochrapał ochrzyp ały; — ty е 6: vip," Ss Hik < hokósow y Belt tin at, pomocnica; pomocni- | Grimftup. sm., $e'lmwvifit, sn. przył- 
wracać , posłać, prowadzić); — (zu | ogniem ; 3emanben mit c iner Strantbcit | werden ochr tpnąć ; ochr zypióć М ch m ; tliw b te éi Sg ten Hik аЗ czka ; ry Mreróbelf t, sm. pomocnik; | bica; He'lmtaube, sf. Ng. gołąb! czu- 
Sdt: befindlich) w domu, u siebie; | — nawiedzić kogo chorobą ; dotknąc reden, [dbrcicn chrypki dostać z mó- Ra kt ABB oai ы [É eh l spólnik $elfershe'lferin, sf. pomo- | baty; He'lmzcichen, sn. znak od. ozdo- 
fid — jebnen tęsknić do domu; Hei’ | go nią; spuścić ją nan; mit cincr 60» | wienia, krzyczenia; Hei'jerteit, zé sze! he үлөр Ó (Etadt in TR арте: cniczka. _ < ba szyszaku. 
matb, sf. dom, mieszkanie, miejsce | jen rau belmgejucht werden, **dostać | chrypka, ` 7 ре" pe la, sn Wi E ee Mocarz; ry- Śl, a. jasny; belle Augen baben, Hemd, sn. koszula; 91018 big auj 
rodzinne; ziemia rodzinna; ojc sy- | na kark złą żonę; Ścimjuchung, sf. $ci$, a. gorący; mir wird — go- KA le ei eet Буе чаг -dens Amii bystre oczy; ctwać — maden His —, *do koszuli; dad - ift mir nå» 
zna; fid) nach ber ~ Itbnen tęsknić do | nawiedzenie; dopuszczenie na ko- rąco mi się robi; (ein Blut wird leidt Kopie? є м! e Soh bób ate чё -Den: rozjaśnić со; — werden rozjaśniać ber alg der Rod, "bliższa koszula ciała 
domu ; die — verlajjen opuścić rodzin | go; — Mariä, Bibl. Kg. nawiędzenie | —, *krew mu sie łatwo rozgrzewa; yar staz з NOK we Fakin. -dene | sie; wyjaśniać sie; rozwidniaé sie niż kaftan; emd», Hemdens, a. ko- 
ne miejsce ; in Die — zuriidtebren wró- | Najświętszój Panny Maryi, beier Rampf, Зад bitwa zacięta > Leyte ` ce CN sg Е 3 pe opie- | beller opi, * wa bystra, pc szulny ; Hdmdårmel, Hemodfnopf , sm. 
еіс do ojczyzny; сіта ‚ ih) Феі иф, |. bei'mweb. dzień mozolny, pełen trudów; Sw a Kerg e, séi | | d 
Watbe:, a., Ści'matblidh, a. domowy, | Seimride, sf. ukryta złość; | mandem Die Hölle — machen * dopie- 
rodzinny, do mieszkania nale żący, | podstępność, złośliwość ; chęć szko- | kać komu; *okropnie mu do 


ojczysty; Ści'matbloć, a. tułaczki, | dzenia s] rycie; psota, szkoda, złość | "wielkiego strachu g 


rwa nàt, a. spo- towarzystwo 


palacz; Doten, 


wający dzieła bohaterów; -dengedi'cht, | bell denfen , * Jasno myślóć; — (Dein, rękaw, guzik do о-оо WRA 
sn. Litt poema bohaterskie od. epi- | flar) czysty; ФП , Sh. jasność; |. а. Hembddhen, sn. с im. í Sid: żyć 
kuczać ; czne 30171, sm. duch bohaterski; | Фес, дса, j > -denmader, -d nerje rtiger, sm. oszu - 

p ACY i ; Raga о nabawić, bels -dengeja'ng, sm. Litt. pieśń bohater- | Hellâugig, a. jasnooki; Gelle | nik; -benmadyerin, -denverie'rtigerin, 
nie mający stałego mieszkania; bez | skrycie wyrządzona; Феі, a. | ge Łbranen weinen, *płakać gorzkiemi Nal ай: asieje boha- | Binu. a: Ate jasnobłękitny, | sf. Koszulniczka; Bermtentnobi, gm 
stałego mieszkania, | skrycie zły ob. złośliwy ; podstępny; | łzami; *okropnie płakać ; wać id night ska; -deng bat lët familia jasnoniebie ski: ЗРП Iaa inka ; guziczek do spinania koszu- 

bermbring en, va. trr. (b.) (brine | Hei'mwdrte, ad. ku domowi; ku stroż wek, тафи mid nicht "czego się bora pf zdr zy postać myślący н ШИВ А sole- ъв n УШКАН йн ААА 


8e beim, bradte h., beimacbradbt) do do- nie rodzinnéj; ku mieszk imiu; бете | nie zna, tego się nie pragnie; сё wird Бован ię adena sf. wielkość | mne przechodzący; $e'lbuntel, sn. | dle; kołniecz u koszuli; -dnadtl, sf. 
mu przynieść, w sm. droga do domu; сіт b, | Nichtó fo bei a gełjn, ale сё aefodt i 1. b 


Bei d d бїтє, s ` 25} 3 Siet bohatersk tnba'it, a. bohaterski; | Mal. jasnocień. ; Т^ |śpilka do koszuli (dla ozdoby na 
„Фет феп, sm., Heime, 8f. Ng. | sn. tęsknota do domu, do ojczyzny, | wird, "nie bywa tak gorąco jedzono 1. po bohatersku; jak na boha. ете, sf. jasność ; — 008 Beran, | piersiach). 
(Buuegrille)świercz, świerszcz,świer- do swoich; dag — baben tęsknie, czuć јак nagotowano; "nie każdy kasa со А 0 I ача j lie zeta эз Ке; keelen rozumu; $e'lle, sn. ja- emifphä're, f. Sa'lbtugel. 
szczek. tęsknotę do domu; сї betommt, er bat | wąsami trząsa; brüdenb Veit przy- $ ra przy bol spie d ica Kier światło; in's gehen wyjść $emmbar, a. pohamowny; Фете 

permeln, on. (b.) tęsknić do do- | Dad — napada go tęsknota do domn, | skwarny. [gnienie. jatera od. bo P SPE < c ыз р 20 КЫ Q wi owi Se 
mu; |. a. A'nbcimeln. do ojczyzny; Ści'mwcjen , sn. rzeczy Hei'hdurft, sm. straszne pra- ye atakanqa sad. Beie Жы St Bellebarbe, sf. Ku. alabarda, | mać; zatrzymać , zatamować; einen 

pelmiabren, on, йт. (Ї.) (fabre | domowe; Get тереп, om. йт. ([.) ti'en, va. irr. (b.) (beige, bieg, Geer wi éis sm deca mło- halabarda, berdysz ; Debatte, Hels | Wagen — zahamować wóz ; Die Thrde 
Heim, Тибт b., bcimgefabren) do domu | (ich: beim, зод beim, keimgczogen) do gebcigen) nazywać; Jobann — (gee A ее Bok Ee serca o Iebarbi'rer, sm. Kw. alabardzista. nen —, "utulic łzy. 
jechać; ści'miabrt, 8f. powrót, je- | domu 516 wprowadzić ob. ciągnąć; | ТАП werden) nazywać Janem; е» Zeie dës ha; што! д А Do- Hellen, va. rozświecić, rozja- 5emmfijdh, Ng. f. €diftaltec; 
ehanie eb. podróż do domu; przeno- Hi'n jug, sm. podróż do domu. manden willfommen — uprzejmie ko- Zeie di doc dr A Sept Set rozjaśniać się. | ge'mmtette, af. łańcuch do hamowa- 
siny; Dei mal, sm. Ric. spadek ; suk- Henri h, cn $, sm. npr. Hen- | go przywitać; ¿mas аш — pochwa- Ka ver ki 3 БИТОН ar: Dokita Hellene, sm. Alt. Gsch. Litt. He- | nia wozu; $e'mmidub, sm. hamulec; 
cessya; Hii'mfallen, em. irr. (Lt (falle ryk. lić co; przystać , z odzić się na co; үзөр, iałość : ka Va ‚ żwcie lenin. Hellenin; Hellenen, sm. pl. | be'mmung, af. hamowanie. hamanek; 
beim , fiel beim , beimgejallen) spadać, $Heiratb, sf, małżeństwo ; żenie- Jemanden tu u. lang —, *ostatniemi b h riera JE Pe pe Litt. | Gsch. Hel enowie, dawni Grecy ; Bel фепайї, sm. Ng. ogier; drygant; 
spaść , trafić się; przypaść, dostać | nie się (vom Dianne); zamęście, iście | słowami kogo przezywać, wywoły- Heja k dch pieśń ЗРО ; -den | le'nijdh, а. Alt. Litt. helleński, heleń- | stadnik ; Hengfte, a. ogierowy ; St'ngjłe 
sig; Dei mfallig, а. dostający się ko- | za mąż (vom 28 ibe); eine — fliehen | wać na niego; das beig’ іф ibla en, mania zy Ca деа ki b hater )wi | ski, grecki, starogrecki; Śelleni'e. | füllen, sm. msody ogier; źrubak, zrze- 
przystójący ; —, ad. po bohatersku; | mus, sm. Alt. Litt. hellenizm, | biec. 


mu w spadku; Śri'miiibten, ка. do | zawrzóć małżeństwo; cine — ftijten lügen, trinten, “otóż to spać, łgać, 
domu prowadzić; odprowadzić; spro- małżóństwo skojarzyć ; er bat zwijdhen | pić, со się nazywa; — (befeblen, ane -deninie'ne, 87. mina bohaterska ; -dens | sób mówienia właściwy językowi| $enfel ,sm.ucho(u kosza, dzban 
mu'tb, sm. odwaga bohaterska; bo- | greckiemu | ka, garnka, filiżanki itd.); uszko (u 


wadzić w dom; zaprowadzić do do | tbnen cine ӨССЕ wyswatał ich; | befeblen) Казас 5 tt bat mid) дереп beis 
mu ; wer das (GIG bat, fübrt Die Braut gu] die — geben, ausgehen upatrywać | беп kazał mi ig; ; wer bat Dir (оо, Dich) haterski umysł; bohaterskie serce; $ellentft, sm. Litt. hellenista, | medalu, dukata); He'nfele, a. z uchem; 
żony od. mein: Śu'ratben, vn. (b.) | bag gebcifien ? któż ci to kazał? (bee ° sad Be nfelouca ten, sm. dukat z uszkiem; 


t 
peim, * < szczęście sbrzy А | , 
Weim, *komu sz zęścię sprzyja , ten -demmiitbig, a. bohaterskiego umy- | trudniący się starogrecką literaturą; 


} 3 słu ; ad. po bohatersku ; -denpaa'r, | miłośnik i znawca literatury gre- | -felfo'rb, sm. kosz z uchami; -felfru'g, 
| za mąż (vom Weibe); —, va. ślubić | to ma znac zyć? Dad kcifit nicht, "to Ze Tara патера утди, ckićj; —, Kg. grecki żyd; śelleni* | sm. dzban usz ty od. uchaty; -fels 
t 


| 
drużbą bywa (oder; ten wygrywa); | ożenić się (vom Manne); iść, pojsc | deuten) znaczyć ; wag joll Das — ? cóż 
SD miubrung, sf. prowadzenie do do- | bié | y 

mu; Śei'mgang , sm. iście do domu; | kogo ; ożenić się z jaką; PÓJŚĆ za ko- | nic nie znaczy; dag bcift (b. b.) to 
Pumgchen, cn. irr. (1.) (athe beim, | go; cin афс ożenić się z pan- | jest; —, tn. irr. (b.) (tinen Namen, 
ging b., beimgegangen) do domu iść, | ną; in eine angefebene Familie — przez | cine Benennung baben) nazywać sie 
do domu powracac; Ści'mbolen, va. zamęście ob. ożenienie połączyć się | zwać się; id) беібе 3obann пагу wam 


' rogrecki* "e BT: r: sk uszaty od hate, 
sława bohaters а; Benn nn, sm. | jtijdh, a. starogrecki; —, ad po se o'pi, sm. garnek uszaty cd, uchaty 


umysł bohaterski; -Denfta te, ў, H'l- | rogrecku. Henfeln, va. opatrzyć w ucho ob. 
dentra'jr; -əentb „sf. bohaterstwo, Heller, sm. Met halerz; szeląg; | w ucha; gchenfelt z uchem, z uchami. 
dzieło bohaterskie; rycerska spra- | bei — u. Piennig od. big auf Den legten | enten, „ва, (bingen) „powieś ; 
Wa; czyn bohaterski; емо , SM. | — bezahlen , "zapłacić со do sze laga; | wieszaé , obiesić , obwiesić sawas 
śmierć bohaterska; -dentu'gend , ar. | mer ben — midtipart, wird feines Prens | szać, zwiesié; |. a, фай ngen; U nita; 
cnota bohaterska; -denvr'if, sn. bo | nige Herr, *kto szeląga nie szanuje, | sn. wieszanie; fen: етті а. go- 
haterski lud cd. naród; -penzei't, sf. | ten grosza nie wart: 83 gee dzien iere si sel А ДОЙ 

>zasy b *"rskie;z Dit f. a- | {&1 t, wird Kin Grojchen werden, Venter, sm. kat; oprawca; hycel; 
domu, w ojczyznie , między swoimi, | mąż, | wyrazy to samo znaczą; id weiĝ, Zei SC „Фрей yes in, sf. boha, {ф!абеп och wi d талена Le aart Жын СГ сү зү Л. 
w rodzinnóm miejscu mir ut jo —, | beirathdantra 9, Sin. propozy- | was сё beift, ibn zu beleidigen, *wiem ER deg ( апа!) Fee Geog. wyspa | фе liertrau't , sn. Ng. tobołki polne. licha ! gch’ gum — ! idź do choroby! 

; eë Świętój Heleny. `" 2 ° 


brać, wziąć do domn; Hei'mholung, |2 таспа familia; fih — żenić sie z |się Jan; er bcigt fo u. nét and rë 
f odprowadze nie do domu, prze- | sob; é za siebie; паф Gelde — pie- *tak sie zwie a nie inaczéj; bad 
nosiny; Umu, a. krajowy ; swoj- | niędzy szukać ż żoną; tcine Qui jum | cine Qiebe, *otózto miłość , co się na- 
ski; dom, Wy; bamijcheś (@eübl, *u- | — haben nie miéé ochoty do małżeń- zywa; (benannt fein, bedcut n) zna- 
czucie jakiego się doznaje będąc w | stwa, do żenienia się od. pójść za | beide Worten beifen cinerlci oba 


1 tak si /ślą i czuciem przenoszę | cya do małżeństwa; einen Ścirathe. JA to, со to znaczy, jego obraz $ellfarbig, a. jasnego koloru; | plaat fie denn ber —? czy tu choroba 
w moje rodzinne miejsca itd.; tak | antrag maden oświadczyć się z chę- bcift, dag 2с, mówią, że itd.; сё bieĝ Helene Helena; Hal jasnobarw y; da Ib, a. jasnożółty ; | ich niesie? plaat ibn denn Der —? czy 
101 jest w myśli obecném moje ro- | cią ożenienia się z jaką oder ројЈ- bon ihm, er wäre abgercit mówiono o Ścic Niż Haat учуз ча ї. | He'lglanzend а jasno świecący; He'll- | choroba nadała tego człowieka? den 
| Фе 1те еш, rk Sal grau, a. jasnoszar pe'lgriin, a. ja- | — wcigt bu! kata ty wiesz ! zum —, er 

Bien. en. rr. (b.) (belie, half, snozielony ; $e'llbaarig, a. jasnowło- | weif е8 mobl ! katac nie wie) 208 ШАШ 


dzinne mi jste itd.; — ad,tak jak w | ścia do kogo; proponować związek | nim, że odjec hał; jo bats gchcifen, 
domu ; еб ift bier redt — ,*bardzo tu | małżeński; - atbsblume, s/f, Ng. stor- | aber 2с, tak mówiono, ale itd, 
8bolfen) dopomagać; dopomódz; 3e | ву; Helligkeit, Ate; /. Jasność, | 01) den — waś an! а kat tobie po- 


Jest przyjemnie, miło, swobodnie; | czyk plamisty ; -ratpebrit/|, sm. świa- $eigbgeliebt, a * gorąco kocha 


Senferbei[ 


tym! daf did Dod дісі) ber — bolte ! 
porwoneś już katu! unter Henter 
Hand fierben umrzóć z rąk kata; Dee 
Tante Dem - 
w ręce oprawcy; unters, ф 
katowski. 

$unterbeil, sn. katowski miecz 
(topór); И L Gwiąenfit; 
-fereba'nd, sf. katowska ręka; mi- 
strzowskie тесе; er Déi bd — zgi- 
nął z katowskićj ręki; Bi tg 
hycel; katowczyk ; -terslw'jt, sf. ucie- 
cha katowska ; -feremab'l, sn., Je 
mab'lzcit, biesiada przedśmiertna, 
ostatnia przed śmiercią ; -fcremabig, 
a. katowski, katowi właściwy ; —, 
ad. po katowsku; -tfere|dyime'rt, sn. 
miecz katowski. 

бепне, sf. Ng. kura, kokosz, ku- 
ra samica; о findet cine blinde — aud) 

in Rorn, *trafito mu się jak ślepćj 

kurze ziarno; Hinnen, a. |. ибп». 
$Hennecgau, sm. Geog. (belgiiche 

frovin;) Henegawia, Hennegawia. 
$Henrictte, sf. npr. Heuryeta. 

Der, ad. tu; sam; 

tommit du her? zkąd idziesz? von oben 
— z góry; von dort — ztamtąd; von 
Uniang — od początku, zaraz z po- 
czątku; bon oben her z góry ku nam; 
von unten ber z dołu; von binten ber z 
tyłu; von aupen ber ze zewnątrz; fie 
periammetten ñd um mid ber zgroma- 
dzili się na około mnie; id) ging nes 
ben ibm — szedłem obok niego; tê ift 
idon cinige $abre — już kilka lat te- 
mu; von alien Acten — od dawnych 
czasów; pen 91118 — od wieków; z 
dawna; od dawien dawna; cer ui Die 
Beit ber ётсе trant gewcjen od nieja- 
kiego czasu często cliorował; nur — 
damit, * daj tylko; immer ber! pójdź 
tylko! bin u. ber tam 1 sam; man SC 
bin u. ber, *radzono tak i owak; "toi 
owo; "па ќе i na ową stronę; Barjpree 
den bin, Beripredhen ber, "eo tam obie- 
tnica; *obietnica nie obietnica co to 
znaczy ; Grai bin Grai ber, lernen muĝ 
jedgr, *ezy Hrabia, czy nie Hrabia, 
Чбжус się każdy powinien ; Geld bin, 
®eld ber Tugend ій Die Hauptjache, 
*co tam pieniądze, trzeba być cno- 
tliwym. 

ý: ta'b, ad. z góry; na dół; ku nam; 
oom$immel berat z nieba na dół od. ku 
nam; De jdyiffen Den Etrom — płyną 
rzeką na dół (z wodą); vinini Den 
Berg — schodzi z góry. 

Herabbtegeben (fd), wr. śrr. (b.) 
zejść na dół; -bbcglcitcn, va. towarzy- 
szyć komu (schodzącemu) na dół; 
-bbefommen, va. Or. (b.) (betomme ber 
ab, befam b., berabbetommen) dostać 
co na dół, stoczyć , ściągnąć, spro- 
wadzić; -bbemiiben (fid), vr. (b.) po- 
fatygować się na dół; -bbitten, ra. 
rr. (b.) (bitte berab , bat b., berabgebee 
ten) prosić kogo, aby zeszedł na dół; 
prosić o zesłanie czego; -bbcugen, 
Sera 'bbicaen ‚ va. irr. (b.) (bicge berab, 
deg b., berabgebogen) nagiąć ku doto- 
wi; przyginącz -bbowcgen (Fd), vr. 
(b.) poruszać się ku dołowi ; -bblafjcn, 
va. trr. (b. ) (blaj berat, blies b., bers 


nirs», a. 


abgcbiajen) zdmuchnąć (na dół); Den | 
лаць vom Tiide — zdmuchnąć kurz | 
—, Tk. (mit Trompeten ac.) | 


ze stołu ; 
trąbić co z góry; -bblidcn, tm. (b.) 
patrzóć, spogłądać na dół; -bbraujen, 
on, (1.) z szumem spadać na dół; 
-bbredhen, va. йт. (b.) (breche регар 


iibergcben oddać kogo | 


bradh h., bherabgebrodyen) ułamać co i 
spuścić na dół; —, vn. irr. (|.) uła- 
mać sie і spaśćna dół. 
Herabbringen, va. irr. (b.) (brins 
ge berab, brachte berab, berabgcbracht) 
przynieść co na dół; -bbiicten (ñd), 
vr. (b.) schylic się (na dół); -bddme 


| mern, om. (ї.): der (bend Dimmert ber» 


ab już zmrok wieczorny z górnego 
sklepienia na ziemię spada; -bdrin: 
gen, va. zepchać na dół; Bd — pchać 
się па dół; -boriiden, та. cisnąć co 
na dół, gnieść, aby się na dół dosta 
ło albo ugniotło, spłaszczyło ; -bcilen, 
vn. (|.) śpiesznie iść, biedz, lecićć 
na dół; -bjabren, va. irr. (b.) (jabre 
perab, [ubr b., berabgefabicn) zwozić 
kogo na dół; —, vn. (ї.) zjechać na 
dół ; 2501: qé się, ześliznąć się; spaść; 
spuścić sie; -biallen, vn. irr. (1.) (falle 
herab, fict b., herabgejallen) spaść na 
dół; -bfcuern, vn. (b.) strzelać na 
Geh -bilicgen, om. irr. ({.) (flicge herab, 
Под b., berabgeflogen) złatywać (na 


| dół); -bflicgen, vn. irr. (1) (flicge here 
okkądz wo | 


ab, Dep b., borabgeflojjen) spływać na 
dół; -bflidhten , vn. (1.), (ñd), vr 
(b.) ucióć na dół i schronić się; -be 
flutben, on. (|.) bałwanami spływać 
na dół; -biiibren , va. sprowadzić па 
dół; -bgchen, vn. йт. (].) (асбе herab, 
aing b., berabgegangen) schodzić na 
dół; *rozciągać się do dołu; -bgice 
ben, va. irr. (b.) (qepe herab, gof b., 
berabgegojjen) zlewać z góry na dół; 
-bgldnen, vn. (b.) błyszczóć z góry 
na dół; -bglciten, vn. йт. ({.) (gleite 
berab, glitt h., berabgeglitten) , Hora'b 
glitjdhen, vn. (1) ześliznąć się (na dół); 
-bbageln, |. Gera'bregnen; -thangen, 
vn. irr. (b.) (бапде berab, bina b., bers 
abgchangen) zwieszonym być na dół; 
-bbången, va. zwiesić na dół; -bbau: 
сп, va. reg. u. (rr, (b.) (baue бетар, 
baute od. bieb b., berabacbauen) uciąc 
co (tak iżby spadło na dół); -bbeben, 
va. irr. (b.) (bebe berab, bob b., berabe 
qcbobcn) podnieść co i spuścić na 
dół; -bbelien, vn. irr. (b.) (belje bers 
ab, bali b., berabącholfen) : Semantem 
— dopomódz komn zejść na dół; 
sprowadzić до; vom Pierde, vom Wa- 
gin — dopomódz kogo zleźć z konia, 
Z wozu; -bbolch, vra.: etwa — pójść 
ро co i przynieść na dół; -bjagen, |. 
$era'btreiben; -bfåmmen, ca. zczesac 
na dół; -bflettern, em. (|.) zsunąć się; 
-btommen, om. irr. (ї.) (femme berab, 
Гат b., berabgetommen) zejść na dół; 
*spaszować , schudnąć , zmizernióc ; 
*podupaść (na majątku); -bfonnen, 
on. irr. (b.) (fann berab, fonnte b., bers 
abaclennt) módz zejść, dostać się na 
dół; -btriedhen, vn. drr. (ї.) (triche ber, 
ab, frod b., beratgefroden) zezołgnąc 
się na d -bfricgen §, 1. Hora'bbes 
tommen; -bfunjt, sf. zejście na dół; 
-blangen , vn. (b.) starczyć aż do do- 
łu; —, va. podawać со aż па dół; 
-blaffen , va. irr. (b.) (laffe berab , laft 
b., пев b., berabgelajjen) spuszczać na 
dół; ñd — spuszczać się na dół; 
*zniżać się ; lajjen Sie fidh nicht je ber, 
ab, *nie uniżaj się Pan tak bardzo 


*nie okazuj tyle grzeczności dla niż- | 


szych ; bera'blajjend, *uprzejmy, grze 
czny; -blajjung, spuszczenie ; *u- 
przejmość ; grzeczność ; -blauren, en. 
йт. (1) (laufe berab , lie] b., berabgee 
laufen) zbiegać na dół; -blenten , va. 
skierować, nakierować ku dołowi; 


Kerabldauen 


-bleudten, en. (b.): Jemandem — świe- 


| cié komu schodzącemu na dół; bh, 
lloden, va. zwabić kogo na dół; bh, 


miijjen, vn. irr. (b.) (muj berab, mufte 


| b., berabgcmufjt) musióć zejść na dół; 


-bnchmen, va. irr. (b.) (nebine бетар, 
nimmt herab, парт b., berabkgenemmen) 
zdjąć co z góry na dół; -bnótbigen, 
va. zniewolić kogo do zejścia na dół; 
-bpriigeln, va. biciem kogo spędzi 
na dół; -bpurzeln, vn. (|.) stoczyć się, 
skulnąć się; spaść па dół; -brcgnen, 
$ura'bhageln, vn. (|.) z deszczem od 
z grudem spaść; —, vn. (b.) jak deszcz 
od. grad spadac; -brcidyen, va. podać 
komu со na dół; -brcigcn, ra. irr. (b.) 
(rcibe berab, rip b., berabgerijjen) ze- 
rwać, zedrzóć co na dół; -breiten, ra 
irr. (1.) (reite berab, ritt h., berabącrite 
ten) zjechać na dół; cinen Berg — 
zjechać z góry ; brennen, vn. irr. ({.) 
(renne herab, rannte b., berabgerannt) 
szybko zbiegaé na dół; -bricjeln, vn 
(ї.) zwolna spływać na dół; -bringeln 
(Пф), vr. (b.) kędzierzawo spadać, 
zwieszać się (0 włosach); -brinnen, 
vn. irr. ) (rinne berab, rann b., bers 
abgeronncn) szybko spływać па dół; 
brollen, va. staczać co na dół; 
vn. ({.) stoczyć się na dół; -brüden 
va. zsunąć na dół; kruten, vn. tr 
(b.) (тиге berab, rici h., berabgerujen) 
wołać na dół (ku nam); —, va. irr 
(b.) zwołać kogo na dół; -brutjchen, 
vn. (|.) zsunąć się na dół; -bjduj:ln 
vn. (|.) szeleszcząc spuszczać się na 
dół; dallen, vn. (b.) dźwięk wy- 
dawać na dół. 

$erabjdhauen,f. Hera'bieben, Here 
a'bbliden ; -bjchiden, va. zesłać, po- 
słać na dół; -bjchichen, va. irr. (b.) 
(dch: b., їфор b., borabgcjchoben) ze- 
sunąć na dół; E icpin, va. irr. (b.) 
(idhicge b., їфов b , berabaefdyeffen) ze- 
strzelić i przez to sprawić spadnię= 
cie па dół; —, vn. irr. (|.) z wielkim 
pędem spaść ; zlecióć, dostac się na 
dół; -bidhiagen, ta. irr. (b.) (jdhlage 
b.. {фида b., berabgejchiagen) zbijać, 
strącać z wierzchu (aby spadało na 
dół); —,vn.trr. (|.) Hera'bjallen, 
Hera'btüren; -bjdhlcichen, vn. йт. (D) 
(idhleiche b., fdhlih b., berabgejdyiidhen) 
ukradkiem zejść, dosiać się na dół; 
-bichicppen, va. zewlec, zwłóczyć z 
góry na dół ; -bjdyicuDern, va., -bjchimeie 
Ben, va. йт. (b.) ((фтеїбє b., тів 
b., berabgcjdymijjen) rzucać, ciskać z 
góry na dół; -bidymettern, va. zrzu- 
сіс со na dół i potrzaskać ; -bichncie 
Den, va. йт. (b.) (jdhneide b., Тами 
b., berabgejchnitten) urznąć co i zdjąć 
na dół; -bjdhreien, va. йт. (b.) (dreie 
j. jdhrie b., berabgejdyricen), |. Hora'be 
rufen; - „tm. trr.(b.) krzyczóć, wrze- 
в2с266 z góry na dół; -bjcbrciten, tm. 
irr. Il (ldreite b., їі b., rerabgee 
iditten) zstępować na dół; -bjdhiite 
teln, ta. strząsnąć co; -b|dyütten, va. 
zsypać na dół; -bjdyweben, ем. (i.) u- 
nosząc się (jakby) na skrzydłach spu- 
ścić się na dół; -bjdywemmen, va. 
spławiać na dół; -bjbwumnmen, vm. 
irr. (ї.) (ihwimme b., (domm b., here 
abgejhwommen) płynąć, płynąc do- 
stać się na dół; -bjcben, tn. irr. (b.) 
(iche b., fab b., berabgcjeben) patrzóć 
па dół; ац! $omanden, ац! etwag 
z góry, 3 pogardą patrzóć na kogo, 
na co; *pogardzać czóm; *za nic 
mióć ; -bjebnen (fid), vr. (b.) tęsknić 


Herabfe 
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na dół, bardzo pragnąć zejść na dół; 
-bjenden, va. irr. (b.) (fende b., Him 
)., berabącjanDt) zesłać na dół; -bjen: 
tn, va. spuścić na dół; zniżyć; na- 
chylić (ku ziemi); ñd — zniżać się; 
“biegen, va. zestawić co (na dół); — 
(erniedrigen), zradować; zniżyć; 
den Preis Waare —, H. zniżyć 
nanden —, "poniżać 
5 Ru Barienfłe —, 
jszać czyję в ę, zasługi; 
u włoczyć jego sławie, zasługom ; fid) 
— pon)iżac biegung, s zesta- 
wienie, zsadzenie czego (na dół); 
radowanie (kogo); H. zniżenie; 
*poniżenie (kogo), ubliżenie, znie- 
waga,zmniejszanie (czyjćj sławy, za- 
sług); mit —, *z poniżeniem; -bfin» 
gen, va. u. om. irr. (0 ) (finge b., fang 
b., berabącjungecn) śpiewać na dół; 
-bfinten, em. irr. (ї.) (finfc b déi 
berabgejunten) spaść na dół; *zniżyć 
się; *upodlić е; hellen, vn. (b.) po- 
winienem od muszą zejść; cë 100 
ttwas berab co powinno ob. musi być 
zdjęte, zniesione na dół; -bjprenqen, 
va. strącić na dół; —, vn. (ї.) pędem 
zjechać na dół (konno); -biprinqen, 
vn. irr. (i.) ((vringe b., jorang b., berat» 
gtiprungen) zeskoczyć na dół; -bjprie 
Ben. en, (b.) sikać na dół; —, va. s 
kaé co; -bitedhen, ra. irr. (b.) (fit 
Rad b., berabącjtochen) pika zrzue 
na ziemię, kogo z konia itd. ; 
len (fid), wr. (b.) (feble mich b., Hab) 
mid b., mid t baeteblen) ukradkiem 
zejść na dół; wykraść się na dół; 
itergen, wm. srr. (1.) (Пее b. ШЇ] b., 
berabgefiicgen) schodzić na dół, zstę- 
powac z czego; -bjtellen, va. zestawić 
co na dół; -bjtimmen, va. Tk. zniżyć 
co do mej i spuścić na stronę, gi- 
targ; b 2 ‚ "spuścić z tonu; 
*spuścić z kwinty; Jemdn. —, *skto- 
vié kogo do zniżenia swoich preten- 
syi; fid —, *zniżyć się; -tjtoken, va. 
йт. (b.) (Поре b., Пов: b., Rie b., bers 
abgeftogen) терс hnąć, strącić na dół; 
<bitrablien, rm. (b.) blask promienisty 
rzucać na dół; błyszczóć, świcić się 
z góry 3 -biłrcichen, va. irr. (b.) (ftrcidhe 
b., frid b., berabgoftridhen) zgłaskać 
na dot; -bitromen, vn. (1.) gwałtownie 
padaé z góry, spływać na dół; —, 
га. w szybkim pędzie unosić z soba 
na déi: -bitiirmen, en. (ї.) z hukiem, 
hałasem, trzaskiem schodzić na dół; 
z pędem spuścić się z góry; -bitutz, 
śm. gwałtowne spadnięcie cd. runię- 
tie na dół; 
zrzucić, strącić , zepchnąć; йй) — 
zrzucić się; , vn. (ї.) gwałtownie 
spaść ; runąć na dół; -btanšen, vn. (1.) 
tańcując dostać się na dół; -btau+ 
mein, -bterteln $, vn. (ї.) taczając się 
zostać się na dół; -btbun, ra. irr. (b.) 
Ирие b., tbat b., berabąctban) zdjąć co 
(w górze będąceg o); -btraben, em. (ї.) 
truchtem zjechać па dół; -btraufeln, 
-btrdujen, -btropfeln, va. Карас сибт 
2 góry, kroplami spuszczać co па dół; 
~, on. (|.) Карас z góry; -btraufen, 
n., -btrieien, en. irr. (LI (triefe b., 
(об b. berabgctrauft oder beratgetrofe 
fen) ka apa © na dół, мна: spadać ; 
-btreiben, va. śrr. (b.) (тї b., trieb 
b., beraGgerrieben) spędzić (na dół); 
RO In, en. (LI drepcąc nogami 
zbiedz na dół; -btrópieln, $, фааль 
trduieln ; -t wadjen, em. irr. (1.) (wadfe 
ze Wuds b., berabgewacdhjen) rość ku 


-bitiirzen, va. gwałtownie | 


dołowi, na dół; -bwagen (Dä, vr. (b.) 
odważyć się na dół zejść, spuścić się 
itd.; -bwólzen, та. stoczyć na dół; 
-bwärtë, ad. na dół ; -bwaticheln, on. (|.) 
kiwając się na obie strony zejść na 
dół; -bwcben, va. zwiać ; zdmuchnąć 
со na dół (o wietrze); —, vn. (b.) 
wiać 2 góry; -bwcijen, va. йт. (b.) 
тосіје b., wice b., berabągemwiejen) kazać 
zejść na dół; -bwerien, va. irr. (b.) 
(wrie b., wirit b., warf b., 
worjen) zrzucić (z góry na dół); -bs 
winden, va. irr. (b.) (minde b., wand 
b., berabgewunden) E na 461; 
fid — w kretym kierunku sunąć się 
na dół; -bwinfen, vn. (b.) migać na 
dół; —, va. migać na kogo, aby ze- 
szedł; migiem zwabić kogo na dół; 
wirbeln, va. kręcąc w koło zrzucić, 
ściągnąć, zerwać na dół; -bwogen, 
f. Seora'bflutbenz -bwollen, om. (b.) 
(will b., wollte b., berabgewo(lt) cheiéé 
zejść ob, dosta ę na dół: 
iden (Пф), vr. (b.) życzyć sobie, 
gnąć zejść eb. dostać się na dół; 
wiirdigcn, va. poniżać kogo opt 


fi — poniżać się, spodlić ep. upo- | 
| dlać się; -bwiirdigung, sf. ponieże- 


nie; spodlenie; upodlenie; -bzicben, 
va. irr. (b.) (ziebe b., zeg b., herabgczo» 


аст) ściągnąc (zkąd); —, vn. irr. (1.) 


schodzić na dół; -bżwingcen, va. gwał- 
tem dostać со na dół; -bzwingcn, va. 
irr. (b.) (zwinąc b., zwaną b., beatae 
zwungen) zmusić kogo zejść na dół 
Heraldit, sf. heraldyka; фета", 
diter, sm. heraldyk ; Hera'lbiich, a. he- 
raldyczny, należący do heraldyki, do 
herbów ; j. a. Wa'ppenfunde, 2с. 
Heran, ad. sam tu; owdzie bli- 
sko; do, aż pod; tu; tuż przy czóm; 
tuż do czego; beran! ! bliżéj ! dale jżel 
nur beran ! immer beran ! раја tylko! 
przybliż się tylko! przystąp jeno do 
mnie! $era'narbciten (fidy), vr. (b.) do- 
stać się, wgramolić się, wdrapać się 
dokąd, do czego; -nblafen, va. irr.(b. ) 
(biaje b., blies b., herangeblajen) przy- 
wiać, przydmuc had со dokąd; trą- 
bieniem przywołać, zwołać; -nbraus 


fen, vn. (1.) 2 szumnym EN zbli- | 


żać się do czego; =nbrechen, í. W'ne 
breden ; -nb rg va. trr. (b. eise 
b. bradhte ycrangebracht) przynieść 
co blisko Ç do czego; -ndringen (fid), 
vr. (b.) cisnąć się do kogo, dokąd; 
pchać się; -neilcn, em. (j.) śpiesznie 
przybyć oder dążyć dokąd; -nflicgen, 
tm. irr. ({.) (fliche b., Dep b., berangee 
floffcn) podpływać pod со; '_niübren, 
va. przyprowadzić dokąd; -nqeben, 
vn. irr. (1) (дебе b., giną b., berans 
gegangen) przybliżyć się do kogo, do 


| czego; -njagen, em. (1.) przylecióć 


(konno); —, va., |. Heramtreiben; -ns 
tommen, on. irr. (].) (tomme b., tam 
b., berangefommen) przybyć ; przyjść ; 
nadejść; -пітісдсп, va. $ dostać kogo 
oder co w swoje гесе; du mitt mid 
nidt fobalb wieder =! nie złapiesz 
mnie już tak prędko ! -nlajfen, va. irr. 
(b.) (lajje b., lie b., berangelafjen) przy- 
puścić kogo (do siebie, do czego); 
мот, va. przywabiaćz wabić do 
siebie ob. do c >, dokąd; -nnaben, 
ra. (ї.) zbliżać ғ -nreifen, on. (ї.) 
dojrzewać, dorastać; -nrtiten, on. 
йт. ({.) (тее b., ritt Ж berangeritten) 
podjechać pod со; an JZemanden 

zbliżyć się konno do kogo, jechać tuż 
do niego; -nriiden, va. przysunąć со 


berabges | 
| gen, vn. (1.) w szybkim pędzie dokąd 


do czego; —,vn.(i.) zbli się, zbli- 
-nidhiffen, vw. (ї.) Sw pod- 

ć dokąd, dopływać, zbliżać się 

(na okrętach); -nijcblcichen, om. irr. (f.) 
(ichtciche b., ichlich b., berangeidlidhen) 
ukradkiem się przysunąć, przybliżyć 
do kogo, do czego; podkradać się; 
*nieznacznie nade ść (jak starość); 
-nihwimmen, om. irr. (1.) (jhywimme 


lb, idwamm b., berangefdyimominen) 


przypłynąć dokąd (pływając); -пірсепе 


się z 16, przyleci 16е; -n)pringen 
on. irr. (ї.) (fpringe b., iprang b., ber 
апаеўргипасп) przyskoczyć; -nfirómen, 
vn. (|.) potokami od. potokiem pły- 
nąć dokąd; *tłumami się zbliżać, 


| sypać się, cisnąć się; -nfturmcn, en. 


(1.) z łoskotem, szelestem przybkżyć 
się, przystąpić do kogo, dokąd; ge 
ftlirzen, vn. (1.) gwałtownie przybiedz 
do kogo, dokąd; -nwachicn, vn. irr. 
(i.) (wachje b., wachjt b., wuchs b., bere 


| angewachivn) dorastać ; urość ; podra- 


stać ; przyrosuąć. 

erau'i, ad. wysoko do góry; pod- 
górę; wzwyż; na górę (ku mówią- 
cemu); Herau'rarbciten, va. z natęże- 
niem sił dostać co na górę; wepchać, 
wtoczyć, wprowadzić, wciąg nąć na 
górę; fd — wgramolić się, dostać 
się na górę 0d. na wierzch; -au'fbrine 
gen, va. irr. (b.) (bringe b., brachte b., 
beraujgebracht) wznieść, podnieść, do- 
nieść na górę; Ou fahren, en irr. ({.) 
(jabre b., ubr b., bherauigerabren) wy- 
stąpić, wyjechać, dojechać na górę; 
—, va. irr. (b.) dowodzić na górę об 
pod górę; <au'ffliegen, om. irr. (1.) (flies 
де b., flog b., borauigeflogen) wgórę 
podleciéé, wzleciéć; -aw'riūbren, va 
przyprowadzić na górę; do góry su- 
DG od. pchac ; -auTgchen, vw. irr. (1.) 
(ache b., ging b., beraurąegangen) wl 
wchodzić, wniźć do góry; pój 
górę; -au'fbolcn, va. sprowadzić na 
górę; przenieść do góry; -aw'ifome 
men, on. Or, (LI (tomme b., tam b., 
berauigctommen) wyjść, мус hodzić na 
górę od. wzwyż; -au'ffónnen, zm. try. 
(b.) (fann b., fonnte b., beraujgefonnt) 
módz wejść itd. na górę; -au'frie 
den, vn. irr. (1) (friche b., trod b., 
beraufgetrodhen) wleść, werapać sie, 
doleść ; -au'flcuchten, en, : ŻemanDem 
— poświecić komu (idącemu) na gó- 
rę; -au ruin, va. ёру. (b.) (rufe b. 


| rief b., beraufgerufen) wołać ku górze 


Jemanten — zawołać kogo na górę; 
-au'iichicten, va. posłać kogo na górę; 
-AU 'fiteigen, vn. irr. (ї.) (feige b., tieg 
b., beraurgejticąen) wstąpić na górę, 
wystąpić ; -au'itreten, on. rr. (T) trete 
b., trat b., berauigetreten) stąpić, wstą- 
pić na со; -awjmailzen, ra. wywalać 
oder wyfoczyć co na co; wkulść co 
wgórę, zw alać co na co. 
Hteraujwartó, ad. do ЯР... па 
perauwjwerjen, va. (rr, (b.) (were 
fe b., warf b., beraufgeworien) rzucić 
na górę; na wierzch; -auw'izichtn, va. 
йт. (b.) (ziebe b., 108 b., heraujgezogen) 
wciągać na górę; —, en. (b.) wcho- 
dzić na górę. 
Heraus, ad. wy—; z ża, ze áro- 
ka; z środka; z wewnątrz; powy—; 
z powy—; z pomiędzy; berau! wy- 
chodź! wychodźcie ! na dwór! precz 
ztąd ! zowąd! berauś mit ber Sprache! 
gadaj, со masz na myśli! berans ta, 
mit! dawaj! i gadaj! kerauś! Sb. fo 


$erausadern 


330 


$Śerausfchiitten 


ral её muj berauć, "trzeba powie- 
42166, wyznać, oświadczy 
mit,der Epradhe nicht beraus, * 
powiedzióć; *tai się; tr wobnt vorn 
‚ binten —, * mieszka od przodu, 
od tyłu; Śerau'saden, |. HAu'sadern; 
$erau'sart n, va. wydobyć co na 
wierzch ; Dë — wygramolić się, wy- 
grzebać się, wydobyć się; -śbcidten, 
1. Uu'sbeichten; -obcigen, ca. irr. (b.) 
(beige beraug, big b., berauegcbijjen) 
wygryźć -Sbefo'mmen, va. trr. (b.) 
(befomme b., befam b., borausbefom 
men) dostać reszty; wydobyć co; do- 
stać nazad; wydobyć со z kogo op, 
zkąd; id fann Die Wabrbeit nicht von 
thm 


się; 


, "nie mogę z niego wydobyć, | 


va. wywozić, wywieść; wywodzić, 
wyprowadzić; -cgabe, 


geben, va. irr. (b.) (gebe b., gab b., 


herausgegeben) wydawać ; -cgcber, sm. | 


; 
wydawca; wydawacz; -ógcberin, sf. 


wydawczyni; -ógchen, tm. 


chodzić, wyjść; Semanden — lajjen 
kazać komu wyjść; der Nagel will 
nicht — gwóżdź nie chce wyleźć ; der 
fleden gebt beraué plama wychodzi, 
даје się wywabić; сг acht mit der 
z prache nicht berauć, 


-$graben, va. srr. (0.) (arabe b., grub 
b., beraudgegraben) wykopać ; -sbalten, 
va. irr. (b.) (balte b., bielt b., beraue 


wybadać dowiedzićć się prawdy; іф | 


werde сө [доп — (er 
ja się o tém; *dojdę ja tego; *wy- 
kryję ja to; -ćbetteln, va. wyżebrać 
eo; -Obil , va. ukształcić, urobić, 
wyrobić co z czego; etwas аце fid) 

i wykształcić; -@, 
) (bitte b., bat beraug, 
— wyprosić 


lbren), 'wywiem 


z siebie wydobyc 
bitten, va 

berausgebet š ben 
kogo, prosić go, aby wyszedł; -ablas 
itn, ra. der. (b.) (blaje b , бај b., bheg 
b., berauegeblajen) wydąć, wydmu- 
chnąć, wyzionąć, wypuścić; -brau 
jen, vn. (1.) 2 szumem i łoskotem wy- 


dobyć się zkąd; , va. z szumem і | 


łoskotem co wydobyć; *szumnie i 


namiętnie co oświadczyć ; -ébrcedyen, | 


ca. йт. (b.) (breche b., brach b., beraué 
gebroden) wyłamać; wybuchnąć; -8s 
brennen, om. irr. (b.) (brenne beraug, 
herausqcbrannt) paląc się wybuchać 
zewnątrz; das сист brannte zum еп» 
fter beraus ogień oknem wybuchał; 
‚ bn. (f.) wypalic „Va. w) 
lié co; -obr паси, va. irr. (b.) (bringe 
b., brachte b., beraugaebradt) przyniešc 
; wydobyć co; tinen led — wywa- 
plamę; cine Summ zebrac su- 
z czego; odgadnąć, rozwiązać; 
onać со jak należy ; -obriillen, va 
wyryczóć co, ryczącym głosem po 
wiedzióć ; ‚ 50. Š v. Śerawsrujen; 
śbiicten, |. Herau'enetgen ; -s8dcuten, | 
Hu'ebeuten 5 rdngen, f. Au'sdränaen ; 


вте; 


dDrinącn, rm Eh 
„ berauegedrun wycisnąć 
wybrnąć; -eùr ta. wycisnąć, 
wyprzóć ; cisnąc wypeł ; 
‚ vn. ({.) śpiesznie wyjść, wy- 
bied -Gcitern, vn. (ї.) ВІК. wyropić 
зе; ren, va. irr. (b.) (тарсе b., 
fabrt b., fubr b., berauśgerabren) wy 
wozić, wywieźć , tn. irr. (ї.) wy- 
jeżdżać; wyjechać; mit ctwaś —, 
*wyrwać się z czóm (jak Filip z ko- 
порі) ; *wyjechać z czóm (jak z ślepą 
kobyłą na targ); -śjallen, vn. irr. D.I 
(falle h., ficl b., berauegejallen) wypaść; 
wypadać ; -éfinben, va. irr. (t 
b., fand b., berauégelunben) wynaleźć; 
znaleźć ; Dh znaleźć drogę do wyj- 
ścia; id fann mid nicht nie wiem, 
jak z niego wyjść; jak nim 
poradzić, jak z nim dojść końca; -8 
iden, va. wyłowić; -otlicgen, f. uë 
fliegen ; -óflichen, o. irr. (1.) (flicbe b., 
dob b., berausgeflceben) uciec skąd; 
eflicgen, em. (f.) (fliche beraus b., 
gerauegeflojjen) wypływać ; wyciek 
lać się; -8iordern, va. żądać wydania 
sobie; |. a. Mweforbern i -śjorterun 


gj. wyzywanie; wyzwanie; 


drang 


się; 


cisnąc 


J (nnde 


sobie z 


-gjiihren, 


n, |. u'ëbarten, Uu'arechen 5 
| -sheben, |. Au'sbeben ; -dbciratben, vw. 
(1.) : aug einer aDeligen Famili przez 
| zamęście wyjść z ślacheckićj fami- 
Hi; -6bclfen, vn. srr. (b.) (belie b., bali 
b., beraudgeboljcn) dopomódz komu 
do wyjścia eb. wydobycia się zkąd; 
Zemandem aug einer Gerabr — wyrato= 
wać kogo z niebezpieczeństwa ; bt 
| gen, f. Herau'ejagen, Au'sbegen; -bo 
len, va. przynieść; wynieść; wydo- 
być zkąd; wyjąć; gen, va. wypę- 
dzić; wygonić; wygnać; -ćtammen, 
f. Au'stämmen ; -stebren, f. Au'etebren ; 
lmwenden ; -óflaubcn, va. wydłubać, 
wydobyć, wygmerać ; -dflopien, ta. 
wybić, wytrzepać; -efliigcln, va. iron. 
wymędrkować co; -śtodhen, va. wygo- 
towac (co z czego); -śtommen, vn. 
irr. (ї.) (tomme b., tam b., beraudge 
tommen) wyjść; wydać się; wyjść na 
jaw; wyjść (o skutku); bas tommt auf 
(Ging beraug, "to na jedno wyjdzie; – 
wyjść (na widok, o dziele jakićm); 
wypadać; wyjść (p liczeniu); 
przychodzić w zysku; was fomn 
dabei beraus ? cóż za zysk z tego? cóż 
to za korzyść przyniesie fonnen, 
vn. irr. (b.) (fann b., tonnte b., beraude 
gelfonnt) módz wyjść, wystąpić; -8s 
trapen, va. wydrapać , wyskrobać; 
-ofricchen, om. (rg, (|.) (friede b.. troch 
b., berausgetrochen) wyleźć, wylazić 3 
-$tricgen , f. Horaw'ebełommen; -slane 
gen, va. wydobywać, podawać (doby- 
wając z czego); -€lajjcn, va. irr. (b.) 
(tatie b., lich b., berauegelajjen) wypu- 
ścić kogo, pozwolić mu wyjść; -&laus 
ten, en, йт. (1.) (laure bD., lict b., berauge 
а@ацсп) wybiedz, wybieżóć ; -élcacn, 
va. wyłożyć co zewnątrz; zum Фет, 


fauj —, H. wyłożyć na przedaż ; fich | 


gum $enfier wyłożyć się za okno 
(wyglądające); -6lcbnen, va. wychylić 
со na zewnątrz і oprzóć; -8lcjen, va. 
irr. (b.) (leje b., las b., berausąelejen) 
wyczytać, wyczytywać z pisma; 
(berausjuchen auemablen)wybrakować; 
-Glcuchten , $. Au'slcudhten; -ólicgen, 
vn. trr. (b.) (liege b., lag b., berausge 
legen) leżóć wystając na zewnątrz ; 
berausliegenD 
na wierzch; -6ledcn, va. wywabić; 
-lügen (fid), wr. (b.) wyłgać się; kłam- 
stwem wywinąć się оф, wykręcić się 
z czego 0d. zyskać pozwolenie wyj- 
-dimachen, va. wydalić co z cze- 
сілеп Kleden wabić plamę; 
Пф — wyjść na ulicę; -ómurmeln, va. 


ścia 


wymruczóć co; 


(muĝ b., mute b., gerauśgemuft) przy- | 


sf. wydanie; | 


ит. (1.) | 
(асбе b., ging b., berauégcaangen) wy- | 


nie chce powie- | 
dziéć, co wie, *tai się z tém, co wie; | 


| sowaniem wystraszyć 


Mugen oczy wystające | 


co; -śmiijjen, on. trr. (b.) | 


тоѕтопут być do wyjścia; musióć 
wyjść; wyjść na jaw; -ćnch= 
men, va. irr. (b.) (nebme b., nabm b., 
berauegenommen) wybierać zkąd; wyj 
томас (pieniądze z kieszeni, 

Пф etwas —, *pozwolić sobie со; 

šu 0101 —, *za wiele sobie pozwalać; 
za nadto sobie pozwalać; -encigen, 
va. wychylić co; fidh zum center 
wychylać się za okno; -ónótbiqtn, va 
wyprosić, zniewolić do wyjścia; -ё 
plagen, ем. (|.) wybuchnąć łosko 
tem; mit envas *wystrzelić, wy: 
buchnąć , wyrwać się z сабт, *nie- 
ostrożnie powiedzióć ; er plagte damit 
beraus, "wyrwał się jak Filip z ko- 
порі ; -8poltern, va. pukaniem, hata- 


musióc 


co bder koge 

-sprcjjen, va. wytłoczyć, мусіѕпа 

-dprigeln, va. biciem wygnać Кодо; 
-$puben, va. wystroić (strojnie przy- 
brać) kogo od. się; -#qucellen, om. йт. 
(1.) (auche b., апой b., berausgequolien) 
wytryskać, wynikać, sączycć się; A 
ragen, еп. (b.) wystawać, sterczyć na 
zawnątrz ; |. a. Herwo'rragen ; -średen, 
va. wyciągnąć; -STeDen, va. wypo- 
wiedzióć co; fi —, * wytłómaczyć 
się; "wykręcić się; *"wywinąć się (ga- 
daniem); ekskusować się; -drcibcn, 
va. ter. (b.) (recibe b., rieb b., beraudgee 
ricben) wytrzóć, wykruszyć; =drcichen, 
va. podawać co na zewnątrz; ¿um 
Zenter — podawać za okno; -êreiken, 
va. irr. (6.) (rcige b., rik b., beraudące 
riffen) wyrwać; wybawié; Jemanden 
aug ber Noth —, *wyrwaé kogo z bie- 
dy ; -Əreiten, -drennen, f. UAu'sreiten, 20.5 
srinnen, om. йт. (Í) (rinne b., rann 
b., berauggeronnen) wykapać, wycie- 
Каб, wyciec; -driidcn, va. wyciągać, 
wysuwać, wymusić; mit der Spradhe 
—, *odezwać się; *dać się słyszóć; 
er wollte mit ber Eprache тїй —, “nie 
chciał nic powiedzićć; mit Geld —, 
*dobyć ор. ruszyć worka; -drufen, va. 
irr. (b.) (rufe b., rief b., berausgerufen) 
wywołać; kazać wyjść, wyzywaé; 
przywołać; zawołać na dwór; фет» 
awsrujen, SN., Herau'eruf, sm. Sb.: — 
tinceś Edhaujpielere przywołanie akto- 
ra; -ójagen, va. powiedzióć, wynu- 
rzyć, oświadczyć ; Ulleś — wypowie- 
dzióć wszystko; -sjdafftn, va. wy- 
prowadzić; -ojchallen, vn. (b.) brzmióć 
zkąd; -ójcbarren, va. wygrzebać; -8e 
їфацеп, f. Herau'ójeben ; -8idhaumen, fe 
Au'sihdumen ; -8ihcinen, om. trr. (5.) 
(idheine b., ihien h., berausgejdhienen) 
świecić się zkąd; błyszczóć zkądz 
-sjchicfen, va. wysłać kogo; kazać ko- 
mu wyjść; -ójchichon, va. U. tn. irr, 
(i.) (diche b., ihof b., beraucgcfdhofe 
jen) wystrzelić zkąd, szybko się wy- 
dobyć ; -ćjdhiffen, vw. wypłynąć zkąd; 
-ś|chlagen, va. irr. (b.) (Ichlage b., fdhlug 
b., beransgejchiagen) wybić ; —, en. IL 
wybuchnąć, wybuchać; -żjchlcichen, 
оп. (i.); Dë —, or. irr. (b.) (idhlsiche 
b.„ichlich b., porausgoejchiihen) wymknąć 


|się zkądz -djdhicppen, va. wywlec; 


wywłóczyć; -ejdynciden, va. drr. (b.) 
(idnei b.. fbnitt b., berauegeihnite 
ten) wyrznąć, wypróćz аце dem Muts 
terlcibe (оиса) Staijerichnitt) beraudąee 
fdhnittenes Kind wyprótek, wyporek; 
-ёіфорісп, va. wyczerpać; -é|dyreiben, 
va. trr. (b.) (jbreibe b., fchricb b., беги 
ausgcidhricbhen) wypisać z czego; -@ 
idhiuteln, va. wytrząść co z czego 
-$|chiitten, va. wysypać ob. wylać ce 


erausfein 


imen, vm. irr. 


zewnątrz; żum gen 


przez okno, z okna 


bnen (ПФ), vr. (5.) tẹ- | 


šeiem zkąd. 
ph. trr. 
usgewejen) być 

jakićj rzeczy; er ijt 

) wyszedł (z po- 


ро za grau 
ђетаце (be l 
koju); bie BE nb 1 g (berauëéae; 
flogen) ptaki wyleciały (z klatki); të 
Ut beraué, * wydało się; *wyszło na 
Jaw; 1 R'e beraus “juz wyszło, 
*jużem powiedział, wy 
Herausjenden,t 
de b., fandir 1 
audgcjanDt) 

zkąd; -jch ta. wysadzić, wysta- 
тіс, wyparować (na zewnątrz); -fits 
ben Wir 
4usgejotten) wywarzyć (co z 
-diprengen, |. MUu'sjprenącn; 


\ 


czego); 


Hervor 


fprengen ;-éiprinacn, vn. irr. (f.) (fprine 


ge b., jprang b trausgejprungen) wy- 
skoczyć zkąd; zum @сїїїст — wysko- 


czyć przez okno; *wytrysnąć ; -ё{рпї, | 


gen, -siprojjen, -siprudeln, f. Ou ëtt, 
ben, 26. ; -8ft 
wyjąkać co; 
wyściubić; 
b., Rand b. 


-dfteden, va. 
ёйереп, tn 
berausgceftanDen) 
f, sterczóć ; va. irr. (b.) 
{teble b., gebilt b., (адр b berougate 
jtoblen) wykraść zkądz ñd — wy- 
kraść się; wymknąć się; -ójteigen, 
pn. (rr, (1.) (ciae b., {сд b., beraude 
gejłicgen) wyjść , w ąść (z powozu, 
okrętu); wydobyć zkąd na wi- 
dok; wychodzać z czego; -djtellen, 
va. wystawi 


wytknąć, 


sjieblen, 


d b 
) (ftor . 


) wypchnąć 
а. wybelk 
niem co powiadać; 
szczerzać, wywalić, wyciąg 
ftrcihen , va. irr. (b.) (itrcidhe Und 

sącftridyen) wystrychnąć; ~ 
men, dortbeilbajt Darjtellen), 

"zalecić, zachwalic rómen, f. Uu’ 
Rromen ; 
padać, wyrzucić się ; —, va. |. Śtrau'se 
weren; -juden 
bieraé; í. а, Scerau'ëlefen ; -étbun, va. 
$rr.(b.) (tbue b., tbat b., berausgethan) 
wyjąć co z czego; wyścinbić; wy- 
nieść co; -ćtragen, va. йт. (b.) (trage 
b., trug ausąctragen) wynieść, 
wynosić, powynosićż -śtraufcin, |. 
Awstdufeln; -dtrciben, va. 
(treibe b., rech b., heraudgetrieben) wy- 
pędzić, wygonić, wygnać; -Strcien, 
tn. irr. ([.) (trete b., trat b., бесацёде» 
tteten) wystąpić; -&trommeln, va. bẹ- 
bnié na wywołanie kogo zkąd, na 
znak wyjścia; -śtrópfcin, f. Au'strös 
Plein: -śwachien, on. irr. (f) (wachje 
b., wuche b., berausgewachjen) Wyroścć 
Z czego; wyrosnąć, wyrastać z cze- 


g0; -śwagen (fid), wr. (b.) ośmielić | 


się wyjść na dwór. 
Aerawśwart8, ad. na zewnątrz. 
K trauśwafdhen, va. йт. (b.) 
(wajdhe 9., wuih he, beraudgewafchen) 
bąk myć, wyprać; -ówchen, va. wywiać 
20 zkąd; —, en. (b.) wiać zkąd; -@ 


(f.) (bin b., | 


(b.) (fede k., jett b., here | 


nmeln, va. wyszeplenić, | 


irr. (b.) (йере | 
wysta- | 


kąd od à zewnątrz); | 


| stron śpieszono; -bei'jabren, va. irr. 
śjturzen, om. (1.) wypaść, wy- | 


va. wyszukać, do- | 


trr. (b.) | 
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бегей 


sgemichen) wychodzić, umknąć 
emciien, ra. irr. (b.) (wcije b., 
berausgewiejen) wyprosić ko- 


go (za drzwi); kazać mu wyjść; po- 


| kazać komu drogę do wyjścia; -wers 


verre b., warf b., bers 
usgeworfen) wyrzucić; 3emanben Aur 
I wyrzucić kogo za drzwi; -@ 


Tbiir — 
va. wywikłać co, odwikłać i 


, va. irr. (b.) ( 


videln, 
wyjąć ; їй —, *wyk 
) (wind 
den) wywindować; 
*wywikłać się; 

) chcióc wyjść; chcióć na 
dwór; -6w va. wyryć; Däi — 
wyryć się; - . wypłacić, wy- 
dać, wyliczyć; -dzicben, va. irr. (b.) 
liecbe b., зод b., t 
пас еро; wyprowadzić 
być; ftin Gapital aus 
wydobyć kapitał z handlu; fd; — wy- 
dobyć ; fidh mit Ébren z hono- 
rem wyjść; "wycofać się z honorem; 
-$jwing + -Sjwingen, va. йт. 
(b.) (илде b zwang b., berausgezwune 
gen) wymusić co. 

Herb, Śrrbe, a. cierpki; ostry 
przykry (smak); wytrawny; berbe 
Borte, "cierpkie słowa; berber Edymetj, 
przykry 001; þerbe Geficht, *kwaśna 
twarz. 
$erbannen, va.: «т ift wie berące 
bannt jakby go tu kto wygnał; *jakby 
go tu kto oczarował. 
b erba'rium, sm. herbarz ; zielnik, 
He'rbe, sn. u. sf. cierpkość. 
Herbegeben (fid), wr. (b.) udać 
się tutaj; przybyć ; pofatygować się. 
Herbel, ad. (wyraża zbliżenie w 
to miejsce, w którćm sobie wyobra- 
żamy mówiącego); Derbe! pójdź! 
pójdźcie tu! zbliżcie się do mnie! | 
do nas! [czego 
Herbeicdhten, va. spowiadać się 
Herbeibringen, va. irr.(b.) (brins 
ge b., bradyte b., herbcigebracht) przy- 
przywieść; przyprowadzić; 
Bewceije dowody przytoczyć, 
załączyć, okazać; -bei'drån 
0". 10.) cisnąć się do czego, do- 
kąd, do kogo; -betcilen, em. (b.) śpie- 
szyć dokąd, śpiesznie przybyć; man 
ilte von Stiten berbei ze wszech 


; -wins 


atogen) wycią- 


(b.) (fabre b., fubr b., berbeiacfabren) 
przywozić; —, vn. (ї.) przyjeżdżać ; 
nadjeżdżać; -bei'fliegen, vn. drr. D 
(fliege b., flog b., berbciacfleacn) przy- 
latywać dokąd, do czego; -bci'jiibren, 
va. przyprowadzić dokąd, do czego; | 
— (veranlajjcn), *sprowadzić, przy- 
nieść, spowodować co; -bci'fiibrung, 
sf. przyprowadzenie; -b меп, va. 
prowadzić kogo do czego; *zawo- 


ciągnąć ; 


| tet) noclegarzz derbergó., a. 


łać, przywołać; -bci'fommen, om. irr. 
(b.) (fomme b., fo b., berbciąctome | 
men) przyjść, pr yć do czego; n 
dejść; przystąpić; -bei'triechen, f. Dit 
fricchen ; -bci'funft,sf. nadejście; przy- 
bycie; en. йт. ({.) (laufe 
b., lief b., berbciąciaufen) przylecićć, 
przybiegać, przybiedz do czego ; alle 
lauten berbei wszyscy się zbiegają; 
-be'iloden, va. prz abić do серо; 
-bci'naben , f. Dr inaben;z -bci'prile 
atin, wa. biciem przygnać kogo do- 
kąd od. do czego; -bci'reitecn, rn. irr. 
(b.) (reite b., ritt b., berbeigeritten) przy- 
jechać do czego oder na co (konno); 
-bei'rennen, om. drr. ({.) (renne b., rannte 


=bet'laufen, 


b., berbcigerannt) przybiec ; -bei'růden 
va. przysunąć, przymknąć; —, en. 
liżyć sie; -bci'vufcn, та. try 

„riet b., berbergerufen) przy- 

wołać; przyzwać; -bcijchaffen, va 

sprawic, ażeby co było gdzie; spro- 

wadzić, przynieść, przywieźć; |. a. 

Horbet' bringen ; -bei'iehleichen, ў. Hora'ne 

Leiden: -bei'jpringen, om. irr. IL 

Iprang b., berbeigejprune 

n) nadskoczyć, nadskakiwać, przy- 

ос e gellen, va. stawić kogo 3 

i. Hera'nitrómen, беп!» 

‚ (b.) (trage 

berbcigctragen) przynosić, 

donosić; zynieść; -bci'trciben, va. 
йт. (b.) (trcibe b., tricb b., berbetgetri 

ben) napędzać, naganiać, przypędzić; 

peramtreten, Hinzu'treten ; 

(b.) ośmielić się, 


í 
-bei 


отет 
b., trua b., 


b), 07 


| odważyć się, przybliżyć się eb. przy- 


do czego; -bei'wale 


-bci' 


stąpić do kogo, 
jen, va. przytoczyć co do czego; 
winfen, ta. daniem znaku op. skinie- 
niem przywabić; i3iehen, va. йт. 
(b.) (51сре b., зод b., berbeigezogen) przy- 
przywabić; ctwas an Den 
Haaren —, *gwałtem co naciągać; 
-beljwingen, va. irr. (b.) (zwinge t 
zwaną b., berbcigezwungen) zmusić ko- 
go przybyć dokąd. 

Hcrbefommen, f. Heytricgen, 
Herberge, sf. gospoda; dom za 
jezdny; austerya; miejsce dla po 
dróżnych do zajechania na nocleg 
itd. ; $emanDem geben przyjąć kogo 
na nocleg; іф) | 
by zajechać; — der: 
gospoda cechowa; $exbergen, va. w 
gospodę przyjąć; —, tm. 
wać ; gospodą stanąć ; gospodę mióć ; 
gospodą być; $e'rberger sm. (Der in 
сїйєт Herberge wobnt op. dort ibernacdhe 
nocle- 
пу; He'rbergómu'tter, ar, oberżystka ; 
-bergova'ter, sm. oberżysta, truktyer 

$Herbeftellen, va. obstalować 
sam. 

berbeten, va. odmawiać, zmó- 
wić (pacierze, modlitwy); *mówié с‹ 
bez czucia, bez uwagi 

$erbewegen (fid), vr. (b.) poru- 
szaé sie ku téj stronie, 

$Hcerbbhbeit, sf. cierpkość. 

$Herbitten, va. irr. (b.) (bitte b., 
bat b., berąchet prosić kogo, aby 
przyszedł (tutaj); zaprosić do siebie. 

таеп, va. irr. (6.) (Мае b., 

bies b., bergeblnjen) przydmuchnąć 
co (tutaj); Tk. trąbieniem zwabić, 
przywołać kogo; —, vn. drr. (b.) wiać 
ткай; Der Wind Май von Norden ber 
wiatr wieje od północy. 

$erblid, a. cierpkawy, 

$erbliden, on. (b.) spojrzóć w 
tę stronę. 

$Herbringen, va. irr. (b.) (bringe 
b., brachte b., bergebtadhi) przynieść 
(tutaj). 

$erbft, sm. jesi 
lidh, a. jesienny ; He'tbfibirne, sf. Gin, 
gruszka jesienna; -bjtblume, s/f. Ng. 
rozsiad a. 3ei'uele; Фетыш, f- 
Herbfte; -bftling, sm. Głn. Łdw. jesien 
ny płód; -bjitmagig, |. Herbft< ; -bimo 
nat, sm. miesiąc jesienny, Wrzesień; 
-bitpunft,sm. Stk. Geog. punkt jesien- 
nego porównania dnia z nocą; -bfi 
taa, sm. dzień ппу; -bjtwajjere 
fern, sm. Ng. (Пате) gwiazdosz je- 
sienny; better, sn. jesiennna po- 


noclego- 


Herbfte, бетй 


jesi 


Herd 
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Hergeben 


goda oder рога; -bfizcit, sf. czas je- | 
sienny. | 

Herd, sm. ognisko ; trzon (na któ- 
rym się ogień pali); eigner H ift 
Goleg werth, *lepsze oko swoje niżli 
cudze dwoje; *własny kącik choć 
mały lepszy niż cudzy ogień ; —, Jdg. 
f. Bogelhe ro. 

бето феп, sn. dim. szczupłe o- 
gnisko ; — (1сіпе Schaar, Пепе Heerde) 
trzodka. 

Herde, Heerde, sf. trzoda; stado 
(gęsi, kaczek). 

Htrdenreldh, a. bogaty w trzo- 
dy; Hrroenwcije, ad. trzodami; tłu- 
mami. (dnik. 

Фетуоф ё, sm. Ldw. buhaj; sta- 

Serdoonnern, va. 'grzmiącym ob. 
piorunującym głosem co mówić, po- 
wiedzićc. 

Berdrangen (fd), er. (b.) 
cisnąć się (tutaj). 

perdredht, an, 
snego domu. 

Herdrchen, va. nakręcać w tę 
stronę ; He Tdrinacn, vn. irr. (1.) (ringe 
h., drang b., beraebrunaen) cisnąć się, 
nacierać, pchać się w tę stronę. 

$erdowrdh, zc. + Š f. indu'rdy, 2с. 

Herdirfen, on. йт. (b.) (bari ber, 
durfte ber, bergedurit) m wolnošé 
przyjść 00. przychodzić tut: j- 

H'rvvogel, sm. Ng. ptak do wa 
bienia w sidła drugich. 

gereiten, от, (ї.) śpieszyć tu. 

$crcin, ad. do środka; w; we; 
do; wewnątrz ; bercin ! można wejść! 
nur — ! pro- 


pchać, 


prawo mienia wła- 


proszę wejść ! immer —! 
вте tylko wejśc $ 

$ereinbegeben (Пф), vr. irr. (b.) 
(Бедебе berein, begab b., hereinbegeben) 
adaé się wewnątrz jakiego miejsca; 
-nbeformmen, va. irr. (b.) (betomme b., 
befam b., bereinbeformmen) dostać co 
wewnątrz jakiego miejsca ; ў. а. Une 
beto'mmen ; -nbemiiben (Ф), vr. pofa- 
tygować się wewnątrz jakiego miej- 
sca; -nbetteln (fh), I. GUnbetteln (ñd); 
„nbitten, ra. irr. (b.) (bitte b., bat b., 
bercingebeten) prosić kogo ; -_nbliden, 
en, (b.) zajrzóć wewnątrz czego ; -n 
breden, f. Ginbredhen; -nbrimgen, va. 
бет. (b.) (bringe b., bradhte b., bereingc 
bracht) wnieść (przynieść); -nbranaen, 
-ndrinaen, í. GUndrangen, Gi'nodringen; 
-nbrüden, ra. wcisnąć w co ; -niabren, 
va. wwieźć dokąd ; wjeche -nfallecn, 
on. irr. (ї.) (alle b., Bei b., беседе» 
fallen) wpaść dokąd cb. w со; -nflie: 
gen, tn. irr. (i.) (fliege b., flog b., bt: 
cingeflegen) wlecióć; -nflichen, vn. irr. 
(f.) (fliche b., fob b., bercingefloben) 
uciec (wewnątrz) do jakiego miej- 
sca; -nflichen, rm. irr. (\.) (flicfe b., 
Поб b.. bereingeflofjen) wpłynąć w co; 
-nflidhten (fd), vr. uciec się, dokąd; 
-niübren, va. wprowadzić kogo do- 
kąd; -ngcben, tvn. irr. (1.) (дебе b., 
ging t bereingegangen) wnieść, wcho- 
dzić; -ngiefen, va. йт. (b.) (gicbe b., 
geb 6.. bercingegojjen) wlać w со; -ne 
greifen, on. Gr, (b.) (greife b., ат. b., 
bereinacariffen) włożyć w co rękę i u- 
chwycie; -ngufen, f. бега nbliden ; 
-nbageln, vm. (b.) XN : cë bag It berein 
grad pada wewnątrz jakiego miej- 
sca; -nbanactn, va. rr. (b.) (bange b., 
bing b., бете; Бапа! eb. bereingcbane 
gen) powiesić co wewnqtrz; -nbuplen, 


herein, bercingcfiommen) wdrapać się 
dokąd (wewnątrz); -ntommen, r». irr. 
(ў) (femme b., tam b., ber inącfommen) 
wejść dokąd (wewnątrz); wchodzić; 
wniść ; -nfónnen, vn. irr. (b.) (fann b., 
fonnte b., boreinąctonnt) módz we 
dostać się dokąd; -nfriechen, on. йит. 
(ї.) (friche b., troch b., bercingetrochen) 
wczołgać oder wczołgnąć się dokąd; 
*ukradkiem dostać się; * wśliznąć 
się; -nfricgen $, |. Hori nbeto'mmen, 
-niaffen, va. irr. (b.) (laffe b.. tich b., 
bercinąelajfen) wpuścić do pokoju itd.; 
-nlauten, om. drr. (|.) (lawie b., tier b., 
bercinąclaufen) wbiedz;-nicuchien, va.: 
SemanDen oder Jemandem świecić 


przy wejściu; -nloden, va. wwabic 
dokąd; -nmógen, vn. irr. (b.) (maa b., 
modte b., bereingemodtr)cheiéé wejść; 
ich maa nicht bercin nie mam ochoty 
chęci, nie chcę, nie chce mi się wejsć 
tutaj; -nmitiqjcn, on. irr. (b.) (тив b., 
muñte b., bercingemuĝt) musiéc wejść; 
-nnchmen, va. irr. (b.) (nebme b., парт 
b., bereingenommen) wziąść co (do po- 
koju, itd.) ; -nnotbigcn, ra. zniewolić 
kogo wejść ; 
тайфеп, on. (b.): е6 raucht herein dym 
wchodzi wewnątrz; -nrcgncn, 000, (0.) 5 
të regnet berein deszcz pada wewnątrz; 
пешеп, =nrennen, |. Gi'nreiten, (Gin 
trennen; -nrollen, va. wtoczyc dokąc 
vn. UI wtoczyć sie; -nrüdemn, | 
Ginriiden; -nrulen, va. trr. (b.) (tur 
b., rici b., bercingerutjen) zawołać kogo 
(aby wszedł); -nichicten, va. posłać 
kogo wewnątrz jakiego miejsca; -n 
fdieben, f. Ginidhieben ; >niebiclen, ww 
(b.) ukosem spojrzóć ; -nidhicjen, en. 
йт. (b.) (TbieBe b., jdof b., bereimgce 
ideien) strzelić wewnątrz jakiego 
miejsca; -nichlcidhen, -nichlcudern, -ns 
jdliegen , =nicblilpien, |. Giniebieichen 
(ñd), Ginfhleuoern, 2С. 5 -nihmeigcn, 
va. irr. (b.) (idymcige berein, idymik b., 
pereingejchmijfjen) wrzucić co wewnątrz 
jakiego miejsca; =-nicben, om. irr. (b.) 
(iche b., ab b., bercingejchen) zag! 
dać do czego; patrzóć wewnątrz ja- 
kiego miejsca; zum fenfter — patrzeć 
oknem; =nicbnen (fd), vr. (b.) z tẹ- 
sknotą pragnąć dostać się dokąd; 
_jenden, |. Horenihicten ; >nfingen, vw. 
irr. (6.) (fine b., fang b., beremgefun 
gen) śpiewać wew nątrz jakiego miej- 
sca; -niollen, vn. (b.) mióć wejść; 
-nfpredyen, va. u. on. irr. (b.) (їртефе b., 


wnątrz jakiego miejsca; -npringen, 
pn. irr. (\.) (pringe b., Трап b., етеп, 
gefprungen) wskoczyć; -niprigen, vn. 
(b.) sikać wewnątrz; , ta. wsikać 
co; -nfteden, ra. wtykać, wetknąć w 
co ;-njteblen (Rd), $erei'nfieigen, LU Une 
ftebien (fidh), Gi'nfteigen ; -nftellen, va. 


sca; -nitoBen, va. irr. (b.) (пове б; 


ftrómen, vn. (1.) strumieniami wpły- 
wać; =nftlirmen, vn. (1.) Z łoskot 


wpaść dokąd z łoskotem; š 
strącić, 
wnątrz jakiego miejs 
-torteln $, ен 


miejsca; -utaumein , 


en. (1.) wskoczyć; -ntlettern, m., -n 
timmen, vn. drr. (|.) (timme b., flomm 


wejść; -ntbun, 


komu wchodzącemu ; świecić komu | 


naglić do wejścia; -n | 


do czego; -пітадеп, va. irr. (®.) (trage 
b., trug b., bercingetragen) wnieść do- 
kąd; -ntrdufcln, va. kroplami wpu- 
szczać w со; -niraufen, on. (b): e8 
trauft od. trãufelt berein kapie co do- 


ść, | kąd (wewnątrz); -ntreiben, va. irr. (0.) 


тебе b., tricb h., bercingetrieben) wpę- 
dzić dokąd ; -ntreten, om. drr. ({.) (trete 
b., trat b., bercingetreren) wejść do- 
kąd; -ntricfen, ў. Herci'ntraufen ;-ntripe 
peln, vn. (j.) drepcąc nogami wejść 
dokąd; -ntrópieln, |. Here ntraureln ; 
-nwacdhjen, om. irr. ({.) (wachje berein, 
wähi b., wuche b., bercingewachien) 
wrość w co, wewnątrz czego; -nwa 
an (ñd), vr. (b.) odw ażyć się wejść, 
wjechać ; do jakiego miejsca; -nwale 
gen, va. wtoczyc. 
#creinmartë, ad. ku 
trznéj stronie. 
Sercinwatiheln, om. (f.) wejść 
dokąd kiwając się (jak kaczka); -ne 
wcben, va. wwiać со dokąd (0 wie- 
trze); —, vn. (b.) wiać dokąd we- 
wnątrz её webt sum ў nie bercin za- 
wlewa oknem; -nwciicn, ta. irr. (t ) 
(weije b., mies b., berengewieien) ka- 
zać komu wejść dokąd; pokazać ko- 
mu drogę do wniścia; -nwerfcn, va. 
irr. (b.) (werfe b., warf b., beremgee 
worfen) wrzucić; -nwinden, va. irr. 


wewne- 


| 06.) (winde b., wand b., bereingewiune 


ben) wewindować wewnątrz jakiego 
miejsca; -nwinfen , та. дас komu 
znak, skinąć na kogo, aby wszedł; 
skinieniem go przywabić wewnątrz 
jakiego miejsca; -nwirbecln, vrn. ().) 
kręcąc się w koło dostać się dokąd; 
nwolien, om. irr. (b.) (will b., wollte 
b., bereingewollt) chcióć wejść itd. do- 
kąd; -nwünjden (fih), vr. (b.) życzyć 
sobie wejść dokąd; -nzichen, va. irr. 
(b.) (ziebe b., og b., bercingezogen) 
wciągnąć co ср. kogo; in ben Krieg — 
wplątać w wojnę; in Ont Gejabr — 
wprowadzić w niebezpieczeństwo; 
-niwinqen , va. gwałtem wcisnąć; 
-niwingen, va. irr.(b.) (zwingc b.. iwang 
b., bercingeiwungen): $emanden przy- 
musić kogo wejść dokąd. 
Hererzdib'ien, va. opowiadać co 
(porządkiem, koleją); $eriabeln, va. 
bujac co (opowiadając); wag іабс 
bu mir da ber? со mi ty tu bajesz? 


(їртаф b., bercinągejprochen) mówić we- 


wstawić co wewnątrz jakiego miej- 


fticg b., bercingejtofen) wepchnąć ; -ne | stronę; *wypływać, 


Se'rfabren, om. irr. (1.) (1abre ber тиг 
| b., bergcjabren) jechać, płynąc (w tę 
| stronę, ku пат); боф —, *mióć zna- 
czenie i bogactwo; *być wywyższo- 
nym; wynosić się; zadzierać nosa; 
pysznić się; über Jemanden —, "Dë: 
wstać na kogo; Beriallen, en, drr. (|.) 
(таце b., Bei b.. bergefallen) spaść, u- 
paść (tutaj); liber (ag — porwać 
się na co; rzucić się na co; He'eflice 
gen, vn. Or, (i.) (сае b., flog b., ber 
geflogen) przylatywać; lecióć w tę 
stronę; $e'rjliegon, om. irr. (|.) (fliche 
b. Пов b., bergeflojfen) pły w tę 
wynikać z cze- 
| go; -riordern, va. wezwać kogo, aby 
| się tu stawił; przyzwać go; -riragen 


wejść dokąd; -nftiirzen, vn. (|.) zawa- | (ñb), vr. (b.) pytając się o drogę do 
lić się i wpaść do jakiego miejsca; | stać się tutaj; -rlliblen, va. (0.) ma- 
ta. 
zepchnąć co oder kogo we- | тёп, va. przył rowadzie tutaj. 
3-NIANZEN, Pre. 
(ї.) tańcując dostać się do jakiego | sposób, 


| саб palcami; domacywać się; -rjüt 


| ścrqanq, sm. iście w tę stronę, 
jakim się co działo ; іф werde 


| Dir ben — der Sache genau crzablen 0- 


({.) wtoczyć się dokąd, taczając się | powiem ci dokładnie, jak się to stało 
va. irr. (b.) (tbue b., | М 
I that h., bereingetban) włożyć, wsypać | gab h., bergegeben) dać tu; gib dat 


Ht'rgcbhen, va. йт. (5.) (gebe b., 


етдебтафї 


dawaj tu ksi: 


żkę ; die often 
łożyć na cc 


awac na co 
ctwag — dać się u- 


pochodzenie ; *rod ; *familia; bon une 
befannter, geringer, auter — (człowiek) 
niewiadomego pochodzenia, niskie- 
go rodu, dobrój familii. 
бетта еп, va.: Jemandem etwag 
— szczebiotać komu co. 
Herlangen, vn.(b.) sięgać aż do- 


Sera 


bra'dt,pp.trr.u. a. (0. Dir, 
bringen) 


r. 
dawny; od dawna przyję- 
ty; nach berąebrachter Gitte, "podług 
zad zwyczaju. > tąd; —, va.: Semandem etwas — po 
Herget , vn. irr. ({.) (ache b., | dać komu co (tutaj). 
ging b., bergcganącn) iść tutaj cd. w Herlalien, va. irr. (b.) (laffe b. 
Я, ка пат м rew. — wziąc ШЫ b., berąclajjen) puścić kogo tutaj. 
się о czego über эстәп, —, *wziąć Herr laufen, om. irr. ({.) (laufe b., 
się do kog a. Ginbe'rąqchen ; еёдеһї | lief b., berąclaufen) biedz tutaj. 
fari ib r den Bau —, *z budowaniem Hertcgen, va. położyć co tutaj. 
ostro idzie ; їо bald darüber $Herlelern, va. iron. odegrać со 
Zaraz się weźmiemy do tego ç na pozytywku; *wyrecytowac co to- 
{фа über ibn her, еро go czeszą. nem jednostajnym; = n. (UI przy- 
$erbaben, va. mióć zkądz mo | wlec się tutaj (piechotą od. jadąc). 
bajt du dag ber? zkąd to masz? | gerlciben , va. irr. (b.) Ү А 
Śerhalten, ra. irr. (b.) (balte b., | lieb b., bergeliehen) pożyczyć komu. ч 
bielt b., bergcbalten) trzymać co komu | Śe'rlciten,va. przyprowadzić tu- 
tak, aby mógł wziąć do ręki, dotknąć |taj; —, *dedukować, wywodzić, de- 


się tego ; —, vn. irr. (b.) znosić, cier- | rywować, wyprowadzić z czego; Í. а. | 


pić co; er wird beute — miijjen, "he 
dzie miał dzisiaj kłopotu niemało; | wnioskowanie. 
(т muĝ immer —, *zuwsze mu doku- Herlefen, va. irr. (b.) (leje b., lad 
czają, obmawiają go, itd. | b., berąclefcn) odczytać, odczytywać 

Herbkauen, vn. irr. (b.) (baue b., | (w głos); iron. |. a "o rbeten. 

bich b., berachauen): auf Semanten — #cerleudten, vn. (b.): Jemandem 
ciąć kogo, albo machać cd, machnąć | poświecić komu (tutaj idącemu). 
na kogo pałaszem. Herling, sm. Ng. winogrono nie- 

Herhelien, en, irr. (b.) (helfe b., | dojrzałe. ` Leo. 
bali b., bergebolfen) pomódz komu Herlig реп, va. wyszczebiotać 
przyjść tutaj. š Dir) od en, va. przywabić kogo 

derheulen, ед. odwyć со, "iron. | (tutaj); Herlodung, sf. przywabienie. 

wyjacym głosem odmówié, odśpie- Hcrliigen, va. irr. (b.) (lige b., 
ME 5 - | toa b., bergelegen) : Jemandem ewag — 

„Serth olen, va. pójść po co (i przy- | skłamać co przed kim. 
nieść tutaj); pójść ро kogo (i przy-| Hermaden (fh), or (b.): fidh über 
prowadzić go); DBewcije aug alten | etwas wziąć się do czego; rzucić 

ten — *przytaczać dowody ze | się na co; jaé sie czego ; paść na co. 
Леннон жунле | ee Beier 

$erjagen, va. u. en. (LI pędzić | Ду. ор ИЛ. Selak айр 
.) pędzić | frodyt; obojćj płci człowiek albo 
(na koniu) w tę stronę. zwierzę; mięszaniec. 

9% trfollern, vn. (|.) toczyć się Hrrmaricdh, sm. Kw. marsz tu- 
w tę stronę. taj, marsz w tę stronę; Śwrmarjchi'* 
b Да. tom pea vn. irr. (f.) (femme | ren, on. (ї.) marszerowae tutaj 

‚(а b., berąctommen) przyjść ойс Hermelin, sm. A ‚ gronostaj; 
Pójść tutaj; tomm ber! pójdź tutaj! | gronostaje (futro V УЛЫЙ ię Wi 
we tommi du ber? zkąd idziesz? zkąd | meli'ntragen, Hermeli'nmantel SÀ. koł- 
przychodzisz ? 72 к jest? Der Wind | nierz gronostajowy ; płaszcz grono- 
tommt von Norden her wiatr wieje od | stajami podszyty. (eg i [ka 
Północy; — pochodz ié; bag fommt rmelraute sf. Ng. Бейбт 
davon бет, dağ 2с. to zkąd pochodzi, permencutit, sf. hermeneut; 
А ) 
‹ 


'bleiten ; He'rl 


itung, sf. *<wywód, w 


A 
że : beztommen, 8 Ë 
ñ JE gertommen, sn. przyjście; | ka, objaśnanie, wykładanie pism 
obycie ; pochodzenie ; poc świętego; Hermenewnidh, a. herme- 
tu Brauch, Zitte) zwycz 1. a. neutycny, wykładający, objaśnia- 
à nit; Heefómmiih, a. zwyczajny; | jący. i 
dch przyjęty; stary; wie ce — if | Sermurmeln, va. 
Podług dawnego zwyczaju; сё ift jo Hrrmijjen, tm 
š taki jest zwyczaj; tak się z da- | mufte b., 
na praktykuje. tutaj. 
ai K $- , 
pecht H nnen, en. йт. (b.) (fannb.,| Grrnad, a. potóm; bald —, furie 
Dt b., bergetonnt) módz przyjść | 3cit — krótko potém; tinen Taa 
Się көнөн meng: Tage — dzień potóm, kilka 
43 таф зеп, gertriben, va. skrze- | dni potém ; vu Du, — er wprzód ty, 
Ce głosem opowiedziéé, wypo- | potém on; Dody davon — ale o tém 
ес co. 


Be | potóm. 
gitframem, f. Au'eframen. | Фетпебтеп, va. йт. (b.) (nebme 
zerfrieden, en. trr. (ї.) (friedhe 


| b., парт b., berącnommen) wziąć zkad; | 
äi, Se bergetrodhen) przyczołynąć | wo — wziąć zkąd. 
w ок; с DH r" 
бет d [со tutaj.| фетисїдєп, ra. skłonić, nakło- 
фе вей, va. dostać kogo оў. | nić, nachylić ka 46) stronie. 
тітіреп, va. nabazgrać co. š 


SĄ | Htrnennen, va. irr. (b.) (menne 
„v tultg, вт, тру. Myth Herku- | b., nannte b., beraenannt) wymieniać, | 
nadzwyczajnie в d 


бе {щеееш; ny człowiek; | Dernier, ad, tu пайдо}; fom: 
сш le d ds yat Herkulesa; | men zejść; — lajen spuścić; — фї» 

= Q), а. herkulesowy fi -| KN s ŚĆ CD. 6 "ié "pel 

šzajnie silny. y, nadzwy | уп spasc od. вёгдсіс, zepchną 


mruczyć со. 
irr. (b.) (muğ b 
bergemujt) musióć przyjść 


cz 


les ; | 


Herren- 


Herode, зт. npr. Heród; dad 
danfe Dir —! *zły duch niech ci za to 
dziękuje ! Şemanden von — šu Pilatug 
jdhiten, *posyłać kogo od Anasza do 
Kaifasza. 

| Deroien. sm. pl. bohaterowie; 4 
| roi'ne, sf. heroina, bohaterka; Hts 
| roud, a. heroiczny; bohaterski; Hee 
roi'emud, sm. heroizm, bohaterstwo 

$ trold, sm. herold, posłannik; 
roziemc wošny, *głosiciel, ogłosi- 
ciel; rozgłosiciel; ї, а. Berfü'nder 

Wpk. rozpoznawca herbów ślache- 
сіма; $eroldie, sf. heroldya, urząd 
rozpoznawający dowody ślachectwa, 
$rroldd:, a. heroldzki; poselski; 

roziemski; фео! вати, sn, urząd he- 
rolda ; He'rolDefta'b, sm. laska herold- 
zka, poselska, roziemska. 

Herpaden, va. porwać kogo (i 

„yprowadzić) tutaj; fib—, $ przyjść 

грабе Dich ber! $ pójć tu zaraz! 
zaraz mi tu! Lee, 

Hrylappern, va. paplać komu 

Ф стріацостп, va. gwarzyć co. 

He'rprůgecin, va.: Jemanden ~ 
kijem kogo tu przypędzić. 

$trr,sm. pan (iiberbaupt) ; — fiber 
ctwaś fein być panem czego; ta war 
idy nidht mebr — meiner felbjt, *wten- 
czas już nie byłem panem siebie; 
aroe Herren baben lange Urme od. Sàn, 
de, "wielkie pany wiele mogą; *wiel- 
kich panów wielka władza; mit aro, 
fen Herren ift тїї aut Stirjchen effen, 
* niebezpieczna rzecz z panami się 
bratać ; wie der Herr, fo Der Kn tht, 
jaki pan, taki kram; junger — pa- 
піса; der junge err panicz, młody 
pan; ih babe an Gerin R. acfdricben 
pisałem do Рала Р.; Sbr Oirr Bater 
Pan ojciec Wacpana; с ift cin — gee 
tommen jakiś Pan przyszedł; — ka- 
waler; mężczyzna; ¿é waren mebr 
Herren alg Damen więcój było męż- 
czyzn niż kobiet; das ift mir cin fdhs 
ner —! dron. a to mi gagatek! a to 
panicz ! 

Herraufdhen, vn. (b.) z szele- 
stem, szmerem płynąć tutaj. 

triden, зн. dim, panicz; pani- 
czyk; panię; |iifes —, iron. słodki 
kawaler. 

ў еттефпеп, va. wyliczać; Here 

, va. gadać komu co; Serreiden, 
. podawać со tutaj ; —, vn. (b.) sig- 

ać, starczyć aż dokąd. 

Herr cije sf. podróż w tę stronę 
ob. tutaj; -rreijen, vn. (|.) jechać tu 
(w podróży). 

Śderreifen, va. irr. (b.) (rcif 
rik b., bergerifjen) porywać, ciągn 
tutaj. 
$errciten, om. (Í) (reite b., 
b., bergeritten) jechać tu (konno). 
беттеп», a. pański; e'rrenarbcit, 
sf. robota dla pana od. pańskie; pań- 
szczyzna ; -renbie'r, sn. piwo pańskie 
dla państwa, lepsze; -renbre't, sn. 
chléb pański; — ¿Hen pański chléb 
jeść; służyć; być w służbie; -rene 
die'nit, sm. służba, posługa panu czy= 
niona; — дїї vor Gottesbtenił *pior- 
wsza służba, potóm nabożeństwo; 
— (Mrobnoienft) pańszczyzna; -renge 


r 


1 


Hes 
D 


titt 


| be't, sn, rozkaz, nakaz pański; -rene 


gsló'lle, sw. pł. dochody, opłaty pań- 
skie; -rengu'nit, sf. łaska pańska; 
-Icnbau'6, su. dom pański; pałac; 
riet, sm. dwór pański; -renbultr, 


ik: 4 . Dcrnéibtarn, va. zniewolié ko- 
pertunjt, sf. przybycie (tutaj); | go do przyjścia tutaj. 


$e'rnbuter, sm. Kg. brat Morawczyk; 


Aerronno EE? Ж: 
Derrennen | бетип 335 Serumjdiden 
e kd - “= : 

wode A Brat Cze- | bit, "panująca choroba, opinia, mo- | wad — zajmować się сабт; binter tt gdzieś; t 
skl, Braciszek Czeski; $u'rrenbuter, | da; panujący zwyczaj: czym | Wad ee Tee a ars >л 
$e'rrnbuter, sm. pl. Bracia Morawczy- | wać Ste; miés wziętość zc Ło | R Ke wino EEN Y j über 
автан: Arts тА DA -MISONO [Шак ву! Semanden —, *zajmować się kim, je- 

errenbutere, a należący do Braci | jaki, nauka, zasady); Dicjes Borurtbcil | go właśnie krytykować, karcić, łujać 


Morawczyków ; -renie'ben, sn. życie | berrid \ ` 

s K 5 тсе оеп, sm. życie | berricht noch bei vielen M т "а 4 зуд ` d 

pańskie; *dobry byt; епіс", a Bie | + Wee ч ex di n Dłenidhen, *ten | itd.; -rjenden , va. irr, (b.) (jende b., | 
Аз, E | Przesąd u wielu ludzi jeszcze się u- | jandte b., bergejendet, bergejandt) przy- š (lat 


oprowadziciel; -mgafjen, en. (6.) | — fónnen nie módz odbyć wszystkich 

famen fie bierber koło połu- | wytrzyszczać oczy po wszystkich | wizyt; -mfojten, va. kosztować ce 
i tuz wie alt ift er? — um | stronach; -mgingcin, еа. wodzić ko- | kolejno; -mircuzen, vn. (b.) krążyć w 

, ile ma lat? około | go po różnych kątach ; -mgaufeln, vn. | różnych kierunkach; -mfriechen, eat. 
j; um die €tatt — na | (ї.) fertać się, trzpiotać się, latać | drr. (1.) (trieche b., trod b., berumącfroe 


mający рапа ; łóżny : nie majacy ЭИ g its ar hyri +g ó М i š A 
Jący рапа ; łóżny ; nie mający wła- | trzymuje; фе'ттїфт, sin. panujący ; | słać tutaj; -rjenten, va. schylić na tę koło miasta; er reijct im $ande — | tam i sam; -mgthen, va. drr. (b.) (дебе | беп) czołgać się tam i sam; łazić po 


PA ice EE = cit ny świata; władca zie- | stronę; -rjckcn, va. posadzić, posta- podróżuje po kraju; $eru'maiugeln, | b., gab h., berumgegcben) dawać na | różnych miejscach , kątach ; -mtiife 
rannte b. bergerannt) bisé Wie 15 ү y pue sm. spojrzenie, | wić tutaj; fd) — usiąść, usieść tu; SĘ (!.) na około strzelać oczyma ; około; machen. vn. drr. (i.) (сре b., jen , va całować w koło (wszystkich 
tutaj. ñ SN > e inik массу, panującego ; Jerta | -rñngen, va. irr. (b.) (finge b., lana b., "móalgen (fd), vr. (b.): bé mir Jee | ging h., berumgegangen) iść lub cho- | kolejno); -mlagem (fih), vr. (b.) roz- 

Śerrenpi'lz, -renfhwa'mm, sm.| A Е Ge У ród panujący ; dynastya ; bergelungen) odśpiewywać co (przed ж m — szamotać się z kim; za | dzić w koło czego ; obchodzić co; | łożyć się (obozem) na około; -mlane 
Ng. szampinion; Go ht Wé ie кейнек EE it, sm. duch, u- | Кіту; zelten, vn. (b.) mióć obowią- dy się wodzić; -mbaucn, tn. (b.) bu- | um ©стапфсп —, *chodzić koło ko- | gen, va. objąć w około; f. a. Heru'me 
pana do swojćj ат: F nin | Wa RESZTA władzy chciwy ; -jó r | zek lub rozkaz przybyć tutaj ; -rjpice dować na około; -mbefeftigen ‚ va. | go, nadstawiać mu się ; nadskaki- | triden; —, vn. (b.) wystarczyć na 
$m. mieszkanie рапа; dwór s j b. 2 по, sf. mocarska ręka; -|dherin, | len, f. Bo'rfpielen ; -ripringen , om. try, Obwarować па około; -mb n (fid), | wać mu; um ewag —, chodzić koło | około; -mldrmen, vn. (b.) hałasować 
fora śm: ostatnia ds але Sj 5, „panują JE władczyni ; -|dyerma dt, | (1.) (Ipringe b., fprang b., bergefprune er. trr. (b.) (bcige mich b., big mid b., | cze ‚ а nie śmićć vd. nie wiedzićć | po różnych miejscach а -mlauten, on. 
posten d Ите х. у przed | RA ma п, $ władza panującego ; | qen) przyskoczy« tutaj; -rjprigen, еа. derumgebijjen) kąsać się, gryźć się | jak się chwycić ; der Brat nacht Фоп | irr. (ї.) (laufe b,, liei b. berumgelaujen) 

репе, 8/. potrawa pań- | -jchermie'ne, sf. mina władcza; mina | sikać, siknąć tu czóm; -riprudeln (włócząc się po różnych miejscach, | — (wird berumgcercidht bei Tajfel) już | biegać tam i sam; in Dur €tabt 


ska; -renfia'nd, sm. £ pański od асбобга A ; | ` Н 
E m. stan pański oder | panującego; -jbertale'nt, sn. talent | va. tryskać со w tę stronę; -rjpuden Jak psy, itd.); fify mit Zemandem —, | pieczeń obchodzi; — chodzić tam i | biegać tam i sam po mieście; š 
А sam ; im Garten, im Freien — chodzić | *włuczyć się, latać; biegać na około 


Prosil A ok Ott ag panowania, rządzenia krajem : -їфет, | on. (b.) plunąć w tę stronę; -rjtame *gryźć sie z kim; -mbellen, em. (b.) | 
-tentafel, sf. э усе id Se ebe kay: ; f; godne ść panującego МІ r- | mein, va. zająkaniem wyrażać ; szceze- szczekać na około; -mbcuqen, va., | po ogrodzie, po wolnóm powie trzu ; | go; obiegać, obracać ‚ Szybko 
ski; SN жу ees БЫ ° шы БАУЫ. Í. He'rrid | biotać, wyszczebiotać co ; -гїаттеп, R gen: va. irr. (b.) (biegeb., bog b., | eg gebr Die Саде, die Rede berum, *cho- się poruszac koło czego; Der $luf 
wci'n, sm. pańskie кирет? te "E 4.) aj egierig, ` „ | tn. (b.) pochodzić od kogo, zkąd, od )erumgcbegen) obginać ; naginać, zgi- | dzi wieść, pogłoska; сё gehen Strante ujt um bie Stadt berum гиб 1 obiega 
Bram oirben a Spkioszcńi d A ` TUGEN, va. posunąć co tutaj; | czego; -rjtammung, sf. pochodze nie; пас, zakrzywiać na około; po um сї, | beiten berum, * choroby panują, gra- miasto, płynie koło miasta; -m аце 
ten ео рапет ҮЙӨТ * брзповтопу; | — ëch EE e się d tę stronę. _ | początek; -rfteblen (ib), vr. irr. (b.) a — Біде się na około czego; mm: | вија; cé à ben n ir aller) tGedanfen im fer, sm. biegus; biegun ; lataw iec ; 
berrqott, sm Pan geet Ch b Ska t Lo el va. trr. (1.) (rufe b., rief (iteble mid b., ftabl mich b., bergefteb- eg асп, vn. poruszać co na około | opie berum , *różne myśli przecho- włuka; włuczęga; -mlaujchen, ї. Here 
ottbdrtlcin, e Ng. (lam léger re erge wd ) przywołać tutaj. ‚„‚ | len) skradać się tutaj; przekruść się czego; obracać; kręcić; -mbicten, dzą mi, krążą, wiją się po głowie; | umborchen; -miegen, va. pokłaść na 
ca pospolita E r: СІ dei У E x eń t z A n, Me (b.) pochodzić. | tutaj; -rfteigen, om. irr. (ў ) (itcige b., va. irr. (b.) (bicete b., bot b., berumae | 'kreci mi się to ро głowie; obra- | około czego; porozkładać po różnych 
(Banie) бта dr Ge OR n. Ng. н Dr ї Гад сп „Va. recytować; mówić | flicg b., bergefiiegen) wstąpić albo boten) na około obnosic, podawac; | cad siç (jak księżyc koło ziemi) ; HI miejscach ; -mlrenten, va. skierować, 

Een С d d e 626 Or ышк. 1; odmawiac (pacierz, | ustąpić tutaj; -ritellen, va. tut aj po- 1. а. Hou'mreihen; -mbinden, ra. irr. | acht Alles mit mir berum, wszystko zawrócić, skręcić, nawrócić w ty 
тоф b., beta toden) pows haó = е, , BE Нето) ойрот iadac (Пек ya). stawić co ; zrobić, zdziałać, wygoto- (b.) (binde b., band b., herumgebunden) | się ze mną obraca , kołowroci mi się | Semanden —, "nawrócić kogo; -mlite 
баг faum berącrochen u ént Ri 420) ч He AK alten, va.: 3emanten — | wać; fih — stanąć tutaj; — (micdere obwiązać, poobwiązywać do koła; | w głowie; "acht mir im Kopie, tm | gen, om. irr. (b. u. i.) (liege b., lag b., 
theilen, iron Hed lizn Fi E 0 Sei POWA: zid ; przyprowadzić, stawić berjtellen) przywrócić do dawnego d Den, va. err. (b.) (bitte b., bat b., Sie berum , kręci mi sie w głowie; b rumgelegen) leżóć na około czego; 
SE sądzić nat a już chce kogo tut у; с‹їшаё „sprokurować stanu; Die Gejundbcit —, Hlk. przy- dtrumgcbcten) prosić wszystkich na | *burzy mi się po brzuchu ; -mgicgen, | leżóć po różnych miejscach; бесит» 
"pO со; wo toll íd їо viel Gelb ? zkąd | wrócić zdrowie; -rftellung , sf. przy- około, kolejno; -mblittern, vn. (b.) | va. irr. (b.) (aice b., дор b., berume | liegende Drtidhajten okoliczne miej- 


£ ein (í “4 Ser SP А | ; 
А tiejeln, vn. (f.) płynąć, s mam wytrząsnąć tyle pieniędzy ? — wrócenie ; — (der (беис) wyzdro- „ać со koło 


czyć się w tę st przerzucać karty (w książce); -mblie | дедо) oblac na około; -mglegen, |. | sca; -mmachen, va. obwią 

czyć się » strone N s ; d'Rei М > H K | h > 
4 SEIN ç f rong. ` przynieść, przywieźć, sprowadzić co | wienie; — (4 nfertigung) zrobienie den, tn. (b.) spoglądać na około; | drwmgaffen; -mgreiien, vn. irr. (b.) | czego; poprzybijać, poprzylepiać, 
MII ‚ 8] pani; t 4 , У, 4 ы 


ski: na) Serif, а. pań- | tutaj; -тїфайсп, on. reg. u. irr. (i.) | zdziałanie, wygotowanie; -ritofien "Mbringen, va. irr. (b.) (bringe b., | (gretie b., grif b., berumąegrifjen) na | poprzywiązywać, poprzypinać koło 
SKL; nakaźny, panoszący się; —,ad. | (ihalle b., fchallte od. idol b., ber ta. trr. (b.) (ftoġe b., fich b bh äcfee бтафи: b., berumącbracht) obnie ść, 0- | około, albo tu i owdzie rękami chwy- | czego; -mnarren (fd), vr. (b.): fidy mit 
Ккк; z pańska. - {фаш u. berącihollcn) brzmióć w tę | Ben) popchnąć tutaj; -titrómen en prowadzić, obwieść na około; Še: | taċ; -mguden, |. Heru'michen ; -mban, | Zemanden błaznować z kim; -ms 
Ë Perritt, sm. jechanie konno tu- | stronę; -тіфацсп, í Herjeben; -ridis | (L) strnmieniem ob. strumieniami manden —, *obnosié kogo, obgady- | gen, vn. irr. (b.) (bange b., bing b., | nebmen, va. irr. (b.) (nebme b., nabm 
ет dé Фегїпе jadąc tutaj, fen, va. przysłać tutaj; -richicben, va. | płynąć w tę stronę: * tłumnie cho= wać; *odwieść od zdania; * nawró- | berumgebangen) wisióć na około, albo | b., berumgenommen) wziąć co na sie- 
perrlih, a. zaen 824 : b stebe b bob b. b KE e e ГЫ > ZĘ ` vié: -mde l denf М x siscach : Апае Va eeiad o Ма? en 
wyborny p radny AE ZPA, i GE š (ichiebe t А їФор b., bergojcho» | dzic się tu; -rfaumeln, -rtorteln 8, ra, entat? ta LA E h miejscach; a ag, | kie; wziąć co do siebie; merk 
sęk s р) їз те пу; сп) przysunąć tutaj; posunąć w tę | vn. (f.) przytoczyć się tu, taczając DACHU b., rumgcedadt) myślóć na | ta. йт. (b.) (banąc b., bina b., berun va. batem , сет, prętem kogo 0- 
Cp d par: ie mieszkać; Qué, | stronę ; -richiciecn, va. (b.) w tę stronę | się przyjść. Wszystkie strony; bić się z myślami, | gebangen) poobwieszać na około; po- | kładac; -mypflanzen , va. pozasadzać 
dE w A Ké wyglądać ; icben py- | nieznacznie spoglądać ; -rjcbicfien, om. $ertbun, va. irr. (b.) (tbue b przemyśliwać; -moringen (ñd), vr. | rozwieszać (po różnych miejscach; | na około ez go; -mpladen, -mplagen 
sznie, wybornie, po pańs żyć : Се (b Be b Kok: A h : 4 ih um A wnd t у Я | у у а ` oryźć sie 
vgl rg Gin U +ë An dée БЕД, Lee 1606 b., ey Ze) Ba b., berąctban) tutaj postawié, ро- E Bd) um Š de r um etwad apa! b vn. irr. (b.) A b., bieb b., (ч), tr. d и się, gryźć się 
буғу оир хор (п) strzelac w tę stronę ; — (деіфтоіпо | łożyć, przysunąć. cisnąc się koło kogo, czego; -mbdrer | berumgcbaucn) ciąć, rąbać, siec na | 2 kim, albo to ztym, to z owym; 
Pia CH $ He ог; sj. świetność, | tommen, berbcicilen) przypaść; —, еа. | Ś$ettraben „ tn. ({.) przyczwało- bin, va. obracać, kręcić w około cze- | wszystkie strony; Dë mit Semandem -mpoltern, ен. (LI hałasy, krzyki, stu- 
zę Ek ajr obej aoc Ыт śre.(6.)wystrzelic со w tę stronę; cinen | wać tutaj; -rtragen, va. frr. (b ) (trae бо; obrócić w tył; metten, om. irr. | — rąbać Bo z kim; ban się orężem, " el Loic ; -=mpriigeln del co 
1a, Jadfa); świetn 1 у); py- (Biel — strz puścić tutaj; ®eld zu | ge b., trug b., b > ód >.) (cjie t op b., berumącgejfen) jeść | na różnych miejscach; t r jié się, tłuc się, szumotać się z kim 
в 8 ) : ` att d м уз WA t se иий D., Dergetragen) nieść tu- „A s. peru J N J H , ta. trr. © ę, c A ; 
erida ‹ 19 idoku); b ER Gottes, Kg. | etma — pie niędzy dostarczyć, dać | taj; -rtrciben „va. бру. (b.) (treibe b. na około o kolejno u wszystkich; | (b.) obcinać, obsiec; -mbclien, tn. albo to z tym, to z owym; -mrathen, 
‹ dude Pañska; баё Meid der ‚Ку. na со; -richiffen, өл. H. płynąć tutaj, | trich b., beractrieben) pędzić co w tę in der qaman Gtadt — jeść po całem | irr. (b.) (belfe b., bali b., berwmgchole | om. trr. (b.) (ratbe b., rierh b., herume 
тна chwały ; ` 1) | w tę stronę (na okręcie od, statku); stronę; -rtretcn, vr. irr. (|.) (trete b mieście (po wszystkich traktyerniach | fen): Semandem pomódz komu do- | geratben) zgadywać to to, to owo; 
ASZMOŚĆ ; ielmożność /asz l a ‘лае К а FMA ч ы ye Kn i : M y, iat sie na e ambeh geng | = w 4 * s ` » 
ИП "Was: Даап Wieln, sę lagć ул. ма). d Lage 9? ous | Kä b., son przystąpić tu; -Te fun ` bren, ta. trr. ( A b., ы > =s ło ; -mbe АСП, va. 5202104 Р-и: iden, va. р dawać Ce Wat ; 
Ka АА. Late А \: WA . q r 1derzy( г tę stro- tippeln, rm. (|.) drepcić tu, drepcąc )., bę atlabrer obwozic ogo | w Ok010 ; Па) mit $emandem — szczuc Rafet, pee — obnosić kawę, ne “ 
zdj sa ih OM, —, Jo moja Ka" t. irr. (b.) uderzyć co w tę | nogami iść tu; -rt ИШИП ta. Ë - lub co na ok 10; „оп. irr. ({.) je- | Się z kim; —, vn. ({.) skakać w koło; te; -mrcijcn, rm. (1) podróżować (pe 
ры d nun bat ү! tbr Gnde, | stronę; -rfdblcidyen, om. irr. (f.) (idhlci. | nie niem tu wzywać sprowadzić; chać na około; jeździć po jakićm | wyskakiwać tam i sam; -mbolcn, va.: różnych miejscach); -mrcificn, va 
a tém się kończy с arada: se b | Р N A? adzc; d ` 2 ` - Wil: 
! 516 konczy cała parada; dic 9 A ka b., ai f: Men), Пф —, | bębnić co przed kim; iron. *kleko- mię SCi; nawrócić, jechać nazad; ctwać — pójść ро Ке i przynieść; | йуу. (0.) (rcigc b;, ub b., b хитер ) 
vr. trr. (b.): berącidhiidhen tommen u tać co (na fortepianie) dem Kopie —, * głowę wykręcac pójść po co na około; Semanden - drzóć co na około; szarpać co tu à 
wkrót d kradkiem cb. nieznacznie przysuwąć Heri'ber, ad. z tamtćj na tę stro- ө różne strony; mit ben Händen im | odwieść kogo od czego; uaklonic go | owdzie; gwałtownie co obrócić (ku 
j krótce się skończy się e З га А ее М 3 = sp 4 Dr 
n 16 skonczy. się, przymykać się; skradaé się tu- | nę; tu na tę stronę; tu nad; tu po- DQ fer — rękami machać po wodzie; | na inne zdanie; wyperswadować mu; | sobie); -mrcitcn, rat, trr. (ї.) (reite b 


£ lie f ` d i A . I | WI M $ 1 
í ek trollen, vn. (f.) toczyć się ku taj -ridjicppen, va. przywlec tutaj; | nad; nur —! dalój tylko! przejdź na Mit den Augen — wodzić oczyma ро | połajać kogo; -mbuvrcben, on. (b ) pod- | ritt b., berumgerittten) jeździć lub je 
гоо. Пасо, va. (gwałtownie) cis t : “ibt ү: ур różnych stronach ; 1 U słuchiwać ch j shać (k 0 koło czego ; jeździ 
6 f Р š А А а aftownie £ „| tẹ stronę; {диде ibn — prześléj go ych stronach; -milanfi'rcn, on. uchiwac chodz koleją od jedne- | chać (konno) na około czego ; jeździ 
„AE 011, SJ. panowanie ; naj- | rzucić w tę stronę; -rjhliipien, |. бст, | na tę stronę; er wird eg gott ez, 11.) wywijać, wywijać się; -mflattern, | go do drugie -mbórcn, va. stu- | tam i sam; uwijać się na koniu; 
e za władza; Die baben, fiibren | jehleichen; -rjdyrciben, va. irr tb.) (idyrci» berib rotten оп to przeniesie prz a (ї.) latać, bie Y bujac na około, | chac koleją jedr > po drugim; -m& | -mrennen, om. irr. (|.) (теппе b., rannte 
É, sprawowz d 8 władze : b А | sie, } Ј Ją | | 4 
m TE Rz vii Sat: padł ër ; t yau b., bergejdhrieben) pisać | rzuci na tę stronę ; wann deht bu —? a i sam; -mflicgen, en. drr. (ї.) | búpfen, en. (b.) skakać na około (po- | b., berumgerannt) bieg ać pędem tam 
die i e Si Log SH d Sch Si | äech Де Ў pisać się zkąd, pocho- | kiedy się tu przeprowadzasz? er wird А, s ol b., flog b., herumgeflogen) latać | drygując); -mjaqen, ta. pędzić na | i sam; |. a. Hiru mlaufen ; -mrolle 
dzę nad kim; Die Agi H "Peri 7 а- | AZI я б g0 ; fidh noch von alten Zeiten | ben Rricą — Ipiclen, *przeniesie woj- йо około, albo tam i sam; ene Blide | około; Jemanden przepędzić kogo; | va. toczyć, taczać co na ок ło czego; 
Bip nieja 93 гыў Py п tid LK, Oe die d сосот się, pochodzić nę w te strony, do nas, w nasz kraj; jał © überall berum, "wzrok jego bu- | —, vn. (b.) pędzić na około; —, Jdg taczać tam i sam; zd vn. (1.) taczac 
obra š Meuse: Кайкы! ТЇ wiet? ze matt zi 1. a. Śernibe air berbringin, va. irr. (b.) (bringe b., SE wszystkich stronach ; -mflic- | polować we w eco ано 1; | się, 2576 się z o lub po ró- 
€ d ` 8с], lasté p tn; -tldlitten, va. wsypać, nasypać | brachte t beribergebracdht) przenieść "Te EM. trr. |.) (ice b , Пор b., бете | -mirren, on. (b.) b kac się; -mfchren, | znych miejscach; -mriifen, va. po- 
itd. składające się; — i ań ai: -ribwaśc ч ° Ç КДУ) © Botten N { ) e zt ` Е 
stwo, рап z 5" d ele AN (84 m ЖЫЙ, Боарне һај vie: komu; brane przeprawić na tę stronę, wa ui płynąc r e czego; | va. Woch ‚ przewrócić, aż g cy na około тїй, SE (9 ) 
+4 zę 2+” ү "STITT, VW. (1.) Sw. płynąć tu; e, | tu; -berjabren, va. irr. (b.) (tabre ЧЄП, tn, (b.) badać, śledzić ро | na drugą stronę; -mtietiern, vn. (|. rure b., od perumącrulen) wofac 
ae a. pański; dworski. ben, vn. irr. (b.) (Гере b., fa b., bers | ubr b., ee ena en różnych miejscach; -miragen, A drapać dees Bäumen — dra- | na kogo, aby przyszedł obszedłszy 
АЫ Me sf. żądza pa- | gefeben) patrzóć tutaj, w tę stronę; | przewieźć, przewozić na tę strone: + th. (b.) pytac w około; wypyty- | рас się po wszystkich drzewach, ła- | na około; wołać na wszystkich po 
ania ; Mr nidbegierig, a. panowa- | -ricbnen (fid), wr. (b.) tęsknić e . A raé sie; үү “4+ nich ; -mtinir dygać 1; -mrutjdhe 'suwać si 
Ç r у . (b. sknić tuta -bergeben , on. 4 dc vn -Mrublen, en. (b.) macaé na | zié po nich; -mtniren, он. (b.) dygać | kolei; -mrutjdhen, tm. (j.) suwać się. 
nia chciwy; riben, en. (b.) pano- | pragnąć się tu dostać. ` di b. рз нера УРАНЫ - około; -miübren, ta. есини па | па około przed wszystkimi; tem, posunąć się na około; Eet va. 
wać; liber cin Bolt, Qand — panować Herietn, en. irr. (ї.) (bin ber, iñ strone. ыы, ы $ Około; einen Graben um die Edt — | men, wm, йт. (LI (femme b., tam b. | powiedzióć wszystkim po kolei; -me 
Ger Del Zeit nad REI tej ег bericht | ber, war ber, bergewcjen) być zkądz| Gerum, ad. na około;; w koło; mi „Poprowadzić koło miasta; е» | berumgetommen) obejść na około i јацісп, vn. (fJ szeleścić na około; 
ib , panuje па s be D b аум i e Nee: ° 3 anbe og E аА, 4 dés 23 А 4 | Ce 
#тат ей т. К-ы mo 19 ende wo bijt du ber? zkąd jesteś ? zkądeś er ijt immer um ibn — zawsze jest kos ko At, in einer Etadt — oprowadzać wrócić; mit ctwaś — obnosząc TOZ- -midauen, vn. (b.) oglądać we -M* 
"7791019, 21000, Wewobne ! rodem? zkąd przychodzisz? fiber cte | ło niego; er wohnt ba — mieszka tu Бо ро mieście; Zemanden an ber Ras | dająć со; mit einer Urbeit — odbyć | fdjiden, va. posłać kogo na około; 


/ 
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$Qerumfchieben 


słać, odesłać po różnych miejscach ; 


-m|óieben, va. irr. (b.) (ichiebe b., (boah | 


b., herumgejchobcn) suwać, posunąć 
na około; -michiclcn, vn. (b.) z ukosa 
patrzóć ob. spojrzóć na bok albo za 
siebie; nieznacznie ogłądać się na 
wszystkie strony; -mjchiffen, -mjcgeln, 
wn. (i.) płynąć (okrętem, flotą) na o- 
-midhlagen, va. drr. (b.) (ichlage 
piua b., berumg jblag n) bić na 
około, jednego po drugim; fidh mit 
Semandem — bić się z kim (po ró- 
żnych miejscach); fidy mit Gedanfen 
—,*bić się z myślami; — poprzy- 
bijać co na około; — owinąć co koło 
czego; —odwinąć; etwas wo — obwi- 
јас co w со; —, vn. trr. (b.) bić wszy- 
stkie godziny na około; Die Uhr — 
Jaen indeks u zegaru okręcać , aby 
bił po kolei godziny aż do tój, na 
którą go chcemy nastawić; -michlci" 
феп, vn. irr. (1.) (ihleiche b., jchlich b., 
berumącjchiichen) wałęsać się, cicho- 
pękiem przechodzić się; nogi za so- 
bą włóczyć; łazić po woli; ukrad- 
kiem , cichaczem łazić , przechodzić 
się, kręcić się po jakićm miejscu; 
-michlendern , -michlentern $, on. (1.) 
łazić po jakićm miejscu; wałęsać 
się; włóczyć się; -michicppen, va. 
włóczyć kogo lub co na około, albo 
tam i sam; -michlingen, va. йт. (b.) 
(idylinge b., ihlana b. borumgejchiungen) 
opasać со koło czego; fid — owijać 
się koło czego; -m]dymaufen, vn. (b.) 
bankietować po różnych miejscach ; 
-midmciken, |). Geru'mwerien; -m 
fdmicgen (Пф), vr. irr. (b.) przylegać 
na około; -mihniiffcin, vn. (b.) wą- 
chać, *śpiegować po różnych miej- 
scach; -midniircn, vr. (1.) grzebać 
na rożne strony ; -midyreiten, Pn. irr. 
(f) (ldreite b., dru b., pberumącjchrite 
ten) kroczyć , stąpać , powolnie cho- 
dzić po jakióm miejscu; -midhwaire 
men, vn. (LI włóczyć się; hulać po 
jakióm miejscu; -_midywciftn, vh. (1.) 
włóczyć się, bujać po jakićm miej- 
scu; -midwenten, va. obrócić w prze- 
ciwną stronę; Dh — obrócić się; 
„mihwinmmen , os. frt, ({.) (fdhywimme 
b., jbwamm b., berumgcjhwommen) 
pływać tam i ват ; -Michen , CH. irr. 
(b.) (їере b.. fab b., бет umgejeben) pa- 
trzóć w około, oglądać się na wszy- 
stkie strony; obejrzóć się, oglądać 
się po za siebie. 
$Herumiein, em. йт. (1) (bin b., 
ій b., war b., berumącwejen): er ift 
{фоп berum już obszedł, objechał , o- 
płynął; um Jemanden — być zawsze 
koło kogo; —, *zginąć ; — być roz- 
głoszonym ; die Nadyricht iñ їфоп langft 
фетиш wieść ta już dawno się roze- 
szła; -mjenden, |. HBeru'michiden; -m 
ftpen, va. stawiać naokoło ; -miingen, 
en. йт. (b.) (finge b., fang b., berumgee 
fungen) śpiewać po różnych miej- 
scach ; -mfigen, vw. irr. (b.) (fpe b., af 
b., berumągcjejjen) siedzióć ua około 
czego; siedzióćć po różnych miej- 
scach; -mipáben, vn. (b.) śpiegować 
po różnych miejscach; -mjvażie'ren, 
on. (b.) spacerować po różnych miej- 
gcach ; przechadzać się tu і owdzie; 
-mivicicn, юз. (b.) grać po różnych 
miejscach mit Semëm., mit etwas — 
zabawę ob. żarty sobie robić z kogo, 
z czego; igrać 2 сабт; -mjprengen 
va. kropić czem na około; Semanden 
— śpiesznie kogo posyłać to tu to 
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owdzie; —, vn. ({.) szybko na koniu 
latać na około czego ; -miprinacn, 02. 
irr. (ї.) ((prinae b., fpraną b., berumące 
Iprungen) skakać w około, rozlecióć 
ро jakiém miejscu tam i sam; übel 
mit Żemandem —, * 21е się z kim ob- 
chodzić; źle trafić z kim do końcu; 
-Miprigen, vn. (1) sikać, lać się ро 
jakióm miejscu; -miprigen, va. si- 
Каб со po jakiém miejscu; -mipiiren, 
vn. (b.) wszędzie śledzić, badać ; -ms 
ftanfern, vn. (b.) smrodzić po jakićm 
miejscu; wszędzie szpórać, rewi 
dować, badać, wywiadywać się; -m 
ftechen , om. irr. (b.) (Rede b., Паф b., 
ferumgcjtochen) ktuc na około; -mft 
den, vn. wtykać na około; —, Gin. 
sadzić со па około; —, vn. (b.) tkwić 
tu i owdzie; ukrywać się po różnych 
miejscach ; fie jtecten (befinden fid) bier 
berum w Léi stronie tu się znajdują, 
siedzą, kryją się po różnych miej- 
scach; -mitcben, vn. irr. (b. u. f.) (ftes 
be b., апо b., berumgefłanden) stać w 
około, na okół; melen. va. stawiać 
na około (czego); porozstawiać (tu 
i owdzie); -mitimmen, vn. (b.) głoso- 
wać wszyscy kolejno; — lajjon we- 
zwać wszystkich kolejno do głoso- 
wania; -mitegen, va. irr. (b.) (oe b., 
ep h., berumgeftoefen) popychać na 
około czego; popchnięciem obrocić 
co na drugą stronę; popychać tam i 
sam ; fich in Der Welt —, Час się ро 
świecie ; -mitrcichen, va. irr. (b.) (jtrcie 
ce bh, ftrich b., herumgejtridy n), bere 
u'mitrcifen , vn. (IL) obsmarować ; na- 
trzóć w około; —, vn. irr. (ї.) włó- 
czyć się po jakićm miejscu; Í. а 
eru'mtreiben; -mjtreicher, ~ mjtreifer, 
sm. włóczęga; -mftreiten (Rd), or. (b.) 
(ее mich b., Gott mich b,, бетшде, 
Hate): ñd mit Żemandem um etwas 
— sprzeczać się z kim to o to, to © 
owo; sprzeczacć się to 2 tym, to z 0- 
wym; -mftreucn, va. posypać co na 
około albo w różnych miejscach; 
Blumen — kwiaty sypać , rzucać po 
ziemi itd.; -mtanżecn, ru. (b.) tańco- 
wać na około, op, koło czego; vor 
Freude —, "па około skakać z rado- 
ści; -mtaften, on. (b.) macać po ró- 
żnych miejscach; *przebierać jak po 
klawiszach; *macać jak po ciemku; 
-mtragen , va. йт. (b.) (trage b., д 

‚ berumgetragen) nosić, nieść, za- 
nieść na około; obnosié; — (aué, 
plaudern), *obnosić, roznosić, rozga- 
dywać; -mtrciben, va. irr. (b.) (trcib 
b., trieb b., berumąctrieben) pędzić na 
około (czego); Dë — włóczyć się; 
latać ; biegać; —, vn. irr. (b.) Sw.: 
das Sdt treibt berum okręt falami 


miotany płynie ob. pływa w niepe- | 


wnym kierunku; -mirciber, sm., Ae 
tretberin, sf. włuka; latawiec; włu- 


częga; -mtrinten , on. irr. (b.) (trinle | 


b., trant b., herumąctrunfen) pić do 
koła; -mtummęln, va. obracać, wy- 


kręcać, w koło pędzić; fidh — kręcić | 


się; wiercić się; biegać tam i sam; 
-mwdlzcn , va. toczyć , taczać co koło 
czego, albo tam i sam; ñd — prze- 
wracać się , nurzać się; -mwandem, 
vn. (ї.) wędrować po różnych miej- 
scach ; -mmwcnDcn, va. reg. u. irr. IR.) 
(wende b., wendete od, wandte h., hera 
umgewendet od. berumgewandt) obró- 
cić na drugą stronę; -mwerien , va, 
drr. (b.) (werje b., warf b., berumge 
worfen) rzucać na około ; Dać Piero 


Hervor 


w 


*konia raptem obrócić; — porozrzu 
cać; rzucać tu i owdzie bez porzą- 
dku; -mwicfcln, va. owi.aé na około; 
Пф — owijać się kolo czego; -mwin 
ben, va. or, (b.) (winde b., wand h., 
herumgewunden) okręcać koło czego ; 
-mwuchern, va. (b.) lichwić po ró- 
żnych miejscach; -mwiiblcn, vn. (b.) 
тус na około; im Kothe — тус w bło- 

in den Biiherm —, *przewracać 
w księgach ; -mzdblen, vn. (b.) liczyć 
kolejno, od pierwszego do ostatnie- 
go; -mzanften (Пф), vr. (b.) kłócić się w 
kim to o to to o owo, albo to z tym 
to z owym; -mjaujen, va. za włosy 
kogo włóczyć; -mierrecn, va. szarpać 
co tam i sam; -mzicben, ra. irr. (b.) 
(iche b., зод b., berumąezcącn) cig- 
gnąć co na około; poprowadzić oko- 
ło czego; —, vn. irr.(|.) włóczyć się; 
przechodzić, przenosić się, przepro- 
wadzać się, wędrować z тоа na 
miejsce; berumjiebenbeé Bolf lud ko- 
czujący, 

Herunter, ad. na dół; z góry na 
dół; Den ut —! zdejm kapelusz 1 
Herunterbringen , va. irr. (b.) (bringe 
b., bradte b., kerunterge рсе) przy- 
nieść, sprowadzić na dół; 
do ubóstwa przywieść, zniszczyé; 
-nterfabren, on. irr. ({.) (fabre b., fubr 
b., beruntergefabren) spaść, zjechać; 
-nterjallen, vn. trr. (1.) (falle b., fiel h., 
beruntergefallen) spadać, spaść ; -nter: 
fübren, va. sprowadzić na dół; -nter 
achen, vn. irr. (|.) iache b., aing b., bere 
untergegangen) d dół znieść , zleś 
schodzic; —, Н. (теі) do niskich 
nakłaniać się 2 doki, -nierjagen, 
га. spędzić, zyonić cd. zegnać na 
dół; -ntertommen, vn. irr. (j.) (tomme 
b., tam b., beruntergefommcen) przyjść 
па dół; *podupaść, podpadać ; -ntere 
laufen, wm. Dr, (1.) (laure b., tief b., 
beruntergelaujcn) biezéc na dół, spa- 
dać na dół, ściekac (ku nam); -niere 
machen, va. (ausjdyelten, auefilzen) *zła- 
јас kogo jak psa starego; -ntermiife 
jen, vn. irr. (b.) (шир b., тирсе b., 
beruntergenui) przymuszonym być 
do zniścia na dół, musióć zejść, mu- 
sićć być strąconym; =nicrrcifcn, va. 
irr. (b.) (сере b., ri b., beruntergorije 
jen) oderwać , odrywać (na dół), ze- 
drzóć, zdzierać; *wyłajać , zbe- 

tać; |. a. Horu'ntermachen; -nterrüe 
den, va. zsunąć , zsuwać, pomknąć; 

, tw. (Í) posunąć się na dół, u- 
mknać, umykać; -nterrujen, va. йт. 
(b.) (rufe b., rief b., heruntergerujen) 
zawotac kogo na dół; -ntericpen, va. 
zsadzić na dół; den Preig ciner Waa 

‚ H. zniżyć cenę; poniżyć; -nier» 
ftuigen , vn. irr. (T) (еде b., Пед b., 
beruntergejtiegen) zstąpić, zejść, zleść; 
vom erbe zsiuduc, zsieść ; -nter 
ftogen , va. irr. (b.) (Robe b., 110310 
itic b., heruntergejtofien) терс kę 46 (na 
doł), zbić, spyc һас; -nterjtiirzen , tn 
(ї.) strącić, zepchnąć, spychać ; -niere 
warta, ad. na dół, zgóry ku dolnćj 
stronie, ku dołowi; -nterwerien, 04. 
trr. (b.) (werje Qa wirjt b., mar b 
keruntergeworfen) zrzucić, zrzucać 
-nierziechen, va. irr. (b.) (ziebe b., zog b., 
beruntergczogen) ściągnąć , ściągać. 

HtrwoT,ad.z; ze; wy—; źwy—; 
z wewnątrz na wierzch; na dwór; 
zewnątrz ; rwo'rarbcitcn, ta. wydo= 
być со na widok; fid) — wydobyć 
się z ukrycia; *przyjść do znacze 


Hervorblide 


ciły się z maski jak 
; -rbrehen, on (1.) (bre 
‚ beroorgebrochen) nagle wy- 
k wytrysnąć ; wybuchnąć; 
Son ridt bervor słońce wydo- 
bywa sie hmury); die Tbranen 
brachen berwor, "br się puściły ; -rbrins 
gen, va. irr. bringe b., brachte b., 
berworgctradht) wynieśc, wyprowadzić 
co na widok; "utworzyc, stworzyć 
со; er fonnte nidr cinen Zen, cin Wort 
- nie mógł wydać ani jednego tonu, 
wymówić ani słowa; nie mógł się 
zdobyć na słowo; wydawac, wydać, 
rodzic; Das br te arope Berånderuns 
gen bercer to sprawiło wielkie odmia- 
ny; — odkryć, wyjawić co; *przyto- 
czyć, najprzód powiedzićć , wymy- 
ślicz -rbringung, s/. wyniesienie ; 
wypuszczenie ; wymówienie; wyda- 
wanie, wydanie, rodzenie ; -rdrangen, 
va.: Semanden, ñd — cisnąć , pchać 
kogo albo się naprzód; -rbrinaen, en. 
śrr. (LI (Dringe b., Drang b., berworge 
drungen) wydobywać się gwałtem; 
wybiedz zkądz -riabren, tm. srr. (1.) 
(fabre b., jubr b., berworgefabren) wyje- 
chać (na widok); -rfliegen, on. irr. 
(ї.) (леде b., floa b., bereeracflegen) 
wylecióć (na widok); -racben, vn. srr. 
(ї.) (дере b., qing b., borworgegangen) 
wyjść na widok; kazywaé się; Фаг, 
Qué gebt berwar, Daf 2с. z tego się o- 
kazuje, ztąd wypływa, że itd.; -r° 
glänzen, 1. $eroo'rblinfon , Hervo'rieudye 
ten; -rgriinen , tm. ({.) zazieienić się 
z czego; ukazywać zielonośc; -rbee 
ben, va. trr. (b.) (bebe b., bob b., ber 
borgrhcten) podnieść со i okazać; ст 
bat dieien limit bejonderd bervorące 
boben, "te okol ność szczególnićj 
sądził być ważną; Żemandes Berdien. 
Dr , *wywyższać, wywyższyć, wy- 
nosić czyje zasługi; -rbcbung, sf. 


*wywyższanie, wywyższeniez *wy- | 


noszenie ; -tbolcn, ga. wynieśc, wy- 
prowadzić kogo lub co na widok; 
<Ifcimen, om. (LI wypuścić kieł; -ts 
tommen, en. ter. (ў. (tomme b., tam b., 
þervorgeton n) ukazać się ; richen, 
on. irr. (|.) (frieche b., troch b., bcrwore 
gefrochen) wyczołgnąć się (na widok); 
wyleżć zkądz unter Der Bant — wy- 
leźć z pod ławki; -rlangen, va. się- 
gnage і dobyćz aen, va. irr. (b.) 
(lajje b., tich b һсгоога laien) wypu- 
ścić kogo na widok; pozwolić wystą- 
pic; wyjść; -rlauj n, en. irr. (ї.) Пац» 
le b., lief b., berworąciaujen) wybiedz 
(na widok, na przód); -ticudhien, tm. 
(0.1 błyszczóć, świcie przez co; blask 

wydawać ; *jaśnićć; *celować; -rios 

N, va. wywabić kogo (na przód, 
zkąd) ; -rquclten, en. irr. (LU (quelle b., 
Quel b., beroorgcanellen) Nee aé 
zkąd ; die Thrancn quollen bervor, "łzy 
się puściły, rzuciły, strumieniem 
płynę ły; -падсп, en, (b.) sterczóć; 
wystawać ; er ragie durch (en Zapiere 
teit über alle be tvor, "męstwem wszy- 
stkich przec hodził, przewyższał; na ad 
Wszystkich górował, celował; -rras 
gend, ppr. u. a. wystający į sterczą- 
Су; wypukły; Das Herwe'rragende, Here 
Vo'rragenbet, sf. wypukłość, stercze- 
nie, wystawanie ; *wyższość nad in- 
nych ; -rraujden, em. (j.) z szelestem, 


Booch ~-A., deutsch-poln. Wórterb, 


ze szmerem wydobywać 


va. podawać co (na przód); 


vorgertjjcn) wydrzóć, 


beroorącrannt) ) 
zzkąd (na widok, na przód); | 
. wytoczyć co (na widok); | 
(ї.) E 


wyruszyé na przód; 


świadczyć 
hervorgerufen) (na widok); 
kazać wystąpić; e 
wołać spór, się do nie Ei Ka 
до napisania jakiego dzie 
. Herwo'rjeben 5 
pieniąc się wypływać gingt 
r. (1.) (biche b., RO? b. 
{фо{{сп) wystrzelić; nagle się uka- 
zać ; wypuszczać, 7 i 
(1.) wypłynąć (na morze z 
portu); -rihummern, f. Herwo'rblinten ; 
-ridyliipien, va. (ї.) wyskoczyć, wysu- 
$ -ridwimmen , 
idwamm bh., bervorgce 
ypłynąć na 
Hervo'ndifen ; -Te 
. (b.) (їере b.,1 
vorgcejcben) patrzóć, wyjrzóć na przód 
(wystawiwszy głowę); binterdem Ofen 
p: atrzéć z za pieca; 
z za ‚ czego, lub z pomiędzy < 
r í cin (bervorgetommen їе), 


(ibwimme b., 
ldiwemmen) wsptynaé, 


? "wyglądać 


vorgewejen) : 
binter dem Berge hervor słońce nie wy- 
szło jeszcze z za góry; 
vn. (1.) wyskoczyć na przód 


puszczać, wyrastać zkąd, jak la- 
*pochodzić, 


n) wyskoczyć na widok lub 
*wystawać ; sterczóc 
kąt wypu- 


ingender Wintel, 


$erwe'rypriek 


celować; przewy 
porjtedhende Gigenichajten , ° 
celujące ; G 

lcudyten; - 
‚ bordorgejtanden) wy 
(b.) z blaskiem 
ibon ftrabit Die © 


przymioty 


się ukazywać; 
binter dem Berge b 
ca z za góry promienie ; 
wyściubi é (na widoki; 
z pod czego; -rftromen , 
stramienieg lub strumieniami zk 

‚ wypływać; -rilurmen, en. 0.) 


wypływać strumieniem zk: TE 
gwałtownie 


wystawić, wy- | 


z łoskotem y 
-rjuden, va. in Grün- 
*wyszukiwać dowodów ; wiede 

odszukać co; znowu wydobyć; | 

па nowo wpro- | 
wadzić (dawny zwyczaj); -rtaudyen, 
vn. ({.) wynurzyć się, wypłynąć na 


:, odświeżyć, 


that b., bervorąethan) wydoby wy- 
nieść, кура ын na widok - 
wyjść na widok, ukazać się; *odznar 
czyć się "popisa " się; *wycelować; 
ñd vor Allen "przewyższyć wszy- 
stkich; -rtr сів: n, va. irr. (b.) (trebe 
b., trich b., Derwergetieben) wypędzić 
co (na widok); -rireten, vr. irr. (1.) 
(t ; trar b., 6 perworgctreten) wysta- 
pić na przód; *odznaczać sie; Ме 
Siguren Ieheinen berworzutreten , "figury 
zdają się wystawać na przód (w о- 
brazie); -rwachien, tw. irr. (1.) (wad. 
je b., wuche b., berworgowachien) wy- 
rość zkąd; wyrosnąć, wës" na 
EC -хусрем, va, irr. (b.) (ziebe 
b., „ berworąć zogen) wa 7- 
Moj wyci 1С na widok; 
manden —, *wyprowadzić kogo (gwał 
tem) na widok, na świat. 

$erwagen (fid), or. (b.) odważyć 
się przyjść tutaj. 

$Herwalzen, va. przytoczyć tu; 
toczyć w tę stronę; -rwdrtó, ad. ku 
tój stronie; -rwatjcheln, vn. (|.) chwie- 
jąc się na tę i na ową stronę iść tu- 
taj; -пюса, sm. droga tutaj; dotąd, 
w tę stronę; -trwcllecn, va. irr. (b.) 
Ier b., 101—6 b., berqewiejen) poka- 
zać co (tutaj); kazać komu tutaj iśc, 
przyjść; -rwenDen, va. (rr, (b.) (wende 
b.. wandte b., bergewendct ob. berges 
wandt) obrócić w tę stronę (co, się) ; 
-twerfen , va. irr. (b.) (werfe b., mg 
b.. wari b., bergeworien) rzucić tutaj; 
-rmwinfcn, va. kiwać eb. skinąć na ko- 
go, aby tu przyszedł; mellen , tm. 
йит. (b.) (will b., wollte b., bergowolit) 
chcióć tutaj przyjść ; przybyć, przy- 
jechać; -rwiiujchen, va.: стапе, 
ttwag — życzyć sobie, aby со się tu 
dostało ; fidy — życzyć sobie, pragnąć 
tu być, przybyć, dostać się. 

фет, sn. Zk. serce; dag — 191491 
serce bije; dag — podt, tlopft serce 
mocno bije, dygoce; das — flopit gee 
waltig serce wali jak młotem ; fe lane 
де mir dag — im {оре at dopóki 
żyję od. żyć będę; *póki mi życia 
stanie; Semanden unter Dem Herzen tra. 
gen, "nosić kogo pod sercem ; bae war 
ibm cin Erid, Das gab ibm einen Etid 
mé —, *to go ubodło; "о mu serce 
przeszyło ; Dad bricht mir, * 
mis kr aje; баё bridht, zerrcikt, kere 

rdas —, *to mi serce prze 
mandem dag jhwer ma 
trapić kogo, drę zyć; «дї 

mir enge шт —, *ból, żal mi serce 
ściska; mirward warm um’ —, *krew 
we mnie wrzóć zaczęła; wie war іс" 
um’ —, alg du Das jabet? jak сі < 
kiedyś to widział? ich rede, wie co mir 
um's — ijt, "jak czuję, tak mówię; 
cé will ibm bag — abonicfen, "strasznie 
go język świerzbiz *nie może wy- 
trzymać, aby nie wydał tajemnicy; 
der Gram ифи ibm bag — ab, *zgry- 
zota serce mu trawi; Dag — will mir 


serce 


| ipringen , *serce mi pęka, mało nie 


pęknie; ¿ë mur mir letchter uma —, 
ulżyło mi się na sercu; ёё Bel mit 

in vom iren, *kamień od, сїө- 
żar mi spadł z serca; er modyte ihm 
dag aus dem ribe reien, *w lyżce 
wody by go utopił; *oczyby mu go- 
tów wydrapaćz man modyte D 00$ 
бст aus dem Leibe drgern, "ostatnia 
złość bierze na to; Jemandece Herz 
jangen, erobern, fejfeln .  bejtricfen , 
*serce czyje ułowić, zdobyć обет 
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етуй еп 
w 1 

podbić, ująć w więzy, usidlić; е 
Ut ibm ans Den guwadiem, * ү 
lgnął do niego; *przylgnął mu do 
serca; ісіп — an Jemanden, an etwas 
fdngen , *przywiązać się do kogo, do 
czego ; гїп — su $emandem Toten, *po- 
wziąć serce do kogo; ст бері mein 
ganed *posiada moje serce w zu- 
pełności ; fie find cin — und eine Ecele, 
*jedno myślą, jedno czują; *sercem 
i duszą przylgnęli do 
acht, greint ibm ong —, 
do serca; die ©ргафе 
ben, *mówié od serc jen 
fprechen , * mówić do serca; was vom 
Hinnen fommt, geht zum Heren, *co 2 
serca pochudzi, do serca trafia; wek 

voll ift, deh дебе Der 9) über, 
*gdzie , tam rękę kładzie; 
*co kto miłuje, o tóm rad rokuje; 
“trudno nie mówić, kiedy serce czu- 
je; їе — auf der 3unae baben, tragen, 
"со w sercu to i na јегуку; Устап, 
bem fein ganzes — erórnen, ausichiirten, 
*otworzyć, wylać komu swoje serce; 
fein vor Jemandem veridlieken, *za- 
mknąć przed kim swoje serce; von 
дап An 1,0 БАД! 
łego вег‹ бст; 
miéé dobre, złe Dun 
*serdecznie, *niezmiernie; * okro- 
pnie; fich em ren nebmen, "таё 
sobie co do serca; nimm Dir das nicht 
fo zu Herzen, *niech cię to tak bardzo 
nie obchodzi; "nie zważaj na to tak 
bardzo; etwas auf dem Herjen baben, 
*miéé co na sercu 
fann Niem in's — jeben, 
można nikomu. zajrzóć do 
dame did in dein bincin! wstydź 
się sam siebie! гё liegi mi 8 am 
Hcn, "leży mi co па seren; бісісё 
еўра lege ich Dir bejenDer : 
*ten interes 
twéj pi b. staranność 
ift vell b , "całkiem tém 
zajęty; *to całkiem myśl 
muje; id fann сё nicht über 
gen, "nie mogę tego przewieść na so- 
bie; *nie mogę tego strawić; —, 
*gerce, *odwaya; fid) cin iaffem, 
"nabrać serca ; der da — auf 
dem rechten Fled , człowiek 
terminowany; do ift ibm in dte 
Hoien acrallen, **$ serce mu upadło; 
"stracił serce, 


siebie; 
"to mu idzie 


Pré $ 


dag 


dad — tund 


ogo bol 


serce; Heren, 


TE: 


"nie 
serca ; 


an 8 
ро! cam 
mein 
estem 
zaj- 
brin 


szczególnićj 


odwagę ; (Suneree 


(na myśli); man | 


| co (komu lub prz 


| 


| 
| 


| serca; 


de- | 


bon ctwae) zawnętrze jakićj rzeczy ; | 


| *sam środek kraju; 
in'8— von Franfrcich cindringen, 
do samego środka Francyi ; m 
moje serce! Zon. © 
рісі) czerwień; Herzeionig (im Stare 
tenipiel) król czerwienny; Den tit 
czerwień święci oder kozer; 
serdeczny; Zk. sercowy. 

zablen, ta. wyliczyć, odli- 
das fannit Du Dir an d Kingen 
, Чо sobie możesz wyrachowac па 
palcach; -jqubern, ta. mocą czaro- 

dziejskićj sztuki sprowadzić. 

gerzanąreifeno, a. przenik 
żający serce; Dr 
псі’, sf. lekarstwo na serce; $ 
bebnenob, a. rozprężający Serc 

ene uczucia wzbudzający ; -G 
sm. *balsam na ból serca; 
mung, sf. ściśnienie serca; diem, 
men, a. *ściśnione serce mający; 
-rzbejdhwe' rung , sf. obciążenie serca; 
ciężkość na sercu ; -rzbctri'bt, a. za- 
smuconego Serca; zasmucony w 


— tints Vand 


*wójśc 


WO 


sercu ; -rġbeutel, sm. worek sereow 

osierdzie ; -rzbewe'gend, a. *porusza- 
jący, tkliwy, czuły; bom. ad, æ.: 
berzbewe orte serca Chwyta- 
jące od. tykające słowa; -tzblatt, ie 
bląttchen, sm. dim. kość mostkowa; 
karta czerwienna; —, **serduszko ; 
-цмите, sf. Ng. boraz; borak; -t3e 
briune, sf. Hik. węgierska choroba 
(gatunek zgniłój gorączki); -tzbree 
dend, a. serce rozdzierający, rzewli- 
wy, rozrzewniający, rozczulający. 

b e'rzdhen , sm. dim. serduszko. 

Herzdurdbobrend, Herzdurche 
їфпеірепо, a. * Í. HezbredhenD. 

Herzeidhnen, va. narysować, od- 
rysować pe'rzeigen , va. pokazać 
d kim). 

perzecindringenD, a. 
się do serca. 

Herzeleid, sn. ból serca; dole 
gliwo serca; Jemandem alles ge 
brannte antbun, "do żywego kor 
dopiekać ; *dogryzać mu czóm móc 
*wszelkiemi sposobami dokuczać. 

$tericn, va. ściskać kogo, cało 
wać; Dë —, tino cackać się z 
kim; -zcnbanbiąer, |. He'rzenzabmer ; 
-Aenda sn., Hte'rzentónig, $erzfónią, 
sm. (im Statten]picl) czerwienny tuz, 
król. 

Herzende, 


— serca; He'rzensangjt 


cisnący 


nder 


(Herz) a. serdeczny; 
sf. tęsknota ; 


| -rzgrube, sf. Zk. 


niespokojność serca; -żenetruDer, sm., | 


-zensbrii'Derdyen , sn. dim. **braciszek 
serdeczny, od serca; -zenśbie'b , sm. 
*ten co komu serce ukradł; -zensfale 
te, sf. *tajniki serca; -zenójraw, sf. 
serdeczna kobieta, luba i poczciwa 
kobieta; -zensjtcude, sf. roskosz ser- 
, Ng. (Bil ) marzanka won- 
żenejreu'no, sm. przyjaciel od 
serca; -zensfrcundin, sf. przyjaciołka 
od serca; -zecnóirob',a. serdecznie kon- 
tent, wesoły; rozradowany ; -jengges 
be modlitwa z serca pochodz: 
са; -jcnsąlaube , wiarą z 
pochodząca; -jtnógru'nd, sm. grunt 
a. nadzwyczajnie 
jak najlepszego serca; 
- (cin, *nadzw yczajnie kogo 
dobroć serc 
dziecko; 
HD 
czyjego serca tra- 
pienie cb. utrapienie fune 
de, sf. znajomość serca ludzkiego ; 
zenśtiinDiger, sm. posiadający znajo- 
serca ludzkiego; апе, s/f 
serdeczna roskosz ser 
upodobanie serca; 
baben, * serdecznie 
ус, ezém się ul 
sytu (0d. to syta 
nia; At Q n, 8% 
dziewcze inuną 
szczere, prawdziwe, z serca pocho- 
dzące ; -żeneme'nidy, sm. Торе, kocha- 
пе; -;cnemuttcr, sf. ukochana matka; 
-jendno'tb, sf. ostatnia bieda; Ac 
pei'n, -gensqua'l, s/. udręczenie serca; 
dhwejier, sf. ukochana siostru- 
; -jensjob'n zensjobnchen, sn, 
* ulubiony nek; *gagatek; 
tek; -zenstodhier, -Angs 
n, sn. dim. “ukochana có- 
reczka; *faworytka; -jenejprache, s/. 
"тота serca; її, sm 
szenie serc sm. ukocha- 
ny ojciec; -zenewu'n]dy, sm. życzenie 
serca; upodobanie. 


sm. serca 
jensgu't, 
dobry; АТО 
mandem 

lubic 


zenegiite, sf. 


sn. 


ukochane 
f. "królowa op, 

-zcnsfummier, sin. 
erca ; -30NE 


mo 
uciecha; H 

an etwa 
czego cie- 
wić; nad ‚ "ао 
; "podług upodoba- 
kochane 


się 7 


lube, 


Ar nëm 


, т., 


SÉ, 


pocie- 


| główki w kszałcie serca się z 


| z całego serca kogo kochać; 


Herzohr 


Ф етзепі тотемі, a. z serca 
płynący ; He'czentziindung, sf. Hik. za 
palenie serca. 

$Herzenzabmer, 
ciel -jenżdh'merin, sf. 
micielka serc. 

Herzerbittert, a. gniew w serc 
mający; -rzerfreu'end , u. rozwesela 
jący, pocieszający 
fend, a. przenikający serce; *czuły, 
wzruszający ; -tzerbe'benD, a. wzno- 
szący od. budujący serc 
dend, a. pokrzepiaj 
сф епо, a. wstrząsający ser- 
ce; przerażający ; sprawują 
cy; -rzerwa'rmenD, a. "miły dla serca; 
serce ogrzewający. 

perziell, Zk. 1. Herzbeutel ; -rfin 
ger, sm. palec serdeczny; -rzformią, 
a. sercowaty; serduszkowaty, kształt 
serca mający ; -tzirejjend, a. trawiący 
rzgeipa'nn, -rzącjpe'rr, sn. Hik. 
kordyaka, strzykawka; odęcie 20- 
łądke - Ng. (аце) serdecznik 
pospolity; -rzgrag, |. 9 derbo'rntftraut; 
dołek serca , dołek 
sercowy; -tzbajt, a, śmiały; odwa- 
у; — (baltig, Пасс?) * posilny, 
egi; -rzbaftigtcii, sf. śmiałość ; odwa- 
ga; "serce; -rzbaut, |. Herzbeutel; 
-abobie, f. He rztammer, 

Hcrziechen, va. irr. (Ń.) Biche b., 
jog b., дсп) ciąguąć kogo lub 
co tutaj, w tę stronę; —, vn. irr. (|.) 
przybywać, przylatywać, przenosić 
się, przeprowadzać się tu, w tę stro- 
nę, tutaj. 

$erzią, a. czuły; czułe serce ma- 
Jący ; serdeczny, miły, ukochany. 

perzinnią, doziynniglih, a. ser- 
deczny, szczery; —, ad. serdecznie, 
eałóm sercem. 

Horztammet, sf. Zk. komórka 
sercowa ; -;tiriche, sf. Ng. Gin. wiśnia 
podługowata ; ztlopfen, sm. bicie ser- 
ca; -41001, sm. Gin, kapusta, którćj 
v1]ają: 
przykry, niemiły dla 


*poskromi- 
poskro 


sm 


ser 


ser -уегате1», 


rzerqni s 


3, umyst; 


boleśc 


serce; 


-itranienD, a. 

serc 
perzlidh, a. 
lieben 


serdeczny; Jemanden 
calém sercem, 
ih Long 
ibn griigen pozdrów go serdecznie; 
wir baben geladht śmialismy się do 
rozpuku; gm, *z duszy i serca; 
id) werde ed асти thun zrobię to j: k 
najchętnićj; ce ift ihiehr gonadt, 
*okropnie źle ob. porządnie źle zro- 
bione; Фебе, sf. 
perzliebit, a. superlat 
szy; z serca ukochany; najmilszy 
-jlo8, a. (człowiek) *bez serca, bez 
czucia, bez litości, bez odwagi ; Alpe 
fiqfeit, sf. nieczułość ; bruk serca ob, 
odwagi; -żnagend, a. gryzący serce, 
wielkie zgryzoty yrawujący z -50ffe 
nend, a. "otwierający serce. 

Herzog, sm. Książę, Wódz, Woje- 
woda, Wojski; Stw. Książę panują- 
су; detzegin, sf. Stw. Księżna; Here 
joglih , a. Książęcy; D€ Gpde 
thum, s». księstwo. 

Hrrzebr, $orzóbriein, sn. Zk. u- 
szko sercowe; Arr, -vfiride, sf. 
Ng. Gin. brzoskwinia podługowata; 
-ipodhen, Í. Herztlopien; Apple), sm. 
Ng. miętkiew polej; -zvoly'p, sm. Zk. 
Hik. polip sercowy; -угбефепдга'ё, |. 
Фсцдгае ; -żrubrend, a. wzruszający 
serce; -zjdhlidyig, а. Hlk. dychawi- 
czny; -żidhladynigłeit , sf. dychawi= 


serdecznie, 


serdeczność ; 


najukocha 


Stw. 


zność, duszno dawać со; ñcu'deln, sn., 
-delrebe, sf. obłudna, udana mowa; 
-Фіст, sm. obłudnik, hipokryt; frome 
mer świętosz -blerin, sf. 
dnica, hipokrytka; -chierijh, 
błudny. (jem, aręda. 
Heuer, sf. (Mietbe, Radtuna) na- 
r, ad. tego roku; latoś; tu's 
Drui ug, a. tegoroczny; latosi. 


3. wzmocer 1 Icy 
serce posilający « 
липа , 


sm. 1 


enie kat š 
ad. tu; tu blizé); tu tuz; 
tego miejsca ; do- 


a. 0- 


tąd ; | 
Hirt . dążenie, sie, ma- | е 
sz w te stronę. | 
sf. (Berzbaum an Der | sie tego roku porodziło; komornik, 
drdzenny drag; mai: | latorośl. 
„woda z serca; serdeczna wo-| Ś$cucrnte, sf. zbiór siana, 

pachnąc nozbiór, sianobranie,sianokro 

lina 


-iwajferfucht, sf. | 
; -jwch, sm. Ldw. stog sia 
na sercu. Ldw. pasza 
triwinącn, va. trr. (b.) Gwir widły siana; 
b., iwang b., berqczwungen) przy m Heu'tuppe, Ldu 
sić kogo przyjść tutaj Dr n, tm. (b.) wyć ( pt); 
бу етут ц гапа w sercu; „óć ; iron. “przeraźliwie śpie 
*rana ве idana; -jwurm, sm. Hlk. łakać, deklamować; — u. w 
krwawa skrzeplina w sercu; *robak en, u. Itten ryczóć, narzekać 
rcowy; Am f. Ng. ( ате) płakać, *lamentować ; wer unter WW 
: fluch ; drze- | jen ift, muj mir —, "kiedy 7 
| między wrony, krakajże tak jak i 
ony Hewien, sm. zenie, wycie, 
wyjący; па 
cu'imaier, 


pu 


вегса; 


sercow sn. amen, 


reu z 


-iwurzel , 5 
`ñ główny co z drze- 

idzie; korzeń 
zzerdriicfenD, 
rozdziera- 


ner 
na macica, kor 
wa prosto w 
pionowy; 
-XeridynetdenD , 


jący 


b, ppr. u 
rzekający ; Hew'imeier 
ы: narzekalnik, 
Hass; Фе" Heumadhen, sn 
peih, a. siana; Ścu'miber, sm. Łdw. siano- 
Ze мла, sm. rynek, 
no; $Hcu'monat, Hewr 
) Lipiec. 

5 c up ch ë wół co sianem się 
pasie; fru'pier,sn. Ng. konik; sko- 
czek ; konik polny; kobyłka 

tereqen, a. innego gatunku; Hcuratb, Hcu'ratben petrath, 20, 
natury; Gete neita't, sf. raufe, sf. Łdw. drabina w 
żnorodność. za, ШЇ którą siano bydłu zakła- 
gerternejfel, $ fiebe Bre'nnnejjel ç [dają. 
sf. szczwanie (psami); : 

Jdy. he 7 
zwierząt psami szczwanych;j.a „| 
Јад? Zwi 


*zgraja, kupa 


| bek; Heu'ien 
* serce sm. 
tron trzekacz. 
1007 Ldw. robienie 
беоў. 
‚ kosiarz; $ 
innćj eb. odmien- | targ na 
innego wyzna- 

Heterodorer 


odszczepie- 


wiary T 1; 
ro¿nowie sm. 


wierca, heretyk, 


stajni 
dcurią,) 
Hewjaan 
bildyet kc 
; koziorożec żółty; lucerna 
pikowataz Ld 1 
| Scu'idycucr, Hcu'fcheune sto- 
doła na siano; Du siano 
żęć ; zbiór siana; Heu'yd ? H 
А us tem Hauf f 'idrede, szarań- 
psami kogo wyszcz nen | cza; Hcu'jhuppen, sm. L szopa na 
psa $twjenie, sf. Ldw. kosa 
on 
теме; dziś ; dzisiaj 
begt { y | friit iš гапо; Bormitrag 
$ południem Í beute na d 

myśliwczyk пу, ur beute baben wir genug na dziś ma- 
sZzczwac р * aż do d 
Jia š chiéb jest dzisiejszy; | 

r; złajnik; pie an od dziś; beut’ zu ` tto- 
ARIA s po anie czasie; bete morain 
utro; деца, | 
3—6 itigen 
siejszego dnia, * obecnym | 
mat zniejszym czasie; bić auf ben 
; in Haufen | beu d 2 lzień, | | 

w stogi ukła- | dzień 
Łdw. trawę siec na | dniowy 


5cuhamcn, sm. 


iorożec d 


szezwalnia; | sdn iecieli 

sier- 
łaja (psów); sienne 
gromada; ¿r fam 
r edł z całą zgra 


żuć, szczwać ; с, 


nie; 


mit 


u 
imen ; 
Hund аш 


спе! ро do 


AAN 
na wołu; er bet ` 
ich szczuje, podsz 


bu 


„ad 


suty; “to lis s | 


my dosyć ; bie at 18: 


it von 


Dag 


tage, 
1 ора mir 


goñezémi, na szczwanie, szczwa 


rap; harapnik; 


dziś- | 


dzisiejszo- | 


„sm. tegoroczniak, co | 
z 


czarownicą; -rengejchi'hte , sf. 
wieść o czarownicach ; -renfrau't, 
Ng. czarnokwit; czarownica; czaro* 
wnik; -renmcijter , czarownik ; 
czarodziej; с rnoksiężnik; -renfe 
gen, -renjprudh, sm. formuła czaro- 
dziejska; słowa, które czarownicy 
mówią czarującz -renft'dy, sm. szew 
stebnowany bardzo drobny; -rentvee 
jen, sn. czarownictwo; Śe'rer, sm. 
| czarownik. g 
| Oererei', sf. czary; das ift teine 
—, “nie jest to czarnoksięstwo ; *ła- 
cno tego dokazać. 
Hi, bi, bi! int. hi, hi, hil 
Hid, sm. S(Zdiuden, Edhludzen, 
Urt tungenframpf) szczkawka ; Hi'den, 
Studen haben, jchlucdhzen) 
Lier 
tu; tutaj; owdzie; |. а 
‚ Sm. cięcie (pałaszem, sie- 
ктегӯ itd.) ; auf den — jechten, Fik. bie 
się na cięcie ; składać się 


sm. 


ety; Dickt austbeilen ciąć n 
wszystkie strony; rąbać w lewo і з 
prawo; fallr auf nen —, 
"па jedno cięcie dąb sie nie zwali; 
"nie od razu stanął Kraków ; — ude 
rzenie czóm; JemanDen zu Arbn Hicben 
verurtbcilen, Rw. wskazać kogo na 
dziesięć plag, kijów, batogów, różę, 
płazów ; bier їс eg Dicht, *tu można 
co oberwać; Jemandem cinen — ас, 
ben, verjegen, "przyciąć komu; ra 
na od cięcia lub od uderzenia kijem 
itd.; er bat einen im Gcjidyr ma cig- 
tą ranę na twarzy; гер; wrąb; 
babe mióć w głowie, **nia 
być zupełnie trzeżźwym. 

Hicbci, Hierbei, ad. przy tém 
'ber, sm. Ftk. szpada (używa 
na u Niemieckich akademików) 

hiebevor,ad. t dawnićj; nieg 
wno przedtóm; wyżćj (wspomniany, 
przytoczony w piśmie). 
| p ie'big, a. zdatny do ścięcia (drze= 

wo), do wyrębu (część lasu), 
| hiebwunDe, Sr, rana cieta, cie- 
| ciem zadana. j r 
Hidurd, ad. przez to 
„Jdy. ton, który 


DH 


tem Baum 


| einer 
emen 


Hi 


tędy 

róg my- 
Hi'itbom 
; @àiciriemen 
rym trąbka 
sm 


ief, s 
śliwski daje; om 
myśliwsk 
ień па kt 
wska wisi; $ie'fitog 
trąbienie w róg, głos rogowy. 
тетт, ad. za toż |. a 
piegegen, f. Da'gegen; Sieber, Hi 
j. Hierber, 20.5 Hie'berwarte, ad 
tąd ; ku tćj stronie ; na tę stronę 
$ielandoij dh, BierlanDijc 
tejszokrajowy. 
Hilen, vn. (b.) Sw. nachylać 
pochylać się z tyłu (o okręcie) 
$iemit, ad. z tém; ging tr weg 


sn. Јад 

Jag 
myśl Ја 
Du'fiir ; 
'bin, 


do- 


‚ Lw. siano zbierać; Hbcuwoąc!, 
(NEE 

Ldw. | Seu"ioaaen, 
siennic zopa na siano; 
Heu'tudht, sf. Ё w stajni) па 
siano; $cu b peu'bunDel, sr. 


. żołna (ptak); 
waga do siana; 
wóz do siana; wóz z | 
sianem ; deu'wieje, sf. Łdw. łąka sien- 
na, na si peuzchnt, sm. (Ubgabe) 
Р wią- | dziesięci sianie; Ścuzcit, sf. 
zka, wiązeczka siana. Ldw. w którym siano sieką; 
_„dewdeltuge, s/f. pokuta udana; | cz a | 
Heuw'dcldri't, sm. człowiek chrześcia- | Өсте, trownica; ŚCI, en. 
nina udający; Фифи", sf. obłuda; | (b.) czarować; $e'rene, a. czarown 
hip kryzya ; -elglnube, sm. wiara u- ; gerenbru't, płód czarowni- 
lana, obłudna ; -helmowi, sn. *wargi | czy; plemię czarownicy; -y niab'rt, 
. ' | sf. podróż czarowniczy (na Łysą Gó- 
тп. (0.) W. va, udawać (obłudnie); u- ' rę); -renia'll, sm. Rw. Gsch. proces z 


3 Heu'baum 


cden 


sm. | $ 
Sin sm 


trych 


czas, 


z tóm ods ninićjszem, 
bien a dh a'nach, Sie 
Hindi f. Demnidił, bie rnadyft 
Hieniden, ad. nisko, na dole 
*tu па téj ziemi; w tém życiu. 
Hier, ad, tutaj; tu; von — 2440; 
піф weit von — nie daleko ztąd ; von 
— auè ztąd; gu Qande tu w kraju, 
w naszym kraju; — u. Da tu i owdzie5 
gdzie niegdzie; er ift bald —, Ваго Da 
raz tu jest, to znowu gdzie indziój 
od. tam; — u. bert, "na tym i па tar- 
tym świecie; bo bat er Redit tutaj 
(w tóm) ma racyą eb. słuszność. 


22° 


Dieran 
Hicran, ad. tu pod górę; — muj 
man nibt mebr denfen о tém nie po- 
trzeba więcćj myśl 
zapominać. 
Hierardhie, sf. (Briefłerherrjchaft, 


Priejterwefen) hierarchia; Hiera'rchiich, | 


a. hierarchiczny. [święt 


5ierarijdh, a. Alt. hieratyczny, | 


5ierauf, ad. tn na to; tunatóm 
— beruht 910106 na tém wszystko zale 
iy; — ро tém ; wir open ein wenig, — 
fam Fer Wein jedliśmy nieco, potóm 


przyszło wino; was jagte er —? cóż | 


on па to powiedział? 

Hieraus,ad.ztąd tu; ztego; von 
— tann man Die gan Stadt liberjeben 
z tego miejsca od, ztąd tu można całe 
miasto przejrzóć; — if ¿u jchlicjen 
ztąd można wnosić. 

$ierbet, ad. przytym; przy tém. 

bierturd, ad. tędy; tém tu; 
przez to; дефе mir nicht ! nie chodź 
mi tu tędy; — fannił Du bieé erlangen 
przez to tu, przez tém tu możesz to 
mióć. 

bierein, ad. tutaj wto; іф menge 
(mijde) mich niht — nie mięszam się 
w to; w to się ja nie mięszam oder 
niewdawam. 

Hierfiir, ad, za to; — will id drei 
polniiche Gulden geben za to dam trzy 
złote polskie. [сім temu. 

bicrgegen, Biergegen, ad. prze- 

Hither, ad. tu na to miejsce; w 
to miejsce; w tóm miejscu; tu do 
tego; do nas; lcge dag — połóż tutaj: 
bis — aż dotąd; dag gebórt nicht — to 


tutaj nie należy; — ztąd ; |. a. Da'ber. | 
Hicrherwartd, ad. ku téj etro- | 


nie. 
5ierbin, ad. tu w tę stronę; ku 
temu miejscu; owdzie; tu; sam. 
irin, ad. tutaj; w tém tu(miej- 
scu); — webnt 9liemant tutaj nikt 
niemieszka; — (in Dicjer Сафе oder 


chwalę; — Бай bu edit w Léi rz 
czy masz rac 

Hierlanciih,[. Bielinbiid. 

Hiermit, ad. tém tu; z tém tu. 

Hiernadh, ad. po tém tu; do tego 
tu; podług tego tu; o to tu; za tóm 
tu; następnie; — wird Niemand fras | 
gen za tym od. o to się nikt pytać nie 
będzie. 

5icrnidhfł, ad. przy tém; tu- 
dzież ; oprócz tego; nad to; obok te- 
go; następnie. 

pierneben, ad. tu podle; tu po- 
blizu; przy tóm. 

Hicreb, ad. o to; o tém, 

Htiereglvpbe,s/. hieroglif, świę- 


ny. 
Hieronymus, sm. npr. Hieronim. 
Hierortig,a.tutejszomiejscowy. 
$ierfein, sm. bycie tu; pobyt na 
tém miejscu; mwåbrnd meines Hiers 
ind podezas mego tu pobytu. 
Hierielbjt, ad. tu; w miejsca. 
Hpieriber, ad. nad to; nad tém; 
tn na tę stronę; — gcbi nichie, "nie 
masz nie nad to. 
Hbierum, ad. tu naokoło; tu koło 
tego ; ї. a. Darum, (ém, 
Hicrunter, a. tu pod to; tu pod 


é 00, zamyślać od. | 


5 ie'rzu, ad. to tegoć ; do tego tn; 
na to tu. Lon. to. 
Hierzwifchen, ad. tu między tém 


w miejscu; M. — (auf Briefen) 
do Pana N. miejscu. |tejszy. 

Hidiig, a. tutejszy; 

$ieven, ad. od tego; o tém. 

iezu, ad. do tego; 

Hiit, giitborn, 2c., |. 

5 11е, sf. pomoc; j.a. < 

Hilfógrij], wykręt; 
bieg. 

ёі бесте, sf. Ng. malina; Gm, 
beers, a. Ng. etc. malinowy ; $i'mbecre 
ei'g, sn. malinowe lody; -bcete'ifig, sm. 
malinowy ocet; -beerme'th, -beerwei'n, 
sm. maliniak ; -becria It, sm. malino- 
wy sok; -beerfłau'oe, sf., -beerjtrau'dy, 
sm. malinowy krzak ; -beerwa'jjer, Sm. 
malinowa woda. 

5immel, sm. niebo (Überbaupt) ; 
unter freiem — pod gołóm niebem; Der 
— ій beiter, flar, triibe, wolfig niebo 
jest pogodne, jasne, posępne, po- 
chmurne; der — umwolit fidh niebo 
się zachmurza; Der пап, беш fb 
auf niebo się wypogodz icine Seele 
it im —, "du jego jest w niebie; 
in den — fommen, Ag. pójść do nie- 
ba; er ift wie im —, *i w niebie mu 
lepićj nie będzie; der — бапа! ibm 
voller Gcigen, "myśli że w niebie; alle 
- preijen Did, о Gott! całe niebo 
wielbi Cię, Boże! Żemanden bis in ten 
dritten — erbeben, "pod nieba od. nie- 
bosa kogo wynosić; bis in ben dritten 
— саца jin, * nadzwyczajnie się 
radować; *nie posiadac się z rado- 
ści; dag fommt ibm wie vem бега» 
qciallen *to mu z nieba spadło; cr ift 
wie vom — berabgefallen, "jest jakby 
z innego świata, * wszystko tu dla 
niego obce; fcin Vater ТАШ vom 
*nikt się nie rodzi mistrzem; Der — 
fei mein Зеиде! Bóg świadkiem moim 
der — bat се їо gewollt, Чак Bóg chciał; 
dem — fei Dant! dzięki Niebu! dzię- 
ki Bogu! um des Himmelg willen! o 
nieba! dla Boga! przez Bóg żywy! 
—, *każda zasłona ob, opona od góry 
osobliwie wypukła; ї, a. Be'ttbimmel, 
Tbronbimmel, Traghimmel, Зет» 
mel (Batdachi'n). 
bimmelab, ad, z nieba ku zie- 
mi; ġi'mmela'n, ad. ku niebu, pod 
niebiosa ; — ftcigen wznosić się; 6m» 
melaugc, sn. niebieskie, modre oko; 
-meliugig, a. modrooki; -melbegei" 
Gent, a. z nieba natchniony; -mclbce 
na'dbart, a. z niebem graniczący; 
bliski nieba; -melbe'tt, sn. łóżko z 
kotarą od góry vb. pod pawilonem; 
-melblau', a. niebieski; błękitny; mo- 
dry; -melblau'e, sf. błękit niebieski; 
-melbra'nd, sm. Ng. ( оце) dziewan- 
na wielka; -melerjdhit'tterer, sm 
*wstrząsicie] nieba; -meleridyü't 
a. Myth. "wstrząsający niebem ; -mels 
fab'rt, sf. Kg. wzniesienie się ku nie- 
bu ; wstąpienie na niebiosa; pójście 
donieba; —, Kg. (des Scilantee) Wnie- | 
bowstąpienie Pańskie; —, Ag. (Der 
beil. Jungfrau) Wniebowzięcie Panny 
Maryi; -melabrtebli'mdhen, sm. Ng., 
L Herrąctteba'rihen ; -meliabrtefe jt, 
sn., -=melfabrieta'q, sm. dzień, w któ- 


Herm 


sm. 


è 
5iciel bit, @ierfabft, ad. tutaj; tu | 


der Hicfige tu- | 


Himmels 


powietrza spadający ; 
kolor niebieski; -mclflu'g, sm. polot 
ku niebu; wzniesienie się pod nie- 
| biosa; niezmiernie ura- 
dowany; kontent jak gdyby się do 
| nieba dostał; -melgcja'not, a. z nieba 
zesłany ; -melbo'h, a. wysoki, wyso- 
| ko aż do nieba; niebotyczny ; Метад» 
ben — erbeben, "рой nieba ep. pod obło= 
| ki kogo wynosić; bitten, *dla Boga 
zaprosić. 

Hummeln, en. (b.) błyskać 
zabierac się na tamten świat; 
Ste'rben, Berre'cen. 

5immelnab', a. bliski, blisko 
nieba; -melrei'h, sn. Ky. królestwo 
niebieskie ; in'8 — fommen, Ag. pójść, 
dostać się do nieba; teé Menjhen 
wille if icin —, *czego sobie życz 
my, to najbardzićj ceniemy; -me 
ren, a. czysty jak pogodne niebo. 

Himmelge, a. niebieski; od nie- 
ba; $inmelóa'hie, sf. Stk. Geoy. 0& 
nieba; -mciea'ngel, sf. Stk. biegun 
nieba ; -melebejhreibung, 8/. Stk. opi- 
sanie nieba ; -mcelóbcjcn,sm. Sw. wiatr 
północnozachodni; -melebewobner 
-melebiirger, sm. Kg. mieszkaniec nie- 
bieskićj krajny; obywatel nieba; 
-melóbvte, sza. posłaniec niebieski; 
-melsbrau't, sf. oblubienica niebie- 
ska; Ky. Najświętsza Panna; -melde 
bre'b, sn. chléb niebieski; Mibl. Ng. 
manna; -melebu'rg, sf. pałac niebie- 
ski; Myth. mieszkanie bogów ; -melg- 
biirger , |. Htmmelebewobner; -mels 
idhaucr, sm. Ng. (Bud) gwiazdozór, 
gwiazdoźrał; -melidyrci'end, a. o po- 
mate do nieba wołający; bimmel 
jhretende €ünbe, "grzech okropny cb. 
niebotyczny; -meljc'qen, sm. błogo- 
sławieństwo niebieskie; -melefa'rbe, 
sf. kolor niebieski; -melófc'rne, sf. 

oddalenie nieba od ziemi; -melefcuer, 
Sn., =meleflamme, niebieski ogień, 
płomień; * błyskawica; -meldircuDe, 
sf. roskosz niebieska; rajskie pocie- 
chy; "nadzwyczajna radość; -melde 
junfe, sm. iskra niebieska; *myś! z 
nieba zesłana ; -melogabe, at, dar nie- 
ba; dar boski; -mclage'qend, sf. Stk. 
Geog. strona świata; okolica nieba; 
-melggerftiec, sf. Ng. Ldw. jęczmień 
ryżowy; -melegelta'lt, sf. postać nie- 
bieska; -melegcw 16е, sn. Stk. skle- 
pienie niebios; -melegla'ng, sm, blask 
niebieski; -melóguder, sm. ** astro- 
nom; -melśguricl, sm. Stk. Geog. pas 
na niebie; strefa ; -melekec'tr, sr. woj- 
sko niebieskie; -meclsbóbe, sf. wyso- 
kość nieba; -melśtariec, sf. Sik. mapa 
nieba; -meléfeb'r, i, Betrug ; -meleto'e 
niqin, sf. Kg. królowa nieba, Naj- 
świętsza Panna; -melsfo'rn, |. pas 
videge'rfte ; -meletfoiper, sm. Stk. ciało 
niebieskie; -meislrei's, sm. Sik. sfera 


melfarbe , sf. 


melfrob', a. 


niebieska; -melstugcl, sf. Stk. Geog. 


kula niebieska, glob niebieski ; -meilg 
Laut, sm. Stk. bieg ciał niebieskich; 
-melslciter, sf. But, drabina niebie- 
ska, z nieba spuszczona; Ng. |. Ba'l» 
drian (асс) сх); -melelv'cht, sn. S wiae 
tło niebieskie; -melslu'rt, Nil. po- 
wietrze podniebne, eteryczne; eter; 
melelujt, |. i'mmeigireudt; -melde 
ma'dht, sf. potęga niebieska; Die Sinu 
melemidhte władze niebieske; -mels 


rym przypada święto Wniebostąpie- 


Hiervon, ad. © tém (ci) tu; od 
tegoć 10 ; z tego. li. a. Dage'gen. | 
Hierwider,ad. przeciw temu tu; I 


nia Pańskiego: -imelfabrtsie'D , sn. | 
Kg. pieśń na Wniebostąpienie. 
ўі теѓа епо, a. z nieba, z | 


piorte, sf. "brama niebieska; méé: 
mu'm, sm. Sik. przestrzeń nieba; 
-meleró'dlcin, sn. Ng. firletka; kąko- 
lik, płomieńczyk ; -melejchiu'jfel, Sm, 


$immlifch 


ben, sn. dim. Ng. (© ®1й{* 


erwiosnka k (fliche b., 
wać, ściekać z góry; -brubren, va. U. 
vn. (b.) sprowadzic 
| indziéj); -t n, vn. 


tume 
Bibl. Ng. )a- 
skie; Ag. 
ëñri'd.sm.Geog. 
klimat gorą- 
szturmowanie do | 
-meleftiir" 
szturmujący do nie- | 
cy nieba; -meloftuge, s/f. 
i; -meletbau, sm. Ntl. 
Bibl. manna; -melas 
napój niebieski ; 
n, sm. Bibl. Stk. 
niebieski; nie- 
dzica;-melewc'q, sm. droga nie- | 
ka; droga nieba ; -melewonne, | 
riebieska ; -melszet' hen, 8%. | 
‹ niebieski, jeden z dwuna- | 
u znaków na niebie; -meltragent, 
a. niebo na sobie dźwigający; -mcle 
co baldakin nosi (na 
voll, a. | 
szą przejęty; -mel 
; ku stronie nie- 
'zmiernie dale- 
immelwciter Une 

o wielka różnica. 
a. niebieski, z nieba 
rtaki jak w niebie; 
ki; nadzwyczajny; *zachwyca- 
jący; — Iwon, * nadzwyczajnie pię- 

kny. z d 
bi n,ad. tam ;tam na świat; wciąż; 

iąglez wzdluż; ir 1216) ; | 
gle; ро (in Berbintung mit jed | 
„1. Słownik Polsko-niemiecki, | 
1.1; do owądz owdzie, gdzie- 
; mit dem Żeitwort „jetn” bee 
сё ten Berluftciner Sache: 
nacaanacn) zginęło: die 
1 znikła; der 
eń minął; di it ift bin, 
тоо 2с. już ten czas min 11, kiedy itd.; 
aud Dieje Rreundin ift bin, "i ta przyja- 
ciółka zginęła; er iñ bin, "już zgir и. 
przepadł, *umarł ; "już nie żyje; bin 
u. ber tam i ват; gdzie niegdzie; bin 
u. ber bewegen chybotac „,chybnąć ; bin 
rozważać; CT 


nieba ; 


z na niebie 


runten , -m 


bardzo daleki; 
*bardz 


powciąż ; 
I 


зіме! 
её 111 bin (ост 
ботид if n nadzie 


Taa ift bin dz 


u. ber denten rozważyć, 
bont bin u. ber (tt nridhtojjen) ró- | 
żnie go błędne 
u. ber finnen przemyśliwać ; bin u ber 
überlegen rozważać co na wszystkie 
strony; immer bin! chocby itak! i 
owszem | dalej! eë mag immer bin gee 
fdheben ! niech idzie z Bogiem! 10 bin, 
*jako tako ; *połatawszy ;*ujdzie; bin 
M. ber fiibren tam i sam (tu i tam) pro- 
wadzić, obwodzićcz bin und ber geben 
tam і sam chodzić, tułać się, prze- 
chadzać sięz bin u. ber lauiecn tam 1 
sam biegać, 


obracają myśli; bi 


rozbiegać się; bin u. ber 
Мерс tam i sam ciągnąć. tułać się; | 
bin und wicder gdzie niegdzie, tam i | 
owdzie, kiedy niekiedy; bin u. wieder | 
Пса tam i sam latać; bin u. wieder 


indzićj) z góry ; свем, 


*komu- | b 


| schodzić; 


344 


vn. irr. (1.) 
ffen) spły- 


binaba 


flog b., 
na dół (tam gdzie 
irr. (1.) (4—00 
aina b., binabgeganągcn) schodzić, 
ępować (ztąd tam dok 14 indzićj) 
ry; -bfommen, vn. drr. ({.) (ботите 
fam b., binabgefommen) znisc, 
haten, va. trr. ( (att 

b..licg b..binabą laffen) spuścić na dół; 
brinnen, vr. rr. (1.) (tinne b., rann b., 
binabącronnen) ściekać, карас z góry ; | 
-bidluden, va. połykać, połknąć ; -b= | 
ichen, om. irr. (b.) b. fab b., binabe 

tn) patrzóć, spoglądać na dół (2 | 
í.) (ipringe | 
) zesko- 


; -biprinącn, tm. trr. 
‚ їртапа b., binatbącjprunger 
czyć z góry op, na dół; -bitclaen, vr. 
irr. (1.) Ofcige b., ftieg b., binatgejtie 
aen) zstąpić na dół (z góry); -b1 n, 
ra. irr. (b.) (itoke b., орт h., Wu b. 
binabgcitofen) strącić, zepchnąc na 
dół (z góry); -bitlirjen, va. zrzucić, 
strącić na dół (z góry); —, vn. 
spaść ; -Mreibcn, va. irr. b.) (treib 
tricb b., binatąctrichen) spędzić, 289 
na dół (z góry). - 
ad. na dół (z gó- 


niac 
pimabmartë, 
ry); ku dolowi. z 
"binabwerfen, va. trr. (6.) (werfe 
wiet b., wari b., binabgewerien) 
zwalić oder zrzucić na 4061 (z góry); 
buchen, va. irr. (b.) (zicbe b., š b. 
pinabączegen) ściągnąc па dół 
Din a'n, ad. tuz; tam do; 
wad: owdzie, przy—; na, pod górę; 
Gina'nbauen, va. przybudować tam 
(tuż); -niiibren, ra. dowodzić tam 
(tuż), prowadzić pod gorę; -ngcben, 
on. irr. (i.) (асве b., ging b., dinange: 
дапасп) podejś podchodzić do cze- 
go; tinn сга — wejść na górę, 18C 
pod górę; -ntemmcn, vn. trr. (1 ) (fome 
fam b., bimangefommen) przy- 
stapié, dostąpić, dostąpić tam, zbli 
żyć się, dotrzóć ; =nreichen , om. (b.) 
dosięgnąć tam ; -nriid n, va. U. vm. (b.) 
przymknąć tam, zbliżać się tam, 
przysunąć (się); -nidhiffon , om. (1.) 
podpłynąć , podpływać ; -nichlcichen, 
on. irr. (1.) Odlache b.. ФИФ b., binane 
qcidhlidyen) przyłasić się (tam), skra- 
dać się pod со (tam); -nfchiitten, va, 


dosypywa 


do о- 


me b., 


przysypać tam do czego, 


Hinaus 
[-1 


aing b., binaufgegangen) wniść, wcho= 
dzić tam na górę oder na wierzch; 
„ibcben, va. irr. (b.) (bebe b., dob b., 
binaujgcboben) wyżćj podnieść, pod- 
dźwignąć tam na wierzch 00. па gô- 
rę; pomagać komu wleźć, wsiadać 
na co; -Ibelen, va. tam wziąść, Spro- 
wadzić tam na górę, zanieść na gór: 
sb. na wierzch; -ffimmen, va. pod- 
czesywać z -ftltttorm, vn. D. doleść 
tam na wierzch, wdrapać się tam 
pod górę, tam na górę ; -Jlommen, vn. 
irr. (1.) (fomme b., tam b., binau 
tommen) wójść tam na górę, na sam 
wierzch, dostąpić tam; -ifriedhen, vw. 
irr. (1.) (friede b., troch b., binaujgetroe 
den) wleźć, wleść na co 00. na wierzch 
jakiej rzeczy ; -llanacn, Фа. U. vn (b.) 
podać tam do góry, sięgać tam do gó- 
ry; cien, va. u. vn. (b.) podawać 
(tam) wgórę od. na górę; -irucddcn, sa. 
tam dalój od. tam wyżój się pomknąc 
cd. posunąć ; posi4)ŚC się tam wyżćj; 
„jjdwinącn (fb), vr. irr. (b.) (l dwinge 
mid b., idywang mid b., mid binanfe 
geihwungen) wzbić się (tam) wgórę; 
wskoczyć; -fipringen , vn. trr. (1.) 
(ipringe b.. fprang b., binaurgeprune 


tam, nasypać tam w co, podsypać. 
ginarbeiren, em. (b.): айт etwas 
pracować nad czóm; siły skiero- 
wać ku osię gnięciu Jakiego celu; 
ñd — pracować nad tém, aby się 
gdzie dostać. ; 
Hinaui,ad.tam nawie rzch ; tam 
wzwyż; tam na górę; tam do góry; 
tam w górę; tam pod górę; binaul ' 
binmauí!' na górę! na gó will nicht 
nie chce iść na górę; @$inau'ar, 
beiten (ПФ), tr 
dostać się na wierzch; -Ibine 


górę, 
Ç (binde b., band b., 


ten, va. irr. (b.) 


gaffen tam i sam oglądać sie; bin u. | binawiącbunódcn) podwiązać tam: przy- 


wieder geben przechodzić a wracać 


się; man bört bin und wieder rozlega | (bringe b., 


się głos. 

$ina'b, ad. na dół; ku dołowi; 2 
góry nadół; $ina'bbringen, va. irr. (b.) 
(bringe b., Pradte b.,  binabącbradyt) 
znieść, znosić (tam gdzie indziéj); 
-bfabren, vn. drr. ti.) (jabre b., fubr b., 
binabgeiabren) zjechać na dół; -bial, 
len, em. irr. (1 (Palle b., ficl b., binab, 


gefallen) spadać, zleciéé (tam gdzie ` wadzié; -fgthen, vm. йт. (ї.) (Bebe b., 


„fbringen, va. irr. (b.) 
 binaníachradt) 
| wnieść tam, na górę оф. na wierz ch; 
| табет, pn. irr. (1.) (fabre b , fdbrt b., 
fubr b., binauíadabren) wjechać tam 
na górę od. na wierzch ; wjeżdżać ; 
-inicgen, en. er, (7.9 (ficat b., fleg b., 


wiązać na co 
brachte b., 


binaujgeflcącn) wzlecióć tam, podle- 


cióć tam, podlatywać ; -fiübren va. 
tam pod górę wieźć ob, wieść od 


(b.) wdrapać się na | 


pro- 


дсп) wskoczyć (tam) na co; -fitcigen, 
vn. irr. (ї.) (eiae b., ftieg b., hinauf. 
na со; auf tag Piero, aur ben Wagen 

(tam) wsiadać na konia, do poja- 
trigt b., trug b.. þbinaufactragen) tam 
wnieść, wnosić, pownosié na дбгеў 

Hinauwiwårts, ad. tam do góry, 
wgórę, wzwyż. 

, wand b., hinau acmunten) win- 
dować do góry; -fiichen, va. irr. (b ) 
спас, wciągać do góry 

Hinaus, ad. nadwór; wy—; ztąd 
| se ; dotamtąd, po za granice J akiój 
| rzeczy оф. poza, 2 za; — MII ur! za 

w tamtę stronę; budować na przód, 
na ulicę, na dwór; brachen (ña), 
b.. mid binaustegeben) wyniść (ztąd 
| precz); wyjśc, wynieść siç obciben, 
biien) wygryść (ztąd); -sbringen, ra. 
| irr (b.) (теппае b: brachte b., башё» 
| fen, en. irr. (b.) (Dente b. dadre b., 
binaueacbtadt) na przyszłość pamię- 
zamyślasz ? gdzież to się zapędzasz 
(myślą)? -8iabren, em. rr. (1.) (fabre 
wyjechać (ztąd gdzie indziéj); -еїа1» 
(ten, om. йт. (1.) (falle b., ТАШ b., fiel 
| indziéj); -oflicgon, rm. irr. (i.) (Weae 
b., flog b., binauéadloaen) poleciéé 
: М a 
dzićj); -8 Obrcn. ra. wywieść, wypro= 
trr. (ї.) (асбе b.. aing b., binansgegane 
aen) wyjść, wychodzić po za co; -Sbae 
audgchabij: ich babe tas иф idon 
binane(+qelelen) jużem skończył.prze- 
dzić, wygnać, wygonić (ztąd precz); 
-Gtommen, r. йт. UI. с b., lam 


getiegen) w stąpić, wleść tam na górę, 
zdu; -itragen, va. irr. 19.) (trage Des 
-fwailzen, va. wtoczyc tam na górę. 
pinawiwinoen, va. irr. (b.) wine 
| (ере b., зод b., binaurgezogen) wcią- 
| precz; gdzie indzićj; do owego miej- 
| drzwi! Śinawebaucn, va, wybudować 
or. irr. (ї.) (begcbe mid) b., begat mid 
ra. irr. (b.) (beige b., МБ b., блаце де» 
| gebracht) wyniese (ztąd precz) ;-80cne 
| tač; we Senf du hinaus? o czem to 
b. Тами b., (übtr b., bainauëéa iabren) 
b., binauegcjallen) wypadać (tam gdzie 
za—; — lajen wypuścić (dokąd in- 
wadzić (gdzieindzićj)z -šwacben, tm. 
ben, va. irr. (b.) babe b., barte b., bins 
czytał książkę; -ejaąmn, ra. муре 
b., binausgetommm) wyjsć na dwór, 


Hinauslangen 3 Hineinfriechen 


wychodzić (precz gdzieindzićj);zajść | co to wyjdzi? co z tego będzie? do | -róhfommen, vn. irr. (ї.) (fomme b bineingee | wir wollen dag fo affen, *dajmy już 
wchodzi temu p j; Du bor vn. (b.) na- 


po za co; macn, va. podawać na | czego to zamierza? der Gine will Da, | b., bindurdhgefommen) przechodzić; ) t ЗС в паў; а reter y liść, x 
dwór; lafen, va. irr ) ber Undere Dort hinaus, "ten chce na | -rchlaffen, sa. irr. (b.) (lajje b., ligt b., Ай, ! RA A А leżeć tam, do tego; фїпдеһдїїӊ, a. 
lewo, ten na prawo; hod) — *wyso- | lich b., bindurdhgelajfen) przepuszez należący do teg; ingat, cs: 

kich rzeczy >ko sięgać ;*piąć | pozwolić przejścia; -tchjichin, va ami tam; -r (1.) przybyc, dojść, zajść; -ngorathtn, 

b., lief b., binauéae, | się do góry; - n, va. irr. (b.) (ziebe | vn. irr. (b. u. 1.) (ziebe b., зод e tran SPRZE сева ри 
(ztąd precz), wy b., зод b., binat ogen) wywłóczyć, | turdbgciegen) przeciągnąć wbiedz, ineing ć się, wypi ricth b., bingerarben) dostać się gdzie, 

das läuft a 8 | wyrywać (ztąd dokąd indzićj). Hinein, ad. do środka; tan wkładać, unten. va. ) zanurzać, zata zakołatać się gdzie. 

“to n 1 t $inb b fid vr. srr. (b.) | wnatrz; tam do; tam we; omoczyé w cz Е bingerijjen, рр. trr. ц. а. (0 
Din ) uniesiony; -ngeftre'dt, рр 


jedno 
b b binattëlauíen ki | (bege „ begibt 6 begab | weń; tam do środka; in э 4 

ingewacdhjen l na pował leżą ba ticgen le- 
zrastać się z | 266 rozwalonym, leżóć pomostem, na 


ie; - n, va. mi in, mid tbegeben) udać się do- | bincin (unbejonnen) leben, "żyć 
lzie indzićj) ; -omachen (fid)), | kad; -nbi ‚ th. (b.) rzucić okiem | pamiętania; $inet'nartciten (ñd), wr. 
wychodzić dokąd; | na со, spojrzóć; -nbringen, va. irr. | (b.) przez prace oswoić op, obeznać 652 1 or. (b.) odwa- | pował leżóć. 
у b., mugte | (b.) (bringe b., brachte b., bingebracht) | sie z czem; -nbauen, va. zabudować, г d L пир b., mu › ę WI tam | Hingiekben, va. trr.(b.) (aiche { 
na dwór, | zanieść (tam, dokąd indzićj); prze- | wbndowa m) w co (wciąż); -nbe t L wnisc, Dine rtg, ad. : ;| aoh b., binącgojfen) polać, wylać, roz- 
musióć wyjść; -ó den, -$priigcln, | nieść; przyprowadzić; — (zubringcn), ben (fid), vr. irr. (b.) (begebe mich b., , 4 lać , plusnac; -nbalten, va. irr. (b.) 
*przepędzić, strawić; fid) mit е l gibt fid b., begab mich b., mid bincine tbigen, va.: | bie obróciwszy ; „Ksel (; balte b., һап b., bi )., binacbalten) 
zo do wniścia, | aur Die pflüaenben © К potrzymać, ofiarować, podawać, pre- 
Hineitnwerfer t zentować, wstrzymywac, bałamucić ; 


va. biczem wypęd 
dzić ; -rden, va .): gum wić się, utrzymać się z czego; geben) udać się do środka, wniść; 
Det — mówic ZER 10; ї n, | chen im Müjfigaang życie pę- ejść ; -nbiegen, en, irr. (ї.) (Меде b., 
dzić na próżniaety ; fidh fiummerlid | b., hincingebogen) zakręcić w со; 5-NVIT t ywtykać, w ° b., mir warf b., bi 1дс1ро Semanden mut leeren Berberkunąen Š 
biedę klepać; biednie życie pro- | -nbitten, va. т. (b.) (bitte b., bat b., > y У "on nos kogo wodzić; *zwłóczyć ko= 
wadzicć 3 -nbriliten, vh. (6 ) ślęczeć, za, bineingebeten) prosić w dom (do śro- ( H b., wollte b., bincingee | go; *ehytremi fortelmi kc go trzymać 
yrugować (indzićj); -ojdjauen , f. | dumać się; zatopić się gnuśnie i po- | dka); prosié wnisé, prosié йо siebie, długo na rzeczy; -nbingen, va. irr. 
mau'si ben; -өўйм Чєп . wysłać, | nuro w myśl ch: -nbriiten, sn. duma- wprosić; -nblajcn, va. irr. (b.) (Маје (b.) (I { ‚ bung ., binąchanąen) 
wysyłać (gdzieindzićj, tam); -sjchie: | nież im n konać; -nbenten, vn GG ,, bincinacblaien) t t awiesić, powiesić (tam); -nbauen, 
ben, va. irr. (b.) (Tiet ., [ob b., | irr. (b.) denfe b., Dachte b., bingedachi) | wdmuchnąć; nadymać (wciąż); -n (b.) (тше b., rief š tg! м , | tw. irr. (b.) (bau l b., binges 
binanegohoben) wysunąć, wysuwac myślą zasięgać; z tpamiętaćz wo | bringen, va. irr. (b.) (brit b., brachte zawołać do domu; | n 5 ее. bauen): mut einem 
(dokąd indz 53); *odkkadaé co na in- | b u bin? dokąd zamyšlasz? со сї | b5.,bineinaebradt) wnieść (tam); wpro- “таеп, wprowadaié, wprakty- pinfabr . (b.) (fat . | machnąć, uderzyć 4 łaszem 
szy czas, zwłaczać, przeciągnąć со, | przychodzi? wadzić w co; -ndenfen (ñd), vr. irr. kować, wr 5 zuchieben, va. irr. | Ut p., nger l ‚| W tamtę stronę; -nbe va.: den 
zawiesić ; -dichicjcen, va. irr. (t bies Du Sm. przeszkodnik; | (b.) nfe mid h., Файне mid b., mich (b.) (id t bincingejhos | zawieźć tam п. Р Blid auf etwas —, *oczy w co wlepié; 
fe b., їфоб b., binaudgejchoj | Ginet)? a. przeszkadzający; na | bincingedacht) myślą zapuścić się w ben) wsuwać, w f, wtrącać; -ne | chać (tam) dokąd; ітар, sf. - | -nbelfen, va. drr. (b.) (belfe b., bilit b., 
strzelić (tam gdzieindzićj); : | szkodzie vb. na zawadzie będą- | co, wn knąć, wnikać w co; fid in Zee tdhiden, + y w dom; -niģlas | jechanie, odjazd dok 14; out bali b., binącbolfen) dopomódz, dopo- 
().) raptem wypaść, wybiedz ; przeszkodę robiący; Zemantem | mandeg Page — zaciekać się w czyje gen, va dt l ‚ idhlągt b., | tam jadąc (Tod ben) & € magać dokąd; -n 1, tn.  ) kule- 
den, vn. irr. (ї.) (dlei „1% b., ftin być komu na szkodzie, prze | położenie, postawić się na czyjóm Iblug b., bincingejhiagen) wbić, wbi- | ost ша żywota chwila J ść tam į -nbolen, va. spruwadzić 
binauéaddliden), — b), vr. (b.) w szkadzać mu; іф) will Dir an deinem | miejscu; -ndrängen , ta. wtłoczyć, Jac; -nidhleidhen ` 1.) ОФ | Тие Я . (1.) (Tall , | tam borden, vn. (b.) podsłuchać, 
sunąć się, na palcach się wymknąć | Gliicte nicht icin nie chcę ci prze- | wtłaczać, wcisnąć; -ndringen, vn. Or. CH , — (Nd) lt b., Пе b., bingefallen) upaść, u- | podsłuchiwać (nadstawiwszy tam u 
(tam gdzieindziéj);-e@ldbletfen va. irr. | szkadzać do szczęścia; $i'nbern, va.: | (ї.) (rinae b., drang b., bineinącdrune or ) wmykać się, wkraść, wkradac LR? gruchnąć, brymnąć; | szy); -wjaaen, va. tam na świat ре- 
wywlec (za miasto) tam gdzieindzićj; | Żemanden an, in, bei mag — prze- | gin) wcisnąć się; -ntrüden, va. wci- uden, va. połykać co Z d n, sn. upadnienie dek; | 216; -ntebren, va. obracać się do 
-didbiitten, va. wysypać (indzićj); -8 | szkadzać , przeszkodzić komu w nąć, wtłoczyć, wdłabić, przycisnąc pien, en. ({.) wśliznąć się; | аа, a. bliski upadku; | a= | kąd. 
fbwinmen, vn. irr. (j.) (jdhwimme b., | сабт, do czego'(do szczęścia), przy | сабт na со; -nàú „ th. irr. (b.) wsypać (tam) w со; | у, znikomy, ułom В у, біт геп, vn. (6.) chromać, chro- 
fbdwamm b., binaugge r y- | czém (przy robocie); ctwaś prze ri b., durfte b., bin edurjt) śmieć, er. (1.) (Idywim pt aby, podcięty, nadwerężo- | mióć, kulóć; bie R de, das Gleidynifi 
płynąć (tam gdzie indzićj alój zkodzić czemu; $i'ndernig, sn. prze- | ośmielić się wniść, mieć pozwolenic ) \дюоттеп stabowity;-n - wątłość, | В, *mowa niegładko od. niezgra 
wode; -@{ебеп, wn. irr. )., | szkoda; zawada; "Lama, zapora; 3 do wniścia; -ncilen, tm. (|.) śpieszyć с; nadwerężenie , podupa- | bnie idzie; bae llnternebmen bintt, 
ficbr b., {аһ b., binaucgcfchen) wyglą- | mandem Hindernijfe, cin in Den са | się z wniściem, śpiesznie wchodzić; ngee > 2010002086, słabość. 3 "przedsięwzięcie idzie z oporem; её 
dać, wyjrzóć, wyzierać (tam gdzie- | lcącn przeszkody komu czynić, sta- | -neffcn, va. fer, (b.) (cffe b., iĝt b., aĝ aglądać, $iniltegen, om. irr liege | binft mit ibm, *krucho z nim; der bins 
indzićjj; -dicin, ‚йт. (ї.) (bin H., | wiać; zawadę komu stawić; Die Din» | b., bineingegeffen) zjadać, obtykać się; „Ak s 1. wpuszcząć, za- b., flog b.., bin yen) polecióć do- | fende Bote fommt nad, *śpieszmy się 
ift b., war b., bi wejen) : wenn id) | berniffe beben, aug dem Wege räumen | -nfabren, tem. irr. (b.) (fabre jab їевсп, va. wsa= | kąd, ule сес; ~I ben, vn. irr. (|.) | z radością, bo ją smutna wieść zmie- 
nur jdon ur © naué wäre gdy- | usunąć przeszkody; alle Hinderniffe | b., fubr b., bineingelabren) wjechać st wić (tam w co); | (fliche 0., Heb b., bingefloben) ucieć, | sza; $i'nten, sn. chromota; Фі, 
bym tylko już był za miastem; er ift | überwinden, beficgen zwyciężyć wszy- | wjeżdżać ; -ufallen, om. rr. (j.) (alle ipe DH éicht, E е т gi A доках 1 ‚ dn. | ppr. u. a. chromy; Der bintenbe Bote, 
{Фел darüber t us już to odbył, od- | stkie przeszkody, zawady, zapory b., fällt b., fiel b., bincingefallen) wpa ` nt b., bin ing lunten) za- | irr tepe b., Пов h., bingejlojjen) | 'smutna wieść, co powoli nadcho- 
cierpiał, ukończył przebył; *nie zwa- | $i'nberung, s/. przeszkadzanie ; prze- | dać, wpaść; -nflehten, va. йт. (b.) раве, 1 ровт 081070 popłynąć. < $ dząc mięsza radość. 
; "wyższym jest | szkodzenie; przeszkoda ; {. a. ën: | (fl hte b., fliht b., Get bh. bincingee Ета; ugręznąc; -niprngen, . Hin „ad. na potóm, na dal, pintnicen, vn. (b.) uklęknąć. 
id bin mit Dem z floczten) wpleść, wpletaé; * wplątać, irr. ringe b., iprang b., bine na dalszy czas, odtąd. фп оттеп, vn. irr. (ў.) (tomme 
dr bin > Е 1 ben (ein Hindeuten, on. (b.): auf Jemane | wmięszać kogo w со; -nflicgen, vn. BUP wskoczyć (tam) w со; Hinirtijten, va.: dad eben mit ftam b.,bingefommen) zajśc „przyjść; 
Bud); -ёевеп Í ystawić; n, auf etwag na kogo, naco wska- | irr. (1.) (fliege b., Пса b., bincingeflos A . кас, укас, / tmo ycie czóm utrzymywać ; e | nit — nie postać gdzie; wo ій Dad 
"odkładać co na inszy czas; puścić ywać, pokazywać; —, "1. И" fpiclen; | gen) wlecióć, wlatywać ; -nflichen, vn e déi tehen a: detel d © Aë mar ищ se geben przedłużyć ko- пасѓоттеп ? gdzie siç M rama 
co w daleki odkład; -sftedcu, ca. wy- | Hi'ndcutung, sf. wskazywanie na со, | irr. (|.) (fiche b., flob b., bincinaeflo Wée A H )., Ü l den) zakłóć | mu życie do pewnego czasu. h ld) roci mit, wo das Bud) binącfome 
) (ftofe 6., | na kogo; éi Wi үш. ben) uciekać tam, oder dokąd, ob. w SE й gr We lam) eco š 5: піцртеп, va. zaprowadzić, | m n и wiem, gdzie się książka 
w Hindin f. Ng. Jag. tania. co; -nfrcffen, va. frr. (b.) (ieffe b., J KAC, WSCIDIĆ, + Wpro e awieść. CS podziała. 
Im, Teta | 5indlaufte, Si? Ng. (Wegwart) | jr ft b., fraf b., АЦА do ти ; fid E RRE KE Hini Wro, Г. Ginter, | ginfónnen vn. irr. (b.) (fann b., 
iegetban) wy- | podróżnik pospolity. 4 wnętrzności dostać; wgryść się w Dies о; 6 рды. м Р pal; pingang, sm. pójście tam, odej- | fonnte b., bingefonnt) módz przyjść 
J uprzątnąć (ztąd | $indringen „va. pehać, pchnąć, | co, przeźrzóć ; im Deh —, *zgryść, stra- ts Ze EN Ы е ә , [leg Шы 4 Fee 
ecz indzićj); ragin, va. irr. (b.) | tłoczyć, cisnąć tam, do czego, na co. | wić, połknąć со; -nfiibrcn, ra. wpro- spuśc ; Е š i na Aih e de? ty. h angen,ta. podawać, sięgać, 
{trage b., trug b., I jctragen) wy- Hindu'rd, ad. przez; wskroś; па | wadzić, zaprowadzić; -ngchen, vn. SC CIC się dokądz in den x { SCH ип ' i —, tn. (b.) dostawać, do- 
vynieść na dwór (tam gdzi wylot; tędy; die ganje Zeit przez | trr. (ї.) (асбе b., aina b., bincingcgane dac sk 10 pojazdu ot 1 aw WAW s że 4 > 1с; еше сг. statecznym być, wystar гас; ine 
iben, ra. irr. (b.) (treibe | cały czas Idmárimten die ganze Nacht | gen) wójść, wchodzić ; -naeratben, on. AE ажа tawic,wstawiac; / d länglih, a. dostateczny, dokładny; 
getrieben) wypędzić | — hulali do dnia; $inbu'rdybredyen, | Ges. (LI (geratbe b., acrátb b., t da > tn, va. wpakować w со, apean 1С 516, oddac Się; b ‚ Zomme d: Sei dosyc, ca 
ч r . ›В ес W ц е dla ecznie, podostatkiem ; -ntànglidteit, 


okąd indzićj); -étreten, rm. frr. (|. pn. irr. (1.) (brehe b., bricht b., brach | b., bineimącrathben) dostać 1 
J | 
` š we l ter t | ode sf. dostateczn 


va 


ne 


te b., trat b., binauśgesreten) wystą- | b., bindurdąchrochen) przełamać (kę- | brnąć, zabrnąć ; -ngiefen, va. irr. (b.) 
: (dokąd indzićj). | dy); -róbringen, va. йт. (b.) (bringe | (aiche b., gef b., bineingcgofjen) wle- 
ad. na dwór; b., bradhte b., binturdacebradt) prze- | wać, nalewać, wlać; -ngreicn, rn. irr. 
£; -rdhdringen, on. йт. ({.) | (b.) (greife b., arii b., bineingcgriffen) 
rang b., bindurhgcdrunąen) | sięgać w co; -nauden, vn. (0.) wglą- 


zcić, w tam) | ar iajwiększą rezygn | Din , va. trr. (b.) (laffe b. 
-nturzer wyroku laBtb., li „„bingelaffen) dopuszczać ; 
) wrzucić się; Hinąedenten ndenfen. zostawi 
„йге. (b.) (werfe 'hnaé, wtrącić; un Hinge n, conj. przeciwnie; 22 binlaufen. on. irr. (b.) (laufe b 
n) wyrzucić rze przecisnąć się, przedrzóć | dać w co, zaglądać, naglądać ; -nbel- у: (thu ү, i UL b., mi i 1; z przeciwnćj strony. ` EN lauft b., lief b., bingelauicn) biegac 
ter — z okna ie: bren, on. irr. II (fabre b., | fen, om. drr. (b.) (belie b., bt b., balf składać (ы) к ida mieścić, ç Hinget еп, vn. irr. ‚| tam, pobiedz ; -nleben, vr. (b.) pędzi 
. irr. ) (will di ).  binturdigefabren)prze- | binein bincinącbolfen) dopomódz komu (сев к S dér e ege ele Kë b., vng gangen) ai , ] 
I ollt) chcióć A irr. (b.) przewieźć; | wsią do karety; -njagen, ra. wpę- d getrag 1) wnosić (t Ж». rie A E ç hodzić , upły AR, KÉ а р‹ J y żył; -nicacn, va. kłaść, p 
indzićj; t -фиһг . prz dzić, wegnac, zagnać ; -ntommen, r». <ntreiben, ec Wa pzy ak 7 се К а ДОЙ) Ka jes żyć ; fidy łożyć się, ukłaść się; 
‚ . (D. Dags e cd Ok: A ЦИ 0 , oprzec осо; UH. va. 


é zye} түз { a. zydhachoń ñ ТЕ m b sincinaee 
ióć wychodzić cb. wy dy); -rdygchen , om. д йт. (1.) (Tomme b., fam b., bineinge b., bincingetrieben) wganiać, wpędzać, | płazem tobie; eman t ‚ | poprow я ten kłaniać 


11, napierać się na | gina b., bindurdhącą t ) tommen) wchodzić, wejść; -ntricchen, zapędzać (t 
Р е ` М + d y am) w co; -ntrete „irr. tn zepuśc D ski g . e a + 
Dać ç au a | przechodzić , przebrnąć ędy); vn. irr. (|. ieche b., troch b., bineine ( JW со; -ntreten, vn. irr, ' jen przepuścić ob. Į tam, s} { -nienfu f. nakło 


; 


1 precz 


ír; wo wi 


k 
H 


Sinnabine 


е 


nienie (w tamtę stronę); -nmachen, 
f. Hintbun, Hi'niegen; pungeben, Di ge 
teilen; -nnaben, ca. / dw. siec, kosić 
co; pokładać (kosa); n, va. na- 
malować na czóm; $imnaridh, sm. | 
narsz tam eb. w tamtę stronę; Ś$dne 
marihi'ren, om. (1.) marszerowac tam; 
-nmartern, va. zamęczyć kogo; -nmels | 
ten, va. zameldować donieść komu 
co (tam); -nmcjjcn, va. err. (b.) (mete 
b., mag b., bingemcjjen) namierzyć 
komu czego ; -nmegeln, -ninerben, va. 
zamordować; wymordować, wyrznąć, | 
zabić; -nmogen, rm. irr. (b.) (mag b., | 
mochte b., bingemocht), |. Hinwollen; | 
ginncigen ; -nmurmeln, f. dermurmeln; 
-nmüffin, vn. irr. (b.) (muğ b., mufte 
b., binaemuĝt) musiéc gdzie pójść. 
Hi'nnabme, s/f. wzięcie kc ° 
ппертеп, va. irr. (b.) (nch 


| 
| 
| 


czego tam ; 
me b., nimmt b., 
men) zabrać, wziąść tam; 
nie urazic sie сибт; er bat сё jo bin» 
gtnommen, *zniósł to cierpliwie ; *nie 
uraził się o to. 
$inneiq en, ra. nachylić, nachy- | 
lać (tam); fid) zu etwa — nakłonic 
się do czego, przychylić się; -nnet 
guną, s/. przychylność, skłonność. 
i'n nen, ad.: von binnen (von bier | 
wea) ztąd precz; — (von diejer Erde | 
wea) precz z téj niskiéj ziemi. 
Hinopiern, va. na ofiarę oddać 
od. zabić; binącepiert werden pasé 
ofiarą ; -npflanżen, va. zasadzić gdzie; 
ustawić tam ; fidy —, *$ posadzić się, 
usadowić sie; -nplappen, Hinplaue 
dern, en. (b.) gwarzyć; paplaćz g 
dać; pleść ; -npriigeln, va. biciem ko- 
go zapędzić tam, do czego, do kogo; 
-nraffcn, j. Wegrafjen; >nrauichen, vw. 
(i.) z szelestem płynąć (jak strumyk); 
-nredynen , í. Dabi'nrehnen; =nreder 
тп. (b.) gadać nie myśląc co, bez za- 
stanowienia, byle gadac; -nrcichen, 
sa. podawać, sięgać ; —, tn. (учен 
gnąć się, rozciągać,się aż do jakie- 
go miejsca; bie an Die Citice — roz- 
ciągać się aż do Morza Baltyckiego ; 
— starczyć, wystarczyć; binrcidycnD, 
wystarczający, dostateczny; — |cin 
dostatecznym być, wystarczać. 
Hinrcije, sf. podróż tam ; odjazd; 
zjazd tam i na powrót; %9 'nrerjen, CH, 
(1.) pojechać tam; dojechać; odje- 
chac. 2 
ФіптеіВеп, va. fer, (b.) (rcife b., 
хіб b., bingeriffcn) porwać kogo lub co 
dokąd; Semanben qani —, "całkiem 
kogo pociągnąć , przywiązać do sie- 
bie; binrcigcno porywający; binrcie 
fende Boretjamtcir, "wymowa pory- 
wająca ; -nreiten, en. Or, (1.) (тепе b., 
titt b., bingeriiten) pojechać tam (kon- 
no); -nridyten, va. skierować w tamtę 
stronę; Zemanden — tracić kogo, wy- 
rok śmierci na nim wykonywać; mit 
bem Shmwerte — ściąć kogo; "(эст 
berben, vernichien) zgubic; zniszczyć; 
-_nrihtung, sf. nakierowanie w tamtę 
stronę; — (Berderbnif), "zgubienie, 
iszczenie ; (gertdhilihe Todtung) 
cenie, ścinanie , wieszanie kogo 
einer — bciwobi } 


nabm b., genom | 
* znieść, | 
| 


en być obecnym ekse- 


kucyi, wykonaniu wyroku śmierci; | 


nriechen, eat, irr. (b.) (riede b., rod b., 
bingeredyen) powąchać gdzie; -nrie 


| posunąć; 


| dzić życie; -nidhicudern, va., -nichmeie 


przeprowadzić, przetransportować, 
przenieść tam; -піфацеп, rm. (b.) 
spoglądać, patrzóć tam; -njdyciden, 
рт. irr. (1.) (hede bh, idid b., bins 
geichieden) przenieść się na tamten 
świat ; *umrzóć ; $i'ngejchieDener, sm. 
zmarły ; di'nichcidcn, sn. zejście; -ns 
jdhidden , va. posłać , posyłać; -njchie: 
ben, va. irr. (b.) (ichicbe b., їфор b., 
bingejchoben) popchnąć; pomknąć, 
-nidhichen, va. u. tm. irr. 
(b.) (idhicge b., jchog b., bingojchojjcn) 
strzelić gdzie; —, vn. (b.) puścić się; 
-nichiffen , „пісае, rm. (b.) popłynąć, 
zapłynąć tam (na okręcie); -nisblady 
ten, va. zarznąć, zarzezać ; *zamor 
dować ; -njchlafen, va. rr. (b.) (ichlaje | 
b., jiet b., bingofchlafen) usnąć ; *la- | 
godną śmiercią umrzóć; -nichlagen, 
on. irr. (b.) (ichlage b., jhlug b., bin, 
gejdylagen) uderzyć gdzie; -nichlcidhen, 
vn. drr. (1.) (dicide b., bhd b., bins 
acidhliden) sunąć się; *wolno płynąć3 
fiid — skradać się tam; -nichlcpp 
va. wlec, powlec, zawlec kogo lub co 
(tam); jen Yeben , nędznie prowa- | 


ben, va. irr. (b.) (ihmcige b., (dini b., 
bingejchmijjcn) porzucić, rzucić o zie- 
mię; -njdhmachten, vn. (1.) słabnąć, 
słabióć , opadać na siłach; obumie- 
racz *niknąć, marnićcz -nidyneien, 
en. (b.): сё jchnelr bin śnieg tam pa- 
da, w tamtę stronę; -njdhtciben, va. 
йт. (b.) (ichrcibe b., fchricb b., hinge 
fdhricben) pisać gdzie; -nidyrcicn , va 
u. tm. irr. (b.) (Iehrcie b., fdhrie b., біп» | 
geidhricen) wołać , krzyczóć (w tamtę 
stronę); -njdhreiten, um. irr. (1.) (1те 
te b., jehritt b., bingoidhritten) postępo- 
wać, iść tam; -nichutten, va. wsypać, 
nasypać tam; -njchen, on. rr. (b.) 
(icbe b., fab b., binącichen) patrzeć | 
tam; -nichnen (fd), vr. <b.) tęsknić do 
jakiego miejsca ; pragnąć tam być. ` 

іеі, om. irr. (1.) (bin b., ift 
b., war h., bingewejen) : er tjt bin już 
poszedł, pojechał tam ; *umarł; "nie 
żyje; (verloren їс); das Budy ift 
bin, *książka zginęła; — (vergangen 
fein): Die Beit it bin, *czas minął, 
przeszedł. 

$Hinfenbden, f. ginihiden; -nfe 
| ben, va. posadzić; umieścić, posta- 
wić; pi'njcpung, sf. posadzenie. 

$injiht, sf. wzgląd; in — auf | 
etwas ze względu па со ; in mang 
z kąd inąd; ФФИ, ad.: — i ? 
przez wzgląd па itd.; względem па 
itd. 

$rnfinten, vn. йт. (i.) (finte b., 
| fant b., bingcjunten) upaść , upadać ; | 
-nftellen, va. przystawić; -niterben, 
th. trr. (1.) (erbe b., bt b., Пато b., | 
bingefiorben) роштіегас; umierać 5 
-nftreden , va. rozciągnąć; — (iallen, 
zu Boden werfen, (obt: D) słać o ziemię, 
powalić, ubic; ñd — (fd binlegen) 
rozwalić się, rozwąlać się; -wnfre 
duna , sf. roz nienie , powalenie; 


odlecióć , odlatywać; Die Зи Gredt 
bin, *czas przemija, upływa; -nftrór 
men, tn. (1.) hurmem op, obławą iść, 
garnąć się, walić się tam; -nitutzen, 
| vn.(i.) runąć, upaść na ziemię; -n|ue 


der allgemeinen Woblfabrt , * dobro 
własne mnićj cenić niż pomyślność 
powszechną; $mra'nickung, s/. upo- 
śledzenie; *pogarda, zaniedbanie; 
mit — aller übrigen Wflichten 2 
chawszy, zaniedbawszy, mniéj ce- 
niąc, za nic mając, lekce ważąc 
wszystkie inne obowiązki, itd.; mit 
== 006 cigonen (1146 nie dbając o 
własne szczęście; *z zaniedbaniem 
go; wając je za піс. 

Hinten, ad. w tyle, z tyłu; na 
tyle; nadh — zu ku tyłowi; von — z 
tyłu, od tyłu; — bheraus wobnen mie- 
szkać od tyłu; von — ber tommen od 
tyłu iść. 

5intenan, ad. па końcu; nao. 
statku ; na ostatek; Í. a. Hiuntan. 

$inter, praep. (mit Dativ) za; po 
za; w tyle; er ап? der Thür stał 
za drzwiami; — dem Bruder za bra- 
tem; $inter, praep. (mit Accwsat.) 
etwas — ben Oren werfen rzucie со za 
piecz er jprang — midy skoczył za 
mnie; tiner Gae ber fcin, *pilnie 
się czóm zajmować ; binter JemanDem 
ber fein, *ciągle za kim chodzić; Зее 
manden — Die ©bren jeblagen dać ko- 
mu po uszach ; Bh — Jemanden feden, 
*zasłaniać się, zastawiać się; ñd — 
etwas teden, * zasłaniać się, zasta- 
wiać się сабт ; id) werde [don — diefe 
Sade, — Die Wabrbcit, das Geheim» 
np tommen , *dowiem ја się o tém; 
*wykryję ja prawdę; odkryję ja tę 
tajemnicę; td) werde ihon binter jetne 
Sprünge tommen, *dojdę ja jego fi- 
glów ; Pie Pierde ben Wagen рап», 
nen, *przewrotnie sobie z czém po- 
czynać ; do góry nogami rzecz zaczy= 
пас; man judi Nicmanden — der Thür, 
wenn man nicht felbjt dahinter асе 


zanie- 


| bat, *kto sam w piecu lega, drugich 


ożogiem maca; *kto sam jest jaki, 
myśli że każdy taki; $i'nter, <t, et, 
«8, Hinter, a. tylny; zadni, pośle- 


| dni; das Hinterjte zuworderjł, dag Bore 


derjte цис tebren , "przewrócić со 
go góry податі; Der $untere, $tył; 
pośladek; zadek. 

pintergdje, sf. tylna oá; -tere 
bade, sf. А. pośladek ; -їсїбс1'п, sm. 
Zk. tylna noga, pošlednia noga; -tere 
blot'ben , en. drr. (1.) (обете ве, bine 
terblicb, binterblicben) pozostać (po 
kim umarłym); pozostać sięz Die 
$interbliebenen, pł. pozostali; -tets 
bringen, va. irr. (j.) (bringt b., bracte 
b., bintergchracdt) zanieść со w tył; 
і. a. Hmuw'nterjbiweden ; Hinterbri'ngen, 
va. irr. (binterbrinąc, binterbradte, bin» 
terbracht) donieśc komu co; ¿r bat mir 
bett афтаи binterbraht on mi tę 
wiadomość przyniósł; -terbri'nger, sm. 
donosiciel; -terbringerm, sf. donosi- 
cielka; -t6rbri' ngung, s/. doniesienie; 
-terbu'g, sm. przegub w tylnój nodze. 

$Hinterecinander, ad. jeden za 
drugim, op, po-drughn; jednego po 


rozwalenie się; -nitreihen, vn. irr. | drugim z po kolei; po sobie; Drei To» 
(i.) (ftreiche b., Rnd b., bingeńtrichen) | ge — trzy dni po sobie (idące); cr ag 


| alles — jadł wszystko po kolei, jedno 
| po drugićm. 2 

Hyntercijen, sn. ($uiecijen be 
| Pierdce) podkowa tylna, па tylnćj no- 
Hinterer, L Hinter. [dze. 


deln, ra. nabazgrać, nagryzmolić. 


feln, m. (ї.) płynąć, sączycć się tam; | 
-nriden, va. pomknąć, posunąc tam; | 


=, wn. (i.) ustąpić; bingerudi werden 


sachwyconym bé: -njdhajjecn, va. 


Hinta'n, biunienan, ad. w tył; w 
tyle; z tyłu; na zad; na wstecz; па 
ostatek; $inta'niegen, $inta'nitellen, 


Śinterej jen, va. irr. (b.) (efe b. 
| aĝ b., bintergegejjen) zajadać , pako- 
wać; -tetjäbrre, sf. Jdy. trop zadni $ 
! „terjle'd, sm. napiętek (u bóta); -ters 


rzydło (u owadn); 

terfu'k, sm. 

zadnia 

beine) 

е; wziąć 

do oporu; -tirs 

Wà ng, sm. podejście; dobrowolna u 

goda; kompromis; —, Jdg. wyjście 

zwierza z lasu na pole; -teracbàu'te, 

sn. tylna część budynku ; -tergcbi'rge, 

strona góry (kc pałnęj) 

rze; gorzystość tylna 
then, vn. srr. (1.) (Q 

тасдапасп) pójść w 

intergeben, va. irr. (b.) 

(bintergebe, rama, bmtergangen) 

podejść kogo, oszukać go; =terge" 

buna, sf. podejście; -tcrgejihirr, sn 

rząd na zadnią część konia; 
sn. Zk, członek tylny (w 

rzęcćm); , kw. 


onego wojska); 


5., ging b., 
tył, na tył; 


-lergluc d, | 
le zwie- 
tylny szereg (usta- 
ener 9 торетпоп, 
Rk. Gl. następnik; -terąru'nd, sm. 
łąb'; im $iniergrunde ficbt man сг, | 
trecute Haujcr w głębi (teatru) widać 
u i owdzie domy; im — zu ftchcn tom: 
men, bor etwas den — trein, рус | 
odbitym , partym; *pójść w kat; 
terhaa'r, włosy z tyłu głowy; 
-terbaben, va. irr. (b.) (babe b., bat b., 
barte b., binterachabi) : id babe ce idon 
inter jużem połknął; id babe idon 
bintergchabr jużem był połkną ter 
ba'lb, praep. (mit Genit.) po za czóm; 
w tyle za сабт; w tylnéj 
czego; -terbalt, sm. za 
mantem enen — lcqen zasadzkę zro- 
bić na kogo; Die Meter in ben — lee 
Ben, ftellen, Aw. konnicę postawić na 
zasadzce; fi in legen im Walde, | 


stronie 


adzka; Je: 


Kw. zasadzić się w lesie; аце dem 
bervoripringcn wypaść z zasadzki; in 
eimen bineingerarhen, fommen, falten 
wpaść w z: zkę; Jemanden in den | 
loden do zasadzki kogo wabić; — 
Kw. odwód; rezerwa; id) babe nod 
tinen Bewcis in , mam jeszcze je 
den dowód w rezerwie; — wstrzyma- 
nie; zatrzymanie ; baiten, ta, trr. 
th.) (balre b., Баи b., biclt b., bintere 
Webalten) trzymać со z tyłu; -terbu'le 
ten, |. 3urü'dbalten, Bo'rentbalten ; -ters 
baltenD, f. 3urü'dbattenbt ; -terba'nd, sf. 
tylna część ręki; — (im Rartenjpici) 
im Der Преп siedzióć za ręką, w ty- 
le; этапе in die — tommen dostać 
się komu za rękę; -terbau'pt, sn. Zk. 
tylna część głowy ; -terbau'e, s. tyl- | 
па część domu; tył; im — webnen 
mieszkac na tyle; -rerbet, ad. potćm; | 
zaczem; w tyle za kim cb. za сабт; | 
— Jein, binter JemanDein her Jan, *cig- 


tyłu obe -torlauf, sm. Jdg. 
tylna noga (zwierzęcia); pł. zadnie 
skoki; -terlcdcr, sn. napiętek (u obu- 
wia); -toricgon, va. |. 3urü'dleacn; 
finterie'gen, ra. złożyć depozyt; 
"dort. sm. Rw. depozytaryusz; 
-terli'it, sf. podstęp; chytry podstęp; 
zdrac „еп, ca. (uberiijten) zdra- 
kogo -terlUhia, a. 
zdradliwy; podstępny; chytry; bins 
terlijugee Wejen chytrość; podstę- 
pnośc ; zdradliwość. 
Hinterm = Hinter dem. 
Hiniermann, sm. 
bnik; zaplecznikz w tyle kogo 
dący; za nim stojący; znajdujący 
(im Ka wl) ten co komu 
{ siedzi; sm. tylny 
$Hintiern=ś 
binternab't, 
"о, sn. koń od dy 


опу; 


dliwie podejść ; 


tylny 
zla; 
Ina furtka; *otwor 
Hinierpemmern, 
na Pomeran 
blntierraD, sn. tylne od. zadnie 
koło; -terru'te , ad.: — geben tyłem 


szew ; 


SR. бе 


iść ; — (bon binten) z tyłu ; Żemanden | 


von — апае z tyłu napaść kog 
pinterś = Hinter Das. 
binterja'B, sm. półkmieć; -ters 
ja'g, sm. Spl. Philos. wniosek ; kon- 
klnzya ; -terihanic, sf. tylny niec; 
tylne udo; -terichlci'» 
„ ta. ter. (b.) (bimierichietche , bintere 
dlid), binterichlicdhen) ukradkiem z tyłu 
kogo napaść; |, a. Hi'nterlijtcn ; ле» 
jbhlingen, оа. ёге. (b.) (idylinge b., fdblang 
b.. bintergeihiungen) ; -terjchluden, ra. 
połknąc, przełknąć co; -tericgcl, Sm 
Sw. tylny żagiel; -terjcite, sf. tylna 
strona; Jet B. sm. siedzenie z tyłu. 
interii, Hinierjter , 
Hinter: tylny, ostatni; binterjier Theil 
tylna częśc. 
pynterftreihen, va. irr. (b.) 
(ftrotcbe b. , ftridh b., bintergefirichen) w 
tył zgłaskac ; -torftubc, sf, tylny po- 
кӧј; tylna izba; -terjti'f , sn. tylny 
kawałek; kawał od tyłu; tylna sztu- 
ka; -terthet'l . Ц. SR f 
-tertbor, sn. t 


-terjchentel , Sm 


a. superl. о, 


{уша część; 
Ina brama; -tertbú'r, 
sf. tylne drzwi; jeten, sn. Au. 
tylny szyk сї, straż (wojska); kor- 
pus na posiłkowanie wysadzony ; їп'ё 
— астат eb. tommen, *szkodę po- 
nieść; -tertriben, va. trr. (b.) (trcibe 
b., mech b., bintergetrichen) zapędzic 
w tył, na tył; Філіпс беп, va. irr. 


| (b.) (bintertrebe, bimtertricb, bintertries 


ben) przeszkodzić, zapobiedz czemu; 
-tertninfcn, ra. gor, (b.) (rinte b., trant 
4.. bimtergotrunten) wypić co. 


gle za kim chodzić, pilnowac go, nie 
odstępowa« ; binter erwae ber fein cią- | 
gle się czém zajmować; pilnie się 
czóm trudnić ; -icrbo'f, sin. tylny dzie» | 
dziniec; terfammer, sf. komora, izba | 
W tyle; -terltulc, sf. Kk. posladek; | 
terfo'pf, sm. Zk. tył głowy ; -terlaDer, 
sm. hw. |. Zii'nonadelgewebir; спа” 
vung, sf. Kw. Í. u. Żi'nonadcigowch'r; 
тепа В. í hlag. 
pinterlajjen, va. irr. (b.) (bins 
terlafjc, binterlâĝt, binterli Ë, binterlaj: 
Jen) zostawić co po sobie, pozosta- 
wić s binterlafjenc Werte, Litt. pozo- 
stale dzieła; bie Dinti afjenen, pl. po- 
zostali po kim; pozostawieni; suk- 
Cesorowie; -Icerla'Henidyart, ar. pozo- 
stałość po kim; -terla t, sf. ciężar z 
tyłu znajdujący się; -terla'jtig, a. z 


ginterverdcd, sn. Sw. tylny 
pokład (na okręcie); tervic'rtel, smi. 
Ak. tylna ćwiartka (zabitego bydlę- 
cla); -terwagin , Sm. powozie tylne; 
-terwa'rte, a. ku tyłowi; z tyłu; w 


tył; potajemnie; ро za oczy; tel 


giebn, va. drr. (b.) (zicbe b., од b. 
bintergezogen) w tył co ciągnącz —, 
th. trr. (1.) (binterziche, binterzog, bin» 
teżcegen) przeprowadzić się, wprowa- 


dzić się na tył, do tyłnćj części do- | 


mu; -terzimmer, sm. tylny pokój; -tere 
gu sm. kw. tyluy oddział wojska. 
Hinibauen, en. (i.) tajć 
$inibun. ra. йт. (b.) (tbue b., 
tbat b., biugctban) położyć , postawić 
gdzie; podziać gdzie : wo bajt Du таё 
Bud kingetban ? gdzies „odział książ- 
kę? -niragen, va. йт. (b., (trage b., 


Kw. H. zaso- | 


| maszt. | 


$inunterbringen 


trug b., bingetragen) zanieść tam; ge 
tTANCTN, ta. na żałobie od. w smutku 
pędzić; -niriumen, ta. przespać, 
przemarzyć; -nircffcn, tm. trr. (b.) 
(trene b., traf b., bingetroffen) trafić do 
celu; -ntrcibcn, ra. йт. (b.) (trcibe b., 
trieb b., bingetricben) pędzić (tam, w 
| tamtę stronę, przed sobą, naprzód); 
-ntretecn, th. trr. ().) (trete b., trat b., 
bingetreten) stanąć gdzie, przy czóm, 
postąpić gdzie; $intritt, sm. postą- 
| pienie gdzie; *zgon. 
pinuber, ad. na tamtę stro nę; 
precz; ponad—, poza— (in Zutate 
menjegungen). 
biniterbringen, ta. irr. (b.) 
| (bringe b., biachre b., binti bergebracht) 
| przenieść, przenosić tam; przepra- 
Wie; -boreen, twe. (].) pospieszyć na 
| druga stronę; -berjabren, vs. drr. D 
(abre b.. тарт b., fubr b., binubergee 
iabren) przejechać, przeprawić się 
na tamtę stronę; —, ra. irr. (b.) 
prze wieze, przewozie na—, 7@ - za 
-berflegen , taa irr. (LJ (flicge b., flog 
b., binitbergeflogen) przelecićć , prze- 
latywać (tam); -borflichen, te. Or. (ї.) 
b., Пор b., biniibergefloben) uciee 
na {ат stronę; -berfiibren, va. prze- 
| wieźć, przewozić, przeprowadzić па 
tamte stronę; -bergchen, rm. drr. (j.) 
| гасре b., ging b.,  biniitergcgangen) 
| przejść, przechodzié (tam); -bergelcie 
| ten, va. przeprowadzić tam; -berbele 
| Ten, ra. Ger, (b.) (belie b., bilit b., balí 
| b., bimibergcbolien) dopomódz komp 
| przeprawy od. przejścia ; -bertommch, 
| or. der. (1.) (tomme b., tam b., biniibere 
| Actommen) przejść (tam); =berlaffen, 
| vta. irr. (b.) (laie b., ligr b., tich b., 
bumibergelajjen) przepuścić; -berlaus 
ien, vn. drr. (\.) (lawie b., läuft: b., tief 
| b., biniiberąciaufen) przebiega (tam), 
na tamtę stronę; -berrcihen, va. u. 
| tm. (b.) podawać od. sięgać na tamtę 
| strong; -berjdiden, va, przesyłać 
(tami; -berihyfen, en. (T.J przeprawić 
| ві na okręcie (tam), przepłynąć ; 
|-beribreen, кн. irr. (1) (idrate b., 
{фи b., biniibergoidyritien) przekro- 
| czyć, przeleźć (tam); przejść, prze- 
| chodzić па tamte stro! ę; -berihwime 
| men, va. srr. (|.) (idwimune b., (domm 
| 0., binubergcihwemmen) przepłynąć 
| (tam); -bericgen, ta. przesadzić oder 
| przeprawić na tamtę stronę; -bets 
| prmgin, ra. їо. і. (Ipriuge b., Iprang 
| b., bimiibergejprungen ) przeskoczyć 
| (tam); -berjtigen, om. irr. (f.) (fteiąe 
| b.. ea b., binubergejiiegon) przeleść, 
przebyć (tam); -berrmgen, са. drr. 
| (rage b., trägt b., trug b., binńberące 
tragen) przenieść, przenosić (tam); 
-benwerien, va. trr. (b.) (тоске b., mutt 
b., warr b., Беста woren) przerzu- 
| еіс, przeciskiwać (tam), przeciskać 3 
| "begoen, em. irr. th.) (will b., wollte 
b., binuberacmelli) chcićc się przepri 
wić na tamte stronę; -berzicben , va. 
ит. (b.) tziche b., зод b., bimiibergezoe 
gcn) przeprowadzić się, przeciągnąć, 
przeprawić się, przenieść się (tam). 
„опит, ed. tam na około; Hins 
u machen, om. йт. (T) (gcbe b., qina b. 
bnumgegm gen) obejść tam; j.a. фет, 
um, Drum 
#inunter, ad. tam na dót; ku 
dołowi; tam pod; j. а. $ina'b. 
Hinu'nterbringen, wa. йт. (b. 
(bringe b., bracie b äer 
(tam) na dół znieść -ierjabien, ем. 


$invagen 


йт. (ї.) (fabre b., fart b., fubr b., hins | 
untergefabren) jechać (tam) na dół; 
spuszczać się (tam) na dół; -torfalten, | 
vn. err. (1.) (falle b., With, fiel $., | 
binuntergefallen) spaść (tam na dół); | 
spadać; -terjůbren, va. (tam na dół) 
sprowadzić; -tergthen, 090, trr. (1.) | 
(gebe b., ging b., hinun ganąen) 
zniść (tam na dół); zejść ; schodzić; 
-teriaficn, va. irr. (5.) (laffe b., 1467 b., | 
lie b., binuntergelaffen) puścić (tam | 
na dół); fih — spuszczac się; -terlce | 
gen, va. położyć (tam na dół); pod- 
łożyć, podkładać; -terjchluden, va. 
połknąć, połykać; -terfinfen, sn. irr. 
(ї.) (finte b., tant b., binunt ejunten) | 
spaść (tam); zstapié tam aż do spo- 
dku; -teripringen, vn. irr. (1.) pringe 
b., fprana b., pinuntergefprungen) ze- 
oczyć (tam na dół); -terjtcigen, th. 


zepchnąć (tam w dół); -terzichen, va. 
trr. (b.) (sebe b., zog b., binumtergezoe 
gen) ściągnąć (tam na dół) ; -tcrwą rtg, 
ad. tam na dół, tam ku dółu. 

5inwagen (fi), vr. (b.) odważyć 
się iść itd. tam; Hi'nwandem, wm. (|.) 
wędrować tam. 

binwóirtó, ad. tam; do owad; 
owdzie; ku tamtćj stronie. 

pinwatfheln, vw. (1.) chwiejąc 
się iść tam. | 

5inweg, sm. droga tam (przed- | 
sięwzięta); podróż, pojazd. 

binwc'q, ad. precz ; na stronę; 2 
drogi; $inwe'gbcgeben (fd), vr. irr. 
(b.) (Бедсбе mich b., begibt пф h., begab 
mid b., binwegbegeben) ustąpić precz, 
odejść, pójść; -mwc'geilen, vm. (ї.) 
śpieszno precz odejść; -nwc'giabren, 
va. frt, (b.) (fabre b., fabrt b., Tubr h., 
pinweggcjabren) odjechać pre 
am. irr. (|.) odwieźć, odwozi 
wegiiipren, va. uprowadzić, uwieść 
precz; -nmt'ggchen, vn. trr. (1.) (ache 
b. ing b., binweggcgangen) precz 
odejść, odchodzić; -nwe'gnchmen, va. 
йт. (b.) (перте b., nimmt b., nabm 
b., binweggenommen) precz w 1486; 
wziąść na stronę; -nme'graffen, va. 
porwać precz; -nwe'gråäumen, va. U- 
przątnąć precz; -nwe'grůden, ra.precz 
odsunąć, precz umknąć, precz por- 
wać; -nwe'gidylipfen, ws. ( über is 
mać — puścić co mimo siebie, na- 
wiasem co dotknąć; zaledwie tkną- 
wszy się czego przejść ; -nwc'giegen 
(id), wr. (i.): fich über ctwag — nieza- 
stanawiać sie; nieprzywięzywać wa- 
gi do czego, niedbać o со; -nwt'gicin, 
on. trr. (1. (tin b., ift b. war b., bin: 
weggewejen) niebyć, niebyć przyto- 
mnym , być nieobecnym , precz być; 
über was — mniéj dbać , niestać о 
со; nie frasować sie; -nwt'gthun, va. 
ёт. (thue b., that b., binmeagetban) 
adjąć precz; -nwe'gtragen, ra. irr. 
(6.) (rage b., trägt b., trug b., binwe 
getragen) unie wynieść co precz; 
-=nwe'gwcifen, f, $o'rtwcijen, Uus'weijen; 
-nwe'gzichen , va. tr. (b.) iche 

h., binweggezogen) wyprowadz 
procz. 

qinwcehen, ta. zawiać na tam; 


| zaimek s 


| te kilka myśli dorywczo rzuconych 
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drogę tam ; þinweifendeg Filrwort, Spl. 
azujący; $inweliung, SI, 
odsyłanie, odesłan wskazanie ; 
odsyłka. 

$iuwelfen, vn. (f.) więdnąć, nę- | 
dznióć ; -nwenden, 0а. reg. U. 177. (b.) 
(wende h., wendete b. 00. wandte b., 
bingowendct cb. bingewandt) zwrócić 
tam; -nwerjen, va. irr. (b.) (Were b., 
wirft b., wari b., hingeworen) porzu- 
cić (tam), rzucic na ob. o ziemi 
teibt bingoworjene Stize, Mal. Litt. 


(t. j. na papier); fidh — rzucić się na 
ziemię; fid) u Jemandeg биреп — rzu- 
cié sie komu do nóg. 
5inwieder, Binwiederum, ad. na- 
zad; na powrót; na nowo; Znowu; 
nawzajem ; znowu kiedy. 
5inwinfen, ет. (b.) tam skinąć ; | 
—, va. skinąć na kogo, aby tam po- 
ейі; wzywać go skinieniem do poj- 
ia tam; mellen, zm. irr. (b.) (will 
b., wollte b., bingewolit) chcićć tam 
iść, jechać, dostać się; wo willt Du | 
bin? o dokąd? dokąd idziesz? wo will | 
bae bin? "о czego to zmierza? *co 2 
tego będzie? *jaki jest tego cel? -ns 
wiinfchen, va. życzyć sobie, aby się 
kto dostał tam, aby się co tam do- 
stało ; fich — pragnąć się tam dosta 
Hina, sm. npr. dim. Š Henryś 
(Henryk); ї. a. Hin; —, ** kot. 
$ginzablen, va. wypłacić, zapła- 
cić со; wyliczyć zapłatę; -nidbltn, 


va, odrysować со; 
тас komu со ор. na со; «пус ben, ta. 
irr. (b.) (ziebe b., zog b., bingczogen) 
pociągnąć kogo lub co tam; *nacią- 
gac co do czego; —, tn. (i.) tam się 
udawać, przeprowadzać, iść, J€ chać, 
maszerować, przenosi -nżiel п, 07. 
(b.) celować dokąd, naco, na kogo 
(mierzyć) ; er icit auf did bin, "do cie- 
bie piJe. [nad— 
5inju, ad. do czego; przy— ; 
$inzwarbeiten, va. przyrobić 
(z pracą) do czego ; Аф — z wielkićm 
sił natężeniem (usiłować) dostać się 
tam; -nzu'baucn, va. przybudować 
(więcój) ; -nzżu'befommen , va. tr. (b.) 
(betomme b., betam b., binzubetommen) 
dostać więcój do tego; -nżu'Denfen 
(fich), er. (b.): D etwas — domyślać 
się czego przy czóm; man тиб fid 
cin Bciewort — trzeba się tu domy- 
ślóć słowa; -nżuDidhten, ta. zmyślić 
do czego; mu drangen, f. perbel Drane 
gen; =nzu'dringen, um. irr. (LJ (ringt 
b., trang b., binzugedrungen) cisnąć 
się do czego; -nàuci'len, vw. (|.) po- 
kwapić się dokąd; -nju'fliegen , tm. 
йт. (ї.) (Плеве b., flof b. binzugeflo: 
jen) przypłynąć; dopłynąć; ЕТО 
aen, va. dodać ; dołączyć ; -nsu'iüauna, 
sf. dodanie; dołączenie ; przydanie ; 
-nju'fiibren, va. przyprow adzić. 
Hi'nzug, sm. pochód (w tamtę 
stronę); udanie się tam. 
Hinzwgehen, vw. irr. (1.) (ache 
b., ging b., binzugegangen) przystąpić; 
Hinau'geiellen, {. 0179 jtllen 3 -nżu'giee 
Ben, f. Bei'gieken ‚ -nżu'fauien, va. przy- 
kupić, dokupić, dokupowac ; -nżu'fome 
men, vn. trr. (1.) (tomme b., fam b., 
| binzugefommen) przyjść, р być do 


—, tn. (b.) wiać па tamtę stronę 
pinwcifen, en.frr. tb.) (weije b., 

wieć b. bingęwiefen) wskazać со. ods- 

słać do kogo, czego; pokazać komu 


czego; przystać ; -ngulajjcn, va. irr. 
b.) (taife b., 1461 b., В b., Биде, 


va. wyliczać; odliczać; -nzcichnen, | 
eigin, ta. poka- | 


Sun 


b., binzugelaufen) przybiedz do czego; 
-nzu'lcgen, va. przyłożyć, przyczy- 
niać, dołożyć; -njw'loden, va. przy- 
wabić dokąd, do czego; maden 
(Пф), vr. (b.) przystąpić do czego; 
—, ra. dorobić , nadrobić; -nau made 
ten, va. (Getreide in Der Mühle) przy- 
mléé; -nżu'malcn, va. Mal. przyma- 
lować , domalować (wiecéj do tego); 
-niu'mijdycn , va. przymięszać з -nyu' 
pflanzen, va. zasadzie (do tego, co już 
jest); -nziwrednen, va. doliczyć dc 
czego ; policzyć do czego; *dodać do 
czego pb. do kogo; -niu'reiten, vw. trr. 
(ї.) (reite b., ritt b., binzugeritren) przy- 
jechać wierzchem, przyje żdżac, nad 
biegać konno do czego; - zu'jchletchen 
on. irr. (ї.) (idtcihe b., ichlih b., bin» 
zugejdhtichen) , Dë —, tr. (b.) doleść, 
przykradać sięz -nzu'fdiirien, va. do- 
sypać, przysypac (więcćj do czego); 
„użujhwimmen, ow. drr. (1.) ((dwimme 
b., ihwamm b., binzugejhwommen) 
przypłynąć do czego (tam); UW 
ben, va. przydać, dodać, dodawać, 
przyłączyć do czego; -niwfpringen, 
тш: irr. (1.) ((prinac b., ferang b., bin, 
zugejprungen) przyskoczyć ; -nżu' thun, 
va. irr. (b.) (tbue b., tbat b., binąugee 
tban) dodać, przydać; j. a. Dun Te 
gen , Hinzu'jegen: -nżu'tragen , ta. ит. 
(b.) (trage b., trug b., binzugetrageny 
przynosić, donosić (więcój, tam); 
-nzu'trcten, on. йт. ({.) (Mote b., tritt 
h., trat h., binzżugetreten) przystąpić 


-nu 


utkane) utkać więcćj; 

va. irr. (b.) (werfe b., warf b., hingus 
geworpen) przyrzucié, dorzucié do 
czego; =niuzabicn, Фа. dopłacić (do 
tego, co już jest zapłacone оў. Wy- 
płacone); -niużiblen, va. doliczyć, 
policzyć do czego ; -nzuzichen, va. srr. 
(b.) (ziebe b., żeg b., binzugczegen) 
przyciągnąć do czego; * przybrać, 
wezwać do czego. 

Hiob, sm. npr. Job; $i'obspo'ft, 
sf. * smutne doniesienie; smutna 
wiadomość. 

Hippe, sf. Ldw. kosa; sierp; —, 
Gin. nóż kosiasto zakrzywiony, 
gnyp, gnip; —, Pip, Kk. (Wafels 
tuden) andrut, placuszek cienki jak 
opłatek z cukrem lub miodem i mle- 
kiem; $i'ppenei'jen, sn. Kk. androtnik. 

$ippofraś, sm. hipokras, wino 
przyprawne korzeniami i cukrem. 

$ippotrene, sf. Myth. Dtk. Hi- 
pokrena. 

Фірродтіур 0, sm. Myth. ltk. hi- 
pogryf , pół orła , pół konia. 2 

Sippopetamu, sm. Ng. (RIP: 
pierd) koń rzeczny, koń Nilowy, hi- 
popotam. 

Hirn, sn. Zk. mózg; Hims, a. Zk. 
mózgowy; Bi'rnanpang, sm. Zk. przy- 
sadka mózgowaz -nbebrer, sm. HIE. 
trepan, świder chirurgiczny dla prze- 
wiercenia czaszki; -nbrudy, sm. НІК. 
przepuklina mózgowa ; -nentjündung, 
sf. Hik. zapalenie mózgu -nerjdhii'te 
terung, sf. Hik. wstrząśnienie mózgu ; 
-ngcbu'rt, sf., -ngewe'be, -ng jpi'nit, sn. 
*urojenie; *przywidzenie ; dziwo- 
ląg ; dziwaczna myśli über leeren HIM” 
gopinnften bruten , *trudnić się bala- 
muctwem ; -ngejpi'nnftifdy, a. *dziwa- 


( 
Late) przypuście do czego; mu lot 
T 


l 
| fen, om. йт. (1.) (iaufe he, läuft be, tief 


czny; dziwnie urojony; "3 przywi- 


Suil 


dzenia pochodzący; -nacwölbe, sn 
Zk. sklepienie m s 1 ME 
Zk. błona mózgowa; -nbóble, 
t, sf. Zk. komór 
айси, sm. Zk. mc 
chory na mó 
roba mózgowa; -nicin 
(Das Flcine G i 


a mózgow -ns 
sf. cho- 


birn) móżdżek ; -r 
bez mózgu, nie mający mózgu; 
rozu nny; *szalony; -nlo sf. 
SE EE 
тйзей wë mózgowy; 
fale, sf, 
thig, a. *szulony; któremu się mózg 
w głowie prze wr 3 ej ПП -n 
ио, sf. “szaleństwo; -nwunDe, < 
ez rana mózgowa; -nwurit, sf. Kk. 
ee Lë m nadziana; -nwuth, 
d А: szale nstwo; mózgu zapale- 
y Nwutbig, a. f. Hirntoll; 
э iger Menih moz L alony. 
Sirid, sm. Ng. j 1 
Јад. Spiczak; 
E y. sd, sm. jełeń samiec; 
niez ; -jd ' меп, sm. Kk. jelenia 
Se a ; -idybrunit, sf. Jag. bekanie 
WANIE, ni; -ihbiirjd sf. Јад. polo- 
8 na jelenie; с kiedy je wol- 
kh. polować ; -jdhdorn, sm. Ng. 5 
1 pospolity; -fb 
langer, sm. Jdg. kordelas; -|фіатбе, 
8J. Jeleni kolor; -idhiarben, -jchiarbig, 
a. jeleniego koloru ; -idhiell, |. Bi'rjdy» 
baur ; Jup, sm. jelenia noga; -]@, 
gam, sn. Jag. sidła na jelenie; -id 
Barten, sm. Јад. zw rzyniec na jele- 
nie "Ф, a. Jig. u- 
miejący polować na jelenie; -|dyge 
web, an. jelenie rogi; -ichbaut, sf. 
jelenia skóra (niewyprawna); Je 
deilwurz, sf. Ng. świnak; 
górny; -fdhbuldcr, -jchboliunDer , sm. 
Yg. kalina zwyczajna od. pospolita; 
-idt om, sn. róg; jdhborngcijt, 
sm. -|dhborntrau't, sn. 
б. Bik stopa; -j bomö'l, 
Wei Hlk. olejek z jeleniego rogu; 
berna ls, sm. Schdk. węglan amo- 


birmwiie 
owiec, 
leń; 


a. Ng. Jig. 


ak zwyczajny о? 


; Jeleniec 


; -itg 


oleśnik 


nia Jeleni; -{ф]ад®, sf. polowanie na 
Jelenie; -jdfärr, sm. Ng. jelonel 
“Фм, sn. A Јад. jelonek; j 
mg; młody jeleń (do rodu); -Ib!eule, 
% pośladek z jelenia; -ichtlec , sm. 
d 9. wilcza stopa; -jdhtobl, f. Hirjche | 
mangold; -jdhfolben, sm. młode rogi | 
Jelenia; -ihtopi a 
-1btrantbceit, 


sf. Jdg. choroba jeleni; 


sn. dim. Zk. | 


. | zya sielska; -rtcnic'ft, sn 


sm. jelenia głowa; | 


po ‚ Sf. Ng. Jäg. (Hindin) jeleni- 
= ania ; sm, |. irid 
fdywamm I Ng. jeleń 
wilk; -idl 1 š E 
& 5 -blcder, sn. jelenia skóra wy- 
р Geck -IQletern,a. jelenićj skóry; 
PW) sm. Ng. miodunka le- | 
кузе š zidhmóbre, sf. Ng. pasternak; | 
Fa 1. irjdhgarn; -{фрайс"с, sf. 
í ZS pasztet z jeleniny; -{фреїеїсїп. 
ege -ihidhiigel , |. Hirychtcule; | 
00 wamm, sm. Ny. jelenia bedłka; 
JE kbwaden, td am: 
Mic l- a. Фіат с: -jehidhwcif, | 
š = КЫРЕ nin posoka ; -idwildpret 
M. q ° 
nina Gg. Kk. jeleń z jelenica; jele- 
amna, jelenie mięso ; Jeu, sf. Ng. 
świnak ; oleśnik; -jdyj 1. Stride 
A dziem t, pa Kk. сайт je.enia; 
gowiec. ‚ SJ. Jeleni ozór; Ng. stono- 
Hi'rfe, iefe, 


‚ sm, ogon je- | 


sm. Ng. proso ; 


PISZĄ jagły; Фїце, a. 


| — it фир daran, *j 
| temu - 


| palić; rozpalać; Sibi, a. 
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I Ng. Kk. prosowy, prosiany; jaglany; 
$uriecbrel, sm. Kk. i 
-tjeficber, sn. HIE 

| рка. prosówka ; -ricgi . Ng. pro- 

; чейре, sf. Kk. jaglana 

-rjefo'rn, sm. ziarnko prosa; 

jagło; —, Hlk. ziarnko (tłuszczowe 


| kasza; 


„| w kącikach ocznych); -rjenfennig, |. 


| Die -rienriedyras, sm. Ng. turzyca 
prosowa cd. prosiana. 
Hirt, sm. paste 


| 
It 
E 


pa itd.); -rtenbrieT, sm. Kg. list pa- 
sterski (biskupa do duchowieństwa 
| itd.); -rtenDi'dhtart, sf. Dtk. Litt. poe- 
| uroczystość 
pasterska; -rienflóte, sf. fujura; fu- 
| jarka; flet pasterski; piszczałka; 
КШ dt, sn. Dtk. poema paster- 
skie; sielanka; skotopaska; idyla; 
=ttenae'tt, m. Myth. bożek pasterzy ; 
|-rienbau's, sm. pasternia; chata 0d. 
buda pasterska; -rtenbu'nd, sm. pies 
pasterski; kondel ; -rtenbii'tte, 8/7. bu- 
da pasterska ; szałas ; szałasz ; -rtens 
junac, -rtentnabc, sm. pastuszek; - 
tenieben , 8%. życie pasterskie; -rten 
lic'D, sn. pieśń pasterska; -rtenlob'n, 
sm. zapłata pasterzowi; -ttenmdifig, 
a. pasterski; —, ad. po pastersku; 
-itenmejje, sf. Kg. pasterska msza; 
-їїиїр'ї, sm. kożuch pasterski, pa- 
stuszy z -rtenpfei'fe, сигор", |. Hir 
tenflóte; -rtenjihau'ipiel, sn. Sb. sie- 
lanka dramatyczna; -iteujta'b, sm. 
kij pasterski ; kosztur; —, Kg. pasto- 
гаї (biskupi); -rtenjtand, sm. stan 
pastus -Itenta'nj, sm. taniec p: 
sterski; -rtentajdye, sf. torba paster- 
-titcnvo'lt, sn. lud pasterski; 
Hi'rtin, sf. paste rka. (psa). 
5i8,big! int. hużia! (szczując 
$iyjen, va. Sw.: die Segel hy- 
sować, do góry hysować (zac 
żagle. 
Hiftorie, f. Gejdbi'chie, Grzóf'lung ; 
Hijtó'rdhen, sn. historyjka; pow iastka; 


вка; 


- | Hijto'rien=, Hijto'rijch, a. his /czny 
nii; „фии Lë 5 KA jto'rijch, ustoryczny. 
` unb,sm. Jag. pies do szczwa- | 


pipbblaje, Higblatter, sf. Hik. 
krosta z gorąca; $i'gbliitig, a. gorą- 
cą krew mający; Фі БИЙИ, sf. 
gorącość krwi. 

$lge, sf.gorącość ;gorąco; upał; 
was das für сіце — ift! cóż to za upał! 
brennende — par; Żar; —, *zapał; in 
der erten — hätte er ibn gepriigelt , *w 
pierwszym zapale byłby go wybił; 


| ogień; m — gerathen, "wpaść w 2 
| pał; unieść się; in br — 


des Gee 
techt, *w zapale bitwy; mit gro 

etwas angreifen, * z wielkim zapałem 
wziąć się do czego; —, *prędkość, 
porywczość; er bat Dad in Der — gee 
трап, gelagt, * zrobił to z prędkości, 
powiedział to przez prędkość; eine 


winna; —, *gor 


Ë 
ben, *miéc gorączkę; $i 


Ка; — ba 
sen, on. (b.) 
gorący, 
, ad. gorąco, porywczo; bipiges | 
Tieber, Hik. gorączka; рвіце Krante | 
beit, Hik. choroba gorączkow 
werden, * zapalić się, wpaść w zapał 
w gniew ; сё cntjpann fid cin bigis 

ger Surcit, * powstał spór żwawy, z: 
cięty, uparty; — Wien, * opryskli 
уос; Э Морі, sm. *zapaleniec, czło- 
wiek gorący, prędki, porywczy, go- 
rąco kąpany. 

$o'bel, sm. Zm. hebel; hybel; 


r4; pastuch; Gr: | 
en-, a. pasterski; $irtena'mt, sn. Kg. | 
urząd pasterski (proboszcza, bisku- | 


Doch 


$o'belba'nf, sf. Zm. ławka йо heblo- 
wania; Śo'belcijicn, sn. Zm. żelazo 
do hebla, u hebla; $ , ta. he- 
blować ; Ho'beljpab'n, sm. wiór od he- 
bla ; heblowiny; strużyny. [$autboi'8. 
$obo'e, sf. ТК. oboj; oboja; |. a, 
Hodh, а. (ber, Died bobe; bober, 
a. u. ad., comp. bódit, a. superlat.): 
wysoki; in bobem Brcije ftchen , einen 
boben Preis baben mióć wysoką oder 
wielką cene, być drogim; "bobes Set, 
Kg. wielkie święto; bober Etyl styl 
górny, wzniosły, wysoki; bober (сій 
| umysł wzniosły ; Das bobe Vied, Bibl. 
wielka pieśń (Salomona); bober $eib 
ciąża; brzuch; bobe Jagd, Jdg. polo- 
wanie na grubego zwierza; 
Schule (Ho'dhidule) akademij 
wersytet; eine bobe Meinung von Jes 
mandem haben wielką mićć о kim opi- 
bei beber Etrare etwas verbieten 
zakazać co pod wielką, ciężką karą 
einen beben (510 jdywóren, Ди. świętą 
wykonać przysięgę; święcie przy- 
| siądzz bobes Ulter iden dojść do 
późnego wieku, do późnych lat; fer 
manden in boben Ehren balten mićć 
wielki dla kogo szacunek ; wielce go 
bober Udel, Słw, wyższ 
ślachta 3 боре Geijtlichtcit, Kg. wy 
duchowieństwo; mit bober (śrlaubnig 
za wysokióm pozwoleniem ; auf boheg 
Boerlanqen na wysokie żądanie; —, 
ad. wysoko (w każdym kierunku); 
er wobnt drei Treppen body mieszka na 
trzecióm piętrze; cr ftellte Die Reiterei 
drei Mann bod, Aw. ustawił konnicę 
w trzech rzędach; er prebigt yu bed, 
*za wysoko, za górno każe ; das ift зи 
body gegcben, dag ift mir šu body, *to 
jest nad moje pojęcie; *to za wysoko 
dla mnie; id werde е8 jebr роф aufs 
nehmen (ichr баве), *będę sobie to 
wysoko cenił, miał za wielki zaszczyt, 
uważał za wielki honor; $emandem 
etwas body anrcdhnen, *uważać komu 
co za wielką rzecz, zasługę ; *wys0- 
ko sobie cenić przysługę 0d. grze- 
czność przez kogo wyświadczoną; 
etwas kody balten wysoko co trzymać 
(aud) *); e8 geht bei ibm — ber, *u nie- 
go idzie ро pańsku, z wysoka; boch 
binaug wollen, * wysoko sięgać; Die 
Rafe body tragen, *chodzić z zadartym 
nosem; роф u. theuer fchwóren, * na 
wszystko się przysię fcin geben 
— bringen pošnego wieku dożyć; cŠ 
bod) bringen, * daleko z cąóm zajść; 
*daleko rzecz doprowadzić; c% zu — 
anfangen, *za wysoko zacząć (6ріе- 
wając) ; *na wysoką skalę zacząć 
(żyć, gospodarować); c8 ift боре Beit 


| już wielki czas; cs if die bódhite Зей 


już bardzo wielki czasz Demanben — 
leben laffen, * zyczyć komu długiego 


go porywczość | 


życia; ст lebe body! wiwat! niech zy- 
je! wer — fteigt, ТАШ. tici, *kto wyso- 
ko łazi, z wysoka spada; $o'hadhte 
bat, a. wielce szanowny; -chachten, 
va. wielce poważ wysoko cenić; 
-dachtung, s/. poważanie ; szacunek; 
poszanowan -hacdhtungówo'l, a. Z 


| ` r 
szacunkiem; -chadclig, a. wielce óla- 


chetny ; -daltar, sm. Kg. wielki oł- 
tarz; -dhamt, sn. Kg. wielka msza; 
suma; dag — balten, Kg. sumę odpra- 
wiać; -dhanjchniich , а. wielce okaz 

ły; świetuy; znaczny; wielkie zna- 
czenie mający; -d;tega' bt, а.: — MU 
Berftand wielkiem rozumem obdarzo= 
ny; -dbegli dt, a. wielce uszczęśli: 


Hochburg 


de 


wiony; -dhbcinig, a. wysokie od. dłu- 
gie nogi mający laskonogi ; -bes 
fiimmert, a.: — [ein bardzo się fraso- 
wać, w wielkim smutku porażony; 
-dhbere'dt , a. wielce wymowny; arcy- 
wymowny; -chberiih'mt, a. przesła- 
wny, arcycławny; -dbeta'gt, a. r- 
dzo stary; bardzo podeszły w latach ; 
-thberri'bt, а. bardzo zmartwiony; — 
iein gorzki smętek mióć; -chbiau, a. 
jasnoniebieski; -dbovtćmann, sm. 


. (CbereBootemann) oberbotsman ; | 


bbrujtig, a. wysokopiersisty; -ф» 
bunt, a. wysokopstrokaty; wysoko- 
pstry. 

$ o'h burg, sn. Geog. Wyszogrod; 
-dhdcutjdj, a. (oberdeurjdh) górno-nie- 
miecki; —, sn. wysoka oder górna 
niemczyzna; -ddcutjdhmcifter, sm. 
Gsch. Wielki Mistrz Kawalerów nie- 
mieckich; -chbicje'lben , Hodhdero , a. 
(als Titel) Jaśnie Wielmożny Pan (Do- 
brodzićj) ; -chcdel, a. szlachetny; śla- 
chetny; -chedclgcboren, a. wielce śla- 
chetny; ślachetnie urodzony; (in 
Bricjen) Jaśnie Wielmożny; -tebr 
würdig, a. wielce szanowny; -chebte 
würden j a. (Titel Der Grijtlichen niedce 
ren 3añacé) Wielmożny Jegomość 
Ksiądz ; (im Tert dure Briefe) Wiel- 
możny Wacpan Dobrodzićj; -cherjabe 
ten, a. wielce doświadczony ; -ers 
freu't, a. wielce ucieszony; wielce 
uradowanys $o'dherba'ben, a. wznio- 
sły; wspaniały; -cherhobcn, a. wy- 
pukły ; -idbrend, a. *wyniosły; du- 
mny; pyszny; —, ad. dumnie; -dy 
flicgend, a. górnolotny, wysokolotny, 
(auch *) ; tu ont, a. Jaśnieoświeco- 
ny; książęcy  -chgcacdhtct, |. Hodges 
фи; -dycbicteno, а. wielką władzę 
mający; -chąchoren , a. (ale Titel des 
boben Adels) Jaśnie Wielmożny; -ф» 
gech'rt, a. wielcę szanowny; bodge 
chrtejter Freund ! szanowny przyj 
lu! -dgefiih'(, a. wzniosłe uczucie; 
-hgelab'rt, -chgclcbxt, a. wysoce oder 
wielce uczony ; -<hqelb, a snożółty; 
„Фасо, а. uwielbiony; fci bodge 
lobt! bądz pochwalony pgenci'gt, a. 
wielce łaskawy; -фаспиф, sm. roz- 
kosz niewypowiedziana ; -chgcpuicjen, 
a. wysławiony; -chgoridht, sn. sza- 
fot; szubienica (®algen); rusztowa- 
nie (do tracenia złoczyńców) -dges 
tüh'mt, a. wielce stawiony; -dge 
jdi'pt, a. wielce szacowny; -Mge 
komad, sm. gust delikatny; -фде, 
Hunt, a. (człowiek) wielkiego umy- 
słu; -dhgcipa'nnt, a. w wielkióm ocze- 
kiwaniu będący; haett. a. wy- 
sokie czoło mający ; -chgetbii'rmt, a. 
wysokie wieże mający; wysokow 
żysty; *wysoko się wznoszący, pią- 
trzący ; -Фататіф), a. hrabiowski ; У)» 
te odgriflidhe Gnaden (Anrede in Brics 
fen гс.) Jaśnie Wielmożny Hrabia ; 

-dhgriin, a. jasno zielony; -dbbalfi, 
a. wysoką szyję mający; -chbhalien, 


5 d'h li dh, ad. wielce; nader; nad- 
zwyczajnie ; usilnie; bardzo. 

Hodhlóbiidh, a. (ale Titel od. Ane 
rede in Briefen) Świetny, Prze świetny; 
-dhmabl, sn. Ky. świetna ucz a; RY 
mauerig, a. wysokie mury mający; 
-dymejter, sm. Gsch. Wielki Mistrz; 
-dmcifiertbum, sn. Gsch. godność 
Wielkiego Mistrza; -dymcjje, |. Seid, 
amt; -dbmogenb, a. (ale Titel) wielmo- 
żny; wysokowładny; prześwietny ; 
-hmuth, sm. pycha duma; wynio- 
| słość ; — отті vor Dem Falle, *duma 
| upadek wroży; *kogo Pan Bóg chce 
skarać , temu rozum odbierze (i du- 
mę nań dopuści); -dymiitbig, a. du- 
mny; wyniosły; pyszny; -dynótbig. 
f. Só'ditnótbig 5 -dnorbpcinlid a. Rw. 
kryminalny, gardłow у (sąd); -dpfla: 
fr, sn. bruk na wyższóm miejscu; 
-dpreislich, а. (alg Titel) Wysoki. Prze- 
świetny ; ppreijcn, va. irr. (b.) (preijc 
b., pries b., bochgcpricjen) wielbić; 
| -Фргісйст, sm. Kg. Wielki kapłan 

rey kapłan; -cypriejterlidy б: 
kapłański; -Orricfertbum, sm. 
arcykaptañstwo; -dhiojenroth , a. J 
snoróżowy; -dyrotb, a. jasno czerwo- 
пу; ponsowy ; -cbriicten, sm. pochrzept 
(u wieprzaj; -drübmlid, a. arcysła- 
wny; -dichaftig, a. pionowy, krosno- 
wy; -фіфёрбас, a. arcyszacowny; 
-djdhigen, va. wysoko cenić; wysoce 
poważać ; -djchibung, sf. wysokie po- 
ważanie; wielki szacunek; -djen 
8, a. wysokie uda mający; -dy 
jbmud, sm. strój paradny ; -chichule, 
sf. główna uczelnia cd. szkoła; Uni- 
wersytet; -Ob|düler, Sm. uczeń Uni- 
wersytetu od. szkoły głównćj; -dy 
jdulterig, a. wysokobarczysty; -ф» 
jdhwanger, a. daleko w ciąży będąca; 
blis połogu; znacznie brzemien- 
na; -chjelig, a. świętćj pamięci, nie- 
| boszczyk ; -diclige, a. nieboszka; -dye 
finn, sm. umysł w zniosły ; -dfinnig, a. 
wzniosłego umysłu; -фўртсфег, Sm. 
człowiek górno mówiący. 

Hódjt, ad. superlat. (о. Hod): 
bardzo; nader; arcy; nadzwyczaj- 
nie; Śodhit (bóchiter, bodite, bódhitce), 
a. superlat. (о. оф): najwyższy, 
—в2а, —sze į 0106 iğ Dac Hódjie, was 
tr żu erreidhen bofft to jest najwyższy 
cel, który spodziewa się osiągnąć ; 
du muft ce nicht auf dag Hödjte treiben 
nie posuwaj tego do ostateczności ; 
es yt mit tbm our dag Hödfte gefommen 
już przyszło z nim do ostateczności z 
*już nie ma dla niego ratunku itd.; 
dus bódfie Gut, Kg. najwyższe do- 
bro; фо феи, ad. najwięcćj ; naj- 
wyższćj; najdłużćj; nie więcćj jak ; 
Фот, a. superlat. |. Gë. 

$v'dhftift, sn. katedra, katedral- 
na kapitula; Фофтад, sm. Bibl. ja- 
sny dzień; -dthronend, a. wysoko na 
tronie siedzący; -dtónenb, a. górno- 
brzmiący ; *wielkie rzeczy prawiący, | 


va. irr. (b.) (balte b., 01си b., bochgee 
palten) *wielce poważać ; -dbhcilig, a. 
wielce święty; kenia, a. wspania= 
łego serca , wielkoduszny ; -dberzige 
teit, sf. wielkodnuszność; wspania- 
łość serca; wi koduszność z -chfline 
gend, a. cienko brzmiący ; -chlanD, sn. 
Geog. (Plateau) wzgórze ; kraj wynio- 
sły ; kraina górzysta оў. na wzgórzu 
leżąca; -chlindct, sm. Geog. (тоор, 
ner bodhgciegener Linder) góral; -Hichs 
сет, sm. Profesor (Uniwersytetu). 


*wiele obiecujący, na pozór wiele | 
znaczący; -dhtrabend, a. * szumny, 
nadęty, napuszony; *górnomyślny ; 
das Hudhtrabende, * szumność ; napu- 
szoność ; -cverdie'nt, a. wielce zasłu- 
żony; -dyvcrmó'gend , a. wielmożny ; 
-dwero'dnet, a. (alè Titel od. Unrede) 
przešwietny; -cverrath, sm. Rw. 
Siw. zbrodnia stanu ; zbrodnia obra- 
żonego majestatu; zdrada główna; 


| statu; -chverjchuldet, a. pełen prze- 
stepstv -dverftindig, a. wysoce ro- 
| zumny ; -dmeg, sm. trotoar; -chywcije, 
ja. wielce mądry, przemądry; (alg 
| Titel) prześwietny; -droidytia , a. ar- 
cyważny; mut sn. Јад. gruba dzi- 
czyzna ;-dywoble'delgeborcn, a. (alè Tie 
tel ob. тео in Bricfen) Jaśnie Wiel- 
możny ; -dwoblebrwiiroig, a. (ala Titel) 
Wielebny; -dwoblgeboren, a. (ale Tie 
tel) Wielmożny ; -dwiirbig, a. (als Tis 
tel ber boben Geijtlichtcii) Wielebny ; 
Przewielebny; (św. Hcdhwiirocn, kg. 
Jaśnie Wielmożny ; Wielebność ; bad 
Śocwiirdige, Лу. przewielebny oder 
chwalebny sakrament; -dwiirdigft, 
a. superlat. przenajwielebniejszy, 
najprzewielebniejszy. 

Hodzeit, sf. wesele; eine — feis 
trn wesele obchodzić ; Semantem Die 
— qusridhten wyprawiać komu wesele; 
żur — bittin prosić na wesele; cine — 
piiten skojarzyć małżeństwo; — mit 
Jemantem machen iść za kogo (za 
mąż); żenić się z jaką; Be werden — 
mit cinander machin pożenią się z so- 
by; Śodzcite, Ho'dzce:, a. weselny ; 
ЗФ, sm. łoże weselne; -ds 
зеет, sm. ten со na wesele prosi; 
drużba; marszałek we епу; sett, 
Brie'], sm. list weselny od. zaprasza- 
Jacy na wesele; -dzciter, Sm. pan 
młody ; -chzcitejjen, f. Ho'chzcitidym лив; 
-cbzeltfactel , ar. pochodnia weselna; 
-фуситеїст, sf., -dzeltje'jt, sn. uroczy- 
stość weselna; gody weselne; obchód 
weselny; -dyzcitga't, sm. gość wesel- 
ny, gość na wesele zaproszony ; -ós 
zdtgceber, sm. weselnik; sprawca we- 
sela; Фасис, sn. wiersz we- 
selny; cdhzcitgcjchent, sm. podarunek 
со. dar weselny; -dcitgc'tt, sm Myth. 
bożek weselny; -chzcitbawe, sn. dom 
weselny ; -chzcittlci'D, sn. suknia we- 
selna, godowa; strój оф. ubiór godo- 
wy; -dzcitfojten, sm. pl. wydatki na 
wesele; koszta weselne; -czenttra'nz, 
Sm. wieniec weselny; -d jtitfuden, 
sm. weselny placek; -hzviticute, smf. 
pl. goście wesela; -chzcitlidh, a. we- 
selny ; —, ad. weselnie, po weselne- 
mu (ubrany ); -bźcitlie'D, sn. pieśn we- 
selna; -chzcitinab'l, ў. $edzetidymau'k ; 
-chzcitma'ridhall , sm. marzałek wesel- 
ny; -dzeltmigig, a. weselu przy- 
zwoity; —, ad. po godowemu; -dye 
ўсиш, sf. matka panny młodćj; 
matka weselna, niewiasta wyprawia- 
Jąca wesele jakićj pannie; -chzcite 
paa'r, f. Brau'rpaar; -żetpredigt, sf. 
Kg. kazanie weselne; -czcitrcde , sf. 
mowa weselna, na weselu 3 -chzcitrede 
ner, sm. mowca weselny; haett 
jdymawg, sm, uczta weselna; -dzcite 
jdnu'd, sm. strój weselny; ozdoby 
godowe; -dgcitta'g, sm.dzień weselny, 
godowy; -dhzcitvater, sm. ojciec we- 
selny ; -chzcitwci'n, sm. wino weselne, 
godowe. 
$ o'h z uch'renD; $o'dhzuwereh'render, 
a. u. sm. (in Briefen) wielce szano- 
wny; czceigodny. 

Hode, sf. Ldw. 8 (Haufen, Garben) 
kupa snopów na poln ustawiona; 
kuczek сё. kuczka, mendel; die Gare 
ben in Hoden jepen, Łdw. snopki w 
mendele od. w kuczki ustawiać; — 
(Rüden), Zemandem Die — voll ihlas 
gen grzbiet komu wytrzepać ; Устап, 


-dyverrń'ther, sm. Rw. Stw. ten co się 
dopuścił zbrodni obrażonego maje- 


den auf die — nebmen wziąć kogo na 


plecy (na barana); Gegen, та. Ldw. Í. 


6 


aer 


Barben in Hoden jegen (unter Horde); 
Śtmanden — na barana (na plecach) 
kuezki u- 
ї JemanDen heden 
= А się komu na plecach; —, 
próżno siedzićć; binter dem 
za piecem sied | 

oder, sm. garb; wyrostość na | 
grzbiecie; garbacizna; Hó'derubt, a. | 
garbowaty, do garbu podobny ; $0'c 
19, a. garbaty; — (belperig) * nieró- | 
wny, chropowz у; * niegładkiz 90" 

STR, om. (LI $auj etwas — łazić po 

ôm 1 siadać. 

dodero'dha, sm. Ng. żubr. 

Hon ‚ Sf. Zk. jądro (u ludzi i 
zwierząt męskich); mudo ; podołek; 
Poden, sf. pl. Zk. jądra, jajca u sa- 
шеа; Hoden., a. jądrowy; $0'denbru'd, 
sm. Hik. ruptura łonowa; przepu- 
klina worka jądrowego; Ho'renja' 
sm. Zk. jądrownik; worek jądrowy; 
moszna; moszny worek. 

$ o i „ sm. dwór (iiberbaupt); bei ofe 
(im Palajte, in der Gejellichait des бап, 
desjiiriten; u dworu; ciner Dame Den — 
Maden, *zalecać się do pani, umizgać 
się ; przymilać się jakićj pani; 0- 

тарпа około czego ; — um den Mond, 
Nil. obłoczek od. tęcza koło księży- 
Са; — per Brujiwarze, Zk. obwódka 
brodawki piersiowćj; miejsce ogro- 
dzone ; podwórze, dziedziniec, dwór; 
= (Wobnung, Bauergut, lanolichee Bee 
figtbum) dwór; дої», a. dworski (liber: 
bauen — (am firitlihen Wobnfige 2с. 
befinolidy 2с.) nadworny ; Ho'iadet, sm. 
grunt dworski; dworska rola; -iad 
doca't, sm. Ru. adwokat nadworny; 
-lige'nt, sm. agient dworski, nadwor- 
ny; -jamt, sn. urząd nadworny; -їаг, 

TOL. ar. robota dworska ; -fart, sf. spo- 
8ób dworski, na dworach używany; 
dworactwo ; dworność ; -farnig, a. po- 
siad tjący dworską grzeczność; u- 
Erzeczniouy ро dworacku; -- jak 
dwór ; -fartigicit,s/. grzeczność dwor- 
Ska; siant, lekarz nadworny; 
-Ibóder, sm. piekarz nadworny ; Ho'[+ 

Auer, Sm. chłop dworski, do dworu 

należący ; -jbca'mier, sm. urzędnik 

nadworny, dworski, urzędnik dwo- 

TU; -jbedicnter, sm. słnga dworski; 

-Ibtdienung, sf. służba u dworu ; $o'fe 

Braud , Zy 


kogo nosic; —, vn. (b.) w 
siąść , kucz 
uwiesic 


160. 


sm. 


SM. 


(gdzie dwór miesz ; -Tcabae 
kabała dworska; -icapella'n, 
"I6apla'n, sm. Kg. kapelan nadworny; 
Карс, sf. kaplica dworska; Tk. i. 
Фә тий"; -icajjc, sf. kasa dworska; 
“сао, sm. kawaler u dworu, ze 
Жога; dworzanin; -fceremenie'll, sn. 
ceremonie dworskie ; etykieta u dwo- 
TL; -ida'rge, |. дојат, 


5 Oi hen 
+ SR. dim. 
dwórko. 


KÉN 


podwórko, 


4 hirwrgud, sm. chirurg na- 
„Жотпу; -ftame, sf. дата nadworna; 
“Й, sm. pańszczyzna (dla dwo- 
ru); -jdrejdher, sm. Łdw. (auj aDligen 
2, Gütern) młocek dworski. 
k 5 Oleln, en. (b.) nadskakiwać 
omu. [fitre, 


Sofetiquctte, ŚHofetife'tte, |. Ho'i» | 


wynosić się 


| się też spodziewam; сё ift, e8 ftcbt su | 


duma; wyniosłość; der — ergeben fein 
: $e'ffirtig, a. dumny; 
wyniosły, pardy, butny. se 
Фое, оп. и va. spodziewać się; 
mióć nadzieję; dag will ich —, *tak | 
boren, dag 2с. spodziewać się należy, 
e itd.; — u. arren macht ап. 
yum Narren, *czekaj tatka latka; — 
ufać; id bofe auf Gott u. auj meine 
gute Сафе, *ufam Bogu i mojćj do- 
тё} sprawie. : В 
$orientlidh,a. jak się spodzie- 
wam; tak się spodziewam op. nale- 
ży spodziewać; er wird —  fommen 
spodziewam się, że przyjdzie; wird 
er fomme ? bojfentlidy czy przyjdzie ? 
tak spodziewam się. 
$Hoffeft, sn. zabawa ob. uroczy- 
stość dworska. 
$oiinung, sf. nadzieja; otucha; 
— 14 ліфт su Сфап?еп werden, "na- 
dzieja nie pohańbia; Die — ift ver 
jdywunden, "nadzieja się w kąt skryła 
eb. znikła; Die — tdujcht ojt, *często 
skutek nie ziści nadziei; fiģ in Taner 
— getdujchi jeben widzióć się omylo- 
nym w swojéj nadziei; %o'ffnungè 
10%, a. bez nadziei; nie mający na- 
dziei; -ffnungele'figfeit, sf. zupełne 
zwątpienie; zupełny brak nadziei; 
-ffnungevo'll, a. pełen nadziei, otu- 
chy. 
ў с'їітаці есіп, sn. panna nadwor- 
na, dworska; dworzanka ; Śo'ifrcund, 
sm. * przyjaciel udany; De Urcuub: 
idjait, š "przyjaźń udana ; Ho'igar: 
ten, sm. ogród dworski; -igårtner, sm. 
ogrodnik nadworny ; -igori ht, sn. Reo. 
sąd najw zy, nadworny oder mar- 
szałkowski ; -fgofinde, sn. czeladź op, 
służba dworska; -igunit, łaska où. 
sprzyjanie dworu; -igut, s». maję- 
tnošc dworu; królewszczyzna; do- 
bra koronne, książęce, królewskie; 
-ibaltung, sf. utrzymywanie dworu; 
dwór, urzędnicy i słudzy dworscy ; 
utrzymywanie gospodarstwa; -ibanD" 
werfer, Sm. rzemieślnik nadworny; 
(bert, sm. pan włości ze dworem; 
-fbórig, a. do dworu należący ; -fbund, 
sm. pies dworski; pies trzymany w 
podwórzu; -fjigitr, sm. strzelec na- 
dworny; -ijiger', sf. urząd i mie- 
szkanie nadwornego strzelca; - |4: 
germenter, sm. łowczy nadworny; -jins 
trt'aue, sf. intryga dworska. 
$Hoijiren, vn.(b.) ї. Hó'jeln; — od- 
bywać naturalną potrzebę; — geben 
iść na przechód, na dwór, na potrze- 
bę ; cin jblechter Begel, ber in en Met 
һойп, *zly to ptak, со swe gniazdo 
plugawi. > 
$ójifdh,a. dworski; po dworsku. 
$o'jj ud e, sm. żyd, faktor nadwor- 
ny ; -ijungier, sf. panna przy dworze; 
-jjunter, sm. dworzanin ; pa -itam 
mer, sf. Stw. kamera nadworna; Ho't. 
fammerratb, sm. Siw. nadworny Radca 
kamery; -jtanżiei, sf. Stw. kancela- 
rya nadworna; -|fanzlcr, sm. kanclerz 
nadworny; -rtapella'n, -ftapelic, -Tfyje, 
f. Ho'icapelie, 2с. 5 -ffeller, sm. piwnica 
dworska; -ifellermcijter, Sm. piwni- 
czny nadworny; -jfirdhe, sf. kościół 


doriabig, a. zdolny a 
` 8., a. zdolny do bywania 
u dworu, 2 y 


worze ; $Ho'iabigten, sf. zdolność do 


bywa ` 
ааа u dworu; -jjarbe, sf. kolor 


$ojjart, sy. (Фофіаби) pycha; 


do znajdowania się na | 


dworski; (ed, sm. kucharz dwor- 
ski od. nadworny; -ffondi'tor, Sm. cu- 
kiernik dworski сї. nadworny ; (0: 
фепа'ти, sn. intendantura kuchenna; 


Hofmarfchali 


-flager, sn. rezydencya, mieszkanie, 
miejsce pobytu dworu książęcego 
itd. ; fein — in Der Stadt balten w mie- 
ście dwór utrzymywać; Tafel, sm. 
lokaj nadworny; -jicben, sm. życie 
dworskie; (Leder, sm. tron. dworski 
lizuś; -Пеше, smf. pł. ludzie dwor- 
scy; trom. dworacy. = 
$ ö'İlid, а. grzeczny; ich dante bët 
lichjt dziękuję jak najumiżenićj ; Gët 
lichfcit, sf. grzeczność; Šemandem 
viele 9071014 исп jagen, erweijen wiele 
grzeczności komu powiedzióć , wy- 
świadczyć; -dteateboctauna, sf. wy- 
świadczenie grzeczności;-chfcitóbrie'f, 
sm. list z grzeczności napisany. 
$o'fling, sm. dworzanin; (ron, 
dworak ; dworaczek. 
$o'ilujt, sf. powietrze dworskie; 
*sprzyjanie dworu; -imagb, sf. dzie- 
wka dworska; -fmanie'r, |. Фоат; 
-imann, sm. dworzanin; osoba do 
dworu należąca; urzędnik dworski; 
L. a. Dong. [dworacku. 
$ofminnifh, a. dworacki; po 
Hofimann'ó Tropfen, sm. pl. 
Hlk. Schdk. anodyny ; likwor anody- 
пу; eter siarkowy. 
$Ho'jmarjdhali, sm. marszałek na- 
dworny; -imifig, a. dworski; dwo- 
racki, zwyczajowi dworu odpowia- 
dający; —, ро dworsku; -fmebicu6, 
ї. Фотаці; -fmcijter sm. аео. rządca 
majętności; ochmistrz, hofmistrz, 
przełożony nad służbą dworską; — 
(BrivateHauelcbrer) guwerner , nau- 
czyciel domowy; dozórca domowy 
(dzieci); -fmeijtorin, sf. Јо. gospo- 
dyni (mająca dozór nad gospodar- 
stwem wiejskićm); — ochmistrzy- 
ni (mająca dozór nad służebnicami 
dworskiemi); — (Ś$auelchrerin) gu- 
wernantka; nauczycielka domowa; 
-Iimetjtertch, „сайф, a. guwerner- 
ski; ochmistrzowski; *surowy, im- 
ponujący, karcący, cenzorski з me 
Hen, vn. (b.) guwernerką się tru- 
dnić; —, na. *karcić, strofowac, cen- 
zorować , krytykować, łujac Кодо; 
-meijterjtelle, sf. miejsce nauczyciela 
domowego; -imegycr, sm. rzeźnik pa- 
dworny; -fmu'ficus , sm. muzykant 
nadworny; -fmufi'f, sf. nadworna 
muzyka; -fnarr, sm. blazen nadwor- 
ny; -iplag, sm. podwórze; -ipoe't, 
s. poeta nadworny; -ipofiamt, sn. 
nadworny pocztamt; -ipredigir, Sm. 
kaznodzieja nadworny ; -fpredigojtele 
с, sf. miejsce ob. urząd nadw ornego 
kapelana; -jrante, sm. pl. (Ooi тіж 
ашп, $ofrGabalen) podstępy dwor- 
skie ; -jrath, sin. konsyliarz 00. radca 
nadworny; -iratbin, sf. żona konsy- 
liarza nadwornego; konsyliarzowa ; 
-{ташт, sm. dziedziniec ; -Tridhier, sm, 
sędzia nadworny; -jjhagmeijter, sm. 
podskarbi nadworny ; -Iidhneider, sm, 
krawiec nadworny; -fidyran;, sm. iron. 
dworak, dworaczek; -jidyrange , s/. 
iron. dworaczka; -fidubmadyt, Sm. 
szewc nadworny; -ijvtretńt, sm. 86- 
kretarz nadworny; -ifittc, sf. (Boietie 
чиси) obyczaj dworski; etykieta; 
dworszczyzna; -jjpradhe, sf. "język 
dworski; -jftaat , sm. *dwór; — (Die 
żur Bediecnung cines їс фек Holea gee 
borigen Perjonen) dworzanstwo, dwór 
wielki; dworzanie, dworscy; -Tjtalte, 


| a 
sf. dziedziniec; podwórze; -litellc, 


| -ftlidhenmcijtec, sm. kuchmistrz na- 


dworny ; ung, sf. dworska sztuka ; 


sf. (Umt bci Hoje) urząd dworski, na- 
| dworny; — (іар [йг Den фо] eines 


Höhe 
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@ebàtubeü, miejsce przy dworze; Bolt, 
tag, sm. dzień pański, pańszczyzno- 
wy; -jtbor, sn. brama na dziedziniec; 
wrota od podwó ; -ftbiir, sf. drzwi, 
fórtka od podwórza ; - тац, sf. 2а- 
łoba dworska; -jtrompe'ter, sm. tre- 
baez nadworny; -iwclt, sf. dworski 
świat, mieszkańcy dworu; -fwirtbe 
fait, sf. Ldw. gospodarstwo dw 
skie (na wsi); -izcitung, sf. gazeta 
nadworna; tel, sm. kompania na 
dworze ; -fiwang, sm. przymus do ro- 
bot dworskich ; etykieta; — (frobn» 
arbeit) przymus do pańszczyzny. 

£ ó'be „sf. wysokość; odległość od 
poziomu; in die — wzwyż, wzgórę; 
id tann nicht in die — nie mogę śpie- 
wać wysoko ; — , *wielkość ; —, Geog. 
góra; in die — ftcigon wznosić się do 
góry; won Der — berabjallen z góry 
spaść; fih in die — ndten podnieść 
się do góry; — (Anbóbc) miejsce wy- 
sokie ob. wyższe; dad wäre die redre 
бре! *tegoby też jeszcze brakowa- 
ło ! "jeszcze czego (zachciewa сі się)! 

Hobit, sf. wysokość; “wielkość; 
wyższość, dostojeństwo, godność ; 
Gw. Hobcit (ale Titel ob. Anrede (Ort: 
licher Borfonen) Wysokość Wasza, Wa- 
sza Książęca; ónigl. Форси Króle- 
wiczowska Mość; bre Mona, — Die 
Brinzojfin Karola Jej Królewiczo- 
wska Mość Księżniczka Karola ; %bre 
Gobviten find angefommen Książęta 
(Księżne, Księstwo, Krolewne itd.) 
Ichmość przybyły ; — (© berberrjebajt) 
panowanie; unter Preufijcher — fte 
ben, Sin. zostawać pod panowaniem 
Króla Jegomości Pruskiego: $w'bcitór 
тефі, sm. Stw. prawo najwyższe; 
przywilój panującego. 

H o'b e tie'D, sn. Bibl. pieśń nad pie- 
śniami; wielka pieśń Salomona. 

£ 6'b en, va. do góry wznosić; Пф — 
(бф erheben au cinerHObe) w góry wzno- 
sić się. (wysokomiar. 

5óbenmeffjer, sm. Nil. Geog. 

bobenfteln, sn. Geog. (Stadt m 
Oftprcufen) Olsztynek, Holstynek; 


—, Geog. (Dori bei Dirichau, Wejtprcue | 


Ben) Pszcezołki. 
$obcpriefter, sm. Bibl. 
kapłan; Książę kapłańskie; 
prieterlich, a.: bobepriejterlicheg Um, 

Bibl. najwyższe kapłaństwo. 
Hóber, a. H. ай. compar.(» 
wyższy; wy szój ; przelożony; je bóber 
Jemand fteigt, Beton tiefer fann er fallen, 
"bywa pod wozem, kto bywa na wo- 
zies aug einem bóberen Tone Ipredyen, 
*mocniejszym przemawiać tonem. 
obl, a. wewnątrz próżny; boble 
Kugel kula wydrazona; bobler Baum 
drzewo wypruchniałe; bobler Babn 
ząb wypruchniały od. dziurawy ; bob: 
ter Klang, boble Etimme dźwięk, głos 
przytłumiony; bobler Kopf, "głowa pu- 
sta, próżna; e iĝ mir bebl im Magin, 
*czczo mi w żołądku; etwas — ma, 
hen wydrążać co: — wklęsły; boble 
идеп, boble Wangen oczy zapadło ; 
policzki zaklęsłe; boble Hand, Zk. 
dloń (ręki zgietéj); ręka w półkuli 
zgięta : garść ; боега parów ; wą- 
wóz; Ме Ste gebt bobl, Sw. na morzu 
powstają z dwu stron bałwany; _o'ble 
ader, sf. Zk. żyła główna; Hob'ldugig, 
а. wklęsłooki; -blnyt, sf. Zm. przy- 
siek; -blbidig, a. zapadłe policzki 
mający; -blbau, sm. Bx. budowanie 
pod ziemią; -blbcil, sn. Zm. topór 


Hobe 


Wielki | 


zakrzywiony ; blbebrer, sm. Zm. świ- 
der do wydrążania ; dęczak. 

$ob'le, sm. próżność, czczość ; *{ 
a. Форте, 

Höbh'le, sf. próżność wewnątrz 
czego; próżnina ; jaskinia ; pieczara; 
jama; nora (zwierząt dzikich). 

Hobleijen, sn. Zm. dłubaczka; 
skublice. e 

5ób'len, va. wydrążać. 

5 ób'ienbewob'ner, sm. mieszka- 
niec jaskini. 

Hoblfeile, sf. Zm. pilnik do wy- 
drążania ; Hob'igang, sm. droga w zie- 
mi zrobiona; Hob'lgejehii'ffen, a. Optik. 
(bobiruno) wklęsło od. żłobkowato op, 
wpukło szlifowany ; -blgoihmit'r, sn. 
НІК. wrzód zatokowy; -blaiehen, Sm. 
lanie w którym środek próżny ; bis 
alag, sn. szkło wklęsłe; -blband, sf. 
don: |. a. unter 40015 -blhbaring, sm. 
H. śledź bez ikra i mlóczuz ulik; 
-blheit, wydrążoność ; *próźność, 
czczość ; -blbotel, sm. Zm. hebel sto- 
larski do laskowania; -blfchle, sf. 
Zm. Bk. żlobkowanie wklęsłe, okrą- 
głe; -bltcplenbo'bel, sm. Zm. hebel do 
takiego żlobkowania służący; -01» 
tunae, sf. klinga od. głownia żlobko- 
wana; -blfopi, sm. próżna, pusta gło- 

*pustogłów ; -bltuycl, sf. kula 
ona; Kw. bomba; Hob'liciite, 
Форес, sf.; Hob'lmeigel, бебе 
bob'lcijen ; -blmiinze, sf. Mek. brakat; 
blaszka; pieniążek z blaszki; -bl 
rund, a. okrągło od. kulisto wklęsły ; 
obłączysty ; -blriinduną, s/f. (Gencavi 
tät) obłączystość; -bljdulc, sf. slup 
wydrążony; -blipatel, sm. гус 
sły ; -blipiegel, Sm zwierciadło wkl 
she; -bljtretfen, va. żłobkować , żło- 
bić; -bljtubl, sm. krzesło z wklęsłóm 
oparciem. | watość. 

5 ó b'lung,sf. wydrążenie ; locho- 

5oblwaaren, sf. pł. towary 2 
próżnią; fob'iweg, sm. wąwóz; ра 
rów ; droga z wyjeżdżoną koleją; -01» 
weide, sf. Ng. wierzba iwa; iwowa 
palma; -blwert, sn. Bk. dach z żłobko- 
watćj dachówki; -biwurż, sf. Ng. ko- 
kornak ; -blzabn, sm. HIk. ząb dziura- 
wy; —, Ng. ( аце) koci pysk; -bls 
ziegel, sm. dachówka żlobkowata; -hls 
тесі, sm. cyrkiel kabląkowaty. 

5ocbn, sm hańba; szyderstwo; 
urąganie; Устап ipredhyen szy- 
dzić z kogo, urągać komu, urągac się 
komu; Jemandem zum obne fein, Were 
den być, stać się przedmiotem czyje- 
go szyderstwa; Semanden sum роп 
u. — machen,*wystawić kogo na drwi- 
ny i szyd. 

5 ve b'nn eden ,va. wyszczerzać się 
z kim; f. a. @e'ppen; Hob'nnederei', 
sf. wyszczerzanie z kim; {. a. op» 
per, 

б бп еп, va. szydzić z kogo. 

bobnąclidte r, sn. urągowisko; 
szydercze pośmiewisko ; $ob'ngezi'jcdh, 
sn. sykanie urągające się. 

5ó0bnijd, a. szyderczy; szyder- 
czo, z szyderstwóm. 

Hobniadeln,vm.(b.): liber etwać 
— z szyderstwem uśmiechać się na 
co; Hch'niachen, vn. (b.) : Uber etwas — 
z szyderstwem się śmiać z czego; 
Hoh'niacdhen, sn., ї. Hob'ngelóchter. 

5ó6bnlid, a. urągliwy. 

$5obhnfpreher, sm. 
5ob'niprecherin, sf. szydercza niewia- 
sta. 


szyderca ; | 
y ; 


Ф беп, vn. (b.) przekupniczy han- 
del prowadzić; przekupnictwem się 
trudnić ; mit etwa — sprzedawać со 
Hö'ter, Hó'te,sm. ($ Grcipler, $ Prregidye 
ner, Bierualienbandler) przekupień; 
przekupniarz ; Hóferet',s/. przekupni- 
ctwo ; Hó'terin, Hó'fin, Hó'feriraw, Sf., 
Bó'terwci'b, sn. przekupka; przeku- 
pnica ; Hó'ferijch, Sú terma bia, a. prze- 
kupniezy ; ‚ ad. ро przekupniczn ; 
jak przekupień oder przekupka; $ë" 
ferfra'm, sm. kram przekupniczy. 

H оиб» P отиб, sm. *kuglarstwo; 
— maden kuglarstwo robić; Фоти» 
po'fusmacher, |. Gau'fler; Ho'tuspo'fude 
madyerei', 1. Gaufelet'. 

Hold, a. przychylny; sprzyjają- 
су ; Jemandem — fein być łaskawym, 
sprzyjać komu; —, *miły, przyje: 
mny; bolder riede, "орі pokój; bolde 
Stimme, "wdzięczny głos; br Golde 

ic Golde luba ; "miła komu o- 
er, Í. Фотосет. [sobs 
bicelia, a. wdzięczny, miły, 
przyjemny, łagodny ; Ho'bieligfcit, sf. 
wdzięczność, przyjemność. 

$o'len, ra. iść po co, przynieść 
co, wziąść со; Jemanden — sprov 
dzić kogo; etwa — pójść ро co i 
przynieść; Zemanten ctwag — laffen 
posłać po kogo, ро co; іф) werde mir 
Dag Buch felbft — sam pójdę cd.przyjdę 
po książkę ; id) tomme ibn au — przy- 
chodzę po niego; du millft dir йде! 
—,'chcesz tam iść, abyś co oberwał; 
der Henter foll ibn — ! $zje kata! bol'ë 
der Zcujel! E porwono dyabłu! Der 
Teufel bat Alles qrholt, *wszystko bis 
wziął; wszystko poszło do dyabła ; 
bol” didy der Ruduf ! niech cię zły duch 
weźmie! tbem — oddychać. 

Ho'lfter, sf. olstro. 

£ olla! int. hola! héj! stój! kwi- 
ќа! u. damit —! i kwita! 

Holland, sn. Geog. Holandya; 
—, Geog. (Стам, aud „Preukiidh Hols 
tand“) Holed, od. Pruska Holandya; 
Holländer, sm. Geog. Holender; Ho'l» 
länder (Art Zeuchtajten in Der Papiers 
müble) skrzynia walcowa. 

$vllinoerei, sf. Ldw. Holen- 
drya; Olendry. 

bo'llinderim, sf. Geog. Holen- 
derka; $o'llinbijdy, a. Geog. holen- 
derski; —, ad. po holendersku. 

Hölle, sf. piekło (iiberbaupt); za 
piceek; padół; *stan człowieka po 
śmierci; in die — fommen, "pójść do 
piekła; in die — od. zur — fabren iść, 
zstąpić do piekła; die — an Zemandem 
verdienen, "zasłużyć sobie u kogo na 
największą niewdzięczność; Zeman: 
dum Die — beig machen, "okropnie ko 
mu dokuczać, dopiekać ; Die — in сі, 
nem Buien tragen, *piekło mióć w ser- 
cu, "doznawać zgryzot sumienia ; wer 
vor Der — wohnt, muĝ den Teufel su 
Gevatrer biten, *kto na przedpiekłu 
mieszka, dyabła w Коту prosi; 50'1» 
lens, a. piekielny; Hoó'lena'ngit, sf 
*piekielny strach ; 565'lenbebe'rrjcher, 
sm. władca piekieł; -llenbra'nd, sm. 
głownia piekielna; *szatan nie czło- 
wiek, *dyabeł w ludzkićj postaci; 
|*człowiek z piekła rodem; -llenbrae 
ten, sm. *piekielnik; -llenbru't, sf. 
| *płód piekła; -llenbu'nd, sm., -liene 
| bündniĝ, sm. związek piekielny; -llene 
jab'et, sf. Bibl. Myth. zstąpienie de 
piekła ; podróż kiekielna; Henteugt 


| sn., -llenflamme, sf. ogień, płomień 


Ki 


ollunter 


piekielny; -llenfit'rjt, sm. książę pie- 
kielny;-llcnget ft,sm. "duch pic 
-(lenaca na, sm. * w piekielny; 
-llengeftw'It,s/.” piekielna postać; -l 
асат, sm. * piekielny, dyabe lski 
smród ;-llcngott, iengottin,-llen= 
доп, sf. Myth. bóg, bogini, bó- 
stwo piekła; \ r, sn. wojsko 
piekielne; gorący jak 
gień piekielny; dyabelnie gorący; 
-, ad. gorąco jak w piekle; * nie- 
zmiernie uciążliwy, przykry; *wielce 
traszliwy ; -llenbodymutb, sm. *duma 
Ina oder dyabelska ; -llenbu'nd, 
п. Myth. pies piekła strzegący ; 
-(lenti'nd, sn. *dziecko piekła; on: 
mad. sf. potęga piekielna; -llen 
marter, -(lenpci'n, - Цей ‚ sf. *me- 
lub'i, sm. 


SM., = 


(оп! 
-llenb 


sm 
{ 


czarnia piekielna; -lle 
Myth. przepaść piekielna; 
piekielne; -llenpre'Dig azno- 
dzieja o mękach piekielnych kazący; 
-[lenta'th, sm. "rada piekielna od. dy 
belska; -llvnrau'm, sm. przestrzeń 
piekła; -llenrci'dy Myth. króle- 
stwo piekła; -llenrichter, sm. Myth. 
zia piekielny ru'i, 
zwanie piekła; llenjchlu'no , 
otchłań piekła oder piekielna; -llen= 
Hein, sm. Schdk. piekielny, 
saletran srebra (do wypalania ran); 
r Myth. brama piekła, 
piekielna; -llenwädter, sm. Myth. 
stróż piekła; -llenwu'tb, sf. *wście- 
kłość, złość piekielna od. dyabelska 3 
Hö'liid, a. piekielny; *okropny, о- 
krutny ; — bcig, "okropnie gorący ор. 
gorąco. 
HollunDer, 
bez kwiat); -berbeere, sf. 
jagoda bzowa; pł. bzionki; -berblüte, 
sf. bzowy kwiat; -derbu'jdy, sm. Ng. 
Kier: bzowy; |. a. Ho'lunderitrau'dy ; 
-dertrcide, sf. $ powidła bzowe; -ders 
latwerge, Hik. bzowe powidełka 
(na poty) bermu'é, sn. Kk. bzowe 
powidła; sm. bzowy sol 
-derftrau'd krzak bzu; -Derthe 
sm. ШК. ziółka z bzowego kwiatu. 
Holm, ostrowa; kępa (mała 
wysepka, osobliwie na rzece); —, 
poprzeczne, które dwa 


, SM. * 


sn. 
sm. *we- 
20 sm. 
kamień 


-llentbo'r, sm. 


$o'lunder 


sm. Ng. 
(drzewo i 


sm 


sm. 


Zm. drzewo 
inne spaja. 

Śo'lper, sm. kawał ziemi wysta- 
Jącój na drodze; Форст, sm. pl 
gruda; Bieg ot (volperiger Weg) 
droga grudz 
skok w powozie ;*zą uderzeniem ko- 
a o grude; $o'lpericht, a. grudzisty 
PIATE lejen, *czytać jak po grudzie 
UA) no); Śo'lperiq, a. grudzisty; 
баа 5 pe еп (pełna, pełne) gru- 
Ce gg Powaty "nierówny. 
SA di tin „зп. Geog. Holsztyn; 
е kemer, Holjteinijch, a. Geog. Hol- 
sztyński, 

ә o'i iter, 1. Фатех, [рака ! 

U l terpo'lter! nt. u. ad. huku- 

>, SE drzewo (iiberbaupt); Etüd 
Drog H E t ZĘ polano ; bon — 
Go ee ode stawiac; in — а, 
dee wa wyrabiaé; mit — bcizen 
Ge m palić (w piecu); 
baden drzewo rąbać; — 
Saum {дси in's —, bat šu viel — drze- 
W ostaja › ma za wiele gałęzi; — 
e Gchólz) las; miejsce drzewa- 
mi zarosłe; zarośleż mé — fabren 
jechac do lasu (po drzewo); — (Zuiid 
221) kawał drzewa; wenn das gejchieht 


— maden, 
atezie; Der 


| am grüne 


jezioro | 


, pełna grudy; *pod- | 


Holz, wag foll am dürren were 
*jeśli się to na zielonym drze- 
wie działo, czegoż na suchym 
spodziewać? ol flógen, Sw. spła- 
wiać drzewo ; drzewo wodą spus 

od. prowadzić ; Holz, a drzewny; 
(Wald) leśny; $eljamt, sn. urząd 
leśny ; -zapiel, sm. Ng. jabłko leśne; 
-jarbel'ter, sm. ten со z drzewa kun- 
sztowne rzeczy wyrabia; od drzewa 
rzemieślnik ; -sarm, a. ubogi w drz 
wo: ахі, sf. Ng. Zm. gatunek drz: 
wa; -jartig, -zdbniich, a. drzewniast 
drzewiasty ; -zaiche, sf. І opiół z drz 
wa; -zaufjcher, sm. drzewniczy ; do- 


ten? 


się 


| zórca-drzewa; -zauijegor, sm. ten co 


drzewo układa na sążnie od. siągi; 
каї, sf. kiera do rąbania drzewa; 
Бат, a.: bolsbare Stelle miejsce, gdzie 
drzewo wycinać można; cine Diope 
— maden puste miejsce zasiać drze- 
wem, zagaić, zamienić na bór; bau, 
sm. chodowanie lasów ; Bk. budowa- 
nie z drzewa; About, sm. chłop tru- 
dniący się wożeniem z lasu drzewa 
na ta -jbeamter, f. foritbcamter; 


| -zbiene, sf. pszezoła leśna; -;birne, sf. 


Ng. gruszka leśna; -zbvd, sm. szt 
lugi do rznięcia drzewa; wilk (żela- 
w kuchni); —, Ng. (Räfer) cie- 
šla; kózka; —, Ng. (mjeti) kleszcz; 
sia. poddasze na drzewo; 
— (sum Bun mwucds gecignetcg Land od. 
bal. Grund) grunt zdatny na zagaje- 
nie; -5bobrer, sm. świder (do drzewa); 
—, Ng. ($olzwurm) drzewojad ; -zbiin= 
bcl, sn. wiązka drzewa. |lasek. 
Hóliden, sm. dim. drewienko; 
ҳо діс, sm. złodzićj leśny (co 
drzewo kradnie); $o'litichjtabl , Sm. 
kradzież leśna; -zdrechslcr, sm. to- 
karz co z drzewa toczy. 
$Hó'lzel, sn. dim. $ drewienko; 
patyczek. 
$ озеп, от. (б.) drzewo brać z la- 
su, albo wyrębywać ; —,Jdg. na drze- 
wo włazić ; —, va. : ben Din — (beim 
Bäder) drzewo kłaść do pieca; —, 
** $ kijem ор. kijami bić. 
bo'lzerde, sf. ziemia ze zgniłego 
drzewa; drzewianka. £ 
Hólzermcejjer, sm. gnyp szewcki 
(do obrzynania korków). 
бё ети, a. drewniany; *bez 
dźwięku ; Das tlinqt —, “to tak brzmi 
jak gdyby kto pukał w drzewo; bag 
jdymedt —, ак smakuje jak wióry; 
bólzerner Dłenjdh, *człowiek bez du- 


| szy. 


$o'fzerfparnif, sf. oszczędność 
drzewa. (wa. 
Hó'lzerzewg, sn. wyrobki z drze- 
Po'lztdure; -zlabrt, 
$ wożenie drzewa; 
„jialien, sn. ścinanie drzewa; -ziarbe, 
sf. Mal. kolor drzewa; farba z d 
wa, drewniana; -żfdu'ie, -zfjaulnig, 
spruchniałość w drzewiej -zicile, 8, 
Zm. віс. pilnik do drzewa; -jicuer, 
sn. ogień z drzewa; -ifirnig, sm. po- 
post do drzewa ; -zflóge, sf., ФОП» 
Ben, sn. Sw. spławnia drzewa; -}10, 
Get, sm. Sw. spławiacz drzewa; A1), 
a. drzewo bezpłatnie dostający ; Зе, 
manben— balten drzewo komu dawać 
bezpłatnie; -zircjja, Ng. 1. Фо ео)» 
ver; -girevcl, sm. Rw. zbrodnia po- 
pełniona na dzewie w lesie ; -zirobne, 
sf. pańszczyzna leśna, ścinanie i wo- 
żenie drzewa; -jjubre, sf. fura do 
drzewa; fura drzewa; -zgejńlie, sn. 


Dolzfammer 


pl. Stw. dochody z lasów; -gątia'B, 
sm. drwalnia; -żącid, sn. pieniądze 
na drzewo oder za drzewo; -zgera'th, 
sn. drzewiane ob. drzewniane naczy= 

gere'cht, a. znający się na leśni- 
ctwie; -zgere'dytigteit, sf. przywilej 
leśny; -zgori'ht, sn. sąd w sprawach 


| leśnych; -zgrijere', sf. Łdw. zżyna= 


nie trawy w lesie; prawo do tego; 
-уатип®, |. Фо боеп ; -zbace, f. Dalle 
art; -jbacter, sm. rębaczz Ng. (Bogel) 
dzięcioł; -zbaderloh'n, sm. zapłata re: 
baczowi od. od rąbania; Aboanpcl, sm. 


| handel drzewem ;-gbinodler,sm. drwal; 


handlarz drzewa; handlujący drze- 
wem; -zbindlerin, sf. drwalka; han 
dlująca drzewem; Abou, sm. wyrąb 
drzewa; -zbaucr, f. Ho'lzbader; -kbat, 
fen, sm. kupa drzewa; -zbenne, Sf. 
-jbubn, sn. Ng. ратама; -zhof, Sm. 
podworze na skład drzewa; plac na 
drzewo ; targowisko na drzewo. 
$olzidt, a. drzewiasty; twardy 
jak drzewo; *łykowaty (rzepa), spar- 


| ciały; Фо|ід, a. drzewisty, z drze- 


wnych części złożony. 

Зо аттес, sf. drewutnia; 
drwalnia ; skład od. komora па drze- 
wo; -zfauf, sm. kupno drzewa; Alte 
ide, sf. Ng. wiśnia leśna; -jtoble, sf. 
węgiel drewniany; -zlager, sn. skład 
drzewa budowlanego ; -żlaus, |. Dee 
wurm; Alen, sf. skład na drzewo; 
-jiie, sf. zbieranie drzewa w lesie ; 
-jmade, |. отоци 5 -zmalerci, sf. 
Mal. malowanie na drzewie; -smane 
gel, sm. niedostatek drzewa; Amar, 
sm. targ na drzewo; miejsce 1 Czas 
sprzedawania; -imab, 8%. miara drze- 
wa; -zmaft, -zmaftung, sf. Łdw. pasza 
leśna (żołędzią itd.)z -jtichl . sm. 
drzewo na mąkę zgryzione przez ro- 
baki; -amejfer, 8%. miernik do drze- 
wa; -jnugung, sf. używanie lasu ; 
-zordniną, Sf. Stw. ustawa urządza- 
јаса leśnictwo, porządek leśny; 
panto'ffel, sm. pantofel drewniany 
-Plagg , sm. plac na drzewo; Apr 
sm. cena drzewa; -špuppe, sf. lalka z 
drzewa; -Wwaépel, sf. Zm. raszpla do 
drzewa; -jrehen, sm. pale na rzece 
do zatrzymywania spławionego drze- 
wa; -zreidy, a. bogaty, obfitujący w 


DNH 


| drzewo; -jruf, sm. sadze z drzewa; 


аде, sf. piła do drzewa -zjagot, Sm. 
tracz ; -zjame, Sm. nasienie drzewne; 
-jiammiung, sf. zbiór (różnych ga- 
tunków) drzewa; ure, sf. Schdk. 
kwas drzewny ; ocet z drzewa wycią- 
gnięty; -zidhcit, sm. polano drzewa; 
„jidieber, sm. łopata do wsadzenia 
drzewa do pieca; -ziehlag, sm. ścina- 
nie i rąbanie drzewa w. lesie; Sito. 
Rw. wręb, wrąb, wolność ścinania i 
rąbania dla siebie drzewa w czyim 
lesie ; — miejsce w lesie, gdzie drze- 
wo wyrębywac można; -jicbldgel, sm. 
szlaga ; młot wielki, kula na trzonku 
osadzona do wbijania żelaznego kli- 
na łupiąc drzewo na polana; -jidhide 
ger, sm. rąbalnik; wyrębywacz le- 
śny ; -zidynedefu'nit, sf. sztuka wyrzy= 
nania figur itd. z drzewa; snycer- 
stwo; -zjdyneider, sm. wyrzynacz 2 


| drzewa; snycerz; -zidhniit, sm. drze- 


woryt; wyrzynanie na drzewie; ry- 
sunek na drzewie rznięty; -zihni$er, 
sm. sztycharz; {. a. Holzichneider; 
-jidhopyen, -zldhuppen, sm. szopa na 
drzewo; -zidyrciber, sm. Stw. pisara 
drzewny; -zichub, sm. trzewik dro: 


Hokung 


Horizont 


wniany, trepka; -zjebwemme, f. бод» 


ове; -zficb, sn. przetak; rzeszoto; | 


раби, sm. wiór; -wWpalter, sm. tu- 
pacz, rąbac jparend, a. oszczędza- 
jacy drzewo; -zjparung, |. Holzer] pa're 
niġi -ziplitter, sm. drzazga, wiór; 
Aal. sm. drewutnia; drwalnia; 
-jitaub, sm. trociny; -zjtidy, sm. odcisk 
drzeworytu; drzeworyt; -jjio'k, sm. 
stós drzewa, kupa ułożonego drze- 
wa; -zjtumpi, sm. pień (pozostały) 
ściętego drzewa; -jtag, sm. dzień 
gajowy, w którym drzewo wydają co. 
asygnują ; -ztaube, sf. Ng. trukawka; 
gołąb! leśny od Alziki ; -ztare, ar. taksa 
drzewa; -;trage, sf. nosidła do no- 
szenia drzewa; -ztranf, sm. НІК, na- 
pój z wygotowanych korzonków ; A 
trijt, sf. pasza leś 

Ho'lzung, sf. zbieranie drzewa w 
lesie; рај; zagajenie; — (Waldung) 
las, miejsce zagajone. 

$Holsocrtfawi, sm. sprzedaż drze- 
Wa $ -oermw'lter, Sin. drewniczy ; rzą- 
dea leśny; zarządzający sprzedażą 
drzewa; -zżoerma'ltung,s/. zarząd drze- 
wa na sprzedaż przeznaczonego ; -, 
oorratb, sm. араз drzew A; -jWagen, 
sm. wóz do drzewa; fara drzewa; 
-pwand, sf. Bk. ściana z desek; бо!» 
warc, sf. H. towar leśny cd. drze- 
wny ; -jwcq, sm. droga w lesie do wy- 
wożenia drzewa; auf Dem Heliwege 
fin, *mylić się, źle trafić, chybić; 
-jwerf, sn. wyrób z drzewa; rzecz 2 
drzewa wyrobiona ; -5WC]EN, sn. laso- 
wość; urządzenia leśne; zawiady- 
wanie drzewem; -żwurm, sm. Ng. 
drzewniak ; kałatek ; świdryk ; czerw 
drzewny ; -;gchntc, sm. Stw. Kg. dzie- 
sięcina w drzewie ; -zzcit, sf. czas, w 
którym ścinają drzewa w lesie ; że 
tel, sm, kartka (asygnacya) na drze- 
Wo; -ijunder, sm. hupka z drzewa 
spruchniałego. 

$emiterit, sf. Kg. homiletyka, 
isuka wykłada w kazaniach pi- 
sma świętego; Фоти, sm. ho- 
miletyk; етіс, a. homilety- 
czny; Homilie, sf. Ag. homilia, ka- 
zanie wyjasniniące tekst pisma świę- 
tego. (przyzwoity. 

$onctt, a. uczciwy, przystojny, 

боті фт, a. miodowaty; słodki 
jak miód; Ho'nig, sm. miód (praśny); 
die Vienen jamneln, tragen Honig cin 
pszczoły miód zbierają, znoszą do 
ula; — breden, ausjchneiden podbie- 
таб miód (pszczoły); — bauen pszczel- 
nictwem się trudnić; Semandem — 
шї den Ban (um den Mund, ит 
Maut Sr (dymieren, "miodem komu gẹ- 
bę smarować, *pochlebiać mu, aby 
go udobruch „łudzić itd. ; Geng, 
a. miodowy ; do'nigavicl, sm. №. Gin, 
miodówka (jabłko słodkie jak miód); 
пафас д, -ngibnlih, a. miodowaty; 
-nigbdr, sm. Mg, bartnik, niedźwiedź 
miód wyjadający; ŚHo'niglauw, sm. 
pszczelnictwo; trudnienie się cho- 
dowaniem pszczół; bartnictwo ; -nige 
bauer, swe. bartnik, wieśniak pszezel- 
nietwem się trudniący; -Nigbau'm, 


nigfuchen ; -nigflicfend, a. miodopłyn- 
ny (auch *); мадап, Sm. pasieka, 
| pszczelnik; -niggcji'g, sm. naczynie 
| do miodu praśnego; —, Ng. (nt 
Blume) miodnik; -nigacibwu't, sf. 
Hik. guz miodowy; praśniak; -nig 
долот, sn. Hik. guz miodowy; -nige 
ara's, sn. Ng. trawa miodowa; -nigr 
Eld, Ng., i. u. Ho'niggeiâ'h ; -nigflce', 
1. frauenfingerfrau't ; -nigfóder, Sm. 
ponęta miodem przyprawna; -nigtue 
den, sm. plaster miodu; miodow nik; 
piernik; placek z miodem ; -nigfu': 
Фепба сет, -niqfiichler, sm. piernikarz; 
-niglcjt, sf. zbiór miodu; czas pod- 
bierania pszczół; -niglippen, sf. pla 
-nigmu'nD, sm. *usta miodowe oder 
miodopłynne ; -nigmabrte, |. He'nią: 
jchcibe; -nigme'nat, He'nigmo'n0, sm. 
*miesiąc miodowy (po weselu); -nig» 
pilajter, sn. Ng. plaster z miodem: 
-nigauelte, sf. *żródło, z którego miód 
płynie; -nigrede, sf. "mowa słodsza 
od miodu; -nigrci'h, a. oblitujący w 
miód; -nigia'jt, sm., -nigjaute, sf. 
Schdk. НІК. miód z octem na sy rup 
przewarzony, oskymel, miodek kwa- 
skowity, miodek aptekarski; -nig 

be, plastr miodu; -nigidmnitte, sf. 
kawałek chleba z miodem ; -nigjci'm, 
sm. patoka; -nigftunme, s/. *głos sło- 
dki jak miód; -niqii'$, a. słodki jak 
miód; od miodu słodszy; miodowy ; 
-Nigtei'g, sm. ciasto z miodem; -nig 

tbaw, sen. МЇ. miodowa rosa; mio- 
dowica; miodunka; -Nigio'n , sm. 
*miodowy ton; -nigtra'nf, sm. napój 
miodowy, z miodem; -nigwabe, sf. 
plastr miodu; =nigwaf]cr, sn. woda z 
miodem przegotowana; miód do pi- 
cia; -nigwci'n, sm. miód (do piciaj; 
-nigwide, Ng. Ldw. groszek łąko- 
wy; -nigjelle, sf. komórka (w pla- 
strze miodu). 

Honneur, sn. honor; die Honneurs 
maden honory robić, przyjmować 
gości; Zemandem Die Honneurs maden 
honory robić komu, przyjmować go 
ze czcią; zwei Honncure (um Karten 
ipiel) dwa honory (trzy figu ry); Honos 
ra'bel, a. zaszczytny ; donera't, 8. ho- 
noraryum, wynagrodzenie; onora» 
Dë ren, sm. pł. osoby godniejsze, dy- 
styngwowane, zacne; Honori'ren, ta.: 
Zemanden — uszanowanie komu oka- 
тумас; wynagrodzić kogo (za podję- 
tą pracę); einen wWechjel —, H. Rw. 
wypłacić weksel. 

Hop! int. hop! 

Ho'pien, sm. Ng. chmiel; Грані 
{фет —, Ng. łobiodka kuteńska; oem 
ете — geben chmielu dac do piwa; 
piwu zadać chmielu ; сё ift— u. Mak 
an ibm perloren, "nie ma z nim со ro- 
bić; "nie będzie z uiego піс; *szko- 
da pracy i kosztu ; *próżna z nim pra- 
ca i koszta daremne; du pin, va. 
chmielie, chmielem przypraw iać ; 
ортеп», a. chmielowy; -рїспафйст, Sm. 
pole na chmiel, pole chmielem zasa- 
dzone; -picnbaw, sm. uprawa chimie- 
lu; kultura chmielu ; -pienbe'rg, sm. 
chmielowa góra, na ktdrćj chmiel 


sm. drzewo wypróchniałe, gdzie się 
szczoły zagnieździły; -niab.bá unn, 
= o'mgącia'B; -nigbicne, |. Эбс, 
biene у -nigbirne, sf. Ху. Gin. miodó- 
wka (gruszkaj; -nigblume, ar. Ng. 
miodosok; -nige'ffig, sm, miodowy | 
ocet; -niygfarbe , sf. Mul. miodowy | 
(piernikowy) kolor ; -nigjlaten, L фо» | 


się sadzi ; -pienboden, sm. grunt zda- | 
tny do chmielu; -pienbrame, í. 
pfenrante; -pfendarre, sf. suszarnia 
chmielu; -pienielD , f. $eyfenadir; 
-picngarten , sm. chmielnik; chmie- 
lisko; -piengariner, |. Hó'piner; -piens 
bein, sf. pl. drożdże chmielowe; 


EW 


wy; -pienflce', sm. X. 
chmielowa; -pfentlette, sf. Ng. łopio 
pospolity; -pfenfo'rb, sm. kosz do ce- 
dzenia piwa zaprawionego chmielem; 
-pienluce'rne, f. Ho'pfentlcc ; -prenmeb, 
sn. chmielowy pył (co na nasieniu 
osiada) ; -pienvla'g, 1. Se picnaarten; 
$w'prenrante, sf. chmieliny, łęciny 
chmielowe; -pfenrei'dh, a. obfitujący 
w chmiel; -pienje sm. worek na 
chmiel; -pienfala't, sm. Kk. salata z 
chmielowych kiełków ; -pirnjammier, 
sm. chmielarz, ten co chmiel zbiera 
-pienjcibe, f. Ho'pienfo'rb ; -pfenfvargel, 
-pieniproffe, [.Bo'pientei'm ; -pfenftange, 
sf.tyczka do chmielu; tyka do chmie- 
lu; tycz chmielowa. 
opó, sm. hops, podskok. 

Форе! фе'р{а! mł. ћорѕа! Фор; 
jaja, sm. wybryk, podskok, wyskok; 
Ho'pien, vn. (b.) hopsać, skakac „pod- 
skakiwać ; $o'pstan;, sm. podskoczny 
taniec. 

$ 0'rbar,a. słyszalny, mogący być 
słyszanym; który można słyszóć ; 
$o'rbarfut, sf. słyszalność ` ö'rbes 
gierig, a chciwy słuchania, 

Horhe, sf., Herben, sn. podsłu- 
chiwanie; podsłuchy; orden, tn. 
(b.) z uwagą słuchać, aby co usły- 
szóć; an der Tbür — podsłuchiwać 
pode drzwiami; bordy nur, wie (één 
Das flingt słuchaj jeno, jak to pięknie 
brzmi; — (laujdhen), *przysłuchiwać 
się; Фотфует, sm. podsłuchiwacz; der 
— an der Wand bört jeine cigene €banb', 
*kto rad podsłuchuje ‹ “esto usłyszy 
niemiłe rzeczy; orderin, sf. pod- 
słuchiwaczka; Ho'rdhwintel, Sm. kąt 
do podsłuchiwania. 

Horde, ar. (Blebtwert, €tedemsaun) 
płot; horda; —, iron. ($auien böjer 
2с. Veute) banda. 

Soren, sf. pl. Myth. boginie cz 
su; —, Ag. hory, godziny do śpie- 
wania itd. 

$ó'ren, vn. (b.) u. va. słyszóć ; 
fdhledht, iilel, bart, (ëmer — niedosły= 
szóć ; mićć słuch słaby, tępy; — (ane 
börn) słuchać, słyszóć (co kto mó- 
wi, śpiewa itd.); id) babe Das idon ojt 
gcbórt jużem to Często słyszał; von 
(їшаф — słyszóć о сабт; bon Устап» 
dem — słyszóć o kim, i od kogo; Зее 
manden — wysłuchać kogo; — (де, 
borden, geboriam jen) słuchać, być 
posłusznym; et bórt mdt auf meinen 
Rarb nie słucha mojćj rady ; wer nidjt 
— will, muĝ fiiblen, *kto nie chce słu- 
chać, musi czuć, *nieposłus zny po- 
nosi karę; ctwas — lajiin dać co sły- 
ść; lag Dody Deine Włemung — po- 
wiedzże swoje zdanie, daj nam je 
poznać ; fd — lajfen dać się słyszóć ; 
ce tigt fib — można czego słuchać ; 
daje się co słuchać; das lift Bd — 
to zasługuje na uw аре; man bört sty- 
chac; pogłoska idzie, że 14. ; wać 
bort man 9000? cóż tam nowego 
słuchać? man bört, dağ 2с. słychać, 
że itd.; id) borde, aber ich hät nidyta 
słucham, ale nie nie słyszę; е 1 
nidyte zu fchen ned su bóren, "ani sły- 
chac ani widać; "mi słychu, ni widu; 
$Ho'renia'gqen, sn. wieść; posłuch ; sły- 
szenie; id) weig bae blos vom — wiem 
to tylko ze słyszenia; $ó'rcx, sm. stu- 
chacz; słuchający ; $o'iger, Hö'rige, 
sm. poddany, klient. 

Horizont, sm. (Gefidbtafrciś) ho- 


koniczyna 


-pienfei'm, sm. Ng. Kk. kieł chmielo- 


ryzont; widokres; widokrąg; wi- 


Śorizontallinie 


dnokrąg ; dad gebt über meinen —, о 
jest dla mnie rzecz niepojęta; Фо» 
оті, a. poziomy; Śorizonta'(, a. ho- 
ryzontalny, poziomy. 
„Borizonrallinie, sf. linia po- 
zioma. 

Śórmittel, sn. Hik. środek do 
wzmocnienią słuchu. 

„Born, sn. róg (überhaupt); Horn 
bed Alta 5, Bibl. Alt. róg ołtarza; 
16 Dorner qbwerjen, Jag. zrzucić ro- 
15 mit Den Hören foen rogami 
„ŚĆ 5 in Horn arbeiten (wie der Drechd: 

U wyrabiać z rogu (różne przedmio- 
y); Qué — rogowy; dag — blajen, Tk. 
ТАС na rogu; in dać — ftofen, Zk. 
atrąbić na rogu; ZŻemanbem bie Hörs 
ner bieten, *czoło komu stawić 
0 się opierać; etwas auf feine Hörner 
nebmen, *wziąć co na swój kark, *na 
siebie; Zemandem dać Ссі über Die 
Dorner werfe п, *opanowaé kogo, *zale- 
znym od siebie uc ynié; fid die Hörs 
ner ablaufen, *rogi sobie przystrzéć, 
rogi uronić ; er bat ibm die Hörner abe 
Seftogen, *utarł mu rogi; mit Zeman. 
dem in Gin — blajen, *być z kim w 
zmowie ; *jednakiego być z nim zda- 
Ша; Hörner tragen oder baben, dron. 
„ OBI nosić (о mężu); dem Manne Die 
Dorner aujfegen, iron. *mężowi rogi 
Przyprawić (o żonie niewiernćj ); 
pom., а, тороту; Śo'rnambog, sm. 
xOWadło rogate; -narbcit, sf. wyrób 
2 rogu; -narbciter, sm. 
~ rogu wyrabiający ; rogownik; -nars 
tig, a. rogowaty; do rogu podobny; 
“Папу, sm. oprawa w pergamin; He 
blåfer ‚ зт. Tk. ten co gra na rogu; 
Мақ, sn. Ng. rogatek podwodny; 
„Nblendę, s Ng. Bw. blenda rogowa ; 
hornblenda ; -nbod, sm. сар; Өб'тп» 
en ‚ Sh. dim. rożek (iiberbaupt) ; 
Зоте, sf, tabakierka rogowa; -ns 
Zieler. -ndreher, sm. tokarz wyra- 
Чајасу 2 rogu. 

Doirnen ra. opatrzyć w rogi; дё» 
omnt rogaty; $ó'rnern, a. rogowy, z 
rogu zrobiony. 

„Pornertra ger, зт. iron. "rogal; 
rogacz, *mąż mający niewierną żonę. 

Porncule, sf. Ng. sowa puhacz ; 

‚ Sf. kolor rogowy; $o'rniare 
rogowego koloru; -nivile, sf. 

ło rogu; -nieffel, sf. Јад. rze- 

` na którym róg wisi (do trąbie- 
Ша); -nfiih, sm. Ng. iglica; -nióre 
mig, a. kształt rogu mający ; -niiifig, 
cam ajacy nogi z kopytami od. raci 
Podle: “до, sn. złoto rogowe (naj- 
“nban z 5 -пбат, a. twardy jak róg; 
сона, af, Zk. (0с6 Auged) błona ro- 
bi niem 11989 „ Sf. polowanie z trą- 

° Medie DC 
Sü'mia, а, See Togowatyy Gorig 
{чум * Togowy, z rogu sie skła- 
dający, s 7 * 
„Onife, зу, Ng ;rszeń, sier- 
szeń; Фотій, а. № g "rszeniowy. 

8 9 tn Уаш, Tk. (Sornbláíer) lior- 
msta, kornetyst: ée Ais 

5 oth tamy a, korne cista. 
wy: Sitte m, sm, grzebień rogo- 
gowa: -t п сє, Sm. Ng. koniczyna ro- 
SS: SC 1. Фә'тиїране; -nfno'pf, 
soko otin TOgowy; -nfraut, sn. Ng. 
sf lata jt rogowe ziele; —ntate!rne, 
Ste rogowa; -nttim, sm. klej 
* h Y, 2  Qbrzynków pergamino- 

r, be, sf, maść na kopyta 
(przepęknięte) ;>nfaf, sm. Jdg. ozdo- 


| cebucha rogowa; -nitein, sm. Ng, Bw. 


mia- | 


| 


rzemieślnik | 
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go; -nídlanae, sf. Ng. wąż rogaty; | 
rogacz; wąż królik; -nipabn, sm., 
$o'mipadbne, sm. pl. obrzynki, ostru- 
2упу rogowe; trociny z rogu; -n]pale 
te, sf. przepuklina w kopycie koń- 
skióm ; -nipaltig, a. Ng. mający prze- 
pęknięte kopyto; —, Hik. z przepę- 
kniętem kopytem (koń); -nipibe, sf. 
koniec rogu (u zwierzęcia); treska 
rogowiee ; -ntráger, |. Hó'rnertray 

Hornung, sm. Luty (miesiąc 
-nungsblume, sf., -nungsbliimchyen, sm. 
dim. Ng. śnieżyca ranna ; -nvicb, s. 
Ng. Ldw. rogacizna, bydło rogate; 
-nwicbftcuer, sf. Stw. powołowszczy- 
zna; powołowe ; -nwerf, sn. szaniec 
rogaty (przy fortecy). 

Фотов ор, з. horoskop; Seman: 
bem bag — fiellen, *zdjąć horoskop, 
wróżyć co komu. 

$orri'bel, a. straszny; okrutny. 

$órrobr, sn. trąba słuchowa, u- 
szna; $ó'rjaal, sm. słuchalnia; au- 
dytoryum ; sala do lekcyi. 

Horft, sf. gęstwina; gęstwa; ku- 

; cine — Robr kupka trzciny (w 
Jakićm miejscu rosnącćj); — (ie, 
Neibau) gniazdo dzikiego ptaka; 
$w'rjten, vn. (b.) (vom Niften der Raub» 
vögel) gniezdzić się, siedziéć. 

Hort, sm. skała wysoka; — (ue 
fludhr) "ucieczka; *obrona. 

Ho'rte, f. Hi'rde. 

Hö'rtridter, sm. lejek do słu- 
chu; $ó'rwcite, sf. odległość, w któ- 
réj można co sły . 

H 6'8 dy e n , sn. dim. porteczki ; spo- 
denki. U 

Hoje, sf. (lange Buttergefig) fa- 
ska; — (Beinflcid) nogawica u spo- 
dni; Śo'jen, pł. spodnie; fid Die — 
nebmen laffen, iron. *poddać się żo- 
nie ; *wleźć w spódnicę ; bie rau trägt 
Die —, fron. *żona przewodzi nad mę- 


żem ; —, Ntl. (Wındbofe) trąba powie- 
trzna, słup powietrzny ; (Wajjerboje) 
trąba morska. ) 

Doten, va. w spodnie opatrzyć; 
gebofte Tauben, Ng. gołębie mające 
nogi pierzem obrosłe; $v'fenba'nd, 
sn. tasiemka u spodni od. od spodni; 
podwiązka; Orden vom Hojenbande fin 
England), Stw. order podwiązki ; -jene 
| butter, sf. Ldw, Н. faskowe masło ; 
-iengu'rt, sm. pas u spodni; -jenbalie 
ter, -jenheber, |. Ho'jentrager ; -fentlap: 
pe, sf., -ienla'g, sm. fartuszek u spo- 
dni; -jentno'pf, sm. guzik u spodni; 
-jenidheiger , sm. $ zasraniec; -jens 
Гар, sm. rozpór u spodni; -jens 
jhnalle, sf. sprzączka do spodni ep, 
|u spodni; -jenjcujzer , sm. ** $ we- 
| stchnienie tyłem, wypuszczenie wia- 
tru; -jentajche, sf. kieszonka u spo- 
| dni; -jentrager, sm. szelki (do spo- 
dni). 

Hopital, sm. szpital, śpital ; la- 
zaret; Hospita'le, a. szpitalny, śpital- 
ny; lazaretowy ; Hospita'larzt, sm. le- 
karz lazaretowy оў. szpitalny ; Hodpie 
ta'laufjeber, sm. dozórca lazaretowy 
eb. szpitalny; Hośpita'lbewobner, sm. 
szpitalnik, śpitalnik; Śospitalita't, 
f. Ga'ftrreihbcit; Hospita'lvorjtcher, sm. 
szpitalny, śpitalny. A К 

фоёр1їїї'тєп, vn.(j.) hospitować, 
jako gość uczęszczać na lekcye oder 
byc na czyjćj lekeyi. 

Hospoda'r, sm. Hospodar (Woło- 


y ze sznurków u rogu myśliwskie- | ski); $oópoba'rin, art, hospodaryni; 
у ) 9 yn; 


Booch-A.. 


deutsch-poln. Wórtorb. 


Huhu 


Hopoda'rfdhajt, Hodpodarwirde, s/ 
hospodarstwo. Р 

Hotie, sf. Kg. hostya; Әсем 
fcha'chtel, sf. skatułka do hostyi 

Hotel, sn. hotel; dom zaj 
pałac ; Hote'ls, 901118», a. nal 
hotelu; Śotelie'r, sm. oberżysta. 

Hott! Hottjub'! $otto'! int. hetta 
odsieb! w prawo! der Gine will bott, 
der Andere mit, *jeden chce w lewo, 
drugi w prawo, *jeden tak, drugi 
siak. 

$ottento'tt, sm. Geog. Hoten- 
tot; *dziki, *nieoświecony; Betten, 
to'ttenieben, sm. ie hotentockie, 

$ub,sm. podniesienie (czego do 

бту); *wybór, najlepsi, najcelniejsi. 

Hü'bel, sm. górk 

$ilben, ad. z 16) strony. 
Duhr, а. u. ad. ładny; ładnie; 
dag ift nicht — von Sbnen, "to nie ta- 
dnie z Pańskićj strony; Dad (ойе 
biibicheg Geld, *to kosztuje ładne 
(wiele) pieniądze ; —, *pięknie: jegt 
wollen wir — nad) Haufe qeben, "teraz 
sobie pójdziemy pięknie do domu; 
verhaltet eud — rubig, * zachowajcie 
się spokojnie; $ii'bjdhbcit, at. ładno 

$ udeln, vn. (b.) $ hychotać się. 

Hude, Guiden, f. Ho'de, Ho'den. 

Hudepa'd, ad.: Semanden — tra» 
gtn na barana kogo nosić. 

жи? cel, sm. szmata; gałgan ; gań- 
stwo, rzecz nicwartaz $Hudelci, sf. 
partolenie , robienie ро partacku ; 
partanina, partacka robota; mitrę- 
ga; Hu'dcler, sm. partac — (Etime 
per, Brujcher) draźniciel; napastnik. 

Dupeln, va. (etwas nur obenbin, 
oberjlachiicdh ob, fchlecht verricdhten) par- 
tolić co, po partacku robić, kleić; 
Jemandecn — napastować kogo, naga- 
bać; przykrości mu wyrządzać; czaś 
komu mitrężyć; żarty sobie z kogo 
robić. 

Huf, sm. Zk. e, [włoka 

$u'fe, sf. аю. huba; łan (roli); 

Hu'ieijen, sn. podkowa (końska); 
$uwfeijent(jd, sm. stół z okrąglóm 
wyrznięciem. 

$guflattidy, sm. Ng. podbiał. 

$uwinagel, sm. gwóźdź podkowy, 
do podkowy; hufnal. 

$i'jner, sm. Ldw. chłop posiada» 
jący łan roli; półrolnik; łannik 
włocznik, 

5ujjdlag, sm. podkowanie (ko- 
nia); stąpanie kopytem; uderzenie 
kopy tem ; ślad kopytem wybity; Gut, 
jdymicd, sm. podkowacz 

$ljtader,sf. Zk. żyła biodrowa; 
Hü'itbein, sm. Zk. kość odrowa; 
$i'ite, sf. Zk. biodro; Hü'itengcqend, 
sf. Zk. Hik. podpasz $i'itenlah'm, a. 
krzywe biodra mający; $iirmuefel, 
sm. Zk. muszkuł biodrowy; -tpjanne, 
sf. Zk. czaszka biodrowa; -tverre'n= 
fung, sf. Hik. wywichnienie biodra; 
-tweb, sn. НІК. scyatyka, ból bio- 
drowy. 

$ufzwang, sm. Hik. wykopyce- 
nie (choroba końska), 

Hügel, sm. pagórek; wzgórek; 


$ii'geldhen, sn, dim. garbek, pagóre- 
czek ; -gelicht, a. pagórkowaty ; -gelig, 
a. wzgórzysty ; pagórzysty. 

$ugono't, Huguenot, sm, Kg. 
Gsch. hugonot. 

$ubn, sn. Ng. kura; junge — 
kurczę; fluge Hübner legin audi in Die 
Nejfein, *i mądremu zdarzy się co nie 


23 


Hühnhen 


354 


Hund 


*o rzeczy zrobić; *i mądry czasem 


zoblądzi. 

5ibnóden, sn. dim. kurczątko ; 
wir baben mit einander cin — àu pflüs 
den, "тату z soba na pieñku; эйр” 
ners, a. Ng. etc. kurzy; -nerab'nlid), 
-nera'rtig a. kurczątkowaty ; -nerauge, 
sn. НІК. nagniotek; odcisk; -ners | 
auw'genbau'm, |. рі фе 5 -nerbi 8, sm. | 
Ng. kurzyślep; -nerbraten, sm. Kk. | 
kurczęta na pieczyste ; -nerbriibe, sf. 
КЕ. (Śiibnerjupye) rosół z kurcząt, 
drobiu; -nerda'rm, Ng. Í. $iib'nerbi'g, 
Wfergauhhcii; -nerdic'b, sm. tapi- 
kura; -nerei', sn. kurze jaje; -ner 
fdnger, sm. łapikura; -nerfraw', sf. 
kurniczka; -nerga'rn , sn. sić na ku- 
ropatwy; -nergiler, sm. Ng. kania ; 
-nerbinbler, sm. kurnik; -nerhanDlee 
tin, sf. kurniczka ; -nerhaug, sr. kur- | 
nik, stajnia na kury; -nerbo'f, sm. 
Ldw. podwórze, dziedziniec dla kur; 
„nerbwnd, sm. Jag. legawiec, legawy | 
pies; -nerto'rb, sm. kosz na kury; 
-nerlcder, sn. cienka kozlowa skóra 
na rękawiczki; -nermann, {. Hiib'nere 
bandler; Hiib'nerma'rtt , sm. kurniczy 
targ; -nermiih, Ny. f. Bogelmi'td ; 
permet, sn. kurze gniazdo; -neme'h, 
f. Hüb'neraa'rn; -nerrau'ie, sf. Ng. 
przetacznik ; Hüb'nerru'i, sm. Jág. 
skrzek kuropatw; -neridrot', sn. Jag. 
śrót kuropatwi; -neftall, f. Hübner 
baug; -nerftange, sf. Ldw. grzępa (dla 
kur); -nerjtci'ge, sf. kojec (na kury); 
drabinka, po którój kury na grzędę 
albo do kurnika wchodzą ; -neriluppe, 
f. Hüb'nerbrühe; -nerwich', sn. Ldw. 
drób; -nerwci'b, f. Hiib'nerjrau , би", 
norha ndlerin ; -nermcib, f. Hüb'nergei" 
er; nemen. sf. Ng. f. Be'rgjdnabel 
fraut; =nerzu'cht, sf. Ldw. chodowa- 
nie kur, drobiu. 

5wbu, |. Ubu. 

Hui! int. hi! fiu! pfiu ! in einem —, 
“w oka mgnieniu. 

Huld, ar, łaska; względy; &ult, 
«пп, sf. Myth. u. * gracya; bogini 
wdzięków ; исп, vw. (b.) hołdo- 
wać, hołd składać, przysięgać na 
wierność ; fich — offen, Stw. hołd od- 
bierać, kazać sobie przysiądz na 
wierność (i poddaństwo); Zemandem 
—, Stw. hołdować komu; "hg cał- 
kiem komu oddanym, uległym ; Du 
tigung, s/. hołd, hołdowanie; przy- 
sięga homagialna; hołdu oddanie; 
Me — lejften, Stw. hołd, hołdowanie 


| 


chętnie pomoc dający; -lfleifter, sm. 
pomocnik; -lileijterin , sf. pomocni- 
czka ; -lilcijtung, sf. pomoc dana; da- 
nie pomocy; pomaganie; $iiljloś, a. 
bez pomocy, pozbawiony pomocy, 
tunku; -lilofigteut, sf. brak pomocy, 
wsparcia, ratunku; niedostatek po- 
mocy ; -lfrcich, a. pomocny; pomocni- 
czy; poręczny; Jemandem bülfreide 
Hand liften porękę komu; pomo- 
спа mu podać rękę; wesprzóć go 
swoją pomocą; 91'116, 911119», a. ро- 
mocniczy, posiłkowy; -ligamt, sn. 
urząd pomocniczy; adjunktostwo; 
-lsbcdiiritin, a. potrzebujący pomocy; 
-liebcbitrftigfcit, sf. potrzeba, potrze- 
bowanie pomocy, ratunku, wsparcia; 
-lfabcgri'f], sm. wyobrażenie pomo- 
cnicze ; -ljsbijdhof, sm. Kg. koadjutor 
biskupi; -lfebricf, sm. Rw. list ekse- 
kucyjny; -liebud, sn. Litt. poradnik 
domowy; -lfsgebo't, sn. Rw. mandat 
eksekucyjny; -lidgebiibren, sf. pl. 
Rw. eksekutne; -lisguld, sn., -liógel" 
der, sn. рі. sumy subsydyalne, pomo- 
enicze, posiłkowe; posiłki pienię- 
żne; —, Rw. koszta eksekucyi ; Age 
допов, sm. związkowy obowiązany 
do dania pomocy; -ljegele'liidhajt ,8/. 
towarzystwo pomocnic -|febeer, 
sn. Kw. wojsko posiłkowe ; -listennt 
пів, sf. nauka pomocnicza; -|istricg, 
sm. wojna posilkowa; -lislaut, sm. 
Spl. spółgłoska; -lislchrer, sm. kola- 
borator, nauczyciel pomagający in- 
nym ; -liśleitung, |. Hu'lileijtung 5 ҮЛ 
табу, sf. potencya posiłkująca od. 
związkowa; -liemittel, sn. srodek za- 
| radczy, pomocny; kek; —, pł. 
pomoce, sposoby, środki; zasoby ; 
das find Die ficherjten — żur Grreidhung 
| des Bwedcć to są najpewniejsze spo- 
soby od. środki do osiągnienia celu; 
eè берст ibm Die beften — šu Gebote ma 
najlepsze źródła do pomocy ; mit allen 
Hüljømitteln ausgerujtct 20 zaopatrzy= 
wszy się we wszelkie oby, itd.; 
-Iieprediger, sm. Kg. kaznodzieja dru- 
giemu do pomocy dodany ; -liequclte, 
sf. "zasiłek; *źródlo, z którego kto 
pomoc czerpa; alle Hiljóguellen find 
‹тїфбрїї, "już wszystkie zasiłki, źró- 
dła oby wyczerpniety; -lfsjteuer, 
| sf. Stw. podatek subsy dyalny : dani- 
na (na potrzeby kraju); -Iejttmme, 
sf. Tk. głos pomocniczy; -Wétruppen, 
sf. pl. wojska posiłkowe ; -liśbertr'g, 
sm. traktat wzajemnego posiłkowa- 


ze: 
H 


składać; @u"bigungeci'b A sm. Stw. | 


przysięga homagialna op, na hołd; 
-digungafel'er, -digungaici'erlichteit, sf., 
-Vigungsic'ft, sn. uroczystość skład: 

nia hołdu; -Vigungemtu'nze, sf. Mek. 


medal bity na uroczystość holdu; -dis | 


gumąśtag, sm. dzień składania hołdu; 
żu' dredy, a. pełen łaski od. łask; ob- 
fitujący w łaski; * miłośny, przyje- 
mny; $ylpwoll, a. łaskawy; miło- 
ściwy. ү, H 

Өте „Bi tej SA pomoc; posiłek; 
Scmandem — chien. angedciben tajen 
przynieść od. dać komu pomoc; żu 
— {оттеп przyjść na pomoć eb. w 
posiłek ; Jemde. Gdidimiyje zu — teme 
men wesprzóć czyję pamięc ; Зетот, 
— {фийсп pomoc komu posłać ; einem 
Pierde — geben,*konia popędzić ; Gu), 
jawi, sm., firmen, sn. wołanie o 


nia; -lfevolfer f. Hu'lfstruppen; -1{@ 
| wiffenjchańt, sf. umiejętność pomocni- 
| eza; -liewijfenichaften, sf. pl. nauki 
| pomocnicze ; -liemort, sn. Spl. wyraz 
| użyty z potrzeby ; -|iezettwort, sn. Spl. 
słowo posiłkowe; -ljdjwang, sm. e- 
ksekucya sądowa. 

Hülle, sf. powłoka; pokrycie; 
okrycie; odzienie; osłona, zasłona ; 
ftertliche —, * zwłoki; etwas in Hülle 
u. giille (0d.: die Hülle u. Fülle) baben, 
*obfitować we wszystko; *miéć po- 
dostatkiem wszystkiego ; $ii'lien, va. 
osłonić ; fich in споав — osłonić oder 
owinąć się cźóm. 

Филе, sf. Ng. (diinne Ehale осте 
fdhieoener Bflanzenfriichte) łuska, lupi- 


na; skórka (u winogron); okrywka, | 


obsłona (w kwiatach); torebka (na- 
sienna); —, Ng. ostrokrzew ; йеп, 


wy; -ljtngewa'chó, sn. Ng. roślinz 
strączkowa od. łupinowa; $ülñdi 
a. łupiniasty, strączkowy ; 9018, a. 
łupinowy ; strączkowy. 

um! int. hum! hem! 

uman, a. ludzki; —, ad. pe 
ludzku; $umanifiren, va. ludzkim 
uczynić; umanifi'rung, sf. zrobienie 
ludzkim ; fumanitd't, sf. ludzkość. 
$u'mmel, sf. Ng. trąd; trzmiel; 
truteń ; bąk; Hu'mmelblume, |. Sie, 
genblume ; $u'mmen , tw. (b.) bęczóć 
Hummer, sm. Ng. rak wielk 
morski. 

Humor, sm. humor; skłonność, 
sposób myślenia; $umort'jt, sm. hu- 
morysta; —, Litt. humorystyczny 
pisarz; Humori'ftijd, a. humorysty- 
czny. 

Humpel, sm. $ wzgórek; Фит» 
реп, on. (b.) chromać ; krzywo cho- 
dzić; nieco kuléć, 

$u'mpen, sm. kufelj puhar; pół- 
kwarcie ; szklanka pół kwartowa. 
Hund, sm. Ng. pies; junger — 
szczeniak ; Zemanden wie cinen — bee 
bandeln, *obchodzić się z kim, jak ze 
psem; zwei Hunde an einem Rnodhex 
vertragen fid) felten , * trudno żeby się 
dwa psy zgodziły przy jednćj kości; 
todte Hunde beifen nicht, *zdechłe psy 
nie kasaja; erft fo befannt wie ein 
bunter —, *znają go jak zły szeląg ; 
ber Knüttel liegt beim Hunde, *nie mo- 
¿na nic zrobić, bo zachodzi prze- 
szkoda; damıt fann man fcinen — quá 
dem Cfen loden, *tómby i psa nie wy- 
wabił z pieca; ех tann feinen — aug 
dem Ofen loden, *to człowiek do ni- 
czego; *na niczóm się nie zna; “nic 
nie umie; tomme id) úber ben —, fo 
tomme ich auch über den Sdhwanz, "jak 
przelezę przeż psa, to przelezę i 
przez ogon; "jak przejdę za miasto 
to i za bramę; Den jdhlafenden — foll 
man niht weden, *nie budź psa kiedy 
śpi; auf den — fommen, *wyjść na 
psa; oul dem Hunde fein, аш Den — 
jcin, *być w biedzie; er muj am Gnbe 
поб) Hunde führen, "do takićj biedy 
przyszedł, że psy musi wodzić; ет 
gebt wie ein gebijjener — , *idzie jak 
zmyty; er ftcbt Da, als bitte ibn cin — 
gebtjjen, "stoi jak wryty (i nie śmie 
się ruszyć ob, odezwac); e$ nimmt 
fcin — cin Etüd Brod von ibm, "Чак 
spodlony, żeby pies od niego kawał- 
ka chleba nie wziął; am (tlcinen) 
Riemen ternen Die Hunde Leder tauen, 
*od rzemyczka do koziczka, od ko- 
ziczka do koniczka, a od koniczka 
do stryczka; je fetter Der Floh , Je ma, 
gerer Der —, *im tłuściejsze pchły, 
tém chudszy pies; vom Hunde Die 
Wuri faufen, "od szewca skórę kupo- 
мас; wer Den — jdhlagen will, findet 
leicht einen Priigel (Freden), "kto chce 
obić, kija znajdzie; ta licgt b.r— bee 
araben! *tu to sęk! tu twarda kostka 
зуда tam jakiegós grzebią (0d. za” 
grzebiono)! cin blöder — wird | Item 
Lett, *kot nie łowny, zawsze gładny ; 
viel Hunde find Des Hafen Tod, * siła 
złego dwóch na jednego; Du Hund! 
ty psie! ber grege, Неле — Stk 
wielki, mały pies; —, Bw. skrzynie 
do wywożenia gruzów; undd, 
Hü'ndden , sm. dim. piesek; Zu up 
a. psi, psia, psie; Hu'ndearteit, sf 


(aud *); -nbebro9, 
Psów lub taki jak 
ale psia skóra 
dlo; tł З 

ў Миз>с2 psi; -ndefle 
ако =ndefrejjen, sn. 
истит, i Р 
bell, sa SSC, Jdg. psiarz; -ndeg 


ilość nie 


sn. psi chłób, d 
dla psów ; -ndcje'l 
-ndeje'tt, sx. psie s: 


psie żarcie 


szczekamie; -n 
е Zmiernie mala; 
ААТ me 
уда", « 
psia de Psi włos; Qu'ndch 
owiane: rc 5 -ntebajer, sm. A 
palara} “Ndehau’s, sn., -NdChütte 
Шош: К -nbejunge, sm. psiar 
|) Pak do psów; —, *nieg 
chłopak : DEE 
Sm. *p 

$ Psub 
ооу; 
lo'cdy 


bezcen 


rat; psia пора; skórka n 


SR. 
tącisko 
unt 
оф, 
5/. bat 

/. bat na Ze 
mocz la psów ; 


psia dziura ; psi kąt; *lich 
; nędzne mieszkanie; -nde 
Шуан „psia muzyka, wyci 

yczenie psów; -nodtpeltjche 
-ndepijje, sf. І 


$ u'n d 
H trt,a.* ; 
Bert sto; 1. num. sto; 


każde mu 
bertaufen 
Dunder n 


dag Hun 


po sto; 
na sta sprzedawać; żu, be 
Муй, ваші ; $unbertarmig „а 
stuoki: £ ° КІ; pu'noertiugig, а. Myth 
; п) stu ou ndcrtbłatterig , Bilan 
setna; "Bech: bu ndcrtel, sn 

An Hu'nderterkei', a. storak 
różnycj kim sposobem; — 
ci powi 1d) babe Dir — ju jagen mam 
фи ndert dziéć sto różnych rzeczy; 
a. stok; ad, a. storaki ; -nderaltg, 
nogi; ошу; -ndertlUgig, a. Ng. stu- 
ber, ZEM anDig, a. Myth. sturęki; 
stugłowj "8 A -ndcrttophig, a. Myth. 
Stu wii Wl ujabrig, a. stoletni, 
przypada ~ndertjâbrlidh, a. co sto lat 
timal ający; —, ad. co sto lat; -ns 
malig, ¿ ad. num. sto razy; -ndcrte 
oun, H slokrolny, sto razy powtó- 
kę Шар реше; а. stumilowy; 
piündig ug, a. stuimienny; -ndirts 
a. setr ‚а. stofuntowy; Hu'nbertjter, 
tny таз * gum bundertjten Mal ро se- 
їзє 2 aus dem Hundertften in's Taus 
jak w a w dziewiąte; wszystko 
tne: 0—65 фипосийспё, ad. po se- 
b: titania mmig, a. stuglosy; -ns 
Bertnciję W, a. num. sto tysięcy ; -ne 
lb кы stami; na sta; setkami; 

А 3 . stujęzyczny. 

hę u, a. bojący się psów; 
„ sf. wstręt od psó bu'ne 
sm. zbijanie psów; den — 
„(Sten die Ehinderè) psy 
та ihliger, sm. русе] (со psy 
nodejciche, f. Hu'ndepiffe; -ndc 


; nde 
; Psiarz; mający dozór i 
psami; Śu'ndczabn, f. 
pie d'rtden, sn. znaczek, 
Si „усе zawiesza; -ndgce 
"U ndsgerc'ht. s 
а. pal Ke suka; sobaka ; $ii'ns 
> ТК —, ad. jak pies; jak 
k: n, sn. dim. szczenię; 


DUNDE. Ф 
Pr, Hundes, a. psi, psia, psie; 


DeqcD,s%. 


‚ Sn. rodzaj psów; -ndes 
a're, pł. | 
g. psi | mian psi, śmierdzący; -ndefirjche, | 
sj. en: 
yk, | lau'h; -nbëéfobl, sm., -пїёїташ, sm. 
pies nie chłopak ; -noefc'l, 


“осаде, f. $u nbebett; -ndes | 


secina; gib jedem bunbert daj 
bei, Au Hunderten 


tk. jedna 
auf 
sto 


ra sm. "Ken: 
a- | —, *tchurz 
А] 
t | huncfocku; -ndsgere'cht, а. (myśli- 
wiec) umiejący psów zażywać ; Ind: 
;| grag, -ndcgra's, sm. Ng. psia trawa; 

-ndsbunger, sm. psi głód (okropny, 
| doskwierny); -nostamille, sf. Ng. ru- 


Hu'ndsbeere; -ndelnoblaucdh, f. BA'rene 


Ng. obwoina ; -ndstopf, sm. psia gło- 
wa; —, Ng. |. du'nbsaffcz -nostuppcl, 
smycz; -ndshiirbig, sm. Ny. prze- 
; stęp pospolity; -nbëlaudy, sm. Ng. 
е | psi czosnek; -ndómelde ї. Bo'dómcle 
2 be; -nbemild, Wg. (Пате), |. Gar 
e tenwo'ljemil ); =nbëénale, s . Drei, 
denbau pt, -nddnelfe, sf, Ng. mydlni- 
і | ca pospolita; -nosnejfel, L $a'nineje 
l l; -ndgpeterfi'lie, Í. G'rojchierling ; 
* | nbërippe, Í. @ünja'berntrau't; -uDde 
roje, |. Ha'gebutte; -noejdymelc, sf. Ng. 
| mietelnica psia; -nbëéftern, sm. psia 
i Late BA» -n0stagc, sm. pł. 
. 1 anikularne; a a; DE 
- | tagsrerien , sf. Së LE 
* | czasie kanikuły; -nvevcilchen, sn 
-ndsvio'le, sf. Ny. fiołek psi оў. dzi- 
ki; -nośvogt, |. Hwndewarter; -nd 
welżen, sm. Ng. żytna trawa psia; 
| życica psia trawa; -ndswirgel, |. 
Gra'etnoterih; $u'nośwuth, sf. ШК 
wścieklizna; -ndgjabn, sm. Zk. psi 
ząb; kiel; -ndsjunge, at, psi język; 
—, Ng. (Danze) ostrzeń, psi języ Kl 
büne, sm. Myth. olb Ze 
£ è yth. olbrzym. 
Hunger, sm. głód; id babe ot. 
empfinde — jeść mi się chce; czuję 
głód; den — ftillen głód zaspokoić ; 
— iciden głód cierpiéc; vom — au ge 
ricben werden, Hungersś, vor — fterben 
z głodu umrzćć; vor — af umtome 
men głód mrzóć; prawie umierać z 
głodu; durd — tóDten (fidh бип, 
girn) głodem się zamorzyć ; — ift ber 
bete Kod, "glod jest najlepsza przy- 
prawa; *głodny przysmaków nie szu- 
ka; gdy się kto przepości, w niczóm 
nie ma kosci; —, głód, powszechny 
niedostate k żywności ; — nad ctwać 
żądza czego; Hungorblume, sf. Ng. 
głodek ; -ngerdic'nft, sm. służba o gło- 
dzie, na którćj się głód cierpi; -пдс» 
rig $ungug; -ngerfur, s/f. Hik. 
kuracya głodowa; -ngerlcidcr, sm. со 
głód mrze; o głodzie chodzący; Фит» | 4 
gim, vn. (b.) głód cierpieć; głodzić 
się; nic nie jeść; Zemanden — lajjen 
nie dać komu jeść; głodem go mo- | 
rzyć; nad quae — , "(iebniiicdhtig od 
{чт verlangen) łaknąć czego; пф bune 
gert, es bungeri mich, "jeść mi się chce; 
—, va. (ausbungern) głodzic kogo; fid 


a 


huncfot; łajdak; ich bin 
tin —, wenn 2с, kpem będę, jeżeli itd.; 
RE 2 tohu y gałgan (o nieodważny m); 
©, sn. psie | -ndśfotterci', sf. hunefoctwo; łajda- 
ctwo; -ndsfóttijd), a. huncfocki; po 


Huja renmåfig, ad. po huzarsku; $u, 
ja reno berft, sm. hw. półkownik od 
huzarów ; guja'renrciterd', sf. Kw. 


husarya; ца’ buja" 
usarya; Auto on, Huja'ren y 
ee AN l rau, sm. 


przch ! hyc ! in cinem — 


Dujten 


zadana; umorzenie głodem; zamo 
rzenie się. 

KJ ü'pjen, vn. (b.) skakać, wyska- 
kiwać; podrygiwaé. 

$iiroe, sf. (b.) plecionka z dra- 
tu (krata) lub z rózg (do suszenia na 
nié) owoców (lasy); —, Ldw, koszary 
dla o wiec; płot z chrustu; $ii'rden 
va. Ldw. hurdować, koszary rozsta- 
ye REG [wszetecznica. 

үл, « kurwa, nierządnica; 

Huren, vn. (b.) nierządne życie 
prow dzić ‚ wszeteczeństwu się od- 
dawać; mit Zemandem — wdawać si 
z „kim (о mężczyznie i kobiecie )ę 
mićć z kim do czynienia (lubieżnie); 
фита, a.kurwi; w szeteczny ; Da 
teczeński; wszeteczeństwu oddany ; 
-renba'lg, sm. § wnrwieko, dziewucha, 
kurwiszcze ; 1. а. Hu'renti'nod; -tens 
get, sm. Bibl. duch wszeteczeństwa; 
-renbau'e, sn. bord 1; kurewski dom; 
nie rządny dom; dom wszeteczni- 
czy ; _tengefindel, f. Фитепра' 5 -rene 
ben'gfł, -renjd'ger, sm. *kurewnik 
wszetecznik, kurwiarz ; $u'renti'nd, 
Hu'rfind, sn. kurewskie dzieci ą bę- 
kart, z kurwy syn; (ацф * N i DE 
Bchdr. = cinzdlne Zeile am dlr Geng 

d - { Unfange еі» 

ner Buchjsite) ; -tenlt'ben, sn. Życie 
kurewskie; -tenlicD, sn. piosnka nie- 
rządnicza; -renlob'n, sm, zysk nie- 
rządnic гу, zapłata nierządnicy ; -rens 
pa't, sn. kupa kurewska, agri D ku- 
rewska; -renjdimu'd, sm. ubiór wsze- 
teczniczy; -renfti'rn, sf. Bibl. czoło 
niewiasty wszetecznój ; -renwi'nfel 
sm. pokatne wszeteczeñstwo, kat 
nierządny; bórdeł; -renwittb, sm. ru- 
fijan , kurwigospodarzz -renwittbin 
ś тасіога (burdelowa) ; mm, 
bajt, sf. rufiaństwo; kurwiarstwo; 
nierządz buwienie się nierządem; 
Duren, Sm. kurewnik, kurwi К 
tecznik, nierządnik; Hurerci 
restwo 


rZ, Wsze- 
‚ Sf. ku- 
‚ wszeteczeństwo, kurwiar- 
stwo; ите), a. wszeteczny, bez- 
wstydny;  burerijche Augen, * ocz: 

niewstydliwe ; |. a. Bub'ierijch * 
£ wr tep o'tt, sm. Š gar, garnek z 
węglami, na którym siadają kobiet, н 
dla grzania się. > 
$ urtinD, sm. bękart, 

Hurra b'! nt. wiwat! 

Фит, a. szybki; prędki; żwa- 
wy; „ЦИ, sf. szy bkość; prę- 
dkość Woćć. Së 

Wi ujar, sm. Kw. husar, huzar: 

Huju'rens, a. Kw. huzarski, husarski; 


0. huzarka. 
$ujd! int. hop! hops! fyr! ps! 
w momencie, 


šu tode — zamorzyć się głodem; me 


ce (które tylko w nadzwyczaj mo- 
krych latach wytryska); -ngerpfote, 
` an ben dungerpicten jaugen, "łapę 
É, być w ostatnićj biedzie; -n 
gereno'th, sf. głód (powszechny, pa- 


a 


ñ 
Wina t 
„U ntéaffe. sy ў 
małpa z pin R Ng. małpozwierz; 
Psie oko: "DEI? Bundsgauge, sn. 
polny; Aan) Ng. (Bilanzej rumian | 
dwa баш, sm. Ng. świ 

» Widwina ; -nbebeer W zaj) 

d ‚ Ng. wi- 


nujący); -ngerjtelle, sf. *głodny u- 
rząd (którego dochód nie wystarcza | u 
na życie); -ngerjtraje, sf. kara gło- 
du; -ngorta'g, sm. dzień głodu oder 
postu; -ngerthbu'rm, sm. wieża, do 


w okamgnieniu; 
gorquclie, sf. źródło głód zwiastują- | przel сібе, pierzchn 36 


$ujfitecn, sm. pl. 


szliwanić; ЭПіп, en, (b 
мас, trochę kaszlać; 


sienką ; „nasblum ? 
- ©, Sf. Ng. papawa; | któréj wsadzają wskazanych na za- 


$u'den, vn. (f.) 
$ujjvt, sm. hg. Gsch. Husyta ; 
Husyci; £ujfitene, 
do Husytów należący, 

Sf., ФИС, sn. poka- 
„) pokaszli 
Hü'jtelnd , ppr. 


‚ Kg. Gsch. 
Hüftelei', 


+ а. pokaszlujacy. 
иеп, eat, (b.) kaszlaé; —, жа.: 


ttwas — kaszlać czóm, kaszląc odda- 


wać со; Blut — krwią kaszlać ; Zu, 


va. łuskać (groch), z łupiny wydoby- реш, af Ng. pi | 
SCH Ng. Walz e Men, sm. kaszel; irodener — suchy 


pomoc; wzywanie pomocy ; $gi'lrelete 
ftung, 26, |. DU Uleutung, 2.5 ПИЯ 
tig, a. (bül[bereit) gotowy do ротосу; 


wać; -ljenarrig, a. łupinowaty ; -11‹1» psia robota oder praca, 


è psie łaj 


morzenie głodem. 


Irt, sf. owoc strączkowy, łupino- í 


przykra; $undeben, зп. psie Joie 


по; psie gówno; -ndêjott, | 


kaszel; Hu'ttenficber, an. Hik. gorą- 


RT ASA Р 
pungertob, sm. śmierć głodem 


czka z kaszlem połączona. 


23* 


Hut 
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Spee 


ut, sm. kapelusz; kołpak; den 
— por Zemandem abzichen, abthun, abe 
nebmen zdjąć kapelusz przed kim; 
den — aufjcgen wdziać kapelusz; $ut 
ab geben iść z gołą głową (kapelusz 
zdjęty trzymając w ręku lub pod pa- 
cha); den — quer oder auf cin Dhr fee 
gen mióć kapelusz па bakier; Zeman: 
dem ben — antreiben, **natulić (natu- 
lać) komu kapelusz na oczy (0d. na 
uszy); utab! zdjąć kapelusz! po- 
zdejmować kapelusze ! odkryć głowę 
(od. głowy)! ¿@ ift Ier, viel Kópie 
unter Ginen — šu bringen, *trudno jest 
wielu skłonić do jednego zdania; ¿ë 
feblr ibm unter Dem Bute, er ift unter | 
bem Hute niht richtig, *nie dobrze ma | 
w głowie ; *brakuje mu piątćj klepki; | 
er muj Bógel unter dem Hute haben, 
iron. * musi mióć ptaki pod kapelu- 
szem; —, Ng. kołpak, kapelusz (u 
grzyba); — Buder, H. głowa cukru; 
Hut, sf. (Weideplag deg Biebeś) pasza, 
paszenie; pastwisko; —, Ldw. sta- 
do, tyle, ile się razem wygania na 
paszę; — (€dug, Edim) dozór; 
strzeżenie; straż; mag in feine — 
nebmen, in feiner — haben wzjąć ob. 
wziąć co pod dozór; miéć co pod do- 
zorem; — ostrożnoś auf {ст — 
{гїп mióć się na ostrożności; vor Jee 
mandem , vor etwas auf ber — 1011 wy- 
strzegać się kogo, czego; wstrzegać 
się kogo. 

Huts, a. kapeluszowy; — do ka- 
pelusza; — u kapelusza; Śu'tband, 
sn. wstążka do ob. u kapelusza ; uwt 
bejab, sm. obszycie u kapelusza; 
Hu'tbürfte, sf. szczotka do kapelusza. 

£ ü'tdb en, sn. dim. kapeluszyk. 

£ liten, va. paść (na pastwisku); 
strzedz , pilnować kogo, czego; Dad 
Bang —, Fi Stube —, "nie wychodzić 
z domu, z izby; dać Bett —, "leżóć w 
łożku (dla choroby); Rd) biiten vor 
mandem strzedz się, wystrzegać się 
kogo; biite Dich zu glauben, bag 2с. nie 
wierz tylko temu, że itd. 

giiter, sm., ü'terin , sf. ten, ta 
eo strzeże. 

Suter, § f. $u'tmader. 

Hü'tergld, Ma $ü'terlo'bn, sm. 
zapłata pasterzowi ob. pastuchowi od 
paszenia. 


sza; forma na kapelusz; -tjutter, sn. 
potrzewka do kapelusza; $u'tąci, 
Hü'tgeld , |. Hü'terge'ld ; -tgere'hrigteit, 
sf. Ldw. Rw. wolnoćć ob. prawo pa- 
szenia swego bydła na pewnóm pa- 
stwisku ; -ttnopf, sm. guzik do od. u 
kapelusza; - орі, sm. głowa u kape- 
lusza; -ttrimpe, sf. skrzydła u kape- 
lusza ; -tlcder, sn. skórka do od. u ka- 
pelusza. 

$utlo8, a. bez kapelusza, nie 
mający kapelusza na głowie ; — (obne 
Hüter) bez dozoru; butloje Heerde trzo- 
da bez pasterza. 

#utmader, sm. kapelusznik; 
Śwtmacherin, sf. kapeluśniczka; -ts 
тафстеі", -tmacherha'nowerf, sn. kape- 
luśnicetwo. 

Gutmann, sm. ten, со czego 
strzeże, pilnuje; stróż; strażnik. 

$uwtreden, sm. wiszadło na ka- 
pelusze ; $u'tjchachtel, sf. pudełko na 
kapelusz, do kapelusza. 

5 iitjdhe, $ ($ugbdnfchen) ta- 
weczka albo kanapka pod nogi. 

$utfchen, vn. (LI Š$ sunąć się po 
czóm (osobliwie na zadku). 

$utfhleife, $utjdhnalle, Gute 
fdynur, sf. kokarda, sprzączka, sznu- 
rek do od. u kapelusza; $u'tjtaffirer, 
$u'tftepper, sm. wystrajacz kapelu- 
szów; $u'tftod, f. du'tiorm. 

Hü'tte, sf. chata; hatka; —, Bw. 
Httk. (Gijn, Edymelzbiitte) huta; 
Hü'ttens, a. Bw. Httk. hutniczy; Фй» 
tena'mt, sn. urząd hutniczy; -tten 
arbeit, sf. robota w hucie; -ttenarbe 
ter, sm. robotnik pracujący w hucie; 
-ttenbeamter, sm. urzędnik hutniczy ; 
-ttenbewobh'ner , sm. mieszkaniec cha- | 
tu; pł. ludzie w chatack mieszk: 
cy; -ttengebdude, sn. budynek do hu- 
ty należacy ; ttenmcifter, sm. hutni- 
czy, urzędnik mający główny dozór 
nad hutą i hutnikami; -ttenrauch, sm. 
dym z chaty wychodzący ; dym z hu- 

rychodzący; —, Bw. Httk. sadza 
szcowa; —, Bw. (бітер!) arsze- 
nik biały; -ttenwe'rt, sn. Bw. НИК. 
huta; -ttenwefen, sn. hutnictwo. 
$Hittlein, sn. dim. chatka. 
$uwttrefie, sf. galon do ob. u ka- 
pelusza; $u'tliberjug, sm. pokrowiec 
na kapelusz. 


$utfeder, sf. pióro do od, u ka- 
pelusza; -tjorm, sf. forma kapelu- 


a (samogłoska), dziewiąta litera 
alfabetu niemieckiego, wymawia się 
= € po polsku. 

S, int. no; i, wir wollen gehen no, 
idźmy; i, fo antworte Dody! по, odpo- 
wiedz przecie! _ бг. 

ре, Zbenbaum, $'%{@, f. Gi'be, 

%berien, sm. Alt. Geog. (Spanien) 
Iberya; 9benfd, a. АШ. Geog. Ibe- 
ryjski. 

Sberiatreffe, sf. Ng. ubiorek. 

S'bi8, sm. Ng. ibis, 

%ф, pron. jaz war idy8? czy ja to 


$utung, sf. Ldw. paszenie (by- 


tungórc'dht, sn. Ldw. Rw. prawo posy- 
łania bydła swojego na wygon. 
$utzuder, sm. H. cukier w gło- 
wach. [czki 
фи'е], sf. suszony owoc; szwa- 
$Hyazintbh, sm. Ng. (Goeljtein) hya- 
cynt; —, npr. Hyacynt, Jacynt. 
Hypazintbhe, sf. Ng. (Blume) hya- 
cynt, jacynt (kwiat marcowy). 

Hyä'ne, sf. Ng. hyena; wilk mu- 
rzyński, wilk mieszaniec. 

Hyder, Hydra, sf. Myth. hydra. 

Hydrau'lit, sf. hidraulika; HY 
draw'lifer, sm. hidraulik; Hydrau'lijdh, 
a. hidrauliczny. 

Hydrogra'p h, sm. hidrograf ; ye 
dregrapbie', sf. hidrografia; Hydros 
gra'pbijd, a. hidrograficzny; Hydros 
meter, sm. hidrometr, wodomierz; 
Hydrofa'tit, sf. hidrostatyka; Hydros 
fta'tijdy, a. hidrostatyczny. 

Hygrometer, sm. 
wilgociomierz. 

5y'men, sm. Myth. himen, bożek 
małżeństwa; —, Zk. (Żungjernhaute 
dyn) błona panieństwa. 

5ymne,s/., $y'mnuś, sm. himn, 
pieśń wielbienia , pieśń pochwalna; 
chwałośpiew. 

$5ypcrbel, sf. 
przesada ; —, Gl. 
nazwiska. 

Hypcrboróa'er, sm, Alt. Geog. hi- 
perborejczyk, mieszkaniec zabiegu- 
nowy; dyperbora'ijdy, a. Alt. Geog. za- 
biegunowy. 

Hypodondrie', sf. hipokondrya; 
$ypocdo'nder, Hypochondrijt, sm. hypo- 
kondryk; Hypocho'norijdy, a. hipokon- 
dryczny. 

$ypotenufe, sf. Gl. hipotenu- 
za; przeciwprostokątna; $&ppotbe'e, 
sf. hipoteza, przypuszczenie; бро, 
tbe'tijdy, a. hipotetyczny; przypu- 
szczony; przez przypuszczenie. 

5vypothet, sf. hipoteka; Beftel 
lung der —, Rw. urządzenie hipotek; 
Śypotbeciren, va. zahipotekować; 
$ypotbeta'rijdy, a. hipoteczny; бро, 
tbe'tenbudy, sm. księga hipoteczna; 
Sypothe'tenfchci'n, sm. Rw. wykaz hi- 
poteczny. 

$yfterie' 


higrometr, 


Spl. hiperbola, 
linia krzywa tego 


sf. Hlk. histerya ; cho- 
roba maciczna; Śyjłe'rijdy, a. histe 
ryczny ; byfterifches $rauenzimmer, Hlk 


| dła); pastwisko; $u'tungóre'dht, Gu), 


см 


<$. 


leźć drugiego siebie; 3%, Philos. 
Jain: S'dybeit, sf. Philos. Jaźń. 
S'dóneumen, sm. u. sn. Ng. (iba, 
raonëratte) ichneumon; Alt. szczur 
poświęcony Latonie w Egipcie. 


(Samogłoska.) 


fia, rybopismo , rybopisarstwo; Эф» 


tbyoli'tb , sm. Ng. ryba skamieniała; 
zdtbyolo'g , sm. ichtyolog; rybozna- 
уса; zajmujący się nauką o rybach; 
Sdtbyologie', sf. ichtyologia, nauka 
o rybach. 

Sdh-weifeniht-wad, sn. coś, 


è byłem? babe 10% body glcidh gelagt 
wszakżem to zaraz powiedział; mein 
anderes Sh drugie ја; 34, sn.: er ift 
mein weites 3d to drugi Ja; emt 
bas bóodfte Glüd cin anderes уф ju 
fiuden największe jest szczęście zna- 


ale sam nie wiem co; coś jakieś; её 
| fdywebte mir vor den Augen cin — wito 
mi się przed oczyma sam nie wiem co. 

Sdea'l, sn. ideał, obraz w wyobra- 
żni utworzony; wzór (pomysłowy) eb. 


Sdhtbyograpbie, sf. ichtyogra- | 


tbyogra'pbijch, a. ichtyograficzny ; Ўй)» | 


kobieta maciczną chorobę cierpiąca 


obraz doskonałości (jaki sobie wy 
stawiamy); JDea'l, Zdea'lijch, a. ideal 
|ny, urojony, wymyślony, wyobra 
żalny; w myśli utworzony; (ron 
(ibwarmerifch, iiberjhwenglidh) mózgo 
wczy. у 

Sdealifiren, va. idealizowa 
wyidealizować ; Zdealifi'rung, sf. wy 
idealizowanie ; Jdeali' śmu8,sm., 3beae 
| titä't, sf. Philos. idealizm ; леа, 
sm. idealista ; zwolennik idealizmu; 
marzyciel; za ideałami goniący; któ” 
remu się гоја w głowie rzeczy nić 
istniejące w rzeczywistości; umni18- 
', sf. Philos. idea; wyobraże” 
| nie; pojęcie ; Sbee'naana, sm. Philos. 
pasmo wyobrażeń; ciąg myśli; рес” 
reidh, Sdee'nreichtpum , f. Geda'nfene 
rei, 20. 


| vee 


— 


Sbentijch 
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Stentifh, a. 
nakowy; tenżes 
samy; jednorod 
tożsamość „ jednakowo: 
TORO ‚ tosamość ; jednorodność. 
У 0 содтарріе" 2 
sztuka pisani ‹ 
лей, dające 
Sbtogra'pbijd, 

КҮҮ A as sm., |. Spradeigenbcit. 
= ra 
Ri Drzyrodzona 

Sdit 
głupiec, 


ŚDdiotiton, 


ny; 


ona od raza. 
e Sm. idyota, nieuk, prostak, 


sn. słownik wyrazów 
pow Déi Drowincyi uzyw Ref 
SN sn. (Ubgvtt) bożyszcze. 
Zeg уе . sf. Dtk. Litt. idyla; sie- 
tanan RW [lent idyter, sm. pisarz sie- 
lanko, ЗОШ, a. idylliczny, sie- 
Bi у, wiejski, pasterski. 
Ray ре, Sm. Ng. jeż; J'gele, a. Ng. 
Se јер кожу Dag läb'nlid, I'gela'rrig, 
wka. уз "Belli, sm. Ng. jeżó- 
СУНА gelicht, a. jeżowaty; S'aciflette, 
S dr Ai g. rzepień pospolity; 
foibe поёре, sj g. wilczybób; 3 
веба? rnapjel; Z'gelefo'pf, ў. 
3anatiu ê, 


w 


Dr, 
A [су. 
3 gnag, sm. npr. Igna- 
któ” отат ї, sm. nieuk; człowiek, 
Aa nie umie; Sgnoranz, ar. 
va. ni WO ; niewiadomość ; Sgnori'ren, 
go: SIA znać albo nie wiedzióć cze- 
lawać uważać na kogo cb. na co; u- 
znało, +» Jakby się nie yy nie 
35 d < mu, 
35 оҳ, Pron. (Dativ. о. Gr): jemu; 
`. ‚ pron. (Accus : je- 
803 до, Pron. (Accusat. о. Gr: je 
„ Sbnen 
ип; Ур 
tiv an Gin 
bne 


„ pron. (Dativ. pl. о. бт): 
n (als bóflidye Anrede im Da- 
t Berjon): Panu; Pani; vo 

: Pa а n 
n od nich. / š 


t, pron. (Dativ. 


"ei von Gie): jéj; 
Sbr (усуе ): 36; 


Du); w an mehrere Berjonen, pl. v. 
eibli. hE pron. possess. (für cine 
© Berion): jéj; (ër mehrere 


(gleichbedeutend) je- galny; 
am ; identyczny; to- { 
Jentitå't, sf. | 

; identy- 


ie, sf. idyozynkra- 


; 3 

SI luminatio'n, sf. iluminacya; 
| ošwietlenie; 
| lorowanie; Sllumini'ren, va. ilumino- 


51118, 
tchórz ; J'ltis:, a. Ng. Н. tehórzowy; 
tchórzy; tchórzowski; J'tigje'll, sm. 
H. tchórz ; Ş'itisjunges, sn. tchórzą- 

Im = in dem: w, we, [tko. 

Jmaginä'r, а. imaginaryjny; u- 
rojony; Smaginatio'n, sf. imagina- 
cya, wyobrażnia; urojenie; Jmagini’ 
ren (fid), vr. (0.): fid etwas — imagi- 
nować sobie co, wystawić sobie. 

Эт вет, f. Jngwer. 

J'mbiĘ, sm. przekąska; przegry- 
zka ; posiłek ; śniadańko ; cinen — gu 
fd nehmen przekąsić, przegryźć co. 

Smglei'hen, ad. tudzież; daléj. 

Jmitiren, Imitation, f. Nta'chabe 
men, Na'habmung. 

„J'm fer, sm. pszezelnik, na pszczel- 
пісіжіе się znający. 

3 mmariniren, va. Kk. zamary- 
nować. 

3 mma'gen, ad. o Пе; — (indem, 
weil) gdyż ; ponieważ; że. 

3m materie'll,a.niemateryalny. 

Immatriculation, sf. imma- 
trykulacya, zapisanie na listę (ucznia 
do uniwersytetu przybywającego ); 
Smmatriculi'reń, са. immatrykulować, 
wpisać na listę. 

Утте, sf. Ng. (Biene) pszczoła. 

Smmebiat, f. Wnmittelba'r; Sm 
media'tcingabe, sf. prośba wprost do 
Króla itd. zanoszona; Zmmedia'tfładt, 
sf. miasto mające własną jurysdyk- 
cyą. 

Smmenblatt, sn. Ng. miodo- 
wnik; Zmmenwo'(f, sm. Ng. żołna. 
Dimmer, ad. zawsze; zawdy ; та- 


Berfone 2 
Толеп дег ереп i 
swój, EH verjchiedenen Gejdhledhtd) : ich; 
3 GE 3b're, Sb're8, f. Sb'ter, 2с, 
Latz P. 1. pron. (Genit. pl. v. fie, Sie): 
nie See Pani; er bedarf ibrer nicht 
pots Tzebuje ich; wir bedürfen 3brer 
ko pobujemy Pana. 
dree. Sw, eu 
t die 3b're Sb're8, pron. possess. 
niét gel das Jbrigez Diejer Stod iñ 
o nie m, fondecn Sbrer (der Sbrige) 
RT moją laska, ale Pańska. 
willen t s (hen. Zb'rerwegen, Sb'rete 
ut * dla was; dla Pan: ; dla 
Sbri a 
jéj, ich ` 
ski ` 


= der, 


е п Unrcdc) Pań- 
geck (mit Bezug auf bag Sub. 
ag 3brige to, со do Pana 
СТЫ Чоду; ih babe dag Mei» 
Gr ge Cie dag Sbrige ja zro~ 
ah бъ Pan (Pani) swoje; 
3€ jestem na Pana (Pa- 
Se Całkiem jestem Panu 
ere y i. ganz der Jbrige (in 
ЖҮР о (бурт), pro 1 sługa. 

Königliche gy.” 2709. possess, 
Mogę D Najejtir Wasza Ri: ską 
урт; 
РИ kos n, va.: Semanten — wasze- 
cze, 0, mówić do niego Wy, Wa- 


Hegal, 


a. nieprawny; niele- 


wzdy; out —, für — na zawsze; co- 
raz; immer beffer coraz lepiéj; er wird 
— bübjdyer coraz się robi ładniej- 
szym; coraz bardziéj ładnieje; іф 
\cbe eë — mebr cin coraz bardziéj się 
o tém przekonywam; wer immer сд 
Qud jein mag ktokolwiek bądź; wann 
immer er aud tomme mag kiedykol- 
wiek przyjdzie; bu fannit immer (in. 
zwijchen) Achen, “możesz iść; mmer, 
da'r ad. zawsze; S'mmerio'tt, ad. cią- 
gle ; bez przestanku ; 3'mmergrii'n,sn. 
Ng. barwinek (zwyczajny); rojnik; 
Z'mmerbi'n, ad. ciągle; j.a. G'mmere 
fo'rt ; bu fannt — jpazieren możesz się 
przechadzać, kiedy chcesz, jak dłu- 
go chcesz, podług woli itd.; lag ibn 
— geben niech sobie idzie (z Panem 
Bogiem); Z'mmermeb'r, ad. coraz; |. 
a. Dimmer: S'mmerja'tt, a. zawsze 8y- 
ty; 'mmerjchó'n, sn. Ng. wrzos; Ў» 
merwab'rend, a. ciągły; nieustanny ; 
nieustający ; ciągle trwały; ustawi- 
czny; —, ad. ciągle; Z'mneżw, ad. 
ciągle ; bez przestanku; — ! int. da- 


flegalitd't, sf. nieprawność. 


Mal. ilauminowanie, ko- 


J'tig, sm. Ng. tchurz, | 


Smm 0611, a. nieruchomy; Kw. 
nieuzbrojony ; nie będący na wojen- 
п6ј stopie; Smmobi'lien, sn. pl. nie- 
ruchomości. 
= Smm oralifh, a. niemoralny ; 
Smmoratitá't, sf. niemoralność. 

zmmortalidt, f. Unfte'rblieteit. 

dmmunitdt, sf. Sto. wolność 
od opłat, od ponoszenia ciężarów. 

5mperativ, sm. Spl. tryb rozka- 
zujący. 

smperfectum, sm. ` 
przeszły niedokonany. els ses 

З mperia l, sm. МЕК. 
(pieniądz złoty wartości 75 złotych). 

dmpertinent, a. impertynen- 
cki, grubiański, niegrzeczny ; —, ad. 
ро impertinencku ; Smpertine'nz, sf. 
impertynencya; grubiaństwo. 

Smpetrant, sm. Rw. powód, ska- 
rzący; osoba strzymująca (patent 
przywilój itd.). 7 

3 mpetrat, sm. Rw. obżałowany 
zaskarzony, š 

Smpianfñalt, sf. Hik. iustytut 
szczepienia ospy; S'mplant, sm. le- 
karz zajmujący się szczepieniem o- 
вру; 3 mpien, va. szczepić (drzewa 
i ospę); 3'mpfling, sm. dziecię, któ- 
remu ospę; zaszczepili; 3'mpjung,sf. 
szczepienie. 

Smpliciren, va. implikować 
wmieszać do czego; in cincim тосе 
implicirt fcin, Ди. być zawikłanym w 
procesie jakim ; Smpli'cit, a. domyśl- 
ny, zawarty w czóm lubo niewyrą- 
żony; —, Śmyli'cite, ad. domyślnie, 
9 ile co w czóm innóm jest zawarte. 
X 3mpon п, 022. (b.) imponować; 
Smponi'rend , Jmpolant, a. imponu- 

Smpo'rt, f. Ginfubr. liący. 
3mpo'jt, f. du'flage,U'Egabe Gtcu'er. 
j'mpotent, a. kalóka, niemają- 
cy władzy w jakim członku ciała; 
impotenter Menidy kalóka. A 
Smpotenis, sf. impotencya, nie- 
możność płodzenia od. spółkowania. 
Jmpromyp tu, sn. rzecz na prędce 
wykoncypowana, wymyślona, 
jmprobijator, sm. improwiza- 
tor ; Smprovifi'ren, vn. (b.) u, va. im- 
prowiżować. 
jmpwie, sm. popęd:f.a W'ntrich. 
Smputatio"n sf. imputacya,przy- 
pisanie komu winy; Jmputi'ren, va. 
imputować, przypisać komu co (winę 
jaką). 3 
9 n, praep. (mit Dativ u. Accusa- 
tiv); 68 entipridht mit w, we dem pol, 
nijcen Łocalis (att de deutfdyen Da- 
tiv) auf die Frage: wo? — Dagegen 
mug wie im Deutjchen der Acceusativ 
mit w auf die Frage: wohin? fteben; 
Datt deg Accusat. mit w ftoht auch oft 
der Genit. mit do, oder ber Accusativ 
mit na; 3. B.: im Graben licgen le- 
266 w rowie; in Den Graben werfen 
wrzucić w rów; in wcigem Papier w 
białym papierze ; іп Bapier cinwideln 
w papier owinąć; in ber Stirche w ko- 
ściele; in die Kirde (nad der Kirde 
šu) do kościoła ; in einer Cibuna, Pre. 
digt, Prüfung (in być na sesyi , na 
kazaniu, na examinie; іп dite €ibuna 


imperyał 


lej! bierz się do tego! nie przesta- 


waj! 
Smmijjion, 


3mmittiren 
wadzić. 


sf. Rw. 


2с. gehen iść na sesyą, itd.; feinen 
€obn ju Semandem in Die Kot geben 


А immisya; | вупа oddaé do Корс stó ikt); 
wpuszczenie ; wprowadzenie. EANES 
B3mmittelft, ў. Znzwijchen 


bei 3emanbem in Beufion ftin być u ko- 


„va. wpuścić ; wpro- 


go na pensyi; in Gold, in Siber, in 
Holy arbeiten wyrabiać ze złota, ze 
srebra, ze drzewa; in Kupfer {фер 


Jnactih 
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губ na miedzi; Daphne wurde in ei» 
nen Baum verwandelt Dafne zamie- 
niona została na drzewo; Biumen in 
einen €traug binden kwiatki związać 
w bukiet; Die Haare in einen Bopf eg, 
ten włosy spleść na warkocz; in dn 
ander jedno w drugie; wespół; im 
Shery w żarcie ; im Grnft w слете, 
serjo; іт (Ganzen całkiem; w cało- 
ści; całkowitości; in Хит wkró- 
tce; niedługo; im Borauś naprzód; 
etwas im Guten abmachen w dobry spo- 
sób co zakończyć; ua Unendlidye bez 
końca; in wiejern (inwiefern) do jakie- 
go stopnia; o ile; іп etwas (niger 
mafen) nieco, cokolwiek, trochę, tro- 
szkę. 

Znactiw, a. bezczynny. 

Znaugura'le, a. inauguralny; in- 
stalacyjny ; Snauguratio'n, sf. inau- 
guracya; instalacya; Snauguri'ren, 
va. inaugurować ; uroczyście insta- 
lować. 

Inbegriff, sm. ogół; ogólny 
zbiór; ogólny rys; furzer — aller Wij 
enfchaften krótki zbiór (rys) wszy- 
stkich umiejętności ; — włączen 
wliczenie ; mit — deffen, wać 2с. mi 
szcząc w tém i to, co itd.; włącznie; 
licząc w to. 

Zn brunft, sf. wewnętrzny zapał, 
ogień ; S'nbriinitig, a. *gorący ; — be 
ten gorąco się modlić; — Weken ser- 
decznie kocha [tel. 

Jnbiirger, sm. tutejszy obywa- 

Jncameration, sf. Stw. inka- 
merowanie, zamienić na własność 
rządową; Šncameri'ren, va. Stw. in- 
kamerować. 

Jncarceriren, f. Gi'nferfern, 2с, 

Zncarna't, f. gletjchiarbe, 9101 

Snceft, f. Blu'tihande. [iarben. 

Jncidentia, Zneideniien, sm. pl. 
Rw. wnioski uboczne, incydentalne. 

Inclination, Zneliniten, |. 901" 
gung, Hi'nneigen, [с2піе. 

Snclufioe,ad. (einichlieglidy) wła- 

Jnco'gnito, ad. inkognyto, pod 
obcym nazwiskiem; jako nieznajo- 
my, nie wydając się kto jest; —, sn. 
inkognyto ; enie nazwiska i z 
czenia; dag ftronafte beobachten 
chowywać najściślejsze inkognyto, 
"najstarannićj taić, kim się jest. 

Зпсот то? ітеп, va. inkomodo 
wać kogo; przykrość komu rob. 
4d) — subjekcyą sobie robić. 

3ncompetent, f. Unbefu'gt; Sn 
tompete'nż, sf. Rw. niewłaściwość 
(sądu). 

dnconfequent, a. niekonse- 
kwentny; Inconjeque'nz, sf. niekon- 
sekwencya; brak rozsądnego wnio- 
skowania. |ichfeit. 

Znconvenienz,s/., f. Ungejchi'd: 

Sncorporation, Jncorpori'ren, f. 
Gi'nverlei'bung, Ginverlciben, 

Jncorre'ct, a. niepoprawny, błę- 
dy w sobie mający ; Sneorre'ctbcit, sf. 
niepoprawa ; niepoprawność. 

Znculpant, sm. Reo. oskarzy- 
ciel; Snculpa't, sm. oskarzony; ne 
culpi'ren, va. Rw. obwiniać kogo ; Зс, 
mandem twag — winę czego komu 
przypisywać. 

Jncurabel,f. Unbei'lbar. 

3ncurfion, sf. inkursya, napad, | 
wtargnienie (do kraju). 


S'n delt, Sntelt, те, sn. poszwa. 

Jnode'm, ad. gdy; podczas gdy; 
kiedy; — (weil, da) ponieważ; albo- 
wiem ; gdyż. 

Jndemnifation, Sndemnifi'ren, 
f. Entihädigung, (@ntfdá'biaen. 

Jndependent, dndepenbe'nz , f. 
UW'nabbängig, Wnabhangigtcit. 

3mnbellen, пев, ad. tymcza 
sem; —, ad. (glcidywobi, Bei alledem) | 
jednakże; z tóm wszystkióm ; 
conj. podczas gdy. 

Ynder, sm. Litt. indeks, | 


dyjezyk, Indyk, Indyanin; Snbia'ne 
tin, sf. Geog. Indyanka; Znoia'nijd, 


a. Geog., |. $'noijch. 
SnVdicativ, sm. Spl. tryb oznaj- 
mujący È [poślak. 
Snbicium, sn. skazówka, ślad; 
ndien, sn. Geog. Indye; ui. 
a. Geog. Indyjski; —, ad. po Indyj- 
sku. [гуа bawełniana), 
Indienne, sf. W. H. сус (mate- 
Indifferent, a. indyferent, o- 
bojętny; indyferentny, zobojętniały; 
Zndifferenti'śmuó, sm. indyferentyzm, 
obojętność; Znoifferenti'jł, sm. indy- 
ferentysta, obojętnik; поете, sf. 
obojętnoś 
Y'n dig, Jmigo,sm. Ng. Mal. (ап; 
še) indygowiec, indycht, indygo. 
jndigena't, sm. Stw. indygenat, 
prawo obywatelstwa (w obcym kra- 
Ju); da — erhalten, erlangen otrzymać 
indygenat. 


Snfami'ren 
hen) odsądzić od czci, bezcześcić go, 
zinfamować go. 


Sugrimm 

Sndulgenz, sf. (Nachficht) pobla 
żanie ; — (Ublag), Kg. odpust (udzie- 
lony). 

Sndw'!t, sm. indult, moratoryum ; 
przedłużony termin wypłaty; dy 
spensa kościelna. 

Snduftrie', sf. industrya, pr 
mysł ; zręczność, kunszt, professya, 
rękodzieła, rękodzielnictwo; пои 
іг", a. przemysłowy; Snduftri'auże 
Кеип, sf. wystawienie prze mysło- 
we, expozycya przemysłowa; Śndue 
ftrie'ausjtellungó., a. do wystawienia 


Jndianer, sm. Geog. Indyan, In- | przemysłowego należący op tyczący 


się; -ftrie'comptoi'r, sn. kantor prze- 
mysłowy; Zndujtrie'l(, a. (qewerbflci" 
Bia) przemyślny ; kunsztowy ; rie, 
ihule, sf. szkoła przemysłowa; п, 
dujtrió'g, a. (betriebjam) zręczny, spo- 
sobny. 


Zneinander, a. (in einander) je 


den w drugiego ; jedno w drugie; je- 
dno w drugiem; fie find — verliebt po- 


kochali się w sobie. 
Snfalli'bel, Snfalflibilitá't, f. Пт 
glid, U'mtriglidhteit. 
$nfa'm, a. (¿brloë) odsądzony ode 


czci; bezczczesny; bez czci ; bez sła- 
wy; z dobréj sławy wyzuty; Znia' 
‚ oziębłość mer, sm. infamiś, bezecenik ; Sniamie', 


. infamia, bezcześć, bezeceństwo ; 
va. (Żemanden infam mas 


jnfant, sm. Infant, syn króle- 


wski (w Hiszpanii i Portugalii, z wy- 


Snbiatftion,sf. (Unverbaulichfeit) | jatkiem Jednak następcy tronu). 


niestrawność. 
Jndignation, sf. indygnacya, 
gniew, oburzenie; Jnbdigni'en, va. o- | i 


burzaé. с 


Indigo, f. F'ndig; F'ndigor, a. Ng. 
Mal. indychtowy, indygowy; Y'ndigos 
fabri't,sf. preparacya indychtu, fabry- 
ka indychtu; 3'nbigoelárberei', sf. far- | ( 
bierstwo, farbiernia z indychtem. I 

3mbiapíilange,f.3mbia 

Jndirect, a. u. ad. uboczny; u- | t. 
bocznie; nie wprost; przez uboczne 
sposoby ; pośrednio. 

Jnodifd, a. Geog. Indyjski; f.a. |i 
S'nbien. 

Jndiścre't, a. niedy retny ; Эп: 
diócretio'n, sf. niedyskrecya. r 

JnudividDualijiren, 
ści kogo od. czego osobno 0D. wyłą- 
cznie uważać; Sndividualita't, sf. in- 
dywidualność ; wy łączny sposób my- 
ślenia; właściwość umysłu; 080b0- 
wość; Snbioi'buum, sm. o 
bnie uważana), jednostk 

Jndolent, a. nieczuły; niedba- | 
ły, obojętny; ospały; Snoole'nz, sf. 
(Gciühllofigteit, Eorglofigfcit) nieczu- | 6 
łość; niedbalstwo; obojętność na 


J'ndigo. | obdarzyć; geinjelter Ubt 


va. własno- | skończoności. 


Jnfanterie, sf. Kw. infanterya ; 
wojsko piesze; Jnianteri't, sm. Kw. 
nfanterzysta, żołnierz pieszy, pie- 
shotnik. [krolewska). 

Snfa'ntin, sf. Infantka (córka 

Jnfectio'n,f. U'nftedung. 

Znfel, піці, sf. Kg. infuła; — 
Wirbeltippchen), Kg. czapka Bisku- 
ia; Jmfeln, Znfuln, va. Kg. infułą 
opat infu- 
at. [bliwie co do znaczenia). 

Jnferiorita't, sf. niższość (oso- 

Inficiren, va. (anitecfen) zarazić ; 
nficirt zarażony. 

Jnfinitejima'( a. infinitezymał; 
Sufiniteftna'l s Re'dynung, sf. Rk. GL 
achunek infinitezymalny oder nie- 
[koliczny. 

Snfinitiv, sm. Spl. tryb bezo- 

Inflammation, |. Gntzd'ndun 1; 
jnflammato'rijh, a. Dik. (entziindlich) 


zapalny (choroba); Snflammi'ren, |. 
ba (odrę- | Gntzii'udlidy, 
ę 


Znfluenz, f. Gi'ufluf. 
Influenza, HIk., i. Grippe. 
Snflui'ren, f. Gi'nfliegen; Ginfluk 
aben (unter Gnflug). 
3nformation, sf. informacya; 


wszystko. JInforma'tor,sm. informator ;— (Haug, 


3n0doffament sm. H.indossacya, 
napis na wekslu przekazujący go ko- 
mu innemu ; Znooffa'nt, sm. H. indos- 
sant, przekaziciel; Jndoffa't, sm. H. 
indossat; ten, na którego weksel 
przekazują; okaziciel; Smodoffi'ren, | © 
va. Н. indosować ; napisem wewnątrz 
uczynionym przekazać komu (we- |n 
ksel). 

Znduciren, va. Rw. etc. w błąd 
kogo wprowadzić; podejść go; namó- | 
wić, namawiać, wprowadzić, wwieść; 


Sndecent,a. nieprzystojny ; nie- 
przyzwoity; Jndccenz, sf. nieprzy- | 


1014086; nieprzystojność. | 


Induction, sf. Rw. namowa; wywód, | 
wnioskowanie o jednych rzeczach 
do drugich. 


tebrer) nauczyciel domowy. 


Snfufion, f. Uu'iguk ; Sniufio'në, 


tbierchen, sn. dim. Ng. infuz; wymo- 


jngber, f. S'ngwer. [czek. 
Sngcheim, Snëgebei'm, ad. skry- 
іе ; tajemnie; potajemnie. 

Jngeniewt, sm. inżynier; Snae 
iew'r-Gorp, sn. Kw. korpus inżynie- 


rów ; Sngeniew'efunft , Sngenieu'nwejen, 
sn., -nicu'rwijjen(dhajt, sf. inżynierya. 


3ngleiden, ad. podobnie; ró- 


wnie. 


Sngredie'nz, sf. ingredyencya; 


to co w skład czego wchodz 


Yngrimm, sm. złość uk: 


Jugrofjation 
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Snfpiration 


wziętość; 3 ngrimmig, a. zawzięty ; 
zażarty ; zacięty. 

Sngrojjation , Sf. Rw. ingrosa- 
£ya, wpisanie do ksiąg hipotecznych; 
Sngreffa'tor SnarolfUit, sm. ingrosa- 
tor; Sngrojfi'ren, va. Ru. ingrosować, 
zaciągnąć do ksiąg hipotecznych. 

Э Пац, sn. Ng. barwinek. 

Уа ег, sm. Ng. imbir; imbier; 
* NAWET, а, Ng. imbierowy. 

l, ta. trr. (b.) (babe inne, 
i.. Imnegebabt) mióć co w 
mocy od. posiadłości; Jnba 
posiadacz; — 
ukaziciel, wła- 
dzie- 


Subąb 
Bal i., batte 
swojej 
otr, sm, dzierzyciel; 
d ledylele, H. Rw. 
SClClel wekslu; J'nbabctin, sf. 
tzycielka; posiadaczka. 

dWbafriren, va. Rw. uwięzić, 
pod straż wziąść; aresztować; $n: 
l tung,sf.uwiez >, wzięcie pod 

; aresztowanie. 

t, sm. to co się w czóm za- 

— (бера), * treść; | 

; myśl; ein Brief folgenden 3ne | 

94118 list takićj osnowy; — ile co za- | 
Wiera ob. wynosi; — ciner läde, 61. 

Przestrzeń powierzchni; 3 nbaltrei'd, | 

a. treściwy; wiele (ważnćj) treści | 
sb. w tżnych rzeczy, pomysłów w s0- 
dle miesz у; Jnbaltóa ngabe, -tès 
Ange. sf. podanie, wykaz treści 
(Jakiego dzieła); Arte, a. ważny 
co do treści; -lteverzci'chni$, sn. Liti. 
rejestr, śpis rzeczy cb. przedmiotów 

W piśmie jakióm zawartych. | 

„,SRbdreng, sf. nierozłączność; | 

Mbäri'ren, ез. (b.) : ciner Eade — być | 

ECiśle połączonóm z jaką rzeczą; być 

meodłącznóm od nićj ; inbdrirende Éis 

denidharten nieodłączne własności ja- 

10) rzeczy. 

Snbii iren , ta. Rw. wstrzymać, 
wzbronić co; Šnbibitio'n, s/. inhibi- 
eya, wstrzymanie; -birio'najchreiben, | 
ŚR. Ru. listy zapowiedne; inhibi- 
cya. [manitâ't, sf. nieludzkość. 

SNhuma'n, a. nieludzki; nbus 

Śnitialbudhjtabe, sm. Zchdr. 
głoska początkow 

„Snitiatiwe, sf.inicyatywa, wnie- 
sienie, proponowanie czego; prawo 
do tego ; obne Di itiative Dee Roniaé 
nicht in Bore 


tónnen folh n 
Ilan gebr 
Drzedniéj propozycyi królewskiéj nie 
mogą takie przedmioty być wno- 


Gcgenjtande 


zone, 


snjuriant, sm. Rw. injuryant, 


obelży ciel; Jnju'rie, sf. Rw. injurya; 
obel TEL < >: 


| zewnątrz. 


тоеп, Stw. bez po- | 


wewnątrz; Zemandem etwa — Беба, Kg. proces inkwizycyjny; Znauifiter, 
ten zatrzymać kogo ob. со wewnątrz | sm. Kg. Gsch. inkwizytor ; RUNS 
nie wypus oder nie wydawać z | ria'l Өс, Snauifitoria t, ‚5% À 
domu, od siebie; inne haben miéé ko- | Gsch. inkwizytoryat ; sąd inkwizyto- 
go od. cç u siebie, w domu itd. ; etw. | ryalny od. badawczy. ? 
— baben mióć со jako własne, posia- | Sntrotufation, sf. Ru. inrotu- 
dać ; być panem czego; mióć w swo- | lacya; Jnrotuli'ren, va, Rw. inrotulo- 
jéj mocy; —, *dobrze co wiedziéć, | wać, wszyć do akt. A 
znać; być z czóm dobrze obeznanym; | RIU 9, Зп = іп Daś, (М unter 3n, 
inne balten, f. Ginbalten; S'nncbebals | Snia, I'njaffe, sm. mieszkaniec 
ten, va. irr. (б.) (bebalte inne, bebielt i., | osiadły. é 
inncbebalten) trzymać wewnątrz, nie Znsbef от? сте, ad. w szczegól- 
wypuszczać; taić się oder nie wyda- | ności; czególn ; osobliwie 5 në, 
wać się z czóm; inncbalten zatrzy- | bejo'nderbeit, f. Bejo'nderhcit; дем 
mać się, stanąć; chwas inne тосо tbümlidfeit. ` r 
spostrzedz co, pomiarkować ; przó- | Урф тіге, sf. napis па сабт; 
konać się о czóm. | S'nidhriftenfunde, 8/. umiejętność c бу 
Jmnen,ad, wewnątrz ; ооп — бет, | tania napisów. 161 nidhrciben, 0. 
ben — beraus z wewnatrz; nach — šu Jn jerib ir е n Znieription , 26. f. 
na wewnątrz; ku wewnętrznéj stro- | ŠJnje'ct, Snie tt, sn. I insekt; 
nie; bon innen u. augen z wewnątrz i | owad ; przewiąz ; эленеп, Jnie'ften=, 
(trzny. | a. Ng. owadziz Śnie ctenfrcjjend, a. 
* świat wewnę- | Ng. (Bógel 2с.) owadożerny; Znje'ctene 
Jnnere, Annere (ber, Die, Das), a. | funde, sf. insektologia, nauka o owa- 
wewnętrzny ; będący wewnątrz od. w | dach, OŁ 
środku ; środkowy ; bag innere rants el, sf. wyspa; Зе», а. wy- 
tcid), Geog. środkowa Francya; innt. spowy; 5 melbewobner, sm. wyśpiarz, 
rer Werth wewnętrzna wartość; Je | mieszkaniec wyspy;J nielbewob'nerin, 
ners, sn. wnętrze ; wnętrzności; | sf. wyśpiarka ; Jmielchen, sn. dim. 
głąb'; fidh in bae Snnere eine Qande wysepka ; Zniegruppe, sf. grupa wy- 
begeben udać się wewnątrz od. w głab' | spowa; J'niella'no, sn. wyspowy kraj, 
kraju; dag Jnnere Der Seele, "wnętrze | na wyśpie leżący ; J'nielmeer, sn. 
duszy; aug dem Jnnern Des Herzens z Geog. archipelag ; S'njelrei'dh, зп. pań- 
głębi serca; id) fenne fein Š uerjteg, | stwo z wysp się składające; эпе, 
"znam go na wylot; *znam tajniki | rci'dh, a. obfitujący w Wyspy; З'пје, 
Jego serca; in'é Znnere Jemandeg үе» Dart, sf. miasto na wyśpie leżące. 
ben, "przez skórę oder na wylot znać Znfelt, sn. Zk. etc. lój; ї. a, Wn» 
kogo. jehlitr. ° 
Snnerbalb,ad.wewnatrz; w po- Ynjelvoif, sn. naród wyśpiar- 
rodku ; pomiędzy; — des Haujcg we- jący; naród 
wnątrz domu; w przeciągu; — emer 
Stunde w przeciągu godziny. 
Jnnerlid, a. wewnętrzny; —, 
ad. wewnętrznie ; w środku; Dieje Are 
enci ift — šu gebrauchen, Hik. to le- 
karstwo to ma sie uzywaé wewne 
trznie; dać Soli ift — jaul drzewo w 
środku jest zgniłe; inuerlider Krieg 
wojna domowa; innerliche oder innere 
€tritigfciten niesnaski domowe; id 
füble mih — dazu geżwungen czuję się 
być zniewolonym do tego wewnę- 
trznemi powodami. 
Jnnerjter, J'nnerfte (Der, Die, 
a. зиретіаі. wewnętrzny. 
Jnnig, a. wewnętrzny; wnętrznj 
w samóm wnętrzu będący; *ścisły ; 
—, ad. serdecznie (kochać); śc 
— mit emandem verbunden fein ściśle 


Jnnenwe'ft, sf. 


ski, na wyśpie miesz 
wyspę zamieszkujący. 
gniera't, sn. Liti., L Bei'lage ; ar- 
tykuł umieszczony w piśmie jakióm 
(w gazecie); Injertio'nsgebiibren ELU 
fertio'nótoften, ar. pł. należytość za 
umieszczenie artykułu (w gazecie). 
Znsgceheim, |, Sngebei'm; Sndae, 
mein, ad. pospolicie; zwyczajnie ; 
Znógejammt, a. u. ad.: alle = wszy- 
scy razem (bez wyjątku). 
Snfiegel, sn. pieczęć (na czóm 
wyciśnięta). 
Sniignien, sm. pl. insygnia, o- 
da), | znaki godności od. dostojeństwa. 
Zniinuation, з/. Rw. insynna- 
суа, wręczenie; * podanie jakićj 
myśli; Snfinui'ren, va. insynuować. 
Jniojern, ad. o ile; w miarę te- 
go јак; alè o tyle, o.ile. s 
Jniolent, a. grubiańskiz nie- 


"ga; Jniu'riene, a. Zw. injuryjny; 
Snu rientlage, sf. Rw. skarga o obel- 
865 Inju'rien Proce, sm. Rw. pro- 
ces inju 
Wäitem, 

Yni 

„sn. ten kraj (w którym 

- ; 3'ntánbef sm. krajowiec; 
mieszkaniec o: y E 
jk 5 ndcrin, sf. tutejsza (obywatelka); 
k urodzoną zamieszkała ; -nbijd, a. 
Тоту; ojezysty. 

Sen, Ун, f. I'ndelt, ze. 

„3 {1с деп, on. irr. (b.) (liege in, 
w in, ingelegen) leżeć „znajdować się 
we Air czego; inlicgcnd załączo- 
J, umieszczony, zawarty; inlicgene 
„ce Edreiben pismo załączone; inlice 
JEND 100 Thaler w liście znajduje się 
eto talarów. 

znmittelft, f. Znzwijhen. 

SNN, ad.: mitten — w środku; 


oder obywatel tego kra- | 


| być z kim połaczonym; 3'nniateit, sf. 
| serdeczność (przyjaźni); ścisłość 
|(związku); J'nniglih, a. u. ad. (ins 
| nigft) wylony, szczelny; wewnętrznie, 
| serdecznie, uprzejmie; ŠŞ'nniąft, aui 
| das Jnnigie, ad. jak najściślćj; naj- 
| serdecznićj. (Innocenty. jo Pa 

Jnnoceną, Jnnoce'ntiug, sm npr. | osobliwie; szczególnie. 

Jnnuną, sf. cech (rzemieślni- | S3nlpection, sf. inspekeya Š do 
ków); konfraternia (kupców itd.); | zór; obejrzenie, przejrzenie; Dm 
korporacya, towarzystwo, bractwo fpe'ctor, sm. inspektor; urzędnik ma- 
| (strzeleckie, muzyczne). ES jacy dozór czyli czuwanie nad савт; 
| Sneculiren, Śnoculi'rung, f. Ci'n- | $nipectora't, sn., Snipectur, „sf. in- 

impfen, Ginimpiung. spektorat, urząd inspektora (inspek- 

Jnquirent, sm. Re. inkwirent, | torstwo); mieszkanie albo miejsce 
ten co inkwizycye prowadzi w spra- urzędowania; Snjpici'ten, wa. dozo- 
wach kryminalnych; Jnauiriren, va. | rowaé; doglądać; obejrzóć, przej- 

Rw. inkwirować;z Snauifit, sm. in- | rzóć co; Jnipiei'rung , sf. dozorowa- 

kwizyt, badany, ten, którego inkwi- | nie; obejrzenie. кы 
гија; Jnauifitio'n, sf. Kg. Gsch. iu- | Jnipiratio'n, sf. inspiracya, 
kwizycya ; Snauifitio'nś>, a. Kg. Gsch. natchnienie; Snfpiri'ren, va. inspi- 
inkwisycyjny; Jnquifitio'nsproce'$,sm. | rować, natchnąć kogo. 


grzeczny ; za wiele sobie pozwaleją- 
су; Zmiolen, ar, zuchwalstwo; im- 
pertynencya. 
Зп оос, Jnfolveng, f. Зар“ 
lungeu'nidbig, Żab'lungsu'nfdbigfeit. 
Jnjonderheit, Snjonders, ad. 


Snftallation 
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Snveftiren 


Jnfłallation, sf. instalacya , 
wprowadzenie na urząd itd.; Jnitale 
Diren, va. instalować kogo. 

JnfłanDig, a. usilny; —, ad. u- 
silnie; injtindigft, out bag J'nftane 
digte Јак najusilnićj; z największą 
usilnością. 

Jnijłandfegung, sf. przyprowa- 
dzenie do dobrego stanu, do porzą- 
dku. 

Snfła'nz, sf. Rw. etc. instancya 
(sądowa, pierwsza, druga, trzecia 
ob, najwyższa). 

Snite'b епо, a. (beworftehcnod) blisko 
następujący, zbliżający się, nadcho- 
dzący; następny, zaw arty. 

пет, sn. Zk. Kk. f. Getró'je, 
Gi'ngewcide. 

Jnjterbuwrg, sn. Geog. Instruć, 
Instrucya. 

Jnfiigiren, va. u, vn. (b.) insty- 
gować, nastawać na kogo; Śnitiga* 
tor, sm. instygator, oskarzyciel. 

Упіт сі, Эп, sm. instynkt, 
zachętka wewnętrzna; Snftinctartig, 
Snfti'neimifig, a. instynktowy; —, 
ad. instynktowo. 

Jnftituiren, va. instytuować, 

Jnititut, sm. instytut; zakład; 
instytucya; $nititutie'n, sf. instytu- 
cya, uroczyste upoważnienie do u- 
rzędowania; Śnititurio'nen, sf. pł. 
Rw. Litt. instytucye , dzieło wykła- 
dające ogólne zasady jakićj nauki. 

Śnftruent, sm. Rw. instruent 
(procesu); Snftructio'n, sf. instruk- 
cya, nauka, nauczanie; przepisy po- 
stępowania komu dane ; Snftructto'né, 
ridhter, sm. Rw. sędzia podług in- 
strukcyi rozpoznawający; podsędek; 
Jnftructi'v, a. naukowy ; nauczający; 
naukę w sobię mieszczący ; j. a. Ber 
Ich'rend, $eh'ercich ; Snftru'ctor, sm. in- 
struktor ; nauczyciel; Jnftrui'ten, va. 
uczyć, nauczać; —, Rw. instruować 
(sprawę); Znftruftio'n,f. Znftructio'n,2e. 

Jnitrument, sn. instrument, na- 
rzędzia; — (Tonwertzcug), Tk. instru- 
ment do grania; —, Rw. dokument, 
pismo na dowód załączone; Snftru: 
menta'l, Snftrumenta', a. narzędzio- 
wy; —, ТК. instrumentalny ; Jnitru: 
menta'eBeglel'tung, sf. Tk. wtórowa- 
nie ор. towarzyszenie instrumental- 
пе; Znftrumenta'tDtufrt, s/f. Tk. mu- 
zyka instrumentalna; Jwftrumenta: 
пот, sf. ТЕ. instrumentacya, rozkład 
muzyki na instrumenta; urządzenie 
gry instrumentalnćj; Śnftrume'ntene 
mader, sm. fabrykant instrumentów 
(narzędzi chirurgicznych, muzy- 
cznych itd.); instrumentnik, 

Sujubordinatio'n, sf. insubor- 
dynacya, niekarność. 

Zniulaner,(. 'nielbewof'ner ; Jn» 
fula'nere, a. mieszkający na wyśpie. 

Znfultarien, Zujultiren, f. Bee 
fdhi'mpien, Bejchi'mprung. 

3nfurgent, sm. powstaniec ; Зп» 
furge'nten=, a. powstańczy; powstań- 
ski ; gententrie'g, sm. wojna po- 
wstańców op, z powstańcami; Snjur: 
giren, va. u. vn. (|.) powstać, powsta- 
nie zrobić, rokosz podnieść; ціц» 
tectien, insurekcya ; powstanie; 
Jniurrectio'nó*, a. insurekcyjny; z 
powstania; -rrectio'nefric'g, sm. wojna 
insurekcyjna cb. powstańców. 

Sntegratrehnuną, sf. Rk. ra- 
«апек integralny; сате, ta. 
6%. integrować, całkować, (ilość) na 


całką zamienić; Sntegritd't, sf. ca- 
łość, nienaruszoność (granic, kraju), 

Zntellectua'i, f.Zntellectue'(l ; na 
tellectuali'ft, sm. Philos. intellektua- 
lista; Zntellectuali'enue, sm. Philos. 
intellektualizm , nauka intellektua- 
listów ; Zntellectualita't, sf. Philos. 
intellektualność, umysłowość, dzia- 
łalność rozumu ; rozum ; Intellectueel, 
a. intelektualny; umysłowy ; Sntelli, 
деть, sf. intelligencya, przenikli- 
wość, rozum ; roztrc pność , pojęcie 
(u zwierząt); znajomość, rozumie- 
nie; *znanie się na czóm , rozumie- 
nie czego; *zręczność sposobność, 
bystrość dowcipu ; rozgarnienie; Zn 
tellige'nze, a. intelligencyjny ; Змеі» 
ge'nzbiatt, sm. Litt. dodatek (do pisma 
peryodycznego) zawierający donie- 
sienia, uwiadomienia, przegląd pism 
itd. 

Sntenba'nt, sm. intendent, nad 
тотса; ŚJntendantu'r, sf. intenden- 
tura; nadzorstwo; dozór, nadzór; 
urząd nadzorcy. 

Znteniien, sf. intenzya ; natę- 
żność ; Jntenfiv, a. natężny. 

Jntentio'n, sf. ntencya; Jntene 
ti'ren, f. Bea'bfihtigen, Bo'rhaben. 

Jntercedenti, sm. pośrednik; 
Jntercedi'ren, tn. (b.) pośredniczyć; 
wmieszać się do czego; Znterceffiw'n, 
sf. intercesya, wstawienie sie; wmie- 
szanie się; Jnterdici'ven, f. Untrja'gen. 

Jnterdi'ct, sm.interdykt; zakaz, 
wzbronienie; edykt wzbraniający 
czego; wyklęcie, wzbronienie dania 
rozgrzeszenia. 

Jnterejiant, а. interesowny, 
ciekawy; zajmujący; Śntere'jje , sm. 
interes, udział w czóm ze względu na 
korzyść ; korzyść; id) babe fein — bas 
bei nie mam w tóm żadnego interesu; 
— jür Żemanden, für ctwas zcigen zain- 
teresować się kim, сабт; — me 
ren zająć, zajmować , bawić; Seman- 
deg — erregen, — bei Semanbem erregen 
zainteresować kogo; Jnterejjen, pł. 
procent; procenta; prowizya;z Gel 
auf Znterejjen auslciben pieniądze dać 
na procent; Jntercjjeni, sm. intere- 
sent, interesant, mający w czém u- 
dział lub interes; Śnterejfi'ren , Va. 
interesować kogo, obchodzić go, zaj- 
mować; fid) [йт Jemanden , [йт etwas 
— interesować się za kim, za czóm, 
starać się komu dopomódz; usiło- 
wać co przywieść do skutku. 

jnterjoliiren, Вель. j. Dutdye 
fdhie'fen. 

Juterim, sm. tymczasowość ; in, 
terime-*Guittung, sf. Rw. H. kwit in- 
terymalny, tymczasowy; Sntcrimi'ftie 
cum, sn. urządzenie tymczasowe; 
Znterimi'ftijch, a. tymczasowy, intery- 
mistyczny. 

Snterjection, sf. Spl. interjek- 
cya, wykrzyknik. 

Snterlinea're, a. Spl. etc. inter- 
linearny; międzyliniowy ; między li- 
niami umieszezony; Snterlinutles 
berje'gung , s/. Spl. etc. międzylinio- 
we tłumaczenie. 

Intermezo, sn. (Zwijdhenjpiel) 
intermedyum; zabawa dla odmiany, 

Snterpelliren, Í. Unterbre'chen; 
* 1. gintertrci'ben. 


Jnternationa'(, a. Stw. H. mię- | 


dzynarodowy; internationaler боп, 
greh, Stw. międzynarodowy kongres. 
Znterpolatis'n, sf. Litt. inter- 


polacya, przegradzanie (fałszowanie) 
textu swemi dodatkami; Snterpoli* 
ren, va. Litt. interpolować , dodatki 
do pisma tu i owdzie powsadzać (u- 
dając je za oryginalne autora). 

Interpret, sm. wykładacz; tłu- 
macz; Jnterpretatie'n, sf. interpreta- 
cya, wykład; wyjaśnienie; tłuma- 
czenie; nterpreti'ren, va. wykładać ; 
tłumaczyć. 

Snterpunction, sf. Spl. inter- 
punkcya, kładzenie znaków pisar- 
skich; Jnterpuntt'ren, va. Spl. roz- 
punktować, punktami rozdzielić. 

Jnterregnum, sn. Stw. etc. in- 
terregnum; bezkrólewie; * czas, w 
którym rząd jaki nie ma naczelnika. 

Snterro gatorium, sn. Rw. (ет, 
bör, Bernebmung) badania. 

Snterva'll, sn. Tk. cte. inter- 
wallum , odstẹp między czém; prze- 
rwa, pauza; Snteroenient, sm. Rw. Н. 
interwenient; trzeci mieszający się 
do sprawy; Interweni'ren, tn. (b.) in- 
terweniować; —, H. pośredniczyć w 
wypłacie wekslu; Jnterwentien, sf. 
Rw. H. interwencya ; wdanie się. 

Zntefta't, sm. Rw. zmarły b 
stamentu; Jntefta'terbe, sm. Ru, d 
dzie beztestamentowego spadku ; Zn. 
tefta'terbioigc, sf. Rw. sukcesya bezte- 
stamentowa. 

3nti'm, a. poufały, ścisły, serde- 
czny ; intymowany. 

Jntolerant, a. nietolerancki: 
Zniolera'nter , sm. nietolerant; nto; 
Іста’), sf. nietolerancya , Zntoler. 
cya. 

Sntonatio'n, sf. Tk. intonacya, 
zanie tonu; Sntonatie'nóe, a. in- 
cyjny ; Jnioni'ren, va. Tk. intono- 

wać, zaczynać pieśń ; zaintonować. 

Jntranfitiv, a. Spl. nieprze- 
chodny ; Zntranfitiwijdy, ad. nieprze- 
chodnie. 

Sntrica't, a. zawiły. 

Jntrigant, Snirigua nt, sm. in- 
trygant ; intrygancik; Jntrigua'ntin, 
sf. intrygantka; Zniri'gue, ar. chy- 
trość (fortelna), intryga, praktyka, 
sztuka podstępna; podstęp; dolek; 
Sntrigutren, от. (b.) intrygować. 

Introduction, sf. introdukcya, 
wprowadzenie; Litt. Tk. wstęp (do 
dzieła, uwertury). 

3ntuirion, sf. intuicya; Sntui. 
tio'nóe, Jnruitiv, a. intuicyjny. 

Jnvalid, a. inwalid, niezdatny 
dla niezdrowia do dałszćj służby; 
Jnvalide, sm. inwalid; поа оспе, 
a. inwalidny ; — inwalidów ; Snvali* 
dencw'rps, sm. Kw. korpus inwalidów, 

Jnvajion, sf. inwazya, napad; 
wtargnienies wtargnięcie; najazd; 
Jnvafie'nee, a. najezdnie najezdny; 
Suwafie'nsbcer, sr., Znvajie'netruppen 
sf. pl. Kw. najezdnicze wojsko 

Snvectiwe, sf. inwektyw 
wa napaśnicza. 

ZSnventa'r, Jnoentarium, sn. in- 
wentarz; épis ruchomości, pozosta- 
łości itd.; cin — auijcgen inwentarz 
śpisać, zrobić, ułożyć; Jnventa're, 
Jnoventa'riumó., a. inwentarskiz Sm 
ventio'n, f. Erfindung; Snventiren, 
va. H. inwentarz czego śpisywać; f. 
a. Grfi'ndben; Jnventu't, sf.H. inwentu- 
ra, śpisywanie inwentarza; 1nwew 
taryzacya; — machen, H. inwento- 
жас, do inwentarza wpisywać. 

Snvejtiren, va. (befleiden, "tr 


Invitation 
Umt Übertragen) inwestyować , nadać 
władzę itd. nad krajem w lenność 
danym itd.; Snbeftiru'r, sf. inwesty- 


tura, uroczyste mianowanie lenni- 
kiem, itd. 


a ч e 
Snvitation, sf. inwitacya, za- 
. | 


prosiny; Duett. sf. Dm Rartenipic!) 


inwita, zadanie od figury ; Znwiti'ren, 
кз Inwitowac, zaprosić; —, vn. (b.) 
Nell GE inwitować (grać ma- 
ге eck figury); auf den König — 
aw i€ od króla. [dku. 
S wart, ad. wewnątrz, we śro- 
et wen dig, a.u. ad. wewnętrzny; 
nętrznie; bag Znwendige wnę- 
rze; to, co jest wewnątrz. ` [iern. 
Зп wiefern, Snmieuei't, f. nio” 
A Snwobnend, a. przemieszkują- 
СУ, znajdujący się w czó 
„oni wilden, ad. tymczasem ; pod- 
czas tego; tymczasem; jednakże; 
Pomimo tego ; ziemny. 
STden, a. gliniany, z gliny wypa- 
WD (naczynie, garnek). 
Stdijdy, a. ziemski, tego świata, 
Oczesny ; poziomy; am Zrdtichen bans 
p być przywiązanym do ziemsko- 
imię 40 dóbr znikomych tego świata; 
ёс Wejen, *ziemskość. 
Этеп, ad. kolwiek; snadź ; 
wenn — móglidy jeżeli tylko można; 
Wise einer, pron. ktoś, którykol- 
cośkol Jakikolwiek; — etwas cos; 
geg wiek ; S'racnbeinma 1, ad. któ- 
{508 dnia; S'rgendjemand , pron. 
kolwi ktosis ; Y'rgendwe'r, pron. kto- 
kimk К ‚ ktoś; STgendwie , ad. je 
ań, ек sposobem ; S'rgendwo', 
төш zlekolwiek, gdzieś; w któ- 
вайн n tej scu ; 3 tgendwobe © ad. 
ad A 18, skądkolwiek ; Jtgendwobi'n, 
„,dokądkolwiek. 
sf. Ntl. tęcza (na niebie); 
icy, błonka tęczowa (na о- 
'0. błyszczak (motyl); —, 
sacieę | 8, Iryda; —, Ng. (атс) ko- 
йр Упе,, а. teczowy; teczysty; 
ęczówąj Sri tung, sf., Sriftren, sn. 
ad. м Ge iryzacy эии, a. u. 
au, CZĘ; w kolory tęczy. 
Doch ud, а. Geog. |. Y'rländifh ; Ze 
„ Sh. бео). Irlandya; Ş'rlånder, 
šm. Geog, Irla š 
Zog, lrland 


Усій), tg. a. 


"Wie, sf. ironia; Sro'nifó, a. 
оп Gody ; Wrenijdyeé Wejen, ironijdyer 
en 11020, 
peden. це btedny; batamutny; — 
iść, żę ten, Semanden — fiibren źle 
kogo w zł Prowadzić kogo; *w błąd 
den розы ya dzić ; Samanden — ma, 
А соро ы ын, D zbałamucić, zmie- 
саби; zbał, — werden pobłądzić w 
błędzie; ke DEI się; — Ion być w 
(ШҮ? nf” o zabałamucony m; — 
Lłąkany; nie Кёп, iurfinnig) 0- 
rozumie; — będący przy zdrowym 
stać ; <a werden obłąkania do- 
— reden od п (т Sept 1166 błąd; 
majaczyé; оды gadać; (im @icber) 
i Ju AUT ung niht — machen 


niec š ; 
lech nas to nie obchodzi. 


her 
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Y'rre, sf. błądzenie (überhaupt); 
miejsce , gdzie zbłądzić można; —, 
НІК. ї. Zterjinnige. 

Zrregulat, 2с, f. U'nregelmafig, 2с. 

Jrreligio'ś, a. niereligijny; 3t 
teligiófita't, sf. niereligijność; brak 
religii. 

Yrren, on. (b.) błądzić; błąkać 
się; Jrren ift menichlidh, *każdemu się 
zdarzy zbłądzić ; "humanum est labi, 

szyscy słabi ; fd) — omylić się; 
210440216; —, va. (irre machen) w błąd 
wprowadzić; zbałamucić; tag bib 
nicht — nie daj się zbałamucić op, w 
błąd wprowadzić ; ibn irret (айтас!) Die 
Fliege an ber Wand, *jemu i mucha 
na ścianie zaszkodzi; *lada rzecz go 
gniewa; J'rrenDer, sm. błądzący, obłę- 
dliwy ; obłąkaniec. 

Jrrenbau'g, sn. Hlk. dom obłą- 
kanych ; Z'rrenbdueler, |. To'llbdusler ; 
Jrrereden, vn. (b.) u. va. majaczy 
—, sn. nieprzytomna mowa, gadanie 
od rzeczy ; majaczenie; Suxriabtt, sf. 
błędna jazda; błądzenie (jadącego); 
błąkanie się; — des $ebeng, *błądze- 
nie po świecie; J'rrgang, sm. błądze- 
nie (idącego); błędna droga; droga 
kręta, w którćj łatwo zbłądzić mo- 
żna ; —, Alt. "labirynt ; Ż'rrgarten, sm. 


ogród z chodnikami krętemi, w któ- | 


rych łatwo zbłądzić można; —, Alt. 
*labirynt; — am Clivarer Thore in 
Danjig, Geog. Ogrod spacerowy; 
J'rrgeit, sm. duch błędny od. błądzą- 
cy; *umysł niestały; * człowiek nie 
mający pewnych zasad, pełen prze- 
sądów; fJ'rrgewi'nde, sn. labirynt 
(auch *); Jrrglaube, sm. błędna wia- 


ra; Jrrgliubig, a. błędny ; obłędnik:; | 


fałszywą wiarę mający, błędną wia- 
rę wyznawający; rg, ой), 
a. błędny; mylny; irriger Wcije obłę- 
dnie; mylnie; — w błędzie będący ; 
— ісіп mylić się; być w błędzie. 

ISrritabel, Srritabilita't, Zrriti'ren, 
Í. Reizbar, Netzbartcir, Reien, A'nrcie 
кп, Grre'gen. 

Jrrtwpf, вә. tron. człowiek obłą- 
kany ; S'erlauf, sm. bieg obłędny, nie- 
pewny; routier. sm. biegus; wło- 
ka; wagus; J'rrldufcrin, sf. biega- 
czka; lubiąca biegać tu i owdzie ; 
Y'rricbre, sf. błędna, mylna, fałszywa 
nauka; rriebrer, sm. nauczyciel 
błędną rozsiewający naukę; іф, 
sn. Nil. błędne światłe; ogień sko- 


czny, latający, nocny, głupi (który | 


się nad bagnami ukazuje); * mylne 
światło; — (in der geuerwertótunit ) 


piad, sm. ścieszka błędna ; “ўлі, sn. 
labirynt, budynek z krętemi kury- 
tarzami, gdzie łatwo można zabłą- 
dzić; cin — von Meinungen labirynt 
zdań różnorodnych; błąd; obłąd; 
Этии, sm. obłąkanie; |. a. Wa'bne 
finn; Z'efinnig, a. f. Wad'nfinnig; 
Jmfinnige, sf., Z'rrfinniger, sm. |. 
Wag'nfinnige, Wab'nfinniger; $ rrftern, 
Sm. Sik. gwiazda błądząca , błąkają- 
ca się, błędny bieg mająca; S'rrtbum, 
sm. błąd; einen — begehen błąd po- 


| derin, sf. Geog. lslandka; 


/kowata ; wąż ognisty; Ут» | . Gs 
| ta; lzraelczyk; Jóraclitijch, a. Geog. 
| Gsch. Kg. lsraelski. 


pełnić ; in cinen — gerathen, verfallen 
w błąd popaść; in einem — befangen 
itin , fich) in cinem — befinden być, 20- 
stawać w błędzie; Semandem den — 
tenchmen wyprowadzić kogo z błędu ; 
Jemen — einichen poznać, uznać błąd ; 
— (Febler, Berfeben) omyłka ; da ift ein 
— vorgefallen, vorgegangen zaszła tu 
omyłka; aug — feblen zbłądzić przez 
omyłkę; S'rrtbiimlich, |. ta: Dir, 
rung, sf. zbłądzenie; pobłądzenie ; 
błąd ; omyłka ; |. a. $'rrtbum ; — spór, 
sprzeczka; J'rrwabn, sm. obłąd ; po- 
mysł niedorzeczny ; wymysł szalony; 
szaleństwo ; dziwactwo; dziwotwór ; 
3 reng, sm. błędna, mylna droga ; 
rozdroże; bezdroże; $'rrwijdy, sm. 


| Ne. j. іу; —, *(fliichtige, unftate 


$erjon) wiercipięta. 
Заа, sm. npr. Izak; ааб», a., 
den Zjaat betreffend Izakowy, 

Заб ее, sf. npr. Izabella; ба, 
be'lliarbe, sf. kolor izabelowy (bruna- 
tnożółty); Zjabe'lljarben, a. izabelo- 
wego koloru; izabelowy, masłowa 
ty; bułany. 

Dear (mm. sm. "ШЕ; eaa zrzę- 
да; mrukliwy człowiek. 

„ Sfenfrawt, sm. Ng. koszyszko; 
Í. a. Gifenbhart, Ng. 

Jaland, sn. Geog. Islandya; Së, 
länder, sm. Geog. Islande yk; Yétan, 
S'8lin- 
Міф, a. Geog. Islandzki; I'alinotjdhed 
9Лооё, sn. Ng. porost Izlandzki ; 
mech Izlandzki. 

Zieliren, va. odosobnić; izote- 
wać ; odłączać ; odcinać; ijolirt lcben 
żyć na osobności, w odosobnieniu; 
ijolirte фацї:т odosobnione, osobno 
stojące, rozrzucone domy; ifolirteé 
Bolt naród odrębny, nie stykający 
się lub nie mający styczności z in- 
nymi; Sjolirtbcit, sf. odosobnienie, 
odrębność; Jioli'rung, sf. izolowanie, 
odosobnienie ; odłączenie; odcina- 
nie. 

Jfomerifdy, a. Ng. Schdk. Rk. 
izomeryczny ; Siomeri'śmuś, sm. Ng. 
Schdk. izomeryzm. 

3jomorpbifh, a. 
izomorficzny. 

Diop, Y'iop, sm. Ng. ігор; józe- 
fek ogrodowy; S'opó'l, Q'jopo'l, sm. 


ACT 


olejek józefkowy od. izopowy ; 3'jops, 


Ng. Schdk. 


| P'iops, Z'opde, Jepen, a. izopowy. 


Siotherme, sf. Nil. Geog. izoter- 
ma; 3fotherma'l, Jfothe'rmifd, о» 
thermen», a. Nil. Geog. izotermalny, 
izotermiczny. 

Sśracli't, sm, Geog. Gsch. Izraeli- 


2nbmug, sm. Geog. istm, mię- 
dzymorze. 

Эвт, Tiit, f. Сеп. 

Italien, sn. Geog. Italia, Wto- 
chy; Уайт, Sta'ier; Jtalie'ner, sm. 
Geog. ltalezyk, Włoch; Stalienerin, 
sf. Italka; Włoszka; Staliih, Sta, 
lic'nijch, a. Geog. Italski, Włoski; po 
włosku. 

SBt, Ipo, Jpu'nder, + f. Sept. 


3. j (аці, @onfonant, Spółgłoska). 


td „ Spółgłoska albo współgłoska, 


3 
Јев ziesiątą li i 

‹ 4tą literą alfabetu, i wy- 

mawia się =J po polsku, s, 


За, ad. tak; tak jest; ja freilidy, ja 
wobl a jużciz a naturalnie; oczywi- 


ście; ja Doch! baj prawie! ct bat ed | 


mit einem lauten Ja beantwortet od 
wiedział na to рїоёпёш: Tak; — do- 
brze; du fagft, es fei móglidy? ja, aber 


Jach 


mie? powiadasz, że to być może? do- 
brze (pozwalam), ale jak? ja (nur) 
tylko; forge ja für deine Gejundbcit! 
tylko pamiętaj o zdrowiu! {аде сё ja 
Miemandem! tylko nikomu nie powia- 
daj! glaube сё ja night! tylko temu 
nie wierz! — przecie; wszakże; a 
wszakże; du weit сё ja przecie to 
wiesz ; ich habe es Dir ja gejagt a wszak- 
żem ci to powiedział; ja (ja jogar, ja 
jelbft) nawet; a nawet; wszakże na- 
wet; ba nawet; er bat did) betrogen? 
al er bat aud mich betrogen ciebie o- 
szukał? wszakże i mnie nawet oszu- 
kał; ја fo tak, tak; taka nie ina- 
czój ; a, tak ! aha, to tak jest? ja, ja 
ak, tak; oj, tak! cóż robić ! taka to 
da ! ja (zufällig, ctwa) przypadkiem; 
wenn du ibn ja jeben їой gdybyś go 
przypadkiem zobaczył; (ое 10) ja 
länger ausblciben gdyby przypadkiem 
dłużój mnie nie było widac; ja, was 
id nod fagen wollte 2с. ale, ale itd.; 
ja, was wollte іф noch jagen ? cóżem to 
jeszcze miał powiedzióć? zu Allem 
wia” fagen, * wszystkiemu potakiwać. 
Sad, 346, Sah'lings, ad. porywczo; 
nagle. [pustować. 
Ża'hern, Za'chtorn, on. (b.) $ roz- 
adt, sf. Sw. statek szybki, szyb- 
kopłynny. (kaftanik. 
daddhen, sn. dim. kurteczka; 
Sade, sf. kurtka; kaftanik; Jes 
nanbem ctwaś auf Die — geben , "dag 
komu po plecach ; wytrzepać ро; Je 
mandem die — voll lügen, **$ nakta- 
mać przed kim. 
Jacob, Zacobi'ner , 2с. f. Za'fob, 2с. 
Jagd, polowanie; łowy; auj 
die — gehen iść na polowanie ; — bal» 
ten łowy odbywać; die — verpachten 
polowania prawo od. wolność polo- 
wania wydzierzawić; die bebe, mitte 
lere, niedere —, Jdg. łowy wyższe, 
średnie , niższe; polowanie na gru- 
реро, średniego, mniejszego zwie- 
rza ; — machen auj 2с. polować na itd.; 
ubiegać się о со; Jago, *(Edhwarm, 
Rotte) zgraja; krzyk; wrzawa ; swar; 
—, Јад. myślistwo; Зад?», a. ło- 
wiecki, myśliwski; Ja'gdamt, sm. 
urząd łowiecki; -gdbar, a. zdatny do 
polowania; -qdbauer, sm. chłop do 
łowów przeznaczony, użyty; -gdbee 
blenter, sm. posługacz łowiecki; -qd 
beirt, sm. obwód, w którym polować 
wolno; -goDienft, sm. służba myśliw- 
ska; -gdequipa/ge, sf. Jdg. przybór 
myśliwski; -goflinte, s/. strzelba my- 
śliwska ; -goflur, sf. pole do polowa 
nia; -gdjrevcl, sm. Rw. przestępstwo 
myśliwskie ; -gofrobne, sf. pańszczy- 
zna myśliwska ; -gogarn, |. За'аопев ; 
-gdgefolge, sn. orszak myśliwska ; -9ds 
gera'tb, sn. sprzęt myśliwski; -qdge" 
Ф, a. biegły w sztuce myśliw- 
skiej; -gdgere'chiigtcit, sf. przywilej 
na polowanie ; -gdgcja'ng, sm. spiew 


myśliwski; -gogejdrci, sn. krzyk, 


wrzask, hałas polujących; -gogóte | 


tin, sf. Myth. bogini polowania; -gds 
grenge, sf. granica zakresu, w którym 
polować wolno; -gdòbaus, sn. dom my- 
śliwski ; -gdborn, sm. róg myśliwski; 
trąbka myśliwska ; -gobund, sm. pies 
myśliwski; -gojunfer, f. Ja'gdpage; 
-goficid, sn. ubiór myśliwski; -gdr 
freis, [.Za'gdbezi'rf ; -gdfundig, |. Sa'ab: 
gere'ht, -gdlager, sn. myśliwski leże; 
-qdlcine, ar, Jag. leje, lejce ; -gdlcute, 
sn. pł. ludzie do polowania użyci; 


myśliwcy; myśliw -gblicbbaber, 
sm. miłośnik polowania; -Qblieb, sm. 


pieśn myśliwska; -gdlujt, sf. chętka 


оў. ochota do polowan -adlujtig 
mający ochotę do polowania; -gb, 
тара, a. po myśliwsku; -gdmefjer, 
sn. Jdg. nóż myśliwski; -gdnch, sn. 
Jig. sié myśliwska; -gdordnung, s/. 
urządzenia łowieckie; przepisy mj 
ślistwa dotyczące się; -gdpage , sm. 
paź do usług myśliwskich przezna- 
сопу; -gdpioad, sn. myśliwski koń, 
do polowania używany, zdatny ; -q0e 
ratb, sm. Rada łowiecka; Radca ło- 
wieckiegą kolegium; -gdreht, sn. 
prawo polowauia; -gdrega'l, sn. pra- 
wo monarsze do polowań; -qdrevie'r, 
sn. łowisko, knieja , zakres do polo- 
wania; -gdritt, sm. polowanie konne 
-дојафе, sf. rzecz myśliwska; okoli- 
czność myślistwa się tycząca; -9d 
исі, sm. siodło myśliwskie; -qde 
Kbiff, sn. Sw. jacht; |. a. Sadt, Padt; 
-gdidlitten , f. Re'nnjóolitten ; -gdjpiel, 
Sh. gra w polowanie; zabawa łowy 
naśladująca; -qojpich, sm. Jig. 9- 
szczep myśliwski; -gdftod , sm. Jdg. 
rohatyna; -gdjtic, sm. Dik. Tk my- 
śliwski śpiew ; piosnka albo sztuczka 
(do grania; myśliwska; —, Mał. obraz 
przedstawiający myśliwską scenę; 
-gdtag, sm dzień do polowania prze 
опу, w którym się poluje; -qd 
sf. torba myśliwska; -gdubr, 
k mały płaski; zegarek 


Francuski; zegarek łowiecki; -qd | 


vergnügen, sm. zabawa myśliwska; 
-gowcjen, sm. łowiectwo; -gowiidnig, 
sf. łowisko; łowiczcze , knieja; ap: 
c, sf. czas polowania, do polowa- 


nia stósowny ; -gdzcug, |. Ża'/gdgeró'tb, | 


Zagen, vn. (b.) (auf Die Jagd gehen) 
polować; — (jebr {фис machen) pe- 
dzić; —, "bardzo prędko czytać, mó- 
wić , śpiewać itd.; nad etwas — go- 
nić za czóm; *ubiegać się; —, va. 
pędz 
nia, prędką jazdą znużyć ; aug cinem 
Orte — wypędzić, wygnać zkądz an 
einen Ou — zapędzić dokąd; durd) 
tinen Ort — (cilen) pędzić po jakióm 


miejscu; Zemandem cine Kugel durd 


den Kopf — (ichichen) wystrzelić oder 
wypalić komu w łeb; fan Bermógen 
durd) die Gurgel —, *przehulać mają- 
tek ; einen Jirih, Haien —, Jäg. polo- 
wać na jelenia, zająca; uganiać się 
za nim; Ja'gen, 8%. gonienie, pędze- 
nie; Jag. polowanie. 

Jdger, sm. strzelec (überhaupt); 


R) 


myśliwy łowiee, myśliwiec; strażnik | 
Siger, Kw. | 


ze strzelba; berittene 
strzelcy konni; Jägers, a. myśliw- 
ski; 
chłopak 
-gerei', 


myślistwu się oddając 
sf. m istwo; -gerfrau', š 


żona strzelca; -gerga'rn, |. Za'gdneg ; | 


-gerbaw's, s». mieszkanie strzelca od. 
strzelców; -gerho'rn, f. Зарро; 
-qerin, sf. myśliwka, łowczyni; -ges 
niid, a. łowczy; strzelecki; —, ad. 
po strzelecku ; po myśliwsku; -gets 
junge, f. Sadgerhuriche; -gerfleiD, T. 
Jwgdfled ; -gortwnit, f. Jägerei'; -gers 
тарі, 1. a. Заде, Jäger; -ger 
mei'jter, sm. Ldw. łowczy, nad łowami 
przełożony ; -gennei'jterin, sf. łowczy- 
na; -germeifierójob'n, sm. łowczyc; 
-germeijtereto'chter, sf. tow nka. 

Jdgerndorf, sm. Geog. (Stadt in 
Єфіепеп) Karnów. 


; cin Pferd müde — spędzić ko- | 


Зартід 


Jdgerfpief, sm. Jig. oszczeg 
łowczy ; rohatyna; -gerjpradhe, sf. jẹ- 
zyk łowiecki ob, myśliwski; -gerfto'd 
1. da'gojtod. 
äh, Sabe, a. prędki, śpieszn, 
nagły, raptowny; popędliwy, pory- 
wczy, gwałtowny, gorący, prędki, 
spadzisty, przepaścisty; За'Бе, sf. 


| spadzistość (skały, góry); nagłość, 


raptowność (wyjazdu itd.); popędli- 
wość, prędkość, gwałtowność. 
Jaberr, sm. iron. potakiwacz. 
Sàb'linae, ad. spadzisto; stro- 
mo ; śpiesznie ; nagle ; raptownie, 
Jabr, sn. rok; Зарте, pl. lata; 
vor einem Jahre przed rokiem; überë 
— za rok; fiinitigeg — na przyszły 
rok; Jabr aus Jabr сіп, von Zabrzu 
Jabr, Jabr Tür Jabr, cin Jabr um das 
andere, *rok w rok; *co rok; *rod ro- 
ku do roku; Jabr u. Зад, rok całko- 
wity; in Jabr u. Tag ioll Die Сфи 
beżabhit werden od dziś za rok ma być 
dług zapłacony; id) babe ibn in — u. 
Tag nicht gejchen, * już rok jakem go 
nie widział; er ift jegt 40 3abre alt 
ma lat 40; er geht jegt in dag Drcigige 
He — zaczyna rok trzydziesty ; er ift 
Фоп nabe an à°reiñia (Sabre), *ma już 
blisko 30 lat; bod bei Sabren Yen 
miéć lata; być w latach; cin Mann 
von, bei Żabren człowiek letni, czło- 
wiek w wieku; er ift jebt in feinen bee 
ften Jabren, "jest teraz w najlepszych 
latach, *w sile wieku; fir jeine Sabre 
weih cr genug , “јак na swoje lata (na 
swój wiek) dosyć umie; vor ben Jabe 
ren jterben, *za wczesnie, na młodo 
umrzóć;z mit ben Jabren gibt fid, ver 
Iert fd dag, * z latami (z czasem) to 
ustanie; Jabr, a. roczny; Zab'rare 
beit, sf. praca od. robota roczna; -bre 
begingnif, |. Zab'reefcier ; -brbuch, sn. 
Litt. rocznik; kronika 
Jab'resberiht, sm. raport ro- 
| ezny; zdanie sprawy roczne; -bredr 
feler, sf. obchód roczny; rocznica; 
die — begehen obchodzić rocznicę; 
-btcófe'ff, sm. święto roczne; roczni- 
ca święta; uroczystość doroczna; 
-bresjolge, sf. następstwo lat; -brede 
iri'ft, sf. termin roczny; binnen — w 
terminie rocznym; w przeciągu ro- 
ku; -breślau'f, sm. bieg roku; -brede 
ring, sm. Ng. lato w drzewie, koła 
od środka do kory idące; -brtśta'g, 
sm. rocznica urodzin; anniwersarz ; 
ї. a. Ita'mensta'g; -breswechjel, sm. 
zmiana roku; nastanie nowego ro- 
ku; -breezeit, sf. pora roku; czas 
roczny. 


-gerburjche, sm. myśliw k,| 
| ma wina z najlepszych lat; іф babe 


ab'rfeft, f. Zab'resieft; -brgang, 
sm. bieg roku; bieg roczny; rok; er 
bat Weine pen Den бейеп Jabrgången 


drei Jabrgdnge Diejer Zeitung mam zbiór 
trzechletni tój gazety; -brqcdd'hte 
пів, sn. roczny obchód pamiątki ja- 
kićj; rocznica; roczna pamiątka; |. 
a. Żab'resta'g; -brgeba'lt, -brgelD, sm. 
| roczna płaca, pensya; -brgert'ht, sn 
Stw. Rw. sądy roczne; -brgeje'l, sm. 
czeladnik rocznie zgodzony; -brge 
wä'hs, sn. Ng. roślina roczna , którą 
co rok siać lub sadzić trzeba; | 
Sa'brwudyó; -brhunDert, sn. setnica; 
stólecie ; wiek. 
Sabila, a. roczny, rok mający; 
jednoroczny ; z całego roku; jabrigeć 
| Kalb, Füllen 2c., Zdw. roczniak; e8 ilt 
| nun —, Dag 2с. już rok temu, jak ita 


Sabrtnecht 


Jagrinedht, sm. Ldw. parobek | 


roczny, rocznie godzony. 

Jabrlih, a. oczny, co rok się 
powtarzający ; јаре — rocznie 
płacę ; Jabrlicheś Gintommen roczny 
dochód; Zay'riing,sm. йш. roczniak; 
2002 rlinaë,, а. roczni. 
zo lobn, sn. zapłata za rok; 
mark Toczne; -brmartt, sm. jar- 
qarun we (Gcjdyent vom Jabrmarft) po- 

arunek na jarmarku kupiony ; *pie- 
niądze dane na takowe kupno; *jar- 
marcznę, *jarmarkowe; auj einem — | 
taujen od, verfaujen jarmarczyć ; Żab're 
тап», =t tmarftee, a. jarmarczny, jar- 
markowy; -prmarttleute, smf. pl. kier- 
maszujący; -brpadt, sm. dzierzawa 
roczna; -brpachter, sm. dzierzawca | 
roczny ; -brredynuną, sf. rachunek ro- 
<zny; -brrentc, sf. dochód roczny; 
9761401, sm. Rw. zastrzeżenie do ro- 
KU z warcia pd. zerwania umowy do- 
tyczącćj się wspólności majątku; 
„brójcit, зу. pora roku ; -brtaujend, sn. | 
tysiac lat; tysiaclecie;-broitrtel,sm. 
Kwartal; ćwierćrocze ; -brm¿ie, ad. 
rocznie, latami; -brwoche, sf. tydzień 
siedmioletni; -brwudhó , sm. to co 
(tyle ile) urosło w jednym roku; ro- 
czny urodzaj; kre cencya roczna; 
-brzabi, sf. data roku ; rok; lata 
czba lat; -brzebent, 3%. dziesiątek lat; 
іа, 1. Żab'reeri'ng. 

Sdbzorn, sm. popędliwość; po- 
Iywczość ; zapalczywość; Jil ornig, 
а. popędliwy; porywczy; zapalczy 
Wy; gniewliwy ; prędki do gniewu. 
SAYWA sm. npr. Bibl. Jairy; 

Angelium bon des Jairi Tóchterieln, 
Bibi, ewanielia o coreczce Jairego. 
4 Jatob, sm. npr. Jakób, Jakub; 
š Kuba; %atë'bdyen ‚ sn. npr. dim. 

Kubcio; Jakóbek. 

dafobi'ner, sm. Gsch. Jakobin; 
To Pl. Jakobini; 3atobi'ners, a. Gsch. 

akobiński; Jafobini'ðmug, sm., За 
w пеп um, sn. Gsch. Stw. Jakobi- 
$ TA Satobi't, sm. Gsch. (in England) 
„bitą: Za'tobó:, a. npr. Jakóbo- 
Wë 3 fobsbirnt, sf. Gin. jakubówka; 
gorzatka; Za'tobeblume, Затов» 
утат, sn. Ng. starzec jakóbek; 
PA świętego jakóba; Za'tobśleiter, 
ze A sibl. drabina Jakóbowa; Stk -Í 
(en tobëfta'b; Ng., f. a'lbrian; $а!, 

2140, sm. Stk. laska Jakóbowa; 
gwiazda Świętego Jakóba. 
` N al dp ре, Zala'ppwurzel, sf. Ng. 

ą Jalapa, dziwaczek. 

Pie oujie', L Gi ierju'cht; —, Jas 
zasłoną n, sm. ($enfterladen) żaluzya; 
geg Zaluzye. 

вка 167, sm. ubolewanie ; uty- 
żalanie 55 kwirczenie ; boleśne u- 
Noth) пед boleść serca; — (leno, 
ben żyć w ża, bieda; im grógten za 
u. Edade ostatnićj nędzy 306 ift — 
szkoda: dág wielka, nieodżałowana 
*$w ebe: «мп —!a to bieda | = 
sm. widok czo: ; gammera'nblid, 
Debut. s» oł, zbudzający ; Зат» 
су; Jah : raz litość wzbudzają- 
śpiew ; -m $ela'ng, sm. iron. nędzny 
sny, e tgeldrei', sn. krzyk bole- 
wynędzni, RE -mergeficht, sn. twarz 
nędzna: zeń. -Mergefia It, sf. postać 
sn. jęk "pisk tgejtob'n „ -mergewi'niel, 

©, Pisk przeraźliwy; -merbau'g, 


sn. dom ned: MSZĘ 
ędzy; -mcriecbcn, sn. życ 
nedzne : У; -merlebcn, sn. życie 


| czen 


; Jü'mmerlidh, a. żałosny; mi- | 
ze > ja Ge 3; | 
rny, nędzny; jammerlicher еп 


Senerlei 


nędznik, nikczemnik; —, ad. nę- 
dznie, mizernie ; nikczemnie ; sobie; 
Jd'mmerlichfcit,sf. nędzota;nędzność; 
3a mmerlie'd, sn. pieśń żałosna; -mers 
me'nidy, sm. tron. człowiek nędzny; 
Za'mmern, vn. (b.) lamentować; na- 
rzekać; żale rozwodzić; żalić się; 
—, va.: e jammert mich Jemand bar- 
dzo mi kogo żal; её jammert mich etw. 
mocno mnie co dotyka, wielką mi 
boleść sprawia; bardzo ubolewam 
nad czóm; тій) jammert deg Bolfeg, 
Bibl. żal mi tego ludu; jammere nicht 
bieriiber nielituj zdąd ; Ża'mmerna'ebt, 


sf. noc na narzekaniach spędzona, | 


pełna jęków i płaczu; -mernewiitdig, 
1. Beja'mmernówe'rth ; -merjcha'De, sm., 
1. u. Sa'mme; — ! int. pożał się Bo- 
że! szkoda! -merftimme, ar. głos pła- 
czliwy, jękliwy, żałobliwy, żałosny ; 
-mcrta'g, sm. dzień pełen płaczu 1 
narzekania; dzień nędzy; -mettba'l, 
sn. *padoł płaczu; -merto'b, sm. пе- 
dzna śmierc ; -merto'n, sm. ton pła- 
czliwy; -mervo'll, a. nędzny; pełen 
strapienia; Ża'mmetzci't, sf. opłakany 
czas. 


Jan, f. Seba'nn; San Ha'gel, sm. | 


(Ф061, Póbelrottec) motłoch. 

За, сіп, sn. tak i nie; Zemane 
dem Durch cin „Za nein” antworten, *od- 
powiedzićć komu tak i nie, *ni tak 
ni sak. 

Janitfdhar, sm. Kw. jańczar; 
Janitjcha'rene, a. Kw. jańczarski ; За» 
nitiha'renmufi't, sf. Tk. muzyka jań- 
czarska; =nitjcha'renpaute, sf. Tk. to- 
łumbas. 

Jdnner, Janua'r, sm. Styczeń; 
Jd'nnere, Zanua're, Запца'їё», a. sty- 
czniowy. 

Sapan, sn. Geog. Japonia; Зара" 
ner, Japane'je, sm. Geog. Japończyk; 
Japa'nerin, Japane'fin, sf. Geog. 
ponka; Zapa'niicdh, -рапе іф, a. Geog. 
Japoński; po Japońsku. 

Зарреп, rm. (b.) dychać; dyszóć; 
nad etwa — dyszóć za czóm. 

Zargon,f. Siauberwa'ljch. 

Zafione, sf. Ng. jasionek; kolnik. 

Jag mi'n, sm. Ng. jaśmin ; jaźmin; 
dzielzimin; fiołek jaźminowy; Jaś: 
тіпт», a. jaźminowy. 

Ja's pis, sm. Ng. jaspis (kamień); 
Sa'epié,, a. jaspisowy; Ja'spisacha't, 
sm. Ng. agat jaspisowy. 

Saten, C п, vn. (b.) u. va. Gin. 
Ldw. pleć, pieliċ; Sà'ter, @à'ter, sm. 
plewiarz;plewi ; Ja'terin, @à'terin, 
sf. plewiarka; plewiacz Затрафе, 
Za'tbaue, @à'tbaue,sf. Gin. Ldw. gra- 
ca; rydlik. [sta ciecz. 

3 a u'che, sf. jucha, mętna, nieczy- 


Zauwdert, sn., Juchert, sm. Ldw. 
morg; staje (miara roli, ośmnasta 
część łanu). A 

Sawdhzen, om. (b.) wykrzykiwać 
z radości ; radosne okrzyki wydawać; 
radować się nadzwyczajnie; tryum- 
fować z jauchzet dem Herrn! radujcie 


| się Pana; jaudhzende Freude radość z | 
okrzykami połączona; —, 5%. wy- | 


krzykiwanie, pochutniwanie, wesołe 
wykrzyki. 


3 a'wort,sm. przyzwolenie; przy- | 


jęcie oświadczenia ; zgodzenie się od, 
przystanie na co; przyjęcie oświad- 
kawalera starającego się o 
rękę panny; fie bat ibm {доп ibr — 
gegeben już mu dała słowo. 

Зе, ad. (immer): её findet fih je cie 


ner fehlechter al der andere zawsze się 
znajdzie jeden gorszy niż drugi; nad 
€ кёп Tagen zawsze po 10 dniach, 
ро każdych 10 dniach; nah Grjchei 

nen (ob. Grjheinung, d. b. Uusgabe) gen 
je 10 Bogen Bchh. po wyjściu każdych 
10 arkuszy; er {емие für Die Spiele je 
100 Thaler aug wyznaczył na igrzyska 
na każdy raz (na de z osobna) po 
100 talarów; jeu. je zawsze a zawsze; 
je kiedyś (o przeszłości); idy glaub 
ibn je gefeben зц baben zdaje mi się, 
żem go kiedyś widział; wenn іф Did 
je zu Geficht befomme јак cię kiedy zo- 
aczę; je dawno; von je ber od da- 
wna; je nahdem podług tego; jak; 
stósownie do tego, jak; je — je, je- 

Defto im — tém; je mehr, je beffer, od. 
defto beffer im więcćj, tém lepićj; je 
nad ctwaś w miarę czego; je nun he 
dobrze, nu tedy. 

Зе! mt. aj! Herr Je! a Jezus! aj, 
aj! [zie. 

Zebdenfal18, ad. w każdym ra- 

ZeDennoch, tj. Demnoch. 

Ieder, Jede, Jedes, pron. każdy, 
każda , każde; jeden Хад każdego 
dnia; codzień; dzień w dzień ; jeden 
andern, dritten, vierten Tag co drugi, 
trzeci, czwarty dzień; id) erhalte mit 
jeder ой cinen Brief von (bm co poczta 
odbieram list od niego; zu jeder Brit 
każdego czasu; Ze'Derlci', f. A'lUerlet'; 
Zederma'nn, pron. u. sm. każdy (czło- 
wiek, ktokolwiek bądź); — mof её 
każdy to wie; cr jagt сё — każdemu 
to mówi; -derma'nniglid), pron. wszem 
w obec; Ze'Dermannsśfreu'nd, sm. ka- 
żdego przyjaciel; Sedernannshw're, 
sf. tron. wszetecznica publiczna ; 9e" 
bereit, ad. każdego czasu ; Że'Deśrma'l, 
ad. każdą raza; Jedesmalig, a. k 
żdorazowy; tymczasowy ; każdy raz 
wie eg Die Jebeéimaliaen Umftånde erfore 
dern jak tego w każdym razie okoli- 
cznoścl wymagają 

Zedo'dh, ad. jednak; jednakże: 
wszelako ; jednakowo. 

JedweDer, Jeglider, pron. ka- 
żden; każdy. 

JZelangerjelieber,sn.Ng.(Pflan 
Al wiciokrzew ; przewiercień. 

Smal, ad. kiedyś, kiedykol- 
wiek. 

Jemand (Genit. $emanbeg, Dativ 
Semanbem, Accusał. Jemanden) : ktoś 
kto ; eg ift— Da jest tam ktoś; eë muf 
— da jein musi tam kto być ; ich babe 
сё Semandem gegeben dałem komuś; 
eð mu dody Semanbdeś fein (Bemanbem 
gehören) przecie to musi być kogoś 
op, czyjeś; ich babe eë von Semandem 
gebórt słyszałem to od kogoś; d ifi 
jemand @rembeé@ qefommen przyszedł 
ktoś obcy ; jemand Anderes kto inszy. 

o Zemine! Jemini! int. o Jezu! 
aj, ај! 

Sener, jene, je'neś, pron. ów, owa 
owo; on, ona, ono; tamten, tamta, 
tamto; jene waren Diejen ein Mufter 
tamci byli dla tych wzorem; cé feblt 
tbr jene Anmuth, welde 2с, zbywa jéj 
na owćj gracyi, która itd.; wic jener 
Urbenienjer, welcher 2c. jak ów Ateń 
czyk, który itd. ; mid tümmemrë nicht, 
wag Pieter u. jener fagt, *nie dbam о 
to, со ten lub ów mówi; Dag Dich bie 
fer u. jener! int. bogdaj cię zły duch 
wziął! żebyś pękł! 

Seneriet, pron. u. a. owego odit 
tamtego gatuuku op. rodzaju. 


Senner 
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Jenner, f. Jä'nner. 

Zenfeitig „a. z tamtéj strony le- 
żący oder znajdujący się; tamten; 
tamtostronny; Уе'п{сїїё, ad. u. praep. 
(mit Genit.) z tamtéj strony; — der n 
W eidyfel z tamtej strony Wisły 5 
Wisłą ; — des Grabeś po śmierci; na 
tamtym świecie. b 

Seremiane, sf. "jeremiada, żal; 
żale; uskarzanie się. 

Jeremiad, sm. npr. Bibl. Jere- | s 

Зстіфо, sn. G 


von Jericho, ZerichosHtojc, sf. Ng. róża | J 
Jerychońska. 


о gerum! nt. aj, aj! dla Boga! cz 


Serujalem, sn. Geog. Alt. Bibl. s 


Jeruzalem; Jerozolima; Hierozoli- Мите, sf. Ng. złocień pospolity ; 


ma; von, au —, Zerujale'mer=, a. Je- | - 
rozolimitar ; Seru'jalemsfo'rn, Bebe | - 
Da'vidsgerjte. 


Sellulit, sm. Jezuita; Sejui'tene, 
Jefuiters, a. jezuicki; Zejui'tentlofter, 
müge, sf. Ng. (Ф Пате) kotewki orzech | 
wodny; wodny orzech; wodna kote- | 
wka; Zcjui'teno'rden, sm. Kg. Gsch. | 
zakon jezuie 
tin, sf. Kg. Gsch. Jezuitka; em, | t 
tijh, a. jezuicki; Jezuitom właści- | t 
wy; —, ad. po jezuicku; Jejuiti'ge 


sat. Żefum; Vocat. Jefu), sm. npr. 


Jezus; о Scju! o Jezusie! o Jezu! | sm. Kg. Gsch. Joannita; kawaler mal- 


Sebiq, jebigcr, jepige, jepiged, a. | t 
teraźnićjszyz niniójszy. 

Зерт (jego, jebunb, jebunder +), ad. 
teraz; big — dotąd; do teraźnićj- 
szego czasu; von — an odtąd; od te- 
go czasu; Ścgtmalig, а., |. Sepia; 
Se'gtmaló, ad., f. Зер. 


Seweilig, ad. czasem się wyda- | nijd, a. Geog. Alt. loński; po lońsku. 
8 2 p 


rzający. 


Sezig, Jego, Зей, 20., f. Se'big, 2с. | jonka (chiński statek). 


Soa him, sm. npr. Joachim (imię). 

Jod, sm. jarzmo (überhaupt); Brüs 
de von fehs Joden, Bk. most na sze- 
ściu jarzmach; —, Ldw. jarzmo dla 
wołów; Сфісп in bag оф jpannen, 
Ldw. woły zaprządz do jarzma; cin 
Bolt unter das — bringen, *lud uja- 


16; — der Knedtidhaft, der Sclaves | Zo'jepydblinne, sf. Ng. koz 
wy ; 3e'lepbelta'b, sm. Ng. biały pełny 


, = 
ret, *jarmo niewoli ; Зоф Oehien, dw. 
para wołów do jarzma; Jody, Ldw. 


ader, sm. Ldw. pług ziemi; staje; | 
-фбеіп, sn. Zk. kość jarzmowa; -d)» 
boat, sm. łęk od. mostek jarzmowy; 
-dbriide, sf. Bk. most jarzmowy, na 
jarzmach; Joden, va. Ldw. do ja- 


rzma wprządz, zaprządz; Jo'hgcjłe'll, | (oficera itd.); Die — baben, Kw. etc. 
mióć dyżur, być tego dnia na słu- 


sn. łoże jarzmowe; -chochd, sm. Ldw. 
wół jarzmowy; -dpiabl, sm. ВК. pal 
u jarzma mostowego; -dhriemen, sm. 
rzemień jarzmowy ; -chieil, sm. po- 
wróz od jarzma; -ćtriger, sm. ВК. 
balka poprzeczna u jarzma mosto- 
wego. 

300, sn. u. sm. Ng. Sckdk. joda; 
jod; —, Zobi'ne, sf. Schdk. jodyna; 
Jods, So'big, а. Л 

od jodu, 
od jodyny wychodzący; Joda't, sn. 
Schdk. jodan. 

Зо? сіп, en, (b.)-u.va; śpiewać na 
sposób Tyrolczyków. 

3odbaltig, æ.: jodbaltige Mines 


ralien, Ng. Bw. јодакі; Soti'be, f. So, | okrzyki radośne; Zu'bel., а. jubileu- | ws 


re; Żobi'ren, va. Schdk. 3 


pl. Schdk. jodnik; Ze'dwafferfteffocre 
р J í 


[miasz. | Joha'nna, sf. npr. Joanna; Joba'nnes, 


og. Alt. Bibl. Je- | tego Jana (dzień); auf Zobanni, Kg. 
rycho; von, au — Jerychoński; Rofe | na Święty Jan; zu Ўсбаппі na Święty 


(Jezus, Marya ! | mä'nnicin; -nnisbeere, sf. Ng. porze- 


Świętego Jana; słodkie strącze; ro- 


to) Świętego Jana; -nnieicuc 
| sobotki (które palą w dzień Święte- 
sn. Kg. klasztor jezuicki; Zcjui'ten= | go Jana); -nniegiirtel sm. Ny. (Папе) 
byliea; -nnisfraw't, sn. Ng. dziura- 
wiec; pępownik ; obież 
5 Świętego Jana; dzwonek matki bo- 
i ob. Jezuitów; 3ejui' | skićj ; -nnislau'b, ї. Ullee'baum ; -nniès | 


| 
SE | Święteg: К 
Zegmi'n, f. Jaśmin. | żki(do jedzenia); 
2 | do j 
| 


1. Bo'dóbart; -nniówu'rm, sm., лпі» 
mug, sm. jezuityzm. К wii'rmchen, sn. dim., -nnigtäjer, sm. 
Jefus (Genit. u. Dativ Jefu ; Accu- | Ng. świetlik; robaczek świętojański. 


zakon maltański, Swiętego Jana. 


f'id, So'nashai', sm. Ng. rekin, żar- 


łok. 


kwila; żółty narcys. 


set, korset. 


narcys ; Zw jephaweizen, sm. Ng. psze- 
staje (roli); 30d), a. jarzmowy; Jo'dye | nica arabs 


её fehlt fein —, *ani ioty nie brakuje, 


*ani najmniejszój drobnostki 
brakuje. 


dziennik ; Sourna'le,a. dziennikarski; 
Zournali'jt, sm. Litt. żurnalista; dzien- 


Jowialność. 


Jodler, sm. Tk. śpiewanie ty-, 


rolki od. tyrolek; człowiek śpiewa- 
jący tyrolki. 


Зс?ов тот, sn. Schdk. jodosmon, 
aelektryzowany azot; Jo'djäure, sf. | 
'chdk. jodokwas ; Żobii're, Jodi De, sn. 


indung, sf. Schdk. jodowodor. 
Zobann, oba nn, sm. npr. Jan; 


m. npr. Jan ; Żoba'nniś, Genit. Świę- 


@a'rrntraut: | 


an; Joba'nnieba'no, f. 


a; świętojanka; -nniebecrjtrau'dy, 
m. Ng. krzak porzeczkowy; -nn 


nnisblu't, sn. Ng. ( Пате) czerwiec; 
nnisbrob, sn. Ng. ( ате) chléb 


nnisfe'ft,sm. (Świę- 
„ 3%. | 


świat; ziele 


a'g, sm. dzień Świętego Jana; -nnid: | 
raube, f. 36ba nniébecre; -nnisweocl, 


Sobanniter, Jobanni'ter « Mutter, 

ski; -nni'tere'rden, sm. Kg. Gsch. 
Sona, sm. npr. Jonasz; Żo'nade 
[rie', sf. kuglarstwo. 
Jongleur, sm. корага; Zongle: 
3o'nien, sn. Geog. Alt. Ionia; So" 
Jonte, Sunte, Diho'nte, sf. Sw. 
Sonautille, sf Ng. żonkila, żon- 
Зоре, Зц'ре, sf. jupa, јарка, gor- 
Soppe, sf. jopa (Tyrolska jupa). 
Zo'jepb, зт. npr. Józef; Zojepbe, 


jojepbi'ne, sf. npr. Józefa; Józefina ; 
bród łąko- 


Зот, Jo'ta, sm. Spl. iota (greckie #); 
nie 


Jour, sf. dyżur, służba dzienna 


żbie. 
Journal, sn. Litt. H. żurnal; 


nikarz; Zournali'jtit, sf. Litt. zurna- 
listość; Sournali'tifd, a. Litt. azien- 
nikarski. 

Dental, Zovialifh, a. jowialny, 
dowcipnie wesoły; wesoło żartobli- 
wy; —, ad. jowiałniez jovialer Bienidy 
wesołek; jowialista; ошата", sf. 


Jubel, sm. radość (okrzykami 


oblubienica jubileuszowa oder jabi- 
lejowy; -belbrau'tigam, sm. oblubie 
niec jubileusz obchodzący ; oblubie- 
niec jubileuszowy oder jubilejowy ; 
-beldo'ctor, sm. doktor jubilat, doktor 


| obchodzący pięćdziesiąty rok swo- 


jéj doktoryzacyi; Zubelet', sf. wykrzy- 
kiwanie z radości ; -belfet'er, -belfei'e 

lichtcit, sf., -belieft, sn. jubileusz; 
święto jubileuszowe; — (goldene Hoche 
cit) złote wesele ; — (Dienftjubilaum) 
50-letni obchód urzędowania, ka- 
płaństwa, nauczycielstwa itd.; -bels 
freude, sf. radość z okrzykami poł: 

стопа; -bclgcjanq, sm. śpiew rado- 
sny; pieśń wesoła; -belgejdyrci', sm. 
krzyk radośny ; pochutniwanie ; bet, 
grei'8, sm. jubilat, starzec jubileusz 
obchodzący; -belho'chiuit , sf. złote 
wesele; jubileuszowe wesele; we- 
sele jubilejowe ; -beljab'r, sn. rok ju- 
bileuszowy ; miłościwe lato ; -bellie'd, 
sn. pieśń jubileuszowa; pieśń rado- 
śna; -beclmiinze, sf. numizmat bity na 
jubileusz, na pomiątkę jubileuszu. 

Zu'beln, vn. (b.) wykrzykiwać z 
radości; tryumfować; pochutniwać 
sobie; |. a. Żubili'ren. 

Zu'belpaa'r, sm. złotoweselna pa- 
ra; -belpriejter, sm. Kg. ksiądz obcho- 
dzący swój jubileusz, lub który go 
odbył; jubilat; -beljtimme, sf. głos 
radośny; -bclta'g, sm. dzień jubi- 
leuszowy; |. a. Jw'belfcier ; -beltrunfen, 
a. upojony nadzwyczajną radośc 
-belov'll, a. pełen radości. 

Jubilar, Jubila't, sm. jubilat. 

Jubilatemcjje, sf. H. jarmark 
wielkanocny. 

Zubila'um, sm. jubileusz; fcin— 
fciern obchodzić jubileusz; Subiti" 
ten, vn. (b.) wesoło wykrzykiwać, wy- 
śpiewywać, pochutniwać sobie; S 
manden — jubilatem oder emerytem 
kogo zrobić. 

Sud! Juchbei'! Su'dbeifa ' int. he, 
ha! hej da, da da! dzium! dzium! 
hejsa ! auf ein Jud! folgen gewóbniid 
zwei Ud !*za jednym he, ha ! idą dwa 
ach ! (*chwilę radości trzeba odpła- 
cić godziną smatku). 

Jwdart, Jubert, f. Jau'chert, 

3 udten, Sum, Zu'chtenie'Der, sm. 
Grb. jucht; juchta; skórka (barania 
lub cielęcia) czerwono farbowana; 
Duren, a. jachtowy; z juchty; od 
juchty; Juchtenieder zubereiten, Grb. 
juchtować; Bercitung des Zuchtenie: 
ders juchtowanie. 

Suden, va. świerzbić, swęd 
mid judt, e8 judt mich swędzi od. świę- 
dzi mnie ; es judt midh auf dem Rüden 
świerzbi mnie na plecach; —, vn. 
(b.) : $emanbden — drapać kogo; fidy — 
drapać się; Die Keble judr ibm świę- 
dzi go w gardle, *chciałby się czego 
napić; ber Budel judt ibm, *grzbiet 
ob. skóra go świerzbi, *chce co obe- 
rwać po grzbiecie; Ju'den, sn. świę- 
dzenie; świerzbienie; świerzbią- 
czka, ciągłe świerzbienie. 

Jude, uta, Jur, sm. plugastwo; 
nieczystość; brud; — (Сф, Un» 
ratb) gnój, błoto, śmiecie; — (Sr, 
Сраў) nieprawy zysk; żarciki; za- 
| bawka ; figle. 

Subaijiren, om. (6.), f. Si'deln; 


objawiona); da8 war cin — to była 
radość; — (Zubelgejchrei, Subelruren) 


злому; jubilejowy; Zu'belbrawt, sf. 


—, va. zżydzić kogo, żydom zro- 
| bić; Judai'smu8, sm. judaizm; żydo- 
„czyzna. 

Subbag, sm. npr. Judasz; *czło- 


Jude 
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Зипіот 


wiek obłudny, 
Zu daśtw$, sm. *pozdrowienie, poca- 
owanie judaszowe, *zdradzieckie. 
Sube, sm. Geog. Gsch. żyd (über 
haupt); człowiek podłego zysku chei- 
wy, lubiący oszukiwać itd.; gelebrter 
R że getaujter — przechrzta ; 
mer р, $ mamżer; $ meches; аг, 
®%уёъы А !ВКО;. jum Juden werden 
š re e »spożydzićć; żydem się stać. 
dese lei, sf. żydoszczyzna, ży- 
Wania ;posób myślenia, postępo- 
Dee а „ mów ieniaitd.; эй deln, ъз. (b.) 
„+ ayda zakrawać; z żydowska mó- 
Mie żydoszczyzną zatracaé; za po- 
„JM zyskiem ubiegać się; lichwą 
Się trudnić. 
a SUDene,a. Kg. Gsch. żydowski; 
Su denfeder, Ng., |. Bi'njenfcide; -dens 
Doll, sf, żydowska ulica; -denge 
gellt, f. kahat; cine Subengemeinbe 
ken rend kahalny; Borjteher einer Jue 
„gemcinde kahalny ; -dengeno'$, sm. 
zwolennik wiary żydowskićj; nowy 
dii prozelita żydowski ; -benaene']e 
‚ 8J. prozelitka żydowska; -denges 
„sn. żydowska twarz; -denbu't, 
żydowski kapelusz; -denjunge, 
-benbeng: 1, sm. żydziak; bachur, ba- 
Chór; -denfapp sf., -bentàppdyen, sn. 
dim. krymka żydowska; -fi'nd, sm. 
żydzię ; żydziątko ; -Denfirjche, sf. Ng. 
psia wiśnia; -denfo'pf, sm. głowa 2 
owska; -benlci'm, sm. klój żydo- 
Sekt, -tenped, sn. żydowska smoła; 
asfalt; -denridter,sm. sędzia do spraw 
żydowskich; -denida'jt , sf. żydo- 
Wstwo; *Żydzi; kahał żydowski;-Dene 
et, sf. szkoła żydowska; cin #àrm 
in einer —, *hałas jak w bożnicy; 
synagoga; bożnica; -denfpic'$, sm. 
żydowska lichwa; szachrajstwo ; 
MY dem — taufen, *szachrajstwem na- 
аё; *zdzierać, niesprawiedliwą 
ef? braé;-benfta'bt, sf. ¿ydowskie 
żydo i zdenfteucr, sf. Stw. podatek 
А А Owski; -bentempel, sm. bożnica; 
„tbu'm, sn. żydowstwo, żydowska 
"тага, nauka, zasady itd.; -Denvet» 
A nb, sm. żydowski rozum, *wykrę- 
tne przebiegłość ; -Denvie'rte(, -dene 
. Ju'denfta'Dt ; -denwucher, sm. 
a ydowska. 
Š Sudenzen, еп. (b.) żydem pa- 
1136 od, śmierdzióć ; mióć nieco ob. 
„ny w sobie; Ju'Dene 
‚ Stw. czyńsz żydowski, po- 
atek przez żydów spłacany. 
PE bin, sf. żydów ka; Эй'®їф, a. 
СотвКі, po żydowsku. 
d'Wänn, sf. młodość; młodzież ; 
"eq re. Den — auf od młodości; Ju. 
hoé at nidyt Tugend z£ młodość pło- 
dzieś KE wiek młodzieński ob. mło- 
eńczy; 
młodzieńczy; Zugenda'lier, sn. wiek 
młodości ; Y делови бе, sf. kwiat 
Wise. Sendliinde y 79(NDTEUET, SM., -gD 
młodzi; młodzieńcza porywcezość ; 
zieńczy zapał; ogień ; -genDfrcue 


den, s i 
sf. pl. uciechy młodości, rozko- | smark 


sze i 

se w „młodości ; =gendjreu'nd , sm. 

miej cel młodzieży; przyjaciel 
+ COŚCi (od młodości z kim zaprzy- 

Jaźniony) ) 

młodzieńcza > 

“Tacas SCH -gendriibrer, sm. zawia- 

°A wieku młodego; e 

pedagog; g0; gowerner, 

tzieńczego wieku ; 

*stndgeno'jfe, sm. 


Ju'gendgejdb'rte, 


chytry ; Judadgru'g, | 


; Ju'gend:, a. młodzieński, | 


kwiat wieku ; -gendfebler, 


5 -gendjrijdhe, sf. świeżość | 


-gendiulle , sf. siła mło- | 


ści; -gendgla'nz, sm. blask młodzień- 
| czego wieku; -gendgóttin, sf. bogini 
młodości; -gendbige, |. Su'aenbieuer; 
-gendjabre, sn. pl. młode lata, mło- 
dość; jeit den jribejten ugentjabren, 
"od pierwszćj młodości; -genfra'jt, 
sf. siła młodzieńcza ; -acnbla'nb, sn. 
kraj, w którym się kto urodził oder 
młodość przepędził; -genVlich, a. mło- 
dzieńczy; —, ad. młodzieńczo ; -genD+ 
In. f. Żu'gendfreuden ; -gendjchonbcit, 
sf. piękność młodzieńcza ; -acnbipie: 
gel, sm. *zwierciadło dla młodzieży, 
przykłady zachęcające młodzież do 
cnoty ; -genbjtrci'dy, sm. wybryk mło- 
dzieńczy oder młodości; -gendjiinde, 
| sf. grzech od. błąd młodości; їйх jeine 
Jugendjiinden biugen,*płacić dług mło- 
dości; -gendtrau'm, sm. *marzenie 
młodzieńcze; Żu'gendwnteridht, sm. 
nauka młodzieńcza; -gendwe'lt, sf. 
*świat dawnowieczny; |. a. Żu'gend ; 
-genDzel't, sf. czas młodoś 

Jufe, |. Jude, Jur, 

Zuiden, sn. npr. dim. Julka, Ju- 
lusia, Julisia; Julcia. 

Julep, sm. Hik. ulepek. 

Suli, f. Su'liué; Julie, а. lipcowy. 

Zulian,sm. npr. Julian; Sulia'ne, 
Julie, sf. npr. Julianna; Julia. 

Zulianijdy, a. Gsch. Juliañski; 
Juliuszowy ; Julianijcher Kalonder ka- 
lendarz Juliański od. Juliuszowy. 

Zulimonat,f. Out: Zu'lirevolu» 
tion, sf. Gsch. rewolucya lipcowa; 
Ju'lijdule, sf. Geog. (in Varið) posąg 
w pamięci rewolucyi lipcowéjyw Pa- 
ryżu). [(Włonat) Lipiec. 

Zuliuś, sm. npr. Julius; —, Juli 

Junctur,: гай. 

Jung, а. młody; młodociany; —, 
ad. młodo; junger Herr paniczz bie 
Zungen u. die Uren, Jung u. Alt, *mto- 

zi i starzy, *wszelkiego wieku lu- 
dzie; ich bin der Jüngfte nicht mebr, 


dy; in meinen jungen Jabren, *w moich 
młodych latach, *kiedym był młody ; 
jung gewobnt, alt gethan, * czego się 
kto za młodu nauczy, na starość jak 
znalazł; jung werden (geboren werden) 
urodzić się; wieder — werden, *od- 
młodnióć; junge Dannibaft, Kw. mło- 
dzi męszczyźni; młodzież; junger 
Deni młody człowiek, młodzik; 
junges гї фел młodzieniaszek. 

3 wnge, sm. chłopiec; chłopczyk; 
pachołę ; chłopak, chłopczyna ; mło- 
dzieniaszek, wyrostek; — (Diener) 
chłopak do posługi. 

Zunge, Żu'nges, sn. młode; Junge 
werfen, befommen (Hündinnen, Wólfine 
nen) oszczenić sie; (Stagen, $ifinnen, 
Dlutterjdyafe) okocić się. 

Zungema'go, sf. młodsza; izde- 
bna; pokojówka. 

Zungen, vn. (b.) Гао. młode miéé; 
f.a.Junge werfen (unter Zu'nge, Su'ngeś). 
| $ungenba'ft, a. chłopeowy; chło- 

pięcy, nieobyczajny, nieprzyzwoity; 
| fih — betragen sprawować się jak 
z, jak proste chłopię; Зит, 
genjabre, sn. pl. chłopięce lata; June 
genma'fig, |. Jungenbajt; Sungene 

I , Šu'naenftrel'd, sm. figiel od. 
kawałek chłopięcy; psota, swawola, 
rozpusta. [młodszy. 

Sünger, a. comparat. (o. Jung) : 

Jü'nger, sm. uczeń czyj (osobli- 
| wie o uczniach Chrystusa); zwolen- 


towarzysz młodo- | nik (jakićj nauki, sekty); gi'ngerin, 


*nie jestem ja już tak bardzo mło- | 


sf. uczennica; zwolenniczka; 3i 
gericha'ft, sf. uczennictwo; zwolen- 
nietwo. 

Zungfer, $u'ngfrau, sf. panna; 
reine — prawiczka; fie ift cine alte — 
geworden, *stała się starą panną; 
verfludyte —, Ng. ważki (gatunek o- 
wadu); Zu'ngiere, Zu'ngirau:, Su'ng: 
Irauene, a. panieński; dziewiczy. 

Dun glerbiene, sf. Ng. pszczoła 
z pierwszego roju; -ngjerbi'rne, ai 
Gin. panna (gruszka); -ngferbraten 
sm. Kk. (Sendenbraten ) polędwica : 
Jii'ngferhen, sn. dim. (айй) iron.) pa- 
nienka ; panieneczka; Jilngferlicy, Í 
Ju'ngfrdulich ; Zumqfere'rde, sf. ziemie 
dziewicza, panieńska (jak najczy- 
stsza); -ngferngra's, sn. Ng., f. Bruh 
fraut; Uwgentro'ft; -ngfernbaa'r, sm. 
Ng. (Bflanze) drzączka тайа; -ngfern. 
bautdhen, sn. Zk. błona dziewicza; 
-ngiernhonig. sm. (praśny) miód jary, 
jarzęcy ; miód biały, lipiec; -ngferne 
ti'nd, sn. dziecko przedślubne; -ng- 
jernflofłer , sn. klasztor panieński; 
-ngiernfne'ht , sm. babiarz; kobie- 
ciarz; dziewczarzz -ngferniranfbeit, 
sf. НІК. białopłynienie panieńskie; 
-ngfernfra'n;, sm., -ngfernfranzchen, sn. 
dim. wieniec panieński; wianek; 
-ngiernnd'gelchen, sn. Ng., f. Do'nnere 
ne'lfe ; -nglerno'l, sn. najczystsza oli- 
wa; -ngitrnpergame'nt, sn. pergamin 
najcieńszy ; -ngiernrau'b, sm. wykra- 
dzenie od. porwanie panny; -ngferne 
rduber, sm. wykradacz panien oder 
panny ; -ngiernicha'[t, sf. panieństwo; 
dziewictwo; fie ift ber — beraubt, fiè 
bat ibre — verloren, *dała sobie za- 
brać panieñstwa jagode; -ngiern(chu: 
be, f. $raw'enfingergra'$; -niernfla'nb, 
sm. panieński stan; -ngiernfu'cht, f. 
Ju'ngfernfranfheit; -ngferntri'tt,j. Blu'te 
fraut ; -ngfernwa'chg, sn. wos jarzęcy. 

Jungfrau, sf. panna; dziewica; 
die beil, — Maria, Kg. Najświętsza 
Panna; Zwngjrauene, a., f. Żungfere, 
Zungfern=; Jungiraulih, a. panień- 
ski; dziewiczy; —, ad. dziewiczo ; 
po panieńsku ; -ngfrdulichfcit, -ngjraue 
iaft, f. Zu'ngierniha'jt; -nggeje'll, 
sm. młodzian ; kawaler, młodzieniec 
nieżonaty; reiner —, "kawaler obrą- 
czkowy, czysty jak bursztyn; -ngge 
fe'llenjcha'fr, sf., -nggeje'llenfta'no, sm. 
kawalerstwo , bezżenny stan; —, 
*czystość młodzieńcza; panieństwo 
młodzieńca. 

3 ing ling, sm. młodzieniec; mło- 
dzieniaszek ; Zi'nglingfrijch, a. mto- 
dzieńczą żywość mający ; — auófeben 
wyglądać świeżo jak młodzieniec ; 
Ji'nglingó:, a. młodzieńczy ;-nglingóe 
a'lter, sn. wiek młodzieńczy; -nge 
lingóba'rt, sm. broda młodzieńcza ; 
den — kefommen zacząć zarastać ;-ngr 
lingóblume, sf. Ng. kocianki żółte ob. 
piaskowe ; -nglingójabre, sn. pl. mło- 
dzieńcze lata; -nglingstraum, sm. 
"marzenie młodzieńcze; -nglingózei't, 
sf. pora młodzieńcza. 

Jungmeifter, sm. najmłodszy 
majster; młodszy w cechu. 
£ S} ü ng ft, 3ünaftenë, ad. niedawno ; 
Sii'ngfter, a. superlat. (о. Jung): naj- 
młodszy; der jiingfte Tag, Bibl. Kg. 
sądny dzień, dzień ostateczny. 

Эйла бім, f. Sünaft, Jü'ngftenë 

Su'n i, wniuś, sm. Czerwiec ; Su 
пі», a. Czerwcowy. 


Junior, a. u. sm. młodszy. 


Suning 


Żuniuś, f. Suni. 

Junfer, sm. panicz; paniątko; 
(armer Schluder von (#bilmann) szla- 
chętka; —, *(verdchtlich) młodzik, mło- 
kos; — junkier (młodzieniec szla- 
checki przy monarszym dworze); 
итда, Żuntenih , $wnuterlidy, 
Juntermagig, a. u, ad. paniczowski; 
po paniczowsku. 

Żunta, sf. Stw. junta, Rada pań- 
stwa w Hiszpanii; Kada kupiecka. 

Supe, sf., Zdpdhen, sn. dim. jupka 
(gatunek salopki). 

ZJupiter, sm. npr. Myth. Stk. Ju- 
piter; Jowisz (bożek i gwiazda); u" 
piter, Żu'piters:, a. Jowiszowy. 

Jura, sn. pl. prawo (jako nauka); 

fiubiren prawa się uczyć; chodzić 
na prawo. (Grzech; Grze 

Jü'rgen, sm. npr. (Georg) Grze 

Żuridifdy, a. jurydyczny, pra- 
wny; Quriébictio'n, |, Gcri'htebarteit; 
-tiéprubeni, sf. nauka prawa; Surift, 


Я, t, jedenasta litera niemieckiego 

alfabetu, wymawia się = k po pol- 
ku, — Wyrażów nie znajdujących 

się pod Я, szukać należy pod 6, 

R. Sóniglich (Królewski); Ж. &. 
z - fadierlih Stóniglidy (Cesarski Kró- 
lewski); 8. M. = Rónigliche Majejtót 
(Królewska Mość). 

Ka'ba, sf. Kg. Geog. Kaaba, dom 
modlitwy Mahometa , świątynia w 
Mekce. 

Kabale, c., 

Kabbala, 2c., Í. Ca'bbala, że 

Ka'bbeln, vn.(b.) Sw. z dwóch 
przeciwnych stron się burzyć (o mo- 
rza); —, $* kłócić się. 

Kabel, Ka'belaa'r, Ka'beltau', sm. 
Sw. kiersztak ; lina kotwiczna; ko- 
16] losem wypadła. 

fabeljau, sm. Ng. (Stodfijdh) ka- 
blion, kablon, sztokfisz. 

#abeln, en. (b.) losować о co; 

-, va. losem dzielić; Sta'belung , sf. 
losowanie o co; losem dzielenie. 

Kabinet, 26., |. Gabinet, 2с. 

abue, sf. nędzna chata; cia- 
sne mieszkanie; mizerne izbisko, 
chalupisko. 

H a'd cl, sf. kafel; kachel; cinealte 

‚** $ stary b abszty!, *grat; Хафс, 
r'fen, sm. piec kaflowy op. kaflany op 
z kafli. 

fade, sf. (menidliher llnratb) $ 
tajno; Maiden, vn. (b.) Какас, srać, 

dać; na potrzebę chodzić; Ra'd. 
раце, sn. $ prewet; Хацу), sm. 
$ stolec. 

afer, sm. Ng. chrabąszcz; 
chrząszcz; gebórntece —, Ng. jelo- 
nek. 

Kaffee, sm. 


f. Gaba'le, 2с. 


Ng. Kk. kawa; — 
== brennen, mablen, tohen, trinten ka- 
wę palić, mlóć, gotować, ріс; aĵ. 
fee's, a. Ng. Kk. kawowy, kafowy; 
faferauiiag, sm. serwis do kawy; 
„есап, sm. Ng. drzewo kawowe; 
-ffve'belu'dhhy , sm. odwiedziny na ka- 
wę; -ffcc'bobne,*8/. ziarnko kawy; 
-ficc' braun, a, kafowy, kafowego kolo- 
го ; -fqec'brejt, sn. taca do kawy -fee's 
bruder, sm. *kawiarz, lubiący kawę; 
»ficc'farbe, sf. kolor kawowy 0d. kafo- 


| Rab'nbein, 
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sm. prawnik; jurysta; -ri'ftenfacul+ 
tå't, sf. fakultet prawny; Surijterci', 
sf. prawnictwo; uri iiih, a. prawny. 

Jury, sf. pl. (Gejdywornengericht) 
sąd przysięgłych. 

3 ив, |. Sura, 

Juft, ad. dokładnie; tak jak po- 
trzeba; ed if — voll jest zupełnie 
pełno; — (їо eben, eben jegt) właśnie 
(o czasie); сё bat — molt gejdhlagen 
właśnie атола asta wybiła. 

Zujtijicatie'n, Zujtificiren, fiche 
Rechtiertigung, Ne'chtfertigen. 

Zuftinianij dh, 
styniański. 

Sufiren, 
dzać podług miary, wagi, 

Sulluy, sf. sprawiedliwość (liber: 
kaupt) ; DMinifter ber —, Stw. Minister 
sprawiedliwości; — sądownictwo; 
bei der — angejtellt fcin mióć urząd w 
sądownictwie; Jujti'zbea'mter, sm. u- 
rzędnik sądowy; -jtizgcommiffa'riuś, 


va. justować, przyrzą- 


R. 


wy; - Тее" "еф tr, sn. naczynie do ka- 
wy; -ffee'geje'lljchajt, sf. towarzystwo 
przybyłe kawę; jet 'bauś, sn. ka- 
wiarnia; -ffee'tanne, sf. imbryk oder 
dzbanek do kawy od. z kawa; -ffec'e 
tcjjci, sm. kociołek do Каму; -ffee's 
Нафе, sf. pogadanka przy kawie; 
-ffcc'lampe, sf. lampa do kawy (nad 
którą się kawa gotuje); -ffee'loffel, 
sm. łyżeczka do kawy ; -ffec'majcbi'ne, 
. maszynka do gotowania kawy; 
„сете, sf. młynek do (mielenia) 
kawy ; -ffec'jchale, -ffee'tajfe, sf. filiżan- 
ka (do kawy) ;-f 
jący kawę; j Ber "idyente, sf. 
wy; -fie'khenterin , sf. 
szynkarka w kawi: wrni з тестот, 
sf. przyjaciołka kawy; ta со kawę 
bardzo lubi; kawiarka; kaweczka; 
-ffec'jerwi'ce, sn. (Stajfeecaufjag) serwis 
do kawy; -fftc'jervic'tte, sf. serweta 
do kawy ; -ffcc'tellcr, sm. talerz do po- 
dawania kawy; -ffcc'topf, sm. garczek 
do gotowania kawy; -ffee'tridhter, sm. 
lejek do cedzenia kawy; -ffec'trome 
mel, sf. Kk. piecyk do palenia kawy; 
-ffec'tudy, sn. (©crvicttc) serweta do 
kawy; -ffee'wirtb, 
spodarz szynkujący kawę ; -ffet'wirth» 
jchajt, sf. kawiarnia; -ffee'zcug, |. Хај» 


jec'aurjag, 

Kafih, Хад, sm. klatka. 

fafuter,(. Wboeder, Shinder. 

Hotton, sm. kaftan. 

Sabl,a.łysy; — werden wyłysióć ; 
— (nadt, haarlos) goły, bez włosów, 
bez pierza, bez wełny, bez liścia (jak 
drzewo), bez trawy (łąka); "próżny ; ; 
&ab'lbeit, sf. łysość; gołość; Харт» 
topi, sm. łysa głowa; człowiek łysą 
głowę mający; łysoń; łysek i, Хабл» 
tópfig, a. łysą głowę mający; łysy, 
pleszowaty; bez włosów na głowie; 
Rab'itopfigfeit, f] Rab'iheit. 

Хавт, sm. pleśń , kożuch (na 
trunkach); fab'men, vn. (b.) pleśnióć; 
kożucha dostawać ; Stab'mig, a. opłe- 
śniały; pleśń mający. 

Kahn, sm. Św. czołn; czołno; 
łódka; Харт, a. Sw. etc. czolny; 


Däbinden, sn. dim. czołenko, czołnko, 


a. Gsch. Rw. Ju- | 


formy itd. | 


Garetie'r, sm. go- | 


sn. Zk. kość łódkowata; | 


За 


7 
sm. komisarz sprawiedliwości ; -fti» 
gia',sm. justycyaryusz; -fiiziaria't, sn. 
urząd justycyź aryusza; justycyaryu- 
szostwo ; -filzminijłer, sm. Stw. Mi- 
nister sprawiedliwości; Juftizmotod, 
sm.*morderstwo przez sąd popełnio- 
ne; -fttzpflege, sf. zarząd sprawiedli- 
wości ; -jtl'zrath, sm. Stw. Хайса spra- 
wiedliwości ; -fti теѓе" tm, sf. reforma 
sądownictwa; -fivzwcjen, sm. sądo 
wnictwo, urządzenie sądów itd. 

Sutta, sf. npr. Joasia, 

Juwe'l, sn. klejnot; 
mień ; -we'lenbanDel, sm. handel dro- 
giemi kamieniami; -we'lenbdnbler, 
sm. handlujący drogiemi kamienia- 
mi; jubiler; -we'lenfajidhen, sn. dim. 
pudełko na kleijnoty; -wclie'r, sm. 
jubiler; klejnotnik; -welie' rfunft, sf. 
Jubilerstwo. 

Jur, Judó, sm. (€ дц, аиа 
pługastwo; nieczystość; — 
©рар. 


drogi ka- 


czołneczko; Sab'nfabrt, Stab'npartie 
sf. Sw. jazda w czołnie (po wodzie), 
Kab'niübrer, fab'nientee , sm. Sw. 
Í. Etew'erma' fnn. 

Kab'nlippe, sf. Ng. (Pflanze) dwu- 
listnik koralowy korzeń; dwójlis st 
koralowy; tab'njchiffer [. Steu'erma'nn. 

Kai, sm. Su. grobla nad rzeką 
murowana; bulwark; ai,, a. Sw. 
grobelny ; Stai'gelD, sn. Sw. grobelne 
od wyładowanych towarów. 

Kai'jer, sm. Cesarz; der — u. Ме 
Hotten Cesarstwo lchmość; тиба» 
medamiydher (tiirfijcher , maroffanijcher) 
— Sułtan ; wo пй ift, bat ber — Dać 
Siet verloren, "brać tam trudno, gdzie 
niemasz ; Ze? lte, a. cesarski; ; Kai 
ferfliege, š Ng. cesarz t*rgro'jchen, 
sm. CN aoi (trzy grajcary czyli 
sześć polskich groszy); -jergu'lden 
sm. МЕК. złoty reński, niemiecki 
(cztery złote polskie); -ierin, sf. Ce- 
sarzowa ; -jertrone, sf. korona cesar- 

jerlidy, a. cesarski; imperator- 
ski; —, ad. po cesarsku; Die Baier, 


| lidhen cesarscy (żołnierze; cesarskie 


wojsko); — gefinnt, gut —, * Cesa- 
rzowi przychylny; *do niego przy- 
wiązany; faijerliche Dłajejtńt Cesar- 
ska Mość; faijerliche форси Cesarzo- 
wiczowska Mość; — leben, ć jak 
cesarz; das ift —, "io wybornie, py- 
sznie ; -jerling, -feridywa'mm, sm. Ng. 
bedła 'cesarsk ;í -lerldyni't, sm. Hik. 

icy ; -jerjtaa't, sm., rte 
tedy, sn. Siw. państwo cesarskie; 
-jertbce', sm. H. herbatą cesarska 


| (którą tylko cesarz chiński pija); 


-jerthro'n, sm. tron cesarski; -jerthum, 
sn. cesarstwo (kraj pod panowaniem 
Cesarza i godność); -iermab'l, sf. Stw. 
obiór Cesarza; -jerwort,s».*słowo ce- 
sarskie; -jerwii'rde, sf. godność ce- 
sarska; -jerwu'rj, sf. Ng. cesarski 
korzeń; mistrzownik. 

Kajü'te, sf. Sw. kajuta na okrę- 
сіе; izdebka; pokoik okrętowy ; Яа, 
jú'ten», a. Sw. do kajuty należący, 

Ra'ferlat, sm. kakerlak; albi- 
nos; bielec. 

Kalb, sn. cielę; cielak; Sólba 
abjegen, abbinbden, abipanen, Ldw. cie 


Збег: 
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die Kub mit 
*dostać żonę z 
brzuchem; Semanbem Dad 
Hugen (lag wielkie ko- 
dzióć; mit сі» 
Сел Н Kalbe pfliigen, * cudzym 
ciem orac, *tajemnie cudcéj po- 
z ij .Wzywac; fa'lbe, sf. Ldw. jato- 
łówka; $wiben, en. оо. 
» ocielić się; acfalbt babende 

· ocielona krowa. 
|. falbs-; Ra'lberblut, 
; Ra'lberbraten, Rat 
iberdriije, sta'lbergetro+ 
тап 2. 


He AR BIR? 
SC, Ñañbalab, wę id 
llbsbróshen; SRal'be rn, a. cielę 

> Каспе, Ak. с ielęcina, cie lees pie- 

RL potrawka itd.; à"bern, vn. 

A Ra'lben; **$ (ñd übcrac ben, ña 

Ñin n) womitować з — (alberne Ref, 

Л, tben) błażeństwa wyrabiać, fi- 

Ra ас, figle stroićz -Iberjdycere, f. 

PA lbertro'pr; -berfto' t, Ak. |. Ra'lba- 

«ае -Iberzab'n, sm. Zk. ząb cielęcy ; 

‚ Bk. ząbkowanie gzymsu. 

K vibi ęca skóra (nie- 

* bęben; Dem 

*psiéj skóry tee 

i hocie; fa'lbflcijdy, sn. 

міесе mięso; Sta'lbleDer, 

ra (wyprawna); Sta'lb: 

Loc ielęcój skóry z talblederne 

e bóty ; Матов», RA'lberz, 

« cielęcy; Sta'lbsgaugc, sm., 

. рі. “осту wypukłe 

(Пале) sto- 

WEG Sr "а" ZS п, sm. Kk. 

bóg, äere ; -lbsbróśchen, sn., 

: dÄ weng ciel ; 

Kk. rc аы cie ielęcy; 

\ у; -lbe 

ge 

d. krezki 

Zk. Kk. 

‚ Serce , wą- 

pstcule, sf. Kk. 

betopf, sm. gło- 

tie lęca głowa (durna, 

, SN. podpusze ca; j.a. 

„sf. Kk. płuca cielęca; 

a lebrósdhen; -Ibanac, |. 

-Ibejdyligel, sm. Kk. 

-Ibeviertel, f. Raba, 

„ Bob'nenfrau't; -Ibe 

czas, w którym się kro- 


telgen, 


-10% 


d0iop 

W, sf. Łdw. 
wy cielą, 

Kalda wnen 


(do jedzenia); sf. pl. Zk. Kk. flaki 


Яаа" nenfrejjer, -nens 
ezlowiek, co flakami 


do ої і gp. sn. 
яй Azowa op 


)braze 
j: ak k alejdoskop 


Kalet 
indyk. и {фет Bahn, sm. Ng. 


Kale 
islet AAA £ Š kolenda, dar na 

„Salend ` le dany plebanowi. 

ń SAW Sm. kalendarz; — ma, 
Y logować, *różne myśli 
trapi; ta do głowy; * myślami się 
e ы. ndes, а. kalendarski; 
darzy; w аф t, sm. układacz kalen- 
SERA alendarzów układarz; -ins 

D 1, sn. ka uUendarski znak. 


` alej he 
+ sf. (lct E 
) kolask x (letter, offener Was 


kalejdoskop, 
czarnoksię- 
k; falcidojtopijch, a. 


ty 


%alfater n, va. Sw. naprawiać 


ek rbajt, a. | 


okręt, dziury, rozpadliny w okręcie 


zgrzebiami zatykać, zabijać i nasma- | 


lać, dychtować. 

Kali, Raum. sn. 
li; ńberiducrtee — 
potażu; potas, pot: 

Kaliber, sn. (Robrweite der Ehufe 
waffen) kaliber, wagomiar; *rodzaj, 
gatunek, rozmiar, kształt; Sali'bere, 
a. kalibrowy ; Ralibri'ren, va. Kw. ka- 
librować, wagomierzyć. 

Halt. sm. Stw. kalif, namiestnik 
i następca Machometa; Saliia't, sm. 
Stw. kalifat, państwo lub panowa- 
nie kalifów. ч yczka. 

Ka'lifraut, sm. Ni lanka pa- 

Ralinfenbaum, sm. 
kalinowe drzewa; Rali'nfenbeeren, sf. 
рі. kalina, jagody kalinowe. 

Kalt, sm. Ng. wapno; 
wapno palić , gasić; ФА, a. wapien- 
ny; da'lfanwuri, sta'ltbewu'rf, sm. Bk. 
tynk; Ka'lfartig , a. wapaisty; Bolt, 
äider, sm. woda wapienna; wapien- 
ny dół; -lfbronnecn, sm. palenie od. 
wypalanie wapna ; -lfbrenner, sm. wa- 
piennik; wypalacz wapna; wapniarz; 

fbrenneret', sf. *"wapiennia ;*wapien- 
nica, miejsce ob. piec, gdzie wapno 
wypalają; -lIfbrudy, sm. kopalnia wa- 
piennych kamieni; -lfbriibe , sf. wa- 
pno rozpuszczone w wodzie; ta'lfen, 
va. wapnić, w wapnie macerować ; 
fa'lferDe, sf. ziemia wapienna od, wa- 
pnista; -ltejfigia'lz, sn. Schdk. octan 
wapna ; -ltfag, sn. beczka na w apno; 
-|fjlcdcn, au, plama od wapna; -liges 
birge, sn. góry wapienne; -lfgrube, 
sf. dół na wapno; -lfguf, sm. polanie 
wapnem (z wierzchu dla zasklepie- 
nia otworów); -Ifbultig, a. wapienny, 
wapno w sobie zawierający ; -lfbtitte, 
sf. huta wapienna; |. a. Sia'lfbrenne: 
re; Хаа, a. wapnisty ; Хад, a. 
wapienny ; wapnem pomazany od. po- 
walany; Sta'lffibel , sm. Bk. szkopek 
do wapna; -lflauge, sf. ług wapien- 
ny; -lflójcher, sm. Bk. ten co wapno 
gasi; -ltmateret', sf. Mal. (ärt. groe 
Malerei) malowanie na świeżóm wa- 
pnie; -Itmebl, sn. wapno w kształcie 
maki; -Ifmergel, sm. Vg. Bw. margiel 
wapienny; -ltmild), sf. rzadkie wa- 
pno rozrobione na mleko; -lfofen, 
sm. piec do wypal: inia wapna; Ab 
picife, sf. lulka biała, gipsówka; Ab 
pug, sm. obrzucenie wapnem (mnru 
dla oczyszczenia); -Iłrůbrer, sm. Bk. 
gracownik (co wapno miesza); -fjals 
peter, sm. Schdk. saletran wapna; JE 
lal, sn. Schdk. solan wapna ; -1tfinter, 
sm. Ng. naciek wapnisty; ї. a. Tre pie 
fteini=lhpathb,sm. Ng. Bw. wapienny ой, 
wapnisty szpat ; Atten, sm. Ng. Bw. 
e kamień wapienny; fette 
brudy , fwifbrudh; -lfjteiniager , sm. 
bw. A> һа Ка zmieni wapiennych ; 
-lftbeil, sm., -Iftbcile, sm. pl. cząstki 
wapienne (w skład czego wchodzące); 
-|ftrog , |. Хабар, Ka'ittübel; -Itwale 
jer, sn. wapnista woda; wapienna 
woda; -ltwur], Bk. f. SRa'ltanwurf, 
Ka'itbewu'ri. 

Kalligra'ph, f. Edö'nfdreiber; 
Kalligrapbie', j. Echó'nibrabetu'nił ; 
Kalligra'pbiih, a. kaligraficzny. 

Kaima'nf, sm. kalamajka (mate- 
rya strefista wełniana). 

ЯХаїтёціст, sm. domator, odlu- 
dek (przemyśliwający); Ra'lmadujerei', 
sf. domatorstwo; Ra'lmóujem, vn. 


shdk. przesolan 


Ñg. Schdk. ka- | 


| wietrze); — werden (fti rben), * 


Ng. kalina; | 
| rze; talte ieber, Hlk. 


— brennen | 


| garbowy wielbłąd ; 


Kameel 


| kamęczéć, dukwić nad czóm, ślę- 


osobno jsko 
ato- 


ezéé, kuczyé w kącie, 
odludek żyć; stronić od ludzi; z 
pić się w myślach samotnych. 

Хаїтеп, on. (b.) Św. u. 
spokojnym. 

Хати, Хати, sm. Geog. Kat- 
muk, Kałmyk ; Хати’, W. Н. |. DE 
mud; Хати, Фати, 
Geog. Kałmucki, Kalmycki. 

Хати, ў, Calmus. 

Kalt, a. zimny (überbaupt); 
ad. zimno; — werden ostyg 
stygnąć ; wyziębnąć ; ; oziębić się (po- 
umrzec 
— werden ut n ostudzić; wystudz 
c wird — zimno się robi; mróz bi 
zimnica; H zi- 
mna febra; falter Wind mróźny wiatr; 
falter Winter tega zima; falte Blut, 
*zimna krew; falt, taltblfitig oziębły ; 
ozięble ; Зет? talt empfangen, *oz 
ble przyjąć kogo; talice (спі, *zi- 
mne poema (bez ognia); talte Berch- 
numg,*skrzepła rachuba ; falter Brand, 
НІК. gangrena , *piekielny ogień; të 
ut, се wird falt mróz bierze; zimno 
się robi; mir ift falt zimno mi; weder 
falt поф warm ani zimny, ani gorący; 
falte фас, Ak. |. Ra'nichatez Ña" 
bliitig, a. Ng. zimną krew mający (ry- 
by, żaby); *zimnój krwi, *oziębły; 
*powolny, rozważny; —,ad. zzimną 
krwią; cimag — anfeben ozięble оў. 
obojętnie patrzóć na со; fia'ltbliitige 
fcit, sf. zimna krew ; oziębłość; $a'lte 
briichig, a. zimnokruchy (o żelezie). 

Kä'lte, sf. ziąb, zimność ; zimno; 
die — ertragen fónnen być wytrzyma- 
łym na zimno; bor — erjtarren drę- 
twióć od zimna; — mróz; Ме — 
nimmt Au mróz się wzmaga; Die — 
nimmt ab zimno wolnieje; — (Kalte 
bliirtigtett , Mangel an Wårme u. Eifer) 
oziębłość; mit — ozięblez Zemanden 
mit — behandeln, "obchodzić się z 
kim. 

R ä'l ten, va. (falt machen, Kälte vers 
urladben) 2160165 oziębić, chłodzić, 
studzić. 

Ka'ltherzig, a. oziębły ; bez ezu- 
cia; fa'ltberzigicit, sf. ozię błość ; ; nie- 
czułość. 

tilrid, a. 

Raltrihale, 
kaliszan. 

&altidládter, f. 9Ubbeder. 

&@altldmieb, sm. mosiężnik, 
który z mosiądzu kuje wyroby na zi- 
mno; -lifinn, sm. oziębłość; -ltfine 
nig, a. oziębły ; ; -ltfinnigteit, sf. ozie- 
błość. [vinijch, 2e. 

dalvinifh, £alvini'ft, 2с. f. Gale 

fama'jche, Gama'jhe, sf. kama- 
sza , zakolunka. 

Kameel, sn. Ng. wielbląd; wiel- 
błąd; cinbócterigce —, Ng. wielbłąd 
drabarz ; zwetboderigeś —, Ng. dwu- 
Samee'le, a. Ni 
wielbłądowy, wie Ib łądzi; — (tartes 
Scil), Bibl. lina gruba; Ramce'ifübrer 
бт. wielbladziarz; "тес gam, sn. 
kamelor, przędza z wielblądzićj ko- 
Zy; von, aug — kamelorowy; -mee'l 
baar, sn. sierć wielbląda i wielblą- 
dzićj kozy; -meelbaar;, =mee'tbiren, 
a. kamelorowy; -meelbánbler, sm 
wielbłądokupiec; -mee'lbcu , su. Ng. 
kostrzewa wysoka; -mec'ifub, tel 
blądzica; -r licopa'rd, =mee'lparDer, 
sin. Ng. (Giraffe) wielblądoryś ; -megt 


+ туб 


zimnawy, 
Sa'ltejchale, sf. Kk. 


Kamelot 
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baf, sn. Ng. wielbłądowca, wielbłą- 
doowca; -mcc'l6dorn, sn. 
ciernista ; -mee'lebaut, sf. skóra wiel- 
błądza; -mec'ljtute, sf. |, fRamec'itub z 
-mee'ltreiber, -mee'lwarter, |. Ramet 
führer; -mce'lzicge, sf. Ng. koza wiel- 
blądzia ob. amerykańska. 

Kamelot, Camelot, sm. W. H, 
tamlot; Ramelot, Camelot, a. (von, 
либ Kamelot beftebeno) kamlotowy. 

Ka'merad, sm. kamrat, towarzysz 
(broni = Waffengefibrie ) ; kolega ; 
przyjaciel ; $ta'merabin, sf. kamratka 
towarzyszka , wspólniczka; pr 
ciółka ; St a'meradjcha'ft,s/. kamra 
towarzystwo, wspólnietwo, kole 
stwo; poufałoś Sa'meradjcha'ftlich, 
g. jak kamracy, jak towarzysze ; 
przyjacielski. 

famille, sf. Ng. rumian ; rumia- 
nek; Kami'llenthee, sm. Hik. rumia- 
nek (do picia). 

Kami'n, sm. komin, kominek; 
Sami'ne, a. Котіпау, kominowy ; 
-mi'nfeger, Єфө'тиїїсїп[сдєт, sm. ko- 
miniarz ; kominnik ; -mi'nfeuer, sm. 
ogień kominkowy; ogień na komi- 
nie; -mi'nfchreró:, a. kominiarski ; 
-mi'nmantel, sm. Bk. kaptur komino- 
wy; -mi'nróbre, sf. Bk. rura komino- 
wa; -mi'nichirm, sm. ekran, zarłona 

#amifol, f. Gamijo'l. [od ognia. 

Ramm, sm. grzebień (überhaupt); 
— am Webjtubi grzebień tkacki; pło- 
cha; dichter — grzebień gesty; weiter 
— grzebień rzadki ; alleg über cinen — 
idhecren, "jednym grzebieniem wszy- 
stkich czesać, *ze wszystkiemi zaró- 
wno ostro się obchodzić; der Ramm 
fhwillt ibm, * żyły mu nabiegają od 
złości; Zemanden über ben — bauen, 
"tego komu przytrzóć czuba; —, Zk. 
część karku końskiego, ua którćj 
grzywa wyrasta; — (zum Rämmen der 
Wolle) szczotka do czesania wełny; 
—, Ng. kiść u grona jagód (winnych, 
bzowych); —, Mech. zęby u klucza ; 
—, Zk. wachlarzyk (w oku); krawędź 
(kości krokowćj); Ra'mmblatt, s». W. 
retki; rytki ; -mbratcn, sm. Ak. schab 
pieczony; -mbiirfte, sf. szczotka do 
czyszczenia grzebieni. 

Kåä'mmohen, sn. dim. 
grzebyczek. 

атте атт, sm. szczotka do 
czesania wełny ; czesadło. 

Rdmmen, va. czesać (włosy, gło- 
wę, kogo, się); nach hinten — zacze- 
ваб włosy; SemanDen —, "czesać ko- 
Бо, "porządnie go łajać. 

Rammer, sf. komora (überhaupt); 
= Otwór; próżnia; —, Zk. komórka 
(w oku, w sercu); —, Stw. kamera, 
urząd zawiadujący dochodami skar- 
за; sąd fiskalny; — (der andtagsab: 
geordneten 2с.) Izba; Die beiden Kam- 
mern, Stw. obie Izby, 

Kammer», а. komorny ; Zammer, 
beden, sn. urynał; -merbedicnte, sm. 
pokojowiec; -merbote, sm. Stw. Rw. 
Wošny od kamery; posłaniec od, pa- 
chotek od kamery ; -mextaffe, sf. Stw. 
kasa fiskalna. 

Яаттегфеп, sn. dim. komórka. 

tammetrcol legium, sn. Stw. 
Rw. rada administracyjna; kolegium 
administracyjne. 

Ra'mmerdiener, sm. kamerdy- 
ner; pokojowiec, sługa pokojowy. 

fammere 
laffe) kasa kameralna ; Ka'mmeter, sm, 


grzebyk; 


v, sf. Stw. (Kåmmereis | 


| kasyer, podskarbi; piyftlidyer —, Kg. 
Ng. akacya | 


kamerarz papieski. 

tammerrrau' sf. pokojowa (słu- 
żąca); garderobiana; -metiriulein $ 
sn. Stw. panna nadworna, pokojowa, 
na respekcie; -mergeri'ht, Sm. She. 
Rw. sąd najwyż zy; -mergeri'dhtsaj: 
leet, sm. asesor sądu najwyższego; 

ri'chtobote, Sm. woźny sądu naj- 

zego; -mergerichtsprafioe'nt, sm. 
prezes sądu najwyższego ; -merge 
tUdtératb, sm. sędzia sądu najwy- 
ższego ; -mergu't, sn. Stw. dobra ka- 
meralne ` królews zna; -merbe'rr, 
sm. Stw. szambelan ; merbe'rrenjchiii je 
icl, sm. Stw. klucz szambelański ; 
-merbuja'r, sm. Kw. huzar pokojowy ; 
-merju'ngicr, sf. (panna) pokojowa; 
-merju'nfer , sm. kamerjunkier; paź ; 
pokojowiec (na dworze 
dworzanin; -merti'gehen 
den, sn. pokojówka 5 -mermufi't, sf. 
Tk. muzyka nadworna monarchy; 
-merra'tb, sm. Stw. Radca s arbowy ; 
-merjd'nger, sm. Tk. śpiewacz dwor- 
lworny; -merjd'ngerin, sf. 
Tk. śpiewaczka dworska cà. nadwor- 
na; -merftü'd, sn. Kw. (am © Jb) 
działo komorowe ; -merjtub't, f. 9а" 
jłubi; -merto'pf, sm. ( Radbtgcidirr, 
Nacdhttopf) агу nat; -mertrauer, if. Stio. 
żałoba mniejsza (dworu książęcego); 
-mertu'dh, sz. W. batyst (materya); 
-merwagen, sm. rydwan; -merzofe, sf. 
subretka. 

fammfórmig, a. grzebieniasty; 
Ka'mmiutter, sn. grzebiennik; pu- 
zderko na, grzebienie; -mgrać sn. Ng. 
grzebienica; -mbaax, f. Dłab'ne. 

Kimmling, sm., Si'mmlinge, sm. 
pl. W, wyczoski, to, co przy czesaniu 
zostaje w grzebieniu. 

Хатт таф ет, sm. grzebieniarz, 
grzebiennik, 

ftammrad, sn. Mech. koło pal- 
czaste (we młynie) ; Хатар, sm. 
ząb w grzebieniu. |ger. 

З атре, |. ta'mpfer, Eteci'ter, Arie 

fampelbeere, ar, Ng. smrody- 
nia, 

fampeln (fi), vr. (b.) $ kłocić 
się, wadzić się. 

Rampf, sm. walka (überhaupt); 
— auj eben u. Tod walka o życie; с 
nen — естп walkę stoczyć; eg bat 
mid einen grogen — gefojtet, šu ihm zu 
gcben wielką odbyłem walkę (z sobą), 
długo pasowałem się, ni mem do 
niego poszedł; Bamrt, a. —walki ; 
Sfta'mprbegierde, sf. chciwoś walki; 
-mplbeaicria, a. chciwy walki; -трї 
belehnung, f. Sta'mpfpreis, 

Kä'mpjen, om. (b.) walczyć (über: 
байр); mit dem Tode —, "pasować się 
ze śmiercią; mit Worten — słowami 
się rozprawiać; —, va.: einen Хатрї 
— stoczyć walkę, 

fampfer, sm. Ng. Hik. kamfora ; 
Ra'mpiere, a. Ng. etc. kamforowy ; 
-mpferbau'm, sm. Ng. drzewo kamfo- 
rowe ; -mpfergci'ft, -mprerjpiritus, sm. 
Schdk. НІК. spirytus kam forowy ; -ms 
Piero, sn. olejek kamforowy, 

Kämpfer, sm. walczący, woju 
су; zapastnik; wojownik; bojewni 

Sampferrungen, a. w boju na- 
byty; sta'mpierjhia'gen, a. w boju 
zabity. 
| Kampfes, fampj:, a. (Gefedhta:) 
| —walkiz fa'mpifertig , a. gotowy do 
| walki; -mpjgefabrte, -mpfgeno'f, -mpf» 


.. 


, -mermåds 


monarchy); | 


Rannenplumpe 


gefe'll, sm. towarzysz boju; -mpfge 
bije, sm. sekundant; -mpigeriiftet, a. 
uzbrojony, przygotowany do boju, dé 
walki ; -mpfgetümmel, sx. wrzawa bie 
twy; zgiełk w czasie walki; -mpiye 
торти, a. przywykły do walki; -mpf' 
gewibi, f. sta myfgerimmel ; -mpfbabn 
sm. Ng. ptak bitny ; — (zum tambpfen 
abgerichteter Bogel) kogut zaprawny do 
bitwy; —, *kogut, "człowiek swarli- 
| wy; -mpjlujt, sf. ochota do walki; 
-mpilujtig, a. chęć do walczenia ma 
| jący ; chciwy walki; bitny, waleczny; 
| zmprplag, sm. plac boju; pole bitwy; 
| bojowisko; pobojowisko ; miejsce do 
zapasów, plac dla zapaśników ; -mypfr 
preis, sm. nagroda walki; einen — aude 
jcgen wyznaczyć dla walczących na- 
grodę ; -mpfredht,j. Яо бетке; mp 
tibter, sm. sędzia walki (na igrzy- 
skach, itd.); -mpjruf, sm. wezwanie 
do walki; -mvfjcheu, sf. wstręt od bi- 
twy; —, a. mający wstręt od bitwy 
unikający jéj; -mpiidbule, sf. szkoła 
walezenia eb. zaprawiania się do bi- 
twy; szkoła szermierska, zapasni- 
cza ; - mpiipiel , sm. igrzysko; wido- 
wisko walki; bitwa dla zabawy wy- 
prawiona ; Sta'mpijiichtig, a. chciy y 
walki (o kogucie); kokotliwy ; -mpf 
tag, sm. dzień walki. 

fanada, Ga'nada, sn. G'eog. Ka- 
nada; Kanadier, sm. Geog. Kanadej- 
czyk; Stanabijh, a. Geog. Kanadej- 
ski, Kanadyjski, Kanadeński. 

Kanarien., а. Geog. Kanaryjski; 
pochodzący z wysp Kanaryjskich; 
Stana'riengra'ś , f. $o'niggrag; Жапа” 
ticnvogel, sm. Ng. kanarek; Stana 
rienvo'geld:, a. é kanarkowy. 

Randelb lite, sf. Ng, bez włoski. 

Randelzuder, Зато иссе, sm. 
cukier lodowaty, kandelcukier. 

Хапоіа, sn. Geog. (Kreta) Kan- 
dya; Sianbio't, sm. Geog. Kandyota; 
tamio'ijh, Хало, a. (ооп, aud 
Kandia) Kandyjski. 

Kaninden, sn. Ng. królik; Sta. 
ni'nchene, Stanine, a. królicz ; Ra 
ni'ndyenbau' sm. Ng. jama królika оў» 
królicza; ni'nchenbau'm, |. Hiridhbhol- 
der; -ni'ndhenfe'l, sm. H. skórka z kr ; 
lika; -ni'ndyenfelle, pl. H. króliki; 
-ni'ndhengarten, sm., =ni'ndhc nąche'ge, 
sn. Јад. królikarni -=ni ncdhenja'go, 
sf. polowanie na króliki; -ninden. 
jäger, sm. ten, co na króliki poluje; 
łasica polująca króliki ; -ni'ndkenmár, 
ter, sm. Jdg. dozórca królikarni. 

Santer. f. Epi'nne. [konewka. 

ЯХаппфеп, sn. dim. dzbanuszek ; 

Bonne, sf. dzban; dzbanek; böl 
gerne — konew; kufel; zu tief in Die 
— guden, * podpić sobie; * przebrać 
miarę; — (gewijjed Bliijfigteitamaafi) 
pólkwarcie; pół kwarty; ¿ë tegnet 
wie mit fannen gegoffen, *(deszez) leje 


jak z cebra op. z konwi. 

Яалппеѓав, © аппера'ё, sm. W. 
grube surowe płótno. 

fannegiejer, sm. iron. **poli- 
tyk ; człowiek lubiący o polityce roz- 
prawiac. 

Жа'ппеаїебетеї!, sf. *iron. roz- 
prawianie o polityce; upodobanie w 
takiém rozprawianiu ; Sta'nnegie'gern, 
оп. (b.) iron. politykować ; o polity- 


ce rozprawiać. 
tannenfraut, sn. Ng. przęsłka. 
fannenplumpe, sf. Ng. grzy* 
bień żółty. 


wtarzają ; |, 


Rannenweife 
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Яйттпет 


zdbanami ; 


о postępować na- 
śpiew, którego 
osy kolejno po- 

а. Canon, 


7з. = 
lodyą w 
Kan onadDe, sf 


trzelanie z dział 
t bicie. 


д . kanonada, 
czyliarmat; dzia 
kanone, sf. Kw. działo; 
— laden nabi, działo ; 
wystrzelić, palić z arr 
dt mit Kanonen bejchie 
, Miasta z dział strzelać Stano'nen, 
kanony, bóty z grubój skóry po | 
tolana zachodzące ; #апо'пеп,, a. | 
, działowy „armatni ; $tano'nenbobe | 
sm. wielosiek; -no'nenbov't, sn. 
Kw. łódź z działami; -no'nenbiire 
t, 8f. szczotka do cz yszczenia dział; 
Nendonner, sm. huk dzi -no's 
- „sn. ogień działowy, arma- 
Ў zho'nenfieber, sn. *"armatnia go- 
a; *strach, kiedy z dział bić 
=no'nenqefe'ht , sn., -по'псп, 
l. sm. Kw. bój działow bitwa 
Ча armaty; „no'nenfugci, sf. kula ar- 
matua ep. armatnia, od. działowa; 
o nenpuly t, sn. proch armatni; 
толеп, en. okręt z działami; 
Kiel Фаг, j. Kano'n паге; 
z ец, sm. w strzał armatni 
GO armaty ob. z działa; nenn: 
К AO Kanoni t, -nonenwcite, sf. 
nę erg na s SE 
N 1107, sm. Kw. kanonier; 
Lëns Kanoni'ren , en. (b.) strze- 
R аа —, sn. kańonada. 
ią d kant, ostry brzeg; 
nfanten) korónki. 
va. kantować, kancisto 
Przyciesywać , piłować, 


armata; 
ine — 108» | 


sm. hak do windo- 
owiny. 
de Прасе, Randa're, Ganda're, sf. 
dzaj M + SMngengcbifi) kantar, ro- 
: Si "unudsztuku na konie kareciane. 
KA aride, sf. Ng. kantaryda, 
«iska mucha; Santban'Den:, a. 
kautarydowy; ftantbari'dene 
49. kantarydowaty; San: 
8, (Rantbariden « @птасї) 
tarydyna. 
a. kancisty. 
kańczug; Gamm, 
‚та kañezugowaé kogo, kañ- 
m oktadac. 
żel, sf. Kg. ambona; kazalni- 
dzi аел wejśc na ambonę; 
ateq 1ејф zostać; — (Sebrfanżet) 
Ke (profesorska); Kanzel, a. 
wymow,, SKis -nzelbere'drjamfcit, sf. 
WIR tznodziejska; -nzelci”, sf. 


Sm. 


Kan 
са; Di 


| wiirde, sf. kanclerstwo. 


| płuni; 


Kanzelrede, sf. mowa kazno- 
dziejska ; -nzelrcdner, sm. kaznodzie- 
Ja; mowca kazalny ob. kościelny; 
-nel)pru'ng , sm.: Den — thun, *spaść | 
z ambony (o tym, którego zapowiedź | 
się odbywa); -niclto'n, sm. ton kazno- | 
dziejski; -nzelvo'rtrag, sm. wykład 
kaznodziejski. 

Kanzlei, ге. f. Kanzelci', 2с. 

ftanzler, sm. kanclerz; Sta'nzlere, 
Sta'nzlers, a. kanclerski; faule, 


Kapau'n, sm. Zk. kapłon, kapłun; 
Stapau'ne, fapau'nen:, a. kapłoni, ka- 
Stapaw'nen, va. wykapłonić, 
kapłanić (koguta); Sapauwnenbraten, 
sm. Kk. pieczeń kapłoni; Фарацтеп, 
briibe, sf. Kk. rosoł z kapłona, гозо? 
kapłuni. [Gape'lle, 20. 

Kapellan, £ape'lle, |. Gapella'n, 

Харет, 8, o КЕ. kapar; kapa- | 
rek; Ka'pers, ta perne, a. Ng. Kk. ka- | 
parowy; Sa'pernbriihe, Ra'pernjauce, 
Ka'perntunte, sf. Kk. sos z Каратк e 
od. z kaparkami; Sa'pernfłaude, sf., 
Ха'ретиўташф, sm. Ng. drzewko ka- 
parowe. 

Харет, sm. korsarz, frejbiter, 
rozbojnik morski; Sa'per:, a. kor- 
sarski; Staperci/, s-., Фарси, sn. Sw. 
korsarstwo, rozbójnictwo morskie, 
frejbiterstwo ; sta'pern, va. u. en. (b.) 
(Staperet trciben) wokręcie wojennym 
biegać po morzu dla chwytania okrę- 
tów; — (baien, fangen, erbafchen) 
*chwytać, łapać, 2 pié; apo, 
Idi, sn. Su. okret korsarski. 

Kapital, Kapitel, 2, f. бара", 
Gapi'tel эс. [peczka; kapturek. 

K аррфеп, sn. dim. krymka ; cza- 

Ka'ppe, sf. kapa; kapica; kaptur 
(u salopy, płaszcza, mniszéj kuty 
itd.); ka — gązwy (u cepów); 

) na łokciu, kolanie 
: — obszywka skórzana w palcach 
trzewika (materyalnego); — (Müge, 
$aube)ezapka; krymka ; czepek; —, 
*połajanie ; ce wird Rappen (ben. *bę- 
dziesz miał co słuchać itd.; einem jes 
ben łarren аташ icine —, *każdy głu- 
piec swój rozum chwali; glciche Brüs 
ber, gleiche Kappen, *dobrali się do 
siebie ; *jeden jaki, i drugi taki. 
stappen, va. Sw. (abjchneidcn, abe 
bauen! urznąć, uciąć (linę); ściąć 
(maszt); obciąć (z wierzchu drzewo); 
— (berjdhneiden , cajtriren , enrmanncn) 
wykapłonić (koguta); fih mit Устап,» 
dem —, "kłucić się, drzóć się z kim; 
der Фабп tappt Die Henne kogut kurzę 
depce, gniecie; Sa'ppenfórmig, Ng. 
| baldaszkowaty; -ppenno'nne Ng. 

Í. Sau'benie'rdhe, [w dachu. 

Rappienijter, sn. dymnik; okno 

Sfappbabn, f. Kapawn; Mapp: 
bubn, sn. Ldw. pularda. 


a 
taneelary pow 
arya Kaniki, a kancela- 


Улу; -n 
ONE cl budhitaben, f. Rank ei, 
laryjny BE i dien t sm. stuga kance- 
kancejąryj; ale, i 
kokit К; rne ci gebiibren, sf. pl. 
pier k celaryi; -nzelci'papie t, 5 
SC r ancelaryjny ; "melt det, s 
mo kancel \гу)пе; -nzclei'fiegel, s 
i d kancelaryjna; -nżclet|prache 
Język kancejaryjny; усети 
styl kancelary jny. i 
AAN ILD, sh. Kg. pieśń, któ- 
tą spiewają po wstę ia do Калаш 
ап еа, sm. ancelista. 
Booch-A, 


Sm. 


» deutsch-poln. Warterb. 


Сое, sm. wošny kance- | 


sm. dyrektor | 


ftwppbhut, sm. kapelusz w kształ- 
cie czapki; furażerka kapeluszowa; 
Ka'pplafen, sn. Sw. H. podarunek dla 
szypra oprócz frochtu lub ordyna- 
ryjnój płacy; kontentacya; Rapp: 
| lod, sn. dymnik; otwór w dachu; 
Харри, sm. opończa; Фа'рр: 
| saum, sm. uździenica; $vmanbem Den 
| — aniegen, *ując kogo w karby, w 
| kluby. LGei'eblatt. 
Raprifo'lium, Gapriro'lium, j. 
Ka'viel, sf. pu pudełko ; 
puzderko; kapsulka; —, Ng. Zk. to- 


| 
| 


fwpfen, va. $ łapsnąć co. 
Karabiner, j. Garabi'ner, że. 
Хатат, sn. (Ge bt їйї Gold, Pere 
len u. (босійеіпе) karat (24ta część 
grzywny). _[ка k. 
taraufhe, sf. Ng. (Git) a 
Karawane, sf. Geog. Н. (Жат 
ша'пепца) karawana; farawa'nens, 
— karawany; do karawany należą- 
cy; Sstarawa'nenfiibrer, sm. karawa 
niarz ; $tarawa'nenrct' fender, sm. kara 
waniarz ; farawanierai', sn. Geog. H 
karawanseraj, austerya dla karawan 
&arbatfde, sf. korbacz, Кай 
czug; nahaj, bicz; Starba'richen, va. 
kańczugować. [nek. 
Rarbe, sf. Ng. ($elofiimmel) kmi 
Rarbuntel, f. ахти, 
Kardä'tide, sf. szezotka (do ko- 
ni i wełny); Фатачїфеп, Barten. va, 
szczotką ohędożyć (konia); czochrać 
ob. czesać (wełnę). 

Хатое, fa'roeniftel, sf. Ng. oset; 
szczeć większa. [lafior. 

Karfiol, sm. karafioł; ka 

Karfreitag, i. Gbarjrei'tag. 

Kariu'nfel, Garbwnfel, sm. Ng 
iskrzyk, karbunkuł (gatunek rubina); 
—, НІК. wąglik, karbunkuł (wrzód). 

Karg, a. skąpy; farger ilz, *ską 
pie (ąpca; Kargen, vn. (6.) skg- 
pić; fu'rgbcit, sf. skąpstwo. 

RKirglidy, a. skąpy, skąpiuchny; 
—, ad. skąpo; Яатайфісіг, sf. ską- 
pość. [choroba. 

Rargfudht, sf. skąpstwo jakby 

Karl, sm. npr. Karol; Фатіфел, 
sn. npr. dim. Karolek. [wary. 

Karlsbad, sn. Geog: Karłowe 

Karie:Zepter, sm. Ng. (Pflanze) 
gnidosz berło, gnidosz okazały, 
 farmclmónd, 2с. ї. (б атте" ет, 2е 

farnidel, 5 i. Rani'nhen. 

farnief,sn. ВК. karnis ; kornes; 
górnokryw; podkapie; es; wierz 
chnia esowata od. wężykowata część 
gzemsu; Karnie'hhobel, sm. Zm. he- 
bel esowaty. 

Karoli'ne, sf. npr. Karolina, 

Karotte, Garo'tte, sf. Ng. mar- 
chew ogrodowa; —, H. (Tabaferolle 
aud zur Bercituną von Sdynupftabat) 
karota; tytuń w karotach. 

Хатргфеп, sn. dim. (0. fa'rpfen); 
karpię; Кагрік ; mały karp". 

Karpfen, sm. Ng. (Fih) karp'; 
Ham ens, a. Ng. Kk. karpi; karpio 
wy; Sta'rpfenabniich, Qa rptena tia, a. 
Ng. karpiowatyz karpowaty; kar- 
piówkowy; -rpfenbru't, sf. narybek 
karpiów; -rpienba'lter, sm. sadz na 
karpie; -rpienfarau'jche, sf. Ng. kar- 
piokaraś; -rpientómig , sm. karpio- 
król; kam 8 i; -rpienla'chs, sm. 
Ng. КагрїофовоЯ; -rpfentci'dy, sm. staw 
na karpie , z karpiami, karpiami za- 
rybiony. 

Хатте, sf. taczki; taradaja , ka 
ra; Baren. vn. (b.) taczkami robić; 
—, va. taczkami wozić co; fha'rren 
sm. kara, wóz na dwóch kołach i dla 
jednego konia; Den — in den &ott 
jchieben , *pokpić sprawę; *podrwic 
głową ; Ka'rrengaw'|, sm. szkapa; koń 
do wożenia kary; =rrenfüb'rer, -trens 
jdie'ber, sm.taczkarz; -rrengejamgenet, 
sm. delikwent skazany do taczek; 
"Trauden. sm. wóz z desek jedno- 
konny do wożenia śmieci itd. 

Жа'ттпет, sm. ten со karą jeździ 


| rebka; Ña'piclbano, sn. Zk. więzadło 
_torebkowe, okołowe. 


| lub wozi; — taczkarz. 
24 
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Rart, sm. motyka; Ña" fien, ta. 
motyką obrabiać, kopać , skopywać, 
przekopywać co. 

Яатіачіфе, sf. Kw. kartacz; 
Raritichen:, a. Kw. kartaczowy ; Rar | 
ta'tjchenfcuer, sm. ogień kartaczowy; | 
-ta'tichentugel, ar, kula kartaczowa; 
-ta'tfdhentajche, sf. torba na kartacze. 

Хатгацтс, tartbaune, sf. Kw. 
działo 48-miofuntowe. 

Хатте, sf. bilet; karta (wizyto- 
wa); karta (mapa); karta (do grania); | 
— (Rartenipiel) karty; Karten geben 
dawać karty; Barton jpiclen grać w 
karty; Die Karten miichen, mengen 
karty mieszać, tasować; Semandem 
Die Karte [cgen, * kabałę komu ukta- 
dać; Die Karte flagen woltę zrobić; 
Jemandem in Die — jeben w karty ko- 
mu patrzóć ; *zgadywać czyje plany; 
*wiedzióc jego zamysły ; die — verras 
{беп wydac karty (co się ma za kar- 
ty); "wydać się 2 czóm; fic fpiclen aug 
Giner —, *są z sobą w porozumieniu; 
*wspólnie działają; атс, vn. (b.) 
w karty grać; —, va. kartować co; 
Ra'rtens, a. kartowy ; Ra'rtenbi'ld, sm. 
igura na karcie; -rtenbla'tt, sn. karta 
(do grania); -rtenbi'jtel , f. Stade; 
=rtenaclb, sn. stawka (w grze kart); 
zapłata od kart; pieniądze na karty 
(na grę) przeznaczone ; -rtenbau'e, sn. 
domek op. chałupka z kart; * bańka 
na wodzie, *rzecz niestała ; -rtenfiine 
fe, sf. pl. sztuki kartami cà. z kart; 
ПЕЙТ, sm. umiejący sztuki po- 
kazywać z kart; -vtenleaer, sm. ka- 
balarz; -rtenle'acrin, sf. kabalarka; 
-rtenlcgerct', sf. kabalarstwo; ten: 
macher, sm. fabrykant kart; karto- 
wnik; -rtenmaler, sm. malarz karty 
malujący; malownik kart; -rtenma: 
lerci', sf. malowanie kart; -rtenpapie'r, 
sn. papier na karty ; papier kartowy; 
-ttenjammiung , sf. ($anDtarten) zbiór 
тар ; -rtenichla'/gen, sz. układanie ka- 
bały, wróżenie z kart; -rtenfpie'l, sn 
gra w karty; -vtenfpicler, sm. karciarz, 
lubiący grać w karty; gracz karcia- 
ny; umiejący grać w karty; -vten: 
tamm, jf. Rartengeld; -rtenftempel, 
sm, Stw. stempel na kartach. 

Rartbaune,s/. Kw. kartan; ar- 
mata wielka; f. a. Siartau'ne. 

Karthawje, farteawjer, 26. 
ibawje, с; Startpduw'jernelfe, f. 
11е, 

Kartoffel, sf. Ng. kartofel; zie- 
mniak; Kartoffeln bauen, Law. tru- 
dnić się uprawą ziemniaków; Фаг» 
to'ffels, a. ziemniaczany ; -rto'ffela'cter, 
»m. Ldw. rola ziemniaczana; pole 
pod ziemniaki, do sadzenia ziemnia- 
ców; -iie'ffelbaw, sm. Ldw. uprawa 
ziemniakow; -rto'ffelbodcn, sm. Lao. 
grunt ziemniaczany ; -rto'ffelbra'nnte 

vein, sm. wódka ziemniaczana; -te 
to ffelbrel', sm. Kk. zupa z ziemnia- 
ków ; ziemniaki tarte, tłuczone ; pe 


f. Gare 
йс, 


| — kasztanowiec; 


to'ffelbro'D, 
2 ziemniaczaną mąką; -rte'ffele'rnte, 
sf. Ldw. zbiór ziemniaków; -rte'ffele 
jeb, |. arte теа ter; *>rte' ffelyrube, 
sf. dół na ziemniaki (gdzie bywają 
zimowane); -trto'ffcifife, sm. sér zie- 
mniaczany, z ziemniaczaną mak 

-rtv'ffeltic'B, sm. Kk. klusek z zie- 
mniaczanćj mąki; -rto'felfrau't , sm. 
Vg. Ldw. пас ziemniaczana ; -rtv'ffele 
neb'l, sn. mąka ziemniaczana: -rto'f+ 
telnaje, sf. tron. nos jak ziemniak; 


sn. chlób ziemniaczany, | 


-tto'ffeljala't, sm. Kk. sałata z zie- 


mniaków ; -rto'jfelfpi'ritus, sm. spiry- 


| tus ziemniaczany. 


farwodhe, 2с. f. Gha'rwoche, 2с, 
Kä'shen, sn. dim. sćrek. 
fajdhau, sn. Geog. Kaszów ; Ko- 


szyce. 


Хаф етіт, Ka'jdhmir, sn. Geog. 
kaszemir; —, sm. W. H. kaszemir; 
szal kaszemirowy; Sa'ichemire, Ka 
idmirs, a. kaszemirowy. 

RNaihu'be, sm. Geog. Kaszub; 
Raichu'ben , Kajchu'wenta'n0 , sn. Geog. 
Kaszuby (kraj); Rajdhu'bijd), a. Geog. 
Kaszubski; —, ad. po Kaszubsku. 

Я ае, sm. sér; — machen, jeblagen, 
formen, Ldw. sóry robić; A'jes, a. 
sórowy; Sfd'jebutter, sf. sér tarty z 
masłem albo ze śmietaną ; bryndza; 
Tom. sf. kształt séra; — Ldw. for- 
ma na robienie sćrów; -jejrau, sf. 
kobieta , co sér robi albo sprzedaje; 
-jehanDel, sm. handel sérami ; -febdnDe 
ter, -febófer, -fefrimer, sm. przekupień 
sórami handlujący; -jeba'ndlerin, sf. 
przekupka sórami handlująca; Ae: 
borde, 1. Ra'jebiirde; -fchau'8, эз, -fès 
tammer, sf. Део. komora na sćry; 
sórnica; sórnik ; -jeto'rvb, sm. kosz na 
séry; -jefrimer, sm. |. Ra'ichadnoler; 
-jetuchen, sm. Kk. placek z sórem; 
-jcla'b, sn. podpuszczka; -jemilbe, 
-jemaDc, sf. Ng. sórotoczek ; robak w 
serze; sćrowiecz -jema'rlt, sm. targ 
sórowy, gdzie séry sprzedają. 

Ralema'tre, ze. f. Gajema'tte, 2с. 

Halten, wm. (ї.): Пф —, vr. (b.) 
zsiadać się na sér (o mleku); —, va. 
ї. Rafemachen 2с. (unter Хате), ате» 
парї, sm. Łdw. forma па sóry, w któ- 
rój sóry wyciskają ; -iepappel, f. Gó'ne 
pappel; -letbcile, sm. pł. części sé 
rowe (w siadłóm mleku); -|juwafjer, 
sn. serwatka; Хау, a. sćrowaty; 
Hang, a. serzysty. 

Rajimir, sm. npr. Kaźmierz; 
Kazimierz; —, W. H. kaźmirek ; ka- 
szmirek; Safimire, a. W. H. kazi- 
mirkowy. (sper; Gaspary. 

faspar, Хаёрег $, sm. npr. Ka- 

dasperiethbcater, Ra'eperthea'e 
ter, sn. kasperlada, figlarność. 

Raspijh, a. Geog. Kaspijski; 
fa'svijchee Mecr, sn., Яа'ёрїе‹©ес, sm. 
morze Kaspijskie. 

Kajie, (ae, эс. 

Хае, sf. Ng. kasya. 

Ñalliren,2e f. Gajfi'ren, 2с. 

Rajanie, sf. Ng. kasztan (owoc 
i drzewo); Qafta'nicn:, a. Ng. kaszta- 
nowy; Stajta'nienbau'm, sm. kaszta- 
nowe drzewo ; cjbare $riichte tragenDer 

Safta'nienbraun, 
Safta'nienia'rben , Qafta ni nia'rbig, a. 
kasztanowaty ; gniady (o koniu). 

Хафел, sn. dim. skrzyneczka. 

Suite, sf. kasta; plemię. 

Kaftei'en, va. trapić, dręczyć, 
martwić (ciało, się); Sajtei'ung, ar, 
umartwienie ciała. 

Saiten, sm. skrzynia (iiberhaupt) z 
alle fijten u. Kaften voll haben, *miéé 
wszystkiego po uszy; — (Stutichentae 
ften) pudło (u powozu) ; —, Mech. bla- 
szka nad sprężyną u zamku; — (G_elD+ 
fajten) skrzynka na pieniądze op, z 
pieniędzmi ; *kasa; fa jftenmacher, sm. 
Zm. skrzynkarz, pudełkarz; Botten, 
sm. НИК. ($órmer) formierz. 

R«ftlein, sn. dim. skrzyneczka. 

Хата ате, ў, Trawergeriijt, 


attun 


Katalog, sm. Litt. katalog; 
tale'as, Satalo'gó:, a. katalogowy; 
fatalegifi' ren , va. katalog zrobić, re- 
jestr książek itd. zrobić. 

Rdataplasma, sn, Hlk. kata- 
plazm, kataplazma; Stataplaśmi'ren, 
va. НІК. (Grwechunqemittel anwenden 
ob. auflegen) kataplazmować. 

Katarrh, sm. Hlk. katar; Ras 
tarrba'lijdh, а. Hik. katarowy, kata- 
ralny. 

Katater, sn. Stw. kataster, do- 
chody ogólne z gruntów i opłat prze- 
mysłowych; księgi tych dochodów; 
fatajtri'ren, va. Stw. katastrować co, 
do księgi podatków zapisać 

Katatrophe, sf. katastrofa, na- 
gła zmiana; przesilenie się losu; 
rozstrzygnienie ostateczne; niespo- 
dziany wypadek nagłą zmianę spra- 
wujący. 

Я a tech t, sm. katecheta, nauczy- 
ciel religii; Ratehent, sf. kateche- 
tyka, nauczanie religii; Rateche'tijch, 
a. katechizmowy; Hat фїї'їсп, tm. 
(b.) katechizować, katechizmować, 
uczyc przez pytania i odpowiedzi; 
Kat daten, sf. katechiaacya; Kates 
diemug . sm. katechizm; Ñatedbia, 
muss, a. katechizmowy; fatehume'n, 
sm. Kg. (Gubensicbriing, Statechise 
musjchiiler) katechumen; Statehume'e 
ne, sf. katechumena; Stand der Kates 
dumcdnen, Ag. katechumeñstwo; Gee 
lammtbeit der Mat, dumcncn katechu- 
meñstwo. 

Kategorie’, sf. kategorya, spo- 
sób przedstawiania wyobrażenia ja- 

rzeczy; Satego'rjdh, a. katego- 
пу; bezwarunkowy; nie stano- 


Mater, sm. Ng. kot; kocior; nibt 
jeder — maujct, "nie każdy kot łown 

Satbarinc, sf. nur. Katarzynaś 
Ratbari'nenbi'rne, sf. Сён. katarzynk 
(gruszka); Statbari'nenpflaume, s 
Gtn. |. Brune'lle. 

Rarbdhen, sn. npr. Kasia; 1 
Ska, Kasiula. 

Ka'tbe, sf. $ chata; chatka. 

farbheDer, sn. katedra; at 
ders, a. — katedry. 

fatbedDra'le, a. katedralny; & 
Ibebra' e, fatbedrahrebe, ar. Kg. ka 
tedra, kościół katedralny 


DÉI Laf НІК. kateter, ns 


sm 


| rzędzia do wyprowadzania uryny. 


olicyemue, sm. Ag. kato 
licyzm ; katolictwo; Befebrung zum 
katoliczenie ; Забо’, sm. Ag. kate 
lik; Gejammibcit Der Катрон еп kate 
lictwo; Фаро, kg 
сака; Яаг), a. katolicki; —, ad. 
po katolicku; — fcin, Ag. być kato- 
likiem, katolickićj wiary ; ric tatbolie 
ide Włajejtar, Sło. Katolicka Mość 
(król hiszpański); wirden, Ag. 20% 
| stać katolikiem; przejść na katoli- 
cką wiarę; katoliczóć ; — mach n (zum 
fatwoelicienus befcbren) katoliczyć; 
man modte werden ' "aż szaleñ- 
stwa przychodzi! aż się w głowie 
przewraca! prawie trzeba zwaryo” 
wać ! (w takim kłopocie) 
Rateptrit, katoptry 
uka o odbijaniu się światła); fato'P* 
Irch, a. katoptryczny 
fattun w. H 
tun: qsdrudter W. H 
anun, а. |. Kattu'nen , 
der, sm. drukarz katunow; 


Rat 


sf. katoli 


sf (nä: 


katun; kar- 
perkalik $ 
Rartu'norue 
Mgr 


sim 


Kagbalgen 


Regel 


drukarnia katunów ; | ki, 
tuns, a. W. H. katuno- | katy, 


kartunowy 
katunow ; tum 
; j -ttw'nw 
nta katunów. 
Kbal gen 
adne, z kim; koty drzéć, cią 
"аус: £ 1 rei! i 
оао а Bbalgerci', sf. szamotanie 
© > KIM, š 
Харф 


beren, sf.tkal- 


ch), wr. (b.) szamo- 


zle się 


oteczek + 
Ng a k; T (Junge age) kocię; —, 
H aude Srudhtriupócn an manden 


Såumen 
: u Audern) kotki u roślin. 


pstrokacizną nastrzępiony, 


У; -ttu'nmeber, sm. | barbarzyńskiemiwyrażeniamio zep- 


сопу; — reen, *pleść trzy po trzy; 
| *bzdurzyć, *gadać w sposób niezro- 
zumiały, *mowić z chińska; bag ift 
fauderwdljdhes Зецд to gadanina ni ta- 
tarska, ni chińska; —, sn. mowa 
zawiła, bałamutna, ladajaka; *chiń- 


W, sn. dim. kotka; kotek; | szczyzna; *tatarszczyzna; Rawdere 


йсй, тн. (b.) mówić językiem 
niezrozumiałym, *z chińsku po ta- 
tarsku, *z kiepska po węgiersku; 


kotka; wilde | "gadać niby po chińska niby po ta- 


Ñan ; Żbik; wie Hund u. 
z kot julammen feben, * życ 
T$, ät да M 


*nie « 4 
бо duczysz kota za туз 
sie ` 


debt d 
"тук 


worka te faufen , *kupować kota w 
inbán Aë er mill ber — Die Edy (te nicht 
Irugich . h nie chce się narażać za 
d un бе — fällt auf dic alten Bike, 
klam z r wieder aur die fiige, "nie 
zmieniË° ale pałką; *to rzeczy nie 
grau GI bei аду alle Kagen 
trudno nocy wszystkia koty szare, 
Doch di pociemku rozróżniać; fiebt 
е Kage den Kaifer 
162 to nie tak wielki kry- 
em się z tém odezwał, do 
Prze mówił itd.); er acht darum 
e den beigen Brci, `kolo 
at izi; — (Gedtage, lederner 
Back trzos; Ra'gene, Ra'genibpne 
auae “Чага, a. Ng. koci; Яа» 
` * SH. kocie oko; Я genauen, 
ZU; -genba'lg, sm. ko- 
а; Pelz von Ñapcenbálaen ko- 
„Sn. skórka z kota; -hene 
Skrzek kotów; -Benge 
Kocia twarz, do kociéj po- 
0, Mika żółta ;” ROA 
deki -pinjammer, sm. 
kanie po nocnćj pijatyce; 
-=Bentdje, |. Ga niepappel; -Ben* 
Sw'gentó'rbet , f. Wderraute ; 
‚ SJ. koci pazur; -gentlce', j. 
_ 9з "bcntept, sm. kocia gło- 
ете (awal Ch'ricige; -genfo'rn, |. 
lek: EN ko- 
tenge zwijdhen bwedcn u. 
Kategat, Katte 5 чип, 
(Wflanze) badyl, koci 
Dir, ta'gennc'jjel, sf. Ng. 
zwyczajna; -nmu 
tmuzyka, skrzek, wrzask | 
pbonpoterji'lie, sf. | 
t); -gonprotchen, | 
‚ Ng. kwiat 
b cte, sf. kocia łapa; 
mający wstręt od ko- 


Die — 


ujen nicht, 


Won mię die — vom Tauhi nieblage, 
* Jak złodzićj z kradz ieżą; Die 


nie; 


go 
wie 


5 


koci 


nidcy, y 


Ben 


(ben Biidor) | 


ık pies | 


„ami latać; | 
yso urodzi, łyso zginie; «r | an Den адс —, *gr 


tarsku; *prawić mową dziwaczną. 
Rauderweljdh, 2с. |. Zauber 
wå'tid. 
faucen, Bauen, ra. 


| 1. vn. (b.) żuć 


paznokcie 
Erde —, *ziemię gryźć, "nie ży 
darüber faut er Erde, "dia tego gryzie 
ziemię, *to go wpędziło do grobu 
Worte — , * połykać słowa, *zająkli- 
wie mówić; er wird daran lange zu — 
baben, *długo mu to kością w gardle 
stać będzie ; man muj ibm Alles in Den 
Mund — wszystko mu kłaść trzeba 
jak łopatą w głowę. 

Kauwen, sn. Geog. Kowno; von, 
aus —, Geog. Kowieński. 


blaw, a. przebiegły jak 


tawern, om. (b. ц. ў.) (auf den Fer 
jen boden) przysiąść na piętach ; ku- 
cznąć, uczuknąć ; w kuczki siedzióć, 
kuczyć 

Kauf, sm. kupno; — (RBerfauf) 
sprzedaż ; zu — baken, felten. H. тівс, 
wystawić na sprzedaż; — ugoda, u- 
kład o kupno; wir baben einen — ge: 
jdhlojfen, getroffen zawarliśmy ugodę; 
der — ijt zunidąegangen kupno nie 
przyszło do skutku; układ o kupno 
zerwanym został; leichten Raufes wege 
tommen, "nie wielką ponieść stratę; 
*z małą szkodą ujść; Hauf bricht Mic 
tbe, *kupno niszczy najem; Staw'jan: 
jhlaq, sm. oszacowanie rzeczy na 
sprzedaż wystawione ; cena dla chęć 
kupna mających; -jbrief , -icontra'ct, 
sm. kontrakt kupna; -їбиф, s. H. 
(Gi'ntaujsbuch) księga kupiecka. 

fawfen, va. kupić (iiberbaupt); 
Karten — (im Spiel) zbierać karty, do- 
kupić kart; id) babe nichte gefaujt (im 
Start.nfpicl) nicem nie kupił. 

fiwrer, sm. kupujący; ten co 
kupił, co kupuje, co chce kupić ; na- 
bywca; ochotnik; Bauten sf. ku- 
pująca; nabywczyni. 

Rawffjabrer, sm. Sw. H. kupie- 
cki okręt; kapitan dowodzą `y okrę- 
tem kupieckim ; Stawiiabrici', sf. Sw. 
żegluga kupiecka; Stau'fiabrterflotte, 
sf. Sw. flota kupiecka; Sawriabrrci: 
(datt. sn. Sw. okręt kupiecki; Ñawp 
pau, Жаш, u. Handelsiraw, sf. H. 
kupcowa (która sama handel prowa- 
dzi); -igulD, 8%. cena kupna; nale- 


Ny. kocie śrebro, | żytość za kupno; -jbandel, sm. han- 


Ibhma'nj, sm 
Hans) skrzyp; 
kok koci od 
głość; есп 
kamien); 


Боп; koci 


„ TUng, g, 
małą odl 


Wilezook | 


m l; am Rar entiidye ten 

zi > 

март, 28 karę być odłączonym | 
ah ne 9 stołu i jeść osobno ; 
d н 0, 1. Bla'ttlog; -Bpenmur, 
rh u Zenmwutzel ; ропа", f. Weers 
#awtern, SL 
Оф, a. nie 


sm, 2 | 


венд, 


sm 


Bautemériiden ; 


del za gotowe pieniądze; -igut, sn. 


d towary na sprzedaż; -fbauś, sn. dom 
kota; —, | kupiecki; -Г0стт, sm. kupiec; -fladen, 


sm. kram cb. sklep kupiecki; -flcinee 


| wand, sf. płótno kupne; -flcute, pł. 
"jeść | |. Rawimann. 


й iwitid, a. корпу; mogący być 


| kupionym ; —, ad. przez kupno, spo- 


sobem kupna, drog; kupna; ctwać — 
bifigecn posiadać со jako kupione; 


| du fling, sm. dziecko kupione. 


pogmatwany, dziwaczny; pstro- | 


H. kupiec; -iminmjdh, a. kupiecki; 
—, ad. po kupiecku ; -imannjdnit, sf. 
kupiectwo ; kupcy ; kongregacya ku- 
piecka; -ўтаппе ltejter, sm. H. star- 
szy w kongregacyi kupieckićj; - 
mannśbriej, sm. list kupiecki; -fs 
mannsbie'necr, sm. H. kupczyk; sub- 
jekt u kupca ; -imannófra', sf. карсо- 
wa, żona kupca; -imannsgci'jt, sm. 
duch, talent kupcowy; -fmanndgce 
jda'jt, fawjgejchi'ft, sn. interes kup 
созу, czynność kupiecka; -fnanne" 
дес Фат, sf. towarzystwo kupie- 
ckie; -imannśgoww'Ihe t., -fmannć 
la'den, sm. sklep kupcowy od. kupie 
-|mannsgtldc, sf. gielda kupie 
00, kupcó ; -Imannegqut, sn. to 
r (kupiecki); -fmannel b'rling, sm 
chłopiec u kupca termintjący ; kup 
czyk; -jmannsjła'nd, sm. stan kupi 
cki; -fmannefty'l, sm. att. H. styl 
kupiecki; -fmannewaare, sf. towar 
kupiecki; -fplak, sm. targowisko ; 
miejsce sprzedaży ; j.a. fau'jjladt; 
-'preig, sm. сепа kupna; dat ing, 
sm. pieniądze za kupno; zadatek na 
kupno; -iidhlaq, sm. dobicie targu ; 
zgoda wzgłędem kupna; pret. sn. 
gra w karty, w którćj się karty ku- 
рија; matt, Baute u. Ha'noelejtadt, 
sf. miasto kupieckie od. handlowe; 
~locrtra'g, sm. kontrakt kupna (1 prze- 
daży). [jazgarz. 

Kawibarjó, Kau'lbörð, sm. Ng. 

Kaule, sf. kula 

faulirejh, sm. Ng. 
młoda żabka z ogonkiem. 

fauwtidht, fawlig, a. kulisty; pe- 
łen dołów. 

fawitepf, Bou fi, sm., йай". 
quappe,sf. Ng. kołperz (ryba); Qaul, 
padde, f. Staw Ifrolcdh, [zaledwc 

Raum, ad. ledwo; ledwie (że); 

fauwmittel, sm. Hik. środek de 
żucia dopomagający. 

fauwider, § 1, stw'jcher. 

Rauwtjhut, Gacuthwe, sm. Ng. 
Schdk. ($c0erharz) kauczuk, gumma 
sprzężysta. 

Жап, sm. puszczyk; puhacz в0= 
wa; narrijcher, wunderlidher, luitiger —, 
"śmieszna figura; *dziwne stworze= 
nie; *wesoła sztuka; rcidher —, *bo- 
gacz całą gebą. [sowka. 
Rouden, tauzlem, sn. dim. Ng. 
Rouen, vn.(b.) płaszczyć się; 
upokorzyć się. 

Хаоіат, sm, kawior, kawiar. 
Razi'fe, sm.Gsch. kacyk, naczelnik 
pokolenia u dzikich Amerykanów. 
Rebódirne,s/. nałożnica; Ke'hde 
ebe, sf. małżeństwo nieślubne, nie- 
prawne, na wiarę ; nałożnictwo; kon- 
kubinat ; Ste'befrau, ar. fe'bewcib, sn. 
nałożnica; e'bstind, sn. dziecko z 
nałożnicy, z nieprawego łoża ; УТД 
mann, sm. nałożnik; Ste'bajobn, sms, 
fe'bstochter , sf. syn, córka z nało- 
znicy, 

„ ted, a. śmiały, na nic nie zważ 
Jacy; bez namysłu robiący, mówiący, 
przedsiębiorący ; na wszystko ode 
Żyć s otowy ; Ire Hand śmiała rę- 
ka (śmiało malująca); fedheit, s/. 
śmiałość ; zuchwałość; ЯХ, ad. 
(tiibnlich, dreit) śmiało, zuchwałe. 


kijanka, 


Rawileos, sn. (zu einer £otterie) 


zrozumiały, dzi- | los kupny; -jlwit, sf. chęć kupna; | jpielen grać w kregle; 


Regel, sm. kręgiel ; — (chieben od, 
ę 
-, 61, ostro- 


Фер 


372 


Kermes 


— 
krąg; abacfubter, abacdónittene —, 
Gl. ostrokrąg ścięty; ibicier —, Gł. 
ostrokrąg pochyły; Rino u. —, *cały 
dom ; “wszyscy co do familii należą; 
er bat weder Kind nod —, "nie ma dzie- 
ci ani z żony ani nie z żony; Reach, 
a. koniczny ; Gł, ostrokręgowy ; sto- 
żkowy; Se'golachie, sf. Gl. oś ostro- 
kręgu ; -gelau'ficger, sm. chłopak, co 
kręgle ustawia; -gelbab'n, sf. krę- 
gielnia;z -golbirne, sf. Сіп. kręglo- 
wka; dzwonek; -goliormig, a. stożko- 
wy; kształt stożka od. kręgla mają- 
cy; -gelge ld, sm. pieniądze na grę 
kręgli przeznaczone cb. w kręgle wy- 
grane; stawka przy grze kręgli; 0- 
płata od kręgli ; -gelgefta'lt, sf. kształt 
kręgla; -goljunącć, 1. Se'gelaujeger ; 


-goitugel, sf. kula do kręgiiz Regeln, | 


vn. (b.) w kręgle grać; -gcljchieben, 
sn. granie w kręgle; -qeljdhni'tt, sm. 
Gl. przecięcie ostrokręgowe, stożko- 
we, kouiczne; -geljhub, sm., -qels 
fpie'l, sn. graw kręgle; -geljdywa'mn, 
sm. Ng. kręglak, grzyb kształt krę- 
gla mający. 

ebl., a. gardłowy, gardzielowy ; 
żłobkowaty; Scb'luber, sf. Zk. żyła 
gardłowa ; -lbobrer, sm. Zm. świder- 
czek do subtelnój i łupistćj rzeczy ; 
-lbraten, sm. podgardle; -Ibudyjtabe, 
sm. Spl. litera gardłowa; -Idedel, sm. 
Zk. nakrywka krtaniowa; Steb'le, 
Zk. gardło; einc gute — baten mićć 
dobre gardło, *głośno mówić, śpie- 
wac; eine raube, осете — baben mióć 
chrypkę; belle — czyste gardło; czy- 
sty głos; Jemandem, fid) die — abe 
fdimeiden komu od. sobie gardło pode- 
гид; Zemandem dag Włejjer an die 
peen, *zarznąć Кодо; dic unredte —, 

krtań ; сө ift mir tmag in die unrehte 
— getommen coś mi wpadło do krtani 
(w złe miejsce); —, An, szyja ba- 


styonu; wchód do narożnika; —, | 


Bk. żłobkowatość; wklęsłośc ; Schi, 
len, va. żłobkować 
bkowato wydrążać; einen Zug —, 
Kk. rybę zarznąć ; Sieb'ibammer, sm. 
młotek żłobkowaty ; -Ibobel, sm. Zm. 
hebel do laskowania oder żlobkowa- 


nia; -160рї, sm. Zk. krtań; grdyka; | 


-Ifopfd", a. Zk. Hlk. krtaniowy ; Arie: 
men, sm. rzemień podgardłowy; -lrins 
ne, sf. Zm. rynna do ścieku (między 
dachami); -lludht, s/. Hik. zapalenie 
gardła; zołzy (u koni); -kiugel, sm. 
gąsior (w dachówkowym duchu). 
KReb'raug, sm. ostatni taniec na 
pożegnanie; -rbcicn, sm. miotła do 
zamiatania; =rbiirite, sf. szczotka do 
czyszczenia sukien itd.; miotełka ; 
Stcb'ren, om. (f. obrócie się ; nach Hauje 
— wracac do domu; iść na powrot 
do domu; —, va. (richten) obrócić, 
zwrócić; Żemandem den Rüden — o- 
brócić się tylem do kogo; 911—8 zum 
Bejten —, "wszystko na dobre tłuma- 
сус; *wszystkiemu dać pomyślny 
obrot z in id gifebri icin być zamyślo- 


nym, smutnym, ponurym; fid) an еї | 


wag, an Jemanden —, 'oglądać się, 
inióć wzgląd na co, па kogo; stóso- 
wać się do kogo, do czego; fidy an 
uichte — nie zważać na co; — (aus. 
тергеп, reinigen) zamiatać ; wymiatacz 
zmiatać; Die Kleider, Den Hut — su- 
knie, kapelusz obmiatać (0czyszczać 
z kurzu); cin Jeder tebre vor feiner 
Tbür, *niech każdy swego patrzy ob. 
pilnuje; Херте, sm. (Kehiender) za- 


laskować; żło- | 


miatacz ; Steb'rgelD, sn. zapłata od za- 
miatania oder wymiatania; -rhauien, 
зт. kupa śmieci; -rbecrd, sm. pla- 
wnisko zamiatalne; &eb'riht, sm. 
śmiecie; Rch'ridhtbaujen, sm. śmie- 
cisko; Stebrihtwintel, Steb'rwinfel, sm. 
kąt na śmiecie; feb'rmaqo, sf. dzie- 
wka do zamiatania; -rjcite, sf. 
strona odwrotna ; -rwintfel, |. teb'ridhte 
winfel ; -nwijcb, sm. pomiotło; kiść do 
obmiatania; -rzchent, sm. dziesięci- 
na wytyczna. 

fetdhen, 2e., f. feuchen, 2с. 

Seiten, wm. drr. (b.) (Еее, DI, gee 
tifen) szczekać (o małych psach); 
zrzędzić; hałasować; gdyrać; wa- 
dzie się; surdzić się ; swarzyć się. 

Keil, sm. klin; cinen — cintrciben, 
cinichiagen klin wbić ; cin — treibt Den 
andern, *klin wbija się klina; "jedno 
drugiemu pomaga; einen — cinjegen 
wstawić klin; Ko'lbein, sn. Zk. kość 
klinowata ; Helden, sn. dim. klinik; 
kliniczek; c'in, va. klinić, zakli- 
niać co, kliniami wzmacniać; kliny 
w co wbijać; kliniami łupać, rozsa- 
donc: —, "łykać, chciwie i gwałto- 
wnie jeść; $emanden — (рейде, 1а 
gin) walic kogo, okładać go kijem; 
Яе, sm. Jdg. odynie йаг, 
sm. Bw. młot do zakliniania; Ясі!» 
[ormig, a. kliniasty ; klinowaty; Rets 
{дїн , sf. Alt. Litt. pismo kliniaste. 

Keim, sm. kieł; *zaród, zarodek, 
zawiązek; Reimen, vn. (b.) kieł pu- 
szczac, wypuszczać; — (erwachjen, 
fich entwicteln), "odzywać. 

Stein, tune, tan, Stci'ner, feine, feis 
nc, a. żaden, żadna, żadne; teiner 
von ibnen żaden z nich; teiner von bei 
ben żaden z nich obydwóch ; — (nicht) 
nie; ih babe fein @¿Odb nie mam pie- 
niędzy; сё war fein Dłenich da nikogo 
tam nie było; Хсіпсг traut Dem Undern 
nikt nikomu nie wierzy. 

Relnerici, a. żadnoraki, ani ta- 
ki, ani owaki; żaden; аці — еце 
ani tym, ani tamtym. = 

Rcinerjelte, ad. żadną miarąz 
z żadnój strony; ei ncówc'gó, ad. ż 
dną miarą; żadnym sposobem; by- 
najmnićj. 

tcinmafl, ad. ani razu; nigdy; 
żadną raza; nie razu. 

fieldy, sm. kielich; feld, Kelh- 
аша, Re lchrormig, a. kieliszkowaty; 
Swihbliihend, a. Ng. z kielicha kwi- 
tnący ; Ste'lchblume, sf. Ng. kwiat kie- 
liszkowaty; Ste'lchoedel , sm. nakry- 
wka u kielichu; Ste'lchylać, sn. kieli- 
szek; Асауов, a. Ng. ( Патем) bez- 
kielichowy. 

Stelle, sf. kielnia (mularska); —, 
Kk. czerpaczka z rączką; warzo- 
chew; łyżka do nabierania. 

Küller, sm. piwniea; eller, a. 
piwniczny ; stullerei', sf. piwnice; pi- 
wniczne składy ; piwniczki ; — (Amt) 
urząd piwnicznego ; Ste'llerienfter, sn. 
okno do piwnicy; -llergcidhe', sm. 
mieszkania op. izby piwniczne; su- 
teryny ; -llerba'l$, sm. szyja piwnicy; 
—, Ng., ї. Хеста; -lleroóble, sf. 
pieczara piwniczna; dół jak piwni- 
са; -llertne'cht, sm. parobek do usług 
piwnicznych ; -llertrau't, sn. Ng. (8.1: 
lerbale) prześlągwa; wil łyko; 
-licrlo'h, sn. luft (otwór) w piwnicy; 
-llcrma'gd, sf. dziewka do usług pi- 
wnicznych; -llermeiftec, sm. piwni- 
сапу; -llermeijtera'mt, sn. urząd pi- 


Мек. | 


wniczego ; Rollern, va. spuszczać dç 
piwnicy; -llerrau'm, sm. przestrzeD 
piwnicy; -lterjchkiijjel , klucz od 
od. do piwnicy; -llerrbii'r, sf. drzwi 
u od. od piwnicy ;-llertreppe, sf. scho- 
dy do piwnicy ; -llerwi'rtb, sm. gospo- 
darz w szynku piwniczym; -llevwu' rm, 
Ng., i. Wiel. 

Ñellner,sm. piwniczny; kel 
ner; Kellnerin, sf. piwniczna; kel- 
nerowa. 

Reiter, sf. Wb. prasa; tłoczniaj 
prasowania, miejsce, gdzie wino 110° 
eza cb. wyciskają; Ñelicerer, sm. му 
ciskacz wina; -terbau's, sm. Wb. dom, 
w którym wytłaczają wino; ste'lterne 
va. Wb. wytłaczać ; -tertreter, sm. Wb. 
ten co wino wydeptuje. 

femna'te, sf. $ komnata. , 

&ennbar, a. znany; dający się 
poznać; Ste'nnen, va. irr. (b.) (tennt 
fannte, асат) znać kogo od. со; 1@ 
fenne ibn genau znam go dokładniej 
— lernen poznać; йф — znać się; we” 
fid nicht fennt, Der [rage Die афват 
*kto się nie zna, niech pyta sąsia* 
dów ; — (crfennen, begreifen) poznać? 
ich fenne ibn nicht mehr nie poznaję goi 
tr fennt fid vor Stolz nicht терг, "nie 
posiada się już od dumy; fidh vof 
gom, Wuth niwt —, "nie posiada 
się ze złości; Ste'nnenewe'rth, a. go” 
dzien, godny poznania; Konner, suh 
znawca czego; znający co; znający 
się па сабт ; enner, a. — znawcy 
Ste'nnerauge, sn., te nnerbli'ct, sm. oko, 
wzrok znawcy; Stennerin, sf. zna” 
wczyni; Se'nnermicne, sf. mina zna” 
wey; Sennerjdha' ft, sf. znawstwoj 
fe'nntlih, a. znaczny; Sienntnif, sf: 
znajomość czego ; wiadomośc o czémý 
von etwas ciniichen zasiągnącć © 
czóm wiadomości ; Zemanden von cf 
wać in — jegen zawiadomić kogo 9 
слёт; dać mu о czóm wiadomośćł 
etwag zur — bringen wyjawić со; po” 
dać о сабт wiadomość ; etwas zur alt 
gomcinen — bringin podać co do po” 
wszechnćj wiadomości; feine — vol 
ctwag nebmen nie chcióć о сибт wie” 
dzićć ; — wiadomość (we względzie 
naukowym); umiejętność, znajomość 
czego; Steuntnia'rm, a. ubggi w wis“ 
domości, w naukę; ftemufikrci'ch, @ 
obfitujący, bogaty w naukę; pełe” 
wiadomości; fte'nnuną, sf. rejestr n$ 
zębach końskich, plamy czarne, 00 
których się lata poznają; Konn" 
chen, sn. cecha; znak; znamię. 

Strbe, sf. karb; rowek. 

Kerbel, sm. Ng. trybulaz try” 
bulka; Ste'rbeljuppe, sf. Kk. zupa * 
trzebul 

&erben, va. karbować; żłobko” 
wać; narzynać; karby w czóm robićł 
Recbholz, s., Ste rbitod, sm. kij Kar": 
bowy ; karbowa laska. 

Korter, sm. więzienie: tarasi 
ciemnica; rkr, a. — więzieniać 
Sv'rferbo'f, sm. sień więzienia; Ref 
termcijter, sm. dozorca więzienia lub 
więzień; Kartem, 1. Ginferten; ЯС? 
ferjtraje, sf. kara więzienia; Же” 
tbu'rm, sm. wieża, w którćj jest wi$” 
zienie; więzienie na wieży. > 

Kerl, sm. $ mężczyzna; chłop? 
tiidytiger, groger — tęgi mężczyzn% 
rosły chłop; du Kerl! $ ty nieponiw 
łajdaku ! Яетіфсп, sn. dim. chtopa/ 
czek ; tron. człowieczek. 

Я еттеё, sm. Ng. czerwiec (10° 


sm. 


baczek); феса 
“фе : 

= SJ. Ng. kiermesowe drzewo. 
PR Jądro (w jabłku, 
lie itg 1 i 
WEE ç tka (w wiśni, b 


sm., Rt'rmeds 


n (drz 
© jakićj rzeczy stano- 
jéj 11 


ewa); — we- 


wnętrzna с 
Wiąca niejake 
Tk. główki 
i gł wka, wierzchnia sztuka u fle- 
ж. różnia wew iątrz; najprze- 
Кю.” za czę czego; — bré Hrered 
* , 
jego zoło, wybór wojska; *główna 
JEO siła; — einer Rede, cine 
sama treść 


(esencya, g 
mow z А 
(R У, kazania; 


gl) grubodziób 
den, sm. dim j 
1. Muere F 
zamien 


ówna treść) 
iker, sm. Ng. 
ziarnojad ; Hein, 
Jąderko; Sternen, ta. 
n; ziarnować, na ziarna 

1 ; ziarnistym zrobić; fid 
516, na ziarnka się zumie- 
t fernt fid, Łdw. masło 
Kerner, Mech. młotek 
do wybijania dziur w że- 


ziarnic 


sm. 


jau 
maul, a 


chniały: gu, 


psze, 


w rdzenie spru- 
Zk. Kk. mię- 
najjędrnie e; R'm 
owoc jądrowy, ziarnowy, 
Ñernacbàuie, 

geht 3 torebka jądrowa (w owo- 
Keman Жш, zdrowiutenki; 
ościa mi + Ў z gruntu dobry; dobry z 
ściwy az rnbart, a. jędrny; *tre- 
dze adny, dobitny ; Ste'rnbelz, 

vo od rdzenia; Re'rnbonią, 

; (praśny) miód ziarni- 
a. ziarnowaty; jądro- 


fleiich, an 


sn. Ng. (068 


dCIu ND, a 


sn, 


sm. zjarnina 

sty; “етиу 

waty; 

sty 

cy " Jądra cd. pestki w sobie mają- 

d Jędrny (амф *) ; fernmebl, su. 

; -rnobjt, sn. Ng. Gin. 

; -miduf, sm. *strzał 

rzony ; 

`, tre 

wojsko celne, wyborowe ; 

‚ Sf. wełna wyborowa. Ç 

sf. świeca woskowa oder 

gromni, Aewcibt ‚ Kg. święcona 

i Weigblumige =, Ng. (Чап 

inna czarna; Sietzengera'de, 

Juk swieca; fterzengichor, 

sn, Ж CO Swiece odlewa; -rzentmu't 

м va kuotniea ; -5eumacher, 1. Kev 

dozoruj ` -Genmciftcr, sm. świecznik, 
А Jący nad 

ca Az teu co świe 

той] (na 


ie) dziew 


świecami; -tzentrą 
ę nosi, ze świe- 
ргосехуе). 
kociał; — (feffelëtn 
au ning, Wajjertejfel, Badeteje 
а kotlina; Kejjel, a. ko- 
). kotło ję Rabe Soit, Wiener, 
tociołku М, ; Rej ШИ r, sn. piwo w 
"ерта miedziaku uwarzone; 
À sn. miedziana maka, 
osiada na miedzi; glin- 
А aczyń go czyszczenia miedzia- 
5 Асе бгаа, a. mie- 
a koloru; ezerwonawy jak 
A: Dn, sn. dim. kotlik, 
y kociołek ; 


otlarz do ; Яе ег, sm. 


ñ st d ас : né | 
Wiae, kotłów PS h naczyń; napra- 


fe ffelgewotbe, sn. Bk. 
tła); em Мей ы (w kształcie ko- 
zenia kot? UN, sm hak do zawie- 
ben, sh J 1; Ri Welagen, Steffeltrcie 
dziki wv; “g. polowanie, na którém 
teien Re ada z kotlin do zagrody ; 
wy; Ban wa (im Braubawie) katło- 
zła oi a A. Sn. kotlina w stawie 
Puszczaji ) y gromadzą, kiedy wy- 
фт wodę); Re'jendhiiger, Kef 
ГҮЛ k: teBler, sm. kotlàrz. 
Hen, sn. dim. łańcuszek. 


sklepienie о] 


— ter $lóte, | 


тема, | 


i Destkowaty; QÑornia,a. ziarni- | 


-tnipruch , sm. 
iwe; -rntruppen, | 


sf. | 


Kette, sf. łańcuch (iiberbattpt); 
Retten, pł. łańcuchy ; *kajdany; wię- 
ży; Zemandem Kerten antigen, Zeman: 
| den mit Betten belegen, binden, fetten 
okuć kogo w kajdany 
breden zerwać *wydobyć się 
na wolność ; — () *pasmo. Ы 

Rettel, sf. łańcuszek (osobliwie 
do zakładania na skobe] u drzwi); 
Se'nelmajche, sf. prążka (w pończo- 
sze). 

fctten, va. łańcuchem przytwier- 
dzić; Zemanoen an fidh —, *przywią- 
гас, przykuć kogo do siebie; Rotten», 
a. łańcuchowy; Sfie'ttenba'ndwurm, sm. 
Ng. Zk. НІК. tasiemiec tur? Жс 
тепе most na łańcuchach, 
most łańcuchowy; -tternfórmig, a. łań- 
cuchowaty; łańc iszkowaty; Metten, 
glieb, f. Qettenr ua; -trenbu'nD, 
pies łańcuchowy ; pies na łańcuchu; 
| -tt ntla'na, sm. szezek kajdan; -tten- 
| tugel, sf. kula łańcuchowa ;--ttentinie, 
| sf. linia łańcuchowa; -ttennab't, sf. 
szew lañcuszkowy; ste'rtenrednung, 
-ttenregel, sf. Rk. rachunek łańcucho- 
wy; reguła łańcuchowa; -ttenv'ną, 
| sm. ogniwo łańcucha; -ttenichlu'p, 
-ttenipllegiemue, sm. Philos. sylogizm 
łańcuchowy; sorytes; 


Sm. 


еліте", 
sm. kowal łańcuchy robiący; -ttens 
jhnu'r, sf. sznurek łańcuszkową ro- 
bota; -ttenftl'ch, |. Sie'tiennab't; -tten 
| ftrafe kara kajdan; Jemanden mit 
сп, Rw. do kajdan ko 
-ttenta'n3, sm. taniec łańcucho- 
| wy; -ttento'(l, a. taki szalony, iż go 
| trzeba na łańcuchu do muru przy- 
bić; -ttenwe'rf, sn. robota łańcucho- 
wa. (łańcnszki robi. 
Kettler, sm. łańcusznik; ten, со 
Ñ Cher, sm. Kg. kacerz ; heretyk; 
różnowierca; Regerci, sf. Kg. kacer- 
stwo; herezya; Ste'Borgori'cht, sn. sąd 
na kacerzy, na posądzonych o here- 
уа} inkwizycya a sf. 
Ką.kacerka; Ste'goriich, Reger, а. he 
| i; kacerski; —, ad. po here- 
| tycku, po kacersku ; -gerjwgD, sf. Kg. 
polowanie na heretyków ; ste'gern, tn. 
(b.) po kacersku myślóć, wyrażać się; | 
gerridhter, sm. Kg. sędzia zasiadają- 
cy w inkwizycyi świętćjz -geriu'cht 
chętka prześladowania herety- 
| ków; orfiichtig, a. chciwy prześla- 
dowania heretyków. 

Rewcdhen, vn. (b.) dychać, z tru- 
| dnością oddychać ; być zadyszanym; 
pokaśliwać ; kaszel kogo dusi; Sicu 
den, sn. dyszenie ; dychawica; Kiu 
| her, sm. człowiek dychawiczny; 
| Kewdburjten, sm. kokluszz krztusiec; 

kasze] kurczow 

R ewichen 


1 wska- 


sf 


dim. pałeczka, ma- 
ła pałka; Re sf. pałka; maczu- 
| ga; kij gruby; —, Kk. udo, udko (od 
gęsi, kapłona itd.); pośladek. ćwiar- 
tka (cielęciny, skopowiny itd.); eu", 
спота, Stewiendbniih, few'lenrórmig, 
a. pałczysty; pałkowaty; -lenfiirbik, 
sm. Ng. Gtn. dynia w kształcie pałki; 
bania; -lentriger, sm. pałkonosz, ma- | 
czugonosz. | 
| Keuid,a. czysty, powściągliwy, | 
| nieskalany (pod względem lubie- | 
żnym), wstydliwy, niezmazany; feue | 
ihe Viebe czysta miłość (bez lubie- | 
żnych widoków); — Icben żyć wsty- 


icine Betten zane | 
| Kg. składać ślub czystości. 


inume 


niewinność ; 


Sicu idbbcit, 87. czystoś I 
bewabrcn wie- 


niepokalanośc; cwige — 
| czną czystość zachować; einer Jung: 
irau die — rauben pannie odebrać nie 
winność; das Geliibde Der — ablegen, 


Ribig, sm. Ng. czajka; Sibipe, 


| а. Ng. czajczy; Bb. sn. czajcze 


jaje. 

Ridher, Ki'dhere'rbje, ar. 
cierzyca ‹ 
włoski. 

Sith ern, on. (b.) ehychotać się. 

Kide, sm. kiks (w grze bilarowćj)g 
dien, vn. (b5.) kiksa dać. š 

Ясор, ў. яте. 

Kiefe, ў. ÑUnnbaden; Kieme. 
Kiefer, sf. Ng. sosna; choje 
Zk. |. Kieme, Rinnbaden; Sie'forde 

del. f. Riemenbeddel; Kiefern, a. A 
sosnowy; stiefornbo'lz, sn. sosno 
drzewo; Siefemwald, sm. sosnowy 

Kite, sf. fajerka. (las, 

Kiel, sm. Zk. szypułka od pióra; 
1. a. federtiel; — uręga; wręga; —, 
*okręt; Ñiclen, vn. (b.) pierze dosta- 
wać (о ptakach); —, va. Sw. (okręt) 
kilować, traimem go opatrzyć; іс!» 
bolen, va. Sw.: cin Edif — okręt na 
bok przechylić; Zemanden —, Sw. 
pod okrętem kogo przeciągać na li- 
nie (za karę). 

sRieljhwein, sn., SKielihwinne, 
sf. Sw. stępka, belka wewnątrz okrę- 
tu na którój maszt stoi; Sie'lwaffer, 
sn. Sw. ślad okrętowy. 

RKieme, at, Zk. (Kiemendedel, Sie, 
fordedtcl) dychawka (u ryby). 

Kien, sm. Ng. szczypa; łuczywo; 
Siene, a. smolny ; Kicnapiel, sm. Ng. 
szy: ; szyszak; Qicnarna, a. tu- 
czywiasty; Ridnbaum, sin., Rine, sf. 
Ng. Sosna; chojea; Kie'nbrand, sm. 
smolna głownia ; smolnia; Фтеттасеї, 
sf. pochodnia z łuczywa; Qienbam, 
sn. Ng. żywica sosnowa; fic'nbolj, 


d Ng. cie- 
eciorka ogrodna; groch 


| sn. smolne drzewo; drzazga; łuczy= 


wo; Kinig, а. smolny; Rie'nól, sm. 
smołowiecz Hidnrauch. ie'nrug, sm. 
sadze z sosnowego drzewa. 

Kippe, sf. (Urt Korb) kosz plecny. 

Ricd, sm. gruby piasek; drobne 
kamyczki; zwirz Sicjel, sm. krze- 
mień; cin Den von — baben, *mićć 
serce kamienne, z kamienia, z gła- 
zu; Sie'jele'rdc, sf. krzemionka (żie- 
mia); -iclbart, a. twardy jak krze- 
тіей ; -ielja'md , sm. piasek gruby 
krzemienisty; -jeljtci'n , sm. krze- 
тіей; -jeljteincdhen, sn. dim. krze= 
myk. 

Rijen, va. wybierać; obierać; 
wybór czynić; {. a. Wählen, Erwib'+ 
len. 

Riesganą, sm. chodnik zwirem 
wysypany; Sie'egrube, ar. dół, gdzi 
kopią zwir oder gruby piasek; ice 
fidt, a. zwirowaty; Stiefig, a. zwi- 
rowy. 

Kihe, Kicze, sf. kotka; 
koszyk w kształcie półmiska z łyka 
upleciony. 

Ki'telfa'fel, sn. ** paplotanie; 
gdakanie; szczebiotanie; —, — ! ba- 
ła bała bała! tra гата! Sitelta'feln, 
от. (b.)**paplotać ; pleść trzy po trzy: 
gdakać. 
$ 'mm е, sf. ostry brzeg (u beczki); 


icia ў 


dliwie; teuicher Randel, Kg. czyste 
| obcowanie, życie wstydliwe; Seid, 
! baum, sm. Ng, wierzba włoska; 


— wątor (u beczkijz żłobek; rowek 
wyrznięty ; Sttmincn, va. żłobkować ; 
tin fab — wątor wyrzynąć w bęvsca 


Rind 


na dno); Ki'mmbobel, sm. hebel do 
wyrzynięcia wątor w beczce (na dno). 

Kind, sn. dziecko; dziecię (über: 
baupt); cin — zcugen dziecko spłodzić ; 
tie bat ein — betommen dziecię się пів) 


urodziło (o kobiecie); cin — von Zes | 


mandem befommen mióć z kim dzie- 
cko (о kobiecie); сіп — gebdren dzie- 
cko porodzić ; letblidhe Rinder rodzone 
dzieci, jednego ojca i jednój matki; 
поф alg — jeszcze dzieckiem będąc; 
nod ale gan tlcincg —, * jeszcze w 
niemowlęcym wieku; du bn ja fein 
— mevr, "przecież nie jesteś już dzie- 
ckiem ; {сї tcin — ! nie bądź dzieckiem 


(dziecinnym)! шїп —! moje dzie- | 


sko! finver, pł. Bibl. *synowie, *po- 
tomkowie; Rinder, pl. dzieci; dzia- 
twa; Ki'nderdhen, sn. pl. dim. dz 
tki; cin Kind Der Welt, Deś Zeulelë, *za- 
traceniec ; potępieniec; — deg Todeg, 
"niegodziwiec śmierci godny; cë wird 
ich аси, wef’ Gajtes — er ift ‚ *ро- 
aże się, jakiego to gatunku czło- 
wiek; cincs Qinbes gencjen wyzdro- 
vióć po połogu ; Kinds, ў. K'ndere„Sti'ne 
të, Kinda; Ki'ndbett, sn. łoże dla 
położnicy ; połóg ; 
ołożyć się na połóg; Be tommt abr 
ür Jabr in dag — со rok odbywa po- 
0615 Im — licgen, Gerben leżóć w po- 
logu ob. połogiem ; umrzóć w połogu 
der przy połogu; vom — auifteben 
vstac z połogu; Ki'ndbetterin, sf. po- 
łożnica ; SU'nobetterre'nigung, sf. wy- 
różnienie macicy po połogu; Фіто» 
cttficher, sn. Hik. gorączka połogo- 
va; SRindclbicr, sn., &inttauré, 
idymau'g, sm. częstowanie piwem na 
chrzcinach; Sti'ndelta'g, sm. dzień 
młodzianków; inte, a. — dzieci ; 
dziecinny; |. a. Ki'ndcee, Qintë, ; Bun, 
Feta rat, sm. lekarz do dzieci; Qi'nber, 
bewab'ranitalt, ar. szkoła dla pilnowa- 
nia i edukacyi dzieci; Япо Мио, 
sn. obrazek dla dzieci; -nderblattern, 
sf. pl. НІК. ospa; -nterbrci', sm. papka 
(do karmienia dzieci); Яітостфсп, 
sn. pl., |. ц. Rind; -nderdutte, sf. š 
czyńko, z którego dzieci jak z piersi 
884; -ndcrct', sf. dzieciństwo; Rinde 
reien treiben dzieciństwa robić ; -nder 
Cl bung, sf. wychowanie oder edu 
kacya dzieci ; -nderiei'nd, sm. nieprzy- 
jaciel dzieci; -nderfcindin , if. nie 
przyjaciołka dzieci; -nberfef, sn. u- 
roczystość dla dzieci; -nderflecten, |. 
#Да'сүї; -uderfrau', sf. kobieta do 
dzieci; -nderjreffer, sm. dzieciojad ; 
dzieciożerca ; -nderfreu'n0, sm. przy- 
jaciel dzieci; -nderftcunbin, sf. przy- 
jaciołka dzieci; -nderga'rten, sm., "1. 
Rinoerbewab'ranftalt ; -ndergc'lD , sn. 
pieniądze pupilarne ob. małoletnich S 
ndergcichichte, sf. powieść dla dzieci; 
powiastka dziecinna; -nbergeldytei', 
sn. krzyk dzieci; -nderglaube , sm. 
dziecinna wiara, nierozsądna ; -n0cte 
bam, a. dziecinny; —, ad. dziecin- 
nie; po dziecinnemu; -nberbaube, sf. 
czepeczek dziecinny; czapeczka dzie- 
cinna; -nderhau's , sn. szpital dla 
dzieci; dom sierot; -ndcrbe'mod, sm. 
koszulka ; -nderbuften, |. Sew'chbhuften ; | 
nderjabre, sm. pł. lata dziecinne ; 
wiek dziecinny op. dziecięcy; dzie- 
ciństwo ; aug den Kinderjabren heraus. | 


in Das — fommen | 


cinr 
| 


сіппа; -nderfrci'8, sm. grono dzieci 

otaczających ; -nderlebre, sf. nauka 

dla dzieci eb. dziecinna; -noerlchter, 

sm. nauczyciel dzieci; -nderlci'cht, a. | 
| tak łatwy, że każde dziecko pojmie | 
90. zrozumie; —, ad. tak łatwo, że | 
lada dzieckoby to potraliło ; -ndcrs 
| liecbe, sf, miłośc dzieci (ku dzieciom); 

| -ndcrlo'6, a. bezdzietny ; -nderlo'fig= 

feit, sf. bezdzietnoścć ; -nbermadchen, | 
m. dziewczyna do dzieci; -nbermábr: | 
chin, sn. powiastka dla dzieci; -nder 
ma'rft, sm. jarmark dziecinny ; -nder 

mo'rd, sm. dzieciobójstwo ; -ndermór | 
der, sm. dzieciobójca ; -ndermó'rderin, | 
if. dzieciobójczyni; -ndermutter, sf. 
(Hebamme) matka dzieciom; -nàbern, 
vn. (b.) $(randeln) dzieciństwa robic ‚ | 
brać się po dziecinnemu ; -nderna'rr, 
sm. *człowiek z zaślepieniem przy- 
wiązany do dzieci; człowiek tak dur- 
ny, że sobie z niego dzieci żartują; 
-nderpoctcy, sf. pl. Hik. (Kinderblats 
tern) ospa ;-nderpojjen,s/. pł. głupstwa 
dziecinne ; -nderrau'b, sm. porwanie 
dziecka ob. dzieci; -nderriuber, sm. 
złoczyńca rabujący dzieci; -nderrci'dh, 
a. bogaty w dzieci, dużo dzieci ma- 
jący; -nberrein, a. "czysty jak dzie- 
cko (w żywocie matki); -ndvrro't, sm, | 
sukienka dziecinna; nod іт Kinder | 
rode laufen, *być jeszcze dzieckiem: 
-nderja'it, sm. ulepek ;-nberfdhub', sm. | 
trzewik dziecinny; Die Stinderihube | 
ablegen, auszieben, austreten, *wyjść z | 
lat dziecinnych; * podrość; * prze- | 
stać być dzieckiem; -nderjchule, sf. | 
szkoła dla dzieci; szkółka; szkoła | 
elementarna ; -ndetjpic'l, sn. gra dzie- 
"zabawka, "igraszka; -ndere | 
Ipielseua, su. zabawki ob. bawidełka | 
dla dzieci; cacko, cacka; -nderfpo'it, 
sm. pośmiewisko dzieci ; =nderjprache, 
sf. język dziecięcy; mowa dziecinna; | 
-nderjiubc, sf. dzieciarnia; izba dla 
dzieci, izba dziecinna; -noerjtub'l, | 


Sm., =nderjtublchen, sm. dim. stołeczek 
dziecinny (z poręczami); - nderta'g, |. 
Ki'ndelta'g; -nderrage, sm. pł. *dni 
dziecinne, *wiek dziecinne; -nber, 
tauie, sf. Kg. chrzest dzieci; -ndere 
trau'm, sm. dziecinny sen; *marze- 
nie o latach dzieciństwa; -nbermár, 
ter, sm. dozórca dzieci; piastur 

-nderwarterin, sf. niańka; piastun- 
ka; -nderwd'jdhe, sf. bielizna dziecin- 
na; -noerwe'lt, sf. dziecinny świat; 
ПОСЕ, sn. zabawy dziecinne; 
-nderwicge, sf. kolebka dziecinna; 
-nderzei't,sf. czas dzieciństwa; -nder 


chowanie dzieci ; karność dziecinna. 
Rindeśe, Qinbé,, Kinders, a. dzie- 


alter, sn. wiek dziecinny ; -ndcsbcine, 
sn. pl. dziecięce порі; von tindcć 
beinen an, "od dzieciństwa; od pier- | 
wszych lat młodości; 
sn. uczucie dziecka; -ndesti'nd, sn. | t 
dziecko (czyjego) dziecka, wnuk, | 
wnuczka; syny z Synów ; 


dzieci z | j 


siwo; -ndcsti'ndedti'ud , sm. prapra- 


głowa dziedzięca -ndeslicbe, sf. przy- | * 
wiązanie, miłość dziecka ku rodzi- 


| sf. 


sm. budowa 
cinny ; dziecięcy ; — dzieci; Kindes | sn. 


mszą, na nabożeństwo ; Di 


KRirhe 


dzenie; in Rindesnötben fein, liegent 
poród odbywać; rodzić; in Stindcó* 
notben fierben w czasie porodu u- 
mrzóć ; — bole przy porodzie; 
рй, sf powinność dziecka (wzglę- 
dem rodziców); -ndcefta'tt, sf.: an — 
annebmen (adoptiren), Rw. za dziecię 
przysposobic op. przyjąć; -ndestbei'l, 
sm. Кю. część na (każde) dziecko 
przypadająca (ze spadku); -ndcsu'n 
idutd, sf. uiewinność dziecinna. 
Kindheit, sf. dzieciństwo, wiel 
dziecinny ; Die ctjte — niemowlęctwo : 
wiek niemowlęcy; ооп — an od dzie- 
ciństwa; -ndbcitstage, Sm. pl., -nd 
bettszei't, sf. dni dzieciństwa; Sin 
diih, a. dziecinny; —, ad. dziecin- 
nie; po dziecinnemu; jak (małe) dzie- 
cko; — werden zdziecinnićc, dziecin- 
mécs wie fanni du fo — roden? iron 
jak możesz tak po dzieckie mu ga- 
dać? Ki'ndicin, sn. dim. dzieciątko, 
dzieciąteczko; Sti'ndlich, a. dziecię- 
cy; synowski; *naiwny; —, ad. po 
dziecięcu ; jak dziecko; finbdliches Mle 
ter dziecięcy wiek; Ri'ndlichtcit, ar, 
dziecięcośc; *naiwność; indiat, 
dziectwo , bycie czyjóm dzie- 
ckiem; Kw. Kg. przybranie za swoje 
dziecko; adopcya; $i'nostoch, |. Rin 
дерсе”; Kindur, sf. Kg. chrzest 
dziecka; chrzciny; Sinotaujsfe'jt, 


-ndes 


| -ndtauismab'l, sr., QUnttauleldinau E, 


SM. chrzciny; -nrauremutter, sf. ma- 
tka dziecku odbywająca chrzciny ; 
-notaufsvatcr, sm. ojciec dziecku wy 
prawiający chrzciny. 

Kinn, sn. Zk. podbródek; broda; 
Minn: a. Zk. podbrodny; Яіп бает 
sm., RiUnntabe, sf. Zk. szczęka ; cze- 
luść ; żuchwa; oberer —, Zk. czeluśc 
wyższa; unterer —, Zk. czeluść niż- 
sza; sti'nnbadene, a. Zk. szezękowy. 

Ritnnftette, sf. łańczuszek oder 
podbródek u uzdeczki, u munsztuku 

Kiprel, sn. (Urt langliches Gebad 
in Defterreid) ? 


Kippe, brzeg; krawędź, miej- 


sce, z którego co łatwo zesunąć się 


i spaśdź może; auj bet — ереп stac 
na samym brzegu; *byc bliskim u- 


padku; Ki'ppen, om. (b.) przeważycć 
się, przechylić się (i ześliznąć się 
albo spaść); er tippte [den już tracił 
równowagę i 
Etuble — 
y się może przewrócić; 
wic co na sztore; przechylić tak, iż 
może upaść op. upadnie; (со — pie- 
niądze obrzynać albo je przebijac 
gcu'g, sn. rzeczy dziecinne, dla dzie- fałszować; Ñippe und Wipper, 
ci; |. a. Ri'nderwó'jche ; -nde zeugen,sn. | Mek. obrzynacz, 
płodzenie dzieci; -nberu'dr, sf. wy- | Stipperci, 


miał upaść; mit dem 
stołkiem chybotać tak iż 
—, va. posta 


SM. 
fałszerz pieniędzy ; 
sf. fałszowanie pieniędzy 
tird:, a. |. йїп; Афра, 
ie kościoła; Si'rdydoxj, 
wieś kościelna. 

firdhe, sf. kościół; griedhijche —, 


Kg. cerkiew ; evangelije —, Ag. ko- 
ściół ewanielicki; $ krypel; judijdye 
-ndesgerüb'l, | —, Kg. bożnica; in Die —, фит — [dur 


do kościoła, na 
Ut au 


po nabożeństwie; 


èn, Ag. dzwonić 


uż po kościele, 


dzieci; *potomek, potomki, potom- | fich zur fatbolijchen — balten, *naieżóc 
do katolickiego kościoła ; 
wnuk, praprawnuczka ; -ndesfe'pi, sm. | dieni) nabożeństwo; beute iñ fcine —, 


(ëottré: 


dziś nie ma nabożeństwa; тареп? 


treten, über bie — binaus icin wycho- 
dzić, wyjść z dzieciństwa; -nderflap. | 
per, sf. grzechotka dla dzieci; -nder | 


{тїї СИ, sf. choroba dzieci ob. dzie- | 


der — podczas nabożeństwa; Ri'rdyens, 
сот; -ndeemo'rd, -ndesmórder, -nde$> | Kirche, a. kościelny; Ñtrdena' der, sm. 
mó'rderin, |. Qi'nbermo'b, e; -ndess | rola kościelna; -rhenage'ndc, sf. Ag. 
ne'ty, Ki'ndesnöthe, sf. pł. poród, ro- kościelna ; -rchend'liefier, sm. Kg. sta- 


Hiren amt 
rzy kościelny; -rd 
kościelny ; 

kościelny; 


urząd 

Skarb 

, la- 
iner — interdykt; , 
Iny; 
zęszczanie, cho- 
wizyta ор 
A 


twa kościelna; f 
-tdenbca'mter,sm. urzędnik koście 
-rhenbcj Sh. uczę 
dzenie do kościoła ; 
zya kościoła ; -rd 
gcbrau'ch ; -rhen 
90, książka kościel 
= ielna; фї, s, а 
„ościelna ; -rhenbuf Kg. pok 
&0301е1па ; -rchendeparteme'nt, 8% 
Wydział spraw kościelnych; 
Putatto'n Kg. komitet do zarzą- 
jendie'b, sm. zło- 
chendie'bfłabi, 
radzież kościelna ; -rondin t, Sm. 
- sługa kościelny ; -rchendir'nit, sm. 
J. służba kościec lna; usługa świę- 
i -гфептарпе, sf. chorągiewka па 
Selele; -rchenit't, sn. święto ko- 
reine 5 uroczy kościelna; Í. a. 
ttdbmabiet; Kg., Í. Ur 
ie zgoda, po- 
J, jedność kościoła; -тйспда'па, 
Фаид, sm. droga kościelna; — 
tuer Wódnerin, Kg. wywodziny ko- 
Scielne; wywód; =rhenyinger, іф 
Ky. parafianin; ten co 
do kościoła; -rdhengcebe't, sm. 
modlitwa kościeln v; -rebengrbo't, 8%. 
Przykazanie kościelne;-rhengebrau'd, 
SM. zwyczaj od. obrządek kościelny; 
tdengeben nie do kościo- 


t 


-tchent 
үй 


1 kościelne go; 


t 
di 
1 


kościelny; 


\ sm. 
1 y 


OŚĆ 
flu'dh 


nba'nn ; gent DC, sm 


ñanac, sm 
chodzi 


. chodz 


атау „ду 
scielną; -rdungard'th, sm. sprzęty 
ośsclelne ` „феа, sn. Kg. sąd 
ja ną, sm. Kg. Tk. 
; -rhengejchichie, sf. 
historya kościelna; d ieje ko- 
lola; -re roma- 
enie kościelne ; -rchengej sn. Kg. 
tw. Rw., ustawa kościelna kanon ; 
ç W'gbudy, sn. Litt. Ru. zbiór 
ustaw .kościelnych od. kanonicznych; 
` ДТО, sm. grunt kościelny; 
3 gut poświątne; nadanie 
kościelne -rhenbuw'pt, sn. Kg. głowa 
osclołą ; vente. ў. Kirhonpatro'n; 
ҮЗА рсө! п, sf. Kg. dozór nad 
„estlolem; -rcheninipe'ctor , do- 
torca kościoła; rhenjab'r, sa Kg. 
rok kościelny ; -rhentaqfe, sf. kasa ko- 
+ Лепа 5 ntne'dht, sm.  posługacz 
Koscielny; -r$ тев, sm. parafia; 
zakres do kościoła jakiego należący ; 
LEWY, s. Сер. wojna kościelna, 
kak i 2 kościołem, albo członków 
,Promadzenia kościelne ro między s0- 
; =н pl. grunta, 
et -rchenlatcin, sn 
nno kość nna ; -гфс (ереп, 8л. Kg. 
beneficyów Koch: prawo udzielania 
ca kościoł “сертте, sf. Kg. na- 
nauczyciel ko д) nicbrer, sm. Kg. 
SEA osclelny ; doktor kościo- 
SRA Ut, sn. świeca kościelna ; 
ТЭСО, sn. (Sirdhengejaną) pieśń 
ści А “Дей, -=thenmawe, sf. mysz ko- 
m. Пау NIM ү tine —, *goły jak 
Turecki święty; -rdhenmeloDie', sf. Tk. 
melodyą kościelna ; -rhenmuft'f, sf. 
(9. Tk. muzyka kościelna; -тфеп» 
OR sf. Kg. liturgia; rytuał, 
obrządek kościelny; -тфепраітоћ, sm. 
Ag. kolator, ten, który na benefi- 


oStlelny; -rhenąc 
Piew kościelny 


пасўеШ фан, sf. 


Sm 
sn 


sm. 


reren, 
kościelne ; 


} 
k 
cina koscie 


k. 
1 


| nek kościelny; -rdhenre'ht, sn. 


' hois, 


75 


rada kościelna; konsystorz ; — (Per: | 
jon) Radca duchowny od. konsystor- | 
sm. świętokradztwc 
rabunek rzeczy kościelnych; * po- 
krzywdzenie kościoła; -rhenriubet, 
Sm. świętokradca; ten co kościoły 


ski;-rdyenrau 


—, ad. po šwieto- 
. obrachu- 
kg. | 
Rw. prawo kanoniczne eb. kościelne; 
-rchenre'dhtlich, a. kanoniczny ; podług 
prawa f 


kradzku; -rchentcchnuną, s 


kościelnego; -rchemcącl, sf. 
Kg. prawidło kościoła; -rdheniadhe, 
sf. rzecz kościoła dotycząca ; -tchen 
fugung, sf. Kg. ustawa kościelna; 
a agma; -rchenichol'n, sm. Kg. świade- 
ctwo kościelne, z ksiąg kościelnych | 
wyciągnięte; -rchenfdinu't, sm. ozdo- | 
by kościoła; aparaty do przystroje- 
nia kościoła; -rchyenjdbri'ft, sf. Litt. 
pismo rzeczy kościelnych się doty- 
czące; -rhenjchu'rtjteller, sm. Litt. pi- | 
sarz kościelny, o kościele piszący; 
-idhenjdhu'g , sm. opieka kościoła; 
-rchenfiegcl, sn. Rg. pieczęć kościelna 
таси В, |. Ki'rchenfia'no ; -rehenipra'= 
sf. język kościelny ; -rdyenjtaa't, 
sm. Geog. państwo kościelne ор. pa- 
piezkie; -rdhonjta no , szan. miejsce, 
gdzie kto stać ор. siedzióć zwykł w 
kościele; -тфспйтаїе, sf. kara ko- 
ścielna oder kanoniczna; -rdyenftü'd, 
sn. Kg. Tk. kawałek do grania w ko- 
ściele ; -rdyenftu'l, sm. Litt. styl pisa- 
rzy kościelnych, w pismach kościel- 
nych używany; -rdhenvater, sm. Kg. 
ojciec od. doktor kościoła; -renvers 
ja mmiung,s/. Kg. koncylium ; synod; 
zbór; sobór; -rdyenvifiration, s/f. Kg 
wizyta kościoła, kościołów oder ko- 
ścielna ; -rdhenvo'rjtand, sm. Kg. do- 
zór kościelny; -tcdhenvv'rjteher, Sm. 
starszy kościelny; prowizor Коќсіо- 
ła; -róenvw'eftehera'mt, sn. Kg. urząd 
starzego kościelnego ; urząd starzych 
kościelnych ; -rhenwejen, sn. kości 
nośc, rzeczy kościoła się tyczące ; 
-rchenzettel, sm. Kg. kartka kościelna; 
śpis urodzonych, ochrzczonych, za 
ślubionych itd. w jakim kościele; 
-rehengie'ratb, ozdoba kościelna; 
-rdyenzu'ht, sf. Kg. karność kościelna; 
rdhyfabrt, sf. jechanie do kościoła; 
Куу. procesya do kościoła; |. а. Stu'rche 
fptel ; -rehganq, sm. iście do kościoła; 
droga, którą się idzie do kościoła; 
Kg. iście do wywodu (położnicy); 
-rhginger, sm. chodzący do kościoła; 
-tdhbof, cmętarz, cmentarz ; -тй) 
a. cmentarzowy; -rchbofojtilic, 
sf. cichość jak na cmentarzu; -rd 
find, sm. Kg. należący do jakiego ko- 
ścioła; -rdlcute, smf. pl. ludzie do 
kościoła op. z kościoła idący; Ri'rdy 
id), a. kościelny; —, ad. po kościel- 
nemu; -rhmaus, sf., |. Kirhenmau'e ; 
-rdymefie, sf. (Rirmie, Kirmes, firme Š) 
kiermasz; odpust; |. а. firdwcibe | 
fet; -rdhmeche:, Kirmes- a. kierma- 
szowy; -thmeftuchen, sm. (Stirmestu 
chen $) placek na kiermasz op. z kier- 
maszu; -rbmesprebiger, sm. Ag. ka- 
znodzieja kiermaszowy; -trhmegpre: 
diat, sf. Kg. kazanie na kiermaszn; 
-rdyner, sm. Kg. kościelny (sługa) ; zé 
rechnung, f. Sirhenrehnung;z -rbjpiel, 
Sn., -thiprngu, sm. Kg. dyecezya; 
-tdhipicise, $ti' rchiprengeiez, a. Kg. dye- 


sm. 


sm 


суйт przedstawia; -їдсита'!б, sm. 
Kg. (Worjammiung toberer Geijtlidher 


|cesalny; -rcitubl, |. RirchenitanD; | 
| -rdytag, sm. dzień, w którym się na- | 


ła; -rbwotbfejt, sn. Ag. 


| we drzewo; 
| śniowe drzewo; -tjchbwifier , 


Фое 


bożeństwo odbywa w kościele; -rdv 
tburm, sm. wieża kościelna; -ihwcg 
sm. droga do kościoła (prow adzącn)ę 
-rhwcibhe, sf. Kg. poświęcenie Кохе10- 
uroczystosi 


poświęcenia kościoła ; |. a. ti rdynefje 


гарије ob. krzywdzi; -rhenriu'berijch, | Amt, 2С. 
| a. świętokradzki ; 


Kirmes, Фіто, f. Kirhmejje. 

Air, Sire, a. łaskawy (o zwie- 
rzętach); obłaskawiony, ugłaskany, 
oswojony, niedziki; *grzeczn *po- 
korny; — machen upokorzyć; eman, 
den — maden, *przytrzóć komu ro- 
gów: upokorzyć go; Aren, va. ob- 
łaskawić, ugłaskać , oswoić; *uła- 
kogo; gdakaniem (jak kura) 
lub gęganiem (jak gęś) wabić młode. 

Mitte, Rirjbene, a. wiśniowy; 
йг баши, sm. Ng. wiśnia; wiśnio 
sn. wi- 
sm. Ng. 
grubodziób (gatunek zięby); 
branntwein, sm. wódka wiśniowa; ra- 
tafia; -ridhbraun, a. ciemno wiśnio- 
wy; іе, sf. Ng. wiśnia; mit gro. 


godzic 


-ridhbaumbe'lz, 


KRISE 


| Ben Herren ift nicht аш Kirjchen Hen, 


*zła rzecz słudze z panem jadać wi- 
śnie ;*Pan zje lepsze, kwaśne słudze 
ciśnie; Sti'rjhene, a. wiśniow -rids 
farbe, sf. kolor wiśniowy ; -richiarbig 
a. wiśniowy, wiśniowego koloru; 
-ijbfint, f. Siridbciker; -rfebgarten 
sm. бїз. ogród wiśniami zasadzony ; 
wiśniowy sad; -richbarj, sn. żywica 
z wiśniowego drzewa; -rjdhfern, Sm 
pestka z wiśni; -rjihtuchcn, sm. 2 
сек z wiśniami įj-rjġlerbecrbau'm, sm. 
Ng. wawrzynowiśnia; -tidymetb, sm 

wiśniak; -rjdhmug, sm. Kk. powidła 
z wisien; -rjchjuit, sm. wiśniowy sok; 
-tihidurc, sf. wiśniowy kwas; -rid 

fein, f. Birtgtem: -rjhiuppe, sf. Kk 

wiśnianka, zupa z wisien; -ridhwaj 

ier, sn. ratafia; -r|dywcin, sm. miód 
winny 

Rirfei, sm. W. Н. karazya, kara- 
zyja (gatunek płótna na krzyż tkane- 
goj; Ri'ricis a. (von, aus uri ge 
тафи, bejtchend) karazyjowy. 

ÑiBden, sn. dim. poduszeczka; 
Hitten, sn. poduszka. 

Хайф еп, sn. dim. skrzyneczka; 
mała paka; S$ti'ftc, sf. skrzynia; paka 
(z desek); Stutenmacher, sm. stolarz 
skrzynie robiący. 

Kitt, sm. kit. 

Sittel, sm. kitel, parciak (su- 
Кліа). 

Kitten, va. kitować, lutować; 
Яіп, sf. kitowanie, lutowanie, 

Яе el, sm. łechtunie ; łoskotanie; 
*chuć lubieżna; pożądliwoścć į Der — 
fidt ibn. *chuć lubieżun go napada 
od. napadła; "cholewki pali (do dzie- 
wczyny); —, * rozkosz; er empfindet 
darüber dinen beimliden —, “tajemna 
czuje z tego rozkosz; Ri'gln, va. łe 
chtać (iiberbauptj ; fid tigeln łechtać 
się; mer fich febi figelt, ladyt wie er 
will, *kto się sam łechce, śmieje się 
jak chce; *kto się sam chwalić lubi, 
może się z téj pochwały nacieszyć 
do woli; fid —, *serdecznie się cie- 


| szyć (po kryjomu); Si'gler, sm. Zk. 


łechtaczka (u kobiet); Ri'glih Ki'pe- 
Ha, a. łechotliwy ; łechczywy; "dr. 
у; das iğ one tiplide Sade, *to 
draźliwa, delikatna materya; Big 
lid) дб, sf. łechczywość ; 
łaskotliwość ; "drażliwość 
Kidde, sf. H. notularz, raptu- 


(оеп 


larz, brulion, k 
nia na predee. 
Sta'ffen,vm. (b.) nie dobrze przy- 
stawać (drzwi itd. ); odstawać; prze- 
рекпи yć się; rozpaść się; rozstąpić 
się o od gorąca itd. А 
Kiaifre vn. (b.) szczekać 
małe pieskij; *paplać o czóm 
końca; SilA'ffer, sm. szczekacz., 
Rlafter, sf. sążeń; siaga; Ña, 
ążniowy; Sila'jterbo'lz, sn. 
irzewo sążniowe, siągowe; Stla'fter» 
ng, а. sążeń długości mający; —, 
ıd. długo na sążeń ; -itermaa'ż, sm. 
sążniowa miara; Фаст, та. (in 
later fegin) w sążnie układać; 
-fterjchci't, sn. polano długości siągo- 
wego drzewa; -ftericher, sm. ten 
drzewo w sążnie ustawia -itorwel't, 
a. |. Stla'fterla'ng. 
flag баг, а. o coskarzyć można; 
о co skarga jest wniesiona ; dit Sache 
iñ —, Rw. już skarga o to wniesiona; 
die Sache ift noch —, Rw. rzecz jeszcze 
nie rozstrzygniona; — werden тосасп 
etwas, Kw. skargę wnieść o со; Sila 
qe, sf. skarzenie się, żalenie się; u- 
tyskiwanie ; wyrzekanie ; tine — über 
etwas crbeben, fübren Żalić się na co; 
żale rozwodzić nad czóm; in laute 
Stlagen ausbredhen głośno” począć się 
użalać; ich babe fcine — darüber nie 
mam się na co skarzyć; skarga, 
zaskarzenie, zażalenie её find Qla, 
an qcgen ibn cingelaufen zaszły na 
niego skargi; cine — gegen Jamanden 
anftellen, anbringen, einrcichen, einge- 
ben, Rw. skargę na kogo podać; —,* 
. Zrauier, таш і? ‚ Ala'pebo'l0, am. 
kwerulant; -gebrie'f, sm. list z zaża- 
leniem, z żalami, żalący s gefa'll, 
sm, Spl. (Accusał.) przypadek czwar- 
ty; -acirau', 1. stla/gewet'b; -acacbi'dt, 
sn. Dtk. tren; elegia; wiersz żało- 
bny ; -gegolchreł, sm. krzyk płaczliwy; 
płacz; krzyk żałosny; cin — anftim 
men narzekanie z krzykiem rozwo- 
dzić; -gibawe, f. Traucrhau'ó; -ge 
lawt, sm. głos żałobliwy, żałosny; 
-gulie'D, sn. pieśń żałosna ; cin — an: 
immen zaśpiewać pieśń żałosną; 
*zaeząć rozwodzić żale ; -gemutter, |. 
Kila'gewei'h ; Sla'gen, vn. (b.) skarzyć 
się, żalie się, narzekać, utyskiwac ; 
—, Rw. skarzyć; wegen ciner Forde 
runa —, Rw. skarzyć w sądzie o nale- 
Żytość ; auf Die ZcheidDung —, Rw. ska- 
rzyć w sądzie o rozwód; auf Sdhaden: 
jag —, Ди. 5 yć o wynagrodze- 
nie szkody; —, va. : Jemandem etwas 
- skarzyć się, żalić się przed kim 
ua co; dem Himmel ade getlagt! Bogu 
to niech będzie wiadomo! Sla'genb, 
ppr. u.a. |. Rid'glih , —, Rw. : 
ommen gegen JemanDen podać ska 
ua kogo, przeciw komu; $tla'gender, 
зт, skarzący, żałujący; Rw. powo- 
dowa strona; -gendung, |. Qla'acfa' (l. 
Klagenfurt, sn. Geog. Celowice 
(miasto w Karyntyi). 
RKlagenewerth,a. godzien uża- 
lenia; -grpu'ntt,.sm. punkt skargi; to 
na czém się skarga opiera. czego się 
dotyczy; Rld'ger, sm. skarzący; Rw. 
powód ; skarzyciel; wo hin — ift, Da 
їй fein фет, "gdzie nie ma skargi, 
tam nie ma sądu; Stld'gorc, sf. kwe- 
rulanctwo; stid'gorin, sf. skarząca; 
Rw. powódka: skarzycielka; Stla'qe: 
mt, sm., Kla'aegeldyrei, sn. wykrzyk, 
krzyk żałosny; Silu'gejache, sf. Rw. 


(jak 
bez 


tere, a. Si 
Si 


co 


— (Une 


iążka do zapisywa- | skarga, 


376 


s sprawa; -geidrift, f. Rla'ga 
Irit; -gejtinime , sf. głos żałosny ; 
стот, SM. ton żałosny ; ; -aemel'b, sn, 
płaczka; -gfiibrer, sm. skarzący (w 
swojóm oder cudzóm imieniu); -gge 
Мф, -ggeichrei, |. Sila'gegooi' ht, 2 
Sid'glidy, a. u. ad. żałosny ; żałośnie; 
biedny, nędzny; biednie ; nędznie : 
— tbun udawać bie dnego ; 2 
na biedę; flwgidujt, sf. skarga (na 
piśmie); шаш; zaskarzenie. 
Klamm, а . (веста) ciasny; её ift 
mir — um Das Der, 'ciśnie mnie na 
sercu, *tęsknota mnie opanowała; 
Das Geld ilt bier —, *tu trudny pie- 
niądz; *trudno go dostać, zarobić; 
tlamme Zeiten, *czasy uciążliwe; — 
ty, tęgi, twardy; Die Hände find 
mir — geworden ręce mi zgrabiały ; 
Stlamm,sm. Hlk. (Krampf) kurcz chwi- 
lowy, ściśnienie. 
Klammer, sf. klamra; —, Spl. 
Bchdr. (in Der Sdt [- J) namias ; 
Ela wuer, ta. klamrować ; klamra- 
mi wiązać; Spl. (Worte cinichlicgen) 
w klamrach umieścić (wyrazy). 
flampe, sf. Zm. wiązadło. 
Klang, sm. brzmienie; dźwięk; 
głos; einen — von fih ach en dźwi 
wydawać; Eang u. Klang, *z muzy- 
ką i i śpiewaniem; Sla'nglebre, sf. na- 
uka o głos ia analog, a. bez dźwię- 
ku; -ngvvll, a. pełen dźwięku; -ngs 
wort, sn. WYG głos ob. dźwięk na- 
śladujący. 
Rlapp! int. 
plask ! —, sm. {. 
flappe, sf. 
klapka (do zabij 


klap! klap! klask! 
SUlappe, 
klapa (iiberbaupt) ; 
па much); packa; 
j.a. Kla'tide; — (Cag) fartuszek u 
spodni; — (in der Müble) gruchotka, 
kołatka, przesiewaczka; — (im Blue 
mentelche Der Pflanzen) przykrywka, 
zakrywka; Stla'pven, vn. (b.) Карас, 
kłapnąć; j. a. Stla'ppern; die Berfe 
Happen nicbr, *wiersze brzmią nie- 
gładko, chropows to: dag (1 appt nicht, 
"nie klei się, "nie Zd się, *nie 
idzie tak jak trzeba; wenn eg ушп 
Klappen tommt, "kiedy przyjdzie do 
trzepanki, "do bitwy; *kiedy serjo 
być zacznie; —, va. uderzać co tak 
ech kłapało ; Jemanden — klepac ko- 
; kłapsy mu dawać; Ñla'ppenieder, 
Tk. (in ber Ergel 2c.) sprężyna u 
Ber 
Riapper, grzechotka; terko- 
tka; klekotka; gruchotka; —, Ny. 
(an Pflanzen) szelążek , szelężnik; 
Stlawpera'pfel, sm. jabłko, w którym 
ziarnka grzechoeą; -pperbau'm, 
Ng. drzewo kokosowe ; -pporDil'rr, 
suchy jak szezópa ; - bperja'ga, 8/. Jig. 
polowanie, gdzie zwierzynę terko- 
tkami straszą; -pperfmu't, sm. fiche 
Glih; -pperma'nn, sm. ten co grze- 
eliotką terkoce; *kostusia, *śmierć; 
-ppcermau'l, sn. tron. 
terkot; terkotka 
kołatający; *1. a. Pia ppennaw'i; Milan, | 
pem, on. (b.) klekotać (jak młyn); 
grzechotać, gruchotać (grzechotką); | 
kłapać ( (zębami); mit den Zähnen — 


sm. 


(Plappermaul) | 
-ppermüble,sf. młyn | 


żalić się | 


| 


| tém paple op 


| liegt — am Tag 


оне 


but, sm. kapelusz z daszkiem skła” 
danym; -pyfraut, sn. Ху. ($rojdlófe 
ftl) żabieniec. 

Slapps! int. klaps! 
klaps, uderzenie ręką; 
nen — geben klapsa komu dać ; Rlappie 
betommen, *dostac po skórze; fila'pp' 
jen, va. klapsnąć , klepnąć, uderzyć 
ręką. 
| SMlapptifd, sm. stół z klapami, 
| składany, spuszczany. 

Klar, а. czysty (iberbaupt); Нат 
Stimme czysty głos; — (bell) jasn 
id) jehe e8 —, Dag 2с. jasno to widz 
że itd. ; Dag ift "о rzecz jasna (wl 
doczna); du Бай dih nidr — ausge 
driidt, "nie EH się wyraził; dad 

*to rzecz jasna (tak 
jasne) jak słońce ; mit larèn пей 
icine Meinung fagen, * powiedziéé 
swoje zdanie jasno i wyrašnie; 
mandem "mag — machen, * wyjaśnić 
komu co; mit ctwas in'6 Klare fome 
men, "Jasno co wyrozumićć, pojąć; 
— gotowy; ій bin ibon —, * jużem 
gotów ` ich bin їфоп damit im Klaren 
"jużem ukończył; Пате Briihe, Kk. ro- 
sół cienki od. wodnisty. 

flara, sf. npr. Klara (imie). 

Hilaire, ў. Klarbeit. 

Slaven, va. klarować ; czyścić od 
mętów ; fih — czyścić się; klarować 
się; wypogadzać się (o nie ab ie) 

R larTADig, a. z cienkie ho 
zrobiony, utkany. 

flarbeit, (powie- 
trza, wody, wina); jasność (auch *) 
èr trägt mit einer jolen — vor, Daf 2с. 
"2 taką jasnością wykłada, że itd. 

Rlarim, sn. Tk. puzan, trąbka 
krzykliwa. 

Klä'rfeifel, sm. panew w ktorą 
przeczyszczony cukier cedzą. 

Klä'rlid, ad. jaśnie, jasno, wy- 
raźnie. 

Stanie, 26. 

Rlatid! int. klask! рас! сі 
flinich , tatih’ titib, flatih! ei 
ciach ! pac, pac ! cich, ciach ! 

Klatid, sm. f. Klapp; — klask; 
trzask; puk; |. a. @ctla'tid 

Kidtidbüdje, sf. pukawka. 

Rlatjdhe, sf. (Flicqgenfiatiche) kla- 
pka, placka (do zabijania muc h); mit 
tiner Amc Fliegen todtjchiagen, *przy 
je SC m ogniu SE c dwie pieczenie; 

‚ Хафт, Klä'tiderin; Diet 
e (b.) ЖӨКӨР in bie Hände 
od. mit den Hånden klaskać ręko- 
та. w гесе; mit оет Munde kla- 
skać gębą eb. językiem ; mit Der Reite 
ide trzaskać biczem ; (anjchlae 
gen) pluskać (jak deszcz nawalny); 
*pleśc , paplotać ; *plotki robić; 
—, va.: Żemandem Beijall — brawo 
komu dawać; Zomandecn — bić kogo 
ręką; fu Папа Ulleg, "опа wszystko 
wygada; cr flatjdht с in Der ganzem 
Stadt berum, "Do całem mieście о 
. gada. 

Rlatidher, sm. paplot; gaduła; 
pleciuch; ti'tjcberin, sf. pleciucha$ 
plotka; filitidherci, 87. plotka, 


flapps, sn». 
JemanDem еї 


p 


US 


nitek 


zystość 


ї. бае, yc, 
ch I 
ach, 


iden, 


zębami dzwonić. 

ftlappernw$ „sf. Ng. kłokoczka; 
-pperrv'fe, sf. Ng. wilczy mak; -pper | 
jdhlange, sf. Ng. grzechotnik (wąż); 
-pperjtei'n, f. A'Dlerjtet'n. 
ftapvbandofhub, sm. rękawi- 


czka klapiasta; -ppbolz, sn. drzewo 
tlepkowe, na klepki połupane ; -pp 


| Sia nedbartiafcit 


Riarjihgcejellihaji, sf. towa” 
rzystwo plotkarskie;  Sila'tibbaft, 
Sla'tihig, a. gadatliwy ; lubiący wie- 
le gadać; lubiący płotni roznosić$ 
sf. gadatiiwośc ; plo- 
Манао, Sla'tihmobn, sm., Sila'ijdhe 
roje, sf. Ng. mak dziki. 

лане, sf. pomotane пісі; ko- 


Riaiben 


sm 
Hik 


yk poczuchranych włosów; 


palcami obdtuby- 
vom neden — 0- 


va 
Жас co; Dag & HIE 
Bryzać m 1650 z kości; — (żujammene 
luhen) obrywać an, über erwas —, 
*dłubać nad czóm ; — (auejondern auss 
fuchen) przebierać; sortować; Blau, 
SR SM. dłub tez; gmeraczz szpe- 
A Wéi stlnu'berin, sf. dłubaczka; gme- | 
aczka szperaczkaz Slauberci, s 
dłubanina : gmeranina; варан 
(zmudna robotaj; lew bcrig , a. tru- 
dny do obrani: a; zmudny. | 
Ктр а u , Sf. racica, kopyto. roz 
jone (u wołu, owcy, wiepra itd. 
TEN to (u konia, osła); — szpon, 
zur (drapieżnego zw lerza); wag er 
einmal in jan lauen befommt, ift ibm | 
mbt zu entregen, "eo raz w swoje 
seit 00. pazury dostanie , tego mu | 
JUŹ nikt nie wydrze; — część nogi 
od kopyta; * narzędzie służące do | 
йс! аша; Klauen», a. kopytny; 
tlau'enazt 4. a. kopytowaty; Stlau'ene 
Le sn. tłuszcz z wygotowanych ra- 
enfteg Ge Sauer pe. aka? 
Ша шко ы» 
lawie, sf. 
Klawiel, i 
1. Gi nfiedler, к 
labier, 


cela mnichowska. 
Elawjel. | Stlau'sner, 
epian; Š Sn. "ы klawikord ; for- 
мет, a. Glavie' Klavir, Clas 
cher Š a. ало: 5 Ñlabicrma, 
sie: fabrykant fortepianów ; fla: | 
na SE sf. Tk. nóta fortepianowa, 
ап; -vicrjaite, sf. Tk. stro- 

pian; -vic'ripieler, sm. ТК. 

Ista; -vie'rjpiclerin, sf. Tk. 

; -bieritüd, sn. Tk. ka- 

na fortepian (ułożony). 


leb ба: 
przytajią, Н, sn. Ng. \ерстуса; 


K le'ben 


wać ; „va. przylepić; nasmaro- 


‚эп, (b.) lgnąć, przylepiać | 
czepiac się czego; er 

Buąć, m der Wand — mógłby przy- 
e o 8 ożnaby ро przylepic do ścia- | 
ek эд a brudu na sobie); Die бап, 
laffen 9%, etwas an ben Fingern — 
ców P EEN со komu do pal- 
Gewobnóci Zi ze nknąc со; ап einer 
jakiego déi ° śle się trzymać 
pić się o yeZ aju; — bleiben przyle 
an der" ana ЕП 46, przycz BE ; 
ma — bleiben ściśle się trzy- 
ky 90 Zeie any; an Jemandem, an cie 
od Кор б. zk "nie módz się oderwać 
=; ше = 44; сё bleibt nicbté bei ibm 
16 go nie trzyma, 


stko z; 
ар d += 
lguíezapomina ; Stle'ben, sn. lepienie, 


*wszy- 


LL €tü'rfemeb'1; le'bera'nit, 
pka (u chleb mal: ie' beridy, 
t ta Rie Pica a. lipkawy; 
Se brig , а. lipki; ficberige 
lipkie, уко „masą nama- 
Hie Hände cb. Binger baben, 
Ee ręce, *lubic zmykać, 
Ab it, sf. lipkość; Rice 
- Ng. kokosza wyka; Hire 
lepianka, ściana itd. z 
> Siebnelte, sf. Ng. | 
Bird. sm kleks; żyd; | 
*wrona w piśmie; "plama | | 
a z pióra upuszezona; *maku- | 
*przy- 


МИМИ, emen — anban 
anbangen 
Piąć komu łatkę; Ridh иф. sn. H. 


r 
aptularz;f a. 81 adde ; tle! den, Ale, 


CZA 


"kawka, ç 
стор] 
а; ў 


| па; gryzmoły; fiecdmaler, 


| Farbe Шет Dich am beten, 


| szczotka do sukien ; -derbandel, 


fen, vn. (b.) kroplami co wypuszczać 
(osobliwie kiedy te krople plamią); 
mit der Feder, mit der Tinte — plamy 
robić eb. plamę zrobić piórem, atra- 
mentem; die Weber fledt ob. Hedi z 
pióra kapie; —, ta. krople czego 
puszczać Da со; bu tledít ob. tledieft 
Zinte auf das Papier atramentem pla- 
misz papier; atrament ci kapie na 
papier; —, єз. iron. bazgrać (pisząc 
ub malując); ee Det, "idzie powoli; 
*idzie со raz 1ерієј; *kapie; *dosyć 
się wiedzie; Sledterci', sf. bazg 
SM. ron. 
»azgracz (o mal arn). 
Kledg, ў. Klet; Ki'tien, f. Rieden. 
dia, a. poplamiony; poba- 
rany; — |dyrciben pisać nieczysto. 


Mier, sm. Ng. koniczyna; Hits, 


| a. Ng. koniczowy, koniczynny; fee, 
uprawa koniczyny; | 
| SMlee'blart, sn. listek koniczyny ; *trój- 


bau, sm. Ldw. 


a, *trzój nierozdzielni towarzysze; 
Асса, sn. Schdk. sól szczawikowa; 
Sicewieje, sf. Ldw. łąka koniczyną 
zasiana. 

Stlei, sm. ił, lipki grunt; I 
oder, sm. Ldw. grunt iłowaty. 

Kleben, |. Stle'ben; flet bewe'rf, 
n. lepianka. 

Stleid, sn. suknia; szata; odzie- 
nie; Kleider anzichen suknie wdziać, 
wziąć; oblec (się w) szaty; odzienie | 
wziąc na siebie ; — auejichen, ablegen | 
suknie zdjąć, zewlec szaty; Rleider 
machen Meute, *z sukni o ludziach są- 
dzą; *jak cię widzą, 
*jakie odzienie, takie radzenie ; *sza- 
ta często wydaje człeka obyczaje; 
— (Bodcduną , Umbillung) wszystko, 
w co rzecz jaka jakoby w suknią oble- 


czona bywa. 

SRleiDen, va. ubierać kogo; fid 
— ubierać sie; Jemanden едеп, — 
laffen ubrać kogo; ШИФА АШИ fid 
mit Gras u. mit Blumen, *łąka stroi 
się (przystraja się) w trawę i w kwia- 
ty; — (zioren) być dla niego stóso- 
wnym, przyzwoitym; Das SlciD, dicie 
*w téj su- 
kni, w tym kolorze ci najlepićj, naj- 
ładniej; Befdhetdenbeit teidet Den Уйа» 
ling, "skromność zdobi młodzieńca; 
Kleid, Klcidor, a. szatny; &lcbdyon, 
sn. dim. (pl. Stlciochen, Sieci Dderchen) 
sukienka; stleiDerau'jjcher, sm. (Gare 
Derobiecr) szatniczy; -Derbejcn, sm. 
miotołka do sukien; -derbiirfte , sf. 
Sm. 
handelsukniami; — treiben handlo- 
жаб sukniami; magazyn sukien; 
Klei'derbändler, sm. kupiec sukniami 
handlujący; -derbåndierin, sf. Кирсо- | 
wa sukniami hand!ująca; -dertam: 
mer, sf. (Garderobe) szatnia; szatni- 
са; garderoba. izba do sukien; -dew 
ta'ften, f. Аоста те; -Derlau'g, sf. 
Ng. жез» w sukniach; -derlo'8, a. 
nie mający sukien; bez sukien; -ders 
mader, sm. krawiec; -derma'rft, sm. 
rynek, gdzie suknie sprzedaja; -ders 
mode, 
-dermette, 
gnieżdż; a y ; -derna'rr, sm. iron. stroj 
nis, człowiek lubiąc y się stroić ; -dets 
ndrrin, sf. strojnisia ; elegantka; -ders 
o'rdnung, sf. Stw. ustawa ogranicza- 
Jąca zbytek w strojach , przepisuj 
ca porządek w strojach; -Derpra'dyt, 
sf. przepych w strojach; -Derrechen, 
sm. deszczułka z kołkami luh haczy- | 


ani- | 


ta cię piszą; | 


"5 moda (noszenia) sukien; | 
. Ng. muł w sukniach się 
| 


@eingeift 


kami do zawieszania sukien; -dit 
fdhra'nft, sm. szafa na suknie; -Der 
tra'dt, sf. ubiór; noszenie się; moda 
(со do sukien); eine — vwrichreiben 
przepisać, jak się każpy ma nosić 
(ubierać) ; -dervo'trath, sm. zapas su- 
kien; * garderoba; -Detzimner, Sh. 
garderoba. 

Kleidung, sf. ubiór; odzież; 
dzienie; przyodziewek; oporząd 
nie; Zemanden mit — vorjeben орог 
dzic Коро; w odzież go opatrz 
odziać go; Slei'bunge", a. szatny $ 
| SKieibungejti'd, sn. cześć do ubioru 
należąca; suknia, ubiór. 
| Sicio,s otręby ; ae a. otrę- 
| biany ; Rleienbict , sn. piwo z otrąb ; 
Rici'enbrod, 8%. chléb z otrąb od. z 
otrębami. 

Riceierde, sf. ziemia iłowa. 

Seti dh a. otrębiasty; otrębi- 
| sty, jak otręby wyglądający; Stlevig, 
| a. otrębiany. 
| irin, a. mały (iiberbaupt); dag 
| ift ibm ein flcines, *to mała rzecz dla 
niego; cin Hein wenig, *nieco; trochę; 
cokolwiek ; flcin u. атой, Ules drängte 
fid um ibn, *mali i duzi, wszyscy 
| cisnęli się koło niego; Die Kleinen u. 

dic Green, *mali i wielcy; — dro- 
| му; flcinss @cld drobne pieniądze; 
| tletne fife, Kk. drobne rybki; mag 
| Hein, in tcine Etüde jbneiden, breden, 
ftobBen drobno od. na drobne kawałki 
| co pokrajać , połamać , potłuc; 
— machen drzewo lupa (drobno); cte 
was im Klemen (en mininture) maten, 
| Mal. odmalowac со па drobną skalę ; 

ficin ihreiten drobno pisać; in's Stlcine 
achen, *wdawać sie w drobnostki; 
mein flcincx mój mały (synek); deits 
Ricine twoja m: ała (córeczka); ; meine 
| Reinen moje malutkie (małe dzieci, 
| dziatki); Die bat cin Qleineé befommen, 

*dziecko jéj się urodziło; im Stlcinen 

verfaufen, Н. cząstkowo sprzedawać; 

im Kicinen bandeln, A. cząstkowy han 

del prowadzić; — krótki (о czasie); 

über cin lineg, *wkrótce ; *niezadłu 

go; *za ch ile; — (unbcdcuten0D, ge 
| ring) nikczemny, podły; tente, 
| *podło, nikczemnie myślóć; pen Зея 
mandem — denten. *bardzo niekor: 
stne mićć wyobrażenie o czyim cha- 
rakterze ; — machen podrobić; na dro- 
bne kawałki potłuc, porąbać, pokra- 
jac; Kicinadtel, su. Белл. Bchdr. ma- 
łe ósemko; małe oktawo; -nabderig, 
a. małe obter drobne żyłki mający 

-naficn, sn. REC Azya mniejsza; N 
| tolia; -nafia "пф, а. Geog. do Azyi 
| mniejs zéj ng ależ: + y; a -nauata, a. Mma- 
| łooki; -nb Art. a. mały bródkę ma- 
jący; -nbauer, sm. półkmićć; =nbtee 
| rig, a. drobne jagody mający vd. ro- 
dzący; -nbilb, sn. miniatura; -nbine 
| der, sm. bednarz co drobne statki po- 
bija; -nblátteria, a. małoliści; -nblue 
mengraś, f. Wderne'lfe 5 -ndentend, a. 
podłomyślny. 

R lecine (der), sm. malec. 
Rlcingcift, sm. człowiek miu 
kiego rozumu, błahego umysłu; -n+ 
deier, sf. nikczemny sposób myśle- 

a; -ngciltig, a. błahomyślny ; -ngelb, 
sn. zdawkowa moneta; -ngemalte 
sn. miniatura; obraz w miniaturze ; 
-ngewcb'rfeucr,s. Kw. ogień z ręcznej 
| broni; -nal äutig, а. niedowierzająę- 
су; nieufający liwy; nfin. 
bigteit,s/. niedowierzanie; nieufność; 


бо 


Kleinod 


han- 
del cząstkowy ; -nbändler, sm. H. ku- 
piec prowadzący bandel cząstkowy ; 
u . małość; drobność; maleń- 
kość ; *ni- 
kczemność umysłu; podłość duszy; 
-nbcrzig, a. słabego serca; nie mają- 
су serca; "nie śmiały; * bojaźliwy, 
trwożliwy ; |. a. lei nmiitbig ; -nbere 
jiafcit, sf. brak serca. odwagi trwo- 
żliwość; |. a. Slci'nmiitbigfcit; -nige 
tcit, sf. drobnostka; bagatela; fra- 
szka; mała rzecz; -niglcitsgcit, sm. 
ubieganie się za drobnostkami ; -nig 
teitefrimer, sm. iron. człowiek lubią- 
cy się zajmować fraszkami ;-nigtcitó: 
framerci', sf. upodobanie w fraszkach, 
drobnostkach ; -nfórmg, a. drobno- 
żarnisty ; -nlaut, a. tchórzliwy, stru- 
chłały, zgapiały, cichuteńki, uci- 
chły; рокогпу; upokorzony; które- 
mu serce upadło; który serce stra- 
cił; — werden, *spuścić z tonu, znó- 
tować ;-nlidh, a. malutki; *drobiazgo- 
wy, drobnostkowy ; nikczemny, nie- 
godny, niegodziwy ; tlcinliche Made, 
* nikczemna odir niegodna zemsta; 
-nlidhfcit, sf. drobiazgowość, nikcze- 
mność; -nmaler, sm. Mal. malarz do 
miniatur; miniaturzysta; -nmelfter, 
sm. panicz w drobnostkach się ko- 
chający, lubiący błyskotki, świeci- 
dołka; *(£tuger, Bierbengct, franzófiich 
zetit-mattre) strojniś, fanfaron; -n» 
meifłerci, š tron. fanfaronada; -n= 
mutb, sm., -nmiitbigtcit, sf. zwatpia- 
zwątpienie; nieufność w swych 
siłach; brak śmiałości oder odwagi; 
-nmütbig, a. zwątpiały; upadły na 
sercu; nieśmiały; niemający odwa- 
gi, serca; Semanden — machen nie- 
śmiałym kogo uczynić ; odjąć mu od- 
wagę, otuchę ; ducha w nim osłabić; 
werten zwątpióć ; truchlóć ; upaść 
па sercu; stracić otuchę; postradać 
ducha. 
Rleinob, sm. klejnot; Biet 
lcine'bien, sn. pł. dróbka. 
KleinihmieD, sm. (Zchloffer) ślu- 
RICH -nftadter, sm. mieszczanin z 
małego miasta od. miasteczka ; iron. 


— des Gvijteg, der Sei, 


mode, 


mieszczuch ; parafianin ; -nitddterci', | 


sf. tron. parafiańszczyzna ; -nitadtijch, 
a. tron. parafiański; tlcinjtadnijche8 
Suche parafiańs yzna; —, ad. po 
parafiańsku. 

Kici'ter, sm. klajster; Kiei'fterig, 

klajstrowaty; Stlet'ftern, va. klaj- 

Kiemm, § f. Klamm.  [strować. 

Klemme, sf. kluba; klesze 
ściskadło; miejsce ciasne; ciasny 
kąt; —, wielki kłopot; przykre, tru- 
dne, kłopotliwe położenie; Semanten 
iu bie— bringen, "nabawić kogo wiel- 
kiego kłopotu; in Die — fommen oder 
gerathen, “biedy sobie narobić; kło- 
potu się nabawić; in ter — fein, "być 
w obrotach, w tarapacie, *w wielkim 
kłopocie, * między młotem i kowa- 
dłem; Bldmmen . va. cisnąć, przec, 
gnieść ; етеп. an Die Wand — przy- 
przóć, przycisnąć kogo do ściany; 
Rd binter die Thür, in cinen Wintel — 
wcisnąć się za drzwi, do kąta; fih 
gwijdhen ber Thür — przyskrzynąć się 
drzwiami (palce, itd.j; —, vn. (b.) 
(beengen, Driiefen) cisnąć, być ciasnym 
(jak bót, kapelusz). 

Siem mbafen, sm. Zm. klamra. 

ftitmpern, ra. (b.) blachę kuc na 
kowadle; Kicmpner, sm. blacharz; 


| Stle'mpnera'rbeit, sf. blacharska robo- 
ta; blacharszczyzna; -mpnergcje'll, 
sm. czeladnik blacharski; -mpncre 
ba'nowert, sz. blacharstwo ; blachar- 
skie rzemiosło; -mpnerlcbrlir sm. 
| blacharczyk; -mpnerwaare, sf. towar 
blacharski. [wierzchowy). 
SRicpper, sm. tron. człapak (koń 


an Żemanden anbangen, "czepiać się 
kogo jak łopion; Sle'tten=, Stle'ttene 


(tteine); Stle'tterwciDe, f. Haa'rweide ; | 
Ste'ttenwu'ez, sf. Ng. łopian. 

Sletterer, sm. ten co łazi oder 
drapie się po skałach, drzewach itd.; 
Stlc'ttern, tn. ([.) leźć, łazić (wgórę); 
wdrapać się, wleźc, włazić , drapać 
się; libercinen Эли — przeleźć przez 
płot; Sle'tterftangc, sf. drag, słup do 
łużenia po nim na wierzch, 

Rlcttweide, sf. Ng. wierzba ro- 
kicina; Stlettwurz , sf. Ng. łopion; 
ү. a. Haa'uwcipe, Sle'trenwu tj. 

alima, sn. Ntl. klima; klimat; 
SUima'tijh, a. Ntl. do klimatu nale- 
żacy; tlimatologie, sf. Mü. klimato- | 
logia. 

Kilimmen, tm. йт. (f.) (Етте, 
flomm, geflommen) leźć, włazić, wdra- 
раб się, piąć się; Ñli'mmend, a. Ng. 
wspinający się. 

Slimperci, sf. tron. brzdąkanie, 
(na fortepianie, gitarze); Stl'mperer, 
sm. tron, brzdąkaczz brzdąkała ; 
SUi'mpern, vn. (b.) tron. brzdąkać (na 
fortepianie); mit dem Gelde — brzdą- 
kać pieniędzmi; —, va. tron. brzdą- 
kać co (na fortepianie, na gitarze). 

Sling tling! o, dyn dyn ! dzin 
dzin! 

Яіп веце, flingelbcutel, sm. 
Kg. woreczek z dzwonkiem (2 któ- 
rym dziad po kościele chodzi). 

flinge, sf. kling głownia, że- | 
leśc (u pałasza, noża itd.); wir werden | 
сё mit ber — auemachen, *żelazem się 
rozprawimy, rzecz rozstrzygniemy į 
emanten vor die — fordem, *wyzwać | 
kogo na pułasze oder na szpady, na 
pojedynek; 901% über Die — [pringen 
lajien, Aw. wszystkich w pień wy- 
ciąć; *wyciąć od. wyrznąć co do je- 
dnego. 

flingel, sf. dzwonek (którego | 
się używa dla dania znaku); Die — | 
Acht, "ktoś dzwoni; Stli'ngelbeutel, f. 
Suingbeuret ; Kli'ngeln, vm. (b.) dzwo- 
nic; Semanden — dzwonić na Коро; 
Qlinadn, sm. dzwonienie; яде 
jdhlirten , sm. sanki z dzwonkami; 
Rlinącifto't, sm. Дао. (zum Berjdycu: | 
hen 006 Biches) brzękalecz |. a. Хит» 


Klette, sf. Ng. łopian; łopion; | 
wie eine — an Żemandem eben od. fd | 


artig, a. łopianowy ; Sile'ttenfe'rbel, Sm. | 
Ng. trybula dzika; pietrasznik, pie- | 
trożnik; Stie'rtentrau't, |. Фито итде | 


pig, a. 


| pek (lnu); 


| szczypce; —, 


асо". 
Sung en, vn. irr. (6.) (tlinge, lang, | 
gelungen) dzwonić; mit ben (атп 
— szklankami, kieliszkami dzwonić, 
| brząkać, uderzać o siebie; die Chren 
паси mir, "dzwoni mi w uszach; Die 
| Chren werden ibm flingen, *zabrzmi 
mu w uszach jego; — dźwięczćć (jak 
dzwon ,strona. tafla szklana).brzmićć | 
(jak mowa, głos); die Gloden tlingen 
| (hon już słychać głos (dźwięk) dzwo- 
| nów; dieje Sprache дт raub ten Jẹ- 
zyk brzmi ostro, grubo, niedźwię- 
cznie ; tingende Münze, H. brzęcząca 
moneta; mit tlingenoem Spiel auszie» 


| polano drzewa, klafta; 


оре 


ben, Kw. z muzyką, przy odgłosie 
muzyki wymaszerować; Das thnat 
jhon, "to jest przyjemne do słucha- 
nia, "to miło brzmi w uszach; Dae 
fHingt feltjam, *dziwnie się to wydaje 
słuchającemu ; to dziwna rzecz; Ваё 
дг ат *to со innego; "to zno- 
wu inna rzecz. 

Klingenihmicb, sm. miecznik, 
co klingi robi; -ngonjta'b, -ngenfto'd 
sm. laska ze sztyletem; -nqerfto't, 
sm. Ldw. (Ñlingeljtod) brząkalec. 

Klingfiang, sm. brzęk, szczęk 
(rozmaitych tonów); *próżny dźwięk; 
*gadunina bez sensu, 'brzęk słów bez 
myśli. [а. kliniczny. 

Klinit, sf. ВІК. klinika; Stli'nijch, 

Sainte, sf. klamka (u zamku do 
przyciskania ręką); Хип, vn. (b.) 
w klamkę uderzyć od. bié; Sli'nfbae 
fen, sm. kluczka (u zamku, w którą 
klamka zapada); skobel; KRli'nfidhaft, 
sm. klamka (bez zamku) ; Stli'ntichlo$, 
sn. zamek, którego klamka kluczem 
się podnosi. 

Slimje, sf. szpara; rozpadlina, 

flippc, sf. ostra skała (sterczą- 
ca z morza lub z gór); *szkopul; Slip: 
pen, vs. (b.) dźwięczyć wydając ton 
naśladujący klip; &li'ppenbod, sm. 
Ng. kozioł wieszający się po skałach; 
-ppenftciger, sm. człowiek łażący po 
skałach; -ppenvo'll, a. pełen skał; 
skalisty (morze, góry); -pyem “rf, sn. 
naczyúka do zabawy dla dzieci; gra- 
tki; zabawki; -ррйїф, sm. H. Kk. 
sztokfisz na skałach suszony; Stli'p: 
skalisty; ostre skały w sobie 
zawierający; -prtanne, š konewka 
oder dzban z zapadającóm denkiem ; 
-ppfram, sm. kram towarów brzęc 
cych ; kram krobeczkowy; -pvframet, 
sm. drobnemi towarami handlujący ; 
-prichule, s/. (Stinderjchule) szkoła ele- 


| mentarna. 


@&licr! int. dziń! szczęk! $tli'rren, 
vn. (b.) szczękać; dźwięczóć , brzę- 
сабе; mit den Glajemn flirren brzękać 
szklankami; mit ben Waffen — szczę- 
Каб zbroją, bronią; Sliren , sn. 
szczęk; brzęk; szczękanie; brzęka- 
nie; flixrend, ppr. u.a. brzęczący j 
brzęczny. 

Klitrih, sm. klask; chlast; се 
mandem emen — geben klasnąć, chla- 
snąć, klapnąć kogo; Kivtiden, vat. 
(b.) klaskać; kłasnąćz Slitidig, a. 
niewypieczony ; kleisty ; ciastowaty, 
klóskowaty; tlitjdhigcs Brod chléb kló- 
skowaty. 

Riben, sm. Ldw. $ (Haufen gee 
fdnittencs Getreide) рек; kukta, sno- 
pęk zboża ; kleszcze, 

Mech. kluba, kleszcze 

ə śrubą; kluba u wagi z szalkami; 
— (beim $agbinder) kluba; — (an Der 
Winde) krążek u windy; — skobel 
(na który się zakłada wrzeciądz) ; — 
, bw. klu- 
ba, kółko do spojenia zerwanego łań- 
cucha; flo'benocichicl, |. Ga'belDcichfel ; 
-benbo'lz, sn. drzewo w klaftach, po- 


| lanach, klaftowe; -benjci'l, s. po- 


wrózż ob. lina w krążku windy. 

Klopi, sm. uderzenie (ze stuknię- 
ciem); Slopie betonumen, *dostać w 
skórę. 

Я оре, sf. wpychadło, deszczuł- 
ka z złobkami do wypychania igieł 
w papier; —, *bicie, okładanie kogo 
razami; Semanden in Die Stlopie frie» 


kąt (tak, 
epać); 2 
*dostać 


že mu skórę m 

Manden n, 

kogo w swoje rece. 

з A tó'pfel, sm. serce u dzwonu; 

klepadło, narzędie do klepania; j.a. 

Хоре; —, pł. pułki do bębnienia. 
QI ppemn, 20. 


SKtió'pfeln, c., ї 
‚ ftlwpfen, vn. (b.) pukać, stukać, 
kołatać ; an Die Хой = pukać, stukać 
do drzwi; das bn lepit mir, *serce 
we mnie puka, bije mocno, gwałto- 


wnie ; auf den Buih —, ciągnąć kogo | 


| koło kl 


(czego dowie- 
; jemandem auf Die Baden, 
klepać kogo po gębie, po ra- 
mieniu (na znak upodobania); —,ta. 
tłuc co; Zemanden —, *(priigeln) tłuc 


kogo; Żemdn. auf vie finger —, *lek- | 
| stan zakonny; -iterjtrafe, sf. Kg. kara 
| zakonna; -jtertbu'rm, sm. wieza kla- 


ko 


kogo ukarać; ¿inen Nagel in Die 
ind — klepać gwóźdź w ścianę; 
ius etwas — wytrzepać z czego; tinen 
nou — kleścić, kleśnić ogiera. 
Rlo'pfer, sm. pukacz, stukacz; 


n co kołace, tłucze; narzędzie do 


łaczenia; tłuczek, młotek (u drzwi). | 


Rtlopvfredter, sm. szermierz, za- 
astnik ; kulacznik ; pięściarz ; *czło- 
y lek zwadliwy; *kłótnik; golcb š 
Zermierz od. zapastnik naukowy; 


d | 
człowiek gotowy do sporów nauko- | 


wych, lubiący је; Kie'piiecdpterci', ai 


szermierstwo (osobliwie na kułaki); 
zwadliwość; Ric'pibenaft, sm. wnę- 
ter, ogier kleśniony; Sic'pfvolz, sn. 
kle pacz; klepaczka; tłuczek; 
Bchdr. deszczułka dębowa (podbita 
80 nową) do pobijania i wyrównywa- 
а pisma w prassie ; tlv'pijagen, 8%. 
Jag. polowanie przez wystraszanie 
Zwierzyny z krzaków ; Stlo plicule, 8/. 
Pobijadło. 

Sttóppel, sm., |. Хе; mło- 
tek, serce (u dzwona); |. a. Kló'piel ; 
klocek do robienia korunek, sznur- 
ków. itd. ; Klö'ppela'rbeit, sf. dzierga- 
na robota na węzełki cb. kluczki ple- 
ciona; Sloppelei', sf. koronkarstwo ; 
ЫП ppeltijjen, sn., Slówpcejad, sm. 
poduszka do robienia koronek ; pod- 
duszeczka do dziergania; Rlo'ppeln, 
ta. : Epigen — koronki robić na klo- 
ckach ; Sió'ppler , sm. koronkarz; 
Só pplerin, sf. koronkarka. 
lopys, sm. Kk. zrazy (siekane 
5 nasiekiwane); Klo'ppefleijh, sn. 
*. zrazówka. 

„Rilo, sm. bryła (ziemi, gliny, 
lyk Bi soli); kawak(w kształcie bry- 
pul EH k (do jedzenia); knygiel, 
A 5 tt Ipridt, al wenn er QIGËc 

Hunde bätte, *mówi jak gdyby 


od 


mia Н ` 
niat kluski cda kaszę w gębie (nie- | 


Wyrz CA? rel 
утайте); Klöden, sn. dim. klu- 


Seczek: Qinti м 
wat Ki Hie ід, a. kluskowaty, klejo- 


ny); — brylasty. 


Past. оет, sn. Kg. klasztor; in'ë - 
SG EE in ein — begeben, Kg. pójść 
Siet stąpić klasztoru, do zakonu; 
i Gi „a. Kg. kłasztorny ; -ft есте, 
= SD есте ; -fterbewob'ner, sm. mie- 
asztorny (mnich); -fterbce 
mieszkanka klasztorna 


wob'nerin 


ite sf. Kg. zakonnica; mniszka; 
изо lig, Sm. korytarz w klasztorze ; 
t n, sm. ogród klasztorny; -ftere 


ergo 
4tbdude, sn. budynek klasztorny; -fter 


| sztorny 


kl tjstrowaty (niewypieczowa- | 


qciftlicher, sm. Kg. zakonnik; -fitrgee 
leb'rjamtcit, sf. mądrość oder nauka 
klasztorna; -Heraclübbe, sn. Kg. ślub 
zakonny; crącri'ht, sm. sąd kla- 
sztorny; -jtergwt, sn. mająt k kla- 
йссро'т, sm. dziedziniec kla- 
sztorny; -fterjunqier, sf. Kg. zakon- 
nica; -fterfirche,s/. kościół klasztorny; 
-jtorichen , sn. życie zakonne cb. kla- 
sztorne; Nilo'fterich, a. klasztorny, 
w klasztorze używany, klasztorowi 
właściwy; zakonniczyż —, ad. po 
klasztornemu; @le'ucunatte 

storu ; -fter 

baum ; -fterpiorte, s/f. furta do 

ła ; -ftorra'tb, sm. hg. rada klasztorna; 
-fierjdyuie, sf. szkoła klasztorna ; "rte 
jbhwcjter, sf. kg. siostra w klaszto- 
rze; zakonnica; ra nd, sm. kg. 


sztorua z -ftervater, -fteron'riteber, sm. 
przełożony w klasztorze, Przeór cà. 
Gwardy vv'gr, sm. syndyk kla- 
sztorny ; -ftervo'lt, sn. iron. Klasztor- 
пісу; klasztorna zgraja; erc, 
ў. SUo'fterbrawch ; -fterwcjen, sn. kla- 
sztorność ; zakonność; -ftezu'dt, sf. 
Kg. karność klasztorna 00. zakonna ; 
-„fierzwinger, 1. Kle'jterhe'T. 

Klu б, sm. kloc; pniak; kłoda ; 
*kloc, drąg, drągal, bałwan, gap'; 
*człowiek niezgrabny; nieruchawy ; 
—, Bw. młot; klocek, na którym 
formę nadają kapeluszowi; — (beim 
Zchubmadyer) klocek na obcas; Х10'6, 
beute, sf. baré w pniu wyrąbana; ul 

a; lo pdyen, sn. dim. klocek; 
Siv'gig, a. "pi zgrabny, grubijański; 
Mlo'gfopfig, a. twardogłowy; twar- 
déj głowy ; Rlo'gwagen, sm. wózek na 
kółkach z klocków. 

Klubb sm. klub; schadzka; 
Slu'btgajt, sm. gość do klubu wpro- 
wadzony; Stlu'bbglicd, Klu'tbmitglicd, 
sn. członek klubu. 

luit, sf. rozpadlina;z przestwór 
(między skałami); przepaść ; szpara; 
— (фос) jaskinia; pieczara; UO 
tig, a. szpary w sobie mający ; popę- 
kany. 

Slug, a. тайгу; —, ad. mądrze; 
rostropny; rozsądny; идет Rath ma- 
dra rada; — bandeln mądrze postę- 
pować; durd Shaden mirò man —, 
*szkoda cb. nieszczęście uczy rozu- 
mu; “со dokuczy, to nauczy ; *każdy 
mądry po szkodzie; ich fann aug ter 
Zach, aus ibm nicht — werden, * nie 
mogę 2 tego od. z niego być mądrym; 
jegt in ih jo — wie borber, * takim 
mądry teraz, jak byłem dawnićj ; Du 
iit nibt —! nie jesteś rostropny! 

ie mądrze robisz! der Siliigiie gibt 

*kto ma więcćj rozumu, ten u- 

je; иде rau, "wróżka Menit, 
der nicht redt — ій, "wila; Klüg Je, 
| sf. mędrkowanie , rozumkowanie, 
| szperanie; Ñlü'qeln, vn. (b.) U. va. Mẹ- 
nie rozbierać, dociekac ; *delikatnym 
swoim rozumem szpórać ; Slu'gbeit, 
sf. rozsądek; rostropność ; -gbcitós 


| 1сбте, sf. nauka rostropności; üa, 

|ler, sm. człowiek lubiący mędrko- 

| wać; l. a. stld'gling; Slglich, a. ro- 
stropnie; Ñiu'alina, sm. mędrek ; sa- 
perda; mędroszek, тейгеіа; wymy- 
ślacz. 

| Klump, Slu'mpen, sm. bryła (zie- 
mi, gliny, śniegu); gruzeł, gruzioł; 


drkować ; rozumkować ; 2700. subtel- | 


| en. (b.) 


nad 


kawał; nieobrabiona masa; klomk 
(drzewek, kwiatów); kupa (bez po 
rządku); Stliimpchen, sn. dim. bryłka; 
gruzełek, gruzeł, zaciorka; ЖШ 
perig, a. brylasty, zbity w bryły $ gru- 


| złowaty ; йүреги (Ф), tr. (0.) 102 
| padać się w bryłki; grupić się, W 
| grupki od. gruziołki się zbijać. 


Klumpriih, sm. Ng. płaskoczz 
Slu'mpiuf , sm. noga nie kształtna ; 
noga skrzywiona; Stlu'mpig, a. bry- 
lasty; bryłkowaty; flu'mpwcije, tlu'me 
pemwcife, а. u. ad. bryłami, kawa: 
łami. 

Sluntcr, sf. u. sm. susfał; su- 
sfałek ; flu'nferig, a. obszarpany ; za- 
szargany, zbłocony; —, ad. obszar 
pano, obłocono ; Klunfermuć, sm. KI 
wątróbka z jabłkami gotowana; le- 
mieszka z wątróbką i z jabłkami. 

Kilunid, sm. $ klajstrowata ma- 
sa; Qlu'nidia, a. Š klajstrowaty. 

fiuwnje, sf. szpara. 

Kuitprel, i. Stló'ppel. 

Kluppc, f. Ñlo pie, 

Rliie, sf. Św. kluza, otwór w 
burcie do przewleczenia liny kotwi- 
eznéj; е6 Dirt, Sw. woda kluzami 
przechodzi ; Stuiiicja't, sm. Sw. worek 
z pakułami do zatykania klucz. 

liver, sn. Św. przedni maszt 
trójkątny. 

RKlyftier, sn. Hik. enema; lawa- 
tywa; Zemandem cin — geben, Hik. 
enemę komu дас; Хп tn, va. ene- 
mę ob. enemy komu dawać ; Suyftie'r 
(prige, sf. Mik. seręga (do enem). 

ўпа фсем, япа blen, sm. dim. 

chłopczyk; chłopaczek ; Sna'be, şm. 
chłopiec (co do płci i wieku); von 
cinem Knaben entbundcn werden chłopca 
wydać na świat; als id) nod) ein ~ 
war kiedym jeszcze był chłopcem; 
chłopię; malec; pacholę; Stna'bene, 
a. chłopięcy, pachołęcy, dziecięcy ; 
Sna'benalter, sn. wiek chłopięcy, pa 
cholęcy, dziecięcy (0 chłopcu); -ben 
a'rt, sf. sposób chłopięcy оў, dziecię- 
cy; -benba'it, a. dziecinny; —, ad. 
po dziedzinnemu; -bentrau't, sn. Ng. 
storczyk samicowy ; -bentrauima'nn 
den, -benmä'nnicin, sn. Ng. storczyk 
samcowy; -benmifig, a. chłopięcy, 
dziecinny ; —, ad. po chłopięcu ; 1.0. 
Qnabenba' ft; -benichinder, sm. pede- 
rasta; samcołożnik; -benidhóndetet, 
benihindung, sf. редегавіуа; sam- 
cołostwo; -benidule, sf. szkoła dla 
chłopców ; -benfiimme, sf. głos chło 
pięcy ; -benftrei'd), sm. postępek dzie- 
cinny, małego chłopca godny ; -ben 
zci't, sf. czas chłopięcego wieku. 

&nad! Knade! int. knak ! trare 
ra! tyr! dyr! trzask! mig tnad! 
trzask prask! trzask klask! finad, 


| ëuode, sm. trzask; trzaśnięcie ; pę- 


knięcie z trzaskiem; vag lag bat etr 
nen — befommen szklanka dostała 
skazy od pęknięcia; Ўстапоет tinen 
— oben, * nabawić kogo defektu; 
*zdrowiu jego szwank zadać; cinen — 
pełoninen, *szwank poniść na zdro- 
wiu; *zdrowie zrujnowaćz Sina'den, 

trzeszczóc; t пас; pe- 
knąć z trzaskiem; trzaskać ; mit Den 
Fingern — trzaskać palcami z апап, 


| den bauen, dag Die €dybarte fnadt, 


**walić kogo, że aż skóra trzesz 

—, va. zgryźć, zgnieźć, stłuc coz 
trzaskiem (orzech pestkę); Яма, 
tig, а. trzeszczący ; Ñna'dern, tn. (Qa) 


Knall 


380 


Butter 


trzeszczóć ; na'dmandcl, sf. migdał 
w skorupie; migdał nieobierany ; | 
їпадә, Kua'fien, |. Knad, йпа' сї; 
Qna'dhiocibe, sf. Ng. wierzba krucha; | 
Rna'twurft, sf. kiełbaska sucha, wẹ- | 
Jona: sardelka. 

Knall, sm. huk (strzału); einen 
- pon АФ acten huk wydać, huknąć; 
паб u. Fall, "па łeb na szyję; "sur: 
bko; *raptownie ; Stna'llbiichie, sf. pu- 
kawka (z bzu); Stna'lten, vn. (b.) hu- 
kać, huknąć (jak strzał); trzasn 16, 
trzaskać ; Sna'llen, s. hukanie; trza- 
skanie; Stna'llgotd, sn. Schdk. złoto 
pioranujące , strzelające; Sina Ilus 
gel, sf., Хайде, sz, dim. kulka 
(szklana na ogniu) trzaskająca; -Ils 
pulver, sn. proszek hukujący 5 Unie 
бет, sn. Schdk. srebro piorunujące. 

Mnapp,a. ciasuy (suknia, trze- 
wiki); szezupły (auch *); skąpy (mia- | 
ra); mappe geiten, *czasy ciężkie, u- | 
ciążliwe ; mit fnapper Уеб, *z wielką | 
biedą, *ledwie przeledwie; —, ad.: | 
das Яр liegt — an suknia ciasno 
leży; — iumejjen skąpo mierzyć z e8 | 
waren bre Ellen — gemeen było trzy 
łokcie skąpo oder skąpój miary; Jee 
manden — balten, *trzymać kogo ską- 
po ob. na szczupłym obroku; cé gebt 
— ber, *biednie żyjemy ; skąpe mamy 
życie; d — bebelien, *klepać biedę 
jak można; сё war — sugejchnirten, 
*nie było nic nadto; "ledwo że star- 
czyło. 

Ў парре, sm. giermek 
(u młynarza, sukiennika, w górni- 
etwie). (va. chrupać. 

finavpern, #па'тргїп, rm. (b.) U. 

fnappbeit,sf. ciasność ; szezu- 
płość. 

nannt ad. sm (Zdnappiad) torba. 

Snarre, sf. terkotka; grzecho- 
tka; Stna'rren, on. (b.) skrzypióc (jak 
drzwi, koło u wozu): terkotać (jak 
stróż nocny); Ána'reen, sn. skrzyp, 
skrzypienie, s panie; finatrenod, 
ppr. u. a. skrzypiący, skrzypliwy ; 
паті, a. skrzypliwy ; Хпатту, a. 
skrzypiący. 

najt, sm. sęk. 

Я nwiter, sm. knaster (tytuń); al: 
ter —, Qnaterba it, sm. **stary brzę- 
czymucha, zrzęda, gdóra; Sna'tern, 
on. (b.) chrobotać, gruchotać, trze- 
szczóć , strzelać (o ogniu i drzewie 
palącóm sie); knaster palić. 

патчі еп, vn. (b.) klaskać (jak 
ciasto lub glina, kiedy je przerabia- | 
ją z wodą). 

Knatrern, ї. Апа ет. 

nawet, паші, sm. czerwiec 
(roślina) ; kłębek (przędzy, ni iitd.); 
mag auf cinen — winden na kłębek 
co zwijać ` Ńnaw'elehen, Anäu Iden. sn. | 
dim, kłębeczek; Kniu'eljórmig, a. kte- | 
bowaty. 

Knauf, sm. guz, guzik; gałka, 
główka; Bk. kapitel oder pokrywa u 

łupa. пашага, ў, Weorgra'e. 

Япацтат рет, |. Grinowtz; 

Хпацре! м, vn. (0.) chrupać. o- 
dłubywać 3 an ctw. — ogryzać co, ob- 
dłubywać; "раќ, mozolić się nad 

śm, zmudnie pracować, czas mitrę- 
żyć nad rzeczą trudną 

nauer, sm. nera; kutwa; 
żminda; liczykrupa; smarzywiecheć; 
Ńnaujerct, sf. sknerstwo; kutwiar- 
stwo; żmindactwo ; Snawieng , a. 
skąpy; brudny; —, ad. skąpo, bru- ' 


chłopak | 


| belipie'g, 


| chołek; giermek; — 


dno; Rnau'ferin, sf. skąpica, kutwiar- 
ka; Ruau'fern, vn.(b.) skąpić ; kutwić; 
f. a. Gei'zen. 

Ńnebel, sm. knebel; krępulec 
(do wiązania snoków); knykiee, kły- 


| kiec (u palca); Stne'belba'rt, sm. wasy; 


Sne'beln, va. kneblować, skrępować ; 
krępować ; krępuleem ściągać ; Яп» 
Sin. OSZCZED. 

Хпефт, sm. parobek; sługa; pa- 
(Stlawe) 
wolnik ; służalecz fne'chten, va. uja- 
rzmić, gnębić; 
niczy z fnedhtiicher Gift, fnechriiche e 


finnung, * duch niewoli, duch nie- | 
d 


wolnic 
żalczy ; 
praca; Япефиїфай, sf. niewola; -tde 
dient, sm. służba parot 
służebna, posługa : -tsącjtwIt, sf. 
anncbmen, Bibl. kształt służebniczy 
na się przyjąć. 

fneif, sm. gnyp, gnip (nożyk w 
drewnianym trzonku) 

neien, va. йт. (б.) (fneife, mif, 
getniffen) szczypać; uszczypnąć ; SCH 
Wind —, Sw. wiatr chwytać, żagle 

wiatrem obracać. 

fnevpce,sf. kleszczyki; obcężki; 
szynkowniaz пере, va. irr. (b.) 
(incipe, fnipp, gefnippen) szczypać ; 
cisnąć сё tnetpt mich im $cibe szczy- 
pie mnie w żołądku; Sinci'pen , sn. 
szczypaniez — im cibe, Hik. rznię- 
cie w żołądku, w ciele; er bat Dag — 
ma rwanie od. rznięcie : finei'per, sm. 


; Qnedytés,a. parobczy ; stu- 


| szczypiący: Rnei'pichente, sf. karczmi- 
yPiąc) d 


sko; szynkownia; Snet'piehróter, sm. 
Ng. (Räter) jelonek (gatunek chrzą- 
виста); Knel'pjange, sf. kleszcze ; kle- 
szczyki. 

Kne'ller, sm. iron. lichy ton, 

fneten, va. gnieść, wygniatać 
(ciasto); miesić (glinęj; miętosić (co 
w palcach lub w ręku); Kuten, sn 
gniecenie , ugniecenie, mięsienie; 
fne'ttrog, sm. dzierza op. koryto do 
wygniatania ciasta. 

Knid,j. Snad; Knit, sn. płot z 
chrustu; Фм, vn. (b.) pęknąć z 
trzaskiem (jak szklanka); zgina ko- 
lana ор. nogi; —, va. stłuc co; nała- 
mać co; Sni'der, f. Knawjer, Qnide;, 
Suidetc). &ni'deria, 7. посте", Sina: 
jerig, Bt ią, Getzig; Kni'terin, |. itnau'e 
ferin; Rm dem, |. Buden, Knawjern, 
Geen, 

Knidè, sm. pęknięcie (2 trza- 
skiem); ї. a. па; dyg; dy gnięcie, 
zgięcie kolan na znak ukłonu ; einen 
— maiden zrobić dyg; dygnąć z Sud, 
jen, vn. (b.) dygać ; dygnąć. 

Runic, sn. Zk. kolano; fid auf Die 
Япісе nicderlaffen uklęknąć; vor Jes 
mandem auf Die Qnice таеп, fih bin- 
werfen paść, rzucić przed kim na ko- 
lana; Die Mnice vor Jemandem beugen 
zgiąć, zginać przed kim kolana; "u- 
znac jego władzę; mag über tag — 
breden, *zrobić co byle zbyć; mit бе, 
mandem übers Bir (über bon Fuk) gee 
fvannt fein, *ujaé sie z kim w kluby; 
nice, a. Zk. goleniowy; kolanowy; 
Snie'band, sn. podwiązka (podkolen- 

; Snie'bant, sf. klęczalnik; Sm 
beugc, sf. podkolanek ; dołek pod ko- 
lanem; Sniebeugend , a. ginający 
kolano; —, ad. ze zgięciem kolan, 
*pokorniez $nie'beugiumg , sf. zgina- 
nie od. zgięcie kolan; czołobitność ; 
Sniebug, |. Sinie'beuge 5 Sniebiigel, sm. 


nie- | 


Kne'htiidh, a. niewol- 


певати, sf. parobeza | 


„az usługa | 


nakolanek; Snie'en, f. Kni'en; nie! 
fall, sm. padnięcie na kolana; vor Je 
mandem einen — thun paść przed kim 
na kolana; Stnie'jórmig, a. kolanko- 
waty; nie'galgen, sm. szubienica w 
kształcie krzyż Rnie'grige, sf. Tk. 
basetla; -gulent, sn. Zk. staw gole- 
niowy ; -д107, sf. НІК. gonagra; rwa- 
nie w kolanach; -giirtci, sm. opaska 
kolenna; -bang, sm. бутт. wiszenie 
za kolana; -bodh, a. wysoki (wysoko) 
do kolan; bois, sn. Ng. kozodrzewi- 
na; drzewo kolankowato rosnące ; 
rzywulec, wręga (u dna okrętu lub 
statku); -feble, |. Stnie'beuge ; = еп 
sn. poduszka pod kolana; Rni'in, en. 
(b. u. |.) klęczóć ; klęknąć ; uklęknąć; 
auf Die Erde — klęczóć na ziemi; qe 
тісі skrzywiony jak zgięte kolano; 
kącisty : ñd müde —, fih wund tnien 
zmęczyć się klęczeniem ; kolana s0- 
bie odgnieść klęczeniem ; inie'poljter, 
ў. Snie'fiffen; -riemen, sm., Í nie, 
gilrtel; — pociegiel (u szewców); 
-róbre, sf. rurka zgięta; -ichcibe, sf 
Zk.goleń; nadkolanek; jabłko na- 
kolenna; -jebnalle, sf. sprzączka do 
spodni pod kolana; nie'treichen, sn. 
gręplowanie ostróżne grzebieniem; 
-itiid, sn. kawałek od kolana: kola 
no; —, Mał. portret albo biust zro- 
biony do kolan; -11еї, a. głęboki (głę 
boko) po kolana. 
Я піїї, sm. uszczypnięcie; sinia} 
z uszczypnięcia; Zemantem tinen 
qeben uszczypnąć Кодо; — zagiętka, 
staw 


fortel; w 

wypłatać ; 9 

tiujdhen, *podstępami swemi kog 
złudzić : Sniffe u. Rife im Sobie ba, 
ben, *mióć pełno wykrętów w głowic 

initllen, идеп (H), or. (b.) 
martwić się. 

&пїрр, @nippë, sm., tni'ppden 
Snivpścdhen, sn. dim. prztyk; przty- 
czek; prztyknięcięz cin Snippchen 
jdblagen prztyknąć palcami: Jeman- 
dem cin Stnippdzen geben dać komu 
prztyczka w palce. 

Knippen, Qni'ppfen, va. bić kogo 
po palcach [żyną do zamykania 

Ńnipptafdhe, sf. teka ze spre- 

Stnirpó, sm. malec; kue; pedra- 
czek; niziołek, bębenek; Stni'rpóare 
tia, Япі'трћа, a. niziuchny, niziuteń- 
ki, niziuczki, niziutki. 

furrfcdhen, оп. (b.) skrzypićć (jak 
śnieg); trzeszczóć (jak piasek lub 
siemię gniecione albo gryzione) ; mit 
den 3äbnen — zgrzytać zębami; —, 
va. gnieść со trzeszczącego. 

fniftergo'ld, sn. nędza (blaszki 
mosiężne cienkie jak papier, które 
poruszane skrzypią); Stnuftern , on. 
(b.) trzeszezóć (јак sól w ogniu); 
trzaskać (jak ogień, drzewo palące 
| się); skrzypióć, szeleścić (jak cienka 
| bl a lub tęgi papier poruszany); 
| chrupić(jak wy pieczona skórka chle- 
| ba itd. w zębach) ; —, vn. u. va. chru- 
раб (gryząc co); chrupać co. 

&nitiden, vn. (b.) klaskać, kla- 
snąć. 

fnitter, sm. falda ze zmięcia; 
— in cin Bild, in Das Papier machen 
cder bringen zmiąć suknią, papier; 
fini'ttern, ot, (b.) trz czóć, z trza- 
skiem szeleścić; |. a. Stni'itern; -— 
miąć się (jak papier, suknia); —, 79» 


Hutt 
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miaé, mietos 
potrzebnych fat 
tern miąć się 
zmięty. 


; fid tnit 
pomięty ; 


dostanie 


; fini'tterig, € 


nir, Snitren, f. Knids, Яп. 

R n oblaucd, sm. Ng. czosnek; 
Stnoe'blaucde, Kno'blaudhes, a. czosnko- 
Wy; no'blauhabniich, Sine'blauchartig, 
a. czosnkowany, czoskowaty ; &no'b» 
laudhbirne , Ng. бїз. 
(gruszka); Kne'blauchgama'nder, sm 
ozanka czosnak, ozanka czosnkowa ; 
ine'blaucdhetraw't, sn. gorczycznik czo- 
snączek (ziele); -blauchicbe, sf. A 
Głn. członek główki czosnku; 
czosnkowa głów 

R nó'hel, sm. Zk. kostka (u nogi); 
klykieć (u ręki; także do grania); 
tno'cheldyen,sn. dim. kosteczka ; Йо!» 
deln, vn. (b.) w kostki grać; fnó'he 
itr, sm. kostera. 

ЯХпофеп, sm. Zk. kość; iron. 
mat; Jemandem Die Knochen im Ceibe 
jttidlagen, $ kości komu połamać; 
te iit an itm nids al фаш u. Knochen, 
taki chudy, że tylko skóra i kości; 
фет», a. kostny ; Rne'hena'rtig, а. 
kościowatyz kościsty; kostny, do 
Kości podobny; -denau'émudë, sm. 
^k. НІК. narośl kostna;-dbenbau', sm. 
budową kostna; -denbru'd, sm. zła- 
manie kości ; -drnira'k,sm Hik. (Ben: 
ав) pruchnienie košci;-dyenaeri'ppe, 

Side: -hongejhwu'lit, sf. Hik. u- 
strzat; -denbau's, sn. košnica; ko- 
stnica; -dyeniebre, sf. Hik. nauka o 
pościach ; osteologia; -bents , a. 
dezkostny; bez kości; -chenma'nn, sm. 
kostusia, "śmierć ; -denma'rt, sn. Zk. 
spik w kościach; -dhyeniplitter , sm. 
trzaska od kości; node, a. ko- 
sciany, gnaciany; Rno'dig, a. ko- 
śelsty ; fnó'dhler, j. Knócdhel, 2. 

š nOD el, sm. Kk. pulpet; knygiel; 
Ann delden, sn. dim. Kk. pulpecik; 
knygielek; į. a. Klok, Ri6'kben 

А R n o'I Iblu me, Í. Qo'tterblume; 

поо е, sf. Ng. drapacz łąkowy. 

я Я поі еп , sm. guz (naturalny lub 
SH Ee gruczoł twardy; gu- 
EA olanko (u roślin) ; główka; ein 

Brod, $ sztuk od. partyka chleba; 
н sg $ prostak ; drągal; поі. 
waka à he, sn. Ng roślina główko- 
ee A Япо д, a. główkowy, główko- 
A У, cebulkowaty (roślina, korzeń); 
біте) бгаан; ро 
Kat zd: sm. guzik (u surduta. вро- 
у; Pe wez е ie: A 
skupiony, у Hr p in t sf. Ng. sit 
czek: НЫ š по viden, sn. dim. guzi- 
nwy äis pren, va. тарас па guziki; 
Фебе g. п, sf. forma na guziki; -pie 
We ът сех каса. en co metalo- 
тауса = И; A ne'pigras, sn. Ng. 
inie: NU a frótengra e, |. Stno'pre 
zik ob. od WIR sn. dziurka na gu- 
macher Se A, do guzika; Stno'pie 
guziki vo guzikarz ; szmuklerz co 
Wade, a. sm pimacher», Stue'pie 
бетде" Sé guzikarski; Япо pima» 
neet € D ‹ те лапік guzikarski; 
stwo; Buet? ate, sn. guzikar- 
тд ү. macherzu nit, sf. cech gu- 
ździk Ti fino'pfnelfe, sf. 
Wes uge 7i no'pirapu'nzel, sf. 

Ruetuci d e okragty 
Бка; 51 ga, k. chrzę 


é; chrzą- 
tig, Sno'rpelicy 


ra'nntiocin; Kno'rpelars 


gnieść co (tak iż nie- | Япо 


czosnówka | 


Ng. gwo- | 


| lebre, sf. nauka o chrzęściach. 
Knorren, sm. Zk. 
gi); chr 


ty; guzowaty. 
inoespe, з 
Sint: no's 


. Ng. paczek (u 


pączków dostawać , 


Stnv'spen, vn. (b.) pukać, D 
puszczać (jak róża); Rno'ópen wa'g, 
1.Dr'qentrau't 
niec z pączków ; Ñno'epia, a. 
na sobie mający. 


lanko (w dźble roślin, itd.). 


wiązać na kluczki; pleść na węzełki, 
dziergać. 


lanko (w dźble itd.); oczko, pączek 
(u roślin); guz; Zk. guzioł (w ciele 
ludzkićm); gruzeł; węzeł; cinen — mae 
фел, ftniipen, їфїтүп węzeł zrobić, 


węzeł co związać; ben — löjen węzeł 
rozwiązać; аці ceinen fóbwierigen — 
ftojen *natrafić na rzecz trudną i za- 
wila od. zawikłaną; ba ftedt Der —, 
*na tóm się *w tóm cała 
trudność oder zawada; Sino'tene, a. 


pien (unter fne'ten); acfnotet z węzła- 
mi; węzły mający; -tcngra'ś, sn. Ng. 
wiklina; -tenlw'g, a. bez węzłów albo 
sęków; -tenlójuna, sf. 
węzła (w dramacie itd.); -tenmev'ó, 
sn. Ng. knotnik ; -te»perù'de, sf. pe- 
ruka węzłowa піп, sf. 
*zawiazanie węzła (intrygi w drama- 
cie. itd.); -tenievl, =tentau', sn. (mn. 
lina z węzłami; -tenipaxf, sm. Ng. 
(Vilani) sporek knotowy; -tenfio'f, 
sm. sękatka; kij sekaty; -tenmu'g, 
sf. trędownik knotowy. 

Kno'teridh, sm. Ng. rdest. 

notia, a. sękaty; kolankowaty, 
węźlisty (o roślinach). "7 

fnó'tlein, sn. dim. Ng. (am Dol, 
me) kolanko. 

Sin ufi „sm. kutak, uderzenie pię- 
ścią; Zemandem пите geben, йл", 
fen, va. kułakami kogo okładać; ku- 
łakować go. [Sni'rrern. 

Я пите, f. Япет; Хп, 1. 

&nüpieln, va. węzełki u czego 
robić. 

finitpfen, ra. węzełek zrobić u 
czego ; przywiązać, przypętlać, przy- 
dzierzgnąć со do czego ; %emanden an 
Den Galgcn — zawiesić kogo na szu- 
bienicy ; Ging an das Andere — połą- 
czyć jedno z drugióm ; jedno do 
drugiego przyłączyć; mit Jemandem 
Freundidhajt —, "wejść z kim wzwią- 
| zek przyjaźni; сё fniipfen fih verjchice 
dene Erinnerungen an dieien Таа. "ró- 
żne wspomnienia z tym dniem się 
łączą. do tego dnia się przywięzują 

Knilppel, sm. kij: kijek; drag; 
drążek; Snii'ppelbriidc , sf. most z 
drągów zrobiony. 

Rnu'rren, cn. (b.) warczóć (jak 
pies); *gdy ; *mruczóćz е6 fnitrrt 
mir im Mob, *kruczy mi w brzuchu; 


t, a. chrząstkowaty; | Stnu'rrcn, sn. warczeniez kruczenie; 


"сред, a. chrząstkowy; Rno'rpele 


kostka (u no- 
ąstka (u palców); guz; gu- 
7104; Ng. sęk (wypukły w drzewie); 
kolanko (u roślin); поті, a. Sẹ- 
kaciasty ; guziasty; fno'riy, a. sęka- 
ro- 
сп, pł. pąkowie; Stnodypen 
befommen, amieken, treiben, gowinnen 
pączki wypu- 
szczać; * młoda latorosl (dziecko); 
„ki wy- 


Sno'spentra'n3,sm. wie- 
pączki 


R nó'rhen, sn. dim. węzełek; ko- 


nóteln, va. (im Raben 2с. еде | 
neten machen) szyjąc węzełki robić, 


Knoten, sm. sęk (w drzwie); ko- 


zawiązać ; ¿ra in cinen — binden w | 


knotowy; fue'ten,ra., |. in Knoten mi» | 


rozwiązanie | 


пити, Knu'rrhabn, sm. Ng. mru 

czek; Rnu'rrfater , sm. mruczydło 

burczymuc 

Rnute, sf. knut; Snii'tehen, sw. 
(ticin Knute) парка wiechowa; sma- 
gliczka wiechowa. 

Rniittel, sm. kij; drag; pałka; 
wer Bogel fangen mill, darr nidt mit 
Sniitteln unter fie werien, *kto chee 
ptaki łapać, nie powinien pomiędzy 
nie kijami rzucac, *chege co usku- 
tecznić, trzeba rostropnie brać się do 
rzeczy; Ñnü'ttelba nf, sf. ławka z ga- 
łęzi zbita; Qnü'teolbrüde, sf. most z 
dragów sktadany; Sinii'ttelbo'l3 , sn. 
drzewo gałązkowe ; Sinil'ttcln, va. ki- 

| jem okładac kogo; tinen Hund — psu 
kij zawiesić; Rnittelrem, Rnü'ttel 
vcró, sm. Dtk. wierz sklecony, wierz 
niezgrabny, rym ladająki ob. często- 
| chowski. 

| Roat, Cort, Хол, Coa'fè, sm. 
| Bw. Schdk. koks, koak, kok, prze- 
| palony czyli bardzićj zwęglony ka- 
mienny węgiel; foatjerci', s”. piee 
gdzie przepalają kamienne lub zie- 
mne węgle do koksu. 

uay! int. kwak! (żab); Ko'aren 
ъп. (b.) kwak skrzeczóć ы 

Ñubalt, sm. Ng. kobalt, kobolt 
(kruszec); galman; Sto'balte, a. Ng. 
Bw. koboltowy; Ko'baltblume, Sto 
baltbliitye, sf. Bw. wywietrzalec; Moie 
balte'rz, sm. Bw. ruda kobalt w sobie 
miesząca; Ñe'baltgla'ni, sm. Bw. ko- 
baltokrusz ; fo'baltbaltig, a. Ng. Bw. 
kobalt w sobia mieszczący. 

Roben, sm. Ldw. chlów. 

uber, sm. kobiałka; kobiel. 

Kobold, sm. Myth. dyabełek; 
duch ; gospodarczyk; kołbuk; lachen 
wie cin —, *śmiać się do rozpuku; 
—, *pajaco z bzu zrobiony; skoczek 
chiński ; 'koziołek (przew róceniesię 
przez głowę); cinen — jchicgen , "ke: 
ziołka przewrócić. 

Rod, sm. kucharz; сё find nicht 
| alle Rüde, welde lang: сет tragen, 
| "nie każdy pan, co się ładnie stroi; 
*nie każdy mędrzec, co brodę nosi; 
ben — maden kacharzyć, kucharze 
мас; Хоф», a. kucharski; kucharzo- 
wy; Хофбаг, a. zdatny do gotowa 
| nia; @e'bhud, sw. ks a kuchar- 
| ska; Koden, va. gotowac, warzyć; 
etwas am Feuer, über Dem Wort — go- 
| tować, warzyć co przy ogniu, па o- 
| gniu; in, mit Wajjer, Mildh — , Kk. go- 
| Томас w wodzie, w mleku; z wodą, 
| z mlekiem; Ser Magen focht Die Zpeis 
| fen, “żołądek potrawy przetrawia; 
| die Sonne focht den Сат der Trauben, 
*słońce warzy sok w jagodach! —, 

vn. (b.) gotować się jak woda; dać 

Blut fodht in meinen Adern, *krew się 

we mnie gotuje (od złości itd.); с! 

tochte vor ade, *wrzał zemstą; da 
Mecer focht, "er, kipią morskie bał 

wany; Roden, su. gotowanie, магае 
nie, wrzenie; úder, sm. ten co go 
tuje, warzy; Kk. i, Ñoe'dtepf 

H über, sm. sajdak; kot 

ŚŃodherei, sf. iron. gotowanina: 
fo'chieucr, sn. ogień do gotowania 
(przy nim); Stwchąciaf , sn. naczynie 
kuchenne; -chącratbe, sn. pł sprzęty 
kuchenne; dabei, sn. drzewo do go- 
towania. do kuchni; Kó'dhum, sf. ku- 
charka; Die — betreffond, Stó'chinnen: 
a. kucharski; Хофи, sf. sztuka 
kucharska; -chioch, sn. dół w ogni- 


An. 


Sodellicht 


sku, gdzie garnek wstawia do 
warzenia; -cbloffci, sm. warzochew; 
warząc hew; ; -фтаїфіпе, sf. maszyn- 
ka do gotowania; -dofen, sm. piec 
do gotowania (w nim urządzony); 
-hjals, sn. Ng. Schdk. warzonka; sól 

arzona oder kuchenna; gtt. sn. 
Kk. kawałek (mięsa) do gotowania 
przeznaczony; ctw. in Bedttde idoneis 
den pokrajać со do garnka ; Żemanden 
in &odftude zerbauen, *zbić kogo na 
kwaśne jabłko; -dtoepf, sm. garnek 
kuchenny, do gotowania; warznik ; 
dun, In, sm. Kk. wino do potraw. 

foedeltiht, sm. świeczka do ku- 
chni; smarkatka; 
toju; Rodeln, vn. (b.) $ smarkatką, 
świecą z żóltego łoju gotować, wa- 
zyć оў. robić co. 

Köder, sm. nęta; ponęta; przy- 
łuda ; to co wabi do złego, do zguby. 

Aeiberia, a. $ galgański; —, ad. 
ро galgańsku; —, aber lujtia, * cho- 
ciaz goło, to wesoło ;*chociaż bieda, 
to choć; * hulaj dusza bez kontu- 

za! 

Kö'dern, va. nęcić, żerem przy- 
wabiać ; nętę przyczepić do czego. 

Хоте nt, au, podpiwek. 

Mettet, j. Karce. 

offer, Es kufer; ficiner —, Holt: 
jerchen,sm. dim. kuferek ; kufereczek; 
sto'ffermacher, sm. kufernik. 

Kogel, sf. wierzch góry; kołpa- 
czek (jako strój kobiecy). 

Kohl, sm. Ng. jarmuż ; kapusta; 
МЕДЕ а. Kap kapustny; Хората» 
ç Biurfraut ; Qob'laptel, sm. 

ra area tów ka (jabłko). 
fobie, sf. węgiel; gliibente — wę- 
giel rozpalony, żarzący ; todtc — wę- 
giel niepalący się; Kohlen brennen, 
Holz ju Koblen brennen węgle palić; 
etwag Au ciner — verbrennen, in eine — 
verwandeln spalic, zamienić co na 
węgle; wie au] gliibenden Koblen fe 
ben, Преп, *stać, siedzićć jak na śpil- 
kach; So ien, a. węglowy ; Stob'len: 
atig, a. węglisty; Rob'lenbecden, sm 
fajerka ; i. a. Kob'lenmulde ; -lenbe'rg> 
waf, sm. bw. kopalnia węgli; -Ien> 
brenner, sm. węg larz; -[enbrennerci, 
zt, węglarnie a; -Icnbre'nnerin, sf. 
larka ; -lenda'mpf, sm. swąd z w egli; 
сист, sm. węgle rozżarzone ; -len 
ap, sm. pokład węgli; -lengcjcdha'it. 
1. fob'lenbanocl ; -Iengeftie'be, sn. Bw. 
drobne węg! e; okruchy z węgla; Jon: 
glub, sf. żarzewie, żar węgli; -len 
bandel,sm. handel weglami;-Ienbánb: 
©,sm. handlarz węgli ; węglami han- 
dłujący; -icnbó'ndlerin, sf. kobieta 
węglami kupcząca; -lcntummer, sf. 
omórka na węgle; -lentorb , sm. 
kosz na węgle, do od. od wę gli; en: 
лад", зн. miara do wegli; -ienmciler, 
ү. Setler; -Iemmeffor, sm. ten co we- 
le mierzy; -lenmuldc, sf. Bw. (zwie 
ben Bergen im Thale liegender, Stein: 
ap. Brauntobie cntbaltender Grund) po- 
kład węgli; -lenpfanne, f. Sfob'ienbe: 
ten; -lenpulver, sm. proszek z węgli; 
-lenjn'f, sm. worek do węgli; -len: 
juer, a. Schdk, z kwasem węglowym 
połączony; tobleniaurce Gae, Ntl. 
Schdk. węglik; toblenjaure Хасте, 
Schdk. węglan wapna; tobienjaurcś 
2414, Schdk. w eglan; -leniiure, sf. 
Yg. Schdk. kwas w glowy; ; kwas wẹ- 
glisty; -lenjdaurel, sf. szufla do wẹ- 
gli; -lenjchufj, sn, Sw. gular, statek ! 


świeca z żółtego | 


wę- | 
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do wegli; statek weglami tadowny; 
-lenicho" рреп, sm. szopa na węgle; | 
-lenihwa'rz, a. czarny jak węgiel; | 
-lenjdhwa'ri, sn., -lenih wäre, sf. ko- 
lor węglowy; -lenidhweler, |. обет» 
brenner ; -lenidhwemme,sf. wilk u świe- 
cy (który ją topi); -lenftätte, sf. wẹ- 
glowisko, miejsce, gdzie węgle palą; 
-lenítau' b, sm. proch z wę Jens 

fti'it, sm. Mal. węgiel do rysowania 

-lenfto'f, sm. Ng. Schik. жерк; -lèn 
to'pi, Sm. gar, garnek z we Ami, nad 
którym się grzeją; -lenwi'idh , sm. 
kropidło do skrapiania ognia; -lens 
jange, sf. obcęgi do ognia. 

Róbler, sm. węglarzz бет», 
Rób'leróe, a. węglarski; Siób'lerglaube 
sm. *ślepa wiara; -lerbiittc, sf. ha 
węglarska ; -lerin, sf. węglarka. 

Ńob'ieule, ї. Rob'lmottez бо", 
garten, sm. ogród warzywny, jarzyn- 
ny; -lgârtner, sm. ogrodnik warzy- 
wny, warzywa chodujący ; -lfopi, Sm. 
główka kapusty; -ifraut, sm. biała 
kapusta ; -llaus, sf. Ng. mszyca (ro- 
bak kapustę niszczący); -lmartt, sm. 
Jarzynny targ od. rynek; -Imeiĵfe, sf. 
Ny. siko -Imotte, sf. mszyca ka- 
pustna; -Ipedhichwa'rz, a. czarny jak 
węgiel lub smoła ; -Ipflanše, sf. rozsa- 
da; -Irabi, Sm., -Irübe , Sf. Ng. kala- 
repa; -lrdupe, sf. Ng. liszka od. gą- 
sienica kapustna; -lidymetterling, sm. 
Ng. kapuścianek ; >lichwanz, a. czarny 
jak węgiel; -liproffc, sf. LA 
De pode zos; -ljtanqcl, Hoh (Beta), 
-ftrunf, sm. głąb', głąbik (u kapusty); 
*głąb, *prostak, *niepojętny. 

ЯХ оте, sf. Sw. budka. 

Meier. sm. Sw. ganek na statku 

iosłowym. 

Я ооб, {, 

Kolbe, sf.. Kolben, sm. gruby ko- 
niec, głowa (u pałki); kolba ( (u strzel- 
by); Ng. główka u rośliny; czupry- 
na, głowa krótko ostrzyżona; głowa 
kozła bez rogów; rożek, guz, z któ- 
rego róg wyrasta (u jelenia itd.); 
pałka; głowa alembika; bania u re- 
torty; retorta; —, Mech. piston; ci» 
nem Narren Die — faujen, "dag komu 
po czuprynie, w łeb, w czub; *wyła- 
jać kogo. 

Ńwviben, va. (o zbożu) dojrzałe 
kłosy (grube wierzchołki) obrywać z 
czego; Den titrfijdhen Weizen —, Zdw. 
głowy kukurudzy obrywać, obłamy- 
wać, obrzynać ; —, Mech. wygładzać 
(lufę u strzelby); —, tn. (b.) (o jele- 
niu): rożków dostawac. 

ЯХ отвел каже, sf. przykład (u kol- 
by strzelby); fie'lbenble'ch, sn. okucie 
kolby (u strzelby); -benbo't, sm. Jdg 
kozioł gomoły; nba'é, sm. szyja 
od. ujęcie u kolby (karabinowćj itd. ); 
bont Vid, sm. Jag. jeleń bez rogów; 
-benbi'rie, sf. Ng. ber; -benre'ht, sm. 
*prawo przemocy, prawo mocniej- 
szego ; prawo dowodzenia niewinno- 
ści przez pojedynek; -benftange, sf. 
Mech. drąg u Pompy 3 -benventll, sm. 


| 
| 
| 
| 


о'соёд—. 


| tać (języku); m 


Tk. (am Hautboie ep, Sodbborni piston. 
&olbidr,a kolbiasty; palkowa- 
ty; na końcu gruby jak pałka ; wrze- 
cionowaty ; Ход, a. sękowaty. 
Я оог, зт. Ng. koliber, kolibr, 


| kolib ze 


Rolit, sf. Hik. kolika, kolka, mo- 
GC e od, kłócie w brzuchu; 
kolki; Klit», a. Hlk. koliczny ; koli- | 
kowy, kolkowy. 


ném ; 


i nen Namen —, 


Roller, sm. kołnierz (który s 
osobno wdziewa); kołnierzyk; pół 
koszulek; serwetka, którą się dzi 
ciom zawięzuje ; —, Hlk. choler: 
końska ; zawrot głowy u koni; zapa- 
lenie mózgu; &v'llerig, a. cholery- 
czny (koń); Seilen, rm. (b.) toczyć 
się z łoskotem (jak kula po клен 
kula sie; gołgotać, gnułgotać, gełgo 
zawrot оў. zapa- 
lenie mózgu (о koniu); е& follert in 
$eibe kruczy w brzuchu; —, ta. to- 
czyć co, kulać (kulę itd., osobliwie 
z łoskote m). 

Хот, Colli, 
n. H. paka. 

Köln, sn. Geog. Kolonia; Ró'le 
nifd, a. Geog. Koloñski; Rólnijcheś 
Wajfer, Schdk. woda Kolońska. 

Kolon, sn. Spl. dwukropek (:). 

Roloquintbe, sf. Ng. dynia za- 
morska; kolokwinta. 

Rolo, sm. Alt. kolos, posąg nad- 
naturalnćj wielkości; słup nadzwy- 
czajnćj wysokości; fole'jiiich, Koloi. 
ja, Rolojfa'lijdh, a. kolosalny, ol- 
brzymi. 

Komet, sm. Stk. kometa; miotła 
niebieska; fiome'tcn-, а. Stk. do ko- 
met należący ep. dotyczący; Kome» 
tograpbie', sf. Stk. kometografia; Ko» 
metogra'pbijch, a. kometograficzny. 

Komit, ar, komika; fo'mifer, s 
komik (poeta, aktor); fte'miidy, 
komiczny; —, ad. komicznie; t 
St omiiche komiczność; tomijche Oper, 
Sb. Tk. komedyo-opera. 

Х отта, sn. Spl. koma, kréska, 
przecinek (,). 

Я o'm men, vn. irr, (ў. ) (tomme, fam, 
gefommen) przyjść , przybyć; iść, 
pójść (ztamtąd tutaj); er fommt {фом 
Już idzie; fomm' zu mir przyjśdź do 
mnie; pójdź do mnie; сг tommt gee 
fjabren, geritten jedzie tu w powozie, 
konno; er fam qolaufen, gerannt przy- 
biegł, przyleciał; fommen (überbaupt) 
dostac über den Flu — dostać 
się, przejść za rzekę, przebyć rzekę; 
an dag Vand, auf den Bera — dostać 
się do lądu, na górę; aui die Асида, 
ins Ge angnif o forte- 
cy, do więzienia; in Den бити — 
dostać się (pójść) do nieba; in cin 
Umt dostać się na urządz in Die 
dritte laffe — dostać się do trzecićj 
klasy; zu Zemandem oft, mandhma!, 
niemal — bywać u kogo często, rzad- 
ko, nie bywać wcale; wie bift bu auf 
Vcien Gedanfen, baraui gefommen ? ja- 
Кей przyszedł (wpadł) na tę mysl? 
zkąd ci to przyszło? unter Die Ceute 
-, "wyjść na świat, między ludzi; 
zur Welt — (geboren werde d przyjść 
na świat, narodzić się; an Jemanden 
ju — luchen, "starać się dostać do ko- 


pl. о. Bette, Eo'fle, 


sie; 


| go; *szukać sposobności szkodzenia 


komu; fie famen idari, bart an cinane 
der, *ostro się starli z воћа; Żemandem 
in ben Weg, in Den Wuri —, "wejść 
komu w drogę, *przeszkadzać ma; 
bald famen wir auf bieten Geqenjłand 
gu jprechen, "wkrótce zaczelismy mó- 
wić o tym przedmiocie; um aw mo? 
Anderes su —, "аһу zacząć o сибт in- 
*aby rozmowę zwrócić na inny 
przedmiot; fur von Der Sache zu —, 
*aby rzecz krótko ukończyć ; *krótko 
mówiąc; *aby się długo nie rozwo- 
dzić z ich fann jegt nicht darauf, auf fei» 
*nie mogę sobie teraz 


Remme 


Przypomnié, tego, jego imienia; 
werde idon binter Das @(@cbcimni 
dowie m ja się tajemnicy, wykryje ją; 
RAL bm auf Die Срит ¿u — usiłuje 
50 wyśledzić; Darin fom mt ibi 

mand аф 
równa; іф 
*wlezę” 


J 
d 


werde bon über ibn — 
Ja mu na skórę; id fann міфи | 
baju fomm n, "nie mc przyjść do | 
tego ; id) werde ihon mit ibm, damit 
ште —, *już ja sobie dam z nim 
00, 2 tém rade; dabei fann id nicht zue 
Et —, *nie z tóm wyjść na 
Swoje; zu etwa — dorobić się cze- 
Bo, nabyc ; aui feine Roften —, *dojść 
14 swojego kosztu; nabyć na swoje 
zta; zu béi Litt — przychodzić 
Siebie; іф bin nod nidt ganz (oder 
Hätt zu mir getommen, *całym jeszcze 
nie swój; mit Zemandem augcinander 
— ułoży: się z kim; id fann mit ibm 
Фи in Ridriątcit - , *nie mogę z nim 
przyjść do ładu; um mag — stracić, 
Postradac co; in Die Rede, in's Gejprich 
dostać się na ludzkie języki; tu 
smunft mir jchón! *a toś mi się pięk- 
nie popisał! jo dürfte er mir nidt —, 
tak niech mi się nie śmie "=" 
Pokazać; fommit bu mir їо, je fon 
1% dir jo, "jak ty Gate 1zujesz się), 
tak ja tobie; jak Kuba Bogu, tak Bóg 
Kubie; dics fommt biebci nicht in Bee 
Abt, "па to się tu nie ma względu; 
vag їо nicht über meine 4 ippen — *nie | 
wyjdzie to z ust moich; ап ст fi id — 
igeratben) vor Wutb, *odejść od siebie 
że złości ; d ajwijdyen — nadarzyć się, 
Przypaść; in Sdhwcif — pocić 
Potniéć, zapocić się; etwas an fih — 
alien, "nie z сабт ; *po- 
woli sie brać do cze go; nie módz się 
zdecydować "nie bardzo być skorym 
w dawaniu; aue den Augen — 
ZG, stracić, spuścić z ok: 
Su mira 16 den BIN n, tommi du 
ué dem Sinn, *co z głowy, to i z my- 
š czego oczy nie widzą, tego sereu 
ie żal; tabin —, daf 2с. przyj- | 


mogę 


się, 


śpieszyć się 


dt 


5 сето 
kaa na to, że itd. ; zu ftcben — (foften) 

tować ; femmt Beit, temmt Ratb, 
faj przyj jdzie став, to się znajdzie 
Balb 005 was bald fommt, vergebt auch 
Soin ° predko powstaje, 
ginie; DOT Geridht —, Rw. iść 

3 tommen laffen kazać 
„Prowadzić; in Gecjabr — 
Гора, przyjść w 
20; ju E daten — 

VJše do szkody; 
czy wyjść 


» Wyjść na 
„,Postąpić, posunąć 


w pra- 
przyjść, 
(aeratben) | 
ponieść szkodę; 
ans Qidt, an Der 
jaw, wydać 


Tag 
się; wcit | 


się, zajść da- 


| jaki; 


prędko | 
| -nigemantel, sm. 
niehezpieczeń- | 


ug der Mode z 
| papier królewski о? 


Que der Gewe 

е, odwyknaé; 
Salwować sie; 

z te fommi zu etwas 
zego ; wird 
tid fomm en, 

H zgody 


nbet — odzwy- 
davon — (fid 
ncićc ; 
przychodzi do | 
sum Kriege, jum Wer 
"przyjdzie do wojny, 
wię fommt сө, dafi 20.2 wic 
dak 20.7 zkąd to pochodzi, że 
Mal mt (ącjbiebt) mandymal, 
zdarza się czasem, że itd.; 
wie ee will, *niech będzie 
er redet, wie eë ibm in den 
wi, co SC, bae Maul) femmt ‚ *mó- 
slina do przyniesie ; 


le fommt ` 
сї CMD? zk 
mu cud dremden? zkąd 


ocali 


; её 


tund (& 
gęby 
Quri den 
oziemiec ? 

“ттеп. sn. przyjście, przyby- 
da Przyjazd; Kommend Ppr.. а. 
Де; — (tünfrig) przyszły; tommente 


| gra co króla 


383 


Woche, auf fommenbe Wohe w przy- 
szłym tyg zodniu. 
RomóbDia'nt, sm. Sb. komedyant; | 
Bastogne Somóbiantenba/ft, Kos 
móbia' ntenmafią, KomóbDia'ntiich, a. u. 
ad. komedyancki; po komedyanckn; 
Komödia'ntin, sf. Sb. komedyantka; 
Komödie, sf. Litt. Sb. komedya; Kos 
mö'diendidhter, -më'bicnidreiber, sm. 
Litt. pisarz komedyi; -mó'bicnbau'ë, 
sn. Sb. komedyalnia; -mb'bienaettel, 
sm. Sb. afisz na komedyą. 
fompan, f. Compagno'n. 
Komf, sm. zsiadłe oder kwaśne 
mleko; Фот обі, sm., Ko'mftfraut, 
sn. Kk. kapusta k iszona w główkach 
na czworo krajanych; fo'mftiuppe, 
f. Kk. kapuśniak, zupa z kiszonćj 
apusty. 
Komtur, 20., f. Gomentbu'r, 20. 
Kö'nig, sm. król; er mar ter — 006 
Fefteś, "on był królem tój uroczysto- 
stości, najcelniejszą osobą; аі 
wie cin —, '*szczęśliwy jak gdyby król 
den — ausjpielen, jehieben (im 
Karten: u. Kegelipiel) króla zadać (w 
grze kart), wywrócić (w kręglach): 
Roman, sf. królowa; dó'niąqlih, a 
królewski —, ad. po królewsku; 
die Konialichen, die отд Gefinnten, 
Stw. królewscy, rojaliści, z królem 
trzymający, królowi przychylni ; das 
Ut — ! *a to wybornie! fich — frcucn, 
"nadzwyczajnie się cieszyć; fónigli: 
cher Mina królewicz 3 ИЛИШ: Prin- 
zelfin królewna; ftóniąaliche обе Je- 
go oder Jéj Królewiczowska Mość; 
Stó'nigrcidh, sm. królestwo; Ró'niąd:, 
królewski; fó'nigóapfel, sm. Ng. 
ananas. 


Roniąśberą, sn. Geog. Króle- 


| wiec (miasto); Kó'niądberąc tsm. Gepg. 
| Królewieczanin ; 
Котт | 
mir | 


Doiniagëberarrin sf. 
Królewieczanka; Bond, 
һегаїїф, а. Geog. Królewiecki. 
Kö'niqêbinde, sf. dyadem ; opa- 
ska królewskiéj głowy; -niqójarbe, 
sf. kolor niebieskoszkarłatny : -niaé; 
ireu'nd, sm. przyjaciel król; Stw. 
stronnik królewski; -пїдөһө';, sm. 
drzwo królewskie “(qa mahoniu i o- 
rzecha podobne): -niqeferze, at. 
dziewanna ; -nigófrau't, f. Aarimo'nic; 
-nigófrent , sf. korona królewska; 
płaszcz królewski; 
-nigemo'rD, sm. królobójstwo ; -nigóe 
mërder, sm. królobójca; -nigemó'r0cs 
rin, sf. królobójczyni; -nigdmó'rdce 
riid, a. królobójski; -nigspapie'r, sn. 
d. regalowy: -nige 
purpur, sm. Stw. purpura krójews 
-nigidhichen , sn. (alè €dyühcipicl) 
strzelanie na króla; -nigsicblange, sf. 
Ng. pużan; -niądihuf, sm. (beim 
£ diigenipici) strzał krółewski; -niaé; 
job'n, sm. królewicz; -niądipic'l, sn. 
(taka, przy którćj kto 
królem zostaje); -niqefta'b, sm. (сер 
ter, Zepter) berło; -niaefta'bt, sf. mia- 
sto królewskie; -niqsjtrafe, 
lewska ulica; -niqsti'tel, sm. tytuł 
królewski ; -niqśtedhter, sf. królewna; 
córka królewsk -nigswajjcr , sn. 
Schdk. woda królewska, kwas sale- 
trowy; -niqswicjel, sn. N grono- 
staj ;-nigśwo'rt,sn. słowo królewskie; 
-nigswiirdc, sf. gódność królewska; 
-nigejuder, sm. najprzedniejszy cu- 
kier; -nigtbu'm, sn. królestwo, 
dność króla. [fowy, stożkowy 
fonifdh, a. koniczny, ostrokrę- 


sf. Geog. 


go- 


| pie, Dak 26., 
| wie, że itd. 


sf. kró- | 


| janym; e 


| wag ibm in den 
| wiem co mu do głowy 


Е 


Яопів, sn. Geog. Chojnice. 

fonjunftur, Gonjunctur, sf. H. 
*zbieg okoliczności. 

Hannen, mm. irr. (b.) (ann, tonns 


| te, gefonnt) módz; man fann można; 


bas fann man піф wijjen tego nie mo- 
żna wiedzić сё fann fein może to 
byc; іф fann nicht Зайт, %ја temu nie 
winien ; id fann niht umbin (Gu bee 
merien 2c.), *nie mogę tego przewieść 
na sobie, *nie mogę nadmienić, itd.; 
er fonnte nicht gejeben werden nie mo- 
¿na go było widziéé; — (verjteben, 
wijjcn) umićć ; lejen — umióć czytać; 
id babe nicht tommen fónnen nie mo- 
głem przyjść; —, va. irr. (b.) umiéc 
со; (ine мафе — (fic berjłchen) u- 
miéé język jakis tónnen Sic тап, 
fijd) ? umiesz Pan po Francuzku? 
fonraD, sm. npr. Konrad; Kon: 
radi me, sf. npr. Konradyna. (tyn. 

Я o'nitantin, sm. npr. Konstan- 

Я onftantino'pel, sm. Geog. Kon- 
stantynopol ; Carogrod ; Mecrenge vov 
—, Geog. (Bodporuc) cieśnina Caro- 
grodzka; Stonjłantinopolita'ner , sm. 
Geog. Konstantynopolitanin , Kon- 
stantynopolanin.Carogrodzanim;-ta” 
nerin, Geog. Konstantynopolan- 
ka, Carogrodzanka ; -ta'nijh, a. Geog 
Konstantynopolitański,(arogrodzki. 

Ńonftantiuś, Gonjłantiue, sm. 
npr. Konstanty. (sunku). 

Kontur, sf. Mal. kontura (w ry- 

ЯХ ора", sm. Ng. Mał. kopal (gatu- 
nek gumy). 

Kopete, sf. Mzk. 
niądz miedziany wosyj 
szniak). 

fópeln, § f. fippen. 

Kopi, sm. głowa(iiberhaupt) ; gł 
wka (u śpilki, gwoździa, kości); 
zabite für jeden — bundert Thaler, "pb 
cił po 100 talarów za głowę (za każd 
go człowieka lub bydlę); guter, off 
ner, gelebrigor, barter, flader, еф 
lanajame —, “głowa dobra, otwart 
pojętna, twarda, płytka, tępa; ve 
йат фет, iharrinniger —, "Glow: nad- 
zwyczajna, bystra; дег —, *we- 
sota sztuka, *człowiek wesołego u- 
mysłu; eê feblt ibm nicht an —, *gło- 
wy (zdatności) mu nie braknie; er 
bat сё im Kopie, * та о w głowie, 
pojął, pomiarkował; aug dem Kopie, 
*z głowy,z pamięci ; dag wird ibm den 
— often, *głowa to przypłaci (ży- 
ciem): e wird ja mht ben — feften 
"przecież tu nie idzie o głowę; bibi: 
da — ($iktopf), * рома zapalona, 
*człowiek porywczy ; *gorączka; umn 
wenn bu dich auf ben — ће, *chox 
byś i na głowie stanął ; mit dem Si opie 
wider Die Wand rennen, * głową mur 
chcióć przebić; id) wcig nicht, wo mir 
der — Debt, "nie wiem jak mi głowa 
na karku stoi; ich babe fo viel im Яс» 
*tyle mam na niojćj gło- 
; den — voll haben, "pełno 
mióć w głowie (my šli}; im Корте nidt 
йа fcin, "nie dobrze miéé w gło- 
wie, "рус obłakanym ; etwas im Kopie 
baben, *тїб w głowie; być nieco pi 
laujt, al ob ibm Der - 
brennte, *leci jakb y mu się w głowie 
paliło oder jak zagorzały Rd) Den - 
ўтди machen głowę kie czesać ; 
stroić się na głowie; ih weih nicy 
= femmt, fdbut, "nie 

chodzi ; 
"to mi nie 


kopijka (pie- 
jski, dwugro- 


Хаё will mir nicht in 


ben —, 


ор 


chce wleźć do głowy, pojąć tego nie 
mogę ; ben — verlieren, *głowę stracić 
(życi bo przytomność) ; den — bàn 
gen lajien, "głowę zwiesić , *spuścić 
nos na kwintę; er bat fich dag in Den 
— gefeckt, *wbił sobie to do głowy; 
*przywidziało mu się, i koniecznie 
się przy tém opiera; dag fommt nicht 
aug jeinem fopie, * 60 nie wyszło z 
jego głowy, *tego on nie wymyślił; 
auf jelnem Kopje beftcben , *obstuwać, 
upierać się przy swojóm; *сһеібе па 
swojóm postawić; überall mit dem 
Kopie durch wollen, *wszystko chcióć 
gwałtem na swojóm postawić ; Dad ift 
nicht nach feinem Stopie, "to nie jest po 
jego myśli; (einen — aujicgen, *usa- 
dzić się na co, *wziąć na kieł; ctwaś 
{йт einen — tbun, *zrobić co z wła- 
snego natchnienia, bez porady ; їсі» 
nen — šu агре jicben, *pójść do gło- 
wy po rozum; feinem opie folgen, 
*trzymać się swojój głowy, swego 
zdania; er ift nidt auf den Kopf gejale 
ten, "nie w ciemię go bito; er ijt wie 
vor den — gejchlagen , *całkiem przy- 
tomność stracił; *chodzi jak nie swój 
gb. jak oparzony; auj bem stopie ftes 
ben, * robić co na opak od. przewro- 
tnie; Zemandem aui dem Kopie berum 
tanżen, “kołki komu ciesać na głowie ; 
mit tem Kopie arbeiten, *głową robić, 
*umysłowo pracować ; $emanden beim 
Kopie nehmen uściskać kogo, wsadzić 
go do kozy; Jemandem über Den Kopi 
madhjen, *przerość kogo ; “nie chcióć 
go już słuchać; ZemanDen vor ben — 
ftofen, *obrazić kogo; Semandem den 
— waaiden, *utrzóć komu nosa; *u- 
trzóc komu uszu; *wytrzóć mu ka- 
pitułę ; Zemandem ben — zurecht jegen, 
"nauczyć kogo rozumu; "даб mu na- 


ukg; Zemandem ctwag auf ben — ийа, | 
gtn, * solemnie komu co przyrzec, z | 


największą pewnością; Зету, ctwaś 
auf ben — Ehud geben, * zarzucać 
komu co jako rzecz dowiedzioną, nie- 
zawodną; den — fabl machen ołysić 
głowę; lernen, daf Der — raucdht, ак 
się uczyć, że aż się z głowy kurzy, 
*bardzo pilnie, * росі się nad na- 
uka; Jemantem ben — warm machen, 
*kłopotać komu głowę; er {о (wird) 
fidh wobli im Kopie (in Den Kopi) fragen, 
wenn 2с., *dwa razy się po czuprynie 
poskrobie, niżeli się raz do mojćj 
zerwie, jeżeli itd.; wiel Хоре, viel 
Einne, *fo biel Köpfe, їо viel Einne, "eó 
ift (daer. viel Bopi unter Einen Hut 
ku bringen, *co głowa to rozim ; opis, 
а. głowny; — głowy; Ko'piader, s/f. 
Zk. żyła głowna; -piarbcit, sf. *robo- 
ta umysłowa; -pfbad, sn. moczenie 
ob. mycie głowy; -pibcdedung, sf. o- 
krycie głowy oder na głowę (czapka, 
kapelusz); -pftcin, sn. Zk. kość gło- 
wiasta; -pibinte, sf. opaska na gło- 
wę; -pibredhen, sn. łamanie (sobie) 

owy ; das macht, Восс —, "to wyma- 

łamania głowy; *nad tóm trzeba 
sobie nułamać głowy; -pfbrechenD, a. 
łamania głowy wymagający; *trudny, 
zawikłany ; -pfbrett, aa. deska od gło- 


у, w głowach (w łóżku itd.); -pfe | 


bilejte, sf. szczotka do czesania gło- 
wy; Stó'pidhen, sn. dim. główka; Яо» 
pien, ен. (b.) Сп. w główki się zwi- 
јас (sałata, Карима); Bénin. va. 
głowę geld, ścinać, mieczem tracić ; 
główki ob. wierzchołki ściuać, obła- 
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wiać; So'pffeft, a. stały w przedsię- | 


wzięciu; *uparty przy zdaniu; Deipte 
QD, sn. Stw. (Ropritcucr) podatek od 
głowy; pogłówne; podatek osobisty; 
Хорот, a. główkowaty; -рїдез 
idww'!ft, sf. HI. spuchnienie głowy; 
-pigiht, sf. HIE. migrena; апп, 
sm. Н1К. strupieñ na głowie; zlanie 
się głowy; -pfbnar, |. Hawptbaar; -pfs 
bdnger, sm. człowiek, со głowę zwie- 
sza i w ziemię patrzy; skromniś; 
tron. świętoszek; -pibinqerci!, 
tron. zwieszanie głowy przez udaną 
skromność lub pobożność : =pibinge: 
rin, sf. tron. skromnisia ; świętoszka ; 
-pibautjchuppe, sf. łupież na głowie; 
Só'yfig, a. głowiasty; o'pifijjen, sm. 
poduszka, podgłowek; wezgłowie ; 
-pilobi, sm. Ng. бїт. kapusta głowia- 
sta; -pitrantbeit, sf. choroba głowy; 
-pifiimmel, sm. Ng. kminek; kmin 
włoski; -pilauge, sf. Фир do mycia 
głowy; "mocne łajanie; -pilaug, sf. 
| Ng. wesz na głowie et. z głowy; pt 
| leer, a. pustogłowy, pusto w głowie 
| mający ; -pilce, a. nie mający głowy; 
| ел głowy ;*bez mózgu; —, ad. bez- 
| rozumnie; -pilofigtcit, sf. bezrozum, 
| bezrozumnośc ; -pinadel, ar, śpilka do 
włosów ; -pinabt, sf. Zk. Hlk. szew 
| czaszki; -piniden, sn. kiwanie oder 
kiwnięcie głową (także jako znak 
przyzwolenia); -pinider, sm. kiwacz, 
taki co głową kiwa; kiwnięcie gło- 
wą; —, Zk. (Musti) zginacz głowy; 
-pinug, sf. guz na głowie (z uderze- 
nia); uderzenie w głowę; re wird 
Sopiniiffe iepen, “dostaniesz po łbie; 
"łby będą trzeszczóć ; —, Ng. gnida, 
weszka na głowie ; -plflafter, sn, НІК. 
plaster na głowę; -рїриф, sm strój 
na głowę; -piiala't, sm. sałata gło- 
wiasta; -pijalbe, sf. Hik. maść oda 
smarowidło na głowę ; -ріїфсц, a. nie 
dający dotknąć się głowy (koń); *mą- 
dry po szkodzie; "ten co się sparzył 
na gorącóm i na zimne dmucha; -ps 
jdmerz, sm. ból głowy; -pijhnur, sf. 
ostrzyżny; tonsura; ostrzyżenie głó- 
wy; -pijtellung, sf. Mal. postawa gło- 
wy (w portrecie itd.); -рійсцег, sf.. 
-pigcld, sn. Sw. podatek pogłówny ; 
-pijtiict, sn. kawałek od głowy; Ak. 
głowa (ryby jako dzwonko do jedze- 
nia); —, *uderzenie w głowę; Msk. 
czterdziestuwka , pieniądz 40-gro- 
szowy; -pfiucht, sf. Hik. chęć ucho- 
dzenia za dobrą głowę; -pijichtig, a. 
pragnący uchodzić za dobrą głowę; 
-piluch, sn. chustka na głowę, do no- 
szenia na głowie, do owijania głowy; 
-pfiiber, ad. głową do góry; -pfunte 
ad. głową na dół; do góry nogami; 
— in's Wafjer jpringcn na głowę sko- 
czyć do wody; topfiiber fopiunter to 
do góry głową to na dół; -piwaffer: 
fudit, sf. НІК. puehlina w głowie; pu- 
chlina wodna w głowie; -piwch, sm. 
ból głowy; -pimeide, 1. W'llerweiDe ; 
-piwundc, sf. Hlk. rana w głowie; 
-piwur;, 1. Brau'nwurz (aemcine); -pie 
cug. f. fe'pivug ; spizieratb, sm. ozdo- 
ba na głowę; strój głowy. 
Bonne, sf. wierzchołek. 
fvppel,sf. pendent (u szpady); 
smycz, zwora, sfora (na którój psy 
prowadzą); Jdg. ilość psów ua smy- 
czy; miejsce ogrodzone ; fe'ppelfiichce 
rel, sf. rybołowstwo wspólne; Ben, 
pelgeno'f, sm. uczestnik wspólnego 


mywać ; Semanden — bańki komu sta- | prawa do czego; Siv'ppelgere'hrigtcit, 
y £ 3 8 


Gorhfoiace 
Korbfeige 
sf. przywiléj wspólny z kim do cze- 
go; Ñu ppdabunb, sm. Jäg. pies ze 
smyczy; to'ppelbu't, Ro'pvelrri'it, Ko'p. 
| pelwcide, sf. Ldw. wspólne pastwi- 
sko; fo'ppelja'gd , sf. Jdg. wspólne 
polowanie; (e'ppcln, va. zesforować 
(psy) ; sprządz razem (konie); przy- 
wiązać jedno do drugiego (konie, w0- 
| ty itd.); cin Värden an cinander —, 
*sprządz parke: *wyswatać dwoje o- 
sób; fto'vpelwferde, sm. pl. kilka koni 
co razem idą na jednym leien: cug 
koni; o'ppelriemen, sm. sfora rze- 
mienna; rzemień za sfore służący; 
Sw'ppeltri'ft, Ko'ppelweide, f. Ro'ppele 
burt; Ro'ppelwi'rtbjehaft, sf. Ldw. go- 
spodarstwo wielopolowe , ріодо- 
zmienne. 

Koppen, va.: die Baume — wierz- 
chołki u drzem obcinać. 

Koralle, sf. Ng. koral; Korallen 
pl. korali, paciorki; Korallen fijdyen 
korale łowić; zbierać; 8era' lens, a. 
Ng. koralowy; Kora'llena'rbcit, ar, ro- 
bota koralowa; -llentau'm, sm. Ng. 
| drzewo koralowe; -(lendredhelcr, sm. 

tokarz korale toczący ; -llcnia'ng,sm., 
| Hentgen, sm., -llenfijdherci', sf. po- 
łów korali ; -Ilenfinger, -llenfijcher, sm. 
trudniący się łowieniem od. zbiera- 
niem korali; -lleniarbe, sf. kolor ko- 
owy ; -llenfarbig, a. koralowy, ko- 
owego koloru; -Henbantel sm. han- 
l koralami; -Unbändler -Пспһйп®” 
in, sf. handlujący, handlująca ko- 
ami; -llenfrau't, sm. Ng. szparag 
pospolity; -llenlippen, sf. pl., -Itens 
mu'nd, sm, “usta koralowe, jak ko- 
rale; -llenmacher, sm. ten co korale 
robi (z kości); -llcnmov'ś, sn. Ng. 
mech koralowy; -llinpflanze, sf. Ng. 
koralina ; -llenrinde, sf. skóra kora- 
lowa; -llente'tb, a. czerwony jak ko- 
ral; koralowego koloru; —, sn. ko- 
ralowy kolor; -llenihnu't, sf. sznurek 
oder sznurka korali; -llenidywa'mm, 
sm. Ng. smardz koralowy ; -(lenftci'n, 

g. koralowy kamień; koral ska- 
mieniały ; -llentbierdhen, sn. dim. Ng. 
robaczek w koralu się gnieżdżący; 
-lienwu'rzel, sf. Ng. (Pflanze) dwójlist 
koralowy. 

oran, sm. Kg. Litt. koran; al- 
koran; księga religijna Muzulma- 
nów. [stać, trzepac kogo. 

fioranzen, Ruranzen, ta. chto- 

Korb, sm. kosz (iiberbaupt); *od- 
mówienie czego; odmowna odpo- 
wiedź ; odprawa; tinen — "betommen, 
“odprawę dostac; *nie być przyjętym 
(do towarzystwa, do cechu); *odpra= 
wę dostać od panny (o którćj rękę 
się kto stara); Jemandem cinen — де 
ben, *odprawę komu dać; *odprawić 
‚ go z niczóm ; *odpowiedzićć mu (jak 
| panna kawałerowi); *grochowy wia- 
| nek mu дас; йог», a. koszowyz fiol” 
arbeit, sf. robota koszykowa; fio'rb 
bett, sm. koszyk dla dziecka do вра 
nia (w kształcie wózka); Só'rbdycn, 
sn. dim. koszyk; koszyczek; Sió'rbe 
деп», a. koszykowy. 

Kö'rbel, 20., |. Хетбеї, 2с. 

fiorbfeige, s/., fe'rbfcigcń, pl. 
H. figi, które w koszykuch przesyła- 
Ja; -rbflebter, =rbmacher, sm. koszy- 
karz, koszawnik; -rbmacerci, sf., 
-rbmacherba'ndwerf su. koszykarstwo; 
=rbipadberéz, a. koszowniczy ; -rbjdhlite 
ten, sm. sanki plecione ; -rbtrigor,sm. 


koszonesz ; -rbwagtn, sm. wóz z pół 


ACortuot 


koszkami pleciony; wasąg; 

sf. Ng. witwa (gatunek wie 

We. ad. koszyka 
Rorduan бо 


1,5Mm., 
Фет 


sn. (rb 
tordyban; 
usta, kordybanista. 

Koria'nder, sm. Ng. kolender. 

forintbh, sn. Geog. Korynt. 

forintb Ng. H. rozynek 
arobny. 4 

ЯХ огіт Бет, a. f. Rori'nthifh ; —, 
sm. Geog. Koryntczyk; Korynty anin; 
pl. Korynci ; Ñorintbild, a. Geog. Alt. 
Bk, Kory пекі; —, ad. po Koryncku. 

Korf, sm. kora z korkowego drze- 
wa; Rori», a. korkowy; Ro'rfbaum, 
sm., to'rfciche, sf. Ng. korkowe drze- 
Wo; korkodab; Яотеріторії, бо'т!{18, 
Piel, sm. korek (do zatykania); Ko'rt- 
toble, sf. podeszew korkowa; Фо!» 

a. korkowy; Sto'rfulme, Ser, 
rüfter, sf. Ng. ilm wodny; Ro'rtzieber, 
sm. grajcarek do wyciągania kor- 

ów. 

Horn, sn. Ng. ete. ziarno, ziarn- 
ko; — (am Gewcbr) cel, celownik; 
Jemanden aufó — nebmen, * wziąść 
kogo na cel; *szczególną uwagę na 
kogo lub na co zwrócic; ttwag, Jee 
manden auf dem Korne baben, * mióć 
co, kogo na celu; —, Ng. Ldw. zbo- 
że, żyto; —, МИК. liga monety; ilość 
złota lub srebra z podlejszym kru- 
szcem połączona; (сі? von autem 
zdrot u. Korn, Msk. pieniądz z dobre- 
go kruszcu, srebra itd.; Mann von 
altem Schrot u. — człowiek starój 
od. dawnćj daty, jakich dziś mało; 
— (ale dhemijdhes Gewidht) gran; Gl. 
linia, dwunasta część cała ; Хотп», a. 
Ng. Ldw. ny, żytni; (Getrcidee) 
zbożowy ; fo'rnadcr, sm. rola orna: 
Ldw. pole żytne; -гпабте, sf. kłos ży- 
tny; -rnblume, sf. N g. bławatek ; mo- 
drak; modrzeniec; chaberek; -ms 
Blüte, sf. kwiecie żyta ; —, Ldw.*czas, 
w którym żyto kwitnie ;-rnboden,sm. 
zs8ypka; poddasze na skład zboża ; — 
(спао, gecignct für Roggen), Ldw. 
żytni grunt; -rnbrand, sm. śniedź w 
zbożu ; -mbranntwcin,sm. żytniówka, 
wódka z żyta pędzona; prosta wó- 
dka ; prostucha; -rndieb, sm. żłodzićj 
zbożowy, 

„Rornele, sf., Rotnelbaum, sm. 
Ng. детей; dereniowe drzewo; Stor: 
ne'lfiriche, зу. Ng. детей (owoc). 

Rórneln, va.: etwa — ziarnka 
1 czego robić; na ziarnka zamieniać; 
zlarnić co; (rb. ziarnka wycisnąć 
na skórze. 

„Kórnen, va. f. Kórneln; — vn. (b.) 
ziarn dostawać (o zbożu); ziarnić się, 
W ziarna się zamieniać. 

Ro r—rnera'baabe, sf. Stw. danina 
W ziarnie; 83 rmerfre'ffend, a. ziarno- 
żerny, 

„ tornernte, sf. 
żyto; zbiór żyta; 
tną м 


kordwan, 


Lainm 
ua'n 


kurd 


her H 
Kher, sm. 


бю: 


Ldw. żniwo na 
czas kiedy żyto 


„Ńórnerreidh, a. obfity w ziarna; 
ziarnisty ; -Tnerze'bent, sm. Stw. dzie- 
Slęcina w ziarnie. 

Korn fege, sf. Ldw. arfa do czy- 
Szczenia zboża; Ro'rnield, sn. Ldw. 
pole zbożowe; -rnfinf, |. Go'dammer; 
“црте, sf. fura do zboża; -тпрап, 
del, sm. H. handel zbożem cd. zbożo- 
Sy; -mbåndler, sm. H. kupiec han- 

lujący zbożem ; -rnbaufen, sm. Ldw. 

Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


| wnia; izba n 


kupa, sterta zboża ; -rnbaug, f. Beim: 
ўреіфет ; -rnjabr, sn. Łdw. *rok zbożo- 


| wy. w zboże obfity, urodzajny. 


Mórnidt a. ziarnowaty; Kótnig, 
a. ziarnisty ; "jędrny, zwięzły. 
foernjuDe, sm. iron. żyd zbożem 
handlujący z lichwą; -rnfaffce', sm. 
kawa żytnia; -rnfammer, sf. zbożo- 
zboże; *śpiklerz, kraj 
obfitując zboże; platten, sm. 
skrzynia na zboże ; -rniand, sm. Ldw. 
f. fo'rnader; *kraj zbożowy. d 
Ńórnling, sm. Ng. Bw. granit 
(kamień). 
fi o'rn mag ag i'n, sn. magazyn zbo- 
żowy; -rnmanqcl , sm. niedostatek 
zboża; -rmmarft, sm. zbożowy targ; 
zbożowe targowisko; -rnmaaj, sn. 
miara do zboża; -rnmebl, sn. żytnia 
maka; -rnmeffer, sm. miernik zbożo- 
wy; -rnmotte, |. Kornwurm ; -mmithie, 
sf. młyn do zboża; -rnmiinzt, Ng., 1. 
dermiinze ; -rmmutter, f. Mu'rterfo'rn ; 
-rnprcig, sm. cena zboża albo żyta; 
-rnpulver, sn. Jdg. proch ziarnisty 
(do strzelania); -rnraden, f. Rom: 
róśchen ; -rnratte, f. Ha'mfter ; -rnraupe, 
ї. to'rnwurm; mid, a. bogaty w 
zboże; -rnreiter, |. Ko'rnwurm; -im 
róśchen, -rnródlcin, sn., -tnroje, sf. Ng. 
($clbmobn) Eąkolnica; -rnjchabe, |. 
Romwurm; -rnihaufel, sf. Zdw. szu- 
fla do zboża; -rnichrciber, sm. pisarz 
prowentowy, zbożowy; dozórca sto- 
dół i śpiklerzy ; -rnidywinge, sf. opał- 
ka do czyszczenia zboża od plew; 
-rnfieb, sn. przetak, rzeszoto (do czy- 
szczenia zboża. 
Rórniieb, sn. przetak do ziarno- 
rania prochu (do strzelania). 
fornipeicher, sm. Zdw.śpiklerz 
na zboże ; -rntaufe uroczyste skra- 
pianie gruntów é coną wodą. 
Hornung, sf. ziarnowanie; gra- 
nulacya; Jag. (odjpcijc) nęta. £ 
fiornwage, sf. waga do ważenia 
zboża; waga na zbożę ; -rnwerfer, 
szuflarz, co zboże szuflą przewraca; 
— (in Danzig Uufjeber über bie Bears 
bcitung des auiącjpcicherten Getreides) 
dozórca nad zbożem lub nad przera- 
bianiem zboża; —, Ng., i. Sperling; 
-rnwide, sf. Ng. wika w zbożu, ro- 
dzaj dzikiego groszku ; -rnwinde, Ng. 
f. Wderwindc; -rnwucher, sm. lichwa 
ze zboża; lichwiarski handel zbożo- 
wy; zdzierstwo na handlu zboż 
wym ; -rnwucherer, sm. lichwiarz zbo- 
żowy; zdzierca na handlu zbożo- 
wym ; -rnwurm,sm. Ng. wołek ; czerw 
żytny ; robak zbożowy; -rnwutbh, Ng., 
f. WdergliceD; -rnzchent, sm. dziesię- 
ina w ziarnie; -tniind , sm. Stw. 
żynsz w zbożu; -rnzwiebel, f. ider: 
fno'blaudy. 
fórper, sm. ciało (iiberhaupt); 
(Rumpi) korpus ; kadłub; tułow ; ma, 
tbematbijdher —, Gł. bryła; todter — 
trup; ciało umarłego; Stórper., a. 
cialny, ciałowy, ciałowny ; Ró'rpcze 
a'll, sn. ogół rzeczy stworzonych ; 
Rórperbau', sm. budowa ciała; ciato- 
skład; -rperbejcha 'ffenbeit, sf. 
od. konstytucy iała ; -rperbi lung, 
sf. kształt ciała; ukształcenie, u- 
kształtowanie ciała; wykształcenie 
ciała; Ró'rperhen, sn. dim. ciałko; 
ciałeczko ; tó'rperba'ltung, sf. posta- 
wa ciała; -rpertraft, sf. siła ciała; 


ciele ludzkićm ; -rperlidy, a. cielesny; 


jakość | 


often 


| —ciała; ciałowny, ciałowy, cialny $ 


| 
| 
| 


| -rperle'ë, a. 


—, ad. cieleśnie ; — cielesny, mate- 
ryalny; tinen fórperlichen Eid ablegen 
Rw. przysięgać na żywot swój ; -rpete 
lichfeit, sf. cielesność ; materyalność; 
bezcielny; bezcielesny ; 


niemający ciała; bez ciała; -rperio' 


| figfeir, sf. bezcielność ; -rpermejjung, 


sf. Gl wymiar ciał; solidometrya; 
-rperichuit, sf. korporacya; konfra- 
ternia; cech; -rperjicha'itlih, a. kon- 
fraterski; cechowy; -rperihwa'dh, a. 
słaby na ciele, co do ciała; słabego 
ciała ; -грстіфтоафе, sf. niemoc ciała; 
-tperjto'ff, sm. materya, z którćj się 
ciało składa; -rperiibung, sf. ćwicze 
nie ciała; ciałoruch; = (Gvymnaftit, 
Turntunft) gimnastyka; Só'rperiibune 
gen, pł. ćwiczenia ciała; -rperwe'lt, 
sf. świat cielesny, materyalny, fizy- 
czny, widzialny, rzeczywisty. 

fofa'f, sm. kozak; Soja'ten, pl. 
Коласу ; kozactwo ; Хоја», a. Geog. 
Kw. kozaczy, kozacki; Stoja'fenborbe, 
sf. kozactwo; Stoja'fenie'ben, sn. ko- 
zactwo; foja'fenmatdhen , sn. koza- 
ezka; Roia'fenmifig, Roja'fijd, a. u. 
ad. kozacki; po kozacku; Stoja'fene 
müge, sf. Kw. kozacka czapka; с, 
ja'tenpfe'ro, sn. koń kozacki; Soja'fene 
pliinderung, sf. kozaczyzna; Я оја! еп» 
reqime'nt, sn. Kto. kozacki pułk; Stos 
fa'fenta'nj, sm. kozaczek; оја ети 
wci'b, sn. kozaczka; Stoja'tin, sf. ko 
zaczka ; toja'tijch, a. f. Rola'tenmafig 5 
—, ad. (wie cin Koat) z kozacka. 

Я офсет, a. koszerny, "czysty, nie 
trefny, nie splugawiony ; Ko'idher 
flci'id, sn. mięso nie splugawionė ; 
Ko'icdern, va. koszerować, *czyścić; 
Пф —, vr. koszerować się, *myé się, 
czyścić się. 2 

Seiten, еп. (0.): mit Semantem — 
gwarzyé 2 kim; —, va. : Semanten — 
przymilać się komu ; głaskać go, kle- 
рас po ramieniu; Ño'jewo'rt, sn. wy- 
raz przymilenia. 

Kosmogonie, sf. Philos. kosmo- 

gonia, nauka o początku świata; 
Kosmoara'ph, sm. kosmograf ; Komo: 
grapbie, sf. kosmografia , opisanie 
świata; Rodmogra'pbijdy, a. kosmo- 
graficzny; -śmolo'g, sm. kosmolog; 
-emologic', sf. kosmologia, nauka o 
świecie; -dmole'gijdy, a. kosmologi- 
czny ; -śmopoli't, -śmopoli'tijch, äm ge 
рети, f. Welbiirger, We'ltbür 
geriich, We'ltbiirgerfi'nn. 
Gett. ar, jadło; żywność; strawa, 
*stół; Jemandem die — geben stół ko- 
mu dawać ; bei Żemandem in Der — ўсім, 
bei ibm in bie — achen u kogo być na 
stole, stołować się; fid) уц f$emandem 
in Die — verdingen stół sobie u kogo 
najać. 

fo'fłbar, a. kosztowy; *szaco- 
weng, drogi; die cit ій febr —, "czas 
bardzo jest drogi; fo'jtbarfcit, sf. ko- 

owność; *szacowność. 

Koten, sf. pl. koszta; Ме b+ 
firciten, tragen koszta ponosić; Gre 
manden in dle oder su ben — berurthe 
len, Rw. na koszta kogo wskazać ; 
quf feine — (оттеп, * f. u. e'mmen ; 
Аф auf — Anderer bercidhern bogaci 
się kosztem drugich, z cudzą szko= 
dą ; fid) in unnótbige — fegen дагер, 
podejmować pracę. 

ЯХоћеп, vn. (b.) (Gu fteben fommen) 


-rperich're, sf. nauka o ciałach albo о | kosztować ; еб. bätte ihm balt Dad tee 


ben gefoftet mało tego życiem nie przy- 
25 


fojtenanfchlag 


#ташет 


płacił; Seiten. va. kosztować, sko- 
sztować czego; іф) babe сө gefofłet, wie 
eô tbut, 2с. jażem ja tego skosztował, 
jak to smakuje, itd. ; cinem Kinde Die 
Rutbe — lajien, *dać dziecku rózgi 
skosztować. 

Я o fienamfhlag, sm. kosztorys; 
-ftenau'fwanD, sm. nalożenie па co; 
-ftenbere'hnung, -ftenre'donuna, sf. obli- 
czenie kosztów ; -jtencrjw'g, sm. zwrot 
kosztów ; entre, a. wolny od ko- 
sztów ; -jtenre'dynung, f. o'jtenbere'dy 
nung. 

Яойїтац, sf. kobieta utrzymu- 
јаса stołowników ; Beim, a. mają- 
cy wolny stół (jadło u kogo); Senan: 
ben — balten dawać komu stół; trzy- 
mać go na swoim stole; e'ftginger, 
sm. stołownik czyj ; obrocznik ; Rot, 
gingorin, sf. stołowniczka; obroczni- 
сака; pensyonarka; Kortad, sn. 
strawne, pieniądze na jadło lub za 
jadło; Be ftbalter, f. ëeigberr: Mot: 
haug, sn. pensya; Beiütert, sm. ten 
co stołowników trzyma. 

Яой id, a. kosztowny ; wyborny, 
paradny; Das ift — ! a to wybornie! 
Ró'jtlichtcit, sf. kosztowność ; wybor- 
ność. 

Яй witfhute, sf. pensya, szkoła ze 
stołem ; Ko'ñidülcr, sm. pensyonarz ; 
So'ticdhiilecin, sf. pensyonarka. 

Rojtipielig, a. kosztowny; Хо» 
fpie'ligtcit, sf. kosztowność. 

fiojtvera'hter, sm. przebieracz; 
wybredniś ; id) bin fcin —, "ja nie lu- 


bie przebierać w jadle; er ift fcin —, | 


ton nieprzebierający; *on nieprze- 
bierny; Ro'ftverjta'ndig , a. znający 
się na jadle ; (człowiek) delikatnego 
smaku. 

Я отет, sm. kondel (pies). 

Koth, sm. błoto; ©устапфеп aug 
bem Kothe zichen, "z błota kogo wy- 
ciągnąć; — (Mit, Dinąer), Lao. 
tajno (ludzkie i bydlęce); *gnój ; gał- 
gaństwo ; plugastwo. 

Яй otb, sn., Stó'rhe, sf. $ chata ; cha- 
tupa ; zagroda. [szczotka od błota. 

fothbirfte, Dredbiiefie $, sf. 

fó'tbe,sf. Zk. (u konia) кої; kót; 
kutek; fidy Die — verjłauchen nogę so- 
bie wybić ze stawu. 


fRótber, Kö'tbener, sm. $ (Roffath, 
| 


#оїїа!&) chłupnik (chłop). 


Ñetbig, a. błotnisty; zbłocony, | 


Jbłocony ; — machen błotem powalać 
(kogo, się, suknią); — (Хот verur: 


(афс?) błotnisty, plugawy ; zabłocić | 


(pokój itd.); ce ift — Draugen błoto 


jest na dworze ; jest wiele błota; to, | 
tbigeé Wetter plusk; szaruga; Йо", | 


tójcr, sm. Ny. krówka ; Sio'tbilumycn, 
sm. bryła błota; o'tblache, sf. katu- 
ga, kałuża błotnista; dół błotnisty. 
fotbnerei, sf. $ gospodarstwo; 
cehałupnicze. 
Rope, sf. koc; dera włochata. 


Я о'феп, om. (b.) (ipeien, D erbree | 


den) $ rzygać; bluć, womitować ; cią- 
gle kaszlać. 

fRogern, оп. $: 
ift mir togerlih, $ na womity mi się 
zbiera. 

frabbe,sf. Ng. kraba; mały rak 
morski bez nożyć; **(Heineé Kind) 
kurdupel, niziołek , małe dziecię, 
malczyk, żaba; bęben; was Die — 
doch will ! czego się tój żabie zachcie- 
wal id bin Der — berzlich gut, **stra- 
sanie lubię tego bębna. 


e Тореті mich, её | 


Я таъ в еіп, (vn. (ї.) raczkiem ła- 
zić, czołgać się, suwać się; іп. bie 
Форе — drapać się do góry; —, ta. 
gramolić, końcami palców poruszać, 
dłubać, gmerać, czmerać; Semanden 
— palcami komu lekko suwać po 
skórze; łechtać go końcami palców. 

rad, sm., ra'hen, sn. trzask, 
trzeszczenie, trzaśnięcie ; Ятаф ! int. 
trzask 1 — ! da brad Die Wouter trzask 1 
drabina się złamała; Stra'chen, vn. (b.) 
trzeszczóć ; trzaskać, łoskotać ; |. a. 
Sna'den ; Stra'chen, sn. łoskot; trze- 
szczenie ; trzask, trzaskawica; fra" 
dend, ppr. u. a. trzeszczący, trza- 
skający, łoskotny, łoskotliwy. 

Ńradhgsbadeneś, sn. Kk. cia- 
sto krucho upieczone; chrust, ko- 
szyki (z ciasta). 

iradhzen, vn. (b.) krakać (jak 
kruk); skrzeczćć (jak sroka); Їтаф» 
ande Etimme,*głos skrzeczący,skrze- 
kliwy ; Stra'dhzen, sn. krakanie; jęk. 

rade, sf. tron. szkapina, szka- 
ра. szkapsko, żmudziak, marcha; ła, 
daczyna; —, Ng. (Begelmide) wyka 
ptasia. fien. 

Riadeelen, f. Krafce'len, rafeb'e 

fradeler, sm. (Kratecler, fratehe 
ler) wybrydny, burczymucha. 

Kradmanvel, Knadmanbel, sf. 
migdał nieobierany, migdał w skoru- 
pie. 

Kraft, sf. siła, moc (fizyczna i 
moralna); aug allen Kräften z całćj 
siły, co sił stanie; z całéj mocy; 
Хане deg @cifteé władze (zdolności) 
| umysłu; — des Gciftes, des Willens 
moc, dzielność wol; daś llrtbcil acht 
in jeine —, Rw. wyrok staje się pra- 
womocnym; dag Gejcg trint їп —, Stw. 
ustawa staje się obowiązującą, 
czyna obowiązywać; cin Gk in — 
treten laffen ustawie nadać moc obo- 
wiązującą; Хтай, praep. (mit Genit.): 
— тепсе Umte na moc mego urzę- 
du; Rra'ftauiwanD, sm. natężenie sił; 
usilność; mit reġim Sraftaunwande 
z wielką usilnością; -ftuuedrud, sm. 

mocny, dosadny, dzielny ; ~ft» 
типа, sf. okazywanie, objawianie 
(się) siły; fra'tbaliam, sm. balsam 
wzmacniający 3 begabt, a. obdarzo- 
ny siłą; -itbehu'bt, a. pozbawiony 
siły ; -rtbriihe, &ra'itiuppe, sf. Kk. Hlk. 
zupa posilna, тоспа; Ñrä'jtemeifer, 
sm. siłomiar; Rra'terjto'rben, a. upa- 
dły na siłach; -itjùlle, sf. pelnošc od. 
zupełność, obfitość sił; -figeiiib'l, sn. 
czucie sił swoich ; czucie na siłach ; 
przekonanie o siłach; -ftgenie, sf. 
głowa tęga, duch wielki. 

&rä'itig, a. silny; mocny, po- 
silny, posilający ; татпас Rede mowa 

SEH ‚ dosadna; man muR 
{татидеге Mittel amwenoen ob. ergreifen 
trzeba się chwycić dzielniejszych 
środków ; — veten mówić z mocą, do- 
sadnie; der Bertrag ій nicht —, Дю. 
umowa nie jest ważna; frifrgen, 
va. sił komu dodać; Sird'tigtcit, sf. 
silność ; тое; —, Kw. ważność. 

Ñraftfoepi,f, Kra'tgenie'; Ята!» 
lcbre, sf. dyhamika; nauka o siłach; 
-ftlod, a. bezsilny; *słaby, bez mo- 
су; —, ad. bezsilnie ; bez sił; słabo, 
bez mocy; -itlojigfeit, sf. bezsilność; 
brak mocy; -ftmann, -itmenid), sm. 
człowiek nadzwyczaj silny; * czło- 
| wiek wielkich talentów, bardzo uta- 
|lentowany; -ftmebl, sn. krochmal; 


mączka; -ftiuppe, f. Stra'ftbriibe ` -ite 
voll, a. pełen siły; silny; mocny; 
-itwajjcr, sn. kordyał; esencya ; "te 
wort, sn. słowo mocne, dobitne, do 
sadne. 

Ñ ró'gelch en, sn. dim. kołnierzyk; 
Sra'qen. sm. kołnierz. 

fragitein, sm. Bk. kroksztyn; 
kamień wystający (w murze); wy- 
stęp. (bacten. 

SRróa'be, sf. Ng. wrona; {. a. Au'de 

ró'ben,vm.(b.) piać (o kogucie), 
*iron. piejącym tonem mówić, śmiać 
się krzykliwie; Ята'реп, sn. pianie; 
frd'bene, a. Ng. wrony ; Stró'benaw'ge, 
sn., Rra'benaugenbau'm, sm. Ng. wro- 
nie oko; fri'benbecre, sf. Ng. bagnió- 
wka;-beniu'k, sm. wronia noga; Ята» 
benfiige machen , "ron. pisać jak gdy- 
by kura nogą grzebała; *kulasy sta- 
wiać; -benflaue , sf. wroni pazur; 
-benzche, sf. wroni palec. 

frabn, sm. żuraw; kran, maszy 
na do windowania wielkich cięża- 
rów ` Sirab'nbalfen, sm. belka a win- 
dy okrętowój; firab'nrad, sn. kierat ; 
Srab'nitinter, sm. pal u windy, na 
którym się cała opiera. 

ratau, sn. Geog. Kraków; Rra" 
faucr, a. Geog. Krakowski; —, sm 
Geog. Krakowiak; Stra'tauerin , sf. 
Geog. Krakowianka; Kra'tauijh, a. 
Geog. Krakowski; —, ad. po krako- 
wsku. 

&Ñrateel, Srafeh'l, sm., Strateblee 
е", sf. swar; wrzaskliwa kłótnia; 
Ñratec'len, fratek'len, vr. (b.) gdórać ; 
zrzędzić, skrzec 6с; firafec'ler, irae 
Еос, sm. zrzęda; gdóracz. 

R ra'ten,sm krak (potwór morski). 

rall, sm. draśnięcie pazurem; 
Sri'lchen,sm. dim. pazurek; szponik; 
fra'lle, sf. szpon (u Iwa itd.); pazur 
(u ptaków drapieżnych); langt Яга!» 
len baben, *mićć długie łapy (ręce); 
Ята", va. pazurami drapać z Aral 
lig. a. szponisty. 

ram, sm. kram; sklepik (w któ- 
rym się jakie towary sprzedają); tie 
nen — anranaen, H. kram, sklepik za- 
łożyć; Wine — auspaden, *wypako- 
wać kram; wydobyć z niego towary; 
das taugt nicht in Leinen —, "0 nie jest 
kamień do jego młyna "nie tego mu 
trzeba; was їои mir ber unniuge ? 
"со mi po tym gracie od. po tych gra- 
tach? er осин nur an jeinen —, "on 
tylko o tóm mysli, co go zajmuje; 
das verdire mir ben ganyen —, *to mi 
psuje wszystkie moje plany. 

Я тато ку, sm. 
тоспа. 

Я тат ецое, sf. kram, sklep kra- 
marski; &ra"mbiener, sm. Cze,zdnik 
kramarski; ira'men, rm. (b.) przerz 
cać z miejsca na miejsce; unter Je 
mandes Papieren — przerzucac czyje 
papiery ; gmórać w nich. 

Ята ст, sm. kramarzz Ihr — 
lobt feine Waare, "każdy kupiec swój 
towar chwali; fra'merbude, sf. kram; 
buda kramarska; mert, sf. kramar- 
stwo; -mergci'ft, sm. duch kupiecki; 
żyłka kramarska, "chciwość zysku; 
-mergewtdht, sn. waga kramarska; 
-Merin, sf. kramarka; -men'nnung, 
ї. ra menyu nit; -merpiu'no, sz. H. 
funt kramarski ; -meria’'nd, sm., ite 
waa're, sf. kramarszczyzna; -Merwa* 
де, sf. waga kramarska; menu nit, 
sf. cech kramarski; konfraternia 


* wódka 


SK rammetsbaunm 


kramarzów ; fra'mladen, sm. H. skle- 
pik kramarski. 

firammetsbaum, Kra'mmetèbees 
te, ў, Wadhbeder, 2e.; Braimmciepgdarl, 
зт. Ng. kwiczot. 

Krampe, ar, Mech. krampa, kla- 
mra u drzwi, w którą rygiel wsuwa 
się z zamku; fra'mpen an Den Büchern 
kląuzury u księgi. 

fra'mpe, sf. skrzydła u kapelu- 
SZA ; brzeg każdy jakićj rzeczy w ten 
sposób do góry zagięty. 

frimpct, sf. grępla, szczotka 
druciana do czesania wełny; Bram: 
peln, ra. gręplować (wełnę). 

„Srd'mpen, ra. zaginać do gó 


tnmen Hut — zaginać do góry kape- | 


usz, 


Strampf, sm. НІК. kurcz; spazm; 


An $trimpfen teiden, mit Strimpien bee | 


taitettiin; Hik. kurcze miewać; u 
legać spazmatycznym cierpieniom, 
mióc kurcze; Ататрі», a. kurczowy ; 
Sra'mpiader, sf. Zk. НІК. cięciwna 
żyła; fra'mpiaoerbruh, sm. Hik. ru- 
ptura cięciwny żyły; Rra'mpiartig, a. 
Spazmatyczny ; -mpfDijtel, sf. Ng. oset 
pospolity ; -mpien, ra. spazmatycznie 
ściągać ` kurcz sprawiac ; fid — spa- 
zmatycznie sie kurczyć ;-mpifijh, sm. 
Ng drętwik y Tmprbaft, a. spazmaty= 
сапу; kurczowy ; konwulsijny; -mple 
bujten , sm. Hik. kaszel kurczowy ; 
-Mpfig, stra'mpfig, a. kurczący, kur- 
czowy; kurczom uległy; kurcze cier- 
Piący; -mpilebrc, sf. Hlk. spazmolo- 
Sinz nauka o kurczach; -mpimittel, 
Sh. Hik. lekarstwo па kurcze; -mpi* 
Цео, a. Hik. avtispazmatyczny ; 
usmierzający kurcze; -mpjlucht, |. 
strie'beltrantbcit. 

fi rdimv tet, sm. gręplarz, gręplo- 
wnik; Qrá"mplerin, sf. gręplarka. 

iramevogel, |. frammetevogel. 

fKramwaare, f. Krä'merta'nd. 

Ятат весте, f. Qra'mdbccere. 

ranih, sm. Ng. ¿oraw; Bra 
id., а. Ng. żorawi; tra'nichbecre, sf. 
Ng. ti rawina; Ята'тф‹ї', s. ¿ora- 
wie јаје; Ñra'nidtfrau't, sn. Ng. świ- 
ma sałata; Ñrauidldphpabel, sm. Hik. 
zorawie kleszczyki ; ira'nichitci'n, sm. 
40. żórawnik. 

rant, a. chory (iiberhaupt); — 
M Richer chory na gorączkę odir na 
OE — m der € Gemith 
„оту na duszy, na umyśle; mer» 
sen z icin chorować; 


cele, am 


d zachorować; — 
thorym byc ; Zemanten — machen cho- 
toby kogo nabawić ; й — maden cho- 
roby się nabawić; ñd — laden śmiać 
516 do upadłego; rer Krante chory; 
Qh rinte chora; frantce Ghe, Hik. 
o ry członek; tranter Bum, Gin. 
10ге drzewo; апке Сфи, Sw. o- 
znak uszkodzony ; franfee Herz, *serce 
"Fong, zbolałe, stroskane ep. bole- 
Z: tmen franfen Beurel baben, im 
„Mel frant fcin, **na worek oder na 
dY ae chorować, "nie mićć pienię- 
e К ra'ufeln, re. (b.) kwękać ; cher- 
„3 Ciagle być chorym ; chorowitym 
УС 5 byc nieco chorym. 
атп fen, ra. martwić, trapić, 
Met kogo ; przykrość mu sprawiać; 
Tt mid) to mnie martwi; fid) 
i RZE się. martwić się; Jemanden 
nić (rzywdzić kogo ; krzywdę mu czy- 
3 SOMandeR an iciner (ге — 
mandes lébre — ` 


skrzywdzié kogo na 
Чопотте; ubliż 


c mu; Jemandes guten 


Jes 


Namen Капе uwłaczać czyjćj sla- 
wie; szarpać ją; id wollte Ei damit 
nidt —, *nie chciałem Panu przez 
to ubliżyć. 

Rranfenberidht, sm. doniesie- 
nie od. raport o chorym albo chorych; 
-nfenbeju'dh, sm. odwiedzenie eb. na- 
wiedzenie chorego, odwiedzenie cho- 


| rych; -nfenbe'tt,.sn. łóżko chorego; 


auf dag — fommen położyć się, za- 
chorować, wpaść w łożną chorobę; 
auf dem Srantenbette liegen leżóć w 
chorobie. [cy ; obraźliwy. 
RranfenV, ppr. u. a. krzywdzą- 
firanfenqelidt, sn. twarz scho- 


| rzałego, schorzała, chorobę okazu- 


јаса ;-nfenbau'e, sn. szpital chorych; 
lazaret; -nfenbaue:, a. lazaretowy 3 
-ntentv'ft, sf. jedzenie dla chorych; 
-ntenlagcr, sn. łoże chorego ; choroba 
w łóżku odbyta; -nicnpflcge, sf. opa- 
trowanie chorych; zajmowanie się 
chorymi; -nfeniaa'l, sm., =nfenitube, 
sf. (in tlóftern) infirmerya; sala, izba, 
pokój dla chorych; -nfenjtub'l, sm. 
krzesło dla chorego ; -nfecnwdrter, sm. 
chorych pilnujący, doglądający, do- 
zorujący ; Kg. (im ienero) infirmarz; 
-nfenwa'rterin , sf. dozorująca cho- 
rych; Kg. (im Kloter) infirmarka; 
-nfeniettecl, sm. kartka poświadczają- 
ca chorobę, wskazująca rodzaj cho- 
roby ; -nfenzimmer, sn. pokój dla cho- 
rych; -nfbaft, a. chorobliwy; trant 
Кайе Зийапо chorobliwy stan; -nf» 
bafriąfcit, sf. chorobliwość; -nfbcit, 
sf. choroba; cine — betemmen, ben 
ner — bciallen werden, in cine — fal» 
len zachorować; dostać jakićj choro- 
һу; zapaść 0d. wpaść w chorobę; von 
einer — anqejtedr werden zarazic się 
jaką chorobą; an cinere — barnieber, 
licgen, jterben być złożonym jaką cho- 
тоба .amrzóć na nią; von emer — qe. 
nejen wyzdrowióc z choroby; ante 
dinde —, Hik. choroba zaraźliwa; 
миа, —, HI ostra choroba; nt 
bcitegejchichte, sf. historya choroby; 
-ntfbcirelcbre, sf. HIE. patologia; na- 
uka o chorobach oder cierpieniach; 
-nfbcitefte'ff, sw. Hik. materya choro- 
wita; pierwiastek choroby; materya 
chorobliwa; -nfbcitewcdhici, sm. sile- 
nie się choroby; -ntbcitegu'ftand, sm. 
stan choroby. 

&ramtlid, a. trochę chory 
augicbhen wyglądać choro, schorzało ; 
chórowity ; skłonny do chorób; czę- 
sto zapadający ; -nflichteut, sf. choro- 
ba (lekka); man ficbr ibm tie — an 
znać po nim chorobę; chorowitość ; 
skłonność do chorób. 

Rridnfung, sf. martwienie; tra- 
pienie; pokrzywdzenie, skrzywdze- 
nie, obrażenie, znieważenie Коро; 
uraza; obraza, zniewagaz ctwać [iir 
cine — anjcben wziąć sobie co za ura- 
zę; urazić się czem; Semandem cine 
— jujiigen zniewagę komu wy rządzić. 

ran, sm. wieniee. wianek; — 
aug Blumen wieniee z kwiatów; emen 
— fledhten , winden wieniec, wianek 
upleść; Jemandem einen — oui bn 
wieniec komu włożyć na głowę; tiner 
gungfrau ben — rauben, *pannie ode- 
brać wianek (panieństwo); —, *wie- 
niec, "obwódka, obrączka; "wszystko 
to co w kształcie wieńca rzecz jaką 
otacza; Hk. zaokrąglenie gzemsu, 
itd.; Ñrani/s, a. wieńcowy; wieńczy- 


sty; Sira'nżader, sf. Zk. naczynie wień- | 


cowe; Sra'nzartig, a. wieńczysty; Die 
binder, Sri'nzebinder, sm. wieńczarz; 
-nżbindorin, sf. wieńczarka; Ята 
den, sn. dim. wianek; wianeczek; 
—, *panieństwo ; baé — (der Зип! 
fchaft) verlieren, "stracić wianeczek ; 
— (Gejellichaft), *kolejny balik; *za- 
bawa, schadzka, rozrywka po kolei 
wyprawiana; fró'nzen, va. wieńczyć; 
die Bäume — w drzewach korę wy- 
rzynać na około w kształcie obrę- 
сту; fró'nzetra'gemd, a. wieńconośny; 
Sra'nzilehter, -nzflechterin, |. Ята 
der, Kra'nzbinderin ; -nzfcrmig, a. wień 
cowaty; w kształcie wieńca; -ngus 
ber, sm. wieńcodawca ; -nigeii'f, Zk., 
{. Kra'nzader ; прате, sm., =nzbdnde 
lerin, sf. ten, ta, co wieńce sprzedaje ; 
-nijungier, sf. panna młoda (w ślu- 
bnym wieńcu); druchna; mier, sf. 
Bk. obdaszek ; -nzlod, a. bez wieńca; 
-ninabt, sf. Zk. szew wieńcowy (w 
czaszce); -nitragen, sn. wieńconosze- 
nie; -nitrigor , sm. wieńconoszec; 
-nitrigerin, sf. wieńconośna. 

Я rapientra'piel Kra'pituchen,sm., 
Ята'ріфеп, sn. dim. Kk. paczek; kre- 
pel. 

Ўтарр, sm. Ng. kropa, reta; ma- 
rzana; |. a. Bä'rberrotbe; Krapp, 
Ñra'ppabnlid, Kra'vpartig, a. Ng. etc. 
marzanowy, marzanowaty; stra'ppe 
darre, suszarnia 

rater, sm. Nil. krater, otwór 
wulkanicznój góry. 

Rudi ha m,sm. $ karczma; -tfd 
mer, sm $ karczmarz; -tjdymerin, sf. 
$ karczmark 

tre,sf.Ng. jeżyna; fira'ge 
i беъо{Ка z drutu; Stra'ge 
dijel, f. Wdforzijtel (Heine). 

rage, sf. skrobaczka; graca (o- 
grodnicza itd.). 

rise, sf. НИК. etc. odchód kru 
szcu przy wyrabianiu; —, Hik. 
świerzb. [banis 

fra'geij en, sm. żelazko do skro 

ragen, en. (b.) u. та. drapac 

Zemanden mit den Nägin — drapać 
kogo pazurami; fich im Ropje dra- 
pac się po głowie; Wolle —, W. gry- 
blować, strychowac: rer Wein fragt, 
*wino drapie (w gardle); ce fragt mich 
im Halje, *drapie mnie (coś) w gardle; 
Die eder fragt, "pióro drapie (papier, 
po papierze); — skrobać (czćm śpi- 
czastóm); mit ben йеп — suwać 
nogami; auf der Geige —, iron. rzem- 
polić, drzóć się na skrzypeach; ras 
gor, Sud'gor, sm. skrobaczka ; grajcar 
u stępla; Ñrä'ger, iron. liche wino; 
Sra'giug, sm. ukłon zrobiony nogą; 
cinen machen nogą się ukłomc; 
Ята Вст, sm. komplemencista no- 
gami się kłaniący ; kłaniaez. 

Krä'gig, a. Hik. świerzbowatyz 
parszywy ; świerzb mający; Rra'pjate 
be, sf. Hik. maść na świerzb. 

Я тафо е, sf. W. wyczoski s 
wełny. | zębami. 

H rawetl,sm. widły z hakowatemi 

Rrawen, i. Sra'bbeln. 

&raué, a. kędzierzawy; frauje 
Qedin kędziory ; — machen pokędzie- 
rzawić ; w kędziory pozwijae. ułożyć5 
— pomarszezony, w fałdy drobne u- 
łożony, karbowany; cin franice ОФ 
machen, *skrzywić się; *marsa posta- 
| wic; *kwaśną minę zrobić: се gebt 
bunt u. — ber, "idzie wszystko bez 
żadnego porządku; Srau'ebart, эт. 


25" 


Srauje 

kędzierzawa broda; *człowiek taką | 
brodę mający; Ńraw'óbecre, sf. Ng. | 
porzeczka; Ўто есте, f. Biber- 
nell (gemcine) ; frau'sbldtterig, а. ma- | 
jący liście kędzierzawe ; Sraw'adiftel, | 
je Weterdiftel (Pleine). 

rawie, sf. kreza (u koszuli itd.); | 
słój, słoik (szklany lub gliniany). 

Mrawjeteijen, sn. żelazko do 
zwijania włosów oder loków ; żelazo 
do karbowania brzegów u pieniędzy ; 
śrdu'felig a. (getrawieli) kędzie A 
fraw'jeln, va. kędzierzawić, zwijać w 
oki (włosy); Mzk. narzynać, naci- | 


пас. karbować (pieniądze, brzegi na | juppe, sf. 


około); fih — kręcić się; Strdwjelzan= 
ge, ї. Krdwjeleiien. 

fraujeminze, sf. Ng. męta ke: 
dzierzawa ; miętkiew. 


frau'ebaar, sn. włos kędzierza- | 


wy; frawebasrig, a. kędzierzawy, kę- 
dzierzawe włosy mający; Rraw'stebl, 
sm. Ng. бїт. kapusta kędzierzawa, 


lami napełniona (do okładania); -ter 
funde, sf. znajomość ziół ; -terfu' ‚ sf. 
leczenie za pomc ziół f: 
nauka o ziołach; -tertefe, sf. Z a- 
nie ziół; -terlitó'r, sm. kwiatówka; 


karskie na sprzedaż); -terma'rft, sm. 
rynek warzywny. 

frawternte, sf. zbiór kapusty. 

Krawterjidchen, Í Srdu'terfife 
fen ; -terja'ft, sm. sok z zió terjala't, 
sm. Kk. sałata z ziół: -terja mmluną, 
sf. zbieranie ziół; zbiór ziół, kol- 
lekcya ziół, herbarz, zielnik ; -ters 
Kk. zupa z ziół; ерее", 
sm. herbata z różnych ziół ; -tertra'nt, 
| sm. Hlk. napój z ziół; -teru'michlag, 
sm. Hlk zładanie z ziół; -terwci'b, 
| f. Strau'terfrau'; -terwci'n, sm. wino 
ziołami przyprawne. 

frawtiak, sn. beczka na kapu- 
| stę ;-tfelD 


kapustą adzone ; -tgartcn, sm. Ldi. 


sn. rola pod kapustę ; pole | 


fteisfórmig 


еіп, sm. racze oczy (kamyk) ; hä 
| juppe, sf. Kk. zupa rakowa z Szyj- 
| kami. 

| freen, sm. Ng. (Meerrettig) wa- 
|rzęcha chran; rens, a. Ng. Kk 


|-terma'nn, sm. zbierający zioła (le- | (Dteerrettig=) chrzanowy. 


| тєї'®є, sf. kreda, kreta (biała 
czarna, czerwona); kredka; mit doy 
potert — fchrciben, "podwójną kredk: 
pisać, "przypisywać drugie tyle dłu 
żnikowi; auf Die — trinten, ieden, “па 
kredkę pić, na kredyt; bei Zemandem 
in die — geratben, *zadłnżyć się ko 
mu; ich wcig, wie feine Kreide {фге 
*znam ја go na wylot; Krei'des, Kri: 
Den:,a. kredowy; Krei'ren, va. kred 
wać; kredą nacierać, namazywać, 
nasmarować, рож1ес ; tre dena'rtig,a. 
| kredowaty ; -Dene'rde, sf. ziemia kre- 
dowa; -denaru'nd, sm. Mal. grunt (ma: 
lowidła) kredą powleczony; Mrt bit 
a. kredowaty; kredziasty; podobny 
do kredy; frcidią, a. kredowy; fid 


strzępiasta; jarmuż ; Srau'stopf, sm. | Gin. ogród warzywny; -tbobel, sm. | — maden kredą się powalać, pobie- 


głowa kędzierzawa ; Srau'stópfig, a. 
mający kędzierzawą głowę; Sirau'ó» 
tode, sf. pukiel włosów zwinięty ; 
kędzior; Krau'sledig, a. mający ke: 
dziory ; trau'epapycl, sf. Ng. 
dzierzawy ; Srau'sjalat, sm. Gin. 
łata kędzierzawa. 

frout, sn. ziele (überhaupt); zioło 
(apteczne, lekarskie); Sriuter fuchen 
zioła zbierać; Ñràu'ter, pl. ziółka, 
napój z ziół warzonych ; Strauter zie- 
lenia (warzywo z liści); — (Sauce, 
traut) kapusta; gefüllte —, Kk. kapu- 
sta nadziewana ; er mug immer tas — 
fett machen, "on musi zawsze dawać 
omastę, * ponosić największą część 
ciężaru, najwięcój się przykładać do 
czego, najwięcćj przy czóm praco- 
жаб; wie — u. Rüben, "јак groch z 
kapustą ;*groch w kotle ;—, Ng. nać, 
natka (u marchwi, rzepy); — treiben, 
befommen, in'$ — geben, wadien, Ng. 
Ldw. Gin. nać puszczać ; naci dosta- 
wać; w nać roś hicfpulver) 
proch (do strzelania); Braut u. Qotb, 
Јад. proch i kula; йташ»,а. Ng.Ldw. 


sa- 


Kk. naciowaty; kapustny: Rrau'tader, | 


sm. (Śrautfcld) rola pod kapustę; 
frau'tarrig, a. naciowaty ; -tbect, 57. 
біп. zagon kapusty ; Srauw'tbirne, sf. 
Gin. apustnica (gruszka); -tblatt, 
sn. liść cd. listek kapusty. 


Mrauwtdhen, sm. dim. roślinka, | 


ziółko ; ich fenne dih, Strdutchen, Dak 
du eine Brennneffel bift, * znam cię, 
ziółko, żeś pokrzywa. 

frawtcijen, sn. Ldw. Kk. nóż 
do szatkowania kapusty. 

Rrawten, va. oczyszczać z zielska 
pd. z chwastu. 

Krdwterabfubd, sm. Schdk. Hik. 
ziółka, dekokt. odwar z ziół; Bräu, 
zerarznei, sf. НІК. lekarstwo z ziół; 
-terau'sjug, sm. Schdk. ШК. extrakt 
z ziół; -terba'o, an kąpiel ół; -ters 
biet. sn. piwo ziołami przyprawne j 
-terboben, sm. strych op, poddasze па 
suszenie ziół; -terbu'h, sm. zielnik; 
herbarz; -terer, sm (Krauteriammier) 
zbieracz ziół; -terfraw, Sf. kobieta 
trudniąca się zbieraniem ziół lekar- 
skich; -teridy, sn. Ng. zioła ; zielsko ; 
chwast; -terig, a. pełen ziół; obfitu- 
jący w zioła; ziołami -zarosły ; -tete 
Таїе, sm. sér z ziołami ; Aert ont, sm. 
znający się na ziołach ; -tertiffcn, Sm., 
-terti' pźpen, sn. dim. poduszeczka zio- 


laz kę- | 


szatkownik, szatkownica (do szatko- 
wania kapusty); -tbonig, sm. miód 
(praśny) z ziół zbierany. 

Krautig, © ї. rawteridh. 

fKrauwtjunfer, sm. iron. *reczko- 
stéi, "ślachcic wiejskim pracom od- 
dany i nie znający się na wielkim 
świecie; &§rau'tfopi, sm. Ng. Ldw. 
б. główka kapusty ; * kapuściana 
głowa (durna); -tland, f. trau'tacter. 

&ràutler, f. Krau'terma'nn; -tles 
| тїп, f. Mriu'terfraw. 

Ńrawrmotte, frau'traupe, sf. Ng. 
mszyca; kapustnik ; -tjala't, sm. Kk. 
sałata z kapusty; profit, sf. Ng. 
odrośl, wypustek u kapusty ; Srauw'te 
fproffen, pł. podczosz -tftampfe, Sf., 
овет, sm. Мик do tłuczenia kapu- 
sty dla bydła; -tîrunt, sm. głąb ka- 

| pusty ; -twurm, |. Strawtmotte. 
| Kreatur, f. Grcatu'r. 

&rebé, sm. Ng. rak (iiberbaupt) 5 
Strebje fangen, audmachen raki łowić, 
łuskaćz die Gonne tritt in den — (in 
dać Sternbild Des Mrcbjeś) słońce prze- 
| chodzi w raka; ten — befommen, Hik. 
raka dostać; fircbee, a. Ng. Kk. raczy; 
| re'bdartig, a. rakowaty ; -bóaugt, SN., 
| Kre'bójtcin, sm. racze oko; -babach, 

sm. strumień, w którym się raki 

gnieżdżą: -bsblume, sf. Ng. słone- 
| cznik peruwiański ; -bebriibe, /. Kk. 
rakowa zupa; -bóbutter, sf. Kk. 
| kowe masło ; -badiftcl, f. Rra'mpiiftel; 
| Rrebjen, vn. (b.) raki łowić; Sire'bier, 
| frebsjanqer, sm. ten со raki łowi; 
| rakownik; $re'bófang, sm. połów ra- 
ków ; =bsidnger, sm. rakarz ; -bdfingee 
| rin, sf. rakarka; -bdąang, sm. raczy 
chód; *wsteczny chód ; den — gehin, 


| cofa, zamiast do góry idzie na dół; 
-bógingig, a. wsteczny; споаё — (wiief» 


ty ; — werden, 
gewa'hó, sn. НІК. rakotwór ; 


rakowaty 


rupka гака; -bójdhaden, sm. 


| "cofać się zamiast iść naprzód; bie | 
Sahe geht den —, rzecz się wstecz 


gangig) machen, *cofnąć co wstecz; 
— werden, "wstecz się cofnąć ; -bdgt» 
idwü'r, sn. НІК. rak; wrzód rakowa- 
ty; -bógejhwii'rarnig, a. Hik. rakowa- 
Hik. rakowacióć; -bê 
Sre'bficht, 
Rue'bfig, Sre'bsartig, a. Hik. rakowa- 
ty, kancerowaty, kankrowaty; Brdhé, krągły jak koło; -8iuge, 
Капі, a. Hik. chory na raka, wrzód kolejna; kanon; -àƏgana, Sm. 
bófraut, sn. Ng. czerwiec 
trwały ; -bónafe, -bdidhale, sf. Kk. sko- 
Hik. rak ; kolejny; 
(auch *) ; -bsfcheere, sf. nożyce u raka ; | rosta cyrkularny, naczelnik powiatu; 


Ятеітем, ў. Grel'ren. [lié 

Ятеіё, sm. koło, obwód, okrąg; 
einen — ziehen zatoczyć koło ; einen — 
jdyliegen koło zrobić; w koło stanać, 
usiąść itd.; einen — um Jemanden 
jdylicfen, fidh in einen — um Zemanden 
Helen otoczyć kogo w koło; stanąć 
na około kogo; im Strelje berumfiihren 
w koło oprowadzać; im Sircije laufen 
w koło biegać; — (limiang, Ausdch 
nuna) obręb; zakres; Den — feini 
Ginfidten erweitern, *rozprzestrzeni: 
obręb swoich wiadomości; —, Geog 
(Berwattungebczirt) obwód, cyrkuł, po- 
wiat; — der Welt, Weltfreie okrąg 
świata; — (Gejellfchaft) grono (przy- 
jacioł, dzieci, itd.)z Kreis., a. koli- 
sty; окопу ; Geog. Stw. powiatowy ; 
cyrkułowy, cyrkularny; Mrci'śabjchied 
| sm. Stw: uchwała zjazdu powiatowe- 
| go; Srei'damt, sn. Geog. Stw. urz 
powiatowy oder cyrkularny; -8amt 
mann, sm. Stw. Rw. intendent po- 
wiatowy cb. cyrkularny; -ébabn, s 
droga kolista; -ébea'mter, sm. Stw. 
Rw. urzędnik powiatowy eb. cyrku 
larny; -śbewe'gunq, sf. poruszenie 
| koliste; obrot wirowy; -óbote, sm. 
posłaniec, pachołek, woźny powia 
towy. 

fMreiichen, on. (RI skrzeczóć: 
skwarzyć; zakrzyknąć , krzyczóć ; 
treijhende Stimme skrzekliwy głos: 
—, va. skwarzyć co; reiden, s? 
skwarzenie; skrzók. 

Mrcis.Commiffar, sm. Stu 
komisarz powiatowy, obwodowy, cyr- 
kularny; -ścinuchmer, sm. Stw. po 
bórca powiatowy. 

Rrei'jel, sm. fryga; сува; krągli 
са; wartołkaz Rrejeln, vn. (0.): ña 
— kręcić się jak fryga. 

Ñreifen, vn. (b.) obracać się w 
koło; um etwa — obracać się koło 
czego; der Bogel freifet in Der lurt ptak 
buja oder koła zatacza w powietrzu ; 
fdh — obracać się; odbywać wirowy 
obrot; bie Tage — dni wracają zno- 
wu po pewnym czasie. 

теі отті, a. kolisty; okrą- 
gly. okolny ; kształt koła mający ; o- 
sf. Tk. fuga 
Р chód 

od. iście па około; -śgeri'dt sn. sąd 
| powiatowy; -sgeja'ng, sm. Tk. śpiew 
-$hbauptmann, sm. Stw. sta- 
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Krei'stanzelet, з 
viatowa, obwo 
Lutte. sf. Stu 

m. bieg kołowy 
v koło; obie 
(krwi); t i 
obieg czasów ; -ĝo t 
mann ; -ёрлу'йїсцё, sm. Hik 
wydzialowy. 


powiatowa; 
krążen 
yrkulacy 
t peryodycz! 
ci'shaup baben, *mióć wiele strapienia, с 
Stw. fizyk | pień ; {їп — auf fih nebmen, *cierpl 
| wie krzyż nosić; freuże, Rreuzcde 
Е Rrei'sri dhter, sm. Stw. Rw. sę- | krzyżowny; frcuzabnebmung, Kreu 
dzia powiatowy, obwodowy, cyrku- | zesabnabm 
larny ; -sidhattig, a. kołocien- | z kryża; 
ty, w około siebie cień mający; 
ihlu, sm nchwała rady powi 
towćj ;-sjdhrciben, sn. okólnik; cy rku- 
larz ; list okolr £ sm. Stw. 
Rw. sekretarz ( ırz) powiatowy, ої kleszezowina; -ġbeere, s/ 
wodowy, cyrkularny; -4 hule, kłak; |. а. str 
ła powiatowa,obwodowa,cyrkularna; 
sjecreta'r, sm. etc. sekretarz 


Sfrewzdon; $Hirjebdorn 
Zk. kość krzyżowa, kupro 
wiatowy, obwodowy, cyrkularny. 
Sreipen, vn. (b.) połóg odbywać; 


wa, świątnicza ; -zbild, sn. krucyfiks 
Pan Jezus na krzyżu; -zbledy, sn. 

cha na krzyż; -zblume, sf. Ng. krzy 

rodzić; im reifen połogiem 1 
leżóć ; Krei'hende, sf. (Gebårende) po- 
łożnica. 


żownica; Abo, sm. sztalugi; kozł 
Ńreisftadt, sf. Geog. Stw. mia- 


do rzniecia drzewa; - 
sf. Bk. tukowanie oder arkadowani 
krzyżowe; 
sto powiatowe, obwodowe , cyrku- | zwycze 
larne ; sm. pl. Stw. stany | (Str 
powiatowe; -dtag, sm. Stw. etc. sej- | * towar 
nik (powiatowy); -$tanz, sm. ober- 
tas; taniec w koło; -śverfa'jffung, sf. 
Stw. urządzenie powiatowe; -dbver 
jaammiung , sf. Si, etc. zgromadze- 
nie powiatowe, obwodowe, cyrku- 
larne ; -śvicrung, sf. kwadratura ko- 
ła; -$vorjtcher, sm. komisarz powia- 
towy. 


йт еп, $ f. Sra'llen. 


pigé; —, *(llmgemach, Borhywerde 
Bedriidung 
bat mir cin їост 


| żki krzyż Bóg na mnie zesłał; vie 


okolny; 


Der - 


freuwzband, sm. Zm 

| krzyżownica, tramy na krzyż ukoś! 
związane; —, sn. krzyżowa opas 
listów, itd.); wiązanie na kr 


Geog 


retber 


| ben, sn 
Ging 


пед 


-@ф\!апфе, ца 


ter) krzyżak, krzyżownik 
¿ cierpienia; $ |. 


im €hlejien) Krzyżograd. 
frewzdhen, sn. dim. krzyżyk 
| drcuzdorn, sm. Ng. szakłak; — (ir 
Thiirjhiof) czop krzyżowy (w zamku) 
Kreun, va. żegnać; fi) — żegna 


wie osłupióć przechodzi {ze strachu 
d Š podziwienia); —, tm. (b.) krążyć р 
Ardmet, Kreml, sm. Geog. (M Mos- | morzu (jak okręt, żeglarz); аш 
fau) Kremlin, Kreml. дате Meere, um eine Zniel —, Su 
Хтетре, f. Qram'pe, | krążyć po całóm morzu, koło wyspy 
ren „|. Kreen, M ee'rrettig. | ñd — (Wege, auch : cinander (blaeben 
Ятерітеп, ол. (ї.) zdechnąć; zdy- ) krzyżować się 
спас; frepirt zdechłyz trepirteś (ост, | *prz 0 
хобе, umgcjtandenes, tobteé) Bieb zde- | 
chlina, zdechlizn:e 
Š Brenn. Kwpyflor, sm. W. krepa; | 
#терр., Streppflore, a. krepowy 
, Ятерріїф, a. Š opierający si 
broniący się. 


się; pokrzyżować 


*przeciwić się sobie, mijać się 2 so 


krzyżowały się z sobą; taujend бї 
würfe frcuzten fid) in feiner ссе, *ty 
siąc projektów snuło mu się w my 


[płucowa 
naian, sm. Ng. goryczka 
Rrcuzer, sm. Sw. okręt kr 


| krzyż wyrzuca. 
R Tir, Ng. rzeżucha; —,Ng.| &reus 
(Ф) kielb; kiełbik ; тесп», a. Ng. 
(die Blume betreffend) rzeżuszany; 
tre'ffenjata't, Rre'hjala't, sm. Kk. sała- | 
ta z rzeżuchy; Stre'jjenjchine'tterling 
sm. Ng. rzeżuchowiec. 
Kreuz, sn. krzyż (iiberhaupt); ein 
- tuichten krzyż postawić; Jemanden | 
beften, nageln, jehlagen na krzyż 
go przybić; mit dem Kreuze gehen, 
A. krzyżem chodzić, procesyą ro- 
bić ; dać beilige —, Ag. krucyfiks; cin 
Ordenszecihen) betommen krzyż do- 
Час; dać — maden, cin — jhlagen, 
ag. krzyż zrobić oder w powietrzu 
przeżegnać się; Dag — vor Zemandem 
n,*żegnać się przed kim, *chcićć 
y zdaleka od niego; zu Kreuze fric» 
ZW, udać się w pokorę; am Kreuz 
tben, "w wielkim być kłopocie; wer 
жар vi U а t fidh tami, *kto ma 
drzóć 4 ryby łowi; *komu się łyka | 
die ci; Aa, te je drze; im'&— u. in | 
al, aurere, ор. die Kreuz und Quer, Die 
(eu; u. bie Quere, "tam i sa *w ró- | 
¿nych kierunkach; in'% od. übers — 
iegen, *na krzyż co Get : 
krzyże, część с 
<wmerzen im Kreuze 
Zach: — 


Austryi ?|з grosza polskiego). 
ireuzerfinoung, trcuześerfin 
dung,s/. Kg. znalezienie kr 
tego; reuzederhó'bung, sf. Kg. (Kir 
| dhenfeft) podwy 
| tego; frcuzcejtamm, sm. Bibl. Kg 
| drzewo krzyża świętego; drzewc 
krzyżowe; Streu'zcdto'D, sm. śmierc 


żowaty; kształt krzyża mający; -ż* 
judg, sm. „Јад. krzyżak (lis); Adam, 


ch); 
ina- 


| tarz na krzyż idący (w klasztor 
L= chodniki na krzyż się prze 
jące (w ogrodzie); chodzenie 
| krzyż); -zgajje, sf 
poprzecznica (która druga przecina); 
jgcewólbe, sm. Bk. sklepienie krzy- 
żowe; -zqurt, sm. krzyżowy pas (u 
| konia); -3bcer, sn. Gsch. wojsko krzy- 
| доме; -zherr, sm. Gsch. (Sreuzrittev) 
żak ; rycerz krzyżowy; -zbieb, Sm. 
. cięcie na krzy 
Ñreusigen, va. krzyżować; [ein 
511%, den alten Dłenjchen —, "swoje 
b —, |. befreużen (fi 


ała nad kuprem; | 
U , Hlk. ból w krzy- 
d g. Gsch. krucyata; Dać 
Piedigen, 7:ch. krucyatę opowiadać; 


— Ng. 


-jbaum, sm. krzyżowe drzewo; Ng: 
Ng. sza- 


bia- 
одсто, 


}бгаю, a. *dzielny; nad- 
j odważny; -zbruder, sm. Gsch. 


ча'ита, 
ger, Pa'diräger ; -abura sn. Geog. (Stadt 


sie; man móchte fidh — u. fegnen, "рга- 


Dem 


ba: ibre Pläne treuzten fid), "ich plany 
i > 


е, | 811; das Pferd freujt koń nogami na 


су; | 
Mzk. grajcar, dwugroszniak (teraz w | 


enie krzyża świę- 


| na krzyżu; -ziabrer, sm. Gsch. krzy- 
| żownik, krzyżak; —, Sw., |. Атеист; 
| -zfabrt, T. Kreuzzug ; -zfónmig, a. krzy- 


sm. procesya 2 krzyżem; Bk. kory- 


(na 
przecznica ; ulica | 


Gttóbeln 


Матуа po- | dad Kreuz nebmen, *zaciągnąć się na ' unter Kreunen; Kreuziger, sm. krzy« 

| krucyatę; *krzyż przywdziać, przy- Ў а 
Lajt, 
Gott 
6 — auigcicąt, *cię- 


żownik; Greuzigung, ukrzyżowa= 
nie; SMrceujtirdye, sf. Dk. kościół wy- 
stawiony w kształcie krzy 
kościół świętego krzyże з 
starzec; — (tlcbrig 
(b 

i- ény; -ztufuf, sm. Ng. (Pilanie) stor- 
1 soki; -zlabm, а. chromy na 
* ; słaby w krzyżach; chroma- 


, Sf. Gsch. Kg. Mal. zdję- jący z powodu słabości krzyżów ; Ae 


1. , /. 
y 


szew krzyżowym ściegiem; 
A {. Ba'hichaum; -jorden, 
h. Kg. (Dryden ber тещі) za- 
kon krzyżacki ;-zpflanze, |. Streu'zfraut; 
-ipfortc, sf. furtka na krzyż s 
digt, sf. Gsch. Kg. kazan „achęca 
; jące do krucyaty, wzywające na woj 
›- nę krzyżową; (аиф *); -zpunft, sm 
; punkt, w którym się dwie linie na 
krzyż pr ; -jriemcen, sm. 
- | mień krz y ;krzyżownik; -3ritter, 
y | f. Асирет у -zrittewe, Kreu'zritterlid, 
Krcu'ritterihaftlidh, a. Gsch. (von den 
e beutlden Crdengritiem in Ofte u. Wefts 
preugen, in Vitrbauen nachgelajfen, bins 
terblicben , iibriggeblicben) pokrzyża= 
; | cki; -zritterordcn, |. Streuzorden; Ate 
be, sf. pręt kwadratowy; Adieu, a. 
chroniący się krzyża; Aida, sn. St. 
okręt krążący; Adr, sm. ból w 
; | krzyżach; krzyżów boleści; -zidhna: 
n | bel, sm. Ng. krzywonos; -;jchnitt, sm. 
; | przecięcie па krzyż ; -zjchrajfirung,s/. 
é | (beim Supi und Erablftecher , beim 
Zeidner und Holzjchneider) szrafirowa- 
, | nie (króskowanie) na krzyż; -jichub, 
o | sm. stopa kwadratowa; idule, sf. 
szkoła cierpień i dolegliwości ; š 
. | fdywefter, sf. wspólniczka cierpień 
; -jipinne, sf. Ng. pająk krzyżak; ze 
) | fprung, sm. бутт. ete. skok krzyże 
зму; afanat, sf. Sw. maszt tylny; 
- | -iteg, sm. Велат. prożek poprz eczny : 
deszczułka w poprzek idąca ftid 
s| sm. pchnięcie na krzyż; (beim Nä. 
- | ben) ścieg krzyżowy; -;ftod, sm. Bk. 
- | Zm. krzyż w oknie (w którym okna 
‚8% 0 1ż0ne); Aftrape, sf. krzyżowa 
. | ulica; -ztaqe, sm. pł. krzyżowe dni 
х | (przed 5. Wnie bowstąpieniem); -żtha+ 
Let, sm. МЕК. talar z krzyżem; -tras 
gend, a. krzyżonośny ; krzyż па so- 
bie noszący; -jtrigcr, sm. nosiciel 
* | krzyża; ten co przyż nosi (na proce- 
| syt); "człowiek znoszący wielkie do 
„|legliwości, doznający ucisku itd. ; 
$reużtrigerin, sf. "kobieta zostająca 
Jw ucisku ; -zvetba'n0, sm. Hlk. spoje- 
› | nie krzyżowe; -zvwgel, |. Streużidynae 
5 | bel; -jweg, sm. krzyżowa droga ; drogi 
krzyżujące się ; -zwcijc, ad. na krzyż; 
bie Arme — über einander legen, Dis 
Beine — über einander jdlagen założyć 
ręce, nogi; -zwoche, sf. Kg. tyd; Let, 
w którym przypadaja krzyzowe dni; 
уот, |. сц тац; -zjoll, sm. cal 
kwadratowy ; -jjug, sm. Kg. procesya 
z krzyżem; krucyata; wyprawa na 
wojnę krzyżową; Sw. krążenie po 
morzu з -zziugel, sm. (am Prerdegejchier) 
cugle krzyżowe. ў 
rh belfo'pf, sm. * eztowiek u- 
raźliwy, łatwy do rozgniśwania; 
Kri'bbelfra'nfheit, Rri'bbelju'dhi, sr, Hik. 
roinica. 


sm. Gë 


rze- 


Suibbeln, vn. (0.) rojami się wić 
(o robakach itd.); rg tribbelte Da von 
Salem ri г się, prze= 
latywały ły się chrząe 


52026 ; ta. swędzenie sprawiac ; 


Rribsfrabs 
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Qriegsmunition 


swedzié; сё fribbelt mid in der Nafe 
kręci mi w nosie; —, va. (frabbeln, 
traucn) końcami palców łagodnie łe- 
chtać, drapać. 

Ńribstra'b8! int. $ łap cap! 

fridceln, он. (h.) dziwaczycć; zrzę- 
dzić; wszystko ganić; z niczego nie 
być kontent; frifler, sm. dziwak; 
zrzęda ; tri'dlich, a. zrzędny ; ; *kryty- 
оту, przyk ry (0 rzeczy). 

Arie di In, 2с., {. Siri'bbeln, 

Krie sm. Sw. stére ve Ges 
drzewo er ące 2 pod przodu okrę- 
tu, które wodę rozbija. 

fricde, sf. $czołg, czołganie 
się; lubaszka żółta (śliwka); Ng., Í. 
Srie'hente. 

Ятісфеп, vn. irr. ({.) (friche, frod, 
gefrochen) czołgać się, pełzać się; su- 
wać się po ziemi, jak wąż, robak, 
żółw, dzieci ; auf dem Bauche — c 
аб się na brzuchu ; vor 3cmandem — 
czołgać się cb. płaszczyć się przed 
kim; * podle się uniżać ; triedhe nder 
Menjdh, iron. człowiek czołgający 
się, podły, nikczemny ; [rich yendes Be 
tragen, Berhalten, tron. postępowanie 
nikczemne, podle uniżone; — leźć, 
łazić, iść powoli albo ukradkiem; in 


allen Winfeln — łazić po wszystkich | 
kątach; ba fommt er wieder софт | 


otóż znowu tu lezie; er triecht binier 
ben Cien lezie za piece (auch from. *); 
durd ctwać przeleźć, przesunąć 
się przez co (przez dziurę); unter ets 
was — wleźć pod co (pod piec, pod 
łóżko); in emme wleźć w co; aug 
ctwad — wyleźć zkąd (z pokoju) lub 
z czego (ja ik kurczę z jaja); tfriedyen, 
des Tbier, Ng. płaz; triechendce Weien, 
iron. podła czołobitność; riden, 
sn. czołganie się; pełzanie sie; — 
bor Jemandem czolganie się przed 
kim, *podłe un się; Suiechente, 
sf. Ng. eyrank: а; richer, sm. czol- 
паст ; iron. *podły pochlebca. nikcze- 
mny nadskakiwaczz Srieheret', 
nikczemne czołganie się, pła 
nie się (przed kim); lizanie się 
cherin, sf. kobieta podle ule gła, li 
ca się, nikczemnie nadskakująca. 
Krieg, sm. wojna (iiberb апр); ‚— 
führen wojnę prowadzić, wieść; Jer 
mandem den — anfündiyen , erflären 
wojnę komu wydać, wypowiedzićć ; 
Semanden, cin Kant mir — iiberzichen 
wojnę z kim rozpocząć (wprowadza- 
jąc do jego kraju wojsko); po nie- 
przyjacielsku (z wojskiem) wtargnąć 
do kraju jakiego; in Ten — gcben, 
ach iść na wojnę; cin — entjtcht, 
ridt aus wojna powstaje, wybucha; 
auśwórtiger, innerlicher, biirgerlicher — 
wojna zagraniczna, domowa; wir wole 
Теп beebalb feinen — anfangen, *nie bę- 
dziemy o to prow: adzić wojny, *kłó- 
cić s śpierać się; Krigen, vn. (b.) 
wojow ać; wojnę prowadzić; bój 
wieść ; trie'gen,sz. f. frie'gliihrung, 20. 
Krigen, ra. (befommen, erlangen, 
erhalten, crwijchen) uchwycić ręką; zła- 
раб, „dosiąć ‚ dosięgnać; otrzymać, 
wziąć ; Qurt tricgen oddech odzyskać, 
przyjść do siebie; mióć wytchnie- 
nie; er fann feine Quit— zadyszał się; 
dech go odszedł; er od. man weiĝ nidi, 
wtr'ś — wird nie wie, kto to pobie- 
rze; fdh bei den Kópien — (fidy zanten 


zoł- | 


In) wziąć się załby; za łby | 


Krieger, sm. wojownik; Strie'gerin, 


| sf. wojowniezka; Soe ‹тїї®, a. wo- 
, jenny; wojownie zy; cë ficht in Guropa 
— aug, *w Europie ma się na wojnę; 


|*Europa przybiera postać wojenną ; 


Rie” cd la'gen, a. poległy na wojnie ; 
-gerfia' nd, sm. stan wojskowy ; oh 
rend, a. prowadz: 
типа, -gśfiibrung, sf. wojny о? 
prowadzenie; -qacrüf'fRct, a. prz 
wany do wojny, gotowy do boju; 
ü'bt, a. 
-gqewob'nt, a. przywykły do wojny; 
Kriege:,a. w ojenny; wojskowy; Stricgó: 
adel, sm. ślachectwo nadane eb. uzy- 
skane w nagrodę wojennych zasług ; 
ślachta w skutek wojenuych zas sług 
do ślacheckićj godności wyniesiona; 
-qóaniiibrer, sm. Kw. naczelnik wo- 
jenny; -qóanftalten, sf. pl. przygoto- 
wania wojenne; przysposobienia do 
wojny; -geartitel, sm. Kw. artykuł 
wojenny od. wojskowy; ~ sbautunit, 
sf. architektura wojenna; fortyfika- 
суа; budownictwo fortyfikacyjne; 
-gabeda'rf, sm. potrzeby wojenne ; -ge* 
beqe'benbcit, sf. zdarzenie wojenne; 
wypadek wojenny; -geblume, |. Dal 
drian (griedhiidher); -geblut, sn. krew 
|w wojnie przelana; -gobraudy , йере 
frie'gegebraueh ; -gebitbne, f. Krigs. 
jhaupiag; -gdcamcrad , f. Асі деде» 
Гаре з -qścaffc, sf. Kw. kasa wojen- 
na oder wojskowa; -gócolle'gium, sn. 
Kw. kolegium wojenne; -gócomna'ne 
bo, sn. Kw. komenda wojenna oder 
WER -gscomnijjd', sm. Kw. ko- 
misarz wojenny ; -gócommijjaria't, sn. 
Kw. komisya wojenna; -gedepitee 
ment, sn. Stw. departameht wojen- 
ny; -qebienjt, sm. służba wojenna, 
wojskowa; Stricgedienite nehmen, An, 
zaciągnać się do wojska; — tbun, 
Kw. służyć w wojsku; vom Kriegs 
bienfte frci fein wolnym być od woj- 
ska; -gadirecto' rium, sn. Kw. dyrekc 
wojskowa; RE sf. uc isk woj- 
ny; -gedromme'te Srie'gotrompe'te; 
-qseriahren, a. doświć :dezony w woj- 
ni -gserfa'brenbeit, sf. biegłość w 
rzeczach wojskowych , doświadcze- 
nie w sprawie wojskowćj; -aseriab' 
типа, sf. ka podj w wojnie na- 
byte; -gserfiirniy, . wypowiedze- 
nie wojny ; -qecro "eh sf. Kw. roz- 
poczęcie wojny oder kroków wojen- 
nych ; -góiady, sn. Kw. Stw. fach wo- 
jenny, wojskowy; wiadomości woj- 
ny się tyczące, do wojskowości się 


„wojnę 
jgoto- 
-g30* 


widmen wojskowości 
-gofadel, 8/. 
anziinten, *zapalić pochodnią wojny, 
wojnę wzniecić; -gefall, sm. przypa- 
dek wojny; wypadek wojenny; -а@› 
{сист, sn., -góflmmnme, sf. *pożar woj- 
ny ; Ме — erregen, anjdhiiren , 
cić pożar wojny; Die — lodert nod, 
*pożar wojny jeszcze grasuje; -aés 
flotte, sf. kw. Sw. Stw. flota wojen- 
na; -gsfreund, sm. przyjaciel; miło- 
śnik wojny; przyjaciel wojenny; -q$* 
freunbichajt, sf. przyjaźń wojenna ; 
-дёїибте, sf. wóz wojenny, wo jsko- 
wy; furgon; -góliibrung, 1. Kriegilibe 
runa; -qdiug, sm. Kw. stopa wojen- 
na: cin Seer auf den — chen, Kw. woj- 
sko urządzić na stopę wojną, posta- 
wić na stopie wojennéj; аці dem 
friegóiufe Dechen, Kw. być na stopie 
i wojennćj; -gdąchrau'dy, sm. zwyczaj 
' wojenny; -gsgejap'r, sf. niebezpie- 


е poświęcać; 


cy wojnę; -qgliib» | 
| gefa'nqencr, 


wprawny w sztukę wojenną; | 


| qejcho'k, sn. 


odnoszące; wojskowość; fd bom — | 


pochodnia wojny; die — | 


| nój; 


*wznie- ` 


czeństwo wojny, na wojnie; -qóge- 
fdbrte, sm. (Rricgdcamerad) towarzysz 
wojenny od. wojny; -gsgeja'ngen, a 
pojmany w wojnie; Dä — geben, Kw 
poddać się jako jeniec wojenny ; Dr, 
mano n — nebmen, Kw. wziąć kogo 
do niewoli wojennćj; -gegefa'ngene 
. niewolnica wojenna; branka ; -Q 
sm. jeniec wojenny ; -д8, 
аета'пасїўфап, sf. niewola wojenna; 
jeństwo; -gogcijł, sm. "duch wojen- 
ny; -gsgelch'riamtcit, š nauka wo- 
jenna, wojskowa; uN 'qsgciei't, sn. 
(Gacorte) konwój wojskowy dla bez- 
pieczeństwa w czasie wojny; -аёд 
noh, |. Krie'gógelahrtez -aeacpá'd, sn. 
juki, obłogi wojenne; -aeacrà'tb, sm.. 
-gegera'tbfchaft, sf. Kw. sprzęt w z 
ny; sprzęty wojenne; eri'cht 
Kw. Rw. sąd wojenny Конни: 
Sh. pogłoska wojenna; wieść o woj- 
nie; zaógela” ng, sm. pieśń wojenna: 
-gegolcbi'rt, sn. sprawa wojenna; -qs 
qcichi'hte, sf. dzieje wojenne; histc 
rya wojny lub wojen; powieść owo, 
nie; -gegejchid, |. Rrie'gegliicf; -qi 
qeihme'de, sn. zbroja wojenna; 

Ë pocisk wojenny; strzała 
wojenna; -gógcjchre, sm. krzyk wo- 
jenny; —, *{. Srie'gógcerii'cht; -gógee 
jhwa' der, sn. Kw. szwadron konni- 
су; Sw. Kw. eskadra wojskowa odu 
wojenna; -gógcjhi'g, sn. działa wo- 
jenne; -gsgejell, f. Kric'qegeiäb'rte ; 
-góacje'g, sn. Kw. Rw. Stw. prawo 
wojenne; ustawa wojskowa; -qêgt 
tö'ie, -gegetli'mmel, sn. wrzawa wojen- 
na; -gsgiwa'lt, sf. władza wojskowa 
(osobliwie w czasie wojny); -góqc 
werbe, sn. rzemiosło wojskowe oder 
wojenne; -gógewiib'l, s. wrzawa wo- 
jenna; -góghict, sn. szczęście wojen- 
пе; powodzenie w wojnie; -gógott, 
sm., -qegótin, sf. Myth. bożek, bo- 
gini wojny; -gógurgel, sf. tron. *pro- 
sty wojak; -gsbindel, sm. pł. Kw. 
zatargi wojenne; -qebanowerf, {їсс 
Sriegedewe'rbe; -góbaujen, sm. Kw. 
oddział wojska; -дерест, sm. wojsko ; 
armia; -д&0010, sm. bohater (sławny 
wojennemi czyny) ; -góberold, sm. Kw 
głosicie] wojny; wypowiadacz woj 
пу; -gobiilje, sf. pomoc wojenna; po- 
siłki na wojnę; -qsjabr, sn. rok wo- 
jenny; -gstammer, sf. Kw. kamer 
wojenna; -gstaniciei, sf. Kw. Stu 
kancelarya wojskowa; -qofctte, s/f 
Kw. kordon wojenny; -gefneht, sm 
Kw. żołdak; fricgstnedhte, pł. żołda- 
ctwo ; -gstojtcn, sf. pl. koszta wojen- 
ne; -gstundc, sf. znajomość sztuki 
wojskowój ; -qsfunDig, a. znający się 
na wojskowości, na sztuce wojen 
SCH sf. sztuka wojenna; 
r wojny ; -qsleben, sn 
-деісше, sm. pl. lu- 
dzie wojskowi; мојасу ; -golicd, sm. 
pieśń wojenna; -gelijt, sf. wojenny 
podstęp, wybieg, fortel; podejście 
wojenne; -aelifte, sf. Kw. lista w 
jenna; rejestr wojska; -a6macht, s 
potęga wojenna , wojskowa; si 
zbrojna; -gemann, sm. wojownik: 
wojak; człowiek wojenny ; -geman! 
fchaft, siła zbrojna sko ; -Q 
mantel, sm. Hw. płaszez wojenny: 
-gómajchi'ne, sf. Kw. Alt. machina 
wojenna; -qgdmini'fter, sm. Siw. Kt 
Minister wojny; -qeminifie rium, s 
Siw. Kw. Ministerstwo wojny; -aê 
munitio'n, sf. amunicya wojenna; 


-qelaft, sf. ci 
życie Mäe $ 


Gviegsnoth 
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frie'ganoth, 
statek w czasie wojny; -gsoe'berjter, 
wën Kw. naczelnik wojenny; -geor 
nung, sf. porządek wojskowy, wojen- 
пу; -g0pierd, sn. Kw. koń wojskowy 3 
-gspflibtr, s/f. Stw. Kw. powinność 
wojskowa; -gepflidhtig, a. obowiąza 
ny do służby wojskowój; kantonowi 
podlegający 3 -aspfl'htigtcit, sf. obo- 
wiązek służenia w wojsku; -góplan, 
Si, plan wojny, wojenny; -qsplag, 
sm. miejsce przeznaczone na skład 
sprzętów wojennych; -górath, sm. 
Kw. rada wojenna; —, Kw. Stw. 
Radca wojenny ; -aéredt, sn. Kwe. Rw. 
Siw. prawo wojenne, wojskowe; ko- 
doks wojskowy; —, Аю. sąd wojsko- 
wy; úber wanden balten, Kto. Rw. 
sąd wojskowy na kogo złożyć; -gd* 
tegel, sf. prawidło wojskowe; Apr: 
етос, sf. Kw. żołnierze w rezerwie, 
żołnierze w odwodzie; wojsko od- 
wodowe od. posiłkowe; rezerwa ; -qê 
tidhter, sm. Kw. wojskowy sędzia; au- 
dytor przy wojsku ; -gerichtera'mt, an. 
-qaridhterjtelle, sf. Kw. audytorstwo; 
-qorof, sn. koń wojskowy ;-góruj, sm. 
wezwanie do wojny; -gsrubm, Sm. 
sława wojenna; -geriijtung, sf. wy- 
prawa wojenna, przygotowanie odir 
uzbrajanie się do wojny; -gsidngcr, 
sm. śpiewca wojenny; śpiewak gło- 
szący czyny wojenne ; sjdhaar, sf. 
oddział wojsku; pół sichaupiag, 
sm. teatr wojny; -gejdifj, sn. Kw. 
Sw. okręt wojenny; sf.Stw. 
dług wojenny: -geidyulc, sf. szkoła 
wojskowa; szkoła kadetów- et. pod- 
chorążych; strie'gójdhiiler, sm. uczeń 
szkoły wojskowej ; -geipicl, sn. igra- 
szka wojenna; zabawa woj kowa; 
-qójprachc, sf. mowa wojskowa 1; -gds 
fand, sm. (Stricgógowerbe, Striegdmce 
tier) stan wojskowy; stan wojenny; 
-goftcucr, sf. Stw. Kw. (Contribution) 
podatek na wojnę; kontrybucya wo- 
jenna; -geftrafc, sf. droga wojskowa ; 
амат, sm. taniec wojenny; -gdlas 
pierfcit, sf. odwaga wojenna ; -gethat, 
5/. dzieło wojenne; czyn wojenny; 
-gótbeater, |. friewihanpiak ; -aétu, 
mur, j. Sricądgctóje; -asübung ` 
ćwicze nie wojskowe odir wojenne; 
-qeverfa'jfung, sf. Stw. Kw. stan woj- 
skowości; urządzenia wojskowe ep, 
Wojenne; -aeucrbeeruna, sf. spusto- 
sze wojenne, w czasie wojny; Aë: 
Остапа, |. Krias! undig ; -gsderwa'l 
tung, Kw. Stw. zarząd wojenny; 
admin strac ya wojskowa; -gévolf, sn. 
wojsko; siła zb rojna ; -gddorrath, sm. 
Kw. zapasy wojenne; -qémaffe, sf. 
broń wojskowa; -qdwagen, sm. Ku. 
Alt. wóz vojenny (z kosami); -aé 
webr, sf. Kw. Stw. 1 
-Wémefen, sn. wojskowość; -aémiffen, 
ait, af. umiejętność sztuki wojsko- 
J; nauka wojenna od. wojskowa; 
BLE sf. zaciętość w prowadze- 
уту: -geiablamt, sn. Shoe. Kw. 
оона сост wojenna; urząd 
ró Ka м. Кочу; -gózabimeifter, 
за E эш PELUS SPS 4@її, 
miot wo kb ппу ; -gozelt, sn. Ke. na- 
Кагар Jskowy; -a@udt, sf. Kw. 
e é wojskowa ; -g8jug, sm. wy- 
Е «уо dee па wojne; роеһба 
ska; - nująca się gromada woj- 
оаа, sm. exekucya woj- 


skowa. 
Í. Sirie'chente. 


-1ejchulo, 


frie'fente, 


sf. ucisk wojny; niedo- | 


wojenne oręże; , 


Krimm, sf. Geog. Krym (kraj ta- 
| tarski) ; Tauryka; frimme, Rimmer: 
a. Geog. Krymski. 

rimmen, va., f. Rri'bbeln; c 
trimmt mid drapie mnie (w gardle); 
rznie mnie, szczypie mnie (w brzu- 
chu); |. a. Сиси. 

&ri'mpe, sf. W. zstępowanie su- 
kna; Ятіппреп, va. (trampen $, frume 
pien $) zstepowad (sukno); —, rn.(|.) 
zstępować się, kurczyć się (o suknie); 
qchrimptes (getrumpfenes) Tud W. su- 
kno zstępowane. 

fringel, sm. 
obwarzanek. 

frinne, sf. kar szczerb; rysa. 

Kriprócn, Kripylcin, sn. dim. 
żłobek; Ñri'ppe, sf. żłób; grobelka 
pleciona z chrustu na brzegu rzeki, 
aby woda nie podrywała; Ñri'ppens, 
a. żłobny, żłobowy; &ri'ppenäbnlid, 
$ri'pponartig, a. żłobezasty, żłobia- 
sty, żłobkowaty ; -ppenbcifen, sm. (der 
Фтетос) łykawość, gryzienie żłobu 
(koni); -ppenbei'her, sm. тутип; koń 
łykawy (co żłób gryzie); alter —, iron. 
*stary pryk; -ppenrciter, sm. iron. bie- 
dny ślachetka, co się z koniem żywi 
po obcych dworach; КОНО, fiche 
Srippenbcifier ; -ppenitciger, sm. wła- 
zun, koń, co nogami na żłobie staje. 

Krije, Ят, sf. kryza ; przesile- 
nie (choroby); * chwila stanowcza; 
der Staat befindet fid in ber —, *kra) 
jest w stanie przesilenia; die Cadje 
їй in Der —, *rzecz waży się na obie 
strony; Die — ift vorüber, *już nie- 
bezpieczeństwo minęło. 

fMrispeln, va.: Qeter — skórę kry- 
splować, centki lub gzyzakowe linie 
na nićj wyciskać; Strlepclbo'lz, sm. 
deszczułka do krysplowania skóry. 

RŃriftatl, Kwil, Grvita'll, sm. 
Ng. Schdk. kryształ; szkło najczy- 
stsze; in Grijtallen anibichen, Schdk. 
osiadać w kształcie szkłonnych kry- 
ształów ; Ята", Stryfta'(le, Strijta'l 
len, a. kryształowy; "czysty, przezro- 
czysty; -fta'lfluf, sm. rzóka kryszta- 
łowa, wodę czystą jak kryształ ma- 
јаса; НЕКЕ. kryształ farbowany; -jta'(l+ 
glag, sn. szkło kryształowe; -fta'll, 
bell, a. czysty jak kryształ; -fta'llijch, 
-fiallinijd, а. kryształowaty ; -ftalli" 
fotie'n, sf. krystalizacya ; krystalizo- 
wanie ; -jłallifi'ren, va. krystalizować ; 
бф — krystalizować się, osiadać w 
kształcie kryształów 3 -ita Чїша‹ї, sf. 
kula kryształowa; iña'ftinte, sf. 
Optik. soczewka kryształowa; —, 
Zk. soczewka w oku; -fta'lurcin, ў. Т 
fta'libell ; Da Lipieget, sm. zwierci 
dło kryształowe ; -jta' (lwaaten, sf. pl. 
H. towary kryształowe. 

Kriteri um, sm. kryteryum, ozna- 
ka, według którój można sądzić o 
сибт; Sritit, ëmt, sf. krytyka; 
— üben, fih mit der — bejchaftigen kry- 
tyką się zajmować; Dać ift unter aller 
—, *to nie warto krytyki; тібі ст, 
iron., |. de: Ятт, sm. k 
tyk; fri'tijch, krytyczny; —, ad. 
krytycznie; Q Wor mit der Eade 
aug, *rzecz niebezpiecznie wyg ląda; 
Sritifren, va. krytykować. 

&ri ttelci, sf. krytyka złośliwa, 
drobiazgowa, uwłaczająca; Sri'tteln, 
vn. (b.) : fiber Zemancen, Uber ctmaé — 
| krytykować kogo lub co złośliwie ob. 
| w sposób uwłaczający, dla nagany; 
| ritti, sm. iron. krytyk złośliwy, 


Kk. (runde? Gebid) 


| uwłaczający ; 
| przecherny. 


#тёпфеп 


Gritt, a. zrzedny; 


Ñribcelei, sf. bazgranina; grzy- 
тофу; Хід, а. drapiący: skrobią- 
cy; trigelige @cber pióro skrzypiące. 
ртуѕкајасе; trigelige Sdrijt pismo 
gryzmolne; Sfri'geln, от. (b.) gryzmo- 
licz bazgrać, pisać niezgrabnie; bie 
Feder frigelt pióro RE skrobie po 
papierze, pryska; mit ciner Nadel — 
igłą skrobać; —, va. nabazgrać co, 
nagryzmolić; Stri'geln, sn. bazgrani- 
па; 1. a. rigele", 

Kroat, Kroa'te, sm. Geog. Kroat; 
Sroa'ten=, a. Kroac Srca'tien , sn. 
Geog. Kroacya; Kroa'tijh, a. Geog. 
Kroacki ; —, ad. po kroacku. 

Kröbg, ў. Gricbs. 

Arot, sm. Ng. wyka ptasia. 

&roetobil, йт, sm. U. sn. 
Ng krokodyl; Krofodi'lls, Qrofobilló,, 

. Ng. krokodylowy; *retobilletbra, 
Sé sf. pl. "łzy krokodylowe (fałszy= 
we, zdradliwe); — winen, "udawać 
płacz dla złudzenia. 

rollen, vn. (b.) grać (o cietrze- 
win); kurczyć się w gotowaniu; Йго'Ц» 
crbie, sf. Ng. groch obwarzany; Brot 
lig, а. (tragent) drapiący (w gardle). 

Rron», a. koronny; Strwnamt, 8%. 
Stw. urząd koronny; Stro'nanwalt, 
sm. Stw. Rw. adwokat koronny; -ns 
bca'mter, sm. Stw. urzędnik koronny; 
-nbcwe'rber , sm. Stw. ubiegający się 
о koronę; -nbewe' rbung,s/. Stw. ubie- 
ganie się o koronę; -ublatt, sn. Ng. 
liść w koronie (kwiatu). 

Gréngen, sn. dim. koronka, ma- 
ła korona; fre'ne, sf. korona (mo- 
narsza); **godność monarsza ; RIU 
mandem die — aujiegen „koronę komu 
włożyć na głowę; fid dic — ашіїсрем 
koronę przywdziaćz nad der — ftre: 
ben, fi um Die bewerben ubiegać 
się, starać się o koronę; Die Strone 
Preufen , *Korona Pruska (państwo, 
królestwo Pruskie); Gintiinite bet —, 
Stw. dochody koronne (monarsze); 

— wszystko, co jak korona rzecz ja- 
ką otacza, osobliwie od wierzchu; 
Bk. korona u słupa (wieniec, obwó- 
dka okrągła u góry); —, Kk. (bci Bee 
foftigungen) kor; szaniec; — Uran) 
wieniec; korona; Żemandem cine 
von Gpbcu aurjegcn, "wieniec z blu- 
szezu włożyć komu na głowę; taturd 
bat er feinen Bercienjten Die — ige 
jegt, *tém swoje zasługi uwieńczył; 
um feinen €danbtbaten die — quñu, 
jegen "pa domiar podłości, “ch 
całym blasku podłość swą okazać 
—, Mzk. korona, pieniądz złoty lub 
srebrny z koroną (w Holandyi Anglii 
Danii, w Niemczech); — głowa (*w 
niektórych sposobach mówienia); е 
fteigt ibm in Die —, "idzie mu do gło 
му; er bat ¿tag in ter —, "ma tro- 
chę w głowie (podpił sobie); wer weiĝ, 
was er in der — bot, *kto wie, co ma 
na głowie (co za kłopot, zmartwie- 
nie); Sre'neintiinite, sf. pl. Stw. do- 
chody koronne; ñrü'nen, va. korono- 
жас; getrónte Häupter, *koronowane 
głowy (monarc howie); gctrönter Gbe 
mann, iron. *mąż, któremu żona g 
we przystroiła (w rogi); — wieńczyć 
(auch *) ; bae Glüd frönte jem Untanebs 
men mit стой tem Grioląc, * szczę- 
ście uwieńczyło jego przedsięwzię- 
cie pomyślnym skutkiem; Jemanden 
mit Bannberzigłeit —, dobroczynne- 


ścią Кодо EE 
wieńcowaty ; kszta p koron лу mający; | 
` be Ee -ї 
rau'b, sm. wydarcie korony ; - 
wydzierca korony; -nentba, 
talar koronat; 
noszący koronę; 


ler, sm. МК. 


fronerbe, 
następca tronu ; 
noszenia korony 
się do korony; , 
h. Hetman ko- | 


e GroffeldDhcrt 


wieńcowate oder koroniaste (u jele- 
„królewszczyz 

dobra koronne 
„ wojsko koronne; 
jeleń wieńcowaty; 
. Kanclerz koronny; 
SUron-Groffangler Wielki kanclerz ko- 


strongiitcr, pł. 


świecznik wieńcowy; 
Marszałek 
Marszałek wie 


spójenie koro 


Kton=Grofimarjchall i | fe, Wirtbsbauś) szynk, 
-nprdtende'nt, 
tendent do korony ; ptn, sm. Stw. 
następca tronu ; -nprinġe "fu 
tronu; (dostojna) ma + 
następcy tronu; -nptinilid, c 

należący do następcy tronu; nastę 
pey tronu przyzwoity; —, ad. jak na- 
stępca tronu; w sposób następcy tro- 
. przyzwoity; -nsbtere, 


następczyni 


nu właściwy ob 
ў. Berni' gfefran't; -njtcucr, 5 
datek koronacyjny, na kc 
nacyi złożony op. nałożony ; -nthalet, 
talar z koroną ; Ято'пипд, sf. 
ronacya ; Stró'nunge:, a. 

nunąsreier, -nungsfeierlichfcit, sf. uro- 
czystość koronacyjny; -nungeit'jt, 87 
sn. obchód oder rocznica koronacy 
-niungómiinze, 


koronacyjny; 


numizmat ko- 
ronacyjny, bity na koronacyą; Хто» 
t, sf. Kg. kazanie na ko- 
. dzień koro- 


ronacyą ; -nungêta 
i grono udają- 


-NUNgSZU'g, 
erch się na koronacyą. 

Я топит еті ео бетт, 
Kw. Hetman polny koronny ; -nuntere 
Podkanelerzy 


sn. Kw. (bet Berfchane 
jungen) szaniec na wzór korony; -ns 
ї. Bel'lfraut ; -nżabn, ў. 9 
‚ § ї. friippel. 
podgardlica (п 
ptaków); wole; wola; wól (п ludzi); 
oł op guz na s 
sięcie ; gardziel; 
sn. dim. małe wole; guziołek na вту}; 
l aginać pod kątem pro- 
gałki pchać 
gałkami je karmić; йт!» 
Sre'piqans , 


Kronwert, 


jj; zgięcie; 


łdon ; Ято'ріфеп, 


tym; Gänje — gęsiom 
w gardziel; 
ї. Ñuro pitaube ; 
Ng. pelikan ; Ягора, Stró'pfig, a. wc 
; wole mający; Kro'pitaube 
rdłacz (gołąb'); Siro' SUE 
{. Bau'mwura ; Bau'mfarrn. 
irojhen, St I 
. Zm. (beim Bötther) wą- 
sm. npr. Krezus; 


, żaba parchata, żaba 
wa jadowita; bu Rröte! ty 
Hilk.(Gcjidhwulft beim Bieb) żaba 
(gatunek wrzodu u zwierząt, u koni 


nad kopytem itd.); ró'ten-„a. Ng. ża- 
bi, ropuszy; -tenbinie, sf. Ng. żabi sit; 
-tenbla'tt, sn. Ng. szczaw kędzier? 
-tendille, sf. Ng. psi rumianek; 
-temdiftel, sf. Ng. drobna ruta łączna; 
-tenatit, sn. żabi jad; -tengra's, fiche 
Sró'renbinje; -tenfrau't, sn. Ng. 
Jakobek; 
pysk (u konia, nakrapiany, centko- 
waty); -tenmelde, |. Do'rnapfel; -tens 
n ar, Ng. żabia mięta; -tenfumie, 
i уеп білте ; -tenjtei'n, sm. Ху. 
kamión (gatunek skamieniałości). 
rüde, sf. złób w kole ślufir- 
skiém lub w kołowrotku, gdzie rze- 
mień lub powróż leży; — 


kićj chromi używają) ; auf, an Striicten 
gcben na kulach chodzić; — ożóg, 
koczerga, kosior (do wygrzebywani 
popiołu, węgli itd.); Krüden, va. ożo- 
giem wygrzebywać. 

ruq, sm. 

geht то lange zu Waffer, bis er bricht, 
*dopóty dzban wodę nosi, póki się 
ucho nie urwie; kufel; ` 
szynkownia, 
Sudgetchen, Krü'g 
dzbaneczek ; dzbanu- 

kufeleczek; Sirii'ger, 
sm. karczmarz; Strilgerin, sf. kar- 
czmarka; frwąfór „a. dzbanko- 
. | waty; do dzbanka podobn ES 
wirtbjchaft, sf. gospodarstwo karcze- 
mne; karczmarstw 0. 

&r üm den, sm. dim. 
kruszyna, kruszyna; *grupka, mały 
kawałek; Rru'me, sf. ehre? (chle- 
ba itd.); okruch; Stri'melig, a. kr 
chy; Srii'meln, va. krzyć, Ee 
ru'men, va. kruszyć, krszyć, drobić, 

Krumm, a. krzywy ; —, ad. krzy- 
wo; etwas — biegen „skrzywić со; Jee 
manden — u. labm flagen, *zbić kogo 
na kwaśne jabłko ; 
łamać; — licgecn, *być w biedzie, w 
przykróm położeniu; mit ctwaś — 
berumtommen, *koło płota 2 czóm cho- 
dzić, *nie chcióć powiedzióć wyra- 
źnie, od razu; frumme Spriinge ma: 
den, *brać się na wybiegi; trumine 
Wege geben, *krzywemi, krętemi dro- 
gami chodzić; trumme ginger machen, 
*zwędzić, zemknąć co; — gerade [ein 
laffen, *przekrecaé rzeczy; *z kozła 
robić barana; Kru'mmbeinig, a. krzy- 
wonogi ; -mmbudel, sm. krzywy kark; 
den — maden, *kark przed kim zgi- 
nać, *płaszczyć się, czołgać się ; -mnv 
Darm, sm. Zk. kiszka kręta od. krzy- 
wa; Mumm, sf. krzywość; krzy- 
wizna; rimmel, sm. Ldw. Š krzy- 
wulec, nasad (u pługa); &rü"mmen, 
va. krzywić, skrzywić, zakrzywić co; 
zgiąćz fih vor Zemandem —, * pł 
szczyć się przed kim; cs felt ibm fein 
Haar gefrümmt werden, * włos mu z 
głowy nie spadnie; dag Redt —, *па- 
krecaé ртан 0; fidy — krzywić s 
drog. a, rzeka); frummiifig, a 
wonogi ; -mniącho'rnt, a. ламу 
-mmatidnä'belt, a. Ng. akrzywio- 
nym dzióbem ; -mmbsl krzywa 
szyja; *człowiek z krzy j 
z krzywym karkiem 
krzywą szyję mający ; 
ја; -minbaue ams Ge ; 
-mmbcit, sf. krzywość ; -mmbolš, sm. 
| krzywalec, dr zewo krzywo rosnące ; 
-mnbolfzbaum, sm., -mmbolzfiejer f. 
Ng. sosna górna; -mmbvrn, sn. krzy 


karczma; &rü'ael, 
lein, sn. dim. 
82 kufelel 


okruch, o- 


sta- | 
-tetnmaw! , sm. żabi | 


| dzióbem ; 


żabi | 


kołek u 
skrzypców ; — kula (podpaszna, ja- | 


dzban; dzbanek; Der | 


Téo ens | 


stru'ge | 


*kości w nim po- | 


Kiichengarten 


wy róg; zwierz z krzywemi rogami 
-mmbornig ,a. krzywe rogi mający; 
z krzywemi rogami; -t inig, a. z 
krzywych linii złożony ; -mmnaft, sf. 
krzywy nos; krzywonos; -mmnafig, 
a. krzywy nos mający ; -mmjchenfeliq, 
уме uda mający; -mmjdynabel, 
g. krzywy dziób; ptak z krzy- 
wym dzióbem ; -mmichnibelig, a. Ng. 
krzywy dziób mający; z krzywym 
-mmitab, sm. Kg. pastorał 
(biskupi); unter dem frummitabe iñ 
gut wobnen, *dobrze jest mieszkać w 
dobrach biskupich; -mmitrob , s? 
Ldw. barłóg; słoma potargana: rii'n 
muna, sf. krzywość; krzywizna; za 
krzywienie; zagięcie (rzeki); załan 
gi); Rrümmungen, pł. krety (rze 
ki); voller Krümmunan pokrzywio 


| ny; poginany ; kręty (droga, rzeka); 


-mmzange, sf. obcęgi zakrzywione. 
Arumper, sm. $ weteran. 
Rrumpfmaa$, sm. $ nadmiarek, 

nadmiar. 

Хтйрреї, sm. kaleka; człowiek 
ułomny ; zum — werden, Deman ben zum 
— machen kaleką zostać, kaleką kog 
zrobić; Striippelci, sf. dłubanin 
mitrężna robota; Stri'ppelbart, Bräi, 
pelig, a. ułomny ; kaleka; skaleczały 

fruwspigą, Krü'spig, f. raug 

Sfiru'jte, sf. skórka (na chlebie); 
skorupa (auf Wunden, leichtes Eig, 2с.) ; 
strup (na wrzodzie); stru ftig, a. sko- 
rupowaty ; skorupiasty. 

&Ñrpfta ll, Krial, 

ЯП сг, sm. szafel, szaflik (do ró- 
¿nego użycia); szkopiec; szkopek 

Kubit, 20., f. Сиб, 2¢. 

Kü'bler, sm. $ bednarz 
bnych statków. 

Kubuś, f. Cu'bug, 2с. 

Süde, sf. kuchnia; eine gute — 
fübren, *dobrą mióć kuchnią, *dobrze 
jadać; die — vorjteben, *znać się na 
kuchni, umióć gotować; йе ій auch 
cinmal dub Die — gelaufen, *pową- 
chała trochę kuchni, *nauczyła się 
trochę gotować; in de Teufels Küche 
fommen, "do dyabła się dostać na o- 
biad, *dostać się w dyable obroty; 
*kłopotu sobie narobić; *biedy się 
nabawić; —, *(Gjjen, Epeijen, Nabs 
rung) potrawy; jedzenie; jadło; fic 
bejorgt die —, *jedzenie gotuje; *zaj- 
muje się obiadem, wieczerzą itd. ; 
beute baben wir talte *dziś mamy 
zimne potrawy, jemy na zimno. 

@udel, § 1. Riche. 

Kü'helden, Ясі, sn. (Heiner 
Kuben) placuszek; — (junges ubn 
2с.) kurczę, kurczątko. 

Kuw'hen, sm. placek; —, pl. cia- 
sto, ciasta; — baten piec ciasta; — 
krąg (wosku, ołowiu, itd.). 

Kü'hens, a. kuchenny; 
d'mt, sn. urząd kuchenny; 
beit, sf. robota kuchenna. 

fudhenbader, sm. piekarz do 
ciast; Stu'chenbaderci', sf. pieczenie 
ciast. [chenny. 

R ich enbedienter, sm. sługa ku 

fwdenbrett, sn. deska do pla. 
cków; tu'chenet'jen, sn. forma do ciast. 

Kü'henfei't, a. tłusty, jak do 
kuchni potrzeba (kapłon itd.); -de 
feuer, sn. ogień kuchenny, w kuchni. 

fudhenrorm, sf. forma na cia- 
sta; -chenfórmig, a. plackowaty. 

Rithengarten, sm. Gin. ogród 
kuchenny, warzywny, jarzynny;-chin* 


do dro- 


Süden, 
-chena're 


beujchieber 


ogrod jarzynny; -hen 

sprzęty kuch 

geibi'rr,sn. naczynie kuchenr 

ge ma dg, sn. A0. fin. warzywo; -a 

be "th. sm. ognisko kuchenn 
sm. kuchta; kachci 

-de it, sn. g. 


gartner, sm. 
аста", sm. 


wło- 
"aci- 
dt, 


SM., 
iron. 


zerna); -фе 


zczyzna ; -ch tei'n, 8%. 
na kuchenna (miz 
sn. świeczka kuchenna; QÑü!dinmabe 
den, sn. dziewczyna do kuchennćj 
posługi ; -chenma'gD, sf. dziewka ku- 
chenna, do posług kuchennych ; po- 
mywaczka; -henmakitg, a. кис henn 
—, ad. ро kuchennemu; -chen meiftór, 
sm. kuchmistrz; -dhenmejjcr, sn. nóż 
kuchenny ; -dy 'bft, sn. Gin. Kk. 0- 
woce do potraw ; -cycnofen, sm. plec 
kuchenny ; -hena'D, sn. kółko do wy- 
zynania wałkowanego ciasta ; -en 
re'chnuną , sf. rachunek kuchenny; 
фела", sn. sól kuchenna; -henjcha 
be, sf. Ng. karakan; karakuł; hen: 
jdhelie, sf. Ng. zawilec ; czarne ziele. 
KRuwódhenihieber, sm. 
(wsadzania) placków op. ciast. 
Rihenidhrant, sm. szafa ku 
chenna; -dhenjdhrci Вет, sm. Stw. pi- 
sarz kuchenny; -henichi'tje, sf. fa 
tuch kuchenny. [eki. 
Rudhentei'g, sm. ciasto na pla 
ЯФ enti'j hy, sm. stół kuchenny; 
dyengettel, sm. épis potraw; den — 
machen wypisać 
yé gotowane; -chenzcu'g, sn. ścierki 
kuchenne. 
Хоф еіп, ї. Süd 
twden,j. Gu'den. 
tu'fuf, sm. Ng. 
kułka; — rufen, fd 
dut) kukać, kuknąć; er wird ber 
nicht wieder rufen boren, "nie usły 
ćj jak kuk kuka, *nie do- 


lata; bol der —! geb’ jum 
dag did) Der ! 


Ihen. 
kukawka; ku- 


cien (mie der Kus 


[= 


niech ci licho 
weźmie! iść do licha! ci, D i 
tam do licha! ийи! ku- 
kułczy; fuwduteblume, : 
lanka; fu'dutebiichie, sf. (Art Epicls 
ztug) kukawka,kukaweczka ; Хи, 
junges, s». Ng. (Junger $ 
czę; Qu'dutéfob'l, ў. Bu'hampier; Хи 

neft, sn. kukułcze gniazdo; -fgs 
UT, „ефе, sm. kukanie. 

Kufe, sf. sanice; płozy, spód s 
nek; — (Gcrńf) kufa; ka duża be- 
czka z szerokióćm dnem; Йї'{сї, sm. 
bednarz do wielkich naczyń (kadzi, 
kuf); — (im Weinteller) kiper 

Хи сї, sf. glob; kula (do strze- 
lani do kręgli, bilarowa itd.); mit 
Kugeln їфіебеп kulami 
tine — durd) den Kopf jagen, vor Den 
ор fdhicgen kulą sobie w łeb strze- 
icz mit Zemandem Stugeln = wechjeln, 
"strzelać się z kim, pojedynkować 

ię na pistolety; Zemanden аці Kus 
tn, aut bie Kugel fordern, *na pisto- 
ety kogo wyzwać; сё regnete ugein, 
kule jak grad pada ły; 1 Zk. gło- 
wica kości ramiennćj i udówćj; ; ñd 
die — ausjallen, Hik. upaść i ramię 

bo udo sobie wybić ze stawu; Ru" 

+, a. (Ipbarijdh) копту; kulowy 
K i'gelblume, sf. Ng. stokroć; mate 
cznik; -gelbiichie, sf. strzelba do kul; 
Sé ben, sn. dim. kulka; Ñu'aelie'ít, 

. tak mocny, że kula nie przejdzie; 
ge lilihe, sf. płaszczyzna kulista; 
-golflajche , sf. butelka pękata; -gels 
fo'rm, -gelgejia'(t, sf. kształt kuli; ku- 


| ścionek gładki; 


łopata do | 


i potrawy, które mają | 


| butter, sf. 


| łajno; 
| -bluk, sm. 
smo- | 


ut) kukuł- | 


| den chłodno si 


strzelać; fid | 


| chłód, 


| Getranfe chłodzące napoje; 
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listośc; forma do odlewania kul; 

y, a. kulisty; -gelgowo'lbc, 
SI sklepienie kuliste, półkolne, 
pełne igteger, sm. kulolej; -gel 
bab'neniwj, 1. Do'tterblume ; Ku'gelichi, 
a. do kuli роду ; -gelig, a. kuli- 
sty; -golfutc, sf. Geog. 
stawiająca glob ziemski; -gelfajten, 
sm. skrzynia па kule; -gellcb'r, sn. 
przepustnica, narzędzie z blachy do 
enia wielkości kul; u'en vn. 


(jak kula); ber Stin 


mier 
(i.) toczyć się 


fugcit vom Berge kamień toczy się 2 
va. kulać co, toczyć 


ć (jak 


oder 


go ro- 


kule); kule z cz 
kulać się; Stu'gelpi obe, t 
-aclranu nted, | Do'tter 
деп, sm., -goliaat, sf. 
*grad kul; -gelriemen, sm. (ап Riemen 
befeftigie etlerne Kugeln al Waffe) ki- 
steñ; -aclrina, sm. obrączka; pier- 
-golrwnd, a. kulisty ; 
-gelfdyni'tr, sm. Gl. przecięcie kuli; 
-geljciie, sf. mydło w kształcie kuli 
urobione ; mydło ałkowe; Alps 
ael, sm. zwierciadło kuliste; delung, 
f. (Rugeln) toczenie się (jak kula); 
kulanie; kulanie się (|. Хис, vn. 
u. va.); — (Ubitimmung Durch тое е 

fhwarze Kugeln) głosowanie kula- 
mi, balotowanie ; -gelża'nge, sf., -gele 
jie'ber, sm. grajcar do wyciągania 
kuli ze strzelby. 

Sub, at, Ng. krowa; etwad anjchen, 
wie bie — dae neue Thor, * wytrzy- 
szczyć oczy па со; *patrzóć na co 
jak na raroga; die — mit dem Kalbe 
betommen, |. Kalb; blinde —, *ciuciu- 
babka; ślepa babka; blinde Kub pie 
len, *grać w ciuciubabkę; Hub: a. 
krowi; fub'blatter, |. Kub'pode ; Kub’ D 
Ldw. krowie masło; MO, 
den sn. dim. krówka ;-b'Dill, |. Su nta, 
fami'lle ; -b'euter, sn. wymię u krowy; 
-bfladen, sm. krowieniec; krowie 
-bflcijch , sm. mięso; 
krowia noga; żelazko do 
wyłamywania; **puszka; -bglode, s 
dzwonek krowi; -bbaare, sn. pł. kro 
wia sierć; -bbaut, sf. krowia skóra; 
-bbirt, Küb'birt, sm. Ldw. krowiarz; 
pastuch do krów; -bbirtin, sf. Ldw. 


owie 


| krowiarka; pasterka od pori Mun, 


born, sn. krowi róg; —, Ng. (Pflanze) 


| koziorożec; boża traws a; -btalb, sm. 


jałowiczka; -bfäje, sm. krowi sér; 
-btraut, f. Aderici'fenfrau't. 
Sib, a. chłodny; cé ift — gewor 
ę zrobiło; ochłodziło 
etwas — werden Jonn ostudzić 
as Kühle chłód : im Kühlen figen 
w chłodzie siedzióc Siib'redje , sf. 
kad do chłodzenia piwa; Rüp'le, sf. 
„chłodr ność ; ctwać mit — übe 
lcgen, *rozważać co spokojnie, z zi- 
mną krwią; f. а. Хоф 
Ñublebtr, sn. krowia skóra (wy- 
prawna). 
Kibieimer,f. 
Kib'len, va. 


&üb'lífaf. 
chłodzić; (епос 
d tüblen 
chłodzić się; feinen Born, Grimm an 
Jemandem —, *złość swoję wywrzéc 
na kogo; Win Mütbhen an Zemandem 
komu dla ulżenia s0- 


—, *dokuczać 
bie; *pastwić się nad kim dla do 


godzenia swój złości ; 
mścić; —, vn. (b.) chłodnąć; fib — 
chłodnąć się саа); tüblenb 
chłodz 


йй (beim Bierbrauen 2с.) 


| szkła; -lpfu 


mapa przed- | 


| kłopot; 


| się o kogo, 
*na kim się | 


Rummer 


kilfas, łodnik, chłodnica; kadź 
chłodząca; beczka do chłodzenia; 
&üb'lia, a. chłodnawy ; Хиос 
Httk. piec chłodz: do chł 
te, patelnia dí 
ptk , Sh. Hik. plaster 
p3 Hik. maśc chło- 
chdk. chłodni- 
w alembiku; 8 alembikowy ; 
-Iod sm. (beim Biorbrauen) kilsztok, 
kadź do chłodzenia piwa; -ltranf, sm. 
nap j chłodzący, chłodny ; -Итод, sm 


dzenia; 
chłodzi Wi -Ialbe 
dząca ; -lichiange, 


| szaflik z wodą do chłodzenia żelaza; 


Suib'lung, sf. chłodzenie; ochłoda; 
chłód ;-iwannc, sf. wanienka do chło- 
dzenia napojów; -lwiich, |. Sob'lene 
wi'id. 

fub'mago, sf. Zdw. krowiark 
dziewka do krów; -bmildh, sf. k 
wie mléko; -bmijt, sm. Ldw. krowi 


| gnój ;-bmolfen, sm. pł. Ldw. НІК. kro- 


wia serwatka. 

Sohn, a. śmiały, odważny lub do- 
wodzący odwagi; fiibner Gcdanfe 
*śmiały pomysł; — „ad. śmiało; Ар» 
bit, sf. śmiałość ; Mining, ad. śmia- 
ło ; Rüb'nmutb, sm. śmiała odwaga. 

fubpadt, sm. u. sf. Ldw. dzie- 
rzawa krów; -bpdchter, sm. Łdw. dzie- 
rzawca krów; -bpdchrerin, s/f. Ld. 
kobieta dzierzawiąca krowy ; -bpocte, 
sf. Hik. (Stu blatter) krowia ospa; 
-hpodina'rt, sm. lekarz trudniący się 
szczepieniem ospy ; -bpodeni'mpiung. 
sf. Hlk. szczepienie ospy; -breigen 
sm. Ldw taniec pasterzy alpej- 
skich; -bjdhelle, Ldw. dzwoneł 
krowi; -bidmergu, 1. Do'tterblume (ge 
meine); -bjchwanj , sm. krowi ogon 
iron. "(bei Hanowertrn) nazwisk 
chłopaka, który po wyterminowaniu 
nie wyzwala się; -bitall, sm. Ldu 
obora; chlew krow i; krowis ei д 
krowia obora; stajnia na krowy; 
teuer, sf. Stw. pokrowie; KEEN 

sf. Ldw. pastwisko krowie; -bicisen, 
sm. Ng. krowia reż; -bzehent, Sm. 
dziesięcina od krów. 

futummec, 26., f. Gu'rfe, 20. 

Ruim, sn. Geog. Chełmno; stwie 
mid, a. Geog. Chełmiński; Фит 
jce, sm. Geog. Chełmz 

Dommrl, sm. Ng. kmin; kminek; 
—(Branntwcin) kminkówka, kminko- 
wa wódka; fi'mmele, a. Ng, etc 
kminkowy; Siimumelbixne, sf. Gin 
kminkówka (gruszka); -mmelbra'nnt 
wcin, sm. kminkowa wódka; kminó- 
wka; =mmelbrod, sn. chléb z kmin- 
kiem ;-mmelbriibe, sf. Kk. zupa kmin- 
Коза; -mmelfiie , sm. sér z kmiu- 
kiem; Stiihmneln, ow. (b.) $ pić kmin- 
kówkę wódkę; -mmelo'l, sn. Бедак. 
kminkowy olejek; -mmeljuppe, s/f. 
Kk. kminkowa zupa; -mmelwaffur, sa 
kminkowa woda. 

Я ичилет, sm. troski; frasunel 
zmartwić niez das macht m 
— to mnie nabawia kłopotu; in Sorge 
und — Icben żyć w troskach i kłopo 
tach ; vor — nicht effen 2с, ënnen, *nie 
módz jeść itd. ze zmartwienia; dot 


| — ебед nmrzóć ze zmartwienia; fid 
| — liber ‹ 


Zemanden, über etwas madti 
martwić się, kłopotać się, troska 
о со; Żumandem ient — 
bencbmen uw olnié kogo od frasunku; 
—, *niedostatek.; Hunger u. — levem 
znosić glod i niedostatek; Rumm 
irei’, a. wolny od trosk; tummerfretet 
Sinn umysł swobodny; fu'mnecha'ft 


Rümmerling 


a. frasobliwy, kłopotliwy; Summer, 
гате, a. chory ze zmartwienia; Айт» 
mierlich, a. biedny, nędzny, mizerny; 

„ad. biednie, mizernie; Dë — be- 
pelfen biedę klepać. 

RKi'mmerling, $ í. Gurte. 

Ятт стое, Bebe Ku'mmerfrei' ; 
Su'mmerle'figtcit, sf. swobodność u- 
mysłu; -mmermit'ne, sf. mina czło- 
vieka zmartwionego. skłopotanego ; 
KRü'mmern, vn. (b.) kłopotu narobić ; 
Rd — troskać się, troszczyć się, fra- 
sować się; dad tümmert mid) nidt ja 
o to nie dbam; to dla mnie rzecz 
obojętna; was fümmert Did) 046? co 
cię to obchodzi? co to do ciebie na 


leży? ce tümmert mich nicht im mindes | 


ften, Daf 2с. nie dbam bynajmnićj о 
to, że itd.; Пф über ctwaś — kłopo- 
ќас się o со; Kü'mmerni'h, ў. Kummer; 
Rummoerjidhwer, a. wielce zmartwio- 
ny; Rummiervo'll, a. pełen trosk 

R ummet, fumt, sn. Ldw. chomą- 
to (na konia); Stu'mmete, a. chomą- 
tny, chomątowy ; Stu'mmetbórner, sn. 
pl. drewna albo rogi u chomąta; 
Su'mmottettc, sf. naszelnik, łańcuch 
albo rzemień szeroki u chomąta; 
-mmctlijfcn, sn. poduszka chomątna ; 
-immetmachcr, sm. chomątnik $ -numcte 
pienb, sn. koń do chomąta. 

Kumpa'n, sm. kompan, towarzysz. 

йиш, f. Хот. 

Kund, a. jawny, wiadomy; Die 
Eady ift — goworden rzecz wyszła na 
jaw; fund u. и wifjen jet biemit, eg fei 
== u. Ullen Au wifin, wir tbun — und 
fügen yu wifjen Jdem, dem daran geles 
gèn ift 2С. wszem w obec i każdemu z 
osobna, komu o tém wiedziéć nale- 
ży, wiadomo czynimy itd. ; Stu'ndbar, 
u. wiadomy, głośny, jawny, nietajny; 
er bat og — gomachi on to rozgłosił; 
Ku'ndbarteit, s/. jawność rzeczy; wia- 
domość ; Stu'ndc, sf. wiadomośc, wie- 
dzenie czego; doniesienie; — von 
etwas baben wiedzióć о czem; umióćc 
eb. znać co; Ўстае — bringen von 
ctwas wiadomość komu przynieść о 
ezém. 

Ñ uno e, sm. gość, stale kupujący, 
znajomy, taki co u kupców albo u 
rzemieślników towary biera lub ro- 
botę zamawia; kupujący; robotę bio- 


тасу; przyjaciel handlowy; стап, | 


dem alle fame Quntenabmenbis maden, 
H. etc. odstręczyć komu wszystkich 
znajomych; Stunden, pl, |. Хито 
leute. 

unten, va. ogłaszać co; obin- 


wiac; сё fundet (ce gebt bie Kunde) | 


wieść się rozchodzi; Аии, a. świa- 
domy czego; wiedzący lub znający 
albo umiejący со; biegły w czóm. 

Я ii'nbiqen,waswypowiedzióć ko- 
mu co; 3emanben — (ibm Die Miethe 
eb. den Dienit aujjagen) wypowiedziéé 
komu mieszkanie lub służbę. 

Ku'ndleute, smf. pl. ludzie trzy- 
mający się kogo; kupcy, pokupują- 
су; 1. a. Qumbidalt. 

Kündlid, Kü'mdig, f. Kund, Bee 
fannt. Ru'ndmadung, sf. obwieszcze- 
nie, uwiadomienie. 

Ku'ndman n, ў. Qu'nte,sm.; Фит, 
thait, sf. wiadomość (o czém); — von 
«wać cqnjicben zasiągnąć о сибт wia- 
domości ; Dë auf ~ Icaen, auf — aug. 
gtben starać się o czém dowiedzieć; 
ióć na zwiady; Semanten auf — aug. 
fhiden wysłać kogo na zwiady; — 


znajomość; mit emantem in — Ёст 
men zabrać z kim znajomość ; zazna- 
jomić sięz — (Stunden): er bat bier 
groĝe — ma tu wielu kupców, kupu- 
Jących od niego, wielu dających do 


| niego robić (o rzemieślniku); — (bei 


den Handwerfern) kunszaft, konszaft, 
świadectwo z ukończonćj nauki, z 
odbyłego terminu; list przypowie- 
dny; Ru'nojchaften, vw. (b.) zwia- 
dach być; po zwiadach chodzić; — 
geben iść na zwiady; Suwnoichaftcr, 
sm. zwiadowca; wywiadowca; zwie- 
dziciel; wywiedziciel; Aw. śpieg. 

&Ñü>nltia, a. przyszły; auj tünf 
tige Woche na przyszły (0d. drugi) ty- 
dzień; tiinitige Gejdhlechtr następne 
po nas pokolenia; —, in's Anna, 
Stilnftigbin , ad. na przyszłość; w 
przyszłym czasie; w przyszłości ; 
Яца, sf. przyszłość. 

Runigunoe, sf. npr. Kunegun- 
da; Sunigu'noentran't, ү. Wipiraut, 

funtel, sf. kądzielz Ku'nfela'del, 
sm. ślachectwo po kądzieli. 

Hunn, sf. sztuka (Überhaupt); — 
gu ichrciben sztuka pisania; durd — 
przez sztukę; mit — ze sztuką; Dae 
Ut feine —, "to nie sztuka, nie wielka 
sztuka; Jemandem feine Künfte ablere 
nen nauczyć się czyich sztuk; poznać 
je (uważaj pilnie); Werchrer Der 
ircien, їфопсп 8üntte siciel sztuk 
wyzwolonych, pięknych; — kunszt; 
in Dicjem Qande blühen Künfte u. Wif» 
jenichańten w tym kraju kwitną kun- 
szta i umiejętności; bie freien Хийе 
(u. Wiffenjdaiten) nauki i umiejętno- 
ści wyzwolone; Die daan: Kunt, 
*obłudna,czarnoksięska nauka; czar- 
noksięstwo; une, a. sztuczny; 
kunsztowny; Stu'nitaniage, sf. talent 
do jakićj sztuki od. do sztuk ; sztu- 
слу zakład ; -nitarbcit, sf. sztuczna, 
kunsztowna robota; -nitauedruct, sm. 
wyraz techniczny; słowo wybory- 
czne; -nuftausjtelung, sf. wystawa 
dzieł oder płodów sztuki, kunszto 
wnych robót, sztucznych produktów; 
-nftbau, sm. sztuczna budowa; -nite 
Кейіп, a. przykładający się do ja- 
kiego kunsztu; funitbefljfenbeit, sf. 
przykładanie się do jakiego kunsztu; 
-nftbegri erung, sf. zapał do jakićj 
sztuki lub do sztuk, kunsztów; -nit: 
bermie'biam, a. przemyślny; przemy- 
słem się trudniący; -nitbetrie'bjam 
tat, przemysł; -nitcabinct, f. Аий» 
tammer; -nftorecheler, -nittreber, sm. 
tokarz do sztucznych robót; -niteifer, 
sm. zapał do jakićj sztuki, do kun- 
sztu ; Rünftelei', sf. sztuczność ; prze- 
sadna wytworność ; przesada; zbyt 
sztuczna robota; Яй, та. po- 
kunsztować, sztucznie co robić oder 
wyrobić, kunsztownie wypracować ; 
gefiinitelt (emt, Uusdrud) sztuczny, 
przesadny, zbyt wykwintny; —, vn. 
(b.): an etwas — sztucznie nad сибт 
pracować; majstrować nad czóm; si- 
lić się nad czóm zę swoją sztuką; 
Siwnfterfabren, a. do dczony w ja- 
kićj sztuce lub w sztukach pięknych; 
-niterfab'renbcit, -nfteriabrung, sf. do- 
świadczoność w jakićj sztuce itd.; 
-nterfi nder,sm. wynalazca jakićj sztu- 
ki; -nfterfi'ndunq , sf. wynalazek ja- 
kiéj sztuki; -nfterzcu'gnik , š płód 
oder produkt sztuki; -nitjdtber, sm. 
falbierz uczony ; -nitiertig, a. biegły, 
doświadczony w jakićj sztuce; -njt 


Sunftmachwert 


| fertiqfcit, sf. biegłość w jakićj sztu- 
ce ; -nitfcuct, sn. sztuczny ogień ; -nfte 
flcik, sm. przemysł; -nitfluf;, sm. sztu- 
czna rzóka, kanał; -nftireunD, sm. 
przyjaciel sztuki; -nitircundin , sf. 
| przyjaciołka sztuki; -nitqdrtncr, sm. 
ogrodnik uczony; -nitgdrtnerc" , sf. 
sztuka ogrodnie -nitąchdu'oe, 
budowla sztuczna -nftgebi'[Dc, sr. 
obraz kunsztowny; utwór sztuki; 
-nftgcid'h, sn. naczynie kunsztowne; 
-nitgeliib'(, sn. gust do sztuk pięknych 
od, w sądzeniu o sztukach pięknych; 
-nfigch)'l3z, sn. gaik cder lasek sztu- 
cznie założony ; -nfiqema'lde, sn. ma- 
lowidło ze sztuką wykonane; -nftger 
map, a. u. ad. podług prawideł sztu- 
ki; jak prawidła sztuki wymagają; 
дет, sm. tą samą sztuką (co 1 
kto inny) się zajmujący; tego same- 
go rzemiosła pilnujący ; =nitqene'jjene 
idait, sf. spólność sztuki lub rze- 
miosła; osoby jedną sztuką lub je- 
dnóm rzemiosłem się zajmujące; 
-nitg ret, |. funitgeni'j; Ku'nfige- 
id'e, sf. historya sztuk pięknych; 
-nitgcjcbi'ctlichfcit , sf. zręczność do 
kunsztów oder sztuk pięknych; -nft 
qetric' be, sn. maszyner -nftgqewe'be, 
sn. W. sztuczna tkanina ; *rze ztu- 
cznie ułożona ; -nitqcwe'rbe, sn. sztu- 
czne rzemiosło; -nitgewe"f, sn. reko 
dzielnia; -nijtqrabcn , sm. sztuczny 
rów, kanał; -nitariff, sm. fortel; zre 
czny obrot; podstęp; fidh cines Kunji- 
grifjes bedienen, *użyć fortelu, obro- 
tu, podstępu; -nftballe, sf. sala, w 
któréj dzieła sztuki są umieszczone; 
muzeum; -nfibandel, sm. handel rze- 
czy kunsztownych; -nftbanblcr, sm. 
kupiec handlujący utworami sztuki; 
handlarz rzeczy kunsztownych; kun- 
sztownik ; -nfttamuner, sf. gabinet o- 
sobliwości eb. rzeczy kunsztownych, 
ciekawych; -nftfennecr, sm. znawca 
sztuk pięknych; -nitfcnnerin, sf. zn 
wezyni sztuk pięknych ; -nftfenntnifi 
sf. znajomość sztuk pięknych ; Rü nit, 
Let, sm. kunsztmistrz ; artysta ; Runn 
lers, a. sztukmistrzowski, artysto 
wski; do kunsztmistrza, do artysty 
należący, mu właściwy cb. osobliwy; 
Suinftlerci', sf. tron. sztuczny wybieg; 
Rü'nftlergrille, sf chimera artysto- 
wska; -nftlerba'nd,s/. *ręka kunsztmi- 
strza albo artysty ; ti'nitlerm, sf. ar- 
tystka ; Qü'nhlerud, a. sztukmistrzo- 
wski,artystowski; — ad. po sztukmi- 
strzowsku, po artystowsku; Stii'nfł» 
lerleben, sn. życie kunsztmistrza ob. 
sztukmistrzowskie op, artystowskie; 
Śui'nitlernet' , sm. zazdrość między 
kunsztmistrzami albo artystami; 
Sii'nftlerito'l3, sm. chluba, zaszczyt 
kunsztmistrzów albo artystów ; -nite 
lerverci'm, sm. towarzystwo cà, zwią- 
zek artystów ; Hund, a. sztuczny ; 


wymyślny. kunsztowny; wytworny 


| misterny ; -nftlidyfcit, sf. sztuczność ; 


Sfu'nftlicbenD, a. lubiący piękne sztu- 
ki; fu'nftlichhaber,szm. miłośnik sztuk 
pięknych; -nflietbaberei', sf. miło- 
śnictwo oder zamiłowanie sztuk pię- 
knych; -nitlickhaberin, sf. miłośni- 
czka sztuk pięknych ; -nftlcó, a. zro- 
biony bez sztuki; w którym nie wi- 
dać sztuki; *prosty, naturalny, nie- 
wymuszony, niewykwintny ; bie funfte 
loje Matur, *natura w swojćj prosto- 
cie, bez wszelkich ozdob sztuki 


| -nftmadwert, sn. tron. sztuczno-par< 


Bum 
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Qurrig 


tackie dzieło; -п{їт\афїа, a. stosowny | 
do prawideł sztuki kunsztu ; 
kunsztowny; -nitmeifter,sm. (Auffidhtó» 
beamter bei сіле аети) rarmistrzz 
-njtnciD, sm. zazdrość artystowska cob. 
między artystami; j. a. Ki'nftiernetD ; 
-nftpietjer, sm. Tk. muzykant miejski; 
naczelnik miejskićj kapeli; -nftrab, 
sn. koło rurmusowe;-nftrecht, ў. Хит» 
ema ; -nitreoner, sm. krasomowca; 
-nftrednerijch, a. krasomowski; -nitre: 
gel, sf. prawidło sztuki; -nfircich, a. | 
kunsztowny ; sztukę swoję grunto- | 
wnie znający; z wielką sztuką zro- | 
biony, wykonany; —, ad. kunszto- | 
wnie; z wielką sztuką; 
ścią sztuki; -niircije, sf. 
celu artystowskim; -nftreiter , 
sztuczny jeździec, uczony; je 
na koniach wyrabiający sztuki 


oder 


znajomo- 
podróż w 
sm. 


-nitrihterhen, sn. dim. iron. с 

lubiący wszystko krytykować ; kry- 
tyś; krytyczek; -nitrichierlih , a.: | 
funitrichterlicheś lrtbcil sąd znawcy; | 
wyrok wydany przez znawcę sztuki; | 
— über ctwać entjchciden wydać sąd | 
јако znawca, ze znajomością rzeczy ; 
-nitiacyc, sf. przedmiot sztuki; rzecz 
sztuczna; -nfijammlung , sf. zbiór 
osobliwości (sztuki); -nitjchacht, sm. 
Bw. szyb, z którego machiną wodę 
wyprowadzają; -niilhag, sm. skar- | 
biec rzeczy kunsztownych , osobli- 
wości ; -nitydhule, sf. szkoła sztuk pię 
knych, dla artystów ; -nftfinn, sn. u- | 
podobanie w sztukach pięknych ; ta- 
lent, gust do nich; -nftjprache, sf. jẹ- 
zyk techniczny ; słowa wyboryczne ; 
-ntiprinaer , sztuczny skakacz, 
skoczek; -п абе, sf. droga sztu- 
czna, zwirowa; -nft sn. sztuka; 
Stunftjtucte zegen sztuki pokazywać ; 
— rzecz sztuczna; dzieło kunszto- 
wne; -niłtijchier, sm. stolarz uczony, 
sztuczne roboty robiący ; -nftverftane 
diq, a. znający się na sztuce: -nitver 
wa'ndt, -njtocrwa'notichajt, |. tu'nitgc 
поб, Stu'nitgene'ffenihaft ; -nftweg, í 
Suwnitftrake ; -nftwelt, sf. *świat arty- 
stowski ; -njtwert, sn. dzieło sztuki; 
“оід, a. przeciwny prawidłom 
sztuki; niezgodny z przepisami sztu* 
ti; —, ad. przeciw prawidłom sztu- 
ki; -nftwort, sn. wyraz techniczny ; 
wyraz wyboryczny; -njtwórterthu'm, 
sn. słowa wyboryczne. 

Kuna, sm. npr. Konrad ; сё fei (er 
beie) Hing vd. —, *ezy Piotr czy Pa- 
weł (to mi wszystko jedno). 

Bän: f. wie. 

Kü'per, sm. kiper (do wina) ; spra- 
wca sklepu winnego; f. a. Rü'ier. 
_Stwyfer, sn. Ng. Bw. miedź (kru- 
szecjz in — ftehen тус na miedzi; 


sm. 


| zielony; -prerbaltig , a. miedzisty ; 


| dzi; НЕЁ. hamernia miedziana; -piere 


| mi; -pierbiirte, i. Kwpierbammer, HUtk.; 


| miedzi; okruchy miedziane z pod 


idhenern, Kk. miedź (naczynia | 


due dziane) chędożyć; — rycina mie- 


im Geficht) piega 
kp e, { pfere, a. Ng. Bw. mie- 
any; Ku'piera'der, sf. Bw. miedzia- 
па żyłą; -piera'rbcit, sf. robota oder 
wyrób z miedzi; -pferbe'rqwert, sn. 
opalnia miedzi; -pferbla'tt, sn. kart- 
É z ryciną; -pierblau', sn. błękitno- 

0805 -pięrble'dh, sm. blacha mie- 
dziana; -pierblumen, sf. pl., -pferbliie 


tt, sf. Bw, kwiat miedzi; -pferbrawn, ! 


sn. miedziana mąka ; -pferdruder, sm. 
drukarz kopersztychowy; miedzio- 
rytnik; -pierdruderct', sf. drukarnia 
kopersztychowa; miedziorytnia;-p]ete 
cidechie, sf. Ng. lipczak ; -picte'tz, 8%. 
Bw. ruda miedziana; Я 
miedziany kolor; -рї‹тїатбеп, -piers 
farbig, a. miedzianego koloru; -pfere 
Teilicht, sn., -picrieile, sf. opiłki mie- 
dziane ; -pferga'ng, sm. Bw. żyła mie- 
dziana ; -pfcrac'td, sn. pieniądze mie- 
dziane ; miedziaki ; kuprowina; -piers 
деа, sn. naczynia miedziane ;-pfsr* 
а’, sn. "twarz miedziana; -pfit 
arm, sn. grynszpan ; —, a. miedzio- 


miedź w sobie zawierający; -ple 
pammer, sm. młot do kowania mie- 


bandel, sm., -pierbanDluną, 8/. han- 
del miedziany; handel kopersztycho- 
wy, rycinowy; -pierbanoler, sm. ku- 
piec handlujący miedzią lub rycina- 


Ku'pieridt, fupierig, a. (wie Bunter 
auelehenb) miedziowaty; do miedzi 
podobny z fupiorigeś Geficht twarz tre- 
dowata, miedzianemi trędami okry- 
ta; tupforige Raje nos jak miedziany; 
-pierta'lt, sm. Ng. Bw. miedziane wa- 
pno; miedź zwapniona; -pierfarten, 
sf. pl. Bw. czarnokrusz; -pîertic's, 
sm. Ng. żółtokrusz; -piertónig, sm. 
НИК. Schdk. czysta miedź; -piettxie 
Dalle, sm. pl. kryształy miedziane : 
grynszpan krystalizowany; Kupie 
пліце, sf. Mek. pieniądz miedziany; 
Stu'pfern, a. miedziany ; fupian GAD, 
lupferne Waart, *co"się kupi tanie, 
psom się to dostanie; * jaka praca, 
taka płaca; Stw'piern, va. (mit Kupfer 
bejdhlagen) okuć blachami miedzi: 

nemi; ftwpiernaje, sf. tron. *miedzia- 
ny nos, miedzianego koloru, trędo- 
waty, rubinowy; -piernidel, sm. Ng, 
Bw. miedziokrusz; -picrplatte , sf. 
blacha miedziana; -pierprejfc, sf. pra- 
sa do wyciskania rycin miedzianych ; 
-piorrawd, -picrru'B, sm. sadze z mie- 
dzi; -pierrob'ftcin, sm. Bw. НИК. ruda 
miedziana; -victro'jł , sm. rdza na 
miedzi, miedziana ; -pjerrw'tb, a. czer- 
жопу jak miedź; —, sn., -pierró'rhe, 
sf. kolor miedziany; czerwoność 
miedziana; -pierja'lmiaf, sm. елак. 
siarkan miedzi amoniakalny ; -piere 


jatpe'ter, sm. Schdk. saletran miedzi ; | 


-pierja'lj, sn. Schdk. solan miedzi; 
-piorjammiet, sm. zbieracz rycin;-piev: 
fammiung, sf. zbiór rycin; -pferichece 
rc, sf. nożyce do blachy miedzianćj 

рісїет, sm. Ng. Bw. miedź łu- 

-piojdhiadc, sf. НЕЕ. zendra od 
miedzi; -pforibla'g, sua. otłuczyny z 


młota; -pferjdhmieD,sm. kotlarz ;-рїст* 
fdymied:, -pierichmicdd:, a. kotlarski; 
-pierihmie'Din , kotlarka; -pier 
jdymiedcgcje'll, sm. kotlarczyk; -piete 
jdymicdcba'ndwert, sn. kotlarstwo; ko- | 
Патка ; -pieridnieddch'rling, sm. ko- | 
tlarczyk ; -pieridhwanze , sf. czernidło | 
sztycharskie , farba ztycharska ; | 
-pieritedhen, sn. rytowanie na miedzi; 
sztychowanie; -piorftechcy, sm. szty- 
charz; -pierfte'dher=, -pferjte dyer 

miedziosztycharski ; Siupferjtecherci, 
-pierjtehertunit, sf., tu'pierfte'dhen, sm. 
sztycharstwo; rytownictwc -pfer 
ftei'n, sm. Ng. Bw. ruda miedziana; 


surowiec ;-pjerfti'h, sm. kopersztych ; 


rycina miedziana; miedzioryt; -pfer 
viirio'l, sm. Ng. Bw. Schdk. siarkan 
miedzi; -pfermaare, sf. koprowina; 
-pierwajjer, su. koperwas; -pierwe'rf, 
sn. Liti. dzieło z rycinami; dzieło z 
rycin złożone; ї. a. fu'pforbammet; 
-pierwollc, sf. Bw. miedź włoskowa- 
ta; -pierzujhiag, sm. Httk. to co się 
dodaje dla ułatwienia topienia mie- 


| dzi. 


Ñuppe, Koppe, sf. okrągły wierz- 
chołek, szczyt, czub (góry, itd.) ; — 
główka (u gwoździa dużego); brzu- 
szec (u palca). 

fiwppel, sf. kopuła; sfora; smycz; 
—, Ruppda'h, sn. Bk. dach kopu- 


| łowaty, w kształcie kopuły, okrągło- 


wypukły. 

Ruppclei, sf. kojarzenie, raje- 
nie, rajfurstwo; fiwppelbumo, Ko'p- 
pelbu'nd, sm. Јад. pies sforowy. 

fuwppcin, Koppen, va łączyć х 
sobą; gefuppelte ашп, Bk. słup; 
stykające się (swemi najszerszemi 
częściami); — zesforować z sobą 
(рву); —, * $poswataćz er bat fie an 
cinander gefuppelt, "on ich zesforo- 
wał; ftu'ppeln, sn., |. tuppelci'; Stu'pe 
pelpe'lz, sm. $* мале , nagroda za 
wyswatanie lub nastręczenie żony ; 
*obrywka swatowska; *kuban za 
swaty. [wierzchu. 

Suppen, va. obcinać, obrzynać 2 

Kuppler, sm. stręczyciel (żony, 
męża); iron. *rajfur; kuplerzz ben 
— maden kuplerowa į Stw'ppler, a. 
kuplerski; rajfurski; Rupplerba'nde 
ості, зн. kuplerskie rzemiosło; Su'ppe 
lerin , sf. stręczycielka, rajfurka ; 
kuplerka ; Ku'pplerijd, kuplerski ; 
rajfurski; —, ad. po r ursku; po 
kuplersku. BS [wką. 

Я иррпадеї, sm. gwóźdź z głó- 

Kur, sf. (Wahl, Auswahl) wybór; 
elekcya; elektorstwo; — (Heilung). 
I. бш. 

Ñuraniyen, va. okładać kogo ki- 
jem itd., skórę mu trzepać. 

Gira f , sm. kirys; pancerz z bla- 
chy ; Siirajfie'r, sm. Kw. Kiryśnik, ki- 
rysyer, kirasyer; Япо ўсе, a. Ke. 
kirysierski, Кігуёпіслу; Айта е» 
realment, sn. Аш. półk kirysierów. 

йите, furbel, sf. Mech. korba 
(do obracania). 

ile bie, sm. Ng. korbal; dynia; 
bania; korbas; Sti'rbió:, a. Ng. ete. 
korbasowy; korbowy,korbsowy; ят 
bigàb'nlid, QÑübiea'rtia, a. Ng. kor 
basowaty ; korbasowy ; -btóbi'rne, š 
Gin, korbalówka (gruszka); -biebrcl, 
sm. Кї. zupa 2 dyni ep, z bani; -bió 
Паїфе, sf. łagiew iewka ; {укма ; 
korbasowa flaszaz -bisjó'rmig, a. ре=ыь 
katy jak bania; -biefe'rn, sm. jąderko 
z dyni. |bierać. 

Siren, va. (máblen) obierać; wy 

Ku'rerbe, sm. Stw. następca tro- 
nu elektorskiego; Ku'rortanşler, sm. 
Stw. Arcykanclerz Elektor: Set, 
sm. Książę Elektor; Kurfirszt; u'r- 
firitentibum, sn. Elektorstwo; Siwe 
füritenwü'rde, sf. godność elektorska 3 
Huert. sf. Elektorowa ; Qu'riürft, 
lid), a. Elektorski; Ru'rmart, sf. 600. 
Marchia Elektoralna, Brandeburska; 
Stu'rmórfer, sm.Geog. Brandebnrczyk ; 
Qu'rmàiƏein,sf. Geog. Brandeburka ç 
Ku'rmärtijh, a. Geog. Brandeburski : 
fu'rprinz, j. Ku'rerbe. 

Ru'rrig, a. ugłaskliwy; taskliwy 


Rurfachje 


fuxrfadhfe, sm. Sas z Elektora- | 

tu ; fu'rjachien, sn.Gcog.Gsch. Elekto- | 
ski; Saksonia Elektoralna; | 
tw'riichftidh, a. Saskoelektorski. 

Suri hmieD, sm. konował; fur: | 
pmietd:, a. konowalski. 

R üri пет, sm. kuśnierz ; Süde 
rs, Kü'rjdmers-, a. kuśnierski; 
Kirjdyncra'rbcit, sf. kuśnierska robo- | 
ta; -nergejt'(l, sm. cze adnik kuśnier- 
ski; -nerba'ndwerf, sn. kušnierstwo; 
-nèrin, sf. kuśnierka; -nerleb'rling, 
sm, kuénierczyk; -nernab't, sf. ku- | 
śnierski ścieg, kuśnierski szew. I 

fRutrftaat, sm. Stw. Gsch. pań- | 
stwo elektorskie о.е ektoralne; fu're 
vürde, sf. Słw. Gsch. godność elektor- 
ska. 

Rura, a. krótki (iiberbaupt); —, 
ad. krótko ; vor иет, vor атас Zeit, 
*przed niedawnym czasem ; fur nach, 
t darauf niedłago potém; in 

Gem w krótce; — oder lang, 
*prędzój czy późnićjz Wu angebune 
den, "gorąco kąpany ; *prędki; *go- | 
rączka; Zemanden — balten, *krótko | 
kogo trzymać , *ostro, nie wiele mu 
ozwalać; etwa — u. Hein jóblagen, 
* potłuc co na drobne kawałki; den | 
Rürzern zieben, "0166, ustąpić, poddać 
wskórać ; Au — fommen, 


)0- 
р | 


się, nic nie 
“Ле wyjść, ponieść stratę, być 
krzywdzonym; id fomme ju — 
mnie piskorz; fid — Гаеп жуга? 
się krótko; “n ówić lub pisać zwię- 
źle; Tun mn, 0d. um mig — ju fajfen, | 
oder um eë — AN machen, (oder blog :) 
tun, *krótko mówiąc ; *aby się długo 
nie rozwodzić; — von Der Sade ju 
tommen, "ару się krótko odbyć; Je 
manden — u. lang beigen, nemnen, *be- 
śtać kogo; * przezywać go; *nazy- 
wać kogo takim i owakim; Zemanden | 
um eine Spanne fürzer machen, "głowę | 
komu zdjąć z karku; fur u. gut, *kró- 
tko a dobrze; fun weg, "krótko wę- 
złowato; — krępy (za niski w stó- 
sunku grubości); Duc шүре, Spl. | 
sylaba krótka; turze Brühe od. Sauce, | 
Kk. gęsta polówka; sos zawiesisty; 
une Waaren, Kurjiwaaren, sf. pl. H. 
drobne towary żelazne; futzdbrig, 
t krótkokłosisty; -riaumig, a. kró- | 
tkie ręce mający; -rzatbmig, a. kró- | 
tki oddech mający ; -rzbeinig, a. k 
tkonogi; =rzbliihend, a. krótko kwi- 
tnący. 

Ñ üye, sf. krótkość ; fih ber — be» 
feifigen ubiegać się za krótkością ; | 
wyrażać się krótko; starać się być 
krótkim ; in Der —, w krótce, w kró- 


| całować ziemię; Die Erde, ben Ctaub 


wch'r, sn. Kw. krótki pałasz piecho- 
tny; -tzbaarią, a. krótkowłosy ; Ge 
bal, sm. człowiek z krótką szyją ; 
bal, a. z krótką szyją; 
вту}; -tztópfig, а. krótkogłowy ; *po- | 
rywczy. 

Kitrzlidh, ad. niedawno; nieda- 
wno temu; wkrótce; krótko | 
KRurzmejjerjhmied, sm. nożo- 
wnik; -rznafig, a. krótki nos mają- | 
cy; -rzobnig, a. krótkie uszy mający ; 
-Grod, sm. *człowiek w krótkiej su- | 
kni, krótko ubrany; -rzjdhattig , fiebe 
ta'nqichattig; -rzjchub , |. Ła'nąjhub ; | 
-nidbwainiig, a. z krótkim ogonem; 
-ufihtig, a. krótko widzący ; krótko- 
oki (auch *); -tzfichtigfeit, sf. krótko- 
widztwo; krótkie widzenie; krót ki 
wzrok, *nieprzewidywanie skutków 3 
-niłammig, a. niskopienny, krępy; 
-Gitingelig, -itengelig, a. Ng. na ni- 
skim pniu; -tzitich krótkićj 

szypnłce. 
Kurzum, Kugweg, ї. unter Kur, 
Kuxjzwaare, sf. H. drobny towar, 
drobiazgowy; -rjwaatenhanoler, sm. 
H. kupiec drobiazgowy ; handlerz 
drobnych towarów ; -tżwibrend, a. 
krótkotrwały, przemijający ; mc). 
-rwcile , sf. krotochwila; krotofila ; 
zabawka ; rozrywka; — mit Jemandem 
treiben zabawkę sobie z kogo robić; 
żartować sobie z niego; qué — dla 
bawki; dla rożr jwki; 2 pustoty; 
weilen, tm. (b.) żarciki wyprawiać, 
bawić się; żartować; Jemanden , fu 
— bawić kogo 00. się; zabawkę ko- 
mu od. sobie robić; -rzwctlig, a. kro- | 
tofilny; trefny ; żartobliwy; ucie- 
szny; ad. krotofilnie, trefnie, 
żartobliwie. (chu [o psie]). 
tujdhen, vn. (hl leżóć (na brzu- 
Ruf, sm. pocałowanie; całus; po- 
całanek; cinen — empfangen dostać 
pocałowania, całusa; Zemandem einen 
— деееп dać komu pocałowanie, po- 
całować go; Semandem ¿mne — raus 
ben gwałtem kogo pocałować; einen 
— erwiedern nawzajem kogo pocało- | 
4. cinen — (eine Quñbanb) zumwetren 
pocałować w 


krótko- 


wać; 
całusa komu posłać, 1 
palce i ku niemu je zwrócić; "men 
— auf Die Lippen driicten serdecznie 
kogo w usta pocałować ; H pden. sm. 
dim. całusek ; gąbka ; buzi pocału- 
nek; pocałus; Hen, væ. całować ; | 
Semandem Die Hand, ben Mund — ca- 
łować kogo w rękę, w usta; (1% cinan» 
der — całować się z kim; Die (5те — | 


—, *głową uderzyć o ziemię, upas 


tkim czasie; w krótkości ; in aller —, | 
in móglichiter —, "jak najkrócićj ; "Јак | 
może być najkrócićj ;*w najw iększćj, 
ile być może, krótkości ; Айси, va. 
skrócić, ukrócić; skracać; Dë — 
skracać się, kurczyć się (jak co po 
praniu); Żemandem den Cobn — u- 
szczuplić komu zapłaty, nagrody. 


Kwrzfigig, f. tutzbcinig; суди 


4, 1, dwunasta litera niemieckiego 
alfabetu, wymawia się = po polsku. 

Qab, sn. Zk. śjaz; szlaz; 52142; 
i. a. Fettmagen; Zdw. podpuszczka, 
serzysko, 


| wyglądając całusa; Ñu'bbano,s/.po- | 


albo być powalonym na ziemię twa- 
rzą; tüffe ibn in meinem Namen uca- | 
łuj ob. uściskaj go odemnie. 
goen, sn., ї. Ki'i. 
KRu'gewä'rtig, a. czekający na | 
całus op. pocałowanie ; — jtanD er vor | 
ibr stał przed nią czekając na catus, | 


|(co flaki sprzedaje); 


хабепо 

werfen pocałować теке ; fu'filih Bop: 
lib, a. do całowania wabiący, nę- 
сасу; Si'fmaal, sn. znak czerwony 
od pocałowania. 
Küte, sf. Geog. nadbrzeże; po- 
brzeże; nadmorze; brzeg (nadmor- 
ski zamieszkany); die Küften briab: 
ren, Sw. pływać po nadbr żach ; 
zwiedzać nadbrzeża morskie; Si+ 
tens, a. pobrzeżny, nadmorski; -fien* 
bewab'rer, sm. Sw. okręt pilnujący 
nadbrzeża morskiego; statek strze- 
gający brzegów ; -_ftenbewob'ner, sm. 
mieszkaniec nadmorski; -fienfabrer, 
Sw. okręt pobrzeżny; -ftenfab'rt, 

gluga nadbrzeżna; -ftenflu'g, 

eog. rzóka nadmorska; rus 
bandel, sm. Sw. H. handel nadmor- 
ski; -fteni'niel, sf. Geog. wyspa nad- 
morska; -ftenla' nb, sm. kraj 
nadmorski, nadbrzeżny, pobrzeżny ; 
pobrzeże; pomorszczyzna; -|temoa* 
che, sf. Sw. Kw. straż nadbrzeżna 

Suter, sm. Kg. krystyan ; ko- 
ścielny; sługa kościelny; Sfit'fter=, 
Rü'ters-, a. zakrystyański; Oder: 
a'mt, sn., Küfterei', sf. zakrystyań- 
stwo; zakrystyania; Rúü'fterin, ;f. za- 
krystyanowa ; kościelna; -fłerjunge, 
sm. zakrystyańczyk; -fterwobnung, 

zakrystyani: 

futjhbtaum, sm. drag u powo- 
zu: tu'tidhbcihla'g, sm. okucie powo- 
zu; Stw'tidyboct, sm. kozieł u powozn; 
fwtjdhboden , sm. spód w powozie; 
utile, sf. powóz; kocz; kareta; 
Яичїфеп», Kutid, a. koczy; tu'tihen: 
ро, sm. kozioł (u powozu)z -ichen» 
етет, sn. okno (u powoza); -idhengee 
tell, sn. spód karety; -jchenta'ften, 
sm. pudło u karety; yb karety; 
-idenidla'a, sm., -ihentbi're, sf. drzwi 
u powozu; -jdhentri'tt, sm. stopień u 
karety; utidher, sm. stangret; po- 
woźnik; woźnica; foryśz Stu'tjdhere, 
Ru'tjchera - woźnika, — woźni- 
ey; Rutjherlob'n, sm. zapłata woźni- 
cy, za powożenie; -fcherf'g, sm. sie- 
dzenie dla woźnicy (w powozie); 


sm 
sf. 


Geog. 


| &wtibíenfter, sn. okno u karety ; -fd 


gefte'll, sn. spód powozu; -fdbimmel, 
sm. wierzch powozu; Sutjcbi'ren, vn. 
(b.) powozić ; fwtidytaften, sm. pudło 
u powozu; Achten, sn. poduszka w 
powozie lub do powozu; Ж ttjdhpferd, 
sn. koń do karety, kareciany, powo- 
озу ; -їфта?, sn. koło powozowe. 

Rutte, sf. kuta, habit; die — ап, 
legen, Kg. przywdziać habit, m nis 
chem zostać. 

fwttel, sf. jelita; flaki; Muttele 
kant, f. Fletihkant; Su'rtelflede, sm. 
pl. flaki (do jedzenia) ; Ru'ttelbo'i, sm. 
rzeźniczy placz Хит, sm. flakarz 
Ku'ttlerin, sf. 
flaczarka. 

gur, sm. Bw. kuks, część pewna 


| kopalni: Qu'rfrániter,sm.pl. Bw. przy- 


kazane; eine — 1! 


całowanie ręką c 


m + 


Qa 
doch 
jacy. Son 
gaben, va.: bie Milh 
mleko podpuszezać; f$ 


berdan, f. Qa'berban. 
beher, sm. *puhar posila- 


sięgli ludzie przedawający kuks 


„*posilić; pokrzepić; "đelekto- 
rozweselić, ucieszyć; ñ —, 
Gre 


po* 
p 


| się; 

| wac, 
*posilić się, delektować się; |. а 

| aui'efen (fid); Qa'beno, ppr. U. a. 
silajączy, posilny, smaczny. 


£aberban 


faberdan 
solona ryba kablon. 
labet, ad.: t im Karten: 
biel) wpaść; 3 ben wpę- 
1 k gO [W фал 
хте; * źle wyjść 


e); — w n,'prze- 
wszystko 
straci 
Nah 


Q tra'nf, Mabet , Sm. na- 
pój krzepiący, posilający, orzeźwia- 
jący. 

Labial, а. Spl. wargowy; Saba, 
budftabe , sm. Spl. (tipy nbudjtabe) 
litera wargowa. [marzanka. 

Qa'btraut, sn. Ng. przytulia; 

ta'bmagen, sm. Zk. żołądek (by- 
Песу), w którym się zwarzone mle- 
ko znajduje. 

$abora'nt, sm. ten co w labora- 
toryum pracuje (chemik, aptekarz); 
$aborato'rium, sn. laboratoryum ; Dr 
COW nia (chemiczna, aptekarska) Ча, 
bori'ren, va. robić, preparować; —, 
vn. (b.) być chorym ; an (mag — cier- 
pióć na co. 

Ra'bfal, sn. pokrzepienie, orze- 
źwienie (ciała, sił, umysłu) ; er findet 
icin — Darin, *to go głaszcze, delektu- 
Je, rozkosz mu przynosi; ta'bung, sf. 
pokrzepienie; orzeźwienie. 

Labyrinth, sm. Alt. blądnik, blę 
dokręt, blędny ogród,labirynt (aud 
‘n ein — gerathen, "dostać się do 
biryntu; —, "zamęt, odmęt, zamie- 
szanie; —, Zk. labirynt, wklęsłość 
wewnątrz ucha; tabyri'nibiih, a. ja- 
ko labirynt; jako blędokręg ; labyrin= 
*bijcher Nerv, Zk. nerw słuchowy. 

$acedi'mon, sm. Geog. Geck, La- 
cedemona; $aceddmo'nicr, sm. Geog. 
Gsch. Lacedemończy $acedimo'nice 
сіп, sf. Lacedemonka ; gacedamo'niich, 
a. Geog. Lacedemoński. 

Ra'd b a um,sm. nacechowane drze- 
wo graniczne. [ehot. 

@a'bbruber, sm. śmieszek; che- 

Фафе, sf. kałużał; — (Gelddhicr) 
tozśmianie się (w głos); eine — auf 
idhlagen w głos się rozśmiać; par- 
schnąć ze śmiechu ; — (im Walde) ce 
cha na drzewie graniczném. 

Rä'dein, vn. (b.) uśmiechać się; 
—, зп. uśmiech; uśmiechanie się; 
La'helnd, ppr. u. a. uśmiechliwie. 
„Sadhen, vn. (b.) śmiać sie; über 
Stmanden, über etwać — Z kogo, z cze- 
Бо; Jemandem — śmiać się do kogo; 
Qué vollem Halje — śmiać się całą gę- 
bą, na cały głos; fid frant, ñd) baib 
todt —, —, tag der Baud jebiittert, vor 
ia gt n wellen, *pękać ze śmiechu; 
do Ach — (аспид lachen) naśmiać się 
© Bytu ; wir bàtten ung bugelig — mo” 
ine „ Składliśmy się „od „śmiechu ; 
ч KS —, |. u. Want: Zeman: 
hisab chen rozśmieszyć kogo do 

go pobudzić, śmiech w nim 


wzbudzić; ч 
adz mir ій таё Weinen пабе 
alè dad — 7 It dag Weinen naber 


nie śmiać 

śmieję się 
е SIĘ 

hende Miene 


*mnie się płakać chce, a 
id) lache deg citlen Tboren, 
z próżnego głupca; la» 
smiejąca się mina; an 
niaem — «йеп! man den Narren , *po 
we. czesny m śmiechu głupca się po- 

муе; in beier Gegend ladt Alles, "e 
Léi okolicy wszystko się śmieje "ma 
śmiejącą , wesołą postać ; Е "ga š 
emen Baum — nacinać drzewo; Qa 
as śmiech ; śmianie się ; roz- 
ko. А Gei E pošmiech, pošmiewi- 
e ; verfłedieś — chechotanie ; — tt 
gen rozśmieszyć ; a'dend, ppr: u. 
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a. śmiejący sie, uśmiechający sie; 
wesoły. [sua 
Qa'bentnoblaud, sm. Ng. €zo- 
@а'фет,5т. śmieszek; śmiejający 
sie; ta'horig, £a'dhig, a. śmiechliwie 
eô ift mir — zu Dłurbe na śmiech mi 
się zbiera; $4'cherlih, a. śmieszny; 


ñd — machen na śmiech się wysta- | 


wiać ; śmiech z siebie robić ; er macht 


Ha — śmiech obudza; $ó'cherlichfcit, | 
| sf. śmieszność. 


(północna. 
Qahgans, sf. Ng. gęś polska, 
афід, f. Laderig; —, a. (grofe 

Bfiigen babenb, fumpfig) kałużysty. 
ta'htrampf, sm. śmiech kur- 

czowy. 

Q d'hler, sm. śmieszek; La'hlerin, 
sf. śmieszka; La'dylujt, sf. chętka do 
śmiania się; Qa'chluftig, a. mający o- 
chotę do śmiania się. 

Фафв, sm. Ng. łosoś; @афё+, a. 
Ng. Kk. łososiowy; Qa'hêjang, sm., 
ta'hofiidherci', sf. połów łososiów ; ło- 
sosiarnia, skrzynia kraciasta na rze- 
ce, gdzie się łososie łowią ; -choflcijdy, 
sn. Kk. łososinaz -chdiore'lle, sf. Ng. 
łososiępstrąg; -dysfarpfen, sm. Ng. 
łososiokarp'; -chstaftcn, sm. łososiar- 
nia; -chelaue, sf. Ng. łososień. 

dachraube, sf. Ng. gruchacz; 
gruchawka (gołąb!) ; sinogardlica In- 
dyjska. 

tahter, f. later; Qa'dterfe'tte, 
sf. GL. Bw. łańcuch mierniczy z mo- 
siądzu mający 5 do 6 sążniz $a'hter: 
jdynu'e, sf. sznur mierniczy od 5 do 
10 sążni mający. (zęby. 

£ahzibne, зт. pl. Zk. przednie 

Qad, sm. lak (do pieczętowania); 
opłatki (okrągłe) do pieczętowania; 
—, Ng. (Blume) lak; fijołek żółty; 
—, Mal. lakier, pokost do lakiero- 
wania. 

ta'dfirnif, sm. Mal. pokost, 

Qadiren, va. Mal. lakierować; 
lakierem powłóczyć ; Qadi'rer, sm. la- 
kiernik; Vadi'rung, s/f. Mal. pokosto- 
wanie ; lakier. 

ta'dmue, sn. Ng. (dadmuspflanze) 
lakmus (roślina; farba z nićj zro- 
biona). 

tabdhen, sn. dim. (feiner Haben, 
fieined Gewölbe) sklepik; — (leng 
Хоўст 2с.) skrzyneczka. 

Ча? е, sf. skrzynia ; skrzynka. 

tadDebriej, sm. Rw. pozew; cy- 
tacya. 

Laden, sm. (Fenfterladen) okien- 
nica; sklep (do sprzedawania towa- 
rów); cinen — anicgen sklep założyć. 

Waden, va. ciężkie rzeczy kłaść 
na co lub w co dla przeprowadzenia 
ich w inne miejsce; ładować; Je: 
mandem cine fhwere Urbe auf ben Hals 
—, *wpakować komn na kark ciężką 
robotę ; eine {дисте Sünde auf fein Gee 
wijfen —, *ciężki grzech wziąść na 
sumienie, obbiążyć nim sumienie; 
Zemandes Feindjcdhaft auf fidh —, *nie- 
przyjaźń czyję ściągnąć na siebie ; 
— (cin Sdyickącwebr) nabijać (pisto- 
let, karabin, działo); (dari, blind gee 
ladene Piftole pistolet kulą, prochem 
nabity; — (cinladen) prosić, zapra- 
szać ; — (vorladen, zum Gridhcinen oul: 
fordern): $emanDen vor Geridyt — cy- 
tować kogo przed sąd. 

Raden, |. ga Duną, 

dadDene, a. H. sklepowy; Qa'den. 
diener, sm. H. kupczyk; Qa'benflüqel, 


sm. skrzydło okiennicy ; fa'denbiifer, 


sm. Н. *towar niepokupny, ci 
sklepie leżący; taDenjungier , sf. 
ga'Denmi'ochen, sn. H. sklepowa; dzie- 
wczyna posługująca w sklepie; Ña" 
denmeifter, sm. (bei Handwertoinnitne 
gen) ten, co skrzynkę cechową ma 
pod dozorem; Qadcnprei's, sm. Н 
Bchh. cena sklepowa. 

Rader, f. Mu'flaber, Au'flader. 

$adefto't, sm. stempel (do przy- 
bijania ładunku od, naboju); $a'dee 
taide, sf. ładownic fadczewg, sm. 
sprzęty do nabijania działa, ` 

taDiren, £afio'n, f. Berle'gen, Bers 
le'gung. 

fadDung, sf., Qa'ben, sm. ładowa- 
nie; nabijanie; zapraszanie, cyto- 
wanie; |. a. ta Den, va.; — ładunek 
(towarów, i do strzelby); nabój; Vie 
— in dać Gewchr thun ładunek wło- 
żyć do strzelby ; cine — Pulver nabój 
prochu; er bat ieine volle —, **ma już 
porcyą w głowie (pijany); —, Rw. 
etc. cytacya; pozew; Qa'dungsjhei'n, 
sm. H. Su. kwit, list frachtowy ; —, 
Rw. etc. pozew, relacya pozwy. 

ta'ffe, sm. cymbał, dudek, gap'; 
chłystek; smarkacz; młokos, sno- 
sek ; śmierdziuch. [feln. 

daffetret, бает, f. Qöfelei', LOW: 

faffe'tte, sf. Kw. laweta (do dzia 
ła); Qaffe'ttene, a. Kw. do lawety na- 
leżący. 

a'ge, sf. leżenie; położenie 
— bat fid mag grbcjjert, *położ: 
(los, stan) jego nieco się polepszyło; 
ber Dicjer — Der Dinge, *w takiém po- 
łożeniu op, stanie rzeczy; — pokład 
warstwa (wapna, gliny); in Ме m 
@cbirge wechjelt ber Sand mit Lagen 
Thon ab w tych górach piasek prze- 
platany jest pokładami gliny; - 
Bchdr. laga, oddział pięcio- lub sze- 
ściourkuszowy dzieła w arkuszach: 
—, Sw. rząd dział na pokładzie okrę- 
tu; dem Teindlichen €dife die gany 
fage geben, Sw. Kw. ze wszystkich 
dział na pokładzie strzelić do nie- 
przyj cielskiego okrętu. 

tagel, sn. łagiew, beczka bar- 
dzićj szeroka niż wysoka; łagiewka. 

$a'ge r, sn. leże; legowisko; łoże; 
łóżko ; bie Thiere aud ibzen agern ver 
treiben, Jdg. wygnać zwierzęta z ich 
legowisk; — (Des Wildes), Jag. sta- 
do; — (їйї Wein, Bier гс.) legary, ken- 
{пагу (do beczek); Wein auf dem — 
baben, Wb. mióć wino w beczkach 
leżące; Bier auf Dag — braucn piwo 
warzyć na leżenie; — (für Waarcn), 
H. skład; affortirteg — von Gijenwaa: 
ren, H. skład dobranych towarów że- 
laznych ; — lagier (wina); drożdże 
—, Kw. obóz $ cin — abjteden, Kw. wy- 
tknąć obóz; cin — aurichlagen, Kto 
obóz założyć; ?аё — abbredhen, AQ 
zwinąć obóz; mit dem — auibrechen, 
aug dem — riden, Kw. wyruszyć z 0- 
bozu ; — pokład (kamieni, wegli) ;— 

ç 

ВК. pomos pokład na moście; bad 
Getreide acht zu —, Łdw. zboże się po- 
kłada (od deszczu, dla ciężkich kło= 
sów, itd.); $a'gere, a. H. składowy ; 
Kw. obozowy; Va'gerbara'de, Kios, |. 
Qa'gerbütte ; -gorbau'm, sm. legar; kẹ- 
tnar; -gerbefła'nd, sm. H. ilość towa- 
rów leżących w składzie; -gomit't, 
sn. piwo w beczkach leżące na kon- 
serwę; -gerbu'dh, sn. H. księga skła- 
dowa; inwentarz składowy ; —, Stw. 
etc. księga gruntowa; -gerja'f, 8%. 
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wielka beczka, któréj nie zdejmują 
z kentnarów ; -gorfie'ber, sn. Hik. Kw. 
gorączka obozowa; -gerge'lD, sn. H. 
skłudowe; -qurbaw'ó, sm. H. skład, 


dom za skład służący (na towary); | 
-gerbo'lj, sn. poobalane drzewa w le- | 


sie (od wiatru) ;-gorbiirte, s”. Kao. 82 


łas obozowy ; -gertranfbeit, sf. Hik. | 


Kw. obegnańczy wieniec; choroba 
obozowa ; -gertrone, sf. Kw. Alt. wie- 
niec obozowy; -gertwnft, sf. Kto. sztu- 
ka zakładania obozów; -gormeijter, 
sm. Kw. oboźny ; kwatermistrz; Va: 
gern, vn. (b.) obozować, stać obozem ; 
*leżóć ; —, va. H. (auf lager legen od. 
Bellen) obozem rozłożyć, w obozie u- 
mieścić ; — pochylić tak, iżby legło 
na ziemi; der Regen bat dag Getreide 
gelagert, Łdw. deszcz zboże na zie- 
mię powalił: fid — obozem gdzie sta- 
пас oder rozłożyć się; usadowić się 
oder rozłożyć się gdzie; fi — (Gee 
treide), Даш. pokładać sięz Waarm, 
Sn., |. адети. 

Qagero'bft, sn. бїз. owoc zimo- 
vy, dający się przechować, mogący 
długo leżóć; -gorpla'g, sm. miejsce 
na obóz, albo gdzie był obóz; obozo- 
wisko; -gerrub'r, sf. biegunka obozo- 
wa; -gerichci't, sx, tupa drzewa z pnia; 
-gerjeuche, sf. Hik. Kw. zaraza 0b020- 
wa; -gerfłittc, sf. leże; łoże; lego- 
wisko (zwierząt); -gorjtei'n, sm. ВК. 
bałwan ; -gorfto'd, sm. ul leżący; Mal, 
gerungefu'nit, Kw., „Ka'gerfu'nft ; -ger 
wade, sf. Kw. straż obozowa; -gèr 
wiin, sm. Wb. wino do konserwy ; 
-gorwu'dyó, sm. йш. bałwan ; — zby- 
tni wzrost zboża, zbytnia bujność 
(dla którćj się pokłada); -gerzi'ne, |. 
@а'астас'!®. 

abm, а. kulawy; chromy; an ale 
len Glicdern — chromy na wszystkich 
członkach ; labmer fuk kulawa noga; 
labme Hand chroma ręka; labm gibon 
kulawo chodzić; labmer Etubl, *ku- 
lawy stołek; labmee Diejjcr, "kulawy 
nóż; labmer Beweis, *dowód słuby, 
nie przekonywający; labme Gntjchul: 
digung, "wymówka bezzasadna, sła- 
ba, nie zasługująca na uwagę; labm 


таеп, * niekleić się; * niezgodnie 
$ e, 8 I 


brzemióć. 
gab'men, vn. (f.) kulóć. 
£ibmen, va. okulawić;z ochró- 
mié; der Ecdhlagfluf bat ibm die Junge 
gelibint, Hik. apopleksya raziła go w 
język; an allen Glicdern qgelibmt o- 
chromiony na wszystkich członkach ; 
Scemandes Zbótigfcit, Mrt, Murb —, 
*osłabić czyję czynność , siły, od- 
wagę. [mota. 
Qabmbeit, sf. kulawość; chro- 
£ib'munq, sf. okulawienie, о- 
chromienie Кодо; *osłabienie; spa- 
raliżowanie. 


Hahn, sm. (breitgejdhiagener Golde , 
| sm. lampowy knot; -penjlimmer, sm., 


od. Eilherdrabt) lama, drut spłaszczo- 
ny; blaszka z drutu zrobiona; tabne, 
a. laniowy. 

Raib, sm. bochenek; cin — Brod 
bochenek chleba. 

Qaid, sm. Ng. (Gier ber Side, ber 
röjde 2с.) ikra; tat'chen, rm. (b.) trzóć 
się (о rybach i żabach); ikrzyć się 
(о rybach). 

gare, sm. laik (u księży); świe- 
aki człowiek (nie ksiądz); — in einer 
TBijfenichajt, *profan w umiejętności 
jakićj; Vai'ens, a. świecki (nie du- 
chowny); £ai'enbruder, sm. Kg. laik 


(u księży); Qai'enicywefter, Lai'in, sf. 
Kg. nowicyuszka (u zakonnic); lai- 
вака; siostra świecka. 

Qatai, sm. lokaj; Qafai'ene, Qas 
tai'enba'ft, a. lokajowy, lokajowski. 

Hafe, sf. słona woda z wymoczo- 
nych ryb. [sta ; płat. 

Ra'ten, sn. (Betttudh, Walce) chu- 

@а!о'пїїф, a. *lakoniczny; —, 
ad. *lakonicznie, zwięźle; krótko. 

Ratri'ge, sf. Ng. lukrecya; Matt: 
gene, a. Ng. etc. lukrecyowy ; аі» 
gonbo'lz, sn. Ng. drzewo lukrecya; 
Фа репа", sm. sok lukrecyowy; 
lukrecya smarzona. 

gailen. on. (b.) u. va. szczebio- 
ќас; cin Kind in Den Ehlaf — (aud: 
tullen) szczebiotać dziecku aby je u- 
śpić; — zajękać się, bełkotać (jak 
pijany, któremu język w pantoflach 
chodzi); *paplać (bzdurne rzeczy ga- 
dać) ; Halen. sn. szczebiotanie, szcze- 
biotliwa mowa; zająkanie się; beł- 
kotanie. 

vam a (Dalat:), sm. Kg. Lama, ka- 
płan u Tybetanów i Mongolów. 

tam a, sm. Ng. lama, Пата (zwierz 
z Peru); апта», a. Ng. W. do lamy 
należący. [dzki orzech. 

ta'mbóbertónu sf. Ng. lombar- 

tamentation, sf. lament; la- 
mentacya; tamenti'en, vn. (b.) lamen- 
tować ; Wamente, sn. żałosne pienie; 
cin — anftimmen, erheben żale rozwo- 
dzić. 

tamm, sn. jagnię; baranek; ge: 
уша wie cin —, "cierpliwy jak ba- 
ranek; —, Ng. kotka (na wierzbie, 
leszczynie itd.); tamm», ammeg», a. 
jagnięcy; ta'mmchen, sn. dim. ja- 
gniątko ; baranek; Va'mmen, vn. (b.) 
koci е (o owcach); jagnić się. 

ө ачит ст віце, |. $ergwarzene 
frau't; Qàá'mmeracfi'lbe, su. błonie dla 
owiec; -mergci'er, sm. Ng. sęp alpej- 
ski; -merbi'rt, sm. pasterz jagnięcy; 
-merlattidh, |. W'deriala't; -merfta'll, sm. 
Ldw. obora dla jagniąt; -merweioe, 
sf. pastwisko jagnięce; -merwollc, 
sf. Ldw. W. wełna Јарпіеса з mt: 
zibune, sm. pł. jagnięce zęby; -mer 
chent, sm. Stw. dziesięcina w jagnię- 
tach, od jagniąt; бабиш, sm. skór- 
ka jagnięca; -mflcijd, sn. jagnięci- 
па; jagnięce mięso; -Mebraten, sm. 
Kk. pieczeń јарпіеса; -megejchlinge, 

letkie jagnięce ; -mofeulc, sf. Kk. 

adek jagnięciny; -meviertel, sm. 
Kk. cewiartka jagnięciny; -mcit, sf. 
Ldw. czas kocenia się owiec. 

Qampden, sz. dim. lampeczka, 
lamka; ta'mpe, lampa; bet der — 
arbeiten przy lampie pracować ; ewige 
—, "wieczne lampa, ciągle (dzień i 
noc) się paląca przed ołtarzem ; Van 
pens, a. lampny, lampowy; ta'mpene 
dille, sf. lampowy nosek; -pendr'cht, 


-penli'ht, sn., -penidhein, релі» 
mer, sm. światło oder blask lampy; 
-penfiilier, -penmafn, -penpuger, sm. 
lampiarz ; -penbdnodler, j. Qa'mpenoer, 
tiufer, -penofen, sm. Schdk. piecyk z 
lampy, lampa o kilku knotach ; -pens 
хорхе, f.Ł£ampenihnauge 5 -pentu'f, sm., 
-penidhwa'rgj, sm. sadze oder kopec z 
lampy; -penihnauje, sf. rurka lampo- 
waj lampowy nosek; -tenftv'd, sm 
trzonek lampowy ; -penvertdufer, sm. 
lampiarz; -penwórter, sm. lampiarz. 

ta'mpertanu$, f. fa'mbertonu'g. 


fampre'te, sf. lampetra, lampre- 
da. lampreta, pijawka morska, mi- 
nóg morski ; *delikatne jadło ; er will 
immer tampreten effen, *zawsze chce 
tylko delikatki zjadać. 

fanciers, sm. pł. Kw. pikiniery. 

Qand, sn. (pl. Qande, u. Qånder) ląd" 
feftes — ląd stały ; zu Waffer u. zu Qan: 
de па morzu i na lądzie; zu Qande reie 
jen lądem podróżować; an bae — fake 
ren, itcigen, Sw. płynąć do lądu, na 
ląd wysiąść ; — (Dori, fandaujentbalt) 
wieś; in der EtaDt u. auf dem Qande 
w mieście і na wsi; auf Das Qand, 
aufe Qand geben, gichen na wieś iść 
(jechać), wyprowadzać się; vom tan: 
de оттеп ze wsi wracać; — (Grund, 
Boden, ст) grunt; dae — bauen grunt 
uprawiać; — (Wobnfig cincs Bolfeg) 
kraj; im @anbe perumtrcijen jeździć ро 
kraju; Zemanden des landeg verwen, 
Rw. wygnać kogo z kraju, na wygna- 
nie wskazać; bier šu ande, *tu w 
kraju; w tym kraju; aufer Sandee 
icin być za granicą; im Qande wobnen 
mieszkać w kraju (nie za granicą); 
dag gelebte —, Bibl. kraj obiecany; 
— dbrEcligen,*kraj błogosławionych; 
in allen Qanden, "po wszystkich kra- 
jach; wehe Dem Qande, deffen König cin 
Rind ut, Bibl. "biada temu domowi 
gdzie cielę rozkazuje wołowi ; tands, 
a. (Bodens) ziemski ; (Doris) wiejski į 
ziemiański ; ta'ndabweienD, a. nie bę- 
dący w kraju; ta'ndaccije, sf. She. 
akcyza wiejska, opłata od produktów 
wiejskich ; Wa babel, sm. ślachta zie- 
miańska, ziemska 0d. wiejska; -Vame 
mann, sm. Stw. (w Szwajcaryi) Gu- 
bernator; Najwyższy Rzadea; -tamt, 
sn. Stw. Rw. urząd wiejski ; -darbcit, 
sf. Ldw. zatrudnienie wiejskie; ro- 
bota, praca wiejska; -darmec', |. ta'nde 
beer; bart, sm. lekarz wiejski; -0e 
aufentba'lt,sm. bytność, przemieszka- 
nie we wsi; -Dausichuf, sm. Stw. Kto. 
milicya krajow -dbar, a. Sw. gdzie 
па ląd wysiąść można; -dbnu, sm. 
Ldw. rolnictwo; ziemiaństwo; -d 
baucr, sm. wieśniak ; rolnik; ziemia- 
nin; -dbaumcijter, sm. budowniczy 
wiejski; budowniczy okręgowy; -d 
bejchiler, sm. stadnik wiejski, gro- 
madzki; -dbejdhreibung, sf. topogra- 
йа; opisanie kraju jakiego ; -Dbettler, 
sm. żebrak włóczący się po kr 
-dbewchner, sm. mieszkaniec k 
jakiego; mieszkaniec wiejski; -dbo 
te, sm. Stw. poseł ziems deputo- 
wany (na sejm); =bbotentammer, 87. 
Stw. izba poselska; izba deputowa- 
nych ; -dbotenmarihall, sm. Sing, mar- 
szałek izby poselskiéj; -ndbrett, sm. 
Sw. targówka (deska). [tek gruntu. 

4inddhen, sn. dim. kraik; kawa- 

Qambbame, sf. dama wiejska; 
-bbicnft,sm. Kw. służba lądowa; stu- 
żba na lądzie; -ddragoner, j. Qu'ndreis 
ter; -bepoft -ddroftei’, |. La'ndratb, land 
ratbliches Amt. 

Qä'nde, sf. Sw. przystań, miejsce 
do wyladowania zdatne. 

Qambebelmann, sm. ślachcie 
wiejski; szlachcie ze wsi; -bctaene 
tbum, sn. własność ziemska ; -Dciqtn" 
tbiimer, sm. właściciel eb. posiadacz 
ziemski; -dcinwórte ad. w głąb! kraju; 
ku środkowi kraju (leżóć); wewnątrz 
(jechać). 

Qa'nden, sm. (f.) wylądować; © 
landete mit der Flotte in Umerifa wyla- 


tanbenge 


dował z flotą w Ameryce; —, va. wy- 
sadzić na ląd (wojsko); $a'nden, 8%., 
1. ga'ndung. [rze. 
fandenge, sf. Geog. między-mo- 
Ñamberburft, |. Qü'nderiu'dht. 
Qamberei, sf. grunta; włości; 
role; -dertunde, sf. krajoznawstwo. 
ta'nDern, va. ogrodzić. 
Qanderrau'b, sm. zabór krajów 
nieprawy; -Derrduber, sm. zaborca 
krajów nieprawy ; -derfu'cht, sf. chei- 
Wosé zaborów; chuć zaborcza pod- 
bijania krajów; -tertau'id, sm. za- 
miana krajów; -dertbeilung, sf. po- 
dział krajów ; -derverwiijter, sm. pu- 
stoszyciel krajów. 
‚ Qande., a. Stw. Geog. Rw. kra- 
jowy; Qa'nbtesa'bldpieb, f. Vainbtoag ab: 
ihi; -Deef'ltefter, sm. Stw. najda- 
wniejszy, najcelniejszy ze ślachty 
krajowój ; -degarhi'v, sn. Stie. archi- 
wum państwa; metryka koronna; 
-desa'rt, j. £a'ndesfitte ; паф — ро oby- 
watelsku ; -dcdbcjdha'ffenbcit, sf. Geog. 
klima; położenie i własności kraju; 
)edbüracr, sm. obywatel kraju; -de 
i'rqcrtbum , fiebe Etaa'tebúracrthum ; 
-desci'ufiinfte, sf. pl Stw. dochody 
krajowe; -deserzew'gnifjc, sn. pl. pło- 
dy krajowe; -0с$їс1ї, sn. Święto na- 
rodowe; -Dedfii'rił, sm. monarcha ja- 
kiego kraju ; książę powiatowy; Pré 
gebrau'dy, sm. zwyczaj krajowy, naro- 
dowy; -dcegcje'g, sm. Sin, Ru. usta- 
wa krajowa ; -Desard'nie, Qa ndesgre'n= 
dt. sf. granica państwa; -Dcebau'pt. 
mann, sm. Stie. gubernator prowin- 
cyalny ; -deebe'rr, sm. Stw. monarcha; 
panujący; -Desbe'rrlidh, ta'ndcsberrn=, 
a. do panującego należący; jego się 
tyczący; monarchicznyz -Desbe'vr 
bart, ar. księstwo, państwo udzielne; 
panowanie; panujący z małżonką; 
-desho'beit, sf. Stw. najwyższa wła- 
dza w kraju; -Dedbv'bciterecht, sn. Stw. 
prawo rd. prerogatywa do najwy 9] 
władzy przywiązana; -beébu'biauna, 
sf. Stw. składanie przysięgi panują- 
cemu przez poddanych ; -beefi'nb, an. 
Stw. krajowiec; swi jak, rodek ;-їсё, 
mutter, sf. matka ojczyzny cb. naro- 
du; -dedw'brigfcit, sf. zwierzchność 
krajowa; -desófonomie', sf. ekonomia 
Д deśe'rdnung, sf. Stw. urzą- 
dzenie krajowe à -dcepolizci', sf. Stw. 
policya krajowa | gie tuna. sf. rząd 
krajowy; -xeligio'f, sf. religia krajo- 
ға, narodowa, w kraju panująca; 
Jup. s/. Sto. dług krajowy cb. na- 
rodowy ; -jdyulc, sf. szkoła krajowa, 
narodowa. publiczna; -fitte, sf. zwy- 
ота} krajowy; -desjperre, sf. Kw. H. 
muniąsią granie jakiego kraju (pod 
względem handlu); -desiprache, sf. 
język krajowy; -Dedira'dht, sf. ubiór 
Be 
wego zwyczaju e, adius kenjo- 
narodu; MULATKA моно 
właściwy ojeu narodu; esvdi'terlidh, a. 
sób właściwy ojcy Sayan ag. enp 
pk . Ze н. u; -deuer 
тетки, 1. ta'mowerde'rblidy 
fa'fjung. sf. forma oder kształt rządu 
krajowego ; -Desverra'tb, Sue, -teénere 
rdtberci', sf. Stw. Re. zdrada kraju, 
-dcevorrA'tber, sm. zdrajca 
verrd'tberijdy, a. zdrady 
kraju się tycz ; — handeln postę- 
powac jak zdrajca kraju, jak czło- 
wiek mający zdradę kraju na celu; 
-dedverjammiung, sf. Siw: zgroma- 
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| dzenie narodowe ; -dedverwa'ltung, sf. | 
zarząd krajowy; zarządzanie kra- | 
| jem; administracya krajowa; -degs | 
perwa'ndter, f. ta ndemann; -dever | 
wci'jung, sf. Stw. Rw. wygnanie oder 
wywołanie z kraju; -Deeverwc'[er, Sm. 
Stw. namiestnik króla, namiestnik 
królewski, książęcy, monarszy; rzą- | 
dca kraju; -Ddesverwie'jen, a. wygna- 
ny z kraju; wygnaniec;z -deĝjeitung, 
sf. Litt. gazeta krajowa. 
Qambreftung,sf. Kw. forteca lą- 
dowa; Qenmbficber, sn. Hlk. febra po 
wsiach grasująca ; febra w całym kra- 
ju panująca; -dflud), sm. przekleń- 
stwo ua kraju jakim ciążące; nie- 
szczęście jakby z przekleństwa na 
kraj spływające; -oflichtig, a. zbie- 
gly z kraju; -Dforjtmcifter, sm. nadle- 
śniczy rządowy; administrator la- 
sów uarodowych; -bfracht,s/.H. fracht 
lądowy ; -Dirau, sf. kobieta wiejska; 
włościanka; -Dfricden, sm. Stw. Rw. 
pokój w całym kraju; dem — nicht 
trauen, "nie dowierzać; "nie sądzić 
się być bezpiecznym; *nie ufać czyim 
słowom; -Dirvid), sm. Ng. żaba zie- 
mna; -djubre, sf. wóz wiejski; pod- 
woda (za pańszczyznę); woźba lą- 
dowa; -dgingig, -dacbig, a. mający 
kurs w kraju (pieniądz) ; -dgarbe, sf. 
Stw. danina w płodach ziemnych 
dworowi składana ; -0дс01'01, sm. Dtk. 
poema ziemiańskie oder o ziemiań- 
stwie ; -dgciftlidher, sm. Kg. ksiądz ze 
і; kapłan wiejski; -Dgcijtiichten, 
f. Kg. duchowieństwo wiejskie ; -ds 
geri'dht, sn. Stw. Rw. sąd ziemski ep, 
ziemiański ; sąd najwyższy ; sąd kry- 
minalny; -dgeri'chiltdh, a. do takiego 
sądu należący, jego się tyczący; b, 
gert'dhteberr, sm. Stw. Rw. pan mają- 
cy w posiadłościach swoich sąd zwa- 
ny atandgericht» ; -dgerihtera'th, sm. 
Siw. Rw. sędzia sądu najwyższego; 
-dgoridhteri'tbin, sf. żona sędziego sę- 
du najwyższego; -Vgeridhteta'g, sm. 
Rw. kadencya sądów ziemskich; -ds 
acftüte, sn. stadnina rządowa; -dat 
wad'dś, sn. Ng. roślina lądowa; -ds 
araben, sm. rów graniczny; Qand» 
graf, sm. Stw. Gsch. Landgraf; sę- 
dzia ziemski; -Vgrófin, sf. Landgra- 
fowa, Landgrafina; -dgriflich,a. Land- 
grafski, Landgrafowski ; Para" фа, 
sf Stw.Gsch. Landgrafowstwo, Land- 
grafstwo, Landgrabstwo; -Dyrnże, 
sf. Geog. granica kraju jakiego; -b; 
gut, sn. majętność ziemska; wieś; 
włość, posiadłość wiejska; -baütdyen, 
sn. dim. wioska; -ə#gutebeft her, Sm. 
posiadacz ziemski; -dbandel, sm, H. 
handel lądowy; -Dbaud, sn. dom wiej- 
ski; dom do odbywania zgromadzeń 
narodowych ; -dbausbaltuna sf. Łdw. 
gospodarstwo wiejskie; -dbecr, sm. 
sn. Kw. wojsko lądowe; armia oder 
siła lądowa; -dbodymcifter, sm. Kg. 
Gsch. Wielki Mistrz Kawalerów Nie- 
mieckich; -bbure, sf. wszetecznica 
po kraju się włócząca ; -djagermcijter, 
sm. Stw. Wielki Łowczy; -Djunter, 
sm. wiejskiego ślachciea; *" iron. 
ślachciura; ślachetka; reczkosiój; 
-dlammer, sf. kamera narodowa; "Dr 
tarte, sf. mapa; karta jeograliczna; 
mapa krajowa; -Dfartenbandel, sm. 
handel map; -Vfaricnjammiung, sf. 
zbiór тар; -bfirdbe, sf. kościół wiej- 
ski; -Мтйзлет, sm. kramarz wiejski; 


| dowa; 


-piranfhcit, at, Hik, choroba krajowa, 


fanbluft 


endemiczna, w całym kraju powsze- 
chna; -Dfrcbs, sm. Ng. rak ziemny оў. 
lądowy ; -bfricg, sm. Aw. wojna lẹ- 
dowa; -Dfundig, a. po całym kriju 
wiadomy ; znający kraj jaki; znawca 
kraju; -dfutjdye, sf. landara; kareta 
podróżna furmańska; tu det, sm. 
landkuczer ; -dldujer, sm., -Dliuierin, 


| sf. obieżykraj, powsinoga; człowiek 


włoczący się, kobieta włocząca się 
po kraju; -biduferijch, a., |. Bagabun: 
Ditrend ; -dldufig, f. Vambaángia ; -dle 
ben, s. życie wiejskie, na wsi; -ї 

Leute, smf. pl. wiesniacy. 

4 ато ф, a. krajowy, krajowi ja- 
kiemu właściwy ; ländlich, fittlich, Ze 
kraj, to obyczaj; * każdy kraj ma 
swój obyczaj; — (auf dem Qande, аш 
dem Dorje gbriuchiid, üblid, gewóbne 
licy) wiejski; sielski ; —, ad. po wiej- 
sku; -Dlichtcit, sf wiejskość. 

$a'ndluft,s/. powietrze lądowe; 
powietrze wiejskie ; -Dlujt,sf. rozkosz 
wiejska ; zabawa, rozrywka wiejska; 
-dmacht, sf. poteneya oder potęga lg- 
ły lądowe; -Dmadchen, sn. 
dziewczyna wiejska; -bmann, sm. 
wieśniak; -dmannijdh, -dOmannd:, a. 
wieśniak; -bmarichall, sm. Stw. mar- 
szałek prowincyalny ; -dmejjer , sm. 
H. miernik; mierniczy; jeometra; 
-pmeftunft , sf. ziemiomiernictwo, 
krajomiernietwo; Pm, sf. She, 
Kw. milicya krajowa; -tmünk, 8/. 
Stw. Mzk. moneta krajowa; But, 
sf. wycieczka па wieś; -bpiarre, sf. 
probostwo na wsi; -bplarrer, sm. ple= 
ban na wsi; -bpyfleaer, |. Sratrhaltcr; 
-dpbvficus, sm. Hik. fizyk powiatowy ; 
-Dylage, sf. klęska cały kraj dotyka- 
jaca; -opredigor, ї. Va'ndpiarrer; Be 
atb, sm. Stw. Landrat, Radca ziem- 
ski od, ziemiański (w Prusach); Sg- 
dzia ziemski; Radca stanów prowin- 
cyalnych ; Prät ich, -tratbe,, a. Big, 
landracki ; landratbliches Amt, su. Stw. 
landratura ; -Drecht, sn. Stw. Rw. pra- 
wo krajowe; kodeks prawny; -м‹Ф1, 
lid, а. kodeksu prawnego dotyczący 
się; lanoredtlide Beftimmungen, e. 
postanowienia kodeksu prawnego; 
-bregen, sm. deszcz powszechny (w 
całym kraju); -dreije, sf. podróż lą- 
dowa, lądem; -dreiter, sm. Stiw. Кас. 
strażnik konny ; żandarm ; -drentmete 
fer, sm. Stw. główny роротса 5 -dride 
ter, sm. Stw. Rw. sędzia ziemski; 
-drobr, Ng., i. Bergidili; -brubr, 87. 
Hik. biegunka endemiczna, powsze- 
chna, panująca; -olaf, sm. mieszka- 
niec osiadły (w kraju jakim); pose- 
syonat; właściciel gruntowy (maja- 
cy prawo głosowania); -tláifia, a. zie- 
miañski; -didywit, sf. część kraju, 
prowincya, województwo, gubernia; 
—, Stw. stany prowincyalne ; — lang- 
szafta; towarzystwo kredytowe; =. 
Mal. \andszaft, krajobraz; ` obrax 
przedstawiający widok jakiéj okoli- 
су; -dibafrlich, a. prowincyalny; lante 
fhartlicher UAuddrud, Spl. prowincya- 
lizm ; — ziemski; Mal. landszaftowyś 
-Uchafróbau'g, sn. Stw. dom należący 
do stanów prowineyalnych alho da 
towarzystwa kredytowego, służący 
do zgromadzeń itd.; -bichajtetanziew, 
sf. Stw. kancellarya ziemiańska; Be 
idhaftemaler, sm. Mał. malarz land- 
szaftowy, pejzażowy ; malarz krajo= 
brazów, widoków: okolic; -Dichniige 
malerei!, sf. Mał. malarstwo landszaf- 


Фапо[фай syor (cher 


towe, pejzażowe d 
jehaftewo'ritcher, -Djchaftsoire'ctor , sm. 
Stw. prezydujący w stanach prowin- 
lnych ; Prezes, Dyrektor towa- 
rzystwa kredytowego; -Dichaftewo'rt, 
sn. Spl. prowincyalizm ; -Djcheide, sf. 
miedza graniczna; -Djdhcider , sm. 0- 
kresiciel, granicznik; dozórca mie- 
dzy 00. znaków granicznych ; -DjchilD» 
fróte, sf. Ng. żółw lądowy, ziemny; 
-Mchili, i. Be'rgichitf; -Dihlacht, sf. 
Kw. bitwa lądowa; -didhnupicn, sm. 
Hik. katar endemiczny, powszechny; 
-djdhóppc, sm. Rw. ławnik ziemski op 
prowincyalny; -djdhrciber, sim. Stw. 
pisarz prowincyalny; -dichule , sf 
szkoła wiejska; -ojchutichrer, -Djchule 
meter, эл. nauczyciel wiejski; br, 
sm. Geog. jezioro śródziemne ; -®{сїїс, 
sf. strona lądowa; -Vjcuche, sf. Hlk. 
zaraza powszechna ; epidemia; -Dfig, 
зт. wiejskie mieszkanie; -DefinD 
-Desfi'nd, sn. Stw. dziecko krajowe, 
krajowiec ; -Detncdht, sm. Kw. żołnierz 
pieszy; piechur; dyabełek (gra w 
karty); -dsmann, sm. ziomek czyj; 
mieszkaniec tego samego kraju; wir 
find Landsleute jesteśmy rodacy, z je- 
dnego kraju; -dómdnnin, sf. roda- 
„ka; ziomka; -bemàánnid, a. roda- 
скі; —, ad. po rodacku; -ddmanne 
jdhajt, sf. rodactwo; ziomkostwo; — 
(auf lniverfititen) związek między 
rodakami, ziomkami; -Djolbat, sm. 
Kw. żołnierz lądowy; -divige, sf. 
Geog. klin ziemi w morze wchodzą- 
cy ; -Vjładt, sf. miasto lądowe; mia- 
steczko; miasto prowincyalne, mu- 
uicypalne ; -bftinde, sm. pl. Stw. sta- 
ny państwa; stany ziemskie; Die 
sujammenberufen, Stw. stany zwołać; 
-Vftinbifch , a. Stw. do stanów ziem- 
skich należący; ich się tyczący; land» 
ftdnoiiche Beratbungen, Stw. obrady 
stanów; -dftelle, sf. miejsce na w i, 
urząd ; - сист, sf. Stw. podatek wiej- 
ski; podi мек gruntowy ; -bftraBe, sf. 
gościniec. trakt bity; droga szeroka 
do jeżdżenia; an ber — licgen, *leżéć 
przy gościńcu, przy trakcie; beftàn, 
bia an Der — licgen, ftin, y 
w podré -piirażenbau', sm. zakła- 
danie gościńców oder dróg publi- 
cznych z ta'noftrcicher, sm. włóczęga; 
wszędobylec ; -bifrcicherei', -dftreiferei’, 
sf. dieganie, przebiegiwanie, prze- 
chodzenie po kraju; -Dftrcicherin, -d 
ftreiferin, sf. kobieta włócząca się po 
kraju; -bilreicherijh, a., ї. Bagabune 
di'rend ; -Diłrcifer, f. Qa'noftreicher; -d 
frid, sm. przestrzeń ziemi w dłuż 
się rozciągająca; kawał kraju; -ds 
ftube, sf. Stw. Izba do obrad Stanów 
ziemskich; Izba ziemskiego sądu; 
-durm, sm. burza na lądzie; Ало. po- 
spolite ruszenie; ruchawka; zum 
gebóren, Aw. należóć do ruchawki; 
-buchung, sf. Stw. ogólna rewizya w 
całym kraju; -Dtafel, sf. Stw. metry- 
koronna ; -Dtag, sm. Stw. sejm ; tinen 
— nuejdhreiben, zujanunenberujen, ane 
Bellen. balten, Słw. wydać uniwersa- 
ły na sejm ; sejm zwołać, złożyć ; od- 
bywać cder odprawiać; -btaacn, vw. 
(b.) sejmować ; -Vtagó:, a. Stw. sej- 
mowy; -biagóa'bjcdhied , sm. Stw. u- 
chwała sejmowa, decyzye sejmu (0- 
głoszone przy jego rozwiązaniu się); 
postanowienie rozwiązującego się 
sejmu; -Dtagsfabig, 
prawo znajdowania się i głosowania 


a. Stw. mający | 


na sejmie; -dta rha" S | 
pl. Stw. czynności, akta sejmowe 
obrady sejmowe; -dtare, sf. Stw. 
taksa rządowa majątków, dóbr, grun- 
tów (i podatek od nich; -dtbier, sn. 
Ng. zwierz ziemny, lądowy ; -dtraucr, 
sf. żałoba powszechna, w całym kra- 
ju; -Drruppen, f. ta'mobcer; -Diiblich, 
|. tamoesi'blih; -?цпа, sf. о. wyj- 
ście na ląd; wysadzenie na ląd; 
-dungepla'g sm. Sw. miejsce wylądo- 
wania; przystań ; -dverde'rblich, a. ni- 
szczący kraj; -Dvifitatio'n, I. Va'nde 
juchung; -dvogel, sm. Ng. ptak zie- 
mny; -Ddvogt, sm. Stw. starosta; gu- 
bernator (prowincyi); namiestnik, 
wielkorządca (kraju); landwójt, wójt 
kraju; -dvogtei/, sf. Stw. namiestni- 
kostwo; wielkorządztwo ; starostwo ; 
landwójtostwo ; -dvolf, sn. wieśnia- 
ctwo; chłopstwo ; wieśniacy ; wło- 
ścianie ; lud wi H dwdirtó, ad. ku 
lądowi ; ku stronie lądu; -dwehr, sf. 
Stw. Kw. obrony graniczne; obrona 
krajowa; landwera ; -dwchrmann, sm. 
Kw. żołnierz z obrony krajowćj; 
landwerzysta; -dwchrregiment , sw. 
kw. półk obrony krajowój oder land - 
жету; -dwcin, sm. Wb. wino krajo- 
we; -dwcjen, sn. Zdw. gospodarstwo 
wiejskie ; dag — verjtehen, Łdw. znać 
się na gospodarstwie wiejskióm ; -ds 
wind, sm. Ntl. wiatr od strony lądu; 
-dwirtb, sm., -dwirthin, sf. Ldw. go- 
spodarz wiejski, gospodyni wiejska, 
gospodarujący , gospodarująca na 
wsi; — (Śnbaber cine Wirtbsbaujce 
auf dem ande, Dorfe) karczmarz, kar- 
czmarka (na wsi); -dwirthlich, a. Ldw. 
gospodarzowi wiejskiemu właściwy 
jego się tyczący; -Dwirthichajt , s 
gospodarstwo wiejskie ; -dwirtbjdyarte 
lid, a. ekonomiczny, gospodarski, 
gospodarstwa wiejskiego się doty- 
czący; agronomiczny; landwirtbjdharte 
liche . Gebäude pobudynki gospodar- 
skie; -dwolle, wełna krajowa; -d 
5001, sm. Stw. cło lądowe; -Dzunge, 
Geog. |. (&'rbsunae. 

tang, a. długi (iiberbaupt); jegt ift 
der Tag am längiten teraz dzień naj- 
dłuższy; langt 3cit długi czasz mir 
wird, wabrt Die At lang, *przykrzy 
mi się; *nudzi mi się; mir wird Zeit 
u. Weile —,*nudzę się; *doznaję nu- 
doty; lange Brilbe, Sauce, Kk. długi 
sos, rzadki, wodnisty ; wer — bat, lit 
— binąen, *kto wiele ma, wiele wy- 
daje; "kogo stać, ten puta; — wy- 
soki; lange Стат wysoki wzros 
langer DWłenjdhy, Baum wysoki czło- 
wiek; wysokie drzewo; — dawny; 
vor nicht gar langer Zeit przed nie bar- 
dzo dawnym czasem; — wiele; vor 
tangen (vielen) Żabren przed wielu la- 
ty ; cin Yange$ u. Breiteś, "długa gada- 
nina; cin Ganges u. Breiteg über road 
jdywagen, "długo o czóm rozprawiać; 
*pleść o czóm bez końca trzy po trzy; 
—, ad. długo; der &rica bat ficbhen 
Sabre — gedauert wojna trwała 7 lat; 
— długo, 2 przeciągiem; eine һе 
— auajprechen, Spl. zgłoskę długo wy- 
mówić; Se ad., |. Ñanaë, (nai na. 

Qamañqbria, a. długokłosisty ; 
-qarmig, a. długie ręce (ramiona) ma- 
jący; długie mający konary (drze- 
wo); -gatbmig, a. długi oddech maj: 
cy; Qa'nabart, sm. brodacz; -qbdrtig, 
a. brodaty, długobrody (człowiek, 
| zwierz); -gbaum, sm. drąg u wozu 


Zangeweile 


łączy): 
) ptak z długiem) 
-gbeinig, a. dłu- 


(który tylną cześć z przedni 
-qbein, s». osoba luk 
nogami; długonóg ; 
gonog i; 1аѕкопорі. 

«nge, ad. długo 
ану ? auf wie — ? na jak аё d 

a długo; jo — ale tak długo jak; 
jak długo; {о — bis tak długo aż 
dopóki nie; — nachber długo potóm; 
nidyt — darauf niedługo potóm; ац? 
$ingite najdłużej; — dawno; сг ift 
Iden — todt już dawno umarł; nidyt 
— nie dawno; e ift jchon — ber już 
temu dawno; eg ift (don —, Dag zc, 
już dawno, już dawno jak (poszedł), 
ze itd. ; feit langer Зей dawno, od da 
wna; — länger alg więcćj niż; c8 ift 
— alg cin Monat już więcćj niż mie 
siącz — daleko; lange vorber dawno 
wprzód; ст ift — nicht fo gejchidt alë 
iein Bruder, "daleko ma mnićj zdatno- 
ści niż brat; er ift noch — nicht qeiunD 
Jeszcze wcale nie zdrów; сё ijt noch 
— nit аспид, "jeszcze wcale nie do 
syć; er ift nod) — fcin Redner, *dalek 
mu jeszcze do tego, aby go można 
mowcą nazwać ; er ift nod) lange nid 
mein Freund, *daleko mu jeszcze by 
został moim przyjacielem; јо lang 
dopóki; bag ift für mid — gut, "to dla 
mnie dosyć od, aż nadto dobre ; wenn 
man ibn — bittet, jo tbut er8 body nicht 
*choćbyś go nie wiem jak prosił, to 
jednak nie zrobi; lange ned), "pewno; 
*z pewnością; wag wirft Du ibn — 
fragen? *co się go tam masz pytać? 
was befinnjł Du did) —? cóż się tak 
па ele 182? 

Qam ge. sf. długość ; in bie —, nach 
der —, der — nah w dłuż ; etwas in 
die — le wyciagna aé co w dłuż; 
*zwłóczyć co; Dë in die — 
*przewłóczyć *długo się wl 
*za długo trwać; Die rantbcit zog fi 
in Die "choroba w dłużą poszła 
in Die —, *w dłuższym czasie; *kiedy 
co dłużćj trwa, *dłużćj się używa; 
Dicieg Bad (but in Die nidt gut k 
piel ta przez dłuższy czas używ 
na nie służy; der — lana (der Фапде 
nad) biniallen upaść jak długi. 

Yangen, vn.(b.) dosięgnąć czego 
od. do czego; Das Hip lanat (reidbt) 
big an Die тоф suknia dosięga ko- 
stek; dostać do czego (wyciągnięta 
ręka) ; — (fh erftreden) dosięgać cze- 
go, rozciągać się tak daleko; langen 
nach etwas sięgać czego ob,-po со (r 
ką); in bie Schiiffel sięgać do mi- 
ski (po jadło); nad ber Ятопе —, *sie- 
gać korony, *chcióć królem zostać; 
— wystarczyć (o rzeczy i osobie); 
Das Tud langt nod (reicht, ift genug) zu 
tinem Hirt sukno wystarczy jeszcze 
na jednę suknią; das Geld bat gerade 
gclangt pieniędzy właśnie wystarczy- 
ło; bie Гаде langen (werden lana) dni 
stają się dłuższe; —, va. sięgać po 
co 1 dostać. 

Qä'ngen, va. (verlängern, 
den) predłużać co. 

gangenaw, sn. Geog. 
Danzig) Łęgowo 

tangenmaa'k, sn. miara długo- 
ści; Gl. dłużmiernica ; -genme'ffunft, 
sf. Gl. dłużmiernictwo ; -genme'ffung, 
sf. mierzenie długości. 

Qamacr, a. u. ad. (comparat. Y 

Фала): dłuży ; dłużej; je —, je (wefto) 
licber, *im dłużćj, tóm lepićj, 

£a'ngewei le. f. La'ngweile, 


się; 


lang mae 


(Dorf bei 


Kangfadig 


włókna 
żony; 
dłu- 
jąc у; 


długim ogo- 
s . długowło- 
długie w los; dług i 
sami; -qapa 
ung, a. z dłu 
Iługoręki; dh ręce mający; 
goletni 
podłu озу: aty; ob- 
dłużny: uż ad. podługo 
wato: т атайт Et obałuż: 
Матт еи f. obdłużność; Lang 
fichru'nd, 
Jowaty 
tang! 
lelaśnik; 
feit, , 
bliwie 
karaniu); 
obr, sn. dłu 


briq, a 


a. podługow ook 
ywalny 


łagodny ; - 
ouche stworzenie; dłu- 
zouch ; zwierz lub człowiek z długie- 
1szami ; **osieł; cin (Géi nennt 
n and -,*kocioł 
gania, a obydwa 
‚ a drugieg 


la, a. 


garnkowi pr 
smola; * 

о рїесисһе 
dtugouch; 
czło 


ато, 


ami uszami; -grod, sm. 


w długićj sukni; 


ad. (mit 


dłuż ; wzdłu 
} 


atir): w podłaż; 
m ўце wzdłuż 
ponad ; Ufer biniegeln, 
роп ad brzegiem płynąć, żeglo 
dem ege bin дереп ponad 
olny; nierychły, 
orny; ; ny; ad. po- 
woli, wolno ner Kopf 
*glowa poy li pojmujaca 
-meg Feuer, *wolny ogień, nie gwałto- 
Wwny; — nierychło ; pomału ; oporem 
t id aud), *i powolny krok 
zbliża do celu; t у. powol- 
ność ; nierychłość ; -gichatrig, a. dłu 
gocienny : sm. śpioch; 0- 
spalec; t f. ospalstwo; 
sf.špiocha, 
długodziób; 
a , wązka 
długi 


śpiochostw 
śpioszka ; -qidynabel 
krę 
1 gra na пієј a fa 


ogon; 


Jidhub sm. rielni 
-gidwaniią , a. 
slidhtig, a. mający wzrok dale- 
H j со ż bliska nie dowidzi 
làng ft, ad 
ift idon 
iadoma ; b 
1 dawna wi 


nem ; -{ 


dawn 


l ter, st, seĝ, а. 
najdtuzszy. 
l. najdaléj, 


(super 


nnd — drei Jabre 


jwięcćj temu trzy lata, 


, deutsch-poln. Worterb. 


| otrzóć ; @Фа'рреп, sm. w 


z długim ogo- | 


| tela; 


te 


najdłn- | 


401 


nie módz sobie dać 

iben, *nu- 

va. : $ 
nu- 


nudów umierać, 
rady; Die — mit etwas vertr 
dy czóm odganiać; -gwcilen, 
nudzić 
dzić się; ich langwcile 
mi się; -gwcilig, a. nudny 
nudno; langwetliger Menih 
ociligfcit, sf. nudność; 
długotrwały ; 
party (chorc 
do iech Wu 
wieriąf długie tr 
sprzykrzenia); długotrv 
gość, upartość; nudnoścć 
Чат Ее, s п Bóttcher о? 
binder) sek od zywizna w obrę 
tanie, sf. lanca; dzida; рік: 
włócznia ; kopia; Vanzen brechen kru- 
zyć kopiją; na ostre r na ostrze 
gonić; -żent aar sn. płaskie ostr 
lancy; -zenbrechen, sn. kruszenie wło- 
czeń w gonitwie, w turnieje; Am 
breder, sm. krusząc kopije; co goni 
1a Ostrz „a. lancowaty, 
do lancy podobny ; -żengei'bt, -zenfun 
diq, a. umiejący robić lancą; -żcne 
jcha'ft, sm. drzewiec u lancy; -żen* 
jdhub', sm. tok do kopii; -zenipie'l, 
-zenfte'chen , sn. turnieje; igrzysko 
konne potykających się lancami 


050; 
mid prz 

maruda; 
nudy; nu- 


dłu- 


dota ; -qr д, а 
go trw 
na); 


łość , 'dłu- 


nitwy konne uzbrojonych w kopie; | 
; вей, 
| raz lancą zadany 
| laneą. 


Apple, sm. ukłncie lane; 

tnwu'rl, sm. rzut 
[giczny). 

lancet (chirur- 

*styl la- 

sposób pisania używany do 

na kamieniach. 

pp, |. Ed арр. 

ppalien, ў. Фаррегеі'еп. 

phen, sn. dim. gałganek 

płatek; płateczek; szmatka; szma- 

teczka. 


Yappe, sm. 


$anzette, sf. Hlk. 
Харрат (11, sm. Litt. 
pidarny, 
napisów 


a 
à 
\' 


Geog., Í. La'pplander ; 


; | —, ta'ppen, sm. gałgan ; szmata ; chu- 


sta; płat, kawał sukna, płótna; etwa 
mit einem tappen abwijchen szmatą co 


wisło wisi; strzępy u obszarpanć 
sukni, albo u угаси (Etiek szoneic 
strzępy 
znurze 


Das Wild gebt 


części); Jdg. 
wieszone na s 
zwierzyny ; bur bie 
Qappen,Jag.zwierzyna przeszła przez 
strzępy (uciekła); durd) Die Vappen 
achen, *zemknąć ; wymknąć sie; *dra- 
pnąć ; — łata, kawałek snkna, skóry 
itd. włatanćj lub do włatania prze- 
znaczonój 

Фаррет 

Qappere U, łatanina; gałgań- 
bzdurstwo ; tałatajstwo ; b 
Qapperci'en, pł. fras 


stwo, 
ZK13 

| 

f. Ni'pper - ciu- 
läppert. Пф 
coraz wię- 
coraz większa sumka 


Vappern, va. 
łać, zbierać po tro E 
immer mehr żujammnen, * $ 
céj się zbiera; 
się gromadzi; 4A'pr 
drobny; mały; kapanina. 

Łappid, rałganow 
piasty; miekt i obwisły; Qa'ppig 
gałganiasty łat złe albo 
zarpana į —, Ng. (Pflanzen) strz 
sty (1186) 

tappifd, a. niedor 
cinny, durny (człowiek. 

durno ; niedorzeczni 
gen durnia z siebie 
nidbt fo — nie bądź 
lippijcheg Zeug 


Му; 


żona 


eczny, 
mowa); 
; fih 
robic 
takim ma 
głupstwo; 


woj- | 


anie (aż do | 


| cine Хед Есі cin 


| sować;3 über etwas — hałasowac 


| u. a. 


ystko co ob- | 


| unter ber 
| szezykiem (pozorem) przyjaźni; — 


| Чатоеп», a 
| szkarny 


| szeni; 


ępia- | 
| rurką od 


dzie- | 


бав 


czność ; dzieciństwo ; 
trciben głupstwa robić. 
tapplanD, sn. Geog. Laponia; 
ta'pplinder, sm. Geog. Lapończyk; 
ta'ppldnoerin, sf. Geog. Laponka; 
Харра a. беод. Lapoński 
ad. po DOE) 
£ arche, tarchenbau'm, 2с, f. Өс'тфе, 
a'ri, sn. und int. bajanie 


Täppijeð Zeug 


Qa'ri=f 
trzy po trzy ; bajdurzenie. 
$irm, атти, sm. hałas; wrza 
wa; harmider; wrzask; der — legt 
zawa ustaje; 0101 — um міф, 
e wrzawy a nie ma oco; über 
n grofen — anfans 
*o małą bagatelę 
hałas robić, *kłó 
machen robić wiele 
*wielką uwagę ёс 136 n 
siebie; *stać się przedmiotem po- 
wszechnój mowy; — zgiełk; roz- 
ruch; tumult; alarm; — blajen, *na 
gwa a od, na trwo trąbić; — {фа 
gn, "na gwałt, trwogę bić we 
dzwony, bębnić; — blajen, *trwogę 
rozgłaszać ; "strach rozsiewać; 
, "fałszywy alarm ; *trwoga bez 
asadna ; ta'rmblifer,sm. trwożyciel ; 
*podburzyciel; Va mnen, en. (b.)hała 
осо; 
Qä'rmen, sm., |. Qärm ; Qa'rmenb. ppr. 
wrzaskliwy; tarmer, Qa'rmina 
her, sm. hałaśnik; wrzaskun; Фат 
merin, sf. hałaśnica; -rmglode, fieh 
Sturmąlode; -rmbajt, a. hałaśliwy; 
-rmtano'nc, sf. Kw. działo na 
na trwogę; -rmplag., Sm. Kw. 
rmowy; -rimichuj, Sm. Kw. 
alarmowy; -tnwommel, sf. Kw. 
ben, bębnienie na gwałt, na trw 
-tmjcidyen, sn. hu. znak alarmowy, 
na trwogę. 
4irvdhen, sn. dim. maseczka: 
da'rwe, sf. maska; maszka; cine — 
vorncbmen maskę wdziać; * przy- 
wdziać; Die — wcegtbun, ablegen, ab 
nebmen (fid) demaefiren) zdjąć maskę 
(auch *) ; AA die abziehen, 


gen oder then, 
wielki wrzask op 
cić sie; viel 


hałasu ; 


Der Zrcunpt [bait *pod pła- 
maszkara; poczwara ; 
*straszliwe widmo; 
rzyczka; fie bat fein 
szpetną ma tw 
czwarka, 


raszydło ; 
, “twarz; tws 
báblidye *nie- 
arzyczkę; —, Ng. po- 
pupka, poczwara (owadu)3 
maskowy, maszkowy, ma- 
maszkarski ; ta'rvenab'nlich 
ta'rvena'rtig, a. Ng. poczwarkowaty; 
-penba'(l, -venta'nz |. Фа’ спра’, 2 
-vengefi ht, sn. maszkar 

Qa (beim weider) klin 
wszyty lub wstawiony; klapa u kie 
cewikiel u koszuli (pod rę 
wem); beim Echupmacher) sztylpka, 
klapa u bóta; —, Zm. wyci 
cie czworogr leg A va. kla- 
pami оры zyć; klapy do czego przy 
szyć; ZS wręb zrobić w czóm; 


Jem men —, *"rzemieniem kogo o 
kłada 


KA8CTV, 


. rozpust 
Q 


hę a 
Wt, Si, 


wreb, 


rozpustny ; gadcibita't 
rozpustność ; pustota. 
(rug, Getap) dzban z 
cewką do nalewania. 
awt, sn. Ng. lazurek; 
bucień ; rzyca; oleśnik; jeleni 0- 
gon. 
Hab, 
faul) md 
dowany ; 


ermattet, fraftloś, 
; zmęczony; zmor 
sfatygowany; opadły га 
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Qagbvief 


siłach; opieszały; nieskory (do ro- 
boty); ospały; nicht — werden nie- 
ustawać, niespuszczać rąk. 

еар brief, sm. świadectwo nada- 
néj wolności (niewolnikowi). 

Waguünfel, sm. zbyt wiel 
sobie rozumienie. 

Ra'kcijen, sm. Hik. puszczadło. 

$afjen, та. irr. (lame, Тав, lich, | 
gilajjcn) puszczać, puścić (w jakim 
bądź kierunku); dać komu pokój, nie 
nagabac go; etwas — dać czemu po- | 
kój, nie zajmować się tóm więcćj; 
Zemanden in bie Stube — wypuścić ko- 
go do izby; Jemanden aus der Etube 
— wypuścić kogo z izby; ctwas aug 
der Hund — wypuścić co z ręki; — 
spuścic;z fcin Wajjer — (abjchlagen) 
puścić wodę, odlewać wodę; Durdy 
icin Gebiet — przepuścić przez swoje 
terytoryum, dozwolic przejścia; Je: 
manden vor Déi — dopuścić kogo do 
siebie, pozwolić mu przyjść; Устап, 
den niht von Der Etelle — nie puścić 
kogo na krok od siebie; rem Pierde 
bie Zügel — koniowi puścić cagle ; — 
zostawić; $emanden in der Stadt — 
zostawić kogo w mieście; Semanden 
im Unte, in feiner Freiheit — zostawic 
kogo przy urzędzie, przy wolności; 
Semandem bae teben, bie Freibcit — z0- 
tuwić komu życie, wolność; zosta- 
wic go przy życiu, wolności; устап, 
dem zeit — zostawić komu czas, dać 
mu czas do czego ; nie naglić na nie- 
go; er fängt ba wieder an, wo er сб qe 
laffen bat, tam znowu zaczyna, gdzie 
przestał (odpowiadać); an enter 
ofen, zu laffen zostawić okno otwarte, 
zamknięte ; — (ablajfen, abgebeni spu- 
(za pewną cenę); mandem Die 
(е šu zwei Thaler — spuścić komu 
łokićc ро dw: агу; fe wobifeil, um 
Diejen Freis fann ich e mdt —, H. tak 
tanio, za Le cenę spuścić tego nie 
mogę; — (meiden, ablajjen) zaniechać 
czego; dicie Gewobnbhen тир du — 
musisz zaniechać tego zwyczaju, od- 
stąpić go, porzucić go; 10) wci, was 
id) tbun u, wae id — foll, *wiem, со 
mam czynić, a czego nie czynić; lak 
den Zorn przestań się gniewać; nie 
gniewaj się; fein ganges Thun u. Qai 
fen wszystko eo robi i czego nie robi; 
— oddac, poświęcić; fcin $eben (Or 
Semandecn — oddać życie za Кодо; 
pomieścić; — (verlajfen, im ib lal: 
fen) opuścić, odstąpić kogo; Zeman» 
Den binter fid) — zostawić kogo za s0- 
ba (w tyle); — (übertreffen) *wyprze- 
dzić go, przewyższyć, prześcignąć ; 
etwas binter fid) —, "odstąpić od cze- 
go; dać temu pokój; “już nie dbać o 
to; Żomanden in Rube — dać komu 
pokój, nie niepokoić go; —, vn. (b.) 
wydawać się jako; dicjer Anzug Iäĝt | 
(Geht. рабту Dir am been w tym ubio- | 
rze ci najlepićj ; das lift (рабт, ziemt 
fich) nicht, *to się niedobrze wydaje ; 
— (асйансп) dozwolić; er lick mid | 
nicht geben nie dał (nie pozwolił) mi 
iść; lajien Eie mid) cin wenig ruben 
pozwól mi Pun trochę wypocząć op, 
przespać się; lajjn Zie ñd die Ge: 
fdhichte erzdbten pozwól Pan sobie opo- 
wiedzióć tę historyą; Jop dich jeben 
daj oder pozwól się widzićć; er lift | 


ie o 


ścic 


fid) nidhrs jagen nie da sobie nic po- | 
wiedzióć ; wir wollen Den Berfajjer jelbit | 
reden — pozwólmy, aby autor sam | 
mówił; fidy auf der Bioline hören — dać 
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tajterfucht 


się słyszóć na skrzypcach; dariiker, 
davon liche Пф viel fagen, "o tém wie- 
leby się dało (wieleby można) mó- 
wić ; Das Buch läkt fich tlefen, iążka 
ta daje się czytać; ber Wein laft fidh 
trinten, *to wino daje się ріс; Dae lift 


fidh jeben, *można na to patrzóć ; dicie | 


Gründe lafin Dn boren, "te powody 
mają coś za sobą, zdają się być słu- 
szne, mają za sobą pozór; Żemanden 
{сїпєп Zem "bien lajien, *dać komu 


uczuć swój gniew; Jemanden etwas | 


wijfen — dodać komu со wiedzićć, 
donieść mu otóm; zawiadomić go; 
— kazać; D ctwas vorlejen — kazać 


sobie co przeczytać ; fd cin Klein ma: | 


den — kazać sobie suknią zrobić; 
Zemanden gehen — kazać komu iść; 
etwas (ein — (e8 unterlajjen) dać cze- 
mu pokój, nie wdawać się w со; ct: 
was gut jcin — nie przeciwić się cze- 
mu; zgadzać się na co; *dac pokój; 
lajfen Sie cs nur gut jein, 2с. dajno Pan 
pokój. itd.; ctwas Uran — zostawić 
co (leżącego), nie ruszać, nie brać; 
zaniechać czego, zaniedbać ; ctwaś 
bleiben — dać czemu pokój, nie ro- 
bić tego; Jemanden liegen — pozwo- 
lié lub kazać komu leżóć; %emanden 
ftcben — pozwolić lub kazać komu 
stać į mag fteben — 2 awic co (sto 
jącego); nie zmazywać ; Żemanden ge 
ben — pozwolić lub kazać komu iść 
od. odejść; oddalić (służącego itd.); 
etwas gehen — puścić co w ruch (młyn, 
maszynę, zegarek); *zaniechać cze- 
go; "nie dbać już o to; eine Sache де, 
ben — wice fie acht nie mieszać się do 
czego ; być obojętnym na to; fid) ctw. 
jagen — dać lub kazać sobie co po- 
wiedzióć ; *posłyszóć oczóm; id babe 
mir fagen —, Mf 20. słyszałem, że 
itd. ; —,vn.frr.(b.) : von fidh Dae Bofte 
боеп —, *najlepsze o sobie robic na- 
dzieje ; fid finden —, "można co zna- 
leźć ; znajduje się co ; fid) tbun — dać 
się zrobic; może się co zrobić; nie 
jest niepodobne do zrobienia, usku- 
tecznienia; etwas Стаи finden — po- 
zwolić na co ; przyjąć co; nie prze- 
ciwić się; cr bat сё fo wit fommen — 
tak daleko rzecz dopuścił; dopuścił, 
iż tak daleko przyszło; — przypu- 
szczać z lajjen wir's jo iein, *przypu= 
śćmy, że tak jest; Jam Sie ce gut 
Ran, "niech sobie tak będzie ; — wy- 
stawiać co w jaki sposób; іф lajje ben 
Berjaffer jelbjt reden przytaczam wła- 
sne autora wyrazy; lajjcn Sie mid 
nur machen, *paście to na mię, *moje 
to staranie; (аб, laftibn geben! niech 
idzie! lag ibn zu mir femmen! niech 
przyjdzie do mnie! laRt uns beten! 
pomódlmy się! lag dir Meg sur ehre 
dienen ! niech ci to będzie nauką! Lag 
bid есп nicht glüten! niech ci się 
tego nie zachciewa ! laffen Zie eà fid) 
jdhmeden! niech Panu smakuje! lag 


bir Dae gejagt fein! daj sobie to po- | 


wiedzićć! ih wuĝte mid vor rue, 


vor Зогп, vor Qangeweile nibt zu — nie 
posiadałem się z radości, ze złości; 


nie wiedziałem co robić z nudów; er | 


opt Dh nde verdriefjen, "nie mu się 
nie przykrz 


*nic boi sie żadnéj trudność; er (àR 


| go; 
, "nie go nie odstraszy, | 


eè D vortrefflich jdymecten, *nie źle ma | 
smakuje; *zajada smucznie ; "ma wy- | 


borny apetyt; Qa" fen, sn. puszcze- 
nie; Thun u, — czynienie i zaniecha- 
nie. 


fa'fgut, sn. wolny grunt; ma- 
јеіпоѕс wolno puszczona za uprawę 

tagbeit,sf. utrudzenie, strudze= 
nie, zmordowanie, zmęczenie, cię 
kośr ; opieszałość, ociężałość. 

$a'fbelz, sn. drzewo zostawione 
do wyrostu. 

Qä'jjig, a. opieszały; айди, 
sf. opieszałość, gnuśność, oleniałość. 

taktopi, I. €dyro'pilopi. 

takzcidhen, sn. (w kalendarzu) 
znak wskazujący, że w tym dniu do- 
brze krew puszczać 

Маў, sf. ciężar (überhaupt); eine 
— auf dem Rüden tragen ciężar nieść 
na plecach; Żemantem tine — аце 
acn ciężar na kogo włożyć, nałożyć; 
Пф ciner — entledigen, fid cine — vom 
Halie ichaffen pozbyć się jakiego cię- 
żaru ; fid) ТИ zur jem, *ciężarem 
być sobie samemu; Jemandem zur — 
falten być komu ciężarem; *subjekcyą 
mu robić; Żemandem ctwas ¿ur — lee 
gen, *przypisywać konu winę czego; 
*zarzucać mu co; *obwiniać go о co; 
—, H. łaszt, pewna ilość korcy zboża 
(60 gdańskich); — Gctrcide, H. Su 
łuszt zboża ; —, Sw. ładunek okrętu; 
atadi, sf. Sw. ładownia, miejsce, 
gdzie okręty ładowane i wyładowane 
bywają; ча Ибат, a. juczny, jarzmo- 
wy (koń itd.); ciężarny (okręt); 0- 
bowiązany do ponoszenia ciężarów; 
Voten, vn. (b.) ci ć, być ciężkim; 
auf Jemandem — ciążyć na kim (über 
бацр) 5 —,ra. obciążać ; ciężar wkła- 
dać na kogo; *ciążyć komu oder na 
kim; j. a. Bela'ften. 

Vater, sm. 
niepruwość, złe; zły nałóg; Dag — 
flichen unikać występku, złego; Dad 
— meiden unikać złego; — ber сипи 
fenbcit zły nałóg pijaństwa; tem — 
fróbnen, ergeben icin służyć niecnocie, 
nieprawości; alle — an fid) baben miéé 
w sobie wszystkie niecnoty; fih in 
Кайт méien, * wylanym być na 
wszelkie niecnoty, niewsty dy; = фат 
de u. Vatter plugastwo i zmaza. 

$ódjterer, sm. szkalownik; po- 
twarca; oszczerca; bluźnierca; Mä: 
ftorin, Yd'trerin,s/. osławicielka, szka- 
lownica; potwarczyni; bluźnierka. 

tajterfrev, u. wolny od wystę- 
pków, nieskażony (żadną niecnotą), 
żadną nieprawością niezmazany; Mée 
Пера", a. występny, nieprawy, nie- 
cnotliwy ; cin lajterbaftes Мерем fubren 
życie występne ор. życie uiecnotliwe 
prowadzić; —, ad. występnie, nie- 
cnotliwie; -fterba'itigteit, wystę- 
pność ; -jterfne'cht, sm. niewolnik nie- 
prawości ; -fterlc'ben, sn. życie wystę- 
pue оў. nieprawe. 

tafterlih,a. niegodziwy; hanie 
bny; szkaradny; lafterliche Riden, "Do: 
twarz, zelżywe mowy; obelżywy, zel- 
żywy (mowy, słowa); bluźnierczy; 
Va'ftermau'l, sm. oszczercaz potwar- 
ca; potwarczy język; Майс, va. 
szkalować kogo ; żyć ; bluźnie prze- 
ciw komu; —, tn. (b.): Uber, auf Zee 
manden — potwarzać ; obmawiać ko- 
den “форт, Gott — bluźnie 
stworzyciela; véier. sm., f. våte 
tuna; -jterte'de, sf. potwarz: oszczer- 
stwo; potwarcza mowa; bluźnier 
stwo; -jterichri'ft, sf. paszkwił; pismo 
osławiające. 

£ajteritlawe, ї. La'ftertne'ht. 

L after] u'cht sf. żyłka potwarcza 


sf. 


występek; niecnota; | 


афет ба? 
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skłonność do potwarzania, obmawia- 
nia; ju'dhtig, a. lubiący obmawiać 
00. potwarząć. 

fa'tertba't, sf. czyn występny. 

£ajteruną „sf. szkalowanie; lże- 
nie; potwarzanie; obmowa; bluźnie- 
ше; bluźnierstwo. 

$ ate rvo'll а. pełen występków ; 
pogrążony w niecnotach. 

g ài'terwort, sn. wyraz obelżywy, 

jący, krzywdzący; wyraz blu- 

źnierczy; La'jterzu'nąc, sf. język po- 
twarczy ob. bluźnierczy. 

Хатибге, sf. wóz do ci 
Ñamia,a uciążliwy, przykry (u- 


tny (człowiek); Jemandem — fein na- 
przykrzać się komu; być mu natrę- 
| tnym; $a'jtigfei, sf. uciążliwość. 
$a'jtpferD, sn. koń juczny; Qa'ft; 
jand, sm. Sw. piasek dla с 
okręt wysypany; %a'jtidhiff, sn. Sw. 
okręt ciężarowy kupiecki, prze- 
wozowy do przewożenia ciężarów; 
£a'ftrbier, sn. by 


о? 


szenia сіе? 
garka;draznic 
josidło. osoba zdająca się dźwigać 
jaki ciężar; Фолс), sn bydlęta ju- 

ne; ta'fhwagen, sm. bryka; wóz do 
ciężarów. 

Yajur, sm. Ng. lazur; faju're, Qas 
jwrblau, a. lazurowy; $aju'rerj, 8%. 
Ng. lazurokrusz ; $aju'riarbe, sf. Mal. 
tazurowy kolor; $aju'rfarben, faju're 
farbig, a. lazurowego koloru; Qaju'u 


licin, sm. Ng. lazurowy kamień, 
4 


arów ; Ña 


Jin 


— |prechen, jr 
sta łaciną; in'8 — iiberiegen na łaciną 
przetłumaczyć; $atei'ner, sm. 
nik; cin gurer, chlechter — fein być do- 


Gsch. mieszkaniec Lacyum; —, pl. 
Latynowie; tatei'nijd) , a. łaciński ; 
—. ad. po łacinie (umióć, mówić, pi- 
вас). 

Чаїетпфеп, sn. dim. latarka; 
Vate'ene, sf, latarnia; Semandem mit 

t — Паф auje leudhten z latarnią 
kogo prowadzic do domu; mag in 
Der baben, **mióć w głowie (o pija- 


nym); $ate'rnen:, a. latarniowy ; Vas 


etnem'nziinder , 
latarni; Qaternenma'der , Sm. latar- 
marz (co robi | 
er? SE (бо latarnie czyści, za- 
Zen Wel I, sm. słup 
п eis rnenmár, 
We Ze atarnie; -tt Te 
re Ng ei k (co świeci la- 
‚ 419. (lcudytenber Edymete 
terimga inSurinam x. 
coświec Surynamski, 

Ñatiniliren, on. (5.) 
mowić, pisac į zatracae 
niemus, sm. latynizm, 
wienia łacińskićj mowie 
Dan, sm. łacinik, 
cińską się zajmujący ; 
łacina. 

{атф e „sf. $ pantofel (osobliwie 
taki co się suwa po ziemi); trzewiki 
przydeptane 1, vn. (Î.) § roz- 
lazło chodzić; $ * |.Edhma'gen ; Qa'tidys 
fug Sm. пора po ziemi suw ająca się 
w chodzeniu ; człowiek taki chód ma- 
jący; — noga u spodu włochata lub 
długim pierzem obrosła ; £a'tjchiiigig, 


z łacińska 
łaciną ; Qati: 
sposób mó- 
właściwy ; 
literaturą ła- 
Ñatinitá't, sf. 


rzad, interes); naprzykrzony, natre- | 


ężaru na | 


lę juczne, do nosze- | 
nia ciężarów ; ta'jttrdger, sm. drągarz ; | 
tragarz; drążnik; człowiek do no- | 


a; Bk. atlas, persan, | 


Haten, sm. łacina; guteś, reineë | 
iben mówić, pisać czy- | 


łaci- | 


| sha; tau'borbiitte, £aw'bbiitte, s 
sm. zapalacz lamp, | 


atarnie); -te'rnenma'nn, | 


) latarnik, no- | 


a. takie nogi mający; 4wtfdig, a. 
rozlazły (człowiek, chód); rozlazło 
(chodzić); Das Flciid |dymedt —, *mię- 
so jałowy ma smak; — niegładki, ob- 
wisły (strój); Фачіфіфир, ү. Maude: 
$a'tjchtaube, sf. Ng. gołąb! z włocha- 
temi nogami. 

$a'tte, sf. łata, deska wązka a 
długa; —, $a'ttenbau'm, sm. drzewo 
cienkie a wysokie i proste; Matten, 
va. Zm. 


£a'ttenrciger, sm. Zm. ten co drzewa 
rznie na łaty ; -ttennaqel, sm. gwóźdź 
do przybijania lat; $a'ttenwert, sm. 


wszystko co jest z łat drewnianych | 


robione; ogrodzenie z łat zrobione; 


łaty na wiązania dachowóm ; Фаіс» | 
| зашт, sm. бїт. etc. płot z łat zro- | 


biony. 

$uwttich, Qa'ttig, sm. Ng. sałata 
(ogrodowa); wilder —, Ng. łoczyga; 
podbiał; Qa'ttichjaa'men, sm. nasienie 
sałaty. [nica. 

{ати å, sm. (Rednunądbetrag) stron- 

Фаст стас, sf. Hik. powidełka 
(apteczne lub lekarskie). 

Qag, sm. kaftanik; gorset; gor- 
secik; fartuszek (u spodni); półko- 
szulek (męski); fałdowany; Va'bbemb, 
sn. koszula z fałdami na piersiach. 

Ñau,a, letni, nie bardzo ciepły; 
nie bardzo zimny (powietrze); cie- 
pławy, ciepłowolny, 


—, ad. zimno, ozięble (kogo przyjąć); 


£au'beit, tawigfcit, sf. ciepławość, | 
wolnaciepłość ; letniość ; *ozięblość, | 


obojętność. 

$aub, sm. liście (na drzewie); dad 
— jdłógt jdhon aus liście się już po- 
kazuje; drzewo już liści dostaje; — 
(im Sartenjpicl = Grün) wino; aub, 


| a. liściowy; Ñau'bbad, sn. dach z li- 
brym, złym łacinikiem; —, Geog. | 


ści; tau'bdauć, tawbtoónig, f. Grii'ne 
daus, Grii'nfónią. 

$au'be, sf. altana (w ogrodzie); 
—, Bk. podsień (przed domem). 

tau'ben, ў. Wblauben; —, om. (h.) 
liści dostawać (o drzewie). 

taubenDa'h, sn. Bk. dach w al- 
tanie; -benga'ng, sm. Gin, chodnik 
liściem pokryty; alea liściem poro- 
Bibl, 
kuczka, namiot z gałęzi; tau'berbiit 
ten, fau'bbiittenie'ft, sm. Bibl. Kg. ku- 
czki (święto żydowskie); die Qauber, 
bütten balten, Das taubhiitteniejt feiern, 
Kg. kuczki odprawiać, odbywać, ob- 
chadzić. 

$au'bfali, sm. opadanie liści; 
fau'bflechte, f. Bau'mflechte; -bfórmiąg, 
a. kształt liścia mający; -biroidh, |. 


Bau'mfrecjh 5 -bluttecr, sm. Ldw. pasza | 


liściowa; liście za paszę służące; 
-kgang, ї. £au'benga'ng ; =bgebdude, sm. 
Bk. domek za altanę służący; *drze- 
wo rozłożyste i gęstym liściem obro- 
ste; sklepienie z liścia; -bgebd'nge, 
-bąewi'nde, sn. Gin, girlandy, wieńce 
2 i; -bgefró'nt, a. "liściem uwień- 


czony; -bgcjdu'jel, sm. szeleszczenie | 


liścia; szmer liści; -bgewó'lbe, sm. 
sklepienie z liści; Gin. chodnik li- 
ściem sklepiony; -bgcze'lt, sn. na- 
miót z gałęzi; -bgipfel, sm. wierzcho- 
lek drzewa gęsty liść mający; -bboli, 
sn. drzewo liściowe; -bbiitte, 2с., |. 
гапора ; £au'bicht, a. liściowaty ; 
iś 


| mech li 
| Ldw. (taubbarten) grabie do zgraby- 


łatać, łaty przybijać na | 
сабт ; Qa'tten=, a. айлу; $a'ttenbauer, | 


wolnociepły ; | 
| "zimny, oziębły (miłość, przyjaźń); 


| gimitigen Wind —, 


sty, do liści podobny; do altany | 
podobny ; £aw'big, a. liściem obrosły, ! 


okryty ; Qau'btnodpe, sf. oczko liścio- 
we (z którego liść wyrasta); -btrank 
sm. wieniec z liści, winiec liściowy; 
-blog, {. Bla'rterlo'6; -pmijt, sm. Gin 
Lë. gnój z liści; -bimvoó, sn. Ng. 
iowaty; -brechen, sm. Gin. 


wania liści; -breidh, a. bogaty оў. ob- 
fity w liście; liściem gęsto porosły ; 


| bad, sm. siennik liściem wypcha- 


пу ; -bichnuw, f. £au'bgebd'nąe ; -bitreu, 
sf. Ldw. podściołka z liści (dla by- 
dha); -btbaler, sm. Mek. talar francu- 
ski (z liliami), sześciofrankowy (zł. 


| 9, gr. 18); -bumwu'nden, f. Lau'bgee 


frö'nt; -bwógelchen sm. dim. Ng. pion- 
ka (ptak); -bwald, sm. las drzewami 
liściowemi zarosły; dąbrowa; ~ тості, 
sn. Mal. ozdoby liściowe; Bk. ozdo- 
by wyrzynane w kształcie liści; fe- 
stony. 
Qaud, sm. Ng. łuczek; czosnek; 
fau'chapfel, sm. Ng. winne jabłko. 
едш сі, sn. Ng. czosnaczek. 
£au'hfarbe, sf. kolor ciemno- 
zielony w żółte wpadający ; Nau dtäte 
big, tawchgriin, a. żółtozielony cie- 
mny. (kozilep. 
t£audbanum, sn. Hlk. laudanum, 
$aucr, sf. czaty; czatowanie, pil- 
nowanie (na kogo); zasadzka; Jee 
manden auf Die — Delen postawić ko- 
go na czatach; au! der — jein, fteben 
czatować ; stać na czatach ; fih out 
die — ftellcn przyczaić sięz Qau'erer, 
Qau'rer, sm. czatnik, czatownik ; Kaul, 
an, rm. (b.): auf $emanden, auf twag 
„atować , pilnować na kogo, na 
niecierpliwie kogo lub czego 
czekiwać ; auf eine Gelegenhcit — nie- 
cierpliwie czekiwać sposobności ; auf 
Sw. niecierpliwie 
czekiwać pomyślnego wiatru; Senne 
dem auf ben Dient —, *śpiegować ko- 
go w urzędzie, "bacznie go pilnować, 
aby go na najmniejszóm uchybieniu 
podchwycić; Qau'erpartic', sf. czaty. 
Rauf, sm. bieg (liberhaupt) ; fchnele 
ler — pęd; voller — największy рей; 
die Echiffe fonnten ihren — nicht bebale 
ten, Sw. okręty n + mogły utrzymać 
się w biegu; im tuufe Dicjeg Jabreg w 
ciągu tego roku; den — ber Ride Une 
terbrechen, "przerwać ciąg mowy; tiner 
Sache frcien — laffen, "pozwolić, aby 
rzecz szła swoim biegiem; cine 
Tbrónen freien — luffon pozwolić bom 
płynąć ; nie wstrzymywać ich; run 
Beqierden freien — lajien żądze wolno 
puszczać; ber Gerehtigfeit ibren 
laffen nie tamować sprawiedliwości 
biegu; — (am Echicfgewchr) lufa, ru- 
ra u strzelby ; — (in dor Müble) wier- 
zchni kamień, jego drewniana opra- 
wa; — bęben u sita; —, Jdt 
noga zająca; — koryto габ 
@luB bat Jemen — geändert rzóka zmie- 
nila koryto; Qau'ibabn, plac go- 
nitwy; miejsce gonitwy; zawód; *za- 
wód; Die Dee Lebeng Furdlauten, 
*przebieć, przeb, wód życia, prze- 
żyć czas do życia sobie dany; icine 
irbildye — bejchlicken, emden, * skoń- 
czyć zawód ziemskiego żywota, *0- 
mrzóć z die wijjenichafrliche — betreten, 
"puścić się w zawód literacki; na- 
ukowemu zawodowi się poświęcić; 


| Qau'fband, í. 


Gä'ngelwa'aen ; -fbobne, s; 

groch tyczkowy, turecki; 

biegun u prasy drukarskićj; — de 
26* 


Nouten 


szczułka z dziurkami, przez 
jedwab' się przesuwa ; -fbriide , 
kładka; mostek (po którym taczki 
prowadzą sie); -fburiche, sm. chłopak 
do posyłki ; -fdobne, sf. Jdg. sidła na 
ptaki (na ziemi założone). | ` e 
tauTfen, vn. (1.) (laufe, Lount, Bel, 
jefaujen) biegać, biedz; in Die бам 
Š biedz do miasta; nad tem Diartte 
„u — biedz ku rynkowi; au] Die Stra: 
— biedz na ulicę; Au Semandem 
— biegać do Кодо; um etwas — bie- 
wać koło czego; binter Zemanbem her 
2 y kim; nach споаё — biedz 
po co oder za czóm; er läuft nad) Den 
Wiaochen, nach Dem 9ле za dziewc 
11 biega, stara się о urządz in 
das Haug, aug dem auje — wbiedz 
do domu, wybiedz z domu; faujt Du 
deiner Wege! biegaj (iśdź) sobie zką- 
деб przyszedł! taģ ibn —! puść go! 
1 bin u. ber — biegać 


daj mu pokój! bie 
tam i sam; in fein Berde rben —, *biedz 


na zgubę, wystawiać się na nią; cin 
Zdauer liwit mir über Die Haut, 


falter 1 Ч 
*zimny dreszcz przebiega mi po skó 
mit Jeman 


rze (przechodzi mnie) ; 
pem um Die Wetre — biegać 2 kim o 
zakład ; сё läuft cin Geriicht wieść bie- 
ga, krąży, rozchodzi się; dag taujfende 
Sabr, Der lauTende Monat bieżący rok, 
miesiąc; die lauTende Rummer numer 
ciągły; lauf фпс! bierz nogi na 
patogi! aus dem Dienfte — uciec ze 
służby : — płynąć (jak rzóka, okręt); 
iu den Hafen —, Sw. do portu wpły- 
nąć (zawiną bag Wafjer laut aug 
y płynie (ciecze) z be- 


dem Maut wo i ] 
ozki; dor Sdbmeib йип über dag Gee 


йди pot płynie (ciecze) po twarzy ; — 
zwarzyć się (o mleku); dag Gebirge 
läuft (тїт Пф) nach Often šu, Geo! ` 
góry ciągną s ku wschodowi; Ge 
fabr —, "ус narażonym na co; Sturm 
—, Kw. przypuszczać szturm, z na 
tarczywością uderzać (na twierdzę); 
as lauft wider Den Anfang, wider Die 
Gbre, "to jest przeciwne pr: yzwoito- 
nie zgadza się z honorem; Daś 
würde wider pf Zdabrbcit laufen, ору 
się przeciwiło p «dzie, * toby się 
niezgadzało z prawdą; auf etwa bins 
aug laufin skończyć się na czóm; wot 
auf foll bag binauslaufen? na czómże 
ię to skończy? laufend: Стій, Liti. 

etc. pismo ciągłe (bez odstępów ); =, 
un. (b.) biegać (bez pewnego kierun- 
ku); cr bat eine gange Etunde gelauTen 
biegał całą godzir — gonić się (0 
psach itd.); — ciec (jak beczka dziu- 
rawa, świeca topiąca się itd.); Die 
Richter laufen świece cieką ; Die Augen 
taufen ibm, Hik. ciecze mu z oczu; 
2 utben, Gaffen laufen, 

,*przez suchy las bie- 

ме бе wund laufen na no- 


ści, 


gania; ПФ müde | 


się, zmęczyć się biega- 
wund — ran dostać od bie- 


- tak się 


Z је; остасы, 
11% laufen nadaremno biegać; 


dem); Laufen, sn 


| nieustający ; bie Nadhridht venbreite 


um Die 
Wette — pójść na wyścigi (pod zakła- 


bieganie; gonienie | 


biegun, przebieganie kolejne kilku- | 
nastu tonów ; —, Mał. (Reibeftein) ku- | 
rant; $auierct', sf. bieganina, kręta- 
nina; tauwjfeuer, sn. ogień ciągły, 
fih 
wie cin —, "wieść z ust do ust szybko | 
się rozchodzi ; — ogień szybki, szy- | 
bko się posuwający ; tau'fgraben, sm. 
Kw. przykop, aproszaz taufgraben, | 
pl. przykopy ; bie Qauïgräben eröffnen, | 
Kw. przykopy otworzyć; Mou "bung, | 
sm. Jdg. pies gończy. 

Lawrią, баи, a. jurny ; bestli- 


kać się, łechać się, krzekać (o | 
niach itd.); bekać się (o jeleniach | 
itd.); gonić się (o psach, kotach); 
ciekać się (o wilkach i psach); za | 
psami, kotami itd. biegać; chcićć do | 
suki, krowy itd. | 
£auwfjagen, sn. Jdg. polowanie 
z gończemi psami; -fjunge, sm. chło- | 
pak do posyłki; -ffäfer, sm. Ng. po- 
ziomek (gatunek chrząszcza). 
ашпа, sm. zbieg. 
taufmago, sf £tau'fmaibchen, sn. 
dziew dziewczyna do posyłki; -f+ 
раб, sm. paszport do ucieczki; 3e 
| mandem Den achen, *dać komu od- 
prawę;* puścić go na cztery wiatry; | 
-iplag, sm. miejsce do biegania; - 
| ihiefen, sn. Jdg. strzelanie w pędzie, 
biegnącego zwierza; Joan, sm. ta- 
niec latający, w którym się więcćj 
biega niż skacze; -fwagen, |. Haut: 
bant; -fzcit, sf. czas, w którym się 
zwierzęta gonią (parzą); |. a. Qäufig 
jein (unter аца) ; =Tzettel, sm. list 0- 
kéin ; okólnik; — (in Poftjachen) ро 
cztowy list gończy ; — (Ubichied, Ver: 
abjchicdung) odprawa, abszyt, wypu- 
szczenie ze służby; |. a. Ñau'pab; 
let, sm. meta dla biegnących, go- 
niących się, odprawiających goni- 
twy. š 
Qau'ge, sf. tug; — machen, anjegen 
tug robić; emanten mit feharier — 
walchen, *ostro komu wytrzóć kapi- 
tule; tau'gen, va. ługować со; —, tn. 
(b.): łagiem trącić; $au'gen, sn. tu- 
gowanie; Sawgcne, a. ługowy; бац» 
gena'rtig, a. ługowaty; -g (najde, sf 
popiół wyługowany; ługowy popiół; 
оа; łużyny; popiół z lugu; -gene 
fa'ĝ, sn. ługowe naczynie, beczka do 
ługu albo do ługowania; ługownik; 
-qenba'ft, a. łagowaty; -genfo'rb, sm. 
kosz do cedzenia ługu; -genmadher, 
| sm. tużnik; -genja't, sm. worek do 
robienia ługu; -genja'lz, sn. Schdk. 
sól ługowa, sól alkaliczna, sól z łu- 
gu; -gentu'h, sn. płat do cedzenia 
ługu; łużnik; -genwajjer, sn. woda 
ługowa ; Sau'gbiitte, sf. łagownik, łu- 
| garnia (gdzie atun ługują); Vau'gidhi, 
a. ługowaty ; Law'gig, a. ługowy. 
tiwąnen,2e., |. сид, że. 
£auaolo, f. $littergo'lD. 
Qawbeit, Qaw'igteit, i. unter Vau, 
tauine f. taumi'ne, 2с. 
Tawl ich, a. trochę letni; letniawy. 


Qaunen , 


Kaufig 


stycznie; — grymas; cr bat faunen, 
*ma swoje grymasy; ich tenne alle feine 
*znam wszystkie jego gry” 
masy ; tau'nenba'ft, а. grymaśny, hi- 
meryczny, gniewliwy (człowiek); dzi- 
waczny (pomysł); $au'nig, a. wesołe- 
go humoru (człowiek); dowcipnie 
wesoły od. wesoło dowcipny; hu 
rystyczny; — werden dostać humo- 
ru; wpaść w humor; £au'nijch, ї, Qau 
nenba'ft. (Wawrzyniec. 
$aurentiug, Qo'rer sm. трт. 
Qawrer, sm. czatownik; ten co 
czatyje na со; Yau'rerin, sf. czatowni 


| ezka; ta co czatuje na co. 


RQRauri'n, f. G'rogalle. 
Raus, sf. Ng. мева; Qâufe abfänv 
men wszy wyczesać ; er würde tine Qaué 
{фїп єп, *taki sknera, że jak się u- 
myje, żal mu wody wylać; er prang 
wie cine — auf einem Cammetfragen 
*pyszni się jak wesz na kożuchu ; fid 
cine — in Den Bez feen. "nie miała 
baba kłopotu, kupiła sobie prosię 
bie — läuft ibm Uber Die Leber, über Der 
Grind, *żółć się w nim gotuje(o lada 
co się złości); beffer eine —, 
fein $leijdy, "lepszy rydz niżli nie; 
nimm der — das Leben, wenn Dr nichte 
bat, *odbierz wszy życie, kiedy ni 
nie ma; $auó:, tau'jee, a. Wszowy 
wszy. 
£auwjdhe, sf., f. Houer: Die - 
ben (im Sartenipiel() mićć wolność o- 
świadczenia się z grą na ostatku; 
fau'jcdhee, a. (ords) podsłuchowy; 
£au'jchen, vn. (b.) czatować na co; u- 
ważnie przysłuchiwać się czemu; —, 
*spokojnie drzymać (w łóżka); Maul, 
cher, sm. czatownik; podsłuchtwacz : 
<au'jchere, a. (Rawer) podsłuchowy ; 
$au'jcherin, sf. czatownica; podsłu- 
chaczka, podsłuchywaczka. 
taujefrejfer, sm. wszojed. 
RQRau'jeg eld, ї. Qu'mpenge'id 5 Lau 
fefa'mm, sm. grzebień gęsty do iska 
nia; $awjefe'rl, sm. $ wszarz, czło- 
wiek pełen wszy. 
£aufefranfbeit, sf. ЛІК. wszą- 
czka; wszawa choroba; Qâu'jefrau't 
sn. Ng. gnidosz; wszawiecz gemei» 
neg — gnidosz błotny; Qäu'fefrau 
a. Ng. gnidoszy ; tdu'iemórder, Hau! 
faame, sm. Ng. nasienie gnidosza (j 
ko lekarstwo na Qau'jen, va 
iskać ; $omandem Den Beutel —, "wy- 
| próżnić komu worek; —, tem. (b. 
(zaudern, zógern, tandeln) гоа ут 
być; ociągać się; guzdrać się; Vàu' 
| fepulver, sm. Hik. proszek na wszy 
| Фое, sm. ten co iska: — (B3auberer 
Bóqerer), *guzdracz ; człowiek rozla 
zły; Saujerci/, sf. bzdura ; bzdurstwo ; 
quzdraninaz $au'jejalbe, sf 
г. szara maść; maść na wszy. 
tawiejpi'der, sm. iron. koliwe- 
szka ; Фаци, f. Sdujefra'nfbeit, 
gaufewenzel, sm. “iron. tytun 
prosty vd. śmierdzący. 
Фадис ит, sf. Ng. berło. 
Ñauqia, a. wy; zawszony; 
| *"nikczemny, gałgański, podły; (targ, 
| Аід, ама) brudny, nikczemnie ską- 


WSZ 


Фаме, sf. humor; bei guter, iibler 


się; bieg; Zemanden zum — berans- 


fordem wyzwać kogo do gonitwy. 
Qam, sm. 

dobry z riego biegacz 
biegania ; — (Vafai 


chł 


чаш'{ет, 
if cin guter — 
ma dobre nogi de 
Qlebienter) Јам ег, biegun 


biegania; — (in der 9101010) bie 2, 


biegacz; er 
; 


*być w dobrym, w złym hu- 
morze; nicht bei — fein, "nie być w 
humorze; jeine muntere — verlieren, 
*stracić wesoły humor; Dës in Deman: 
Qaunen fügen, *stósować się do 


| 
| 
| 


„| Pré 


ak do ` czyjego humoru; id) tenne feine —, 


*zuam jego humor; mit — humory- 


py; (träge) rozlazły. (під, a. ozięt ły. 


| вацти, sm. oziębłość; Qanun 
| gauji$g, 


Geog. Luzacya; Die 
| £aufigen, pl. Geog. (© Vo: 
fis) Lużyce; Юбер, Geog. L 
zacya gór состав, Geog. Lu- 
zacya dolna; $au'figer, sm. Geog. Lu- 
zaczyk; Qaufigerin, sf. Geog. Luza- 


bers, Nieder 


ezka; Gapkiiah 
Luzacki. 


eog. (Qaufiger) 


t au 


w czém 
z czém; 

wynurzyć, wyjawić 
ла) ; man bart nidht — davon ipres 
„nie wolno o tém głośno mówić; 
man bat on — werden laffen, 
napomkniono coś o tóm. 

aut, sm. dän 


5108; id) bóre fei 


etwas Da 


brzmieni 
nie słyszę 
Chego głosu; eine von fid geben 
wydać głos; feinen — von fih geben 
че odezwać się w ; Spl. głoska. 
ży NUt, praep. (mit Genit. od. Dativ) 
ү die brzmienia, według, podług, 
do. 
sawtbar 


Stósowni 
dający się słyszóć; 
„008 — werden lajien napomknąć о 
czóm 
głosić się, 
= laute, sf. Tk. lutnia; die — fpiee 
хе, Idhlagen, auf ber — fpielcn grać na 
utni; —, Sw.: an der — liegen być 
zasłonionym od wiatru (o okręcie 
Ste eym); in Der — ftin, Sw. mióć 
viatr przecięty przez inny 2 agiel. 
„*QWTEeN, рт. (6.) dźwięczóć; dźwięk 
wydawać ; brzmióć ; bie осп lauten 
bon dzwony już brzmią, dźwię 
dają się słyszóć ` die Worte des Bricjeg 
iauten nderg wyrazy listu brzmią ina- 
d leme 9Wqadyridten lauten traurig 
Conleslenia jego są smutnój treści ; 
SAR, t nidht fein, *to się nie ładnie 
„/ба)е; —, £awten, va. u. vn. (b.) 
dzwonić; bie Gloden, mit den Gloden 
- bié we dzwony; mit der 
dzwonić dzwonkiem ; тап! 


in5 


z delle 
z delle 


dutet 
; wird idon in 
216 00, żur Kirche geldutet juz dzwonią 
йе 20-01018; Zemandem šu Grabe — 
соё komu podczas exportacyi, 
na exportacyą; $ turm — bié 
ei dzwony na pożar, na gwałt; die 
Be lautet dzwon dzwoni; её làutet 
„nę, MIĄ ; er bat lduten baren, aber nicht 
Si Hien? blagen, *вїувта® że dzwo- 
(113, ale nie wie w którym koś siele; 
E ten, sn. (Geliute) dzwonienie, 
REA a. Tk. lutniowy; Sau, 
Sm. Ti SE tenipieler, Va ent dąct, 
Dieter zj ista Sauteni'ftin, Van en? 
tnistka” tau tenidy d'gerin, sf. ТК. lu- 
lutni. o tauw'tenba'ls, sm. Tk. szyja 
faite ; -tenmacher, sm. lutniarz; -tens 
(йде: Tk str ma na lutnią; -tens 
“tenie tenipi ler, 26., Í Cautent'ft, 20.5 
nftid 3, sm. Tk. podstaw ek do lutni; 
чето e kawatek ułożony na lutnią; 
bel, am. Т" с. ton lutni; -tenwi're 
utni. ЕЕ kołki, bunty, pachołki u 
tniowa i ug, sm. Tk. mutacya lu- 
SAR EM anie), 
£ + a. Czysty 
See złoto; der Be 
А9001 czyste ( 


а te ob. zur Kirche 


fautereg Gold 
lautere Einn biejer | 
Sa prawdziwe , istotne) | 
"gozenie tych wyrazów. _ : | 
"SEN x , ad. samo; tylko; dad find 

о same (czyste, wierutne) 

iit — Betrug to czy- 
; сё waren 

sami młodzi tam 
ес trinten samą wodę 
[ra, głoska. 

5р1. (Budftabe) lite- 
Get ad. comparat. (von 

gtosniejszy ; głośnićj. 


Q 
Ne 


tawter, sm. 
ац ст 1. 1 
ёш); MSC 


rozgłosić co; — werden roz- | 


hon | 
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| £dawter, Qäu'tener, sm. (Glode 

ter) dzwonnik. 
Ñauterer, sm. czyściciel. 
$awterfeit, sf. czystość. 
$dutern, va. czyścić, oczyszczać 


(auch *); klarować, lutrować; oczy- | 
as, prostować ; [eine Qicbe muf erft | 


crt mert 

wprzód ocz 
сі, od chęci zysku itd.). 

$awterjtall, sm. Hlk. (Krantbeit 
der Pierde) oddanie czystćj wody 
miast uryny. 

$awterung, sf. czyszczenie; о- 
czyszczanie; rafinacya; *wydosko- 
nalenie. d 

ÑQawtballenb, a. głośno brzmią- 
су; tawtlod, a. bez głosu; jag er 
ba, *siedział jak niemy, nie mówią 
ani słowa ; lautlojeg €dyociacn nieme 


п, *miłość jego trzeba 


milczenie; $au'tlofigtcit, sf. niemo- | 


wność. [wolnociepły. 
£auwarm, a. letni; letniocie pły. 
£auwine, fauine, tawine, sf. 
| Nil. Geog. z zwał 
śnieżyca, lawina, zaspa śniegu, masa 
śniegu z gór spadająca; tauwi'nene, 
£aui'nen=, Qawi'nens, a. — lawiny, 

— lodozwału. 

Lava, sf. Nil. lawa, 

ognista z wulkanów płynąca; fa'va:, 
a. — lawy ; $a'vajtro'm, sm. NO, stru- 
mień lawy. 

Qavendel, sm. Ng. lawenda; Qa, 
| vendels, a. Ng. lawendowy ; Qave'ndel- 
| ае, sm. Schdk. spirytus lawendo- 

wy; Lave'ndclgra'ó, sn. Ng. trawa won- 

na prawdziwa; tomka wouna; Ñas 
| ve'ndelo'l, sn. olejek lawendow а, 
ve'ndclwaffer, sn. woda lawendowa 

$aviren, on. (b.) Sw. lawirować, 
z okrętem w różnych kierunkach ko 
łować dla wiatru; —, *kręcić się na 
różne strony ; *"mióć się na ostrożno- 
ści; *bacznie unikać niebezpieczeń- 
stwa; czekać na sposobność, albo na 
wypadek, na rozwiązanie; —, Mal. 
rozmywać farbę, 

Хато іце, 2., f. auwi'ne, 2¢. 

Qar, a. obszerny; szeroki; wol- 
niejszy, mniéj ścisły; *nie bardzo 
skrupulatny oder sumienny; *niepe- 
wny, nieoznaczony. 

aranz, sf., Qayati'v, sn. Hik. le- 
karstwo па rozwolnienie; Qari'ren, 
vn. (b.) laksow 


rung, sf. Hlk. laksowanie, laksa. 
Ñagaretb, sn. lazaret; Qazare'ths, 
a. lazaretowy ; — lazaretu ep lazare- 


tów ; Qayare'tbant, sm. lazaretowy le- | 


karz; Qazjare'thficber, sn. Hlk. lazare- 
towa gorączka od. choroba ; Qazarc'th» 
gnipe'ctor, sm. dozórca lazaretu oder 
lazaretów. 

Sebebodh, sn., Lebeho'hruj, sm. 


| wiwat; Zemanbem ein — rufen, brine 


gen wiwat komu wykrzyknąć. 
tebemann, tebeme'nidy, sm. ezto- 
wiek lubiący dobrze żyć, używać, 
rozkoszować. | 
Leben, em. (b.) żyć; er lebt nod | 
żyje jeszcze ; er lebt niht mebr już nie | 
żyje; er bat achtzig Sabre gelebt żył | 
80 lat; ich Тебе jegt den Wijfenichafe | 
ten, "teraz żyję dla nauk, naukami | 
się wyłącznie zajmuję; der Gcjunode 
kat —, nach ber Gejundhcit — żyć dla | 
zdrowia; der Hoffnung, in guter Hoff: 
nung —, *żyć w nadzi von feinem | 
Ginfommen, von Semandeg Gn 


ї8с16 (od cielesnych chu- | 


mieć śniegów, lodozwał, | 


, mićć płynny sto- | 
lee; Qari'rmittel, ї. Qara", 2с. ; Qari] 


| żyć ze swoich dochodów, z czyjćj 
| łaski, utrzymywać się; er bat nidhtó 
| (wovon) au — nie ma z czego żyć; 
lebe wobl! bądź zdrów ! żegnam si 
ebe wohl, du tbcureg Batorland! 2 
gnam cię, droga ojczyzno! і 
Freund N. N. foll — "rie? io a 
| go przyjaciela N. N.! er foll —! a 
kbe body! niech żyje! wiwat! unfer 
Konig lebe hod)! nasz król niech żyje! 
wiwat nasz król! er lebt alè фойе» 
| fter bei Hofe jest guwernerem na dwo- 
rzez aur dem Qande —, *mieszkaé па 
wsi; in Den Tag bincin —, *żyé nie 
myśląc o jutrze oder nadal; cè Icbt 
Ulleg an ibm, *wszystko w nim żyje 
jest pełne życia; man muĝ Leben und 
leben lajfen, “trzeba i drugim 2 { 
"nie tylko o sobie myś nal 
nie zapominać, że i drugim ż 
ba ; jo wabr ich lebe! jakem żywy! 
żyć pragnę! jak mi życie miłe (ta 
to prawda)! fo wabr Gott lebt! jak 
| Bóg żywy! dalibóg! jak Boga ko- 
cham! id will nicht Ieben (wenn dad 
| nicht wabr ift)! bogdajem tak zdrów 
był (jak to prawda)! der alte Gott lebt 
nod), "jeszcze jest dawny Bóg w nie- 
bie; lebende Spradye, *język żyjący; 
berrlich u. in Freuden —, *z ŻyWaĆ, u- 
é sobie, hulać; ewig — wieko- 


Reben, sn. życie (iiberbaupt); cin 
traurigcg — fübren smutne wieść oder 
prowadzić życie; bag — befommen, 
crbalten przyjść do życia, na świat; 

en, dertaffen, endigen, fein — 
licgen, enden, vom — feiden po- 
1ас SIĘ „zyciem, ze £ wiatem, 1% 
kończyć życie, rozstać się z tym świ 
tem; bag — verlieren, um’ — fomm 
stracić, postradać życie; Šemanden 
bag — nehmen, rauben życie komu o 
debraé, wydrzéć; fih dag — nebinen 
życie sobie odebrać; Zemandem nad 
dem — trachten godzić, nastawać na 
czyje życie mandem bag — abfpre 
hen na śmie kogo wskazać; Hlk. 
oświadczyć, że chory,żyć nie może; 
Zemanden am — {р п, Rw. śmiercią 
kogo ukarać; 0.8 — für Semanden 
lajjen życie oddać za kogo; fen — 


| retten, mit dem — davon fommen życie 


ocalić (uratować); wyjść z życiem; 
noch am — an, blciben jeszcze być, 
zostać przy życiu; bei meinem —, fo 
lange іф dag — рабе, *póki żyję; id 


| - 
babe in meinem — {о etwas nicht ase 


ben, *w życiu nie widziałem nic ta- 


| — bezablen, *życiem co przypłw 


|*wyzwać kogo na 


kiego; in feinem qani —, * prz 
wszystek wiek; im gemeinen —, *w 
ciu pospolitćóm; nad dem — ро 
śmierci; bom — zum {ode bringen, Rw. 
o śmierć przyprawić kogo; życie mu 


| odebrać; іф bin deg Qebeng Jatt uid 


müde, *jużem się nażył dosyć i sprzy- 
krzyłem sobie życie; ctwad mit Som 
nueg — befommen, *odżyć, nown 
przyjś do życia; mein — Debt auf 
dem Spiele, c8 gebt mir an dag — ў 
qilt mein *idzie tu o moje życie; 
"moie ży e jest zagrożone, wysta 

wione jest na niebezpieczeństwo; 
Gewalt liber — u. Tod taben mićć wła- 
dzę życia i śmierci; Rampf auf — u. 
Tod walka o życie oder па zabój; ee 
manden auf — und Tod berauefordern 

g pojedynek zabój 

czy; etwas für fein gern leben, bó 

ren, еп, "nadzwyczajnie lubić na 


tebenbefchreibenb 


patrzóć, czego słuchać, co jeść ; prze- 
padać za czóm ; "lubić со nad życie; 
du, mein —! "rte, moje życie! dać 
gebt, dringt big ап?ё —, *to dojmuje 
do żywego; den Huf big auf Dad — aug: 
wirten (beim Pferdcbejhlagen) kopyto 
wystrugać aż do żywego; —, *to, co 
żyje; айсё $eben fintt in den €taub, 
*wszystko co żyje, w proch się obra- 


са; — (Lebengbeidrcibung) żywot, ży- | 
cie od urodzenia aż do śmierci; Ge: | 


mandes — bejchrelben opisać czyj ży- 
wot; te'benbejdyrei'bend, a. życiopiski, 
życiopisarski; Qcbenbia, Ge'bend, a. 
żyjący, życiem obdarzony; lebendiged 
Gvidhopf żyjąca istota ; — żyjący, ży 
Wy; id бабе ibn nicht терт — getroffen 
jużem go nie został żywego; wicder 
— werden ożyć ; er ift — todt, "to ży- 
jący trup; er ift dad lcbenDige Bild feis 
neg Batere, "io żywy obraz ojc les 
benbiger Quell, Baun, *źródło ;ywéj 
wody; żywy płot; lebendiges Wajjer, 
żywa woda, zdolna obracać koła od 

spodu; lebendige GinbiDungstrajt Dare 
ftellung, * żywa wyobrażnia; * żywe 
przedstawienie rzeczy ; lcbendigeć Ge. 
fübl, *żywe uczucie; — żywy, rucha- 
wy; ftebe'ndigen, va. (beleben, belebt 
machen) ożywiać ; febe'nbigfcit, sf. ży- 
wość ; tebe'ndignachung, sf. 
nie; nadawanie życia; -bendu'ftend, 
a. ciem woniej cy; zionący życie; 
-bencigie'genD, a. życiolejny, życio- 
lewny ; -benge'bemd, a. życiodawczy, 
życiodajny ; -benla'ng, sn. u. ad. ciąg 
Życia; długość, trwanie życia; mein 
games — przez całe życi 
ciąg mego życia; po wszystkie dni 
żywota mego; póki życia; аці — na 
całe życie ; dein —, *ро wszystkie dni 
żywota twego ; -benlie'bend, a. życio- 
lubny ; сиё», a, — życia; Qe'benó: 
a'bend, sm. *schyłek życia; am —, 
*będąc już schyłku życia; -bende 
alter, sn. wiek życia; -bensa't, sf. 
sposób życia; tryb, tok życia; cine 
andere — ergreifen chwycić się innego 
sposobu życia; šu der früheren — zus 
uicttehren wrócić się do dawnego try- 
bu życia; in der — w pożyciu; — spo- 
sób do życia; —, * przyzwoitość w 
obcowaniu z ludźmi; polor; etyki 
ta z tcine — befigen, "nie mićć poloru; 
das läuft wider Die gute —, “to się prze- 
ciwi dobrój etykiecie; -beneba'ijam, 
sm. balżam życia; -benébau'm, sm. 
Ng. drzewo życia; -bensbe'her, sm. 
*puhar op, kielich 

š; -bensbee 
sn. pl. tór życia; zawód 
a. £au'fbapn; -bensbejchuci'e 

życiopis; -benóbce 
fdrei'bung, sf. opis życia; biografia ; 
-benebliitbec, sf. *kwiat życia; breng: 
Bauler, sf. ciąg życia; -benddo'rnen, 
sm. pl. *ciernia życia, przykrości, 
dolegliwości ; -bensdra'ng, -binedu'ft, 
sm. "niezmierne przywiązanie do ż 
cia; * niepohamowana żądza życia; 
-fenśdu'rfttg, a. *chciwy życia, pra- 
gnący żyć; -benśe'fel, sm. "obrzydze- 
nie oder sprzykrzenie sobie życia; 
-bende'nde, sn. koniec życia; jcin — 
gewaltjaum berócifiibren gwałtownym 
sposobem życie sobie skrócić ; -bengs 
tngel, sm. *anioł życia; -benëfaben, 
sm. "nić życia; den — żeniciken, gers 
jdynetden, *zerwać, przeciąć nić czy- 
jego życia; -bensjab't, | £e'bendrei'je ; 
=binójeu'er, sn., -benóflammime, sf. *0- 


mije, 
życia; f. 
ber, sm. biograf; 


e; przez cały | 
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gień życia; -Ъепё{її'{ф, a. pragnący 
żyć ; -bengfri'jche, sf. świeżość życia; 
-bengfri't, sf. czas komu do życia 
przeznaczony ; -benójriftunq, sf. prze- 
dłużenie życia; przedłużony с Г 
cia; Q'ebenójroh, a. р 

| -benefiille, sf. pełność 


wić się na niebezpieczeństwo życia; 
in — fommen, gerathen popaść w nie- 
bezpieczeństwo życia ; -bensgejdh'rs 
Пф, a. z niebezpieczeństwem połą- 
czony; życiu zagrażający, śmierć 
za sobą pociągnąć mogący (proces, 
przedsięwzięcie); -bendgejab'rte, sm., 
-benegefdb'rtin, sf. towarzysz, tow 
rzyszka życia (mąż, żona); -benśgei'jt, 
sm. duch życia; tebensgcijter, pl. du- 
chy ywotne ; -benggeno'h, benggeno'js 
fin, f. £e'benógefab'rte, 2с; -ben депц'Ё, 
sm. rozkosz życia; wygoda cia; 
-benógejchi'dyte, sf. historya oder opis 
życia; żywot; -benćglii't, sn. szczę- 
ście а, w życiu doznane; -benó: 
glutb, f. fe'bensreu'er ; -bentgro'f, a. u, 
ad. Mal. etc. w naturalnćj wielkości 
zrobiony; naturalnie wielko; -benó: 
gróge, sf. wielkość naturalna; See 
manden m — malen, Mal. odmalować 
| kogo w naturalnćj wielkości; Da 
fommt er in —, **otoż idzie on sam; 
| -bensha'f, sm. nienawiść życia; znie- 
nawidzenie życia; -bensbau'h, sm. 
dech życia; bić jura leten —, "aż do 
ostatniego tchu życia, *póki mi tchu 
stanie; -bensjab'r,sm. rok życia; -bene: 
flu'g, а. mądry w życia praktycznóm ; 
-bensflu' mądrość do życia 
potrzebna ; filozofia życia ; -bendtra'jt, 
sf. siła żywotna ; -benstraw't, i. Bob's 
nenbła'tt; -benstunft, sf. sztuka ży- 
cia; -benêfüge, sf. krótkość życia; 
-bengla'ng, a. tak długi jak życie ; —, 
ad., į. £e'benta'ng ; -beneld'nge, sf. dłu- 
gość życia; -bendlanglib, a. doży- 
wotni; żywotny, w czysty; —, ad. 
dożywotnie; póki ż ia; aż do śmie 
ci; -benslau'[, sm. bieg życia ор. 
wota; -beneli'cdhi, sm. światło Życia; 
Jemandem dad — ausblajen, auslojchen 
życia kogo pozbawić; życie mu ode- 
brać; -benólinie, 87. linija żywotna; 
-benólwft , sf. powietrze 2 'wotne ; 
-benślu'ft, rozkosz, którą życie 
| sprawia; chęć życia; -benelwjtig, a. 
pragnący żyć; -benśmittef , SR. Sro- 
dek do utrzymania życia —, pl. ży 
wność; — jur cin Heer jchajjen, Kw. 
| dostarczyć wojsku żywności; eman: 
dem die — abjchnelden , "odciąć kogo 
od żywności; -benómorgen, sm. *po- 
ranek życia ; -bendmiide, а. (człowiek) 
któremu się życi sprzykrzyło; znu- 
dzony życiem; -benemiide, -benómii”, 
digteit, sf. sprzykrzenie Życia; -bens 
mu'th, sm. |. te'benstuft; Lebenómu'+ 
tbig, a. f. £e'bentu'ftig; Qe'bendo'rDe 
nuna, sf. porządek życia; —, Hik. 
dyeta; -benspjaD, sm, ścieszka oder 
droga życia; -bengpflilcht, sf. powin- 
ność życia (się dotycząca); -beng 
pla'n, sm. plan życia; -bensprinci'p, 
sn. źródło życia; podstawa ży wotna ; 
-benspu'nft, sm. chwila oder cząstka 
życia; -bensque'll, sm., -bensque'lle, 
sf. "źródło życia; -beneregel, sf. pra- 
widło życia (według którego Żyć na- 
leży) ; -benśrcije, sf. podróż życia, ży- 
cie za podróż uważane ; -bengrci';, sm. 
powab życia; -benstube, sf. spokoj- 


Keber 


ność życia ; -bendja'ft, sm. sok żywo- 
tny ; -bensja'tt, a. syt życia; już na- 
sycony życiem ;-benejonnc,s/. "słońce 
(czyjego) żywota; -benejto'f], sm. ma 
terya żywotna; zasad cia; -bens 
firare, f. To'Desjtrafje ; -benéta'a, sm. 
dzień życia; Qebenstage, pl. dni ży 
cia, ciąg żywota; -benstc'ppidhh, sm. 
*obraz życia błogiego; -benstba'ige 
кїї, sf. czynność -benstrau'm 
sm. marzenie życia; -bengii berdrw'g, 
Sm. uprzykrzenie, sprzykrzenie so- 
bie życia; obmierznienie ycia; -benge 
wmitand, sm. okolicznos życia ob. z 
życia czyjego; -bensu'nterbalt, sm. 
wyżywienie; to co do utrzymania ży- 
cia jest potrzebne; -bensverbi'lnijje, 
sn. рі. stósunki życia; -bendverif'n 
gerungófwnft, sf. Hik. sztuka prze- 
cia; makrobiotyka; -benes 
‚ a. pełen żyeia; -benewa'ndx 
sm. sposób życia oder postępowania 
w życiu; życie; senswa'nderung, sf 
wędrówka życia; -benewi'rme, ar 
Nil. Hik. ciepło przyrodz one, ciepło 
żywotne; -benewajjer, sn. * wódka ; 
woda żywotna; akwaw ita; akwawi 
tka ; -benówv'g,sm. droga życia; -ben 
wcije, f. £e'bensa'rt; -benemci'sbi it, sf. 
mądrość oder filozofia życia; -bene 
welle, sf. “trunek pokrzepiajacy; Q 
Benemellen, pl., Qebenémoegen, sf. pl. 
*bałwany życia; -bengzcichcn, sn. znał 
życia; er gibt fein — mebr von ñd ju 
nie okazuje żadnego znaku Życia; 
-bengzci', sf. czas życia; czas do 
cia; die gange — binburd przez cały 
czas życia ; -benćzic'l, sm. kres życia; 
icin — errcichen dojśc do kresu życia; 
*umrzéć; am — eben być u kresu 
życia; być bliskim śmierci. 
eber, sf. Zk. wątroba; bon der 
— weg jpredyen, reden, *mówié bez 0- 
gródki; er bat cine durftige —, **wą- 
troba kogo pali, *lubi wiele pić ; eine 
bigige — baben, *być gorączką, łatwo 
się unosić, rozgniewać, zapalić; $e'e 
bers, a. Zk. etc. wątrobiany; wątro- 
bowy; wątrobn — wątroby ; Qber 
ader, sf. Zk. żyła wątrobna; Qober 
аід, a. wątrobiany ; -berba'ljam, sm. 
Ng. zeniszek ; -berblume, er. Ng. dzie- 
więciornik; wcije —, Ng. dziewię- 
ciornik pospolity; blaue —, |, G'bel 
le'bertraw't ; -berbra'nd, sm. Hlk. zapa” 
lenie wątroby (u owiec); -berbrau n, 
-berfa'rben, £e'berfja'rbig, a. wątrobia- 
nego koloru ; te'berdhen, sm. dim. wą 
tróbka ; -berdi'fici, sf. Ng., |. Qati 
(wilder); -berci'nblatt, sm. Ng., (Ke 
berbiume (weiĝe); -berentzi'ndung, 
Hik. zapalenie wątroby ; -bere'rj, sh. 
Bw. wątrobnica; -berja'rbig, a. wa- 
trobiasty, wątrobiany, wątrobkowy 
cisawy; koloru wątrobianes y; -ber 
fidh, sm. Ng. wątróbka ; =berjle'f, Q 
бейеп, sm. plama wątrobna (09 
twarzy 164.) ; —, pl. osutka; -berfle'" 
dig, a. mający plamy wątrobne; osu* 
ty; -berfiwg, sm. Hik. tok wątrobo” 
wy; -berju'dhó, sm. jasnogniady Кой? 
-berga'ng, sm. Zk. przechód wątro” 
bny ; Seberfana'l, f. te'berga'ng ; -bere 
Пее", sm. Ng. zawilec trojanek ; SÉ 
wilec przelaszczka ; -berllctten, Ng- k 
Ugrimo'nien; Aerttep. -berfnóDel, Š 
sm. Kk. kluska wątrobiana ; kla” 
ska z wątroby zrobiona; -berfra'nt 
brit, sf. choroba wątrobna; -betraut 
sn. Ng. watrobnik; watrobne ziele? 
-berluchen, sm. Zk. wątrobianka ; At 


Lebetag 


lekarstwo na wątrobę ; 
Dtk. rym częstocho- 
wski; -berjdym D sm. ból wątroby; 
-berftel'n, sm Zk.Hlk. w ątrobnik ; wą- 
trobiany kami ñ; -berjudt, sf. Z. 
`horoba wątrobna, choroba na w 
trobę ; фид, а. Hik. na wątrobę 
ys -berverbó'rtung , -bervcrs 
f.Hlk. zatwardzenie, zatka- 
wątroby ` -berwu'rft, sf. 2 
Watrobiana z 


Sebetaą 


mittel, sn. Hi 
D 


tbecrei'm, sm 


„ Í. Se'btag ; Lebewob'l, sm. 
Pożegnanie ; Jeman jagen że- 
gnac kago; pożegnać go; pożegnać 
Sie z] { 

+ Z kim, 

ор Š š 

hart, а. u. ad. żywy; żywo, 


ZWawo, rze sko; [ebharter Bortrag, 
wyobrażenie o czóm, styl ite Ki 
радд fid) cin lebbajter Etreit, po- 
wstała Zwawa sprzeczka; lebe 
апе Grude empfinden czuć żywą mo- 
W radość; — Vereen mówic żywo, 
Soe Че m, dobitnie ; fid etaé — vor 
a h, "Żywo sobie co przedstawić (w 
amyśle; lebbarter Geift, Bertand, *ży- 
ei (bystry) umysł, rozum; lebbaites 
САФ, * bystra pamięć; ctwaś, 
betreiben, *żywo (z zapa- 
s czem zajmować; lebbajte (lee 
Stadt miasto ożywione, pełne 
wiis „ebbafter Hande handel 02у- 
ч „+ "тату; bbaftigłcit, sf. ży- 
ш? Żwawość. У z 
ciska b onig, sm. miód (praśny) wy- 
dow ni ; те Tuchen, sm. piernik, mio- 
wiony: ` Pacek słodyczami zapra- 
Hapé бе. udene, a. piernikowy ; 
Kay, Ut tócner, sm. pierni- 
ste, МОМА Фев», a. pier- 
tblichierci, sf., Qe'błiichicre 
. piernikarstwo; Ve'błiidy: 


Dem — 
a 


ane 


'błiichiericheling, sm. pier- | 
Se błiichierin , sf. pierni- | 
| sm. Hik. lambitywum ; 


nieżywy, nie 
`y; bezduszny, nieczuły; —, 
: blefigłcit, sf. mar- 


sm. dzień życia; іф babe 

tage (auch: all mein Och 

ben, *nie widziałem go 

nigdy w życiu; du follft 

Š mich Denfen! popamiętasz 

póki życia; Q маде, pl., Qe'b 

-3n dożywocie; $e'bącit, 

pl.: bei mei» 

, „2а mego, jego życia; 

Lé Żyję; “póki on żyje. 

: th. (b.) pękać się od go- 
ziemia 


a; YVebzciten, 


spragniona; — 
` Pragnienie; паф ctwać, 
nad) etmas —, * łaknąć 


a. pragnący, | 


г, pęknięty, ro- 
ten, Sw. wodę wpu- 
| nec, zatapiać się, to- 


E gewordencg $ Z diff 
Ą 168 ар Z dy 

-statek to eneg gabrzenąg, Cd. 
Mes, dziura 
n, va, 


ttr 
Qn etwa | Ч 
S oblizywać со; fie leden fid) 
dh * ciągle się li 
conne ledt Den 
snieg zliznje; jchon 
‹ tas Фаф, *juz 
Sięgał dac Ee 
"е; achu; bie Singer, alle 
19 Пай) ewag —, "palce sobie 
ас na co, *wi i mié, а 
s: wisi < 9, "wielki miéé na co 
; Се czego pragnąć ; fie ift 


| sf. łakotliwość ; 


uący ; Red, sm, Św. szpa- | 


lizać со; —, vn. (В.): | 


407 


wie qeledt, * wymuskana i wylizana 
(wystrojona gładko i czysto); gelede 


tes Gemalde, Mal. malowidło wymu- | 


skór; £e'bdorfa'rbe, sf. Mal. skórzany 
c 


| kolor; -Derfirbcr, sm. farbierz skór, 


skane, jak wylizane ; —, vn.(|.) ciec, | 
"topić się; sączyć wodę (jak okręt 


| dziurawy). 


Eerden, Voten. Qö'den, om. (b.) (fprine 


gen) wyskakiwać, skakać; wider den | 


adel —, Bibl. *przeciw ościeniowi 
wierzgać. 

teder, a. delikatny, bardzo sma- 
czny (o potrawie); "łakotliwy, przy- 
smaczki lubiący; das Maul ift ihm —, 
er bat cin lederes Maul, *skoma mu; 
order, sm. lizun; lizuś, lubiący cało- 
wac, smoktac; —, *delikacik, łako- 
twiś, lubiący jadać tylko przysma- 
с®Кк1; —, § "jezyk; te'cterbi'jjen, sm., 
te'derbi'gchen, sn. dim. łakoć; tako- 
tka; przysmaczek; smaczny kąsek ; 
—., pl. delicye; Qederei', sf. lizanie; 
* częste całowanie; — łakotliwość, 


| ubieganie się za łakociami, gust do 


delikatnego jadła ; — łakotka ; есте 


| ciiin, sm. jadło delikatne od. łakotli- 


we; -dfergori'ht, sn. łakotna potrawa; 
-cderba'jt, еса, a. łakotliwy ; łako- 
tny; łakocie lubiący; -derha' Trigfcit, 
-dermau'l, sn., -ters 
тац си, sn. dim. delikatna gąbka; 
gębusia lubiąca smaczne kaski; de- 
likacik; łakotniś ; Феста Па, a. 
przebierny, przebarszczający, wy- 
bredn 
Vedern, tn. (b.) miéé wielki ape- 
{уб пасо; іф І 
mag bardzo ті sie czego zachciewa. 
Qederlpeile, if. łakotna potra- 
wa; takotka; enert. |. Qederel'; 
-deab'n, sm. *ząb 1 tkotliwy ; fidy ben 
— qusreifien, "przestac się ubiegać za 
łakociami ; *porzucić smaczne kąski. 
tedhonig, sm. pato te'djaft, 
rein, sm. 
samotok ; samociek ; maślacz. 
£ectio'n, sf. Іексуа ; ection balten 
mićć lekcyą ; dic Qectienen fleiig beju- 
den pilnie uczęszczać na lekeye; cin 
Scder lerne feine —, *niech każdy pa- 
trzy oder pilnuje swego; Semandem 
ene (tüdtige, derbe) — geben, * (tęgo) 
wytrzóć komu kapitułę; tectiona'rium, 
sn. Kg. lekcyonarz; tecrwo'nstatalo'g, 
sm., tectio'neverzel'dynif, sm. katalog, 
брів, wykaz lekcyi ; £ecrio'nópla'n, sm. 
plan, rozkład lekeyi; Qector, sm. 
lektor; nauczyciel ; £ecto'rium, sn. 
lektoryum; czytelnia; есите, sf. 
lektura; ezytanie; ezytelnietwo 
Ceder, sn. skóra (wyprawn 
berciten, verarbeiten skórę wypraw ać; 
Zemandem Ober dag — tommen, bag — 
durchgerben, **skórę komu wytrzepać, 
ygarbować; aus Anderer — ift gut 
Riemen jdhnciden, *łatwo szafować z 
cudzćj kieszeni; — fteblen u. ben Urs 
men Echube machen, *kościół okraść a 
dzwonnicę poszyć ; vom — ziehen, *pa- 
łasza dobyć z pochwy; Weiter, a. skó- 
rzany; tederarbcit, sf. robota skó- 
rzana; -dera'rbciter, Sm. rzemieślnik 
robiący skórzane wyroby; -dera'rtig, 
a skórzasty ; skórowaty; do skóry 
podobny ; -derba'nd, s. rzemień: pa 
ze skóry; -derba'nd, sm. oprawa skó- 
rzana oder w skórę; -derberci'ter, sm. 
wyprawiacz skór; garbarz ; -Derberci'e 
tuna, sf. wyprawianie oder wyprawa 
skór; -Derbraw'n, a. szary jak skóra; 
"Bruder, sm. ten co skóry drukuje; 
Redercr, sm. Skórnik; wyprawiacz 


ją > 


fcre, сё Iectert mich nach | 


-derbandel, sm., -terbanbluna, sf. H. 
handel skór, skórzany, skórami; — 
treiben, H. skórami handlować; bet 
bánble, sm. H. handlerz skór; han- 


| dlujący skórami; -berba ndjchuh, sm. 


rękawiczka ог2апа з -Derba'tt, a. 
twardy jak skóra, jak podeszew; -dere 
bojen, sf. pł. skórzane portki. 
$eDern, a. skórzany; skórkowy; 
*nierozgarniony, rozlazły; leDerner (Tas 
der, jeidytce, elender) Wig, “dowcip pła- 
ski od. niezgrabny, 
£edDern, va.: ewag — skórą co 
wykładać, obijać, wylepiać ; Jemanden 
—, “skórę komu wytrzepać, 
teDerjhneider, sm. ten co skó- 
ry kawałkami przedaje ; -derwci'dy, а. 
mięki jak skórka; Scmanden Iehlae 
gen, "zbić kogo na kwaśne j abłko ; 
СТОИТЕ, an. sprzęty od. potrz by rze- 
mienne, skó ; lederwerki; -dere 
derzer, sm. Hlk. 
panieñska skórka; ślazowe ciasto. 
Ledig, а. (leer) próżny; 1е0ідег 
оет, Iebiacé Befiktbum próżny grunt, 
próżna majętność (bez posiadacza); 
lediges Amt, ledige Etele próżny (w 
kujący) urząd; wakująca posada; Die 
Stelle uf — geworden posada ta zawa 
kowała ; — wolnego stanu (będący), 
bezżenny , nie żonaty, nie; amężna; 
lediger Stand stan wolny, bez ństwo, 
niezamężność ; — (frei) wolny od za- 
trudnień; — tben próżnować ; nie 
nie robić ; — wolny, nie uwięziony ; 
Semanden — laffen na wolność koga 
puścić ; — wolny od czego; frci u. — 
los und — von aller €dulb, Rw. od 
wszelkićj winy wolny; Semanden — 
jpredhen uznać kogo niew innym; Me, 
Digfcit, sf. próżność ; bezżeństwo. 
соіаи оф, ad. Jedynie, tylko. 
Lee, sn. Sw, strona odwrócona od 


| Sefzen babend 
l Wargowy. 


wiatru. 

eer, a. próżny; mit Iceren Händen 
fommen, *przyjść z próżnemi rękami 
(nie nie przynieść); $elder find 
nun leer pola już próżne, puste (bez 
zboża); Zeller u. фе — maden 
pozmiatać z talerzy i półmisków 3 
Somandem Die Zajchen — machen wyż 
próżnić komu kieszenie; cin aug 
пеш — m próżno stoi (nikt w nim 
nie mieszka); cine Etelle — laffen zo- 
stawić miejsce próżne ; tag find leere 
Worte, Veriprehungen, Drobungen, "о 
są próżne (czcze, nie nieznaczące) 
słowa, obietnice, groźby; nur leere 
Wände, *eztery kąty, a piec piaty. 

Vecerbarm, sm. Zk. kiszka pró- 
Zna; kiszka wietrzna. 

$ cere, sn, (Das (есте) próżnia, pró- 
¿ne miejsce; &ee're próżnia ; Mer, 
ren, va. wypróżniać ; Qee'rbcit, sf, pró- 
żność ; czczość ; Qec'rtopf, sn. próżna 
głowa. 

Keim ärt. ad. Sw. ku stronie od 
wiatru zasłonionej. 

Reize, sf. Zk. (Vippe) warga; grofe 
wargaty ; Melen, a. Zk. 


Die 


legal, a. legalny, prawny; pra- 


wy; Xegalifiren, va. legalizow u- 
prawniać; $egaliti't, sf. legalnoś с; 
prawność, 

Lega't, sm. (Gefandter deg Фар) 
legat, poseł papi ski; —, sn. Rw. 
legat, zapis (testamentowy) ; tegata* 
rius, sm. Rw. legataryusz, komu zapiw 


Qegehenne 


w testamencie zrobiono; тие т, sf. | 
Siw. legacya; Qegatio" nës, legacyj- | 
ny; -tlo'nëratb, sm. Stw. SCHEER | 
legacyi; radzca przy poselstwie; | 
-tie'nelecretai'r, sm. Stw. sekretarz le- | 
gacyjny od. poselstwa. 
tegebenne,sf. Ldw. 
nieśna kura. 
£e'gen, va. kłaść, Ф Пайет 
auf die Wunde —, Hlk. plaster przy- | 
łożyć do rany, położyć na ranę; Rlci: 
der in den Echrant (Katen) — włożyć 
suknie do skrzyni; Jemandem Worte | 
in ben Mund —, *słowa kłaść, włożyć 
komu w usta oder w Czyje usta; bie 
Hand auf den Mund — zatkać sobie 
gębę, *milczóć; ein Echlo$ por bie Thür 
— kłótkę zawiesić u drzwi, zamknąć 
je na kłótkę; Zemandem cin Ф106 vor 
den Mund —, *zamknąć komu gębę 
na kłótkę; етп. zu Boden — poto- 
żyć, powalić kogo na ziemi; z nóg 
go zwalić; ben Grund šu cinem Hauje 
-= założyć fundament na dom; den 
Grund zu Jemandes Woblftand —, 
łożyć fundament czyjego szczęści 
Fallen, Edlingen — zastawić łapki, 
sidła; Żemandem eine Falle, Echlinge 
—, "łapkę, sidła па kogo zastawic; 
Bejagung in eine €tabt —, Kw. załogę 
wprowadzić do miasta; Jemom. Sol 
aten in's $ Kw. żołnierzy ko- 
mu postawić Фі vor Unter —, 
Sw. okręt usadowić, postawić na ko- 
twicy ; einen Hund an Die Rette — psa 
uwiązać na łańcuchu; cinen Berbrce 
cher in Kitten — złoczyńcę okuć w 
ajdany ; Jemandem ctwas in Den Weg 
szkodę komu w czóm czynić; 
Hand an etwa —, *wziąć się do cze- 
; "zacząć robić; Hand an Semanden 
‚ "targnąć się na kogo; Hand а! 
fd) —, *targnąć się na własne życie; 
in 91е — włożyć co w popiół; 
perzynę obrócić ; ctwaś an Den Tag —, 
"okazać co widocznie; Jomandem ct 
wag jebr nahe deutlich merfen ut n), 
*przymawiaé do czego; bei Ecite 
— odłożyć, odkładz ać; Bohnen GH 
sadzić groch; (ier — znosić jaja; 
Jemandem das Handwerf —, *zabronić 
komu rzemiosła ; "przeszkodzić komu 
(złych) zamiarach ; cin Ñapital in cin 
Gejdhajt —, H. kapitał lokować; fic) 
kłaść się, położyć się na co; fid) 
më Bett, zu Bett — położyć się, udać 
się do spoczynku, położyć się spać ; 
fid) vor cine Etadt —, Kw. rozłożyć 
się przed miastem (wojsko, wódz z | 
wojskiem); ; fih auf etwas —, *oddać 
się oder oddawać się czemu; *bawić 
się czóm, trudnić się; przykładać 
się do czego; fidh auf dag Zrinten —, 
*oddawać się pijaństwu; kiliszka 
pilnować; kiliszkiem się bawić; fb 
auf dic aule, ереси Seite —, *odda- | 
wać się próżniactwu, rozpuście ; Di 
auf’ Birten —, *udać się w prośby; | 
й auj’ leugnen —, *zacząć się za- | 
pierać apieraniem się (chcićć) ra- | 
tować ; fid гасел, fich ie Dirtel —, 
*wdać się w co, * pośrednictwo w 
czóm wziąć na siebie; — ustawać, 
ustać (wicher, burza, wiatr, nawalni- | 
са); zwolnićć (o mrozie, bólach); u- 
łagodzić się, uśmier ć się (o gnie- 
wie itd.); —, vn. (b.) Sw. płynąć w 
iakim kierunku ; vom Hier —, Sw. od- 
pływać od brzegu; $e'gen, sm. (Qe 
gung) kładzenie, układanie. 
Legende, sf. Kg. Litt. legienda, 


nośna obe 


tr | nośna. 


| przymieszanie kruszcu podlejszego 


| tymista (we Francyi), uznający star- 


| sty, do gliny podobny; 


| ан robota z gliny. 


| репосё — lenno przechodzące na naj- 


| ko lenno; —, s 


żywot Świętego ; *poe tycka powi 
z eudownością poł: łczona ; £ege'ndene, 
а. — legiend; 4 tcge'ndenichreiber, sm. 
Litt. pisarz le 

Zegezeit,ś zas, w którym pta- 
stwo jaja znosi; Se'ghenne, sf. kura 


legion, sf. legion; legia; £egio'ne, 
Федір», a. le gionowy ; z legii ; legio» 
na'r, sm. Kw. żołnierz legii; członek 
legii honorowćj. 

$egi'ren, va. legować (komu со), 
zapisać testamentem ; —, Schdk. etc. 


zrobić; $egi'rung, sf. Schdk. etc. al- 
liaż, mieszanina, przymieszanie kru- 
szcu podlejszego. 

Segislatio'n, Legidlati'v, Zegiala'» | 
tor, £egiślatu, f. Geje gącbung, Geie'ge 
gebend , Geje'pgeber, Geje'ggcbunge: 
ratb, 20. 

$egiti'm, a. prawy; prawowity ; 
£egitimatio'n, sf. legitymacya, upra- 
wnienie; wykazanie swego prawa; 

$egitimiren, va. legitymować, upra- 
wniać (dzieci); Do — wylegitymo- 
wać się, wykazać swoje prawo; tes 
gitimi'et, Qegirimi'rend (fidh), a. wylegi 
tymowany ; Yegitimi'ft, sm. Stw. legi- 


szą tylko linię Burbonów za prawą; 
Qegitimi'ftiih, a. Stw. do zwolenni- 
ctwa Legitymistów (we FPrancyi) na- 
leżący; Negitimita't, sf. Rw. Stw. le- 
gitymiczność. 

ehde, ar, $ pustkowie, 
sty, nienprawny 

teben,2c., |. Qebn, 2с 

Qebm, sm. Ng. glina; glinka; 
tchme, a. gliniany ; Qeh'men, va. gliną 
wylepiać, smarować; teh'metn, a. gli- 
niany, z gliny ulepiony; $eb'mgrube, 
sf. dół, w którym glinę kopią ; Ферт» 
gu, sm. żelazo w glinie lane ; odlew 
w glinie zrobiony ; “ерте, sf. le- 
pianka (z gliny); teb'micht, a. glinia- 
i łey'mig, a. 
gliniany; gliniasty; teh'mwand, sf. 
ściana gliną wylepioni ; Mebimmct, 


grunt pu- 


ерп, &'hen, sn. lenno, dobra w 
eka dane; infeudacya; ¿róffuete8 
— lenno otwarte, w: akując e; unbe 
fdyworeneg — lenno niez „aprzysięgłe, 
bez obowiązków ; durdhgchend0c8 — mo- 
gące przechodzić na kobiety; шиде, 


starszego z rodu; cin — тибеп, fin: 
nen starać się o lenno; Zemandem cin 
— Übertragen, reiden lenno komu na- 
дас; cin — von Żanandem haben, tras 
деп lenno mióć sobie od kogo nada- 
ne; cin — cinżieben odebrać komu len- 
no; etwas ju — tragen posiadać со ja- 
;/. lenność, lennictwo 
(stósunek lennika do dawcy lenna, i 
Jego prawa); inwestytura (uroczyste 
nadanie lenna); um die — anjuchen 
prosić, starać się o inwestyturę; Die 
— tmpfangen inwestyturę otrzymać ; 
Jemandem Die — reiden dać komu in- 
westyture; Qebns, Qe'ben,, a. lenny, 
lenniczy, lenski ; teb'nacter, sm. grunt 
lenny op. lenniczy; $eb'nbar, a. len- 
niczy, lenskiz Semandem — fein być 
czyim lennikiem ; tehnbarfeit, sf. len- 
niczość ; lenstwo; -bnbauer, sm. wie- 
śniać lenniczy ; -bnbricj, sm. patent 
na leno; -bnbienft, sm. służba cb. po- 
sługa lennicza. 


£ebne, sf. luśnia u wozu; poręcz 


"rant 


ć | (do opierania ѕіе osobliwie plecami 


pochyłość ; in der — pochyło; Sch, 
nen, vn. (b.) pochyło stać, leżćć; 
etwa — być opartym осо; — $ 
Пф) —, vr. (b.): ewag — oprzóć co o 
со; fich auf e — opr: zóć się па czóm ; 
der rechte Flügel des ибо! 1 lehnte пФ 
an ben Berg, Wald, luĝ, Kw. prawe 
skrzydło piechoty opierało się o gó 
rę, las, rzekę; przypierało do góry, 
lasu, rzeki. 
Ve hinen, va., f. Qei'hen ; —, vn. (b.): 
Jemandem — zależóć od kogo jak 
lenno ; £eb'nerbe, sm. dziedzic lenna; 
Leb” nerbe, sn. lenno dziedziczne ; bn: 
fähig, a. zdolny do posiadania lenna; 
-bnfall, sm. zawakowanie lenna; -bn 
fdllig, a. przypadły komu prawem 
lennem; -bnirau, sf. lenniczka ; A 
gelD, sm. opłata lennicza ; danina hoł- 
downicza; -bngeri'dht, sn. sąd lenny; 
-bngut, sn. majętność lenna; Qebnaú 
ter, pł. dobra lenne, lenskie; -bnbaft 
-bnbhaftigfeit, f. Vebinbar, teb'nbarfeit; 
-bnberr, te'bengberr, sm. lennodawca; 
nadawca lenna; $eb'nberridhajt, sf. 
zwierzchność lenna; lennodawstwo ; 
-bnberrihaftlich, a. lennodawcy się 
tyczący; do niego należący; -bnmann, 
Qebenémann, sm. hołdownik ; wazał; 
lennik; -bnpierd, sn. koń lenniczy 
przez lennika lennodawcy utrzymy 
wany ; -bnrecht, sn. prawo lenne; bn: 
tedbtetunbiger, -bnrcdtëélebrer, sm. zna- 
уса i nauczyciel prawa lennego; bit: 
richter, sm. dzia w sprawach len- 
nych ; -bndeid, sm. przysięga hołdo- 
wniczaz -bnócmplanger, sm. ten со 
lenno otrzymuje; -knadiabig, f. 
fabig ; -bnsfall, f. £eb'nfall; -bnófoląc, 
sf. stepstwo lenne oder lennicze ; 
-pnófolger, sm. następca lennie zy š 
-bnsgebiibren, pl. opłata od lenna 
oder od inwestytury -bnóbuldigung, 
sf. składanie lenniczego hołdu ; -bngs 
рф, sf. powinność lennicza oder 
hołdownicza; -bnórcichung, sf. na 
nie lenna; -bnsjachę, sf. sprawa len- 
na ; -bnójchcin, |. teh'nbrief , -bnsjchuib, 
sf. dług na lennie ciążący. 
$ebh'nfejiel, sm. krzesło z porę- 
zami do oparcia się. 
$chnótriger,f. Seb'nmann; -bnë, 
trcuc, sf. wierność lennicza. 
c b'nfjtubl, sm. stołek z poręc 
mi do oparcia się. 
$efnswaare, sf. danina lenni- 
cza; -bnówcjen, Le'henwejen, s». len- 
nictwo. 
teh'ramt, sn. urząd nauczyciel- 
ski, nauczycielstwo; offentlichee — 
urząd publicznego nauczyciela; Чер» 
amtëé,, а. do urzędu nauczycielskie- 
go od. do nauczycielstwo należący; 
teh'ranftalt, sf. zakład oder instytut 
naukowy; szkoła; $eb'rart, sf. spo- 
sób uczenia; sposób nauki; metod; 
£ch'rbar, a. czego nauczyć możni 
Leb'rbegierde,s/. (ternbegierde) pragnie- 
nie 00. chciwość nauki; — żądza nau- 
czania; teb'rbegierig, a. (lernbegierig) 
chciwy nauki; pałający żądzą na an- 
czania ; pragnący nauczać ; -brbegri'if. 
sm. układ oder system jakićj nauki; 
zbiór zasad od. ogólny rys, całkowita 
treść jakićj nauki; -brbraten, sm. 
(beim Riemer) poczesne, które daje 
wyzwalający się chłopak; -brbriej, 
sm. zaświadczenie odbytego termi- 
nu ; list nauczający ; -bibuch, sn. Litt. 
książka naukowa; kompendyum, 
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ład nauki; -brburjche, sm. 
tcontra'ct, sm. kontrakt о 
te rmin, o nau 
@еб'те, sf. nauka (Überhaupt); So 
achen, — über etwa 
komu ¿ 
б mu nauk o cz 15 bir Dać żur 
niech ci ży za naukę 
żestrogę — nehmen, 
a naukę (przest 
przykład); dağ foll mir eine — jeln, 
"będzie to dla mnie nauką (na przy 
szłośc); (et ohn (bei) $emanDem, 
ku Semandem in die — geben oddać sy- 
a do kogo na naukę; bei Semandem 
m Der — an, 
nauce (w termir ; aus der — Tome 
men, "skończyć ę wytermino- 
wać; ертеп, pł. uwagi, przestrogi 
nauczycie! 


awać ; udzie- 


iąć sobie co z 


$ebreifer, sm. zapał nauczyciel- | 


; gorliwość nauczycielska. 


£ebrem, va. uczyc; Mufit, Philos | 
nauczyć muzyki, filozofii; | 


їорбіе 


dffentlidy publicznie nauczać; Dag 


еби ber аеїиире Vienichenocrjiano, дав | 


rnunit, *tego uczy zdrowy 

en — dać poznać; Die 301 
wird (е8) lebren czas odkryje; $teb'tcn, 
sn. uczenie, nauczanie. 

Peb'rer, sm. nauczyciel; mistrz; 
$emanden jum — nehmen, baben mióć 
коро za nauczyciela; Yeb'rere, tch'e 
terg», a. nauczycielski; — nauczycie- 
la; Чер'тегіп, sf. nauczycielka; mi- 
strzyni; teb'rerjtelle, [.teb'rjtelic ; Qeh'r 
fad), sn. zawód nauczycielski; -brid. 
big, a. zdolny do nauc'ania; zdatny 
od. usposobiony na nanczyciela; -brs 
fabiątcit, sf. zdolność do nauczania; 
zdatność na nauczyciela; -brireibeit, 
sf. wolność uczenia; gabe, sf. dar 
nauczania; -t d 1 
porządek w nauczaniu od. wykładzie 
jakićj nauki; -brąchdube, sn. system 
jakićj nauki; -btaebi'bt, sn. Dik. 
dydaktyczne; poema dy- 
daktyczne oder naukowe; @су'тасасп, 
ftand, sm. przedmiot naukowy; oblie 
gater (voribhriftamapiger) — obowią- 
zkowy przedmiot; -brgcbiiife, sm. po- 
mocnik w uczeniu; — SemanDcś ad- 
junkt czyj, przydany mu do pomocy 
w nauczaniu ; -brycid, sm. zapłada za 
naukę; — geben, bezahlen (miijfjecn), "дас 
frycówkę ; frycowe zapłacić; -brgce 
{фа'1, sn. zatrudnienie nauczyciel- 
skie; -brgejchi'etlidhfeit , sf. zdatność 
do nauczania oder w ucz eniu; teb're 
grund, sm. ada nauki; Qeb'rbaft, 

усаа, teb'rreidh; -brherr, sm. 

andwerfer) majster, u którego 

jest na nauce; H. pryncypał; 
-brjabr, sn. rok nauki; rok terminu; 
Qebrjabre, pł. lata nauki, terminu; 
die — beendigen wyterminować; -brs 
junge $, 1. Qeb'rlina; -brfanżel, i. Qeh'r 
Hub): -brfrcie, sm. zakres, w którym 
kto naucza; obręb czyjćj nanczyciel- 
skićj działalności ; -brfunft, sf. sztu- 
ka nauczania; Ychrlmą, sm. uczeń, 
chłopak na nauce będący; termina- 
tor; -brlings=, a. — ucznia; -brling= 
ibart, sf. uczennictwo; -brlinaései't, 
sf. czas, w którym kto jest oder był 
uczniem ; -brlcbn, sm. zapłata za nau- 
kę; -brlujt, sf. ochota do uczenia; 
-brmeifter, -brmeifterin, f. $eb'rer, Och, 
terin; -grmeifterlich, a. * nauczyciel- 
ski; —, ad. po nauczycielsku ; Jes 
manden — zurechtweijen, * strofować 


wiersze 


| Ја kićj nauki; -brrcich, 


| су; -brjaal, sm. sala naucz 


| -brtbcil, sm. część naukowa; -brton, 


ieg nauk; | 


komu wleźć ; 


| sobie odemnie! 
szedł! blcibe mir damit vom Ñi 


|z takim projektem! bei Qeibe 


перо? ` E Sg 
пія; -brordnung , Ei porządek 
; -brplan, sm. plan nauk; 
principal Qeb'rberr; -brprobe, 
próba uczenia cder nauczyci 
-brpunft, sm. dogma la główna 
a. pełen nauki; | 
w naukę obfitujący; wiele nauki w 
sobie mieszczący; wielce nauczają- | 
sielska, | 
do wykładów naukowych ; -brjam, a. 
lubiący uczyć; chętnie przyjmujący | 
пап ; -Vrlag, sm., -brjaguną, 


| twierdzenie naukowe ; prawidło, z: 
jiechen, *być u kogo na | 


sada, ustawa jakićj nauki; -brjchrijt, 
sf. pismo naukowe; -briprud, sm. | 
zdanie aforyzm; wyrok; | 
myśl celna; przypowieść 

‚ stan nauczycielski; - ее, 
d nauezycielski; miejsce nau- 
iel тот, sm. materya do 

i -brjtube, 7. $ch'rjaal; -hrs 
üt, sn. część nauki jakićj ; -brftubl, 
sm. katedra uczelnia. miejsce, z któ- 
rego Profesor nauc emen — für 
cine Wijjenichajt errichten ustanowić 
katedrę jakiéj nauki; -brityl, sm. styl | 
naukowy ; -brjiunde, sf. lekcya, nau- 
ka w pewnćj -godzinie wykładana; 


uczone; 


sm. ton nauc yc ielski; teb'rvortrag, | 
sm. wykład naukowy sposób wykła- 
dania (naukij ; -brweg, sm. sposób u- 
czenia droga, którą kto w uczeniu 
postępuje ; -brwciie, |. £eb'rart ; -brwes 
jen, sn. nauczycielstwo ; -brwiirde, s 
godność nauczycielska ; stopień nau- 
Козу; -brzcit, sf. czas nauki; termin. 

cib, sm. ciało (iibcrbaupt); mit 
biogem, nadtem Ceibe geben nago cho- 
dzić; Zemandem bag Hemd vom Qeibe 
rcigen zdzierać koszule z kogo; 
Ulle auf ben — bingen, * па stroje 
wszystko obracać; nichte auf Dem Qeibe 
baben nie mióć koszuli na grzbiecie; 
Jemanden beim tcibe faffen w pół kogo 
uchwycić; vom &ibe fallen, *spaduć 
z ciała, "chudnąć; Gbre im Qcibe ba» 
ben, *mióć punkt honoru; fein Her 
im $cibe baben, "nie mióć serca, od- 
wagi; bei Ve ibeś $eben, *za życia; bei 
chendigem ебе, *żywcem; Das Den 
im cibe tbut mir web, *serce mnie 
boli od. mi się kraje; jeinem Qeibe Gu 
tes tbun, feinen Mob, Teines Ceibes pfles 
gen, *dogadzać sobie; *wygódki sobie 
robić; Jemandem nabe au] ben — tres 
ten ob. riiden blisko do kogo przystą- 
pić; drei Sdyritte vom $cióe!*z daleka 
odemnie! *nie przystępuj do mnie! 
gemandem Au Qe gehen, *za skórę 
* dokuczać mu; * do- 
jeżdżać mu; geb’ mir vom Yeibe! sid? 
* idź zkądeś prz 


idźże sobie 
nicht! | 
*broń Boże! јаде eð bei Qeibe nicht! 
*niech cię Bóg broni, żebyś to miał | 
powiedzićć ! 1ф wcij meines Qeibeg fcis 
nen Rath, *żadną miarą rady sobie 
dać nie mogę; 416 u. Leben für Zee | 
manden laffen, *życie oddać za kogo; 
id móchte — und Weken für ibn lajien, 
życiebym oddał za niego; *w ogień- | 
bym dla niego skoczył; Żumanden auj 
— U. eben anflagen, Rw. gardłową 
sprawę wytoczyć przeciw komu; Oe: 


"dai mi z tóm pokój! 


| be, Hik. 


iero czyjój dotyczący ; 


manden am $teibe ftrafen, Rw. ukarać 
kogo na ciele; den — јфапосп lżyć 


Xetbesarbeit 


ciało swoje; sromocić ciało swoje; 
um den — {а{{еп w poły uchwycić; 
Zemandem, einer Sache mit Bok u. Seele 
ergeben fein, *być komu, czemu odda- 


| nym z „dus a iz ciałem; — (Rumpf) 
| tałuw; żywot; 


— (Bauh) brzuch; 
Sdmerzen im tetbe haben mióć boleści 
w brzuchu; fłcigen, Grimmen im Qei» 
kolka, darcie w żywocie ob. 
w tor syje ; cinen grogen — Haben mióć 


His brzuch; qut bei Qeibe (beleibt 


id, fett) c dobrój duszy, tłusty na ciel 
ett ancten Wabe fein, * brzemienną, 
w ciąży, przy пг adzień być; dem Qeibe 
Deffnung verjchaffen, Hlk. stolec spro- 
wadzić ; offener, barter — wolny, twa 
dy stolec ; — (Stórpttumiang) stan, 
stanik; Das Kleid ift im $cibe zu weit 
suknia jest za szeroka w tanie; — 
(Rod, Обете) k: aftanik ; 4 Veib,, tela 
bes:, а. — ciała; cielesny ; s przybo- 
czny ; ` ey sie do ciata lub do 

uchu; (gern, mit Borliche genoffen 
*'ulubiony; *najbardzićj do sma- 


| ku przypadający ; szczególnićj się 


podobający; telbańt, sm. lekarz przy” 
boczny ; lejbmedyk ; doktor паана 
ny; &ei'bbâder, sm. piekarz wył ącznie 
£el' bbinde 
sf. binda przez ciało; szarfa; pas; š 
przepasks di Vobkud. sm. *ulubiona 
ksia tei'bchen , sn. dim. ciałko; 
— (am 1с) kaftanik ; Qei'bchiru'rgue, 
sm. chirurg przyboczny; $ei'beoine 
pagnie’, sf. Ate. kompania przyboczna; 
-bdienft, |. £el'bfrobne ; -ber'gen, a. pod- 
dany niewolny, osobowłasny, przy- 
wiązany do miejsca, będący własno- 
ścią pana; -bci'gene, sf. рода 
niewolnica ; -bci'gener, sm. poddany ; 
poddaniec; niewolnik; -bel'genichaft, 
sf. poddaństwo niewolne оў. osobo- 
własne; -bci'gintibum, sm. własność 
poddańska. 

Reihen, tm. (b.): Zemanden айта. 
len, darftellen, wie er leibt u. lebt, *od- 
malować kogo, wystawić go, jak jest 
w istocie, jak gdyby kto na nie go ży- 
wego patrzał; eg ijt Der Bater wie er 
jobt u. lebt, "io wykapany ojciec; *to 
żywy obraz ojca. 

Qei'bega'rbeit, sf. praca ciele- 
sna; -beéa'it, sm. lekarz ciała, le- 
czący choroby ciata; -bedbejcha'ffene 
bat, sf. konstytucya, kompleksya 
(ciała) ; eine gute, ftarte, jehwache — bas 
ben być dobrćj, mocnój, słabéj kon- 
stytucyi; -bcóbewe'gung, sf. agitacya, 
ćwiczenie ciała; ruch eb. poruszenie 
ciata; Qoi'besbifcung, sf. układ олет 
kształt ciała; -besbiirdc, sf. ciężar w 
żywocie, * płód; -bośconititutiw” A 
$ci'besbejcha jfenbcit; Qei'bese'rbe , Sm, 
sukcesor naturalny; -bedcxbin, sf. 
su kcesorka naturalna besje bler sm., 
-bcéeaebre'den, sn. wada od. ułomność 
ciała; -besjru'ht, sf. owoc ob. płód 
ywota ; -bedgaben, sf. pl. *przymioty 
iała; -besgcbre'chen, j. Q ci besfeficr 5 
Vel beggefabr, sf. niebezpieczeństwe 
ciała; -besgcjtalt, sf. postać ciała; 
-besgrófe, sf. wielkość przyrodzona; 
eat түрү ; uroda; $ei'bede 
Кай, f. siła ciała; aug $cibestraften 
Ze са) y; -besld'nąe, sf. wysokość 
ciała; Gr sn. życie; żywot; 
bel —, *w życia; tbue еб bei — nicht! 
*niech cię Bóg broni, abyś to miał 
zrobić ! -besma' dt, sf. siły ciała ; mit 
aller =, *z natężeniem siłe а; -bè 
pflege, s/. pielęgnowanie ciała; Aë: 
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Reicht 


daden, sm. defekt, wada ciała, uło- | dron, którym sam monarcha lub na- , 


mność ; -besfdyme'r;, sm. ból od, boleść | czelnik dowodzi; -bipcije, |. $ei'beje 


ciała; ból w brzuchu; -besichwóche, | jen; -bipiel, f. Vie'blingefpie'l 5 -biprud, | 


sf. słabość ob. osłabienie ciała. | sm. przypowieść osobista mn. sn. 
"fei'bejjen, sn. “ulubiona potra- | pas, stan, gorset; —, *(cintr Gpeije 2c.) 
wa, *najlubie a potrawa. kawał op. kawałek ulubiony; — (im 

feibcejorge, *troskliwość o | Tbeater, in Der ФЙ) sztuka fawory- 
ciało ; -brettarte, sf. moc ciała; gru- | tna; -bftüddyen, sm. dim. * ulubiona 
bość ciała; -beśftrafe, sf. Rw. Кага | arya; ulubiona piosnka; -bitubl, sm. 
cielesna; -bcólibung , sf. Ćwiczenie | stolec; naczynie potrzebne ; -btranf, 
ciała; obroty ciała; Ścibediibungen, | f. Qei'baeträ'nt; -btuch, sn. chustka 
sf. pl. (Хитит) gimnastyka ; Die Qei- | albo płat do owijania brzuchu; chu- 
beśiibungen betreffend gimnastyczny. | stka kobieca na szyję; -bwadye, sf. 

£ei'b rarbe,s/. kolorcielisty;*ko- | Kw. Stw. straż przyboczna; -bwagen, 
lor najmilszy, najupodobańszy, ulu- | Sm. kareta ulubiona; powóz dla sa- 


biony ; -birobne, sf. pańszczyzna oso- | mego państwa; -bwaiche, sf. bielizna | 


bista, ręczna (która się ciałem odra- | do noszenia sobie; -bwajjeriucht, 
bia); -bgarde, sf. Kw. gwardya przy- | |. Bau'ehwajjeriucht; -bweb, |. Qel bede 
boczna; =bgedi'nge, sn. dożywocie, to | dmon ; -bzudht, sf. opatrzenie ciała, 
co sobie kto zastrzegł na utrzymanie | dochód na wyżywienie. 
2 do śmierci; pensya dożywotnia; | Veidtorn, sm. ($iihnerauge) na- 
-bgelD, sn. opłata daninna oder pod- | gniotek, odgniotek. 
dańska; -bgen'dhi, sz. *ulubiona po- te i'ch e „sf. trup; umarły; zwłoki; 
trawa; "to eo kto najbardzićj lubi; | ciało; blaR wie eine — blady jak trup; 
*czyje delicye; -bgutrint, sm. *ulu- | сё wird cine — šu Grabe getragen u- 
biony czyj napój ; -bącwi'nn, sm. pro- | marłego prowadzą ; die — beglciten to- 
centa od sumy danćj na przeżycie od. | warzyszyć zwłokom, iść za ciałem; 
na przepadłe; -bgiirtel, sm. pas koło | die — winde bejłattet in 2с. zwłoki po- 
ciała ; opaska ciała ; -bgut, sn. wieś | chowano w itd. ; <— pogrzeb; zur — 
dana w dożywocie; Qęibgiiter, pł. do- | bitten, geben prosić, iśc na pogrzeb 
bra w dożywocie dané; -bbaft, -bhafs | bie — bejorgcn zajmować się pogrze- 
tig, a. cielesny, ciało mający; er ift | bem; —, Bchdr. miejsce opuszczone, 
ë —, *to on w własnćj osobie; "о | nie odciśnięte. 
Ve Ve, Lei'chen, f. Qaid, баеп. 
terg, “istny obraz ojca; *wykapany £eldhen=, a. pogrzebny, pogrze 
ojciec; *wykupany tatulo; er ift Det | bowy; trupi; Qevchena'bdantung, s; 
teibbafte Teurel, "to istny od. wierutny | Kg. podziękowanie tym, co towar 
dyabeł; -binftrume'nt, sn. *ulubiony | szyli zwłokom, mowa, którą w tym 
instrument ; -bjńgor,sm. strzelec pań- | celu ma duchowny ; -chenartig, |. Met! 
ski, z samym panem polujący; -bfod), | d cnba'ft; -henbcqd' nąqnig, sn. obchód 
sm. kucharz przyboczny; kucharz | pogrzebowy ; pogrzeb; -chenbeglel'ter, 
nadworny: -btuchen, sm. *ulubiony | sm., -chonbeglet'terin, sf. towarzyszą- 
placek; -bfutjdhor, sm. kuczer od bo- | cy, towarzysząca zwłokom; -chenbee 
ku; lejbkuczer; kuczer nadworny; | glul'tuną, 57. towarzyszenie zwłokom ; 
-blafci', sm. lokaj samego рапа, na | сі со im towarzyszą, orszak żałobn 
jego wyłączne usługi. 
Reiblid, a. cielesny; Semanbem | -denbefichtigung, sf. Hlk. Rw. rewi- 
— jdcinen cieleśnie (w osobie, co | zya trupa; -dyenbejo'rger, sm. ten. со 
do ciała) się komu ukazać; lcibliche | się zajmuje pogrzebem; -dhenbefta'te 
Gigenjhaften , Gcbrehen przymioty, | tung, sf. pochowanie zwłok; -chen 
wady ciała z lciblicher Tod śmierć cia- | bet, sn. łoże, na któróm leżą zwłoki 
ła, zejście z tego świata; Iciblicher | zmarł -dyenbi'tter, sm., -chenbi't 
t 


on sam; Dad lebbajte BUD feines Ba 


Gid, Rw. osobista przysięga; — ro- | ter proszący, prosząca na po- 
dzony; ber lcibliche Bruder rodzony | еге); -denbla в, a. blady jak trup; 
bratz Die Iciblichen Kinder redzone | -chenbidfje , sf. bladość trupia; -en 

dzieci ; Die leiblichen Güter, Kg. ciele- | buch, зп. Ку. metryka zmarłych, księ- 
sne dobra, doczesne dobra; -blidy | ga zawierająca śpis zmarłych ; -фсп» 
teit, sf. ; rodzoność ; -blicd; | ceremw'nien, sf. pl. Kg. obrządki po- 
sn. "ulubiona pieśń ; -blvg, a., |. б'е | grzebnez -chencondu'ct, sm. Ag. wy” 
ресів" ; -bmcDicus, f. Qoi'barzt ; -bmelo» | prowadzanie umarłego; exportacya; 
bie, sf. ulubiona melodya; -bmufi'f, | -chenow'it, Фести, f. Metidenaeru dh: 
sf. ulubiona muzyka; -bpacht, Sm. | -chenejfen, |. Yciehenmab'l; -dencute, 
dzierzawa dożywotnia; -bpagc, sm. | sf. Ng. puszczyk; -chenfadtel, sf. Kg. 
paź przyboczny: $ci'bprerd , sn. koń | pochodnia pogrzebowa; Sei'cheniab'l, 
(wierzchowy) ulubiony; koń fawo- | -chenia'rben, -chenfa'rbig, a., f. Gei'chen= 
ryt; -bredht, sn. prawo do osoby czy- | bia'5; -chenfei'cr, sf. obrządek pogrze- 
jój (poddanego); -bregiment, sm. Kw. | пу: eksekwie; din. sm. pole 
lejbregiment, półk przyboczny, *ulu- | trupami zasłane; -cheniejt, sm. Kg. 
biony regiment; -brentc, sf. pensya | uroczystość pogrzebna; і. a. Weiden, 
dożywotnia; dochód dożywotn be feier: To'dDtenfe'ft ; -dhenfolge, 2c., ў. Qei'e 
tcntncr, sm. mający pensyą dożywo- | chenbegiei'tunqg, 2c.; -cheniraw, sf. ko- 
tnig; bref , sm. kaftan; kurtka; | bieta, co trupów myje i ubiera ; -den= 
szpencer ; frak ; “ulubiona czyja su- | gebiib'ren, sf. pl. koszta pogrzebu; 
koia; -bidhmerz, f. tet beejdyme'rz; -bs | należytość za pogrzeb; -dhengeDi'dht, 
koneiden, Hik., |. Bawcdhąrinmen; -bs | f. Traw'ergedi'cht; -denacfábrte, 2c., f. 
{фпеїфєт, sm. krawiec przeboczny op. | Seichenbegiei'ter, 20.3 -chenqefe'lge, sn. 
nadworny; -bichnitt, sud. stan (u su- | orszak pogrzebowy oD. Ż 
kni); =bjchubmacher, sm. 

boczny od. nadworny; -bjchiik, |. tci'be | bowes -denge ld, f. 


-henbe'rą, sm. "góra z trupów usłana ; | 


-chengerii'ft, sn. katafalk ; -chengeja'ną 
sm. Kg. śpiewanie pogrzebne; Qe; 
dengeidrci', sn. krzyki pogrzebne; 
| wrzask puszczyka zwiastującego 
| śmierć ;-chengewa'nd,|. Traw'ergewa'n0d; 
-dyenacnimimnee, sn. mnóstwo poro- 
zrzucanych trupów; -chengowó'lbc,s%., 
| -bengrwft, sf. katakomba, sklep ob. 
| piwnica na składanie umarłych ; |. a. 
Gra'bącwólbe ; -henglo'de, sf. dzwon 
pogrzebny; -chenbd'jt, a. trupiasty ; 
| —, ad. trupiasto; jak trup; -chenballe, 
sf. sala od. izba (przy kościele), gdzie 
trupy składają; -chenbaufen, sm. ku- 
pa z trupów usypana; -chenbii'gel, sm. 
mogiła; -chenbub'n, f. $el'chenew'ie ; 
|-chenfa'lt, a. zimny jak trup; -hen 
fammet, sf. komórka na trup -den= 
| ferje, sf. świeca pogrzebowa vrer do 
| trumny; -bentleid, sn. suknia po- 
| grzebowa; -d<entoften, sn. pl. koszta 
pogrzebu; -фепшаһ'1‚ sn. chléb żało- 
bny, biesiada pogrzebowa; bankiet 
po pogrzebie wyprawiony; bankiet 
pogrzebowy; -dbenmufif, sf. Kg. Tk. 
ka pogrzebowa; ~ ерт ЕСТ, sm. 
piszczek pogrzebny na stypie; -ens 
ойим, ў. Se'chenuntorju'chung > -chene 
pre Digit, sf. Kg. kazanie pogrzebowe; 
-dhentcde, sf. Kg. mowa pogrzebowa; 
-chenrcdner, sm. mowca pogrzebow 
-henidhaw, ў. gei'dhenbefi'htiguną 5 
jbmauwj, f. Qeihenmab'l; -dhenichmiie 
dot, sm. ten, со stroi umarłych ; -d 
jpielc, sn. pl. Alt. igrzyska pogrze- 
bowe (u starożytnych); -chenftarre, sf. 
Hik. stężenie pośmiertne ; -enita'tt, 
sf. miejsce pogrzebu; -chenftcin, $. 
(тагй ; denten, sm. "оп pogrz 
| bowy (jakim na pogrzebie śpiewają); 
| -hentriger, sm. ten co trupy wynosi; 
ten co niesie ciało zmarłego; -che 
п!'ф, sn. sukno, płótno itd. któróm 
ię ciało okrywa lub jest okryte; — 
całun; kir pogrzebny; -dhenunterju'e 
chuną, sf. Hik. Rw. obdukcya; exen- 
terowanie, otwieranie zwłok dla wy- 
badania powodu do śmierci; -dens 
veria'mmlung, sf. osoby na pogrzeb 
zgromadzone ; =chenvv'll, a. pełen tru- 
| pów; -henwagen, sm. karawan, wóz 
do wywożenia trupów penwei'k,20., 
ï. Qei'benbla'h, 2с. 5 -dyensu'a, sm. kon- 
dukt, wyprowadzanie umarłego ; pro- 
cesya pogrzebowa; orszak towarzy- 
£ zwłokom; -dbbubn, f. £ei'chene 
cu'le. 
tei'chfarpfen, Lat'chłarpfen, sm. 
Ng. karp' do zapłodku przeznaczony. 
tetdynam, sm. trup; ciało zmar- 
łego; (einen — pflegen, **ciało paść; 
**ciału dogadzać; Scichname:, a. 
trupi. 

Leidt, a. lekki (itberhaupt); Ieidhe 
{‹8 Dn. *serce lekkie, nie obciążone 
| zgrzyzotą ; lcichteg Blut, "lekka krew, 
| rzadka(i dla tego szybko obiegająca); 
Qei'dhter, a, u. ad. comp. lekcićjszy; ta- 
twiejszy; —, ad. 126) ; lekczćj; ła- 
| twićj ; fich епоаё — machen ulżyć sobie 
| czego; ułatwić sobie co; leidhter (im 
| Gesddytnif) behalten łatwiej spamię- 

taċ; Zemtm. etw. — maden ulżyć ko- 
mu czego; Qeicdt, ad. lekko; *ranio- 
ny; etwa — (cin wenig) mit Firmi 
iiberftrcichen pokostem co lekko, cien- 


łobny; den: | ko pociągnąć, powlecz —, ad. 126]; 
ewc prze- | qelãute, sn. Kg. dzwonienie pogrze- | её її mir lcichter um'ś Herz geworden, 
Qei henącebiih'r; | *126) mis 


zrobiło na sercu ; er nimmt 


ger; -bidywadro'n, at, Kw. lejbszwa- | -chengtpri'nge, sn. parada pogrzebo- | Ulice zu lcicht, wszystko za lekko bie- 
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dron, przyboczny szwadron, szwa-! ма; -dynącud, sm. trupi zapach; rze; leicht, *(nidyt Wamer šu erlernen, šu 


Reichtet 


Rem 


erfaffen, su begreifen) łatwy; dad 1481 
id mit leichter Mühe tbun to się z ѓа- 
twościa da zrobić; Zemandem ctwag 
leichter machen, *ułatwić komu co; 10141 
šu verdauen łatwy do strawienia; dag 
Ut — šu tbun, zu їаасп to łatwo (jest) 
zrobić, powiedzićć; bie Arbeit qcht 
ibm — von Ber Hand, von Etatten,*ro- 
bota mu idzie z łatwością od ręki; 
wie leidt mär cin llnatüd gejchchen, 
Jak łatwo mogło się było stać nie- 
Szczęście; das ift lciht móglidh, "to 
łatwo, *to bardzo być może; Dad fann 
man ibm — zu Gefallen tbun, * łatwo 
mu można tę przysługę wyświadczyć; 
të war ibm cin Ycicdhics, 0106 Au beweis 
Теп, *łatwą było dla niego rzeczą tego 
dowieść; adt, *j. Qei'dtfinnig, a.; 
егей п'е t Q 
lekkiemi skrzydłami opatrzony; lek- 
koskrzydły; -dytbliitig, a. lekką (rzad- 
ką) krew mający. 

Seler, a. u. ad. comparat., |. 
unter Yeidht. 

$etdhrerdingó, ad. z łatwoś 

Sethtfabrig, a. łatwo płyn: 
(stałek); $ci'dytiertig, a. lekkomyślny, 
płochy, roztrzepany, swawolny ; = 
lekki, bez należytéj staranności u- 
skuteczniony; er erbeitet au —, *za 
lekko robi; *za nało sobie zadaje 
pracy į -chtiertigfcit, sf. lekkomyśl- 
ność ; *płochośc ; lekkość; -chifliijfiq, 
a. łatwotopny ; łatwo się topiący ; 
-chtfli figfcit, sf. topność ; -dhtiuk, sm. 
trzpiot; wiercipięta; roz trzepaniec ; 
-Otiüğig, a. lekkonogi; *roztrzepa- 
ny; -htglãubig, a. łatwowierny ; -cht» 
jlaubiąfcit, sf. łatwowierność ; -dtig 
feit, sf. lekkość; *łatwość; Qel'dtlid 
ad. łatwo; -фийїпп, sm. lekkomyśl- 
ność (okazana w czynie jakim); -dts 
bung, a. lekkomyślny ; -chtfinnigicit, 
sf. lekkomyślność; niestateczność 
umysłu. 

teid, ad. boleśnie; Dë etwas — 
thun laffen żałować czego ; e tbut mir 
teid żal mi; przykro mi; żałuję, bo- 
ieję nad tém; cs ift mir— um did, du 
{рий mir —, *żal mi cię; *boleję nad 
tobą; *żałuję cię; laß её Dir nicht — 
itin, "nie żałuj tego; её tbut mir — 
Tur Dich, um Dich, *obawiam Sie o cie- 
bie ; eid, sn. przykrość; krzywda; 
ŚMmandem ctwas zu Leide thun krzywdę 

то zrobić; Żemandem ein — tbun, 
łunigen krzywdę komu wyrządzić; — 
(+ташет, Betriibnif) smutek; dolegli- 
Wość; zmartwienie; dać bat mir gros 
Boś — verurjacht to mi sprawiło wielki 
smutek; Jemandem fein — flagen wy 
nurzać komu swoję dolegliwość ; 
Arend” u. — mit Zemandem theilen 
dość 1 smutek z kim podzielać; — 
&тайст, Kummer) żal; über etwas — 


tragen żałować czego; um Zemanden | 
| 


та tragen żałować kogo; — żałoba ; 
"TT kret, f. Trau'erbric'jz Reiden, vn. 
trr. (b.) u. va. irr. (b.) (leide, litt, gelit: | 


eihwi'ngt, a. | 


lubię; er ift in diefem Haufe wobl ges 
litten, "lubiony jest w tym domu; EI 
macht bei Jedermann gelitten, *tém się 
można każdemu przypodobać ; ich [cie 
de eg nicht, Daf fo etwas gejchicht, “nie 
zniosę, aby co takiego się stało ; Die 
Sache leidet feinen Uurjdhub, *rzecz nie 
cierpi zwłoki; leidend, Spl. bierny; 
fid) bei einer Cache leidend verbalten, 
| *biernie (obojętnie) się miéé w ezém; 
Reiden, sm. cierpienie; $ciden u. teus 
den mit 3emanbem tbcilen, "cierpienia 
i radość z kim dzielić; dem — untere 
licgcn, Hlk. uledz cierpieniom; Gei, 
| dend, ppr. u. a. cierpiący; dolegli- 
wy; zapadły; Spl. bierny; ber tcibenbe 
Tbcil dolegliwe miejsce; *dolegliwa 
osoba; Qci'bengcü'bt, a. w cierpieniach 
wyćwiczony; $terDenlo'ś, a. wolny od 
cierpień; -benëbceder, sm. puhar go- 
ryczy ; -densbruder, f. tei densgejab'rte z 
-denicha'ft, sf. namiętność (okazana 
w dzialania); pasya; in — geratben 
wpaść w pasya; Dh von Qeidenjchaften 
beberrichen lajien dać się powodować 
namjętnościom ; mit — z namiejętno- 
ścią; namjętnie; mit — etwa betrcis 
ben zajmować się сабт ; -benjchaftlidy, 
а. u. ad. namiętny; namięgętnie ; 
-denjcha'ftlichfcit,8f. namiętność; -dens 
jhafteda'rftellung, sr. przedstawianie 
namiętności ; -denjchaftólo'6, a. wolny 
od namiętności; bez namiętności ; 
$eidenichafrelo'iqfcit, sf. wolność od 
namiętności; *zimna krew; -dendgce 
Table, -denegene"ffe, sm., -denegefab're 
tin, -densgeno'fin, sf. towarzysz, to- 
warzyszka cierpienia; -densgeno'jfen: 
Ichaft,sf. wspólność cierpienia ;-Dend 
gelchichte, sf. Bibl. Kg. historya męki 
| Chrystusowćj $ -densfe'[dy, sm. kielich 
goryczy z den — bis auf die Hcfen augs 
leeren, "spełnić do dna kielichu gory- 
czego ; -densprobc, sf. próba, doświad- 
czanie w cierpieniach; er bat die — 
Фоп beftanden już odbył próbę w cier- 
pieniach; -Densjtunde , sf. godzina 


stusa, Wielki Piątek); (ei'benstage, 
рі. dni utrapienia; -denówo'he, sf. 
Kg. wielki tydzień. 

Leider, ad. u, int. na nieszczę- 
ście; сё iĝ — wabr na nieszczęście 
to prawda; ber Bater war — |фоп ges 
forben ojciec na nieszczęście już był 
umarł. Е 

£eidflor, Qeidgefa'ng, Qeidhaud, 
2c., |. Trau'erflo'r, Trau'ergeja'ng, 2с. 

$eidiq, a. cierpiący; cierpien 

lub smutku doznający ; —, *przykry, 
chydny, nieszczęsny, fatalny; nie- 
godziwy; smutny; [сїйї Trófter, 
"przykry cieszyciel; der leibiae Teus 
jel,*szkaradny dyabeł; der leidige Geiz, 
*brzydkie op. nie ęsne skąpstwo; 
bae ift cin lcidiger Trojt, *smutna to 
pociecha. 

$eidlidh, a. (mittelmafig, ertrage 


ten) cierpićć ; znosić ból lub dolegli- | 
kr Jaką ; teidender Theil część ciała 
Š rpiaca; strona pokrzywdzona; die 
SCH bat durd ӯ ucr yie „elitten, *mia- 
ao wiele ucierpiało przez ogień; | 
Sthiffbrudh —, Sw. rozbicie na morzu | 
ponieść; — cierpićć, bez przykrości 
znosić; bag fann іф nod —, о je- 
szcze mogę znieść; etwas nicht Iciden 
tonna, "nieprzyjacielem być czego; 
td tann ibn niht —, *nie mogę go cier- 


piść ; іф tann ibn wobli —, *dosyć go 


lid) znośny (ból, upał, mróz, głos 
itd.); fih — befinden mióć się jako | 
tako; —, *'dosyć dobry (mowca, głos, 
postępy w naukach); leidlicher Preig 
cena umiarkowana, cena mierna; —, 
ad. jako tako; dosyć dobrze; Veit, 
lidhfcit, sf. znośnoś 

$eidtag, f. Trawerta'g; Qeibtra', 
gende, sf. sząca; Qci'btra!, 
аспост, sm. żałobę nos y po zmar- 
tym; żałobnik; —, *pogrążony w ża- 
tobie; Qei'dwejen, sm. zmartwienie: 


męki; -densta'g,sm. dzień męki(Chry- | 


| gu meinem grofen — na wielkie moje 
zmartwienie; е war cin allgemeines 
— um ión wielka była po nim żałość. 

Leiter, sf. Tk. li *lutnia; Die — 
ergreifen, ertönen lajjen, "zagrać, za- 
t rzmióć na lutni, *poema 00. odę na- 
pisać; cr bat (eine — verjtummen tafe 
jen, "jego lutnia zamilkła, lutnią za- 
wiesił, przestał wierszy pisać; сё ift 
immer Dicjelbe, Die alte —, ce bleibt bei 
der alten —, *zawsze jedno i jedno; 
immer bei einer — bleiben, *zawsze je- 
dnę piosnkę śpiewać; *zawsze jedno 
prawić, robić; das gebt їо in qne — 
fort, *tak jednakim trybem zawsze 
idzie; Die alte — anftimmen, *wrócić 
się do dawnego trybu ; *starą piosnkę 
zanucić ; ząć znowu po daw nemu; 
telerfraw, sf. lirystka; kobieta na 
lirze grająca; Lel'erga'ng, * í. € len 
drian; Qelermabdyen, sm. panna oder 
dziewczyna na lirze grając Voller, 
mann, sm. lirysta; ten co gra na li- 
rze; Qim, on. (0.) u. va. grać na 
lirze; Zemandem die Obren voll leiern, 
*skrzeczóć od. piszczóć komu do u- 
szu, *prawić mu androny, albo grad 
lub śpiewać ladajako; Semanben in 
den E€dhlaf —, *uśpić kogo nudnóm 

ytaniem, śpiewaniem, deklamow 
niem itd.; —, *(jaumielig, langjam 
jem, zaubern) : ben ganzen Tag an etwas 
von etwa —, "cały dzień guzdrać sie 
z czóm ; waś leierjt du fo? cóż się tak 
guzdrasz ob. gnieciesz ? 

teib'bant, sf, bank pożyczkowy 
pożyczki, do pożyczania pieniędzy d 
ор Тео, sf. czytelnia, skład 
książek, które wypożyczają do © y 
tania; Ñeib'eud), sn. książka do poży- 
ezania; tei'ben, va. drr. (b.) (lcibe,liedl 
gelieben) pożyczać, pożyczyć; Seman 
dem etwas — pożyczać komu czego; 
Geld — pożyczać pieniędzy; von Se 
mandem etwas — pożyczi od kogo 
czego; Zemandem ein milliaeé Chr 
*słuchać kogo; mit gelichenem Gelde 
bauen budować pożyczanemi pie- 
niędzmi; (¿lo аці Prander —, gegn 
Binjen — pożyczać pieniędzy na fan- 
ty, na procent; Qei'ber, sm., Qei'berin, 
sf. ten, ta со pożysza (komu czego); 
pożyczalnik, pożyczalniczka; ро? 


cznik, poży zka; $ei'heta'g, sm, 
1, w którym się pożycza co ko 
mu lub pożyczyło ; $eib'bauś, sn. dom 
ż ci, lombard; Qcib'taffe, ar. kas- 
sa pożyczka; $cib'fauf, sm. zadatek: 
litkup; ben — geben dać litkup; Den 
— trinfen pić htkup; £eibweije, ad. 
na borg; na kredyt, 
‚ Heim, sm. К16) ; lep; Qeime, a. kle- 
jowy; $cimbanf, sf., Qeiimbod, sm 
Јад. deska, na którój ptasznicy ukła 
dają patyczki lepem nasmarowane ; 
telmbaum, sm. Ng. klon pospolity; 
етеп, va. kleić, klejem spajać ; ап 
etwas — przykleić do czego; — (beim 
Buchbinder) klejem pociągnąć оў. po 
smarować ; — w wodzie klejem na 
pojonćj maczać; Qei'men, sm. kleje 
nie; smarowanie klejem; — (beii 
Budybinder) maczanie w klejowój wo- 
dzie; -mjqtbe, sf. farba klejowa oder 
wodna; -mjarbtn,=miatbig, a. klejowe- 
go koloru ; -miuge, sf. spojenie za po- 
mocą kleju; Qei'micht, a. klejowaty 
klejki; lepnisty; Qel'mig, a. klejowy, 


| -mtraut, sn. Ng. lepnica $ -mleder, s. 


)brzynki skórzane па Kléi: -mpiniel, 


żałość, żał; zum — na nieszczęście ; 


sm. pędzel do kleju ;-mruitbt, mein, 


bel, sf. Јад. różc lepem namaza- | t 
na ob. nasmarowana ; kijek, pręt le- 
рет nasmarowany ; -miteb:r, sm. kle V 
jarz ; ten со Kléi warzy *j. Зац» 
derer; -miłangqe, rdź le- 
рет nasmarow ana (dli a łow ieni: y pta- t 
stwa); -mtiegel, sm. rądelek do k le ju 


re'ter, sm. 


Феі 


od. z klejem ; -mwajjer, sn. woda kle- | boku; Q 


jowa; Papier durch — ziehen, b. pa- | miona, 
Qeijte lu 
sa (li 


pier maczać w klejowój wodzie; ms | 
jwinge, sf. Zm. deski do ściskania 


śrubami rzeczy sklejonych. krajk 
na około kapitelu 

етет 
(Flachd:) Iniany; | über Den ` 
| kopyto; Ulle über Einen — jeblagen, | 
za równo uważać; fie | 
über (Ginen Metten gejchlagen, 
na jedno kopyto op 


Qein, sm. Ng. len; lniane siemię 
aug — Del flagen oléj bić z lnianego 
iemienia; Qin», a. 

nader, sm. pole pod len; lniana 
rola; lniany grunt; -nbau, sm. upra- 
wa lnu; -nblatt, f. Fla'chsblatt ; -nblie 
the, sf. Ng. Iniany kwiat; -nbliithene 
farbe, | 
kwiatu ; -nboden, |. 

teindhen, sm. dim. 

Qelnbamaft, sm. W. H. adama- | 
szek niciany; -nbotter, sm. Ng. lni- | 
са; lnianka; -ndrucfer, f. lei'nwand= | 

eine, sf. lina. [pri der 

R ei'n en, ad. (fladhien, афет) In 
ny; Veinen, sm. (Nunes, telnengarn) 
lniana przędza; lniana хна а; 
Iniane płótno; Qei'ngeri'th, f. Mein: 
гиа; lenfet, і. % inader; -nfnoten 
sm. główka Inu; -nfraut, f. $la'chó» 
fraut; -nfuchen, sm. makuch ; -101, sn. 
016) lniany ; -npiao, f. tei'nftrafe ; -ne 
aame, sm. lniane nasienie; -njprcu, 
f. Iniane'plewy; -nftrafie, sf. Sw. li- 
uówka; ścieszka flisowska; -ntudh, 
sn. chustka płócienna; W. materya | 
płócienna; płótno; -nwanD, sf. płó- 
tno; анун — RE fteife ~ 
płótno klejone; gebrudte, bebrudte — 
парбјка ; aus — (gemacht), Q. Vnmanb 
weinwanden, a. płócienny; -nmanb, 
bandel, sm. H. handel płócienny; -п, 
wandba'nolce, sm. Н. kupiec handlu- 
су płótnem; -nwandtra'm, sm. H. 
kram płócienny; -nwanDfra'mer, sm. 
Н. kramarz płótno przedający; -n> 
wandmalerci, sf. Mal. malowanie na 
ołótnie ; -nmanbrei Вет, sm. $ kramarz 
płótno nałokcie przedają numanta, 
bau m, sm. W. wałek, na który się 
płótno Zeil -nmwandgqaewö'lbe, sn. 
Й. sklep płócienny ; płóciennica; -П, 
andstra'm, Í. Qei'nwandfra'm i. Polne 
pandóro't, . płóciennica, płócien- | 
пу żupan; AA płócienna; -nwand 
me'ber, ar. |. nweber, 26.5 SE 
sm. płóciennik; tkacz; Veinmcher:-, 
1 tkacki, płócienniczy ; -nwcbera t | 
Вей, sf. tkacka robota ; -nwcberci', sf. 
płocieunictwo ; tkactwo; płócienni- | 
ea; tkalnia (gdzie płótno robią); -n | 
weberin, sf. płócienniczka ; tkaczka; | 
-nweberftub'l, sm. ztat tkacki; 
Krosna płóciennicze. (bielizna. | 

Qei'nzeug ‚5%. sprzęty płócienne; 

Qei'paig, sm. Geog. L ipsk; £ei'pźie | 
aer, а. Geog. Liy SKS A el'pziger, sm. 
Geog. Lipszczanin; Š sf. | 
Geog. Lipszczanka. 

Heute, a. cichy; Тее Stimme sta- | 
by głos, cichy głos; —, ad. cicho, z | 
cicha, ро chichu; lcifes Осро, *słuch 
delikatny ob. subtelny; Liter Edjlaf, 
*lekki sen (któremu lada szelest 
przeszkadza) ; leije fdylafen, *drzymać; 
kije сода еси, "nam ув rozważny 

der powolny; — (gerdujchieś, ur 
bar) powolny (chód, kro 
Kolegen, sm. сі 


tei'nadet. 


101 уиастїш, 


sf. kolor (niebieski) luianego | « 
| bet deinem 


linka. | ta; *піе wdawaj się w to, 


| cznił, 

teltbafn 
lu; Qei'tband, sm. 
| rój się kogo prowadzi; pasek do wo- 


„ystkich 
| find UAU 


d 


412 


(Spio 


Qaurer) szpie "Bi 
бид Die $ 


dabrbe 


behutjam Au Warte 
en, sm. 
s/f. listwa, lisztwa; deszczułka 
do И АКЫ lub przylepiona na 


i'iten, 


*wszyscy 


znasz. 
Reite 


(cz 


n, 
nem), czynić, wykonać; uskute- | 


czniać со 


dać, co 
zdug - 
dem Eid 


st: EES 
śnia (u wozu); — 
stwa), ob 
(u sukna itd.); 


1, Sm. 


їфіа 


inych pieniądzach ; 


va. 


. N 
Der 


516 


а: 
tb 


wk 


nie) komu dać 


przys 


stawić odpór; cin Gelübde — wypeł- | 


nić słub; 


ęgę sk 


Die et 


| obowiązek małże 


dać pomocy, po 


moc ; posiłkować, 
Gaution, Biirgichajt 

ręczyć, rękojmią dać; 
towarzyszyć; cinen Dienft — śłużyć 


komu. 


Zeiten: a. 


Qei'ftenbeule, 


ftenbru'd, 


chwinowa ; Фе ndrü'ie, KR Zk. 
czoł pachwinowy; 
sf. Hik. napuchnięcie рас hwiny; Mei, 


ftenbo' be 


nania listew; tet'ftenhode, sf. Zk. sk 
tość jąder; Qei'jłenie'der, sn. hask 


) 


1, 


sm 


sm. 


Qet'ftennagel, sm. 


bijania listew 


kopyci 


ftenme'rt, 


strug 


tnvt'ró, sm. 
sn. Zm. 


stkie listwy razem ; 


ге sha 


geit ung, 
kazanie, 
des Beriprocheu 


się przyrzekło ; 
wykonał itd. 
sf. tór wiodący do ce- 


dzenia 


tei'ten, va. prowadzić (przewodni- 
cine Mnteriuchuną —, Rw. 
|wadzić inkwizycyą, kierować nią; 


cząc) 


id finde 


Snee, *nie znajdi 


wi; ñd von 


dziciel; 


u wozu 


е 
) 


t, 


; 


wyko 


in ber 


prz 


8 
emne ~ 


pr 


cit — pewność (zaręcze- 


f. Hlk. dymienica; Ya 


; Setjtenjchncider, sm. 


n, Mufpaffer, Срабет, 

—, ИЛО: der aug 

it verihwciąt,der боф 
acht) ostrożniś. 


dim. listewka ; Heil, 


Ad. Zk pachwiny, dy- 
(w ciele ludzkićm); 
(Borde) pli- 
szywka u sukni; — 
żłobkowanie 
słupa. 

kopyto; einen Сфцо | 
gen trzewik wbić na 


‚ро je- 
zchuftect, beit 
pilnuj kopy- 
czego nie 


żewcze, 


Айуб, pokaz 
fprochencó — zrobi 
zyrzekło; Semandem 
omu opiekę; Zeman: | 


х einen Eid —, Stw. 
ас; Widerftand — dać, 
eliche Pilicht — pełnić | 
ński; $illfe — do- | 
módz, przybyć na po- | 
ratować, pomagac ; | 
kaucyą stawić, 
Geiellichaft 


Zk. etc. pachwinowy; 


НІК. przepuklina p 
gru- 
tet'ftengejehwu'ljt, 


Zm. hebel do ACZ 


Zm. gwóźdź do przy- 


garz kopyt szewckich; 
Dtk. akrostych ; Mee 

listwowanie, wszy- 
tet'jtenzi' gen, sf. 


abiznowe ob. pachw 


. uskutecznienie, do- | krzyżówka (2 
| chory na lędźwie; -denfra'nthcit, sf 


nanie czego itd.; — 
1 nozynienie tego со 


tasiemka, po któ- 


pro- 


n We 


Werfe feine leitende 


prowa- 
der (Gleftrie 
ewodnik elektryczno- 


drabina (do łaż 


niasty ; $ei'rerbau'm, sm., 


dim. drabinke 
Sf. sz 
sm. wóz drabiniasty. 


| cy: $el'tftern, sm. Sto. 


ję w tóm dziele ża- | 
dnój myśli przewodniczącój autoro- 
етап ет — laffen dać 
się koma powodować; Däi bon feiner 
Klugheit — laffen powodować się wła- 
snym rozumem; tci'ter, sm. 
przewodnik; — 
(сица, Ntl. 


Venfbar 


drabinę; Weiter, a. drabny; drabi- 
fet'terfta'nge, 
sf. drag u drabiny; $et'terdhen, sm. 
drabka ; Zo terjpro'ff. 
ebel u drabiny; $ei'terwa' 


£eltfaden, sm. nić przewodni 
cza; *przewodnik; — ¿um Unterrich 
in ter Gcjchichte, Litt. przewodnik dla 
uczących (się) юг. 
Qeitaraben, sm. rów do prze- 
prowadzania wody. 
teithbammel, sm. Ldw. skop d 
wodzący trzodą; baran trzodę wo- 
dzący; dag ій fein —, *to jest jego 
przewodnik, za którym tak chodzi, 
jak za baranem owce; $ei'thunD, sm. 
Јад. pies postrzemienny ; $et'tmittel, 
sn. środek prowadzący do celu; $ei'te 
pierd, sn. koń powodowy; powodny 
koń; $tu'triemen, sm. smycz (z rze- 
mienia); Veit , $m. kółko, przez 
które przec hodzi leje do powodowa- 
nia konia; et'ticil, sm. leje ; Semanden 
am — baben, flibren, "mićć kogo jak 
na smyczy, *całkiem w swojéj mo- 
gwiazda prze- 
wodnicząca ; er war mein — durch Die 
SS Pré Qebenë, "оп był dla mnie 
dą przewodniczącą w ciemno- 
iacl h życia; {ав ibn Dir żum — dit 
nen, *niech ci będzie gwiazdą prze- 
wodniczącą; &ei'ttimme, sf. Tk. głos 
przewodniczący (w śpiewaniu, ten, 
do którego się inne stósuja). 
Qei'tuna, sf. prowadzenie; 
wodniczenie ; ‘przewodnictwo ; 
ząd; przewód; unter deiner pod 
twoim przewodem; unter feiner — pod 
jego przewodem ; jid $emandes — bim: 


j geben oddać się komu pod zarząd; Die 


des lnterrichtó stér wykładu nauk. 
$eltzeidhen, sm. Tk. przestrze- 
gacz ; skazownik. 
tetrion, Qe'ftor, Qeftüre, 
Zeite t, Qe'ctor, бесте, 20, 
temberg, sn. Geog. Lwów; Qe'm 
а. Geog. Lwowski; Qe'mberger, 
sm. Geog. Lwowczyk, Lwowianin; 
nbergerin, sf. Geog. Lwowianka; 
Q'mbergiih, а. Geog. Lwowski; 
ad. po lwowsku. 
4 sf. Zk. lędźw; 


tende 


X., {бе 


trzosło ; 


| biodro; feine Qenben umgiirten podpa- 


saé biodra; $te'ndcne, a. Zk. biodro- 

; te'mdenader, sf. Zk. żyła biodro- 
wa; -Denbraten, sm. Kk. polędwica; 
wołu ); -Dentra'nf, a. 


Hik. choroba lędźwi; -bentab'm, a. 


to co kto uskute- | mający zwichnięte biodra; krzyw 


d kach; -denmu'stel, пп 
. Zk. muszkuł, nerw lędźwiow 
sm., -denwef', sn. Hik 
ach. 
4 „ 8f., Ke'nchen, sn. dim. npr. 
Halka, Helenka. [walniając 
teniti'v, sn. Hik. lekarstwo roz- 
nfbar, a. dający się kierować; 
jący sobą powodować ; Qe'nfen, va. 
kierować; 3emanden — kierowac kim, 
powodować ; fidh von Zemandem — 146» 
jen, *dać się powodować, dać się na- 
ginać; ein chif —, Sw. okręt zwra- 
сас оў. sterować; dad Gejpridy, Jee 
| mandeg Uuimerfjamteit, feine Ganten 
| auf einen anti em GcgenitanD 
wę,u wagę c myśl swoje na in- 
ierować od. 
Зоти auf fidh gniew czyj 


rozmo= 


nandeg 


binaujfteigen leźć 


zwrócić na siebie; Die Gemiitper Der 


tenvte 443 teuchte 


władać umysłami; der ! lekcya od wielu wydawców pr 
człowiek | jest do textu b a. czytelny ; | czytania; Qe'jcjłunde 
1. а. сеф — да су sie czytac; tania; Qe wot, sf. 
— mog: być czy m (we wzglę- | tania; есеп те: а 
dzie EE dicjer Roman ift fur nia; veya 
Jugend mdt — to n tromans, 
Д | któryby młodzież czytac "mogła. 

E Giel %e]e, sf. wybór, W AUDE vybra- ; Veit 

Jm, а. powodliwy, powolny; ne; — (im Startenjpicl) leza, większa | sn. 
11017, sf. powodliwość ; powolność; | połowa bitek; —, WŁ. zbiór (wina ШШ у" 
ntichamel , Qentidemel, sm. тусап Wie у А É 
1 (u wozu); t SM. leje (2 | сдіст?е 
nawodnik, lina do | Ge GEES 
rzy wciąganiu be ч 
nakłonienie, kierowa- | b t sf. 
. uzda do kierowz 


Jeta | do czytania; Qe'feftube , sZ pokój de 


ç cya Czy- 
che iwosé да ży 


rowania 
sm. lejc 


Y 


od р 
2 8 do czytania prze 
< znaczony oder w którym się czyta ; 
Ur. sm., | Wb. czas zbioru (winogron cza 
cheiw ER? nia; Qe's | winobrania; QÇ Те Ост, sn czyte! 
chciwy czytania; Veit: | nia, pokój do e ytani Hate Wi 
czytelnia, biblioteka; | sm. grono oder tow arzystw Осе ў 
te'jebu'ch, sn., Q sn. dim. | cych (pisma jakie); Bunga, sf. en 
> ' książka, książeczka do czytania; | tanie; — (Guin m ung) zbiera: Se 
f. npr onora. Q ) sf. tr do czytania, miej- Ñerba l, f. Tóotih, — Sé 
Í. Wrübling; $e'nzmonat, | sce wzniesione de się czytaj Ge, | Setbargie, ać Í. Є®а'{иф, zc 
б sm. Qeog. Łotysz ; Łotwiń 
tt 


| jecabine't, sn. cz sm. | te e" 
en, sm. glina garncar- 


wrozu); Zm. 


nia t konia 


sm. M: аг? 


Хесрато, т. . le teo» | koń do pulpitu, + , na którym | 
d ы <= I dëi GE rond. | się jak na koniu ei zyt jąc lub 
topa'rdenbhau sf. lamparcia | > ‹ Т i 
SCH e -sf amparcia | KL u len и Дале: Ę š d, Se gel ДАП: geb da ; Qe'ttenla"nb E 
Leopold, зт. npr. Leopold; Stee A E ке: wnik czytania; | Geog. Lotw Qettin, sf. Geog. Lo- 
тоте z= e X ШФ, sf. "pożytek, fortel czy- | tewka; Qottiid, a. Łotewski: 
poldi'ne, sf. npr. Leopoldyna, | tania ; Ge'jcgei'ft, sm. zapał do czyta- | —, ad Sc), 
gerd kowronek. nia (powszech te'jegej 'Чїфа! t, Í. х 


Geog. 
po Lotewsku. ` 
Setter, sf. Bchdr. (Buhftabe) lite- 
ra, czcionka, typ ; te'tern pl. Bchdr. 
, które zbierać | czcionki, pismo drukarski ; typy 
. Met aile: -jetu'nft tertidt, a. gliniasty; Gen ee 
5 stuka оү -jclu'ft, sf. ocho- | gliniany. з; 
- т? YOGA Ng. E si | sa czytania; -feiu iig, a. cy geben, va. cieszyć ; radość spra- 
eebe te ex H ; 18; еге | hote do czytania; Vejemetjter, sm. | wiać ; weselić; fid) cieszyć się, we- 
pamang, w skowron rewia w czytaniu; Melen, va. u. vw. | sel d 
ków ; tdeniangcr, sm. Јад. pta- | rr. (b.) (lefe, licjet, lać, gelcjen) zbie- Regt, Peter (Der, bie 1 
ieniem skowronków s iętru- | rać d die ац dem ide — (атте statni *naj SC T e JAKA 
chenfichte, Gärt h nfichte, sf. | zbierać kłosy pe et E KR bie la er ër ostatnim get 
Lew ; chenga'rn, ЈАс sl | radi dorojo o hę рош; © RAE in ber ае ostatnim. jest wik) 
kow саке ; -dyengei'er, < Qe'rch | w E d lepsze zosta- | der lepte Wile, Rw. ostatnia wol: w „te 
0a; A . Xwrchen wiać ; czyścić; (Geichricbence, © stament; in ben legten £ gen lieg n 
. | brudteë) czytac; bag ift ein viel geles | *konać, bliskim być śmie rci; tag leht 
tjteller to jest autor bardzo | | Geri'dht, Kg. "sąd ostatecz ny + die Gr 
in der Bibel czytać w Bi- | {сп u. die tegten pierwsi i 08 tatni: 
- er etwa „czytać co, wykła- | Dag $egte ostatek; die Q беп ep ` 
~ le | dać ; beute wird nicht gclejen (auf Hod» | die Hund łc с š 
= IER skowronki ; en, jhulen) dziś nie ma zh kot i; Deff | SEN SE 
szew 0 ные Kg. czytać mszą, mióć odprawiać skorz. ы 
s Henga т; -dens | mszą czytaną ; іп den Sternen —,*czy- | Regt, Qebte, sf. ostate t 
Zei? ten i р SE - taé z gw iazd, przepowiadać; bie Bu | auf die Qebte Vi Die Ce Ga Ki 
vjtowieniesko- | tunit in der and —, *z ręki wyczy- | kończy; * już na ‹ уйи ; šu аш 


wronków w sici 
Lac przyszłość; in {сїт Acidi nl Qe žna 
Qe e * e I ysz c; m Jeanem Gefi ї Nett, "na dobitke 
he AD CALETOC, sf. ciekawość, | jeinen Micnen (Augen) печ e $ ep, | bie Lebt od. Q éi? ше она 
che › o d'Ge ole 4 U боец, | Die 0. усве, *na sa 
A r auk ; chciwość nauki ; Qer'n» | de ep, Traurigicit, *z jego twarzy od. | "nareście a samym końcu 
°g 1, а. ciekawy @ chatu e e , Jeg arz) f š 
ли ека y n ruki chciwy; | min (oczu) można wyczytać radość Rept, еерт Фин, Rekte 
A K meer, sm. za- | oder smutek; Seman i Gapitel, | ad. niedawn ү Е ep CO 
pal do naul Ze on. (b.) u AE. Vie ` l tel, „niedawno, р ей parą lub kilku 
Diaz: ; , Si va. | ben Tert, Die Leviten —, *daé komu ta- Чив, ad. na ostatk y 
wah Á ; _ aulgcgebecne — na- | cine: *łajać, strofowa у d 1 7: N : Ku; pe 
uezyć Se ч МЕЛЕ Ka J&C, S ać, wytrzóć ko- | ostatniez т а koniec w A 
Wd. za cc) Worter augs | mu kapitułę, natrzéé mu us Р Se? o yllezajqe). 
zyć słów — pamięć; | {ап (genug, żur Geniigc) czytać | ostatni; j. a. 4 mm. Kris be, 
у, durd Crab. | się; tn, sh. czytan h ! 1. а. bier 
> ~ б z y tanie ; im — unter: | ефти { УТИ 
9 — nauczyć czego przez wprawe Ke | Saby „1. Sept, ad.; Qe'gtjabrią 
doświadczenia : EPE rach rawę ridy ten uczyć czytania oò. ZE vé; im | a. GE z ostatni P DA 
lla; bon inne balten rzy d ' ere beer vk > EU $ 
Semat bone > balten zatrzymać s zyta- | przeszłoroczny SW D GA Vebt ( 
jakiego od ko ć języ= | піц; — (Sammeln) a ieranie Roi to- | Qe btucraa nacen, DCH rflo'jfen d e 
Been K s und | sów, kamieni itd ); Qe'jendwe'eth, 007 | szły, ubiegły, BR > 
r та czytać | 1 pisać; | јет йод, a. wart od. A gege, Ceu, Bentz 
res, etwas Redhtjchaffeneg a; Qe'jepot Sm. iron. gmin czyta- Re wó te sf. 
próba 


zego dobrego; 
publi- | 


. pul- | * 


ñ | 
Ver d Qerdbenbau'm ТЕТУ | 
t d te rdhenbau'm, | Өседі Qel 3, sn. trzaski, od- 
modrzew łamki drzew w die 
denbau'm 
nbau'me, można; 


moarzewowy ; ç . | sf. 


1с się. 


лет skowron- 
jenba'rz, sn. 
wa; -denbaube 
krywania skowron- 
зт. miejsc gd ; 

10 świe- 
* ubogiemu wsz ędzie pi- 


1 1, sn. Jag 
latywanie 


anlumi ; 


= ch Hodi nia; die — 
pochodnia, | 
9 
Jtacht poc hodnia nocna, 
krze 
ajka; Фен'ф» 
26 š przyswiec є 
вой И: w L d. 
í 1 ñe ИГ + iazdy); b yszczóć 
) gwiazd nandem — poświe- 


dus An Sb. etc. 


‹ it ma Dua werden icum. ən 
bat ze kody uczymy się rozumu ; | czność czyta aca: "epi Mt, sn 
x Së ч nt, T € kẹ; "nie | н НЕТУ p š ke 
a WI ү ; te'jer, sm, czytelnik ; 
gł wie; *to człowiek ni szytający ; Sejerei!, sf. czytanina, czy- 

er bat nichtó qelerr *nie ma J rel, 

i ан emt, e ma A Re 
tdnćj nauki ; Sañanben fen | ) siążek bez wyboru 
znać kogo, zabi e oc" tennen — po- | e'feriu, sf. czytelniczka; Qe'jerlih, а 
И aorac znajomość z kim; | czytelny; —, ad. czytel Qe'jerlich. | cić komu: Зои р: - 

SR niujł Я + Qottertoht e mu; Acitonpcnm bam, oder nach 
š czytelność; $e'jerlobn, ° 11c —, *z latarnią kogo od w 
ocho- | nar š ; e 7 at + kogo odprowa 
a. ocho- | nagroda za czytanie ob. za zbieranie do ота; Jemunten bir ТА 
aS ucze- | (winogron, itd.); Qe'je sm. sala Świ M di ллем Die treppe 
A 5 ecic oro 
| do Een E zmaczona); Q ` A til bł ç 
hate e tte uh tyska. sie: 
| fute oła czytania; $e'jej die geet 5195 
ri ter, sm. (‹ ei ue š ` (pe SC ebe dt М 

A 1 ren | £e'jefdpi'lerin, sf. (dziewczy einen Augen tuhti 

aujgenommen worden ta | się c о ж L ndošé błyszczy тїп z oczu: 
of, sm, ma š / ; 
ecenie. 


e ma 


V do nau 

do nauki; 
А się, 

ваті, sf. sposób czytania ; lek- 

a, czytanie (w dzić le starożytne- 

Ко autora); Eiere — ій vo 2 

berausgebe 


ze schodów; 


пет 


£$twdter, sm. lichtarz; éwie-; 
cznik; tewchieriug, sm. noga (spód 
lichtarza) ; -chtorjdule, sf., -dtorjtub'l, 
tert, sm. podstawa pod lichtarz. 
£euhtfeuer, sm. ogień do oświe- 

ia służący; -chifugel, sf. kula do 
oświecenia służąca; -chttl um, sm. 
far; wieża z latarnią; latarnia mor- 

ska; $teu'dhtung, sf. świecenie, 

Rewe, Qeu, j. оте, 

Qeu'gnen, Qåu'gnen, va. przeczyć 
czemu ; zaprzeczać со; zapierać 
pierać się, wypierać się czego (dłu- 
gu, słów własnych); nie przyznawać 
się do czego ; Gott — nie przyznawać 
bytności Boga, przeczyć jej; —, vn. | 
(b.) przeczyć, zapierać się; Qcu'aner, 
sm. przeczyciel; zapieracz; $ewgne: 
rin, sf. przeczycielka. 

$ewmunD, sm. opinia, w jakićj 
kto zostaje u drugich; in einem gu» 
ten, üblen — fein, *miéé dobre imię, 
złą opinią; $em08. franfen, *szar- 

раб czyję sławę; bójen — machen, 
*obgadywać kogo, obmawiać. 

Secure, smf. pł, ludzie; au йїп, 
dern werden —, “z dzieci robią się lu- 
dzie; mag werden die — dazu jagen ? 
*со na to ludzie powiedzą ? wenig un» 
ter Die — femmen. * mało wychodzić 
(między ludzi); die — jagen cô, "tak 
ludzie mówią; id fenne meine Qeute, 
"znam ja się na moich ludziach; 
"wiem, z kim mam do czynienia; er 
bat Qand u. — qejeben, *bywał w świe- 
cie ; in der — Måuler (0d. Mund) tom» 
men, "па ludzkie języki się dostać; 
Semanben in ber — Mund (ob. Au, 
ler) bringen, *na ludzkie języki kogo 
wystawić; dag find meine —, "takich 
lubię; *z takimi lubię miéé do czy- 
nienia; mit den Reuten effen, *jeść z 
ludźmi; ber General jchidte ibm icine 

ju Hülfe, Kw. Jenerał posłał im 
swoich ludzi na pomoc; tewtdyen, 
smf. pl.: be, gute Ycurdhen, jagt mir 
Doch 2с. moi dobrzy ludzie, powiedzcie 
mi też itd. ; Qeu'tebctri'ger, Qeu'tepla' 
ger, teu'tejchee'rer, £ew'tejchi'nder, sm. 
oszukaniec, trapiciel vder gnębiciel 
ludzi; odrwiciel, odrwisz, odrświat ; 
£eu'rebetrigerci/, sf., £eu'tebetri'gen, 
sn. odrwienie, odrwiwanie; @си'с, 
jdhew, a. odludek, stroniący od lu- 
dzi, unikający przed ludźmi; "dziki ; 
*pokątnik ; nieludzki. 

Qeutnant, feurna'ntóe, $ f. Qieu» 
tena'nnt, 20. 

Qeutielia, a. ludzki, łagodny, 
uprzejmy; przystępny; —, ad. po 
ludzku, łagodnie; tcutieligfcit , ar. 
ludzkość ; łagodność ; uprzejmość. 

$eva'nte,s/. Geog. Lewanta; Le- 

~ want; соати, a. Geog. Lewancki. 
$eve'r, sn. "ranna wizyta (u króla 
francuskiego), 

Leviathan, sm. Bibl. lewiatan, 
ryba bajeczna a wielka. 

evit, sm. Bibl. Lewita; bie Qe 
viten, Bibl. Lewici ; $emandem den оў, 
bie Qepiten tejen, *wytrzóć komu ka- 
pitułę ; Qevi'tijch, a. Bibi. lewitycki. 

$evfo'je, sf. Ng. lewkonia. 

£eritalifh, a. słownikowy; Ge, 
ritogra'pb, sm. słownikarz, autor sło- 
wnika; pisarz słow 


(Serifa, pl.) słownik. 


zwierzchności ; pasz 


| czterma siatkowatemi skrzydłami. 


gebig ; бегает, sm. Stw, liberalista, | 
rozwojec; Viberalita't, sf. liberalność ; 
{Брега "ети, sm. liberalizm. 


rozwiozłego sumienia lub rozwio- 
złych obyczajów ; nach Art eines Qibere | 
tine libertyński; Qibertina'qe, sf., Qis 
bertini'śmus, sm. libertyństwo, roz- 
wiozłość obyczajów i wiary. 


wszy stopień doktorski; —, sm. 
cencyat, ten, 
doktorski. 


mandem dag — verbauen, *światło ko- 


(t.j 


| -bild, гс. j. Photographie’, 2c.; -blau, a. 
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916011, sn. memoryał, podanie do 
wil. 

Ñibelle, sf. Ng. babka, owad z 
Ribelli, sm. paszkwilant. 
£ibera'l,a. liberalny; j. a, Sri, 


fiberrin, sm. libertin, człowiek | 


Licentiat, sn. licencyat, pier- 
li- 
co ma pierwszy stopień 


$ice'nz, sf. licencya, pozwolenie. 
Lidt, sn. światło (iiberbaupt); Jes 


mu zasłonić (budując); etwas gegen 
das — halten trzymać со do światła 
z Léi strony, zkąd światło pa- 
da); bei Lichte bejeben, *oglądać prz 
świetle; etwas im redyten, im faljdhen, 
in einem andern Mute jeben, *widzióć 
co w dobróm, fałszywóm, innćm 
światlem; etwa in cin giinftigce — 
Rellen, *wystawić co w korzystnóm 
światło; $emanden in ein gebdjfigee — 
ftcllen, wystawić kogo w złóm świe- 
tle; Zemantem im Gichte fteben, *zasła- 
niać komu; *zawadzać, być na za- 
wadzie ; fich felbjt im ірге ереп, "sam 
sobie być na przeszkodzie; das Qidbt 
der Welt erbliden, *ujrzóć światło ży- 
cia; ong — tommen, etwas ang Ridt 
bringen, Achen, *na jaw wyjść, co wy- 
prowadzić; baé — jchcuen, das — nidt 
tragen fónnen, *bać się, nie módz 
znieść światła; Semanden binter das 
— Tübren, *objechać kogo, *wywieść 
kogo w pole, *oszukać go; wenn man 
ce bei Vichte beficht, *dobrze się przy- 
patrzywszy; bet anbredhendem Vispte 
ze świtem; јсг befomme id m Der 
ade —, јс geht mir in Der Sache cin 
— Qui, “teraz mi się rzecz wyjaśnia ; 
"teraz widzę, jak się rzecz ma; laj: 
jet cuer — [euchten den @сшеп, "niech 
wasze światło ludziom przyświeca ; 
Gbrijłus ift Das der Welt, "Chrystus 
jest światłem świata; vie Qidbter ber 
Kirche, "pochodnie kościoła; —, Stk. 
(бешаги deo Mondes) światło księ- 
tyka; dag neue, zuncbmende, volle, abe 
nebmende —, Stk. nów, pierwsza kwa- 
dra, pełnia, ostatnia kwadra; — 
(Kerge) świeca; tidhte gicben, ateken, 
aufjteden, anziinden świece maczać, 
odlewać, osadzać, zapalać; Zeman: 
dem das — balten świecę komu trzy- 
mać, świecić mu; *przyświecać ko- 
mu, być mu przewodnikiem ; der eus 
fel foll Dir bag — balten ! niech cidya- 
bel niesie pochodnią ! 
lidt, a. jasny; bei lidhtem Tage, 
*wśród białego dnią; bis an Den lidy 
ten Morgen aż |do białego poranku; 
lichte Farbe świątły kolor; lichte Wobe 
nung widne mieszkanie; —, ad. Ja- 
sno; widno; cd wird —, * wyjaśnia 
się; * rozwidnia się; (Qi'hraueflug, 
sm. МІ. wypływ światła z ciał świe- 


cących ; ti chtbabn, ar. droga światła; 


błękitny; Qi'biborc, sm. Myth. *po- 
słaniec światła ;-dytbraten,sm. $ świe- 


| ująć 


£ichterloh 


staje, kiedy zaczyna robić przy świe- 
cy; Qidhtbraun, a. Jasno brunatny; 
ti'chtchen, sn. dim. światełko; świe- 
ezka; ti'dhte, Qi'dbter, sn. pl. świece. 
fidhren, ra. robić widnym, ja- 
snym; сілеп Wald — las rozjaśnić, 
drzewa w nim przerzedzić dl 


świa- 
tła; —, Sw. wypróżnić co (i przez to 
sprawić, aby było lżejszej ; ein Сі 
Sw. okręt wyładować, albo mu 
ładunku; ben Unter —, Sw. ko- 
twicę wyjąć, wyciągnąć. 
Yidhtengel, sm. anioł światła. 

£ id ter, sm. Sw. lichter; lichton; 
lichtan, lekki statek, na który z o- 
krętu towary bywają wyładowane. 
Vidterlob' ad.: — brennin palić 
się jasnym płomieniem; Qi'dhterjdycie 
nung, sf. zjawisko światłowe; Wd, 
terjchiff, |. Vi'dter, Sne, 7 Mdterpe Ц, 
а. pelen świec ; Qi'dtlarben, a. jasne- 
go koloru; Qi'hticind, sm. *nieprzy- 
Jaciel światła; ti'dhrfcinolidh, a. świa- 
tłu przeciwny, oświatę hamujący; 
КФЙ сае, sf. Ng. porost świecowy ; 
-dtflur, f. £i'dhrgefi'lde; -chtform, sf. 
forma орет rurka do (odlewania) 
świec; -chijrci, a. wolny od światła; 
mający wolne światło; Qi'htireunD, 
sm. "przyjaciel światła; -dhifudyś, 
sm. koń jasnogniady ; -htganad , sf. 
*gęś świeczna; -dytgarn, sn. przędza 
na knoty do świec; -chiącfi'lde, sn. 
*pola od. błon po których rozlane 
jest światło; "mieszkanie błogosła- 
wionych, gdzie światłość wiecznie 
panuje ; -dtgclb, a. jasno żółty; -dte 
gowa'nd, sn. odzież ze światła, świa- 
tłem błyszcząca ; -chtgicger, sm (Lidt 
àicher) šwiecarz; ten, co świece odle- 
wa ; -dtgicherei', sf. fabryka świec la- 
nych; -dtglanj, sm. blask światła; 
-diąlanzend, a. światłem bły szczący $ 
-dtgrau, a. jasnoszary; szarawy; 
szaraczkowy ; -йугдтїп, a. jasnozie- 
lony; -chtbalter, -dyttnecht, sm. pro- 
fitka ; nadstawka ; chłopak (u lichta- 
rza); -dhtbolj, su. drzewo na trzaski 
do świecenia; -dyibut, sm. kapelusik 
do gaszenia świec; kapturek; ro- 
żek; -dhttammer, sf. komora do cho- 
wania świec ; -chtfajten, sm. skrzynia 
na świece; -chtferze, sf. gromnica; 
-dtfnedht, ў. Qi'dtbalter; -chttorb, sm. 
kosz na świece; koszyk do świec; 
-chifrcie, sm. koło oder krąg światła 
(jakie ciało otaczający); -chilcer, a. 
nie mający światła; bez światła bę- 
dący ; -dtlebre, sf. nauka o świetle; 
-chtlciter, Sm, Ntl. przewodnik świa- 
tła, ciało przepuszczające światło; 
-chtloch, sn. otwór, przez który świa- 
tło wchodzi; -dhtlvs, a. ciemny; Dt 
matt, sf. masa światła; -dhtmcetr, sn. 
*morze światła; *przestwór światła ; 
-chtmcjje, sf. Kg. święto najświętszćj 
Panny gromnicznćj; Gromnica; -dt 
meer, sm. Nil. fotometr; é -atło- 
mierz; -dytmooś, |. Өсе, -dt 
пее, sf. Ng. firletka; -dtpiad, sm. 
*ścieszka do światła; -dtpunft, sm. 
punkt świetny ; -dipuge, |. Qi'dhtjdhece 
ге, 2.5 (ihtpuger, sm. objaśniacz 
świec ; -dytqucll, sm. "źródło światła; 
-dhtredht, sn. Ro. służebuośc światła ; 
-thiregcn, sm. "deszcz z ciał świecą- 
cych ; -chtrcidy, a. bogaty (obfitujący) 
w światło; -dytrcidy, sm. *królestwo 
światła ; -dytrein, a. czysty jak słońce 
oder jak słoneczne światło; -dhiroje, 


$ibanon, sm. Geog. Liban. 


czna pieczeń itd., którą czeladź do- 


Sf., -hirośchen, sn. dim. Ng. grzybek 
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"iren, a. jasno czerwony; -dtjdad t, 
sm. Ви ht, którym światło wcho- 
dzi do kopalni; -riche n, sm. tuna; 
-dticheerc, s/f. szc: 
baten. sn. dim. (Viebijchijjchen) pod- 
stawka pod szczypce; -dytjchcu, a. 
mający wstręt od swiatła ; -Ф1їфси, 
sf. wstret od światła; -dtjchirm, sm. | 
umbreika łona od świecy; -ht> | 
dnell, a. tak szybki jak światło; vi 
ad. tak szybko jak światło przebie- 
Ба; -dijdhnuppe, sf. spalony knot od 
świecy ; -tidranf, sm. szafa na świe- | nen, *pałać miłością; fie 
cez tudticite, sf. bok obrócony do | — to 
swiatła; strona od światła; *strona | ka); alte — той nicht, 
korzy stna, zaletna;z -cijpich „ Sm. | wna zawsze 516 ( dzyw a; 
drążek, na którym się zawies ają | zanie (do kogo, do czego 
knoty do maczania świec -dtftecher, | Wijjenichańten przywiązan 
1. Vi'btbalter ; -dyifted, sm. lichtarz | aug — ku Zemandem etwas 
drewniany; kij za lichtarz służący 
“Фо Nil. materya światła; | do kogo; 
-dhiftrabl, sm. promień światła; -chts 
irom, sm. *strumień światła ; 
ftumpi , sm. ogarek ; 
knot świecy; -dhitrą 
oder noszący świecę; świc conosca; 
Ñi'btuna, sf. lic htuga; -dbipert reter, 
sm. rozkrzewiciel światła; -chtvoll, 
a. pełen światła; "jasny; -chtwande 
tr, sm. “еп co po świetle chodzi; 
dhtwcg, sm. Nil. droga do światła; 
-dhtweig. u. jasno biały; -htwolte, 
tuna; jasny obłok ; -diwurm, sm. Ng. 
świetlik; Vi'dbmnict Ch, Sh. Maczanie 
świec; robienie świec maczanych ; 
-dytzicher, sm. świecarz (co robi 
czane świece), 

Vicita'nt, sm. licytant; licytują- 
су; Viciratie'n, sf. licytacya; Wiem, 
ten, ta. u. vn. (b.) licytowac. 

d licb, а. luby, miły ; przyjemny ; 
SeManden, crwas — baben lubie kogo, 
co; Weminnen polubicz — (асс) 
kochany; ulubiony; dic licb Sonne, 
*miłe, kochane ‚ błogie słońce; ag | Касре, tn. (b.) romanso 
liche Get. *kochane pieniądze; dag zgac się; przymilac się. 
liebe Gewitter bar Die Gutt Atremigt, | £ieben, w. (b.) kocha 
błoga trzaskawica oczyściła powie- | sie; id) habe auch gelicht i j 
trze ; der licbe Gott, "łaskawy Bóg; | chałem; - „va, kochać | 
liebe Gotreewelt, "Boży świat; ber |= (gim baben, gern 
liebe 3ufall bat có fo aeriigt, lubić ; Das licbe icb nidht 
Wy przypadek tak zrządził; faum Das bie; Vie'bend рт. u. a "Kc 
liebe Brod baben, ledwo miéć błogi | Kichen 8 weń tb 4ie'ber 
kawałek chleba ; mein Vicher! mój ko- | godzień kochania ; luby r 
Chany! meine Miche? moja kochana ! |Jemny, uprzejmy, pow ab 
(r bat etwas (icbhes, *ma koc hankę; | wiird 1 ; 
Zoppen Vicbeé u, Gutes crwcijen wy- | chania wabiącyz uprzejn 
Świadczyć komu wiele miłego i do- | Jemność, powabnośc. 
brego ; —, ай. miło; сё u mir—, bab | Ciber, a. comparat. 
2с. miło mi jest, że itd.: cieży mi się | miłszy; —, ad. raczój, le 
to, że itd. ; ce wäre mir ticber, wenn ac, | Qich. + 
milćjby mi było, gdyby itd.; Xieber, | tiebe (EA 
comparat., am Richten, superiat. : id Yiebede, a 
jr dd Silde, als Diebljpcijen , aber | teuer, s. awantura mitosi 
„at liebjłen сіг wolę (jeść) ryby, | fidt, ar. miłosny zamiar; 
112 |eguminy; ale najbardzićj mię- | апре, sf. interes miłos 
05 id) трасе Dies licher Теор wolalLym | stka; -besa'ntraq ЖҮР е 
9 sam zrobie z іф wollte cher fterben, | -6селиде, sm. vz "miło 
Zi x. wolałbym umrzéć, niż itd.; ich | Бато, sn. węzeł miłości ; 
lape eg lieber, tan are mir licber, wenn | nig, sn. potrzeba A 
t. wolałbym, żeby itd. ; wać audlft | jdywe'rde, sf. trudy miłości 
zy ibn le lange? jeblag” ibn licber glod | dung, -beóbezcuguną, sf. o 
| AS czego go dręczysz tak długo? miłości, | 
"éi go zabij od razu! je eber, Je Ne: | ści; -bcóbli'f, sm. miłosu 
А im prędzój, tóm lepićj. | nie; -besl ore ` зт. *ровфат 
Ste eaugci, ї. Wderiu'mmbals. | ści tebv'tin, sf. *postank 
atebdugelci, sf., Vie'biugeln, sm. |- rici, sm., -begbricidye 
spo rzucanie wzrokiem; zalotne | list oder 
lotu enia; Vie'bdugeln, sm. (b.) za- | sf. pałanie w miłości ogie 
zalot od. miłosne rzucać spojrzenia; | -bcebu nd, sm., -besbii'ndnif 
nie oczyma strzelać; mit Seman» | zek miłości ; -besdi'chier , 


| (wzajemnie). 
£iebdhen, sn. dim. ko 


| loś 
Semanded Hi 
miłość wzbudzić w czy 
— gegen Zemanden empf 
czuc miłość dla kogo; ir 
nen zapalic się miłością; 


Sm. 
| dla mnie; mit wabrer — 
Мф: | robić co z prawdziwóm 
niedopalony | 
CT, sm. niosący | u. — zum Dinge macht M 
idzie robota; Vie'bea'ti me 
ścią oddychający ; -bebar 
wy z miłością; -bebegei'ftert, a. na 
ślepiony miłością ; -bedien 
wiek za miłostkami się u 
tron. 1. а. Ecdhmei'chlcr, 
-bedienerci', iron. |, Edymci 
dheliecterci'; -bedie'nerm, ar. 


sf. 


па; tron. |. a. €dymce'dbil 
dellecterin ; -begi'rrenD , a. 
giuchający (gołąb'j; -beg 
| *żarem miłości przejęty 
-besfra'nf, a. chory 2 miłc 


choroba ; -belci', sf. miło 
| ty; amory umizgiz przy 


tbun 


"szezęśli- 


a. dojrzały 


dem — zalotnie spoglądać na siebie | sm. £ 


урсе; -ciidyeeren» | chaneczka; serdusz ko; kochanek. 
£iebden, sn.: ист — Wasza Mi- | 


Libe, sf. miłość; kochanie i 
туеп — erweden, erregen 


Jego pierwsza miłość (kochan- 


Со z przywiązania (z przychylności) 
Три” ев mir zu —, 


niem, ze szczerą chęcią, ot hota; vun 


acringe, *kiedy szczera ochota, łatwo 


tchniony miłością; -bcbli'n0, a. za- | walka miłości ; 


ma- | rozkoszą goniąca, miłostkom odda- 


tranfbcit, Kie'bcetrantbcit sf. miłosna | 


gfeit, sf. lubość; wdzięk do ko- 


miłosny ; (ie'besa'bene 
*wzrok miłosny; -bce: 
miłosna; 


przywiązania, przychylno- 


liścik miłosny; -bcabru mt, ź 


Mirbeämert 


)iewak miłosny, poeta miło- 
|Sny oder erotyczny; -begdicnft, sm, 
| przysługa z przywiązania wyświad- 
| czona; -bceerfid'runq , 87. oświadcze- 
nie miłości ; -besla'del, sf., -bogicu'er, 
‚ | sn, *pochodnia miłośc ‚ gwałtowny 
in | ogień miłości; -besfic'ber, sn. *gorąq- 
czka miłosna; —, Hik. blednica go- 
rączkowa; -boefla'mme, s/. "płomień 
miłości ; -besgeda'nfen, sm pl. romar- 
sowe myśli; -bcegedi'dyt, sn. Dtk. poe- 
ma erotyczne; wiersz miłosuy ; -begs 
genu'h ‚ Sm. kosztowanie rozkoszy 
miłości; -beśgcja'ng, sm. śpiew mi- 
*miłość da- łosny ; -besgejcho'nt, sn. podarek mi- 
— przywią- | łosny ; -bcegejchi! "te, 8/. historya mi- 
); — àu den |łosna; powieść ror ansowa; -begges 
іе do nauk; | jpra'dhy, sn. miłosna oder romansowa 
tbun zrobić rozmowa; rozmowa o miłości; -begs 
асар, sm. wyznanie miłości; 
седе, sn. gwiazda miłości ; -bed> 
gi'it, sz. jad miłości; -beeglu't, sf. żar 
miłośc -beógv'tt, sm. bożek miło- 
ści; -bcógó'ttin, sf. bogini miłości ; 
-beegrillen, sf. pl. kaprysy od. gryma 
sy miłosne; -bceéebanbtel, sm, romans, 
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blingó:, a. ulubiony, faw orytalny, £ yala ts mir тоф immer im Enn, "to 101 Ci} zewo lipowe; lipina ; -dens 
Su ld 
to lis szczwany: 
s szczwany ; 
faworytny nauczyci le buna wir find geliefert, * zginęliśmy ; тїйє —, *być z kim w (ciągłej) sprze tt €+ zodzić ; fd — łagodnićć ; 
find gel ТАШ» 
ag €  (k š ⁄ Q ША, d 2 э сы 
; A AEN ы godzenie (Кагу); soezewice; itanet, sf. Kg. litania; diefe — 
tor ulubiony 00. anon jchnten — ulgę ; и 
idze- | 3ebuten —, aietet | tan 3weifel, "to rzecz w доста, 05 id) empfinde — czuję 
jęczmień z soczewicą zasiany (ns ° 
ewicą zasiany(na pa- | $itera'l, Qittera'l, a 
C Zen | w tém zachodzi, że itd.; 0 Urad š таласи, sf. wil- 
Qic'blog, a. prozer 11110501; 21082 wiosenny • 2 ? > М 
senny; -njenmaa'l, sn. pie- | va'geldbidte, Qitterá'taeididyte i 
— obojętny vz | Jostawiać , dostarczać celować, strzelbę wymierzoną trzy А lineal, sn Jin; ichte, sf. hi- 
) lagazine — dostawiać, arczi , wz", ‘Sn Ппіа (do liniow 
» ié im bez żadnego względu, | Gar x d l 
gądzić o ki d nowa; -njenziblcr, sm. liczykrupa; t; człowiek naukc- 
eiert viel Getreide U Bau ssać GR Bzyk AŚ e SM, Iwi 
D mi (leży) na sercu; Iezyków ; д lingwista, znawca 
rzy ania; nieczuł ¿ . lingwistyka; | ра; @ўррь sf 7 
k przywiąz A wiele zboża i drzewa na ука; ga; @рре, sf. Zk. warga; *usta, ję- | ność; -ratu'rbl 
t sss nia { м 5 tatu rblatt, sm. pismo litera- 
t dla kogo; | wydanie Gig (dziesięci- | boleści; её liegt ni bt an mir, Lo ni tnie, 
m być dla kogo; | wyda á . © wyjdzie 
у ч of wie £ © н 
sm. wdzięk; powabność (ро- | ny, Dep wie Honig von feinen Rips 
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zieben linią poprowadzić ; Qinie 
А Të r ZEŃ BAŁ ип t * ka iak mió 
sf. mi- | powabny; wd” фай, | braudt pierwsza dostawa już ? en | pen, *słodka jak miód mowa z ust 
i l xn an 1.220165 tiegend, ppr. u. а. leżą Ka : „| De a ES 
zapamiętała; do szal + ré wurden Qieferunaen ar legende Gr РІ а. leżą Sw. równik; bie — durdidynciden, Su Pen, pl. Zk. wargi od. skrzydła łono- 
| iebfted, sm, -bftóctel, - ч f 
z lhwerunxK a < ч "a: 
dostawy. Sm. klon pospolity pier liniowany (na rubryki); -nien. | rów 
deln obchodzić się 2 
| y г Б ° 
Д TAP iai = sn. Stw. Н. dom, w któ а; dumme— * Б т. 
ie; Gott їй mein —, "Bóg jest moją | > , h Rie nme —, "durna dziewczyna. | liniowaé, 1 
nie, obrachunek; Semandem Die — 
drzeniem p siet? Qie'bfertig, а. za- zamit bat Dae ~ 
> А када Czniczek Ą 
* d A febre; auf Den Tod zniczek ; Vieutena'nte:, a. Ktw. poru lewą stronę; Зетот. àur linten figen 
jownik; amator, miłośnik ; dieje | 1 A k 5 ` t pi ' черү, (al: 
lubov | anan, "mógłbym i ja o tém co po ben Woher quiba'tor, sm. likwidator, ten, co obli- 
R kache dh сў deffen Mich ich finge, "na czyim x e 
pa ten towar; (Geliebter) koc ha- | ich eiit, den 01 w polu; bei Jema dem im Quarter AL š 
$ alte Micp (Die alte we ч 
Gotung Медет tauteno А czyli obliczeni i 
р экеге hit i Д : używać lewój а= е, , żyli obliczenie udowodn А ет 
kochanków role; "HIT елка; ih me ein — davon zu fing, 4 ewćj ręki za prawą; wad года; 06 
М tat d a ч 
muzyki złożo- | "i. u. 6100. ми | w więzieniu; in. Betten u. Banten һа Ча, а. Ma. lilowy; Qi 'у. | góry nogami przewrócić; fi — be» Р : ) 
Š tbabarci', sf. amatorstwo, Qie'derb de ; e owy ; Wila, sn. Ng. 5 fid — bes | jest przez należytą likwidacyą wy- 
antyczki ; Pr di "M linte fo * 4 ki 
d s ber Wein be ommen, "3 шай Кі tka ko- Qu š 
pieśniopisarz; I , z mańka ko Liquor, sm. likwor. 
м Р, sp nt - Su 
ax -Derbichitunit, | go stato; vor ИСТ, 4 
' che ? _abatbtertbta' | vin, sf. pieśniopisarka ; à 
f. Sb. rola kochanka; -bhater EE „par: sze Sa дт RC 
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DO rat Nie Miiat bm vor ilip ; 4 zachodz cinen € d 
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Q 
: А ie f ŚM М V А 
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mówny, pieszczotliwy ; fojer, sm De oki, rozpastny, rozwiozły, nie- 1 Bać Geld, Cay mitum tren, еа. Н. limitować; ou, plenienie 
ajdacki, ) 
У месе Weib Зајдас2ка 5 
rządny; li licheś Weib Тау _ baben miéé © sf. limo ` - 
kam. у nie К sj. птопада; - А w Р а : > 
ot r karesowanie kogo; pie- | nit rządnica; йа da; limo- | strony na około (w Poznanie); von, ацё —, Geog. Le- 
SION ` dła ttuszcza; gmin podly; gałga dze; — bleiben pozostac 8 
3836 X М Go Sie licaen! ok limonowy. zimozioł północny ; linnea północna Q 
) cy £ ` w stanie leżenia; О! < È a północna. Rift, sf. chytrość, podstep : 
otliwy; -_bfojungówo rt, 5%. wyraz | bał па two; nierz: = + P step; — at: 
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zezotliwy 90. pieszczą y. ( 1 i 4 d жү. , e N 
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1 : trite, oor ‚ sm. łagodziciel; Sin, Zi? i'njenfe'ld; | liftige Qldláae chytra rada; lifti 
4 die К ka soczewico- | Menid chytry с; Аа Ac ger 
> š Бү" de A m ` 3 ; | wa; -nienb Biss, h ` enid) chytry człowiek, k "falca ° 
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s -blingele ler, sm. © e loży: pen 4 оу š l; 8, sf. sko, 
ц dać co należy; DM m Der -nie 1 HA 
waty; -njen WE tmug,a.soczewko- | langweilt mich їфоп, *ta litania (ci 
zoięrci!, sf. upodobane przyw razi ? got 01, sn. Kk. potrawa z | gta gadanina o j А ew ac 
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J | en Heften gelterert, Ler 1 owate ; -nienfi'hern ' I ҮРЕ d ; 
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| oip › magazynów; УШИ m, | is AN P er- тоса}. + SM. pl, ` ¿ ул A NE at, Vitera'tor, Qitə 
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£itisdenunciation,s/. Rw. za- 
powiedzenie ewiktorowi sprawy. 

Litogra'ph, sm. litograf; Qithos 
grapbie . litografia; Litogra'pbijdh, 
a. litograficzny. 

£itteral, Qittera'rifh , Qitteratu'r, 
te., f. Sitera'l, 20. 

itthbauen, sm. Geog. Litwa; bag 
Herzogthum —, Geog. Gsch. Księstwo 
Litewskie; von, aus —, Geog. Lite- 
wski; $i'tthaucr, sm. Geog. Litwin; 
Mi'trbauerin, sf. Litewka; $i'tthauijdy, 
a. Geog. Litewski; —, ad. po Lite- 
wsku. 

Liturgie, sf. Kg. liturgia; Qitu're 
8119, a. Kg. liturgiczny; Siturgi'ft, 
sm. liturgista. 

Qi'ge, sf. cienki sznurek (do ob- 
szywania) ; obszycie dziurki u sukni. 

$ipgenbruDer, f. Wblader, Parde 
еф. 

£ivree, sf. liberya; — tragen w 
liberyi chodzić; Gala-ivrec galowa 
liberya ; $ivree'bedie'nter, sm. sługa w 
liberyi chodzący, do liberyi nale- 
żący. 

Hoh. sn. chwała, pochwała; sła- 
wa, chluba, zaszczyt, zaleta; айас, 
meineg — erlangen, erbalten powsze- 
chną zyskać pochwałę ; Semanbem — 
trtheilen pochwałę komu дас; das fann 
man ibm jum obe nadfagen, *można 
to powiedziéć na jego pochwałę; 
Sembé. — pertuntein przyćmić czyję 
chwałę; Semandem ctwas jum obe 
anredhnen za zaletę komu co poczy- 
бас; id fann e8 zu meinem бобе fagen 
a chlubą to o sobie powiedziéé mo- 

ę; eigen od, cigenc$ — Е, *ehwata 
z własnych ust śmiedzi, z cudzych 
pachnie; ор opinia; bei Semandem 
tn guteś, jdhlechteg — paben, *być u 
kogo w dobrćj, złej opinii; Gott Mob! 
shwała Bogu! dzięki Bogu! Gott jei 
— u. Хап! chwała Ci Boże i dzięki! 
Zemandem — u. Dant wijfen, *wielką 
mióć komu wdzięczność za co; боб», 
£o'beś:, a. pochwalny. 

$ó'bau, sn. Geog. (Stadt in Weft 
preukcn) Lubawa. 

Lu'bbegierDe,sf. chciwość chwa- 
ły ; to'bbegierig, a. chwały pragnący, 
chwały chciwy; $o'bebrie'f, sm. list 
pochwalny; list zaletny. 

$o'ben, va. chwalić; id lobe did 
darum, deswegen chwalę cię za to; 
podobasz mi się to; id) lobe mir 
ttwaś, *chwalę sobie со; *lubię, podo- 
ba mi się; jeder Krämer lobt feine Waa- 
re, *kazdy Rusek swój dziegieć chv 
li; *każda liszka swój ogon chwali. 

£obenewcitbh, te'benewii'rdig, a. 
chwalebny; godzien pochwały; Mei, 
beó., a. pochwalny; Yo'bejam, Qo'bes 
fan, j Í. to'benewe'rth ; Dok: Qo, 
beśerhe'bung, sf. wysławianie; wy- 
chwalanie; pochwała; 3emdm. groge 
fobeserpchingen maden wielkie komu 
dawać pochwały; wielce go wychwa- 
lać; Yo'berba'l, sn. Bibl. dolina bło- 
gosławieństwa ; одет", sn. Dtk. 
wiersz pochwalny ; to'bgeja'ną, sm. 
spiew na cześć czyję; pienie po- 
chwalne; himn ; Qo'bgetó'n sm. dźwię- 
ki pochwalne; Qo'bgier, Lo'bgierig, |. 
Lo'bbegie'rde, Qo'bbegic'rig ; Qo'bbudetei’, 
sf. iron. panegiryk; pochwała nie- 
zgrabna i przesądzona; zbytnie wiel- 
bienie; te'bbudeln, ra. iron. pochwa- 
łami jałowemi obsypać; kadzić ko- 
mu, wielbić co nie miara; Qo'bbubler, 


sm. iron. wychwałacz jałowy niesu- 
mienny ; panegirysta. 

£ó'blidy, a. chwalebny ; sławetny 
(bei Titulaturen) ; Qó'blichtcit, s7. chwa- 
lebność. 

$o'blied, sm. pieśń pochwalna; 
$o'bprediger, f. £o'bpreijer; Lo'bopjer, 
sn. Bibl. ofiara chwały; %o'bpreijen, 
va. Bibl. wielbić, sławić, wychwalać, 
wywielbiać, uwielbiać ; lebpreifet Den 
Herm ! sławcie Pana! $o'bpreijer, sm. 
wielbiciel; sławiciel; wychwalac š 
Qo'bpreijerin, sf. stawicielka ; Yo'bprcie 
luna, sf. wychwalanie, wysławianie, 
uwielbianie; $o'bpjalm , sm. Bibl. 
psalm pochwalny ; Qo'brede, sf. mowa 
pochwalna; panegiryk; — аці Зе» 
manden mowa na pochwałę czyję; 
$o'bredner, sm. chwalca; raowca po- 
chwalny ; panegirysta ; $o'brednerijch, 
a. panegiryczny; $o'brcidy, f. Rub'me 
ro: $o'biagen , va. Bibl. chwałę 
wzdawać Panu; chwałę Pańską wy- 
sławiać; to'bianger, sm. śpiewak po- 
chwalny; Zemandce — ten co cz ję 
chwałę opiewa; to'bjdriit, sf. pismo 
pochwalne; pochwala (pismem wy- 
rażona). 

$o'bien8, sn. Geog. (Etådthn in 
Weftpreugen) Łobżenica, Łobzowo. 

to'bfingen, em. trr. (b.) (Iobfinge, 
lobjang ,- lobgejungen) : Semandem — 
opiewać:czyję chwałę ; chwalić, s 
wić kogo (śpiewem); $o'bjprud, sm. 
pochwała (słowami wyrażona); Jee 
manden mit £objprichen überbáuíen po- 
chwałami kogo obsypywać ; Qo'bfudt, 
sf. żądza pochwał; %o'bjiidytig , a. 
chciwy pochwał. 

Vocal, toca'le, a. miejscowy; Qo, 
ca'l, sn., Косаи, sf. miejscowo 6, 
lokal. 

Rod, sn. dziura (iiberbaupt, auh *) ; 
otwór; Zemanden in’ — (Gejdngnig) 
werfen, "do dziury (lochu) kogo wsa- 
dzić ; ing — rieden. *pójść do lochu 
(do więzienia, do kozy); meine Gaffe, 
mein Beutel bat cin groes — betome 
men, **w mojéj kasie zrobiła się 
wielka dziura; cin — verftopfen za- 
tkać dziurę; *dług zapłacić; cin — 
jue u. bag andere nujmachen, * једпе 
dziurę zatkać, a drugą zrobić, "na 
zapłacenie długu nowy dług zrobić; 
«r mag żujeben, wo der Zimmermann dag 
— @бїа{{еп bat, *niech patrzy, gdzie 
drzwi, *którędy się wymknąć; aur, 
aug dem legten Vede pfeifen, * resztą 
gonić ; *być na schyłku; der fuchó bat 
терг aló Gin —, "nie jednę dziurę 
królik ma do jamy ; er tann (outen wie 
tin —, "on może lać w siebie jak w 
studnią; cin — maden (im Billard: 
Ipiel) zrobić dziurę, nie trafić żadne- 
go kręgla; Qo'bbaum, St. Gre'nzibaum. 

£ódhelbinie, sf. Ng. sitowina 
leśna. 

£todheldhen, sn. dim. dziurka ; 
dziureczka; otwór maleńki; £ó'dheln, 
va. dziurki w czóm robić. | 

Voden, va. dziurawić, dziurę lub | 
dziury w czóm robić | 

Lö'deridt, a. dziurowaty ; £ó'dhe» 
| Ча, a. dziurawy. 

Rö'd ern, vn. (b.) po (wszystkich) 
dziurach szperać, szukać; Vëider, 
jdywa'mm, sm. Ng. dziurawiec. | 

$odhjage, sf. Zm. piłka do wy- 
rzynania dziur; Фое, f. Grenze 
ñan. | 


| 
| 
| 


Rö'dhen, sn. dim. loczek; Rode, | 


sf. lok; das Haar in Qoden legen wło- 
sy trefić, w pukle ułożyć, robić, za- 
wijać ; die Qoden, pł. zwoje; ó'deln, 


| Фоп, va. kędzierzawić ; |. a. unter 
s 3 


Qu de, 
Roden, va. wabié; Semanben aug 
einem Orte — wywabić kogo, zkad; 


| 3emanben wobin — przywabié kogo 


dokąd; er jucht ibn auf їсіпе Site zu 
— nęci go (chce go przywabić) do 
siebie; dadurdy wurde er in Den Hinter 
grund gelodt to go zwabiło w zasa- 
dzkę; cin Gebeimni$ aug Zemandem — 
ciągnąć kogo za język; chcióć z nie- 
go wyciągnąć tajemnicę; er ledt ibm 
das Geld aug der Tajdhe, "wyłudza z 
niego pieniądze; {сїпє Rede lodte mir 
Thränen aug den Augen, "jego mowa 
łzy mi wycisnęła z oczu; Qo'den, sn 
wabienie; nęcenie. 

Roden baw, sm. ustawianie, ukł 
danie, piętrowanie loków; {осид 
bàu'be, sm. układ loków; $o'denfo'pf 
sm. głowa z lokami; głowa w loki 
strojna. [wabienia. 

Фо; (пе, sf. Јад. kaczka do 

loder, a. pulchny; sypki; miat- 
ki; miętki; letki; kruchu, rzadki; 
loderer Зарп ząb chwiejący się, słabo 
siedzący; lodcrce Seil powróz lekko 
wyciągnięty, nie mocno wyprężony; 
der Knoten ift — дефи węzeł jest 
lekko zwiazany; баё Gewcbe ut luc 
tkanka jest rzadka; das Brod ift 
chléb jest lekki, nie narobiony, z 
rzadkiego ciasta; loderes  Grorcidh 
grunt lekki, rzadki, pulchny ; Госте 
Vtenjdh, *człowiek wolnego życia; los 
derer Burjche, Zeifig, *hulak; pustak; 
kawałek hułtaja ; chłopak rozwiozły; 
lekkomyślny ptaszek; lodterce eben 
życie rozwiozłe ; — leben żyć rozwio- 
źle. 

Voder. Qo'fender, sm. wabiciel* 
Ro'derin, Qo'dende, sf. wabicielka. 

Qoderbeit, sf. lekkość (gruntu); 
rzadkość (utkanćj materyi);*rozwio- 
złość (życia). 

$o'dern, va. zpulchnić, zrzedzić 
(co brylastego) ; einen Berband — zló- 
znié; Die (Grde —, Ldw. біп. ziemię 
roskopać, iżby się stała sypką. 

to'dflóte, Lodpicije, sf. wabik, 
flecik albo piszczałka do wabieni 

todheerd, sm. Jdg. wabidło 
miejsce gdzie ptaki wabią. 

$octidht, a. lokowatyz kędzioro* 
waty; бод, a. kędzierzawy (włosy: 
głowa); kędziorowaty. 

$o'tipeije, sf. nęta; ponęta; żer 
wubiący; *przyłudaz Коте, sf. 
głos wabiący ; бои, sf. wabienieś 
nęcenie; *powab, ponęta; Ye'tocgef, 
sm. мађ! (ptak co wabi); “офот, 
sn. wyraz wabiący ob. nętliwy. 

Aocomobile, s/f. Mech. lokomo* 
bila, machina poruszając рг2епо“ 
sząca z miejsca па miejsce; Vocomo* 
ti've, sf. Mech. lokomotywa, rusznid 
machina nadająca ruch wozom Di 
drogach żelaznych ; tocomori'vene, @ 
Mech. do lokomotywy od. ruszni DÉI 
leżący ; tocomwti'venfiibrer, sm. Mech 


| wódz lokomotywy (ua drogach els“ 


znych). 4 
№ оре, sf., toden, sm. strzęp (WE 

szący u czego, u sukni); — włosy А 

szące u głowy; Zemanden bei ban SP 

den fafjen, § porwać kogo za czu 
rynę. 

ү H od tr, sn. mydlini; todera'fche, sf. 


perzyna; popioł z ogniem; Qo'bern, 
on. (b.) palić się (chwiejącym się 
płomieniem); migać się (o palących 
zd, rzeczach) ; tlóć, zarzyć się, spło- 
AC, 
V étfei. sm. łyżka; nicht mit Sef- 
Fen, aber mit Qöffeln, *nie płynie, ale 
ЧАР!е, *zysk idzie nie wielki, ale 
=. isp Eier er thut, ale bätte er alle 
Aua du Mit Qöffeln geirejjen, *udaje 
mądrego, jak gdy by wszystkie rozu- 
o) Pojadł; Фп, a. łyżkowy, ły- 


szczany ; Qu'ela tia, a. łyżkowaty;. Jem, najemna, najemnicza; -narbei- 


Qar y 
„s, elden, sn. dim. łyżeczka; 46 
Ly x d 


"Dein ; Qö'ffele'nte, sf. Ng. 


czka х š i 
zka (dzika) z szerokim dzióbem ły- 
kowa- | -nbebic'nter, -ndicner, sm. sługa naję- 


zkowątym ; £ó'ffelfo'trmig, a. 
ty; X0'felga'ne, s Ng. gęsica; wa- 
zzęcha ; Gorfelfrau't, sn. Ng. warzę- 
cha Zen, tn. (b.)u. va. łyżką jeść; 
t lojfelt gern, *lubi rzadkie potrawy, 
Łupy ; — *kobietki kosztować; vét, 
Fen, Sn. łyżką od. łyżkami jedzenie; 
- obietki kosztowanie; Xo'ffelrciber, 
0 Mlga'ne; -ljdhalc, sf. czaszka u 
7®К1; -|ipcije 

ły- 
e Гоо", sm łyżka czego, czóm 
apełniona ; -lwcije, ad. łyżkami; ро 
Чч Хос, sm. ten co lubi jeść 
Sieg potrawy; zajadacz, lubiący 
*. ас z pólmisków; *lubieżnik; 
Obiecjarz. > 


Ka d 
Ход atit h mug, em. Gl 10 


del garytm; 
Logan tbmen*, a. 1 - 


Bee Gl. logarytmowy; 
gaga тета 1е1, sf. Gl. tablica lo- 
sarytmowa; toganibnut, sf. Gl. 10- 
and nika, nauka о logarytmach ; Qo, 
ур pmd, a. Gl. logarytmiczny. 
a?e, sf. loża; loża mas ñska; 
ñ. 301», а, do loży, do lóż na leżący ; 
oginbru'der, sm. członek loży ma- 
sońskićj ; to'genbau'g, sn. loża, dom, 
gdzie się masoni zgromadzają; dom 
far padzeń masońskich ; Yo'genmei', 
eeler DE t, sm. ma co lóż 
i y © pil A r: 1 p 
2, masońskiej, DES? przełożony lo 
U 
z SNE Wi Philos. loika; Qo'gifer, 
è le ik Qo Ë hilos 
loiczny. 05. loik; $o'gijdy, a. Philos. 
Q d 
na Kë EN. vn. (b.) mieszkać; stać 
ate -, va. mieszkanie ko- 


gryf, zaga- 


Jasno się palący. 
„Sn. Grb. miejsce, gdzie 
korę do garbowania 
an. ZER ballen, 1. tob'tuchen ; 
„Sf. macerowanie (skór) w debni- 


u; sb” 
e Lo, Hobarutk, ; Qob'brübe, sf. Grb. 
У macerowania 


Pr 
оу, 


уп do 
Earbnik; 
tai dębnik 

— płomień (chwie- 

, Przezroczysty); tob'iche, 

` өч dąb pospolity (którego 

ebie ез, używają); to'ben, sa. 

, « dębem przesypywać (skóry); 


arbować © 
udziela ciału jakiemu swćj farby 


gb еп, Í. Beem 
Arska о dt, sf. Grb. ziemia korą gar- 
жуйе; b'gar, а. Grb. 
* obgerber, sm. 
yczajny) , czerwonoskor- 
won Ort rei ar. garbarstwo; czer- 
0 oskórnietwo ; Vob'grube, s/. (уф. 


OË do dębienia skór; Śob'fudhen, sm. 


| 


419 


kosadern 


ębowin (do palenia); Got, 
tumm, sm. Grb. faska, w któréj się 
tłucze kora dębowa; Qob'müble, sf. | 
Grb. stępa do tłuczenia kory; młyn | 
garbarski. 

Lohn, sm. u. Sn. zapłata; płaca; 
myto; pieniądze (jako zapłata); um 
— arbciien pracować za zapłatę; Un, 
dant it der Welt —, *niewdzięczno- 


, wiązka de nem uwieńczony; auf feinen Qorbca 
теп ausruhen, "na laurach od. wawrzy: 
nach spoczywać ; Ve'rbeers, a. Ng. laus 
rowy ; to'rbeer, Qo'rbeerbau'm, sm. wa 
wrzyn; laur wawrzynowe vò. bobko- 
we, laurowe drzewo; Qo'rbecrbla'tt, 
sn. liść laurowy, bobkowy; Qo'rbeere, 
sf. bobek, jagoda waw глупо; Vorbe 
nf Im ! c ten, pl. Ldw. bobki, tajno owiec; geit: 
ścią świat płaci; er wird aud) jeinen | beerhai'n, sm. laurowy gaik; to'rbecre 
obn bełommen, *będzie on miał za firjcdhbaum, f. Si'rjchlorbeerbau'm ; Qo'r- 
swoje; tob'narbcit, sf. robota za na- Беста}, sm., to'rbecrtro'ne, HA wie- 
niec laurowy; Lo'rbecrö'l, L geréit: 
Lo'rbecrro'je, ar Ng. (Dleander) róża 
sybirska ; -beerjii'dhtig, a. *chciwy wa- 
wrzynów ; -beerwa'lD, sm. las lauro- 
wy; -bcerwei'de, sf. Ng. wierzba tozi- 
na; -bcergwci'g, sm. gałązka laurowa 
00, wawrzynu. 

{отфвацт, f. fe rhenbau'm, Gëtt, 
denbau'm. [no're) Leosią, 

Voir den. sn. npr. dim. (о. (Glen, 

4 ото, sm. Lord (w Anglii); aug 
der Lord, Stw. lzba Lordów; Voir, 
Sangler, sm. Siw. (in England) Lord 
kanclerz, 

$o'renj, sm. npr. Wawrzyniec. 

$o'renzgbirne, sf. Ng. Gin. wa- 
wrzynówka (gruszka); {отеп таш“ 


ter, sm. najemnik ; -narbciterin, sf. na- 
Jemnica; tob'nbauer, sm. najemnik, 
chłop najemny do robót wiejskich ; 


ty (tymczasowo); -nbicnft, sm. posłu- 
ga najemna; służba najemnicza; {ob's 
nen, va. zapłacić komu; nagrodzic 
komu co od. za со; —, 


warta fatygi ; её lobnt ber Mühe nicht, | 
"піеоріасі się pracy; e8 lohnt ñd Der | 
Mühe nicht, das zu unternebinen nie 
warto tém się zajmować ; tob'ntutiche, | sn. Ng. tojeść pospolita, 
sf. (сиф) powóz najęty od. na- | Ñorgnette, Sf., Votgno'n, sn. lor- 
jemny, do najęcia; -nfutjcher, sm. po- | neta, lornetka ; Vorgnetti'ren, tn. (b,) 
woźnik najemny; lonkuczer; $ob'n= u. ta. lornetować, przez lornetkę pa- 
* lutjdherei', sf. powoźnicto najemne; Sort, j. Rrö'te, [trzóć. 
-niafel, sm. lokaj najemny; -nichaj, $oról, Lo'rbeerö'l, sn. olejek lau- 
sn. Ldw. owca w zapłacie dana; -ns Ros, f. Qoos. [rowy. 
їФатег, sm. Lau. pasterz za zapłatę 906, Vote, a. u. ad. luźny; słabo 
służący š michnitter, sm. Łdw. ¿ui- umocowany оў. spojony; lojer Sina 
wiarz najemny ; -njudt, sf. chciwość kamień luźny ; lojer gabn ząb chwie- 
zapłaty, nagrody; -niichlig, a. chci- jacy się, lekko siedzący w SZCZĘCE ; 
wy zapłaty, na; rody. | loje Haare włosy rozpuszczone, nie 
Xobnung, żołd; Qób'nunąś: związane; ok Bliner kartki osobne, 
ta'g, sm. dzień, w którym żołd wy- | nie pozszywane, nie pozlepiane; 10» 
płacają; $ob'nicttel , sm. kartka, na | fer Vogel, *płaszek nielada; crwaś 
którćj się zapisuje zapłata wybrana. | loje bercjtigen, cinpaden stabo co u- 
toeb'roth, a. płomienistoczerwo- | twierdzić ; słabo upakować; immer 
total, 2e., f. босат, 26, (ny. | baran: los! {үф darauf 10"! дає) 
Kei ds, sm. Ng. (Pilanie) kąkol. śmiało ! 
lombard, sm. H. lombard; bank £oe'sadern, va. Ldw. odorać co; 
pobożny; bank miłosiernćj pożyczki; | £o'sarbciten, ra., ў. Wbarbciten i- 
bióro gdzie za zastawem pożyczają | жн. (0.): auf «рав — zmierzać do 
pieniędzy ; Qomba'rb,, a. H. lombard- czego; pracowac nad osiągnieniem 
ski; należący do bióra gdzie za za- | czego; usiłowac czem zostać ; ñd) — 
stawem przyżyczają pieniędzy; j.a. | oderwac się od czego; odwiązać się, 
Bo'idhuge, odwikłać się, odpętlac się,odepchnąć 
tomba'rd, Qomba'rde, sm. Geog. | się; wydobyć się zkąd; *oderwac się 
Lombard, Longobard, Lombardczyk; | od zatrudnień; *uwolnić się od pra- 
Vombarpe, sf. Geog. Lombardya ; су; tw'sbuden, ем. (LI odsiąśc się w 
tombanijdh, a. Geo; Lombardijski. pieczeniu (о skórće chleba itd.); yo'ga 
tombrejpiel, hombres piel, | bóder, $ |. Wei Бат ; чоеро и, 
зт. gra lomber. va. żądać uwolnienia kogo, puszcze- 
tonDdon, sn. Geog. Londyn ; Mein, | nia wolno; tw'obcifcn, ra trr.(0.) (beis 
doner, a. Geog. Londyński; —, sm. Be los, biĘ 1, losgebijjenj odgryźć со; 
Londyńczyk; Śo'ndonerin, 8/. Lon- | fih — przegryźć powróż itd. į *uwol- 
dyńką. ' nić sie; орсо, va. (b.) (betons 
tongqimetrie, sf. GL. longime- | me 106, beam L, logbetommen) (w sku- 
trya. dłużmiernictwo. tek ciągłego usiłowania) rzecz Jaką 
Yonicere, sf. Ng. wiciokrzew. l od innćj odłączyć; oderwać, ode- 
tovg, sn. los, udział; Das — were rznąć, odwikłać, odpętlać itd. od 
ten um mag losy rzucać o со; Moni, | czego; |. a. Wbbefonunch ; JemanDen 
KN, on. (b.) rzucac losy, losować; | — dostać kogo na w olność ; wydobyć 
losy pusz гас; Yov'fung, $e'jung, sf. | go (z w ięzieniaj ; id) tann davon ма) 
losowanie; (Зеіфеп, Dłertmal, (исп, | —, "nie mogę 2 tego nic wyrozumićć ; 
nungojcidhen) znak, hasło, godło. Lo'sberjten, tm. dyr. |.) (berite los, bart 
Cootje, sm. Sw. rotman, loeman, |1., lesgeborjten) pęknąć i oderwac się; 
wartmap, przewodnik okrętu lub sta- | Qo'sbinden, ta. irr. (b.) (binde we, band 
tku znający naturę miejsc; Ywe'ljcn. | 106, loegcbunden) odwiązac (co byłe 
а; Se. zkażywać okrętowi drogę. | przywiązane do czego); Yo'sbitten, 
te midade wawa nowy | ar, (tutu e KEE 
ZB AL A ES e a zy \ yq ton): „Semanden — wyprosie koge 
y; mi Чап wawrzy- | fo'eblóttern (10), or. (b.) listkami оф 
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Voëbrerben 


padać ; tupaé się w listki i odpadać; 
fo'sbrechen, va. irr. (b.) (breche los, brach | 
f., logqcbrochen) odłamać co; —, 0. 
({.) odłamać się; wybuchnąć; feinen 
Zom gegen Зетом. — laffen, *z gnie- 
wem powstać na kogo; *powstać na | 
kogo; —, "odezwać się, nie módz 
dłużój milczóć; -dbrennen, va. irr 
1h.) (brenne log, brannte l, loggebrannt 
cine Kanone, Biftole — wystrzelić, wy- 
palić z armaty, 2 pistoletu ; cin Feuer: 
wert — fajerwerk zapalić, puścić; 
—, on. trr. (1.) wystrzelić (jak arma- 
ta); -dbringen, f. fo'óbeto'mmen ; @о'ф, 
búrgen , va. uwolnić kogo z aresztu 
daném zaręczeniem; Qo'śbruch , sm. 
odłamanie (się); -80onnctn, vn. (b.) 
grzmiącym głosem odezwać się; auf 
Semanden — piorunującym tonem po- 
wstać na kogo; -3Drängen, -%breben, 
1. W'borangen, 9Ubbreben ; -@breldyen, 
on. irr. (b.) (ereldye 108, Drifcht L, Drajch 
log, lodgedrojchen) : auf $emanben — 
uderzyć na kogo i kijem itd. go okła- 
dać; -@brüden, va. spuścić (kurek) i 
wystrzelić; Drilcte 10$! strzelaj 1 Ro's» 
dürfen, vn. drr. (b.) (асі tog, durfte 1., 
todgedurft) : er bart nicht lo nie może 
wyjść wolno; nie może być wypu- 
84CZONYM ; -õeijen, va. wydobyć co z 
lodu; uwolnić od lodu; -ślabren, va. 
er. (b.) (fabre lod, fährt t., {шут 1., 108, 
gefahren) : etwa — jadąc oderwać co 
od czego; —, 0%. trr. (|.) nagle się 
oderwać ой czego; auf etwas — pẹ- 
dem jechać na co; auf $emanbden — 
fukać na kogo; ofuknąć się, rzucić 
się od. powstać na niego ; -ofeilen, va. 
odpiłować co ; -dfeuern, f. fo'śbrennen ; 
go'śdonnern ; -dgeben, va. йт. (b.) (gebe 
108, qibt od. giebt 1., gab L., losgegeben) 
wydać kogo na wolność, wolno pu- 
ścić ; wolnością udarować ; wolność 
komu nadać; wyzwolić kogo; -80e 
bung, sf. wypuszczenie, puszczenie 
na wolność, uwolnienie; -égeben, ®%. 
ит. (f.) (gebe 1., ging l, lośgegangen) 
zaczynać się; der Streit geht log kło- 
tnia się zaczyna; её wird bald — za- 
rać się zacznie; — odchodzić, od- 
dzielać się od czego; — wystrzelić 
(jak pistolet); auf Zemanden — (zum 
SRampfe że.) iść przeciw komu; ude- 
rzyć, napaść na kogo; -śgiirten, ë 
ойе з haben, va. йт. (b.) (babe 
{о8, bat 1., lodgehabt) umióć co; wie- 
dzióć со; ет bat mag lod, "nie jest 
bez nauki; *ma trochę nauki; jegt 
habe ich e8 108, "teraz juz wiem, jużem 
doszedł; -dhbalitern, va. odkiełznać ; 
-fhauen, va. trr. (b.) (баце log, bieb 1., 
josgehauen) odciąć ; —, vn. (5.): auf 
Gemanden, auf mai — ude na 
kogo oder na co machając pa em, 
rąbiąc : -#bcíteln, va. rozpiąć co (na 
haftki zapiętego); -$belfen, vn. wr. 
(5.) (helfe 108, bunt 1., half 1., lośgehol» 
jen): Semandem — dopomódz komu 
do wydobycia się zkąd; -gbculen, en. 
(b.) zawyć; -8buften, va. wykaszlać 
со ; -faufen, va. : Jemanden — wyku- 
kupić kogo; okupić go ; Пф — wyku- 
pić się; okupić się; -dłaufung, sf. 
wykupienie, okup; -śfetten, va. spu- 
ście z łańcucha ; "uwolnić kogo jakby 
ze smyczy ; Déi — zdjąć się 00. urwać 
się z łańcucha (o psie); —, *uwolnić 
się od czego (uciążliwego) ; -stniipfen, 
va. rozpętlać ; rozdzierzgnąć ; -@Гоїп, 
men, sn. irr. (f.) (tomme log, tam log, 


| von etwa — uwolnić się od czego; | 


I 
von Gdhuldtn — wydobyć się z dłu- 
gów ; -stónncn, vn. irr. (b.) (fann log, 
fonnte l., loĝgcfonnt) módz się uwol- 
nić ; -8friegen, $ |. Qo'sbefo'mmen ; -8s 
taffen , va. irr. (b.) (laffe 108, 1461 1., 
lie 1., losgelaffen) wypuścić z rąk (ko- 
со); puścić kogo wolno; wypu- | 
cić na wolność, z aresztu; puścić, | 
pozwolić biedz; -ślaffung, sf. wypu- 
szczenie ; -ólegrn, va. odjąć 0d. wyjąć 
co i położyć osobno ; —, vm. (b.) pu- | 
ścić się, odważyć się na со; zacząć | 
co robić; zabrać się do czego; dra- | 
pnąć; w nogi dać; -óliigen, va.: Jee | 
manden, ñd — wyłgać kogo, 


go 


się, | 
kłamstwem uwolnić od czego ; -ёта» | 
hen, va. odjąć co od czego; odwią- 
zać, odlepić, oderwać ; rozwiązać co; 
Sgemanden, fih von etwas — uwolnić 
kogo lub się od czego; Dë von den | 
Gejchijten — uwolnić się od zatru- 
dnień; pozbyć się ich; fih von 3e 
mandem — oderwać się od Коро; roz- 
brat z nim zrobić; pozbyć się go; fih 
aug Zemandeś Umarmung — wydobyć | 
się, wyrwać się z czyjego obięcia; | 
-dmeigeln, va. Zm. etc. dłutem co ode- | 
rwać, oddzielić; -ómógen, vn. irr. 
(5.) (mag 10%, mochte 1., lośgemocht) nie 
mióć chęci wyjść na wolność ; -emüf, 
jen, en. trr. (b.) (muĝ log, mute 108, | 
lodgemuft) musióć być wolno puszczo- 
nym ; -śpfliigen, -spicten, ї. U bpflligen, 
A'epidten ; Qo'śplag, sm. przystań ; -d+ 
plagen, vn. (j.) pęknąć i oderwać się 
od czego; z hukiem oder trzaskiem 
wybuchnąć; wystrzelić; *wyrwać się 
z czóm, *nierozważnie powiedzićć ; 
-driusptrn, va. charchając oderwać | 
i wypluć; -8xcifen, va. irr. (b.) (reife 
108, of 1., lośgeriffen) odrywać, ode- 
rwać co; fih — oderwać się; -ёсеі» 
Buna, sf. oderwanie; -$reiten, vn. irr. 
(i.) (teite tog, ritt (., lo8geritten) (kon- 
no) puścić się; auf Jemanden — je- 
chać prosto na kogo; -ójdbeln, va. 

ablą co odciąć; -djagen, va. wyzwo- 
ié kogo; fid) — zrzec się; wyrzec 
się; — wyprzóć się; fify von jeinem 
Berjprechen — nie chcióć czego do- 
pełnić przyrzeczenia; -śligin, va. 
piłą oderznąć ; -6jchiegen, va. irr. (b.) 
(ihiefe 108, [do l., Iosgefchoffen) wy- 
strzelić ; auf Zemanden — strzelić do 
коро ; (losiabren, losrennen) rzucić się 
do kogo; -śichlagen, va. irr. (b.) (fójlae 
ge lod, idblagt 1. fblug 1., lośgelchia: 
qen) odbić, uderzeniem odtrącić tak 
iżby odpadło; —, H. sprzedać; —, 
vn. irr. (b.) uderzyć, zacząć bić (jak 
zegar, lub kto kogo); idhlage 108 ! wal! 
pal! bij ! -djchliegen, va. śrr.(b.) (idhlice 
Be 1., jchlof 1. losgejdhioffen) odemknąć 
i wypuścić (kogo) ; -sfdhnallen, -śjdyneie 
den, -didynellen, -ajehniiren, -gichrauben, 
f. Wojdynallen, 26. 3 -Sjchrcien, vn. irr. 
(b.) (idhreie 108, jchrie 1., lodgelchrien) 
zakrzykuąć ; wrzasnąć j -didywóren, 
va. irr. (b.) (däre los, fdywur 1., lod: 
gefdyworen) przysięgą uwolnić od cze- 
go (kogo lub sie); Déi bon etwa — 
wyprzysiąć się czego. 

tośfein, vn. irr. ([.) (bin 108, ift 
1., war 1., bin lośgewejen) być wolno 
puszczonym ; dostać się na wolność ; 
er ift wie vom Bindel 10%, "jak gdyby 
go kto ze smyczy spuścił (tak się ra- 
duje); von einer Gefelljchaft lodfein być 
uwolnionym od towarzystwa; Der Teus 


tofchanftalten 


— (lvdgegangen fein) dziać się; od 
wać się; być zaczętym; tag Edhau: 
fpiel ift loggcgangen widowisko już się 
zaczęło; was ijt bier 106? cóż tu się 
a was ift denn ba wieder : 
cóż tam znowu? — (lośgeworden icin): 
id bin frob, Da$ id famcr, ibn 108 bin, 
*kontent jestem, żem się go pozbył; 
Gott Qob, ich bin ibn loś ! dzięki Bogu, 
pozbyłem się go! 

tosjpalten, Lo'dfpannen, 
fpalten, W'bipannen. 

tosjpielen, Wbfpielen; Dë —, 
vr. (b.) odegrać się. 

to'sjpredhen, та. йт. (b.) (їртефе 
108, fpricht 1., jprach 1., losgciprodhen) 
swojóm oświadczeniem uznać kogo 
wolnym od czego; tinen $ebrling -- 
wyzwolić terminatora, ucznia; einen 
Bejhuldtigten 0d. Angeflagten —, Rw. 
obwinionego uznać niewinnym; Jee 
manden von einer Echuto, Berbinolidhe 
teit — uznać kogo wolnym od winy; 
uwolnić go od zobowiązania się; -8s 
fpredhung , sf. wyzwolenie, rozgrze- 
szenie, absolucya, dyspensa ; -ipren 
gen, -ójpringen , -djprigen, =sipilen, 
-Gftedden, -sftofen, f. W'biprengen, 2.5 
-djpruch, sm. Rw. wyrok uwalniają- 


e? 10% 


і. W'be 


| су; -éftürmen, -oftlirzen, vn. (1: auf 


Semanden — gwałtownie uderzyć na 
kogo; *atakować kogo. 

$ осор, too'stopf, sm., too'durne, 
sf. urna do losowania. 

Qo'śtrennen, va. odpruć od "ze: 
go ; odłączyć oddalić, odosobnić ; Däi 
von Zemanbem — odłączyć się, odd: 
Dé się od kogo ; -dtrennung, sf. odłą 
czenie się; oddalenie sie; -dwadeln, 
va. obruszać co i odjąć ; -dwcichen, va. 
rozmiękczyć co tak aby odpadło ; -6* 
werden, va. U. vn. (|.) pozbyć się kogo 
lub czego; -dwideln, ta. odwinąć; 
odpętlać, odwikłać co; Héi — wywi- 
nąć sie; wykręcić się; wywikłać się; 
fid von Gejdhdften — uwolnić się od 
kłopoliwych zatrudnień; -ówinden, 
va. odkręcić od czego; Dä — wy krę” 
cić się (aud *); -świrfen, va. wyje” 
dnać komu wolność; Dä — chcióć 
się wyjednać; -dwolltn, т. irr. (6.) 
(will 108, wollte 1., loéaemolli) eheiéé 
się dostać na wolność, być журп“ 
szczonym, zkąd oddalić, wyrwaćj 
-dwiinjdhen, va. życzyć sobie uwolnie- 
nia kogo; -śzablen, va. wolnym u” 
znać od czego; |. a. Qo'śmadyen (ñd); 
-dzichen, on. irr. (5.) (iche 108, zog L, 
lesgezogen) ` айт Jemanden, auf od. über 
etwas — , *powstawaé па kogo, na во 
mit Gómibredeń — beśtać , szkalo” 
wać kogo; überall мер man aur mie 
łoś, "wszędzie mnie napastują $ -ôM 
{феп, vn. (ї.) syeząc zapalić się; KN 
ziinoen, f. Qo'ebrennen ; -é@šmangen, ea. 
gwałtem eo odepchać, oddalić, odst” 
nąć itd. od czego. 

tóljhanftalten, sf. pl. urządze” 
nia ogniowe (do gaszenia pożarów)? 
Qó'jchbant, sf. Bk. skrzynia do gasze” 
nia wapna; Qö'ihblatt, sm. éwiart 
bibuły; Qü'ldbrano, sm. głownia wy 
gasła; 90146, sf., 1. Ló'dtrog; 1. б 
Gtau'btoblen; Qo'lden, vn. reg. U. и 
(b.) (óióe, Wäit und tifar, lóióte U 
lojch, gelojcht) gasnąć (auh *); —, 06. 
irr. (b.) gasić (auch *); eine €é&ulb 3 
H. dług wymazać, extabulować; ë! { 
Shuim Hypothefenbudhe —, Ru. di 
ekstabulować z hipoteki od. z ke? 


lośgefommen) dostać się na wolność; 


fel ift 108, *dyabeł wojuje, dokazuje ; 


hipotecznych ; даф Gifen — gasić точ 
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Ruft 


Palone) żelazo, zanurzać w wodę 
Ale ї. Uu'sladen; géigen, sn. ga 
SCH Qó іф t, sm. ten co gasi; ga 
koła ec ug) gasidło, rożek 
deda ао gaszenia świec; Qo' 
4 tb, sn., Va 
н ogniowe; 
век 74540 4 i 
© За оа ognia; 90'їфрогп, í 
ny, zalany; -jepf 
L da do oc} 


Got 


lladzania gorąc 
rz edzi żelaznych; -iġnapi 2 
9сп, dim., j a 
bibuła ; 
do studze 
żelaznycł 
sze 


sh 


| $o'jcher ; -jdypapie'r, sm. 
sch 
nia rozpalonych narzedzi 
za jdhwajjer, sn. woda do ga- 
woda ов — (bei $euerarbcitern) 
drei studzenia żela -|dywedel 
Суто n geng = м 
жеен” sm. wiecheć do kropienia 
egli. 

Коте, d.. f 


v 90$ {сё Gelb pi 
`: Qog, a. ; lofe Geld pie- 
niądze | „a.; 10106 Gelb pie 


Borel у уЈакіе ; lojer Menih, lofer 
ој goar wawolnik; lojes Kind, 
E den, *swawolne dziecko; 
Че ma dziewczyna; lojer Streich, 
thus: lojed Gcfindel, *włócząca się 
| winie ra urwisze ; lofe Worte, *sło- 
Re zne, nieobyczajne; lojtg 
Maui я b. próżnomównoścć ; cin loje 
Š SET, *miéc wyparzoną 
"Kanz ү 8 ч e 
z тт eeh gębę; *gadać 
D'i e ' 
kupiny A z. sn. okup; okupne; 0- 
dor Gr y mpu; alg E za okup. 
OSOWAĆ (у Cep © жы 
tö > 
jaką № n, va. rozwiązać ;. *zawiłość 
wiązać wne eine Uuigabe — roz- 
se 8с anie ; Semandem die Zunge 
SE де język (dziecku) cd. języ- 
sta A rozwiązać komu języ k oder u- 
7 даш aby przemówił; cinen 
None — wyjaśnić wątpliwość; Sta: 
баца Kw strzelać z armat; — 
ndn) wykupić; fidh aus Der Gr, 
Hi dart wykupić się z niewo- 
towar; Zen, H. targowaé (za 
dac Dee ewag šu — geben 
(aufheben "ZE Han On Gcjeg — 
znieść |” abjchajfen) , Bibl. ustawę 
с. [zajaca. 
stuchy, uszy 
Bibl. władza 
rozgrzeszanią. 
Я losowanie; hasło 
; М en Soldaten die — дереп, Kw 
totnierzom Час Шак" gët 
баши) жү, sf. rozwiązanie (übers 
té te ykupienie (fantu); — eine 
ty; 27906, Kw. wystrzelenie z arma- 
dur” H. utargowanie. 
sn. hasło; í. 


; 


5 Zar? pl. Jig. 
tlbhlijjel, sm 
dzwi: 'rozg 
związywania 00, 


`o una 
(auch °). den 2 


Хот 


Dé 


оц bi 
Фоида, Sdt, 


loth 
918 dn 


а. 


EA tót ; beffer cin 
этет. t Biund Berjtand 
ście "PP Š 

ТАК niżli funt rozumu; Qotb 
nia; Н 11е) lut, materyat do lutowa- 
strzelba 1 Blei'loth; Ve'tbbüdyie, sf. 
a та, do łótowćj kuli; Ge, 

> mióc wagę kilkułótową; 
Ç +. olowionką doświadczać 
0 osadzona cegła, itd. ч 
"EN, va. lutowac | 
Гео, Пе; Q | 
OUebene Grwidht 


Qotb Gliid, 
* lepszy łót 


iącs Gold, Silber 
(16-to-łótowe). 


D ai 
Hary 
tb firide, sf. Gtn. łótówka, 


łótow 


7 dh: 
gera'tbichajt, sf. na- 
Wbaten, sm. 0- 
„ sf. węgiel zagaszo- 
übel, sm. szkopek z 
na- 
фпар{,» 


01108, sm. dzierza z wodą 


wy- | 


— um ctwad | 


—, Ng. brodownik mleczowy; Oo, 
win, sf. Ng. lwica; —, * (Modedame, 
Sugerin, *berlibmte Frau, *$elbin), 
lwica, *elegantka, modnisia, głady- 
szka; Qó'winnen=, a. do lwicy nale- 


| wania. 


uwiązana do mierzenia głębi. 
4 отртаїје, sf. ү 


оеп, sm. piecyk do lutowania. 
$othredht, |. Se'ntrecht. 
„So'thringen, sm. Geog. Lotaryn- 
gia; von, aug —, Qo'thringer, £o'tbrin= 
giih, а. Geog. Lotaryński; Qo'tbrin; 
ger, sm. Geog. Lotaryńczyk; Qo'tbrin, 
gerin, sf. Geog. Lotarynka. 
Rö'throbr, sn., Goitbrékrden an. 
dim. rurka do lutowania; оро» 
jer, sm. kłótkarz, ślusarz, co kłótki 
tylko robi. i 
Lo'thie, 2c., f. Qoo'tfe, 2с. 
Qütbung, sf. lutowanie; mate- 
rya do lutowania. ; 
„Lotte, sf., Lo'ttdhen, sn. npr. dim. 
Karolcia; to'ttchenbii'tter, sn. pl. Ng 
1. фита), + 
$o'tterbu'be, sm. iron. totr; Qo't, 
paquqa Qo'tterbu'bens, a. Szy derski, 
otrowski; Qo'tteraefi'nde zgraja 
ry o ttergefindel, sm. zgraja 
„ Śotterie', sf. loterya; in der — 
fpielen grać w loteryą ; — jpielen grać 
w loteryjkę ; in Die — legen, jegen, ein» 
leben stawić na loteryą; $otterie a. 
loteryjny; — loteryi; -rie'Directio'n 
sf. dyrekcya loteryi ; -rie'Dire'ctor, SM. 
| dyrektor loteryi; -rie'lifte, sf. lista 


rya; 'plan, sm. plan loteryi. 
Vote, go'ttojpiel, |. Votterie” 
$o'tuse, a. Ng. lotusowy; Qotu. 
| bau'm, sm. Ng. lotusowe drzewo; Go, 
tusbla'tt, sn. liść lotusowy; $w'tude 
blu'me, sf. Ng. kwiat lotusowy. 
„ Só'gen, sm. Geog. (Stadt in Preus 
ben) Lec. 
touiśdo'r, sm. M. 
‚ Sowpe,sf. lupa, s 
дасе. 
$ó'we, sm. Ng. lew; den fdlafen. 
den Lowen weden (auc *) śpiącego lwa 
budzić; £ówe (Super, * Хапи des Tas 
ges, Held), "Тем, elegant, modniś 
gładysz ; $ó'wene, a. lwi, lwia, lwie; 
to'weniug, sm. lwia noga; —, Ng. 
(Bflange) gęsie łapki; -wengeicdhie'cht 
sn. lwi ród; -wengejta'lt, sf. lwia po- 
stać ; -wengru'be, sf. lwia jama; -wens 
бай", sf. lwia skóra; -wenbe'ż, sn. 
Гује serce ; -menju'natë, sn. szczenię 
lwie; lwię; lwiątko; Raden deg Që; 
wen paszcza ob. paszczęka lwia ; men, 
flaw'e, sf. lwi szpon; -wenmó'gig, a 
lwi; lwowy ; jak lew; -wenmaw'l, "Ng. 
(Pflanze), Í. Bra'denbau'pt; -wenmu'tb, 
sm. lwia odwaga; -wenja'ndel sm. 
Ng. (Bflanze) gniazdosz ; -wenfdywa'n;, 
Li lwi ogon; —, Ng. (Pflanze), Bebe 
Фетдератп ; -wenfti'mme, głos od. 
ryk Iwa; -wenta'ge, sf. lwia tapa; 
j. а. Qö'wentlau'e ; -wenthaler, sm. Mzk. 
liw; lewek ; -wentod, sm. Ng. (Bilan, 
80) lwi trut; -wenwi'rter, sm. dozórca 
lwów -wenzab'n, sm. Zk. lwi zab; 


luidor. 
sło powiększa- 


a wiś ; Qo' 
nia; Qo'rbtolben, sm. mto- 


te 
k do lutowania. 


żący. 
I 149, f. еф 


Loyat, f. Rehtlih, Treu; Royali» 


š Qóotblampe, sf. lampa do luto- 


£o'th [ei m, sm. klój, którego przy 
lutowaniu używają; £o'tbleine , sf. 
Św. linka, na którćj ołowianka jest 


i (der Klempner a.) 
lut; kit; materya do lutowania; Qö'ths 


loteryjna; -ric'loog, sn. los na lote- 


@й'бе@, sn. Geog. Lubeka; Qü'be 
der, sm. Geog. Lubeczanin; Qü'bedes 
rin, sf. Geog. Lubeczanka ; Qü'bedifd. 
Lü'beder, a. Geog. Lubecki, 
Lublin, sn. Geog. Lublin; Фиби” 
ner, а. Geog. Lubelski ; —, sm. Geog. 
Lublinianin, Lubelczyk ; Qublinerin 
sf. Lubelka; £ublinijch = Geog Du 
belski ; j.a, Qubline a. - s 
£ucaś, ufa, sm. npr 5 
@цсетпе, sf. Ng. ję Ge 
trawa Szwajcarska. SS 
Ñ u dh 8 , sm. Ng. bystrowidz ; ostro- 
widz; $udhde, a. Ng. — bystrowidza; 
ostrowidzowy, ostrowidzy; rysi, ry- 
siowy; {и'феацде, sn. oko bystrowi- 
dza; "oko bystro widzące; * wzrok 
bystry; Qu'hsäugig, a. *bystrocki; 
tu'chsjungeś, sn. Ng. Jdg. rysię ; -thè 
tage, sf. Ng. ryś; Lu'hapelz, sm. Ty- 
siowe futro ; skóra rysia; Qu'dyëftein 
sm. Ng. linkur (drogi kamień); Qua; 
wcibdhen, sn. Ng. Jdg. rysi 
Qucian, sm. npr. Lucyan; twe 
сапе тац", f. фа'Шташ; Mudenbait 
sn. Ng. drzewo świętéj Lucyi. s 
£u'cifer, sm. Stk. lucyfer, gwia 
zda poranna i wieczorna; —, Myth. 
lucyper, czart. 
g ü'd d еп, зт. dim. dziurka; szczer- 
bek; Qü'de, sf. otwór; szpara; dziu- 
та; luka, próżnia, przedział; um 
dieje — auszufüllen, 2c. dla zapełnie- 
nia téj próżni, itd. ; cine — laffen zo- 
stawić próżne miejsce; іф babe nod 
mande — nusjubiijen, "mam jeszcze 
nie jednę dziurę do zatkania ; id) muf 
blog die Qüden биреп, *mną tylkodziu 
ry zatykają ; Qü!denbü per, sm. *ogól 
ny ob. pow szechny zastępca; ¿um — 
ift er gut genug, "do zatykania dziur 
ujdzie; $i'denba'jt, a. pełen dziur, 
szpar, otworów ; "nie cały, w którym 
są miejsca niewykończone, mający 
w sobie przerwy ; ti'etenba'frigteit sf. 
dziurawošé; *niezupełnos ота 
a. szczerbaty. y 
Qucratiob,a. kowny. 
Qubelborn, sn. rożek do pro+ 
chu na podsypki. 
Ruder, sm. ścierwo ; bad Pferd ем 
— ап koń nabiera ścierwa (tucznie- 
Je); die Hunde mit — füttern, Jdg. psy 
ścierwem paść; —, *życie plugawe, 
wszeteczne; —, Jdg. nęta; ponęta; 
fu'derle'ben, sn. iron. życie wszete- 
czne. 
Qüberlid, 20., f. Qiederlih, 20. 
£udern, va. ścierwem nęcić; — 
vn. (b.) ścierwo zrzóć ; —, уб wsze- 
tecznie. 
$udwig, sm. npr. Ludwik. 
Hurt, sf. Mtl. (pl. Qülte) powietrze 
(überhaupt); — jdhópien oddychać ро 
wietrzem; frijche — jehópfen odetchn; 
świeżóćm powietrzem ; połykać świe- 
że powietrze; etwas in, an Die Quít 
elle wystawié со na powietrze; аң 
die — achen wyjść na powietrze; in 
die — fliegen wzlecióć na oder w po- 
wietrze ; in der — jdywebcn unosić się 
w powietrzu; qué der — perabfommien 
spuścić się, spaść z powietrza; von 
der — leben żyć samém powietrzem ; 
nad) — ihnappen. chwytać wiatr о: 
powietrze; ziajaé; ber talten — auć 
gelebt na obwiew zimnego powietrza 
wystawiony; — bolen (cinatbmen) brac 
w siebie powietrze; — machen põrn- 


tlichicit, Treu'e, 


szać powietrze dla chłodu; dać przy= 
stęp powietrzu ; oddech przywrócić, 


неп 
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ałatwić ; zrobić otwór (krwi, wodzie | 
do odpływu itd.); Żemandem — mae 
беп zrobić komu wolne przejście, 
miejsce do przejścia oder do cofnie- 
nia się; дас mu się wydobyć z cia- 
snoty; pozwolić mu odetchnąć; (cie 
nem Seen — machen, *ulżyć swemu 
sercu, wynurzyć co je uciskało; [cie 
mer greude — machen, *wynurzyć swoję 
radość; głośno ją okazać; — befom: 
men dostać powietrza; *odetchnąć | 
sobie; von ctwać — befommen, *0- 
trząść się z czego (z długów, kłopo- 
tów, rudnień itd.) ; Echlójjcr in Die 
— bauen, “zamki na lodzie stawiać; 
aug ber — greijen, "uprząść sobie со; 
*z palca wyssać; *wymyślić bez ża- 
dnój zasady; — (Mint) wiatr, wie- 
trzyk, powiew powietrza; t% wcbt, 
gebt cine raube — ostre powiew prz 
wiewa; — luft, otwór do przechodu 
powietrza; Die Pieiie bat feine — faj- 
ka nie ma luftu, jest zatkana; Etrei» 
de, iche in die — filbren wiatr bić, 
machać po powietrzu; Quits, a. po- 
wietrzny ; tw itart, sf. Ntl. rodzaj po- 

; tu'itbad, sn. kąpiel powie- 

$u'ftballo'n, sm. Néil. balon; 
inen — figen lafjen balon puśzczać ; 
-ftbefcha'ffenbeit, sf. Ntl. własność po- 
wietrza ; klima; -ftbett, sn. skórzany 
worek powietrzem nadęty ; -iibewob': 
ner, sm. * mieszkaniec powietrzny 
(ptak); -ftbilb, sn. marzenie ob. złu- 
dzenie wyobrażni; umidło; -jiblaje, 
sf., -ftbldechen , sn. dim. bańka na 
wodzie ; Qú'ithen, sn. dim. wietrzyk; 
£u'ftbicht, a. nie przepuszczający po- 
wietrza ; szczelny; ęü'jte, gf. pl. von 
luit, LE, 

Rü'iten, va. przewietrzać; einen 
Baum —, Gin. drzewo przewietrzać ; 
emen Etcin — (beben) kamień prze- 
wietrzaé; ben Hut — uchylić kape- 
lusza; den €bleier, bie Dede — cokol- 
wiek podnieść kwefa, kołdry; Dać 
Sien — suknią rozpiąć; D — po- 
rozpinać się; jein Se — (erleichtern), 
*ulżyć ściśnionemu sercu; ftu'fter" 
jdhei'nung, sr, Ntl. zjawisko napowie- 
trzne; meteor; -jterjchei nungsicb're, 
sf. Ntl. nauka o meteorach ; -jtejje' ng, 

esencya na zatkanie tchu; -fts 

f. dutjdhiff; -itiabrer , sm. po- 

nik napowietrzny; -Itiabrerin, 8 

kobieta po powietrzu balonem lata- 
јаса; -itiabrt, sf. podróż napowie- 
trzna; (tiana, sm. wentylator; rura 
do przewiewu, do przeciągu powie- 
trza; -itiarbe, sf. kolor powietrza 
(niebieski); -ftienjiex, 5%. okno dla 
przewiewu powietrzu ; -jtieft, |. Qu'it- 
didt; -itflug, sm. lot powietrzny ; -its 
gattung, f. tu'ftart; -figebdu'De, ў. Hi'n 
gejpi'nnfł; -jtgebi'lDe, |. Vu'itbilb; -fts 
geja, sn. Ng. naczynie mieszczące 
w sobie powietrze (dla rośliny po- 
trzebne) : -jtgegend, sf. strona od. 0- 
kolica powietrzna; -ftącjchó'pf, sm. 
istota powietrzna, powietrzem oddy- 
chająca, na powietrzu żyjąca; (äre 
jdbwu'tft wzdęcie ор. obrzmienie 
od wiatru; -itgeficht, sn. widziadło 
napowietrzne; (tu'jtgetl'mmel , sm. 
*chmury; -itątwó'lbe, sn. sklepienie 
niebios; -ftgiite, sf. dobroć powie- 
trza, zdatność do oddychania; "te 
babn, sm. kurek do wpuszczania lub 
wypuszczania powietrza; tu'fthauch, 


| atmosfera; -ftlugel, sf. 


Quftig, a. powietrzny, z powietrza | 
złożony; w powietrzu znajdujący się; 
lujtiger GegenjtanD, Mal. przedmiot 
napowietrzny ; — przewiewny ; przy 
stępny powietrzu; na powietrze w 
stawiony; świeże powietrze mając 
(mieszkanie); — lekki; luftige Ñicis 
dung letka odzież; luftiger Menit, 
*wietrznik; twrtflappe, sf. klapa do 
wpuszczania lub wypuszczania po- 
wietrza; (fleit, sn. suknia od wia- 
tru ; -ftfrcie, sm. Ntl. powietrzokrąg ; 
f. Уй. eolipil, 
bania metalowa z ciasną rurką, z 
którćj rozgrzana woda gwałtownie 
w kształcie pary się wydobywa; to, 
fu'frball ;;-ftlcer, a. próżny, nie ma- 
jący w sobie powietrza; -itloh, sm. 
otwór oddechowy; otwór dla powie- 
trz luft (w piwnicy); przewiew, 
oddech (w stodole); mal, sn. słód 
wietrzny, na powietrzu suszony ; -[t= 
majfe, sf. Ntl. masa powietrza; Ji 
тест, sn. М." morze powietrza, atmo- 
sfera; -jtmcfjer, sm. Ntl. powietrzo- 
mierz, aerometr; gazometr; -jtpum= 
pe, sf. Ntl. pompa powietrzna, ma- 
china pneumatyczna; niby to coś, a 
w istocie nie; -itraum, sm. Ntl. prze- 
strzeń powietrza; -ftrcidj, sn. pań- 
stwo powietrzne ; -ftrcije, sf. podróż 
napowietrzna, po powietrzu (w balo- 
nie); lotna podróż; -itróbre, sf., -it 
róbrchen, sn. dim rurka powietrzna, 
do wpuszczania powietrza; tw'ftróbre, 
НЕК. kanał powietrzny; —, Zk. rurka 
oddechowa, kanał oddechowy; tcha- 
міса ; -jtróbrene, a. Zk. tchawicowy; 
tchawiczny; Quta, sn. sól lotna, 
części solne w powietrzu się znajdu- 
jące; -itidule, sf. Nil. słup powie- 
trzny; -jtjdure, sf. gaz węglikowy; 
-ftideu, a. mający wstręt od powie- 
trza ; -itjdheu,sf. wstręt od powietrza ; 
-Ttjchidht, sf. Ntl. szychta od. kolumna 
powietrza ; -ftjchiefen, sn. strzelanie w 
powietrzu (w lot); -itichiff, sn. Ntl. ba- 
lon z łódką i łódka u balonu ; okręt 
powietrzny; - 1те, sm. żeglarz na- 
powietrzny ; -jtichifferin, s/. żeglarka 
napowietrzna; -jtjchiffiabxt, sf. że- 
gluga powietrzna (balonem); "dief, 
sn. *zamek na lodzie; tujtichloffer 
bauen, *zamki na lodzie stawiac; *u- 
kładać plany nie mogące się wyko- 
пас ; -ftlbuj, sm. wystrzał na wiatr; 
-|tjdywebend, a. w powietrzu się uno- 
szący ; -ftjdywere, sf. ciężkość powie- 
trza; -frjcgler, <u'frjchiffer ` -ftjcil, 
sn. *powróz z piasku ukręcony ; -jts 
үсе strona па wiatr wystawio- 
na; -jtjpicgelung, sf. Nil. (Fata more 
gana) widmo powietrzne; -itjprinqer, 
sm. skoczek powietrzny, który skoki 
wyprawia w powietrzu; Qu'itjprung, 
sm. skok w powietrzu; -ftftand, sm. 
temperatura powietrza; -jtftaubchen, 
sn. dim. pyłek; -itftreidy, sm. cięcie 
w powietrze ; £ultftreiche flibren sza- 
bla itd. machać po powietrzu; rąbać 
powietrze; *pocisk słaby, bez sku- 
tku, bezsilny, nic nie znaczący; -ite 
ftreiiichuf, sm. kontuzya; stłuczenie 
mimostrzałowe; -fttbeilchen, sn. dim. 
Nil. cząsteczka powietrza; -ftwige» 
tu'nft, sf. Nil. aerometrya; -itwafjcr, 
sn. woda rozpuszczona w powietrzu; 
krople ulatwiające oddech; mea, 
f. Muittrëbre ; -itwelle, sf. Ntl. fala po- 


sm. wietrzyk; letki powiew ; -fibim= 
mel,sm. powietrzokrąg ;powietrznia; 


wietrza ; -ftwurzel, sf. Ng. korzeń po- 


ftuftzeihen, f. Qu'fterfdhei'nung 

-ftzicher, sm. otwór do przeciągu po- 

$ -itjug, sm. przeciąg powie 
rzędzie do przeciągania Į 


zdrada; auf — u. Trug ausgeben, mir 
— u. Irug umgchcen,*kłamstwo i zdra- 
de knować ; aug — u. Trug zujaminene 
gulegt, *cały złożony z kłamstwa i 
zdrady. 

Hoor, sf. kłamstwo; łgarstwo, 
Zemandem cine — fagen kłamstwo ko- 
mu powiedzióć; Iuter дсп vorbrine 
gen, "вате kłamstwa gadac ob. pra- 
wić; Żemanden Qügen ftrafen, einer де 
zciben, einer — iiberjibren, “kłamstwo 
komu zadawać, zadać; *o kłamstwc 
przekonać; $iigen haben furze Beine 
*kłamstwem nie daleko się zajdzie ; 
Qü'gen, vn. (b.) kłamać, łgać, zełgać, 
skłamać; er lügt, wenn er ben Mund 
auftbut, “co gębę otworzy, to tze; er 
lügt, ale wenn'e gedrudt тейге, er lügt, 
wie gedrudt, “kłamie tak gładko jak 
gdyby pióro osmalił; *kłamie jak z 
nót; Zemandem Die Haut voll lügen 
*okropnie przed kim nakłamać; Dad 
liigit Du in deinen Hale, "kłamiesz bez 
wstydnie; Qü''acn, sn. kłamanie; fid 
bag — angewóbnen przyzwyczaić się 
do kłamania; fd auf dag — legen, 
*kłamstwa się chwycić; —, va. uda- 
wać, zmyślać со; п'ес», a. kłamli- 
wy ; "fałszywy; Qü'gengei'ft, sm. duch 
kłamstwa; -genba'jt,.a. kłamliwy; 
-genba'tigtcit, sf. kłamliwość; -gin 
maul, sn. kłamliwa gęba; kłamca 
wierutny; łgarzz -genprebiger, sm. 
opowiadacz kłamstwa; -genpropbe't, 
sm. kłamliwy oder fałszywy prorok; 
-genre'dner, sm. kłamstwo mówiący; 
-gonja'd, i. астац"; -genjhmieD, 
sm. *wymyślacz kłamstwa; «деп 
zet'bung, -genziht, sf. posądzanie o 
kłamstwo. [eb. mamiąca. 

опаде ае, ar, postać Каті: 

{папет, sm. kłamca; ага; 9 
manden zum — machen łgarzem kogo 
zrobić, zadawać mu kłamstwo; 10 
muf an Dir jum — werden, *muszę сі 
się pokazać kłamcą; $ii'gnerin, 
łgarka; kłamliwa kobieta; -gneri(ch, 
j. ti'genba'ft. 

ой бтоаўјет, sn. woda do płuka- 
nia pranćj bielizny. [Ludwisia. 

Quile, Louie, sf. npr. Ludwika, 

Qu'tag, sm. npr. Łukasz; |. a. Фи" 
сай. 

Qu'fe, sf. okno op, otwór w dachu 
(z okienicą ale bez szyb). 

£tu'llen, vn. (b.) śpiewać dziecku 

(lu, lu, lu) dla uśpienia go; —, va. 
usypiać dziecko śpiewaniem lub pier- 
sią. 
H Om mel, sm. basałyk; byk; drą- 
gal; grubijanin; chłystek; mazgaj ; 
drag; rura do baszcznu ; grober — pro- 
staczysko; ümmeti’, sf. grubijań- 
stwo, niezgrabność;  prostactwo; 
gburostwo ; ü'mmelba'it, a. niezgra- 
bny, grubijański, prosty, podły; Vum: 
meljab're, sn. pł. "wołowe lata, *ta 
pora wieku, gdzie człowiek mężnieje 
1 leniwieje. 

фитр, sm., f. Qu'mpen, Qa'ppen; 
—, 'gałgan, *człowiek biedny alby 
nikczemny, podły, lub sknera aż do 
brudoty; — (tumpenferl, CumpenbunD), 
*gałgan nad wszystkie gałgany; *gał- 


wietrzny; —, Ng. dzięgielnica. 


gan całą gębą; *obszarpaniec 


tiimpchen 


tyfimachie 


£i'mpdyen, 


sn. dim. gałganek. 
Qum А e e l 
sumpen, sm. gatgan; tachman; | 


jący; twngemn, еп. (5.) próżnować; 


e LS д G AA za $ š 
Zungerer, fau'erer, sm. próżnu- | rozweselić kogo; — werden, Dë — 


machen rozweselić się; rozhulać się 


bie Qumpen Бапа бп Бей | 
` L 4 1 bn berum fa- e $ 7 1 1 
i ła włóczyć s | (przy piciu itd.); rozhasać się (przy 


thmany na nim wis wleką się za Vun! 


А eh А алеко: S ‚е, sf. lunt; lont, knot (do 
gałgaństw o, * төс: A š + in véi er | eebe E PSE riedhen, let 
tości; -p nita eg саң siasa А ба - ланат dë отии 
bieta сор харсан Sie) E Tote ‚ Sm. Кш. lontownik. 
Sispa ОА erająca; -penge'ld, Rü'pfen, $. Qü'ften. 

a 2%. fraszka; etwas [ir ein | Qu'ppe, sf. Hitk. bryła topionego 
хд RA e be zcen, na pół darmo, | żelaza (przeszło 100 funtów). 
pat aszkę kupić; -pengefi ndel, -pens | Luft, sf. ochota, chęć do czego ; 
chałasty, p) s: J EE ug ; kegy tron. | — ит Arbcit chęć oder ochota do ro- | 
£ nów : стра ды terya ; banda gał- | boty; Semandem — ju etwag machen 
ssa, ek szu Sz ów ; podła tłu- wzbudzić w kim chęć; $emandem Die 
bainte? 0 ze (Ee трас РЕР — šu ctwaś benchmen pozbawić kogo 
AN зт: pe el gadganami ; -pen: | ochoty do czego; die — ift ibm yer 
„1010, sm., -penba'nolerin, ten, | gangen stracił chęć; odeszła go o- 
a, co gałganami handiuje (dla pa- chota; wozu Der еп) — bat, dazu 
pierników); -penbu'nd, 1. ump ; -pene | bat er auch Undadt, *do czego kto ma 
ДА r, sf. (in Rapicrmüblen) izba, | ochotę, do tego ma i nabożeństwo; 
GG o E SADY кю papie r) składają; | — upodobanie; id babe aroe — am 

enteri, |.*ump ; entó'nig, sm. tron. | Zanzen, *wielkie mam upodobanie w 
аи) 1 Ja r 1, tu'm» | tańcu; іф babe zu Nidyta —, *nie chce 
del : Ш серро KR mpengcjine | mi się niczego ; "nie żądno ті; (eine 
nów zpenpapie Ç; sn. papier z gałga- | — am Herin baben, Bibl. kochać się 
9175 „Peniammier, sm. gałganiarz; | w Panu; dag war eine Quft! to była 
Ak c vlnr „gałgańska pk rozkosz ! еб ift eine — ibn roden boren, 
NY nsya ; a rę фет, LE mëch: | *rozkosz jest słyszóć go mówiącego ; 
l ti -penvoit, 1. tu mpengen ne | — nad ctwać żądza czego; ochota na 
x WA -penmerb, f. Qu'mpenirau'; -pens co; — chuć; pochuć ; еде u. Begiere 
| aiw ipn BRM пш, sm. | den chuci i żądze; Die Qüfte des Zich, 
Gruby = Sash a heel ides, Bibl. pożądliwości ciała ; den 
e, ysz “ler; -perct, | {иеп jróbnen dogadzać pożądliwo- 

ściom cielesnym; (eine Vu biigen 

chuć zaspokoić; tu'ftbad, sm. kąpiel 


SI. gałgaństwo ; tu'mpicht, $u'mpig, 

4. gałgański (iiberbaupt) ; bzdurny; 
dla rozrywki; Qu'jtbarfcit, sf. rozry- 
wka ; zabawa ; uciecha ; gien, sn. 


—, ad. po gałgańsku sprawować się, 
Przyjąć kogo. 
? ut r > - 
+ d u паті uliémuë, sm. Hik. lu- | dim. chętka, ochotka; іф babe cin — 
atyzm ; tunambuli'ft, sm. Hlk. luna- | nach etwas, *chętka mnie bierze na 
| co; tu'jtbirne (Bubldirne) dziewu- 
| cha, miłośnica, wszetecznica; Өй, 


tyk; guna'tijch, a. Hik. lunatycki. 
Š unc'tte, sf. Bk. luneta. 
tunge tuca: mit © е я š 
Кы ВЫ of nocy, = ama | fetei gi pochutliwošc; ей'йеп, 90", 
jaben, *mióć dobre, mocne Zaang | DÉI, SH fer vn. (0.): chcióć się cze- 
тост zs - + mocne piersi, ро; chęć miéé; её geliijtet ibn, *sko- 
ee) WS, (do mówienia); mióć ma mu; *rupi go; Vii'jiern, a. pożą- 
*krzyczść epa Si gd ; fi kszy тч zje sy Się tka zc 
mm dem Balje AE pleri sobie | eeg nag gg серо; акопу na 
Gay e W elt 1 nad) епюаё — fein pc ;, chei- 
kapita e, Ra i EE „a. Zk. | wie pragnąć, łaknąć czego; — тост» 
sf. żyła A Bi SE cu ngena ber, Den rozłakomić się; liifterne Срсіїе, 
Bl mé " т A zj zed Bzz PA Me potrawa w zbudzająca apetyt; Qü" 
-genblttflu sm. Hi Diura ptucowa; fternbeit, sf. pożądłiwość; titiabren, 
morragis kp bete zk A puens vn. (j.) jechać dla rozrywki; Фи» 
ТА P р шоп CH näch: fabrt, sf. jazda dla rozrywki; prze- 
"Paya > ci Gë ees: н; jazdka; -ftiener, sn. ogień ochotny ; 
-genfeh'ler 8, АР Ga A Z aa P ucz fajerwerk ; -ftgang, sm. przechadzka; 
е Gi sm. я waqa ү ucz-gene -figarten,sm., -qatrtchen, sn dën, ogród, 
ptucnik Ayn a Як sn. Ng. porost, ogródek do zabawy, do przechadzek ; 
туз E p uc ny; płuenik drze- - tgartner, sm. ogrodnik znając się 
płucach 9 dywii'r 87. НІК. wrzód па , na ogrodach do zabawy; -ftgebii'jdy, | 
płuca - 28 пье b sm. ktk. cięcie w | sn. krzaki do przechadzki ; -figofe'dht, 
"ere Bra a einen SE | sn. bitwa dla rozrywki; -Waei'lbe, 
ed. T. Bitt d ER veier KR 8%. błonia do prz adzki; -ftąebó'l3, 
choroba AE GEN А ta n аы sf. | Sn. Baik do przechadzki; park; -ít 
enik lekarski. gen ag Kies g. ptu- gela'g, sn. schadzka dla rozrywki; 
tel, sn. Hik Jakarata, же Ka zgenimi'te | -geja'ng, -figeichrei, f. Freu'dengefhrei"; 
тор!8, f. Qu Raen ey 0 Na PLNEA Ce Пасат, sf. rozkoszna postać; -{ї, 
Kk. płuckaci s з "gchmus, sn. grwa'be, sm. roślina do rozrywki słu- 
z płucek (jako: Lët ane;siekanka ząca; -ftgróber, sn. pl. Bibl. groby 
sf. НІК. suc hoty I ie EN D pożądliwości ; Rhain, |. шв еро; 
bebaitet fein, ШЕ репепе; mit der — | Qu'thalber, ad. dla uciechy; -ftbauś, 
, Hik. m éi płucne sucho- | sn., -fthduechen, sn. dim. dom od. do- 
1. Hik. suchotny, su- | mek dla rozrywki; altana; sala w 0- 


| 0'ф#ёпаде1. 
nim; J. Фитр; Qu'mpens, a. ; 


| tańcu itd.); fid) über 2emanten, über 
tto, — maden, *żartować sobie, żarty 
sobie robić z kogo, z czego ; luftiger 
Bruder, Bruder Luftig, "człowiek we- 
soły; hulak; — zabawny ; ucieszny ; 
dag ift —, *a to komedya; *a to po- 
cieszna historya; — rozkoszny ; Qu! 
ftigfcit, sf. wesołość, zabawność, roz- 
koszność; -ftigma'cher, sm. ( Epaf. 
mader) trefniś; krotofilnik; -ftinief, 
sf. wysepka założona dla roz гумкі; 
-filager, sn. Kw. obóz dla rozrywki za- 
łożony; $iljilinq , sm. rozkoszni š 
rozpustnik; Quen, Qu'ftplag, sm. 
miejsce do zabawy 0d. rozrywki prze- 
znaczone ; -ftpartic', sf. przechadzka 
przejazda; wycieczka dla rozrywk 
-|ipiubl, sm. bagno rozkoszy ; ri 
a. obfity w rozrywki, zabawy ; -ftreife, 
sf. podróż dla rozrywki ;-ftreijcn, om. 
(ї.) podróżować dla rozrywki; -ftreie 
по, a. powabny, rozkoszny ; -ftreiże 
mi'ttel, sn. środek do rozkoszy pobu- 
dzający ; -ftydhauer, sm. dreszcz, któ- 
ry rozkosz wzbudza; -ftjdhiff, sn. Sw. 
statek przeznaczony do pływania dla 
rozrywki; -ftjchiffcr, sm. ten co sta- 
tkiem wozi po wodzie dla rozrywki; 
-ftidhlacht £u'figefe'ht; -ftydhlof, sn. 
zamek dla rozrywki założony, ku za- 
bawie służący; -fticuche, sf. choroba 
weneryczna; weneryczna zaraza; 
franca; lubieżna choroba; Qu'tfinn, 
sm. skłonność do rozkoszy; ubiega- 
nie się zarozkoszami ;-ftjpicl, sn. Sb. 
komedya; -ftipiecldi'dhter, sm. poeta 
komiczny; -ftftüd, sm. é w ogro- 
dzie do rozrywki przeznaczona; D, 
tiant, sm. trunek wzbudzający chuci 
miiosne; -fttrunfen, a. upojony roz- 
koszą ; -ftverme'ngt, -ftvermi'jcht, a. za- 
prawiony rozkosza; molt, -ftwalb: 
hen, f. £u'jłgebo'lz ; -ftwandeln, en. (F 
u. f.) spacerować, przechadzać się, 
przechadzki używać; -ftwarte, s 
belweder. 

$utheraner, sm. Kg. Luter; Lu- 
teranin ; Qutbe'rild, a. Kg. Luterski ; 
—, ad. po Lutersku; Qutbertbu'm, 
sn., futberani'emud, sm. Kg. Lutera- 
nizm, Luterstwo. с 

Ñutidbeutel, @ц'!{фет, sm. we- 
zelek do ssania dla dzieci; рарКа; 
smoczek ; Qu'tiden, f. Zau'aen, 

Quttetr,sm.Swódka prosta, pier- 
wsza ; prostucha. 

Lu'tridy, sn. Geog. Leodyum, Leo- 
dium ; von, aug —, Geog. Leodyjski; 
Qü'ttider, sm. Geog. (Ginwobner der 
Stadt Lü ttid) Leodyjczyk. 

$ururió'g, a. wykwintny; zby- 
tkowny; @ц'тиё, sm. przepych; zby- 
tek; wykwint; fu'ruś:, a. zbytko- 
уплу; turusartt'fel, sm. artykuł zby- 
tkowy, wykwintny, do przepychu na- 
leżący ; tu'ruswaa'e, sf. towar prze- 
pychowy où. zbytkowy. 
luzerne, f, Vuce'rne. 

Vnccdum. sm. Liceum; szko 
przygłówna. [fcn) Hetk ; EIN 
tv d, sn. Geog. (Stadt in Oftpre. 


t; -qenji'dhną 
otliw rchawiczig: 
roba КАА dr hawiczny; płucną, cho- | grodzie; — (Hurenpaus) burdel; -{› 
suchot, TPiący ; -genlu'chtige, sf. Hlk. 
suchotnik 7 -Wenlü' tiger, sm. Hik. lubiący wesołość; — , ad. wesoło; 
moty KE 78у pbué,sm.HIk. pneu- ев gebt bier — zu tu wesoło idz 
ie BC DIEU D, |. Qu'ngentrau't; | ftig! immer —! bawcie się we 
d H 516 wes 
beija — obne €orgen! hulaj dusza, 


“етта ретип 
кш derung, sf. Hik. pneumoto- 
"bez kontusza! Зетапоеп — machen | 


Ñumpbe, sf. Zk. Hik. limfa; Фут» 


bolš, |. Sugacbat ; Qu'ftia, a. wesoły, | pba'tild, a. Zk. lipkowodny, limfa- 


tyczny. 
£yrifdh, a. Dtk. liryczny; lyvijcher 


Didyter, Фут, sm. liryk; liryczny 


poeta. [żanowiec. 
tyjimacdhie', sf. Ng. tojeścz bar 


M, m, czternasta głoska niemie- 
ekiego alfabetu, wymawia się = m 
po polsku. 

Maal, la bl, sm. znak, znamię, 

Maiandrifd, a. Alt. *kręty jak 
Meander (rzóka w Azyi); —, ad. krę- 
to; maanbdrijche Worte, Reden, *wykrę- 
tne słowa, mowy. 

Maag, sf. Geog. Moza, Maza. 

Maaf, Mak, sn. miara; |. a. Maf. 

Macedo'nicn, sn. Geog. Gsch. 
Macedonia; Macedo'nier, sm. Geog. 
Gsch. Macedoñezyk; Włacedo'nierin, 
sf. Geog. Macedonka; Dacebdo'nijch, 
a. Geog. Gsch. Macedoński. 

M äce'n, sm. *mecenas,*mąż wśpie- 
rający nauki, opiekujacy się uczony- 
mi itd. 

Mahalle, sm. **Totumfacki. 

M acha'n pel. Macha'nodetbkaum, Mar 
cha'ndelbu'jdh , Macha'ndelftrau'ch, sm. 
Ng. $ (Wadbolder) jałowiec. 

M a'ch bar, a. mogący być zrobio- 
nym. 

"M aide. sf. robienie; robota; etw. 
in Die — nebmen wziąć co do roboty; 
Semanbden in ber — baben, *mióć kogo | 
w obrotach, "dn ę 
*dokuczać komu, *okładać go kijem, 
*skórę mu garbować; la den, va. 
robić ; zrobić; — (асп dać co robić; 
kazać zrobić; id ließ mir cin Kleid — 
kazałem sobie zrobić suknią; wad 
foll ih mitibm —? cóż mam z nim 
robić? ich wcif nit, wag id aug ibm 
machen foll, *nie wiem, со mam z nie- 
go zrobić; viel aug Zemandem machen, | 
*wielce kogo poważać , wysoko ce- 
nić ; fid сілеп Begriff von etwa — po- 
wziąć wyobrażenie; fih auð Deman: 
dem, aug mag nidtè —, "nie zważać 
od. nie dbać na kogo, na со; etwas | 
aus fidh —, *miéé się za coś (wielkie- | 
go), "осту ludzkie zwracać na siebie; | 
Semandem etwa zum Berbrechen, ibm | 
tin Berbrechen aug etwas —, "poczytać 
komu co za zbrodnią; ®eld —, *ro- 
bić pieniądze, "majątek zbierać; fein 
ОЛАФ — szczęście zrobić; Béi tinen | 
Namen — zjednać sobie imię; Ge: 
{drei — zawołać głosem wielkim ; Gee 
bidhte, Biidyer — robić (pisać) wiersz 

i; Da ift ctwać ju —, *tu można 

é кас, skorzystać); eine 

Reife — podróż zrobić, odprawić; 
odzeit — wesele wyprawiać; Dad 
Сеп —, Kk. gotować jadło; Zeman: 
den gum Grben, Gelebrten, Dicbe — 
zrobić kogo dziedzicem, uczonym, 
złodziejem ; zum Gcjanąenen —, Kw. 
pojmać ; wziąć do niewoli; er bat ibn 
erft gu ctwad qemadht, "on dopiero zro- 
bił z niego człowieka, *wykierował 
go na człeka; mit Żemanbem gemcine 
fchajtliche Sade —, *miéé z kim wspól- | 
ny interes; *wspólnie z kim działać ; | 
"połączyć się z nim dla współnego 
celu ; wać macht Sbr (Dein) Bater? (wie 
befindet er fidy)? co robi, co porabia 
twój ojciec? jak się ma ojciec? — 
(betragen): was macht meine Сфи ? | 
ile mój dług czyni, ile wynosi? er 
macht die Sade ärger als Be ift, "gorzej 
rzecz wystawia, niż jest; Semanbden 
gefunb, taub, blind, reidh, arm, vergnigt, | 


| wodem, że kto upada; Jemanden geben 


komu w znaki, | - 


| a wracaj niedługo! made, daf wir 


араш 


traurig, frei — uzdrowić, ogłuszyć, | 
oślepić, zbogacić, zubożyć, rozwe- 
selić, zasmucić, uwolnić Коро ; etwas 
fdwer, leicht, Deutlidy — utrudnić, u- 
łatwić,wyjaśnić со; etw. beffer, fdhlech» 
ter machen poprawić, pogo É co; сї 
machte fie erröthen sprawił, był powo- 
dem, że się zarumienila; $cmanden 
bórend, fehend — słuch, wzrok komu 
przywrócić; ZŻemanden frant — cho- 
roby kogo nabawić; fih verbagt — 
nienawiść ściągnąć na siebie; dad 
macht mir dać Her jdhwer, "to mi cię- 
żkość sprawia na serc Jemandem 
bać Dm jdhwer —, *obciążyć komu 
serce; bad macht bie Brujł теі, *to 
sprawia lekkość na piersiach; cinen 
Ball (im Billarofpiel) zrobić bilę; 
—, vn. (b.) sprawiać co, być powo- 
dem do czego; bag Feuer macht Dad 
Gijen jdymelzen ogień sprawia, iż się 
żelazo topi; der Wein maht warm wi- 
no grzeje; è Zemandem leichter — 
ulge komu sprawić; pofolgowac oder 
ulżyć mu; Jemanden fallen — byé po- 


— kazać komu iść; Zemandcn 4ittern 
tak kogo przerazić, że aż drzy ze 
strachu; laf ibn nur =! nie prze- 
szkadzaj mu! niech robi! daj mu 
pokój! niech sobie robi (jak chce)! 
dag macht, weil er leidhtalãubia ift, "to 
ztąd pochodzi, iż jest łatwowiernym ; 
made, daf du bald fertig wirft! kończ 
jeno! made, Фай bu bald zuriiettommit! 


forttommen! no, idźmy! daléj, 

się i idźmy! madje u. geh’! a idź 
madhe nicht lange ! nie baw się ! śpiesz 
się! zwci u. vier macht fehe, ВК. 2a 4 
czyni (jest) 6; da macht zujammen zchn 
Tbaler, Rk. to razem wynosi 10 tala- 
rów; er wird её nicht mebr lange —, 
"nie długo już pociągnie; *wkrótce 
umrze ; fd machen robić się; io wird 
Пф Die Sache beffer —, "ак się rzecz 
lepićj zrobi; bie Sache macht fih von 
felbft, "rzecz robi się od. idzie samo 
pr się; wie fübrt fify mein €obn 
auf? jak się mój syn sprawuje? er 
matt fich, *ujdzie; nie źle; nie zgor- 
sza ; fid davon ob. fich aug dem Стацбе 
—, *zemknąć ; wymknąć się; fich auf 
den Weg — puścić się w drogę; ñ$ 
an Żemanden — udać się do kogo (w 
jakim interesie); porwać się na ko- 
go; Пф an, über etwas — wziąć się 


do czego; zająć się czóm; — uda- | 


wać; fih arm — udawać biednego; 
die Blume an der Haube macht fid qut 
kwiatek u czepka dobrze się wydaje; 
ré тафи fih von fich jelbft, "to się samo 
горі; Ma'hen, sm. czynienie, dzia- 
łanie, robienie, sprawowanie, udz 
łanie; Va'her, вт, Dła'cherin, sf. ten, 
ta, co robi rzecz jaką; Jaderi, sf. 
iron. robienie; robota; Wła'cherloh'n, 
sn. zapłata za robotę ob. od roboty. 

DMadhiavelliemud, sm. Stw. 
machiawelizm, przewrotny sposób 
postępowania ; Dłachiawelli'ft, sm. Stw. 
machiawelista. 

MWacdhinatio'n, sf. machinacya, 
matactwo, intryga, podstęp. 


Da dt, sf. moc, sita; alle feine — 


anftrengen natężyć wszystkie siły; 
mit aller, aus ganzer — fchrcien, taufen 
krzyczóć, biedz z całćj siły, mocy; 
über — effen, trinfen jeść, pić nad siły, 
więcój niż można; — moc, możność, 
wolność; Z3emandem — geben, zu thun 
was er will dać komu moc czynienia, 
co chee; dag ftebt nicht in mciner — 
to nie jest w mojćj mocy; itine — 
mifibrauchen nadużyć wł: gejega 
gebende —, Stw. wład wodawcza; 
— siła; siły; potęga; cine асове — 
auf ben Beinen baben, Kw. mióć wiel- 
kie siły w gotowości; —, Stw. mo- 
carstwo, potencya, potęga; die euros 
pdijchen Mädhte mocarstwa europej- 
skie; bie — TPreufien, Stw. Potęga 
Pruska ; bie bimmlijchen Mädte, *mo- 
carstwa, niebieskie sity; Dia'dhtbote, 
sm. poseł pełnomocny; Dła'dhtbrief, 
sm. pełnomocnictwo; upoważnienie 
na piśmie; -dtacber, sm., -chtącberin, 
sf. ten, ta, co daje upow 1ienie, 
władzę, moc do czego; *władzoda- 
wca, władzodawczyni; pełnomocni- 
ctwo dający, —jącaz -chtbaber, sm. 
władza; -chtbaberin, sf. władczyni; 
—, pl. osoby mające władzę; Ma'dte 
bater, "potentat, panujący; naczel- 
nik rządu ; -dhtpaberfte'lle sf. nacze|- 
nietwo; naczelna władza ; Ma'dtig, 
a. potężny, ogromny; potęgę posia: 
dający, możny ; die Machtigen, pł. po- 
tentaci, możni panowie; możnowła- 
асу; mocny, silny; einer Sache — 
fein mióć co w swojćj mocy, być pa- 
nem czego; einer — fcin być panem 
siebie ; mićć шос nad sobą ; vor reus 
de, vor Zorn feiner тїфї — jein nie po- 
siadać się z radości, ze złości; einet 
Sprache — ein posiadać (gruntownie) 
jaki język; vieler Epradhen mächtig fein 
znać, umióć wiele języków; —, ad. 
strasznie, potężnie, ogromnie; Mâ'dy 
tiglich, ad. gwałtownie, potężnie, mo- 
eno; potęgą; Ma'dtloś, a. pezsilny; 
bez władzy (będący); Wła'dtlofigtcit, 
sf. bezsilność; Mła'htmann, sm. czło- 
wiek ob. mąż potężny, wielką władzę 
mający, możny ; -dtipredber, sm. czło- 
wiek lubiący po dyktatorsku wszy- 
stko rozstrzygać ; -chtiprecherei', st. 
duma dyktatorska w wyrokowaniu o 
w tkiém; -dtjprudj, sm. wyrok 
władcy ; ukaz najwyższy; decyzya 
ostateczna (wyrzeczona przez Pann, 
jącego itd.); einen — tbun na mocy 
najwyższój władzy wydać decyzyą 
nieodwołalną; -chtvergróo'ferung, sf. 
przypotężnienie; -chtvollfe'mmenbeit, 
sf. zupełność władzy; najwyższość 
władzy ; mert, sn. potężny wyraz; 
wyraz przez władcę wyrzeczony; -dte 
geichen, sm. pl. oznaki władzy. 

Ma'd werf, sn. iron. utwór (la- 
dajaki); robota mechaniczna (byle 
zbyć); elenDeg — nędzna ramota; dağ 
ift fein —, iron. to jego gmatwanina. 

Maçon, Magennerie, |. Frei maue 
тег, 20. 

M aculatwr, sf. makulatura; pa- 
pier gruby, odrzutny. 

Эа? ат, Mada'me, sf. pani (jako 
tytuł); (ale Anrede) jejmość;z lmość 
Pani. 
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Яа бід 


ewezyna; pan- 
von einem MAD: 

1 п powić сбтКе; 
‹ WNàbdyen dziewczynka; - 
nienka; panieneczk: "ZĘ 
czka ; — (Geliebte) kochan 
Städten, anderes офсет, 


na; — (Toter) córka; 


Men entbu werd 
Пеев 
ewdzine- 
x; andereś 
zmianą 
zmienia się kochanka ; 
` a. panieński; dziewczę- 
y = panien; Wabcena'lter, sn 
d panieñski ober dziewez ; -b: 
"o Паи, sf. instytut dla panien; 
zakład naukowy dla kształcenia pa- 
enek; -dchenfa'nger, sm. ten co dzie- 
y łowi, na nie poluje; -dhene 
“ҮП, а. panieński; dziewczęcy; — 
aa. po dziewczęcemu ; јак dziewc 
Na; madchenbajter We idling, iron. n 
wieściuch; -dchenja'gd, sf. polowanie 
na dziewczyny ; -dchenjd'ger, f. ат, 
denia'nger ; -bdbenleb'rer, sm., -Dchcne 
Ieb'rerin, sf, nauc życiel, nauczycie 
Ка panien ; -dchenrau'b, sm. porwanie 
Panien ob. panny; -ddhenriu'ber, sm. 


mieszkanka 
Midchen:, 


ten co porywa panny ; ten co porwał | 


Pannę ; -bchenjcha'ft, sf. 
-dchenjchu'le, 
dziew 


anienstwo ; 
sf. szkoła panien, dla 
zyn, panieńska, płci żeńskićj ; 
dehenjo'mmer, sm. panieńskie lato 
(w jesieni) ; -dchenfti'mme f. głos pa- 
nieński; -ddhentrcu'e sf. wierność pa- 
meńska; -bhenberfib'rer ‚зт. ZWO- 
dziciel panien; zwodzidziewka; -ds 
Henvo'lf, sn. dziewczyska; 
dziewczyn, у x 

M lde, sf. Ng. robak; czerw. 

M del, $ i. Må'dhen. 

„A demotjelle, sf. panna; pa- 
ni; Nademoije'llene, а., |. Dła'bchene, 

Madenfa'd, sm. żór dla roba- 
ków ; grzeszne cielsko ; Ma'denwu'rm, 
sm, glistnica ; rop'; Vta'Dig, a 
czywy, robaczny. 

У аро , Sf. Kg.Mal. Najświęt- 
sza Panna; Mado'nnabi'id, Madon, 
nenbi'id, sn. obraz Najświętszćj Pan- 
пу; Vłade'nnaq dt, Mado'nnengefi'dt, 
ŚR. twarz Najświętszój Panny. 

Madrigal, зн. Dik. madrygał. 

sn. magazyn; Magas 
Ki, a. magazynowy; Уадаўї'їєт, í. 
= agazinoerwa'lter; -gażi'nidyrciber, sm. 
Pisarz przy magazynie; -gazi'nocre 
Walter. sm. magazynier. 4 

Mago, dziewka; 
służebnica. 

Magdalene „sf. npr. Magdalena. 

Magddien ft, sm. służba dziewki; 
> „A ademu'tter, sf. stręczycielka słu- 
żebnie, dziewek służebnych ; — „tron. 
1. Hwrenmu'tter ; Mä'gdlein, f. 

JEN 5 Wła'gdlobn ‚ 5%. zapłata służe- 

DÉI dziewce. 

M agen, sm. Zk 
Bee DER miéé qobry oder stra- 
Steis lt ek (auch *); * módz znosić 
Aert, *yjemne rzeczy; fid Den — bere 

сп chorow ac na niestrawność 20- 
4d l; żołądek zepsuć; verdorbener 
TPP e adowanie żołądka ; Ma's 
ee o 15 Hik. żołądkowy ; Ma'gens 
Seni - lekarstwo na żołądek ; 
ge! am, sm. Hik. u.* balsam #o- 
4dkowy, 


аети, sf. ból w żołądku; -деп» 
ZE к Hik. palenie w ¿oladku; 
dek sm. przepuklina żołądko- 
łądko Ś* nbü'rjte, sf. szczoteczka ¿o- 
Sr owa (do czyszezenia żołądka); 
@enbrü'den, sm. gniecienie ор. ciśnie- 


. roba- 


Magazin 


sf. użebna; 


Фат, 


żołądek; einen 


zgraja | 


balsam na żołądek; -gens | 


pa- | 


| tizorkaz Magnetiñ'ren, va. Ntl. ma- 


czoł żołądkowy ; -geneliri't, sn., -gèns 
efeng, sf. Hlk. krople żołądkowe; 
nentzi'ndunq, sf. Hlk. zapalenie 
| żołądka; -genfie'ber, sn. Hlk. gora- 
| czkazamulna; febra Бавігусгпа; -деп» 
| geidhww'ijt, sf. Hik. wzdęcie żołądka ; 
-genbawt, sf. Zk. błona żołądkowa ; 
| -genbu'jten, sm. АТК, kaszel żołądko- 
| wy; -genfra'mpf, sm. Hlk. Китс? 
łądka; -gentrantbcit, sf. Hik. choro- 
ba żołądkowa ; -genmi'ttel, f. Ma'gene 
open, -genmirtwr, sf. Hik. mikstura 
żołądkowa; -genpfla'fter, sn. plaster 
na żołądek; **duży kawal chleba z 
masłem; -genpi'lle, sf. Hlk. pigułka 
| na wzmocnienie żołądka ; -genpw'le 
ver, sn. Hlk. proszek żołądkowy; äs 
JaTt, sm. Zk. sok żołądkowy; -gcn= 
ja'lbe, sf. maść żoładkowa; -genjdu're, 
sf. kwas żołądkowy -genidhme'tj, sm. 
boleści w żołądku; -genjta'rfend, a. 
wzmacniający żołądek ; -genfta'rtung, 
sf. wzmocnienie żołądka gentropien, 
sm. pl. Hik. krople żołądkowe ; an: 
weh’, sn. НІХ. ból żołądka; -genwci'n, 
sm. НІК. wino żołądkowe ; -gtnwu'rm, 
Ng. robak w żołądku się gnie- 
-qenwu'rft, sf. Kk. maciek, 
żołądek wieprzowy nadziany jak ki- 
szka; -gonzi'piel, sm. Zk. czep. 
Mager, a. chudy; chuderlawy; 
jałowy (auch *); magere Rübe chude 
krowy; machen zachudzić ; — were 
den zachudnićć ; z ciała opadać; w 
chudnąć, schudnąć ; magere Hot, tja- 
łowa oder niepożywna oder niespora 
potrawa; mageres Qand ziemia chuda 
od. niepłodna; Ma'gerfle'd, sm. Ldt. 
miejsce niewygnojone ; Dła'gerteit,s/. 
chudość, jałowość (aud *) 5 Ma'gern, 
vn. (b.) chudnąć; chudnićć; —, va. 
chudzićz f. a. Mager machen (unter 
Da'ger). 
M agie, sf. magia; kunszt czar- 
noksięski; Ma'giter, sm. mag; mz 
gik; Magier, pl. magowie; Dta'gijd, 
a. magiczny, 
M agiter, sm. (afademifche Würde) 


| А á 
magister, doktor filozofii. 


Magiftrat, sm. Stw. magistrat; 
zwierzchność; urząd; Dagiftra'rde, 
a. magistratowy ; urzędowy, rządo- 
wy; magistratualny; WDiagyftra'tsbes 
feb'l, sm. Stw. nakaz magistratualny ; 


| Dłagijtra'tsperjo'n , sf. Stw. osoba u- 


rzędowa oder rządowa; Włagiftratu'x, 
sf. Stw. magistratura. 

Magnat, sm. magnat; Dłagnaten, 
pl. magnaci; Magna'ten., a. do ma- 
gnatów należący; Shagnao'tentbu'm, 
sn. magnatyzm. 

Magnejta, sf. Ng. magnezya 
(ziemia); weife od. fobienjaure —, Ng. 
Schdk. weglan magnezyi. 

Magnet, sm. Ng. Nil. magnes; 
*pociąg, рожа ; Magne'ts, a. magne- 
sowy; Dagne'teijenftein, sm. Ng. Bw. 
kamień żelazo magnesowe zawiera- 
jący; Magne'tijdy, a. magnetyczny; 
Diagnetijewr, sm. magnetizor; ma- 
gnetyzer ; Dagnetijeu'rin, sf. magne- 


gnesować, magnetyzować; Magne 
ипи, sm. Nil. magnetyzm; Mas 
gne'tnadel, sf. Nil. igła oder strzałka 
magnesowa. 

Magnifice'nzg, sf. magnificen- 
суа; magnifika; (al Titel:) Jaśnie 
Wielmożny. 

Magniiit, а. (bertih, prächtig) 


e w żołądku; -gendrii'je, sf. Zk. gru- 


| an etwas — 


M agfaamen, f. Mobn. 

Magyar, sm. Geog. Magier; Mae 
spa'ijdh, a. Geog. Magierski; magna, 
tilde Wojen (Sprache, Kleidung, Sitte, 
2С.) magierszczyzna. 

Mabago'n D, an, Ng. Zm. mahoń; 
Dabago'nye, a. mahoniowy; Mabago’ 
nybolz, sn. Ng. Zm. mahoniowe drze- 
Sa Mahago'ny-Tijd, sm. mahoniowy 
stół. 

Mahd, sf. Zdw. kośba, sieczenie 
trawy ; pokos; Måhder, § jf. Mó'ber; 
MA'ben, va. Ld. kosić, siec (łąkę, 
trawę, siano, owies) ; *sprzątać kosą 
(jak śmierć ludzi); 9Ла'бст, sm. Ldw. 
kosiarz. 

M ab l, sm. {, Maal; (Speije u. Trant) 
jadło; obiad; wieczerza; uczta; dp 
феб — veranjtaltcn uro zystą u- 
cztę wyprawić. 

Шай еп, va. irr. (b.) (таре, mabit 
od, 4611, mablte, gemablen) mlóć (zbo- 
że, mąkę, kawę); der Sand шаһ, die 
Råder тареп koła mielą w piasku, 
2 ynając się w piasku wyrzucają 
g0; wir eher tommt, ber mabit suerft, 
"kto pićrwćj do młyna przyjedzie, 
zmiele oder piórwój zmielez * kto 
wprzód do młyna, wprzód miele ; 
*kto piórwszy, to lepszy; Vab'igang, 
sm, męczniea ; koło młyńskie ; Dłab'ie 
gat, sm. dający gdzie mlóć; шапа, 
pflidtiger — ten co ma powinność 
dawać swoje zboże do mielenia w 
tym anie w innym młynie; Włab'le 
gold, sn. zapłata młynarzowi oder od 
тема ; -igere'cdhtigieit, sf. przywilój 
mlewa; =lgeri'nne, sn. koryto, któ- 
rém woda na koło młyńskie płynie; 
-Igrojchen, f. Dłab'igelD; podatek oder 
opłata od mlewa. 

W ablig, Í. Ullmab'lich. 

M a b'lmebe, sf. miarka, którą się 
młynarzowi daje od mlewa; -Imible, 
sf. młyn (do mielenia); -Imiilier, sm. 
młynarz ; dap. sm. upominek, któ- 
ry pan młody daje swojćj narzeczo- 
nój i od nićj odbiera; posag; opra- 
wa, to, eo idąca za mąż dostaje jako 
wyprawę 1 w gotowiznie lub zapisie ; 
-litcuer, sf. podatek od miewa. 

Mab'iftrom, Maa'tjtrom , dag, 
from, sm. Geog. (mertwürdiger Meee 
regftrubelan ber Яе Norwegens) Mael- 
strom, zakręt morski. h 

Mablzabn, sm. Zk. (Badenzabn) 
ząb trzonowy. 

Mab'lzeit, sf. obiad (Mittagde 
таре) ; wieczerza (dbendmablzeit) ; 
jadło; des Tages drei Mablzeiten hals 
ten trzy razy jeść na dzień; — ban- 
kiet. 

Mablzettel, sm. kartka służąca 
za świadectwo, ile zboża zmielono. 
арп», а. napominalny. 

M ab'nbrief, sm., Nab'njdhreiben, 
sn. list przypominający, napomina- 
jacy, upominający. 

Ma b'ne, sf. Ng. grzywa. 
Mabnen, va. napominać kogo; 
przypomina е komu; Jemanden um, 
\ _ przypominać komu со, 0 
со; Ion Unjeben mabnt mich an meinen 
Bater, *jego widok przypomina mi 
mego ojca ; —, |, Gemab'nen ; —,*pod- 
budzać ; podżegać, 

M A nen art) g. f. Dłaf'nią. 

Ma bin er, sm. napominacz; upo- 
minacz; ten, co się upomina o co; 
Mab'nerin, sf. ta, co się upominś o 


wspaniały, przepyszny. 


M db'nig, а. Ng. grzywiasty. (co. 
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Dammelud 


nitoryum ; pismo napominające,przy- | metresy. 
pominające; ї. a. Dłab'nbrier. Majefta't, sf. т 
91 a b'n u nq,s/. napominanie; przy- | królewski); die — beleidigen, Rw. o- 
| brazić majestat; — blask; świe- 
Mabomed, Mabome. | tność ; majestatyczność ; С eine — der 
Pa'ner, 2с., |. Mu'hamed, Mubameda's | König, Stw. Jego Królski Mość ; Naj- 
ner, 2с, (ra, zmora. | jaśniejszy Król; Son faijerlihe —, 
Dłabr, sm. НІК. (MIptrüden) mo- | Sinn, Jego Cesarska Mość; Мај) 
Dabrchen, f. u. Dłab'rez 9Ràb' | śniejszy Cesarz ; рте —, Stw. Naj 
фет», Dłab'rchenba'ft, a. bajeczny; do | śniejsza Pani; tre Rónigliche — 
bajki podobny; Mäp'rhenerzâb'ier, | Najjaśniejsza Królowa; Jéj Króle- 
Mab'rehentra'ger, sm. Бајага; rozno- | wska Mość; (Sure —, Stw. Wasza Ce- 
siciel baśni; -rchenerzib'lerin, Dłab're | sarska oder Królewska Mość; Jbre 
entra'gerin, bajarka. Majeftiten, Stw. Najjaśniejsi Pań- 
Dabre, sf., Dób'rdhen, sn. dim. | stwo (Cesarstwo, Królestwo); Majes 
bajeczka; bajka; baśń; powieść od. | fta'tiich, a. majestatyczny ; -jtd'tebriej, 
powiastka zmyślona; doniesienie; | sm. Stw. Rw. list żelazny; - 
wiadomość ; Dać ift cin —, "to bajka; | redt, sn. 5120. prawo majestatu 
"о rzecz zmyślona; wać самій Du Da | berbre'den, sm. Stw. Kw. zbrodnia o- 
fir — ? co za baśni prawisz ? szkapa. | brażonego majestatu; obraza maje- 
M арте, Dab'rer, sm. Geog. Mora- | statu; -fid'teverbre'cher , sm. winny 
wczyk; Diib'ren, sm. Geog. Moruwia. | zbrodni obrażonego majestatu; o- 
Di å b'r en „wm. (b.) bzdurzyć; pleść | braziciel majestatu. 
trzy ро trzy; gmórać. [;o'pf. Major, sm. Kw. Major. 
Mabrfledte, Hik., f. еее | Da jora'n, sm. Ng. Kk. majeran, 
Måbriidh, а. Geog. Morawski. majeranek, 
M A biriein , Mäp'rhen, f. unter Majorat, sn. Stw. Rw. majorat 
Mab're, sf. | (jako prawo dziedziczenia i maję- 
Da b'rte, sf. plastr wosku. | tność); in ieiner Familie cin — rd, 
Ла bie, sf. Kk. (Staltjdhale) dro- | ten, Rw. zaprowadzić, ustanowić ma- 
bianka; kaliszan. | jorat w swojćj familii; Dłajora'te:, a. 
Mai, Mai'monat, sm. Maj (mie- | Stw. Rw. majoracki; -ra'tógiiter, t. 
sigc); Mai, sm., Mai'e, sf. maj, świe- | pl. Rw. majorackie dobra ; -ra'tebert, 
że gałązki do prystrajania ; die Hau: | sm. majorat, posiadacz majorackie- 
tbiiren mit Matn jhmiicten drzwi ma- | go majątku; -ra'teberrjdhajt, sf. pań- 
jem przystroić, umaić; Der Mai meis | stwo majorackie. Д 
neg Qebeng, meineg Gliictce ift vorüber, Majorenn, a. Rw. doletni; peł- 
"już minął kwiat mego życia, *już | noletni; er ift ne я 1 
znikły błogie dni mego szczęścia; | szcze nie ma lat; í tajore' nnertla'rung, 
Mais, Maven, a. majowy; Mai'blu: | sf. Rw. uznanie za pełnoletniego; 


M abnfdhreiben, sm. H. Rw. mo- | tre'ffen=, а. do metresy należący; — 


pominanie; upominanie sie. 
Ma'bomet, 


me, sf., Diai'bliimchen, sn. dim. lanu- | przyznanie komu D łnoletniości; Mas | 


szka; Dłai'butter, sf. Ldw. majowe | jorennitd't, sf. pełnoletniość; dole- 


Maid, sf. dziewczyna. [тазфо. 

DM ai'e, sf. brzoza; —, pl. brzozo- | 
we gałązki do majenia; f. а. Mai; 
lain, a. majowy ; Mai'entu'it, ON a, 


| 

| 

| 3 

jerennertlá rung 

Majorin, sf. Majorowa. 

Dajorita't, sf. większość (ra- 

lujt, sf. majowe powietrze ; Mai'fiid, | dzących, głosu ch); er bat Die — 

L We'je; Mai'irojt, sm. Ntl. przymro- | für fid większe 

zek majowy; Mai'tafer, sm. Ng. maik; | liczbę; Diajoritã'tés, u. — większości 


dh nibt —, Rw. je- | 


niość ; Majorennetä'teertlä'rúng, f. Mas 


| 


c ma za sobą, większą | 


tüb'r, sf., Ma'Ferlob'n, sm. H., f. Яа’, 
felge ld ; Mä'tlergejhä'it, sn. H. interes 


jestat (boski, | meklerski; meklerstwo. 


Matrele, sf. Ng. makrele (т) 
Matrone, sf. Kk. makaronik; f. 
a. Matare'ne. 

Matulatuwr, sn. makulatur 
Wal, sn. raz (w liczeniu); Drei 
Dal, dreimal trzy razy ; dag dritte Mal 


| trzeci raz ; zum dritten Mal po trzeci 


raz cin andere — inną raza; cin — fo, 
cin ander — andere, *raz tak, drugi 
raz inaczćj; —, ad. КК. kroć. 

Malaga, Ma'lagawei'n, sm. Wb. 
Malaga (wino). 

Malconte'nt, sm. malkontent. 

Malefitant,f. We'beltba'ter ; Ma» 
tefizgertcdt, $ f. Grimina'lgeri'dyt, 

Via'len, ra. malować, umalować 
co; auf Papier, Holz, Glas —, Mał. 
malować na papierze, drzewie, szkle; 
mit troctenen, najjen Farben —, Mał. 
malować suchemi, mokremi farba- 
mi; in Wajjer, in Del —, Mał. malo- 
wać wodno, olejno; fidh das Geficht — 
twarz sobie pomalować; Semandem 
etwag vor Augen —, *wyłożyć komu 
co jak na dłoni; wenn ibm dieg nicht 
anitcht, fo mag er fidy'é —, *kiedy mu 
to nie do gustu, to niech sobie stwo- 
rzy inne; fih — malować się (aud) *); 
Dła'ler, sm. malarz; aler, a. r 
larski ; Dła'lerbw'rjche, sm. malarczyk; 
Malerei’, sf. malarstwo; malowanie, 
malowidło; Dła'lerja'rbe, sf. farba 
malarska; -1ergo'l0, sn. malarskie zło- 
to; -lerin, sf. malarka; Dła'lerijdh 
a. malowni malujący, malowny ; 
-|eju'nge, f. Dła'lerbu'riche ; -lerfu'nft 
sf. sztuka malarska ; -lerla'd, sm. la- 
ka malarska; -lerpiniel, sm. pędzel 
malarski; -lerjaa'l, sm, =lerjtt'be, sf. 
(Atelier) malarnia. 

Matlbewr, ў. U'nąliid. 

Włali'ce, sf. złość, co złośliwie 

robionego ; Dłalició'g, f. Bo'dbaft. 

M alinenbaum, f. $irichbolder. 

91 ail ta. sm. Geog. Malta (wyspa). 

Фаст, sn. 0d. sm. Ldw.H. таг: 
ćwiertnia ; ćwiercień. 


majówka; majowy chrząszcz; Mai" | (radzących, głosujących). 
tage, sf., Wiot tigchen, su. dim. maj- | Datarene, Wiaccaro'ne, Dacchee 
czak, w Maju ulęgły ; Włai'ticjche, sf. | 
| aron włoski ; —, Kk. makaronik, 
Mailand, sn. Geog. Medyolan, | ciasteczko cukrowe; Dataro'nene, a. 
Milan; Mai'lânder, sm. Geog. Medyo- | Kk. makoronowy; Mataro'nenmeb'l, 
lańczyk; Dłai'linbijdy, a. Geog. Мө- | sn. Ki. mąka makaronowa. 
dyolański. | Mataronijh, a. Dtk. makaro- 
Mai'luft, sf. majowe powietrze; | niczny; mataronijche Berje, Dtk. wierze 
Mai'luftbartcit, sf. majówka; rozry- | makaroniczne; Wataroni'emuś , sm. 
wka majowa. | Spl. makaronizm (w mowie). 
Maire, sm. Stw. wójt; sołtys;| Wa'tel, sm. plama; zmaza; obne 
DMłairie', sf. Stw. wójtostwo; sołty- | —, Ma'fello's, a. bez zmazy (czło- 
stwo. | wiek, życie). 
Dai'rofe, sf. Gin. róża majowa, | Mätelei, sf. H. meklerstwo; —, 
wiosenna cd. cukrowa. | *przyganianie czemu; cenzerowanie; 


Sin, wiśnia majowa. 


ong, sf. (pl. Materoni, Dłaccheroni): | 


| Mattbejcr, sm. Geog. Gsch. Ma 

| tańczyk; Daltbe'jere, Dialtbefijh, a 
| Geog. Gsch. Maltański; -tbe'jertreu 
| sm. krzyż maltański; -tbe'jero'rden 
| sm, Gsch. Kg. zakon maltański ; order 
| maltański; -the'jerri'tter, sm. kawaler 
| maltański. (i. а. Mi'bandeln, 

DM altraitiren, va. maltretować; 

Malvafier, Malva'ficrwei'n, sm. 
Wb. malwazya, wino malwazyjskie 
(z Morei); Malva'fiers, а. Wb. malwa 
zyjski. 

Ma'lve, sf. Ng. ślaz ogródowy; 
Da'tven:, a. Ng. ślazowyz Wła'lvene 
| a'rtig, a. Ng. ślazowaty. 

Malz, sm. słód; Dłalze, a. stodo- 


Maig, sm. Ng. kukurudz wybredzanie, wydziwianie nad czóm. 

Maifdh, sm., Mai'ihe, sf. zacier, Datclgcid, sn. H. zapłata za 
robota (do pędzenia wódki); zacier 
brzeczka (do warzenia piwa); Mai'id» 
kottidh, sm., Dłatjchia , sn., Wai'jdye 
tufe, sf. beczka, kufa do robienia za- | 
cieru na piwo, na wódkę. 

Dł a ii h ein, sm. nów Maja, k 


Dł a'tel lo'ś, o, f. u. Pla tel 
Mä'feln, va. przyganiać 


/wydziwiac nad czóm; wzorki brać 

| czego; er findet überall oder an jede 

życ majowy. d Cache etwas ju —, “оп wszędzie ob. w 
M ai'jdhen, va. zacierać (słód). każdćj rzeczy znajdzie co do przy- 
Daijonntag, sm. trzecia nie- | gany; —, vn. (b.) H. faktorować, me- 

dziela przed wielkanocą; Mai'thau, | klerstwem się bawić; ФСТ, sm. 

sm. Nti. majowa rosa. | H. meklerz; faktor; stręczyciel ku- 
Maitrejfe, sf. metresa, miło- | piecki; (Tadler), *przy 

śnioa, kochanka; “kurtizana; Dai. | after, a. H. meklerski; Mä'tlerge- 


| faktorstwo, meklerstwo, stręczyciel- | -zdarre, -50011е, 

(stwo. | wa; 
emu; | va. p 

| cenzerować co; ganić; wybredzać, | Ma'fzenbraur, sm. piwowar; Dła'lzer, 


aniacz ; | 


wy; Da'lzboden, sm. strych na słód; 
рец, sm. deska do suszenia słodu; 
sf. suszarnia słodo- 
Haten, vn. (b.) słód robić; —, 

rządzać (zboże) na słód; 


Mä'izer, sm. słodownik; mielcarz; 
-ibaus, sn. słodownia; -zmiibie, sf. 
młyn do mełcia słodu; -zmiiller, sm 
młynarz, co zboże na słód miele: 
-zjdhaniel, sf. szufla do słodu ; -zjtcuet, 
sf. podatek od słodu ; -zjtube, |. Ma'lże 
baue, (ma” rujen mamac. 

Mama, sf. mama; атат, „Mar 

Dtammelu'd, sm. Gsch. Kw. ma- 


meluk (z milicyi Egipskić 


. ); Mame: 
lu'den:, a 1 


Gsch. Kw. do mameluka, 
uków należący; mamelu- | 
‚ mamiuków dotyczący sie 
"mamona, docze- 
з dobr Ma'm | 
monstn n 


sbie'ner, 
n sm. "człowiek 
oddany o służący 


Mamia 
Зат ўе, f. Htademoije' 


mamonie 


"än, od $ (nur) tylko; jeno; f.a. 
| 
п, pron. (używa się do ozna- | 
rażeń nieosobistych ; prze- | 
przeżć A oddaje a mianowicie | 
CE Słowa lub formy nieosobiste, | 
yoro 51,1 przez) kto: man fann mo- 
rr man fonnte możną było; man 
„uk trzeba; man mufte trzeba było; | 
ch аа! mówią; man jaate mówiono; | 
man will, wollre chcą; chciano; man | 
bört, cht słychać, widać ; ma bórte, | 
Mb słychac "było; widać było; sły- | 
SZANO; widziano; wo befommt man 
das ? gdzie tego dostanie od. dostać 
tmożnaj? wenn man Idhlaft kiedy się 
ар bier gebt man am beften tedy sie | 
Nóg рајіерієј; In acht eg, wenn man 
Joren will tak to bywa, kiedy | 
SE nie chce słuchać ; man bóre! słu- 
да pcie! man gebe mir! niech mi kto | 
a: man före mich niht! niech mi 
nikt nie przeszkadza ! 
Mand cin , Mandy eine 
neg, a. ; 


Ó e Manch eis 
ai Ар Da'nher, Dła'nebe, Ma'nched. 
сат фет, Manche, Ma'ncheś, ad. 
alektóry; nie jeden; mande unierer | 
A (von, unter unten Freunden) | 
uektory nasi przyjaciele (z naszych | 
Przyjaciół); id) babe jhon manche Ўтец | 
H richt jużem doznał nie jednego | 
ukontentowania ; Mar cher glaubt Daf 
ic. nie jeden sądzi, że itd. ; Mandres 
hâlt man für Ипай, maë 2с, nie jedno | 
aważamy za nieszczęście, co itd.; | 
mande werden fid) freuen nie jeden | 
„ędzie (nie jedni będą) się cieszyć; | 
mand è Mal nie raz; jeden raz; wie | 
a пр glaub iluż to (sądzi); | 
2 lo Jest takich, co (np. sądzą); šu | 

mand n Biten czasami; niekiedy. 
Al ainderiet, a. różny ; rozmaity; 
kilka odmiennego gatunku; mar chore | 
A Baben różne dary ; — {таасп pytać | 
210 różnych rzeczy; pytać się t | 
1 owego; in — іп "skądinąd; | 
дереп — Geriihte różne chodzą wi 
5013 id babe Sbnen šu bericht 
anu różne rzeczy donieść. 
Ma'n dh cit er (urthiimiih Manche 
fte), sm. W. 
mit; von, aug 
ltebend), 
mitny. 
r H dhmal, ad. asem ; kilka | 
a у; nie raz; częstokroć; nie kiedy. 
mandant, 


1 mam 


либ Dłandyefier (gemacht, bes 
Ma'nehefter, а. W. półaksa- 


zlece ; 
z ecennik, dający zlecenie od. pelno- 

loenictwo; Włanda't, sn Ru 
a : а, Sh. . 
Se Ge +z (urzędowy); Dłandata' 
+ Rw. `$ жолы á , 
enik. mandataryusz; pełnomo- | 
Mandel | 
| 


ćwierć + Sf. U. sn. Rk. mendel, 


Ng. migdał; í. 
Ng. migda- | 

‹ /g. migdał; 
ał Da'ndelbrod, sn. | 
makaronik ; f 


ойе, s 
M J 
Oelbri'ien,, a. 


Zk. Hik. igd: i 
Egruezcikowy k. migdatowy, 


-telbo'lj, sm drzewo 


| Зеф), sf. mleko migdałowe ; -dels 


manszester, półaksa- | czego; mir mangelt etwas zbywa oder 
| brak jest czego; |. a. береп, Gebre 


sm. Rw. mandant; | Ma'ngelwu'cz, |. Mangold, |— cin 
man- | wać chusty, snopy ustawiać w mędle 
mies 


kła, boćwina. 


chejczyk ; 
biszkokt migdał Кг; ; M à' d 5 { 
See isz gdało- | krzony; Manihä'ertbu'm, sm. Gsch. 
ту; plac uszek z migdałów; Ma'ndel- | Kg. manicheizm e 
- Zk. migdał, gruczoł; Фат» | jego sekciarzów. 
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migdałowe (jako materyał) ; f.a.Dła'ne 
дебо"; Dła'noelfe'rn, sm. Ng. migdał 
wyłuskany ; -delflci'e, sf. otrąbki mi- 
gdałowe (z wyciśnionych migd łów); 
-delfo'dh, sm. Kk. legumina migdało- 
wa; -Delfra'be, Ng. kraska; -Dele 
fu'hen, sm. Kk. placek migdałowy ; 


obyczaj; auf cine andere na inny 
sposób; wag ift denn dag für cine —% 
cóż to za maniera ? Semanbeé Maniee 
ren annchmen przejąć czyje maniery; 
tr bat feine eigene —, "on ma swój wła 
ściwy sposób; fich lerlci Włanicrem 
angewobnen przyzwyczaić się do ró- 
żnych grymasów gder min dziwa- 
| cznyc h; Manieri'rt, a. wyszukany ; 
À wykwintny; Manie'rlih, a. dobrze 
w mende ‚а. Ma'ngen; —, vn. | ułożony; „grzeczny; polityczny; u- 
(b.): bas Getreide mandelt gut, dw. | miejący się zachowac przyzwoicie ; 
zboże daje me ndeli dużo. | Dłanie'rlichicit, sf. dobre ułożenie; 
Da'ndelnwf, sf. Ng orzech mi- | ugrzecznienie. ` У 
gdałowy, do migdała podobny; -dels Manijeh, sn. Stw. 
o'l, sn. Schdk. migdałowy olejek ; -dels | cin — trlaffen manifest wydać; 
îei'ie, sf. mydło migdałowe; -beljpab'e | Ç ° 
ne, sm. pl. piacuszki migdalowe; -Del» | wienie, objaw, rozgłoszenie; Manis 
ipetie, sf. Kk. potrawa z migdałów ; | foftatio'nog, a. manifestacyjny, odgła- 
-delfteln, sm. Ng. migdałowiee (ka- | szący, uchwalny ; Dłanirefta'tor, am, 
mień); -beljwppc, sf. Kk. migdałowa | manifestator, objawiacz, odkrywac 
polówka ; -beltau'be, T. Ma'ndeifrä'he 5 | Błanifejti'ren (betount machen, darlegen 
-Deltel'g, sm. Kk. migdałowe ciasto; | óffentlid tigen, an den Tag legen) ma- 
deltorte, ar. Kk. tort migdałowy; -dels | nifestować, ogłaszać, zeznawać, 
гате, sm. Hik. napój z migdałów, Manipulation, sf. manipula- 
orszada; -belwci'de, sf, Ng. wierzba | суа; Danipulatio'ne:, a. manipula- 
migdałowa; -dclwcije, ad. Rk. men- cyjny, kierujący сибт, obrotny ; Mas 
delami, na mendele (sprzedawać, u- nipuli'ren, rm. (b.) manipulować, kie- 
kładać). [(zmarłego). | rować czóm zręcznie, dawać pewny 
Dia'nen, sm. pl. cienie, dusza | obrót czemu. _ Р 
„ Mang, ad. § {. Zwi'jchen, Daum Mann, sm. człowiek (osobliwie 
idhen, Daru'nter, mówiąc z pewnym szacunkiem); etw. 
„Dan ge, sf. (Mangel, Mandel, Rolle, | durd Den dritten — abmachen, *zrobić 
Gilattrollc) magiel; Ma'ngebrett, sm. | co przez trzecią osobę, przez trzecie- 
maglownica ; Ma'mgeho'lz, sn. wałek | ро; Der dritte febit nod, * jeszcze 
do maglowania. Ç trzeciego brakuje; dem gemeinen 
Mangel, sm. niedostatek (über glauben machen, dag 2c., *wmówić w 
baupt); einem — abbeljen zapobieć | ludzi prostych, że itd.; іф balte mich 
niedostatkowi; ich batte mit grojem | an meinen —, "ја się trzymam tego 
— 30 timpien, *musiałem walczyć z (odwołuję się do tego), od kogo to 
wielkim niedostatkiem; in — geras mam; ich fenne meinen —, *znam, z 
ben przyjść do niedostatku, do bie- | kim mam do czynienia; er bat feinen 
dy; in leben żyć w niedostatku, w | — gefunden, *znalazł sobie równego; 
biedzie ; — an etmaé brak czego (pie- | etwas an ben — bringen ‚ *pozbyé się 
niędzy, wody, przyjaciół, sił, dowo- | czego, sprzedać itd. ; wenn (dic) Noth 
dów, rozsądku) ; es ift fcin — an etwas | an (den) — gebt, "jak potrzeba zmu- 
nie brakuje czego, jest dosyć; — (cb, | si, *jak bieda wlezie za kołnierz ; 
1:1) wada (o ile ta zależy na tém, że | *jak się pokaże konieczna potrzeba ; 
brak jest czego); tein Dłenich ift ohne | ber — einen Thaler, einen Thaler pro- 
Mänge! nie masz nikogo bez wady. auf den — fommt ein Thaler, *po tala- 
Dan gel, j. Dła'ngez Ma'ugelbre'tt, | rze na każdego; Mann für Mann 
Ma'ngelbe'lz, f. Da'ngebre'tt, 2с. Mann gegen Mann (fechten) walczyć 
M а'па el ba't, a. niezupełny, nie- | pojedynczo, jeden z Jednym, sam na 
cały; niedostateczny; mający jaką | sam; fie tónnen fich mejfen — gegen — 
wadę; Ma'naelba'ftigtcit, sf. niezupeł- | "mogą się z sobą zmierzyć jeden z 
ność; niecałość ; wadliwość. drugim ; er thcilte — für — Belobnun= 
Mang сіп, va. f. Ma'ngen ; —,vn. | gen aug, *nagrody rozdawał jednemu 
(b.): ciner Gahe — miéé niedostatek po drugim; fie betdlotten ET 
czego; potrzebować oder nie miéé | *wszyscy z osobna ob. со do jednegó 
uchwalili; feinen — Dellen od. ftehen, 
*dać czemu radę; cin ganger (tüchtis 
ger, rechtjchaffener, gelchicfter) —, *czy- 
sty mąż; bin іф nicht Mannes genug? 
a jaż to nie dam rady? nie podołam ? 
nie mam sił po temu? cin Wort cin 
- cin Wort, *kto dał słowo 
Mangen, ra.: Mathe — maglo- | dotrzymać go winien; — mąż (pod 
względem odwagi); jei cin — ! okaż 
się mężem ! fie Tochten u. fielen al Måne 
ner, "walczyli i polegli jako mężowie 
(odważni); — (Gatte, Ebemann) mąż, 
małżonek ; cinen — betomimen, baben, 
nebmen dostać, mićć męża; iść za 
mąż; — (dem Alter nach) maż; aug 
Śunglingen werden Männer młodzień- 
cy na mężów przechodzą; ег reifte 
{фон zum Manne beran już dojrzewał 
na męża ;— (Gejchlecdht) mężczyzna; 
Ut Das cin — oder eine Frau? czy to 
mężczyzna czy kobieta ? —, An. czło- 
maniera, sposób; wiek; (pl. Qeute); ludzie ; Gin Mann 


mu's, sn. Kk. migdały wiercone. 
Ma'ndein, va. układać, ustawiać 


Kw. manifest; 
- l ; Mas 
пеат, sf. manifestacya; obja- 


| 
l 
l 
| 


schodzi mi na czóm; nie dostaje od. 
brakuje mi czego; e manącit an etw. 


doen, тз. 


Mangelribe, $ f. Ru'ntelrü'be; | 


M a'nglutter, sn. Ldw. pasza 
zana. 

Mangold, sm. Ng. burak, ćwi- 
[| Dłe'ngefo'rn, 2с. 
Mangtorn, Ma'ngiprade, 20., f. 
Mani d ает, sm. Gsch. Kg. mani- | 
(in der E€tudentenfprache) 
*manicheusz, wierzyciel naprzy- 


nauka Manesa i 


M anie', sf. mania; szaleństwo. 
Manier, sf 


fodht gegen Drei jeden człowiek wal- 
czył z trzema; er їфіфіе pehn — wy- 
słał dziesięciu swoich ludz 
dreitaujend Mann zu fug u. taufend zu 
Pierde, Kw. trzy ty 
pieszych a tysiąc konnych; drei — 
bo йереп, marjchiren, Kw. stać w 
trzech szeregach, iść trzema szere- 


gami, po trzech jeden za drugim; — | Ma'nnśbid, a. grubości m 


u. Rof jeździec i koń; Kw. *piechota | 
i konnica; —, 
wojownik ; der alte —, Bw. stary cho- 


dnik (na nowo odkopany). | 8 

Manna, sn. Ng. Bibl. manna; | rę 
| wieczka; -šbemobe, 
D. G'ntengra'8. | -dbody, a. wysokości mę 
| hóbe, sf. wysokoś 


*żywność; Da'nna:, a. Ng. u. * man- 
niany, mannowy. 
Ma'nnagrag, Mannafchwinąćc!, 
M атпбат, а. dorosły, dojrzały ; 
zdatny do ożenienia, lub panna zda- | 
tna do pojścia za mąż; mannbareg Ale 
ter wiek dojrza Ma'nnbarteit, sf. 
dorosłość ; dojrzałość ; wiek dojrza- 
ły ob. męski; męsko 
M a'nndhen,ś samiec; —, 
tron. mężulko ; * człowiek; ein faus 
bereg —, * u. diron. poczesna figurka; 
cm fonbderbareg —, trom. osobliwsza 
igura. [cy ; *wojsko. 
Mannen, sm. pł. Kw. wojowni- 
M inner, pł. о. Mann, f. d. 
Männers, Mannes, a. męski, | 
męzki. 
M aanereb're,sf. honor mężc 
vb, mężów ; Mä'nnermo'rd, sm. mei 


bójstwo ; -nermó'rderin, sf. mężobć 

czyni ; -nertrew'e, sf. wierność mężów 
oder ше? 
mężów złożony; czereda mężczyzn ; 
nerwe'rth, sm. wartość mężów oder 


mężczyzn ; -nerwi'lle, sm. męska wo- | pami; -8volf, sn. mei 
la; -nerwii'rde, sf. godność mężczyzn | ру; -@;ебе, ) 1 
ob. mężów; Wła'nneśa'lter, sn. wiek | gi); -@udt,sf. Ke. karność (wojsko- 


męski; -neëbi'lb, Mła'nnsbild, sn. o- 


braz mężczyzny ; -nesbru'der, sm. brat | żności; Ma'nntollbeit, sf. 
пебдеїй6'1, sn. uczucie męża; | 
serce męskie ;-neómo'0, | nia; 
sm. mężobójstwo ; -neemo'rderin, sf. | mężyca ; człowiek dwupłciowy 


męża; 
поб) с". sn. 


mężobójczyni; -neëmu'tb, sm. odwa- 


ga męska; -nedwo'rt, sn. Błowo czło- | bieta. 


wieka honoru; -neświitde, sf. god- 
ność mężczyzny cd. męża. 
Dannfieft, a. stały jak na mę 

przystoi; męskićj stałości (с 
—,(tapfer) dzielny; Vła'nngeld,Dła'nne 
geridht, 2., |. Reb'ngeld, 26.5 Da'nne 
haft, a. mężny; — ad. mężnie; Ma'm 
bafrigfcit, sf. męstwo; апре, sf. 
męskość; męstwo; Żemanden der — 
berauben, Zemandem Die — nebmen po- 


zbawić kogo tego, co go robi mężczy- | 
zną; pozbawić go męstwa; — (Ta | 


pferfeit) męstwo, odwaga, waleczność. 
Фати Ф fach, Ma'nnigfa'h, Dła'ne 


nichia'ltig, Vła'nniqfa'ltiq, a. wielora- | 


ki; rozmaity ; Dła'nnichiachbcit, Ma's 
афа ее, sf. rozmaitość; Dane 
niebfa'rbig, a. różnobarwy. 

Madnniąlih, prom. każdy (ka- 
żdego, każdemu) z osobna. 

Dtónnin, sf. mężyca; mężatka. 

Mt amnleben, sm. lenno męskie. 

Mannlein, sm. dim. (auch iron.) 
mężulek, człowieczek; —, Ng. Í. 
Dińd'nnehen. 

M dnnlidh, a. męski (auh *); —, 
ad. po męsku; Mä'nnlidteit, sf. mẹ- 
skość. 

Damnóalter, sn. 
Ma'nnsart, ar, z 
Da'nnsbitd, sn. mę 
sSzyżna. 


wiek męski; 
zaj mężczyzn; 
a figura; mę 


i; er batte | Dannichaften wieś ma 50 osady; — 
ludzie; die junge — młodzież; mło- | 
ce (ludzi) miał | dzi; oddział z młodzieży złożony; | 
| mit der ganzen — aufbrechen, Kw. wy- | szczy 
ruszyć z całą osadą, siłą; tonn: 


Kw. (Soldat, Krieger) | skićj ; Ma'nnógefi'cht, sn. m 


| sm. męski kapelu 


| hub, sm. męski trzewik ; 


| sf. mę 
угт | ski gło 


zn; -nerbo'lf, sn. lud z | kołaik; Ma'nnjucht, 


złowiek); | wyprawić; Dłanówri'ren, om. (b.) Kw. 


l 
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M anni ckaft, sf. ї. Ma'nnhcit ; — | 


| osadnik męski; dać Dorf bat filnfzig | kach siedzićć; 


jdheu, a. mająca wstręt od mężczyzn; 
eżczyzny ; 
dziedzic płci mę- 
ska twarz; | 
śgejta'lt, sf. męska postać ; żącwa'nd, | 
n. męska suknia ; -ébanb, sf. męska | 
ka; -$bandjchub, sm. męska ręka- 
sn. męska koszula ; 
¿yzny; ër 
mężczyzny; -sbut, | 
; -sfleid, sn. mę- | 
ska suknia; -sfciderma'cher, f. Wa mne: 
fdyncider ; -stleidoung, s/. męski ubiór; | 
-dlang,a. u. ad. długości rosłego те? 
zyzny ; -ślinqe, sf. długość rosłego 
mężczyzny; -ólente, sm. pl. mężczy- 
zni; -$menid), sn. tron. chłopicha, 
dziewka za chłopami latająca; -8 
miige, sf. czapka męska; ame, sm. 
imię m sperio'n,s/. mężczyzna; 
-drof, sm. surdut; suknia męska; 
-$jdhneider, sm. męski krawiec; -@ 
-ёїфиђ» 
ё{фтос{їєт, 


 а'тпёстбе, sm. 


mader, sm. męski szewc; 
żowa siostra; -śftimi 
-sitrumpf, sm. pończocha 
męska; -dtief, a. na eń głębok 
-$tracht, sf. męski ubiór; -śtreue, 
wierność męża; —, Ng. (ате) m 
;/. szał lubieżny 
(u kobiet); Na'nnfiichtig, Ma'nnetoll, 
a. lubieżna ; — (ein gzić się za chło- 
yzni; chło- 
. Zk. męski palec (u no- 


s 


wa); M zalejąca 2 lubie- 

ądza nie- 
rozsądna zamężcia; Hlk. nymfoma- 
Ma'nnweb, sn. hermafrodyt; 
męż- 


a ko- 


a'nntoll, a. 


czyzna i kobieta razem; *m 

Wanówer, Danocu'vre, sn. Kw. 
manewr; manewra, obroty wojenne; 
rewia; cin — auśliibren, Kw. rewią 


manewrować; obroty robić; rewią 
wyprawiać; Manówritfabiątcit,s/. Kw. 
Św. zdolność od. sposobność wojska 
itd. w manewrach ob. w obrotach wo- 
jennych. 

M a'n dh en, vn.(b.) pepłać w czóm 
(płyn jaki mięszać i mącić); Mane 
fcheret', sf. pepłanie : *pepłanina (na- 
pój z różnój mięszaniny zmącony). 


hefter, sm. W. manszester, aksamit 
bawełniany; Ma'nichefter: , Dłaniche'e 
ftern, a. W. manszestrowy. 

Manide'tte, Sr, mankiet; Man: 
fchetten befommen, * zestrachać się; 
*strach kogo bierze; Wanjche'ttenfie'e 


| ber, sn. “gorączka ze strachu oder | 
| tchóroska. 


Ma'n te 1, sm. płaszcz (wszelkiego 
rodzaju); den — umnebinen, umtwere 


Dani hefter, Maniehefter, Dane | 


Wtarienbijtel 


beiden Schultern tragen, *па dwu stot 

*dwom panom 8с 

żyć ; Ma'ntele, a. płaszczowy ; Лат» 
Leiden, sn. dim. płaszczyk; ener Са 

фе cin — umbóangcen, *okryć co різ 

ykiem,*dać temu pozór; — (Diane 
tille) mantelka (strój kobiecy); Ma'n 

telfra'gen, sm. kołnierz od op. u різ 

s ; Ma'ntelro'd, sm. płuszcz sur- 
dutową robotą; -telia't, sm. matel- 
zak, tłomoczek ; -teljchnu'r, sf. sznur 
u płaszcza ob. do płaszcza ; -telżip[el, 
sm. kraj płaszczu. 

Manual, sn. mannat, rejestr 
tymczasowy ; zapis dziennych czyn 

ności; Tk. (in der Drgel) mannał, 
gra ręczna; kławiszowa; —, Litt. 
książka doręczna. 

Danufactur, 
rękodzielnia; Manwiactue, 


Manufattu'r, sf. 
Manus 


| аит», a. manufakturny, rękodziel- 


| niezy; -tu'rarbeit, sf. robota ręko- 
| dzielnicza; -turi'ft, sm. manufaktu- 
rzysta, rękodzielnik ; -tu'rwaate, sf. 
| H. towar fabryczny. 

Danujcript, sn. manuskrypt, 
rękopism ; Dłanujeri'pte, a. rękopisny, 
rękopisany, rękopismowy ; rękopiso- 
| wy. rękopiśmienny. 

Vła'ppe, sf. teka (na papiery). 
| Marbel Ma'rmor. 

Mard elt o. Maraui'fe, Maraui'fin 
sf. margrabina; 9ardyeje, Marquis, 
sm. margrabia. 

Marcipan f. %agipan. 

Marcu, Ma'rtug, sm. npr. Ma- 
rek, Markus. 
| Dłarder, sm. Ng. kuna; Ma'rder:, 
| а. Ng. Jäg. H. kuni; Da'rberei'fen 
sn., Ma'rderfa'lle, sf. Јар. żelazo па 
kuny. połapka na kuny; Ma'roerfe'll, 
sn. skórka z kuny; Dła'rderpe'lz, sm. 
kunia skóra. 

Marelle, sf. Ng. бїт. morela 
Dłare'(len=, a. Gin. morelowy. 

Margaretbe,sf.npr. Małgorza- 
ta; Dłargare'thenbirne, sf. Ng. Gin. 
małgorzatka ; Margare'thenblu'mchen, 
f. Wngcrbni'mchen. 

Marget, 1. Mergel; Mi'rgelig, 
| стаса, a. Ng. marglowy ; Diń'rgeln, 
Wie'rącin, va. marglem nawozić. 

Marąqcnoreber, sm. Ng. dwu- 
| listnik ptasze gniazdo; dwójlist pta- 
| sze gniazdo. 

Mu'rgengra'ś,j. $o'niggra'8. 

Warginalien, sf. pl. Већа». 
Litt. przypiski marginesowe. 

Maria, Marie, sf. npr. Marya 
Marja; —, Kg. Panna Marya Naj- 
świętsza Panna; Ptari'ä тоатат, 
Kg. niepokalane poczęcie Najświęt- 
szćj Panny Maryi; gcgriiget Jae du, 
Maria! Kg. zdrowaś Marya, łaski 
pełna, Pan z tobą! s 

Mariage, sf. maryaż, zamęście; 
— (im Sartenjpiel) król z damą. 

Mariedhen, sn. npr. dim. Mary- 
sia; Marynia; Mania; Marisieńka. 

Maritn, a. npr. Kg. Panny Ma- 
туі; Najświętszój Panny; Mari'n 
b'id, sn. Kg. Mal. obraz Panny Ma- 
ri: -enblü mdben, |. U'ngerbli"mcbern. 


fen płaszcz na siebie wziąść, zarzu- 
cié; ctwaś mit dem — der Freunbjchaft 
bcdeden , * pokryć co płaszczykiem 
przyjaźni; den Mantel nach ост Winde 
bängen, *patrzóć, zkąd wiatr wieje, 
*stósować się do okoliczności; *te- 


- | mu nadskakiwać, co ma znaczenie, 


co jest w łaskach, itd.; den — auf 


Marienburg, sn. Geog. Mal- 
| borg (miasto); von, aus —, Geog. Mal- 
borski ; Mari'enbu'rger, sm. Geog. Mal- 
borczyk ; —, a. Geog. Malborski ; Ma” 
ri'enbu'raiíd, a. Geog. Malborski. d 
Marienbiftel, sf. Ng. oset mię” 
tki; ostropest; -enfa'den, Ng. |. Séit: 
| mer (fliegender) ; -enje'ft, sm., 019 ó 


Dtarienwerber 


sm. Kg. urocz 
ny Maryi; 
Qei'nfraut ; 
kamienne 
tki Bożéj kopałki; 
1. De nigara'é; -cnta'jer š 
drunka, biedrónk 1 
marzymiet 

nü'nšie; -cnró' 


ystość ob 
-tnfla'chg, 
Сатса", s7 
-tnglodcn 

tki ep ko 


dyetraut, 


-thgra's, 
sm. Ng. bie- 
; -enmit'nie, s/f. Ng. 
лее, f. Sia'gene 
wz Sen, ў, £i'chtnelfe; -ene 
gek AE RE агі" лра", |. 
ża róble ~» -tntbra'nen, sf. pl. Ng. 
M ово zwyczajne. t 
dzyn Deeg rder, sm. Geog. Kwi- 
Zorn: sf. marynarka ; Mari'nes, 
mary narski. 
ч Marin iren, va. Kk. marynować; 
sl Warte Hdt, Kk. szczupak mary- 
towany; marynata ze szczupaka ; ma: 
ийге die, ХЕ. marynaty. 
—tarioenette,sf.(rabtpuppe) ma- 
m onetka ; -ne'ttcnjpie'l, séi zent 
map etek; -ne'ttenthea'ter, sn. teatr 
„yonetek. 
Хате, sn. śpik(w kościach); tuk; 
а отп Япофсп haben, *miéé siłę w 
dees h ; — rdzeń (w drzewach, ło- 
= уу 1) — (Bee einer gade), 
przed, istota czegokolwiek, *gtówna 
is nia część jego, *jadro, *kwiat 
SEI Das des Vandee auśjaugen, 
sh aj Wys do ostatnićj kropli ; —, 
корр апістпу znak granica, dukt, 
Wa ес; — (Golds, Eilbergewicht, Redy 
Igómiinze) grzywna; ont jem: —, 
Zk. czysta grzywna; cine rube —, 
| hieczysta grzywna ; — Marchia; 
— Drantenkurg , Geog. Marchia 
sA ndeburska; Da'rteaum т. drze- 
prze nicznę 3 Date, art. marka, znak 
{Р grze; blaszka itd. zastępująca 
рде ; Dła'rten, a. markowy, 
mieszk, f tr, sm. Geog. Markezanin ; 
sei: Däi Marchii ( Brandebur- 
ell? Dla'rferin, sf. Geog. obywa- 
от 
„сат(сіспо ет, sm. markitan; 
rk š -derci' sf. mar itañstwo; 
anal sf. markitanka ; -te'ndern, 
tradni c" wkitaństwem się bawić ob. 
taústwo' tenderwejcn, ss. markie- 
Mart g ra f,sm. Geog. Stw 


іа; Фу! + L - 
га? A rfaraífentb 
фай; qrafenthbu'm, f. 


a. 


Bra 


. Margra- 
Da'rtyrafe 
Mat Da'rtgrafin, sf. Margrabina; 
śm. Ge, a. |. Da'tgraih; —, 
qatapi wino 2 Margrabstwa (Ba- 
Em vlt Ma'rfgratlidy, a. Geog. 
Geog. prz abski; Via'rfgrajjichajt, sf. 
ЯЙ м. argrabstwo. 
waty ; mA t,a.śpikowaty ; rdzenio- 
niku <> lig, a. śpikowy, pełen 
rdzeni mający w sobie śpik od. tuk; 
tige ai (drzewo, łodyga, liść) ; mare 
"m ~ ci ‚ "owa jędrna. 
wać p tren, vn. (b.) u. va. marko- 
Ma'r ела е (przy grze itd.). 
ik: ara no den, Ma'rtstnohen, sm. 
art eg śpikiem ; kość z tukiem. 
m atoli ie, f. Gre'nzlinie. 
m bäi 1, sm Ng. marchołt (ptak). 
pfabi ke Plabi, Ma rfideide, |. Grcn, 
„©з -tidycibelu'nit, sf. Bw. ho- 
er rozmierzania gra- 
ictwo górnicze; -tjchcide 
Ви. miernik górniczy ; гоча 
ię. Jeometra do rozmierzania gra- 
H ten, 1. Gre'n;jtcin. 
а : 
Beben у өт. Н. targ; zu Marfte 
ашке a targ; bie müodentlidyen 


eto Pan- 


. Ng. szkło 
pl. Ng. Ma- 
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` ch targach; beute wird — gehalten 
| dzisiaj jest (odbywa się) targ; $e 
mandem den — verderben targ komu 
popsuć , *przeszkodzić kupnu lub 
sprzedaż 
bringen przynieść co na targ; *wyje- 
chac z czém ; їеіпе Haut su Marfte tra» 
gen, "przedsiębrać rzecz niebezpie- 
czną ; "na niebezpieczeństwo się wy- 
stawiać; "dobrowolnie się narażać ; 
"(Пф felbft vertbeidigen) bronić wła- 
snéj skóry; wenn Marren auf den — 
fommen, jo freucn fid) die Kaufleute, 
"gdy przyjedzie głupi, każdy tam ku- 
рі; — (Certlichtcit, Marttplag) targ, 
targowisko, rynek; —, Geog. (tlcinct 
©, batb Dorf halb €tàbtdben) mia- 
steczko targowe ob. jarmarczne ; —, 
*kupno Jarmarczne ; Фат», a. targo- 
Wy; jarmarkowy; (ben Darttplag bes 
treffend) rynkowy; WMa'rften, vn. (b.) 
być na targu; kupować lub sprzeda- 
wać; targować się; —, va. jarmar- 
czyć, kupczyć, sprzedawać; Фат» 
egen, sm. Geog. miasteczko targowe 
od. jarmarczne; -ftjrau, sf. kobieta 
| na targu sprzedająca, targowa; -tte 
frcibcit, sf, H. przywilej odbywania 
targów ; -ttgang, j. Dła'rftpreig ; -tt, 
ganqgig, a. targowy; -ttgajł, sm. H. 
gość Jjarmarczny ; -ftącid, sn. H. pie- 
niądze targowe od. jarmarczne ; pie- 
niądze na targ, na kupienie tygo- 
dniowych potrzeb na targu; pienią- 
dze dane na jarmark; Stw. H. jar- 
marczne, opłata za wolność sprzeda- 
wania na targu; Vła'rttgere'hiigfcit, f. 
Ma'rtrircibeit; -figut, sn. H. towar 
Jarmarczny ; -ftbeljer, sm. H. pomo- 
cnik jarmarczny; -ftherr, sm. komi- 
sarz targowy ; -fifaui, sm. kupno tar- 
gowe ; -tttnedht, sm. H. posługacz tar- 
gowy ; -fttorb, sm. kosz targowy ; -(1» 
leute, smf. pl. targowi ludzie; -ftmei» 
Пет, sm. dozórca targowy; -ftoronung, 
sf. Stw. urządzenia targowe; porzą- 
dek targowy; -tiplag, sm. targowi- 
sko; plac targowy ; -ftprcig, sm. cena 
targowa; Mar'trredt, f. la rftireibeit; 
-ttjdycffel, sm. korzec targowy; -fts 
Iren, sm. iron. szarlatan; -ftjdhrciee 
te, sf. tron. szarlataństwo; szalbier- 
stwo, kuglarstwo, osznstwo ;-ftjdyrcic» 
riidh, a. tron. szarlatański, szalbier- 
ski; —, ad. po szarlatańsku ; fant, 
sf. miasto Jarmarczne; -Hftanb, sm. 
miejsce, gdzie sprzedający ma swoje 
stanowisko na targu; Wła'rftrag, sm. 
dzień targowy; -ttvogt, í. Ma'rftmeis 
er; -ftzoll, sm. Stw. cło jarmarczne. 
Ma'rfus, i. Ma'rcue, 
= artweid, a. mięki jak śpik. 
Marmelade, sf. azmulada 
marmelada. PER 
Marmeln, f. Marmori'ren. 
Ma'rmer, sm. Ng. marmur; auð, 
von — z marmuru; marmurowy; in 
— arbeiten z marmuru wyrabiać; Hej 
„ bart wie —, *serce twarde jak 

a'rmore, Dła'rmorn:, a. mar- 

; Mła'rmora'rbrit, sf. robota 
00. wyrób z marmuru; -mora'rbciter, 
sm. ten co kunsztowne rzeczy z mar- 
muru wyrabia; -mora'rt, sf. Ng. Bw. 
rodzaj marmuru; Papier nad, auf — 
fârben marmurkowo papier umalo- 
wać; -mera'rtig, а. marmurowaty; 
marmurkowy: do marmuru podobny 
-mMorba'nd, sm. Bchb. oprawa (ksią- | 


Iki | 
żki) marmurkowa, w marmurkowy | 


bejuchen bywać na tygodnio- 


— jarmark ; etw. Au Dłarfte | 


афа 


piersie z marmuru; -morbfo'f, sm 
bałwan marmuru; -morbo'Den, sm 
| Bk. posadzka marmurowa;-morbru'ch 
sm., -morgru'be, sf. Bw. kopalnia mar- 
muru; -morfe'licn, sm. skała marmu- 
rowa; -morfleden, sm. plama mar- 
murkowa ;-morfu'dye,sm. (Pierd) ma 
murek; -morgebdu'de, sn. Bk. budy- 
nek marmurowy; -motrgy'pd, sm. Ng. 
Bw. gips marmurowy; -morba't, 6. 
twardy jak marmur; -movrhe'g, sm. 
serce twarde jak kamień; -mori'ren, 
va. marmurkowo malować, gipsować 
marmurkowatą powłokę na co dawać; 
marmorirteg Papier papier marmurko- 
wy; -mori'rer, sm. ten со marmurko- 
wate powłoki daje; -mormiib'le,s/. tar 
tak do rznięcia marmurów; Dła'rmorn, 
a. marmurowy ; -morna'den, sm. *8zy- 
ja biała jak marmur, nieugięta jak 
marmor; -pala'jt, sm. Bk. patac mar- 
murowy; -morpfla'fter, sn. bruk mar- 
murowy; -morpla'tte, sf. tafla mar- 
murowa ; -morjaa'l, sm. sala marmu- 
rowa; -moria'rg, sm. trumna marmu- 
rowa; -morjdwle, sf. ВК. słup mar- 
murowy; -morjchicifer, sm. ten co 
marmury szlifuje ; -morjchicijerei', sf. 
szlifirnia marmurów; -morjpa'ltend, 
a. będący w stanie marmur przeciąć; 
-morjte'n sm. kamień marmurowy ; 
-morta'fel, sf. tablica marmurowa; 
-morte'mpel, sm. kościoł marmurowy; 
-morti'jdy, sm. stół marmurowy. 

M aro'de,a. zmęczony; znużony; 
sfatygowany; Marodcu'r, sm. Kto. ma 
roder, żołnierz dla zmęczenia w tyle 
zostający ; Dłarodi'ren, vn. (b.) Kw. 
maroderować, pod pozorem zmęcze 
nia lub osłabienia zostawać w tyle 
wojska dla rabunku. 

Marone, s/f. Ng. (edle od. efbare 
Staftanie) kasztan. 

M areni't, sm. Geog. Maronita, 
Maroqui'n, sm. Bchb. marokin, 
cienki safian centkowany; Maros 
qui'n», a. Вель. safianowy ; Diaroaui'ne 
band, sm. Bchb. oprawa safianowa; 
Maroaui'npapie'r, sn. papier safiano- 
Maro'tte, f. Gre, (wy. 
Marque, Marqui'ren, f. Matte, 
Marti'ren ; Maraueu'r, sm. markier(do 
bilaru i do posługi w oberzy itd.). 
M атаці, sm. Margrabia; Mare 
qu'ie, Maraui'fin, sf. Ma1grabina, 
Mars, sm. Myth. Stk. Mars; —, 
Św. (Bajtfork) gniazdo bocianie na 
maszcie okrętowym; kosz majtko- 
wski; Dta'rsjegel, sn. Sw. żagiel do 
masztu zwierzchniego, co do spod- 
niego przyprawiony bywa. 

Marid, sm. Kw. marsz, pochód ; 
Befebt zum Dłariche geben, erhalten wy- 
dać, otrzymać rozkaz do marszu; fi 
n — pipen, fidh auf ben — bcegcben u- 
dać się ob. puścić się w pochód; auf 
dem Dłarjdye fein być w marszu, w po- 
chodzie; forcirte Włarjche, Kw. marsze 
forsowne, przyśpieszone; Tk. mu- 
zyka; emen — |piclen, Tk. marsza 
grać; — znak do marszu; ben — blas 
len, Kw. trąbić do marszu ; marih! 
int. marsz { |łęgowaty. 
Marid, sf. Geog. grunt tłusty 
M атф», a. marszowy. 

Яах! hall, sm. marszałek (über. 
баири); Wa'ridhal., Dłarihald:, a. 
marszałkowski; Ma'rjdhalla'mt, sm. 
urząd marszałkowski; Ma'rjchallin 
sf. marszałkowa; -fdhallsgcricht, sm 


papier; -imorbi'ld, sn. posąg od. po- 


sąd marszałkowski; -Idballéfta'b, sm 


Kw. buława marszałkowska ; -їфайё, 
ti'fch, sm. stół marszałkowski. 

M atfóbefeb'l, sm., Dłarichordre, 
sf. Kw. rozkaz marszowy; Dia'rjche 
fertig, a. Kw. gotowy do marszu; ñ$ 

— maden, balten gotować się do r 
zu; być w gotowości do marszu; 
Marjehi'ren, ем. (|. u. b.) maszerować ; 
pomaszerować ; marjchire ! maszeruj ! 
idź precz! marichire, webin du mun) 
gdzie chcesz ruszaj sobie | 

Marjihiand, sn. Geog. łęgowi- 
sko; łągowisko ; żuławy; Ma'vichlin= 
der, sm. mieszkaniec na łęgowisku 
osadzony ; osadnik łęgowatego grun- 
tu; żuławianin. 

Marfhmujif, sf. Tk. Kw. mu- 
zyka do marszu; Ma'riherdnung, sf. 
Kw. porządek marszu; Ma'jdyordre, 
f. Ma'rjdbereh'l; route, sf. marszru- 

; kierunek marszu. 

Ma'rjdhweide, sf. Ng. pasza na 

uncie wilgotnym. 


Marfeille, sn. Geog. Marsylia | 


(miasto); von, aug —, Dtarjei'ller, a. 
Geog. Marsylijski. 
Da'rftall, sm. stajnia na konie 


(przy wielkich dworach); maszta|- | 


nia; Фаіат, Da'rjtalipe'rr, sm. 
marsztalerz ; stajenny. 

M a'rter, sf. męczarnia; katnsza; 
Diartern, pł. męki; Zemandem атести 
anthun męki komu zadawać; id babe 
тете — damit, о męka dla mnie; 
*mam z tóm udręczenie ; Dła'rterba'nt, 
f. Fo'lterba'nf; Dła'rterer, |. Fo'lterer; 
Ma'rterer, Mä'rtyrer, sm. męczennik; 
Ma'rtererin, Dła'rtyrerin, Da'rtyrin, 
sf. męczenniczka; DMa'rtergejchi'dyte, 
gf. historya męczeństwa; асте 
bo'la, sn. drzewo do męczenia uży- 
wane; "męczennik, człowiek dozna- 
jący wiele dolegliwości, udręczeń ; 

zteri'nftrume'nt, sn. narzędzie do mę- 


czenia ; -rterfa'mmex, |. $o'lterfa'mmer ; | 
Ma'rtertrone, Dła'rtyrtro'ne, sf. Kg. | 
korona męczeńska ; *"męczeńska pal- | 


та; Da'rterie'ben, sn. życie męczeń- 
skie; Marterm , va. męczyć (übers 
haupt); Jemanbden gu Tode — zame- 
czyć kogo; Ma'rterpredigt, sf. Kg. 
kazanie o męce Pañskiéj; *tron. ka- 
zanie męczące słuchaczów; Da'rtere 
jtra'fe, sf. kara z męczarniami połą- 
czona; Martatbum, Dłarmerhu'm, 
sn. mę ństwo; Mó'rterto'D , sm. 
śmierć męczeńska; Wła'rtewo'(l, a. 
pełen męczarni oder utrapień, udrę- 
czeń; Dia'terwo'dhe, sf. Kg. wielki 
tydzień; Ma'tetzelit, sf. czas mę- 
czeństwa. 

Martha, Ma'tbe, sf. npr. Marta. 

Martialifd, a. marsowy; mar- 
cyalny ; —, ad. marsowo. 

Martin, sm. npr. Marcin; Ma're 
tins, Marti'nie, a. Kg. świętomarciń- 
ski; Miartinefe'ft, sn. Kg. (święto) 
Świętego Marcina; Ma'rtinegine, 
Marti'niga'ng, 
ska (którą jedzą na Š. Marcin); Ma're 


tinsbo'rn, sn. rogal świętomarciński; | 


Ma'rtinsta'g, MA'rtensta'g, sm. (dzień) 
Świętego Marcina. 

Móartirer, Mä'rtyrer, f. MA'rterer ; 
Ma'rtyrerfro'ne, f. DA'rtortro'ne ; Фат, 
tyrtbu'm, DA'rtyrertbu'm, sn. Kg. mẹ- 
czeństwo; Mä'rtyrerto'd, f. Mä'rterto'd. 

M arunte, Gin, j. Marle. 

Marz, sm. Marzec (miesiąc); 
Mår, a. marcowy; Mó'rybier, sm. pi- 
wo marcowe; Dózblume, f. E'Delle'e 


| jowate oder fladrowate; 


gęś świętomarciń- 


Dtagnekmung 


berfrawt; Móa'rzente, sf. Zdw. marcó- 
wka, kaczka w Marcu wylężona; 
Dta'rzbenne, sf. Zdw. marcówka, kura 
w Marcu wylężona. 

Darzipan, sm. marcypan. 

Marznebel, sm. Nil. mgła mar- 
соза; Da'rzjdaf, f. De'rzichar; Da'rze 
fdhcin, sm. nów marcowy; Marzec na 
niebie; Ma'rzveilchen, sn., Dia'rzvie'le, 
sf. Ng. fiołek marcowy; fiołek pa- 
chnący; fiołek wonny vd. błękitny; 
Dłą'rzwetter, sn. powietrze marcowe; 
Da'zwurz, f. Benedt'ctentraut (gelbes). 

M aj h hen, sm. dim. oczko; Ma's 
fde, sf. oko (w pończosze, siatce itd.); 
eine — fallen lajjen oko spuścić; cine 
— aujnebmen oko podnieść; die Dae 
їфеп zunehmen, abnehmen przybierać, 
ujmować (ók); Dia'jchig, a. z ók zło- 
żony ; oczkowaty. 

Dajdhine, sf. Mech. maszyna; 
machina; zur — werden, "na maszynę 
się zamienić ; mit der — gefertigt, Mas 
jdhi'nen=, a. maszinowy; Włajchi'nen: 
a'rig, Dajchi'nenma'Big, a. mechani- 
czny, machinalny; —, ad. mechani- 
cznie, machinalnie; Majchi'nenmei'* 
fer, sm. maszynista; mechanik; Mas 
Ichinerie', sf. maszynerya; Dłajchini'jt, 
sm. maszynista, urządzający maszy- 
ny, lub dyrygującą niemi. 

M a'jer, sm. Ng. Zm. flader, słój 
(w drzewie i drzewo fladrowate). 

Majer, sf. Hlk. plama (na ciele i 
na drzewie); flader ; Majer, pł. Hik. 
odra; Ma'jerbo'lj, sn. Ng. Zm. (ma 
feriges od. gemajerteć Holz) drzewo sło- 
Du'jericht, 
Da'jerig, a. (gemajert) słojowaty, fla- 
drowaty, żyłowaty; Daerig, a. Hik. 
opryszczony, okrostawiały, pełen 
pian (np. twarz, ciałoj; Majen, va. 
fladrować co, flader naśladować na 
tém; Фаіс, sf. pł. Hlk., |. u. Ma's 
Ier, sf. 

M ahol der, Masbo'lderbau'm,sm. 
Ng. jawór; Masbo'lders a. Ng. jawo- 
rowy. 

Maste, sf. maska; |. а, Qa'rve ; — 
maska, osoba maskowana; —, *ma- 
ska, udanie (dla podejścia); Deman: 
dem cine — machen (im Startenfpicl) ma- 
skę komu zrobić; zamaskować 
utaić się 2 jaką karta; Wła'ston, a. 
maskowy; Wa'stenba' ll, sm. bal ma- 
skowy; Wia'stenfeft, sn., Daśstera'De, 


się, 


| sf. maskierada, maszkarada; Ma'e: 


tenta'nj, sm. taniec w maskach; Ma's: 
fenzu'g, sm. maskaradowy pochód. 

Dasterade,j. Dła'stenje'ft; Made 
fera'Den:, a. maskaradowy. 

M asti'ren, ra. maskować; 
maskować się; Masti'rung, |. 
fenfe'jt. 

Mastopei', sf. Н. spółka; Maios 
pcie, a. Н. połowiczny; Dłastopci'bane 
Del, sm. H. połowiczny handel. 

M a'glieche, ў. A'ngerblii'mchen. 

Mafore't, sm. Litt. qaltjiibifcher 
(севе ob. Echriiterfldrer) uczony ba- 
dacz mowy ;;zachowywacz podań. 

9 at ep en. Diajotwien, sn. Geog. 
Mazowsze; @їаїс'юїст, Maje'wier, sm. 
Geog. Mazowszanin, Mazur; junger 
— Mazurczyk, młody Mazowszanin ; 
Majewierin, Maro'wierin, sf. Geog. 
Mazowszanka, Mazurka; Właje'vijdy, 
Daje'wijch, a. Geog. Mazowiecki. 

M a f, Maaf, sn. miara (iiberbaupt); 
dag — einer Cache juden, finden, bes 
ттеп miary czego szukać; zna- 


fid — 
IECH 


leźć, oznaczyć czego miarę; dać — 
gu cinem Stlcide nehmen brać miarę па 
suknią; — balten, beobachten zacho- 
wać mia dag — iiberidyreiten, *prze- 
brać miarę; dać rehte — treffen utra- 
fié miarę ; znależć przyzwoitą miarę; 
bag — feiner Sünden 2с. voll machen, 
*dopełnić miary; паф dem Mage w 
miarę ; in dem Mafe, alg 2c. w miarę, 
jak itd.; in vollem Mafe, * obficie; 
hojnie; weder — noch Ziel fennen, "nie 
znać ani miary ani granicy ; id mefje 
mit Diejem Mafe tą miarą mierzę; 
rechtes — u. Gewidht fiibren, H. mióć 
sprawiedliwą miarę i wagę; Zeman: 
dem mit gcehdufien Mafe micdergeben, 
*oddać komu z nadmiarem; mit gee 
badujtem Mage zumejjen nadmierzyć; 
obne — bez miary; ‚ Ldw. miara 
do zboża i trunków mieszcząca w so- 
bie mnićj więcćj pół kwarty. 

Dafia'cre, |. Blu'tbad ; Mafjacrie 
ren, va. zmasakrować, zniszczyć, wy 
rznąć, wyciąć; |. a. Mtie'dermegeln, 

M a'f ch e n, sn. dim. (o. Daf, Maaf) 
miarka. 

M абе, Maa'fe, sf. miara; — kał: 
ten zachować miarę; über bie Mafen 
nad miarę; nadzwyczajnie; Ober alle 
Maken nadzwyczajnie; — (Wrt,Weije) 
sposób; jolcher Magen, folgender Mas 
Ben, Pieter Maken w taki-spèsób, w 
następujący sposób; w ten sposób; 
gebóriger, geblibrender Maßen w nale- 
żyty, w przyzwoity sposób; in Det 
Mape, wie 2с. tak, jak. 

Da'jfe, sf. masa; massa (Über 
baupt); Die ganze — Des Stórpere cała 
masa ciała ; in — w masie; сіпе grofe 

(Menge, Summe) Gcid ogromna ma- 
sa pieniędzy; Ma'jfenweije, 
bart, а, u. ad. ma ` 

Dła'kgabe, ula'Bachuna, sf.: nad 
— w miarę, stósownie do, podług. 

Måä'fig, a. u. ad. mierny; mier- 
nie; — (bejdciden) skromny; skro- 
mnie. 

Mó'Bigen, va. miarkować; ha- 
mować; powściągaćz baé Gewitter 
bat Die Hike gemdkiąt burza uśmie- 
rzyła, złagodziła upał; дета а u- 
miarkowany; Пф — miarkować się, 
hamować się, powściągać się; u- 
śmierzyć się (upał, gniew); AE 
feit, sf. mierność (ceny, gorąca); — 
im Gjjen u. Trinfen mierność w jedze- 
niu i piciu; skromność; — bceobache 
ten skromność zachować ; D'giątcitóe 
verci'n, Sm. towarzystwo wstrzemię- 
źliwości; Ma'pigung, sf. umiarkowa- 
nie; powściągliwość; pomiarkowa- 
nie; Menih obne — łowiek bez u= 
miarkowania; grofe zcigen okazać 
wielkie umiarkowanie. 

ФЛ ajiitw, а. masyw ; masywny, ca- 
ły z jednego materyału zrobiony; 
majfive Dauer, Bk. mur kamienny; 
majfiwcć Haug, Zk. kamienica, dom 
cały oder wskroś murowany; — (тей, 
godicgen, nicht 0061) cały, niedęty, li- 
ty, lany, niedrążony ; pełny, dychto- 
wuy, mocny, szczelny, trwałny; maj” 
fives Gold złoto bite, czyste; majfiver 
Menih, *człowiek prosty, nieokrze* 
sany; grondal. 

Dł a'kfanne, sf. półkwartówka. 

Malade, Maa'hlade, f. Die'glade. 

Da'gliebe, f. Wngerblii'mdhen. 

Malog, a. bezmiernyz —, ad. 
bezmiernie. А 

Ma'fnepmung, sf. branie mia 


Mtaft 
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fimabme chwycenie się ja- 
kiego środka ; Da'greqel, Maa'kregel, 
sf. środek użyty do czego; cine — 


Ma'ftzeit, sf. Ldw. czas karmy 
(bydła). 
Majur, sm. Geog. Mazur, Mazu- 


nebr reis 5 “sss < s 
men, ergreiien użyć środka; chwy- | rek; Maju'ren, sn. Geog. Mazowsze; 


cié się środka; 
Dafregel, 
skała sob. 
verjüngter — podziałka zmniejszo 
pay бифе — an споае legen, "tej 
MEJ zasady trzymać się о czóm; 
um — dienen służyć za zasadę, 
alt, sf, pasza, karma (dla by- 
+4) 5 — (Waftung) paszenie, karmie- 
‚ tuezenie; auj bie — ftellen, Ldw. 
Postawic (w stajni) do tuczenia, mićć 
na karmie. 

Daft, Ma'fttaum, sm. Bk. Sw. 
maszt; einen — aujridten maszt po- 
staw 1, ustawić. 

Ma te, a. (Zettrmadhungó:) karmny, 
tuczny ; (gemajłet) wypasiony. 
Mate, Matens, a. Hk. Sw. ma- 
sztowy, 

m aftbudhe, f. Bu'he (gemeine). 

taltdarm, sm. Zk. kiszka od- 
chodowa. 

M ateihe, sf. Ng. dąb pospolity 
(którego owoc do tuczenia bydła słu- 
Ké SC iten, vn. (b.) tuczyć ; tuczyć 
ię; WQ ten, va. paść, tuczyć, kar- 
mic ; fid — tuezyc się. 
piórka fa Pat, W, PL No, Sache 
Tuesenia,. 881, które wyrywają dla 

Da'ftrutter 
tna do tuczenia 

m 
czna. 


N gar fil û'ge lsn. Ldw. Kk. droht 
karmny, drob' na karmie będący ; 
н Hadi, sn. zapłata od tuczenia ; 
"Oé гета есі, |. Mie ефи, 

=tajtbolz, sn. (Gichene u. Buden, 
waldungen) drzewa dające karm dla 
bydła ; —, Bk. Su. drzewo do ma- 
sztów, 

DM a'ft b ub n, sn. Ldw. Kk. kurczę 
Ó: BW Ma'jtig, a. tuczny; cpa- 

Matiy, sm. Ng. mastyk; ma- 
styks; żywica lentyszkov ; Ma'ftir:, 
a. Ng mastykowy ; Dłwftirbau'in, sm. 

2197. lentyszek, mastykowe drzewo; 
Z DEI rat, sa. Ny storzyszek: Ma's 
De, sn. Schdk. olejek mastykowy 
eo. lenty szkowy.  [spasłe, karmne, 

m ан!а1 5,5. Ldw. cie lę tuczne, 

ant, il, gu, Sw. klin maszto- 
wy; Ma'itorb, sm. Sw. kosz masztowy. 

Mattraut, sn. Ny. karmnik; 


Ma'i 

) ła Чио, sf, Ldw. krowa tuczna, spa- 

sna, karmna. 
M a'ftloe, 


*kroki czynie; balbe 
pół środki; Ma'ğitab, sm. 


sn. Ldw. karm zda- 
I nia; karmia. 
altganć, sf. gęś karmna, tu- 


a. Sw. bezmasztowy, 


bez m í 
ú masztu eti: > 
ma'ften (okręt); — machen, ў. Gnt 


Marh 
RI Аоф ё, зт. Ld. wół tuczny; 
(чр Д spaśny ; * 5 człowiek tłusty 
Ce үу prz; Ma'ftjau,s/., Ma ftihwcin, 
Ере" wieprz tuczny, karmny ep. 
ар y; Świnia karmna. |karnat. 
W @11е11, sm. Sw. lina masztowa; 
wał a it Ва 11, sm. Ldw. karmnik (dla 
di ш; а апо, sm. Ldto. karmnik 
me drobiu); Лай, sn. Ldw. by- 
е tuczne. 
4 atrau, sn. Sw. karnat, 
atung, ў. Фай, s/.; Ma'itvie 
- P ай, sf. ivich, 
“ays: R tuczace się, na karmie bę- 
95 Wla'fivogel, sm. Ldw. 
drobiu tuczona, rn. Ozn 


Патет, sn. Sw. maszty, 


podziałka (do mierzenia); | 


Diaju'rin, sf. Geog. Mazurka; Maju's 
tiid, a. Geog. Mazowiecki. 
Matador, sm. (Etiertâmpfer in 
Epanien) matador, malczący z bykiem 
na igrzysku; "auch, ćwik; — (im 


| Sartenipici) matadora (znaczna figura 


| materyalnemi 


| w kartach i na świecie). 


Material, sm. (pl. Materia'lien) 
materyal; Materia'l-, а. materyalny ; 
Materiati'ft, sm. materyalista, kupiec 
towarami handlują- 
cy; —, Philos. filozof materyalizm 
przypuszczający; zwolennik mate- 
ryalizmu ; Dtateriali' emue, sm. Philos. 
materyalizm; * ubieganie się za ży- 
ciem cielesnóm, za wygodami; *do- 
gadzanie ciału z zaniedbanie umy- 
słu; Właterialiti't, sf. Philos. mate- 
ryalność ; Materia'lwaaren, sf. pł. H. 
towary materyalne (np. korzenie, 
farby); -Iwaarenba'nbler, H ў. Mates 
riali'jt ; -Iwaarenba'ndlung, sf. Н. han- 
del materyalny. 

Materie, sf. materya, istota ma- 
teryalna od. cielesna nie duchowa; 
treść od. przedmiot pisna; НІК. ropa 
ciekąca z rany; ї. a. Gi'ter, 

Datei dit, a. materyalny. 

Daterienmcifter, sm. ten, со 
dozoruje czeladnika robiącego maj- 
stersztyk ; Materi'rer, sm. ten, co robi 
majstersztyk. 

Dathema'tit, Matbefie, sf. ma- 
tematyka; Datbema'titer, ареста": 
cug, Sm. matematyk; Dłarbema'tijdy, 
a. matematyczny. 

Matrage, sf. materac; tleint — 
materacyk ; Diarra genma'cher,sm. ma- 
teracnik ; tapicer. 

Datrice, f. Matri'ze. 

DMatri'tel, sf. matrykała; épis; 
rejestr, świadectwo, iż kto jest zapi- 
pisany (np. na studenta do Uniwer- 
sytetu); — metryka; die — der Krone, 
Stw. metryka koronna. 

Matrimonia'le, a. matrymonial- 
ny, małżeństwa się dotyczący. 

Notre, sf. Велат. matryca, for- 
ma do odlewania typów. 

Matrone, sf. matrona; poważna 
pani; Vłatro'nene, Matro'nenba'it, Mas 
tre'nenma'kig, a. u. ad. jak matrona; 
Diatre'nentrau't, f. Bertram (woblrie: 
dhender). 

VWatro'fe, sm. Sw. majtek ; że- 
glarz ; Datrw'jene, a. Sw. majtkowski; 
Dłatre'jendie'nft, sm. Sw. służba па 
okręcie za majtka; Vłatre'jenbo'jen, 
sf. pl. majtki, spodnie, jakie majtki 
noszą; Dłatre'jenbuwt, sm. kapelusz 
majtkowski; Włatre'jenja'de, sf. Sw. 
kaftan majtkowski; DMetre'jenfici'D, 
sn. Sw. suknia majtkowska; Matro's 
jenmi'ge, sf. Św. furażerka majtko- 
wska. 

DMatfd, a. u. ad. wyraz używany 
w grach kart і bilaru; — werden zu- 
pełnie przegrać, nie zrobić nawet 
tyle lew lub punktów, ile do zwy- 
czajnćj przegranćj potrzeba; Устап, 


den — machen, *wpędzić kogo w dużą | 


płatkę (w grze kart); na kiju kogo 
puście (w grze bilaru); аф, sm. 
zupełna przegrana. 


Matidh, sm. lgniączka, ziemia | 


rozmokła , w którćj się lgnie; co 
zgniecionego na miazgę; Ma'tjden, 


Maner 


Ma'ntfchen, vn. (b.) pęskłać, peplaé; 
im Waffer herum — pęskłać w wodzie. 

Ma'tjchig, а. rozmiękły, rozme- 
kły (grunt); — miazgowaty, pognie- 
ciony; matjchiąes Wetter plusk; sza- 
ruga; chlapanina. 

m att, а. mdły, słaby, mało siły 
mający ; — nach cine tranfbeit słaby, 
osłabiony po chorobie; omdlały (od 
glodu. pragnienia, gorąca); — von der 
Reije znużony po podróży; matte Же 
de, "mowa słaba, bez ognia; тайеё 
Gcdicht, *роета mdłe, bez тосу; — 
werden osłabnąć; omdlóć; iein фот 
trag wurde ушер "wykład jego na 
końcu stracił moc i żywość, stał się 
mdłym i słabym; — matowy, nie po- 
lerowany; nie przezroczysty (jak 
szkło); Glas — Idioten szkło na mat 
wyszlifować ; matt gejchliffen matowy, 
matowany ; — gejchliffence Glag szkło 
matowane ; — (im E€dadjpiel) mat; 
земате — machen zamatować kogo. 

Dła'tte, sf. mata (np. ze słomy, 
łyka) ; аист», a. matowy; Da'ttene 
стает, Dła'rtenma'her, sm. rogożnik 
ten co maty robi; maciarz. 

Di atttenftetnbre dy, sm. Ng, wie- 
przyniec kmin koński. 

Mattenweide, f. Grdowcide. 

Ma'ttaiag, Ma'tigold, sn. szkło, 
złoto matowe. 

Dattbaug, sm. npr. Mateusz; 
— brit (516, *święty Maciej zimę 
traci ; "ua Święty Walek niemasz pod 
lodem balek. 

У атг ет, Dia'ttiqfcit, s7. omdla 


łość ; słabość ; znużenie. [cie 

Marthie, sm. npr. Matys; Ma 

Wlattiateit, sf. mdlošc; osła 
bienie; ociężałość , zmażenie , sł- 
bość. 

Ma'ttvergoldung, sf. matowa 
pozłota, pozłota nie polerowana. 

Mag, sm. npr. ** Maciek: ' 
"prostak; grondal; —, sm. (абе 
аца!) twaróg; von, aug — twaroge- 
wy, twarożny. 

M a'ge, sf. maca (żydoska). 

M a wd cl, sf. 5 agrest. 

M a uh еп, $ 1. Edha'chern ; ац'ф» 
ler, § {. Сфа'фстет, 

Dia un, tm. u. sn. í. Фаци. 

Mau'er, sf. mur; cine— aujfiibe 
ten, crbnuen, Bk. mur wystawić; Die 
DMaucin der Stadt mury miasta; cine 
— nicderrcigen, Bk. mur zburzyć; Dać 
Vand ift eine — gegen Die (апте der 
Tartaren, *ten kraj jest murem bro- 
niącym od vapadów tatarskich; in» 
nerbalb der Mauern ("in ber Etadi) w 
murze; mit Mauern verjehen muro- 
wny; feft wie cine — fih enigegenftele 
Ісп, *murem stawić; *murem stanąć; 
(те) wie cine —, "jak тиг; alte, elende, 
зета спе = murzysko ; Mauere, a. Bk. 
murowy ; Daw'era'ffel, |. te стоит ; 
етее а?а, ў. Mau'eridywcig ; -erbie'nę, 
sf. Ng. pszczoła murowa; =crble'ndt, 
sf. bk. framuga w murze ; -erbre'chenb, 
a. murołomny; -crbreher, sm. Л. 
АЦ. taran (do rozbijania murów); 
-trbru'dy, sn. wyłam w murze; Uławete 
den, su. dün. murek; -cre'pbeu, -(те'р* 
pidh, sm. Ny. błuszez murowy; -‹Ъ 
ciel, |. Ае еттита; >erin'it, sm. Ng. 
pustołka; sokoł моту; -erieft, a. 
murem obwarowany oder warowny; 
*mocny jak mur; -erira'$. sm. butwie- 


nie od, zbutwiałość muru; -crgó'nfte 
IR, sm. Ng. gęsia stopa murowa; 


Mawergrii'n, sn. błuszcz ; -erba'bidytë 
frau't. sn. Ng. trzębiec murowy ; | 
-erba'ten, sm. hak murowy; -erba'me 
mer, sm. Bk. młotek mularski; sie- 
kierka młotkowata mularska ; -erta'lf, 
т. Bk. wapno mularskie; -erfa'lf= 
traut, f. Gy'pstraut (gemeince) ; -erfa'ps 
ve, sf. Dk. daszek wierzchni muru; 
-ute'lle, sf. Bk. kiełnia mularska; 
-èrti'tt, sm. kit mularski; -erfle'tte, |. 
Mau'erjpe'cht; -erfrawt, sm. Ng. bez 
hebd; pomurne ziele (sklenniczek) ; 
-tfro'ne, sf. Alt. wieniec forteczny 
(u Rzymian, jako nagroda za wdar- 
cie się na mury twierdzy); -erla'tte, 
sf. Bk. murlat; podkład belkowy ; 
podbeleze ; -erla'ttid), sm. Ng. podbiał 
murowy ; -erldu'fer, f. Dław'erjpe'cht ; 
-trieh'm, sm. Bk. glina mularska; -ers 
lo'dy, sn. Bk. (Blende, Nijche) murek; 
-erlü'te, f. Dłau'erbru'ch ; -crmei'jter, sm. 
majster mularski; -crmó'rtel,f. Dłau'ere 
ta'lif; Dłau'ern, va. u. vn. (b.) muro- 
wać; gtmauert murowany; gut ge: 
таце murowny ; -ctne'lfe, sf. Ng. 
łyszczec murowy; Dłau'ernzertrii'me 
merer, sm. burzyciel murów ; Maw'ers 
pfe'ffer, sm. Ng. rozchodnik pospoli- 
ty; -trpinfel, sm. Bk. pęzel mular- 
ki; -erpla'tte, f. Dław'erla'tte ; -erjala't, | 
+. ga'jenta'ttidh; -erjalpe'ter, -erja'lz, | 
tau'erjdywci'g; -eridhwa'lbe, sf. 2 
jerzyk ; jaskółka murowa; eridwei'h, 
sm. saletra op. sół osiadająca na mu- 
rach; -trjpe'cht, sm. Ng. kowalik mu- 
rowy; -trjłcin, sm. Bk. kamień mu- 
rowy ; cegła; murówka; -erwe'rt, sn. 
Bk. robota murowana, z cegieł; mu- 
larszczyzna ; -crwu'rm,|. te'llerwu'rm ; 
-trgie'gel, sm. Bk. cegła murówka. 

Maute, sf. $ Hik. parch koński 
w pęcinach. 

Maul, sn. Zk. pysk (u zwierząt); 
аф Perd bat cin hartes, cin weidheś — 
koń jest twardego, miękiego pyska; 

„Sgęba, pysk; Jemanden аці dag 
— (hlagen, $ w gębę kogo uderzyć; 
du mwiri cing auf’ — betommen, § do- 
staniesz w papę; — usta; cin fchiefeś 
- baben mióć krzywą gębę, krzywe 
usta; Dad aufjperren , aufreifen, 
*$ rozdziawić gębę, hapę otworzyć; 
ein fehiefecg — maden, *skrzywić gębę; 
Zemandem dag — ftopfen, *gębę komu 
zatkać, "nasycić go, albo datkiem do 
milczenia skłonić; er foll — u. Nafe 
qufjperren, *z podziwienia gębę na 
oścież otworzy; Semandem etwas vor | 
bem Maule wegnebmen, wegfiichon, * $ 
wziąć komu co z przed nosa; den 
Qtuten Dad — wójjerią machen, *osko- 
my ludziom narobić; * wzniecić w 
nich żądzą do czego; fein — taum 
hinbringen , * $ ledwo mićć co do де 
by włożyć; (einem Maule, fidh etwaś 
am Maule abbrechen, *od gęby sobie 

jmować ; dag — hangen lafjen, рат» 
oam, *§ spuścić nos na kwintę; Je 
manden und — herumgchen, * $ lizać 
się komu; Zemandem nad) dem Maule 
reden, * $gadać komu po myśli; cin 
lofeë, ungewajcheneś , leidhtjertigeg — 
baben, *mióć wyparzoną gębę; ¿8 vers 
drieft ibn, Dag — aufzuthun, "nie chce 
mu się gęby otworzyć; аё — Au weit 
aufibun, * za nadto gębę otwierać ; 
reden, wie сё Ginem vor dag — отим, 
*gadać, co ślina do gęby przyniesie; 
fid Dać — verbrennen, "język sobie 


jhlagen, "uderz 
zyk się ukąsić, *wstrzymać się odpo- | 
wiedzeni: 


*lubić się chwalić, wiele objecywać; 
bag — auf dem rechten $lecte baben, *u- 


zamknąć ; 
tworzyć 


| men, fd oder Jemanden in Der Qeute 


| jak 


| en, sn. dąsy. 


Dtaujejchwaną 


é się w gębę; *w је- 


zego; cin 


opes — baben, | 
lubić dużo gadać; "mi 


ą gębę, | 


mióć się wygadać; immer Das — allein 
haben, "zawsze sam gadać; *gęby nie 
*nie dać nikomu gęby o- 
; dag — balten, * milczóć; 
һаї?ё (halte dag) Maul! *stul gębę 
(pysk)! milcz! Semandem das — ver 
bieten, *zakazać komu mówić; етап, 
dem in einer Sache nicht Dag — gönnen, 
* $ nie chcióć z kim nawet pomówić 
o jakiéj rzeczy; Semandem über da 
— fabren, *ostro na kogo powstać; 
ofuknąć go; in der Qeute Dauler toms 


Mäuler bringen, "na ludzkie języki 
dostać się, *wystawić kogo ob. się; 
cin lofe — haben gębować; —, *gę- 
ba, *osoha ze względu na jedzenie; 
achn Mäuler zu füttern haben, * mićć 
dziesięć gąb do żywienia; —, Zm. 
otwór u hebla; —, f. a. Mau'tefel; 
Mauls, Mund, a. gebny; Mau'laffe, 
sm. gap'; gawron; Maulaffen feil ba, 
ben, * gawrony sprzedawać; Daw'l: 
afen, on. (b.) stać z otwartą gębą 
zawron ; zagapić się; zagawronić 
się; Dław'tbeerbau'm, sm. Ng. morwa ; 
Mau'ibeerbau'me, -Ibeerbau'mó:, a. Ng. 
morwowy ; -lbcerbi'rne, sf. Ng. gru- 
szka morwowa ;-ibeere,sf. Ng. moren: 
-|beerfei'ge, sf. Ng. figa egipska, in- 
dyjska; figomorwa; -Ibeerpfla'nzung, 
sf. plantacya morwowa; zagajenie z 
drzew morwowych ; =(beerja'jt, sm. 
sok morwowy. 

9 аш! феп, sn. dim. gąbka; gę- 
busia; gębunia; buzia; buzieczka ; 
buziaczek; *całus; Semandem ein — 
geben, "даб komu buzi. 

M au'l hrift, sm. tron. chrześcia- 
nin gębą nie uczynkiem; -10сеїфует, 
sm. terkok ; gaduła ; gadatywus ; kła- 
pacz; -Idrejdherel', sf. tron. kłapani- 
na; gębactwo; -ldrejcherin, sf. iron. 
terkotka ; kłapaczka. 

M aw'l en, vn. (0.) dąsać się; Mau" 


Mau'lefel, sm. Ng. mut; Фаци; 
ciele, a. Ng. muli; -lejelin, sf. Ng. mu- 
lica; -feleltrei'ber, sm. mułarz; pa- 
stuch mułów; -ifaul , -liaulbcit, Í. 
Wo'rtfarg, Wo'rtfarghcit; -Ifreund, sm. 
przyjaciel gębą (nie sercem); Vław'le 
fromm, **skromny ob. pobożny gębą 
(nie sercem); * pobożność w gębie 
mający ; -10е10, sm. iron. bohater gę- 
bą; w gębie bohatera mający; ju- 
nak; -lbelden=, a. junacki; -lbelden= 
thu'm, f. Gro'$jprecherei'; -forb, f. ев» 
forb; -lmacher, sm. f. Gro'piprecher ; 
dasacz ; -lleder, sn. "ron, skórka na 
bóty, język na podeszwy ; -Ivfetd, sn. 
muł; -ljchelie, -lfchellen , аці" 
ren, |. Ob'efeige, Oh'rfeigen; -lichlof, 
sn. kłótka na usta; -ljperre, f. Dłu'nde 
tiemme; -ljünde, sf. *grzech usty po- 
pełniony ; -ltafche, sf. ї. Db'rieige; — 
gęba jak cholewa; Zk. piróg; -Itbier, 
sn. muł; -ltbier=, a. muli; |. a. Фаци» 
efel, Mau'tefels; -ltrommel, sf. Tk. 
dremla, dromla, агата; f. a. Bru'mme 
| cijen; Jmert, sn. gęba (pod względem 


Mau'iwurfdbau'fen, -Iw 

kretowisko; krecia mc 

Maunzen, f. Diauzen. 

Maur, Maure, sm. Geog. 
tau'rer, sm. mularz; murarz 
Freimaurer; Maurer, a. mular- 

ski; *j. Brel'mauree , $rei'maurerijch ; 

Mau'rergeje'll, sm. czeladnik mular 

ski; -rerba'ndwert, -rergewe'rf, sn. mu- 

larstwo; murarstwo ; -rerju'nge, = 
leb'rling, sm. mularezyk; -rermei'fter, 

1. Mau'ermei'fter ; -rero'rden, -rergefe' ils 

chart, |. $rei'maurero'rden, 2с. 

Maus, sf. Ng. mysz; mannliche- 

Ng. myszur; junge — myszę, myszą- 

tko; wenn Die — [att ift, jdymedt ibr 

bag Korn bitter, *sytéj m śmier- 
dzi mgka; der Kagen Sen ift der 

Mäufe Tod, *kiedy sie kot z myszą 

bawi, to ją niedługo zadławi; Mauss, 

Mau'jes, Mäu'jes, a. Ng. mysi; my- 

szy. [żydzisko. 

M au'fchel, sm. *iron. szachraj, 

Daul den, Móau'sicin, sn. dim. 
myszka; wie cin —, "myszą; mein — ! 
moja турко! ent, f. Dłau'jefti'U. 

Dauje, Dau'jer, sf. Ng. linienie 
się (np. kotów); pierzenie się (pta- 
stwa); in der — fein, liegen linić się, 
pierżyć się. [myszy ; mysi. 

MMóauje-, аце, Mauss, a. Ng 

Daujeabe, rt. Dłau'jefrie'g. 

Mdaufeba'rm, sm. Ng. ( Папе) 
kurzyślep. 

аце? стт, sm. Ng. ruszczek; 
mysza wiecha; -fcdre'f, sm. mysze 
tajno; er mengt fid) in Uleg, wie Der 
unter ben Dieter. * $ wszędzie nos 
wściubia; *gdzie go nie sieją, tam 
on wschodzi; *wszędzie się wtrąci; 
-jejab'l, a. płowy jak mysz; -jeja'lt, 
sm. Ng. (Bugbard) myszołów (sokół); 
-jefa'lle, sf. łapka na myszy; -jeju'n- 
gend, a. myszołówny ; -jelatbe, s/ 
myszaty kolor. 

M au'jefeder,sf. Ng. piórko pod- 
czas pierzenia się wypadłe. 

Mąujefrak, sm. dziura przez 
myszy wygryziona; szkoda przez 
myszy zrządzona ; -jegedd'rm, s. Ay 
(Pflanze) myszy ser; myszy ber; A 
ge'rfłe, sf. Ng. myszy jęczmień ; Jr: 
gei'er, j. Mau'jeja'lt; Aaf, sm. tru- 
cizna na myszy; -jegra'd, sn. Ng. 
mysi ogon najmniejszy; -feba'fer, |. 
Gau'hhafer. (myszy. 

M au'fefa'ge, sf. kot do łowien 

Mauretotb, f. Mau'jcore'dt; 
tie'g, sm., Maufea'de, sf. Litt. **My- 
szeis, Myszeida; -felo'dhy, sn. mys 
dziura ob. jama; vor Q@urdt in ein ~ 
friechen wollen, *chcióć wleźć pod zie 
mię ze strachu. 

Maujen, vn. (b.) myszy łowić; 
bie Stage 1461 dać Daufen nicht, *nie 
oduczysz kota, aby za myszami nie 
gonił; — , va. zemknąć co; sprzą- 
пас; zwędzić; Dë auf dag — legen 
lubić zmykać; Bä —, Ng. pierzyc 
się (o ptakach); linić si zrzucać 
skórę lub skorupę (jak węże, raki). 

Mau'jene'ft, sm. mysze gniazdo; 
-itob'c, sn., -jeóh'rchen, -icób'rlein, su. 
dim. mysie ucho od. uszko; —, Ng. 
| jarzębiec kosmaczek; -jepfe'ffer, sm. 
| Ng. ostróżka wszanka. 

DM a wf e r,sm. zmykacz;smyk;rze- 


ct 


Si 


gadania); f.a. Mu'ndwert ;-liourr, sm. 
Ng. kret; -lwurjd+, a. Ng. kreci; 
-Iwiutfdau'ge, sn. krecie oko; -Iwurid» 


sparzyć, * uierozwaźnóm gadaniem 
sobie zaszkodzić; fih auf bać аш 


| falle, sf. łapka ob. połapka na krety ; 


zimierzek, chytry złodzie; —, sf. | 
| Daw'ie ; Maujerei', sf. zmykanie, kra- 
| dzież; Mau'jern (fih), ї. Mau'ien (fih). 
' awfejdhwa'nz, sm. myszy ogon 


taujezabne 


Han; ан'{е ИП, Фаци ейп, 
‚ в. cichuteńki, cichy 
ad. cichuteńko; 
alt; Mau'jeto'dt, a. 
; mieżywiuteńki; 


Hau) 


cicho jak m 
"na śmierć ity 
tr Ut —, *zginął jak mucha; 
thu'm, sm. бе; 
Rbeininfel) mysza wieża. 
Sza du 6 10) 'ne, sm. pl. mysze zę- 
Kë Жай'үее Det, sf. Ng. 
Zoe р ierzenia się, linienia się, zmie- 
lania skóry, [Móau'jejab'l 
N awsfabi, Mau” š 
Ge ші id t, a. myszkowaty (np. 
rg ach) ; - „ad. myszkowato ; 
R. è п jdymectt — wino myszką traci. 
„ „dUlIg, ou. ad. hardy, zuchwa- 
wii bé — made п, *zuchwale się sła- 
> sa yas rdą minę przybrać; * zu- 
M się nady mać. 
с ы uth, sf. Stw. myto; cło; opha 
Б ere a. Stw. mytny; Maw'tbe 
CA Bo'lifrci ; Mauthner, Dau'tbe 
R: í sm. Stw „pobórca myta od. 
kac? nik; Wauwtbzettel, sm Stw. 
S a z opłaty myta. 
a ац żem, f. Miau’ n, 

Rer, m e, sf. maksyma, zasada w 
nia „powania ; prawidło następowa- 
ja i 19 etwaś jur — machen wziąć so- 
m za maksymę; {. а. Gru'nofag. 
wee ri mum, sn. największość; 

a) му ość (ceny). 
- ‚їс. f. Mai, 2с. 
sf. (Хап) Mazur, Ma- 


Ir: 


{ 


gjalle, 20., 


Dazwrta, 
turek (taniec), 
Medanit, 


sf. mechanika; Mer 
harniter f. mechanika; Me 
o : 


фа! „NMedha'nituć , sm. mechanik; 
SQ DU, a. mechaniczny ; ctmag = 
жыл , berjagen , treiben, * mechani- 
м2 nauczyé sie czego; wyrecyto- 
ni Co, zajmować się сабт; Meda: 
alt, sm. mechanizm. з 

= ed e іп, sn. Geog. Mechlina. 
mówię e rn ‚ vn. (b.) beczéé (o kozie); 
Re, oder śpiewać jak kiedy koza 
Medaille, sf. 
medal; medalion; 
даңк, medalier; sztycharz me- 
KW [wielkošci. 
m š ta'n, a. Bchdr. Bchh.średnićj 
das tatifi'ren, та. Ste. medja- 
nieja, wyjąć książęcia Rzeszy Nie- 
władzy d pod jéj b zpośrednićj 
nie af Dedia titadt, sf. Stw. miasto 

Mere właśućj jurysdykcyi. 
Medici! аап, n t, 1. Areneimittel; 
tint и п, лезці п, medycyna; = 
ертеп, НК. brac lekarstwo; Mes 
tedizi'ner, эт. medyk, medy- 


Mebaillo'n, sn. 
Debailleu'r, sm. 


ic'ner, o 
c Ag M 
ТАЗ siętrudniący ; Debicini'ren, Mes 
zażyw, n. m (b.) Hik. lekarstwo brać, 
"AŻYWAĆ ; 9 ciniih, Debizi'niih 
medyczni. tebici'nijch, Debizi'nijch, a. 
А Meditation 
9zmyšlan d 
© п, 9la'dfinnen, 
ТАМ) t, sf. Mytg. Meduza; 
ou pt. sn. Wtedbu'ie Int 
słowa Meduzy. + Wtedu'fenfo'pf, 
ttr, sn. morze; Freud 
, 8%. że ; — von Freude 
natłok radości ; H у Ж 
tcraal, sm N; 
` e F. 
tabgrunð, sm. otd 


lèr, sm 
сеть 


sf. medytacya; 
le; Mediti'ren, on. |. ad, 


Wegorz morski; 
Š otchłań morska ; -тат» 
19. Szaw wąskoliści; -rarm, 
е „rbebe'rrjchend, a. *mo- 
EA rrfdyer, sm. *morzo- 
тое топает, sm zwycieze 
а ger, sm. a 
м, Í. Diee'redboden з -ts 
х · Geog. zatoka morska ; -rbus 
° - 
och -A., deutsch-poln. Wörterb. 


‚©зсһ. (auf einer | 


Meers, a. morski; | 
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Mehr 


| len, sm. Geog. odnoga morska; -rbut- 
te, f. Meerfafa'n; -rdrache, sm. 
morski; -redechfe, sf. Ng. ja 
morska; -reinborn, sn. Ng. jednoro- 
żec morski; -treljter, sf. Ng. sroka 
| morska; -renge, sf. Geog. ciaśnina 
morska ; -rengel, sm. Ng. ($ijdy) rasz- 
| pla; -rente, sf. Ng. kaczka morska; 
|-rerzeu'gnig, sm. morszczyzna; płód 
| morski; -regbo'Den, sm. dno morza 
| eb. morskie; -reśflache, sf. powierz- 
|chnia morza; -reśflu't, sf. wały 
morskie; —, М. wezbranie morza ; 
| -teégrunb, f. Młee'resboden ; -restü'ite, 
sf. Geog. wybrzeże morskie; zë: 
fti'lle, sf. spokojność od. cisza na 
morzu ; -redftro'm, sm. Geog. rzóka w 
morzu płynąca; -reówe'lle, -redwo'ge, 
sf. bałwan morski; -tfabrt, sf. 5 
Jazda morska; -rjarben, a. 
wody morskićj ; -rjaja'n, sm. Ng. ba- 
żant morski ; -rfenchel, sm. Ng. kopr 
morski; -rjerfel, f. Dee'rjdywein; -rs 
fiid, sm. ryba morska ; -rfraulcin, sm. 
Myth. morska panna; Syrena ; -rfrojdy, 
sm. Ng. żaba morska ; -rganś, sf. Ng. 
gęś morska; -rgejab'r, sf. niebespie- 
>zeństwo morskie; -rgejdhó'pf, sn. 
| Ng. morskie stworzenie; -rqewi'dhe, 
| sm. Ng. roślina morska; -trgott 
Myth. bożek morski; bóg morza; 
-Igottbcit, sf. Myth. bóstwo morski 
-tgottin, sf. Myth. bogini morska; 
-Igrad, sn. Ng. trawa morska; mech 
morski; -rgrau, a. ciemny jak mor- 
ska woda; -rgriin, a. zielony jak 
morska woda; -rgrunbd , f. Dee'reebor 
ben; -rhafen, ў. €ee'bafen ; -rhabn, sm. 
Ng. (iid) kowal; -rbedt, sm. Ng. 
szczupak morski; -rhirje, f. Dari'ene 
thra'nen; -rboje, sf. Ntl. trąba mor- 
ska; trąba powietrzna na morzu; 
-rigel, sm. Ng. jeż morski; -rjungier, 
Í. Mec'rirãulein; -rfalb, Í. Gedkunp: 
-tfape, sf. Ng. (Urt langgejdywanzter 
Uffe) koczkodan ; kot morski ; -rtreb8, 
sm. Ng. rak morski; -rfreffe, sf. Ng. 
rzeżucha ob. rukiew morska; -rfrieg, 
Ece'fricg, зс; -rfub, sf. f. Ge 
tub; -rlinje, sf. Ng. daier ega cb. rzę- 
sa wodna; -rmcebe, sf. Ng. łoboda 
poszarpana od. kosmata ; -rmann, snt., 
-tmannchen, sn. Myth. Tryton; -rimu 
idel, sf. koncha morska; -rnadel, sf. 
Ng. (Wild) iglica; -rnuf, sf. Ng. 
i orzech; -тофё, sm. Ng. wól 
morski z -rpferd, f. See'pferd ; -rrettia, 
sm. Ng. chrzan; -rrettige, a. Ng. Kk. 
chrzanowy; -гіац, sn. sól morska; 
-t|anD, sm. morski piasek; -тіфацт, 
sm. morska piana ; -rihaume, a. (von, 
au Meerjhaumthon gemacht) pianko- 
wy; -richaumpfei'fe, 8/., -ridyaumpicie 
fento'pf, sm. piankowa fajka ; -richilDe 
fróte, sf. Ng. morski żółw; -richladyt, 
Í. See'jdhlacht; -ridynede, sf. Ng. sli- 
mak morski; -ridywalbe, sf. Ng. (weis 
je Möwe) piaskowiec; -rjdywamm, 
| sm. Ng. gąbka morska ; -ridywcin, sn. 
Ng. świnka morska ; delfin; ent, |. 
Dlec'rfrejje ; -r]pargel, sm. Ng. szparag 
| nadmorski; -rjpinne, 87. Ng. raczek 
morski ; ~ (Secfiid)) czernica ; kała- 
| marz; sepia; -rftrand, sm., -ruler, sn. 
| brzeg morski; -rftrandóbei'juf, sm. 
Ng. bylica nadmorska; Í. a. Meer 
| we'rmutb ; -rjirandech'renprcić, sm. Ng. 
| przetacznik nadmorski; -rftrudel, -rs 
wirbel, sm. wir morski; -rwajjer, sn. 


frau; -rwer'mutb, sm. Ng. bylica nad- 
morska; -rwind, sm. wiatr morski, 
od morza wiejący; -rwirbel, sm. wir 
morski ; molt, sm. Ng. wilk morski; 
okoń cb. okuń morski; -rwunder, sn. 
dziwowisko morskie; morski dziwo- 
| ląg, potwór, dziwotwór; -rzwiebel, sf. 
Ng. morska cebula. š 3 

91 e a aire Myth. Megaru, Me- 

ra; 'furya; *jędza; *zła kobieta. 

Mehl, sn. mąka; etwas zu — ftam 
pien, *utłuc co na mąkę; Meble, a. 
mączny; Dłeb'lbabn, sf. (in ber Mühle) 
portnica; Deb'ibaum, sm. (in der Müh 
le) drzewo , w któróm otwór mączny 
jest umieszczony; Młeb'lbeere, ar. 
Meb'ibeerbau'm, sm. Ng. hordowina; 
Meb'lbeutel, sm. bytel (w młynie); 
Dteb'lbirne, sf. Gin. mącznica; -bibrci, 
sm. Kk. zaciórka ; lemieszka na rzs- 
dko; gęsta zupa z mąki; -b'lDorn, f. 
Meb'lbaum; -b'lfaf, sn. beczka na 
mąkę; -b'lfagchen, sn. dim. faska na 
mąkę; —, Ng. f. eb'ibaum; -b'iflee 
de, sm. pl. Kk. łazanki; -b'ibandel, 

-b'ibántler, sm. 
c; -b'ibdnblerin, sf. mączni- 
1; Deb'licht, a. mączysty; Meh's 
lig, a. mączny ; Bh — machen zmączyć 
się; pomączyć się; -b'ltófer, sm. Ng 
mącznik; -f'ifalt, sm. Bk. wapno па 
proch zwietrzałe; -f'ifammer, sf. mą 
cznica, izba na mąkę; -b'ifajtcn, sm 
szafarnia; skrzynia na mąkę; Ak 
Поет, sm. klajster z mąki; Nitia 
sm. Kk. klusek z mąki; -g'lfram, sm., 
-b'lframbude, sf. kram mączny; -b'le 
trämer, с. f. Meb'lhändler, 2e.; -b'lleim, 
sm. klajster; Hued, sn. otwór mą- 
czny (we młynie); -b'imilbe, sf. Ng. 
muł mączny; -b'imüble, sf. młyn do 
mąki; -b'imug, sn., Dieb'ipappe, sf. 
Kk. lemieszka; -t'ipulvcr, sn. Jdg. 
proch (do strzelania)-mączysty ; Nie 
jad, sm. wor, worek na mąkę; plump 
wie cin —, * niezgrabny јак rura do 
barszczu; -b'ljdhabe, f. Deb'imilbe; 
-b'ificb, sn. sito do mąki; -b'ijpeife 
Kk. melszpajz ; potrawa z mąki; mą- 
czny przysmaczek ; -by'lftaub, sm. pył 
mączny; -b'lftener, sf. Stw. opłata od 
mąki; -b'lluppe, sf. Kk. zupa z mą 
ki; polewka mączna; -b'lteig, sm. 
ciasto z mąki; -b'lthau, sm. Їй. 
mącznma rosa (która na liściach osia- 
da); -blwcig, a. biały jak mąka; bis 
wurm, sm. Ng. wolek; robak mączny; 
„blzuder, sm. H. faryna, cukier w 
kształcie mąki. 

M ebr, ad. więcój; bardzićjz cin 
wenig — trochę więećj; viel —, weit 
— qaleko więcćj; viermal — cztery 
razy więcej; mehr Gliid ate есап? 
baben, *mióć: więcój sze sia niż 
rozumu; er jagte tein Wort — ani sto- 
ма więcój nie powiedział; іф bot 
zebn Thaler — podałem (ofiarowałem) 
10 talarów więcćj; er bat jolcher Büs 
cher — więcój ma takich książek; 
drei mehr trzech więcćj; mebr ale wie- 
cćj niż; eg if — als big jest więcćj 
niż słuszna (rzecz); —., * przeszło ; 
терт al vier Wochen przeszło cztery 
tygodnie; feit — al8 drei Jahren od 
przeszło trzech lat; пай) — ale zchr 
Zagen po.przeszło dziesięciu dniach; 
терг als šu aż nadto; mebr ale ўи gut 
aż nadto dobry; ë ift — alè zu gewif; 
aż nadto jest rzecz pewna; — bar- 


woda morska; -rwaffergra'ć , sn. Ng. 
| błonica; -rweib, -rweibchen , f. Meer 


dziéj; Zemanden — lieben alë, 2с, bar- 
dziéj kogo kochać, niż itd.; und Dień 
28 


Mehräftig 


deto —, um fo (0101) —, al8 2с, ato | 
tém bardzićj, ile że itd.; je mehr u. | 
metr coraz bardzićj; — już nie; id) | 
babe dag Budy nicht już nie mam | 
książki; е8 regnet nicht — już deszcz 
nie pada ; ich babe fein Geld — już nie 
mam pieniędzy; eg fragt Niemand — j 
darnach już nikt o to nie pyta; nies | 
maie mebr już nigdy; mit mehr Fieiğ 
z większą pilnościąz Mebr, sn. со 
jest więcój, przewyższka; dag — ge: 
bört mir co jest więcéj, to do mnie 
nal ; — (Diebrheit) większość; dag | 
— mag cntjdhciden większość rozstrzy- | 
gnie; Debr, ере, Deh'rere, a. (Dad | 
Tranżój. plusieurs) więcej; сё warn 
beute пейт Dłenjchen Da, als gejtern 
więcój było ludzi niż wczoraj; more | 
gen will ih bir Mebrercs davon |agen 
jutro więcéj ci powiem o tém; — 
(cinige, etlichc) kilka, kilku (kiedy się 
tę ilość za znaczną uważa) ré waren | 
mebrere Gäfte Da było kilku gości; 
wir haben mebrere Tage gewartet cze- 
kaliśmy kilka dni; — (cinigeś, cte 
wag): er bat mir Debreres von ibm ers 
abit powiadał mi kilka rzeczy (nie- | 
które rzeczy, nie jedno, to i owo) o 
nim; id ging Durch mehrere Säle prze- 
szedłem przez jednę i drugą ç 

WReb ra ftia, a. kilkugałęzisty; 

cb'rbicter, sm. (beim Kaufen) podku- 
pujący, podkupnik; Meb'rblumig, a. 
kilkukwiatowy; Dłeb'róra'ten, |. Qen- 
penbrwten ; Meb'rdeutig, a. kilka zna- 
czeń mający; Deb'ren, va. powięk 
szać ; mnożyć, pomnażać z {їй frudhte 
bar u. mebrer сиф, Bibl. Kg. bądźcie 
płodni i mnożcie się; Meb'renthei'ig, 
ad. po większój części ; zwykle; czę- 
sto; Meb'rer, sm. powiększyciel; 
pomnożycielz ае сі — Des Reiches, 
Stw: Pomnożyciel Państwa stawi- 
опу; —, Rk.*mnożnik; Web'rjadh, 
a. kilkokrotny ; wielokrotny; -brge 
bo't “8%. H podkupne; Mep'rbaberei', 
sf. nienasycona chciwość, chęć mie- 
nia coraz więcój ; Meb'rhcit, sf. więk- 
szość (со do ilości); —, Spl. liczba 
mnoga; -brjdbrig, a. kilkoletni; wie- 
loletni; -brmacher, sm. przydawacz ; 
ten , co więcćj zrobić potrafi (takich 
samych rzeczy); -brmalig , a. kilka- 
krotny, kilka razy powtórzony; -bt 
malg, ad. kilkakrotnie; często; nie 
raz; -brjeitig, a. kilkostronny ; wie- 
lostronny; różnostronny; -brjilbig, 
f. Meb'rinibig; Włebejt, ў. Meit; -bre 
fyibig, Dłeb'rfilbig, a. Spl. kilkozgło- 
skowy; -brtbcil, sn. większa część; 
-brtheilig, a. kilkuczęściowy ; -brung, 
sf. pomnożenie ; mnożenie; хостї), 
sm. przewyżka ceny; Dłeh'rzabi, |. 
Włeb'rhcit. 

Meien, va. irr. (b.) (meide, mic 
gemiden) unikać kogo oder 


0; 
805 


Semanden, Zemandeś Umgang, Gerell | 


chronić się od. strzedz się 
czego; stro- 
, die Stadt — 
ać w kraju, 


{фай — 
czego; wystrzegać Si 
nić od kogo; Das Чапо 
müffen nie módz się poka 


wój 
warc 
warczny. 

Mei'le, sf. mila; cë ift eine 
aes jest mila drogi; eine —, 
Fude астем (ипо поф den Shr 
kuacaecben) bat, *mila z ogonem; ue, 
lene, a. milowy; Mei'tenbrei't, ie len: 
la'ng, a. milowy, (na) milę szeroki, 
długi, milę szerokości, długości ma- 
jący; -lengelD, sm. milowe; -lens 
maa'$ , sn. miara milowa; -lenjdwie, 
sf., -lenftei'n, sm. słup, kamień milo- 
wy 
meter, -tenzei'gor, sm. miloskaz ; Jens 
met. a. na milę odległy; —, ad. w 
odległości mili; * niezmiernie dale- 
ko; -lenwei'te, sf. odległość milowa. 

Meiller, sm. mielerz, stos drze- 
wa, które na węgle palą; Dłevierjta'tt, 
Mei'lerftä'tte, sf. miejsce, gdzie węgle 
palą. 

Mein, a. pron. mój, moja, moje; 
bicjer Hut ift mein to mój kapelusz; 
dag ift meine Meinung takie jest moje 
zdanie; id meines Theile ja z mojćj 
strony; fie ftreiten liber bag Mein u. 
Don, *śpierają się o moje i twoje, 
"jeden utrzymuje, że to jego; drugi, 
że jego; Mei'ne, Meiner, Meneg, |. 
Mei'nige (Der, Die, Dać). 

Merineid, sm. Rw. krzywoprzy- 
sięstwo; tinen begeben, jehwoóren, 
Rw. krzywoprzysięstwo popełnić; 
fałszywie przysiądzz Mei поді, a. 
krzywoprzysiężny ; werden przy- 
siege złamać ; stać się winnym krzy- 
woprzysięstwa;  Dei'ncibiger, sm. 
krzywoprzysiężca. 

dienen, on. (b.) u. va. mniemacz 
sądzić ; myślóć ; rozumióć ; wenn Sie 
meinen, Фай 2с. jeżeli Pan sądzisz, że 
itd.; 14) babe сё nur jo gemeint ja tylko 
sobie tak myślałem; meint du? tak 
rozumiesz? id babe сё nicht jo gomeint 
nie taka była myśl moja; er meint 6 
nicht jo bole nie tak źle myśli; wać 
тас bu damit? jak to rozumiesz? 
co chcesz przez to powiedzióc ? minji 
du mich? czy o mnie mówisz? czy do 
mnie to stósujesz? eg gut, redlidh, 
treu mit Jemandem — dobrze komu 
| życzyć; rzetelnie, rze z nim 
| postępować; Die Gonne meint e gut, 
| *słoneczko przyjemnie grzeje; Der 
Ofen meint es gut, * piec daje przyje- 
mne ciepło. 

Meiner, f. Mei'nige (Der, bie, Dag). 

Deinerjetts, ad. z mojćj stro- 
пу; co się mnie tyczy; Dłet'nesglet'* 
феп, a. u. sm. moje równie; mój ro- 
wiennik; Dłeinethalben , Włelnenwes 
gen, um Dłei'netwilten, ad. dla mnie; 
z mojćj przyczyny; ze względu па 
mnie. 

Deinige (ber, bie, Daś), a. prom. 
mój, moja, moje; Die Meinigen, pł. 
moi; moja rodzina; moja swojszczy- 
| zna. 

DM ei'nfauf, sm. kupno podstępne. 
M einung , |87. mniemanie; 


DI 


w mieście; ie bung, sf. uniknięcie, 


uniknienie. 


Ў сіст, sm. wójt (na wsi), przeło- | 


żony nad chłopami; —, Ldw. pach- 
tarz, włódarz ; dwórnik, zagrodnik; 
Meiers, a. Ldw. wójtowskiz Włei'ere 
a'int, sn. Ldw. wójtostwo; Dieter: 
Мизи, s/f. pl. Ng. siodmaczek po- 
spolity ; Meicrei', Dei'erho'f, sm., 
Dtel'ergu't, sn. Ldw. wójtostwo, urząd 


ib bin bene — 

| jestem twego zdania; jcine — agen, 

ändern zdanie powiedzićć rmienic; 

| bei feiner — bleiben, bcbarre» zostaw 

| przy swojóm zdaniu; ebstawać za 
nióm; — , myśl, zami Dei'nungd: 
qeno'f, sm. będący z kim jednego 
| zdania; Dłeinungóglauw'be, sm. wiara 


; myśl; 
opinia; — , zdanie; 


| Lod 


-lentau'fend, sn. tysiąc mil; -lens | 


sf. Ng. sikora (ptak) 
Mei'jenfamg, sm. Jdg. łapanie sikor 
Dei'jenfa'ften, sm. Jdg. potrzask na 
sikory. 
Meiel, sm. Zm. Bldhr. dłutos 
dgolbob'rer, sm. Bw. świder górni= 

(nakształt dłuto); Meien, 
dłutem obrabiac ob. wyrabiać ; ctwaś 
alatt — dłutem co wygładzić “п 
— dziurę dłutem wybijać; on 
Bild — obraz dłutem wyrabiać. 

M сів en, sm. Geog. Miśnia; Dei'g 

sm. Geog. (Ginwobner v. Meigen) 

Miśnieńczyk; Wei'pnerin, sf. Geog. 
Miśnianka; Леві, Mei'jner, a. 
Geog. Miśmijski; od Miśni; Dłeigner 
Borcellan porcelana Miśnijska. 

Meit, a. superlat. (v. 11) пај 
więcćj; największy; dag ее naj- 
wię ; największa część; е, ad. 
prawie; niemal; am meijtcn najwię= 
najczęściej; Mei'itbictend, a, 
najwięcćj dający op, ofiarujący ; cte 
wag (ob. an den Meifbictenden) vers 
taufen sprzedać co przez licytacyąś 
Dłut'ftbietenDer, sm. plas licytant; 
Dteljtens, Mei'ftentbei'ls, Meit, ad. po 
największćj części; najwięcćj, naj- 


ШЕ 


sm. majster (ze wzglę* 
du na czeladź і terminatorów); — 
werden majstrem zostac; — mistrz, 
nauczyciel; er bat geldidte — gebabt 
zdatnych miał mistrzów; %emanden 
alg, fjür feinen crfennen , *uznac ko- 
go za swego mistrza, *przyznać mu 
wyższość nad sobą; * wyznać, że się 
może być jego uczniem; jeinen — fin" 
Den znaleść wyższego nad siebie; ct 
bat feinen — gejunden, *nalazła Marta 
Gotarta; der Sünger über [ееп - 
*uczeń mędrszy niż profesor; * јаје 
mędrsze od kury; — mistrz, dosko- 
nały w jakiéj sztuce ; fein — wird gt 
boren, оў, ТАШ vom Himmel , "nikt się 
nie rodzi doskonałym; das Wert lobt 
Den "po dziele poznajemy mi- 
strza; Din — рісі, *grać ro.ę naj” 
znakomitszćj osoby; *matadorę uda= 
мас; — mający cow swojej mocy $ 
cine Sache — werden, * dostać co W 
moc swoję; cine jelbjt nicht — Jem 
nie 1 panem samego siebie ; m 
Stuhl (bei ben $reimaurern) mistrz 104 
ży; Deier, a. mistrzowski; (vol 
$andwertern) majstrowski: W Ut v 
a'rbcir, sf. robota mistrzowska ; Piet” 
fterbie'r, sn. piwo majstrowskie; Drei” 
йстеп, sn. bankiet majstrowskię 
-ftorjlci'B , sm. pilność , z jaką mistr£ 
pracuje nad swojóm dziełem; uer 
үта'де, sf. pytanie mistrzowskie, dia 
mistrza; -jtergebiib'r, sf., едет, 
sn. (bei Handw:rtern) opłata majstro? 
wska; -ftorgema' Ide, Sn. mistrzowski 
obraz; -ftergcja'ng, sm. spiew mistrz 
wski; —, Gsch. śpiew Majsterzenge* 
rów; -jłergeje'll, sm. czeladnik maj” 
stra zastępujący; -tirgi b, sm. 5104 
pień mistrza; -fterba'it, a. 111841204 
wski; —, ad. po mistrzowsku; uf 
Вато, sf. r mi? 
strza; -fterjd'ger , sm. doskonały my” 
śliwiecz —, Jag. naczelnik тузі) 
wców; Włei'jterm, sf. (bei фато 
tern) majstrowa; — (eine oolleneeté 
gertigfcit in etmas befigendce Frauen” 
mmer) mistrzyni; -fterfo'h, sm. DÉI 
czelny kucharz ; doskonały kucharz 


a mistrzowska op, 


| na mniemaniu oparta; Dłei'nungóe 
trie'q, sm. wojna o opinie. 


-ftortwnit, sf. mistrzowska sztuka 
Í Delage, sf. skrzynka cechowa ; - #7 


rn. (b. 
wat 


wnie ; 


urth 
kogo, 
mistr 
twag 4 


её — majstro 

со n 

etwas — 

kować , censurowa 
tonem, 


jeder © 


; а 


trzymać w swojój mocy 


7 
pędze 
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"prawo 
sm. j. M 


t, sm. Gsch 


wier 


kt 
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t J); 
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stwo, 


najwyż 
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skonała gra; 
muzyk dosk 
zulu zny figiel 
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Zort fen 
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Š Mal r 
itrzowski з 
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Mal 
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sm. twierdzenie Pi 
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В, Sm 
sm. T 
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mastek, syn majstra, który 
uczy ; 
*mistrzowska gra, do 
-fter 


zemiosta 


sm. "gracz, 
те, 
m cin 


Sm. 


Зетапо n 


ро mistrzowsku figla komu 


urd einen аце De 


*sztucznię się wykręcić; 
ztuczny obrot op 
się wydobyć; 


wykręt z 
-jt d 
majstersztyk; 


bota ор. « 


r SR. 
ro 
ło 
e, na 

o (czyj: ); 
Mu bl 
majstra; - 
istrzowskie ; *arcy 
Ng trzo 
-torzorhnung 
wyborny mi- 
sm. *pociagnie- 


Sm 


mis 


od. 


onoścć ; 


landbou 


$ kotka na wierzbie. | brzmiąc 


melancholia; 
lanho'liih, a. 


"posępny ; *smutny; 


ancholił się zrobić; 


melanch 


boli- 
me- 


mel 
sm. 


i}; T 


ifer 


/g. toboda; fintnbe 


t 


wag 
rw dziele}; mu ($ 
pektem 


о 


Ce der Winter, 


sm. list donoszący | 


a.: Zn 


nden — za- 
cm enwaś 

; zawiadomić go o 
wspominać 


An 


ren 

mówiąc; *mó- 
*uczciwszy uszy ; 
сопе шип zu — 
id) — zameldować 
fid) zu einer Stelle 
miejsce, posadę, 

„ Bind, Фйпаст, dag 
zima się zgłasza; ! 


kunszto- | 
(tadcin, 


Сафе 
ben w każdćj rzecz 
co do prz 


mistrzowski 
-|erre'dht, sn. prawo majstro- 

-jtere 
, Gsch. 


2 przeciwpro- 
WIEN: . (bei Hand 
majstrostwo 


brachi 


t, sm. wzo- | 


mistrzo- 


sl 


*wiatr daje si 
*głód daje s 
czyna już p 

Pe'i 


е już słyszéć zdalek 
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ei 


deng 
é | doniesienia; 
z | ciel; 
Ze 


Melder, sm. donosi 
Vte'lderin, sf. donosicielka 
dung, sf. meldunek; zameldowa. 
7 
ygany, co niedosko- | niesienie; einer Suche, von einer za 
| фе — tbun doniesienie zrobić o czóm 
wzmiankę uczynić (jak autor). 
Melilo'te, sf. Ng. melot: melilot 


Melilo'tens, a. Ng. Hlk. meli otowy 


* | towy. 


| oe е il А 
Meliori'ren, wa. meliorować 

| cya; poprawa. 

Meliren, f. Mi'jchen; 


| 
| 


rowa, nakrapia mienio 
V M elig, sm. Н. Kk. melis (cukier). 
WR eliiie, 
t | lifenbla'tt, sn. Ng. miodownik; Mes 
) | lijjentjop, Dłeliqfeny'fop, sm. Ng. 
pszczalnik ; Vłelihfentbce', sm. melisa 
(za herbatę zgotowana); — trinten 
melisę pic. 

У сеат ет, sm. Ldw. 
| dojenia; Me'lfen, va. Ldw. 
| wy, itd.); den Bod —, * kozła doic; 

*przetakiem czerpać wodę; *dare- 
| mną podejmować pracę; Wielter, sm. 
Ldw. ten, со doi; Velterei', sf. doje- 
nie;dojnia; Dłe'lferin, ar. Łdw. dojka, 
ta, co doi; kobieta do doju; 911: 
тав, sn. Ldw. faska do dojenia; 
Diw'llgcjig, sn. Ldw. naczynie do 
dojenia; Me'ifgelte, sf., DiwIENibel, 
sm. Ldw. szkopek do dojenia; Meit 
gerä'tb, sn. ею. sprzęty do dojenia; 
Me'ftub, sf., Me'ltjhaj, sn. Део 
krowa, owca dojna dójka; M'if 
tud), sn. Łdw. płótno do cedzenia wy- 
dojonego mleka; Młe'ltzcit, sf. Ldw. 
czas doju. i 
Melodie, sf. Tk. melodia, śpie- 
wność, śpiewny dźwięk; nóta (na 
którą się co śpiewa); geben Sie ung 
bi an podaj nam Pan nóte; Melo- 
di'ens, a. melodyjny; соў, a. 
melodyjny, melodyczny ; dźwięcznie 
| y; , ad. melodyjnie; dağ 
| софе, Tk. melodyczność. 

Melodram, Vłelodra'ma, sn. Dtk. 
Tk. Sb. melodrama; 
drama ze śpiewami. 
RI , Sf. Ng. melon; 


wiadro do 
doić (kro- 


Leien: Melo's 
nens, a. Ng. melonowy ; Melo'nenbee't, 
sn. Gin. inspekt 
nente'rn, sm. jądro z melona; Vrelo’ 
nentü'rbis, sm. Ng. Сён. dynia; Mes 
lo'neniw'it, sm. cok melonowy. 
есте, 26. f. Melilo'te, 

Melte, f. сое. 

Memel, sn. Geog. Memel , Kłaj- 
peda; Klejpeda ; —, Geog. (luf) Nie- | 
| men. 

Memme, sf. mamunia; alte — 
| baba; feige — tchurz, tchórz ; Me'm 
menba'it, a. mamunin, -na, -ne ; tehó- 
rzowski, tchórzowaty. 

| Memoi're, sn. pamiętnik (do hi- 
| storyi). [feit. 
Demorabi'lien, f. Denfwmürdig: 
Mem ori'ren, ta. и, vn. (b.) na | 
pamięć się uczyć. | 


na melony; Melo's 


vrth, a. godzien od. godny 


| nie; — (Anzeige, Befanntmadu a) do- 


| Dłelito'tenpfla'jter, sm. plastr melilo- 
poprawiać ; Melioratio'n, sf. meliora- 
Meli'rter | 


› ; e 
Зейд, sm. W. H. materya różnokolo- 


| sf. Ng. melisa, rojo- | 
|wnik; седе, a. melisowy; Mes 


melodramat; | 


Dtenfch 


; | De'nge (grofer Haufe) gmin; pospól 
stwo. 

; Mengefwtter, sn. Ldw. pasza 

| mięszana; trzęsionka; Me'ngeto'm, 

- | sn. Ldw. zboże mięszane, f 

š M engeln 


| i , $, Mene 
- | Gem, va. mię 


I 5: das Hundertfte unter 
das Taulenbfte —, * pomięszać (jak) 
«| groch z kapustą ; dazu — przymię- 
; | szać do czego; fid) unter die Bujchauer 
— wmięszać się między widzów; 
; | fich in fremde Händel — wmięszać się 
; | do cadzych spraw, kłótni; fid in cin 
Gcjprid) — wmięszać się do rozmo- 
wy; © mingt fich in 90106, *wszędzie 
;|nos wściubi; "do wszystkiego się 
wtrąca; Me'nger, sm. mięs acz; Men: 
gerel, sf. mieszanina, 
te'ngjel, sn. mięszanina, mięszanka ; 
różne rzeczy pomięszane z sobą, 
Men nig, sm., Dtennige,s/. Schdk 
Mal. minia, minium; слід», a 
miniowy; Me'nnigbütte, sf. Bw. huta 
miniowa; Me'nnigmüble, sf. młyn 
do minii; Dłe'nnigo'fen, sm. Bw. pieo 
do wypalania minii; Dte'nnigro'th, а, 
miniowego koloru. z 
Dennoni'jt, Dennoni't , sm. Kg 
Menonista, Menonita; Mennoni'tens 
a. Kg. należący do sekty religijnej 
Menonitów. 
сиф, sm. człowiek (iiberhaupt), 
unter den Menichen leben Żyć między 
ludźmi; fcin Menid nikt; Qeute was 
ten biel da, aber fein —, * było ludzi 
dosyć, ale nie było człowieka (ta- 
kiego, coby był godnym tego nazwi- 
ska we względzie moralnym); cr bat 
| den alten Vłenichen abgelegt, u. їй cin 
| JAN neuer — geworden, * wyzuł Się 2 
| dawnéj natury i został cale nowym 
| człowiekiem; der inner wewne- 
| trzna 00, połowa człowieka: 
ver aber —, *zewnętrzność człowie 
ka; Menih, sn. (Genit. 9lenidye 8, pl. 
Dienidherj: dziewka; prosta kobieta; 
Die'nichchen , sn. człowieczek Me'n 
Jhene, a. człowieczy ; — ludzi; ludz- 
ki; De'nihenib'nidh, a. podobny do 
człowieka; -jchena'lter, sn. wiek ludz- 
ki; -jchena'xt, sf. rodzaj ludzi ; -jchene 
a'lhe, sf. popiół z ciała ludzkiego ; 
-ichenau'ge, sm. oko ludzkie; -|chene 
begli'cher , sm. uszczęśliwiciel ludzi; 
dobroczyńca ludzkości; -|cdhenbotrall, 
poklask ludzi; -jchenbco'bachter 
sm. zlowiek uważający ob. obser 
| wujący ludzi; -jdhenbev'bachtung , sf 
| uwazanie ob. obserwowanie ludzi 
-jhonbejcdhroi'bung, 87. opisanie ludzi 
-|dhenbcje'liger, sm. zbawca iudzi ; 
-|henbi' ID, sn.obraz człowieka ; -jchene 
Bi'lbner, sm. twórca ludzi; kształci- 
ciel ludzi; -jdyenbi'(dung, sf. tworze- 
nie ludzi; kształcenie ludzi; wy- 
| kształcenie człowieka (jakie kto po- 
siada); -Jdenblu't, sn. krew ludzka; 
-fdyenbrwft, sf. pierś człowieka oder 
ludzka; -fchenbi'cb, Sm. ludokradca; 
-jdhenDi'ebftabi , sm. ludokradztwo; 
-|dhenecrha'lter, sm. zachowawca ludzi ; 
-fchenerzie'ber, sm. ksztalciciel ludzi; 
-|denerzie' bung, sf. kształcenie ludzi; 
-|dhenfjami'lie, sf. familia rodu ludz- 
kiego 3 -ichenfel'nd, sm., -fchenfei'ndin, 
sf. nieprzyjaciel, nieprzyjaciołka 
ludzi od. ludzkości; -jdenjci'nodlidy, 


mięszanie; 


część 


| sm. 


Menge, sf. mnóstwo (überhaupt); 
etwas in — paben mióć czego obficie; 
tine {трете —, * ogromne mnóstwo ; 


a. nieprzyjazny ludziom; — gefinnt 

nieprzyjaźnią ku ludziom tchnący ; 

-|heniei'ndlichfcit, -fdyenfei ndjchajt, 

nieprzyjaźń ku ludziom; -fchenflei 
28* 
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sm. ludzkie mięso; -jehenfotm, sf. | 
kształt ludzki; -jchenjrejjcr, sm. lu- 
dożerca ; -|chen[re' fjerz, a. ludożerczy ; 
„fdhenirejjerei', sf. ludożerstwo ; -fchen= 
fre'fferin, sf. lndożerka; ludojadka; 
_idhonire' jferiich, a. ladożerczy ; -jdye 
freu'nd, sm. przyjaciel ludzi; | 
freu'ndin,sf. przyjaciołka ludzi; De'ne | 
fchenfreu'nolich, a. ludzki, ludzkością 
tchnący ; ludzkość kochający; wyla- | 
ny dla ludzi; menichenfreunolicheg Bee 
nehmen obejście pełne ludzkości; —, 
ad. ludzko, po ludzka, z uprzejmo- 
ścią pełną ludzkości; -jehenfreu'no: 
lidhtcit, sf. luc ść ; jmość 
ludzkoś pełna; przywiązanie do | 
ludzi; -jcheniru'cdht, sf. owoc ludzki 
(dziecko); -idhenfu'rcht, sf. obawa lu- 
dzi; Me'nichenfu'f, sm. noga ludzka; | 
-idhenga'ttung , sf. rasa ludzka; ple- | 
mie; -jdyengebci'n, sn. kości ludzkie; | 
*człowiek ; Me'nichengeblii't, sn. krew | 
ludzka ; -jebenqgebo't, sn. ustawa ludz- 
ka; ludzki nakaz ; -jcbengede'nten, sm. 
pamięć ludzka oder ludzi; feit — za 
pamięci ludzkićj, jak ludzie zapa- | 
miętają oder zapamiętać mogą; "od 
niepamiętnych czasów; -jchengefi'le 
lig, a. uprzejmy dla ludzi; -jchengce 
fa Uigfcit,s/, uleganie ludziom ; -iens 
gefiih'l, sn. uczucie ludzkości ; gen, 
an, sm. ludzki duch ; -jchengema'chte, 
sn. sprawy rąk ludzkich; -jchengce 
miltb, sn. ludzki umysł; -jehengce 
jehle'cht, sm. ludzki ród; -ichengeje'g, 
sn. ludzka uwaga; -Wbenacfi' dt, sm. 
twarz ludzka; -jchengcjpe'nft, sn. wi- 
dmo, straszydło ludzkie; -jchengefta'lt, 
sf. postać ludzka; -jchengewa'lt, sf. 
potęga ludzka; -jchengieich, j. Me'n 
ióenab'nlidy ; -Tdbenalü'd, sn. szczęście 
ludzkie; -jdyenqró'fe, sf. wysokość 
człowiek wielkość ludzka; Achen, 
grw'ft, sf. grób ludzki; "ciało będące 
niejako grobem dla duszy; -jchene 
gwnit, sf. sprzyjanie ludzi od. gmi- 
nu; -|chenbaa'r,sn. włos ludzki; Agen: 
bann, sf. ręka ludzka 00. człowieka, 
ręka człowiecza; -ichenba'ndel, sm. 
handel ludźmi; ludokupstwo; -{феп, 
ba'ndler, sm. człowiek ludźmi han- 
dlujący; -ihenha'f, sm. nienawiść 
ludzi; mizantropia ; -jchenba'ffer, sm. 
nienawidziciel ludzi; człowiek nie- 
nawidzący ludzi; mizantrop; j. а. 
Me'nichenrei'nd; -jdhenbawt, sf. Zk. 
skóra ludzka; -fcyenbce'rde, sf. trzo- 
da ludzi; -idhenbci'l, sm. wienie 
ludzkie; -jchenbe'rj, sn. serce ludz- 
kie; -jhenbii'lfe, sf. ludzka pomoc; 
„fchenbu'lle, sf. powłoka ludzka, *cia 
ło, jako mieszkanie duszy ; -|henbii' 
ter, sm. stróż ludzi; -jchentawj, sm. 
kupczenie ludźmi; -jehente'nner, sm. 
znawca ludzi; -jchenfe'nnerin, sf. zna- 
wczyni ludzi; -jchente'nntnif, sf. zna- 
jomość ludzi ; -jcdhenti'nd, sn. syn czło- 
wieczy ; -jchento'pi, sm. ludzka gło- 
wa; -ichento'th, sm. ludzkie #ајпо; 
„jdyentra'jt, sf. ludzka sita; Asch: 
fu'nde, f. De'nichente'nntnig; -Ihen 
tu'ndig, a. znający się na ludziach; 
-fchentw'nft, sf. sztuka ludzka; -jdycne 
te'ben, sn. życie ludzkie od. człowie- 
ka; -jdheniec'r, a. wypróżniony z lu- 
dzi; ludzi opuszczony; nie zamie- 
szkały, pusty, odludny; -jcbenleb're, 
sf. nauka ludzka (przez ludzi pode 
na); Philos. nauka o człowieku, an- 
tropologia; -ichenlie'be, sf. miłość ln- 


-jens 


dzi od. ludzkości; miłość ku ludziom; 


-jchenii'ft, sf. chytrość ludzka; -fen 
[00'8, sn. los człowieka; -jchenma'chs | 
wert, f. Dłe'nichengema'chte ; -ўфептет» 
f. mnóstwo 0d. tłum ludzi; -їфеп» | 
ludzkie ob. kobiece mleko; | 
będący w ludzkićj 
icie czło- 


ge, 
mild, sf. 
-ihenmo'qglih, a. 
mocy; -jdhcnmo'rb, sm. zał 
wieka; ludobójstwo, ludziobójstwo ; 
-|chenmó'rder, sm. ludziobójca ; -jchene | 
mo'rderijch, a. ludziobójczy ; ludobój- 
czy; -jchenna'me, sm. nazwisko czło- 
wieka; -jchennatu'r, sf. natura lu- 
dzka; -jcheno'pfer, sn. ofiara ludzka, 
; "zabicie; człowieka na | 
ę — darbringen człowieka | 
zabić na ofiarę; -їфепра', sm. iron. 
motłoch ludzi; -fchenpfli'cht, sf. po- 
winność człowieka ; obowiązek ludz- 
kości; -fdhenpla'ter, -fchenqua'ler, sm. 
ciemiężca, dręczyciel, trapiciel, cie- 
miężyciel ludzi; -jchenrace, f. Me'n 
jhenichia'g ; -jchenrau'b, 2c., Wen. 
ihendic'bjtabl 2с, ; -fchenre'dyt, sm. pra- 
wo człowieka oder ludkości; prawo 
ludzkie; -jdyentei'h, a. obfitujący w 
ludzi; ludny; -fcbenrcit'dy, sn. króle- 
stwo ludzi; -jchenjaa't, sf. *siew lu- 
dzi; niwy ludźmi zasiane; -їфепіа'» 
bung, 8) wa ludzka; przykaza- | 
nie ludzkie; -jchenfchew, sf. wstręt | 
od ludzi; -jchenichew', a. mający wstręt 
od luc -iheniheu'he, sf 
ludz jcdhenichi'nbder, sm. 
dzi; -jhenidia'dt, sf., -fchenjchia'dhten, | 
sn. rzeź ludzi; -|ichenjchli'chter, sm. 
rzeźnik ludzi; -fchenjchia'g, sm. rasa 
ludzi; -fdhenjee'le, sf. dusza ludzka; 
её war feine — Da, "nie było żywój 
duszy; -ichenfob'n, sm. syn człowie- 
czy; -jehenfti'mme, sf. głos ludzki; 
-|jdhenftro'm, sm. *potok ludzi, mnó- 
stwo ludzi w jednę stronę idących; 
-jdhentand, sm. ludzkie błyskotki; 
-|dhenthie'r, sn. *bydlę w ludzkićj po- 
staci ; "człowiek jak bydlę; -fchenva' 
ter, sm. ojciec ludzi odcr rodu ludz- 
kiego; Włe'nichenverjta'nd, sm. rozum 
ludzki; rozum; dag Ichrt der gejunDe 
—, "tego uczy zdrowy rozum; -iens 
vieb', sn. ladzie jak bydło ; -jchenvo'lf, 
sn. iron. ludz -jehenwei'sheit, sf. ma- 
drość ludzka; -jdhenwe'lt, świat 
ludzki ; -jdhenwv'rf, sn. dzieło ludz- 
kie; -jchenwe'rtb, sm. wartość czło- | 
wieka; -|chenwi'g, sm. dowcip ludzki; | 
-jhonwob'l, sm. dobro ludzi; -ўфеп» | 


mji'rde, sf. godność człowieka. | 
Lë Cnldbeit, sf. człowieczeń- 
t 


wo; ludzka natura; Gott парт Die | 
— an, Bibl. Bóg przyjął ludzką na- | 
turę; Die — ablegen , *wyzuć z siebie | 
człowieczeństwo; — ludzkość, lu- | 
dzie razem wzięci; Menidlih , a. | 
udzki; —, ad. po ludzku, ludzko; 
irren ift —, * ludzka rzecz zbłądzić; | 
"кайду zbłądzić może; daś Menj 
liche ludzkie; wenn ibm etwas Menide 
liches begegnen follte, "gdyby go co ludz- 
kiego spotkało ; ludzka natura; 
udzkie własności; Me'njchlichicit, sf. 
udzkość; (menjchlicheg Wefen) ludz 
kość, uczucie człowieka; —, *s 
*ułomność; Me'nich: 
pferd, sn. Myth. Alt. człowiekokoń; 
centaur; -|dywerdung, sf. Bibl. wcie- 
enie Pańskie ; wcielenie Chrystuso- 
we; wcielenie Syna Bożego. 

Menfjtruation, sf. menstrua, 
menstruacya , regularność miesię- 
czna (u kobiet); Włenfiruatio'nóe, a. 
miesięczny. 


f. 
Í. 


|) А › t 
| nic znakomitego; tag Ułertmiiroigi! 


| to, co jest najbardzićj godne имай 
| i pamięci; Me'rfwiirdigfcit, sf. 08% 
| bliwość; rzecz godna uwagi; 


Dterfwiirbig 

Menftruiren, vn. (6.) misé z 
larność miesi 

Menfur, ; mensura, od- 
stęp, przedział między dwiema oso 
bami pojedynkującemi. 

Me'ntor, sm. *mentor, *przewo” 
dnik; dorade 

Menuet, ai 
nuet, menwet. 

Mercantil, 2c., f. Merfanti'(, 26 

Mercur, sm. Myth. Merkuryusz, 
Merkury; —, Ng. merkuryusz, żywe 
srebro; —, Stk. Merkury (gwiazda) į 
Merewr, Mercuria'ls, a. Ng. merku- 
ryalny, merkuryuszowy. 

M ergel, sm. Ng. margiel; mit — 
büngen, Zdw. marglować; Diingung 
mit —, Јао. marglowanie ; mit — ge 
büngteé UcferlanD, Јаго. rola marglo* 
wana; Wie'rgel:, a. Ng. marglowyś 
Me'raela'rtig , a. Ng. marzlowaty; 
Me'rgele'rde, sf. Ng. marglowa zie- 
mia; Mer'gelgru'be, sf. Bw. kopalnia 
marglu; -gella'nd, sn. grunt margli- 
sty; De'rgeln, va. marglować, mar- 
glem mierzwić; —, $ |. Żerdri'den, 
Berfnii'llen. 

Deridia'n, sm. Stk. Geog. (Mite 
tagêfreig) merydyan, merydjan, potu- 
dnik; Dłeribia'n=, Dłeribia'nse, a. Stk. 
Geog. południkowy. 

Merino, sm. W. H. merynos (ro: 
dzaj materyi wełnianćj). 

DłerinofleiD, sn., Merino, sm 
suknia merynosowa; Meri'noicha'f, sn 
Ng. Ldw. merynos, owca merynoso* 
wa; Włerinojdha'fe, a. Ng. Ldw. mery- 
nosowy; Meri'notu'd, sn. chustka me- 
rynosowa; Meri'nowidbder, sm. Ng. 
baran merynosowy ; Dłeri'nowo'lle, sf 
wełna merynosowa. 

Mert, sn. znak; Me'rfchen, 8% 
dim. znaczek ; kawałecz 

Merfanti'l, Mertanti'liih, a. mer” 
kantyliczny, kupiecki; handlowy (í 
1. a. awfmóannijh; Handels; Mer 
tanti'iproce'g, sm. Rw. proces handlo* 

M ertbar, ї. еті. [wy* 

Merten, va. u. vn. (b.) miurko* 
wać; poznawać; domyślać się; uwa” 
зас; man merft eë ibnen nicht an, *nig 
znać na nich; fid) etwa — laffen dać 
co poznać po sobie; wydać się ? 
сабт ; lag bir den Berdrug nicht — nið 
daj poznać po sobie zmartwienia; 
lag Dir niht davon — nie daj teg? 
poznać posobie; 10001 zu merten ! wohl 
gemerft! na co dobrze uważać naler 
ży! na co dobrze proszę uważać! < 
(dem Geddchtnig cinprigen) pamię 
baczyć; notować, zanotować; merkt 
divs ! pamiętaj ! — (zcidynen) znaczyć 
naznaczyć ; Die'rtenówe'rthb, a. godny 
oder godzień uwagi, pamięci; ech 
Пф, a. znaczny, widoczny; dostrze” 
galny; —, ad. znacznie, widocznie+ 
Detmal, sn. znak; cecha; znamięw 
tin — an Dë tragen nosić na во 
znak oder znamię; bandgreijlicheś 7 
lice; Me'rtjam, f. Au fmertjam ; peł 
jag, sm. zdanie na uwagę zasługi” 

Mertur, 2c., |. Mercure, jące 

DM ertwiirdig, a. pamiętny, zna 
komity, godny pamięci oder uwagi! 
Me'rtwiirdigeś, sn. (Dertwiirniąteit): 
сё fiel nicht — vor nie wydarzyło 81% 


Tzk. menuet, mis 


уле 
gcidhen, sn. znak dla pamięci. 


Merlan 


, Sm. Ng. szczupak mor- 
gel, - тўе [ski. 
owe rijd ат, sn. Ldw. owca bra- 
d ege ana; brakówka. 
t CTJdieh, sn. Ла. brak; bydłc 
Wybrakowane. ы 
‚ Sf. nierówne mał- 
Sat śmerism, Deśmeri'ómuś, sm. 
tK. mesmeryzm, sposób leczenia za 
Pomocą magnetyzmu zwierzęce 
Przez Mesmera wprowadzony; 
meriid, а. Hik. do mesmeryz 
leżący m. 


DY 2 


Rege, а. 
mszalny ; 
Jarmarkowy. 

4] Š mt, sn. Kg. msza (odpra- 
komie "ar, a. wymierny; dający 

V erzyć ; @їс'БЬаг!сїї, sf. wymier- 
ność, s sda 
M egbudh, sn. 
Catale'a, sm. H. k 
"BIS jarmarczny, 
K Meije, sf. Kg. msza; — balten, 
“g. mszą odprawia mióć; 1с» 
ЭШ an, A , mióć mszą czytaną, 
nić maty? kur lauten, Ag. dzwo- 
a mszą; in bie — athen, Ag. iść 
, kg. mszy słu- 


na mszą ; die 
chac 5 dit bob , Kg. wielka msza; 
-, H. jarmark (wielki, zjazdo- 


jarmarezny, 
[wiana). 


H. 


szał; 1с» 


pa jarmarczna; 


DIE — 


sumą ; — 
CA, —, Qui die — reifen, Н. na 
Ke jechaé; bie Meffen bezieben, 
"tluden, H. jeździć po jarmarkach ; 
zwiedzac Jarmarki ; In od. au] Der —, 
EE Jarmarku; —, * (Deggcjcdhent) 
Bim Ces Jarmarku kupiona; Iman, 
koma да — taufen, fdjenten, * kupić 
5 o na jarmarku; darować co z 
Jarmarku, 
„ Mejfen, wa. irr. (6.) (meie, mift, 
mag, gemcffen) mierzyć (pola, ziemię, 
Jee zbe , długość rowu, głę- 
056 rzeki); wymierzyć; przemie- 
wan, 3 — AUT ewag namierzyć; mit, 
ab Me, т dy lajtern — łokciem, 
Gd! CE nie mierzyć i Dag 
niądze V . nad) edeffeln men n, *pie- 
эу pp  OTCAMI mierzyć, *miéé ich 
ы liku; Í ine Kräjte —, * mierzyć 
"RA Ak MU Jemandem —, *mierzyć 
EN im, "próbować się z nim (któ- 
się z ny» mocniejszy itd.); "równać 
mier am $: Dłe'ffen, sn 
Me nie ; Mie t, sm 
ibm an der Bette 


miernik. 


LQ , "miecz mu wisi nad 
ma Will niebezpieczeństwo 
2 J ande Das ес DIE 
Sea SE лосі bae Włejjer an Die 
Pować; Me'ifer 
Mit, sn. : 
dim. nożyk ; cert осина 
Шы ich, sm. Ng. brzytwa ; сср 
реу „етте, sf. głó- 
assays. gtównia u noża; głównia 
Фе lerlob'n, sm. u. sn (Bab 
una tür da Wcjjen) miernicze Бад 
„Э егете сп, sm. tylec 
"Jerjbale, sf. oprawa noża; okł; 
Składki noża ; -fierjcha'rj, а, 
102; ефе pe, sf. nożeńki, puzder- 
d па noze; pochwa na nóż; -fję 
8 Bena'rtig , a. Ng.: mefjerjdyeidcn. 
i ige Mujdyeln (perjtetnerte Edheidemu. 
Wein, Eoleniten) pokrowczyki; - ет: 
Gmie - nożownik; -jjeridynci'de 
-fieripi'ge, koniec no- 
ane Vejjerjpige voll, *na koniec 


a. nozowy; We'jjere 
sztuciec ; De'jjerchen, sn. 


а} 


adka, 


Megfabne, sf. Gl. (beim Fed 

теўел) ehorągiewka miernicza. 
, Me'ffreibeit, sf. H. przywilej 
|Jarmarkowy; Me'gajł, sm. H. gość 
jarr any; Me'gąciftlicher, f. geg, 
priefter; Me'gącib, sn. zapłata za mie- 
rzenie; —, JH. (pieniądze) jarmar- 
czne; jarmarkowe; —, Kg. meszne, 
zameszne, mszalne. [mszalne. 

Meggerath, sn. Kg. sprzęty 
‚ Meggefdhent, sn. podarunek z 
jarmarku. 

Meggefdhirr, sn. Kg. naczynia 
mszalne, do mszy potrzebne, używa- 
пе ; Me'fgewa'nd, sn. Kg. ornat ; strój 
mszalny; Me'figlode, sf., сао, 
den, sx. dim. Kg. sygnaturka; dzwo- 
| nek, w który na mszą dzwonią; Me! 
| gut, sm. H. (Mefwaarcn) towar ja 
| marczny; Me'ghemde, sn. Kg. alba, 
mszalna koszula. [ma Klopstoka). | 

M ef fi ad e,s/. Lt. Mesyjada (poe- 

Mejfianijdh, a. Bibl. Kg. Gsch. 
do Messyasza należący; Włejfianis: 
| mug, sm. Kg. Gsch. messyanizm ; Mej» 
ag, sm. Bibl. Kg. Mesyjasz; Mes- 
syasz ; *Chrystns. 

M efiing, sn. mosiądz ;-von, aud 

‚ Me'jfingen, Dłejfing:, a. z mosią- 
dzu; mosiężny; mosiądzowy; Biedy | 
von —, mejjingeneć Bledy, Die jfingble'ch, | 
sn. blacha mosiężna; Me'jfingdrab't, 
sm. drót mosiądzowy or. mosiężny; 
Me'ifingen, a., |. unter De'jjing ; -jfinge 
geichi'rr, sn. sprzęta, naczynia mosią- 
dzowe; -ifingbammer, sm. НК. mło- | 
tek do kucia mosiądzu; -jfingba'ndel, | 
sm. handel wyrobów mosiężnych; 
-|ingha'ndler, sm. kupiec handlujący 
wyrobami mosiężnemi; -ĵfingo'ien, sm. 
НИК. piec do wypalania mosi dzu; 
-|iingpla'tte, sf. tablica mosiężna; bla- 
cha mosiędzowa; -jfingidhiń'ger, sm. 
mosiężnik ; -jfingwaa'te, sf. H. towar | 
mosiężny. | 

WM dptonnr, 57. konewka ob. dzban 
do mierzenia; Dłe'fifette, sf. Gl. łan- | 
cuch mierniczy; WDie'jtorn, sn. Ką. | 
meszne, zboże, które plebanowi za 
msze dają; Ne'gtunde, De'ffunit, sf. 
Gl. umiejętność oder sztuka mierni- 
cza; Me'plade, sf. (deg Zchubmacders) 


‚ Dte'ffung, sf. | 


Ter. sn. nóż ; dać — fiebt (figt) | 


wałtem na kogo nastę- 


noża ; | 


ostry jak | 


02а (np. d: 
ża (np. dać komu со). 


kompas, miara na obuwie ; Me'glebre, 

. Gl. nauka miernictwa; Dłe'gicute, 
smf. pl. H. ludzie jarmarczni, na jar- 
mark przybyli dla kupna lub przeda- 
ży; DMie'glieierung, sf. H. towary do- 
wiezione jarmark; Dłe'gmarft, sm. 
H. rynek jarmarczny. 

Mener, sm. Kg. zakrystyan; 


Ne'fnere, a. Kg. zakrystyański; eb, | 


jarmarczna ; Me'jwaare, sf. Н. towa! 
Jarmarczny ; Me'gwedjel, sm. H. wek- 
|sel jarmarczny, wypłatny w czasie 
| jarmarku. 
| m Wi wcin,sm. Kg. wino do mszy. 
M ebwoche, sf. H. tydzień jar- 
| markowy; Me'gzcit, sf. H. czas jar- 
markowy. 
Me'fte, s 
niczka, m: 


. Jaszczyk (jak np. sol- 
a, піса). 

Meftize, sm. Geog. mie zaniec; 
Mejtizene, a. do mieszańców należą- 
су; — mieszańca; Moejtizin, sf. Geog. 
mieszanka. 2 

Miejtra'l, sm. Ntl. Geog. Mestral, 
wiatr północno-zachodni, na Morzu 
šródziemnem. 

Metatritif, sf. Litt. 
powtórna, późniejsza. 

Metall, sn. Ng. metal; kruszec; 
ега, a. metalowy; metaliczny; 
kruszcowy; Deta'llurbcit, sf. wyrób 
metalowy; Deta'llarbciter, sm. kuns: 
mistrz z kruszcu wyrabiający ; -ta 
artig, a. kruszcowaty, metaliczny; 
-ta'llajche, sf. kruszec na popiół sp: 
lony; Meta'llen, a. metalowy; kru- 
szcowy ; -1а' (ст, sm. Bw. ruda meta- 
liczna; -ta'liglas, sn. kruszcowa oder 
metaliczne szkło, z metaliczą 
ciał otrzymane; -ta'llgold, s. bl 
mosiężne świecące; Meta'lbaltig, L 
Meta fig; са" у, a. kruszcowa 
ty; Meta'llig, a. kruszcowy, metal w 
sobie zawierający ; Metallijatio'n, sf. 
Schdk. metalizacya, redukcyaz Dies 
Саф), a. metaliczny; Metallifi'ren, 
va. Schdk. metalizować, przywodzić 
co do stanu metalicznego; -ta'lltalt, 
sm. Śchdk. (Oryd) wapno metalowe; 
-ta'lltónig, sm. Bw. НИК. kruszec zu- 
pełnie czysty; -tallograpbie', sf. me- 


krytyka 


| talografia; -tallogra'pbijch, a. metalo- 


graficzny ; -га' Шапо, sm. НИК. piasek 
z ziarnkami kruszcu zmieszany; =ta'(l+ 
filber, sn. cynowe blaszki błyszczące; 
Meta'Ujpiegel, sm. Alt. zwierciadło 
metalowe. 

Metallurg, sm. Hitk. metalurg, 
kruszcoznawca; Metallurgie’, sf. kru- 
szcoznawca; metalurgia; саити 
giidh, a. metalurgiczny. 

Metamorph oie, sf. metamorfo- 
za, (nagła) premiana; Metamorphos 
Dron, va. metamorfozować, (nagle) 
przemienić (kogo, co, sie). 

Metapher, sf. Spl. metafora, 
przenośnia ; Metapbo'rijd, а. Spl. me- 
taforyczny, przenośny; metapborijdye 
Giyenichajt metaforyczność. 

Metapbra'fe,sf. Spl. metafraza; 


nergebitife, Die'gnerjunge, sm. Kg. za- 
krystyańczyk; Me'fnerin, sf. Kg. (in 
Уола ойе) zakrystyanka; (Frau 
des Mener) zakrystyanowa. 
Mehopier, sn. Kg. ofiara mszal- 
na; msza święta. | 
„Me'bort, sm. H. miejsce, gdzie | 
się jarmarki odbywają. 
Debpiafie,sm. $ u. iron., Me'fe 
priejter, sm. Kg. ksiądz mszalny. | 
Mefriemen, f. вее; 9, 
rutbe, 9 сВПапде, sf. Gl. pręt mierni- 
czy ; laska miernicza ; Dłe'sidhnur, sf. 
Gl. sznur mierniczy ; Me'fitab, 91е» 
Пой, sm. Gl. laska miernicza; kij do 
enia; De'gtijdy, sm. Gł. stolik 
niczy. 
M ‹'бї ид), sn. Kg. korporał, chu- 
sta pod hostyą (przy mszy). | 
Megverzeihnig, sn. 


H. lista 


omówienie; opisanie innemi wyra- 
zami. 

Metaphy'jit, sf. Philos. meta- 
fizyka; nauka nadprzyrodzonych rze- 


| czyz Wetapinyfiter, sm. Philos. meta 


fizyk, umysłowiec; Metapbyfiidh, a. 
metafizyczny, nadmysłowy ; nadprzy- 
rodzony; ttwad — bebańteln, betradye 
ten, Philos. metafizykować ; metapbn, 
Die Beidhaffenkcit metafizyczność. 

Meteor, sn. Nti. meteor, zjawi- 
sko powietrzne; *chwilowe zjawisko; 
Detcorole'g, sm. meteorolog, zajmu- 
Jący się badaniem natury takich zj 
wisk; Meteorologie’, sf, meteorol 
gia; Meteorow'gijch, a. meteorologi- 
czny. 

Meth, sm. miód (pity oder do pi- 
cia); mee — lipiecz — braucn. fi 
den, foden miód sycić; Merh, a. mio. 


Dtethobe 


dowy; Me'tbbrauer , f. Me'thficder; 
Dte'thhaug, sn., De'thjchente, sf. mio- 
downia, szynk miodu ; — (Methbraucs 
rei) miodosytnia. 

M etbe'De,sf. metod ; metoda, pe- 
wna zasada w postępowaniu ; Metho’ 
dit, sr. metodyka, umiejętność poda- 
јаса prawidła uczenia; Włetbo'Dijd, 
a. metodyczny; pewnego porządku; 
DMethodremus, sm. metodyzm; Me- 
tbodologie, sf. metodologia, nauka 
rozmaitych metodów nauczania. 

Metbfhente, |. Die'rhhbaus. 

Metblicder, sm. miodowar; Ab, 
ficderci', sf. miodosytnia. (nie. 

Detier, sn. rzemiosło; powoła- 

Detonypmie, sf. Spl. metony- 
mia, przemienna; Dietony'mijch, a. 
metonymiczny. 

Mètre, sm. Gl. metr (miara fran- 
cuska) ; Dłórre:, a. Gl. metryczny, wy- 
rażony w metrach, przez miarę Jctre. 

Betrit, sf. Dik. Spl. metryka; 
miarowość; Włe'trijdy, a. metryczny, 
miarowy (wiersz); —, ad. metry- 
cznie. 

Metrologie, ar, metrologia, na- 
uka, traktat o miarach i mierzeniu ; 
Dutrole'giich, a. metrologiczny. 

DMetropo'le, sf. metropolia, mia- 
sto w ktoróm mieszka metropolita. 

Metropoli't, sm. Kg. arcybiskup 
najstarszy; metropolita; Metropolis 
сатх, a. kg. metropolicki, metropo- 
litalny, metropolitański. 

9 ed rum. sn. Dik. Spl. metr, mia- 
ra wier 

Mett, sn. Kk. mięso bez tłuszczu. 

Mette, sf. Kg. jutrznia; ranna 
msza; prymarya; ranna msza. 

Mettwurj, sf. Kk. kiełbasa wie- 
przowa (niewędzona). 

Dte'ge, at, garniec; garczyk (zbo- 
ża); rzeźnicze jatki; — (фис) nie- 
rządnica. 

Mepelei', sf. rzeź; zabójstwo 
De'geln, va. rzezaćz Die'geljwppe, Í. 
Wurjtiwppe; We'gelung, ў. сві. 

Ф ереп, vn. (b.) odciągać sobie 
miarkę od mlewa; We'gengeld, sn. 
zapłata za miarkę (młynarzowi od 
mlewa). 

Młegenbau'ś, sn. burdel. 

Dłegenwcije,a. u. ad. garnca- 
mi, na garnce. 

Megger, 2с. f. Flei'jcher, 2с. 

Dłe wb le, sn. mebl, mebel; 9 
bles, Meu'beln, Dłó'beln, sn. pl. me- 
ble; Weubleme'nt, sn. umeblowanie; 
Meubli'ren, Mobliren, sa. umeblo- 
wać. 

De u'h el, f. Meu'chelmo'rb; Meu: 
chelbu'nd, sm. związek tajemny na 
czyje życie; -dyeldo'lchh , sm. sztylet 
bandycki; -chelci', sf. zmowa tajemna 
na zamordowanie kogo; tajemny za- 
mach na życie; -chelmo'rD, sm. pod- 
stępne zabójstwo; -chehnó'roer , sm. 
podstępny zbójca ob. zabójca; ban- 
dyta; -delmó'rderiih, a. u. ad. ban- 
dycki; po bandyckn; — umtommen 
zginąć z ręki banuyty, przez napad, 
podstępny, przez zasadzkę; Meud 
еса), Dieu'chiinge, Deu'hlijh, a. u. 
ad. zbojecki; podstępnie, cichaczem, 
ukradkiem; zdradą. 

Dieute, sf. Јад. trzoda psów; 
sfora psów ; Mew'tee, a. Јад. trzodny. 

M euterci, sf. śpisek przeciwko 
zwierzchności; tajemne śpiknienie 
się przeciwko wyższćj władzy; fak- 


cya, rozruch, bunt; cine — anfłiften, 
anzctteln śpisek, fakcyą, rozruch, bunt 
uknować; Dłcu'terer, sm. buntownik, 
śpiskowy ; Dłew'terijch, a. u. ad. bun- 
towniczy ; buntowniczo. 

Di ew е, Dłó'we, Dłó'we, sf. Ng. me- 
wa (ptak); kulig, kulik; wetge —, Ng. 
(Dieerjdywalbe) piaskowiec z De'wene, 
Dło'wene, Mö'ven:, a. Ng. do mewy ор. 
kuliga od. kulika, do mew oer kuli- 
gów od. kalików należący ; — mewy; 
— kuliga, — kulika, — kuligów, — 
kulików. 

M ey'er, że. f. Mei'er, 2с. 

Dia'śma, sn. Ntl. Hik. zaraza w 
powietrzu. [czóć. 

Miawen, Diawzen, om. (b.) miau- 

Dich, pron. (Accusativu von ch): 
mię, mnie. 

Midhaci,sm.npr. Michał; zu Mi: 
Qachi na Święty Michał; Włidhae'lió= 
me, sf. jarmark oder targ Święto- 
michalski oder jesienny; %1іфас'16: 
bi'rne,sf. Gin. michałówka ; Vlichac'ló* 
Той, sm., Dichae'lstag, sm. Kg. (święto 
od. dzień) Swiętego Michała. 

Mihel, sm. npr. $ Michałek; 
Mu'chelchen , sn. npr. dim. Michaś; 
grober Michel, *prostak; *gbur; *"ma- 
ciek; Deutjdher —, tiron. Niemiecki 
maciek, 'człowiek nie umiejący in- 
nego języka prócz Niemieckiego ; 
*Niemiec nie trudniący się polityką 
ojczyzny; *Niemiec со nic polityki 
nie rozumie. 

Mid er, sm. jelitka wołowe. 

Mider, sm. kaftanik (kobiecy); 
gorset ` stanik; Dłic'Dere, п. do kafta- 
nika, do gorsetu należący. 

Miete, sf. npr. Marysia; Maryna. 

Miene, sf. mina; einc finjłere, (ët: 
tije — machen zrobić minę ponurą, 
szyderską; tine [romme — annchmen 
przybrać minę skromną; gute — zum 
bójen Spiel machen, "miną nadrabiać; 
*udaną miną pokryć co dolega; Mic" 
пепси, Dłie'nenle'jer, f. Сей": 
Deuter; Mie'mendcuterei, Dlie'nentu'n 
De, |. Осетии ; DMiecnenjpiet, 
sn. mimika; układanie twarzy; ro- 
bienie min; Mie'nenipieltunft, 87. mi- 
mika, sztuka układania twarzy. 

Miesdhen, f. Mize. 

Diethe, a. najemny; Mie'thbader, 
sm. rola najemna; Mic'thcontra'et, f. 
Micthvertra'g; Micthe, sf. najem; 
ctwag zur — nehmen w najem co wziąć; 
jur — wobnen mieszkać w najmie, w 
najętóm mieszkaniu, w komornćm ; 
Zemandem die — aujjagen wypowie- 
dzićć komu komorne, najem vð mie- 
szkaniem; au briht —, auf acht 
vor —, Rw. kupno niszczy najem; 
— (Gd fix Grmicthctes) komorne, 
czynsz z mieszkania ; wic biel — АМП 
du? ile płacisz z mieszkania? Pie's 
tben, va. nająć; przyjąć (na służbę); 
Die'tber, sm. najemca; najmujący ; 
komornik; Die'thfubre, fura na 
jeta; -thgelD, sm. zapłata za najem 
(kogo lub czego); — (Dliectbzind) ko- 
morne od. Czynsz (z mieszkania); na- 
leżytość (najemnikowi); Mie'thbhaug, 
sn. dom najemny; -thbert, Sm. ten, 
który co wynajmuje komu; wynaj- 
mujący (właściciel); -tbjabr, sn. rok 
najmu ; -thtnecht, -thfutjche -rbtutjcher, 
-thlafci, |. tob'nfnecht, 20.5 -tbleute, pl. 
pon Diie'tbmann, ў. Mie'ther; -thling, 
sm. najemnik (auh * u. tron.); -tbe 
lopn, sn. zapłata najemnikowi; -tb 
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mann, f. Mie'ther ; -tbpfennig, -thfdap, 
Г. Micthgeld; -tbpierd, sn. koń naję” 
ty; Mictbs», a. najemny; Mitbftall, 
sm. stajnia najemna; -tbtruppen, sm, 
pl. Kw. wojsko najemne; -tbvertta'g, 
sm. kontrakt najmu; -tbwaae sm. 
wóz od. powóz najęty; -tbwcijc, ad. 
najmem ; ctwag — baben w najmie co 
mióć; -thwobnecr, sm. mieszkający 
w najmie; bit, sf. czas najmu; 
-tbjins, sm. czynsz z najmu. 

Dieze, sf., Diezdhen, sn. dim. ko- 
tka; kycia; kyzia; kocia; kyziunia. 

Vigra'ne, sf. Hlk. migrena. 

Ditrolo'g, sm. drobnostkarz. 

Mifromerer, sn. mikrometr; 
drobnomiar. 

Bitrojto'p, sm. mikroskop; dro- 
bnowid; Włitrojto'pijcdh, a. mikrosko- 
piczny. 

M i'l b a nz, sm.Geog. (Dorf bei Dane 
klia) Miłobądź 

M ube, ar, Ng. mólik; kleszczyk; 
ćma (z której się móle płodzą); ro- 
baczek (mączny, serowy, zbożowy 
itd.) ; Mi'ibig, a. zamólony ; mólisty. 

Mild, sf. mleko; — geben mleka 
dawać (o krowie); wie— u. Blut, *jak 
krew z mlekiem; —, Zk. mlecz (u 
ryb); — (2ай mander Wflanzen), Ng. 
sok mleczny; Wild, a. mleczny; 
Duichader, sf. Zk. żyła mleczna ; -й)” 
artig, a. mleczasty ; -фаїф), sm. dw. 
Kk. donica do mleka; -фба?, sn. ka- 
piel z mleka; -dbabn, f. Di'lchftrake 
-chbart, sm. *broda mechem obrosła; 
*iron. młokos; młodzik; kot na mle- 
ko, lubiący mleko i mleczne potra- 
wy; -hbórną, a. mający brodę mchem 
obrosła ; -chblume, ar, Ng. mlecznicaż 
-hbranntwcin, sm. (Stumig der Tartas 
ren 2c.) wódka Tatarska (z końskiego 
mleka); -dbbràsel, -chbrczel, sf. obwą= 
rzanek na mieku; -chbrci, sm. Kk. le- 
mieszka na mleku; -dybroD0, sn. bułka 
na mleku; -chbrudcr, sm. mleczny 
brat (t. i. tém samém mlekiem od. tą 
samą piersią wykarmiony); —, "7. 
Du'thmaul ; -hbriioerfchajt, sf. brater- 
stwo mleczne; -dbrube, sf. Kk. po- 
lewka z mleka; —, Grb. cienki roz- 
czyn wapienny ; -chbrunnen, sm. Ldw. 
studnia na mleko, dół w piwnicy na- 
решіопу wodą, gdzie mleko trzyma- 
ja; -dbrujt,sf. pierś mlekiem pokar- 
mowóm napełniona; pierś biała jak 
mleko; -cychocola'Dc, sf. Ай. czekula= 
da na mleku; -chcux, ar, Hlk. kuracya 
mleczna; -dydich, sm. ten, co mleko 
kradnie albo łasuje ; -dydriije, sf. Zk. 
gruczoł mleczny oder pokarmowy; 

Miden, ad. дојпу; mile 
dener Hering, ider. sm. Ng. mle- 
czak (śledź); Mi'ldhen, en. (b.) mleko 
dawać; gut — dużo mleko dawać; 
—, va. |. Błe'lfen; Hilger, |. Mi'ldy 
maul; -chejfig, sm. Schdk. ocet z ser- 
watki; -dyjarbe, sf. kolor mleczny; 
-farben, -diarbig, a. mlecznego ko- 
loru; -chjag, sn. Ldw. faska na mle- 
ko; rte, |. Spa'niertel; -chficber, 
sn. Hlk. gorączka pokarmowa; 
fleijch, j. WMi'lhdrüje; -dyfruu, sf. m 
сатка; -chgang , sm. Zk. przewód 
mleczny; -dygojd'k, sm. naczynie do 
mleka; —, Zk. naczynie mleczneś 
-bhgolD, sn. pieniądze na mleko 
mleko; -chąctte, |. Me'lfgelre; ~ 
Гфітт, sm. naczynie do mleka; ~ 
jdhwwift, sf. Hik. nabrzmienie 


mies 
czna; об 
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dalag, sm. 
г. szkło 
go koloru; -chąlódchen, sm. 
„ Ng. (Bflanze) dzwonek okrągło- 
liści ; -chgri br, sf. Kk. kaszka na mle- 
U; -dbbaar, sm. mech (na brodzie), 
pierwsze włosk bbaut, sf. kożuch 
ha mleku; Mi'lbidht, a. miekow aty ; 
mieczasty ; Mi'lhig, a. mleczny, mle- 
czne części w sobie mający; -dyfaffee', 
sm. kawa biała, z mlekiem, ze śmie- 
tanką ; Ib, sm. Ldw. cielę od cy- 
Cka;-dtamm . Ldw. izba na cho- 
Wanie mleka; -dtanne, sf. dzban 
na mleko; -tfàle, sm. sér ze śmie 
пу; -dyteller, sm. piwnica na mleko; 
~btoft, sf. mleczne jadło; -dyfraut, |. 
9), 
Zwidywurz: -chtrug, sm 
mleko; -cyfuchen, sm. Kk. placek na 
mleku ; -htub, sf. Łdw. krowa dojna; 
dójka; -dhtur, j. Diiehcur; -chlamm, 
Sn. Ldw. jagnię od cycka; -chling, 
Sm. Ng. mleczaj (grzyb); -chlóffel, sm. 
łyżka do śmietanki; -dymódcdyen, sm. 
mleczarka (dziewczyna); -dymago, st, 
lziewka od mleka očer od doju; -ds 
таст, ar, Mal. malowanie mleczne- 
mi farbami; -dbmann, sm. mleczarz, 
ten, co mleko sprzedaje; -dymattt, 
sm. mleczny targ; -dinaf, sn. miara 
lo mleka; -dymaul, sn. inleczarz, mi- 
łośnik mleczywa ; -dymefjer, sm. mle- 
komierz; -фпарт, sm. doniczka oder 
wazka na mleko; -dmer, ў. Milder; 
-фради, sm. pacht mleka; -dpácdbter, 
sm. pachciarz mleka; -dpàdterin, sf. 
pachciarka mleka; -chpode, ў. йир» 
pode; -dhpumpe, s/. Hik. papka do od- 
ciągania mleka z nabiegłych piersi; 
-dhrabm, sm. śmietana; śmietanka; 
-breidy, a. obfity w mleko; -chrcie, sm. 
Kk. ryż na mleku; -drubr, sf. НІК. 
białunka, biegunka (dzieci); 
-фан, sm. Hik. mleczz sok pokar- 
mowy; Z jlug) sok mleczkowy; 
-chiiurc, sf. Schdk. kwas mleczny; 
-chicdhaf, sm. Ldu. owca doing: -ф)» 
1Фацст, sn. ogrążka mleczna (u poło- 
żnie lub kobiet ciężarnych); -cbjdhnee, 
sm. Kk. śmietana ubita na pianę; 
-Фіфотї, sm. Hik. ogniopiór; słodki 
strup; -dhichotten, sm. Š gąszcz z sia- 
dłego mleka; -chjdyrant, sm. szafa na 
mleko; -cdhidhiijjci, sf. miska od mle- 
ka; Mildidhwamm, sm. Ng. bedłka 
chrząszcz; -dhidywefter, sf. mleczna 
siostra; Mi'lbidywcjterichajt, sf. sio- 
strzeństwo mleczne; -dhjcijc, sf. Mal. 
mleczne mydło ; -chjobn, sm. wycho- 
wanek czyj; -chipcije, sf. Kk. mleczna 
potrawa, mleczywo, nabiał; -chitaar, 
sm. Hik. mleczna katarakta ; -dftern, 
śm. Ng. (Blume) śniedek; -chitrage, | 
sf. Stik. mleczna droga (na niebie); 
-ditrom, sm. strumień mleczny oder 


dzbanek na | 


mleka ; -itubi, f. Dłi'icdhrubi ; -djuppe, 
sf. Kk. zapa z mleka; -ctochter, sf. | 
wychowanka; -dytopi, sm. garnek do 
mleka; -chtudh, sm. Ldw. cedzidło ; 
-dtunte, sf. Kk. sos oder podlewa z 
mleka ; -dverfawf, sm. sprzedaż mle- 
ka; -chverje'gung , Hlk. przerzut 
mleka (u położnie); -dwarm, a. cie- 
pławy, letni jak świeżo udojone mle- 
коз -dywajfer, f. Dłe'lfen; -dmea, f. 
z lditrage ; „ Í. Di'lchfrau ; 
ja y јак mleko; -dywirth= 

j. gospodarstwo nabia. 
/. Ng. mlecznica; | 

abn, sm. Zk. mleczny ząb; -ds 

крйн, sm. dziesięcina od mleka. 
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Mtiniftrant 


Mi'i ch 
mleczny. 

Mild, Milde, a. mięki; łagodny; 
milde Hand, “hojna dłoń; * łaskawa, 
dobrotliwa ręka; mild oder milde were 
den łagodnićć ; mild, milde machen zła- 
godzić ; — czuły (na nędzę drugich); 
uczynny, dobroczynny; mile Gabe 
dar dobroczynny ; milde Сипа do- 
broczynny zakład; *pobożna funda- 
суа; Mi'ide, sf. łagodność ; czułość; 
uczynność ; Di'lderer,sm. łagodziciel; 
Mi'idern, va. złagodzić: ułagodzić, 
miękczyć, umiękczyć ; uśmierzyć ; 
pomiarkować, umiarkować; die Strafe 
— złagodzić karę, ulżyć karę; mile 
dermd łagodzący, uśmierzający, mięk- 
сасу; MilDerung, sf. złagodzenie; 
ułagodzenie ; uśmierzenie, mięks 


uder, sm. Schdk. cukier 


| nie; — ber Strate złagodzenie kary 


D'Derungóau'sdrud, sm., -rungówo'rt, 
sn. wyraz łagodzący; -rungemi'ttel, 
sn. sposób uśmierzający; iber, 
3ig, a. miłosierny; (człowiek) łagodne- 
go serca; -Dberzigtcit, sf. łagodność 
serca; miłosierdzie; -bigfcit, |. Mi'i» 
de; -Diglich, f. Mild; -Drelch, a. szezo- 
drobliwy; -dtbätig, a. dobroczynny ; 
-dthätigteit,s/. dobroczynność; szczo- 
drobliwość. 

Militair, Militä'r, sm. wojsko; 
gum — дереп pójść do wojska, żołnie- 
rzem zostać ; —, sm. żołnierz; er ift 
— geworden został żołnierzem; Milis 

Dulita'r, a. Kw. wojskowy; |. 
a. fricgs:, Соате, Heers, Heres; 


Militatroienit, sm. służba wojskowa; | 


Ulitairijd, Militä'rijd), a. militarny; 
żołnierski ; wojskowy; —, ad. po żoł- 
niersku; po wojskowemu; Militai'te 
pflidht, sf. Stw. Kw. obowiązanie do 
służby wojskowćj; -tai'rpflichtig, a. 
Stw. Kw. popisowy od. obowiązany 
do służby wojskowćj 

Milih, sf. Kw. milicya; Mili, 
a. Kw. do milicyi należący; Wili'ze 
jolda't, sm. Kw. milicyant. 

Mitlena'riuć, sm.Kg.Gsch. mille- 
naryusz, chiliast. (siąc milionów. 

DMilliarde, sf. Rk. miliard, ty- 

Milligramm, sm. milligram; 
Millime'ter, sn. millimetr. 

Million, s/. tk. milion ; от», 
Millio'nene, a. Rk. milionowy; Mils 
lionai'r, Dillienit, sm. milioner, bo- 
gaez milionowy; Millio'nenma'l, ad. 
Rk. milion razy; Millio'nenwei'je, ad. 
Rk. milionami, na miliony. 

Milz, sf. Zk. dziona ; Milz, a. 
Zk. Hlk. śledzionowy; Mi'lzader, sf. 
Zk. żyła śledzionowa; Dtu'izbrand, 
sm., Vi zentzi'wwung, sf. Hik. zapa- 
lenie śledziony ; MUIzbejdywe'runą, sf. 
НІК. śledzienna słabość; chipokon- 
drya; Di'lztrant, a. chory na śledzio- 
nę; milzfranter еп, D'lztranfer 
(dypochonder), Hik. śledziennista, śle- 
dziennik; Di'ztrantbcit, sf. choroba 
śledzienna,zatkanie śledziony; il, 
fraut, sn. Ng. śledzienica; Di'lsftee 
dhen, sn. kłócie śledziony; Mi'lziudht, 
;/. НІК. śledziennica; splen; choro- 
ba śledzienna ; chipokondrya; Mi'lz- 
fiichiig, a. Hik. śledziennik; hypo- 
kondryczny; chipokondryk; chory 
na śledzionę: тій іст Mendy, | 
Mi'lzfranfer (Bypochonder) unter 92] 
frant. 

M i'me, sm. Sb. mimik, aktor; Mi 
mif, sf. mimika; Mimi 
mik; Mi'mijd), a. mimiczny. 


| turzys 


Minder, a. compar. (v. T Min = 
Wenig): mniejszy ; młodszy; der mine 
Pete najmłod 5 er bat nidht ten mine 
dejten Begriff ravon nie ma o tém naj- 
mniejszego wyobrażenia; id wci 
nicht bae Włindefte ani najmniój nie 
wiem; —, ad. mnićj; nicht im mine 
deften bynajmnićj ; wcale nie; Mi'n- 
derbcit, sf. mniejszość (co do wiel- 
kości lub ilości); Wi'nderjdbrig, a. 
małoletni; niedoletni ; „ло. lat pra- 
wnych nie doszły; Mi'nderjåb'rigteit, 
sf. małoletniość, niedoletność ; Mine 
dern, ta. zmniejszać; umniej szać ; 
— (beim Ciriden) pomniejszać, gu- 
bić; fiġ — zmniejszać się; ubywać 
się; Mi'nderna'Del, sf. (beim Etricten) 
drut do ujmowania ók; Dłi'nderung, 
sf. umniejszenie , umniejszanie, 
zmniejszanie ;uśmierzenie ; Mi'nder: 
obt, sf. mniejsza liczba; Mi'ndes 
iteng, ad. najmnićj, przynajmnićj; 
-ndefifo'rdernd, a. najmnićj żądający. 

Mi'ne, sf. Bw. mina; podkop; 
cine — anlegen, Bw. minę założyć; 
tine — graben, Arben, fübren, Kw. ped- 
kop zrobić; minę poprowadzić; eine 
— ptinacn lajien, Aur, mine wysa- 
dzić; er lich alle Minen fpringen, um 
x., * zewsząd miny podsadzał, aby 
itd. ; Mi'nene, а. Bw. Kw. podkopny ; 
Mi'nenga'ng, sm. Bw. Kw. chodnik 
prowadzący do podkopu ; Mi'nengrå « 
ber, Mineu'r, тет, sm. Bw. Kto- 
minier, podkopnik; Mi'nengrä'bers, 
Dineu're, Филе, a. Bw. Kw. pod- 
kopniezy. 

Mineral, sn. Ng. minerał; ko- 
panina; Dłinera'l-, a. Ng. mineralny ; 
Dlinera'lbad, sn. Hik. kąpiel mineral- 
па ; -ra'liencabine't, sn. gabinet mine- 
ralogicznyz Minera'lienja'mmiung, sf. 
zbiór minerałów ; -ra'liidy, a. mine- 
ralny; -ralo'g, sm. mineralog ; -ralos 
gie', sf. mineralogia, kopalnopismo; 
-talo'gijdy, a. mineralogiczny; -ra'l» 
quelle, sf, źródło mineralne; -ra'lreidh, 
sn. królestwo kruszców; -ra'lwaffer, 
sn. woda mineralna. 

Mineur, |. Dlinengra'ber, 

Miniatur, sf. miniatura; Mis 
niatu'rgema'lde, sn. Mał. obraz w mi- 
niaturze ; Miniatu'rmaler, sm. minja- 
; Miniatu'rmalerei', sf. malo- 
wanie miniatur, 

Minimum, sn. najmniejszość. 

Mini'ren, va. minować; miny ko- 
раб, podkopać , podkopywać; eine 
Stadt —, Kw. podkopac, minami wy- 
sadzić miasto; miny podsadzić pod 
miasto; Mini'rer, 2с. |. Di'nengra'ber, 

tinijter, sm. Stw. Minister; — 
des Jnnern, Stw. Minister spraw we- 
wnetrzych; — Des ецбе, Stw. Mi- 
nister spraw zagranicznych; — der 
Эш, Stw. Minister sprawiedliwo- 
ści; — des Cultus oder deg öffentlichen 
Unterridts, Stw. Minister oświecenia 
publicznego; — deg Ñricac8, Stw. Mè 
nister wojny ; — deg Gecwejens, Stw 
Minister marynarki od. potęgi ma- 
rynarskiéj; ист, a. Stw. miu 
strowski; Dinijteria'le, a. Stw. mini- 
steryalny ; Minijte'riun, sm. Stw. mi- 


| nisteryum; ministerstwo; тіс» 


fer, sm. mi- | 


felie, sf. Stw. ministrostwo; urząd 
ministra. 

Miniftrant, sm. Kg. ministrant, 
ten, co do m służy; Miniftri'ren 
vn. (b.) Kg. ministrować, do mszy 
służyć. 


Minte 
Mi'nfe, sf. $ bryła trójkątna. 
Minne, sf. (Qicbe) miłość; mi- | 

łostki; Mi'nne:, Mi'nnen:, a. mito- 
sny; Dli'nnebrie'f , sm. list miłosny; 
M'nnefeuet, sn. ogień miłosny ; Mins 
neprel'g, sm. nagroda miłosna; Mi'ne 
ner, Dli'nnerin, f. Qie'bbaber, еба 
berin; Di'nneja'nger, sm. Gsch. minen- 
zengier, wierszośpiewak; —, Litt. 
wierzopis miłosnych śpiewów; śpie- 
wak miłosny ; MVnniglidy, |. £ie'bende 
wü'rdig. 

Minoren n, Dinorennita't, f. Mi'n- 
derjäb'rig, 2с. 

Dinorit, sm. Kg. Minoryta; 
Franciszkan; WMinori'ten:, a. Kg. do 
zakonu Minorytów należący. 

Dinute, sf. minuta; её ift zehn 
Minuten auf acht br jest 10 minut na 
ósmą; — (mała) chwilka; "moment: 
in der — bin id wieder Da, *za chwilkę 
wrócę; ich bleibe bier feine — länger, 
*ani momentu tu nie zabawię; jede 
Minute (jeden Augenblid), "со chwilka; 
Minu'ten=, a. minutowy; Winuw'tene 
ring, sm. okrąg minutowy (na ze- 
garze); Minu'tenub'r, sf. zegarek mi- 
nuty pokazujący, z minutami; Mi- 
nu'tenwei' fer, Dinu'tenzci'ger , sm. (an 
einer Uhr) minutnik, skazówka minu- 
towa (na zegarze) 

Minutlih, a. u. ad. co minuta; 
co moment; co chwila. 

Mine, f. tü nae. 

Mir, pron. (Dativ о. Sch) mnie. 

Miratel, f. Wunbder; Mirafuló'8, 
f. Wu'nderbar. 

Mirrhe, Myrrhe, sf. Ng. mira; 
Mi'rrhene, Myrrhene, a. mirowy; 
Mi'rrhendwjt, sm. zapach mirowy ; 
Mi'rrhenö'l, sn. Schdk. olejek mirowy. 

Mirte, Myrthe, sf. Ng. mirta; 
Mi'rtene, My'rthens, a. Ng. mirtowy; 
Mi'rtenartig, a. mirciasty; Mi'rtens 
bau'm, sm. Ng. mirtowe drzewo; "Ur, 
tenbee're, sf. mirtowa jagoda; Mi'r» 
tenbai'n, sm. mirtowy gaik; Mi'rtene 
Iran, sm., Dli'rtenfro'ne, sf. mirtowy 
wieniec; Vi'rtenftraw'ch, sm. Ng. mir- 
{озу krzak; Ditenzwet'g, sm. mirto- 
wa gałązka. 

Dłifantbrop, f. Demfchenbaffer, 
De'nideniet no; Difantbropie, f. Me'n 
їфепба'В ; Dijantbro'piih , a. mizan- 
tropiczny, okazujący nienawiść lu- 
dzi. (Zatt. rozmaitość. 

Miadcellen, Miscellance'n, sf. pl. 

Mijdhbar, a. mięszalny, dający 
się mięszać; Mi'jdbarteit, sf. mię- 
szalność. ` 

WR ut den, va. mieszać, mięszać; 
przymieszaé; pomieszaé; Haten — 
ka ęszać, tasować ; dag Hundert- 
ftein'ë Taufendfte —, "wszystko јак w 
browarze pomięszać; 90108 unterein= 
ander — pomięszać wszystko do ku- 
ру; wmięszać; fid) unter Die Zujchauer 
— wmięszać się między widzów ; fich 
in ctwag — wmięszać się do czego; 
деті mięszany ; gemijchte (56е, Kg. 
małżeństwo mięszane; Gemi'jdhteg, 
sn. mięszanina; mieszaniny; 


roz- | 


maitości : DRi'fcher, sm., Di jcherin, sf. 
ten, ta, co mięsza; Mijhiarbe, sf. 


kolor mieszany ; -idhfarbig, a. miesza- | 
nego koloru ; -ichflcijdy, sn. Kk. bigos | 
(z różnega mięsa); іст, sm. pa- | 


sza mieszana ; -ichyforn, f. Me'ngetom ; 
-idhling, sm. mieszaniec, zwierz lub 
człowiek różnój y; Í. a. Błeftize 
-{ф@ша{ф sm. mieszanina; rzec 
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bez porządku pomieszane; -jdyma: 
{феп, va. u. vn. (b.) pomie * (jak) 
groch z kapustą; -jdjmajcherei', sf. 
mieszanie różnych rzeczy bez po- 
rządku; -fchjpcije, sf. Kk. potrawa 
mieszana; -|dhfpiel, sn. Sb. sztuka 
mieszana; -|djtranf, sm. napój mie- 
szany; Jung, sf. mieszanie ; mię- 
szanina ; -|dywcin , sm. wino miesza- 
ne ; -|hwort, sn. Spl. mieszany wyraz 
(z dwóch lub więcćj języków). 

Mijerabel, f. Grba'rmlich, (епу, 
a. Mijere're, sm. miserere; — НІК. 
gwałtowne zatwardzenie, w którem 
łajno często przez usta idzie. 

Mifogamie, sf. odraza od mał- 
żeństwa. 

móispel, sf., Mi'dpelbaum, sm. 
Ng. mesplik ; niesplik; nieszpułka. 

Wife, ad. (in 3ufammenfegungen) : 
przeciwnie ; źle; wspak; nie; opak; 
na opak. 

Migacdhten, va. (pp. gemifadytet) 
nie poważać, znieważać; Miad: 
tung , sf. znieważenie, brak uszano- 
wania; poniewierka. 

Mmifial, Kg. f. De'buch. 

Migarten,f. Uwdarten, 

Mi'fbegriff, sm. fałszywe, błę- 
dne wyobrażeni Mi'fbehagen, om. 
(b.) (pp. migbchagt): etwa mipbebagt 
mir jest mi co niemiłe, nie podoba 
mi się, nudzi mnie; nie lubię tego; 
Di'gbehagen , sn. niesmak; nieukon- 
tentowanie ; niemiłe uczucie; D'ge 
bieten , om. drr. (b.) (mifbiete, migbot, 
mifigeboten) za mało podać; za mało 
ofiarować; Mi'bitden, va. (pp. mif- 
gebildet) fałszywie ukształcić co, w 
fałszywym kształc e przedstawić: 
fałszywie wykształcić kogo; gue, 
bildung, sf. fałszywe ukształcenie: 
Mi'gbilligen, va, (pp. gemiĝbilligt) nie 
pochwalać czego; ganić со; ӨЛҮ, 
billigung, 87. nagana; zganienie ; 
Mi'póraudy, sm. złe uży wanie ; nadu- 
życie; Mifbriuche abjchaffen znieść 
nadużycia; von feiner Gewalt — та» 
den, — damit treiben nadużyć swojéj 
władzy; Mi'gbrauchen, va. (pp. ge 
migbraudht) nadużyw ; Semanbeg 
Güte — nadużywać czyjój dobroci; 
MU'góbraucher , sm. nadużyciel; W'ge 
brauchlidh, a. źle użyty; z nadużycia 
pochodzący; nie przyzwoity; Dg. 
credit, sm. dyskredyt ; $emanden in — 
bringen, ibn migerebitiren kredyt ko- 
mu zepsuć, sprawić, iżby mu nie 
wierzono; in — geratben, in — fom» 
men stracić wiarę; Mi'gdcuten, va. 
(pp. gemifdeutct) źle со rozumićć ob. 
tłumaczyć; іпас26ј rozumióć, niż 
było powiedziane; Mi'gdcutung, sf. 
złe wyrozumienie ; dwojaki wykład; 
złe tłumaczenie, 

Mijjen, va. nie mićć czego; ich 
miffe etwa brakuje mi czego; nie ma 
czego; id fann ibn, id fann das niht 


| — nie mogę się obejść niego, bez te- 


go; f. a. Bermijfen; Di'gerfe'lg , sm. 
skutek nie odpowiadający oczekiwa- 
niu; Mi'gernte, sf. nieurodzaj; żni- 
wo nieodpowiednie; 9Ni'ferzichen, va 
irr. (b.) (migorziebe, miferzog , тїрєт, 
jogen) źle wychować; fałszywe dać 
wychowanie; Mi'gerzie'pung, sf. źle 
wychowanie, 

Mijjetbha't, s/. nieprawość; czyn 
zbrodniczy; złoczyństwo; zbrodnia; 
Mi'ffetbä'ter, sm. złoczyńca; zbro- 
dniarz ; Mi'jfethä'terin, sf. zbrodniar- 


| cyonalny; źle odbijaj 


Ж еа 


ka, złoczynnica; Mi'gfall, sm. nie- 
przyjemny wypadek ; niemiłe zdarze- 
nie; Di'pfalien, vn. trr. (b.) (migfalle, 
migralit, miffiel, migiallen) nie podo- 
bać się; nieukontentowanie spra- 
wiać ; —, sn. nieukontentowanie ; -- 
erregen nieukontentowanie wzbu 
dzić; fen — über ctwaś bezciącn oka 
таб nieukontentowanie z czego; Jee 
mandem fein — zu rennen geben da 
komu poznać nieukontentowanie 
swoje; šu meinem grofjen — z wiel 
kióm nieukontentowaniem mojóm; 
z wielką dla mnie przykrością; ONi'g: 
fallig, a. przykry ; niemiły; nieukon 
tentowanie sprawujący; niepodoba- 
jący się; Semandem — werden na- 
przykrzyć się komu; przykrym mu 
się stać; —, ad. z nieukontentowa- 
niem, z przykrością; fih — fiber et 
was äufern oświadczyć się względem 
czego nieprzychylnie; etwaś nicht — 
aufnebmen przyjąć co bez niesmaku ; 
nie urazić się czóm; D'gialligfcit, Í. 
Mi'giallen, sn.z бабе, sf. nie- 
miły, przykry, niestósowny kolor; 
Di'gformen, va. (pp. miggelormt) źle 
ukształtować, ukształcić; Mi'kfór 
mig, a. źle ukształcony ; niekształ- 
tny; złego kształtu; bez kształtu; 
M'ggeba'ren, vn. (b.) (pp. mifgeboren) 
poronić ; potwór urodzić ; Mi'fgebers 
den (fh), vr. (b.) (pp. mifgcberdct) nie- 
przyjemne giesta robić; Mi'ggebi'idet, 
a. niekształtny; Mi'gebo't, sn. zbyt 
niskie podanie; Mi'ggchwrt, sf. po- 
ronienie; potwór; _dziwoląg; nie- 
wczesny płód; Mi'figejchied, sm. los 
przeciwny, zawistny; niedola; za- 
wistne losy; Di'ggejdhó'pf, sn. po- 
twór; potworne stworzenie; WU'fe 
gefta'lt, sf. potworny kształt; po- 
twór; dziwoląg; Васа, a. 
potworny kształt mający ; potworny; 
brzydkokształtny; brzydkiego kształ- 
tu; Mi'ggefta'lrheit, sf. potworność; 
Mi'gąetón, sn. fałszywy, niemiły, 
przykry dźwięk; Mi'kąewi'chd, sn. 
potworna roślina; Di'gglicen, cw. 
({.) (pp. miĝglüdt u. miggcąlidt) nie 
poszczęścic 816; nie powieść 516; 
Mi'fgónnen , va.: Semandem etwa — 
zajrzóć , nie życzyć komu czego ; 
D'ggreifen, om. irr. (b.) (mifgreife, 
пива, miggegrifjen) fałszywie ude- 
rzyć (w klawisze); fałszywie wziąć 
(tony np. na skrzypcach); fałszywie 
przyłożyć palce; — źle uchwycić 
(ręką, palcami itd.); pomylić się (w 
uchwyceniu, np. karty); Dli'ggrifi, 
sm. fałszywe wzięcie się do czego; 
uchybienie; pomyłka; einen — thun 
uchybienie od. pomyłką zrobić; źle 
się wziąć do rzeczy; podrwić głową ; 
Ваші, sf. nieżyczliwość; t- 
zdrość; Байта, a. nieżyczliwy ; 
lrošny; Mi'bandeln, vn. (b.) (рр. 
emigbandelt) przewrotnie działac 
źle postępowac ; —, va. pp. shańbić 
kogo; zelżyć go; z poniżeniem t 
ktować; obchodzić się z nim jak z 
podłym człowiekiem ; skrzywdzić go; 
Mi'fhandlung, sf. zły czyn od. postę- 
pek; zelżenie; shańbienie; obel- 
żywe lub srogie obchodzenie się; 
D'gbcirath , sf. małżeństwo nieró- 
wne; niedobrane małżeństwo; Mi'ge 
hellig, a. niestósowny; niepropor- 
tey ; zwaśnio- 
ny; poróżniony; — in mit стапот 
w poróżnieniu być z sobą; Mihel 


ligtcit, sf, poróżnienie: zwaśnienie ; 
niezgoda ; niesnaska; Mi'fjabr, sn. 
rok nieurod ajny. 
d Mijiion, sf. 
Jona. 


Sm. misyonarz ; Mijfio'ndz, 
z А 


misyjny; misyonarski; йот; 
апап, sf. instytut misyjny ob. mi- 
syonarski, zajmujący się nawraca- 
niem niewiernych przez misye. 
Mijfive, sn. list z krótkićm do- 
esleniem. 
Mi'gtauf, sm. złe kupno; cinen 
1 Maden oszukać się na kupie; źle 
upie; Mi'ftennen, va. irr. (b.) (mie 
tenne, mibtannte, gemiffannt od. mige 
tannt) źle znać kogo lub co, f zy- 
wie 0 nim sądzić; Mi gtenntnig , sf. 
zła znajomość kogo, czego; Mi'h 
Hana, Sm. dysse nancya; fałszywy 
dźwięk; Mi'gflciden , va. u. vn. (pp. 
Әтисе) źle, nie do twarzy być 
(ubiór itd.); Mi' flingen, em. irr. (b.) 
(migflinąc, migtlang , migflungen) fat- 
Bzy wie, í le, nieprzyjemnie brzmióć ; 
Mi Btrebti't, f. DA "Вацте, 
sf. niedobry humor; Di'glaunig, a. 
W niedobrym (kwaśnym, nie swoim) 
lumorze będący; Mi'flauniafeit, 
niedobry (kwaśny) humor; Mi'laue 
nid, a. skłonny do złego humoru; 
Często zmieniający humor; Di'plaut, 
1. Mi'ġflang; Mi'$lauten, |. лучае 
gm, Mi'ficiten, va. (pp. miggcleitet, 
U. miflcitet) źle kogo prowadzić, fał- 
Szywą drogą; 


*w błąd wprowadzić; 


* 
na złą drogę naprowadzić; ВИФ, | 


; 
a. wątpliwy, niepewny, śliski; pr 
Ту. krytyczny, niebespieczny ; 
in einer їнї гї адс befinden w przy- 
króm itd. być położeniu; сё ficht — 
Damit aug rzecz w złym Jest stanie, 
ardzo jest niepewna, nader wątpli- 
w: ; Mi'lidteit, sf. niebespieczność, 
ATyzycznosé; Mi'$lingen, vn. irr. (b.) 
(miglinge , miglang, miĝlungen) nie 
udać się; nie powie 
Iatben; —, sn. nieudanie się; DMi'g- 
muth, sm. umysł ponury i nieukon- 
tentowany ; nieukontentowanie ; po- 
nurość nieukontentowanego umy- 
słu ; Mi'Bmiitbią , a. te tryczny ; nie- 
ontent; ponury; Wi'grathen, va. 
trr. (b.) (migratbe, migratbet u. ШИ 
tath, mifirieth, miĝratben) źle radzić 
-, tn. rr, ([.) (pp. miĝ- 
źle się udać; 
o 1iakach itd.); 
2 ch 1. $eb'lichiefenz up, 
ldlagen, í. Bek'ljcdhiagen ` Mi'ftand, 
sm, złe stanie; — der AUctien, H. ni- 
Skie ceny akcyi; —, *nieprzyzwoi- 
sé; łi'gitunmen, va. (pp. mijgee 
mm źle nastroić ; Semanden — hu- 
mor komu popsuć; 
wprawić; —, vn. 
t.j trojonym (oin 


tonende Etimme 
„ONENDE Berje D 
monii; WRUBtonia, a. niezgodnie, fał- 
żywie brzmiący; Di'gtrauen, vn. (b.) 
` gemiftrauet u. migrraut) nie ufać, 
емде rzać (komu, siłom); —, sn. 
ść; niedowierzanie; — du. 


scen nie ość e 
(n nieufność okazać; — begen nie- 


9wierza š 

Owierzaé 
niedowierz 

eh'itritt ; 


5 in 3emanben — jegen nie- 

komu; ‚ MiBtrauiih, a. 
ający ; nieufny; Mi'ĝtritt, 
Dti'goergnii'gen , sn. nieu- 


misya (überhaupt); | 


się; j.a. Mi'Be | 


kontentowanie ; — empfinden über Je 
manden , liber etwa niekontent być z 
kogo, z czego ; šu meinem groficn — na 
Mi'gvere 
gnü'at, a. nieukontentowany; Mi'p- 
verhad'ltnig, sm. dysproporcya; nie- 
proporcya; nierówny stósunek ; nie- 
równość; różnica (co do w zrostu, 
sił, urodzenia , znaczenia); im- зи | 
Semanben ереп nierównym być ko- 
mu; —, *dysharmonia, niezgodność; 
im — mit $emandem leben. zw niezgo- 


wielkie moje strapienie ; 


dzie żyć 2 kim; Mi'gverfta'nd, sm. 


fałszywe ob. mylne rozumienie (my- 


śli, wyrazu); omyłka; aug — 

omyłkę; Wi'gverjti'ndtich, a. fa 
wemu od. mylnemu то? 
padający; mylny, niejasny; 
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berejcht ein — zwiichen (nen, *jest nie- 
porozumienie między nimi; aug — z 
nieporozumienia; Mi'gwerfte'ben, va. 
irr. (b.) (migverftche, migwerjtanb, mif- 


verfłanden) źle zrozumióć kogo od. со; | 
| Mi'wadhs, sm. nieurodzaj; г 
wuds, sm. niezgrabny wzrost; rzecz 


źle wyrosła. 
Mift, sm. Ldw. (Dünger) gnój; 


etwas auf Den — werfen na gnój wyrzu- 


cić (aud *); €trob Au — maden, Ldw. 
słomę gnoić Geid baben wie —, 
*$ mićć pieni г jak gnoju; Dać ift 
auf feinem ite gewachjen, 

nie wylęgło w jego głowie, 


Gtn. grzęda gnojem obłożona (z bo- 
ków, ale nie gnojone); DUftbert:, a. 
Gin. inspektowy ; Mi'ftbeetfe'niter, sn. 
(іт. okno do inspektu; Mi'ftblätters 
Фат, f. Mipil; Mijtbrett, sm. 
Ldw. gnojnica (na wozie); gnojówka 
(deska). 

Mi'jtel, sf. Ng. jemioła (drzewo); 
Г.а. Mispel; ФТ, a. Ng. jemioło- 
wy; Mi'telbeere, sf. Ng. jemiołowa 
jagoda; Mi'jteloroffel, sf., ФЙ nt, 
Mitelzie'mer, sm. Ng. jemiołucha. 

M ijten, on. (b.) аго. gnoić, gnój 


oddawać ob. puszczać (z siebie); —, | 


va. 1,010. gnoić, mierzwić, gnejem 
uprawiać (rolą); Di'fter, ў. Mijtbauer ; 
АМЕ, sm. Ng. zięba górna ; *gno- 
jek, *niechluj; fiejtuch; Miftflicąe, 

g. nawozowiec; Mi'ftforte, Di te 


gnojów 
sf. Ldw. 
-itbafen , 
mel, Í. „jtbaufen, sm. 
gnojowisko ; kupa gnoju; -ftbof, sm. 
podworze na рб}; gnojowisko ; Mi'* 
Wio, a. zagnojony; gnojem zarzucony 
lub powalany; -fttajn, sm. Ng. żuk; 
krówka; śmierdziuch farre, sf., 
-ftfarten , sm. Ldw. taczki do gnoju; 
-fttorb, sm. kosz do gnoju; -tfraut, ў. 
Gd'niefu'g; -itlache, |. Diftyfiige; -ft- 
lader, sm. Ldw. ten co gnój nakłada 
na wóz; -ftlafe, f. Di'ftjauche, 
Mi'tier, f. стое! 
Mijtmagov, sf. Ldw. dziewka do 
gnoju; -ftmelbe, |. Ga'nieju'g; -imos 
nat, sm. Ldw. Czerwiec (miesiąc); 


mieniu pod- | 
| to także do tego należ 
| verta'ndnif, sn. nieporozumienie; е8 | angejchen patrzałem także na to; fab» 


Mtitaufwachfen 


-ftpfubl, sm., -ftpfiike, sf. Ldw. kałaża 
z gnojówką; gnojnica, -ftpilz, -ft 
jdwamm, sm. Ng. bedłka gnojnik; 
-fiidhaufel, sf, łopata do gnoju; -f 
Hat, -ftftitte, sf. dw. gnojnik ; -fttra: 
ge, sf. nosidła do gnoju; -ftwagen, 
sm. wóz do gnoju; -ftmaffer, f. Mi'fte 
jaude. 

Mit, praep. (mit Dativ): z; ze; 
mit guten Anlagen geboren werden uro- 
dzić się z pięknemi zdolnoś ami ; 
mit guten Anlagen begabt fein obdarzo 
nym być pięknemi zdolnościami; mit 
tinem €obne niederfommen powić sy- 
na; er ift mit jammt bem Gelde dabone 
gelaufen uciekł i z pieniędzmi; Mit, 
ad. razem ; także ; Dać gehört mit dazu 
7 ; ich babe e8 mit 


ren Sie mit? jedziesz Pan także? Mits 
(in Zujammenjegungen ) = współ—; 
razem ; spólnie, spółnie. 
Mitadcern, vn. (b.) razem, spól- 
nie z kim, od. także or Mi'tältes 
fter, sm. spółstarszy; pod 
Mi'tanbeter, sm. spóładorato 
arbeiter, sm. spółpracowni 


| beiterin, sf. spółpracownie 


Mitau, sn. Geog. Mitawa; Nita- 
wa; von, au Mitau Nitawski, Mi- 
tawski; Mitau'er, sm. Qeog. Nitaw= 


| czyk; Mi'tauerin, sf. Geog. Nitawka; 


Mi'tauer, Di'tauijch , a. Geog. Nitaw= 


| ski. 


Mitaufwadhjen, en, Gr, (f.) 
(wachfe mit auf, wachft mit auf, muda 
mit auf, mitaufgowachien) razem wzra- 
stać, razem się wychować; Mi'tbe. 
a'mter, sm. spólurzędnik; razem urzę- 
dujący ; kolega; er war mein — razem 
urzędował ze mną; wir waren Mir 
beamte razem urzędowaliśmy z sobą; 
-tbcau' ftragter , sm. toż samo zlecenie 
mający; któremu to samo polecono ; 
-tbebientcr, sm. spółsłużący; -tbe 
di'ngung , sf. warunek spólnyj -tbce 
fli'jfener , sm. do 16] samćj nauki itd. 
się przykładający; -tbeglci'tet, sm. 
spółtowarzyszący ; -tbeglei'tung, sf. 
spółtowarzyszenie ; -tbcgrcifen, va. 
irr. (b.) (begretje mit, begriff mit, mite 
begriffen) także mieścić ob. pomieścić 
w Сабт; id bin unter Dicjer Bahl mit 
begriffen ja także umieszczony jestem 
w tój liczbie; in Dicjer Summe ift die 
geftrige € bulb mitbcariffen w téjsumie 
mieści się także dług wczoraj: гу; 
-tbegrii'nder, sm. spółzałoży iel; -tbes 
be'rriher, ї. Di'therrjcher ; -tbeflagter, 
sm. Rw. spółoskarzony ; -thefomnien, 
va. irr. (b.) (betomme mit, befam mit, 
mitbefommen) razem dos -tberi'cht, 
sm. raport razem (z dru sim) podany ; 
-tberi dterjła'tter, sm. spółny sprawo- 
zdawca ; razem zdający sprawę; -tbe» 
fiegter, sm. spółzwyciężony, razem z 
kim zwyciężony; -tbefi'g, sm. spólne 
posiadanie ; spółposiadanie; Abr, 
Бет, sm. spólny posiadacz; spółpo- 
siedziciel ; spółposiadacz; -tbevo'lls 
mąchtigrer , sm. spólne pełnomocnic- 
two (z kim) mający; -tbewerben (fid), 
vr. irr (b.) (bewerbe mich mit, bewirbt 
fih mit, bewarb mich mit, mitbewerben) 
razem od. spólnie ubiegać się ob. 
starać się 2 kim осо; -tbewe'TbET, sm. 
spółubiegacz ; kompetytor; razem 
ubiegający się o co; -tbewe'rbung, 8/. 
spółubiega. się o co; kompetytu 


ra; ubieganie się z kim; -tbietcn, va. 
irr. (b.) (biete mit, bot mit, mitgeboteny 


Mitbitte 


razem podawać cenę (na lieytacyi) ; 
Mi'tbitte, sf. spólna proźba; -tbrin= 
gen, va, rr. (b.) (bringe mit, brachte 
mit, mitgebracht) przynieść, przy- 
wieźć, przyprowadzić z sobą; аці сі» 
nem Wagen — przywieś i; -tbruDer, 
sm. spółbrat; pobratym; -tbub'ler, 
f. Ne'benbub'ter; -tbiirge , sm. spółrę- 
czyciel; -tblirger, sm, spółobywatel 
-tbiirgerin, sf. spółobywatelka ; 
biirgerichaft, spółobywatelstwo ; 
-tbiirgfchaft, sf. spółręczycielstwo ; 
-tchrijt, sm. spółchrześcianka; -tbiez 
пет, sm. spółsłużący ; -tbientrin, sf. 
spółsłużąca; -tdlirfen, vn. irr. (b.) 
(dari mit, durite mit, mitgedur[t) wolno 
komu iść, jechać, płynąć, lecióć ra- 
zem; darf er mit? czy może iść z na- 
mi? -tcigenibum, sn. spółwłasność ; 
-tcigenthiimer, sm. spółwłaściciel; -ts 
tigenthiimerin, sf. spółwłaścicielka ; 


-ttinander, ad. razem; wir wollen — | 


дереп pójdziemy razem (obydwa, 
wszyscy); — z sobą; -terbe, sm. spół- 
dziedzic; -terbin, at, spółdziedziczka; 
-terbjchajt, sf. spółdziedzictwo ; spól- 
ne dziedzictwo; -terben, om. u 

(b.) 10166 udział w dziedzictwie 

leżóć do spadku; -tejjcn, vn. irr. 
(effe mit, (RI mit, aj mit, mitgegejjen) 
jeść razem z kim; wollen Gie — ? chce 
Pan jeść ze mną, z nami, z nim, z 
nimi? z nami jeść? — jeść razem z 
czóm ; effen Sie Brod mit! jedz razem 
chléb (do mięsa)! -tejjer, |. Tijchgee 
пов; —, Hik. zaskórnik (robak za- 
skórny); -tfabren, om. irr. (I.) (fabre 
mit, fährt mit, fuhr mit, mitąefabren) 
jechać razem 2 kim; fabren Sie mit! 
jedź Pan z nim, z nimi, ze mną ob, 2 
nami! -tfangen, va. irr. (b.) (fange 
mit, fängt mit, fing mit, mitąciangen) 
złapać razem (z kim, z drugimi); 
mitgejangen, mitgchangen, *kiedy wle- 
ziesz między wrony, krakajże tak 
jak i ony; -tjolgcn, vn. (|.) iść za 
kim; -tfrcuen (0), vr. (b.) spólnie 
się cieszyć; dzielić rade (z kim); 
-tjlibren, va. wozić z sobą; wynieść z 
sobą со; -tgabe, f. Mi'tgijt; -tgang, 
sm. iście razem z kim; -tgaft, sm. 
gość przybrany; -tgeben, va. irr. (b.) 
(gebe mit, gibt oder gicbt mit, gab mit, 
mitgegeben Zemandem ctwag — dać 
komu, kogo lub co (idącemu lub ja- 
dącemu dokąd, aby wziął z sobą); 
także komu dać (co razem z іппеті 
rzeczami); — dać jako posag lub 
wyprawę; einer Tochter bei ibrer Bers 
beiratbuna etwas — wyposażyć córkę; 
-igebw'nbdener, sm. współwięzień; -ts 
gefdb'rte, sm. spółtowarzysz ; kolega; 
=tgefa'ngenecr, sm. spółjeniecz razem 
z kim pojmany ; -igeja'ngene, sf. spół- 
branka; pojmana ; -tgefiib'l, sm. spół- 
czucie; sympatya; wzajemne czu- 
cie; wzajemność; -tgchen, vn. irr. 
(Í) (orbe mit, aina mit, mitącgangen) 
isć w kompanii, iść razem z kim; id) 
werde noch cinen Leeren Wagen — (асп 
poślę od. wezmę jeszcze próżny po- 
wóz (oprócz tego, którym się jedzie); 
etwas mit (fid) gehen beifen, * zabrać 
со w drodze; ¿é gebt fo mit, * ujdzie 
jeszcze; jako lako; — (im Karten- 
fpiel) pomagać (grająceniu, grać z 
nim lub przeciw niemu); -taclb, sn. 
posag (w gotowiźnie); -tgcno'g, sm. 
spółuczestnik; -tgcno'ffenichajt, s/f. 
epółnczestnietwo; -tgenv'jfin, sf. spół- 


d 
uogestniczka; -tgenu'j, sm. spólne 


używanie; -tgejdho'pf, sn. podobne | 
stworzenie; -tgeje'll, sm. spółczela- 
dnik; kolega; -tgeva'tter, sm., 
va'tterin, sf. spółkum ; spółkuma 
gewa'tterjchajt , sf. spółkumostwo ; 
gift sf. posag; wyprawa; -tglicd, sn. 
członek (towarzystwa jakie 0); -t 
gliedjchaft, sf. członkostwo; -tbaben, 
va.trr. (b.) (babe mit, bat mit, batte 
mit, mitgchabt) mióć z sobą; -thalten, 
va. irr. (b.) (balte mit, Бае mit, bielt 
mit, mitgebalten) trzymać razem z 
drugimi; Śemandee Partei — także 
należćć do czyjćj parti: -tbeljen, 
tn.trr. (b.) (belfe mit, bitt mit, ball 
mit, mitgcholfen) także eb. razem z 
kim pomagać ;-therau'sgcber, sm. Litt. 
spółwydawca ; -thert, sm. spółwłaści- 
ciel; -therrjichalt , sf. spólność posia- 
dania majętności jakićj; -tberricher, 
sm. Stw. spółrządca ; spółpanujący. 
іріп, ad. a tak; tak wier, 
Mitbrida't, f. Ge'gengi'it. 
Mi'ttaifer, sm. Stw. spółce H 
-tfaufen, va. spólnie kupić z drugim; 
-ttligor, sm. Ru. spółoskarzyciel; 
spólnie skarzący ; -tfnedht, sm. spół- 
sługa; spółsłużebnik; -tfommen, vn. 
irr. (1.) (tomme mit, fam m., mitgctome 
men) przyjść, pójść razem; tommen 
Sie mit! pójdź Pan ze mną ep, z na- 
ті! — (mit mdm. fommen) przyjść, 
pójść z kim; fomm’ mit! chodź ze mną! 
-ttriegen , on. (b.) |. Di'tbefommen ; — 
(Krieg flibren beljen) spólnie (z kim) op. 
razem wojować; -tfricger, sm. spół- 
wojownik; -tlachen, va. (b.) śmiać się 
wespół; -tlaut, -ilauter, sm. spółgłos ; 
—, Spl. spółgłoska; -tlcben , vm. (b.) 
spółnie od. razem (z kim) żyć; Ale: 
bender, sm. spółżyjący ; -tlchren, vn. 
(b.) uczyć razem z kim; — va. uczyć 
czego razem z czóm innóm; -tlchrer, 
sm., -tlebrerin, sf. spółnauczyciel ; 
spótnauczycielka; -tlcbrerjchajt, sf. 
społnauczycielstwo; -tlcid , -tleiden, 
sm. litość; — empfinden litość czuć; 
Zemandem — bezciącn litość komu oka- 
zywać ; mit $emandem — baben litość 
mióć nad kim; -tlciden, wm. йт. (b.) 
(leide mit, litt mit, mitgelitten) spółnie 
ob. razem (z kim) wd. także еіегрівс; 
-tleidenbcit, -rletdenichaft, sf. spół- 
cierpienie; udział w znoszeniu cię- | 
żarów; -ticidenswerth , -tlcidawiirdig, 
a. godny op, godzien politowania; 
-tlcider, sm. dzielący z kim cierpie- 
nia; beffer Neider als Mitleider, *wolę | 
aby mi zagrzano, niż aby mnie żalo- 
wano; *lepićj mićć zazdroszczących | 
niźli ig, a. litości- 
wy, litosny ; ad. litościwie, lito- | 
śnie ; spólue ary znoszący; obo- | 
wiązany do szenia spólnych cię- | 
żarów; -tlcidigfcit, sf. litościwośc 
-tlciDólo'f, a. (człowiek) bez litości; 
-tlvidsvo'll, a. pełen litości; -tlcrnen, 
vn. (b.) uczyć się razem (2 kim); —, 
ra. nauczyć się czego razem z czóm 
innóćm ; -tmachen, va. robić co z kim; 
robić to co i kto inny od. co drudzy 
robią; Alles — , "we wszystkiem iść 
za drugimi, stósować się do drugich, 
naśladować ich; *$ pozwalać sobie, 
һас, rozpustować; -tmacher, Sm. 
*$ hulak; rozpustnik; -tmacherin, sf. 
*$rozpustnicaz -tmceifter, sm. (bei 
$antwertern) spółmajster; -tmenich, 
sm. spółczłowiek; bliźni; -tnamc, 


arz; 


| broty; 


nahm mit, mitgenommen) wziąć 2 во. 
ba (kogo, co); wziąć także; nebmen 
Sie das Buch mit weź Pan i tę ksią- 
żkę; Żemanden —, *wziąć kogo w 0- 
*dać mu się we znaki; *do- 
kuczać mu ; * wecować go; ст ift we 
gen Pieter Qcugerung pen ben Bcitjdyrije 
ten bart mitgenommen morden, * za to 
zdanie mocno był nagabany przez 
dzienniki; сё ift mitzunchmen, "to się 
da znieść ; "Lo jeszcze ujdzie. 
Vitnichten, ad. żadną miarą; 
nie; ў. a. Sci'neśwe'ą8, 
Mi'tprediger, sm. Kg. spółka- 
znodzieja; -tredynen. va. porachować 
razem (z сабт); wrachować, pr 
rachować do czego; |. a. Mi'tzą 
-treden , va. także od. razem mówić, 
powiedzićć; wtrącić się do rozmo- 
wy; -tregent, sm. Stw. spółregient; 
spółrządza; -trcge'atjhajt, sf. Stw. 
spólne rządy; spólny udział w rzą- 
dzie; -trcijcn, vn. (j.) jechać razem; 
podróżować współnie; -trciten, vm. 
йт. (1.) (cette mit, ritt mit, mitącritten, 
razem z kim konno jechać; -trennen, 
vn. irr. (ї.) (renne mit, rannte mt, mite 
gerannt) razem z kim biedz; -tjagen, 
va. powiedzićć przez kogo (idącego 
lub jadącego); powiedzićć razem (z 
czem innćm); -tichicten, va. posłać z 
kim; posłać razem (2 czóm innóm); 
-tjdyuldig, a. spółwinny ; -tjdhulbiger, 
sm. spółwinowajca; -tjdyuldner , sm. 
spółdłużnik; -tjdyiiler, sm. spółu- 
сей; Фс » 8f. spółuczennica; 
-tjdhiitcrjhajt, sf. spółuczennictwo; 
-tidhwcjter, sf. spółsiostra ; -tjenden, |. 
Хатте 5 -tjtlave,sm., -titlaoin, sf. 
spółniewolnik ; spółniewolnica. 
Mitrfein, vn. irr. (Í. (bin mit, ift 
mit, war mit, mitgowcjen) być razem 
(2 kim); -tfieger, sm. spółzwycięzca; 
-tfingen , om. u. va. йт. (b.) (finge mit, 
{апа mit, mitgcjungen) razem (2 kim) 
śpiewać; współnie śpiewać; -tjollen, 
vn. (b.): ich Тое mit, aber id modbte 
nidt (mit) miałem z nim (z nimi razem) 
jechac itd., ale nie chciało mi się ob. 
nie miałem ochoty (razem jechać); 
-tjpeijen, f. Di'twjjen ; -tjpieien, vn. (b,) 
u. va. grać razem (z kim, na instru- 
mencie lub w grę jaką); Semandem 
übel —, *zagrać komu na nosie, "do 
mu się we znaki; * figla mu wypła- 
ќас; -tjpicler, sm, ten, co z kim gra; 
-titand , sm. stan jakiego kraju uwa- 
iny obok innych stanów ; Der Ritter 
Rand forderte bie Mittände auf, 26. 
stan rycerski wezwał drugie ob. inne 
stany itd.; -tjtchen, vn. irr. (b. u. {.) 
(пере mit, Капо mit, mitgcftanoen) stać 
razem z drugim -titljter, sm., ~» 
terin, sf. spółzałożyciel; spółzałoży- 
| cielka: -tjtrimmen, vn. (b.) głosować 
razem (2 drugimi); —, va. Tk. stroić 
razem z kim (np. fortepian); -tftrei» 
ter, sm. współbojownik; kolega v 
boju. 
Mittag, sm. południe(iiberhaupt); 
сё ift {доп — już południe (12. godzi 
na); šu — cjjen jeść w południe; e 


len; 


acht auf — ma się na %Áoludnie; cx 
war [don gegen — już było ku połu- 
dniowi; am belen — w samo połu- 


9ladymittaae po potu 
dniu; Mittags w południe; сіе 
| Rand liegt gegen —, Geog. kraj ten 
leży ku południowi; — (Wiitagejfen, 


| dnie; nad —, 


sm. nazwisko dodatkowe; -tnchimen, 
va. rr. (b.) (nehme mit, nimmt mit, 


| Dtirtagbroo) obiad z — cjfen, Au Pittas 
| ge effen jeść obiad; Du'tragejjen, f- 


gig, 2, poł 


się odbywający ; 


194114, a. Geog. 
południowi le ley; Mi'ttage 
a tudnie, w połuduiowéj porz 
196, а. Stk. Geog. południowy; 
Kk. obiedny bad 
bro, 
-ttagefliche, 
udniowa; - 
dowy, obiado 


Mi'ttaggeffen , ï. 9 


Geog. płaszczyzna 
6441, sm. gość ol 
nik; -ttagšaàjte, 


goście na obiad zaproszeni; -ttaqó> 


połu- 


gegend, sf. Stk. Geog. stri 
dniowa (na niebie); -ttagógeliu't, 
dzwonienie na południe 
Ibe'nft, sn. 


Wy; -tlag sdie'nft, sm. Kg. na 
żeństwo południowe; -ttagsglu't, 
lagsbi'ge, sf. Nil. upał w 
tudnia; -ttagebó'be, sf. 


Т 


Stk. Ge 


sm. przekąska w 
-ttagsfo'jt, sf. jadło południowe В 
tagefrei'@, sm. południk -ttag 
Sh. Geog. kraj południowy; ` 
lnie, sf. Stk. Geog 
Wa ; -ttagólw'ft, sf. | 
łudniowe; -ttaq 
mab'lseit, sf. obiad; 
nebmen 
-ttagómi'lch, sf. Zdw. mleko połudn 
we (południ 


czasie 


linia połudn 


101, sn., -tta 


Geog. biegun południowy; j.a. Zí 
pol; -tragspre'digt, sf. Ki 
południowe; -ttagśru'5t, 8 
Idiot, sm., -tt galhia'fdhen 
~ttagsidlu'mmer, sm. prze 


е. =tfa 


jianjie 


Po obiedzie; drzymka poobiednia; | 


— balten, — maden przesypiaé sie 
obiedzie; -ttagaihmawf, sm. uc 
obiadowa; obiedni traktament; 
agsjelte, |, Si'pfcite; -tragsjo'nne, 
słońce południowe; -itagaftrab', 
promień południowy; ttagsjtu'n 
sf. godzina południowa; ` 
obiadowa; -ttag (rel. f. 
; -ttagati jdy 
Jemandem freien — baken mié 
kogo wolne obiady; -tto 


Di'tta 


południowy, 


-ttagógce 
przypołudnica ; południ- | 
Ca; -ttageglo'fc, sf. dzwon południo- 


asie po- 


-ttage= 
io- | 
. powietrze po- 


баё —, bie — (їп, 
verzchren, geniekeen obiad jeść ; 


ze); z południowe 
doju; -ttagepo'l, -tta jspu'nft, sm. Stk. 
i'd. 


kazanie 


uczta | 


godzina | 


ku 


obiadowy; Mittags» | 


po- 
ja- 
pl. 


8%. 


һо- 


„ts 
0g. 


пф, 


gd: 


io- 


sie | 
po | 
- | 
sf. 


n. 


a | sn. Bw. kruszec + 
Wysokość południowa; - taqsi'ntig, | 
południa; 


inio- | r 


| babe feine Mittel dazu nie stać mnie na 
to; nie mam na to; nie mam z cze- 
g0; aug ibrem — (aug ihrer Mitte) z 
pośród siebie; %Mi'ttels, a. średni; 
środkowy; pośrodkowy; Mi'ttela'der, 
sf. Zk. żyła pośrodkowa; -ttela'lter, 
sn. wiek średni; —, Gsch. średnie 
wieki; -ttela'rt, sf. średni rodzaj ob. 
gatune -ttelbab'n, sf. średnia dro- 
ga; -ttolba'r, a. pośredni; —, ad. po- 
średnio ; -itelbartcit, sf. pośredniość ; 


-ttelbau'm, sm. drzewo środkowe; 


| -ttcibcgri'ff, sm. Philos. pojęcie po- 


średnie; -ttelbit'r, sn. piwo średniego 
gatunku; -tteldi'ng, sn. rzecz w środ- 
ku (między innemi) znajdująca się; 
— rzecz pośrednia, środek trzymają- 
ca; obojętna (t. j. апі zła i dobra); 
-ttele'nozwed , f. Mittelweg; -ttele'rz, 
redniego gatunku; 
-ttelfa'rbe, sf. kolor pośredni; -ttele 
ieder, sf. Ng. pióro środkowe; -ttele 
feld, sn. pole środkowe ; -ttelfe'(l, sn. 
Zk. błona międzypłucna od. śród- 
piersiowa; -ttelfnger, sm. Zk. palec 
średni od. serdeczny; -tteljo'rm, Sf., 
-ttelforma't, sm. forma średnia, śre- 
dnićj wielkości; -ttelfrei'cr, sm. Rw. 
średnia ślachta ; -ttelju'j, sm. śród- 
noże; środek nogi; -=ttelgalo'pp, Sm. 
wolny galop; -ttelga'ng, sm. chód 
średni (nie prędki nie wolny); droga 
środkowa; przejście w środku bę- 


| dące; -ttciga'ttung, sf. średni gatu- 


nek; -ttel „sn. Średni członek; 


| średnia część; -ttelgrw', a. mierno- 
sn. dim., | 


wielki; -ttelgró'fe, sf. mierna oD. śre- 
dnia wielkość ; — (ciner суол) mier- 
ny wzrost; cin Mann in od. 0, — czło- 
wiek miernego wzrostu ; -ttelgu't, SR. 
towar średniego gatunku; -ttelba'nd, 
sf. śródręcze ; -ttelbau'ien, sm., -ttele 
beer, sn. Kw. {. Di'tteltre'jfen; -ttel 


| bedt, sm. szczupak średnićj wiel- 


1 


„sm. obiad; obiady; 


ołudniowa po 


-ttagozirfci, f. Du'ragafrci'8 ; 
tagdma'rts, f. Si'dwdiris, 

Sitta nien, (b.) 

także od 


vn. 


cować także jaki taniec. 
/. środek; połowa; 
in der — jajjcn ująć kc 
pół; aug unjerer — z pośród nas; 
wablten ein 
dnego ze swe 


bie; — Juli w połowie Lipca. 


Przy A, 
Zi pret. Mi ttle, Феб, a. (com- 


parat 

Superlat 
Hteé): 

pośród. 


Di'ttler , Di'trtere , Mi'ttler 
Mi'ttelfter , Di'tteljte, M 
średni; Mi'ttel, ad. śró 


sn. środek (co do miez- 
bad — halten, *środka się trz 
man gebt am ficherften Um —, 


ini bespieqznićj trzymać się śr 
9116) drogi; in'4 — fblagen , 


gen, in Dag — treten „ "wdać się w 


(Jako pośrednik); pośrednikiem być 
środek (do osiągnienia | 
skutku); dać dugerjte — ст. | 


w czóm; — 
jakiego 
gretten, Das legte — verfuden, *chw 
CIC się ostatniego ob. 


środka ; —, Dit. lekarstwo; — (B 


tańcowac 
razem (z kita); —, va. tań- 


re- 


ostateczneg 


-fs 


| sn. 


w 
fie 


n aug ibrer — wybrali je- | 
топа, z pośród sie- 


8; 
i't- 
d; 


lez 
co 


y- 


zo | 


| бее, 


kości; -ttelho'lz, sn. drzewo średnio- 
we; -ttelja'gd, sf. Jdg. średnie polo- 
wanie; -tteljab'r, sn. Ldw. etc. średni 
rok (pod wzgłędem urodzajności); 
średni rok (biorąc średnią miarę z 
lat kilku, np. co do urodzajów, do- 
chodów itd.); -tteljab're, sm. pl. po- 
średnie lata (w życiu człowieka); 
-ttcltla'ng , sm. brzmienie pośrednie 
(między wysokióm a niskiem); -ttel 
sm. Geog. (Glciher, (тора, 
Mcquator) równik; =ttella'nD, 
j, grunt w środku leżący ; 
-ttella'ndijdh, a. Geog. śródziemny ; 
Mitreltandijcheś Meer, бео. Śródzie- 
mne Morze; -ttellau't, sm. pośredni 
głos od. dźwięk; -ttelli'nie, |. 9101" 
-itelmaa'j, sm. średnia mia 

-ttelma'nn, sm. człowiek średniój kla- 
sy, średniego stanu, *miernego ma- 
jatku; -ttelmó'fig, a. mierny; 1001 
mittelnagiger Kopi, *głowa bardzo 
mierna; -ttelm4'pigfeit, s/.*mierność; 
fih über die — erhcben, “wznieść się 
nad mierność; -ttelma'ĵt, sm. Sw. 8ге- 
dni maszt; -ttelmau'cr, sf. średni 


gletcher 


| mur; -ttelmeer, sn. Geeg. Morze śró- 


dziemne; -ttclmch'l, sn. mąka średnia, 
poślednia; -ttelprei'ë, sm. średnia ce- 
na; -ttolpu'nft, sm. środkowy punkt, 
sam środek; -tteleihci'n, sm. Geog. 
śródkowy Ren; -ttelri'ng, sm. śród- 
Козу pierścień; -ttelja'lz, sn. Schdk. 
sól średnia; -ttelfa'k, sm. zdanie śr 


dnie edni stósunek ; średnia ilç 


Mittfaften 


dni stosunek; -ttelihi'ld, sm. W| 
tar średnia; -ttelidla'a, sm. Śre- 
dnia rasa ; średni rodzaj; -ttelĵdri'it, 
sf. średnie pismo; -tteljdritt, sm 
średni krok; -tteldina'nn , sm. pośre- 
dnik; -ttelaperfo'n, sf. osoba pośre- 
dnicząca ; pośrednik; pośredniczka ; 
—, "(беітар йіх) swat, dziewosłąb. 
Mi'tteljt, praep. za pomocą (cze- 
80); — des Geldes fich etwas їфа{еп 
za pieniądze sobie co sprawić; — 
feiner Hülfe za jego pomo 
Mi'ttelftano, sm. średni stan ; 
Не асцит, sf. średni wzrost; Mi'ttel* 
fter, a. superlat. (о. Mittler, WMittle, 
Mittleś): średni, środkowy; w samym 
środku będący; -ttelfti'mme, Tk. 
średni głos ; -ttelftra'$e, sf. środkowa 
droga, ulica; “średnia droga; śro- 
dek; Die — befolgen, balten iść śre- 
dnią drogą; średnićj drogi się trzy- 
тас; środka się trzymać; środek ob, 
miarę zachowac ; dit goldene —, *złota 
mierność; -ttelti'cfe, sf. średnia głę- 
bokość ; -ttelto'n, sm. średni ton ; den 
— halten, *środka się trzymać; -ttele 
treffen, sm. Kw. średni szyk; -ttels 
tu'h, sn. W. H. sukno średniego ob. 
miernego gatunku; -ttelutjadje, sf, 
pośrednia przyczyna; -ttelvieh', sn. 
bydło średnićj wielkości, ob. śre- 
dniego gatunku; -ttelwa'll, sm. Kw. 
wał środkowy; kortyna; -ttelwa'no, 
sf. ściana środkowa ; -ttelweg, ў. Фе 
telftra'$e; -ttelwi'nd, sm. wiatr pośre- 
dni ob. środkowy; -ttelwo'lle, sf. W, 
H. wełna średniego gatunku; -ttels 
wo'rt, sn. wyraz pośrednie znaczenie 
mający(pomiędzy dwoma innemi); — 
Spl. imiesłów ; -ttelzaf'l, sf. Rk. бте, 
dnia liczba; -tteljab'n, sm. średni ząb; 
-ttolici't, sf. pośredni czas ; -ttelzel'tig, 
а. Spl. obojętny (o głoskach; t. j. 
długa i krótka podług potrzeby); 
-tteljwe'd, sm. zamiar pośredni. 

M i'tten, ad.: mitten auf Der Strafe 
na środku ulicy; — in der Stadt w 
środku miasta; — in bag Her w śro= 
dek serca; — in den Weg na środek 
drogi; — entzwcibrechen , auócinandere 
reigen w środku przełamać, rozedrzóć 
na dwie połowy; — burdy den Flug 
przez środek rzeki ; — aus der Schlacht 
ze śród bitwy; — im riege wśród 
wojny; — unter der Predigt, Borlejung 
wśród kazania, leke 

M itterna'ht, sf. północ, środek 
nocy; bot — przed północą; пай) — 
po północy ; um — o północy; gegen 
— koło północy; —, Geog. północ, 
okolica nieba przeciwna południo- 
wéi stronie; Włi'tterna'chte, a. półno= 
спу; Mi'tterna'chten , vn. (b.); сё mite 
ternachtet zabiera się na północ ; Już 
jest koło północy; -tterna'htig, ier, 
na'chtlih, a. północny; —, Ge 00. 
Г. a. Nó'rdlich; -tterna'hta , ad. o pół- 
nocy; -ttena'dhtae, -tternadhte, a. pół- 
nocny ; -tterna'dhtajtunde, sf. północna 
godzina; -tierna'htegegend, sf. Geog. 
północna strona (na niebie); = 
na'htèwärts, ad. ku północy. 

сга елп, sf. Kg. środopoście; 
-ttha'ter, sm. spółdziałaczz -ttbeilbar, 
a. ący się udzielić; udzielny; 
mogący być udzielonym ; Dłi'tthcifen, 
væ.: Semandem etwag — udzielić ko 
mu czego; fie haben fich einander viti 
mitjutheilen mają sobie wiele do ko- 
munikowania; Dä — komunikować 


wenn man den — annimmt, * biorąc 


się; fidy durdy Berührung — komuni- 


Mittheilen 


Mtsglichenfali8 


kować się przez dotknięcie; otwo- 
rzyć się, wynurzyć się komu; Mi'te 
tbeilend, ppr. u. a. 

Mitthcilen, sn., Mi'tthcilung, 
sf. udzielanie komu czego ; to co ko- 
mu się udziela, powierza; ich weiß сё 
Qué feiner miindlichen —, *wióm to z 
ust jego ; іф babe $bnen cine — ju ma, 
фей mam Panu rzecz pewną komuni- 
kować, powiedzióć. 

rie (Der, Die, dać), a. średni, 
środkowy; Mi'ttler, sm. pośrednik ; 
pojednawca; Mi'ttlers, сг», a. 
pośredniczy, pojednawczy; i'ttice 
tin, sf. pośredniczka; -Mittlera'mt, 
sn. urząd pośredniczy, pojednawczy; 
pośrednictwo; %Mi'ttlere, f. ite: 
Mi'ttierro'd, sm. Bibl. Kg. śmierć po- 
jednawcza; Mi'ttlerwei'le, Di'ttlerze't, 
ad. tymczasem. 

Mittrinten, om. tr. б.) (trinfe 
mit, tranf mit, mitgetrunfen) pić razem 
z kim albo z czóm; Di'ttrinter, sm. 
spółpijący. 

mirtwodh, sm., Mi'ttwodye, sf. 
środa; Mi'ttwóchentlich, ad. co środa ; 
Mi'ttwocha , ad. we środe; со środa; 
w każdą środę. 

Mitunter, ad. niekiedy; cza- 
sem ; także; pomiędzy. 

Mi'turjache, sf. spólna przyczy- 
па; dag war die — feines Todes to by- 
to także przyczyną jego śmierci; 
Mi'tverba'nnte, sf. spólwygnanka; 
-twerba'nnter, sm. spółwygnaniec; -te 
verbre'dher, sm. spółnik zbrodni; -t, 
verbre'cherin, sf. spółniczka zbrodni; 
-*yerjchwo'rene, sf. spółspiskowa; Ae 
<erfjdywo'rener, sm. spólnik spisku; 
«bertwe'jer, sm. spółzawiadowca; spół- 
rządcaz -tvormu'nd, sm. Rw. spólo- 
piekun; opiekun przydany; drugi 
opiekun; -twab'lcr, sm. spółobiorca ; 
-twelt, sf. świat obecny; -twe'rben, 
ta, f. Dli'tbewe'rben (fih); -twi'rfen, 
vn. (b.) spólnie działać; przykładać 
się, przyczyniać się, dopomagać do 
czego; -twi'rfer, sm. spółdziałacz ; 
-twi'rtung, sf. spółdziałanie; pomoc; 
przyłożenie się do czego; unter fciner 
— za jego pomocą od. przyłożeniem 
się; -twi'jfen, va. irr. (b.) (wci mit, 
wukte mit, mitąewuft) także co ор. o 
czóm wiedzieć; obne men — bez 

wiadomości ; unter meinem — z 
moją wiadomością; -twifjenicha'jt, 
wiedzenie o czóm (także); -twi'jfer, 
sm. spółwiedzący ; ŻumandDen jum — 
machen powierzyć komu co (tajemne- 
g0); -twob'nen, eg, (b.) razem mie- 
szkać (z kim); -tzab'len, va. policzyć 
razem do czego; liczyć razem (z 
kim); -tzci'tig, a. spółczesny ; -tzeu'ge, 
sm. spółświadek; -tzie'ben , va. irr. 
(5.) (ziehe mit, zeg mit, mitgezogen) ra- 
zem z kim ciągnąć; —-, vn. (|.) ra- 
zem z kim udać się w drogę , wyru- 
szyć, odbywać wędrówkę. 

DM irtu'r, s/.mikstura, mieszanina. 

Mnemonif, Dnemotecdnit, Dé 
mnemonik ztuka dopomagania pa- 
mięci; Mnemo'nifer, Dnenote'chnifer, 
sm. mnemonik; Dnemo'niih, Mne 
motedynijh, a. mnemotechniczny, 
ułatwiający spamiętanie. 


DN ó'b е1, Dłobli'ren, zc. f. Meu'bet, 2с. | 


Motri, a. ruchomy; cin Hier — 


machen , Dłobilifiren, va. Kto. mobili- | 


zować ; uruchomić, użyć w polu; woj- 
sko przysposobić do marszu. 


Mobiliar, Mobiliar, a. rucho- | 


1 шу; Mobilia'reffe'cten, sf. pl. sprzęty 
ruchome ; Mobilia'rerbe, sm. dziedzic 
ruchomości ; -lia'rnachlag, sm. pozo- 
stałość ruchoma ; pozostałość rucho- 
mości; -lia'rwermó'gen, sm. majątek 
ruchomy. 


— (Bausgerith) sprzęty domowe ; Mos 
bilifiren, |. unter Mobri; Mobilifi'rung, 
sf. Rw. mobilizacya , urochomienie, 
przygotowywanie wojska do pocho- 
du; Mobilitä't, sf. ruchomość; ru- 
chliwość. 

Mode, sf. moda; eine — cinfiihe 
ten oder aufbringen modę wprowadzić; 
— werden, fein wejść w modę; by 
modzie; ацё der — fommen wyjść z 
mody; nach ter — podług mody; Dä 
nach der (herrjchenden) — fleiden ubierać 
się podług mody; fidh nad der (herr. 
jdhenden) — tragend modnochodny ; 
tine (gewiffe) — fommt auf wchodzi w 
modę; eine — mitmachen mody się 
trzymać ; iść za modą; baé bringt Die 
— lo mit fih, dad ift јере fo —, Чака 
teraz moda; Modes, 
modzie będący ; — mód; отеран» 
del, sm. H. handel mód; Dłe'beba'noe 
ler, sm. kupiec modnemi rzeczami 
handlujący; -dcha'ndlerin, sf. mo- 
distka, modniarka; -dejourna'l , SN. 
Litt. dziennik mód; -defram, -de 
la'ben, sm. H. sklep, w którym mo- 
dne rzeczy sprzedają. 

M od el, Modell, sn. model ; wzór; 
Mobeli'ren, Modelli'ren, va. mode- 
lowaćz Modiin, va. modelow ać; 
kształtować; er modelt ob. modellirt 
in (рё w gipsie modele robi; or: 
mobelte Żeuche, W. H. materye wyra- 
biane; gemodcite Buchftaben, * litery 
sztucznie pisane ; an ttwać —, *obra- 
biać co sztucznie; majstrować nad 
сабт $ Mo'deljammlung, Mode'llfamm: 
lung, sf. zbiór modelów ; Mo'deltud, 
sn. chusta ze wzorkami. 

Medenarr, sm. modniś; 
na'rrin, Dło'bepu'ppe, sf. iron. kobieta 
ślepo za modą się ubiegająca; Mo's 
bepriefter, sm., Mo'depric'fterin, sf. ka- 
phan, kapłanka mód, *osoba wymy- 
ślająca mody. 

Moder, sm. błoto; zbutwiałość ; 
ju — werden zbutwióćć; — pleśń; 


Mode: 


duch ze zgnilizny; Mo'derflerden, sm. 
szwędra; Moderidt, Moderig, a. 


trącący; stęchły, zgniły (zapach, 
smak); Moderiren, va. moderow 
miarkować. 
Modern, en. (b.) gnić; butw 166; 
er modert {фоп już gnije (w grobie). 
Modern, а. modny; nowoczesny, 
nowszy; nowożytny; Włodernifi'ren, 


rządzić; odnawiać, 
na nowy wzór. 

DM o'defdyneider, sm. 
podług mody robiący; оттегі, 
sf. dziennik mód; отеу тет, 
sm. modny pisarz; Do'dejchubh'macdher, 
sm. szewc podług mody robiący. 

Modet, Włodeftie, ў. Belchei'den, 
Bejchei'benbcit. 

M odefu'ht, sf. ubieganie się za 
modą; Modeta'nd, sm. ї, Modetra'm ; 
Mo'detra'ht, sf. modny strój. 

Mobdiiication, sf. 


cya; Młobifici'ten, va. modyfikować, 
umiarkować ; fidy — zmieniać się. 


a. modny; w | 


Mo'derdu'ft, Moderaeru'h, sm. za- | 


błotnisty; zgnilizną ep. stęchlizną | 


va. modernizować, podług mody u- | 
przekształcać | 
| — jak najprędzej ; іф babe mein Dog 
krawiec | 


Dobilien, sm. pl. ruchomości; | 


| 
| 
| 


modyfika- | 


| mogłoby być za pó 


DM odifdh, a. modny. 

Modulation, sf. modulacya; 
Mobuli'ren, va. u. vn. (b.) Tk. robić 
przejścia z tonów do tonów. 

Modu, sm. Spl. tryb. 

M ö'gen, om. irr. (b.) (mag, mote, 
gemocht) módz; nie miéć sobie czego 
wzbronionóm; er mag gehen, wenn er 
will może iść kiedy chce; её móchte 
Jemand fagen, denfen 2с. mógłby kto 
powiedzićć, myślóć , że jtd.; cr mag 
fagen, wać er will niech powie, czego 
chce ; mag е8 Doch fein, wać fümmet'ë 
mich? niech i tak będzie (niechby i 
tak było), cóż mnie to obchodzi? er 


| mag jufeben, wie er damit fertig wird 
| niech uważa, jak się z tém odbyć; 


mögen Gie ibm doh fagen, Daf 2с. 
niech mu też Pan powie, żeby itd.; 
wenn er niht bald fommt, módte ed zu 
{рїї fein jeżeli zaraz nie przyjdzie, 
d (mo: ftill, man 
móchte unë hören cicho, mógłby nas 
kto słyszóć ; wag mag od. móchie mobi 
bie lrjadhe davon fein? со też może 
być tego za przyczyna? cë mögen (ëm, 
nen) tbrer zebn gewejen fein mogło ich 
być dziesięciu; cr mochte damals dreis 
fig Sabre alt fein mógł mióć wtenczas 
30 lat; wie fpát mag e fein? która 
może być godzina? darau mödte 
(dürfte) wobli nidhtś werden, "moie z 
tego nie nie będzie; er bat mich, da 
id) ihm dag Buch fhiden móchte prosił, 
abym mu książkę przysłał; сё módhte 
regnen, wenn 2с. padałby deszcz, gdy- 
by itd.; id mócdhte wobi wifjen, was 3 
chciałbym też wiedzióć (radbym wie- 
dział), co itd.; dag móchte id nicht gern 
"nie życzyłbym sobie tego; іф mag 
nicht mebr effen nie mam ochoty wię 
eéj jeść; id) mag nicht nie chce mi 
się; 1% mag ibn, c wobl leiden dosyc 
go lubię; to mi się dosyć podoba: 
wag mag er ер treiben? czóm się też 
teraz trudni? mag magft (wirft) bu bas 
für gegeben haben? coś też dal za to? 
01078110, a. możny; możebny; 
możliwy; mogliwy; mogący być lub 
stać się; podobny do wykonania; ë 
ift —, dag er fommt może być, że przyj- 
dzie; wie war baé — ? jak się to stac 
mogło ? dag ift nicht — to niepodobna; 
its —? czy to podobna? czy to byc 
może? id babe alle móglichen Mittel 
verjudjt użyłem wszelkich środków, 
jakich tylko użyć było można; id 
babe mir alle mógliche Mübe gegeben 
dołożyłem starania , na jakie się tyl- 
ko zdobyć mogłem; móglidh, wobli — 
może; może być; wenn cd irgend — 
Геі wird jeżeli tylko jakim sposobem 
będzie można; id) werde їифсп, её — 
šu machen będę się starał, aby do tego 
przyjść mogło; ¿à ift mir nicht — t 
jest dla mnie rzeczą niepodobną; jo 
(иг; als — jak najkrócćj ; fo jchnell ale 


licdhjteg getban, *zrobiłem com (tylko) 
mógł; das ій alleg Móglicdhe ! "о ws 
stko co może być! 

M ó'glihenra'([8, ad. w 


| możności; Wó'glichtcit, sf. możno 


podobieństwo; паф — według mo- 
żności ; ile być może; Semandem bi 
— benchmen postawić kogo w stanie 
niemożności; Dag ift die —! 

dziwna rzecz! *a to osobliwsza! *to 


drjdhen worrid 
marszach ile tylko można naj- 
8 ybszyeh; іф werde — balbo fommen 
Przyjdę ja będę mógł najpredzéj; 
len Moglichite Mió'qlidy. 


të thun, 2с., Î 
M s Przy Ж. > 
ZtobammedDaner, 2с, f. Muhas 


Ng. mak; орт, a. 
Dob'nartią, a. mako- 
nbaupt, sn., Dob'ntopf, 
makówka; główka maku; 
е, sm. pl., Włob'ntlófche 

А 'nflö'fel, sn. pl. dim. Kk. kluski | 
oder kluseczki z makiem; Motynfu: | 
$ . такпеһ; Mob'nöl, sn. ma- 

olej ; Moh'njaame, sm. Ng. ma- | 

towe nasienie ; Mob'nfaft, sm. opium, 

makowy sok; Mob'nfuppe, sf. Kk. ma- 
owa zupa. 

D obr, sm. Geog. (Neger) murzyn; 
tinen Dobren web mafdyen wollen, *wo- 
Të przetakiem nabierać; * daremną 
podejmować pracę; einen Dłobren 
wajdht man піду ma, "nie pomoże 
krukowi mydło; —, W. Н. (Moiré) 
mora (materya mieniona); von, ацё 
~ (Woiró:), a. morow Dtob'rbanD, 
sn. W. H. morowa wstążka. 

Форте, sf. Ng. marchew. 

M ob'ren», a. Geog. murzyński. 

Móbren: , a. marchwiany. 

Mobrento'pf, sm. *ezarnoglów, 
czarnogłowy Кой; koń kary; —, Ng. 
Met Bachftelzec) czernic zek; pliszka 
murzynek; Dłob'renla'nd, sn. Geog. 
Aigrycya; ziemia murzyńska; kraj 
murzyński; Mob'rentra'cht, sf. murzy- 
na; -rentro'mmef, f. Tamburin; Moh 
UM, sf. Geog. murzynka; Mob'ri 
Geog, murzynowaty; murzy 1. 
M ob'rriibe, f. Möb're. [czek. 
M olh „sm. Ng. salamandra; krze- 
Moldau, sf. Geog. Mołdaw ia; 
Multany; —, Geog. (gluf in Bóbmen) 
Mołdaw ; Dło'ldauer, sm. Geog. Mot- 
dawianin; Mo'ldauerin, ar. Gegg. Mot- 

Awianka ; Dło'(dauijch, a. u. ad. Geog. 
Mołdawski ; po mołdawsku. 

У oien sm. pł. (Singular: M 

атт, Webr, am Cecujer, bei Hå 
Eroble portowe. [ren, |. Beld'ftigen, 2с. 

DM ole'ften, f. Beliftigung ; Dolet” 

Moite n, sm. pl. Ldw. serwatka; 
(Sdaièmolfen) żetyca; Mo'lfencu'r, s 
НІ `. leczenie się serwatką ор. 
cą; tme — gebrauchen, Hik. pić serwa- 
Eech Ët Фона, a. serwatkowaty ; 
“төз, а. serwatczany. 

Moll, Mo'lton, sm. W. H. multan 
materya wełniana). [mieki. 

m 010, sn., Mo'llton, sm. Tk. ton 

"toment 
ta'n, a. ` 


о). Шошеш апу; chwilowy. 
"ton 


samod arh, sm. Stw . monarcha ; 
= Zlerca,samodzierz,samodzier- 
e опат, sf. Stu. monarchia; 
пата отау ‚ samopaństwo; Mo 
dzie in, sf. Sto. monarchini; samo- 

х тупі, samodzierżyca, samo- 


f. Au'genbli'd; Momen» | 


iden, Kw. posuwać się | Din. sf. termin 


| siąca; -natśwe'rf 


| lunatyczny; Er 


macrżycielki ; Monatdijdh, a. Stu 
modse i Zny; samodzierżawczy, 3a- 
LE aT ny, samodzierczy ; Mos 
M smug, sm. Stw. samodzierstwo, 
Wo! onat, sm. miesiąc; Wło'nate, 


a. Kl, а. miesięczny; Mo'natlich, 
t. miesięczny; + + 


dad Menele CH ei 


atliche Reinigung, 
Ce baben, *miéć na bie- 
e; Фота, sm. Zk. miesią- 
3 regularność (u kobiet); -natée 


Mops 


miesięczny; binnen 
— w przeciągu miesiąca; -паїёда'де, 
Í. Dło'nataje'ld; -natège'ld, sn. mie- 
sięczne ; -natsradie'schen, sn. dim. Ng. 
rzodkiewka; -natórv'je, sf. Ng. róż 
miesięczna ; -natsjdhri'it, sf. Litt. pi- 
esięczne ; miesięcznik; -natë, 
jo'fb, sm. żołd miesięczny; miesię- 
czna płaca; -natóta'g, sm. dzień mie- 
sn. dzieło jednego 
mie ęczne; -natdzci't, sf. 
czas miesięczny ; -natwci'fe, ad. mie- 
sięcznie ; na mieslące ; со miesiąc. 

Mónd, sm. mnich; Mönderei', 
sf. mnichostwo; Dó'ndijd, a. mni- 
chowski; —, ad. po mnichowsku; 
Mó'nehlein, sn. dim. mniszek; tron. 
mnichowszczko ; Mónchó:, a. mniszy, 
zakonny; Moó'ndyśbogen, sm. Bchdr. 
próżna strona w druku; -фёдіаве, f. 
Dó'nchsplatte; -chstappe, sf. kaptur; 
kapica; —, Ng. |. Gi'jenbut (Pflanze); 
-chsflofter , sn. klasztor mnichów; 
mniszy klasztor; -qyetutte, sf. mni- 
chowski oder mniszy habit; kaptur, 
kapica; -cyólebcn, sn. życie mnicho- 

skie ; -chdotden, sm. Kg. zakon mni- 
chów; -csplatte, в, ple korona; 
-dhórobbe, sf. u. sm. Ng. gatunek fok 
w Morzu Adryatyckim żyjących ; 
-dhdidyijt, sf. Bchdr. etc. charakter 
Gotycki; -dyówejen, sn. mnichowstwo, 
mnichostwo. 

Mond, sm. Stk. księżyc; miesiąc ; 
der — (geint księżyc świeci; der — 
nimmt zu księżyc rośnie; der — nimmt 
ab księżyca ubywa; Der — wird voll 
księżyc wchodzi w pełnią; dag erfte 
Biertel deg Mondes, Stk. pierwsza 
kwadra księżyca ; Dad [ерке Biertel des 
Mondes, Stk. ostatnia kwadra księ- 
życa ; Der neue —, Stk. nów k уса; 
—, TT, Do'nat; Monds, Monde», Dło'ne 
dens, a. Stk. księżycowy; Mo'ndauge, 
sn. oko lunatyczne ; -obejdyrci' bung, 
sf. Stk. selenografia ; opis księżyca; 
-benbell, -dbell, a. widny od Кіе 
ca, jasny; -denbo'rn, sn. Stk. róg ks 
życa; -denjab'r, sn. Sik. rok księży 
cowy; -dtnmo'nat, sm. Stk. miesiąc 
księżycowy; Dło'nofinfternig, sf. Stk. 
zaćmienie księżyca; Mo'nofórmig, a. 
kształt księżyca mający; księżyco- 
waty; —, ad. w kształcie księżyca; 
0416, sn. Zk. Hik. zaśmiad ; -btraut, 
sn. Ng. zapartnica; -diugel, sf. Stk. 
kula Я 


smo m 


sta; -tldeibe, sf. Stk. tarcza księ 
са; -bjdycin, sm. światło księżyca; 
—, "i. Gla'ge, Plate; -bófliche, sf. 
płaszczyzna księżycowa ; -dfidhel, 
Stk. półksiężyca ; -bftein, sm. Ng. 
zelenit (kamień drogi); -bjucht, s/f. 
НІК. lunatyzm ; bląkanie nocne oder 
senne (po księzycu); -bjiihtig, a. Hlk. 
dtiger,sm., -Dilichtige, 
sf. НІК. lunatyk; lunatyczka; cho- 
dzący, chodząca we śnie po księżycu; 
-bdvicrtel, sn. Stk. kwadra księżyca; 
-dówandelung, sf. Hlk. (Zdlafwandeln, 
Nadytwandeln) odmiany księżyca; lu- 
nacya; -dtafel, sf. Stk. tablica księ- 
życowa ; -Dubr, sf. Stk. zegar księży- 
cowy, nocny kompas; -dumda'mmert, 
a. *światłem księżyca omroczony ; 
-dumfrä'n;t, a. *światłem księżyca 


jak wieńcem otoczony ; -dumicu'dtet, | róża mszy 


a. *światłem księżyca olśniony; -d 
осе, a. światłem księżyca osre- 
brzony ; -dwiertel, sn. Stik. kwadra 


księżyca; f. a. unter Mond; -driole 


| 


| Ng. ї. Wtlasblu'me ; -dwechiel, sm. Stk. 


zmiana księżyca ob. księżycowa ; -d 
311101, sm. Stk. wrot ksić уса. 
Moneten, sf. pl. zt. Gel, 

M опітеп, f. Mab'nen, Gri'nrern ; 
Monito'rium , f. ab'nichrciben ; Mo's 
nitum, (pl. Dło'nita) monitum, uwaga 
wskazująca niedokładność ep. uchy- 
Мете; Die Monita beantworten, biet: 
tigen odpowiedzićć na monita; zała- 
twić je. 

Monodo'rd, sn. Tk. monokord, 
instrument o jednój stronie. 

оподат, sm. monogam; Mo. 
nogamie', sf. monogamia; jednożeń 
stwo; -noga'miidy, а. monogamiczny 

Monograpbie, sf. monografia 

опоо", sm. monolog, rozmo- 
wa z samym sobą. 

Monopol, sn. monopolium, wol- 
ność wytacznéj sprzedaży lub wyra- 
biania czego ; Donopolifi'ren, va. Stw. 
Н. dać komu monopol albo prawo па 
czego, wyłącznego sprzedawania; 
Donspoli'ft, sm. Stw. monopolista ; 
monopolizant; samokupiecz Monos 
poli'ftijdy, a. Stw.H. monopolistyczny. 

Monojyilabifdy, a. Spl. mond- 
syllabiczny. 

9 опоїб еі ти ё, sm. Philos. mo 
noteizm; Monotbet'ft, sm. Philos. mo- 
noteist; Monotbet'ftijch, a. Philos. mo- 
noteistyczny. [nig, Gintónigteit. 

Monoton, Donotonie, f. Gintó. 

M on frang, sf. Kw. monstrancya. 

92 опто, a. potwórny; Don: 
ftrum, sn. monstrum; potwór. 

Mo'ntag, sm. poniedziałek; ber 
blaue — (Der Handwerfer), ** szewcka 
niedzieła , **szewckie święto; Zon, 
tiglidy, Mo'ntagdr, a. poniedziałko- 
wy; —,ad. со poniedziałek; Wło'n. 
tagó:, a. f. Do'ntiglidh ; Mo'ntags, ad. 
w poniedziałek; co poniedziałek. 

Dontiren, va. Kw. umonduro- 
wać; Sw. okręt w ludzi opatrzyć; 
Monti'rung, sf. Kw. mondurowanie; 
monderunek; Monti'rungó:, a. Kw. 
ubiorczy; Montirungódepo't sn., Фоп» 
ti'rungóta'mmer, sf. Kw. komisya u- 
biorcza ; Dontu'r, sf. mondur. 

Monument, (Denfmal) mo- 
nument, moniment; Monumente'l, a. 
monumentalny, pomnikowy, na pa- 
miatke wystawiony. 

Moor, sn. u. sm. Nil. Geog. opa- 
rzysko; oparzelisko; trzesawisko; 
(Ignące) błota ; mokrzydło : Moors, a, 
bagnisty ; błotny ; Doo'rbad, sn. Hik. 
kąpiel błotna; łoo'rboden, sm. Nil. 
Ldw. czarny bagnisty grunt; Moo're 
trde, sf. Ntl. Ldw. czarna ziemia ba- 
gnista; Moo'rig, a. oparzysty; bło- 
tnisty; bagnisty; Włoo'rwajjer, sm 
błotna woda; -rwcide, sf.Ldw. pastwi- 
sko na błotach ; —, Ng. brzoza błotna, 

Moog, sn. Ng. mech; Mooss, a. 
Ng. mchowy; mszysty; Mvoo'sbant, 
sf. ławka mchem obrosła ; Dloo'óbecre, 
sf. Ng. kamionka; Moo'jen, en. (b.) 
mchem porastać ; Doo'eflechte, sf. Ng. 
porost kamienny ; Moo'fidt, а. ms: 
sty; mchem obrosły; Dłoo'fig, a. o- 
mszały; mchem zarosły od. obrosły ; 
pełen mchu; Moo'smauer, sf. mur 
mchem otkany; Mov'sroie, sf. Ng. 
sta; Doo'śidywamm, sm. 
Ng. bielka ; biolak (gatunek bedlki); 


| Dłoo'śvcildyen, sn. Ng. przyłaszczka. 


M opó, sm. Ng. mops; Dopó:, а, 


Wtoqitant 


mopsi ; Mo'pachen, Do'ppel, Mö'ppel, 
Mo'pperle, sn. dim. mopsik; mop 
Mo'pógeficht, sn. **"mopsia twarz; -p 


biindin,s/. торка; Mo'pfig, а. mopsia- | 


sty; mopsi; тор 
sf. nos zadarty. 
oaua'nt, Spó'ttifh; одие» 
Spott, Gejpó'tt ; Doqui'ren (fih), 

f. Spotten, Spó'tteln. 

Di or at. sf. nauka moralna; mo- 
ralnoś bi predigen moralności 
nauczać; — morał; moralne prawi- 
do: sens moralny ; Mora'lijch, a. mo- 
ralny; — gut moralnie dobry; — 
jchlecht zły pod względem moralnym; 
dag Moralijhe moralność, moralna 
strona; moralijhe PBerjon osoba mo- 
ralna; moralijdher Beweis dowód mo- 
ralny, z moralnego stanowiska uwa- 
апу; Moralifi'ren, vn. (b.) moralizo- 
wać; morały prawié; Dłoraii'ft, sm. 
moralista ; Włorali'ftin,s/. moralistka ; 
Morali'ftijch, a. moralistowski, mora- 
listom właściwy; —, ad. po morali- 
stowsku; Dvralita't, sf. moralność ; 
Dłora'lpbilojopbie', sf. filozofia mo- 

Morä'ne, f. Mee'raal. тапа, 

Dłora'ft, sm. bagno; іт Ф огафће 
feden bleiben utkwic w błocie; Mto» 
ra'fte, ота ід, а. bagnisty ; moraftige 
Gegend bagna ; bagnisko ; Dtora'ftfijdy, 
sm. Ng. lin. 

Moratorium, f. 

Я офсет, sf. Ng. 

Mord, sm. mord; morderstwo ; 
zabójstwo (rozmyślne) ; Beter u. — 
idreicn, *wrzeszczóć jak gdyby (go) 
kto dar ze skóry; фагацё wird — u. 
Zodtichiag, *okropna ztąd będzie za- 
bijatyka; Mords, a. zabójczy; zabo- 
јескі ; morderczy; ТК тоапўф (ад, зт. 
zamach (zmowa) па życie czyje; 
belle dt, a. zabójstwem zmaz 

kegle'rbe, 


sowaty; Mo'pónaje, 


A'nftanbsbrie'[. 
smardz, smarz. 


d 
ny; -0* 
chciwość zabójstwa ; -D 
segie'rig, a. che iwy zabójstwa ; - dbeil, 


sn. )ójezy topór; -bblid, sn.. zbó- 
jeckie spojrzenie; -bbranb, sm. pod- | 
palenie rozbójnicze oder z rozbojem 
połączone, w celu rozboju ; -bbrenner, 
sm. podpalacz rozbójniczy ; -dbrn 
mers, f. Dło'rdbrennerijch ; -Dbrennerei, 
sf. podpalanie rozbojnicze, w celu 
rabunku i rozboju; -dbrennerin, ar, 
podpalaczka rozbojnicza; -bbrenne 
tijd, a.: morobrennerijche Miene mina 
zbojeckiego podpalacza; —, ad. jak 
podpalacz zbójecki; -bBricf, sm. list 
nakazujący oder polecający bicie 
kogo; -dtijen, sn. zabójcze żelazo. 
Э o'r d еп, va. zamordować ; —, Sm. 


cder, sm. morderca; zbójca; 
abójca; an Jemandem jum — werden 
stać się czyim zabójcą; Wó'rder., a. 
zbójecki; — zbójcy; ówoergefi'cht, | 
sn. zbójecka twarz; -Dergru'be, -der 
bób'le, sf. jaskinia łotrów, zbójców ; | 
-derha'nd, sf. ręka zbójcy; Durch — 
fallen zginąć z.ręki zbójcy ; -Derin, sf. 
zbójczyni ; zabójczyni (czyja); -Deriidhy, 
a. zabójczy, zbójecki; 1aorderczy; 
—, ad. zbójecku, po zbójecku ; mor- 
derczo; -derlidh, a. f. Dió'rderijch ; — 
ten, trinfen, jcbrcien, "okrutnie (str 
sznie) jeść, pić, krzyczóć ; fid) — pr 
gem, "(Jak) na zabój się z kim bić; 
=bervo'tte,sf. banda rozbójników, zbój- 
ców. 
DM ordfadel,sf. zbójecka pocho- 


dnia; Mo'rdieig, a. nie mający odwa- | 


| bieten, 


gi do zabójstwa ; -dgebri'll, -ogejdhrei', 


sn. morderczy, okrutny wrzask oder | 
krzyk; -rdgcjchi'chte, sf. historya oder 
powieść o zabójstwie; okropne zda- 
rzenie (z zabójstwem połączone); *o- 
kropna historya; -dgejc'll, sm. opry- 
szek; pomocnik do zabójstwa; -dges 
tü'mmel, sn. mordercza wrzawa; -d 
geweb'r,sn. zabójcza broń; -dgewob'nt, 
a. przywykły do morderstwa ; -dgier, 
-Dgierig, |. Dło'robegie'r, 20.5 -dgloce, 
sf. dzwon wzywający do morderstwa. 
Mordio, ad.: Betere — jdrcien, 
Res od. straszliwie krzyczéé. 
Vło'rdfarte, sf. okropna op. stra 


| szna kaz ta (w grze); -Dfeller, f. Cafe 


ma'tte; -Dfind, sn. niegodziwe dzie- 
cko; -dfnecht, sm. *rzeźnik (jako zel 
żywe nazwisko żołnie a); -dlujt, s 
żądza morderstwa ; -dlujtig, a. pała- 
Jący żądzą morderstwa; chciwy mor- 
dów; -dmeffer, |. De'rdbcil; -Dnacht, 
sf. mordercza noc; -Dncg, sm. *2а- 
sadzka na czyje życie; -brade, sf. 
mordercza zemsta; -bratb, sm. nara- 
dzanie się o zamordowaniu kogo; 
mordercza rada; -Djccne, sf. morder 
cza scena; -Dichladht , sf. morder 
bitw -djdhlag , sm. fałszywe ude 
rzenie dłutem, które szczerb robi; 
—, Kw. mordownik, rurka nabita; 
-DjchulD, sf. Rw. wina zabójstwa ; -D= 
fdywert, sn. zabójczy miecz; *kato- 
wski miecz ; -dfinn, sm. zmysł zbóje- 
cki ; -Djprung, sm. бутт. skok śmier- 
telny, skok niebezpieczny ; -Dftabl, |. 
Mo'rdeijen;-Vftich, -dioh sm. raz zabój- 
czy, morderczy, śmiertelny; -bjtrcich, 
sm. cięcie zabójcze; *okropny figiel; 
-bludt, -ofiichtig, f. омий, ото» 
luftig ; Se sf. czyn zabójczy; -De 
waffe Ў zabóje a broń; -dwteg, sm. 
*nie AE a (niegodziwie zła) droga; 
droga na złamanie karku; -dwcin, sm. 
*szkaradne wińsko ; -dwutbh, sf. Sza- 
lona żądza mordów ; -Dzcidhen, Sm. pl. 
znaki z abójstwa (na a ciele). 
Morelle, f. Mare'lle 


Dv'reś, sf. pl. (Sitten) obyczaje ; 
Semandcn , $emandem — ehren, *na- 
uczyć kogo mores ор. rozumu od. po 
kościele gwizdać; * dać mu naukę, 
ażeby znał mores; ich will 01 — 106» 
ten! nauczę ja gwizdać po ko- 
ściele 1 

M o 
ezny; 


rgana'tijch, a. morganaty- 
morganatijche Ehe, Kg. małżeń- 
stwo morganatyczne, na lewą ręką; 
cine dgl. She fd liefen ożenić się na 
lewą reke. 

Vto'rgen, ad. jutro; — früh jutro 
rano ; — Ubend jutro wieczorem ; lics 
ber heute alë —, *lepiéj dziś, niż ju- 
tro, “jak najprędzéj ; bcute mir, — bir! 
*co mnie dziś, tobie jutro! auf — na 
jutro; big — do jutra; von — an od 
Jutra; Mo'rgen, sm.: was dag — bringt, 
*co jutro przyniesie. 

Morgen, sm. rano; der — аташ | 
{фоп już się rano (dzień) robi, świ- | 


| taé z zaczyna; dom — big sum Abend | 


od rana do wieczora; gegen — koło 
rana; 016 асаеп — blisko do гапа; 
jeden — co гапо; am Tuben — bar- 
dzo rano; z z rana; —, *(Zag): 
её wird — dzień się robi; mit friihem 
— wraz ze dniem (ze świtem); guten 
—! dzień dobry! Jemanv ` guten — 
jagen, wiinjchen życzyć komu 
dobrego dnia; dzień dobry mu po- | 
wiedzićć ; — ranek; poranek; jeden 
= każdego ranka, co rano; De e — be 


| na wschodnia; 


Mori ich 


Qebend , аррар życia; — (Often), 
Geog. wschód; der Wind tommt von, 
aug — wiatr wieje od wschodu; —, 
sm. Ldw. morg, trzydziesta część 
włoki; Dło'rgene, a. poranny, ranny, 
Jutrzenny ; —, Geog. wschodni ; -qens 
a'ndacht, sf. Kg. nabożeństwo poran- 
e ; -gena'njug, sm. ranny strój; -gene 
a'rbcit, sf. ranna robota oder praca; 
-аспаи', sf. świeże błonie ; -genbeju'dy, 
sm. odwiedziny ranne, zrana ; -gns 
bla'tt, sn. Litt. dziennik poranny (t.j. 
rano wychodzący do rannego czyta- 
nia); -genbli'd, sm. *zorze ranne; 
-genblu'ne, sf. Ng. Gin, kwiat ranny, 
rano rozkwitły; -genbroD, f. бй» 
їйї; Mo'rgend, jutrzejszy; тог, 
genden Tages jutrzejszego dnia ; Dło're 
gendd'mmerung , świt; pierwszy 
brzask; Die dr oan świta; mit 
der — wraz ze świtem, z brzaskiem ; 
in ber — podczas świtu; Dło'rgenDlidy, 
a. ranny ; -gcndu'ft, sm. ҮЙ. woń ran- 
cnfro'jt, sm. Nil. ranny przymro- 
tnga'be, sf. podarunek za wie- 
niec; -gengebe't, sn. Kg. modlitwa po- 
ranna; -genge'genD, sf. Geog. strona 
wschodnia (na niebie); -gengeldu't, 
sn. Kg. dzwonienie ranne cb. poran- 
ne; -gengcja' ng, sm. śpiew poranny; 
-gengewa'nd, -genfleid, f. Dło'rgena'ne 
ug; -genglo'de, sf. dzwon poranny; 
-qengrw'$, sm. powitanie ob. pozdro- 
wienie poranne ; -genla'nD, sn. Geog. 
wschód, kraje na wschodzie leżące; 
-genld'nder, sm. Geog. mieszkaniec 
wschodni, wschodu , wschodniego 
kraju; -genld'nderin, sf. Geog. mie- 
szkanka wschodnia; -grnld' ndtjch, a. 
Geog. wschodni, na wschodzie znaj- 
dujący się oder używany; -genli'cht 
sn. ranne ob. poranne światło; -gens 
lie'd, sn. śpiew poranne; -genlu't, 
sf. Nil. powietrze poranne; -genre's 
gen, sm. Nil. deszcz poranny; -gene 
ro'je, sf. Gin. ranna róża, z rana roz 
Куа; -genro'thb, sn. М. różowoś 
Jutrzenki; kolor różowy jak wscho- 
dzącćj zorzy; -gento'the, sf. Ntl. ju- 
trzenka, pierwsza zorza; KHN 
sf. spoczynek ranny; Mo'rgeng, ad. 
rano; zranaż -genjchi miner, sm. Үй. 
ranny brzask ; -genichlaf, -genichlu'me 
mir, sm. ranny sen; ranna drzymi "Н 
-асиїфд'п, a. "piękny јак por: nek 
jak róża w poranku ; -genje ушр , Sm. 
Kw. strzał na pobudkę; -genit'gen, f. 
Dw'rgengebe't ; -geniei sf. Bk. stro- 
genjo'nne, sf. ranne 
słońce; -genip potrawa na 
śniadanie ; -genjtd'nddhen, sm. Tk. se 
renada ranna ; -genjłe'rn, sm. Stk. ju- 
trzenka, gwiazda poranna; -genjtu'n= 
be, sf. ranna godzina; — bat (elt 
im Munde, *kto rano wstaje, temu 
Pan Bóg daje; * niedos trzeba, 
kto chce miéc chleba; -genju'ppe, ai 
zupa na śniadanie; -genthau', sm. 
Nil. ranna rosa; -gentra'nf, sm. ran- 
ny napój; -gentrauim, sm. sen nad 
rankiem, to co się śni; -genwa'che, 
sf. Kw. ranna straż; Die — jchlagen, 
Kw. bić pobudkę; bębnić na роһт 
аке; -genwai're, f. £ St: ge 1 
wi'nd, sm. Ntl. ranny wiatr; j.a. Ein 
wind ; -genwu'nich, sm. AAS po- 
zdrowienie ranne; -genzel't, sf. czas 
ranny ; poranek ; Dło'rgig, |. Dło'rąqenb. 
91 оті р, sm. npr. Maurycy. 
Morid, a. spruchniały; тогі 
tntzwci brechen przełamać jak spru- 


zek ; - 


gałąź; Mo'rjdywerden , 

pruchnienie. 

ie, sf. Ng. morszelka. 

sm. możdzie (do tłu- | 

strzelania); etwas im — | 

pien w moździerzu co u- 

eftampit oder zerftampft 

Zierzowany; einen — abjcuern, 

< ‚ wiet zelić z moździerza; 2oir, 

‚4. moździerzowy; Dó'rierc den, 
dim. możdzierzyk; -jerte 


= UtO'$el, sm. tłuczek do moździe- 
14. 


vnętrzne 


ЧИ u 
ski А tortel, sm. ВК. wapno (z poz 
m zozrobione ); Dto'rtelhaue, - 
"Фе, -teltrii de, sf. Bk. motyka oder 
AA hew do przyprawiania wapna; 
“ИЦ, sf. Bk. kielnia do wapna; | 
„telpianne, sf. Bk. skrzynia na (rozro- 
bione) wapno. 
„ Лоёсооа®е, sf. H. moskowada, 
faryna, cukier mączka; gelbe —, H. 
Cukier surowy. Е a 
Mojait, sf. mozaika; in — arbcie 
ten robić moze eng sztuki ; Dłojait=, 
a. mozaikos wy, moizaiczny. 
Lait, а. Bibl. Gsch. mojże- 
—, ad. po mojżeszowemu. 
Ldw. musia, krowa. 
f. meczet, kościół Tu- 


te'rblidhfcit. 


le, 


ld ee 


Bi'jam, 

Mosela 

Geog. Moskwa; 
Moskwicin ; 
Geog. Moskiewski. 
A sm. Wb. moszcz; muszcz, 
с SWwieżo wyciśnięty z winogron, 
Jablek, gruszek itd.: Me'fteln, 90 
Men, ой mady n), Wb. moszcz | 
robić, wino prasować; Dio'ftenbi'tte, 
87. Wb. Каа? MOSZCZOWA ; од, a. 
Wi moszczowaty; moszczowy; Mo't 


freit, sf. Wb. tłocznia do wyciska- 
nia moszczu. 


M o'fhuś, ze. f. 

У отет 

D oe ta ац, Sh. 
sm. Geog. 


biti, a. 


. Geog. 


va. (9) 


A M one w, Mo'firich, sm. musztar- 
a; j.a. Сесці, 2с. 
M wtf di 6. с 


rzeczka, 


b. słodki jak moszcz 


. mocya, ruch; agita- 
( projekt, wniosek 
Podany pr zez kogo na radnóm ro- 
madzeniu ~ 
к Otlb,sn.motywum, powód skła- 
Шајдеу do czego ; Motivi'ren, va. mo 
JWować co, 
Przytocze 
BU crwas 


Pow Es 


uzasadnić, udowodnić 
niem powodów; Sananben 
skłonić do czego, stać się 


1, sf. Geog. (Blug bei Dane 


йз) аа 
4 otide, Mo'tihetub', 
totte, ar. Ng. mól; voll Motten, 
Detten, а. Ng. molisty; Mo't 
lowaty; Mo Wal їта'В, 
` dziury od mulów ; -tteniró'$ig, a. 
mMulów pocięty. pogryziony; -tten» 
zent t, sh. Ng. mszyca; | 
Mo'tte. 

sn. Litt. moto, 

* zalec еси HR 
no? Qullelin, sm. W. 
l'ns, a. (ооп, aug — 
muślinowy. 
ийтеп 
оү у, 
Etad 
„феди, 
Pé: Mu chlig, ‹ 
Айше 


St. Mo'jdhe. | 


dewiza, 


muslin; 
beftebenb), 


єз. (5.) mnusowac. 

d Mewe; —, sn. Geog. 
) Gniew. 

vn. (b.) stęchlizną trą- 
a. stęchły. 

Fi Du'djen. 


| ben, 


sfatygowany ; 


| spracowany; 


| сомас się; — ( 


l sm. bąknienie : mru- 
knienie; cinen — thun, von fid) geben 
bąknąć, mruknąć. 

Jude, sf. zły humor; grymas; 
Muten haben mićć grymasy (muchy 
w nosie); er feint beute Dłucten Au bas 
*zdaje się dziś być w złym s0- 
sie; Semantem Die Mucen vcrireiben, 
*wypędzić komu grymasy (muchy z 
nosa); — narów ; —, *niedogodność, 
trudność; bie Sache bat ihre Mucen, 
*sprawa oder rzecz ta ma swoje tru- 
dności; *zachodzą w niej trudności. 

M ode sf. Ng. komar;**świerszc 
chrząszcz (o małym , chudy m i sła- 
bym człowieku). 

Muden, en. (b.) bąkać; bąknąć, 
bąkliwym tonem odezwać się; ich bot 
niht — mnie ani pisnąć mude nur! 
ani mi piśnij ! тифі du noch jeszcze 
mruczysz ? wenn Du eg wagjt mit einem 
Worte au — jak mi aby słówko pi- 
śniesz itd.; — mrukać, mruknąć, 
milczkiem szczekać ; dąsać się; mru- 
сес. 

Mii'dene, а. Ng 


komarzy ; ko- 
morowy, komarowy; Otildenja nger, 
sm.łapacz komarów; -denfe'tt,sn.** ko- 
marze sadto; Zemanden nach — їфі» 
den **posłać kogo po ptasie mleko, 
**na primaprylis ; -dengatn, -cdenne'g, 
sn. siatka od komarów ; -dentrau't, |. 
Bitterling ; =denjiw'ger, sm. *skrupu- 
lat w małych rzeczach; -cenjdyma'lz, 
ї. Mü'denjett; -ceonieben , sm. Hik. 
muszki przed oczyma, latanie niby 
mrówek ; -denita'dhel, sm. Ng. Zk. 
do komara ; -denfti'dy, зт, ukąszenie 
komara. 

Wł ud er, sm. mruk; dąsacz; bur- 
czymucha; grymaśnik; tron. * mi- 
styk, ścichapęk; nure * człowiek 
co milczkiem kąsa; Dtu'dere, Dłu'cce 
rijd, a. iron. mistyczny; |. a. Mu" 
diih; Dłucterci, sf. skłonność do dą- 
sania s dąsanina; hipokryzya; 
podstępne tajenie się; mistyczność, 
mistykowanie ; dłu'dern, vn. (b.) ba- 
Каб (mówiąc); *bycć ścichapękiem, 
nurkiem ; *mistykować; ФФ), a 
grymaśny; tetryczny; kwaśny; — 
narowisty; mający narowy ; uporny. 

инеп, |]. Duden, 

Mud, зт. miara szesnaście garn- 
cy mieszczące 

й е, а. zmęczony; strudzony; 
von der Reife, Arbeit 
znużony podróżą, pracą; zdrożony ; 
ZemanDen — machen zme- 
ować ; strudzić kogo; — 
werden zmęczyć się, strudzić się, sfa- 
tygować się сабт; fidh — arbeiten, 
athen, laufen, jprechen, fdhrcien, tangen 
spracowaé sie, schodzić się, zbiegaé 
się, zgadać się, skrzyczóć się, ztań- 
berdrujfig) : ich bin De8 
Reiteng, @тадепё 2с. [don — 
już mi się sprzykrzyło czytanie, je- 
żdżenie, pytanie; werde тїй —! nie 
przykrz sobie ! niech ci się nie przy- 
krzy! Mi'Digfcit, sf. strudzenie; znu- 
żenie; vor — gan; matt werden, eme 
jdhlafen ze znużenia całkiem z sił o- 
paść, usnąć. 

W uff, sm. rękaw; rękawea (wa- 
towany do ogrzewania rąk ); — (Qume 
pier, muffiger © rudy) stęchlizna. 

tute), sf. Schdk. mufel; gli- 
niany tygiel. (jeść. 

M ü'Tieln, vw. (b.) sapać; варізс 

Mujfen, rm. (b.) stęchlizną trą- 


czyć, sfatyg 


Herer 


| МЕОИ $ -da'nerin, sf. 


| się Pan nie fatygować ob. 


cić; cuchnąć (o zwierzynie); * mióć 
zapach, pachnąć ; Mu'jfig, Mü'ifig, а. 
cuchnący, stęchły; Mu'finafter, sm. 
knaster pachnący 
Mufti, sm. Kg. Mufty, arcyka- 
płan i wykł: ada icz korann. 
Mubamedaner, sm. Geog. Kg. 
Таһоте- 
tanka; -Da'nijdy, a. Mahometañski. 
Mü'he, sf. fatyga; praca, trudy, 
kłopot, mozoł; fid) Die — nicht verdrit» 
fen laffen, feine — fparen, fdeuen nie 
żałować fatygi; nie szczędzić pracy; 
fidh) vergebliche — geben daremna po- 
dejmować pracę; próżno się trudzić ; 
дісі Mübe Fónnen Sie übcrhoben fein 
niech się Pan nie fatyguje; możesz 
nie zada- 
wać sobie téj pracy; machen Sie fid 
teine — meinetweqen nie fatyguj się 
Pan dla mnie; fid Die — nehmen mit 
ctwać zadawać sobie pracę z czóm; 
— fatygować się; 08 if nicht der — 
wertb, сё lobnt nicht die —, "to nie 
warto (fatygi); "szkoda na to fatygi ; 
nie opłaci się pracy; Múü'belo's, a. 
wolny od kłopotów, trudów ; bez kło- 
potów ; D'belo'figtcit, sf. wolność od 
kłopotów. [wie). 
Mu'hen, om. (b.) ryczóć (o kro- 
M b en, va. fatygować ; trudzić; 
fu — trudzić się. 
M Dipen o'l 1 „ с. pełen trudów, kło- 
potów ; kłopotliwy ; mozolny. 
Mühls, Mübh'lens, a. młyński 
Duth'ibach, sm. strumień obracający 
młyńskie koło; Wiit'lberg, sm. góra, 
na którćj wiatrak stoi ; druty! Lburjdy, 
sm. młynarczyk ; Müh’ Idy n, sn. dim. 
młynek; Miib'damm, f. Müh'lwebr 5 
буе, sf. młyn; Die — gebt młyn 
miele, jest w ruchu; die — ftebt młyn 
stoi z die — ftellen górny kamień pod- 
nieść; dem Tuche die — geben, W. su- 
kno dać па folusz; das ift Waffer auf 
eine —, *to woda na jego koło; *to 
właśnie gratka dla niego; "еро on 
też sobie właśnie życzy; daś Waffer 
auf feine — leiten, *na swoje koło wo- 
de ciągnąć, “kierować co na swoję 
korzyść ; — młynek (do mielenia ka- 
wy); — (Spiel) młynek ; die — ірісі 
w młynka grać; Müb'lcifen, sm. pa- 
przyca; biegun młyński; 900101 
baw, sm. stawianie młynów; -lete 
bau'tunft, sf. sztuka stawiania mły- 
nów; budownictwo młyńskie;z -lens 
gang, f. Müh' ligang 5 -lenfna'ppe 
рец ; -leno'vdnung, sf. rozpo 
rządzenia tyczące się młynów; Jop 
pa'ht, sm. dzierzawa młyna; Jm 
pid, -IroB, sn. koń młyński; -fens 
їфаш, sf. rewizya młynów; -lenjchrel'= 


| ber, sm. pisarz młyński; -lenjpic'l, 8%, 


gra w młynka; Müp'lefel, sm. osie? 
młyński; -lgang , sm. wewnętrzny 
skład młyna; -lgere'chtigfeit, sf. przy- 
wiléj młynarski į -lqeri'nne, s. kory- 

którćm woda płynie koło młyń- 
skie; -lgetó'je, sn. łoskot młyński; 
Haten, sm. skrzynia młynarska; A 
flapper, sf, grzechotka; gruchotka 
-ifnappe, f. Dqib'burjich ; -llauf, sm 
osada, w którój koło młyńskie biega 
-Imcifter, sm. przełożony młynarski; 
|-litindcr, sm. posada wiatraka; Je 
Hein, sm. kamień młyński; mort, 
sn. woda młyńska; -lwchr, s. jas 
młyński; mert, sn. kołowrot młyń= 


ski; maszyną na sposób młyna urzą 
| dzona. 


Dubnie 


M ub'me, sf. ciotka; Müh'mden, 
sn. dim. ciotunia; cioci 

Müb'ial, f. Müb'jeligteit. 

Müb'iam, a. mozolny; usilny; 
kłopotliwy; —,ad. mozolnie; usilnie; 
kłopotliwie ; fih — erndbren z wielką 
biedą zarabiać na wyżywienie; Müh’: 
jamfelt, mozolność ; Müb'jelig, a. 
uciążliwy; biedny, nędzny; nader 
mozolny, kłopotliwy; zmudny, wiele 
mitręgi wymagający (robota); (Pers 
fon) znękany ; pełen utrapień; stra- 
pionego ducha; utrapiony; Müb'jes 
balett, sf. biedota; utrapienie; kło- 
potliwość ; dolegliwość; 
tung, sf. fatyga ; mozolne z 
nie. 

Mulw'tte, sm. Geog. Mulat; Mus 
la'ttin, sf. Geog. Mulatka; Mula'ttiich, 
Dula'tten=, a. do Mulata oder do Mu- 
latki należący itd. 

WRulbden, sn. dım. niecułka; 
Mu'lbe, sf. niecka; %lu'Ibenió'rmia 
nieckowaty ; Du'lbengewó'lbe, sn. Bk. 
sklepienie nieckowate , kształt nie- 
cki mające. 

M u'lje, sf. $ przystań. 

Müller, sm. młynarz; ег», 
a. młynarski; Mit'(lerblau, ЛП fer, 
fa'rben, a. niebieskawy; bladoniebie- 
ski; -lerbutfdh, |. Müb'lburjh; Here 
gell, sm. młynarczyk; -llerha'noe 
werf, sn. młynarstwo; -llcrin, sf. mły- 
narka; Heng. a. młynarski; —,ad. 
po młynarsku ; -[lersto'chter, sf. mły- 
narczanka. 

M ulm, sm. ziemia prochowata, 
miałka jak popiół, próchniasta; — 
drzewo rozpadłe na próchno; pró- 
chno; Muimidt, a. próchnowaty; 
Mu'lmig, a. miałki jak próchno. 

Multiplica'nd, sm. Rk. mnożna; 
Multiplication, sf. Rk. mnożenie; 
Muliplica'tor, sm. mnożnik; Multi 
plici'ren , en. (6.) u. va. Rk. mnożyć; 
pomnożj 

D umie, sf. Alt. mumia. 

Mumme, sf. maska lub strój ja- 
ki, przez który człowiek staje się nie 
do poznania; —, deog. (in Braun: 
fh m cia) gatunek mocnego piwa. 

Dł u'mm el, sm. bobok; dziad (któ- 
rym dzieci straszą mrncząc: mum, 
mum, mum); Du'mmetn, on. (b.) ba- 
kaé, mruczéć (dając slyszéé mum 
mum); Mummin, |zdBermu'mnen; 
Mu'mmentlci'd, sn. ubiór maskowy ; 
Mu'mmenicha'nz, з/т. Dłummmenfpie'l, 
sn. maszkarada; Mummcerei', sf. та- 
papużenie; zakrycie eb. przebranie 
dla niepoznaki ; *obłudne mamienie; 
podstępne udawanie. 

Min den, sn. Geog. Monachium; 
Munich; Winner, -chener, Әйт» 
niid, a. Geog. Monachijski; —, sm. 
Geog. Monachijczyk ; Mü'ndmerin, s/f. 
Geog. Monachijka. 

unt, sm. Zk. usta; gęba; mit 


trudnie- 


trocdenem Munde meageben, *z suchą 
d 1 | 


gębą odejść, "nie dostawszy nic je 

ani pié; Der — ëtt ibm voll Wajfer, 
*ślinka mu się robi; *wielki ma na 
to apetyt; reinen — balten, "trzymać 
język za zębami; e8 ob. er ift in Aller 
Punde, *wszyscy о kim gadają; von 
Munde zu Munde, *z ust do ust; Je 
mandem dag Wort aug dem Munde пер» 
men, *z ust (z gęby) komu co wyjąć, 
*powiedzićć to, со on właśnie miał 
na języku; bu haft mir dag Wort aug 
bem Munde genommen, * właśnie to 


Müb'wal | 


b 
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miałem na języku; Semantem etwas 
in den Mund lcqen, "e usta komu co 
włożyć, *poddać mu co ma mówić; 
*wystawić go mówiącego; fidy mit 
dem Munde gut bcheljen fonnen, ben — 
auf dem rechten Fiete baben, *umiéé 
się wygadać; *być wygadanym; etw. 
immer im Munde führen, haben , 
wsze co mówić, mawiać, o czóm pra- 
wić; fid) fein Blatt vor ben — nehmen, 
"bez ogródki, wolno mówić porzuci- 
wszy wszelkie względy; wcjjen Dad 
Dep voll it, def acht der — über, *со 
często jest na myśli, toż i w ustach 
bywa; —, f. Mü'ndung; Mund, a. 
Zk. etc. gębnyz Mundart, sf. dya- 
lekt; narzecze; Mu'niart, sm. na- 
dworny dentysta; -dbider, sm. pie- 
karz dla samego państwa wyłącznie 
piekący ; -Dbecher, sm. puhar, którego 
kto wyłącznie używa; -bbeba'ri, sm. 
potrzeby gęby, potrzebna żywność; 
Mü'ndhen, sn. dim. buzia; gąbka. 
M ii'ndel, sm. pupil, dziecko pod 


| opieką czyją zostające; Mü'ndels, a. 


pupilarny. 

M un d en, vn, (b.) smakować (o na- 
pojach itd. ; auch *). 

M ü'n den, vn. (h.) uchodzić, wpły- 
wać dokąd, wpadać (o rzece). 

Mu'ndfäule, Munoiiulnig, sf. 
НІК. dzięgna, szkorbut; gnicie dzią- 
sel; -dgtru'dy, sm. cuchnienie ust; 
-dglaube, sm. *wiara gębowa, 


mla, 

M ü'ndig, а. doletni; pełnoletni; 
który wyszedł z pod opieki, doszedł 
lat; Mü'ndiger, sm. człowiek mający 

sne zdanie, mogący o rzeczach 
sądz 
letność ; -Vigfprechung, sf. Rw. uzna- 
nie pełnoletnim; przyznanie pełno- 
letności. 

Dundiren, va. mundować, na 

Ф ито етте, sf. Hik. kurcz; 
szczęk; -Dfody, sm. kucharz dla sa- 
mych państwa gotujący; -otiiche, sf. 
kuchnia, w którćj dla samych pañ- 
stwa gotują (nie dla dworu); -dfufi, 
sm. pocałowanie w usta; -Dlad, sm. 
opłatek do pieczętowania; -Dlcim, 
sm. klój z karuku, który się śliną 
rozpuszcza. 

Mü'ndlih, a. ustny; —, ad. n- 
stnie ; тос, sf. ustność. 

Mü'ndling, f. Mü'ndel. 

Mundlod, sm. otwór ustowy; 
każdy otwór z przodu; -bmebl, sm. 
mąka najprzedniejsza ; -dnagel, sm. 
gontal (gwóźdź); -dóffnung, sf. otwo- 


| rzenie ust; otwór ustowy ; -DpomaDe, 


f. Du'nofalbe; -Dportio'n, sf. Kw. ra- 


| cya żywności; -dprovifio'n, f. Dłu'nds 


vorrath ; -Dfalbe, 87. HIE. maść do sma- 
rowania warg; -bidhenf, sm. podcza- 
52у; -Djdhenfena'mt, sm. podczaszo- 
wstwo; -bjdyenfin, sf. podczaszyna; 
-djdhlicher, sm. Zk. zwieracz; mu- 
szkuł zwierający; -dfhwaimme, sm. 
pl. Zk. bedłki (w ustach n dzieci); 
-djemmel, sf. bułka z najprzedniej- 
szój mą (marymoneka); -Dfperre, 
sf. НІК. kurcz szczękowy; -bjpicgel, 
sm. Hlk. wziernik ustowy; -Djtiict, 
sn. musztuk; munsztuk (u uzdy, u 
trąby); przód działa; głowa; —, zt. 
Mu'ndwert. 

DM on dung, sf. otwór; ujście (rze- 
ki); wstęp od. wylew, wpad. 


*w gę- | 
bie nie w sercu będąca ;-bbarmo'nita, | 
sf. Tk. harmonika ustna; brąbla, dru- | 
| Mu'nterfeit, s 


; -diąfcit,sf. doletniość ; pełno- | 


[czysto przepisywać. | 
| sm. dyrektor menniczy 


Münzen 


Mu'ndvoll, sn. tyle ile na raz do 
gęby wziąć można; -dvorratb, sm. 
żywność; zapas żywności; -dwein, 
sm. wino które samo państwo pije 
(nie dworacy) ; -dwerf, sn. gęba, cała 
twarz i to czóm się mówi. 

Municipal, a. municypalny; 
Municipalita't, sf. municypalność. 

Munition, sf. Kw. Jig. amuni- 
cya; Munitio'nóe, a. K nunicyj 
ny; Munitio'nafarren , -tio'newagen, 
sm. Kw. wóz amunicyjny; furgon. 

Mumnfelig, a. posępny (o pogo- 
dzie); Mu'nteln, vn. (b.): c8 munfelt 
posępnie, mglisto, pochmurno na 
dworze ; — przebąkiwać o czém, nie- 
znacznie gadać, szeptać sobie do u- 
szu; man muntelt (сё дебе dag хитрѓе 
Geriicht) szeptają; idzie pogłoska; —, 
*potajemnie figle płatać ; im Dunfteln 
ift aut munteln , *pociemku postępują 
sobie poufałćj. 

M йт fter, sn. Geog. Munster; 


M winter. а. czuwający ; er ift fójon 
— już nie śpi; er ift nod) — jeszcze 
nie śpi; — machen obudzić; — тоет, 
den roztrzeźwić się (po śnie); bie 
gange ад — bleiben czuwać całą noc; 
— (luftig, beiter) wesoły; Semanden — 
machen rozweselić kogo; — werden 
rozweselić się ; ocucić się; immer —! 
daléj wesoło! huła babula! — (lebens 
bia, beweglidh) żywy, ruchawy, rain 
czujność ; wesołość ; 

rzeskość, ochoczość. 

"ie, a. menniczy; Milnzamt, 
sn. urząd menniczy ; Mü'nzanftalt, s 
zakład menniczy; -zbca'mter, sm. n- 
rzędnik menniczy ; -zbudy, sn. dzieło 
numizmatyczne; -jcabine't, sn. gabi- 
net numizmatyczny; -zconbentie'n, sf. 
Stw. konwencya mennicza; -;Dire'ctor 
Rü'nze, sf. 
moneta, pieniądze z kruszcu; — 
— (Gel) pieniądz ; Semanden mit glei» 
cher — bezablen, *oddać komu wet za 
wet; etwaś {йт baare — nebmen, *wszy- 
stko brać za prawdę; ї. a. unter Baar; 
numizmat; — (Diinzgebńude) men- 
nica. 

Minge, 1те, sf. Ng. mięta; 
miętka; miętkiew. 

Münzen, vn. (b.) u. va. bić mo- 
netę oder pieniądze; (о1о, Gilber — 
bić złote, srebrne pieniądze; złote, 
srebro wybijać na monetę; Worte —, 
*kuć słowa; dag ift auf midy gemiinzt, 
*to na mnie jest ułożone, wymierzo- 
ne; DMii'nzenbejchrei'ber, sm. ten co 
opisuje monety, numizmata; AC: 
fenner, sm. numizmatyk; -zenfu'nde, 
sf. numizmatyka ; bie — betreffend nu- 
mizmatyczny ; -zenlie'bhaber, sm. lu 
bownik numizmatów; a'mmie, 
sm. zbieracz monet ob. numizmatów; 
-zenfa'mmiung, sf. zbiór numizmatów 
od, monet; {. a. Mü'nyeabine't; Mün- 
Ит, sm. mincarz; ten co bije mone- 
ty; faljcher — (Faljdymiinzer) fałszerz 
monet; -zfalichung , sf. fałszerstwo 
monety; -zircibcit, sf. wolność bicia 
pieniędzy ; — (Miinzgerechtiąfeit) przy- 
wilój utrzymywania mennicy ; -zjug, 
sm. stopa mennicza ; -zbaud, sn. men- 
nica, dom, gdzie biją monetę; Afen: 
ner, -zfunde, f. Mü'nzenfenner, 26.5 A 
meifter, sm. przełożony nad mennica 
menniczy; -żordnung, sf. Stw. urzą 


-3er 


dzenia ner 
oróba menn 
Madein; „ 
iety ep. 
ijacz 
rz men 
monety . 
rém mo: 
sm 


ze; Milnzprobe, sf. | 


Dit'nze 


cza KS? 
rawo bicia mo- 
sm. 
drcib sm. pi- 
-jlorte, sf. gatunek 
» Sf. miasto, w kto- 
się wybija; jftempel, 
et pel menniczy; -zftid, sn. 

„puka kruszcu na monetę wybiteg 
TIA lider, ze, f. Фй" афет, 20.3 
mena fung, Sf. Stw. urządzenie 
tonet < „ушаг, Sm. probierz 
fen, sA -iwerf, ў, Mü nsbudh ; -jwe 
ele, mincarstwo; mennicetwo; 
nicza : zj 1, sf. umiejętność У men- 
EJ tiden, sn. znak menniczy. 

e Haat. Włura'ne, f. Dłord'ne. 

Bbraten, |. Qe'ndenbra'ten ; 


aal ü'r 
Utbe, a, kruchy (mięso, pieczeń, 


drzewo); mięki (jabłko, śliwka); — 


Kaja skruszóc 5 zmięknąć; Zeman: 
is Mader * przytrzéć komu ro- | 
den e, b det go pokornym; — mwer 
sf. э айзаны Mü tbe, Mü rbigteit, 
di is tość ; miekosé; Mii'rben, vn. 
owocu aa (o mięsie); mięknąć (0 
E: ); Mü'rbigteit, f Mü'rbe ‚ 8/.; 
m ih, a. kruchaw y; miękawy. | 
Murt dÉ sm. Š kromka chleba; 
mały kt sm. okruszyna; kordupel (0 
ZA człow ieku); — zrzęda; mru- 
kaj Wu'rtjen, on. (b.) krząkać ; 
DI ае. 

<utine [b a'ch, sm. mruczący stru- 


niczy; 
нам 
moneta 


stem 


Krzak 


| ma'nnijch, a. Geog. Kg. muzułmański. 


myk; My IMO 

szk i Dlu'rmeler, Dłu'rmier , sm. sze- 

u acz, Szemrący; Diu'rmetn, ew. (b.) 
va. mruczóć taé. g ać: | 

das uczóć, szepta szemrać ; 

"v. Się; z szelestem płynąć (o 

już myku); man murmelt jhon davon | 
COś о tém bąkają; Mu'rmeln, sn. 


mruc . 2 
o CZĘ anie, szemanie ; ор» | 


ne _ Z nie; szej 


m © z szemrania. toz 

пед есуі ет, sn. Ng. świszcz; 
m Wiedziomysz; —, *ospalec. 

„ Mu'rr, sm. **(Stage) mru- 


vn. (b.) mruczóć; über 
uber ctwać — mruczóć na 
> Па со; szemrać; Mu'rrer, sm. 
ot, szemracz, szemrzacy. | 
babn, йн abn, Ng. (Tiid), |. tnu'rre 
My ch Th, 
g 
T a. zrzedny; ponury; 
; kapryśny, kwaśny ; — аи» 
waśno wyglądać; ponurą miéé 
сіе YBejen zrzędność ; 
©; mrukliwość; cin mūrris 
an fid baben mióć w sobie 
Гитт БО od. mrukliwego. 
Muret ipf орт, sm. zrzęda; gdyrac 
Mug 19, a. zrzędny; zrzędliwy. 
Mus’ Kk. ў, Dług 
szkatelą ? Dä f. Ng. muszkat; mu- 
тв Ке ` *wtué@cate'ller, sm. Wb. wino 
Ny. отө ; Dugcate'llerbi'rn, 
а: Na "gy szkatołówk -@са'еп,, 
bani 97 Kk. muszkatołowy ; -ëéca'ten, 
drzewo muszkatoło- 
Ir, -śca'tenblume, sf. 
katołowy kwiat; 
g. H. Kk. muszka- | 


sf. 


‚ ezarny pla- | 


sterek na 
тек na y przylepiony. 


| tynia muz, miejsce w) 


у" 
š M u'i dy /. Ng. muszla; kon- 
—, Mal. muszla, muszel- 
cha; Dtu'idyel,, а. Ng. | 
Mu'jdela'tlaf, sm. W. | 
muszle przerabiany; Mu | 


8: 
9och-A., deutsch-poln. Wórterb 


w 


fbefba'nt, s 


U o małżów; | 
Mu 'fchelchen 


1. dim. muszelka ; mał- 
, sf. tabakierka z mu- 
szli ep, mus ) 
flo'r, sm. W. krepa v przera 
biany; -fchelfo'rmią , a. mus lowaty ; 
-|dhelgebiu'je, sn. Ng. skorupa małża; | 
-ibcigo'd, sn. Mał. złoto malarskie 
w muszel 1 rozrobione; -|dycl= 
tre'bd, sm. Ng. muszlowy rak; -jchele 
ja'mmler, sm. zbieracz muszli; -jchele 
icha'le, f. Mu'ichelgepdu'je; -fehelfi'lber, 
sn. Mal. srebro malarskie w muszel- 
kach rozrobione; -jebeltbie'r, sn. Ng. 
małż ; -jdhelwe'rf, sn. robota z muszli. 
M ue, sf. Myth. Muza. 
Dtufelma'nn, sm. Geog. Kg. mu- 
zułman, muzułmanin ; Dłu'jelma'nnin, 
sf. Geog. Kg. muzułmanka; Mw'iele 


M ujen:, a. Myth. muz; 91и" 
fena'Imanad), sm. Litt. kalendarzyk 
sztuk nadobnych ; zabawki wierszem 
i prozą; -fenbe'rg , sm. Myth. parnas; 
góra będąca mieszkaniem muz; ben 
— gu erflimmen fuben, * wdzierać się 
na parnas; Jenken. sm. Myth. źró- 
do Kastalskie; -jenfei'nd, sm. nie- 


s 
aciółka muz; -fengo'tt, sm. Myth. 
k przewodniczący muzom, *Apo- 
-jengii'nitling, sm. “ulubieniec 
-jenba't, a. *w sposób muzom 
тойу; -fenba'lle, sf. "przybytek 
muz; -jenaue'(t, f. Dłu'jenbo'rn; -fens 
Hp, sm. Myth. siedlisko muz, *przy- 

bytek nauk; -fenjsh'n, sm. *syn mu: 
wychowaniec Apolina; *uczeń wyż- 
szym naukom się poświęcający (na 
Uniwersytecie); -jente'mpcl, sm.” wią- 
ym naukom 
i kunsztom poświęcone; *przybytek 
nauk. [bawić ; grać, 
Muficiren, on. (b.) muzyką się 


Mujit, sf. muzyka (iiberhaupt); | 


etwag in jegen, ТЕ. (componiren) mu- 


zykę ułożyć do czego; fih auf — ver 
йереп muzykę dorobić do czego; in 
Der — unterrichten uczyć muzyki; wir 
werden beute — machen będziemy dziś 
muzykę wyprawiać; Muf's, a. mu- 
zyczny ; Diufita'lien, sm Бие sztuki 
od. papiery muzyczne; Mtufita'liid, a. 


muzykalny ; lubiący muzykę i znają- | 


cy się na muzyce; — ftin znać się na 
muzyce; grać па czóm; trudnic się 
muzyką ; -fita'nt, sm. muzykant; gra- 
jek; -fifa'ntin, sf. muzykantka; -fifer, 
Dinge. Deg. sm. muzyk; muzykus; | 
znawca muzyki i trudniący się nią; 
-fifdire'ctor, sm. dyrektor muzyki; 
-fifircunD, sm. przyjaciel muzyki; 
-fiffenner, sm. znawca muzyki; Dk 
lebrer, sm. nauczyciel od. metr mu 
ki; „тест, sm. Tk. kapelmistrz ; 
ше, sf. muzykalna szkoła; -fi'te 


| tunde, sf. lekcya muzyki; -fi'funtere 


ri'dyt, sm. lekcye muzyki; nauka mu- 
zyki; ben — ertbcilcn muzyki uczyć; 
-fitud, f. Dłu'fifer эс; -fi'fverci'n, sm. 


big, a. znający się na muzyce; 
verjła'ndiger, sm. znawca muz ; 
fcin (fidh auf Mufit verfłehen) znać 
na muzyce. 

M ujivarbeit, sf. robota mozai- 
kowa ; Mufi'vijch, a. mozaikowy ; Vue 
f'omalerei', sf. mozaikowanie * wyra- 
bianie mozaiki. 


| nie nie robiąc ? — próżniacki; 
| ро próżniacku (żyć); — (unniig, nuge 
| 10%) próżny; daremny ; bezkor 


Mudfa'te, 2c., f. Mudca'te, 2с. 

M wstel, sm. Zk. muszkuł; Mu'śe 
fel-, a. Zk. Hlk. muszkułowy, musku- 
łowy; Diu'etelbau't, sf. . błona mię- 
sna; Vu'sfelig, a. mający mocne mu 
szkuły; Diw'stelftw' jt, sf. siła muszku- 
łów od. w muszkułach ; Mu'etellch're, 
sf. myologia; nauka o muszkułach ç 
Mu'atelita'rt, a. f. Vtu'stelig ; Яше; 
ftarfe, |. Dłu'stelfra'ft. 

Фив ете, sf. kula karabinowa; 
Musfe'ten:, a. karabinowy; -dfe'ten= 
tugil, sf. kula karabinowa; -8fe'tene 
pulver, sn. proch karabinowy; -dfe 
tic'r, sm. Kw. muszketyer. 

M udful6ó'8, a. muszkułarny; sil- 
nych muszkułow będący. 

Muf, Mug, sn. Kk. papka, za- 
cierki; powidła; marmelada ; owoce 
itd. gęsto rozgotowane. 

Muk, sm. (Zwang, Nothwenbigtcit) 
mus, konieczność; wymus, gwałt, 
konieczna potrzeba; muszenie ; сё ift 
eben fein —, "nie jest to rzecz konie- 
czna ; *to nie koniecznie (być musi) ; 
Muğ ift cine harte Rug, *z konieczno- 
ścia trudna sprawa; *z musem da- 
remna walka; *wiele ten czyni, co 
musi; er muj musi; ma; f. а, ten, 
vn. irr. 

M u'e, sf. czas (wolny od zatru- 
dnień); qelebrte —, *czas wolny na 
naukach przepędzony; mit — swo- 
bodnie. 

M uffelin, sm. W, muslin; Muf- 
foli'nen, ze. f. Dłouffeli'n, 2с, 

M йеп, vn. irr. (b.) (тив, mufte, 
gemuft) musiéé; powinnym być; іф 
muf fterben muszę umrzóc; man mut 
potrzeba; dag mu bald gejdhchen (od 
ftattfinden) to się ma stać w rychle ; 
idy mufite darüber weinen przyszło mi 
пай tém zapłakaćz man muĝ (darf 
nibt auger Adr laffen nie jest do za- 
niedbywania ; wer muf (fann, wird) eë 
wobl gewejen fein? któż też to mógł 
być? welche Beit muf (fann) сё wohl 
fein? która też może byé godzina? 
bag muft du von ibm niet verlangen 
tego nie możesz po nim wymaga 
bu тиц aber айпай) gewig tommen tylko 
pewno przyjdź; Sir miijjen e8 aber 
aud nicht vergcjjcn tylko Pan nie za 
pomnićj otóm; er miigte benn franf 
fcin chyba żeby był chory; er miifjte 
denn ralenb fein cHybaby oszalał ; chy 
baby musiał być szalonym; er mur 
Alles baben, * wszystko musi (chce 
pragnie) mićć ; Dag Du Doch immer wie 
derfprechen muft że też ty zawsze mu 
sisz (lubisz) kontrować ! 

Wu'gejtumnode, sf. godzina wolna 
(od zatradnień); Mu'hejei't, sf. czas 
wolny. 

M ufgeba'dened, sn. Kk. ciasto 
z powidłami (pieczone). 

M ü Bia, a. wolny od zatrudnień. 
bezczynny; jeine Zeit — біп», zubringen 
bezczynnie czas przepędzać ; — leben 
żyć w bezczynności; cr fann nicht eine 
Etunde — fein nie może ani godziny 
popróżnować ; — achin próżnować; 
was ПВО Du їо —? czego tak siedzisz 
—, ad. 


stny; 

das tt cin migiger @cbant2, Зијав to 

próżna myśl, próźny dodatek (nie 

mieznaczący); er war en müfiaer Zut: 

fhauer bei ber Beorhandlung był pró- 

żnym (obojętnym) widzem przy tych 
29 


Mufter 


układach; — (unacnutht) бедел odło- 
giem leżóć; ет bat biel Geld — (nicht 
zinfenbringenoD) licgen wiele ma pienię- 
dzy próżno (daremnie, bezkorzystnie, 
bezużytecznie) leżących; Ф1й'Відеп, 
va. musić. zmusić do czego ; zniewo- 
lié; Mü'iggang, sm. próżnowanie; | 
próżniactwo ; fich dem — ergeben pró- | 
żnować; próżniactwo lubić; ił | 
alter after Anfang, *próżnowanie jest | 
źródłem wszystkich występkow ; *z | 
próżniaka dyabeł się cieszy; *pró- | 
żnowanie dyabelskie odpoczywanie; 
Mü'kiggä'ngir, sm. próżniak ; dru Bias 
лапас, sf. próżniaczka; бід, 
qd'ngerijdh, a. próżniacki; Mü'figge 
hen, sn. próżnowanie. 

Muter, sm. wzór; Semanden, et» 

wag jum — nehmen brać wzór z kogo; 
wziąć sobie kogo lub co za wzór; 
“п — von Jemandem entlebnen wzór z 
kogo wziąć; — wzór, plan, model 
odrysowany lub wyrobiony; — wzór 
0d. deseń na materyach, wstążkach ; 
uer, a. wzorowy; ug rbi'lD, sn. 
obraz wzorowy, za wzór służący ob 
służyć mogący; -iterbu'ch , sm. ksią- 
żka wzorowa; książka zawier: 
w sobie wzory ; -jtergi'ltig, а. wzoro- 
wy; za wzór używany; -ftergii'ltige 
feit, sf. wzorowość ; -fterha'jt, a. wzo- 
rowy, przykładny ; -jterha'ftigfcit, sf. 
wzorowość; -jterfa'rte, sf. ka z 
próbkami; це, ra. wzory oder 
desenie na czóm robić qaemujterter 
Вецф, W. H. materya w deseń; —, 
Kw. mustrować, sprawiać (wojsko), 
lustrować., popis od. rewią z nićm 
odbywać, przegląd robić; -jtero't, 
-fterpla'g , sm. plac mustry; -jtcrpro'e 
be, sf próba wzorowa; -iterro'lle , sf. 
zwitek z próbkami; śpis op. re- 
jestr żołnierzy; kontrola popisowa; 
lista wojskowa; -fierjchó'nbcit, 8/. 
wzorowa piękność; -iterjchruft, s/f. 
pismo wzorowe; -jterjchui'ftjteller, sm. 
Litt. autor wzorowy klasyczny; 
-fterjchu'le, sf. szkoła normalna, przy- 
gotowawcza, przygotowująca do wyż- 
szych nauk ; — szkoła wzorowa ; -itct 
ПШ, sn. wyjątek (z dzieła) wzoro- 
wy; -itertu'gend , sf. cnota wzorowa; 
-fitru'ng , sf. mustra, 
—, Kw. popis wojska; rewia; lu- 
stracya ; -jterzet' hner, sm. ten co wzo- 
ry od. wzorki rysuje; -fterze'ttcl , |. 
Dtu'jterro'lle, 


о? 


mustrowanie; 


Muth, sm. umysł; stan umysłu; | 


guten — baben, gures od. guten Murbeg 
fein być dobré) myśli; luñiacr 
macht quie Blut, "myśl wesoła do- 
brój krwi przyczynia; Поет — umysł 


| Rw. starać się 


| — etwas tbun z rozpusty itd. co zro- 


450 


truchlóć; im trunfenen Mutbe, "po 
pijanemu; "po pijanu; im niichternen 
Mutbe , *po trzeźwu; 
— macht Uebermuth, "oa dostatkiem 
rozpusta; Dłu'tbanreizend, a. wzbu- 
dzający odwagę; -tbarm, a. mało 
odwagi mający; 
wiony оў. pałający. 

Mü'tbhen, sm. dim.: {їп — tü 
len , "ulżyć sobie na sercu przez wy- 
warcie gniewu lub zemsty na kim; 
zaspokoić gniew, zemstę. 

91 u't ben, va. starać się о co (we- 
dług przepisanćj formy); cin eben —, 
o lenno; cint fundgrue 
be —, Bw. starać się o kopalnią; Der 
Gefell mutbet Das ciftercecht ezela- 
dnik podaje się na majstra; Mu'tbe 
fällig , a. (człowiek) upadłego serca ; 
który odwagę stracił; Diuibgcin, sn., 
Vu'tbąroihen, sm. opłata za pr: 
znanie sobie prawa żądanego; Mu 
tbig, a. odważny, śmiały; —, ad. od- | 
ważnie, śmiało, z odwagą; mutbiącś | 
Nof dzielny, rączy, żwawy koń; Du 
tbiąfcit, sf. od dzielność 
Mu'thlog, a. nie mający ойм: 
ca; ісіп nie mióć odwag 
den stracić odwagę; Żemandoen 
den odjąć komu odwagę; Mu'tklofig. 
feit, sf. brak odwagi; zwątpiałość ; 
zwątpienie o sobie; Wu'tbmafen, vn. 
(b.) u. va. domniemywać się, dorozu- 
miewać się, domyślać się; Mu'tbs | 
mafnch, a. domniemalny, no domnie- 
maniu od. domyśle o tys ‚ ad. 
przez domysł. przez domniemanie, z | 
domysłu; Włurbmaflichłcit, sf. do- 
mniemanie; Du'tbmakunq, s/f. do- 
mysł; domniemanie; 9Ru' bread, a. | 
wiele odwagi mający; Jun una, Sf. | 
staranie się o со; der Gejell vęrrichtet 
die — czeladnik ubiega się o maj- 
strostwo; Die — anncbinen, бейадеп | 
przyjąc żądanie starającego się o 
przywilój na majstrostwo, na ko- 
palnią itd.z Włwtbvoll, a. pełen od- 
wagi; Mu'tbwille, Wutbwillen, sm. 
płochość ; rozpusta; pustota; swa- 
wola; Dłurbwillen treiben pustować; 
rozpustować ; swawolić; mit eman. 
dem — treiben psoty komu robić; figle 
mu płatać ; jeinen— an Deman Dem аце» 
lajien przebarszczać nad kim; emen | 
— begeben swawoli się dopuścić; aug 


żność; 

ri, Ser 

— Were | 
mae 


bić 
ny. rozpustny; ~ 
wolnie ; rozpustnie ; dobrowolny; — 
| ad. dobrowolnie, samochcącz tbe 
| milligteu, sf. swawolność; rożpu- 
| stność ; pustota. 

(iiberbaupt) ; 


ител, a. płochy, swawol- | 
„ad. płocho; swa- | 


wyniosły ; wie ut Dir zu Włutbe? jak ci 
jest na sercu? eg war mir dabei nicht 
wobl zu Vłutbe przykro mi to było; 
niemiłego doznawałem ztąd uczu- 
cia; nieprzyjemnie mi było patrzóć 
na to, słuchać tego, itd.; — (Ycbbafe 
асси): es it ein — u. tem Ceben in 
ibm, "nie ma w nim ani ruchu ani 
życia; — odwaga; serce; śimiałość ; 
— fajin nabrać odwagi; Bemandem 
— machen, cinflógcn, emiprechen odwa- 
gę w kim wzbudzić; dodać mu serca 
00. śmiałości; ośmielić go; 
юетас mir, verlafi mid odwaga mnie 
odstępuje; Jemanden b Кепер, 


зет — 


ои 
men odjąc komu odwagę; mit gutem 
Mutbe z dobrą myślą eà. otuchą; 
den — finfin lajjen , 'zwątpić o sobie, 
serce tracić, na umyśle upadać; 


Mutter, sf. matka 
| Пе wird Balb — werden urodzi dzie- | 
| cko; —, Zk. (Gchirmurter) mać; ma- | 
| ciora (u zwierząt); —, Zk. macica (u | 
| kobiet, pereły; —, Mech. mutra, mu- | 
| terka (u śruby itd.) ; — (Booeniab des | 
abgclagerten eines 2с.) lagier (u wi- | 
na); drożdże (u piwa); gniazdo (u | 
octu); Mu'tters, ја, —matki; Zk. ma- | 
сіс2пу; macierzyński; Mu'rtera'der, 
sf. Zk. żyła maciezna; иста, 
Dłu'rterjce'lenallcin, a, * samutenki; | 
| samutenenenki; samnsienkiz 111» 
terarm, Sm. ramię macierzyńskie 
(auch *); -tterawge, sn. oko macie- 
rzyńskie; -tterbw'llam, sm. Hlk. bal- 
ват na maciczne bóle; -tterba'n0, sa. 
| Hik. wiązadło maciczne; -tterbau'm, 
sm. drzewo nasienne; -tterbejchiwe're 


be, -tterbcfdymwe'runą, f. 
beit;-tterbiene, sf.Ng. matka pszczół; 
Gut mdt —, | królowa; -tterbłu'me, sf. kwiat na- 
sienny ; 
klina maciczna ; -rterbru'D 
wujaszek; -t 
-thbcjee'lt, а. ozy- | Cierzyńska оў. matki; -tterbu'jen, su. 
łono macierzyński 


skowy ; łożyszcze; 
-ttorcjjt'nj, sf. Hlk. krople na bóle 
тасіс2пе; -itere'rbe, Sn. Rw. spadek 


sn. 
Mu'ttermaa'l; =tterflu'ch, sm. przeklę” 
stwo matki; 


тір 
Ш 1, 


| owca; maciorka; 


| Na dbacburt, 


Mu'ttertra'nfe 


-ttorbru'cdh, Sm. Zk. przepi 


t, Sm. WU 
crbrujt, sf. pierś mä: 


od. matki. 


Miurterhen, sn. dim. mamunia; 


| matunia, 


sf. Zk. guz łoży- 
=ttereliyi't, SM., 


M utterdriije 


-tterfa'$, sn., -tteriâ'h 


febra maciczna; -trerflecden , f. 
-tterrrcu'De, sf. radość 
matki; uciecha macierzyńska; -ttcte 
fü'llen , sn. klaczka (źrebię); -tter 
sn. uczucie macierzyński 
tterge'rjte, sf. głownie» jęczmienna 
ї. а. Włwrterfo'rn; - ued bte, s 
powiastka , jaką mamunia dzieci b 
wic zwykła; -ttergejdhie'dht, sn. ród z 
linii macierzystćj; -ticrgowa' Hd, sm. 
Ng. roślina паѕіеппа; —, Zk. HIE, 
1. Mo'notfalb ; оа, sm. 
matki op, ) 


szczęście 
macierzyńskie ; -ttergo'itede 
bi'lo, sm. Mal. Bildh. Kg. obraz Matki 
Boskićj od. Najświętszćj Panny ; -ttet 
gut, sn. majątek po matce, macie- 
rzyński, macierzysty; -iterba'rz, 8%. 
galban ; -ttcrba Jdg. zając 
mica; -tterbe'rj, sa. serce macier 
skie; -ttorbo'rn, sn. róg maciczny (u 
niektórych zwierząt); -iterbu'ftn, sm 
HIE, uiel, s 
wyspa macierzysta (t. j. drugich ja- 
koby matką będ ; -ttafalb, sn 
Ldw. jałówka (cielę); -tiertami'lle, Í 
Mu'tterirau't; -ttertind, sm. boskie 
stworzenie; —, dziecko ulu- 
bone mamuni; pieszczoszek; -tiete 
firchc, sf. Ky. kościół główny; -ttere 
forn, sn. Ng. spór ; sporysz; imączni= 
ca; głównica żytnia; ży” 
cie; -ttorframpl, sm. 
czny; -tterfra'ntbeit, sf. Hik. macin= 
піса; choroba maciczna; -ttertra'ng, 
sm. Zk. krążek ob. podstawek maci- 
ezny; -tertrau't Ng. matecznik; 
maruna rumiankowa; rumianek po- 
spolity; -iterlrebe, sm. Hik. rak sa 
micy ; -qrerfu'ehen, ї. Ita hącbu'rt, -tter 
tu B, sm. pocałowanie matki od. ma= 
-tl tla mm, sn. ZLdw. 
-tterla'n0d, sn. kraj 
macierzyński ; -tterluu'g melasa 
tug oczyszezony z soli; -tterle'ber, |, 
пете, sm. żywot ma” 
tki macierzyński; łono matki 
vom Vłutrerterbe an od chwili jak wy- 
szedł z łona matki. 7 

Maur terl ich, u. matezyn, do matki 
należący; macierzysty, od matki ро 
chodzący (linia desceudentów itd. 
macierzyński, matce właściwy; 3% 
manden — heben jak matka kogo ko- 
chaćz Mu'tterudtet, sf. macierzy” 
Sstość. 

M uwrterliebe, sf. miłość maci 
rzyńska; miłość ku matce ; -tterlo'ger 
sf. (bet ben Frimaurern) macierzyńske 
loża; -iterlo'8, a. nie mający matkis 
исе, i. Dłwtterircu de z -ttermaa'le 
sn. znamię przyrodzone, blizna $ 
którą się kto urodz -ttermab'rdyet 
í.  lu'teracidrdre, -treeme'njdh, |: 
Mu'trerti'nd ; -tiermilh, sm. mle 


‚ вш 


kaszel maciczny; -tte 


tron. 


śniedź w 
spazm 


ant. 


cierzyńskie; 


sf. 


od 


e 


Duttermorb 


Nah 


macierzyńsk 

Mit be — tingeiogen, *w 
mlekiem matki; 
tkobójstwo ; 
bójca; -tter 


її: 


ał to 


lund, sm. usta matki 


a. naguteńki; 


Przyszedł, jak 
~tterna'me 

od. matki ; 
Пазіеппу Н 
bfe'nnig, 


nagi jak na świ 
go Pan Bóg stworzył 
imię macierzyński 
-tterne'lfe, sf. gwc 
gwożdzik mac 
йан ы Sin. *wsparcie pieniężne о? 
e: niężny od matki 
Sak SĘ bez wiedzy ojca dane); ¢ 
Бебе nod einige Dlutterpiennig 
trochę grosiwa 
PIETD, an. kobyła 
86, sf. opieka x 
macierzyńska; 
matki; „переду, 
ierzyńskie; 


зт. 


od mamuni; -tter 
; klaczka; -tterpfle" 
staranność matki оф 


sn 


-tterja'lbe 
albe, 


f. i nae 
ek sf. Hik. maci 


e SR. maciora (owca); 

Sf. macierzyństwo; -tterichci! 
Zk. pochwa maciczna; -tter 
Sm. cierpienie ор. dolegli- 
we ostki; Zk. HIk. ból maci 
Z -lerjhoo'k, sm. Zk. łono matki 
uqaqa rzyñskie; -tterjdywei'n, sm. 
„+ maciora (świnia) ; -tterihwe'fter, 
zh jotka; -tterÍ tle, sf, *żywa dusza; 
Ше Cicnallern, a. u. ad. ї. Mutters 
лты U; -tterj "gen, sm. błogosławień- 
fin matki eb. macierzyńskie; -tter 
шаа?" umysł co sposób myślenia 
Ge d yúski; -tterjob'n, sm., -ttet 
- МП, -tterjob'nicin, sm. dim. iron. 
ek, pi szczoszek, , mamunin; 
de KEN sf. kłopot matki; -tterjpra'» 

Ф jezyk ojczysty; mowa ojcz 
macierzysty; -tterjtaa't, 
Geog. kraj macierzysty; te 
‚ Sf. Stw. Geog. miasto macie- 


maść 


yk 


a n, czternasta litera albo głoska 
Я сайа niemieckiego; wymawia 
= po polsku, 
Dn d 
te używa się jak w polskióm 
š zenia osoby, któréj imienia 
Аб nie chcemy; Herr NN. Pan 
sf. piasta (u koła). 
sm. Zk. pępek; Ma'bel., 
y; iw beltu'nde, sf. HI 


Na'belbru'dh , sm. 
przepuklina pępkowa; -beljó'te 
+ a. pępkowaty ; 


WIOŚ -belge'genD , sf. 
wh "lea przypępkowa; -bclig, a. 
Jący pępek ; pepkowaty; -bclfrau't, | 
, Ra'beln, va.: cin Kind | 
pępek podwiązać; аспа, | 
P Һит, ap D 
Zk. sznurek eo. po- 
Owy ; pępowina; —, Ng. 
y; -beljte'lic, sf. Ирк, | 
blisko środka (w berbie); 
RE pitak pepkowy; -bels | 

R. rz ek N 

tj. peży a wrzodek pępkowy 
Aben, va.: 
Tobić do kota; 
— па 


der q 


rozłog; 


— dziecku 
Selt mający 
“beli KN 


tin Rad — piastę do- | 
oben, a — pia t; | 
o kota; 9 E А ast; | 
Piasty; NRa'benbob'rer, sm. świ- 
9 wiercenia piast; Ra'benei'de, 


1e od. matki; er bat e8 
-ttermo'rD, sm. ma- 
-ttermó tber, sm. matko- | matkę, być komn matką; -tterjti'mme, 
ro rderin, sf. matkobój- 


ujście maciczne; -tterna'dt, 


izik 
iczny ; -tters 


(osobliwie 


* dostanie pewnie jeszcze 


-tterpla'ge, sf. kłopot 
Rw. prawo ma- 
1 -tterrob'rdhyen, 522. rurka 
*Tynienka na stempel (п strzelby); 


. | wzbogaci 


z  mień; -tterfte'(le, sf. miejsce matki; 
— bei Jemandem vertreten zastępować 


sf. głos macierzyński оё. matki з-с» 


; | tod, sm. Ng. біп. główna op. maci- 


; | ul (z którego inne powstały); -ttere 
е |tbcil, sn. Rw. (Diitrerlicheś ; тїшєт, 
liches Grbtbcil) część macierzysta (t.j. 
po matce spadła); macierzyzna ; Tiet 
‚ | tbra'ne, sf. łza matki; -rterni'tel , sm. 
tytuł, nazwisko matki; -tterto'D , sm. 
t | śmierć matki ; -trerte'n, sm. ton, spo- 
e | sób odzywania się ob. mówienia ma- 
tki; -ttertrau'm, sm. marzenie matki 
* | (o przyszłym losie dzieci); -ttertrcu'e, 
,‚ | sf. wierność matki; -tterwa'jfer, sn., 
„ | -ttermei'n, sm. Zk. woda, wino na bó- 
le maciczne; -tterwch', sn. Zk. bóle 
maciczne; -tterwi'g, sm. dowcip na- 
turalny ; -tterwi'gig, a. mający dowcip 

aturalny; -tterwu'nidy, sm. życzenie 
matki; -tterwu'th, sf. Hik. mężodur ; 
lubieżny szał (u kobiet); nimfoma- 
(na: -tterza'pfhen, sn. Zk. cz opek 
maciczny ; -tterzi'mmt, sm. Ng. kasya 
drzewna. 

Mug, sm. muc, koń itd. 2 kusym 
ogonem; *człowiek kuso ubrany ; 
"suknia kusa; * człowiek karłowaty 
itd; — "(dummer Kerl, Tropf) głu- 
ptas. 

DL il'g h en, sn. dim czapeczka. 
IN uw'ge, sf. Ldw. $ owca. 

Ше, sf. czapka (iiberbaupt) : Die 
— аціўсвеп czapkę włożyć na głowę; 
die — abnehmen czapkę zdjąć ot. zdej- 
томас; czapkować ; ‚ Zk. стер, 
drugi żołądek odżuwających zwie- 
Mugen, f. Awjmugen. [rząt. 
Mü'gens, а. czapkowy; Di'gen: 
ba'nd, sn. wstazeczka u czapki od. do 
czapki; -genma'cher, sm. czapnik ; 


rzyste; -tterftei'n, sm. maciczny ka- 


czna latorośl (z któréj się wino roz- | 
t | mnożyło); — maciczny od. główny | 


fammet, sm. aksamit na czapki (ko. 
Месе); -genfchi'rm , sm. rydelek, da- 
szek. 

Я Mu'gobr, sn. ucho obcięte; —, 
pies itd. z obciętemi uszami, 

Dyria'De, sf. Rk. myriada, iłość 
10tysiączna; korpus (wojska) 10ty- 
siączny ; —, *krocie ; *tys ące; *nie- 
przeliczony Мот ; "niezliczone mnó- 
stwo. 

Dłyrrbe, sf. Ng. myrra; mira 
My'rrhbens, a. Ng. mirowy ; Zeechen 
bii'jchcl, sm. snopek myrry ; snopek 
mirowy ; Myy'rrbenci'dhel , ar. Ng. bu- 
kiew Turecka; orzech aptekarski ; 
| My'rrbenia'ft, sm. myrra ciekąca ; sok 
mirowy. 
| Myrthe, sf., My'rthenbau'm, sm. 
Ng. myrt; ODły'rtben:, a. Ng. myrto- 
wy; -rtbenfra'nj, sm. wieniec myrto- 

-ttbenzwei'g, sm. gałążka myr- 
towa. 
Dy fte'rien, sf. pl. misterye, ta- 
jemnice religijne; tajemnicze ob- 
rządki; Zemanden in die — cinwciben 
przypuścić kogo do tajemnic; Mya 
fierió'e, |. Gebet'mnigwo'll. 

Dyiłificiren, va. mistyfikować 
kogo; oszukać, za dudka go mióć; 
łudzić go; Dyjtificrung , Уус, 
поп, sf. mistyfikacya; łudzenie ; ma- 
mienie; in mt, sf. mistyka, nauka 
odgadywania tajemnic na drodze 
pr żucia i przedstawiania ich w 
sposób ciemny ; My'ftiter, sm. mistyk; 
iron. {. a. иет, 20.5 уі, a. 
mistyczny; —, ad. mistycznie ; My 
Dictemug, sm. mistycyzm; —, iron. 
f. а. DMuderei'. 

My'tbe, sf. mita; klechda; po- 
wieść bajeczna (osobliwie dotycząca 
się wiary); Mo'tbens, утри, a. 
mityczny ; bajeczny, 

Doytbolog, sm. Litt. mitologz 
Mytbologie', sf. mitologia; Mytholoh 


-penma'herin, sf. czapniczka; -ġens 


sf. Na'benbo'lz, sn. dąb zdatny na 
piast drzewo zdatne na piasty 
Na'henio'h, sn. otwór w piaście ; Vta' | 
| ben.'ng, sm. obręcz w piaście albo 
| na piaście. 
M Aker. f. Na'benbob'rer, 
M a'b o b, sm. "nabab, nabob, książę | 
| Indyjski; * nazwa dav 1 
| tym, co 


aw Anglii | 
ę w Indyach wschodnych 
i; —, iron. bogacz niemi- 
| łosierny, 
(ал N аф, praep. (mit Dativ); ро; паф 
| 11е, nach dem (гп ро obiedzie; 
der Bruder folgt nad) mir brat idzie po 
mnie; einer nad) dem andern jeden ро 
drugim ; alle nach cinander wszyscy po 
kolei; er ift mir nad Dir Der lebt: on 
mi po tobie najmilszy; — na; do; 
nad) ber Stadt дереп, fabren dojechać 


du; — 


ze słuchu; 


gijdy, a. mitologiczny, 


gać rękę (sięgać) po koronę; nad 
(wean, um — willen) za; nach Seman: 
dem geben iść za kim; nad) Scmandem 
mit tinin werjen kamieniami rzu- 
сас za kim: nad) Zemantemn bauen 
machnąć pałaszem od. kijem za kim: 
nad) ctwaś greifen chwycić za со; fich 
nah jemandem, nah etwas mieken 
oglądac się za kim, z ёт; nad ets 
was jtrecben ubiegać się za czóm od. © 
co; nad etwas iragin pytać się o co; 
nad etwas forjchen badac со; dociekać 
czego ; — (астав, Auielgr, entjpredyend) 
według; podług ; stósownie do; nach 
meiner Meinung według mego zdani 

nach deinem Urtbcile podług twego s 

ст (Deich: stósownie do pra- 
wa; — dem Gchór fingen, Zk. śpiewać 
— der Natur malen, Ma 


do miasta; er ging nad) der Stadt zu | malować podług natury; — dem Au: 


szedł ku ber Wind bat fd | c 


miastu ; jenmaage ип (en sądzić 


| nad) Morgen gedreht wiatr obrócił się | Wert — dem 


ku wschodowi od. na wschód ; 


po lekarza; fid) nad) dem Stcine biiden 1 
schylić się po kamień ; nad dem Gei, 
be langen sięgnąć ро pieniądze; bie 
Hand nad ber Krone auśjtreden wycia- 


na oko; ein 
®сшйфеп bearbeiten, Lett, 


nach | dzieło przerobić z niemiecki 

We ‹ | А J ckiego, po- 
| (um, wegen) po; nach Waffer gehen iść | dług niemieckiego; ak 
| ро wodę; nad dem Urte їфїйсп posłać | gelat bat, tonnte id nicht andere urtbei, 


nad dem, wag er 


сп podług tego, co powiedział, nie 


mogłem sądzić inaczój; fie Dep ibn — 
dem Bater nennen kazała go nazwać 
I po ojcu; meiner Dłenung nad podług 


39” 


Jtachachten 


— w robocie komu wyrównać, dogo- 


mego zdania; dem Wnfchcine nad z 
późniejszą pracą odrobić to 


pozoru ob. na pozór; idy fenne ibn nur | nić go; 

m Namen nad) znam go tylko z na- | co się zaniedbało; -dharbei'tecr, sm. 
zwiska; der Reihe nach kol eja; den | poprawiacz; -charten, vw. (1.): Zemane 
Umitónd: n nad) według okoliczności; | Dem — wrodzić się, удас się w kogo 
etwas allen feinen Tbeilen nad fennen | (jak dzieci w rodziców); nachgrartete 
znać co we ws tkich częściach ; | Wórter, Spl. słowa brzmieniem swo- 
mir nad ! idź (idźcie) za mną! mir | jem odpowiadające znaczeniu; -ф- 
nad! tylko za mną! immer nach! da- | augcin, on. (b.): Jemand 
léj za mną ! Der Majè nad) ! za nosem! | strzelać za kim (oddalającym się); 
przed siebie ! jak nos prowadzi (iść)! | -dybacten, va. późnićj więcćj upiec. 
nach ber Mode podług mody; den Man: | Ў а'ф бат, sm. sąsiad; Na'dbarin, 
tl — dem Winde bángen, *płaszcz | sf. sąsiadka; sąsiada; Na'dhbare, 
według wiatru zawiesić, *obłudą na- | Hta'chbaró:, Na'hbariich, a. sąsiedzki; 
rabiać ; fih — der Dede тейеп, *wła- | —, ad. ро siedzku; -cbardie'nft, 
ną piędzią się mierzyć ; паф der Ur, | sm. usługa sąsiedzka ; -chbarla'nd, sn. 
jache fragen pytać się o przyczynę, za | kraj sąsiedzki; -dbbarmab'l, sm. 
przyczynę; Belicben według upo- | siedzka uczta; -фбатіфа'і, z s 
dobania ; — Geftalt der Sachen jak się | siedztwo; -chbardleu'te 4 smf. pl. 
rzecz ma; podług zachodzą cych od. | siedzi; -dbarftaa't, f. NRa'dhbarla'nd ; 
zaszłych okolicznośći; —, ad.: nach | -hbufłat, sf. miasto sąsiedzkie ; 
und nad powoli, zwolna; её war na -hbarjtu'be, sf., -dbarzi'mmer, sn. izba 
wie vor jak było wprzód, tak i potóm; | sąsiedzka; -dybarwe'g, sm. droga są- 
zawsze było to samo; nic się nie od- | siedzka. 
U ENGI nad gerade już prawie. Nahbawen, en, (b.) u. va. pó- 

Radhadten, vn. (b.): einer Cache | źnićj wybudować , dobudować, przy- 
— stósować się do czego; Na'chadh: | budować ; -dybe'ben, om. (b.) drzóć o 
tung, sf. zastósowanie się do czego; | drgać potóm; -dhbedenten, tm. (b.) u. 
etwas zur — befannt machen obwieścić = irr. (bedenfe nach, beDachte n., nads 
co dla zastósowania się; Żemandem | bedacht) potóm rozważyć , rozmyślić 
etwas zur — fagen powiedzióć komu | wé zastanowić sie; vorgethan u. nadje 
0, iżby miał na to uwagę ob. aby się | bedacht bat Mandem idon grof &eid 
stósował do tego; Na'hadem, vn. | gebradt, *kto wprzódy Aa potém 
(b.) Łdw. poprawiać oranie; Deman: rozważa, na wielką szkodę często 
dem — orać po kim (osobliwie dla | się пата? -dybcigen, va. trr. (b.) 
poprawy); *poprawiać ро kim; Ra'd. | (beige nad, big n., nachącbifjen) zaką- 
айп, on. (b.) u. va.: Semandem etwa | sié со; -dbetommen , va. irr. (b.) (bee 
— małpować kogo w Сабт; NRa'häffer, | tomme nadh ‚ befam n., nadybefommen) 
sm. naślednik, małpiarz ; Na'häfferin, | potém co. „późnićj dostać; -dybellen, 
sf. małpiarka; NRa'hajfijh, Хафа» | on. (b.): gemandem — szczekać za 
fend, a. małpiarski; lubiący małpo- | kim (idącym, o psie); — szczekać 
wać; —, ad. po małpiarsku; Mai, | za kim; naśladować sz czekającego 
äferei', sf. małpowanie ; małpiarstwo; | (psa); *szczekać za kim; -dybcjjern, 
аат, vn. (b.) u. va. naślado- | va. poprawiać jeszcze; 
wać kogo lub со; einem Сфацірісіех | jeder Cache etwas nadhzubeffern wszę- 
— naśladować aktora (pod względem | dzie znajdzie poprawić co po dru- 
sztuki); einen Echaujpieler nachabmen | gich; -chbe'ten, em. (b.) u. va.: Zemane 
(ibn in Geberden 2с, darftellen) naśla- | dem — modlić się ob. pacierz mówić 
dować go mechanicznie co do głosu, | za kim; *pomawiać za kim; *ślepo 
min itd.; ber Natur — naśladować | jego słowa powtarzać; -d be” ter, sm. 
naturę (pod względem prostoty, po- | ślepy powtarzacz słów cudzych od. 
rzą äku); bie Natur — naśladować na- | czyich; -dybcteret', sf. zwyczaj ślepe- 
tury (pod wzgłędem przedstawiania | go powtarzania tego co drugi powie- 
zmysłowych przedmiotów); Zeman: | dział; -chbczab'len, va. potóm zapła- 
dem in etwas — naśladować kogo w | сіс; ber, sn. podpiwek; -chbilD, 
czóm; Zemanben in etwas — (ibn Dare | 


| sm. kopia (obrazu itd.); -dybilden, 
ftellen) naśladować ko; о w czóm, za co | va. ukształcić со; -dbbilbung, sf. 
się pospolicićj i lepićj kładzie; Ma'd» | naśladowanie; -chbi'f, sm. zakąska 5 
ahmer, sm. naśladowca; naślado- | -chbi'tte , sf. prośba późnićj uczynio- 
wnik; -chabmerin, sf. naśladowni- Ina; -dbitten: va. irr. (b.) (bitte паф, 
ezka; -фабтетеі", sf. slepe naślado- | bat n., nachgebcten) prosić jeszcze 
wnictwo; -dhabmervich', sn. iron. 


| późnićj ob. po kim; -chbla'jtn, vn. 

trzoda ślepych naśladowców; Gab: | u. va. trr. (b.) (Маје nah, Май nach, 
mejpie'l, sn. gra w rzemiosła; -dhabme | blics n., nachgeblafen) dmuchać od. dąć 
Dë. a. podobny do naśladowania; | za kim; —, 7k. grać (na dętym in- 
mogący być naśladowanym; -dbàb: | strumencie) lub trąbić za kim; — 
mung, 8/. naśladowanie ; -hafhmungó: | późnićj dąć albo grać, trąbić; -dy 
ga'be, sf. dar naśladowania; -chabe blättern , vn. (b.) karty przerzucać (w 
maumgóju'cht, sf. chęć żądza naślado- | ce) szukając czego; -dhyblauen, 
wnicza od. naśladownictwa; -chab: | vn. (b. u. f.) późnićj niebieszczóć eb. 
mungejii'chtig, a. chciwy naśladowa- | nabierać niebieskiego koloru; -é 
nia; -dyabmungetric'b, sm. Ng. popęd | bleiben, tm. drr. ({.) (bleibe nad), blicb 
do naśladowania ; -fhabmungówc'rth, | n., nachgeblieben) zostać w tyle; zo- 
a. godny naśladowania ; -chalten, von. | stać na potóm ; -bbliden, vn. (b.): Żee 
f.): Зетап?ет — starzćć się za dru- | mandem, einer Cade — patrzóć za 

gim; gonić go w latach ; -charbeit, sf. | kim, za czóm; -chbligen, et, (b.) pó- 
robota późniejsza , dalsza (po innćj | ¿niéj „błysnąć (się); -dblófon. vn. 
wykonana); robota powtórna w celu | późnićj beczóć; -dbliiben, om. (b.) 
poprawienia; -charbuten, vn. (b.) u. | później kwitnąć ; -dybohten , va. je- 
va.: $emanvem — pracować eb. robić | szcze lepićj wywieroić ; ; potóm albo 
co po kim; — robie co na czyj wzór; | po kim wiercić; -chbobrer , Sm. 


dem — oczyma | 


Кы 
b. | ¿nieJjsza; 


tr findet an | 


| palić; -dhbringen , vn. irr. 
| маф), 
| co przynieść; Zemandem — przyniesć 


| verfallen , 


| Feinde —, 


| go ścigać; ; -dbtrángen (fidh), vr. 


| -horóbnen, vn. (b.) potém od. 


Nahdruğ 


kowni do roztwarzania dziur po 
drylu; -dberacn, va. późnićj co do- 
pożyczyć (od kogo); -dbrauen, va. 
warząc naśladować со; -dhbraujew 
vn. (b.) szamióć potóm albo za kim 
-dbbreden, vn. irr. (LI (brede nad, 
bricht n., brad n., пафдебтофсп) dalé) 
od. późniéj się Хатас -, VR. йт. 
(b.) lamać co po kim; fidy — późnićj 
od. potóm womitować; -chbrennen. 
on. ter. (ї.) (brenne nach, brannte n.. 
nachgebrannt) późnićj od. potóm się 
(b.) (bringe 
brachte n., nachgebrachi) później 
co za kim; -dbrummen, om. u. va. (b.) 
późnićj mruczóć ; -dbrunft, sf. Jdg. 
drugie (późniejsze) gonienie się (Je- 
leni); -dybrut, sf. późniejszy poród 
od. lag; -dhbriten, vn. (b.) późnićj 
wysiadywać od. wylęgać ; -dhbujtabi'* 
ren, va.: Zemandem etwa — silabizo- 
wać ob. sylabizować co za kim; -@, 
bii'rge, sm. poręczyciel; -hbiirgicha'ft, 
sf. poręczenie; ręczenie po drugim; 
-dbu'fe, sf. pokuta powtórna od. pó- 
-dhbiigen, vw. (b.) u. ra. 
powtórnie oder późnićj odpokuto- 
wac. 

M a ch D e'm , ad. potém ; zatóm; - 
conj. gdy; Kiedy. 

Radhdenten, om. йт. (b.) (dente 
nad), аф n., nachącdacht) : einer Ga 
фе, über etwa — rozmyślać nad czém; 
rozważać co w myśli; i myślóć 0d. za- 
stanawiać się nad сабт; nadbbentene 
der Menih człowiek rozważny, za- 
stanawiający się, z zastanowieniem, 
pełen rozwagi; Via'dhdenten, sm. roz- 
myślanie, myślenie, zastanawianie 
się nad czóm; rozważanie czego; 
rozwaga ; zastanowienie; in ticfeg — 
verfinien zamyślić sięz w 
myślach się zatopić; -chdenflihh, а 
rozważny; baczny; zastanawiający 
się; godzien uwagi (rzecz); -dbtidy 
ten, va.: ZŻemandem ctwag — poema 
jakie ułożyć na wzór kogo; -did 
tung, sf. naśladowanie; -dydonnern 
vn. (b.) potóm zagrzmióć; Jemanden 
— grzmióć za kim; vem flichenden 
gromy z dział za niepr 
jacielem rzucać ; * grzmotem z dział 
go ścigać; —, va.: 3emanbem WI: 
— grzmiącym głosem przeklęstwa 
słać za kim; *groźnemi przeklęstwy 
(b.) 
cisnąć się za kim; -йубт‹ф{сїп, va. 
toczyć co (na tokarni) po kim albo na 

ór jego; rzecz utoczoną popra- 
wiać; -chdringen, vn. irr. (1.) (D dringt 
nad), drang n., nadbacbrungen) gwatto- 
wnie 142 czóm; dem Feinde — 
natarczywie ścigać nieprzyjaciela ; 
późnićj 
drzóc (wydając odgłos jaki). 

Ra'd D rud, sm. Bchdr. Litt. prze- 
druk (jakiego drukowanego pisma 


osobliwie nieprawne przedrukowa- 


o cudzego nakładu); — powtórne 

der późniejsze ciśnienie о. tłocze 
Е (powietrza, stempla); —, * do 
bitność, dosadność ; moe; siła; dziel 
ność; energia; cin Wort mit — our 
fprehen wyraz wymówić dobitnie ob 
z przyciskiem ; auf cin Wort — lege" 
dobitniejszym głosem oddać wyra? 
jaki; -dydruden, va. Bchdr. Litt. prze 
drukować (dzieło cudzego nakładu); 
bruder, sm. Bchdr. Litt. przedru 


zam- | kowywacz, przedrukiwacz (cudzyć 


mocny, 
bitnie ; 


*złowat« 


tności od. mo 


furj u. — krótko 
Zone. a. pełen do- 
Deen ), sm. Ldw. 
wtórna mło D In, tn. (ї.) 
11е) ZCIE . pra- 
menie (nazajutrz) po przepitku; 
„Ser, sm. emulacya ; ślachetna chęć 
“ j gorliwość w došcignie- 
r m. emulant; usilują- 
ac komu w czóm ; -chcifern, 
kim; usiłować 
Mu wyrównać; starać się go dości- 
ladować go wusilnćj chęci 
"ównania ; -cheijerung sf. emulowa- 


nie: 
H wyrównać; -chcifee 
tungśtr 


-Heilen 
gonić 


mnićć; -chdurft, sm 


mulować 


łowanie 
ie'b, sm. I 
vn. ({.): Jemm. — śpiesznie 
° za kim ; szyć za kim; -@й) 
ina'nder, ad. koleją ; po kolei ; 
bie; Jeden ро dri 
11.) potóm wacićć ; -d) 
(5.) Hik. potóm ropiéé ; -d 
Va. dyr. (L empfinde nad 
nachempiu i 
czuć (ból 
со po ki 
tmpfi'ndu 
Zywające 


pfinden, 
mprand n., 


etwas —, 
przykładem ; -ф» 


f. czucie późnićj się od- 


Y 
"Juden, sm. Sw 
Raden, a. Św. с 


MIR. а, łódkowaty. 
Lag ech: 
Stawion 


olny; Jta'dyenjo're 
sm, Rw. dziedzie pod- 
‚ podrzędny, nastepny; re 
zum #фафетбеп 
substytnować testamencie; 
Semandem — 
in,sf. uo 


cherbjchart, | 


dziedzic 

n, ra. irr. 

п nacherfu 
-Sm со wynaleźć; 
. (5.) (erbalte nach 
naderbalten) pó 
trzym 


two podstawienne; 
b.) (erfind 
później oder 
rba'lten, va 
ваи n., єтїїсї 
2016) ob. potém o- 
niwo: p chernte, sf. Ldw. drugic 
b) pożynki; hernten, va. U. en. 
pozynac; pożynki odprawiać 
dei KR ieraé; den Rubm —, *pó- 
chwały; dere, 
od. potóm zdobyć; 
len, va. póź 116) co opowie- 
Jemandem ciwas — opowiadać 
` kim, po kim ; heen, vn. u. va. 
10.) (ele nach, wer n., aB n., nadate 
Po ki ) potóm jeść; Jemandem — j 
ST її; jeść za kim (naśladow 
Ke dzenia pefjen, вз. (T 
się £Jsze jedzenie; potrawy, 
Jedzą po innye h; -djabre 
tb.) (fabre nach, таби 
еа бтен) : стот. envas 
ki, kim albo późnićj ; 
ah Im; —, pn. irr. 
bo p tém ; ti 


nad, 


owoc 


irr, 
nad 
= 
prowaa ы 
(1.) jechać 

ter Sade mit der £ 

m suwać (dla ujęc 

za czóm ; bie Hund 


ręką za czé 


/ psy idą (gonią) zaz 

‚ Bu ` ben Bergleur 8 
га górnikami (dla obac enia 
y); Semandem —, "nastąpić 
(w urzędzie); -chiabr r, 

-dyrabrt, sf. 
vn. irr 


nada 
Po kim lub 


sm. 
n astepstwo; 
(1.) (alte nah, àttt 
fallen) upaść od. sp 
-diirten ро czem; potóm spaść ; 
С ORA) kaz (b.) puszczać farbę po 
BE iten ‚ ta. jeszcze raz farbować ; 
‚ późnićj od. po- 


e ‚ 0%. (b.) Kg. 
a Pošcié; tier. sf. obehód pó- 


1 do emulacyi; | 


ро so- | 
gim; -dcijen, va. | 
itern, vr. | 


potóm со | 


*czuć 


łódka; czołno; | 


tinfegen , . | 


453 Nachgeigen ` 


źniejszy; uroczystość późnićj obcho- , (l).) 
dzoua; -hfe rn, va późnićj obcho- 
dzić; wir feiern heute feinen Gcburt8e 
| tag nad dziś nagradzamy obchód jego 
urodzin; 


późnićj о 
-chitojt, sm. Ntl. froft ; -chfriibe 
ling, sm. pora powiosenna ; hr bien 
I f. Ra'hempfinden; -chfiigren, f. Na'h 
| -hfeilen, vn. u. va. (b.) pil- ny n; -biüllen, та. dopełnić ; doło 
| niki oprawić; * popr po- | żyć, aby było pełno; cin йар — doło 
| wtórnie preuern, |. Na'dhidiegen; | żyć beczki; Wein in cine Flafche — do 
-fi deln, Na'chgcigen ; -chfinden, va. | lać wina do butelki; -hgaffen , on 
irr. (b.) finde nad, fand n., пафдеїци» | (b.) : $emanDem — oczy wyt: ®у826724‹ 
den) potém znale źć ; fich — potóm się | za kim; adbnen, en. (b. to “Seman. 
znaleźć; -chflattern, ет. ({.): Semane | dem — zjewać za kim; -dgang, sm. 
dem — trz za kim (lecióć | iście z tyłu oder za kim; -dhginger 
trzepiocąc skrzydłami); den €dyóncn sm. idący kim; * trzymający się 
1 latać odj jednéj piękno- | kogo; -dbaàten , Na'chaceen ; -ge 
ści do drugiéj bujac bd'ren, va. późnićj urodzić; -hae ben, 
-flicg vn. irr. (ї.) (fliege | va. irr. (b.) (geve nach, gibt, gicbt n. 
, пафдеПодсп) lecióć | gab n., nada, geben) późnićj ( 
za kim lub za czóm ; -fl szcze, "dod: więcćj); 

| r. (1.) (fliche nad, Пор n., паф» | ustępować jakiój s ee i mo- 
| orl a n) płynąć za kim lub za слёт; | ralnie) ; bie Saite gibt nach strona daje 
Dir en meine Tbrdnen nach z ba | się naciągać; strona się opuszcza, 
łzy moje płyną; *ciebie j spuszcza; іф mufte eine billigen For: 
wird nachflicgen krew potóm pły- | derungen musiałem ustąpić jego 
-chfludhen, vn. (b.) kląć za | słusznym żądaniom; Semandes Bitten 
ten, vn. (1.) za kim ue — przychyłić się do czyjćj prośby; 
chronienia się) „va. pó- | der liigfte (ob. Berjtandigite) gibt nah, 

potóm unieść с ı schro- | *mądry ustępuje; — (nachjteben, g 
nienia); -chflii ndem — | ringer, jeywdcher fein): er gibt ibm im 
szeptać co za kim; Radye | $leige 2с. nidhtć nach, "e pilności itd. 
| wcale mu nie ustępuje, nie wiele mu 

| ustępuje; die Hunde geben nah, Jdg. 


| psy przestają tropić; -cdhgcbi'lDe, sn. 


ńszczyznę; 


1. Єра 


гіаб 


epiotać się 


—, "jak mot 


a piękno 
| ściamiz ] 


ścigaj 


-dhfodern, f. 
f.iście, postępowa 
| nie za kim; postępowanie po kim; 
I następowanie; bie durch cin Gefeg | utwór naśladowany ; -chgcbo'ren, pg 
| bejtimn Stw. następowanie pra- | u. а. (V. Na'chgeba'ren) : późnićj 
wem ustanowić; — wstępowanie w | zony; urodzony po śmierci ojca; 
czyje ślady; naśladowanie; Die — pogrobowiec ; -chgcbo't, sn. późni 
Gbrijti, Kg. Litt. śladowanie Chry- | sze podanie (licytuj: сево, kupuj ąc 
stusa; dalsze następstwo; sku- | go); - -dhgcbrau” ch, sm. używanie czego 
tek ; n. ({.) potóm oder pó- | potóm; Zemande ст Bäder zum 1 
źnićj nastąpić; Semandem — iść ха | pieblen, Hlk. zalecić komu k apii Q dr 
| kim, postępować za nim; Zemandem | używania po skończonćj Kuracyi; 
— im Umte naśladować kogo w urzę- | -chgcbraw'hen, va. używać potóm, pó- 
dzie; Zemandem mir den Augen — ści- | źnićjz -chgcbunt, sf. Zk. łożysko; 
сас kogo oczyma; nachjolgcnd nastę- | miejsce; czepiec (u położnic); -chąte 
pujący; następny; -dhiolącr, sm. na- | Dante, Sm. myśl późniejsza; -dące 
stępca (iiberbaupt); naśladowca; zwo- | row, f. Na'chempfi' ndung ; -chgef сп, vm. 
lennik; jolgere'cht, sm. prawo na- | йт. (i.) (gehe nad), ging n., nadhgegan 
stępstwa ; -dyiolgćrin, sf. następczy- | gen): Scmandem — iść cd. chodzić za 
ni; naśladowczyni; -drolglih, a. na- | kim; ZemanDem auf dem Fuke — krok 
stępującym sposobem k następu- | w krok chodzić za kim; Semanbder 
je; -chiormen, f. NRa'dhbilden; -dior | auf allen Edhritten u. Tritten na krok 
iden, on. (b.) : Zemandem — poszuki- | kogo nie odstąpić; po piętach mu 
wać, śledzić kogo; ner Sache, über | deptać; jak cień chodzić za nim z cie 
etwa — badać, śledzić, dochodzić | nem DAD ү — chodzic za panną (ał ` 
czego; -dloridber, sm. šledzca; ba- | ją dla siebie pozyskać); einer Саф 
даст ; -hiorihung, sf. śledzenie; ba- | chodzić za czóm; jcinen @efdàiten — 
danie; dochodzenie; Ntadiorichungen | chodzić za interesami,*pilnować ich 
aniłellen über ctwag przedsięwziąć | jeinem Beruie, Gewerbe — pilnować 
śledztwo, dochodzenia w jakićj rze- | swego powołania, rzemiosła; einem 
czy; -фітаде, sf. dopytywanie się o | Bcfeble — pilnować rozkazu; Dem 
co; wypytywanie się; — balten nach | Müjfiggange, Trunte, den Bergniigune 
etwas wypytywać się o со; wybady- gen — oddać się próźniactwu, pijań- 
stwu, : zkoszom. 


wać со; сө ift biel, ftarte — nad) Wolle 
bardzo się pytają, dopytują о жее; | MadgchenDś, |. Na'hher. 
Nadhgeiąqen, om. u. va. (b.) grać 


| eð ift feine — nach Wolle wcale się nie | 
| pytają eb. nikt się nie pyta o wełnę; | za kim (na piech zasada er аса ibm 
man bat ja Die *przecież zapytać | 91016 nady, "со tamten powie, on wszy- 
wolno; іф danfe filr Die —, *dzie- SR pow tarza; -dgclo'ben, va. potóm 
kuję za pamięć; -hiragen, vn. (0.): . później ślubować со; -chgema'cht, 


| 3emandem — pytać się za kim, jego | Pn: u. a. imitowany; fałszowany; do- 
| Scmandem, 
| 


pytanie powtarzać ; einer | rabiany; nadhgemadter СФО wy- 
Eade — dopytywać się o kogo, 0 co; trych ; dorabiany oder fałszowuny 
-dyiragcr, sm. dopytywacz; -chiragerin, | klucz; -Qgemà'lbe, sm. przemalow а- 
sf.dopytujacasieoco;-dire цеп (fib), | nie czego; edog -haeri'ht, sn. (Def. 
b.) potém oder późnićj się cie- | fèrt) potrawa, ‚ która się późniéj od. po 
; -cfrieren , on. (b ) potém oder | | innych daje; —, Rw. sąd niższy; 
méi marznąć ; dit, sf. póżniej- | -chącru'ch, n: zapach, który s 
termin; odłożenie terminu do | ¿niéj czuć daj geja ng, sm. КА, 
późniejszego czasu ; man bat bm nod | na końcu oder po innych następują- 
tine — bewilligt, Rw. pozwolono mu cy; -dhgcidhymia '#, sm. smak, który i 
na późniejszy termin ;-diróbneń, tn. czuja po zjedzeniu lub wypiciu cze 


Jtachgefchte 


ко; -фа 
słyszóć dający ; 

(b.) (gowinne nach, ges 
wonnen) późnićj wygrać; -dhgicbig, 
-dhgibig, a. powolny; zgodny; zgo- 
dier: ustępujący, nie lubiący się 
opierać; r sprzeczny; — Im nie 
lubić się sprzeczać ; chętnie ustępo- 
wać ; -chgicbigfcit, -chgibiątcii, sf. po- 
wolność; zgodliwość ; skłonnc 
ustępowania; -chgicfen, va. irr. (b.) 
(gief aceh n., nahącąqofjen) potóm 
lać; późnićj odlać; odlewać co po- 
dług jakiego wzoru; — (mehr binzue 
gichen) więcćj dolać; -chglanz, ў. Ra'd 
{деїп; -hąlinzen, rw. (b.) potém oder 
późnićj błyszczóć, świcić się; -dhgldt» 


cidhrei', sn. krzyk późnićj się 
hgewinnen, va. irr. 
gewann n., nad 


ten, |. Na'hadern ; -dglauben, om. (b.): | 


Semanbem — wierzyć za kim, tak jak 
on; -hglimmen, vn. irr. (b.) (glimme 
nad, glomm n., 
glüben, vn. (b.) tlić się, żarzyć się 
potóm ob. późniój ; -dhgraben, vn. irr. 
(5.) (grabe nach, grabt n., grub n., nads 


jegraben) kopać za czóm ; ; kopią дс szu- | 


кас czego; — Кораб na nowo; -ds 
raben, sm.: beim — fticġen fie auf 2с. 
opiąc napadli na itd.; -chzrabung, 
. kopanie w celu odkrycia !ub zna- 
lezienia czego; -chgrad, sn. Ldw. po- 
traw ; gralen, 
wtórnie, 
— kosić po kim; -chgrcifcn, tm. irr. 
(b.) (greife nach, ariff n., nachgcegrifje n) 
duet Sache — chcióć co uchwycić; 
wyciągnąć rękę chcąc kogo lub co 
schwycićz —, va.: Semandcm=cincn 
Accord auf dem Flügel —, Tk. akord 
fortepianie wziąć za kim (naśla- 
é go); die faljch gegriffjenen Töne 
Tk. tony fałszywie wzięte wziąć 
powtórnie ; -chgriibeln, vn. (b.): 
Zade — szperać czego; -chgriibler, 
m. szperacz; ślęczyciel; -hgrummet, 
зт. Ldw. drugi potraw; -dhguden, | 
Ra'hichen, vm.; -dauñ, sm. kopia 
odiewu (np. z gipsu); -hhageln, vn. 
(b.) : е8 баде nach (nad) bem Gewitter) 
jeszcze potóm grad pada; -dbhall, sm. 
odgłos; echo; |. a. Hta'dhflang ; -hhal* 
len, on. (b.) ASIA dawać; odzywać 
się; brzmićć, dźwięczóć, aper głos, 
brzmienie, dźwięk wyda awać jesze 
potóm ; ; —, va. powtarzać dźwięk ja- 
ki; halten, va. irr. (b.) (balte nad), 
alt nach, bielt n. 
mać co potóm ; die verjdumten Zeg 
їцидел — opuszczone prele 
¿niéj odbyć; -chhaltig, a. trwa dr, je- 
szcze w późniejszym czasie zniszcze- 
niu nie uległy; -hhangen, -hhingen, 
tn. (b.) oddawać się czemu jakoby 
Ignąc do tego; dem Trunfe — odda- 
wać się pijaństwu; dem Kummer — 
poddawać się zmartwieniu; cinem Ge: 
danten — ciągle się zajmować jaką 
nyślą; dem Sdymerze — ciągle my- 
ślóć ob. rozmawiać o swoich dolegli- 
wościach; ben Grillen — ciągle dzi- 


waczyć, kaprysić, grymasić; der gabre | 


te —, Jdg. trzymać się tropu (o psie); 
dbauden, 
za czóm, za kim; Die Quít раци ung 
Kühlung nad, * powietrze chłód śle 
za паті; bei th muf dag b nadge 
baucht werden, Spl. przy th należy h 
tchem oddać ро t; -hhaucn, vn. irr. 
(5.) (baue nach, bich n. nachgcbauen) 
drugi raz ciąć (np. sz ара); pow 
rzyć cięcie; — z tyłu ciąć, rąbać ; 
a. йт. б.) podług jakiego wzo- 


| ge'ben, 522. 


é do | 


nadhgcglommen), -0s | 


vn. (b.) późnićj, po- | 
na nowo kosić; Ўстае 


ciner | 


„ nadhgchatten) trzy- | 


| скіс ch; =chilatjchen , 


vn. u. va. Ùr. (b.) chuchać | 
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-chbhau" 
-dybaw'jee 


ru wyciesać co (np. posąg); 
do domu; 
„przyjście do domu; -фһац', 
jerci'je . podróż do domu; -chbciten, 
va. НІК. potóm wygoić, wyleczyć ; 
vn.(i.) potóm się zgoić; -chbclren, 
vn. irr. (b.) (belje nab, bilit n., balf 
n., nadhgcholfen) pomódz, pomagać 
Кото ; -chbclfcr, sm. pomocnik. 
adhher, ad. potómz fur, 
ein Jabr — wkrótce, niedługo, 


iście 
tu'nft, s 


przód, dalćj, potóm. 

Эса рете, sm. późna jesień 
schyłek jesieni; czas pojesieuny 
-chbherbftlih , a. pojesieńny ; berg, 
a. późniejszy ; -dbhcucheln, va.: Jes 
mandem etwas — za kim udawać co 
obłudnie ; -dyhicb, sm. cięcie powtór- 
ne, późniejsze ; -dhbilfe, |. Jta'chbiilfe z 
-dhbinfen, vn. (1.) z tyłu się wlec ku- 
lawo; Zemandem — kulejąc iść 
kim; kulawość czyję naśladować, u- 
dawać ; kulóć tak jak on; -chybochicit, 
sf. poprawiny weselne; -chhóbnen, 
vn. (pl: $emandem — szydzić za od- 
chod m; 3ta'bbolen, ta. póšni j 
sprowadzić ; ctwag —, *wetowaé, п 
grodzić co zaniedbanego (lekcyą 
itd.); -chbóren, va. późnićj j słyszóć; 
-hbhulbigen, on. (b.) Stw. późnićj, po- 
tém lub po innych hołd składać; -ф, 
bülfe, sf. pomoc; pomoc późnićj da- 
па; -hbut, sf. Ldw. pastwisko pośle- 
dnie; das Сфаїоісь bat die —, Lao. 
owce późnićj się pasą (po rogacizniej; 

Kw. |. Hta'dyirab ; -chbiiten, vn. (b.) 
Ldw. późnićj paść; -himpien, va. Hlk. 


ren, om. (LI: Semandem — błąkać za 
kim; -hjagen, vn. (1.): Zemandem — 
pędzić za kim; puścić się ре dem od. 
w pogon za kim; ; uganiać s 
einer Sache — uganiać się za сабт; 
—, va. pędzić kogo za kim; -chjabr, 
Í. пае а" DÉI -файфуп, -chjubeln, 
vn. (b.): Żemom. powtarzać czyje 
radosne okrzyki; radosne okrzyki 
słać za kim (oddalającym się); =d) 
farren, та. na taczkach wie co za 
kim; -dhfauen, va. przegryźć, przeką- 
sić co ро сабт ; -chtauj, sm. później- 
sze kupno; -chfaujen, va. potóm je- 
szcze dokupić; -chtebren, vn. (b.) u. 
va.: $emandem — niatać po kim; 
Справ — mieść co za kim; eltern, 
va. Wb. jeszcze późnićj wyciskać ja- 
gody ; jeszcze więcćj wycisnąć ; -dy 
find, sn. pogrobowiec; -фНаде, sf. 
późniejsza skarga ; skarga odwrotna; 
-dhflagen, vn. (b.) potóm skarzyć ; -ds 
Higer, sm. późniejszy skarzyciel ; na 
odwrot skarzący; -chtlang, sm. po- 
dźwię К; odgłos, ес ho; jeine Qicder find 
blog ШЕШН griechijcher Muje, *pie- 
11 jego są tylko echem muz Gre- 
от. (b.): Deman, 
kim; —, va.: Że 
mandem еа — oklaski słać za 
kim; oklaskami go ścigać; стап» 
dem etwas — pleść co za kim, jego 
plotki powtarzać; plotki robić za 
kim oddalającym; fie tlaticht ебет 
Bojeg nad) o każdym, co się oddala, 
obmowne robi plotki; -chflauben, vn. 
(b.) : úber etwas — dłubać nad czćm; 
-htlertern,-cdhflimmen, vn. irr. (f.) (tims 
me nad, отит nach, 
wleźć, wdrap ać się za ki -tlim= 
pern, en, (b.) : Semanbem — brzdąkać 
za kim ; -chilingin, vm. trr. (b.) (ilinge 


dem — klaskać z 


| stępca; 

bald, | 
w rok | 
| potóm ; wuert —, Dann —, nachher na- 


| teble, 


| mandem — hałasować 


nachgefilemmen) | 


tachlaffen 


nad, tlang n., nachgeflungen) jeszcze 
potóm dźwięczćć; podźwięk wyda- 
wać ; -hiliigeln, en. (b.) : Zemandem — 
za czyim przewodem wykwintni 
rozumować ; -dtodhen, va. późnićj u- 
gotować со; dogotować co; -df 
vn. ({.): Żemandem — sto 
kim; -dtomme, sm. potomek; 
-htommen, vn. irr. (Î.) (tone 
me nach, fam n., nachgctommen) p 
potóćm; er tommt uns 

nami; die Reue wird —, * przyjdzie 
żal; Die одем fommen nach pokazują 
się (przychodzą) skutki; «mem Bee 
einer tat. feinem Berfprechen 
— wypełnić rozkaz; dopełnic powin- 
ności ; ujścić się w słowie op. w przy- 
rzeczeniu, w obietnicy; femmen: 
jchaft, sf. potomstwo; potomność; Í 
a. Radwell, Na'dhfunit; -dhtómmiing 
sm. potomek; tonnen, vn. irr. (b.) 
(fann nach, tonnte n., nadhgetonnt) módz 
iść, jechać itd. za kim Í 


yć się za 


NRa'dfort, | 
Na'dhygeri'dht ; -Hłojten, va. skosztować 
czego po kim oder potóm; -dhiragen, 
en. (b.): Der Wein fragt im alje nach 
wino potóm drapie w gardle; -dtrie 
den, rw. irr. (LI (trieche nad), (тоф n., 
nachgefrochen) czołgać się z tyłu albo 
za kim; er fricdyt uns nad lezie oder 
wlecze się za nami; er triedyt mir übers 
all nad) wszędzie się za mną włóczy ; 
-htriegen, f. dia'dhbetommen; -tünbi, 
gen, va. późnićj ob. potóm komu wy- 
powiedzióć ; -chtunit, s elei ees 
przybycie; -dfiinfteln, væ.: 3emanbem 


спо. — sztucznie со SS na wzór 


| | ezyj; naśladować czyję kunsztowną 
późnićj ospę zaszczepić komu; dur, | 


robotę; -chtiijfen, va. potóm pocało 
wać ; -chłutjchen, -chfutjchiren, os. (ї.) 
Jemandem — jechać za kim w powo- 
zie; -dhylachen, bw. (b.): Zemandem — 
śmiać się za kim; śmiać się za od 
chodzącym; -chiallen, vn. (b.) szcze 
biotać za kim ; -hlirmen, vn. (0.): Je 
za kim; lag 
sm. ustanek ; przestanek; przerwa; 
obne — bez przerwy; bezustannie; 
bez ustanku; —, H. rabat, ustąpie- 
nie części należytości; er bat ibm 
vom Qabcnpreife cinen bedeutenden — 
bewilligt dał mu znaczny rabat od ce- 
ny sklepowćj; przebaczenie; da- 
rowanie winy ; — pofołgowanie ; fol- 
ga; ulga (w сабт); Í. a. Ra'dlaffen» 
Ibaft; -hlajjen, va. irr. (b.) (lajje nad, 
lift n., lic n., nadhgelajjen) potóm ko- 
go puścić lub wpuścić; przypuścií 
(wody do wanny); — dac (pozwolić) 
komu iść z tyłu сї. za sobą; —, Rw. 
(binterlafjen) pozostawić po sobie 
(dzieci, dzieła, majątek dzieciom); 
Burildlojjen; — popuścić, opt 
ustąpić; 3emantem ctmaś an Der 
zwolnić komu nieco karę; 
é jéj darować; Żemandem zu biel 
*za wiele komu pozwalać. pobła- 
żać; —, vn. irr. (b.) zwolniéc (jak 
np. mróz, upał, zapał, deszcz); — 
zmniejszyć się (pilność . gorliw 
sfolgować (ból, kaszel. gorączka, cho- 
roba); ganz; — ustac zupełnie (deszcz 
wiatr, pożar, kaszel, ból, gorączka. 
pilnośćc); opuścić (o chorobie itd. 
nadhlajjendce $icber gorączka zwalnia- 
јаса ; in ctwaś — ustawać w сабт (w 
pilność i, gorliwości. zapale); ст taft 
im $lcige nad) opuszcza się; сг bat voll 
feiner fritberen E trenge nachgciaffen zła” 
godził dawną surowość swoję ; cr lapt 
nicht nad) nie ustaje; nie przestaje 


ścić, 
Strafe 


ość); 


apung 


21066 powstał pożar; è 

t zwolnieni darowanie 
zenie się w 
iecie za 
mia dru ga 
(ї.) (laufe 
Haci п): 
biedz oder 


ёс opusze 
sm. bie 
бт (z tyłu); 


Seman 


andem r de — 
gat za kim, za сабт; biegać, uga- 
niaé sie; Branntwein, der nadblàuit 
Wódka, która późn idzie (przy pę- 
dzeniu); das Bichlein låuit der Wicie 
Паф strumyk płynie ku łące, bieży 
W jéj kierunku; er liujt blog cigenem 
A—Ortbeile пай, *on tylko za własnym 
zyskiem goni, ugania się; das Glid 
ldujt ibm аш *szczę- 
Scie krok w krok za nim goni; 
itt, sm. ten, co za kim lub za сибт 
iegą, goni, ugania się; -chlaut, sm. 
Spl. pogłos, brzmienie, które po in- 
ném słychać (np. d£ w łódź) ; dag: 
ten tn.(b ) potóm ob. późnićj brzmióć 

*Wdhląuten, en. (b.) potóm dzwonić; ; 
Przedzwaniać; -dleben, vn. (b.) życ 
Potóm albo po kim; żyć podług cz 

En: dem Willen feines Baters — Żyć 
Podług woli ojca; stósować się w ży- 
ciu do nićj: jeinem Bater —, *ojca w 
za jego prz 


bie; 


m Gute nah, 
BIEN 


/©lu naśladować, "Ze 
tadem; -db=lcben, sn. życie póżniej- 
Be: ostatek życ -dli aen, va. pó- 
ućj przyłożyć czegos Bobnen 20. —, 
Gin, późnićj dosadzić grochu ; -dleb, 
n, va. późnićj nauczyć, douczyć 
Czego; -chleern, vn. (b.): Zemandem 
brzdąkać, dudlić, piszczóć za kim 
tak jak ou); *na jego sposób 
anicznie wszystko robić ; ct ici» 
т tbm WU nach, “јак tamten zagra, 
ten zaśpiew co tamten powie, 

9 ten powt órzy; bleiben, va. irr. 
(b) et nach, licb nad, nadhąclieben ) 
Potóm pożyczyć (коти) ; -chletjtcn va. 
Zä у —, Rw. potóm złożyć przy- 
9; -dlerní n, va. potém sie nau- 
czyć; ; ON ie, sf. Łdw. zbiór później- 
=й Lodz dni; pokłosi, zbieranie re- 
ranje, doża; Wb. powinobranie, zbie- 
Гас re 9 winogron ; — balten zbie- 
yw. ztę zboża, jagód; —, *wyko- 
К anie po st ан) części pracy; -ф 
ŚW, va. irr, (b.) (leje nach, Weit nad), 
Fen) resztę zbierać; - 
y (сотиб) czytać za 
la 1 przeczytać, 
Oten, on. (b 


mantem — świe 
ba 


) późnićj świecić; Dr: 
cić za kim; -chliefern, 

Kei dostawić, dostarczyć со 

Dóźnie ng s/. późniejsza dostawa 
Jotó 

{ tém pochwalić ; -dloden, va. wa- 


bié za kim 1 
ub za soba: -hmat 
naśludować co k; -dhinadhen, va 


dawać co: tak samo; u- 
дота; 1 стол — naśla- 
on; nadącinach zrobić tak jak 
wany таф naśladowany, imito- 

` nieprawdziwy ; udany (pod- 


pis); pod 
drobio 8 7 
Кашанын, пу, sfatszowany (do- 


machen 


-dmabd 
тареп, 


š Zrobiy 
Jemantem 
kogo w czóm 


Późnićj co zrobić, odrobić ; 
»Sf. Łdw, dru kośba ; 
ет. (b.) u,% 


| nach š n. 


| Dr fadni 


| cy, przedra 
| va. modelować, 
| czego; -dinoerben, va. 


dować ; 


| Na'bpragen; -Hhmurnneln , 


| st -dncbimen , va. irr. 


odczytać со; -ch | 


Jsze dostarczenie ; -dyloben, va. | 


| li); -hpumpen, ra. 


1.); dorobiony (klucz); паф» | 
| аши n. 


za kim, za je 

1, va. późnićj со 
malia, a. późniejszy; 
ë, ad. potém ; Į 1 фат,» 
|.) maszerowac łu ep, 
-bhmajt, sf. Ldw. pó- 
za, ostatnia (na dotuczenie); 
nåften, va. Łdw. dotuczać , dope 
licn, va. Zdw. późnićj doic; 
, ta. irr. (b.) (meffe nad, migt 
nachgemejjen) zmierzyć, 
przemierzyć co; jeszcze 
raz I К im; -dimittaq, sm. 
popi `. — nittage, ad. po- 
dymittaae:, а 
y; pr ypołudni - dmit- 
zypołudnie; -chmittere 


wymierzyć, 


popołud 
tag pt 
na sj. р „północ; czas po półno- 
Фета), a. 


-dymobeln, 


nny; 

po północy ргхурас 
wyr: abiaé co podług 
późnićj zamor- 
-hmiiben (Пф), vr. (b.) usiło- 
kim; Ra'hmünşen, |. 
Jta'chbla: 
późnićj ob. na no- 
ać z kim mu- 
ę (b.) (nebme 
nah, nimmt n., парт n., nachącnome 
men) późnićj jeszcze wziąć; potóm 


wać zdążyć za 


jm; -mujtern, va. 
wo mustrować; powtarz 


więcój dobrać; -chopfern, vn. (b.) pó- | 


źnićj ofiarę czynić; —, va. późnićj 
со na ofiarę złożyć, zabić; -chordnen, 


| va. (unterordnen) potóm uporządko- 


wać ; porządkując umieścić na pośle- 
dnićm miejscu 
organach co za kim grać; -dpieien, 
vn. irr. (b.) (picie nad, pf n., nade 
асрїїїсп) jeszcze potém piszezéć; Jee 
mandem — gwizdać za kim (dając mu 
znak itd.); —, va. potóm co gwizdać; 
naśladować со gwiżdząc; Żemandem 
справ — za kim со gwizdać, naślado- 
wać to, co on gwiżdżez -chyflanzen, 
va. późnićj zasadzić; -chpfliigen, |. 
ta'chactern ; -chpiropien, va. później 
zaszczepić (drzewka); -hpiujdyen, va. 
po partacku co naśladować; parta- 


| ска jaką robotę naśladować; eman 


dem — partolić co za kim; -dhblape 
pern, va. paplać, ple bzdurzyć co 
za kim; -hpiaudern, f. Na'hplappern; 
-dpliindern, vn. (b.) późnićj rabować, 
plondrować; -chpojau'nen, wm. (b.) u. 
va. na puzonie trąbić za kim; —,*za 
czyim przewodem roztrębywać co; 
-dpráacn, va. później odbij (mo- 
netę itd.); — odbić podług jakiego 
wzoru; fałszować ; Jemandem Worte 
—, *za czyim przykładem kuć słowa; 
-chpredigen, va.: Żomandem — kazać 
za czyjm przykładem; ` powtarzać 
czyje kazanie oder kazania; ctwać — 
z ambony powtarzać co za kim; -ф, 
prüfen, on. (b.) U. va. examinować da- 
16); Зет. examinować ро kim; 
Semanden — powtórnie kogo exami- 
nować; powtarzać vder poprawiać z 
kim examen; prima, sm. uczeń 


| późnićj składający albo poprawiają- 
| cy exa 


nen; -dypriiung, s/f. drugi (pó- 
#mniejszy)examen; examen powtórny 
ob poprawczy (z tymi, co źle złoży- 
późnićj jeszcze 
pompować; —, **j. Sta'dhyborgen; di: 
purin, om. (f): $emandem — stoczyć 
się i koziołka przewrócić za kim; 
-baucllen, vn. irr. (1.) (auclle nach, 
quel n., nachgeduolien) pó- 
źnićj (je: szcze) tryskać, płyn: 1С, ciec, 


później kosić; I lać się; -drafen, tn. (b.) późnićj sza- 


-chorgoln, va. Tk. na | 


| chać; 


| -hrennen, vn. irr. 


Nachricht 


zalóć za kim, jeg 
eństwo naśladować; —, tm. DÄ 
j zalony ścigać kogo, wrzeszezyc 
za nim itd. ; -chrajcin, rm. (b.) potóm 
zaszczęknąc eb, szezękać; —, tn. (ї.) 
z łoskotem dążyć z tyłu oder za kim, 
za czóm; Der Wagen ift (pen nachgce 
гае powóz z łoskotem puścił się 
za nimi; -chrauben , va. potóm, je- 
zeze rabować ; -ćhrauchen, tw. (b.) pó- 
źniej eb. potóm się dymić (np. o pie- 
cu); — potém fajkę palić (np. jak 
inni przestuną, albv resztę fajki w 
palić po kim); —, va. późnićj albo 
po czóm wypalić (fajk -hriuchern, 
vn. (b.) potóm zakadzić ; Jemantem — 
kadzić za kim; dVia'hraum, sm. (im 
Zorte) drzewa po wycięciu pozostałe 
(do dalszego wycinania); -hriumen, 
vn. (b.) poprawiac sprzątanie, drugi 
raz sprzątać; resztę potém posprzą- 
{аб oder uprzątnąć; -drauldyn, tm. 
(b.) potóm szeleścić ; —, vn. (1.) 2 Sze- 
lestem iść; leciéć, płynąć za kim о? 
za czóm ; -dredynen, vn. (b.) u. va. po- 
tém rachować; porachować, przeli- 
czyć (czy istotnie jest tyle); Sumane 
dem — rachować po kim dla spra- 
wdzenia; — sprawdzać czyj rachn- 
nek; rachować za kim; etwa — ra- 
chować komu (dla wykazania mu); 
— rachować, ile też kto ma albo po- 
trzebuje, wydaje ; -dredyner, sm. kal- 
kulator; sprawdzacz rachunków; ten 
со po kim rachujez -drednung, sf. 
późniejsze obliczanie; sprawdzanie 
rachunku; rachowanie po kim; -che 
reoht, sn. prawo późniejsze, pośle- 
Grieser które kto ma po innym; 
-dyrebe,sf.domówienie; epilog ; przy- 
mówienie się, odezwanie się po in 
nych; — Litt. ódezwa do czytelni 
ka na końcu dzieła; obmowa; 
manden in üble — bringin spotwarz 
vder osławić kogo; wystawić 
in üble — tommen osławić 
śsię na ludzkie obmowy; 
va. mówić za kim, poma- 
Ve é zanim, po nim; po- 
GEES co słyszanego ; mówić 0 
kim (ро za oczy, osobliwie złe rze- 
czy); Semandem Bójce — obmawiać, 
osławiać, potwarzauć Коро; -dreber, 
sm. obmowca ; -chredig, a. obmowny3 
-dyrebner, sm. ten, co po innych mo- 
wcach ma mowę; domowca; -dregs 
nen, om. (b.): re regnet noch nach, её 
wird nocy nadyregnen potóm jeszcze 
deszcz pada; regen, ra. podać co 
komu (oddalającemu się) ; późnićj je- 
szcze co podać vn. (b.) jeszcze 
dłużój starczyć ; reien, vn. (|.) pó- 
źnićj dojrzewać; -dhyrcije, sf. podróż 
za kim; -drajen, tm. ({.): Semandem 
— zu kim jeździć (podróżując); za 
kim pojechać; -chrcigen , va. irr. (5.) 
(rcige nad, сіб n., nachgcriffen) późnićj 
bardzićj ob. dalćj rozedrzóć; porwać 
za sobą; -chreten, om. irr. (j.) (reite 
nad, ritt n., nachgerirten) z tyłu je 
Zemandem — (konno) za kim 
jechać, pojechać ep. puścić się (kon- 
no) za kim; -chrciter, sm. masztalerz 
konno za kim ag lub jeżdzący ; 
) (renne nach, rannte 
n., nachgorannt) podali za kim; pę: 
dem się za nim puścić; -фхеце, sf. 
Żal po niewczasie; -dyricht, sf. wia- 
domość; doniesienie; — (Geriidht) 
wieść; Ont — von etwa befommen, 
erhalten odebrać, otrzymać wiado- 
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í. gladaé je, rewidowaé: Semandem | lata; уде, sf. późniejszy kłopot; | bem tłuc lub tupać za kim; —, va. 


bringen wiadomość komu przynieść ; | kim rzucać (w Кге; gle); — , (ї.) szybko ` ać co podług czyjego wzoru > Š zepuścić, aczyć komu | Borjorą r -, * kto się wprzód | jeszcze więcój czego utłuc potóm ; 
Бка eine — binterbringen, ertbeis | biedz za kim; -chfchieber, sm. ten, | -d фп en, f. s KI Ç ens -hidhreiben x e karac go o, nie brać mu | dob namyśli (opatrzy), ten nie fidnfern, vn. (b. ) szperać ; er апіс 

‚ geben donieść komu, zawiadomić | który po kim rzuca (w k gle), albo | sm. u. va. irr. (b.) (jdyrcibe nach, ichrick ża złe zważać ua to; płazem pu- | ma potóm kłopotu; -chipiben , om. | überall nach, zwa ędzie nos wściubi 
ҳо, doniesienie mu uczynić, udzie- | co za kim annie, pcha; -hjchicien, от. | n. , nachzejchrie ben) pisać podł ług jakie ścić ; n, sn. patrzanie na co; | (b.): $emandem, einer Sade — śpiego- | wącha; -dftarten, |. Radadern. 

mu wiadomości o czóm; -rict | (b.): Zemandem — z boku na kogo | go wzoru (jak uczący się), lub to. Przeglądanie czego; id babe | wać kogo, co; — śledzić, badać co;| Madhftoem, Machił, ad. zaraz po- 

net, sm. list z doniesieniem ;-dyriche | albo za kim spoglądać; -фіфіебеп, | kto mówi albo co wprzód napisał: I | atrzóć, с yejrzéé; | zaciekać się nad czóm ; -chjparcn, va. | tém ; tudzież. 
ten, va. później ob. na nowo, jeszcze | vn. Ger. (b.) (їйлеђе паф, ichof n., nade | naśladować, pisać za kim; ” babe bag ад później: oszczędzić ca; -iipojititzn, | m йет, Nabe, NaDa, a. su- 
raz sądzić; poprawiać, co było źle | gejdhofjen) strzelać po kim (z kolei) rać isywać - ж SA а ni “t Be widroniu | on. (i.) spacerować potém lub za | perlat. (o. Ra'be) ; najbliższy; przy- 
wykierowane lub ustawione Зетап» | albo potóm ; strzelać za kim, na nie- późnićj (po oddaleniu się с yjóm ) tą odszedłem z | kim; -фїрсїєп, vn. irr. (b.) (ipe nach, | szły (podobnie o kolei); рута 
den — (binrichten) wykonać na kim | go oddalającegosię; strzelac zaczylm | napisać со do Кодо; potóm со dopi: ; -dhieber, sm. ten, który co | fpien., пафасїрісп) potćm pluć albo nichften najbliżej ; naj bl s ; mit 
кате; -chrichter, sm. (Henter, ©фаг | przykładem; —, (i.) szybko za czóm | sać (u spodu listu) ; -dhjdhreiber, sm duje, gląda; -ciebnen (ñh), | womitować; —, va. potóm co wyrzu- | Radftem w tych dniach; БӨ 
richter) wykonawca К y śmierci; | wytryskać, płynąć; er {фо ibm nach, piszący podług jakiego wzoru: pi r. (b.): fi no i А ié za | cić, w ypluć albo co wywomitować, | der Zeit ftand er dem Homer am nachiłen 
mistrz; kat; -hridtlidh, a. u. ad. dla *jak strzała nim poleciał; —, va. | szący za kim (to co on małej ia nód ; -d ‚ а. те raz со po- | czóm pluć albo womitować ; -dhjpcije, | со do czasu najbliższym był Home- 
wiadomości ; Jemandem etwa — gu | irr. (b.) wystrzelić co z tyłu; eman: wtarzają y cudze pisma; -фіфсек n mydlić ; -dlenben, f. Na'dichicden ; -h . Na'hąeri'cht; -dylpenben, va. pó- | та; Jeder ift fd jelbjt Der Nachfte, *ka- 
wijen tbun dla wiadomości komu o dem eine Kugel — kulą strzelić za kim; | om. u. va. irr. (6.) (idrcie nad iri then b.): Jemandem — gonić, | źnićj (jeszcze) użyczyć, dać co; Še | żdy sobie najbliższy *bliższa ko- 
szóm donieść; -dyriechen, va. irr. (b.) | ich mute noch zebn Thaler — (mehr bes nach, nachącjdhrien) : Semandem = krzy- ędzić ; оов , puścić, pogonić | mandem ewag — późnićj jeszcze o szula ciała niż kaf m; det Máte, 
ER а штаб PE за Меп), "musiałem jeszcze potóm do- | czóć za kim (oddalajacym się); ctwa 9 Kim; „ va. kłaść со w tyle; Зе» | darzyć czóm kogo; -chjpiel, sn. to со | sm. bliźni; feinen Vtacbften lieben glei % 
¿niéj co powachaé; —, vn. (b.) po- | dać 10 talarów; -chjchiffen, vn. (ї.): |— donośnym głosem: wołać бра ш. Man ale Erber а $ s E na zakończenie; -@ipiclen, | fih (elbft kochać bliźniego jak siebie 
tóm pachnąć od. zapach jaki wyda- | Semanbem — płynąć od. żeglować za kim; ditt. sf. dopisz dopise 0g0 drugim dziedzicem ; —, Bchdr.: | vn. u. va. (NI potóm grać; іф babe | samego. 
wać; ber €dyroefel riedt kj siarkę | kim (na okręcie lub statku) ; -chichima -фїфиЬ, sm. (im Segelipiel) później- źniej dodać od. złożyć | Herzen nachgcjpielt potóm grałem czer- а ееп, va. йт. (6.) (fehe 
potóm czuć; -chricjeln, vn. (ї.) płynąć pien, vn. (b.) lżyć ode odzącego ; 0- szy rzut; -didur, sf. Bt powtórna пе ; Semar ‚ "posponować | wieñ; %emanbem — grać kim; po- | nach, {їйї nach, fłach n., nadygeftodyen) 
„wolna za czóm (strumyk); - bringen, | belgi za nim rzucać; о elär wem) sło- strzyżka; -фіфиб, sm. późniejszy 9 go cenié niż innych; | wtarzać to co on gra; grać tak jak on; | wysztychować со podług jakiego 
n. ит. (b.) (ringe nach, rang n., nach: wy go ścigać; -chjchlachtcn, va jeszcze | strzał; strzał jes ša komu Gehier n; Hera'bjege n; «| — grać со na zakończenie; -chfpin= | wzom Semandem — wysztychowa 
zerungen) usilnie ubiegać się zaczóm; bić ;—, on. (j.), |. Ra'darten; | żący (że go ominął); — dopłata (do Rei ibm alle M nad, "jego wyżćj | nen, wm. u. va. irr. (b.) późnićj prząść | co podług czyjego oryginału ; —, vn 
-drinnen, f. Әса еве ; -dyrollen, om. hlag, sm. późniejsze uderzenie; | tego co już sia złożyło); _bihitteln kładzie азы ieh Wetung. sf. | lub co uprząść; -djpotten , dn. (b.): | (b.): Zemanem — oddalnjącego się 
(i. ) toc zyć się za сабт; -chriicfen, vn. . nóta przyczepna ; ponót: ta EN va. póšniéj je 52026 trząść albo - Dogon; gonienie za kim; ściganie | mm. — powtarzaé czyje drwinki; pchnąć lanca itd.; chcióć przebić 
(1.7: Semandem — ruszyć za kim; —, | jdlagen, va. u. em. irr. (b IIe blage nad, | trzą -dyidhiitten , va późnićj wię- 80; umieszczenie w tyle (np. wyra- | drwić sobie za kim, z niego oddala- | przekłuć, ugodzić (lancą, szpada 
va. dalćj posunąć co; -chrudern, om. | idliat n., fdhlug n., nadhgejchiagen) po- cój dosypać przylać ; adi mamn, zu); —, *(@crabfebuna, © ringadhtuną) jącego się; -фі potter, -chipótter , sm. | sztylete m); — (im fartenipiel) starszą 
(f.) Sw. tyłu oder za kim płynąć (za | tém uderzyć; Zemandem — uderzyć | vn. (b.): Semandem — za ашыш. рг: ' Posponowanie, lekceważenie, nic podrzeźniacz, podrzyźniacz; -dhipote | zabić; —, Rw. |. Na'hiabren; Nah 
pomocą wioseł); Ita'chruf, sin. odezwa po kim (naśladuj йе go); eine Rote —, | wodem nie nie robić s -bidwarm, sm mienie schie go; zen, b.): | terin, -chipótterin, sf podrzeźnić tezka; | ftehen, vn. irr. (b.) (ftehe nach, ftand n 
pośmiertna; ostatnie słowa przed | Tk. nótę uderzyć (wybić, wii 4С) po | drugi (późniejszy) rój itd szczół + Улап ет *hać za kim. -chipottung , -chfpótterei' , -dipótteluna, | nachąeftanden) stać ро czóm oð. niżćj 
śmiercią; f. а. агибт; rufen, innéj; a. афа з —, Mak. |. | -chidywirmen, om CR późnić A aż ` Nadhiein, vn. irr. ({.) (bin na@, podrzešnianie, aen nacjtebende Worte następujace wyra 
ym. irr. (b.) (rufe nach, rief n., пафастц» | Ra! Фртадеп ; — (auijuchen) : cine Stelle (o pszcz ołach >óżnićj s Rous poh It nad, iñ nad, war nadhgewcjen): | -chiprechen , en. u. va. trr. .) (р zy ob. słowa; Semandem — (niedrig 
fen) : Semanbem — wołać za kim; —, | — wartować od. otworzyć jakie miej- | lać; Zemom. — hulać za czy im prze M if ibm nad poszedł za nim; |. а. | nad, {рїдї nadh, jprach 4 nad tehen, weniger fein) ustępować komu 
va. wołać kogo za sobą (aby szedł z | sce w k siążce; —, Bw.: dem Grze — wodem ; naśladować go w birbante Raja br iprochen): Semandem — mówić za kim; | lub czemu; dag 92üblube muf 
tyłu); -dhruben, vn. (b.) potóm spo- | szukać kruszeu (w ziemi); —,vn. (f.), | —, (j.): Jemandem — z hulackim Ra'd fidt, sf. zajrzenie do czego | cr tann je Wort — on każde słowo | Rechtlichen immer — , * pożyteczne u- 
cząć ; -dyrubm, sm. sława po śmierci; | |. Ra'harten; -hieblanącin, tn. (ї.) u. | wrzaskiem i ć oder jechać za kim* (do książki, zekonania się o | powtórzyć potrafi; -chjprecher, sm. | czeiwemu zawsze powinno шай 
-dyrübmen, va. : Semantem etwas — za | v Пф — w wężykow: Мут kierunku | -hichiwa . Na'hb n va < >zém): prz | cudzych słów powt: irzacz; taki, co (рі rwszeństwa); -chfteblen (fd), 
czyim przykładem co chwalić; — z azyé, biedz, płynąć, snuć się za | vn. (b.) czarno farbowaóć czapy rac hunków itd. D br it | wszystko za drugimi powtarza, jak | irr. (b.) wkraść się za kim; wś ró 
chlubą co o kim mówi ; das fann man | czóm; -chjchlarfen, vn. (LI: етап еш potóm ; -hjdhwag п, ў, ау лррект Esc" le piéj rzecz ee zbadać niż | za panią matką pacierz ; -dyipredyerei', się; di teigen, vn. irr. (i.) (eige nach 
tbm — na pochwałę jego powiedziéé | — wlec się z: kim; -chichlcichen, vn. -didyweben , оп. (T): Deman ben Z u Pot ém; — pobłażanie ; mit Zemandem f. nierozmyślue powtarzanie słów | fticg n., nachgeftiegen): mom. — lege 


to można; można mu w tém oddać | irr. (i.) (ichleiche nach, {Фф n., nade | nosząc sie w powietrzu ścigać kogo en, *mióć wzgląd dla kogo; *z | cudzych; -ciprecherjpie'(, sn. gra w | za kim ро kim; -chitellen. са. w tyle 
é у Z < powtarzanie ; -diprengen, om. (1.): 56е | co postawid; potóm postawić; — 


| 
pok | 
puścić się oder | vn. (b.) zasadzać s na kogo lub na 
| 
| 


mość о сабт ; Semanbem eine афф! cié; —, on. irr. (RI: Scmantem — po a: f. Na'chernte; -dhichnigelr 


T 
ba 


ladanie rewidowanie 
сс alg 


pochwałę ;-dnuiden, en. (f.): Zeman geichlichen) : Semanben — cichaczem dążyć za nim; -cichwcifen, vn. (f р Kin от go traktować; — gegen 
у со; а 3emanbeg Ç Reben — dy 


dem płozić się, suwać się za kim; | iść za kim; skradać się za nim; u- Zemandem — majaczyć kim; wł pen and п, względy komu | mandem — w czwał 
ky erte powtórny; | kradkiem za nim łazić ; auf Tritt u, czyć się za nim ; -i ellen, vn. irr рату wać ; *poblazaé mu ; mit «| pędzić za kim ; -dyiprinacn, vn. irr. 
zasiewek powtórny; -фїйсп, ba. do- itt krok w krok za kim łazić (i.) (ihwelic nah, Тло nah, ide fi të бер сти p а?а yim | (i.) (ipinge nach, Iprana n., nadhącjprun= | bać па kogo, na czy je życie; -itè 
siewać ; -hjagen, |. Na'chredcn, Na'dye | (śpiegując go); fid) — wśliząe się, ci- | nah, nadhącihwollen) późnićj napu wadom; t im gütige —, *proszę | gen): Jemandem — skoczyć za kim; lung, sf. zast dzka ; Jemandem Mad 
тдбтеп ; -djalzen, va. dosolić ; -chiam» | chaczem wsun 1С się za kim; ~ ісі» chnąć, nabrzmićć ; późnićj wezbrac 4 jaskawe wzgłędy; "proszę mi nie | $emandem nadgejprungen fominen w bereiten z asadzki na kogo 
neln, va. późnićj zbierać cd. zebrać; | der, sm „ten, co za kim łazi, skrada | (о rzece); -hidywimmen , vn. irr. (Í. ak ging ła ү pobłażania ; | skok przybyć za kim; Irving ib EE wić; Semandeś Fadftellungen ent 
-diag, sm. Spl. zdanie tylne, nastę- się ; -hichienden, vn. (1: $emandem (idywimme nah, jhwamm n., пафас» A dhiichtig, a. pobłaż ący; — gegen | jdywinde nah! skocz prędko za nim; | grhen ujść czyich zasadzkach ; -tbft: 7 
pne; następnik ; -thjauien , vn. irr. leźć, wlec się, toczyć się za kim; | jdywommen) z tyłu płynąć; Zemandem 3: manden pobłażający dla Кодо; | -dípriben, em. u. va. (b.): Semandem | іст, sm. ten co się zasadza, dy bie АВ 
th.) (аш nad, lauft n., fof n., nache E 1ерреп, va. włóczyć, wlec za so- | — płynąć za kim; -didywiną n, va lędny ; —, ad. 2 pobłażaniem ; | Wajjcr — sikać za kim wodą; - <hiprue | kogo; -chftellerijch, -chjtelltend, a. pod- 
zeloen) późnićj złopać; zdiaugen, em. | bg; fd — wlec się za kim; —, 0%, | irr. (b.) (ihwinge nah, jdywaną nah Ul, а rdzo pobłaża осіп, vn. (1.) później ciurczóć, z beł- | stępny; —, ad. podstępnie ; -hftems 
(b.) potém ss: с; -hjäufein, Join, (f.) wlec cb. włóczyć się za kim (jak nadhąejcdhwunąc n): Semandem etwas r wy, względny (w sądze niu, ka- | kotem płynąć od. tryskać ; -chiprung, | pen, ба. stempel па czóm naślado- 
om. (b.) szeleścić za kim; -chidhaffen, suknia, ogon od sukni); dhichicudern, machnz yć oder machać слёт zu kim; 5 -dhdermn, vw. (Il później | za kim; -dípülen, va. po- | wać; sfałszować ; nachgeftempelte Sa 
va. dostawić komu co późnićj; po- | va. (z impetem) za kim co rzucić ; | ñd — poruszać się z tyłu; fd auf die PYSK -chficben, va. późnićj przesiać ; kać; jeszcze raz wypłukać; -d | ten k Ta fałszywym stemplem. 
żnićj co sprawić (kupić, п: tbyć) ; -dy | -chidhiofien, |. Ra'dhbageln; -dih luden, | bódhfte (Gbrenjtufe Зетот, —, "do naj- Cie \, irr. (b.) (ficde nady, jottn., ren, om. (b.): Semandem — tropić N ddhjłeniiebe, sf. miłość ku 
'фай, sm. dźwięk późnićj się słys szóć | va. połknąć co po czóm; gibi Urten, wyżs szego stopnia godności wznieś T gefotten) późr Cl dowarzyć; -ф» | kogo; ciner Eade — .szperaé czego ; | buźnim:: ludzkość. И АЛ а ү 
dający; odg dos dźwięku -dichallen, | va. chlipnąć czego ро czóm ; -dhich (i się za kim; -bidywóren , om. irr. (b. о Фе, Spl. zgłoska w tyle | poszukiwać, dochodzić; -djpirer, sm. | 9 duch ít eng, am w ae , niedłu- 
|. Dia halen, -dicharren, . (b.) grze- pien, vn. (j. Semandem — wkraść (idwóre nach, fhwurn., nad gcjdyworen Iñ Va Aa па 1. va. irr. (1 poszukiwacz ; śledziciel; -chjpiirung, | go „W rychle; w lada zien, 
bać (tam i sam); einer Gahe — grze- się za kim; -chichliijfel, sm. klucz do- przysiądz za kim, po kim, za ergin HAY nach, jana n., nada jungen) po- | s/ dochodzenie; śledztwo ; bi puten | Ma Deche n, um. irr. (i.) (fterbe 
dać za сабт, szukając czego; -c)s | rabiany; -chjdymad, |. Na'hgcjhma'd; | przykładem; -didywuną, sm. wznie j.m Śpiew: śpiewać sobie ; устап» | (méi. vr. (0.): ih Zemandem — śpie- паф, Dicht п., Dark n., nadbaeftorben) : 
jhauen , vn. (b.) patrzóć za kim; po chidymauchen , f. Na'draudhen; Nathe | sienie sie szybkie za kim; -didwu II — śpiewać za kim; ctwad za- | szyć się za kim. zemandem — potóm albo po kim u- 
glądać za kim; |. a. Ia'chichen; -ds ihhmaug, sm. poprawiny bankietu ; | sm. późniejsza od. powtórna przysi ) Aje co po kim; -chjinten, rm. irr. dh ft, praep. (mit Dativ) u. ad. | mrzó ; -heuer s : podatek póš 1 
idein, „SM. światło pozostałe ; — (Nach: uczta na poprawiny; -chidymaugcn, vn. ga; -dicgeln , em. (1.) Sw. z tyłu pły dot ka fe nach, jant n., nacdhaciunten) najbliżćj ; bardzo blisko; tuż przy ; | rozpisany 5 zdfłeuem, 0%. (1 ) Bu 
glan) blask pozostały; światło, które | (b.) potém od. na nowo baukietować; | пе де (okrętem żagłowym i o okręcie); inne PAŚĆ, opaść, zapaść się; =d» | tuż podle; — podle; po; za; піфії у stórować za kim; —, Stw. późnić, 
'iało jakie rzuca za вођа ; -chichcinen, -dyidymecten, tn. (b.) potóm smak jaki | Semandem — płynąć za kim; * pu ` i П, tw. irr. ) (finne nach fann | meinen Gltern licbe id ibn am meiften jeszcze złożyć podatek; dopłacać po- 
en. irr. (b.) (fheine nah, jdyien nach, | miéć od. w ustach zostawiać; Ma's | šcić się za kim na tamten świat itd.; п паба onnen) rozmyślać nad see y po rodzicach go lubię najbardziéj; UŁ Яп? ЖЧ 
nachgejchienen) późnićj jeszcze świe- | jdymcifcn, f. Ja'dhwerjen ; -hidmekzen, | -chicben, em. żer. (b.) (бебе ne ch, fab ER Zb finnit pu nah? nad czóm tak Bech бу риди ш. і. are, Nar Л аА 9 e, d 
cić; -chichenfen, va. późnićj co daro- | va. irr. (b.) (idymelze nach, jdymiizt N., | nachgejcben) zobaczyć , spojrzóć, zaj rozm yślasz się? nad czemeś Jta'chfteg, a. ; die — v ygangene Wos | pujacy, nadchodząc y. 
wać ; -bideren (fdh), vr. (b.) leźć za | ihmol; n. „маф сїй) Sien późniéj je- | rzéć; Semandem, einer Cahe — pa- i zamy 811? -chfinnen , sn. roz- è w prze Ee m w łaśnie tygodniu | Ja c fti dh , sm. kopia sztychu; ry- 
kim; -chichicfen, va. posłać za kim (rze- | szcze topić ; —, wn. ) później się | trzóć za kim, za czóm (na kogo lub : anie ; -dfintern, Í. Na'cfictern ; | ber — folgende Monat miesiąc naj- | cina naśladowana ob .kopiowana; KX 
дым а); ашы. sf. posy- topić -didymerj a. a późnićj 516 | co oddalającego się); er bat Sie Geles jag Gi hc ar? Ze u a d (Í ; nad), szy w EE RH pam. 7 ett ер KN 
a za Kim; nades e; późnie : -bibme n b e h ? KR x N `. че ‹ yy w e siedzić Ч 9 5 ftaar, sm. НІК. zacieme a- апоуас; nasladować co wyszyte- 
sza posyłka; -idic "ges ta geg )| š lóć ; yi Care jA d U są, d d OT E } dE hël „Nad SSE StMandem — sie dzićć za kim; ст i stępowy dër: na oku na nowo | go; -cbftic cieln, vn. (ї.) *"$iś Ch kim; 
(idhicbe nach, їфов n пафаейфовстп) su- ле id id GROŃ © Eechen mir nad (binter, unter mir) siedzi po | sie formu ca. -tbjtiiten, va. późnićj с tee ; -d 
dee E E le AAA nei к шт. nadh» stał z HES niech teraz za RA pa- mnie, niżój odemnie; Jemand BZ N aide BE In, on. u. va. (b.): | timmen, va. Tk. дох ié czego; 3e 
czóm, za kim; 3 mandem den Karren Ers Br 4 t Géi Zei А trzy, kiedy uleciała; Зетапост — lajjen posadzić kogo w tyle lub po | 3 Sa т — bąkać za Me etwa — | mandem — dostroić podług kogo, wy- 
+ 21 tma N ; Brod — przykrajać chleba; Jee | pobłażać komu va. try. (b.) oba- kim; ten Sa: > ро | 3e be ąkać Eeer De dostroić p z kogo, w 
рсһаб za kim; | mandem etwa — , W) ać, | czyć co (dla przekonania się); dn lata: polecie пер, А So statnia pora | Ерин со wybąkać ; -djłamp сп, vn. | stroié, nastroić со; powtórnie gło- 
itine Kugel — swoję kulę późnićj rzu- przykrawać со na wzór czyj; Mad, Redhnung — гаје w rachunki; s j ostatek lata; schyłek | (у.) potóm tłuc (w stępie); Jemans ses 


Nachftfiin tg 
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лаф епі, f. Nad 

taditolpern, on. (Lt Semanden 

— potykając się iść za kim; I 
pfen, va. bardziéj co natkac; -tbitop: 
peln, va. resztki zbierać ; —, ет. (b.): | 
Semandem — zbiór po kim 
ać; -dftof , sm. powtórne pchnię 
cie; —, ЁК. pchnięcie ро odbiciu 
(sprawowaniu) razn pr eciwnika ; | 
беп, va. irr. (b.) (поре nach, ftobt | 
n., fti „ пафасйїойсп) jeszcze wig- | 
cój utłucz popchnąć kogo za kim; 
powtórnie kogo pchnąć; —, vn. (b.) 
powtórnie pchnąć; пш. — pchnąć 
za czyim przykładem ; -chitottern, en. 
(5.): Semandem — jąkać się za kim, 
naśladować jego jąkanie; —, va.: 
Semandem etwas — jąkającym głosem 
potóm albo po kim co w ymówić ; Oe 
ftrabien, vn. (b.) późnićj rzucać pro- 
mienie; -dftrauchein, f. Jta'chitolpern; 
-dftreben, on. (b.): einer Сафе — ubie- 
gać się, uganiać się za czóm; -chitrce 
bung, sf. usiłowanie; staranie się 
usilne ; dążenie ; dopinanie się; =d) 
treden, va.: Semanbem Die Arme — 
wyciągać ręce za kim (oddalającym 
ie); treien. vn. (1.) 2 tyłu postę- 
pować robiąc ucieczki w różne stro- 
ny; Semandem — iść za kim wałęsa- 
jąc się po różnych miejscach; - 

streiten , om. śr. (b.) (tirette nad, ftritt 
m., nachgcftritten) potóm się sprze 
czać; -thftrcuch, та. Jeszcze wiecéj 
nasypać lub rozesłać; Jomandem — 
sypać со za kim (kwiaty); -chftrieten, 
e, (b.) potóm jeszcze robić pończo- 
chę itd.; —, va. zrobić co na drutach 
podług jakiego wzoru; -djtrómen, 
en. (|.) strumieniem płynać potóm 
lub z tyłu; -cftiimpern, f. Mia dap: 
fen; -chftiirmen, vm. (0.) potóm się 
wzburzyć (0 morzu); z gwałtowno- 
ścią się zerwać (0 wietrze); —, (1.): 
ber Wind ñürmte ung nad) gwałtowny 
od, burzliwy wiatr ścigał nas; dic 
Meiterei тте пад), Kw. z natarczy- 
wością puściła się potóm konnica ; 
-tbftiirzen, vn. ({.) później albo po 
czóm się zwalić, zawalić, zapaść ; 
Gemandem — , "Z natarczywością pu- 
ścić się za kim; j.a, Maiden: 


ft 
A 


Jal 
dokoń- 


| die finfende — głęboko w пс 


szcze nie zaświatało ; 
—,*krajna nocy (śmierci); au ` 
{рїї {їп jadać wieczerzą 
— głucha noc; 
E? 


Маф, 
t 10cą 3 Ilari acht bezsen- 
na noc; c$ wird — noc zapada, пос | 
nadi оў. zmi bis in | 
über — | 
bleiben przenocować z të bat Die ganze | 
Небе — geregnet, $ cata Bożą op 
łuteńką noc deszcz padał; bei Na 

w nocy; w noc; big in Die — £ 
nocy; bei — find alle Ragen grau, *w 
nocy wszystkie koty bure; * każda 
krowa w nocy czarna. 

афт», a. nocny. 

Ma'btanien, vn. (b.) potóm tań- 
cowaćż Gemandem — tańcować po 
kim ; naśladować kogo w tańcu; —, 
(ї.): Semanbem — tańcować za kim; 
puścić za nim w tanecznych sko- 
kach; —, va.: іф babe noch einen Bale 
zer nachjutanzen mam jeszcze jednego 
walca do przetańcowania; tant, 
sm., -dhtinzerin, sf. ten, ta, co po 
kim tańcuje eb. w tańcu następuje. 

Nadhtarbeit, sf. nocna praca 
robota; wypracowanie przy świecy ; 
-chtarbciter, sm. robotnik nocny. 

У a'htajten, om. (b.): ciner Cache 
— macać za czóm (dla domacania 
się); -chtauchen, vw. It $emanbem — 
po kim zanurzyć się w wodzie, dać 
nurk -bhtaufen, va. Kg. potém albo 
powtórnie chrzcić; **wody dolewać 
(do wina, itd.). 

Ma'htaufiauj, Sm. 
Mujlauf) zgiełk nocny. 

NR a'htaumeln, vn. (f.): emandem 
— tnczać się za kim; potoczyć się 
za nim. 

Ra'chtbeden, f. Na'chttopf ; Na'dhte 
bebedt, -chtbeha'ngen -chtbeflei Det, -dts 
bela'ftet , a. cieniami nocy okryty; 0- 
słoniony pomroką ; -chtbild, sn. obraz 
noc przedstawiający; *okropny, prze- 
raźliwy obraz; -chtblattern, sf. pł. 
Hlk. nocówki ; pryszczeń nocny; -dhte 
blau, a. ciemnoniebieski; ciemno- 
granatowy; -chtblinobeit, ў. Damme: 
rungśbli'nofeit; -chtblume, sf. Ng. 
kwiat nocny; w nocy rozkwitający ; 
—, Ng. astra (kwiat); tbat, f. 


rzcha sie; 


(nacdtlicher 


—, va. ро сабт, po kim, lub potem 
zwalić, strącić; er ftlirzte nod) emen 
Becher nad, "jeszcze jeden puhar po- 
tém wlał w siebie duszkiem; -chiu 
феп, on. u. va. (0.) szukać, szperać ; 
poszukiwać czego ; in jeinen Papieren 
— przerzucać papiery szukając с; 
go; wag fuchft tu nach? czego t 
szperaś id babe überall nachgefudyi 
wszędziem szukał; um ctwać — po- 
dać o со; starać się; prosić (rządu o 
pozwolenie); Zemandem — szukać po 
kim (jeszcze raz); -hiudher, sm. po- 
zukiwacz; -фүцфипд, sf. poszuki- 
wanie; iadyjuchungen anftellen poszu- 
kiwanie czynić; -dl|ünbigen, tm. (b.) 
późnićj zgrzeszyć. 

Macht, sf. пос; gute Nacht! dobra 
noc! gute —, Hoffnung! żegnam cię 
nadziejo ! gute —, gchofjteg Amt! *bądź 
zdrów spodziewany urzędzie! Du 
Капи bem Gelde gute — jagen, *mo- 
żesz się pożegnać z pieniędzmi; gute 
— nehmen pożegnać się z tym świu- 
tem; —, "ciemnota; niewiadomość ; 
pomroka; auf Diejem Vande rubt nod) 


W'benDbro'D ; -chtdich, sm. złodzićj no- 
eny; -dhtoieberci', sf. поспе złodziej- 
stwo; -chidicbjtabi, sm. nocna kra- 
dzież; -dttrub, f. Ulp; -drbunte, a. 
ciemny jak noc; —, ad. ciemno jak 
w nocy; 
wa'ndclnd, a. odbywający nocne prze- 
chadzki. (nocach. 

Nä'dhtelang, a. u. ad. po całych 

Rahten, vn. (b.): e nachtet пос 
się robi; dag иде nachtet, "oko się 
zaciemnia; fem Bertand nachtet noch, 
*jego rozum jeszcze śpi jak w nocy; 
— (iibernachten) nocować ; Na'dhtergic' 
fend, a. * rozpościerający pomrokę; 

terjdhci' nung, s/f. widmo nocne; -d)t» 
effen, f. W'benbbrod; -chtcule, sf. Ng. 
sowa nocna; puszczyk; ausjchen wie 
bie —, * wyglądać jak sowa nocna; 
-btfabrer, |. Bau'berer; -chtialter, sm. 
| Ng. (Zdmctterliną) lelek; zanocnica; 
ćma; -chtjcier, -dytjcierlidyfeit, sf. uro- 
czystość nocna; -dhtieutr , sw. ogień 
nocny; Otto, s arownica ; *stra- 
szydło поспе (w kształcie kobiety); 
-dhtitoft, sm. Ntl. przymrozek; -dts 


bide —, *w tym kraju gruba jeszcze 
panuje пос; in feinem Kopie tjt её 
w jego głowie jeszcze ciemno, *j 


ganger, {. Ra'hrwanderer ; -@тдатп, sn. 


| nocny; prąciebi'chte, sf. 


-(brourywa'llend , -dtburdy | 


bt, sn. po- 
, tan, 

nocne (co po noc 
duch noc ; -d 
таста‘, 
-biącjaunąg, sm 
*powieé( 


śpiew 


mająca za przedmiot nocne zdarze- 
nie; -dtgojdi'rr, i. NRa'dttepi ; -dytat 
iht, -Qtacipent, sa. widmo, stra- 
szydło поспе; ~, sm. Stk. 
planeta nocna; -btgewa'nd, sn. strój 
ranny ; negliż; -dtgcwo' 

chmury czarn 


nocny 00. 

sn. chmury nocne; 

jak noc; -chtgleiche, sf. Stk. Geog. po- 

równanie dnia 2 nocą; -dtgletchen= 

рип, sm. punkt ekwinokcyalny 

-htbabit, sn., -dbtbaube, sf. ubiór, 
pek nocny. 

tachrbauen, on. (0.) Їй. pó- 
źnićj tajećz Na'drbeil, sm. nieko- 
rzyść; uszczerbek; szkoda, strata; 
Dad капа, асте mur sum — to mi 
szkodę przynosi, jest z moją szkodą, 
stratą; id bin im — niekorzyść jest 
na mojćj stronie; Dadurdy fam er im 
— przez to się jego położenie po- 
gorszyło, stało mnićj korzystnóm ; 
-htbcilen, va. potóm podzielić; -ф' 
tbcilia, a. niekorzystny; szkodliwy. 

Ma'hthemd, sn. koszula nocna; 
-dhtberbergc, sf. gospoda nocna; z 
jazd na nocleg; — nocleg ; dort werden 
wir — halten tam będziemy mióć ob. 
odbywać nocleg; -bthimmel, sm. Stk. 
niebo nocne; -chtbirt, sm. pastuch 
nocny. 

Nadtbun, f. Na'chmacden. 

Mahtrbut; f. a'dhtwachez Gite: 
bütte, sf. chata nocna. 

Radtriąqall, sf. słowik; Na'dhtie 
дай», Na'diigallene, a. słowiczy ; sto- 
wików; NRa'hrigallengefa ng, sm. śpiew 
słowików; Rasbtigaliento'n , sm. sto- 
wiczy ton. 

Radtilgen, va. 
szczyć ; zmazać (dług). 

Sadhtimbij, sm. przekąska na 
wieczor. 

MN a'dh tif dy , sm. (Dejjert) wety ; zum 
— wurde aufgetragen 2с. na wety dano 
itd.; -dtijdywein, sm. wino na wety. 

Ma'htjade, s/., Хафа, sn. 
dim. kaftanik nocny; -dhtjago , Sr, 
Jig. polowanie nocne; -chitalte, sf. 
Nil. mróz nocny; -diterje, sf. nocna 
świeca; —, Ng. (Bilani) wesołek; 
wiesiołek ; -chtflcid , sn. suknia no- 
спа; -chtfoft, f. U'bendbro'd; -drfuatl, 
sf. киа szkłana (jaką np. szewey za- 
wieszają przed światłem, kiedy w 
nocy pracują); -dtlager, |. Na'hrhere 
berge; -dhtlampe, sf., -dtlampchen, sn. 
dim. lampa, lampka nocna; -btldnge, 
sf. długość nocy; dłuż nocy; -0t 
lärm, sm. wrzawa nocna; -btliufer, 
sm. nocnik, biegus od. włóczęga no- 
cny; włóczący się po nocy; noco- 
włók; -chilctmiraut, sn. Ng. lepnica 
nocna; -chtleuchter , sm. lichtarz no- 
cny. 

Nadtiidh, a. nocny; nadtlicher 
Weile, Nä'dtlih, ad. w nocy; w no- 
cnéj porze; Nä'dtlidfeit, sf. ta oko- 
liczność, iż noc jest. 

Ma'hriidht, sn. Światło поспе; 
świeca nocna ; a'chilidhtcdhen, sn. dim. 
świeczka nocna; -dtluit, sf. Ntl. 
поспе powietrze; -chtlujibartcit, sf 


późnićj zni- 


|sieć na skowronki; -chigtbi' Ide , sm. 


zabawa , uciecha, rozrywka nocna; 


-btmabt, | 


tmantel , sm. 
-dtmaridy 


menidy, sm. | 


Ka'ferlaf ; 
jutrznia; 
. mies nocny (t. 
ma dnia, ale same 
-dhtmotte, sf 
“t sf. Ng Í 


enat 
). w którym 
nocej; — 
muff, s 
-dtn ühdyen 


ćma; -Mt 
-фитйре, s/., 

peczka Sh. dim. czapka, cza- 
ka nocna. 
Mag 
Szcze 


tn, vn. (b.) późnićj je- 
nćć, ton wydawać, dźwię- 
Na'htaumeln. 
trem pod , Sm. ślafrok nocny fu- 
| dszyty;-drauartier, sn. noc- 


9 š 
A“ a'dbtpel 


Nadtrak, 


sÉ wojsku); 


sm. Kw. tylna straż 
den — bilden, machen, Kw. 
ei tylną straż. 

"афтае 


anowié 


е ым, (który podług zabobonnego 
daj. nania w nocy kozom mleko wy- 
Ма 1 dzieci napastuje); "1. Na'dyte 

guter 
ыо dtra ben, vn. (i.) kłusować z 
kim 5 5% andem — | kłuskować za 
maat атаб n, f. Tra'dten (nad et 
tek "A За’ 19, sm. dopłata ; doda- 
jący ` dzieła lub rozprawy (zawiera- 
- tra 57206 w dziele pominione było); 
nad, so; va. drr. (b.) (trage nach, trägt 
tytu; Dia n., пафаеїтадсп) nieść co z 
im A ашап ст спод — nieść co za 
` — późnićj dopłacić (co jeszcze 


bra : 
ei późnićj zapłacić; późnićj 
ИТЛЕ 
`= 


i 
wciągu, „późnićj 
źnićj е; Semandem mag — pó- 
mścić si mu odpłacić za co; *ze- 
sie со sac) -dt аат, sm. ten co nie- 
mści ж im; *człowiek lubiący się 
dodatka I twne urazy -dtraglich, a. 
datkow wy ; nadtrróglicher Utt akt do- 
уеп Géi -,ad.dodatkowo; -chtrape 
krokiem ыт Р n, тл. (b.) rozlazłym 
— tupa 6 z tyłu; —,(ї.):®стапфет 
lach iść za kim; idąc tupać; 
żałoba: „7% (b.) później odbywa ; 
mar bua š: traum п, vn. u. va. (b.): Ус, 
czyim оре — marzyć sobie со za 
26 ра wodem ; -dhtrciben, va, йт. 
z tyłu рей tricb n., пафасїпїсї en) 
© € co; —, vn. (b.) późnićj 


Pasé (b wę 
Pasz (bydło); późnićj wypędzać па 


tet treid, sn. królestwo nocy; 
; Sc Ng. í. ®а'дитабе; Na'dhte 
Naj Po dróz nocna. 

nad, SA tten, vn. фт. ({.) (trete 
Pać, iśg 1 n., trat n., nacbactreten) sta- 
bować z tyłu; Jemandem — poste- 
wste n —,'w ślady czyje 
Ж „ustępować komu pier- 
nie wyrównywać mu; 
stępuje ` sm. ten, który za kim po- 
w ślady”, Paśladowca wstępujący 
` [wania na noc. 
(tlegel,8sm.rygiel do zasu- 

i Tift, Ldw. {. Уа дш. 
4 E d e їп, va. Tk. trelować 
А e K x, nasiadować kogo w 
$, ABA ten, vs. irr. (b.) (trinte 
n., nadyąctrunfcn) potóm 


va. irr. = 
іс po czóm ; 
їтїррєїп р po czém ; popi 


-ф 


tej 


; 
drepcic 
mandem 


` | obchód od. objazdka w nocy. 
„sm. Ng. f. Na'dteule z 


| éma; -dildatten, Sm. 


ttwas in oner Redmung — pó- | 
J umieścić w rachunku; in einer | 
na listę zapisać, | 


NMachweijer 


| NMa'htritt, sm. 
| konna jazda w nocy; 
szlafrok. 

R wdhtrodnen, vn. (f.) potóm w 
schnąć; —, va. potém wysuszyć; 
Sta dtremmeln, vn. (b.) potóm bębnić ; 
Jemandem — bębnić za kim od. po 
kim (osobliwie naśladując jego bę- 
bnienie); -dirompeten, a. trąbić po 
kim; -dhtrópfeln, f. Jta'dhtraufen. 

Jtahtrotb, sn. Nil. czerwoność 


(nietlicher Mitt) 
Na'dtrod , sm. 


go stróża; -dhtwanbeln, -htwanbern, 
vn. (b.) chodzić po nocy przez sen; 
—, sn. Hik. chodzenie po nocy przez 
sen, somnambulizm; -chtwanDler 
-chtwandrer, sm. Hlk. somnambulista ; 
lunatyk ; chodzący po nocy przez 
sen; -dhtwanDlerin, sf. Hik. somnam 
bulistka; lunatyczka; -dtwcin, sm 
wino które się pije na noc; mert, 
sn. dzieło nocne; -dytwind , sm. Ntl. 
c nocny wiatr; -dtwurm, sm. Ng. ro- 
na niebie p zachodzie słońca; | bak świecący w nocy; -chtzeche , sf. 
zorza wieczorna, | pijatyka nocna; -chizcit, ar. ne 
dadhtrotren, f. Na'chtraben. | рога; czas nocy; -dbtšcug, sm. ubra 
Ma'htrube, sf. spoczynek nocny. | nie nocne. a 
Na'htirumpfen, vn.(b.) daléj op, аф ü bel, sn. nieszczęście be- 
potóm grać kozer; Jemandem — ро | dące, jeszcze dalszym skutkiem cze- 
kim grać Когег, kozer komu odegrać | go; Mta'hurtheil, sn. sąd od. wyrok 
(swemu graczowi). późniejszy; -churthcilen , vn. ib.) po 
Na'htrunde, sf. Kw. ront nocny; | tém sądzić; jeszcze raz sądzić; ©, 
mandem — sądzić za kim; powtarzać 
go; -hverwa'ndte, sf. descendentka; 
| -dhverwa'ndter, sm. descendent; -ch 
verwa'ndtjchajt, sf. pochodzenie od 
kogo; — (Grjammtheit derjelben) de- 
scendenci ; -dywachen, om. (b.) pó- 
źnićj czuwać; Semanbem — czuwa 
po kim (z kolei); -dwachfen, om. irr. 
(1.) (wachie nach, wàdy nach, muda n., 
nachgewachien) powoli odrastać; na 
nowo urość ; potóm urość; -dywagen, 
va.: Zemandem ctwać — odważyć sie 
ua co po kim; Dë Semandem — od- 
ważyć się iść, jechać, wleźć, spu- 
ścić się za kim; -фтоадсп, va. prze- 
ważyć; Zemandem — ważyć ро kim; 
-hbwabl, sf. późniejszy eb. powtórny 
wybór; -dhwiblcn, va. potóm wybrać 
(do tych, co już byli wybrani) 
brać na miejsce czyjej -dywal 
| toczyć co z tyłu; Zemandem — toczyć 
со za kim; D jenandem — toczyć 
się za kim po ziemi; -dhwandeln, en. 
(ї.): Semandem — przechadzać się za 
kim ; —, *krok w krok za kim postę- 
pować; -dywandctn, тз. (i.) powędro- 
wać za kim: -hwódrts, |. Hi nterwa'rtó ; 
-dhwajcdhen , on. u. va. irr. (b.) (wafche 
nach, wäidt nach, wujd n., nadygewae 
їфеп) potóm myć lub prać; Semandem 
— myć, prać ро kim; -dwaten, wm. 
(ї.): $emandem — brodzić za kim; =che 
watjcheln, vn. (1.): Jemandem — kiwa- 
jąc się jak kaczka iść za kim; -chweb, 
sn. ból późnićj się odzywający, је- 
szcze po chorobie trwający; Iłu'dywee 
ben, pł. (einer Wödmerin) oóle popo- 
rodowe, po porodzie czuć się dające; 
Dad find noch Die 9S2adyrocben Des Kries 
ges, "to są jeszcze nieszczęsne wojny 
następstwa; -dwchen, on. (b.) z tyłu 
wiać; —, va. wiać со za kim; Der 
Wind wchete ung ten Etaub nach wiatr 
niósł kurz za паті; -dyweiden, om. 
(b.) paść potóm lub po kim; -dywcin, 
kować; poprawiać tynkowanie; -dy+ | sm. podwinek, wino z wyciśnionych 
tujchen, va. Mał. tuszem co naślado | już jagod i wodą roz robionych `ро- 
wać. | wtórnie wycisnione ; lura; -dywcincn, 
Rahtverhiit, a. f. Na'chtbc- | vn. (b.) późnićj płakać; стапот 
bedt: Das nadjtwerbiillte Ehidjal, *los 


р 3 
— płakać za kim оў. po kim (który 

w grubych nocy pogrążony cieniach ; | 

Na'hiwogel, sm. Ng. nocny ptak; f 


się oddalił); -chymció, sm. gy 
Na'dhifalter , Na'hriaujer, Ra футах» 


wskazanie; mellen. 00. (Y. 
(mcije nad, wies nah, nadhgewiejen) 
mer; -dytwoll , e. ciemnością okryty; 
-htwache , Kw. еіс. straż nocna; 


palcem wskazywać za kim; —, va. 
wskazać kogo lub co; wykazać; fein 

-btwachen, sn. czuwanie w nocy; | Ridt — wykazać swoje prawo; Die 

-dtwidter, sm. stróż nocny; -dhte Í 

màdbter,, a. nocnego stróża ; -dhtwadye 


Sade lift fidh nicht — rzecz nie da 
t się wykazać; -dwcijca'mt, f. Addre'ge 

terbo'rn, sn. róg nocnego stróża ; -thts 

wąadhterlic'D, sm. pieśń nocnego stró- 


pweijebu'dh, |. оос Вост 
ża; -dhtwachterfti'mme, sf. głos nocne- 


Jtadhtrunt, sm. рорісіе; napój 
do роріјапіа; Sa'dbuupp, Kw. Í. 
Na'dyrrab. 

Naw t, ad. w noc noc 

NRadtjinger, sm. śpiewak no- | 
спу; —, Ng. (Urt Hcujchrede, @raëbüs 
pier) konik polny; -chtjchabe, sf. Ng. 

nocny c ; 
—, Ng. (Папе) nocny cień, psi 

ka; -dhtjcherben, 1. Maidttept: -hte 
jdhicht, sf. Bw. robota nocna; -01» 
jchichter, sm. Bw. nocny robotnik; 
-chijdhicgon, sm. strzelanie поспе (do 
tarczy); -dtichiager, f. ła'dhtjanger (о 
słowiku) ; -dytidhlcicher, sm. dybi wie- 
czorek; -chtichlof, sn. zamek nocny; 
-dtjchiijjel , sm. klucz do zamykania 
na noc; -dtidhlijjelbiume, sf. Ng. 
wiesiołek dwuletni; -chtjhmauj, sm. 
biesiada nocna; -chtjchwalbe , sf. Ng. 
nocna jaskółka ; |. a. Na'chtrabe z -cts 
jdywarmer, sm. hulak nocny; birbant 
hulający po nocach; -htjdywanneret/, 
sf. hulanka ob. hulatyka (birbantka) 
nocna ; -chtjchwarz, a. czarny jak пос; 
-rjdwcif, sm. poty nocne; tf ben, 
sn. siedzenie po nocach; -chtfiger, 
sm. lubiący siadać po nocach; -cht 
ipinne, sf. Ng. nocny pająk ; -chtftanbe 
den, sn. Tk. serenada nocna; -dht+ 
ftüd, f. Na'dhtbiiD ; -cdhtftubi, sm. stolec 
nocny ; -chtjtunde, sf. godzina nocna; 
-tjiinde, sf. grzech nocny, w nocy 
popełniony ; td, sm. gotowalnia 
do rozbierania się (idąc'śpać); sto- 
lik, na którym się rzeczy składąją ; 
-bttopf, sm. urynał; -ditraum , sm. 
marzenie nocne; -chttrejjcn, sn. Kw. 
potyczka nocna; -chitrunt, sm. napój 
поспу; -фицф), sn. chustka nocna; 
—, "nocna pomroku; -chtubr, sf. ze- 
gar nocny; -chtumflo'et -ddtumge'ben, 

-htumwo'lft, f. Radhtbcdedt. ` ` 
9 a'ch t lin den, vn. powtórnie tyn- 


der; -dywcifer, sm. wskazicielz wyk 


bureau; -@ 
, 8] ziciel; “épis wykazujący, gdzle się 


Nachweifung 


co w dziele znajduje ; -® weifung, sf. 
rgkazanie ; š "An | 
welfen, om. (ї.) I -ф» 
welt, sf. potomność; Dad s irr 
(b.) (werbe n., wirbt n., warb n., nady: 
geworben) późniéj zwerbować; do- 
werbować; Die Nadacworbencin, Kw. 
wojskowi późniejszego zac iagu; -0 
werjen, væ. irr. (b ) (werie nach, wirft n., 
warf n., nachgeworien) Semanbem cte 
wag — rzucać czóm za kim; przy- 
rzucić; więcój wrzucić; -dywidhien, 
va. późnićj wywoskować ; E 
f. Nahwigen; -dHhwicberm, vn. (b.) po- 
tóm zarzyć; Semandem — rzyć za 
kim; -chwilic, sm. Ru. Кодус yl (t 
tamentowy); -dwimmeln, om. (1.) 
Gemanbem — rojem op. rojami sy раб 
się za kim; -hwimmem, om. (b) 
skwierczóć za kim; -dywinden, va. 
irr. (b.) (winde nah, wand n. ‚ пафде» 
wunden) późnićj wywindow ać (co do 
góry); późnićj uwić (wieniec); fidy 
Zemandem wywindować się za 
kim; -dhwinfen, vn. (b.): Jemandem — 
migać za kim; —, va.: Zemandem et 
wag — па migi komu (oddalającemu 
się) co pokazać; -dywinter, sm. Ntl. 
pozimek; zima jeszcze w początku 
wiosny trwająca; zimowa wiosna; 
-dwirten, vn. (b.) późnićj skutkować; 
dwittern, om. (b.); einer Sache — wie- 
trzyć za czóm; ¿à wittort nah, AU 
burza późnićj powstaje, grzmoty i 
błyskawice ; -dhwogen, vn. (1.) bałwa- 
ny toczyć z tyłu lub za сабт; Das 
Bolt woate Dem Wagen nach, 


jźniéj zw 


* trumny 
ud jak morskie ny toczył się za 
wozem 3 -dywort, f. Na Груссе ; -Hhwuche, 
sm. Ng. Gin, Ldw. odrostek; , 
*przypłodek ; *przybytek w ludziach; 
uowo dorosła młodzież; -dwiiblen 
rm. (b.): oner Sache — ryjąc ziemię 
zukać czego; -hwunich, sm. życze- 
uie za oddalającym się posłane ; -ds 
wünjfden, va. późnićj jeszeze życzyć 
czego; Zemandem alles Gute — słać 
za kim swoje życzenia wsz ystkiego 
dobrego ; -cdiabien, va. później dopła- 
cié; -hzablen, vn. va. (b.) liczyć, 
przeliczać, Kee зап Den Kingem 
— rachować na paleae h; Zemandem 
- liczyć po kim (dla sprawdze nia); 
фавтад, dopłata; -dyzcchen, tm. 
(5.) późnićj spijać , zapijaćz -dicid 
nen, on. U. va. (b.) później 
odrysować od. przerysować , przeko- 
piować; -chzcihnung, sf. kopia ry- 
зопка; -chzeigen, | Уа’ тосііс ; -ch= 
jeit, sf. późniejszy czas; -łeugen, 
va. późnićj spłodzić; -dhzicben, va. 
irr. (b.) (zicbe nach, jog n., nachgczogon) 
gnąć со z tyłu, za kim, lub za so- 
b.) późnićj ciagnac; 
gnąć , iść, postępo- 
eben Bem tujtzuge 
nach obłoki idą, © a, poruszają się 
za wiatrem; Acht mir überall nach 
wszędzie się za mną włóczy; -dhiim= 
тетп, va. wyciesać co podług jakiego 
wzoru; -ziihen, rm. (b.): Jemandem 
— sykać za kim; sucht, sf. później- 
szy przychowek (owiec); pośledni 
j (pszczół); -dzug, sm. ciągnienie, 
iście, maszerowanie, postępowanie z 
tyłu; — cug 00. zarys, pociąg naśla- 
dowany ; —, Kw. j. Mia dbtrab: -chziige 
ler, sm. maroder; włóczęga wojsko- 
wy; żołnierz za wojskiem się włó- 


rysować, 


хаб; Die Wolfen 


| 
ten, 


| mandem den — beugen, 
| karku; $emandem auf dem 


| spitek; jadwis 
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drudzy, lub późnićj przychodzi; e 
zürnen, vn. (b.) potóm (jeszcze) się 
gniewać. 
Raten, Zk. kark; einen bar: | 
ftarren, unbiegjamen baben, | 
kark twardy, nieugięty ; 
*nagiąć komu 
— figen, 


1: * 


sm. 


*mióć 


це, 
*siedziéé komu па karku 
mu, nie dać mu pokoju; 
*ma dyabła w 

. karkowy. 


gen, 
kuczać 
bat den Teufel im, 
nierzu ; RRa'den=, a. Z 
NadenD, j. Stadt. 
Ma'denqcbent, sm. (Bopf) * 
Коса; Na'cenichla'a, sm. "(bäi 
Miachredc) potw pomowa 
| obmowa; szkalowanie zaoczne. 
Nadt, a. пасі; —, ad. nago; 
nen Nadten fleiden nagiego przyo- 
dziać; — cinbergcben nago chodzić; 
Zemanden — auśjichen do naga kogo 
zewlec (obedrzóć); — goły, niczóm 
nic obrosły; nagi; niczóm nie okry- 
ty; —. "pozbawiony wszelkićj okra 
sy, wszelkich ozdób; niekraśny ; 
Via'cdthcit, sf. nagość. 
Mabel, sf. igła; — aum Nähen 
(Mibnadel) igła do szycia; fid) von Der 
- nibren z igły (z szycia) żyć, utrzy- 
mywać się; ag mit Der bebe — 
niben, *szyć co sobotnim sztychem 
na niedzielny targ; wie auf Nadeln 
figen (in iugerfter Bejorgnig, Be fleme 
muna od. Berlegenbeit ісіп), ak na 
szpilkach, *jak ka brzytwa tch sie- 
dzióć ; — (zum Steden, zum Bejejtiącn) 
śpilka (do przypinania); etwas mit’ 
ben anfteden śpilkami co przypiąć; 
dag Haar mit Nadeln beftecten włosy | 
śpilkami napiąć, ponapinaé ; —, Ng. 
śpilka na drzewie, liść śpilkowaty; 
dabei, a. —igły ; śpilkowy, szpilko- 
wy; igielny, iglany; Ra'dela'rbeit, sf. 
a igłą wykonana; -delbau'm, sm. 
Ng. drzewo śpilkowate, iglaste ; -dI 
Ма, sm. liść śpilkowaty op, igla- 
sty; -delbric'f, sm. H. papier śpilek; 
-dclbi'chje, sf. igielnik ; -Delbi'chóchen, 
sn. dim. igielniczek. 
NADeldhen, sm. dim. igielka; 
leczka. 
R a'Deld rabt, sm. drut na śpilkiz 
deljabri't, sf. fabryka igieł; -delfi'id), 
sm. Ng. iglica; -Delfó'rmig, « iglasty; 
kształt igły mający; -Delye ld, sm. 
(pieniądze) na śpilki; *to co panna 
młoda oprócz posagu dostaje na 
swoje potrzeby; -Delbo'lz, sn. Ng. 
drzewo iglaste, śpilkowate; -belboels 
wad, sm., Nadelpozwa' ос, pł. igieł- 
kowate lasy; -delte'rbel, sm. Ng. igli- 
ca; -Delfljfen, poduszeczka do 
jadwichna; -del 
Dello'ch, 
sn. ucho | 
-delidha'it, | 


cr | 


koł- 


*WAT- 
üble 
jezna 


eis 


robot 


śpi- 


SŁ. 
a; 
tno'pi, sm. główka u spilki; 
sn. dziurka п igły ; -delód'x 
od. uszko od od. u igły; 


„ерк, sf. koniec u igły; -belfti'dy, 
sm. ukłucie igłą ; rana igłą albo śpil- 
ką zadana ; -delma' ld, sm. Ng. las 
igl: Raty. 

Radir, sm. St. weil nadyr, na- 
dir, pods topnik; punkt prostopadle 
pod naszemi nogami na drugićj pół- 

najdujący Się. 

diler, sm. iglarzz śpilkarz; 
(r-,a.iglarski; śpilkarski; Ra'd 
lerin, sf. śpilkarka, iglarka; -Dlcr 
ba'nowerf, sn. śpilkarstwo; iglar- 


OzĄCy (dla rabunku lub niemocy); 


co późnićj się z robotą odbywa niż 


sm. iglecz igła prócz ucha i końca; | 


Nah 


r od. śpilkarz -dlerwaa're, 


t r teg 


Nägel abe, 
Jes | пас, 
geln tra 


| na paznokciu pokazuje, 


|eo do kropelki; 


Ragel, sm. Zk. paznokieć (u 1 
dzi); pazur (u ludzi i zwierząt); t 
bejdyneiden paznokcie obci 
obrzynać ; Żemanden mit den Rae 
n pazurami kogo podrapać ; 
gwoźdź (żelazny itd.); ćwiek (2 
żelaza lub drzewa); kołek; mag mit 
einem cifernen op. bólzernen Nagel bee 
feftigen przytwierdzić co gwoździem 
(żelaznym lub kołkiem); etwag an ben 
— рапасп zawiesić co na gwoździu; 
*na kołku co zawiesić ; *całkiem cze- 
go zaniechać; Sie ię tém nie zaj- 
mować ; Żemandem d — niederflopfen, 
"przytrzóć komu © Ca: зеб auf Den — 
treffen , *na włos utrafić; "doskonale 
zgadnąć; Na'gel, a. Zk. paznogeno- 
wy; — gwoździa ; —gwoździ ; Ka'ącle 
blii'tbe, sf. Zk. kwitnienie paznokci 

аас ch e aalen, 
gwoździk (do wbijania i jako korzeń 
do potraw). 

Jageletfen, 
forma na robier -gelfe'll 
sn. Zk. skrzydełka od. bielmo ( 
oku); iit, a. mocno gwoździem 
od. gwożdziami pr zybity 5 niete u. ~ 

*nie dający się odłączyć; nieodłą- 
czny ; gefle den, f. Na'acibtü'te; -gels 
fo'rmig, a ształt gwoździa mający ; 
w оер gwoździa; -acacqdƏibü, 
sn. НІК. zanokcica ; f.a. $ingermu'rm ; 
-gelba'mmer, sm, gwoździarnia; -gels 
ba'ndel, handel gwoździami; -@аСЇ* 
bä'ndler, sm. gwoździarz z -aclbàá noble 
rin, sf. -golto'pf , sm., 
-gelfw'ppc, sf Lu cb. od gwo- 
„dzia; -gulfram, kram gwoździar- 
ki; -gelfrawt, Ng. 
niec; -gello'dy, dziura od 

ździa albo na gwoźdź; -gelmaa'l, sn. 
znak od gwoździa; -golmu'jchel, 
Ng. błyszkak; świetlik; адеп, va. 
gwoździami p bijać; -golnew, a. 
nowiuteńki dopiero z igły; dopiero 
z pod prasy (dzieło) md: -gelpla'ttc 
j. Ra'gelto'pf; -gelpro'be. sf. $ próba 
na paznokciu; kiedy kto wypiwszy 
¿e ani kro- 
pli nie zostało ; die — trinten, "журіс 
geljchec're, sf. 
życzki do paznokci; -geljdymie't, sm. 
gwoździarzz iagelihmie'd:, Эа" gele 
jdymie'd8:, a. gwoździ dmi 
de, kuźnia gwoźdz 
za'nge , sf. Mech. obeegi 
nia gwoździ ; -gelżwa'ng, sm. 
z zanokcicy. 

Nagen, va. U. sn. 
am $ungertudje —, ” biednie 
wić; °? biedę klepaé; er wird daran ju 
baben, *bedzie miał z tém nie 
mało kłopotu; użyje nie mało biedy; 
"аа mu się dobrze we znaki; der 
Kummer naat mir am Sen, 


sn. dim. 


sn. Mech. żelazna 


gwoździ; 


l 


sm. 
gwošdziarka; 


sm. 
SN. gwoździe- 


SM. 


no- 


irski; -gelid 

iarska ; 
do wyciąg 
Hik. ból 
(b.) gryźć co; 
się ży- 


"zgryzoty 
trawią mi serce; nagender Hunger do- 
skwierny głód ; падспоет Eomer prze- 
nikliwy оў. dokuczliwy ból; nagender 
Rummer trawiące zmartwienie; nas 
gendes Gewijfen, zki 00. zgry 
zota sumnienlia 
Na'glein, ї. Hta'gelchen ; 
mur, 1. Benedi'ftentraut, 
a'gler, sm. gwoździarzz Tag 
tere, Na'gleró:, a. gwożdziarski ; ad: 
lerba'ndwart, sa. gwoździarskie rze 
miosło; gwożdziarstwo; Ma'glerbe'te 


Nä'gtein 


stwo ; iglarskie i śpilk arskie rzemi0- 
ło; -blerhe'rberge, sf. gospoda igla- 


berge, sf -gospedź a gwożdziarzy. 
Rah, Nape, a. bliski; —, ad. bli- 


kim; Š 

do kogo, pr 
yć mu prawie 
naber tommen 
do kogo; ber с 
zbliżyć się; Tomm? 

nie zbliżaj się b 
Tode паре ісіп być 
smierci; er ift an ебі 
ma blisko 60 lat; der $ 
wiosna się zbliża, już bli- 
taak: ‚ niedale ko; — am Ufer blisko 
Bu; idh werde ber Wabrbeit jo nabe 
io Ar H Co ju fommen juchen, *będę 
prawdy; b ile możnośći zbliżyć do 
t у; bag fommt Der Wabrbeit na 
ei nacbjten to się bardziéj, naj- 
ie 16) zbliża ć do prawdy; um der 
bardzi, jo ju fommen zbliżając się 
dziój) é j В o rzeczy; niber bringen (bar- 
ram z »diżyć ; Jemandem etwas nabe 
zumie ża komu co wyrażnie do zro- 
еы nia; Semanbem zu — treten, Tom, 
przykr zić się komu; obrazić go; 
ju w Ry mu zrobić ; Zemandce Ehre 
ai ią "obrazić czyj honor; D dag 
т dy nabe, *to się mnie blisko 
dolega”; бад acbt mir —, *to mnie 
черер „przykrość mi sprawia, 
get тунын. id war — dabei (daran), 
mnie n šu werden, "mało eb. tylko co 
"nie ie zabito; её war nabe daran, 
wiele do tego brakowało; eë wa: 


jść 
ró- 
bar- 


i yć się, 
iht šu nab 

dzo do mnie! 

ung it — 1; 


БКО op 


"nara 


ten 
hrer паре an bunbert było ich bli- | 


Ska . 
sto; Make, sf. bliskość; pobli- 
skość ; 


рва їп der — w pobliskości; bli- 
; niedale ko; z bliska; aug Der — 
Na'pedabei/, Ma'bebin, ad. 


A 
labemaddhen, sn. szwaczka ; 


dzie 
się Wczyna do szycia oder szyciem 
š ładniąca. 


ta'ber л, tn. 


Wy zbliżać się. 
szyć A n, vn. (b.) u. ra. szyć; u- 
szyć 0; dać Maben verjtchen umióć 

ИШ Unterhalt mit verdienen 

1 szyc 
í ia się utrzymywać ; Nó'bepw'lt, 
таё, [i.d 
Ц “über, а. u.ad. compar. v. Ra'he, 
Nä'herin, f, Näb'terin. 


Naberta u *rwszeńs 
do „Kupna. Í, sm. pierwszeństwo 
Nå ż 

e bern ta. zbliżyć, przybliz 

Semand Ce zbliżyć się do czego; Bi 

względem T zbliżać się do kogo (pod 
em talentu, nanki, pilności 


(b.), Waben (fih) 


żać sie 
się do doskonałości. 


Rab err л 
do A ttredht, sn. bliższe prawo 


przy- 

| dnego wz 
| — wikt; jadło; — w 

| — gu veridhafjen juden sta 
einer — nadaeben szukaé 
em 
kogo chleba; 


D ber Q 
15 Déi ber Wolltommenbeit — zbli- | 


sn. przędza do szycia ; 


sm., Nab'tajtdyen, sn. dim. | 

». skrzyneczka zawierają- 
dx › Szycia potrzebne; dat), 

„ Nab'ligdhen, sm. dim. podu- 
2 Podusze czka do szycia; 004) 

tórbdhen, sn. dim. kosz 

w którym się nosi rzeczy 
(i < potrze бе; ak" nadel, sf. 
ko TR Y noe ia); 9àb'rabmen, sm. kro- 

Ray zy W: ania, 

ten, tm. (b.) pożywienie da 
pożywnym ; „va. żywić; 

aje k die йташе ziemia żywi | 

= 2 pożywienie; fidy durd 

„— żywić się ezér 
SCH de Urbcit — 

mer — ży 

(ане) Ge a 


m; fidh von fei: | 
żyć z pracy rąk; 
biednie; — (une 
*podsy ać; dodawać ży- 


| zyk 


tny zar 


Das D 


yal); 


gień miłości, ślache- | 


nfen nabrt ben Gcift, 


*myślenie żywi umysł; tib'renD, ppr. 


и. а. (п 
*korzystuy, 
wiciel 


Nat 
байр!) 
baftigte 


Na b' 


abrt 


15 
prbaft, 


; pożywien 


it, sf. 
tfraft, a 


айй) pożywny ; 
zyskowny 
Nab'rerin, sf. 


* posilny ; 
Näb'rer, sm. 
żywicielka. 


a. pożywny (über 


ia szukający; Rab're | 
pożywność. 


f. siła pożywna. 


Nabriną, Na'bering, sm. (Finger: 


but Der 


Na b” 


Edhneider) 
rlo8,a.r 


napar 
niepc 


silny (jadło); nie mają 
nia; nie dający sposobnośc 
rabiania na chléb; 


Ier £ 
nie mo 
feit, 


| wienia; Näb'rmittel, 


| tel; 


йо, 


Ra b! 


| бацр); 


żna się wy 
niepożyw 
rfłand,s 
>żywienia 


runa, 
posiłek 


баё ift cin nabrlos 


Ort nie ma w tém miejscu zarobku; 


ywićz Nab'rlefige 
vność; brak w 
. Nab'rungemi'te 


Nab'rjaft, sm. SCH pożywny. 

mab 
cy, pożywienia dostarczający ; 
ludzi po 


m. Stw. stan żywią- 
stan 
szukających; Nab're 


i. Siab'rungofto'ff. 
sf. 


; pokarm; 


pożywienie (übers 
fie bat iine 


|= піе ma pokarmu (w piersiach do 
karmienia dziecka); ich babe noch feine 


— ju m 


| żywien 


pozbaw 


chleba; 


ir acnemme 
М poka 


ie; 
Jemand 


n jeszczem dziś ża- 
rmu (nic nie jadł); 
wienie; fih 
ać się o wy- 
icine — entzichen 
— to, co wy- 


żywienie daje; eine — (cin Gejchalt) 


ie — g 


di 
bek j 08 Ut jegt feine — unter Den Ç 
te 


ebt jehledhi, 


| treiben trudnić się jakim zarobkiem; 


*trudny jest zaro- 
Qeus 


п, *піе ma teraz zarobku dla ludzi; 


Les tür d 


сп Geift, 


"pokarm dla umysłu 


| (duszy); Nab'rungóe, a. pokarmny, po- 
karmowy ; pożyw ny; Nab'rungsflet'g, 


sm. prz 
106 5 -rur 
піа; 
wienia 


wiktuat; 
wienia się, pożywienia, wy 
-tungóio'rge, sf. 


nie; 


sta 


ету sł; Rak 
tąsina'nge 1, 


-runggmi'rtel, 
się; pożywienie; 
uelle, 


-runas 


sta 


p'rungólo'6, ї, #фаһ'т» 
sm. brak pożywie- 
sn. środek wyży- 
pokarm ; 
źródło ży- 
ywienia; 
aranie o wyżywie- 


sf. 


troski o pati nne! kłopoty o 
życie; -rungójo'rgenfrci', 


wolny od 


tarań o wyżywienie; Ech 1. 
Gonjumtio'nojtcuer , 


-rungofto'ff, sm. 


materya żywiąca, pożywna, pożywie 


nie dająca ; -rungówaa're, 


. wiktuał; 


towar do pożywienia służ ; Nabs 
rungówaaren, pł. żywność; Rab'rungór 
met, sm. gałęź zarobkowania. 


Raby 


Rab'jeio 


Nabt 


dy u l c 
jedw 
szyci 


е, sf. 
‚ 8, 


5/. 


szkoła szycia; 
ab' do szycia. 


e; сіпе jchóne, faue 


bere — naben szyć pięknym sztychem; 


szew (ii 


nen szwy porozparać ; 


berbaupt) ; 


Die Mäbte auftrene 


Zemandem auf 


Die ab te fühlen, *'ciągnąć kogo za ję- 


*wybadywać до; 


macać próbo- 


wać ; Rab'teidedhje, sf. Ng. jaszczurka 
indyjska. 


dabt 
sf. 


erei', sf. 


szwaczka; Фарс, 
szycia się utrzymywać; 9 
| sm. stolik do szycia; diabzeug, 


ie; Mab'terin, 
vn. (b.) szyć, 
tiid, 


Sh. 


do szycia; futeralik zawiera- 
y do szycia; Nab'zwirn, sm. 


jący rze 


—, ad. 
wność ; 


Name 


| nici do szycia. 
Naiv, 


naiwnie; 
szczerota; 


Damen, 


a. naiwny; prostoszczery ; 


Maivetd't, sf. nai- 
szczera prosto 
sm. imię (über 


Närhen 


haupt); nazwisko; miano; Jemander 
bei jeinem — nennen, rufen nazwać 
go, zawołać na niego po imieniu; ¿r 
nennt jedes Ding bet feinem rechten —, 
*wszystko zwie po imieniu; Zeman: 
| deg Tubren, annehmen mióć czyje 
imię; przybrać jego nazwisko; Зе 
| mandem етеп — beilegen nadać komu 
jakie imię op. nazwisko ; jeinen — bee 
rübmt machen wsławić swoje imię 
bem — nadh, *z nazwiska ; Semanb Kr 
blog dem — паф tennen znać kogo tył- 
ko z imienia oder z nazwiska ; in Še 
mandeg — w czyjćm imieniu; im 
Gottes, deg Herin, Kg. w imię boskie 
pańskie; in Gotteś — w imię boskie, 
| z Panem Bogiem; паф einem — ftre 
ben, "ubiegać się o sławę; Zemandem 
einen — verjchaffen, "imię komu zro- 
bić; *przyprowadzić go do sławy; 
Zemandeś guten — franfen, *zniewa- 
żyć czyje dobre imię; Zemanden um 
feinen ebrlichen — bringen, * pozbawić 
kogo poczciwego imienia; Semanbden 
unter dem — der $reunojchaft betrügen, 
*pod pozorem przyjaźni kogo oszu- 
kać ; Na'mene, a. tytularny; Na'men» 
bu'dy, sn. Litt. książka imion; rejestr 
nazwisk; imiennik; Oła'menlt'fte, sf. 
(Ramenregijłer) śpis nazwisk; 1 
imienna ; Ra'menlo's, a. (anonym) bez 
imienny į nie mający nazwiska; bez 
podpisu; nie mający żadnój sławy ; 
niesłynny ; niepodobny do wyraże- 
nia, do opisania; niewypowiedzia 

y; — (unausjprechlich, augerordentlich) 
nadzwyczajny , niewy powiedziany d 
niewysłowiony , nie do wyrażenia ; ; 
-enrd'tbjel, sn. zagadka imienna ; -еп, 
regi Her, sn. rejestr oder épis imion; 
-спти'ї, sm. Odc 'zytanie nazwisk; wy- 
woływanie po imieniu; Aw. apel; 3 
wywołanie czyjego nazwiska; -nę 
fe'i, sn. święto imienia; NS Q, sm. 
imieniny; -cndvcrwa'ndte, sf. imien 
niezka; -engverwa'ndter, -endve'tter, 
SM. imiennik ; drużba; -Nózu'g, sm. 
cyfra; -cntaujch, sm. zamiana na- 
zwisk lub imion; -cntlicy, a. imien- 
ny; —, ad. imiennie; po imieniu ; 
mianowicie; -enverwe 'dyjelung, -nyir 
medeluna, sf. przemiana imion oder 

wisk; епос стб, f. Na'menres 
gifter; -ensciden, sn. nazwisko skró- 
cono, znakiem wyrażone. 

M a'm b aft,a. po imieniu wyrażo- 
ny; Jemanden machen wymienić 
kogo ; Пф — machen powiedzióć swoje 
nazwisko; — (bedeutend) znaczny ; - 
(gowichtig, berühmt) znakomity; — 
(осш) wyraźny. 

атф, ad. to jest; јако to; 
a'mliche (Der, Die, Dać), a. ten sam, 
ta sama, to samo; er ift noch ber Name 
liche, "jeszcze ten sam, co był; dag ift 
dad — to jest to samo; Na'mlichfcit, 
sf. tosamość, 

Namslau, sm. Geog. N mysław. 
Kan fing, sm. W. H. na ankin; ; Gol 
qué —, Ze nfinge, a. W. H. nankinowy 
Mapf,sm. donic ara głęboka; 
waza; Nai'pjchen, sn. dim. doniczka ; 
czarka. 2 
Napbtba, sn. Ng. паї 
skalny; Rapbthalin, sn, Schdk. nafta- 
lin. 

Mab den, sn. dim. blizenka ; ma- 
ła blizna; Na'rbe, sf. blizna; bie Wun- 

de brommt bett cine — rana się juź 
zabliźnia; — wszelka chropawość ; 
plama (па jabłku itd,); ать, ça 


ko- 


462 Nation tatibitat 


sep сү) z 
Narciffe ж Ee Neben- 
- S = tio'n», Ratio DN sk 


aatona'l 
. narod 


roskop: 
І 


gwiazd 


bip 


mb. f. 9UBbaaren; —, vn. (5. zabli- | — treiben rozpustować ; figlować ; — | eine feine — baben, *mióć delikatny od O чыдады , Nationell, natury ; śledzca przyrodzenia ; -tur« | sf. sprzeczność z naturą, -tu'rwite 
Grb. f. Wt anie: Ma'benicite, sf. | will Raum baben, * тойла figlować, | subtelny węch (auch *); gupie did ba : ; y; nacyonalny; оопа! ; bco'bachtung, sf. uważanie, śledzenie | tung, sf. dzialanie natury; -tu'rwife 
źmiać się te zdzia KH | ale trzeba wiedzićć gdzie i kiedy; | Dciner —! zwei się za nos! Vid'jeln, ; ‚ śm. charakter пас onalny natury od. przyrodzenia; -tu'rbejdrci'* | fenichajt, sf. nauka przyrodzona; u- 
A ерун нн Ж SE blizn; | -cnipra'che, sf. mowa błazeńska; -cne | on. (b.) nos do czego przytykac 1 wą” narodowy: A lchre, sf honor ber, sm. opisujący naturę; -tu'rbes | miejętność natury; -tu'rwumder, 5%. 
jest; lice; Ja 1019,7: Zu a szwów, | tani, Sm. taniec błazeński ; der — gebt | chać; przez nos gadać; асп, а. gward, SJ; -na'lgarde, sf. Stw. Kw. | jdyrei'buną, sf. opisanie natury; -tu'rz | cud natury; -tutzógling, sm. wycho- 
narbiąch © Dër twarz Ce Co нан] wieder an, *głupstwa na nowo się za- | похому ; Na'jenaft, sm. nos długi inch 17. arodowa; -na'lącijt, sm. | hetra'hier, sm. rozważacz natury 0d. waniec natury ; -tu'tzuftand, sm. stan 
szwami okryta; — PZ p. de at mają ; -cntbei'dung i. Ratrenpo'jfcz | jak gałęź; -jenba'no , sm. nanośnik, gusi narodowy; -na'lgcidma'f, sm. | przyrodzenia; -tu'rberra'htung , sf. | natury; -tu'rzwed, sm. cel natury 
mający ; groszkowatyz chropowa Naa At, Se błazeński; -cnmi'r | rzemień na nosie konia leżący ; Пасу д dowy; Mationalifi'ren, va. | rozważanie natury; -tuxbild, sn. 0- Waumachie, sf. bitwa morska; 
naczki mający. _ Marie. 26 tei eń dozórca obłąkanych ; onméig, | kaganiec (który np. niedźwiedziom ом té, па narodowca za- | braz natury oder przyrodzenia; Mas | igrzysko wojenna na morzu. 

Pa PRASA w 1. а Ge ch wä ein. f. dozorczyni obłąkanych ko- zakładają); -lenbevrn, sn. Zk. košc le- ak i ROGÓW em zrobic (kogo); | ture'll, sn. przyrodzenie, własność Nautit, sf. nautyka; sztuka że- 
Rarde, sf. Wi Bed ege N biet: -cnwe'rt, sn. dzieło głupca; zt: | mieszow ata (w nosie); -jentlw't, sn. czyj: 7016 narodowi; narodowym u- | przy rodzona, wrodzona, naturalna; | glarska; Ołau'tifer, sm. nautyk; na 
Ng. nardowy ; a A SE Lg. ir e e SN Steg niedorzeczność; | krew z nosa; Jenbu (rn, sm. płynie- stó ; fdh — nacyonalizować się, | charakter; temperament; komple- | żeglarstwie się znający; £ ztuce że= 
iarduszek Ra'rdeno 1, sn. o 9 зат ү ss a eh HASEN ў. Na'rrenpa'jt; | nie od. cieczenie krwi z nosa; er bat nar $. A rodowcem; oswoić się w | ksya; -twrerci'gnif , f. aru'rbege'bene | glarskićj poświęcający się; Rawiijdy 
lowy ; Té OC, ст, ат. sa TRZE die e e “Thorheit; Na'rijdh , a. | — krew mu ciecze 2 nosa; -jenbu'd: Sc dzie jakim; Stattonalitd't, sf. na- | beit; -tu'rerjehei'nung, 8/. zjawisko na- | a. nautyezny; żeglarski. З Š 
dowa;9urbenmu TŻ] SS gej e Gring у; dziwny dziwaczi у, niedo- | ftate , sm. Spl. głoska nosowa; Jet: duo 1% ; WNationa'ljchuid, sf. Stw. | turys fenomen; -tu'rerzcu'gnig, sm. Navigation, sf. nawigacya; Na. 

оте, SA de k Gr: a e ayi geg ses ad. "śmiesznie, dziwa- | brü'd r a jenaue'tjche; -[епас{фтюи'1й, z narodowy; -na'litols, sm. duma | płód natury; -tu'rforjdhcr, sm. badacz | vigatie'ne, a. nawigacyjny; |. a.Echi'ff> 
тей; Кїер; ben ZA aiba wal dës SZ ій dody —! a to śmieszna | sf. НІК. puchlina w nozdrzach ; -jene gaj OWA; -Na'(verja'mmiung, sf.Stw. | natury ; -twrforjchuną, sf. badanie na- | fabrt, Ситта в». x: a 
vorftellen błazna udawac 5 ПО Loch Ma: Set — głupi; głupio; etwas 9041; gejdhwii, sn. Hik. w rzód w nosie, w Im narodowy, | tury; -tu'rgabe, sf. dar natury; mt Nazareth, sn. Geog. Gsch. Naza- 
ren gebraudhen еп dać z = bt dies ai Si: złupstwo; — obłąkany; man | nozdrzach; „jengewa'chs, sn. Hik. po- wia ` 110114", sf. horoskop. przepo- | gang, sm. bieg natury; -turgemi'f, | ret; von, aug — Nazareński; Jefud 
zna robić; den Narren hegit нше Š z ia В werden prawie trzeba zwa- | lip w nosiez -jenbaa're, sm. pł. Zk. "es (anie komu przyszłości z poło- | а. stósowny do natury; zgodny z na- | von —, Bibl. Jezus Nazareński. 
жас; manden, fid) zum ZAC kaa { (ski. | włosy w nosie; Na'jenbaut, sf. Zk. urod gwiazd, jakie było przy jego | turą; —, ad. podług natury; -tu'r Neapel, sn. Geog. Neapol; Neas 
den głupca z kogo lub z tat si kika | э rw al, sm. Ng. zęborożec mor- | skórka w nozdrzach і na nosie; Je hos zeniu; Semanbem Die — еп | mà'ibe, sn. obraz z natury wzięty, | polita'ner, sm. Geoy. Neapolitañezyk; 
bić ; na durnia (kpa) kogo wkr RE op art T "sf. Ng. narcys ; Mani'je | bób'le, sf. Zk. jama nosowa; -jentno're get Skop komu ustawić; аном» | odmalowany podług natury; -tu'rge Jteapolita'nerin, s/f. Geog. Neapolitan- 
stawić; устап e Z b A | SC Vy narcysowy. pel, sm. Zk. chrzęść nosowa; "Jéis prze, Sm. ustawiacz horoskopów ; | idi'dhte, sf. historya naturalna ; -tuts | ка; Vteapolita'nijch, a. Geog. Nea po- 
zakpić sobie z kogo; drwiny Na z t U Жатты a. Zk. Spl. nosowy ; Nas tu'ypc, sf. wierzch nosa; -|enlo'dh,s%., tivit bowiadacz losu z gwiazd; 9а» | goie'g, sn. ustawa natury od. przyro- | litański. > 
niego robić ; bać tein SZĄ š A: o | farlbudftabe, aja'llaut, sm. Spl. gto- | -ienó'fnung, s/- Zk. nozdrze; -lenpoe Yieftclluna , sf. ustawianie ho- | dzona; -tu'rglaube, ї. Naturali'smue ; Nebel, sm. Ntl. mgła; der — fällt, 
głupiec wierutny, le) bz ? сіе | Ste NOSOWA. Я Ip, ў. #їа'стастоа'фе; ~) DO 40, sm ów; przepowiadanie losu z | -tu'rgldubiger, |. łaturali/jt ; -tu'rbijto'= | feigt (bebt ñd) mgła opada, idzie do 
guter — poczciwy g Lien H See |* рае беп sn. dim. nosek. pierścionek oder kółko eà. vbrączk rare rie, -tu'rbijto'rijch , f. Natu'raecidhi'dte, góry ; bei łachi u. —, *wśród ciemnój 
ner Narr! ty głuptasie Е Sr bab 4 | M ai hen "um. U. va. (b.) łasować; | do przesadzenia przez nozdrze  -101 Atter, sf. Ng. żmija; Хаст», a. tu'rgejhidhenidy ; -tu'rfenner,Szn. zna- | nocy; Didyrer, dider — gruba mgła’ 
an Jemandem, an bae Śri 16 Mi ой? їр — złasować czego; sma- | quc'tjdhe, sf. trumna z płaskićm wic — Źmii ; żmij; źmijowy ; attert: | wea natury; -tu'rfenntniĝ, sf. znanie | ciemna mgła; er zergebt (vergebt) wie 
*ślepo SIę W kim роко‹ arcy сае ` Can Sens kąski zjadać; łakotki lubić; er kiem; -jenriiunpien , sn. krzywieni me Si. ukąszenie od żmii; -tierblu* | natury; znawstwo przyrodzenia; «tu'r: | —, "јако mgła rozejedzie się; Ne'bele, 
kim, za czém; Seer sp Aż sj lubia ж n Set gangen стом, "pn całóm | nosa; „jienidiei'm, sm. śluz nosowy Rock Ng. krzyżownica; mlecznica; | find, sn. dziecko natury; -tuutórpcr, | a. Ntl. mglisty; Ste'belba'nt, sf Sw. 
Sie Wahrheit, * dzieci 1 id З = be kiście biega od jednćj do drugićj, | smark; glut; „jenidhne'ller, j. Wan i Пай", sn., Ng. rozchodnik; -tiers | sm. ciało naturalne; -tu'rfrait, sf. siła | tuman mgły; -|be'rg, sm. рота ¿e mgły 
prawdę mówić; ren e? del Weg SE żdćj liżnie ep skoszujeż Nä'idber, | Rü'ber; „jenfpi'ge, sf. koniec nosa „8f. Ng. wężymordz ='terfti'h, | natury; -tu'rfunbe, -twrfundig, |. Na- | usnutaz mgła w H ałcie góry się 
ben frei reden, * panom 1 kpom w: £ " soch : Завой ; łakotniś; #Таїбе, jenftu'ber, sm prztyczek ; szczutek: огыр; -tterwutz, sf. Ng. rdest | tuvteuntnig, Ratwrfenner; -tu'rlebre, | wznosząca; Ołe'belbw'gen, sm. tęcza w 
stko wolno (шоке) Uh пи das gf. łasowunie ; ў, a. 9la'ibwert; | Zemantem cinen — geben dać komu ы ; -ttezgunge, sf. język żmii; ka; nauka o działaniach na- | mgle; -licu'di a. wilgotny od mgły; 
ihrer hundert, "jeden Serie, s i pa % ds Ze sf. łakotnisia; Śta'jdhhaft, | szezutka w nos; Nta'jenftu'bern, va Język; Ng. nasięzrzał. y; бат"), a. naturalny (übers leid, sm. Stk. mglista plama; Jëäte 
lonych zrobi; NA ll s Une a. МБИ D łasować łasotliwy ; lu- | szezutkować, szczutki dawać; Jet о; t,sf. natura; przytodzenie; | baupt); mag — Darjtellcn wystawić | jta'lt, sf. postać mglista; Ne'belidyt а. 
gen, ale fi ben сце SEH 4 ege bi Gy Seege kąski о? łakocie ; ła- | to'n, sm. Spl. ton nosowy; -Ientrie [er їл ; Die Słaruren Der #спїфсп | co naturalnie; im natürlichen Żujtande | mglawy; Nebelig, a. mglisty; —, ad 
twiej SIę głupiemu py ата wady: e dé iw x Na'idbbajtiateit , sf. skłon- | sn. cieczenie z nosa; -nwu yel, 8 Sé różne są ludzkie na- | w stanie naturalnym ; ich finde cs aan | mglisto (na dworze); -lfra'he Ng. 
mu odpowiadać ; „A WAY о D d nułóg do łasowania ; łasotli- | Zk. korzeń ob. osada nosa; "Jung pi. ‚вй фит andern — gewor | dag ja to znajduję rzeczą bar- | wrona popiela Neben, on. Ntl.: 
Gliict als Redt, "Рап Bóg кезби Ae Ney + Nadia 9чи, * Maide | icin, sn. dim. czopik do nosa (dls 4 e zamieniło w drugą | dzo naturalną, że itd. ; таё acht nicht | eg nebelt mgli się; -Ir'qen, sm. po- 
* głupiemu „zwykle, los ЖАДЫ ЫАР | baft i ч Majdi таст, sm., 9la'idyluftt, | wzbudzenia kichania); Armei 8, С n 5 nad lcben żyć podług | natiielich, niht mit narirlichen Dingen | morszczyznaz mgła w kształcie 
fängt man Narren ` tak E CG 77 chę ka do łasowania; apetyt na durny; zarozumiały; lubiący się WSZę r Ser 2(àtut n iśc za prze- | 3и, *to się nie dzieje sposobem natu- | szczu spadająca; -ljcha'tten, sm. cień 
wią! NRä'rrden, 8% dim. уск ? | 7 kotki; Na'icymattt sm. rynek. gdzie | dzie wściubić , winięszać , wtrącić ; і: m natury; etwag nad der | ralnym; natürlih! narürliher Weije! | z mgły; -lchlci'er, sm. mglista opona; 
jłupaczek ; Mareen, ®%. (b.) b TaS | tal cie sprzedają a jdymaui, Na'jd» | natrętny,nie dyskretny, nazbyt śmia- Hen, їост odmalować. opisać | int. a naturalnie ! oczywiście! to się | -ifte'ru, sm. Stk. gwiazda w mgle; Je 
тасу mit Semanem — błaznować EN я Gu gen P Q edermau't. ły; niegrzeczny; DI, Du Jtajewetś (ug natury; bie er Sade | rozumie! Эа, sf. natural- | ta'a, sm. dzień mglisty; -lthu'l, sm. 
kim; żarty stroićz —, ta. Стан Ze | D e "af Zh nos (überbaupt), etw. | cicho, ty snosku, natręcie, We iub- ү ta 10 mit fidh sama natura rze- | ność; Naru'rlicht, sn. Ntl. światło na- | dolina mgły pełna ; Yte'belumwebit, a. 
kogo; drwiny co. żarty 2 МАБ e H et Е rech balten przytknąć do no- ski! -ioweiebcit, sf. zarozumiałość; huld Der tury, przyrodzone; -tu'rmäĝig, 1. 9а» | mgłą owiany; omglony; -hwi'nd, sm. 
асп, va. draźnić (psa, war т ер | ki k Oe rimpien nos zmarszczyć, | mędrkostwo ; wtrącanie się we wszy- у g naturze, *u- | tu'raemá'B; -tu'rmenid, sm. człowiek | wiatr mgłę pędzący. ` 
niego ; Na Te Er – błaznów ; bha- SEN A nos: Die — mijchen utrzóć stko; nierozsądna oder niewcześna t tine $ieferungen in — еліті)» | naturalny ob. w stanie naturalnym; Neben, praep. (mit Dativ auf bie 
zeñski; Marinie, sr. Lagd Seen Ph smarkać nos; durd bie — те, | ciekawość ; durnota; głuptawość $ Z prz DI. oddawać w naturze; von | -tu'roffenba'rung, sf. objawienie na- | rage: wo? — mit Accusativ auf Die 
mów ; -cnjr'ge, sf. głupie HS pea sh zęby gadać ; gęgać ; Zeman» | Jia'sfiihren, va. za nos wodzić; -eboru, | Ain rodzenia; wider bie — prze- | turalne; -tu'rordnung, sf. porządek | Brage: m e bin?) : podle, przy; obok; 

engeldyoa р, -ngewa (б, p ЧЫ, кай а Der = fpteleń „ berumtansen, sn. Hik. nosorożec; -é@rümpien, $n. ze.” 7ї0Ч2 niu, przeciwko na- | naturalny, w naturze, w przyrodze- | nawiasem; uboeznie; dorywkiem; 
zadanina; durne ркр anai SE | berumtrommeti saraé komu na nosie; | (b.) kręcić nosem; krzywić nos. o ax? BUF andern — werden mienić | niu; -tu'rpflidyt, s/. obowiązek natu- | dopadkiem; іф ging — (bt ber sze- 
je'lijdhaft, sf. towarzystwo Бром C annem eine — (Beweis, Zurehowcie | аб, a. mokry ; najjes Werter, Nt г ją mienie się w drugą naturę; przyrodzony; powinność natural- | dłem przy niéj; 10) ging — ће posze- 
rzeczpospolita babińska ; We d d. imi ё ага) «кес *dać komu ро | pora dźdżysta; słotna; słotaz nane z st Mit Wenigem zujrieden, *przy a; tu rpbilojo'pb, sm. filozof zajmu Чет stanąć przy niéj; cr ging der 
błazeński, śmieszny, “a asa x SCH e Kë ‘Semanten mit Der — auj emme | Jahr przepadzisty rok; cm wente- e małem się odbędzie; się naturą; naturalista; -tu're | Wabrbcit vorbei, "minął się z prawdą. 
po błazeńsku ; po głupie ZANA n d ch fwyłożyć komu co jak na ta- | п okrawy; cs ijt — trauben mokro jest au ` Naturalny ; natury; Matu» lojopbie', sf. filozofia natury ; fuite Mebene, a. (Żciten:) poboczny; 
sn. dom obłąkanych; szpitał deg | DNA Za éi indem etwas auf die — bins | na dworze; — machen znioczyć ; gani ry; de naturalia; plody natu- rodu'et, f. Maturereu ang: -tu'rredht, | uboczny; dodatkowy; Ńte'bena'bfidht, 
ich E eg е CR | Mn; Skit *odkryć komu co; Zeman: | — werden przemoknąć ; durd u. Pur d tine, sn. gabinet natu- | sn. Rw. prawo natury; -tu'rreid), sn. | sf. drugi jeszcze uboczny zamiar; 
kurtka błazeńska ; -nto ‚ sf. bł , ; М 


EK H sie — zanten, | Dem eine (wóachjerne) — Drehen, aniegen, | — werden całkiem prze moknąć : ée: atur, p dei przy rodzonych płod yw króle stwo natury; -tu'rrcligio'n, sf. | -nallec', sf. alea ubocznaz chodni 
zeńska czapka; fid) um čte — gan śl, | агау kogo; *wmówic co w nie- | naifer Bruder (сабе), ** człowić хаса тииет, sm. zbieracz | Philos. religia naturalna; -turidhón: | poboczny ;-naltat, sm. Kg. ołtarz ро- 
*gprzeczać się 0 pierwszeństwo W) See gert wichierne — maden, | lubiący pie oder łykać, *łyktus; "Ir: zbiór | Beet š -ra'lienja'mmiuną, s; IL sf. kność natury,przyrodze- | boczny; -na'mt, sn. urząd poboczny, 
głupićj rzeczy ; —, Ng tojad mordo- Bo; sk Ser ke rzewrócić do góry | kacz; *opóji * moczywąs; * moczy” Natury: (73 PrzyTOdzonych płodów icl, sn. igrzysko natury; | dodatkowy, przydany; Vtebena'n, ad, 
wnik; UE, sn. suknia оў. ubiór małe: sA ër n Gin a an Die — legen na | morda; etwag aut najem Wege bai" cya: Zi laten. sf. naturaliza- | -turjprache, sf. język, mowa natural- | tuż obok, tz wpodle; 9 спат 
błazna oder błazeński ; -enfo'tben, sm. рови. ei D61056 *zamyślić się; | ten, *otrzymac co na mokrćj drodze; : va. naturalizować ; ñd | na, *prosta, niekunsztowna; -tu'r | iñbret, sm. drugi dowódca; namie- 
laska od. buława błazeńska ; — Ng. „бугы: eer per die — | za pomocą płynów; das Nap wilgoć; Weem. 120%ас się, stać się krajo- | anb, sm. stan natury, przyrodzony stnik wodza ; Re'bena'ngele'genbeit, sf. 
(Pflanze) pałka ; КЫЕНЫ А, s: RS d ААЛА, атт ty swoj &) książki! | płyn; ciało mokre; Mäe, sf. mo” Leben, Pr2ejae własności, zwyczaje | -tu'rtricb,sm. popęd natury; instynkt; | interes poboczny ; -na'tbcit, sf, ubo- 
-NO'YDEN, |. dauer OS RA | Kë t dh an die —, Чедо mu się | krość; wilgoć; mokra; słoty, deszcze? "py e Jakiego kraju; -ralfemus, | dem Naturtricbe olgen iść za popędem | czna robota; Me'benarti'tel, sm. art 
po'fie, méé We, 8/., М, метро, Ay ea A *na to ma chrapkę; bao | da Helm, va. nieco zmoczyć; —, SÉ ТЕЛ + naturalizm; =rali'ft, Sm. | natury, instynktu słuchać; -twrbere | kul uboczny, dodatkowy; -nawi;a, 
renepofjen, pł. głupstwo; bła decke äerz t N in die —, Чо go strasznie | (b.) być trochę mokrym; nieco wi bi wolennik natu- 

— tiben głupstwa robić; lag diete | \Onup HAS e Ы goci z siebie wydawae, sączyć ; Rap’ š zajmujący się 


| jdhie'den, a. różnorodny; -tu'rvorjchie'» | be,sf. zadanie osobne, uboczne, pod- 
j Ka — (das Maul) rzeczami | tenbcit,sf. różnorodność; -tu'rocrjta'ne | rzędne; -nau'égabe, sf. i 

t ке үүө" sten! -cnre'de, | zadziwia, uderza; Die (Dag Wi 1 jA 8 -mliftid" e : ! H Ç А 

—! porzuć te blaze hstw Ae t s Кулер iai n, *nos spuścić na kwin- | hauien, sm. (in Bierbrauereien) kupa Gäns tijd p 4. naturalisty- : 
Ee w а cie i. | te; mit cine langen — abgieben, "2 | zamoczonego jęczmienia; "BAL, 21 sf. talent natural- | volf, sz. lud w stanie natury żyjący ; 

ш ышты барат ү бү kwitkiem odejśc; *ze wstydem wró- | zimny i wilgotny; се 1 — dée), zdolność przyrodzo- | -tu'rwcijer, sm. mędrzec podług na- 

sn. pow róz do wodzenia SO әй А *nic nie wskórać ; Semanden mit | zimno 1 WHgOC na dworze; -poar š We "В. sn. potrzeba przy- | tury ; -tuvwcisbcit, sf. mądrość natu- | һапепе', sf. baterya poboczna; -ne 
am Ślarrenieile ziehen, * błaznować; | cić; "mic 1 TR +n. eu kwi- | a. wilgotny i ciepły; Nâ'plid, a. m Беде ż natury wynikająca; -tuts | ralna; -turwcjen, sn. istota natural- | baw PERO ZET 
łapstwa robić ; Jemanden om — fiibe | einer tangen — abzieben tajjen, "z a Ы 4 Җ„ SJ. wypadek od. zdi ; , A w, |. Nebengebäude; -nbedcu tuag, 
grups hie N apa ek d : jak głupca; | tkiem kogo odprawić; *burę mu dać; | krawy. a ; awisko w m Łu > e od. zdarze- | па; -tu'rwidrig, a. przeciwny natu- | sf. poboczne znaczenie ; ie benbebi'ne 
R A bie; af Gil sn. | fid vie -- begieben, "7 pr ypruszyćs | Nath, |. йди. ma š "tu'rbeo'badbter, smo dost rodze- | rze; sprzeczny z przyrodzeniem ; —, | gung, sf. poboczny warunek; Abt 
say a. s -nfpiel, sn. F , d : e? ater, sm. dostrz „есі g те: trip: i Airini > f 
drwiny z niego ro ie; -t piel, sn. > sic hobia. *ryodpić BODIE3 Nation, sf. naród; пасуазў sm ostrzegaez | ad. przeciw naturze ; -tu'rwidrigieit, | опір, sm. potrzeba oboczna ; Ne 
rozpustne figle ; nieprzyzwoite żarty; i podchmielić sobie; p p 


lów 


, wydanie u- 
diger, sm. świadomy natury; -tur boczne, poboczne; wydatek uboczny, 


drobny; -nau'sgang, sm. wyjście u- 
| boczne; -nbab'n, sf. tor uboczny ; -ns 


Nebenbei 


464 


benbeari'f, sm. znaczenie uboczne, 
domyślne ; domysł. 

Nebenbei, ad. tuż przy czóm ob. | 
obok czego; obok czego (јако rzecz | 
uboczną); er treibt bag Gejchift 6106 | 
— on się tym procederem tylko ubo- | 
cznie trudni; da bat er fidh — ver: 
dient to sobie osobno zarobił; er bee | 
merfte — 2с, nawiasowo zrobił uwa- 

g itd. 

Mebenbemerfung, sf. uwaga | 
poboczna, nawiasowa, ubocznie rzu- | 
cona; -nbejchi'ftigung, sf. zatrudnie- | 
nie uboczne; -nbetra'chtung, sf. roz- 
myślanie, rozważanie uboczne; -n+ 
bewci'ó, sm. dowód poboczny; -nbla'tt, 
sn. Ng. przylistek; przysada liścio- 
wa; -nblń'tterig, a. przylistny; przy- 
sadolistny ; -nbli'f, sm. rzut oka ubo- 
czny; -nbrü'de, sf. przymostek ; po- 
boczny mostek ; -nbub'ler, sm. rywal, 
spółzalotnik; spółzawodnik , spół- 
ubiegacz; konkurent; -nbub'ler., a. 
rywalski, ryw alowski ; -nbublerci', sf. 
spółzawodnictwo ; -nbub'ierin, sf. ry- 
walka, spółzawodniczka; spółmiło- 
śnica; -nbub'terifh, a. rywalski, ry- 
walowski ; spółzalotniczy, spółzawo- | 
dniczy ;-nbit'rąc, -nbit'rgicdhaft, f. Oiaid- 
bürge, 26.3 ng, sm. współchrze- 
ścianin; -nbie'nft, sm. usługa ubo- 
czna od. poboczna; -ndi'ng, 8%. rzecz 
uboczna, do głównego przedmiotu 
nienależąca; Mebendinge treiben zaj- 
mować się rzeczami obojętnemi oder 
fraszkami. 

Me'benein, ad. prócz tego; je- 
szcze ; Jie' beneina'nder, ad. podle sie- 
bie; obok siebie, przy sobie, jeden 
(jedna, jedno) obok drugiego ob. przy 
drugim ; -neina'nderfte'lung, sf. poró- 
wnywanie z soba; Me'benct'niabrt, sf. 
wjazd poboczny; Ne'bencingang, sm. 
wchod poboczny; -nei'ntommen, SM., 
-net'nfimite, sf. pl., -nel'nnabme, sf. 
dochód poboczny; dochody pobo- 
czne; akcydensa; obrywki; -nia'h, 
sn. przegroda poboczna ; zatrudnie- 
nie, powolanie poboczne, podrzędne ; 
-nfa'rbe, sf. kolor podrzędny ; -nfigu'r, 


sf. figura podrzędna; -nira'ht, sf. | 


przyładowanie; ładunek pomniej- 
вту; -nira'ge, sf. pytanie uboczne, 
podrzędne, z powodu innego uczy- 
nione; -nfrau', sf. nałożnica (osoby 
żonatćj); -nga'ng, sm. (Beigang) po- 
boczny chodnik; -nga'ffe, sf. ulica 
poboczna; -nga'ttin, f. Ne'benfrau'; 
-ngebdu'De, sn. przybudowanie ; przy- 
budynek; oficyna; budynek przyle- 
gły; -ngeda'nfe, sm. uboczna myśl; 
-ngefa'lle, sn. poboczny przychód; 
dochód poboczny (np. z danin, opłat); 
-ngema'dy, sn. poboczna ваја ; pobo- 
czny pokój; -ngemab'l, -ngemab'lin, 
i Ne'benma'nn, Nebenfrau’; ~ ласа", 
sn. zatrudnienie poboczne; Neben» 
gejhma'd , sm. smak przydatkowy, 
obcy, osobny; -ngeichó'pi, f. Mi'rgee 
fhó'pf; -ngefta'lt, -nfigu'r, sf. druga 
postać; -ngewvnnft, sm. zysk pobo- 
бту; -ngra'ben, sm. poboczny rów; 
-ngru'm0 , sm. powód poboczny, po- 
mniejszy, podrzędny ; -ngu't, sn. ma- 
jętność przyległa; majętność do głó- 
wnój należąca; -nbandlung, sf. han- 
del przydatkowy, podrzędny , po- 
mniejszy; —, Sb. epizod ; działanie 


dorywczo, nawiasem; 9ie'benhoden, | 
sm. рі. Zk. pr jądrza; -nbo'f, sm. 
podworzec poboczny; -ninftitu't, sm. | 
filialny instytut; -nfa'mmer, sf. ko- | 
mora poboczna; -nfl'nd, sn. dziecko | 
za domem spłodzone; -nfi'rche, sf. | 
kościół filialny ; -nfla'ge, sf. uboczna | 
arga; -nfo'ften, sf. pl. koszta ubo- | 
czne; -nfra'nfbcit, sf. choroba pobo- 
czna, przydatkowa ; -ntrci'ó, sm. koło 
poboczne; -nlega't, Mte'benverma'chte 
nig; -nli'nie, sf. linia poboczna; -n= | 
lob'n, sm. zapłata poboczna, osobna, 
obrywkowa; -nma'dht, sf. moc, wła- 
dza, potęga, potencya podrzędna ; 
-nma'nn, sm. mąż poboczny, galant, 
gach; —, Kw. pobocznik; -nmau'et, 
sf. nalepa, przymure -nme'nidh , f. 
Mi'tmenih; -nmo'nd, sm. Stk. przy- 
księżyc; odblask księżyca ;łuna księ 
życowa; księżyc poboczny; -nnic'e, 
sf. Zk. nadnercze ; -npia'D, Sm. e- 
szka poboczna; -npfa'tre, sf. probo- 
stwo przydatkowe , do innego przy- 
łączone od. filialne ; -npfei'lcr, sm. Bk. 
przysłupie; -npfli'ht, sf. powinność 
pomniejsza (obok głównćj); -nplae | 
ne't, sm. Stk. planeta poboczny, dru- 
giemu towarzyszący; -nprei'e, sm. 
druga nagroda, mniejsza; -npu'nft, 
sm. punkt podrzędny; -nre'dynung, 
sf. osobny rachunek ; -nte'gel, sf. pra- 
widło podrzędne; -nrege'nt, |. Mits 
rege'nt ; -nrei'je, sf. podróż poboczna, 


| prawćj drogi; -nwci'b, |. 


Nehmen 


benweqe fiibren, *sprowadzié 


NI 
-nwc'rf, sn. dzieło дог) 
rzędne; -nwtnd, 
czny ; -nwi'nfcl, sm. kąt poboczny ep 

przyległy; -nwe'rt, sn. wyraz pobo 

czny; —, Spl. przysłówe -nwo'rte 
нф, а. Spl. przysłówkowy, adwer- 
bialny ; -nąci't, sf. czas od zatrudnień 
wolny; -nii'mmer, sm. pokój pobo 

czny, przyległy; -ngo'llamt, sn. Stw. 
przykomórek (celny); näm, sm 

cel oder zamiar osobny, podrzędny ; 
-niwci'g, sm. gałązka poboczna. 

Debt. praep. (mit Dati wraz 
z kim; wraz z czóm; z; oraz; we- 
spół. 

Reden, va. draźnić kogo; zac: 
piać kogo; nie dać mu pokoju; DÉI 
mit Żemandem — przekomarzać się z 
nim; wać fich Debt, nedt fid gern, dra- 
źnić się z kim, znak kochani 
der, sm. draźniciel; Ntederci, s; 
źnienie się z kim; przekomar 
się; zaczepka; Ne'derin, sf. straźni- 
cie!ka; Nedbhaft, Ne'diidh, a. lubiący 
się draźnić ; zabawy, śmieszny, Zur: 
| tobliwy. 

Neffe, sm. siostrzeniec; brata- 
nek; ет», a. siostrzenny, sie- 
| strzenny, siostrzyński; Nte'ffengu'nft, 
{. Nepoti'emus; Ve'ffeniha'ft, sf. sio- 
strzeństwo ; brataństwo; bliskie po- 
krewieństwo. 

Negation, sf. negacya ; przecze- 


sm. wiatr 


podrzędna, pomniejsza; -nre'lle, sf. 


dna; -njaa'l, sm. sala poboczna; -n» 


sm. Spl. zdanie poboczne; zdanie 
podrzędne (głównemu); -nicha'den, 
sm. szkoda podrzędna, pomniejsza 
(obok innéj większćj); 
okręt poboczny ; -nicho'$, -nichó'gling, 
sm. Ng. latorośl z boku wyrastająca; 
міфи, sf. dług pomniejszy, dro- 
bniejszy; -niob'n, sm. syn poboczny 
(t. j. za domem spłodzony); -nfo'nne, 
sf. Stk. przysłońce ; odblask słońca; 
słońce poboczne; luna słoneczna; 
-nio'rqe, sf. kłopot osobny, pomniej- 
| szy, drobniejszy ; -nipei'je, sf. potra- 
| wa przydatkowa; -nipic'l, sm. sztu- 
czka dodatkowa (na teatrze); -nfpo't* 
teln, sf. pl. obwencya, obrywki, si- 
| korki; -nfpro'ffe, sm. wilk (na drze- 
wie); -nfte'lle, s/. miejsce podrzędne; 
-nfte'rn, sm. Stk. gwiazda poboczna; 
-niteu'er. sf. osobny podatek pomniej- 
szy; -nftl'jt, sn. instytut podrzędny, 
osobny, pomniejszy (obok główne- 
go); -nfti'mme, sf. głos wtorujący; 
| -nftra'ge, sf. ulica poboczna ; -nitu'be, 
sf. izba poboczna; -nftu'nbe, sf. go- 
dzina wolna, od zatrudnień zbywa- 
јаса; -ntbo'r, sn. brama poboczna; 
-ntbii're, sf. drzwi poboczne; -nti'jd), 
sm. osobny stół na boku; -nu'mjtand, 
зт. okoliczność uboczna, pomniej- 
sza, mniejszój wagi ; okoliczność głó- 
|wnój towarzysząca; -nu'jache, s 

przyczyna podrzędna ;-nverbie'nft, < 

zasługa osobna, odrębna, prócz tój 
inna; -nberbó'ltnig, sn. zapis (legat) 
| osobny; -nvo'rmund, sm. Rw. opie- 
kun dodatkowy ; -nvo'rtbeil, sm. zysk 
poboczny ; -nw4'tdchen, sn. dim. przy- 
lasek; -nwt'g, sm. uboczna droga; 


poboczne, ustępowe, podrzędne; -n+ 
Баш, sn. dom przyległy. 
Revin per, ad. obok; dopadkiem, 


etwas auf Nebenwegen zu errcichen fus 
| hen, *ubocznemi drogami chcićć 


| przyjść do czego; Zemanden auf Ne | 


rola drugiego rzędu, niższa, podrzę- | 


ja'che, sf. rzecz uboczna, podrzędna, | 
mnićj ważna, mniejszćj wagi ; -nia'$, | 


-nibi'ff, sm. | 


nie; Negati'v, a. przeczący, odmo- 
| wny. 

9 саст, sm. Geog. negr, negier; 
| murzyn; Ne'gers, а. Geog. murzyński, 
| murzynowy, murzynów; Ne'gerireu'nd, 
| sm. negrofil; Iie'gerba'ndel, sm. han- 
| del murzynami; естіп, sf. Geog. 

murzynka, negierka; Die'gerfi'nd, sn. 
| dziecko murzyńskie; Jte'gerifla've,sm- 
| niewolnik murzyński; te'geriflaverei, 
I sf. niewolnictwo murzyñskie оў. ne- 
|grów; Iegerjtla'win, sf. niewolnice 
| murzyńska. (czać. 

Negi'ren, va. przeczyć; zaprz 

Neglige, f. Nadrgewa'nd; Negli 

gi'ren, {. Berna'chiajfigen. 
| Megociant, sm. negocyant; Ner 
qociation, sf. megocyacya; układy 3 
Megoci'ren, va. negocyować, układać 
się. 
| ертеп, va. irr. (b.) ( nebme 
| nimmt, nahm, genommen) brać, wziąć; 
ju fih — wziąść od. brać do siebie, 
| do domu swego; Gott bat ibn zu ñ$ 
| genommen Bóg wziął, zabrał go do 
|siebie; etwas auf, über fid — wziąć 
oder brać na siebie co; podejmować 
| oder podjąć się czego; fem Blatt vor 
den Mund —, *w brew powiedzióć, 
wręcz powiedzićć, swobodnie zdanie 
swoje wynurzyć; Zemandem tag Wort 
aug dem Munde —, *z ust słowa ko- 
mu wyjąć, właśnie to powiedzióć, c0 
kto inszy chciał także powiedzióć; 
id) nebme Sie beim Wort, "ja się trzy” 
mam słowa Pańskiego; fid) 0101 bet” 
ausnehmen , *zbyt wiele sobie pozwo” 
| lié; eine ran — żonę pojąć, ożenić 
| się; feinen Befebl yurüdnebmen cofnąć 
rozkaz; €pcije zu fify — pokarm przyj” 
mować, pokarmu zażyć; mit йФ — 
z sobą brać; ñd Dag teben — odebrać 
| sobie życie, wyzuć się z życia; wy” 
drzóć sobie życie; in Uugenicheln — 
oglądać со; wo géng ift, Da fan 
nichts genommen werden, "gdzie nie” 


Эгер 
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am Pan Bóg 


— sz 


tam niebi 


rot wzi сё nimmt mi 


ten Anfang, еіп | w 


tek, koniec 


"Ф 


8; fih zu — | 


C wziąść się do rzeczy 

sobie, obejść się, { 

Spe , tid) etwas zu 
а co brać, d 
gen) 


Hozen —, "d 
tt о serca brać; — (aug 
umaczyć; poczytać, brai 

in einem anberen 


` laczeniu brac 

mir nidté — 
„Wziąć оў, w 
twas übel 
najgorzé 
oranie, 

ten 


czerpnąć nie 
| za urazę, za złe wziąć 
J со przyjąć; dJech'men, sm 


x, co bierze; Meb'miall, sm 
"Re CJ przypadek (Ablativus). 
m lid, j. Nä'mlidh 

"te bi iż e 


orska . D 
p ska ; rijd 
260 ү 


af: Mierzeja, 
ÉIER, sm. zazdrość; ашё — przez 
in Jemanbem crweden 
kogo na zazdrość; ба 
Qué ibm, "to zazdrość 

"En mówi; bor — berften wole 
z zazdrości; Meiden, |. Bee 
Z Foenśwe'rth , f. Benci'deng: 
M vdentflaammt, a. *zazdro- 
за 89 ; Reider, sm. zazdro- 
azarościciel; zazdroszczacy; 
zazdrošniczka; zazdro- 
Hetto, sn. *trucizna 
= „ Zazdrość życie trująca; 
б tig, a. zazdrosny; ep, 
и ezazdrosny ; bez zazdrości. 
sf. to co w 


naczyniu па 
„płynu; Das ift jon Die 
je to już ostatek z be- 
(ае die — zuriidlajjen zo- 
noche na spodzie w kieli- 
воў R. dopić reszty ; zujamm nges 
аш be "yn zlew ki; das Faf acht 
już w nia; )eczka już się skończy; 
die J niewiela; cin Glas bis auf 
Szczętą tinten wypić kieliszek do 
już krucho giht mit ibm auf die —, 
‘już E icho z nim szta goni; 
gy MU się nie ży У ц 
chy DIR, ta. nachylié 

es BŁ — schylić (głowę); 
reszty); P ie (beczkę dia wytoczenia | 
skłonić véi Haupt bor Jemanden — 
neigen ihr Sa przed kim; bic Заит 
(Pochylają Фе drzewa skłaniają 
* пако) „АЧ ziemi wierzchołki; | 
chylié śle 5 fid — schylić się; po- 
rzechy К jak dom, ściana, drzewo); 
gig 1С Się; "skłaniać się, nakta- 

GP SIĘ; zum Ñricbe uzda 
Się do Doko - береп —, *przechylić 
chylic Se i ju Semanbem —, *prze- 
t fih Sep czyję stronę ; die läde 
„росі zczyzna się zwolna zni- 
się do koño Déi zu Ende — zbliżać 
Stünen ten чуе үз neigt fih шг 
перо; fid цо i Skłania się do zielo- 
ku zacho, и n llnteraange — miéé się 
itd.); być si „(o słońcu, księżycu 
ość); * liskim upadku (kraj, wol- 
5 Š neigt fidh Š 


~ Qué dem R 


um 


wie 


ju etwas ma się | 


_Szkodę ponieść; cine 
tung — szczęśliwy zwrót 


obcho- 


Sinne — 
„ verwenden) słowo jakie w 
d š daraus fann 
, "Stad dla siebie nic 
торе; 


wzięcie; Jłeh'mer, sm. biorg- 


una, sf. Geog. nizina nad- 
— (be Danzig), 


- | Ne ос i i 
‹ едип, pochylenie; schyleni 
skłonić od. pokłonić się; 
Ф | manden skłonność do ko 
skłonność do с 


— gegen Je 
о; — šu ct 


2; | nie; 


;| nie; der Gine jagt ja, Der посте nein 
| jeden twierdzi, drugi przeczy ; jeden 
о | mówi tak, drugi nie tak ; jeden przy- 
staje, drugi odmawia; zu etwas nein 
5 | lagen, auf etwas mit nein antworten 
odpowiedziéé, że nie; nein, bag ift 
nidjt möglidh nie, to niepodobna; er 
wiederbolt immer fein Mein zaw 
swoje nie powtarza; zawsze mówi 
nie 1 nie, 
` N tinwort, sn. wyraz Nie. 
5 KU c fro lo'g, sm. nekrolog; pismo 
na pamiątkę zmarłego ułożone; Mes 
. | frolo'gijdh, a. nekrologiczny ; Nefros 
ma'nt, sm. nekroman; Setromantic! 
sf. nekromancya. M 
Meftar, sm 
nektar, * nadz 
pój. 
Reife, sf. Ng. gwoździk (kwiatek 
i korzeń sklepowy do potraw); No'i 
tens, a. Ng. gwoździkowy; -fena'rtig, 
a. gwożdzikowaty; -tenblu'me, sf. 
gwoździk ogrodowy; -fenflo'r, sm. 
Gin. kwiat gwoździków ; gwoździki 
kwitnące; -fenmy'ttbe, sf. Ng. mirt 
gwoździkowaty; -fenó'l, sn. Schdk. 
olejek gwoździkowy; прет, sm. 
Ng. pieprz Jamajski; -fenri'nde, |. 
alten mmct; -teníto', sm. Ng. k zak 
gwoździków ; -fenjtraw'g, sm. Gin. bu- 
kiet z gwoździków ; -fenzi'mmet , sm. 
Ng. cynamon gwoździkowaty ; kasya 
gwoździkowa. 1 
3 3lennb ат, a. mianowny, dający 
się nazwać ; mogący być nazwany m; 
Jiennbartcit, sf. mianowność; Ne'ns 
nen, va. irr. (b.) (nenne, nannte , gie 
nannt) nazwać; zwać; wymienić na- 
zwisko; wir nennen ibn alle Bater 
wszyscy go ojcem zowiemy; genannt 
werden nazywać się; man nennt Jee 
manden nazywają kogo; — wymie- 
nić; wspominać; arl, genannt der 
(торе, Gsch. Karol nazwany wielkim; 
Der obe nG©cnannie wyżćj wymieniony, 
wyrażony; Der ojt, ber mehr Genannte 


Myth. boski napój, 
zaj przyjemny na- 


sd. nachylenie się; eine — machen 


ki ‹ go; upodoba- | 
; ochota, chęć, pociąg, przywią- 
„| zanie; fid) еіпег Wifjenichajt au — 
widmen poświęcać się jakićj nauce z | 
‚ krą- | ochoty, z upodobania ; NRei'gungśc be 
— mićć się | sf. małżeństwo ze skłonności (z іп: 
strzedz się; | klinacyi), z przywiązania. 
Nein, ad. nie; nidyte? nein nie? 


e | sad; MNeologie, 


‹ neologia; Neofg'e 
giidh, a. neologi 


Ў ty; 9Ceoloqi'émus, 
sm. Spl. neologizm ; nowo utworzony 
>| wyrażania się sposób. 
Nepotis mus , sm. 
protegowanie krewnych, 
Kë Neptun, sm. Myth. Neptun, bo- 
żek morza; Steptunijdh, a. Ng. Ntl. 
Bw. neptuniczny ; Neptuni'ft, sm. Ng. 
Ntl. neptunista; Reptuni'smud , sm. 
Ng. Nil. neptunizm. £ 
| Nereide, sf. Myth. Nereida, Ne- 
rejda, nymfa Oceanu; Merci'dehe, а 
Myth. — Nereid; do Nereid należący, 
i Neronifd, а. Gsch. neronowski; 
okrutny, tyrański; —, ad. po ne- 
roñsku. | 
Nerv, sm. Zk. nerw (w ciele zwie- 
rzęcóm) ; ie'rvene, a. nerwowy ; Ne'r 
venfie'ber, sn. HIE. nerwowa gora- 
ezka; -vengewe'be, sn. Zk. tkanka 
nerwowa; -venbau't, sf. Zk. (im Uuge 
bie Merina) błona nerwowa; -vene 
fra'nfheit , sf. Hlk. choroba nerwowa; 
-denieb're, sf. nauka o nerwach; nen: 
l8, a. nie mający nerwów; bez 
nerwów; -venmi'ttel, sn. Hlk. lekar- 
stwo na nerwy; -venrei'h , a. nerwi- 
sty ; -benja'ibe, sf. НІК. maść wonna 
(w zmacniająca nerwy); -venfdywa'ch 
a. (człowiek) słabych nerwów ; - ben; 


nepotyzm, 


fhwi'dhe, sf. słabość nerwów; =pens 
jta'rfend, a. Hik. wzmacniający ner- 
Wy; -venlhjtem, sn. Zk. systema 
nerwowe ; skład оў. systemat nerwo 
г; -oongwci'g, sm. Zk. odnoga ner- 
wu; Mervig, Nervös, a. nerwisty 
mocne nerwy mający; —, * jędrny 
(styl); “dosadny, mocny, dzielny (ję: 
zy k, wyrażenie, myśl). i 
Herz, sm. Ng. H. (Zumpfottet) wy- 
dra bagnista : Nere, a. Ng H. —wy- 
dry bagnistój; do wydry bagnistój 
należący; Vie'rzpelz, sm. szuba z fu- 
terck z wydr bagnistych zrobiona od 
składana ; Vte'zpelzwert, sn. H. futra; 
futerka z wydr bagnistych У 
9 врел, ў, Mispe, ` 
Rent tl, sf. Ng. pokrzywa; Nej 
feler ae Ny. pokrzywiany, pokrzywny; 
Jie'ffela'rtig, a. Ng. Hik. pokrzywowy 
pokrzywowaty ; -law'sjchlag, sm. Ng. 
pokrzywka; (башт, sm. Ng. obro- 
stnica ; -Ibla'fe, sf. pęcherzyk po- 
krzywny (t.j. od sparzenia pokrzy- 
wą); -lbra'nd, sm. pałenie od sparze- 
nia sie pokrzywą; -Ifieber, sm. 
franfbhcit, sf. Hik. gorączka. pokrzy 
wna; pokrzywka gorączkowa; -Ifvie' 


tyle razy wspomniony ; fid) nennen na- 
тумас się; zwać się; mióć jakie | 
imię ; mienić się być czem. | 
d e z e Es ng, Р Í. Nte'nnfall. | 
Re € wert b TL Beber 
ten, E. € ‚а. * Í. я 
EI tnner, sm. Spl. f. Ne'mnfatl ; —, | 
Rk. mianownik; die rte zum gee | 
теат сп — bringen, Rk. ułamki | I 
sprowadzić do wspólnego mianowni- | 
ka: MNennfal, sm. Rk. mianownik, | 
pierwszy przypadek 
Ne'nnung , f. 
nie, nazwanie; Ne'nnwerthb, sm. war- | z 
tość nominalna; Re'nunwort, sn. Spl. | 9 
SN (rzeczowne lub przymiotne). 
‚ 3leogra'pb, sm. neograf, trzyma- 
Jacy się nowéj pisowni; 9содгарбіе, | p 
sf. neografia; nowa pisownia; eos g 
gra'pbijdy, a. neograficzny. $ 


ep ^ 
- zabiera sie od 


Z zanosi sie na co; 
Batz ię na co; 


А., deutsch-poln. Wórterb 


Neolog, s 0 
9 ñ, sm. neolog, neolozista: 
nowiciel; trzymający się nowych za” g 


| łożone. 


*podwią 


| fcl, sn. Hik. febra pokrzywowa; -l» 


ga'm, sn. pokrzywka, przędza z no- 
< e Ze 


krzywianćj łodygi; -lfö'nią, sm. Л g. 


(Bauntönig) pokrzywka; pokrzywni- 
czek $ -ljdyme'tterling, -Ivo'qel, sm 
pokrzywnik; -Ljei'De, sf. pok 
lu dt, f. NRe'felau'sichiag ; иф, sn. 
W. pokrzymka , materya płócienna т 


sm. Ng. 
wka; 


)okrzywianéj przedzy 
9. # i у: d 
Neft, sn. gniazdo (iiberbaupt); й 


tm — bauen gniazdo 
1 „deklinacyi; | Refter auenebr 
mianowanie, nazywa- | bierać; Neft 


g robić, lepić; 
men ptaki z gniazd wy- 
a. gniazdowy; gnie- 
P, 8%. dim, gniazdeczko; 
sn. јаје do pokładania , pod- 


ny; Ne'ftehen, 
te'ftei Ў 


Neftel, sf. rzemyk, sznurek do 
odwiązania , sznurowania lub ś + 
аша czego; Jeinandem die — fniipien 
ac komu jądra (aby był do 
bcowania niezdatny) ; — gniazdo na 
łowie, kupka vd, pęk włosów na 


ей {есет 


wierzchu głowy upiety; Ne'ftello'dh, 
sn. dziurka do sznurowania; ееп, | 
па. sznurować, podwiązać ; 3emanden 
—, f. u. Netet (Die Stejtel їйрїп); 
Ne'ftelna'bel, sf. śpilka do przypinania 
kupki па głowie; Nte'jtelftv' ft, sm. oko- 
wek u sznurka. 

Reftfeder, sf., Ne'ftfedern , sf. pl. 
piórka, które ptaszęta dostają w 
gnieździe; сафе, sn. dim. i. 
еей феі (*); -fif'ammer, sf. jama | 
od. nora, w którój się amstra gnie- | 
Фа; -jtii'chicin, sn. dim. kurczątko 
na ostatku wylęgłe; * wyskrobek; 
"ostatnie ob. najmłodsze dziecko; 
Уест, sm. rzemykarzz kaletnik; 
miechownik. 

M еіп, sm. gniazdowiec ; gnia- 
zdosz; ptak dziki w gnieździe zła- 
pany i obłaskawiony; — gniazdowię, 
młody ptak dziki, który jeczcze nie 
wylatuje z gniazda; *|. a. Jie'fttiicdh 
len. 

У епа? сї, f. Neftelna bel. 

Woor. sm. Alt. Gsch. Nestor; 
*poważny staruszek ; "mai najzasłu- 

Yłejtoria'ner, sm. Kg. Gsch. 
Nestoryanin; ejtoriani'emus, sm. 
Kg. Gsch. Nestoryanizm, nauka i za- 
sady Nestoryusa. 

tefttaube, sf. gołębię jeszcze 
nie wylatujące z gniazda. 

Mett, a.czysty; schludny; ładny, 
zgrabny, gracki; netter Овои gła- 
акі wyraz; nette Rede ładna mowa; 
netter Gewinn, Nettogewinn, H. czysty 
zysk (po odciągnieniu kosztów); Rott 
beit, Ste'ttigteii , sf. czystość , schlu- 
dność. 

Netto, ad. netto, po odciągnie- 
niu kosztów, albo bez rabatu; Dae 

Buch toftet — 5 Thaler książka ko- 
sztuje 5 talerow bez rabatu; 9610 
gewi'nnft, sm. H. czysty zysk. 

Reg, sm. sićć ; siatka (überbaupt); 

“п — ftriden, verjertigen siatkę robić ; 
bas — auswerfen, ausjtellen sićć zarzu- 
cić (na ryby); zastawić (na ptaki, 
zwierzynę); in cin — gerathen, fallen 
wpaść w siatkę; w sióć się dostac ; 
$emandem cin — Dellen, *sidła na ko- 
go zastawić ; in Das — gerathen, *wpaść 
w sidła; Żemandem dag — über Den 
Ќорї werjen usidlić kogo; ułowie go 
w sidła; —, Zk. siatka brzuchowz 
Reps, a. siatkowy ; sieciany ; siecio- 
wy; свали, sm. Bk. drag w murze 
tkwiący (przy rusztowaniuj; X'p. 
vrud, sm. ДІК. przepuklina kałduno- 
wa; przerwanie siatki brzuchowćj 

91 сре, sf. zwilżanie; skrapianie; 

‚ Geog. (luf) Noteć; die —, Den 
ерее бив (in Bojen u. Этап; 
denburg) betreffend, Geog. Notecki; 
Repe Gebiet, sn., N e'g e» Ф, 

sm. Geog. powiat Notecki. 

ереп, va. zwilżyć, skropić; fein 

Rager mit Thrånen —, *łzami zlać, 

skropić "łoże. 

Regfórmig, a. siatkowaty; -b° 
baube, sf. siatka (na głowę); -gbaut, 

sf. Zk. (Reuma) błona siatkowa (w 

oku); -bjagen, sm. Jdg. polowanie z 

sieciami ; -gtammer, sf. (Im Bierbrauce 

teien) izba, gdzie słód skrapiają (nim 
idzie do młyna); -Hmagen, sm. Zk. 


(Abtheilung deg Dtagens Der wiedertiu: | 


endon Thiere) żołądek siatkowaty ; 
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tkowaty przerzucany ; -gfłrider, sm., 
-bitricerin, sf. siatkarz; siatkarka, 
{еп ‚ ta, со siatki robią; -gwurjt, sf. 
Kk. saleeson z cielęciny (w siatkę z 
cielęcego mięsa natykany). 

Neu, a. nowy (iiberhaupt); die Sa 
фе ift mir пой) — to jeszcze nowa 
rzecz dla mnie; ст ift in Pieter Sade 
nod —, *on jeszcze w tém nowicyusz; 
weiht du wag Neues? wiesz co nowe- 
go? dag ift mir nidytë Neues to nie no- 
wina dla mnie; er ій cin ganz neuer 
Menih geworden , * całkiem się odno- 
wil; dag wäre wag 9{сцсё! a toby było 
co nowego ! der neue Mond, Sik. nów 
księżyca; ctwaś Neues vom Jahre nu- 
жайа; nowalijka; —, ad. nowo; — 
entdedt nowo odkryty ; auf’ Jłcue, von 
Neuem na nowo; znowu; — (frij 
śwież — nowy, nowożytny (języ 
historya); Die neucre, nencjte Gejcdhichte 
historya nowsza, najnowsza; Dieu: 
adelig, а. nowy ślachciez 9tu'baden, 
a. świeżo pieczony; —, iron. "nowo | 
upieczony (ślachcie); Meu'begie'rde, 
sf. ciekawość, pragnienie dowiedze- 
nia się czego nowego; Neu'begic'rig, 
Nteu'gierig, a. ciekawy į —, ad. cieka- 
wie; Otewbegie'riger, sm. ciekawiec; 
Yłeu'befebrte (Der, dic) sm. U. sf. nowo- 
nawrócony, nowonawróconaz Jeu, 
brud, sm. Ldw. nowina. 

VR еште, sm. (Das Neuc) nowość; no- 
wa rzecz; teu, ў. Reu'beit; Усип, 
Młeu'ern, va. odnawiać ; na nowe prze- 
mieniać; Mewerbingó, ad. świeżo; 
niedawno; erer, sm. nowator; 
euer unten, a. nowowynaleziony; 
Reuen, $. Neun; Itewerthbum, sm. 
nowożytność; Ołcu'erung, sf. odno- 
wienie; nowość; Neuerungen machen 
nowości w prowadzać ‚ nowe zmiany 
czynić ; nad) 9 сиссипасп ftreben dążyć 
do wprowadzenia zmian w rządzie; 
chcióc rząd zmienic, przetworzyć ; 
täglid) Neuerungen aufbringen codzień 
co nowego wymyślać; У{си'стгипдебе» 
giede, -rungslu'jt, -rungsiu'dt, sf. no- 
watorstwo ; duch nowatorski; żądza 
nowości; Jtcu'erungsjudyiig, a. pra- 
gnący nowości. 

JRewjrante, sm. Geog. Gsch. 
Francuz z nowszych czasów; Heu 
{таеп , sn. Geog. Gsch. Nowa Fran- 
cya (ро rewolucyi); View jrantijch, a. 
Geog. Gsch. Nowofrancuzki. 

Эешдебіо сї, a. nowo utworzo- 
ny; Jtewgebo'ren, a. nowonarodzony ; 
Jiewgefledet, а. na nowo przyodzia- 
ny; Jtcu'gewo'rben, a. Kw. ete. 
zaciężny 5 eu aler, Newgierig, |. Эси, 
begie De, 20. 5 
wiara; -gldubige (Der, Die), 
wowierca, kobieta sekty nowowier- 
ców; -glńubigtcit, sf. nowowiarstwo; 
Yteu'gricdhe, sm. Geog. Grek teraźniej- 
szy ; Nowogrzczyn ; -griechin, sf. Geog. 
Greczynka teraźniejsza; 
land, sn. Geog. Nowa Grecy 
hiidh, a. Geog. Nowogrec 
po uowogrecku; пецайе@ ibe zy 
język Greków teraźmiejsz 
| dtcuwbheit, sf. nowość; 
| sf. nowość, nowa rzecz; 
nowina; Jtewgfcitstra mer, 


sm. no- 


айе, 


adje 


идей, 
tadrich i) 
eu'igterten= 


nowo- | 


eu'glaube, sm. пома | 


-griedhine | 


Neun 


mandem jum — Glüd wiinfchen win- 
szować komu nowego roku; Meu 

jabró+, a. —nowego roku; na nowy 
rok; noworoczny ; -jabrs[e' jt, 322. uro- 
czystość nowego roku; -Jabrage' ID 
-jabrógcjhent, sm. kolenda (podaru- 
nek, pieniądze) na nowy rok; no- 
worocznik; -jabrślied, sn. kolenda 
(pieśń) na nowy rok; -jabreme'jfe, sf. 
kg. msza na nowy rok; —, H. jar- 
mark noworocznyż  -jabrótag, sm. 
dzień nowego roku; -jabrówunich, 
sm. powinszowanie nowego roku; 
SemanDem сілеп — abjtatten złożyć 
komu powinszowanie nowego roku ; 
die Neujabrawiiniche abjtatten chodzić 
z powinszowaniami nowego roku; 
chodzić po kolędzie; — bilet 
kartka z powinszowaniem nowego 
roku; -jabrśzcit, sf. czas nowego 
roku; Dieu'lanD, sm. Ldw. nowina 
(grunt). 

R e ui, a. u. ad. niedawny ; nie- 
dawno; Jeulidhfi, ad. niedawniu- 


oder 


| teńko. 


Rewlidt, sn. Stk. nów. 
Neuling, sm. nowicyusz; fryc 
Meu'macher, sm. odnawiacz. 
Meu'mart, sf. Geog. Nowo Mar- 
chia; Neu'martt, sm. nowy targ; no- 
wy rynek; Meunmodijd. a. nowomo- 
: Meu'mond, sm. Stk. nów księ- 


Reun, a. num. dziewięć; daie- 
więciu (ludzi, mężczyzu, żołnierzy) ; 
dziewięcioro (dzieci); cinc von, Qué 
neun jeden z dziewięciu; ¿iné von 
jedno z dziewięciorga; neun Ubr 
dziewiąta godzina ; Усип, Reu'ne, sf. 
КЕ. dziewiątka; сита зп. № 
(тіс, Pride) minog, ninog; Jieu'ne 
cd, sn. Gł. dziewięciokąt; 7б u'nedig, 
a. dziewięciokątny ; Mengt, sm. Rk. 
dziewiątka; —, Msk. dziewiątak (pies 
niądz) ; Słeu'nerlci', a. u. ad. dziewią* 
сіогакі; auf — Art dziewięciorakim 
sposobem ; dziewieciorako; na dzie- 
więcioraki sposób; Jiewnerleprobe, 
Jteu'nerpro'be , Rk. próba przeź 
dziewiątki (t. j. przez odciąganie 
dziewiątek od sumy i рој dyńczych 
рогусуі); Neunfah, N апа, de 
num. dziewięciorny (t.j wię 
ciu złożony); dziewięcioraki, 4216 
więćkrotny, dziewięć razy taki odet 
tak wielki; etwas neuniady 0. rânne, 
neunjaltig zujammeniegcn dziewięci0* 
rako co odmieniacz w ięcioro 
złożyć; uu nad, sn. Gł. 
ciościan; Jieu'nbundert, a. num. 
więćset; Jicu'nbundcrt Reu'nbun 
хей, sn. Rk. dziewiecsetna część 
JU bunoderrjter, a. dziewięcsetny 
Jtewnjdbrig, а. dziewięcioletni; Ne u 
арф), a. co dziewięć lut przypad 
Hteu'ntrartwuczci , Sr, Ng. 92103 

sił; ситта, ad. dziewięckro 
dziewięć razy; Rewnmalbund ritat“ 
jend, a. num. dziewięckroc sto H 
sieey; Neu'nmalig, a. dziewięc krotny! 
| dziewięć razy powtórzony; Vie d 
mannerig , a. Ng. (Пос) dzi wię 

ciopręcikowy ; Riu'nmonang, а. dz! 
więciomiesięczny ; Jl u'nmonatlidy, б 

co dziewięć шіевіцебу pr ypadaj 


sj. 


dziew 


dziewię” 


Sucua: 
хид, 


tró'mer, sm. tron. nowinis : 

feiteframcrin, sf. now na; 

fcitsfrimerel', sf. nowiniargtwo. 
Jteujabr, sn. nowy ròk; аш — 


czepiec; -ginelo'ne, sf. Gin. melon 
ehropawy (jakoby siatką powleczo- 
my); -bjlidh, -pirih, sm. szew sia- 


| na nowy rok; vor — przed nowym 


rokiem ; nad) — ро nowym roku; 5с» | 


су; Mtcu'mmórdcr Meungptctz " 
piünbig, a. dziewiecioruntowy; 
леі, a. dziewieciostronny; — 
dziewięcioboczny ; 

a. Spl. dziewięciogł: skowy; 
mig, а. dziewięciogłosowy; 05 


Jteunzig 


467 


więć głosów ; -nftr ablią 
лорготіеппу; Dh 


iogodzinny; -nitüntlid, а 
'&¢ godzin przypadający 

зу i r 
dziewięć d: 
k 


t 


, a. dziewię- 
dziewię- 
co dzie- 
-ntàaia, 
dniowy; -ntaalió, a. со 
Date 5 przy padający; -ntauienV, 
š - dziewięć tysięcy ; -ntauftnd" 

a. num. dziewięciotysiączny ; 


ite, sf. Tk. nona: 9и! 
num. dk попа; 9{ги'її‹т, a. 


num, 
dziew 
1 


‚ Rk. trzy 
À ad. po dzie- 
e dzi ч маст, sn. Mek. pie- 
dziew € więc lotalarowy; -ntbeilig, 
iY więcioczęściowy; z dziewię- 
„„ZĘŚCI złożony ; -ntódter, sm. Ng. 
об, ы з Zeg ba; к Е 
Drzypadai w о dziewięć ygodni 

siots Seta ; -nwochig, a. i 
A miowy ; -nadig, a. dziewię- 
więtnaścj ` г; -nzebn, a. num. dzie- 
więtnasto di ерлеп i, a. num. dzie- 
Wee WA отар rig, a. dzie- 
co dr oletni; Reu nicbnjdb'rlidh, a. 
мс бист tnascie lat przypadaj су; 
тагу; паї, ad. num. dziewiętnaście 
dziew Mt balb, a. num. Rk. pół 
dziew żę ista; -nicbntel, sn. Rk. 
po dloni, ista część; -nicbhntenś, ad. 
lziewi жеш iste; -mnšsebnter, a. num. 
; -nzcbnwochig, a. dzie- 

ygodniowy. > 
a. num. dziewięćć 

tr, sm. z dziewięćdzie- 
s ез ni dziewięc dziesiątletni 
баева Jicu niigjdbrig, a. dziewięc- 
өү tni; eum айе, sm. Rk. 
Heng a dziesiąta część; MNeu'nzige 
ap, ziewięćdziesiąte; Neu'n» 
sn. nowotne srebro, 
wii d argentan, argientan. 
8л. Geo, adt, sf. nowe miasto; A 
Dan 7. , Geog. (bei 


у} 


nowatorski; по- 
u'teitam y i do nich zmierzający; 
zakonny; ntlidy, a. Bibl. Kg. nowo- 
Neu t s W omego testamentu. 
berbalten = oas a. neutr пу; fify — 
ета utralnie `һоуаќ ; 
niez — "` AH. va. neutralnym uczy- 
izować” Schdk. nić, zyj | 
Н , D. (b.) 
; nie przystępować do 
utraliti't, sf. neu- 
za obojętność ; treng сом 
die, neutralność zachować 
Ke sn. Schdk. sól zneutra 
' u't tu obojętniona. 
па sn. Spl. rodzaj nijaki; 
Ubera ч rodzaju. 
ny; s) d бї, „а. nowo ubó- | 
Ryana i umab'lt, a. nowo za~ 
niec; ji ap Rruvcrmäblre nowoże- | 
biona: ni % uUvermiblte nowo 
Żeńcy , p. p UPermabiten , 
wo ad ECH cht, sf. 
). 


J 
t 


się za 


zobo, 

(sól kw | 

ne ү twase 
utralizow Y e 


stwio 


ślu- | 
pl. nowo- 
nowy świat (no- 


Die 


J 


@ sm. Dik. Gsch. Ni- 
"Ubclungenlied , sn. Dtk. 


| ja; niejaźń. l 


| ważnićco; 


| miarą; żadnym sposobem; wcale 
| nie; nicht cinmal Giner ani jeden; šu 


| weczyć; id) jebe nidi nie widzę; nicht 
| Männer, fondern Weiber nie mężowie, 

lecz żony; cé tann nicht {гїп to być 
niemoże ; lade nit! thuc eë nicht! nie 
śmićj się! nie czyń tego; ій nicht 
wabr? a czy to nieprawda? alboż to 
nieprawda? weld сіп Geier Sinn liegt 
nidyt in Diejen Worten ! cóż to za myśl 
| głęboka mieści się w tych słowach! 
welche Bertraulichfcit бети nicht unter 
diefen Bójewichtern! jakież to zaufa- 
nie panuje między tymi złoczyńca- 
mi! аф, welche Marter babe id nicht 
audgejtanden ! ach, com ja wycierpiał 
za męczarnie | 

Nicht, sn.: etwa zu Nichte (midte 
machen zniweczyć, zniszczyć со; ju 
| Эфе (midte) gemacht werden zniwe- 
czonym zostać, spełznąć na niczóm 
(jak zamiar) ; mit Vtidyten (nichten) by- 
najmnićj ; wcale nie. 

Ridt, sm. НЕК. (Hüttennidt) ure- 
wiec; nic; dymne żużle z topiacego 
się cynku. 

Nich ta htung, sf. nienszanowa- 
| nie; nieuwaga; ctwad aug thun 
zrobić co przez nieuwagę; Mi'dtans 
erfe'nnung, s/.(Deóawoui'rung) nieprzy- 
znawanie ; Iti'dytanwejend, a. odległy, 
nieprzytomny ; nieobecny; Jti'dhtane 
wejendbelit, sf. odległość; nieprz 
tomrość, nieobecność; YIli'dytbca'che 
tung, асо афи, sf. niezacho- 
wanie czego; Il chtdajcin, sn. niee 
stowanie; nieexystencya; 901'1010) 
tur, sm. niepoeta. 

Rid te, sf. siostrzenica; synowi- 
| са; Ridbthn, sn. dim. siostrzeni- 
czka. 

Nidhterfdheinuną, sf. Ru. nie- 
stawienie się (w sądzie); niesta- 
wieunictwo; Ju'dhtącich'rter, sm. nie- 
uczony ; Ni'chthaltung, sf. niedotrzy- 
manie, l 

id tich (90141,9), sn. Philos. nie | 


{ 


Mid tig, a. błahy, nie nieznaczą- | 


Midhte machen w niwecz obrócić, zni- | 


| weniger pomimo tego jednak; um — 
gróger wcale nie wię — wer 

| 418 эс. nie mnićj jak itd.; wo — i 

| bat Der Staijer jein Redt verloren, *tru- 
dno tam co wziąć, gdzie nie nie ma; 
"trudno nagiego obedrzóć; *z pró- 
żnego i Salomon nic nie naleje; 

sn. nic; aug dem Nichte z niczego; 
Da8 шр šu — to do niczego nie pro 
wadzi; in bag — guriidfinten wrócić 
się do nicości; *w nic się zamienić. 

KI id tjein, sm. Philos. niebycie; 
niebyt; niebytność. 

901018 nup, Mi'htanugig , Ni'dhta. 
nigig, a. niecwart; піс nie wart; de 
niczego; nidhtdnugige Sade rzecz nie 
warta ; nichranugiger end człowiek 
do niczego; Ni'htenug, sm. nicpoń ; 
| Ni'dhtetbuer, sm. człowiek піс nie r 
| Масу ; Vt'dhtdrhueret, sf. nienierobie- 
nie; Yti'hiawcrth, a. nicwart, nie ma 
jący żadnćj wartości; -tówijfin, sm. 
niewiedzenie; -tewijjcr, sm. nieuk; 
-tómijjerci, sf. nieuctwo; -tówiirdic 
| а. niegodziwy; niecny, nikczemny ; 
-tówirdigtcit, sf. niegodziwość ; ni~- 
kczemność. 

Nichriibung, sf. niećwiczenie 
się; zaniechanie. wprawy; -twijfen, 
sn. niewiedzenie; -twollcn, sn. nie- 
chcenie; -tzablung, sf. niewypłata; 
niewypłacenie; niezapłacenie ; im 
Balle Der — w razie nie nastąpionćj 
wypłaty ob. zapłaty. Š 

id, sm. kiwnięcie głow: 

Nitel, sm.npr. Mikołaj, Miko- 
łajek ; —, ÀN . Bw. nikiel (kruszec); 
—, iron. niechluj; Ядат niechluj- 
na kobieta; niedblalica; wszete- 
CZNICA. 

Niden, vn. (b.) kiwać chwiać 
sie; mit оет Форте — kiwać op. ki 
wnąć głową; Żemandem — kiwać па 
kogo; skinieniem głowy przyzwolie 
na co albo dać poznac, że tuk jest; 
—, va. |. ŻWniden ; Nider, sm. głową 
kiwający ; kiwnięcie głową; einen — 
machen kiwnąć głową; *drzymkę od- 
prawiać (siedząc lub stojąc). i 

Nidrang, sm. Jäg.: Den geben 


cy, bezzasadny; daremny; próżny; | 
żadnego znaczenia nie mający, nie- | 
ważny ; mag null u. — machen unie- 
całkiem skasowac; uznać 
za niebyłe ; marny, znikomy, nie- | 
trwały; деи, sf. błahość, pró- 
żność; nieważność; marność ; zni- | 
komośc ; nicość. 
Nidhtfenner, 
nieznający się. 
1016, ad. піс; nidtë Groged nie | 
wielkiego; Gutes nic dobrego; сё | 
wird — aus ibm, cs wird nichie daraus 
werden nie będzie z niego od. z tego 
піс; gar — wcale nie; nic a nie: b 
bat — zu lagen to nie nie znaczy; Das | 
ut, beigt acqaat, Damut ijł — gejagt | 
powiedzićć to a nic, to jedno; es it 
— an der Sade to nie nie warto; to 
nie prawda; etwas їйт — adien uwa- 
żać co za nic; mit ibm ій — ¿u mas 
den, — anzufangen nie ma z nim co 
robić; aug — wirb —, *z niczego nie 


sm. nieznawca; | 


| 
ag 


Nibelungach. 


ras nie; niht bin niht ber 
wak; ani tak ani sak; 

żę Fr. midht anders nie ina- 
mae Шы ernaten bynajmniej; 
u nie? je więcćj ; warum niht? 
niót gar nidt wcale nie; durdys 
na żaden sposób; żadną 


| nie będzie; mir nidtë dir nichtś, 


ni 
Stad ni zowąd; jak gdyby nigdy nie; 
nie mając na nic względu; niebie Dare 
nad) (nad) mag) fragen, * niedbać о 
со; um nichts u. wieder nichie, * nie 
wiedzićć o co; bez widocznego ce- 
lu; ju — werden w піс się obrócić; 


| się! kładźcie się! ¿t ut 


myśliwskim nożem zabic (zwierzy- 
na); vd ander, sm., NRi'dmejfer, sn. 
Јад. myśliwski nóż 

NiUcolausz). Ni'folaug. 

iron Schdk. (Tabatàgift) 


ir 


SR. 
nikotyna. 

Nie, ad. nigdy. 

Rice, |. Midte. 

91е еп, ad. na dole. 

Nider, a. u. ad. niski; niższy; 
auf u. — gehen przechodzić sie; aur 
u. — laufen biegać tam i na powrót; 
сілеп Berg, cine Troppe aui u. — laufe 
biegac na górę i z góry; nicder! kładź 

‚ już leży 
nieder mit ihm! 

Jagd, Jag. lo 
è боре u. nicdem 
„sze i niższe dn 


(w łóżku); spalił sie; 
int. zabić go! medir 
wiectwo niższe; 
(беф, Ag. 
chowieństwo. 
Riders, a. niższy; Фета! 

nen, va.: Jemanden klątwą rzuco- 
ną czyję moc złamać; -Derbego'bor 
(ñh), vr.irr. udac się na dół, na miższc 
miejsce 3 derbe vin, va. rr. (b.)(beif 
Nieder, big n., niedergebijjen) ugryźć ес 
i ściągnąć ob. zrzucić na dół; -Dor 
beten, va.: Jemandem Segen — mo 
dląc się zsyłać na kogo błogosła- 
wieństwo z góry; -Derbcwgcn, va. ua 


bi 
wyz 


ina nic sie nie przydać; nidté balbo giąć ku dołowi; ñd —, |. Mied: 


30* 


bie'gen (1®); — 21 durd) fo viel 
Unglidajalle nicdergebeugt znękany ty- 
lu przeciwnościami; -derbicgen , va. 
йт. (b.) (biege nieder, bog n., сост 
bogen) zgiae na dół; fid) — z ziąć się 
ku ziemi; pochylić się ku ziemi; 
-derbli'nfen, on (b.) błyszezóć z góry; 
blask z góry rzucać (ja gwiazdy); 
-Dorbli'gen, vn. (b.) lotem błyskawi- 
cy spaść na dół (z blaskiem); —, va. 
jak błyskawica w kogo uderzyć 1 
zniszczyć ; -Derbob'ren , va. przeszyć 
kogo; powalić na ziemię; -Derbre'* 
den, va. u. on. irr. (b.) (breche nicber, 
bricht nicder, bradh n., niedergebrochen), 
ў. Hera'bbrechen ; — rozwalić, zburzyć ; 
-porbrei'ten , va. rozesłać, rozpostrz: Ч 
na ziemi; -derbre'nnen, va. irr. (0.) 
(brenne nieder, brannte n., niedergce 
тайт!) spalić do szczętu; —, 07. irr. 
({.) spalić się do s czętu (jak wieś, 
miasto, stodoła); -derbri'ngen, va. irr. 
(b.) (bringe пісост, brachte n., nicberaes 
bracht) przynieść co na dół; na dół 
kogo sprowadzić ; -dorbrii'llen, om. (b.) 
ryczóć z góry; —, ta. rykiem swoim 
powalić na ziemi; -Derbii'den, va. 
sehylić ku dołowi; nachylić ob. po- 
chylić ku ziemi; fih — schylić się ; 
оог Semandem — głowę schylić przed 
kim; -Derbii'eften, va. (520 otką) zcze- 
si 1dół -derdeu'tih, а. Geog. Ni- 
#noniemieekis im Nicderdeutjhen w 
niższój niemczyźnie ; -perdcu'tjcher, 
sm. Geog. dolny Niemiec; mieszka- 
niec niższych Niemiec; bebe" Ur, 
sf. Geog. dolna Niemka, dolna Nie- 
mkini ; -derdcu'tjchiand, sm. Geog. dol- 
ne Niemcy, niższe -berbo'ne 
1ern, vn.(b.) grzmióć 2 góry; *grzmią- 
cym głosem mówić do stojących na 
dole; —, va. gromem powalić na zie- 
mię; piorunem rzuconym (pioruna- 
mi) strącić z góryz -berbrangaen, L 
Hera'bdrängen ; -derdrü'den, va. cisngé, 
przycisnąć, nacisnąć co; zgnieść, 
przygnieść ; spłaszczyć ; 


ny przekonaniem 0 niecnych swy 


czynach; -drdu'fen (ñd), vr. (b.) po- 


chylić się ku ziemi. 
Niedere, sf. (Ebene) dół, miejsce 
u dołu; f. Jie'Derung. 
Miedereilen, f. Serabeilen; -der 
faf'ren, on. irr. (ї.) (fabre nicer, fäbr 
nicder, fubr n., nicdergeiabren) zjechać 
na dół; zlecióć; zlatywać; zejść 


chodzić; nicdergefabren gu Der Hölle 


iekła oder do pie- 


lo piekła; -derjallen, vn. 


nieder, fällt n., fiel n., niedergefallen) 
upaść na ziemię (przypadkiem lub 
na kolana lub na 


umyślnie); upa 
twarz 5 beta Hen, va. powalić na zie 
mię; -Derftuern, 1. 


pera'bfeuern; -Derfle'hen, va. błagać 


со 2 góry; Stgen aur $cmandeg Haupt 
— błagać niebo o zesłanie błogosła- 
wieństwa na czyję głowę; -Derflie'gen, | ben Feinden anridhten wielką klęskę 
-derflic'gen, że. f. Sera bflicaen, 20.5 Bt 
ga'ng, sm. schodzenie na dół; — der 
-dergebo'gen, 
pp. u. a. zgięty ; остао’, pp. U. 
t. znękany; —bergebrü dtbeit, sf. znę- 
kamiez -derge'ken, ет. irr. b.) (gebe 
nicder, ging N., niedergegangen) zacho- 


Sonne zachód słońca; 


przytłoczyć 
(masło w fasce); vom Bewugtjein 11 


ner Frevelthaten nieberaebrüdt, * nęka- 
sh | czego spuścić; -bertleden, va. 


Micderihi hen, | (Aufenthalt, Berfebr) "total rozpustna 


468 


4216; {. а. $ eraibacken, Heru'ntergeben; 
geri'ht, sn. Rw. sąd niższy ; -dets 
| golchia'gen, a. stroskany; skłopotany ; 
znękany, skołatany na umyśle ; -Dets 
qeidia'genbett, sf. smutek; umysł sko- | 
| łatany, stroskany, znękany ; -Dergie'» | 
| gen, va. irr. (b.) (gice nieder, gob N., | 
niedergegojfen) lać co z góry na dół; | 
её giefi nieder leje z góry, * ogromny 
deszcz pada; -Dergld'nzen, -Derglei'ten, 
-dergli'tichen , pora bąła'nzen , 20.5 
-derhba'ben, va. irr. (b.) (babe nieder, 
bat n., batte n., nicdergebabt) dostać 
со na dół; (nicdergeworien baben) po- 
walić na ziemię; -derba'geln, |. Dt 
a'bhageln; —, va. g radem zbić, po- 
walić; die Gaaten find nicbergebagelt 
gradem stłuczone zboża powaliły 
się; -berbalten, va. trr. (b.) (balte піс» 
der, hält n., bielt n., nicderąchalten) 
trzymać co spuszczone na dół ; trzy- 
mać, utrzymywać co na dole; * ha- 
mować kogo, trzywać w karbach ; 
*nie dopuszczać, aby sobie za wiele 
pozwalał; nie dać mu wznieść się, 
przyjść do znaczenia; -derba'ltig , a. 
pochyły; coraz ardzićj się zniżają- 
су ; -Derbangin, że. |. Hera'bbangen, 20.5 
-derha'ngend, ppr. u. а. odgięty 5 -Det* 
bauen, va. irr. (b.) (baue nieder, bicb 
n., niedergehaucn) ścięć (i powalić na 
ziemię); der Find bieb Uleg nieder 
nieprzyjaciel w pień wszystko wy- 
ciął; -oerhe'lien, 1. Hera'bhelien; -dere 
be'rrichen, vn. (|.) ро monarszemu zstą- 
pić (na dół); -derbi'nfen, f. Hera bhine 
fon; острое, om. (1.) kucnąć; w 
kuczki usiąść; -derho'len, |. Hera'be 
bolen; -Derhi'pfen , vn. (ї.) zeskoczyć 
na ziemię; -derja'go, sf. Jdg. polo- 
wanie mniejsze; Berlé mmen, |. Here 
a'btammen; -Derfa'mpien, va. zwal- 
czyć; pokonać; -Derfarti'tjchen, va. 
kartaczami zwalić, powalić, strą ić; 
-derfau'ern , ў. NieDerbo'den ; =berfei", 
ten, -berteu'ien, va. pałką powalić na 
ziemię; -derti'ppen , tm. (1.) przechy- 
116 się 1 spaść; —, va. przechylić co 
i zrzucić; -Derfla'ppen , va. klapy od 
na- 


-0‹ 


bazgrać co; -Dertletd, sn. spodnie; 
-dertie'ttern , f- Sera bitter: устно", 
s | pfen, va. tłukąc spłaszczy ć, zbić, 
zrównać; -Dertnieen, dm. (1.) uklę- 
knąć; -Derfo'llcrn, va. stoczyć co na 
t | dół оў. na ziemię; —, 0%. (i.) stoczyć 
s | sięz -derfoommen , wm. irr. (i.) (fomme 
nieder, fam n., niedergefommien) przyjść 
na dół; zlegnąć , porodzić dziecko ; 
mit cinem Sohne — powić syna; von 
gemandem — mióć z kim dziecko ; 
Третім, -Derfrie'gen, f- Hera'bfries 
den, 20.3 -Dertu'nft, sf. przyjście na 
dół; połog, poród; vor Der — przed 
połogiem; cine teidhte — baben mióć 
łatwy poród; -derlä'heln, vn. (b.) u- 
śmiechać się do kogo z góry; -ver 
la'ge, sf. depozyt; — (Gewölbe) skład; 
- | biet hat dag licdortiche Gefindel teine —, 


о | tłuszcza ma swoję gospodę; 
przebywa, gnieździ sięz — klę 
(pobitego wojska); eime groge — unter 
nieprzyjacielowi ać; cine völlige 
— erleiden ponie 
na głowę być pobitym. 
Jłiederia'nd, sn. Geog. kraj w 
nizinach leżący ; Nicderla'nde, sn. pl. 


ć zupełną klęskę; | 


derla'nder , sm. Geog. Niderlande 
Mie'derla'nterin , sf. Geog. Niderla 
ka; Wieberia'nbijd, a. Geog. піде 
landzki. 

Miederlanącn, vn. (b.) Starcz 
aż do dołu; dosięgać na dół; - 
Leien. va. irr. (b.) (laffe nieder, 
n., lic n., niedergelajjen) spuścić 
dół; ben Borbang — spuścić па 
zasłonę ; Żemanden, fid an einem 
— spuścić kogo, się po linie; d 
gel laffen fidy nieder ptaki spuszez 
się na zionię ; fih — usiąść , 081481 
gdzie; fi bäustih — zamieszł 
gdzie i założyć gospodarstwo; 
lu'ffung, sf. spuszczanie па dół; osa- 
da; kolonia; -Derlau'fen, от. irr. (1.) 
(inufe nieder, läuft n., Det n., nicdergć” 
laufen), ї. Hera'blaujen ; —, va. irr. (b.) 
biegnąc trącić i powalić na ziemi. 
Yłiederlawiig, sf. Geog. dolna 
od. niższa Luzacya; Niederlawfiger, 
sm. Geog. mieszkaniec niższej Luza 
cyi; Jne'berlawfigijdh, a. Geog. Ni- 
żnoluzacki. 

Niederlegen, va. złożyć co; pr 
łożycz lege did nieder połóż się (na 
ziemi, w łóżko); -Dexle'nfen, -dorleu'ch" 
ten, f. era'blenten, 20.5 -Derliegen, 020, 
irr. (b.) (liege пісост, lag n., niederge 
legen) leżóć na ziemi; być pochylo- 
nym na dół; leżćć w lóżku (o cho- 
rym); der Handel liegt meder, *hande 
całkiem upadł; —, va. irr. (b.) 1 
zgnieść со ; -derle'fen, f. Hera'blocen; 
Nie" 


-berma'dben, va. spuścić .co; |. а. 
derbau'en ; -Derma'ben, va. Ldw. 25166, 
skosi der Tod màbt Ulleg nieder 
*śmierć swoją kosą wszystko sprzą, 
ta; -derme'geln, va. w pień wyciąć» 
wyrznąc; „derme'gelung, sf. wyrznię” 
cie, rzeź, wymordowanie ; -dermu 0 
fen, f. Hera'bmiiffen , pera'bjollen 5 Mie” 
dernei'aen, va. ku dołowi nachylić 
-dorpre'fjen, f. едете ; хета“ 
mein, va. taranem nbić ; -Derra' jen, 
va. w szalonym zapędzie powalić ne 
ziemię; der Sturm rajet Baume nieder 
wściekły wicher wali drzewa; -dt 
reden. va. mową swoją pokonać ; -det 
re'gnen, em. (b.): cë regnet Steine nieDef 
kamienie z deszczem z góry spada” 
ja; —, va. powalić na ziemi lejąc (0 
deszczu) ; -Derrcifjen, va. irr. (b.) (теїре 
nicder, ri$ n., nicdergerijjen ) urwać, 
zedrzóć, шатас, ściągnąć па dó ; 
1. a. Hera'brcigen у — rozwalić, zbu” 
rzyć со; Dać Gchaude eines 16 — 
*zniszczyć budowę swego szczęścia ; 
„беттеп, vn. irr. (1.) (reite nieder, ritt 
| n., niedergeritten), |. Hera brelten ; H 
| va. irr. (b.) jadąc (konno) stratow 
kogo lub co; -Derre'nnen, 0%. irr. (5.) 
(renne nieder, rannte n., nicdergerannth 
1. gera'brennen; —, va. irr. (b.) Ж 
szybkim biegu potrącić i przewrócić: 

MiedDerrheln, sm. Geog. m 
Кеп ; Nie'Derrhei'nijch, а. Geog. Niżno” 
reński. 

Miederriefeln, -derrimnem, De 
Bora'briefeln, 2С. 5 -Derro'llen, 00. 
stoczyć się na dół (jak kamień); ©, 
Borbang rollt nieder zasłona spa А 
va. |. Hera'brollen ; -derru'fen, 9 
gera'brufen, 20.577, 
ablą ; zarąbać (р? 


zel 


[4 


' 
perru'tjchen, 20. 
ja'beln, va. ściąć s 
| łaszem) ; рога! ać (па śmierć). y 

MieDerja'dhie, sm. Geog. дк 
Saksoñezyk; niższy Sas ; DGL 


Geog. Niderlandy ; Sónigreich der —, 
Geog. królestwo Niderlandzkie; Nie' 


jen, sn. Geog. dolna Saksonia; 1128“ 
Saksonia 


Nieberfichfifch 


со ета гіта U 
saksoński, Niż 

Di U r p 

Nieri n,e i i 

, va. piłą zerznąc 

zwalić na ziemię. = gó 

NRiederja'k s 
dzie osiadz š 

DH r = 

"етед ет auten, 
lQurt n., 
chlać co; wlać 


eog. Niżno- | droga, strumyk 
fble'ppen , 2с. f. 4 chleidhen , 20. 5 
-Derjchicu'Derm, va. gwałtownym rzu- 
tem powalić na ziemię; silnie ci- 
) na spo- snąć na ziemię ; strzałem z procy po- 

walić; Nie'derichli'ngen , va. irr. (b.) 


ask 


Sm. osa 


va. irr. (b.) (faufe 
niedergejoffen) 
етап, 


spoić kogo do upadłego, pijąc 


niede i 
OC iof 


w siebie; co (tak iżby zeszło na dół); eine B 
lo niego tak go аа o | leibiguna niederjchiucten, "рокае ur 
na ziemi A "P poić, że się powali zę ; -deri lohen, f. Nie derba'geln ; -Dere 
trzóć, spogl dać: ап éi en. EI pa- | jc fen, va. emokając wypic 
vn. irr, (b Std na dó 37-0188 nen, | Кас; -berldyme'ttern, va. z trzaskiem 
der, nieda w ibi = € Zelter Whien nies | powalić na ziemi; strzaskać co ; -Det= 
ońcu, аа epoka z góry (o bn Gen, j.$era'bicdhnei'Den ; Derjchrei'e 
świecące z góry чамы жуаны b ben, va. йт. (b.) (idreibe nieda, Irch 
іе + See "eeh lh tre | n., nicbergeldyrieben) spisać co; zapi- 
va. irr. (b ҮГИ? > ТФ {бие Ben, | вас; SpIBYWAĆĘ -derjchrei'bung , -Dere 
dergejchofen) strz: ie a. 1 o$ n., nies | фти, sf. zapis; -Verjdyrei'en , -dere 
powalić be £ = So 5 > strzałami Ié En. -derjchit'tteln , -Derjchii'tten, 
Sun w wa ez s Өл = Bogel ij | "hrer ben, -berjdhwe'mmen , 2с. |. 
in Baus mit = e GE maj pika | бета bjdyreien, 2с. ; -Berjdywe'nten, va. 
phawa” zrmatami | obrócić ku dołowi; fid) — zwrot z 


10m zł :- nm 
zy | 
€ irr. | bić na dół; -beridby п, |. 


wemo- 


do szezetu; - с 
tu; , VR. Her 


5ш. 
| szybko płynąc uderzyć okrętem i za- 
topić (statek jaki); -Derje'ben, -derfeh'- 
| nen, -berlenben,1. Hera ереп, 26. 3 -dere 
je'nfen, va. pochylić lub spuścić na 
dół; ben Sarg mé Grab — trumnę 
ima" 0 spuścić do grobu; fid) — pochylić s ę 
Райа, у KR obok niego nagle baba | na dół; bie афу jenft BA niedec, SE 
rymnat 5 оце айі ber ане nieder | ena pomrok: spuszcza się na ziemię; 
LG co ла 210] ; „va. irr. (b ) zwa- | SE gen, va. postawić co; posadzić 
Me Au 22616 spuścić ; ben Blid, | kogo, na ziemi lub na niskićm miej- 
ziemi ; pow grę: К, og zy spuścić ku | scu; #@ ustanowić, 
liwszy się naco zgnieść; | wysadzić, wyznaczyć, złożyć (komi- 
ry) tak, aby się po- ą, komitet, osobny sąd na co) ; -dr 
Popa zyk buna, sf. posadzenie, zstawienie ; 
Rofen — znieść, umo- | — einer Eommijfion, Stw. etc. wyzna- 
; ein Unti czenie oder złożenie komissyi; -der 
fycheln, va. sierpem z2 КҮ n. 
і. $era'bfingen; Zemandecn — spiewa- 
niem swoim pokonać kogo; -Derfji'n» 
ten, om. drr. (1.) (inte nieder, fant n. 
niedergejunten) spaść na dół, na zie- 
mię; upaść na ziemię; pochylać się 
ku ziemi; -Derfi'gecn, vn. irr. 1.) (fige 
nieder, añ n., niedergejcjjen) usiąść 7 
—, va. usiedzićć co (poduszkę itd.); 
I das ост it ganz miederaciefien po- 
dzieje; duszka całkiem się usiedziała; -ders 
tine Grinya је: jo'llen, |. ocera'bfollen ; -Derjpei'en, vn. 
mi; Jemand , zbie kogo dowoda- | irr. (b.) (fpcie nicder, fpie n., nicberace 
uczynić; Nä —, *zwątpiałym kogo | jpien) pluć oder womitować па dół; 
umysł ; SRA go ; znękać jego —, va. irr.: Die geuerjchliinde feelen 
wać со, Ан (F 1сп) precypito- | von ben Alen Tod u, Verderben nice 
Sifen A olak stracaé; Qupter mit Der, *ogniste działa śmierć i zniszcze- 
pomocą RSS osadzać miedź za | nie z vałów na dół zioną; -Deriprce 
5041; Ме Ст“ НІК. uśmierzać, | den, on. irr. (b.) (їргефе meder ipridht 
i te и im Magen durd) | nieder, їртаф n., niedergejprochen) mó- 
EE | io zę z pogardą; -Derlprengen, 
Ppr. u. а. zasmucający, | (pie SkA Rd AM 171-5006 
ge хази ający, | Iprerngen, 2.5 =d npil'ten, va. spłukać 
ver, dn SEN de: | co w ustach i połknąć; -berfa'dyen, 
з песа See: | sa. d pitami gibo kolcami zakłuć. 
kp eet ageet Mittel, k. MieDerfła s iższa część 
ża: der rier: -Derjchla'gung, | miasta. SRA > EE 
a Hntlage, Ruo A en, einer Ehud, | Nieder fta'mmig, a. niskopien- 
Drocesowych . umorzenie kosztów | ny (drzewo); niskieg ja ~ 
tupferg ych, długu, skargi; — bó | Nie Ké, i 
upiera, Śchdk. pracypi argi; deg | Miederjtampien, en. (b.): mit 
zanie, precypitowanie, osa- | dem Bufe — ąć o ziemi 
n nie miedzi. | t pe tupnąć o ziemię nogą; 
E gr 2 wad a. stratować co. ү 
RA "nd y (i) w| Nide kok P acy 
atym кесш En R i eder ftanDig, a. nisko stojący. 
dlingelt cin Blig Ges SE Же | Niederftarren, vn. (b.) ponury 
e PORE aa (CJ E 
Ee | Seier .) na łeb spaść na dół; -dere | 
ęży De den, va. irr. (b.) (Пефе nicber, fticht 


erid [ a'g, sm. Schdk. precy- 
‚ Tk. spadek; -der 
от. irr. (j) (idhlage nieder, 
de ihlug n., niedergejhiage 
тар E gojdhlagen) 
рбет upaść; cine Bombe flug neben 


ñd — usiąść; — 


qe — skargę 
oddalić , wstrzy- 
inen p kogo od zaskarzenia ; 
Umorz B —, Rw. proces 
ru (w 5, skasować ; zaniechać spo 
hung — pek układa); eine Hnteriu 
mać, zn tw.znieść,umorzyć,wstrzy- 
znisze i sya ° Я 
Doprzesta czyć inkwizycyą; (kazać) 
kogo od p. Jéj prowadzenia; uwolnić 
morz < Poszukiwania; cine €dbulo 
ina a dtug; Muth, Hofi 
ze czyję ode na- 
Jąc mu Je; Semanben durch 


uwolnic 


znieść, 


д Зетапоев 


zwątlic 


| 
| 
| 


х trerbe — 
тас kw 88 w 
dla'gend 
smutny 
gend 
tzający 
srodki 
sf. 


-Dtte 


tiner 


lei'dhem, -ders | 


(idylinge nieder, jehlang nieder, nicber: | 
geidhlungen), -derihiu'den, va. połknąć 


Jtteblich 
zrzucić na ziemię kolnąwszy laneą, 
| szpadą itd. ; — przebić, przeszyć 
| go (lancą, sztyletem, szpadą); powa- 
| lié na ziemię; -derfici'gen, |. Bob 
| feigen, Wbfteigen; niederiteigende ginie 
linia zstępna; -derjte'llen, va. zesta 
wić co; postawić na ziemi; -derftin 
men, 1. gera'bftimmen ; -Derjto'lpern, en. 


ko- 


• | (ї.) potknąć się i spaść; -dajto' fa 


va. irr. (b.) (обе nieder, ftógr n., ftief 
n., niederg n) zepchnąć na dół; 
popchnąć tak, iż spadnie na ziemię; 
1. a. Hera'bjtogen, ie'Derjte'chen ; -der 
ftrab'len, em. (b.) f. Hera'bitrablen; — 
va. * promieniami swemi zsyłać na 
2912165 Semandeg J amen, Rubm e? 
czyję imię, sławę przyćmić świetno- 
ścią swojćj sławy 104.5 -Derjtrau'cheln 
оп. (ї.) potknąwszy się upaść ; -ders 
eden, va. powalić na ziemię; bie 
Segel —, Sw. spuścić żagle; -terftreif, 
den, -Derjtró'men, 2с. ў. Hera bftrcichen, 
20.3 -Derjtirzen, va. Í. «тареп ; 
—, vn. (|.) zwalić się; runąć; paść 
trupem; auf die niec — cić się 
na kolana; vor Semandem — plackiem 
paść przed kim ; -Derta'nżen, Cat, |. Hets 
a'btar кп; —, ta. tańcując zgnieść, 
przygnieść, zagnieść kogo lub со; 

crtau'hen, om. (ї.) zanurzyć się w 
wodzie ; -Dertra'ben, |. деха табе. 

MiedDertrachtig, a. nikczemny, 
podły; —, ad. nikczemnie, podle; 
-dertra dhtiąfcit, sf. nikczemność; po- 
dłość; cine — begehen nikczemność 
popełnić. 

NieDe rtrawfeln ,„ =dertró'pfeln, 
c. f. $era'btraujeln, 20.3 -Dertrci'ben 
va. irr. (b.) (trcibe nieder, trieb n., nies 
dergetrichen) na dół spędzić; pędzić 
po czóm ; spędzić ; -Dertre'ten, va. irr. 
(b.) (trete nieder, tritt n., trat n., nice 
dergeteeten) stratować, zdeptać, pode- 
ptać (zboże); — przydeptać, zdeptać 
(trzewik, bót); — udeptać , depcąc 
zrównać z ziemią; JemanDen —, *zde- 
ptać kogo, 2 błotem zmieszać; -dets 
triefen, |. Hera'btraufen; -dertri'nfen 
1. irr. (b.) (trinfe nicder, trant n., nie 
dergetrunfen) spoić z nóg; -Dbertri'ps 
рет, va. йтерсас ро czóm zgnieść, 
stratować ; „um. |. Hera'btrippeln 5 
-Dertrd'pfeln, -Dertro'pfen, f. Hera'btraue 
in, e [żuławy. 

Ricderung, sf. nizina; żuława, 
Ni CR erungar, sm. Geog. mie- 
Б > ni ch Wegier; —, Wo. 
wino z niższych Węgier; Miederu'ne 


| garn, sn. Geog. dolne od. niższe We- 


gry. 

Ried erwa'hfen ,-Berwa'qen (Ah), 
2c. j. Bora'bwachjen, 2.5 -Denwó'lzen, va. 
(zwolna) stoczyć co na dół. 
MieDerwatrtrd, ad. ku dołowi; 
ku ziemi. ? 
Элер еттер еп, 
90 і ет стт ет, sf. 
dole; dolny świat. 
NieDerwerfen, va.trr.(b.) (werfe 
nieder, wirit n., warf n., niedergewote 
fen) rzucić co na ziemię; rzucić kogo 
o ziemię; powalić na ziemię; fich - 
rzucić się na kolana oder na twarz 
fid) vor Зетот, — upodlać się przed 
kim; -derwie'gen , va. (cin Kind) uko- 
łysać, nśpić, ułagodzić dziecko ; -dete 
wi'nden, 2с. |. Hera'bwinden, 20.3 -dere 
zie'ben, va. irr. (b.) (Biche nicder, 309 N., 
niedergejogen) ściągnąć, na dół ścią” 
gnąć. 


Hera bwefen. 
*świat tu na 


oder spadać ół (j | I 
padać na dół (jak |n., fad n., niedergeftochen) strącić, 


Mieblih, a. ładny, ładniatki, 


Niedrig 


śliczny, milutki; —, ad. ładnie, ła- 
dniutko, ślicznie, milutko ; Nie' 
fcit, sf. ładność. 
Miebrig, a. 
Mann von niedriger Herfunjt e t 
niskiego rodu, pochodzenia; 1 | Т 
iden aug der 
najniższćj klasy; „ad. nisko; niez |g 
driger then ale Jemand п126) sta 
kogo (auch ') ; —, *nikczemny, podły ; 
nikczemnie, podło; Nicdrigteit, sf. | 
niskość ; *podłość, nikczemność. | 
Niemal, ad. nigdy; przenigdy. 
Riemano, pron. ц. sm. nikt; Nics | 
mand anders alg 2с. nie kto inny jak | 
itd.; dać bat Der liebe — getban, "to | 
ten kochany Nikt zrobił; сё war niee | 
mand (nichte, ein) Fremdeg da, $ nie | 
było nikogo obcego ; das тор — tego | 
nikt niewie; — unter ibnen Żaden z | 
nich; — anderć alg cr nie kto inszy | 
ak on; Mie'mandeś, a. prom. Dir? ), | 
niczyja, niczyje; Nic'mandgjrew'nd, | 
sm. niczyj przyjaciel. | 
Mierden, sn. dim. Zk. Kk. né- | 
reczka ; ice, s/f. Zk. nérka; die Nics | 
ren prüfen, *-doświadczać nórek; Эе" | 
tine, a. Zk. nórkowy ; nórczany j -ren | 
бейит, sm. Zk. kieliszek nérkowy į 
-renbedden, sn. Zk. miednica nórko- | 
wa; =renbefdhwe'ede, f. Nierentranfbcit; 


| 
dlid- | 1% 
| 


niski (überhaupt); | sn. nitowanie 5 Jeer, a. moe 
nicbriaft n ëiattr ludzie | towany; Vtie'ttappc, sf. gat; 
przepęknięcie paznokcia. 


folaug, sm. npr. Mikołaj. 


470 


sf. nita, bilet przegrywa- | 


M їстєл, va. nitować (co); Niten, 
owany, zanitowany, przynitowany ; | 
vict- u. naqelfejft тоспо spojony i zni- 
Уеа 
lo nito- | 
do nito- | 


1 


yel, sm. nitownik; gwoź 
paznokcia; | 


Hik. zadzioreł 


ietneu, f. Ma 
ав, 


sm. npr. Mikołajek ; Mi'e 


sm. Geog. Nil; Nils, a. Geog. | 
sm. | 


Ril, 
Ng. — Nilu; Nilowy; 9011608, 
Ng. nilowy okoń; Mi'lirotodi'l, sm. 
Ng. krokodyl Nilowy; Ni'lpjerd, sn. 
Ng. ($lugoied, Hippopo'tamug) rze- 
ezny Кой; koń Nilowy ; hipopotam. 

9lilometer, sm. nilometr. 

ітд бив, sm. miesiączek; pro- 
mienie. 

M immer, ad. nigdy; Ni'mmeriteb', 
a. и. зт. nigdy nie kontent; Ni'm 
mergenu'g, a. U. sm. nie mający nigdy 
dosyć; Vti'mmermeb'r, ad.: nun u. — 
nigdy a nigdy; nigdy przenigdy; Ni'm 
merni'cdhtern, a. nigdy trzeźwy ; Ni'm 
merja'tt, a. u. sm. nienasycony; nigdy 
nie syty; dziurawy worek; Rimmers 
гата, JUmmermchrstag, sm. * święty 


„tenbefdywe'rung, sf. НІК. nórek bole- | Nigdy; bu wirit сё am — betommen, 
„renbra'ten, | "dostaniesz na święty Nigdy. 


nio; nórkowy kamień z 
sm. Kk. pieczeń z nórką; -renentzii'n 
dung, sf. Hik. zapalenie nćrek; -rot 
fett, sm. Z tłustość nórkowa; tłu- 
stość nórczana; -renfie'ber, sn. Hik. 
gorączka z zapalenia nórek pocho- 
dzaca; -renió'rmig, a. nórkowaty ; 
nakształt nórek ; -rengric'g, |. Mieren: 
fab; Nie'renfra'nf, a. Hik. chory na 
nórki; -rentra'ntbeit, sf. HIE. choroba 
nórek; -jenja'no, sm. Zk. kamyki w 
nórkach ; -renjdyme'vz, sm. ból w nór- | 
kach; -renftci'n , sm. Hik. kamień w 
nórkach; —, Ng. nerkowiecz -ron 
fui'd, sn. Kk. kawałek pieczeni z nór- | 
ką ; -renta'lg, f. Jtie'renfe'tt ; -renwch', | 
sn. ból w nórkach; nórczane bole- 
ści. 

Miej he, a. $ pochyły nieco. 

Miejeblatt, Hue'jetrawt, sn. Ng. 
kichawiec. 

Эсі есіп, vn. (b. 
reden, nóajcln) gęgać, gęglić, g 
— (icin regnen), 1. Riejeln;z Nieje 
a. (ndielnd) gęgliwy. 

Miefemirtel, sn. Hlk. środek na | 
kichanie, na wzbudzenie kichania; | 
ееп, vn. (h.) kichać, kichnąć; nad | 
z bnupitabat — kichać po tabace ; —, | 


va.: Zomandem ewag —, $ "figę komu 
pokazać; Nie'fen, sm. kichanie ; Nic'je 
puw'iber, sw. proszek wzbudzający ki 
chanie ; Nijer, sm. kichaczz Otie'jere | 
Hd, a. do kieł 
mir — 
mie'jewu'rz, sf. Ng. ciemiernik, cie- 
mierzyca ; -fewu'tzel, |. Nie'jebla'tt. 
Michbar, а. użytkowy, użytko- 
wny ; etwas — befigcn użytkownie со 
posiadać ; Nie'ńtraudh, sm. Rw. uży- 
tkowanie; Nie'goraucher, f. Fruchiniee 
ger; Due fbraucdyebefi'B, sm. Ru. posia- 
lanie użytkowne; Mie fbrauchore'cht, 
sn. Ёш. prawo użytkowania; Nic'her, 
. Genie'ger ; Nie'Bherr, |. $ru'chtniefer. 
Miet, sm. (ut) nit; etwas mit cie 
nem Miete befejtigen na nit co wziąć, 
znitować, przynitować ; Nic'tbledh, sn., 


| mający gnidy; zagnidzony; Ni'ftamm, 
| sm. grzebień do(wyczesywania)gnid. 


| nia; równowaga; Rivelleme'nt, sn. ni- 


ania skłonny ; сё wird | 
na kichanie mi się zbiera; | 


zbłądzi 


rtka bez wygranej. I 
ma  Gejudy na pc 


ozni- | diehmale, ad. j 


gaijcher Tatar 
| Nogajski Tatar 


wiek 


с 


ród koczuja 
jący ; Roma 


ny; Nomino 


Stomini'ren, |. Grne'nnen. 


Ro'd lig, a 1016 raz 
rny ; аці fe och 
>wtórne żądanie ; 
cze r 

9 одаіф, а. Geog. jski; ne 
Gcog. Nohaj, Nohajca 


)owtórzony; powt« 


omada, czło 
ko- 


sn. Geog. na 


Nomade, sm.Geog. 
koc y; Nomad», a. 
szujący ; У If, 
Romadijh. a. koczu- 

„vn. (b.) koczować. 
omen, sn. Spl. imię z 9lemencla' 
sm. nomenklator; śpis nazwisk; 


znający nazwiska; Słomenciatu'r, s 
nomenklatura, nazwiska. 


Wominale, a. nominalny, imier 
Iwertb, sm. wartość no 
minalna od. imienna. 

Nominativ, j. ета; Romi 
natio'n, sf. |. Grne'mnung, Beta lung 
[— nony. 
отс, sf. Tk. попа; No'nens, а. Tk. 
Ronne, sf. Kg. zakonnica; mni 
szka ; panna zakonna оў. klasztorna ; 
griechijche — czernica; — werden, Kg 
zakonnicą zostać; wstąpić od. pójść 
do klasztoru ; , Ldw. maciora wy- 
mniszona; Øk. dachówka wklęsła; 
rożek do nadziewania kiełbas; Ten: 
nen, a. Kg. zakonniczy; Yto'nnenbro'b, 
sn. pierniczek nadziewany (jakie 
konnice robią); Oio'nnenflet'jdy , 


9 i'm wegen, sn. Geog. Nimwega, | *zakonnicze ciało, wolne od świato- 


Nipp, sm. chlip, wzięcie до ; 
tyle napoju, ile na jedno połknięcie 
potrzeba; einen — tbun, Jt'ppen, vw. 
(b.) chlipnąć, troszkę się napić ; usta 
zmaczać ; pić po troszę, po kropli. 

ippes, Pi ppladen, Ni'ppriihia 
hen, sf. pł. fraszki, cacka; "stroje 
kobiece ; *szuszfałki; 9li'pptiidy, sm. 

Mipps,f. Stnirbo. (etażerka. 

ідемо, Mi'rgendd, Ni'racndwo', 
ad. nigdzie; — anders nigdzie in- 
dziéj; NRi'rgendwobi'n, ad. nigdzie. 

Ri'ide, sf. Bk. nisza, framugaz 
macłoch w murze do wstawienia po- 

Niidhel, St Kopi. [sąga. 

іе, sf. Ng. guida; Ni'ifi 


йем, єз. (b.) gnieździć s 
gniazdo słać. 

Maiveau', sn. waga do niwelowa- 
welacya; niwelowanie; Nivelli'ren, 
va. niwelować, równoważyć (wyższe 
i niższe miejsca); Nivelli'rer, sm. ni- 
welujący. 


Mir, sm. Myth. niks, nix; Ni're, 


— niksy; — niksów, — niks; Mi: 
blume, sf. Ng. grzybień żółty. 
Nod, ad. jeszcze bätte er e nur 
— 4101 асад gdyby był jeszcze 
| raz powiedział; er wird — tommen 
| przyjdzie on jeszcze; — cinmal je- 
szcze raz; — ting jeszcze jedno; — 
mebr jeszcze więcćj ; Rod, conj. ani; 
weder Brod — Geld haben ani chleba 


поф chocby; wenn er auch nod fo {еб 
bittet, 1% acbe nicht nad) choćby nie 
wiem jak prosił, to ja nie ustąpię; 


| choćby mnie nie wiem wiele kos 


ani pieniędzy nie mióćz wenn aud | 


wenn cs mich noch fo viel toften follte 2с. | 


by | wych żądzy; сё ift ihr tein — gewache 


jen, *nie urodziła się na zakonnicę; 
-nengowa'nd, f. Ro'nnentra'ht; -пеп, 
tei d, sm.,-nentlci Dung, sf. suknia za- 
konnicza; -nenflo'ftcr, sn. Kg. kla- 
sztor panieński; -nenle'ben, sn. życie 
zakonnicze; -nene'rben, sm. Kg. za- 
kon panieński; -nenjdhlel'cr, sm. we- 
lon zakonniczyz ben — nebmen, Kg. 
zakonnicą zostać; -nentra'cht, sf. u- 
biór zakonnic -nenże'llc, sf. Kg. 


отем, f. Wnfinn. 

Mo'ppe, sf. W. węzełek; pęczek; 
Mo'ppcijen, sn. W. żelazko do rozsku- 
bywania od. wyskubywania pęczków 
Noppen, va. W. wyskubywacć pęczki 
(z sukna). 

Mord, Norden, sm. Geog. północ; 
wiatr północny ; Nord, a. Geog. pół 
nocny; Vło'rdaita, sn. Geog. półno- 
cna Afryka; No'rdairita'ner, sm. Geog. 
Afrykamin północny; Viorbafrita'ne 
rin, sf. Geog. Afrykanka północna; 
отта атф, a. Geog. północno- 
afrykański; NRiordamerifa, sn. Geog 
północnaA тегука: a damierita'nijch, 


| sf. niksa, nixa; topielec; straszydło | a. Geog. — północnej Ameryki; pół 


wodne; 901» тец», a. Myth. — niksa, | nocnoamery kańskiż Mordafia't, sm 


Geog. północny Azyatyk; No'dafia* 


| tin, sf. Geog. północna Azyanka ; -ð 


апат, a. Geog. północnoazyatcki, 


A= | północnoazyjski ; dio'rdafien, sn. Geog 


Azya północna; Ołe'rdbór, sm. Ny 
(Gisbar) niedźwiedź północny ; Ro'o 
| peutjch, a. Geog. północuoniemiecki; 
norddcuticher Bund, Stw. Liga or, Kon- 
federacya północnoniemiecka ; o'rd* 
deutjcbiand, sn. Geog. Niemcy półno- 
ene; No'n, sm. Geog. północ; bet 
ganje — cała północ, wszystkie póź” 
nocne kraje, ludy; Vło'rderbret'te, sj. 
Geog. szerokość północna ; -Deuro'pa 
sn. Geog. Europa północna; -фешї©* 


tig, man fehlt Doch choćby się człowiek 


Mie'ttappe, sf. gat. 


wać miało itd. ; man jet nod їо vorid | 


nie wiem jak wystrzegał, to przecie | 


pd'er, sm. Geog. północny Europej" 
czyk; -deuropå'erin , sf. Geog. pótno: 
спа Europejka oder Furopianka; = 


4TA 


notka; warunek; za- 
а. Tk. nótowy; Mo'ten= 

| kartka z nótami; -tens 

ający 51е, | bu'd książka z nótami; -tèns 
beczka; | bru'd, sm. drukowanie nót; -tendru'. 
der, sm. drukarz nót; -ter deren. 

sf. drukarnia nót; -ter pióro 

do pisania nót; -tenba 


f. handel nót; -tenbd'ndler, sm. han- 

) dt, sm., | dlujący nótami; -tenfo'pj, sm. Tk. 
sn. światło, powie- | główka nóty; -tenla'Den, sm. sklep z 
; dolt, sm. Geog. | nótami, sklep gdzie nóty sprzedają; 
strona północno- | -tenle'fen, sn. Tk. czytanie nót; -tone 
i SS linie, š li nótowa; -tenpapic'r, 
s PA zyć d EN ojtering, | sn. papier nótowy, na nóty;-tenpu'lt, 
od <> пе igły magnesowćj | sm. pulpit do nót 
e 10су ku wschodowi; -Dójtlidy, | ten co nóty pisz 
północnowschodni; —, ad. $ 
owschodnićj stronie; od 
północnowschodnićj; -bpol, 
biegun północny; -Dpole, 
północnćj 
Polska 


morze północ 


noenowschód ; 
wschod: ; 


wiatr północ: 


—, =Doftwi sm. Geog. | 


-tenidhrel'ber, sm. 
przepisywacz nót; 
-tenfdywa'nj, sm. Tk. ogonek u nóty; 
tycharz nót; -ten 
sztycharstwo nót; Aen: 
kawałek do grania lub 
-tenzci'le, sf. Tk. wiersz 


tenjte'cher, sm. s 
Drdercl, sf. 
gud. sn. Tk. 
do śpiewania 
nót. 

Noth, ad. cà thut- 


mieszkaniec 
отм 

bółn ` "(©WTIDPolCN, SM. Get 

eny; ena; -dpunft, sm. punkt półno- 

э -dadfer n Saksonia 

e 976. DaKSONIa 

Północną ; -Dichcin, sm. Nil 

cna: „ү x А 

eny: А; „sf. Geog. Ocean połno- 

» Morze Niemieckie; -Djcite, sf. 


eè ift — po- 


Geog trzeba mi, brakuje mi; её tbáte am 


| 
| 

zorza pół- | фе —, daf ibm ¿in Anderer 900006 
| 


machte nareszcie jeszczeby tego po- 
strona północ 5] trzeba, że mu kto inny wszystko ro- 
zwi: na sm. Stk. | bil; cë thut, ift mir — chce mi się na 
Du *gunowa ; org, | przechód; mehr alg — ift więcój niż 
Sin. wicher północny; burza | potrzeba; Ging їй noth, *jednego po- 
-dvolt, s. lud północny; | trzeba; 9010, sf. potrzeba ; konie- 
а; ku północy; -Dwcft, sm. | czno lub niedos tatek; еб bat tcine 
Re Polno noz vchodnia ; —, | — nie ma tego potrzeby; im alle der 
binb, m. Geog. wiatr pół- | — w razie potrzeby; obne — bez po- 
а. pół NRo'rdweft-, -Owejtlich, | trzeby; in der — Win, in Nöthen fein 
wiaty być w potrzebie; — ichrt beten, *bie- 
› żer нат р da uc rozumu; *kiedy trwoga, to 
Nö'rgeln en. (b ) SE do Boga; 9101) bat (fennt) tein Gebot, 
: geln, - (b.) zrzędzić ; | — brit Gijen, "potrzeba prawo ła- 
mie; wenn — an ben Mann gebt, "jak 
potrzeba przyciśnie; — bieda; in der 
— ісіп, in — tommen, gerathen popaść 
w biedę; in der — um $iilje rufen od. 
jehreien, *o ratunek wołać w przygo- 
dzie; $emandem aug Der — helfen, ret» 
ten z biedy kogo wydobyć, wyrato- 
; ) І 1 wać ; e wird żur — binreichen z biedą 
Gei Się еа: содр Norwegia; wystarczy (tego); er bat żur — zu > 
Rares e ei at D lorwegianin, | ben, "ma z biedą od. od biedy z czego 
Norwegiankz : U wl tin, sf. Geog. | żyć; żur —, *od biedy ; id) wcif, tenne | 
Norwegski. O torwegijh, a. Geog. | се zur —, *wiem od. znam to od bie- | 
R реген art Р idy; іф бабе mit ihm viel — wielką 
ci (ee рб таг ; półkwar- mam z nim biedę; er macht mir biel — 
Ta еш a półkwarciami, wiele mi robi kłopotu; idy babe wiel 
sj Francyi) п. pi. magnaci т — ausjichen (ertragen) теп wiele | 
Rota bene OS SEN biedy musiatem жусіегрівс; er leidet 
my idac iak dla pamię- | teinc — nie ma biedy; — niebezpie- 
Rotar” sy I eat: 3 3 | czeństwo ; die lepte —, "ostatnia bie- 
tyusz;rejent. пиё, sm. Rw. nota- | da, tonia; mit genauer —, *z biedą; 
i a. notaryalny; | die fdhwere Noth, * wielka choroba; 
; rejentowski; Motas ! a niechże też dyabli we- 


ип 
9d północy: 
тайпа, аа 
09. stro 


Jor 


noc 
Cuożachodni: 


Na 
t Wee? > ‚8/. norma ; Norma'l, a. nor- 
іце ү, zorowy, dokładny ; Rorma'l+ 
sabia: +Ë szkoła normalna, przyspo- 
Ca, przygotowawczą. 
Jtorma'nnen, sm. pl. 
Normani, dawni mie- 


zkańcy N Жс 
10у Norwegii, Szwecyi i Danii. 


°; Norel 
R otab 


; Nota're, 
idywere — ! 
a to rzecz dziwa, Mospanie ! 
Jentowski; | Daf Dich Die fdywere — ! bogdajcie wie 
R sn. Re. doku- | ka choroba porwała! żeby cię zły 
; Ptotaria'tefiegel, sn. | duch wziął! MNo'thanfer, sm. Sw. ko- 
rynszowska, nota | twica na ostatnią potrzebę -thats 
E bcit, sf. robota z potrzeby; -tbau%: 
с R. wurf, sm. Sw. wyrzucanie towarów | 
Z aqa ын а; w morze dla uratowania okrętu; -th= | 
сусгпу ; nad bau, sm. budowanie z potrzeby; bu- 


zma! 


Жо арт 


г. Nothdringen, vn.: nothdringend 
konieczny, pilny. z 

No'thdurft, sf. potrzeba; её теіфі 
àur — aus starczy na potrzebę; waś 
| żur Qo 1009 gebórt со należy do po- 
| trzeb ciała; jcine — haben mióć swoję 

potrzebę; jeine — verrichten odbywać 
potrzebę (naturalną); gehen, um jeine 
— AN berridten iść na potrzebę; - 
bieda; — Itten doznawać biedy; fi 
Stmandeś — annehmen, erbarmen uża- 
łować się, ulitować się czy jój biedy ; 
etwas żur — tbun od biedy co zrobić 
(jako tako); No'tbdüritig, a. |. ертті 
tia; wystarczający od biedy; star 
czący na konieczne potrzeby; idy 
babe mein погодите Uustommen 
mam jaki taki dochód ; eë reidyt ctwać 
— gu starczy od biedy; —, *biedny 
| mizerny; -thbourrtgtcit , potrze- 

bność ; niedostatek; -therbe, sm. Rw. 
dziedzic konieczny; dzied z po- 
trzeby; -therbjchaft, sf. Rw. spadek 
konieczny; -tbjall , sm. przypadek 
(koniecznćj) potrzeby; im Motbjalte 
| w razie potrzeby ; nur im duferjten - 
tylko w razie ostatnićj potrzeby; etw. 
| Tir den — aufbewahren schować co ng 
| potrzebę, od przypadku ; -tbjeuet, sm. 
ogień, którym się daje znak potrze 

by pomocy; — anziinden zapalić o- 
gień na znak potrzeby pomocy; -th» 
ireund, sm. przyjaciel w potrzebie; 
-tibirut, sf. termin konieczny, osta- 
teczny, zawity ; -thbgedrungen, pp. u 
| a. (о. Ro'thdringen) potrzebą od. ko- 
niecznością zmuszony; іф füble mié 
— widzę się być zmuszonym; czuję 
konieczną potrzebę; -tbgelD, sm. pie- 
niądze odłożone na przypadek, od 
przypadku, na nieprzewidziane po 
trzeby ; -thgelchrel', sn. krzyk wzywa- 
jący ratunku; wołanie gwałtu; -16, 
grojchen, |. 901168010, No'thpfennig ; 
-tbbajt, a. potrzeby się dotyczący ; 
по ане (ntldbultiaung tłumaczenie 
się potrzebą, uniewinianie się, iż 
się co zrobiło z koniecznój potrzeby; 
-thbbelfer, sm. pomocnik w potrzebie; 
-thbelferin , sf. pomoeniaczka w ро- 
ER ; -tbbulfe, sf. pomoc w potrze- 

16. 

Nóthig, a. potrzebny; etwaś für 
— halten uznać potrzebę; eë ift — po- 
trzeba czego; mag — þaben potrze- 
bować czego; іф babe — potrzeba 
ті czego; woju babe id) 0106 — ? co mi 
tego za uiewola? nótbigen Falls w ra- 
zie potrzeby; Das Otótbige co potrze- 
ba; co potrzebnego ; dag Nöthigfte co 
najpotrzebniejszego; Nö'tbigen, va. 
przymuszać ; fid — lajjen dać się pro- 
sić ob. przymuszać ; — (zwingen) zmu- 
sié; óbigenia'lle, ad. (im #ўо Гай) 
według potrzeby ; w razie potrzeby ; 
No'thiąung, sf. przymuszanie, niewo- 
lenie, raczenie, przymus, 

N o'th ja b r, sn. rok głodu, nieuro- 
dzajny ; Vto'rbflage, sf. skarga konie- 
czna ; skarga о gwałt od. zgwałcenia; 
-thfnecht, sm. Ldw. parobek tymcza- 
sowy; 3emanteë — ісіп, "być u kogo 
za popychadło ; -thlciderD, a. cierpią- 


TD Jpielen, 7 "TAĆ z 
t fing п, A ешон үп den dowla tymczasowa, na predee wysta- | 
etwas in Moten et eż D spie- | wiona ; -thbebe'l[, sm. rzecz od osta- | 
go dorobić: сё a bt sią E tnićj potrzeby; -tbbrüd¿e , sf. most | 
idzie jak z nét po Ge 10 Jo- | tymczasowy, tymczasowo na prędce 
Za s ola Зава ге- | wystawiony ; -tbbrunnen , -tbbamm, 
= H. etc. (ed dun KA | -thdeich, sm. studnia, grobla tymcza- 
ża należytość). пипа) rachu- | sowa; -thbienft, sm. usługa ob. pań- 

szczyzna z potrzeby. 


cy biedę; będący w ucisku; strapio- 
ny; potrzebny; die Notbleidenden une 
terjtugen strapionych, potrzebnych 


| wspierać ; -thleder, sm. biedak; freis 


gebiger —, *rozdajbieda; -tbliige, sf. 
kłamstwo z potrzeby, do którego kie 
potrzebą jest zmuszony; -tbmittel, sn. 
środek konieczny, z potrzeby; No'th 
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maft, sm. maszt od ostatniéj potr wember; November, a. listopado- | wiedzże Pan! nun, nun, iibereile lánnden, ; Ss э 
by; No'thnagel, sm. gw KE wbity z | wy; — Nowembra. nicht! no, no, tylko nie tak prędko! ssania; Ў zka do . korzyś de Сафе bat ihren — | pożyteczność; Nu'blog, a. niekorzy- 
potrzeby (dla braku innego lepsze- | Wo vitia!'t, ovicia't, sn. nowicyat, | —, vorwärts! no, daléj naprzód! A ARKO 1 усі; Die | stny; bezkor ny; u! gn 

go); Jemandeg — fein follen, *służyć | początkowy czas pobytu w kłaszto- | nidyt gezaudert! no, nie ociągać się! Хив, don Nute „ 2 тагай ; gewadbrt, verjchafjt | Rw. używalnik mający prawo uży- 
komu za popychadło; id ой Jeder: | rze i sposobienia się do duchownego | —, wag {адеп Gie dazu? no, i cóż Pam b, 00. niige to nio d "ënn groben — rzecz ta przynosi | wania czego cudzego; Otu'gnicjer 
mann — ү "mua każdy się wyrę- | stanu; miejsce, gdzie takie usposo- to? пип, Dad getehe іф! по, t 3-do'niczę E ryż warto; піс | wielkie korzyści; bag dient, gercicht | sf. walniczka; Nu gnichung, 

eza w potrzebie ,dziu ry zatykać ; bienie pobie r Obi, Nowi$ze, sm. | rzecz dziwna! —, dag muĝ іф fagen! to nia / zsah (ш ~ przydatne); | dir jum —, ift zu deinem — to jest dla ność ; używanie; prawo 
pfennig, sm. *grosz odłożony na bie- | потісуцвг ; "тус; "niedoświadczony. | no, już powiadam ! - WENN er twag 3 ys ER р ет fd | ciebie z kor ; icb iche dabei nicht | wania; Эц" breid, a. wielce użyte 
de, na potrzebę; fih emen — erjparen, | Nu, sn. moment; in einem — w o- dich auch beleidiat bat, 2с. no, no, cho М Zu sam Ki en korzystać z | auf meinen — ja w tém nie upatruję | ezny; rozległego” użycia; obfity 
juriidiegen, *oszezędzić sobie parę | kamgnienin; w momencie; w przy- by cię też i obraził, itd.; —, wenn sowanie do u życia Reż AŻ ó- | (nie testy własnćj korzyści , nie | pożytki. ES, H А 
groszy na potrzebę ; -tbredbt, sn. pra- | zwoleniach i pytaniach ; —, int.: | іф das gejagt bitte? a gdybym to Sy ta Bia lay ze оа me j zysk; groen — ацё ets Rugung, sf. uzywani 3 
wo konieczności; -tbreif, a. wymu- | i nu, ermag d geben! no no, niech idzie! | był powiedział? —, wenn dag ift, 2¢ 7 N 1 ы с co EA chen wielkie ciągnąć z czego | ciągnienie z ego Kees ci; ERA 
szenie dojrzały; *z potrzeby dojrza- | niech w reszcie idzie! nu? na nu? |a kiedy tak, itd.; — ja ò 4750 оше; Ли bar yści ; etwas mit — vertaujen sprze- dy, korz z czego ; -nagan 


od! a niech a, р | 
tym zrobion takiego uważany ; | co? jak? a cóż? no, jakże? tam! dobrze, dobrze! niech sobie Din бале аата ; dając się dać z korzyścią 0d. zyskiem ; | (dhlag, sm. obrachowanie nb: wykaz 
tbrcife, sf. dojrzałość wymuszona; | Miia'mce, sf. (delikatny, drobny) | tam! je —, fie ift frcilich nidht Die {дбп den it — ten Eech Së уш; dicjer Bos | etwaś an {еїпєп, šu feinem — verwenden | dochodów ; -ngsre "Ф, sn. prawo uż 
-threife, sf. podróż konieczna, z po- | odcień; *przejście nieznaczne do co- | fte, aber 2С. nie jestci ona najpiękniej- że być u РЕТ jest do użycia, mo- | obrócić co nas korzyść; — (Bor: | wania; -ngóverp 
trzeby ; -tbjache, sf. rzecz konieczna; | raz większego św iatła lub cienia ; ї.а. a, ale itd. ; eg ift— einmal nicht ane E ść; 9 tu gbari ‚ użyt theil) użytek; wać fannit du für einen | wienie prawa uż 
-thjchilliną , o'tbpfennią; -thihuk, | Schattirung; Nüanci'ren, vn. u. va. | ders darmo, nie może być inaczój; poży зи Веетефпипа, oblicze- | — ravon baben ? co możesz miéé z te- | Mympbe, sf. 2 
sm. strzał dający znak potrzeby po- | *'odcieniować ; Nilancirung, з/.^ойсіе- | id) leide e8 — einmal nicht nie lubię te- Nu ke ЖОНУ om. (6.): 3 go za użytek? Nu'ggarten : 
Ч i +0 d "tu € , „(i À etwas 0 t : Mulk NP k М Р 
шу; du — tbun „wys str „elić na niowanie. E ә i | #0, 1 dosyć. ve? Be : ~- „być użytecznym do deii e eier ЮА SE Ka , pho ачат, drzewo ; warka (u ienie); %0'mpben, 
znak potrzeby pomocy; -tbftall, sm. фета, east k); —, NRunciatur, sf. Kg. Stw. nun ; tr Tudhł Sch ytk , budowie, па meble; ü B: | jchaa'r, sf. Myth. grono nimf, 
klatka na konia (do którćj się wpro- | ad. na czczo; 1% bin пой) — jestem | cyuszostwo; nuncyatura; Nunciuś, każde ma i ce чө; а ju — stara się | lid), a. użyteczny, pożyteczny ; H Nymph отапіе, sf. Hlk. nimfo- 
adza, ażeby stał spokojnie kiedy | jeszcze na czczo; іф) fann nicht — trin» | sm. Kg. Stw. Nuncyusz (papieski) mir nichte ch tomi znym ; das fann | ad. pożytecznie; z pożytkiem; z | mania; Die — betreffend nimfomani- 
się podkowa); lisica; -tbjtand , sm. | ten nie mogę pić na czczo (t. j. nie Nunmehr, a. u. ad. teraz, obe- екы аре escht af nie | korzyścią, korzystnie (używać pie- | ezny, 
nędza, niedostatek ; ucisk; -tbftern, | nie jadłszy); - czy, jałowy, nie- | enie, ninie; dopiero; już. * 8) —, va. |. Benwgen; Vtu'gen, | niędzy); RU'glidfcit, ar. użyteczność; 
sm. * $ kometa głód zwiastujący; ths vr: wider — wers Nur, ad. tylko; Таў ibn nur fome 
tauíe, Kg. chrzest z wody, na prę- | ben wytrzeźwićć; wytrzyźwić sie; | men! niech tylko przyjdzie! 
dce, nagły, tymczasowy; -thiaufen, ,*skromny ; -chternbcit, sf. czczość У йтп бета, sm. Geog. Norymber- 
va. Kg. na prędce chrzcić z wodą; | (żołądka); —, *jałowość; — trze- | ga; Wilxnberger, sm. Geog. Norym- 
tbtbiir, sf. drzwi do wyjścia w razie | źwość z in der — po tr vu; —, | berczyk; —, a. Norymberski; Yłurne m + 
niebezpieczeństwa ; -tbwabl, sf. wy- | "skromność (w jedzeniu i piciu). berger Waarc, H. norymberszczyzna; Ша; A xi 4 
bór konieczny, poniewolny; -tbweg, | Nudel, sf. g: iłka z ciasta (do je- | Nürnberger Zant geht Durcdy'8 ganze Sand, alfabe na sie SE sta litera (głoska) | {еп Bewcid Bett er — ten dowód po-| D'bera'tm, sm. Zk. bark; D'bete 
sm. droga od przypadku, od potrze- | dzenia, os obliwie d si); —, K *norymberska towar dla dzieci, pra- = o po Si ku ieckiego ; wymawia się | stawił na czele; Q'benau'f, © bendar: | armbei'n, sn. Zk. kość barkowa EW 
by; -thmwchr, sf. obrona konieczna; | ciasto wa ałkowane (jak kluski); Ru | wie cały świat obleci. Dr ES ка, 4 | ац", C'beenbrau T, ad. na górę, na O'bera'rat, sm. nadlekarz: lek: $ 
bronienie si l aś іе; ; maka R N wi ch e S {, NAfeh 9 mł. о! ај! och! ach! o ich Ци» | wierzch; Ha BEZ I GZ TE Ly х етта arz; lekarz 
bronienie się od napaści na życie; ve pl. makaron ; makaran ; Ru'dels, Ruldeln, $f. Najem. | | Wlüdlider' ach' Ас d | wierzch; od góry, z wierzchu; јо | naczelny; -rau'ifeber, sm. nadzórea; 
-tbmenbig, a. konieczny, nie mogący . Kk. makaronowy: Vtubelbre'tt, sm. Ruf, sf. Ng. orzech; wólidhe Welch ei ach ja nieszczęśliw y! o, [ій er —, * już teraz wygrał, wygrze- | -rauiichera'mt, sn. nadzórstwo з ad 
nie być; —, ad. konieczniez konie- stajnia a do robienia makaronu ; -del- | orzech włoski; in Die Nüffe gehen iść Weg łaj tį! ach, co za ból! о | bał sie; "dostał się na w ierzch; *wy- Se ER Si Wie чи 
gert, SEET | пес EN hei ystko przózwy= główny, пас zelny, zwierzchni dc ór; 
ężył; Cikenauie, £'benbinau'e, ad.: | nadzór; -rbau' sm. wierzchna częś jé 


znie potrzebny; burdaué — nieod- | fo'rm, _ forma do makaronu ; | naorzechy (auch *); Nüjfe naden orze- 
. Kk. wałek do makaronu; | chy gryźć ; Nůüjfe pfliicten, brechen orze- VU? е y w 
) iem, pytasz sie? ob er Doh | — f ` chen i 
py ie? ob er Dod cin być płochym, nierozważnym, | domu; górne piętro; -rbau'amt, sm. 


bicie potrzebny; bag ift nicht — bez : | 
tego obejść się można; Dać zum Qeben peifen, sm. Kk. makaron przypie- | chy zrywać; eine taube — pusty 0- tom n wirt? czy też «1 7 ot 
wirt zy też przyjdzie? ob | піегохту пут; — wollen, "dal | 
Š y] śln š ileko | naczelny urząd budownictwa; -r 
тад? czy też sły- | sieg: r ' 7 KN 
q zy t ły ać ; górno myślóć ; ; wielkie plany | bau'dy, sm. Zk. nadpępcze; -rbaufin, 


otbwendigjte rzeczy do życia konie- | kany; -delma'cher, sm. ten co maka- | rzech; świstak; cine бате — twardy š 
cznie potrzebne;-tbmenbiatet,sf.ko- | ron robi; Mu'deln, va. gałkami kar- | orzech ; "trudna do wykonania rzecz; s ` 3 
nieczność 3 id) wurde in bie — perjegt, | mié (gęsi) ; tkać jadło do gęby (dzie- | ich gebe feine taube — баїйт, * ут za y : ob, ob — oder czy — | sobie robić; £'bendrau'f, f. ©'benaw'j; | Ipe'etor, sm. naczelnik od. dyrektor 
2¢. do tój konieczności przywiedzio- | cku); -delipei'jc, sf. makaron jako po- | to nie dał złamanego szeląga ; тушап oł 4 сту у też; oo (otg! id Jak- E O'bendrei'n, ©'benei'n, R ER tego je- | budownictwa; -rbefeb'I, sm. naczel- 
ny byłem, iżem itd.; — konieczna | trawa; -delfpri'ge, sf. Kk. szpryca do | dem eine barte — aujzubeigen geben in z EX Oé lale wer dn jak | szeze; nad to; ; prócz tego; a do te- | nictwo; naczelne dowództwo; E 
potrzeba; -thwert, sn. dzieło konie- | robienia makaronu; -dt sf. | dać komu twardy orzech do zgry- Na H dl аё 0 id Hunger | ро; man wird noh — für feinen quten | feb'lebaber, sm. naczelnik; na czelny 
-tbwort, sn. wyraz z potrzeby łzmakazonem ; -Veltei'g, sm. | zienia; Nu'gbaum, sm. Ng. orze cho- é сһеј; Eë ү: v jak gdy by Ey siei Willen ausgelacht za dobre chęci je- | dowódca; -rbejeb'ishaberftelle, f. 5 D'bcte 
iżyty ; -tbjcichen, sm. znak donoszący N, we drzewo ; orzech ; Jiu baum, Ўся wyżej teg oben): der ob gedachte | szcze człowieka wyśmieją; er W noch | Бейер"; -rberci'ter, sm. główny od. na- 
o niebezpieczeństwie, o potrzebie ) ў Я ош men, Nu'fbdumen, a. orzechowy ; Zbadt, ву WR D'bh |= unverihämt nad to jeszcze jest | czelny berajter; -rbe igamt, sn. Bu. 
pomocy; -tbzuchi, sf. gwałt (uczynio- N twas — u. nichtig mas | -Bblatt, sn. liść orzechowy ; Niugblite Олаф sn. sch py ps ИЧ y bezwstydny ; er mufte — die Хосп | naczelny urząd górnie zy; BET GU 
пу kobiecie); zgwałcenie (kobiety); Р афа ertliren ustawę | ter, pl. orzechowe liście; -Bbvaun, a. hem; unter. © A AB рой da- | bezablen nad to musiał jeszcze koszta | hauptmann, sm. Bw. główny naczel- 
~ begeben, deriiben, Rw. dopuścić się | za піў łosić, unieważyć ; йиш, | ciemnoorzec howy ; -$bujdy, sm. krza- . dostać si Ө. ommen, etwas bringen | zapłacić; ©'benbi'n, ad. ladajako; | nik górnictwa; -rbe'rąm iter, sm Bw. 
gwałtu na kobiecie oder zgwałcenia | sf. Rk. « zero; — für— geht auf, | ki orzechowe; -ffarbe Su orzechowy em: во Кы schronić się pod da- ! byle zb yć; niedb: lle; jak z niechce- | główny dozórca Кор A SCH E 
kobiety; -tbziidhtigen, va. zgwałcić | Rk. jedno Z Urugićm znosi się; ¿ime | kolor; -giarben, Bi arbig, orzecho- Ay m eg co pod dache m; Jee | nia; mag — beriibren lekko czego . nadradc ara z Dee 
kobiete); -tbziichtiger, sm. gwałciciel | — fein, "mie nie znaczyć; Wudlitat, | wy, koloru orzechowego; -fgarten, schronie ш a аут komu | dotknąć ; — ftubiren, *naukom sie od- | sn. 'pierzyn: : -tbeyv! ИРЕК, t, Sm. 
(kobiety); -tbziichtiguna, sf. zgwałce- | sf. nieważność; Ўта Наде, sf. | sm. ogród orzechami zasadzony ; -fi+ Obduc оо. przytułek u siebie, dawać ја ikby z łaski; uczyć się byle główny pełnomocnik; SE Kë 7 
nie (kobiety); -tbzwang, sm. przymus | Rw. skarga o unieważnienie od. uzna- | gebù'jh, i. Nu'gbujch у -Bbader, -Bbà" trupa rew Gi sm. obducent, ten co | się uczyć. wierzchnia blacha; blacha ną SC ; 
есим z potrzeby. ай nie та nieważny. (Lp ber, sm. Ng. sujka ; -fbolz, sn. drze- Чоп, sf. o Mac x RE Obour : Ch er (Der, bie, dać obere), a. wierz- wierzchni li (z Fośliny); отаца 
Rotificatio'n, sf. notyfikacya, Numerä'r, a. liczbowy; Numeri- | wo orzechowe (jako mate ryał); e tine Reiche oh ne Zk. ot chni; odgórny; wyższy; obere Qin: | sn. naošnica; blacha okrywaj 
отп: ajmienie ; zawiadomienie ; Roti- | ren, va. namerować, liczbować ; lic tern, sm. jadro orzecha ; -kfnader, sm. tey robi: E ueir e, Hik. ob- [d г, Geog. wyższe krainy, odgórne | -rbo'ben, Sm. -tbiibme, sf. Bk Sb 
отеп, va.: Zomandem etwa — oznaj- | bami oznaczać; liczyć; liczby wy- | orzechołom; orzechołomiecz dzi aport z p sm. | krainy; Der C бете (Borgeiefte) zwierz- | poddasze; -rcalcula'tor, sm. лайка): 
mić komu со. mawiać; -me'ijch, a. liczbowy; Эи; | dek lub żelazko do (gniecienia) or Den 3 d | chnik; ber (im &artenipiel) kulator; naczelnik kalkulatury : Së 
Notion, sf. nocya, pojęcie, wy- | mer, sf. numer; liczba (jako znak); | chów; че f. Nu'gbader; -Blaub, бега, Д s: bi dl obelisk; | źnik; (der, die, dać) Cberfte, a. cerrmoniłenmcijter , sm. Sto. паб Iny 
obrażenie. ine aute — bei Semantem baben, *do- | sn. orzechowe liście; Bo, sn. orze- We Bi ONAJISKOWY. | wyższy; Das C berfte au "Kan ге s, Se PA 3 
b ot de buch, sn. książka do nota- His być u eet они et chowy olejek; -fidate A łupina na r 1, ad. 1. u góry: w yżój, w górze; | "przewrócić masu Менин tel ДЫМ klasa чө monn SE (ez A 3 
ү › v: М М ° і ap A Ц dë RA R 5 wysoko: Do ke Gë < у góry noga klasa; tcommanda' nt, -rcomma' ndo, E 
tek; Misti'ren, va. notować, zanoto- Rumisma'tif, sf. numizn orzechu; skórka na orzechu; (и ka e ; rt oben auf фет | ті; O'beradmira'l, sm. Św. admirał | f. C'berbefeb'iébaber, D'berbefch'(, 
wać со ; ot, sf. wiadomość; — von | Numisma'titer, sm. numizmatik «| raud, sm. Ng. krzak orzechowy; E sam wysoko na drze- | naczelny ; ©'berd'ltejter, sm. najstar- ege rium, sm. Kg. naczeln ka 
ttwać nehmen dowiadywać się oezém; | misma'tijh, a. numizmatyczny; nus -traube, sf. grono orzechów ; -fwalD ы ` Жр Ut —, Чат w górze | Szy w cechu; C'bera'mt, sn. Siw. Rw. systorz; -reonfiftoria'lrath Se) Kg. 
feine — bon etwas nebmen nie cheiéé | mismatijcheg Gabinet gabinet numi- | sm., -fwaldhen, sn. dim orzechowy + Se z góry ‚ 04 góry; | urząd wyższy, najwyższy (катега1- | Radca naczelnego kons ystorza ; na- 
o ezém wiedziéć; nie dbać, nie tro- zmatyczny. las od, lasek. А 2 [nozdrze: Wé Z góry; von Sro A Boga; YZ | ny); starostwo; naddzierzawstwo; | czelna rada konsystorsk a; -rtonfiflo" 
szczyć się o to. Run, ad. teraź ; — u. nimmermehr У ет, sf. Zk. dziurka w nosie; n— anz góry z góry na dół; | -ra'mtmann, sm. Stw. Rw. najwy ższy | | ria'iprafide'nt , sm. Kg. Prezes naczel 
Motorietńtaurfunde, sf. Rw. | nigdy a nigdy; von — an odtąd; —, Nuth, sf. rowek wyrznięty w drze” » od góry; nad — na urzędnik kameralny; naddzierzawca, | nego konėy storza. A 


akt znania; Noto'tijh, a. (każdemu) | conj.: alle Dienichen tónnen irren; — | wie, w który co ma się wpasowź et a wie Smit Боге, ku górze; | dzierzawca całego атп; -ra'mtó:, a. | O'berdeu'tid, а. Geog. górnonie- 

znany ; (powszechnie) wiadomy. find Gelehrte and Denichen 2с. a po- | Die $enfterrabmen mit сибеп verjeben, Siu; bis eben do déi) 000 z wierz- | Stw. Rw. prowincyalny; oberamto- RA das Dberdeutjche d órna 
Rove'lle,sf. nowina; —, Litt. no- | nieważ uczeni itd. ; wenn іф — Ridt | Zm. wyrznięcia porobić w ramach „M Berge na wież PRS hu; oben auf | wy, w Oberamcie będący lub do nie- niemozyanan w górn ch Nien э ech 

wela, ciekawa powiastka wierszem | бабе, fo folge mir skoro więc mam | od okien; u'tbhobel, sm. Zm. 1 2698 góry ; ; ñan; — | go należący ; -rapp апо? nógeri'ht, używana; SA A EE 

lub prozą; Nowc'llens, a. Litt. powe- | słuszność, to mnie słuchaj; — e8 mit | do laskowania od. żłobienia. | jla a 

a d 


hebe! Na gam 
ym w 
w ierzchu; p SCH 
nb pr i 1 d ; laske Пегас; ob po samym | Stw. Rw. sąd najwyższy ; trzecia i in- | cku; £' KS tidylano sn. Geog. górne 
ściopisarskiz Jiove'llenfchrci'ber, Nos ber Sache jo weit getommen itt, will i$ 9 ціў ф, sm. papka do ssani: = , 
vellit, sm. nowiniarz; nowelista ; | 2с. skoro już rzecz do tego stopnia | dzieci. š mis in} kowany. 


- den (weiter bino n ~ 
Zwy2z; x< t binauf) wyżćj, | stancya ; -rappellatio' negcri'hterath, | ob. wyższe Niemcy 
etwa nan, ad. 


oben crbàb d E phisu, 
i; erwähnte wzwyż | sm. Ru, sędzia najwyższéj іпвќап- | D'berdireetor, sm. dyrektor na- 
isarz powiastek ` poweściarz. doszła, to itd. ; nun — no; — gut no, Nutfhen, vn. (b.) u. va. су DR 
р р | ; ‘nutid žst 1 
November, sm. Listopad, No- | dobrze; nun, jagen Gie Dody ! no, po- ! an etwa — ssać со; wysysaćj Ru plerws 


| 
| 
| 


„sm. ogród | daczka, rozpustnica ; Ng. po 


| 
| 
u góry, na przodzie, Í "E зеш, 
m miejscu; na czele ; dies | с ААА ди тї, sm. Kg. AX. D'bere (ber, die, dad), f. O'ber. 

yta; protopop. O'bereinnebmer, sm. Stw. głó- 


Ooberfelbhert 


urząd naczelnego 


digera'mt, sm. 


y poborea ; nadpobor -rfe'(dherr, pr її? 
kaznodziei 


O'berbejch'lsbaber ; marichall, | głównego 
Kw. wielki marszałek polny; | -tbo'ftic Rw. 
läde, sf. powierzchnia; am, bei der | dzia nadworny; -tbo'lż, sm. 
ереп bleiben, "nie zgłębiać rze- ; rosłe drzewo; -tho'ie, É 
* przestać na powierzchownóm | sf. wierzchnie spodnie; -rjd'ger, sm. 

von, der їфо» | Jdg. łowczy pierwszy; —, Kw. ober- | 
powierzchownie;  jegrz -rja'germeifter, -rfâ' 
-rfia'chlih, a. powierzchowny; na po- | fa mmerbt'rr, sm. Stw. wielki łowczy, 1 
wierzchni będący; bebandelt Ulleg | podskarbi, szambelan; -rie'llnctr, sm. 
—, "wszystko powierzchnie bierze; | nadpiwniezny ; -rfic'fer, sm. Zk. górna | - 
etwa — berühren, * lekko czego do- ka; -rhtrchenrath , sm. Kg. naj- | Í 
tknąć; *napomknąć jak z niechce- „a rada kościelna; członek ta- | 
ni -fld'chiichicit, sf. powierzcho- | kićj rady; -rtla'jjc, sf. wyż klasa; | p 
ność; -tjo'tjtamt, sn. nadleśnictwo; | -rtlci'D, rzchnia suknia; с 
rfó'rfter, sm. nadleśniczy ; -rförğterei', | frie'gó-Gommijja'r, sm. Kw. naczelny 
sf. nadleśnictwo; nadleśniczostwo ; | komisarz wojenny; -rfilchenmeifter, 
отсе, sm. naczelnik leśni- | sm. Stw. wić kuchmistrz; -rla'no, | 
wierzchnia | sn. (Ze kraj górny; wyższa część | 


сіма; UD, sm. k 
część nogi; -rgchci'mrath, sm. Stw. | kraju; -rld'ndcr, sm. Geog. mieszka- 


nadradzca tajny; -tgema'h, sn. Bk. 
wyż piętro; pokoje na górze ob, 
na piętrze ; -tgrrt'cht, sn. sąd wyższy, 
apelacyjny; -rgeri'dhtórath , Rw. 
sędzia wyższy, apelacyjny ; -тдеїфо'В, 
sn. Bk. góra, wierzchnia część do- 
mu; -rgejpa'nn, sm. Stw. naczelny gu- 
bernator (w Węgrzech); -rgewa'lt, 
najwyższa władza; - gewa'nd, 8%. 
jerzchnia odzież; -rgeweh'r, sn. Kw. 
broń ramienna; -trgra'D, sm. wyższy 


El 


sm. najwyższy sę- 
drzewo | g 
іе główne 


zmie; 


wysokopienne 


rzeczy poznaniu; 
pfen, * rzeczy brac 


merer, -r 


8207, Kg. 


sn. wi 


niec górnego kraju; górnokrajowiec; | 
-(14'пїїїй), a. Geog. górnokrajowy; | 
„tla ndobaumeifter, sm. ВК. Stw. głó- 
wny naczelnik budownietw -tla'nde 


дст’, sm. Siw. Rw. wyższy sąd zie- | 


sm. 


sędzia wyższego sądu ziemiańskie- 
go; sędzia apelacyjny; -rla'ftig, a. 
Rw. (okręt) od góry przeladowany; 
out, sm. wierzchni pokład (okrę- 
tu); -rlau'fig, sf. Geog. Luzacya górna; 
stopie -rgutt, sm. rzemień, któ- | O'berle'der, sm. przyszwa (u bóta); 
rym sie siodło z wierzchu przytwier- | wierzch (u trzewika); skóra od wierz- 
dza ; -tha'lb, ad. u. praep. (mit Geni- | chu; ag, |. D'berli'ppe ; RAA b, sm. 
tiv) powyżéj; — 006 Fluffes powyżćj | wierzchnia część си Ха; -tli'ppe, f. 
rzóki; -rband, sf. Zk. przedręka; | Zk. górna od. wierzchnia warga; -ts 
wierzchnia część ręki; *pierwszeń- | lut, sf. Ntl. górne powietrze; -t 
stwo ; wyższość ; Jemandem die — gee | macht, |. Ne'berma'cht ; -IMA'NN , SM 
bon, "дас komu pierwszeństwo ; *po- | wyżćj ob. na górze znajdujący się; 
zwolić mu iść lub usiąść po prawćj | —, Kw. sąsiad od prawćj strony, żoł- | 
тесе; die — baben über Jemanden, | nierz, który w szeregu stoi przy kim 
*mióć wyższość, oder przewagę nad | z prawćj strony; — wyższy sędzia 
kim; Die — erbalten, befommen, gee | polubowny, sup rarbiter; — zwy- 
winnen, "otrzymać górę; Dicje Partei, | cięzca czyj, ten, co kogo przemógł; 
Meinung bebielt Die ‚ "to stronni- | Зетапосе — werden, *przemódz kogo; 
etwo, to zdanie przemogło, wzięło | — (im Startenjpiel) wyźnik; ттеу, 
górę; -rbawpt, sn. głowa (naczelny | sm. nadmajst Н =tmiib'lftein , sm. 
zwierzchnik); zwierzchnik; naj- | wierzchni od. górny kamień młyński; 
wyższy rządcaz -thau'ptmann, sm. | -rojfizic't, sm. oficer wyższćj rangi; 
Kw. naczelny, wyższy kapitan ; nad- | -rpa'chter, sm. naddzierżawca ; -rpia'r= 
rotmistrz; -vbau'ë k. wierz- | re, sf. Kg. główne probostwo; -t | 
chnia część domu; —, Sinn, izba wyż- | pia'nrfirche, sf. Kg. główny parafialny 
sza (w Parlamencie Angielskim); -t kościół; -rprafident, sm. Stw. etc. 
baut. sf. wierzchnia skóra; —, Zk. | naczelny Prezes; -rpo'jtamt, sn. Stw. 
przyskórnia; miazdraz -rhe'fen, sf. | n lny od. główny pocztamtz ze 
pl. wierzchnie drożdże; -rbe mb, sm. | po'fidirectio'n, sf. główna od. naczelna 
wierzchnia koszula; -rhe'rD, sm. НИК. | dyrekcya poeztz -rpo'Ñdirc'etor, Sm. | 
ognisko (w piecu hutniczym); | główny ор. naczelny dyrektor poczt; 
u, sm. zwierzchnik najwyższy ; | -tpo'ftmeijtcr, sm. 
czelny pan; władca; piastują 
sa władzę; -rhe'rrjchaft, -r 


nadpocztmistrz ; | 


| 
-rprie'fter, sm. Ау. arcykapłan ; -tpric” | 


fteriidh, a. arcykapłańskis -rprie'jtere | 
perrldhteit, sf. zwierzchnia ор. naj- | thum, sn. Ky. arcykapłaństwo; -t 
wyższa władza; panowanie; najwyż- | rehnungsta'mmer, sf. Stw. główna | 
sze zwierzchnictwo; -rhe'trjchaftlich, | izba obrachunkowa; -rrechnungsra'th, 
a. najwyższój władzy od. panowania | sm. nadradca izby obrachunkowej ; 
się dotyczący; -rhimmel, sm. Stk. | -reegierungera'tb, sm. Stw. nadradca 
górne niebo; -rhi'rt, sm. Kg. arcypa- | regencyjny; -rrenimeijtcy, sm. na- 
sterz; -tbo'f, sm. Rw. sąd wyż czelnik izby skarbowćj ; -rrbei'n, sm. | 
-rbo'fgertcht , sn. Rw. najwyższy sąd | Geog. górny od. wyższy Ren; -vebci | 
nadworny ; -rho'fqeri'chtorath, sm. Rw. | niih, a. Geog. górnoreński; z nad | 
sędzia najwyższój instancyi sądu na- | górnego Renu (wino); -rrheinidndct, 
dworne 0; -rbo'rjägermeifter, sm. Stw. | sn. pl. Geog. kraje górnoreñskie, nad | 
Jäg. wielki towezy nadworny ; -rbo'[= | górnym Renem leżące; -rrvdhter, sm. 
fimmerer, sm. Stw. wielki szambelan | sędzia wyższy od. najwyższy ; -tri'dy» 
nadworny; =rbo'ftidhenncijter, sm. Sing, | terli, a. Rw. najwyższego sędziego ; 
wielki kuchmistrz nadworny; -rho'f | -rri'nde, sf. wierzchnia kora; gd, 
marfchali , sm. Stw. wielki marszałek | sm. wierzchnia suknia (u mężczyzn | 
nadworny; -tho'fmcifter, sm. Stw. | i kobiet); surdut; kontusz; -rrii'be, 

wielki ochmistrz nadworny; heit 


Зорка м. 
prtbiger, sm. Kg. naczelny ep, głó- 


D'berś, sn. $S(Sahne, Rahm) śmię- 
wny kaznodzieja nadworny; -tbo'fe | tanka. 


| 
nadwornego; | górze, п; 
| 


Sm. 


papuc; К 
-rihu'lrath , sm. nadradca szkolny, 
naczelna rada szkolna; -ridywelle, s 

wyższy 


miańskiz -rla'ndgeri'chterathb, sm. Ru. | sf. 


Wielki Koniu 
znaczniejsze, znakomitsze miejsce 


| półkownik. 


|-rtbiir, sf. 


O'berfaa'l 


O'berjathien Saksonia 


órna; D'berja'p, 


sm. Philos. założe” 
zdanie naczeln 
pierwsz 
chate, f. D'berri'nde ; 
(beim Schladtvich) 
owego cąbru; zrazówka; 
Zk. udziec; 
richla'htig, a. nads 
ien, sn. Geog. górny Glas 
ud, a. Geog. górnośląs 
jo górnośląsku ; -т{фи'ф, sm 
-rjdhu'le , sf. szkoła wyższa 


górna с 


iebierr 


kalasz; 


próg; -tje'qel, sm. najwyższy 
тўе, sf. górna strona; -i 
najpierwsze od. najpowa- 
godniejsze miejsce. 
— sm. Kw. 


giel; 
+ SM. 
niejsze ор. 
C'berft, a. Liber: 


| półkownik. 


O'berfłaatsgewalt, s/. Stw. 


najwyższa w kraju władza; -trfła'Dt, 


wyższa część miasta. 
рете, |. D'ber, 
вета іт сійет, sm. 


Stw. 
szy ; -tfte'(le, sf. wyż 


sze, 


етеп, a. Kw. półkownikowy, 


półkownikowski, półkowniczy. 


Dberftewera'mt, sn. główny ur- 
ząd poborowy. 

T'beritin, sf. (Gemahlin deg Cher: 
ften) półkownikowa. 

O berftliecutenant, sm. Ke. pod 
[wyższe piętro. 

Ob er jt o'd , sm., -rfto' тості, sn. Bk 

Dberftwadmeifter, sm. Kw. 
major. 

D'b erth еі", sm. część wierzchnia; 
ocap; nadedrzwi, nad- 
proże, nadedrzwie; -rvv'gt, sm. naj- 
wójt; rosta; -rvogtei', sf. 
najwyższe wójtostwo; starostwo; 
-wo'rmund, sm. Rw. nadopiekun; 
główny opiekun ; -rve'trmundjchaft, sf. 
nadopieka. 

Oberwaibnt, DO'benerwifnt, a. 
wyż wspomniony; wyż wzmianko= 


wyżs 


| wany, przerzeczony. 


O'berwartd, ad. ku górze; -t° 
wa'jfer, sn. górna od. wierzchnia wo- 
da; dag — baben, * mióć górę; “być 
górą; —,*moja wygrana; -twv'lt, St, 
górny świat; -rzab'n, sm. górny ząb. 

O'bącedaht, |. O'berwah'nt. 

Obgleih, a. chociaż; jakkol- 
viek ; aczkolwiek. 

bhand, ў. O'berha'no. 

D'bhbut, sf. opieka; pieczaz do- 
267; ttwad, Jemanden unter {пе — 
nehmen , $emandeś Obbut anvertrauen, 
*wziąć co pod dozór; wziąć kogo W 
swoję opiekę , pieczę ; powierzyć itd. 
czyjej opiece ; ŻemandDen ber gottlichem 
— «mpieblen polecić kogo boskićj 0- 
piece. A 

O'bige (der, bie, dad), a. powy 
szy, wyżój wzmiankowany, przyto” 


E 


czony; aug dem Cbigen erbellt, dag 2 


| z tego, co się wyżćj powiedziało, Ja- 


sno się pokazuje, że itd. Же, 

£C bject, sn. objekt; przedmiot; 
Cbjectio'n, sf. objekcya; zarzut; Eh 
jectiv, a. przedmiotowy; Ch спона" 


sf. przedmiotowość; Objecti'oglag, 5% 


Optik. (w perspektywie) szkło przed- 


miotowe. Эже 
Obla'te, sf. opłatek; obłatek; а 


SELU 


(t 
Zad 


эш; oddawac 

iężyc; powinien być; 

Г. powinność ; obowią- 

‚ obowi ; —, Tk. 
Tk. 

chodzi» 

zobowią 


ten, | 
władza nad czóm; 


‚ zwierzchnia. 


; bie 
a. urzęd Obrigfci'tlidy, 
£ bri Q Wy, rządowy; zwierzchni- 
“Irin, ў, D'ócrit A 
и . D'berft. тү. 
Sbjdonl | [czy 
= oj феб 


zędnicy ; 


D'bąleidh. 


be 
wię ДА groge Gefahr ihwebt une ob 
niebespieczeństwo wisi nad 
graża nam. 
| con, a 
Pl. gesch H, a. 
re вт сө 
сопа 

szącą, r 


gorszac Obicóna, 
rzeczy, słowa, mowy; 
sf. mowa lub rzecz gor- 


— bi i 
lennik є Ura HI, am, obskurant, zwo- 
D 00. rozkrzewiciel ciemnoty; 


Vbi H 
mus, sm. obskurantyzm 
bicąui e kę 


, уста}; Objewa'nzmaipig, 
ajowy; —, ad. podług zwy- 

D b 
ї. q. je "Botten. sn. obserwacya; 
Obserwa, badruna; Dbjervario'nó:, a. 
8/., Ë bien € Objerwatio'mśarmec, 
waco | NŚCoT'pó, sn. Kw. armia 
Ob Ewa 98; korpus obserwacyjny; 
baht ` t, sm. obserwator; j. a. Bee 
i Cbleroi'ren, va. obserw ować; 


(ię і. Дип. 
„800, om. (6.) zwyci 


Przemódz; tryumf 
D yi 


ber dë 
‚ Der e 


żyć; po- 
odnieść 
v пай czóm; er bat dem Fein 
Jahr obgeficąt zwyciężył nie- 
Ar pokonał niebespieczeń- 
a bfieger, sm. zwycięzca; D'bs 
: 4. zwyciezki, ? 


obsygno- 
Fü'rjorge, 
owoc; 


owoce 
1b krzakach); 
ee krzakach); 
b = m 
0, sm., D'bftatt, sf. opór. 
Sm. ten co suszy 0- 
„зт. chodowanie owo- 
sm. Gin. 
о ht, 
drzew o 
kwiat 


baum, 
a - баци 
gy Wanie 


irzewo owo- 


vn. (b.) f. Bewo'rfte» | 


ŻATNIA OWOCÓW 
derjte' ben. 


bandler, C'hftbüter. | wołowy. 


Gtn. zt 


jieranie owoców; Heft 
cy jeść EIDA 
owoców ; -ftfleden, sm. ү 
cu; -ftfrau, 
przedająca 
przyjacie 


owoce; 


; , Sm. 


owoce; -itjrcunD, 


owoców; -figartcn, 


owoców; - раі, sm., -jtwalDdhen, sn. 
| owocowemi drzewami 
dzony; handel owo- 
хата $ -|ibandlcr, sm. owocnik ;(prze- 
kupień) handlujący owocami; 
ba'ndlerin, sf. 
wadząca handel 
| -itho'fer, sm. prz 


isek 


-|tbanDel, Sm. 


owocami; -jtbó'fe, 
| Д tupień sprzedając 
| owoce -|tbo'fe, -fthó'fin, sf. prze- 
| kupka sprzedajęca owoc; -fipi'ter, 
| sm. stróż pilnujący owoców. 
Cbftina't, Obitination, f. 
nadig, Ha'rmidigfcit. 
_Q'bftfafer, sm. Ng. owocowiec; 
-ftta'mmer, „ST. owocenica; -fifa'ften, 
sm. skrzynia na owoce ; -jtfe'llcr, Sm. 
piwnica na przechowywanie owo- 
cow ; -| tenner, sm. znawca OW OCÓW ; 
znający się na owocach; tem, sm. 
Ng. jądro owocowe; - Й огЬ, sm., -fte 
forbdhen, sm. kosz, koszyk na owoce; 
-jtfram, bftbude ; -jttrimer, f. ©'bfte 
bandler; -ftfudhen, sm. Kk. placek z 
owocem; ler, |. ©'bftbanDler; -fte 
leje, f. D'bfternte; паті, sm. rynek 
owocowy; -jimonat, sm. Wrzesień; 
mett. sm. mos z owoców; -jie 
pflanzung, sf. miejsce owocowemi 
drzewami zasadzone; -fircich , a. ob- 
fitujący w owoce. 
ODbjtructio'n, sf. Hik. obstruk- 
cya; zatwardzenie. 
Obftihale, sf. s 
od. z owocu; -fitragend , f. O'bftbrine 
gend; -ftwachter, f. O'bfthiiterz -ft 
wald, sm., -ftwaldden , sn. las, lasek 
z drzew owocowych; -ftwcin, sm. wi- 
no z owoców ; -ftzudyt, |. O'bfthau. 
D'bwalten, vn. (b.) miéé władze 
nad kim; die obmaltenben Umftände, 
Шїафеп zachodzące okolicznoś 
przyczyny; obwaltende (vorbandenc) 
Gefabr wiszące nad nami niebespie- 
czeństw eg waltet fcin Zweifel mehr 
ob, Daf 2с. nie zachodzi więcéj żadna 
wątpliwość, że itd. 
O'bwenDig, ad. zewnątrz od góry. 
Dbwob'l, conj. |. Obgleih; Ch, 
gwar, f. Obglel'dy. 
Decajion, f. Gele'genkcit, Bera'n: 
laffung ; Decafione'll, f. Gele'gentlich. 
Decident, f. U'bendla'no ; Occiden: 
ta'l, f. U'bendla'noijch, 
Dccupation, sf. okupacya; 
trudnienie; Occupiren, va. 
zatrudnić. 
Dcea'n, sm. Geog. ocean; Ocea» | 
ni'de, sf. Myth. oceanida; Ocea'nien, | 
sn.Geog. Oceania; Ocea'nijch, Occa'nóe, 
a. Geog. oceański. 
D'her, Cider, sm. Ng. ochra; o- 


Фат» 


órka па owocu 


sm. 


) | 
oder zdejmowania | 
8; -jibrei, s a 
AG ; = , Sm. mar- 
Z owoców; -|ibringenD, a. Ni 
+ rodzący owoc; 
й gdzie owoce sprze- 
am owocowy. l 


mu], 


ada 
Gir a 


kra; ugier; Cider, O'der, a. ugie- 
rowy. 

Oda, D'hfe, sm. Ng. wół (übers | 
бацр); ba йереп Die Dijen am Berge, 
*otoż to sęk; "2 tém trudna rada; | 


10г oder 
t, sm. lubią- 
ocet z 
ama z owo- | 
owocanka; kobieta 
jt 8%. 
8m. 
ogród owocowy; -ftgóttin, sf. bogini 


zasą- 


Oculiren 
| | binden, Bibl. nie zawiązuj pyska wo- 
| łowi, co młóci; © ‚ Z'hiene, a. 
| Dok: ciołek, 
| Zdsdhen, Офіс, sn. dün. wo- 
| D'dlen, vn. (b.) ** pracować; **п- 
| с2ус się; ©'djenawge, sn. wołowe 
ko; —, Hik. oko bydlęce, wysadzo- 
—, Ng. stokroć wie ika; —, Kk. 
aje na maśle sadzone; —, Bk. (rune 
гё Fenfter) dymnik okrągły z da- 
szkiem ; -|enau'gig, a. mający wys: 
dzone oczy; -|jendwglcin, |. Go'fb 
babndcn ; -[enbau'er, sm. chłop robią- 
cy pańszczyznę wołmi; -jenblu'me, 
świętego Jana kwiat; -jens 
Ni nosbraten; -fendu'mm, a. 
g 
-lenbu'mmbeət, sf. głupota wołowa; 
-jenfe'll, sn. wołowa skóra; cin — ba, 
ben, *miéé wołową skórę, *nieczułą 
na plagi, gniecienie itd.; -fenfie'ber, 
sn. **dreszcz poobiedny; -jenflci'jch 
1. Ri'nofleijdh; -jenga'llc, sf. Zk. żólc 
wołowa; okrągle szkło wypukłe w 
latarni; -fenge'ld , sn. opłata od sta- 
nowienia krowy; -jenba'ft, a. woło 
waty, niezgrabny jak wół; —, ad. 
wołowato; -junba'nddl, sm. handel 
wołmi; -fenbd'nbler, sm. wołarz ; -fens 
бай", sf. wołowa skóra; -jenbi'rt, sm 
Ldw. wolarz, pastuch woły paszący ; 
-jenbo'rn, sn. wołowy róg; при, 
1. Cidienttauiez -jenjo'ch, sn. Zdw. wo- 
łowe jarzmo; -jinjunge, sm. Ldw. 
wołarczyk ; pastuszek woły paszący ; 
-jenta'lb, sn. cielak; cielecz -fins 
tlau'e, sf. kopyto racicowate u ko- 
nia; -jenfne'dht, sm. Ldw. parobek do 
wołów; -jento'pf, sm. głowa wołu; 
wołowy od. byczy łeb; *ośla głowa; 
-|enie'der, sn. wołowa skóra (wypra- 
| wna); wołowy rzemień; -fenna'rft 
sm. wołowy targ; -jenmd'fig, Юй, 
a. "(grob, ungejdjidt, tólpelbajt) моо, 
waty; na kształt wołu; niezgra ny, 
grubijański; -jenmmawl, sn. wołowy 
pysk; morda wołowa; -jenpiexd, sm 
koń z wołu spłodzony; -jenpo ft. at 
wołowa poczta, * bardzo wolno ја 
dąca, *żółwim krokiem postępuj 
-jenri'cien, sm. wołowy grzbiet ; -fin 


owocarka ; kobieta pro- głupi jak wół ор, jak koń, Jak ciele; 


са; 


‚| [dyioa ni, sm. ogon wołowy; -jenjpa'l 


te, 1. O'hjentHau'e; -fenjta'll, sm. Łdw. 
w yłownia; wołowarnia ; stajnia na 
woły; -jenfti'rn, sf. czoło wołowe E 
-jentrei'ber, sm. Ldw. мојата; poga- 
niacz wołów ; ten, eo woły pędzi, po- 
gania; —,*Sżk. poganiacz; -jenzie'e 
mer, sm. Zk. bykowiec; $emandem ben 
— gcben, *bykowcem komu skórę wy- 
łatać; -fenżu'nge , sf. Zk. wołowy ję- 
zyk; —, Ng. (Pilanie) roślina; D'fig. 
f- D'hienba ft. Е 
U'delei, sf. Ng. sielawa (ryba) 
D'der, 2с. f. D'her, 2с. 2 
Octamnt, f. Wehtelfrcig, 

Dctav, sn. Bchh. Bchdr. ósemka; 
Осау:, a. półć wiartkowy ; Dcta'v. 
band, sm. Bchh. tom półć wiartkowy ; 
Dcta'vblatt, sn. pół wiartkis Deta've, 
sf. ТЕ. oktawa; Octa'vforma't, sn. Bchh. 
Bchdr. format półćwiartkowy; Ots 
ta'vfcite, sf. stronnica półćwiartko 
Octo'ber, sm. Październik; Эсо" 
bers, a. Październikowy. 

Dctrot, sf. Stw. wyłączne prawo 


"io trudność największa; bie Ochfen | 


Od 


drzewo kopac rzepę ; du (off dem ©ф | 
jen, Der Da Griet, dać Maul nicht per 


prowadzenia handlu; Crtretren, va. 


«| hinter den Pflug fpannen, *wleźć, na | naduć komu wyłączne prawo prowa- 


dzeniu handlu; f. a. *Wujerie'gen. 
Dculiren, sn. Gin, okulizować, 


oczkować ; Deuli'rung, sf. okulizowa- 
,oczkowanie; Oculi'jt , f. Au'gen= 
a DI. 
DD, sn. Ntl. od; 
trzeugend, №. ododajny 
tend, ОФ, a. Ntl. 
Ode, sf. Dtk. oda; Odens, а. Dtk. 
— ód; O'dendi'dter, sm. pisarz ód. 
Qe, a. pusty; nie zamieszkały; 
ieuprawny; niezabudowany; nie- 
zarosły drzewami; —, ad. pusto; 
— machen spustoszyć ; — werden spu- | 
stoszéé; — licąen le odłogiem ; 
— liegen laffen odleżeć zostawić (ro- 
la); sf. pustość ; pustynia. 
трет у O'Demlo'8, 


OD rómenD, | 
enthal- 


EE 


sm. Í. 

imio! $, 

"фет, | 

puszcza ; pustyn 

tag, Obinstag, f. Die'nde 
tag. 

Odra; an der — 
Geog 


Geog 
acleaen, an ibren Wiem wobnend, 
nadodrzański ; au$ Der Dde r fommend, 
Darin befindlih z Odry; Opdertabn 

т. Św. berlinka, statek na Ody 
jeżdżący; T'oerfab'nichiffor, sm. Sw. 
szyper berlinki; berlinkarz, berli- 
niarz ; ODerla'hó, sm. Ng. H. łosoś z 
Odry; C'porme'nnig, sm. Ng. rzepak; 
rzepik ; O'derwie'je, sf. Ldw. łąka nad 
Odrą. Li. Dienstag. 

Ddin, Myth. f. Woda Obinstag, 

5010", 1. Gebafig ; Оло jum, sn. 
rzecz nienawiść ściągająca. 

Citéen, sn. dim. piecyk. 

Отеп, sn. Geog. Buda (miasto w 

Wegrzech); O'fener, a. Geog. Budzki, 

Сеп, sm. piec (überhaupt); Den 

- bien zapalić w piecu; der — raucht 
kurzy się z pieca, dymi się z pieca; 
Brod in Den jchieben chlób do pieca | 
wsadzać z den — auslajjen, НИК. ogień 
w piecu wygasić ; hinter tem — figen, 
liegen, boden, "za piecem siedziéć; 
er bat od. ост nicht fo viel, um einen 
Hund hinter wm — ° hervorzuloden, 
*niema od. (nierozumie) сабт psa 2 
pieca wywabić; ст ijt nicht binter dem 
— beworgefommen , "wyc hował się w 
chałupie, za pie cem; D'itn, a. pie- 
созу; ©'fenau'ge, sn. otwór w piecu, 
отуш i się stopiony kruszec wypu- 
szeza; ©'jenba'nt, sf. tawka przy pie- 

a; Ou der— licgen, *za piecem leżć d 
D/fenbla'je, ў. Citentont: -nbru' Der, Í. 
Citenpiper ` -nbede, sf. czeluść (w 
pleca). [ski. 

D'fener, a. u. sm. Geog. Budziń- 
Ofe nfwf, sm. podnoże piecowe; 
nga 'bel, sf. widełki do pieca; He 
dp. sn. opłata od pieca; -nge fi "mä 
zm. gzems nad рїесет; gzims pieco- 
wy; -ngefta'nt, sm. swąd z pieca; -ns 
фаст, sm. palacz, parobek do pale- 
nia w piecach; -nberb ШИЕ rb, sm. 
ognisko w piecu; -nhoter, |. © fene 

ñ Bere -ntü'ter, sm. piecuch ; zapie- 

спік ; zapiecoleg; -nfa'dhcl, ar. kafel, 
kachel do pieca lub z pieca; kafel 
piecowy ; -nte'jfcl, sm. kocieł wmuro- 
wany w piec; -nfri'de, sf. ozóg do 
pieca; -nieh'm, sm. Bk. glina na pie- 
сө ob. do pieców; -пі0'ф, sn. otwór 

w piecu; -niodyjtó'piel , sm. НИК. ce- 

puchowa baba; zatyczka piecowa; 
zatykadło ; тї ter, sm. НЫК do- 
zórca piecó ; -npla'tte, sf. blacha na 
którćj piec stoi; -ntób re, sf. rura do 


An; 


-nihi'rm, 


D'fenfchau'fel , sf. łopatka do pi 
sm. zasłona do sta awiania 
przed piecem; ekran; -nje'g 


-nfi'ger, sm. А 
a piecem siedzi; -nfta nae, 
15 -nta' ; | 


ce; 
zawsze 
sf. drążek do pie 
pla'tte; -nth U T 
u pieca ; -nto' pi. 
dziany wmurowany w piec; 
sm. pomiotło do pieca; п’, 
opłata od pieca piekarskiego. 
Dffen, a. otwarty (überhaupt): 
otwz trzony ; 3 offener Kopi, * otwarta 
głowa; "człowiek dowe ipny; offener 
Qaden, H. sklep otwarty; onene Thür 
drzwi otworzone ob. otwarte ; offene 
Tafel, *stół otwarty ; offene Stadt mia- 
sto niewarowne оў. bez muru; offene 
Mugen haben, *otworzyé осту; iman 
den mit offenen Armen empiangen, 
En kogo z otwartemi rekami 
(t. z gotowemi do uściśnienia, z 
rí A ią); offen fteben stać otworem; 
być otwartym; mein Haus u. meine 
йайе ftebt Dir offen, * mój dom i moja 
kasa jest dla ciebie otwarta; on 
Dechen lajien zastawić otworem ;_offc 
ner Qeib wolny stolec; offene Stelle 
otwarte, wakujące miejsce; urząd 
niezajęty ; je gt ift tcine Stelle offen te- 
raz nie wakuje lna posada; mit 
Semandem in offener 9tedynuna fteben, 
H. miéé z kim otwarty rac hunek; 
offener Mund otwarte usta; im offenen 
Felde na otwartóm polu; offener roit, 
Ntl. mróz bez śniegu; auj offener 
Саве na publicznćj ulicy; —, ad. 
otwarcie. 
cffenbae, a. otwarty 
stron przystępny ; ; w idoc zny 
wisty, jawny; 1. 
widocznie; werden wj 
etwat machen wyjawić 
daf 2с. widoczna rzecz jest, 
e wird offenbar werden wyjawi 
to; ber Welt offenbar werden wyjawić 
ię światu; offenbare Өйде jawne od. 
rutne kłamstwo; еб ift noch nicht 
offenbar (befannt), "jeszcze nie ob, 
wiona rzecz;  offenbare Сес, Św. 
otwarte morze; Cffenba'ren, va. obja- | 
wić, wyjawić; Die geofjenbarte Reli | 
gion, Kg. religia objawiona; id will 
mid) биси offenbaren w wię Panu 
wszelkie skrytości oder tajemnice 
moje; её wird fih баіо — wie fid Die 
Sache verbält niedługo wyjdzie na 
je" (pokaże się), jak sie rzecz ma; 
ffenbarfcit, s/. widoczność; oczywi- 
stość ; -nba'rlich, j. ©'ffenba'rz -nba'e 
tuna, sf. objawienie; wyjawienie 
czego; -nba'rungsglau'be, sm. wiara 
objawiona; C'ffenbcit, sf. otwartość ; 
mit — fprehen mówić z "otwartoś ią 
od. otwarcie; C'ffenbe'rzig, a. otwar- 
tego serca; otwarty, szczery; —, 
ad. 2 otwartóm sercem; otwarcie; 
szczerze; -nbe'yigleit, sf. otwartość 
serca; szczerość; -niu'ndig, a. po- 
wszechnie wiadomy. 
Dffenfiv, a. zaczepny; ї. а. Wns 
grelfenb , Beleidigend; einen Krieg — 
führen, Kw. wojnę zaczepnie prowa- 
dzié; ein Dffenfivs u. Фејс» пх 
пів (lichen, Stw. Kw. zawrzóć prz 
mierze odporne i zaczepne (ob. obra- 
źliwe i odporne); Dffenfive, sf., Df- 
fenfiwtampi , sm. Stw. Kw. etc. wstę- 


el, ў. O'fene | 
drzwiczki do 00 
sm. garnek mie- 


sm. 


, ze wszech 
oczy- 
ас i 
jść na jaw 
co; eè ijt —, 
ze itx 1. H 


sie 


garncarz lub mularz stawiaj: ie- | £ 
piecuch; ten со | w 


publicznym ; 7 


a 


| ofiaruje. 


с 
r 


l 


T 


| otworzyć bramę; 3emanbem d 


od, u pieca; UR, sm. sadze z pieca; 


pny bój ; napastnica wojna. 


Dfficia'lącri'ht , 
ski; 


auf officiellem Wege 


fut 
własciwy 


warsztat 

bo sztuki; 
aptekarska; Officine a. 
A ¿acy do zapasów aptéki. 


Zemandem jen Haug , 


Den —, 


publiczny 


gaupt) 5 auf offentliche Roften kosztem 


ad. 


publiczność 
Ubftimmung, Stw. 


publicznie; 


емф, 


ność; — ber 


bliczność głosowania; — der Berho 
lungen, 
- | rozpraw; Die — 
czności; bać się wyjść na widok pu” 
слоўі), b 
nie cierpióc 


Rw. etc. publiczność 


jdyeuen unikać publi- 


Stw. 


liczny; nie pokazywać się ludziom; 
у jawności ; nie lubić, aby 
ię co publicznie odbywało. 
oOfieriren, f. Unbieten, 
Offerte, sf. oferta, to, 


m; 


U'mirae 
co kto 
Official, Dffzia'l, sm. Кр. or 
yał, zastępca biskupa w konsysto” 
orficiala't, Kg. oficyalstwo; 
sn. Kg. sąd ойсуз?!” 
Orficiant, Cifiala nt, sm. ойсуз” 
ista; urzędnik (niższego rzędu). 
fiicielt, Єй 1, а. urzedowy; 
na drodze urzę” 
urzędownie. 
officiew, Offizie'r, sm. oficer; Of? 
1с , Cificicréz, a. Kw. ki; 
'rmàfia , a. oficerski, wl 
—, ad. po oficersku. 
Ofiicin, Cin, sf. oficyna 
jakićj fabryki, kunsztu al 
*aptóka, pracowniń 
uptóczny » 


ZU; 8%. 


lowéj; —, ad. 


oli 


'{їтєт, va. otworzyć (überbaupt); 
icine Kaffe, її 
komu wstępu do 


ile po” 


*pozwolic 
*dawać mu pieniędzy, 
trzebuje ; *wynurzyć mu sw taje” 
Scmandem eine Ader =, НІК. 

komu puścić; бацїатабеп — 
podkopy PARA) EE ; ‘miny 

та. ży ; den eib —, HIE ‚ (bei barto 
nadi ger Berftopřung) stolec Spro 
dzić; wolny stolec zrobić; Ф ine 
ehrenvolle Bahn — otworzyć, utoro” 
wać sobie zaszezytną drogę; belt 
Gafter Thür u. Thor —, *występkow 
pie Huge 


dit 


domu; 


—, Í. ae fich — — otworzyć się; 
Blumen, Die Erde, Der Himmel öffnet 
fid, "kwiat się ro zwija; ziemia 2720" 
ca z siebie (zimową) skorupę; ni bo 
się przeciera (t. j. wypogadza); [oj f 
ng, sf. otwieranie; otwarcie; e 
twór; e8 bat ctmać eine — be «опите 
dziura się zrobiła w czóm ; — (011 
Qeib ob. Etublgqng) stolec (wolny): 
Dft, Cite, C'iteft, am C iteften, 
często ; wie oft? jak czę 
mie oft abe id dir's nid 
сі to razy już mówił! jo ojt al pf 
razy ; ilekroć; kiedy tylko; šu ot. 
nadto często; unberbofjt fommt vk 
*ezego sie czlowiek najmniéj sP 
dziewa, to się najczęścićj 208155. 
© fter, а. częsty ; kilkokrotny; —, 06" 
częścićj; ей, a. najeżęsty i 
ad; am drtejten naje » 
D'iter, ad. comparat. i. oft; 
ter, ad. często, częstokroć 
ота, a. częstokrotny ; ; 
sty; kilkakrotny; O/ftmale, ad. 
p: często ; nie raz. 
int. oh! 
im (bm) 


t gejagt! 


ә 


вітуј“ 


b! 
'be 
k; wuj, wu 
Miau, sn. Geog. Olawa. 


sm. stryj » 
82 ek. 
beim. 


Kie'tte. 
mit Accusał.): 


bm, sm. |. 
bnólatt, ў. 
bne, praep. ( 


ķi ika 


bez; 


allen 


tpliwości; | 
I = 


z с16- 


po- 


uczyniłem ире 
US meiner % ' 165 
racat sere ç men, 

КО вет t ¿ytomnošci 


let ‚ Oder 
telerminae 


obne 
* nie 


bn 1, 
иф ba chluby 
r Botten, 
ift nicht obne 
bez funda- 


tego; 


zasady, 
obned bez 
е, ай. : Ut nici 
nie podlegająca 
mogąca być zaprz 
— Jeżeli nie; ijt tan Grbe 
ay к u. i, *nie ma dziedzica wyją- 
| y (oprócz) ciebie i mnie; er xe ifte 
pod obne Daf іф сё mute odjechał tak, 
& “SLA У D nie wiedziałem wcale; 
mëi, É vi l Mübe, ohne mag aug 
nie ek wiele sobie pracy zadał, ale 
nnie wskórał. 
Ob'nebie'ś, ad. bez te- 
Уу ; et bätte — {о асбап! i bez 
Oy sobie tak postą pił; er wei cé 
KOCH to i tak wie; Chi nehau'pt, Sha, 
tet ay, рї, sm. bezgłowie ; ; Ch'nera у 
Ы nfeb'ibar, Ob'ngea'dhtet, ad. 
_ паса chtet, ze. Ob'nejo'rge 
draż k nie maj у 
żyjjć Kë o nie się nie kłopocący, 
aen, к ez trosków; C b'nlánaít, f. U'ne 
pisu; Ob'nmaafgeblich, ad. nieprze- 
m wë 1С; skromnie mów iąc ; a. Hin: 
słabi” bli) ; Ob'nmadht, niemoc; 
SE ; bezsilność ‚ brak dostate- 
miara; sił do wykonania jakiego za- 
ben eine — mdłość; eë iiberfallt Jeman 
e mdłość kogo napada; in 
m lallen zemdlóć; in — licgen w mdło- 
die iu h le żóć; е find nicht Alle frant, 
mdleja; fallen, "mie każdy chory, co 
stab 793 KC е'птафид , a. bezsiln 
o Ce ni iedołężny ; omdlały ; — wers 
mdlóć; zemdlóć; Cb шаф йд» 
бетип, sn. zemdlenie. | 
chor |: sn. Zk. ucho; — (Bentel) u- 
słuch : naczynia; Obr, Zk. (Get otjinn) 
delik “їй feineg, geubtes — baben тівс 
bei katne, wprawne ucho; Semanden 
ALE bren zupfen targać kogo za 
zn * Tear kogo za ucho; bie Ch» 
ŝzac A gen „ laujen, braujen mir w u- 
Зар Gin dzwoni, szumi; er (dyreit, 
że aż em bie Obren gellen wrzeszczy, 
SC A bola; Die £ bren juden, e 
Pale em Ode Judt in ben Chren muszi 
się See w uszach; miéć 
ce uszy; den Edhalf hinter 
С bren baben, *miéé dyabła za u- 
za kołnierzem ; er bat eg | 
hint t den Ohren, "ma go za 
"ma kełbie wełbie; Semans 
Bell über die Obren ziehen, 
ry kogo oderzóć; "ріс Коро 
ОУ; fidh auf dag legen pójść 
©; fid) binter den Ohren fragen, *dra- 
pae sie po owa (będąc ze de? ро{а- 
Ke tetbe Dir Das binterD Chr? | 
Kaze sobie to za ШАШ "Bobnen | 
bren baben, auf den Фрхеп figen, 
mióć uszy ; ; auf Diejem Obre | 
Út gut, "na to ucho niedosły- 
Semandes Bitten teine © Obren 
ę; GA mióć uszu na czyję proś- 
tn Obren predigen , *głuc he- 


mentu 
oprócz te 
obne, *to jest rze 


wą atpl iwości, nie 
ona: 


tdem, 


Dpr 


den © 


*bez | 


| kẹ śpiewać; bide, barte Obren бағ 
twardą błonę w uszach; 
| 10 babe cin offeneg, qencigteś Obr bei 
| ibm gefunden, skłonił uszy swoje ku 
| mnie; іф bin ganz Cbr, "ealém cia- 
łem słucham, *z największą uwagą; 
lee if Obr, U war Chr, *wszy- 
ѕсу z natężeniem słuchają; Seman 
dem bejtandig mit etwag in den Obren 
liegen, *ciągle komu 
Senanbem etwas in Obren 
jen, "дас komu co w ucho, *dono- 
‚ pleść со przed kim, nabechtać 
komu; Зетот. Die Obren voll jdyrcien, 
*wrzeszczóć komu, że aż go uszy bo- 
lą; bie Obren fpigen (auímerflam AU: 
borden), *uszy ostrzyé; * пг astorzyć 
us ; bei ctwad die Obren jpigen, *nad- 
staw é ucha na co; Zemandem etwas 
in'ë Obr fagen powiedzićć komu co 
| do ucha; ¿arten Chren balbe Wort, 
| *madréj głowie dość na słowie: 
mandem cinen Flob in'8 — jegen, *wbié 
komu ćwiek w głowę; *nagadać ko- 
mu; big über Die Obren in ben Eul 
ben fteden, * ро uszy tkwióć w dłu- 
gach ; zu einem Chr binei jum ane 
dern wieder binauślajjen, *jednym u- 
chem słuchać co, a drugim wypu- 
szczać ; Demanbem Die Obren warm 
machen, *nabechtać komu; *nagadz 
komu; šu Semandeś Obren femmen, 
*zasłyszóć ; dójść uszy czyich; e8 ift 
mir gu Obren gefommen , *doszło mię; 
*doniosło się do mnie; Chr in einem 
Budhe, *ucho w książce; * zagięta 
karta. 
Chr, sn. antaba; ucho od. uszko 
(u igły, medala, garnka, guz 
Орт», Ch'rene, a. 
і. Db 


ce 


Die 


Jes 


uszny; y 

Ob'rbammel, ї rgcheni; Ob'rbeidye 
ten, va. Kg.: Semanbem ¿mag — do 
ucha komu wyspowiadać się z czego, 
w sekrecie mu to wyjawić ; Ob'rb SN 
Sn., Ob'rboct, sm. Zk. kąt ucha; Oby 

bobrer, f. Ob'rwurm - Ob'echen, sm. dów: 
uszko; małe ucho; Obdedel, sm. 
Zk. pokrywka uszna; C b'ren , va. uszy 
przyprawić; (bën geöbrtes Pferd koń 
z pięknemi uszami; ©b'renbci'chte, sf. 
Kg. spowiedź uszna, sekretna, taje- 
mna; spowiadanie się do ucha; Ch, 
renbi'nde, sf. Zk. opaska uszna; EN 
renbla'fer , sm. **zausznik; podu- 
szczacz; poduszczyciel; podszcznu- 
wacz; podszeptywacz; Cb'renblajcz 
rev, sf. zausznictwo, podszcznwanie; 
podszeptywanie; plotkarstwo; Chi: 
tenbld'jerim , sf. podszeptywaczka; 
poduszczycielka; Cb'renblwten, sn. 
płynienie krwi z uszu; Ob'renbrau'e 
jen, sm. szum w uszach; Ob'renbdie'ner, 
pochlebniś, ten, co komu same 
| przyjemne y gada; -ntrü'e, sf. 
| Hik. gruczoł przyuszny; -nflu'f, sm. 
Z sczenie z uszu; -nąthent, sn. 
zausznica ; wisiorek; ozdoba uszna; 
-ngejibwi'tr, sn. HIE. wrzód za uchem; 
-nfl'ge( , sm. łechtanie w uszach; 
*świeżbiączka w uszach; rzecz gła- 
szcząca uszy; -nfli'ngen, sn. dzwo- 
nienie w uszach; -ninci'per, sm. Ng. 
(Яа!ст) szezypawka uszna; -nfno'rpel, 
sm. Zk. chrząstka w uchu; -nfra'nf+ 
beit, sf. Hik. choroba uszna; -пійи'» 
ten, {. Ob'renflingen; -nlo'ś, f. Юр!» 
loĝ; -nrau'mer, f. Cb'rlóffel; -njau'fen, 
ї. Ob'renbrau'jen ; -nidyma'lz, sm. Zk. 


sm. ** 


1 prawić; * 
lc; "na, wiatr gadać ; gäe 
а Sciane rzu 0 groch 


саб; *gtuchemu piosn- | sm. bankiet ep. rozkosz dla uszu ; ; to, 


tłuszcz uszny; woskówek;-nidymaw'g, 


kłopotać głowę | 


Ol 


со się z rozkoszą słucha; 
sm. Hik. ból uszu; 
brączka uszna; -ntaw' jdhung, sf. złu 
dzenie słuc hu; ; Db'renweh’, |. Sy теп, 
lime; -nza'rt, a. delikatnych uszu ; 
słuch delika tny mający; -nza'rthcit 
sf. delikatność uszu ob. słuchu; - 
| geu'ge, sm. świadek uszny, nauszny ; 
-пиша'па, mt. Hik. spazmatyezny ból 
w uszach; Ob'reule, sf. A g. Sowa u- 
szata; Ob'rfciqe, sf. policzek ; етап, 
dem eine — geben паб komu policzek; 
Sud zkować kogo; Ob'rjcigen, sa. po- 
liczkować kogo; € e rnar, sm. Zk. 
mały palec (u ręki); Cb! rfórmig, a. 
uchowaty; szaty; do ucha podobny; 
ER nge, |. Ob'rengebe'nf ; -rgefdhwii'r, 
Ob'rengejchwii'r; -rbinger, sm. "ten 
со uszy ob. nos zwiesza; -thóble, sf. 
Zk. wnętrze ucha; -rłijfen, sn. we- 
zgłowie; -rlippchen, sm. Zk, uszko, 
spodni koniec ucha; Ob'rling, f. Ob'r 
mum: Ob'rlody, sn. Zk. RO 
-rlöffel, sm., Ob'rlóffelchen, Db'elófficin, 
sn. dim. łyżeczka obert patka do u- 
szu; -rlog, a. bezuszny; bez uszn; 
-Imaal, sn. znak na uchu owcy; -t= 
mujdhel, sf. Zk. koncha; małżowina 
ucha; -tring, sm., -rroje, sf. kólczył 
-ridnede, |. Ob'rmujchel ; -rtridhter, sm. 
Zk. lejek uszny; czółen oder zaklę- 
śnina ucha; -ttrommel, sf. Zk. bębe- 
nek w uchu; -rwibdrig, a. niemiły u- 
chu; -rwurm, sm., Ob'rwitrmchen, sm. 
dim. „Ng. (Śngerling) szczypie awka ș =r 
sipiel, |. Db'ridppchen. 
[o bie „Г. Бе 
P'telei, sf. Ng. (Wild) siela 
"ет, f. Cider, 
опот, зт. gospodarz wiejski; 
„a. Nal nbmirtb; *człowiek gospodar- 
a Tfonomie', sf. ekonomia, gospo- 
darstwo wiejskie; ekonomia, eko- 
nomika, gospodarność, oszczędność ; 
"ekonomia, rozkład ałości na с2е- 
ści; -nomit' Gomnifja'vius, sm. Stw. ko- 
misarz ekonomiczny; -nomie Rath, 
Stw. тайса ekonomie пу; -no 
miih, a. ekonomiczny; gospodarny ; 
oszczędny; -nomifi'ren, vn. (b.) eko- 
nomizować , gospodarzyé; о - 
dzać ; -nomi'ft, sm. ekonomista; eko 
nomik, znający się na gospodarstwie 
wiej Wach *człowiek gospodarny ob. 
087 szędny. 
D tt—, |. Dct— ; O'fu—, f. Dirt, 
Dl, age (Baumót) oliwa ; olój; 
—auepreffen, Wi agen oliwe wyc iskać; 
olej bić od. wybijać; — mé cuer gie” 
fen, *olejn przydać oder przylać do 
ognia; *olejem ogień gasić; *ognia 
do ognia pr: 34 ; 3emanben pü: Im, 
Dag er — pift, *§ zbić kogo na kwa- 
Sne jabłko; — olejek; ans Gitronene 
fchalen — prejjen olejek wyciskać zcy- 
trynowych skórek; Qle, Deblz, a. ole- 
jowy; P'lbaum, sm. Ng. drzewo ole- 
jowe; S'baumen, "вацт, a. z oli- 
wnego drzewa (zrobiony); ДА 
sf. Ng. oliwka; £'beerja'rbe, sf. Mal. 
kolor oliwkowy; ©" Ibeerfa'rben, а, oli- 
wkowy (co do koloru); ©" Iberg , sm. 
Bibl. góra oliwna; ogrojec; O'Ibild,sn. 
Mal. obraz olejny, olejnemi farbami 
malowany; "Майн, sm. liść z oliwne- 
go EWA: z "ютщ, sf. (Bobeniag beó 
auśgepregten Delg) gąszcz z oleju lut 


-nfdhine" r 
-nfpa'nge, Sf. 0- 


sm. 


oliwy; fusy od oliwy. 


Oleander 


Dlea'nder, sm. Ng. oleander; 
Cleamber,, a. Ng. — oleandru. 

Dleafter, sm. Ng. dzikie drzewo 
oliwne. ; 

Ölen, va. oliwą lub olejem co po- P 
smarować; pomazać, namazać, nā- 0 
maścić ; napuścić. GE g: 

$Hjarbe,sf. olejna farba; ©'lfare 
ben, ©'lfarbig, a. olejnego op. oliwne- 
go koloru; £'fa$f, sm. beczka na 
olój albo oliwę; beczka z oliwy lub 


z oleju; C'fiaide, sf., SHflifhóen, 


ma: 
—, Kg. 
maszczenie ; ) 
lepte — emprangen , Kg. o1éj 


den, *pokój komu ofiarować. 


terwobnung und Berg in GriehenianD) 
Olimp; Olympia'De, s) 
limpiada, czteroletni 
Cly'mpier, sm. 


Orange 


czenie, napuszczenie; die Tehte | -rta'ften, sm. Kg. skrzynka, ү ez, 
ostatnie olejem świętym na- | Się składają ofiarne pieniąc ih 
—, Kg. olój święty; Die | teld, sm. kg. kielich ofiarny; -t j р 
święty | Sn. Ay le, zbity na ofiarę; 
јас: C'lvergo' lo złota | baranek dany oder Z: a ofiarę ; 
RE Sk: kg E P> *baranek boży, *Chrystus, który ES 
Een 5 U | ofiarował na śmierć dla zbawieni 
zczka oliwna ; Зстапоет о Ss éwiata;-rvmab'l, sn. biesiada ofiarna; 
-tme'ffer, sn. nóż ofiarniczy; unter dem 
— bluten, *paść ofiarą; D'piern, on. 
(b.) ofiarę czynić; va. ofiarować, 
na ofiarę dać; zabić na ofiarę; - 
*poświęcić ; D'pierpie'nnig. j. Юре. 
ge ld; -rprie'fter, sm. Kg. ofiarnik ; 


Dly'mp, sm. Myth. Geog. (Göt 
f. Alt. Gsch. 0- 

asu przeciąg ; 
Myth. (Bewobner deS 


sn. dim. flaszka, flaszeczka na oliwę Olymp) olympiec; ëm, Myth. | kapłan ofiarny; -rprie'fterin, sf. Kg. 


oder od oliwy; ©'lfleten, sm. plama | € 
od oleju, od oliwy; C'laarten, sm. 

ogród oliwny; Cart VB, sm. naczynie | t 
do oliwy lub oleju; E lgemå'ite, sn. 
Mal. malowidło olejne; Cla éi, В 
ласта", sm., тарасһ, smak oli- | 
wny оў. olejny; C'lglaš, sm. szklane- | I 
czka od oliwy; bańka oliwy; C'lgóge, | 
sm. tron. "człek głupi i gnuśny; *pie- 
cuch, *czop, *bałwan ; ана, a. 
Ng. oleastrowy ; D'lbanbel, sm. H. 
handel oliwą eb. olejem; O'banolet, 
sm., ©'lbanblerin , sf handlujący, | 
handlująca olejem; been, f. Cl 
Ste:  S'born, sn. | 
wą; róg olejku; бии, a. olejowa- | 


ty; Ca, a. olejny; olejowy ; fdh — | sf. Tk. Sb. operetka; C'prrna tit, sf. 


machen olejem oder oliwą się potłu- 


ścić. А $ ` 
Dligardhie, sf. Stw. oligarchia; | s 


Dliga'rchijch, а. oligarchiezny ; —, ad. 
eligarchicznie. 

libe, f. S'Ibeere. | 

SHfeller, sm. piwnica na oliwę | 
lub olój; ©'Ifelter, sf. prasa do wyci- | 
skania oliwy; £ lfinb, sn. Bibl. (Ge | 
falbter) pómazaniec3 Stogi, f. Wetere | 
Би: S'trapfen, sm. Kk. paczek na 
oleju smażony Dfrug, sm. dzbanek | 
na olej ; ©'lfriiglein, sn. dim oliwni- | 


стка ; olejowy dzbanek ; ©'Ifudhen,sm. | 
placek z olejem ; makuch, placek 

łupin po wyciśnieniu oleju; Cape, 
rzynka, w którćj się olój wy 
bija; ©'imaler, sm. malarz do robót | 
olejnych; S'Imalerct, sf. Mal. malo- | 


rz; | 
| 


| 
| 
| 


wanie olejne; C'Ilmann, sm. 014 j 
co olój robi i co sprzedaje; D'imiible, 
ejarnia; młyn olejny; C'lmil 
sm. olejarz ; młynarz olejowy. 
Стр, sn. Geog. Ołomuniec; 
D'miiter, sm. Geog. Ołomuńc anin, | 
Ołomuńczyk п'е, sf. Geog. | 
Ołomuńczanka; C'lmiigijdh, a. Geog. 
Ołomucki, Ołomaniecki. 

ё' пив, sf. Ng. orzech olejny (z | 
którego można bić olej); C'lplag, f: 
Etuden ; £'Ipreffe, sf. prasa do wy- 
ciskania oleju ; tłocznia olejna; CT 
preffen, sn. wytłaczanie oleju; D'iru$, 
sm. sadze z oleju. 

518, sn. Geog. (in Echlefien) Ole- 
śnica. 

$Hfaame,sm. Ng. rzepak olejny; 
S'((dlager, sm. olejarz Da '|idymiere, sf. 
smarowidło olejne; £ "атре, sf. 
stempa do (wybijania) oleju; К”, 
tonne, sf. beczka do oleju cb. z oleju, 
z olejem; ипо, sf. namazanie, na- 


znamię; Ominś'8, a. złowróżby ; zło- 


| sta. 


onich; O'nyre, a. Ng. onichowy. 


Bibl. róg 2 oli- | traina śpiewana; Оре», 


| racyjny ; 


7sch. Alt. olimpijski, olimpicki. 
omen, sn. (Borzeichen, Borbedcu 
ung) przepowiedzenie; чүт ba; znak; 


kapłanka do czynienia ofiar cb. od- 
prawująca ofiarę ; -rraw'dh, sm. dym 
z pałącój się ofiary albo kądzid 

przy ofierze ; -хіфа!1е, sf. czara ofiar- 
nieza; -ribli'chter, Sm. Kg. ofiarnik: 
ten, co bydlę na ofiarę zabijaj -t 
jdymaw'g, sze. uczta ofiarna; хае, 
sf. miejsce ofiarne; -rjtewer, sf. ро- 
datek jako обага; ~, f. Opret 
fa'ften ; BI cte, sn. pl. cz stki ofi ary; 
-rta'a, sm. dzień ofiarny ; ист, Sh 
zwierzę lub bydlę ofiarne; 


\ ę; - 

wieszczy. 
Dnanie, 

nanizować 516 ; 


sf. onania; — treiben 0- 
>; Dnanifł, sm. onani- 
l. Bela'jten. 

Onerabel, f. аваг Dneri'ren, | 
Dntel, f. O'beim. 
Ontologie', sf. ontologia. 
©ту еі, f. БО. À i Í 
Dmyr, sm. Ng. (Onvrftein) oniks; | sm. stół ofiarny; -rto'D,, 1 
š z poświęcenia 816 ; tra nf, sm. na- 
pój ofiarny; D'pieruug, sf. ofiarowa- 
nie; czynienie ofiary; poświęcenie 
g'pferwieh', sm. bydlęta ofiarnicze; 
-rwei'n, sm. wino ofiarne; -rwv'lte, sf. 
kłęby dymu unoszącego 516 Z palo- 
nych ofiar; -[U'g, Sm. pochód ofiar- 
піс2у ; procesya ofiarna. 

Op bhi't, sm. Ng. (Art Marmor) ser- 
pentyn (gat. marmuru). ~ z 
a't, sn. opiat; powidło mako- 


ONE 


sm. émieré 


S pal, sm. Ng. opal. 
D'per, sf. Tk. opera, sztuka tea- 
D'perne, a. 


Tk. Sb. — opery; operowy ; Opere'tte, 


. Sb. arya z opery; Ерети, 
sm. poeta орегу piszący; O'permhbau $, 
D'pernia nger, 
реті, sm. 50. operzysta; śpiewak 
operowy 00. teatralny ; O'pemja nges 
rin, sf. Sb. jjewaczka operowa oder 
testralna ; operzy stka 

operate ur, Sm. 
ten, co operacye chirurgiczne odby- 

а; peratio'n, sf. rekoczyn; opera- | 
YO КЫНА); Gperationde, a. ope- g'ypeln, sm. Geog. Opol. x 

А Cperatio'nsplan , зт. Аш. Ep ponent, зт. opone nk (przy 
plan operacyjny (wojennych dzia- | dyspucie); Oppont'ren . un. (t А! opo- 
łańj; Operi'ten, em. (b.) operować, | помас (przy dyspucie); —, 02. о] 
działać; —, va. НІК. operować, ope- | nować co; zarzut jaki zrobić; 
racyą 2 nim odbywać; JZemandem Den | oponować się; nie 7 zadzać SI e 
—, Hlk. operować komu kata- | przystawać; Cppofitie n, SJ» ор 
raktę. (tołusk. | cya; zarzut; przeciwienie 8165 =, 

Operme'nt, sm. aurypigment zło- | Stw. *osoby przeciwiące się mini 

ретп», а. — opery; |. a Oper; | strom (na obradach w lzbac A d.); 
serna'rie, D'perndt'dhter, 20. f. unter | zur — geboren, *należóć do оротусуі; 
er Oypofitio'nd:, a. opozycyjny; + ppe 

; tio'neblatt, sm. Litt. Stw. dzienmi* 
opozycyjny: -tio'nógcift, sm. duch ор‹ 
zycyJny; -tio'nópartei', sf. Stw. par- 

a opozycyjna. 

z c SES үө, sm. 8р1. tryb życzący 

O'ptit, sf. optyka; nauka o świe 
tle; D'ptiter, sm. optyk, znawca op- 
tyki. 

Dptimiśmuś, 
тїзїї ; Cptimtjt, sm. 
optymista; Cptimi'ftin , s/- 
stka; Cptimiftijh , a. Philos. 
optymiczny. d ée 

Ié til ar a. optyczny; pptifce yau 
fdung optyczne omamienie (w zroku)- 


sn. Sb. dom operowy 


opi 
wicze. š 4 7 
. g'pium,sn. Schdk. opium; D'piume, 
Hik. operator, | a. — opium; do opium należący; = 
opium zrobiony. Р 
Dpodeldof, зт. Hlk. opodeldok. 


Star 


D'p fer, sn. ofiara (iiberbaupt) ; Jee 
mandem cin — bringen ofiarę komu 
składać ; przynieść; %emandem стол 
jum — bringen, *zlozyé komu co w 
ofierze; cin — Idioten bydlę zabić | 
na ofiarę; er fiel als — Jene tetdene | 
(ait, "padł ofiarą swojój namiętno- 
ści; Żemanden ушт — pemer Radye mas 
den, * poświęcić kogo swojêj zem- 

piere, a. ofiarny ; ofiarnicz 
C'pieralta'r, sm. Kg. ołtarz ofiarn 
D'pierbe'dher, sm. kg. ofiarny puhar; 
-rbei'l, sn. Kg. ofiarny topór; -rblu't, 
gn. krew. g bydlęcia na ofiarę zabite- 
50; -rbro'd, sn. chléb ofiarny ; SE пе ориу 

с sm. ofiarnik, ten, со ofiarę skia- £ 18, 1. Wert, CR 
EAP ppierje'ft, sn. uroczystość ofiar- Dra'fel, sn. ege eg i 
na; -rflet'jdh, sm. mięso z bydlęcia za- fele, a. wyroczny ; > ШО, d фла 
| bitego na ofiarę; -vacbe't, 5%. modli- | ad. па sposób w ут‹ яйы Г 
twa ofiarna; -racbrau'd), sm. obrzą- | ciemno; dwuznac пу, А de Ze: 
dek ofiarny; -хасїа'В, sn. Kg. naczy- | Dra fetjpru $, sm. тоон wiae 
nie ofiarniczez -rge'ld, sm. ofiarne | czenie; einen FA un ob. er g 
pieniadze; -rgerâ'th, sn. Kg. sprzęty wyroczyć, wyro Ska ames 
ofiarnicze; -rhell, a. jasny (jasno) £ та n 9 e 1. ора , 
od palących się ofiarniczych ogniów; zenbau'm; Orange , 


sm. Philos. opty- 
Philos. Stw- 
optymi- 


Stw. 


Pomera'n 


pra'ngefare 


Orant 479 


big, а. (goldbraun) oranżowy, poma- 
rańczowy $ Cra'ngcne, a. pomarańczo- | 
wy; Cra'ugenbli'tbe, f. 
blü'tbe, DQrangerie, sf. 
rya; pomarańczarnia; cytryniarnia. | 
Drant, f. Dora'nt, Dof. | wać; — balten zachowywać po 
Drator, ї. Redner; Orato'rifch, a. | dek; etwas in — halten utrzymyw 
oratoryczny ; Crato'rium, sn. Kg. ora- n 
toryum, miejsce modlitwy; —, Tk. | 
śpiew kościelny. 


Dródejter, sn. Tk. orkiestra. 
D'rhis, Ng. f. Bijamfrau't. 

Drda'lien, 
boże (w średnim wieku). 

O'rden, sm. stan (zbiorowo jako 
zgromadzenie ludzi jednéj klasy); | Ordnungsgemag 
ме Matrerjchaft bildet einen bejondcren | sowny, stósownie do porządku; -ngós 
— rycerstwo stanowi osobny stan; | lie'be,sf, zamjłowanie porządku; -nags 
in den — Der 2с, aufgenommen werden | lie'benD , a. lubiący porządek; -ngês 
przyjętym być do stanu itd. ; —, Kg. bez porządku; -ngsm4'fig, f. 
zakon, bractwo; bie $obanniter bilden | £'ronungsgema'g ; -ngswi' Drig, a. prze- 
einen ritterlidhen — Joanici stanowią | ciwny porządkowi ; -ngózabi, sf. Spl. 
zakon rycerski; — (Gbrenausjcidye | liczba porządkowa. A е 
n yrder; stan kawalerów; © | Ord enam , sf. Kw. ordynans, 
успе, a. orderowy; Kg. zakonny; | rozkaz, żołnierz i służba; ац — (ein. 
Dhdensa'lta, sn. Kg. wiek potrzebny | Kw. być na ordynansi ; Стопа}, 
do wstąpienia do jakiego zakonu; | a. Kw. ordynansowy ; Ordona'nzreiter, 
O'rbensba'nt, sm. za orderowa; | sm. Kw. jeździec do posyłki; -na'ni 
-nóbrawdh, sm. zwyczaj orderowy; | jolda't, sm. Kw. żołnierz ordynan- 
-nebru'der, swe. członek jakiego bra- | sowy. 
ctwa oder towarzystwa wspólną re- C'rodre, sf. rozkaz; |. a. Befe'bl; 
gulę mającego; brat; — polecenie; żądanie; ац, nad — 
klasztorze); -negei'ftlicher, sm. Kg. za- | des Horn N.N., H. z polecenia, na roz- 
konnik; -negutjilichteit, sf. Kg. du- | kaz Pana N. N. 
chowieństwo zakonne; Drduin, Ng. ў. Deb'ibeerbau'm, 
sn. Kg. ślub zakonny; -negenera', | Sehlingbaum, Zawibaum [fa, urfa. 
sm. jenerał zakonu jakiego; -negcj'g, | тї, sm., Ce, sf. Ng. (Wild) or- 
sn. ustawa zakonnaż -neglic'D, sm. Organ, sm. o n, zbiór narzędzi 
członek bractwa; -neflcid, sz. suknia | do mówienia; ten, co mówi w imie- 
zakonna cder brackaz -nstrewjz, sn. | niu drugich; *narzędzie; Organija. 
krzyż zakonny albo orderowy; -nó: | tiv'n, sf. organizacya, urządz 
Leute, smf. pl. zakonnicy, zakonniki; | — eines Staates, Stw. państwa 
ludzie orderowi; ёша'пп, 7 ga'nijch, a. organiczny; Organtfi'ren, 
konnik; akiego zé nu; | va. uorganizować; urządzić; trefflid) 
-nómeiter, sm. mistrz zakonu op, to- | organifirier Kopf głowa bardzo po- 
warzystwa orderowego; -nórc'gel, sf. | rządna, ukształcona; Ore 
reguła zakonna ep. towarzystwa or- | gan'emuć, sm. organizm, urządze- 
derowego; -nejdhwe'fter, sf. siostra e 


nie i własności ciała. 
zakonna; -nejtc'rn, sm. "gwiazda or- Craanift, sm. Tk. (Orc 
derowa; znak orde- 


(fpieler in 
der Kirde) organista; Organt'ftin, sf. 
aniścina. Ç 
ttlidh, a. u. ad. porządny; , sf. orszada. 
porządnie Jemom. ordeniliche © | ael, . Tk. organy; 
beit *porządne (te афі; Dirac, a. Tk. о nowy; 
biaństwa komu powiedzióc ; £ O'rąć iq, sm. Tk. miech u organów 
larny; zwyczajny; ert do organów; -gelba'nf, sf. ławka 
gejdhiebt Das nie zwyczajnym u cd. do organów; -qelbau', sm. sta- 
bem nigdy się to nie dzieje; t wianie eb. budowanie o 
leżyty (taki jak być powinien); na- | bawer, j. C'rgelma'cher; -gelbaucra'r: | 
eżycie beit, sf. orgarmistrzowska robota; | 
oder na | 
geler, 
sm. organista, grający lub umiejący 


por ądku; — lieben lubić porządek 
SemandDen zur — anbalten przyzwycza 


wyjść z porządku; Die óffentlihe — 
| foren naruszyć por 


| rząd, kla 
| — ksiądz pierwszczo rządu. 


lo'ë, a. 


nuna) 


braciszek (w 


-negell'bDce, 


zwolennik 


wybornie 
tezci' den, sn. 


GIE 
ntlidherwcije | ob 
sposo- 


ganów ; -qel 


; jak 

Wyraźnie 

"wyraźnie się 
ишт wyraźnie zima się robi; 
mt mir — cin Edau і wyra- 


Ge grać na organach; -qt vihig, 8%. 
e mnie dreszez n la; бед» | Аз. organki (gatunek grubéj strzel- 
, A sf. porządność | by); -gelta'jten, sm. skrzynia do oder 
ст, f. Юг. u organów; -gclma'cher, sm. 
inang, mistrz ; -gelma'dy 
іпат,а | wski; Є'тасїп 


należy; — wyrażny; 
fricgerijdy 


ma na wojnę; ¿é 


= aug, 


-atldbu'r, sn. chór na organy, 
którym sie organy znajdują; 


wird 


orgar 


‚а. orgarmistrzo- 


2 0717271 


а p y Uniwersyt die : £ І па organach ; t orgcit ibm auf der 
KÉ sy, profesor lub nauczyciel | Brujt, Hik. gra mu na piersiach ; -gels 
gólny dozór nad nią mający; | рісі'те, sf. Tk. piszczałka organowa, 
ien, sf. Kg. ordynacya; Crbie | do organów, w organach ; -gelrcgi'jłer, 

„va. Kg. ordynować, przepisać, | sn. Tk. rejestr w organach ; -gelichia'* 
yświęcać (na księdza). ger, -gelipie'ler, f. O'rgeler; -gelipie'l, 
PB a. urz pdzić ; ën, | sn. Tk. granie na organach ; muzyka 
©ту A - te n, co porządkuje; w zegarku; -goljttmme, sf., -gèlto'n, 
Жылы А sf. urządzanie, uporząd- | sm. głos, ton organowy 5.79 Itre'ter, 
пе; porządek (iiberbaupt); auf | sm. (Balgentreter) kalkancista; -gels 
balten pilnować oder przestrzegać | wett, sn. werk w organach ob. do or- 


gospo- 


"Котета" сте | јас kogo do porządku; uczyć go po- 
Сіп. oranże- | rządku; etwas in — bringen przypro- | odzywa); -gelzu'g, sm. |. O'rgelregi'fter. 
wadzić co do porządku, uporządko- Drie'nt, sm. Geog. wschód, oryent; 


ądek publiczny; 
wieder in — fommen znowu przyjść 
| do porządku; —, Bk. porządek (do- 
. рі. ordalie, sądy | rycki, korynckiitd.); — (Reibe, laffe) | tować się, pomiarkować się; ñd am 

stopień ; Pricfter Der erften | 


, а. u. ad. stó- | cz 


| brzeg czego; k 


Ortbejchreibenb 


; | ganów, wszystko, co do wydania to- 
nu potrzebne ; -gelwo'lj, sm. pisze 
cy ton w organach (który się sam 


| Drienta'le, f. 


to'rgenla'nder ; Orienta'e 
“| lijch, a. Geo 


oryentalny, wschodni; 


co w porządku; aus feiner — femmen | po oryentalnemu; po wschodniemn; 


Drientali'ft, sm. oryentalista, znawca 
| wschodnich języków i zajmujący się 
niemi. 

Drienti'ren (ñH), vr. (b.) zoryen- 


einem Orte, in einer Sache — oświę- 
ć się, oryentować się, dobrze się z 
m obeznać. 

Driflamme, sf. Kw. Gsch. cho- 
rągiew dawna francuska płomieni- 

stego koloru. 

Original, sn. oryginał; pierwo- 
twór; etwa in — haben miéé co w 
oryginale; —, * (fonderbarer Menje 
natrijcher йаш) dziwak; Crigina'le,a 
rodzimy; oryginalny; ©rigina'lauś 
gabe, sf. Bchh. wydanie oryginalna 
-na'lgenie', sn. jeniusz oryginalny 
-nalitä't, sf. oryginalność; rodzi- 
mość ; własnorodność 

Driginell, a. oryginalny; za- 
bawny ; — (omg, naruijch, fonder 
bar) dziwny ; dziwaczny. 

Dri'on, sm. Stk. Oryon. 

Drfa'n, sm. Nil. orkan; gwałto 
wny wiatr. 

Drlog, sm. wojna; O'rlogfchi 
sn. Sw. wielki okręt wojenny. 

1 a't, sm. ornat (do mszy); *su- 


kn 


jacy się na ptakach; Ornitbologie', at, 
ornitologia; nauka o ptakach ; Drnis 
tholw'gifdh , a. ornitologiczny. 
Drogra'ph, sm. Geog. orograf, 
znający się na górach; Otrograpbie, 
. orografia ; opisanie gór. 
Drjetlle, sf. orsel, mech skalny. 
rt, sm. (plur Orte, Dwter): 
miejsce (überhaupt); an um Etelfe 
bringen, *uprzątnąć , uporządkować, 
| wprowadzić na miejsce; biefigen Drt 


| tu w miejscu; an cinem Orte 


zuje 


| mentommen na jedno miejsce zejść 


зі aller Orten po, па wszystkich 
miejscach; wszędzie; von allen Dre 
ten ber zewsząd; nach allen Orten bin 
wszędzie; do wszystkich miejsc; 
viele fejte © wurden erobert wiele 
miejsce obronnych zdobyto; іф mcis 

“со do mnie ja itd.; cë ift 
Drt anbefoblen woren, *to z 
nakazano, od rządcy, panujące 
der Michter Des Оисе sędzia miej 
Dies muf geborigen Ortes (am 
gebórigcn Orte) gemeldet werden, * to 
ma być doniesione w 
miejscu; — (00% © 


Sattler 20.) 


erter 


scowy; 


właściwóm 
ubmacherd, be 
ydło; ostry koniec; 
wędź; róg; — 
czwarta część miary 
niądza ; fejter —, Kw. miejsce obron- 
ne; offener —, Kw. miejsce otwarte 
peimlicher — skrytość ; skryte eb. ta- 
jemne miejsce; Orte, Ortes, a. miej- 
Scowy ; 


, wagi, albo pie- 


— miejsca ; — miejsce. 

DrtbanD, sm. Kw. skówka u po- 
chwy szpady. 

Drtbefdhrei'benD, a. бео. miej- 
scopiski, topograficzny ; O'rtbefchici + 
ber, sm. Geog. miejscopis, topograf; 
O'rtbeidrei'bung, sf. Geog. opisanie 
miejsc od. miejsca; topograia. 


Ortbrett 


Drtbrett, sn. deska do krawędzi 

przybita lub przyklejona; ors lam. 
1tdjen, sn. dim. miejsceczko; 
` miejsce. 

Oh te 1$ b шта, sn. Geog. Szczytno. 

tern, va. Zm. etc. krawędzie 
obrzynać (np. u deski). 
ttfedtr,sf. Ng, pióro na końcu 
skrzydła. 

Drtgrenże, D'tsgranze, sf. osta- 
tnia granica ; kończyna. 

Drtgrojdhen, sm. Msk. © „warta 
ść grosza; ortak. 2 

Orthodo'y, a. prawowierny; ŚĆ 
śle wszystko obserwujący, со в 
wiary dotyczy ; zagorzały w wierz 
Drthodorie, sf. prawowierność. 

Orthographic, sf. Spl. ortogra- 
fia ; pisownia ; -gra'pbijd), a. ortogra- 
ficzny. 

Drtlich, a. miejscowy; pewnego 
miejsca się dotyczący ; drtlidheć llebel 
ból miejscowy; órtliche frantbeit, Hlk. 
choroba miejscowa, do miejsca przy- 
wiązana ; bieleó Wort wird blog — ges 
braucht ten wyraz używany jest tylko 
miejscowo (w pewnych miejscach); 
bad ©'rtliche, sn., ©'rtlichtcit, sf. miej- 
[del lombardzki. 


SCOWOŚĆ. 


Drtola'n, sm. Ng. ortolan ;trzna= | 


Drtóangabe, sf. wskazanie 0d. 
wyrażenie miejsca; O rtebefeb'lehae 
ber, sm. dowódca miejscowy; O'rtós 
pejcha'ffenbcit,'sf. własność miejsca; 
Drtebcjchrei' bend, -tóbcichrei'ber, -tebes 
farci Bung, f. O'rtbejdhrei'bend, 20, 3 -t 
{фай, sf. miejsce. 

Ortideit, sn. orczyk (u wozn). 

Ortidief, a. ukośny; ukośno- 

tny. у 

D'rtfemm el, sf. butka podwójna. 

Drrógeiftiliher, sm. Лу. ksiądz 
miejscowy ; -tógeiftlichtcit, sf. Kg. du- 
chowieństwo miejscowe; -tógulden, 
sm. Мк. złotówka; -tópiarrer, sm. 
Kg. probos miejscowy; -teprtdie 
att, sm. Kg. kaznodzieja ob. pastor 
miejscowy. 

тей ели, f. "сіп, 

Dytótbaler, sm. МЕК. czwarta 
część talara, półtora złotego ; tynf 

Ortóvecranderung, sf. zamia- 
na miejsca pobytu; przeprowadzanie 
вів w inue miej 

Ortziegel, sm. gąsior, dachówka 
narożna. 

Dócillatio'n, sf. Ntl. oscylacya; 
wahanie się, poruszenie; Ościlli'ren, 


) oscylować ; wahać się; poru- | 


c, sf. spód dachu; ściek. 
fen, оп. (b.) czerpać; nabierać ; 
ай, sn. koneweczka do nabiera- 


Dft, C'ften, sm. Stk. Geog. ód; 
ber Wind fommt aug — wiatr wieje 
d wschodu; Dic Qand licgt gegen —, 
Geog. kraj ten należy na ү chód; 
Df, sm. (Oftwind) wschodni wiatr; 
Оф, а. Stk. Geog. wschodni; T'R. 
afrita, sn. Geog. Afryka wschodnia; 
©'ftame'rifa, sn. Geog. Ameryka wscho- 
ania. 


rek po wielkanocy; -rei', sn 
| I y; 


k80 


Dftentatio'n, sf. (Brableret) os 
tacya, chełpienie się, popisywan 
się. 

Dfteotlogie,2c.f.tno'chenieb're, 20. 
„a. Kg. wielkanocny; ©'fter= | 
a'bend, sm. wielka sobota; стб» 
me, sf. Ng. czarne ziele; -rdienitag, 
sm. trzecie święto wielkanocne; wtó- 
aje wiel- 


Cider: 


kanocne ; święcone jajko; -rietertu'g, 
święto wielkanocne; erjter 
pierwsze święto wielkanocy ; -1» 
| fevien, sf. pl. ferye wielkanocne; -т, 
Tip. sn. święto wielkanocne; -tf 
ben, j. O'fterfu'chen; -rjrcu'De, sf 
dość wielkanocna; fdp, sf. świeca 
wielkanocna; fut den. sm. placek 
wielkanocny od. na wielkanoc (pie- 
czony); -rla'mm, sn. Bibl. Kg. bara- 
| nek wielkanocny ; -tla'nd, f. O'ftland ; 
£'fterlich, a. wielkanocny ; po wielka- 
nocnemu; £'fterli'dht [terte e; 
-rlieb,sm. pieśń wielkanocna ;-rli'lie, 
sf. Ng. narcys żółty; nech, Ng. |. 
Do'nnerwu'tj; méig, sf. H. jarmark 
wielkanocny; -rmo'nat, Kw 
cień; -rmo'ntag , sm. poniedziałek 
wielkanocny; O'ftern, sf. pł. Kg. Wiel- 
kanoc; die — fallen heuer in Den April 
Wielkanoc przypada w tym roku w 
Kwietniu ; oor — przed Wielkanocą; 
ju — na Wielkanoc; gegen, um — 
koło Wielkanocy ; nad — po Wielka- 
nocy ; vorige — przysłéj Wielkanocy; 
fiimitige na przyszłą Wielkanoc; 
| Eltern, E а. wielkanocny; E 'fter, 
| na'cht, sf. noc wielkosobotnia; O'jter 
| preDigt, sf. Kg. X zanie wielkanocne. 
етте, £'ftreich, sn. Geog. Au- 
strya; Rakusy; Ce'fterre'cher,sm.Ge0g. 
Austryak ; Rakuszanin; Qe'fterrci фе» 
tin, sf. Geog. Austryaczka; Raku- 
| szanka; Oe'fterrci' фу), e treichijch a. 
Geog. Austryacki ; Rakuski. 
D'fterice, f. Otice. 
D'iterfonntag, sm. niedziela 
| wielkanocna; ©'terfpie'l, sn. Kg. Sb. 
dyalog wielkopostny; dramatyczne | 
przedstawienie męki chrystusowćj ; 
пето, |. С есето ; Оса д, Sm., 
©'fterwo'che, D'fterzei't, sf. dzień, ty- 
| dzień, czas wielkanocny; £'ftervo'lle 
mond, sm. pełnia przedwielkanocna; 
©'fterwa'ffer, sm. woda wielkanocna; | 
D'jterzci't, sf. czas wielkanocny. 
O'fteuropa, sn. Geog. wschodnia 
Europa; C'iteurepá'er, sm. Geog. Eu- 
ropejczyk wschodni; mieszkaniec 
wschodnićj Europy; ©'fteuropa'erin, | 
sf. Geog. wschodnia Europejka; © ИП 
| europa'tjch, a. Geog. wschodnioeuro- 
| pejski; ©'figegend, © figrenze, sf. oko- 
| lica od. strona, granica wschodnia; 
Cftinbien, sn. Geog. wschodnia In- 
dya; Indye wschodnie; Citindicn= 
fab'rer, sm. Sw. H. żeglarz, statek 
| uczęszczający do Indyi wschodnićj ; 
| Ofti'nbier, sm. Geog. wschodni Indy 
czyk; Ofti'nbierin, sf. Geog. wscho- 
dnia Indyanka; ©jtinbijdy, a. Geog. 
Wschodnioindyjski. 
Cftjat, sm. 


ra- 


Sm, 


| апі; Eigiänte 
| niec 


Geog. Osetyniec; | Nil. 


D'fttante „s/f. Sw. wschodni brzeg 
rzóki; C'ñlanb, sn. Geog. kraj wscho- 
sm. Geog. mieszka- 
wschodniego kraju; £'hlanbe 
rin, sf. Geog. niewiasta wschodnieg 
kraju; C'ftldndi]ch, 
dniokrajowy. 

Оф, a. wschodni; —, 
ad. ku wschodowi; na wschód. 

ОП пото отіп о, sm. Sw. wiatr 
wschodniopółnocnowschodni. 

Dfiraciemug, sm. Alt. 

m (w Grecyi). 

тсе, 37. беор. Morze Baltyckie ; 
Morze wschodnie; Baltyk. 

'ftfeite, sf. wschodnia strona; 
C/tjuowinod, sm. Sw. wiatr wschodnio- 
południowy; C'ftwórts, ad. ku wscho- 
dowi; ku wschodnićj stronie; Cf: 
wind, sm. wiatr wschodni op, w scho- 
dowy. 

Sitter, sf. Ng. (Reptil) żmija; —, 
Ng. ($iidotter) wydra; ©'trere, Eer: 
a. Ng. (dag Reptil betreffend) żmii, 
żmija, żmije; żmijowy; O'tterba'lg, 
sm. (tert, Ctterbaut) skórka z 
żmii; C'tterbi'f, sm. ukaszenie żmii; 
D'tterbrut, |. D'terngezii'cht; O'tter 
galle, sf. żółć żmii; £'ttergi t, sn. jad 
żmii oder ¿mijowy; C'tterhu'nd, sm. 
Jig. pies do łowienia wydry. 

Cternbrut, 8/., ©'tterngezi'cht, 
sn. żmijowy ród; “ród jaszczur 5 
Cternitei'n, sm. Ng. żmijowiecz ЕН, 
terjtich, f. O'tterbi'h; C'tterwu'ezel, | 
аттес дней ; C'tterzab'n, sm. ząb 
żmii; O'tterzu nae, f. Na'tterzu'nge. 

Ottilie, sf. app, Otylia; EU Hit: 
fraw't, sn. Ng. ostróżka dzika. 

Онго, sm. npr. Oto; Otton. 

Dttomane, sm. Geog. Otoman; 
Turczyn, Turek; sf. sofa Tur 
eka; Cttoma'nin, sf. Geog. Otoman- 
ka, Turczynka ; E Toma mb, a. Geog. 
Otomański ; Cttomaniiche Biorte, Geog- 
Stw. "Brama oder Porta Otomańska 
(monarcha i rząd cesarstwa Ture- 
ckiego). [ski. 

Dttonifh, а. npr. Gsch. Ottoń- 

Dutriren, f. Ucbertrei'ben; Due 
tri'rt, ў. UWeberipa'nnt. 

SCuvertü're, sf. Tk. uwertura 

оа", 2с. |. Gi'runD, 2С. 

O'r boft, sn. Wb. Н. okseft; okset; 
Prboftfta'b, sm. (beim Bótcher od. Йй, 
jer) oksetówka. 

Cru, sn. Ng. Schdk. niedokwas. 

Orydation, sf. Ng. Schdk. oksy- 
dacya, ukwaszenie (kruszców); Ory 
мтс, va. oksydować; ukwasić, za- 
mienić na niedokwas; —, va. (b.) 
oksydować się, przyciągać kwaso- 
ród (o kruszcach). 
rygen, sn. Schdk. gaz kwaso- 
zeam, 2с. |. Dcca'm, 2с.  [rodny. 
joferi't, sm, Ng. Bw. ozokeryt. 
jen, sn. Ng. Ntl. Schdk. ozon, 
kwasoród pobudzony do silniejszego 
objawiania swego powinowactwa €- 
lektrycznością, fosforem lub olej- 
kiem terpentynowym ; Ozonifiten, va- 
Schdk. obrócić, przemienić kwa- 


a. Geog. wscho- 


Geog. 


ostra- 


rrt 


Ostyak; ©ftja'ten-, Ја бф, а. Geog. 


Osetyński; Ostyacki 


soród w ozon. 


"ra albo głoska | 


mawia si 
іф) parzysty; — 0%. 
licho; Paar, ad. (eis 
3—4) kilka; f. a. 


ir, *cet czy 
2—3, ep, 


+. рага; сё wird aug ibnen 
im büt 3 — werden piękna będzie 
2 nich para (małżonków , jak się po- 
biorą) ; fie werden cin — werden będzie 
z nich para, pożenią się; in Paaren, 
šu, bet Paaren, Paar u. Paar parami, 
po 2 iść itd.; cin — €dbube para trze- 
wików; vor e.n paar Tagen przed pa- 
ra (dwoma lub trzema) dniami; ein 
раат (einige) Забте warten parę (kilka) 
at zacz in cin paar Stunden za 
parę godzin; für cin paar Tbaler za 
A. (kilka) rów; auf cin paar 
Worte na parę słów; na słówko; zu 
Baaren treiben, * upokorzyć, poskro- 
mié Коро; "ас mu się we znaki. 
Paaren, va. łączyć (dwie rzeczy 
2 sobą); йё parzyć się, tokować 
(0 gołębiach, kuropatwach itd.); bei 
ihm paart fih Gefiibi u. Berftand, *u 
niego czucie z rozumem idzie w pa- 
rze, łączy się, razem się kojarzy. 
„Paartopf, sm. dwojak; dwa garn- 
кі razem; Paa'rwcije, ad. parami. 
Bab ft, Babich, зе. f. арӣ, 2с. 
Ki qa dt, sm. u. sf. kontrakt; dzie- 
rzawa; cin Gut in — nebmen wieś w 
dzierżawę wziąć; in — geben (verpache 
ten) w dzierżawę puścić od. oddać, 
wydzierżawić; cinen boben — für ctwad 
iablen wysoką dzierżawę płacić za co 
00. z czego; Фай, a. dzierżawny; 
Ba'dranidhlag, sm. taksa dzierżawna; 
oszacowanie dzierżawy; oznaczenie 
dochodu z dzierżawy; Ma'dtbauer, 
sm, chłop dzierżawiący grunta; Jee 
mandes — fein miijjen, *być u kogo 
jakby robkiem, najemnikiem; -ts 
пеў, ontra'ct, sm. kontrakt dzie- 
rzawy ; Ba'hten, ra. zadzie wić co, 
wziąć w dzierżawę; Ra ter, PA'dhter, 
sm. dzierżawca; pachciar: aren- 
darz ; Ba'dyt rin, Pa cdhterin, Ba'htfrau, 
pachciarka; -tgeld, sn. czynsz 
dzierżawny; -tgut, sn. wieś zadzie- 
ч топа, w dzierżawie trzymana; 
“tYterde, sf. stado dzierżawne ; -tbetr, 
sm. ten, który co wydzierżawił; w 
dzierżawca; właściciel dzierżaw 
ab sm. chałupa (z gruntem) z 
KC wiona; -tjabr, sn. rok dzie- 
Ze) 3 -ttorn, ‚ dzierżawne zboże ; 
wéilt, smf. pł. dzie wey; Pa'dte 
„a. dzierżawnie; mag — baben 
Posiada É co dzierżawnie ; Pa'htios, 
ER wydzierżawiony ; nie mający 
pay ; Das Gut yt — geworden 
została bez dzierżawcy; -tluft, 
37. ochot e 
E0; -tlujtig, a. chęć 
ww DL) -tmann, f- RBa'dter; -tmeier, 
sok ys dzierż wny z -tmeicrei', sf. 
kg wo, zadzierżawione r. dzier 
ny; ; mühle „sf. młyn zadzierzawio- 
si —tmüller, sm. młynarz dzie ria- 
wny H ell sm. pasterz dzierża- 
де э фа tung, sf. dzierżawa; aren- 
we —toertra'a, sm. umowa dzierża 
а; układ ob. kontrakt dzierżawny; 
Booch-A z 


cze 


dzierżawienia 


‚ deutsch-poln. Wórterb. 


| albo wzięte; -tzinó, sm. czynsz dzie- 
| rżawny. 


unter | 


ju. Pad, "ze wszystkiemi ruchomo- 


de zadzierżawienia cze- | 


-tvich , sn. bydło w pacht puszczone | 


Baciscenten, sm. pl. Rw. Stw. 
Kw. układający się; Фасіёсі'тсп, em. 
(b.) układać się z kim. 

Bad, sn. paka; paczka; mit Sad 


ciami, manatkami; 
lides, Diebijcheg x. © 


, "ron, (liedere 

А findel) hołota; 
*hultajska zgraja; *łotry; Ҹајдакі; 
Pad daat fih, Bad vertrigt fih, *hul- 
taje się biją, hultaje się zgadzają ; 
Pads, a. pakowny. 

Wadan, sm. (nazwisko) psa łapaj; 
porwi **1. Bü'ttel, Polizeidiener 

p a'g boden, sm. strych do pako- 
wania towarów; Pa'dboot, f. афс» 
boot; Pa'dbrett, sn. deska u powozu 
na którą się pakunki kładą; Bad, 
den, sn. dim. paczka; Pa'deifen, sm. 
żelazko, którego się używa przy pa- 
kowaniu towarów. 

"Baden. sm. f. Badz Pa'den, va. 
schwycić, uchwycić, porwać; стап» 
Den, fich beim Ropje — schwycić kogo, 
się za głowę; wenn ich bid zu — friege, 
$ Јак się dostanę w moje тесе" jak 
cię złapę; —, *{. Ueberjallen ; —, H. 
pakować; ben Koffer — pakować do 
kufra; Semanbem Die Tafcdhen voll — 
napakować komu kieszenie; fid) —, 
$ uchodzić, ustąpić, umknąć się, 
precz iść; pade bid)! poszedł! precz 
stąd ! wan! pade Dich żum $enfer! idź 
na złamanie karku! pade did deiner 
Wege! biegaj sobie zkądeś przyszedł! 
Pa'der, sm. pakownik ; ten co pakuje; 
j.a. Ba'dan; Paderei', sf. pakowanie; 
Raderci, sf. (бера) pakiety; pa- 
kunki; Фа'&спор'т, sm. zapłata za 
pakowanie; Pa'tefel, sm. osieł do 
noszenia ciężarów ; $emandeg — fein, 
*być czyim jakby posługaczem; Фа, 
det, sn. pakiet; айс тросі, sm. Sw. 
statek pocztowy ; Pade'then, sn. dim. 
pakiecik ; Pa'dhaus, sn., Ba'dhof, sm. 
pakhof; pakownia; dworzec do skła- 
dania pakunków; PBa'dtammer, sf. 
izba do składania pakietow; Фа'# | 
fammergejchi' ft, sn. H. etc. handel ry- 
czałtowy; Badge, sf. paka, skrzy- | 
nia, w którą towary pakują; Bad, 
fnecht, sm. człowiek używany do pa- 
Кок towarów; Pä'tlein, f. ga, 
den. 

Padleinwand, sf. płótno па ! 
obszywanie pak i pakietów ; -dlobn, | 
j. Pa'dertob'n; -dmatte, sf. mata do 
owijania pak; -dmeijter, sm. (bei Poft, | 
(Gijenbabn) pakmajster, dozórca pak 


ania, do owijania pakie- 
tów; -dpjerdD, sn. koń juczny; -@, 
raum, sm. miejsce do wkładania pa- 
kunków; -djattel, sm. juki; siodło 
juczne; -djtod, sm. pakulec; drążek 
do pakowania; -dftrob, sn. słoma do 


| pakowania ; -dtrigtr, sm. człowiek do 


noszenia pak od. ciężarów ; |. а. Bad, 
fneht; -dtudy, sm. paklak; -dwagen, 
sm. wóz do wożenia pakunków; —, 
Kw. wóz bagażowy; wóz pakowny; 
-dwejen, sn. pakownietwo ; to, co do 
pakowania towarów należy. 


palmbani 


Pact, Batt, sm. (Bertrag) umowa, 
zgoda, ugoda. z 

Påädago'g, sm. pedagog, wycho- 
wywaniem i uczeniem się zajmują- 
cy; na wychowywaniu się nający ; 
Pädago'gif, sf. pedagogika; nauka 
wychowywania; WBóbago'gijh, a. pe- 
dagogiczny ; WAdago'gium, sn. peda- 
gogium , szkoła, gdzie się na peda- 
gogów kształcą. 

Padua, sm. Geog. Padua, Padwa; 
von, aug —, Фа?цатіїф, a. Geog. Pa- 
dewski, Padwański. d 

Pafi!int. paf! рук! Pa'fen, vn. 
(b.) kurzyé tytuń, pyk pyknąć 
(t.j. ustami pyk zrobie paląc fajkę); 
1. a. Pwen (losfchiegen). 

Pagament, sn. Bw. mieszanina 
kruszców, osobliwie srebra. 

Page, Sm. paź; Ba'gens, a. pazi, 
pazia, pazie ; Ba'gena'nftalt, sf., -nine 
ftitu't, -nhau'g, sm. instytut od. szkoła 
paziów ; -nbo'fmeifter, sm. przełożony 
nad paziami; -nbie'nft, sm. służha 
pazia, 

pagina, sf. (Budfcite) pagina, 
stronnica; Pagini'ren, va. paginować 
(książkę) stronice (w nićj) pisać op, 
dawać. 

Фадо?е, sf. pagoda, bożyszcze 
chińskie ; urka z ruchomą głową: 
Pago dena'nbcter, sm. pagodyt. 

Batlte, Pai'llefarben, a. płowy, 
paliowy, słomianego koloru. 

Pair, sm. Stw. par (we Francyi i 
Anglii); Ppairstammer, sf. Stw. izba 
parów (t. j. wyższa); Paitjchaft, sf. 
Stw. parostwo. k 

Paft, f. Pact, Bertra'g. 

Paladin, sm. paladyn, rycerz w 
średnich wiekach; błędny rycerz; 
junak. 

Palai, sn., Pala'ft, sm. Bk. pa- 
lec; Balai's:, Фао, a. pałacowy; 
Pata'ftauffeber, sm. pałacowy. У 

Balantin, sn. lektyka używana 
w Indyach i w Chinach. 

Balatin, sm. Stw. palatyn (Wę- 
gierski), Namiestnik Cesarski ; фа, 
latin], Palatina'le, a. Stw. palatyń= 
ski; Palatina't, sz. Stw. Rw. palaty= 
nat; województwo; Falati'ne, sf. pa- 
latynka, kołnierz futrzany damski ; 
futerko naszyjne. 

Palette, sf. Mal. paleta, paletra. 

Pa'llafh, sm. Kw. (Neiterjabet) 
pałasz. 

Palleto't, sm. (Art Ueberrod) pa- 
leto, paltot, paleton. 

alliatiu, Palliatiomittel, 
Hik. paliatywa, tymczasowe zary- 
dzenie chorobie, 

Pallifade, 


s 


sf. Kw. pali 


Pallium, sm. palinsz. 

Batltau, sz. Sw. łapanka, kiedy 
do lądu biorą, chcąc tam stanąć. 

palmbaum, f. Palme; Palme 
blatt, sm. liść palmowy; Pa'lmbliitke, 
sf. kwiat palmowy; aime. Sr. 
Ba'lmbaum, sm. Ng. palma, palmowe 
drzewo; Game, "godło zwycięstwa; 
bie Palme (deg Siegrd) erringen, *osiq- 
gnąć palmę (zwycięstwa); Palme, 
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Pamphlet 88 482 Papit Paquet 


Ng. (Blüthenfåäghen mancher Pflanzen) | Panthei'tifh, a. Philos. panteistow- | fabryka papieru;  -pie'rfenfłer, ў SS à 5 
kotki czyli pączki u ID ski, panteuszowski, panteistyczny. Steg: z papierowemi szybami; -pir Wier гері х di R AED Päpftlerei А Фа rapherna'ien, sf. pl., Para- | Paroryśmud, sm. Hik. 
śli, wierzby itd.; Ba'lmen:, a. Ng. Panther, sm., Pa'ntherthie'r, sn. | geld, sn. papierowe pieniądze, bilety ` пар ec o ee а. pa- | pberna lgiiter, sm. pl. Rw. majątek lub | ksyzm; ; napad choroby. 
palmowy ; Pa'lmenblii'tbe, sf. Ng. pal- | Ng. pantera; рата; Pa'ntherfe'll, sn., | bankowe; -pie'rhandel, sm. handel pa- > E Ba! RO аа KE Ge żonin oprócz posagu do jéj | Б ата ў et, f. Barfe't, 2с 
mowy kwiat; Pa'imenga'rten, sm. pal- | Ba'ntberbaw't, sf. skóra pantery Dain: | pieru; -pierbánbler, -pierfrim т, Sm. Siet d кн d ag. ‹ уе Inego uż cia oddany PARKS Se tt, |. Theil, Bartci, 
mowy ogród; -menbain, -menma'lb, | therta'ge, sf. Ng. kotoryś. papiérnik; -pie'rladen, sm. sklep, Neie ss ch У рар wwo; papi P arapbrafe, 2с. |. Unión ben, 26. | Ba rti i.s oddzi at; partya ; st: 
sm. gaik оў. las palmowy; Ba'lmejet, Pantoffel, sm. pantofel; pan- | gdzie papier sprzedają ; -p ie'rlate'rne, Zeen d ch piasza wiśnia. „ Фа araplui'e, |. e'genichi'rm ; aras na, 8 stronnictwo; Jemand — net men, ' 
Pa'imenc'jel, sm. drewniany osiełek | tofla; unter tem — ереп, **spódnicę | sf. latarnia papierowa ; ; -pie'rlaus, sf. zz" PACH $ jo sl Eo'nr nenjehi'en з | (татееп, d ju Zemanded — treten, fih 
na Kwietnią Niedzielę; Pa'lmöl, sn., | nosić; **w spódnicy chodzić, *być | Ng. mól ks iążkowy, papierov ko li 3 й SOWY: | адеп chwyci ić się czyjćj partyi (do 
Ba'imfaft, sm. palmowy olejek, с; | uległym żonie; unter den — fommen, s w "себеп, sn. SC w papierach (t. jeometryc zna ууа бр Ze R . Ч | jego stronie ка}; przystąpić ; przy- 
pa'lmjonntag, sm. Kg. Niedziela | “дас się zawojować żonie; anto'j- | j. w aktach, rękopismach); Papic bo'lijch, а > Gd < d 18 DU Aj 1 e Es Zei E 3 та Vë 
Kwietnia; Ba'lmweibe, . Kg. ро- | fele, a. pantoflowy; Panto'felbau'm, WY sn. masa papierowa; -рї‹ | een ыс i Gert iw * та! ard 2 nt d Si Эатфуеп!, 20.5 | ten, fi dy zu JemanDeg = befennen n 
święcanie palm; Pa'lmwcin, sm. pal- | sm. Ng. korkowy dąb; Panto'felchen, mader, -piermüller, sm. papiernik; przez s= gét 5 Е = q eg d mówić Par T ч e 1. р; = rd ze be Ke do czyjćj partyi; oświadczyć 
mowe wino; Pa'lmwode, ar. Wielki | sm. dim, pantofelek; pantofliczek; -pie "таа, sn. miara z papieru; Pas Ba Gap br. 8 Ku К = aY en › og Nari Gie ay, ee: 2 pun ZOSTAN party: A; KÉ einer Sade — пер, 
Tydzień; Ba'Imimeig, sm. gałązka | -toffelförmig , а. kształt pantofla еы pi 'rmaffe ‚ Sf- masa na рг apier masa Ее E Е 1 EH Ze е š < a АЕ d Zoe on. przebe ze: men w rzecz Ја ic j wziąć udział; 
palmowa. jacy; -to'ffelbo'tg, sn. drzewo korko- | papierowa ; -pi'rmūble, sf. p: 'plernia; Ae GRA A 4 PS п. e: u askawienie; darowanie cia fich au Der einen od. „iud er andem — t 
Pamphlet, f. Flugjchrift Ehmaib'+ | we, pantoflowe; -to'felma'cher, sm. -piermüller, f. Papi PCA -pie'ról, na = d АС ba p g en, Kw. 186 żołnierzowi na śmierć osąc lzonemu; | fennen oświadczyć się za jedną lub 
kbrijt; Pampble'te, a. — pamflet, bro- | pantofłarz, szewc, eo pantofle robi. sn. olejek papierowy; -pie'rrolle , sf. na AE Si A + Š e GE 2а 10. == ren, va. pardonować komu; | za drugą stroną; von Zemandeś — fein 
szur; Pampbletjt, sm. Litt. pisarz | „Ф anto gra b, sm. pantograf; zwitek papieru; -р! GË , 8/. no- durdy die Ста? Bt żiebe m Ro: w Parxdzie р Ba ERIC pn, sf. Ka Stand. og SR Anas asagi rg че 
broszur ob. pamfletów. Ў Paniograpbie, sf. pantografin. życzki do papieru; -pie'rjhnigel, sm. przechodzić przez miasto; —, *pa- тее, © idenrebe) mienie TĘ Уб] AE Ki ( EA aga ;Í a Sei 
Bamudel, Pamo'hel, sm. Ng. pa- Bantomi'm e, sf. pantomina; pan- | pł. obrzynki od papieru; -pie'rjtaude, rada, okazałość prze rah strój aż = Ra х A Ë 5 ` хасу < zwać 8 9 ny р зе 4d); Z Ek M 
muchla (gatunek sztokfiszu). tomima; PBantomi'mit, sf. pantomi- | sf. Ng. roślina papierowa; -pie'rteig, ро npa; etwas 4 Se = Rz š miéé Ra = vy A ы; Гг н ) ем a ch tell zt e € В еа]; naczein | 
panacee, sf. ШК. panacea, po- | mika; апготї'тїїф, a. pantomimi- | ў, Bapie'rmajje. [tek. od parady x P тр Гетта Ra SE EE ae KÉ Aë Aer | HE (t. Ј. 8 SG 7 a GE igi 
wszechne lekarstwo (na wszystkie | czny ; Bantomimi ft, Bantomimenjpie- | Bart (ee, sf. papilot; papilo- nie się; parowanie; uderzenie fech- | Фат force, ай. koniecznie; gwałć | BS sm. partyzant, s heier 
choroby) ler, sm. pantomimik, umiejący mi- Papismuś, |. Фарит; Par ege Parade, а. p radny, galo- tem; Patio ac sm. Jág. go BY CESARS GAL. do өн sj. 4 ; 
Фапосстеп, sn. pl. Litt. Rw. pan- | nami się tłumaczyć. R pit, sm. papista, zwolennik papieża; nę "рока ny; Ra a debe'tt a Б pa- arab gp kasom 4 a bart 7. р e у EEN А J, |, от) у И éj, < SE 
dekta, zbiór prawodawstwa (rzym- Bange ї, Sm. część ciała od szyj | Bapi'ftijdy, a. papistowskiz Bapijtee Ma R un) ie Ee Азыр | 555 AE s 4 а ы атын LE d ci ро d R Pa Gi x: goi, эт, 
skiego). e pod brzuch; pancerz; szpencer; kurt- | rei', sf. papistostwo; zwolennictwo la SE 17 fo матен, en. suk ni a | t i атое eet: sm Sanaba ` = VE y Ge do jakież kt, V: 
Pandore, Pandu're, sf. Tk. ban- | ka; suknia pod brzuch zachodząca ; | papieża. Paradna , od parady ; strój paradny ; : DU LE ən. Barjiimó PORE" geara E q: Ke d Ге Ro ab 
durka ; Bandori'ft, Panduri'ft, sm. Tk. | Ra nie, a. pancerzowy ; Pa'nzerhand: Papp, Pa'ppene, a. tekturowy, -deleu'chter, sm. wielki świecznik z ra- | perfumy: Parjümi'r n, va ZE głowa (n: 26] k) ; tr ZNA 4 та. UP 
bandurzysta. jchub, sm. rękawica żelazna 5 Bauer pappowy; Фарраи, sf. ropota ор. mionami ; -bepfe'rb , sn koń od par \- | w É SE GE t: ni b (е a pr Š dato + аву: 
Pandorewg ®йф{е, sf. Myth. | бето, sn. koszula z drutu od. żela- wyrób z tektury; Фа'ррбапо, sm. dy; -dey la'g sm. Kto "plac parady ; > I Bari, a. u. ad. równo; Biel a kę 'l ы KÉ ny R bës Wo: ` 
puszka Pandory, "źródło wszelkiego zna; pancerz w ks tałcie koszuli ; Bchb. f. Ba'ppendedel ; książka opra- -dewa'gen, sm рожби paradny, od pa- Biandórieńć береп GI pari H. listy + R 5 Se party ob st Seit а 
złego. Ba nierhoje, T. a am: Be mer) wna w t kturę ; фа'рре, sf. $ papas rady ; -dezir sn. *paradny pokój stawne stoją równo, dają sto za sto. | państwie); Warte licy LĄ p: reyalny H 


NEE ты Le, Med de ECH (dla dzieci); papu, jadło dziecinne ; Paradie'g sn raj; uDijheś — Bariren, om. (b.) |. Gebo'rhen, | Bartet'lichfcit, sf parcyalność; stron 
ię iak, pancernik; Фат; Be | k SE W ; эу" Buch = d . тај; uDijcheś р - (0) |. en, | Pa ichfeit, š ar stron- 
gyri'ftijch , а. (lodrednerijdh) pamegiry- | niak, pancernik; Pa'njern , va. f. Bes | klajster; —, Bchb. tektura ; сіп Bud (*empe), *rozkosznik; arabica, Pas | Folge (leiten); —, Tk. parawać, odbić | ność; Bartei'toś, a. nie należący do 
елпу; Panegy'iter, Panegy'rifi, f. Web, | ра'цуеегп; gepanzert e 5 fih — | in — binden, Behb. książkę w tekturę tadie'jege rajski; Parabie'saprel, | cięcie; zastawić się z razu; — (wete | ży adnój partyi; Pa  Ш їїаїсїї, sf. n u 
? а сафе dar Bi (eu? арт H &, a. rajski; Warabieéapte, есіе; zastaw ę z razu; artci'lofigfeit, ien- 
hurt, | ek" ZĘ gegen den Stadt e Kësse А, | oprawie. , Ë m. Jabłoń rajska; rajskie jabłko ; | ten) pójść o zakład, założyć się. tralnośćc, nienależenie do żadnego 
$Bane'le, sf. obicie deskami ścia- | *uzbroić się przeciw żądłu oszczer- Bappel, sf. topola; kędzie- -die'śbaum, sm. dzikie drzewo oli- Вагі, sn. Geog. Paryż; Фат, | stronnictwa: Partei nebmer, f. Bart 
sów: Aprel сода! ; j é enz Mat F Cen parat Š a * rtg, Sh. 9. у25 ‚| ® а; Partel'nehmer, artei" 
ny od spodu; futrowanie roana ców; -уттегїст, -zctjoldat, sm. Ки. rzawiec; Фа ‚ а. Ng. topolowy; wne; -di 3e, sf. Ng. figa indyjska; | a. Geog. Paryzki; —, sm. Geog. Pa- | genv'$; аше freit. f. Partei'fampi : 
Panir, sn. Kw. główna ob. wi pancerny; -zertbier, sn. Ng. pancer- | Pa'ppela'rtig, a. topolow Ba'ppele -die'shbolż, sm. drzewo aloesowe; a; | ryżanin: Mariierin, sf. Geog. Pary- | Bartei'judht, sf. partyzanctwo; 

} 1 gie nik, armadyl. bawm, sm. N topola; topolowe арын ich éisch 7 а ч H š d < Lë EK AAA шау, ‚ partyza ; upo- 
ka chorągić LA ROZA s £ AD e ke. EEN Ж F EL tadie'fijch, а. гај „аа. po rajsku; | żanka. dobanie w onnictwach; chęć ro- 
panisbrief, sm. asygnacya na| Pänie, sf. Ng. Gin, piwonia. drzewo; -pplgang, sm. Gin, ulica -die'storn , sn. amon del PBarita f. Gleidhcit, Gidd, | bienia partyi; Partei'fiichtig, a. chci 
żywność (klasztorowi dana). Фара, sm. papa, tatunio, tatko. topolowa; -ppelgwrten, sm. ogród to- ziarno; -ù vogel, l. ajsk Dart, sm. Gin. park, miejsce | wy stronnictw; za tronnict wa ni 


BanifherShreden, sm. "ślepy Фарадей, sm. ad: papuga; jwa» | polowy; bois, sn. topolina : to- ptak; Ice sf. czas życia тг drzewami zarosłe do przechadzki; | się ubie; gnjący : Bartetwutb , 
TM ; `h; strach bez przy- | gen wie cin —, *gadać jak papuga; єт | polowe drzewo; -ppellá'ie, sn. ziarna skiegc ү Н ADC” ii szy + " š 
ob, jałowy popłoch; strach bez przy P ridt réi ы ë deer J А I rowie ро o SC ы CR үс t € N ek 3 "Че ) (t. j. tak błogiego jak w raju). | —, Kw. mic jsce gdzie armaty stoją; | wziętość pź иу; zawzięta ET: tw 
czyny. ў Alles nad, tn —, ta- asie ` do sérkó sztmte Barada mc $ Sri "ла Т DI em. 6 N y 
у у ў ОЧ ТЕКУ akapa uh ów GENE SOW eT Ge SE S а digma, sn. Spl. rfantagen, sf. pl. 1. Wniagen, Otn. w alka; t ię t partyz: ne two; Фаг, 
Banner, |. Ba nner, ri. | map f J i арор, iki ‚ру SE A I Ета, wzór deklinacyi lub KORTO Parte't, Rarquet, sn. parkiet (w | risant, f. Rarti'fampi 
Banpfeife, sf. Tk. „multan ki; Papagei èn», a. Ng. papugowy, papu ówka; Pu'ppeln, а. Ng. topołowy, 2 cyl; Paradigma'tijdy, a. paradygma y- | teatrze), miejsce zamknięte przed | Bartctre, sm. Sb. parter; —, Bk. 
organki; dudki; ; piszezałki (multań- | ży; Bapagei'engrun, a. papuzi; ах | topolowego drzewa *zny, parterem; —, Bk Iter GuBbo | dolne piętro; Parte'rre:, a. SŁ par 
3 szezalek coraz cienié page enma Bi; >apugowy ; — s Pappe Pa'pe ро bir ` " үнү B ч YE ; Wi У К `? TAN 
skie); rząd piszczałek coraz cienićj pag Ven UBig, a. papugowy ; ‚аа B A In, 1. Bap In. М Baradi , tn. (b.) parade > | den) podłoga; Parte't:, Parque'te, Pars | tera; —, Bk. dolnero piętra. 
brzmiących razem oprawnych. Jak papuga; Papagci'entaw'be, sf. Ng. Bappeló'l, sn. topolowy olejek; Barabiiijd,i Baradiefijch teti'rt Bk. podłogowy Bartia'l Lupi. a. częściowy: 
R ai e Matiche eszanina: | © b' р: ес ) P rego ko- | Фар AT м SZCzeD TE тү; R Sé , eet и KUL TL, a. . gowy. ) ñ Q da ‚ а. czę 
Ba d ide, Ba tihe, „Э SS er? gołąb papuziego vò. papużego ko at WÉI fe? а р d p da Barado'r, a. dziwaczny, osobli- Parlament, sz. Stw. Parlament, | Partia lobligario'n, sf. Rw. H. obliga- 
miskułancya ; In 01е — tomm w pas -рреїїо|е, sf. дӯ. (Wa slazowa 2у, rozumowi przeciwny; Bara | Rada najwyższa państwa ( sya i va 
w tarapat *dostaé się między młot Фаребатё, Papperha'nd, sm. | róża; -ppelja , Sf. ślazowa maść; Dr I ` WR: 2 ш A d y ša e) dich > уа a = 2 | cya udziałow £ ANA 
7 i 1 ' e йс b s ‚ Sh. (Bar ‚ pł.): paradoks, | króla i stanów ; Bu $, a. Stw. uticipant, f. Tbet'fnebmer 
i kowadło ; 3 Jemanden in bie — bringen, | iron. p plot ;.gadułu ; Ba'pellie'fe, -ppeliteln, sm. Ng. ślazowy kamień; lani iW: r parlamentowy; fBarlame sç Barticipiren, f. Theilnebmen, 2с 
rw błoto kogo wprowadzić; Banten, | iron. pak otka; Ba'peln, Pa'pern, on. ` malachit; -ppelwa'd, sm., -ppelwa'De baragrapb, sm paragraf ; ust Stw. akt p arlamentow y Sc) p it ti ipia'l $ a Spl. Ami "sł 
d ч ZK, 5 b, sm. agraf ; ust St. akt parlame vy. a c WI», a. Spl. esło- 
оп. (b.) u. va. mieszać, kłóc É (płyn Фу va. рар!а©; E т } анан $ п әп dün. { роо E a p Parallel, a. równoległ p felle Barlementar, sm. Kw. parla- | wy; Paricipial-Gonftructio'n, Spl. 
jaki). ORA „i. p 92) Э x ү ї, ЖУР, papi! z. т ЫРУГ фри d roga t ро 9' d l . la бик w równi ich stawiam ; ага mentarz; ten, co w czasie wojny wy- | kon trukcya imiesłowa. 
Banje, 2с. f. Ba'nfe, 2с.5 Pa'njen, | — machen papier robić ; dag — Jemen Ba py lallce'; -ppelwet'oe, sf. Ng. topo Dirt, sm Gł. równoleźnik ; Paralte'te, słany bywa do nieprzyjac iela z pre Participium, sm. Spl. (Mi'ttele 
panjlaviemuś, sm. Stw. pan- | papier przez klej przeciągać оў. kle- | biała ор. z wyczajna 87. (Verglcihung) paralela, parówna- | pozycyami; Parlementi'ren, vn ) | wort) imiesłów. 
rizm : Ranilavi't s: ) -| jow napuszczać; qelcimteg — "аур ооп, аце Bappe) tektu- : cd 1530 r = 19 90 Al 
slawizm ; Panjlavi'ft, sm. Stw. pan- | Jową wodą napuszczać т AR, Pappen, a (ооп, ац appe) tektu ae; eg là jmijchen beiden feine — | Kw. parlamentowaé ‚ układać się barticulier, sm. człowiek pry= 
slawista ; Panjlavi'ftifdy, a. Stw. pan- | papier klejowy ; etwas Au Ba iere brins | rowy; z tektury zrobiony; GERT n, "rn między nimi nie da się zrobić | przez wysłańców. | watny, nie urzędnik, itd.; prywatny, 
slawistyczny. | gen napisać, spisać eo; Барсте, pł. | va. $ papką karmić ; karmić (dziecię, żadne parale smug, sm Ф атта, sn. Geog. Parma; Фат; Partie, s partya (überbau t); 
d ** mma ' NP: = ЗД! Eiai | n N 1 W R 2 Kiel >а Re Pa күс. G ы ,А+ эс E R 
Donner, f. Bamfterrad; Pa'nftere, | papiery, “akta, 'rachunki, *reko- рери! mu dawać); — klajstrem lepié; Tównoległość ; рар ywiedniošé oder | теја'тіїф, a. Geog. Parmezański; - Billard fpielen grać partyą w 
1. panstrowy; Panftermib'le, sf., | pisma; —, H. weksle; dag фал | — . (b.) рарас (o dzieciach). t odność ; paralelizm (w szkołach, | Barmeja'nta'je sm. parmezan; sér | 011: werden wir eine — Wi it mas 
Ba nitermib'igdnge , sm. pl. dziady na | Durch (läft die Tinte Durdhdringen) bi- D We pend edel, sm. Bchb. okładka - J. wykładanie prze dmiotu jakiego | parmezański. ` | ben? czy zrobimy (zagramy) partyą 
trysbach ; amjterrad, sn. panstra, | ; | М ) у 


| buła przebija; papier zalewa się; | w te kturę, tekturowa; -ppenma'cher, „„„"óŻnych sach o tym samym warna, sm. Myth. Geog. Parnas | wista? ich tann teine — zujammenbe 
koło panstrowe , dolne koło w pod- | grobeś, |chlechteg — papierzysko; Pa- | sm. tekturnik; ten, co te kturę EE w asie); Parallelogramm sn. Gl. ró- | góra (w Grecyi Apollinowi i Muzom | aen nie zę zebrać partyi; wir тоо!» 
siębiernym młynie, które dwa biegi | ріст», a. papierowy; TPapie'radel, |. | -ppenfti '|, sm. “rz :04 bez żadnój Wnoległobok; Baralielopi'pedum, sn. | święta); ma's, a. Myth. Geog. | len morgen cine — machen nach 2c. zro- 
obraca. ' Brie'jadel ; Fapierbaum, sm. Ng. to- | wartości; bag ift feinen — wertb, "to w tównoległościan; Paralle'lftelte, Parnaski; Parnasowy; Warna'fgras, | bimy jutro spacer , ekskursyą , prze 
Pantalon, sn. Tk. pantalion (in- | pola srebrna; Фарты latt, sn. kartka | nie wart 1 torby sieczki; id) gebe fei* У. miejsce podobne, sn. Ng. (wcifie Qeberblume) bluszezo- | chadzkę do itd.? werden Siean unierer 
strument do grania). papieru; Bapie'rhen, sn. dim. nen — darum, "złamanego szeląga n р Aralytrifd, a.Hlk. paralityczny. pe rz; trawa Parnaska ; Parna'ffie, sf. il nch nen? werden von ter 
Pantalone, sm. pl. pantaliony | pierek; Фаріетфеп», a. (aug fleinen | dałbym za to; -ppeneig, |. Ba'ppe i z aramythien, sf. Ng. dziewięsiornik. | — itin? będziesz Pan należał do na- 
(spodnie długie spuszczane na bóty). | Papierjtiicien gemacht зс.) papie rkowy; ;|majjez Pappihi, a. klajstrowat; ; "e. tki zmyślone do bawienia. ` Фатофап, sm. Ng. parafianin | szćj kompanii ekskursyjnój, prze- 
Panter, sm. deszczułka (na | -pietdracye, sm. latawiec; -pierdru. | Ba ppłajtdhen, sn. dim. skrzyneczna ju arapbe, sf. (Jam nójug, Fede 2 jaredia'tirdye, |. Pra'rrtirche ; | chadzkowój itd.? das if Die jchónfte — 
kształt linii) do bicia w łapę. der, sm. ten, co malowany papier ro- | tekturowa; toaletka z tektury; -р?' 3) parafa, cyfra imienia i przezwi- | Barochie', ar. Kg. Zeck parafia. najpiękniejsze miejsce do przechadz- 
Fantbetsmuć, sm. Philos, pan- | bi; -pie'rdiinn, a. cienki jak papier; | jdhadhtel, sf. pudełko tekturowe, pu sód (ар. JR.) lub w ogólności znak Parodie .parodya; Parobi'ren, | ki; das iñ Die befte — in Fine Rede 
teizm, uważanie świata za Boga; | -pietbiite, sf. tytka z papieru; Фа’ | pierowe, z tek tury uklejone. me i Жатар ae va. (mit dem Na | va. parodyować ` przerobić co. in dem Gemälde, о najlepsza część 
Ranthet'ft, sm. Philos. panteista, pan- | pieren,a. (von, au Papier beftebenb; Bapft, sm Ky papież ; Ba'pf p ug: oerjeben, fro) ausfertigen) Parole, sf. ї. Gh'renwo'trt; —, Ко. (najlepszy oddział, najlepsze miej ną 
teusz; Фаму ип, sf. panteistka; | papierowy ; papierny ; -pie'rjabri't, sf. | f. Bapi'ftijch.* арон, sf. Kg. t "ratować (pismo itd, zaznaczyć). parol; hasło. sce) w jego mowie, w obrazie; er bat 


и" 


Bartiell 


tine gute — gemacht, * dobrą partyą 
zrobił, dobrze się ożenił. 

Partieel l, f. Bartia'l. [partykuła. | 

Bartitef, sf. cząstka; —, 

Bartifulir, a. partykularny; 

:zególny; Partifula'rfricde, sm. Stw. 

szczególny, osobny pokój. 
artituliet, f. Particulie'e. 

Bartirerei, |. Sdleiehhandel, 
Hehleret'. 

Bartifan, sm. partyzant, stron- 
nik; ochotnik wojskowy, do oddz 
chotników należący;  Partija'nen 
frig, sm. wojna partyzancka, oche 
tnicza. [toporem. 

Bartifane, sf. berdysz, dzida 2 

$Bartite, sf. Н. partyta, część na 
leżytości osobna. 

Partitio'n, f. Theilung; Partitiv, 
sn. Spl. wyraz podziałowy ; Partitu'r, 
sf. Tk. partytura. 

$artfiramer, sm. H. kupiec czę- 
ściowy (t. j. częściowo sprzedający). 

Barvenu,f. Empo'rtömmling. 

Barze, sf. Myth. Parka (bogini 
losu); Bopen, a. Myth. —Parki; — 
Park. 

Barzelfe, Barce'lle, sf. dział. 

Bas, sm. pa, krok (w tańcu). 

Paih, sm. (im startenfpiel) pasz, 
jednaka liczba ok na każdój kostce 
rzuconćj. 

Vajha, sm. basza (u Turków). 
1. a. Data. Фа аб. 

Ba'jdhen, o, (b.) w kostki grać; 
pasz rzucić ; —, va. ukradkiem wpro- 
wadzać (towary, itd.); przemycać; 
f. a. Ehmu'ggeln ; Ba'lcher, sm. koste- 
ra; ten co w kostki gra lub grywa; 
— przemysywacz ; |. €dymu'aler; Pas 
beren, sf. granie w kostki; —, f 
Sdjmu'ggel, Cdmuggcelci'. 

Bajigrapbie/, sf. pazygrafia, pi- 
smo powszechne; Pafigrapbifh, a. 
pasigraficzny. 

Pasqutll, sm. pa wil; Padauile 
ia'nt, sm. paszkwilarz, paszkwilant ; 
Waéanilla'nten:, a. paszkwilancki. 

Paf, ad. prawie, tak jak należy; 
bie € bube find ¿u — gemacht trzewiki 
zrobione są do nogi; Das fommt mir 
zu — to mi właśnie w porę przycho- 

i; —, a. (im Startenjpiel) pas; nie 


zapowiadam gry; alle find — wszy- | 


scy pasuj 
Paf, sm. jednochód (jako chód 
conia); Хаё Pferd acht einen — koń 
idzie jednochodem; Der halbe — pół- 
kłus; przejście, ciasne miejs 
przez które koniecznie przechodzić 


trzeba chcąc się dokąd dostać; alle | 


ale befegen, Kw. wszystkie przej- 
ścia wojskiem obsadzić; Zemandem 
den — abjdyneiden przejście komu 
przeciąć, otworzyć ; — (łcijelegitima» 
tion) paszport ; der — ift Фоп abgelaue 
tn paszport j — miara. 
Paija, a'fjabfe'ft, sm. 
г); pascha. 
ki taki; dość do- 
bry ; nie na, ale nie najgorszy; 
niezgorszy; niczego; fie ift — alg 
Frau niczego ona na żonę. 
@а{{а'де, sf. przejście, przechód 
(przez jakie miejsce); bier ijt Die jtarfe 
fte — tędy najwięcój ludzi przecho- 
dzi, przejeżdża; —, 7k. pasaź. 
Фаїјадіс'т, sm pasażer, przecho- 
dzień ; Pafjagie'rftube, sf. (auj Boften, 
Giienbabnen 2с.) izba dla pasażerów. 
Baffa t=, a. Geog. passatny ; Paf. 


| pajjen gut 


patriot 


ja'twinb, sm. Geog. wiatr zwyczajny, | bierne; Paffivum, sn. Spl. 


niezmienny ; muson ; wiatr passatny. 
Ф а' ац, sn. Geog. Passawia. 
ale, sf. (im Startenipicl) pas; 
— ($auer) czaty ; auf be — fichen stać 
na czatach, uważać, czatować na ko- 
go lub na co. 
@а'{{еп, оп. (b.) pasować, stóso- 
być jak należy; bie Schuhe 
trzewiki pasują, są do 
nogi; dag Stlcid paft nicht suknia się 
nie nadaje, za duża jest albo za ma- 
ła; der Dedel paft niht auf bae Glag 


wa 


816; 


| przykrywka nie nadaje się do szklan- 


ki; dag paft nicht, "to nie wypada; 
"о nienchodzi ; *to niedzie ; Das pafit 
wie bie Faut auf's Auge, "ron, jego 
dowody tak są do rzeczy jak pięść 
do oka; — (im Sartenjpiel) pasować, 
nie grać; auf Semanden, auj etwas 

czekać na kogo оў. na co; wyglądać 
kogo, czego; czatować na со; —, fidy 
— (fd fchicten, D ziemen): Dad paft 
nicht to nie przystoi; —, va. przypa- 
sować co do czego; probować, mie- 


rzyć, przyprobować ; Ba'ffend, a. stó- | 


sowny. 

Bafgang, sm. jednochódz f.a. 
Bag (deg Pierde); Pa'fgdnger, sm. 
jednochodnik (koń). [lejny. 

B a'fgla8, sn. puhar, kielich ko- 

Battin, sf. Bibl. Kg. pasya, 
męka Pańska ; pasya, cierpienie; — 
(weipenjchajt) namiętność; Das Epiel 
ift feine — gra jest jego pasy 
miętnością; Pajfionit, a. pasy 
wany, namiętny;  PBajfio'nsbetra'che 
tung, sf. Kg. rozmyślanie męki pań- 
skiój ; -nóblume, sf. Ng. męczennica; 
-nólied, sn. pieśń na wielki post; -nó: 
predigt, sf: Kg. kazanie na wielki 

st; -nówoche, sf. Kg. wielki ty- 

-ndzcit, sf. Kg. czas wielkie- 
go postu. 

Baffirbar, a. przyprawny ; а, 
Diren, va. przebyć co, przejść, przeje- 
chać, przepłyną tadt — prze- 
chodzić, przejeżdżać przez miasto; 


| 


| 
| 


bierne 


; czasownik bierny. 
a'ffugel, sf. kula podług lut: 
jaBlidh, f. Pa'ffend 
jabport, sm. paszport; f. а. Paĝ 
(Reijelegitimation) ; Ba'gichreiber, sm 
pisarz od paszportów. 

Date, sf. pasta, rznięty kamie/ 
w szkle naśladowany albo z mas 
wyciśnięty ; Фа' еп, pł. wyciski; pa 
sty. [farba 

Baftel(, sm. Mal. pastela ; sucha 

Paftethen, sn. dim. pasztecik; 
Pajte'te . Kk. pas ; Bafte'tene, a. 
Kk. pasztetowy ; Pafte'tenba'der, sm. 
pasztetnik; Pajte'tenbo'den, sm. spód 
do od. od pasztetu (z ciasta); age, 
tende'del , sm. Kk. przykrywka do оў. 
od pasztetu; MPafte'tenflci fd, sn. Kk. 
mięso pasztetowe , do pasztetu albo 
z pasztetu, w pasztecie; Pafte'tene 
o'fcn, sm. piec do pasztetów. 

Файіла?, sm., Pajtina'te, Paftie 
na'twurżel, sf. Ng. pasternak. 

Baftó'ś, a. Mal. mocno farbami 
nałożony. 

Ba fto'r , sm. Kg. pastor ; Baftora'l 
a. pastoralny; Pajtora'lflughcit, sf. 
mądrość pasterska; Maftora'ltheolo" 


| gie, sf. teologia pastoralna; Фаћо’» 


rin, sf. pastorowa; PBa'ftors:, Pafto'+ 
tens, a. Kg. pasterski ; pastoralny. 
Patene, sf. Kg. patyna (do mszy). 
Patent, sn. patent, ukaz monar- 
szy; przywilćj na со; Semandem ein 
— auf etwad erthcilen, Stw. dać komu 
patent na со; Pate'nt, a. patentowy; 
Patenti'ren, va. patentować. 
Pater, sm. Kg. pater, 
ojciec duchowny. 
Paterno'fter, sn. Kg. ojczenasz ; 
większa kulka w różańcu; Paterno' 
fterwe'rt , sn. (Wafferjchópiwert) wodo- 
lewna machina z wiadrami. 
Pa'thhen, sn. dim. chrzestny 
rj); chrzestna, dziecko, które kto 
trzymał do chrztu; Ba'the, sm. ojciec 


ksiądz, 


| chrzestny ; Pa'tbe, Pa'tbin, sf. matka 


- (vorüber, oorbcie, bindurdhgehen), vn. | chrzestna; Pa'thens, a. Kg. chrze- 
(f.) przechodzić , przejeżdżać, prze- | 


prawiać sie; úber einen ив — prze- 
chodzić przez rzekę, za rzekę; Zemane 


den — laffen pozwolić komu przejść; | 
przepuścić go; Zemanden nicht — laje | 


stny; Ba'thenbriej, sm. Kg. list chrze- 
stny; Pa'tbengejchent, -tbenae'tb 
wiązanie chrzestne; -tbenżc'ttel, sm. 
z chrzestnóm wiązaniem. 


SN. 


artka 
Bathetifd, a. patetycznyz Dać 


jen wzbronić komu przejścia; paffirt! | Patbe'tijdhe, patetyczność. 


może 


*tą razą niech tak będzie, mniejsza 


iść dalój! diesmal mag ¿e —, | 


Bathols'g, sm. patolog, znaj 


się na chorobach; Pathologie, sf. 


о to; das wird er nicht jo — laffen, *nie | patologia; nauka o chorobach; Pas 


puści on tego mimo ob. płazem; —, 
(angeben, genügen) : bag pajfirt noch to 
jeszcze ujdzie; dad lafje іф noch —, 


*na to jeszcze pozwalam; * tego je- 


szcze nie ganię tak bardzo ; für ctwać 
uchodzić za со; — (fd zutragen) : 


wag ift denn Da wieber Neues pajfirt ? 
coż tam znowu zaszło (wydarzyło, 
stało) się nowego? сб ій (bm ein ln: 
gliict — nieszczęście go spotkało (wy- 
darzyło mu sie); Paffirgewi'cht , sm. 
lekki kamień (do ważenia); Paffi're 
zettel, sm. przepustka, kartka na wol- 


ne przejście 
czego. 


lub przeprowadzenie 


Baffiv, a. u. ad. bierny; bier- 
nie; fich — verhalten biernie się mióć; 
der pajfiwe Handel, Stw. H. (Pajfivbane 
bel) handel bierny ; Bafftwa, f. Bajfi'we 


fdhulben; Majfiwijh, a. u. ad. Spl 
bierny ; biernie 


Baffiwita't, sf. bier- 


| ność; Pajfivfchulben, sf. pl. H. Rw. 
dłngi winne, należne; należytości 


| 


| 


thbolo'gifdy, a. patologiczny. 

Pathog, sm. wyraz wznios 
CZUCIA. 

Patient, sm. pacyent; Patie'ne 
tens, a. — pacyenta; — pacyentów ; 
Patie'ntenfiu'be, sf. izba dla pacyen- 
tów od. chorych; Matie'ntin, sf. pa- 
cyentka. 

Patriardh, sm. patryarchaz ver 
— v. Sfonfiantinopel, Kg. patryarch 
konstantynopolitañski; —, *osoba 
poważna wiekiem i znaczeniem ; Ba: 
triarcha't, sn. patryarchat; patryar- 
chostwo ; Patria'rdyen, Parriarcha'lijdh, 
a. patryarchalny, patryarszy, pa- 
tryarszeński. 

Batri'ce, Patri'cier, 2¢. f. Patrize, 20. 

Patrimonia'ls, а. patrymonialny; 
-nia'lgeri'ht, sn. sąd dziedziczny ; Pa” 
trimo'nium, sm. majątek po ojcu o: 


д0 


| dziedziczony. 


$atrio't, sm. patryota, przywią- 
zany do ojczyzny; Patrio'tin , sf. pa- 


Patriftit 


a. patryotyczny; 
yotycznemu my- 
18, sm. putryotyzm. 
/. Kg. Litt. patrysty- 
nauka o ojcach kościoła. 

batrije, sf. patryca, stempel, 
klorem się forma odbija па odlewa- 

nie typów. 

Patrizia't, sn. Stw. 
yat; patrycyu 
Stw. Alt. patrye 

Stw. Alt patrycy 
PBatro'lle, sf. sznu- 
rek z kutasem u trąby; —, Kw. í. 
тоц’ Це. Б 
Patron, sm. 
się kim, 


Ił. patry- 
zowie; T tyler 


patron, opiekujacy 
jego dobrodziéj; —, Kg. 
dugbeiliger) św , którego opiece 
co lub kto się powierza 
tor (probostwa) ; Patro'nin,s/. patron- 
ka; kolatorkaz Watrona'tśrecht , sm. 
/. prawo prezentowania na probo- 
two; Patrona'tspfarte, sf probostwo 
kolacyi prywatnéj (nie rządowćj). 
Patrone, ar. patron (przez który 
malują na ścianie); wzór, podłag 
którego wyrzynają f rmy lub tkacze 
wyrabiają ; — (um Shichen) 
ładunek (do nabijania broni); na- 
l е, sf. ładownica. 


leseni 


d 2. klap 
ką lub jakiém miekiém narzędziem; 
Stmandem n — 
klap апд baw 
prask ! klaps! раф! Da batte er eine 
Obricige klaps ! dostał po gębie; — ! 
da lag er klaps! już leżał na ziemi. 
#ач{ффеп, m., Ba'tiche, sf. 
apka, rączka; $ 3 
ruga; gąszcz; trudno 
f ` i 
ommen, *wleźć w biedę. 
Ba'tjhen, vn. (ї.) brnąć, chlapa 
się, chla ię; im Kothe > 
fc) — błocie ; — wydawac 
dźwię do: chlast, klask, 
daf её раф! taki 
¿ chlaszcze ; er gab 
in dag еб patjchte tak 
ił po gębie, że się aż rozle- 
chlastać, klapsnąć, pa- 


plask! 


($im 


pacz 
desz 
Шип « 
go trzas 


sm. noga dłoniata; 
łoniatonogi; атф» 
, Pa'tjchhdnochen, f. Pa'tjchen, 2с. 
Batt, f. Grind. 
Pa'tte, sf. wyłóg (u rękawa); kla- 
pa (u surduta); klapka (u kieszeni). 
Ba'gig, a. zuchwały; —, ad. zu- 
chwal 2, 


atj bfuf 


priibig, a. 


„Bawte, sf. Tk. kocioł (do bębnie- 
ша) ; bie Bauten jchlagen bić w kotły; 
Stmanden mit Paufen und Tromp t: n 
Mpfanger ја kogo z trąbami i 
kotłami; aud) wie cine —,*brzuch 


Jak bęben, jak beczka; ber — cin Qod | - 


ma 


ecz ostatecznie rozstrzy- 
* koniec zrobić; 
en. (b.) Tk. bić (walić) w ko- 
t. walić kogo, bić, okładać ; 
* $ walić w ambonę (rę- 
siami, mając kazanie); —, | 
ge'chten; *Qeb'ren; Paur 

Tk. kotłowy ; — kotła; — ko- 
Bau'fendo'nner, sm. Tk. rozle- 
ię głos kotłów (na których 
fenfell, sm. Tk. skóra na 
bębnienia); -fengefte'll , sn. 
wa do kotłów ; -fentla'ng, 

n. Tk. dźwięk kotłów (do 
tenfhid'qel, sm. Tk. pat- 
-tenjdhia'ger, Pau'ter, I 


ukończyć; 


‚| pawie 


—, Kg. kola- | 


uderzenie rę- | 


geben dać komu | 


*błocko, sza- | 
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Tk. palkierz, ten, co na kotłach | sowy; in pecuniärer $infit pod pie- 
bębni ; -fenjpa'nner, sm. Tk. klucz do | niężnym względem ; pecunidre Hindete 
strojenia od. naciągania kotłów ; -Ёеп» | nijfe pieniężne przeszkody. СЄ 

| fpie'l, -fenftü'd, sn. Tk. muzyka na |. Pedal, sn. Tk, pedal e *peda- 
| kotły ; -tenwi'rbel, sm. Tk. kołek u od. | ły, "порі; Peda'ibarje sf, Т) d 
| do kotła (na którym się bębni). | pedałem. tz d 
| Paul, Pawluś, sm. npr. Paweł; | Peda'nt, sm. pedant; Pedanterei' 
| Pau'lhen, sn. npr. dim. Pawełek; | Sf., Pedanti'śmud8, sm. p danterya ; 
| Baulin „sf. npr. Paulina; PBauli'ner, | pedantyzm; Peda'ntifh, a. pe danty= 
önd, sm. Kg. Paulin; Pauli’ | czny; Bedantifiten, tn. (b.) pedanta 
nerfi'rche, sf., Pauli'nertlo'fter, sn. ko- | rolę grać. ` 
ściół, klasztor Paulinów. | PBedell, sm. pedel (przy Uniwer- 
| Pauperiemuś,sm. Stw. paupe- | sytecie). š 
ryzm ; Paupertä't, f. Wrmuth ; law per: Pegel, sm. wodoskaz, skala po- 
| ta'tës, f. U'rmuthd., | kazująca wy ość wody. 
Bausbad, Bau'gbad, sm. oddma; | Pein, sf. męka; męczarnia; ki, 
nadmipy odmigęba; pysk nadęty; | nigen, va. męczyć, dręczyć kogo ; Be 
1. а. Bau'śbad; Pau'sbadig, Bawsbó: | nigenb, рр". u. a. przykry; dręczą 
tia, a. pucołowaty. | Bet'niger, sm., Pet'nigerin, sf. dręczy” 
Baujchel, Bawjdel, | ciel, dręczycielka; %Pei'nigung, sf. 
| młot górniczy. męczenie , trapienie , udręczenie 
Dout den, f. Bawihen, и баце | Benli, a. kryminalny ; Jemanden — 
fchen 5 Baw'jehig, f. Baw'fchig. | anflagen, Rw. kryminalnie kogo o- 
$awje,sf. Tk. pauza (w muzyce); | skarzyć ; e8 wurde — gegen ibn verfabe 
"przerwa ; przestanek ; Paufi'ren, en, | ren, Rw. kryminalnie był sądzony ; 
(b.) pauzować. | Jemanbden — fragen, Rw. kryminalną 
pawian ,.Sm._ Ng. pawian; Pa’ | inkwizycyą z kogo ciągnąć ; peinliche 
viansgefi'cht, f. A'ffengeft' ht. | Frage, Rw. inkwizycy a, tortura; peine 
Pavillon, sm. Bk. Gin. pawilon, | lid z mękami połączony, bardzo do- 
namiotek; altanka ogrodowa; kiosk. | legliwy, nader bolesny ; pcinlihe Are 
Ped, sn. smoła; pak; pakówka; | beit, *robota bardzo zmudna, nader 
pach; pachówka; — brennen smołę | trudząca, męcząca; — bardzo przy- 
palić ; dag Bier liegt auf — piwo stoi | kry; іф befinde mich in ciner peinlichen 
na smole ; wer — angreift, bejudelt fich, | Lage w bardzo przykróm jestem po- 
*kto się smoły tyka, ten też smołą | łożeniu; — (dngftlich gewijjenbaft ob 
cuchnie ; *z jakim się kto wdaje, ta- | bejorgt) skrupulatny aż do dziwactwa; 
| kim się sam staje ; —, "nieszczęście; | akuratny aż do znudzenia; trwożli- 
— baben, ** nieszczęśliwym by er | wy i nadny w czy nnościach swoich; 
bat in Alle п eb, "on wielki nie- | thue тїй jo —! nie ok zuj tak trwoż 
zczęśniś ; Ped, a. smolny. | żliwój skrupułatności ! Bo'nlichłcit, 
prdartig, a. smolowaty; smo- | sf. trwożliwość w działaniu ; nudna 
lasty ; Pe'dhbaum, sm. Ng. drzewo da- | akuratność ; Феі'поой, a. pełen udrę- 
jące smołę; sosna pospolita; cd | czeń. ы 
| brenner, smolarz; -dhbiichie, sf. | Beiter, sm. Ng. (gif) piskorz, 
| smolnica; -hdampj, |. Pechrauch ; -H Beitjdhcdhen, sm. dim. bic zyk; 
draht, sm. dratwa; eden, va. f. BU. | Bel'tjcdhe, sf. bicz; mit der — fallen, 
jen ; — vn. (b.) smołę palić; *nieru- | flatjdhen, bauen biczem trzask: é, 0- 
| szyć się z miej tk przylgnięty; | kładać; ei'tjdhen, va. biczem bić, 
Be'cherde, sf. smolna, smoli- | chłostać ; mit der Ruthe — rózga sma- 
sta; hen, sn. Bw. czarnokrusz ; -dy| вас; mit dem tantjchu — kańczugiem 
fadel, sf. wachla; -hfaden, sm. nitka | okładać; — czyścić, klarować pły n 
smołą wysmarowana ; -chfinte, -diries | jaki; —, vn. (b.) często uderzać; die 
de, 1. Pe'dhhengjt; -dbaube, f. Peche | Wellen — an Dać Ujer raz po raz bał- 
tappe ; -dbbenaít, sm. **nieszczęśniś; | wany о brzeg biją, kołacą ; Феі оспе 
| -dhholz, sn. smolne drzewo; -chbiitte, iö'rmig, a. biczowaty; do bicza podo- 
| sf. smolarnia; —, ** *j, пере; Bee | bny; alt bicza mający; -fens 
chicht, a. smolasty; Pedig, a. smolny; | депа, -jchengefchna'lj, sn. trzas 
| smołą oblany, posmarowany ; fidy — | nie biczem; -jchenbie'b, sm. uder: 
machen smoła się powalać ; -фѓарре, | nie biczem albo batem; zu Peitjdyene 
| sf. czapeczka smołą oblana (do zry- | biebcn verurtheilen wskazać na baty; 
wania parchów); -dyferze, sf. świeca | -jchentna'l, sm. trzask bicza; „fdyene 
smolana ; smarkatka; -chfejjel, f. Pedy | ta'b, -jchenftie'l, -fchenfto't, sm. bie 
topf ; -dhfoble, sf. Bw. węgiel smolny; | sko, trzonek od bicza; -fdhenftrei'ch, 
-chfranj, sm. Kw. smolny wieniec; | |. Bet'tjchenbie'b ; Bei'tfcher, sm. biczo= 
dytuchen, sm. krążek smoły ; -dymann, | wnik; ten, со biczuje ; -fdhtnecht, sm. 
sm. smolarz ; -dmiige, j. Pechtappe; | bieczownik; sługa obowiązany do bi- 
-cbnelfe, sf. Ng. (firletka) smołka ; -djs | cia. 
ofen, sm. piec do palenia smoły; -d Beleri'ne, sf. peleryna (u sukni). 
01, sn. olój smolny; -chpflafter, sn. Веі ат, sm. Ng. Hik. pelikan 
| Hik. bruk ze smołowca; -dyraudh, sm. | (ptaki instrument do rwania zębów). 
| dym ze smoły; -bring , f. Pe'chfranz ; |. Belle, sf. tupina; Pellen, va. z 
| -dyjdhmiere, sf. smarowidło ze smoły; | łupiny obierać pe'ltarto'ffeln, sf. p. 
-didywarj, a. czarny jak smoła; -dy | Kk. ziemniaki w łupinach (w mun- 
| tein, sm. Bw. kamień smolny; -dy | durze). 
| tanne, f. фа'тугайпе; -chtonne, sf. becz- | Reloton, 
| ka ze smola; -chtopf, -cfeffel, sm. | to'n=, a. Kw. plutonowy; Peloto'ne 
garnek, kocioł do rozpuszczania teuer sn. Kto. ogień plutonowy. 
| smoły; -dtorf, sm. Ng. t smolny ; | Pelz, sm. futro (iiberhaupt); іф 
-dwogel, ** ў, Bedhhengft; -dywerg, sm. | trage feinen — nie noszę futra оў. ko~ 
| pakuły ze smołą. | żucha; Zemandem auf оеп ` {фет 
а. pieniężny ; finan- | *prosto 


sm. wielki 


sm 


I 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


sn. Kw. pluton; Pelo» 


Фесипійт, па kogo strzelić; Ocmanben 


$ 


den — auêtlopfen, **skórę komu wy- | 
rzepać (wybić go); auf ben — friegen | 
betommen, **dostać po grzbiecie; | 
*w skórę wz Jemandcm | 
waiden, **wytrzéé komu kapitułę; | 
Zemandem eine aus in den — jegen 
*narobić komu wielkiego kłopotu ; 
gold! mir den — und mad’ ibn nicht 
nag, *wypierz mi kożuch, a піегта 
zaj mi go; upierz mi kożuch, a 
wełny nie таста}; — (Dede, Haut) | 
kożuch , kożuszek (na śmietanee, | 
mleku); Pelz, a. futrzany; еа, 
sf. H. gatunek futra oder kożucha; 
Вет, га. біп. kożuchować, szcze 
pić między korą a drzewem ;—,**ki 
jem kogo okładać ; ; pelzen, sn. Gin. 
kozuchowanie. 
Pe'lzjutter, sm. 
trzana; Bbanbd, 
futram andler, 
dlujący futrami ; 
kawiczka futrza oder z futrem od 
futrem podszyta; -zbaut, skóra 
futrem pokryta; — ац der£abne 2с., 
1. Belz; -5bojen, sf. spodnie futrzane; 
Beziht, a. łykowaty, twardą skórę 
mający; Pelzig, a. futrem pokryty; 
"етае, sf. kurtka futrem podszy- 
ta; -zfamm, sm. grzebień do czesa- | 
nia futer; -ztappc, sf. czapka z fu 
trem; -zfragcn, sm. kołnierz futrza- 
ny; -żmejjcr, sn. Gin do kożu- 
howania; -zmotte, sf. kożucho- | 
wiec; -zmigc, |. Relstappe; -3reié, sm. | 
Atn. szczep do kożuchowan ой, 
sm. surdut futrem podszyty; -żjame | 
met, sm. W. felpa; -zichub, sm. trze- | 
wik z futrem; -zfticjel, sm. bót z fu- | 
trom; -zwaarc, sf. towar futrzany; | 
Amt, sn. H. futro (überhaupt) 5 Pe lze 
wolle, sf. wełna zlepiona. 
Penaten, sm. pł. Myth. Alt. 
naty, bogi domowe. 
%enbdant,j. Сетете, 
Rendel, pe эщ, sn. pendul; wa- | 
hadło (u zegara); Pe nbel-, a. waha- | 
dłowy; Bv поб", zegar waha- 
dłowy oder ścienny; zegar z pendu- 
łem [metri'rón, f. Durchori'ngen | 
| 
| 


ść; den — 


podszewka fu- 
sm. H. handel 
sm. kupiec han- 


bandidub, sm. rę- 


noz 


pe- 


netrant, |. Durddri'ngend ; Pe 
tnibel, f. Яе) 
keninjfula'r, a. Geog. "Iberyjski 
do półwyspa Hiszpani i Portugali 
należący). 
Pennal, sn. piórnik; f.a. Feder | 
hü'dfe; —, "ус w szkołach, *nowo 
przybyły uczeń; Pennali'smuś, sm. | 
*penalizm. 
Benjio'n,sf. pensya, roczna pła- 
ca; — (Rubegehalt, Gnadcnąchalt) pen- 
ya wysłużona; emerytura ; ane = 
jtniegcn emeryturę pobierać ; — (Gre | 
ziebungó. u. Borpficgdanftalt) dom wy- 
chowania lub nauki; cine — anlegen, 
emichten, halten pensyą założyć, utrzy- 
mywać; feinen Сори in cinc — geben 
oddać syna na pensya; попа", 
sm. persyonowąny* emeryturę po 
bierający; eme — Rot айс. 
pensyonarz; {єп опї ren, va. pensyo- 
nowac kogo, dać mu emeryturę; йб 
— laffen podać się do emerytury; 
wziąć emeryturę ; Fenfio'nóanftalt, sf. | 
dom wychowania lub nauki. 
Penjum, sm. pensum; 
dła ucznia do wypracowania). 
Bentago'n, sn. Gl. pięciokąt. 
Bentameter, sm. Dtk. pentame- 
ter, wiersz pięciomiarowy. 
Фепгатф, sm. She. pentarch; 


adanie | 


| krzyknąć 


| rzucić , 


| nie czego innemi s 


| Bertbirne, sf. 


| cie z pereł 
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фоат, f. Stw. pieciorzadztwo; 
pentarchya, rząd złożony z pięciu 
naczelników zwanych R ntarchami. 

Peperle, sm. Ng. $ (Pflanze) cze- 
chrzyca główkowa. 

Beplis, sf. Ng. beblek. 

qtereat, int. u. sn. pereat, niech 
zginie! Zemandem cin — bringen wy- | 

komu: pereat! 

Ф ететріотіїф, a. zawity, osta- | 
teczny ; —, ad. zawicie, ostatecznie ; 
peremptorijcher Termin, Rw. zawity ter- | 
min. 

Perfect, a. doskonały; f.a. ott, 
fommen; Perfection, f. Bo llfommene 
beit; Perfectioniren, f. Bervo'llfomme | 

[szły dokonany. | 
erfe'ctum, sn. Spl. prze- | 
Jergament, sn. pergamin; Pers | 
game'nts, a. pergaminowy; Bergame'nt= 
artig, a. pergaminowaty ; Pergqame'nte 
band, sm. oprawa pergaminowa; Pers 
game'nten, a. pergaminowy; Perga. 
me'ntbaut, sf. skóra na pergamin; 
skórka jak pergamin ; Perqame'ntma: 
cher, sm. Grb. pergaminnik; fabry- 
kant pergaminu 
$erborrefcenz, sf. Rw. 
cenie (nieprzyjęcie) sędziego 
świadka; Yerborrejci'ren, va. Rw. 
nieprzyjąć sędziego 


czas 


odrzu- 
lub 
od- 
lub 
świadka. 

Periode, Spl. Gsch. 
; — (Monatśrenigung der Frauen) 
miesiączka ; Poriodenbaw, sm. 
wa peryodów od. okresów (w mowie); 
епоса", sf. 
rio'Dijdy, a. peryodyczny; 
ryodycznie. 

Beripatetifer, 


peryod, 


okres 
| 
—, ad. pe- 


Philos. Alt. 


sm. 


| perypatetyk; perypatejezyk; Reripa, 


te'tijch, a. Philos. Alt. perypatetycki; 
Peripateti'emuć, sm. Philos. Alt. pe- 
rypatetyzm, szkoła Arystotelesa. 

BWeripberie, 
obwód ; Beripbe'rijdy, 
cy, kołujący, kołący. 

$Beripbhbraje, sf. opis, 
łowami. 

a. perłowaty. 

. potaź nujczyst 
Gin. perłówka (gru- 
szka); Фетхіфеп, sm. dim. perełka; 
Ferie, sf. perta; Perlen fijhen perły 
łowić; fic ift die — der Frauen, *nie- 
зоуапа kobieta; dag ift bie — in 
ber Strone beg Montag, "to jest perła w 
koronie króla; fojtlidhe Berle perła 
droga; man foll (muj) die Perlen nicht 
vor die Saur werjen, Bibl. "nie 
pereł przed świnie ; “szkoda psu bia- 


wyjaśnie- 


perlartig, 
Perlaf de,s 


0522 


| łego chleba. 


Perlen, on, (b.) perlić się, iskrzyć 
się, bt š pienie się (o winie, 
piwie .); jak рема lub perły bły- 
SZCZ noch perit Der Thau auf 
Roje, "jeszcze perły rosy błyszczą na 


Der 


| róży; спи, a. perłowy ; Berlenau 


fter, sf. Ng. koncha wd. muszła per- 
Хома; -lenba'd, sm. strumień регіо- 
wy; ' ak perła ; -lenba'nd, 
sn. wstążka perłami wyszywana; 
-[enba'nf, łożysko perłowych mu- 


szli (w шогаш ; -lenbeja'g, sm. obszy- | 


enbo'rte, sf. perłanka; 
. perłowa maść; 
fujcher, sm. ten co perły łowi, z mo- 
rza dobywa; -lenfijcherci', sf. połów 
pereł; -lengejdymo'De, sm. naszyjnik 
perłowy ; noszenie z pereł; -icnha'ne 
del, sm. handel perłami ; -Ienhâ'ndler, 


-lenfa'rbe, 


|a. obfitujący 


bndo- | 


peryodyczność ; 0 | 


Gl. obbieg, obieg, | 
a. Gl. obiegają- | 


miotaj 


бетеп» | 


sm. kupiec handlujący perłami ; -lens 
bell, a. jasny jak perła; -lenfici D, sm. 
suknia perłami wyszywana; Querlen: 
fran, sm. wieniec z pereł; -lenfro'ne, 
sf. korona z pereł cd. perłami wysa- 
dzana; -lenmu'dyel,.-lenmu'iter, |. Perle 
M: Pe'rimutter; PBerienna'Del, sf. 
gła ae pereł śpilka z 
Posła (do stroju); -lcnpu "ect, sn. pro- 
¿ek.z (tłuczonych) рег -lenrci'ch, 
w perły; suto perłami 
wysadzany 0d. wyszywany ; -lenrei'd 
sn. królestwo pereł; -lentci'be, 8/, 
rząd pe p nai leczonych ; — der Заһ, 
ne, *rząd zębów białych i równych 
jak pe riy; $ Be rot, sf. róża z pereł; 
-Icnihau'm, sm. piana perłowa; -lens 
тесіп, sm. Ng. perłowiee ; -lins 
jdhmu'f, sm. strój z pereł; -lcn|ei' 
sf. perski jedwab! (cieniutki); Aer 
Wi der. nfti'dcrin, sf. ten, ta, 
co perłami wyszywa ; -Ienftiderei!, sf. 
wyszywanie perłami; -lenju'dher, -lens 
tau'cher, f. Be'rlenftjcher; -lentbau', sm. 
perłowa rosa, krople rosy w kształ- 
cie pereł; -lenvo'gel, f. Pe rlenfdyme'te 
terling ; -lenwa'rze, sf. perła połokrą- 
gła (do wysadzania używana); -lens 
wci'g, a. biały јак ре -lenwci'ge, 
sf. perłowa białość ; -lenzabn, 
"perłowy ząb; -lcule, sf. Ng. sowa 
perlasta ; orbe, sf. perłowy kolor; 
-Ifarbcn, -ijarbig, a. perłowego kolo- 
ru; Dt, sm. Ng. perłowa płocica ; 
-Igejdymei'De, sm. noszenie z pereł; 
klamra perłami wysadzana; -lgraŝ, 
konopka; -lgraupe, -lgerfte, 
„ре rłowe krupki; perłowa kasza; 
-|graupenmi bie, sf. młyn do robienia 
perłowój kaszy ; -lbitjc, sf. Ng. wró- 
ble Ko s0; -Ihbubn, sn. Ng. perlinka ; 
Фести, a. perlisty ; perlasty; Bert, 
firjche, ге Ng. Сіп. wiśnia perłowa, 
nakrapiana : -[mujchel, ar, Ng. muszla 
0d. koncha perłowa; -lnutter, sf. per- 
łowa macica; -imuttern, a. z perło- 
wé) macicy (zrobiony); -ljanD, 
piasek perełkowy, piasecznikowy. 
garowy (do piaskowych zegarów); 
-lidhriit, sf. bchdr. pismo (drukar- 
skie) najdrobniejsze ; -ljwirn,sm. nici 
najcieńsze. 
| с rmanent, a. ci 
jący ; Fermane'n;, sf. gła trwałość ; 
man епс) für Die — des Gerichte 
| uchwałono, aby sąd był nieustający. 
| $erpenDi'fel, sm. KORON CE 
| pion; j. a. Pendel; Perpendifula'r, f. 
| ge'nfrecht. 
Berpetuel(, Perpetuirlidh, f. im, 
| merwäb'rend ; Rerpetui'ren, ом. (b. ) cią- 
| gle trwać; Perpetuum mo'bile, sm. 
| 


sm., -l 


8. 


sm 


gły, nieusta 


Mech. wiecznoruch. 
Berpier, 1. etti rt, 
етте, |. ее 

crier, sm. Geog. Pers; 

| nin; Pe'rierin, sf. Geog. Pers) 

| syanka ; Perfia'ner, sm. |. W тїсї; 

| Ng. (Vogel) perski ptak; Pe'rfien, sn. 

| Geog. Persya ; Persya ziemia. 
| Periijlage, sf. wyszyd 
Perfifli'ren, va. wyszydzać. 

| Berlifo, pestkowa, 

skwiniowa wódka. 

| Berlijdh, a. u. ad. Geog. 

po Persku. 

| Berjo'n, sf. osoba (überhaupt); Bee 

manden von — tennen znać kogo z 0- 
soby, osobiście ; Tur ейп Perjonen na 
10 osób; er erjchien in —, in cigener — 
przybył osobiście, w własnćj osobie $ 


nie; 


SM. brzo 


1a osobę ; 


; Sb. rola, 


е przedstawia, 19 
au dworu? fumme - 116 

bat dabei cine 1афесифе 
pie lleszna przy tém grał 
Hen Dn e małeg ), n 
stu ; ibre — gefällt mir jéj osoba 
tac) podoba mi się; Porjonna'ge, 
osoba à 


. Lo 


kiego 


; Rw. ares 
obisty 
(do składu 
gldubiger, s 

опата, Pere 


tości; rzec 


należ ; liczba osób 
hodzą 
rzyci Peri 
a'licn, sn. pl. 
oby e dotyczące; erjo'nenD 
tuna, Dtk. Litt. uosobienie, wy- 
stawienie r y pod postacią osoby ; | 


Rw. 


0s0 


prawo osc 
nt sn. śpis osób ; - 
nitcu'er, sf. podatek osobisty; -јо'» 
тўша, sm. (ації jenbabn) ро- 
Ciąg osobowy; -j 1 PN, -joniftei 


osobien 


Forjo'nente'cht, sn. 


1 
ih 


tung, sf. persor 


przeobrażenie rz 


fici'ren 
(Ten, va. ово! 


czywo ; -fon 
с; wystawic co J 
postacią osoby; 

Die perjóniichen @йт* | 
11mki osobowe; —, ad. | 


pod 


osobowość; 
immer feine — mit | 
е osobę 
egen, 


niesza; | 
cz jaką 


soby « éj dotyc 

die żur € 

tości nie na- 

zące do rzeczy. 

Rerfpectio, f 

Ferfpectiwe, sf. бї. 

spektywa; Be 

eraliczny 
Wiony 


'mglaż. 
Mal 
ripectiwiih, a. 
‚ w perspektywie przedsta- 
: rr pmaler . sm. malarz 
rcenograficzny; -t ma, 


per- 
sceno- 


larstwo see nograficzne, 
Ф етіца?іт t. perswadować; 

Smanden и etwas — wyperswadować 
"mu со; і "п, sf. perswazya. 
Bertinonzi sf. pt. przynale- 
ytości ; Pertine'niftid, sn. przynale- 
ytość ` [ski, 
Reruami a. Peruwiań- 
Фета de n, sn. dim. perucz 

Berii déi ‚ Sf. peruka; тї’ | 


Geog. 
ka; | 
м: 

Cru e, 
Ne, Ber 
náb'ntid, Ber rii'dena'rtig, a. 

Zad 5 Perü'tento'pi, 
ruk; — głowa do часа 
#ет д етта'ф‹ @етцаше'т, sm. 
rukarz ; uerü Ш Aer drpe | 

á d фсе, a perukarski, perukarzo- | 

Ty; Bergen mach 


dor 


peruko- 


głowa do 


sm. 


Mitte trgebi'ife, -nmachere 
t М 518, зт. perukarczyk ; -nima'chee | 
te nma у perukarka ; — (Frau des Perüs | 
tunt, Here) perukarzowa; -nmadycr: 
Е sf. perukarstwo. 
B eriden ftot, 


sm. kij do wie 
zania J 


peruk peruki; głowa ober lałka na | 
Gi dr х WZ [ruwiañska. 
Mz tinde, sf. Ng. Hik. kora pe- 

sf. НІК. mór; morowe po- 
morowa zaraza; pomór; 

ttomuncn, Hik. zarazić się po- I 


osoby do swi- 


f'ctene, a. perukowy ; Perü's | t 


| kościół 


| filicno 


| Bibl. 


wietrzem; bat die —! żeby cię | 
zły duch wziął! Фей! tam do dya- 
bla! bogdajto dyabli wzięli! do stu 
piorunów ! er 
to zaraza towarzystwa. 

ent. sn. Geog. Peszt 
бей, а. Hik. pomórowy; zar 
#liwy; Pe'ftartig, а. Hik. zaraźliwy 
jak powietrze; peftartige 


11 die — der Ge 


eft, 


Krantheit 
choroba jakby z zapowietrzenia; e 
lekarz na morową zarazę 
leczący; heute, НІК. dymieni 
pomorowa, powietrzna; wrzód po- | 
morowy ; je, -ftblatter, Hik. | 
morówka; w: pomorow d 
„sm. zaraźl 
[К1бгу haty przety 
f. pal do płota, 
Hik. ocet na 


(rt, sm. 


j. Sm. 


getfilicher, sm. Kg. ksiądz przezna- | 
czony dla zapowietrzonych ; -ftgeru'dy, 
sm. zapach pomorowy co. zar пу; 
-jthaudy, sm. dech zaraźliwy ; -ftbauge, 
sn. dom dla zapowietrzonych ; Beftis 
le'ng, f. Reft; Pefti Пф, a. zara- 

źliwy zapowietrzony ; Peftile' nztraut, | 
Sn., Peftile'nziwurj, sf. Ng. morowy 
korzeń; czarne ziele; lepiesznik; 
kłobuk; kłobucznik; Peftile'nszcit, Í 
етен; Pe'fitirchhbof, sm. cmentarz 
dla zapowietrzonych ; -jtfrant, a. cho- 
ry na morową zara -jilranier, 
Hik. zapowietrzony ; chory na moro- 
wą za -jttrantbcit, sf. choroba | 
pomorowa; DIE. sn. pieśń do śpie- 
wania w czasie powietrza; -ftlujt, sf. 
НІК. morowe powietrze ; -jtmittel, sn. 
Hik. lekarstwo na morową zarazę; 
cat, sn. 016) do smarowania w cza- 
le ротого ; -jtordnung, sf. Stw. Hik. 
urządzenia dotycząc > pomoru op, 
powietrza ; -ftpla . klęska pomo- 
rowa ; -jtprediger jtącijtlicher ; -ft 
wind, sm. wiatr powietrze przyno- 
tcy, pomorowy, zaraźliwy ; ~ оци 
CZAS 


sm. 


1. оис ; -ftzcit, sf. 
powietrza. 
ttarbe,s/. Kw. petarda a (do wy- | 
sadzania w powiec trze murów, bram 
itd.); tardiren, va. Kw. petardą 
wysa dzić w powie trze. 
dier, npr. A iotr; der dumme 
—, "rura do barszezu; Pr'terdhen, sn. 
dim. Piotruś; Beterlcin, sm. Ng., 
1. Be'terdhen, Pe'terfiliec, Be'terstrau't, 
Petermann, sm., Petermä'nr 
den, sn. npr. Piotrunio; Pie- 
trasze 
%eterś 


zel, 


10ru ob 


sm. 
npr. 


dim. 


Geog. Peters- 
E . Geog. Peters- 
burski; —, sm. Petersburezyk; Be's 
rsbw'rgerin, sf. Petersburka ; 
Pe'tersbu'rgijh, a. Petersbur- 
ski; —, ad. po Petersbursku. 
Peterjhieriing, sm. Ng. dzika 
pietruszka. 
Beterdgro'jchen, sm. Kg. 
topietrze, grosz Ś. Piotra, opłata na 
S. Piotra w Rzymie. 
Ng. pietruszka; 
Фе ини, a. pietruszkowy; Bo'ters 
f п. pietruszkow) y ole, jek; ; Bee 
sf. pietruszkowy ko- 


Geog. 


Geog. 


SWIĘ- 
Beterjilie, 


terfi fientwu żel, 
rzeń. 
Beterdfrawt, sn. Ng. dzień i 
пос; Pe'terspfe'nnig, f. Pe terógro'jchen ; 
pe'terefdhli'jjel , sm. Kg. Gsch. klucz 
świętego Piotra ; Be'terófta'b, sm. Kg. | 
Stk. laska świętego Piotra; 
Ng. prosianawłoć; Me'terdt tag, Sm. 


| tyt, p 


| ryum, żądanie podane 
| utrzymania się przy posiadaniu na 


| księżmi; -ffenircu'nd, sm. przyjaciel 
| księży : -ffenircu'ndjchajt, sf. pr 
z księ ¿mi; Zou ü'rft, 


| ży ułożona, zmyślona ; 


| czy, toby ziadło; 


dziurawiec sybi- 
Betejden, § í. 
$etinet, а. 
— petynetowy 
Perit, Peti'tfchrift, sf. Bchdr. pe- 
t )etit f Rot, a. Bchdr. (aug Petite 
Kl gelebt, damit gedrucit, ben Сф» 
tegel der Petitjehrijt betreffend); pety- 
y, petitowy. 
etitio'n, Petitioni'ren , mite 
jehrijt, eine Bittjchrift cinrcichen. 
Petitorium, sn. Rw. petyto- 
sądowi celem 


Bie'dfieber, 


petyneta; von, aug 


mocy dowodów. 


Vetrefa'cten, Petrificatio'n, Petris 


| fici'ren, f. Berftei'nerung, Berftei'nern, że 


Geog. Petryków. 
Kg. mnich o 


Betrifau, sn. 

Betriner, sm. 
ksiądz świecki. 

tí dh aft, sn. pieczęć, piecz, 
ка; Pe'tjchaftri ng, sm. sygnet; pier- 
ścień z pieczątką; Be'tichaftite'dher, 
sm. pieczętarz, ten co pieczęci ryje, 
pieczątki robi. 

Betfdhie'r,f. Pe'tichaft,2c.; Petfchie'e 
теп, va. pieczętować ; Petjchie'rftecher, 
sm. pie 

Petto, sn. w spos; mów; etwad 
in — baben, *miéé co in petto, "mióć 
co napiętego; starać się o co; zamy- 
ślać o czóm. 

Petulant, a. 
om. sf. rozpusta. 

Peg, sm. Ng.**mysio, nie dźwiedź; 
Bebe, f. Hündin; * $ f. Hu're 

Pf Se sm. droga (do jeżdżenia 
itd.); бе ieszka; tór, ślad; den — der 
Tugrik be rfolgen, "postępować drogą 

‚ torem cnoty ; Bia'pfinder, sm. wy- 
Ga od. śledziciel drog; Pia'bli 
a. bezdrożny. 

Ф Тате, sm. $ ksiądz katolicki; 
pop; in jedem Pfaffen ue ein feiner 
Papit, *w każdym popie st kawał 
papieża; Bra fens, a. Š popi; księży ; 
Bra ffena'prel , sm., qu a' ffenbt'rne , sf. 
Ng. Gin, popówka; panna; а еп 
buwm, sm. Ng. trzmiel; ćmiel; -ffene 
den, sn. "najsmaczniejszy kąsek ; 
-ffenici' nd, sm. nieprzyjaciel księży ; 


Pia ffenfet'nojchaft, nieprzyjaźń z 
1 


rozpustny; Petu. 


SI, 


jaźń 
sm. $ księży 
monarcha, * $ papież ; ; -fftnfu tter, 
Š księża strawa; Pia'ffengczii'dht, sm 
$ ZE plemię; $ księży ród; fie 
ba'noci, sm. pł. $ kłótnie między księ. 
imi; ë; duc howne spory; -fenberu 
{файї, sf. $ księże panowanie; hie- 
rarchia; popie panowanie; -ffenbü't, 
hen, sn. Ng. trzmielina gładka; -ffens 
Ing, sn. Š księże dziecko; тате 
ma'go, sf. § księża dziewka; foi 
móab'rdyen, s. Š$ powiastka przez księ- 
-ffonmi'ge, 1 
Pia'ffenpi'tchen ; -ffenna'cht, sf. $ cie- 
mnota przez nieoświeconych księży 
utrzymywana; -ficnpfo't hen, | 1. Pfa P 
jenbu'tdjen; -fenrci'ch, sn. $ księże 
państwo; entre d, sm. $ księża su- 
knia; sutanna ; habit; im Rfaffenrode 
fteden, $ księdzem рус; -ffenrob'rchen 
sn. Ng. mniszek; miecz; -ffenja't, 
sm. Š księży wór; — bat feinen Boe 
den, siężego worka nie natkasz; 
e oczy, księże gardło, co zoba- 


-fien|chuf', sm. Ng. 


ebuwik żółty; -ffenf'nn, sm. $ księ 

sposób myślenia; Ria'menftretd, sm. 
* $ księży figiel; *księża sprawka; 
оп", sm. |. Фта ffenbi'fiben : -ffens 

Um, sn. $ okoliczności i stósunki 

i się dotyczące; -ffenwcrf, sn. 
š księże dzieło; $ księża robota, 
prawka; -ffenwe'fen, sm. Š$ księ 
stósunki, urządzenia; -ffenzu'ct, 
$ karność księża; |. a. Pia'ffeng иф; 

/. $ księży s posób myśle- 

tia; księże ost paway: rond, 

lid, Š księży, księżom wła- 
dciwy. 

Piai, sm. pal; кої; drag oder 
drążek ; einen — cinichlagen pal wbić; 
etwas mit Pfablen befejtigen palami od. 
kołami co utwierdzić, wzmocnić; 
jemanden an einen — Gren na pal ko- 
go wbić ; — in'8 leid bodziec ciału; 
Baume an die таре binden, Gén. drze- 
wa do drążków przywięzywać; in, 
jwijchen meinen vier Brablen, *w moich 

erech kątach ; * między czterema 

sianami; *w moim pokoju; “w mo- 
ij izdebee; *w mojóm mieszkaniu; 
słup (za pręgierz służący); Seman: 
den an Den — fiellen, *pod słupem po- 
stawić (winowajcę); ат табе ftes 
ben, *stać pod śl..pem (pręgierzem); 
Biable, a. palowy ; Fiab'lbau, sm. (pl. 
Ваце, Bauten) Bk. (Pfablwert) palo- 
wanie ; Die alterthiimiichen арац» 


ten palowania starożytności; Piab'l. | 


saum, Sm. drzewo na pal zdatue 
Piab'lbriide, sf. Bk. most na palach; 


Bidb'len, va. palami opatrzyć (win- | 


nicę, drzewa); do drążków poprzy- 
więzywać (drzewka); Semanden 
na pal kogo wbić; Piab'lgraben, sm. 


rów palami zagrodzony ; -larunb, sm. | 


fundament z palów powbijanych; 
-Imüble, sf, młyn na palach ; -Iramme, 
sf. Bk. izbica do wbijania palów 


ring, sm. obręcz żelazna u pala; | 


-iidhlagel, sm. tłuk do wbijania palów; 

= ide, sf. Ng. wierzba łoza; mert, 
‚Вк. pale (g gdzie powhijane);-Imur 

e (Cat, Ng. korzeń roślin wrostywierz 


- | 
eholkowo w ziemię; -lzaun, sm. płot | 


£ palów, ра alisadowy, sztachetowy. 

Bialz, sf. She. Gsch. „pałac rezy 
dencyonalny (cesarza) ; —, Geog. Pa- 
latynat; falegrafstwo } Bial, Iá" 
Ate, Гаі, a. Geog. Palatyński; 
Фа цаст, sn. Siw. Rw. sąd na- 
dworny; Pia'lzgraf, sm. Stw. Gsch. 
Falcgraf; Palatyn; Pia'lzgraflich, 
falegrafski; palatyński; Чабууга» 
bajt, sf. falcgrafstwo; Wa flat, 
sf. Geog. sh. miasto rezydencyo- 
nalne (cesarza). 

BlanD, sn. fanut; zastaw; (çI 
au! Pidnder leihen dać pieniądze na 
zastawy; Semandem ctwaś gum ац: 
de, alé — geben dać komu co w za- 


staw; Semanbem etwaś als —, zum | 
Pfande laffen zostawić komu co na 


zastaw; etwa zum Pfande {ереп st 
wić co na fant; nad verftrichener Şrift 
verfällt dag — po upłynionym termi- 
nie (do wykupu) zastaw przepada ; 
Piander Ipielen grać w fanty; —, 
* (Biirgichaft, Sidherhcit) zakład; іф 
jeget mein 9 ben und meine ($bre ит 
Pfande daję życie i honor w ër eg 
ftin Wort alg — geben, *słowo dać 
zakład; Grant, a. zastawny; asi 
wowy; Bia'ndbar, a. mogący być da- 
nym w zastaw oder służyć za fant; 


a ndbar, a. со można wziąć w za- ! 


staw; Pia'ndbri 
list zastawny; Fia'nobud, 
księga zastawowa (w którćj 
zastawy zapisują) ; А „Pi d'ndbiirge, 
most Bia nben, 


robié mu zujęc ie; zabierać mu 
zaspokojenie należyto- 
; zajme wać j 
i fantownik ; 
grabi; Bra'ndere'cht, sm. 
prawo fantowania, grabienia, zajmo- 


gra w fanty; Pia'nd-Érfu" 
podanie o z 
wolność zajęcia dłużnikowi je 
abezpieczenie dłu 
a'ndjchilling ; -dgewa 
zabezpieczenie przez zastaw 
biger, sm. wierzyciel hipoteczny ; -d 


sności na 


co pożyczył na zastaw ; 

f fantownia ; | 
m 2 „astawowy ; ; lombarcć 
НА піедо )uszezenie zajęcia ; „аде, 
SES hipoteczna; 

zastawowy ; pfandliche 
ie przez za- 
— befigen posiadać co w 
wykupienie 
zakładnik ; 
co od złodziei zastawy 
muje ; -bnebmer, 


-dlójung, sf. 


-dnehmerin, 

‚бо bierze zastaw; Tech 
zobowiazany; 
prawo zastawowe ; 
jakie kto ma na mocy otrzy- 


zastawem 


rzecz zastawowa où, 
rewers na | 
suma zasta- 


hipoteczna; -ofchein, 
staw ; -Ddlchilling, sm. 
wowa; okup wj: 3 -bibulb, 
dług zastawowy . hipoteczny; 
dłuż nik hipotecz ny; ; 
jerbe eit, i Bia noge wad” t; 


st: „jnia na bydło zajęte; drann una, 
ле; grabie 11е ; branie fa мй; 
; bae Gericht bat аці 
sąd zawyrokował zajęcie 
ат, żnika) ;-0 verlei'b 
ten co bierze zastaw, co pożyc 
niędzy) na 
zapis hipot зс2пу ; 
Ër ief ; =buertra'a, sm. 
wny ; -bwcigerung, 
(kie dy Głażnik nie Qasa | 
ZO zajmowaé własności; -dwcije, 
. jako zastaw, 


-dverjchret' bung, 


kontrakt z asti 1- 


tytułem za- 
stawu; : za 
i panewka ; 
1. panewkowy; 

panew (iiberhaupt); pa- 
marzenia); indi 


patelka; Pia'nnchene, а 


telnia (dos ie — baten, 


Ehiepgew br) 
strzelby); Pulver auf bir — fdiitten 
pp hu “Yau вураб па panewke; — 
‚ panewka; — 
@ Sa upfanne; 
panewny; Pia'nnende'« 
del, sm. dekiel (u kurka strzel b yy); 
АМЫН па рапе wce 
r; =nenmei' jt t, 
kat EE EN een É, 8т. 
któr; а SE + warzącym 
C b, Sm. panwiarz ; pa- 
ы. ten со ра nwie 1 ўа Inie ro- 
bi; -nenftie'l , 

-nenżie'gel; SM. 


BORKA ‚а. 


u patelni; 
e ka wkle- 


pfauen: 


-nentbol, sm. udzi: г solnćj 


hucie ; 'Rfä'nner, sm. właściciel huty 


ię | solnej; Piä'nnerre'dyt, sn. prawo wa- 


rzenia soli; Pjä'nnerro'lle, sf. obra- 
chunek solny ; Pid'nnericha'ft 
nictwo solne; hutnicy solni 

Piannfij h, sm. Kk. ryba na pa 
telni smarzona. 

Ф.Гаппёцфеп, sm. Kk. paczek; 
krepel; јатие, sn. warzelnia 
soli. 

Ф Гатт,, a. Kg. plebański; pro 
boszczowski ; Pia'rrader, sm. plebań 
ska ob. proboszczowska rola; ат 
amt, sn. Kg. urząd plebański; ple 
bania; probostwo ; Bia'rraufjebcr, sm 
Kg. dziekan (mający kilka parafii pod 
sobą) -turbeje' gungsre'cht, f. Patrona'tós 
redt; -rrdienit, f. Pia'rramt; -vrborí, 
sn. Kg. wieś parafialna; wieś probo 
szczowska, do proboszcza należąca ; 
Pfa'rre, Piarrei', sf. probostwo; ple- 
bania; parafia; Pfa'rreinfiinfte, sf. р! 
dochody z probostwa z plebanii; 
атте, vn. (b.) należóć do jakiéj 
parafii; Pra'rrer, sm. Kg. proboszcz š 
pleban (na wsi); (u ewanielików) pa 
stor; ; Pi a'rrerin, sf. pastorowa; Pia'r. 
КО Lat, Kg. wybć r proboszcza od 
plebana ; -feld, sn. pole proboszczow- 
skie, plebańskie ; Pia'rrjrau, 
rerin; -rrjrobne, sf. pańszczyzna ple- 
bańska; -rrgarten, 8%. ogród probo- 
szczowski, plebański ; -rrgebaw'De, sn. 
pobudynki proboszczowskie ; ple ba- 
nia ze wszystkióm co do nićj należy; 
-rrgebüb'r, sf. Kg. należytośc probo- 
szczowi za plebańską posługę ; -rrgs 
met'nde, -rrgemei'ne, sf. Kg. gmina 


| parafialna; -ttgeno'B, f. Фатени? ; 


rgere'chtjame, sm. рі. Kg. prawa i 
przywileje proboszczowskie ; Фат, 
grunoftiid, sn. grunt plebañski; -rr 
gut, sn. majętność plebańska; zt 
haug, sn. probostwo; plebania, dom 
proboszczowski; dwór proboszczow 
ski; Piarrberr, f. Bfa'rrer; -rrbof, | 


| Bra'rrhauś; -rrjungfer, sf. (u ewanie- 
| lików) pastorówna ; -rrtau|, sm. świę- 


tokupstwo ; symonia; -rrfind, sn. (u 
ewanielików) dziecko pastorskie; pa- 
rafianin (czyj), do parafii czyjój na- 
leżący ; -rrtirdye, sf. kościół parafial- 
ny; -trlcute, smf. pl. parafianie; 
dzie do parafii jakićj należący; -п 
pachter, sm. dzierżawca probostwa 
-rfiegel, sn. pieczęć proboszczowska 
fig, -rrftubi, sm. siedzenie ob. k 
sło probosze zowskie w kościele; -rv 
mwittwe, sf. wdowa po pastorze ; -rrwob- 
nuna, . mieszkanie proboszezow 
skie oder plebańskie; -rizchcnt, sm. 
Kg. dziesięcina (dla plebana); -rv 
jing, sm. Kg. czynsz proboszczowski 

Piau, sm. Ng. paw; (Viaubabn) 
samiec; (Pfaubenne) paw od. pawica 
(samica); er, fie ift ftolz wie cin аш 
*nadyma się jak jędyk; Miau 
Prawene, a. pawi; pawini, pawinin 
WWlau!'dyen, sn. dim. pawik; mały paw 
pawię; pawiątko. 

Bia Үү? en, ї. fauwchen. 
` pfawen:, f. ац» 5 Pfaw'enaug 


| sn. Ng. BEE éiere zmierz 


chny; Фїац'еп{е'®ет, sf. pióro pa 
wie; Piawento'pf, sm. głowa pawia 
GEI trau't, sn. Ng. pawiniec; -t 
оте, sf. Ng. pawiniec; j. a. Tau 
fend iD enfrau't ; BI aw'enjdyna'bel, і 
pawi dziób; ац'епіріс gel, sm. 

konop' wodna; dwuząb trzydzie ny 


pfaufafan 


pawica; 
AW DIr 


NEI 


gon pawi 1 
5, SM pawi ogor 
pawiówka, gołąt 
onem. 
Зашфеп 
. bania dynia 
Ng. pieprz; ейоаё 
przem co przy- 
* pali ја) 
1 —, *to 
Źródło niesz ia ob. złego; *w tém 
cała wina; . Ng. Kk. pie- 
Ng. gatunek 


pieprzowaty; | s 
jpiszczelowy; (Tabafa:) cybuchowy 


pieprzowe drze 
Í. eras 
eprzowa 
goda; -fforbril't 
żona ; -fferbü'd k 
rfa'rhe, sf. pieprzowy, pieprzyko: 
w кабу kolor; -fferfra'f Terire'fjer, sm. 
Ng. (Zuncan, Bogel) piej zojad ; Pot 
4 те, sf. Kk. korniszon, ogórek z 
pieprzem zamarynowany; -ferba't 
a. pieprzowaty; erbei. sn. Ng 
przowe drzewo (jako materyał); 
-ficrfo'rn, sn. ziarko przu; -ffer 
ай", sn. N pieprzyca ; -fforfu'chen, 
sm. piernik; -ffertuchenba'der, frt 
ti'chier, sm. piernikarzz -fforfudhen= 
ba'de „sf. piernikarkaz -fferfuchen 
but, sn., -fferfucdh npu'ppe, sf. lalka z 
Piernikowego ciasta; -ffcrmi'nie, f 
Bie етте ; -ffer f. młynek 
do mielenia pieprzu; "ti nie, sf. 
Ng. mięta pieprzowa; -ffermiinztii'dy 


lein, sn. dim. miętowy cukierek; | й 015 | 
s | -fenmu'noftid, |. Dtu'noftiid ; -renpo'ic, 


-ffermünzö'l, sn. mię towy olejek; 
ñunima'er, sn. mietowa woda. 

Ф refrern, va. pieprzyć (potrawę); 
die Waare it БОЦА) gepfeffert, *towar 
dyable opieprzony (niezmiernie dro- 
pi er befam šebn gepicffert Edhlige, 

lostał 10 oblewanych Зет anden mit 
S<bfefferten Worten anreden, *przykremi 
słowami do kogo przemówić; —, tn. 
(5.) palić jak pieprz od. jak ogień (na 
Języku); Pieffemu'g, at. Bie ffornit'ge 
d sn. dim. pierniczek okrągły; 


gałka z piernikowego ciasta; pierni- | 


owy orzech; ferot, sn. pieprzo 
wy olejek; Lë rihwamm, sm. Ng. 


bileprznik ; kozak; -fferfie'b, sn. sito | 


90 przesiewania pieprzu; Gidder 
Raude, в/., -fferftrauch, sm. Ng. pie 
уоту krzak ; Bu rąpieffe ; -ffer 
gel, f. Pieferiag; -ff maer, sn. 
Di przowa woda 

$jetfdhen, sm. dim. piszezałecz- 
świstałka; gwizdałka; — (zum 

Pyra n) fajeczka ; iuleczka. 
Ч icifbrofíel,: 0zd gwi- 
zdek z = 
Ti Тее, sf. piszczałka, fujarka; 
SWistałka, gwizdałka › Jemanbdcó 
a tanien, *jak kto zagra, tak skakać š 
4 tren fehneiden , nn man im obre 
St, *drzóć łyka k się drą, *ko- 


Izyg H ` 
ystać koliczności 3 jdhnotdet 


пе =, że łyka; Die — cinzichen, 
GA winąć choragiewke; "nie prze- 
зе się więcćj; "nie oponować; 
zióć cicho; rura, rurka (u jakie- 


| 826266; Semandem — 


piszczel, kość 


wydrążona ; 1 Tabatraudhen ) 


puka; thbónerne — gr ec stam- 
bułka z cine — ftopfen fajkę nałożyć; 


, | cinc — anrauchen anziinden, anbrennen 
| fajkę zapalić; eine — rauchen fajkę 
| palice; —, бін. obrączka (do szcze- 


pienia z kory). 
Dieren, vn. ц. va. irr. (b.) (picife, 
pfi, aepfifen) świstać, gwizdaé; 
gwizdać, świ- 
stać na kogo; cin 910 — gwizdaé, 
grać na piszczałce jaką ege ; auf 
dem legten Кофе —, "1. odj; wer gern 


tanąt, Dem ift Leit aepfiffen , *kto co 


lubi, tóm mu łatwo dogodzić; *kto | 


co lubuje, łatwo sobie dogodzi; рісі» 
fender Uthem, HIE. oddech gwiżdżą- 


cy; её рісі ibm im Фанес, auf der | 


Bruft, H/k. piszczy mu w gardle; gra 
mu na piersiach; істеп, a. pi- 
zezałkowy; (ортеп) piszczelny 


—fajek ; —fajki; na fajki; da fajki; 


bc fhlaa sm. okucie u fajki 


brykaut glinianek; -fenbrennerei', sf. 
fabryka glinianych fajek; -fenbrett, 
n. deska, w któréj sie osadzaja pi- 
szczałki w E 

PRfeijend , ppr. u. a. gwiżdżący. 

Я їеїтеп bed: 1, sm. przykrywka 
do ob. u fajki; -fenfabri'f, fabryka 
fajek; -feniabrifa'nt, sm. fabrykant 


tajek; -fenfo'rm, 87. forma na fajki; 


-jenfuttera'l, sn. futerał na fajkę; 
-Tengla'fer, sm. ten co polewę daje na 


fajki ; -fenbe'l3, sn. drzewo zdatne na | 


fajki; -fenfno'dhen, sm. Zk. piszczel, 


kość wydrażona; -fento'pf, sm. głó- | 


wka do fajki; fajka (bez cybucha); 
cnlo'dy, sm. otwór w fajce; -jenma" 
‚ зт. fajczarz, ten co fajki robi; 


sf. piórko do fajk nrdu'mer, sm. 
przetyczka , gr r, żelazko do czy- 
szczenia fajek; ehr, sn. cybuch ; 
-icnfpi'ge, sf. treska do fajki , 


| ticl, sm. trzonek od fajki; -fenfto'd, 
| sm. deska, na którćj się opierają pi 


szczałki w organach ; -jenito'pfer, sm. 
upychaczka, żelazko z guzikiem do 
upychania tytuniu w fajce; -jenfti' dt, 
sn. kawałek od fajki; —, Tk. muzy- 
ka na piszczułkę 
Bie A ente, sf. Ng. kaczka gwi- 
14; aca 
Bietfenthon, sm. . glina 
Cantao) na fajki; -fenwett, sm. Tk. 


piszczałki (w organach); -fenzii'nder, 
4 


sm. (Fidibus) papierek do zapalania | 
| fajki. 


Dreier. sm. gwizdacz; —, 
piszczek , fajfer, ten co na pisz 


| ce gra; PiciTerba'de, sf. *"nadęte po- | 


liezki (jak u tego co gra na piszczi 
cej. 

Bicil, sm. strzała; cinen — abs 
fdbiefen strzałę puścić; er bat feine 
Picile verjchojjen, *już się wyczer- 
pnął; *już nie wie co powiedzióć; 
*już mu nie staje wątka ep, materyl 
od. konceptu. 

Fiedler, sm. Bk. stup, filar (auc *); 
Prei'lere, a. ВЕ. słupowy, filarowy; 
Miei'lerjpie'gel, sm. zwierciadło na 
filarze (między oknami); tremo; 

rciadło filarowe. 
pfelifórmig, a. strzałkowaty; 


P ferbeapfel 


таста de, а. prosty jak 
Breigejhwino, f. тегістей; Piet! 
Haut, sn. Ng. strzałł Pret'lregen, 
sm. "grad strzał; -ljchncll, a. szybki 
jak strzała, —, ad. (szybko) jak stra 
R: z szybkością strzały; -ljdhnefie 
sf. szybkość strzały ; -lid 16, sm pu- 
szczenie Bro аду; y -UdüBe, f. оеп» 
‚ ostry ЖЕ strza- 
-|wunde, sf. Hlk. r rana strzałą za- 
5 mutt, Sm. rzut strzały ; оце 
sf. Ng. Bic Oh [mur 3el. 

Фтеппід, Pinning, sm. Met fo- 
nik; fennik , obol; Zemanben bei Hel 
ler u, — bczablen, * zapłacić komu do 
fenika ; ed trifft auf den — zu, *zgadza 
się do fenika , co do grosza, *zgadza 
się na włos; jeden — umwenden, *ka- 
żdy szeląg oglądać na wszystkie 
strony, * bardzo być oszę 
wydatkach; nicht fur den — Berjitand 
baben , *nie miéc za grosz (za szeląg) 
Data? re nmtiaTudter, sm. *śron. 
skné *kutwa; Pienniggewi'cht, sn 


| SE é drachmy; -=nigfrau't 
| do fajki; -fenbob'rer, sm. świder | s f 
; | do wiercenia cybnchów ; -jenbre'nner 

| sm. wypalacz fajek glinianych; fa- 


pieniężnik (tojeść) ; pienią- 
ażanowiec;-niq;i nś, s 

ob. opłata w pieniądzach ; 

zapis pożyczki na samą nierucho- 


| mość bez prawa roszczenia pretensyi 


do ruchomego majątku dłużnika. 

Bierdh, sm., Pierce, sf. Ldw. o 
grodzenie ; hurty, koszary ; —, Ldw. 
(Dünger) gnój, mierzwa, którą owce 
zostawiają na polu; bobki owcze; 
— mierzwienie gruntow przez zakła- 
panie hurtów ep. koszar dla owiec; 
Pie'rchen, va. Ldw.: den Wer hurty 
eb. koszary dla owiec zakładać na 
roli; die Сфаїе —, Zdw. owce horto- 
wać, w hurtach zamykać na polu; —, 
VA. (b. ) bobezyć (o owcach); Piech. 
bút, sf. chata owczarska przy hur- 
tach; Pierdjlager, sn. leże owiec w 
hurtach ; Pierdhrecdht, sm. prawo hor- 
towania. 

Pferd, sn. Ng. koń ; — (Reiter, bee 
rittener Soldat) jeździec ; оос, mac, 
ritieneg, cingefabrenceg — koń dziki 
ujeżdżony + wprawny do pociągu; 
Bug, @¿panñ Pierde cug, zaprząg 
koni ; au Pierde konno; dem Pferde die 
Eporen geben , eë fpornen dać koniowi 
ostro; gi, Ae 4ć konia ostrogami; cinem 
Bieco n gaum anlegen koniowi wẹ- 
21485 w Ei sk wprawić; fchledhteć Piert 
szkapa, szkapsko, wy włoka ; пїйї bom 
Pierde fommen nie zsiadać z konia, 
*ciągle na koniu być, jeździć; Su: 
manden mit 300 Prerden queldiden, 
Kw. wysłać kogo we 300 koni; von 


| der andern Seite des Pferdes mich der hers 


unterfallen, *z jednéj ostateczności 


przejść w drugą; et figt auf dem bo, 
ben Pierde, *niezna się już do kapu- 
sty; —, da? Die Kennung (2 3dbne) vcr- 
toren bat wyroń; mit Bwin, Bieren, 

dien (mit 2, 4, 6 Bierden) jabren, "је- 
chać рата, с zwórki 4, szóstką ; Фе», 
етос», Pfordóe, a. 1. Ng. koński. 

R fet dhen, sm. dim. konik, mały 


| koń. 


Bierdea'pfel,f. pfe'rdemi'fł ; -ds 
a'rbelt, sf. końska praca, *niezmiernie 
trudząca ; -dearzenci', 87. Hlk. końskie 
lekarstwo; lekarstwo dla koni; -de 
azencifu'nde, -dearzencitu'nft, -dearies 
netwifenichaft, sf. konowalstwo; sztu- 
ka od. nauka leczenia koni; -tbca'"Gtr, 
sm. konował; lekarz do koni; -b@ 
ba'nbiger, sm. poskromiciel koni; -des 
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Pfingfticiertag ; -gfivogel, í = c; czepnik; d f czy; Pile'qbefot e, sf. wychowan- | łemu Wyśw ladczyć ostatnią powin 

sf. iz1e ed wka cho ç ka, klier berob'iener, Sm. | ność ; — przysięga; Semanden in Gid 
wychowaniec; pupil; klient; tte ar, | u. — nebmen, Rw. odebrać od k 

уја) sf. chodowanie vder pielęgnowanie przysięgę wierności; die — leiften, 

rt, sm, ada, miejsce, | czego; opiekowanie się ob. zajmowa- | Ru. p ięgę składać ; bać ftrcitet mit 

zaprowadzono; Bilanz, | nie się сабт; piecza ob. staranie o | mein t — to się nie zgadza z moją 

t semi- | с2ёш; іф) babe bei ibm aute — абам | przysięgą; in — treten ob ąć urząd, 

ejsce kształce- | dobre u niego miałem chodowanie, wstąpić w obowiązki; bei Semandem 

sm. | wygody; Pfle'gebedú'ritig, a. potrze- | in — ftehen być w obowiz ązkach u ko- 


ada wy- | bujący opieki, pielęgnowania; Ate 50; Semandem cine — ац] деп włożyć 


ba r, f. $o'nigbir; Pferdebau'er, sm. | -dejchi'nder, sm. iron. nisze ży l -afttaa, f 
Ldw. chłop WE ZA konie do | ni; -beldjmu'd, sm. strój koński; -d Gwidamiel; -gitweide, -gftwiefe, a 
roli; -deberei'ter, sm. objeźnik; ‚ | lymani, -Dejdywei'f, sm. koński ogon; | Zdw. łąka, na któr: b pastwisko , na 
bob'ne, f. Wella ne, Welbbobne; -der | —, Ng. (Wflanae) przęska od. sosn które, dopiero po zielonych świą- 
bre'mie , Ng bąk; gien: ślepak; | weczka pos polita; Schal, sm. staj- | tkach, wyganiają bydło ; -gftwoche, зу 
-Debu be, s sm. chłopak do koni; -bez | nia dla koni дейсе, f. rò tydzień świąteczny (zielonych św 
u'r, sf. *** końska kuracya, *bardzo | flie'ge ; dar „grzebło koń- | tek); -gfizcit, sf. czas zielonych św 
gwałtów na; bebe de, sf. (qute) dera | skie; W, sm. dzień konny (w | tek. 
na konia ; jdhlechte, gewóbniidhe — koc; | którym się konna pańszczyzna odra- Biippś,f. Bippe. 
1 „ teidhgefticte — dywdyk, dyfty bia); -Deta'nz, sm. taniec konny (któ- Briirjhe, sf. i. Pfitfihez Plr» C z { ‹ 
-Dedie'b, sm. złodzićj na konie; -de ry się na koniach odbywa); -dever: | їфспе, Ririh, brzoskwino- f. miasto | belob'len, a. powierzony; ezyjéj opie- | obowiązek nu kogo; - (Abgabe, 
Die'bfłabi, sm. kradzież końska; ukra- | lei'ber, -Devermie'tber, sn wynajmu, wy: pfi'rjchenaprifo'je, sf. Gtn. morela a ) 1 aniegen | ce od, pieczy poruczony; -geltern, | Steuer) danina (do którój się kto zo- 
dzenie konia; nit, sm. pań- | cy konie (do jazdy); -dew gel sm. | brzoskwinowa; таит, sm. No hate, asto 1 mieszkańcami osa- | sm. pl. żywiciel >; wychowawcy; do- | bowiązał lub którą z powinności 
szczyzna konna ; -bebú nger, sm. Ldw. | zmiana koni ; -bemte'fe, a Ldw. łąka | бё. brzoskwinowe drzewo; Rr, ł 16; — miasto, z którego osada wy- broczyńcy od. opiekunowie zastę pu- | Майа); — mie Jsce, gdzie sie co u- 
mierzwa końska; -Doici'ge, f. Pferdes | dla koni; -Dowu'tz, 5] g. osetek; | blatt, sn. liść brzoskwinowy; Bin "Я рда Soe Ча; la nąftod , sm. Gin. | jący m ejsce rodziców ; -qemprob' prawia (grunt, okolica itd.); in Meier 
mit, -Deflei'jdh , sm. SC ево; | -dczżab'n, sm. Zk. koński zat te | blü'the, sf. brzoskwinowe kwiat. czep; Фати ‚ szczepienie; | len, |. egbejob'ien; -gfind, sn. | — (auch: Pflege) mad Der befte Wein, 
-deflie'ge, sf. Ng. końska mucha; -des | zewg, sn. sprzęt koński; bein er | -fidybranntwcin, sm. brzoskwinow: imcowanić : 52 іе zewami | dziecko na opiece u kogo będąc *na tym kawałku, na tój przestrzeni 
1 Bie'rdenie'nit; -Defit'llen, sn. | Ant, sm. opłata od koni; -Dcżu'dht, sf. | wódka; Фе, sf. Ng. brzoskwi z d.; llac) t sce drzewa- og , a. nie mający nad soba o- | ne ajl psze wino zn: jduje się. 
ńskie źrebię; -dcfu'h, sm. końska | chow koni. na; -fidhtecrn, sm. jądro brzoskwino- mi itd. z da, kolonia. | pieki; o którego т 1 kt nie dba; któ- 1, „Bili ta nter, Św. 1. Jw'tbanfer 
“bies; *czart; -deju'tter, sn.| WBieromonat, sm. Marzec we; -fidbitel'n, sm. brzoskwinowa pe Bilafter, sn p ol: ster; plastr; cin rego nikt nie pie] gnu, 21 tóry m | Pfluhtbar, а. obow azani do pewnych 
końska pas strawa dla koni; -Dee Bieroner, |. Bierdebaner "гоз | stka; -fidywci'De, sf. Ng. wierzba mig- mier raan, plaster na- | 516 nikt nie zajmuje; -61 wtter, sf. | posług, ролде Pfli chtfcitrag, 
méih, sn. sprzęt koński; -Degeri'cht, | pole, Ng. f. Münze (wilde "тоф, | dałowa. SMATOV ać; cit auflegen, Hlk. pla- | żywicielka; matka przybrana oe - | sm. składka obowiązkowa; т 
sąd rozsądzający spory przy ku- | Dorn, f. Ha'gedo'rn; pałajła” Зат бесе, Pfla'mzenbeet, s ter przyłoży 


yć; Dać in — auf meine | kunka zastępująca т: ke: Pi | brudy, sm. wykroczenie przeciwko 
sprzed koni zachodzące; | Ro'gfafta'ni . Safta'nie (wilde). тп. przęda rozsadna, ob. do rozsa- Sunde, * to plaster na moje ranę; to | fo'bn, sm. wychowaniec ; wychowa- | powianośc i; г 'rüdbia, a. wykra- 
'rr, s. szory na konia cb. na Biespie А nia, Í 


? ie pociesza, cierpienie zmniejsz: ek; -qto'dter f. мус апіса: |с 3 їй ( f. wiaro- 
f- Bie nnigiu'chier. | dy; Bfla'nzdyen, sm. dim. roślinka. e EE = el SOO ZN howanica ; SE псу; Prlitbriichiąteit, sf. wiaro 
onie; Beat. sm. truc a dla ko- %re'kitange, sf. dudki, żelazo, 3fla'nze, sf. Ng. roślina; planta ; a Bç w сїегрїє niu przynosi ; ( wyc ot a ka; De goat P 5 m. š omstwo; Р wykr czanie przeciw ko 
ni; стоса НИЕ, sn. *$(°$ Zdywcin, | któróm koniowi nozdrze odejmują. anc rozsada; —, Gin. sadka; EE, pilafter) bruk; gen | wicie.; wychowawca; opiekun za- | powinności; -chtenirei', a. wolny do 


; brul маг? рат даР ° zk : ке, БА zyka. 

Edwet'neglic) bydlęce od. nadzwy BriTf, sm. świśnięciez gwiznię= | Pilanzen sieben, feben verjegen , Gin. Zo da wać ; treten , Š i} pujacy ojca ; 7 ob Аар ër od. powinności; - 
czajne sze cie; -D gó'p L sm. Mech. | cie; cinen — thun świsnz ac; gwiznąć; | flance chodow ас, sadzić, przesadzać ; Е Јас; се JP d Ze urce (f ipee i gen, vn, (b.) miéé zw уо ај; оте, sf. nauka о powinnośc iach; 
* TS 7 ege bartce j bri gi, pali w | lubić; ¢ legt Rach HEED lal - á. - 
Ldw.(Drejdymaichine)młócarnia, młóc- | nichte auf ben — acben, "mie słuchać | Bila'nien:, a. Ng. roślinny; Pfla'nzen, Artes) —, tutaj bruk dro gl, рап w | lubić ; er pflegt Jtadmitiagó su jeblajen | -chte пйїгїп, sm. sprzeczność powinno. 
nogi, twardy; * wielka tu drożyzna; | po obiedzie zwykł cb. lubi sypiać; | ści między sobą; KA хита, f. 


d | 
a; -dtgu'rt, sm. poprąg па ko- | gwizdania; nie zważać na nie; der | va. Ldw. Głn. szczepić, sadzić; d 
А 6 P l )osadzka; terben, sn. dim. pla- | mein Bate gte šu fagen 2 j oj- i еў = 9 > 
la; -bcebaa'r, sn. włos koński; włosie | Hund verfteht ben —, Jäg. pies się zna | p< lzka; ta jieren, sn. айт. pl: mein Bater pflegte zu fagen 2с. mój oj Pfli'dhte itung фета" Hu б, 
sterek; bruczek; Pfla'ftercr, sm. bru- | ciec maw МЇ; šu fommen — bywać (u | wolnienie od powinności; -chtfrci, a. 


dzić (kwiatki, sałatę; k apustę) ; 

>ńskie; fein Qeben że. Бапа nur a na gwizdaniu, rozumie, czego od | sadzać, sadzić (drzewkami, szczepa- a š 5 z 
` | ng “ү H I karz ; {1а'{їстстё,, a. bru rski Bfla' | Коро) ; zu geben — chodzić 3 10 pflege | od służby i od podatków wolny; 
10, sn. zapłata od brukowania; | zu Ton bywam; bywać (w kościele); -htgebo't, sn. nakaz powinności, to 


шеш —, |. u. Gaar; -deba'ndel, sm. | niego chce izdający; |. a. BIUjfig | mi); cine Zabne auf einen Thurm — 
handel końmi; -bebá'nbler, sm. ko- fein (unter Pf fa); —, (Rift, Лап) | zatknąć chorągiew na wieży; anos A H 
. ; rot: T bie Wåälle { ~ (Stcucr, Abgabe für ®епивипд b um bide elt pflegt cé šu regnen koło | co powinność czynić każe; -ф Io, 
niarz; handlarz koni; handl fortel; sztuczny obrot; figiel nen айт bie Wale —, Kw. działa zato- ; , < R ANN uN р 
ia andlarz ko 1andlujący | fo czny f ФПайстё) brukowe , ot łat xod bruku; | tego czasu deszcz padywa , lubi od. | ШУТ, sf. należność z powinności 
-Iierhba'mmer, sm. młotek brukarski ; | zwykł padać; zwykle pada; —, va. wynikająca ; -chtgefiib'l, sn. Ir 


końmi; -dcbä'ren , f. Ro'Bbóren; -de Biijiecrling, sm. Ng. f. ете | czyć na wałact Gefinnungen in See 
kilof; -fterbaw'e, sf. moty ka brukar- | mićć o czóm staranie, pieczą, tro- | nie się do powinnośe i; -htgemi'$, 
odcisk ska; -fterta'ften, sm k. sk rzynka do | skliwość о со; einen Kranten — cho- | z zgodny z powinnością; stósowny ‹ 


ut, sf. skóra końska; -bcbi'rt, sm. | jdywa” mm; ich асе feinen darum, | mandes Herz —, *zaszczepić w czyjóm 
chowania plastrów ; —, iron. **r dować, pielęgnować chorego; eine powin ności; powinności odpowiad 


pastuch do koni; -dechu'f, sm. kopyto szelągabym złamanego za to nie | sercu uczucia 
izny lekarz; -fiterfo'cher, sm. tron. | Gciundbet — pielęgnować zdrowie; | jący; —, ad. podłu powinności; ja 


końskie; der Teufel fann den nicht | dal; er macht бф nicht enen — daraug, Pitanzenabdrud, sm. 
v тре gm, “nie skryje dyabał koń- | “dba o to jak pies o piątą nogę. rośliny; -zcna'jdhe, sf. popiół roślin- 

“doktor do plastrów; plastrowicz, | ochraniac go; pamiętać o nićm; den powinność wyma, -htgcno'ffe, Sm. 
mizerny lekarz; -ftermet'jter, sm. do- | Garten, die Baume —, Głn. pielęgno- | wspólną z 1 powinność mający; 


r0 kor yta, *złego człowieka po- Ф їі д, a. wykwintny, sprytny; | n zenbec't, sn. Gin. grzęda na flan- 
znać choćby się nie wiem jak ukry- | obrotny; filuterny;z podstępny; ~ е; |. a. pfla'nzbect; -zenbejchrei'ber, 
wał; -Deju'nq . Bierdebu'be сіл, *wykwintnym, wytwornym, chy- | sm. opisywacz roślin; -zenbejchrei'e < - ү. 

4; -beumnae f. Pic'rdet cin, "wi y у ) Pisy Я 5 n zórca bruków; ае 1. pla- | wać ogród; chodować drzewa; f -hlig, |. ihtbar, Berbindlih ; -dyte 
strem obłożyć 1ę); N ,2с.) | wygodę sobie robić; dogadzać sobie; KKŻ (als Abgabe) zboże obowią- 
brukować; -fterra F пФ" | — zajmować się czóm; eine Amtes | zkowe; kolęda; -chtlcijtuną , sf. do- 


mm, sm. grzebień do с nia ko- m być; єт |pielt — filuternie gra; | bung, sf. opisywanie roślin; -jenbu'ch, 
-defa'mpr, sm. walka koni; walka | Piifigłeit, sf. filuterność; podstę- sn. herbarz , książ zawieraj; aca 0- 
l, -fterjto'el, sm. baba do brukowa- | — pilnować urzę prawować swój | pe talenia powinność i; -dtlich, a. obo- 
nia, do ubijania bruku; szlaga; Der, | urządz der Gerechtiątcit — pilnować | wiązkowy; -chtlos, f. Póli'cdhtenirci 3 


ü -detau'f, sm. kupno koni; | pność ; obrotność. різу roślin z ich rycinami; -zenc'rde, 
-Detdu'fer, sm. kupujący konie; ku- Ф тігі ги, sm. frant; filut ; prze- | sf. Ng. бїз. теша rošlinna; -ZENe 
piec koni; -dcE'nner, sm. znawca ko- | bieglec. | a'rbe, sf. farba roślinna; kolor ro- Sa aż 4 E Ë rid x. oi e $ 
A i Lk ый cy się na koniach ; -deflau'e, | Bling its, a. Kg. zielonoświ pte- | ślinny ; -zenflot', sm. Ng. skoczogon ‹ ei Dee Ges oi ku + - puka EK RE аа тае ае LEE SE oe 
p оста В; тете dt, sm. parobek | cznys zielonošwiatkowy; %Bfi'nait | (реШа na roślinach z ); -феп[о'г» бы ; patel, ) Ba 5 ко) 0 e $S. 1 ścią; -‹ 
lo koni; fornal; -beto'pf, sm. koń- | abend, sm. Ag. wilia zielonych świą- | іст, sm. badacz roślin; Antenne > rów szpatel (t deen ko) sma- | uzywac; wczasować się; Wwczasu u- ан RR pozvani: powinności; zihi 
i głowa; Берре, sf. sfora koni; | tek; -gfiblume, sf. Ng. piwonia; -afte AE ‚ Sm. roślinoznawc: owania plastrów ; -fterftei'n, sm. ka- | ży wac; wypoczywać. przesypiać się | (huldig, с. powinnien, powinny z*po- 
eto'tb, f. Pierdemift; -defra'pfel, f. | bin tag, sm. wtorek świątkowy (po | tanik; -zente'nntnif, -zenfu'nde, nm kowy j E do bruku; itd.; Det Miche S eech sie od- EE i sto y do e zego; -djis 
Bie rdemi/ft ; -defr А НІК. krzezy- | zielonych świątkach); %fi'najten, sn. | ślinoznawstwo ; botanika (јако umie- za b | do e a ? u d'Eier DS A side LSC ч K pl bh, mit Зе D 114 GI g TOAS EE bez 
v; parch koński; -Belei'ne, sf. ob- | u. sf. pl. Kg. zielone świątki; Tag | jętność); -zentob'le, sf. Ng. Schdk. wiercipiet Aa żę Ta zby iczny; | H vi тп ngang, geen ndje miej, Bo: ы aE Ve 5 pri ef 12 zy 
atak, linka do konia; -bele'nfer, sm. pfingiten, Kg. dzień świątkowy; | węgiel roślinny; -zenfo'ft, sf jadło z Ka el ięta ; -|fterung l rukowanie; | 2 SEH ość ; prz) T 1 ‹ e a przyr ując ` od. za ¿na; -chi 
ywodziciel koni; woźnica; foryś ; | zu — na zielone świątki; um — oko roślinnych potraw składz ај: үсе sie ; G үг а, sm бора D) bru ол ат £ | À el Уаш SEH o у wać i ech | treu, Wier o JARE NA powin- 
18; e'bhaber, sm. miłośnik | ło zielonych świąt; -aftfciertaaq, sm., | strawa roślinna ; -zenie'ben, sn. życ d >; Jet? m, 5 ount, АШАН BONN: ше SS tw. układać 516 w dobry noei, woj jéj wiernie doc EN 
koni; elie'bhabcrel', sf. upodobanie | Pflngftfejt, sm. dzień od. święto zie- | roślinne od. wegietujące; ein — fiihe Ra Kg d ca a; śliwkog ‹ WE oł SRA? к А ы ТУЫНА yttrene, J: Kaerch, peźnienn 
koniach. | lonych świątek; —, pl. zielone świą- | ten, *wegietować, "żyć jak roślina El CR PL анон, ee PA A LAC Fra ROZA ktory 904 207 аа 15 Lo a Men, a. prze 
Bferdeln, on. (ф.) koniem śmier- | tki; -gjticucr, sn. sobótki, ognie, | (t.j. jeść, pić, spać, a nie myślóć) ; dh e zie w sata? Ë А aiim Żywieić I wichaa A i m aria š E ; zapominający S tóm. poz GE 
dzióć. н z które chłopstwo pali „na polach w | -5 терте, sf. botanika (јако nauka); sf. Ny. liw с. Seite ®Кё t 81 Ma e, e ży ee иса, Ер leg ү hę wina іе ae нен go P s 
Picrdemóibne, sf. grzywa koń- | drugie lub pierwsze święto zielonych | -jenle'fe, sf. zbieranie roślin; -zene Czajna op ;@ чи a zwy +01 ç 3 2) CIKA į pia enbet E d KD 
ska; -dema'ngul, sm. niedostatek ko wiątek; -gfijreude, sf. uciecha w | mó'ber, sm. roślinnik; bak na rośli- (3 de POST sehr, Dau mon: m RER ТРЫ о ee Ж жы d АГ, przeniewierstwo; wia 
ni; -Qema"tft, sm. koński targ; -de- | czasie zielonych świątek ; Pfi'ngitlich, | nach żyjący ; -zenmi td, sf. Ng. mleko M za gen śliwowy ; liw kowy I Ф flege fe { п, БП ege to EH Sec RA ра" nie o pow | 
mi'giq, а.и. ad. po końsku; jak koń; | a. zielonoświąteczny ; -qiimonat, sm. | roślinne, biały sok nie których ro ler e ~ гаш OGUNTY 5 MACY "| PT glot M. GRODNO Datt, f. éi g BOAC 26 RA А ung zgwałcenie 
=dDonc'nih, sm. Myth. (Centaur) pół | miesiąc, w którym zielone świątki | ślin; -zenó'l, sn. olój roślinny; Ae d PAWOZENKA. zupa A аст; pfl g Poum АЛ, оро AŻ WER занад ‚ przeciw 
onia a pół сека; -bemild, przypadają; -gitmontag,sm. poniedzia- | rei'd), a. obfity od. bogaty w rośliny ; CZAR бїп. ogród а $ pile ging, |. Hl: Wc no; | powinnościz -chtwidrig teit, sf. sprze- 
ońskie mleko; -demi'nże, f. Bre'rdes | lek świątkowy; -gfinacht, sf. пос przed | -senrei'dy , sn. królestwo roślin; -ġens У S_IWKAIMI za ve adzony; ! Mk ege e } Dr ZA ileal hart, € "ei d sm, kot; G 
"me: -bemilt, sm. Ldw. koński | zielonemi świątkami; -gfłodhe, sm. | Dir. sm. Ng. sok roślinny; -zenjajs фа “s: 5 Иов śliw E x и хы ‚ pielę КЕ, Z opiękow LOCI [ий {Чеп су ЖО Mac, en 
nój; mierzwa końska; -bemüb'e, | wół świąteczny (t.j. przystrojony w | sn. Ng. Schdk. sól roślinny ; -zenjau * hen, Чек Б үсе aer KOWy( a AN starar DĄ d. o соёт z Pfle'gung, SE SE š Już nie być tak upar- 
sf. koński 1; „demii'nze, sf. Ng. | wieńce i wstęgi i w czasie zielonych | re, sf. Schdk. kwas roślinny; Ate эл. Ал. placek ze slliwkami; | sf. opatrywanie. ym; "odstąpić od pretensyi; - 


d Sc? à wei | y: R ch sk. AGP } 
mi ` ai: aes | tbic'r, g ; > 5 +47 H 18, sn. powidła ze śliwek; Bilicht, sf. powinność; feine tyczka u niewodu (rybac kis z0); ФО" 
miętkiew żabia; -dena'rr, sm. tron. | ćwiątek wyp rowadzony na łąkę) i е, | tbir, su. Ng. zwierz roślinny, piety: „Menftei'n, sm Dost) i ze śliwki; -mens | beobadhten , in akt nebmen pilnować | Чеп, ta. kółkiem od, kołkami 35 
зеру miłośnik koni; sz: alone upodo- pugt, aulgedonnert wie ein —, **$Su-| rzokrew (koral, polip); -enwi fens ju уре, КА I at wka hs sana: I eine ci; í i r. à б dhtommen, | tw ierdzić przybić. SE с Z Kb 
k. polewka š тапа; ' pow ości; qne — na 1 w е ç ocowaé; 


banie w koniach mający; -bere'nnen, | strojony jak koczkodan; -gitpredigt, | їфай, f. Pfla'nzentu'nbe. 
sn. wyścigi ob. gonitwy konne; -des | sf. kazanie na zielone świątki; ap, | Bilamzer, sm. szczepicjiel, sa- Powidłan i: 
the, sf. członek koński; -beja'ttel, | roje, i. R nañblume; -gitjchiegen, sm. | dziciel drzewekitd.; założyciel plan- Menfu'ben ; 
sm. końskie siodło; -dejhaw, sf. | strz elanie do tarczy na zielone świą- | tacyi od, osady trudniącćj się upra ek ch] ч 1 d 

š "Jad a: Nä e, 2 y ie 1 еер е е а z powidtami. | powinność każe, wymaga; cinom Bare | —, osoba кодо; “ograć go lub zes 
przegląd koni; -dejhiw, sf. Ny. | tki; m. Kg. niedziela | wą; osadnik plantacyjny. < Silegamt, sn. urząd opiekuń- | ftorbenen Die lepte — erweer, *zmar- | drzóć; — zrywać (kwiatki wiśnie). 
( Planit) koniopłoch; konistre wch; | świąteczna (t.j. zielonych świątek); Bfianzgarten, sm. szczepnica ; , : ! ! ; y AUKI, wi . 


циа 


liwez: anka; -mento'rte, sf. Kk. tortz. Wen iciften dopełnić powinności; | — (Z bube, 96] ldge) ćwiekami dre- 


au mtuden , f. Bilau , wypełnic ja; nach feiner — bandeln | wnianemi podbić, 
Bilau'mfdynittc, sf. kawa- | postępowac podług powinności, jak BT nid e va. skubać; Semanden 


Pflug 


Pilug, sm. Zdw. pług; ptuzyca; | brennen, *§ sparzyć się, źle wyjść; 


ie Hand an ben — legen przyłożyć 
екі do pługa ; die Pferde hinter den — 
pannen, * inter; Ф цад, а. Ldw. 
pługowy; Pflu'gbatfen, Pilwąbaum 
sm. Ldw. grządziel, grądziel; na 
pługowy ; ,pfli'gbar, а. orny; 

barer Uder rola pod pługiem; Pflu'g: 
Меп, sm. pańszczyzna z pługiem ; 
pflu'gcifen, sn. krój (u pługa); fü" 
jelob'n, sn. zapłata za orkę; Ф й'деп, 
in. (b.) u. va. Ldw. oraćz dag iert 


Zemandeg, mit fremdem 
i od. cudzemi wołmi 
> posługować ; 


* daremną podejmować pracę 
Bflü'ger, sm. Ldw. oracz ; flu girobne, 
j.. pflwgdienit; Plugged, fe Filu'g 
ihag; Bilu'gaetell, sn. Ldw. phu; 
sko; *Rflu'abafen, sm. socha (do ora- 

); Pflu'gbolz, sm. odkładnica (u 
p Pfilwgfehre, f. Pflu'gwende 
pflu'girimme, sf. socha u pługa 
*Bflugland, sn. Ldw. orny gr unt 
Brlu'gmeffer, ї. Pflu'geifen; Pflu'gnafe, 
sf. nos u pługa; Pfluwgodhś, sm., 
bilu'gpfero, sn. Ldw. wół, koń do 
pługa; Rflu'arad, sn. kółko u оў. do 
pługa; Pflu'grecht, sn. podział grun- 
t 


H 


jw na trzy pola; podział trzechpo- 

wy; cin Gut nah — übernehmen, 
Law. objąć wieś na trzy lata 
Jeder nach befłellen, Zdw. 
uprawiać podług trzechpolowego go- 
spodarstwa; Filu'grcute, sf. Zdw. ko 
zica; styk; Pflu'grofi , f. Pflu'gpierd; 
Bflu'giige, f. Filugeijen ; Pflu'gjchar, 
sf. Ldw. lemiesz (u pługa); radło; 
—, Zk. (Bilugiharbein im Obre) kość 
lemieszowa, radłowa, międzynoz- 
drzowa ; -gjcharre, -діфаттет, |. Bug 
cute; -gichag, -gidhof, sm. Zdw. płu- 
rowe; opłata od pługów, które rol- 
nik utrzymuje do uprawy swoich 
gruntów; -gieh, |. Pflu'geifen; -g 
Чєп, sm. Ldw. klęk; kożica; ro 
gacz; socha; nasad (u pługa); -g 
ftódchen , sn. dim. osadnica pługowa; 
“Їйгє, sf. odkładnica u pługa; -д 
sn. Ldw. bydlęta pługowe; A 
wage, sf. orczyku pługa (do którego 
się konie zapr ajy; -gmende, sf. 
zawrot; gerot: odwrot; nawrot; 
uwroć ; uwrocie, 

Bfortader, 
żyła bramna. 

Bfortchen, sn. dim. furtka, 

forte, s/f. furta; brama; Die 
%iorten d Himmel, ber Hölle, beg 
Grabe, "bramy niebieskie , piekiel- 
ne, grobowe 
She. Porta otomańska; Bjortens, a. 
wrotny, bramowy ; Bfó'rtner, sm. fur- 
syan; odźwierny; —, Zk. odźwier- 
nik (żołądka); ©fóntnerin, sf. fur- 
tyanka ; odźwierna. 

Dier. s/. słapiec (na którym si 
со opiera); deska za podporę służą 
ca; węgar (u drzwi); futryna (u 
okna); *Bio' Ten, pł. podwoje; Pio 
tenbo'lz, sn. forst, forszt. 

Biótdhen, sn. dim. łapka; dag — 
ber! daj łapkę! (mówiąc do psa); — 
balten, "po palcach dostać (pręci- 
kiem); %Bro'te, sf. łapa (u zwierząt); 
der Bór faugt an ben Broten niedźwiedz 
ssie tapy; emanden auf Die Pi 
pien, treten, "po łapach kogo uderzyć; 
na nogi mu stąpić; 


pteb 


sf. Zk. wrotnica; 


| voll, *sala była napchana; —, 
| (oculiren) szczepić na со; zaszczepić; 


Dttomanijche Pforte, | 


| faufen kupić na funty; 
— vergraben , *zako- | 


en flos | 


 Diote vers | 


тоеп», a. łapkowy. 
Piriem, Bremen. sm., Pfrie'me, 
sf. szydło; Mirie'meijen, sm. żelazko 


| u szydła; Prie'mengra'ś, f. отеп, 


бга! ; Piriementrawt, sn. 7 szydło. 
Biropf, Brro'pfen, sm. zatycz 

(korkowa); korek; — przybitka ; flej- 
tuch 
— zatykadło 
(armaty); Piro'pien, va. gwałtem wty- 
kać, pakować, wsadzać, wkrę 

eine Flajche —, einen Korf auf Die Flas 
{фе — zatkać korkiem butelkę; ko- 
rek wetknąć, wsadzić; filciderin cinen 
Danteljacd = suknie upakować w man- 
telzaku; cinen Raften mit Wajhe voll 
— skrzynię napakować od. zapako- 
wać bielizną; ber Саа! war gepiropft 
Ст. 


wszczepić; Biume — szczepić drze- 
wa; іп Zemanden etwag —, *wlać co 
w kogo; fro'pfen, sn. szczepienie, 
zaszczepienie. 
Biropfenzieher, sm. gr 


arek 


do wyciągania korków; *korkociąg ; | 
Piro'pfer, sm. Gin, szczepiciel; -pfe | 
meifel, sm. Gin. dłutko do szczepie- | 


nia; -pfmeffer, sn. Gin. nóż do sze 
pienia: -pfreig, sn. Gin. zraz, szczep 
od. latorośl do szczepienia; -piiige, 
f. Gin, piłka do obrzynania drze- 
wek przy szczepieniu; -pijchule , sf. 
Gtn. szkółka szczepionych drzewek; 
-piwachś , 
(używany przy szczepieniu); -piwerf: 
jcug, sn. Gin, narzędzie do szczepie- 
nia drzew (nóż, dłutko). 

Pirü'nde, ar, Kg. prebenda; pro 
bostwo, beneficyum, prestymonium ; 
Pirü'nden , va. opatrzyć kogo w pre- 
bende; gepfriindeter Abt, Kg. opat ma- 
jący prebendę; —, tn. (b.) czynić 
dochód (о prebendzie, probostwie, 
opactwie itd.); Piri'ndenertra'g, sm. 


| Kg. dochód z prebendy; -ndenjä'ger, 


sm. tron. “еп, co poluje na preben- 
dy; -noenfawf, |. атаці; -nder, 
-ndner, sm. Kg. prebendarz ; -ndgeld, 
-ndpicnnig, |. Prrü'ndencrtra'g; -nds 
baug, sn., -ndnerei', sf. dom preben- 
darski ; mieszkanie prebendarza. 
Pfuhl, sm. kałuża; ługowisko ; 
bagnisko; jeg” du den Frojd) auf gol: 
denen Stubl, er büpft dir wider in ben 
—, *sadzaj ty żabę na złocie, ona je- 


| dnak woli w błocie; fcuriger —, dół 


ognisty, *jezioro ogniste. 
Pfubi, sm. u. sm. 


wezgłowek ; 


wezgłowie ; 


kijem go ale kałką. 

Wluble, a. bagnisty; Piub'ibujt, 
piub'igeruch, sm. bagnisty zapach; 
ФБ, sm. Ng. ryba w bagnach 
żyjąca; Piub'ljrojh, sm. Ng. ropu- 
cha; Pfub'farpfen, sm. Ng. karp! w 
bagnie żyjący. 

Brut! int. pfe! bla! —, {44те 
bid! pfe, wstydź się! 

Piund, sn. funt; cin ridhtigeg —, 
*gwicht sprawiedliwy; nad) Prunden 
—, "talent; 
*zdolności; ftin 
раб talent; iund+, a. funtowy; 
Prunbbirne, sf. Gin, gdulaz Pfit'nbe 
hen, a. dim. funcik. 

Фито еп, vn.(5.) waż funt ob. 
kilka funtów; wenn cô nicht pfunden 


(z papieru, którym się nabój | 
| przybija w strzelbie); 


| ad. funty, funtami; -dzinn, sn. 


| a 
fuszerstwo ; fuszerka 


sn. Głn. wosk ogrodniczy 


poduszka (pod głowy, | 
pod nogi); posłanie, łóżko z posła- | 
niem; vom — ing Bett gchen, *nie | 


Philipp 


will, muj man mit Qotben zufrieden 
fein, *kto nie ma złotego, temu i 
grosz dobry. 
Фитод сетте, 
wa; Piü'ndig, а. fantowy; 
fammet, 


sn. waga funto- 
Pfund 
-dbaug, sa. Stw. H. komora, 


| gdzie funtowe cło pobierają od to- 


warów morskich; -dleder, sh. Q 
funtowa skóra; -dfoble, sf. Grb. fun 
towa podeszew; -dftein, sm. kamień 
funtowy, funt ważący; -dwcije, a. u. 
cyna 
funtowa ; -bzoll, sm. Stw. Н. cło opła- 
cane na funty. 

sfufd, sm. pufnięcie; syknię- 

Pru'jdhen , va. u. ow. (b.) parta- 

czyć, fuszerować ; in ein Handwerf, in 
tin Kunt — wdawać się do jakiego 
rzemiosła , do jakićj sztuki nie zr 
jąc się na nićj; etwa — partolić со 
byle zbyć; Piu/jdher, sm. partacz ; fu- 
szer; Bju'jdherin, sf. partaczka; fu- 
szerka; Piujdherei', sf. partactwo; 
fidy mit — abe 
geben na fuszerkę się puscićz Piw 
jcherba'ft, Pfu'jdherma'pig, a. partacki, 
fuszerski. 

Фе, sf. kałuża; Bfigenna'g 
f. Bri'gnag; Фрі, a. kałużysty 
(błotnisty); ті, a. kałużysty, 
pełen kałuży ; Piń'pnag, Pii'genna/g, 
a. przemokły do nitki (jak gdyby 
wylazł z kałuży). 

Phaëton, sm. "lekki wozek; ka- 
bryolet. 

Фраат, sf. Kw. falanga. 

Phänomen, sn. fenomen, nad- 
zwyczajne zjawisko; osobliwsze wi- 
dowisko; Phänome'nartig, a. u. ad. 
jak fenomen; Phänomenologie’, sf. 
Philos. fenomenologia, nauka o na- 
turalnych zjawiskach ducha itd, 

Bbhantajie, 2с. f. Fantafie, 2с. 

Phantom, f. fantom. 

Bb a'ra von, sm. Gsch. Faraon (król); 
—, SN., Bbaraojpie'l, sn. faraon, fa- 
rao (gra); Pha'traond:, a. Gsch. farao- 
nowy; Pbha'raonómau'g, Pbha'raonde 
ra'tte, sf. Ng. mysz faraonowa od. e- 
gipska. 

Pharifä'er, sm. Bibl. Osch. fary- 
zeusz;*obłudnik; Pharifå ё ти, sm., 


| Bharijä'erthu'n , sn. faryzeuszostwo ; 


*obłuda , *fałszywa nabożność, *lice- 
mierstwo; Pbhariiä'ijh, a. Bibl. Gsch. 
faryzejski, faryzeuszowski; *obłu- 
dny ; licemierczy 
Bharmacewt, sm. farmaceuta, 
aptekarstwem się zajmujący, w 
nićm biegły; -ceu'tit, sf. farmaceu- 
tyka, nauka оў. sztuka aptekarska; 
-ceu'tijd), a. farmaceutyczny, apte- 
Bharmafotogie! farmako- 
ika aptekarska; Pharma, 
farmakopea, księga za- 
a przepisy sporządzania 16- 


Pharug, f. tewdttkurm. 

Bhafan, 2с. f. фаўа'п, 2с. 

Bbilantbrop, sm. filantrop, 
przyjaciel ludzkości; Pbilantbropie', 
Sf., Pbilantbropi'śmuś, sm. filantro- 


| pia, filantropizm ; Bbilantpro'pijd, a. 


filantropiczny. 

Bbilbelle'ne, sm, Gsch.filhellen$ 
Bbitbelleni'ómuś, sm. Gsch. filhelle= 
nizm. 

Philipp, sm. npr. Filip; Phili'p 
pifa, sn. pl. Litt. Alt. filipika; *mo* 
wa gwałtowna, uszczypliwa, satyry” 
czna; bili'ppijh, Płuippinijch 


Bpilifter 


Bibl. Gsch. Fili- 

К; —, “iron. filistyn, filister, 

— (Bierdcpbilifter), "ten 

konie do wierzchowój 

"(Bbilijgterpferd) koń od ta- 

; tinen — reiten, "jechać 

pli'fterba rt, 5 

filisterski; od fi 

ra; należący do filistera. 

Sbilolo'g, sm. filolog; Wbilolo: 

sf. filologia ; Pbilolo'gijc, a. filo- 


na koniu ng 
lfterma'fiq 
ste { 


у. 

Dhiietepp. sm. filozof; WBbilofoe 
pba'fter, sm. tron. filozofek: mędrek ; 
półmędrka; Pbiloicphe'm, sn. zdanie 
filozoficzne; maksyma filozoficzna; 
RBbilofopbie', sf. filozofia; (biet), 


Phin, ar. filozofka ; Pbilojopbi'ren, om. | 
(0.) filozofować, po filozofsku rozu- | 


mować ; Bbilojo'pbifdy, a. filozoficzny, 
filozofski. 
Phio'le 
8} szyjką ; 
Bb leg ma, sn. flegma, 


sf. fiola, banieczka z dła- 
zklana aptekarska. 
lipka ma- 


terya ; powolność, obojętność; -ma's | 


titer, sm. fiegmatyk; Wblegma'tijdy, 
a. fiegmatyczny. 
Bblogiftifdh, a. Schdk. flogisty- 


czny; Phlogifton , sm. Ntl. Śchdk. | 


(Brennftoff, oblenftoff) flogiston. 

Bbó'nir, sm. Myth. Feniks; *o- 
gniwacz, wyczyniec ; samolot. 

Ph oè p b or,sm. Ng. Schdk. fosfor; 
Bbo'śpbor., a. Ng. Schdk. fosforowy ; 
Bbho'dpbo У 

yszczenie jak fosfor; Mho'8: 

bborba'ltig, a. Ng. fosforyczny ; Rho'óe 

f. Schdk. kwas fosforowy. 

sf. Spl. frazes, sposób 

mówienia; WBbra'jenma'nn, sm. tron. 

frazesista; frazeolog, owiek wy- 

kwintnie mów iący lub piszący ; bra: 

leologie', sf. frazeologia ; Ф ртаўеоіо’« 
Siid, a. frazeologiczny. 

hart. sf. fizyka; Pbyfifa'lifch, 
a. fizyczny ; Ф уе, sm. fizyk; *le- 

arz do pewnego obwodu przezna- 
czony. 


Wbyfiognom, Pópfiogno'mifer, 


2 fizyonomii sądzić o stanie umysłu 
lub duszy; Phyfiognomie', sf. fizyo- 
nomia; — der Єргафе, Spl. kształt 
Języka; Phyfiogno'mif, sf. fizyono- 
mika. ; У ` 
Bbyfiol og, sm. fizyolog; Phy- 
ologie', sf. fizyolog ia; bpfiolo'aifd, 
а. fizyologiczny. 
нга nit, sm. Tk. piani Pia: 
Inmo, sn. u. ad. Tk. pianissimo, 
gy dzo cich о, bardzo powoli; Fia'no, 


KR fortepian, pianino, piano- 
forte F p pian 


Eodnie. 
D R tari'ft, sm. Kg. Pijar; Piari'ftene, 
Ф, a. Kg. pi i 

Lager. sm. МЕК. piastr. 
smola smarować 


—, ad. Tk. piano, cicho, ła. 


1 
SKI. 


‚ 50116; łykać; *pić; | 
e sn. (beim Edhubmacher) dre- | 


o gładzenia szwów; rygo- 
i Próyłeinwand , sf. płótno 
mache, sn. zasklep. 
. kolnięcie. 


(skliwy). 
„ Sf. Tk. flecik 


$ce'nj, sf. Ntl. fosforescen- | 


smaku i zapachu); *dogryz 
szczypliwy ; Fitanterie', s/. *pikante- 


sm. fizyonom, fizyonomik, umiejący | 


pątnik; Pilgere, a. 
Buigerjab'rt, sf., Pilgerga'ng, sm. piel- 
grzymka; Pi'lgerin, ar. pielgrzymka ; 
Btigern, o». (|.) pielgrzymować ; паф 
dem beigen Grabe — pielgrzymkę od- 
prawiać do Grobu świętego; Pi'lger. 
Ida", Prigrimicha'ft, sf. pielg 
stwo, pielgrzymka; die — durd) Dać 
teben, "pielgrzymka życia; Pi'igere 
fta'b, sm. laska pielgrzymska. 


ü A (pi- | 
tdelhdrin 5, sm. **trefniś ; bu- | 


fon ; śmieszek; komedyant ; pajaco 
Bidelba'ringeftrei'h , sm. pajacoski 


figiel; Pidelbau'be, sf. szyszak; Tu | 


dein. ў. Buden. 
Piten, va. dzióbaćz dzióbnąć; 
ktué;ukkhué; kończastóm narzędziem 
Bidet, f. Bique't. [uderzać w co. 
idling, f. Bidling. 
liè ce, sf. sztuka. 


upie ; podsłupiec, podstawek. 

Pict, sf. Sw. tylna część spodu 
okrętu. 

Diet, sn. (Pique) pik (w francu- 
skich kartach, to co w polskich żo- 
1412); Biet, Piques, a. pikowy; Pit 
ag, Pic'fdaug, sn., Pie'fbube, sm. as, 
niźnik (walet) pikowy; Mie'fbame, 
RBie'torei, Pie'tzebne, sf. pikowa dama, 
trójka, dziesiątka. 

pie'fe, sf. ріка; dzida; włócznia; 
Г. а. Maine: eine — аці Semanden bas 


| ben, *miéé anse (t. j. złość) na kogo, 


urazę do kogo. 

Bicteifen, sn. żeleziec u piki. 

Bietenfab'ndhen, sn. chorągie- 
wka u lancy. 

Pietenie'r, Piquenier, Pie'fentra'e 
ger, sm. Kw. pikinier. 

Bieffiinf, Pie'tneun, Pie'tfieben, 
f. Biet, Bi'que, sn. [pen. 

Piep. Pic'pen, Piepfen, f. Pip, Pi 

Pietä't, f. Frö'mmigteit; леі", 
mug, sm. (Frömmelei) pietyzm, nabo- 
żnisiostwo ; ierg, sm. |. $rómmier ; 


Bieti'ftijch, a. pietystyczny ; nabożni- 
| siowski. 


Piff, int. f. 
Pitfa'nt, а. ostry (pod względem 
ający, u- 


‚ 'uszczypliwość. 
Bite, 2c. |. істе, 2с. 
Bitiren, va. dokuczać, dogryzać 


komu; obchodzić, przykrość spra- 
wiać; pilirt jcin być urażonym; Bh 
Qul etwas — uwziąć się па co, konie- 
cznie to chcióć miéć lub tego doka- 
тас. 


[kanciasty. 
ФіГафет, sm. Bk. pilaster; słup 
Pilatus, sm. npr. Bibl. Gsch. Pi- 


tat; den — betreffend, ibm cigenthiime 
Пф, a. Gsch. Piłatowski; nad Art u. 
Weijc des —, Bibl. Gsch. *Piłatowsko; 
po Piłatowsku. 


Pilger, Pilgrim, sm. pielgrzym; 
pielgrzymski ; 


zym- 


Pilgrim, 2с. f. Pilger, гс 
Biulfefpiel, sn. gra w żelazne 


kule na stole podługowatym z w 
kiemi brzegami i rynjenkami zwa- 
nym. 


PBillau, sn. Geog. Piława. Ñ 
Bile, sf. Hik. pigułka; Pillen cine 


nebmen, Hik. pigułki zażywać; See 
mandem cine — ju verjhluden geben, 
"дас komu po nosie ;*powiedzióć mu | 
rzecz przykrą; dag waren bittere Pile 
| len, “Чо były słowa goryczą przypra- 
wne, *gorzkie jak piołun; Die — vere | 
golden, verfilbern, *piołunowe słowa 
miodem przyprawić, *zarzut lub ła- | 


Pi'niclo'rden , sm. "tron. towar 
głuptasów ; Pi'nfelitie'l, sm. trzonek 
u pędzla, pędzlisko ; Pi'nielftri'dh, sm 
pociągnięcie pędzlem; id) babe heute 


fajka ; pi 


82026 À 
klepka ob. pipówka do becki; Bi per 
ling, Pi'pfer,sm. piskla; taki, cobecz- 


anie oblec w grzeczne słowa; bie — 

rjdluden, "cierpliwie znieść zarzut, 
wymówkę itd. ; Guten, a. Hlk. — pi 
gułki; Pillendre'her, sm. «Piguliń- 
ski; Pigułka; Pi'llenfo'rm, sf. Hik. 
forma na pigułki; kształt pigułki: 
Pi'llenfö'rmig, a. Hlk. kształt pigułk 


| mający ; pi'llenma'ffe, sf., Pi'llentel'g, 
| sm. masa оў. 
jiedeftal, sn. piedestał; pod- | lnidhi'dhtelchen, sn. dim. 


ciasto na pigułki; Wil 
pudełko z 
pigułkami od. na pigułki. 

Bilot, f. Steuermann; Bilo'tene, 
a. Sw. (€teuermannë;) sterniczy, 

Bilfenfhnitt, sm. uschnięcie 
kłosa przez uszkodzenia robaka. 

Pilz, sm. Ng. grzyb; in bie ils 
geben, "pójść na grzyby; “zniknąć 
"агарта; Pilz, a. Ng. grzybowy, 
grzybkowy; Pilzig, a. grzy biasty; 
gąbczasty. 

pimpelmeife, sf. Ng. вікогка; 
RBimpeln, vn. (b.) dzwonić małym 
dzwoneczkiem; dyn dyn dyn robić; 
Pimpeln, *skolić ; skamlié ; piszczóć ; 
skwierczóć ; Żemandem Die Obren voli 
—, "piszczóć komu za uszami. 

Bimpernelle, |. Pimpine'(le, 

$Bimpernu'f, sf. Ng. kłokocino- 
wy orzech; —, Pi'mpernufbau'm Pim 
pornugftrau'h , sm. Ng. kłokocina 
(drzewo, krzak). 

Bimpinelle, sf. Ng. biedrzeniec. 

Pi'mpler, sm. tron. piskla. 

Філа ѓе, sf. Sw. pinas, gatunek 
okrętu z czworograniastym tyłem. 

Pincette, sf. obcęzki chirurgi- 
czne itd. 

Pingel, sf. dzwonek; sygnatur- 
ka, mały dzwonek na wieży. 

Pinguin, f. $e'ttgane. 

Pinie, sf. Ng. pinela (sosna, któ- 
réj igły do 6 cali długo mają); 
Pinien:, a. Ng. linbowy 

Pint, sm. uderzenie stali o krze- 
mień (krzesząc ogień); mit dem erfter 
— Feuer апі&1адеп za pierwszóm uda 
rzeniem skrzesać ogień. 

Pi'nfert, sm. $ ziemba wab' 

Pinne tyft; sztyfcik; ¿wie 
gwóźdź; asta strona młotka 
Pi'nneniâ'g Zm. piłka do przy 
rzynania kołków 

FPinnbolz, ї. Wau'lbaum. 

Pi'nfel, sm. pezel, pędzel; ben — 
gut zu führen wifjen, Mał. umiéé się z 
pędzlem obchodzić, być dobrym ma- 
larzem; einen tiibnen — baben, *mićc 
śmiały pędzel; —, tron. *j. Gi'njaltó. 
pi'njel; Pi'nielchen, sm. dim. pędzlik; 
pędzelek; Pinjelci', sf. gwaz lanina, 
mazanina, skwierczenie, niezgrabn 
malowanie; Pinjeler, sm. gwazdacz, 
bazgrała; iron. nieumiejętny malarz; 
skwierczydło ; Pinielba'jt, a. głupt 
wy; Pinielha'ftigteit, sf. głuptawość: 


Фоп, on. (b.) u. va. pędzlem sma- 


гомас j —, iron. gwazdać ; bazgrać ; 
ystw 


fcinen — getban ani pędzlem nie po- 


ciągnąłem dzisiaj 


$inte, sf. półgarcówka. 

Pip, sm. piśnięcie (kurczęcia). 
Bipe, sf. piszczałka; fujarka; 
beczka podługowata hi- 
pańska; dzban ; Pipen, on. (b.) pi- 
с (überhaupt); Pi'penfta'b, 


HIE 
Bipps 


, Skwierczy, pła- | 
iron. purchatka; 


ustannie pisze 
ze, żali się; —, 
papinkowate stworzenie; 
(któremu wszystko szkodzi, co je, | 
pije itd.); Pi'pgang, sf. gąsiątko ; pi- | 
sklę; BUpbubu, sn. pisklę; kurczą- 
tko; Фрі, a. piskliwy. 

Bippó, sm. Hik. pypeć (u kur); 
ben — rcigen pypeć zedrzeć; den — | 
weg baben, *mićć w sobie zaród nie- 
bezpiecznój choroby. 

Piquet, sm. Kw. pikieta; auf dem 
— ftchen, Kw. stać na pikiecie; Pie | 
аис ausftellen, cinzichen, Kw. pikiety 
rozstawiać, ściągać; — (R nfpiel 
pikiet ; — Ipielen grać w pikietę. 

Pirol, f. Go'ldamiel. [cu). 

Biroue'tte, . piruet (w tań- 

Bijaden, va. ę ; do- 
kuczać mu. 

Bijdten, vn.(b.) psukać; Jeman» 
dem — psyknąć na kogo. 

Bispern, Sr. Бет, 

іе, f. Sam; Bulo, f. Ha'rnen ; 
Wäer, sm. szezoch; siksa; Pi'gpott, 
Втор, f. Na'dhiropf, Na'chtgcjchi'rr ; 
$i'gwinfel, sm. kąt do szczania. 

Bijtazie, sf. Ng. pistacya; Pijta'e 
йеп», a. Ng. pistacyowy; Piftazten= 
bau'm, sm. Ng. pistacyowe drzewo; 
Biftaziengrii'n, a. u. ad. pistacyowego 
koloru. 

Piten, f. Bifhten. 

Фі, sn. Ng. słupek; organ sa- 
miczy o. Mö'rierteu'te. 

Pifto'l, sn., Pifto'le, sf. pistolet; 
PBiftole, ИЕК. pistol, luidor; Pijto'le, 
оеп», a. pistoletowy; Tifto'len: 
ba'lfter, sm. Kw. olstro na pistolet; 
Było'lenfu'gel , sf. kula pistoletowa ; | 
оеп фи’, sm. strzał z pistoletu. 

Bitfhaft, Pirichice, f. tjchaft. 

Bittore'si, a. malownicz 

Blaca't, sn. obwieszczenie na 
miejscach publicznych przybite ор. 
przylepione. 

Blach e, sf. [. (bene; —, Wb. pta- 
shta; grube płótno do pakowania. 

Ф Тафта), sm. НЕК. blachmal; 
Bla'dinann, sm. solan srebra. 

Prad, sm. |. Mü'he, Pla'ge, (&'feno. | 

Piate, sf. Law. płat (ziemi, grun- 


1). 
Bladen, vn. (b.) nie równo 
nie razem strzelać (jak np. żołnierze 


cie- 


uczący się); —, "dręczyć kogo; 
niężyć go; * ździerać 
аб mu; Pla'der, sm. strzał nie w 
swoim czasie, zapóźny ; —, *dręczy- 
; ciemiężca ; — ździerca ; айс, 
«W, sf. męczenie ; dręczenie ; ciemię- 
żenie; ciemięstwo; zdzierstwo; Pla | 
ferin, sf. dręczycielka; ciemięży- | 
cielka ; zdzierczyni. | 
Pladdern, vn. (b.) pląszezyć ; ! 
plaskać. | 
| 

| 


Коро; *doku- 


iel; 


Riafond, Bk. f. Blatio'no. 
$Bla'ge, sf. kłopot; Semandem viel 
— machen, verurjaden wiele kłopotu 
komu (najrobić, kogo nabawić; feine | 
Plage baten mit einem Sohne mióć kto- 
pot, utrapienie, mękę z synem; fich 
unnódtbige Plagen machen bez potrzeby 
ię kłopotać ; —, *(Strajgericht Gottes) | 
plaga, klęska; Pla'geget ft, sm. utra- 
pieniec (duch); dręczyciel; * czło- 
wiek czyje utrapienie ob. udrę- 
czenie stworzony od. zesłany ; (frau) 
dręczycielka; trapicielka; sekutni- 
v; Pla'gen, va. trapić, dręczyć ko- 
» dokuczać mu; męczyć go (pro- 


| Stk 
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śbami, pytaniami); D mit ctwag — 
kłopotac się czém; męczyć się nad 


unermublichen Geplauder)? * ę zły 
duch (napastuje, kusi, nie mo- 
żesz gęby zamknąć)? Pla'ger , sm. 
dręczyciel; człowiek dokuczliwy; 
Bia'geteu'fel, sm. zły duch dręczyciel; 
dyabeł trapiciel; utrapieniec. 
Blagąe,sf. kawał (kwadratowy) 


darni; Plaggen machen, hauen, ftedhen | 


darń kawałami wycinać, wykopywać. 
$Blagiariuś, sm. Litt. wykra- 
dacz, wypisywacz dzieł cudzych; Pla: 
gia't, Pla'gium 
kradz iteracka; cin — begeben po- 
pełnić rabunek literacki; an Semans 
dem (їп — begeben zrabować 
*z dzieła jego wypisać co i udać za 
swoje; Plagia'tor, f. Plagia'rius. 

Plaijanterie', sf. kart; zaba- 

$Blaijit, sn. zabawa. [wka. 

Blampe, Pie'mpe, sf. **üron. ro- 
żenek, mała szpada przy boku, która 
się kiwa tam i sam. 

Plan, a. u. ай. (tben, gechnet) ró- 
wny; — (|abglidj) pojętny, niewy- 
tworny. 

Plan, sm. płaszczyzna; równia; 
równina; miejsce wolne, otwarte; 
—, Kw. plac bitwy; den — Вераси, 
Kw. plac otrzymać; glcidh auf dem 
Plane fcin, Kw. być na placu (goto- 
wym do bitwy); *być w gotowości; 
twag auf ben — bringen , "wystąpić z 
сабт, wyjechać na plac, wspomnićc 
rozpocząć o tém mowę; —, Bk. etc. 
plan, rysunek czego; * układ, roz 
kład; — (Gntwurj, Ubficht) plan, u 


| kład, zamiar; $emandem feinen — mit 


theilen, entdeden komunikować, od- 


kryć komu swój plan; |einen — m 


führen wykonać swój plan; Jemandeg 
Plan, Pläne (огей, verruden popsue 
komu plan, pomieszać mu 
Bia'nchen, sn. dim. planik. 
$ lane, sf. płachta; krosna. 

Blane, sf. 
Bilanen. va. równać; |. a 

Planet, sm. Stk. planeta; tane 
ta'rium, sn. Stk. Geog. planetaryum, 
śpis planet lub sztuezne ich przed- 
stawienie; Piane'ten:, a. Stk. plane- 
towy; Plane'tenbab'n, sf. Sik. droga 
planety; -tenjab’'r, sm. rok planeto- 
wy; -tenlau', sm. Slik. bieg planety 
0d. planet; -tenle fer, -tenjte'llcr, sm. 
'lanetnik ; wróżek z planet wró- 
żący ;-tenjtu'nde, sf. Sik. godzina pla- 
netóowa, 12, cześć dnia; -tenfyjte'm, 
sn. Stk. system planetowy. 

nag, -ngere'cht, f. plan 
mafią. 

Blanimetrie, sf. 61. planime- 
trya; Planime'tifch, a. planimetry- 
czny. 

Blaniren, va. plantować, ró- 
wnać; —, Bchb. planirować, klejo- 
wać, w klejowćj wodzie maczać (pa- 
pier); Plani'rba'mmer, sm. młotek do 
klepania i równania blachy; апт» 
prejfe, sf. Вель. prasa do wyciskania 


sn. rabunek literacki; | 


kogo, | 


| 


szyki; | 


(bene) płaszczyzna ; | 
G'bnen ; | 
| Pia'nentwe'rjend, a. układający plany 


zbytecznćj wody z planirowanych ar- | 


kuszy ; Plani'twa'ffor, sn. Bchb. (eim 
wajfer) klejowa woda; woda do kle- 
jenia papieru. 

Pia'nte, sf. Zm. dyl; gruba de- 


| ska; parkan z dylów. 


Pliantelet, Kw. utarczka ze 
strzelaniem; апт, on. (b.) Kw. 


| Dem DI 


Blatjchen 


ucierać się strzałami, harcować z 


nieprzyjacielem, niepokoić go cią- 


delikacik | сибт; plagt did Der Henter (mit dem | głemi napadami. 


Planten, ra. Zm. dylami ogro- 
dzić; parkan z dylów dać. 
Blantler, sm. Kw. harcownik 
Blanloś,a. bez planu; Bla'nioe 
figfeit, sf. brak planu; Pla'nmaher, 
sm. planista; Planmaderin, sf. pla- 
nistka ; -umafig, a. stósowny do pla- 
nu; według pewnego planu ułożony, 
zrobiony; pewnego planu trzymają- 
cy się, pilnujący; z planu wynika- 
jacy, pochodzący; —, ad. podłu; 
planu; z planem (postępować); -nmà 
Віки, sf. stósowność do planu. 
Blanjh! nt klaps! рис! [jdhen. 
Blanjihen, Pla'ntihen, f. Plate 
Blianipiegel, sm. Optik. zwier- 
ciadło płaskie. 
$lanta'g e, sf. plantacya ; —, Gin. 
zagajnik; gaj; Planta'gen:, a. do plan- 
tacyi należący; Planta'genbefi'ger, sm. 
plantator. 
3lanvolf, a. 
slapperet 
nie; Pla'pperer, sm 
pleciuch ; świegot ; kłapacz; terkot; 
Pla'pperba'it, a. gadatliwy; świego- 
tliwy pperba' rtigfcit, sf. gadatli 
wość, świegotliwość; PBla'pperba'nó 
Bia'pperma'g, "rt. Bia'pperer ; ресейге, 
-porlie'je, sf. ""świegotka; paplotka; 
kiłapaczka; terkotka; papla; -pers 
Dou, s., -peria'jche, sf. **gęba jak 


pełen planów. 
gadanina ; papla- 
papla, gadacz ; 


| kołowrot; gęba świegotliwa, padatli- 
| wa; Piw'pbern, vn. (b ) paplać ; paplo- 
| tac; terkotać ; świegotać ; kłapać. 


Brarre, sf. (Maul, Сфпацҳе der 
Tbtere) morda; pysk; Piduraugc, 8% 
НІК. wywinięcie powiek; %la'rren, 
vn. (b.) drzóć się, skrzeczóć; Устап» 
D Chren 000 — skrzeczóć komu 
za uszami; „va. : cin Vied skrze- 
kliwym głosem śpiewać piosnkę; be- 
czóć, płakać głosem przeraźliwym. 

Platit, sf. plastyka; formier- 
stwo; sztuka kształtowania; Dia, 
Vd, a. plastyczny. 

%laftron, Plawftrum, sn. Ftk. 
blacha kirysu, poduszka skórzana 
którą sobie fechtmistrze osłaniają 
piersi. 
таат е, sf., Plata'nenbau'm, Blas 
ta'nus, sm. Ng. jawor; Plata'nene, a. 
jaworowy. 

Pilationd, sm. Bk. pułap wnęko- 
wy; ulit; —, Mal. malo- 
wanie na suficie. 

tina, sf. 
von, aug — platynowy; 
sm. platynowa gąbka. 

B latiren, va. platować, platero- 
мас: platt latowany. 

pPlatonijh,a. Philos. Alt. plato 
niezny; Plaroni'emug, sm. Philos. Alt. 
platonizm, filozofia Platona. 

Viatid!i. Planich; — ! int. plusk! 

@їачїфеп, Plantihen, єз. (b.) 
pluskać (jak deszcz w grubych kro 
plach spadający); szeleścić ; ze вате“ 
rem wytryskać op, płynąć (jak źró” 
dło); im аўт — pluskać po wo- 
dzie; me Walker — ręką uderzyć W 
wodę tak iż zapluska ; —, vn. (|.) pluz 


posowa ; 


Ng. Bw. platyna; 
tinajchwa'mm, 


| D H > e p 
| пас w co; in's *buffcr, in Den Sump! 


| 
| 
| 


wpaść w co lub upaść na co tak, 
iż pluśnie; —, sn. plusk, pluskanie+ 
Фтатгфеп, Piatjhern, rm. (Ak 
Diaen, kamykami lub skorupka” 
mi pluskać po wodzie; —, ra. р!%" 


495 


skać czóm, lać co tak, iżby plu- | obręcz; Pla'ttfchnabcl , 


| dziób; Pla'tjpiegel, sm. 
| płaskie; Tla'ttjtein, sm. 


zwierciadło 


; —, ad. płasko; kamień gła- 


Uusdrud, *płaski dowcip, | dki, płaski, trotoarowy, do wykła- | 
| dania chodników po bokach ulicy; | 


twag Фїаїїсё jagen, *odezwać 
516 z czóm prostém, gminnóm; plat 
ter M owiek prosty; * pro- | 
machen, Friden spła- | 
— niski, nie górzysty, nie | 
das platte land, Geog. pola; 
niziny; plattes Deutjdy, 
nie mezyzna uzywana w 
niskiego położenia; platt 
n mówić niską niemczyzną; 
"Бед ceremonii; bez ogródki; | 
wem Die platte Wabrbhcit 
"prawdę komu wyrąbać. 
Blatrblant, a. Grb. gładki i 
glancowny (skóra ; Bla'ttboot, sn. Sw. | stać , 
statek z płaskióm dnem; Pió'ttdyen, 
Sn. dim. icik; deska; blaszka; 
Pla'ttdecte, sf. Bk. sufit płaski. 
Plattdeutidh, a. Spl. Geog. niż- 
szoniemiecki yk); —, ad. po niż- 
szoniemiesku; das lattbeutidye, 5р1. 
Geog. niemczyzna niższych niemiec. | 
P latte ar. blat, kawał wygładzo- 
nego marmuru równój grubości, ka- 
wał z desek; płaski p tafla 
do posadzki); blacha; 


Biattjtcine, pl. chodnik ; trotoar. 

Pldrttijd, sm. stół do prasowa- 
nia; Bla'rttuch, f. Bia'trąuchie ; иа", 
walhe, sf. 
(która się zwykła prasować). 

Plag! int. рас! puc! klaps! pyk! 
| Pla, sm. распіесіе, риспіесіе ; 
klapsnięcie; рукпіесіе ; buk, łoskot, 
trzask; cinen — tbun trzask wydać; 
mu einem Plage zerjpringen z trza- 
skiem pęknąć. 

P lag, sm. plac. pewna przestrzeń ; 
auj dem Plage bleiben, *na placu zo- 
*w bitwie poledz; den bes 
baupten plac otrzymać, zwyciężyć; 
—, Kk. (Kuchen) placek (z ciasta); — 
(Vrt) miejsce; er парт — neben mir 
obok mnie zajął miejsce; fege Dich an 


Szczyć со; 
wypukły ; 
równiny ; 
Spl. Geog 
krajach 


{рте 
platt 


Устат fagen, 


miejscu ; — nehmen u 
Plage aufftchen z 
Зетот. maden m е komu zro- 
bić (aby mógł stanąć, usiąść, przejść 
itd.); "miejsca komu ustąpić; lab 
3 gemacht! ustąpcie! rozstąpcie się! 
slna (па środku głowy); —, Kg. - | usuncie się! mr Drei Worte 
rona (wygolona u księży); ае, | zos 
Plä'tte $, sf., Pla'ttcijen , Piä'treifen, piśmie); 
sn, żelazko do prasowania Iba). | "wysłuchać с éj prośby; — greijen 
Pliatteige, (tau finden, Statt haben) mióć miej- 
Blatte t все; Plage, a. — placu; placowy; 
na płaskie zamieniać ; | Bia 
gel ijt an de śolen geplattet, Geog. | cu; 
kula ziemska jest przy biegunach | ki 
spłaszczona ; va. płaszczyć, pła- | biidyje) pukawka; Plä'ghen, sn. dim. 
ski kształt nadawać, płasko wykle- | placyk; Bla'gcommanda'nt, sm. Kw. 
рас; wyrównać, wygładzić ; —, Ф141» | komendant placu od. miejscowy. 
Узата prasować bieli- Bla'ge, sf. $ pęknięcie; Daf du 
doch gleich Die 
sm. młot do | pękł! 
[i płaszczy ро 
ten co drut klepie | skot ор. huk wydawać; mit dor Knall 
Bia'tterin, s | biichje — z pukawki strzelać; 
net, Daf eg plagi deszcz leje że aż hu- 
czy; —,vn.(|.) pękać, 
pęknąć się; vor Ça 
| Каб od śmiechu; е 
tak je 
э; da muj doch aled die Höll 
a to straszne, niesty 
czy! — klapsnąć, brzdę 
спас, upaść z szeleste 
wpaść (do pokoju); *chwalić się; 
chełpić się; dużo o sobie gadać. 
Фа реп, va. z hukiem lub trza- 
k o rozsadzić, zgnie 2 
ptaskonogi; (tak, aby pękło) ; klapsnąć, pa- 
Platttigiger Wenfdy człowiek mający yć, wytrzepacz cin Kind den 
szeroką stopę. ç d klapsnąć dziecko po zad- 
Pla'itheit, sf. płaskość ; —, *wy- | ku; łatać; kawałki w 
sende grube, gminne, prostackie ; puknięci 
арці, sm. płaskie kopyto. pacnięc е 
WBlartiren, va аёт płaskióm; Zemandem einen — 
ben pacnąc kogo. 
@їа'бао1®, ї 
| тавра 
| vertre'ter; Pla gfajer, 
wka; Pla'głuqel, sf. 
Jąca, strzelająca, pukajaca; Wla'ge 
major, sm. Kw. placmajor; Bla ince 
Her, sm. $ (омат) геј wodzący. 


166 5 von feinem 


miejsca powstać ; 


ółmisek ; 


(Wage 


Zemandes Bitten — 


) płaszczy 


a gbdder, sm. piekarz, co plac- 
piecze; MPla'gbuchi (Knall 


ds 


a'ttenba 
klepania blach, 
Blatter, sm. 
Blatter, 
sownik; prasownicz 
prasują). 
Blatrterbfe 
Blatterdir 
Wo; bezwzględnie; 
względów ; bag ift — unmöą 
miarą być op, stać się nie 
jest wyraźne niepodoł 
) will e$ niht nie chcę t 
żadnym warunkiem; nie 
Sta od, i koniec od. i dosyć па tém. 
Blatrfijh, ў. таисте 
Biattjug, topa, podeszwa | 
(Q nogi); Pla'ttiüĝig, a 


nmer, 


sn eg reg 


ben mögen pẹ- 
ВІ 


bez ¿elkich | mod) 


n; 


chce 


sm ść, 


auf 


tawiac; 


k kiedy со 


P: là'ittiflen, sn. deska wysłana Sna'llgolb. 
„prasowania 1a nićj 
Blatrto pf, sm sm. Ng 

płaskogłowy ; tępogłowy; 

, sm. (Glsglopf) Łysoń 

ib le, sf, maszyna do рфа- | 

nia drutu; Pla'ttnaje, sf. płaski 
5 Pla'ttnafig, a. płaskonosy, | regen, Ntl. deszcz 

гу Qttqueble, зу. (Pidttud) plat | walny; nawalnica; -pfuber, |. QRna'll, 
„odkładania przy prasowaniu. i! a'pwache, sf. Kw. placówka ; 


sm. 


| Miber; 
lattrei |. sm. szeroka żelazna | Bla'pwechiel, sm. H. weksel trasowa 


sm. płaski | 


bielizna do prasowania | 


| (b. 


| kiedy milczóć 


deinen — stań, usiądź na swojóm | 
| jusz; plebejczyk; pospolitak; — 


laffen | 
tawić miejsce na trzy wyrazy (w | 
дереп, | 


| naleśników. 
adjutant, sm. Аш. adjutant pla- | 


triegiejfi! $ *bogdajeś | 


а'феп, vn. (b.) trzeszczóć; ło- | 


pęknąć, roz- | 


daf er plagen | 
że mało (mu brzuch) | 


raptem | 


roze- | 


| żywa); Den 


ką lub | 


‚ Sta'tthalter, Side" 
puka- | 
kulka trzaska- | 


| pienie; 


Plagppulver, f. Sna'lipulver ; -ge | 
ulewny, na- 


Plunderfammer 
ny; Rla'bmeife, a. u. ad. placmi, pla- 
cami. 

Plauderei', sat, gadanie; rozma- 
wianie; gadanina; gaw ęda; gawę- 
dka ; pogadanka ; Pliau'derer,sm. Swie- 
got; gaduła ; pleciuch ; rozmawiają- 
су; gadający; Piauderhajt, Plau 
derig, a. gadatliwy ; świegotliwy ; lu- 
biący wiele gadać; Rlau'berbaitiateit, 
sf. gadatliwość ; świegotliwość 3 -dete 
Шай", sn. świegotliwa gęba; —, *ga- 
аша; świegot; papla; Blawdern, tw. 
gadać; rozmawi gawędzić ; 
"gadać niepotrzebne rzeczy; gadać, 
ależy ; Plaudern, sn. 
gadanie, bajanie, świegotanie; po- 
gadanka ; Plawderfa'd, sm. **gaduła ; 
papla; -berftu'nbe, sf., -terftü'nbden, 
sn. dim. godzinka na pogadankę prze- 
znaczona z -Derta'jdhe, sf. **Świegot; 
рар!а ; terkot. 

Blaufibel, f. Зі toallëmeirtk, 
Plauge, St gunge, 
Rlebejer, sm. Stw. Alt. plebe- 


*prostak ; Blebe'jere, Plebe'jijch, a. Stwo. 
Alt. plebejski, plebejuszowski; Bir, 
bejerin, sf. Siw. Alt. plebejanka, ple- 


| bejuszka. 


P leona'ś m ug, sm. Spl. pleonazam; 
Tieona'ftijdh, a. pleonastyczny. 
гетген, ў. plà'iren. 
теті, Pietbi, f. Gre'ti, эс. 
Pii'nje, lnie, sf. Kk. naleśnik; 
Plinienpfa'nne, sf. Kk. patelnia do 
[pie). 
$linte, sf. ВК. podkładka (w słu- 
Piombage,s/. H. plombowanie 
(towarów); 'Blo'mbe, sf. H. plomba, 
ołowiana pieczęć przy towarach; 
Biombiren, va. H. Hik. plombować 
(towary, zęby). 
Ploge,s/. Ng. płotka (ryba). 
pioglidh, a. nagły; raptowny, 
niespodziany ; —, ad. nagle; raptem. 
Pluderbojen, iu'bberboi n, sf. 
pl. pludry, szerokie i długie spodnie, 
Plump! Plump! ut, klaps! puc! 
Plump, a. niez 
Biumpe, |. Plu'mpen, 
vn. (b.) z szelestem wpaść w co lub 
upase па со; er plumpte іп" Waffer, 
*"fiknął do wody; der Stein fiel 
Wajfer, dag eë plumpte kamień wpadł 
do wody, że aż zaszumiało. 
Piumpheit, sf. 
7. drag do naganiania 
ryb do sieci ; mit Der fommen, fla 
gn, “niezgrabnie się wyrwać, 
Blumpe, int., f. Plump. 
plumpiad, sm. pytka (ze sk 
conćj chustki); den ipielen grać w 
pytkę (w grę, do którćj się pytką u- 
belommen, Zemandem 
Den — geber pytką dostać, Коро wy- 
trzepać. 
Blumpfen, f 
%lumpftod, 
Plunder, sm. rupióć ; grat; sta- 
rzyzna; wag joll mir der alte — ? 
mi po tych starych gratach? —, *ba- 
gatela; * drobnostka; Plwndce, a. 
tandetny, 
Rlünterei, sf. pla 


mó 


niezgrabność ; 
p npteule, sf. 


Plu'mpen, 
Piu'mpfeule. 


co 


owanie ; tu- 
rabienie; grabie 

ииет гат тт ет, sf. izba pa 
stare graty; Blu'nderta'ften Sm., Blume 
derfi'jte, skrzynia na stare gra 

na starzyznę ; Piunberfra'm, sm. sklap 


| tandetny; starzyna; PBlu'nderna n 
! sm. (Żumpeniammier) szy 


itnik ; 


Bliinoern 


ganiarz ; Plu'nderma'rft, sm. tandeta, 
plac, gdzie starzyznę sprzedają. 

Blunocrn, vn. (b.) u. va. rabo- 
wać; zrabować, złupićz Semandem 
die Жас — złupić komu kasę 
go lub wydatkami wyniszczy 
Sdyriitjteller 
żywcem z niego powypisywać. 

Blunderja'd, sm. worek ze sta- 
rzyzną. 

Plünderung, sf. rabunek; tu- 
pienie; łup; tine Stadt der — Preig 
qeben, Den Soldaten zur — überlajjen, 
Kw. miasto na rabunek wystawić, na 
łup wojsku oddać ; qü nberunaelu' bt, 
sf. chciwość rabunku, łupiestwa ; tu- 
piestwo ; Blifnderungsfu'dhtig, a. chei- 
wy rabunku, łupu. 

Plunderwagen, 
pieciami. 

Blunz, sm. $ bryła; kałdun. 

Plural, sm. Spl. liczba mnoga; 
Pluralita't, sf. większość. 

Piug, f. Udberdup, 5 > 

PB li jdh, sm. W. plusz ; plis; plisz ; | 
plisia, pliśnia; Plijde, фет, a. 
W. pluszowy. P 

Bli'fen, va. skubać. Е 

Фів тафет, sm. powiększyciel 
dochodów ; Plu'śmacherci', sf. powięk- 
szanie dochodów. 

Biusquamperfect, sn. Spl. czas 
zaprzeszły ob. dokonany. 

Bluwgbirne, sf. Gin. gdula. 

Biugig, a. $ (aujgedunfen) na- 
przmiały ; nabrzękły. ç 

lubiale,smn. Kg. pluwiał; } 
ja (kapłańska). š 

Ф 0'0 е1, sm. gmin; pospólstwo; 
Vö'bels, a. — gminu ; gminny; Pó'bel: 
ba'ft, a. gminny, prostacki , karcze 
mny; podły; Ró betha'ftigfcit, sf. gmin- 
ność; prostactwoz Póbelbawie, sm. 
gminna kupa, tłuszcza; tłum gmi- 
nu; motłoch; PBó'belherrfcdhajt , sf. 
gminowładztwo ; Pó'belma'gig, Í. Bo", 
belba'jt. 

Boca'l, Beta), sm. puhar. 

Ф оф, sm. klaps; er bat einige Фофе 
tefommen , **dostał kilka klapsów ; 
Bo'dhbrett, sm. deszczka do gry poch 
alba puk zwanój. 

PB o'h e, sf. klepadło ; kijonka (do 
chust); tłuczek (do tłuczenia kru- 
szeu) ; —, |. а. Body; Rohen, vn: (b.) 
pukać; an bag Fenfter, an Die Thür 
pukać do okna, do drzwi; man podht, 
e3 рофи, eg wird gcpocht puka ktoś; idh 

bóre poden słyszę pukanie, cder że 


sm. Wóz z ru- 


a 


ktoś puka; Dad Herz pocht mir vor | szczupak marynowany; Pó'teln, va. 
Freude serce mi puka z radości; Jer | marynować, za 
mandem —, *fukać па kogo; auf ctwać | so, wołowinę); k 
się zamieniać, topić się na mięsie (0 | 


*dufać w co (i dla tego być har- 
dym); *przechwałać się z czóm ; *zu- 


(Blattern), pl. Hik. krosty; ospa; Die 
| Bocten (Blattern) befommen os 
stać ; Boden, on. (b.) ospę odbywać; 
*zgrać | — 
Š tinen | Boden oder Diattern impfen) dziecku 
*zrabować autora, | ospę szczepić ; Po'den* (Blattern=), a. 


| śpital dla chorujących na krosty (za- 


| dagryk, podagryczny człowiek, na 


chwalić się z czego ; —, va. Bw. Httk.: 
(en — rudę tłuc; Фофеп, sn. puka- 
nie, kołatanie, stukanie; * fukanie, 
*dąsanie ; Фо'фст, sm. *(tregiger Prab. 
fer) zuch, brawura, junak; uparty w 
swojóm udaniu. 

Bo'herz, sm. Bw. ruda do tłucze- 
nia; BPodhbammer, sm. Bw. młot do 
tłuczenia rudy ; tłuk ; pohmiibie, sf. 


НЕ. tłuczarnia kruszcowa; stępy | polarny, biegunowy ; północny. 


do tłuczenia rudy ; -chichlage, ї. Po'ch» 


hammer; Po'diteiger, sm. Pu. НИК. | zacyaz biegunowanie się (światła); 


przełożony nad tłuczarnią kruszczo- 
wą; Be'ditempel, sm. stempel w tłu- 
czarni kruszcu; Po'dhtrog, sm. Bw. 
koryto do tłuczenia kruszców; o'd» 
wert, f. Porhmitbie. 


pode, 


py do- 


va.: tin Kind — (einem Kinde Die 


Hik. ospowy; Po'denfic'ber, sn. Hik. 
gorączka ospowa; оед! и, sn. 
Hik. jad ospowy; Po'dengru'be, Po" 


denna'rbe, sf. (Blatternarbe) dotek o- | 


spowy ; dziurka od ospy ; Po'dengrü's 
bia, Podenna'rbig, a. (blatternarbig) 
ospowaty, dzióbaty ; Bo'denbau'ë, sn. 


raźliwe) ; Фо&епро lz, Bo'cholz, |. fran: 
zo'jenbo'lz; Po'denfra'nt, a. chory na 
ospę ; Bo dentra ntbeit, sf. ospa (jako 
choroba); Po'denwu'zel, sf. Ng. skwi- 
na; korzeń skwinowy; Po'fig, a. Hlk. 
ospę mający. 

Boculiren, ом. (b.) dobrze ły- 
kać, bawić się puharami, pokale wy- 
suszac. 

Podagra, sn. Hik. podagra, pe- 
doga; dna nożna; Podu'grijch, a. Hlk. 
podagryezny ; Podagri'ft, sm. Hlk. po- 


podagrę cierpiąc 

Bober, j. Hinterer. 

Poeffie, sf. poezya; poema; wier- 
sze; Port, sm. poeta; wierszopis, 
rymotwórca ; Pocta'fter, |, Di'hterling ; 
Bocterel', sf. rymowanie; klecenie 
wierszy; Poc'tit, sf. poety ka; nauka 
poezyi ; Poe'tijdy, a. poetycki; poet 
czny ; rymotworczy ; rymopiski EEN 
ad. poetycko; poetycznie ; oct ren, 
vn. (b.) wiersze robić; poezyą się 
trudnić. (len, 2с 

Форте, Форе, 2с, f. Pole, фо» 

Ф ортеп, та. Grb. f. Wbbaaren. 

$oint, sm. punkt (w liczeniu). 

Poi'nte, sf. to co stanowi jakoby 
esencyą pisma jakiego; myśl naj- 
trafniejsza , najdobitniejsza , naj- 
wzniosłejsza, najwydatniejsza; to 
co najbardzićj uderża, muje, doj- 
muje, razi itd. 

$ointeuwt, sm. poniter, gracz (w 
faraon Bointi'ren, on. (b.) ponite- 
rować, stawiać na kartę. 

Bota'l, f. Boca. 

Boó'tel, sm. Kk. solona woda; ro- 
sół ob. dod do marynaty; Pó'fele, а. 
solony; marynowany; po'felflel' dy, 
sn. peklówka; solonka; solone oder 
marynowane mięso; Bó'felba ring, sm. 
śledź marynowany ; Bó'felbe'ht , sm. 


ać, peklować (mię- 
— vn.(b.) na rosół 


((świata) 
Geog. biegun 


śBo'le; Boe 


soli). 
Bol, sm. Stk. Gł. 
Bolat, sm. $ Geog. |. 
fa'fin, $ |. Фоти; — (Pferd u. Echwein 
polniicher Race) polski koń; polski 
wieprz; —, $ reszta niedopalonego 
tytuniu w fajęe ; —, $ klaps, uderze- 
nie ręką. (Połąga. 
Pola'ngen, sn. Geog. Połanga, 
Bola, Pola'rijh, a. Stk. Gl. Geog. 
Bolarilation, Ntl. polary- 
Bolarifiren, va. Nil. polaryzować 
(światło); —, vn. ({.) ku biegunowi 
się nachylać ; Pola'rfrcig, зт. Geog. 


| trzy g 


сї 


em, / 
)olarna 


gunowa, p , pi 

aire, sm. Geog. 

kuł biegunov 

Ф отват, Bola'rbdr, |. à 

Bo'ldrad, зт. Met półtora 

2; (także) 102 grajcara 
ze. 

P o'le, sm. Geog. Polak; Bellen, sn. 
Geog. Polska; Po'lenla'nd, sm. Geog. 
kraj Polski; Polska. 

Po'lei, sm. Ng. polej 

Polte'mif, sf. polemika, spór li- 
teracki, gazeciarski, religijny (na 
piśmie); Pole'mifer, sm. polemik, lu- 
biący toczyé spory piśmienne w rze- 
czach religijnych itd. ; Pole'mijch, a. 
polemiczny (pismo, część dzieła) ; —, 
ad. polemicznie. 

Фо еп, sn. Geog. |. u. Po'le; 
lenfrcu'nd, sm. Stw. *Polak; Po'l 
thu'm, sn. Stw. Polakierya; *nar 
Polski. (mieszka. 

Polenta, sf. Kk. jęczmienna le- 

Bo'l-Gnte, sf. Ng. kaczka 2 pod 
bieguna; Po'lfudyó, sm. Ng. lis 2 pod 
bieguna; Po'lbóbe, sf. Geog. wyso- 
kość biegunowa. 

Bolice, bilet asekuracyjny ; 
karta asekuracyjna. 

Bolichine'll, sm. Sb. poliszynel- 
la, poliszynela; osoba śmiesząca ko- 
medyi gminnych; Polichine'Utbea'ter, 
sn. Sb. teatr poliszyneli. 

Bo'lin, sf. Geog. Polka. 

$Boli'ren, va. polerować, gładzić, 
czyścić, lustr dawać; Фот», a. do 
polerowania ; Poli'rerde, sf. ziemia do 
polirowania ; Poli'rfnochen, Poli'rftcin, 
PBoli'rzabn, sm. kość, kamień, ząb do 
polirowania ; Poli'rjchicfer, sm. polor- 
nik; Polit, pp. u. a. polerowany; 
*mający politurę, ugrzeczniony, *uo 
byczajony. 

Boliteffe, sf. polityka, ugrze 
cznienie ;uobyczajenie ;*roztropność 
będąca dowodem dobrego wychowa- 
nia; er bat aug — darauf nicht geant» 
wortet, *przez politykę піс nie odpa- 
wiedział. 

Bolitttf, sf. polityka (überhaupt) ; 
sztuka 0d. sposób rządzenia krajem 
lub postępowania w interesach rzą- 
dowych; er bat сё blog aug асбап 
*zrobił to z polityki od. przez poli- 
буке; —, *roztropność w postępow: 
niu ; Фо ст, Poli'ticuś, sm. polity 
(iiberhaupt) ; Boli'tijd, a. polityczny ; 
, ad. politycznie; Diejer Sdt ро, 
litijdy betradhtet, ze. ten krok uważa- 
ny ze strony polityki, itd. ; 

Politiren, va. Zm. politurować 
(stół, krzesło); politure dawać. 

Politijiren, on.(b.) rozprawia 
o polityce. 

Politur, sf. Zm. u. * politura. 

Polizei, sf. Stw. policya; Poli 
iei’, a. Stw. — polieyi; policyjny; Re 
lizei'amt, sn. urząd policyjny od. po” 
ісуі; policya; Polizei'bea'mter, sm. 
polieyant; -zei'Diener, sm. sługa poli- 
cyjny ; -zei dire'ctor, sm. dyrektor po- 
licyi; Polizci'lich, a. policyjny; poli; 
cyi; Zemanden unter polizeiliche Au Dél 
ftellen oddać kogo pod dozor policyiš 
fid) — vergeben popełnić przestępstwo 
policyjne; Polize'mafig, a. stósowny 


k, 


grosz 


He 
ód 


| do urządzeń policyjnych, do poli 
cyjnego porządku; —, ad. tak јак“ | 


koło biegnnowe ; Pola'rlanD, sn. Geog. 
! kraj biegunowy, pod biegunem leżą- 


policyi; według ustaw policyjnych | 
po policyjnemu; Polizel'ordbnung, $ 


sm. prezes pe je 
Stw. p ość ; policya; poli 
sprawy przeciwny u- 
Батош ү T *nie- 
miłosiern sf. 
przeciwn ç 
Bolt, 
gal; niezgraba. 
Bo'lfreió, | 
DU o'll« > 4 
*czupryna; 
gtn, "złapać kogo 
Pö'ller, |. 
$o'llmebl,sn. mąka średnia, po- 
Pollution, sf. Hik. polucya; 
Mali D taf T 
Pollutio'nemajchi'ne, sf., Pollutio'nd: 
Iperrer, sm. НІК. odzwodzuik. 
Polmenjh, sm. Geog. człowiek 
podbiegunowy. 
Reinig. a. п. ad. Geog. Po 
po polsku; Polnijh, Bo Spr 
polszczyzna; polski język; polskie; 
wś Polnijde überjepen na polskie 
przetłumaczyć. 
Bolonatje, sf. 
(taniec) ; polonesk 
płaszcz z futrem. 
Bolenijiz 


olicyiz Q 


vidrig, a 


sm. dz 
Bola'rhr 
wierzch 


ander 


k drzewa; 
der — fries 
za czuprynę. 
Bö'ller 


nude 


polones, polski 
, damski krótki 
n, va. polszczyć, па 
polaka lub na polskie zamien fid 
~ polszczyć się; Poloni'śmug, sm. 
Spl. polonizm ; polszczyzna. 

Bolftein 2c. f. Magne't, 2с, 

Bo'lfter, sn. poduszka; Фо! 
be'tt, sn. sofa z poduszkami; deier: 
then, sn. dim. poduszeczka ; фоси, 
va. wyściełać (kanapę, sofą, siedz 
nie w powozie). 

Фот, Stern, Stk. |. Bola'rjtern. 

Bo'lfterritter;, sm. tron. "rycerz 
w łóżku wojować lubiący; -fterje'jjel, 
-fterfi'g, -fierjtub'(, sm. krzesło , sie- 
dzenie wyścielane ; stolek wyście- 
lany. 

P o'ltera'benD, sm. 
weselny ; wilia wes 
ein, sm. żart na wieczór przedwe- 
selny; -ndidymawj, sm. uczta na 
wieczór przedweselny. 

Po'lterer, sm. hałaśnik, wrza- 
skun; *złośnik (lubiący o lada со 
rzyczóć); * pasyonat; * paliwoda; 
hałaburda отет 1 straszy- 
Чо nocne rumorem і łoskotem sie 
objawiające ; * hałaśnik ; 
tącz; *pukacz ; 
Sowania itd 
larski młot drew! iany; Po'lterta'm 

Biu'nderłammer; Po'lterme'fje, 
koczwartkowa ; wielko- 

+ Bo'ltern, vn. (b.) łomotać; 
Umotać; łoskot robic an Die Thür 
~ Tumotać (się) do drzwi; walić we 

Tzwi; er poitert immer u. Татти, *za- 
Wszęe się złości i wrzaski wyprawia ; 
tr poltert mit Jedermann im auje, *z 
wm w domu historye wyprawia; 
Bo пив, sf. Ng. orzech włos 
dużą skorupą : ém jądrem ; q: 
A фо фа ie? у Po'lt 

IA ЕЗҮ eu ж z АМЫ: 

Iti , SR. Z „ podbiegu- 
ЗА i Po'volf, sn. Geog. naród pod- 
gunowy. 

Zeite am 
Człowiek bez 

durzostwo. 


rieczór przed- 
Bo'ltera'benD: 


sm. 


u- 
do hała- 
net, sm. kot- 


›8‹ 


‚ Sm. tchurz, kuroptoch, 
odwagi; Poltronerie, sf. 


[ślednia. 
| 


wielobok ; Polyebrijch, а. 61. wie 
czny; Bolpaa'm, a. 
| ny, nałożniczy; —, a. Ng. (Bflanzen 
| wielopłciowy; FPolygamie, sf. w 


q 


1€10- 
żeństwo; poligamia; 
wic } Polyglo'tte, sf. 
poliglotta, Biblia w kilku językach. 


Bolygio't 


a. 


lojęzykowy 


ie'lwijjer. 
sm. Ng. polip, rodzaj 
zwierzokrzewu; Poly'pen:, Boly'pens 
abniidh , Boly'pena'tig, a 
wy; — natury polipu, narosta; Ro; 
ly pengewa'dha, 8%. Ny. Hlk. polipowa 
narośl; PBoly'penfta'mm , sm. Ng. po- 
lipień. 
Polyftytifh, a. Bk. (vielfdulig) 
o wielu kolumnach, a 
S Bolyjyllabijh, a. Spl. (viele 
1618) wielozgłoskowy. 
„Polptedynicum, sn. szkoła po- 
litechnicza; Poly'e'dnit, sf. polite- 
chnika; Polyte'hnifer, sm. polite- 


czny. 


rei) politeizm , wielobóstwo , pagań- 
stwo, bałwochwalstwo; Molytbei'ft, 


Polytbei'jtijch, a. pohteistyczny, 
Po'lzirfel, ў. Polartrcie, 
Pomade, sf. pomada ; Tomate, а 


bifiren, va. 
(włosy, sie). 

Pomera'nge, sf. Ng. pomarań- 
cza; Pomera'nżene, a. pomarańczowy; 
Bomera'nienbau'm, sm. Ng. drzewo 
pomarańczowe; -zenblatt, sn. liść 
pomerańczowy; -zenbliitbe, sf. Ng. 
kwiat pomerańczowy ; -zcndujt, sm. 
zapach pomerańczowy; -zenfa'rbe, s 
-jcnge'lb, sm. kolor pomerańczowy; 
ACHT ben, -zenja'rbig, -zenge'lb, a. po- 
merańczowy; -zen0'l, sn. olejek po- 
merańczowy ; -zenjdha'le, sf. skórka 
pomerańczowa. 

Po'mmer, sm, Geog. Pomorzanin; 
Pomerańczyk; Bommen. sf. 
Pomorzanka; Bo'mmeild, a. Geog. 
pomerański; pomorski; —, ad. po 
pomorsku; Bo'mmern, sn. Geog. Po- 
merania; Pomorze; von, qué —, a. 
Geog. Pomorski. 

Pomolo'g, sm. Gin. pomolog, 0- 
wocownik; owocnik ; Roemologie, sf. 
pomologia, owocoznawstwo ; mo” 
lo'gijdy, a. pomologiczny. 

Pomp, |. Pradht, Gepra'nge. 


natłuścić, pomadować 


Geog. 


Pu'mpen, 20. 

Pomphaft, a. pompatyczny, 
fompó'ś,a. pyszny, nader świe- | 
tny, wspaniały. 

Ponceau’, sn. pons; ponsowy ko- 
lor; —, Ponceau'jarbtn, a. ponsowy. 
Ф отеп, va, karać; karę zapłacić, | 
Fonitenz, sf. kara (którą kto | 
ponosi); pokuta, 
Bónprarre, 
można uważać jako) za karę dane. 
Pontifica'lien, sm. pl. Kg. uro- 
czysty strój kapłański (przy cele- 
brze); Pontifica't, 
papieska, 
Ponton, sn. Kw. ponton; czołn 


. probostwo (które | 


Зо, [rci', że. 
2с. f. Bie'lmanne: 
sn. Gl. wielościan; 


Booch-A., deutsch-poln. Wórterb 


| mostowy ; mostołódź ; Pontonie'r, sm. 


Kw. pontonier, żołnierz do ponto- 
nów używany. 


obo- 


u. sm. wielożen- | szydło (dla dzieci) 


Hiel ‚; Polne 


**powolny; rozlazły ; —, ad. powoli; | 
lelum polelum ; 'Pomabitren, Poma» | 


| 
| 
| 
| 
I 


Litt. | 


. polipo- | 


chnik; Polyte'dhnijd, a. politechni- | 
| 


Polytheismug, sm. (Bielgótte. | 


| opłata po 


1 VI {л 
Porzellan 


Bopan;z, ; stra- 
; er ijt blof ein 
tylko wydaje tak strasznym 
sm. Kg. pop. y: 
$smark (w nosie}, 
а. Bo'panz; Pö's 
am: Bo'pelmiige , sf. 
kapuza (czapka w znacznój с 
| twarz osłaniająca), š 
Popo, sm. **zadek; 
| tył (u człowieka), 
| Populär, a. 
| popularnie 
| 


arność; Ф 
| 


Sm. bobo; babo 
"on 


Форе 


pošladek; 


popularny; —, ad. 
Popularitä't, sf, popu- 
з pularifi'ren, а. upospoli- 
| cié; popularyzować; jid) — stawać 
|się popularnym; upospolicić się; 
PBopularifirung, sf. upospolicenie, ` 
| Population, sf. populacya, za- 
ludnienie i ludność. 
Poren, sm. pl. Zk. pory (w ciele); 
dziurki potne, przeziewcee, przezie- 
| мпікі; Фог, a. dziurkowaty; fe, 
| тоа", sf. dziurkowatość. 
Porphyr, sm. Ng. porfir; 
| Qué — porfirowy. 
Porree, sm. Ng. por; łuczek. 
Borfdh, sm. Ng. (Pilanie) bagno. 
P órf hel, sm. $ śpiczasty koniec; 


r 
I 
1 


VON, 


sm. politeista, politeusz; bałwo- | Pó'rjdheln, vn., Pórieln (fu), or. (b.) 
chwalca ; Фое іп, ar. politeistka; | jeżyć się (jak włosy); —, *оріегас 


Borft, |. фот). 

оті, f. Ha'fen. 

Ф отга, sn. Bk. portat. 
Portedhai'fe, f. Tra'gieffel. 
ро ortefeuille, sn. teka do no- 
szenia papierów; teka w którćj mi- 
nistrowie pod zamknięciem pisma 
przesyłają, 

Ф оттерес!, sn. Kw. felcech (u 
szpady); Portepee<fib'niid, sm. Kw. 
podchorąży. 

Po'rter, sm., Po'rterbic'r, sm. por- 
ter (trunek angielski). 

Borticuś, Bk. {, Saw'lenga'ng. 

р ortir, ў. Tbi'rbiiter, 

ottion, sf. рогсуа. 
ото, sn. porto; portoryum; 
ztowa ; Bo'rtofrei', a. wolny 
od opłaty ; —, ad. bezpłatnie ; po'rtoż 
jret'peit, sf, wolność od opłaty; оте 

tobctra'g, sm. portoryum. 

Portrait, sn. Mał. portret; Bore 
па, a. Mal. portretowy; Portrai'te 


(się. 


| maler, sm. portrecista; malarz por- 


tretowy; Pornair'ren, ta. portreto- 
wać Xogo; zdejmować, odmalowac 
go ; portret jego zrobić. 

Ф отида, sn. Geog. Portuga 
Portugalejer, sm. Mzk. portugał, zło- 
ty pieniądz portugalski wartości 150 
do 150 złotów polskich; MPortuąie'fe, 


| 
| tanen, a, 


spa. Kg. godność | malowania porcel ny; -la'ugefd'h, 


Pompe, Pompen, 2с. T. Pu'mpe, | sm. Geog. Portugalczyk ; Portugie'fin, 
| sf. Geog. Portugalka ; 
| a. Geog. portugalski, 


Zortugie'fijch, 


Ф отца, sm. Ng. Gin, Kk. por- 


| tulaka; kurza noga ogrodowa. 


Portwein, sm. Wb. wino porto- 
we (portugalskie z Oporto). 

Ф or w i| d , sm. miotełka ze gene, 
ci do podm па w górę. 
2 Porzellan, Pore la'n, sn. porce- 
lana; von, aus —, Purzella'ne, Borzele 
— porcelany; porcelano- 
wy; MPorzella'nerde, sf. ziemia porce- 
Janowa; -la'niarbc, sf. Mal. farba do 
57%, 
naczynie pore -la'nglatte, 
-la nglaju'r, sf. polewa porcelanowa; 
śkliwo na porcelanie; -la'nbinbler 
sm. kupiec handlujący porcelanem ; 
-la'nniederlage, sf. skład porcelany* 


32 


anowe ; 


Ppofament 


498 


Pottajche 


-iamofen, sm. piec do wypalania por- | 
eelany ; -la'nvergo'dung , sf. pozłota 
na рогсеЇапіе; -la'nwcig, a. biały 
jak porcelana. | 

Pofament, sn. posaman; burt. 

PBojamentier Pojamenti'rer, sm. 
pasamonik; burtownik; Bojamene 
tiers, a. pasamoniczy ; fojamentie're | 
arbeit, sf. wyrob pasamoniczy. 

Pofaune, sf. Tk. puzon; trąba; 
in die — blajen, ftofen, ТК. trąbić ; za- 
trąbić; für ZemanDen in Die — ftoken, 
*roztrębywać czyję sławę, czyje za- 
sługi; Pofau'nen, em. (b.) u. va. Tk. 
trąbić; Fojau'nene, a. Tk. puzono- 
wy; Pojaw'nenba'g, sm. Tk. bas puzo- 
nowy ; Bojauwnenbiafjer, Rola ner, sm. 
Tk. puzonista; Pojawnenba'll, sm. 
głos trąby ; dźwięk trąby; Deia nn: 
ході’, Sm. rejestr puzonowy; 
Bojau'nenruf, sm. wezwanie trąby; 
Bojau'nenjcha'l , sm. odgłos trąb ор. 
puzonów. 

Фое, f. $ederfie'l. 

delen. sm. Geog. Poznań; von, 
aug —, а. Geog. Poznański; Bo'fener, 
sm. Poznańczyk; —, a. Poznański; 
Bo'fenerin , sf. Poznańkaz dag PBojene 
ihe сма, Geog. Poznańskie. 

Pofitio'n, sf. pozycya, położenie 
(miejsca); postawa (w tańcu); —, 
Spl. następstwo. 

gett. sn. Tk. pozytyw, pozy- 
tywek ; organki (do grania); —, sm. 
Spl. stopień równy, pierws 

Pofiti'v, a. ustanowiony: pofitive 
Religion religia nadana , objawiona; 
pofiniweś Recht prawo nadane; prawo 
stanowione ; — (zuwerlajfig. fider) pe- 
wny; —, ad. pewno, z pewnością; 
—, Ntl. dodatni; dodajny. 

Bojitur,s/. postawa; in — ftin 
być gotowym; fih in — jepen goto- 
wać się. 

@о'{{е, sf. figiel; żart; bu fonada; 
krotochwila; Botten machen, treiben, 
rcigen głupstwa robić, figle wypra- 
wiać, żarciki stroić (dla rozśmiesze- 
nia); *błaznować; bufonować; mit 
Semandem Pojjen treiben żartować 2 
kim; żartować z kogo; żarty sobie 
z niego robić; dag find @ осп! to 
żarty, figle, głupstwa! lag tu Bojfen ! 
porzuć te żarty! Bette, Sb. farsa, 
komedyjka gminna. 

get fe n, sm. psota; psikus; figi 1; 
Semandem einen — tbun, Iptelen figla 
komu wypłatac mandem erwag jum 
— tbun zrobić komu co na psotę, na 
przekorę, na złość; er tbut mu alleg 
jum — wszystko mi na złość robi; 
*we wszystkićm mi się sprzeciwia; 
jum — na psotę; wit jum — jak na 
złość. 

Boffenbgaft, a. śmieszny, kro- 
tofilny; —, ad. śmiesznie; оеп, 
ba'ftigfcit, sf. śmieszność; -fenma, 
der, -jjenrci'ger, sm. bufon ; śmieszek ; 
krotochwilnik ; Henze Beni s/. śmie- 
szka; kobieta lubiąca bufonowaćz 
-fienreiferci, sf. błocznowanie; bu- 
fonada ; -ffenipie'l, -fieniti'd, |. Beie. 

Bofiejjivum, sn. Spl. zaimek 
dzierżawczy. 

Boijefiorientiage, sf. Rw. 
skarga posesoryjna; Woffefforijd, a. 

Rw. posiadania się dotyczący. 

ој, Wojńtrudtcit, f. Bot 
fenbait, Фосл ате. 


Poft, sf. Rk. Н. pozycya (w ra- 
chunku); — suma, pewna ilość pie- | tutidye, 


niedzy; eine — in Rechnung bringen, 
Rk. H. sumę zapisać na rachunek, 
audftebende Bofien cincajfiren , cintrcie 
ten, H. sumy wypożyczone ściągać ; 
— (Poitbefórderung) poczta; auf Die — 
geben najść, nachodzić, iść na pocztę; 
tinen Brief durd die —, mit, аці der — 
{фїйсп list posztą posłać, odesłać; 
mit, auf der — abgchen pocztą odje- 
chaé; die — nebmen pocztę wziąć; 
сё gebt bei ibm Alles wie auf der 
*u niego wszystko pocztą idzie; *nie- 
zmiernie bko; — (Nadyricht) wia- 
domo "ett, a. pocztowy ; pocztar- 
ski; Po'tamt, sm. pocztamt; urząd 
pocztowy; Mo'ftuufjeher, |. oni, 
Ipeeor, Po'ftbcamier, sm urzędnik 
przy poczcie; Po'ftbedienter, sm. stu- 
ga pocztowy; Po'jtbedie'nuny, służ- 
ba pocztowa ; Bo'jtbori'cht, sm. 2 i 
sprawy pocztowe; Фобос, sm. po- 
słaniec pocztowy; Фобос», a. 
pocztarski; Toe'tbud, sn. księga 
pocztowa ; Po'ftcate'mder , sm. kalen- 
darzyk pocztowy; Po'jtchnijc, sf. wo- 
zek pocztowy (dla osób); Фо Пфеп, 
Bó'ftchen, sn. dim. sumka; Po'ftcoure, 
sm. kurs pocztowy ; Wto ftbirecter, sm. 
dyrektor poczty; Po'teinti'nite, sf. 
pl. Stw. dochody pocztowe; Фое» 
ridytung, sf. urżądzenie poczty. 
Фойстеп1‚з%. postument; pod- 
stawa (pod posąg itd.) 
Poten, sm. stanowisko; feinen — 
verlajjen opuście stanowisko, zejść z 
Leinen — bebaupten utrzymać 
się w stanowisku; —, Kw. poste- 
runek ; — ausjiellcn porozstawiać po- 
sterunki; — miejsce, urząd , funk- 
cy Po'tentau'f, sm. bieg poczto- 
wy; kurs. 
Bofterio'ra, sm. pł. **{. Popo; 
Polteriorira't, f. Na'htommenidart. 
Pojtfret, отсос, f. Po'rtos 
freibeit ; -filubre, sf. podwoda poczto- 
wa; -fitliibrer, f. С фс; -fgeo, 
sn. opłata pocztowa; pocztowe; -jt 
gere'hnglcit, sf. przy wiléj utrzymy- 
wania poczty; -jtbalter, sm. posthal- 
ter, utrzymujący pocztę w miejscu 
jakiém; -ftbalterct, sf posthalterya; 
-fibalterin , sf. posthalterowa; ba: 
ring, sm. śledź pocztowy (t. J. pocztą 
przysłany); -ftbaue, sn. dom poczto- 
wy; poczta; -jtborn -itbornchen, 
sn. dim. trąbka pocztarska. 
Poübuma, sf. córka pogrobna 
(po śmierci ojca urodzona; Vohu- 
muś, sm. pogrobowiec; pogrobek. 
Foftille, sf. Kg. postyla, zbiór 
kazań na ewanielie całego roku; 0, 
ftr'llenreiter, sm. iron. postylant, ka- 
znodzieja żywiący się z postyli. 
Ф ойлоп, sm. postylionz po- 
cztylion; pocztarek; Фоо», a, 
pocztarski ; postylioński. 
Ф ойітеп, va. postawić na pla- 
cówce, na stanowisku ; fih — stanąć 
na stanowisku ; usadowić się; Poft 
runa, sf. postawienie na placówce; 
posterunek; orti'rungs:, a. poste- 
runkowy; *Pojtirungsli'nie, sf. Kw. 
linia posterunkowa. 
Bo'fttabn, sm. łódka pocztowa; 
-ftfale'idhe , bryczka оў. 
pocztowa; wozek pocztowy; Hartz, 
sf. mapa pocztowa; karta pocztowa; 
is listów pocztą przesłanych; e 
tale, sf. kasa pocztowa; ftfnedht, sm. 
parobek z poczty ; ї. a. Poftillo'n; -й 


niego; 


** 


kołaska 


-fttuticher, sm. woźnica pocztowy; -fte 
meile, sf. mila pocztowa; -ftmetfter, 
sm. poczmistrz ; poczmajster ; -ftmeie 
Ben, sf. poczmistrzowa , poczmaj- 
strowa; -jtmcijtcra'mt, sn. , -ftmeiftere 
felle, sf. poczmistrzostwo; -nade 
richt, sf. doniesienie pocztowe; wia- 
domość pocztą przesłana. 
Boftnumerando, ad.: — zahlen, 
Boftnumeri'ren, va. postnumerando 
od. późnićj płacić, po otrzymaniu 
rzeczy ob. po upływie czas 
Poto, sn.: — faffen, nebmen zająć 
gdzie stałe miejsce ob. stanowisko ; 
usadowić się. 
$Po'tłordonung, sf. ustawa po- 
cztowa ; urządzenie pocztowe 
sm. miejsce, gdzie się poczta a, 
duje; przeprząg poczty; -fipade'te 
boot, sn. Sw. okręt pocztarskiz -ft 
papier, sn. papier pocztowy; von, 
aug —, Poefipapieren, а. Z papieru 
pocztowego (zrobiony 144.) ; -ftpierd, 
sn. pocztowy Кой; -jtporto, 1. Bo'rto ; 
rafe, Í. оосу -ftraty, sm. Stw. 
Radca pocztowy; -fireht, sn. prawo 
pocztowe; -ftrcijc, sf. podróż pocztą ; 
-ftrciter, sm. pocztylion konny ; -f 
terpierd , sn. koń pocztylioński; -fte 
jaule, sf. słup pocztowy ; -ftidhein, sm. 
świadectwo „z poczty; -itidhijj , sn. 
Sw. statek pocztowy ; okręt pocztar- 
ski; -ftjdhreiber, sm. pisarz na poczcie 
od. 2 poczty. 
Po'tieriptum, sn. (афі) 
postskrypt, przypisek. 
Woftjecreta'r, sm. sekretarz po- 
су; -ftftall , sm. stajnia pocztowa; 
-ftjtatio'm, sf. stacya pocztowa; e 
ftrafe, sf. trakt pocztowy; droga po- 
cztowa ; gościniec pocztowy; -ftjtube, 
sf.izba pocztowa z - П, sn. poczto- 
wa sztuka, pocztowym wozem wię- 
ziona; -fttajel , sf. tablica poczt, wy 
kaz poczt odchodzących i przycho= 
dzących ; -fttag, sm. dzień pocztowy: 
-fttaube , f. Brieftaube; -jitarordnung, 
sf. urządzenie taks pocztowych 

Poftula't, ў. Фе фса, U'niiegen у 
Portularie'n, sf. postulacya, мема 
nie do przyję: obowiązku, do któ- 
rego zniewolić nie można. 

$oftverwalter, Po'ftwdrter, f. 
Po'ftbalter, с; -ftwagen, sm. wóz po- 
cztowy ; -ftwechiel, sm. przeprząg po” 
cztowych koni; -fiwcg, Sm. droga 
pocztowa; -fiwec!en, 8%. pocztowość; 
pocztarstwo, poczty (ze w zględu na 
ich urządzenie i zarząd); -ftzcichem, 
sn. stempel od. znak pocztowy ; -fte 
zcitung, sf. gazeta pocztowa; -ftzettel, 
sm. postcetel, świadectwo, że się п® 
poczcie opłaciło należytość od osób 
prywatnie wiezionych itd.; Aude 
sm. (auf Gifenbabnen) pociąg poczto” 
wy (na żelaznćj kolei). 

Portage, ї. Flet jchbrithe, 

Botenta't sm. Stw. potentat, mo” 
carz, potężny monarcha. Я 

@оїс'пў, sf. potencya, możność 
—, Hk. potencya; potęga; tine Зай 
jur dritten — erbeben, Rk. wyniešf 
liczbę do trzecićj potęgi. 

Potpourri’, sn. garnek z гб? 
włoszczyzną w ziemi przechowany 
—, Tk. popury. 

Vort, sm. $ garnek. 

Ф ottajdhe, s/f. Ng. Schdk. potasź 
potaź; potaż; potas; blaue — ро 
korytowy cb. korytny ; barte — pots 


ie 


sf. pocztowy wóz; deliżans; 


twardy; ódgende — potaż gryzącj 


pottftjch 


Prall 


preufifche — prusyan potażn; talcios 
Habag ordasz ; potaż kotłowy ; Bo'tte 
a ете, a. potasowy ; Фопајфіав, sn. 
ае ka ; Bo ttajchfiederei, sf. pota- | -chttitcl, sm. pyszny wspaniały tytu 
d , potaźnia. (wspania rzmiący); ett 
SCH L: i z £ ale brzmiący); -Otoerla'mm: 
aid $, > ees gło- | lung, sf. zgromadzenie świetne; - bt; 
; 82, elot. vogel, Sm. руз ak ię 
SH > š Я gel, 4 зп tak (bardzo ріе- 
е t ba fen, Së hak, na którym | kny); -chtvoll Se аана S A 
0104 nad ogniskiem zawiesza wa en ) + ' y: 
cio] q. sza sie. gen, sm. powóz paradny; pyszny 
оч! А o z г gark róż e Po i: DYCZO 
S kati, Ir, sm. gomułka (w garku рои; -chtwerf , sn. dzieło Së 
prz А s chu, z przepychem wyk świe 
Зов! >! da ke V ykonane, šwie- 
А Aj op a nt he ! daj go kata ! — Hens | tne; Dag ijt ein — von einem Teppið 
& ct, Wett < — Belten : — Ćlement! | to pyszny kobierzec; — wspaniałe 
та em Ta EE ` mospanie ! a to | wydanie dzieła; dzieło z przepychem 
онар dalipan ! daj go katu! a to | wydane; -chtzcit, sn. namiot świetny 
r 2 Е { PRA Kaz ER | pysznie przyozdobiony; -dhtzimmet, 
d атое, sf. pularda. Sm. pokó) paradny, wspaniale j- 
Š ouj jade, $1. Vie'bichart, Qie'bdyen. аан. s EN 
Boujjtren, va. f. Bojfircn; з Braci й 
A ч „va. |. Ф Kalb sracipita't, BPracipitiren, Schdk 
лик weer kogo, pchać Nie'derfdla'g Mederi Mei azi 
go, chciéé go jak najprędzój гасі" а y. dobi 
во, ch de Jprę асі, a. dosadny, dobitn 
un aku skle m phi post 4 (styl) ; krótki i zwięzły SEI lee 
; ctwad — pusować co, chcióć jak | nia ob. tłumaczenia ; i 
apeme ` | |: 8 - aczenia sie); —, Prad/je, 
ajprędzej do skutku przywieść ; Пф | ad. dobitnie; zwięźle ; рай шына: 
— pchać się о / 2 góry | ч 
RAZA ла. Pią di do góry, | — um (änt Ubr punkt o piątej ; Braci» 
znosić się ¿ wyżćj. Пот, sf. precyzyz 
5 о Дн Д on, sf. a, dobitność 3a- 
Е w rat ende, sf. (Piründe) preben- | dność ; mit „w Seen KOZA 
sai PA rius, sm. (Pfründner)| PBraclubiren, va Rw prekludo 
ebendarz. | ić z stens ` 
l К | жас kogo, oddalić d 
| 1 < e? | go, alić z pretensyą dla 
EE Fa. cair, Pretä'rt, а. | zgłoszenia się po "ier Are 
po и а ; A ie pewny. x< Поп, sf. prekluzya; PBracdufio'ne:, a. 
fradern sę b. PARE „| 20. prekluzyjny; Praclufio'nabefchei'd, 
AJM PE, t ( / $ żebrać; фта", | Bréch upigbetdnct" P, sm., Praclufio'nde 
EC SZA ў żebractwo. „ | Ddece't, sn, Rw. wyrok prekluzyjny; 
A тафт, sf. świetność; wspania- | Praclufivijh, a. Rw. prekluzyjny 
ość; okazałość ; przepych; (Gee | (termin, itd.). A 
p range, Pomp) wystawność; prze- Bracricabel, Practica'nt, Practi- 
ру‹ һ; das Stud wurde mit aller — auf» | ci'ren, |. Prafrica'bel 2с d 
gefiibrt, Sb. sztukę przedstawiono z | Wródefiination, At 
ałym przepychem; , Coś pyszne- | пасуа; poprzednicze o 
go, wspaniałego, przepysznego. + тй 
bte,a 


predesty- 
przedwie- 


Prädicame'nt, sm. tytuł lub 
przymiot komu przyznany. 
wspaniały pochód; parada; okazała | та? 1 ec za jka 
Po: pat АР ft i | âdica'nt, sm. Kg. predykant, 
Kee: htauógabe, sf. Bchh. Litt. | kaznodzieja ale jeszcze nie święcony. 
anie - pyszne, wspaniałe (dzieła | Bradicat, sm. Spl. predyk at 
0); -e tbau, sm. Bk. pyszna bu- | orzeczenie; —, *tytuł (honorowy ko- 
bett, f. Para'debe'tt; -dts | mu przyznany). ` 
pyszny kwiat; -dtgaricn, | Prådilecti f. Bo'rli 
en oko даг сп, PraDilection,f. Bo'rlicbe, 
З. Li Se dër tge "Au Dr, sm. Pradominiten, f. Bo'rberrichen. 
„ny A r ` GER i di T py- racerift eni, sf. preeksystencya 
zęty, na ; -tgcjcho'B, | bytność dusz rze rorzeniem 
R owo н. e Ба ч y przed stworzeniem 
1 5 
e ee E prze- Prafect, sm. Stw. etc. Prefekt 
SR: nb, sn. strój paradny; | przełożony nad departamentem, nad 
Na Sw. „pyszne sklepienie; szkołą, nad konwiktem itd.; Prójcce 
SRK M Rag adadin, Zhronbime | tu'r, sf. Prefektura, biuro Prefekta; 
| a da in; baldachin. zakres w którym urzęduje; Prefekto- | 
Б” rac A lg, 4 wyborny; paradny; | stwo, urząd Prefekta ç 
Wspani: yk + Świe P | GU > ) D 
I NOZ ( £ ok itd ); ° wietny (ban- | Prag, sn. Geog. Praga; ооп, aug 
té d a) i Pyszny (pałac, obiad, | —, Bra'ger, a. Geog. Praski ; Prager | 
BEA „ad. ybornie (grać, śpie- | sm. Geog. Prażanin; #ha'ein ar, | 
ру ); paradnie (mieszkać, jadać); | Geog. Prażanka. NANS 
2 82 va wy glądać maja Prä'dtigtcit, | Prageeijen, sn. Ask, żelazo 
Ar: Wybornosc; aradność ; świe- | fi "Ae ет à н ania 
ct 5с; paradność; świe- | forma lub stempel do wybijania | 
Kë 4 š stempla na odwrotnój s a - 
BM sm. Ng. paskudnik; | mizmatu. AE 
> BE d Ру zy (wy borne, bardzo Ф тадеіп, vn.(b.) Kk. skwierczóć 
s d karty; -diflciD, sm. suknia | skwarlic; —, va, Kk. smarzyć, в} wa- 
SCH na, od parady; -drtutide, sf. | rzyć co. ` PŁATA | 
Darg ONAR róż e Mra! Ë 1 E 
> ылу kocz od. powóz; ra'dtleben, Pragemafdhine, sf. Mek waha- ! 
R wystawne ; Pra'dtlicbe, sf, | dło w mennicy do wybijania stem- | 
AO w przepychu; miłość pla; Wri'gen, va. Msk. odbijać, wy- | 
ber. Pr Ай, CA: -chilichbae ` bijać, bic (pieniądze, medale, numi- 
wa k = a y przepych ob. wysta- zmata); neu: Worter —, "nowe wyra- 
Вер . a. bez wystawności, zy kuć, tworzyć; f. a. Ginprigen; 
sło SE = t ci ke tron ; krze- Prä'ger, Sm. „Mzk. odbijacz monet; 
. ; -ijtadt, sf. przepyszne тіпсаг2; Prd'gejte'mpel, sm. stempel 
do wybijania monet; Prd'gejto'd, f. 


нашид, sm. 


akie 


lon 


-htitud, |. Pra chtwerf ; -dte 


chem; -btiüdtig, a. ubiegający się | 
za przepychem; -@ttbor, sn. brama 
świetna, z przepychem ozdobiona; 


-bt- 


Bragma'tifh, а. (gemeinniigią 
lebrreich ; geihajtafundig) pragmaty- 
czny (historya, sankcya) ; Pragma» 
ti'ëmue , sm. (bclcbrenber Gefchidytóbote 
trag; auf bag Wefentliche gerichtete Bee 
bandlung der Dinge) pragmatycznoś 
Brigna'nt, a. ciężarny; prignane 
tor Begriff, *znaczenie obszerniejsze 5 
Prigna'ni, sf. |. Geda'ntenfiilte. š 
Prägravi'ren, va. przeciążać. 
Brab'len, em. (b.) chwalić вів; 
mit (mag — chełpić się z czego; 
chlubić się czem ob. z czego; chwa- 
lié się, przechwalać się czóm, z 
czém, z czego; *pysznie sie wyda- 
wać ; rab'ier, sm. chełpliwiec ; cheł- 
piciel: Mrablcret', sf. chełpliwość; 
chwalba; chluba ; przechwalanie się; 
Brab'lerbart, Prab'lerijch, a. chełpliwy; 
—, ad. chełpliwie ; — thun przechwa. 
lać sie; Prap'lerin , sf. chełpicielka; 
Brab'lerijch, f. Brab'ierbaft. Е 
Ф тађлраўт, a. chełpliwy, lubią- 
cy się chwalić; in prablbaftem (prabe 
lerijchem) Tone fpredhen mówić chełpli- 
wym tonem; Órab'lbang , sm. samo- 
chwał ; chełpliwiec; Prab'lbanicn, en, 
(b.) chełpić się; przechwalać się; 
$rab'lrede, at. chełpliwa mow Pratt. 
judht, sf. chełpliwa żyłka; skłonność 
do chwałenia; Prab'ifichtig, a. chet- 
pliwy ; lubiący się chwalić. 
Pratym, sm., Prab'me, sf. Sw. 
prom ; przewóz. [tbeii. 
Ф rágubiy, f. Na'dthcii, Bo'rure 
Brafticiren, en. (b.) praktyko- 
wać (jak lekarz, adwokat); —, va 
praktycznie się czóm zajmować stra- 
dnić się сабт; ctwaś аці Die Seite — 
skręcić co, skraść ; Pra'ftit, j. Bra'rig; 
Pratrita'bel, a. dający się użyć lub 
wykonać; der Weg ijt nicht — ta droga 
nie do użycia; dag ijt tein prattitables 
Ditti ten środek nie da się użyć ob 
wykonać ; тані ачи, sm. praktykant, 
uczący się czego рга praktykę; a- 
plikant (sądowy itd.); тае ep 
таеп, sf. pl. podstępy ; wykręty; 
podstępne obroty ; Pratnienmachct í: 
Ja mtemnadyer; Pra'ftiter, Drattntug зт. 
praktyk, praktyką się trudnią sy, Z 
doświadczenia się uczący, doświad- 
czenie mający; alter — stary prak- 
tyk; raid, a. praktyczny; prak- 
tykujący; dający się zastósować do 
„ad. praktycznie. 
ala't, sm. Kg. prałat; fräie, 
гоп», a. Kg. pralacki; Prälatu'r, sf. 
Kg. prałactwo ; prelatura. 
Bralegut, sm. Rw. prelegat, za- 
pis przed wszystkiemi innemi w te- 
stame ncie komu uczyniony; Wrólee 
giren, va. prelegować komu со, za- 
pisać jako prelegat. 
pPraliminatien, sf. pł. prelimi- 
narya ; przedugodne unki; wstę- 
pne układy; bu — f jen ingeleie 
ter juz rozpoczęto wstępne układy. 
$rall, a. wyprężony, wytężony, 
тоспо naciągnięty ; opięty; 25 ай, 
opięto; — aniicgen opię to leżóć ; a 
elastyczny; elastycznie wy pchany d 
pralle Baden policzki wydete; praile 
Saden łytki jak wypchane; praller 
Baud brzuch wydęty jak beben; 
Tratt, sm. buch; baws; odskok; —, 
Kw. rykoszet; Tratten. om. (i j od- 


| bijać się; obijać sią (o co); i. a. N'bo 


prallen; —, vn. (b.) dźwięk wydawać 


t, sf. ubieganie się za przepy- | Pra'gcei' jen. 


taki jak co odbijającego się ; 
knąć; szczęknąć ; Pra Ubcit, ar. = 
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stość, elastyczność ; Pra'llfraft, sf. BriponDeranz, sf. przewaga; Фтаги sf. Alt. She. pretura H - 
ść; ralUfratig , a. sprę f. a. e'bergewi'cht; Praponderi'ren, vn. | pretorst Bre r. do ceny należący; na- ierzchnia u nt, sf. Bridelet, f. Stihelei'; Pridem, 

sty; pra lihug , Фе фир, sm. Kw. | (b.) (oorwiegen, das Uebergewicht haben) Bra'ge Bra'nfe, flau'e, Ta'ge. grodny ; f fgabe, sf. zadanie do | prasa w ałcie ławki; Bchdr. ła- | va. kłać, kolcem jakim często go do- 

strzał na odbitkę , odbitny ; przeważać (aud °). Prävali'ren, ow. (b.) miéé prze- nagrody ; * Ber, -dausfteller, 1 prasy; Pre'fbar, a. ściśliwy; | tykać; е pridelt mich auf 1 

ftein, Pre'lftcin, sm. kamień przy $rapofitio'n, sf. Spl. prepozy age (o osobie); przeważać (o rze- sm. wyznaczy grody; ten co na- arteit, sf. śliwość ; -Hbaum, | empfinde cin Brieteln auf der Haut czuj 

mu lub drodze (o który się koło obi- | суа, przyimek. | czy); pravale'nj, sf. przewaga. grodę v l Saus» | sm. drag u prasy; -pbengel,sm. Вела». | mocne swędzenie i jakoby daroia w 

ја); Pra'lltriller, sm. Tk. tryl odbi- Prapojitur, sf. prepozyturaz| Pravenire, sn.: Jemandem in od. ftellung, sf. enie nagroc trzonek u prasy; -pboi, sm. W. baja | skórze. 

tkowy, krótki; PBra'llweidh, a. elasty- przełożeństwo ; таро тиб, sm. Prze- | bei etwa Das — fpielen uprzedzac ) é тае = Quëéfeper, 2.3 | w najlepszym gatunku; -fbrett, sn. Briefter, sm. Kg. kapłan ; ksiądz; 

cznie mięki. łożony. | go do czego; Fraveni'ren, em. (b.): р ri m »1egający się o na- deska u prasy; -de , Sm. Bchdr. | ksiądz mszalny ; $Brie'fterin x sf. Ка, 

Bralubiren, vn. (В.) Tk. prze-| Brirogativ, sn. prerogatywa. | mandem — uprzedzić ob. wyprze r ; -ёбе bung, sf. ubiegar ie | przykrywadło pargaminowe w prasie | kapłani іе еге, Prieferih, a 
grywać; grać ob. robić preludium; $ ra fd, sm. szelest; hałas. kogo. š Się 0 nagrod pura'nt, sm. H. wy- | drukarskićj; rette, sf. prasa (übers | kapłański; Prie'ft nt, sn. Kg. u "zad 
Nråludium , sn. Tk.preludium ; prze- Präfceribiren, |. Bo'rjchretben; таті, sf. praktyka (iiberbaupt) 5 kaz се n bieżących. baupt); etwas in Die — qeben dać со phen, sn. dim. 
grywka. Berjd'pren ; Präjeriptio'n, f. Bo'ridhrijt; | er баг терт — alg Theorie wiecéj ma тее! Af t, sf. 48 in, unter | piuska, jarmułka ; Prie'jterlich, f. Briels 

Brimaturitdt, sf. zawczesna | Berjdh'rung. x | praktyki niż феогуі; eine fiarte — bae . brusznica, š ( ғ. dać co pod | et, ; Prie'fterro'd, sm. suknia kapłań- 
dojrzałość. ; rifent, sm. prezent; f. a. Ge. | ben miéé wielką praktykę; Die — auf, borówka. d i; prasę, со do druku; unter der — fein, rewerenda; tanna; гіс ети 

jramebiti'ren, va. naprzód roz- | fent; —, a. f. Ge'genwa'rtig; Pra: | geben zaniechać praktyki; przestać тетеп, va. trr. (b.) (preife, prie, | Bchdr. być pod prasą (w druku); die | fdha'ft, sf. kapłaństwo; duchowień- 
myślić ; Rrámebiti'rt, pp. u. a. rozmy- fenta'nt, sm. przedstawiciel, ten co | praktykować; eine — treiben trudnić gepriej n) wie sław ić, wysławiać, - 06 л, aus fom Кае. | 1 пирит, sn. kapłaństwo. 
ślny (występek, czyn, zbrodnia). kogo przedstawia na urząd, itd.; —, | się praktyką. A Ibiać , wywielbiać; gewriejener ść z pod prasy (z druku); ie'fterwei'be, sf. Kg. poświęcenie 

Фтатіс, sf. nagroda; premium; | H. ten co prezentuje weksel; Brain: Brecio's,j. Sto'ftbar, dann mąż uwielbiany, wie Ibiony, — дереп, W. sukno wygła- | ob. wyświęcenie na kapłaństwo. 

-, H. premia, тар za asekuracyą | tatio'n , sf. prezentowanie, przedsta- | ` $Bredigen, von. (b.) u. va. kazać powszechnie chwalony ; Semb8 Na zić w prasie; dać Tud bat zu biel —, тіпа, sf. pryma, "pierwsz 
lbo za zawód; Prä'miens, a. premio- | wienie; Prijentatio'nóreht, sn. Kg. | liber, von etwa —, Kg. mióć kazanie ah sławić czyje imię; Semanbeë | W. sukno za nadto długo było w pra- | najwyższa klasa szkoły; Фтітатег, 

; PBra'miengeicdha'ft , sn. H. interes | prawa podawania plebana; kolatura; | о сабт; — opowiadać со; Die Wabre tob sd roz gta szać czyję sław е; Jee | sie (zanadto ma lustru); das Tuch bat | sm. pierwszoklasista; uczyń prymy 
premiowy; PBra'mienba'ndel, sm. H. Brńjentatio'nsjchreiben , sn. prezenta, | bot — ogłaszać (prawdę); — nau- EA en gu AEN — szczęśliw ym Коро ie — verloren, W. prasa wyszła z su- | od. pierwszéj (najwyższéj) klasy, ” 
handel premiowy; Pra'mienfchei'n, sm. | pismo przedstawiające (na urząd); | czaé; gegen Semanden od. etwaś — głosić ; prei'eertf ; |. Prei'śaus» | kne er — fein, *być w ucisku, | Фтітатіцё, sm. pierwszy (pro- 
bilet premiowy; Prämii'ren, va. *па- prajentt'ren , va. prezentować, poka- | powstawać na kogo od. па со (w mo- 16 т, 365 -Sfrage, š pytanie do na- r k. ycie (w tarapacie); Semanden | fesor, kapłan, itd.); Brimdtjcdule, sf. 
grodzić nadgrodzić; nagrodę komu | zywać; przedstawiać ; dag Gewchr—, | wach swoich); tauben Obren —, "groch grody podane; pytanie, za którego | ie bmen, *wziąć kogo w klu- | szkoła początkowa ; frima'runterrieht, 
dać za co; |. a. Belob'nen. Kw. prezentować broń; prójentir' ol na ściane rzucać, *na próżno komu ENEE nagroda wyznaczona; | by ; "ostro go trzymać; in 01е — fom» | sm. oświecenie początkowe; і’, 

fBramijfe, sf. Philos. premisa. Gewehr! Kw. prezentuj broń! po — | со gadać; immer u. ewig —, * bez -egela ng, |. xo bgeta'ng ; Prei'slich, a. | men, } w tarapatę; Pre'fcijen, | maś, sm. Kg. prymas, najpierwszy 

Bramonftratenfer, a. Kg. Pre- | wydawać się, wyglądać (dobrze, źle); | końca prawić, rozprawiać, gadać; (loblich, rübmlidh) chwalebny, chlu- | sn. praska, prasowidło, żelazko do | między biskupami; Prima't, sn. pry- 
monstrateński, Norbertański; та» | Prafenti'rteller, sm. tacka; taca, ta- | "ciągle prawić kazanie; PreDigen, bny, cenny; Preisjag, sm. taksa; | prasowania; @те'{[еп, va. cisnąć, ści- | masostwo; — des Papftes, Kg. wyż- 
monjłrate'nier, -jermó'nd), sm. Kg. | lerz do podawania (napoju itd.). sn. |. Predigt; Prediger, sm. kazno- oznaczenić ceny; -śidyift, sf. Litt. | skać, gnieść (tak, aby rzecz ściśnio- | szość papieża nad wszystkich bisku- 
Norbertanin (zakonnik); —, pł. Pre- $Brajeng, sf. prezencya, obe- | dzieja; —, *opowiadacz (prawdy pismo do nagrody podane ; pismo (na- | na mniejszą miała objętność); Tud | pów; Pri'mawe'chjel, sm. H. weksel 
monstratenzi; Norbertanie; Pra. | cność czyli znajdowanie się gdzie | wiary); Predigers, a kaznodziejski; grodą) uwien one; -ejeger sm. taksa- | —, W. sukno w prasie gładzić; Фа, | pierwotny. 
monftrate'nierin, -te'njerno'nne, sf. Kg. | obecnie; Praje'nzgelder, sn. pł. emo- | Pee'digera'mt, sn., Prebigerfte'lle, at, tor; te co cenę stanowi; -śjteigce | pier — papier w prasie ściskać; bie | Primel, f. феите, 
Norbertanka; -te'njero'rden, sm. Kg. | lamenta ob. korzyści prezencyjne; | Kg. kaznodziejski urządz kazno- tung, š H. podniesienie, podwyż- | @гий, Dad Gen ift gepre *pierś jest | Primitiv, f. Urpringlih; Bris 
zakon Norbertański ob. Premonstra- | nagroda za prezencyą ; dochód z pre- | dziejstwo; тетідстотоеп, sm. Kg. szonić ceny; -śjiiid, sn. sztuka oder | ściśniona ; "етсе jest ściśnione ; —, | mi'ivum, ў. Eta'mmwort. 
teński. zencyi. zakon kaznodziejski od. Dominian- robota za którą (jako najlepszą) na- | Wb. etc. wyciskać, wygniatać wino- | Brimo (pro), f. G'rfłeng, 

Bra'ng en, rm. (b.) błyszczóć, świe- śBrafer, sm. Ng. (Gbelftein) ka- ski ; PreDigerto'n, sm. "ton kazno- di przyznana „ŚW! thei ler, 2с. |. | g ma, cy tryny, oléi: —, Kw. Św.:| Brincipal inzipa'l, sm. pryn- 
{пут się wydawać, pysznie wygłą*y mień zielony nakształt szmaragdu z | dziejski. „Жз ; e ксы AE -бостуе1 фи, sn. Н. Soldaten, Diatrojen — gwałtem brać | cypał; ten, u którego kto jest w ter- 
dać ; mit feinem neuen Hute —, *** pa- | Czech i z Indyi. Predigt, sf. Kg. kazanie ; om — наст, sic, kaz € en (towarów )3 Prei ë, do wojska, na majtków : Pre'ffer, sm. | minie, albo w obowiązku jako sub- 
radować w nowym kapeluszu; *py frafervatiwv, sm. АТК. etc. pre- | halten mióć К: ; ит —, in Die — Б Pr oli SN АЫ ceny ; | preser; wyciskacz; wytłocznik; re, | jekt itd.; —, sm. Tk. pryncypał w 
sznie się w nim wydawać ; in Gold — | zerwatywą, lekarstwo zapobiegające | lduten dzwonić na kazanie; in Die — BE Ge? edel ме буп); lerlot n, sm. zapłata za wyciskanie | organach ; pierwszy ob. pryncypalny 

szczóć od złota ; in Purpur — bły- | chorobie, La gehen iść na kaz niez unter Der -PWUIDIICU, 8/. cnwaleon ŚĆ: 66 n- od. wytłaczanie ; Pre'gfreibcit, sf. wol- | głos w muzyce ; Prnzipa'lin, sf. pryn- 
szczóć w purpurze; mit etwa — po- $rajeś, sm. prezes; Prafide'nt, | podczas kazania; Jemdm. eine jcharfe TS ien š 116) ege 0985: druku; *"wolnošé prasy dru- | cypałowa; Prinzipa'l-, Prinzipald:, а, 
pisywać się 2 czóm; pysznić się, wy- | sm. Prezydent; Prezes (senatu, sądu, - balten , *tęgie komu kazanie po- R 244 І 101) = 1 wy p ‹ żo- karskić) ; w olność uciskania, gnębie- — pryncypału; pryncypalny, głó- 
nosić się z czego; er prangt am rady Państwa, rady ministrów); Brae wiedzióć ; * porządnie go wyłajać ; 180 GRE а czego; 1a, zenia; ф ang, sm. Sw. wny. ; 

z dhandpiable, * wystawiony jest pod | fide'ntjchait, sf. prezesostwo ; Фао!» | Predigta'mt, f. Pre digera'mt ; Bre'tigte eech A NEE A syłka na poniewolne zbieranie Pring, sm. książę; syn lub bliski 
pręgierzem na widok publiczny; | ren, on. (b.) prezydować ; prafibium, | bu'dy, sm. zbiór kazań; Brebigtjtub'i, ve Ni АХ Та A ler 1ajtków : Paco, sm. naczynie do krewny książęcia albo monarchy; 
Bra nacer, sm. pręgierz; Semanden an | sm. prezy dyum; ten, który prezy- | sm. kazalnica , ambona ; kazalnia, нА à, i gr ES ш, 0; podbijać; Уу tłaczania 00. W yci kania uzyw failertidyer т Cesarzew icz; foniglicher 
den — ftellenm pod pręgierzem kogo | duje; prezydowanie. ` | mównica; $redigimwe'jen, sn. kazno- 4 ry € zs, posas odbij lule; cl 16; -paeje b, sn. |. Pre бутала; Pre Les Królewicz; turrürftlider — Elekto- 
wystawić od. postawić (auc *); *osła- | Ф rajjeln, vm. (b. trzeszczóć ; dziejstwo. y saa B'Zeg Si age? podrzucać ( poło- lanz, sm. glance w prasie nabyty; -$» | rowicz; — vom Gebliit ks 

wić go. | strzelać; —, UI z trzaskiem ob. ło- Bregel, sm. Geog. (Fluf) Pregiel; RÓ: nap i 1С16 lub sieci); Зе aft, a. chorowity ; cherlak; jaut, | panującój ; wie cin —, * 

Bra'nfe, sf. łapa niedźwiedzia. | skotem upaść, lecióć itd d — (Maak sur Ermittelung der Höhe deg salą ye: = š A SE о ‚ "zedrzóć К skóra centkowata (która 

Brinumerando, ad. zgóry; 2 | Braffen, өп. (b.) hulać; rozpu- Wafferftandes) wodomiar.. т Le d м а | Grożą al іс š рош sie centków nabrała). 
naprzód; — zablen z góry płacić, za- | stować, trwonić (pieniądze na hu-| reiś, sm. сепа; einen 19 rees Aer ibijącz PROCE Prejfiren, va. naglić; naleg Ä rawca książęcia lub 
płacić; Branumera'nt, sm. prenume- | lanki, rozpusty); zbytkować ; zby- | tegen, maden, beftimmen cenę ustano- odbi еш 300 Wer овора lub rzecz ШАШЫ ietin miéé wiele zatrudnieñ. ężąt ; Prinze in, sf. księżna; nie- 
rant, prenumerator; zaliczający z | tkownie ob. rozrzutnie żyć; Ф@та'{[ет, | wić, oznaczyć; Au bob m — angeben 98 bt. żela 5 ze? š ERAN reglopi,sm. Kk. głowizna pra- | wiasta ksią ęcego lub. monarszego 
góry; Pranumera'ntenli'fte, sf. lista | sm. hulacz; hulak; marnotrawca; | za wysoką cenę podać; za dużo za- MS: skór ve sm — (Betriiger) 0- | sowana (wołowa lub wieprzowa); | rodu; księżniczka; taijerliche — Ce- 
œd. śpis prenumeratorów ; Pråänum utracynsz ; śBrafferei/, sf. hulanie, de- | cenić; um Diejen — za tę cenę; Kä nm Š n i е z e E Бїфтацбе, sf. śruba do ściskania pra- | sarzówa; fónigliche — Królewna ; fur, 
ratio'n, sf. prenumerata ; cin Wert auf | boszowanie, marnotrawstwo, zby- einen geringen — niską cene; Ча ti ; wi ds ui Siet тека 250, $ Prelles | sy służąc а; Bre bipabn, sm. gładka WE — Elektorówna ; тізе ди 

ретацёдсбеп, Bchh. wydać działo | tkowanie. d М nio; um feinen — za żadną cenę, za Pre ТРА R; R elin KE DER ipancya ; | tektura do okładania sukna, kiedy fłeu tr, sf. Stw. danina na wyprawę 

prenumeratę; Pranumeratio'nó:, | ‚ Braftiren, va. (leiften, im @tanbe | żadne pieniądze, za nic w świecie ; ia. © у dch d ett; Јад. Siatka się bierze do prasy ; -bitange, sf., księżniczek Pri nilih, a. książący, 
a. prenumeracyjny ; Pranumeratio'n$" | fein) dokazać czego, być zdatnym. im Preije fein być w cenie; popłacać ; a / EAA odt 0 ki “Шад t, sm. drążek u prasy od. do pra- | do książęcia należący ; jemu właści- 
reig, sm. Bchh. сепа prenumeracyj- d Фтаѓитітеп, vn. (b.) presumo- | über einen — einig werden zgodzić się dłu. at ik geen, 5; aj ce; uderzenie | sy; -fwcin, sm. W b. wino wytłacza- | wy; — ad. ksią 9; po ksią 
na; Pranumeriten, on. (b.): auf ein | wać, przypuszczać, domyślać się; | o cenę; — nagroda ; tinen — auejegen, Re zę 72270785 04 KRMIENM -Bminb, sm. Sw. wiatr z boku | ob. po ks iążącemu ; Pri'ngmeta'(l, sn. 
Bud —, Bchh. na książkę prenume- | Prajumtion, sf. presumcya, domysł; | davon tragen, Semandem zucrtennem, WW EE е jacy; -Bwurft, sf. Kk. salseson; | prynemetal, miedź 2 czwartą częścią 
rować, awansować, naprzód zaliczyć | zazarozumiałość ; $rajumti'v, a. do- | żujpredhen , *"nagrodę wyznaczyć; od- ot HCH у Х di -bawang sm. Litt. Stw. ograniczenie | cynku, \ 
pieniadze. myšlny. nieść ob. otrzymać , komu przyznać, чет e = ой remie tlieutena nt, wolności druku; niewola druku. prior, sm. Kg. przeor; Prio'rin, 

Braoccupiren, va. uprzedzić; $ratendent, sm. Stw. etc. pre- | od. przysądzić; cinen — auf Jeman dei d “Ña y porucznik ; Pre |. Bretióś, a. kosztowny; "er: sf. Kg. przeorysza; panna starsza; 
f. a. Buvo'rfommen; praoccupirt fein | tendent; ubiegający się o koronę; | des Kopi іреп nagrodę wyznaczyć 00, ech Pre dm R Sekt mi- | kw intny, kunsztowny. Priora't, sn, Kg. przeorstwo ; przeo- 
być uprzedzonym (o kim, o czóm); | Pratenbi'ren, юй. pretendować, żądać; | naznaczyć za czyję głowę; - (Ehre eet? Se ук Jnistrów. . > Br etioja, |. Ko ftbarfciten. Gë) rostwo; Prioritä't , sf. pierwszość, 
ў. a. Gi'ngeno'mmen. domagać się; Bratenfi'on, sf. preten- | Rubm, ob) cześć, chwała; uwielbie* erium (w:kościóle, SR DORY | Preu'h e, sm. Geog. Prusak; Preu's | pierwszeństwo; Prioritä'tiii, Prioris 

$riparant, sm. preparant, ten, | sya, żądanie, zarozumiałość. nie; eine Stadt ben Soldaten — gebe 4 z A » gdzie ża sie- | fen, sn. Geog. Prusy; von, aus — | чё, a. pierwsze prawo mając) 
który się do czego przygotowuje. Pratert, f. Bo'rwanb, Kw. miasto oddać zołnierstwu nė о a асе, І ruski; Preu'fentbu "п, f. Preu fiid. | г Prisci ап, sm. npr. Pryscyan; 

Präparat, sn. preparat (anato- Brd'tor, sm. Alt. Stw. Pretor; | łup; Semanbem fein Bermögen — a еее Late › бте, | tbu m ; Preu bin, sf. Geog. Prusaczka ; | dem — eine Obrfeige geben, *Pryscya= 
miczny itd.); Praparatio'n, sf. przygo- | Pratoria'ner, sm. Ali. Gsch. Preto- | ben oddać komu na łup mają tek; ро“ Leet пеоеп) gonic; hd Preu fiidh, а. Geog. Pruski ; —, ad. | nowi dać policzek „ "błąd gramaty- 
towywanie czego; gotowanie się (na | ryanin, żołnierz z gwardyi Cesarza ; | święcić mu go; zrobić mu 2 niego R; zyje RY A E F rusku preukiidh , $ í. 30 tnig, | czny zrobić w łacinie. 

е . Sw. płótno 2 Grgri'mnt; iichtbu'm, Breu' Bene Prisgcille, sf. npr. Pryszka. 


: ej lin 
9); Pråparato'rien, sn. pł. przygoto- | Pratoria'nertbu'm, зе. Alt. pretorya- | ofiarę; fidy — geben oddać się, wysta we e <Ç: E Że WAŻ Т ; | t GA è, ү o 
wania (do czego); Prapari'ren, va. f. nie; @Rràtoria'nifd,a. Alt. Gsch. Pre- | wić się, poświęcić się na со; br gib Prei, wy Se byk We em: 16 ит, sn. ргизасім‹ ; pruskie zwy- | „Bri fe. sf. szczypta; niuch, tyle 
Bo'rbereiten; — preparować co, robić | toryański; pretorowy; pretoryalny z | fih Jedermann — daje się użyć kaidg Bchdr. etc SE kę, ER ; R uski sposób myślenia, dzia- | ile się bierze we dwa palce dla zaży- 
preparat (anatomiczny, etc.) Prato'rijdy , a. Pretorski. ma (o kobiecie wszestecznój). 4 > * Be hdr ; anie ita. ` | cia; cine — (Tabat) nebmen, Semanbem 


„ra. Š 


|| 11 
get zażyć tabaki; < komu (24 


Prisma 


żyć) tabaki ; — (Beute) łup ; zdobycz ; 
Św. okręt nieprzyj jacielski schwyta- 
ny; tine — machen, Sw. вс hwytac 0- 
kret; ceine ше. machen, * dobry 
obłów zrobić; dad war eine gute —, 
*to był smaczny kąsek. 

Bri ma „sn. Gl. pryzma ; Priama 
tifdh, a. Gl. pryzmatyczny. 

Britfdh, ad. $: ee ift риф, 
nęło ; *zepsuło się; cr ift —, "już po- 
szedł, odjecha at, uciekł itd. 

Priti he, sf. trzepac ; leszcza- 
tka; die — J trzepanke do- | 
stać; Jemandem die — geben wytrze- 
paé kogo; *wygnać go z domu; *od- 

rawe mu dac (ze stuzby, itd.); - 

weczka za saniami; prycza, tar- 
czan, tapczan (do leżenia); Pri'tichen, 
va. trzepn: pé 0d. trzepać ś kogo; *chło- | £ 
stać; *wygnać, wyforować go (2 do- | | 
mu, ze służby); *odsadzić kogo jak | 
kota od mléka ; *przez kij go przesa- 
dzić; —, on. р trze aska ać 00. trza- 
snaé drzwiami ; przetwiérać 516, с1й- 
gle wyc hodzić i przyc hodzićidrzwia- 
mi skrzypióć lub trzaskać. 

Britidmeijter, sm. 
lekin ; błazen; rymokleta. Р 

Privat, Priva'te, a. prywatny, nie 
pobliczny od, rządowy; nie urzęda- 

ący, osobisty; domowy, sekretny ; ; 
rwa 'tangele'genbeit, sf. prywatny in- 
teres; -taubie'nz, sf. prywatna au- 
dyencya; -tjeinbfchaft, sf. nieprzy- 

jaźń prywatna; -tbafi, sm. nienawiś é 
prywatna od. osobista ; Priva'tim, ad. 
prywatnie ; Privatif'ren, vn. (b.) pry- 
watyzować, prywatnie żyć (bez urzę- 
da itd.); Privati'jfimum, sn. lekcya 
całkiem prywatna ; Priva'ticben, 8%. 
życie prywatne oder domowe; Pri 

pa'tmann, sm. człowiek prywatny; 
-=tnugen, sm. osobisty oder prywatny 
pożytek; -tperfo'n, sf. prywatna oder 
szczególna osoba; -тафе, sf. zemsta 
prywatna ; -tftunde, 8/. lekcya pry- 


watna. 
Privet, sn. (Ubtritt) prewet. 
frivilegiren, va. uprzywilejo- 
waé; Privilegium, sm. przywilćj; ein 
— au ctwad haben mióć na co przy- 


wiléj. 

Probat, f. Bemäkirt, Erpro'bt ; Pros 
batio'n, sf. dowodzenie; Pró'bdhen, 
sn. dim. próbka; Bro'be, sf. próba 
(überhaupt); Jemanden auf Die — nebe 
men, geben na próbę kogo wziąć, ko- 

u dać; tine — mit 3emanbem od. mit 
Sec machen, anftellen próbę z kim 
ob. z czóm robić, probować ; Deman: 
den, Semandeg Treue, Geduld auf Die 
— Dellen wystawić kogo, czyję wier- 
ność, cierpliwość na próbę; bie — 
beftehen, aushalten wytrzymać próbę, 
*okazać się dobrym; Die Farbe hält — 
farba próbę trzyma; — balten, ma, 
den próbę odbywać, robić (o akto- | 
rach, muzykach itd. j; in die — gehen 
iść na próbę (komedyi, koncertu); | 
ех bat fdhon Troben feiner Geidhidlid» 
feit darin acacben, abgelegt już dał do- 
wody, złożył próbę swojéj w tém 
zręczności; nicht die Probe! * wcale 
піс! *nic a піс! *ani a *ani 
okruszyny! Pro'bes, а. (Prufungó:) 
probatyczny ; probierczy; Pro'bea're 
beit, sf. robota na próbę oder na do- 
wód zdatności; próba; Pro'bebo'gen, 
sm. Bchdr. arkusz na próbę odbity ; | 
-bedru'd, sm. Bchdr. etc. druk na pró- | 
bę; próba druku ; -bega'rn, sn. próbka 


pajaco, ar- 


| sm. 


| robi 


| $emanden in — cinbolen 
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przędzy; -begefang, sm. śpiew na 
próbę ; próba śpiewania; -begewi'cht, | 
sn. waga probiercza; -bege'b, sn. 
złoto podług próby; Pro'bcha'ltig, a 
trzymający próbę (o złocie, srebrze 
itd.); -bejab'r, rok próby; Ka. 
nowicyat ; -befape'lle, sf. Schdk. Mek 
kapelka probiercza; %Bro'befo'rn, sm. 
próbka zboża; zboże na próbę; prób- 
ka żyta; ziarnko probierczez -bes | 
Ich'rling, sm. uczeń na próbie będą- 
су; -bemaa'f, sn. miara probiercza; 
-bemd'fig, a. podług próby ; -bemeb'l, 
mąka na próbę; -bemu'jter , sn. 
wzór u eech Pro'ben, va. próbo- 
wać; Probi'ren ; Pro'bena'Del, sf. 
ig elka a RA erska (do oppo na 
próby srebra); -bentrd'ger, sm. $ H. 
faktor zbożowy; roznoszczyk prób; 
-bepre'diger, sm. kaznodzieja każący 
na próbę ; Pro'ber, sm. probierz ; -ber 
gebiib'r, sf. opłata od próby ; należy- 
tość probierzowi cb. probierzom ; 
Vd". sf. pismo na próbę; -bcjdhu'g, 
sm. strzał na próbę uczyniony; he 
Hilbert, sn. srebro podług próby; -be 
ftei'n, sm. probierski op, probierczy | 
kamień; -bejte'mpel, sm. stępel pro- | 
bierski; Pro'beftu'd, sn. kawałek za | 
próbkę służący; sztuka na próbę | 
zrobiona; próba; -bcub', sf. zegarek 
na próbie będący, który się reguluje; | 
— zegar, podług którego drugie się 
regulują; -bevo'rmwiegen, ta. ważyć 
na próbę; PBrobi'ren, vn. (0.) u. va. 
próbować doświadczać; %robi'rer, 
Pro'ber, sm. probierz ; Probi'rgewi'cht, 
Probi'rftein, эс. { 


sm. 


-bes 


f. Beo'beacrbi'dbt, 20, 
Probitä't, sf. poczelwošc. 
Problem, sn. problema, zadanie 

ob. pytanie trudne do rozwiązania; 

zagadka ; Problema'tijch, a. problema- 
tyczny, wątpliwy, niepewny. 

тоб ў, Bropit, sm. Kg. proboszcz; 
Probfłet', Propitel', sf. Kg. probostwo. 

Procedi'ren, vn. (b.) postępować; 
Procedu'r, sf. procedura; postępowa- 
nie. 

Procent, sn. procent; stowe; 
prowizya; їп — ЧА procent pięć 
od sta; recents, a. procentowy. 

roc'h, rose қ, sm. proces, dzia- 
łanie w pewien sposób; её gebt ein 
chemijcher — vor odbywa się proces 
chemiczny ; — (Gerichtóverfabren) pro- 
ces, sprawa sądowa; tinen — gegen | 

Semanden erbeben, anfangen, Reo. pro- 

es komu zrobić, przeciw komu wy- 
toczyć ; %emanbem einen — an den Hals | 
werjen, *w proces kogo uwikłać ; pro- 
cesu go nabawić; den — einleiten, Rw. 
sprawę wprowadzić ; einen — inftrui- 
ten, Kw. narzadzié sprawę; ñd in 
einen weitlónitigen — cinlafjen wcho- 
dzić w rozwlękłą prawność; furzen— 
mit $emandem, mit etwas machen, *kró- 
tko się z kim ob. czóm odbyć ; * nie 
eg ceremonii od. zachodu ; 


l 


@тосе'б», 
Proce баеп, sf. pl. 
su; Proce 'gcautie'n, sf 


Rw. akta proce- 
. Rw. oprawa; 


Proce'piiiprung, sf. Rw. prowadzenie | 


procesu. 

$rocefjion, sf. procesya, uro- 
czysty pochód (osobliwie kościelny); 
cine — halten procesyą odprawiać; 


rofit 


| sf. pl. koszta procesu ; -filijic, 


rejestr procesów ; wokanda; 

nuna, sf. Rw. ordynaeya proces 
postępowanie w sądzeniu spraw ; - 
јафе, sf. Rw. sprawa sądowa od. pr 
cesowa; -ccjjua'lijdh, a. Rw. proce 
wy; -Bludt, sf. pieniactwo; -iù 
tig, a. lubiący się pieniać; росе Вій, 
tiger Dłenjch pieniacz. 

Brociama, s. proklamac 
ode zwa (do ludu, do narodu); Rrocla 
matio'n, sf. proklamacya; klamowa- 
nie, ogłoszenie; Proclama'tor, sm 
ogłosiciel; woźny na licytacyi ogła 
szający ceny i podawania; Wroclami'e 
ren, va. proklamować, ogłaszać co; 
еіп Brautpaar —, Kg. ogłaszać z am 
bony zabierających się do stanu mał- 
żeńskiego. 

$rocura'tor, sm. prokurator; 
Mrocuri'ren, va. zawiadować czóm; 
sprokurować co, dostarczyć. 

rodigalitdtócrtlarung, sf. 
. uznanie za marnotrawcę. 
Żroducent,sm. producent; pro- 
dukujący ; Broduci'ren, va. (vorigen) 
produkować, okazać; stawić, przy- 
prowadzić (świadków) ; — (bervorbrine 
деп, berftellen, erzeugen) utworzyć (dzie 
ło jakie sztuki); wyrabiać; producirt 
Gopie, Rw. zaprounkowana kopia; 
rodu'ct, sn. produkt, utwór, wyrób; 
—, Rk. produkt; iloraz; trzepanki 
bicie po tyłku; Probuctio'n, sf. pro- 
twórczość; ProDuctiv, a. 
Productivitä't, sf. twó 


$ rofa'n,a. świecki; profane С фії: 
fteller, Litt. Kg. pisarze świeccy (nic 
kościelni); — niepoświęcony; nie 
należący do tajemnic, do świętego 
związku; —, *hańbiący, gwałcący 
świętość ; Profanatio'n, sf. profana- 
cya, znieważenie, shańbienie; Pro» 
fa'mgefchi'dhte, sf. historya świecka; 
Projani'ren, va. sprofanowa shań- 
bić. 

Profe, sm. Kg. profesya, ślub 
zakonny; profes, taki, со juź złożył 
profesyą 0d. ślub uczynił ; Frolejfio'n, 
sf. profesya, rzemiosło; Proiejfiont'ft, 
sm. profesyonista ; x; rzemieślnik ; Bros 

o'nemd'gig, P rojejfione TU. a. profe- 

À ny. 

Фто{е'{{от, sm. profesor; Pros 
етот, Projejjo'rene, соге ота», a. — 
profesora; profesorski; Projeffo'rin, 
Brofe'jjorsirau', af. (tebrerin an höheren 
Unterrihrdanitalten ) profesorka; 
(Gattin emes Profcjfors) profesorowa; 
żona profesora; Prore'jjorti'tel, sm. 
tytuł „profesora , tytuł profesorski; 
Proje'fforwof'nung,s/f. mie szkanie pro- 
fesorskie ; Profe'jjorwii'rde, sf. profe- 
sorstwo. 

Profeffur, 
profesorstwo. 

Profil, sn. 


sf., Profeffora't, 


SR. 


Mal. (£vitenanfidht eis 


4. procesowy ; — procesu; | neĝ Ropieś) profil, obraz z boku wy- 


stawiony; cin Grfidht im — zcidynem 
odrysować twarz w profilu, z boku; 
—, Bk. rozkrój ; rozkraj; przecięcie. 

Profit, sm. (Nupen) profit; zysk; 
Profita'bel, a. zyskowny, profitowny ; 
Profi'tchen, sn. dim. obrywka ; obłów; 
Brofiti'ren, om. (b.) profitować ; ko- 


z procesyą 
wyjść naprzeciw komu; teichen=fPror | 
cejfton pogrzebowe nabożeństwo. 
Brocefjiren, vn. (b.) proceso- 
wać się, prawować się; Proce'htoften, 


rzystać; zy wag һай du dabel 
profitnirt? cóżeś przy tém BO stal 
| | ob. na tém zyskał? dabei (damit) bat 
| er audh nichts profitirt *profito wat jak 
| Zabłocki na mydle 


pr ofog 


Rrofo?, sm. Kw. бега р 
еп», a. Kw. — profosa. 

$rogno'je, s/f. Hlk. prognoza. 

$rognofticon, sn. prognostyk; 
przepowiednia; Frognoftici ren, va. 
prognostykować, przepowiadać cze- 
go; Progno'ftijdy, a. prognostyczny, 
przepowiedny. 

Brogramm, sm. 
gramat; programa; 
Programme, a. 

$roqref, sm. prog postęp; 
Progrejfio'n, sf. progresya; postęp, 
powiększanie sie; Progrejfiv, a. pro- 
gresyjny ; postępujący w progresy 

Brobibition, sf. prohibie ya, 
zakaz, wzbronienie ; Probibiti'v, Pros 
bibito'rijdh, a. prohibicyjny; wzbra- 
niający; zakazowy; Wrobibiti'vzoll, 
sm. Siw. H. cal zakazowy od. prohi- 
bicyjny. 

Projection, 
(w jeografii). 

Rrojett, Project, 
Proje'trenma'her, sm. projekcista; ma- 
rzyciel wielkich projektów; wymy- 
ślacz projektów; Projefti'ren, Projecti’: 
ren, va. projektować. 

Prolog, sm. Sb. prolog; 
przedmowa. 

$rolongatio'n, sf. prolongacya, 
przedłużenie; Prolongi'ren, va. pro- 
longować, przedłużyć (termin, we- 
ksel itd.). 

Promemoria, sn. 
promemoryal, zapiska. 

Promenade, sf. promenada, spa- 
cer, przechadzka, miejsce do prze- 
chadzki; Promeni'ren, en, (b.) prze- 
chadzać się. 

drem sf. (Berfprechen) obie- 
tnica, przyrzeczenie; —, H. oblig, 
przyrzeczenie zap, yłłacenia summy pe- 
wnéj. 

Promotion, sf. promocya, po- | 
sunięcie na stopień ; nada- 
wanie akademickiego stopnia; Pro 
meter, promotor (ten, który ten 
stopień uroczyście nadaje); Promo: 
vi'ren, va. promowować, posuwać ko- 
go na wyższy stopień; doktoryzo- 

é А b.) doktoryzować się. 

Prompt, a. prędki; — antworten 
prędko (nie 4-6 гпіеј odpowiedzióć ; 
— akuratny, punktualny. 

Fromptuari um, sw. Litt. ksią 
ka podręczna, doręczna, do użycia 
na prędce. 

$romulgation, sf. Stw. Ru. 
promulgacya, ogłoszenie ; Promulgi': 
ren, va. promulgować, ogłaszać (usta- 
wę itd.). 

% rono'men, sm. Spl. zaimek; Pro: 
nomina'l, Pronomine'l, a. Spl. 
kowy . 

Pronunciation, sf. Spl. pro- 
nuncyacya, wymawianie (sposób wy- 
mawiania). 

ffWropatbeutif,sf. 
deutyka , nauka przygotowawcza ; 
Propadeu'tijch, a. przygotowawczy. 

Propaga'nda, sf. propaganda 
(w Rzymie), instytut zajmujący się 
Tozkrze wianiem wiary katolickićj; 
Fropagandi'fi ft, sm. propagandzista ; 

тора! теп, va. propagować, rozkrze- 
wiać co. 

Prophet, sm. Bibl. prorok; bie 
"tren Miopbetń h find todt, Die neuen taus 
sen mite, "starzy prorocy nie żyją, 
a młodzi nie mają wiary ; Propbe'tene, 


program ; pro- 
Fregra'mmen:, 
programow y. 
gres; 


sn. projekt; 


—, Litt. 


promemorya, 


wyższy 


sm. 


Philos. prope- 


sf. projekcya; rzut | 


| 
| 


| ben nie miéé proporce 


| czyć na z 


| prozelitów ; 


zaim- | 


«| a. ргогоскі; Prophe'tenga'be, sf. dar 


prorokowania; Fropbe'tenicha'jt, sf., 
Propbe'tentbu'm, sn. proroctwo; Pros 
pbe'tin ргогоКкіпі ; Propbe'tiid, a 
prorocki; —, ad. prorockim duchem; 
Mropbezci'en, va. prorokować, przepo- 
wiadać co; Provbezeiung, sf. proro- 
kowanie; przepowiadanie; proro- 
ctwo; Die — ift ungetrojjen proroctwo 
się spełniło. 

$roponent, sm. ten, 
proponuje ; Proponi'ren, va. 
wać; |. a. rihlagen. 

$roportion,s/. proporcya, sto- 
sunek części do całości; feine — bas 
i; być bez pro- 
porcyi; Proportiona', a. stosankowy; 
-porriona'llinea'l, sn. Gl. liniał z po- 
działką; -portiena'zablen, sf. pł. Rk. 
Gl. liczby stosunkowe; -portiena'le 
Mrt, sm. Gl. cyrkiel z podziałką; 
-portioni'ren, va. proporcyonować 
nadać proporcyą ; -portiont'rlich, -pors 
поп, a. proporcgonalny. 

P ro'pre, a. czysty; chędogi; schlu- 
dny; Í. a. Яст. 

$ropft, Фтор, sm. Kg. proboszcz ; 
торӣ», Probfte, a. proboszczowski; 
— probostwa; торї, sf. Kg. pro- 
bostwo. 

$ró'bfłl ing, sm.**"tron. tłuścioc h. 

$rorector, sm. prorektor ( 
akademii lub gimnazyum) 
Mrore'ctord:, a. prorektor: 
rettora't, Sm. prorektorstwo. 

Prorogation, sf Stw. Rw. pro- 
rogacya, przedłużenie. 

$Bro'ja, Brot, sf. Litt. proza ; Pros 
fa'iidh, a. prozaiczny ; MBrojai'ft, Pros 
ja'iter, sm. prozaik; autor prozą pi- 


który co 
propono- 
Фо 


со, 


Profcenium, sm. Sb. prosce- 
nium ; przedscena (w teatrze). 

то! сті бітеп, va. Rw. proskry- 
bować, wyjąć z pod prawa, przezna- 
cie ; Projeriptio'n, sf. pro- 
skrypcya. 

$Brolely't, sm. prozelitaz nowo- 
nawrócony ; przechrzta; co przeszedł 
na inną wiarę; Projcly'tenma'cher, sm. 
nawracacz na swoję wiarę; twórca 
Projely'tenmacherei', sf. 
namawianie, nawracanie na swoję 
wiarę; robienie oder zwabianie pro- 
zelitów ; iron. gorliwość nierozsądna 
w nawracaniu ludzi do swojćj wiary. 

Profit! int. na zdrowie! (kicha- 


| jącemu) dobre poobiedzie! niech Pa- 


nu będzie na zdrowie! — bie Mabi 
gcit! bądźże zdrów! masz tobie te- 
raz | kłaniam uniżenie! dobryś! —! 
dzień dobry ! dobry wieczór! 

Ф тојо?іс, Spl. prozodya ; ilo- 
czas; @то{о'®1їй), a. К 

Profopopöi'e, 
tung. 

$%rojpect, 
spekt. 

$rodperiren, on. (b.) prospero- 
wać; utrzymywać się w dobrym sta- 
nie; doznawać pomyślności. 

Broftiruiren, va. prostytuować 
(kogo, się); na pohańbienie podać 
oder wystawić; zelżyć; znieważyć ; 
spodlic ; Proftiturion , sf. prostytu- 
cya; zelżenie; spodlenie; zniewa- 
żenie. 

Protection, sf. protekcya ; opie- 
ka, obrona; (. a. ©Фиф; 
Sm. томе ktor; f: а. Зей вст; 


1646, 


iloczasowy. 
PBerjonendi'dhe 
тореси, 


sm. pro- 


Pros 


Edhi'gling; Protegi'ren, va. 


UNA 


Prote'crot, | 


Proving 


етер f. a. Befchit'gen, едйм 
tigen. 

P rote'ft, sm. protest, protestacya ; 
— enlegen, Rw. protestacyą założyć; 
einen Wedhiel mit — guridjchicten, einen 
— aufnehmen, Rw.. śpisać protesta- 
суз. 

Protefta'nt, 
Proteta'ntens 


sm. Kg. protestant ; 
Proteftaninidh, a. Kg. 
protestancki; Yrotefta'niin, sf. Kg. 
protestantka; Protejtanti'śmud , sm. 
Kg. protestantyzm. 

$roreftation, sf. protestacya; 
cine — ciniegen protestacyą uczynić 
zrobić ; Protejti'ren, vn. (b.) u. va. pro 
testować; cinen Wechjel —, Rw. za. 
protestować weksel; cinen ZBechjel — 
lajffen, H. Rw. dać, spisać protesta- 
cyą przeciw wekslowi. 

P ro'te ug, sm.Alt. Myth. Proteus 
*człowiek coraz inną przybierający 
postać, nazwisko, charakter itd. ; 
śBro'teude, Pro'teusab'niidy, Pro'teuga're 
tia, a. u. ad. jak Proteusz zmienia- 
jący ustawicznie postać; Proteu- 
szowski, Protejski. 

Protocolli, sn. protokuł; wywód 
słowny; cin — über ctwaś aujnehmen 
protokuł z czego spisać; spisać со 
protokularnie; ZŻemanden Au — nehe 
men, Reo. w ` kogo do protokułn; 
ctwad ju — nebmen zapisać co w pro- 
tokule; Protoco'll:, a. protokularny; 
— protokułu ; Protocolla'nt, Protocols 
lift, Protoco'llfiibrcr, sm. protokuli- 
sta; Protoco'Ufiihrung, sf. prowadze- 
nie protokułu; Protocolli'ren, va. 
pisywać do protokułu; — , vn. (b.) 
protokuł prowadzić ; Brotoco'llmäĝig, 
a. protokularuy, stosowny do proto- 
kuku; mag — verzeidynen protoku- 
larnie co spisać. 

Brotonotariuś, sm. Кио. proto- 
notarynusz, pierwszy notaryusz. 

Progen, va. Kw. dźwigać, 
nosic, zaprzodkować. 

Pr op ig,a.|. Sta'rrtópfig, U'nbeug 
fam, Tro' big. 

Э торпадеї, sm. Kw. 
попе) sworzeń powozu ; Pro'gring, sm. 
Kw. (7); Pre'gwagen, sm. Kw. przód- 
kara, prockara, laweta na dwóch ko- 
łach. 

Provence, sf. Geog. Prowancia; 
Provenga'lijch , Provenza'lijch, a. Geog. 
Prowancki; provenęaliicher Didyter, 
Litt. trubadur; Prove'ncerö'l, sn. H. 
Kk. oliwa prowancka. 

Proverb, |. Sprü'hwort; Prover- 
Maud, f. Sprü'hwörtlid. 

Proviant, sm. prowiant, ży- 
wnoéé; Provia'nt., a. prowiantowy; 
Provia'ntcommijfa'riug, sm. Kw. komi- 
sarz prowiantowy ; Provia'ntbauś, sm. 
dom na skład żywności-dla wojska ; 
magazyn w ojskowy ; Rrovianti'ren, eat. 
(b.) prowiantow ać, żywność zbiéraé, 
zwozić, skupować dla wojska; Pros 
via'nimeifter, sm. Kw. prowiantmistrz, 
dostawiacz żywności dla wojska; ro 
Dia ntwagen, sm. Kw. wóz prowianto- 
wy; Provia'ntwefen, sm. Kw. prowian- 


pod- 


(an der Ra: 


| tostwo ; wszystko to, co do zaopatry= 


wania wojska w żywność należy. 
Brovina, sf. prowincya; Provin- 
Provini, a. prowincyalny 
powiatowy, powiatnyz тооіціа!(, 
sm. (Bewobner einer Provinz) parafia- 
nin, człowiek z prowincyi; —, Kg. 
prowincyał, naczelnik wszystkich 
klasztorów jednego zakonu w całym 
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Provifion Puder Puerilität 


fabrykant , fabrykantka ү berbew'tel, sm. 
derma'ntel, sm. pudermante chownie -oerbii'ch]e , puszka | jechać itd. 

` Snik; Qtu'bern, va. pudrowac 0, | na proch od. z prochem. Ф итрегпіф ег, sm. razowy chléb 
udany, со, się 1drem posypywać; "pr piulverdhen, sn. dim. proszek; | (Westfalski); piernik. 
sypywać miałkiem ( cą, су Jemandem cin — beibringen (*ibn vergifs | Bumpboje „1. Blubat 


krem); $ spółkowa ten) pigułkę komu zadać; *otruc $Bumpfeute, sf. Ng. 
| ka większe f 


gami częstować; skórę trzepaé (je- | psalterzysta, k Kw. pulwersak, pro- | motać ; z szelestem od. łoskotem iść 
dnemu po drugim); er toll Prigel bas | śpiewania psalmów; { З Gre 
ben od. betommen dostanie w skórę; | Pja'lmbuch. 
Semanden mit einer Traht — be BieudDo:, a. fałszywy, 
fommnen porcyą kijów komu dać na | zmyślony; Wfeubeny'm, a. und ad 
przywitanie; её wird Prigel acben, zmyślonóm (fałszywóm) nazwiskiem š tderpi a 
jegen, "nie obejdzie się bez kijóv występujący lub wydany (dzieło, fter, { du: tuber ` Pulvera, sn. beczka na proch > 

Prügelei', sf. bijatyka, bicie się z | księga); ein Wert (Bud) — heraus k do рї dericha'cht 0d. z prochem ; -verflu'jche, sf. bótelka | Pumpe! oi klaps! puc! Фитр 
kim; Prü'geln, va. bić, trzepać, ki- | ben, Litt. wydać dzieło pod SCH tk na proch; -verga'ng, sm. Kw. mina | sm. $perd, bznięc ie od. złożne Wy 
jem itd. okt dać kogo; fd mit Je: nóm nawiskiem. 2 М i (podziemna do wysadzer puszczenie z siebie wiatru tyłem ; cie 
mandem z” bić się z kim; er laśt fid # fi'ttig, sm. Ng. papuga; Фа ‚ Puer t f. derei, d tre | prochem); -verbau's, sn. prochownia; | nen — thun, Bumpfen, vn. (b.) $bznać ; 
Ulem —, "do wszystkiego go trzeba | griin, a. papuży; —, sn. papuży ko (piel) dziecinność ; ї -verbo'lz, sn. Ng. (Пате) szaktak; | perd zrobić; pierdnąć; złego ducha 
Buff! int. puf! Puf, sm. kruszewina; -verbo'rn, sm. róg na 


kraju ; Previnziala't, sn. prowincyal- 
stwo, urząd prowincyała ;Provinzia'le 
ашёи, Prodinziali'ómuć, sm., Pros 
pinąta'Wprache, sf. Spl. powiatowość, 
prowincyalizm , powiatowszczyzna ; 
Preovinziali'ftiich, a. prowincyonalny $ 
powiatowy, powiatny. 

$rovijion, sf. żywność; zapas 
żywności; — prowizya, pewien pro- 
cent, który się daje na wynagrodze- 
nie fatygi przy jakim interes 

тоо от, sm. prowizor, 


P jalte'rium, í 
апе) pał 


czego 


zawia- 


dowca (w aptece). 

Mroviforifch, a. tyme 

Provocation, sf. Droe 
odwołanie się; frovoci'ren, en. (b.) u. 
va. prowokować, odwołać się; wy- 
zwać, wyzywać ; pobudzać, obudzać; 

prowadzać co, sprawiać. 

Mrorimitat, sf. najbliższość; 

`n „jb liższe pok rew Уен 

Proze D „A 
Фтосећ, 2 

Prude e „sm. para, wapor (2 wrzą- | 
cój wody); *pył (w kształcie pary u- 
noszący się); — bełkot, bełkotanie | 
ob. szeplenienie, gotującój się wody 
itd.; — źrzódło ze szmćrem od. bełko- | 

n wytryskujące; wytrysk szeple- 

; —, Jdg. bagno (w któróm się 

i jelenie chłodzą); Prudeln, 
vn. (b.) parę z siebie wydawać (jako 
woda zaczynająca się gotować); — 
bełkotać, szeplenić (jak wrząca wo- 
da lub źrzódło gwałtownie wytrysku- 
jące); —, va. $ popsuć, zepsować, 
zepsuć; ladajak zrobić, klecić, par- 
tolić. 

Brubelftein, f. Tro'pfficin. 

Briifejab'r, sm. rok próby od. do- 
świadczenia. 

Prü'fen, va. próbować(iiberhaupt) ; 
doświadczać (przyjaciela, sił swoich, 
czyjćj poczciwośc i); гог; ąsać (pro- 
jekt, plan, zdanie, itd.); Ш — roz- 

siebie; rozpatrzyé sie w so- 
bie; priifjendeś Auge badowcze oko; 

jemanden — examinować Кодо; тй" 

fendwi wią. a. godny roztrząśnienia; 
zasługujący na bliższe roztrząśnie- 
nie; Qtrü'fer, sm. probierz; roztrzą- 
sacz; badacz ;examinator; Rrü'fling, 
sm. (Graminand) kandydat do exami- 
nu ; Prü'iftein, f. Pro'bejtei'n; тила, 
sf. próbowanie, doświadczanie, roz- 
trząsanie, badanie kogo lub czego; 
cine Sdt ciner ftrengen — unterwere 
fen pismo podać ob. wziąć pod ścis 
badanie; ceine — anitellen zająć 
wybadaniem kogo lub czego; — exa- 
minowanie, examen; popis (nczniów 
jakićj szkoły); mit $emanbem eine — 
vornehmen, anjtellcn examinowanie z 
kim przedsięwziąć; fih cine — un: 
terwerjen, unterzicben poddać się exa- | 
minowi; —, *próba; Semandem eine 
harte — aujerlcgen, * wystawić kogo 
na ciężką próbę; ciężką próbę mu 
zadać ; Pri'junge:, a. examinacyjny ; 
тй 'fungdau "ётиб, sm., Priifungócome 
mińfio'n, komisya examinacyjna; 
-gaftu'nde, sf. godzina próby, do 
świadczania ; -góta'g, sm. dzień exa- 
minu ob. próby, doświadczenia; -дё» | 
tha'l, sn. "rel dolina prób i do- 
świadczeń ; Aë, sf. czas exami- 
па, próby, doświadzenia. 

Brilgel, sm. kij; —, pl. kije, 
plagi, bicie; Priiącl betommen w skó- 
rę dostać; Semandem — qcben skórę 
komu wytrzepać ; — auótbcilen pla- 


ogeh, 2с. fe Procent, 


| ru ntauizug, sm. 


kijem napędzać ; wenn man den Hund | lor. 


priigeln will, fo 
überall) cin €teden, 


leźć, kto psa chce uderzyć; 

*trzepanka ; SumanD 
— empfangen skórę komu 
| trzepać. 


fw'ppe, 
ener 


Prunelle, sf. Ng. 


| duża śliwka; katarzynka. 
ych; 


$runt, sm. 
| przepych okazywać 
pychem 
marne bły 
*okazałość, świetność 


prze 


de, in ben Worten, "kr 


występować ; 
otki; czczy blask; —, 


findet fih leicht (immer, 
*łatwo kij zna- 


Prü'gel 
den mit 


prunela; | 


— įtigen | 
3; — treiben z prze- 


(ит 


in Der Re 


sa w mowie; 


*świetność w wyrazach ; iibertriebener 


— przesada w ozdobach k 


rasomow- 


skich ; Prunf:, a. świetny ; paradny; 


łóżko świetnie 


parada; -fbett, sm. | 
przystrojone ; 


-tdedde, 


(Galadegen) szpada od parady ; Bru'ne 


fen, vn 
popisywać się, 


wać się -faema'd , 


‚ (b.) błyskotać, 
pezoi się 
Í. Prahizimmer | 


paradować, 


okazy- 


гае, a. świetny ; wspaniały ; - 1010, 


Bra'chtfleio 
Ba 
bez ozdób; bez 
skromnie; -tlofigfcit , 
(stroju, życia) ;-fpier 
-ficde, sf. 
wymuskana, 
skiem mamiąca; 
szumny, 
jący ; -frednere, sf. 
na; szumnomowstwo; 
dekl 
radepfe'ro 
przystrojona, 
paradna ; -fjuch 


-tlod, a. U 


szumna, 


przepychu, 


brzmiący ale 
Prahtztmmer. 
Brufte 


-fliebenD , 


wystawności ; 

skromność 
b, Bara Depfe'rD ; 
mowa błyskotna , 
próżny 
fredner, 
za błyskotkami się ubiega- 
szumna gadani- 


-tjaal, sm. 


lubiący 


skromny, 


strojna, 


m bla- 


sm. mowca 


CC a. 


m acyjny, szumny ; -trog, |. Pa 
sala EE 
świetnie przybrana, 
‚ 1. Bra'cdhtliebe 
| sm. dzień paradny; -fverja'mmlung, 
f. Pra'dtwerjammiung ; -fvoll, 
blasku ; -fwagen, 
1.Bra'chrwagen, Pra'htwert ; 
wyraz błyskotny, pozorny, 
bez treści; -fjimmer, f. 


; -ttag, 


a. pełen 
mert, 


-fwott, sn. 


pięknie 


п, tn. (b.) parskać ; kichać 


z parskaniem; prujtend parskający. 


Pfalm, sm. Bibl. 


Bialm:, Pfa'lmens, a. 


Dtk. 
Bibl. Dtk. 


psalm ; 


mowy; Diaitmkud, sn. Bibl. Dik. psat 


terz, ks 
Яа", 
mi't, sm. 


ka psalmy zawier 
PBia'hmend 
psalmodzićj, 


"диет, 
psalmista, 


Va: 


qual, 


poeta psalmy piszący ; Ría'Imlieb, sn. 


psalmowa pieśń; Tialmovi'ren, om. | 
(b.) psalmy śpiewać; 


яа" атт» 


luna, Ria'Imenja'mmluna, sf. Bibl. Dtk. 


zbiór psalmów; Ria'imjänger, Pia'le | 


menja'nger, sm. psalmośpiewca ; Pia'l: 


ter, sm. Bibl. 
nach, 
śpiewano; — 


‚ Bibl. і 


fachen Magens wie 


arfa o dziesię 
przy którćj dzwięku psalmy 
ja' Imbuch ; —, 
Zk. (Blattermagen, Abtheilung 
dertiucnder Thiere) 


tiu stro- 


deg vier: 


książki, księgi, trzeci żołądek odżu- 


wających zwierząt; Pjalierift, sm. 


wy- | 


| kacya; 


| De'ffentlichfcit ; 
sf. świetne pokrycie; BARA: sm. | 


psal- 


| Rudelmü'ge, sf. 
| Pudeln, va. 


Vü! int. pst! рву! Pften, Pi'ften, 
f. Bujdhten. 

Biydholo'g, sm. RE holog; Ф» 
chologie', sf. psychol , nauka o du- 

; pPiycholo'gijch, a. Bey logiczny 
tifa'ne, sf. Hik. ptyzana, 

jęczmienny 

Pubertät, a iek młodzieńczy. 

Public, ФЕ, a. publiczny; 
Publicatio'n, Bublici'rung, sf. publi- 
publikowanie, ogłoszenie; 
wystawienie na widok; Publici'ren 
va. publikować; ogła rozgła- 
szać ; wystawiać na widok ; Publici'i 
sm. publicysta, znawca prawa publi- 

nióm się trudniący; gaze 
Publicijtijdh , a. publicysty- 
nnikarski; Publicitä't, 
wblicu pu'biitun 
publikum; pé 


kleik 


eznego, 
ciar 
cznyż dz 


sn. publiczność; 
wszechność. 

P ud t , sm. (in Galzficderciecn) puch 
ta, miejsce, gdzie się sól suszy. 

Pud, sn. pud, waga 40-fu 
rosyjska; De, а. pudowy; 
pudowy gwicht. 

Puddel, а. НИК. pudlingowy; 
Puddelei', Puddlerei', sf. Httk. pudlin 
garnia; Pu'ddelmei'fter, Ru'bbler, sm. 
НИК. pudlingarz ; Pu'ddein, va. Httk. 
(Das (еп nach englijhem Berjabre 
frijchen) pudlingować; —, sn. Hilk. 
pudlingowanie ; Pu'ddelo'fen, sm. Httk. 
pudlingowy piec. 

Pudding, sm. Kk. 
ding; Pudodinge, а. Kk. 
należący. 

Bubel, sm. Ng. pudel (pies); er 
ift befannt wie ein junger —, *znają go 
jak zły szeląg; naĝ wiecin—, "mokry 
Jak gdyby go kto z wody wyjął; — 
kręgielnia o je dnej desce w środku, 
po którćj kula bieżóć musi; —, "zły 
rzut na takićj kręgielni, kiedy kula 
spadnie z deski; einen Pudel machen, 
jdhicben spudłować, źle rzucić; cinen 
— |dicjen, *bąka wystrzelić, жура 
lié, zrobić; Pudele, a. Ng pudla; 
do pudla należący; tu'belbid, a.: 
**— betrunten pijany jak bela op. jak 
sztok; Pu'belbu'no Pudel ; Pudel 
bü'ndin, sf. pudlica; Pudelto'pi, sm. 
głowa jak u pudla (kędzierzawa); 
czapka z baranków; 
Jemanden — obchodzić 
się z kim jak z pudlem; — (5 р 
made n) spudłować; фит tlna'rriich, 
strasznie durny ; bardzo śmie Бш 

lubenba,f., Ehaa'mtbeile. 

Puder, sm. puder; Guter, a. 
pudrowy ; Pu'derbewtel, sm. torba 
worek na puder; Pu'derblä'fer, sm. 
mieszek do pudrowania; Pu'derig, a. 
pudrem obielony, obsypany; fidy 
machen pudrem się obielić, zwalać; 
РЕП вие skrzynka na puder ор. 
z pudrem; - GE ‚ 8m. -berma', 
derin, sf. ten, ta, co puder robi; 


wi ht, 8%. 


budyn, pu 
do budynu 


strzał, głos do nieg lobny 

gab, cë th ten 

zrobilo; laps, ud ie; kulak 
i } kułakov 


‚ mićć 

kóre; — (am 

bufa (u sukni); wysłanie na 
iach (u kobiet puf (gra w 
tki); Pu'ffarmel, b z bufa- 
ni; Tu ffbr Š o gry pufa. 


kos- 


Pu'f fe, sf. f. Ruf u vn. (b.) | 


pufaé; pufnąc , tos yt wydawać na- 
ślad y puf; pufft, aber es паи 
iht wyc daje łoskot ale bez huku; 
idhlagen , dag сё puft bić, że aż się 
rozlega; — odymać się (o sukni itd. 
puffende (aufbauichenDe) 9erme buf 
ste rękawy pufft, "Lo się nie 
wydaje, *ma coś za 
klapsać , kułakować , szturchac 

gos — (beim ©фпсіоет) bufe dawać 
Фи ет, sm. kruciczka; pistolecik; 
pu'fjade, sf. kurtka górnicza; Bug, 
ipiet, f. Puff. 

gulen, Фит, va. dłubać, ku- 

a zczypać ; Pu'ler, sm. dłu 
dłubanina. 

Vulf, sm. Kw. (R 

Pulle, sf. $but 
Воші е. 

Pul, sm. uder 
dzwon; —, Zk. НІХ 
ше йеп próbować pulsu; Jeman 
deman den — füblen, greifen pomacaé, 
wziąć kogo za puls; der — ftebt D. 
ftodt, H/k. puls nie bije, ustał, zasta- 
nowił sie; Puls», a. Zk. Mik. pulsny, 
pulsowy; Pu'lsadDer, sf. Zk. pulsna 
żyła; Фиат, sf. bicie pulsu; 
pulsacya; Bu'lien, vn. (b.) bić (0 sercu 
i pulsie); Pulfi'ren, sm. |. Ru'lérdlaa ; 

„Un. (b.); сё pulfir 
meter, sm. Hik. pul 
flag, sm. bicie od. uc enie pulsu ; 
Фив апо, sm., Фи ñoduna, 
Hik. zastanowienie się pulsu; 'Pu'lóe 
wage, f. pu'ismejjer. 

Pu | t sn. pulpit; Pults, a 
towy ; Bu , 8%. dach pu 
jednookapowy pojedyńczy, 
towy 

$Buiver, sn. proch; proszek (do 
zażywania, do jszczenia <ębów) ; 
t bat dag gerodhen , * nawąchał się 
prochu, *ostrzelany to żołnierz; tein 
— riedhen fónnen, tron. *nie módz pro- 
chu wąchać, *być tchurzem posz 
tym; feinen Edhug 

ayé wart torby sieczki; dag ift feinen 

Chuj — werth, *to się nie zda psu 
na budę arto torby; er bat 
len - *był to koń, 
ale za w 1ził (o mei 
czyznie); der bat 1 idt ers 
tunden, iron. "ten he wymy 
slit; *nie jest z 


u'[oer,, a. prochowy, p 


sobą; —, 


iment) półk 


„enie 
puis; 


sercem w 


somiat; Ru'lé 


. pulpi- 
ilpitowy, 
półszczy 


| szkować, 
| utrzóć ; Pulverijatio'n, sf. 


nach dem | 


t puls bije; Bu'iee | 


| łek do pompy 


! ob. do pompy; 


werth fein, *nie | 


proch; Pu'lvoridt, a 
do prochu podobny; Mu'lverig, a. 
prochowy, z prochu złożony; proch 
w sobie mający; — (zu Staub od. Pul 
ver geworden) okurzony ; 
Bulverifi' ren, va. 


na proszek D 


zamienić ob. 
суа; proszkowanie 

„skład prochowy; -verta'rren , sm. 
Kw. kara prochowa; jaszczyk; -v 
magajin, sn. magazyn prochowy; 
prochownia; -vermaa'h, sm. 
do prochu ; -verr 
na proch; -vermet'fter т, Sm. procho- 
wnik; -vermüh'te, sf. prochowy młyn; 
-vermü'ller, sm. prochownik. 

Bulvern, Bulverifi'ren , 20.5 
—, vn. (b.) proszki zażywać. 

Butlverniederlage, sf. f. Gut 
vermagajin; -verpja'nne, sf. podsyp- 
ka; -verpro'be, sf. próba prochu ; -ver 
rauw'dy, sm. dym ze spalonego prochu; 
-verja'd, sm. Kw. pulwersak; worek 
na proch ed. z prochem; -berja'g, f. 
Bu'werma'ffe ; Po rideu’, a. iron. ma- 
jący wstręt do E hu; -verfdywa'mm, 
sm. h upka а prochem pocierana ; -vers 
[doma ac, a. "dużo prochu w sobie 
mający; -verfprengen, sn. rozsadzanie 
ор. „wysadzanie za pomocą prochu; 

bu'rm, sm. prochownia; procho- 
wa wieża; -berto'nne, f. Pu'lverfa'$; 
-yery fywó'rung, sf. śpisek procho- 
wy (w Anglii w r. 1605); -verwa'gen, 
sm. Kw. wóz prochowy; -bermurjt, 
sf. Kw. kiszka prochem nadziana (do 
podpalania min); -verżew'g, |. Pw'lvere 
mae. 

Pump, sm. $borg; kredyt; auf 
— (Borg) nehmen na borg, na kredyt 
wziąć 

Pu 'm pen Bo'rgen, Qel'ben. 

Pumpe, sf. pompa, wodociąg ; 
wiatrociąg (та zyna do pompowania 
powietrza); Pu'mpen , vn. u. va. |. u. 
Фитре; f. a. Plumpen; „va. pom- 
pować, za pomocą pompy wyciągać; 
fu'mpen, a. pompowy; Bu'mpenbof'+ 
rer, sm. świder do wiercenia rur 
pompowych; ten, co rury de pomp 
wierci; -penta'jten, sm. 
od. do pompy; nte'jfel , sm. kocio- 

-penfla' ppe , Sf. klapa 
penfo'lben , sm. 
penma'dher, sm. 
piarz; -penrób're, sf. rura u оў. do 
pompy; -penjau'ger, -penihub', sm. 
stempel u od. do pompy ; -penjdhiwe'ne 
gel, sm. machadło u pompy; -pene 
ipil, sn. Mech. 
w pompie; -penjta'nge, sf. drag u 
pompy; -penfto'd, sm. 
pompy; -penwc'tf, sn. Mech. maszy- 
па do pompowania ; Bumper, sm. ten 
co pompuje (wodę); —, **ten, co pie- 
niędzy pożycza. 

$gumpern, w. 


ЕБ 


ро рошру; 


kołatać; ło- 


proszkowaty ; 


zakurzony ; H 
pulweryzować, pro- 


puiweryza- 
w'lverta mmer, 
| kropka; cinen — machen, 
| punkt zrobić; kropkę położyć; Dag 


miarka 
б. mieszanina 


acha't, sm. Ni 0. 
Punftatio' n, sf. 
punktów czyli warunków (do kon- 
traktu itd.). 


kropkówać H 


wody; 
punktów wieszczyć; H 'rer, sm 
wieszczbiarz Z 
punttlrtunft, sf. 
z punktów 
mena" do punktowania; 


treffen 
nutę; einen Bertrag — balten umowy 
dotrzyma we wszystkich punktach ; 
$Bilnftlichfeit, sf. punktualność. 


skrzynia u | 


stąpor u | 
pom- | linia punktami oznaczona ; 
rad, sn. kółko punktujące, "do ozna- 
czania punktami linii; 
sm. Ng. 
ny; Bu! 
niutki 
tien, 
kropkov 
puuktura; 
punktami, punkt za punktem ; Фит, 
wurm, 


poruszanie stempla | 


główna rura u | 


głośno wypuścić. 
$umpftange, 2с. 
ge, 2С. 

Pu'nge, sf. Sciężar związany, 
który kto na sobie niesie; —, Ng. 
(@Папу) bobowhica; Pungeln, vn. 
(b.) $ ciężar taki dźwigać na sobie; 
Pu'ngemüp'le, sf. $ młyn do grubéj 
mąki. 
$Bunft, sm. 


1. Pu'mpenfta'ns 


punkt (überhaupt 
egen, Spl 


den — ju, *ani na włos nie 
chybia; *zgadza się co do joty; ¿ë 
darf fein — daran fehlen, *ani joty nie 
powinno brakować (t.j. nie a nic 
ani odrobiny); er bat den rechten — ges 
troffen, "оп właśnie trafił na punkt, 
*rzecz odgadł, uchwycił z właściwej 
strony; wir famen — żwólj Uhr przy- 
śliśmy punkt o dwunastój; gr n |е» 
{кп — juden, * szukać deca (eb. 
obronnego) punktu (do usadowienia 
się itd.); ‚ (dauptiache, wejeńtlicher 
Bejłanbtpeil) *punkt; * przedmiot; 
"шафегуа; in btefjom Punfte (in Dieter 
$infidyt) , *w tym punkcie, "eo się te- 
o dotyczy; im Puntie ber Ehre ift er 
cbr empfino lid), *w rzeczach honoru 
bardzo jest drażliwy; ; alè ich auf dem 
ите Gan (im Begriffe war ob. ftand) 
abzurcijen właśnie gdy już miałem 
odjechać, 
$Bunfte 


trifft auf 


a. punktowy; fpu'ntt, 
agat kropkowany ; 


punktacya , śp 


anie 


Vüntthen, sn. dim. punkeik. 
Wunttiren, va. punktowaé co, 
kropki na czóm robić; 
‚ НІК. punkcyą robić, małe otwory 
'skórze robić dla wyprowadzenia 
- (nad Urt ber Eterndeuter) z 
z punktów acy ; 
sztuka wieszczenia 
Punfti'rnadel, sf. igiełka 
Punt: 
ti'rrad, f. Pu'nftrad. 

Bin G tlid,a. punktu: alny ; — ein» 
przyjść vd. przybyć na mi- 


$unftlinie, sf. linia punktowa, 
Bu'nfte 


Fu'nftftein, 
(Granit) kamień kropkowa- 
ttthierchen, sn. dim. Ng. drob- 
robaczek wodny; unftuae 
sf. punktuacya, punktowanie, 
anie; Punttur, sf. Bchdr. 
Bu'nftweife, a. u. ad. 


|. funtttbierchen. 


Pung, sm. grupka na głowie, 


warkocze na wierzchu głowy zwinię: 


te; —, *5 kiep, figa, wstydliwa cz 
kobióca. 3 
Bu'nze, sf. (Stempel od, Auffebfłabi 
zu getriebener Arbeit, franzof. poinçon) 
rylec złotnicy; stępel z wzorem liter 
które się potém odbijają na matrycy 
do lania czcionek; —, Mzk. stępel, 
piętno do znaczenia monety. 
punfd, sm. pone punfde, a. 


ponczowy; Funidbecher, |. Bunidye | 


glag; PBunichbole, Punihbowie, |. 
śBu'nidhnapi; Bunichen , vn. (b.) pon- 
czować, poncz zapijać ; Bu'nidejje "т, 
Sf., =ichqcijt , sm. esencya ponczowa ; 
-idhgeie' фай, sf. towarzystwo pon- 
czowe, poncz razem pijące; -ihglaś, 
sn. szkłanka do op, od ponczu, z pon- 
czem ; -ichfelle, sf., -jdloffel, sm. łyżka 
do (nalewania) ponczu; -ichlied , 8%. 
pieśń o ponczu ор. do ponczu ; piesn 
do śpiewania przy ponczu; -ichnapl, 
зт. waza do ponczu eb. z pączem; 
„jdypulver, sm. proszek ponczowy (2 
którego się na p adco poncz robi); 
-fbftube, sf, -fdhzimmer, sm. izba pon- 
стома (gdzie poncz piją); -fdtiid, 
sm. stół ponczowy (przy którym 
poncz piją); -febwirth, sm., Jm Din, 
sf. ten, ta, co puncz sprzedaje. ў 
Фир, 5 í. Pump; Pwpen, $ Í. 
$u'mpien, Waren. ў 
Bupill, sm. Rw. (Mündel) pupil; 
Pupi'lle, sf. Zk. (im Auge) pupila, 
źrenica ; — (Mündel) sierota niedo- 
letnia, sierota lat prawnych niedo- 
szła ; Pupilla're, Фир Пепе, a. Rw. pu- 
pilarny; Pupilla'rcolle'gium , sn. hw. 
zwierzchność nad opiekami. 
Э itp pdhen, sm. dim. laleczka. ` 
Puppe, lalka; —, Ng. (Żnfece 
tenlarven) poczwarka; Pu'ppen, on. 
(b.) lalką się bawić; fih —, Ng. (von 
Sniecten) w poczwarkę się zamieniać; 
Bu'ppen:, a. — lalek ; jak lalka ; Bur: 
pendb'ulich, Pu'ppena'rtig, a. lalkow a- 
ty; -pengoficht, sn. twarz jak u lalki; 
lalkowata twarz; Puppentra'm, sm. 
kram, gdzie lalki ob. zabawki dzie- 
cinne sprzedają ; — z wki dla dzie- 
ci; -penfra'mer, sm. kramarz handlu- 
jący lalkami ob. zabawkami; -pene 
ma cher, lalkarzz -penjpie'l, sm. 
maryonetki; * zabawka dziecinna; 
-penjpie'ler, sm. kuglarz; -penfta'no, 
sm. Ng. (bei den Jniecten) pora oder 
stan, kiedy owad jest poczwarką; —, 
*przechodzenie ze stanu nieoświece- 
nia do stanu wykształcenia; -pene 
werf, -penzeu'g, f. Pu'ppenfra'm. 
$Bu'ppern, vn. (b.) kiwać się na 
tę i na ową stronę. 7 
Pur, a. czysty ; f. а. Rein. 
$Burganz, sf. Hik. purgans, pur- 
gancya, lekarstwo czyszczące ; Фи, 
gato'rium, f. Rei nigungscio, $e'gofeu'er; 
fRurgi're, a. НІК. purgujący, laksują- 
су, rozwalniający, czyszczący; Ruc 
ren, en, (b.) u. va. Hik. purgować, 
czyścić, laksować ; Purgi'rend, ppr. u. 
a. Hlk. laksując Burgirflachs , f. 
Be'rgflachś ; Purgirtórner, f. Gatapu'e 
tia; Purgi'rtraut , sn. Ng. konitrud; 
Purai'rlein, f. Be'rgflache; Purgi'rmele 
De, 57. Ng. łoboda rozło a; Pure 
arme. sn. Hik. lekarstwo purgu- 
jące 00. prz ү jące. 


sm. 


506 


Purifitati on, Purifici'ren, f. Reie | 
niaung, Rei'nigen. | 
Buriemuś, sm. Spl. etc. puryzm; 
przesadzone ubieganie się za czy- 
stością języka; Burn, sm. Spl. pu- 

rysta. 

Purpur, Purper, sm. purpura; 
mit — färben ufarbować w purpurze, 
w purpurowćj farbie; Der — ihrer 
Wangen, *purpurowy kolor, który jéj | 
usta oblewa; ein Kleid ftrabite von — | 
suknia jego błyszczała purpurą; in 
— gefleidet w purpurę przybrany; | 
purpurą odziany ; фигри», a. purpu- | 
rowy. 

$urpurfarbe, sf. purpurowy 
kolor; -purja'rben, -purfa'rbig, a. pur- 
purowy, purpurowego koloru; -рш, 
la'rber, sm. farbierz na purpurowo 
farbujący; -purfla'mmią, -purjcu'rig, 
a. purpurowo płomienisty; -purges 
wa'nd, sn. purpurowe odzienie; -purs 
gla'nż, sm. biask purpurowy; -purs 
gtä'nzend , a. błyszczący w purpurze; 
-purbe'll, a. jasnopurpurowy; -purs 
bu't, sm. purpurowy kapelusz (kardy- 

ski); Burpu'rijdy, a. purpurowaty ; 
Pu'rpurflei'd, sn. suknia purpurowa; 
-purli'dht, sn. purpurowe światło; 
-purli'ppe, sf. purpurowe wargi; -purs 
ma'ntel, sm. płaszez purpurowy ; -puts 
mu'jdhel , -purjchne'cde , sf. Ng. ślimak 
purpurowy; żółwik morski; ит» 
purn, -purro'th, a. purpurowy; -purs 
ro'dd, f. Pu'rpurtlei'd; -purro'tbe, sf. 
purpurowa czerwoność; -purftrab's 
lend, f. Bu'rpurgla'nzend ; -purwange, 
sf. purpurowa jagoda; purpurowy 
policzek. - 

Bu'rren, vn. (6.) mruczóć; war- 
czóć ; —, va. draźnić kogo. 

Pu'rae l, pü, f. Dune): Pure 
Башт, -rżelmann , f. Bu'rzelbaum, 2с. 

Pu'ftel, sf. Hik. pęcherzyk (na 
ciele). 

фи'{ еп, on. (b.) puchać , mocno 
oddychać przez usta. 

Pu'tig, a. nabrzmiały. 

Pu'te, 8/. Ng. jędyczka; indyczka; 
Фит, a. Ng. jędyczy; z једука; 
Pu'tenbraten, sm. Kk. pieczeń z ję- 
dyka, jędyk pieczony; Ruiter. But, 
babn, Bu'terhab'n, sm. Ng. jędyk; in- 
dyk; Pu'tern, vn. (b.) bełkotać. 

Putrefactio'n, sf. zgniłość. 

Putrefceng, ar. gnicie. 

Putfídh! int. huzia! 
*€treidy, *@anbftreid. 

Butt, putt, putt! jnt. tiu, tiu, tiu ! 
(wabiąc kury lub kurczęta). 

Pug, sm. strój, strojenie się; to 
w со się stroimy; Фир», a. strojowy ; 
Pu'gbeden, f. Ba'rtbeden. 

Pu'gdode, sf. iron. *strojnió; 
elegant ; strojnisia ; elegantka. 

Bu'ge, sf. |. Кф сете. 

Pu'geifen, sn. żelazko do chę- 
dożenia muru. 

Ф иреп, va. chędożyć, czy 
bie Biume —, Gin, chędożyć drzewa, 
okrzesywać , obrzynać ; bie Maucr =, 
Bk. chędożyć mur, obrzucać go; ben 
Bart — brodę golić; dag Vidyr — ob- 
jaśnić świecę; fidy Die Naje — utrzóć 
nos; Zemandem Die Raje —, "nosa ko- 


—, 8m. |. 


ścić ; | 


урф 


stroić się; qepubt, wystrojony; Pë 
— (2041) muskać się, dziobem piór- 
ka układać; Der Bogel pugt fih ptak 
muska się. 

BugąewanD, sm. odzież do stro- 
ја; Vugbanbel, sm., Pu'gbandlung, 
sf. H. handel, w którym stroje sprze- 
dają; handel galanteryjny ; Bu'gbane 
dele, a. do handlu galanteryjnego na- 
leżący; -gbdnoler, sm. galanternik; 
-gbanblerin, s/f. modniarka; -ghol 
sn. drewienko do chędożenia; ga- 
lant. 

Pu'pig, a. $(fomijd) mały, dro- 
bny (co do wzrostu). 

Pugjung fer, sf. (Stubenmadochen, 
fiammerjungier) panna do robienia 
strojów; strojnisia; -$glajten, sm. 
(Zoilettenfa'ftchen) skrzynia na stroje; 
-gtopf, sm. głowa do strojów (t. j. na 
którój modniarki stroje zawieszają); 
-plaben, sm. sklep w którym stroje 
sprzedają; -Hmacherin, sf. modniarka 
(co modne stroje robi); -gmcigel, sm. 
dłutko do robienia dziurek w sitkn 
lub w durchszlaku; -bgmejfcr, sn. 
brzytwa; -gnarr, -gnarrchen , f. Pu'ge 
do'de, Pu'gnarrin; -bjadhe, sf. rzecz 
do stroju należąca; -gibacdhtel, 
pudełko na stroje od. ze strojami; 
-pjdhcere, sf. szczypce (do świc obja- 
śnian a); -fiłube, s -pillibdhen, sm. 
dim., -hjimmer, sn. pokój gotowalnia- 
ny; strójnica; pokój do strojenia 
się przeznaczony; pokój strojny, 
przybrany judyt, sf. upodobanie w 
strojach; -giiihtig, a. lubiący się 
stroic; - 010, sm., -btifdhdhen, sm. 
dim. gotowalnia; toaleta; stół ob. 
stolik do strojów ; -waate, sf. towar 
strojowy. 

Pyramide, sf. Bk. Alt. GL. pira- 
mida; Fyramidene, Fyramiba'le, Pre 
ramida'lijdh, Pyrami'denfórmig, a. u. 
ad. piramidalny ; piramidalnie. 

Pyrmont, sm. Geog. Pirmont; 
von, aug —, Py'rmonter, a. Geog. Pir- 
moncki; Pry'rmonter, sm. Geog. НІК. 
pirmoncka woda. 

Pyrometer, sn. pirometr; ognio- 
mierz. 

Myrotedynit, sf. sztuka użycia 
ognia; sztuka robienia fajerwerków; 
j.a. feu'erwertetu'nit; Pyrote'hnijh, a. 
tyczący się użycia ognia lub robie- 
nia fajerwerków; —, sm. |. $ew'ere 
we'rter. 

Fyrrbifd, а. м. sf. taniec wymy- 
ślony przez Pyrrhusa syna Achillesa, 

$yrrhonijh, a. npr. Alt. Pir- 
roński, od Pirrona (lub Pyrrhona) 
filozofa, którego nauki podstawą by- 
ło wątpienie o wszystkiem; сбоя 
ni'ómus, sm. Philos. Alt. pirronizm, 
nauka Pyrrhona , wątpienie o wszy- 
stkiem. 

Pythagorä'er, sm. Philos. Ali 
pitagorejczyk, zwolennik nauki Рр 
thagoresa; Pytbagorä'iih, Pyrbago 
riid, a. Philos. Alt. pitagorejski. 

Ry'thia, sf. npr. Alt. Pythia, 
Pitja, kapłanka Apollina w Delfach 
wydająca wyroczule z trójnoga. 

ntbild, а. Geog. Alt. Pythyj- 
ski; —, ad. ро Pythyjsku. 


mu utrzéé , *tęgo go wyłajać; Dä — 


Q, а, siedmnasta litera albo gło- 
ska alfabetu niemieckiego, wymawia 
się = k po polsku; au = kw. 

Duabbe, ї. Wamme; Qua'bbelig, 
a. pulchny; tłuściuchny; trzęsący 

od tłustości ; trzęsący się; Qu 
bein, vn. (b.) trząść się jak со tłuste- 
go, lub w zotnego. 

Quadelei', sf. roztrzepanie; 
Сас, vn. (b.) "kré roztrzepany m; 
Qua'dler roztrzepaniec. 
Qua'dialber, sm. iron. partacz 
lekarski ; konował; olejkarz; szarla- 
tan; doktor jugo; Quadjalberci', sf. 
tron. szarlataństwo; szarlatanerya 
partackie leczenie konowalstwo ; 
olejkarstwo ; Qua'djalbern, vn. (b.) u. 
va. tron. szarlatanować; partaczyć 
(w leczeniu); konowałować; Устап, 


sm 


den ju Tode — poty nad kim konowa- | dręczenie ; męczenie. 


łować 
świat. 

б цаћет, sf., Qua'derftei'n, sm. Bk. 
cios; ciosowy kamień, 

Quadrangular, a. 61. 
rokątny. 

Quadra'nt, sm. Stk. kwadrans, 
ćwierckoła; Quadra'nte, Quadra'ntens, 
a. Stk. kwadransowy; Quabdranta'le 
ubr, sf. Sik. zegar kwadransowy, na 
kwadransie opisany. 

Quabdra't, sm. Gl. kwadrat; Qua, 
dra'te, a. Gł. kwadratowy; Quadra't 
elle, sf. Gt. łokieć kwadratowa; Quas 
dra'tfug, sm. Gl. stopa kwadratowa; 
Quadra'tmciie , sf. mila kwadratowa; 
Quabra'truthe, Gl. pręt kwadra- 
towy. 

QM uabdbratu'r, sf. kwadratura (ko- 
ła); czworograniastość. 

Quadratwurzel 
pierwiastek kwadratowy ; 
stek liczby kwadratowó 

Quabdrienni um, sn. czterolecie. 

Quadrille, sf. kadryl (taniec i 
gra w karty). 

Quabdriren, va. skwadrować, 
kwadrat z czego zrobić; czworogra- 
nić. 

Quadru'pel, a. poczwórny; Qua | 
dru'pelallia'nj, sf. Stk. poczwórne 
Przymierze. 

Quaofó, Guatjh, a. u. ad. bez 
związku', bez sensu; ацаї{фе8 Beug 
|prechen, $ pleść trzy potrzy. 

Quai, f. Rai. 

Quaf! int. kwak! kwa! 

Qua'felhen, sn. dim. beksa; 
płaksa; skrzek (o dziecku) szcze- | 


aż się go wyprawi na tamten 


czwo- 


Bk. Gl. 
pierwia- 


ka! Qua'fGela'ftet, a. ciężkie udręcze- 
nia cierpiący. 

Ө ийлеп, va. dręczyć, męczyć, 
trapić (auch *) ; auále mich nicht fo! nie 
dręcz (męcz) mnie tak! von $urct, 
von Anai gequdlt dręczony bojaźnią, 
obawą; das Gewijfen quält ibn sumnie- 
nie dręczy go; fidy — trapić się, bie- 
dzić się, męczyć się; fb mit einer ùr 
beit — męczyć się nad robotą; qudle 
did nicht jo! nie trap się tak! Mud' 
len, sn. męczenie. 

Qualenqewimmtr, sn. jęki, 
które udręczenia wyciskają; Qua'le 
entla'ben , Qua'lentla'ftet, a. wolny od 
udłęczeń ; ten, który się ich pozbył; 
Qua'ienvo'll, a. pełen udręczeń. 

Qud'ler, sm. dręczyciel; Олий! 
rin, s/f. dręczycielka; Mudlerci, sf. 


Qualeriü'lit, f. QualenoÀo (l, 
mudlgeift, sm. duch dokuczli- 
wy; *zły duch, *szatan, *pokrakt 

Gualificatio'n, sf. kwalifika- 
cya, zdatność ob. uzdatnienie (do 
czego); Gualificatio'ne:, a. kwalifika- 
cyjny ualificatio'nofchein, sm., Qua- 
lificatio'nezeugnij, sn. Świadectwo 
kwalifikacyjne; MQualifici'ren, va. u- 
kwalifikować, nzdatnić do czego, lub 
uznać zdatnym ; fih — kwalifikować 
się; zdać się do czego; być uzda- 
tnionym; Dë zu etwas — kwalifiko- 
wać się ор. zdać się do czego, na со. 

Qualitä't, sf. gatunek; Waaren 
von der beften — towary w najlepszym 
gatunku; — charakter; znaczenie ; 
цама, a. pod względem jakości 
uważany. 

Quall, sm. wypływ; wy 

Gualm, sm. zaduch, para du 
a; duszący dym; par; parn 
pał; omdlałość w skutek gorąca; 
Qua'lmoampf, sm. para gruba jak 
dym; Qua'lmen, vn. (6.) u, va. parę 
od. dym z siebie мудау kopcić 
(jak olćj w lampie); dymić, kopcić; 
bie Stube voll — nakopcić pełną iżbę. 

Budlort, sm. katownia; mę- | 
czarnia. 

Quwlfter, sm. flegma (w gardle); 
Qua'lftern , vn. (b.) krztusić się, gę- 
stą flegmę spluwać sb. zrzucać. 

Qudlreufet, f. Pla'aegei'ft. 

Qua'lvoll, f. Qua'lenvo'll, 

Quant, 2с. uent, 20. 

Quatitä't, sf. ilość; in grofer — 
w wielkićj ilości; —, Spl. (du Syl- 
ben) iloczasz Quantitati'v, a. ilościo- 


biot; papla; Qua'teln, Qua'fen, vn. | 
(b.) skrzeczóć (o żabach); kwakać (o | 
aczce); *kączowatym głosem gadać, I 
Paplać, szczebiotać. | 
a Qu'ien, rm. (b.) u. va. skrzeczóć; | 
Stmanbem die Obren voll — skrzeczóć 
Omu za uszami; Qud'fer, sm. skrzek, 
skrzekur skrzekała, skrzeczący 
Człowiek ; —, Kwakier; Quód'tere, 
audi'teryh, a. Kg. kwakierski; — 
ad. po kwakiersku. 

= ua'tler, ў. Qua'dler. 
Halten, on. (6.) с 
°zéç. 
== 1, sf.udręczenie; тека ; mę- | 
© па; wu meiner — na moje udrę- | 
żenie ; ad, welche— ! ach, co za mẹ- | 


| 
| 


ągle skrze- 


wy; pod względem ilości uważany. 
Buantum, sm. ilość; kwota; su- 
ma ; część na kogo przypadająca. 
Я царре, sf. Ng. (iid) mientus. 
Quarantane, sf. Stw. Sw. ka- 
rantena, kwarantanas Die — halten 
kwarantanę odbywać. [fäfe. 
Qua'rgel, Qua'rgtäfe, f. Duarte 
Quart, sm. twaróg; błocko, gę- 
ste błoto; —, *rzecz niewarta lub 


Quartier 


biefen —, "nie dbam o takie błaz 
stwo; Quart., a. twarogowy, twaro- 
пу; MQua'rfbrod , sn. chléb z twaro- 
| giem, twarogiem posmarowany; -rf 
бапде, sf. Ldw. deska (na powietrzu 
wisząca) do suszenia sórów ; -rłfäfe, 
sm. ér krowi cb. z twarogu; let 
sm. Kk. piróg leniwy ob. z séra; -rt 
forb, sm. kosz na twarogi; -rtjad, 
sm. worek, w którym sóry ociekają 

człowiek ślamazarny; -ttichnitte, | 
Qua'rfbrod ; -rtjpige, sf, tyle twarogu, 
ile na koniec noża wziąć można; 
*tyle co піс; er foll cine alte — befome 
men! figę dostanie! -rfjtcin , sm. ka- 
mień do wyciskania sórów ; -ritrage 
Í. Qua'rftorb. 

Qua'rre, sf. $ terkotka; * skrzat, 
skrzek; *zrzęda; *mruczydło; *brę- 
czydło; bie rare mit Der — befome 
men, *dostać urząd z bręczydłem. 

Quarré, Quarrébataillo'n, sn. Kw. 
czworobok; cin — bilden, Kw. czwo- 
robok ustawić. 

Qua'rren, vn. (6.) $ skrzeczóć ; 
terkotać ; Semanbem Die Obren voll — 
terkotać komu za uszami. 

Duart, sn, с? rta część, ćwierć 
(czego); — , Bchdr. Bchh. ćwiartka 
(jako format książki); in —, Bchdr. 
Всһһ. w ćwiartce; w czwórce; in 
kwarto; Оца», a. kwartowy. 

muartal, sn. kwartał; kwar- 
talne , zapłata ob. opłata trzechmie 
sięczna; — posiedzenie оў. zgroma- 
dzenie kwartalne; — balten odbywać 
posiedzenie kwartalne; Quartals, а, 
kwartalny; Quarta'liter, Quarta'lweis 
je, ad. kwartalnie. 

Muartaner, sm. czwartoklasi- 
sta; uczeń klasy czwartój ; Quarta'ne 
fiber, sn. Hik. czwartaczka, febra w 
czwarty dzień przypadająca; Quar 
tant, Qua'rtband , sm. Bchh. książka 
w czwórce ob, in kwarto. 
„Quartblatt, sn. ćwiartka (pa- 
pieru). 

Quatte, sf. Tk. РЕК. kwarta. 

Quarteron, sm., Quartero'ne, 


| Geog. Kwartęron, Kwarterona, po 


chodzą pochodząca z Europejczy- 
ka i Terceroniny (Terzerone), w czwar- 
tóm pokoleniu czarny. 

Quartett, sn., Quarte'ttgeja'ng, 
sm., Quarte'ttmufl'f, sf. Tk. kwartet; 
kwarteta. 

Ф цата фе, sf. butelka kwar- 
towa; dreiviertel — butelka trzech- 
kwaterkowa. 

Quartier, sn. kwarto (jako mia- 
ra) ; — cyrkuł, dzielnica (miasta, t. j. 
oddział czwartą część zawierający); 
— (Wohnung) stancya, mieszkanie; 
—, Kw. kwatera (wojskowa); bei See 
mandem im — fteben, liegen, Kw. stać 
u kogo na kwaterze; mióć u niege 
kwaterę; bei Jemandem — nebmen 
stanąć u kogo (na mieszkanie lub 


niemiła; ben alten — aujriibren, *bło- 
to na nowo rozgrzebać; * wrzód za- | 
trupiały na nowo zdrapać; *zapo- | 
mnianą rzecz niemiłą wznowić; in 
jm Quarfe rühren, * wszędzie nos 
wściubićz "da każdój bagateli się 
wtrącić; іф befiimmere mich nicht um 


przenocowanie); —, Gin, kwatera; 
oddział kwadratowy; —, Kw, * par- 
don, darowanie życia; um — bitten 
Kw. *o pardon prosić; Jemandem — 
дереп, Kw. *darować komu życie, 
pardonować ; — ($intertheil am Sub 
od. Stiefel) napiętek; — (іе 
deg Hemde) naramiączko; Quartie're 


Quartmaafg 


Бет, sm. Kw. bilet kwaterniczy ob. 
na kwaterę; Quarticrden, sn. dim. | 
kwaterka, czwarta kwarty ; 
Muartie'ren, f. Gi'nquartie'ren; Quarts | 
tic'rfrei, a. wolny od kwaterunku; | 
Quartie'rjreiheit, sf. 
terunku; bezpieczeństwo zastrze- 
¿one komu w mieszkaniu; Quarti 
yild, sn. (zapłata) za mieszkanie ; 
kwaterunkowe; opłata za wolność od 
kwaterunku; Quartie rmacher, sm. Аш. 
aterniczy; Quartie'rmeifter, 
v. kwatermistrz, stanowniczy, 
Ruartmaaf, sn. kwart; Qu 
maafe, a. kwartowy. 
Qua'rtjeite, sf. strona ćwiartki, 
jedna strona ćwiartki papieru. 
Quartuś, sm. czwarty nauczy- 
ciel szkoły. 
Ў цат}, sm 
Quans, a. Ng. kwarcowy; 
a. kwarcowaty; 
cowy, kwarc w sobie z 
Duaj i ad. niby; prawie; niemal; 
er ift cin Quafigelebrter, Quafiat | 
jest to niby uczony, niby doktor. | 
| 
| 
| 


cześć 


sm. | 


Ng. kwarc; kwarzec; 
Gua'icht, | 
19. kwar- | 
rający. | 
| 

| 


Dua'jfeln, vn. (b.) $ gadać ni to 
ni owo. 

Яца іе, sf. Ng. kwasya; kwas- 
sya; Qua'jfien-, a. Ng. —kwassyi; 
Bua'jfienertra'ct,sm. kwassyna; Qua], 
fienbo'l, sn. Ng. H. kwassya | 

Qua, sm., Qua'fte, kutas; | 
kiść ; pęzel; Qud'jtchen, sn. dim. ku- | 
tasik ; pęzlik. | 

Quatember, sm. kwartał; pier- | 
wszy dzień kwartału; —, биет» | 
berae'lb, sn. kwartalne , opłata kwar- | 
talna ; — suchedni. 

Quatcrne, at, kwaterno. 
QMuatfh! int. chlast! chlask! 
chlust! Quatjch, sm. $ skrzypnięcie ; 
chlasnięcie; einen tbun chlasnąć ; 
klapsnąć ; $emandem einen — geben | 
chlasnąć kogo, w twarz mu dać 

klapsa. 

б матї еі д, **$f. Dua'bbelig; 
Dna'tiheln, vn. (b.) chłaszczóć ; chlą- 
szczóć ; chrząszczóć ; Qua'tihen, vn. 
(ї.): in Den Koth — klapsnąć w błoto; 
im Kothe — brodzić po błocie chla- 
szcząc nogami; —, і. Plaudern, Wo: 
feln; Qua'tihig, a. błotnisty. 

бис е, sf., Que'dengra'ś, sn. N 
perz; Queden, vn. (b.) mnożyć ві 
krzewić się, rozradzać się (jak perz 
биес, a. Ng. perzowy; Que'dene 
gge, sf. brona do wyrywania 
perzu; Quedentranf, sm. napój od. 
ziółka z perzu; Quedenwu'rzel, sf. 
korzeń perzowy ; Que'dgraś, і. Que, 
de; Que'dig, a. pełen pórzu; pórzem | 
zarosły. | 

M uedfilber, sn. Ng. Bw. НІК. ży- | 
we srebro; merkuryusz ; rtęć ; trzęć ; 
mildeg jalzjaurce , verjiiftes — chlorek 
merkuryuszu ; kaiomel; ógendeś falz» | 
faures —, Schdk. sublimat; er bat viel 
—,trijł wie —, *to żywe srebro ; nie- 
zmiernie żywy ruchawy ; Que'dfilber=, | 
a. Ng. bw. НІК. merkuryalny ; Gudd, 
filberau'flojung, sf. Schdk. rozezyn 
merkuryuszu; beren. j. Duden: 

berbalbjàu te, sf. Schdk. podkwas | 
merkuryuszu; -berfa'lf, sm. merku- | 
ryusz skalcynowany; -bermi'ttel, sm. 
ekarstwo merkuryalne; t 
„sn. Hlk. plaster merkuryal- 
masc merku- 


НІК. 
рћа' ет 
ny; -berja'lbe, sf. Hlk. 
ryalna; szara masc. 


NQuvtdweizen, f. Quede 


wolność od kwa- | obcembrować; na 


| a. zdrojowy; 


| Querburdidrnitt, sm. 
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płat długi a wązki | mir immer in Die —, *wszędzie mi bró- 
d k, ściórka. | 2421; twag in Die bmen, *wziąć 
żrzódło ; | co opacznie ; e 66; *wziąć 
za złe ; ¿cë giht mir Alles ber —, *wszy- 
stko mi na opak idzie. 

muereliren, en. (b.) $ zatargi 
mióć; swarzyć się. 

Queren (fd), vr.: dag freuzt 
ацеп fic krzyżnie w dłuż i w 
szórz ob. na wszystkie strony. 
ucyfeld, Que'rieldci'n, ad. z bo- 
z nienacka; ni z tąd ni z owąd; 


Quep'ile 
do obcierania ; 

Quell, sm., Quelle, sf. 
nad) einer Quelle graben kopać szu- 
kajae źrzóđła; eine — fafjen źrzódło 
) ben Quellen aus | 
gearbeitet, Litt. zrobiony ze źrzódeł; 
an Der — fein, figen, *mióć (wiedzićć) 
со z samego źrzódła; Quell- Que'llene, 
zródlany; бифе, 
en, da, źrzódełko ; Quellen, vn. irr. £ 
(ї.) (quelle, auillt, quoll, acauollen) pẹ- | ku 
cznióć (jak groch gotując się, lub | niespodzianie; Queflóte, sf. Tk. fle- 
drzewo na wilgoci będące); Die Uus | trowe -tlurdye, sf. Ldw. bruzda 
gen quellen ibm aus Dem Хоре, * oczy | poprzeczna; -rgang, sm. chodnik po- 
mu chcą wyjść z głowy; der Den | przeczny; -tgajje, sf. ulica poprze- 
аці ibm im Mund jadło mu rośnie | czna, przecznica; zaułek ; -rgapche 
w gębie; — wytryskać; wypływać ; uliczka peprzeczna; prze- 
sączyć się; aus Gott quillt alles Vidhi -rgicbel , bk. poprze- 
u. tcben, *z Boga wypływa wszelkie | czny szczyt (domu); -rgraben, sm. 
światło i życie; unter Den ute bervor | rów poprzeczny, w poprzek popro- 
аш (br Das Haar um Den aden, "3 | wadzony; -грацё, s%. dom poprz 
pod kapelusza spływa jéj włos po | сапу; -tbolj, sn. drewno ор. drzewo 
karku; —, va. Kk. dać czemu паре- | w poprzek idąc -орт, sm. głowa 
cznićć; namoczyć dla napęcznienia. | w poprzek stojąca; —, iron. *sprze- 

Quellenbell,a. jasny jak woda | ka; człowiek lubiący wszystko brać 
ze źrzódła; -llenmó'fig, a. jak źrzó- | na -tifópfig , *(czto- 
dio; -llenrei'ch, a. obfity w źrzódła; | wiek) dziwaczny, na 
źrzódlasty; -Патаё, sn. Ng. śmialek | wspak wszystko biorący; człowiek 
wodny ; -ligrunD, sm. grund zdroisty; | krnąbrny, uparty, u porczywy. 
Que'llig , a. zdroisty; Que'llnympbe, Queri, Gut, sm. Kk. mątewka. 
sf. Myth. nimfa zdrojowa, żrzódłem Guecrlatte, sf. Zm. łata poprze- 
jakióm opiekująca się; - Шац, sw. | czna. 
warzonka z źrzódlanćj wody; - Guerien, Qui'rlecn, va. mięszać 
sm. miałki drobny op, ący | ob. mącić co (za pomocą таем Кі); 
piasek (przy źrzódłach) ; -lljtrab „| Gier —, Kk. rozbijać jaja; Gier, Mehl 
in dic Supp —, АК. rosół podbie od 
zabić jajami, mąką; Dë — kręcić 
bko to w tę to w 
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sn. dim. 


спіска ; sm. 


opak; "dziwak; 
sprzeczny, 


оў. 


sm. promień wody wytryskującćj ze 
źrzódła ; -llwaffer, sn. woda źrzódlana 
od. zdrowoja. | 

Quendel, sm. Ng. (Pilanie) ma- 
cierzankaż rómiicher — dzięcielina; 
Due'ndeló'l, sf. olejek z macierzanki 

Quengelei', sf. Š bezustanne Que'rlinie, sf. linia poprzeczna; 
ue'ngèln, | —, Gl. przekątnia; Quvrnabt, sf. 
szew poprzeczny ; -rpitije, sf. Tk. flet 
lub piszczałka (w kształcie fletro- 
wersu); piszczałka wojskowa ; -rpieie 
fer, sm. Tk. fajfer, fletuista; сиет, 
sm. jeździec konny na jednćj stro- 
nie siodła siedzący; -rjad, sm. ва- 
kwy; biesagi ; -riuttel, sm. siodło po- 
przeczne, kobiece (do siedzenia na 
jędnćj stronie); -rihiag, sm. Bw. 
chodnik poprzeczny; -rdynitt, sm. 
cięcie, nacięcie, przecięcie poprze- 
czne ; -cfinn, sm. iron. *umysł dziwa- 
czny; sposób myślenia sprzeczny ; 
-ifinnig, a. iron. 'dziwacznego umy- 
słu (człowiek); -rjtange, s/., -ritog, 
sm. drąg poprzecznyj (rape, |. 
Due'rgajje; -rftreid), sm. figiel wypła- 
tany komu dla przeszkodzenia jego 
zamiarowi; pd, Sm. linijka po- 
przeczna; Zemandem cinen — machen, 
*zniszczyć czyje plany; * pomięszać 
mu szyki; *przeszkodzić jego zamia= 
rom; -rjtiict, sn. kawałek poprzeczny 
część poprzeczna; -ru'ber, ad. w po- 
przek. 

Duecrulant, sm. Kan, kwerulant; 
wieczny skarzyciel; "pieniacz ; Que 
ruii'ren, vn. (b.) ciągle karzyć. 

Querwall, sm. Rw. wał poprze- 
ezny; -vmanbh, sf. Bk. š a oprze- 
czna; -rwtg, sm. droga poprzeczna j 
-rwind, sm. wiatr z boku wiejący. 
utide, sf. ściskadło; ргавв 
Quc'tichajen, sn. że- 
ściskania; Que'tyhen, ra 
zgnieść co; wygniatac, wy” 


się; obracać się 

przeciwną stronę; fertax 
Bucelfóoórmig, Guirljornig, a. 

Ny. etc. mający kształt mątewki. 


Się. 


narzekanie, kwęczenie; £ 
en, (b.) u. va. kwęczóć, bezustannie 
narzekać ; Jemandrm Die Obren voll 
kwęczóć komu za uszami; Que'ngler, 
sm. kwękała. 

Quent, Quentdhen, Quentlein, sn. 
dim. kwintel; ćwierć łóta. 

Quer, a. poprzeczny ; einer queren 
Hand breit szerokości ręki; , ad. 
poprzecznie; w poprzeg; qucr auf Dem 
Pierde figen w poprzeg siedziéé na 
koniu; — über Den Weg, über Dać Feld 
gehen iść od. przechodzić przez dro- 
ge, przez pole; mit cinem Balten 
durd die Thür wollen, *wleźć na drz 
wo Кораб гере; “przewrotnie brać 
się do rzeczy; Quetangriff, sm. Kw. 
uderzenie z boku; atak poprzeczny; 
dywersya; Quera, sm. gałąź po- 
przeczna, w poprzeg drugićj idąca; 
Mue'rart, sf. Zm. siekiera ciesielska | 
dwusieczna z poprzecznóm ostrzem; 
Mnc'rbalften, sm. belka poprzeczna; 
Muc'rband, sm. Zm. szpągaj —, НІК. 
opaska poprzeczna; Guwrbant, sf. 
ławka poprzeczna, w poprzek posta- 
wiona; Gue'rbinde, НЕК. |. Quorband i; | 
mucerdamm , sm, grobla poprzeczna; 
krój poprze- 
czny ; przecięcie poprzeczne. 

Quere, sf. poprzek; poprzecze; 
szerz; in Me —, nad der — w po- 
przek (położyć, przeciąć); in bie Yan 
qe u. in Die — w dłuż i w szerz; кы?» r. 
Hut in die — ften kapelusz na bakier | do gniecienia; 
wsadzić : $emandem in Die — (оттеп, | lazo do 
*wejść komu w drogę, "przeszkodzić | gnieść, 
mu, przeszkodę uczynić; er fommt | ciskać (sok z jagód, z cytryn); aś 


się 


А wy- 
kontu- 
rana ze 

деце, ilarowy. 
uid, a. rzeski; świeży; бш, 
born, sm. żywe źrzódło ; zdrój żywćj 
wody ; Qui'dbornig, a. zdroisty i 
Ñuilidbrei, sm. Httk. amalgama ; 
Qui'de sn. НИК. ruda merkuryu- 
8ZOWA ; djanb, f 'lliand; +£, 
wajfer, sn. woda merkuryalna. 
Quiet! Quietjh! mt. kwi! kwi! 
(o świniach); Muiefen, Qute'fjen, 
Guie'tidhen, vn. (b.) kwiczeć; Gute, 
єп, sm. i. Gequi't, Gequr'tiche. 
Guiefcen t sm. kwiescent ; Quit 
jcentu'r, sf. kwiescentura; kwiescen- 
суа, stan spoczynku (urzędnika); 


Muiefci'ren, en. (b.) Ro. przestać na | 
wyroku (t. j. nie apelować); daléj 


procesu nie prowadzić; — być w 


Gui Qu 


R, r, ośmnasta liter: 
mieckiego, wymawia 
sku. 

Raa, ja, drąg na ma- 
szcie, na którym żagiel wisi; Raas, 
aa'ene, 


Sw. 


reja. 


alfabetu nie- 
sie = r po pol- 


jowy; Raa'ftange, sf. Sw. 
sm. H. rabat; spust z 
potrącenie; — geben, H. raba- | 


t sf. rabat (u sukni); —, 
rabata, grządka bukszpanem itd. 
izona. 

tabbi, Rabbi'ne, Rabbi'ner, 
Kg. rabin; $łabbi'nijb, a. Kç 


"bt 


Gin. 


SM. 
rabiń- | 
Ко. rabinizm; | 
rabinista, zwo- | 


ski; IR ini'semuś, sm 
Rabbinijł, sm. Kg 
lennik rabinizmu, 
R a'b sm. Ng. kruk; ñeblen wie 
*kraść jak kruk; eine Єреіїе 
r rden, *kruki paść swojóm 
być powiesz onym; ¿qn mete 
miernie rzad- 
. Ng. krucz Ra's 
1'8, sn. ścierwo dla kruków ; Ra's | 
. rod zaj kruczy;*nieludzki 
sposób obchodzenia sie z kim, oso- | 
bliwie z dziećmi; Mła'benbru'der, sm. 
k ński brat; Ra'benci', sn. krucze 
smf. pł. *tyrań- | 


oś ni 


; Ra a 7 


ze pióro; Ra'benfe'll, sm. skó- | 
iltes —, *iron. stare stra- 
iniarz, *brzydka kobie- 
benfi'ttig , ydło kru- 
$ fra'dz rev, sn. skrzek 
ad krakanie kruków ; -nbaa'r, sn. 
cze wło czarne jak kruk; -ns 
hà be, 47. Ng. gawron, kruczek, mała 
Wrona całkiem czarna; -nmu'tter, sf. 
tyrańska matka; *pogańska, niemi- 
Osierna matka; nn. sn. krucze | 
gniazdo ; wad, |. Ra'benvo'lf; pe | 
1% иеп, sm, *kruczy cień, bardzo 
czarny ; -nidyna'bel, sm. Zk. kotewka; 
leszcze ; 


cen, Sta'ffene, a. rasowy ; a'cenpfe'td, 


nie zemsty; Jia'hauge, sn. oko mści- 
we, 
sm., Ra'dhauśrujen, sn. głos zemsty 
wykrzyknienie 
афв, 
którém się zemsta maluje ; Ra'hbren: 
nend, a. zemstą pałający; 9ta'bturit, 
Ra'hebu'rft, sm. pragnienie od. łaknie- 
nie zemsty; Ra'he, sf. zemsta; aug 
— etw 
mstę co robić; 
Semantem ü 
mścić się na kim, za co; 
ben, flammen, "p Мас zemstą ; vor, qué 
се; Ra'benfe'der, | - 
feine — {Шеп nasycić, 
mstę; Ra'dhee, 
zemsty; Ra'hebre'nnend, афет, 
2с. |. 
Na'chee'ngel, sm. anioł mściciel; Ra's | 
degei'ft, sm. duch zemsty ; Ra'hegli'+ | 
bend, a. pałający zemstą; Ra'cdhego'tt, | 
sm., Ra'hego'ttin, sf. Myth. bożek i 
bogini zemsty. 


ka; Semanbem etwag aug dem — reis | Cz 
Ben, *wydrzéé Кошо co z p 
gardła 
CCA обой {кас kogo, *nasycić ро; Scmandem 
sruczodzióbez -nfdwa'nz, | 9008 in ben — fteden, *wszystko tkać 
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Rad 


spoczynku (0 wysłużonym u- | pigwowy owoc, pigwa; Qui'ttenbau'm, 
_, va. | Penfioni'ren. sm. Ng. pigwowe drzewo; Guten: 
, Buinte'rne ge'lb, a. żółty jak pigwa; -ttente'rn 
d tta,sf.piata 1 | sm. jądro pi 
ner, sm. piątoklasista, | 
uinte, sf. Tk. kwinta, ton w 
muzyce, strona na skrzypeach; — 
(im Sartenjpiel) piętnasty sekwens; 
—, TT, йт". 
nuinterne, kwinterno. 
ціп тегет, 87. najdelikatniej- 
sza esencya ; samotreść ; sama esen- 
cya; —, *sama najważnićjsza treść. 


asa; Quinta'e a gwowe; -tienmu'8, ч 
Kk. powidła z pigw; -ttenpfi'rjche, ar, 
Ngy. Gin. pigwowa brzoskw ina ;-ttene 
jaft, sm. pigwowy sok; -ttenwci'n, 
sm. pigwowe wino. 

Quittiren, vn. (b.) u. va. złożyć 
urząd; wziąć dymisyą; podać się do 
| dymisyi; Semanben zakwitować 

kogo ; Zemandem etwa — skwitować 

a kogo z czego; Qui'ttunq, sf. kwit; 

Quintett, sn. Tk. kwintet, | eine — ausjtellen, A EH 

Q uirl, Qui'rlen, f. Querl, Guten. | — geben kwit wystawic ‚ daé komu 

© ui jt, sm. Š trwonienie; puta- | kwit na со; Qut'ttunqóe, a. kwitowy; 
nie; Оеп, Que'ften, vn. (b.) $ pu- | kwitacyjny; -ttungdbu'd, 8%. książ” 
tać ; trwonić. ka kwitowa ob. kwitacyjna. 

Gutt, a. u. ad. kwita; ih Ми | Quodlibet, sn. kwodlibet; mie- 
von der Echufd — jużem dług zapła- | вгапіпа; zbiór rozmaitych rzeczy; 
cił; jużem się skwitował z długu; | to i owo. 3 
nun bin іф des Eides — terazem wolny Quo'te, sf. kwota; ilość: suma 
od przysięgi; aller Sorgen — ісіп być QuotidDianfieber sn. Hlk o- 
wolnym od kłopotów ; wir find — mit | rączka codzienna. E Z 
einander kwita z nami; mit Semandem Quotient, sm. Rk. kwocyent ; 
— werden skwitować się z kim. | ilozarz. ; 

Qui'tte, sf. Ng. pigwa; Qui'ttene, Quotiren, va. lie 


| t zbować, liczb, 
a. Ng. pigwowy; Qui'ttena'pfel, sm. | kłaść na czóm. : z 


R 


sm. kruczy ogon; -nfchwa'r;, а. czarny | w Коро; Semanben aus dem — be To 
ak kruk ; czarniuteńki; -nfdhwe'fter, | de befreien, *wydrzóć kogo z geg 
p *pogańska siostra; -njob'n, sm. | śmierci. > M > 
*pogański syn; -nitein, sm. Ng. Bw.| Räden, va. zemść się; Jeman- 
czarna piorunowa strzałka ; ben zemścić sie za Кодо; etwas = 
fot, miejsce egzekucyi ob. tracenia | zemścić się za со; Semanden ectwag 
winowajców; -niti'mme, sf. *kruczy | an Semandem — zemścić się na kim 
k s, skrzekliwy jak kruka; -nto'dy | za kogo, za co; fih — zemścić ie; 
ter, sf. *pogańska córka. an Zemandem, wegen etwa — pomść 16 
Rabuli't, sm. rabulista, kłapacz | się na kim с ego; id) bin geroden, Oo 
sądowy, lub krętacz ; Jtabuliftere, sf. | тай zemszczony jestem. ` 08 
rabulistostwo. [zreparować. | Ra'hen:, a. Zk. р М 
Raccommodiren, va. naprawić, | chenfó'rmig, a. pasz 
I a'ce, Mate, sf. тава; Ra'cee, Ra's | paszczy mający. 
Räder, sm. mściciel; pomści- 


zczowy ; Ra’ 
zowaty, kształt 


асре), sn. koń rasowy. | ciel; Nta'chere, a. mścicielski; Ra's 


Radabtiupblung, sf. uspokoje- | сїй, a. pełen zemsty; Яа'фегіп 
sf. mścicielka; Racheriih, a. mści- 
wy; Ra'chejchrel'end, a. o zem stę wo- 
łający; Ra'dhejdywe'rt, sm. miecz ze- 
msty; Ra'defto'h, sm. pchnięcie (szty- 
letem itd.) z zemsty; raz z zemsty 
zadany; Ra'dyfeuc 1. *ogićń zemsty; 
Na'dhgier, sf. chciwość zemsty; mści- 
wość ; Jta'hgicrig, a. chciwy zemsty ; 
zemściwy ; mściwy; Ra'hgiertgfcit, f 
NRa'dhiudht; Ra'hglut, sf. pałanie ze- 
mstą; Ra'dhgöttin, sf. Myth. Bogini 
zemsty ; *Zemsta ; *Nemezys; Rat 
lut, аиа, NRa'chiucdt, Ra &її&, 
tig, |. Iłahgier, NRa'chgierig; аф 
тоси, f. Ra'dhejdhwert. ` 

Rad, f. rad. 
| R a'der, sm. $ rakarz; hycel. 
| Radern, § i. A'bmiiben, Abars 


zemstą pałające; Qa'bauerurl, 
zemstę okazujace; 
sm. spojrzenie mściwe, w 


s tbun z zemsty cb. przez ze- 
— üben mścić się; an 
tn, nehmen wegen etw, 
vor — 810, 
entbrennen, * zapalić się zemstą; 
uspokoić ze- 
Хаф», a. mściwy; — 
beiten. 
Ra de't, sn. rakiet (do gry wolan- 
ta) ; Rade'te, sf. rakieta; ra 
Hop. sn. koło; (u wozu itd.); kół- 
| ko (u zegarka) ; cin — {ф!адеп, Gymm. 
| kozła ob. koziołka przewrócić; Der 
zę- | Dron jehligt еіп —, “paw ogon rozta- 
le | с2а; dag fünfte — am Wagen fein, *być 
d ] czy (z | jak piąte koło u wozu; bu bt hier 
; Jemandem den — füllen, *na- bag fünfte — am Wagen, *potrzebnyś 
tu, jak Piłat w kredzie (ob. w kredo) 
— koło do łamania lub wplatania zło 


Na'dhbrennend, 2c.; Ra'hec'ngel, 


Хаф en, sm. Zk. paszcza, pas 


H 


Mtabeberge 


czynców ; 
rom Qeben zum Tode bringen, Rw. ko- 
łem komu życie odebrać; Zemanden 
auf dag — flechien, Rw. w koło wpleść 
kogo; Galgen u. — verdienen, "na szu- 
bienicę i koło zasłużyć; auf Dicjed 
Berbrechen ftebr Galgen u. — na tę 
zbrodnią wyznaczona jest kara szu- 
bienicy i kołem łamania; Rad, a. 
jak koło; kolisty; Ra'Dabniidy, a. do 
koła podobny; Ra'darm, sm. szpry- 
cha (u koła); Ra'dbrechen, va. *kale- 
czyć język od. wyrazy; zepsuto wy- 
mawiać słowa; *gadac jakby po gru- 
dzie jechał; —, sn. kaleczenie ję 
ka ; *zepsute od. fałszywd wymawia- 
nie; Ra'Dbrecher, sm. *kaleczyciel ję- 
zyka; Ma'dbrunnen, sm. studnia, 2 
którój się woda kołem wyciąga ; Хао, 
den, sn. dim. kółko; Yłó'dchene, a. 
kółkowy; Rambreber, sm. obracający 
koło. 

Radeberge, sf. taczki ze skrzy- 
nią; Ra'beje'lge, Radjelge, sf. dzwo- 
no u koła. 

Rabegaft, sm. Myth. (Gott ber 
$reunojchaft bei ben altbednijcdhen Sla» 
wen) Radegast, Radogast. 

Rabechade, Ra'bebau'e, sf. moty- 
ka do karczowania. 

Rabelsfib'rer, sm. herszt; na- 
czelnik bandy. 

R a'd e ma'd er, sm, kołodzićj; Hai, 
Хетафе», a. koleśniczy. 

Raden, sm. Ng. (Я Пап) kąkol; 
mietlica. 

MRaberfeile, sf. Mech. pilnik do 
kółek ; Ra'berma'dyer, sm. ten, co kół- 
ka robi. 

Rädern, va. kołami jeździć po 
czóm; — koła oder kółka dawać do 
czego; kołem przejechać i potłuc, 
zgnieść; zatłucz er депе) unter Den 
Wagen u. wurde geradart wpadł pod 
wóz i koła przez niego przeszły; —, 
Rw. kołem łamać (zbrodniarza); іф 
bin wie geradDert, "jestem jak kołem 
zbity, jak gdyby kto we mnie kości 
połamał ; wir werden von unten auf g 
radert, "męczą nas jak na torturach 
(powoli dokuczają); geradertee Deutjdy, 
*niemczyzna łamana, pokaleczona, 
źle wymawiana. 

Róaberfhneidezeuwg, sn. Mech. 
maszyna do wyrzynania kółek; o, 
derwe'rf, sn. kołoskład, kółka; koła 
(w maszynie); — maszyna z kół oder 
kółek złożona. 

Rarewelle, sf. (Kaftenfarre) ta- 
ezka ; taczki ; Ra'djelge, f. RRadefe'lge 5 
Ra'Dformig, a. kształt koła mający; 
kolisty ; kołowaty. 

Radial, а. promienny; Rabiatio'n, 
sf. Ntl. rzucanie promieni; błyszcze- 
nie promienisto; wykrćślenie OD. 
wymazanie z listy od. z rachunku. 

Rabicat, a. radykalny; —, ad. 
radykalnie, z gruntu ; Radica'lcut, sf. 
Hik. radykalna kuracya, leczenie 
choroby z gruntu ; Radica'ler, sm. Stw. 
etc. radykal. 

Radies, sm. rzodkiew; Rabie'de 
den. sn. dim. Ng. Сіп. rzadkiewka, 
rzodkiewka. 

Rabireifen, sm. Żelazko do skro- 
bania ; skrobniczka ; Radi'ren, en (bp) 
wyskroba — (beim SRupferjtecher) 
sztychować za pomocą serwaseru igłą 
napuszczanego; Hadtrnadel, 3/. igła 
od. grafka sztycharska; Radi'rtunft, 
sf. sztychowanie. 


Semanden mit dem Radej Radius, sm. GI. promień (koła). 


Rabfriimme, sf. okrąg oder ob- 
wód koła; Ra'dlauf, sm. bieg kolisty; 
Ra'dlinie, sf. Gl. (Strcielinic) linia ko- 
lista; Rapmantel , sm. hiszpański 
pł z kolisty ; Ra'dnabe, sf. piasta; 
Ra'pnagel, sm. szynal (gwóźdź); Ra'd. 
nelfe, f. o'rnraden; -Dichiene, sf. szy- 
na koła; szyna kołowa; -Vjpciche, sf. 
szprycha od ep. do koła; -Diperre, |. 
$e'mmfctte; -Djpur, sf. kolój (kołem 
na ziemi wyryta); -djtóger, |. Bra, 
fein, -Dftraje, sf. Rw. kara łamania 
kołem ; -dtreter, sm. stępacz kołowy, 
ten, co koło obraca stąpając po niém; 
-dwelle, sf. 05 u koła; -dzapien, sm. 
czop u koła, jeden z końców jego 
osi. 

Warte, sf. тайа; dzierglica (do 
Inu); Ra'ffeln , va.: den Blacha — len 
drapać. 

M af fen, va. garnąć ; auf cinen Haus 
fen — zgarniać na Кире; — porywać; 
łapać, chwytać; Na'fbolz, sm. Š pa- 
tyki, drobne suche gałęzie opadnięte 
lub obłamane. 

Raffina, sm. H. (Buder) rafi- 
nat; cukr rafinowany ; Słajfina'De, sf. 
rafinowanie , oczyszczanie (cukru 
itd.) ; Słarfinerie', sf. rafinerya ; fabry- 
ka czystego cukru; Iajfuwur, sm. 
rafiner; Słajfina'ge *rafinowanie, 
przebiegłe lub wykwintne przemyśli- 
wanie, wyrachowanie ; Jłajfini'ren, va. 
rafinować, oczyściez *przebiegle od. 
wykwintnie przemyśliwać nad сабт, 
obliczać co; Młajfinit, a. "wyralino- 
wany. [u zwierząt. 

Я a'ffza bn, sm. kieł, ząb przedni 

Ragen, vn. (b.) stórczyć; wysta- 
wać w górę; wznosić się; et ragt uber 
Ulle wszystkich przewyższa (aud *). 

Ragout, sn. Kk. potrawka; bigo- 
sik; bigos (z krajanego miesa); —, 
*bigos, mieszanina bez ładu. 

Ragu'ja, sn. Geog. Raguza; Du- 
brownik; Raguja'ner, sm. Geog. Ra- 
| guzanin; Raguja'nerin, sf. Geog. Ra- 
| guzanka ; Raguja'nijh, Raguja'ner, a. 
Geog. Raguzański. 

MR a bm, sm. śmietanka, śmietana; 
— апісреп, |. Rab'men, va. 

Rabme, a. (żur Endrer) krosno- 
wy; Rabms, a. (von Der ФФ) śmie- 
tankowy. |meczki. 

JR ab'mdhen, sn. dim. ramki; ra- 

Rabmeijen, sm. (an ter Bucdhorue 
derprejfe) żelazka u ram drukarskich. 

MR a h'm en, sm. ramy ; ramki; mag 
in cinen — fajjen, mit enem — entaj 
fen w ramy со oprawić ; unter Glas u. 
— bringen w ramy za szkło oprawić ; 
in den — fpannen materyą wprawić 
ręcznej. 

Rab'men, va. w ramy oder ramki 
oprawiać ; Mild —, Łdw. śmietankę 
| zbierać z mléka; ceinen Hajin —, 
Jdg. zająca rzucić, spędzić z toru (o 
| psach); —, vn. (b.) podstawac się (o 
| mleku); Die Milh rabmt śmietanka 
wychodzi na wierzch. 

Rabmenidhentel, sm. boczna 


część u ram; Rab'mbobel, sm. Zm. 
hybel do robienia ram; Rab'mfanne, 
sf. imbryczek do śmietanki; Нарт; 
tóje, sm. sér ze śmietany; Rab'mtu. 
| den, sm. Kk. placek śmietaną sma- 
| rowany; артісі, sm. Ldw. Kk. 
| łyżka do śmietanki; Rab'mnabteret, 


— krosna (do haftowania); den Audi | 


w krosna ; — oprawa оў. osada piłki | 


sf. szycie krosnowe ; Rab min": зу. 
Kk. legnmina śmietankowa ; х + 


| Rab'mitinder, sm. stągiew na 


nie śmietanki; ab'mjur 


| zapa śmietankowa; Rab'm 


Nab'miópichen, sn. dim. gam 
garnuszek na śmietankę. 

Ratgrać, eb'gras, sm. Nç. 
gras, stokłos. 

Rain, sm. miedza; obmieszk. , 
Rains, a. ($adrain=) — miedzy ; Rai'ns 
balfen, sm. Ldu. smuga na roli przez 
niedbalstwo nie zorana; Mut nbaum 
sm. drzewo na miedzy stojące ; Rap, 
мите, sf., Rainblumdgen, а. 

Ng. stokroć ; kocanki. E 

Rainen, j. Grenien; Rafi 
sm. Ng. wrołycz pospolity ; № *r 
sm. radca graniczny; Vłat'nto 
Ng. mlecz ; fłai'nwetde, sf. Ng. 1 
ptasi żób'. 

Raifo'n, sf. (Bertand, Ucherlegt 
rozum; Jemanden zur — bringch 
rozumu przyprowadzić kogo; * 
czyc kogo rozumu; — powód; prze- 
łożenie; uwaga; perswazyaż re- 
fieksya. 

Raifonna'bef, a. rozsądny 
(bienlidy, pajjend) słaszny ; —, "ойу; 
obfity ; Staijonneme'nt, sn. rozumoę з- 
nie; rezonowanie, rozprawianie nàs- 
wczesne od. niedorzeczne; zastana- 
wianie się nad czóm ; uwagi czyniQ- 
пе; zdanie (z rozumowaniem potęg- 
czone); JRuionncut, sm. rozprawiacz, 
człowiek lubiący o wszystkićm roz- 
mawiac (rozprawiać), chociaż się na 
niczóm nie zna; —, * gadacz 
dulski ; Raijenni'ren, vn. (b.) rozumo= 
wać; rezonować, rozprawiać o czóm 
(w dobrém i złóm 2паслепіц) ; —, Sm. 
rezonowanie ; rozprawianie. 

Ra te'te, sf. rakieta; гаса; verfepte 
— rzymska świóca; асте, a. — 
rakiet ; Rafe'tento'pi, sm. głowa u ra 
су; Жаста, асп, sm. 
pręt, do którego się гаса przywię- 
zuje. [derkacz ; chruściel. 

Rall, sm., Ra'lle, sf. Ng. (оде!) 

Ramm, sm. samiec niektórych 
zwierząt; Ra'mmbloc, sm. baba u ka- 
fara; ła mmbod, sm. tryk; сар; ko- 
zioł; |. a. Ra'mmblod; Ramme, sf. 
kloc do wbijania palów, ubijania bru- 
ku, itd.; Hammel, sm. |. Ra'mmbod, 
Raimmblod, Nammen, va. |. Ma me 
men; ‚ еп. 1р.) Jag. łomotać się; 
przewracać się z łomotem (np. w łóż- 
kuj; parzyć się (о zającach і bara- 
nach); Sta mmelzci't, sf. czas parzenia 
się. 

Хат m e n, va. uderzać czóm cięż- 
Kiem: Prabie in dic Groe — pale wbi- 
јас w ziemię; Die rte їй — ubijać 
ziemię ; Sławmntlog, f. Ra mmblod. 

Rammler,sm. koczor (kot do pa- 
rzenia się zdatny); tryk (baran dla 
owiec przeznaczony); Jdg. królik, 
zając (samiec). 

Yłammebern, 


зп. barani róg; 


| Ra'mmetopi, sm. barani łeb; Ra'mne* 


паїс, sf. barani пов. 

Ramid, sm. $ mnóstwo, kupa; 
im —, "ryczałtem ; hurtem. 

Rand, sm. brzeg (uberbaupt); am 
Rande deë Grabce, Des Borderbenó fter 
ben, *nad grobem, nad przepaścią 
stać oder być; być bliskim śmierci, 
zguby ; etwas zu Rande bringen, *usku- 
tecznić co; m't erwag ju Rande tomie 
men, *dojść z czóm do końca; dać 


апре 
sobisradę, końca dojść; Dad oerftebt 
Ú т Rande, *to się rozumie samo 
kę: Rand», a. pobrzeżny; na- 
Jarginesowy ; Ra'ndanmete 
meter. sm. glosator; -D 
«zg , Ra'ndbeme'rfung, sf. uwa- 
ginesowa ; przypis nabrzeżny; 
„wyć mid mit deinen Randbemere 
gen, "przestań tych uwag, lekcyi. 
Rä'ndein, ##а'пїсп, Ra'ndern, va. 
brzeg dawac ; brzegiem opatrzyć со; 
gerdnderie Ducaten, Mek. dukaty o- 
brączkowe. 
Ramoradh, sn. przegroda na- 
па; Ra'ndtgcid'nder, sn. poręcz 
за ; Ra'nadglojfje, f. Ra'mdanmers 
Ant, a. brzeżysty; obrączko- 
<<mDiger (geranderter) Rubel, Mzk. 
pany rubel; Ra'ndmufter, sm. 
podeszwy; Ra'nòfdrijt, sf. na- 
a brzegu; Ra'ndidhüjfel, sf. far- 
r 2 brzegiem do góry stojącym; 
'тойапоід, a.Ng. (Pilanzen) na brze- 
np. liścia) znajdujący się; Mont, 
tüd, sn. kawułek od brzegu; brzeg 
(chleba, szklani); skórka (chleba, 
placka). 
anft, sm. brzeg (chleba, szkla- 
n ; skórka (chleba). 
tang, sm. rząd; ranga; stopień; 
znaczenie; miejsce; godność; fid 
шш einen boberen — bewerben starać 
się o wyższą rangę, o wyższy sto- 
pień; einen — im Staat сіппертеп, 
othaupten zajmować pierwsze miej- 
sce w kraju, mićć największe zna- 
czenie ; Miann von bobem Range ezto- 
wiek wielkiego znaczenia, wysokiéj 
godności ; Mann von człowiek ze 
znaczeniem ; erfter — pierwsze miej- 
все; wegen dee Ranges ftreiten ubie- 
gać się o pierwszeństwo; ст ії ber 
Ginzige , der ibm Den ссид machen 
fónnie, "on jeden mógłby mu być na 
przeszkodzie w otrzymaniu pier- 
wszeństw: Zemandem den — ablaue 
fen, *ubiedz kogo ; *'odebrać mu pier- 
wszenhstwo, |bęhben; niepoń. 
Я атп де, sm. niegodziwy сорак; 
Range, sf. maciora (świnia); — 
Ng. (Папу) kanianka. 
Rangirren, va. ranżować, porząd- 
kować, ustawiać według rangi oder 
znaczenia; układać według różnej 
ważności oder wartośc fid) po- 
rządkować swoje rzeczy ; —, vn. (b.) 
miéć rangę, 
analog, а. nie mający żadnój 
rangi 0d. znaczenia; Ra'ngmâkig , a. 
stosowny rangi oder znaczenia; 
znaczeniu ob. stopniowi odpowiada- 
jący; —, ad. podług rangi obert zna- 
czenia ; ła'ngordnung, sf. uporządko- 
wanie według rangi, topnia, znacze- 
nia, wartości, prawa, przywileju, 
itd. ; nad der — według porządku wy- 
nikając ) 2 rangi, itd.; Ra'nqjtelz, 
sm. duma wynikająca ze znaczenia, 
jakie kto posiada; Ha'ngjtolz, a. du- 
mny na swoje znaczenie; Ra'ngftreit, 
sm. kłótnia o przodek; spór, ubie- 
> się © pierwszeństwo w znacze- | 
, godności, itd.; $ła'ngiudt, sf. | 
chciwośc znaczenia, 
Ranimiren, ra. na nowo ożywić 
(odwagę), zachęcic (do bitwy). 
Rant, a. (спас, jbhmal) wązk 
Rant, sm. wybieg; podstęp; Ran: 
te, pl. intrygi; wykrety; podstępy ; | 
але machen oder jdhmieden, "intrygi 


do 
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Rante, sf., Ra'nfen, sm. Ng. (an 
Gewichjen) łęty, wąsy. 

R dn fegetjt, sm. duch intryganc- 
ki, wykrętarski; Rantema'cher, sm. 
intrygant, matacz, wykrętarz, ma- 
chlarz, praktykarz, podstępnik. 

Ranfen, wm. (LL ñd —, or. (6.) 
piąć się po czóm; wić się koło cze- 
go; czepiać się czego; Ra'ntenbau'm, 
sm. Gin. drzewko pnące się; "Han, 
fengewi'chó, sn. Ng. Gin, roślina 
siata; Ra'nfenfta'b, sm. Gin, tyczka 
okręcona liściem winnym. 

Ränterei', sf. intrygowanie; in- 
tryganckie podstepowanie Rå'nfes 
idmie'd, RRantejpie'ler, |. Rä'nfema'her. 

Rante'tt, sn. Tk. grzechot (w or- 
ganach). 

Nantepelt, a. pełen intryg lub 
wykrętów. 

Rantig, a. wąsaty (o roślinach). 

Ranuntel, sf. Ng. ranunkuł, ża- 
binek ; |. a. bab'neniwg. [ski. 

Ra nz, sm. $ człowiek gruby a ni- 

R dnzhen, ane, sn. dim. mały 
tłomoczek. 

Ra'nzen, sm. tłomoczek (do no- 
szenia na plecach) ; felajza ; —, $ kał- 
dun, brzuch. 

Ranzen, om. (b.) przewracać się 
i rzucac na różne strony z łoskotem ; 
— (o zwierzętach) grzać się; gonić 
się. 

Ranzig, a. gorzki; zgorzkły; nad- 
psuty; stęchły (o oliwie, sadle, sło- 
ninie); —, *jurny; lubieżny. 

Ranzien, |. £o'fegeld; Nanzionie 
ren, Í. to'sfaufen. 

Ranzzeit,j. Qau'fzeit. 

Rapontica, sf. Ng. rapontyk; 
гаропіука; f. a. Na'dhtterze. 

Rappe, sm. koń kary; —, sf. НІК. 
puchlina końska (w nogach). 

Rappel, sm. zawrot głowy ; po- 
mięszanie zmysłów ; er bat Den — be 
tommen, *w główie mu się przewró- 
ciło od. pomięszało ; ia'ppeliy, a. nie- 
spełna rozumu mający; raptusowy; 
— im opie Jen, *miéc niespełna ro- 
zumu; — mający zawrot (koń); na- 
rowisty; Ra'ppelto'pi, sm. głowa prze- 
wrócona, pomięszana, niespełna ro- 
zumu mająca; Semanbem den — Aus 
redt fcpen, do rozumu kogo przypro- 
wadzić; — pół waryata; postrzele- 
niec; jak postrzelony; wartogłów ; 

uparciuch ; dziwak ; Hła'ppeltó'pfig, 
Ra'ppoltó'pfijch, |. Ra'ppelig ; Ra'ppeln, 
vn. (b.) brząkać (јак pieniądze w 
worku, talerze poruszone, itd.); gru- 
chotać (jak orzechy, kiedy kto niemi 
potrząsa); dzwonić (jak kulki po- 
trząsane); ¿ë rappelt bet ibm, ¿é тар» 
pelt ibm im Siopie, *przewróciło mu 
się w głowie; niespełna ma rozumu; 
waryuje; piątój klepki mu brakuje. 

Rappelfdhnabel, sm. młokosz 
smyk. 

Wappen, va. $ chybotać, kiwać, 
machać czém; |. a. Ra'ffen. 

Rappene, a. do konia Кагеро na- 

ący, mu właściwy 

Rappier, sn. F rapir; floret; 
Rappte'ren (Bd), vr. (b.) fechtować się 
na rapiry. 

Rapport, sm. raport; Rappo'rte, | 
a. raportowy; Rapportcur, sm. do- | 
niesienie czyniący; składający ra- 


Rafer 


| (со komu); Rappo'rtzettel, sm. kartka 
| raportowa (donosząca o czóm). 

apps, sm. raptus, napad warya- 
cyi;j. а. Ra'ppel; — wymiotki, mẹ- 
ka, która między kamieniami zostaje 
i wymiata się; —, Ng. rzepak, rze- 
pich; —, Wb. wino dwa razy na ja- 
| gody nalewane. 

Rappg, f. Rippó. 

Rappie, Rapuje, sf. grabież ; ta- 
panie; porywanie; rozszarpanie; 
rwetes; ttwaś in Die — дебей wysta- 
wić ep, oddać co na łup, na grabież; 
in Die — tommen dostać się па rwe- 
tes. 

Ra'ppfen, vn. (b.) u. va. łapać, po- 
rywać, grabić, rwać, szarpać. 

Rappuje, f. Ra'ppie. 

Rapfame, Яа'ррејаате, f. unter 
Rappa. [ryacyi. 

NRaptuś, sm. raptus, napad wa- 

Rapilnzhen, |. Fei'gwarzentrau't, 

Rapunzel, sm. Ng. rapunkuł 
dziki; zerwa. 

Raquette, f. Rafe'te. 

Rar, a. rzadki, rzadko się wyda- 
rzający; etwas Mare rzadka rzecz; 
rzadkość; osobliwość; —, *śliczny3 
nadzwyczaj piękny. 

Raid, a. rączyz szybki, prędki; 
gwałtowny (wiatr, ogień); nagły, ra- 
ptowny (odjazd, marsz). 

Жа! ф, sm. W. Н. rasa; haras (ma- 
terya wełniana). 

Raid, a. $ ХК. (vom Braten) twar- 
dy, suchy, kruchy, chrzęszczący ; — 
(omen fcharjen Gejchmac habend) ostry, 
cierpki. 

tafdhbheit, sf. prędkość, sko- 

a. Сфпе деи. 

Ra'i dm ader, sm. W. rękodziel- 
nik rasy, fabrykant rasy, 

"Haten. vn. (b.) szalóć (überhaupt) ; 
majaczyć; er rajet bor Zorn szaleje 

ska się) ze złości; Die Donner 

wściekłością biją pioruny ; Der 
Wind rafet m ben Bdumen, *z wściekłą 
gwałtownością wiatr pomiata drze- 
wami ; rajenD szalony ; das batibmrae 
jendcg Held gefojtet, Чо go ogromną 
sumę kosztowało; rajenD werden osza- 
lóć ; fich зи Tode rajen w skutek sza- 
leństwa życie utracić; Haten, sn, f. 
Najeret'. 

Ra'jen, sm. darń; darninaz mu- 
rawa; — fłechen darninę Кораб; mit 
— belecgen wydarniować; darnią wy- 
łożyć; Na'fene, a. darniowy; Sta'jene 
alra'r, sm. ołtarz z darni ustawiony$ 
-jenba'nf, sf. ław darni : -jenbe'rg, 
sm. góra darnista; -jenbt'nfe, Be 
-jenbi'njengra's, sn. Ng. sitowina dar- 
niowa, kupkowa. 

RajfenD, |. u. Maien, en. 

NRafenetdhe, sf. dąb łączny; -ftne 
bii'gel, sm. pagórek darniasty od. dar- 
nisty; -jenpla'g, sm. miejsce darnią 
zarosłe; murawa; -jenrie'dgrad, Sn., 
-ienic'gge, sf. Ng. turzyca darniowa s 
-fenjdyme'le, f. A'terriedgras; Ra'jene 
fe'mie, f. Ra'fenbi'nje; -jenfi'fg, sm. sie- 
dzenie z darni; -jenfti'd, sn. kawa- 
lek darni; Gin, kawał gruntu darnią 
zarosłego; -jente'ppidy, sm. murawa 
jak kobierzec rozesłaną; darniowym 
płaszczem okryta ziemia; -јеліо!ті 
sm. torf poddarniowy ; -jentre'ppe, af 


| schody z darni (w ogrodzie); Jg 


рогі; donoszący o сибт; donosiciel 


tobić, knować. 


(w dobrém i złem znaczeniu); Жар» | 
porti'ren, va. zaraportować, donieść | 


werg, sm. droga darnista; -|ептоо'‹ 
gras, j. Du'nggrad, 
Я ает, sm. (Rafender) szaleniec; 


Rafig 
ie będący; Raferei', sf. 
in — verjaflen, gerathen 
eństwo; żur — bringen 
szaleństwa przyprowadzić, przy- 
wieść; bis zur — aż do szaleństwa; 
ferin, sf. szalona kobieta. 
Ra'jig, а. darnisty 
Rafiren, va. golić; ostrzydz; 
Jeman *ogolić kogo, "e b 
oszukać $ejtuna zbu- 
rzyć, zdemoliować twierdzę; 
drasnąć ; Stafi'rmejfer, sn. brzytw 
taspel, sf. raszpla; Ra'spel:, a. 
raszplowy ; Ra'èpelbo'rs, Ra'gpelfifdy, 
sm. pistuga, raszpla. 


Я аре! рац, sn. (Arbeitõhaus) | 


dom roboczy. 


Raśpelmei'fel, sm. Zm. dłato | 


do robienia raszpli. 
Raspeln, 
wać, raszplą piłowa 
Raepelipab'n, sm.trocina z pod 
raszpli; Raspelipabne, pł. raszplowi- 
пу; opiłki raszplowe. 
RAB, Rajdy, a. cierpki; drętki; 
ący w język; szczypiący. 
el, sf. terkotka, grzechotka. 
Rarfelgo'lb, f. Rau'idhgold. 
Ra'fieln, vn. (b.) turkota brzą- 
кас, szczękać ; chrzęściéć (jak mate- 
rya tega, dyehtowna albo blaszkami 
obłożona); mit ben Ketten, mit den 
Waffen — szczękać kajdanami, orę- 
żem; gerafjelt fommen z turkotem 
przybyć, zajechać; Ra'ffeln, sn. tur- 
kotanie ; szczękanie ; chrzęszczenie ; 
terkotanie; turkot, szczęk, chrzęst, 
terkot. 
spoczynek ; wypoczynek; 
ytchnienie; weder Ruhe nod — bas 
ben nie mióć pokoju; nie mićć czasu 
wolno oddychnąć; nie m spokoj- 
néi chwili do wytchnienia; Устап, 
bem feine — u. tube laffen nie dać ko- 
mu odetchn 
(b.) wypoczywać; wczasować się; 
wypoczynku używać ; Sła'ftlod, a. nie- 
spracowany, niezmordowany ; — ad. 
niezmordowanie, bez wypoczynku, 
bez przerwy; — fein Biel verfolgen 


ciągle zmierzać do celu; niezmordo- | 


wanie dążyć do zamierzonego kre- 
su; Ra'jtlofigfcit, sf. niezmordowa- 
ność; niespracowaność. 

Raftra'l, sm. rastrum (do rygowa- 
nia papieru na nóty); Raftri'ren, 0» 
(5.) rygować , liniować papier na 
nóty. 

Ra'ftftatt, Ra'ftftatte, sf. miejsce 
wypoczynku (w podróży); Ra'ftftunDe, 
sf. godzina wypoczynku ; Хаад, sm. 
dzień wypoczynku; tinen — machen, 
balten rasztakować, wypoczywać w 
marszu. 

Rafu'r, sf. wyskrobanie, miejsce 
(w piśmie) wyskrobane; wyraz 1 
skrobany ; — razura, wygolona koro- 
na na głowie księdza. 

Ratafia, sm. ratafia (gatunek 
wódki). 

Rate, sf. rata; to, co się w pe- 
wnym terminie ma wypłacić ; Raten, 
mei'fe, a. u. ad. ratami. 

Norb, sm. rada; radzenie; pora- 
da; $emandtcn um — fragen pytać się 


o czyją radę ; fid bei Jemandem Raths | 


crboleh zasięgać czyjój rady; pora- 
dzić się go; Stmandeś — befolgen 
pójść za czyją rudą; usłuchać jéj; 
Jemanben Au Nathe ziehen użyć, we- 
zwać, przybrać do rady; mit Zeman: 


- 2а- | 


vn. (b.) u. va. raszplo- | 


f, spocząć; Ra'ften, tm. | 
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šu Nathe gehen naradzać się 
mit fich zu Rathe дереп namyślać 
anowić się; — rada, nara- 
; — balten, pflegen odby- 
naradzać sie; — (Rat 
oby radzące; 


osób, śro- 


dem 
kim; 
się 
da, 
wac 
| oerjammluna) rada, os 
— (Ausweg, Hülfe) rada; s 
| dek; dafür weig id feinen — mebr już | 
nie wiem sobie rady; już nie wiem 
со (z nim) robić; Zemandem mit — u. 
That beiftehen, * słowy i uczynkiem 
| komu dopomagać ; — jchaffen poradzić 
| czemu; bier muĝ {фей — gejchafjt 
werden temu trzeba śpiesznie zara- 
| dzić; id will ihon — jchaffen, dağ 2с. 
znajdę ја na to sposób, że itd.; Da ifi 
guter — theuer! tuby się zdała mądra 
porada! *to sęk! fommt Zeit, tommt 
| Rath, *jak przyjdzie czas, znajdzie 
| się i rada; "nie łammy sobie przed 
asem głowy; jak będzie zboże, 
znajdzie się 1 miarą; — (абет) 
| radca, członek rady ; konsyliarz ; Gee 
keimer Rath, Stw. Tajny Radzca; спо. 
ju Rathe баеп, "oszczędzać ob. ochra- 
| niać czego; "oszczędnie się z czóm 
obchodzić ; ет me das Geinige nicht 
zu Rathe zu halten, "nie umie szano- 
wać grosza; *nie dobry z niego go- 
| spodarz. 
Rath., Rathd:, a. rzadzcowy. 
Rathen, vn. U. va. irr. (b.) (rathe, 
ratbet od. rath, rictb, gerathen) radzić, 
doradzać, radę dawać; Jemandem Au 
ttwaś — radzić komu со; dag móchte 
ih ibm nicht — tegobym mu nie ra- 
dził; er weiĝ fih nicht šu — nie umie 
sobie radzić ep, poradzić; dag wollte 
id Dir geescht baben! takbym ci ra- 
dził! wem піф šu rathen ift, dem ift 
айф nicht zu beljen, *komu nie można 
radzić, nie można і pomodz; *trudno 
temu pomódz, kto nie słucha гаду; 
— zgadywać; odgadnąć , zgadnąć; 
domyślać się; dorozumiewać 
| mićć porozumienie; ratben Sie cins 
| mal, wie viel Died getoftet bat? zgadnij 
| Pan, Пе to kosztuje? іф) тае (dente, 
| vermuthe) auf meinen Bruder, * mam 
| porozumienie na brata; domyślam 
się, że to brat (powiedział, zrobił); 
ich balte её für gerathen, Die Zeit аби 
warten uważam to za rzecz stosowną 
dobrą, pożyteczną itd.; sądzę, żeby 
było dobrze itd.; 0106 modhte auf jeden 
Fall dag Gerathenfte fein, *to zdaje 
się być na wszelki przypadek naj- 
lepsze (do uczynienia); Jta'tbtn, sn. 


|. Rath. 


się; 


| Ra'tbfelfpru'dy 


| Rather, sm.f. Ra'thgeber ;— (Grrae 
| the r) zgadywacz ; Ra'tbrertig, a. goto 
wy do rady; radę zawsze na pogoto 
wiu mający; lubiący radzić; Ra'ths 
fragen, va. pytać o radę eb. o zdanie; 
Na thbgeber, sm. doradca; Ha'thgeberin, 
sf. doradczyniz Ra'thbgebung, sf. da- 
wanie rady; doradzanie; Ra'thbauś, 
sn. ratusz; dom obrad (miejskich); 
dom radny; wenn Die reen bom arb, 
baufe tommen, find fie tliiger alg wenn 
fie auf — geben, "każdy mędrszy po 
radzie niż przed radą; 9ta'tbbauë,, 
a. ratuszny; Ra'thhausjaal, sm. sala 
ratuszna; sala do obrad miejskich ; 
ala obradowa [rzadzcowa. 
Ród'tbin, sf. żona rzadzcy, żona 
R d'th lid, a. rady lub radców się 
tyczący ; ratbliche Würde godność rad- 
су; — (empieblenówerth ; gut, пори) 
pożyteczny, co można komu radzić ; 
— (рахат, gaushólterijcy) oszczędny ; 


zędnie 

z zczędzać. 

Ratrbloś, a. pozbawiony rady 
nie mogący sobie radzić; bez porz 
dy; pomo rathlojer ZujłanD 
stan rzeczy, któremu zaradzić trn- 
dno od. niepodobna. 

R a't b m a nn, sm. (Rathskerr Raths- 
mitglied) radzik, radny. 

Rathè., a. — Rady miejskićj; та 
dny; radziecki. 

Жатва m, a. f. Ra'thlich ; ивф 

Rathbsbedlrftig, a. potrzebu 


bez 


| jący.porady ; Ra'tysbeleb'l, sm. nakaz 


Rady (miejskićj); Ra'tbebejchlu'g, sm. 
uchwała Rady (miejskićj); Ra'tbebote, 
sm. woźny magistratualny; pacho- 


| łek miejski. 


Я атріфіад, sm. rada, która się 


| komu daje; — rada, zamiar; Ra'th 


fchlagen, ом. (h.) naradzać się, radzic 
o czóm. 

NRa'tyfhlug, sm. uchwała rady; 
wyrok; nach gdttlihhem — z boskiego 
ryroku; podług boskiego sądu; ~ 
zamiar; decyzya; myśl (powzięta w 
skutek namysłu); einen — fajjen po- 
wziąć myśl. 

Rathdcollegium,sn. kolegium 
radne; a'tbsdiener, sm. sługa Rady 


| miejskićj; woźny magistratualny. 


Rä'thiel, sn. zagadka; cin — mae 
cen, Zemandem cin — aufgeben zadać 
komu zagadkę; in tatbjeln jprechen 
*w zagadkach mówić; Das ift mir cin 
—, *to jest dla mnie zagadką; "nie 
mogę tego odgadać; Rä'tbjels, a. za 
gadkowy; Yłatbjelau'fgabe , sf. za- 
gadki do odgadnienia; Ró'thielbcu' 
ter,sm. odgadywacz zagadek; Rä'thfels 
bichter, sm. poet agadki piszący; 
агрес", sf. ubieganie się za wyra- 
żeniami zagadkowemi; Ra'tbjelfra'qc 
sf. pytanie zagadkowe; Yia'tbielba'ft 
a. zagadkowy; “trudny do pojęci: 
ob. do rozwiązania; nieodgadniony, 
tajemniczy; —, ad. zagadkowo; ta- 
jemnie w sposób trudny do od- 
gadnienia; Ra'tbjelba'ftigtcit, sf. za 
gadkowość ; tajemniczość; Ma'tbfel 
rem. sm. Dtk. rymowana adka; 
sm. wyrocznia zagad- 
kowa; Ró'tbfelto'n, sm. ton zagadko- 


| wy; -lwo'rt, sn. wyraz zagadkowy. 


Ratpbsfńibig,a. zdatny do nale 
żenia do Rady; mający kwalifikacyą 
na członka Rady (miejskićj); Jta'thó» 
fdbigfcit, sf. zdolność, uzdatnienie, 
kwalifikacya na członka Rady; Nat, 
glicd, sm. członek Rady; Ra'thbegut 
sn. wieś miejska, do miasta należą- 


| ca i od Rady rządzona; Ra'thsbaupt, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


sm. glowa, naczelnik Rady; Prezy- 
dujący w Radzie; ta tbébaué, sm 
dom do Rady miejskiéj nalezacy; 
Na'thdherr, sm. Radca; Rajca; kon- 
syliarz; senator; Ra'tbeberriih , a. 
radziecki; senatorski; Ra'tbèherm», 
Ra'tbdherrene, a. konsyliarski; sena- 
torski; Ma'tbsberrnfi'g, sm. krzesło 
od. siedzenie, miejsce konsyliarskie ; 
Ra'rheberrnite'lle ,  Ra'tbshberrmoii'rde, 
sf. urząd, godność Radcy ; urząd se- 
natorski; godność senatorska; -tbé, 
fanzelei', sf. kancelarya Rady miej- 
skiój eb. magistratualna ; Ra tbéflanie, 
ft, sm. kancelista magistratualny 
оў. Rudy miejskićj; NRa'tbofeller, sm. 
piwnica do Rajców należąca; Жан» 
mann, sm. Rajca; Ra'themeifter, sm. 
Naczelnik Rady miejskićj; JRa'tbór 


Z _ 


+, zbawić; 


sm. pisarz radny o 

figung, sf. posiedz 
еее, sf. miejsce 
y; Ra'rbdjtube, sf. Izba 
jskich); MRa'tbojtubi, sm. 
enatorskie; MRa'tbstag, sm. 

q: len obrad; dzień, w którym в 
Хада zgromadza; Ra'tbeverla/f , sm 
a R "Ała Rady (przy jéj rozejściu się 
2810520па); a'tbeverja'mmlung , sf. 
zebranie ор. zgromadzenie op. 
siedzenie Rady; Rau'thsverwandter, |. 
Ra'tbóglicn z ани swage, sf. (£taDte 
wage) waga miejska; NRa'tbówabl, sf. 
obieranie Senatorów; Ra'thowechiel, 
ze zmiana Rady, przemiana Radców 

immer, |. Ha'rbójtube. 

R atificatio'n, sf. ratyfikacya, 
zatwierdz (traktatu); Ratifica. 
Deng, а. ratyfil jny; NRatifici'ren, 
va. ratyfikować, zatwierdzić. 

f R ation, sf. racya, porcya żywno- 
D (dla żołnierza, majtka, konia). 

R ationa'l, a. racyonalny; rozu- 
POWY; — dający się wyrachować; 
Rotionali ётце, sm. Philos. гасуопа- 
izm , wiara rozumowa oò. na rozu- 
r oparta; Rationali'ft, sf. Philos. 
acyonalista. 

R a't idy e 
tka; š 
tn. 


sf. terkotka; grzecho- 
kłapaczka ; klekotka; Ra'tihen, 
(b.) skrzeczóć. 
t, sf. Ng. 
mu ‚ ї. ®а'їс1. o 
go Alte п a'gene, a. Ng. szezurzy; 
Na'ttenja'lle , sf. łapka na szczury; 
Jła'ttenfa'ng , sm. łapanie szczurów ; | 
wtrenfd'ngcr, sm. ten, co szczury 
łowi; ha ttenaiit, sn. trucizna na 
Szezury; Ma'ttentwchen, sm. placek 
zatruty dla szczurów; Ra'ttenpu'lver, | 
te: proszek na szczury; Mattens 
оа Ni, sm. szczurzy ogon; —, Ng. 
апе) dwulist pospolity; —,**mysi 
gon; *warkocz cienki i krótki. 
nogi! trn, vn. (b.) terkotać ; grze- | 
R ав, sm., Ra'ge, sf. Ng. szczur; 
— Ng. popielica ; wie ein Rap idlajen, 
"pax Jak zabity od. jak zarznięty. 
BA ub, sm. porywanie szybkie ; 
Ry den —,*na gwałt; споаё auf Den 
x бип na gwałt co robić; — rabu- 
ec łupież ; grabież; drapież; łu- 
qur wos łupienie; łup; zdobycz; 
йа,  Quégeben wyjść na rabunek ; 
tben D; grabieży szukać ; vom Iłaube 
upie Żyć z grabieży, z rabunkn, z 
Кота" ze zdobyczy; Die Stage 
bycz auf den. — kot czatuje na zdo- 
“у n — Der Flammen, Des Todes 


po- | 


jących zasiadać w Radzie; Jła'tbó: | 


|-bidhiff, sn. Sw. okręt rozbójniczy ; 


| tswa op, 
| pieżny; łupiestwo 
| Kw. wojsko rabunku sie dopuszcza- 


| sm. Ng. ptak drapieżny ; 
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łość gwałtowną w nim ku sobie 

| wzbudzić ; Rau'ben, sn. |. Raub. 

Räu'ber, sm. rabuś; łupieżca; 

rozbójnik; — (am Qidte, am Baume) 

| wilk (u świecy i u drzewa); Rāu'bers, 

a. łotrowski, rabusowski, rozbójni 
czy; Rau'berba'nbe, NRau'bbande, 

banda, zgraja łotrów, rabusiów, roz- 

| bójników; Ńłauberei', sf. łupiestwo; 

| rozbój; — treiben łapiestwem się ba- 

wić; rozbojem się trudnić; rozbijać; 

rozboje popełniać; -berþa'nd, sf. ło- 

| trowska; rabusiowska, rozbójnicza 


bójników; naczelnik bandy łotrów ; 
-berbob'le, sf. jaskinia łotrów, roz- 
bójników ; zbojecka jama; -berbo'rde, 
1. Rau'berba'nde; -berin, sf. kob 
rabunkiem od. rozbojem się trudnią- 
са; rozbójniczkaz -berijd , a. łotro- 
wski; rabusiowski; zbojeck -bers 
lo'dy, sf. jama; kryjówka zbojecka; 
| -bervo'lt, sn. zgraja łotrów; lud łu- 
piestwem się trudniący. 

ç Rau'bfijdh, sm. Ng. ryba drapie- 
żna; au'bgefli'gel, sm. Ng. ptastwo 
drapieżne; Rau'bgeld, sn. pieniądze 
zrabowane, złupione; Mławbgeno'g, 
sm. wspólnik grabieży od. łotrostwa, 
rozbojów ; -bgejcywaDer, sn. Sw. eska- 
dra od. flota rozbójniczaz -bgefindel, 
sn. łotrowska zgraja; stek rabusiów; 
-bgier, -bgierig, f. Słau'bjucht, 2¢.; -bs 
gut, sn. dobytek rabunkiem ob. łu- 
piestwem nabyty; łup; grabież ; -b- 
boble, f. Rau'berbóble; -bborde, ў, áu", 
berba'nde; -bmabl, sh. bankiet dla 
drapieżnych zwierząt; -bmord, sm. 
zabójstwo przy rabunku ор. dla ra- 
bunku popełnione; -bmórder, Sm. 
zbójca przy rabunku; -bnejt, sm. 
gniazdo od. siedlisko rozbójnicze; 


-bjchiffor, sm. Sw. kors -bjidhlog, 
sn. zamek rozbójnie -bichiig , f. 
WiIDDIEb ; -bfłaat, sm. państwo roz- 
bójnicze ; -bjucht, sf. chciwość łupie- 
bunku; -bjiichtig, a. chci- 
wy rabunku; -btbat, sf. postępek dra- 
-bthbicr, sm. Ng. 
zwierz drapieżny; -biruppen, sf. pł. 


Jące, na rabunek wysłane ; -bvogel, 
-bwolt , f. 
Råu'bervo'lt; -bwild, sn. dzikie dra- 
pieżne zwierzęta. 

Raud, sm. dym; etwać in den — 
hängen w dymie co zawiesić; in — | 
aująchen z dymem pójść, spalić się ; 
es ijt in — aufgegangen poszło z dy- 
mem (aud *); in — aufgehen laffen z 
dymem puścić, spalić; eð jdymedt 
riedt etwas nad) — dymem co trąci; 
dymem co czuć; fein euer obne —, 
*nie ma ognia bez dymu; "nie ma | 
bez kólcow róży ; Raud», a. dymowy. 


wia *stać się pastwą płómieni, 
кому; —, Ng dza: 
Rau'badel, sm. iron. ślachta | 
Junko % łupieska ; ślachectwo ra- | 
t, e; Rau'bbegierde, 2с, f. Rau'be | 
MRaw'bbiene, sf. truten, | 
pszczoła innym miód wy- | 


uben, en. 
16; łupić; ` 
wag 


(5.) rabować; dra- | 
$ — (im Startenipiel) skupo- | 
на Aświęcać ; —, va. porwać co | 
а townie); wydrzéé (uberbaupt) ; | 
jemandem das Herz — 
һе š Ы 
ice komu wydrzéé , porwać, * mi- 


Booch-A., leutsch-poln. Wórterb 


Raud, a. kosmaty; włochaty ; | 
kudłaty; die rauche Seite cines Pelzeć 
strona, gdzie futro jest. ; 

Rawdhalt.., sm. ołtarz do pale- 
nia kadzidła (efarny) ; Sau bab, sm. 
nakadzanie. 

Rau'dhbart, +, kosmata broda. 

Rau'dhen, 29. (b.) dymić sie; Der 
Dien raucht dymi się, kurzy się z pie- 
ca; сё raucbt in ber Stube, in Der Rüde 
dymi się w iźbie, w kuchni; jcben 
wo Die Küde тацу, "patrzyć, gdzie 


ręka ; -berhaw'ptmann, sm. herszt roz- | 


uchtwerten 


| aż z głowy kurzy; —, va.: Zabat — 
tytuń palić, kurzyć; cin Pfeijchen — 
fajeczkę palić; Rau'her, sm. tytu- 
| niarz; fajczarz. 

Na wch e rev, sm. ten, co kadzi. 

„Rauderią, NRau'cherig, a. okop- 
ciały ; przydymiony. Y 

Raudhertammer, sf. izba do wę- 
dzenia mięsiwa; wędzarnia ; màu, 
фет!е'те, sf., Räu'herfe'rhen, sn. dim. 
! trocicz a (do kadzenia); Rau'dher 

la'mpe, sf. lampa do kadzenia; Raw 
dem, vn. (b.) kadzić ; kadzidło palić 
va. kadzićz bie €tubc — kad 
w iźbie; — nakadzać (chory czło- 
nek) ; wykadzać (listy, towary w cza- 
sie zarazy); fb — nakadzać się; 
wędzić (szynki, kielbasy itd.); Raw 
cherpia'nne, sf. fajerka do kadzenia ; 
-cherpu'lver, sn. proszek do kadzenia; 
-dyerme'rt, sn. kadzidło; -herww'fi, f. 
Rau'cdhwurft. 

Rauwdhfang, sm. komin; ац, 
fangs, au'chfangó+, a. kominny, ko- 
minowy ; Jław'dyfanggeld, sn., ац!» 
jangftcu'er, sf. Stw. kominowe ; pody= 
mne; podatek od komina; Rau'che 
fangfeh'rer, sm. kominiarz; "Maud, 
iangteb'rergewe'rbe, sm. kominiarstwo ; 
Rau'dhfangteh'rerde , a. kominiarski. 

Мацф ате, sf. kolor dymowy; 
-hiarbig, a. dymowego koloru; -ф» 
Jarber, sm. falbierz futer; -dhjaf, sm. 
kadzidlnica; kadzielnicaz -chfeucr, 
sn. ogień dymny; -dhfleijch, sn. Kk. 
mięso wędzone. 

„Жаш тоф, f. Rawbreif; Nauce 
lugig, a. Ng. kudlatonogi; -dyfutter, 
sn. podszewka futrzana, kosmata. 

Яашф дап, sf. Kk. gęś wędzona. 

Ra u'dhga r, a. wyprawny (o futrze). 

Raudhgetd, f. Yłaudiangge'ld. 

Waudbaaria, a. kudłate włosy 
mający; -dhbajer, f. Getieidebarer ; 
-dbandel, 2с, f. Pelzbanbe!, -bbàu, 
tig, a. włochatą skórę ma асу; -dy: 
bolz, sn. drzewo, z którego Jeszcze 
liście nie opadły; -dhonig, f. Raub'e 
honig. 

Rau'hidt, a. dymem trącący ; 
Dad б ауте: — mięso dymom 
trąci; Rau'dig, а. dymny; dymem 
napełniony; Qau'btamme, Rawdy 
tege, ў. Räu'derta'mmer, 26.3 Rawda 
tobie, sf. węgiel nie wypalony je- 
szcze, s 

Rau'dleder, sn. skóra kosmata ; 
Rau'dhlinde, sf. Ng. brzost, 

Raudhlod, sn. dymnik; otwór 
do odchodzenia dymu; czełuście (u 
pieca); Rau deptct, sn. ofiara kadzi= 
dłowa, z kadzidła się składająca 
-фрѓаппе, -dhpulver, f. Jdu'dherpranne 
20.5 =hidw'ie, s/f. dym w kształcie słu- 
pa się wznoszący; -dhidywaibe, sf. Ng. 
jaskółka dymówka od, kominna. 

Ra ud|hwanz, sf. Ng. ogon ko- 
smaty. 
Rzudhjdhwarz, a. 
dym; dymem okopcony. 
Ra u'd teuer, f. Itawchfangge'lb; 
Жашар, sm. baba do zatykania 
czeluści; #Qau'dtabat, sm. tytuń ; 
Нашите, a. otoczony dymem. 
Rauwdwaare, |. Be ljwasre; > 
waarenba'noler, f. Pelzbandler. 
Rau'hmweizen, sm. Ng. Ldw. wą 
satka , kosmatka. 


czarny jak 


się z komina kurzy; parę z siebie 
wydać; er arbeitet, Pap ibm Der Kopf 
raucht. "tak pracuje pilpie, że mn się 


Naudwert, f. Pe 
Raudhwerten, a. atrzany. 
Raudhmwerten, f. Wbaften 
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Rauchwoflte 


Reben 


Rawdwolte, sf. obłok dymu; 
„dwóltdyen , sn. dim. chmurka dymu. | 

R a u'hjcbent, sm. dziesięcina od 
bydła i drobiu. 

Raude, Rau'de Edhorf, fri'ge. 

Raubig, a. parszywy; Жаш, 
fit, sf. parszywoś 

fRawfbolo, sm. zawadyak; za- 
czepnik; lubiący się pasować, bić; 
Rau'fboldig , Nau fbolDde, а. zawadya- 
cki; jak junak; jak warchoł. 

аці едеп, sm. szabla; kord; 
kordelas; —. * ї. а. Rauibol. 

Rawie, sf. międlica do Inn; sku- 
banie (gęsi itd.); — czuchranie za 
włosy; — befommen, łeb dostać. 

Råu'feln, va. międ! 

Rawfen, va. wyrywać; wyskuby= 
wać co; Grag — rwać, wyrywać tra- 
wę; tine Gang — (rupfen) gęś skubać ; 
Gemanden bei, an den Haaren —, бе, 
manden am Kopfe — targ: kogo za 
włosy; Fladyś — len obrywać, obtłu- 
каб, międlićz der Хатт raujt grze- 
bień drze, szarpie; ñd) mit Jeman- 
dem — swarzyć się, bić się, szarpać 
się z kim; za łby się włoczyć ; Raw 
fer, sm. bijak; zawadyak; lubiący 
się z każdym bić, swarzyć ; аист, 
sf. i. Gdligerci'; skubanina; ац» 
bandel, sm. sprzeczka z bijatyką ; 
Rawfiudt, sf. skłonność do bijatyki; 
Raw'jiiidytig , a. skłonny do bijatyki; 
zawadyacki, swarliwy; Rau'iwolle, 
sf. skubanka ; wełna skubana; wy- 
czosk 

Rauh, a. chropowaty; chropawy, 
szorstki ; chrapliwy, niegładki 
(ton, głos, dźwięk); — nierówny, 
chropawy, grudzisty (droga, grunt); 

— (ўфахі) ostry, przykry (wiatr, po- 
wietrze, smak, zima); idh babe ceinen 
тацреп alg sucho mi od. chropawo 

w gardle; raube Siten, * obyczaje 
grube , nieokrzesane ; rauber Menih 

człowiek nieokrzesany, bez poloru; 

Semanden хаць bebanbeln ostro 0d. bez 

delikatności z kim się obchodzić. 

Жаць е, sn., Raub'beit,s/. chropo- 
watość; chropawość; szorstkość ; 
chrapliwość, niegładkość (głosu itd.); 

—. grudzistość (gruntu itd.); — 0- 

strość (powietrza itd.) ; suchość 

(w gardle) ; — grubość (obyczajów). 

fa uhen, va. W. kosmacić, ku- 

tnerować, barwić (sukno); czesać; 
—,on. (b.): Rd —, or. (0.) piórzyć się 
(o ptakach); Raub'frojt, ї. Raub'reir; 
ац робе, sm. Zm. hebel najwię- 
kszy; NRaub'bonig, sm. miód praśny 
surowo w beczki pakowany ; Хацу» 
орі, sm. okrągła szczotka do kurzn 
(osadzona na długim kiju); Raub'e 
reif, sm. Nil. zamróż ; Raub'fdhletfer, 
sm. ślufirz do grubych rzeczy ; Rauh’: 
kebent, sm. Stw. dziesiecina w sno- 
pach. 

Raute, sf. Ng. rukiew. 

Raum, sm. przestrzeń (miejsca i 
czasu); miejsce; zu viel — cinebmen | 
wiele miejsca zajmować; — (G©cbor) 
einer Bitte — geben, *dać miejsce | 
prośbie , przychylić się do prośby. | 

Råu'men, ta. oddalać co z miej- | 
sca dla uprzątnienia ; Biichir pom Lie 
{фе — książki sprzętać ze stołu ; Jee 
manden aug dem Wege —, * sprzątuąć 
kogo, *zabić go tajemnie ; alle Hinder 
nifje, Bdentlihteiten aus bem Wege 
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oczyścić ob. wyprzatna 


czyściciel; 
narzędzie do czysz 
wyprzątadło. 


dność ob. oszczędzenie miejsca (w 


pełniający J 
lchteit, sf. miejsce, 
czys 
ustąpienie. 


rzutność miejsca. 


jenia; R 


Rau'penei', 5%. 


myszy ber; -penjd'ger, Sm. 
gąsienice poluje; -penle'ben, sm. 


zniazdo gąsienic 


podpitek; przepitek; opiłość 3 


emen 
głowie ; być na pół pijanym; Jemane 


é z czego; 1 organach); Rau'fchfilber, f. Fli'ttere 
ustępować z jakiego | fi'lber. 
dad Feld, dag Qand — uste- @ашёретт, vn. (b.) krząkać; ñ$ 
wać z placu (bitwy), z kraju; Rów: | — charkać (dla wyrzucenia fiegmy); 
n, sn. |. Raumung ; Mau'mer, sm. | chrachać ; krtunić się; krzakac; ka- 
uprzątający, wyprzątacz j | szlać, pokaszliwać; Rau'spern, SM., 
czenia; czyścidło, | Rauw'aperung , sf. charkanie , odkrzą- 
kanie. 
Raure, sf. Ng. ruta; —, GI. figu- 
ra czworokątna; szyba ob. szybka 
czworograniasta ; czworobok w kar 
tach (Каго); kwadrat skręcony. 
"Haute, wierzchnia obrączka 
u trzonka ; klucza. 
Rawtens, a. Ng. ruciany; —, бї. 
czworokątny ; — (im Kartenipiel) ka- 
rowy; Rau'tena'ĝ, s». (im Ñartenipiel) 
karowy tuz; Rau'tenbal'jam, sm. bal- 
zam z ruty; Жашта, sm. karta 
karowa ; łautenbube, sm. karowy 
niźnik ; Sau'tenda'me, sf. karowa da- 
ma; Rawtenejffg, sm. ocet z ruta; 
Jłau'tenfla'che, sf. powierzchnia czwo- 
rokątnaz Rawtenfo'rmig , a. czworo- 
kątny; Rau'tentö'nig, sm. (M Kartin. 
jpiel) karowy król; Rau'tenö'l, sm. 
lejek ruciany ; "Bauten fein, sm. ka- 
mień w kwadraty szlufowany; Raw 
tenftraw'ch, sm. Ng. krzak гобу ; Жаш» 
tenvie'red, sn. Gl. kwadrat skręcony; 
au'tenwa'jfer, sn. woda z wygotowa- 
néi ruty ; Stau'tenwetn, sm. w ino rutą 
przy prawne. 
Raygraś, Rai'grad, s 
gras, życica. 
Rayon, sm. promień; rejon, 0b- 
wód jakiego kraju; |. а. Uimtreg, 
Я cactio'n, sf. reakcya oddziały- 
wanie; Reacio'nes, a. reakcyjny; 
Recagi'ren, om. (b.) oddziaływac. 
Rea'l, sm. Мек. reat (pieniądz Hi- 
szpański trzy czeskie wynosz cy). 
сат, a. realny, rzeczywisty ; rze- 
MRea'ldefinitio'n, sf. Philos. 
rzeczowa; Mea lencytlopde 
Litt. encyklopedya realna; 
Realin, sn. pł. realia; realność, 
przedmioty rzeczowe ; Rea'linjurie, 
sf. Rw. obelga; obraza czynna, u 
czynkowa; uraza ezynna; сае 
tu't, sm. instytut realny. 
Rcalajjeturanz, 
fidherung. 
ealifatio'n, sf. realizacya, u- 
rzeczywistnienie ; spieniężenie 0%, 
zrealizowanie; Reahii'ren, va. zres- 
lizować, urzeczywistnić; spienię” 
żyć ; Reali'śmus, sm. Philos. realizm + 
Mea, sm. Philos. realista; Reali 
tä't, sf. rzeczywistość; realność 3 
rzetelność; Dłenich obne człowiek, 
na którego słowo spuścić Się nie 
można. 
Realtenntnig, 
realna, rzeczowa; елего, Ste 
Litt. słownik realny, rzeczowy; Real 
ї&ше, sf. szkoła realna; саати 
uczeń szkoły realnćj ; Słea'lwerth, 
A. 


m Ort 
ејѕса; 


Я ацтетіратпів, sf. oszczę- 
uku itd.). 

M au'mlicdh, a. dotyczący się prze- 
rzeni lub miejsca; — von einander 
trennt miejscem rozłączeni; — Za- 
aką przestrzeń ; ац: 
lokał na skład ja- 
; f. a. Geraumigfcit, 
Räumnadel, sf. igła ob. drut do 
szenia zapału u strzelby; Hau: 
sf. uprzątanie, rumowanie ; 


sf. 


ung, 


Maumverfhwendung, sf. roz- 
Raumen, om. (6.) u. va. szeptać; 
an raunt fidh bier ing Obr 2С, w se- 
recie tu sobie gadają, że itd. 
R au'p hen, sn. dim. gąsieniczka. 
Raupe, sf. Ng. gąsienica; Raw 
en im Kopfe baben, *mióć dziwne uro- 
aupen (an Den (spauletten), Kw. 
lif); Raupen, om. (b.) 
ąsienice zbierać ; —, Ya. 2 gąsienic 
biórać ; Rau'pen», a. Ng. gąsieniczy ; 
јаје gąsienicze; Hau, 
¿nfra'B, sm. obiedzenie (drzewa itd.) 
rzez gąsienice ; pengraś , sn. Ng. 
à ten co na 
*ży- 
-penne'ft, sn. Ng. 
-репіфесте, sf. Gin. 
1ożyce do obcinania gniazd gąsienic; 
penfta'n0, sm. stan gąsieniczy j -pens 
öter, sm. Ng. gąsienicznik. 
Raujdh, sm. szum (2 trunku); 
„odchmielenie ; odurzenie z trunku; 
einen 
baben miéé w głowie ; cinen Elemen, 
balben — baben mióć trochę w 


0= 


uliony (u 82 


n. Ng. raj- 


ie gąsienicze; 


czowy ; 
definicya 
Die, sf. 


dom einen — trinten podpić, upoić ko- 
go; Аф einen — trinten podpić, podo- 
chocić, podchmielić sobie; Den — 
ausjdylajen wyszumićć się; wytrzó- 
źwić się; przespać się po prze pitku; 
wyspać 516; , upojenie; szał; im 
#ашфе der Freude, *w upojeniu rado- 
ści; alg der erite — vorüber war, *gdy 
pierwszy szał minął 
Rauidhbeere, sf. Ng. bagnówka. 
Хацу dhcdhen, sm. dim. dymek; fid 
ein — antrinfen podraczyć się. 
Raufóhen, rm. (b.) szeleścić $ szu- 
mióć (wiatr, rzeka); chrząstać, chrzą- 
ścić (suknia z tęgićj materyi); hu 
czóć, brzmióć hucznie (muzy ka); 
raufhende unt muzyka huezna; rau, 
fdhenoes Bergnügen, ` uciecha glošna, 
wrzawliwa, wrzaskliwa; vorbei 
szumiąc przechodzić; NRau'jdhen, sm. 
szelest ; szum ; chrzęst ; huk; turkot; 
szmór; Raufdend, ppr. u. a. szu- 
mny, szmer czyniący, mruczący, hu- 
czacy, hukliwy, szeleszczący. 
аці hgelb, s. złotokost; GI 
gold, f. WlUttergelb; -їфагїп, sn. Ng. 
| borówka; żerawinaz Raujbią, a. 
szumiący ; szeleszczący ; Rau damit: 
tel, sn. środek upajający ; lekarstwo 
| odurzające ; -idpietie Tk. kwinte- 


і. Ge'genvere 


sf. umiejętność 


sm. 
sm. wartość realna, rzeczywist 


Rebader, 2с. ї. Re'benader, 
Rebe, sf. Ng. latorośli szcze pi 
Reben anbinden, Wò. latorośle przy” 
więzywać ; *winny krzak, wino” 
grono ; winnIca. 
Rebell, sm. 
Den, sf. bunt; 
zbuntować się; сре lid), 
wniczy. Ў 
ереп, а. Ng. Wb. winuy; Re" 


buntownik; Rebel 
екетей, or. (D. 
a. bunto” 


—.'uprzątnąć , usunąć przeszkody, 
ekrupuły; — rzecz, miejsce jakie 


bena'der, sm. Wb. rola szczepami wit 


net, kwinta z oktawą ; kwinta, przy 
nemi zusadzona j 


| któréj się oktawa odzywa (rejestr w 


) Math 


Rebena'ihe, sf. DÉI "`" "Gent 


= Nebhubn 515 


Héi ze spałon 


-nawg ych winnych latorośli; twnfttid, sn. 


g. oczko winnéj maci- 

у - Wei'nblatt; - 't, 87 
by Saj Liege *wino; Lech | Re; 
Nena SU A b Ihen, sn. dim. wąs u 
gn E «неј 5 -ngang, sm. Wb. 
дее, Rua wysadzony ; -п, 
Ee Š cna'der;z -ngeld'nder, sm. 
с. до których wino się Awe 
SA de A nt, sn. płonka winna; 
ei = = dom winem obrosły ; -ns 
bata E ies macicy; 

SA „|. Worniaub; -nlau'be, s 
akaw inem obrosła ; Dat ч 
winne i do „winnój latorośli; pal 
Sha У; keck a. obfitujący w 
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m rachowania się; bei 3e | 
fteben mióć u ki ra- | 
sety e | ićć u kogo ra- 
рва а, е | chunek ; być mu diušnym; Se ift 
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tnie mój słuch nie myli ? redyt To tab 
obrze ; tag ift dir — Гауе elt, KI 
ae na to! mir ій nidyt — "nie 
r” š; ©, i CH 
obrze mi,*czuję się niezdrowym; 
, 
*n- 
astósować, 
— (айтбай!) pra- 
Ut biejor Der тесе 
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cywilne, kościelne, kanoniczne; Die | 
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Miemanden *postępu) uczciwie a Co Gë ç 
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Жо AYDIR өэ A Cd e 3 ‚ — ju| kogo z pod prawa; -tlofigfcit, 5/. beż” | — e nauczyciel prawa; -1@1‹®п1д е 
gaben, mióć prawo о Ç g N Т, prawność; niepraw GE bezprawie; a A ët Сү wa należący; -tëmant, 
raw czego ; — k r 4% n dit o na )rawa na ł Š > 
etwas baben mióć prawo Co Oe | wyjęcid z pod prawa; Semandem Me) Zon, prawnik; -tómittel, sn. Rw. ZE 
an etwas haben miec prawo na p А е сееп Ко. dowodzić komu, że SH p Adr лн, sm. klien 
b rzy : się sweg RA Sa У 7 ak Я Б , аи 
Ne halten руте Sc DAĆ jest wyjęty 2 pod prawa; -tmaBig, а: do ps ERA: tdpflege, sf. zarząd spra 
ras te — бера п u e KR x de ry * - | (адмока - 4, $ 
prawa ; NW beb OH in у set, prawy; prawny; sprawiedliwy; ре | ерим ў 
i ү sw rawie 2 i : prawe osta- SCH, SE B 
E Deier Et E ‚о prawa; fein dług prawa zrobiony; prawom pe Redhriprehen, sn. Rw. ҮШ, 
olgen dochodzić £ Gë a e SNE nowiony; prawem „dozwolony asie sprawiedliwości; -tipredhu t 
— mit den зап x k rana: “id ad. prawnie; SE п sf Spl Деме Җа dokładne wymi 
ręką аср, A A Ki dte gelangen wość ; prawność ; Sprawie Wie? 40: l wianie А : 
сре on à CU. Ме zy Ü J ас т я ° TZ rawa 
SO Ver prawa; już ja sobie Redrminzer, sm. Wyb Redhtaregel, S- A a AR: 
dojdę J) eg SCH 2 i brój monety „ać rawne; thate, S- 
żeby on? co mi | bréj monety. h rawidło prawne; ~ti d 
poradzę , ażebym os py A Seite Redtó, ad. na prawo, ла | ae Prawa; proces; -tëjhuldigteit, & 
; laży* E Ј s ; ° 
876 zę зс p e RT jest ! stronę; wprawo ; 
prawo mó png; Stus 


1. porządnie bieg odbywający. a 

Redtlid, a. prawny; Jemanden 
Rw. pozwać kogo ао sa- 
z nim rozprawić; 
uczciwy, po- 


na prawój stronie 


Nechtwintelig 


Reff 


powinność praw 
sm. tron. 
sf. 


a; Жеф 
krętacz pr 
yk prawi 
rok sądowy ; -t 


Ru 


ү; -18їргиф), sm. wy- | ton poborczy ; obwód kantonow 
fand, sm., -tejtatt sf. | Mectificiren, va. rektyfikow 
. jurysdykcya, do którćj kto na- | sprostować; —, Schdk. oczyszcza 
Zei папа, a. j przez to wzmacniać. 

dykcyi należący; Re'ctor, sm. Rektor; Re'ctors, R 
prawny; tors, a. rektorski; Rectora't, s 


do jakićj jurys- 
-tóftreit, sm. spór | 
Sm. sąd wyższy; 
rU'dtétaa ; -tëurfunbe, sf. 
lokument prawny; - 


teftub 
мад, |. © 
verdre'ber, -te= 
ve š reber; -téëperbre' 
ęcanie prawa; -1ёюст, 
. postępowanie sądo 
tia jfuną, sf. Stw. urządze- 
sądowe ; -teverie'kung, sf. obraza 
perjta'ndig, f. Nte'chtefunbig ; 
hw. zastrzeżenie 
ormund, sm. Rw. opie- 
kun prawny; -tówatt, -tówartel, sm. 
Rw. patron przydany bankrutowi; 
kurator masy; -tewijjenichaft, sf. u- 
miejętność ef. nauka prawa; prawni- 
Glen: -tewijjenicha! prawniczy; 
>brodziejstwo pra- 
wa; -tójwaną, sm podle- 
głość pew jurysdykcyi; kon 
Czność należenia pod jaką jurysdyk- 
cyą. 
Redhtwintelig, a. 67. prostoką- 
tny; Geng. a. w swoim czasie od- 


jywający się. 
Recidiv, f. етай. 
Recipient, sm. Schdk. recypient, 
redyencye 


naczynie, 
Inebmen. 


Weciprocitá't, wzajemność ; 
М ссірто", a. wzaj y, obustronny, 
zobopólny ; Spl. zaimkowy; zwracą- 
; reciprofes Zcitwort, Spl. zaimek 
zwracające. 
Recitativ, sm. 
recytatyw. 


stwo; urząd rektorski; 


rekto 
'. wybór Rektora. 
Recurriren 
odwołać 
gres; odwołanie się o wyn 
ie straty; feinen — an 
nebmen, Rw. H. rekurs wziąć do k 


ię; Recu 
t Sm. 
wne; -tgv 


do niego. 

Redactewr, sm. redaktor (gaz 
ty, pisma); fłedactcu'ró., a. redakto 
ski; MRedactio'n , sf. redakcya; re 


tlid, a 


bltbat, sf. d 


tëm 
Stw. Rw. 


wać (gazetę). 

Rede, ar, mowa, mówienie; dave 
ift die nicht o tém nie ma mowy 
Dać ift der — nicht werth nie warto 
tém mówić; Die — Bel geraDe auf ib! 
*mowa właśnie zwróciła się na nic 
go; Zemandem in bie — fallen, *prze 
rywać komu mowę 
mowę; wymowa; 
to, co kto mówi; 
2с. mówią, że itx 


wymawianie 
gebt Die Rede, Da 
Die in 


rój jest 
rzecz ; 
wianie się 
е | etwas zur — ftellen, jegen, "do odpowie 
[Wiederho'len. | dzialności kogo pociągnąć za со; 
recytować; |. a. d 
rusztowanie do 


mowa; — głos, odezw: 
odpowiedzialność; sp 


11 z czego 
Tk. recytatywo, 


zać mu się sprawić z czego oder 


powiadać za со; Jemandem — fteber 
ie 


„edi ant, sf. (folterbantf — u. Untwort von etwas geben, *spra 
tarterfamme 


) ławka u tortury. wić się komu; *umióć dać odpowiedź 

с e, еси, sm. gidya; olbrzym ; wytłumaczyć się; gebundene — (Boe 
Rede, sf. |. Redholą [bohatór. | fie), Litt. mowa wiązana; ungebum. 
Reden, va. (aueftrecen, ausbebnen) | dene — (Broja), Litt. mowa wolna. 
wyciągać; rozciągać ; fid — ciągnąć Rede, a. — mowy. 
Się; rozciągać się; przeciągać Rebdbeart, 

Redholder, sm. Ng. bez; jało- | nia; dyalekt. 
wiec. 

Redbholdervo'gel, sm. kwiczoł. 

Redholz, sn. (Sperrholz) nacią- 
gadło, rozciągadło. 


е 
вте е 


| Redebi'ld, sn. przenośnia ; "Heite 
fentigfcit, sf. mowność; Ro'deñgur, 
sf. Spl. figura krasomowska; Rodes 
` ad у y x | fluf, sm. "ptynnošé w mówieniu; 
Reclamation, Reclami'rung, sf. | Redefe'rm, sf. Spl. tryb mówienia; 
reklamacya, żądanie zwrotu; Recla: | Re'degefta'lt, sf. postać krasomowska; 
mt'ren, va. reklamować. Ne'petu'nft, sf. sztuka mówienia; re 
„R tcognitio'm, sf. Ru. rekogni- | toryka; bie — betreffend retoryczny ; 
wéi uznanie i poświadczenie pra- | Re'defii nitter, sm. retor; mistrz wy- 
Eaa non і czego; Re mowy ; Redelujt, sf. ochota do mó- 
uznać i poświadczyć wienia; Re'delu'ftig, a. ochotę do mó- 
czego; wienia mający. ` 


gnoci'ren, va. 
prawdziwość 
Kw. rekognoskować; Re» 


wąnsode 1 1 " e | 4 ły iÉ 
e Anosci'rung, sf. Kw. rekognosko- | Reden, vn. (0.) u. va. mówić; ga- 
wanie.: zwiady rozpoznawanie, 


P A 2 dać ; auf Jemanden — gadać na kogo; 
ab We commandation, NRecomman: | fdhlecht von Jemandem — źle o kogo 

ten, |. Ginpfeb'lung, Gmpfeb'len. mówić; obgadywać go; Зсталоет Dad 
"A Voie aleścent, sm. Hik. Wort - < mówié za kim, па _jego 
wia: mao ДА x stronę; стот, etwag aus dem Sinne 
scene лесопоагеос п, sf. rekonwale- | — wybić komu co z głowy; wyper- 
оно odzy skiw anie zdrowi ; Res | swadować mu; „Jemandem аб Reden 
иы теп, on. ({.) przychodaić do | verbicten zabronić komu mówić; wiel 

` [ren (fh), f. тоем (fich). | Rebené von etwas machen, * wiele o 

Recre atio'n, f, Grho'lung; Recrei' | czóm gadać; redenteś Bild, "obraz tak 
ZAŁ < Gë Е: m Kw. rekrut ; Recru’ podobny, że się mówić zdaje; redende 
(6.) rekrut, re rucki ; Necruti'ren, om. | Mienen, "miny jak gdyby przemawia- 
ds ować ; brać do wojska; —, | jące; redende Siinfte, *sztuki m 

· howym poborem (rekrutów) kom- | objawiające się przez mowę; — mó- 
Pletować oder uzupełniać; ести", | wić; mióć mowę; (Sinë in Dać Andere 


re- 
*hodzący do zdro- 


tófdywindler, | rung, sf. branka, branie do wojska; | —, *bez porządku bajać 
wny ; -tóiprache, | Recrutirungó.Ganto'n, sm. Kw. kan- | ү 


Re'ctorfte'lle, Ne'ctorwii'rde, sf. rektor- | 
Rectora'të | 

wechfel, sm. zmiana Rektorów ; insta- | 
lacya nowego Rektora; Re'ctorin, sf. 
owa; $ rektorka; Rectorwab'i, 

, vn. (5.) rekurowaé, 
„sm. rekurs ; re- | 
rodze- 


Jemandem 


jego się trzymać; odwołać się 


daktorstwo; Redigi'ren, va. redigo- 


ę, *wpaść komu w 


— ftebenDe 
Sade rzecz w mowie będąca, o któ- 


dtnanden wegen 


odpowiedzióć komu ; sprawić mu się; 
ę 


sf. 5р1. sposób mówie- 


Des | 


wne, | 


, *bez ładu 
bajać, *konfundować jedno z dru- 
„ | giem; viel von Semanbem —, *na ząb, 
é, а 
ći 


na kieł kogo wziąć; Semanbem nad 


| 
| dem Munte ($ dem Maule) —, *do ust, 
| do í 

| L 
| 


yy komu mówić; * potakiwać 
komu ; lizać się do kogo; zur Sache 
—, *do rzeczy co powiedzióć ; bu haft 
gut reden! łatwo ci tak mówić1l bie 
Sache reder (fpricht für fidh) felbft, "rzecz 
ta sama przez się mowi; reden wać 
| Ginem vor (in) dad Maul tommt, * $ ba- 
јас ni to ni sio; *mięszać groch z ka- 
pus Reden, sm. mówienie, gadna- 
nie; gadanka, pogadanka. 
Redensart, š sposób mówie 
nia; fraza; frazes; dag find Redene. 
arten, *to się tak tylko mówi; *to są 
0- | frazesy nie nie znaczące 
ео ертит Е, sm. wykwintność od. 
przesada w mówieniu; kober, sf. 
tron. gadanina; -bcefaa'l, sm. sala do 
mów ; -dcja'g, sm. Spl. zdanie w mo- 
wie; -Dejdhcu', а. mający wstręt od 
mówienia; -dcjdhmu't , sm. ozdoba 
mowy; -dDejdywu'ljt, 87. nadętość v 
on | mowie; -dejchwu'ng, sm. *wzniosłośc 
/; | w mówieniu; -dethei'l, sm. Spl. cz 
o| mowy; -beü'buna, sf. ćwiczenie się 
vy | w mówieniu; zadanie do ćwiczenia 
>= | się w mówieniu. 
Ba Rebigi'ren, f. Redacteur, 
Redlidh, a. rzetelny; š 
; | uczciwy; — (rechtlich) prawy (posia- 
$ | дасл, dzieci); NRe'Dlichtcit, sf. rzetel 
ność; szczerość ; uczciwość; su- 
mnienność. 
Redner, sm. mowca; krasomo- 
уса; Rednerbüp'ne, sf. mownica; 
Rednerei', sf. oratorszczyzna; „утехе 
ga'be, sf. dar wymowy; talent do 
wymowy; zdolności krasomowskie; 
-dnerifd, a. krasomowski ; -dnertu'nft, 
1 | sf. sztuka krasomowska; -dnerftitne 


"с, 
GI 


; | me, sf. głos krasomowski; głos mó- 
- | wey; -dnerjtuf'l, sm. katedra dla mó- 
; | су; -bnertale'nt, f. ReDnerga'be, 
, Redoute, sf. reduta, bal masko- 
s | wy; —, Kw. reduta, szaniec czworo- 
kątny. | [poprawić. 
dreffiren, va. zredresować, 
belia, a. gadatliwy; wielo- 
mowny ; — werden rozgadać się; Rod- 
jeligtcit, sf. gadatliwość; wielomo- 


RedDuciren, va. redukować co, 
| zmniejszać do pewnój ilosci; zamie= 
| nié pod wzgledem wartości; skaso= 
wać dła zmnie 1 Red 
cirung, Reductio'n, sf. тейшкеуа (pie- 
| niędzy) ; Reductio'nótabe'llę, sf. vébala 
| redukcyi monet. з 
Жегі, a. istotny; rzelelny; — 
wierny; тесе Kenntniffe rzetelne, 
gruntowne wiadomości; f. a. еа". 
NR сер, Ree'pichidger, 2с. f. Сеи, Erie 
| SE с. у, [(w klasztorze). 
| A š ге MEM ium, sn. Kg. refektarz 
@ tra't, sn. referat. 

Referenda, sm. Rw. referenda- 
ryusz ; aplikant. 

Referent, sm. referent; еее 
ten, va. referować; zdawać komu z 
czego sprawę (relacyą) wywodnie; 
opowiedzióć mu co ze wszelkiemi 0- 
| kolicznościami; den wid —, fw. re- 
ferować przysięgę ; — meldować, do 
nosić. 

Reff, sm. Ldw. prątek w grabiach 
| u kosy; — (Tragereff) jasta; kosz ple- 

czny z prętów, w którym noszą 8zy- 


Reflectiren 
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by do okien, lekarstwa, książki, itd.; 
—, Św. (Biegi) mały żagiel; ża- 
glik; Re'frrdgor, sm. jasłarz. | 

#етїєсїї'тєп, vn. (b.) odbijać się 
(jak promienie); аці ctwag zasta- 
nawiać się nad czóm; rozważać со. 

Reflector, sm. Stk. reflektor. | 

Neflcrio'n,s/. odbijanie się pro- | 
mieni; refleksya, zastanowienie ; | 
rozwaga; Reflerio'nówintel, sm. Stk. | 
kąt odbicia. 

Reform, sf. reforma, zaprowa- | 
dzenie zmiany w celu ulepszenia; | 
Reformatio'n, sf. геѓогтасуа; Reiots | 
matie'ne:, a. reformacyjny ; Reforma: 
tio'naie'ft, sn. obchód reformacyi ; Re» 
formatio'negcichidhte, sf. historya re- 
formacyi ; Rejormationówert sn. dzie- 
ło reformacyi; Rejorma'tor, sm. re- 
formator, ten, który co reformuje, 
zmienia, ulepsza ; Słeformato'ren=, Res 
forma'ters-, a. reformatorski; Refor 
mi'ren, va. reformować, zaprowadzać 
zmiany w celu polepszenia; toe 
mi'rt, pp. u.a. reformowany ; —, Kg. 
na reformie będący, nie pełniący 
służby i pół żołdu pobierający; 0 
formi'rten», a. 
mi'rtenti'rche, sf. Kg. kościół kalwiń- 
ski; Rciormi'rter, sm. Ag. Reformo- 
wany; Kalwin, еол, sm. Stw. 
Gsch. reformista. 

Refraction, sf. Stk. refrakcya; 
łamanie promieni. 

NRejutario'n, sf. refutacya, zbi- 
janie (zdania, dowodu); Rejuti'ren, 
та. refutować, zbijać (dowody itd.). 

Я еда", sn. police na książki; pul- 
pit z przegrodami; —, Tk. regał (w 
organach); — ,Schdr. druk królewski, 
duży (drugi z kolei); Rega'l, Rega'ls, 
a. regałowy. 

Rega'le, sn. przywilćj monarszy ; 
prerogatywa monarsza; Regalia, pl. 
regalia. 

Regali'ren,va. regalować, ura- 
czyć, uczęstować (kogo сабт). 

Regalpapier, sn. regałowy pa- 
pier. ў Ç 

Н еде, а. ruchawy ; ruszający się; 
ruchliwy; żywy; — maden poruszyć, 
w ruch wprawić; — werden poruszyć 
się; die Wunde, den Emery — mae 
den, *odświeżyć ranę, ból; {їп Gee 
wijfen wird —, *sumienie go rusza; 
Semanbeó Aufmertjamtcit, liecbe, (ue 
Bern, Фай, Neid — machen, *obudzić 
czyję uwagę; wzbr 1216 w nim mi- 
łośc ; zapał, ;cgo Ke, nienawiść, 
zazdrość. 

Moart, sf. reguła, prawidło; eine 
— über etwas aufjtellen podać o czóm 
prawidło ; Jemandem cine — für Dag 
Qeben geben, *podać komu prawidło 
do życia; fid) etwać zur — machen 
wziąć sobie co za prawidło; tine — 
beobachten, befolgen trzymać się ja- 


kiego prawidła ; gegen die — verftoken | 


uchybié, zgrzeszyć przeciwko pra- 
widłu ; ctwae nach Regeln erlernen nau- 
czyć się czego z reguł od. podług pra- 
wideł; ceine Ñunft out bejtimmie Res 
geln zuridfihren sztukę jaką podcią- 
пас pod pewne prawidła; — (Braud, 
&itte) zwyczaj ; in der — zwyczajnie; 
podług zwyc 
ciwko zwyczajowi; — (Dłonateflug 
ber Frauen) regularność, miesiączka 
(u kobiet); He'gele, a. prawidłowy. 
Я eg el hen, sn. dim. regutka; Re', 


| nieregularny ; 


Kg. kalwiński; Stelore | 


| сопу z prawidłem op. ze zwyczajem 


aju; gegen bie — prze- | 


gula złota; umgcfebrte —, Rk. obró- 
cona liczba trzech. 
Regelgebkaude, sn. systematy- 
czny zbiór prawideł (nauki); each, 
gere'ht, |. Regelredt; Re'gello's, a. 
nieforemny; Vie'gele 
lo'figtcit, sf. nieforemność, nieregu- 
larność ; Iie'gelma'nn, sm. tron. cato- 
wiek regularny aż do znudzenia. | 
Э састав tg, a. foremny; kształ- | 


| tny; regularny ; regelmaifige Truppen, | 


Kw. wojsko regularne; Nie'gelma'pige | 
teit, sf. foremność; kształtność ; re- | 
gularność; Yie'geln, va. regulować ; | 
do pewnój reguły stosować; podług 
pewnego prawidła urządzic; fid — 
regułować się; geregelt zbyt regu- 
larny, wymuszony, wyrachowany ; in 
(einem Hauje it Ulls geregelt w jego 
domu wszystko idzie jak z nót oder 
jak podług zegarka, jak z rejestru; 

gclprie'jter, sm. Кр. ksiądz do pe- 
wnój reguły należący ; Ne'gelre'cdht, a. 
podług prawideł ułożony; zastoso- 
wany do prawideł sztuki; —, ad. 
podług prawideł sztuki; -geljcymie'D, 
sm. iron. fabrykant reguł; ten, co 
na wszystko kuje prawidła; Re'gels 
wi'drig, a. przeciwny regułe; sprze- 


(za prawidło przyjętym); —, ad. prze- 
ciw regule, prawidłu, zwyczajowi; 
Ste'gelżwa'ng, sm. przymus który wy- 
nika z prawidła; konieczność prawi- 
dłowa. 

Re'gen, va. ruszać czóm; етап, 
dem Die Galle *żółc komu poru- 
szyć, *"rozgniewać go; fid) — ruszać 
się; bier dari man D міф —, "tutaj 
się ani ruszyć nie wolno; * trzeba 
siedzióć lub stać ciągle; rege did 
ооф! ruszże się! wstańże! 1dźże! 
jdhon regt Déi Alles in Der Stadt w mie- 
ście już wszystko w ruchu; еф regt 
Déi tan Blätthen, tein Фф ani się 
listek, wietrzyk nie ruszy ; Regen, 
sn. {. Ste'gung. 

Regen, sm. Nil. deszcz; im — па 
deszczu; сё ій cin ftarter — gefallen 
gruby, mocny, obfity deszcz spadł; 
jtarter — deszcz nawalny ; cs Debt пай) 
— Aus zanosi się na deszcz ; Regens, 
a. deszczowy ; dźdżysty ; Ie genba'dy, 


sm. Nil. tęcza; Ste'genbw'gene, a. Ntl. 
tęczowy ; Yłe'genbo'genacha't, sm. Ng. 
agat tęczowy ; -nbogenia'rbe, sf. ko- 
lor tęczowy; -nbogenfa'tbig, а. kolo- 
ru tęczy od, tęczowego ; =nbogenbau't, 
sf. Zk. (Retina) błona tęczowa; -ns 
bogentrei'8, sm. łuk tęczy; -nda'd), 
sn. dach przed domem chroniący od 
deszczu ; -n0t'cht, a. nie przepuszcza- 
jący deszczu. 

Regeneration, sf. regeneracya, 


sm. potok (z deszczy); Negenbo'gen, | 


Stegieren 


sf. ubiór od deszczu; -nfrci'ś 
Ntl. dżdżyste chmury w koło rozy 
starte ; -ntró'te, sf. Уф. żaba (roi 
cha) po deszczu się ukazująca; 
la'nd, sn. dżdżysty kraj; -ntle'd, Í. 
Re'genwtnfel; -ntu't, powietrze 
dżdżyste; -nma'ntel, sm. płaszcz od 
deszczu, opończa; -nme'fjer, sm. Ntl. 
deszczomiar; -nmona't, sm. miesiąc 
w którym zwykle deszcz pada; 
na'dht, sf. noc, w którój deszcz pa- 
dał; -gonna'$, a. mokry od deszczu; 
-nna'fec, sf. mokrość z deszczu; -n 
piro'pien, sm. (am Gewebr) fiejtuch; 
-nri'nne,s/f. rynna do spływu deszczu ; 
-nro'd, sm. surdut od deszczu. 

Regeng, sm. Kg. rejent w semi- 
naryum duchownóm. 

Regensburg, sn. Geog. Ratysbo 
па; Re'gensbu'rger, a. Geog. Ratysboń- 
ski; —, sm. Geog. Ratysbończyk; 
Re'gendbu'rgijdy, a. Geog. Ratysboń- 
ski. 

Regenfdhauer, sm. deszcz 
drobny deszcz; -nidi'rm, sm. para- 
sol od deszczu; deszczochron; od- 
słotnik; -nichla'g, sm. Bk. pas dwa 
piętra przedzielający ; -nichlu'cht, sf. 
parów przez deszcz zrobiony; wyr- 
wa deszczowa; -nidhwe'r, a. pełen 
dżdżystych waporów (powietrze); -1» 
Gen, sm. deszczowy kamień; -n 
tro'm, sm. strumień z deszczu po- 
wstały. 

Regent, sm. Stw. regient, rządca 
kraju w czasie bezkrólewia lub ma- 
łoletności monarchy; monarcha; pa- 
појасу ; łege'ntjchajt, sf. regencya; 
zarząd kraju. 

Regenta'g, sm. dzień dżdżysty 
NRe'gentro'pfen, sm. kropla deszczu ; 
NRe'gentu'ch, sn. chusta do osłonienia 
się od deszczu; rajntuch; zasłona 
od deszczu; -nvv'gel, sm. Ng. ptak 
deszcz zwiastujący ; Turecki bekas; 
-nvv'll, a. obfity w deszcz; ~ поа’ ||: 
sn. deszczówka, deszczowa woda; 
-nwe'tter, sn. dźdżysta pora; -nwi'nd, 
sm. dżdżysty wiatr; wiatr deszczo 
wy į -nwi'ntel, sm. kąt eb. dziura (t. j. 
okolica), skąd zwykle deszcze przy- 
chodzą; =nwv'lte, sf. Ntl. dżdżysta 
chmura; -nwu'rm, sm. Ng. dżdżow ni- 
ca ; glista ziemna; -nzei'dycn, sr. 21 
deszczu ; -nści't, sf. czas dźdżysty 

Regi, at, Sb. etc. zarząd слер 

Regieren, va. U. vn.(b.) ki 
wać czóm ; Die Pierde, Den Wagen, i 
shif — kierować końmi, woze 
okrętem; — rządzić czóm, włada 
dag Land — rządzić krajem; cr bat 
gut regiert dobrze rządził, sprawował 
rządy ; fih — rządzić soba; — (þer 
| den) panować; alg Die Pejt regierte, 
*kiedy zaraza panowała; Regie'rer,sm. 


odrodzeaie (się); Regeneri'ren, va. od- 
rodzić. 

Rcgenfewer, sn. ogień deszczo- 
wy (w kształcie deszczu spadający); 
te'genirei', a. wolny od deszczy; Mei, 


-nga'lle, зу. Nil. kawałek tęczy; -ns 


52802 
deszczem ; #{с'дспдетой'!!‚ sn. chmury 
dżdżyste ; -ngu'g, sm. ulewa; ulewny 
deszcz; -nba'it, |. 
sm. kapelusz od deszczu (chroniący); 
| -nta:ppc, kapuza, czapka zazuwi- 
sta od deszczu chroniąca; -ntlei'D, 


ведени, sf. ВК. reguła trzech; re- 


sn. suknia od deszczu; -nflei'dung, 


genfro'jd), sm. Ng. (żabka deszczowa; | 


беи, sn. gwiazda deszcz przyno- | 
; -ngeroi'tter, sn. Ntl. burza z | 


gnerijch ; -nbu't, | 


rządca ; władca; -gie'rjucht, -gie'rungde 
fu'ht, sf. chciwość panowania oder 
rządzenia ; сале’, egie'rungór 
jidhtig, a. chciwy panowania ob, rzą- 
dzenia; egie'rung, s kierowanie 
czóm; rządzenie czóm; panowanie ; 
rządy ; unter ber — $einridy'e Des Biet 
ten pod panowaniem (za panowania) 
Henryka czwartego; die — antreten, 
übernebmen, Stw. objąć rządy ; die — 
niederlegen, Stw. złożyć rządy; Se 
mandem Die — Übertragen rządy komu 
powierzyć; fih Der — bemichrigen, fih 
die — anmaafen opanować rządy; — 
rząd ; mit Genchmigung vd 
| der — za pozwoleniem rządowóm ob 
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Reich 


— Regiencya, wła- 
dza rządząca by tę władzę skła- 
dając gdzie się posiedze- 
nia odbywają; część kraju czyli pro- 
Wincyi pod takim rządem zostająca; 
m n podanie 
zrobił dc Ё Regic'rungss, a. 
regiencyjny; rzadowy; 
a'ntritt, sm. objęcie rzą- 
ęcie panowania; wstą- 
-rungsa'rt, sf. Stw. 
rodz A) rządu; -rungobciebh'l, sm. Stw. 
rozkaz regiencyjny oder rządowy; 
-tlungebo'te, sm. woźny regencyjny, 
rządowy ; -runqófo'rm, sf. Stw. kształt 
00. forma rządu; našacbàu'be, sn. 
dom oder budynek rządowy; -гипаё» 
gcbi'lfe, sm. Stw. r 
wowaniu rządów; -rungstanzlci', sf. 
Siw. kancelarya rządowa albo regien- 
tyjna; -runąstu'ndc, sf. umiejętność 
rządzer krajem; -rungstu'nit, sf. 
sztuka rządzenia krajem ; -rungólo'$, 
a. bezrządny; —, ad. bez rządu; 
-tungsle'fiafcit, sf. bezrządność ; Re- 
gie'rungena'chiolqor, sm. Stw. następca 
w rządach, w panowaniu ;-rungśra'tb, 
sm. Stw. rada rządowa ; rada regien- 
szłonek rady rządowćj; Rad- 
*ncyjny ; -rungela'che, sf. Stw. 
rzecz rządowa ; sprawa rządu się ty- 
cząca ; -rungefo'rge, sf. kłopot rządo- 
Wy; troski, które panowanie przyno- 
81; -rungeftrei't, sm. spór o panowa- 
nie; -rungsjpj п, sn. Siw. system 
rządowy ob. rządzenia; -rungówe'dhe 
|1, sm. zmiana rządu, rządcy, panu- 
Jącego. 

Regiment, sn. Stw. rząd; za- 
rząd; gospodarstwo; porządek; cin 
guteg — im Etaate dobry rząd w kra- 
ju; Die Frau führt, bat bag — im Haufe, 
*żona ma rząd domu ; qute — halten, 
*dobry porządek utrzymywać; fic fiibrt 
tin ftrenged *ona ostry rząd pro- 
wadzi; —, Kw. półk; regiment; auf 
Stojten de Regiment, auf Regiments 
llnfoften, *kosztem publicznym ; Mr, 
gime'ntó», a. regin.entowy; Kw. puł- 
kowy, półkowy; R gime'ntgaqzt, sm. 
Kw. lekarz półkowy; -tejelbichecr, sm. | 
Kw. chirurg półkow y ; ztóduarie' rmeie 
iter, sm. Kw. kwatermistrz; -ttam 
bou'r, sm. Ku. dobosz półkowy, 

Region, sf. okolica; dzielnica 
(miasta) ; — sfera; ег bewegt fid) in 
höherer Regionen, “у wyższych unosi 
He sferach ; *górno myśli. 

Regiffeu'r, sm. Sb. etc. reżyser, 
utrzymujący kontrolę dochodów i | 
wydatków, ten co role rozdaje i po- 
Tządku wystawy pilnuje. | 


zwierzchnoś 


| 


pomagający w spra- | 


| nie; poruszenie; 


(w organach); -fterzu'g, 
Jestr (w organach). 

Weqiftra'tor, sm. rejestrator (w 
kancelaryach); Regiftratu'r, sf. reje- 
stratura; egiftriren, va. rejestro- 
wać, do rejestru oder do akt zapisy- 
WAC. 

Regfraft, sf. siła poruszenia. 
R tgleme'nt, sn. regulamin; prze- 
pis; ustawa urządzająca; eglemene 
tiren, va. mnożyć do zbytku rozpo- 
rządeniu ; Reglemente., a. tyczący 
się rozporządzeń, regulaminu ; obar- 
czający zbytniemi rozporządzenia- 
mi ; Regleme'ntemähig,a. |. Bo'rjdhriftae 
ma 'gig. 

Negnen, vn. (b.) padać; её regnet 
deszcz pada; её bat jtart gercgnet du- 
| ży, obfity, wielki deszcz padał; eè 
regnet Eteine, Gold, $rójdhe, *kamie- 
nie, złoto, żaby z deszczem spadają; 
e8 regnete Feuer u. €dymefel, "ognisty 
| 1 siarczysty deszcz padał; сё regnete 
| Brüa:l, Berweije, *tega była trzepan- 
ka; łajania szły ciągle jedne za dru- 
giemi; -, vn.(b.) spadać jak deszcz 
| oder grad; сё regnen Früchte von ben 
| Bäumen, *owoce jak grad lecą z drze- 
wa; — deszcz spuszc ; regnen laf» 
fen deszcz spuścić ; Re'gnerijh, Regs 
| nerig, Re'gnidt, a. dżdżysty; её ficht 
— Qué na deszcz się zanosi oder za- 
bióra ; zdaje się, że deszcz będzie. 

NRcgref, sm. regres; odzysk, 
zwrót ; {. a. есите. 

Regiam, a. ruchawy, 
*skłonny do wzruszeń ; *czuły Re ge 
jamteit, sf. żywość (ciała, umysłu). 

Regula De Tri, sf. Rk. (Regels 
destri) reguła trzech ; Re'gula quinque, 
Rk. reguła pięciu. 

Regulä'r, Regularita't, f. Ne'gel: 
ma'gig, Re'gelma'figfeit. 

Regulatiw, sm. regulamin ;urzą- 
dzenie; Reguli'ren, va. uregulować, 
urządzać ; dokładnie oznaczyć ; upo- 
rządkować ; regulirt regulowany ; Res 
guli'rung, sf. uregulowanie. 

R c'gung,s/f. ruszanie się; rusze- 
er bat eine — deg ! 
91101106 litość się w kim odzywa; 
Re'gungólo'd, a. nieruchomy; ruchu 
pozbawiony; bez ruchu; едип» | 
lo'figfcit, sf. nieruchomość. 

ЯХ ер, а. HIE. sztywny; rebe Pferd, 
Hik. koń ze sztywnemi nogami, zo- | 


żywy; 


gefła'lt, sf. kształt sarny; Meń'baar, 
sn. sarnia sierć ; Jteb'baut, sf. sarnia 
skóra (niewyprawna); ieb'falb, sn., 
| Mecb'tagchen, sm. dim. Jdg. sarnię, 
| młoda sarna; Reb'talochen, sm. dim. 
| Jäg. sarniątko; eb'taften, sm. Jag. 
skr ynia na sarny (t.j. do przewoże- 
nia ich żywcem); теше, sf. Kk. 
sarni pośladek, udziec; Reh'fieze, Reh" 
| fiezel, f. Steb'falb ; Rep'fraut, f. $a'rbere 
| piric'men; Reb'leder, sn. Grb. sarnia 
skóra (wyprawna) ; Reb'lederm, a. Grb 
z sarniéj skóry (zrobiony). 

| Reb'ling, f. З'ела. 

Recbh'neg, sm. Jäg. sieć na sarny; 
eb'pojten, f. Reb'ichrot; Reb'rüden 
sm. Kk. grzbiet sarny; MReb'jdhlagel 
f. Reb'feule 5 teb'jchrot, Nteb'poften, sm 
Јад. lotki; siekańce; śrót z siekane- 
go ołowiu na sarny; Młeb'jpicfer, sm 
Jdg. sarna, którćj rogi wyrastają; 
| Reb'wildpret,sn. Jig. Kk. sarnia zwie- 
rzyna; Rebhidiein, f. Reb'falb; eb 
| iege, sf. Jdg. sarna (samica); Reh" 
kemer, sm. Jdg. Kk. cąbr z sarny; 
| Rebzwillinge, sm. pl. Јар. bliźnięta 

sarnie. 

Я ei'b a fch, sm. Kk. donica do wier- 
cenia; Rei'bbrett, sn., Mei'bbrettchem, 
sn. dim. Bk. zacierka; tacka. 

| Rei'bebü'rfte, sf. szczotka do tar 
cia, wycierania, nacierania; Mei'be- 
В, sn. stągiew do szórowania na- 
czynia ; Rei'bebo'lz, et'bcijen, sn. Kk 
skrobaczka ; fiei'bela'ppen, sm. szma. 
ta do szórowania. 

Я ереп, va. irr. (b.) (reibe, riet 
gericben) trzóć ; trzóć co o co; ein fran. 
| Кё Glid mit warmen феса —, Hik. 
chory członek trzóć , nacierać, roz- 
cierać ciepłemi szmaty; die Зађпе - 
trzóć zęby (palcem, szczotką) ; fich bie 
Hände, die Uugen — zacierać ręce (od 
zimna), trzóć lub przecierać sobie 
oczy (kiedy swędzą lub po śnie); fich 
an ber, an Die Wand — trzóć się o 
ścianę; Zemandem die Chren —, *na- 
trzóć komu uszu; mit ctwać — wy- 
rzuty komu o co czynić; Semandem 
споаё unter die Nafe —, *przytyk ko- 
mu jaki zrobić ;*wytknąć mu co; fich 
an Semandem —, *dokuczaé komu; 
mścić się na kim ; gerieben tarty; *chy= 


| try; есп, sn. tarcie. 


Weiber. sm., Rei'berin, sf. ten, ta, 
co trze, rozciera, nacióra; 9Wiber, 


chwacony. | 
Reh, зз. Ng. sarna; Rehe, а. Ng. 
Јад. Kk. sarni. 
Repabilitatio'n, sf. rehabilita- 
cya, przywrócenie komu dawnych 
praw, prerogatyw, itd.; ebabiliti'» | 


еді ет, sn. rejestr, épis; cin — | 
machen, verjertigen, anfertigen rejestr, | 
épis robić, układać; cin Budy mit einem | 
~ berjchen rejestr do książki przy- 
dać; im fóywarzen — Bechen. *stać w | 
Czarnćj książce, *być źle zanotowa- 
nym, złą pamięć po sobie zostawić; 
dać gebórt in's alte —, *to stare rze- 
©ту; "io do daw і dziejów należy; 
tt gebórt іи alte —, "to człowiek da- 
wnój daty; Tk. rejestr (w orga- 
nach); cin — auśzichen, cinftogen, Tk. 
post wyciągnąć, wepchnąć; alle 
ает ziehen, * wszelkich środków 
użyć; *dołożyć wszelkiego usiłowa- 
Ша; еді, a. rejestrowy ; Regi" 

Tpapie'r, sn. papićr rejestrowy ; Res 
8! Berté її, sn. okręt rejestrowy ; Re 
8 Berëtmme, sf. Tk. głos rejestrowy 


ten, va. rehabilitować, przywrócić 
komu dawnych praw, itd. 

Recbh'bod, sm. Ng. rogacz, sarna 
samiec; Jich'braten, sm. Kk. sarnia 
pieczeń; sarnina ; Steb'brunft, sf. Jdg. 
gonienie się sarn; Reb'dhyen, sn. dim. 
sarneczka ; sarnka. 

Reb'be, sf. Sw. stanowisko dla | 
okrętów. 

R ере, sf. Hik. ochwat; bie — Бе» 
fommen, Hik. zochwacić się. 

Reb'farbe, sf. sarni kolor; eh, 
farben, Reb'farbig, a. sarniego kolo- | 
ru; Reb'rell, f. Reb'paut ; Neb'jlcijdy, sn. | 
sarnie mięso; Nch'juf, sm., Reh'iüf» | 
den, sn. dim. sarnia noga ct. nóżka; 
Neb'fiifig, a. sarnie nogi mający ; —, 
*szybkonogi ; *nogi szybkie jak sarna 
mający; Steb'geig, |. Rebziege; Neb'e 


Mal. etc rozcieradło; wycieradło ; 
—, Mech. żelazko w środku ramy 
które się obraca i zamyka okno. 

Rcibejano, sm. piasek do szó- 
rowania; Dłei'bejcha'le, sf. miseczka 
do roze nia w niéj; Rei'beftei'n, 
sm. kamień do rozcierania; Jłei'be» 
to'pf, sm. donica ; Rei'betu'ch, sn. pla- 
tek do rowania; łei'bewi'fch, sm. 
szmata lub wiecheć do szórowania ; 
-bczcu'g, sn. tarło, narzędzie do tar- 
cia; Ntl. (u machiny elektry- 
cznéj) poduszka ; Słei'bung, sf. tarcie; 
frykcya , nacieranie; — (Unlag zu 
Bant, gu Etrcit), *niesnaska. 

Reidh, a. bogaty; reide Ernte bo- 
gate (obfite) żniwo ; reicher Grtrag bo- 
gaty (obfity) plon; cine reidhe peirath 
machen bogato się ożenić; eine reide 
Grbichaft machen odziedziczyć znaczny 
majątek : reidye Reime, Dtk. rymy ob- 
fite, zbytkujące ; reid an etwas Doga- 
ty w co; posiadający wiele złota, 
wielki rozum , wielką naukę, wiele 
cnot i dobrych przymiotów ; reid wer 


Reih 


den zbogacié się; reidh, ad. bogato; 
obficie; der Reiche bogaty; bogacz; 
reid, f. а. еф 

Reidh, sn. panowanie ; rządy; pań- 
stwo; królestwo; Das — (спев, Kg. 
królestwo niebieskie; in Dag — Got 
te tommen, Kg. dostać się do króle- 
stwa niebieskiego; ben — fomme! 
przyjdź królestwo Twoje! (w paci 
rzu); баб — Der Todten, “królestwo 
zmarłych ; 
Ng. trzy królestwa natury; —, *to 


w czóm kto jest niejako królem, lub | 
| Net'chsgejchi'chte , ar. 


panującym; Die Beredtjamtcit iğ fein 
—, *wymowa to jego królestwo; jebt 
ift er in jeinem ciche, “teraz jest ja- 
koby w kraju, którym włada ; —, Stw. 
Gsch. rzesza Niemiecka; stany pań- 
stwa Niemieckiego. 

Reihen, va. podawać; $omanbem 
bie Hand, Brod — podawać komu rę- 
kę, chleba; er reicht ibm bag Wajjer 
nicht, *nie wart mu wody podać; *nie 
umywał się do niego; — dawać (po- 
dając); das Ubenomabl —, Kg. dawać 
komunią; einem Armen %lmofen — 
dawać ubogiemu jałmużnę; bom Rinde 
bie тий — dawać dziecku piersi; 
Semandem biilfreiche Hand — dać ko 
mu porękę, pomoc; —, vn. (b.) si 
gać, dosięgać (do jakićj wysokości, 
odległości); јо weit meine Auqen reis 
den, "јак daleko wzrokiem dosięgnąć 


mogę; Der Groben Urme reihen weit, | 


*mocarzy ręce daleko sięgają; *wła- 
dza ich jest wielka; — (zurcichen, ges 
nug jcin) starczyć; wystarczyć; Dad 
Tud reicht nicht jum Rode nie wystar- 
czy sukna; mit etwa — wystarczyć 
czóm; Gotteś Güte rcicht fo weit Der 
Himmel ift, Bibl. dobroć Boga tak da- 
leko sie rozciąga jak niebo. 

Rcihbhbaltią , a. wiele w 
zawierający; rcichbaltiged Grz, Bw. 
ruda wiele w sobie kruszcu mająca; 
— an etwaś obfity w со; ei'chbaltige 
teit, sf. obfitość, zasobność ; bogactwo 
(pod względem treści jaka w czóm 
jest zawarta); Rei'hbeit, sf. boga- 
tość, stan człowieka bogatego. 

Neidhlidh, a, obfity; hojny; suty; 
sowity; —, ad. obficie; hojnie (ob- 
darzyć; przyjąć, częstować); sowi- 
eie (wynagrodzić); — dostatni, do- 
stateczny, bardzo wystarczający; 
NRei'chlichtcit, sf. obfitość; hojność; 
sowitość. 

Reids, а. Stw. — Państwa; 
MRet' hdabichieb, sm. Stw. uchwała sej- 
mu (Niemieckiego) oder Stanów rze- 
szy ; Rei'haacht, sf. Stw. Rw. wygna- 
nie z kraju; Rei'headel, sm. Stw. Gsch. 
szlachectwo rzeszy Niemieckićj; — 
(Gejammtbeit der UDeligen deg Deutychen 
Reihe) szlachta rzeszy emieckićj; 
Nei'chgaDier, sm. Stw. Wp. orzeł Pań- 
stwa (jako herb); Reci'chdamt, sn. Stw. 
urząd Państwa ; Ret'chaniage, sf. Stwo. 
podatek Cesarski cd. Królewski; -8 
apfel, sm. Wp. jabłko jako znak go- 
dności monarszćj ; -darchi'v, sn. Stw. 
archiwum Państwa; -5armce',8/. Kw. 
armia rze ; wojsko Państwa Nie- 
mieckiego ; -śausjhuf, sm. Stw. de- 
putacya Państwa; -óbca'mter , sm. 
Stw. urzędnik Państwa; -dcafjc, sf. 
Sie, kasa Państwa; -$cofle'gium, sm. 
Siw. kolegium rzeszy; -ścontinge'nt, 
sn. Kw. kontyngiens rzes Nie- 
mieckićj; -8deputatio'n, f. Rei'dhdaude 
fdyu$ ; Sterchadorf, sn. wieś rządowa; 


sobie 


Die Drei Reiche ber Matur, | 


| hrabstwo do 


| sn. Stw. 


-8erbe, sm. Stw. dziedzic korony; 
ftind, sm. nieprzyjaciel kraju; -àfe 
itung, sf. forteca rzeszy Niemieckićj ; 
-dlolge, sf. Stw. następstwo w Pań- 
stwie; -dfrci, a. Stw. udzielny; -@, 
frciberr, sm. baron w rzeszy Nie- 
mieckićj; omg. sm. książę do rze- 
szy Niemieckićj należący ;-ćfu$, sm. 
A stopa mennieza w rzeszy Nie- 
mieckićj; $Reichógcno'$, sm. ucze- 
stnik rządów Państwa; poddany 
Państwa ; -ógeri'dht, sn. Stw. Rw. sąd | 
Państwa; sąd rzeszy Niemieckićj; 
dzieje rzeszy 
Niemiekićj; historya Państwa Nie- 
mieckiego; -$geie'g, sn. Stw. ustawa | 
Państwa; ustawa rzeszy Niemieckićj; 
Nei'chsgraj, sm. hrabia w rzeszy Nie- 
mieckićj ; -ćgraflich, a. hrabiego rze- 
szy Niemieckićj ; ei'dhegrafjchajt, ar. 
rzeszy Niemieckiego | 
należące; -$guldin, sm. Mzk. złoty 
Niemiecki Reński ; -8baupt, sn. Stw. 
głowa Państwa (Niemieckiego); -de 
beer, f. Nei'chsarmec'; етері оте, |. 
Rei'chagcjchi'dhte; -dbofratb, sm. Stw. 
nadworna rada Państwa Niemieckie- | 


| go; nadworny radca Państwa Nie- | 


mieckiego od. rzeszy; Rei'hebülie, sf. 
Stw. Kw. posiłki Stanów rzeszy Nie- | 
mieckićj; -śinfic'gel , f. Rei'choficgel ; 
-Ginfi'gnicn, s/. pł. insygnia оў. ozna- 
ki Państwa (Niemieckiego); -ё!аш, | 
meracr dt. sn. Stw. Rw. Gsch. na 
wyższy sąd Państwa; -$tanżler, sm. 
kanclerz Państwa 0d. rzeszy ; -8flcinoe 
dien, sn. pł. klejnoty Państwa ob. rze- 
szy Niemieckićj; -ófricg, sm. wojna 
rzeszy Niemieckićj; -etronc, sf. ko- 
rona Państwa, monarchiczna ; -ślanD, 
sn. kraj rzeszy Niemieckićj ; -dlchcn, | 
sn. Stw. lenno rzeszy Niemieckićj; 
-dmacht, sf. potęga oder siła zbroji 
rzeszy; -$marjchall, sm. Stw. m 
szałek Państwa; hetman rzeszy Nie- 
mieckićj ; -ómatrl'tel, sf. Stw. metry 
ka koronna, Państwa; -śmiinse, 
Met, moneta rzeszy Niemieckićj; -8> 
nachfolger,sm. następca tronu ; Rei'dha 
oberbaupt, |. Rei'chsbaupt; -8ordnung, | 
sf. Stw. konstytucya rzeszy Nie 
mieckićj; -8panicr, sn. Kw. chorą- | 
giew rzeszy ; -spflege, s/f. zaw - 
nie sprawami Państwa; -spoft, 
poczta rzeszy; -8%pojtamt, sn. pocztamt 
rzeszy ; -$pojtmcijtcr, sm. pocztmistrz 
rzeszy; -drath, sm. Stw. Ruda Pań- 
stw -dvitter „sm. kawaler Państwa 
Niemieckiego ;- -$titterjchaft, stan 
rycerski rzeszy Niemieckićj ; -ójadhe, 
sf. Stw. sprawa Państwa; -ójccptex, 
berło monarsze; -6idjlu$, 
sm. Stw. uchwała Stanów rzeszy Nie- 


| тіесківј; Redhoficgel, sn. Stw. pie- 


częć Państwa; pieczęć rzeszy Nie- 
mieckićj; -eftabt, sf. miasto Cesar- 
stwa Niemieckiego ; -dftindć, sm. pł. | 
Siw. Stany rzeszy Niemieckićj; -8s | 
fanbild, a. Stw. stanów rzeszy Nie- 
mieckićj; -êfttucr, sf. Stw. podatek 
na całe Państwo (Niemieckie) nało- 


| żony ; -8tag, sm. Stw. sejm (główny, 


walny, osobliwie w wielkiém Pań- 
stwie); den — aujlojen, Stw. sejm o- 
derwać; MWujlójung des Reidhetaged, 
Stw. oderwanie sejmu; -$tbalcr, sm. 
Mzk. talar bity; -8truppen, f. Ret'dhyóe 
armee'; -óverjajjung, sf. urządzenie 
Państwa; -óverja'mmiung, sf. Stw. 
zgromadzenie Stanów Państwa; -8 
pro (ter, -dverwe'jer, sm. Stw. rządca 


| m jeinem Barte, *śnieżny włos 


| pobić ją obręczam 


| coma 


Państwa ; rejent ; Rei hdwabruną, sf 
Mzk. cena monet rzeszy Niemieckićj 

Reicdhthpum, sm. bogactwo. 

Reif, а. dojrzały; urzeniały; 
werden dojrzewać; — šu etwas dojrza- 
ły do czego; Der ift reif, *z temu juź 
nic nie brakuje; "ma w sobie w 
stkie niecnoty ; 'łotr kompletny. 

Reif, sm. Ntl. (geftorener Thau) 
śron ; szron; zmarznięta rosa; ber 
w jege 
brodzie ; — (Reifen) obręcz ; Reifen um 
tn gag legen obręcze dać na beczkę; 
i einen Reifen tr 
ben, jdhlagen obręcz wbić; Durch cincu 
— (prinąqcn przez obręcz skakać; — 
(Ring) obrączka (do noszenia na pal- 
cu) ; —, Mech. wyrznięcie kolist і 
wklęsła pręga w zębie klucza; 
den, sn. dim. obrączka, 

Merite, sf. dojrzałośc 
erbalten, erlangen przyjść do 
dojrzałości; ctwad zur — bringen do 
dojrzałości doprowadzić ; Żeugn t 
—, *świadectwo dojrzałości, *uzna- 
nie za dostatecznie usposobionego 
do uczęszczania na Uniwersytet. 

NRetreifen, sn. Mech. żelazko 
obrączkowe. 

сіе, sn. obrączka, wszystko 
ztałt okrągławy; Rei'jelci'jen, 
sn. żelazko do wyciskania ozdób na 
skórze. 

Reien, vn. (ї.) dojrzewać; —, 
va. dojrzałym czynić; do dojrzałości 
doprowadzać; *przyśpieszyć ; *wydo- 

onalić, ostatecznie wykształcić; 
— żłobkować; obręcze dawać na co. 

Weiten. en. (b.) NZ. : её reift śron 

robi; ziemia się śronem okrywa. 

Reutrerbabn, Se jjehligerbab'n, f 
Sei'lerbaf'n. 

Reiflidh, a. dojrzały; * grunto- 
wny, należyty, dostateczny; —, ad. 
dojrzale. (wie). 

Retrling „sm. Gin. wilk (па drze- 

Rciimejljer, sn. (beim Bottdher 


(uberbaupt) ; 


Die — 


| nóż do przyrzynania obręczy. 


Rei'imonat, sm. Listopad. 
Reifrod, sm. rogówka. 
NReiribhblager, L Seiler, 
Rei'iidlitten, sm. sanki po- 


| wroźnicze. 


Retfipiel, ei'fenjpie'(, sn. gra w 
obręcz ; Rei'iftod, NRei'ifteden, sm., "Mett: 
ftange, sf. kij na obręcze; Meitrtam, 
Метела, sm. taniec z obręczą; 
NRei'fzange, Ret'rziege, sf. (beim Bóttdher) 
obcęgi bednarskie. 

Жедеп, f. Nei'ben, 2с. 

NRei'be, sf. rząd; szeregz in — u. 
Glid auiftellen rzędem oder rzędami, 
w szeregu oder szeregami ustawić; 
in — und Glied fteben, marjchiren, fidh 
Кееп stać w szeregu oder w szere- 
gach; szeregiem od. rzędem (szere- 
gami od. rzędami) maszerować; sta- 
nąć w szeregu od. w szeregach; — 
u. Glied halten, Kw. trzymać się w 
szereg; bie — fdylicgen być ostatnim 
w szeregu w rzędzie; ‚ Kw. szyk; 
bunte — przeplatany rząd 0d. szereg, 
mężczyzni i kobiety na przemian 
przy stole siedzący; — kolćj; пай) 
der — koleją, po kolćj, kolćjno; der 
Зефет gebt in ber — berum puhar krą- 
ży kolejno; bie — trifft (tommt an) 
mid kolejna mnie wypada; jegt ift bie 
— an mir teraz koléj na mnie; bie — 
wird айй) an Dich fommen przyjdzie i 
na ciebie kolój; auger der — nie # 


fer połać ; Rei'hes, 


, kować; stawiać 
sobie ; ustawiać itd. rzędem od. 
zu; rzędem sadzić (drzewa) ; 
nawłóczyć perły; fi — 
ać w rzędzie. 

„ sm. pieśń (oso- 
która się kolejno śpie- 
taniec w koło (* obertas) albo 

dzie pary po kolei tancują. 
Retbenrolge, sf następstwo ko- 
ejne; £ benjub're , sf. kolejna pod- 
woda; fłei'benfiib'rer, sm. przewo- 
dnik tańca ob śpiewu; MRei'benga'ng, 
MRet'benerdnung, sf. porządek 
; Rei'benta'nz, f. срем ; Met, 

„a. u. ad. rzędami. 
iber sm. Ng. схар NRei'bere, 
a. Ng. czapli ; Rer'berbu'jdh, sm. kitka 
cert. sf. czaple pióro; 
еа), sn. czaple mięso; -rjchna': 
bel, sm. dziób czapli; —, Ng. (Папе) 
żorawie noski; pi). Sn. pewna 
gra w 36 kart rzymskiemi liczbami 
oznaczc nych ; trau p, -rftug, sm. 


czapla ; 


-rf 


brhanf, sm. szynk kolejny. 


im, sm. Dtk. rym; *wiersze; 
mannticher —, Dtk. rymmeski, jedno- 
głoskowy z przyciskiem; weiblicher 
—, Dtk. rym żeński, półtorazgłosko- 


Wy z przyciskiem na przedostatnićj ; | 


temer — rym czysty ; unreiner rym 
nieczysty, naciągany; gleichender — 
rym łokciowy; jdywebender — rym 
lotny ; Жет», a. rymowyz Młei'mauf 
Babe, sf. zadanie rymowe ; Rei'mbold, 
sm. iron. rymownik; rymogad ; **ry- 
marz 

Rei'men, va. Dik. rymować, йо 
tymu dobierać; pod względem rymu 
sgadzać; reim id frejfe Dich! 
** jak się nie zgodz to cię l 
dag fann 10 nicht *tego nie mogę 
skleić od. pogodzić 
rymować 


zjem 
4) 


soba; fid — 


, zgadzać się co do ry- 


mu; *zgadzać się, stósowac się, kleić | 


16; wie reimt fidh Das? jakże to z so- 


ba pogodzić? gercimte Berje, Dtk. gło- | 


kowe wiersze; Reimen, sn. rymo- 
wnictwo; rymowanie. 

Reimer, sm. rymokleta; тушо 
Weimerci', sf. rymoklectwo; 
wierszy rymowanych bez 
роегуі ; wierszydło, poema, którego 
тушу całą zaletę stanowią; сіе» 
tin, sf. rymokletka; rymowniezka. 
Rei'mjall, sm. Dik. spadek ор. 
kadencya w wierszu; -mf.ci, a. Dtk. 
nierymowy, nierymowany (wiersz); 
“шц sm. ШК. wyraz dla rymu 
Przyczepiony ; -mqcbe't, sn- modlitwa 
w wierszach rymowych; -mgcdi'cht, 
Sh. Dtk. poema wierszem rymowa- 
пуш ułożone; -mgcit'g, Í. Rei'mjap, 


klecenie 


Rei'mrege 15 -mfunft, sf. sztuka rymo- | £ 


wania; -mfinftler, sm. sztukmistrz w 
Tobieniu rymów ; -mfunjticrs-, a. ry- 
mobajny; -mloś, f. Reimfrei; -ms 
tàtbiel, sn. Dtk. zagadka w wierszach; 
"mregel, sf. Dtk. prawidło rymowa- | 
nia; -mjag, sm. Dik. strofa; w rotka; 


w rym; do rym; rymem; rymami; 
do składu; -mwerf, sn. dzieło rymo- 
wane. 

Rein, a. czysty; —, ad. czysto; 
bie Зарпе, ben Mund — halten zęby, | 
usta czysto utrzymywać; reinen Mund | 
balten, “trzymać język za zębami; 
*nie wdawać się w plotki; etwas — | 
machen, wajchen oczyścić ob. wyczy- 
ścić co; *umyć op wyprać co (do | 
czysta); etwas (mé Reine fdhreiben 
przepisać со na czysto; eine łecdhnung 
п'е #{сїпє bringen załatwić rachunek; 
mir werden Die Cache bald ins, auf" 
Reine bringen, "nie długo rzecz zała- 
twiemy; wir find noch nicht iws Reine 
gitommen, * jeszcześmy się nie uło- 
żyli (nie ugodzili, nie porozumieli) 
zupełnie; rem Deutih, reines Deutjch 
iprechen, Spl. mówić czysto po Nie- 
mieckn, czystą niemczyznę; vein fins 
gen, jtunmen, Tk. czysto śpiówać, пг 
stroic (instrument); Das Haus — bale 
ten, * dom utrzymywać w czystości ; 
das Haug rein. "со w domu, to komu ; 
von Mejer €bulo bin іф — od 16) winy 
jestem wolny; Semanden — Iprecben, 
*uznaé kogo niewinnym; fih — wijjen 
czuc się niewinnym; reine Hände bas 
ben,*mićć nieskalane (t.j. występkiem 
nieskażone) ręce; ctwas — aulcffen, 
austrinten zjeśc, wypić co do szczętu; 
man bat ibn — ausgepliinDert, "агаро 
wali od. złupili go do czysta, do 
szczętu ; *wszystko mu zabrali; das 
t — meggeworrence Held, * to są pie- 
niądze wyraźnie wyrzucone; dag іў 
— unmoglidh, *to być żadną miarą 
nie może ; ich babe — nicbte, *nie mam 
nic a nie; erit — werriidt, * czysty 
(kompletny) waryat. 

Reine, j. Ret'nbeit. 

Redlngetft, sm. czysty duch (t. j. 
bez żadnéj cielesności); czysty spi- 
rytus; Ret nglaube, sf. czysta wiara. 

Я еп бато, sm. npr. Rajnhart. 

Rei'n heit, sf. czystość (überhaupt). 

Reinigen, va. oczyścić, wyczy- 
SCIC; bon etwas oczyścić z czego; 
obetrzóć, otrzepać; Vie Schuhe vom 
Kothe — obetrzóć trzewiki z błota, 
ochędożyćz cin Qand von Betilern, 
апогее, Dieben — oczyścić kraj 
od żebraków , włóczęgów, złodziei; 
fid ben cinem Wordadhte — oczyścić 
się z podejrzenia ; reinigend czyszczą” 

; Menger, sm. czyścicielz Reinis 
girin, sf. czyścicielka; fłci'nigtcit, |. 
Yłcinbeitz -nigung, sf. czyszczenie, 

zys nie; Daria —, Ag. oczy- 
szczenie Panny Maryi; Reimigungðs, 
a. oczyścialny ; -nigungóci©, sm. Rw. 
przysięga oczyszczalna; -nigungó: 
mutt, sn. Hlk. lekarstwo cz SZCZĄ- 

-Nigungso'pfer, sn. Kg. 0 
czyszczalna ; -nigungev'ti, sm. oczy- 
alnia. 
сіп (іф, a. ochędożny; czysty; 
chędogi, schludny; ei'nlichtcit, sf. 
ochędóstwo; czystość; schludność. 

Rcinijhen, om. (b.) $ (fid jehnen) 
tęsknić. 

Rcinfdreiben, sn. przepisywa- 


"M]dymicd , sm. iron. fabrykant ry- 
Mów; rymob 1]; -midmice, a. ry- 
mobajny ; -m]piel, sn. zabawa ор. gra 
tor my ; mipredher, sm. improwiza- | 
à ywowy; -miucht, sf. iron. upo- | 
'Obanie w rymach; mania do rymo- 
wania ; -miñdna, a. upodobanie w 
Tymach mający; -mwcije, a. u. ad. | 


nie na czysto ; Rci'nichreiber, sm. prze 
pisywacz na czysto; Rei'njdhrijt, Sr, 
pismo na ste przepisane. 

Reis, sm. Ng. КЕ. ryż; Reise, a. 
Ng. Kk. ryżowy; Rei'sbau, sm. Ldt. | 
uprawa ryżu; fei'sblume, ar. Ng. H. | 
ryż majdelikatniejszy; MRei'dbrannt: 
wcin, sm. wódka z ryżu; arak; е; 


Reifen 


brei, sm. Kk. ryż gotowany; Rei'ès 
brod, sn. chléb z ryżu; Mei'ebriihe, 
Rei'sjuppe, sf. Kk. zupa z ryżu; Rei'è» 
ernte, sf. zbiór ryżu; оти, sn 
ziarnko ryżu; ia'etuchen, sm ryżowy 
placek ; Jtei'gmebf, sn. mąka ryżowa; 
NRei'emus, |. Rei'sérei ; ei'ejpciie, ar. 
kk. potrawa z ryżu; fei'ejtroh ‚зп 


| ryżowa słoma. 


Reie, sf. podróż; zu einer — fidy 
rüften, паис machen gotować się 
do podróży; eine — antreten , fich auf 
bie — machen puścić się w podróż; 
cine — maden, thun podróż odpra- 
wiać; aui Reijen geben iść od. udać 


| się w podróż; auf eiñen jein podró- 


żować ; podróże odbywać; auf der — 
begriffen fcin być w drodze; cine — 


| unternebmen przedsięwziąć podróż; 


Ing Ausland — podróżować za gra- 
nice; wo gebt die — bin? dokąd je- 


| dziesz ob. zamyślasz jechać? dokąd 


bogowie prowadzą? alüdiidye Reife! 


| szczóśliwój drogi (życzę)! jedź z Bo- 


giem! niech Bóg prowadzi! Met, 
a. podróżny ; drożny ; Rei'jcalta'r, sm. 
ołtarz podróżny; -|ea'niug, sm. strój 
od. ubiór podróżny; im Neijeanzuge 
(rcijemifig) po podróżnemu; Reljee 
aqznetta'ften, sm., Ołet'jeapotbe'fe , sf. 
apteczka podróżna ob. drożna; "Mei, 
jebedawf, sm. potrzeby podróżne; 


| Net'jebeDii'elnig, sn. rzecz do podróż 


potrzebna; potrzeba podróży ; сінее 
belchrebcr, sm. opisywacz podróży; 
autor podróże opisujący; -icbejdhrci'e 
bung, sf. opis podróży; podróż; re 
М, sn. łóżko podróżne; -jebe'tten, 
sn. pl. pościel podróżna; -febu'dy, sn. 
dziennik podróży ; -jebii'ndel, sn. tło- 
moczek podróżny; zawiniątko po 
dróżne; -icerzibh'lung, sf. powieść 
podróży; opowieść podróży; -jefe'te 
lg, a. gotowy do podróży ; Di — mae 
den przygotować się do podróży ; 
Па", sf. flaszka podróżna; opla 
tanka; -fefrewnb, -fegeiab'rte, -icgeno'h, 
-|ugele'Ufcdharter, sm. towarzysz po- 
dróżny ; -jejrcu'ndin, -iegelab'rrin ; = 
gene'jfim , -jegefe'lljchafterin , sf. towa 
rzyska podróżna; -icgcbe't, sn. mo- 
dlitwa podróżna ; -fcaelb, Sn. pienią- 
dze na podróż, na drogę, na koszta 
podróży; Zemandem dag — geben dać 
komu na podróż; mit — perieben fein 
mióć na podróż ; -jegcpa'd, sn. bagaże 
podróżne; pakunek podróżny; rze- 
czy podróżne; -jegora'tb, sn., -fege 
ra tbjchart, sf. sprzęty podróżne; Are 
geje llichart, sf. towarzystwo podróży; 
towarzystwo podróżujących; -jege: 
je'lljcharter, sm. towarzysz podróży ; 
-jegeje'lifchaiterin, sf. towarzyszka po- 
dróży; -jegefpa'nn, f. et'jegerih'rte; 
-Racoanb, sm. odzienie podróżne; 
-jcha'nobuch, f. осв"; ерат 
idub, sm. rękawiczka od podróży ; 
-fcbu't, sm. kapelusz od podróży ; 
-Iejd'gcr, sm. strzelec, który panu w 
podróży towarzyszy; —, Јад. strze- 
lee do małćj zwierzyny; -jetape'lle, 
sf. Kg. kaplica podróżna (składana, 
którą wożą); Acte, sf. mapa po- 
dróżna cd. drożna (drogi wykazują- 
ca); -lefa'jten, sm. skrzynia podró- 
żnaz -jetijjen, sn. poduszka podró- 
żna cb. do podróży; -jefi'fte, sf. paka 
do drogi vò. podróży; *trumna; 
tlei'd, sn. suknia podróżna; -jetw'ffer, 
sm. kufer do drogi; -jetoftcn , sf. ГТА 
podróżne; koszta podróży; жудаё Кі 


Reifen 
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drożne ; -jetu'tfche, sf. kareta drożna; | 
-felic , sn. pióśń podr as -jelu'jt, | 
sf. ochota do podróży; chęć podró- 
żowania; roskosz podróży; uciecha 
w czasie podróży doznana; -jeluftig, | 
a. mający chęć do podróży; lubiący | 
podróżować; -jema'ntel, sm. płaszcz | 
drożny op. do podróży; -jemd'pig, ad. | 
po podróżnemu; -femu'de, а. zmęczo- | 
ny podróż któremu się już sprzy- 
krzyły podróże; -femii'ge, sf. czapka | 
drożna. Š 
Reijen, vn. (f.) podróżować; je- 
ździć ; zu fug, ju Pferde, ju Wagen, Au 
Wajer, Au Qande — podróżować (ро- 
dróż od. podróże odprawiać) pieszo, 
konno, powozem, wodą, lądem ; durd, 
über einen Ort — przejeżdżać przez 
jakie miejsce ; auf's Чапо — na wieś 
wyjechać; іф) bin bieten Weg поф nie 
тїй tą drogą jeszcze nie jeździ- 
lem; tiglidy cinige Meilen — co dzień 
kilka mil ujechać ; wir rcijen jeden Tag 
6 Dłcilen codzień ujeżdżamy 6 mil; 
gercifter Mann bywalec ; Reijender po- 
dróżnik, podróżny; łcijende podró- 
дпа; podróżnica ; fid) müde тееп zmę- 
czyć się podróżą ; ! 


Du fannfł nun — ! 
*możesz sobie iść z Panem Bogiem! 
Rei'jepa'h, sm. paszport (podró- 
żny); podróżne; -jtpic'nnig, sm. "pie- 
niądze na drogę; -jepo'lfter, f. elle, 
Dien: -fero'ct , sm. surdut podróżny 
od. do drogi, do podróży ; -ieja'd, sm. 
worek do podróży, mantelzaczek ; 
-jejdhatu'(le, sy. szkatuła, skrzyneczka 
do podróży; -jejchrei' bzeug, sn. szka- 
tułka podróżna do pisania ; -jejchub”, 
-jeftie' Tel, – страста сі, -iefło'ct, sm. trze- 
wik, bót, zwierciadło , kij do drogi, 
do podróży; -jejtu'nde, sf. godzina w 
któréj się podróż odprawia ; -jcju'dht, 
sf. pragnienie podróży ; niepohamo- 
wana żądza podróżowania; -jejli'ch: 
tig, a. pragnący podróży ; -|eta'g, sm. 
dzień podróży ; -jeta'jche, sf. mantel- 
zak podróżny; torba do drogi; 
ta'jdhenbuch, |. NReijebu'h; -jetrau'm, 
sm. marzenie podróżującego albo o 
podróży; -jetrie'b, sm. pociąg do po- 
dróżowania; -jcub'r, sf. zegarek po- 
dróż -fewa'gen, sm. wóz, pojazd 
podróżny, drożny; -jewe'g, sm. dro- 
ga, którą kto podróż odprawia; -fes 
ості, sn. dzieło o podróżach ep, za- 
wierające opisy podróży, podróży 
się tyczące ; -feżci't, sf. czas podróży; 
ezas do podróży (stósowny); -jeżew'g, 
sn. rzeczy podróżne; -feżic'l , sn. cel 
podróży; Fin — verjolgen dążyć do 
elu swojój podróży ; -jeżu'g, Sm. gro- | 
mada oder towarzystwo podróżują- 
cych, karawana. | 
Reijig, Rei'fig, евро, sn. | 
chrust; drzewo gałązkome; obłamki | 
12 drzew; drzewo w gałązki płodne; 
Mei'fig, a. jezdny (żołnierz); wierz- 
ehowy (Кой); bie Itcifigen, pł. jazda. 

Retjigholz, f. Rergho' lz. 

Reig, sn. (рі. Haute, Reljer): ga- 
łązka (odłamana, osobliwie bez li- 
ścia); chrust; latorośl; odrostek 
młody ; szczep. 

Rerkaus, sn.: —nechmen dać dra- 
paka ; drapnąć, uciec: | 

Rei'gblei, sn. ołówek do rysowa- | 
nia; Жебеге, sm. deska do rysun- | 
ków; Met ëbung , Rei'pbiinoel , "Me, 
biindchen, sm. dim. wiązka chrustu. 

Reihen, sn. dim. różczka; ga- 
laaeoska. 


BO 


Rei'gen, on. irr. (ї.) (reige, riĝ, į 
gerijfen) rwać się, urwać się, zerwać | 


się (jak nitka, sznurek, powróz); 
rozedrzóć się (jak materya, suknia); 
pęknąć, pękać się (jak lód, mur, 


śpiekla ziemia); an etwas — drzóć, | 


szarpać со; reigender Sturm, Strom 
gwałtowny wicher, potok; Die Waar 
асы reigend ab, H. towar szybko od- 
chodzi; dag reift in Die Thaler, * $to 
już zachodzi w talary; wenn alle 
Stride reigen, *kiedy się wszystkie 
* kiedy już nie ma 


powrozy porwą, 


żadnego środka; *tonący brzytwy się | 


chwyta; сё reiġt mich in Dem Море, in 
den Gliedern, in ben Singeweiden rwie 
mnie w głowie; drze mnie po człon- 
kach; rznie mnie w brzuchu; Mei: 
ben, sm. rwanie; darcie; rznięcie; 
—, va. fr, (b.) drzóć со; ctwag in 
Stiide — podrzóć co na kawałki; Je: 
mandem em Buch aus den Hånden, cin 
Kind aug ben Armen — wydrzóć komu 
książkę z rąk, dziecko z objęcia; Jee 
mandem den Hut vom Kopie, Die Kleis 
der vom Qeibe — zedrzéc komu kape- 
lusz z głowy, suknie z ciała; Zeman: 
dem Das Herz аце Dem ебе —, * serce 
komu rozdzierać , *wielkie mu spra- 
wiać zmartwienie; fid) um etwas —, 
*drzóć się o co; wydziórać sobie co; 
fid) um $emanden —, *wydzićrać sobie 
kogo, "na wyścigi do siebie go za- 
praszać ; Di Die Hand an cinem Nagel 
rufen zadrzóć (zadrasnąć) sobie о 
gwóźdź rękę; — rwać; enen Faden 
— zerwać, urwać, przerwać nitkę; 
cinen Baum aug Der Erde — drzewo 
wyrwać z ziemi; fidh bie Haare aus 
bem Stopfe — włosy sobie rwać, wy- 
rywać 2 głowy ; fid aus Jemandes Urs 
men — wyrwać się (wydrzóc się) 2 
czyjego objęcia; Semanden aug Der 
Roth —, *wyrwać kogo z biedy; etwag 
in Stiide — porwać со na kawałki; 
poszarpać , rozszarpać (jak wilcy ja- 
gnię); auseinander — rozerwać; elwaś 
an ñd) — porwać co (aud) *); Holz —, 
Zm. drzewo łupać ; Yatien—, Zm. ła- 
ty drzóć , drzewo łupać od. drzóć na 
łaty; łaty robić łupiąb drzewo (nie 
piłując); tinen Uder —, Ldw. ziemię 
pokrajać , grunt podrzóć, zorać na 
nowinę; einen Baum — drzewo na- 
ciąć (aby żywica ciekła); einen $ijch 
Kk. rozpłatać rybę; die Saiten — 
arpać strony (na gitarze, tak że 
aż brzęczą); SemandDen šu etwać 
*gwałtem kogo do czego pociągnąć ; 
— orapać, drapnąć; drasnąć;z теі» 
fende Zbiere,, Ng. zwierzęta drapié- 
зме; — (cine Żeihnung von etwag mae 
den) rysować ; Rei'hen, Ser Beno, ў. u. 
Ret'gen. 

Reier, sm. rysownik; Rei'hieder, 
sf. rajsfoder; pióro mosiężne do ry- 
sowan rurka do kredki rysunko- 
wéj. 

Reiter, sm. Ng. туйт. 

Rcibtoble, sf. węgiel do ryso- 
wania; Rei'gmeffet, sm. nóż złotniczy 
do krajania blach w dłuż; Me Gut, 
sm. sztyft оў. kródka do rysowania; 
Nei'fzcug, sn. sprzęt rysowniczy ; na- 
rzędzia do rysunków ; Iłei'pzirtel, sm. 
cyrkiel rysowniczy. 

Rei'tbabn, s/. ujeżdżelnią; miej- 
sce do ćwiczeń w konnóm jeżdżeniu, 
plac do konnego jeżdżenia; Iłci'rbure 
ide, sm. masztalerz , chłopak za pa- 
nem konno jeżdżący. 


Nteitgefahrte 


Rei'tel, sm. drążek; kijek; klo- 
cek pałeczka. 

Reiten, om. irr. ([.) u. va. irr. (6.) 
(reite, ritt, аспе) jeździć, jechać 
wierzchem; auj cinem Pierde, Mauls 
ciel, Ddhien — jeżdzić na koniu. mule, 
wole ; auf einem Steden — jeździć па 
kiju odò na drewianym koniu; auf ciner 
Banf — jechać na ławce, *siedzióć 
na niój jak na koniu i ruszać się jak 
jadący; auj einander — jeździć na 
sobie, jeden na drugim; fie — auf 
einander, *jeżażą po sobie, jeden dru- 
giemu jak może dojeżdża, dokucza; 
He find derb ancinander geritten , * Lego 
się starli 2 sobą; Sriti, Galopp — 
jechać człapem, czwałem; id reite 
gem Diejen Schimmel lubię jeździć na 
tym siwku; cin Pferd zum EdymieDe, 
jur Tranfe — prowadzić konia do ko- 
wala, do wody (jadąc na nim); ein 
%ierd müde, todt — konia zmęczyć je- 
żdżeniem, zajeździć konia; Der Teus 
jel reiret ibn, *zły duch go kusi, na- 
gaba, kieruje nim ; er reltet Den Cicero, 
iron. na Cyceronie jeździ, *z jego 
dzieł najwięcój wypisuje; Semanden 
gu Boden — rozjechać kogo; koniem 
go stratować ; fid) cinen Woli — (Däi 
wund reiten) -Odparzyć sobie ciało na 
koniu; geritten tommen przybyć, przy- 
jechac konno; Metten, sn. jeżdżenie 
konno; Rei'iend, ppr. jeżdżąc; —, a. 
wierzchem jadący; konno jadący; 
konno. 

"Meter, sm. jeździec; ein guter — 
iein być dobrym jeźdźcem; —, Kw. 
jezdny, konny (żołnierz); Regiment 
—, Kw. półk jazdy; jpamijdhe , friefie 
{фе Riter, Kw. (Schanzpiabie, Palli- 
jaden) rogatki; етее, a. jezdny; 
jezdniczy ; Kto. konny; konni- 
czny; (Rei teraw'fzug, sm. parada kon 
na; -terbi'chje, |. Rei'terfli'nte; -tere 
de'gen, sm. palasz jezdny, kawale- 
ryjski, dla jazdy (ułański, szaserski, 
dragoński) ; -terdie'nft, sm. Ало. służba 
konna; jłeiterei', sf. jazda; konnica; 
jeżdżenie konno; Sa'teriab'ne, sf. 
Kw. chorągiew konnicy; -teriab'nchen, 
sn. Kw. chorągiewka ułańska; -ters 
lab'nrid, sm. Kw. podchorąży od ja- 
zdy; -terfli'nie, sf. Kw. strzelba je- 
zdna; -terga'r, a. “na pół ugotowany; 
-tcrgele'ht, sn. Kw. potyczka konna 
od. między konnicą; -terba'ndichub, 
sm. rękawiczka (dla) konnego żoł- 
nierza; -ierhau'fen, sm. Ало. oddział 
konnicy; -terja'de, sf. kurtka jezdna; 
-trma'rjch, sm. Tk. Kw. marsz dla 
konnicy, 

Rei'tern, om. (b.) jeździć tam i 
sam (konno); —, va. przesiewać. 

Reirerpferd, sm. koń żołnierski; 
wierzchowiec wojskowy ; -terpfli'cht, 
f. powinność żołnierza konnego; 
-terregime'nt, sz. Ало. półk jazdy ; -ters 
rd. sm. surdut kawalerzysty; -ters 
ja'lbe, sf. szara maść ; -teridhia'cht, sf. 
Kw. bitwa konna, bitwa wojsk kon- 
nych; -terjtie'fel, sm. bót kaale: 
ryjski ; -terwa'cdhe, sf. Kw. straż konna. 

Reitgefabrte, sm. towarzys 
jazdy konnćj; -tgerte, sf. trzcinka 
vo. pręcik do konnćj jazdy; -tgurt, 
sm. poprąg; -tbanoidjuh, sm. reka- 
wiczka do konnój jazdy ; -tbauó, sw. 
ujeżdżalnia pod nakryciem ; -tbengjł 
f. Zpriyngbengj: : -tbolcn, sf. pl. ri 


tuzy ; spodnie do konnéj jazdy; 823- 
| rawary ; -tjade, sf. kurtka do konnej 


Meiz 


Renommee 


Relief, sn. rzeźba wypukła; ro- 
bota wydatna; * (większa) powaga, 
(większe) znaczenie; Bag, Meier, 
Bidhk. nisko wypukła robota; Haute 
Relief, Bldhk. wysoko wypukła ro- 
bota. 

Religion, sf. religia; wir befene 
nen unś ju Giner — wyznajemy jednę 
religią ; Steligto'nó:, a. Kg. religijny; 
NReligio'nsa'cte, sf. akt wolność wy- 
znauia zabezpieczając ustawa re- 
ligijna ; -gionsanzcie'genbeit, sf. inte- 


nge, f. Rei'tburjche; -t 

- poduszka do konnéj jazdy; 
sm. masztalerz; -tfunĵt, sf. 
eżdżenia konno; Rei'tlinas, 

ad. w sposobie na koniu 
; -tmaus, sf. Ng. mysz polna; 
л , ju'dtode; -tpaae, paź | 
jezdny ; -tprerd, sn. koń wierzchowy, 
do wierze hu; wierzchowiec; -iplag, | 
Sm. c eb. miejsce do jeżdżenia 
konno; -tpoft, sf. poczta konna; -t 
lod, sm. surdut do konnój jazdy; Ae 
tob, f. Rei'tpferd ; -rjattel, sm. siodło | res religii się dotyczący; -gio'nsbee 
na konia; -tiho$, sm. żenne, danina, | brü'duna, sf. ucisk religijny; -gio'nó» 
którą poddany opłacał panu za wol- | bejdywe'de , s; ga religijna; u- 
ność żenienia się; -tidbule, sf. szkoła | żalanie się na ucisk pod względem 
Jeżdże nia konno; ujeżdżalnia ; rajt- | wolności wyznania; -gionóbucd , sn. 
Szula; mal sm. stajnia na konie | książka religijna; -glo'nócdi'ft, sn. 
Wierzchowe; -tjiange, sf. drążek u | edykt religijny; -gio'nócid, sm. przy- 
uździenicy; -tfticiel, sm. bót do kon- | sięga religijna; -gio'nścifer, sm. reli- 
DÉI jazdy; -ttajche, 87. kaleta skórza- | gijny zapał; -gio'nóciferer, sm. gorli- 
Da do konnćj podróży; -ttenne, sf. | wy obrońca religii; blinder — ślepy 
klepisko do młocenia zboża nogami | zapaleniec w rzeczach religijnych; 
koni lub wołów ; -tzedg „sn. rząd na | -gio'nófrcihcit, sf. wolność religii od. 
konia; ubiór koński do wierzchowćj | religijna; -gio'nsricde, sm. pokój 
Jazdy ; Чиа, sm. szereg jadących | religijny; -gio'nógeno'$, sm. spółwier- 
sonno; gromada jeźdźców kolejno | са, wyznawca jednćj (6) samój) re- 
rishaspa ST | ligii; -gio'nsgejchi'chte, sf. historya 
"d reste ee š po- | religii š -gio nsgcje lijchaft , sf. towa- 

j etibar, a. draźliwy; Небат» | rzystwo religijne; -gio'nsba'ndlung, 

teit, at. drażliwość. 5 AR | sf. akt, czyn religijny; -gio'nsbag, 

Rezen. va. draźnić; draźnić ko- | sm. nienawiść religijna; -gio'netrieg, 
EO, do gniewu pobudzać; pobudzać | sm. wojna religijna; -gio'ndlcbre, sf. 
do czego; Jemandecn jum Зоспе — | nauka religii; -gio'nólcbrer, sm. nau- 
dra піс kogo do gniewu; zur £iebe, | czyciel religii; -gio'ndmcinung, sf. 
<Bollujt — draźnić do miłości, rosko- | zdanie religijne; opinia religijn 
Szy ; 3emanbteé фай, Begierde — wzbu- Jio'nómengcr, sm. iron. mieszacz re- 
dzić w kim nienawiść , obudzić żą- ligii; -gio'nemengerci', sf. mieszanie 
dze; den Uppetit — zaostrzać apetyt; | religii; -gio'ngpartei', sf. partya reli- 
Reizend, pp. u. a. drażniący; pobu- | gijna; -gio'nejac f. rzecz, sprawa 
dzający; — (iebr fdyón, jtbr anmuthig | religijna; -gie'nejpótter, sm. oszczer- 
od. Пее) powabny, miły; wdzię- | ca religii; szyderca religijny ; Reli- 
czny (głos, śpiew, uśmiech); bardzo | gio'nejpotterci! /.szyderstwo z religii; 
przyjemny prospekt); | -діо'тей сс, sm. założyciel (nowój) 
— ausjcben powabnie wyglądać; — | religii; -gio'nóftijtung, sf. założenie 
wobnen przyjemnie mieszkać ; fu religii; Meligio'nsjtrcit, sm., 
gen, lichcin wdzięcznie śpiewać, u- 
smiechać się; diee Gegend bat für 
Mid nidite Reizendes ta okolica nie ma 
dla mnie żadnego powabu, wdzięku, 
pociągu; Reislog, a. niepowabny; 
bez wdzięku; Meizmittel, sn. środek 
draźniący, pobudzający; *pobudka; | ter, |. 
bodziec; Ret'zung, draźnienie ; po- 
budzanie go czego; іои, a. pełen 
wdzięków, powabów. 


sm. 


ska 


(mieszkanie, 
ї 
nowéj 

|-gio'nsibung, sf. wykonywanie re- 

| ligii; -gio'nóunterricht, sza. nauka re- 
ligii; ben — ertbcilen, Ag. dawać nau- 
kę religii; -gio'ngverjo'Igung, sf. prze 
| Religio'nsgeno'f ; 
bot, sf. prawda religijna; -gio'nó: 

wijjenjchajt, sf. nauka od. umie, é 

religii; -gions;wang, sm. przymus 
„еге, sm. grondal; gbur; gru- religijny; Vteligio'8 , a. religijny; bo- 

bianin; Retele gburstwo ; Mett, | gobojny, pobożny; MReligiojita't, sf. 

bo'it, a. grondalski; grubiañski. religijność. Y N 
Relais, sn. odmiana koni od. ko-| Reliquie, sf. relikwia: Reliquia" 

Ша w podré mit — fabren odmie- | \ i 

hiać konie w drodze (osobliwie co 

pół stacyi); jechać rozstawionemi| Reminijcen A, Sf. reminiscencya, 
końmi; Ytelui'spfero, sn. koń do od- | przypomnienie; Dicje Sdhrijt beftebt 
miany w drodze ep, do przeprzągu. | aus lauter Reminifcenzen, "to pismo 

tlatio'n, sf. relacya, zdanie | składa się z samych miejsc, które 
sprawy ; stosunek; względność; mit | jaż w innych były czytane. 
dtmandem in (Beiebung, Berbin. | Remije, sf. wozownia ; szopa na 
ing) chen mióć z kim stosunki. powozy. 

elat 'y a. wzglęc f, Ot 08 2 Re ni'ĝ ` p. e= 
telativer Seat. Pica. eet att sa SE, GE dk ty 
względne; gut u. gut find jebr — do- | kułów); ods BOY stąpieni 

62616 gu gut find Терт do- | kułów); odstąpienie ob. ustąpienie 
rze i dobrze są rzeczy bardzo wzglę- | (pewnej ilości należytości). 

Dać hee się odnośnie do osób; R EN tent, m zwa 

lativiti't d каро syta na powrót; Remittrrecn , |. 

Solca | Hurm didbiden, Gi'njenden. 
gati Яетопўтатіот, sf. remonstra- 
cya, przedstawienie; Remonftri'ren, 
va. remonstrować ; przedstawić. 
Remonte, sf. Ke. remonta, ko- 
! nie dla jazdy w miejsce niezdatnych 


den, s. dim. relikwiarzyk. 


Philos. względność ; "Re: 

Philos. względność. 

iego miejsca za karę; 
relegować ; oddalić, 


ç (osobliwie ucznia na Uni- 
Wersytecie). 


-gio'nejtrcitigteit, sf. spór religijny; | 


dostawione; konie jako już niezda- 
! tne wyłączone ze służby; Remo'ntes, 
a. Kw. remontowy Itemo'ntepfe'rd, sm. 
Kw. koń remonto 
Rcmotio'n, sf., 
Gntfernung, Entfernen. 
R emplaciren, va.: Semanden — 
miejsce czyje zaj 
Remuneriren, va. wynagrodzić; 
emuneratio'n , sf. remuneracya, wy- 
nagrodzenie. [сопітітеп, va spotkać М 
Rencontre, sm. spotkanie ; Rens 
Rendant, sm. Rw. etc. rendant, 
kasyer; Rendantu'r, sf. rendantura 
| kasyerstwo ; kasa (jako miejsce wy- 
płat). 
| Rendezebou'8, sn. randewu, zej- 
|ście się z kim na pewnóm umówio 
| 
| 
| 


Removi'ren, f. 


ném miejscu; fidh mit 3emantem cin 

om dać sobie z kim randewu, 
umówić „się o miejsce zejścia się 
(osobliwie sam na sam). 

Renega't, sm. renegat, chrze- 

ianin, który został mahometanem, 

Renette, Reinette, sf. бін. re- 
neta. [sie. 

Reniteng, sf. opór; opieranie 

Renn, f. tenntbier. 

Rennbabn, ar plac gonitwy; 
miejsce do wyścigów. 

Rennen, vn. irr. (j.) (теппе, rannte, 
gerannt) pedem biedz; pędzić; le- 
cióć ; mit Jemandem um Die Wette nad 
cinem Biele — biedz z kim na wyścigi 
do mety ; gerannt tommen pędem przy= 
Іесібе; was rennjł bu jo? czego tak 
pędzisz? cr rennt, alg ob ibm der Kopj 
brennte, * leci jak szalony ор, zago- 
rzały : mit bem Kopie wider Die Wand 
wennen, * chcićć mur głową przebić 
*chcićć dokazać niepodobnych rze- 
czy; in fein Berderben, Ungli —, *Dę- 
dzić w przepaść, * na oślep biedz d 
zguby, pogrążać się w nieszczęście: 
nad) etwas — chciwie się z czóm u 
biegać; —, va. irr. (b.): Jemanden 
etwas über den Haufen, zu Boden — w 


śladowanie religijne; -gio'ngvcrwa'nds | 
-gio'nówabre | 


rium, sm. relikwiarz; Reli'quientä'fte | 


szybkim biegu potrącić kogo, coi 
powalić na ziemię; стапе Den De 
gen burd ben Leib, Durch Die Bruft — 
*brzuch, piersi przeszyć komu szpa 
dą; "utopić mu miecz w piersiach; 
Rennen, sn. szybki bieg; pęd; lot; 


| im — w szybkim biegu ; — nath ctwać 
tność 


chciwe ubieganie się za сабт; Rens 
ner, sm. biegacz; (o koniu) biegun. 
Rennbirjch, |. Rennthier; Renne 
jago, sf., Ite'nnjagen, sm. Jdg. polo- 
wanie konne; Jłe'nnpjerb, Słe'nnrof, 


| sn. koń do wyścigów ; biegun ; Re'nne 


fau, sf. świnia za wieprzami goniąca 
(dla parzenia się); Re'nnjäule, sf. słup 
na brzegu rzeki, koło którego snuje 
się lina ciągnąca statek; Re'nnichifj 
sn. Sw. szybkopęd, okręt lub statek 
do szybkiego pływania; етт 
ten, sm. sanki lekkie do szybkićj 
jazdy; tennjpiel, sn. gonitwa; wy- 
ścigi (konne lub pieszo); tenntbier 
Re'nthier, Ren, sn. Ng. ren; Renn 
thiers, Жетпіс, a. Ng. renowy; 
Re'nnthierta b, sn. теше; fłe'nntbiere 
tub', sf. ren samica; Rennwagen, sm 
wóz do wyścigów ; Jtennjiel, sn. meta 
na placu gonitwy. 

Renommee, sf. renoma; sława, 
opinia; Renommi'ren , en. (b.) juna- 
czyć, junaka udawać; burdy wypra- 
wiać ; mit etwas — chołpić się z cze- 
go; Renonmi'ft, sm. renomista; ju 
nak; bijak. 


Renommifterei 


Renommifterei', at, junaczenie; 
junaka udawanie. 

Renonciren, vn. (b.) f. Berzi'che | 
ten; fih — (im Startenjpiel) wyrzucić 
się z jakiego koloru. 

Renoviren, Renovatu'r, 2с. f. Gre 
new'ern, (Grneu'erung, 2с. 

Жеті: 9111, sn. Stw. Rw. urząd 
poborczy ; Re'ntbca'mter, sm. urzędnik 
poborczy ; Rente, sf. renta; dochód; 
intrata; procent; von feinen Nenten 
leben żyć z procentów; Yin (cp out 
Renten legen pieniądze umieścić na 
procentach, wypożyczyć na procent; | 
Renten. Mengen, vn. (b.) przynosic 
dochód; czynić intratęz Rentenei', 
Słenterci, pobór; kamera pobor- 
cza ; izba dochodów ; Stenteni'rer, Ren- | 
Пет, Remtner, sm. żyjący 2 procen- 
tów, z dochodów, z intrat; Renti'ren, 
vn. (b.) dochód czynie od. przynosić ; 
bag Gejhait, dag Gut rentirt nicht to 
zatrudnienie, ta wieś nie odpowiada 
(nie czyni odpowiedniego dochodu); 
тите, елде, 9lentnerin, s/f. 
żyjąca z procentów, z dochodów; 
te'nttammer, |. Rentenei'; стши, 
fter, sm. rentmistrz; dozórca docho- 
dów skarbowych ; dyrektor kasy do- 
chodów; e'nimeifteret, sf. rentmi- 
strzostwo ; dyrekcya kasy dochodów ; 
Rentner, |. Renteni'rer; Rentnerei’, |. 
Rentenei', 

Rentichreiber, sm. pisarz pobo- 
rowy ; Rentu'r, sf. Stw. skarb; Rent 
verwa'lter, sm. administrator docho- 
dów. 

Renunciren, f. Berzichten; Res 
nunciatio'n, f. Berzi Фит. 

Reorganijatio'n, sf. reorgani- 
zacya, nowe urządzenie ; Ütcorganifa: 
поте», а. reorganizaeyjny; Reorganie 
firen, va. reorganizowac; па nowo 
urządzać. 

Reparatio'n, Neparatu'r, sf. re- 
рагасуа; naprawa; Śłcpariren, ta. 
тгерагоуа‹ s naprawic. 

Reparti'ren, va. rozdzielać; Res 
partitio'n, sf. repartycya ; rozdział op, 
podział, 

Re'per, 2с, f. Sei'ler, 2с. 

Mepercujfio'n, sf. reperkusya, 
odbicie się (kuli, promieni). 

Repertorium, sm. repertoryum, 
śpis rzeczy znajdujących się w ja 
kim zbiorze. 

Repcre'nt, sm. repetent; ерсі’; 
теп, va. repetować; powtarzać; Res 
potirubr, s/. zegarek z repetycyami ; 
repetyer; Yłcpetino'n, sf. repetacya, 
repetowanie ; powtarzanie ; Repetito's 
rium, sn. lekcya powtarzalna. 

Rtpliciren, vn. (b.) replikować, 
odpowiedzićć (na zarzut); Хери", ar, 
replika, odpowiedź. 

Я сропітеп, va. reponować, zło- 
żyć (na powrót); Repofitio'n, sf. repo- 
zycya, złożenie. 

$łepojitoria'le, a. repozytoryal- 
ny, półkowy, szafowy : Repefito'rium, 
sn. repozytoryum ; półki na książki; 
szafa. 

Reyphubn, 26. f. Re'bhubn. 

Repräicnta'nt, sm. reprezen- 
tant; ep: ätcntanten, . a. reprezen- 
tacyjny; — reprezentantów ; ерта; 
fenta'ntenta'mmer, sf. Stw, lzbu repre- 
zentantów ; Reyråfiniano'n, sf. repre- 
zentacya, reprezentowanie о?. przed- 


przedstawiać, zastępować. 
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ti'ren, va. reprezentować kogo lub co, | 
Reprefia'lien, sf. pl. represalia, 
gwałt za gwałt ; krzywda za krzywdę; 
odwet (jako wywzajemnienie się za 
wyrządzoną krzywdę); prawo odwe- 
tu; — üben, gebrauchen, ergreifen uży- 
wać prawa odwetu; oddawać wet za 
wet; oddawać za swoje; mścić się 
prawem odwetu; krzywdę krzywdą 
odpłacić. 

Reprimambe, sf. reprymanda, 
reprymenda; bura; fieprimanDi'ren, 
va. zburczyć kogo; ү. а. Berwei'jen, 
einen Berwete geben; Ta'Deln. 
Reprobation,s/. Rw. reproba- 
cya, zbijanie zarzutu; dowodzenie 
fałszywości lub bezzasadności obwi- 
nienia; Reprobi'ren, va. Rw. nie po- 
chwalać czego ; nie uważać za dobre. 
Recproducent, sm. reproducent; 
eproduciren, va. reprodukować, na 


| przedsięwzięcia 
тв. 


Reftiren 


czne; Mefibi'ren, on. (®.) rezydować, 
mieszkać. 

Rcjignation, sf. rezygnacya, 
zrzeczenie się urzędu; poddanie się 
losowi; obojętńość na los; Refigni" 
ten, va. U. vn. (b.) rezygnować, zrzóć 
się ; refignirt fein być rezygnowanym, 
obojętnym na to co się stanie. 

Rejolut, f. Спот; NRefolue 
Don, sf. rezolucya, odpowiedź na 
podanie ; determinacya, gotowość do 
czeg j. a. Gnt. 
Rejolviren,va. Schdk. rezolwo= 
wać, rozpuszczać ; —, *rozwiązywać 
zapytanie, odpowiedzióć na podanie; 
NRejolwi'rtabe'lle, sf. tablica redukcy: 
monet. 

Refona'ną, sf. Tk. brzmienie, od- 
dźwięk, odbijanie się głosu; ео» 
na'nzboden, sm. Tk. wierzchnia deka 
w instrumencie muzycznym. 


nowo utworzyć, wydać z siebie, odro- 
dzić ; powtórnie produkować, okazy- 
wać (podanie jakie); , Rw. zbijać 
co przeciwnemi dowodami; Repros 
ductio'n, sf. reprodukcya ; -Ductio'n8e, 
a. reprodukcyjny; odradzający ; Res 
prductio'netra'rt,s/, siła reprodukcyj 
па; eproductiv, a. 
odradzający. 

Republi't, sf. Stw. rzeczpospoli- 
ta (pod względem formy rządu); Ne 
publifa'ner, sm. republikanin; epus 
blita'nerin, sf. republikanka ; Htepublie 
fa'nijdh, a. republikański; Republhifas 
nijiren, va. republikanizować; na 
rzeczpospolitą zamienic; Republitas 
ni'emu, sm. Słw:-republikanizm. 

сри, sm. odmowa; Jterulñon, 
sf. repulzya; одрусһапіе; серці 
fio'nsfraft, sf. siła odpychająca; Re 
pulfi'w, Repuljo'rijh, a. odpychający. 

Neputatio'n, sf. reputacya; Re 
puti'rlidh, a. dobrze reputowany; ma- 
jacy dobre imię; wzięty; mający 
wziętość. 

Rcquó'te, sf. podanie; prośba; 
memoryał; Requê'tenmei'fter, Sm. re- 
ferendarz. 

Ж сацітітеп, va. rekwirować, 
dać aby czego dostarczono; wezw 
do czego; żądać wydania. 

Requijit, NRequifitum, sm. Rw. 
wymóg, to czego potrzeba, aby rzecz 
była jak prawo mióć chce. 

Nequiiirion,s/.rekwizycya 
danie lub nakazanie czego ; cine Stadt 
in = jepen, Aw. miasto wziąć w rekwi- 
zycyą, nakazać mu dostawy; Requis 
firto'nejdhreiben, sm. rekwizycya, we- 
zwanie pismienne zwierzchności. 

Reidh, |. Wald; Rajch. 

Rejcript, sn. reskrypt, 
przez rząd wydane. 

Reida, Nejede, sf. Ng. rezeda; 
Reiedchtü'the, sf., Reje'degeru'dh, sm., 
Reic'defaame, sm. kwiat, nasienie, za- 
pach rezedy. 

Rejerve, 
wojsko odwodowe; Iłeje'rvee, a. re- 
| zerwowy; Meferve-Go'rpe,sn., Neje'rvee 
tru'ppen, sf. pl. Kw. korpus rezerwo- 
wy, odwodowyz Rejerweio'nd, sm. 
fundusz rezerwowy, odwodowy ; Res 
ferwi'ren, wa. rezerwować; zachować, 


ać 


pismo 


rezerwa; 


RejidDent, sm. rezydent; Refis 
beni, sf. rezydencyaz NłejiDe'nz:, a. 


stawianie kogo lub czego; Słepzdjene 
tariw, a. reprezentacyjny; Śteprajene 


rezydencyonalny; Śłefide'nzjtadt, sf. 
miasto rezydencyonalne oder stołe- 


| uszanowanie; 
| 
| 


reprodukujacy; | 


obwód; | 


schować, oszczędzić ; zastrzóć sobie. | 


Wejpe'ct, Reipetit, sm. respekt, 
fih — verjchaffen zje- 
апас sobie respekt; fidy in erbale 
ten utrzymać się w respekcie, przy 
| swojóćj powadze; aug gegen ibn 
przez uszanowanie dla niego; mit — 
| gu fagen, Au melden, *z respektem (mó- 
wiae); uczeiwszy uszy; bor brem 
piel allen —, *przed Pańską grą czo 
lem biję; “cześć jéj oddaję; ich würde 
mir meinen — baburd) veraeben ubli- 
żyłbym sobie przez to; Mejpecta'bel, 

i. Wdhrungewerth ; Rejpecti'ren, va. re- 

spektować , poważaćz szanować 

mióć wzgląd na co; uważać na со; 
| Rejpective, a. szanowny ; czcigodny; 

f. а. Betre' епо; —, ad. |. Фити. 

Rejpiratio'n,s/.respiracya; od 

dychanie; fłejpiri'ren, f. Wrbmen 

Rejjo'rt, f. Triebjeber, Әйт, 
| tel, Geri'htabarteit, Bebo'rde, 

ejiource, sf. resurs, źrzódło; 
zasiłek; *towarzystwo celem roz 
rywki zawiązane ; "miejsce schadzki 
| takowego. 

Ret, sm. reszta (überhaupt); bet 
Zemandem im — jein stać u kogo na 
rachunku ; być mu dłużnym op. jego 
dłużnikiem; im — bleiben bei Jeman» 
dem zostać komu dłużnym; Jeman» 
dem ben — geben, *dobić kogo; er bat 
feinen —, "Już znikła reszta życia; 
jelnen — haben, *być do szczętu zni- 
szczonym; ** być kompletnie pija- 
nym ; id) babe ben —, "już po mnie. 

NR ejta'nt, sm. restant; ten, со je- 
szcze nie zapłacił (całój) należyto- 
ści; dłużnik zaległy. 

Reftaurateuwr, sm. restaurator, 
traktyernik; ejtauratio'n, sf. restau- 
racya, traktyernia, restauratornia 
— przywrócenie do dawnego stanu ; 
Stw. przywrócenie dawnego porząd- 
ku rzeczy, dawnój dynastyi, dawne- 
go rządu itd.; Ńłejtaura'tor, sm. re- 
staurator , przywróciciel dawnój 
świetności, dawnego stanu rzeczy; 
odnowiciel;z Reftauri'ren, va. restau- 
rować, przywrócić do dawnego sta- 
nu, porządku; odnowić, odświeżyć ; 
| fid — restaurować się, pokrzepić się, 
posilic się, przyjść do dawnego zdrc 
wia, itd. ltek. 

R ethen, sm. dim. resztka, szczą- 

R ejtit en, vn. (b.) pozostawać (ja- 
ko reszta); — zalegać (w osobie, byc 
jeszcze dłużnym; o rzeczy, nie być 
jeszcze wypłaconym); ¿ë rejtiren nod 
| viele GchuldDner jeszcze wielu dłużni 


Reftituiren 


r refłirt noch 
ąc talarów 
va. restytuowe 

Reftirution, sf. 

сиип sediet, 
edykt 

nanda II. Cesarza). 
ictio'n, sf. 
graniczenie; zastrzeżenie; 
giren, |. Ginjdyrónten ; 

Mittel, Aik. środki ściągające. 

Reiulta't, sn. rezultat, wypadek; 

skutek ; I 

tu; be 


lulta'tlofigteit 


Refrin- 


znosc; 
ben (fid). 
„1. Uuferjte bung. 
f. Wicderbe'rjtellen. 
a't, sn. spóźniona wypła 
ta ob. opłata; Rerardatio'n, sf. opó- 
#nienie; Jetarbi'ren, va. opóźniać; 
zatrzymywać; —, vn. (|.) opóźniać 
garku). 
Retira'bc, sf. retyrada; r 
а, cofanie się (wojska); — 
tritt; Retiri'ren (ñh), er, rejterować 
51е; cofać 816. 
Retorte, Schdk. retorta. 
Retour, sf. u. ad. powrót; — 
tommen wracac ; ich befomme drei Thas 
t — dostanę 3 talarów napowrót, 
nazad; der Brief up — gefommen list 
Przyszedł na powrót; Metou'rbrief, 


51е (o 


sm. list na powrót odesłany; odpis | 
na list; Jłetow'rtutjche, sf. (2); Retours | 


poft, sf. poczta wracająca, na powrót 
jadąca; Rerou'rrecepi'jje, sf. recepisa 
odwrotna, powrotna ; Retou'rjchiff,sm., 
Hetou rwagen, sm. okręt, wóz wraca- 

Jacy cb. ktory wrócił. 
tetrai'te, sf. Kw. cofanie się; 
odwrót; Í. a. Rü'dsua ; — oddalenie 
się od zatrudnień ; udanie sie na spo- 
Czynek; zaniechanie wszelkich za- 
tradnień obowiązkowy 
nia życia w spokojności; —, *miej- 
do którego się kto udał na spo- 


en, са, ratować, ocalić; Jee 
mandem Dać eben, Vermögen — ura- 
tować od. ocalić komu życie 
tek ; — wybawić; Jemanden aus Den 
Dünden. der Räuber — wybawić kogo 
2 rąk rozbójników; fi — ratować 
816, ocalić się; fid) an ¿inen ficheren 

It — schronić się w bezpieczne 
miejsce; fid) vor Jemandem — rato- 
Жас sie od czyjćj natare 
pości ест, sm. wybawiciel; wy 

awca ; ocaliciel; zbawca; ееп, 
8f. wybawicielka ; ocalicielka. 

R et tig,sm. Ng. rzodkiew; jdyware 
c! — murzynka; wilder — rukiew; 
Bea, a. Ng. rzodkwiany; fłe'trig» 
е, sf. rzodkiew pospolita; Re 
fala't, sm. Kk. sałata z rzodkwi; е4 

giaa'ne, sm. nasienie rzodkwi. 

Rettung, ratowanie; ratu- 
nok; ocalenie ; tê ift feine — mebr nie 
di ratunku ; Rettunae 
unku, zgubiony bez 
mogący być ocalonym 
Rie ma nadziei 


napaści, 


nadziei; nie 
dla którego 
leg ratunku; Re'ttungss 
m tgier, stan zwątpienia; nie- 
tuna ność ratunku od. ocalenia ; 
Jam get. sn. środek ocalenia spo- 
ч ratowania ; -ngafdhaa'r, sf. szereg 
a alenia; -ngoverju'ch, sm. zabieg 
Qatana a usilowanie do ocalenia 


mit 1000) Reue, 


u nie- | 


re- 
restytucyjny | lo'ś 
геѕітуксуа, 0- 


rejftringirende | 


Rejulta'tloć, a. bez rezulta- 
skutka; bezskuteczny ; Res 


jtera- | 


ch dla pędze- | 


» Mają- | 


owanie, że się 
co stało; — żcigen , bezcigcn Żal oka- 
тумас; skruchę okazywać; — em 
— tommt šu fpar próżny żal po nie- 
| czasie; Reu'ege’td, f. Rewiauf ; Reu'es 
a. bez skruchy ; rcuelojer Sünder 
nieniały grzesznik. 
Rewen, от. (b 
| żal mi czego (że s 


za 


ę stało); fidh etwas 
— laffen żałować za co oder czego ; 
| meine €ünten reuen mid żałuję za 
grzechy; fich etwas nicht — laj] n nie 
żałować czego; laff bid das nidt — 
nie żałuj tego ś zrobił, powie- 
dział); Reu'cvo'll, a. pełen u oder 
skruchy ; skruszony ; Rew'ig, a, żału- 
| jący; skruszony; — thun żal od. skru- 
chę okazywać, udawać ; Reu'fauf, sm., 
Reu'ege'ld, sm. kara, którą kto płaci 

zawód z zerwania kupna pocho- 
dzący ; wynagrodzenie za niedotrzy- 
manie kupna; feu'mitbig, a. skru- 
szony ; skruszonego umysłu, 

Reufe, sf. więcierz (do łowienia 
ryb i raków); wiarszka; wiersza. 

Rewe, sm. Geog. Rusin; Gelbft 
beherriher aller Reuen, Stw. Samo- 
dzierzca wszech Rusi; Reu'fen, sn. 
| Geog. Ruś; Reu'piidy, а. Geog. Ruski. 
Redjjiren, vn. (LI udać ię, u- 
dawać się; iść, pójść dobrze ; іф гєйї, 
fire mit mae udaje mi się co. 

Reut, f. Reu'tland; Reu'te, f. Reut, 
bade; Reu'ten, va. wyrywać, wykopy- 
мас z korzeniem; karczowąć (pola 
itd.) ; Reu'ter, sm. karczownik ; Ясин» 
bade, Reu'tbaue, sf. Ldw. Gin. moty- 
ka lub toporek do wykopywania ko- 
rzeni; łewtforn, sn. żyto z karczo- 
wiska; Jłeu'tjpaten, sm. rydel do kar- 
czowania. 

R ev a'nche „sf. rewanż, odwet ; od- 
wzajemnienia się, satysfakcya; wir 
| baben an ibm — genommen na nime- 
śmy się zemściliz Revanģi'ren (fich), 
vr. (b.) zrewanżować się, powetować 
stratę, itd. 

Revei'lle, sf. Kw. pobudka, ran- 
| ne bębnienie lub trąbienie; idla 
| gen, Kw. pobudkę bić. (chody. 

Reveniien, sf. pł. intrata; do- 

Reverberatio'n, sf. rewerbera- 
cya, odbijanie się promieni; Revers 
| bòre, sf. rewerber, lampa z polerow 

ną blachą do odbijania światła; te 
| ka blacha ; Reverberi'ren, va. U. vn. (1.) 

odbijać (się) od rewerberu. 
| Жерегетое, f. Prie'jterro! 
Revere'ng, sf. rewerencya, nsza- 
nowanie; ukłon; Semanbem cine 
machen z uszanowaniem ukłonić s 
komu. 

Rever, sm. rewers; karta po- 
| świadczająca odebranie czego. 

I ever] U, зп, (Art fiartenjpiel) cha- 
panka. 

Reverfiren, ra. rewers dać na 
co, rewers dać komu od siebie. 

Revidi'ten, va. rewidować; prze- 
glądać. 
| Rewie'r, sm. rewir, pewien obwód; 
| dzielnica, zakres; Reuter, a. obwo- | 


H 
е 


O 


phnben Uber etwas żałować czego; Die | 


: eg reut mich etwaś | 


| redt 


Richten 


| NRevi'for, sm. rewizor. 

Rev olte, f. Gmpó'rung; Nebolti'e 
| ten (fich), f. Gmpó'ren (fich). 

Revolu tio'n, sf. rewolucya, gwat- 
towna zmiana porządku rzeczy (W 
| naturze); Revolutionâ'r, а. rewolir 
| cyjny, do rewolucyi zmierzający ;—, 
| sm. rewolucyonista; Revolutioni'ren, 
vn. (b.) rewolucyjne zaburzenia 
| wzniecać ; —, va. do powstania pod- 

burzać. 

Nevile', sf. Kw, rewia; f. a. pers 
fhau, Mu'fterung 5 die — pajfiren, Kw. 
defilować , przechodzić w paradzie 
dla przeglądu. 

Rbabarber, sf. Ng. Hlk. rabar- 
bar, rabarbarum ; Rbaba'rber-Gqtra'ct, 
sm. Schdk. rabarbaryna. 

Rhede, sf. Sw. przystań; przy- 
stanie; auf die — binausjteuern, Sw. 
wyjść z portu; Rheder, sm. Sw. 
majster opatrujący okręt we wszy- 
stkie porządki; Rbederei', sf. Sw. 0- 
patrzenie okrętu w żagle, liny i inne 
porządki; zbiór wszystkich porząd- 
ków okrętowych. 

R bein, Rhei'nftrom, sm. Geog. Ren 
(rzeka) ; Nbcin:, a. Reński ; Stbei'nijch, 
а. Geog. Reński, Ryński; rbcinijcher 
Gulden, Mzk. złoty Reński; Reński, 
Ryński ; -nwcin, sm. Reńskie wino. 

Wbetor, sm. retor; Rbero'rif, sf. 
retoryka; Rheto'riih, a. retoryczny. 

Rheuma, Rbevma, sn., осид“ 
ti'ómus, Rbeomati'smug, sm. Hlk. reu- 
matyzm, rumatyzm; Mbcuma'tijch, 
Rbhevma'tiidh, a. Hlk. reamatyczny. 

Rbino'ceroś, 2с, f. 9la'eborn, że. 

Rbomboetde, sf. GI. czworokąt 
skręcony ; Rho'mbus, sm. Gł. kwadrat 
skręcony. 

Rby'rymifdh, а. Dtk. rytmiczny; 
Nby'rbmue, sm. Dtk. rytm. 

Ribbe, 2c. f. Muppe, 26. 

Ri'dtbeil, sn. topór do ścinania 
głowy; topór katowski; i'dytblci, |, 
Biei'loth; 9tUdibübne, sf. szafot; ru- 
sztowanie. 

‚ Ridhte sf. prosty kierunek; etwaë 
in Die — bringen naprostować co, 

Ru'dhten, va. przedmiotowi jakie- 
mu nadać pewien kierunek; den Хор 
in die Hohe — głowę podnieść do gó- 
ry; etwas gerade — wyprostować соў 
etwas in die Höhe, nach rechts, nad lintà, 
nad unten — skierować co do góry, 
w prawo, w lewo, na dół; feine (te 
danten auf etwas — myśli swoje zwró- 
cić na co; die Augen аці ctwag — zwró= 
cić oczy na со; einen Brief, Gruk, cine 
Bitte an Jemanden — list, pozdrowie- 
nie, prośbę wystósować do Коро; 
list do kogo napisać, idresować ; 
— urządzać według potrzeby; cin 
Haug —, Bk. zrąb stawiać na dom, 
belki ustawiać i wiązać € if 
nad) dem Winde —, Sw. okręt obró= 
cić podług wiatru ; Alles zur Reife Ate 
przygotować wszystko do 
podróży; feine Ubr — zegarek regu- 
lować, nastawiać; etwas in's Werf — 


| uskutecznić co; zu Grunde — (verders 


ben) do szczętu ruinować ; zniszczyć; 


dny, obwodowy, powiatowy. 

Revijion, sf. rewizya, przegląd, 
przeglądanie; ctwad nod) einmal einer 
— umicrwerjen jeszcze raz co poddać 
| pod rewizyą, wziąć do przejrzenia ; 
MRevifio'ne., a. rewizyjny; Rivifio'ngs 
bogen, sn. Bchdr. arkusz rewizyjny 
od. ostatniego przeglądn. 


— stosować ; fidh пай dem Winde, nah 
dem Werter, паф Zemanbdes Willen, nad 
den Umftinden — stosować się do wia- 
tru, do pogody, do czyjćj woli, oko- 
liezności ; fid) in bue Hohe — podnieść 
się (do góry); — (исеп) sądzić ; 
—, |. dUnacdhten ; — (gerecht) — spra- 
wiedliwie sądzić; —, em. (6): Ober 


Richter 
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Riefen- 


etwa — (urtheilen) sądzić со; rozsą- 
dzać ; er mag zwijchen unë — niechaj 
on nas rozsądzi. 

Ritter, sm. kierownik; usta- 
wiacz; ten co kierunek nadaje; —, 
Rw. sędzia; ich will mib nicht jum — 
aufwerfen über fie nie chcę się narzu- 
cać za sędziego nad niemi; Ri'dytere, 
a. sędzi, sędzia, sędzie ; sędziowski; | 
Ri'dtera'mt, sn. urząd sędziego oder 
sędziowski; sędziowstwo ; sęstwo; 
Ritdteraw'ge, sn., Ri'hterbli'd, sm. sę- 
dzioskie oko ; sędziowski wzrok ; sę- 
dziowskie spojrzenie; tibtereV, sf. 
tron. wyrokowanie bez zastanowie- 
nia lub bez prawa do tego ; Ri'dterin, 
sf. sędzina ; — (rau des Michterd) żo- 
na sędziego; -terlidy, a. sędziow ki; 
— sędziego ; jak sędziego, jakby ja- 
kiego sędziego; Mi'dterjprudh, sm. 
wyrok sędziego; -terftub'l, sm. try- 
bunał, krzesło, na którym sędzia za- 
siada; $emanbDen vor jenem — erjcheie 
nen tajfen kazać komu stawić się przed 
trybunałem ; —, *sąd ; dag gchort nidht 
por meinen Чо nie należy przed 
mój trybunał, do mego sądu; Jr: 
wa'qt, sf. * szala sędziowska (spra- 
wiedliwości). 

R ithtejfen, sn. Bk. (Riehtfidymauf) 
traktament dany cieślom ро ukoń- 
czeniu roboty przy stawianiu domu 
itd.; -tgewa'lt, sf. władza sądzenia; 
-tbammer , sm. (Der pantwerter) mto- 
tek do przyrządzania; -thauó, sm. 
dom sądowy; -tholj, sn. drewienko 
do prostowania. 

Richrią, a. taki, jak być powi- 
nien; dokładny, stosowny, właści- 
wy, trafny, należyty ; —, ad. tak | ak 
przynależy; richniące Maak, Gewicht 
miara, waga akuratna, sprawiedli- 
wa; die Gewichte — machen uregulować 
ciężary; die Summe, Redmung, UE 
{фий it — suma, rachunek, odpis 
jest jak nalezy, suma zupelna, ra- 
chunek dokładny, odpis zgodny; er 
abit — płaci akuratnie, ile i kiedy 
należy; id babe — аһ! dobrzem 
rachował; den richtigen Weg cinichlae 
gen puścić się właściwą drogą; *0- 
brać sobie właściwą drogę (do osią- 
gnienia zamiaru); pójść właściwą 
drogą; Die rihriąen Mirtel anwenden 
użyć właściwych, stosownych, na- 
leżytych środków; 3br Шибе iñ 
sad Pañski jest trafny; Das ift Die 
richtiąc Gchretbart to jest właściwy 
sposób pisania; du (рпіфії das Wort 
gang — aug awiasz ten wyraz 
dokładnie od. właśnie tak јак nale- 
ży ; Die Sache ift {доп - rzecz już za- 
łatwiona, ułożona, skończona, jest 
jak trzeba od. jak ma b её gebt bier 
nicht — żu nie idzie tu jak należy; 
its —? czy jest tak? czy jest tak, 
jakem mów ił ? es ift bier nicht —, "nie- 
spokojnie tu je straszy tu; er lit 
nit — im Sopfe, * pomieszało mu 
się w głowie; brakuje mu piątój kle- 
ркі; eg ift mit ber Sache niht — nie- 
czysty to interes; cé Ut zmiichen ihnen 

— "porozumieli się, ułożyli się, zgo- 
dzili się już z sobą; już sobie dali 
słowo (że się pobiorą); ridytig, bag 
baben Sie mir gejagt prawda, to Pan 
mi powiedziałesz ganz — tak jest; 
właśnie ten sam; er bat её оет, 
qeffen, *zapomniał; zaraz wiedzia- 


wyraźnie znowu pijany! — prosty; | 
etw. — machen wyprostować co; Ri dy 
tigfcit, sf. dokładność; trafność ; zu- | 
pełność; stosowność; właściwość ; 
zgodność; — dð Мирев trafność 
sądu ; — im 3ablen akuratność w pła- 
ceniu; id gweifle an der — Diejer Gre 
zóblung wątpię o dokładności, rzetel- 
ności, prawdziwości, istocie téj po- 
wieści; Dać (&rftere bat feine Richriąfcit 
pierwsze jest prawdziwe; eð bat jelne 
— mit der Heirath со się tyczy oże- 
nienia rzecz istotnie tak się ma; wir 
find nun in —, *jużeśmy się ułożyli, 
porozumieli; *już układ między na- 
mi stanął; іф muĝ Die Sache erjt in — 
bringen, * muszę tę rzecz załatwić, 
ułożyć. 

Ri'htteil, sm. (am Gejchiig) rych- 
townik; kierownik; ŃRi'dhtforn, sm. 
cél u strzelby; Ri'chtmabi, f. Ri'dhts 
effen; Nichrmaag, sn. miara, podług 
którój inne się regulują; "miara, do | 
którćj się kto stosuje; NRi'dytplag, sm. 
plac oder miejsce eksekucyi; plac 
śmierci, miejsce tracenia; Ri'dtjaal, | 

ala sądowa; Ri'htihadt, зт. 
Bw. szacht prosto w ziemię idący; | 
Ridtridmauk, |. Rtdyteffen; Ri'htidmur, 
8) sznur ciesielski do pomiaru; | 
*przewodnik; skazowkaz praw idło ; 
Mi'chtidywert , sn. miecz katowski; 
Ri'dtianae, sf. drag do rychtowania; 
таи, |. Nidhrplag; Rhod, sm. 
laska ciesielska do rozmiaru ; Ri'dts 
rob, sn. prosta słoma; Ri'dtjtubl, f. 
Ri'dtertub'l; krzesło katowskie, na | 
któróm siedzi ten co go ścinają. | 

@udbtuna,sf.kierunek(úberbaupt). 

Rich twage,s/f.śródwaga; modła. | 

Ride, sf. Jdg. sarna (sarnica). | 

Жісфбат, a. powonny, dający 

czuć węchem ; Ytie'chbarfeit, sf. po- | 
wonność. 

Riedhbein, f. Sie'bbein. 
Rie'dhbiidhie, sf. puszka z won- 
nościami; ie'dhdorn, sm. Ng. róża | 

żółta. 

Ridden, om. irr. (b.) (riede, тоф, 
qerochen) pachnąć, zapach jaki wyda- 
| waé oder mióćz — (Winten) nieprzy- | 
jemnie pachnąć, cnchnąć ; czuć 
bad Sleigh, Der Todte riecht Ihon mię- | 
so, trupa już czuć; tê riecht ibm aug 
Dem Munde czuć mu z ust; śmierdzi | 
mu z gęby; nach etwa — trącić czóm; | 
czuć ém; mióć zapach czego; | 
an etwas — wąchać со od. czego; ich | 
muĝ an dieje Blume — muszę pową- 
chać tego kwiatka; — wąchać, 
| węch; der Hund riedt fein pies ma do- | 
| bry od. delikatny węch; er riedt nad | 
Boltaire, *trąci Wolterem; *prze- | 
| szedł ob. przesiąkł Wolłerem (prze- 
jał jego zasady); —, va. trr. (b.) wą- 
| chać co; powąchać co; czuć (za po- 
| mocą powonienia); czuć jaki zapach; 


co е 


mićć | 


| id rieche hier Sinoblaudy czosnek mnie 
tu zalatuje; riecht Du nichts? "nie do- 
myślasz się niczego? dag fonnte іф 
nidt —,* $ tego nie mógłem przewą- 
| chaé; wohl (gut, angenehm) — dobrze 
pachnąć, wonióć; iibel — cuchnąć3 
| tein Pulver — fónnen, ** iron. tchó- 
rzem być; Niecheret', sf. wąchanina; 
wietrzenie; Mie'chflajche, sf., Mu d: 
fldjhchen, sn. dim. wonianka; flasze- 
czka wonna; bańka z wodą pachną- 
cą; flakonik; Wiedypulver, sn. pro- 


łem, że tak będzię; er ift — „wieder 
befoffen! $ on dalibóg znowu pijany! 


szki woniejące; Nie'dhjalz, sn. sól do 


| stryczkaz Mie'mene, a. 


іф get bier nichts nie czuję tu nie; | mrzy; der zdweig ricjelt von 


wachania; Rie'hftof, sm. to со za- 
pach sprawia; -chwajjer, sm. pachną- 
ca woda od. wódka. 

Ried, sn. Ng. sitowie; trzcina do 
pokrywania dachów; ług; tag; łęg: 
miejsce bagniste na łące; pastwi= 
sko; Rieds, a. Ng. łęgowy ; bagnisty; 
NRicdgrać, sn. Ng. trawa łęgowa; —, 
Ng. sitowie; sit ostry; Riedfnodpt, 
f. De'genfrau't; Riebidhnepfe, sf. Ng. 
(geerichnepfe) ksyk, kszyk. 

Rieje,s/. żłobek; laska; rynien- 
ka; rowek; Rie'feln, va. drobno żłob= 
kować, laskować; Rijen, va. żłob- 
kować, laskować ; rowkować. 

Riegel, sm. zapora; rygiel; za- 
suwka (u drzwi); den — vorjchiebem 
rygiel zasunaé; eine Thiire mit dem — 
verjchlicjen drzwi zamknąć na rygiel 
op. na zasuwkę; Zemandcm, einer Sar 
che einen — vorjchicben, "nie dopuścić 
komu zrobić czego; przeszkodzić 
czemu. 

Riegelba'nd, sm. wiązanie za 
pomocą poprzecznój belki; Nie'gele 
kafen. sm. skobel; Nie gelbo'lz, sm. 
Zm. rygiel; sztycówka; półgrzędek: 
Ricacin, va. na zasuwkę zamknąć; 
Эсас, sn. zamek z zasuwką; 
Ric'gelwa'nd, przepierzenie przed- 
sienne; Ridgelwe'rt, sn. Zm. Bk. ry- 
glówka. 

Rie'te, f. Ride; —, npr. $ f. Fries 
peri'fe. 

R ie'mchen, sm. dim. rzemyk; rze- 
myczek; Rimen, sm. rzemień ; Déi 
einen — um ben $eib fdynallen rzemie- 
niem się (opasać i) śpiąć na sprzą- 
czkę; cin — Vads, Eped, Rindfleiid, 
$ płat łososia (połowa rozpłatanego, 
t.j. wdłuż przekrojonego łos); pas 
słoniny, wołowiny ; aug anderer Qeute 
Haut if gut Riemen jchnetden, *z cu- 
dzego worka łatwo być hojnym; е 
mug Den — zichen, *musi dobyc Ska, 
rzemiennego worka; an tlcinen Ries 
men lernen Die Hunde Qeder tauen, "od 
małego zaczynają się i rosną złe na- 
łogi; *od rzemyczka dojdzie się do 
rzemienny ; 
Riemenbi'gel, sm. (am Gewcbr) an- 
tabki pasowe; Mie'menpie'rd, sn. koń 

przeddyszlowy eb. lejcowy ; петел, 

Let, sz. leje rzemienny; Rie'menwa'» 
ge, sf. orczyk (u dyszla); -menme'rt, 
sn. тлетіепіе; разу; Riemer, sm. 

rymarz ; Rie'mere, Riemers», a. rymar- 
ski; Mie'merącjell, sm. rymarczyk; 
ie'merąciha Tt, Rie'merba'ndw: ft, sm. 
rymarskie rzemiosło ; rymarstwo. 

Rije, sm. olbrzym; wielkolud. 

Riejeln, vn. (0.) mruczóć ;szmór 
czynić ; mrucząc płynąć ; fanft песи 
| bać Bachiecin bag Tbal entlang stru- 
| myk łagodnie w dłuż doliny mruczy; 

— (niejcin $) powoli od. łagodnie pty- 

naé; der Regon riejelt nur deszcz tylko 
der Stim 

pot ciecze z czoła; — powoli stacza- 
jąc się spadać (jak kamyki lub pia- 
sek z góry); sypać się; Rijen, sm. 
mruczenie; szmórz Itie'jelre'gen, sm. 

Nil. drobniutki deszczyk. 
| Wiefen,, a. olbrzymi; bardzo 
wielki, ogromny; Ric'jenbe'rg , sm. 
olbrzymia, ogromna góra ; Nie'fenbee 
iwi'nger, sm. pogromca olbrzymów 
Wejenbu'rg, sm. Geog. (Stadt in Df 
preugen) Prabuty; ` 1e' jengebi'rge, Ste 
Geog. góry olbrzymie (między Ślą” 


| skiem i Czechami); Mie'jenba'ft, de 


Niej 


olbrzymićj, ogromnój wielkości; Rie 


lenjchla'nąe, sf. Му. kroworys; Rie 


Телі’, sm. *krok olbrzymi, 


r A 
Riejenjdritte, "ортоп. пе robi postępy 


bie Uuitlärung jdreitet mit Ricjenidyrit» 
k *ošwiata olbrzymim 
rokiem postępuje naprzód ; Rie'fiht, 


ten vorwarte , 


SR: „r - 
Nie Ba, a. |. Rie'jenba'rt. 
Яісв, 
bange, sf. wieszadło do suszenia świe 
zego papieru ; Rie'gwcije, a. u. ad. ry 
таті, na гугу. 
R ietbfamm, sm. W. retki. 
R iff, sn. Geog. rafa. тайпа. 
R Ri ffel, sf. dzierzglica (do Inu 
опет, va. dzierzgać oder ochra 
(lenj; 3emanben —, * nauc 
rozumu; *dac mu po nos 


Ss e; *wyła 


Я ідотіётиё, sm. rygoryzm, о- 


strość w obchodzeniu się z kim; R 


dont. sm. rygorysta; Rigori'tiidh, a. | 


U. ad. ostry; ostro; łigoro'jum, s» 

ścisły examen. - [nie 
Ri'lle, 
Rimpeln, va. zęby w grzebieni 

wyrzynać. 
Rind, sn. 2 


7 
te); wołek, młody wół; Rinds, Rinds 


a. ‚ etc. wołowy; Rindden, sm. 


dim. Ldw. w 

Ri'n de, sf. 
Jaca; kora (na drzewie); skóra (n 
chlebie); 
а. korowaty; do kory podobny. 
$ R inderbraren, j. Rinosbraten 
Ri'nderg brü'll, sn. ryk wołów; Ni'n 
derba'rr, a. wołowaty 
37. trzoda wołów ; -D 
pas 


ek; byczek. 


pastuch wołów ; 
nart; Жие, a. wołowy 
m, om. (b.) gonić się; 
latować ; dic Rub rinbert chce się 
do byka; Minoderfta'l , sm 
‚ stajnia na woły ; -Derta'lg, -Der 
tt, sm. wołowy łój; -derżunge 
junge. 
fällig, a. 


Rino 


kora opada (o drzewie). 


taki, z któregc 
Rinoficiih, sm 


lwppe, sf. Kk. wołowy rosół. 

+ Ri'ndig, a. korą lub skórką po- 

«тубу (chléb); j.a Ri'ndena'rtig. 
Binté,, a. wołowy; Ii'nosauge, 
Sn. wołowe oko; Rinosblume, at, 
Ng. wołowe oko; Ri'ndeblut, sn. wo- 
Owa krew ; Ri'ndebraten, sm. Kk. wo- 
łowa pieczeń; Riynvstopf, sm. woło- 
Wy łeb; * $ durna głowa; Ru'ndemart, 
81. wołowy śpik ob. tuk; Hłundsjuppe, 
|, Rinofciidbri'be; 3Minbetala , sm. 
Kk. lój wołowy; Ri'ndezunąc, sf. wo- 
Owy ozórz Mi'ndvich, sz. bydło ro- 
! $ ty wole, ośle, głupcze ! 
sm. pierścień; pierścio- 
; obrączka (do noszenia na pal- 
ten — anfieden, abzichen pier- 
(na palec), zdjąć (z 
Bag: e Ringe wedjeln, *zamienić 
kóle amio (na znak zareczyn); — 
zyk; warsta oder koło (pier- 


adzic 


Dalea); b 


1 ogro- 
ny, nadzwyczaj széroki; er macht 


sn. ryza (papieru); ie, 


kog 


sf. rówek (jako wydrąże- | 


7. Ldto. bydlę (roga- 


skorupa co pokrywa- 


innere — tub; Ri'ndena'rtig, 


l 

k 

; Ri'nderhec'rde, 

rbi'rt, sm. woło- 
-Dermatf , f. 


ganiać 


к» Kk. wołowina; 
wołowe ; Mu nofleiichbri'be, Ri'nofletjche 
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Nitter 


je | ścieniowaty; Ri'ngbiirger, sm. oby- 
e | watel rynkowy, rynku mieszkający. 
R ing etum it, sf. sztuka pasowa- 
| nia się, zapaśnicza; zapaśnictwo. 
; Ringel, sm. pierścionek; kółko; 
obrączka. 
Ringelblu'me,s/. Ng. nogietek; 
Ningciga'nś, sf. Ng. gęś z obwódką 
na szyj; Rinąclgedt'cht, sn. Dtk. ron- 
do; i'ngelbaa'r, sn. włos w pierście- 
- | nie zwinięty; Ri'ngelig, Rings, a. pier- 
- | ścieniowy ; -gelfe'tte, sf. łańcuszek z 
kółek; Rinąqello'de, sf. lok w pier- 
| ścienie zwinięty; Ri'ngeln, va. pier- 
| ścień eb. kółko założyć do czego; cin 
); | £hwcin —, Ldw. świni kółko z drutu 
ас | przez pysk przewićć (aby nie ryła); 
| — kółka na czóm lub w czóm robić ; 
| geringelter Stattun, W, płócienko z de- 
seniem w kółka; geringelte Wurzel ko- 
rzeń pierścieniowato zwinięty; — w 
i | pierścienie układać; fih — wić się 
| w pierścienie (włosy, wąsy winnoro- 
t. | 511); NRingelpa'nzer, sm. kołczuga; 
). | Ringclraw'pe, sf. Ng. gąsienica wło- 
chata ; lis; Ri'ngelrc'm, sm. Dtk. rym 
u | ро każdćj wrotce powtarzający się; 
| Ringelre'nnen, sn. gonitwa ор. ubie- 
ganie się do pierścienia; igrzysko 
*, | ріегёсіеппе; i'ngeljchia'ngc, sf. Ng. 
wąż pierścieniowy ; Jłingeltau'be, sf. 
Ng. grzywacz. 
Ringen, en. irr. (5.) (ringe, rang, 
a | gerungen) pasować się; mit dem Tode 
—, "pasować się z śmiercią, *konać ; 
mit Żemandem um etwa —, *iść z kim 
;|w zapasy o co, "usilnie się z nim o 
* | co spółubiegać; mit Mangel — wal- 
czyć z niedostatkiem ; nad) etwa — 
*usilnie ubiegać się za czóm; KI 
żyć do czego ; *pragnaé co osiągnąć; 
3 | =, va. irr. (b.): Wajche — wykręcać 
chusty, wyzymać, kręcić, aby woda 
е | 2 nich wyciekła; die Hände — zała- 
. | mywać ręce; Jemandem etwa aug ben 
e | fanden — kręcąc wydrzóć komu co 
, |z rak; fidh wie ein Wurm — wić się 
jak горак; Ringen, sm. pasowanie 
>| się; *usilne dążenie do czego; nach 
langem —, *po długich zapasach; 
Ri'nger, sm. zapaśnik; MRingertu'nit, 
f. RUnąetu'nit. М 
Ri'ngjertig, а. gotowy do zapa- 
FOW. 
„Ringfinger, f. @o'bfinger ; Ni'nge 
Tormig, a. pierścieniowaty ; Ri'ngliute 
| ter, sn. futerał na pierścień; Hung: 
tajtdhen, sn. dim. pudełko na pier- 
ścionki; i'ngtragen , sm. ryngraf, 
| znak, który oficerowie w służbie bę- 
daer na szyi noszą; Ringmaucr, sf. 
mur окопу; Ri'ngpanşer, f. Ri'ngel 
panic. Е 
Ringplab, sm. miejsce do paso- 
| wania się; plac zapaśniczy. 
Ringrennen,Ą. Ri'ngelrennen. 
Ringó, NRingsber, MRingeherum, 
| Ryngsumber, ad. wkoło; naokoło ; — 
um mag naokoło czego. 
Ryngihadhiel, f. Rinątaftchen ; 
| Ni'ngitein, sm. kamień pierścienny; 
| Ri'ngubr, sf, zegarek w pierścionkn; 
| -gwurm, sm. Ng. liszaj obrączkowy. 


z0 
A- 


Ninnlcifte, sf. ВК. listwa ż ek, 
kowa (u gzymsu). 

Ri'nnjel, f. $lu'gbett, 

Riolen, va. (ziemię) skopywać, 

przewracać. S 

m ip p hen, sn. dim. żeberko. 

' Rippe, sf. Zk. żebro; Żemanben 
in Die Rippen ftofen dać komu sztur- 
chańca oder kutaka w żebra, w bok; 
faliche, furze —, Zk. żebro szpądrowe; 
lange, wabre —, Zk. żebro mostkowe; 
= Sw. szpąga (w okręcie); żyłka (w 
liściu). [ї. a. Duren, 

Rippeln (fih), vr. (b.) ruszać się; 

Ri'ppen, va. żeberkować; żeber- 
kami, żyłkami od. rynienkami opa- 
trzyé; gerippt żeberkowaty. 

Ri'ppenb-ra'ten, sm. Kk. pieczo- 
ny schab; Ri ppenbru'h, sm. połama- 
nie żeber; i'ppenia'rrn sm. Ng. dtu- 
gosz szwedzki; Ri'ppenfe'l, sn. Zk. 
błona opłucna ; Ri'ppenflet'(dy, sn. Kk. 
schabowe mięso ; mięso z żeber; Ri'p» 
pengefchi'rr, sn. rząd na konia żeber- 
kowaty; i'ppenbau't, |. Ri'ppenie'll z 
Ni'ppenlo'ś, a. nie mający żeber; Ri'p» 
penfto'g, sm. kułak op. szturchaniece 
w bok; Zemandem einen — gcben dać 
komu kułaka w bok; Ri'ppenftü'd, sw. 
Kk. schab, mięso z żebrami; "Buppen, 
weh', sn. Hik. ból żeber; Mi'ppig, a. 
żebrzysty, żebra mający. 3 

Ri P pó, apps! int. łap сар! łapu 
зари! 

Rip, зт. W. (geriefelter Baumwole 
Тепісиф) ryps; Rips, a. W. rypsowy. 
Riscant,a. ryzykowny; Ri'fico, 
sn. ryzyko; id) nehme Dad аці mein — 
biorę to na moje ryzyko; Śtisfi'ren 
va. ryzykować co. ¿ 
Nispe, sf. Ng. wiecha; Ri'pens 
gras, sn. Ng. trawa wiechow 
R i'f, sm. rozdarcie ; miejsce, gdzie 
co jest rozdarte; — szpara (z ре- 
kniecia lub rozpadniecia się); rysa; 
die Mauer befommt immer mehr Rife 
mur coraz bardziéj się pęka; vor dem 
е ереп, *stać przed otworem; 
*być n . elu; byé wystawionym na 
niebezpi zeństwo ; vor ben — treten 

stanąć na celu; * wystawić się na 
niebezpi »ństwo; *wziąć na sie- 
bie odpowiedzialność; — ubytek w 
czóm ; Dicje Reife bat nen grofien - 
in meinen Beure! gemacht, *podróż ta 
zrobiła wielką dziurę w moim wor- 
ku; —, Bk. rysunek op, abrys czege 
(domu) lub na co. 

Rijjig. а. porysowany, mający 
rysy, szpary. г 

Rift, з». Zk. kłąb (u konia); pod- 
bicie, przygubie (u nogi); kiść u 
ręki. [no); przejazdka. 
Witt, sm. jazda, jechanie (kon 

Riutter,sm. jeździec; rycerz, wy- 
niesiony do godności rycerskićj przez 
uderzenie mieczem, do stanu rycer- 
skiego należący; $emanden jum Mitter 
fhlagen, "pasować kogo na rycerza 3 
an $emandem zum — werden, *stać się 
czyim rycerzem, “pokonać go; irren. 
ber — błędny rycerz, włuczący się 


awanturnik ; — (Edelmann) ślachcic; 


ścieńj w } — 
w pniu drzewa; — obwódka d j 
; g kawaler jakiego orderu; arme Rits 


Ri'nnåu K sie- 

Bai D j | rnndugig,a. ten, któremu cie: 
Au rzegu talerza; blaue Ringt um Die | cze z oczu. i | ter, Kk. grzanki z jajem fi 

igen baben, Hik. mićć sine pierscie- | Rinne sf ¿ + rynienka; #20- | w ege z jajem osmarzane 

Bei tr podkowy koło oczu Der | bek t, sf. rynna; rynienka; Hl w maśle; arme Ritter їп Glentgiett bas 

d oczu; — ter | bek (wyrznięty na czém). de *bi k . i 
tit, "pierścień с e ` | d Oe, А | dem, jede klepać; *żyć biednie. 
Мы р cień czasu ;*wąż w kształ- | MWRiuncijtn, sn. żelazo utrzymu- | nedznie; Butter RRS ski; Rit 
' А engt © - 
| tera bel, sm. ślachectwo rycerskie; 


obrączki ogon w pysk r - | јасе г 
š y trzyma- | jące rynnę. 
Jacy ; — (Marftplag) rynek ; Ring | è a irr. (Í. rune, rann b er- 
Н igs a. | Rinnen, va. drr. (DJ (rinne, rann, | Ni'tteratademie', sf. akademia rycer: 
i , Sf. 2 5 1 
i ska; NRittergejchichte, sf. powieść e 


eb 


(Ma "Коту: Re i 
аш) ry nkowy ; Jtrngartig, a. pier- | geronnen) ciec, lać się; płynąć. | 
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Nittig 


Itomanze 


żytnianka ; o'ggentre'gpe, sf. Ng. ka- 
kol żytni. 

Rogner, f. Ro'aener. 

Rob, a. surowy, niegotowany; 
*niewyrobiony; w naturalnym sta- 
nie; rober Menih, *eztowiek surowy; 
nieokrzesany, bez żadnego usposo- | 
bienia, wykształcenia, oświecenia; | 
Bölter, "narody nie mające ża- | 

bat jebr robe Sitten, | 

*ma bardzo proste, dzikie obyczaje; | 

Rob'cijen, sn. НИК. surowiec, żelazo | 
niewyrobione;Rob'beit, sf. surowość ; 

NRob'berzig, a. (człowiek) surowego | 

serca; Rob'bopfig, а. : robbopfigeg Bier | 

| piwo z niedowarzonego chmielu. | 

Жорт, sm. Ng. trzeina (überbaupt); | 
— (Röhre) rura; rurka (u sikawki, 
itd ctwać auf dem Rebre haben, 
*mióć co na celu, na myśli, w pro- 
jekcie; — (Tabafepfeife) cybuch; Robte, 
a. Ng. trzeinny ; Rohb'rammer, |. Rob're 
fperliną ; Rob'rartig, a. trzeinowaty. 
| Röbrbein, |. Rób'rfnodyen. 

Robrbrilier, |. Rob'roommel. 

Ró b'rb runnen,sm. studnia rur- 
masowa ; fontana, 

Ro b'rbujdy, sm. Ng. trzeinnik. 


rycerzach; fłi'ttergu't, sm. dobra śle 
checkie; Ri'tterfrcuj , sm. krzyż ka- 
kawalerski; —, Ng. (Pflanze) szałwia | 
łąkow i'tterlich , Ri'tterma'fig, a. 
rycerski; —, ad. po rycersku; Ri'tters | 
oroen, sm. zakon kawalerów ; Ri'tters 
jha'ft , sf. kawalerstwo; rycerska 
godność; kawalerskie znaczenie ; -t» 
blog . sm. pasowanie na rycerza 
(przez uderzenie mieczem); -tjdhu'le, 
sf. szkoła rycerska; -ripie'l, sn. igra 
rycerska; —, Ng. (Pflanze) ostrożka 
polna; -rfpo'rn, sm. Ng. (Pilanze) o- 
strożka; -rjta'nd, sm. stan rycersh 

Mirtig, a. zdatny do wiórzchu; 
utresowany (młody koń). 

Rittlingg, f. Нед. 

Ritem етет, sm. Kw. rotmistrz ; 
Ri'ttmeifterin, sf. rotmistrzowa; Witt 
тест», Mtrtmcijteriih, a. Kw. rot- 
mistrzowski; -йїсгїї‹'Цє, sf. Kto. rot- 
mistrzostwo; ranga rotmistrowska. 

Ritual, sn. Kg. rytuał. 

Ritus, sm. obrządek. | 

Rip, sm., Ri'ge, sf. szpara; szcze- | 
lina; draśnięcie, rana z zadraśnię- 
cia; Ri'phen, sm. dim. szparka; 1» 
gen, va. zadrasnąć; fih den ginger — і 
zadrasnąć się w palec. Robrdhen, dim. trzcinka; 

Rival, f. Ne'benbub'ferz Rivalifi' | rurka; cewk 
ren, f. We'ttcijern; Rivalitä't, f. Ne’ Ж ођтоаф, sn. dach trzciną po- 
benbublerci, e'tcifer. kryty ; Rob'rdede, sf. sufit ze trzciny; 

Roaftbeef, f. Re'ftbcef. 1 Rob'reididt, Nob'rdidig, sn. gęstwina 

Robbe, sf. u. sm. Ng. (Eethund) | trzciną zarosła; Itob'rbommel, sm. 
foka ; pies morski ; Ro'bbens, а. Ng. | Ng. bąk (w trzcinie się gnieżdżący). 
— foki; Ro'bbenie'(l, sn. skóra z foki. | Röhre, sf. rura (überhaupt); ce- 

Robber, sm. robr (w grze wista). | wa; —, Zk. piszczel, rura, rurka ; — 

ове, sf. roba, suknia damska z | (an $euerwaffen) bączek. | 
długim ogonem. M ob'ren, a. trzcinowy ; ze trzciny. 

Robert, sm. npr. Robert (imię); | Rob'ren, va. trzeinować, trzciną 
Ro'berrëfrau't, sm. Ng. budziszek | wykładać. У ЗЕ? ; 
śmierdzący. Róbrenmeifter, f. Röb'rmeifter, 

Rebinjonade, sf. Litt. robinzo- R obrącbiiydh, 
nada, powieść podobna do owój 0 | rosłe ; miejsce trzciną zarosłe. 
Robinzonie ; *powieść awanturnicza Нортасї ф то йет, sm. НІК. nurt w 
о podróżach. (robocizna. | pośladku; wrzód cewkowaty, zato- 

Robot, sf. robota; pańszczyzna, | Кому; fistuła. | 

Rebu'ft, a. tęgi; silny. Robrąlanz, Í. Gla'nząrać ; Rob're 

R ocambr'le, at. Ae, (Urt Knoblauch) | gras, sn. Ng. trzeina ostrzyca; Rob're 
rakambuł, bein, sn. drzewo zdatne na rury. 

R ode, sf. Ng. roch, raja; wieża | Róbridt, a. rurkowaty. м 
tw grze szachów) R öb'trid t, Röb'rig, |. Rob'rgebit'jch 

JH ódheln, vn. (b.) rzężóć, chropli- | Ro b'rią, a. trzciną zarosły; trzeci- 
wie od. z charczeniem w gardle od- | niany, trzcinny, trzeiniasty. (пу. 
dychać ; Ró'heln, sn. rzężeniezchar- | Жобтід, a. z rur od. rurek złożo- 
czenie w gardle. | Róbrfanne,s/. konewka z rur- 

Rod, sm. suknia (wierzchnia mẹ- | ką; Rób'rtnodyen, sm. kość rurkowa= 
ska i kobieca) ; Słó'ddhen, sn. dim. su- | ta, cewkowata. 
kienka ; katanka. Robrtolbe, sf., Rob'rfolben, sm. 

Roten, sm. kądzielz cinen — ап» | Ng. pałka (roślina trzeinowa); Rob're 
kegen, abjpinnen kądziel nawinąć, | leiter, sm. ten co w czasie pożaru ві- 
sprzą оспо, o'denjte'cen, | Камка kieruje. 3 

ślica ; Ro'denwei'sbeit, s/.*ba- óbrmeijter, sm. rurmistrz. 
ądrości (którą się popisują Rob'rpieije, sf. piszczałka ze 
kądzieli); Mło'denzu'nit, sf. to- | trzciny; Nob'rrciber, |. tob'rdommel ; 
zystwo kądzielne (t. j. prządek). | Rob'rjchilf, sw. Ng. sitowie; Mehr 

Rodfnopr, Ro'dibof, sm., Rods | (dymele, sf. Ng. mietelnica trzeinna; 
tajche, sf. guzik, poła, kieszeń u sur- | Reb'riperling, sm. Ng. trzeinnik; po- 
duta ob. u sukni lub do sukni. | trest ; potrzosz wróbel trzeinny; 

Ж оре, sf., ##о'®са'дет, sm., Rede | (dimpfen, rajennicen wie cin =, *kląć 
la'no, sn. Ldw. karczowisko ; Ro'den, | na funty; Mob'rjtab, MReb'rftodd , sm. 
va. karczować ; Roder, sm. karczo- | trzcina (jako laska); Rob'ritubi, sm. 
wnik. | stołek trzciną wyplatany ; JRob'rteidy, 

Rogen, sm. Zk.(Gier im weiblichen | sm. staw trzeiną zarosły, 

Fifche) ikro; ikra; Me'gener,sm. ikrzak. | Rób'rteidh, sm. staw, do którego 

Roggen, sm. Ng. żyto; Ro'gaens, | woda rurami się wprowadza i z nie- 
a. Ng. Łdw. żytni; rżany; Ro'gąene | go wypuszcza; Rób'wajfer, sm. woda 


rob 
dnéj uprawy; ¿t 


sn. 


Robzuder, sm. cukier surowy 
czyszczony. 

Ro'llapfel, sm. Gin. grzechotka; 
Ro'llbrett, sn. deska do maglowania 
na nićj; Ro'llbriicte, sf. most na wal- 
cach; Ró'Udyen, sn. dim. rolka; zwi- 
tek; Ro'lle, sf. kołowrot; krąg; krg- 
żek, blok (do windowania); podobnie3 
— Заба krąg tytuniu; — kółko (o= 
sadzone w czóm tak iż się toczyć 
może); Beit, Pianoforte 2с. mit Rollen 
łóżko, fortepian itd. na kółkach; — 
wałek ; walec; cinen Etcin aur Rollen 
fortbewegen kamień na walcach posu- 
wać ; — ładunek oò. rola (pieniędzy); 
zwój; zwitek; zwitka (papieru); skrę- 
tek (tytuniu, jedwabiu); ben Zabaf im 
Rollen verfaufen, H. tabakę rolami, 
tytuń skrętkami cb. kręgami sprze- 
dawać; —, 50. rola (teatralna). 
Rollen, vn. (ї.) toczyć się; kula 
sie; obracać się; cine Tbrane rollte aug 
feinem Auge über Die Wange, "łza z oka 
stoczyła mu się po policzku; fiirchtere 
Dë rollt der Donner, *z strasznym ło- 
motem toczy się grom; —, va. to- 
czyć, taczać, kulać co; berau — wy- 
toczyć; binein — wtoczyć; berab — 
stoczyć; die Uugen im stopie — laffen, 
*przewracaé oczy; — wałkować, 
kształt walcowaty nadawać ; — (man, 
geln) maglować (bieliznę); fidh — zwi- 
Јас się w trąbkę albo w kółka; Hoi, 
len, sn. taczanie, кшапіе; — (Mans 
acin, Glarten Der Wajche) maglowanie; 
Ro'llenjö'rmig, a. wałkowaty ; Ro'llens 
neid, sm. Sb. zazdrość o role (mię- 
dzy aktorami); Ro'llentaba'f, sm. H. 
tytuń w rolach oder zwojach; tytuń 
kręcony; Roller, sm. Mech. tocarz; 
toczarz ; Ro'Ubelz, sn. wałek (do ma- 
glowania); -lllammer, sf. maglownia, 


sn. trzcinne za» | izba, gdzie magiel stoi; 10 Шайеп, 


sm. skrzynka u maglu (w którą się 
kamienie kładą); Ro'llpferd, sn. ko- 
nik na kółkach; Ro'llihadt, sm. Bk. 
szyb wewnątrz kopalni; Ro'llidhwang, 
sm. Ng. ogon chwytny, długi dający 
się w kółko zwinąć ; Ro'llicjfel, Mol, 
ftubl, sm. krzesło, stołek na kołkach; 
o'lltabat, f. Ro'llentaba't; Яо оог, 
bang, sm. rolos (do okien); Яо Шоа» 
atn, sm. wozek na kółkach odir wa- 
łeczkach; wozek lekki na małych ko- 
łach do prędkićj jazdy; dryudułka ; 
MRo'llwäjde, sf. bielizna do maglowa- 
nia. 

Ro'lzeit, sf. Јад. (des Wildes) 
czas grzania się, czas ciekania się. 

Rom, sn. Geog. Rzym; Rom ift 
audy nicht in (mem Tage erbaut worden, 
*nie od razu Rzym zbudowano. 

Я отат, sm. Litt. romans (jako 
powieść o awanturach miłosnych); 
tinen — Tpiclen romans odegrać , a- 
wanturę miłosną przeprowadzić jak 
bywa w romansach ; Roma'ns, a. Litt. 
romansowy; Roma'ndidter, sm. Litt. 
poeta romanse piszący ; Roma'nbaft, 
a. romansowy; —, ad. romansowo; 
po romansowemu ; јак w romansie; 
-nlefer, sm. czytelnik romansów; -ns 
leferei', -nliebelci', sf. namiętne czyta- 
nie romansów ; -njammlung, sf. Litt. 
zbiór romansów; -njchrei'ber, sm. pi- 
sarz romansów ` -nftrcidy, sm. “figiel 
| romansowy; Roma'ntiter, sm. Litt 
| romantyk; Roma'ntijch, a. romanty- 


brei sm. papka żytnia; Ro'gacnbro'd, | rurami sprowadzana. 

sn. chléb żytni oder тапу; Roggen. Robrwurz, |. Rub'rwurz. ` 
mebl, su. mąka żytnia; Fło'ggenitrob”, Жор йат, sm., Rob'ftableifen, sm. 
sn. rżanka; słoma rżana ob. żytnia; | НИК. surowiec ; surowe żelazo. 


| czny; remanrijches Wejen, Romanti š 
mus, sm. romantyczność. 
Romanae, sf. Litt. Tk. romans, 


Römer 
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Rótfe 


duma miłosna 


sm., Ró'merdhcn, sn. dim. 

c zielony do Reńskiego win 
Rzymianin; 
inka j'mers, 
Rö'merfinn, sm. 


sm. Geog. No, 
inerin, sf. 


a. Geog 


Geog 


Rzymski; 


Rzymski sposób myślenia; ӧс» | 


ilnszabi , sf. indykcya , poczet rzym- 
ski ; rachunek czasu piętnastoletni ; 
Roma. a. Rzymski; —, ad. po 
rzymsku; Ro'miudetatyoli'fh, a. Kg. 
Rzymskokatolicki. [mianin. 

Ró'mting, sm. tron. niby Rzy- 

Ronde, і. Ru'nde. д 

Rondel, sn. Bk. rotunda, budy- 
nek od. plac okrągly. 

R oquelauwre, Rodelo'r, sn. płaszcz 
zapinany z przodu na guziki. 

УХ оа, f. оспот). 

Rojalie, f. Ro'je. 

Rój dh, а. mocno wypieczony, trze- 
szczący (chléb, bułka itd.); śpieczo- 
ny, wyschły (pieczeń, którćj skóra 
twardo wypieczona); chrupawy; 
chrupiący (placek , tak wypieczony, 
że chrupie w zębach); Słó'jdhe, sf. 
pochyłość, spadek; —, Bw. przekop 
wiodący do stolni; Ró'jchhcit, sf. su- 
chość z wypieczenia. A 

R беф en; sn. dim. różyczka; —, 
%%. npr. dim. Rózia, Rozieczka. 

Ro'fe, sf. npr. Rózia, Rozalia; 
Ce Ng. róża; Die Rojen ibrer Wangen, 
różaność , różowy kolor jéj poli Së: 
XOW ; jéj różane lica; in Rojen figen, 
Pa różach siedziéé, *żyć swobo- 
“ше; ме Зен bringt Rofen, * każda 
rzecz ma swój czas; * czekaj czasu 
Vo przyjdzie i to; —, НІК. (Rotblauj) 
róża; Nłe'jene, a. Ng. różany, różowy; 
Ro'jenader, sf. Zk. żyła kostkowa 

piena'lo6 


aloes różami przy- 
prawny; -na' te, sm. "różany wiek; 
=na'ngefidht, -na'nilig 


l sn. *różana 0d. 

łóżowa twarz; -navtig, a. НІК. do 
tóży (choroby) podobny ; -na'thmenD, 
4. zapach róż wyziewający; Ro'jenau', 
sf. błonie różane, różami zarosłe ; 
mMau'jgug, sm. herbata z różanych 
iści; -nau'tjug, sm. Schdk. extrakt 
Łróż; -nbab'n, sf. "droga różami u- 
апа; -nba'ljam, sm. balsam różany ; 
ba nb, sn. "wstążka różowa; -nËe, 
du'ftct, a. zapachem róż owiany; -п» 
таг, a. uwieńczony różami; w 
Ióżowym wieńcu. ч 4 
Rojenbe'rg, sm. Geog. 
Ro'tenbeftreuwt, a. r 
Pany; -nbc'tt, sn. 


le; ыа 
At 


Susz. 
rózami obsy- 
łoże różami usła- 
sn. liść róży; -nbli'tbe, | 
А kwiat róży; -nbu'jdh, sm. krzak 
Gel ; miejsce różami zarosłe ; -nbu': 
gy 5%. różana pierś; -nda'mmerung, 
«Cień od różanych krzaków; -n 
*M, sm. psia róża; -nbu'it, sm. ró- 


o miło- | 


obłok (od słońca oświecony); 
| gla'nz, sm. blask róż cd. różany; -n. 
bai'n, sm. różany gaik; -nba'nd, sf. 
*różowa ręka; -nbau'dy, sm. różany 
dech ; różane tchnienie; wyziew ró- 
żowego zapachu ; -nbau'pt, sn. głowa 
różami uwieńczona ; -nbe'dfc, sf. krza- 
ki różowe; kierzki róż; Ro'jenbo'lz, 
sn. drzewo różowe , drzewo róż nego 
zapachu ; NRo'jenho'nig, sm. róż: ny 
miód; -nbii'gel, sm. pagórek ró 
mi zasadzony; -nju'gend , sf. *wiek 
różanćj młodości; -nii'ngling, sm. 
*młodzieniec rumiany jak róża; -ns 
Dep, sn. suknia różowa, albo róża- 
mi przystrojona; -піпоёре, sf. pą- 
czek róży; -ntra'nj, sm. wieniec z 
róż; —, Kg. różaniec (do modlenia 
się) ; ben — beten, Kg. różaniec odma- 
wiać; -nfro'ne, ў. Ro'jentra'nż; -nla'e 
ger, |. Ro'jenbe'tt; -nlau'be, sf. Gin, 
altana różami obrosła ; -nli' ht, sn. ró- 
żowe światło; -nli'ppe, sf., -nmu'nb, 
sm. *różane wargi, usta; -nmd'dchen, 
sn. dziewczyna sprzedająca róże ; — 
różana dziewica; -nó'l, sn. różany 
olejek; -npa'ppel, sf. Ng. ślaz 1 
gmarek; -nrei'h, a. obfity w róże; 
=nro'tb, a. różowy ; różowoczerwony; 
-nro'th, sn. kolor różowoczerwony ; 
-nia'jt, sm. różany sok; -nja'lbe, sf. 
różana maść; -njdhlei'er, sm. różowy 
kwef; -nidymu'd, sm. strój z róż: 
Den, sm. rozetta; -nfto'd, sm. Ng. 
біт. krzak róży; -nijtrau'f, sm. bu- 
kiet z róż; -nibru'p, sm. syrop róża- 
ny; -niba'f, sm. dolina różami zasa- 
dzona od. zarosła; -nma'lb, sm. las z 
róż; -nwa'nge, sf. "różowy policzek; 
-nwa'ngig, a. różolicy; -nwa'ffcr, sm. 
różana woda; -nmwe'g, |. Ro'jenbab'n ; 
-nwei'de, Ng. f. Ba'dyweide; -пшюи', 
sf. Ng. różeniec; -пусїї, sf. czas kwi- 
tnienia róż; "błogi czasz Dać war für 
mich eine —, "to był czas, gdzie mi 
róże kwitły; -nzu'der, sm. różany 
cukier. 

Rojette, (дефи елес (e, 
ftcin, 2с.) rozeta, rozetka. 

Ro'jidht,a. w różowe wpadający; 
bladoróżowe ; Mo'fig, a. różowy; stroj- 
ny w róże; różami ozdobiony. 

ene. sf. npr. Rozyna; —, Ng. 
rodzynek; rozenek; rozynek; Rofi" 
nens, a. Ng. 2 rozenkami; z rozen- 
ków; $Rofi'nia'rben, Rofi'nfa'rbig , a. 
rozynkowego koloru. К 
Resmarin, sm. Ng. rozmaryn; 
NRośmari'ne, a. Ng. rozmarynowy; од» 
mari'nitocd , veig, sm. krzak, ga- 
łązka rozmarynu. 
Rof, sn. Кой; ofi, a. koński; 
Re gampier, sm. Ng. szczaw wodny; 
NRe'garzenci', sf. lekarstwo końskie; 
NRo'garjt, sm. hippiatyk; lekarz koń- 
ski; Ro'gtobne, 1. Яо віспі; Жов, 


реа wonia; -nc'jfig, sm. ocet róża- 
y; -nia'rbe, sf. różawy kolor; -nfars 
п, -niarbig , a. 

e pole, ró 


różowego koloru ; | 
mi zaro- | 


J; 

*różowy palec; -пїї'п» 
nopalezysta; -nga'ng, | 
Ф różami wysadzona; 
pm chodnik; -nga'rten, sm. róża- | 
атой; -ngebü'id , -ngejta'nde, f. | 
SC u EH -ngefi di, f. Ro'iena'nges | 
weie Seia lt, sf. *postać różana; | 
landa п0е, sn., -nguiria'nde, sf. gier- 
Z róż; -ngewo'lf, s». różany | 

Booch-A., deutsch-poln. Wórterb 


Gin. alea 


| włos koński; 


| Ro'ftajta'nie, 


garten, sm. pastewnik; обрала, sm. 

Ro'bändler f. Pie'rdce 
loi, sm. Ng. krówka; 

Sajta'nie (wilde) ; Ro'$e 
tiimmel, sm. Ng. kmin wielki; czar- 
nogłów ; Hto'gmiible, sf. młyn koński; 
NRo'bnefel, sf. Ng. czyściec; żywi- 
сака; Ro'gpappel, f. Gamipappel; 
Ro'pidwanz , Ro'kfhwcif, sm. koński 


ba'nbler: ei 


-n= | 


R o'f fen, vn. (b.) grzać się za ogia» 
rem (o klaczy); die Stute тобі klaczy 
się chea do ogiera; Ro'ifig, a. ogiera 
pragnąca; bestliwy. t 
| R 011, sm. rdza; *pył brudny na 

kwiatach; — ruszt (z żelaza); — 
Mzk. dodatek do złota lub srebra. 
R o'ftbeef, Roa'jtbecj, sm. Kk. rost- 
| bef, rostbif; pieczeń z rusztu; wo- 
łowina na ruszcie pieczona. 
| Ro'tbraten, Ro'jtbratci, sm. Kk. 
rostbratel, wołowina od żeber; zraz 
z rusztu. 

NRo'jtbraun, a. razawego koloru. 

R one, sf. moczysko; moczuła; — 
deë Flachjes roszenie lnu. 

ŃRo'jten, ет. (b. u. |.) rdzewióć 
alte $iebe roftet nicht, *dawna miłość 
nie lżeje, nie wietrzeje. 

Э беп, va. rosić co; rumienić 
(na ogniu lub przy ogniu); smarzyć, 
przysmarzać (ziemniaki, kielbasę); 
gerójłete Brodjcheibe grzankaz &ioÑe 
von geróftetem Mehl, Kk. żuchy; klu- 
ski prażone; dag rz —, ИК. rudę 
prażyć, na ogniu czyścić; "Hotten, sn. 
roszenie ; rumienienie ; prażenie, 

Ro'fifarbe, sf. rdzawy kolor; 
No'ftiarben , Mo'ftiarbig, a. rdzawego 
koloru; Ro'ñfleden, sm. plama od 
rdz ҮҘ И sn. Kk. mięso na 
ruszcie pieczone. 

NR e'ftig, a. zardzewiały ; — werden 
zardzewióć. [żenia rudy. 

NR ó'ftofen, sm. Hitk. piec do pra- 

Ro'jtpapier, sn. papier do czy- 

zenia ze rdzy. S 
` Nó'jtpfanne, sf. patelnia; an, 
fchcibe, sf. grzanka. 

Rotation, sf. rotacya; kręcenie 
naokoło. 

Roth, a. 


czerwony; rumiany (na 


| twarzy); — werden zaczerwienić sie; 
е; 


zarumienić się (ze wstydu); — ацф 
jcben czerwono wyglądać; etwas - 
тареп ufarbować na czerwono; De, 
manden — maden zarumienić kogo; 
— |ein czerwienić się; — (in Den Rare 
ten) czerwienny ; czerwień ; Dać tothe 
Daus tuz czerwienny; — ausjpicicn 
zadać erwień; — Wt Хгитрі czer- 
wień święci; beute roth, morgen todt, 
*dzisiaj rydz, Jutro nic; *dziś czer- 
wony jak rydz, jutro z niego trup; 
—, sn. (Róthc) czerwość; czerwo 
farba, czerwony kolor; mg Rothe 
faln wpadać w czerwone (o koło- 
rach); Yło'tbauge, sn. czerwąne oko; 
—, Ng. rumienica, rybą mająca oczy 
czerwone ; -tbaugig, a. czerwonooł 
-tbbadchen, sn. dim. czerwona gąbk 
-tbbadig, a. czerwonolicy; -thbart 
sm. rudobrody; -tbbärtig, a. rudo- 
brody ; -tbbraun , a. czerwonobruna- 
tny; -tbbriichig, a. Bw. НИК. czerwo- 
nokruchy ; -tbbruft, -tbbnijtdyen 
sn. dim. pierś, piersiczką czerwona; 
—, Ng. ptak z czerwoną piersią ; 
-tbbrültia, a. czerwonopiersi ; „шш, 
de, sf. Ng. (czerwony) buk. н z 
„Rothe, sf. czerwonošé; rumio- 
niec; cine fhambajte — uberzog ibr Gee 
ФІ, * wstydliwy rumieniec oblał jój 
lice; —, Ng. |. gaxberó'the; No'tbel, 
Rö'tbelitei'n, Ró'theltijt, sm. rubryka $ 


H 


ogon ; Bajdha von Drei Rofidhwciien (in 
der Tlirtci) basza o trzech buńczn- | 
kach; Ro'fidywefel, sm. Schdk. koń- | 
ska ka; Ro'fidweif, [.NRo'kidhwanz ; 
Ro'fveilhen, sn. Ng. fjołek dziki, psi; | 
NRo' Bwide, sf. Ng. wyka siewna. | 


kródka czerwona; Ró'tbeln, ў, Ma's 
ferm; Rö'tben, va, с erwienić ; rumie- 
nić; die Hånde find gerótbet von Blut 
ręce są krwią zmazane , zbroczone; 
die Ubendjonne róthet Die Berge wie= 
czorne słońce góry rumieni; —, y% 
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9totbev[e 


Riden 


b.) rumienióć ; czerwienióć ; Dë — | się w kupy; zbierać się w gromady; 


czerwienić się. 

Ro'tberle, sf. Ng. olsza czerwo- 
na; Ro'tbfarben, -tbiarbig, a. czerwo- 
nego koloru; -tbrarber, sm. falbierz 
na czerwono farbujący; -tbjcder, sf. 
Ng. (Wild) wzdręka; -tbfidyte, sf. Ng. 
jodła czerwona; -tbfint, sm. Ng. gil; | 
popek ; -thfijdh, sm. Ng. pstrąg gorny; 
-thflcdig, a. czerwonoplamisty ; czer- | 
wono nakrapiany; -tbflojjc, sf., -th- | 
flofier, sm. Ng. ryba z czerwonemi 
skrzelami; -tbfore'lle, f. No'tbfijch; | 
-thfuchs, sm. lis czerwony ; koń rydzy | 
(sierci żółtoczerwonćj); -tbgofa'rbt, | 
a. czerwono ufarbowany ; -tbacfic'bert, 
a.czerwonopióry; -thgelb, а. czer- 
wonożółty; -tbgerber, j. Lob'gerber ; 
-thgerberct, f. Qob'gerberei'; -tbgerfłe, | 
sf. Ng. jęczmień zimowy, sześciorzę- | 
dny; -tbgojhna'belt, a. (ptak) z czer- 
wonym dzióbem ; -tbgicger, sm. mo- 
ziężnik; rotgiser, miedziowy odle- 
тас»; taki, co z miedzi robi odlewy; 
=tygimpel, f. Ro'tbfinf; -tbglübend, a. 
rozpalony do czerwoności; *czerwo- 
ny jak rozpalone żelazo; -thgi'ldene 
tt, sn. Bw. czerwonokrusz; -tbbaas 

ig, a. rudowłosy ; -thbcilwurz, sf. Ng. 
pępawa; -thbbolj, sm. drzewo czer- 
wone; -tbteblchen, sn. Ng. ludarka; 
taszka; pliszka czerwonogadła; -ths 
(орї, sm. szafraniec ; rudą głowę ma- 
jący; -thtövfig, a. rudogłowy; -ths 
lauf, sm. Hik. róża (choroba); pie- 
kielny ogień; Š. Antoniego niemoc; 
czerwonka; krwawa biegunka, 

Ж отьф, a. czerwonawy; Ró'th» 
libbraun, a. czerwoniawobrunatny ; 
Roó'thlichge'lb, a. czerwonożółty. 

Rorbmantel, sm. czerwony ; 
płaszcz ; *człowiek w czerwonym pła- 
szczu; -tbmóinticr, Kw. zowią Kroa- | 
tów w Austryackióm wojsku; -tbs 
mau, sf. Ng. mysz czerwona, nor- 
wegska; -tbmiigc, sf. czepka czer- 
wona; *człowiek w takićj czapce; | 
-tbnajc, sf. “człowiek z czerwonym | 
nosem ; -tbrod, sm. czerwona suknia, 
kurtka itd.; "człowiek w takićj; -ths 
fdhimmcl, sm. deresz; koń dereszo- 
waty; -tbjblag, sm. НИК. kruszec 
eynkowy; -tbjdymieD, f. Stu'pferjchmie'D; 
-tbidhnabel, sm. ptak z czerwonym | 
dzióbem ; -tbjdhwanj, sm., -tbidywónze | 
den, sn. dim. Ng. czerwonoogon; | 
-tbjtcin , -tbitift, f. о усу -tbtanne 
sf. Ng. jodła czerwona; -tbwilich, sm. | 
cygańska mięszana mowa; język Cy- 
gańsko-żydowski; *język pstry, *cu- 

dzoziemskiemi wyrazami upstrzony 


| 


i dla tego niezrozumiały; -tbmanaig, | 


a. czerwonolicy ; -tbwildpret, sn. Jag. 
Kk. dziczyzna czerwona ; -thwurjt, |. 
Biwtwurji; -thwurz, sf. Ng. drze- 
wianki 

Norte, sf. gromada, kupa (ludzi 
lub zwierząt); zgraja; —, Aw. rota; 
— partya; związek; Rotten machen 
partye robić ; "Hotten, va. kupić, gro- 
madzić w kupę; fid) gegen Jemanden 
— kupić się (w kupy się zbierać) 
przeciw komu; —,v%.(b.) gnić ; psuć 
się; Хопспаси й, sm. duch рагіуі; 
umysł buntowniczyz NRo'ttenma'cher, 
-ttenjtfter, Sm. knowacz spisków, 
buntowniczych związków; оси 
weife, ad. Kw. rotamiz qaufmare 
fdhi'ren, Kw. rotami zachodzić ; — ku- 


pami 


Rotti'rer, |. Ro'ttenma'cher. 


Ro'trmeifter, sm. Kw. dowódca 
roty. 

Rotulation, sf. rotulacya, zszy- 
wanie aktów urzędowych; Motuli'- 
ren, ra. Rw. do aktów wszywać. 

Rog, sm. śluz zgęstniały; woz- 
grza; smark ; glut; smarkocina; —, 
Hik. nosacizna (choroba końska); 
Moge, а. zasmarkanyz Jo'gbart, |. 
No'gmaul; Regen, vn. (b.) smarki z 
nosa puszczać; smarki w nos wcią- 
gać ; Ro'giq, a. zasmarkany ; nosaci- 
zne mający; 9te'blappen, sm. $ płat 
do ucierania пова ; Ro'gling, #0' 6101» 
fcl, sm. $smarkaczz Ro'gmaul, sm. 
5 zasmarkaniecz #о'фпаїе, sf. $ za- 
smarkany nos; $ dziecko itd. z ta- 
kim nosem. 

Roulade, sf. Tk. rulada. 
Rouleau, f. Ro'llvorbang. 
Rouli'ren, Rolli'ren, on. (б.) rulo- 
wać, byé w obiegu (o pieniądzach i 
wieściach). 

Route, sf. droga; er nabm feine 
— über Dresden obrócił się na Dre- 
zdno. 

Routine, sf. rutyna; wprawa; 
wprawność ; іф bin ganz aus Der — ge 
tommen zupełnie straciłem wprawę, 
wyszedłem z rutyny; Routini'ren (nd), 
vr. (b.) wprawiać się w czem; naby- 
wać wprawy; toutinirt Ion in etwag 
być wprawnym w сабт. { 

ЭЯ opali'smuć, sm. Stw. rojalizm; 
Ropalijt, sm. Stw. rojalista, należą 
cy do partyi królewskiéj; zwolen- 
nik rojalizmu; орай), a. roja- 
listowski. 

Rüthen, 8%. dim. rzepka; mar- 
chewka ; buraczek ; стапот — фа, 
ben, "marchewkę komu pokazać, *pa- 
lec palcem skrobać jak marchew dla 
wyszydzenia Коро, że nie dostał te- 
go, czego się spodziewał; ube, sf. 
Ng.: weie — rzepa; gelbe — mar- 
chew ; rothe — burak. 

R u'bel, sm. М2К. rubel. 

Я йеп», a. Ng. rzepnyz rzepa- 
Козу; Ri'bena'cter, Ni benbo' Den, sm., 
Rü'benf'id, sm. Ldw. rzepny grunt; 
Nivbeniamen, sm. nasienie rzepy; 
i belamen , sm. Ny. (Rubjen, $) ka- 
pusta rzepak. 

Ribczabk'i, sm. Myth. Rybecal 
(duch, który podług mniemania 
mnićj oświeconych mieszkańców gór 
olbrzymich tam ma swoję siedzibę). 

Rubin, sm. Ng. rubin; Rubin 
a. rubinowy; Rubi'nbeją'et, a. *rubi- 
nami obsiany; ubi'nfarbe, sf. rubi- 
nowy kolor; Htubi'na'rbig, Ята» 
ben, Rubinroth , a. rubinowego kolo- 
ru; Rubi'nlippe, sf. “агра rubinowa, 
czerwona jak rubin; Jłubi'nring, sm. 
pierścień z rubinem. 

Rü'böl, sm. 016) rzepakowy. 

R ubriciren, va. rubrykować, ru- 
brykami oznaczać; Rubri'f, sf. ru- 
bryka. 

Rüb, Яе, sm. Ng. rzepak; 
Nii'bjene, a. Ng. rzepakowy. 

R ифдтаё, sn. Ng. trawa wonna. 

Rudhloś, a. niezbożnyz bezbo- 
żny $ niecny; niegodziwy ; Ru'dylofige 
feit, sf. niezbożność; bezbożno: 
niegodziwość. 

R ub tbar, Ru'dbar, a. rozgłoszo- 


rozgłosić się (między ludźmi); Ru &> 
barfcit, sf. jawność. 
„Rud, sm. pomknięcie; popchnię- 
cie; posunięcie; szturchnięcie; mit 
Ginem Rude za jednóm popchnię- 
ciem; auj Éinen — od razu; — gwat- 
towny napad. 
Rudanjprud, f. Regre'h. 
R ü'dbeta'gen, va. Bw. wcześniej- 
szą datę położyć па сабт ; Nudbieit- 
jel, sn. pozostałość; reszta; M07, 
blid, sm. rzut oka w tył; spojrzenie 
wsteczne; obejrzenie się wstecz; 
einen — tbun auf jein verflojjeneg tebe: 
rzucić okiem ор. obejrzóć się na u- 
płynioną porę życia; Несеп, sn. 
deska z dziurkami, które się kołka- 
mi zaty Rü'dbürge, sm. Rw. 
podreczyciel; Ru'dhirgichaft, sf. Rw. 
rękojmia ręczycielowi dana; Nu, 
denten, f. 3uru'dbenten; Nu'docuten, 
vn. (b.) wskazywać na co wstecz; 
riuddcutendeś Zatwort, Spl. słowo 
zwrotne. (biu). 
Ruden, on. (0.) gruchać (o gote- 
R исп, vn. (f.) posunąć się; po- 
mknąć się; an Semanden, an справ — 
przysunąć się, przymknąć się do ko- 
go, do czego; wciter — posunąć się 
dalój ; mit dem Ztuble ju Zemanem — 
przysunąć się do kogo z krzesłem ; 
Die geit rüdt nåber czas się przybliża; 
dic Truppen rüden immer writer aug Dem 
Qager, in's Feld, in dic Stadt wojska 
posuwają sie coraz daléj, wyruszają 
z obozu, wyruszają w pole, wkracza- 
ją do miasta; mit dem Gelde aug der 
Iajdhe —, *ruszyć worka; еб will mit 
der Sade nicht —, * rzecz nie pomyka 
się, nie postępuje naprzód, nie robi 
postępu; —, va. posunąć , pomknąć 
co; an ctwaś — przysunąć do czego ; 
von ctwag — odsunąc od czego; 
tiwag — wsunąć eb. nasunąc па co. 
Rüden, sm. grzbiet; plecy; cine 
Фай auf Dom — tragen ciężar nosić na 
plecach; out Den allen upaść na 
plecy, na grzbiet (w tył); aur dem 
liegen na plecach leżeć; Jemandem 
ben — ftrcichen, * toic Коро ро grzbie- 
сіе; *plecy mu wyłoić ; Żemanden im 
— laffen zostawie kogo z tyłu; Den 
Feind im — angreifen, dem Funde in 
den — fallen, Kw. uderzyć, napaść na 
nieprzyjaciela z tyłu; den — wend 
tyłem się obrócicz Jemandem Den — 
tebren tyłem obrócic do kogo; 
odwrócić się od niego; ben — beugen 
grzbiet (kark) zgiąć , upokorzyc się, 
poddać się; den — Duden tył osta- 


qur 


sie 


| niac, z tyłu bronić; byc tylną stra- 


żą; ih mug mir Den — deden, "muszę 
się zabespieczyć z tyłu ; Das Glud bat 
ibm Den — acfebrt, * szczęście odwró* 
cito się od niego; binter Żemandce 
"po za oczy; Ri'den, Łdw. Gin. o° 
ziemek, zagon , grzęda , lecha. 

ü den, a. Zk. grzbietny ; grzbie” 
towy ; tylny, plecny; Rü denda'rre, sf. 
Hik. schnienie grzbietu; -dentrü"e 
sf. Zk. guz grzbietny; -dtenfle'jft, sf 
Zk. pletwa grzbietna (u ryb); -den 
дити, sm. naplecznik; -denba'lt, sm 
*zabespieczenie z tyłu; ¿r bat eine? 
—, "ma plecy po sobie, "ша się n# 
kogo spuścić; * ma od kogo spodzie” 
wać się pomocy ; das астари ibm АУ 
nen —, *to mu daje zabespieczenie F 
potrzebie; *tóm się może ratować 
Ruü'dento'rb, sm. kosz plecnyz Ai 


>; 


ny; głośny; osławiony; — maden 


M o rtiren (fh), ər. (h.) gromadzić 


rozgłosić co; — werden rozejść się, 


mad. Sne Zk. rdzeń pacierzowy 


Ruder 


-denmu'sfel, sm. Zk. muszkuł grzbie- 
towy ; -Ёсппето, sm. Zk. nerw pa- 
Clerzowy; -denrieemen, sm. naple- 
cznik, rzemień, który u konia na 
plecach leż ; -donidhme'rz, sm., -dens 
wch', sn. ból w plecach; -denftu't, sn. 
awał (mięsa) od grzbietu; krzy- 


Абука; — (an Ñicibern) kawałek su- 
ni 


Ri'der, sm. (in ber llbr) ruker, 
Posuwaącz ; posuwka (w zegarku). 
R ü't e cinnern(fid), or. (b.) wspo- 
mniéc sobie co przeszłego; Ri'deri'ne 
nerung, sf. wspomnienie (czego prze- 
szłego); przypomnienie; Mil'drabrt, 
87. jazda z powrotem ; powrót; Rü'd» 
Tall Rw. powrót; Hik. po- 
Wrót choroby; nowy napad choroby 
recydywa; enen — bitommen, Hik. 
recydywy dostać; na nowo zapaść ; 
pow tórnie zachorować; — zur Sünde, 
Powrót do grzechu; Rü'dfallen, f. 
Surü'diafllen; -diallig, a. powrotn 
„иду, sf. ucieczka na powrót; 
flug, sm. lecenie na powrót; -diracbt, 
sf. ładunek powrotny; -dirage, sf. 
zapytanie wzajemne cb. odwrotne; 
~, Rw. powtórne badanie; -dqabc, 
Sf. powrót, oddanie czego na powrót; 
-dgang, sm wracanie ; cofanie się; 
odwrót; -dgingiq , a. wste с2пу; t 
wag — maden cofnaé co; werden 
Zostać cofmiętym; nie przyjść do 
skutku ; rozejść się; -dqeben, | Bu 
tü'dacben; -dacnu'h, sm. cieszenie się 
pamięcią upłynionćj roskoszy; -= 
Hem, sf. zwrót oddanych komu 
Przedmiotów; -dąrath, -dgrat, sm. 
Zk. pacierz w grzbiecie ; stos kręgo- 
Wy cv. pacierzowy; -dorat a. Zk. 
; -fgratemu'efci, sm, Zk. 
Muszkuł pacierzowy; 
hak do cof inia; -dball, f. SBieDerba'l; 
hallen, rm. (b.) odbijać się; odgłos 
Wydawać ; głos odbijac (jak skała, 
z -dbalt zatrzymanie czego 
| sobie; zamilczenie, niewydanie; 
„Strzymaniez obne —, obne a 
` sie; nic nie tając; otwar- 
wyraźnie; "ne obwijając nie 
tng; Rü'dbaltlo's, a. otwarty; 
lubiący nie obw ijać w bawełnę 
ZE ad. otwarcie; wyraźnie; -diauf, 
m: 0 kupno ; -dtaurlich, a. odkupny, 
E васу 
k br "ar pow rot, wracanie się do- 
44; -dtu sf 
wrot 


‚ sm 


Pacierzowy; 
-dbafen, sm 


sm 


Ша 


ladung. f. тафи; 
bieg wsteczny; -diauña, 
` Wsteczny; 
lodziéé); ` 


а (Ur, sm 
z tyłu (napaść na Кодо); 
па znak; -dmarjch, Sm. 
; marsz z powrotem; pochod 

od. odwrotny; -dnabmc, ў 

è; -dprall, sm. odbicie się 

droite , sf. powrót podróż 

tem; -drul, sm. odwołanie, 

` do powrotu, nakazanie po- 
drufidyeeiben, sn. pismo od- 

Idi, kogo; -didhcin, |. #{сос'те; 
dw Ab sm uderzenie wsteczne cb. 
ne; -dihluf, sm. Philos. wnio- 
wsteczne; -djdyretben , f. 


оф 


n; -didhrcibcn, an. odpis; 
listown -didntt, sm 
Wsteczny; cofnięcie sie; id 
teinen — tbun, * nie соп się 


Rüdidritte im Lernen, *w naukach | ślarz; Rudern, vn. (6.) wiosłować: 


| wstecz, w tył; |. a. Rü'dhnag; 


być odkupionym na powrót; | 


powrót, pr yjście z | 


-Чипдә, ad. tyłem (iść, | 


| u stóru, kierować statkiem; "(аш — 


wsteczne robi postępy; -djvite, sf. 
strona odwrotna; tylna strona; -@, 
fidht, sf. patrzenie w tył; wzgląd; — 
nebmen auf 3emanben , auf etwas mićć 
wzgłąd na kogo, па со; zważać па 
kogo ; mićć baczenie na czego; feine 
— auj ctwaś nebmen nie zważać na 
со; cr urtbcilt obne alle — sądzi bez 
żadnego względu, wyrozumienia, bez 
względności; qué — gegen Jenanden 
ze względu na kogo; wzgląd; ст 
bandelt immer nab Riichfichten, *w po- 
stępowaniu swojóm zawsze się na 
coś ogłąda; tu mut alle Напис aug 
den Augen lajien, * porzucić musisz 
wszystkie wzgłędy; *na nie się nie 
oglądaj; пф, a. wyrozumiały ; 
-dfihtlidy, айл — ciner Eade ze wzgię- 
du na co; względnie na co; mająć 
wzgląd na co; -diidytelo8, a. bezwzglę- 
dny, nie mający na nic względu, nie- 
wyrozumiały; —, ad. bez wszelkie- 
go wzgłędu; -dfidytelofigtet , s/f. bez- 
względność; brak wszelkićj wzglę- 
dności; niewyrozumienie; -cfiegcl, 
sn. pieczęć na odwrotnćj stronie; 
-dfig, sm. dzenie tyłem do koni; 
-djprache , rozmówienie oder 
zniesienie się z kim (przed /4); 
ih тиб mit ibm — nebmen muszę 
wprzód z nim pomówić ob, rozmówie 
się o tém, znieść się od. porozumióćć 
się względem tego; muszę się go 
wprzód poradzić; -djtand , sm. zale- 
głość ; pozostałość ; im Müdftanbe icin 
być w zaległości; -ditántig, a. zale- 
gły, nic zapłacony; — ten, który je- 
szcze nie zapłacił należytościz іф 
bin ned — jeszcze zalegam ; -djtellig, 
1. Rü'dtändig, hd'dgdngig; rang. 
sm. pochrzepcizna; -djtridy, sm, odlot 
ptaków na powrót; -dtritt, sm. cof- 
nięcie się; ustąpienie; -dwóartó, ad. 
dr 
wediei, sm. H. weksel zwrotny; -d: 
weg, sm. droga, którą kto wraca; іф | 
werde nen anderen — nebmen inną 
drogą wrócę; — powrót; auj dem | 
Rüdwege jem wracać. 

Rudwcije, a. u. ad. z przerwa- | 
mi, z przestankamiz Ru'dmino, sm. 


wiosłem od. wiosłami robić; * ma 
сһас; —, va. Sw. za pomocą wiosła 
ob. wioseł prowadzić (statek); Ru' 
demn, sm. Sw. wiosłowanie; Ruder 
pinne, sf. Sw. kołek w sterze; Mu 
| derrinq , sm. Sw. obrączka ob. kółko 
u wiosła; Ruterjchijf, sn. Sw. statek 
wiosłowy ; Ru'derjdyia'g, sm. uderze- 
| nie wiosła; Ru'derwe'tt, sn. Sw. urzą- 
| dzenie wioseł na statku; wszystke 
co do wiosłowania należy. [de, 2с. 

Rudimente, 2с, Í. Unfangsgri'ne 
| Ruf, sm. wołanie zawołanie ; 
Jemandeg Rufe folgen iść, gdzie kte 
woła ; dem Rufe der Natur folgen, "iść 
| za głosem (wezwaniem) natury; — 
wezwanie ; ceinen — an 3emanoben erges 
ben laffen posłać komu wezwanie (na 
urząd jaki); — (Geriicht) wieść; po- 
głoska; — (guter eb. böjer Veumunb) 
reputacya; opinia (jaką kto ma u lu- 
921); imię; sława; in gutem, (ефе 
tem Rufe Geben mióć dobre imię, złą 
reputacyą ; im иге groger Gelebrjame 
tcit ñeben miéé sławę wielce uczo- 
nego człowieka; jeinem guten Rufe 
{фарси zepsuć sobie opinią; Semans 
den in — bringen, *wsławić ob, rozsta- 
wić kogo; Jemanden in üblen — brine 
ain, *osławić kogo; zepsuć mu repu- 
tacyą, opinią; in — fommen wsławić 
się з 10 tenne tbn Dem Ruie nad), *znam 
go 2 opinii, z reputacyi; drei Rufe 
m'è Hom foin, Kw. Jag. trzy razy 
zatrąbić, dmuchnąć w trąbę na znak; 
den — Haten, At. Jdg. trąbić na 
apel ; Ru'ien, om. irr. (b.) (тис, rief, 
gerufen) wołać; zawołać; idy bóre — 
słyszę wołanie oder że ktoś woła: 
боист — wołać: gore! um ttroaé 2.5 
wołać o со: in's Grwchr —, Ало. wo- 
łać do broni; 3Jemandem —, Zemanden 
— wołać na kogo; — zawołać kogo: 
Jemanden beim Namin — zawołać na 
kogo po imieniu ; Jemandem etwas ina 
Ст — mocnym głosem do uszu ko- 
mu co powiedziéé; wie gerujen fome 
men, "w porę przyjść, "jak па zawo- 
łanie ; — wzywać; ScmanDen gum 
оса — wzywać na świadkaz Or, 
manden bei сис — zawołać, wezwać, 


wiatr zmienny, co chwila z innój 
strony wiejący. > | 
R idwirten, vn. (b.) wstecz dzia- | 
khac; oddziaływać; -cwirfend, a. na 
wstecz działający; -dwirtung, sf. 
oddziuływanie;z ug. sm. powrót; 
wracanie ; cofanie się (wojska); ruch 
od. pochód odwrotny; den — antre 
ten, Kw. zacząc odwrót. 

Rüde, sm. Jäy. kondel (pies); 
miec, lis, pies, wilk; $łube, a. f. 
Rob, Raub. 

Rubel, sn. kopyść (do mięszania 
w kotle); —, Jay. rudel; grzęda; 
żerdź; — gromada, kupa (jeleni, 


| wieprzów itd.). 


Rudenbern, sn. Ldw. myśliw- 
ski róg z grubym głosem. 

Ruder, sn. Sw. wiosło; stér (wio- 
sło stéruj tea); das — rübren, Sw. być 


jen, figen) sprawować rządy; Ruder 
ba'nf , sf. Sw. ława wioślarska ; bur- 
ta; burtnica;z JłwDerer, sie. Sw. wió- 
ślarz; Ruderere, NRu'dererde, a. Św. 
wioślarski; Ru'berba ten, sm. Sw. hak, 
na którym się wiosło zawiesza; Mu, | 
derfab'n, tu'derna'chen, au, Ste. ezotno 


w š 
mojém przedsięwzięciu); er macht 


owe ; Jtu'berfnedbt, sm. Sw. wio- 


| czynek, nieruszanie 
|m — kurek (u strzelby) jest nie- 
| odwiedziony; den abn iu — figen 

kurek (naciągnięty) wrócie na miej 
| sce; 52 


wziąć kogo na bok. 

Rul-ónvrung, sf., иа, sm. 
Spl. wokatyw, wołaczz przypadek 
wołający ep. wzywający. 

Xurfielei, sf. $rajfurstwo; ku- 
plerstwo; Ru'ffeln, em. (b.) rajfuro- 
мас з иет, Mugierin , f. twppłer, 
Ru'prierin. 

Muar, sf. oskarzenie; przestęp- 
stwo ; zbrodnia; badanie winowajcy; 
-, iw. kara za w ystępek; — (Rü 


| gengericht) sąd policyjny; skarcenie 


(słowy); nag Iti'gebar, a. zastu- 
gujący na + Idt'gegeridyt , sn. 
sąd policyi poprawczćj ; "сп, va. 
karcie хаш); naganę dać; ctwać 
tnie eo; Rugeeprer, sn. Bibl. 
podejrzenia; Nu'ącia'dhe, ar 


Rw. sprawa do sądu należąca. 


Rube, sf. stan spoczynku; spo- 


der барп iË 


się; 


się na spoczynek ; zur —, gu jetner =, 
iin jeme — gehen, cingchen udać się, 
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gtubebant 


pójść na wieczny spoczynek (umrzóć); 
фит — fommen, "dostać się na wie- 
czny spoczynek; Demanben żur — 
bringen, * złożyć ob. odprowadzić ko- 
go na wieczny spoczynek, *pochować 
bet — pflegen używać spoczynku, 
— (Bride) pokój, spo- | 
kojność ; icine — baben nie mióć po- 
koju; jicht babe id) — vor ibm, "teraz 
mam pokój od niego; етап feine 
— lajjcn nie dać komu pokoju; nad) 
— traditen, ñd febnen szukać spo- 
kojności ; tęsknić do nićj; Dicjer Gee 
dante låt mid nicht zur — fommen ta 
myśl nie daje mi przyjść do spokoj- 
ności ; mit — spokojnie; *bez namię- 
tności; — spoczynek; wczasz der — 
pflegen zażywać wczasu; wczasować 
się. 
Rubebant, sf. ława do wypo- 
ezynku; Ru'gebedit'ejtig, a. potrze- 
bujący spoczynku; -bcbe'tt, sn. sofa; 
-bcie'lD, sn. ugór; pole spoczywają- 
ве; -bege'ber, sm. dawca spokojności ; 
-bcgcba' lt, sm. pensya kwiescentalna, 
wysłużona; emerytura; -beta'mmer, 
sf.,-bcta'mmerchen, -befi'mmerlein, sm. 
dim. komórka od. izdebka do wypo- 
czynku ob. do wczasowania się ; *ko- 
morka wiecznego spoczynku , "grób; 
-bełijjcn, sn. poduszka do wczasu; 
dn gut (Gemen ift cin janiteś —, *czy- 
ste sumienie słodki sen sprowadza; 
-belo'8, a. niespokojny. e ў 
Ruben, vn. (b.) spoczywać; nie 
być w ruchu albo w czynności; wy- 
poczywać, odpoczywać ; dic Bierde cin 
wenig — laffen dać koniom trochę 
wypocząć, wytchnąć; bier rubt jeine 
Midhe tu spoczywają jego popioły ; 
der Geit Gottes rubt auj ibm, *duch 
boży na nim spoczywa оў. jest z nim; 
аё Dach rubt auj vier Säulen, Bk. dach 
spoczywa na czterech słupach ; dach | 
utrzymują cztery słupy ; — być spo- 
kojnym; er wird nicht cher — bie et 
йде beftommt, "nie wprzód się u- 
pokoi, aż w skórę dostanie ; — spo- 
ywać, spać, wczasować si i$; 
nihe $bnen торі zu — życzę Panu 
siąacznego snu ob. spoczynku. 
Rwbeo'rt, sm. miejsce spoczynku 
о. wypoczynku; -bepau'jc, sf. prze- 
rwa wypoczynkowa; -bepo'ljter, j. 
Słu'befi'ffen; -bepia'lm, sm. psalm po- 
grzebny; -bepu'nit, sm. punkt spo- 
czynku; -bejau't, sf. Łdw. siew na 
agorze ; beide, sm. krzesło do spo- 
czynku; -bcjlger, sm. spokojniś; 
bah, sm. drążek, na którym ma- 
iarz opiera rękę malując; -befta'nd 
sm. spoczynek ; stan spoczynku; Że 
manden in — verjegen przenieść kogo 
na stan spoczynku ; przeznaczyć go 
na spoczynek; fih In den — begeben 
idać się na spoczynek; * złożyć u- 
rząd; -bejta'tt, -bejta'tte, sf. miejsce 
spoczynku ; *miejsce wiecznego spo- 
czynku, 'grób; -bejte'Ue, sf. miejsce 
poczynku оў. przestanku ; -befto'rer, 
sm. burzyciel spokojności ; -beftu'nbe, 
sf. godzina wypoczynku ; -bcta'g, sm. 
dzień wypoczynku; -bczel'cdhen, sm. 


Spl. Tk. przestanek; znak spoczyn- | 
| —, Kw. bębnić; 


ku ; -bezci't, sf. czas spoczynku. 


Ruwbig, a. spokojny; — werden 
uspokoić sie; Bumper, feid — ! dzieci, 
spokojnie! cicho, dzieci! rubig! ci- 
cho! sza! spokojnie! feien 
bądź Pan spokojny! —, ad. вро- 
kojnie. 


© —! | 


Rubm, sm. chwała; sława; іф 
fude darin meinen — w tém szukam 
chwały; dag gerciht ibm jum Rubme 
to mu sławę przynosi; dag тив 1ф 
ihm jum Rubme nadjagein muszę to 
powiedziéc na jego pochwałę; obne 
— ju melden, "nie chwaląc się ; Rub'ms 
Боо, a. okryty sławą, chwałą; 
-bmbegie'rde, sf. żądza chwały; -bms 
begie'nig, a. chciwy chwały; -bmbe 
хатці, a. chwałą uwieńczony; -bms 
durft, sm. pragnienie chwały; -hms 
оид, a. pragnący chwały. 

9lüb men, va. chwalić, sławić 
kogo lub co; febr — wychwalać; wy- 
stawiać; nidht аспид — (описи, *nie 
módz się nachwalić; {4 — chwalić 
się, chełpić się z czego ; obne mid šu 
—, "nie chwaląc się; — głosić kogo 
za со; MRiib'men, sn. chwalenie, 
chwalba; chełpliwość ; viel Nubmeng 
von etwas machen, *wychwalać, wy- 
sławiać co; утех, sm. chwalca. 

Rub'mertoren, a. wybrany ep, 
przeznaczony do sławy ; -b'mgetro'nt, 
i. Rub'mbetra'nąt; -b'mgier, sf. chei- 
wość sławy; -b'mgierig, a. chciwy 
sławy. 

Rub'mlid, a. chwalebny; chlu- 
bny; zaszczytny; аце Rübmlidfte 
von $emandem jprechen, Zemanden ers 
wibnen jak najchiubnićj o kim mó- 
wić; jak najzaszczytnićj kogo wspo- 
mnióć; Rub'mlicdtcit, sf. chwale- 
bność ; zaszczytność. 

R ub'mlo 6, a. niesławny ; bez sta- 
wy; nie mający żadnćj sławy; —, 
ad. niesławnie; -b'mnarr, sm. iron. 
człowiek ślepo wszystko poświęca- 
jący dla sławy ; -b'mneider, sm. czło- 
wiek zazdroszczący komu оў. drugim 
sławy ; -b'mreDig, a. chełpliwy ; -b'm+ 
redigtcit, sf. chełpliwość z -b'mreidy, 
a. bogaty w chwałę ; w sławę oblity ; 
-b'miudyt, sf. ubieganie się za sławą ; 
chciwość sławy ; -b'mjiihtig, a. chei- 
wy sławy; -b'mvoll, a. pełen chwały; 
chwalebny, sławny (czyn); -b'mwur" 
dig, a. godzien chwały; chlubny; 
Rub'mwürdişteit, sf. chwalebność; 
chlubność. 

Rubr, sf. Hik. poruszanie, wzru- 
szanie ; biegunka; wcijc—, Hik. bie- 
gunka biała, zwyczajna; rotbe —, 
Hik. biegunka czerwona, krwana, 
czerwonka; Mub'rartig, a. biegunko= 
waty, dysenteryczny. 

Rübrbar, a. ruchliwy; dający 
się poruszać; *dający się wzruszyć. 

Rüb'rei, sn., Rüb'reier, s». pl. Kk. 
jajecznica; mlóczko, jaja z mlekiem 
ubite i nad parą zgęszczone ; MRiib're 
tijen, sn. żelazko, drążek żelazny do 
mieszania. 

Niib'ren, om. (b.): in etwa? — gmó- 
гас w сибт ; oon Żemandem, von ctwad 
— (berriibren, berftammen) od kogo, 
od czego od. z kogo, z czego pocho- 
dzić; —, va. ruszać, poruszać kogo, 
co; mięszać; *poruszać, wzrnszać 
(kogo, czyje serce); rübrenb czuły, 
wzruszający; —, ad. czule; fd — 
ruszać sie; riibre bid піф von Der 
Gtelle! ani mi się rusz! Die Trommel 
bić w bęben; cinen 
Uder —, Ldw. rolą radlić; der Slag 
bat ibn gerührt, Hik. paraliż go na- 
ruszył. 

Riuf'rfafg, sm. beczka, w którój 
się co mięszy ; tiih'rholz, sm. mięsza- 
dło, drewniany drążek lub kopyść 


timi pfen 


do mięszania; MNiib'rig, a. ruchawy; 
Rüb'rfelle, sf. warząchew, kopystka 
do mięszania. 

Rubrtr 
szarota. 

Ribrfride, 
Miib'rlojfcl, sm. warząchew ; łyżka dr 
mięszania; Miib'rlofjelbrc'tt, sm. 1 
żnik; łyżnica, deska z dziurami 
które się łyżki wsadzają w kuchn 
ttihr=midh=nicht-an, sm. (Brlanze 
niedotykałka (roślina me tan- 
gere). 

Rubrnuf,f. атбеги’ 

Riib'rjam, a. ruchomy. 

Mob deit, sn., Жир тесеп, sm. 
kopystka od. kijek do mieszania; 
Rübh'ridmur, sf. Jag. sznurek, na któ- 
rym ptak wabiący jest uwiązany. 

R ub'rung,s/. poruszanie ; *wzru- 
szenie; id babe dabei eine ftarfe, tiefe 
— émpjunden uczułem przy tém mo- 
спе, głębokie wzruszenie; Nubrunggë: 
lo'é, a. u. ad. bez wzruszenie; nie- 
czuły; Rübh'rvogel, sm. Jäg. ptak na 
sznurku do wabienia uwiązany. 

Rubrwurzel, f. Birtwurzeł. 

Ruin, sm. ruina, upadek, zni- 
szczenie; Rui'ne, sf., Ruvnen, sf. р! 
ruiny; zwaliska; gruzy; (uini'ren 
va. zrujnować, zniszezyc; ¿r yt gani 
ruinirt,*całkiem zniszczony, zupełnie 
podupadł; Jtuini'rung , sf. rujnowa- 
nie. 

Rdilpd, sm. $ odrzygnięcie, odb 
cie się wiatru do gardła głośne; 
Rü'ipfen, vm. (b.) $ odrzygnąć ; odrzy 
giwac. 

Rum, sm. rum; wyskok z soku 
trzciny cukrowój destylowany; Rum» 
a. (aus Rum gemacht) z ruma zrobio- 
ny; "Rum, ad. (= herum) około. 

Rummel, sm. hałas; tartas; za 
mięszanie; rejwach; —, H. hurt; 
etwas im Rummel (in Baujch u. Bogen) 
taufen kupić co hurtem (bez wyboru, 
i lepsze i gorsze razem); ех bat Den 
ganzen — getauft wszystko razem za- 
kupił bez braku; — (alte Gerdtbfchaje 
ten 2¢.) graty; — (im Martine) Bie 
quet) rumel, “ilość ok w kartach je- 
dnego koloru. 

Rummeln, f. Ru'mpeln. 

Rumo'r, f. Qam; NRumo'ren, j. 
Qá'rmen, To'ben. 

Rumo'rhaug, sn. koza, areszt dla 
hałaśników nocnych. 

Rumpelgerj , sm. hałaśnikś 
krzykacz, straszydło łoskot robiące; 
Jłu'mpelfa'mmer, sf. skład, izba , ko- 
mora na stare graty eb. rupiecieś 
diejes Slcid, Wert 2с. дебои ihon iñ 
Die —, *ta suknia, to dzieło itd. na” 
leży już do starych gratów; ити 
pelfa'jten, sm. skrzynia do starych 
gratów; —, **(Wagen) stare woziskoš 

, **(altes Pianojorte 2с.) stare forte” 
piano; Ru'mpeln, rm. (b.) bałasowaćł 
łoskot robić ; rumotać się; Ru mpi, 
sn. burgotanie, hałasowanie. 

Rumpi, sm. kadłub; tułów; cia” 
ło bez głowy, rak i nóg; *część su” 
kni, koszuli, itd., która tę część 
ciała okrywa; tułub; stan; — and 
Сфійё kadłub okrętu; — emes SH 
Ié łydka u bóta; — (in Der Dubie 
kosz od. lej; — baré (na pszczoły). 

Rü'mpien, va.: da Maul, Die Naft 
fiber etwag, über Zomanden — серб 
nos skrzywić па co, па Коро; RUT 
pfung, sf. wykrzywianie. 


aut, sm. 


dei 


sf. |. Nib' 


noit 


Rund 
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Rund, a. okrągły; etwas — та; 
hen zaokra 20 ; — werden zaokrą- 
glać się; f jeść się tak, 


efjen, * 


że brzuch jak bęben wyprezony; fie | 


ut ganz a (w skutek 
ciąży); fie wid immer runder, *coraz 
się bardzićj zaokrą (brzuch się 
>dnosi i wypełnia w skutek cią- 
mit runden Worten ber 
gen, *powiedzićć co bez ogródki, 
po prostu, otwarcie; Jemandem cine 
tunde Antwort g *odpowiedziéé 
komu krótko weztowato; 3emantem 
ttwae — abichlagen, "po prostu komu 
со odmowić; — berum w koło; na 
okół; Rund, sn. okrąg; иодиді, 
a. okrągłooki; NRu'nobidig, Жит?» 
briiftig, a. okrągłe policzki, okrągłe 
piersi mający 
Runde, Ru'ndbeit, Ru'ndung, sf. 
okrągłość, kolistość ; in Die — qeben, 
fid) drehen iść na około; w koło się 
kręcić; in bie — trinten pić w koło, 
koleją; —, Kw. ront, obchód cb. ob- 
Jazdka żołnierzy nocna; żołnierze 
do tego użyci; bie machen, Kw. 
rontem chodzić ; der — begegnen, Kw. 
spotkać się z rontem ; okrągłość. 
unten (ñd), vr. (b.) okrąglić 
się ; zaokrąglać się. ç 
Rü'ndven, va. zaokraglié; ger 
zdyreib styl gładki, okrągły, 
potoczysty. 
у Ru'nderba'ben, a. kulistowypu- 
kły ; Su'noflidye, sf. płaszczyzna ko- 
lista; Ru'ndgcbiu'de, sm. Bk. budy- 
nek okrągły; rotunda; Ru'nogema'lDe, 
sn. malowidło na okrągłćj tabliczce ; 
Ru'ndgeja'na, sm. Tk. spiew kolejny; 
“ором, a. kulistowklęsły; Rundi'ren, 
va. Í. Rii'nden; —, Mal. wykończać 
(malowanie); Ru'nbtovfig, a. okrą- 
głogłowy; -Dlauf, sm. zakolenie ; bieg | 
w koło; bieg w koło; Ru'nd 
lih, a. ławy; -dlichfcit, sf. 0- 
krągławość; -omcfjir, sn. Grb. skro- 
aczka; -drcim, sm. Dik. rym kolej- | 
strofa kolejna, którą w koło śpie- 
wa -djage, sf. Zm. piłka okrągła; 
=Djaulc, -Didhci Sf., -Dichild, sn. o 
krągły słup; okrągła szyba ; okrągła 
tarcza; -Didhnur, sf. sznureczek od. 
wstążeczka kręcona; kordon; bu- 
lion ; -Btempci, sm. Bk. kościół okrą- 
gly; -Dtrunf, sm. napój od. puhar ko- 
lejny. 
NR un 


d 
R u'n d 


etwas —, 


dete 


Gymn. 


okrą 


u'm, ad. naokoło; colo. 
una, sf. zaokrąglenie; o- 
krągłość ; einem Redcjage mebr — gee 
ben, Spl. zdanie bardzićj zaokrąglić. 

Rundwadhe, sf. kw. ront; pa- 
trol. 

NR ите, sf. runa. jedna z liter pier- 
wiastkowo na północy używanych; 
Ru'nens, Житіїф, а. runiczny; Mu 
Nengewa'ltiger , sm. *runowładny, u- | 
miejący czytać i rozumióc stare ru- | 
niczne pismo; Ru'nenjdri'jt, sf. pi- 
*mo runiczne. 

R unge, sf. kłonica (u wozu). 

Хит ѓе, sf., Ru'nten, sm. $ sztuk 
9?b. partyka chleba. Р 


| ta пг 


| Rwgriaghen, f. 
| mel, sm. ** kominiarz; Костоѓасћ ; 


R wntel, Runielri'be, sf. Ng. bu- 


| rak; ćwikła; Munfelri'ben-, a. Ng. 


burakowy. [ca. 

Runtunfef, sf. **stara sekutni- 

Ru'nfe, sf. pałka, linia wyrznię- 
czóm. 

Ru'nzel, sf. zmarszczka; mar- 
szczka; Ru'nzeclig, a. pomarszczony ; 
— werden pomarszczyć się; Munzen, 
va. zmarszczyć ; а) —, vr., —, vn. (b.) 
marszczyć się; ите тті, a. ma- 


| jący pomarszczone czoło. 


Ruwpert, NRwpredht, sm. npr. Ru- 
pert. 
WRupf, sm. skubnięcie; targnię- 


cie ; Ru'pie, sf. skubanie; jeden na- | 
wój op, jedna kądziel Inu itd.; Жи" | 


pien, va. skubać; SemanDen *pie- 
niądze z niego wywabiać; — rwać, 
wyrywać (skubiąc); jo fabi mie eine 
gerupite Gang, *łysy jak kolano oder 
Jak dynia; Słwpjen, sn. skubanie; 
йш'рапде, sf. obcężki do wyrywa- 
nia włosów. 

Ruwppig, a. $ obdarty; obszarpa- 
ny; ruppiger Menjdy, *obszarpaniec ; 
obdartus. 

Rupreht. f. Rupert: ber net 
—, Myth. boruta, bobok (którym dzie- 
ci straszą). 

Rura'l, а. wiejski; sielski. 

Ruidh, sm. sitowie; über — und 
Buidh, $ przez bagna i krzaki. 

Ruwjdheln, ом. (b.) eleścić ; 
chrzęścić; 9tu'idlia, a. roztrzepany. 

Ruife, sm. Geog. Rusin; Rosya- 
nin; Rossjauin; Vtwjfin, sf. Rusin- 
ka, Rosyanka; Mumm, a. Geog. Ru- 
ski; Rosyjski; —, ad. po Rusku; 
po Rosyjsku; ruifiides Glas szkło 
moskiewskie op. sybirskie; rujfijched 
Bad bania ruska; parowa łaź Н 
Ru'jfijdh polnijh, a. Rusko-polski ; 
Rosyjsko-polski. 

R ü'j jel, sm. Ng. ryj (u świni itd.); 
ryjek (u muchy, chrząszcza, itd.); 
—, Ng. trąba słonia; сіе, sn. 
dim. ryjek; NRitjjelfo'rmig, Rü'ffelidt, 


a. ryjowaty; fu'jjelig, a. (zwierz) z | 


ryjem od. ryjkiem; SRU'jjclta' Ter, Sm. 
Ng. wygryzek ; wołek; Stii'jjeljchei'De, 
sf. Zk. pochewka ryjka (u zwierząt); 
NRiifelthie'r, sn. Ng. zwierzę z ryjem. 
Ruijin, ит), 2с. T. u. uje. 
Ruf, sm. sadze; śniedź w zbożu 
(w jęczmieniu i owsie); Ru'gbraun, 
1. £hwa'rzbraun; Nu'gbutte, sf. ba- 
ryłka na sadze; Jłw'gen, va. sadzami 
czernić ; Nu'giarbig, a. koloru sadzy; 
Ru'butte; ибрат 


*osoba posmolona ; Rw'gbiitte, sf. hu- 
ta do palenia sadzy; tu'hidt, a. do 
sadzy podobny; Jiu'gig, a. sadzami 
powalany, oczerniony; Di — machen 
sadzami się powalac; łwgfreide, sf. 
kródka czarna; Ru'głibel, sm. szko- 
pek na zbieranie sadzy. 

Ruland, sn. Geog. Rosya. 

R шв öl, sn. dziegieć; Ru'gidywatz, 
a. rny jak sadze. 

Rü'tbaum, sm. ВК. draby; ty- 
cze; sztendy; sztandary; RU ftbod, 
sm. Bk. kozły, kobylice. 


Ntyserle 


Nite, f. ире. 

‚ Rü'ften, va. przygotować (opatru- 
Јас w rzeczy potrzebne); Šemanden 
gum Feldjuge, zur Ubrerfe — przygoto- 
wać kogo do wyprawy wojennćj, do 
podróży; fih — przygotować się; 
— uzbrajać; {йу jum Kampfe — 
zbroić się do bitwy; mit ctwać geriie 
ftet uzbrojony w c —, D. (b.) Bk. 
rusztowanie stawia. 

Rü'ter, sf. Ae (drzewo) ; 
Ni'ftern, a. Ng. wiazowy; z wiązu; 
z wiązowego drzewa. [nał. 

ЭЯ праце, sn. zbrojownia ; arse- 

ід, a. silny; tęgi; krzępk 

wawy; Rü'ftigteit, s lność ; krzep- 
kość; żwawość; riijtiger Хор, *tęga 
głowa. 

Niuftfammer, sf. zbrojownia, 
izba, w którćj się zbroje i broń znaj- 
dują ; АСИСТ, sf. drabina u wozy; 
MNii'jtlodh, sn. Bk. dziura do ruszto- 
wania. 

Хад, sm. dzień przygotowa- 
|nia, w którym się przygotowania 
| czynią. 

Rüftung, sf. przygotowywanie; 
uzbrajanie ; — оја; Die — anlegen 
| zbroję przywdziać; in voller — cał- 
kiem uzbrojony. 

Rü'twagen, sm. furgon; (е 
киз, sn. to, со do uzbrojenia służy. 

Rüthhen, sn. dim. rózeczka; 
Nu'tbe, sf. rózga; różczka; Zemanden 
mit der — fehlagen, peitjchen, ziichtigen 
rózgą kogo bić, smagać, okładać; 
Zemandem Die — geben rózgi komu 
дас; der — entwadhien fein, *już nie 
być dzieckiem (które rózgą biją); 
*już wyszedł z pod rózgi; Semanden 
unter ber — balten, *ostro kogo trzy 
шас; *mióć go w rygorze; nod) unter 
der — йереп, *jeszcze być pod rózgą ; 
unter Jemandcg — fteben, “pod czyją 
chłostą być ep. zostawać; id Ir bie 
| —, bie mich jhligt, "całuję rózgę, eo 
mnie chłoszcze; *z pokorą chłos 
przyjmuję; er bat fih jelbft Die — A 
bunden, *sam na siebie bicz ukręcił; 
— pręt, pręcik; kij, drążek; —, Zk 
(Żcugungeglicd) członek męski (bez 
jąder); — (Флав) pręt mierniczy. 

Ruthentrawt, sn. Ng. zapali- 
с2ка; NRutbenichiag , NRu'tbenjtret'ch, 
sm. uderzenie różgą; Ru'thenfira'fe, 
sf. różgi (jako kara); Jemanden mm 
emer — berurthcilen na rózgi kogo 
wskazać. 

Rutjden, vn. (f.) zemknąć się, 
zsunąć się, ześliznąć sie; аці den 
nien — suwać się na kolanach; 
über ctwać — przesunąć się, prześli- 
znąć się przez eo; Die Sache will nicht 

„rzecz się zahacza, nie idzie spo- 
ro, nie postępuje. 

Rü'tteln, va. trząść; geriittelt voll 
miara pełna utrzęsion Jemanden 
qué фет Sdhlafe — obudzić kogo ru- 
szając od. trząsąc ; йе, sn. trza- 
sanie, szamotanie, targanie ; SZAT- 
panie, ruszanie; trzęsienie, 

Ümuttitrob, |. Wrrrfroh. 


Ryserle, sf. Ng. (ijd) mlanka, 


©, |. $, dziewiętnasta głoska abe- 
sadła niemieckiego, wymawia się 
s po polsku 
Ea, і. Sci'ja. 
Gaal, sm. sala. [Salska. 
Gaa'lfreig, sm. Geog. okolica 
Saalweide, |. Sob'lwci 
латте, 2с, f. Sa'me, 26. ; 
a. nasieniowy, nasienny. 
Gaat, sf. Łdw. siew; sianie oder 
siejba; to co zasiane; *zboże ; zur — 
pfliigen, Łdw. orać pod siew, na siej- 
bę ; die Saaten Bechen (dän siewy do- 
brze się znaczą ; zboża pięknie stoją; 
zaa'tbohne, sf. Ldw. groch do sadze- 
a; Saa'ticld, €aw'tlanb, sn. Ldw. 
le siewne, do siawu, pod zboże; 
aa'tgerjłe, sf., £aa'thafer, sm., San't: 
fern, sn., Saa'twcizen, sm. tatarka, 
owies, żyto, przenica do siewu; аа", 
qurfe, sf. Łdw. nasiennik (ogurek); 
© аа'!таһс, sf. Ng. gawron; Saa'tlanv, 
|. Zaatfdd 5 Sau'tmobn, sm. Ng. mak 
wątpliwy ; Saa'ticit, sf. czas siewu. 
Sabbath, sm. bas; Sa'bbatbs, 
Za'bbarbśe, a. szabasowy; Sa'bbatbe 
feler, sf. Kg. uroczystość 0d. obchód 
szabasu; Za'bbatbjab'r, sn. Kg. rok 
zabasowy; GCa'bbatbjcha'nder , sm. 
gwałciciel szabasu. 
Sa'bbern, vn. (6.) ślinić się; —, 
va. oślinić co. 
€ à'bel, sm. szabla; pałasz; 4: 
bele, a. jak szabla; — szabli; — pa- 
łasza; pałaszowy; Zd'belbci'n , „Sn. 
krzywa noga; wgięta albo wygięta 
jak szabla; £d'belbcinig, a. krzywo- 
nogi; Sd'belbob'ne, sf. Ng. groch sza- 
blasty ; piechota ; fasola; Za'belió're 
mig, a. szablasty; £d'beliu'g, Gabi 
firkig, z 


oo men: 


de 


„.£4'belbein, Sd'belbci'nig ; Zà” 
delbic'b, sm. cięcie pałaszem; Sd'bele 
Dinge, sf. klinga pałasza; Sd'bcln, 


va. Ciąć, rąbać pałaszem ; **szablo- 


wać; Sa'belia'jdhe, sf. szabeltas (hu- | 


zarski). 

Edbenbau'm, sm. Ng. choinka 
klasztorna ; sabina. 

Sa'dhbemertung, sf. uwaga do- 
tycząca się rzeczy; Ca dHbewci'g, sm. 
dowód rzeczywisty (przez czyn). 

Саф?іспііф, a. służący do rze- 
сту; <adhe, sf. rzecz (iibtrbaupt); 
Ntechrhum 10 eine [chóne —, "piękna to 
rzecz bogactwo; feine fieben Zaden 
zujammen paden, "pozbierać manatki; 
man brout ibn in wichtigen Gade, 
"używają go do ważnych interesów ; 
tc mute unverrichteter Sache abzieben, 
*wTócił nic nie wskórawszy ; tr vcr 


Йер [cine Sade, *zna się na swojćj | 


rzeczy ; mit 3emandem gemcinichaftlidye 

- maden , *być z kim w zmowie, w 
porozumieniu; *mióć z nim wspólny 
interes; feine — jchlechi machen, "¿le 
się popisać; *źle sprawić interes; 
"šle rzecz wykonać; Das ій meine 
-, Ҹо moja rzecz, “to do mnie na- 
leży; Das Ut meine — nit, "to nie 
moja rzecz, *to do mnie nie należy ; 
"na tém się nie znam; *tóm się nie 
trudnię; *to nie jest mój przedmiot; 
feine — auf etwas ftellen, *uwziąć się 
na co, *założyć sobie co osiągnąć, 
dokonać ; —, Rw. sprawa; eine — рог 
Gericht bringen, Zw. sprawę wytoczyć 


przed sąd; €a'henrcht, |. ©а'фгефї; 
ca'henwe'rth, |. za'chmwerth ; -dertlás 
| типа, sf. objaśnienie rzeczy; ©а'ф» 
fallig, a. Rw. upadający w sprawie; 
przegrywający proces; — werden, Rw 
przegrać sprawę; Jemanden — ега» 
ren, Rw. wydać przeciw komu w yrok 

-chiiibrer, sm. ten, który czyję spra 

wę prowadzi, kieruje nią, broni Jéj; 
-dygcebá'diniB, sn. pamięc rzeczowa; 


sm. znawca з dennen, sf. znawczy- 
ni ; -dhtenntnig, -chfunde, sf. znawstwo; 
znajomośc rzeczy; -blunbia, a. zna- 
Jacy się na rzeczy; -chlage, sf. poło- 
żenie cb. postać rzeczy. 

€ didlid, а. rzeczowy; Spl. 
nijaki (rodzaj rzeczow nika); €à'd, 
lichfcit, sf. rzeczowoś 

Сафтсфі, sn. prawo 
eb. realne; Za'dregi'iter, sn. Litt. śpis 
rzeczy ; 
nie w rzeczy. 

С а'фїе, sm. беор. Sas; Saksoń- 
czyk; Sa dien, sn. Geog. Saksonia; 
stónigreich -- królestwo Saskie ; König 
LA Król Saski; £ 
Saska; Saksonk 
Saski; po Sasku. 

Sadr, Сауе, а. wolny; powolny; 
—, ad. powoli, pomału ; zwolna; dam 
— pomalutku; pomalutenku; — 
cha; —, ad. po cichu. 

Gadhveritano, sm. znaczenie 
rzeczowe; £a'dhveriti'ndig, a. rzecz 
rozumie, 
czy); остао ст, sm. znaw ca, 
znająca się na rzeczy; Ca'dwalter, 
sm. rzecznik, patron, adwokat; Za'dy» 
walter, Ga'dhwalterse, a. rzeczniko- 


€d'hfiid), a. Geog. 


rzecznictwo; афто, sn. Spl. 
czownik; Za hwórterbudy sn. słownik 
rzeczowy; śpis rzeczy abecadłowym 
porządkiem ułożony. 

Sad, sm. worek; wór; Die Kage 
im Eade faufen, *kupić kota w wor- 


rze- 


Jak wygląda; Semandem envas aus Dem 
Sade u. in den Sad perfaujen, *sprze- 
dać komu co z worka do worka, *nie 
pokazawszy jak wygląda; "zamydlić 
oczy kupującemu; *oszołomie go; 
Jemanden in den — есп, *w kieszeń 
kogo schować, *być od niego bez po- 
równania wyższym w jakićj nauce, 
sztuce, itd. ; er fann ihn aus Dem Zade 
u. in ten Саф teden, *może z nim zro- 
bić со chce; er bat tbn im Sade, "ma 
go w kieszeni, *całkiem w swojćj 
тосу; er bat eg fidon in Sade, *już o 


| tém wie dokładnie; "już się dowie- 
dział ;*już zbadał rzecz; се acht Ulle | 


in lean Zad, * wszystko idzie do 
jego kieszeni, *on ze wszystkiego 
korzyść odnosi ўзи viel zerrept Den —, 
"со nadto, to niezdrowo; in cinen 
tósherigen — Itten, "sypać do dziu- 
rawego worka, *niewdzięcznemu 
świadczyć dobrodziejstwa ; * nie- 
wdzięczną ob. daremną podejmować 
pracę ; er if jo voll wie cin —, ** $ pi- 
Jany jak bela; Gad», a. — woru ; wo- 
rowy ; Za'dartig, €a'fàbnlid, Саід, 
а. miechasty; £a'fbudy, Ea'dDieb, 2с, 


|. Tajedhenbu'dh, Ta'|dyenbie'b, 2с. 


фп, sf. Geog. | 


Icy; znający się (na rze- | 


wy, rzecznicki; Za'dhwalterjcha' jt, sf. 


ku, "kupić co, nie widziawszy wprzód | 


| 
l 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


=dyinbalt, sm. treść rzeczy; -cbfenner, | 


rzeczowe , 


vdreihthum, sm. obfitowa- | 


Sdddhen, sn. dim 
woreczek; sakiewka; 
sm. podskarbi. 

CS Aiden. va. w worki sypać; ñd — 
odymać się jak worek (o sukni); — 
osiadać ; opadać ; zapadać się; wklę- 
sac. [pic kogo. 

Zà'den, va. w wór zaszyć і uto- 

Safgarn, sn. тайпа; Za dyajfe, 
sf. ulica niecała, nieprzechodnia, 
bez wjazdu, bez wyjścia; ©а'@ ine 
wand, sf. W. płótno na worki; woro- 
wina; S4'dler, sm. kaletnik. 

€adpieile R za'dpicifer, f. 
Dudelja'd, зе, ; Sa'dpifto'le, sf. pisto- 
let kieszonkowy; Кгбсїсг dré, 
ger, sm. workonoś, ten co się naj- 
muje do noszenia worków ; Sa'dubr, 
f. Ta'jdhenub'r ; £a'fwage, sf. ważka 
kieszonkowa ; So däcbent, sm. dzie- 
sięcina w ziarnie. 

5 acr—, |. Са, 

acul—, ў. €àtul—. [ceusz. 
adDdDucder, sm. Bibl. Saddu- 
aDebaum, |. SA'benbau'm. 
d'ema'nn, sm. siewca; € 
fdhi'ne, sf. Ldw. maszyna do ania ; 
€à'en, vn. (b.) u. va. Łdw. siać; е6 ift 
3cit ju — już czas siać od. do siewu; 
Sä'epflu'g, sm. Lau. pług siejąc 
Sd'ela'd, sm. Ldw. worek siewny 
€ à'etu'd, sn. Ldw. płachta do siewu; 
zd'ezewg, sm. Ldw. sprzęty do siewu 
potrzebne. 

Saffia'n, sm. safian; von, aug _, 
Zala nen, Saffia'n., a. safijanowy ; 
Sofia nmachen, sn. safianu wyprawia- 
nie; €aifia'nmader, sm. (£arfia'ngere 
ber) safiannik. 

€affran, Ga'fran, sm. Ng. sza- 
fran; Sa'franfa'rben, a'frange'lb, a. 
szafranowy ; żółtoszafranny. 

Sailor, Saflet, sm. Ng. krokosz ; 
Safer, Za'fflore, a. Ng. krokosowy, 


Sä'del, sm. 
d'cdelmet'jter, 


@ Q G @ & 


'ema» 


| krokoszowy. 


Gait, sm. sok; der тобе — czer- 
wona posoka, krew; der Braten ift 
obne Krait u. — pieczeń wcale nie 
soczysta; Die Rede it obne Krait und 
—, "шома nie ma żadnój Jędrnośc 
і тосу. 

Sdftdhen, €à'itlcin, sn. dim. s0- 
czek ; —, НІК. syrupek; ulepek; po- 
widełka. 

С атгеп, оп. (0.) nosić się na soki; 
soków dostawać (o drzewach); — sok 
z siebie puszczać. 

Zaltaeiá'B, sn. naczynie sok w 
sobie mieszczące ; Za'itgriin, sn. Mal. 
sowgryn; zielony kolor roślinny; 
Саід, a. soczysty ; * $ brudny, nie- 
obyczajny; Sa'itigtcit, sf. soczystość ; 
£a'ftlog, a. bez soku; niesoczysty; 
Sa'itmug, sn. Kk. Hik. powidełka; 
£a'ftróbre, sf. Ng. (an Bilanen) rurka 
soczna; Cwftvoll, a. pełon soku; 
Фаци, sf. czas, w którym rośliny 
soków dostają. d 

Са'аап, sn. Geog. Zegan; von, 
aug —, Geog. Żegański. 

Сабат, a. mogący być powie- 
dzianym. 

Саде, sf. powieść; pogłoska; 
wieść ; cé acht Die — wieść ob. pogło 
ska się rozchodzi; mówią ludzie š 
itd. ; nad) ber —, "jak ludzie mówią; 


Salzgla8 


"jak wieść niesie ` feiner — nach, *jak 
on томі; — podanie; tradycya. 
<age, sf. pita; dgebla'tt, sm. 
blat u piły; Sd'gebic'f , sm. drzewo 
do porznięcia na deski; Zd'gehe'f, 
sm. szt t kozioł do rznięcia 
drzewa; ich, sm. Ng. piła; mie- 
cznik; t zd'ąeró'rmią, a. kształt 
piły y; Sd'acmeb'l 
Edgemiib'le, ў. Sdyncidemith'ie. 
caqen, vn.(b.) u va. mówić; 
wiedz was th — molt 
łem mówić; cin viel jagendcs Geficht, 
*twarz wiele wyraża eine nidbtee 
fagend , *mina піс nie znaczą 
ca; wi iagt, *jak mówię; *jakem 
powiedział; aciaat, * mó- 
wiąc między nami; Daś will id damit 
nichr gełagr baben, еро ja nie chcia- 
łem powiedzićć, "nie tak to rozumia- 
łem; Das laffe ich von mir nicht jagen, 
"nie dam tego o sobie powiedzićć; 
*nie dopuszczę, aby to o mnie kto 
mógł powiedzićć; wenn іф Sbnen fage, 
"jak Panu mówię; *kiedy Panu po- 
wiadam ; id babe mir — laffen, Daf że. 
mówiono mi, słyszałem, Ze itd.; іф 
fagte nur jo, *ja to tak tylko powie- 
działem, nawiasem nie przywiązu- 
Jąc do tego ważnego znaczenia Das 
laft D leicht jagen, "to łatwo powie- 
dzióć ; Зстапосп todt —, *powiedzićć 
0 kim, że umarł; ег lief сё ñd nicht 
iwcimal -—, "nie dał sobie tego dwa 
razy mówić, "od razu zrobił; іф) werde 
in beier Sade aud) ctwaś, cm Wört 
den zu — baben, *i ja będę miał głos, 
kiedy о tém będzie mowa; du bat 
mir nihte zu —, "nie masz mi піс do 
rozkazania ;*nie masz do mnie żadne- 
goprawa; wag will dag —? cóż to 
ma znaczyć? man jagt, *mówią; po- 
wiadają ; man jaat сё, "tak mówi 
va. rznąć piłą; 
rcie, piłowanie. 
agengelchidhte, sf. dzieje z po 
dań usnute ; historya podań. 
zdąenfdymie'D, sm. kowal pi 
wyrabiający. 
zagen;ei't, sf. czasy znane je- 
dynie z tradycyi op. z podań ustnych. 
Саадет, tracz; pilarz; Gaar, 
fdhra'gen, f. €à'acbo ; E ä'geipab'n, sm. 
trocina, wiórek z rzniętego drzewa. 
ад ето оті, ў, Зетот, 
dg еза 0'п, sm. ząb u ob. od piły. 
ago, sm, Ng. Kk. zago; €a'ao,, 
2: y; €a'gobau'm, sm. 
irzewo; Ga'gogrü'ge, sf, 
gowa kasza. 
аб! Бап, sn., Cab'llcifte, sf. 
krajka. [stru. 
Eab'ibudh, sm. Stw. księga kata- 
Ea b'lweiDe, sf. Ng. Копа; iwa. 
Sabne, Rabm:, a śmietankowy; 
Eab'nbrczel, sf. obwarzanek śmietan- 
Козу; Sab'ne, sf. śmietanka; Cab'ne 
ае, sm. sér śmietankowy ; Sabine 
tuchen, sm. placek śmietankowy. 
_Sal'te,s/. Tk. strona (do grania); 
Saiten aufzichen, Tk. strony nacią- 
Snąć ; bie Gaiten fpannen strony wy- 
Prężyć; die @айсп zu боф) їраппеп, 
za wiele wymagać; *za wielkie ro- 
bić pretensye; gelindere Saiten aufs 
dichen, *spuścić z tonu; Saiten, a. 
Zk. stronowy; Sai'tenba'ndiger, sm. 
władca stron, muzyk; Zai'tenbczu'ą, 
Sm. Tk. ilość stron do naciągnienia 
na jaki instrument potrzebna; Sat, 
tenbre'tt, sm. Tk. krawędź; €ai'ten, 


po- 


lóć; „coś mia- 


Dien 


inter ung 


SM. 


sn. trociny; | 


fa'lter , Саі епс, sm. płuż 


| skrzypców); -ninftrume'nt, sn. Tk. in- 


| strument ze 
| -nfla'ng, sm. dźwięk stron ; -nfii'nitler, 


stronami, stronowy; 


sm. wirtuoz na instrumencie ep. na 
instrumentach ze stronami; -nma': 


| фет, sm. fabrykant stron ; =nipic'l, sn. 


granie na instrumencie stronowym; 
-nipie'ler, sm. muzyk grający na in- 
strumencie stronowym ; -nte'nwerfe 
sug, ї. £at'teninjtrume'nt, [dolski. 

Sa'teria'lt, sm. Ng. sokół Po- 

€aframe'nt, sn. Kg. sakrament; 
einen ranfen mit den beiligen Zafra, 
menten verjcbcn, Ag. opatrzyć chorego 
świętemi sakramentami; —, tnt. |. 
zapperme'nt; Saframe'ntlich, a. sakra- 
mentalny ; trame'ntjchinoer , sm. 
znieważyciel kramentów. 

Safrificiren,va. sakryfikować, 
poświęcać (co, kogo, się). 

Satrifta'n, sm. zakrystyan; Са; 
Йі, sf. zakrystya 
Eätula'rfeier, sf. obchód stu- 
letni; Edfularijatio'n, sf. sekulary- 
zacya ; Sdtularifiten, va. sekularyzo- 
we [dra. 
Salama'n der, sm. Ng. salaman- 

alä'r, Gallai'r, Gala'rium, f. Bes 

una; Salari'ren, f. Befo'lDen. 
Salat. sm. Ng. Kk. sałata 
la'rgabel, sf., Zala'tlóffel, sm., Sala't. 
jebiijfel, sf. widelec, łyżka, półmisek 
do sałaty; €ala'tbaupt, sn. Ng. główka 
sałaty ; Salatid're, waterka. 
Salbader, f. Qua'diatber; —,**f, 
Plau'derer; Ealbaverei', ў, Plauderei', 
Quadjalberei'; Salba'dern, f. Qua'de 
latbern, Plaudern 
Саве, sf. maść; olejek. 

Sa'lbei, sf. szałwia; Ea'lbeie'ifig, 
Sa'lbeciwei'n, sm. ocet, wino z szał- 
wią; Za'"heftrau' dy, sm. Ng. krzak 
szałwii; Sa'lbeiwei'de, sf. Ng. wierzba 
uszkowata. 

£alben, va. maścić (maścią cd. 
olejkiem) posmarować, namazac ; mit 
Oel — olejem namazać; SemanbDen 
zum Priefter, jum König — narazać 
kogo na kapłana, na króla; Gejatbter, 
qaeialbteg Haupt, *pomazaniec boży; 
<w'ibenbau'm, sm. Ng. czarna topola; 
Sa'lbenberciter, Sa'ltenma'her , sm. 
ten co maści ob. olejki przyprawia ; 
za'lbenbi'chie, sf. puszka z maściami 
eb. olejkami do namaszczenia; Sat, 
bentra'mer, sm. kramarz handlujący 
maściami od. olejkami; Sa'lber, sm. 
namaszczacz; albert, sf. mazani- 
na maściami; С 41651, sn. olćj do na- 
maszczania; Ca'lbjtube , sf. nama- 
szczalnia; €a'lbung, sf. namaszcza- 
nie; namazanie; *wzruszenie, tkli- 
wość ; *czułość ; “czucie; er fpricht, er 
predigt mit —, "mówi, każe tkliwie, 
czule, w sposób poruszający; die Rede 
war obne alle —, *mowa nie miała w 
sobie nic wzrusz jącego; Ga'lbungde 
red, Sa'lbungówo'll, а. *wzruszają- 
cy, czuły, tkliwy ; —, ad. czule, tkli- 

(mówić). 

Саноо, sm. H. (Redynungóreft) ra- 
chunku mknięcie; zawarcie ra- 
chunku; €a'(dovv'rtrag, sm. H. reszta 
zawartego rachunku. 

аер, f. Knabentraut; Сар: 
wu'rzel, sf. Ng. korzeń storczykowy. 
€altne, sf. salina; kopalnia so- 
li; Sau'nene, a. saliny; €ali'nen. 
inipe'ctor, sm. doz a saliny. 

Salivatisn, f. Speihelilu'g. 


10 


Sa 


alm, f. Qacha, 

almiat, sm. Schdk. salmiak- 
sól amoniac solan amonii; Sa't 
абас, sm. Schdk. spirytus amo- 
niakowy; rozciek amonii zrącój. 

Salomo, sm. npr. Salomon; Sas 
lomo'nijch, a. salomonowy. 

Salon, Sm. salon; sala; Salo'ne, 
a salonowy; €alo'niabig, a. salono- 
wy; Ealo'nton, sm. ton salonowy ; sa- 
lonowość. [kobiecy. 

Salo'ppt, sf. salopa; płaszcz 

Salpeter, sm. Ng. salitra; Zale 
peters, a. saletrzany ; saletrowy ; Gals 
pe'tere'rdc, sf. ziemia saletrzana ; Gal. 
pe'terira'f, sm. pruchnienie muru od 
osiadającćój na nim saletry; €alpe" 
tergru'be, sf. Bw. doły saletrowe ; są- 
letarnia; €alpe'terbii'tte, sf. В. ИНЕ 
huta saletrzana; Salpe'tericht, a. sa- 
letrzany ; saletrowaty ; €alpe'terig, a. 
saletrę w sobie mieszczący; €alpe, 
terlau'ge, sf. tug saletrowy; Salpe'ter 
jaw'er, a. saletrosolny ; £alpe'terjau'ere 
Lait, sn. Schdk. podsaletran ; Calpe! 
teridu're,sf. Schdk. kwas saletrosolny; 
Salpe'terjhau'm, sm. saletrowa pia 
na; -pe'terfie'der , sm. saletrznik ; ten 
co saletrę warzy; -pe'terfiederci', sf. 
saletrarnia; warzelnia saletry; -ре 
гето", s Schdk. saletroród; -pe, 
terwa'jfer, sn. Schdk. woda saletrzana. 

E allt, sf. ostry sos, kwaśny lub 
słony. 

Salutatio'n, sf. salutacyaz Ga- 
luti'ren, en. (b.) u. va. salutować, po- 
witać, uszanowanie okazać. 

Sa'lve, sf. Kw. salwa, wystrznł 
na znak powitania lub pożegnania; 
eine — geben, Kw. dać salwę; Ga'i. 
venga'rde, |. Sau'vegarde; Salvi'ren, |. 
Metten, Grre'tten. 

Sain, sn. Ng. sól; etwa in €al; 
legen, mit — würzen przyprawić eo ко- 
lem; leiidh in — bauen mięso porg- 
bać i nasolić; man findet in der gan: 
gen Rede fein Siórnchen —, "nie ma w 
tój całój mowie ani za grosz dowci- 
pu; dag ift mit einem Korne — zu bere 
itchen, "nie trzeba sobie tego tłuma- 
czyć tak po prostu; Sait, a. solny ; 
Salaater, sf. Bw. żyła solna; Sa'ili 
adminiftratio'n, sf. Bw. Stw. admini- 
stracya solna, żupna; -jamt, SM. 0- 
rząd solny; żupa; -zartig, a. solowa- 
ty; do soli podobny; -zbca'mter, sn: 
żupnik; urzędnik solny; -iberg, sm 
góra solna; -zblod, sm. bałwan soli; 
-zbriibe, sf. solny rosół; woda słona 
do przypraw ; woda z wymoczonych 
śledzi; £a'gbrunnen, sm. zdrój solny; 
Sailen, va. 50116; die Prcije (der Waa 
ren 2c.) find febr gejalzen, *bardzo tu 
słone (t. j. drogie ceny towarów itd.) ; 
bie Dicht waren gejalzen, *baty były 
oblewane ; Salm. sn. solenie; Сат, 
стос, sf. ziemie ; Sa'ziactot, sm. 
Httk. żupnik; Ga'zfactorei', sf. żupa; 
za'lziag, sn., Ga'ziagchen , sm. dim. 
faska, faseczka na sól; solniczka? 
-jfijch, sm. ryba solona; -zfubre, Dé 
zwożenie ob. zwózka soli; fura soli; 
fura do wożen soli; -zilitterung, 3/. 
pasza słona; -zgeld, sn. solowe. 

dlzglaś, sn. solinowe szkło ; 
затакт, sm. solokop; solny górnik; 
-ўаат, sm. Żupnik grube, sf. kopal- 
nia soli; -zgurte, sf. ogórek w spli 
marynowany; -zbandel , sm. handel 


solą; -sbànbler, sm. solarz; solnik; 
| kupiec solą handlujący; @a'lidt, a. 


Same 


słonawy; ©а'}їз, a. słony; solony, 
solny ; «тоа — słonawy маки, 
sf. słoność ; -zinipt ctor, f.Sa'lzia'cror; | 
Ewlztininer, sm. ten co sól wozi na 
taczkach ; -zfajjc, sf. kasa soli zła» 
йеп, sm. skrzynia z solą ep, na sól; 
ztlog, sm. bryła soli; -zflumpen, 5 
bałwan soli; -zforb, sm. kosz na 
-tom, sn., -zfótndyen, sn. dim. 
ko, okruszyna, grupeczka soli; Af: 
the, sf. warzelnia soli; -zfram, sm. 
kram solny, gdzie sól przedają; 
timer, sm. kramarz sól przedający ; 
przekupień soli; -zfraut, sn. Ng. 80- 
janka; pacierzyczka; -ztryjiall, sm. 
Ng. kryształ solny ; -ztuchen, sm. pla- 
cek solny; Aar, |. Salzbriibe; Ae 
teden, sm. lizanie soli: -zmagazi'n, sn. 
magazyn solny; ира; -gmartt, sm. 
rynek solny ; -gmaf, sn. miara do so- 
11; Amt, sn. morze słone; -imefte, 
sf. $ solniczka ; -zmible, sf. młyn do 
mielenia soli; -znicderla'ge, sf. skład 
soli; -zordnung, sf. regulamin solny; 
urządzenia od. rozporządzenia solne; 
-Jpiddhter, sm. dzierzawca soli; Са 
punge, Ng. bobownica pospolita ; 
źrzódło słone ; -zrinde, sf. 


-zjóure, 

jdhant, sm. sprzedaż soli stkowa; 
miejsce, gdzie sprzedają; -zicbiff, sw. 
statek sól przewc y od. do prze- 
wożenia soli; -;fdyrciber, sm. pisarz 
solny; -8їсе, sm. jezioro słone; —, 
sf. morze słone; -zjicder , sm. solo- 
war; -zfiederci, sf. warzelnia soli; 
310010, -5joole, sf. Bw. surowica sol- 
na, słona woda z źródła wytrysku, 
ca; -złein, sm. solny kamień; Salz 
йсист, sf. Stw. podatek od soli; Sali 
üd, sn. bryła soli; -zjumpi, sm. ba- 
gno solne; -ztbal, sm. dolina solna; 
Abol, sm ztbcilchen, sn. dim. с 
stka solna; -štonne, sf. beczka soli ; 
solówka, beczka na sól; -goertau'[, 
sm. sprzedaż soli; -zvafdu fer, sm. 
prasoł ; -gverwa'lter,sm. żupnik; Salli, 
verwa'ltung, sf. żupnietwo; zarząd 
soli; -gwagen, sm. wóz do soli ob. 2 
solą; -żwajjer, sn. woda słona; solna 
woda; -jwert, sn. zakład solny; ko- 
palnig lub warzelnia soli; Amien, 
sn. ¿upnictwo; An, sm. Stw. cło 
od soli. + 
"Game, Saa'me, €aa'men, sm. na- 
gienie (überhaupt); den — Der Sie 
tracht auéftreucn, *rzucić nasienie ob. 
ziarno niezgody; €a"mení,, Eaa' mene, 
a. nasienny; nasieniowy; siemien- 
пу ; Samena' Der, Zk. żyła nasien- 
na; £a'menbu'lg, sm. Ng. torebka na- 
sienna; £a'menbau'm, sm. drzewo na- 
sienne; Ga'menbee't, sn. Głn. nasien- 
nik; €a'menbercitung, sf. wyrabia- | 
nie nasienia (zwierzęcego); -nblä'è» | 
hen, sn. dim. Zk. pęcherzyk nasien- | 
ny; -nbob'ne, sf. groch na sadzenie; 
-nbru'h, sn. НІК. przepuklina nasien- 
na, 2 obfitości nasienna; -nbii'chje, 
sf. puszka na nasienie oder z nasie- 
niem; -noe'de, sf. Ng. błona nas 
nia; -nbu'iíi, sm. wyziew nasienny ; 
-nergic'fung, sf. wypłynienie op, wy- | 
lanie się nasienia; polucya ; -nflidh, 


Сафй ; -nflu'B, sm. wypływ na- 
sienia ; -ngtcid'$, sn. naczynie nasien- 
ne, nasieniowe; -ngcbàu' e, |, Ga 
menba'lg ; -nge'rjte, sf. Ldw. jęczmień 
do siewu; -ngctret' De, Sn. Ldw. zboże 
do siewu ; -nha'jer, 822. owies do sie- 
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| wu; -nfo'rn, sn. Ldw. żyto do siewu; 
| -nweizen,sm. Ldw. pszenica do siewu. 


Ga'me ngurte, sf. біп, nasien- 
nik (ogórek); -nba'ndel, sm. handel 
nasienny ; -nbd'ndler, sm. kupiec na- 


| sionami handlujący; -nbau't, f. Са» 


mendede; -nfa'rpien, f. Eu'glarpfen; 
-ntei'm, sm. kieł nasienia; -nfe'lch, 
sm. kielich nasieniowy оў. nasienny; 
-nfo'pf, sm. Ng. główka nasienna; 
-nfo'rn, sn. Ng. ziarnko nasienia ; —, 
Ldw. |. u. Ea'mengetrci'de; -nfrau't, 
sn. Ng. rdestnica; -nleb're, sf. НІК. 
nauka o płynie naslennym; sperma- 
tologia; -nli'nie, sf. szocewica do 
siewu; -nmi'ldy, sf. mleko nasienio- 
we, roślinne (z nasion wyciskane); 
-nó'l, sn. olej siemienny; -nrób're, 

. Zk. cewka nasienna; -п{фпи'т, 
sf., =nitra'ng, sm. Zk. sznurek nasien- 
ny; -nichw'le, sf, Gin, szkółka drze- 
wek z nasienia wychodowanych ; 
ftd'ngel , -njte'ngel, sm. Ng. szypułka 
nasienna; -nfłau'b, sm. Ng. pył na- 
sienny ; -nftrau', sm. kiś i š 
-ntbie'rchen, sn. dim. Zk. Ng. 3 
nasienne ; -ntra'gend, a. Ng. wy 
cy nasienie; -nverzci'hnip, sn. śp 
nasion; -nwciżcn, |. u. £a'mengetrei'e 
фе; -nzwie'bel, sf. Ng. Gin, cebula od, 
cebulka nasienna; Gdmcrei', sf. na- 
siona; Samerci'bandel, €àmerq'bánobs 
ter, ў. Samenba'ndel, 20. 

Gamiid, а. Grb. zamszowy; na 
zamsz wyprawny (skóra); jdmiicheś 
Reder, Grb. ircha; zamsz; "mijche 
qe'rber , sm. ircharz; zamszow 
ircharnia ; 
ownia; garbarnia skór zam840- 

ch. 

Сант еї», a. zbiorowy; Samme 
lei', sf. zbiéranina ; Sa'mmelflci', sm. 
pilność w zbióraniu; Sa'mmclfa'jten, 
sm. stok; skrzynia, do którćj się wo- 
da zbiéra za'mmeltob'l, sm. wło- 
szczyzna mięszana, warzywa różne- 
go gatunku pomieszane; €a'mmeln, 
va. zbiórać überhaupt); gromadzić 
(wojsko, pieniądze, skarby, materya- 
ły); fidh — zbierać się; "przyjść do 
siebie , ochłonąć z przestrachu, po- 
dziwienia, itd.; $a'mmelna'me,s. Spl. 
imię zbiorowe; Za'mmelpla'g, sm. 
miejsce zebrani: zgromadzenia ; 
Sa'mmelwo'rt, sn. wyraz zbiorowy. 

Gammet, sm. W. aksamit; von, 
aug — aksamitny; S€a'mmeta'rtig, a. 
aksamitowy; do aksamitu podobny ; 
-metba'nd, sn. wstążka aksamitna; 
-metbd'ndchen, sn. dim. aksamitka; 
-metblu'me, sf. Ng. szarańcza akse 
mitek; -metblii'mchen , sn. dim. Ng. 
aksamitek ; -metbii'rfte, sf. szczotka 
do czyszczenia aksamitu; -metdt'te, 
sf. kołdra aksamitna; Са mmeten, a. 
aksanitny; Sa'mmetfabri't, sf. W. 
fabryka aksamitu ; -methv'je, sf. spo- 
dnie aksamitne; -metbu't, sm. aksa- 
mitny kapelusz; -metfa'ppe, ї. Фати, 
metmi'ge; -metfleiD, sm. ubiór aksa- 
mitny ; -metfra'gen, sm. kołnierz aksa- 
mitny; -metma'nehefter,sm. W. półaksa- 
mit; -metma'ntel, sm. płaszcz aksa- 
mitny; -metmii'ge, sf. czapka aksa- 
mitna; -metne'lfe, sf. Ng. Gin, gwo- 
ździk aksamitny ; -metpa'ppel, sf. Ng. 
ślaz ogrodowy ; -metpe'lz, sm. futro 
aksamitne ; -metro'€, sm. surdut aksa- 
mitny ; -metro'je, sf- Ng. aksamitka ; 
f. a. Qidtnelle; -metjhubh', sm. trze- 
wik aksamitny ; -metfdywa'rj, a. czar- 


ny jak aksamit; -metwci'ch, a. mię 
jak aksamit; -metwe'jte, kamize|- 
ka aksamitna. 

<a'mmler, sm. zbieracz; zbiera- 
jący składki; €a'mmicin, sf. zbie- 
raczka ; kwestarka; Sa mmiunq , sf. 
zbieranie ; zbiór; kolekta; ¿ë wurde 
für ibn cine — veranftaltet zrobiono 
dla niego kolektę. 

Gammt, ad. razem; — u. for 
wszyscy razem i każdy z osobna. 

ammt, 2с. f. Sommet, 2с. 

dmmtlidh, a. wszyscy razem; 
die jammtlichen Ginwobner w cj 
mieszkańcy. 

Gamogitien, Gamoji'tien , sm. 
Geog. Żmudź; von, aug — 
Źmudzki; €amogi'ticr , sm. Geog. 
Zmudzin; €amogi'tierin, sf. Geog. 
Źmudzinka; Gamogi'tijdj, a. Geog. 
Zmudzki. 

GamojeDde,sm. Geog. Samojeda; 
€amojebenla nb, sn. Geog. kraj Sa- 
mojedów ; Samoje'Diich, a. Geog. Sa- 
mojedzki; Samojedny. (ta. 

a'msśtag, sm. (Zonnabend) sobo- 
a'mucl, sm. npr. Samuel. 

Sanet, Sanft, a. święty; Sanet 
Paulus, Kg, Święty Paweł; Sancta 
Magdalena, Kg. Święta Magdalena; 
Et. Petersburg, Geog. Petersburg; 
Sanctification, sf. Kg. uświęcenie; 
Sanctfid'ren, va. Kg. świętym uczy- 
nić ; w liczbę świętych policzyć. 

Ganctuarium, s». Kg. sanktua= 
rynm, miejsce, gdzie się świętości 
chowają. 

Sand, sm. Ng. piasek; сё waren 
ihrer wie — am Dłcere, *było ich jak 
piasku w morzu; Zemandem — in Die 
Mugen freuen, *oczy komu zamydlić; 
*otumanić go; Сап)», a. piaskowy; 
Sa'ndaal, sm. Ng. piasecznik; węgo- 
rzyca; tobijak. 

SanDda'le, sf. sandał; Canda'len, 
pl. sandałki. 

Sand Allee’, sf. Gin, chodnik 
(w ogrodzie) piaskiem wysypany. 

S andaradh, |. £a'ndrady, 

andart, |. Sander. 

a'ndbad, sn. kąpiel piaskowa; 
Sa'ndball, |. Сатор ; Sa'ndbant, sf. 
Sw. piaszczyznaz piaszczysty hak; 
Za'ndbecre, sf. Ng. chrościna jago- 
dna; 'ndberg, sm. piaskowa góra; 
-dbodcn, sm. piaszczysty grunt; pia- 
szczyzna; -Dbobrer, sm. świder do 
wiercenia piasku ze studni; -Dbórś, 
-dbarjh, |. Sa'nder, -dbrod, sm. Ng. 
migdał ziemny; -dbruh, sm. Hik. 
strzaskanie kości, złamanie na dro- 
bne trzaski; -Dbiidhje, sf. piaseczni- 
стка; piasetniczka; —, *morze pia- 
seczkowe (o okolicy piaszczystej); 
-düne sf. pa piaszezysta. 

Gandel, Sandelbaum, sm. Ng. 
sandal(drzewo); Ga'ndelbv'l;, sn. Ng. 
sandałowe drzewa (jako materyał). 

Ga'nden, va. piaskiem posypo- 
wać. (тура). 

Ga'ndtr, sm. Ng. (Wild) sandacz 

Ga'ndfarbe, sf. kolor piaskowy; 
Ga'ndfuf, sn., Sa'nodiińchen, s. dim. 
beczułka na piasek; |. a. £a'nobiihie ; 
Gw'ndiegc, sf. Bk. krata mularska dro- 


Geog. 


ciana; £a'n0jelD, sn. piaszczyste po- 


le; fiih, |. Sa'ndaal; -oflidhe , sf. 
płaszczyzna piaszczysta; -tlorm, sf. 
forma z piasku (do odlewów); Сат?» 
Trau, sf. piasecznica, kobieta sprze- 
dająca piasek; -dlubrc, sf. wożemia 


©anbrach 


piasku ; fura piasku; Ga'ndgalle, sf. | 
piaszczysty kawał w roli; Zaang, om. 
chodnik piaskiem wysypany ; SCH) 
birąc, sn. góry piaskowe; -Dgcgenn, | 
sf. okolica piaszczysta; -tarube ZO 
dół gdzie piasek kopią; piaskownia; | 
-tarunb, sm. grunt piaszczysty 5 -D* 
sm. Mech. odlew w formie z | 
ku; -Dbaargras, sm. Ng. życiea 
кома; -tbafer, sm. Ag. owies 
Мек; -рбаје, 5 J 
ski; — (beim Kegel rzut pi 
czny (kiedy kula z deski na piasek 
się stoczy); -bbaufen, sm. kupa pia- 
sku; -tbüúacl, sm. pagórek piasze 
sty; Сат?! „Ng. stepuwka ; 
Sa'mdig, a. piaszezysty; fider, sf..| 
Ng. traganek piaskowy 5 -dtlob, sm. | 
Hik. zapalenie jąder; diom, sn. 
ziarnko piasku; żyto z piaszczy stego | 
gruntu; -dfraut, 8%. M piaskowe | 
ziele; piaskowiec; осе, 1. Bawerne | 
fent; -dand , sm. grunt piaszczysty ; | 
-dlauh, sm. Ng. czosnek piaskowy; 
-dläuier, sm. Ng. pardwa: kulig; I 
ficjdygraś, sn. Ng. brzanka piaskowa; | 
-dlilie , 1. (Grdipinnentrawt;  dmann, 
sm. piasecznik; —, *Morfeusz; Der | 
— fommt, *jnż Morfeusz przychodzi, 
się oczy zlepiająz -dmobn, f. 


domob'n ; -bmüble, sf. młynek pia- | 
| 


zandrad, sn. Ng. (Пате) san- 
daraka; Sa'ndraufe, |. Hei'deje'nf; -ds | 
rtąch, sm. piaskowy deszcz, piasek 
jak deszcz spadający; -dreiter, sm. 
śron. ździec piaskowy (t. j. nie- 
umiejętny, którego koń na pi k 
zrzuca); =Dricdgrag , sm. Ng. turz 
piaskowa; -Drobr, -Vjhill, sn. Ng. 
trzcina piaskowa; -Djad, sm. worek | 
piasku 00, 2 piaskiem, na piasek ; 
-bjhimmel , Sm. siwek nakrapiany 
(koń); -Didholle, f. bryła piasku; 
płaszczyzna Di czyska ; -dlyote, . 
Sa'nolucher ; -djegge, |. SA NONEDĄTAE ; 
фаи, sm. kurz z piasku; "200, 
sm. Ng. piaskowy kamień; pla 
wiec; Sa'ndjteinbreh, sm. Ng. TZĘSA | 
skalna; -bficinbru'ch, sm. góra, gdzie 
kamień piaskowy tamia; -0ШСї, 5%. 
piaszczysty brzeg; -dubr, s/f. zegar | 
piaskowy; klepsydra; -000(1, a. pełen 
piasku ; -dwagen, sm. wóz do piasku; | 
-dwcg, Sm. droga Di ysta; -d | 
weide, sf. Ng. rogita; 1. | 
Q'derwelzen ; -Vwiijte, sf. step; pusty- 
nia piaszczysta. 

Ganit, a. łagodny; — Werden 
złagodnióć ; $emanden — maden zła- 
godzić Кодо; —, ad. łagodnie; *lek- | 
ki; janiter, fid janji erhebender Hügel 
pagorek łagodnie; — liegen mięko 
1е26С 

E â'n fte, sf: lektyka; f.a. Ga'nft 
beit; €à'"nitenplerb, sn. koń do lekty- 
ki ; -tenjta'nge, sf. drąg od ор. do lek- 
tyki; €d'mitentrd'ger, sm. lektykarz ; | 
niewolnik ep, sługa do noszenia lek- | 
tyki. ` 

Sa'n ftheit, sf. łagodność; Sa'ujte | 
perzig, a. łagodnego serca. 

e dn itigen, f. Bsid'nitigen. 

dnitlid, j. Canit. 

Sa'nitmutb, sf. łagodność umy- 
stu; Sa'njtmüthig, a. łagodnego u- 
mystu. 

Sang, sm. (Gcjang): mit — u. 
Riang, "ze śpiewaniem i mużyką; | 
Ga'ngdidhter, sm. poeta liryczny; -ge 
dichitunft, sf. poezya liryczna. 
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Ganqen, sf. pl. (geróftete Aehren) 

świeże kłosy uprażone ogniem. 
dnger, sm. śpiewak; piewca; 

*poeta; Sd'ngerin, sf. śpiewaczka. 

<angtrsbruder, sm. towarzysz 
śpiewak; Ga'ngcebrii'derichaft, s/. to- 
warzystwo śpiewaków; Sa'ngiilbrer, 
sm. Tk. dyrygujący śpiewem; Sands 
geD'idhi, sn. Dtk. poema liryczne op, 
do śpiewania; €a'nglich, a. Tk. śpie- 
wny; Sungjiinddhen, sn. dim. 1 
serenada ze śpiewem. 

Ganguinifer, sm. krewnik; 
*człowiek letkokrwisty ; Gangui'nijdy, 


a. krwisty; —, *żywy, gorący, pory- | 


wczy ; letkokrwisty. 


Zangvogel, sm. Ng. ptak śpie- | 
| wający. 

Sanbedrin, sm. najwyższy sad; | š 
| się; (NB. Bei Boitwórtern wird „jatt”, 


najwyższa rada w Jeruzalem. 
Sani'tel, sm. Ng. (Pflanze) zan- 
kiel; czarne ziele. 
Sanitä'trgcollegium, Stw. [.Gee 
fu'nobcitera'th, 
Zapbir, Swppbir, sm. Ng. szafir 
(kamień drogi): Sa'pbirblau, a. s 


| firowy ; szafirowego koloru; Сарут, 


rubin, sm. szatirowy rubin. 
Sa'ppe, j. awigraben, 
appen, f. Sappiren. 
apperio't, Eapperme'nt, int. daj 


| go katu! mospanie! a to nie żart! 


bogdaj to licho wzięło ! 
Sappcur, sm. Kw. saper; сар, 


| pers, Gappcu'róe, a. Kw. saperski. 


<appbifdy, a. Dtk. saficzny. 
Eavpiren, Sa'ppen, vn. (b.) Ko. 


| podkopy robić; miny kopać 


Garacene, sm. Geog. racen ; 
Garace'nin, a. Geog. Saracenka; Ga: 
race'nijdy, a. Geog. Sa ski. 
сатав, Garrag, sm. szabla; pa- 
łasz. [pi'nierin. 

Garde, Sa'in, f. Sardi'nier, Саге 

Gardtvlle, sf. Ng sardela; śle- 
dzik; Gardv'llcne, a. Ng. Kk. sarde- 


| lowy; Sarnde'lleniala't, sm. sałata z 


sardelami ; Surde'llenjau'ce, ахде" Шеп, 
tu'nte, sf. Kk. sos sardelowy. 
Sarber, sm. Ng. karneol (Ка- 


| mień). 


Gardinien, sm. Geog. Sardynia; 


| von, aus —, Eudi'nijdy, a. Geog. 


dyński; €arbi'nicr, sm. Sardyńczyk ; 
Zad HIT, f. Geog. Sardynka. 

Сату оті | Ф, а. sardoniczny; fate 
donijdyes laden uśmiech sardoniczny. 

Eardonitr, sm. Ng. sardonik (ka- 
mień). 

Garg, зт. rung: trumna ; етап,» 
den cin Nagel sum Carge fein, * być 
komu przyczyną do śmierci; Cary, 
a. trumienny ; trunny; Sa'rabejdla'g, 
sm. okucie trumny; Ca'rgbedel , sm. 
wieko od od. do trumny; -gmagazi'n, 
sh. skład trumien; -gnagcl, sm. gwóżd 
до оў. od trumny ; Ath, sm. całun. 

Sarmate, sm. Geog. Sarma 
Sarma'ticn, sn. Geog. Sarmacya; Eat: 
ma'tin , sf. Geog. Sarmatka; Сапта’ 
tiid, a. Geog. Sarmacki; ро Sarma- 


| еко, [lekarski, 


Garfaparilla, sf. Ng. kolcowej 
a'rfdye, sf. sarża; serża. 

Єа'тїєї, sm. (Eiffomotell) Sw. 
model struktury wewnętrzój okrętu 
i jego szerzy i długości. i 

€wfbajt, @bbalt, a. osiadły; 
zamieszkały. 

Gajiafra'f, sm. Ng. sasafras; 
€affafra'$:, a. Ng. Hik. sasafrasowy. 


(Birger); Safi, |. Сафї. 

Ga'tan, sm. szatan; bebe Dich weg 
von mir, pódź precz, Szatanie, 
idź odemnie! Ga'tans., Gata'nijd, a. 
szatański; G©a'tanse'ngel, sm. anioł z 
rogami. 

Gatelli't, sm. satelita. 
atim, sm. W. satyn; póljedwa- 
materya. 
arire,2c. f. Samir, 2с. 
atiófactio'n, sf. satysfakcya. 
atrap, sm. satrapa; namie- 
stnik; rządca prowincyi; Gatrapie', 
sf. satrapia. 

Tatt, а. syty, syt; Semanden — 
machen nasycić kogo; — werden na- 
sycić się; fd — effen, trinfen najeść 
się (do sytn); Pë — Іафеп, *naśmiać 


bn 
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d. h. genug zur völligen Genie 
ge. тай durh Die Berbaltnikwórter 
na— obt od— асаебеп:) er fann fid 
niht — jpielen, *nie może się nagrać ; 
idy fann mich an dem Buche nicht — fe» 
jen, "nie mogę się naczytać téj książ- 
ki; er fann fih niht — tüffen, * nie 
mógł się odcałować ; etwa — haben, 
od. ciner Sache — ісіп, * już mi się co 
przykrzy ob. sprzykrzyło ; іф babe dad 
$eben —, * jużem się nażył; bu wirft 
c bald — betommen, "nie długo ci się 


| to sprzykrzyz ich babe — ¿u effen, gu 


thun, "тат po uszy jadła, do roboty. 
Gatrel, sm. siodło; obne — teis 
ten jechać oklep, bez siodła; fich in 
den — fdywingen wskoczyć na siodło; 
*zręcznie się czego dorwać ; *przez 
szybki i zręczny obrot dojść do cze 
go; feft im — figen mocno się trzy- 
mać na siodle; *być pewnym swego, 
*nie mióć obawy, aby można stracić 
to co się nabyło , aby można być wy- 
rugowanym, przekonanym; Śemane 
dem in den — beljen podsadzić kogo 
na siodło; * dopomódz mu do osią- 
gnienia celu, do dojścia do czego; 
Semanden aug dem — beben z siodła 
kogo zrzucić ; * wysadzić до, *wyru- 
gować go z urzędu; *nie dać muo- 
siągnąć celn; in allen €àtteln qerecht 
fein, in alle Sättel paffen, *umićć je- 
chać na każdym siodle; Sa'ttele, a. 
siodłowy; Sa'trelbau'm, -Ibo'gen, sm. 
łęk (u siodła); -Ibci'n, sn. Zk. siodłez 
-lba'd, sn. Bk. dach dwupoły , dwuo- 
kapowy; -lde'dc, sf. powłoka na sio- 
dło ; -Ifertig, a. gotowy do w ania 
na koń; -lieft, a. mocno w siodle 
siedzący; er ift niht — genug nie do- 
brze się trzyma w siodle; Hr, a. 
wolny od pańszczyzny; -lgu'tt, sm. 
Ibo'f , sm., -Igu't , sn. maję- 
ńszczyzny ; bell, 
sn. drzewo na siodła; em, sm. 
poduszka u siodła; -lfnecht, sm. 
alerz; -itno'pf, sm. kula u sio- 
da: Su'tteln, va. osiodłać (konia); 
irüb gejattelt, Грас geritten, * wcześnie 
do jazdy wszystko przygotować, a 
późno wyjechać, * śpiesznie co za- 
cząć , a p. tém zwłóczyć; -lpfe'tD, Je 
ro'g, sn. koń siodłowy; -Ift'g, sm. 
kaołąk u siodła; -lta'jcdhe, sf. torba u 
siodła (na potrzeby podróżne); je 
zewg , sn. siodło ze wszystkiemi po- 
trzebami. 
Gu'ttbhtit, sf. sytość. 
Gdttigen, va. sycié; nasycić; 


| Ahan, mit etmag — nasycić się ezém; 


Gwttigend, ppr. м. а. sytny; Єй 


Sattler 


gung, sf. nasycenie; Sättigung» 
pu'nft, sm. punkt nasycenia, t. j. płyn 
już więcój ciała jakiego rozpuszczać 
nie może. 

Sa'ttler, sm. siodlarz; Сает», 
€Eu'ttlerd", a. siodlarski; Sa'ttlera're 
bit, sf. siodlarska robota; Gattlee 
тей", Sf., Ea'ttlerha'ndwert, sn. siodlar- 
stwo. 


Gattfam, a. dostateczny, wy- | 


starczający; —, ad. podostatkiem; 
dosyć ; do sytu ; eë uit — bewiejen do- 
statecznie jest dowiedzione; Gott, 
famtcit, sf. dostateczność. 

Sa'turei, sf. Ng. стат. 

eu'tyr, sm. Myth. satyr; Саус», 
Ga'tyróe, a. Myth. satyrowy, satyrski. 

Єз ате f satyra; wiersz gani: 
ar złe oby е; Gam'riter, Samreen- 
Widbter, Sary'renidhrciber, sm. satyryk, 
pisarz satyr ; szydziciel; €atnrafis, 
sf. Hik. satyryjska choroba; Saty’ 
nid, a. satyryczny; jatyrijcheś Weien 
satyrycznos Gatbrifi'ren, va. (b.) sa- 
tyrykować ; szydzić, satyrować. 

Gap, sm. stawka; skok; sus; 
tinen — thun skok zrobić; susa дас; 
bać Pferd that einen — auf Die Seite 
koń rzucił się w bok; Cafe maden, 
*wybiegi robic; —, Tk. układ, kom- 
pozycya; — pozycya w rachunku; 
— garnitur, pewna ilość jednakich 
rzeczy, osobliwie takich, z których 
jedna w drugą wchodzi; —- osad, u- 
stojny ; fusy; to, co się ustaje i osia- 
da; — zarybek, rybki na rozmno- 
żenie do wody wsadzone; —, Spl. 
zdanie; bilde mir aug bieten Wörtern 
tinen — ułóż mi z tych wyrazów 
zdanie; — zdanie; twierdzenie; to, 
со kto utrzymuje od. podaje za pe- 
wne; —, Tk. zatrąbienie; drei Саре 
Kalen, Zk. trzy razy zatrąbić. 

€apbanb, sn. Spl. (Gopula) łą- 
eznik, spójnia; Ca'kbaje, sm. Jdg. 
zając samica; €a'gfarpfen, sm. karp" 
do z sadu, na rozmnożenie ; karp! na 
sarybienie ; Са' торте, sf. Ldw. Gin. 
marchew na nasienie; €a'bteid), sm. 
sadz (na ryby); sadzawka; staw za- 
xybiony. 

Gagung, sf. ustawa; uchwała ; 
—, Kg. dogma, ustawa wiary; pra- 
widło do wierzenia; Ga'gungsleb're, 
sf. Kg. dogmatyka. 

Сафет? е, sf. wierzba do zasa 
dzenia; Са еі, sf. Jäg. czas ko 
nia się zajęcy itd. 

Gau, sf. Ng. świnia; —, *żyd, 
*plama atramentem na papierze zro- 
biona; —, *(unfldtbiger Ułenjch) plu- 
gawiec: —, * (unflótbiges $raucnzime 
mer) plugawica; dic Perlen vor Die аце 
werien , "rzucić świniom perły, a one 

4 że groch; Sau, 8/. Geog. ($luf) 


Sauber, a. u. ad. czysty, chę- 
dogi, schludny; czysto, chędogo, 
schludnie; porządny ; porządnie ; — 
mit ciwas umgehen ostrożnie się z 
ezóm obchodzić; dag ift cin jauberer 
Begel, Zeifig, Patron! iron. a to mi 
ptaszek ! [tacz. 

€àubettt, sm.czyściciel; zmia- 

Eqauberfeit, sf. czystość; chę- 
dogość ; schludność. 

Cduwberlih, ad. (behutjam, vot: 
Ка) ostróżnie ; łaskawie ; pięknie; 
— mit Żomandem umgchen, "łaskawie 
się obchodzić z kim. 

Gawberling, sm. iron. schlu- 


538 


dniś; elegant; ochędożniś; przesa- 
dzający w czystości. 

Gdubern, va. czyścić, chędożyć ; 
bon etwa — oczy таќ z Czego; 
Gdu'berung, sf. chędożenie; oczy- 
szczenie; ochędożenie. 

аш ите, ї, £owinzabn; Sau" 
bobne, sf. Ng. wyka; bob; €au'brae 
ten, f. Edymetnebratcn; Sau'brod, an. 
Ng. gdula ziemna. 

Cauce, sf. (Briihe) Kk. sos. 

Gaubiftel, |. Ga'niediftel. 

Gauer, a. kwaśny; — werden 
zkwaśnióć ; jaure Arbeit, "gorzka, mo- 
zolna praca; — arbciten, "gorzko, mo- 
zolnie, ciężko pracować; fidh etwad 


| zakwasicz Dać fommt mir — an, *z 


— werden laffen, "ciężko się nad czóm 
mozolić ; $emandem Das Leben — mae 
den, *życie komu zatruć gorycz 


przykrością mi to przychodzi; Dać 
toftet mir Touren Sep, '{о mnie 
kosztuje wiele gorzkićj pracy; cin 
{айтсё Geficht, “kwaśna twarz, *twarz 
ponura. 

Gauwerampfer, sm. Ng. szczaw; 
szczaw kwaśny; Gau'erbra'tcn, sm. 
Kk. pieczeń w occie moczona; Gau': 
trbrii be, sf. Kk. kwaśna zupa; Sauer, 
bru'mnen, sm. kwaśny zdrój; szeza- | 
wa; szczawnica; kwaśna woda mi- 
neralna; Sau'erdo'n, sm. Ng. kwa- 
śnica pospolita; €aucre', sf. świń- 
stwo, *niechlustwo; “rzecz niechluj- 
па; Gaw'erflct'jdy, sn. mięso w occie 
moczone, albo zrobione na kwaśno; 
Gau'erho'nig, sm. octomiód ; Sauer 
ta'je, sm. sér z kwaśnego mléka; | 
Gaw'erfi'rjche, sf. Ng. wiśnia kwaśna; | 
Zaw'ertlee', зт. Ng. szczaw mniejszy, 
polny; €aw'erfrau't, sn. Kk. kapusta 
kwaśna ob. kiszona. 

Sduwerlidy, a. kwaskowaty ; przy- 
kwaśny; Gdu'erlichtcit, sf. kwasko- 
watość; €du'erling, |. Saw'erampfer, | 
Eau'erbru'nnen. 

€ awern, vn. (b.) kwaśnióć ; wać 
nidyt faucert, dag fuft nicht, "ел prace 
nie będą kołace ; *kto chce ryby jeść, 
musi się zmoczyć; da іс’ u. jaure! 
*siedź grzybie, ię kto zdybie! 

Siutrn, va. 

Eau'erja'lz, sn. Schdk. sol kwa- 
śna; podsolan; Gaw'erja'lzftoff , Sm. 
Schdk. kwasoczyn; kwasoród; pod- 
kwas; kwasotwor; Gau'erjchend, a. 
kwaśną twarz mający. 

Gawerfteff, sm. Ng. Schdk. kwa- 
soród ; Gau'erjto'ffe, Sau'erjto'ffartig, а. 
Schdk. kwasoczynny, kwasorodny ; 
Eau'erftoffga's , sm. Schdk. gas kwa- 
sorodny. 

Gawerfi'g, a. słodkokwaskowa- 
ty: cine faueriiige Włiene, * mina pół 
słodka pół kwaśna. 

Gauerici'g, sm. kwas (piekarski). 

Gautcrto'pT,sm., Saucrmaw', sm. 
"fron, tetryk; maruda; *człowiek 
kwaśny; marudny, tetryczny; Сац” | 
ertó'pfijdh, a. "marudny, tetryczny. 

Сашето ает, sn. kwaśna woda. 

Gautcjjen, sm. * świńskie jadło 
(nieczyste , plugawe , jakby dla świń 
zrobione). [dzików. | 

Sau банд, sm. Jdg. łowienie 

Gaujauś, sm. moczymorda; dy- | 
bidzban; suszykufel; moczywąs; | 
żłopak ; żłopacz; Saujbruder, Saut: 


jdywefter, f. ©йш'тет, Сашей. | | 
Sawfen, en, u. va. irr. (b.) (jaufe, 
| іам, foff, gejoffen) pić (o zwierzę- 


Sauhag 


tach); żłopać; er trinft nicht, fonde 
er аии nie pije, ale żłopie; Caw'fe 
sn. picie; żłopanie; pijaństwo, opi- 
tość; ñd an Das — gowóbnen przy- 
zwyczaić się do pijaństwa 

Saufendhel, i. Haa'rjtrang. 

ац'тет, sm. pijak; £duferin, sf. 
pijaczka. 

auferet', sf. pijaństwo. 

awffinne, sf. krosta z pijań- 
stwa ; -igcla'g, sn. schadzka pijacka 
-iaci фан, sf. towarzystwo pij 
ckie; -fgurgel, sf., -fbaló, sm., -fhan 
sm. iron. 100525 pijak; -ibaug, sn. 
dom pijacki; -fbclD, sm. bohater do 
kieliszka; "font, a. chory z pija- 
tyki. 

Sausgleifh, |. Sdhweinefleijdh. 
GauwfliedD, sn. piosnka pijacka 
-fluit, sf. pociąg do pijatyki; ~ тид, 

a. chęć do pijatyki mający. 

Сацітав, Zawjrojen, |. £au'effen. 

Gaufjad, sm. iron. kałdon pija 
cki; dag ift ein rechter —, * ten leje w 
siebie jak w серег; -[їфи!®, ar, dług 
pijacki; -|jucht, sf. namiętność do 
pijaństwa. 
Sou: Uber, sf. Zk. naczynie 
wysysające, chłoniące, limfatyczne. 
€àuaamme, s/f. шашка (kar- 
miąca piersiami). 

Сац, Garn, sn. Jig. sié na dzik 

Gaugbiindel, sn. papka ор. 
zełek do ssania; £aw'grfertel , Sm. 
prosię u cycka, od cycka ; Sau'gefi fd 
sm. Ng. trzymonaw (ryba). 

Сац. (сЕ, f. Blu'tegel. 

zawgeglaś, Sau'gcta'nncen, s 

‚ flaszeczka, koneweczka op 
czek dó ssania; £aw'gcho'rn, sn. rożek 
do ssania; G©au'gefa'lb, Sau'gela' mh 

. ciełę, 116 od ob. u cycka. 

Saugen, vn. u. va. irr. (b.) (faus 
ar, fog, оо. jaugte, acfogen, od. gejaugt) 
ssać; aug etwa — wysysaé z czego; 
in fih — wsysaé, wciągać w siehie; 
ttwaś, an etwas — ssać со; fidy voll — 
nassać sie; naciągnąć w siebie; et- 
wag aug Den Nägeln —, *z palca co 
wyssać ; *zmyślić;z jaugendeg Kind, 
tamm dziecię przy piersi; jagnię u 
cycka. 

€àu'aen, va. karmić (piersią); 
piersi dawać; cycka dawac mame 
czyć; Gäu'gend, ppr. u. a. karmiący. 

Sauwgepumpe, sf. pompa ssąca. 

Sa u'ger, Í. Pu'mpenjau'ger; баи» 
Ar Idi, 

€àugerin, sf. karmicielk 

Gauwgerób're, sf. rura ssąca (u 
pompy); Sau'geriijjel, sm. ryjek (u 
owadu, którym się wpija). 

Giugcetbier, sn. Ng. zwierzę 
ssące; Gau'ąqcte'dhter, sf. córka mló- 
czna (ze względu na kobietę, która 
ją mamczyła). 

Сашо ст ете, sn. machina ssąca, 
wodociągowa; Sau'gczab'n, sm. jeden 
z pierwszych zębów u konia; Gau'g 
gcid'$, sn. Zk, naczynie ssące, lim- 
fatyczne. 

Säugling, sm. niemowlę przy 
piersi będące; * dzieciuch, *czło- 
wiek dzięcinuego rozumu, połgło- 
wek. 

Gau+Glode, sf. dzwonek świń- 
ski; mit der — (ашп, *$ bredzić nie- 
przystojne rzeczy. < 

Gawbag, sf. Јад. polowanie na 
dziki; Zawbirt, sm. świniarz; pastuch 
od świń, świniarczyk; świniopas; 


Gduijch 
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Gau'bund, sm. Zdw. Јад. pies na dzi- | 

ki; Zawiąci, f. Sau'ferl. 

©йціїф, a. świński; —, ad. po 

świńsku; nieochędożnie. (bag. | 
GaujagD, sf- Saujagen, f. Саш, | 

аше, sm. $świńtuchz nie- 

ehluj; C€au'fedy, sm., Zau'tóchin , s 

iron. jechlujny kucharz; jechlujna 

kucharka; Saufraut, sn. Kg. smo- 
gliczka. w > 
€świe, sf. słup; filar; słupiec; 

f. a. Dentjâule; Sau'lchen, sn. dim. 

en, sn. § świńskie życie; 
sn. świńska skóra; —, 

* $świnia; niechluja; plucha. 

Zàulen:, a. słupowy ; słupkowy; 
na'niauf, sm. Bk. wpłyn (słu- 
pa); -lcnbrei'te, sf. szórokość słupa; 

-|enda'ch, sn. Bk. podsłupie $ -Ienti'd, 

a. gruby jak słup; -lend'de, sf. gru- 

bošc słupa, -lenió mia, a. słupiasty; 

kształtu słupa ; Jeng, sm. podnoże 
od. podwalina słupa; -icnga'ng , sm. 

Bk. portyk; wiata; kolumnada; Jens 

geta'gen, a. na słupach oparty, sto- 

JĄCY -lenglie'D, sn. Bk. część slupa; 

-lcnba'lle, sf. ВК. sala na filarach; 

-lcnba'ló, Sm. szyja głowicy słupa; 

-fenbau'pt, Sn., -lento'pl, sm. głowica, 

kapitel; -lentnau/f -lenfne'pf, sm. na- 

główka, nadgłówka ; gałka na słupie; 

-lentra'nj, sm. słupowieniec ; słupo- 

kraniec; -lenfu'ppelung, sf. wiązanie 

słupów; -lenlawbe, sf. Bk. chodnik 

na filarach ; portyk; -leno'rOnung, s 

porządek architektoniczny; Jengi: 

be, sf. rząd słupow ; -lenjcha'it, sm. 
trzon słupa; -lenfte'ber, Sm. Gsch. 
człowiek na słupie stojący; stylita; 

„ienfte'lung, sf. postawa słup -lens 

Rub'i, sm. podsłupie, podnoże oder 

podkład słupa; спрот, sn. brama 

ze słupów; -lenwei'te, sf. odległość 
słupów (od siebie); -lenwe rt, sn. Bk. 
budowla ze słupów ob. na słupach; 
słupy; kolumnada. 

Saulófjel, |. Flu'ffraut. 

© au m, sm. brzeg; kraj; lamowa- 

niez obszywka; obwódka; Eau m: 

den, sn. dim. brzeżek; lamowka; 

obwódka. [dek. 
Саш, адеп, sm. świński żołą- 

Sau'melde, Ng. f. Ga'niciu'f. 
Giu'men, en, (b.) ociągać się; 

zwłóczyćz omieszkaćz mit ctwag — 

ociągać się z сабт; obne ju — bez 
zwłoki; bezzwłocznie; bez omie- 
szkania; —, va. obrąbiać, lamować 
co; obszywkę dawać; brzeg dać ob. 
zrobić koło czego. 

G a wm eni dy, sm. *§ plucha. > 

SAumcert, sm. opieszalec ; lubiący 
zwłoczyć ; |. a. Sau'mpierd. 

Є аит, (61 е1, sm, osiel juczny. 
Eaumiarrn, sm. Ng. orlica, 

zgasiewka; €au'mbaít, €du'mig, a. 

opieszały. 

Gaumild, sf. świńskie mléko. 
g€àumlina, sm. opieszalec. 
€aumnadihiecppendD, a. su- 

knią za sobą włóczący. 
€iuwmnif, at, mitręga; zwłoka. 
Єашт, О 06, sm. wół, juczny; | 

Єац'трісто, sn. koń juczny ; koń tłó- 

mokowy, ciężarowy; £au'miattel, sm. 

kułbaka juczna ; siodło juczne. 

„ Sawmf'eltg, a. opieszały; Sau'me | 

jeligtcit, sf. opieszałość. | 
Seawmtbier, sn. bydlę juczne. | 
€au'mutter, sf. maciora. | 


Sauneft, sn. świńskie gniazdo; 
chlów, "mieszkanie plugawe. 

Saunidel, Ng. |. Sa'nifel; —, 

Í. £au'menjd. Sdwei'npelj. 
Сашорт, Sau'pelz, f. Sdywci'neobr, 
„Saure, sf. kwaśność; kwas; 
Sdu'rebildend , a. tworzący kwas; 
Sdu'rcbre'chend, а. niszczący kwas. 

Saurijfel, sm. Zk. świński ryj. 
‚ Caus, sm. h Маз; wrzask ; szum 3 
in — u. Brauś leben, *szumnie żyć. 

Саша, sm. świński żołądek 
nadziany (jak kiszka); maciek. [ni 

ea ujdywemme, sf. kałuża św 
€aujeto'pf, sm. *świszczypała. 

€dujel, sm. szeleśnik, szmer 
iatru). [cząca. 

Saujelau't, sm. Spl. głoska sy- 

€dujeln, vn. (b.) łagodnie sze- 
leścić (jak wietrzyk , drzewo, gaj); 
—, *szeplenić zącym głosem 
mówić ; szeleś rzydłami); Sau, 
fein, sn. szeleścik ; szmer łagodny. 

€auen, on. (b.) szumićć (jak 
wicher, las); die Obren jaujen mir w 
uszach mi szumi; Sawjcn, sn. szum; 
szumienie. (szumiący. 
zaujewind, sm. wicher; wiatr 
qujjpie, sm. Jdg. oszczep па 
dziki; Sawjtali, f. Shwet'nejtall; Sat: 
tranf, sm. * $świński trunek (pluga- 
wy, nieczysty napitek); Gau'treiber, 
ї. Zdwei'ntrciber; Sau'trog , sm. sza- 
flik dla świn. 

Gauvegarde, sf. Kw. straż dla 
bezpieczeństwa przydana. 

Sauwirtbjdajt, sf. *$świń- 
skie gospodarstwo (niechlujne). 

Gabopard, Savopardin, Sa 
vopa'rdene, f. Gavo'per, Savo'yerin, 
Savr'pijdy, 

Savoyen, sn. Geog. Sabaudya; 
von, aug — baudzki ; Savo'yer, sm. 
Geog. Sabaudezyk; Savoyerin, sf. 
Geog. Sabaudka; Gopepertfobi!. sm. 
Ng. Gin. (Wirñng) kapusta Sabaud- 
ska; ogrodnik; Gavoyijh, а. Geog. 
Sabaudski. 

С birre, sm. zbir; ceglarz; |. a, 
Häid. | [świerzbnica. 

<cabioje, sf. Ng. dryakiew; 

Eca'la,sf. skala (w muzyce, mier- 
nictwie i przenośnie); J. a, Ma'itab. 

GcanDlren, va. Dik. skandować 
(wiersze). 

@capulier, sm. Kg, skaplerz. 

€cartete, sf. Litt. piśmidło; pi- 
sanina; bazgranina. 

€ cene, sf. Sb. scena, miejsce w 
teatrze, gdzie aktorowie występują; 
część aktu dramatu; zdarzenie jakie 
osobliwe; c'nijdy, a. Sb. sceniczny, 
teatralny; Ecenograpbie', sf. Sb. sce- 
nografia, malowanie w perspekty- 
wie; €cenogra'pbijdy, а. Sb. scenogra- 
ficzny. 
<Ç €cepter, Bepter, sm. u. sn. berło; 
Sc'ptertrd'ger, sm. *berłonosz. 
_©фаа], Shaam, ze. f. Shaf, 
Cham, 2с. 

С фаат, sf. gromada, kupa, tłum, 
zgraja; Scaa'renwcije, a. u. ad. gro- 
madami; kupami; słumami. 

€dha'be, sf. Ng. owad niszczący, 

zący; — (Wertzeug) skrobadło ; 
zie do obskrobywania. 

€ dà'be, sf. paździerze lnu lub 
konopi. 

Sdha'bebanf,s/., Echa'bebre'tt, sm. 
ławka, deska, na którćj się co ob- 
skrebuje. 


* 


Е) 


Сфафіеп 


S ha'beifen, sn. skrobacz;s 
badło; Sda'bemcjjer, sn. ni 
skrobania; Zcha'ben, va. skrobać ; Ch 
— skrobać się, drapać się po skórze; 
Zemandem cin Rübden —, * gży, 61) 


| gzy, marchewka! czyni 


<dabernat, sm. figiel; psota; 
psikus; Zemdm. einen — fpielen, thun 
figla komu wypłatać; psikusa mu 


| zrobić; dać bat er mir zum — gethan 


to mi zrobił na psotę; Echa'berna'der, 
glarz ; psotnik; Edha'borna'dijch, 
<ca'berne'cddend, a. psotny, figlarny. 
<dhabig, a. wytarty (suknia); 
parszywyj jchabiger Geiz, * brudne 
skąpstwo. 
e dhabtafer, sm. Ng. karak 
© фабта' е, sf. czaprak. 
dh a'bie l, |. U'bjdhabjet. 
dad, Сфаб, sm. Stw. 
(Perski monarcha). 

Sdad, sn. szachy (gra); — їріе, 
len w szachy grać; — bieten sza 
dać; Semanden — machen zaszacho- 
wać kogo; ich ftehe поф im — jeszcze 
jestem w szachuz Semandem — bies 
ten, *śmiały opór komu stawić ; * 0- 
przóć mu się; Shady, a. szachowy; 
Sdha'chbrett, sn. szachownica. 

Shader, sm. szachrajstwo ; Bé 
auf ben — leen szachrajstwem się 
trudnić. 

Gdd'dher, sm. totr; rozbójnik; 
elender, armer —, * wielkie biedaczy- 
sko. 

Shaderei, sf. szachrowanie; 
szachry; E€daherer, sm. szachraj ; 
Sdha'cherju'de, sm. żyd szachrajstwem 
się trudniący ; Sdha'dherha'ndwert, sm. 
szachrajskie rzemiosło. 

Gdhaherfreuwz, sn. krzyż ło- 
trowski (w kształcie Y). 

€ фа'детп, vn. (b.) szachrowaé. 

Ed a'd f tld, sn. pole na szacho- 
wnicy; ©фа'фїди'т, f. Sdha'hftein; 
Edha'dmatt, a. (im Edhadyjpiel) cał- 
kiem zamatowany ; er ift ganz —, "już 
całkiem zniszczał; * już zupełnie z 
sił spadł, wszelką moc postradał, 
110.5 Edu'chipici, sn. gra w szach 
Edha'dipicier, sm. gracz szachow 
szachownik; szachista; Gdha'wjpi 
Jore, sf, namiętne upodobanie w grze 
szachów; Sda'dhitein, sm., Shady 
figu'r, sf. bierka szachowa; pion. 

@dadt, sm. Bw. szyb; szyba 
szacht; €dbadbt a. Bw. szachtowy. 

cGdhadhtajel, f. Sda'dbrett, 

Gdha'htel, sf. pudło; pudełko; 
cine alte —, ** гу grat; ** stara 
kwoka (o kobiecie); €dba'dbtels, a. pu- 
dełkowy; Echa'dhtelbo'rjte, sf. szczeć 
pudełkowa; Echd'chteichen, sm. dim. 
pudełeczko; Echa'dhrelde'ctel, sm. wie- 
ko od od. do pudełka ; Echa'chtelba'lm, 

skrzyp! ; chwoszczka ; przęsł- 

; przybu -dtelma'cher, sm. pu- 
dełkarz; fabrykant pudełek; -tels 
ma'ler, sm. malarz pudełkow у; —, 
*iron. bazgrała ; * bazgracz ; -chtelma” 
Ierch, sf. “iron. bazgranina malarska. 

Edhadteln, va. w pudełko od. w 
pudełka pakować; skrzypiem gła- 
dzić; Sdwchtelja'ft, sm. marmelada s 
kontitury z brzoskwiń itd. (które w 
pudełkach przesyłają), 

Z golchadhteteg Feld, 


Szach 


odhadten, va.: 
Wyk. pole w kształcie szachownicy 
na kwadraty podzielone. 

deh ten, fe Schia'dhten; Се 
Фй’ ег. 


©&аф айп 


Є ба'фїһ ат, ў. 
Edadrfraut, f. @liebtfraut. 

€ ha'htofen, sm. Zk. piec szach- 
towy. 

Єфае, Ehidig, f. Sde'de, 2с. 

Edade, Ефаъсп, sm. szkoda; 
Saden keiden, Au — fommen szkodę 
ponieść; da tbut Dir feinen — to ci 
nie szkodzi; na tóm nic nie szko- 
dujesz ; das foll decin — nicht fein, *nie 
będziesz miał na tém szkody; *nie 
będzie to z twoją szkodą ; es ift Eha» 
de um ibn, *szkoda go; ©фаўе, Daf 2с. 
szkoda, itd.; ift dag nicht Echade? nie 

koda też to? Jammer Shade! * со 

a szkoda! — (dadtbcil, Ginbufc) 

uszczerbek; durd Schaden wird man 
flug, *szkoda uczy rozumu; * kto się 
raz sparzy, drugi raz dmucha; wer 
den €dbaben bat, darf fir ben Epott 
nicht jorgen, *kto szkodę poniosł, z 
tego się zwykle wyśmiewają; 
(Berluft) strata; — ( Bejhadigung, 
Berlcgung) uszkodzenie; szwank; 
rana, 

€dhibel, sm. Zk. czaszka; Chi 
belbvb'rer, sm. Hlk. świder do wierce- 
nia czaszki; trepan; Ecdhi'delfno'chen, 
зт. Zk. kość czaszki; Echa bellch're, 
sf. kranologia; nauka o czaszce. 

€ ha'den, sm. |. Echa'De. 

Ed aden, vn. (b.) szkodzić ; Echa” 
denerja'p, sm. wynagrodzenie szkody; 
Echa'denia'll , sm. przypadek szkody ; 
im — w razie poszkodzeniaz Eda 
denircu'de, sf. cieszenie się z cudzój 
szkody; radość z cudzego nieszczę- 
ścia ; złośliwa uciecha; Echa'denirob', 
a. cieszący się radujący się z cudze- 
go nieszczęścia; "złośliwy ; Saiten, 
ge'lb, |. Echadeneria'g; Echa теспи, 
зт. kupno ze stratą; EcdhaDenre'd 
nung, £dadenihi' Вип, s/. oblicze- 
nie, oszacowanie ob. ocenienie szko- 
dy; Edha'tenfii'ftecr, sm. szkodnik; 
sprawca szkody. 

€ dad bajt, a. uszkodzony; nad- 
ben: ~. maden uszkodzić; nadwe- 
rężycz Edha'dobaftigtcit , sf. stan nad- 
wer enia, zepsucia, 

Edawlidh, a. szkodliwy; Edhiv. 
lichtcit, s7. szkodliwość. 

Ebad les, a. nieuszkodzony; nie- 

oszkodowany; Zemanden für спрад 
— balten. wynagrodzić komu jaką 

stratę, szkodę; fih — balten burd ct 

was wynagrodzić sobie czóm ; Schaz, 

обрата , sf. wynagrodzenie szko- 

dy; *indemnizacya. 

Єфаї, Єфааї, sn. Ng owca; dn 
raubiged — ftedr die ganze Heerde an, 
Parszywa owca wszystko stado od. 
całą trzodę zarazi ; der Wolf {її aucb 
Die абаб Сфаје, *i rachowane 
owce wilk zje; der grduldigen Ecdhaje 
gehen viele in cinen Salt, "cierpliwych 
owieczek wiele wpędzisz do jednej 
obory. *z ludźmi cierpliwymi i po- | 
kornymi, potrafisz zrobić, co ze- | 
Chcesz; "łatwo owcami rządzić X 
Edaf., San, а. Ng. owczy; ©фа', 
©npier, sm. Ng. szczaw polny ; Edq'j+ 
Маше, sf. pl. Hik. ośpice; owcza 
ospa; Edha'fhiófcn, sn. beczenie 0- 
wiec; Cduftod, sm. baran; tryk; 
Edw'ibutur, sf. owcze masło. 

©фаїфеп, sn. dim. owieczka; er 
bat Ton — geidhoren, *ten byczka swo- 


dëi wypasł, "ји? obłów zrobił; єт 


qt win — auf'e Reine, me Trodene gee 
таф!, Чеп już przepłynął; der Him- ] 


| prawna); -jiedern, а. z owczej skóry; 


540 


Edha'dtelba'm. | melift voll Сфёўфеп, *Ś. Piotr owiecz- 


ki pasie. 

€dhafer, sm. 
owiec; Schäfer, Echi'feró+ a. owczar- 
ski; Сфаїстеї", sf. owczarnia; Edhi'+ 
Tergedu'cht, sn. Dtk. skotopaska; sie- 


2; pasterz 


lanka; Echi'ierbu'nd, sm. pies pastu- | 


szy ; -ferbu't, sm. kapelusz pasterski; 
-[erbu'ttec, sf. szałas pastuszy; -jerin, 
sf. pasterka; owczarka; -jerfna'be, 
sm. owczarek; -jertne'cht, sm. sko- 
tarz; -jerie'ben, -ferlie'D, że. |. Hi'rtene 
le'ben, BirtenlieD, 20.5 -ferjpic'l, sm. 
Sb. dramat pasterski; -jerftii'd, sm. 
Sb. Dtk. Tk. kawałek muzyczny w 
guście pasterskim ; pastorelka; іст» 
jtw'nde, s/f. godzina sprzyjająca miło- 
ści cd. kochankom; pora miłosn 
-ferta'jche, f. Hi'rtenta'jche ; -ferwe'lt, sf. 
*świat pasterski. [ñik. 
€ bali, Edha'fel, sn. szafel; sza- 

Edhaffell, sn. owcza skóra (nie- 
wyprawna). 

Saiten, zm. (b.) u. va.: 
mandem biel zu — machen, * 
komu wiele kłopotu, sut kcy 
i. d'nichaffen , Berjcha'ffen ; Rath — po- 
radzić; Rube, Arche — zjednać вро- 
кӧј, pokój, Geredytigfcit — wymie- 
rzyć sprawiedliwość ; —, va. irr. (b.) 
(dafe. фи, goichaffen) Gott bat Die 
Welt goihafjen Bóg stworzył świat; 
jchaffende Kraft twórcza siła; — $ (be: 


Зе, 


robic 


feblen) : was jebaffen Sie? co Pan roz- | 


każe? со Pan mówi? — sprawić, aby 
co dostało się na jakie miejsce lub z 
niego było usunięte; dic Ołóbeł in'ë 
Haus — meble pownosić vd. kazać 
pownosić do domu; Gstrcide in bi 
Stadt, in Die Edhcunc — zboże zawieść 
do miasta, zwieść do stodoły; Зс» 
manden aug dem Haufe — pozbyć się 
kogo z domu; wysforowacz wyru- 
gować go; Edu'fen, s». tworzenie; 
stwarzanie. 

€dwiitraft, L Edhó'pfungsttwit. 
Edhafflei fd ‚ Sn. baranina; ow- 
cze mięso. 

Edhafiner, sm. gospodarz, za- 
wiadujący czyjóm gospodarstwem ; 
szafarz; (w klasztorach) kanafarz ; 
kanaparz ; — аці der ot, auf Der (Sis 
jenbabn konduktor pocztowy, na że- 
laznćj kolei; Sdafnerci, sf. gospo- 
darstwo; majętność przez gospo- 
darza zawiadywana ; szafarstwo ; ka- 

stwo. 

Edhajfo't, sm. szafot; rusztowa- 
nie (do tracenia złoczyńców). 

€dajfutter, sn. Łdw. pasza dla 
owiec; Edwigarte, sf. Ng. krwa- 
wnik; -iglode, -iglóddyen, |. Echa'je 
elle; -fbaut, sr. owcza skóra, skór- 
ka (niewyprawna); -jbdutdhen, sn. 
dim. Zk. błona owcza, wodna, kozia; 

sm. skotopas; owczarz; -ibit» 
Eda'ferin; -fbiirde, sf. Даз. 
koszary dla owiec; -Ibuften, sm. Hik. 
taszel suchy (owczy); -jfäje, sm. 
sér; -flamm, sn. jagnię sami- 

ca; owieczka; -jiauć, sf. Ny. owcza 
Wesz; -[Їсїст, sn. owcza skóra (wy- 


-|lorbce're, sf. *bobki owcze; gnój 
owczy ; -jlunge, sf. Zk. owcze płue 

"słabe, łatwe płuca do kaszlu; -f 
mäğig, a. owczy ; taki, jak owcy; —, | 
ad. po owczemu; jak owca; erficht — | 
aus, "wygląda jak owca (głupio); -f, 


| wolność wyganiania owiec 


| ka, kubeczek 


| Єфатыеф. 


meter, sm. Ld. przełożony nad | 
owczarnią ; -fmildy, sf. owcze mlóko ; 


Sddlen 


da'fmift, sm. owczy gnój; owcze 
bobki ; -fmolfcn, sm. żętyca, žer cica, 
serwatka z owczego mleka; -imt 
sf. maciora; -fpeli, sm. kożuch; ba- 
rany ; -fpode, |. € da Tblart TOP 
вт. каде! (pies); -fjalbe, sf. maść do 
smarowania owiec (parszywych ); 
-I8dugig, a. owczovki, oczy takie jak 
owca mający ; -їїфесте, sf. nożyce do 
strzyżenia owókc; -jjchceren, sn. 
фит, sf. strzyżenie owiec; strz 
-fidel f. dzwonek owczy; -jsgeficht, 
sn. twarz owcza; -fdbirn, sn owczy 
mózg; *durna głowa; -fótl 
owcza suknia; cin Welf im Ed 
flcide, *wilk w owczój skórze; *‹ 
wiek niegodziwy uda, dobrego 
-Istfopf, sm. głowa owe a; "bzdura 
*głowa barania; *głupiec; -fftall, s 
Ldw. obora (dla owiec); owczarnia. 
© ha ft, sm. trzonek (u noża, mło- 
tka, lichtarza); drzewce (u lancy); 
osąda (u strzelby); łoże (u działa) ; 
słupek (między oknami); słupiec (u 
kolumny), trzon; pień (drzewaj; ło- 
dyga (rośliny); szypułka (u pióra) ; 
cholewa (u bóta); członek (do pło- 
dzenia); E€hi Ttchen, sn. dim. trzonek, 
pieniek, cholewka. 

Gdhaften, Edd'iten, va. trzonek 
dać do czego; cin $lintentobr lufę 
osadzie; cine Von — drzewce dac 
do dzidy. 

SdhaTtgefi'mfe, sn. Bk. 
dolny (u słupa); Sdha'ftbalm, | 
telba'lm; Scha'jtbeu, sn. Ng. pr 
Eda'jtbolj, sn. drzewo zdatne n: 
sady do strzelby. 

€cdha'ftrieb, 


tter, 


ucios 


sm. Ldw. wyg 
na j 
grunt; Eha'trijt, sf. pastwisko o- 
wcze, [dzanie 
ddiftung, sf. oprawianie, os 

E da'rvieb, sn. bydło wełniaste 
€dwiwcide, sf. pasza dla owiec; 
Edha'fwollc, sf. owcza wełna; Sat 
ide, sf. Ng. kleszcz; Edu! juht, sf. 
chów od. chodowanie owiec. 

Sdhata'l, sm. Му. szakal; Edhae 
fa'ls, Edhata'lde, a. Ng. — szakala. 

Chiter, sm. zabawny figiel; 
figlarz; żartowniś; Echaterci', sf. figlo- 
wanie ; żarty ; baraszkowanie; Säi, 
ferhajt, a. figlarny ; lubiący baraszko- 
wać; Sdhdtern, vn. (b.) żartować; 
figlować ; baraszkowa. 

Eal, a. wodnisty, jałowy; nie 
mający w sobie żadnój esencyi; "*su- 
chy, jałowy ; jdhaler Kopj, "głowa mi- 
zerna, tępa. 
€dalbled, sn. blacha, którą oś 
jest obita; Scha'lbrett, sn. Zm. deska 
od. tarcina od brzegu ob. od góry 
urznięta. z 

€ dà'lden, sn. dim. skóreczka $ 
łupinka; skorupka; miseczka, cza- 
reczka; filiżaneczka. 

Gdha'le, sf. skorupa; skórka, łu- 
pina; okładka, oprawa; bei der 
Heben bleiben, * na progu stanął, *nie 
zgłębiał wcale rzeczy; *nie badał 
wiele; — szalka (u wagi); — (ZTajje, 
2с.) czara , слатка; filiżanka, misecz- 
salaterka; wazka (do 
т. {. Scha'lbreit; |. а, 

[dawaé. 

Ed alen, va. oprawiać co, okładki 

Ed ó'l en, va. obierać; obłupywac , 
łuskać ; fih — арас się; obierać się; 
tin Enidt Qand —, йш. 2 gruntu mo- 
rawę zrzynać. 


ponczu); 


owoc w 
-nidyro'ter, 


a tenjhnel der, 


| 
| 
| 


9 okładki do nożów itd. ro- | 


na. (tarcza. 
alfijdh, sm. Ng. (Sdaltbier) 
d'lbeit, sf. zwietrzałość, jało- 

; 'płytkość, płaskość. 

alhbengiłt, 1. Belcha'ler. 
a'lbolż, sn. drzewo bez kory. 
zcdalig, a. skorupiaty; łupi- 
nowy. 

Sait, sm. frant; 
filut ; durchtriebener — przebiegły lis; 
filut pierwszój klasy; frant nad wszy- 
stkie franty; er bar Den — binter Den 
Dbren, im Naden, "ma dyabła za koł- 
nierzem; *dyabła nosi w kapturze; 
*to z głupia ор. z cicha frant; Сфа!!», 
Salte., 
filuterny ; €dba'tbaltiateit, sf. filuter- 
ność ; frantostwo ; Sdha'ltbelt, sf. filu- 
terstwo. [pustogłów. 

Zdha'ltopf, sm. *pusta głowa; 

cdhaltfeauge, sn. frantowskie, 
filuterne oko; Ecdha'lfsiugig, a. takie 
oczy mający; Sówiffinn , sm. fran- 
towski sposób myślenia; E€dho'ltfin= 
nig, a. po frantowsku myślący. 

Sdalfelob, sn. pochwała szy- 


szpak ; 


lis; 


dząca, ironiczna, złośliwa; € dba'ttë, 


narr, sm. człowiek podstępnie błazna 
udający; €dba'lfeeb'ren, sn. pł. "uszy 
podstępnie udające gluchotę; mit — 
bóren, "słuchając udawać głuchego. 

Edall, sm.dźwięk; głos; ©фа', 
len, vn. (&.) dźwięcóć ; brzmióc; 
dźwięk wydawać; jchallendeg @clàdy 
ter głośny śmiech, rozlegający się; 
€da'llgewó'lbe, sm. sklepienie, głos 
odbijające; Edha'llglas , sn. szkło 
dźwięk wydające; ©фа'Шеоф, sn. 0- 
twór, przez który głos wychodzi; 
Eda'lUmalerci', sf. Spl. Dik. naślada- 
nie dźwięku; ра' Шй, sn. spodnia 
część otworzysta instrumentu dęte- 


go, którą głos wychodzi; © фа'ШостЬ 


Кид, sn. instrument brzmiący ; -Ml 
wort, sn. onom atopeja, wyraz, dźwięk 
ob. brzmienie naśladujący. 

Edhalmei', sf. Tk. szałamajaj 
€ almci'en, vn. (b.) na szałamaj grać. 

Єфаїтеп, va. kory obdzierać 
(drzewo); cechować (przez odarcie 
kory) [nowy. 

Є фаїобй, sn. Gin. owoc łupi- 
dhalo'tte, sf. Ng. szalotka. 
chdlpflug, sm. Ldw. pług do 
nania murawy 
da'tftiud, |. Edha'lbrett. 
daltbudftabe, sm. Spl. gło- 
ska wtrącona. 

€ ha'l ten ,va. rządzić, zarządzić, 
dysponować czóm albo kim; Seman» 
den g ц. walten laffen, *dać komu 
moc dysponowania podług woli. 

€dha'lrhier, sn. Ng. skorupiak; 
płaz skorupiasty ; £da'ltbier:, a. Ng. 
skorupiasty; E€cha'ltbierieb're, sf. na- 
uka o płazach skorupiastych. 
Є фаітјабт, sn. rok pr: 
przybyszowy ; Sdw'lunonat, sm. mie- 
відс przybyszowy; Edha'ltjag , sm. 
Spl. zdanie wtrącone; Ecda'lttag, sm. 
dzień przybyszowy ; Edha'ltwort, sn., 
Eda ltzciic, ;f.Spl. Dik. wyraz, wiersz 
wtrącony. 

Sdhalu'ppe, sf. Sw. szalupa. ` 

ё a'lwage, sf. szalki (do waże- 

. [dowcip. 
dalwig, sm. +ріай , jałowy 
ham, Edhaam,s/. wstydliwošé; 


© 


> 


GH 


| 


Sdha'ltbajt, a. frantowski; | 


tępny, | 


| wstydem zalany; 


wstyd (który kto czuje); vor — roth 
werden zapłonąć od. zarumienić się 
ze wstydu ; wstydem się zalać ; weder 
aben nie mićć żadne- 
go wstydu w oczach ; aller — den Ropi 
abgcbijjen baben, wyzuć się ze wsze|- 
kiego wstydu; id móchte vergeben vor 
—, *pod ziemię bym się schował ze 
wstydu; wo teine — ій, Da ut feine 
(рте, *kto nie ma wstydu, nie ma 
czci; —, Zk. (Żcugungsglicder) wst 
dliwa część ciała; * nagość ciała; 
{йе — nicht bebeden fónncn, *nie mióc 
czóm przykryć nagości; — (фат, 
glicd), Zk. członek wstydliwy (u męż- 
czyzn i kobiet); фати, a. 
dha'mbcin, sm. Zk. 
łonowa , krokowa , progowa, 
wstydna; €da'mberg , Scdha'mbcinhó'e 
der, sm. Zk. wzgórek łonowy ; poro- 
stek; €cha'mbug, sm. Zk. dymię; Am. 
druje, sf. Zk. gruczoł łonowy. 
Ehamel, Eche'mel, sm. stołeczek. 

E ha'men (fid), or. (b.) w stydzić 
się; 10 їфате mid) wstyd mnie; fid 
cine E adr — wstydzić się czego (co 
się powiedziało, zrobiło); id) werde 
mid niht — nie powstydzę się (mo- 
Jój roboty, itd.). 

Edhamerregend, а. zbudzający 
wstydz €dha'mgeiib'l , sn. uczucie 
wstydu; SÍa macgend, ar, Zk. okoli- 
ca łonowa; Gca'mglicd, sn. członek 
wstydliwy ; Scha'mbaarc, sn. pl. włosy 
nad członkiem wstydliwym ; ©фаті» 
bait, Echa mig, a. wstydliwy (o 080- 
bie); Eda'mbafngfcit, Scha'migtcit, sf. 
wstydliwość ; Scha'mieze Eha'mlippe, 
sf. Zk. wargi et. skrzydła łonowe. 

€dha'mies, a. bezwstydny; nie 
mający żadnego wstydu; Сфатио» 
figteit, sf. bezwstydność; niewstydli- 
WOSC, 

Shamperlidd, Ehlu'mperlie'd, 
sn. Š pieśń tłusta, rozpustna. 

2 фатріамђе, sf. Ng. czułek 
wstydliwy. 

cdhamroth, а. zarumieniony ze 
wstydu; wstydem zalany; — werden 
zapłonąć się wstydem; Jemandcn — 
maden zawstydzić kogo (tak iż się 
zapłonie); E€dha'mroth, sm., Echa'me 
rótbe, sf. wstydliwy rumieniec; -m 
jelte, Zk. |. Мейс; Echa mtbeil, sm. 
Zk. część wstydliwa (ciała); Zdam. 
zingeldhen, sn. dim. Zk. łechtaczka. 


Shand., a. haniebny ; bezwsty- 


dny; niegodziwy. 
ehandaltar, sm. ołtarz hanie- 
bny, hańbę przynoszący; ołtarz 0- 


brzydliwy op, obr ; 


— nod) Echcu b 


kość 


ydliwości ; € фату» 
balą, sm. bękart; cdanobar, q. spro- 
sny; sromotny ; haniebny; Edw'no: 
bartcit, sf. sprosność; sromotność ; 
Scdha'nobild, sm. sromotny, haniebny 
list; Cda'ndbricj, sm. sromotny, ha- 
niebny obraz; fw'nivbuch, sn. ha- 
niebna książka; zda'ndbibne , sf. 
pręgierz ; фа nddectel, sm. "pokrywka 
niecnoty ; płaszczyk dla wy stępku. 

SE bhanDde sf. wstyd ; hańba ; srom; 
sromota; du macji mir — wstyd mi 
robisz; ift es nicht eine —, bae midt šu 
wijjen? nie wstydzi to, niewiedziéé 
tego? Semandem etwas zur — and, 
nen, "za hańbę komu co poczytać; 
das gereicht mir zur —, bringt mir — to 
mi hańbę przynosi; аф mcldye — ! ach | 
co za hańba, sromota! — cinlegen | 
wstydu sobie narobić; mag mit — | 


bejteben, * haniebnie się spisać; Je | 


Shar 


mandem — anthun, *shańbić Коро; 
etwas zu Echanden maden zniszezyć 
co, zniszczyć ; cin ©ф zu — jchicfen, 
Sw. Kw. okręt postrzelać; cin Wier 
ju — reiten zajeździć konia; Senam, 
den ju — priigcin okropnie kogo zbić; 
ПФ Au — arbeiten, * zapracować sie; 
ju — gehen zniszezéc; popsuć się; 
ZemanDden Au — machen pokonać kogo 
(w bitwie lub dyspucie); * zawsty- 
dzić go; šu — werden (o osobie) wsty- 
du sobie narobić; haniebnie się po- 
kazać; (o rzeczy) zniweczonym 20- 
stać. 

ed Ainben, va. oszpecić; — hań- 
ріс, shańbić; znieważyć; cin Diät, 
den — shańbić pannę; honor jéj o- 
debrać; zgwałcić jj; den Gabbatk 
—, Kg. gwałcić szabas (nie zacho- 
wując go); Dë ЇЧ — samogwałt 
się dopus ać. À 

С фапост, sm. hańbiciel; gwał 
ciciel; Sainte, sm. plama; *za 
kał; zmaza; skaza; hańba; Сфат?, 
asb, f. Epo'trgeld; Scha'ndbure, sf. 
bezwstydna wszetecznica; dän Bt, 
ren, § i. £ha'nden; € dbá'nblió, a. ha- 
niebny ; sromotny ; Ehä'ndlidteit, s 
haniebność ; szkaradność, sprosność; 
Sdhanpich, sn. pieśń haniebna odet 
rozpustna ; €cha'ndluge, sf. kłamstwo 
bezwstydne vd. bezczelne ; Shand. 
maal, sm. piętno hańby; -omuul, sm 
niegodziwa gęba; wyparzona gęba ; 
-dmenid), sn. kobieta podła, nikcze 
mna; -dname, sm. haniebne, sromo 
tne imię; -bplabl, sm. (Pranger) prę- 
gierz; -tplubl, sm.: in einen — Were 
linten, "popaść w ostatnią sromotę ` 
-Dpreis, |. €po'ttprcie ; -Dredr, at, ha 
niebna mowa; -ріаціе, sf. pręgie 
-dldynit, sf. sromotne pismo; -dftid, 
sn. sztuka (teatralna) haniebna over 
gorsząca; -drhat, sf. haniebny oder 
hańbiący czyn; sromotny postępek; 
szkaradny występek; -dntel, sm. ty- 
tuł hańbiący; —, Bchdr. j. фти: 
titel; -bteb, sm. sromotna, haniebna 
śmierć ; €dbà'nbtuna, sf. zeszpecenie, 
zesromocenie, zhańbianie; — (Bes 
raubung be Steujchheit) zgwałcenie ; 
cha ndwache, sf. sromotna straż ; Be 
web, sn. haniebna, podła kobieta; 
-dwinfel, sm. sromotny kąt; - twort, 
sn. sromotny wyraz; €cdha'nbzeichen, f. 
Eda ntmaal. 
€dant, sm. szynk; sprzedaż; 
propinacya; Schi'nfen, rm. (b.) u. wa. 
szynkować; Са'д ссе Фес, sf. 
przywilćj na utrzymanie szynku. 

€danzarbeit, sf. Kw. robota 
przy szańcach ; € dame, sf. szaniec; 
ctwaś auf die — fegen, in Die — ўа» 
gen, *na szańc co stawić, stawić 
na niebezpieczeństwo, na strat 
dać na sztych; "na los ode 
Ecdha'nzen, vn. (b5.) Kw. s оў 
Zdanien,, € danšse, a. Kw. s „ańcowy ; 
Sqdha'nzenirob'ne, sf. Kw. pańszczyzna 
do szańców; Sda'nier, фа пудга оет 
sm. Kw. szańcownik ; szańcokopnik; 
-igord'tb, sn. Kw. sprzęt szańcowy; 
Edha'nztlcid, sx. Sw. opona okrętowa 
-itorb, au, kosz sza icowy ; -zfumit, 87. 
sztuka sypania ob. stawiania szań= 
ców ; Ceba nzpiabi, sm. pal szańcowy ; 
Edwnzpiible, pł. Kw. częstokoł; ра- 
lisada; -żwert, sn. szańce. 

š baar, sf. gromada ; tum; 


Shar, Є 
Dé in, zu Scharen verjammeln zbierać 
się w gromady, w tłumy ; —, Kw. po* 


Sdharben 


ezet, zastęp, oddział; — (am Uder. 
pfluge), Zdw. ostrze u pługa lub so- 
chy. 

edarben, Shä'rben, va. pokra- 
jać; postrugać na cienkie podłużne 
kawałki. 

edharbod, sm. Hik. szkorbut; 
gnilec; Edha'rboddfrau't, sn. Ng. trę- 
downik. 


€ hard сіф, sm. część grobli naj- 


bardzićj uszkodzeniu ulegająca. 

Є фатеп, Edaa'ren, та. groma- 
dzić; fih — gromadzić się w kupy; 
Sda'renfiih'rer, sm. dowódzca rot, za 
stępów ; -renwci'je, a. u. ad. kupami; 
gromadami ; tłumnie, 

Sharf, a. ostry; —, ad. ostro; 
- maden, f. Сфатгеп ; fie find — an 
sinander gefommen, *ostro się z sobą 
spotkali; fdjarfe ladung, Kw. ostry 


nabój (z kulą); — laden, Kw. Jäg. | 


kulą nabić; — feuern, Kw. kulą oder 


kulami strzelać ; (charf (burdbtrinacnt) | 


bystry; —, ad. bystro; Eddie, sf. 
ostrość; bystrość ; Scmanbden mit — 
behandeln, *surowości użyć na kogo; 
*ostro się z nim obchodzić ; — ostrze, 
ostra część lub strona; %emanden mt 
der — flagen uderzyć kogo ostrzem 
(pałasza); auf der — des Meffers fe 
ben, “już być w największóm nie- 
bezpieczeństwie; "już rzecz wzglę- 
dem mnie ma się rozstrzygać. 
Edharfedig, a. ostrokancisty. 
Eddrfen, va. naostrzyć; zao- 
strzać ; obostrzyć (rozkaz, karę, u- 
stawe); dag ider —, Bchbd. skórę 
podciąć przy brzegach (aby była cien- | 
ka jak papier); €dd'riung, sf. na- 
ostrzenie; zaostrzenie (uwagi itd.); 
obostrzenie (kary). 
Edharfgejpibt, a. ostrokończy- | 
sty; ostro zakończony; z ostrym 
końcem ; -rjtantig, a. ostrokancisty ; | 
-rffraut, sn. Ng. lepczyca leżąca; -rf» 
randig, a ostre brzegi mający; te 
ridhter, sm. mistrz; kat; -ririchtera'nt, 
sn. urząd katowski ob. mistrza; rte 
f. mistrzostwo; katostwo ; 
mieszkanie kata; -rjjdhncidig , a. 0- 
stro krający ; -riihuf, sm. strzał ku- 
Ia: -riidhiig, sm. strzelec celny; strze- 
lec dzielny; -rifibt, f. Garda, 
feit; -rffidhtig, a. bystrooki; "main: 
wzrok bystry, przenikliwy; * obda- 


rzony wzrokiem przenikliwym; za- 
patrujący się na rzeczy z przenikli- | 
wością ; Sdwrifihriąfcit, sf. bystrość | 
wzroku ; "przenikliwość; *bystre wi- | 
dzenie rzeczy; -rifinn, |. Eda'vifin: 
nigfeit; -rffinnig, a. (człowiek) bystre- 
go rozumu ob, dowcipu ; -rifinnigfcit, 
sf., =rffinn, sm. bystrość rozumu op. 
dowcipu; trafność w sądzeniu; -tfs | 
fpibig, f. Сфа'тідеїрі' і; Cdyi'rfung, 
1. Sdirfn; Edha'rjzibnig, a. ostrozę- 
baty; ©фӣтізсіфеп, sn. Spl. akcent 
ostry. |pośredni. 

€ńhargang, sm. Rw. chodnik | 

©фатіаф, sm. szarłat; szkarłat 
(kolor, farba, materya); fidh in — ficis 
ben w szkarłacie chodzić; roth wie — 
czerwony jak rak; —, Н. |. Сфат; 
ladfieber; Ecdha'rlahbaum, sm. Aa. 
drzewo szkarłatowe ; czerwiec ; -lads 
beere, {. Echa riahforn; Echatrladen, 
a. szkarłatny; -lachfa'rbc, sf. szkar- 
łatny kolor; -lachia'rhen, a. szkarła- 
tnego koloru; -lachfi'rber, sm. szkar- 
łatnik ; ten co na szkarłatno farbuje; 


-ladhfie' бет, sn. Hlk. szkarłatyna; pło- 


nica; -lachffei'b, sn. suknia szkarła- 
tna; -lachfo'rn, sn. Ng. ziarnko czer- 
wone; -ladhfraw't, sn. Ng. szkarłat; 
granatek; lepiennik; zwiesionek; 
-lachro'tb, a. czerwony jak szkarłat. 

€dharlei, sm. Ng. f. €dba'rlady 
fraw't ; oman ; boraz; borak. 

Edharmi'pel, sn. Kw. utarczka; 
Edharmi'geln, ©@агти'теп, vn. (b.) 
Kw. ucierać się; harcować; zum — 
quórciten , Ko. na harc wyjechać; 
Cdharmii'gler, Edharmuzi'rer, sm. Kw. 
harcownik. 

Gdharnitr, sm. szarnir, nit, na 
którym się jak na zawiasce wieko 


‚ Sf. szarfa. 
€ фатге, sf. skrobaczka; przywa- 
ry (w garnku). 
bania; €dba'tren, vn. (6.) u. va. grze- 
bać; suwać (nogami po ziemi dla zro- 
bienia szelestu); skrobać ; drapać; 
trzóć; cin Qod in Die Grde — dziurę 
wydrapać w ziemi; — garnąć; (eld 
auf einen Haufen —, *zgarniać pienią- 
dze na kupę. 

Сф атг, (бтр е, sf. ziemia zgrz 
bana zkąd; ©ф@а'ттїий, f. Qra'biuñn. 

Ehatrridt, Сфа'ттјеї, sn. oskro- 
biny; zeskrobiny. 

darte, sf. szczórb; eine 
wegen, *zgladzié zmazę. 

€hartete, Ecarte'fe, Efarte'fe, sf. 
piśmidło ; gryzmoła. 

E hartią, a. szczerbaty; — ma» 
den wyszczerbić; allzujchar macht —, 
Teo nadto to niczdrowo. 

С dharwadhe,s/. Kw. straż gro- 
madą chodząca; patrol; Samchte, 
a. u. ad. gromadą. 

darwert, sn. szarwark; pań- 
yzna. 

zdhatten, sm. cień 


- ацё, 


(iiberbaupt) ; 


— werfen cień rzucać ; — machen cień | 


robić, dawać; zacieniać, nie przepu- 
szczać światła; Das uł faum cin — 
von Dem, wag ich erwartete, "to ledwo 
cień tego, com się spodziewał; etwas 
in — ftellen twić co w cieniu 

*Jemanden, etwas in — Dellen. *przy 

ćmić kogo, co; * zasłoną cb. cieniem 
pokrywać; zasłonę oder cień rzucac 
na со; im — ереп, *poślednie zaj- 
mować miejsce; ст weilt ihon um Reis 
фе der Schatten, “już jest w królestwie 
cieniów (na tamtym świecie); € dat 
ten, on.(b.) cień dawać, rzucać; Z dato 
tens, a. ciemny; Scha'ttena'ft, sm. ga- 
łęź cienista; Sóda'trenbau'm, sm. cie- 
niste drzewo; Zdw'ttenbche'rrjcher, sm. 
Myth. władca (królestwa) cieniów; 
-ttenbcjd'nfriger , sm. * poskromiciel 
cieniów ; -ttenbi'lD, sn. obraz ciemny; 


pos 


"man: *cień; ein — pen Rubm were | 


folgen , *za marą sławy uganiać się; 
eë ift faum nod) ein — von Der fritberen 
frcibeit übrig, *ledwo cień dawnćj 
wolności pozostał; —, Mal. |. фач» 
tenri'g у -ttenfiib'rer, sm. Myth. prze- 
wodnik dusz (na tamten świat, Mer- 
kury); -ttenfii'rjt, sm. *iron. książę 
malowany; cień książęcia ; -ttenga'ną, 
sm. Gtn. chodnik cienisty ; ulica za- 
cieniona (w ogrodzie); -ttenqeita'lt, 
8/. postać ciemna; cień jaką postać 
przedstawiający; -ttengewi'he, sn. 
roślina cień lubiąca; -tiengli'ef , sm. 
*marne szczęście; Sdha'ttengró'fe, sf. 
*marna, czcza, pozorna wielkość ; 
-ttenbai'n, sm. cienisty gaik; Gen: 


© ha'rrei jen, sn. żelazko do skro- | 


Shagrath 


tó'nig, sm. “król malowany, bezwła- 
dny; *iron. cień króla; -ttenid'nge, 
| sf. długość cienia; -ttenie'ben , sw 
*pozorne, czcze życie. 
Edhattenmann, sm. *mąż ma- 
lowany ; -ttenrci'dy, a. obfity w cie- 
nie; wiele cienia mający; -ttenrei'd, 
sn. Myth. *królestwo cieniów ; -Меп» 
„sm. Mal. (Silboucttc) sylwetka; 
obraz cieniowany, czarno oddany; 
kontura z cienia wzięta; odcienio- 
wanie czego; oddanie czego w pier- 
wszych zarysach ; -ttenĵei'te, sf. stro- 
| na cieniowa , ciemna, zacieniona, 
odwrócona od światła ; "strona czyja 
niekorzystna, mnićj korzystna, sła- 
| ba, zła; -ttenfi'b, sm. siedzenie ocie- 
| nione ;-ttenjpic'l, sm. cieniechińsk 
|cieniowa zabawa; -ttenipic ler, sm. 
kunsztmistrz chińskie cienie prze 
stawiający; -ttenjtro"m, sm. * potok 
cieniów ; -ttenjtu'fe, sf. stopień cie 
nia; odcień ; -ttenta'g, sm. dzień cie- 
nisty; -ttenub'r, sf. kompas; -ttenu'me 
np. sm. Mal. konturacieniowa ;-ttene 
wa'ld, -ttenwc'g, sm. cienisty las; cie- 
niasta droga; -ttenwci'sbcit, sf. mar- 
na, znikoma mądrość ; -ttenwe'[t, sf. 
świat urojony ; -ttenwc'jen, sn. *"isto- 
ta urojona; Sduttig, a. cienisty. 
Sdhattiren, va. cieniować; -tti' 
tuna, sf. cieniowanie. 
| Sdatwiidhen, sn. dim. szkatuł- 
| ka; Z@batu'lle, sf. szkatuła; Edhatw'l. 
lenge'lder, Edhatu'llgelDer sn. pl. pie- 
niądze do czyjćj szkatuły należące ; 
Sdattu'llenma'cher, sm. szkatulnik. 
Shag, sm. rb (iiberbauptj; — 
icbter) kochanek , kawaler; — 
(Geliebte) kochanka; © 
bowy. 
2 фав bar, a. uległy podatkom. 
z dh d'pbar, a. szacowny; Edhd'ge 
barfeit. sf. szacowność. 
zdà'hden, sn. dim. (Geliebter, 
| Geliebte) f. Z bab. [mer. 
bagceoliegium, f. Edha'gfame 
E hA'gen, va. szacować, oceniać; 
cenić; poważać, szanować; geihigt 
| szanowny; bed jdhigen wysoko ce- 
піс; wielce poważać; gering — lekce 
| ważyć; mag an Jemandem — cenić 
w kim co; wie alt їфавей du ibn? 
mu lat przyznajesz? jaki mu wiek 
przypisujesz? w jakim wieku sądzisz 
go być? Zchi'genswe'rth , -nemi'rdig 
a. szacunku godny; €dbà'ber , sm, 
| taksator; oceniarz. [od podatkn. 
| Cdhagfrei, a. (abgabenfrei) wolr y 
| 


(® 


ile 


Sdhagąraben, an. kopanie 

kając skarbu; szukanie skarbu w 
| ziemi; Edha'gąraber, sm. kopiący 
skarby; trudniący się odszukiwa- 
niem skarbów w ziemi; udający, 
umie je wynajdywać; A4 gą raberi 
| sf. szperanie skarbów w ziemi; 
grabergeidht'dhte, sf. powieść o 

bie odkrytym w ziemi; -gfammer sf. 
| Stw. skarbiec; Izba skarbowa; Dy- 
| rekcya skarbu; Kolegium skarbowe; 
| Saa biammer, a. Stw. skarbow y. 
| €daplinob,smn. gagatek; złotko; 
ulubiony dzieciaszek. 

Z фаъ теі йет, зт. Stw. еѓс. pod- 
skarbi; gmeitera'mt, sn. podskarbio- 
stwo;-bpflibria, |. Sha pbar;-Bpflidy, 
tigfeit, sf. Stw. uległość podatkom; 
oczynszowanie. 

Єфарргсіё, f. €dba'hunaaprei'8. 

| Edagratb, sm. Sti. Rada skar- 


| bowa; Radzca skarbowy 


Odagrecht 


Sdadgredt, sn. prawo szacowa- 
nia, stanowienia ceny; Edhd'kraiel, 
sf. tablica przedstawiająca ceny we- 
dług taksy ; taksa. 

€dabuna,sf. podatek; opłata; 
danina ; składka wyznaczona; сіпе — 
auślchreiben rozpisać składki. 

€di'punąsprci'e, sm. сепа sza- 
cunkowa; taksa; ctwas über den — 
taufen kupić co пай taksę. 

Edhagoerwal гет, -gverwe'fer,sm. 
Siw. etc. Dyrektor skarbu. 

Ehau, sf. widok; etwa zur — 
aufftellen, legen wystawić co widok; 
Jemanden żur — berumiiibren oprowa- 
dzać kogo publicznie; etwas zur — 
tragen pokazywać się z czóm; popi- 
sywać się z czem; — (Beiidrigung) 
przegląd; ©фай+, a. pokładny. 

Єфаць, sm. und sn. $ snopek 
słomy. [kryty ; strzecha. 

€ ha u'bda ch, sm. dach słomą po- 

Edhaube, sf. szuba 

Edhauwbegier, sf. żądza widze- 
nia czego, patrzenia na co; Edhau* 


begieig, a. chciwy widzenia ор. pa- | 


trzenia. 


€dhau'bbut, sm. słomiany kape- | 


lusz z szerokiemi skrzydłami. 

€daubilb, sn. obraz wystawio- 
ny na widok; Schaw'bred, sn. chléb 
obliczności; chléb pokładny ; Sdmu: 
brode , pł. Bibl. pokładne chleby; 
Echau'bude, sf. buda, w którćj co po- 
kazują; Schau'bibne, sf. teatr (übers 
bauvt); widownia; wzniesienie dla 
widzów. 

Є dauer, sm. dre ; zgroza ; 
wzdrygnienie; Sdau'Dergeztr'tter, 
drzączka z dreszczu pochodz 
Sdhau'Derba'rt, a. 
wzbudzający; zgrozą przejmujący; 
das ut — to okropne; to rzecz okro- 
pna, straszna ; —, ad. okropnie ; strs 

ue: -derba'itigfcit, sf. okropność 
z hau derdht, a. wzdry- 
a. dreszcz wzbu- 


straszliwość ; 
gliwy; Sdaude 
dzający ; dreszcz czujący; dreszczu 
doznawający. 

€daubcrn 
+8 jdhaudert mid dreszcz 
muje eb. przechodzi; drzę; 
бапа mu vor Хаис, bor 
dreszcz mnie przymuje, drzę, skóra 
drzy na mnie od zimna, ze strachu; 
që jhaudert mich, wenn іф daran dente 
drzę na to wspomnienie; dreszcz 
mnie przechodzi, kiedy o tém myslę; 
wzdrygam się na tę myśl; Š 
sn. dreszcz ; wzdryganie się; €dhau' 
Derwo'll, a. okropny; zgrozą przejmu- 
Jacy. 

€ dhawen, en. (b.) u. va. 
spojrzóćz gen Himmel — patrzec 
niebu; ац! Zemanden — patrzeć 
kogo; аці Jemanden —, *zapatrywać 
1 kogo; etwa — oglądać co. 

Є dauer, sm. strzecha; szopa; 
— Ntl. nawalnica; nawalny deszcz 

gradem; drobny a gęsty 
ziembiący (dreszcz wzbudzający). 

€daucr ‚ sm. (Z bauber) ogrążka ; 
reszcz ; en — fommi mr an dreszcz 
mnie napada; сё überlàuit mid cin —, 


mnie 


Edred 


patrzóć ; 
ku 


się r 


të Wun mir cin — Ober bie Haur dreszcz | 
mnie przechodzi;* mrówki mnie prze- | 


chodzą ; 
cie); —, 


wstrząsnienie (jako uczu- 
przestrach (z uszanowania 
Pochodzący }; cześć. 

dd werdhen, sn.dim. drzączka; 
mały dreszcz; (u dzieci) konwulsye. 


straszny; dreszcz | 
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Edawerba'dh, sn. pobitka ; pod- 
dasze. 

Edhauerig, Edhau'erlih, a. wzdry- 
gliwy ; drzączkę od. dreszcz czujący; 
се wird mr — drzączka mnie bierze; 
dreszcz mnie przejmuje; ichaucrliche 
афу, "пос straszna, okropna; jdhauce 
пас, idnucrliche Gejdudyte okropna hi- 
storya; Scdhaw'erta'lt, a. zimno dreszcz 
sprawujące; Echau'ern, vn. (b.) drżćć, 


dreszcz mnie przechodzi; die Фаш 
dauert mir dreszcz mi przechodzi po 
skórze (od zimna); skóra drzy na 
mnie (ze strachu itd.); ftille Ubnung 
jhauerte durd) meine šele, "jakieś nie- 
me przeczucie wstrząsnęło mą duszę; 
mein Hu їбфацсп Wonne vor ber Gróge 
dicies Gedanteng, *z rozkoszy drzy 
serce moje na wielkość tego pomy- 
słu; Shawerna'dhi, sf. okropna пос; 
Sdnu'erjti'lle,s/. cichość ponura,prze- 
rażająca; €dnutrtbwt, sf. okropny 
czyn; E€dhau'ewo'll, a. okropny; prze- 
rażający ; pełen okropności. 

Sdhaucjien, €daugeidt, sn. 
potrawa pokładana, dla oka posta- 
wiona, do ustrojenia stołu służąca, 
niejedna. 

E hauwjfel, sf. szufla; —, Ng. Zk. 
łopata u rogu zwierząt; —, Mech. 
szufla, skrzydło, łódź u koła młyń- 
skiego; Sdhau'jelba' nb, sn. (im Echloffc) 
okucie szuflowate ; С фаци Ка", sn. 
liść szuflowaty; E€dhau'felformig , a. 
szuflowaty; Sdau'jelgebórn, € dau" 
felgomwcih', sn. Ng. rogi szuflowate; 
Sdawfeltu'nit, s/. sztuka czyszczenia 
stawów itd. za pomocą kół szufla- 
|stych; Scdau'feln, vn. (b.) szu ro- 
bić, pracować; —, va. szuflować co, 
szuflą od. łopatą przerzucać albo za- 
garniać, zsypywać (zboże), skrzybać 


tn. (b.) wzdrygać się; | 
przy- | 


ме Haut | 


bau ben, | 


па | 


deszez | 


(błoto), itd.; Sdmu'felob'r, sm. ucho 
| jak łopata; ©фаи'{с1га'®, 5н. koło szu- 
fiaste, łodz skrzydlaste (u mły- 
na wodnego); Saw jelre'dht, sn. pra- 


wo czyszczenia rzek, rowów itd.; 


ste 


Edau'relwe'rt, sn, maszyna do czy- | 


szczenia stawów itd. za pomocą kół 
szuflastych; Ecdhau'felzag'n, sm. Mech. 
przedni ząb. 


с фашеп йет, sn. okienko do 
wyglądania; du'geld , sn. numi- 
zmaty ; zapł ita za przypatrywanie 
się, za patrzenie па со; Edauwgee 
pra'ngce, su. parada dla oka; wystawa 
dla okazania świetności; €dau'ge 
rdt, ў. Scdhawcjjen; € dau gerü"t, |. 
z chaw'biibne ; Ehau'grojchen, |. € dau, 
9010, 

€ haute, sf. Sw. statek podłużny 
czworokątny. 


długa na drzewie środkiem leżąca 

rujfijhe — kaczalnia; ruska husta- 
wka; Echawtctn, va chustaé; fd — 
chus € się į kołysać ; kiwa Пф auf 
tnem Etublc — kiwać się па stołku; 

—, Vn. (b.) chustac się (na chusta- 
wee, itd.j; kołysać się; mit dem Хабпе 
| — kołysac łódką; der &abn баши 
| łódka się kołysze; Echau'feln, sn. chu- 
| Stanie; kołysanie; kiwanie się. 

Є фашіц й, Shawiuftig, |. ©фац», 
begie'r, 2с, 

„© daum, sm. piana; — geben pie- 
Dr SIĘ ; JU — werden na pianę się za- 
mienic; — szumowiny; *rzecz bła- 
| cha, niewarta; Echaume, a. pienny; 
| Ehau'mbier, sn. piwo musujące ; -ms 


wzruszać się; сё jdaucrt mir die Haut | 


S da u” 7 TE b 
Edhauwtel, sf. huśtawka; deska | 


Sheda 


blume, sf. piankowy kwiatek (t. j. z 
karugu urobiony). 

€daumecifter, 
przegladacz. 

€ hdumen, еп. (b.) u. va. pienić 
się, pianę z siebie wydawać; er 
{фаш Geijer u. Зот, *śpienionemi 
usty złość 210піе; — szumować co. 

Edhaumgeboren, a. Myth. pia- 
norodny ; z piany zrodzony, powsta- 
ły; Die fchaumgcborene Benus, Myth. 
ША. pianorodna Wenera; E€dau'm: 
gebrau'je, sn. szum śpienionych bał- 
wanów oder pienistego morza itd. 
€dhau'midt, a. pienisty; €hau'mig 
a. pieniący się; Edhau'mtellc, sf., me 
lófjel, sm. Kk. warząchew ob. łyżka 
do szumowaniaz E€dhau'mipcije, sf. 
Kk. pianka. [zmat. 

edhauminze, sf. Met, numi- 

С haumwcein, sm. Wb. wino mu- 
sujące; wino szampańskie ; Edhau'me 
weih, a. biały jak piana. 

© da u'm w crt, sn. jedzenie z pian- 
ki zrobione (t. j. ze śmietanki na pia- 
пе ubitéj); Edau'mwirbel, sm. wir 
pieniący się. 

€dawpiennig, f. Edhaugelb, 

€dhauplag, sm. miejsce wido- 
wiska; widownia; teatr; er wird balè 
vom E€dhauplage abtreten, *w krótce 
ustąpi z widowni, złoży urząd, prze- 
stanie być czynnym, itd.; Gaw: 
pracht, f. Echau'gepra'nge; © фац'рирре, 
Sf., €dau'püppdyen, sn. dim. laleczka 
do komedyi; maryonetka; €dau, 
рісі, sn. widowisko; in'é — gehen iść 
na teatr; dag — bejuchen chodzić na 
teatr; beute ift fein — dziś nie ma tea- 
tru; "widok; scena; —, Sb. drama; 
sztuka teatralna; sztuka smu nój 
treści ale wesoło się kończąca; -jpicl», 
a. Sb. dramatyczny; sceniczny; -jpiefe 
атр, a. sceniczny; teatralny; —, 
ad. ро teatralnemu; na sposób teas 
tralny; -jpicibi'chier, sm. poeta dra- 
matyczny : -|pieldi'chterin, ar. autorka 
dramatyczna ; -Ipieldi'cdhtung, sf. poe- 
ma dramatyczne ; Edhau'jpielcr, sm. 
Sb. aktor; artysta dramaty ny; 
-|pielerin, sf, Sb. aktorka; artystka 
dramatyczna; -jpicibawś, sm. teatr; 
dom widowisk scenicznych; -jpiele 
fung. ar, sztuka dramatyczna; -jpiele 
filnitler, sm. artysta dramatyczny; 
biegły w sztuce dramatycznój ; -jpiel» 


sm. oglądaes; 


| màá'Bia, f. Schau'fpiela'rtig; -jpielipra'e 


de, sf. Sb. język teatralny; mowa 
sceniczna; -|pielwe'jen, sm. teatral- 
ność ; sceniczność. 

€ haujtellen, va. stawiać co na 


widok; Sdhau'jteller, sm. stawiający 


co na widok; €daw'ftellung, sf. sta- 
wianie na widok; Echaw'ftucd, sm. Мед. 
numizmat; €cdhaw'tanzer, 2с. f, Balle'te 
tónzer, 20.5 Echaw'teujel, sm. osoba za 


| dyabła przebrana. 


€ dha u't i jd, sm. DI. stół do chle- 
bów pokładnych ; Echaw'torte, sf. tort 
do przystrojenia stołu (nie do jedze- 
nia); €dhautragen, sm. popisywanie 
się 2 czóm; Ehau'wiidig , a. godny 
widzenia, oglądania. 

€ dębede, sf, Sb. okręt wojenny 
o trzech masztach. 

Sdhdd den . sn. dim. srokatek; 


| Edye'de, sf. srokacz, srokaty op. pstry 


„nakrapiany zwierz, osobliwie koń; 
€dbeden, va. srokacić ; gefcedt (fes 
dig) srokaty ; pstry. 

Sheda, EcheDula, sf. karta; kar- 


Sheel 


telusz; plan do kontraktu; punkta- | 

eye. Д 
Є deel, Erde, 26. f Ehel, 26. ` 
С deffel, sm. korczyk, miara pół 
kor wynosząca; Am — korzec ; 
halber — ćwierć (korca); da Geld mit | ( 
Ecdeffcin mejjen , * pieniądze Когсет 
mierzyć, mióć ich tyle, że liczyć nie 
podobno; emen — Sai mit 
васп baben, *przez długie obcowa- 
nie zgłębić jego sposób myślenia, 
charakter, itd.; Sde fjeldre'fchyer, Ldw. 
{. Фтеіфет. ишү 
Egeiietn, on. (b.) Zdw. (vom Gee | 
treide) dużo ziarna wydawać ; plono- 
wać; ій ce nidi gojcheffclt, Io tt ce Dody 
gelófelt, "jeśli nie płynie, to przy- 
najmniój kapie; Сфс'їїстосі!іе, а. U. 
ad. korczykami, na korczyk ; *korca- 
mi, ćwierciami; Eche'ffelze'hent, sm. 

dziesięcina w ziarnie. 

€ dei'bdhen, sn. dim. szybka ; ta- 
lerzyk (jabłka itd.) ; mała tarcza (do 
strzelania do niój, itd.); — k k; 
Edci'be, sf. tafla, szyba (szklana do | 
okna) ; — krąg, koło; tarcza (do któ- 
rój strzelają) ; wszystko, co ma taki 
kształt; krążek (do ciskania w po- 
wietrze lub do taczania po ziemi); 
nad der — fchiegen strzelac do tar- 
czy ; mit Der — тоеп krążek ciskać ; 
— talerzyk, talarek, kawałek urznię- 
ty z czego w tym kształcie; cmane 
nem cine — Brod, Wurt geben dać ko- 
mu (okrągłą) skibke chleba, kawałek 
kiszki w talarek ukrojony; — (vom 
Honig) plastr (miodu); E dc keng rtig, 
a. krazkowaty; Zdhet'benbobrer, sm. 
śruba bednarska do wprawiania dna; 
Scdhcibenbii'chic, sf. sztuciece do strze- 
lania do tarczy; -benfc'nfter, sn. okno 
z szybami ; -benfo'rm, sf. kształt krę- 
gu; -benió'rmig, a. kształt kręgu ma- 
jący; -benbo'nig, sm. miód w pla- 
strach; -benfó'nig, sm. król tarczo- 
wy; -benrob'r, | Cchet'benbit'chje ; -bens 
ru'nd, a. okrągły jak tarcza; hm: 
(deben, sn. strzelanie do tarczy ; 
-btnichi'pe, sm. strzelec tarczowy ; 
-bumwe'rfen, s». rzucanie krążka (w 
powietrze dla zabawy); „=benwu'tT, 
Sm. rzut krążka; -benzu'g, |. Bla jchene 
wat, Сфи, f. Edei'bena'rtig ; 
фса, |. Edhei'beniö'rmig. 
С дусїъ® бат, a. oddzielny; odłą- 


demarkacyjna od. graniczna; 


cy, przegradzający, | 
-demii'ne, sf. Mzk. moneta zdawko- | pozorny, 


Semandem | światem ; —, va. irr. (b.) rozłączyć ; 


544 
Sha'nbewe'8, sm. dowód po- 
>wód pozornie tylko prowa- 
pet'nchrift, sm. chrześcianin 
udany. 
wa ob, drobna; chci ten, on. irr. (1.) zdhceindinąg, sn. rzecz poz 01 | 
jdheide, jdhied, gejchieoen) rozłączyć się; | exystująca, urojo Edhevnche, sf. 
von ber Weli, Don Der Grde, von hinnen | małżeństwo dla ok Š e 
— rozstać się, pożegnać się ztym| ©феїпеп, tm. irr. (b.) ( deine, 
fhin, gojchicnen) świecić (o słońcu, 
oddzielać; —, Schdk. rozbierać (na | księżycu, gwiazdach) ; — zdaw ać się; 
pierwiastki); fid) — rozłączać się, | 66 їс, ale ob eg regnen würde zi aje 
dzielić się, rozchodzić sie; fidy von | się, że będzie deszcz, że się zabie ra 
feinem Manne, von jener ўтли (dbeiben, | na deszez; të jhetnt nur jo, to się 
Kg. Rw. rozłączyć się (separowac tylko tak zdaje ; etwaŝ jepeinen wollen, 
się) z mężem, z żoną; wenn пф Mob *chcić uchodzić za со; Se ning, 
u. Seele jdyciden, “kiedy się dusza roz- Sde nireund sm. nieprzyjaciel, ra 
łączy z ciałem, rozstanie z ciałem ; | jaciel pozorny Maa пйапу ; Сф w" 
bie Wolfen idheiden fidh, Ntl. chmury | fetnojchaft, Sdenfreundihaft, sf. nie 
się rozchodzą; wir find gelchiedene | przyjaźń, przyjazn udana; € dat We 
есше, z nie mamy już z sobą nic do | fricòt, sm. pokój pozorny, udany; 
czynienia ; *kwita z p 101. | € dei'niremm, a. skromny, pobożny 
Góbcidcn:, a. pochwowy. | na pozór 0d. dla oka; dci nirommer, 
<dheinenibyniich, Edheldena'rtig, | sm. skromniś ; pobożniś; Єфеї w 
a. pochwowaty. | lurdt.sf. udana bojaźń Edrei nacht 
€ delo epu'nft, sm. punkt roz- | de, sn. mara; fantom 3 $t. 
stania się, rozłączenia sie; —, Spl. | sn. bitwa pozorna, udana; -ngeleb'rt, 
rozłącznik, dyareza. | а. uczony na pozór -nglaube , эт. 
С deiber, sm. Bw. szejdownik. | zmyślona, udana wiara ; -ngliid, sn. 
€deineftunDe, sf. godzina roz- | szczęście urojone 5 -ngold, SR. złoto 
stania cd. rozłączenia się; € debe: | udane; -ngrog, a. pozornie wielki; 
wa'nd, SI, przepierzenie; przegroda; | -ngrobe, sf. pozorna wielkość; e 
ściana przegrodna, przegradzająca ; 


| grund, sm. powód pozorny ; -nbanbel, 
*przedział ; 2 фрсі'остоа'їст, sn. Schdk. 
s saletrowy; Edhci'Der | 


| sm. układ pozorny; umowa na po- 


mur odgrani 


emawct, sf. ВК. ' j 
przedzielający ; | dzony; & 


serwaser; kw Sc) zór zrobiona; handel na pozór em 
w'a, sm. rozstajna droga; Echei'Dee | wadzony ; -nbeilig, a. licemie ту, | 1- 
zcidhen, sn. Spl. znak rozłączenia. cemierniczy; obłudny; świętoszko- 
di d vi sf. rozdzielanie; od- | waty; świętego udający; jdycinbcilie 
ëch: "e WE czanież rozstanie | gig Wojen licemierność, licemierni- 
pr i боп Tijd ay Bett, Ko, Rw. se- | ctwo; Ideinbeilia thun lHeemierzyé, 
рагасуа: rozwód; auf Die — antragen, | licetworzyć; -nbcilige sf. bo ar 
flagen, Ag. Rw. podać o rozwód; —, | świętoszka ; -nbetliger, sm. o płuc a а 
Schdk. rozbiór; € def'tunaé,, a. KQ świętoszek ; licemiernik ; ee? 
Rw. rozwodny, rozwodowy. zek; aniołek z różkami ; barane i. 
Ehcidungsgrund, sm, Edi: wilezéj skórze; -nbeiligteit, s SE 
bunąsu'rjache, |. Sdei'degru'no. | toszkostwo ; licemierność, licem e 
Edein, sm. światło; blask; tu- nictwo; =nhcirath , sf. ożenienie rr 
na; er gebt wie cin — berum, "łazi jak pozór, dla oka, iert "Met Ka 
mara, jak ciało bez duszy, jak cień; | sf. panowanie eb. райв wo poze Gét 
der пеше — nów księżyca ; Der volle — udane; -nbiilfe, sf. pomoc eee de 
| pełnia księżyca; — (Unidhein, Uugene | -ntaui, sm. kupno pozorne, ач 
idein) pozór; unter dem Edene pod | zmyślone, na pozór „kryją l 
pozorem; dem zdheine nach, * па po- | иф, a. udając A stego; 6 сї >” 
zór, na oko, z pozoru; nach dem — | büt, sf. czystość udana; is Weg 
urtheilen, *z pozoru sądzić; nad dem | niby mądry; udający mąć rege Ce 
Z фсіпе A0 urrhcilen, "3 pozoru sądząc; | fluger, sm. mędrzec na pozór; -nilug 


czny; rozłączny; -dbartcit, sf. od- 
dzielność ; odłączność ; zozłączność. 

© дереп, sm. dim. pochawkaz 
Sdet dt, at, rozdział; przedział ; roz- 
graniczenie; przegroda; — (006 cit 
tengewchreg 2с.) pochwa; dać С фос 
aus der — gieben, in Die — teden mie- 
cza dobyć z pochwy; miecz wsadzić, 
włożyć, wetchnąć do pochwy = fu- 
terał (na nóż, sztylet); —, Ng. po- 
chwa, pochewka (u roślin); =, Zk. 
pochwa maciezna; Sdt pr: Edrei" 
оеп», a. pochwowy. 

Sheidcbaum, f. Grenzbaum; 
Sdeidehli d, sm. spojrzenie przy roz- 
stawaniu się z kim; S dei Debrie'f, Sm. 
Kg. Kw. list rozwodowy; świadectwo 
rozwodu; Edyi' dego ld, sm. złoto 0- 
dłączone ; Edei'degru'nd, sm. Ag. Rw. 
powód, dowód, zasada rozwodu; -D 
tunit, sf. chemia; die — betreffend 

chemiczny ; €dei'deti'nftler, sm. che- 

mik. 3 

Sheioetuw$, sm. pocałowanie 
+. przy rozstawaniu się; pocałowanie 
pożegnawcze; Cchei'oeli'nie, s/. linia 


BAT ie Ontórptt, 
| jum — na pozór, dla pozoru, dla oka; фей, sf. pozorna mądrość ; ee 
tinen guten — baben dobrym się wy- | Sm. ciało obłudne ; goi sf. va, 
dawać (na pozór); der — H gegen ibn, | pozorny ; -nliche, at, Weer) гет 
er bat осп — gegen ñd, *pozór jest zmyślona ; -nlob, 4 poc p a 0 s< 
(mówi, walczy) przeciw niemu; ёт | DA, pozorna; -njprode, l APE sio 
bat ten — von cinem Gelehrten, *wy- | mny; udający skromność LE 
gląda na uczonego; Den — annebmen, fprode skromniś; bie Sqdheinfpri 158 
| pd Den — achen, alé ob 2с, udawać, | mnisia ; =niprobiglcit, š keier al 
| jak gdyby itd.; её bat ben —, alë ob | mność; -niirafc, sf. kara tyl dip 
zdaje sio, jak gdyby itd.; — | oka wymierzona; -njtreit, smi. sprze- 
2с. zdaje się, Jak gdyby 1, | ym АР äer, af. 
Sein. Utet, Bolchetnigung) pošwiad- czka pozorna, uda a; -ntb А 
czenie na piśmie; kwit; kwitek; Усе | łza udana , zmyślona; E E E 
mandem cinen — Über etwas geben, aud» | vergiegen udawać płacz; W хаф 
| clen kwit дас, wystawić komu па niepłynące i -Ntvd , E laty: 
| co; Gchcine, a. pozorny ; udany; dla | zorna ; m St eris 
k -niodte, sf. 2 a na 
теч zt Ç i { ; -niod m. zmarły na 
ztheinangriff, sm. Kw. obłu- | nie umarła; -ntodter, sm. deg 
dny attak У | pozor; pozornie umarły; -Nirtu, a. 
wei | . "у wie ść: 
š dei'narzt, sm. niby doktor. wierny na pozór; P LS eech 
deinbar, a. pozorny; —, ad. | -ntteue, sf. poznana in wh 
| pozornie; na pozór; па oko; udany; | -ntugend, s/. sec z oD pa 
| ctwać — madhen nadać czemu pozór | Zorna j; -nübel, 8" . ód lies > 
| ob. pozorność ; Der idhcinbare Horizont, | ście mniemane; "HUTT, sf. po 
Zad i Е a рггуступа ; -nverdienft, sm. 
| Geog. pozorny horyzont; poziom po- | zorn y ní 
| k i Z dy inbartcit, sf. pozorność | pozorna zasługa; -Nvergnu'gen, sn 
му ; chc artett, 8/. А ość 5 | эур ун л š 3 
€ best. sm. wyobrazenie po- | pozorna roskosz; -nvertra'g, sm. ро 


Seike 
zorny (udany) układ; Scei'nverfauj, 
sm. sprzedaż pozorna, udana ; ppo, 
umenbcit, s pozorna (mniemana) 
iałość ; -nwabr, a. niby pra- 
wdziwy ; na pozór prawdziwy; —,ad. 
na pozór prawdziwie; -nmwejen, sn. 
istota urojona; -nwiderjpruh, sm. 
pozorna sprze czność; -nwott, Sh. 
wyraz pozornie od. niby coś znaczą- 
cy, nie mający istotnego znaczenia; 
-nwunder, sn. mnismany cud; -nzabe 
lung, sf. płacenie pozorne, na oko; 
-nichtig, |. Scdei'nteufch. 
Sdh eie, sf. $gówno; sracz 


(big, аст сп) sraé; Schei'ger, sm. 
sracz, zasraniecz Edycigerel', sf. gó- 
wniarstwo; Сфе’Вбђацё, sn. sracz; 
prewet. 

Єфеії, sn. polano; lupa; łupka; 
Holy in Sdycite, zu Seiten jehlagen 
drzewo rąbać na łupy; Edit, a. 
łupkowy; łykowy; Cdheitdhen, sn. 
dim. polanko, łupka. 

Sdheitel, sm. wierzchołek gło- 
wy; ciemię; ©dci'tel-, a. ciemiono- 
wy; wierzchołkowy ; Sdci'telbei'n, sm 
Zk. kość ciemieniowa; -lfliche, sf. 
płaszczyzna wierzchołkowa ; -lfrei'8 
sm. koło wierzchołkowe; -llinie, s 
linia wierzchołkowa; -|pwnft, sm. 
punkt wierzchołkowy; ©chei'teln, va. 
rozczesać na dwie strony (włosy na 
głowie); €chci'telrecht, a. pionowy; 
wertykalny, prostopadły; -iwi'nfel, 
sm. kąt wierzchołkowy. 

Sdciterhaufen, sm. stós(drze- 


wa, osobliwie do podpalenia); Je | 


manden zum — verurtheilen ne stós ko- 


Sd ei'tern, vn. (ї.) uderzyć o co 
i rozbić sie; daran fdheiterte fein Unters | 
nebmen, *o to się rozbiło jego przed- 
sięwzięcie 
Sdheitflóge, ar, spust łykowego | 
drzewa; G©dei'tbolj, sn. łupkowe | 
drzewo; bandurka do brzdąkania; | 
Sdei'tmaaf, sn. miara łupkowa. 
Shel, Shel, a. u. ad. krzywy; 
Semanben mit felen Augen anjeben, | 
*krzywóm okiem na kogo patrzóć 0%. | 
spojrzóć; — zu etwaŝ jchen, *krzywo 
na co patrzóć. 
© he'lde, sf. Geog. Skalda (rzóka). 
c e'l [ e, ar, tupina; skórka; € del | 
fen (fid), vr. (b.) łupać się (w listecz- 
ki). 
©@‹11е, sf. dzwonek; ber Rabe 
bie — anbangcń, f. A'nbangen ; — ($ele 
jeln) kajdany; — (im Sartenipiel) | 
dzwonka; Sge'llen, em. (b.) brząkać ; 
zadzwonić; dem Bebdienten — zadzwo- | 
nić па słuzącego ; Sen, og. dzwon- | 
kowy. 
€dellenbau, sm. (im Karten» 
wonkowy tuz; €che'llengee 
la'ut, Ecdhe'llengera'fel, sn. dzwonki; 
brzęk dzwonków; Sche'llenfa'ppe, sf. 
czapka ze dzwonkiem; czapka bła- | 
zeńska (z dzwonkami); сіпст Cache 
bie — anbangen, *na pośmiewisko со 
wystawić; фс (lentónig, sm. (im ate 
tenjpiel) dzwonkowy król; Ece'llene | 
piero, koń ze dzwonkiem; Ede'llen= 
fcpli'rt n, sm, sanki ze dzwonkami; | 
cche lenumbau'melt, a. dzwonkami 
obwieszony; Sdhe'llenwe'rf, sn. kaj- | 
dany. 
Seiler, sm. dzwoniciei; kruk 
leśny ; połajanie; bura. 
edhelififh, sm. Ng. tupak. 
Booch - A., deutsch-poln. Wórterb, 


l 
go wskazać (na spalenie). | wania; Eche'nfe, sf. 
| 


| 
| 
| 
| 


;| figiel, kawałek; в 
Sdei'jen , vn. u. va. irr. (b.) S(fdhcifie, | 


| trzymania flaszek w woc 


| ë © феї таці, Edóo'llfraut, 
Ng. rostopaść; jaskółcze ziele. 


Sdhelllad, sm. Ng. szelak; gu- 


| milak; gumilaka (w tablicz ach). 


Selm. sm. szelma; оёт; nic- 
рой; hultaj; ber arme —, * biedak ; 
biedaczek; €che'lmen., a. 
| wski; łotrowski; Edyelmerci', sf. szel- 
| mostwo; Edyelmercien n 
| mostwa robić; Eche'lmijh, a. szel- 
| mowski; łotrowski; —, ad. po szel- 
mowsku; po łotrowsku; Eche'[mftrcidy, 
sm., Edelmitid, sn. szelmowski 
zelmostwo ; łotro- 
wska sztuka. 
| edelfudt, sf. zawiść; zazdrość: 
ede'lflidhtig , a. zawistny, zazdrosny. 
| Sdeltbrief, sm. list łający od. 
| z połajaniem; ©che'lte, sf. połajanie; 
cdhe'lten, va. irr. (b.) (fchelte, fhilt, 
ialt, gejcholten) łajać, burczóć (ko- 
go); — ganić; dawać domu jakie 
obelżywe nazwisko; Zemanden einen 
| Dieb — złodziejem kogo nazywać; 
| —, sn. йт. (b.) łajać ; burczóć ; zrzę- 
dzić; auf Semanden, über etwa — wy- 
gadywać па kogo, na co; Edw'lter, 
sm. łajacz; zrzęda; Sde'lijdrijt, sf. 
pismo z połajaniem; Eche'ltwort, sn. 
wyraz łający. 
Shema, sn. szema, wzór, układ, 
rozkład; ©cdhematifiren, va. szematy- 
zować , podług szematu układać; 
Shemati'śmuś, sm. szematyzm. 
diem el, |. Edha'mel. 
| hemen, {. Sda'tten. 
Edhentf, ў. Błumojchenf; Scdhe'nfer; 
zche'nfbar, a. darowalny; darowny; 
— (von Getranfcn) zdatny do szynko- 
szynk. 

Gdhenfel, sm. Zk. udo; ramię 
(kąta); bie — deg Winkels, GL. ramio- 
na ką Sdhenfel+, a. Zk. udowy; 
zche'nfelbei'm, sn. Zk. kość udowa; 
piszczel udowa; Eche'nfelmu'$fel, sm. 
Zk. muszkuł udowy. 

Edhenfeln, va.: {фбп gejchenfelt 
piękne uda mający. 

2 de'nfen, va. szynkować : nale- 
wać (do picia); bie Glajer voll — po- 
nalewać szklanki gd. kieliszki do 
pełna; — sprzedawać (w małych ilo- | 
ściach); — darować komu co; diegs | 
mal Telé bir gejchenft fein, "ta a ci 
będzie darowane, "ujdzie bezkarnie; 
jemandem feine $reunbichaft, liebe, fein 

‚ *udarowaé kogo swoją przy- 
піз, miłością; oddać mu swoje 
serce; Eche'nfer, sm., z he'nferin, 8, 
szynkarz; szynkarka; donator; do- 
natorka; darownik; darowniczka; 
Ede'nfjag, sn. szynkfas; stagiew 
szynkowna; szafel szynkow ny (do 
hent 
gere'dhtigfcit, sf. przywiléj na utrzy- 
mywanie szynku; фет баи en, 
szynkowny dom che'ntteller, sm. 
szynkowna piwnic z hentredht, ў. 
z dhe' nfgere'chtiąfcit; Sche'ntjtube, sf. 
szynkowna izba; €che'nftijch, sm. stół 
szynkowny, na którym trunki sprze- 
dają; EG dhemfung, sf. darowanie cze- 
go; darowizna; donacya; nadanie; 
che'ntungó+, a. donacyjny; Eden | 
fungśbrie'j, sm., gu'rfunde, 
sf. dokument donacyjny ; pismo udo- 
wodniające darowiznę; akt nadania; 
€dentmirtb, sm. szynkarz; właści- 
ciel szynku; gospodarz szynkowny ; 
Sdentwirtpin, sf. gospodyni w szyn- 


с 
е 


szelmo- 


treiben szel- | wałki potłuc, stłuc się ; an ben € tu 


Schergen 

Shenfwirthihaft, sf.szynk v 

gospodarstwem. 
cherbanf, sf. ława z nożycami 

do cięcia blachy. 

€ herbden, sn. dim. skorupka. 

Sdherbe, sf., Edherben, sm. sko- 
rupa; * naczynie stłuczeniu uległe; 
in Scherben zerbrechen , zerfallen na ka- 
ben Debt man, mag am Topfe (Hafen) 
gewejen, * е skorup widać co to był 
za garnek; *ze szczątków jeszcze 
poznać można dawną świetność; *w 
starości jeszcze widno czóm musiał 
być w młodszym wieku; -— donica, 
doniczka; naczynie gliniawe itd, 

cherbeden, Cchcerbeden, sm. 
miednica balwierska. 

€dherben:, a. skorupkowy; —, 
Gtn. doniczkowy; Edhe'rbenbe'rg, sm. 
góra 20 skorup usypana; Eche'rbem 
Мите, sf. біп. kwiat doniczkowy, 
w doniczce chowany; Eche'rbengee 
riht, Echerbenu'rthcil, sn. Alt. sąd 
skorupkowy (w Atenach); ostra- 
cyzm; Ecdhe'rbengewa'hó, sn. Gin. ro- 
ślina doniczkowa; Cche'rbentu'chen, 
sm. Kk. baba (z ciasta); ©фетбеп, 
ne'lfe, f. To'pinelfe. 

© herbcutel, 
worek balwierski. 

S herdhen, ©феетфеп, sn. dim. 
małe nożycz 

С here, Echee're, sf. nożyce (Übers 
baupt); każda rzecz mająca pado- 
bieństwo jakie do nożyc; nożyczki 
widełki u wagi; — drag rozsochaty 
w tyle wozu, który tkwi w tylnój osi; 
—, Geog. gromada drobnych skał w 
morzu, 
„Sdheren, Edheeren, va. Gr, (b. 
(heere, fheert od. (tert, fhor, gejchow 
ren) ostrzydz (psa, owcę, włosy, gło- 
wę, „drzewka); die Rübe feberen Die 
Wieje, * krowy wypasają łąkę; ber 
fann gut —, * ten umie Lego zmiatać 
(2 półmisków), "ma ostre zęby; — 
golić, ogolić; *ździerać; *zgrywać ; 
"oszukiwać; — post rzygać (sukno); 
geihorener Sammt, W. aksamit str 
żony, postrzygany; — uciskać; u= 
ciemiężać ; gnębić; {4 — kłopotać 
się; męczyć się; wag jchiert dich 006? 
"со cię to obchodzi? "со ci do tego? 
fih um etwas —, * ў, Betümmern (fich) 3 
bujać w powietrzu w różnych kie= 
runkach; Da fort, weg — zmykać, 
umykać; uchodzić; {сете didy Tort! 
poszedł stąd! pójdź precz | umykaj, 
pókiś cały, fora ze dwora ; fchcere Dich 
Qué dem Wege! ustąp z drogi! —, W. 
(Tücher, Wollftoffe) osnowę naciągać; 
zche'rena'ffel, sf. Ng. stonóg ; € bere 
fó'rmig, a. nożycowaty ; С фе'тепіф сі’ 
fer, sm. ślifierz trudniący się ostrze- 
niem nożyczek; Edhe'renidinie'd, sm 
fabrykant nożyczek ;. Edhererci', sf. 
kłopotanie ; *dokuczanie ; Semandem 
— machen, *'dokuczać komu; kłopot 
mu robić; biel — mit ¿mag baben, 
*mióć z czóm wiele kłopotu, zacho- 
du, przykrości. 
€ фетіфеп, €devrilein, sn. dim. 
odrobina; cząstka ; szelążek; grosz 
ТПК cherfletn su etwas beitragen *przy= 


Edteerbeutel, sm. 


łożyć się do czego wedle możnoś 
Sdheriloden, f. € becmoolle, 
€dbecaarn, ©фестдаш, sn. W 
osnowa postawa. 

Sd erge, sm. pachołek. 


ku. 


dhergen í. ochie'ben, Rü'den 
35 


©фехђаате 


С феб алате, sn. pl. ostrzyżyny 
(włosy ostrzyzone); Єфетісіпе, sf. 
W. sznur do rozpięcia i zawieszenia 
bielizny; <che'rmeffer, Schee'rmeffer, 
sn. brzytwa; tin Maul haben wie ein 
—, ** mióć język jak brzytwę, "ostro | 
docinać; Eche'rrapmen, sn. W. sno- 
wadło; snowadła; Cce'rftube, sf. 
golarnia; Сфетіцф, sn. ręcznik do 
użycia przy goleniu; Scherung, Ehee" 
rung, sf. osnowa, postawa ; She'r 
mem), sm. niźnik (w kartach) ; *nad- 
skakiwacz; Sedermanng — fein, "być 
na przysługi każdego; * być dla k 
żdego sługą uniżonym; *nadskaki- | 
wać każdemu; Scerweneln, en. (b.) 
*nadskakiwać, wiercićć się skrzę- 
tnie; *bujać po świecie, * słaniać 
się; Gde'rwollt, sf, kutner z sukna 
zestrzyżony ; barwica; ostrzyżyny ; | 
strzyżona wełna. 

Z deri, sm. kart; da ift kin — 
to nie żart, to jest serjo; obme — 
bez żartu; *serjo; — bei Str, "żart 
na stronę; * mówiąc bez żartu; feis 
nen — verftehen, "nie znać się na 
żartach ; einen — au etwad machen, 
re żart co obrócić; jeinen — mit Jee 
mandem baben, mit etwas treiben, *miéé 
z zabawę ; * żarty sobie z czego 
robić; aug dem Sher Ernft machen, | 

żart wziąć za prawdę; Ers, a. 
żartobliwy; Ссс, vn. (ф.) żarto- 
WAĆ. 

€ herzeug, Schee'rjeug, Sh. sprze- 
ty golarskie ob. balwierskie. 

© herzgedidht, sn. wiersz rto- 
bliwy; Sche'tzbajt, a. żartobliwy; ~} 
baftigfcit , sf. żartobliwość ; -zlaunig, 
a. humorystyczny; -zlichend, a. lu- 
Maer żarty; wesoły ; -zlitd, Sn. pieśń 
żartobliwa; -zluft , sf. ochota do żar- 
towania; -zlujtig, a. mający ochotę 
do żartowania; -ztnacher „ sm. żarto- 
wnik; -zrede, 8/. żartobliwa mowa; 
-streiber, Í. Єфетутафет ; -zwcife, a. U. 
ad. żartem ; w żarcie ; Amt, sn. Wy- 
raz żartobliwy. 

Sgetter, sm. W. (Steijleinwanb) 
płótno krzepkie od. gumowane. 

Sheu, a. trwożliwy, lękliwy 
(człowiek) ; strachliwy (Кой); — ma: 
(hen zestraszyć ; — ісіп strachać się; 
— werden zestrachać się (jak konie). 

Sheu, sf. wstręt; tine — bot etw. 
haben wstręt mióć do czego; — stra- 
chliwość ; trwożliwość ;trwoga; ohne 
иф u. — bez bojaźni i trwogi; 
obne € dam u. — bez wstydu i wszel- 
kiój żeny ; — uszanowanie, cze 
© фе'фе, sf. straszydło; pło- 
szydło. 

Z btudtn, va. straszyć; postra- 
szyć; auð einem Orte — wypłaszać, 


546 


Schieberab 


się czego; fich — (fify geniren) żeno- 
wać się. 

deur, f. Scheune. 

ch ewerfa'f, sn. beczka, szafel, 
w którym się naczynie kuchenne 
szuruje; -trfraw, sf. pomyw 
-orfrawt, f. Scha'ftheu; -erla'ppen , sm. 
płat, szmata do szurowania ; ścierka; 
-€rma'gd, sf. dziewka do szurowania ; 
pomywaczka ; 
va. szurować; Semanden —, Jeman. 
dem den Kopf —, *wytrzóć komu ka- 
рше; Сфешет, sn. szurowanie ; 
czyszczenie; Echew'erja'nd, sm. piasek 
do szurowania; -erfta'nder, sm. Kk. | 
stągiew w którój naczynia szurują; 
-trta'g, sm. dzień na szurowanie (po- | 
dłogi, naczyń) przeznaczony; -ейи'ф, 
f. ©фец'ет1арреп; -ermi'jdh , sm. wie- 
cheć do sznrowania. 
5 hewgeftalt, sj 
wzbudzająca; €dbeu'leber, sn. kaptu- 
rek, zasłonka (na oczy końskie). 

Sdeune, sf. Ldw. stodoła; gu- 
mno; Edhewnen:, a. Ldw. stodolny, 
stodołowy; Gdhtuntenne, sf. Ldw. 
klepisko (w stodole). 

Gdhcujal, sn. straszydło; *ро- 
twór; manden jum — machen, * po- 
twór z kogo zrobić; bag ift ein wals 
reg —, "о istny potwór; Schewjalde, 
a. potworny. 

© ewh li ch, a. obrzydliwy ; szka- 
radny; okropny; paszkudny; ©ф‹и'ф, 
Фе, sf. szkaradność ; okropność. 

dibo'let b, sn. Spl. znak, cecha. 

Sdhidt, szychta; warstwa j 
pokład; stos (drzewa w dłuż ułożo- 


c 


l 
l 
| 


postac trwogę | gini losów ; 


nego); — scheda, część majątku w 
spadku przypadają shi'cdhten, va. 
szychtami, warstownie układać; — 
schedy wypłacać; Сфі'фітеійст, sm. 
Bw. szychta przełożony nad 
szychtarz; przełożony nad szych- 
tami; Schi'chtjemmel, sf. cotta, butka 
rządkowa; Sqi'dhtweifje, а. u. ad. war- 
sztami ; szychtami; wars team), 

Zdid, sm. skład; składność; 
zgrabność ; dad Hlp bat feinen — su- 
knia niezgrabna; in biefem Dłenjchen 
iñ fein nid noch —, "nie ma w nim 
ani ładu ani składu; * cale niezgra- 
bny ; aug dem Side bringen, * zdro- 
wie nadwerężyć. 

Shiten, va. u. оп. (b.) posłać; 
wysłać, wyprawić ; przysłać; posy- 
łać ; nach ctwaś, nach $emandem — po- 
słać po co, po kogo (t. j. kazać przy- 
nieść, sprowadzić); Semanben in Die 
andere Welt —, "wysłać, wyprawić 
kogo na tamten świat (życia pozba- 
wié); etwas in Die Welt —, *wysłać со 
w świat (dzieło jakie); folche Rede 
але ñd niht für dein Alter, 
mowa nie przystoi ną twój wie 


wystraszać (kury z ogrodu); Die ot: 
gen —, "oddalać, odganiać, odpędzać 
troski; Edheudjen, sn. płoszenie; 
straszenie. 

Z beuen, va. wstręt mióć od cze- 
: unikać czego; Die Arbeit — lenić 
ę do pracy; nie iubié pracować ; 
dag lidt nienawidzić, nie módz 
znieść światła; bać się czego ; fein 
Opfer für die Menjhheit —, "nie lekaé 
się (nie szczędzić) żadnćj ofiary dla 
ludzkości; ñ — nie śmićć, wstydzić 
się, bać się; Di vor Jemandem — że- 
nować się kogo; wstydzić się go; 
ñd por etwas — mióć wstręt do cze- 
go; bać się czego; fih Der Sünde — 
bać się grzechu; ñd vor etwas — bać 


się 


* taka | nach) podnosić się; rość w gí 
; fidy | zwierzętach) zęby tracić 


*stósować się do czasu ; er weiß fd in 
iede Фаде, in Die Beit, in fein Schidjal, 
llnatüd ju — umie sie zastósować do 
każdego położenia; umie znosić 
cierpliwie nieszczęście; fid) — (paf, 


szka ; | fen, ñd eignen) szykować się, kleić 
| się; Schifer, sm. posyłacz; wysyłacz; 


ten co posyła, wysłał; Schi'dlih, a. 
stosowny; przyzwoity; przystojny; 


Sótwern, on. (b.) u. | Schitlidfcit, sf. przyzwoitość; sto- 


Sowność. 

Sdidjal, sn. los; kolój 108и; 
udział; przeznaczenie ; Shidjale, 
Spi'djal8:, a. losowy ; Shi'djaldeuter, 
sm. tłumacz ob. przepowiednik przy- 
szłych losów ; zi ает’ Пепо, a. 
odkrywający prze znaczenie ; Shit. 
fatentjche'Dend , a. rozstrzygający l0- 
sy; Edidjalsga'ng, sm. bieg ob. kolój 
tosu; Schi'djatego'ttin , sf. Myth. bo- 
zhidjalgma'ht, sf. moc 
oder potęga losu; Schi'tjalverwii'ne 
idend, a. przeklinający swój los; 
złorzeczący losowi. 

Z hitung, sf. posłanie; posyłkaz 
przeznaczenie, zrządzenie, przejrze- 
nie; postanowienie (boskie); wy- 
rok; Gotteg Echictungen geduldiy ertr 
gen wyroki boskie cierpliwie znosić; 
Gotteg weiter vertrauen ufać mg- 
drym zrządzeniom boskim. 

Gdiebbar, a. dający się posu- 
wać; posuwisty; G©cbie'bdedel, sm. 
wieko do wsuwania; Schie'befe'niter, 
sn. okno do suwaniaz Schie'befa'rren, 
20. |. Schu'bfarren, 2С. 

Gdhieben, va. йт. (b.) (fchiebe, 
jchob, gefhoben) suwać ; posuwać ; po- 
sunaé; etwas bei Seite — usunąc na 
bok; in bie аў — wsunąć do kie- 
szeni ; liber etwa — przesunąć przez 
co; auf Die andere Seite przesunąć 
na drugą stronę; ttwaś auf dem 
{фе bin u. her — suwać czóm po sto- 
le; wtykać, wetknąć (usuwając); 
— pchać; einen Karren vor fidh bin — 
pchać taczkę przed soba; etwas bin, 
tin wpychać со; emanden żur 
Thür hinaus — wypchnąć kogo za 
drzwi; Siegel — grać w kręgle: tine 
Kugel gut — kulę dobrze rzucac, pu- 
szczać (kręgielni); Brod in den Ofen 

chlób wsadzić do pieca ine 
суі? auf femanden — winę składać, 
zwalać na kogo; Die Urjache au 
manden — składać co na kogo; 
że on jest tego przye 
па; etwas von fid odsunąć , usu 
nąć, oddalić co od siebie, nie przy- 
jąć; nie podjąć się (roboty); wymó- 
wić się (od zaprosin); Jemanbdem ct 
wag iw Gewiffen —, "zdać co na czyjć 
sumienie; vn. irr. (b.) (о rosli- 


0- 


świadczać , 


уге; (0 


im Ganąc — suwać nogami chodz: 


— (ñd fügen): Alles fhidt fih wunder. 


Dä. * wszystko się dziwnie układa, | ba fommt er gcidober 
їо | ku nam; 


wydarza, dzieje; «8 bat fih gradi 
geidhidt, * właśnie tak wypadło; fid 
šu etwas 
stosownym być do czego; fit 
zujammen , "odpowiadają sobie z 


— Déi 


wie są jeden dla drugiego; Haut Sdieber, 
Reife — gotować się do podróży ; wy- | nie, 


bierać się w drogę; fid zur Arbeit — 
zabierać się do roboty; der $immel 
fdyidt ñd zum Regen an niebo zapo- 
| wiada deszcz; еб fhidt ñd zum Wine 
ter, "zabiera się na zimę; D in 3e 
manden, in etwać —, *stósować się do 
kogo, do czego; Dé in Die Zeit —, 


zdatnym być do czego; | popychanie. 


1, 'otoż się sunie 
fidh ichichen usuwać się; 
Zchie'ben, sn. pomykanie, posuwanie 


Sdiebenwtóh, sf. rowek do wan 


*pra- | wania weń (deszczułki). 


sm. ten, który co su 
posuwa, pcha; ten, co chlób ú 
a wsadza; ten co kulę rzuca (n 
kręgielni); — (Wertzcug) łopata d 
wsadzania chleba ào pieca; — 2250 
| wka; szyba w oknie do wysuwania 
| — zwierzę tracące pierwsze 
zdieberad, sm. (W tartak 
koło posuwiste. 


pie 


ich) 


Shiebeftange 


SHiffsladung 


sf. drag który | пе ү ; żę ; 
A 3 ç drag Gzy [е д. szynow Pia. sn. | іта; czajka; łódź, galar; zu фі е 
ge ве W taku; | żelazo szynowe ; — żelazo w szy- | Кгесіе ; Bko łodź , 
—, Tk. drążki w organach do wysu- AZO szynowe; —, H. żelazo w ezy- | na okręcie; —, ВК. łodź ob. naw 
= 1 rążki w organach do wysu- | nach ; Echie'nen, va. szynować, szyną | kościoła, średnia AR ak a” Sei 
ania. | żelazną obijać, szynę dawać na czóm; | Echiff „отөсша NAJWIĘKSZA 629895 
die pu'ólade | ы: самы Shif u. Gefchirr , * wszelkie sprzęty ; 
BIŁO W: EE szk ie braz ©) w łupki wprawiać (rękę, no- | cin Dag mit — u. Gejchirr faufer «дош 
CN d d Za dny (człowiek, | ре); € ieneburdíiólag, sm. ostro | kupić ze wszystkiém cd le w him 
ch i e'D m TOR Soc ag r us ai KN do robienia dziur w | znajduje; ©фіў,, Edifó., a. Sw 
mauer, f. Сфеітетацег. nach na koła ; Schie'nenfte'mpel, з krótowy Edi кк! E 
фіе?ё eeh: e Шэ i, e l jte треї, sm. okrętowy; Gdumamt, sn. rząd że- 
08 freu nd, sm. sędzia polu- tępo śpiczasty młot do wybijania zna- | glugą EE Zei, Wes 1⁄4 że 
ly, 10216 ch a uproszony; © | ków na takie dziury. b olka okrętowa: - Tt TU d Si Sa 
oje rezy: Sie" S чаро зы, elka okrętowa; -Wbanf, sf. ława ne 
sn. sąd poj dnawczy; Sieds | Sdienbafen, sm. НИ. szynak; | okręcie; -ffbar ? eh DES eg 
bic'béridbter, sm. roziemca ; | chynak; ©фіеппадеї, sm szynal; do że Sa ri ( S WI SE zdatny 
y pojednawczy ; sędzia pokoju; | gwóźdź do przybija PSA ŻA zdj BA, gi (rzóka); — machen spła 
barichterlich, a. рс e А | zny ch; — Su E бап. "PR ci Н j ROC ЧА. 
ch i ету ZF KNT { А f > le EEN zi; -ffbarfeit, sf. spławność : zdat é 
hiedwanD, j. Scheidewa'nd сфе e La Iso eit, 87. Sp ść ; zdatność 
da ŻE Li sr AA DAE: ad. prawie ; Matz: nie ; | do żeglugi; -ffbarma'hung, sf. uspo- 
ëch sten — ER: N.A d y; Ee „[szczać. | sobienie do żeglugi (rzeki); - с 
pony; nadaj р вус; sdi € ren. pG. TOZKUSZAĆ; ODZY- | SM. budowa od. budowanie а 
Р ass e Se e 514» © hie tling, sm. Ng. świnia wesz; | -ffhauatt, sf. sposób budowania 06 
пс ary cz spadzista; | cykuta ; Edjie'rlingór, a. Ng. — cyku- | tów; -ffaubolz, sn. budulec okręto- 
Maul mad > кг. рае J к E ty; N Rh cher, sm. kubek z | wy; drzewo zdatne na okręty lub 
Maul machen, *skrzywić gębę; (chiefer | cykntą; Schierlingabla' iś =- | statki. E nn | oh 
fel, Gl. kąt ukośny (nie prosty); | kut SE EH, stę: liść cy statki; -ffbaufunft, sf. budownictwo 
bad if cin ihiefer Gedanfe, *to myśl | пу; 5 lingśgift, sn. trucizna | okrętowe, morskie; -ffoaumeifter, sm 
pk ML k а с, *to mys cykuty ; 1 pie'rlingsjaa'me, sm. nasie- | budownik okrętowy; - 60х00 sn. su- 
oślawa, krzywa, wypaczona; [diefeë | nie cykuty; Schierlingsfa/ft, s Fbrud е t otw 
kall bie ч M > 10 , Sm. sok | chary; - сиф, s ri е Ze 
И З krzywy sąd (u rzeczy); eine | сукобу. ee СМ Тош, дт. т A Séi eh 
Mnfibt vo wać babe Leg Z dei MĘ f, d Q S t A s 516 z okrętem ; = ОЦ» 
ém mylne е zd aś AMLA A: ер! qaumwoffe, sf. pioru- | hig, а. rozbity na morzu; ten A się 
feben krzywc e WIE š RT twa$ — | nu): Ни wata; pyroksylin. z okrętem (z którym się ОКТ t) TOZ- 
ehe rzywo co widzióć , inaczéj so- #dbicehbebarf, sm. Kw. Jd i , t * d d > 
e EEN J ! arf, sm. Kw. . а- ; — ur: P z rozbicia okr 
bie wystawiać niż należy; ctwaś — | municya. Ше Kee most, а и е? 
піапдеп, *nie rze od Las ees i кус on ‚з. = dt, š ›8% па czajkach, па fy- 
Ap мае, а дч od. niezgrabnie hi e Ben, om. irr. (DJ (jchiege, | żwach; Сфітфеп, sm dim SC 
үлөр ER ао: E — H Ë он, SA strze Н ; nach etwas | mały statek; Schi'ffen, vn (í ) popły- 
тес? ле kosk: ; etwa — n — strzelać do czego; blind, Tat — | паб ne ам а dE Е 
m шала в а СС 5 go; ‚ 19а! аб na okręcie , оў. na statku; — 
ме п H tronę sobie co wytłu- | strzelać prochem, ostrem nabojem ; | va. na CG ОЁ na anny N 
aczyć ; ) ślawe no- f н sie " 1 Зра R гс а 
Е m: 7" oślawe no- | —, ([.) szybko wydobywać się zkąd przeprowadzić; przewie ЕРУУ 
g, nają . krzywość, | jak strzała; da8 Waffer fhicet aug Der | co dokąd * Рен 
ukośno Ca uelle Roche Tera A agx 
. Muelle, vom Berge, *woda gwałtownie € ИП ; Ss 
ch ) s ИЗ» 3 цене, , а gw: Gitter, sm. żeglarz; Сф’ ете 
dich er, sm. Ng. Szy fer, łupek; | z źrzódła wytry , 2 góry spada; | Schi'fferde, a. żegla pe) e Ji 
marmurek ; (Bolzjpabn olzjplitter) | bag Blut fhicet aué ber Wunde krew z flisowski ; вту ee? H E оо А, 
š drzazga;_ hie Ier, a. Ng. tupny; rany strumieniem tryska; Der Geier M. WYA? 2 Oo ka: STE ud, 
łupkowy ; Eqhie'ferbru'ch, sm. Bw. łam | (dog aug der Quft auf feine Beute, "јак | geichrci! A Er kuj wł acht: -ffer 
tupnego Fa nia; -ferda „sn. Bk. | strzała spadł z powietrza sęp па | ków; - T зң ЬУ di ` E 
dach łupkowy; -ferd der, sm. Bk. | zdobycz swoję; etwas (chiegen laffen glarski di Shien. EE al: 
jący 1рпут od )kow „| Fw tA A „ot: Gef? , аковах 2 е ‚ Sf. żeg a; 
lac huj łupnym ob. łupkowym ka wypuścić co (z ręki), spuścić (psów Schi'fferju'ną e D SL g Seel 
nieniem ; -| -fergra втус popuścić (cugli); Die | t KE ZE д 
1-2 ° gli); Die | towy; -ffertale'nder, sm. kalend że 
; | Pflanze {деи in Die Höhe, in Samer ski; -fi E 
d ° , od 1 | glarski; -ffermi'ge, sf. © li 
| rošlina str Cf ta at ; -fermü'be, sf. czapka fliso- 
, Ze) 1 = tr Si gor е (nagl rośnie), | wska, majtkowska ; -fferro! = suk- 
zabiera się na nasienia; —, va. irr, | mana flisowska, żeglarska ` Kë 
Tier strzelić; postrzelié; Semanden | tkowska; -fierfpra'che 
sf. blat | todt- zastrzelić kogo; Jemanden ú larska op Hiss: , 5) 
-fèt aufen — trupem kogo położyć; S€ SUfftobrt SP 
sm, jscu go położyć; сіп € diff, cin | D 
Haug in Grund u. Boden Kw. okręt 1 
postrzelać i zatopić ; dom zburzy 
strzałami ; fie їфоВ einen zornigen Blid 
, * złośliwym wzrokiem nań 
| strzeliła, rzuciła; Brod í. Shies 
| ben; Biegel — cegły rzucać, poda- 
wać kolejno rzne Geld — pie- 
niądze liczyć rzutami; Bäi ~ 


bilad 


Wir 


ИЯ: 


or 


DIe © 


kowego koloru (ni 
it, a. łapkowaty ; 
łupkowy; 4 
pkowy; 
) араќ się ; Ghid 
tafla łupkowego kamienia 
п, sm. kamień łupny; fern, 
sztyft kamienny do pisania; -jerta' 
fel tabliczka marmurkowa, łupko- 
wa ; tabliczk amienna do pisania; 
-fertbo'n, sm glina łapkowa. 
_Sdiefbaló, sm. krzywołeb 
2 fbeit, sf. krzywość , pochyłość, 
стос, * nietraf: 
sądu eb. w sądze- 
maut, n. krzywoust; 
màulia, a. krzywousty 
krzywonos; © 
vonosy; Echie'fjchen, 
> OCZU. 


ў lub maj- 
. mowa że- 
abrt, ar, żegluga; Shif 
nawigacyjny; -ffjabrtsgee 
f; ustav T 
fabrtafe'nntnig, ~ арт 
jomość, umiejętność 
_„Sdiffhalter, sm. Ng. (% Ger 
fi ®) trzymonaw; t monawek ; 
|. Schi'ffshberr ; Schi'ffieute, sm. pl. oso- 
by okrętowe; ludzie okrętowi; cze- 
E ladź okrętowa; Schi'ffmann, ў. Steet, 
| SE el U . | mann; €di'qmüble, sf. młyn pływa 
zdi ry: Сф ch obfity w d 
(Lag , š jacy; SOT „a. obfity w okręty; 
> Cem y ubitą zwie rzynę ; chijfsadmira'(, sm. Św. admirał; 
„8 ea tigfeit, sf. przywiléj polowa- | Sdi'fjjan0 , sm. piasek okrętowy; 
H t cnazym ҮҮ тө: i " > ч d н. УДЫ 
па Мз grun! le; -gg wehr, Sdhifsaf ram, sf. asekurac 
; broń palna; -$haud, sn. | kretów; -fiśóbodtn, sm. dno okrę 
nb, sm. Јад. pies do | -ffscapitai'n, sm. kapitan okrętu; S 1%» 
Kai | ` d 
Ze с . kula do strze- | dtru'raug , sm. Sw. chirurg okre 
oki; | lamie ling, sm. * smu- | wy; €di'fjjfnabel, sm , zi 
0809035 Bim , У | WJ фпабеї, sm. Sw. dziób 
nie; kły jak trze ina; - N фат, | okrętu; ostry koniec z ргтойп; 
te; -fplan, - Брав, sm. strzelnica, | |dhreiber, sm. Sw. pisarz okrętowy; 
t. j. miejsce przeznaczone do strze- | -ffótigenthiimer, í. € herr; Bro 
lania dla rc ywki -fpulver, sm. | sn. Sw. lina okrętowa; -ffafabne, - š, 
proch do strzelania ; dt, 1. Ship. | flagge, sf. Sw. bandera; Et jeri'ppe 
gere'htigfcit; -$icharte, sf. strzelni LG р. zrąb okretu: б ee 
otwór w murze do strzelania; -$fchci" | właściciel od pan кырк. ffisbinter 
ku 2 PH strzelania do nigi: | thei’ mn dub chr KEN Ç 
be, sf. tarcza do strzelania do nićj; | tbei'l, sn. Sw. tył okrętu; - sbolm, f. 
-fiftand, sm. miejsce, na któróm stoja | Schi'ffdwerft; -ffójun R sn Kë chło- 
DSR EE E |. 9 8 tę б]ипае, sm. Sw. chto- 
achi strzelający ; -Btajche , 1. Задае; | piec okrętowy sd. żeglarski; -ffde 
rąk; — ишо; -Bioebr, sf. mur za tarczą | fnech sm. Sw. Віѕак fotrantgcit sf. 
wprawiania | strze 574 1 у dëse EE 
W рази trze Zei = SE | choroba okrętowa, morska; - 14; 
Ü f, sn. Sw. okręt; statek ; ty- | buna, sf. ładunek okrętu. 


85” 


ibn 
ibn 


ukośność ; 


opac 


ność , ` 
rze- 


on. (b.) 
zem pat! аф den 


dziewczynami z boku ‹ 


zeZOWAaĆ ; 
Madcdhen - 
czyma strze- 
, ppr. u. i 


, Sh. 


аё; €@i 


waty ; 


; zózek; zy ff 


-fidberr, sm. 


goleniowa. 
zdie'ne, sf. szyna (żelaza); — 
Р ohie'nbcin ; 
zbrojenia goleni, nóg 
leszczotka (do 
go członka) ; 


— blacha do 


falinde, 
e -fiómannichaft, sj 
towi, na okręcie znajdujący się; 


-ffópfund , sn. Św. H. szyffunt; -{[8* | 
diger, sm. Sw. kapelan okrętowy ; | 


fóraum, sm. Sw. dół okrętu; wnę- 
trze okrętu; -ffórbede 
okrętów ; stanowisk -ffórhcder, 
сфер з -ffdrippe, sf. Św. wr 
w okręcie; -ffsjolda't, sm. Sw. 20 
nierz okrętowy, morski ац, ї. 
Sdi'fafcil; -ffótreppe, sf. Sw. schody 
okrę towe; -ffavolt, sn. gawiedź okrę- 
towa ; -ffadwano, sf. ściana w okręcie; 
-fowerit , sn. warsztat okrę tow; 
spust okrętów ; mmermann, sm. 
cieśla okrętowy ; -fiszinumerpla'g, sm. 
plac do obrabiania drzewa okręto- 
wego; -ffgzcughauś, sn. zbrojownia 
okrętowa; -ffzoll, sm. Stw. Św. cło 
okrętowe ; -fhucht, sf. karność okrę- 
towa, morska; -ffwiebad, sm. sucha- 
ry okrętowe. 

Shiten, va. spajać. 

Sdhitane, 2с, f. Ghica'ne, 2с 

ube, sf. $ owca. 

Hild, sm. a, puklerz, paiż, 
pawęża (jako zbroja ) ; przestrzeń, 
na którój herb jest przeds tawiony ; 
tinen Adler im ©childe tren, Wpk. 
mióć orła w tarczy (w herbie); ¿um 
Sdhilde geboren fein , * być slac heckie- 
go (herbowego) rodu ; etwas im Ehil- 
De führen, * zamierzać co; * knować; 
“na myśli miéé; Gott ій man — 
*Bóg moją tarczą; —, Ng. skorupa 
żółwia; —, sn. (ZbiirichiiD, Ausbinge: 
ї&110) szyld, szylt, tablica z napisem 
lub znakiem na domu wywieszona ; 
Sdhilobededt, Сове, a. 
tarczą okryty, uzbrojony; Sdt: 
bilrger, sm. ** półgłowek; głuptas; 
Egtlbobiirgorftrei h, sm. ** figiel nie- 
dorzeczny ; * czyn durny; Sdi'lohen 
sn. dim. mała tarcza Ulbbriije, sf 
Zk. druczoł tarczowy; Schi'lodurdy: 
bre'cher, sm. *tarczołomca, *wojownik 
niezwalczony; ©chi'lden, va. w tar- 
czę opatrzyć, uzbroić; ©childerei', sf. 
malowidło; Sci foerhau'g, -rhdu'adhen, 
sn. dim. Ku. szylderhaus ; budka 
strażnicza ob. żołniers 

Є фіто, Erhebung, sf. podnie- 
sienie tarczy; * wyzwanie do boju; 
*wzięcie się do broni; *wypowiedze- 
nie wojny. 

С фо етп, va. f. Scdi'lden; gee 
fóilDert mający odmianę na piersiach 
(ptak) ; wobl —, Ng. gęste pierze na 
piersiach mający; — malować co; 
*skreślić od. przedstawić obraz cze- 
go; —, tn. (b.) stać na warcie. 

sdi. 6 rÍ dh ü'tterer, Dtk.* sm. 
*wstrząsający tarczą, * dziolny wojo- 
wnik. 

Eótlderung, sf. opisanie, odma- 
їое wanie; skreślenie. 

edhiibfórmiq, a. tarczowaty, 
mający kształt tarczy ; ; -dgere'dhtig» 
kit, sf. Wpk. przywilój ; na wywie- 
szenie szyldu; -dąqtwa'ppnet, a. tar- 
czą zbrojny ; Sdi'ldbalter, sm. Wpk. 


zwierz trzymaj: ący tarczę w herbie; | 
-dfnappe, sm. giermek; -dflee, sm., | 


-Pfraut, sn. Ng. tarczy са. 
€duilbfrot, sn. szylkret; von, 
au —, €dilblrote, a. szylkretowy ; 
Schildfrordo'fe, sf. tabakierka szyl- 
kretowa; Sitdtrotta'mm, sm. grze- 
bień szylkretowy. 
€tvildfróte, sf. Ng. żółw; szyl- 


kret, żółwia skorupa; Schi'ldfrótene, 


| a. Ng. żółwi; szylkretowy; Schi'loe 


frótenga'ng, -dfrótenjdyri'tt, sm. "żółw 
krok, *bardzo powolny ; Schi' Idfróten» 
feha'le "осоЕ; -Dfrótenichi'(D, sn. 
żółwia skorupa ; -dfrótenfchwa'nj, sm. 
żółwi ogon; -Dfrótenju'ppe, sf. Kk 
rosół z żółwia; -bfrótenftei'n, sm. Ng. 
żółwi kamień. 

Gdhildlaud, sf. Ng. czerwiec; 
kiermeć. 

С hildranD, sm. brzeg tarczy. 

Sdildbwacdhe, sf. Kw. szyltwach; 
straż; stójka; w: — ереп, Kw. 
stać na warcie; bić na stójce ; Chip, 
waden auójtellen, Ko. porozstawiać 
warty, straże, 

Gthilf, sn. Ng. sitowie; trzcina 
(w rzekach rosnąca); Єф111, а. Ng. 
trzeinny; Sdilfatig, a. sitowiasty ; 
trzeiniasty ; Schi'lfbewa'chfen, a. sito- 
wiem od. trzciną zarosły ; Gd pa, 
sn. dach z sitowia; Sxchi'lfpede, sf. 
rogóżka; mata; Schi'lfgrad , sn. Ng. 
sitowina; Scdilfiht, f. Schi'lfartig; 

Stftg, a. trzcinny ; Scdi'lfflinge, 37 
Ftk. klinga ob. głownia trojk: ai 
żłobkowata; ©chiljmecr, sn. Geog. 
Morze czerwone; Sxhi'lfjdymiger, |. 
Rob! rjperling. [(ryba). 

Shill, sm. Ng. (Bander) sandacz 

G dil ler, sm. mieniący się blask; 
—, Wb. gatunek wina. [lerig. 

Sgillere, a. |. Schillernd, Sdt, 

Séilen, vn. (6.) mienić się, 
okazywać się w Para kolorach ; 
spillerm, ppr. u. a., Sqgi'llerig, a. 
mieniący się Mów: materya); SO), 
lerta'ffet, sm. W. Н. tafta ob. kitajka 

ieniąca farbę. 

Shilling, sm. Mzk. szyling (pie- 
niądz angielski wartości dwóch zło- 
tych); —, Mzk. szeląg, trzecia część 
polskiego grosza; dwunastka; chło- 
sta; Jemandem einen — geben, *skórę 
koma wytrzepać; —, ynsz z roli; 
Edhi'llingsbawer, sm. czynszownik; 
сф" llingsgu't, sn. wieś czynszowa. 

<hi'mmel, sm. Ng. pleśń; — 
(Ф їсто) siwek, siwosz, biały lub siwy 
koń ; —, Bchdr. arkusz z jednój tylko 
strony 'zadrukow any, a z drugiéj 
Bik ; Sdimmelartig, Edhimmelicht, 

1. pleśniasty ; ; pleśniowaty; do ple- 
śni podobny; Sdi'mmelbede'dt, a. ple- 
śnią okryty ; ke eech viel) a. siwa- 
wy; Sdhimmelig, a. 2. spleśniały ; ple- 
śniwy; — werden "spleśnióć; ; zaple- 
śnióć; Gdhi'mmelfraut, sn. Ng. sza- 
roto polna; Schi'mmeln, vn. (b.) ple- 
śnióćz ©Gchi'mmelpferd, sm. siwek, 
81WOSZ. 

Shimmer, sm. blask (światła, 


gwiazd itd.); brzask (jutrzenki); — | 
о. Hoffnung, "promyk nadziei; Si'm. 


mergewó'f, sn. jasne chmury , Schi'me 
лета, * szczęście pozorne ob, 
mamiące ; piimmerli'cht, sn. bły- 
szczące światło; ©chi'mmern, vn. (b.) 
błyszczóć ; migać; jchimmernber Wig, 
*dowcip świetny, uderzający swym 
blaskiem; *dowcip bł kotliwy, po- 
zorny, ezezym blaskiem mamiący ; 
Da (immer teine Hoffnung mehr , "już 
żaden promyk nadziei nie świeci; сё 
jhimmert mir etwaś vor den Augen, 
*miga mi się przed oczyma; Edim: 
merci 8, a. pełen blasku ; Schummer, 
fu'dht, sf. żądza błysze: 

Є фтп lig, Í Shimmelig. 

= фітрі, зт. hańba; obelga; 


Semandem einen — an 
wyrządzić ; 


„zelżyć, szkalować ; osławić 
„ auf Żemanden — 


; emdn. einen 
| kiem kogo nazyw 


szkalowanie ; osławienie 

© hi'mpflidh, 
dny ; sromotny ; obelżywy ; 
WE to haniebna (rzecz) ; 
pieśń obelżywe 
niż зт. imię „OD. nazwisko ође 12у- 


haniebny ; ohy- 


Gate 5%. Азда wy- 


Shindaag, f. Є 
© Г ścierwisko ; 
ae, gdzie hycle bydło ze skóry ob- 


dach z gontów ep, 
inbelbeder, sm. ten, co SCH 
gontami pokrywa; 
dniący się pobijaniem dachów; -Dele 
bauiet, -delma'dher, sm. gonciarz ; -dels 
drzewo zdatne na gonty ; 
-Velna'gel, sm. gontal ; s 
sf. rowek w goncie. 

(4.) (Hinde, 
fchanb, gefdhunben) ze skóry obdzierać 
арі; skórę zdzierać z kogo, 
i ciemiężyć ; 
sobie zedrzóć ; wie gejchunden au 
*wyglądać jak odarty ze skóry; 
dać Bich — bydło niszczyć; er fóin» 
det eine Qaué um be Balgeg willen, 
1 *to smarzywiecheé wierutny; 


cieśla tru- 


idź do kata! 
h cię kaci wezmą ! —,* 
a. hyclowski ; 
, sf. łupienie ze skóry ; zdzier- 
Sdi'nderhu'ndb, sm. pi 
Sci'ndergru'be , 
wski; f. Shi'ndanger ; oci'ndertne'dht, 
Sdhi'nderma'kig , 
ki; = ad. po hyc lowsku. 
€chi'ndelhau'er. 
, sn. Ścierw bydlę- 
cia odartego ze eecht? ; —,*$ 
hyclowka ; 
Sdi'ndtrace, 
ledwo na skórę zdatne ; 
sn. bydło suche, ledwo 
© up den, 
sm. ak Säi nfene, 


dół hyclo- 


z 8 Gage szkapsko, 


‚ sm., Schi'nne 
Sopfe) strup łupny ; tupie 
ER ‚ Sn. Qeog. Szem- 


sf. (auf bm 


świergotać ; 
świerczyć; skorupkę rzucać po po- 
wierzehni wody. 

zasłona ; osłona; о 

chrona ; (cin Sonnenichirm) parasol; 

(Diene, geuerjejirm) aji (Sidtichirm) 
parawanik ; 
(lugenidjirm) daszek Аи 
(ооп Pflanzen) baldasze 
na, „obrona; ñ unter 3 
Schug begeben, "uciec się pod czyję 
obrone; Ehirme, a. obronny; Sdt tms 
karta obronna; 
dla obrony od e: 
; Ghi'rmen, va. zasłonić dla ochra 


© фит l Schlafrod 


ny; Scdhi'rmer, sm. (Bejdiiger) obroń- | jowy krzyk; bojowa wrzawa; bojo- | łóżko do spania ; Gdla'fboben sm. 
ca; ©фї'ттїшїєт, sn. pok ск iec na | wy zgiełk; -chtgci'bt, a. wyéwiczony | strych do spania; Sla ifbringenbd, a. 

Egirmi ttr, 2 Сфи бетт, | w bojach; -chtgewiif'(, sn. wrzawliwy sprawdzający OD, "sprowadzający £ sen 
x.; Edi but, sm. furażerka z da zgiołk w czasie boju; -hthaufen, sm. | ob. spanie. 

m; €chi'rmieder, sn. kapturek; | oddział ag bojowego. €dblàÍden, sm. dim. przedrzy- 
irmmacher, sm. parasolnik; me) SGdhlahthbauś, sn., ффо{, sm. | manie; drzymka ; cin -- Se d 2 
nie, sf. Ng. roślina baldaszkowa- | szlac htnz: rzenia; rzeźnica. mać ; przedrzymać się; drzymkę od- 

фі Kee i. Sdu'gredht ; Shi'rm- € dh la'dhtlied, sn. pieśń bojowa; bywać od. odprawiać > 7 бак, 

п, a. Ng. и zkowaty ; firm- Lan inie, sf. linia bojowa. €I tappas tig, `a. spragnion 

ie . Sdi'rmpflanze ; -m Gdladhtmeffer, sn. nóż dorze-| Sóldje, Z f- Scdlaf; Ë ЖУРТ 
träger, sm. ten co parasol niesie ; -ms zania bydła ; -chtocya, sm. wół narzeź | Ehlaf-, a. Zk. Ke ok 
made, f. Shu'gwadhe; €dirmmanb, | przeznaczony ; -dtopfer, sn. Kg. ofia- Сф аен, on. Gr, (b.) (ichlafe 
sf. ściana zasłaniająca; parawan; | ra krwawa, z bydlęcia zarzniętego ; | fehlaft, fehlief, gejchlafen) spać; bei ES 
zasłonnik. А +. *osoba, któréj życie niejako па ofiarę | mandem — spać z kim; Sdlafen sn 
irr, &ġi' ZE 2с. f. Gelder, jest oddane. spanie; dad Sdlafengchen iście spać. 
ze. ; Sdi'rrmeifte „ przełożony nad cGdlwdhtordnung, sf. szyk bo- e djlafenbein sn. Zk. kość skro- 
pociągami, sprzężajami, podwoda- | jowy, wojenny; іп — ftchend, in — ; niowa. і 
mi; — (bei Poft, Gijenbabn) kondu- | aufgejtellt, Kw. szykowany; dad Heer Sdlafend, ppr. u. a. śpiący; 
ktor (poc ztowy); szyrmajster; po- | in — аше, Kw. woj ko us fdhlafenbes Kind dziecina senna. 7 
; š wać do bitwy, ustawić w szyku; fit edlńfer, sm. Śpiący; ospalca; 
Eë i' m а, sn. schizma; od z marjdirten in —, Kw. maszerowali | ospaieo; — Jee A" later) śpioch. k 
pieństwo ; Gchiśmoa'titer, sm. в uszykowani do bitwy; —, Stw. urzą- Sdlaferig, |. Edldfrig; SHlåä' 
k; -ma'tijch, a. schizmatyc ie. | dzenie rzezi bydła; -thtpferd, -chtro$, | fern, on. chcióć d spać ; mi Wi 
€ dif, зт. $ dryzd; gówno; sra- | sn. koń wojenny; -chtrcibe, sf. Kw. | tert, e8 fehlafert mich spać mi si chce ; 
editterich, a. (o płotnie i in- | szyk wojska ustawionego do bitwy; | | na sen mi się zabiera 5 
nych tkaninach) rzadki, rzadko u- | -chtruf, sm. wezwanie do bitwy ; głos | € hlaff, a. obwisły zwieszony ; 
tkany. А z 4 wzywający do boju. | niewyprężony, wolny ` wątły łatwo 
Gdlabbe, $ f. Maul; Schla'bbee Сфіафіїфат, sn. owca na rzeź | się zginający; fólaffer Meni. *czło- 
tia, a. $ gębą ciągle ruszający ; Aber, | przeznaczona. [felb. wiek nieruchawy ospały bez życia; 
mau'l, $ |. Plau'derta'jche; Sdla'bbern, dh аф tfta tt-Biftatte Са" | (ala ffe Grundfagt, *z ady wolne (nie 
rn. (5. ) u. va. przy jedzeniu gębą kl dh la'htrfteucr, sf. Stw. opłata | surowe); Sóla босі sf. obwisłość ; 
раб, mlaskać, klęsać ; jeść co w taki | od. дода od rzezi bydła. | wątłość ; ospałość ; nieruchomo. SE 
sposób; * ciągle gadać, paplać. ch la'htfturm, sm. burza wo- dh I a'î fieber en НІК. gorg 
Єфіафії, sf. Kw. bitwa (wojsk); jenna. É 'zkowa. Ze det: 
bój; eine — liefern, Kw. bitwę wydać; Shiah ttag, sm. (vom Biebichlache 5 bla ШШ sm.: Semanden beim 
stoczyć, zwieść; dem tinde eine ten) dzień szlachtowania ob. zabija- | — nebmen , *'uchwycié kogo za koł- 
anbieten, Kw. wyzywać nieprzyjacie- | nia; —, Kw. dzień bitwy; -@tvieh, | nierz, za rękę za połę. | 
la do boju oder bitwy; Schladht., a. | sn. bydło rzeźnicze, na rzeź przezna- Sdlafga nger , Í. Ra'htwandler; 
Kw. — bitwy; wojenny; bojowy ; czone. [wojenny. | ©chla' fgaf gość nocują e be 
(bag СФ1афісп des Biehed betreffend) sdladtwagen, sm. Kw. wóz | nocleguj: Ze zpla'fgeld Sn. ы = łata 
rzeźniczy ; Scla'htbant, sf. rzeźnia ; ch la'htzette $ sm. Stw. kwitek | za nocleg; 2фа'дета'ф, ‹ ` Kéi + lo 
rzeźnica; rzeźnicza jatka; *rzeź; | z opła му od rzezi. nia ; Edhla' басо, ЖҮК? (i sn Я 
aten gur — führen, Кар. *żoł- Shladdarm, f. Maftdarm. ten, co z kim w jednóm SN s e 
4 y | _Sólade, żużel ; *nieczystość ; € la fgefe'llfchaft, sf. spanie 1 kim w 
wystawić; ©chla'chtbar, a. у, | Sdla'den, vn. (b.) Н. żużlować; jednóm łóżku ; Shla'fgewa'nd, 
zdatny do zarznięcia na mięso ; rt | żużle z sie dawać; hla'denba'd, | pialne odzi nie ; ; = Qali GC WY” A 
begie'rde, sf. żądza bitwy; -dtócil, sn. | sn. kąpiel z żużli; Scla'denfo'balt, | bożek snu; Sta оце“ ge ad 4 
rzeźniczy topór; -dtberüúb'mt, a. w | sm. Bw. żużelokrusz. be; Echla'fhofeń sf. kaw S zatki; 
boju oder w bojach wsławiony; -@t diaderig, f. Edhladig. Sdlaffammet, at. s ën r Сва и 
0104, sm. pień do bicia bydła; pień cdladern, on. (b.) $ rozlewać | faften, sm. AYO So mf Sat 1 
do ucinania głowy; €dla'bten, va. | co i przez to nieczyścićz beim Gfjen | fraut, sn. Ng. blekot; р а я 
rzezać, zarzynać, zabić ; zakłuć (wie- — nieporządnie je mit der Waare y НІК. powidełka na LE ‹ ją" tod, 
prza, prosię) ; — Kg. cin Dpfer — —, "pozbywać towar za niskie ceny; | a. bezsenny; Scle'flofi e š фе 
bić na ofiarę ; Єф1а' Кп, sn. rzeź; —, on. (0. U. |.) wylewać się i pluga- | senność db š dack ; Eé 
dyla'dtenga'ng, sm. iście do bitwy; | wié; e jdyladert płusk jest, pora sto- | — wandelt mich an śpi "ы Дө 
„enie się bitwy; -фїепдетйш'їф, | tna 1 błotna. ["pluskotny, słotny. | pada; ©chla'fluftig, a. mający chęć 
engetü'mmel , sn. wrzawa bitwy; Sóladig, а. żużlisty, 2 asty ; | do spania; € la'imittel sn. Hik d 
tengewinner, sm. zwyci 7 bi © dla f,sm. sen; tt fant, gerieth in | dek usypią, cy; Shla'fmüpe st szlaf- 
twach ; -chtentiih'n, a. odważ i- | tiefen — twardy od. głęboki sen go o- | mica; dnchenka; czapeczka noc А: 
twach; śmiały w boju; -dtenma'ler, | garnął; mocno zasnął; Semanden aus | — *safanduła ; *drzymek 2 Йаш" 
Mal. malarz zajmujący się szcze- | bem €@dlafe weden obudzić ze snu; nik; Sdhla'fpelz sm. ślafrok nocn 
gólnićj obrazami bitew; -chtenvo'll, | aug bem Echlafe bringen wybić ze snu; futrem podszyty; futerko nocne; e 
a. obfity w bitwy. š У in ben — bringen uśpić; in ben — tom” | tab wieczorny; Siet le sf. piguł- 
€ bladhter, sm. (Fleifher, 101%» | men usnąć; vom €dblafe erwachen, auf: | ka na sen. š f. 8 ało 56 
hauer, Mepger) rzeźnik; Shia'htere, | fahren, aujfichen ze snu się obudzić, eglafrig, зр: Сна» 
a. rze$niczy. Ro - zerwać się; powstać; — erregen, єт, Edhla'frod, sm. ślafrok; SENAO 
eEdladterfabren, a. doświad- | weden, verurjachen, bringen, berbcifiihe | faal, sm. sala sypialna s Edlafialbe 
czony w bitwach. ; |ren sen sprawiać, sprowadzać; ben | sf. maść na uśpienie ; Scla'ffeffel, 
e€ Ф Lód teri ob n,sn. zapłata od | — rauben, benehmen sen odbierać, 0- | ćdla'fftuhi, sm. krzesło od. stołek do 
rzezi; ©chla'htefjin, sn. uczta z po- | dejmować; der — ftellt fid ein, fommt | š ; Scdhla'fftelle sf. miejsce,gdzie 
wodu zabicia wieprza itd. | sen przychodzi; — * uśpienie; {їп | kto sypi nocleg; ` Салати sf. 
Sdladtfel d, sn. pole oder plac | Gewiffen liegt im ©chlafe, *sumienie | izba sypialna; Ela! tunt: sf. z0- 
bitwy; pobojewisko Ehlachtfertig, spoczywa w uśpieniu; Mugen voll — | dzina do snu przeznaczona; ©ф! г Ifs 
a. gotowy do bitwy ; Sdi la't gedra'ne oczy ре łne snu. [fe, pl. skronie. | juht, sf. śpiączka (jako choroba); 
je, sn. tłok ście тај; w sh sie wojsk. d laf, sm. Zk. skroń ; die ©@!й* | Echla'fjiidhtią . a. śpiączkę mający ; 
€ 914595 geld, |. Sóladterich'n. ©@!а{,, a. sypialny. ` |edla'ftijh, sm. ślaban w kształcie 
E hlahtgeme' m A , sn. pomie- ©ф@1а'{а®ет, sf. Zk. żyła skro- | stołu; Edlaitrant, sm., €dbla'ftránt, 
szanie się wojsk w czasie bitwy ;-chte | niowa; ©chla'farzenci', sf. lekarstwo | den, sn. dim trunek usypi: jący ot 
вей tet, a. uz rojony do boju; hts na sen; ai DEI, sm. balsam па | na sen; Є@а' итш! gtd кч 

- - A ч 1 Д А ście 

бг, фр @tactü!mmel, sn. bo składana д a; Géi a fent. sn. | spać; Echla'ftrunfen, a. rozespany ; 


Sdlifwarte 


snem zmorzony; -ftrunfenbhcit , sf. 
odurzenie z rozespania ; -fwagen, sm. 
powóz urządzony do spania; -|wafre 
fager, sm., -fwabrfagerin, sf. wie- 
szczek senny; wieszczka senna. 
€dlà'iwát të, ad. ku skroniom. 
edlafzcit, sf. czas do spania; 
Sóla'fzsimmer, sn. pokój sypialny. 
© hl ag ,sm. uderzenie; bicie (ser- 
ca, pulsu); — balten w takt uderzać 
(młotem); të fam — auf —, *raz po- 
raz biły pioruny; Jemandem einen — 
mit der Hand auf Den Ясси geben ude- 
rzyć kogo ręką w plecy; Саде be 
tommen dostać bicie ор. w skórę, po 
skórze; ©dhlige austbeilen = na 
wszystkie strony op e ; einn 
derben — thun Lego upaść ; r ymnąć na 
ziemię ; mit dem Schlaag fünf da fein, "3 
uderzenie m piątćj (i godziny)przybyć; ; 
— ($icb) cięcie; (Geprage), Msk. 
bicie, stempel; —, Hik. apopleksya; 
aderzenie krwi; der — fat ibn geriibrt, 
er ift vom 
krew go zalała; apopleksyą rażony 
został; — (Wit, Gattung) gatunek, ra- 
sa, rodzaj; Meute (me (gleichen) 
Sólageg, von Einem (gleichen) Echlage, 
*lndzie jednego kalibru, Jednéj fary- 
ny, jednego stada; "wszyscy 
po jednych pieniądzach ; *to wór, to 
tor фа; wider auf den alten — tommen, 
*wrócić 
dawną drogę; , nieszczęście ra- 
ptownie wydarzone ; *raz zadany od 
losu; "plaga; " nieszczęsne zdarze- 
nie; сё bat ibn cin harter — getroffen, 
wielkie go nieszczęście spotkało, 
dotknęło ; bag war für ibn ein спорт?» 
lider, tódtlicher, verderblicher —, "to 
był dla niego raz dotkliwy, śmiertel- 
ny, zgubny; e3 folgte auf —, Ek 
dna plaga szła za drugą ; —, ТК. k ikt 
uderzenie taktu; (Holzfallen) po- 
rąb (w lesie); poręba ; wręb; Edlag 
(Edhlagbaum, Zollfchrante) rogatki; ko- 
bylica, baryera (2: imykaj аса drogę); 
— (an der futjche, $iutjchenthitre) drzwi 
ezki u powozu; —, Łdw. oddział 
gruntu; część roli; (Gefjang Der 
Воде!) śpiew, śpiewanie. 
© dhlagader, sf. Zk. tętnica; ży- 
ła bijąca; Edhla'gartig, a. Mlk. apo- 
lektyczny; Echla'gbaljam, sm. Hik. 
ch apoplektyczny, od apopleksyi 
chroniący; Echla'gbar, a. zdatny do 
ścięcia (drzewo); Ecdhla'gbauer, sm. 
klatka ze drzwiczkami; -gbaum, sm. 
Stw. kobylica; zapora; baryera; ro- 
gatka ; Zemandem einen — vorziehen, 
*zaporę (przeszkodę) komu stawić ; ; 
j.a. Echla'gfłange; €dbla'abett, sm. Sw. 
drągi z obu stron okrętu broniące go 
4 przewróc enia sie; Edhla'gblau, 
iny; Sdhla' ab rüde, sf. most = 
z dla'qe, sf. szlaga, narzędzie 
ie (młot) do uderzeni: x w CO. 
blà'acfawl, a. leniwiec nie- 
czuły na bicie, którego i biciem nie 
zpędzisz do roboty. 
zdlagel, sm. Мок; palica do 
wbijania оў. ubijania; pobijak; ka- 
furek ; baba; — drag; pałka; pośla- 
dek, dych, tylna ćwierć. 
zglógeliabm, a. 
postrzelony (jeleń). 
d latge n, vn. u. va. irr. (b.) (fla, 
„i ligt, Ichlt ug, gejdhlagen) bié; ude- 
S ; Das He |dhlug ihm serce mu 
drgało; cine Uder —, Hik. krew pu- 
ścić; emanten hinter die Ohren — dać, 


Јад. pośla- 


| ttwag — wybić z czego; 


ge getroffen worden, Hlk. | 


od. oba 


do dawnego sposobu od. na | 


550 


wyciąć komu policzek ; mit Blindheit 
—, *ślepotą porazić; gejdhlagener 
Mann, *strapiony człek; Die lbr 
fdligt zegar bije; fich bić się; an 
ttwas — przybić na со (na wierzch); 
in etwa — wbić ү со; uderzyć w со; 
durd etwa — przebijać przez со; aug 
wytrącić; 
yu etwaćś — przyłączyć do czego; Dë 
ju Jemandem — przyłączyć się do 
kogo; połączyć się z nim; иеп 
— korzenie puszczać ; Pflafter — bruk 
dawać ; eine ТФ: most wystawić ; 
tin ager —, Kw. założyć obóz; Ball 
— w piłkę grać (pobijając ją); 205 
— drzewź inać i rąbać na siągi; 
1с siągi ; dieje Farbe fehldgt in’ Blaue, 
"еп kolor wpada w niebieskie; fÓ 
rechter Hand — wz się na prawo; 
udać się w prawo; die Gaiten —, Tk. 
uderzać w strony ; mit den Flügeln — 
jé (machać) skrzydłami; Der Adler 
dlug feine Fänge in den Raub orzeł 
wbił szpony w łup; utkwił, utopił je 
w nim; Jemanden in бее — okuć 
w kajdany; Bier in бае — piwo zle- 
wać na beczki; etwa in cin Zug — 


| zawinąć co w chustkę; dn Zug um 


Den Hal — owinąć chustkę koło szyj, 
od. chustka szyję; den Mantel um fidh 
— owinąć się płaszczem ; den Mantel 
auścinander — odwinąć płaszez (któ- 
ry się ma па sobie) ; die Urme, die Füge 
übereinander — za ałożyć тесе, nogi (je- 
dne na drugą); Un foften auf Die Waare 
‚ Н. wydatki doliczyć do ceny to- 
waru; í dilagcnter Beweis, *dowód u- 
derzający, przekonywający 3 ben gan 
à ichlagenen Tag, *całutenki boży 
; fd etwas aug Dem Sinn: —, 
*z głowy sobie co wybić ; z myśli wy- 
bić; in den Wind —, "puścić co na 
wiatr; *nieuważać na со; fiģ in'8 
Mittel —, "удас się w co; *wstawić 
się za czóm ; *poš rednikiem być; —, 
vn. irr. (b.) śpiewać (Bügel); Die саф, 
дай jchligt słowik śpiewa a, tnie; —, 
vn. irr. (LI: er ift mit dem Sopfe am 
Die Wand, auf einen Stein gejdhlagen 
uderzył głową o ścianę, o kamień; 
bie Flamme fehldgt in die Höhe płomień 
bije do góry ; der Frot fehlagt mir m 
bie Glider zimno po członkach mi 
przechodzi; der falte Brand ift dazu gee 
idhlagen, Hik. zimna gangrena wdała 
się ob. przystąpiła; Cchla'gen, sn. bi- 
cie. 
Ggld'ger, sm. bijak; Ehlägerei' 
sf. bijatyka а; Edld'gerin, 87. bijaczka. 
dlagetodt, sm. * $ zabijak, 
człowiek tak silny, że uderzeniem 
mógłby zabić. 
Сф аа ае, sf. łapka spadają- 
ca; Edhla'gfeder, sf. pióro lotne (w 
skrzydle ptaka); Mech. sprezyna 


spustowa (w strzelbie) ; sprężyna bi- | 
Shla'gfertig, a. go- | 


Jąca (w zegarze); 
towy do bicia; Сааи, sm. Hlk. 
apopleksya; einen — befommen, Hik. 
apopleks rażonym zostać; am — 
Gerben na apopleksyą umrzóć; Schla'ge 
datter, sn. krata spustowa; Ela: 
gewi bt, sn. waga bi 
go zegaru); -gglode, sf. dzwon zega- 
rowy; -gholz, sm. (Wertzeug) bijadło ; 
bijak; bijanka ; — (im orite) rąbalne 
drzewo. 

Sdhlagiiht, sn. Mal. na smu- 
ga światła (w obrazie); Sdhla'gloth, 
sn. lut złotniczy; Shla'gmittel, sn. 
Hik. lekarstwo na apopleksyą; -g* 


a (u ścienne- | 
| wa Oé 5-8: dag ge, sn. węże oko; —, Ng. 


Sdlangenanbeter 


neb, sn. siatka do pobijania wolan 
ta; Echla'gnote, sf. Tk. nóta taktowa; 
Echla'gregen, sm. Ntl. gwałtowny, za- 
cinający deszcz; Edbla'giaame, sm 
nasienie na oléj; Schla'gihatten, sm 
Mal. większy cień rzeczy jakićj ; -g* 
ihag, sn. Stw. Mat, opłata menni- 
zhla'gibreiber, sm. Stw. pisarz 
rogatkowy ; z фага! r, sn. płatk 
we srebro; Schla'g таце; gotab' w 
gołębniku chowany; € bla'atud, 
chusta do owijania; €djla'aubr, s 
zegar bijący; Sdhla'gwaffer, sn. wę 
gierska woda (na apopleksyą); laren- 
аорта ; d'gweite, sf. МЕ. odległośc 
dzíiataniaiskryelektrycznéj; @Ф@!а'а» 
werf, sn. (in der Uhr) werk bijący, 
skład części do bicia potrzebnych ; 
Shla'gwtetter, sn. gradobicie; däs 
wunde, sf. rana z uderzenia 
zdlamm, sm. szlam; mał; bło- 
to; *kałuża; Єфіатт», a. błotny 
zdhla'mnbciger, Edhla' mmpeizter, sm. 
Ng. piskorz błotny; €dla'mmen, vn. 
(b.) szlamem się zanieczyszczać ; 2 
mulać się. [Scyle'mmen, Echle'mmer, 2С. 
© hlimmen, Egla'mmer, 

Sdhlammfang, sm. miejsce, 
gdzie się szlam (muł) płynący zatrz 
muje; Ehla'mmfijh, sm. Ng. r 
błotna; Edlammgrube, sf. kału 
Sla'mmig, a. błotnisty (woda, г? 
ka); Sdhlammnmibie, sf. (Baggerm 
{фїпє) maszyna do szlamowania rzek ; 
zglammpeńtee, |. Edla mmbeiger 

pilaammypfiige, sf. kałuża błotnista ; 
zhiammiegge, sf. Ng. turzyca gli- 
niasta. 

zdjlampa'mp, sm. jadło z 
żnych potraw zmięszane; €chlame 
pa'mpen, ом. (b.) suto jeść; ESdhlame 
pa'mper, sm. smakosz ; żarłok lubią- 
cy łakotki. 

© фіат ре , 3f. polewka dla psów; 
-, iron. |. € djiu'mpe; Edhla'mycn, ta 
chlipać; chłeptać (psy polówkę); 
sdlamper, sm. kabat włóczący się 
po ziemi; Echla'mpig, a. rzadki jak 
polówka (jadło); plugawy ; niechluj- 
ny; flejtuchowaty; słotny i błotny 
(pora). 

Sdhlange, sf. Ng. wąż; eine — 
im Bufen nabren, *padalca w zana- 
dran żywić; "chować kogo na swą 
zgubę; —, Kw. ($eldgejchig) węże- 
wnica; śmigownica, działo dużego 
kalibru; Ecóhlingelhen , Sdhli'nglein, 
sn. dim. wężyk. 

SC dl an A Igang, Sólangellau'f, 
sm. chód, bieg wężykowaty; Sdli'ne 
gem (fid), vr. (b.) kręcić się, wężyko- 
wato op, Kret od. wężykiem płynąć 
(jak strumyk, rzéka); iść (jak dro- 
ga); przechodzić przez co (jak dym 
w piecu z kanałami); Сф ngelung, 

f. wężykowatość. [żowy. 

Sdhlangene, a. Ng. węży; w 

edhlangenanbeter, sm. А 
chwale; Shlangenanbetung, s 
żochwalstwo; Schla' ng 
; "sposób р 


czna; 


ró- 


nart, sf. т 

dzaj węża ; epowania wẹ- 
żowi WEE іму; ; nad “јак wąż; 
-gena'rtig, а. wężowaty; —, ad. jak 


(Папе) lepczyca leżąca ; -qenba'lg, 
sm. wężowa skórka; nbejdywó'rer, 
sm. zaklinacz wężów ; -acnbi g, sm. 
ukąszenie węża; -genbru't, sf. węży 
ród ob. płód; am, sn. węże јаје ; 
f.a. Rrö'tenftei'n ; -gene'ffer, sm. wężo- 
jad; wężojadca; -genfó'rmig, as wę 


SHlant 


¿owaty; -genga'na, sm. 
kowaty ; -gengezi'jch, sn. sykanie wẹ- 
і zu cht, gonbru't ; 
ad węża; jad wężowy ; 
r gładki jak wąż *pod- 
stepny, chytry ; í. Sdla' 
gtmzwa'ng ; -gengu'rte, sf. Ng. tur 
ogórek; -gengii'rtel, sm. pas z wężó 
enbaa'r, sn. włosy z wężów; -gm 
baa'rig, a. wężowłosy; -genbaw'pt, f. 
-genbau't, f. Sdhla'ne 
Q bein, sn. serce jak u wẹ- 
enhe'rjig, a. mający serce jak 
-genflu'ghcit, sf. *wężowa mą- 
-gento'pf, sm. głowa węża 
g sn. Ng. wężownik; Arte 
law'f, sm. bieg wężykowaty; -gèr ie 
sf. wężownica; -genlo'dh, sn. węża 
dziura; -genma'nn, sm. Stk. wężo- 
wnik; -qenmooc'ś, sn. Ng. pruchno; 
-genmo'rd, sm. zamordowanie węża; 
-, Ng. (Пате) wężymord ; -genpaa'r, 
sn. рага мебу; -genpfei'fe, RA pi- 
szczałka wężykowata ; -genpu'lver, sn. 
proszek ze starych wężów ; ~ депта! 
деп, sm. Zk. paszcza węża; -genrau'e 
pe, sf. gąsienica z plamistą skórką ; 
-gtnrób're, sf. wężownica, rura wężo- 
wato skręcona ; -genfdu'lt, sf. Bk. słup 
wężowaty enjdhnó'tel, sm. Bk. wq- 
sowica wężowata ; -gtnidywa'nj, -gens 
i'i, sm. ogon węża; -genfpri'pe, 
sf. sikaw z wężem; -genjta'b, sm. 
laska wężem okręcona ; —, Myth. la- 
ska Merkuryusza ; -genftei'n, sm. Ng. 
serpentyn ; ; kobra; wężownik gene 
fid, í f Єфіа ngenbi' ; депта" ger, f. 
Sdla'ngenma'nn ; -genumri'ngelt, a. 
pie rścieniami wężów opasany ; -gtn 
umjdlu'ngen, -genumwi/delt , -genum 
wu'nden, a. opasany wężami ; -genu'n, 
grbeuer, n. węży potwór -gtnbere bie 
тет, 2с. |. Gdiangrnanbet 
we m. droga w 
kiem idąca; -gainwe п. wężowa 
istota ; -genwi'ndung, sf. t wężo 
waty ; kręcenie się J: ak wa 42; -genier 
tyc'ter, sm. ten, który zde p Mal od 
głowę węża; -genzu'nge, sf. język wę- 
їз; -genżwa'ng, sm. ser pe ntyna; ko- 
пес. 
ch lani, a. wysmukły; smagły; 
chia'nfhcit, sf. wysmukłość; sma- 


-gengra'$, 


wąż; 
drość 3 


Sdhlappt, sf. 
1 koda; klęska. 

Sdhlappen, 
ieć; |. a. Sdhla'mpen, 

Е dh I a'pp but, sm. furażerka z ob- 
isłym daszkiem. 
zdlaraffe, 
gnuśny darmoz, 
lazluch; mazgaj; 
mazgajski ; pasibrzuski; Echlara'ffene 
geficht, sn. iron. mazgajska twarz; 
-fienla'nd , sn. * kraj pasibrzuchów, 
itd. ; -ffenle'ben, sn. *życie pasibrzu- 

skie. 

€ ар sf. patynki, pantofle 
bez tyłków albo przydeptane ; © фат; 
fen, rn.(b.u.].) nogami suwać ро zie- 
mi; 3 no gi za sobą włóc zyć. 

E dlau, a. przebiegły; filuterny; 
Ro Dtenjdy да, ćwik, frant. 

© dlaube, sf. Ng. tupina. 

Єфіацф, sm. wąż u sikawki; 
skórzana rura ; EN wór (do pły- 
nów); brzuc h; ; kałdon ; 
tig, a. woreczkowaty; Ehlau'ffprige, 
sf. sikawka z wężem. [czóm. 

zSdhlaubern, en. (b.) chybotać 


strata; utrata; 


vn. (b.) obwisło wi- 
m. iron. gnuśnik; 


Sóhlara'ffen., a. 


chód węży- | 


„starł | 


1; pasibrzuch ; roz- 


Sdhlau'char: | 


e dhlaugew a'n dt, 

С йаш! реи, Фф 
głość ; такан ; € 
przebieglec; frant; « КЕ 
—, *па cztery порі kuty; 
karmiony. 

leht, a. u. ad. lichy; licho; 
mizerny, mizernie ; ladajaki ; 
mein, niedrig) prosty ; fehlechter (nicdrie 
дех) Gdelmann prosty ślachcie, niskićj 
klasy; von fdhlechter (niedriger) Hers 
п niskiego, podłego urodzenia ; 
— (b08) zły; szkodliwy; fehlecht taus 
fen, vertaufen , H. źle (drogo) kupić 
| (tanio) sprzedać ; — (unmoralijc, u 
fittlich) niepoczeiwy, nikczemny, nie- 
uczciwy, podły; an Jemandem fchlecht 
bandcln nikczemnie, nieuczciw z 
kim sobie postąpić; handle immer — 
u. rect * postępuj zawsze prawo i 
rzetelnie. 

e h le'd ter ding å, ad. koniecznie. 

dledhtfarber, sm. falbierz po- 
olity. [jakość. 
€dledtbeit, sf. lichość, lada- 
dh le'chtbin, ad. po prostu. 
tdhtigfcit, sf. nikczemność, 
podłość , „nie uczciwość. 
dh le'dhtweg, ad. po prostu. 

<dhleden, va. łoczyć, taks 2 
apetytem co pić lub jeść, łykać tak, 
że się w gardle ed, Sdhle'der, 
sm., Gdle'dermaw'i, sn. f. tedermaw'l ; 
edle'derbi'ffen, f. Ve Zomm ; Echle' 
derbai. Echlederet, 2с. f. Qe'derbha' її, 
Qederei', 26, 3 Сф оф), GE kucharz 
gotujący łakotki; Edhle'djpeije, sf. 
łakotka; łakotna potrawa. 

€dlebbaum, Sdlchdorn , sm. 
Ng. tarnina; tarń; Sdhieh'baumó:, 
Edhlch'dornóe, a. Ng. tarninowy; - 
bliithe, sf. tarninowy kwiat; Sich, 
иф, sm. tarninowy gaik; Schle'be, 
sf. Ng. tarka; tarnka; Cchich'muś, 
en, KK. powidła z tarek ; Echicb'ftrauch, 
sm. tarninowy krzak. 

5 d lei hen, on. irr. 
(ld, ME n), (h), tr. 
wlec się ; czołgiem, chyłkiem, ukrad 
kiem iść, chodzić; fih in cin $ 
— ukradkiem wejść odc wemkn 

е (wkraść się) do domu; fid aug 
einem Orte ukradkiem wyjść, wy- 
nieść się, wymknąć się zkądz wy- 
kradać się zkądz gejdhlichen tommen 
skradać się, przybywać chyłkiem ob. 
znienacka; wlec się; випас; trigcd 
Blut fóleidt in feinen Udern 1епіжа 
krew sączy mu się w żyłach; cine 
Tbrane (bd (Ф) aus ihrem Auge, "aa 
jéj wykradła się z ока; ex (leidt wie 
eine Kape, "łasi się jak kot; va.: 
tinen (Wino) feplcichen laffen , wé pu- 
ścić wiatr; é, zakadzić ; jdhicie 
end wlecz skradaj d H 
idhleichenbce Wicber, 
stawna 0d. tajemna; 
skrytek; człowiek 


*szpakami 


€ dl 


(ї.) Odile 


leider, 

skryty; skrycie i 
podstępnie działający; szpaczek; 
| *chytry lis; Echlcichorel, sf. skryte, 
podstępne działanie; czyn skrycie 
wykonany ; €chlci'chfieber, sn. Hik. g0- 
rączka powolna, ustawna, tajemna; 
| przewlekła; Echlci'chgang, sm. chód 
| skryty, tajemny ; *sposób postępowa- 
nia skryty i podstępny; *dażenie do 
celu chyłkiem ; -chgijt, sm. trucizna 
powolna; -dyhanbel, sm. H. handel 
ukradkowy od. przemycany ; przemy- 
canie (towarów) ; -chhanDler, sm. prze- 
mycacz (towarów ); trudniący się 


| спас ор. do, 


s, | ja): Die 


Jak po ślizgawce; —, Tk. 


© ñanbe[ 


rytny; | handlem przemycanym ;-@patroui е 


sf. Kw. patrul ukradkowy ; -@treppe, 
sf. schody tajemne; -chtritt, sm. krok 
skradający się; -dywadre, sf. towar 
Lee mycany; -dweg, sm. manowiec; 
droga uboczna, skryta, kręta; auf 
edhleidywegen feine Ubfiht zu erreichen 
fuchen, *manowcami dążyć do celu; 
*krętemi drogami usiłować cel osią 
ś do celu. (lin. 
Sd leie, sf., Фф, sm. Ng. (Gd 
Gdleler, sm. kwef; opona; za 
słona (którą kobiety twarz zakrywa- 
j Wabrheit obne — Darftellen, 
*prawdę wystawić bez wszelkićj za- 
słony; ctwaś in elnen — Оеп, mit 
cinem — bededen, *zasłonę rzucić na 
co; *zasłoną co okryć; Kg. we- 
lon (jako obsłona twa konnie) ; 
den — nehmen, Kg. zakonnicą zostać; 
*do klasztoru wstąpić; Schlei'er:, a. 
kwefowy ; Schlei'ertu'le, sf. Ng. sowa 
kwefowa; Gchlci'erflo'r, sm. W. gaza 
na kwefy; * zasłona; ©chlei'erta'ppe, 
sf. czepek z kwefem; Séit ein: 
wand, |. Scdlei'erflo'r; Shlei'erlo'ë, a. 
bez kwefu; bez zasłony ; ; Schlel'ere 
ma'cher, sm. ten co kwefy ro e 
@dleiern, va. okwefić, kwef na 
nią włożyć; ©chlei'ertau'be, sf. Ng. 
kwefówka; Sclciertra'gerin, sf. nie- 
wiasta nosząca kwef lub welon ; -t 
{ш'@, sn. rąbek; Schlet'erverhii'llt, a. 
kwefem osłoniony ; zakwefiony. 
Edhleifbabn, sf. (Gisbabn zum 
Glciten) ślizgawka; Echlei'fbantf, sf. 
ślufirnia ; ślufirska tawa; Shlei'fbeis 
nig, a. nogi za sobą włóczący ; Sdlei'fe 
den, sn. dim. fontazik; kokarda; 
Schlci'fe, sf. fontaź (ze wstążki, chu- 
stki) ; kokarda; tinte — binden, an den 
Hut eden fontaź zawiązać; kokardę 
zypiąć do kapelusza; Orden mit ber 
— order z kokardą; — (Echleijjchlite 
ten, Echlciffuje) sanie, sanice, sanki 
(do przewożenia towarów itd.); 
chle'ppe. 
€dgletfen, va. irr. (b.) (fd 
ФИТ, вео) ślifować; toczyć; 
gefchliffeneg Wefen, *polor; * ogłada; 
— (bilden, verfeinern), *okrzesać, wy- 
polerować, ogładzić Кодо; ач, 
ner Mann, *człowiek polerowany, ma- 
jący politurę, okrzesany ; —, va. reg. 
(ichletfe, Гете, gejchieijt) wlec po zi 
mi; dać Pferd. fdhleifte ben Reiter koń 
włóczył jeźdźca po ziemi; — (der 
Erde glcidh machen) zburzyć , rozrzu- 
cić, z ziemią zrównać (twierdzę) ;—, 
*mięko, płynnie, łagodnie wymówić 
(głoskę); eine Note —, Tk. nótę łago- 
dnie z następną połąc zyé (ligować ); 
fontaź z czego zrobić sunąć się, 
wlec eber włóczyć się po ziemi; ze- 
śliznąć się; ślizgać się, suwać noga- 
mi w różne strony (po lodzie lub po 
podłodze). 
c€dlet'fer, sm. ślufierz, ślifierz; 
- (Tani) suwaniec; suwany, taniec 
(wale), w którym się nogami suwa 
posuwnik, 
dwie lub więcój nót legowanych. 
€dleiibanbel, f. Echledhane 
del; €dblePifanne, sf. konew; kubeł; 
z hel (mühle, ślufiernia; ślufier- 
ski młyn; toczarniaz Schlei'fnabel, 
s/. śpilka, na którą się splecione 
włosy zwijają i przypinają na gło- 
wie; Egle'jrad, sn. ślufierskie koło; 
Edlei'fjel, sm. oślifki, to, co przy śli- 
fowaniu odpada; €:blet'jftein, sm. sli- 


Sleihe 


fierski kamień; Schlei'ftrog, sm. ko- 
rytko w któróm się kamień ślufier- | 
ski таста obracając; Sdlci fung, sf. 
(©фатїипд) włóczenie; toczenie; 
tiner $eftung, Kw. zburzenie twier- 
dzy. 

€dleibe, L Shlei'e. 

Eńlcim, sm. flegma; śluz; śliz, | 
lipki płyn ; kleik; Сф», a. śluzo- 
wy; €chletmbalg, Schlei'mbcutel, sm., 
©chlei'mbriije, ar, Zk. mieszek od. gru- 
czoł śluzowy ; Schlet'men, vn. (b.) kle- 
jowatą materyą z siebie wydawać ; 
bie Graupen — Iden. Kk. już klej 2 | 
kaszy wychodzi; Echlcin ficber, sm. 
Hik. febra flegmista; Schlci'mhaut, 
sf. Zk. błona śluzowa; Echlci'micht, 
a. klejowaty ; ślamowaty ; Echlci'mig, 
a. kleisty; flegmisty; ©chlei'mftaar, 
sm. Hlk. katarakta śluzowa. 

Sh leige, sf. szczópkaz smolna 
trzaska; łupka drzewa (do palenia 
zamiast świecy); — (Gharpie), Hik. 
skubanka ; bleiben , va. irr. (b.) 
(dleike, hlif, асі еп) część jednę 
od drugićj oddzierać wdłuż; $edern 
— pierze drzóć ; $014, Sttint — drze- 
wo, kamienie łupać; Rinden — korę 
obdzierać ; —, vn. ({.) drzóć si 
cierać się (jak sukno itd.); € b 
feder, sf. pióro do darcia; Sieg: 
bein, sn. drzewo zdatne na trzaski. 

Sdhlemm, sm. (im Wbijtestartene 
fpiel) szlem; — machen szlema dać ; 
— werden szlema dostać. 

€ dblemmen, va. 2 mułu 
nych nieczystości oczysz 
mować (rów, staw); płukać (piasek 
itd.); —, vn. (b.) hulać, zbytkować 
¿w jadle i piciu); birbantować (Ješ( 
i pić bez miary); Echlemmerci, at, 
żarłoctwo; łakoctwo ; birbanteryi; 
hulanie. 

Gdhlemmtarte, sf. karta szle- 
mowa, na danie lub dostanie szlema. 

Zdlempe, sf. f Shliefez wy- 
wary 

Ehlender, fiche Schlenderga ng, 
Ghlendrian ; Schie'nderga' ng, sm. chód 
powolny ; jak z partesu; Echlendem, 
on. (ї.) łazić ; cin wenig im Garten 
połazić trochę po ogrodzie ; wałęsać 
się; Gchlendrian , sm. starodawny 
tryb; zadawniony zwyczaj; zwyczź j 
nałogowy. 

ebldntern, vn. (b.) machać, ru- 
szać, kiwać, chybotac czóm; ruszać 
się; um etwa herum — miotać się 


lub in- 
i; szla- 


koło czego ; —, va. ciskać cb, miotać | 1 
rowania, wygładza 


czóm. 

2 фіерр, sm., Echle'ppe, sf. ogon 
u sukni; rucho ; czółko (strój kobie- 
cy na głowę) ; Schle'ppen, vn. (b.) wlec 
się; włóczyć się (jak suknia za dłu- 
ga); Das Kleid — lafjen dać sukni 


hieppendc Scdhreibart, *styl roz- | 
wlec, włóczyć co; cin | 


wlekł - 
Shif —, Sw. okręt linami ciągnąć ; 
ñd mit etwas — wlec się zczóm ; *bie- 
dzić się z czóm; Di mit einer Krant: 
beit —, *biedowaé z chorobą; "me: 
czyć się z niq; Dë mit Jemandem — 
*włóczyć się z kim; Sdleppere', sf. 
włóczenie ; Sdle'ppqtwa'nt 
fleid, sn. suknia ogoniasta, z ogonem ; 
Ebie'ppmantel, sm. płaszcz z ogonem; 
Edleppneg,sn., Sdhle'ppiad sm. włok; 
Edie'ppricgel, sm. (im Echloffe) główny 
rygiel w skrzyni, który inne pocią- 
ga; Сфери, sn. powróż, którym 
się co ciągnie za sobą; €dblepptau, 


| ter Dłenichenverftand , 


| адас porządnie; die Haare — włosy 


фетру | 


sn. Sw. lina wlekąca; cin Shif më 
— nehmen, Sw. okręt wziąć na linę. 

Gdhlejien, sn. Geog. Szląsk, | 

K jle'fier, sm. Geog. Szlęzanin; 

; €dlefierin, sf. 607. Szląza 

„ke ple'fijdh, a. Geog. 

zląski, Szlązki, Śląski. 

Z hlewder,s/. proca; Shleu'ders, | 
а. procowy; Schleu'berba'll, sm. kula 
procowa; ©chleu'derer, sm. procnik ; 
procarz; procownik; ©dhlew'Derma" 
ihi'ne, sf. kusza; Sdyleu'dern, va. rzu- 
сас, ciskać, miotać; —, vn. (b.): in 
etwa — z pośpiechem i niedbale со 
robić; mit etwa — pozbywać się cze- 
go; , H. *sprzedawać jak mo 
byle się pozbyć; Gchleu'Dern, sn. r 
can ciskanie. 

6 hleuwnig, a. śpieszny ; Echlew: 
nigfcit, sf. śpieszność ; pośr iech 

S dleufe Schleu'ge, sf. śluza $ 
upust; zastawa; cine — bauen śluzę 
zrobić, wystawić ; Schleu'fene, €dyleu' 
fens, a. śluzowy ; zdleufjenbaw, sm. 
stawianie śluz; robienie upustów ; 
Echleu'fenfa'l,sm. spust śluzy; Echlcu' 
елде, f. Sdhleujenzo'l; €dyleu'iens 
meet, sm. dozórca śluzy; przeło- 
żony nad śluzami; Echlewjentbo'r, sn. 
brama u śluzy; Gchlcu'jenzo'l, sm. 
śluzowe, opłata od śluzy. 

€ lid, sm. (£hlamm) posunię- 
cie nogą po ziemi; krok suwający ; 
— chód; in den — fommen rozel 
dzić się; zacząć 186; — manowiec; 
droga kryta; dróżka poboczna ; ście- 
szka tajemna, uboczna ; dziura ; kąt; 
*przebieg; kręt; wybieg; — sposób 
postępow ania celowi odpowiadający; 
er weih die recdhten Schliche dazu, *wie 
jak się wziąć do tego. 
` ©wlidt,a. prosty, bez przystro- 
jenia niewymuszony; niewykwintny; 
naturalny ; *otwarty, *szczóry ; #114), 
prosty, zdro- 
wy turalny rozsądek. 

e<wlidtart,s/., Фф, sn., 
Zm. topor do obciesywania gładko. 

zdlidten, va. prostować; rô- 
wnać, gładzić; przyrządzać, szlich- 
tować ; obciesywać (drzewo); heblo- 
wać (deskę); opiłowywać do czysta; 
obskrobywać (skóry); wyklepywać do 
gładka (blachę); ustawiać eb. u- 


układać, uczesywać ; *rozstrzy- 
gnąć, zagodzić, załatwić; ФФТ, 
sm. równacz; zagodziciel (sprawy). 
Gd lichtfeile, sf. pilnik do pole- 
ua (roboty stalo- 
wój itd.); Echli'dhthaarig, a. gładko- 
włosy; -dhthbammer, sm. młotek do 
gładzenia blachy. [rość 
© hlihtb eit, sf. prostota; szcze- 
dlidhth ob el, sm. hebel do gła- 
dzenia; -dytmeifel, sm. dłuto do wy- 
gładzania tokarskićj roboty; Sdt 
mond, sm. Grb. kolisty skrobacz, któ- 
rym się skóry do czysta skrobią. 
S dh li'ch tu n g,s/. zagodzenie spra- 
wy jakićj ; "jednan 
Ghlid, sm. Huss muł; Сф 11' бо» 
ben, sm. grunt tłusto s amowaty. 
Sgliden, оп. (6.) sikać; zdli'dee 
rig, a. tłusto szlamisty; ©chli'fer" 
mau, f. Schle'dermaw'i, Qe'dermau'l 5 
Суат етти) , sf. „zsiadłe 
@dti'dern, en. (f.) 


mléko; | 
adać się (0 mló- | 


Schlielich 


ziemia powstała z nanięsionego tłu- 


| stego mułu. 


edhlief, sm. zakał, zakalec (w 
chlebie itd.), niewypieczone miejsce. 
egdliefen, om. йт. (f.) (idliefe, 
fólof, асі отеп) : in, aug, durd) etwad 
— wśliznąć się dokąd ; wyśliznąć się 
od. wysmyknąć się z czego; prześli- 
znąć się, przesmyknąć się przez co; 
aug den Giern — wyleźć z jaj (o kur- 
czętach itd.). 

Eedhliefig, a. zakalisty (ehléb 

placek); klajstrowaty (klusek, zie 

mniak); Edlie'figfcit, sf. zakalistość, 
klajstrowatość. 

edliebanter, sm. ankra czwo- 
rograniastą 

dhliegbar, а. zamykalny; mo- 
gący być zamkniętym; dający się 
zamknąć; mogący być wnioskowa- 
nym; dający się wnioskować; -f+ 
baum, sm. zapora; Echlie'ge, sf. to со 
służy do zamknięcia. 

Shliedhen, en. irr. (b.) (liche, 
Lief. geid loffen) zamykać się, domy- 
Каб się (jak drzwi, denko, koperta u 
zegarka itd.) ; dochodzić; die Thüre 
fchliefit niht drzwi nie dochodzą; die 
Thüre fehlicft gut drzwi dobrze (szczel- 
nie) się zamykają; dag Kleid {фии 
gut suknia dobrze ob. gładko leży (po 
zapięciu); der Reiter fchlieft, "jeździec 
mocno siedzi na koniu, przyciska 
nogi; gejchlofjen reiten, *moeno nogi 
ściskać jadąc ; — otwierać, być a 
{пуш do otwierania; biejer Gchliifjel 
{НС іф tym kluczem nie da się 
otworzyć; — (endigen) zamykać się, 
kończyć się; (herleiten , folgern) 
wnosić ; wnioskować; —, va. irr. (b.) 
zamknąć (dom, okno, okiennice); 
die Augen — zamknąć oczy, usnąc; 
*umrzóć; cine Rehnung — zamknąć 
rachunek; ctwaś in Dén — zamykać 
(zawierać) w sobie; Jemanden m Int 
тпс, an fein Hery — wziąć kogo w 
swoje objęcia ; w sercu swojóm kogo 
umieścić od. zachować jego pamięć ; 
einen Gebanfen feft iws Herz 
rze się zająć, zaprzątać myślą jaką; 

zawrzóć (pokój, związek, traktat, 
przyjaźń, małżeństwo) ; — (beenbigen) 
zamknąć, zakończyć; bie ере — 
być ostatnim w szeregu; (тееп) 
okuć (w kajdany); Żemanben ЕШ, 
Lat — skrępować kogo kajdanami; 
— (abgranzen) ograniczyć; gejdhloffjene 
Beit, Забі czas pewny, ograniczony j 
pewna, oznaczona liczba; gejchtofjene 
Grfellihaft towarzystwo ograniczo- 
ne, umówione; tinen Kreis — koło 
zrobić, koło stanąć; um Jemandm 
tinen Kreis otoczyć kogo do kola; 
aeidloffen, *zupełny ; gi jhlofjene Glic 
der, Kw. ściśnięte szeregi; fid) — za- 
mykać sie; Die Wunde deht fid, Hik. 
rana sie schodzi, goi, zasklepiaz; — 
zawierać się, przychodzić do sku- 
tku; — wnioskować się, wypadać, 
wypływać; — (ju Gnde gehen) koń- 
czyć się. у 

С fliegen (Federn), 1. Sdlet'ken. 

Edliefer, sm. zamykacz; do- 
zórca więźniów ; klucznik; sza- 
farz; dozórca towarów w składzie 
rządowym będących ; chlie'fierin, sf. 
klucznica ; szafarka ; Edhlie'pgeld, sn. 
opłata więzienna. 


| ku); —, va. (i.) 1. Echlii'rfen. 
Sglidgrund, sm. grunt tłusto 
| ślamisty ; egli'dlanb , sn. mulisko, 


Sdliegtobi, f. Форобї. 
| €dlicplid, ad. w końcu; wro- 


szcie ; na koniec į ostatecznie. 


Schliefnagel 


Bchdr. etc. 
€dhlie'gjala't, 


edliegnagel, sm. 


ch liefung, sf. zamknięcie. 

ditt. sm. ślifunek; 
bat einen {фбпеп — nóż pięknie wy- 
ślufowany. š 4 


fimm, a. zły; — ad. źle; taë 


— a to źle; im jchlimmften Falle w 
najgorszym przypadku; fid) auf Die 
jhlimme Seite legen, fhlimmer werden, 
*zepsuć się; * popsuć się; * gorszym 

stać; jdylimmes Wetter niepogoda; 

ift mir — źle mi się robi; ст bat 

ten félin l 

lec go boli; ma wyrzut na głowie; 

dhli'mmbcit, sf. zła własność od. nież 

roć czego. (drzewo). 

lingbaum, sm. Ng. sumak 

dj li'nge, sf. kluczka; pętla; ре- 

3 pętelka; peto; sidła (na pta- 

; Jemandem eine — legen, *sidła na 

tawić; in Die — gerathen, 

*wpaść w sidła ; ber — entgehen, *uni- 

knąć zastawionych sideł; ten Kopf 

аце der — ziehen, "ujść grożącego nie- 
bezpieczeństwa. 

edhlingel, sm. nicpoñ; hulta 
grober — grubianin; fauler — pro- 
Źniaczysko ; yingelci', sf. tajda- 
ctwo ; grubijaństwo ; niegodziwość ; 
Shli'ngelha'ft, a. prostacki; —, ad. 
po prostacku; €chli'ngelba'ftigfcit, sf. 
prostactwo. ` ЕУ 
„odlingen, va. irr. (b.) (jchlinge 
fchlang, gefchlungen) spętlać ; um etwa 
— owinąć , opętlać koło czego; bie 
Urme in einander — założyć гесе; Die 
Hände — złożyć ręce; feine Arme um 
Semanbeś Hal — ramionami czyję 
szyję otoczyć, opasać ; Semandem cie 
nen Strid um den Half — powrozem 
komu opasać szyję; Jemandem einen 
forbeerfranj um den Edcitel — wień- 
cem laurowym otoczyć czyje skronie; 
Zong —, *kręte wyprawiać tańce; w 
różnych kierunkach kręcić się w 
tańcu; geichlungene Qinie, GI. linia 
różnokrzywa; linia zykzakowa; fiń 


fdhlingen wić się; um, an etwa — wić | fenrgen , sm. Ntl. deszcz z gradem; 


się koło czego ; płynąć, iść w krętym 
kierunku; , th. u. va. irr. (b.) po- 
łykać; er fann gut —, * tęgo lubi za- 
jadać; er will (eë in feinen Baud 
*wszystkoby chciał połknąć w swój | 
kałdon. 7 
€dhlingern, on. (5.) Sw. być 
przerzucanym ob, miotanym z jednéj 
struny na druga (o okrecie). ` 


€dlinglraut,sn. Ng. ziele wi- 


Meffer 


èn (franten) Finger, Kopf | zrobić; rozpruć; rozpłatuć (rybę); 
yoe); 


Башт; -ttenpfe'rd, sn. Кой do sanek; | zamkowy; 
-tten -ttens [ 
jche'lle, sf. dzwonek do sanek; koń 
па po- 


| -ttenrei'je, sf. podróż sanna; 
sankowy; -ttenwe'tter, sn. 
goda, sprzyjająca sannéj je 
-ttenicwg, sn. przybór sankowy 
łyżwa (do 


dzie; 


RK @ Lt tjhub, sm. 
ślizgania się); auf €dlittjdhuben fab, 
ren, laufen na łyżwach bi , ślizga 
się ; Ecdhli'ttihubfab'rer, -ttjhubldu'qer, 
sm. ły żwiarz; ślizgacz łyżwowy; ten 
со się na łyżwach ślizga, y> 

€dblib, sm. rozpór; —, Bk. ry- 
піепка; €dli'gen, va. rozpór w сабт 


Eqdli'bienfter , sn. Bk. okienko długie 
a wąziutkie jak szpara (w murze); 
Edhli'ggraben, sm. wąziutki rów ; 
К tantel, sm. płaszczyk z rozpo- 
rami (do wysadzania rąk). 
| dhlob'wcif, a. bialutenki. 
| Gdlo'pen, va.: cin 
okręt popsuty rozebrać 
Gdhloj, sn. zamek (do zamyka- 
nia, i do zamieszkania); сітоаё unter 
| — haben, *miéé co pod zamkiem (pod 
zamknięciem); ctwaś unter — u. Riv 
el legen, М mk со na zamek і 
zasuwe; Echloffer in die Luft bauen, 
zamki na lodzie stawiać; *domy z 
piasku budować; Sclófjer auf Jeman 
ben bauen, * zupełną mióć w kim u- 
fność; — kłódka; cin — vorlcgcn 
kłódkę zawiesić; ©chlof", a. zamko- 
wy; Sdlo'paufjcher, sm. dozórca zam- 
ku; kasztelan; -fibeamter „Ur 
dnik zamkowy; -fiberg, sm. zamkowa 
góra; -fbewob'ner, sm. mieszkaniec 
zamku; -fblatt, -fbledh, sn. blacha 
ob. blaszka zamkowa , do, u zamku; 
-fbrauer, sm. piwowar zamkowy; -$ 
| brauerei', sf. piwowarnia zamkowa ; 
-fdamc, sf. dama zamkowa (dworska). 
КЕ Aloe, f. Ntl. grad (jedno 
| ziarnko); € en, pl. grad (w wiel- 
kich kulach spadający); Gdlo'fen, 
vn. (b.): eë fdhloft grad pada; Gilet, 
fens, a. Ntl. gradowy; Echlo'fenfo'rn, 
| sn. ziarnko оф. kulka gradu; Єф10', 


Sdlo'genjturm, sm. Ntl. burza z gra- 
dem; Sdlo'fenwetter, sn. Ntl. grado- 
wa pora; €dblo'Benmoe'lle, sf. gradowa 
chmura. 

© форе, Shlö'jfer, sm. ślusarz; 
zamkarz ; zamecznik; edblo'ffer:., а. 
ślusarski; zamkarski; ©chlo'jjera're 
bcit, sf. Ślusarska robota; ślusar- 
szczyzna; -fferci'jen, sn. żelazo ślu- | 
sarskie; -fjergefe'll, sm. ślusarski ce- 


jące się. 
dlingfudht, sf. тіероћато- | 

wana chęc do jadła. [gafje. | 

Sd li'ppe,s/. podołek; f.a. Этап?» | 

edlippen, vn. (j.) idąc włóczyć 
jednę nogę za sobą. 

Єфтірреттітф, [.Sdli'dermi'ich; 
edli'ppen, Scli'ren, |. Echli'dern 
_Sdlittden, sn. dim. saneczki; 
Sdli'tten, sm. sanki; — fahren san- 
kami jechać, jeździć; zu — wobin 
fabren sankami (na sankach) dokąd 
jechać, co wieźć; Cdli'tten:, a. san- 
ny; sankowy; ©€dli'ttenbab'n, ar. 
sanna (droga); -ttenbau'm, sm. sani- 
ce; płoza u sani; -ttendci'chjel, sf. 
dyszel u od. do sani; -ttenfabrer, sm. 
jadący od, jeżdżący saniami; -ttene 
jab'rt, sf. szlichtada, sanna jazda ; 
przejazdka sankami; -tteutwie RE 


-tte Ir i z 
itenlawf, sm. sanice; f. a. Scli'tten 


| Edhle'pdame ; -fgarten, sm. ogród za 


ladnik; -fierha'ndwert, sn. ślusarskie 
rzemiosło, ślusarstwo ; zamkarstwo; 
zamecznictwo; -fjerjuna Herl Kr 
junge, -fferleb'rling, sm. ślusarski chło- 
pak; ślusarczyk. ў 
Elei sprężyna zam- 
kowa; -firau, sf. pani zamku; j.a. 


kowa ; -figeje'ffen, a. pan zamku mają 
cego pewne przywileje monarchicz- 
пе; -BatfUnbe, sn. służący zamkowi; 
-Bgraben „ Sm. rów na około zamku 
idący; -fbhafen, sm. haczyk zamko- 
wy; -fbauptmann, sm. burgrabia; 
horodniczy; kasztelan; przełożony 
nad zamkiem; -fhert, sm. pan zamku; | 
-Bbof, sm. dziedziniec zamkowy; -ĝ | 


|mać; im 


@cbñunnter 


Z кс _-fiplag, sm. zamkowy plac; 
1. a. Edlo'ghof ; -Fprediger, sm. kazno- 
dzieja zamkowy, od. dworski; -fjaal, 
sm. sala zamkowa; -fjolda't, sm. 
żołnie amkowy ; Biber, sp. brama 
zamkowa; -fthurm, sm. wieża zamko- 

| wa; -bubr, sf. zegar zamkowy; Be 
verwa Iter, -Восдї, sm. murgrabia; 

zawiadowca zamku ; f.a. €dlo'bbaupte 
mann; -fwache , sf. warta zamkowa; 

-Pwädter, sm. stróż zamkowy; -fiwae 

gen, sm. wóz zamkowy; -wall sm.e 

| wał zamkowy. 

Sdh lot, Edlott, sm. rura do od- 
prowadzania wody ; rura kominowa; 
kanał kominowy ; € blo'ticaer, Echlo'te 
Febrer, sm. kominiarz. + 
@dlotter, f. Schlo'ttermilch, 
Gdhlo'tteraapfel, sm. Gin, ja- 
błko grzechocące ; Schlo'tterga'ng, sm. 
chód chwiejący się; Edhlo'tterig , a. 
fiejtuchowaty, flądrowaty, niedbale 
wiszący, nieporządny ; — cinhergeben 
flejtuchowato, niedbale się ubierać, 
chodzić; Schlo'ttato'pj, sm. głowa 
trzęsąca się; Sdlo'ttermi'ldhy, sf. zsia- 
ае mleko; Edlo'ttern, vn. (b.) trząść 
się ; „niedbale wisióć jak worek (0 
sukni, chustce itd., które kto ma na 
sobie); iść kiwając się; chwiać się 
idąc; odle'tterjchni'tt, sm. chwiejący 
się krok. 

©фіцфі, sf. wąwóz; parów ; pa- 
rowa, dół wodą wyryty. 

ehluwdzen, vn. (b.) szczkać; 

Жас; ślochać; er jehluchite das legte 

febewofl, *ze łkaniem wyrzekł osta- 

tnis pożegnanie; Sdlwdzen , sm. u. 

sn. szczkawka. 

Edhlud! int. łyk! 

„edlud, sm. łyk; haust; łykni 
cie; tinen thun raz łyknąć; tinen 
tüdytigen — nehmen tęgo łyknąć; in 
Ginem — jednym łykiem; na jeden 
łyk (wypić); beim erten Sdhlude za 
pierwszym łykiem od. łyknięciem; 
cin — WWafjer kropla od. odrobina, 
trocha wody dla zwilżenia ust. Den, 
Shluwden, f. Sdhli'ngen, Shlu'de 

dh I we er, sm. żarłok; łakomiec; 

armer —, "ron, biedak; chudzina; 
chudy pachołek; mizerak; biedota; 
chudeusz ; er ift cin armer —, * ten 
żyje cudzym chlebem. 
€dtudiieber, sn. Hik. gorącz- 
ka połączona ze szczkawką ; Echlu'de 
weit, a. u, ad. łykami; haustami; 
po troszę (pić). 
odlubcrig, {. Sdlo'tterig ; Фф!» 
dern, vn. (b.) u. va. niedbale co ro- 
bić ; j.a. Gul bein, Briten, €tü'mpern, 
Sdlujt, ї. Shludt. 
Shluwmmer, sm. drzymaniez 
drzy mka; in — gerathen, im — licgem 
zadrzymać; drzymać oder drzymkę 
odbywać ; der ewige —, *śmierć3 
edlu'mmerbetiwbt, a. drzymaniem 
odurzony; €dhiu'mmerer, sm. drzy- 
macz; €dhlu'mmerfo'rn, sn. (Форе 
torn) *ziarnko snu ; *nasienie senn 

der Gott de Echlafeś ftreute Sdylum 

merfórner (Dobntórner*) auð, * bożek 

snu zasiał drzymanie; -merlo'è, f. 

edla'flos ; Sdylu'mmern, vn. (b.) drzy- 

d Grabe —, *spoczywać w 

grobie; einen Gdhlummer — przedrzy- 

mać się; fdylummernb drzymiący: 


tape'lic, sf. kaplica zamkowa; Biller, 
sm. piwnica zamkowa; -$firdye, sf. 
kościoł zamkowy; ©chlo'nagel, sm. | 
gwóźdź zamkowy; -fpferd, sn. koń 


| merfta'tte, -merfte'lle, sf 


odhlu'mmern, sn. drzymanie; Сфи! 
l f. miejsce drzy= 
mania; -merthier, sn. Ng. drzymała$ 
-mertru'nten, |. Schla'ftrunten, 


Sdltntp 


Gólumyp, sm. § traf; przypadek; 
blu'mpe, sf. $ Карлга; fl jtuch ; 
а, * kobieta niechlujna, niepo- 


r 

Kei пр (b.) przy- 
in 1 pen, vn. (b.) przy 
1 


lkiem się wydarzyć ; wisieć i wło- 
ę fdhlumpt 0006 an 

ystko na niéj wisi i włóczy 

nią; — (liederlify od. unocdent id) 

ficidet cinbergeł fiątrowato (nie- 
porządnie) chodzić 2 
suknia 2 ogonem; 
Sdiumpen; Sdlumpig, a. 
ny, nieporządny. 
dlumpś, ad. § przypadkiem ; 
dhlund, sm. Zk. gardziel; ~- 
(obere Deffnung) otwór; *paszeza; DI 
themen jpicen verheerende 
Feuer, *śpiżowe paszcze Zi nęły ni 
Bzczący ogień; — otchłań ; przepaść; 
topieł; nurt; komin; czeluście (u 
pieca); Shlund, a. Zk. l 
wy; €dylu'notopí, sm. Zk. głowa gar- 
dziela. 
edlupf, sm. szustnięcie; smy- 
knięciez einen — m rte Tajde thum 
smyknaé a do kieszeni. 

С фійртеп, Ehiwpien, ет. (1) 
mknąć się, ślizgiem się posuwać; 
wobin — wemknąć się dokąd; aus 
¿ta beraué — wymknąć się zkąd 5 
Sur etwas — przemknąć się, prze- 
sunąć się (przez dziurę, itd.); aug 
der Hand wymknąć się , wyśliznąc 
się z ręki; in Die Beintleider - ,*szyb- 
ko wdziać spodnie; Dać Wort {фр !, 
te mir unbedadt über die tippen , "nie 
cheaey to słowo mi sie z ust wy- 
mknęło , wyśliznęło. 
фій Tern, vn.(b.) śliskim byé. 
hl wpf lody, 5%. 5 rytka ; nora; 
kryjówka; dziura, przez którą się 


można przemknąć ; *tajnik. 


plu'mper, sm. 
zhiu'mpem, f- 
niechluj- 


[trafem 


e 
Shlünde ë 


Сау йрїтідц, a. śliskiz —, ad. | 


ślisko; fdliipiriger Beweis, * dowód 
śliski ; "niepewny ; —,*nieobyczajny; 
gorszący ; Schlii'pirigfcit, sf. śliskość ; 
nieobyczajnoścć (pisma, mowy). 

zdlwpfwespe, sf. Ng. gasie- 
nicznik. 


zsdjlwpfwinfel, sm. kryłówka; 


schrónienie, w którym się kto prze- 


chowuje; miejsce ukrycia się. 


egliirfen, tz. (b.) u, va. zmo- | Sdyma'dhfadule, |. 


Каб, płyn jaki ustami wciągać; —, 
vn. (b.) suwaniem szeleścićz mit Den 
Fiigen — suwać nogami. 

Gdturig, Shlü'rig, a. |. афіц 
pig. Sdyla'mpig ; —, mając 
ne uszy (koń) lub ogon (pies) 

© dh luf, sm. zamknięcie ; zawar- 
gie (pokoju); 
czenie ; koniec; 
fe w końcu listu; den 
made zakończyć rzecz; 


ciner Gady 


{тенет przystąpić do zakończenia; 
— ($olącrung) wniosek; 
wnioskowanie; konkluzyaz emen — 


kończyć ; 
; 
sichen wniosek zrobić; wyprowadzić 
per сиех bat guten — Jeździec dobrze 
nogami ściska konia; Echlub>, a. koń 
стому; @dylu'gart, sf. sposób wnio 
skowania ; Schluwgtalfen, sm. Bk. sie 
ёгса; ślostrzam; Сібе, sn 


Zk. kulsze; kość biodrowa; € wje 


beme'rfung, sf. uwaga kończowa. 
Софте, sm. klucz, kluczyk 

ben tedhten — treffen, finden dobrac kin 

cza ; Schinne, a. kluczowy ; Echli'] 


feltart, sm. pióro u klucza ; -ffelbei'n, 
yk; kluczka; kość ra- 


su. Zk. obo, 
mionna, ep, kluczkówa; rozsoszka 


gardzielo- | 


zwieszo- Ę 


zakończenie; dokoń- | 
an Scdluffe de Brie 


zum Sdhlujfe 
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-ffetelu'me, sf. Ng. kluczyk; pierwio- 
snek; -ffetbii'chje, sf. klucz do strzela- 
nia; klucz strzelny; -ffelbu'nd , sm. 
pęk kluczów; -ffelge ld, sm. poręka- 
wiczne (przy kupnie domu); t. | 
fen, sm. hak do zawieszania klu- | 
czów : -ffelfe'tte, sf. łańcuszek do no 
szenia kluczów; Helleg, sn. dziura 
do klucza op, zamkowa; -jjelri' ng, sm. 
kółko do kluczów; -jfeljchi ID, sm. 
szyld zamkowy; blaszka zamkowa ; | 
blaszka do zamku. | 
Zdluiall, sm. Tk. Кайепсуа; 
-Biolae, sf. Philos. wniosek (z rozu- 
mowania wynikający); wypadek osta= | 
teczny ; -fform, sf. kształt od. forma 
wniosku; fachet, sn. Kg. kompleta; 
| modlitwa ostatnia; -fgerecht, a. loi- 
| czny; loicznie wyprowadzony; do- 
brze wnioskowany 3 -ñatfa'na, sm. 
| finał; śpiew końcowy; -B9 webe, sn. 
| pasmo wniosków; fi bdutdyen, sn. dim. 
| Zk. zatkanka ; -fjabt, sn. końcowy od. 
ostatni rok (jakiego peryodu). 
zdliiiiq, a. rezolwowany; — 
werden zdecydować się; namyślić się; 
rezolwować się. 
zdlwktunf, sf. sztuka wnio- 
skowania ; Duer, sn. pieśń kóńcowa; 
ostatnia pieśń ; -fnabme, Í. Beid 
„fipunft , sm. punkt ostateczny ; 
redynung, sf. rachunek ostateczny ; 
-frcde, 87. syllogizm ; mowa ostatnia, 
d. końcowa ; —, Sb. epilog; -krcijen, 
sm. ostatnia obręcz ; ~ 10106, s/. rząd 
wniosków ; -freim, sm. Dtk. rym koń- 
сому; -fridhtig , -fredt, f. Si bar 
redt; Diop. sm. konkluzya; zdanie 
М —, Tk. final; 


| zamykające wniosek; 

cy sklepienie; kliniec; zwornik; 
tag, sm. dzień ostatni (który jaki 
peryod zamyka); -fwoerglci'dh, But: 
| tra'g , sm, Rw. umowa, ugoda ostate- 
-fwort, sn. wyraz końcowy; 


CZNA 3 
kończenia; zuak 


„Бе еп, Sh» znak 
koñcowy. 


zelżenie ; 
bić kogo; Edyma'hbcde'dt, Sdyma'dh- 
belaben, Shma'hbela'ftet, a. hańbą 
okryty; Sdyma'dhrcde, |. Schi"mpfrede; 
|. Sha'ndjäule, 
Shmadten, от. (0.) głód mrzóć; 
| schnąć oò. umierac 2 pragnienia; vor 
Hibe umierać z gorąca; nie módz 
sobie dać rady od gorąca; vor {ебе 
*schuąć z miłości; nad) ctwać 
- niezmiernie czego pragnąć; іф 
| fdómachte nad einem Zrunfe strasznie 
| mi się chce pić; маф Jemandem — 
| niezmierny czuć do kogo pociąg; 
fdymachtenoer Blid spojrzenie zalotne, 
romansowe, pożądliwe; JemandDen 
fdymachtenbd anjehen zalotnie, roman- 
sowo śpojrzóć na Кодо; tm Gejange 
nifjc = jęczóć w więzieniu; im йет, 

; in Stetten — jęczóć w kajdanach ; Jer 
э manden — lajjen trzymać kogo w nie- 
-ip wności; dręczyć go niep wnością ; 
- Zdyma'dtbale, Sdyma'fthans, sm. zgło- 
- | dniała biedota. 
em Adr, a. zgłodniałyz — 
wie cin Wolf, *głodny jak pies; 


- |ły; wychudły (2 głodu); such 


e | gdmidhugtecit, 


Zdlu'ñitean, sm. Bk. kamień хату» | 


— [ex | —, 
ben, *skąpo żyć ; szczupły ; chuderla- 
; | wy; smagły; wysmugły ; wynędznia- | blume, sf. Ng. kniei 

7; | tna; kniat błotny; -l;brod, 
 chuderlawość; wy= | ze smalcem; Sdhma'lzen, va 


Sdmalz 


do podpasania brzucha; Den — unu 
jhnallen тйгп, *musióć brzuch ścią- 
gnąć, żeby nie czuł głodu 
żdmatboli, a. pełen hańby; 
haniebny. z 
€àdmad, f. @efdyma'd ; 
sumak (drzewo); Shma'den, 
jen, vn. (ї.) kląskać (je 
Shmadhafjt, a. 
smak ; smaczny ; €dyma'd 
smaczność; smakowitość ; 
loś, |. Gefdyma'dloś. 
5 h madDderbud, |. Shmi 
Z chima'dDderer, sm. bazgracz ; 
dem, on. (b.) u. va. bazgrać; 
zmolić ; nabazgrać ; nagryzmolić со; 
Z dmadderwe'rt, sn. bazgranina ; gry- 
zmoły. 
dmóa'b en, va. u. vn. (b.): Jeman 
den —, auf Jemdn. — lżyć kogo, obe- 
lżywie wygadywać na kogo; €dymà", 
ber, sm. lżyciel; Sdymd'perin, sf. lży- 
cielka. 
zdmaglidh, a. haniebny; obe- 
żywy; jhmaiblide Hige, Kälte, "hanie- 
bne gorąco, zimno, * bardzo wielkie. 
Gdhmóabrede, sf. mowa obelży- 
wa; obraza; E€dmabreden gegen Ar: 
manden auśftofen lżyć kogo słowami ; 
Zdymáb'idriít, sf. pismo obelżywe; 
krzywdzące ; paskwil; Berjajjer einer 
- paskwilant; Sdmóab'juht, sf. 0- 
szczerstwo; złorzeczliwość ; on- 
ność до lżenia drugich ; Sģmâh'fúd. 
tia, a. lubiący lżyć , uwtaczaé, krzy- 
wdzić słowami; Са'ид, sf. lże- 
nie ; ї. a. Sdmab'rede. E 
Gdhmal, a. wazki; szczupły 
{фа Stoft, *skromne jadło; (male 
Biffen, *małe szczupłe kąski; jma, 
ler (naana ciasny wchód; (dmaler 
Weg wąska droga; Sdhma'lbadig , a 
szczupły na twarzy. 
С фут ё етет, sm. ten co uszczy- 
pla czego lub komu uwłacz Sdmą'+ 
lern, va. zwęzićz uszczuplić czego; 
zmniejszyć (czyje dochody); ograni- 
czyć (czas, czyję władzę); Somanded 
Berdienft , Anjeben , Ruhm, guten Nas 
men —, *uwłóczyć czyjćj zasłudze, 
powadze, sławie, reputacyiz {1% 
zwiężać się; uszczuplać się, zmniej 
szać się; Edyma'lerung, sf. uszczu- 
planie czego ; skrzywdzenie ; zmnie 
ваше; — Des Borbienfteś , Rubmeć 
*uwłaczanie zasłudze, sławie 
Ghma'lbanś, sm. *sknóraz li- 
ezykrupa; ber ijt — Sicdhenmetfter, 
*skąpo tu jeść dają; * tu kuchnia 
bardzo skromna. (płośc 
GS dma'lbcit, sf. wązkość, szczu 
Sdjma'lleibig,a. szczupły w pa- 
sie; SGdhma'ltópfig, a. wązką głowę 
mający; Gdyma'lleder , sn. Grb. skóra 
wązka (krowia lub końska); -lrlidig, 
a. wązkie plecy mający ; -|idymibelig, 
1. wązkodzióby. 
Sdhma'lte, sf. szmalta; zeszklo- 
ny kobalt. [bydło domowe. 
dmalvieg, sn. Ldw. drobne 
С фута, sn. sma! i lub 
wieprzowy tłuszcz (wytopiony) ; obne 
Sal} u. —, *bez Wsz: lkićj okrasy } 
Kk. masło topione; Edyma'l5birn, 
sf, біт. bera zimowa (gruszka); Jär 
od. majówka bło- 
sn. chléb 
smalcem 


smukłość ; wychudłość ; 


ling, sm. chuderlawiec. 


i 


Sdmi'chte 


okrasić; wder gejalzen nod gcjdymale 
| ап, *ani słone ani pieprzne; *bez 


© фтафіті етеп, sm. rzemień smaku; *jałowe; * ni takie ni owa- 
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iska na smalec na 
-|zfeder, |. gut dobrze zaj 
Cie e fidh —! niech Panu smakuje 

sobie pozwol *1. B 


łuszez 
z sau, s/., - ціло, sn. 
świnia tuczna ; 
smalcem 


lubiący smacz 

rr, sm. probierz piwa. 
, sm. garnek ze > pi 
ec. [tanka. 
nt, sm. 


Shmeer, 
вайо; ©йутес'тбацф, sm. 
puch; brzuch 
brzuchac Sdmeerwutrze! 
| well; gidhtenobnblatt. - 
urząd | €©dhmeichelbli'f, sm. spojrzenie 

pochlebne; Gdmcidelei, pochlel 

| stwo; aug — z pochlebstwa; przez 
| pochlebstwo ; durh Sdymeichelcien po- 
chlebstwami; — komplement; po- 
. dar- | chlebne „oświadczenie ; pochlebne 
Sdmeidelcien fagen komple- 


śmie- 
1, <hmareżen, vn. 
cudzéj kuchni; żywić 

1; pełnić 


e siẹ z ko- 


1. еі» 


gdzie można 
з pieniądze; Cd 
ben, sn. wyjadactwo 3 
pasibrzustwo ; паго ет 
mojad; wyjadacz; pasibrzuch ; Sdyma: | słowa; 
тореп ‚ Sf. pasibrzustwo ; wyjadanie | menta prawić; SÍmei'helhaĵt, a. po- 
2.00085 j „kuel ni; f. |chlebny; dag ift mir febr EE IA dla 
sp ad} \ mnie bardzo pochlebne; -delta'be, 
Dé u) Laache, herpflane, . | Sf -dh Io ben, sn. dim. kotek liżą- 
ша pasos yoa, się; *dziecko pochlebiające się; 
> GK e Zdymeidyellie'b, sn. pieśń pochlebna; 
bliznę | sdymei'dheln, vn. (b.) pochlebiać ; pod- 
bliznami | chiebować, przylizywać się; nadska- 
kiwać ; przymilać się ; der Gitelfcit — 
dogadzać próżności; pochlebiać pró- 
| €dme'dbean, sn. pochlebia- 
Pers | nie, podchlebianie ; przylizywanie 
atus (głośny). się; €dymei'delnb, ppr. u. a. pochle- 
As pień ściętego | bny ; Sdymei'helna'me, sm. pochlebne 
«э н ds | na zwisko ; Sdmei'helrede, ©фпш‹!!, 
Е nahen, en. (b.) u.. va. kłą- | delfpra'he, sf. mowa pochlebna; jẹ- 
skać, mlaskać (jedząc); smoktać, ca- | zyk pochlebny; Sdmciheljuht, sf. 
łować głośno. pochlebstwo, podchlebstwo ; Schmel'+ 
‚ ©фтацф, sm. (gruby duszący) | dbeloo' f, sm. zgraja pochlebców ; 
dym; kopeć; €dymau'den, en, (b.) | Sdymei'dhelwo" sn. pl. słowa po- 
dym z siebie wydawać; | chlebne; -dhelzu'ngc, sf. pochlebczy 
ae dużo dymu pu- | język; E€dymei'chler, sm. (w złóm zna- 
zczać) ; —, ta. kurzyć fajkę. | ezeniu)pochlebca;(w obojętnóm zna- 
€ h máu сп, va. dym na co pu- | czeniu) pochlebnić ; Sdimci'chiere, a 
"za ейх16; bie Bienen, cinen | pochlebcowy, pochlebczy ; Schmei'dy. 
ć pszczoły (z ula), | lerin, sf. pochlebnica; pochlebnisia ; 
dymem). | <dhmei'chlerijch, a. pochlebczy. š 
f. Sauer. sdmeidig, Sdmeibigkit, f. Ge 
H feuer, 8 dymny o- nei dig, 2c.; €dme'biacn, va. robić 
eñ: ©футац'фасе фај, sf. to- | smagłym, giętkim. У 
arzystwo tytuniarzy, fajezarskie; cdwmetBen, om. u. va. irr. (b.) 
zdmauwchig, a. pełen dymu; zady- | (ї&теіве, jhmik, gejdymiffen) rzucać 
miony. śmigać, ciskać; wyrzucać z siebie, 
© фтацё, Edyinauf, sm.uczta; bie- | oddawać tyłem (von Thieren); dymei'e 
ada; bankiet; Sdhmau'jen, Sdmaw: | en, vn. reg. (0.) (idhmeige, jdymeigte 
fen, om. (b.) biesiadować; —, va.: | gejdhmcift) splugawić, trztać AN 
ісп — zajudaé wiśnie; zajadać | paskudzié; (von ben $licgen = Gier 
jaczne kąski; Sdhmawjer, Sdynaw | legen) napstrzyć; ©dymci'ffliege, sf. 
i sm. lubiący uczty ; edhmaufjerei', М? mie 
zdymauferci', sf. biesiadowanie ; hu- 
lanka ; gdmawfein, Ehmau'gerin, sf. 
lubiąca uczty, [siadnik. 
dmaugbruder, sm. spółbie- 
dh m iu'g hen, sm. dim. biesiadka. 
Z#dmauBaefell, f. Shmau'pbrue 
r; Sdmau'hidmwefter, sf. spółbie- 
siadniczka. 4 na; Sme'fzarbeit, s 
hme'dbar, a. dający się Zur 
Sdme'dbijjen, Schung dbro, 
sek, pieczeń do skoszto- 
chme'de, sf. smak (jako 


blizna (z cięcia 
pałaszem) ; phma'rren, va T 
komu zadać; €dma“ria, a 
kryty, porysowany. 

zdyma'fe, sf. młod 
wyprutych baran- | żności; 
© hm ab, sm. 
dy m a'ge, 


lymié 


kopcić 


Fud) wykurzać 


lisa (2.по 


cha paskudna (co mięso plugawi) 
Фф се, |. Somi; Ehm Й n 

en. (b.) dymem trącić ; dymić; Shmee” 

lerig, a. przydymiony. 
©dhmelz, sm. szmele 


S Va Š 2 ‚ zeszklony 
iruszeć ; etwas mit Sdhymelz überziehen 


t robota szmel- 
cowana, emaliowana, szkliwem po- | 
wleczona; Sdime'[zarbciter, sm. szmel- | 
carz ; emalier ; Sdme'(zbar, a. topny ; 
wania; dier ; SE аси, sf. rozto- 
© h me'den, еп. (6.) u. va. skoszto- niebieski; EN e, Kg a te 
wać; posmakować ; smakować, sma- niebieski; Сте биет f. КЕ. ша. 
kiem poznawać; пїфї fónncn nie sło rozpuszczone тоа, rzet айе. 
miéé smaku ; — smakować, miéé jaki © h me'lze Dot, topienie kru- 


snaks'nadetwag — tració sg DA BZOWZ je, sf. Httk. topienie kru- 
idmedt nach ber Schule, (oi вй; huta, w któréj go topi 


*to szkołą Єтє 2 
GE k а Sdmelzejen, sn. НИК. żelazo prze- 
rąc x: wydaje się po szkólnemu; — tapiane. ŻEL 

smakować, mié La » ake © d TA ñ 

bad {бте e przyjemny smak; odhmelzen, va. irr. 
wi Aer nedt nach mebr, *to wzbudza 
"ięxszy apetyt; fd ctwas — laffen 


smakiem ; 


$ ` u. reg. (b.) 
(fhmelze , (chmetzt u. ті, fdymelzte 
u. (то, gejdymelzt u. gefdymolzen) 


z apetytem co jeść, ріс; er lift fidy'ś 
da, zapijaz laffen 


1. B s 


o obfit : \ А А Zut 
r > > ; deli- 


Sdyntr, sm. Zk. Kk. 
pam- 
otyły; *brzuchal; | ебе 


Ng. nawozowiec; mięśniczek; mu- | 


szmele па czóm даб; —sieczk | А 
1 dać ; —sieczka szkla- | lesny; — boleści; 


Schmetz 


topić, stopić, roztopić ; die Şarben — 
kolory stapiać; em Bora Aya = 
zwolna w sobie tłumić; — szme lco- 
wać ; emaliować ; szmelcem ep. kru- 

żowóm szkliwem powlec; —, vn. 


ne ką- | йт. (|.) (тее, fhmikt (dmoz, де 
d e JE ge” 


jdhmolzen) topnićć ; topić się (jak ma- 
sło, kruszec na ogniu); tajóć (о śnie 
gu); ba, Her {дт miu vor W bmutb 
Freude, *serce mi się kraje z 
| żałości, pęka z rozkochania, rozpły- 
| wa się z radości; ibu Uuge (dyw e in 
Thränen , * oczy jéj we łzach tonęły 
pływały; fdymelzende Töne, Tk Rui 
knące tony; €dme'lzen, sn. topienie, 
roztopianie ; szmelcowanie, emalio- 
wanie; Odme'lzer, s, szmelcer A 
| £ ¿melcarz, topiciel oder pławiciel 
kraszców; Фф е, sf. komin do 
topienia miedzi; -lżiarbe, sf. emalix 
wy kolor; farba do malowania na 
szmelcu ; -lggefa'f, sn. naczynie do 
topienia w nióm kruszcu itd.; -|zgee 
mólde, sn. małowidło emaliowe; "es 
braz na szkliwie zrobiony; Jain 
sn. szmele; szkło kruszcowe;. Dm 
baug, sn. Httk. szmelcarnia , topial- 
nia kruszców; -beb, sm. Htt 
oginsko do topienia kruszcu; Айй, 
te, sf. Httk. huta do topienie КИЕ 
szeów; -lgtunft, sf. emalierstwo; 
sztuka emaliowania;z -lzfiinftler sm. 
emalier; znający sztukę emaliowa 3 
nia; -imalr, sm. malarz umiejący 
malować na emalii; -lzmalerei', sj 
malarstwo emaliowe ; malow anie na 
szmelcu; malarstwo z ogniem; -|3* 
vfen, sm. НК. piec do topienia kru- 
szców ; -lzfilber, sm. srebro mosię- 
żnickie; -lzticgel, sm. tygiel do to- 
pienia kruszców ; Sdme'lzung š sf. 
topienie (kruszców, itd.); = ber a! Я 
ben, der Töne stapianie, zlewa dek 
lorów „tonów; Edyne'lżungami ttel, sm. 
środek dopomagający topieniu. ię 
kruszców; Sdhme'lzwert, sn. z kład 
do topienia kruszców. ` Buri; 
€ dy mer, €dmierbaud, €dymerblu 
| me, |. Sdymeer, 20.5 Edhmettt 1 
| Qö'wenfdwa'na, ee 
Sd merge 1, sm. Ng. (Pflanze) ka- 
SE Smirgel) szmergiel; 
ODC тает abrać 
ES erg , va. pobabrać, potłu- 
Sdhmerl, s Sdme'rle / 
| drzemlik; ый ka au Ge! КҮГЕ 
d lik; sek; |. а. te'rchenfa'lf 5 
Sdyme'le, sf. Ng. (611%) Śliż, Śliżyk ; 
śliżoryb; ©hme'rlenib'nlih, a. Ng. 
| śliżowaty ; fdymerlenibniiche Fijche ry- 
by śliżowate. 
© dhmerj, sm. ból; boleść; dole- 
gliwość ; żal; mit Smeren z bolem 
^а największą niecierpliwo- 
ścią; Shmee, Someren, a. bo- 
Sdmcdrbar. f 
Zdymelid; -rsbeia' Den, sabi ү š 
dolegliwościami dręczony, nękany; 
Sdme'rjen, on. (b.) bolóć ; być w 502 
lu; её jdymerzt mich boli mie; dolega 
mię; żal mię; — boleść spraw iać : 8 


fhmert mid in der Seele 


serca 


boli, dreczy mnie to, na SÉ 
тесту, „ nader mi przy- 
kro; Sdhmerzenbi'ndiger , sm. uskro- 
miciel boleści; -rzenbri'nqet, s . spra- 
уса boleści; -rzenfrei', а, wolny od 
bolów; -rzengebó'rerin , sf: w bolach 
rodząca; -rzengy' lb, sn. nagroda ob. 
zapłata za pobicie lub zranienie; 
wynagrodzenie za sprawione cierpie- 
nie; -rzenhau'ć , sn. dom żałobny, w 
którym obchodzą żałobę; =rzenjah', 
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sn. rok boleści; Gdme'rzenli'nderer, 
sm. , -rzenli'ndererin, sf. łagodziciel, 
łagodzicielka boleści; -tzenli'ndernd, 
a. łagodzący bole; -rzenlo'$, a. u. ad. 
bez boleści; wolny od bolów od. do- 
legliwości ; -rzentel'ch, a. obfity w bole 
od. dolegliwości; -rzenśmu'tter, sf. 
matka bo ; -rzenójchrei', sm. krzyk 
boleści ; nófob'n, sm. syn boleści; 
-rzensfti'mme, sf. głos bol i; -raeng 
ftu'nde, sf. godzina boleści; треп", 
ler, sm. uspokoiciel bolów; -rzenfti'le 
lend, a. uspokajający bole ; -rjenśto'n, 
sm. ton bolesny; -tzenvergi'tung , Í. 
Edhmerzenge ld; -rzenwo'l, a. pełen 
boleści; -tzengel't, sf. czas boleś 3: 

Edhmerzfrei, -Gqefüb', -rzge iD, 
2с. 1. Shme'rzenfrei, 20. ; -tzbaft, a. bo- 
lesny, ból sprawiający; dolegliwy; 
cierpiący ; Old, a. bolesny, dolegli- 
wy, przykry; dag fällt mir — boli 
mnie to; przykro mi to; -tzloś, De 
fhri, -tzftillend , -rgreich , -rgvoll, |. 
Edfmetzenie'ś, Ehme'rzenichrel, 2с. 

© h me'tten, sm. § (Rahm, Sapne) 
śmietanka. 

Ghme'tterer, sm. gromowładca. 

Edmetterling, sm. Ng. motyli 
—, *(flatterbafter, leldhtfinniger Menih) 
motyliczka; Gdyme'tterlingó", a. Ng. 
motyli; motylny; ©dyme'tterlingóat 
tig, -STormig, a. motylowaty. 

€dmettern, en. (b.) trzeszczóć; 
trzaskliwie brzmióć; wrzaskliwy 1 
drgający dźwięk wydawać; fdhon 
fdymettert die Pojaune, *już trąba ry- 
czy, dźwięczy, rozlega się; "met, 
terndor Ton ton silnie drzący ; die Nad 
tigall fdymettort (fingt ftart , belltónenD) 
słowik drga silnym głosem; — ze 

nieniem i gwałtownością u- 
о co, upaść na со; mit dem 
Kopie an Die Wand — gruchnąć glo- 
cianę; —, va. gwałtownie i z 
śrzaskiem uderzyć , popchnąć, rzu- 
cić; Zemanden an bie Wand, šu Boden 
— rzucić kim o ści ziemię; etw. 
in Stiide — zdru gruchotać, 
strzaskać co na Sdyme'te 
tern, рр”. u. a. przerażający ; prze- 
rażliwy ; *wrzaskliwy, krzykliwy. 

С фтісо, sm. kowal; cin Seder ift 
feineś Gliided —, * jak sobie kto po- 
ściele, tak się wyśpi; 
Сй — fein *być losu swojego pa- 
nem; Gmi, Edymiedó:, а. kowal- 
ski; Edymie'dbar, a. dający się kuć. 

Ehmiede, sf. kuźnia; vor Die 
tehte — дереп, *chwycić się dobrćj 
drogi; *udać się, dokąd należy, aby 
celu dopiąć ; €dymicbe, a. kowalski; 
Edmiedca'mbof, sm. kowadło ko- 
walskie ; -dea tg. robota kowal- 
ska; kowalszczyzna; -Deba'lg, -des 
bla'śbalg, sm. miech kowalski; -de 
efe, sf. komin kowalski; -begerd'th, 
зп. narzędzia kowalskie; -begefell, 
sm. kowalczyk; -dcha'mmer, sm. ko- 
walski młot; -dchandwerf, sn. ko- 
walstwo; -deju'nge, -beleb'rlina, sm. 
kowalski chłopczyk, kowalczyk ; Be: 
fob'ie, sf. kowalski węgiel; béie 
fter, sm. kowal; majster kowal. 

Сф тістеп, va. kué; kować; an 
tiwag — przykuć do czego; Zemanden 
in Ketten — okuć kogo w kajdany; 
Berje, Reime —, ** kuć wiersze, ry- 

—, * kno- 


sn. kowanie; EGdymie'beprofeffion, f. 
€dmiedeha'ndwerf; Gdymieder, sm. 
* knowacz , układacz; €djmicberedy 
nung, rachunek za roboty kowal- 
skie; -dejfchla'de, sf. zędra kowalska ; 
-dewe'rf, |. Sdmiedea'rbcit ; Sdhmie'Dee 
ha'ndwert; -Deja'nge, sf. kowalskie 
| kleszcze. 

© dhmie'ge, sf. Zm. ete. węgielni- | 
ca stolarska. 
| edmiegen, va, Zm. etc. podług 
węgielnicy ustawiać; Й —, * nagi- 
nać się; *giąć się podług potrzeby; 
| idh an Semanden, an etwas —, *przy- 
cisnąć się, przylgnąć do kogo, do 
czego ; fid bor Semandem — płaszczyć 
się przed kim; *łasić się komu; fich 
jdhmiegen u. biegen, *uniżać się i pła- 
szczyć; fidy in einen Wintel —, *wci- 
snąć się do kąta; Sdmiegiam, f. Ger 


€dmintbobne, sf. Ng. fasol: 


wijaca sie. 

€dminte,sf. barwiczka; barwi 

dło; wcige — bielidło; blansz; rothe — 

rumienidło, czerwienidło; Edymi'n 

fen, va. barwić , barwiczką malowac 
(twarz, wargi, się); Bé roth, wei — 
urużować się; ubielić się; Dën weif 
— blanszować się; fidy roty — гойо 

wać się; gejdminfte Worte, * ubar 

wione (nieszczere) słowa; €dymi'nf 
fleddhen , f. Sdyminflippchen; -figla 
sn., -fgladchen, sn. dim. miseczke 
szklana па ги? i blansz; Pappen 
sn. dim. płatek do rużu i bielidła 

-fpflafterchen, sn. dim. plasterek czar 
ny (muszka) na twarzy lub do przy 

lepienia na twarzy ; -ftopf,j. €dymi'nt 
glas ; -twafjer, sn. woda do umyw ania 
twarzy ; -twcif, sn. blansz, bielidło. 


iqmeibig; Sdmie'gfamtet, sf. gib- 
kość , potulność. 

Gdmic'ie, sf. Ng. miętlica; mio- 
tha; Sdymie'len, vn. (b.) uśmiechać się. 

Gdmiera'lien, sf. pl. piśmidło; 
gryzmoły; bazgranina; ©dymierarj 
sm. tron. lekarz maściami leczący ; 
Edmic'rbudy, sn. Н. brulion; raptu- 
larz; ©dmiexbiidhhje, sf. maźnica; 


flcbriger Sdymuz) brud; plugastwo; 

— befommen, ** dostać w skórę od. 
po skórze; Gdymie'reimer, f. Sdymie're 
faf, Sdmie'rbiichje. 

Sd mieren, va. smarować, nasma- 
rować; posmarować; Brod mit Butter 
—, Butter auf Brod — posmarować 
chléb masłem; wysmarow аб (bóty 
olejem, garnek maslem, piec gliną); 
Semandem etwas in ben Mund —, *wy- 
łożyć komu co jak na talerzu; *lej- 
kiem mu wlać w głowę; —, *smaro- 
wać, nabazgrać ; ein qani Budy voll 
— zabazgrać całą książkę; Jeman 
den —, *smarować komu, *dawać mu 
łapowe ; Semandem Die Hände 
smarować komu ręce; 'wściubić mu 
w łapę ; wer gut fdymiert (jdymórt), Der 


-, *ро- 


Semandem ben Budel —, ** wyłoić ko 

go, *wybić go; den Wein —, *wino 
fabrykować, fałszować , zaprawiać; 
| Sdmie'rer, sm. smarownik; — (|chlech: 


feine eigenen | ter Gdrciber) bazgrała; Śdmiererci, | tak 


| sf. smarowanie; — (legt Shrift, 2с.) 
bazgranina; ©dymie'rfett, sn. smar, 
| tłuszcz do smarowania; ©hmie'rhame 
| mel, sm. **$ kocmołuch ; fiejtuch ; 
| plugawiec ; kopciuch ; smoluch. 
| Єфтістід, a. mazisty; gęsty i 
tłusty jak mai: smolący ; brudzący ; 
tłuszczący; walający; jcdymienge Wre 
| beit, *robota, przy którćj sie trzeba 
zawalać, pobrukać ; fdymieriger Menih 
plugawy człowiek; — stłuszczony ; 
tłustością powalany ; Dë — maen 
potłuścić się, powalać się; pobrukać 
się; — tak mięki, że nim smarować 
można; mięki jak masło. 
Gdmiertifje, sm. ser nagniły 
do smarowania; bryndza; tworóg; 
@dymierlappen , sm. plugawy gałgan; 
—,|*(elendeg Gemälde) gwazdanina; 
płótno zagwazdane; Scmie'rmefte, |. 
Sdmie'rbiichfe ; -Tpilz Sdhmierham: 
mel; -rjalbe, sf. ma do smarowa- 
nia; -rÍ&aaf, sn. owca parszywa, 
plugawa, nieczysta ; -rjeife, sf. mydło 
rzadkie (jak maść); -rvich , m. bydło 
nieczyste, parszywe ; -rwolle,sf. weł- 
na z nieczystych (parszywych) owiec. 


Gdymie're , sf. smarowidło; — (fetter, | 


gut fährt, *kto smaruje, ten jedzie; | 


Sd m i'rg el, Smi'rgel, 2с. f. Sdyme'r 
gel, 2c.; €dymivaeln, vn. (b.) tracii 
dziegciem albo gorzkiém masłem 
*ćmić fajkę, tytuniu wiele palić 
Eedhmi'rgler, sm. *tytuniarz ; fajczarz 

Shmi, sm. rzut; rzucenie; ci 
śnięcie; uderzenie; €dymijje betom 
men dostać w skórę; er bat einen — 
*pomieszało mu się w głowie. 

dymibg, sm. uderzenie rózgą 

prętem lub biczykiem; €dymige au 
Die Finger befommen dostać ро pal 
each: — mokra plama. (bicza 
| dhmige, sznurek na końcu 
| Zd mi'g tn, va. zacinać, chłostać 
ciąć, ciachnąć; zwalać, zbrukać 
spłamić; —, vn. (b.) puszczać farbí 
i przez to walać, brudzić, brukać. 

© hmo'llen, vn. (b.) dąsać się « 
mit Semandem gniewać się 7 
kim; ©фто'1еп, sn. dąsanie się ; dą 
sy; Sdymo'llig, a. lubiący się dąsać* 
Edhmo'llfimmerdhen, -llftiibchen, -Uzim 
merchen , sn. dim., -llwinfel , sm. bu- 
duar, samokątek. 
| Gdmorbraten, sm. Kk. pieczeń 
duszona; sztufada; Сфтотеп, va. 
Kk. dusić, smażyć, skwarzyć (ріе- 
czeń itd. w rądlu); —, vn. (b.) dusić 
się (o pieczeni); das Şleifh im Topf’ 
| — lafjen, Kk. dusić w garnku; — 

smarzyć się. 
edjmorhigt, sf. рат; zar; upal 
wielki, że się można upiec; 
Edmo'rftiid , sn. Kk. kawałek duszo 
nego mięsa; Gdymo'rtopj, sm. rynka 
do duszenia mięsa. 

Є фти, sm. $obrywka; obłów, 
skórka; sikorka; — machen, $ poż 
| wić się, * sprofitować. 

С hmud, a. ładny. 
dmud, sm. strój; *ozdoba; 
* krasa; im feftlidhen — w uroczystym 
stroju; — von Diamanten strój dy 
mentowy ; — von Perlen garnitur р 
rel; Mee ohne —, * mowa bez krasy, 
bez ozdób; Shmud», a. biżuteryjny 
€dmüdebolb, sm. "tron. stroj 
niá; ©dymii'ten, va. stroić ; ustroić 
przystroić; De (dmüdt fd gen lubi 
się stroić; wobli gejdymiidt strojny ; 
— (zieren, verfhönern) zdobić ; Shmü'» 
der, sm. przystrajacz; E€dhmi'derin, 
sf. przystrajaczka. 

Gdhmudgerdtfy, sn. sprzęty do 
stroju; stroje; -thandel, sm. handel 
biżuteryjny; -dhinbler, sm. kupiec 
handlujący biżuteryami; -dfaften, sm. 
skrzynia z kosztownościami do stro- 

ju; -dtóftdjen, sn. dim. szkatułka na 
| biżuterye ob. klejnoty, z klejnotami * 


со; 


€dmüduna 
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Sdmu'dtette, sf. łańcuch па 
aden, sm. sklep z biżuteryami 
10&, a. niestrojny; bez ozdób; 
*niewykwintny ; bez krasy, 
(mowa, mówić, pisać); © 


feit, sf. niewykwintność; *prostota ; 


-dnadcl, sf. śpilka do stroju ; -drcde, | 


sf. mowa wykwintna, strojna ; -@те®» 
ner, sm. mowca wykwintny, za ozdo- 
bami się ubiegający; -drednerci, sf. 
*wymowa wykwintna, za ozdobami 
się ubiegająca; -didhranf, sm. szafka 
z kosztownościami odtr na koszto- 
wności do stroju. 

Z€ hm i'dung, sf. ozdobienie; wy- 
strojenie. 

Shmudwaare, towar do 
stroju należący ob. służący; Сти; 
waarenba'ndlung, f. Sdmu'dbandel. 

<dmubeln, va. $ poniewierać 
co od. czóm. 

Sdmuggelei', sf. przemycanie 
towarów; <dhmu'ggeln, va. przemy- 
саб towary; Edymu'ggler, sm. prze- 
mycacz towarów. 

5 hmwnzeln, vn. (6.) uśmiechać 
się; przymilać się; wdzięczyć się; 
fóhómunzelnv z przymileniem, 2 wdzię- 
cznym uśmiechem. 
€ h mug, Ehmuz, sm. brud; nie- 
czystość; — an ctwaś bringen zbru- 
dzić со; voll — zabrudzony ; —, *pa- 
skustwo ; *brzydkie słowa; С фти» 
атте, sm. rękaw do zawdziewania 
przy pisaniu; -zbartel, hmie'rhame 
mel; Sdmujzbube, sm. brzydal; pa- 
skudnik; Chmużzen, €hmu'gin, rm. 
fb.) brudzić ; walać ; brudzić się; ws 
lać sie; Edymu'zfarbe, sf. kolor cie- 
mny, nie łatwo się brudzący ; -}їат, 
беп, a. koloru ciemnego itd.; Sdymu 
fint, фитин атте, ў. Sdymie'rhame 
mei; €dmusfed, sm. plama z bru- 
du; Edmuzig, Edymu'gig, a. u. ad. 
brudny; brudno; powalany; fd Die 
Hände magen ręce sobie zwalać 
fh — machen pobrudzić się; powalać 
się; fdmujige Farbe brudny kolor, 
nieczysty ; jdmuzigeś Wetter brzydka 
pogoda ; błotnista pora; eë ift — draus 
Ben brzydko (błoto) na dworze; jdymu 
йз: Worte, * brudne (nieoby czajne) 
słowa; (dmusae Benehmen, *postę- 
powanie brudne (nikczemne, nie- 
uczciwe). 

zdmuzigeł, f. Edmierbammel; 
тизе, sm. kitel ob. suknia do 
brudnéj roboty, do brudzenia; *{. a. 
€dmierhbammel; Edmużztody,sm. iron. 
brudny kucharz; Сути офі, sf. 
brudna kucharka ; £hmużlappen, sm. 
szmata do ścierania brudóv фии", 
papie'r, sm. brudny papier; € фти» 
tede, sf. *brudna (nieobyczajna) mo- 
wa; Ẹdmuñtitel, sm. Bchdr. Bchb. 
brudny tytuł, pierwszy tytuł książki 
do zbrudzenia przeznaczon , który 
się przy oprawianiu odrzucz 

Є hmużwóafche, ar, prudy. 

€dmujwort, sn. *brudny wy- 
raz; Sdymu'zcihnung, sf. pierwszy 
rysunek (do poprawiania). 

‚ © dhna'bel, sm. dziób (überhaupt) ; 
pyszczek; gąbka; ü 
пед —, *to kąsek dla jego gąbki; 
jeder Bogel finat, wie ibm Der — gewache 
fen ift, *każdy ptak śpiewa podług 
swego dzióba; md, wie bir Der — 
gewachjen ift, *mów jak umiesz; *nie 
sadź się na wykwintne słówka; "mie 
cedź słówek przez zęby; Edhna'bele, 


dad if etwać für | 


a. dziobowy; dziubowy; ©фпа'&‹ї„ 

sn. dim. dzióbek; * pyszczek, 

тла; Sdynabelet', sf. smoktanie (*ca- 
łowanie) się. 

Sdhnabeleifen, sn. Śpiczaste 
| żelazko do trefienia włosów ; € dóna", 
belfo'rm, sf. kształt dzioba; ©фпа!', 
| belfó'rmig, a. dzióbiasty ; kształt dzio- 
| ba mający ; Edna'belhaut, sf. Zk 
skóra od. skórka na dziobie, u dzioba. 

e hnabeliren, vn. (6.) smaczne 

i zajadać; bier wird её etwag ju — 
geben tutaj będzie można zjeść со 
smacznego. 

€ hnabe 
ziębi. 

Sdnóa'beln, va. dziobem opa- 
trzyć ; * pyszczkać kogo (całować go 
ścisnąwszy usta jak dzióbek); Däi —, 
cinander — pyszczkać się (o gołę- 
biach i ludziach). 

Edhnabelfhiff, sn. Sw. okręt 
z dziobem; Edhna'belftie'fel, sm. bót 
ze śpiczastym nosem ; Edhna'belthie't, 
sn. Ng. zwierz z dziobem; €dna'bele 
wci'be, sf. "delikatna potrawa; *ła- 
kotki; maczny kąsek dla gąbki; 
С dna'belżange, sf. obcęgi śpiczaste. 

с hnóa'bler, sm. *pyszczkarz. 

dnad, Сфпа?, sm. $ żarcik. 

dna'te, sf. Ng. komar; wodna 
żmija; * zabawny koncept; żarcik; 
Edna'fen, vn. (b.) $ bajać ; bzdurzyé; 
żarcikować ; zabawne żarciki gadać ; 
Edhna'fenma'her, sm. š rtowniś; fi- 
glarz; Ednaterei', sf. zabawny oder 
śmieszny koncept; Sdna'tijh, a. za- 
baw ny ; śmieszny. 

с фпаніф еп, sm. dim. sprzącze- 
сока; Edna'lle, sf. sprzączka; klam- 
ka; Edna'llen, va. śpiąć sprzączk: 
na sprząezkę zapiąć; —, vn. (b.) |. 
Edna'lzen. 

€ gnallenfdh midd sm. sprzącz- 
karz; Edyna flenfchub', sm. trzewik ze 
sprzączką ob. do sprzącz 

ehnalz, Edna'ze, |. Сфтпа' дет; 
Sdna'lzen on. (b.) klaskać (językiem); 
trzaskać (biczem); prztykać (palca- 
| mi); jdhnalzender Qaut głos klaszczą- 
| су; Engler, sm. klaśnięcie (języ- 
kiem); trzask ; trzasnięcie (biczem) 
prztyk; prztyknięcie (palcami). 
©фпарр! Сфпаррё! int. chop! 

ask! —, sm.: tinen — thun cha- 

; auf Ginen — jednóm chapnię- 
ciem. K 
| Són a'ppe, sf. $ chapa, gęba; 
Jäg. plat do podnoszenia i spuszcza- 
| nia. 

@dnappen, en. (5.) trzasnaé; 
zatrzasnąć się (o zamku itd.); in Die 
55be, nad unten — nagle wgórę wzle- 
ciéć, па dół spaść; chapać, gębę 

| otwierać i nagle zamykać tak iż sły- 
chać chap; ber Hund їфпаррі паф Flice 
| gen pies muchy łapie pyskiem; nach 
| 
| 


frout, sn. Ng. nosek 


H 


etwas —, *chciwie się uganiać za 
czóm. 
| Є фпаррет, sm. chapacz ; —, Hik. 
| (Єфперрет) szneper; sznyper; pu- 
| szezadło D ko ze sprężyną do 
| krwipu zczania ; €dhna'ppermaw'l,s%. 

kłapac terkot; kłapaczka; ter- 
kotk: ; ©фпа'рретп, vn. (5.) kłapać ; 
terkotaé; trzepać językiem, wiele i 
prędko mówić. 

© d na'pp feder, sf. sprężyna spu- 
stna (w zamku, u strzelby itd.); 
Edhna'ppgalgen, f. Edyne'ligalgen; -pps 
fabn, sm. partyzant wojenny; ocho- 


| tnik za łupem się ubiegający; *roz- 
| bójnik; rabuś, RON? 
С фпйрріїф, a. durny; |. a. Ха» 
dna'ppmeffer, sn. nóż skła 
у. [kieliszek wódki 
фпаррё, sm. sznaps; wódka; 
dhna'pp| ad, sm. torba na chléb. 

€dhnappabruder, sm. sznapsi- 
sta; lubiący wódkę; Ecdna'ppóbubde, 

f. buda, w którćj wódkę sprzedaj 

pnaypabulle, § f. Edhna'ppeflafche ; 
©фпа'ррёфсп, sn. dim. sznapsik; 
kieliszeczek wódki; E€dna'ppien, tn. 
(b.) wódkę pić; wódki się napić; pić 
jaki mocny trunek; Сфпа'ррейаїфе, 
sf. flaszka na wódkę; €dna'ppagelD, 
sn. pieniądze na wódkę. : 

Є фпаррёђацё, Edna'ppófchene 
fe, €dyna'ppëtrinter, f. Bra'nntweine 
haug, 2с. 

©фпа'тфеп, vn. (5.) chrapaé; 
fukaé; ©ф&па'тфеп, sn. chrapanie; 
Edna'rher, Edhna'rdhpanś, sm. chra- 
pała. 

Sh na'rre, sf. terkotka ; grzecho- 
tka; ©фпа'ттеп, vn. (b.) grzechotaé 
(na grzechotce); chrapliwy ton wy- 
dawać; chrapliwie brzmiéć; char- 
czóć w mówieniu; їфпатгспо grze- 
chotliwy, chrapliwy, skrzypliwy; 
fdbnarrende Stimme charczący głos; 
Sdhna'rer, sm. grzechotacz; ten co 
charczy w mówieniu (charcząc wy- 
mawia); Edna'trig, a. ofukliwy. 

Gdnarrfiimme, sf. charczący 
głos; Echna'rrwerf, sn. Tk. (in ber Ore 
gel) mutacya warcząca. 

Sdgnatterer, Sdhna'tterha'nó, sm 
trzepacz; klekot; terkot; gaduła; 
Edna'ttererin, Edhna'tterga'nd, € dyna't, 
terlie'je, sf. terkotka; klekotka. 

€dna'ttern, vn. (b.) gęgać; ge- 
gotać (o gęsiach i kaczkach) ; *szcze- 
biotać; *terkotać; *trzepać; *trze- 
potać ; klekotać; Edyna'ttern, sn. ge- 
panie, gęgnienie ; trzepotanie, kleko- 
tanie. [o dwu masztach. 

€ фпац, Сфпац'е, sf. Sw. statek 

€dnauben, Ednawjen, от. (b.) 
u. va. oddychać; mocno dychać; 
pać; parskać (nozdrzami, jak koń); 
mag — nosem ob. nozdrzami со 
rzucać; bor Wuth — sapać, parskać 
ze złości; Rade — zemstą tchnąć, 
dychać, pałać ; (wiitben, fid erbos 
fen) sapać, złościć się; fukać; hała- 
| вомас; die Nafe —, |. ©фпаш'уп; 
с hnau'ben, Сфпац'еп, sm. sarkanie; 
dychanie. 

€dnauzhen, sn. dim. mordka; 
| pyszczek; Edhnaue, sf. morda ; pysk; 

,* § geba; * § twarz; *dziób, dzió- 
bek (u naczyń); *rurka którą się płyn 
wylewa. 

Edhnawze,sf. 
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zczypce; € dnaul, 
zen, va. U. or. (b.) : Dë Die air —, ih 
— utrzóć sobie nos; wysmarkać nos; 
das lidt — objaśnić świecę; utrzóć 
knot u świecy; Zemanden wyło- 
wić komu grosze; oszwabić go; wy= 
próżnić mu kieszeń. i 
Sdhnauztanne, Sf., Edhnauztopf, 
sm. dzbanek, garnek z dziobem. 
© dh ne'ct den. sn. dim. ślimaczek; 
Спее, sf. Ng. ślimak; Zk. é., wnę- 
trze uch Bk. zawój ; ślimacznica; 
wężownica; ścieszka w około góry 
na wierzchołek prowadząca; scho- 
dy kręte; śrubaArchimedesa do prze- 
prowadzenia wody; langiam wie eine 


—, "powolny w chodzie jak rak oder 


©фпее : ©ф@пеЦет ©фпер[феп ° ©фпйтеп 


żółw; Edneden., а. Ng. ślimaczy; | giem okrytych; —, Geog. nazwisko | — (im Billardfpiel) skrajać bile; er ift szania ; -flgen sm. DEEN stało naciete; — einer Feder koniec | y. oa. wąchać ; wietrzyć; la. Simti- 
& imakowy; ; Edne'cdena'rtig, a. slima- | najwyższćj z gór olbrzymie h w Ślą- | dem Bater wie aus ben пас gejdynite przemijajź rozkosz dory wc íl» | zatemperowanego pióra; — (Kleider | feln. REPO Zë St Mah 

коту; €dynedenau'ge, sn. ślimacze | sku; Ecnee'lawwine, ў. Qaumine; | ten, *wykapany ojciec; Gapriolen —, glaube, sm. wiara porywczo powzię- | form) krój; stan (sukni); — forma na | © dnodder „Sdno Da 3 |. Rog, 
oko; Edhne'denbe'rg, sm. kopiec (w dt, sn. światło (od) śniegu ; -linie, | “dziwne skoki wyprawiać; Gomplie ta; -llgliubig, a. skłonny do prędkie- | przykrojenie с „(abgejchnitte» оід; слу уре ДЫ 1... 
ogrodzie) do przechowywania ślima- | sf. Ntl. Geog. linia stanowiąca gra- | mente —, *rznaé koperczaki ; Sne, go uwierzenia; -Übet, -(ligfeit, sf ne? 2110) kawałek (ukrojony); skibk асе ds ILO Bnaje. < 
ków; pagórek ze ślimakową ście- | пісе atmosfery śnieżnćj (gdzie śnieg | den, sn. krajanie; rznięcie; cięcie. prędkość ; szybkość ; -llfraft, sf. е omka (chleba); zraz (pieczeni); | © Ange, a. lichy; marny ayek 
szka; €dbnedenbob'rer, sm. r | powstaje); -lujt, sf. Ntl. powietrze @€dnciber, sm. krajacz; ten co styczność ; sprężystoś -lifutjche, | (którym szkło świat) ; „pogardliwy ; lekcew: dł, 

ślimakowy; €dnefenfe'Der, sf. spre- | śnieżne ; - тапи, sm. bałwan ze śnie- | kraje; — (Stleidermacher) krawiec; Sdne'llfabrer; -(llauf,sm. szybki bieg; | brzegi oberzniętćj | hardy , Seite (9йренлтед и, 
żyna ślims кот тер ia пе, | gu; -maffe, sf. masa śniegu; -mildh, | dünn, leidt wie ein —, *cienki jak -illåufer, sm. szybkobiegacz; -llpoft, | Buch mit vergoldetem — ksią- | ad. hardo, zuchwale, z pogardą (od- 
denfó'rmig, a. ślimukowaty, kształt -mu$, sn. Kk. *mlóczko ; pianka; | trzcina; *lekki jak zając; Sdynei'dere, sf. kuryerka; szybka poczta; Ain, | ¿ka ze złoconemi brzegami; —, *ob- | powiedzićć, obchodzić się z kim); 
ślimaka GRA зу; -denga'ng, sm. ście- | śmietanka z białkiem ubita na pian- | Schnei'derde, a. krawiecki; Sdnei' der sm. yka jazda (konna); -lljdhrcibe» | rywka; *zysk ; er bat feinen — gemacht, | Сфпо? igfeit, sf. pogardliwość, har- 


: ; М : e AA : . l e *mig ç je wke: *o- | dość, zuc ra40 T 
szka w ślimaka idąca; chód żółwiem | kę; -monat, sm. śnieżny miesiąc (Sty- | a'rbcit, sf. krawiecka robota; Schnei" funft, s/. tachigrafia; sztuka prędkie miał przy tém (swoję) obrywkę; *o- | dość, zuchwałość. [pern. 


2 ez, | / x 8 7 а COŚ DT" śm * 3 war z bno'be j И С lys 
krokiem; —, *ulica kręta; Zk. czóń) ; -pflug, sm. plug do rozbija- | derbu'rjdye, sm. (Qebrling) chłopiec kra- go pisania; skoropisarstwo; -lljchrei: | kroiło mu się coś przy tém; dad war | Sdn o perni, фпо'ббетту фп 
pis ; Hd, | ein —, * to obrywka (obłów , kąsek) Gdhnórtel, sm. linia esowata, 


orzechód ślimaka; -fenge bawie , f. | nia zaspy śnieżnć, -pilj, sm. М wiecki; krawczyk; ©dhneiberei , sf ber, sm. tachigraf ; skoro : 
р ; ру j; g. ук; Er , Sw. | nie lada; feinen — verfteben, *umiéé | kręcona; ВК. sznerkel; skrętek; za- 


Echne'cdenfha'le; -dengewó' be. sn. skle- śniegowiec; -гедеп, sm. Ntl. śnieżny | krawiectwo ; krawiecczyzna; Sne, sm. szybki kro (сат, sm. ` 2 d за: *fiel c 1 
pienie ślimakowe ; dr ngru е, sf. dół | des -rcidj, sn. królestwo śnie- | dergeje'(l, sm. czeladnik krawiecki; statek szybko żeglujący ; -Ilwage, sf. korzystać ze sposobności do obłowu; | wój; wąsowica; *"figlas, Se 
na ślimaki; - d: nhau’, f. neden, | gów ; kraj, gdzie wieczny śnieg leży; | krawczyk; -dergewe'rbe, -dergewe'rf, przezmi m; -lwagen, |. Schne'llfabrer; | Sdmi'tthen, sn. dim. kawałeczek (u- | wykwintna a niepotrzebni v; Edhnór 
fdha'le ; -ctenbo'rn, sn. rożek ślimaka; | —, a. obfitujący w śnieg ; rei, sf. | Sn. cech krawiecki ; -derha'ndwerf, sw. -Шюйфйа, a. prędko rosnący ; Hang, | krojony); skibka, kromecz (chle- | telei', sf. KE ee kami (nie 
-denfiee', sm. Ng. koziorożec; -Чеп, | Ng. róża sybirska; Snee! fdyub, sm., | krawieckie rzemiosło; krawiectwo ; sm. prędki marsz; — (auf Gijenbabe | ba); zrs vzik (рїесге ni); —, *obrywka; potrzebnómi); chnó'rfelba” Tt, a. ево 
freii, sm. koło ślimakowe ; -denli'nie, | Сфпесіфибе, pl. na arty ; trzewiki na | -derbe'rberge, sf. gospoda krawiecka; nen) pociąg рос ztowy ; szybkowóz na | zysk; €dyn Sdmitt. р waty ; upstrzony kręconemi linijami 
linia ślimakowa ; -denpo'ft, sf. | śnieg; -[perling „ |. Edhnee'ammer; | -derin, sf. krawcowa; kobieta sz żeli 1znćj kolei. zdnitter dw. zniwarz ; lub Яотеѕаті; <dhnó'rteln, оп. (b.) na- 
żółwia poczta (niezmiernie powol- -ftaub, sm. śnieg drobny; -ftirne, sf. | ciem albo igłą się trudniąca; szwa- 2 фперїф еп, sn. dim. Ng. beka- | € pni'tters, dw. 1 ¿niwowy; dać znerkle, zawoje, figlasy ; sk ‹ 
na); аці ber — fabren, "leźć jak rak; | “śnieżne czoło, białe jak śnieg; -ftus | czka; -Deri'nnung, |. Schneidergewe'rt ; ik; Sdm , Ng. Jäg. Kk. be- | żniwiarski; нете, [. G'rntefe'ft; | tki robić; przesadzać w nadawaniu 
-denra'D, sn. Mech. kółko ślimako- | fe, |. Ener! linie; Jk j. €dynecae | -Derju'nge, |. Schnet'Derbu'rjche ; Schnett К; j Í , Sdme'pfenju'nges Sdn етіп, sf. żniw a; Спі! ех» | ozdóbek. 7 [gadać, 
wate; -denrawpe, s/. Ng. gąsienica | ro'(le; €chnee'tropfen, f. Sdhnce'veilchen, | derlob'n, sm. zapłata krawcowi; -ders . bekasię 1 ts, a. Ng. Kk. | lt sm. zapłata od żniwa оў. od żę- z dhnudeln „OR. (5.) H przez nos 
рма ego kształtu; nja'mme | Sdynee'blumc ; -bogel, f. Cdhnee'ammer; | mei'fter, sm. krawiec; majster kra- kasowy; beka zne'pfendred, | cia; ze „płata żniwarzom, Żniwat kom, s dniiffelet, sf., Сф, sm 
lung, sf. zbiór ślim: ków; ; -denfcha'le, | matter, sm. śnieżnica, woda ze śnie- | wiec; -dermu'ste(, sm. Zk. muszkuł . Kk. trzewa bekasowe; żołądek żniw owi; C dni'ttermab!l,sm., -ttere | cuchanie, wąchanie chnit'ffeln, wm. 
D Wy. skorupa ślimaka ; -cenjchri'tt, | gu; -wcif, a. biały jak śnieg; -wcifje, | krawiecki; muszkuł ukośny op. dług bekasi; -pitnfa'ng, sm. połów beka- | їфтац' В, sm. Ldu. uczta dla żniwia- | (b.) u. va. cuchać, wąchać powie- 
„Фет, sm. "żółwi krok (niezmier- | sf. śnieżna białość ; -wctter, sn. śnie- | uda; Ecdnei'dern, vn. (b.) kraw. zyć; sów ; -pienflic'ge, s/. Ng. wujek ; -р у; <dni'tterpfennig, 1. hni'ttaeld. | trze często i mocno wciągając; — 
nie powolny); -denftie'ge, -centre'ppe, | źnieca, śnieżny czas; śnieżna pora; | krawcować; krawiectwem się tru- ja'gd, sf. polowanie na be asy; zdnittflcijdh, sn. Kk. mięso | "mówić sapiącym tonem. > 

sf. kręte schody; -denwe'g, sm. dro- | -wind, sm. Nil. wiatr śnieżny ;-wolfe, | dnić od. bawić; —, sn. |. Sdneiderei' орї, sm. głowa bekasa; *durna g krajane; bigosik z mięsa; frykas. ` gdjnuwpien, em. (b.) sapać; 
ga ślimakowa ; -cenżu'g, sm. rys (pió- | sf. śnieżna chmura; -zcit, sf. śnie- | €dhnciterna'del, sf. igła krawiecka; wa; -pfenihna'bel, sm. bekasi dziób; Zdnittącid, sn. danina na Żni- | va. : Заба — tabakę zażywać; davon 
rem) ślimakowaty; -dejdhni'djchnad, | ¿ny czas. S i -derre'chnung,s/, rachunek krawiecki; -pfenftri'ch, -pfen sm. przelot be- | wo; Scni'ttgraś, |. Фота. wirt bu nidtë ‚ "nie skosztujesz 
f. &iteta'te, © hneide,s/. ostrze (noża); —,* | rachunek krawca; -berjdyee're, sf. kra- kasów ; ubn, d N Z dnittbanoel, sm. H. handel | cd. nie powąchasz піс z tego; —, sn. 
€ d nec, sm. Nil. śnieg; *białość; | f. Quft, Berlangen; C€ bneebeba nf, sf. | wieckie nożyczki; -derwe'rtjtatt, sf. = фперре, € í. ed vie; klin u | łokciowy; Schni'trhanoler, sm. Н. ku- | zażywanie tabaki; fidh Das ае, 
unter dem — бейту podšniezny; | strugalnia; ława, na któréj ostrugu- | warsztat krawiecki. А а; > © ) саб ко | piec na łokcie sprzedający; Su: | wóbnen, abgewobnen przyzwyczaić się 
Edmee, a. Nil, śnieżny; Ednee'am: | ją drzewo; €dyndq'bebo d, |. SA'geboc; Sdneidejdheibe, sf. tarcza ze- klinem, AEO klinis ste; —, Í. а. | bobel, sm. Bchb. żelazko do obrzyna- do (zażywania) tabak ; odzwyczaić 
mer, sf. śnieguła (ptak); Сфпес'атт, | Edhneideci'jen, sn., Ecdhneibeflu'ppe, | garmistrzowska do wyrzynania nia książek; Sdyni'ttbolj, sn. Wb. | się od tabaki od. zażywać бараке 

e mein winne; Ccni'ttfobl, 5 hnwvyfen, sm. Hlk. katar; nie- 

sm. біп. Kk. podczos; Edni'ttlauch, | zyt; sapka; © тр ns, а. НІК. kt 
szezypiór; szczypiorek ; łu- | tarowy; Сфи Pi ena'rtig, a. kataro- 
siekacz, śmieszek, cieśla; becuia czole); Edme'ppfanne, sZ. konewecz- | czek; Sdyni'ttlauchjawce, sf. Kk. sos | wy; - f „sn. Hlk. febra kata- 
d | ze szezypiorku. row: Y m. tabaczarz ; -pfig 
pneu'Be, sf. | Sdnittling, sm. Wb. Gin, szczep | a. zakatarzony; -pipulver, sm. pro- 
winny ; szczep. szek do zażywania zamiast taba- 
dnittlinie + GL sieezna; | ki; f. a. Niejepwiver;z -pitaba'f, sm. 
-ttmejjet, sn. nóż do gania; ośnik; | tabaka аба" ‚ Sf. puszka 
(b.) (dhniebe, | la't, sm. Gin. Kk. sałata wczesna; | na tabakę; -pitaba'f8Dofe, sf. taba- 
{. als in, sm. kupon (od listu zasta- | kierka (na tabake); -pftuch, sm. chu- 


au że. 


sm.*ręka biała jak śnieg; Echnee'babn, | sf. sznajdyza, maszyna żelazna do | bów w kółkach; Сф ИАА dnepper, f. ©фпа'ррет. Gin, szczepy 
sf. sanna; droga utorowana do san- | wyrzynania zębów itd. w metalowéj | sn. narzędzie do krajania, do rznię- Shnepphaube, Sdhneppmige, 
nój jazdy; Ednce'ball, sm. kula ze | blasze; €dncq'bebo', sn. drzewo ta- | cia; -Dezab'n, sm. Zk. ząb przedni, sf. czepek, czapeczka z klinem (na | sm. N 
śniegu ; Спее ballen, sm. masa śnie- | two się ciąć dające; Edhnei'delaDe, f. | 
gu w kulę ubita; Echnee'bede'dt, -bes | Hi'ederlingaba'nt; Спее, Спе!» | sm. sprzęt do rznięcia оў, wyrzyną- ka z bem. siata na ptaki. 
И 
d 


ba'ngen, a. okryty, obwieszony śnie- | teln; Sdneideloh'n, sm. zapłata za | nia; -Dezi'rfel, sm. cyrkiel nożasty. 
giem ; Sdynce'berg, sm. góra śniegiem | rznięcie (drzewa itd.); zapłata tra- zdnteidig, a. со się łatwo daje 
zasypana; kupa śniegu (jak góra); | czom; Schncideme'ffer, sm. nóż do kra- | rznąć ; — (cine Schneide babend) ostrze 
Echnee'bewo'llt, a. *śniegiem матору jamia; —, ХЕ. tasak, nóż kabłąkowa- | mający; sieczny; zweijchneidig obo- 2 
wełną obsypany; € necbirne, у z dwiema rękoiściami do kraja- | sie czny. hnieben irr. 
Gin. biała bera (gruszka); Ge neg, , ia jarmużuitd.; ośnik, podobne| Sdnel'en, vn. (b.) MA. : e8 jchneit idmob, а (not п) parskac; |. Q. | 01% У A | 
blume, 8/., €dyneeblümdyen, sm. dim. rzędzie do strugania. | śnieg pada; «8 {пес śnieg padał ; Ed nawben wnego); -ttbcrgo'"Wung, 87. Bchb. po- | stka do nosa. 
sasanka; konwalia; E€chnee'bruch, sm. іо етй ут, sn. Geog. Piła. | —, sn. padanie śniegu. Gé: , sn. wykwintny strój ; | złacanie brzegów ksi 15 -ttmaare, € d nu'p pe, sf. knot spalony; knot 

łamanie się мегі od śniegu ; Schnee'+ idem ü p'le f. tartak; dhnetteln, vn. (b.) obcinać. zdnie'geln, ra. muskać; fih — śmi- | sf. Н. towar łokciowy ; -ttwunde, sf. | utarty od świecy. < 
bruft, 2 dynce'bujen, sm. "śnieżna | młyn do tarcia drzewa na deski; -De Shnelli, а. u. ad. prędki ; prędko; wać si ү ć się, miezgać się; | rana 2 okaliczenia, z zarznięcia. 1 n, $ f. €hnwypfen. 
pie air Z dynet'feier, sf. (święto) naj- | тет, sm. właściciel tartaku. szybki; szybko; nagły; упе' bre üacin, *stroić się i muskać; Shni sm. ukrojor y kawałek; | b epi ern, f. Ehniffeln. 

széj Panny śnieżne Zonee’: Shneiden, va. u. vn. irr. (b.) | ihwingt, a. szybko skrzydły; *szybko acidynieqcit wymuskany. _ skibka, talerzy k (jabł (8); zrazik (pie- b Nu J. Sznur; 8 

„Sf. płatek śniegu; Edncee'flob, | (fdjneide, fdynitt, gejdhnitten) krajaé; | ulatający (czas); Sdne'llbote, |. Gi'le pp! int. prztyk! |czeni); Sänt Kant, sf. ława do I anur; Kie Ges 

Ng. śmiegulik; Ednee'gebiude, | rznąć (drzewo, deski, sieczkę, dro- | bote; Ednellbrunnen, sm. pompa (do nipi ` Єфпїрүфгп, sn. | obstrugiwania drzewa; Sdni'gchen, ben suknie sznurkami obszy 
sn. śnieżne duszy mieszkanie; Ae | gie kamienie); ciąć (nożyczkami); | wody); 20 nelle, f. Sdne'lligfcit. = Ge Steen nis zntek; Zemanbem | Sdyni'gel, sn. dim. skibeczka ; zr vyszywać ; nad der — leben, "Żyć po- 
Bi'rae, sn. pasmo gór śniegiem ok etwas flcin, in Etüde — pokrajać co | dnellen, vn. (|.) szybko wzle- CA id aaen szczutka komu dać. czek; sznicel, okrągły a ci nki zra- | dług zegarka, porządnie, regularnie 
tych; Ednee'gefi'lde, sm. pole śnie- | drobno, porznąć na kawałki; fidh) in | cióć ob. wznieść się do góry; nagle z dn їр se, f. Edne'ppe. zik; okrawek (papieru), wiorek (z | % dy der — baben wollen, *chcit 
giem Запе ; €chnee'gero'lle, Edmee": | ben Finger — zarznąć sie, urznąć się | i szybko poleciéé; —, vm. (1.): mit Soniy , sn. kawałeczek. ostrużyn); Сф, on. (b. y wszystko szło punktnalnie jak 
Осус, -gewa'lze, sn. masy śniegu z | w palec; Semanden —, Hlk. operować | etwas szybko co puścić odcr spu- dnivppeln, va. ciąć na kaw drobno kra ас; Uepi jabłka cien- опи: über d bauen, *prze 
gór staczające, spadające ; -gefto'ber, | kogo; einen Stein wyrzynać ka- | ścić; mit Dem Boge szybko wy- i en, Í. 9 mellen. ko w talerzyki kraje strugać, | brać miarę ; — Berlen, Korallen sznur- 
sn. Ntl. zadymka; zawierucha ze | mień (z pęcherza); einen Bruh — | strzelić z łuku; 1 (D nipp b.) skrzypiéé | rzezać, wyrzynać (snycerska robo- | ka pereł, korali ; — (Cdwiegertodytex) 
śniegiem ; zamieć; śnieg z wiatrem ; | (operiren), НІК. operować rupturę; | prztykać, prztyknąć palcami; Jer vg dm sczkami); ra. nożyczka- | tą); © bat daran drei To gefdhnigelt, | synowica; =, "k miia: von der 
-gewa'nd,sn. śnieżną odzież; -gewó'lt, | Wein —, Wb. obcinać, obrzynać wi- | mandem an die Nafi w nos komu mi ciąć na drobne kawałki. ` *rzy dni na бт dłubał, majstro- | abren, "z kapitału żyć \ 
sn. śnieżne chmury; -glinzend, a. | no; wino przyprawiać, sztucznie go | przytknaé; —, va, szybko czóm rzu- i vpifd, a. (nafeweis) wścib- ał, grzebał; Edni'gen, € "lt U jad | 
błyszczący jak śnieg; -glóddyen , |, | naprawić etreide —, Zdw. żąć zbo- | сас, obracać, machać; z szybkością ; mędrkowaty PY skaty, przecher- .: Š in $ yrznaé y- pnilrband, sn. tasiemka do 
Zdynceblume; -grenze, |. Edyiee'linie; | że; сё jchneiDet mir im $eibe, *rznie | rzucić w jaką stronę; etwas mit Den ny dawid iwy; їп ppiidheś Wefen | strugać со z wa. „nur ia; €dynü'rbruft, sf. sznu- 
-grube, sf. dół śniegiem napełniony ; | mnie w brzuchu; E€chneiden im 016 | fingern — prztyknąć co palcami; fich m ато te, wścibskie obyczaje оў. š ; 1, sn. dim. sznurek; 
"boat, sn. śnieżny włos; -kauftn, sm. | rznięcie w brzuchu; ber Bind, die | — śpieszyć ; fdmellen, "f. et, mowy. jeug) strugacz, długi nóż £ sznu ; etwas wie am — haben, 
kupa śniegu; -baupt, sn. głowa śnie- | Rálte їфисіосі ima Gefiht, *wiatr, | gen, Uebervo'rtheilen zdfnippeł ; | nia; “grul 1 ;*byk ; "bąk; ', | *miéé co jak na sznurku, *po swojćj 


» e te d 2 А ” z 1 Lä ` e Lë 
żnym włosem okryta ; -baut, sf. *skó- | mróz tnie w twarz; jchneidend ostry; фп етет, sm. prztyknięcie (pal- = £ гн. ТЄП pers, C bni berse, a. ò Gei tre) sny- | woli, módz powodować tém podług 
m. 
1 
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* gruby | upodobania. 


| 
ra biała jak śnieg; Schnce'bubn, sn. | dag fdhneidet mir ins Herz, in Die Er cami); prztyczek; |. a. Ra'jenftü'ber; krajanie ; rznięcie; | cerski; Edni'gen l, р.) 
błędy robic Sdnuren, on. (b.) Jig. biedz 


Ng. pardwa ; śnieguła; Edynec'icht, | "to mi boleśnie serce cd. duszę prze- | — cyngiel (u strzelby); Edyne'llfabe е: cinen — in etwas | błąd popet oe grube 
a. śnieżysty ; do śniegu podobny; | nika; *serce mi się na to kraje; dad | rer, sm. lekki powozik do szybkiéj d Р cięcie w czóm zrobić; Sdnigiieiih, |. Sdni'ttflcifdh. prosto jak pod sznur. 

dnecig, a. śnieżny; ze śniegu, ze | fdhneidet in den Beutel, *to wielki koszt | jazdy; pne'llfalle , Л sidła z pa- эй ; k co: inr Wunde durd фі sta sztuka snycer 2 фп йеп, 0а, sznurem zwią 
śniegiem; biały jak śnieg; ©фпсе» | sprawia; in Stein, Stabl — wyrzy- tyczkiem ; -(lfingerig, a. szybkie palce KEP Hik rang uleczyć przez o: Sdni'tmeffer, sn. nóż do wyrzy- | sznurować, sznurkiem ściągać ; 
jabr, зп. rok Snlešny, obfity w śnieg; | nać na kamieniu, na stali; Geld —, | mający; -lfiigig, a. prędkonog wyseniacie zez operacya za pomo lub do strugania; €@Qbnibíde sznurować się, sznurówkę k kłaść i 
Ebneefoppe, Ednee'fuppe, sf. śnie- | "pieniążki łowić; eine eder — pióro | *szybki, rączy; -ligalgen, sm. estra- ба б tre e? = dzia) —, Lät. їл è . nożyczki do wystrzygania. — zasznurować (kogo); przysznuro- 


ény szczyt góry; Agank gór śnie- | zarznąć, zatemperowaé; tinen Ball | pada; szubienica do prędkiego wie- cie (zboża) ; — miejsce, gdzie co zo- = dnobbern, Спот vn. ) ać; t (caftrtren) zwierzę- 


BH 


@dnurgerabe 
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ciu jądra zesznurować; gefchniirte 
Edreibart,*styl wymuszony, wykwin- 
tny z przesadą ; — sznurkiem nazna- 
czać (jak cieśle drzewo); — na sznu- 
rek lub nitkę nawłóczyć (perły itd.); | 
Єфпй'теп, sn. sznurowanie. | 

Ehnurgerade, €dnu'raleid, a. | 
u. ad. prosty, prosto; równy, równo, | 
jak pod sznur. | 

Sdhnürtaten, s zamek do | 
sznurki, pereł itd.; Edniurtctte, sf., | 
Schnilrfettchen, Echnit'rfettel, sn. dim. 
łańcuszek до sznurowania; Ednii'r= 
Hen. sn. suknia do sznurowania; 
<dniirlab, f. Ehniirlcib, Die'der. 

Є фпийтіеі 6, sn., -rlcibchen, sm. 
dim. kaftanik do sznurowania; szuu- 
rówka ; -rloch, sn. dziurka do sznur- 
ka ; -rnadel, igliczka (do przewłó- 
czenia sznurków lub tasiemek. 

Є hnuxrperle,s/. perła z dziurką 
(do. nawłóczenia). 

€dgnutrbart, 
w: wasy; wasal, 
z азат; €dynu'rrbártia, 
tig, a. w qsaty. 

Gdnurre, sm. $ pachołek poli- 
cyjny (do pilnowania porządku po 
ulicach). (żart 

Gdnurre,s/. terkotka; "figiel; 

Gdónuxredht,a. prosto pod sznur 
zrobiony. 

Edhnurren, 
kocie); warczóć 
wrotek). 

Gdnurrihtung, sf. kierunek 
prosty jak pod sznur. 

Gdnutrrig, a. śmieszny; zaba- 
wny; ucieszny : €dfnu'nigtcit, sf. z 
bawność; ucieszność ; Ednu'rrpf 
free, sf. "bzdura; bzdurstwo ; tała- 
tajstwo. 

Sdnirfóhnur, sf. sznurek do 
sznurowania; Ehnil'rjchuf, sm. trze- 
wik sznurowany od. do sznurowania ; 
€dnii'rfenfel, sm. tasiemka do sznu- 
rowania ; Echni'rftiefel, sm. bót sznu- 
rowany. [ciwnie. 

Sdhnurftrada, ad. wprost prze- 

€ ho b, sm. wiązka (słomy). 

€ dh o'b b en (fich), vr. (b.) $ czochać 
się o co. 

€ o'ber, sm. stóg (siana, słomy); 
bróg (zboża); Echó'berdhhen, sn. dim. 

stożek; brożek; €cho'bern, va. Ldw. 
ustawiać w stogi (siano) lub w brogi 
(zboże). 

Shod, sn. Кора; Edod fdywere 
Noth ! int. do kopy diabłów ! 

€dod,, a. kopowy. 

Edhoden, va. Гаю. w kopy usta- 
wiać od. układać; —, vn. (0.) kopo- 
wać (o zbożu); wiele kop snopów 
dawać. 

€ho'dl 
tno kopowe; 
pami. 

© hofel, Echo'ielig, a. gałgański; 
podły ; nikczemny; niewart; іфотісё 
Zeug. Сфо'їеї, sm., Echo'jelzcwg, sm. 
gałgaństwo. li. Edhó'ppene. 

S hatte, |. Ed d Säi, 

Gdhoebolabe, 2с. f. &bocola'be, 20. 

€ dhalar, sm. ct ń szkolny. 

Edola'rd, sm. dyrektor szkoły ; 
przełożony szkół; członek dozoru 
szkolnego; Echolatcha't, sn. Dozór 
szkolny. 

Є jolafter, sm. seholastyk, ka- 


Sdnutbart, sm. 
*mężczyzna 
Ednu'rbdre 


. (5.) mruczóć (o 
fruczóć (jak koło- 


tinwanD, sm. W. H. płó- 
Edho'dwcife, a. u. ad. ko- 


nonik szkołami się zajmujący ; Echo* 
la'ftit, sf. scholastyka ; "filozofia śre- 


Ecdhola'ftifer, sm. scho- 
lastyk; Echola'ftijch, a. scholastyczny. 

С holia'ft, sm. scholiasta, pis 
cy scholia do dzieł; Sdho'lit, sf. scho- 

[—, Ng. flądra (ryba). 
Ho'l le, sf. bryła (ziemi, lodu); 

Seilen, vn. (ф.) bryłami spa- 
dać, staczać się. 

С ho llidt, a. bryłowaty ; do bry- 
ły (ziemi) podobny; €co'llig, a. bry- 
lasty. [ziele. 

sSdólltraut, sn. 

cho lz, f. Edhulz. 
©фоп, ad. juz; chociaż ; lubo; 
acz; {о bin id — zufrieden, "toi tak 
będę kontent; — gut! już dobrze! 
dobrze, dobrze! е8 ift — wabr, Dod) 
2с. prawdać to jest, jednakże itd. 
wenn — choci jakkolwiek ; wenn 
—, fo dody Seet — to jednak, to 
przecie, to i tak. 

€dhón, a. u. ad. piękny; fhöne? 
Wetter piękna pogoda ; p ękne powie- 
trze; pięknie; Dać {бте Gejchlecht, 

*pleć piękna; nadobna pleć é; Die (ó 
ne Welt, "piękny świat; dad läft don, 
"to się pięknie wydaje; ; fdhóne Künfte, 
*sztuki piękne, nadobne; fchóncć 911» 
ter, "piękny wiek, podeszły; jchóne 
€<umme piękna sumka, znaczna; іф 
bitte —, danfe — pięknie (bardzo) pro- 
вте, dziękuję; ba würde іф — anfom 
men, *za tobym się pięknie wybrał; 
a tobym sobie dał duchu; da würde 
Пф — fdhicten, "a toby dopiero było 
pięknie; dafür würde іф mid — bes 
danfen, *bardzobym pięknie za to po- 

dziękował cb. ukłonił się (nie przy- 
jałbym tego); bag ift mir cine |chóne 
duffiibrung! a to piękna konduita! 
jchóner Dant, "piękna wdzięczność; 
bu bg mir ein [donc Herr! piękny z 
ciebie kawaler oder panicz! mit 3e 
mandem fchón thun, esować się z 
kim; cine Echóne, *piękna kobieta, 
*dama *piękność; das Echóne pie- 
кпе ; piękność ; bag Echónfte dabei ift, 
dağ 2с. со jest w tóm najpiękniejsze- 
go, to to, że itd.; — (lieblich) mi 
przyjemny; €chó'narmig, a. piękno- 
ramienny ; Sa паша, а. pieknooki. 

€donbar, a. dający się ochro- 
nić, ocalić. 

€ d nbláttertiq, a. pieknoli- 
ści; Edhó'nblind, a. (koń) niewidzący 
przy księżycn; Ehö'nblindbeit , sf. 
ślepota księżycowa; Echó'nbriftig, a. 
piękną pierś mający; E€chó'nbrud, sm. 
Bchdr. pierwsza strona arkusza wy- 
drukowana. [kna dama. 

Z dyó'ne, sf. piękna kobieta; pię- 

dy ó'nef, sn. Geog. Skarżewo. 

Є deinen. va. u. tn. (b.) ochraniać 
czego ; szanować co; oszczędzać ko- 
go. delikatnie się z nim obchodzić. 

€ den, vn. (b.) pięknióć; pię- 
kniejszym się stawać; —, va. (fchón 
machen) upiękniać; *klarować, czy- 
ścić (wino); przyprawiać (żeby miało 
lepszy smak). 

С honeng werth, -nówi'rbig, a. 
zasług ujący na ochronę. 

€doner, f. Edyoo'ner. 

dónfar S tr, sm. farbownik de- 
likatnych materyi ; €chónidrberet, sf. 
farbiernia delikatnych materyi; -ns 
fledhen, f. Echó'npflafter; Сфотае» 
Mib'l, sm. gust w rzeczach pięknych; 
Ehó'ngcift, sm. beletrysta; €chó'ngcie 
fterci', sf. popisywanie się z beletry- 
styką ; lgnięcie do beletrystyki; upo- 


Ng. jaskólcze | 


| itd.); ©фоой,, a. 


dobanie w beletrystyce y"ngeiftig 
a. beletrystyczny; do beletrystyki 
eer асу; € део", -ngemab'nt, 

1. piękne loki, piękną grzywę mają- 
бү: ; ©&б'пдтаё, sn. Ng. trawa perło- 
wa gładka. 

Sdhónbe it, sf. pię ;kność 
kna osoba; * piękn: ą rzecz 
bcitda'pfel, sm. tko pięknoś ci; - 
bcitóbi'[D, sn. obraz piękności; -n- 
fcitega'rten, sm. “ogród piękności, 
gdzie wszystkie piękne de amy s4 
zgromadzone; Echo'nbcitagefiih'l, sn. 
czucie piękności ; s E<honbcitemi'ttel 
sn. lekarstwo od. środek na pięknoś 
piękrzydło ; Ehó'nbcitópfli'jterchen, 
Edmi'ntpfldjterchen ; -beitsjet'Fe, sf. my- 
do na piękność ; -beitóf'nn, sm. gust; 
czucie piękności ; -beitówaffer, sn. wo- 
da na piękność twarzy; -nfiinftig, a. 
do pięknych sztuk należący; -nlodig, 
a. piękne loki mający; pięknoloki; 
-mibniq, a. pięknogrzywy; -maler, 
sm. malarz piękne twarze ma alujący ; 
-pflafterchen 1. Edmintpflafte ren ; 
-teber, sm. umiejący mówić piękne- 
mi słówkami; słodkomowny kawa- 
le redner, sm. krasomowca. 

© дот ат, a. ochronny. 

€dómiàulia, а. Bk. pięknemi 
słupami ozdobiony ; krasosłupy ; -n° 
jdyrcibefu'nit, sf. kaligrafia; sztuka 
pięknego pisania; krasopistwo; -n 
jdhreiber, sm. kaligraf; kra tsopisarz ; 
-|dhreibung, ar. piękne pisanie; Jm Ae 
ger, sm. gaduła sadzący się na pię- 
kne słówka; finn, |. Ego nbeitéfñi' nn; 
-fprecher, f. Echo'nrcder 

dh ó'n fteng ad. jak najpiękniej. 

dhóntbuer, sm. karesownik; 
komplimencista; udający karesy; -ns 
thucrin, sf. kobieta udająca karesy. 

zdomuną, sf. ochranianie; 

szczędzanie ; dyskrecya; delikatność; 
—, Jdg. zagajenie; gaj świeżo za- 
łożony ; Echo'nunąs'v's, a. niedyskre- 
tny; niedelikatny, bez wszelkićj dy- 
skrecyi. 

e<dhónvlichia, a. a Dës runo 
mający; Shónwangig, krasolicy ; 
©4' nwiffenichaj jtlich, a. do nadobnych 
umiejętności należący; beletrysty- 
czny. [ezas ochrony. 

2 honzei sf. Jdg. ochrona; 

© dh oo'ner, sm. Sw. okręt długi a 

ek), 

с ооб, sm. łono (überhaupt); po- 
dołek ; cin Rind auf den Echoof nebmen 
wziąć dziecko па podołek ор. na ko 
lana, ob. na łono; im Echoofe na ło 
nie; in ben — der Hire na łono ko- 

i ; dem Glide im Сфообе беп, 

na Boga za piecem siedzióć; 
opływać w szczęście; bie фапфе in 
ben Seef legen, "założyć ręce (i 
nic nie robić); — pota (u surduta 
łonowy; СЄфоо' б, 
balg, sm. Ng. (de Getreides, aug Dem 
bie Achren madíen) pochwa Zdäbin: 
E€dhoo'fbcin, sn. Zk. kość łonowa; 
Edhoo'khiintdheń, sm. dim. piesek fa- 
wort oder pieszczoszek ; pieścidło 
pani; piesek do noszenia na ręku; 
<doo'fjiinger, sm. *uczeń ulubiony , 
Edhoo'pligdhen, sm. dim. kotek fawo- 
ryt; Edhoc'flind , зн. pieszczoszek 
(mamuni); — dð Glüdeg, "dziecko 
szczęścia; * ulubieniec fortuny ; -$e 
ncigung, sf. *skłonność faworytalna; 
Edhoo'grippt, sf. schab; ©фоо'Війп?е, 
sf. “grzech faworytalny. 


©фор[ 


© dopf, sm. czub; czupryna; Ste 

den beim Schopfe fafjen wziąć ko- 

( czuprynę; Scho'pfartig, a. czu- | 

іавёу ; do czuba podobny. | 

dópfe, a. czerpalny; Сфб'рї» | 

rett, sn. szufelka u korzennika ; kor- 

} ‚_ łopatk skrzynczasta u ko- | 

pibrunnen, sm. stu- | 

dnia z wiadrem ; Edhó'pfe, sf. czerpo- | 

wisko, miejsce dogodne do ezerpa- | 
nia wody; Sdó'pfelmer, sm. wiadr 

do czerpania od. nabie 


Zdho'pfen, vn. (h.) czuba dosta- 
; derd Sep fchopft chmiel zawię- 
eg się w czubki; —, va. czub cze- 
mu przyprawić. 
<dhopfen, va. czerpać (wodę) ; 
nabierać; tinen Brunnen Icer — wy- 
czerpać studni der Kahn (орі 
Waffer łódka nabiera wody, leje się 
do nich; Die ©фире — Wafjer do trze- 
wików się leje; die Gonne |hópft Waf” | 
fer, Ntl. słońce bije; аўт im Siebe 
— wollen, *przetakiem czerpać wodę, 
*daremną „podejmować pracę; Hoff | 
nung —, *powziąć nadzieję; neuen | 
Muth — nabrać nowéj odwagi; 9101 
— nabrać światła; bierau8 ift zu — 
(entnehmen), Dag 2c. z tego powziąć | 
można, że itd.; cinen alfen — ‚Јад. 
sokoła poié lub kąpać; —, en. (b.) 
Јад. (о sokole) pić. 
Сф ö'pfer sm. stwórca; stworzy- 
ciel; *twórca sprawca (czyjego 
sia itd.); Edho'pfere, a. twór- 
Schó'pferget'ft, sm. twórczy duch; | 
-pierf a'nd, sf. ręka stwórcy ob. stwa 
rzająca; -pferbau'dh, sm. tchnienie 
stw órcy; -pferbu'b, sf. a stwór- 
cy Sdi" pferin, sf. stwo cielka ; 
отс тупі ; sprawczyni ; ©фо'р{етї{®, 
а. twórczy ; -pferfra'jt, sf. twórcza | 
sita; -pjerlie' be, 8 miłość twórcy (ku | 
stworzeniu); -plerma'bt, sf. moc 
stwórcy; -plerru', sm. głos stwórcy 
wywołujący co z niczego ; -pferwe'rde, 
sn. twórcze stań się. 
e dópfgefa, Sdópigeichi'rr, 
cze s м0; naczynie do © als 
od. do nabierania; Smö'pfgelte, Pis 
telle, sf. opek. 
С форібаат, sn. czub z włosów; 
włosy w czub ułożone. (ka. 
с ho'pfbate e „sm. kotwica; klu- 
€dopibeber, sm. Ng. (Sdo'pie 
bàbe) kawka GE ©фо'рїа, a. 
czubaty. 
edospftannet, sf. koneweczka 
do © Pe od. nabierania; ©фб'р{, 
felle, f. Scdhópilófjel ; Sdó'pfhibel, sm. | 
pre, czerpalny; ©@0'р{16{[е1, sm. | 
łyżka czerpalna, ob. do czerpania; 
łyżka wazowa; ©cho' pimajchine таб 
maszyna czerpiąca; ©фо'рітеібе, | 
traw pmcife ; 'pfquefle, sf. stok 
(wody); ©фо'ріта?, sn. koło czerpalne 
do nabierania (i wylewania) wody; 
edó'pfichaujel, sf. szufla do wybiera- 
nia wody (z łódki itd.). 
Sdopftaube, sf. Ng. czubacz, 
gołąb! czubaty. (pania. 
€ б'р ftopf, sm. garnek do czer- 
© dy ó'p | un g, sf. stworzenie; twór; 
utwór; ©chó' piungó+, a. — stworze- | 
nia; dëi piungèfei'er, sf., =pfungafe'ft, 
sn, uroczystość na pamiątkę stwo- 
rzenia; -pfungdgejchi cte, sf. historya 
Крон» świnta; -plungéftu'nbe, 
f. godzina stworzenia; ; -pfungsta'g, 
sm. dzień stwerzenia ; -pfungówv'de, | 


Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


| Wort, sm. 


| sm. Kk. 


| ben Paope) opłacać podatek. 


enia; Shö'pfungs- 

. słowo stworzenia, 
Gdhó'pfwerf, sn. przyrząd do 

cze al ab wody (ze stawu). 

© hó'ppe, зт. Rw. ławnik. 

© форрреп, sm. szova (па wozy); | 
— (Żrintmaaf, Tintgefdfi) kwarta. | 

©фб'рреп,, а. Rw. ławniczy, ła- | 
wnicki; ławnikowski; ©chó'ppenant, | 
sn. Rw. urząd ławniczy, ławnicki, 
ławnikowski; ławnietwo; ławniko- 
stwo; ©cho'ppenbani, sf. ławica dla | 
ławników; -ppenciD, sm. Rw. przy- 
sięga ławnikowstwa (na urząd ła- 
wnika); -ppengericht, sn. Rw. sąd | 
ławniczy ; м ыд sm. pisarz | 
sądu ławniczego; -ppenftub', sm. | 
krzesło ław nikowskie. 

ćdhóppś, Edhópó, sm. / skop; 
*cielę; * gamoń; *rura do baszc AH 
*duda koń; ; Sdhópde, ©фбріеп», a.sko- 
powy; ocdhó'póchriftel, 87. *"dudakoń ; 

gamoń; j.a. Ships Çdo pëbrebe, 
sf. НІК. motylica; Shö'p pfenbra'ten, 
skopowa pieczeń; -pfen 
brü'he, sf. skopowy rosół; рбие, 
sm. skopowe mięso; -pjenfeu'le, sf. 
Kk. skopowy dych. 

© фот, sm. НІК. strup; skorupa 
na ranie; parchy (wuoWiecj; €dbo'rfia, 
a. strupiasty. [wa. 

© dho'rtopf, sm. ostrzyżona gło- 

Sdho'rnftein, sm. komin; mag 
in ben — fchreiben, * zapisać co (wę- 
glem) w kominie (dług jaki); * nie 
mióć żadnój nadziei odebrania. módz 
wymazać z rejestru; ©@о' zmftein , a. 
kominowy; kominny; Echo'tnfteinfee 
ger, sm. kominiarz; Sqo'rnfteinfegete, 
Echo'rnfteinfegeróe, a. kominiarski; mn. 
fegergefe ll, sm. kominiarczyk ; cze- 
ladnik kominiarski; Scho'rnfegerha'nd 
wert, sn. kominiarstwo ; -nfegerju" nge, 
зт. (Ychrling) chłopak kominiarski ; 
-nfteinfragen , -nftcinmantel, sm. Bk. 
kapa u komina, 

Shog, wt f. Shoop. 

Shop, зт. f. Echo, ling ; Gefdho'g ; 
—, Stw. Bee podatek z domów; 
€do'Bbanf, sf. długa ławka z opar- 
cemy Sho'hbar, a. uległy podatko- 

Сфофбиф, sn. księga podatków. 

© 5% ор фс, sn. dim. okienko w 
oknie. 

€dhofften, vn. (b. u, f.) schodzić ; : 
źdźbla wypuszczać ; „kłosy wypuż 
szczać (0 dA — (€ttuern, Ubgae | 


sf. tydzień ster 


edhófftr, sm. Siw. poborca po- 
datku gruntowego. 

Sd o'f frei, a. wolny od podatku ; 
Edo” Biab r, sn.*rok w którym się zna A 
cznie rośnie; Echo'gtelle, sf. skrzy- 
nia z tyłu pocztowego wozu na rze- 
сту. 

€dbšplina,sm. latorośl; odrośl; 
wy rostek; wypustek (u drzewa). 

ЄфоВріііфіід, a. obowiązany 
do opłacania podatku. 

ed freis, f f. Sdhö'fling. | 

©фоте, sf. Ng. strączek; zielony 
groch; proszók. 

Shoten:, a. Ng. strz zczkowy ; 


Echo tendorn, sm. Ng. akacya; Sdo" 
tendo'tter, sm. Ng. gorczycznik ; Edo: 


| tene'rbfen, ai, pl. groch strączkowy; | 


Edhw'tenflce, sm. Ng. TYCZY po- 

spolita; Sdo'tento! Bel, * $ f- Schópps. | 
€dotig, а. Ng. "yar 
Edotte, sm. Geog. 

Szkot; Gcbo'ttin, 


sf. Geog. (Shotts 


ohottlinder) | | jadać. 


Sdhtape 


ldnderin) Szkotka ; Get, Scho'tte 
Ianbijch, a. Geog. Szkocki; ©фо'нїїф, 
sm. Szkocki taniec; So'ttland , sm. 
Geog. Szkocya; ооп, auð Schottland 
Szkocki. 

Sd o'tten, sm. $ serwatka 
sko; Au — werden zsiadać 
| szkocku. 

© ho'ttenta'nz, sm. ekosez; 
cki taniec; ©cho'ttentra'cht , 

cki strój, bez spodni; Echo! Ф, 2 2. 
Í. Edo'tte, 2с, 

Ghoverfegel, sn. Su. główny 

żagiel. DG 

Dronen, ©фта'®ет, f. Echro'ten, 

Gdraffiren, vn. szrafirować, 
cieniować krzyżowemi liniami. 

Сфтад, а. ukośny; —, ad. uko- 
śnie; na ukos; z ukosa; — über na- 
przeciwko w bok; €dyrá'ae, 87. uko- 
śność; Gchra'gema'p, sn. Zm. wę- 
gielnica do oznaczania ukośności. 

© dragen, sm. szraga; podstawa 
z nogami na krzyż; kozioł; satalugi 
za podstawę służące; — taboret 
składany (z krzyżowemi nogami); — 
straga ; potrójny sężeń drzewa ; stós 
trzechsążniowy. 

Gdhrógen, va. ukośny kierunek 
czemu nadać; E©chró'g|dynitt, sm. prze- 
cięcie ukośne; ©chra'gidhitt, sm. krok 
ukośny; фі aftrid), sm. linia uko- 
śna. 

Gdhramme, sf. krósa; Gdra'me 
men, va. krósę na czóm zrobić; fid 
— zadrasnąć się. 

S hrammbuften, sm. Hik. suchy 
drapiący kaszel; Gchra'mmiq, a. s 
mowaty; pokresowany; Odra'mn: 
jehu'g, і. eet fihuf. 

Gdhranf, sm. szafa, szafka; 
Edra'ntfenfter, sn. okno u fy; -nt 
ГІТ, sm. klucz do szafy; -nftbiir, 
sf. drzwi od SKALE 

© bran te, sf., Shranfen, pl. koby- 
lice otaczają ące jakie miejsce; miej- 
sce kobylicami otoczone; szranki; 
in den Schranfen erfchcinen , * wystąpić 
w szranki (na turnieje itd, ); —,*gra- 
nica ; granice; bie Schranfen liberjchrei 
SE iberfpringen, durdybrechen, *przejść 

ber „przestąpić granice š przejść za 
granice; in feinen Schranfen bleiben, 
fich halten, * trzymać się w swoim za- 
kresie; cine Sache Scdhranten jeben, 
аше położyć czemu ; Jemanden in 
©ф yranfen halten, * wziąć kogo w klu- 
by; *w ryzie go trzymać ; feinen Зот 
in Šarant en ози *hamować gniew. 

Sdbradnfen, vn, (b.) w chodzie 
к па Keng stawiać; —, va. zło- 
żyć ob. założyć na krzyż; eine Säge 
— zęby u piły rozginać. 

Sdhranfenlo'ś, a. u. ad. bez gra- 
nie ; nieograniczony ; ; Sdrantenlo'fige 
feit, "et, Reg 

Єфтатіепћет, sn. żaluzya. 

Стата, Edra'nfthir, 
„dł. Sdrant. 

© drantweife, adApoprzecznie 

Sdhrantz aun, sm. płot z drążkow 
lub deszczułek krzyżowo ustawio- 
nych. 

Gdhranne, sf. miejsce zagrodzo- 
ne. zakratkowany *kratki, sad; —, 
Ldw. H. targ zbozowy; targ na zbo- 
że; į rogatka. 

©ф&тапў, sm. iron. 
| pieezeniarz; ©фга'пуп, 


darmozjad ; 
on. (5.) za- 


S ch ra'pe, sf. skrobadło ; drapacz= 
36 


Sdhrapel 
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Софте 


ka; zgrzebło; ©cdhra'pciftn, sn. że- 
lazko do skrobania. 

С фтатре!, sn. oskrobiny; Edhra': 
peln, vn. (b.) ścinać się (o wodzie 
kiedy zaczyna marznąć). 

Shra'pen, vn. (b.) u. va. skro- 
bać; Edra'phang, sm. tron. sknera. 

dra wb hen, sn. dim. śrubka. 


draube, sf. śruba; szrubą; cte | 


mit Schrauben befejtigen śrubami 
co przytwierdzić; przyśrubować; na 
śruby wziąć; bie Schrauben anziehen 
śruby mocno wśrubować; — kołek 
z lazny) w fortepianie; — Ku ciner 
fe przełoga ; — ohne Ende, Mech. 
śruba nieustająca ; die Sache ebt Qul 
©@угацбеп, "rzecz bardzo się chwieje, 
jest niepew na; eine Worte auf Schrau: 
ben Defien. * wykrętnie uk adać sło- 
wa; *"dwuznacznie się wyrażać ; * na 
dwie strony słowa stroić; Schrau'ben, 
va. śrubować; Zemanden —, *docinać, 
dogryzać komu; *dawać mu niemiłe 
przytyki; * skubać kogo; * pieniądz 
z niego wyw abiać ; gejdhraubt jprechen, 
fchrciben, * wykwintnie i wymuszenie 
6, pisać; Schrau'bene, a. szru- 
у ubowy; €dyrau'benbob "сет, sm. 
świder do wiercenia muter do śrub; 
-bendre'her , sm. ten co śrubę obraca; 
-benet'jen , maszyna do robienia 
śrub; -benfórmig, a. gwintowany; 
śrubiasty, do śruby podobny; ; -bens 
ga'ng, sm., -bengewinde, sm. gwint 
w kształcie śruby; -bentlo'ben , 1. 
Sdrauw'bitod ; -bentne'cht, f. Schrau'bene 
gwinger; -benfo'pf, sm. główka w 
szruby : -benli'nie, s/. linia w kształ- 
cie śruby kręcona; -benmu'tter, sf. 
Mech. mutra do śruby; macica gwin- 
towana ; -bentie'gel, sm. rygiel do za- 
kładania; -benihli'fjfel, sm. klucz do 
wkręcania; -benidhnu'r, sf. sznurek 
kroo ony poljedwabny; -benza'nge, |. 

Grau 'bitod; -benztu'g, sn. narzędzia 
do robienia śrub; Echrau'benjwi'nge, 
f. Shrawbzwinge. 

Sórawbftod, sm. Mech. śrubsz 
szrubsztak, imadło; -bftocdzwi'nge, 
szpona u śrubsztaka (która jest pr 
twierdzony) ; -bzwi'nge, ar, śruba sto- 
larska ; szpona. 

€ di ї td, sm. strac (EG 
den; €dyredbar, f. Сф KR 
bcifpiel, sm. pr zy kła zd odstraszający ; 
Софте), sm. straszydło; Shred 
tid, sm. Rw. przysięga deferowana 
dla przestrachu; Schreden, vn. (0.) 
strachać się; —, vn. (|.) pęknąć z 
trzaskiem; zerwać się ik knąć ; 
—, va. straszyć kogo; ©фтеїеп, sn. 
straszenie. 

€dhreden, sm. strach; zlęknię- 
cie sie; der — ift mir in Die Glider a: 
fahren, gońchiagen, *strach mnie prze- 
szedł po wszystkich członkach ; tn 
— gerathen przeląc się; vor — zujame 
menfjabren okropnie się przestraszyć ; 
Demanben in — fe ben przestraszyć 
коро; Semandem — verurjachen prze- 
razić "kogo; strachu go nabawić; Jes 
mandem — cinjagen, cinfló$ n napędzić 
komu strachu; Echre'fenbri'llend , a. 

okropnie przerażający; -denerfchci'e 
nung, sf. straszne zjawisko ; -@enĵrei', 
a. wolny od strachu; -ctengebie'ter, sm. 
straszliwy pan; -denlo'8, a. nieustra- 
szony; nie znający strachu; -denë, 
au'sficht, sf. straszliwy, przerażający 
widok ; -dendbilb, f. Schre' dbilD ; -denë, 


chewi, sn. wyc strachem 
przejmują ące; ре ap sn. RZ 
rażające straszy dou: -densgefła'lt, 


| straszliwa postać ; -denshe'rejchaft, Säi 


teroryzm; -denëfó'nig, sm. król | stra a- 
y ; -denstu'nDe, f. ref 
denabo'tjchaft; -dendmo'nd , sm. stra- 
szliwy, postrach wzbudzają cy księ- 
życ; -denśna'cht, 
-dendo'rt, sm. Gei zliwe mie 
-denspv'ft, sf. straszliwa wiadomość ; 
straszliwe doniesienie; -dendftu'nde, 
sf. straszliwa godzina; -dendta'g, 
sm. straszliwy dzień ; ; хатои , Sm. 
śmierć strachem prze ; done 
ftu'mm , a. niemy od strac ДА ` à 
wo'rt, sn. straszliwe słowo; „de nëse уй | 
sf. straszliwy czas; -dtnverhi'ngnig, 
Sm. straszliwy los; straszliwe prze- 
znaczenie. 
edfredgeda'nte, sm. straszna | 
myśl; -dgefpe'nft, 2с. f. Schretfendge 
Ip mit, 20.5 -dbaft, а. strachliwy; | 
Schre'dlich, a. straszny ; okropny; —, 
ad. okropnie ; strasznie; grof, reidh, 
*§ strasznie wielki, bogaty; Gdhrcdd, 
lichtcit, sf. straszność; -tling, sm. 
strachliwiec ; tchórz; -dloś, | 
denlo'ś; np, sn. strach; -dpulvet, 
sn. Htk. proszek na przestrach; - | 
jchuf, sm. wystrzał na postrach ; "po- 
strach ; -cftimme, sf. straszliwy głos 
„dftrafe , Sf. kara dla postrachu ; „do 
tud, sw. Јад. płaty pozawi ¿ane па 
około kniei dla straszenia zwierza ; 
а, sn. woda na prze lęknienie ; 
-dwort, f. Ehre 'fenśwo'rt. 

22 Oo, ti, sm. krzyk; kr 
einen — tbum krzyknąć. 

<dhreilbart, sf. Spl. sposób pi 

styl; Schreib:, a. piśmienny. 
dhreibbedarf, sm. potrzeby 
pismie nne. 

Gwreibeblei', sn. ołówek do pi- 
sania; ©chreibebre'tt, sn. deska do 
pisania; р cbu'ch, sn skry ptura; sek- 
stern ; -begebüh'r, s/., —bradlp, sm. za- 
płata od. należytość za pisanie; -bes 
бре, sm. Ś biączka do pisania; 
mania autorska; -befu'nft, sf. sztuka 
pisania; -belof'n, f. Sdhret'begebiih'r ; 
-belu'jt, sf. ochota do pisania; beid, 
Під, a. ma ochotę do pisania; 
„Бете ет, sm. nauczyciel pisania. 

Sdrciben, vn. u. va. irr. ( 
(ichreibe, jchrieb, gejchricben) pisać ; na 
pisać; nach cinem Orte — pisać € 
kąd; nah, um, wegen etwaś — piss 
o co; Bd — napisać się (swoje imię, 
na azwisko) ; wie fdyrcibt er fih? jak się 
pisze? (jak się nazywa? jakiemi lite- 
rami Zeie swoje nazwisko?); fd бег | 
— pisać się zkąd, pochodzić zkąd, 


Z dre" 


yknięcie ; 


| ob. sposobu pisania ; 


| papier 


mióć początek; wo fdhreibt fd diefe | 
Nachricht ber? skąd pochodzi ta wia- | 
domość? Saber {фм fidh ibre Freund» 
fdhaft, *ztąd poszła, zawiązała się ich 
przyjaźń; man fchrcibt, * piszą (* do- 
noszą); €dyre'ben, sm. pisanie; pi- 
smo; list; odezwa. 

Gdreibepuit sm. pulpit do pi- | 
sania; stolik do stojącego pisania. 

Gdhrelber, sm. pisarz; der — Die» 
fed Briefeg ten, co ten list ec) 
Edrci'bere, Schrei'bers, a. ; 
Sdt beta mt, sn. urząd pi 
-berbur'jche, sm. pisarek; pisarcz 
-bedie'nft, sm. służba pisarza ; -berei', 
sf. pisanie; —, tron. pisanina ; pi- 
smo; -berlog'n, sm. zapłata pisarzo- 


bo' (att, sf. straszliwe doniesienie; | wi; " ретоб'т, sn. trzcinka do pisania 


(którój używano zamiast pióra); ber: 
po'ften, sm., -berftelle, sf. miejsce 
(urzę 4d) deg 
Shrei'bfeder, sf. pióro do pisa- 
nia; -bfeb ter „sm. błąd pisarski ob. 
ortograficzny; -bfertig, a. wprawny 
w pisanie; -bfinger, sm. palec pi- 
śmienny; -bgebivlfe, -bhelfer, sm. po- 
mocnik do pisania; -bgriffel, sm. 
sztyft do pisania; -blaften, sm., -bs 
taftchen, sn. dim. skrzyneczka na ma- 
teryały piśmienne ; -biócher, sm. piór- 
nik; -bfunbe, znajomość sztuki 
-bleder, sn. per- 
gamin; -bledern, a. pergaminowy; 
Schrei bler, sm. iron. pismak; Sdhyrci'be 
luft, xc. |. Schrei'belu/ft, 20.3 -bmateriae 
lien, sn. pl. materyały piśmienne; 
materyały do pisma; -bpapietr, sm. 
do pisania, piśmienny; -bs 
fchranf, sm. biórko фо pisania; Be 
fdule, sf. szkoła pisania; -bjelig, a. 
niepohamowaną chęć do pisania ma- 
jący ; -bipind, f. Sdyrei'bichrani ; -bftift, 
sm. sztyft do pisania; -bfłube, sf. 
biuro ; izba od. pokój, gdzie piszą ob. 
do pisania ; Ek sf. lekcya pisa- 
nia; -bfucht, -bfiichtig, f. Schrei bluft ; 
-Btafel , af. tabliczka do pisania; -bs 
tag, sm. dzień do pisania przezna- 
ny; burg, sm. stół od. stolik do 
pisania; -btrige, a. leniwy do pisa- 
nia; -biibung, sf. ćwiczenie (się) w 
pisaniu; Schrei' bung, sf. sposób pis 
nia; -bwutb, sf. mania do pisania ; 
-bjcug, sn. skrzyneczka z kałamarzem 
i piasetnicząz -bzimmer, f. Schreibe 
Poe. 
dreien, vn. Or, (b.) (grade, 
(dnie, g fcycien) krzyczóć, wrzeszczóć ; 
über ctwaś — krzyczóć na со; "bardzo 
głośno gadać; fdyrcie nicht fo! nie 
krzycz tak; euer — wołać, że gore, 
że się pali; (chrciende Farben, * krzy- 
czące farby; — nad etwas wołać о 
со; um Әйе — wołać o pomoc; um 
Radhe — wołać o pomstę; Edhrci'en, 
sn. krzyczenie; krzyk. 
С фтеіст, sm. krzykacz; 
kała ; wrzaskun; Screi'erin, ar, 
kaczka; Scdyrci'erijdh, a. krzykliwy. 
Sgretkal8, sm., Shremaul, sn. 
wrzaskun. 
С фтеіп, f. €dranf, Malen, 
Єфтеітет, sm. stolarz trudnią- 
cy się robieniem skrzyń i kufrów; 
Shrei'ner, a. stolarski. 
Sdretjad, |. Sdreibald. 
hreiten, om. irr. (Ñ) (idreite, 
fchritt, gejchritten) kroczyć; stąpać; 
liber ctwag — przekroczyć со; prze- 
stąpić przez co ob. za со; ёт foll mir 
| nicht mehr über die Gdwelle —, * nie 
dotknie się więcój mego progu; "nie 
przejdzie przezeń; šu etwas — przy= 
stąpić do czego ; aber — wir zur Sade, 
*ale prz jstąpmy do rzeczy; Aur jwet 
ten Ghe —, *wejść w powtórne mał- 
żeństwo ; Sdrci'tftein, sm. przezdro- 
¿ny kamień; Gcdrei'tung, sf. krocze- 
nie; stąpanie; —, Rk. progresya; 
postęp. 
© drift, sf. pismo; Sdt, a. pi- 
śmienny ; Sdri jtauśleger, sm. skła: 
dacz pisma (świętego); Sdri'ftausle» 
gung, sf. wykładanie pisma świętego ; 
Sdri teu с, Recenfent, Res 
cenfio' n; Sdri'ft E mais, sm. dowód z 
pisma świętego; Sdri' jtdyen, sn. dim. 
pisemko. 
Sqgrifteln, vn. (ф.) pisemka wy- 


Sdriftenmachet 


lawać; drobnóm autorstwem się tru- 
dnić. 

Sgriftenmadher, sm. pismak. 
drifterfiarer, 2с. f. €dyrite 
eger; -ftforjcher, sm. badacz pisma 
atego; -ftforjchung, sf. badanie 

pisma świętego ; -itgelebrter, sm. Kg. 
doktor pisma a świętego , uczony obe- 
znany z pismem świętćm; -ftgemå' A 
ў. Sdri'itmäfig; -ftateBer, sm. giser; 
odlewacz pisma drukowego (typów); 
„itqicjerci, sf. gisernia; -ftgiegerme" 
a'H, sn. ma ateryał na pismo druko- 
we; -ftguf, sm. odlew anie liter dru- 
kowych; -ftbalter, sm. сааса 
tel) trzymacz; -ftfammet, archi- 
таш; -jtfaften, Sm. Bchdr. kaszty ; 
skrzynka z przegrodami na czcionki 
itd.; -ftleprer, sm. nauczyciel pisma 
świętego; -ĵtler, sm. pismak; © 
ih, a. piśmienny; — „ad. na piśmie; 
piśmiennie; przez pismo; -itmabig, 
a. stosowny do pisma кра 61 
nutter, Í. gare: -ftr , a. obfitu- 
jący w pismo (druk: AT e) lub w pi- 
sma (dzieła) ; „itjafje, sm. Rw. wazal 
>ezpośredni ; -ftjdule, sf. słup ob. ko- 
lumna z napisem; —, Bchdr. (Go: 
fumne) kolumna druku; -jtjchneiDer, 
зт, wyrzynacz сос ionek w stali; -jte 
neiderei' . wyrzynanie czcionek 
na stali; фан, sm. szafka na pi- 
sma; „itjeite, sf. zapisana lub zadru- 
kowana stror papieru); -ftjeber, 
sm. Bchdr. zecer w drukarni; druk- 
składnik ; drukspojnik; -ftjpótter, sm. 
zydzacz pisma świętego ; -jtjpóte 
kobieta szydząca z pisma 
świetego ; -itjprache, sf. Spl. język pi- 
śmienny; mowa piśmienna; -jtjtein, 
sm. kamień z napisem; -ftftelle, 
miejsce z pisma świę tego ; =ftftellcr, 
sm. pisarz (dzieł) ; autor; „есте, 
dzieł; - Есі» 
lerin, autorka; -ftftellerijch, a. a 
torski ; —, ad. po autorsku ; -ftit 
a. autorski; -ftftellctn, o». (Ņ.) au- 
torstwem się trudnié; książki pisać ; 
-ftftellerjchaft, utorstwo ; -ftjteller 
ftolj, sm. duma autors -itjtellor= 
fu'cht, ubieganie się autor- 
stwem , -ftftellertale'nt, sn. talent au- 
torski; -ftjtellerme'lt, sf. świat au- 
torski; Sdyui'tftemp I, . Batrize; -fte 
aide, sf. teka na papiery ; -fttert, sm. 
tekst z pisma (świętego); -ftverja'l- 
ider, sm. fałszerz pism; -[tverfa'le 
jdhung , sf. fałszowanie pism; -ftvtre 
fu'dy, sm. próba pisania; próba napi- 
sania czego ; -[twort, sn. słowo pisma 
(świętego); -ftzcichen, sm. znak pi- 
irski; -ftjug, sm. cug, zarys, po- 
1g w pisaniu. 
a. (To Фаш) 
, przeraźliwy ; i „оњ. (b.) 
świergotać ; świerk darki! 
Edfritt, sm. krok; fdnel 
Sdritte szybkim krokiem; cin 


sf. autorstwo ; pisanie 


nia 


fen, guten — gebeniáé dużym, dobrym | 


krokiem ; feinen — ацё dem Haufe thun 
krokiem nie wyjść za próg od. nie 
ruszyć się z domu; Gritt bor Sdritt 
krok za krokiem; noga za nogą; - 
halten dotrzymywać kroku, iść tym 
krokiem co drudzy; тїї — Бап, 
nicht im — marjchiren, Kw. nierównym 
iść krokiem; er bat nur noch einen — 
jum Grabe, * jeszcze ma krok do gro- 
pu; "już prawie nad grobem stoi; — 
ferdes) одар; im — teiten czła- 
pem jechać; Sdyri'ttfen, sn. dim. 
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| kroczek ; €gri'ttmaaf , sn. miara na 
kroki; -ttmeffer, -ttš&bler, sm. ten co 


tego służące ; duh, 
-ttjtcin, sm. kamień w miałkićj wo- 
dzie do przejścia; |. a. Scdrei'tejtcin ; 
-ttwcife, a. u. ad. na kroki; -ttzabler, 
sm. krokomiar. 

Gdhroff, a. stromy, spadzisty, 
prze isty ; chropaw y;, szorstki; 
1фтосё Benehmen, * wzięcie się nie- 
zgrabne, niebardzo grzeczne, trochę 
prostackie ; Schro'ffe, sn., Schro'ffhcit 
sf. stromość; spadzisto ; * brak 
grzeczności; *prostactwo ; * szorst- 
kość (obyczajów itd.). 

Sdhrópfelijen, sn. Hik. nacina- 
dło, lancet do robienia nacinań prz 
stawianiu baniek; puszczadło ; Sa, 
pfen, va. Ldw. sierpem z wierzchu 
zrzynać (zboże nim źdźbła dostanie); 
JZemanden — bańki komu postawić i 
ciało nacinać ; * orznę „A kog go, * ograć 
go, oszukać, itd.; SN, 
© = rë pifopf, sm. Hik. buikes ; rapi 
tópfe aujfegen, Hlk. bańki postawić; 
Sdhró'pfidynipper , sm. Hlk. szneper o 
kilku ostrzach do nacinania ciała 
przy stawianiu baniek pro'pfwune 
be, s; naciecia ciata przy sta- 
wianiu baniek; Sdró'pfzeug, sn. na- 
rzędzia potrzebne do stawiania ba- 
niek. 

Sdrot, sn. odcinek; odrzynek; 
sztuka ucięta (drzewo na deski); 
wióry; trociny ; Msk. talerzyk 
kruszcu pewnćj wagi do odbicia na 
monetę; waga mennicza jakićj mo- 
nety; von grobem Echrotc fein, * być z 
liczby prostaków ; (zum Siegen) 
śrót (do strzela — śrót, śroto- 
wane ubo zmielone i niewysiewa- 
ne) zboże; Schrote, a. śrotowy; śro- 
towany ; Sdro'tbaum, Schro'tbod, sm. 
kozieł po którym spuszczają towary 
z wozu lub na wóz windują; Sdhto't 
beutel, sm. worek na śrót; Sdro't* 
buchje, sf. śrótówka, strzelba do 
śrótu; Sdro'tcifen, sn. dłóto „do odci- 
nania, obcinania; — (Des Schubma: 
ders) gnyp szewcki, 

Sdhroten, va. pogryźć na drobne 
kawałki; śrotować (zboże, t. j. gru- 
bo zemlóć); — rąbać, rznąć, krajać, 
ciąć itd. na równe części; —, Bw. 
przekopywać się przez ziemię i skałę 
do kruszcu; — wciągać, windować, 
pchać, kulać, dźwigać; spuszcza 
(beczkę z wozu lub do piw nicy) 
manden auf dag Pferd —, * wwindo- 
wać, wsadzić ‚ wpakować kogo na 
konia; ©dro'ten, sm. drobienie ; śro- 
towanie ; to yczenie ; H kula an 

Z hroter, sm. ten, któr 
tnie, przyrzyna, 
ter; — (Weinjdroter, Bierjdyri ter) ten 
со beczki spuszcza do piwnicy lub 
wydobywa z piwnicy, także co cię- 

ry na wóz lub z wozu winduje ; —, 

g (біток, Hirjchiaje r) jelonek 
atunek chrz: 3820 za). 

Zdro'tfaf, sn. beczka na šrót; 
-tiorm, sf. forma na odlewanie śró- 
tu; -tha'mmer, sm. młot szeroki i 
ostry do odcinania; -thobel, sm. he- 
bel do okrzesywania z grubszego; 
-ttlcie, sf. grubo; otręby; -tforn, sn. 
ziarnko śrotu ; б ‚ Ldw. zboże śro- 
towane ; -tlciter, af. drabinka do wta- 
czania po niój ciężarów. [ucinek. 

Sdró'tling, sm. odrębna cząstka; 


y co kraje, 


kroki mierzy lub liczy; narzędzie do | 
1. Sdlittjchub ; | 


przy krawa ; szre- | 


| masło; 


Sdro'tmekl, sm. mąka śrotowa- 
na, skrupiona, razowa; -tmeifel, sm. 
Zm. dłuto do przecinania; -tmüble, 
sf. młyn ao śrotowania zboża; żarna ; 
-tjdge, sf. Zm. piła do rznięcia gru- 
bego drzewa; piła wielka; Häre , 
sf. rozczyn јесгтіеппу; -{|феете, sf. 
nożyce do cięcia twa ardych rzeczy ; 
-tjeil, Sn., Ф, зт. powróz ob. lina 
do wciągania lub spuszczania cięża- 
rów; -1үреќ, sn. słonina śrótowa ; 
schab ze słonina; -twage, sf. śrót- 

waga; |. a. Sien 

odrubbe va. szórować ; wy- 
ZER ostrą miotłą; = , Zm. z gru- 
bego heblować; € bytu 'bber, зт. 8ZCz0- 
tka do podłogi. 

Gdhrwile, sf. raptus; sus; dzi- 
wartwo; "bake nosie. 

© фир 1, sf. $ zmarszczka 
Edhru'mpelig, a. pomarszczony. [si 

Shrumpeln, vn. (b.) marszczyć 

Gdrumypf, sm. zmarszczka; u- 
bytek zboża przez uschnięcie 

Sdhrumpfen, vn. (|.) marszczy 


o mléku, 


kiedy się na nićm kożuch 
robi, lu а 


b kiedy się zsiada ; o wodz 
jącćj marznąć; fi — mar- 


Sdrumpfig, f. Sdrumpelig. 
Sdhrunde, sf. szpara; rospadli- 
na; przepęknięcie; ©dru'nden, en. 
(f.) rozpadać się (jak ziemia z go- 
rąca); pękać (jak wargi od mrozu); 
@dyrunben, vn. (b.) popękać się; ро- 
rysować się; padać się ; rozpodać 
się. 
Shub, sm. posunięcie; wsunię- 
cie ; popchnięcie; Jemandem einen — 
geben popchnąć kogo; — des Brobecë 
wsadzanie chleba (do pieca); tn — 
Brodeś jedno pieczywo chleba; — Kes 
gel jeden rzut kuli (w kręgle); cinen 
— thun raz rzucić; — sus; mit cinem 
Sdube hinaus ісіп, *jednym engem 
dostać się za drzwi ; auf cinen —, “od 
razu; śpiesznie ; raptem; na chwil- 
kę; —, Rw. szupas, odsyłanie kogo 
š miejsc a na miejsce pod strażą aż 
do tego zkąd jest; Semanden auf den 
— bringen, Rw. z szupasem kogo ode- 
słać; auf den — fommen, Ru. 2 szu- 
pasem być odesłanym; ©фи'б{аф@, sn. 
przegródka (w skrzyni , w szafie) do 
wysuwania; ©chu'bfenfter , f. Schie'bee 
fe'nfter. [chacz. 
š dubiat, $łajdak, рору- 
z dy u'bfarre sm taczki ; 3 -b 
tàvrnet, sm. taczkarz ; Aafen. Sm. 
skrzynia z przegrodami do wysuwa 
nia; -blade, sf. szuflada ; szufladka ; 
-bladchen, sn. dim ufladecz ka; be 
riegel, sm. zasuwka; -bjad, sm. kie= 
szeń; -btijd), sm. stół z szufladami; 
-bw ife, a. u. ad. posuwając. 
Sdubut, |. Wbu, Shubi, Su's 
SIE 
‚ Só üh t tern, a. nieśmiały; *bo 
jaźliwy; Edi dternfcit, s . nieśmią 
tość; bojażliw OŚĆ. 
S Sdhuft, sm. szubrawiec; 
Stuha Ç a. gałgański. 
©фи'{иї{, Sdbuibu. 
puhacz (sowa). 

© duh, sm. trzewik; przyszwa u 
bóta; obuwie ; ме ©фиһе mrdhtein 
przezuć trzewiki; Jemandem Die Sur 
be austreten , *zdjąć komu z grzanki 
*odsadzić go jak kota cd 
*porwać mu kąsek z przed 
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sm. 


gałgan 


Ubu, sm. Ng 


mleka; 


Schiihchen 


пова; Jtmandem etwas in bie Shuhe 
fchieben , * zwalić co na kogo; —, 61. 
(#Лааб) stopa; — okucie na końcu 
jakićj rzeczy; G©dhube, a. trzewiko- 
wy ; trzewiczny ; Shub table, 52у- 
do: Ehuf'anzicher, sm. róg; ©фиђ'» 
band, sn. tasiemka do trzewików op, 
u tr ewika ; Sdub'bant, sf. szęwckie 
jatki; gdzie trzewiki sprzedają; -0» 
blatt, sn. przód trzewika; -bblume, 
sf. Ng. róża chińska; -pbude, sf. bud- 
ka łatacza od. partacza; -bbiirfte, sf. 
szczotka do botów. 

Sóib'hen, €düb'lein, sn. dim. 
trzewiczek. 

Shuhdraht, sm. dratwa. 

© fhwhen, va. obuć, obuwać ; ge” 
fhubt obuty ; okuty na końcu. 

Gdhubyfled, sm. przyszczepka, 
łatka u trzewika; egub'flider , sm. 
szewc łataniną się trudniący; -b 
gafe, f. Schu'ftergaffe; -bgelD, sm. 
trzewiczne ; -binecht t, sm. szewczyk ; 
„blaben, sm. sklep, gdzie trzewiki 
sprzedają ; BEST „1. Sdub'fled; 
-blafche, sf. ucho u trzewika ; -bleber, 


sn. skóra na trzewiki; -bleijten, sm. ` 


kopyto na trzewik; -bmaafi, sn. mia- 
ra na trzewiki; -binacher, sm. szewc; 
-bmachere, -hmacherd-, a. szewcki; be 
macherbandwerf , -pmachergewerf, sn., 
-pimacherei', sf. szewctwo; -hmacherin, 
sf. szewcowa; - тат, sm. szewcki 
Taak; -bnagel, sm. gwóźdź do pod- 
bijania obuwia; -bneftel, sf., -bries 
men, sm. rzemyk u ob. do trzew 
-bpuger, sm. czyściciel ob. chędoż 
ciel obuwia; Semanben wie einen — 
behandeln, *kąty kim pocierać; *0- 
bejść się z kim jak z chłopcem; be 
riemen, sm. rzemyk u trzewików ; 
rzemyk do obuwia; -broje, sf. ró 
życzka (ze wstąże k) u trzewi 
fdymiere, -bidywirze, sf. szuwaks; 
czernidło do obuwia; -bfdhnalle, sf. 
sprzączko do trzewików ; -bjoble, sf. 
podeszwa u ob. do trzewika ; -bftrafie, 
1. Shu! fterga' ffe. 

Sdjwbhu, |. bu. 

Shu bw ads, sn., Shub'wichfe, f. 
Edhub'ihhmierez -ywijd, sm. szmata 
do obcierania trzewików; -bzwece, 
sf. świeczek do bótów. 

© hu (+, a. szkolny; Sdhu'labhand: 
lung, sf. rozprawa szkolna; Gau, 


amt, sn. urząd szkolny ; amt szkoł- | 
ny, z którego dochody na utrzyma- | 


nie szkoły są przeznaczone; urząd 
nauczycielski; -famtócandiba't, sm. 
kandydat do stanu nauczycielskie- 
go; -langele'genbcit, sf. interes szkol- 
ny; -lanmerfung , objaśnienie dla 
uczniów ; апа, sf. instytut na- 


akowy; -larbeit robota szkolna; | 
-lauffeher, sm. dozórca (inspektor) i 


szkolny ; -laufjehera'mt, sn. inspektor- 


stwo szkoły; -laufficht, sf. dozór nad | 


szkoła; -Ibant, sf. ławka szkolna; 
nod auf ber — реп, "jeszcze szkołą 
pachnąć : -Ibau, sm. budowa szkoły ; 
Singh sf. spowiedź szkolna; Abr: 


ta'nnte, sf. znajoma szkolny; -lbe+.| 


fa'nnter , sm. znajomy szkolny; Abt 
ta'nntjchaft, sf. znajomość szkolna; 


-Iberi'cht, sm. raport szkolny; -lbe | 


осі! , sm. dowód szkolarski: -[bube, 
f. Sdhu'lfnabe; -16иф, sn. książka 
szkolna; -Ibudhdruder, sm. drukarz 
zieł szkolnych; -ibuchdruderei', sf. 
drukarnia dzieł szkolnych; -Ibudy 
handlung, sf. księgarnia dzieła szkol- 


ne sprzedająca; -Icamera'd, sm. to- 
rzysz szkolny; -1сате ra dfdhaj t, sf. 
stwo szkolne, w szkołach 
ne; -Idhor, sn. chór szkolny; 
SIECI, sm. kurs szkolny. 
Сфи, sf. w bie Сфи? lieg 
an mir, ich bin daran — jam temu wi- 
nien; an сиф) liegt bie —, "od was wi- 
na pochodzi; іё bin —, bag 2с, jam 
winien że itd. ; fih etwas zu Shulden 
tommen laffen, *zawinié od. przewinić 
w сабт ; *dopuścić się w czóm winy; 
*winę jaką gnąć na siebie; — 
(£ Zahlunggverbindlich teit) dług; Schule 
Den machen długi абас; іф bin 
noch in hrer —, *jestem jeszcze dłu- 
żnikiem Pańskim; verjprechen macht 
©chulden , * kto objecał , ten stał się 
dłużnikiem; тоет eine Schulben zahit, 
verbeffert feine Güter, *kto długi płaci, 
dobra poprawia; audfichende — ka- 
pitał wypożyczony ob. na długach; 
Sduld+, Schu'lden:, a. dłużny; dłu- 
gowy. 
€dulbbefledt, a. skalany wi- 


ną; -bbela'ftet , -bbela'Den, a. obcią- 
żony winą; -Dbewei'g, sm. dowód | 


winy albo długu; -dbewuft, a. po- 
czuwający się do winy; -bbrief, sm. 
skrypt; rewers; oblig; -bbudy, sm. 


| księga długów ; -Dbilrge, sm. ręczy= 


ciel za długi; -deinforderur sf. 
ściąganie długów; -Deintrcibetr, sm. 
ten co długi ściąga. 

@dulben, vn. (b.) być dłużnym; 
Gduwidenbela'ftet, a. obciążony długa- 
mi; -ldenfrei', a. nie mający długów ; 
-Ioengeri'cht, sn. sąd dłażniczy ; -[0еп» 
la't, sf. ciążący ogrom długów; 
-Idenlo's, a. wolny od długów; -Iden 
ma'cher, sm. pożyczalski; lubiący 
długi robić; -ldenma'ffe, sf. masa 


długów ; -Idenregi'fter, sn. épis dłu- | 


gów ; -IDenti' [gung, sf. umorzenie dłu- 
gów ; -Identi' [gungdta'ffe, sf. Stw. kasa 
umorzenia długów; -lbenwe'jen , sn. 
Rw. rzeczy długów się tyczące ; ma- 
terya długowa; -Ibenšin|en, sm. pl. 
procenta od długów. 
Gdulderla'g, sm., -iderla'ffung, 
sf. odpuszczenie winy; uwolnienie 
od długu; -Idforderung, sf. pretensya; 
dług u kogo; -ldfrci , a. wolny od 
winy; -ldgeno'g, sm. spólnik winy; 
spółwinow SES? Sra f. Gläu'biger. 
€dulbie , sm, długa szkolny; 
Got ienft, sm. E a szkolna. 
©фи!?ід, а. dłużny; winien; — 
bleiben pozostać dłużnym; — fein 
mióć długi; — winien, obowiązany 
do czego; — winny; który się winy 


| dopuścił; Jemanben für — ertlären | 


uznać kogo za winnego ; er ift biefeś 
Berbredheng — on jest winnym Léi 
zbrodni; — (die Urjache šu etwas) być 


czego przyczyną; — zasługujący na | 


co, godzien czego; należny; nale- 
гуу, należący się ; Die fchulbige Strafe 


leiden ponieść należną (przyzwoitą, | 


żasłażoną) karę. 

Sdjuldiger, sm. winowajca; dłu- 
żnik; ©chu'lbigtcit, sf. powinność. 

Є фи? Наде, sf. Rw. skarga о 
dług; -Idleugnex, sm. wypierający 
się długu; ©chwidloś, a. niewinny; 
wolny od winy; nie mający na sobie 
żadnój winy; -tlofigfeit, sf. niewin- 
ność; -Ibmann, |. €dyu'[pner. 

© hu'ldn er, sm. dłużnik; Git, 
nerin, sf. dłużniczka. 

SGdhuldopfer, sn. Kg. ofiara na 


bulerziehuug 


zgładzenie Seet , Shu'ldpoft, sf 
na summa od. rata; sumka poż) 
czna lub wypożyczna; należytoś 


dług; -ldregi'fter , sn. épis Į 


| nień; rejestr grzechów; |.a. Ed 
| denregt'fter; -Idfache, sf. Rw. sprawa 


dłużna; ©dhu'lodfchein, sm. obligacya; 
karta dłużna; -ldthurm, sm. wieża 
dla dłużników; -idiibernabme, 
przejęcie długu; -ldverfchrei' bung, s 
zapis długu; oblig. 

Shule, sf. szkołe Heute ift fein 
— nie ma dziś lekcyi w szkole; er bat 
beute feine — acbalten nie miał dziś 
szkoły (lekeyi); Die — ift au już p 
szkole (ро lekcyi); aug der — fma 
gen, *wydawać, co się dzieje w sz 
le; um Die — geben , Die fdhwanze 

*po za szkołę chodzić, * opuszczać 
lekcye; стапе in Die — fiibren 
ćwiczyć Коро w czóm; *cierpliwości 
go uczyć; esch go. 

Shule vn. (b.) kryć się; 
laufen, Kettel 06 i skryć się; 
pojść , gdzie należało; "nie pojść do 
szkoły ; po za szkałę chodzić; do 
szkoły chodzić; —, va. uczyć (po 
szkolnemu lub w szkole); Sduw'len: 
läu'fer, sm. włuczęga , *opuszczający 
szkołę, ро za szkołę chodzący ; Gu, 
Inte), sm. hierarchia szkolna. 

Сф йет, sm. uczeń; pi'lere, a 
skoki; + Sdiilergaft, Schiu'lerma'. 
Від, a. (noh nicht meifterbaft) szko- 
larski , żakowski , studencki. 

© dhuwlerziehung, sf. wychowa- 
nie szkolne z -lfeierlichfeit, sf., -Ifefi, 
Sn., Gul Rtt, uroczystość 
szkolna; Shu'lferien, sf. pl. wakacye 
szkolne; ferye; -lfrage, sf. kwestya 
szkolna; pytanie szkolne; -Ifrtund 
sm. przyjaciel szkolny; Schuw'ifreuno" 
fchajt, sf. przyjaźń szkolna; -1ўифё 
sm. fryc, uczeń nowo przybyły do 
szkół; —, tron. żak; szkolarz; pe- 
dant; -Ifuchjerci', sf. szkolarstwo; pe- 
danterya; -lgebiude, sn. budynek 
szkolny; -Igefd'ngnif, sm. f. Ga'rcer; 
-lgtld, sn. opłata szkolna; szkolne; 
-|geleh'rter, sm. uczony posiadający 
umiejętności szkolne; -igere'ht, a. 
stosowny+do prawideł szkoły; Jar: 
rit, se Sąd szkolny; -lgeje'l((, sm. 
kolega; kamrat szkolny; Schwigeje'(l- 
fchaft, sf. koleżeństwo szkolne ; Jop: 
je'g, sn. ustawa szkolna; -Igewdi'|dh 
sn. gadanina szkolarska; -lgezd'nt, 
sn. sprzeczki szkolarskie; -lbalter, 
sm. utrzymujący szkołę; -(handlung, 
` akt szkol ny; -linjpectio'n, -lins 
ipe'ctor, Í. but auffiht, Scdhu'laufjee 
ber; -ljabr, sn. rok szkolny; -ljunge 
sm. szkolnik ; chłopak do szkoły cho- 
dzący ; Sdu'lfenntnif, wiadomość 
szkolna; -lfind, sn. dziecko do szko- 
ły chodzące ;-lflajfe,s/. klasa szkolna; 
-linabe, sm. uczeń; -Itram, sm. tron. 
szkolarstwo ; szkolnictwo ; (rant, а 
*chory na szkołę od. na szkolną cho- 
горе; -itrantbeit, sf. *szkolna choro- 
ba; -lfrcid, sm. grono uczniów na- 
uczyciela otaczających; -llebrart, sf. 
sposób uczenia szkolny; szkolna me- 
toda; €dbullebre, sf. nauka szkolna; 
-Пертет, sm. nauczyciel szkolny (pa- 
rafialny); -llebrera'mt, sn. urząd na- 
uczyciela szkolnego (parafialnego); 
Zehren, sf. nauczycielka; -llchrer 
femina! t, Sm. seminary um nauczyć iel- 
skie; -llchrerfte'fle, sf. miejsce na- 
uczyciela szkolnego (parafialnego); 


-Imódchen , 
y chodząca; -Imann, 
1 szkolny ; -Imaf 
stosowny do 
nemu; 
rafialny) ; 


szko 


-Imeifterto'n, š 
-|orTDNUNE 
rządzenia szkolne ; -lort, 
t szkoła ; Bé 
w ujeżdżalni WICH i- 


все, 
koń maneżowy, 
czony, wy 
szkolny; € 
studenckie; -lpri 


sę а; -Iregel 


о? 


пу ; 
menn 
tka; 


sn 


} 
| 


(uczenia); metoda 
1г2ес 
drość szkolna; -lwejtn, 
szkoły; -lwijjenjchaft , s 
Edhulwijfene 
nauki szkolne; 
talent szkolny ; 
Schule) szkolny dowe ip; 
. godność szkolna; CGchu'lzant, 
k szkolarska 
c, sm. sołtys; wójt; 
sołtyski, wojtowski ; Schu'lzene 


szkolne, 
umiejętność 
{дан 


kłótnia sz 


woJtostwo. 


© hwlziel, sn. cel szkolny ;- 
met, sn. pokój szkolny. 

Gdhulzin, sf. sołtysowa; sołty- 
ska; wojtowa. 

€ ë SU ht, sf. 


dziewczyna do | 


„ad. ро szkol- 
nauczyciel (pa- 
f. nauczyciel- 
stwo Pare no mieszkanie nauczy 
; f. nauczycielka 
żona takiego nauczy 
. (b.) trudnić się | í 
am parafial nóm ; *ko- 
menderować kim po nauczycie Isku; 3 
. "ton nauczyciel 


f. **krecicka, 

b, sm. oskrobiny ze skór; 
„porą ; "gałgaństwo 
ciela; 


naucz 


A plugastwo; 
Ç ten co kloaki cz 
grube, sf. kloaka; dół w pryw ecie. 
© dupp, sm. popchnięcie. 

d a; €duppen, pl. 
rka łupiąca | 
| komu na cel; einen — befommen do- 
| stać strzał (w piersi, w udo); einen 


(na głowiejz 
się; Die Zäre fi 
gen gefallen, *spadła mu z oczu za- 
/. popchnięcie ; 
mandem Die — дереп, 
*wypchnąć go; Die — befommen, 
‚ "być wypchniętym. 

va. popychać Кодо; 
—, * $ zepchnąć | 


Radca szkolny ; 
коша; ФЕ, f. Shu'lgere'd ti- 
prawo szkolne; -lrede, 
Этан 5 


Semanden vom 9 
kogo z urzędu ; — (abfchuppen) łuskę 
y einen d —, 
| skrobaé rybę; fidh) — łupać się; 
łuszczyć się (jak np. skóra); ©фи'р» 
łuskowy ; Sdu'ppena're 
‚а. ї. ©‹ фшрур‹ пїб'їїїїй; ©фи' рр ре, 
u'sjag, sm. НІК. trąd grecki; 
Ng. okrycie łuszozasto ; D 
sf. Ng. jaszczurka h- 
skowata; -ppenfle'dhte, sf. НІК. lis 
łuszczasty ; -ppenfó'rmig, а. tusze 
ty; łuskow aty; -ppengri'nd, sm. 
strup łuszcze asty ; 


ać z czego; 


col Ша; SEN res s szkolny ; 
na  kstążki 
. szkolny mędrek ; | 
pismo szkolne 
; -lftadt, sf. SO 


pende'de, sf. 
-ppenei'dechje, 


©фи'1{їацЬ, sm. 


-ppenbawi, Sr, skó- 
a; -ppenpa'nżer, 
cerz łuszczasty ; ; z łusek oaz: ; 
-ppenidla nge, sf. Ng. 
ty; -ppentbie'r, sn. Ng. zwierz tusko- 
waty ; -ppenwei'fe, 
; łuskami; -ppenwu'ej, sf. Ng. ko- 
rzeń łuszczasty ; ; łuskiewnik pospo- 
lity; Єфиррійт 
| skowaty; ; Shu ррід, а. łuską okryty. 
sf. strzyż; strz 
*dokuc zanie e er thut e mir jur (auch : 
"on to ЕР o robi, aby mi do- 
a. strzyżony. 

it [4 E , 8%. pogrzebacz, 
arniaé co, aby 


en — einfh luden mut: 
"z ue zniami miéé do czynienia ; 
pedantyczny ; 
miejsce przy szkole; 
szkolna ; 


-ltelle, sf. | 
-ljtrafe, sf, kara 
izba szkolna ; 
d bört in die —, nicht bierher, 
dla studentów, nie dla nas; -lftunbe, 
odzina szkolna. 
. Zk. bark; €@ultern, 
pl. barki ; ramię ; 
p: atka; ch 
Shu'lrerbe im, 


wąż łuskowa- 


. ad. łuskowa- 


a. łuszczasty ; 


SL зп. naramiennik, 


ha de okry waj 
Af n, va. 


‚ lepiéj palito ( ro sj Sewo): 
u IL, sm. otwór; + 
j ü'rfen, va. otwór we Sat zro- 


(¿olnierski); 
szczyt łopatkowy у; -ters | 
сп, sn. podania дой ramiona, 

eo na ramię ; 


Sue, 20. ak Shee 


ch wit реів, 2с. ї. 


ќол szkolny; 


a; łajdak; | 
1. tyran szkolny; nauczyciel | zbyt 


Ghu'rfene, a. szelmowski ; łaj lac ki; ; 
Scdhu'rfenftrei'dy , 
szelmowski, łajdacki figi 
Shu 'їїїф, а. szelm SREL $ łaj- 
—, ad. po szelmowsku; po 
[раб się na Moi. 
, tn. ({.) z szelestem 
Sh ü'rfta 6 „Sdhu'rftod, sm. dra 

| do rozgar niania ognia. 
фито [е 
E dur, sm. cb h. 
ŻE фт 9 сп, 


Zdyullunterridt, 4 
kolna ; sposób wykładania szkolny; 


Dozór szkólny; Efo- 
Przełożony nad 
szkolny sposób 


wełna strzyżo- 


fartuszek; 
‚апше h; nach Den S bü 
za kobietami. 
einen Knoten, 

węzeł, fontaź od. 
zawiązać co na węzeł, 
na pętlicę ; 
ë Sb. zawiązać аКс) 
; Di — podka i 

podwiązać ; Echii'rzene, d. 
Zü ena mt, sn. **urzad fartu- 


Si araen, 


SHufter 


| szkowy , przez kobietę wyjednany; 


Sdhii'rzenftipe'ndium, sn. › Sdhi'rzenune 
tert ung, š wsparcie od kobiety 


| za gzynione jéj meskie usługi. [ny. 


Sdu'rafell, sn. fartuch skórza- 
chu туше rf, sn. ВК. szachulec. 
©фиф, sm. рей; in ten — fom 

men, "nabyć szybkićj wprawy; — (auc 
einem Echiefgewebr) strzał ; wystrzał; 
auf Den сеп — па pierwszy strzał; 
man hörte einen — fallen słyszano wy- 
strzał; е fiel ein — wystrzelił ktoś ; 
einen — thun wystrzelić; Jemandem 
in den — fommen, *wejść (dostać się) 


— haben, *być jak (w głowę) postr 


$ | lony; ¿ë treffen nicht alle Schiijje, *nie 
*ророһпас ko- | 


każdy strzał trafia, *często się chy- 
bia w ze amiarze ; weit davon ift qutbor 


| dem —, *im dalój od strzelania, bez- 


piecznićj od strzału, *im kto bardzićj 
oddalony od niebezpiecznego przed 
miotu, tém bezpieczniejszy od n 


| go; —, *szybki wzrost; im Echufjje 


| icin, "strzelać w górę, *szybko rość ; 


— (Qadung) nabój; Den — ац Der 
Flinte berauësieben nabój wyjąć, wy- 
ciągnąć, wykręcić z fuzyi ; feinen — 
Pulver werth fein, *nie być wart torby 
sieczki; — rzut (pieniędzy przy li- 
czeniu); (beim Bäder) pieczywo 
(chleba itd.); диве, a. strzałowy; 
postrzałowy ; €chu'pbartel, sm. **roz- 
trzepaniec ; **postrzeleniec. 
Gdhijfel, sf. miska; półmisek; 
talerz; wenn e Brei regnet, fo Habe 
іф Fine —, “kiedy kasza na stole, to 
ja nie m am łyżki; *kiedy można co 
skać, to ja mam przeszkodę w ko 
rzystaniu ; Сф», a. półmiskowy 
edi fielfótrmig, a. kształt miski ma- 
jacy ; Shü'ffelfreu'nd, sm. **półmisko- 
wy przyjaciel ; Shü'ffelheld, sm. **bo- 
hater półmiskowy; €dyü!ffe1fne dt sm. 
pólka, na któréj pomyte miski ocie- 
kaja; Sa sm. tron. ten co liże 
| półmiski; Hein ng, sm. miśnik ; pod- 
| kładka odkrągła pod miskę (ze sło- 
my, srebra itd.); pr awda; kraniec; 


-fieljchra'ni, sm. Kk. szafka na miski; 


-Heltu'd, sn. ‚ Kk. ścierka do obciera- 
nia misek. 
© hu'gfertig,a. gotowy dostrza- 


| łu; fih — machen przygotować się do 
| strzału ; Schu'$feft, a. pewny od s strza- 
łu; którego strzał nie może ranić; 


chu'gfrei, a. bezpieczny od strzału; 
Sdu'jgeredht, a. odpowiadający pra- 


| ідіот strzelania; (koń) niestra- 
chliwy na strzały; oswojony ze strze- 
laniem ; -$linie, sf. linia strzałowa; 


3100, sn. dziura od strzału; -fmde 
fig, -Bredht, a. tak jak potrzeba do 
strzału; -wafjer, sn. Hik. arkiebu- 


zada ; wodą do leczenia ran postrza- 
łowych; -gweide, f. So'rbwelde; - 

| weite, sf. odległość strzału; fd auf 
— nahen, *zbliżyć się na wystrzał; 
| -fwunde, sf. rana strzałowa, od strza- 
| łu, z postrzału. 


Sdhufter $, Cchubg'macher, sm. 


szewc; szwiecz Gdujtere, 20. Пере 


Sdhub'madere, 26, ; Shu'fterjunge sm. 


| chiopat od ; Сфи еспе", 
|sm. gnyp Siewcki: Suitten. tm. 
(0.) szewctwem się trudnić; szewc- 
| ką robotę robić; ©chu'terpech, sm. 
і | szewcka smoła; Echw'fterpfrie'me, |. 


Sdut'able; Shu'fterrei'm, sm. **rym 


szewcki, częstochowski; Gut 


Shute 
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Sdhwabronent 


fcha'mel, 


-rjdhe'mef(, sm. szewcki sto- 


kek; -rfdhwa'rze, sf. szewcki szuwaks; 


-rwaa'te, sf. szewcki towar; -rza'nge, | 


sf.szewckie obcęgi; Sdhu'fterzeu'g, sn. 
szewcki өрт; szewckie narzędzia. 


Shute, sf. 
Shü'te, sf. Su 
Detranspvrt) szkuta 


@dutt, 


$ żelazna łopata; —, 
*Slugfchifr gum Getreie 


Ü ; Shutenfah'rer, 
Shü'tenfah'rer, sm. Sw. szkutnik. 


sm. gruz; gruzy; rumo- | 


wisko; zwaliska; in — begraben were 


den śmierć znaleźć w gruzach, 
— zapłata w zbożu; — (in 


liskach ; 


zwa- 


der Bierbrauerci) potrzebna ilość sło- 


du do warki piwa. 


€dütt, sf. wysepka na rzece. 


ehuttbobden, 
ża) na poddaszu. 


sm. zsypka (zbo- 


Sh ü'tte, sf. kupa usypana; wią- 
zka, snopek (słomy). 


@düttelaelo, 
za bydło zajęte. 


sn. 


Ldw. 


$ okup 


Sh i'ttelfo'pf, sm. człowiek, któ- 
remu się głowa trzęsie. 


Shiltteln, t 
mit dem Kopfe — trz 
na prawo i na lewo 

über etwa — 


„ (b.) u. va. trz 


` głową, kiwać, 
den Kopf и etwas 


kiwać 


der kiwnąć 


głową na co (na znak nieukontento- 


wania); Semandem 


Die 


Hand 


— po- 


trząść kogo za rękę; einen Baum — 
trząść drzewem ; Ucpfel (vom Baume) 


— trząść 


jabłka (z drze 


wa); aug etw. 


beraug — wytrząść ; Пф — trząść się 
Ap sobą; vom Fieber gejdhiittelt were 


НІК. 
dä йеп, va. 


wsypać ; aug etwas heraus — w 
przesypać 
раб 

wymierzyć, d 
czyć komu co w zbożu; —, vn. 
aut, 91е — dobrze, 


etwas in etwas — 
w со; daju — pr 
Semandem — dać, 


febra kogo trzęsie 
ypać ; in etwa — 
ysypać ; 


czego 


(więcój) ; 


ostar- 


(5.): 


źle plonować, 


dużo, mało ziarna dawać (przy młó- 
ceniu); Dë — zwarzyć się (o mléku). 


Sduttern, va. 
—, on. (0.) trząść się | 
albo jak brzuch od 


wstrząsać со; 
(np. od zimna, 
śmiechu). 


Sdittąqcih, sn. 


t 


gatunek żółtćj егу, 


SHü'ttgeld 

Shü'ttge и: 
орва; 
а, pieprz). 
Shutthbaufer 

pu'ttbaud, sm. 


Mal. 


rząść 


czóm ; 


szutgelb, 


ocdii'ttelge'ld, 


Echii'ttgut, sm. 


овер; towar sypny (zboże, 


ka- 


n ,sm. kupa gruzu; 
śpiklerz ; zsypka ; 
Zdwtttarren, sm. skrzynia (na dwóch | 


kołach) do wywożenia gruzu ; Echu'tte 
vagen, sm. wóz do wywożenia gruzu. 


odhittler, 
bra trzęsąca. 


€düttling, sm. 


która się wytrz. 
SHü'ttort, sm. 
nia, 


sm. trzęsionka, *fe- 


$ krótka wełna, 
a z długiój. 


miejsce do sypa- 


Wy sypywania , zsypywania ró- 


żnych rzeczy; Sdhii'ttrecht, sn. prawo 
zajęcia bydła za szkodę. 


Sdhilttre 


Sdhiittfóller, 
Gduttftall, 


. E 


дем, f. PI a'bregen. 
Софіт фет, E sypieñ. 


boden. 


mykania zajętego bydła. 


egiittftrob, 8%. 
ka; Сфи, sf. s 


mandeg — begeben, 


Ldw. 


panie. 
Shuttwagen, |. Sdwittfarren. 
€ 4 u $ , sm. ochrona, osłona, obro- 
na; ber Baum ftebt im Ghuge drzewo 
stoi w miejscu osłonionóm od wia- 
tru; — obrona; opieka; {іф in Jer 


Dë 


Semanb 


e stajnia do za- 


trzesian- | 
| płaszcz od słoty; -bmauer, sf. 


e — 


| empfehlen udać się pod czyję obronę; 


' befob 


| -Bemwe'jen, 


Semanben in feinen — nehmen wziąć 
kogo w swoję opiekę; — (am Müh» 
Ienmebr), |. Schwgbrett; Ochuge 

obronny ; opiekalny; odporny; bro- 


| niący; opiekuńczy ; Schu'gbefob'fener, 


sm. klient; polecony czyjćj opiece; 
w opiekę komu oddany; ©dw'gbild, 
sn. obrazek czyjego patrona; —, Kg. 
obraz Świętego, któremu się kto od- 
dał w opiekę; Schu'gblattern , 
Єфи'фройеп, 2с. 

Gdywbbrett, sn. deska służąca 
za zasłonę (przy młóceniu, aby ziar- 
na nie leciały na bok); (w szluzach) 
zastawidło ; зуы ; zastawa. 

Gdhugbrief, sm. list opie kalny 
od. . obronny; Mist żelazny; Gup 
biindnif, sn. przymierze odporne. 

€dupbad, sn. dach obronny; 
—, Kw. Alt. szopa wojenna. 

Сф й'фе, sm. strzelec (überhaupt); 
er ift ein guter— dobry z niego strze- 
lee; er dient bei den Echiigen, Kw. u 
strzelców służy (w wojsku); —, Stk. 
strzelec niebieski; —, W. płocha 
(którą pasma przybijają). 

€dhuwgempfob'lener, f. 
елет. 
Єф&їйї'фєеп, 


Seck 


Cup, 


ta. wstrzymyw 


| trzymyw: ©; obronié, zabezpieczyé 


od czego; $emanden gegen Gewaltthae 
tigtciten — bronić słaniać kogo od 
gwałtów ; fid bor Semanbdeś Graufame 
feit — chronić się od czyjego okru- 
cieństwa. 
dyii'g en*, a. strzelecki; kurko- 

wy; KU sm. Starszy w 
towarzystwie strzeleckióm; Echii' 
genbru'der, sm. członek tow arzystwa 
strzeleckiego ; -genbriiberjchaft, -bens 
geje'llfchaft, -gengi'IDe, -eninnung, f. 
bractwo od. towarzystwo strzeleckie 
ob. kurkowe dien, f. Sdil'gene 
fdymau'f ;-benga'rten, sm. ogród strze- 
lecki; -genbaw'ś, sn. strzelnica, miej- 
sce gdzie strzelcy kurkowi się ba- 

i genfa'fje, sf. kasa bractwa strze- 
leckiego ; -gento'nig, sm. król kurko- 
wy; -Benplo' b, sm. plac strzelec ki 
-kenfdymau'f, sm. uczta strzeleck 
eng bung,s/. ćwiczenie strze deele 
sn. strzelectwo. 
€dusaatter,sm. krata do spu- 
czania. 
© hu'gącift, sm. duch opiekuń- 


D 
; 


czy; ©фи'ф0е1®, sn. opłata, za dozna 
wana opieką rządu (ze strony cudzo- 
ziemców) ; Gdu'ggeno'ffe, sm. dozna- 
jący z kim wspólnćj opieki ; -gered 
tigfeit, sf. prawo dawania opieki; 
-Bbgott, sm., -Bgotthcit, sf. Myth. bó- 
stwo opiekuńcze ; -bbeilige, sf. Kg. 
święta patron -kbheiliger, sm. Kg. 
święty patron; -ghert, sm. protektor; 
obrońca; patron; -Bjude, sm. Stw. 
żyd patentowy ; -$lciftung, sf. udzie- 
lanie opieki; użyczanie opieki. 

Sdhiu'gling, sm. klient protego- 
wany. 

Gdwbloś, а. nie mający opieki 
od. obrony; rozbawiony opieki; -$ 
macht, sf. siła do obrony; mocarstwo 
opiekuńcze; -gmantel, sm. opończa; 

mur 
obronny DD. broniący ; ; "prze sdmurze а 
-mittel, sn. środek chroni; 1cy; -Bort, 
sm. miejsce bezpiecznego schronie- 
nia ; -gpoden, sf. pl. НІК. ospa zapo- 
biegaj 1ca naturalnéj; -$rebe, Í. Ber- 
thci digungdre'de; -bvebner, sm. apolo- 


gista, obrońca; mowca broniący; 
-ріфті, sf. pismo broniące; *obro- 
па; -Bverwa'ndter, sm. Stw. mieszka- 
niec (pod „opieką rządu zostający) ; 
-Bwache, straż do obrony; -broaffe, 
sf. broń odporna ; rynsztunek obron- 
ny, ochronny; -Bwebr, sf. przedmu- 
rze; wał broniący; *obrona ; -Bšettel, 
sm. Stw. karta bezpieczeństwa oder 
zapewniająca opiekę. [czóm. 

SGdhwabbeln, en. (h.) chełbotać 

© dy wa'be, sm. Geog. Szwab; mit 
den Schwaben flug werden, "па starość 
nabywać rozumu; ©dywa'ben , s? 
Geog. Szwabia; von, aug — Szwab- 
ski; Scma'bena'lter, sn. "tron. (czter- 
dzieści lat) wiek rozumu ; €chwa'ben» 
ftrei'ch, sm. *durny figiel; Gabi 
sf. Geog. Szwabka; ©dywó'bifdh, a. 
Geog. Szwabski; —, ad. po Szwab- 
sku. 

Shwad, a. słaby; Semanten a 
feiner jdymachen Seite angreifen, *ując 
kogo ze słabéj strony; *trafié mu w 
slabizne; dag ift meine fhwacdhe Seite, 
*to moja słaba strona, *w tém nie je 
stem biegły, * nie wiele mogę doka 
zać ; — werden osłabnąć; —, ad. sta 
bo; fdhwach (dünn) cienki. 

Sdh w aide, ar, słabość ; id bin mix 
meiner — bewufjt, czuję nieudolność 
moje; au$€djwóche przez słabość ; — 
(Diinnbeit) cienkość. 

Sdwä'hen, va. osłabiać; fió — 
osłabić się; tine Jungfer — pannie 
prawiczeństwo odebrać. 

Shwad heit, sf. słabość; — 
Qeibeg, *mdłość ciała; іф habe e eine - 
für ibn, "mam skłonność do pobłaża 
nia mu, pozwalania na wszystko ; 
eine — begehen dopuścić się słabości; 
słabość popełnić, okazać; ©флоа'й), 
peitafii'nde, grzech z ułomności 
pochodząc Sdwa "Фретід, а ‚ Słabe- 
go serca, ducha; ©dhwa'hberzigtcit, 

słabość serca, ducha; Сфтоа'@), 
topi, sm. słaba głowa; *półgłówek ; 
Edhwa'dhtópfig, a. słabą (фера) głowę 
mający ; Sdhwa'htópfigicit, sf. słabość 
rozumu. 

Є фтйф1іф, а. słabowity; -ф, 
liġteit, słabowitość ; Стой 'd) fing, 
sm. człowie k słabego zdrowia ; *czło- 
wiek słabćj g OWY, słabego umysłu. 

c<hwabhmatituś ‚ SM. **słabo- 
szewski; Єй) ywa! terdig, a. słabych 
nerwów; SGdhwa'hfidhtig, a. słaby 
wzrok mający; Sdwa'dfihtigfcit, s/. 
З wzroku; Ehwa'dhfinn, sm. 

Shwa'hfinnig, a - 


abość 
słaby umysł; 
bego umysłu. 
© dy w d'dh un g, sf. osłabianie. 
Gdhwahungśmittel, sn. śro 
dek osłabiający; -dhungófyitem, sm. 
system osłabienia. 
Sdhwad, f. Sdwaden. 
dj w ad e, f. Genie, 
Є dwaden, sm. Ldw. 
wy); garść (zboża еро); bag Grag, 
bać Getreide liegt in Sdwaden, Law. 
siano leży na pokosach, zboże 
garściach; —, Ng. manna; —, Nil. 
para (z wody); wyziewy (ziemne); 
Edwadengri' ge, sf. Ng. manna; wró- 
ble proso. ). [droni'ren. 
S hw ad ети, |.Edhwa'bbeln, Edwa. 
Ghwadron, sf. Kw. szwadron 
(konnicy); E€dwadro'nóe, a. Kw. — 
szwadronu; Edhwadro'nenwet|e, а. U. 
ad. szwadronami. 
Edhwadroncut, 


pokos (tra- 


sm. szwargot; 


Gdhwager 
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Schwarz 


hałaśnik; -droni'ren, 0л. (b.) szwar- 
gotać ; terkotać ; rozprawiać z hała- 
sem ; ee stra ać. 

€ ma ве , Sm. SZW: agier; bliski 
kay ny; HC: о Пот ; Sdwó'gerin, 
sf. szw agrow а; bratowa; €dmà'acrn, 
va. szwag! rami zrobić; szwagrostwo 
skojarzyć między osobami ; “dw, 
qericha'ft, sf. szwagrostwo. 
 SGódwdber, _ Sm. (Sdywiegervater) 
teść ; świekr; cd wa'perin, f. Gäil, 
qermu'tter; Edhwa'bperfcdhaft, sf. teścio- 
£ świekrostw( 

Sd w a'lbe jaskółka ; “пе 
— тафї feinen Sommer, *jedna ja- 
skółka nie robi lata, nie robi wsi je- 
dna chata; Gwa" mt a. kół- 
czy; E€dwa'lbenci', sm. askół “РЕР 6 
=фтоа tben! pe sn. g. jaskółcze 
Small benne'ft, sm. jaskółcze 


stwc 


ziele; 


gniazdo ; € 


—, Zm. szpąga (podobna do gona 
jaskółki); pwa'tbenwu'rzel, Ng. 
tojeść pospolita ; Steg (benża! gel, sm. 

. przetacznik nieprawy. 

z b w al ф, SHwalg $ 
kupa; tłum; mnóstwo. 

zGdhwamm, sm. gąbka: 
hupka (do zapalania); purchatka ; — 
Ng. gr narośl grzybowa, grzy- 
bień ; gębkowy 3 

Ng. grzybowaty ; 

zasty; SGdywa'mme 

büdyí:, ba mmdoje, sf. pudełko na 
hupkę 

Gdwammdcen, sn. dim. mała 
gąbka; —, sn. pl. НІК. grzybki, bedł- 
ki (na języku u dzieci). 

Z hwammgewa'dś, sn. wyrośl 
gabkowata ; -micht, f. Sdwa'mmartig ; 
pulch jak gąb ka; - -mig, a. grzyba- 
mi obr sły; -mfaulchen, sn. pl., -m 
flófc, sm. Kk. lane kluski; -micife, 
sf. mydło lekkie, dziurkowate (bar- 
skie, węgierskie); -mffcin, sm. Ng. 
gabe zasty kenia d 

= dw a n, sm. Ng. łabądź ; łabęd 

vans, Emol CA a. Ng. łabędz 

d wa ren, va. (b.) Š p 
wać, tuszyć, spodziewać s 
db'nen 

€ dh mal men, ę 
be'tt, sn. *puc home łoż Sdwa'nene 
boi', sm. W. baja łabędziowe ; Gma" 
nenbrwft , zcdhwa'nenbu! en, sm. 
*pierś nadzwyczajnie biała ; Edwa" 
nenfe'der, sf. pióro łabędzie; € €droa', 
nenaefa' ng, 5m. śpiew łabędzi; € oa, 
nenba'(ó, -nenna'den, sm. szyja Za? 
dzia; kark łabędzia; -nenwei'ch, 
miękki jak puch z łabędzia; SA 
weih, а. biały jak łabędź. 

Shwang, sm. ruch; 
` bujanie w powietrzu; ont Olo 
in — bringen dzwon rozru É 
kołysać; Le fommen rozkoły 
*wejść w zwyczaj; in Den 
*wprowadzić w zwyczaj ; im 2 mana: 
fcin (gehen), *być w zwyczaju, w po- 
wszechnóm użyciu; mag wieder in 
— bringen, *wprawić co na nowo w 
ruch, w bieg; Gdhwangbaum, sm. 
ię; dys 
elt ngel. 
kobiecie) 

y (be- 


wall, sm. 


141, Í. 
amger, а. (o 
Zeie nna; ciężarna; w 
dąca); — werden zajść w ci: 
stąpić (w ciążą); — fcin (gehen) von 
Semandem być w ciąży z kim; боф 
bliska połog п; mit etwas — gehen, 


@тоа'беп{фтоа'п, sm. ogon | 
jaskółczy; —, Ng. gatunek motyla; | 


| trligen) 


kołysanie | 
ч, | 


| prawié; gejdywanzte Note, ТК. 


*mióć co na myśli, *układać, knować, 

zamierzać со; fóywangere ейтеп, Wol- 
fen, *pełne оў. ciężkie kłosy, chmu- 
ry dżdżu pełne; ©dhwi'ngerer, sm. 
zapłodziciel; sprawca cię 5 
Єфтойтастп, va. obrzemienić; brze- 
mienną uczynić; —, *(befruchten, 
fruchtbar machen) upłodnić, zapłodni 
napełnić; —, Schdk. Ro. prze- 
pełnić; ( Schwa! ngerfcha'ft, sf. ciąża; 
ciężarność. [waj ący się. 

Sdwant, а. smagły; giętki; ki- 

> 

dymant, sm. zabawny kawałek ; 
ucieszny koncept; figiel; krotofila; 
voller Sdwdinfe fein, fteden, 
nym figlów. 

Shwanten, vn. (5.) kiwać się; 
chwiać się; kołysać się ; bujać, *pły- 
wać, jak kita na chełmie; der Geld 
cours fdymanft , H. kurs pieniędzy 
zmienia się, jest niestały, niepewny, 
zmienny; tr fdywantt, *chwieje się, 
niestałym Fer er [dymantt nod, de 
szcze się waha; der Rampf fdhwantt 
noch, *bitwa jeszcze się chwieje, nie 
przechyła się na żadną strone, jest 
niepewna ; fdywanfender Sdt chwie- 
jący się krok; 
rcr) Begriff, "wyobrażenie niepewne, 
niestałe, nieoznaczone dokładnie; 
jdwanfenbe Meinung, *zdanie chwie- 
jac e się, niepewne; Semanden — тах 

den zachwiać kogo; — iść chwiej; v 
cym się EE 

dmamnten, f. Sdhwe'nfen. 

С фоат в | g, a. chwiejący się 
na nogach. 

© фат}, sm. 
ski członek; cinen langen ~ 


ogon; —, * $ mę- 
an etwać 


machen długi ogon do czego przypiąć ; | 


*zrobić długi a niepotrzebny doda- 
tek; einen langen — bei fih haben, 
"długi ogon wlec z sobą 00. za sobą 
(wiele osób niepotrzebnych); dem 
Hunde auf den — treten, *psa za ogon 
ciągnąć, *draźnić kogo; den — zg 
cen, *pochlebiać komu, łasić się 
ttwaś auf ben — flagen, * (ереп, beż 
urwać co przy kupnie lub 
sprzedaży na swoję aby —, Tk. 
ogonek (u nóty); — koniec u harca- 
ba; harcab; ©флоапј,, a ogonowy; 
Ehwa'nzaff n. Ng. małpa ogonia- 
sta; -Nn3bein, Zk. kość ogonowa, 
gastrzyca; guzica; gżegżołka; mn. 
borfte, sf. szezecina z ogona oder na 
ogonie; Sdwd'nzden, Shwä'njel, sm. 
dim. ogonek. s 

5 hw 'ngeln, vn. (b.) ogonem ma- 
chać, kiwać, kręci ić (jak pies kiedy 
się pochlebia); *kuprem kręcić; *ła- 
51‹ sie. 

SE? wane ipfennige, sm. pl. 
"o Keen ; pieni: yki z obrywków; 
*urywezy darobek; fidj cin раат — 

aden, *oberwać А, 

Shwinzen, on. (b.) f. Gëmäin: 
atin; włóczyć się; wałęsać się; nie 
chodzić na lekcyą od. na powinność; 
ogon komu lub czemu przy- 
DL a Z 

gonkiem ; ogonatka ; die Schule, Stun 
с — nie iść do szkoły, na leke 
= (ftebl en, betrügen) zemknąć, sprzą 
tną 16 (t. j. Ra со. 

© dwa'nzfeder, sf. pióro w ogo- 
nie od. z дын Єф@тша!п1о{ўё, sf. Zk. 
skrzele u ogona; -nšlo8, а. u. ad. bez 
ogona; -nimeife, sf., -nipapagel', sm. 
Ng. sikora, papuga ogoniasta, z dłu- 
gim ogonem; -nzperii de, sf. peruka 


—, va. 


*być peł- | 


fdhwantender (unfiches | 


| : SCHER 
twardo épieczona na mięsie; 


| krzepką skórę m 


| ctwaś — malen, 


z warkoczem ob. harcabem ; €hwa'nje 
pfeffer, sm. Ng. kubeby; -nzriemen, 
sm. podogonie; -nzfdyraube, sf. Mech. 
śruba tylna u strzelby; sl sm. 
Stk. kometa; -mfiüd, sn. kawałek 
od ogona ; ogon (od ryby, jako dzwon- 
ko); -nżwurjel, sf. Zk. korzeń ogona. 

€@dmapp! ©фоаррё! int. рас! 
chlust | fdhwapps! befam er Ging bin: 
ter die Obren szust! od. chlust! do- 
stał w pysk 

Góhwappelbade, sf., Edwa'pe 
pelbau'dy, sm. $ policzek, brzuch wi- 
szący od tłustości. 

С фтоарреп, от. (б.) klaskać; f. 
a. Sdwa'bbeln. 

€ & то а т, Shwa'ren,sm.Hlk. wrzód; 
sadzel; ropień ; Semandem ben — aufs 
tehen, *pokazać komu, czego mu nie 

, w czóm błądzi; €dmá'ren, 
(ї.) (mare, (door, acfdymos 
теп) zbiéraé (jako wrzód, palec); —, 
vn. (b.) ropić się; materyą wydzie- 

Ghwarf, sm. chmura. [lać. 

Gdmwarm, sm. roje, kupa, mnó- 
stwo; Gdhwa'rmen, vn. (b.) roić się 
(o pszczołach); bujać rojnie brzę- 

c; z wrzawą włóczyć się po ja- 
kióm miejscu; — (lied erlicherwcife bere 
umftrcichen 20.) 'hulać, jeść i pić wśród 
wrzawy ; —, *dziwne mióć urojeni 
fantastykować ; bujać myślami. 

С b w rm en, sm. rojenie się; *hu- 
lanie,zbytkowanie,szalenie; ©фой!т; 
mer, sm. hulacz; hula ciel: 
fantastyk; zapaleniecz fanatyk; — 
(Feuerwerf) szmermel (z ртоеһа do pu- 
szezania); €dymármereq fantasty- 
czność; zagorzalstwo; dziwactwo; 
zagorzałe marzenia; sposób myśle- 
nia bałamutnemi oder dziwacznemi 
natchnieniami kierowany; — in der 
Religion zagorzalstwo w religii; prze- 
wrotna oder niewczesna gorliwość w 
rzeczach religii; in — verfallen po- 
paść w stan fantąstyczny ; (1 feiner 
— überlaffen, *oddaé się marzeniom; 
zdwóa'nnereijer, sm. gorliwość zapa- 
leńcza ; fanatyzm ; à i 
hulaczka; marzycielka; # 7 
Shwä'rmerijh, a. u. ай. fantastyczny, 
pełen przywidzeń, zatopiony w ma- 
rzeniach; (o rzeczy) zapaleńczy, aż 
do szaleństwa posunię ty; — ап споаё 
bangen szalenie sie do czego przy- 
w ć;—(liederlich, „ausjdywetjend) hu- 
lacki; po hulacku ; Sdhwa'rmgcift, sm. 
duch zapaleńczy. 

GSdhwarmwetfe, a. u. ad. 
mi, kupami, tłumami. 

© hw irmzeit, sf. Ng. czas roje- 
nia się pszczół. 

© dw arte, sf. gruba skóra bydlę- 

a ; skóra na słoninie ; skóra, skórka 
hauen, 
“walić, że skóra 
(alte Buch) księga w 
*stara duża ksiegw; 

zdjale; Shwa'rtene 
odhwa'rtenwurft, sf. Kk. 
wieprzowy ; pwa'rtig, a. 
ący ; skórowaty. 
arny (überhaupt); 
färben umalować co 
czarno; ufarbowaé na czarno; fid 
10108 — malen, "wszystko sobie wy- 
stawiać czarno eb. w czarnych kolo= 

rach (okropnie); Bad fdywarze Brett, 

*czarna tablica (za kratką, gdzie u- 
wiadomienia przylepiają); Die jdywarze 
Kunft, *ezarnoksięstwo; "sztuka czar- 


roja- 


tag Die — fnadt, 
trzeszczy; — 
skórę oprawr 
Sdhwatrtenbre'tt, | 
ma'gen, sm., 
salseson 


Shwari, a. с 


Sdhwarzauge 


noksięzkaz fdywarze Wafche brudy; | 
brudna bielizna; Semanden an Die 
fdhwarze Tafel, in'8 jdywarze Regifter 
jebreiben, *zapisać kogo do czarn &] 
książki, “zanotować jako podejrza- 
nego, złój konduity ; $emanden — ma: 
len, *odmalować kogo czarno ob. czar- 
nemi kolorami, *z najgorszćj strony; 
Semanben bei einem поет — machen, 
— anjchreiben, *oczernić kogo przed 
kim; шац), sn. Mal. czarność; 
czarna ziemia, czarna farba; Gar, 
ger, sm. czarny; (der Teufel) *dyabeł; 
bie €thwarzen, pl. czarni, negrowie, 
murzyni ; jchwarz auf me haben, *miéé 
czarne na białem, na piśmie. 

Gdhwarzauge, sn. człowiek lub 
zwierz mający czarne oczy ; € diary: 
iugig, a. czarnooki ; -rzbidfet, sm. pie- 
karz gruby chléb piekący; -tzbart, 
sm. człowiek mający czarną brodę; | 
-tzbdrtig, a. czarnobrody; -tzbinder, 
sm. bednarz do grubćj roboty; -tz 
blau, a. ciemnogranatowy; czarno- 
modry; -rzblech, sn. blacha żelazna 

arna; -rzbliitig, a. czarną krew ma- 
jący; zrgbraun, a. ciemnobrunatny ; 
czarnobrunatny. [szwarc. 

Sdwdarzbiidhje, sf. puszka na | 

фоат; у отп, sm. Ng. tarnina. 

©@\ой'т}е, sf. czarność; czerni- 
da: *okropność, szliwość 
godziwość; *nikcz ść (jakiego 
czynu); S€dhwi'rzen, vn. ([.) czernióć 
się ; czarnym się stawać. 

Sh wären, va. czernić; czerni 
dłem posmarować, czarno umalow ас, 
itd.; Jemandes Undenfen — czernić 
czyję pamięć; fid) — zaczernić się, 
zasępić się (jak niebo); (bejdymu= 
їп) brudzić, brukać ; (idhmuggeln) 
przemycać (towary); Cdhwa'tzer, sm. 
przemycacz (towarów), 

© dhwarzfarber, sm. falbierz na 
czarno farbujący; -tzfledig, a. czar- 
nonakrapiany ; czarnoplanisty; czar- 
nocętkowany ; -vjfleijdy, sn. Kk. czar- 
nina; czarnuszka ; -rzgelb, a. czarno- 
żółty; -tzgrau, a. с rnosiwy; cie- 
mnosiwy ; -tzbaarig, a. czarnowłosy ; 
baier, sm. Ng. owies głuchy; pe 
bolz, sn. drzewo śpilkowe ; -rztehichen, 
sn. dim. Ng. czarnogardł ; fent, sm. 
czarna głowa; człowiek c: urną gło- 
wę mający; -tjfópfig , a. czarnogło- 
wy; frout, sn. Ng. czerniec; -rìs 
tümmel, sm. Ng. czarnuszka ; -rztiinft» 
ler, sm. czarnoksiężnik ; -tztupfer, sm. 
czarna miedź. 

© фло йт іф, a. czarniawy. 

Shwatrzlodig, a. czarnoloki; 
Sdhwa'rzmantel, sm. czarny płaszcz ; 
-rgmeife, sf. Ng. czarnogłówka; 0 
nagelfdymieV, sm. gwoździarz robią- 
cy czarne gwoździe; obt, sn. czło- 
wiek albo zwierz 
cy 

х czarna; -tzpin)el, 
sm. pędzel irnego malowania ; 
-tjtod, sm. czarna suknia, odzież; 
czerń; *osoba w czarnój sukni; Die 
Eńwatńztóce, pł. *czerń, "księża; Kw. 
wojsko w czarnych mundurach ; -rj 
roth, G. Clemnoczerw опу; cz 
czerwony ; -rzrotblich, a. ciemnoczer- 
woniawy ; -rzjauer, sn. Kk. czarnina; 
-tjchede, sf. koń czarnosro aty; -tje 
fdyimmef, sm. koń biały z с 
odmianami; zarnosiwy koń; d 
jdndbelig, а. czarnodzióby; -rzfdywan: 

>zarnoogoniast 


568 


Sh wärafel, sn. czernidło. 

Sdhwarzftreifig, a. w czarne 
paski; czarnostrefiasty ; -rztanne, sf. 
Ng. jodła sosna; -tztiipfelig, a. czar- 
nonakrapiany ; -czumwi'lft, a. czarną 
chmurą (czarnemi chmurami) oto- 
czony, opasany; E€dywatzwald , sm. 
bi czarny las; - Geo Las 
Szwabski; €dyoa'"ymef, a. czarno- 
biały ; -tgwcizen, sm. Ng. krowia pr 
піса ; -tGmilb, -rzwildprct, sn. Jdg. Kk. 
czarna zwierzyna; dziki -tzwolfig, 
a. czarnym obłokiem otoczony, za- 
słoniony, powleczony; -zwollig, a. 
czarnowełniasty ; -tżwutj, -qwurzei, 

f. Ng. żywokost. 

€d maen, vn. (b.) u. va. gadać, 
bzdurzyć , gawędzić; mit Semandem 
über 0108 u. jenes — gadać z kim o 
tém i o owóm; er jdywabt gern, *lubi 
gadać, rozprawiać; mag  |dhwabt er 
da? cóż on tam plecie; dumme Zeug 
— pleść trzy ро trzy od. koszałki o- 
pałki; Semanbem etwad auć dem Sinne 
—, "swoją gadaniną odwieść kogo 
od czego; Chwa'gen, sn. gadanie, 
bajanie, gadanina; Edhwói'ger, sm. 
gaduła ; gadacz ; Sdyw4'gerin,s/. świe- 
робка ; lubiąca wiele gadać; Chwa'g. 
baft, a. gadatliwy; €dyia't tiateit, 
sf.gadatliwość ; gadulstwo; €dya'p 
jucht, sf. pasya do gadania; €dyma't 
10119, a. mający pasya do gadania; 
Shwa'gwiniel, sm. kącik do poga- 
danki. 

2 dy w e'he, sf. unoszenie się w po- 
wietrzu ; utrzymywanie się w równo- 
wadze; bycie w zawieszeniu; in der 
— ісіп, hängen, "unosić się w powie- 
trza; utrzymywać się w równowa- 
dze; ctwaś in Der— erhalten utrzymy= 
wać со wrównowadze; in Die brins 
gen zawiesić co tak aby się unosiło, 
aby było w równowadze odhwe'bes 
tuni, sf. sztuka ekwilibryczna; 
Sdhwe'beti'nftler, sm. ekwilibrysta; 
Shwe'ben, vn. (6.) unosić się; über 
dem Wafjer — unosić się nad wodą 
(jak mgła); in der Quít — unosić się 
w powietrzu (jak ptak na skrzydłach ); 
jdhweben bujać (po powietrzu); wisióć 
(wznosząc się nad poziom); der Pros 
cej |dywebt noh, Rw. sprawa jeszcze 
wisi, jeszcze się toczy, nie jest roz- 
strzygnieta; eð fdywebt mir vor ben 
Mugen, vor der Geele, *stoi ор. wije mi 
się przed oczyma, na myśli; in Un: 

торбе — być, zostawać w niepe- 
wności ; fein Name jdhwebt mir auf Der 
Bunge, *imię jego siedzi mi na koń- 
cu języka, wije mi się ob. mętli mi 
się na języku; jówebender Gang, Tritt 
chód, krók zawieszony, lekki, uno- 
szący sie; fdywebende Briide most wi- 
y (na łańcuchach). 
dy wede, sm. Ge оў. Szwed; ben 
lebten Sdmweden ausgeben, **wydać o- 
statni talar; alter Sdwebde, ** star- 
jk; Sdywe'din, sf. Geog. Szwedka; 
Shweden, sm. Geog. Szwecya; von, 
aus —, Sdwe'bifdy, o. Gegg. Szwedzk 
—, ad. po Szwedzku. 

Sd we'i el, sm. Ng. siarka; Shwe 
fels, а. siarczany ; siarkowy; Gwe 
fela'bdrud, sm. odcisk na siarce ; -fels 
a'bgufi, sm. odlew z siarki; -jelau'f. 
lófung, sf. Schdk. rozczyn siarki; 
-[elba'D, sn. siarczana kąpiel; Сое» 
felbdder, pł. Hlk. siarczane wody (do 
kąpania) ; -fetba'(jam,sm. balsam siar- 
czany ; Edhwe'jelblu'me, sf. Bw. Schdk. 


| ce maczana; 


| przestać strzelać ; 


Sdweigen 


kwiat siarki; treść siarki; siarka 
czyszczona; ©cdhwe'jelbru'nnen , sm. 
Hlk. woda siarczana (do picia); -fels 
da'mpf, -felbu'nft, sm. para siarczana 
od. z siarki; -fele'rde, sf., -fele'tj, sn. 


Ng. Bw. ziemia, ruda siarczysta ; Tt 


faden, sm., -felga'rn, sn. nitka w siar- 
-felbo'lzchen, sn. dim. 
szek w siarce maczany ; -felfa't 
siarczany ob. siarczysty ko- 
lor; -felfa'rbig, a. 
loru ; -felfla"mme, 
mień ; -felga'rn, 1. Edywe'felfa' den ; -fels 
8071, sm. Schdk. duch siarc zany ; 
-[elge'[(b, a. żółty jak siarka; -felg 
ja'nf, sm. zaduch siarczany ; -felgru's 
be, sf. Bw. kopalnia siarki; -felba'[e 
tig, а. Bw. siarkę w sobie zawieraja- 
cy; -felhó'Gchen, |. €dyme'felfa'ben ; -fel 


| blitte, sf. huta siarczana; -jelicht, a. 


siarc y; siarkowaty; S©dhwt'jelig, 
a. siarczany ; -Jellob'ie, sf. Bw. wẹ- 
giel siarczany; -felle'btr, sf. Schdk. 
Hik. wątroba siarczana, siarczyk po- 
tażu; -felmi'lch, sf. siarczane mlóko, 
osad siarki; siarka osadzona ; due, 
Fen, va. siarkować; Schwe'feln, sn. 
siarkowanie ; Sdhwe'felo'fen, sm. Httk. 
piec do siarki; -feló'l, sn. Schdk. wi 
tryol; -felpfla'fter, sn. Hlk. siarczany 
Plaster ; -felpu'lver, sn. siarka na pro- 
szek utłuczona ; -felqua'tm, Sm. swąd 
iarki; -felque'(le, sf. źrzódło siar- 
czanćj wody ; -felte'gen, sm. siar 
sty deszezz -felja'(be, f. Hlk. siar- 
czana maść; -[ @{ацет, a. Schdk. z 
kwasem siarkowym połączony ; (dywe» 
feljaureg Kupfer, Schdk. siarkan mie- 
dzi; jdwefeljauree Salz, Schdk. siar- 
czyk; -feljiu're, sf. kwas siarkowy, 
геа, sf. nieczystości z siarki; 
-feljpirituś, sm. Schdk. spirytus siar- 
czany; -їе тот, sm. siarczany po- 
tok; -felwa'hs, sn. wosk z siarką ; 
-ft Iwa'jfer, sn. woda siarczana ; -fels 
werf, sn. Bw. НИК. zakład siarcza- 
ny; huta siarezana; -felwu'tz, ar. Ng. 
przyniec; gorycznik. 
d weg сі, sf. piszezatka. 
фое цір, sn. Geog. Świdnica. 
© d w eif, sm. ogon; |. а. Sdwanj ; 
Sdhweif:, a. ogonowy. 

Sdweifen, en. ({.) bujać po ja- 
kiem miejscu; —, va. wyrznąć co 
obłączysto ; bie Wajcdye — płukać bie- 
liznę (po namydleniu); das Glaś — 
szklankę płukać w wodzie ; gejchweift 
z ogonem. 

G©dweiffige, sf. Zm. piłka do 
obłączystego wyrzynania; Sdywei'f» 
ftern, sm. Stk. kometa; Sdhwei'iträger, 
sm. paż noszący ogon od sukni pani; 
Gdwei'fung, sf. wyrzynanie czego 
obłączysto; wyrznięcie obłączyste ; 
* piękna gadanina rozwlekła. 

Gdhweige, sf. $trzoda. (czenia. 

Sdweigctwnit, sf. sztuka mil- 

Sdweigen, vn. irr. (h.) (fhweige, 
jdywieg, gejdhwiegen) milczóć ; von eta 
wag, über etwas — milczóć, zamilczóć 
o czóm; šu etwa — mile na со, 
*nie odpowiedzićć ; *піе odezwać się, 
nie odpisać na to; bor Jemandem — 
milczóć przed kim; Sumanden zum 
Sdjwtigen bringen , *zmusić kogo do 
milczenia; tine Batterie zum Sdyweie 
gen bringen, Kw. przymusić bateryą 
jhweige! milcz! 
cyt! fdyweig und halte bag Maul! 
$ milez i stul gębę! er veripradh šu 
jdweigen, "dał słowo na sekret; ju 
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dyweigen, *nierzekąc ; *niemówiqc; 
> nierzekę; S©dhwei'gtn, sn. milez 
Sdhwel'gend , ppr. u. a. milczą- 
y; fiilljdhweigend davon od. fortgehen 
milczkiem odejść. 

© hwei'ger, sm. milczyciel. 

cdhwelgjam, a. milkliwy; nie- 
mowny ; milczący; małomowny; Ae 
famteit, sf. milkliwość; -gielig, a. 
bardzo mało mówiący; nadzwyczaj 
lubiący milczóć, 

S hwein, sn, Ng. świnia; wieprz; 
—, Sw. stępka, blok, na którym maszt 
stoi; "St. Pferdegli dz Cdyweine, 
Zdymei'ne, Сфтосіпё:, a. świński; wie- 
przowy ; €dywei'nbraten, sm. Kk. wie- 
przowa pieczeń; -nbrudh, sm. świńska 
kałuża; Sdhwei'ndyen, sn. dim. świńka; 
wieprzaczek; Sdwei'nefe'tt ,-nidymeer, 
-njdymalj, sm. wieprzowy smalec; 
wieprzowe sadło; Gdwei'neflci'fdy, sn 
wieprzowina; mięso póltowe ; -ne: 
glú'd, sm. * § j. Pferdeglü'd 5 -nema'rtt, 
sm. świński targ; miejsce, gdzic 
świnie sprzedają; targ na świnie 
Ećdhwcinerel, 57. świństwo; Gei 
nern, a. Kk. wieprzov świński; 
edhweinefjen, sn. ka strawa; 
żer dla wieprzów ; *świńskie (pluga- 
we) jadło; Sdwei'nefta'll dien: 
йай; Sdhweincucdhi przychówek 
świni; Cchwci'nfrag, Sdywcinfrefjen, 
L Sdhwei'nejfen; -niutter, sn. pasza 
dla wieprzów ; -ngallerte, 87. galareta 
z wieprzowiny ; -nbandel, sm. handel 
swiniaml 00, wieprzamiz -nfdnbler, 
sm. wieprzarz; handlarz wieprzów ; 
wieprzami handlujący; -nbauś, |. 
Edwcinftall ; -nheerde, sf. trzoda świń 
00. wieprzów ; =nbirt, sm. SWINIATZ 3 
świniarek; pastuch świń; -nbunb, 
sm. Ldw. pies do świni; *$świntuch, 
*flejtuch; plugawiecz Sdhwci'nbiiter, 
ї. Edhweint -nigel , sm. Ng. (Sta 
chelfdhmcin) jeż ryjowaty ; jeż morski; 
Jeżowiec ; —, ad. *§ |. Edhwci nhunD ; 
Sdhwci'nijdh, a. świński; po świńsku; 
-njunge, sm. świniarek; -nfoben , Sm. 
(świński) chlówik ; -nfoth, -nmift, sm. 
świński gnój. 

Sdhweinling, -пріњ, sm. Ng. 
świniarka; chrząszcz; -nfreffe, . 
Ng. świnia rzeżucha; -nmehget, f. 
chwei'nihlidter ; -njala't, sm. Ng. 
świnia sałata: ~ auge, sn. świńskie 
око ; -naborftcn, if. pl. szczecina wie- 
przowa; -nóbraten, |. Sdhwci'nebraten ; 
Diop, sm. opłata od wieprzów ; -п» 

афет, sm. rzeźnik wieprze bijący; 
-n|dymalz , -nfdymeer, f. €dymci'nefe'tt; 
-njibneider, sm. mniszarz ; -nidyrot, sn. 
osypka dla wieprzów ` -nichwatte, sf. 
skórka z wieprza; ©chwcindfeber, f. 
zdhwe'nóborjten ; —, Jdg. |. Shwei'ns 

-nëbaléë, sm. świńska szyja; 

, Sf. Jdg. polowanie 

na dziki; baut, sf. wieprzowa 
skóra; -ndlopf, sm. świńska głowa; 
-nsfop]sa'bend, sm. $ wieczerza u na- 
rzeczonćj dla oblubieńca; 
sn. Grb. Bchb. (wyprawna) skóra 
dzika; -пётадеп, sm. żołądek wie- 
przowy; men — baben, ** jeść dużo 
ez względu na plugawość jadła; 
*niechlujny żarłok; -nsobt, sn. świń- 
skie oder wieprzowe uche -nipief, 
sm. Jdg. oszczep na dziki; -nóriijfel, 
sm. świnski ryj; -nójdynaue, -njmu 
te, sf. świńska morka; -nitall , sm. 
(świński) chlów; -nfuble, -newiible, |. 
Sdhweinbruch ; -ntreiber, sm. ten со 


świ! 


=nëleber, 


| śmiertelny) pot; zimne poty; 
| — brad aug allen meinen Gliedern zi- 


| Sdhwet'trcibend , 


| szwajcarskie chodują itd 


świnie ob. wieprze pędzi ; -ntrog, sm. 
koryto dla świń; Sdwci'nviertel , sm. | 
ćwiartka wieprzowiny; -nózunge, sf. 
Zk. świni ożór. 

Sdweif, sm. pot; poty; der — | 
bricht aug pot występuje, wydobywa 
się; poty mnie biorą oder biją na 
mnie ; in den — fommen, gerathen z 
pocić się; in — bringen poty kor 
sprawić; im €dwcife liegen leżóć w 


| potach; іф babe dabei vielen — vers 
| gofjen , "wiele znoju poniosłem , wie- 
lem się namęczył; Dać ift mein fauter | 


—, *to krwawy pot mój, *to com w 
pocie czoła zapracował ; [einen eignen 
— nicht riechen fónnen , *nie lubić cię- 
żkićj pracy ; falter — zimny (martwy, 
falter 


mny pot na mnie wystąpił, lał się ze 
mnie; —, Jdg. farba, krew ; E€dywcife, 
a. potny; pot dywei'bbadD, f. 
Sdywi'gbaD ; fó'rdDernd, a. 
wyprowadz 
> ç Sdhwi'gen ; 
Vuen degt 
poci, zaczyna 
an topny; —, va. 
szwajsować, zwarzyć żelazo; spajać 
jedno z drugiem; Gchwei'gen, sn. 
szwajsowanie, zwarzenie żelaza. 
Gdhweijeerrungen, a. zapra 
cowany ob. nabyty w pocie czoła, 
wielkim znojem; ©dywei'ffieber , sn. 
gorączka potna; Sdywei'Bjleden, sm. 
plama z przepocenia; €dwci'ffuchś, 
sm. koń dereszowaty ; siwolisowaty ; 
deresz; ©chwci'ggriibchen, ї. Sdywei/j+ 
loh; Shwei'hund, sm. pies do ści- 
gania postrzełonego zwierza (za śla- 
dem krwi); ©chwei'pig, a. zapocony; 
skłonny do potów; ет ba jdyweigige 
Jüğe nogi mu się pocą; Ehwci'filoch, 
sn. Zk. (pore) dziurka potowa (w cie- 
le); przeziewnik ; sierotka; Schei, 
mittel, sn. Hlk. środek na poty; le- 
karstwo wzbudzające poty; Sdywei'j+ 
jucht, sf. Hik. potnica, choroba za 
sadzaj się na ciągłem poceniu; 
a. Hlk. sprawujący 


—, Jdg. |. Bh 
{фоп żelazo j 
przechodzić w 


poty; €dymcU6triefenb, a. potem obla- | 


пу; z którego pot ciecze; ©флоеі'ф» 
tropfen, sm. kropla potu ; Sdywei'ftud, 


sn. chustka do obcierania potu; ce- | 


rata do podszywania miejsc (w su- 
kni) wystawionych na przepocenie; 
-fwurft, f. Blu'twurjt; -fwurzel, sf. 


| Wg. lepiesznik; kłobucznik. 


Sdmweiż, sf. Geog. Szw ajcarya ; 


Sdywei'jer, sm. Geog. Szwajcar; 


*szwajcar, stróż z buławą strzegą- | 


wejścia do domu hwelzere, а. 
Szwajcarski; ©dywcizerei, sf, Ldw. 
szwajcarnia, zakład, gdzie krowy 


śtrm, 8/. Geog. Szwajcarsk 1; Odywel': 


| zerifch, a. Ge 07. Szwajcarski ; €hwei'+ 


D 


šerfü']e, sm. sér szwajcarski; Set, | 


Srrba ufbet. sf. f. бептер; @€dymei', 
zerla'nd , Geog. j. €chwcią; Sdhwei'zere 
la'nojchajt, sf. Mal. Sb. landszaft 
wajcarski ; krajobr 
Sdhwelen, on. 


palić, wypalać (węgle, smołę). 

Shwelgen, on. (b.) zbytkować ; 
hulać ; in der Gelebrjamfcit —, *obfito- 
wać, opływać w naukę aż do zbytkn; 
im Glide —, *opływać w szczęście ; 
Sdwte'[gen, sn. zbytkowanie; La 
Sdwelgerei'. 


Футоеі!» 


szwajcarski. | 
z b.) tlić się, palić | 
się bez płomienia a z dymem; —, va. | 


CGdhwelgenbawm, sm. Ng. 
wodny. 
welger, sm.zbytkownik; hu- 

lacz; debosz; birbant; Ehwelgerei, 

zbytkowanie ; hulanie; deboszo- 
wanie ; birbanetwo; SdHwe'lqerijh, a. 
hulacki, birbancki ; rozpustny, roz- 
rzutny, marnotrawny. 
Сф тос 6о15, sn. drzewo do pale- 
nia smoły. 

Gdhwelle, sf. ВК. próg; neue 
Sdhwellen einzieben, Bk. nowe progi 
dawać; іф бабе ben Fu$ nicht über Die 
— gejebt, “nie zrobiłem kroku za 
próg; *nie ruszyłem się krokiem z 
domu. 

Gm dien, on. irr. (j.) (fdywelle, 
Гуо, fehwoll, gejchwollen) powię- 

szać się co do objętości; spuchnąć; 
napuchnąć; wezbrać, wzbierać (о 
rzece itd.); bie Bruft {ФИ pierś 
wzdyma się; nabićra (t. j. rośnie od 
mleka); — peczniéé (jak poduszka 
na słońcu, pączki na drzewie); der 
Muth jdywillt, "одмара rośnie, wzma- 

Salle fdymillt ibm, * żółć 
mu się porusza, *wpada w gniew; —, 
va. reg. Umelle. (duerft, feywellte, ас» 
тос) sprawić, iżby co napuchło, 
napęczniało , wezbrało, wdęło się; 
ba Gift bat den leib gefdhwellt trucizna 
wzdęła ciało; Der Regen bat den Flug 
gejfchwellt od deszczu wezbrała rzók: 
Muth jdywellt feine Bruft, * odwaga 
pierś mu nadyma; Geujzer тосеп 
ihren иеп, * westchnienia pierś jéj 
wznoszą; Shwellen, sn., Софте Кипа, 
sf. puchnienie, opuchnienie, upucha- 
nie; nabrzmienie; — ts Waffer 
wezbrtnie. 

© дееп, va. Bk.: cin Zimmer — 
próg od. progi dawać w pokoju. 

© hwemme, sf. pławienie (koni 
itd.); miejsce, gdzie pławią; pławi- 
sko, pławnia; pław; cin Pferd in Die 
— исп jechać z koniem do pławu, 
do pławienia; opławić koń. 

5 dh we'mmen, va. spławiać ; pła- 

ić, po wodzie przeprowadzać dla 
oczyszczenia lub pokr epienia; wo- 
dą spłukać ; płynąc nieść ob. prowa- 

é z sobą (o wodzie), 

edfjwemmentrawt, sn. Ng. ro- 
ślina wodna, 

f we'mmbólzer, sm. pl. opławy. 

Sdwenden, wa. $(las) spalić 
dla zrobienia roli. 

Z dy we'ng el, sm. (Glodenidywengel) 
serce u dzwonu; — (Brunnenfchwene 
gel) żoraw u studni; wahadło u ze- 
gara; korba ob. drag u pompy (który 


| sie kołysze dla dobycia wody); — 


korba u prasy; Edhwe'ngelbrunnen, 
sm. studnia z żorawiem; Sdwe'ngele 
pre'ffe, sf. prasa z korbą. 

Sh wenten, va. machać, wywijać 
czóm; cine @abne — powiewać cho- 
rągwią; kiwać nią; ŚWaffer im Glaje 
— wodę w szklance poruszać; (їп 
Diop — (beim Reiten) w tył obrócić 
konia; fih — zachodzić; tintë fdwenft 
сиф! Kw. lewo zachódź! 

Sdwentbeden, sn., Sdhwe'nffeje 
fel, sm. miednica ; kocioł do płukania. 

Sdwtentuną, sf. machanie, wy- 
wijanie, kiwanie z6m ; — obrot. 

©dwer, a. ciężki; * trudny; * 0- 
stry; * uciążliwy; zebu Gentner — fein 
ważyć 10 centnarów ; fdywere (gefäbrs 
liche) #тап фей, HIk. choroba upor- 
czywa , dokuczliwa , niebezpieczna ; 
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fdwerer Sdlaf sen twardy, głęboki; 
fdwerer Traum przykre, męczące ma- 
rzenie ; er fat einen fchweren Kopf, eine 
[бтоете Zunge, * ma tepa (niepojętną 
słabą) głowę; ma trudną wymowę; 
wir haben einen fcdhweren Kampf zu tame 
pfen gehabt trudną (zaciętą) mieliśmy 
wałkę; ich ging mit fdywerem Herzen 
weg, * ciężko mi było na sercu, kie- 
dym odchodził; dag macht mir Dać 
Zen —, *to mi ciężkość sprawia na 
sercu; bie Trennung von Sbnen wird 


mir —, *trudne mi jest rozstanie się | 


z Panem ; Daś foftet ihm fdywereg Gerd 
*to go grubo kosztuje; * porządnie 
а to zapłacił; её war eine fehwere 
Menge, * było wielkie mnóstwo; —, 
ad. ciężko ; ich babe mih — verjiindigt, 
*ciężko (bardzo) zgrzeszyłem ; — wie: 
асп wiele w сёе mir — in den 
Gliedern, *ciężkość czuję w człon- 
kach; bag liegt mir — am Herzen, * to 


mi ciąży na sercu; ст gebt — an Die | j 
| konopi); Edert, a. mieczowy, 


Arbeit, *tradny jest do pracy; *trzeb 
go napędzać, zmuszać ; * nie lubi się 
brać do pracy ; её wird — alten, *tru- 
dno to będzie; *trudna to będzie 
sprawa; є@ hielt — ibn zu überzeugen, 
*trudno było go przekonać; 
dem — werden, *być komu przykrym; 
ociężać kogo. 
Sdwerathmig, a. 
dec h mający ; €chwe'rbeladen, a. cię 
ko obładowany; Gdywe'rbetrii'bt, a. 
ciężko zasmucony; Edwe'rbliitig, с 
siężką krew mający; Sdhwe'rblitige 
kit, sf. ciężkość krwi. 
© dwerD, Sdwerdt f. Gert. 
Sd we're kość ; — (Bedeu 
tung, Gewidt) w Żność ; * ostrość ; 
*trudność; *mozół; ciężar w czóm 
zawarty. 
Shwe 


rebene, f. €dyoerflade, 
> hw e de ren, en. (b.) ciążyć 
Ф) зо степ ої р, sf. Hik. * kaduk; 
wielka choroba а; epilepsya ; Echwe'ree 
nö'ther, sm. * niegodziwiec ; "półdya- 
ble Weneckie! 
© dh ре егете, sf. Ng. baryta; Ze 
fallig, a. ociężały; rozlazly; ciężki: 
"а M it sf.oc iężałość ; rozlazłość; ` 
ciężkość ; -tfliche, sf. Mech. płaszczy- 
zna środka ciężkości; -rjlijfig, a. 
ciężko topny; -rfiifig, a. ciężkie no- 
gi mający; ldubig, a. 
skłaniający lo en? enia ; -rbeit, 
sf. ciężkość бесід, a. ciężkość na 
sercu mający ; ЧҮ АУ a. mający tę- 
słuc h; niedosłyszący ; -rhörigteit, 
f. tępość słuchu. 
edhmwerin, sn. Geog. Szweryn; 
Zweryno. 
© dhwetrtó Via 
maj; CH ; хай, 8 
ści; -rlcibig, a dobrej tuszy, 
(i ztąd ociężały); -rleibigfcit, 
łość; tu 
Ghwerlih, ad. trudno; z tru- 
dnością ; er wird — Durcdhtommen, *tru- 
dno mu będzie wygrzebać się (o cho- 
rym). 
€dwetlinie, sf. linia przecho- 
dząca przez środek ciężkości ciała ; 
-tmejjer, sm. Ntl. barometr; -rmuth, 
sf. melancholi posępność od. po- 
nurośc umysłu; smętne dumanie; 
in — verfinten wpaść w melancholią ; 
-umiithig, a. melancholiczny; posę- 
puy; w posępnych myślach zatopio- 
Dy; ponurym myślom oddany; —, 
ad. melancholicznie; -rmuthsfra'nt, 


py 
sf. 


а. tepe pojecie 


otyły 


. Oty- 


Seman | 


ciężki od- | 


nie łatwo | 


| ефе, 


Ntl. siła ciężko- | 
Baterd, 


a. chory na melancholią; -rmuthd» 
pol, a. w melancholii pogrążony ; 
melancholią dręczony; -rpunft, sm. 
Néil. środek ciężkości (ciała); -rjdhritt, 
sm. Kw. ciężki krok; —, Dtk. stopa 
z trzech długich zgłosek złożona 
(Molossus : — — —); -tfinn, -rfinnig, 
f- Sdwe'rmuth, 2с. 

edwert, sn. miecz; dag — zie 
ben, suden, entbl lófen miecza dobyć; 
dag — in Die Scheide ееп miecz se ho- 
wać do pochwy, wsadzić w pochwę; 
Semanben jum Edwerte verurtheilen 
wskazać kogo na miecz; mit dem 
Shwerte hingerichtet werden pod miecz 
głowę oddać ; od miecza (katowskie- 
go) zginąć; dad — mag entfdeiden, 
*miecz (żelazo, oręż) niechaj roz- 
strzyguje ; mit bem Sdwerte drein 
fdhlagen, “gwałtownych użyć środ- 
ków; *bronią się rozprawić ; cine 
Bunge haben wie cin —, *mićć język 
jak brzytwę; — klepaczka (do lnu i 


С dre 

detur. 

С hwertbruder, f. Shwe rtritter. 
ch w e'r t.e l, sm. Ng. kosaciec. 
dwertertamnz, sm. mieczowy 

taniec ; *walka na pałasze. 

edhwertfedter, sm. ten со na 
miecze walczy; frot, sm. mieczo- 
wnik ; -rtjeger", -rtjegerde, a. mieczni- 
czy ; "Ф, sm. Ng. mieczyk , mie- 
cznik, ostropysk (ryba); -trtfórmig, 
a. mieczowaty ; mieczykowaty ; -tt 
futter, f. Shwe tytjdheide ; -rtgeno'f, sm. 
sm. towarzysz or ; -rthalbc, f. 
Edhwe"tfcitez -rtlchen, sn. Stw., Rw. 
lenność po mieczu ; -ttlilie, |. Слое!» 
tel; -rtmagtn, sm. krewny po mieczu; 
-ttordetn, sm. zakon miec тому; -tte 
ritter, sm. m awaler miec zowy ; Ё фе, 
de, sf. pochwa do od, od miecza; -rts 
jdlag, sm. cięcie miecza ob. mie- 
czem; ĉin Sand ohne — erobem, Kw. 
podbić kraj bez dobycia oręża, bez 
bitwy, bez kropli krwi; „rtjcieifer, 
sm. ślufirz do ostrzenia mieczów ; 
-rtjcite, sf. linia po mieczu; *potom- 
kowie linii męskićj; -rtftrabl, sm. 
błysk miecza; -ttftrcich, |. Sdywe'rte 
jdlag ; -rttanz, f. Sdywe'rterta'nz; -rt 
theil, sm. spadkowa część po mieczu 
(przodku męskim); get, sm. Siw. 
(зел. Miecznik, wielki urzędnik 
dworu, co przed królem miecz nie- 
sie; -rtzunge, St, język ostry jak brzy- 
twa (dokuc zaj: cy). 

Sd we'r wid ttg, a. bardzo ciężki. 

Фф сет, sf. siostra; leibliche, 

vollbürtige — siostra rodzona 
(t. j. z jednego ojca i jednéj matki); 
balbbürtige — przyrodnia siostra; dts 
der Mutter — ciotka; Schwe' 
1, a. siostrze ; siestrzyński ; 
siestrzenny; siestrzyny; siestrzy 
czny; €dywe'fterbru'jft, sf. siostrzeń- 
ska pierś; €dwe'fterbu'nd, sm. sio- 
strzeński związek; Sdwe'fterhen, 
sn. dim. siostrzyczka; siostrunia ; 
edwe'fterha'nd, sf. siostrzeńska rę ka; 
„ftertinmd, sm. dziecko siostry; et, 
fulh, sm. siostrzeński pocałunek; 
-fterlich, a. siostrzyn; fdywefterlicheś 
Grbthcil siostrzyna część; — sio- 
strzeński; -fterlic'be, sf. miłość sio- 
strzeńska; -fterma'nn, sm. mąż sio- 
stry; szwagier; -ftermo' 1d, sm. sio- 
strobójstwo ftermö' rder, sm zabój- 
ca siostry; -ftermö'rderin , sf. zabój- 


Ta'if "ч, sm. W. Н. gro- 


| co) trudny; „(аст 


czyni siostry; siostrobójczyni; sio- 
strobójca. 

E dm efte тїї, еп. (b.) siostrzyć się 
z kim, żyć jak siostry, siostrami się 
nazywać, itd. 

dh w ft етраа'т, sn. para siostr; 

cha'ft, sf. siostrzeństwo; rte 

sf. siostrzeńska dusza; -ý 

fu nn, sm. uczucia siostrzeńskie ; ; Here 
fob'n, sm. siostrzeniec; -fterfti mme, 
sf. głos siostry ; * głos zupełnie po- 
dobny ; -„fterto'dyter sf. siostrzenica ; 
-ftertrew'e, sf. wierność siostrzeńska ; 
-fterju'mft, sf. ** cech siostrzeński; 
towarzystwo kobiet siostrami się na- 
zywających. 

Sd wi'bb ogen, €hwie'bbogen, sm. 
Bk. obłęk; arkada; łuk na powie- 
trzu wystawiony; brama w kształcie 
łuku. 

Sd wieger, f. Shmwa'ger; Edhwie , 
ае, 1. €dymie'aermu'tter; Sdywie'gere 
item, Sdwie'gere'ltern, smf. pl. te- 
ściowie; teściostwo; świekrostwo; 
świekrowie -qorfi'md , sn., -gerfob'n, 
sm. zięć ; -gerli поет, sn. pł. zięć i sy- 
nowa ; -germu'tter, sf. teściowa ; świe- 
kra; -germii'tterlich , a. teścin, świe- 
krzyn; -gerto'chter, sf. synowa; -ger 
va'ter, sm. teść; świekier; -gerba'ter: 
Пф, a. teściów; świekrów ; teścia 

a atek); —, ad. po teściu (spadek). 

С dy widle, sf. martwak; twardzi 
zna; тойте1; odret; Ee It, a 
guzowaty; € dwie lig, a. stwardnia- 

uzowaty odotónienia ; odrę 
twi ły; modzolow Y: 

Sdwierig, a. przytrudny; (nie- 
zdwierigfciten 
machend) trudny ; , Hik. (їФтоатеп? 
zaropialy; obierający Jątrząę y się; 
Sdwie'rigłcit , sf trudność; Swie 
rigfeiten baben zażyć; mićc trudno 
ści; bie Gchwierigfeiten überwinden po- 
konaé zawady, ułatwić trudności, 
uprzątnąć; maden trudność czy- 
nić, trudów narobić; zawada; -ї 
fcitëbe'ae, sf. "utrudnianie; robien 
trudności ; -rigfeitóma'cher, sm. lubią- 
cy robić trudności; formalista zbyt 
skrupulatny; wyszukiwacz trudno- 
801. 

Sdmwimme, a. pływny; pływa- 
cki; pływający ; płynący; E€dwi'mme 
'nitalt, sf. instytut pływacki; za- 
kład, szkoła pływania; pływalnia; 
-mmbdnfe, sf. pl. płytnice ; -mmblafe, 
sf. pęcherz pławczy ; (u ryb, na po 
mocą którego pływają): pęcherz do 
pływania; -muinbriide, sf. most pły 
wający; most na łyżwach, na sta 
tkach ; -mmoocht, sm. pływacz; knot 
pływający (w lampie). z 

Sdmimmch, on. irr. (5. U. |. 
(ihwimme, fóywamm, aefdnoemmen): 
über einen $luj — płynąć przez rze- 
kę; przej jłynać (przez) rzekę; an'd 
trer - płynąć, „dopłynąć ‚ przypły- 
nąć do brzegu; die Augen — in Tbrà, 
nen, "pływają, kąpią się, toną we 
łzach ; im Ueberfluffc — opływa w do- 
statki ; in Freuden, Bergniigen — opty- 
wać w uciechy, roskosze; ba fommt 
er gejdwomnen otóż płynie; au u. 
šu waten haben , * mićć wiele kłopotu 
z czóm oder na swojćj głowie; Wi 
wielkiéj być tarapacie; €dymi'mmen, 
sn. pływanie; €dymi'mmenb, ppr. u 
a. pływający, płynący; —, ad. w 
paw. 

© b wi'mmer, sm. pływacz; guter 


Scwiurnfeber 


574 


Sdhwur 


— piywak ; — kolebka, powóz na pa- 
sach kolebiący się; E€dywi'mmere, a. 
— pływacza; €dmwi'mmerin, sf. pły- | 
waczka. 

© hwi'mmfeder 
ryby); opława; -mmfuj, sm. noga 
pływna; -mmqiirtel , sm. pas do pły- 
wania; pasek pływny, pasek pławczy; 
-mmbhaut, sf. skóra od. błona pływne 
eb. do pływania; mit Shwimmbduten 
verfchen, Ng. Zk. płatkonogi; -mme 
böler, sn. pl. opławy, oganiacze ; 
-mmtafet, š 
SR. ооа do pływ: ania; -mmfunft, 
sf. sztuka pływanie A 3 -mmfünftler, sm. 
plywacz doskonały ; biegły w sztuce 
pływania; -mmlehrer, -mmmeijter, sm. 
nauczyciel sztuki pły wania ; -mmort, 
-mmplag, sm. miejsce pływania od, 
do pływania przeznaczone; mue 
ie, fe Sdwi'mmanftalt; -mmidbman;, 
sm. ogon pławny, do pływania słu- 
żący; -mmthier, sn. Ng. zwierzę pły- 
wające ; -mmvogel, sm. Ng. ptak pły- 
wający ; -mmżcuą, sn. sprzęty do pły- 
wania ; sprzęt pływacki. 

zsdhwinbdbe, sf. Hik. liszaj (na 
ciele) ; — robaczek liszajny, pa 
ny, parszywny (który ge? liszaj 

archy sprowadzać); —, Ng. (Bflanze) 
pierzchnice. 

ywindel, sm. 

Gdwi'ndele, a. 
wykrętny ; 
krętarstwo ; 


zawrot (głowy); 
krętarski, matacki; 
Shwindelei', sf. wykręt 3 
matactwo; szachraj- 
two; dywindelcien machen wykręty 
robić; —, *lekkomyślne projekta; 
* słowa na wiatr powiedziane; -ndel" 
t, sm. duch krętarski matacki; 
Swindler; delha'jer, sm. 
tn, sn. Ng. kąkol; Swi "е 
koleandra, kol ndra, kolen- 
-nbeba't, Sdywi'nblere, а. wy- 
tny; masao d i; wykrętarski ; -ndele 
b, a. tak wysoki, że się aż w gło- 
wie zawraca; ` hó'be, sf. wyso- 
kość, na którćj : wie Zaw 
са; ©dwi'nbelig, 7 zawrot 
(głowy); — wern Sto tawa LÉ zawro- 
tu; mir wird — zawraca mi się gło- 
wie; — (cin być skłonnym do zawro- 
tu; zawracający głowę ; zawrot spra- 
wujący ; -ndelfo'pf, sm. głowa zawro- 
tna; głowa Cl -ndelmittcl, 
sn. НІК. lekarstwo na zawrot; 
puw'lver, sn. Hlk. proszek na zawrot. 
Sdwindeln, vn. (b.) mióć za- 
wrot (głowy); mir od. тіф fġwindelt 
zawraca mi się w głowie; — (dite 
їфеп, betrügen) Кгесіс; matać; sza- 
chrować; szołomić; сё jdhwindeit 3e 
mandem im Kopfe marzy się, kręci 
się komu w głowie; Scwi'ndelju'cht, 
sf. skłonność do m сіма; 
ji'dhtig, a. skłonny do matactwa. 
Sd winden, en. irr. (din pe, 
jdywand, gefdhwunden) niknąć; znikać; 
bie Hoffnung - i całkiem 


stracić 
nadzieję; Die Bretter fdywinden 
kurczą się ; — (vertroctnen, 
ten) chudnąć, chnąć; Gd 
uiknienie, ginienie, ni 
5 h wi'ndflechte {. Sdwi'nde. 

dhwindgrube, sf. stek; kału- 
ża, dół. d 

dhmwinbler, sm. kretaez; ma- 
tac zachraj; wywijacz; (оет 
tsin m Bopi ШЕП ) marzyciel, wie- 
trznik; człowie, któremu się kręci 
po głowie тач 


SGntnpierë,. a. krętarski; matacki; 


, sf. pletwa (u | 


m. Ng. pływacz ; -mmtfleib, | 


-ndele | 


deski | 
fih осту» 


| cié; mich jġmwigt 


Sdwi'ndlere, | 


Sdwi'ndlerin, 
czka; szachrajka ; 
marzycielka. 

Sdwinifudt, sf. НІК. suchoty; 
Edwi'ndfiidhtig, a. suchoty mający; 
hektyczny ; S€dwi'ndfiichtiger, sm. su- 
chotni chwi'nofiichtigicit, sf. skłon- 
ność do suchot. 

©фтоіпде, sf. ei powi (do kle- 
pania lnu itd. po obtłuczeniu); — 
opałka (do owiewania vb. czy „cze- 
nia zboża z plew); — ($ittig, Flügel) 
skrzydło. 

€@dwuinabrett, sn. deska, na 
którćj się len klepie; Sdwi'ngeblo(t, 


wietrzniczka ; 


| sm. klepadło 


€ d wi'n p. sm. Ng. kostrzewa ; 
—, бутт. | Sdwingpferw. 
€ d) w i'n Ge n, on. irr. (b.) (fdymin: 
ge, fdywang, gejdywungen) poruszać się 
(w górę): 
chać, kołysać się; —, va. irr. (b.) 
kręcić czóm (w koło); machać czóm 
(tam i nazad); wywijać (lancą, pała- 
szem); powiewać (chorągwią ); — 
machnąwszy rzucić; — szybko po- 
dniesć , podsadzić (kogo na koni 
na linę), podrzucić (co na dach); — 
opałać , przewiewać; fid) — wznosić 
się do góry i na dół, wahać się, ko- 
lebać się, kołysać się; drgać, poru- 
się, trząść się (jak strona po- 
wzlatywać , wzbijać się, 
wznosić się (jak ptak w górę); Dë 
auf bać Pferd — wskoczyć na konia; 


fid auf Den Thron —, *na tron się do- | 
| furmanów) ksobie ! 


stać, wznieść; “osiąść na tronie; 
fdywingend ruszający się; trzesący 
się ; kolebający się. 

© h wi'ngfeder, {, Стои! ngfed der; 
©фто!'пар[ет®, sn. Gymn. koń do ska- 
kania (woltyżowania); Sdt пај, 
sn. powróz wyprężony i drgający; 
Ehwingftod, sm. klepacz; E€dhwing 

. zegar z wa прафе. 

5 hwingun W, 8/7. poruszanie, 
machanie, wyw ijanie czóm; — po- 
ruszenie; machnięcie; - tę prem 
poru ada się; in — bringen rozko- 
łysać, rozbujać ; in — ста tn rozko- 
ły się; Cdwi'ngungśtno'ten, sm. 
Ntl. węzeł drgania; -ngungszaf'(, 
liczba drgań ; =nqwa'nne, f. € dr ШИЕ; 

edhwipp! Sdywippe ! tnt. klaps ! 
pac! ciach! Gdwipp! jdhwapp! int. 
ciach, ciach ! klaps, klaps ! 

С hwippe, sf. koniec bicza (któ 
ry trzaska); giętki koniec u wędki; 
zdwi'ppen, va. zginać co spręży- 
stego. 

© hwirren, от. (b.) świstać, brze- 
czóć , dźwięczóć; cwerczóć, świer 


| kotać, świerzgotać , ćwierkać (jak 
-ndel» Ё 


świerszcze i ptastwo). 

Sdwipbad, sn. kąpiel potna 
ob, parowa; sucha łaźnia; potni 
łaźnia do potnych kąpieli; Gi 
bant, sf. ławka do pocenia się; auf 
er — figen, *pocić się nad czóm. 

фтор е, sf, pocenie się; Gwi! 

n, on. (b.) posić się; id) fdywige 
urh u. durdy, § саду jestem w po- 
ach; er wird tüdt - miifjen , * bę- 
dzie się musiał {едо zapocić ор. Spo- 
, t fdywigt mich росе 
SIĘ; —, va. przez poty co oddawać; 
er jé wikt Blut krwawy pot leje; krwią 

poci ; da Qeder —, Grb. skórę pa- 

rzyć, zaparzaé (aby się zapociła); 
Ídmibenb pocący sie; Shwi'pen, sn. 
pocenie sie. 


sf. krętaczka; mata- | € 
| faften, sm. 


podnosić się; bujać, ma- | 


| ner Feind, 


| wzle cenie; w zniesienie 
| mit їшїп 


| szające 


Gdhwigig, f. Shwci'fig; €dmi'b. 
skrzynia potna; sucha 
wanna; €dhwi'gmeffer , sn. skrobadło 
końskie (do skrobania konia z po- 
tu lub wodu); Gcdwi'gmittel, 2с, f. 
Сфтоеі" Bmittel 2 10. Сф D ftube , 8], 
pocielnia ; pokój do pocenia się. 
Gdhwóden, va. Grb. (s skórę) wa- 

piennym rozczynem smarowe AC , aby 
włosy oblazły; Gdywó'vefa'k, sn. becz- 
ka do takiego smarowania; E€dywó' 
bewe'Del, sm. kiść do takiego smaro- 
wania. 

Gdwóren, vn. irr. (5.) (ichwóre, 
[mur od. (ënger. gejdyworen) przy się- 
каб się; body u. theuer — przysięgać 


się; zaklinać się; — przysięgać; 


przysiądz; faljch — przysięgać k 
wo (fałszywie); bei mag — przy 
gać na co (biorąc to za rękojmią 
prawdy); auf etwas — przysięgać na 
co; przysięgą co stwierdz —, va. 
tinen leiblichen, tórperlichen Ge — SRA: 
święcie przysiądz; ; uroczystą złożyć 
ięgę; $emandem etwas — zz 
dz komu со; cr ut mein gefdywore 
*to mój zaprzysięgły nie- 
aciel; *ten się sprzysiągł na 
mnie od. na moje zgubę; Däi za- 
siądz się komu lub czemu; er 
dwor fih in die Hand Der Tugend, *od- 
dał się w ręce cnocie i wierność jéj 
zaprzysiągł; ©dywó'ren, sn. przysię- 
ganie. [tet mgło się robi 
С фтифіеп, vn. (b.): e jdhwuche 
€ фти? с! ot, (wyraz chłopskich 
Sdwu!l, Сф, a. parny (dzień, 
czas, powietrze); —, ad. porno ; её ift 
— draugen parna na dworze; mir wird 
gana — dabei, *aż mi się gorąco robi. 
edfwile, Shwü'lbeit, sf. раг; 


| parność; parne powietrze. 


© h w ulft, sf. u. sm. nabrzmienie; 
nabrzmiałość; Za adętość (stylu, itd. ). 

© dh opt a. nabrzm афу; *na- 
qety, napuszysty (styl, mowca). 

© фюцп®, sf. Hik. etc. niknienie. 

€dwung, sm. ruszanie się; po- 
ruszanie się; in — bringen rozruszać 


| со, rozkołysać; in den — fommen 


*rozruszać się; ruc hu nabrać ; wejś 
w ruch; im € chwunge fcin, * być w 
ruchu; |, a. Gd ngung 5 — podskok; 
się; wzlot; 
za jednym po 
skokiem, susem: * polot; popę 
wzniosłość; зіп bringen nadać po- 
pęd; um der Sache den geborigen zu 
geben, "dla popędu interesu; "dla né 
dania popędu interesowi, 
sSdwungbewegung, drga- 
nie ; ruch ; poruszanie się; ©dwu'nge 
sf. lotka; pióro do latania; 


Sdywunge 


| S<hwu'nggewi'dt, tę ciężar Wwahajacy 
| się; Sdwu'ngbh 


. u. ad. polotnie ; 
fcin Gewerbe — tre Ai nieje dnos ta Unie 
zajmować się rzemiosłem ; Sdytwu mg 
fraft, sf. siła odśrodkowa; Sdhwu'nge 
linie, sf. linia krążąca; Sdwu'ngrad, 
sn. kołowrot; koło obracające, poru- 
ruch nadające; Sdwu'ng: 

wde, sf. mowa wzniosła, górna 
Sdhwu'ngredner, sm. mowca wzniosły 

jwu'ngriemen , sm. rzemień u reso- 
rów ; targaniec u karety; Sdhwu'nge 
feil, 1. Sdhwi'ngfeit. 

© hwur, sm. przysięga; Sówut 
briichig, a. wiarołomny ; ` niedotrzy- 
mujący przysięgi; Gdwutverg 
a. niepomny na przysięgę. 
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morskie; €eefüfte, sf. brzeg | ranie o duszę ob. duszy; ©ее'1ўотдет, | Segel freiden, znać czyję wyższo 
rski, pomorze, brzeg nadmorski.-| sm. opiekun ‹ szy, duchowny ojciec, Б pié mu pierwszeństwa; SH 
gldhen, sn. dim. duszka; du- | duc chowny dobrodzić, | * Sw. okręt z żaglami; Ce'gel=, a 
dusza ; das haft bu Secluft, sf. powietrze morskie ; | ry; Se'gelba'lfen, sm. drag żag ëlo, 
nir aus prochen , *zupełnieś morszezyzna ; emacht, sf. siła mor- | | wy; ; Ce'gelbau'm, sm. pal żag lowy ; 
o powie dział podług mojéj myśli; | ska; marynarka; —, Stw. mocarstwo | -Ije'rtig, a. gotowy do żeglugi, do pu- 
w duszy mojéj czytałeś, kiedyś to | morsk potęga morska; See'mann, | szczenia się na morze; fid — maden, 
mówił; das thut mir in ber — web, dad | sm. Su zlarz, marynarz; OW Św. gotować się od. przygotowania 
acht mir Durch die —, "te mi serce Dot, f. Dee'rbraddiftel ; Gee'meile, sf. | robić do puszczeni się na morze; 
Gcribent, ac. |. Gchri'jtjieller, эс. | ad. po szóste; Se'dfter, a. num. szó- Section, sf. Zk. векеуа; przenika, "Serce DY kraje, boli SE ka: шеше, -möve, sf. N . Wl sm. Ng. żaglik; -ltla'r, |. Се» 
@cribler, sm. tron. pismak. sty; Die Gechfte, Tk. sexta (w muzy- | tio'n (Wbthcilung), Kw. podział p E e < Жеме kayay й EE Ae a jka mewa ; -mini'fter, sm. | geliertig; -Ifunbig, a. znający się na 
ra; lebendige — żywa dusza, dusza | Stw. Minister morski, Minister ma- | że gludze ; el nwand, . płótno ża- 


cripturen, sf. pl. pisanina; |ce); szósty sekwens (w kartach); | tonu; соп, sm. Stw. Gsch. sek š * 
: ROM = c A - p feine lebenbDiae — bat ib РА r RZE к айы ы! e +1; . 
pisma; skrypta. Se'hstheil, f. Sehftel; Sehstpeilig, | cyonista; G©ectio'nó:, a. Zk. — do ywiąc teine lebendige bat ihn gee | rynarki; moog, sn. Ng. mech mor- | glowe; -110'8, a. bez żagli; -Ima'dyer, 


Scru'pel, sm. skrupuł (dwunasta | a. sześcioczęściowy; Gethówintelig, | sekcyi trupa itd. nalezący; (WUbtbei» daier żade pięć Ж duch dE E E 4. łódź, Wa 2 = dd ; -mujchet, | sm. tkacz żagli; żaglownik; żagiel- 
część łóta); — (Bedentlichteit) skru- | a. Gl. sześciokątny ; Ge qhówochen, sf. | lungó:) podziałowy. dział; fleine Seelen, iron. ma € EE Е: ç KR D SE a od. koncha mor- | nik; €e'geln, von. (b. u. f.) żeglować; 
рїї; fih — machen skrupuły robić; | pł. połóg (sześc б аеру) Сет; Gectirer, sm. lubiący robić scy- sły; e BE Heine м habend, то» GE Р ite dr morski; -nelfe, j. Be'rge | pływać; płynąć (okrętem z żaglami); 
skrupulizować; G©crupulo'g, a. skru- | wóchig, Ce'hówóchentlich, a. sześcio- | sye ob. partye; lubiący się odszcze- duszny ; Gott (el тс оце а Se е CH jie, sm, Św. oficer morski; | —, va.: ein €f in Den Grund — 
pulatny. tygodniowy; —, ad. co sześć tygo- | piać; ©ectirerei, sf. sektarstwo; — nie świóć nad праса ДБ яаа 27 bor er o E латкі; -р{ет®, sn. Ng. | okręt zatopić _uderzywszy o niego 

Gcy'then, ze. f. Ghythen, 2с. dni; ©е'фётоб@петїп, sf. położnica; | Kg. kacerstwo. balten, erretten duszę zachować, о- | koń morski ab, sm. Ng. kruk wo- | gwałtownie; Segeln, sn. Św. żaglo- 


Seba'tian, sm. npr. Sebastyan; | sześćniedziałka; Ct'hszehig, a. Ng. Фесипа'пет, sm. uczeń sekundy chr Gre а, осане; Z шу od. morski; -räuber, sm. rozbój- | w anie; Er ДЇ 1, sn. lina żaglowa; 
esty. sześć palców u nogi mający; sze- | od. drugiéj klasy od dotu; sekunda- die e vie : d efchiedene Ry d ст 1 morski, korsarz 5 -rduberei, s -Ifta'nge, sf. drag żaglowy; rej ; A0, 
tbenbauwm, f. Sä'benbau'm. | ściokończasty; ©ehsbn, f. j | nin. mu Ау 0 ZAJE ; abgejchiedene u- | roz boj morski, rozboje morskie ; -rdu: | | Ge'gellei'nwand. = 
tca'nte, sf. Gl. sieczna (linia). (bn: Sechśzeilig , a. sześciowierszo- tcunba'nt, sm. Ftk. sekundant. - У S штук PA berba' ndwert, sn. korsarstwo ; rzemio- Седеп, sm. błogosławieństwo ; 
сф, sn. Ldw. krój u р wy; —, Ng.. (Gerfte) feed Secunde, sf. Tk. Ftk. sekunda; ‹ erl en, sm na taż = sło korsarskie ; -riuberijd, a. korsar- | mein — begleite dih! niech Pan Bóg 
ehs, a. num. Sześć; s i (jęczmień); Se'dyózuntig, a. sześcio- | —, *druga klasa od dołu; = a = бану fr: ze тпу; ski; -riuberjch if, sm. okręt korsarski ; szczęśliwie prowadzi! den — fprechen, 
(ludzi); sześc ioro (dzieci itd. ); mit | widtasty; Gedhdzóllig , a. Cer kund, drugi głos w muzyce; ©Сссц'те zadus any j — duszy; Ste ACZ sm. | -redbt, sn. prawo morskie ; H ZA sf. | Kg. dawać (jak kapłan żegnając i 
2 fabren , * szóstką eb. sześcior- | lowy. dens, a. sekundowy ; Secu'ndenub 3 szlache tnošé duszy, wspaniał A du- podróż morska ; 10), |. Er 'fanne; | odmawiając stósowne угуга izy) ; od- 
ką jechać, sześciu końmi; Gre, фзсрп, a. mum. szesnaście; | sf. zegarek sekundowy. -lena'mt, p g d )ozeúñstwo | -riiftung sf. uzbrojenie Sag raty: mawiać modlitwę (przed jedzeniem); 
szóstka; sześć (jako rzeczownik); | szesnastu ; szesnaścioro; —, sf Rk. Secundiren, vn. (b.) sekundo- żałobne zaduszne , A wiem; Jon: sn. sól morska; -fand Dłee'rjand ; | Gott gebe feinen — dazu ! niech to Pan 
AY ‚а. num. sześcio—; Stechśa'dhe | szestnastka; Se'hzchner, š 87 wać кош; — (im Gejange) wtórować. angit, sf. tęskność bestin цыарә- -їфа?еп, f. Haverei' ; иб, sn. okręt 3óg pobłogosławić raczy! an Gotteś 
tlta'ft, sm. Tk. takt na sześć ośmych ; | nastka; —, Wb. wino z szes dativfalz, sn. Schdk. etc. s nie duszy ; Jeng t, ee du- | morski; -jdifbtfróte, f. Dec'rjchitdtróte; | — ift Alles gelegen, "jak Bóg nie po- 
Se 'hóbeinig , Se'chafiigig, a. sześcio- | go roku; wino za 16 grajcarów; јаса. вту; Челагите, 06 żę arstwo du- -fdl ladt, sf. bitwa morska; -jdhoten, błogosławi, siła ludzka nie nie spra- 
nogi; Swchóblitterig, a. sześcioli- | Se'dhzebnerlei/, a. u. ad. szesnastoraki; Себе sn. Bchdr. Bchh. Веі. E dla duszy 5 -lenba'd, sn. *jałmu- | j. See'erbjtn; -fdywatbe, sf. Ng. ja- wi; dabei ift fein —, Daś bringt feinen 
stny; Seded, sn. 01. s siokąt; | auf — Urt szesnastorako; ©e'hzchne szesnastówka; ©cde'zbanD, sm. Bchb. zna pog M bowa, za duszę sd :go ; | skółka morska; zai sm. Sw. Kw. | —, *nie ma przy tém korzy ści; nie 
Se'hdedig, a. sześciokątny; Se'chjer, | ahh, а. szesnaściornyz szesnaście | oprawa in sedecimo; oprawa w sze- 1 bie ш ung, sf. posilenie dus; у, żolnierz morski ob. od marynarki; | wyjdzie to na dobre; *nie bedzie z 
sm. Mzk. szostak ; szostaczek ; Sch. | razy taki ; Se'dzebnpfii'ndig , a. sze- snatówce. 2 posiiek duszy; -lenjreu'nd, sm. рї y: -jolda'ten, sm. pl. Sw. Kw. lud a tego pociechy; ; €t'acnlo!ë, a. nie ma- 
ferlet, a. u. ad. sześcioraki ; sześcio- | snastofuntowy; Ge'chzehnftu'nbig, a. edum, sn. Ng. |. Bob'nenbla'tt ciel duszy, prz jaciel serdeczny, чл wodne, ob. morskie, оў. okrę- jący błogosławieństwa; Ce'gentci'ch, 
rako; Gcthajady, a. sześciorny; — | sze nastogodzinny ; e diebntigię, a. ee, sm. j ro. prz "lc od ser a; SE 5 towe; -jpinne, sf. Ng: paja ЗК morski; ce "депте 1d), a. pełen błogosławień- 
zżujammeniegen w sześcioro złożyć; — | szesnastodniowy; © 'daebntau jem, a. te, sf. morze; kobe, offene, оўгпе nie bezpieczet two 195877 h SR -йаа, Seen o EN le тое ат- stwa; Се 'genfpru 1%, sm. Kg. błogo- 
razy taki; sześćkrotny; ttwad | num. szesnaście tysięcy; Cech С bare otwarte morze; ir j pa'h, сла vn Ka geg , SE т> i rów yk SRO sławieństwo; Се 'genswo'rt, sn. wy- 
— bezablen zapłacić za co sześć razy | taujendfter , a. num. szesnastotysią- | in die — fahren, Sw. puścić się, ru- PRE ieli Ze z вет" > EE sto por- | raz błogosławieństwa ; -nówu'njd, 
tyle, co warto, co należało, itd.; ?а$ | czny; Se'dhzcbntel, 8%, Nk. jedna sz szyć morze ; auf der — fabren, Sw. engro Б „sf. kz s= а ha nić (pb L куч GE pajak позы życzenie błogosłastwa „boskiego, 
©ефё{афе sześć razy tyle; Seiéatä, | snasta (część zcbntelfo rm, sf. | jechać po morzu; pływać, żeglować sn. duszne 1 evi et zb: H ` + Set, ae. Ng. SE oder | szczęścia, powodzenia; Ce'genvo'(l, 
tig, f. Se'chsjadh; Ce'dhsfarbig, a. sze- | Bchdr. 5 format arkusza po morzu; €“, a. morski; Seeaal клр „by (EE үр ер: ee = Ss "ën ашы Ыш: дра "St Send, 
ściobarwy; ©t'hófingerig, а. sześcio- | naszesnaśscie części złożonego; Std | sm. Ng. węgorz morski; E€teamypi WOŚĆ : dus i, -lenbi ш < pas >- Wd ech pomorze ; eg Є eg ge, sf. Ng. turzyca. í. у 
palcowy ; Ge'chsflady, sn. Gl. sześcian; | sebnter, a. num. sze snasty ; ; Sedhzebnt. | |. Meeramprerz Cee'bad, sn. kąpiel dusz ; e ft, sf. siła ¿ Ss m a- | brzeżej -f а 8 а кла ZC" ść ° EI К; Н , Sm. Sw. okręt żeglują- 
Schajufig, a. sześćstopny; Gë: | halb, ad pólszesnas morska; -bär, sm. Ng. niedźwiedź dza, Let uszy à -lenfra'nt, 1. С тогу morza, przestrzeñ m eda -fti cy; =, e hi'ffer. 
gro'jchenftu'ct, sn. Msk. półtora złote- ©thzig, а. пит. sześćdziesiąt; | morski; -binjen, š . sitowina szej SE: b ЕЛЕ Ge d чеп КНУ obraz część ach = ЕМ gei © egne va. błogosławić kogo, 
go (czwarta część talara); sześcio- sześćdzie się ciu; sześćdziesięcioro ; | morska -blume, sf. Ng. grzybień ; sf. choroba Si SE u'nde, $) £ -fturm, sm. burza morska, od na mo- HUH Eeer komu, czemu; ge 
groszówka; ©с idsherr, sm. Stw. Gsch. |in den Sedzigen fein, *mióć koło | -bienft, sm. Sw. służba morska, w chologia, хари duszy; - уте, | ттш; -tang, sm. Ng. morszczyn ; -tan | jegnete Črte żniwo błogosławione; ob- 
hexarch Se dhsherrjchajt, sf. hexar- | Sześć dzień ięciu (lat); ©t'hzige, a. | marynarce; -cinhorn, sn. Ng. jedno sj. paychologis, SE Y Set Pau) Pie тоса nà j thier, sn. Ng. | fite; gefegnete Beiten błogie czasy; ge: 
chat; Gedhshundert, a. yć sześć- | sześćdziesięcio -; SZEŚĆ dziesiąt. — ; | rożec morski; ir, sf. Ng. groch 108, а. bez „duszy (będąc AR zwierz „morski , zwierzę morskie; jegneten Seibeś fein, *być przy nadziei 
set; Stdsbundertjihig, а. sześćset- | Ct Kdzigerin, sf. kobieta sześćdziesiąt- | nadbrzeżny; , -fabrtr, sm. żeglarz z; szny; -lenme'fft, sf. Kg. msza żałobna, SE |. se fe; -treffen, 1. Gee'feylacht; ży); mit mag — opatrzyć w 
letni; Se'hspunbertjter, a. Zen sześć- | letnia; Gr'chzigerlci, a. sześćdzie- | -iabrt, EE morska, żegluga; 


msza święta za dusze zmarłych, msza -tuilt, sJ e'triften, pł. wyrzuty mor- + с26т; 07 zyć czego; 

Ce: a ` тта? Тепме! BP " a 4 b 8) skie ; - 
setny; ©ehśjabrig, a. sześcioletni; | sięcioraki ; ©e'bzigja'h, a. sześćdzie- | -fijcy, sm. Ng. ryba morska ; -fijcherei!, zaduszna : -lenpcin, -lenqua'l, sf. u- | skie, wysioty morskie ; -trijtig, a. to mit etwas gejegnet fein być czóm obar- 
€t'hsjabrlih, a. sześcioletni, sześć | = orny; sześćdziesiąt razy tak sf. połów ryb morskich ; -geje'ht, sn. 


Sclawe, 2с. f. Sfla've, 2с. a. sześciogodzinny ; —, ad. co sześć бесте, f. Gehei'mnif; * Wbtritt 
Єсотриї, sm. НІК. szkorbut; | godzin; St EN Se'hstiglih , a. | Secretai'r, f. Gehei'midreiber ; *E $ 
Scorbu' Did, а. ШК. szkorbutyczny. ześciodnio © qufenD, a. num. | bejchra'nt; Фест: taria't sn. sekretaryat; 

Gcorpion, sm. Ng. Stw. nie- | sz yE y; Se'hstaujendjter, a. ecre'tfeger, sm. złotnik nocny, со = 
ЫЕ: @Corpio nen; „a. Ng. nie- . Sieg jysięczny ; Se'dyjteł a'tb, wyw ozi z prẸwetów. š 
dźwiadkowy; €corpio'ntraut, |. Sa'lze | ad. num. pólszósta; Sehftel, Gt'hde Sec t, Gett, sm. W. sek, sekt. >. 
fraut; Scorpio'nftihj, sm. ukączenie ` theil, sn. Rk. szósta część; ©еф еі, Secte, sf. sekta; tegerijdye — 
niedźwiadka. еї, sm. Gl. seksant, narzędzie szó- | kacerstwo; Ссс . sektar 

Gcorżo nere, sf. Ng. wężymord. | stączęść каен 'ajace; ©е'фїспд, Sectenwe'jen, sn. rstwo. 


dręczenie duszy ; -lenregi'fter, sn. Spis | co morze wyrzuca, morskowy rzutko- nym (np. dziećmi); mióć czego 
lat przypadający; —, ad. co sześć | Sehzigjdltig, a. sześćdziesiątny; | bitwa morska; -graś, f. Sa'ndbaare caki księgi чобу. лыы е, s. Wy, со falami pędzi ; -truppen, Í Сее, | aż nadto (wad itd.); — zażegnywać 
lat; Sethófantig, a. sześciogranny; | Se фут, a.sześćdziesięcioletni; | gra'š ; -graĝblume, f. Be'rgnelfe z -grün pokój duszy, Na: ojenie Zen ] SA jotda'ten ; -ufer, sn. (Ecefirand) brzeg | (ogień, bydło, febre); — (7 fterben) 
Sehólreuzerfti'd, sn. Mzk. sześcio- śdziesiątletni; Se'hiigma'(, ad. | a. morskozielony; f. а. 9Reevarün; d We bożć zh n TE Gł ; ei dr e p morski ; ube, sf. morski zegar; -un pożegnać się fih ецдеп u. fegnen, 
grajcarówka ; ©с'ф 8101018, a. sześcio- | Sześćdziesiąt razy; Sedzigma'lig, a. | -bafen, sm. port morski; -байт, f. 87. Bag: ИКЕ; ER dus e gebewer, sn. potwór morski; -vogel, | *prz eżegnać Się; man muf fih treuzi» 
łótowy; Сефёта!, ad. mum. sześć | sześćdziesięcioraki; Sedziąftend, ad. | ©а'тораагага'8; -babn, sm. Ng. ko- zb ACR e RAJA зт. Ng. ptak morski; martë, ad, ku | gen u. —, osłupióć na to trzeba; "a 
razy; sześć kroć; Gethdmalig, a. | PO sześćdziesiąte Ge'hzigjter, a. | wal (ryba morska); -bandel, sm. han- ЕЕ BY: Зоб т s kan lene morzu ; ze strony morza ; -Waffer, sn. | to dziwna rzecz; ber Z Bibl. 
sześćkrotny, sześciokrotny; ©, | num. sześćdziesiąty; Se'dzigftha'lb, | del morski; -bandlung, sf. towarzy- ДА ТЕСУ ger ek ОТЫ, GG woda morska; -wejen, sn. marynar- | Kg. Błogosławiony ; € ces Sm. 
monatig, Sechdmo'natlid), a. sześcio- | ad. półsześćdziesięta; Cechzigjti'ne | stwo handlu morskiego; -berr[dyait, Lee: dla deis lenve ławier ” N УЗ, "ing, f. Dłeerwind ; -molf, f. | błogosławiciel; €+'ənuna, s/. błogo- 
miesięczny; —, ad. co sześć miesią- | big, a. opsteet, ciogodzinny. sf. panowanie na morzu; -bunb, sm. zgu 4 h d наг Дайе, 4 sm. | Dteerwolf; -wort, sn. wyraz morski, sławienie ; ; błogosławieństwo. 
ców; Se'hspfenniger, sm. Мак. sześć otciren, va. Zk. pokrajać, roze- | Ng. (Robbe, Seefalb) foka; * pies prze изе: = б» i dia = ЖД р żeglarski; -wórterbu'ch, sn. słownik Eehadhje, sf. oś widzenia; Ech 
feników (pieniążek); Sehopfiinder, | brać, exe mt rować (trupa). morski; -igel, sm. Ng. jeż morski, z Alt. bie ka р ect wyrazów morskich ; -wur|, sm. to co art, sf. sposób widzenia. 
sm. Kw. działo sześciofuntowe ; wy Gedel, sm. worec zek; - Bibl. jeżokrab ; -jungfet, sf. Myth. syrena, W a y, d ere 20 тк aps Wyrzuca; оці, sm. N g. ro- Є ере , sf. widze nie; wzrok. 
pfündig, a. sześciofuntowy; Św'chó» | Alt. Sa 16%, pieniądz dwuzłoto- piersiopławka a; panna morska; —, ob. dusz ES todzenie > sec A 4 de ak morski; Stezug, sm. wyprawa | Gehen, оп. u, va. irr. (b.) (fehe, 
reihig, a. szościorzędowy ; ; Sethśrudee | wy (u dawnyc h żydów); Ge'fela'mt, | Ng. f. Ribelle; -talb, sn. Ng. pies 45089 сое drugie ; dn WS morska. CT _ | fiebt, fab, gefehen) widziéé; foweit ich 
tig, a. Sw. sześciowiosłowy; Сс, Sm. kasyerstwo; podskarbiostwo ; | morski, cielec morski; -tanne, |. dobro duszy; -lenzu апо, sm. = ik. „Segel, sn. Sw. żagiel; die — auj | — fann jak daleko widziéé mogę; 
faitig, a. Tk. o sześciu stronach; | Se'delmet'fter, sm. „pods karbi; ka Stannenplu'mpe ; -fante, sf. brzeg mor- "erer ger [dżdżownik. | {раппеп, beifegen, aufziehen zaciągnąć feb’ ich redht? czy dobrze ja widzę? 
Sehsfiulig, а. Bk. o sześciu słupach | Sefelmeiftera'mt, |. Сеат; Ge | ski; -farte, sf. mapa morska; -toms eelere, sj Ng. lądowiec ; | żagle; — auejpanntn rozpuś z "nie myląż mnie moje oczy? wenn 
od. kolumnach; Ce'hójeitig, a. 01. | спе егіп, sf. podskarbini; Sw'del. | рав, sm. Sw. bussola; kompas ma- Ba АА sm. рі., Steboli, sn. | piąć żagle ; — tinjieben (einnehmen, id) recht fehe jeżeli mnie oczy nie my- 
sześcioboczny; Gechsfilbig, Софа | dne „ lud morski, „majtki, marynarze. deinebmen) zbierać, zwijać żagle; — | lą; — patrzóć, spojrzóć ; auf, nod 
1% sf. Fik. (. есите; | а. chorobę morską cierpiący ; Ste: teleczerretfendD, a. rozdzie- | lośmachen (аў адеп) zdjąć żagle; ип» | etwa — patrzóć na со ; bu Debt mir 


big, a. Spl. sześciozgłoskowy ; Себ, S aen diste: еннет 
{раппег, sm. (jechójpanniger Wagen) po- | Seco'nde-ki {еше na 'nt, sm. Kw. podpo- | franthcit, ai choroba morska ; Se's Jący 8265 Oeelmejje, |. Ceelen- | ter — geben puścić się na morze; od- | in die arte patrzysz mi w karty; et 


wóz poszóstuy oder szeéciokonuy; | rucznik ; cwqomnbeÑicutena'ntá,, a. Kw. | trappe, f. Gla'śjdymalz; See'frebs, sm. sl "CT? „ | płynąć od brzegu ; wyruszyć z portu; wagt eó nicht, mir in bie Augen zu — 
Ge'hdjpiunnig, a. sześciokonny; po- podporucznikowski ; Seco'ndeeVieute. | Ng. rak morski; Gee'frieg, sm, wojna Seelöwe, sm. Ng. lew morski. z vollen Segeln {айтеп z rozpiętemi | nie śmie mi spojrzeć, zajrzóć w oczy; 
U ©tel|orge, sf. opieka dusz, du- | żaglami płynąć; bie Segel jtrcichen, | auf etwas — (dafür jorgen, darauf аф» 


szóstny ; St dsftimnig , a. sześcio- | na'ntóftelle, sf. Kw. podporuczniko- | morska; Get'-fuh, sf. Ng. brzego- str jek З < age a ta ~ Basis & 
głosowy ; Se'thaftiinoig, Сет поі, | stwo. wiec , krowa morska оў. wół morski 18 Opieka, opatry wanie duszy, sta- | Sw. spuścić żagle ; bor $emandem bie ten) patrzóć czego ; fich Darauf, **sta- 


der, |. Biuteljch пее. gnesowy; -trabbe, f. fira'bbe; front, 
Col 


1 
St 
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d Da femmt er patrz, 
da bin іф oto jestem ; | 
^оф! patrzcie jeno! 
bad Haus Debt паб Dem Meere иц dom 
patrzy na morze, obrócona jest ku 
morzu, leży od jego strony; — ( blicfen) 
zaglądać; Zemandem in Die Ka 
zaglądać komu w karty; zajrzóć; in 
die Zufunjt — zaglądać w przyszłość; 
wzrokiem umysłu w przyszłość się 
zapuszczać ; — obaczyć ; zobaczyć; 
nun wollen wir — zobaczmy , do- 
świadczmy,przekonajmy się; wir were 
n= obaczmy, ше sięto; — wy- 
Piq: dać (ładnie, brzydko); ЖЕТ 
feben ; spojrzóćz er fann feinem 
Menfiden іл Gefidht — nie śmie ni- 
komu spójrzéé w o s feben Jaffen 
pokazać co, wy stawić na widok ; po- 
zwolić zobac zyć; popisywać się z 
сабт; Dë — laffen pokazać się ; fih 
mit etwag — laffen (etwa ШЕШ zeie 
pokazywać się, produkować się, 
fih an etwas 
ię cze- 


raj się o to; fie 
oto idzie; fich, 
йер da! ei febt 


popisy wać się z czóm; 
dat fatt — fónnen, "nie módz £ 
go napatrzyć ; ; nie módz się nasyc ić 
widokiem czego; fih an etwas bli nb 
*ос2у коте" wypatrzyć nad czóm; 
ih babe Dag €tüd aufführen fehen wi- 
łem, jak przeds kawi: ano tę sztu- 
kę; іс ме, widzący; Себеп, sn. wi- 
izenie ; patrzenie. 
tbenówerty, -hendwiirdig, a. 
godzien widzenia; -benówii'rbigteit, 
sf. zasługowanie na to, aby być wi- 
dzianym ; rzecz godna widzenia ; -he 
pu'nft, sm. p ,unkt w idzenia; Sher, 
sm. wieszcz ; prorok ; ; Seherbli'd, sm. 
wieszczy wzrok; ©t'berga'be, s sf. dar 
wieszczy; Ge'kerin, sf. wieszczka; | 
prorokini ; €e'perfu'nft,s/. sztuka wie- | 
szczenia ; trob'r, s. przeziernik; 
per: rspektywa. 
heiten, sn. Geog. Szesno. 
t'b ew et'fe, at, sposób widzenia; 
-5 слетео, sn. narzędzie widzenia; 
-powi'nfel, sm. Optik. kąt widze nia; 
Seh'traft, sf. a widzenia; €eb'linfe, 
sf. soczewka w oku; Gcbh'lodh, sm. 
źrzenica; © p'mittel, sm. środek uła- 
twiający widzenie. 
chne,s/. Zk. ścięgno ;ścięgacz; | 
cięciwa (u łuku i w jeometryi). 

S e h'n en (fh), or. (b.): fi d nach se | 
mandem, nach etwa — tęsknić do ko- | 

do czego; Seh'nen, sn. tesknie- 

о; tęsknota. 

Sthnerv, sm. Zk. nerw widze- 
спід, a. ścięgnisty; włókni- | 
ylasty. => š 
Бп, a. u. ad. z niecierpli- | 
wością od. tęsknotą połączony z em 
febnliched Berlangen nach mag haten 
miéé niepoh: amowaną od gorąc а 74 
dzę czego; tag ift mein febnlichfter 
Wunjdy to jest moje najgorętsze ży 
czenie ; etwa — wiinfchen gorąco cze- 
o pragnąć. 

Zebnfudt, sf. tęsknota do ko- 
go, do czego; tęsknienie do czego, 
za kim, za czém; — nach etwas Żą- 
dza, тоат czego; Sch'niiichtig, 
Ech'njudhtówo'll, a. pełen niepohamo- 
wanćj żądzy ; Joka yta przejęty. 

Sebnfudteruj, sm. wykrzyk 
tęsknoty ; Seh'nfucdhtsthra'ne, 
зло. 


Sei'hen, vn. (5.) moczyć, 
wać. 


płytko ; 


jedwabne materye, stroje ; 
— jedwab! 
jedwab! darty ; fih in Seide fleiden w 
jedw abnice ob 
ty się stroić ; feideneg Unterfutter je- 
dwabna Y podsze wka; e8 ift feine — bas 
bei Au fpinnen, 
tesa 


ki jak jedwab; tak połyskują 
| jedwab'; ; Ссі? 
dwabny ; -Dena'rbeiter, sm. 


drukuje; bom, 


dim. Ng. jedwabnicze jaje; 
. zbiór jedwa- | 


| rin, sf. 


sf. łza | jedwabnia; 
| bnych; -denwei'h, a. miękki jak je- | 


Seh p vigan, f. Seh'werheug. 
Серт, ad. bardzo; nader; wielce. 
ER ihe, sf. mocz, шу na bydląt; 


mocz odda- | 


‚ a. płytki (ang *); 

Geichtigfcit, sf. pły tkość; ; 

geihtgeleh'rt, a. płytko uc zony. 
Seih to pf, sm. urynał; Set hwine 


Stiht 


fel, sm. kąt do szczania; Gei'hwund, 
a. wyprzały (o dziecku, któremu ury- | 


ciało wygryzła); Sci'hwunde, sf. | 


E od uryny. 


jedwab'; jedwabie; 
gezwirnte 
kręcony; KOG toffene — 


Seide, sf. 


„w jedwabie, w bława- 


*nie wiele się przy tóm 
„mizerny ztąd pożytek; 
edwabny. 
+ d el, sn. półkwarty. 
clba'/ft, f. Ke'llerfrawt, 
D cid eIn, va. petaé (konie). 
ciden, a. jedwabny; "tak mie 


Seil, 


пее 


mu 


wyrób b je- 
fabrykant 
Maoron jedwabnych; -dena'rtig, a. 


ena'rbelt, sf. 


jedwabisty ; jedwabiasty ; jedwabio- 


waty ; denba'nd, sm. wstążka od. ta. 


siemka jedwabna; -denba'ft, sm. bom- 


bastyn; baścik półjedw abny; -dens 
baw, sm. jedwab: mictwo; uprawa je- 
-dendre'ber, sm. ten, 
dwab' skręca; -benbru'd, sm. 
wanie jé dwabnych materyi ; -dtndru* 
der, sm. ten, co jedwabne materye 
sn., -denei'chen, sm. 
orzech 
je dwabny ; -dene nnte, D 
biu; -denfabri'f, sf. jedwabiarnia ; fa- 
bryka jedwabiu; -benfa'ben, sm. j 
dwabna nitka; -denfd'rber, sm. 
bierz jedwz пус h mat егуі; -tenae 
paw'je, f. EciDenei ; -denhaa'r, an, *je- 
dwabny włos; -denfa'ndel, sm., -dens 
ba'nbluna, sf. H. handel jedwabiu; 
-denhä'ndler, sm. H. kupiec handlu- 
jący jedwabiem; Sei'denpäu'sden, f. 
етос ео , sm. 
jedwabna; -denfniwel, sm. kłębek 
jedwabiu; -denfra'm, sm. H. kram, 
gdzie jedwab! sprzedają; kram bła- 
watny; -benfri'mer, sm. kramarz je- 
dwab' sprzedający ; -dDenfrau't, an. Ng. | 
kania przędza; kanianka ; jedwab | 
vlnr: -dentna'htel, sm. płaszcz z je 
méi materyi; -denmanufactu'r, 
7 wyrabiania 
materyi; -denpapie'r, sm. papier je- 
dwabny; -denrau'pe, |. 
dim. Ng. 
-denfehme'tterling, sm. 
denfpi'nner, sm. 
jedwab! ; -benfti'der, sm. hafciarz je- 
wabiem wyszywający ; -denftiderei', 
. hafeiarstwo jedwabne ; -benfti'de, 
hafciarka jedwabiem wyszy- 
wająca; -denwaa're, sf. jedwabny op, 
bławatny towar; -denwaa'renhd'noler, 
sm. bławatnik; kupiec bławatny; 
-penwaa'renba'ndlung, sf. H. handel 
bławatny ; -denwe'ber, -denwi'rfer, sm. 
W. jedwabnik ; bławatnik; tkacz je- 
dwabnych materyi; -benweberei', sf. 
fabryka tkanin jedwa- 


jemiołuchu; -benjpi'nner, 
Ng. jedw abnik; 


dwąb'; -denwu'rm, sm. 
са; jedwabniczka ; gąsienica jedwab! 
snująca; -denzcu'dy, sm. materye je- 


| szczyk na mydło ep, 
| етое, sf. Ng. 


jak | 


co je- | 
| 


druko- | 


suknia | 


jedwabnych | 
Zeidenwu'rm ; | 


-denjdhwa'nz, sm., -denfhwa'nzchen, sm. | 


(Arbeiter) przędący | 


Ng. jedwabni- | 


dwabne; 
benbau. 


Ectidlibg, sn. Geog. 
аи —, Сере, a. Geog. S 


bławaty ; -denzu'dht, |. 


Sedli 


| ski; Sedlecki; €cibliber 


siarczan ma- 
НІК. Se- 


HIk. Sejdliceńska sól; 
gnezyi; Ccibliger Waffer , 
dleckie wody. 

Ссі р, Gaibjdig, sn. Geog. 
Sejdszyc; don, au8 —, Etiofchiiger, 
a. Geog. Sejdszycki; €aibfdhiiger Waf» 
fer, Schdk. НІК. Sejdszyckie wody. 

S ei'fe, sf. mydło; Sei'fens, a. my- 
dlany; Ge'fen, va. mydlié со; — 
Bw. myé, czyścić; Get паті; ў 
mydlasty; -fena'iġe, sf. popiół my- 
dlarski; -fenbla'fe, sf. bańka z my- 
dła; -fenbri'he, sf. туару; -fens 
bil'dhie, -fenDo'je, sf. puszka oder ja- 
z mydłem; -ftn= 
glina ob. ziemia mydla- 
sta; -fengebi'rge, sn. Bw. skład na- 
pływowy ; -fenget'ft, | Eci'fenfpiritu8; 
_fenbd'ndler, sm. kupiec mydłem han- 
dlujący; -fente'ffel, sm. kocioł my- 
dlarski; -fenfrau't, sm. Hik. mydlni- 
ca; -fenfu'gel, sf. kula z mydła oder 
mydlana; -fenlau'ge, sf. tug mydlar- 

engl, sn. fusy mydlane; -ftne 

after, sn. Hlk. my dlany plas tr ; -fens 
fie'ber, sm. Sé fenfi -fene 
fie'derde, a. mydlarsk z fenfie derei! 
sf. mydlarstwo; mydlarnia; -fenf 
dergefe'll, -Tenfie'derju'nge, sm. mydlar- 
czyk ; -fenfie' derha'ndwerf, sn. mydlar- 
stwo; -fenfie'Derin, sf. mydlarka ;-fene 
fpirituś, sm. spirytus mydlany; -fins 
Hein. sm. Ng. mydlak; mydlany ka- 
mień ; -fenwa'jfer, sm. mydlana woda; 
-fenwu'rzel, yszczec; Сейф, 
| a. mydlasty; wydlowaty; € | 
mydlany. 
| Geige, Li 
cedzanie ; cedzidło ; 
dzeniu pozostałe; 
(Urin). 

Seigefo'rb, ae. f. € 
Sei'gen, |. Scihen; |. а. 
niren, Piffen). 

Scigtr, а. Bw. 
wy; prostopadły. 
tiger, sm. zegar; cedzidło. 
ei'gern, va. kroplami przepu- 
| в ać ; Sei'gero'fen, sm. piec do prze- 
puszczania kroplami. 
| #tcianet|als, sn. 
| potażu i sody. 

Z ci'hen, va. cedzić; przecedzać ; 
Su'bhen, sn. cedzenie; s Gcib'forb, Ссі", 
| jad, sm., Zcib'tuh, sn. koszyk, Wo- 

‚ płat do cedzenia; cedzidło. 

Seil, sn. powróz; an einem Geile 
na powrozie; — lina; Semanbem dağ 
| — über den Kopf, über Die Horner Were 
fen, *podejść kogo sztuką; * złapać 
go; fió von Semandem am Seile füh» 
ren laffen, "dag się komu wodzić za 
| nos. 


| Gci'len, va. powrozem zwią 
od. opasać ; na powrozie ciągnąć. 
Gciler, Eei'lermet'fter, sm. powro- 
źnik; Gei'ler., a. powroźnicki; po- 
wroźniczy; Sei'leratbcit, sf. powro- 
źnicka robota; -lerbab'n, sf. plac po- 
wroźniczy ; -lecgejdhi'rr, s». sprzęt po- 
wroźnicki; -lergeje'(l, -lerju'nge, sm. 
powroźniczek; -krha'ndwert, sn. po- 
wroźnictwo. [gelftfcher, że, 
Geilfifger, Сетете, 
Gciitanz, sm. taniec na linie; 
Geiltanzen, on. (b.) skakać na lnie; 


фет», 


cedzenie ; prze- 
fusy po przece- 


Sci! 'kcfo'rb, ic. 5 
Sei'chen (Un, 


(jentrecht) piono- 


Schdk. winian 


Geimer 


Selbftachtunę A 


skakanie po linie; | 
oki szurowe; Sciltanzer, sm. sko- 
zek na linie; kordyzant; -itanżeret', 
skakanie po linie; *kuglarstwo ; 
rin, sf. kordyzantka; skoczka 
na linie. 
cilwerf, sn. powro J 
cim, sm. płyn gęsty jak galare- 
ta; patoka; |. a. Gel ; Sei'men, 
vn. (b.) gęsty płyn oso wydawać ; 
sączyć, cedzić, czyścić, kla- 
patokę oddzielać od wosku; 
lig, sm. patoka. 
jeine, fein, a. pron. swój; 
swoje; er bat mir all da Geine | 
einige) gefhentt darował mi 
wszys stko swoje (co jego było); — 
jeg zo (kiedy subjektem jest osoba dru- 
ga lub trze ; er foll entjcheiden zwie 
iden Mein u. Eein niech on rozstrzy 
gnie a co jego ; id babe ibm 
Da t juriidgegeben oddałem mu, 
co było jego; Seine Majeftat der Küs 
ia, ine Stóniglich чы. Je go 
(rólewska Mość; 
Кат Jego Książęc 
Srófliche Gnaden Т 
; Jaśnie Wielmo 
Sein. Sem, on. irr. (|.) (bin, ift, 
war, gewefen): być; er ift nicht zu | 
Haufe nie ma go; mit ibm ift nidtë 
anjujangen nie ma z nim nic до с 
nienia; dabei ift nichts zu verdienen r 
ma żadnego zarobku przy tém; er i 
cin guter Dtenich, ifta jebt frant 
złowiek, ale teraz chory ; dad ift 
inigfcit to mała rzecz; Mer ift 
en, liegen figen tu dobrze cho- | 
leżóć, siedzióć; jebt ift eë (Die 
ibe) au mir teraz na mnie kolćj; 
dieje Bud ift bei mir zu befommen 16) 
ki można u mnie dostać; mag 
gut fein laffen, f. Mailen, ift | 

y prawda to; eë ift nicht 

)T Sa её ift nidtë an 
ibm, an der ©афе nie nie wart; to nie | 
warto; mie wäre e, wenn ich an ibn | 
pricbe? a gdybym też do niego na- 
pisał (czy nie dobrzeby to było)? е 
itmir, al vb ich frant wäre tak mi 
jest, jak gdybym był słabym, czuję 
ię jakby słabym; cé ift mir, al {арс 
id ibn їфоп zdaje mi się, jak gdy- 
bym go już widział; ев mag fein! 
niech (i tak) będzie! dobrze! przy- 
staję na to! ¿ë fei, wer, wag сё wolle | 
niech będzie kto od. co chce ; ktokol- 
wiek od. cokolwiek bądź; сб fei denn, 
bag 2с. chyba, żeby; er jei reidh oder 
ez) bogaty czy ubogi; её fei biel 

r wenig czy wiele czy mało; er ift | 
{фоп begraben już jest pochowany; 
Zein, sn. bycie ; byt; exystencya. 

tin, PAON, (Genit. v. (5х), 

Zei'ner; Í ft eigen jego wła- 
sny; fein (feiner) jelbft nicht machtig 
ftin nie posiadać się. 

, Sf. Geog. Sekwana. 

© ci'n er, pron. (Genit. v. бт); Í. b 

Gei'ner, feine, feines. Ecin, feine, 
u. Sei'nige (b ст, die Dag), 

Er merleitë, ad. z jego strony. 
tlnesglet hen, sn. swoje ró- 
; — gibt eë nicht niemasz mu ró- 
wnego; jedes Thier бай fidh au — ka- 
¿de zwierzę ma się do równego во- | 
bie; — binter fié laffen podobnego od. 
równego zostawić po sobie. 

ei'nethalben, -netwe'gen, -nete 
wi'llen, ad. k woli jemu; dla niego, 
z jego powody od. przyczyny, 


anien, зи. 


co moje 


Hrabioski 
ty Hrabia. 


Seine 


fein, 


| twojéj, 


| ode jść 


| na bok, 


| poręki, 


| lenistwu; 
| puścić się; “przechylić się na złą 
| stronę; an 
**w wielkich łaskach (faworach) być | 


| poboczna aleja; -tena'nfiht, sf. 


| ulica Sa na; 


| sm. cios, 


Ścinige (Der, Die, dad), а. pron. 
jego; swój, swoja, swoje; er hat dag 
Seinige befommen, gethan dostał swoje | 
(co jego było, co 
zrobił swoje (co mógł, 
nien); er tebrte zu ben Scinigen zurid 
wrócił do swoich (krewnych, ziom- 
ków itd.); Gott forgt für Die Stinigen, 
*Pan Bóg radzi o swojćj czeladzi ; Die 
€cinigen (die Angehörigen, Die Bers 
wandten) swoi; krewni; powinowaci. 
© cit, praep. od; [et einem Jahre 
od roku; ftit Menjchen Gedenfen, "od 
niepamiętnych czasów ; — geftern od 
wczorajsza; jeit wann? odkąd? od 
którego czasu? — lange od dawna; 
—, conj.: {бї dem, feit dem dağ od 
czasu jak. 

Seite, sf. strona; eine — voll Trei, 
ben zapisać całą stronę (papieru); 
von, auf allen Geiten ze wszystkich 
stron; auf der einen — z jednćj stro- 
ny; Shen bei —, *żart na stronę, "nie 
żartuj ; bez żartu mówię; аці етап, 
deg — treten przejść na czyję stronę; 
bon meiner, deiner, ит — z mojćj, 
swojćj oder jego strony; — 
(Buchicite) stronica (w książce); — 
(an Körpern) t GE von der rechten — z 
prawego boku; z prawój strony; Die 
Seiten Зеф п, Kw. zasłaniać boki (woj 
ska); Sumanden auf die —, bei — füh- 
ren, nebmen prowadzić, wziąć kogo 
na bok, na stronę; auf Die gehen 
na bok, na stronę; bei — gee 
ben, *wyjść na potrzebę; etwa auf 
Die , bei — bringen, {а Ten scho- 
wać co na bok, *ukryé lub skręcić, 
schow dla siebie; Dë auf die ite 
mache 
Die ei — feen, 
*zaniedbaé 
zajmować się tém; Š 
yeben iść obok Кодо; 
*byé mu ku pomocy, 
ke; id habe Niemanden 

іе nie wśpiera ; "nic 
pomocy, : a; 
jhlimme - 

*złego się chwycić; 


legen odłożyć co 
aniechać ; 
mandem à 


dawać mu porę- 
jur —, “nikt 
mam z niskąd 
ñd av 
die faule, 
roz- 
Jemande grüner fikin, 
u kog Seitens, boczny; pobo- 
czny ; Eei'tena'brig, sm. Mal. rysunek 
z bok: u wzięty ; profil; . -te nader, sf. 
pobo czna zźtenallee”, sf. Gin. 
wi- 
dok z boku przedstawiony; -tena'ft, 
-tenba'lfen, sm. belka z boku przed- 
stawiona; -tenbaw, sm. Bk. przybu- 
dowanie poboczne; skrzydło; pawi- 
lon; -tenbli'd, sm. spojrzenie z boku: 
tinen — auf etwas werfen z boku na 
co spojrzóć oder okiem rzucić; -tene 
Brett, sn. deska poboczna; - tene'rbe, 
sm. Rw. dziedzic poboczny; -tene'ts 
bin, sf. dziedziczka poboczna; -tens 
fe'nfter, sn. poboczne oknd ; -tenfla'che, 
sf. płaszczyzna poboczna; -tenga'ng, 
sm. droga poboczna; -tenga'ffe, sf. 
-tengebdu'de, sn. bu- 
dynek poboczny ; -tengebi'rge, sn. gó- 
ry poboczne; pasmo gór z boku się 
ciągnące ; -tengewef'r, sn. oręż przy- 
boczny, przy boku wiszący; -tengie' 
bel, sm. ВК. szczyt poboczny; -tens 
bau'ë, sm. dom poboczny; -tenhie'b, 
cięcie z boku; Samnandem 
einen — gtben ciąć kogo z boku; 


mu się należało); | 
co był powi- | 


ść cichaczem ; etwaĝ auf | 


*wspierać kogo; | 


oddać się 


| er felber on sam; fie felbft ona 
sm. boczna gałąź; konar poboczny; | 


| oko konia tuczy; 


| * przyciąć komu nieznacznie; -tene 
fo'pfweh, sn. Hik. (Migräne) ból z bo- 
| ku głowy; -tenle'Der, sn. skóra pobo- 
czna; -tenleb'ne, sf. poręcz do ораг 
cia sie z boku ; -tenli'nie, sf. linia po- 
boczna; -tenma'ft, sm. Sw. maszt bo- 
czny ; spir; -tenpo'lfter, sn. poduszka 
pod boki; епітет, sm. ból w bo- 
ku; -tenfchnt'tt, sm. krój boczny, za- 
cięcie ob. wykrojenie z boku; rznię 
cie boczne; -ten|chri'tt, sm. krok bo- 
czny; -tenie'gel, sm. Św. żagiel bo- 
czny; -tenfpru'ng, sm. skoczenie na 
jok; * zboczenies cinen — machen, 
*zboczyć; "odstąpić od przedmiotu ; 
-tenfte'chen, sn. kłucie w boku; -tens 
ftidh, sm. ukłucie w bok; kolka w 
joku; -tenfto'j, sm. pchnięcie oder 
szturchnięcie w bok; szturchaniec ; 
Semandem tinen — geden szturchańca 
komu dać; szturchnąć go w bok; 
-tenfha'fe, sf. ulica poboczna; -tens 
ftu'be, sf. izba poboczna; nft, 
sn. sztuka od. kawałek z boku; —, 
*rzecz drugiój odpowiadaj са, odpo- 
wiednia; -tenthcil, sm. część pobo- 
czna; bok; część bok czego stano- 
wiąca ; -tentho'r, sn., -tenthilt, sf. bra- 
ma poboczna; -tenthu'rm, sm. wieża 
| poboczna; -tenverwa'ndte, sf. krewna 
| poboczna; -tenverwa'ndter, sm. kre- 
wny poboczny ; -tenverwa'nbtjchaft, s 
pokrewieństwo poboczne; -tenwa'n 
sf. ściana poboczna; -tenwte'g, sm. 
droga uboczna, poboczna; -tenmeb' 
sn. ból w boku; -tenwe'ndung , 
zboczenie, odwrót, obrócenie się w 
stronę ; -tenwv'tf, sn. Kw. (Rebenfc 
ke) flank, szaniec; wał poboczny; ba- 
szta poboczna; -tenwi'nd, sm. wiatr 
z Боха -tenwu'nde, sf. rana w boku; 
-tenzab'l, sf. De zba na stronicy ksią- 
; -tenżab'n, sm. ząb boc тлу ; -ten< 
zel'ger, sm. rejestr stronie; -tenzi'me 
mer, sn. pokój poboczny. 
Seither, ad. odtąd (o czasie 
cithe'rig, a. od tego czasu trwając 
Scitlingó, Sdtwirtd, ad. 
w bok. 
eit, ў. Mei'ner 
tlbadht, a. 


ber, a. samowtór; 


feita, Sei'nerfeit 
samooém; 


zelbdr 


. Sam; von felbit, von ñ$ 
fetbft s sam RS się; samo od siebie; 
an u. für ih — sam przez się; an ibm 
felbft ob. felber sam w sobie; er fab, 
sama; 
wieder zu ñd — fommen znowu prz 
do siebie; er tann fih — nicht beljen 
sam sobie pomódz nie może; *sam 
sobie rady dać nie może; bie Thür 
öffnete Déi von — drzwi same się otwo- 
rzyły; er ift die Güte — to sama do- 
broć; felbft it der Mann, * pańsł 
przez posły 
nie tyje; —, ad. taki nawet. 

elbft, sn. swoja osobistość ; 
mość; siebie; sobie; unfer — na 
samošé. 

Sclbftadtung, sf. szanowanie 
siebie samego; €e'fbjtadel, sm. sla- 
chectwo ob. ślachetność z siebie sa- 
mego; €e'lbfiantlage, sf. oskarzenie 
siebie samego; © bftantwort, sf. od- 
powiedź sobie samemn; -ftaufopfes 
rung, sf. poświęcenie własne ob. sie- 
bie samego; -ftbefledung, sf. samo- 
gwałt; onanizm; -ftbefrie' digung. sf, 
zaspokojenie siebie samego; ©v'lbfte 


Delbftbeherrfhung 


befru'htung, sf. upłodnienie 
przez się; Se'(bftbehe'trfchung, sf. pa- 
nowanie nad sobą samym; -ftbeichte, 
spowiadanie się przed sobą sa- 
m; roztrząsanie sumienia; Dh: 
"tuna, sf. zastanawianie się nad 
sobą mym ; -ftbetru'g, sm. oszuka- 
nie samego siebie; -fibcurtheilung, 
sf. sąd o sobie samym ; -ftbewu'fit 
świadomy siebie samego; -ftbewu'f 
fein, sn. czucie siebie samego; wie- 
dzenie o sobie samym ; -ftbildung, sf. | 
kształcenie siebie samego ; wyk 


cenie przez siebie nabyte; -fibiogra: | 


pbie', sf. biografia własna; opis wła- 
snego życia ; -ftdemitbigumg, s) 
korzenie własne ob. samego siebie; 
-ftoenfen, sn. myślenie własne ; -dens 
ter, sm. samobadacz ; człowiek, który 
sam myśli; a a. swój własny ; 
-ftentle' bung, ‚ Selbftmord ; -ftentía"”, 
айпа, 37. zapa Ze Sie siebie samego; 
wyrzec zenie się własne ; -ftentjcha '» 
igung, sf. samowolne wynagrodze- 
zie sobie straty; -ftentziindung, Sf: 
zapalenie (powstające) samo przez 
się; -fterha'ltung, sf. zachowanie ob 
ocalenie własne ; -fterh je bung -ftethó'e 
'ung, sf. wynoszenie się wła ene (sie- 
bie nad in ych); podwy sżanie się ; 
trfe'nntnif, sf. poznanie siebie sa- 
mego ; -fterniedrigung, sf. poniżenie 
własne; -fterru'ngen, a. przez siebie 
osiągnięty ; -fierwif'lt, a. przez sie- 
bie samego wybrany; -fterzie' ber, sm., 
-fterzie'berin, sf. ten, ta, co się sam, 
sama wychowuje lub wychował, wy- 
chowała ; -fterzie' bung, sf. wychowa- 
nie przez się nabyte; -fifcind, sm. 
nieprzyjaciel własny oder siebie sa- 
mego; -ftgeba'cden, f. Sau'óbaden ; -fte 
gefa'llen, sn., -ftgefa'lligfcit, 
dobanie w sobie; -ftącjd'llig, a. upo- 
dobanie w sobie mający; podobają- 
cy się w sobie; -ftgefa'lligtcit, sf. sa- 
molubstwo ; własne upodobanie się; 
podobanie się sobie samemu; fur: 
tüh", sn. czucie własne; Mann voll 
edlen Selbfigefiibl8 mąż рефе n ślache- 
tnych uczuć ; -ftgeleb'rt, a. (człowiek) 
który sam przez siebie stał się uczo- 
пуш; -figenii'gjam, a. przestający na 


| samego; 


sobie albo na swojóm; genit'gjam 
felt, sf. przestawanie na swojé m od. 
na sobie samym ; -ftgenu'h, sm. cie- 
szenie się z siebie; rozpływanie się 
nad sobą; -figeri'cht, sn. sąd własny 
(nad sobą) ; -ftgejcho'f,sn. samostrzea 5 
-ftgeje'bgeber, sm. własny prawod 
woa; sam sobie nadający prawa ; -f 
gejeggebung , sf. własne prawoda- 
wstwo ; -ftqefe'bgcbungóre'cht, sn. moc 
stanowienia praw dla siebie; ur: 
fpo'mnen, a. własną ręką uprzędzio- 
ny; *przez siebie usnuty, *wykoncy- 
powany ; -ftgcjpra'dhh , sn. monolog, 
mówienie оў. rozmowa 2 samym 80- 
ba: -jtgejłinonif, sm. wyznanie, które 
kto robi przed sobą lub sam o sobie; 
-Jigetrie' be, sn. automat; -ftgewa'chfen, 
a. ten со urosł sam przez się; -fthaf, 
sm. nienawiść ku sobie; nienawi- 
dzenie siebie samego; Sv'lbithcit, sf. 
Philos. sumość ; * samolubstwo; Je 
ferrfhaft, [.Se'bfibeherrjchung, Шеп 
berrfchaft; — panowanie, które kto 
sam wykonywa; -ftherrfcher, f. Alleine 
berrfcher ; -fthiilfe, sf. własny ratunek; 
własna pomoc; Sc'lbftijch, a. samolu- 
пу; Glbfitlug , a. za mądrego się | 
mający ; Se'lófilaut, -ftlauter, sm. Spl. 


| siebie samego; 
| verleu'gnung, a 


samogłoska ; Сее ац» 
ter, Се" Ibftlautig, a. Spl. samogłośny; 
Se'lbftler, Se'lbftling, sm. samolub; 
goista; Se'lbjtliebe, f. bftlob, (Gu, 
genlie' be ; - пот, sm. nobójstwo; 
-ftmórder, sm. samobójca ; -ftmórderin, 

. samobójczyni ; -ftmórdcri|c), a. sa- 
mobójski, 8: amobóje zy; -ftpelniger, -fte 
plager, -quäler, sm. dręczyciel siebie 
-ftpriifung, sf. badanie sie- 
bie samego ; -ftrache, sf samowolna 
zemsta ; -ftrdcher, sm. mściciel samo- 

Iny; -ftretter, sm. ten, co s ę sam 
ratuje, uratował ; -ft Dee sf. rato- 
wanie 51е; -ftriige, s nagana sobie 
samemu nadana ; УАК ‚ Gi'gene 
lo'b ; -ftrübmer, sm. Ka e 819 
їфапоег, sm. onanista; -{їїфапфипа, 
;/. samogwałt ; -йїфиў, sm. wystrzał 

am przez się; € Соода фет, + 
Selbjtihänder, 20. ; Ge'lbftftindig , a. 
samoistny ; istnąc y przez sie; samo- 
bytny; ; samodzielny; niezaw isły; nie- 
uległy; udzielny (kraj); —, aç 
moistnie; samodzielmie; nie 
śle ; udzielenie; -ftftandigfeit, sf. sa 
moistność ; samodzielność; nieza- 
wisłość ; -fifucht, samolubstwo ; 
egoizm ; osobistość ; prywata; -ftj lichy: 
tig, a. egoistyczny; о sobie tylko 
myślący (człowiek); samolubstwem 
tracąc y (czyn, ze miar); —, ad. ego- 
istycznie ; samolubnie ; -ftjlidh наби, 
sf. samolubno skłonność do e- 
goizmu; -ftjiichtier, -ftjlichtliną , sm. 
egoista ; samolub; -fttaufe, sf. chrzest 
przez siebie samego odbyty s -ftäu 
{фипа, sf. mamienie siebie ; 
-ftthätig, a. samodzielny; sam przez 
się czynny; -fithatigfcit, sf. samo 
czynność ; samodzielno -|ttodter, 
2с. f. Se'lbftmórder, 20.5 =ftunterre" dung, 
f. Gwibftgefpra'h; -ftunterri'cht , sm. 
uczenie się sam (bez nauczyciela); 
-fturtheil, sn. sąd własny (o sobie 
mym); -ftoerd'dhter, sm. pogardziciel 
siebie samego ; -ftvera'htung. po- 
garda siebie samego; -ftverge'fjen, a. 
niepamiętny na siebie s samego ; Bi 
verge'ffenbcit , f. zapomnienie o 80- 
bie; zamy ślenie sie; -ftvergö 'tterung, 
sf. ubóstwianie siebie ; -ftverldu' gner, 
-ftoerlewgner , sm. wyrzek key się 
-ftveridu'gnung , RI 
zaparcie się własne ; 
wy czenie si amego siebie ; ; -fte 
vernichtung, sf. zniszczenie własne 
(siebie samego); -fiverftii'mmelung, 
sf. zrobienie z siebie kaleki; -fivere 
thei'bigung, sf. obrona własna ; pre 
frouen, sn. zaufanie w sobie samym; 
deh . wolność wyboru; äu: 
посе > Ко „ Siebie; -ftzufrie'e 

denbeit, ву. własne zadowolenie; -ft 
wang, sm. przymus własny ; prze- 
тусо рев własne. 

oclhen, $ f. Rauchern (61016, 
Wiirfte). 

S e'l ig, a. błogi; rozkoszny; szczę- 
śliwy ; Semanden — machen wielce ko- 
go uszczęśliwić, uradować , uncie- 
szyć; Semanden — preijen wysławiać 
czyje szczęście; — fprehen, Kg. 
głosić błogosławiony m ; — błogosła- 
wiony ; zbawiony; — fłerben umrzóć 
w nadziei zbawienia wiecznego ; Gott 
bab” ibn —! Panie świćć nad dus 
jego ! —, *nieboszczyk ; nieboszczka ; 
une feliger Herr, "nieboszczyk nasz 
pan; meine felige Mutter, *nieboszezka 
matka moja; feligen пемесе, *świę- 


| prawié; Sr 


Senega-L Burze CL 


téj аа mein Bater fel 
Fenteng, *świętćj pamięci mój ojci 
der bochjelige Sonia Król Jegomośc 
błogosławionćj pamięci 

Svligfeit, sf. niebieska rozko 
anielskie szczęście; zbawienie; 

— erlangen, Kg. dostąpić zbawieni 
Semandem Die ewige 

czyć komu śmierci; € lid, ad. 
zbawiennie; C©e'ligma'chend, a. zba- 
wienie dający; poświęcający (ła- 
ska); Die allein feligmachende Kirk 
kościół samozbawienny Se'liqma'+ 
cher, sm. zbawiciel, zbawca; Edge 
fpre'chung, sf. beatyfikacya, błogosła- 
wienie; uznanie za błogosławione- 
go; Se'ligwerdung, ar, otrzymanie 
zbawienia. 

Sellerie, sm. Ng. seler ;Cellerie'e, 
a. Ng. біп. Kk. selerowy; Sellerie 
faame, sm. selerowe nasienie; Selite 
rie'fala't, sm. Kk. sałata z selerów od. 
z selerami. 

Selten, a. rzadki; —, ad. rzad- 
ko; gar— bardzo rzadko; ©e'ltenbcit, 
sf. rzadkość. 

elterdbrunnen, sm., Selter 
wa'ffer, sn. HIE. woda saleerska oder 
selterskie. 

Seltjam, a. dziwny, osobliwy, 
osobliwszy, szczególny dziwaczny ; 
—, ad. dziwnie, szczególnie ; dag ift 
—! а to dziwna rzecz! Se'ltjamfcit, 
sf. osobliwość , dziwność, szczegól- 
ność, dziwaczność, 

Gtme'fttr, sn. półrocze; Seme 
ftra'le, 1. półroc zny. 

Semifo'lon, sn. Spl. średnik. 

Seminar, sn. semin aryum ; 
min rg. sm. ве окрошка, 

бет1ї®, |. €à'mild. 

em mel, sf. bułka; Semmele, a. 
pszenny, pszeniczny ; Сетите ое, 
sm. рі. Kk. Saskie klóski; Sedmmel, 
tu'den, sm. placek pszen лу; €¿'mmel; 
meb'l, sn. mąka pszeniczna; Ce'me 
melpafte'te, sf. Kk. pasztet w pszen- 
ném cieście; Ee'mmelri'nde, sf. skór- 
ka z bułki ; Semneljdhni'tte, sf. krom- 
ka bułki ; grzanka z bułki. 

Gena't, sm. Stw. senat; Stnate, 
Senat, a. Stw. senacki; Scna'tor, 
sm. senator; ©enatorie, sf. senato- 

; Genato'rin, sf. senatorowe ; Ses 
na'tor8:, а. sens WE? : na'torfta'nd, 
sm., Sena'torwi'rde, sf. stan senator- 
ski; g zodność katarak, 

ena'tèbea'mter, sm. urzędnik 
senacki od. senatu; Sena'tóbejchlu'f, 
sm. Stw. uchwała senatu. 

Send, sm., d 


Ses 


Sende, Sf., Sendge 
ri'ht, sn. sąd synodalny, duchowny. 

Se'ndbote, sm. posłaniec; sługa 
do posyłki; Ge'ndbrief, sm. list okól- 
ny; Senden, va. irr. (6.) (fende, fandte, 
gejandt) posyłać, posłać ; wysłać; wy- 
Senden, sn. |.Se'ndung ; Se'ns 
Der, sm. ten, który co posyła; posy- 
łający ; St'ndfoften, sf. pl- koszta po- 
syłki, przesyłki. 

Sendo'mir, Sanbo'mir, sn. Geog. 

Sandomierz; von, au —, Geog. San- 
domie rski. 

Gendridhter, sm. sędzia ducho- 
wny, synodalny ; -bjchreiben, sn. pi- 
smo okolne; €e'ndung, sf. posłanie, 
wysłanie kogo lub czego ; poselstwo; 
posłannictwo czyje; posyłka, to co 
się posyła. 

Senega: Wurzel, sf- Ng. korze- 
nie indyczki Wirginiańskićj. 


Сепеё», 


s, a. Ng. senesowy; Gre 
nesśbau'm, Sc nneśbau'm, sm. Ng. drze- 
wo senesowe; Stncóbló'tter, Ee'nncde 
мает, sn. pł. liście senesowe; se- 
nes. 
Genf. sf. Ng. gorczyca ; 
musztarda; Got, a. Ng. J 
y; —, musz tardowy; Сет» 
briibe, sf. Kk. zupa z musztardą; sos 
musztardowy ; -jbiichie, sf. puszka 
musztardę eb. z musztardą; -fqutrfe, 
sf. Kk. u gorka musztardowa; -f» 
а „sm. musztardnik ; -fforn, sn. 
ziarnko gorczycy; -flóffel, sm. łyżka 
do musztardy; -fmüble, sf. mł ynek 
do (mielenia) gorczycy; -fnapichen, 
sn. dim. słoik na musztardę oder z 
musztardą; musztardniczka ; -f5l, sm. 
olej z gorczycy; -fpflafter, sn. HIk. 
plaster z gorczycy; synapizma; -fz 
fame, sm. nasienie gorczycy; -ffauce, 
k. {. Stnfbriihe, Se'nftunte; -fihäl 
fdhiiffeldhen , sn. dim. Kk. mu- 
sztardniczka; czarka na musztardę 
od. z musztardą. 
€ en t Sńnfte, 
Sin 
le уан. 
Se'n ig, sm. sto z gorczy- 
;gorczycznik; -ftopf, 
„|. Сетіпаріфеп 5 -ftunte, 
gos musztarc 10 ууу. 
'mgemafdhine, sf. machina do 
alania barwy. 


e lié z wierzchu; —, tn. 
u. brennen, *palié; ogniem ni- 
pustosyć wszystko; ©c'ng 
ria, a. spalenizną trącacy ; Jak przy- 
palony; — riechen spalenizną {тас іс; 
2"пасйсор, sn. słoma do ройра:а- 
zęnior, sm. senior. [ni 
Ecntblci, f. Bletloth; 
Center. 
Gtnfel, sm. sznurek, tasiemka 
do sznurowania (trzewików f.a. 
Bi'iloth; Se'ntelna'del , sf. igliczka; 


Se'ntelfti'it, sm. sztylcik do sznurka. | 


Sentien, va. spuścić; cine eide 
in Dag Grab — spuścić ciało (umar 
łego) do grobu; bie Fadel — spuścić 
poc hodnią na dół; 
ścić oczy na dół; etwa in V дееп, 
DÉI *puścić co w niepamięć; — 
opuścić (na dół); ben Sept, das Haupt 
— zwiesić głowę ; — zniżać (szpadę, 
chorągwie, salutując); —, Gin, od- 
kładać; odginać, kabłąkować w zie- 
: Dë — spuszczać się; zniżać 


mię А a 
Daś Haupt fenft fidh auf 


sie: opadać; 


die a 
sza sie; баё Haud, bie Wand (ott fid) 


dom, ściana zapada się w ziemię. 
Sinten, sm. niewód; —, Gin. 
(Ubjenter, Gtedling) szczep odłożony 
fler, sm. tasiemkarz. 
PAY a 7. szczep winny 
odłożony; Сеп, a. pionowy; 
prostopadły ; € Сеп, sf. spuszcza- 
nie, zniżanie. 
Senne, sf. f. Eth'ne; trzoda; —, 
(Pflanze) senes. [ski. 
Senne, sm. Ldw. pasterz al 
tenía, 2с, f. Maier, 20, 
Єепіаїі сп, sf. sensacya; wra- 
żenie; , Gi'nbrud. 
e'n fc, sf. kosa; Se'nfens, a. — ko- 
Senfen л, 'nfena'rtig, Сет» 
ö'rmig, а. kosowaty; kosisty; 


e 


$ 


Ent nbei'nig, а.** kosonogi ; Ge'njms | 


о, Senfenftie'l , sm. kosidło, trzo- 


Зоосһ-А., deutsch-poln. Wórterb 


| sm. * í. Z 


| b 
j 


a. opalić , osmalié ао; 


ten Blic spu- | 


Bruft głowa na pie rá opada, zwie- | s; 


| niewoliczno ; 


alpej- | 


| ciemierzycznik ; Dein € 


nek u kosy od. do kosy ; Cenfenma'nn, 
Tod ; —, Kw. |. Se'nfentra'ger ; | 
€v'nfenffmie'd, sm. kośnik; ten co 
k robi; € mfentra'ger, sm. Kw. ko- 
synier; ScenifentrA'gere, a. Kw. kosy- 
nierski. 
Сеп еї, f. @mpfinb[ DIRK 
bar; C€enfibilita't, f. Gmpfi'nolichfcit, 


od 
mi 


| Reizbarfcit. 


€ctntenz, sf. sentencya, zdanie 
dane przy wyrokowaniu ; zdanie mo- 
ralną naukę w sobie zawieraj: 
Sentenzi’, |. Sinnrcich. 
Sentimenta'l, a.sentymentalny; 
Er ntimenta! Ма", sf. sentymentalność. 
epara't, a. osobny; odrębny; 
Goart be, sm. pókój osobny, od- 
rębny, osobno zawarty; Geparatio'n, 
sf. separacya , odłączenie; rozłącze- 
nie; rozłączenie się; ©cparati'ft, sm. 
separatysta, nie trzym зу z dru- 
gimi, do osobnój sekty lub partyi | 
należący; Gcparati'śmuś, sm. 
iłączanie się od drug 
, va. separować ; odłącz 
sf. (Gbegefdpiecdenc) sepa- 


cpte'mber,sm. Wrzesień; 
te'mber:, a. wrzesienny; wrześniony; 
©tptembrifiren, va. * mordować, za- 
ć (jak we Francyi we Wrześniu 
2 rokn). 
cptemtriona'f, f. Nó'rdlidy. 
ptemvira't, sn. Stw. Gsch. 
mwirat, rząd siedmiu. 


96 


t 


ріс, sn. Tk. Bk. septet. 
que'fter, sn., Seaueftratio'n, 
Rw. sekwestracya ; f. Bejhla'g; Є 


e 
cptenna'l, |. Sie'benjäh'ri 
è 
€ 


AOAC 


| que'fter, Hik. część k о. obumarła ; 


zcqueftra' tet, sm. Rw. sekwestrator 
que f ren, va. ве kwestrować. 
trail, sn. 
, G. se erajowy. 

Seraph, sm. Bibl. Kg. seraf; se- 
rafin; anioł przednićj rangi; Фета, 
phin „pl serafinowie 

Сета! ет, sm. Kw. 
naczelny wódz u Turków. 
trenaDe, s/f. Tk. serenada. 

rgta'nt, sm. Kw. sierzant. 
erió'8,f. Črni. 
стёб, a. НІК. wodny; 
r; EerofitA't, sf. Hik, wodnistość ; 
serowatość. 

RZ trpentin, €crpenti'nftein, sm. 
g. serpentyn; bon, aug —, Serpen: 
'uftein,, a. Ng. perps ntynowy. 
Servante, sf. serwant 
Šervelatwuri, оу twurft, 
AE salseson włosk [sprzetów. 
ee roi се ‚ Sh. serwis, garnitur 
Serviette, sf. serweta. 

Servii, a 


seraj; Stolle, Gr 


seraskier; 


NAAA 


Serwilitä't, Sf., Servis 
liiśmuś, sm. (ferviler, fnedytildye r Got, 
bal. Gefinnung u. B rbalten), * duch 
OD. ‚ umysł niewoliczny. 

Strvitren, vn. (b.) u. va. usługi- 
маб; Der 2114) war jervirt dano na 


| stół, do stołu. [gacz. 


€ trvitewr, sm. serwitor; postu- 

troitwt, sf. Rw. (Żwangspflicht, 
ienftbarfcit, Grunddienftbartcit) stu- 
żebność. 


D 


Ce'jamfraw't, sn. Ng. 
jamfraut, Ng. 
czuryło; Gojan, Сеат», Sejam 
frau'tó:, a. Ng. ciemerzycznikowy. 

С ее тац, sn. Ng. koprownik; 
wielki kmin. 


Se'jam, sm., 


| sobie co do głowy; feine 


. "nie woliczny ; —, ad. | 
| się, ułożyć się 2 kim; fid — (niedrie 
| ger, weniger werden) opadać (woda, 


wife 1, sm. krzesło; Ct'jelden, 
AE GR krzesełko; Gcdtteifup, sm. 
noga u krzesła; Gv'jjellch'ne , sf. po- 
ręcz od krzesła; Ce'ffelma'her, sm. 
stolarz co krzesła горі; Se'ffeli'bere 
ша, , Sm. рохдо a na krzesło. 

Серра, ў. Ou nidffig. 
(ien, sf. f. Si'gung ; ( 


. garniec. 
b Tk. sposób kompozy 
yi (w muzyce). [sadzenia 
A aum, sm. Gin. drzewko do 
‚ sn. Kk. jaje sadzone. 
DI va. sadzać, posadzić; 
auf атт — w dzié na со; auf das 
Pferd — wsadzić na konia; ben Hut 
auf den @opf — wsadzić kapelusz na 
głowę; Semandem den Degen an bie 
Bruft — przysadzić , przytknąć komu 
szpadę do piersi; Jemanden auf den 
Thron — osadzić kogo na tronie; fich 
- siadać, siąść; fih an Den Tijd 
siąść przy stole auf d ed — 
wsiąść na konia; stawiać, posta- 
wié; an etwas — przystawić do cze- 
go; den Fuh auf etwa? ić na co; 
Пф — postawić się; Dë an Jemandee 
Stelle — s í się na czyjóm 
miejscu , wystawić sobie, że się nim 
jest; — wystawić; klaść ; położyć; 
fein Bertrauen in Semanden — położyć 
w kim zaufanie; —, Gin. sadzić; 
in bie Erde — wsadzić w ziemię, do 
ziemi; Semanbden ima Ge fdngnig _ 
wsadzić kogo do wiezienia; 
Gier, Kk. jaja sadzone ; 


=: M Gl 


eb 
ebe 


9 QQ 


| anberaumen) wyznaczyć (dzień, go- 


dzinę, czas); Semanben Zum Bormund 
—, Rw. wyznaczyć kogo opiekunem; 


| сілеп Preig auf 3emb8, Kopf — wyzna- 


czyć, przeznaczyć nagrodę za czyję 
głowę; — przypuszczać; wir wollen 
den Fall —, daf 2с. przypuśćmy ten 
przypadek, że itd.; деер, Daf 2 

przypuściwszy, że itd.; —, Bchdr, 
(drift, Budyftaben , cin Dłanufeript) 


układać pismo; unter bie Забі Der Rede 


| ner — umieścić między mowcami, w 


liczbie mowców; — wprawić kogo 
lub cow pewne położenie; ¿mane 


| dem etwas in Den Kopf —, * nabié ko- 
serowi- | 


mu czóm głowę ; fd ctwaś in Den Kopf 
— nabić sobie czém głowę przybrać 
Hoffnung auf 
Semanden op, mad — nadzieję po- 
kładać w kim, w czóm; feine Gbre, 

nen ибт in etwaś — honor, sławę 


| zakładać na сабт ; fein Bevmógen dare 


an — majątek ważyć na со; ctwaś in 
Noten Tk. muzykę do czego zró- 
bić, ułożyć; fich zur Ruhe — udać się 
na spoczynek, przestać urzędować, 
itd.; fd mit Żemandem —, * układać 


kurz, mgła, drożdże, теѓу ob. fusy 
w płynie); ustawać się; ustać się 
(o płynie mętnym, drożdżach); Pa 
auf etwas *uwziąść się, uprzóć 
się na со; fidh wider etwas — opierać 
się czemu z fidh in Bewegung. in Marik 
—, Kw. wyruszyć, wymaszerować, 
puścić się w drogę, w marsz; —, 0%. 
(b.) sadzić, szybko biedz, jechać 
(konno), skakać; Ober cinen Graben = 
przesadzić rów; über einen $lug — 
przepłynąć, przeprawić się przez 
rzekę; — (Junge werfen) kocić się (o 
zającach itd.); cë wird €treit —, *bę- 
dzie kłótnia; сё bat Prügel gefegt, 


37 


Seger 


ha trzepanka; wać bat её gefebt? / a. mający nogi kab 


n, sn. 


cóż tam się wydarzyło? Ge 
sadzenie; wsadzeni ° 
khadanie; 
nie. 
Geber, sm. 


układanie się; wyrus 


(Edriftjcger) Вела». 


zecer, składacz pisma; drukskła- 


атк; ©e'ger: (Sdyriftjeger), a. Вела». 
zecerski ; €e'gerloh'n, sm. zapłata z 
cerska ob. zecerowi 

Segfebler, f. Drwdfebfer; Є; +, 
fiih, f. Se'gfarpfen ; -bgarten, sm. Gin. 

ółka ogrodowa ; -ghamen, sm. kło- 

mia; kłomla; -$bammer, sm. młot do 
łupania żelaza; -ghaje, sm. Jig. za- 
jęczyca; -bfarpfen, sm. karp' z na- 
rybku ; -blajten, sm. Bchdr. kaszta 
zecerska; -glolben, sm. stempel do 
nabijania dział; -gfunft, sf. ТК. (Some 
pofition) sztuka kompozycyi muzy- 
eznéj; -gling, sm. Gin. latorośl ; 
płonka ; rószczka do sadzenia ; Ki 
linie, sf. Bchdr. szczelina zec 
-fpflanże, sf. Gin, rozsada; 

sf. Wb. szczep winny do wsad: 
-btcig, sn. szczep do sadzenia ; 
fdhifer, sm. owczarz cudzój t 
-bidhiffer, sm. Sw. zastępca s ; 
-61010), sm. sadzawka; aw zarybio- 
ny; -Bwagc, sf. s „yndwaga, ołowian- 
ka do wymierzania równości po- 
wierzchni; -bmeibe, ar. wierzba sa- 
dzona; buet, sf. czas do sadzenia 
(drzew itd.); —, Jig. czas kocenia 
i jęcy, sarn i jeleni; -t veig, sm. 

zka do sadzenia. 

Sewhe, sf. НІК. zaraza; pomor; 
Sehen, a. Hik. pomorowy; zara 
źny ; ©eu'chenjabyr, sn. rok pomorowy 
ob. zaraźny; Scu'chenito'f, sm. ME. 
materya pomorowa; żywioł Д 

Stufen, vn. (p.) wzdychać ; we- 
stchnąć; bor etwa — wzdychać z cze- 
go; Паф Semandem, nach etwas — 
wzdychać do kogo, do czego; úber 
etwas — wzdychać na co od. nad 
czóm ; feufzend wzdychający. 

Stuwfgctr, sm. westchnienie: cinen 

quśftofen westchnienie wydać ; 

U'fzergetó'n , sm., Gcw'fzerba'(l, sm. 


Sebenbaum, f. Sc'benbau'm. 
Serta, sf. seksta, szósta klasa 
(w szkole); Ecrta'ner, sm. szóstokla- 
sista. It stronomiczny). 
Scrta'nt, sm. Gl. Stk. sekstant 
Strte, sf. Tk. seksta. 
ertett, s . sekstet, 
Seyn, f. Sein (słowo). 
bawl, sm. W. szal. 
þerif, sm. szeryf (w Anglii), 
najwyższy urzędnik w Anglii. 
Sibylle, sf. Alt. sy bila; *proro- 
kini; alte —, * stare babsko; "stary 
grat; Sibyllinijdy, a. Alt. Sybiliński; 
Diefibyllinifchen Biicher, Alt. Gsch. księ- 
gi Sybilińskie. 
Stbirien, a. Geog. Sybir, Sybior, 
Syberya; Sibi'rier, sm. Geog. Sybe- 
yjczyk; Gibi'rifh, a. Geog. Byberyj- 
ski, Sybirski. 
Sidh, pron. (Dativ u. Accusat. v. 


Gr, Gie, ai się; siebie, sobie; fie 


find fid alle gleih są sobie wszyscy 
równi; fie (Amen fih wstydzą sie; 
bier liegt, fibt Пау weih tu się mięk- 
ko leży, siedzi. 

€i'bel, sf. sierp; — (Mond), 
sierpiasty, kosiasty księżyć ; —, Hik. 
sierpowaty wyrostek ; Ethel, a. 
sierpowy; Sihelócinig, Sihelfii fig ' 


ułożenie; u- 


owate ; -elfó're 
mig, a. sierpowaty; -clirob'ne, sf. 
pań yzna z sierpem; -tlflce', sm. 
| Wg. lucerna sierpkowata; -elfrumm, 
a. krzywy jak sierp; 
| Lau. sierpem naé; ber Mond 
| fichelt [don ksiə2zyc się już w sierp za- 
| mieni. ; otdeljdymied, sm. kowal 
sierpowy; ten, co sierpy robi; 
fhna'belig, a. Ng. sierpowaty dziób 
mający; -clfdna'bler, sm. A ptak 
sierpowaty dziób mający; -clichni'te 
ter, sm. Ldw. sierpożenca ; -tlwa'gen, 
sm. Kw. Alt. wóz kos 
mi uzbrojony. 

© ih ет, a. bespieczny (überhaupt); 
vor Semom., vor w. — bespiecznym 
być od kogo, od czego, ob. ze strony 
itd. ; ze względu na kogo, na со; —, 
ad. bespiecznie; bie Wege — machen 
ubespieczyć drogi; $emdn, — ftellen, 
"zabespieczyć kogo; — zu Werte ge. 
ben bespiecznie się brać do rzeczy ; 
nie puszczać się na niebespieczne 
rzeczy ; Numero ficher, *$ bespiecznie; 
"nie narażając się; — (zuverldfjig, be, 
ftimmt) p wny; eine fichere (fefte, nicht 
gitternde) Hand haben, * mićć pewną 
rękę; —, ad. pewno; z pewnością. 

Sidherheit, sf. bespieczeństw 0; 
ttwaś in — bringen, ftellen, jegen zabe- 
spieczyć со; — feiften, * złożyć rę- 
kojmią; — pewność; mit — zu егіс 
gehen z pewnością brać się do rze- 
czy ; Si'cherheitóbii'ndnifi, sn. związ 
dla bespieczeństwa zaw: гіу; -rhcitde 
fa'rte, sf. karta bespieczeństwa; =y 
beitśla'mpe, sf. Bw. lampa zabezpie- 
czająca od palnych gazów (entżiind: 
lihen @afen) w kopalniach; -rbeitë, 
pia'md, sn. zastaw dla bespieczeń 
stwa dany ; -rbcitórób're, sf. rurka za- 
bespieczająca od przypadku; -rhcitó: 
venti'l , sn. Mech. klapa dla ochrony ; 
ochronna u machin parowych klapa, 
ktorą zbyt ściśniona para wycho- 
dzi. 

Sitherlidy, ad. zapewnie; pewno; 
z pewnością ; — glauben bezpiecznie 
wierzyć. 

Sichern, va. zabespie ać; fein 
Haus gegen Feuer — zabespieczać dom 
od ognia; —, Bw. myć, oczyszczać ; 
Sieherfte' lluna, sf. zabespieczenie, za- 
pewnienie czeg 

Siderungsanftalt, sf. instytut 
zębespieczający; -tunqdcid, sm. Rw. 
przysięga bespieczająca ; -rungs 
baue, sn. dom kwarantany. 

Sidler, sm. Ldw. żniwarz sier- 
pem żnący; —, Ng. gatunek ptaków, 

rhling, Si'dheljchna'bler, sm. Ng. 
ptak z dzióbem sierpiastym. 

Sidt, sf. widzenie; obaczenie; 
zobaczenie; cin ©фіўіп —, Sw. okręt 
na widzenie; nad Sidt, H. zaraz po 
okazaniu (wekslu wypłacić auf зев 
Tage —, H. do wypłaty w 10 dni po 
okazaniu ; die Запе ;ablt ihre Noten 

) — baar aug, H. bank jest obo- 

iazany wypłacać noty bankowe za 
okazaniem właści i 


-els 


elowi. 
Сф Бат, a. widzialny; widomy; 
widoczny, jawny; e ift —, daf 2с. 
| widoczna oder jawna rzecz jest, że 
| ita, Gi'dhtbartcit, sf. widzialność ; wi- 
| domość ; widoczność; Si'dtbarlich, |. 
| sichtbar; €i'dttarmachung, sf. 
docznienie czego. 


ihn, va. | 


ty; wóz kosa- | 


| zy; siedmkroć ; -benma'lig, а 


Udten, va. przesiewac 
80165; oczyszczać; przeczys 
€i'hten, sn. zi dtuną. 

©іфіід, Si'htbar ; 
(Wunden), f. Gntzi'ndlich, 

'httorn, sn. cel u dzi 

Udtlid, a. widzący; 
vor feinen fidhtlichen Uugen be 
szukać kogo w żywe oczy; das gefhah 
| vor meinen ефе Wugen patrzałem 
własnemi oczyma na to jak się stało. 

Si'h tung, sf. przesiewanie: * o- 

yszczanie. 

Sicilien, sn. Geog. Sycylia 
cilia'ner, sm. Geog. Sycy lijczyk ; 
lia'nerin, sf. Geog. Sycylijka; Sicilia! 

nijch, Sici'lijdy, a. Geog Sycylijski. 

| ©idern, om. (b.) ciec (o naczy- 
| niach); —,(f.) ciec, wyciekać (o pły- 
nach) ; sączyć się. 

Sie, pron. ona; pl. oni, one; 
pron. (in bojlicher Anrede ftatt „Du 
| „3br”): Pan; Pani; Pan Dobrodzićj, 
Pani Dobrodziejka ; Panna Dobro- 
dziejka; Sie weinen, mein Herr? Pan 
Dobrodzićj płacesz? Gie waren Gen 
geftern bei mir Pan był już wczoraj u 
mnie. [samica. 

Sie, sf. Ng. (der wcibliche оде) 

Gieb, sn. sito (5 iarfieb) ; przetak 
(Bafifieb) ; rzeszota (Drabtfieb) ; durch 
«m — laffen przez sito przepuścić ; 
Waffer im Siebe tragen wollen, 1. Shi's 
pfen; Siebs, a. sitowy; G©iw'bbeutel, 
sm. worek do przesiewania; Gje'be 
boden, sm. dno sita; Gicb'hen, sn. 
dim. sitko; Giben, va. siać; prze- 
siewać ; Cie'ben, sn. sianie; przesie- 
wanie, 


manden 


igen 0- 


Sieben, a. num. siedm: siedmiu; 
siedmioro; die — siódemka; siedm ; 


| die boje -Sieben, ** złośliwa kobieta; 


* baba sekutnica ; Giben, a. num. 
siedmio— ; Gie'benbld'tterig , a. sie- 
dmiolistny. 

Siebenbi/rgen, sm Geog. Sie- 
dmiogród ; Siedmigród; Sie'benbii'rąe, 
Sie'benbii'rger, sm. Geog. Siedmiogro= 
dzanin; penbii'rgin , €ie'benbii're 
Wein, sf. Geog. Siedmiogrodzianka ; 
sie benbi'rgifch , Sie'benbiirgere, a. 
Geog. Siedmiogrodzki. 

Siebencd, sn. GI. siedmiokąt ; 
Sie'bene'dig , а. siedmiokątny.; Gie" 
bener, sm. Rk. etc. siódmak ; ©iebener+ 
lei', a. siedmiora 1; , ad. siedmio- 
rako; Gie'benfach, €ieben tltig, a. 
siedmiorny; siedm razy taki ; -benfine 
gerfraw't, sn. Ng, kurze ziele; -bengee 
im, sn. Stk. baby; dźdżow nice; -bens 
ретт, sm. Stw. Gach, heptarcha ; -bere 
berrjchajt, sf. Stw. Geck, heptarchia; 
-benhu'ndert, a. num. siedmset; -Беп» 
bundertjah'rig, a. siedmsetletni ; -bens 
bu'ndertna'(, ad. siedmset razy; siedm 
kroć ; -benbu'ndertjter, a. num. siedm- 
setny; -benjdb'ig, a. siedmioletni ; 
der fiebenjabrige Krieg, Osch. siedmio- 
letnia w ojna; -benma'l, a. siedm ra- 
7 1edm- 
krotny ; -benidhid'jer, sm. pl, Gsch. Kg. 
siedmiu braci śpiących; —, *śpioch ; 
—, Ng. |. BUidymaus ; -benfte'tn, Ng. 
f. Meverblu'men ; Sie'benfti'ndig, a. 
siedmiogodzinny ; -bentau'jend, a. 
num. siedm tysię -bentaw'jenofter, 
a. mum. siedmiotysiączny; -bentes 
ba'lb, ad. półsiódma ; -bentel, sn. Ji 


cie 


Sidhtbriecj, sm. H. weksel wy- 
płatny zaraz po okazaniu. 


siódma część ; drei — trzy siódm F 


| -benteng , ad. po siódme; -benter, a. 


num. siódmy : -btnwó'chig, a. siedmio- 


tebmacher 


Silber 


tygodniowy; -benzeb'n, 2¢ 


ehn, 2с.; -benzig, 2с. f. Sich -gelgebib'r, sf., -gel 

> pieczęci ; pieczętlie ; cz 
do przybijan a pieczęci; -gels , fraut, sm., Siegmannówugz , Sieg: 
= munowu'rzel, sf. Ng. zygmarek; ślaz 
dłoniasty ; topolówka. 


przetacznik ; 
ie' bmacherde, а. 
Sie'bmacherś: | 


Сіертафет, sm 
sitarz ; Sie bmachere , 
sitarski; Sie'bmacherin, € 
Trau, sf. sitarko; Sie'bmacherha'nd: 
werf, sn. sitar two; Sie'btuch, sm. py- | 
tel, pytlik, worek siatkowy ; 
mert, f. Safe, 

Siebzefn, a. num. siedmnaście; 
siedmnastu; siedmnaścioro; — епі» 
baltend siedmorastny; Gie'tzehn=, a. 
siedmnasto—; Cie'bzchner, sm. siedm- 
nastoletni chłopak; siedemnastka; 
liczba 17 ; *wino z 17.rokn; Sie' bzebne 
jab'rig, a. siedmnastoletni; Sie'bjehne 
ma'lig, a. siedmnastokrotni; Gic'bs 
zebntel, sn. Rk. jedna siedemnasta 
(część) ; Sie'bzebntenś, ad. po siedem- 
naste; Siebzthnter, a. num. siedem- 
nasty. 

Siebzią, a. num. siedmdziesiąt ; 
siedmdziesięciu ; siedmdziesięcioro; | 
Sie'bziąer, sm. siedmdziesiątletni sta- | 
rzec ; Sie'bjige, a. siedmdziesięcio—; 
Siebziajdbrig, a. siedmdzie ięcio- 
letni; siedmdziesiątletni; Sie'bzią: 
ma'l, ad. siedmdziesiąt razy; Gieb 
zigfter, a. num. siedmd iesiąty. 

Sieh, a. słaby; słabowity ; nie- 
zdrów ; niedomagający; cherlaj er? 
— fein cherlaé; niedomagać: nie byé 
zupelnie zdrowym; суге ; fiches 
Reben cherlackie zdrow ie ; fiecher Rör- 
ptr ciało niezdrowe od. chorowite; 

zie'dbett, sn. łoże choroby od. nie- 


d 
mocy 


; Sieden, vn. (ф.) cherlać ; Sie's 
Gen. sn. cherlanie; siedhhauś, sn. 
špital dla chorych; Gie'hbcit, f. 
Sudnflidfcit, tra nthcit ; Sie'hling, sm. 
cherlak ; charłak; €ic'htage, sm. pl. 
dni choroby; ftete — baben ustaw i- 
cznie kwękać ; Sithum, sn.f.Rra'nt 
heit, Rrä'nfeln. ` 

2 „2с. {. Фа'Фетїіпд, 20. 

ʻ, a. warzelny. 
10 01, sm. gospodarstwo 
>, dom z gruntem itd. 
‚ (b.) osiąść gdzie ; być gdzie 


e 
t 
€ 


Sir's 


(b.) warzyć 

ficdend wrzący ; kipiący; fied 

jer wrząca woda; ukrop; war; 

dend 0616 gorący јак ukrop; Sie, 
сп, sn. warzenie, wrzanie, wrzenie ; 
ebepfanne, sf. rynka warzelna ; 
стери, sm. punkt warzenia się ; 
warzycie]; warzelnik ; 
Siedchauś , sn. warzel 


= 
\ 


@@ @ @® 


bert, ST. 
nia 


d 
1 
ider, sm. 
i 


Sita, sm. zwycięstwo; wygrana | 
per — Wtunler nasza wygrana ; ten — 
erfechten dobić się zwyc ięstwa ; den — 
über $emanden erhalten, erlangen , èrs 
ringen, davon tragen zwycięstwo od- | 

, otrzymać nad kim; blutiger — | 
zwycięstwo. 
"gel, sn. piec 
tin — {фей wyryć pieczęć; 
nauforiiden wycisnąć pieczęć; › | 
Sade dad — aufbrüden, * przypieczę- | 
tować co, utwierdzić; Jemandem cte | 
wać unter b Perjchwiegenbeit | 
anvertrauen, * powierzyć komu co z 


Qé; pieczątka ; 
dag — 
emner | 


m — der 


Der 


wo używania pieczęci (urzędowéj); 


mło 


Gie'be | to 


| -gergewa'it, sf. moc, władza zwy 


| zwycięstwa ; -gedrau'b, 


płata od 
elha'mmer, sm. 


ta'pfel, sf. futerał na pieczątkę ; -g 
fwnde, sf. nauka o pieczęciach (da- 
wnych); -gella'(f, sm. lak do piecz 
wania; -gella'dfabri't, sf. fabryka 
laku; -gella'tfabrifa'nt, sm. fabrykant 
laku; -gella'djtange, sf. laska laku; 
-gello'8, a. u. ad. bez pie i; -gels 
тарі, f. Sie'gelfa'big ; Sie'geln , va. 
pieczętować со; Cie'gelpre'ffe, sf. ma- 
szyna do pieczętowania ; -gelring, | 
sm. pierścień z pieczątką ; -gelfte'cher, | 
Í. Betjhie'rftecher ` -gelwa'cha, sn. wosk | 
na pieczęci; -gelzci den, sm. znak pie- | 


| częci. 


Siegen, vn. (hi über Zemanden — 
zwycięży pokonać kogo; Gie'ger, | 
sm. zwycięzca ; — über Jemanden zwy- | 
cięzca kogo; dat, Sie'geró:, a. | 
zwycięski; zwicięzki; Sie'gerde'gen, 
sm. , -gerfdywc'rt, sn. oręż zwycięzki; 
cle- | 
zey; Gie'gerin, sf. zwyciężyciejka; 
Sie'gertro'ne, sf. wieniec zwycięzki; 
-gerfto'(;, sm. duma zwycięzcy > й 
Siegtde, Giegó., a. zwycięzk 
zwy ciężny ; tryumfalny; Sie'gedau'fr 
żug, sm. pochód zwycięzki od. tryum= 
falny; -geśbo'gen, f. Zriu'mpbbogen ; 
-geśde nimal, sz. pomnik zwycięstwa; | 
-gedeb're, ar, cześć zwycięzcy ; 9 
fab'ne, sf. chorągiew zwycięzka; ice, 
gesfei'er, -gedfel'erlichfcit, sf., -gedfe'ft, 
sn. obchód zwycięstwa; uroczystość 
z powodu odniesionego zwycięstwa ; 
-geśfiirft, sm. zwycięzki monarcha; 
-gesgeno'F, sm. uczestnik zwycięstwa; 
-gegepra'nge, sn. tryumf; tryumfalny 
obchód zwycięstwa; -grsgcricht, sm. 
odgłos zwycięstwa; -gesgeja'ng , sm. 
śpiew zwycięzki; -geógcjchreł , sm. 
okrzyk zwycięzki; Gie'geśgliict, sn. 
szczęście, które zwycięstwo przy- 
nosi; 40", sm. Myth. bóg vd. bo- 
żek zwycięstwa; -geśgó'ttin, sf. Myth. 
bogini zwycięstwa; -gesba'nd, s/ 
zwycięzka ręka; -qeébeer, sn, zw 
cięzkie wojsko; -gesbe'ld , sm. boha- 
ter zwycięstwa; -gedju'bel, sm. rado- 
sne okrzyki zwycięzkie; -gesfra'n;, 
-geśtro'ne, f. Cie'gertro'ne ; -geslawT, 
sm. bieg, ciąg, ciągły postęp zwy 
stwa; -geólieD, sn. pi zwycięzka 
-geślo'rbeer, sm. *zwycięzki waw rzyn | 
geśmab'|, sm. biesiada zwycięzcom 
wyprawicna; -geśna'hricht, sf. wieść 
o zwycięstwie; -gedo'pfer, sn. ofiara 
Zwycięstwa ; -geśpra'dht, 57. świetność | 
zwycięsty -gesprci'ś, sm. nagroda 
sm. wydarcie 
komu zwyci stwa; -geśrau'jh, sm. | 
szał zwycięstwa ob. zwycięski 
te'cht, sn. prawo zwycięs 
cięzcy ; -gesrub'm, sm. chwała zwy- | 
cięska ; -gesjdw'[e, sf. kolumna na pa- 
miątkę zwycięstwa; -geófto'(z, a. du- | 
mny ZWycles тет ; —, 5. апта 
zwycięzc geśju'cht, sf. pragnienie, 
żądza zwycięstwa; geśta/g, sm. dzień 
odniesionego zwycięstwa; -gośtbo'r, | 
sn. zwycięska ob. /umfalna brama; | 
-gośtru'nfen, a. upojony twem 3 
-gtśwa'ffen, sf. pl. zwycię Froń; 


d 


-qe$" 


+ -atós | 
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warunkiem zachowania écisláj tajee | 
i zie'gels, a. ( е фаў) pie- 
WAY r, sm. / 
Kanclerz; -gele'rde 
-gelfa'big, а. mający pra 


f. | zeów. 


szelchen, sn. pl. oznaki zwycię- 
| stwa; -geśzu'g, sm. tryumfalny wjazd 
od. pochód zwycięzcy od. zwycię- 


ieggefri'nt, a. zwycięstwem | 


uwieńczony; Gie'ghaft, 
-gloś, a. u. ad. bez zwycięstwa. 


3 0d, zwy- |1 


Sie'greid) ; 


Siegmannśtraut,  Siegmarss 


Sigmund, f. Gi'giśmund. 

Сід ртађ Геп, vn. (6.) chełpić się 
ze zwycięstwa; ©ісатеіф, a. zwycię- 
ski; Gie'gtrunfen, f. Sie'geśtrunten. 

Giegwartijiren, on. (b.) *ro- 
mansowo rozwodzić żale swoje. 

giegwurz, f. Siegmannëfrau't, 

Siel, sn. szluza pod groblą. 

Giele, sf., Gielen, sf. pl. szory 
(na konie). 

Siep! Giep! int. taś, taś, taś! 
(wabiac kaczki). х 

Sichen, va. panać kogo, mówić 
do niego Gie (nie Du) Pan. 

Signal, sm. sygnał; znak ; hasło 
(jakie sobie dają okręty); Signali'ten, 
va. dać znak. e 

€ianalement, sn. rysopis. 

Signalifiren, va. odznaczyć, 

Signatur, sf. sygnatura, znak 
na czóm dany. [pieczątk p 

Signet, sn. sygnet, pierścień z 

Gi gni ficati on, Í. Bedeutung 
Significi'ren, va, dać komu со poznać, 

Signiren, f. Bezei'chnen. 

Silbe, Sylbe, sf. Spl. sylaba; 
zgłoska ; *słowo; Silben (Splben) ftes 
Hen, flauben, *dłubać nad sylabami, 
*drobiazgowo rzeczy rozbierać ; Sile 
bentlauber, -benftecher , sm. *dłubacz 
wyrażów ; -benftecheret', s/. dłubanina 
wyrazów; -btnmaa'f, sn. Spl. Dtk. 
iloczas zgłosek ; -benrd'thfel, sn. sza= 
rada; -benjte'cher, -benftecherei', |. Gut, 
be, €p'lbe; -benwci'fe, a. u. ad. zgło- 
skami, sylabami. 

Gilber, sn. Ng. Bw. srebro (übers 
haupt) ; auf — fpeijen jeść na srebrze ; 
— Verarbeiten srebro przerabiać; in 
— tingejat oprawiony w srebro; 
cilbere, a. srebrny; Gi'lbera'der, sf. 
Bw. żyła srebrna od. srebra; Gi'fbere 
a'rbeit, sf, robota ze srebra; -ra'rbcie 
ter, sm. złotnik srebrne sprzęty ro- 
biący; -rau jiófung , sf. Schdk. solu- 
cya srebra; -гбаф, sm, *srebrny stru- 
myk; -rbä'r, sm. Ng. niedźwiedź sre- 
brzysty; -rbatte, , -їба'пеп, sm. 
НИК. Н. sztaba srebra; -rbeble'dt, a. 
srebrną blachą obity; -rbeblii'mt, a. 
w srebrne kwiaty wyszywany; -rb 
bedt, „хоссе, a. srebrem okryty; 
w srebro przybrany; -rberg, sm, Bw. 
góra srebrna, srebro w sobie mie- 

szcząca ; -tbe'rgwerf, sn. kopalnia sre- 
brna; -rbejchildct, a. zbrojny w sre- 
brną tarczę; -rbejchla'g, sm. okucie 
srebrne; srebrna skówka ; -rbejchw'ppt, 
-rbehmingt, -rbejpo'nnen, a. srebrno- 
uski; srebrnoskrzydłaty; srebrem 
osnuty; -tbVID, sn. srebrny obraz; 
-rbla'nf, -rbla'g, a. jasny, blady jak 
srebro; -rbla'tt, -rbla'ttchen, sm. dim. 
Í. Bla'ttfilber ; —, Ng. f. Si'fberblime ; 
— srebrny liść; -rbld'tterig, a. sre- 
brnoliści; -rble'h, sn. blacha sre- 
broa; -rbli'ct, sm. Bw. НИК. krzepnię- 
cie topiącego się srebra; * prędko 
przemijająca świetność; -zbivntend, 
a. ący jak srebro; -vblu'me, 
; *sięcznik trwaty ; srebrny 

it; -rblu'mig, a. srebrnokwiaty; 
srebrnokwiecisty ; -rbraw't, a". "panna 
młoda obchodząca srebrne wesele; 
отац дат, sm. * pan młody obcho- 
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Gil (berbrennetei Ginn Sinnbegabt | 


dzący srebrne Sec Gi'lberbren* | srebrnych pieniędzy ; -rro'je, sf. sre- | ž świstać (jak strzała puszczona ); nie; её geht nicht immer nad) unjerem Sinnriidbalt, sm. myśl ukryta, | w zwyczajowy; ldndlid ‚ Dé, 


nerci', sf. ИНК. huta gdzie srebro wy- | brna róża; -rrwbci, sm. МЕК. rubel *syczóć (jak garne К, który m się co =; *nie zawsze idzie po myśli, po- | tajna, niewyjawiona; -nidluf, sm. | *każdy kraj ma swój obyc zaj; *co 
palają; -tbre'mnofen, sm. НИК. piec | srebrny ep. w srebrze; -rihau'm, sm. | gotuje); die Obren fingen, *dzw oni w ug życze ; feinen — auf eti Philos. wniosek w sylogizmie ; Sinn: | kraj to inny zwyczaj; Gi'ttlichftit, sf. 
do wypalania srebra; -rbu'chfłabe, sm. | g: Z £ mr: piana srebrna; -1* | uszach; —, *(riif wier? opiev ten, ftellen mysli (chęci) zwrócić, | {ртиф, sm. przypowieść; sentencya; | moralność, uczciwość; obyczajo- 
srebrna głoska; -tbu'del, -rbü'rfte, f. | jchci'be, sf. @8 Mondes) szyba sre- | mandem —, “(ib n loben, rüb ) gp skierować na co; lag bir dag nicht in | zdanie trafne, treściwe, moralne; | wość; Gi'ttjam, a. obyczajny; — (bee 
€t'lberbu'fdh ; -rdie'ner, sm. służący do | brna ksi ; -rjdhee're, sf. nożyce do | wać na czyję cześć; Soe, Dant den — tommen ! niech ci się nie za- | -nipriichlich, a. przypowieściowy ; -п | |dheiden) skromny, dobrze ułożony; 
srebra, który srebro stołowe ma pod | krajania srebrnćj blachy -jdlag, | — wdzięczność komu śpiewem wy- chciewa (nie zachce) tego! — (Bee verwa'ndt, a. bliskoznaczny (wyraz); | —, ad. skromnie obyczajniez Suite 
dozorem; -rbraf't, sm. srebrny dró sm. *srebrnodźwięczny śpiew (słowi- | nurzać ; Engen, sn. śpiewanie ; Gil deutung) znaczenie, ту ns; treść; | jednoznaczny; równoznaczny; -n= | jamteit, sf. obyczajność ; skromność. 
-rdru'f, sm. druk srebrny (t. j. sre- | ka); -rjchld'gor, sm. złotnik kujący | gepw'it, sn. Zk. pulpit do śpiewania ; id fann den — Diejer Giele nicht erras | verwa'nbdtjchaft, sf. jednoznechność, | E їр, sm. siedzenie, miejsce do 
brnóm pismem); -rdurdywe'bt, -rdurde | srebrne blaszki ; -rfdymieD, f. Si'lber: | Gi'nger, f. Sâ'nget; Gin драцв, m. then nie mogę odgadnąć myśli tego | równoznac zność ; €innbol[, a. pełen | siedzenia; to, na czóm się siedzi; 
wi'rft, a. srebrem przerabiany ; -te'tż, | a'rbeiter z -rfdynec', sm. "srebrny śnieg; śpiewalnia; -ginititu't, f. €i'naanñalt ; sca; m Hielem Сіппе w tym sen- | treści ; -nwerijeug, sn. narzędzie zmy- | feinen — nehmen zasiąść swoje miej- 
sn. Bw. ruda srebrna; -rja'ben, sm. | -rfdhnu'r, sf. srebrny sznurek; -ts 'mgfang, sm. iron. śpiewanina ; sie, w té) treści; mag ift der langen | słowe ; organ zmysłov sce; usiąść na swojóm miejscu; Iei- 
srebrna nitka; -rfa'rbe, sf. srebrny | fdta'nf, sm. szafa na srebro; téit. ingidaujpiel, Einąfpiel, sn. Sb. Rede furer jakaż myśl (treść) tćj | Sintema'l, conj. + bo; gdyż; | nen— im Wagen nebmen usiąść w po- 
kolor; srebrna farba (do malowania), | sf. sre brne pismo ; -r|chu'ppig, a Ng. | opera; -gjpieler, sm. Sb. operzysta ; długićj mowy? e ift in dem gangen | ponieważ ; st, a. Weil. ү ie ; — (Blag) miejsce, gdzie kto 
-rfa'rbig, a. srebrnego koloru; sre- | srebrnołuski (o rybie, ité .) $ -rierwi'ce, | -qjdhule, sf. szkoła śpiewu; -aftimme Spiel fein redhter —, *w Léi całój grze Ginter, sm. zendra (która przy | siedzi ; auf jeinem Gige bleiben zostać 
brzysty ; -rfli'mmer, sm. blask srebra ; | sn. srebrny serwis; -rfta'ngt, sf. НК. | sf. głos śpiewny, do śpiewania zd nie ma sensu; — (Gedanfe) umysł; | kuciu r zpalone 0 laza odpada); | na miejscu; — (Stelle, Amt) miejsce 
IR. sm. rzóka srebrem płynąca; | sztaba srebra; ider, sm. hafciarz | tny; -gf sn. Tk. kantata; śpiew; иш», ernn a. zmysłowy. | —, Ng. |. хор fen: gintern, vn. (b.) | do zasiadania (w radzie, w senacie); 
-rgefa'gt, a. w srebro oprawny; -rges | srebrem wyszywający ; -rftiderei', sf. sztuka ułożona do śpiewu; -gitunbe йип беда bt „a. obdarzony zmy- | ciec (o płynie); €interwa/ffer, sn. wo- - (Wobnort, Wobnplag) siedlisko ; 
fie'Dert, a. srebrnopióry ; -rgeflo'chten, | wyszywanie srebrem; -rftl'derin , sf. lekcya śpiewu. x” ‹ ; ППИ), sn. obr zmysło- | z stalaktytowa. [wstawa. | stałe mieszkanie; siedziba z feinen — 
a. ze srebra upleciony; -rgeflü'aelt, | hafciarka srebrem wyszywająca; -r | Gin gular, f. Gi'nzagi; Singula» 201; wyobrażenie czego zmy- €inuś, sm. 01. półcieńciwie; | wo nebmen, aujjchlagen osiąść gdzie; 
a. srebrnoskrzydłaty ; -rgeba'lt , sm. | ñi'mme, sf. "srebrny głos (t.j. dźwię- | rita't, sf. ryś yno Ч alegorya; @nmnbilblió, a. € pp е, sf. 'ppen, sf. pl, €i'pp |= (Hinterer) tył (w iele ludzkióm) ; 
ilóść srebra zawartego w kruszcu; | czny); -tfto'f, sm. W. srebrogłów; Vngvogcl, sm. Ng. pt: ik śpie- symbolic Zny ; rzecz zmysłowo przed- їфа{ї, sf. pokrewieństwo; krewni; | ta część, która sie siedzi ; Si garbcit, 
geflei'bet, a. srebrnoszaty; -rge'fd, | -rfto'ffen, a. srebrogłowy, sre brolity wający, śpiewny ; -gwcijt, sf. Tk. me- stawiący ; alege ryczny ; 'nnen, 022. | rodzina ; —, iron. koterya, klika. sf. robota, przy którćj trzeba sie- 
sn. srebrne pieniądz -rgelo'dt, a. | (t. j. srebrem tkany ); -rftro'm, f. Si'l» | lodya; nóta do śpie ywania. irr. (0.) (finn ‚апп, gejonnen) myślćć : Sire, sm. (Amrede an getró nte errs | 42166; Gi'gbad, sn. kąpiel nasiadko- 
srebrne loki mający; -rgerd'thb, -rges кйш; -rftu'fe, sf. Bw. bryła sre- Gi'nfen, vn. irr. (T) (finfe, fant : was zastanawiać się nad | jder) Najjaśniejszy 11е ! N "вале, sf. ławka do siedze- 
{фї'їт, sn. srebrne sprzęty ob. naczy- | brnój rudy; -rte'ppidy, sm. kobierzec | gefunten) paść; $emandem Au Fügen — ~ rozważać co; bin u. þer- Sirene, sf. syrena; piersiopł nia; Gi'gbarfeit, sf. sedentarya, przy- 
-1gefdymci'de, sn. fermoar ze sre- | srebrem przerabiany; -rtha'ler, sm. | paść komu do nóg; * opadać (jak rę- przemysiiwać; myślóć i myśléć; my wka; irenen, ‚ а. — syreny; dzenie ; @Ubbcein,smn. Zk. kość kul- 
í -rgefti'dt, -rgewe'bt, a. srebrem | Msk. talar srebrny; tg. sm. stół | ce, głowa, mgła, nieczystość w pły- ślóć na różne strony; bić się z my- | ren; Sire 'nengefa' ng, SM., =nenlie SZOWA 00. поча 
haftowany; ze srebra tkany; -rgla'ni, | do sreber; -rto'n, sm. srebrny ton | nie); зи Boden opadać na dno; - ślami; аці etwa myślóć о czóm | sn. śpiew, pieśń syreny. Igen, om. irr. (b. 
sm. blask srebra; -rgla'nzenD, a. bły- | (t.j. 42% ięczny); tre, sf. srebrny | spadać; 618 auf den Grund — spadać Lege wymyślić); €innendu'rft, s? Sirop, f. Єутир. gejefjen) siedzićć; am "iige — sie- 
szczący od srebra; -rglä'tte, sf. Bw. | galon; -rtro'bbel, sf. srebrny bulion; na dno; — wpaść; — (ñd jenfen) *pragnienie zmysłow RAUS iftiren, va. zatrzymać, wstrzy- | dziéé przy stole; zu Tijche, bei Tijdhe 
НК. glejte srebrna; -rgro'jdhen, sm. | -rwaa're, srebrny towar; -rwa'gen, | zapadać się (jak dom. na słabym sm. wrażenie zmysłowe; -nenfe'jjel, ać со; fd — stawić się - siedzićć u stołu (przy jedzeniu) ; 
Мек. srebrny grosz; srebrnik; - сац», sm. srebrzysty wóz; -rwa'ffer, sn. | gruncie); — zniżać się, spadać (jak U towe; -ne ngenu'f, sm. Suite, sf. zwyczaj; oby i dem Maler — siedzićć malarzowi (ma- 
be, sf. Bw. kopalnia srebra; -tgru nò, srebrzysta woda; -rwcibe, sf. Ng. | ton w śpiewaniu); — (unterąchen) za- OZKOSZ zmysłowa; -nenglů'®, sn. | ten, pl. obyczaje; gute, бб{е, mi lującemu portret); уши Bertauf 
sm. tło srebrne; -rgu'lden, . | wierzba biała; -rwci'f, a. biały jak | nurzać się, tonąć (jak okręt); in cie ie; -nentne'dtfchaft, | feine Sitten "dobre, złe, łagodne, w siedzićć z towarem (w kramie, nad 
złoty Niemiecki w srebrze (cztery | srebro; mer, sf. srebrzysta b nem tiefen Shlummet — twardo za- ysłowa; -nentu'nft, sf. kwintne obyczaje; Zi'tt Ne, a. stragą); auf Redhnung — siedzićć z 
złote polskie ); -rh аат, sn. "e пу | tość; ia, sn. srebra, * srebrne | snąć; in Otbnmadt zemdlóć; unter 1Ка zmysłowa; -nenleb're, sf. па- | czaJowy; zwyczajowy; obowiązkiem składania rachunków ; 


włos; -rhaa'rig, a. *sre ee у; | sprzęty; -rzi/mmer, f. Gi'lberfa'mmer. | baé Thier —, * stan: ei upodlié sie ni- ta o zmysłach; -nenorgam, f. Sin. |r 57: ашпа: obyczajów, zwyci o RNA E 
` шеси; Si'nnenrau Iid), sm. szał | jów ; ttena'nmuth, ar, łagodność, | siedzićć w areszcie; hier fibt mire 


zmysłowy ; - nenrei'j, sm. powab zmy- | słodycz obyczajów; Gl'ttenawjjeher, | "tu mi siedzi (to co mnie dole ga); 
słowy; Et'nnenjfla've, sm. niewolnik | sm. dozórca obyczajowy ; Si'ttenaw'j» sen bleiben zostać na miejscu; nie 
-the'll, a. jasny jak srebro; srebrny Gilgte, sf. Ng. dzięgiel. (ręce, głowę); De n Muth Хатат e nysłów ; ; -nentau'mel, ; = е Сыер | 09 0 sf. dozór Ge obyczajami; KR Хауас; nie ruszyć się z miej 
dźwięk mający; -rbo'hzcit, sf. sre- Silhouette, sf. Mał. sylwetka; | cić odwagę od. serce; *zw itpić; mysłów ; -nentóu | jur lg, sf. Z uć ze- | É ud i Le -nbii'chicin, засе ksią- „ostać na koszu (t. j. nie doste 
brne wesele (po 25 latach powtórzo- | €ilhouctti'ren, va. sylwetować kogo, | va. Bw.: nen Sat — szyb w głąb - U GE "asqa | SC Ki 1 yczajowa e Z wala ‚ | ża, urzędu, itd 25 un Kothe bleiten 
пе); -rfa'miner, sf. komora od. izba | sylwetkę jego zrobić. kopać. 1 Zeie Beer D kohe a! SE we tk. A8 GE e ie рее 10028- uwięznąć w błocie (i zostać tam); 
na srebro (srebrne sprzęty, nacz Silf, sm. pietrusz Ginn, sm. zmysł; in bie € Weg PLZ ам š kiem da у; wada obyczajowa op, obyczajów ; | fien lafjen zostawić 
nia, itd.); -rfa'nunercr, sm. Stw. € meo n, sm. npr. Szymon; Gi» | fallen podpadaé pod zmysły; - у таса 
szambelan przełożony nad srebrami ce? Š u. Juda’ Fet macht die Wege | бапо) rozum ; zmysły duszy ; bei Сіп» 
dworskiemi; -ttie'8, sm. Bw. НЕК. | baxjch u, feft, "na Szymona Judy, spo- | nen fein być przy zdrowych zmysłach, ślenia ; naw x \ i + 
gruby piasek srebrny; -rflang, sm. ке się grudy. przy dobrym rozumie; mióć przyto- RE eg 748 > RE enie SE "Dë: | obyczajowa; -nteb're, sf. nauka oby- | nia); zebn Thaler- ~ laffen 10 talarów 
srebrny dźwięk; -xtlu'mpen, sm. Bw. simmer, sm. miara dwugarnco- | mność umysłu; von ©їтпєп tommen ` са е “э k owieka a); -neg czajowa, тоташа; niey rer, Sm. Wy- | zostawić (wygrywającym, t. j. prze” 
bryła srebra; -rfo'tn, sn. Bw. ziarnko | wa ‚па zboże. [kupstwo. | odejść od rozumu; stracić przyto- ена Zei śtau фино, | kładacz nauki moralnej ; nauczyciel | grać); Melen Wirion. biejen €dimpf 
srebra ; -rfra'm, sm. srebrny kram (w imonie', sf. symonia, święto- | mność umysłu; non Sinnen. nid wobl Ge Géck ung REH ht, sn. | moralności; -nli'jte, lista moral- | werde id) auf mie nid laffen, *tój 
którym srebra sprzedają); fran, impel, Simplicita't, Simplifici« | bei Sinnen [cin nie być Przy zdrowym TEY отан" eng Al EL DE: | na, obyczajowa ; -п10%, a. nieobyczaj- | plamy, hańby nie zniosę na sobie; 
sm. srebrny wieniec ; -rfrau't, sn. Ng. | ten, f. Gi'nfah, Ginfdltig, Gi'nfad | rozumie; viel Röpfe, viel Sinn a Sg art n matyczny. | пу ; niemoralny; -nmei'fter, sm. mistrz (paffen) leżóć; das Kleid figt ibm 
srebrnik ; białawiec; -rfro'ne, sf. ko- | bett, Bercinfachen. głowa, to rozum ; — (Begriff, Berftan g og Pe Ае е Ai byezajowy; -npre Diger, sm. moral l- | ganj gut su knia dobrze na nim leży 
rona srebrna; -rfryfta'll, sm. Ng. Bw.|- ©ітё, sm. Bk. gzyms; Gims, а. | nif) für ctwaś talent, zdatność do ERE S, Zmysiny; sprytny; sta; kazı 1odzieja obyc ob. dobrze siedzi; Gi'pen, sn. sie- 
srebro krystalizowane ; guden, sm. | Bk. gzymsowy ; Sim'sfadhel, sf. gzym- | czego; gust do czego; naturalny po- č rade; *przyto- | digt, sf. perora moralna ; “ny OR if. | dzenie; Gi'pend, ppr. u. а. siędząc į 
НЫК. srebro na cegiełkę stopione; | sowy kafel (na gzyms); Gi'móftcin, | ciąg; upodobanie w czém; er bat (еі zę i stach; rozu- | prawidło obyczajowe ; -nietnbeit, sf. | figonde Arbeit siedząca robota oder 
-tla'Den, sm. H. sklep, w którym sre- | sm. Bk. gzymsowy kamień. nen — für die Mufif, "jego muzyka nie ? TEE ; treści- | czystość obyczajów; -nri'dter, sm. | praca; — sedentaryjny ; fibenbe Qç 
bra sprzedają; -паб'т, sm. W. lama Si'mfon, sm. npr. Samson. bawi; *nie gustuje w nićj; — fūr dad Зее) dowcipny ; | sędzia obyczajów ; -nridterei', et bensart życie sedentaryjne ; Sigere 
srebrna; =ria'fe, sf. lok srebrzysty ; Gimówe rt, sn. ВК. gzemsy. ©фбпе gust; czucie piękności; — myślność ; rozsądność; | podobanie w krytykowaniu drugich | ciągle siedzenie; sedentarya ; 
-rlaw'b, sn. *srebrzyste liście ; -rlau't, Simulation, sf. udawanie ; Ci | myśl, zdanie; — myśl, myślenie о dowcipność. pod względem moralny -nrob'heit, igfleijdj, sn. *cierpliwość do sie- 
sm. *brzmienie dźwięk srebra naśla- | muli'ren, va, udawać; fimulixt udany, сабт ; её fam mir in ben — przyszło а. zmysłowy; —, ай. | sf. surowość, grubość obyczajów; | dzenia (przy pracy); er bar fein —, 
dujące; -rlau'te, sf. "lutnia srebrno- | pozorny, na pozór zrobiony. mi na myśl; etwa im ©inne haben zmysło- | -njdhw'ie, sf. "szkoła obyczajów oder | “nie lubi dosiedzićć; *nie ma cier- 
brzmiąca; dite. sn. srebrzys €imulta'n, a. wspólny. mióć co na myśli; dağ liegt mir ftetó yso człowieka; | moralności; -njípru'd), sm. zdanie mo- | pliwości do siedzenia; er bat nichtviel 
skóra; -tli'ng, sm. Msk. srebrnik (8re- | € ina, sn. Geog. (China) Chiny; | im Sinne to mi zawsze stoi na myśli, Sa ysłowe wra „pochuciz der — | ralne; -nberbe'jferur 10, sf. poprawa „nie bardzo lubi dosiedzióć, 
brny pieniądz); -tlo'fe, sf. srebrzy- | © 'naa'pfel, f. Upjelfi'ne. siedzi w głowie, zaprząta myśl moje; robnen, 1 zmysłom doga- | obyczajów; -nverde'rben , -noeberb, Si'ggebund, sn. wiązka siana 
sty lok; -rmi'ne, sf. Bw. mina sre- Sineje, 2с. |. Ghine'fe, 2с. fih etwas ацё dem Sinne flagen wy- Gzać ; za zmysłowością ubiegać się; | nig, sn. zepsucie obyczajów ; -nvers lub. słomy lo siedzenia na wozie. 
brna; -rmii'nze, sf. Mek. srebrna mo- Sing atabemie, sf. akademia | bić się со z głowy; dać war gar nicht gu viel — haben za nadto zmysłom do- | de'rber, sm. psujący obyc ; -nyer Siboucrlp, sn. opłata, którą wię- 
nota; €i'lbern, a. srebrny; афі — | śpiewu; _Singanftalt, sf. instytut | mein — о tóm nie myślałem wcale; De” rbtbeit , sf. zepsutość obyczajów ; | zień składa dozórcy 7% pilnowanie; 
szczerosrebrny; €i'lbcrn,va.srebrzyć ; | śpiewu; €i'ngbar, a. dający się śpie- | *wcale nie tak myślałem ; auś den du. 1108, a. и. ай. bezzmysłowy; | -nverja'll, sm. upadek obyczajów; -п» | ławkowe; opłata od miejsca w ko= 
Ci'lberpapic'r, sn. srebrny papier; -rs | wać; -gbaf, sm. Tk. bas do śpiewu; | асп, aus dem Ginn , *co z oczu (z gło- d słów ; nierozumny, nierozsa- | welt, sf. świat obyczajowy od. mo- | ściele ; ©wgfaften, sm. skrzynka w po- 
pappel, ar. Ng. topola biała; -rpró'be, | basowy głos; -дфог, sn. chór śpie- | wy), to i z myśli; — myśl, zamiar; 10у; z znaczenia (wyraz) 2 | ralny; -nwe"t, sn. dzieło obyczajo- | wozie urządzona do siedzenia; ©1'ф» 
. Нек. Schdk. próba srebra; -rqua' | wających ; —, sm. chór dla śpiewa- | etwa Bófeś im Sinne haben, *miéé coś ° myśli (zdanie); finniojeś | we; -nwidrig, a. przeciwny dobrym | fijjen, sn. poduszka do siedzenia; 
fie, sf. srebrny ЭҺ que, sm. | ków) -getu'nft, sf. sztuka śpiewania. | złego na myśli; auf, bei [einem Sinne a sensu; Si'nnlofigfcit, | obyczajom ; ad. przeciwko do- | ©i'Bpolfter, |. © "Б; ng, 8, 
"srebrzyste źródło; dom. sm. "sr Si'ngen, on. U. va. irr. (b.) (finge, | bleiben, beharren, verbarren, *przy Swo- sj. bezzmysłowość; brak rozumu, brym obyczajom ; €itig, a. oby- | posiedzenie; вевуа; eine haiten 
brny deszcz; -rrei'h, a. bogaty w | fang, gejungen) śpiewać; nad) Noten | jóm obstawać, upierać sięz Seman rozs; w jdku; brak se b. myśli. | czajny. > d mićć posiedzenie ; zi 'pungáfaa'l, sm. 
srebro; obfity w srebro; -trei'n, a. | —, Tk. śpiewać 2 nót; zum Glavier —, | Dem durch ben — fahren, *przezwycię- Etnnpflanze, sf. (Mimofe) | Vttig, Sg, Ng. ї, Papagei’, 2с. | sala posiedzeń; €i'gungstag, sm. 
czysty jak srebro; mz. sm. sre- | Tk, śpiewać przy fortepianie; —, | żyć czyj upór; *przeprzeć kogo; — czułek, dowcipu ; trafny, | ittlidh, a. moralny; obyczajo- | dzień, w którym się posiędzenie od- 
bruy pierścień; -rre'lle, sf. rulon | *gwizdać (jak kula w powietrzu); ! myśl, “humor; — myśl, chęć, życze- 


| 


-rha'ltig, a. Ng. Bw. srebro w sobie Giltn, sm. npr. Myth. Sylen (to- | żćj zwierz u fo tief qcfun ten 
awi ący; -rba'nbel, sm. handel | warzysz Bachusa). *takżeś to bardzo up adł, poni i 
grebrami ; -rhaw fen, sm. kupa srebra; Gilene, Ng. |. Qei'mfraut. — laffen upuścić (na ziemię |; opu 


30 d na miejscu (sie 
ZI ło wy |-ngema' (de, sn. * obraz obyczajowy; dzącego); *zostawić, opuścić (żon 


, Sn. is tota 1 Z my sło- пасе, sf. dzieje obyczajów (ja- | odejść jój); "zostawić osadzić na 
„sf. odmiana spo- | kiego narodu); -ngefeB, sn. ustawa | koszu (pannę t.j. nie ożenić się z 
ę t.j żenić się 2 


gadzać, 


etnnreidy, a. dowcipny; pełen | wy, uczciwy, cnotliwy ; — obyczajo- | bywa. 


Sizilien 


że. L Sicilien, 10. 
Gtabio'fe,sf.Ng. skabioza ; drya- 
kiew. [działka. 
Stala, Scala, sf. Tk. skala; po- 
Sfanda'l, sm. zgorszenie; Efan: 


айтеп, vn. (b.) zgorszenie dawać, | 


robić; fih — zgorszyć się; €tanba 
15'@, a. gorszący. 

Stanbiren, va. Dtk. skandować 
(wiersz); Stanfio'n,sf. skanzya ; skan- 
dowanie, [konny). 

Stapulier KS Kg. skaplerz (za- 

Sfartefe, f. Scarte'fe, 2с 

Sfelett, a zkielet; kościotrup; 


Efele'ttartig, a. jak szkielet; jak ko- | 


ściotrup. 

Sfeptici'g mug, sm. sceptycyzm; 
€teptUfer, sm. sceptyk; Sfe'ptijdh, a. 
sceptyczny. 


Stijjc, sf. skica; szkica; pier- | 


wszy zarys; Efizzenhajt, Селат, 
a. jak skica; jak szkice; Garen, 
va. skicować co, w pierwszych zary- 
sach oddać. 

Sfla'be, sm. niewolnik; Sflavin, 


sf. niewolnica; Gfla'vene, a. niewol- | 
niczy; -vtnba'ndel, sm. handel nie- | 
wolnikami ; -venha'noler, sm. handlu- | 


jący niewolnikami; Sflaverei', sf. nie- 
wola; niewolnictwo; niewolstwo; 
— gtrathen dosta do niewoli; zo- 
stać niewolnikiem; ©fla'vijch, a. nie- 
wolniczy. 

Sforbut, зс, f. Sco'rbut, 2с. 

Sfy't hen, sm. pl. Geog. Gsch. Scy- 
towie ; Skitowie; ©ty'tbijd, a. Geog. 
Gsch. Soytyjski. 

Glave, Sla'we, sm. Geog. Słowia- 
nin; ©la'vene, Ela'wene, a. Geog. Bto- 
wiański ; Slaventhu'm, Ela'wenthu'm, 
вн. słowiaństwo; ; słowiańszczyzna ; 


Slavin, Sla'win, sf. Geog. Słowian- | 


Ка; Slavifh, Sla'wijdy, a. Geog. Sto- 
wiański. 

Gmaragd, зт. Ng. szmaragd; 
szmarag; Emara'gd+, Smara/gden, а 
szmaragdowy. LBe'lcheś. 

€o, pron. t f. Melcher, We'lche, 

Со, ad. tak; die Sache юа! fidh 
fo tak się rzecz 
jeżeli tak jest; fo? (czy) tak? fo viel 
tak wiele ; tyle; е, viel Mal tyle ra- 
zy ; ih babe ihn fhon fo ott gefchen ju- 
żem go tyle razy widział; fo? czy 
tak? fo ift ré denn nicht wahr? a więc 
o nieprawda? nur fo biel? tylko tyle? 
Si alfo glaubft du mir nicht? tak? to 
mi więc nie wierzysz? bald fo, bald 


fo, *raz tak, drugi raz inaczćj; *do- | 


pióro tak juźci Sak ; fo cin (fold ein) 


закі; auch fo, fon fo, fo Toon i tak; | 


gan; fo zupełnie tak; del fo także 
tak; nicht jo тоор] —, 418 (vielmehr) — 
nie tak —, jak (r 
to? a to jak? jo, 
318 tak — јак; er ift fo alt, alg bu tyle 
ma lat, co ty; 


— tak; {о oft ich ibn febe ile razy go 
widzę; fo bald alè d jak najprę- 
dzój; fo oft olè móglidy jak najczę- 
ściój ; fo lange alè ighe jak najdłu- 
żój; fo gut (atë) id) fann jak mogę 
najlepiój ; jakkolwiek, chociaż ; 
fo arm ich e8 auch thun móchte jakkol- 
wiek chciałbym; wenn du Gi aud 
noch fo bemübheft choćbyś najbardzićj 
asiłował, choćbyś nie wiem со ro- 
Bił; noch fo, nod fo febr jak najbar- 


#216]; nie wiem jak; fo fomm’ denn ! | 
pójdźże przecie! {о bor ^оф! aleć | 


mat wenn dem fo ift | 


j); wie fo? jak | 
ako tako; fo — | 


еб ift fo gut al geenbigt | 
prawie jest skończone ; mie — fo jak | 
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przecie słuc naj! um fo mehr tém bar- 
dziéj; und dieg um fo mehr, al 2c. a 
to tém bardzićj, ile że itd. ; её wabrte 
nicht lange, fo fam er niedługo przy- 
szedł; fo aber ale tak. 

Sobald, ad. zaraz, niebawem; 
tak zaraz ; —, conj. jak tylko; — i$ 
fertig bin jak tylko będę gotów; er 
batte ibn nicht — gejchen, alg er auśrief 
1с. jak tylko go zobaczył, zaraz za- 
wołał itd. 


Gobefinden,sn., Eo'befu'nd, sm. 


| znajdowanie czego takióm; mienie 


się tak. 

Socials, a. socyalny; towarzy- 
ski; Gociali'śmu8, sm. Siw. восуа- 
lizm; ©ociali'ft, sm. Stw cyalista ; 
Соса, a. do socyalizmu albo 
do вос; istów. nale 


Gociniane t, sm. Kg. Gsch. So- 


cynianin; €vscinia'nijch, a. K. 


niański; Gociniantśmus, s 
nia'nerthu'm, sn. Kg. Gsch. восупіа- 
nizm. 

Gode, sf. szkarpetka; stopa u 
pończoc hy; ; fid auf Die Soden machen, 
*wziąć nogi za pas; "drann yé. 


Sod, Eud, sm. warzenie się; tyle 


| ile do jednéj warki (piwa) potrzeba; - 


tyle ile się na raz warzy; — żgaga, 
palenie w gardle; der — brennt mid) 


| żgaga mnie piecze. 


Soda, sf. Ng. Schdk. soda; Gol, 
sody; — 2 sodą. 

@pobalità't, sf. bractwo. 

God a'nn, ad. potóm; tedy; wtedy. 

God afa'lz, sn. Schdk. sól z sody; 
So'dawa'ffer, sn. Schdk. sól z soda. 

Godbrennen,sn i 
baś — żgaga mnie piecze. 

Sode, |. ©о'фа. 

Sodom, sn. Gsch. Alt. Sodoma; 
ZodDomi't, sm. Geog. u.* Sodomczyk; 
Zodomiterei, sf. sodomstwo; — treis 


| ben sodomstwem się bawić; spółko- 
| wać z mężczyznami lub z bydlętami ; 


Eodomi'tifdh, а. Gsch. Alt. Sodomski. 

Gv'fa, sn. sofa. 

Sofern, conj. o tyle о ile; jeżeli 
tylko z dla tego. [trunek. 

© Soff, sm. żłopanie ; iron. brzydki 

SEA? , Sn. dim., €V'ffe, sf. 
npr. Š Zosia. 

S0ffling, sm. żźłopacz. 

© o fo'rt, ad, zaraz; natychmiast; 
fo fort tak daléj; unb fo fort i tam da- 
145; (itd.). 

Goga'r, а. nawet; fo gar tak bar- 
dzo; tak zupełnie ; tak dalece. 

Svgenannt, a. tak zwany, 

Goglei'ch,ad. zaraz; natychmiast; 

gleidh tak zaraz. 

Gv'bin, f. Фота), Mithin. 

Sohle, sf. (Soole) podeszew (u 
nogi i obuwia); — żoła, woda słona, 
z którćj sól warzą; — żoła, wywary 
od mydła ; —, Bw.szpąg, pokład pod 
skałą. 

Sob'lei, Eoo'lei, sn. jaje w słonój 
wodzie gotowane. (szwy. 

Gob'lleder, sn. skóra na pode- 

ohn, sm. syn; — Ootte, Bibi. 
Kg. syn Boży ob. Boski; — der Natur, 
* dziecko natury; — be llnalúd8, | 
*zrođzony do nieszczęść; €ób'ndxen, 
sn. dim. synek; synaczek. 
öpnen, f. Berjöb'nen, Uw'afógnen. 

S o h'n es, Goh'nlid, а. synows 
Seb'nidaft, sf. synostwo; ©ор' nà, | 
паи, sf. synowa; Gob'nójohn, sm. 


wnuk;Sof'nstochter, sf.wnuka; wnu- 
sz А 
shbnungśge 
nab SE taral 
| Sofrate$, sm. npr. Gsch. Sokra- 
jtes; Sofra'tijch, a. Philos. sokraty- 
|czny, ltak długo, 
Gola'nge, conj. dopóki; fo lange 
Solawe'hfel, sm. H. weksel је- 
dnorazowy. 
Golóemna'd, ad. (demnach dem- 
| gemdf)podług tęgostósownie dotego; 
to zważywszy ; azatóm ; atak;a więc; 
€v'lhenfa'l[8, ad. w takim razie ob. 
przypadku ;©o'lchet, fo'Lche,fol'd 
pron.taki,taka, takie; fold ein fchóne8 
Metter taka, pięknapogoda€o'lderge= 
fta'lt,ad. w takiod.wten sposób:;S0'l= 
derlei'a.tokowy; taki:Eo'lherma'fen 
ad. takim, ob. takowym sposobem 
Svid, sm. płaca; zapłata; Kw. 
żołd; um, für — dienen służyć z: 
Date: in Jemande Solde fein, 
być na czyim żołdzie; in Зетапдеё 
— treten pójść na czyj żołd ; przystać 
do kogo za zapłatę. 
Soldat, sm. żołnierz; gemeiner 
, Kw. prosty żołnierz; unter bie 
oldaten gehen, Semanben unter Die 
oldaten fteden do żołnierzy (do wo, 
ska) pójść ob. przystać, kogo oddać; 
Soldaten рісі bawić się w żołnie- 
Soldaten werben, Kw. werbować, 
gać żołnierzy ; €olba'ten,, a. żoł- 
EA z b, sm. bran- 
anie do wojska; ©olba'tenbe'tt, 
żołnierskie; -ba'tenbrau'ch, 
sm. zwyczaj żołnierski, wojskowy; 
da'tenbro'd, sn. chléb żołnierski ob 
komiśny; -ba'tenbie'nft, sm. służba 
wojskowa ; -ba'tench're, sf. honor, za- 
szczyt żołnierski ; -ba'tenci'D, sm.Kw. 
przysięga wojskowa; -da'tenfei'nd, 
-Da'tenfreu'nd,sm. nieprzyjaciel, przy- 
jaciel żołnierzy oder wojskowości; 
-ba'tenfie'ber, sn. tchurzoska febra; 
drzączka trwożliwego żołnierza idą- 
cego do bitwy; — befommen tchurza 
dostać ; -da'tenfrau', sf. żołnierka, ż0- 
na żołnierza; -da'tenĵrei', a. wolny 
od żołnierzy op, od kwaterunku ; -da's 
tenga'lgen, sm. Kw. szubienica woj- 
y; -da'tengel'ft, sm. duch żoł- 
od. wojskowy ; duch wojsko- 
-ba'tengelb, f. Duartie'rgeld, 
Solda'tenftew'er ; -ba'tenbaft, f. Solda’: 
til; -da'tenhu're, sf. kurwa żołnier- 
ska; Solda'tenti'nd, sm. żołnierskie 
dziecko ; -da'tentlei'd, sm. suknia 202- 
nie rska ; -ba'tenle'ben, sm. żołnier- 
skie od. wojskowe 2 cie; -da'tenlei'e 
фе, sf. trup żołnierza; -ba'tenlie'D, 
sn. pieśń żołnierska; -da tenma'ntel, 
sm. żołnierski płaszcz; -Da'tenna'rr, 
sm. zapaleniec żołnierski; -фа' tens 
pferd, -ba'tenro'B, sn. żołnierski koń 
-ba tenia 6el, sm. szabla żołnierska; 
-ba'tenióritt. sm. Kw. krok żotnier- 
ski; -da'tenfi'nn, sm. umysł żołnier- 
ski, wojskowy, wojskowością tchną- 
су; -ba'tenfoh'n, sm. syn żołnierza : 
Da "tenfpie" [ sn. bawienie się w żo!- 
|nierzy; ; -da'tenfpra'de, sf. mowa Ot- 
| nierska; =Da'tenfta nd, sm. stan woj- 
| skowy ; da'tenfteu'er, sf. kwaterun- 
kowe; podate k na wojsko; -ba'tens 
= ter, 5/. córka 20 nierza; =baten= 
tra'djt, sf. ubiór zoinierski; -ba'ten= 
| weib, sn. żołnierka ; -Da'tenwe ‘jen, sn, 
wojskowość ;zotnierzczyzna ;.da'ten 


bet, sn. Kg. modli 


© ofban 


P woh nung, sf- PS żołnier- 


-ba'tenwo'tt, sn. wyraz żołnier- | | towarzysza; So'lo, SN., ang, | 
sm., Go'lofpie'l, sn. ТК. solo; Соо 


ski;-ba'tensu'dt, sf- т karnošé wo. 
SkoWa; Solda mie, a. u. ad. żołnie 
ski ; po żołniersku. 2 

Soldau, 5%. Geog. Działdow ; 
Działdowo. Ge 

So'iddienft, sm. służba pła 

gólbdling, SV'ldner, sm. żoł 

¿manbe8 —, iron. * płatny od k 
*czyj najemnik; bie Göldlinge, pl. 2 
dactwo. 

5 5leni't, sm. Ng. błyszczał 

„езе; Eolennita't, f. Faerlich, 

тифи. 

С oliD, а. trw ałyą krepki; mocno 
zrobiony cd. zbudowany ; fundamen- 
talny; "porządny, dobrze urządzony 
od. zaopatrzony; *stateczny, powa- 
żny; Сой, sf. trwałość; krep- 
kość ; Н funda nentalnoś é. 

Śolidatri( d, a. solidarny; Solis 
daritä't, sf. solidarność. 

Gblitair, Eolita'r, sm. soliter, 
duży kamień (sam jeden) oprawny 
w pierścieniu. 

Gollen, vn. (b.) musićć; mióć; 
„owinnym być; du раней früher fom- 
men follen powinieneś był wcześnićj 
przyjść; dad foliteft du wijjen tobyś 
powinien wiedzi iéé; der König foll 
morgen ommen Król jutro ma przy- 
jech ас; Der Friede foll їфоп gefdylofjen 
fein pokój ma już być zawarty; id) 
о сё wieder befommen mam dostać to 
na powrot; follte Dag wahr fein? mia- 
łażby to być prawda? id foll dag дс, 
than haben? co? ja to miałem uczy- 
nić? du follft Bater u. Mutter ehren 
czcij ojca i matkę; du follft еб ihm gee 
pen masz mu to da Das follfł du nicht 
tbun nie rób tego; id) foll fcprciben mam 
pis ać; bu ГОЦЕ тобеп, daf 2(. masz 
wiedzióć 00. wiedz, że itd.; follteft 
du ibn feben, fo {аде её ihm gdybyś się 
z nim zobaczył, powiedź mu; (8 ijt 
mir, 918 follte id ihn (don irgendwo 
acfeben haben zdaje mi się, jak gdy- 
bym go już gdzieś widział; {ое её 
wohl móglid fein? czyby to być mo- 
gło? czy podobna ? (mögen, tön 
nen) módz ; man їое darauf jcdhwóren, 

możnaby przysiądz, że itd.; 

all wijjen, Dag 2c. trzeba ci wie- 
dziść, że itd.; daf bätte id wifjen [ole 
len! trzeba mi było t to wiedzióć ! — 


tóm co niezbędne) ; wou еб {о fein 
fo ofl jeżeli tak być musi; mag fein foll, 
idt fidh 10061, *со ma udać, to 


idzie od razu; wag foll dad beifen? | bi'be, sf. latowe gorąco; -metbofien 


cóż to ma znaczyć? waś Jo[lte id mae | 


den? cóż miałam robić? wag foll mir 
ваё Buch ? cóż mam robić z tą ksią- 
¿ka? was ioll mir dag Geld? cóż mi 
po pieni: ądzach Ve {оц іф hier? cóż 
3 tu mam robić? с follen Recht bas 
ten, *dobrze, dobe: masz Pan słu- 
szność; Gie follen midy nicht beleidigt 
paben, *nie, nie obraziłeś mnie. 

S ö'l ler, sm.Bk. poddasze ; strych ; 
sień; sionka; altana przy domu; 
podwyższenie przy oknie (w kształ- 
cie framugi); płaski dach (po któ- 

ię przechodzić można). 
licitant, sm. Rw. solicy- 
tant; Sollicitatio'n, solicytacya, 
domaganie się wymiaru sprawiedli- 
wości 

Solmifiren, vn. (6.) Zk. solmi- 

<ować, skalę śpiewać. 
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Соо, ad. solo; sam jeden bës: 


Ev'logejang, 


(im Startenjpiel) solo; So'lofä'nger, €o, 


| lift, sm. solista; śpiewak do solów ; 


Go'lofi'ngerin, Фо!" іп, sf. solistka; 
śpiewaczka do solów. 

Solftitia'le, a. Stk. solstycyalny; 
w czasie przesilenia dnia z nc 
padający; €olfti'tium, sn. Stk. 
nenmwendDe) solstyc yum, solstycium H 
nawrót słonca. 

Solvent, a. wypłacalny; będący 
w stanie wypłacania należytości; 
Соот, sf. stan wypłacania należy- 
tności. [to. 

© v'mit, conj. a tak; a więc; prze- 
отл ех, sm. lato; im w le- 

реет — gorące lato; fliegend 

— (Wtweiberfommer), Ng. lato lata- 
jące; świętomarcińskie lato; wrzę- 
sienny maik ; fie war funfzebn Sommer 
alt, *miała 15 lat; *w piętnastym by- 
ła lecie; er ftarb im — Jene Qebeng, 
*umarł w lecie swego wieku, *w wie- 
ku dojrzałym; ©v'mmer:, a. letni; 
latowy ; €o'mmera'bend, sm. AGE la- 
towy wieczór; ©o'mmera'naug , sm. 
letni ubiór; -mera'pfel, sm. jabłko la- 
towe; -mera'rbcit, sf. letnia od. lato- 
wa robota; -merawfentha'lt, sm. le- 
tnia od. latowa rezydencya, latowe 
mieszkanie; merbaw, sm. letnia u- 
prawa roli; -merbaun, sm. letnie 
drzewo; -merbie'r, sn. letnie piwo; 

-merbi'rne, sf. Gtn. latowa gruszka; 
-merblu'me , ` Gin. latowy kwiat; 


cie; 


-merei'he, sf. Ng. latowy dąb; -mers | 


fa'ben, sm. Ng. włókno pajęczyny w 
czasie babskiego lata; -merfe'Dor, sf. 
letnie pióro (u ptaków); -metfei'ere 


ta'g, sm. latowe święto; -merfe'lD, sm. | 


Ldw. pole latowe (do letnićj up 
wy); -merfle'd, sm. piega; -metfle'fig, 
a. piegowaty ; -merflo'de, Go' miner: 
fa'den ; -merfreu'de, sf. letnia zabawa ; 
letnia uciecha; -merfru'ht, sf. Zdw. 
Gtn. płon 1 etni; ; latowe płody; owa 
letni; -merge "te, sf. jęczmień lato- 
wy; -mergetrei De, sn. Ze zboże ja 
re; latowe, jarzyna; -mergow4'che, 
sn. Gin. roślina latowa ; -mergewa'nb, 
25: odzienie letnie; -merba't, а. le 


tni,latowy; —, ad. letnio, latowo; | 


-merba'nbidub , sm. rękawiczka le- 


d | tnia, na lato; merba'nf, sm. konopie 
fmitffen, gewungen werden) musióć (o | 


jare; -merhau'8, -merhiu'schen , sn. 


| dim. Зот letni; domek letni; -mer 
| bei'p, a. gorący jak w lecie; -merbei', 


ter, a. pogodny | jak w lecie ; -mer 


sf. pl. spodnie letnie, latowe, na la- 
to; -merhu't, sm. 1 tni kapelusz; mr, 
Heid, sn., -merfleid dung, sf. letnik; 
suknia letnia ; -metto'rn, sn. Ldw. 
żyto jare; jarka; -mertug', sf. Ldw. 
krowa letnia; latocha; - ierla'ger, 
sn. obóz letni; latowe łc -mers 


lau'be, sf. Gin. altana letnia; -mets | 


lid), a. letni; latowy; —, ad. z lata; 
1. a. So'mmerba'ft ; -merli'nde, f. Gra'8e 


Ir, sf. poiste latowe; -merli'fte 
hen, sn. dim. latowy wietrzyk; -mer 
lw'ftbarfcit, sf. zabawa od. uciecha le- 


tnia; -mermaa'l, ў. So'mmerfle'd; -mers | 


ma'ntel, sm. płaszcz letni; -mermo' 
nat, sm. letni miesiąc; -mermo'rgtn, 


sm. poranek letni od. latowy; Go'me | 
mern, on. (6.) ocieplać się po latowe- | 
mu; zamieniać się na lato; ¿ë fome ' 


| się; — dziwaczny; 


mert (e8 wird Gommet) lato nastaje, 
nadchodzi, robi się. 

Sö'mmern, vn. cień dawać; —, 
va. latować , chować przez lato; fb 
— latować sie, уш wać się przez 
lato ; jarzyną (t. j. jaróm zbożem) Za- 
siac (rolą); — na słońcu grzać, su- 
szyć, przewietrzać ; fidh — grzać się 
na słońcu. 

Gp'mmerna'ht, sf. letnia, lato- 
wa noc; -merv'bft, sn. Gin. letni o- 
мос; -merpala'jt, sm. letni pałac; 
-merpfla'nze, sf. Ng. roślina (jedno) 
latowa; -merpu'nit, sm. Stk. punkt 
lata; -merquarta'l, f. Sommerbie'rtele 

јар"; -merrt'gen , sm. Ntl. latowy 
deszcz ; ; -merrei'fe, sf. letnia podróż ; 

merro'd, sm. letni surdut; letnia su- 
knia ; -merro'ggen , So'mmerfo'rn ; 
-merro'ĵe, sf. Ng. róża latowa (co tyl- 
ko w lecie kwitnie); -merfaa't, sf. 
Ldw. siew letni; -merfhlo'ĝ, sn 
mek letni (t. j. na letnie mieszka- 
nie); -merfei "te, sf. strona południo- 
wa; -mefb, sm. letnie siedlisko; 
letni: z rezy de псуа; -merfo'nne, f. ФЧ» 
tagófo'nne ;-merjo'nnenwe'nde, |. So'm 
merwe'nde; -merfpi'nne, sf. Ng. paja- 
czek babioletni; -metfpro'ffe, -mers 
fpro'ffig , ү. So'mmerfle'd , +e; -mers 
Пато, sm. Jäg. letnia siedziba zwie- 
rząt ; miejsce, gdzie przebywają w 
lecie ; -mer ftrab'l, sm. letni promień; 
promień słońca w lecie; -merftu'be, 
sf. izba na lato; -merta'g, sm. dzień 
letni DD. latowy ; -mertre fe, sf. szy- 
chowy galon; -mertwdy, sz. chustka 
letnia ; sukno na letnią odzież ; So'm 
merung, sf. latowanie. 

e ómmetung, f. So'mmergetrci'de 

Go'mmervierteljab':, sn. lato- 
wy kwartał; -mervo'gel, sm. Ng. letni 
od. latowy ptak (t. j. który na zimę 
odlatuje); -merwe'be, sf. Ng. paję= 
czyna w czasie babiego lata po po- 
wietrzu latająca; -merweiżen, sm. 
Ldw. pszenica jara; -merwe'nde, f. 
Stk. przesile nie dnia z nocą letnie Š 

-merwe'tter, sn., -merwi'tterung , 
Ntl. pogoda letnia; letnia; ©o'mmete 
wob'nung,s/. letnie mieszkanie ; -mers 
n ОНЕ sf. wełna latowa (t. j. która 
się w jesieni strzyze); -merwu'rą, f. 
$ Sit nob'nblatt; -merze't, sf. Czas 
lata; latowa pora; теце’), sm. W. 
Н. materya letnia (t. j. na letnie su- 
knie); -merzi"mmer, sn. pokój letni. 

Somnambil e, sm. u. sf. |. а!) 
warbier,Ra'htwanblerin ; zdolny,zdol- 
na do magnetycznego uśpienia. 

Gomnambuli'śmuś,sm. |. ая 
wandeln, sh. 5 zdolność do uśpie- 
nia magnetycznego. 

Gvonadh, і. So'mit. 

Sona'te Tk. sonata; Genattie 
ne, sf. Tk. sonatka; mała sonata. 

de, sf. sonda; szukadło, na- 
do dochodzenia głębokości 


So'nder, praep. (mit Accusafiv) 


| bez; f. bing: — gleicdhen bez równe- 
linde; -merlo'lh, f. Do'llgerfte; -mer | 


go; jedyny w swoim rodzaju; jakich 
mało; jakiego drugiego nie łatwo 
znajdzie; cin Qügner enber gleichen 
łgarz wierutny. 

Сопу er ba'y, a. osobliwszy; szcze- 
gólny; fidy — imahen odszczególnić 
da ift —, 'a to 
rzecz osobliwsza; ©o'nderbufet't, sf. 
osobliwość; szczególność; dziwa- 
czność ; dziwactwo. 


©опретет Sorge Sorgen Spannen 


omderer, sm. oddziela Stk. oddalenie od słońc dal słoń- | ca; Go'nncatha'(, sn. dolina oświeco- itd.; lag Died deine ganze — fein, *niech | towarów dobranych; Gorti'rung , sf. | Spa'ltmejfer, sm. nóż łupania; © 
Somdergu't, sn. majętność oso- | ca; punkt odsłoneczny; So'nnenfe'fi, | na od słońca; -nthaw, sm. Ng. ro to będzie twojóm całóm staraniem ; | rozgatunkowanie, dobieranie. fdge, f. Sti'hjäge; Spa'lttopf, sm. Gin, 
sn. uroczystość słońca; -nitu er, sn. | śnik; rosiczka; -nento'chter, s i *staraj się jedynie o to; — (Rummer) Sbthban, Eotka'nig, a.u. = ш ta- | donica ze szpara; Epa'ltung , sf. tu- 
onderkeit, sf. osobliwość; | Stk. Ntl. ogień słoneczny; -nfi'nfter. | słońca; -nub'r, sf. Stk. ze pn kłopot; Żemandem — machen , verur- | ki, taka, takie ; ; tak; |. Соїфет, »e, të, | panie; * rozdwojenie; rożnienie ; 
zególność; Go'nderintere'ffe , sn. | nik, sf. Sik. zaćmienie słońca; -ns | czny; kompas; -nu'nterga'ng, faden, "kłopot komu robić, sprawiac ; Sottije, 2с. f. робей, 2. rozterki; niesnaski; odszczepień- 
korzyść oddzielna op, рнк; fla'mme, sf. Stk. płomień słońca; -n+ | chód słońca; -nvereb'rer, í. kłopotu kogo n abawiać , komu п: оцбте te; sf. Sb. аена: stwo; Сра'!цабп, sm. ząb rozłupany ; 
osobny pożytek; Go'nderlih. a. oso- | Ied, sm. Sik. plama na słońcu; | nena'nbeter, 20.5 -nwa'gen, sm. bić ; fih unnorbiąc Sorgen machen kło- | geriet: sf. Sb. rola subretki. | Spu'ltzcttel, sm. kartka rozcięta. 
pliwy; szczególny ; —, ad. БОННЕ -nflie'gend, а. ku słońcu wzlatujacy; | słońca; -nwá'rme, sf. №. ciepło sło- ię bez potrzeby ; Seman е1 die oufflewt, sm. Sb. sufer; pod- ©рап, €pabn, sm. wiór; obrzy- 
wie; szczegolnie; ¢ ift піфіё Gons | *zbyt górno się wznos -nenflu'g, | neezne; -nwei'fer, f. So'nnenub'r; -n chr ‚ Jemanden von cine — | powiadacz (teatralny); Gouffliten, | nek; okrawek; trzaska; ©pd'ne, 
derlicheś an Der Сафе nie ma w tém ! sm. *polot ku słońcu; -ngebie't, sm. | wei't, a. tak daleko jak do słońca; befrcien uwolnić kogo od kłopot: in on. (b. ) u. va. Sb. podpowi dać. | pib'ne, pł. ostrużyny; Spanbett, 
nie szczególnego; G©o'nderlichfcit, sf. , Stk. zakres słoneczny; -ngeda'nfe, sm. | "niezmiernie daleko ; -nwci'te, sf. Stk. Gorgen fein być w kłopotach; mié Coupe Ar sn. wieczerza; Soupi'+ | sn. (€pa'nnbet) łóżko do rozpinania; 
>sobliwość ; szczególność. *myśl wielkie światło rzucająca; -n- | odległość ziemi od słońca; -nwe'lt, kłopoty na głowie; in — fein wegen | ren, vn. (b.) u. va. wieczerzać. Epa'nbrief, sm. wyrok dozwalający 
Gonderling, sm. dziwak; Сот» ochdt, sn. twarz jasna jak słońce; | sf. słoneczny świat; -nwe'nde, sf. etwas być w kłopocie, Че się) | Soute errain, sn. Bk. suteryny; | zajęcia nieruchomości dłużnika. 
derling, a. dziwacki; dziwaczny. -ngla'n;, sm. jasność słońca ; -nglei'ch, | Stk. przesilenie dnia z nocą; zwrót o co; DAŚ ift meine —, "ko mój kłopot, mieszkanie piwniczne. | Spånen, sn. dim. wiórek; 
Gondern, va. oddzielać; fih — | a. równy ob. podobny słońcu; -nglu't, słońca ; -nwe'tter, sn. Nil. piękna po- zo to ja się będę kłopotał ; daś ift Gouverain, sm. monarcha (u- | drzażczka. Р 
oddzielać się. sf Ze: ar słoneczny ; -ngo' tt, sm. | goda (ze słońcem) ; nwi'rbel, sm. Stk. meine tleinfte, geringite —, "o to naj- | dzielny); —, a. najwyższy; udziel- Gpanfarbe, sf. farba z raszplo- 
Sondern, conj. lecz; alez о- | Myth. bożek słońca; -nhee'r, sn. Stk. | wir słoneczny, słońce z planetami mniejszy mam kłopot; *о to się naj- | ny; nowładny ; Gouverainetä't, sf. | wanego drzewa; Cpw'nferfcl, sn. pro- 
wsze m; fondern vielmehr ale raczéj. mnóstwo słońc; -nhe'll, a. jasny jak | które koło niego w różnych kierun- mniéj kłopocę od. troszczę ; fid aller | najwyższa oo. monarchiczna władza się od cyc ka. А 
Eonder8, ad.: fammt und — wszy- | słońc -nbe'lle, sf. beer" słońca ; | kach krą Ng. f. Wdorjala't, Sorgen entihlagen pozbyć się wszel- Eoviel, ad. о ile; to viel tyle; Gpange, sf. spinka; sprzączka ; 
scy w obec i każdy z osobt ra- | -nbi'ge, sf. g o od słońca; -nho'f, | Sdhna'beltraw't; -nwi'rth, sm. gospo- kich kłopotów ; bu hly cëbalb ohne tak wiele. CS klamra (до stroju). 
zem ; ogółem. sm. Ntl. tęcza koło słońca; -nbó'be, | darz oberzy pod «słońcem» ;-nżei'get, — {гїп możesz być o to to spokojnym; Sowtnig, ad. |. €o. | pangelnaDe 
Gpnderung,s/. oddzielanie; od- | sf. Stk. wysokość słońca; -nbu't, sm. | |. nnemib'r ; -ngci't, sf. czas stone- — (Unmutb)_tr ska; — (Beforgnig) 2 отор), conj.: — al8 auch równie pangengirt 
graniczenie; odosobnianie; Eo'nde | kapelusz od słońca; -njab'r, sn. Stk. | сапу; -nzi'rfel, sm. Stk. koło słone- obawa ; mit Gorgen z obawą. ` | — jak; tak — jak; tak — jako też; | ze sprzączka. x. 
rungêo'rt, sm. miejsce gdzie š co | rok słoneczny; rok, w którym wiele czne, „Sorge n, vn. (b.) sta гас ie о со; je wobl tak dobrze; jo wohl ст auch pangler, € engle f. Kle'mpner. 
oddziela. jest słońca ; -njw'ngfrau, sf. kapłanka GonncumtretjenD, a. krążący EA унос starać się o dzieci; | auśficht jakkolwiek dobrze wygłąda. pangriin,f. Gri'nipan; —, a. 
Zondiren, va. sondować, piono- уйса; -nfla'r, a. jasny jak słońce; około słońca; €o Lie э für etwas — postarać się o co; — Uh) €pabille,sf.(im Йапеп{ри1) naj- | grynszpanowo zielony. i - 
wać; R: ranę pionem egzamino- | -nfo'llcr, sm. НІК. słonecznica; zako- | obłokiem od. chmurą otaczający słoń befimmetn, Io BE kłopotać 516; | wyższa karta. Ą € panien, sn. Geog. Hiszpania; 
@uontt, sm. Dtk. sonet. [wać. | łowrocenie końskie; zawrót szkapi; | се; Cwy'nneverbra'nnt, a. ogorzały, troszczyć s Borgen macht Sorgen pagat, Spaget, Spagen, $. | Kónig von — król Hiszpa i; Spa 
Sonnabend, Sa'mitag, sm. so- | -пітеі'ё, sm. Stk. okrąg słoneczny; | opalony od słońca; €o'nnidt, a. po SC pozycza), zły obyczaj; *nie od- | Bi 'mofaden. е 2 nier, sm. Geog. Hiszpańczyk; Hi- 
bota; Sv'nnabends, a. sobotni. -nfu'gel, sf. Stk. kula słoneczna; -n= | dobny do słońca, jasny jak słońce; dają, jeszcze łają; fih — kłopota- Spåäb'biene, ї. Epu'rbiene. | szpan ; Єратістіп, sf. Geog. Hiszpan- 
Sonne, sf. Stk. słońc die — | lä'heln, sn. "uśmiech słoneczny; -ns | Соппід, a. oświecony od słońca, ma mem się, troskan i przyjść do czego; € på'he, sf. śledzenie ; poszukiwa- ka; Єра nid, a. Geog. Hiszpański; 
sicht Wafjer słońce wodę pije; wie die | law'f, sm. Stk. bieg słońca (pozorny); | jący wiele słońca; *jasny. man Jorgt №0) eber alt alg reidh, *kto | niez badanie; dochodzenie ; Spd. | Semanden mit ber Трапіїфеп Saterne 
— im Sinner, "јак styczniowe słońce | -nli'cht, sn. światło słoneczne ;-nlo' be, Sonntag, sm. niedziela; Соп, się kłopoce, by był bogaty, ten prę- | ben, vn. (b.) u. va.: auf Semanben — | nad) Hauje leudhten, kijem kogo wy- 
(bez mocy, ognia, zapału); eë ift nichtó | | So'inenglu't; -nlo'8, a. nie mający | tagr, €o nntaqé,, Go'untigig, a. nie- 5) ту ka starość, niżeli dukaty; | śledzić kogo; — badać ; dochodzić; gnaé z domu; dag tommt mir jebr Iya. 
y fein gejponnen, eë fommt bed) ап'ё słońca; -nma'fel, f. So'nnenfle'd; -ns dzielny; €v' nntaglidy, a. coniedzielny; ur 010 Mun) atrywac szpórać ; śpiegować ; wypatrywać ; | nijd vor, "to mi się bar zo dziwnie 
фт der Sonnen, "niechaj się prawda | ma'ntel, sm. przestrzeń słoneczna ; | €o'nntagór, a. f. Фотиаи; €v'nntage> a dal; Co'rgen, s. staranie. przepątrywać ; “pa беп, св. przepa- | wydaje; jpanijche O Ng. ligustr 
jako chce ukrywa, wyjdzie nakoniec nmee'r, 8%. Stk. morze słońc, t.j. nie- | a'ndadht, sf. Kg. nabożeństwo nie- jen]ret, a. wolny od trosk, trywanie; 1 nie; doc RZA £ pospolity ; ; Jpanifche Wand, parawan; 
na wierzch jak oliwa; an der na | zliczona ich ilość na przestrzeni nie- | dzie lne; -tagda'rbcit, sf. praca nie kłopotów ; swobodny ; -gonlcer, a. ° S > a бет, sm. kkk ym edzi- Lanter Flicgen, Ng. Hik. muchy Hi- 
słońc а; Die geht auf słońce wycho- | ba; -nme'njh, sm. * złowiek jasno | dzielna; -tagóbra'ten, sm. Kk. ni próżen trosk; -genlinderer, sm. lago- parey равы te. PLC 3 T as ze szpańskić PZPC Briegenpflafter, 
dzi: Dice — feint słońce świeci; die | myślący, jasno w głowie mający; | dzielna pieczeń; -tagdbu'chftabe, sm. dziciel trosk; -genlo'8, a AG. ркан Pyza A йа Wak Ut үр с. wezykatoryum ; jpanijcher Sopfen, 
` RE) y 4, kis i ; Les, ' As -qenma'dher, sm. kłopociciel; ten co | czka; śledzicielka; Spó'bejchi'f, sn. Š ka Kretońska; fpaniide Neis 
- gebt unter słońce zachodzi; etwas | -nme'jfer, sm. Stk. słońcomiar; helio- | litera niedzielna; -tagófei'er, sf. świę У 2 z Ë REA Ў - , U 5 IP 
(äh + - der A Md оймо Ар) чет — е y Ae bez potrzeby kłopoci; -genne'h» | Sw. okręt śpiegierski. i „Kw. (£tuvmbóde) kobylenie os 
am Die — legen, Bellen w słońce co po- | metr; -nmitrojtv'p, sn. Optik. mikro- | cenie niedzieli; -tagdgebet, sn. mo nräu'mer, -gentiiger, -gentó'd> райт. 1, Evan, e - с эы у 
соус ; bie liche —, "słonko, słoneczko; | skop słoneczny; -nmo'nat, sm. Stk. | dlitwa niedzielna; -tagójd'ger, sm. ME, A h "akaw аат tiok Le tup Sam Sal E | коа > ostrze ; ostrzwie. 
Sohnebelewehtet, Eo'nnebejchie'nen, a. | miesiąc słoneczny; -nni'be, sf. Stk. | iron. myśliwczyk ; -tagêti'nd, sn. *nie- CH 5, a ODRY w а WATA: | Koj ae Kou ele ann, sm. Zk. podbicie, pr 
oświecony od słońca; €o'nncqurd, | bliske słońca; bliż słońca; punkt | dzielak; -tagstlci'D, sn. suknia oder mé Sa рану ro zB SH Kw. rząd podwojny ustanowiony z | gubie (u nogi); Epa'nnader, sf. 
А, ;: -genfe'fjel, -genftub'l, sm. krze- | żołnie е naden, buten, Kw. w | ścięgno. 


n А ' ñ poty ; H 
ДЇЇ, a. przepalony od słońca; słoń- dosłoneczny ; -nnie'derga ng, sm. za- | szata niedzielna. pov > | ) є 
e / N Les Ate gr. = Г È 1 : o z poręczami i oparciem do myśle- | szpaler op, we dwa rzędy stanąć, u- SpaunDi ańszczyzn 
cem wskróś rozgrzany. chód słońca ;-npfaD, |. £e'nnenbab'n; Z on o'r, a. dźwięczny, mile brzmią- sł I Í Z d paier ob 1 rzędy stanąć, u €paundienft, sm. pańszczyzi 


z = ; a; -gindo'll, a. pełen trosk, kłopo- w — obicia ściem k ao 7 gi ZARZ 
Sonnen, va. |. Sö'mmern ;*oświć- | -npfei'l, sm. "słoneczna strzała (pro- *mocny, donośny (gł na 8 | ‚ кїоро stawić ; obicia scienne konna od zaprzęgiem; Spannbiene 


ap - | 
саб od. ogrzewać jakby słonecznym | mieñ); -nplevb,sn. Myth. koń stone- Sonn, ad. prócz tego, więcćj, je- z otąfalt TĄ + I SC Ee 8 klin: Kok „SJ. тува, 52ра- | те, SM. poddany obowiązany do kon- 
promieniem. sany; Era dt, sf. majestatyczność | szcze; её war — Niemand da nikogo е і verwenden Aani Ë Gg E Gen ү zpad! zz Ay ber Gm SzozyBny, „toć z; 

Go'nnene, a. Stk. słoneczny; słoń- | s ; -nprie'fter, sm., -nprie'jterin, | więcćj nie było; Miemand nikt in- ск yłożyć do czego ; pieczoł бү tte ч; Ba SA eż it ro b i ię “1 panne, sf. р1642; Teine — Bet, 
созу; Go'nnena'nbeter, sm. czciciel к płan, kapłanka słońca; -паца» | szy; bat er — noch etwas gejagt? czy itość; troskliwośc aż RA +5 | er e н zpa а, pół kolu- | P wilka Asu; etwag mit Der — mej» 
słońca; -na'nbetung, s/. cześć boska | dra'nt, sm. Stk. Gl. kwadrans słone- | jeszcze co więcćj powiedział? wenn W det s Eroski WOLGA BIS zóm Se CA Ж < м kolumny ; przedziałka; | jen piędzią rozmierzyć се; eine 

słońcu oddawana; czczenie słońca | елпу; -nra'nd, sm. brzeg słońca ; -n= | e8 — nichts ift, "jeżeli więcćj (zresztą) 6: Go'rgiältig, a. staranny, troskli- Foe) Y Segen kd der Edrcib. | lang na piędzią długi; eine — breit 
za boga; -na'ngefi ht, -na'ntlib, sn. | rawd, sm. Ntl. para ziemna; kurz | nie nie jest; “jeżeli nic więcćj; wer AK 2 wad. ШАРП? tro хів: | ki, szcz PS ZPO LON, a. SZOZOD- | LA piędzią ғ zeroki. 
twarz świetna jak słońce ; -nau'fgang, | ziemi; -nre'gen, sm. Ntl. deszcz ze | tónnte её — gethan haben? któżby to Wy; zołówić je. Ш таны. ' S4C ТЫ) y rozszczepny. Spaunen, on. (®.): auf etwas — 
sm. wschód słońca ; -nau'ge, sn. słońcem ; -nici'ch, a. wiele słońca ma- | mógł inny zrobić (jeżeli nie on oder ре р саф, a. f. €uorafáltia; kło- ai E 1. ER Ut. żel natężać uwagę па co; z natężoną u- 
neczne oko; -nbab'n, Stk. eklipty- ` jący; słończysty; —, sn. *Państwo | prócz niego)? dawnićjs wag ift „otliwy ; T o'ralos, a. niedbały ч "CZE yoa tifen, sm. żelazo do roz- | Waga słuchać SOG NAW ; 

k a; "wzniosły zawód (który kto prze Zd a rie je, sm. "olbrzym słone- | jegt gegen Гопї, "co to jest teras io nietroszczący ; o nie niedbający ; Sp alten, va. łupać; entzwei — | "p Не рне en A 
: szepić; | strzelby), odwieść; ben $abn balb, 


iega); -nbeglei'ter, sm. Stk. planeta; | czny ; -nri'nd, sn. Alt. byk słońeu po- | w porównaniu z tém co dawniej by niestarownyj niestaranny; *lekko- | przełupać (na Kr dee eng 
mit dem Sdbel — | дап; — kurek cdwieść na pierwszy, 


1 


1, |. Stednadel. 
tl, sm. przepaska 


-nbebe'rrfdyer, sm. *bożek słońcu prze- | święcony; -nro'f, |. Ev'nnenpferD; | ło; — i tak; i bez tego; zresztą; myślny; —, ad. niestarownie; nie- | $emandem ben Kobi 
wodzący; -nbezixf, sm. Stk. słońco- -nrö'the, sf. czerwoność słoneczna; | zinad; z innych względów; 2 innéj dbale; lekkomyślnie; cin fo rglojes Qe, głowę Kg szablą rozpł tać ; irugi spust; d\n Bogt f € 
wy zakres; strefa; -nbi'lb, sn. obraz | -njwlz, sn. sól powstała z wyparowa- | strony ; inaczej ; albo; — (nur) tylko ; pen filbren żyć o nić się nie troszcz | $eder— pióro rozłuj ozpzatać; On | drugi ара Had ogen notke! 
słońca; |. a. Bhotograpbie'; -nblUd, | nia wody słonćj przez słońce;-nidyei* | €o'nftig, a. dawniejszy ; inny Goralofigttit,.s/. niestarowność ; nie- | ci ièi Stein 9 k złuj 1pać (temporując); | łuk; die Gatten au be W —, "zbys kb 1- 
зојтлепіе słońca; * promień | be, s/.Stk. tarcza słoneczna ; -п{феї'п, Go oft, ad. ile razy. -a łość: nietroszozenie się nić | irg: liiig : l = каше É roztłue, rozbić | | kie rol ié pretensye ; bie Gaiten höher 
łońca strzelający z oka; spojrzenie | sm. światło słońca; —, Hlk. słabość Єорђа, sn. sofa. © 4; АЙП: Staro- | kreci a Ae? n Faden — nitkę roz- | —, “zwiększy } pretensye ; cin šu боф 
blaskiem słońca przenikaj ; Go oczu; -nidimamer, sm. „ask słoń- Sophie, sf. npr. Zofia; Sophies Ый o'trajamfcit, sf. sóiranność: firat 0 EN połowy; einen lidt | achpannt ob, pochwała ү rzesadzo- 
nenbli' b, sm. błysk słoń ( sa s -nicdhi'rm, sm. asolik ; ciennik ; | den, sn. npr. dim. Zosia. эзуу Goig ы | х E A promień światła roz- | na, za na aäto wygorowana ; Jemandeg 
sf. Ng. słonecznik ; -nblu'men:, a. Ng. niu B, i. Eo'nnenfe'ller; -njet'te, sf. Sophinfrawt, f. BiUfamftrawt. ta 57 gatunek; паф Eorten fpa e = (za por оса przyzmatu); das | eh aurs Hödjte ‚ *cieka- 
słonecznikowy ; -nblu'menö'l, sn. oléj | strona słoneczna; -njpelje, sf. *pa- Sopbi'ama, sn. Philos. sofizma; "e = я gatun kować; Gerten, ra x ir даб $erz, *to mi serce roz- | wość czyję zaostrzyć do nadzwyczaj” 
słonecznikowy ; -nbra'nd, sm. skwar; | stwa słońca, t. j. to, co słońce ni- | Сорђі'ї, sm. Ren sofista; Sophi» Qp, E } a : rtenwei’je, ad. ga- | t n Rl R . 01.) łupać się; gejpale | призвано in gejpannter Erwartung 
śpieka; upał; -nbie'ner, -nbie'nft, í. 1 szczy; -nftawbchen, sn. Nti. atom; „ża V, sf. sofis yczność; Сорри іф, H ge СА комуу № , | же аш, Ng.racica; gejpaltencć Holy dem ugaange entgegen ehen, "2 natę- 
So'nnena'nbeter, 2с. 5 -nbu't, sm. Nti. | #àziebetko słoneczne; -п{ї'&, sm. | a. войвіус 21у; de tny. EEN Sa Ser obór wybór: Рр 1 Ern drwa; Die Menge fpaltet | żoną cie kawością, wyglą удас końca; 
para promieniami słońca oświecona; | HIk prze pale nie głowy; -nfti'llftand, | Sopran, ї. Dora mt € SE E у dei? T handai to SH т się rozdwaja, dzieli się na mit gejpannte t Muj mertjamtcit, * z na- 
-иўш'тфшейїст, sm. Stk. GL średnica | |. So'nnenwe'nde; -nftrah'l, sm. pro- Sorau, зп. Geog. Zarow; von, = E и m. Gu табиа ра E DE Ze tężoną uwagą; аш ttwad gefpannt 
słońca ; -nerleu'dhtet, u. oświecony od | mień słońca; -nftra'ĝe, |. So'nnen: | au8 —, Geog. Żarowski. t ec: 5 e V rnia dziel wy cico E AE: Leder? dg та- | jen, Sa 16.50 ciekawością. d кы 
słońca; -netzcu'gt, a. przez słońce | bab'n; -niyfie'm, sn. Stk. układ'słone- Eordine, |. Da'mpfer. a "9 dok . $ Б d s; t w ata; spa ltfupig, а. Ng. racico- | wać, wyglądać czego; bie Bierde an, 
utworzony; -nfa'her, sm. wachlarz | czny; -nta'jel, sf. Stk. tablica (po-| ©отос, sf. staranie о czóm ; RE e i Se ke? (zwierz). y vor den Wagen — konie zaprząd” do 
do zasłaniania się od słoń ` zorny) bieg słońca wykazyjąca; -ns | tragen їй etwa mióć staranie o сабт ; : и птеп, va. przebie e psze paltig, a. łupny; połupany, wozu; den Zeuchin , auf ben Rahmen 
po *hodnia słonecz taq, sm. dzień, w którym słońce | іф werde — dafür tragen, b do- zs ki oddziel аб od g Roe kład | szpary mający. NW ХДЕ 5-7, W. materyą wprawić od ‚ рї: AG w 
t świćci ; -ntempel, sm. świątynia słoń- | łożę ob. przyłożę starania , ażeby gatunkować; wobl jortirtcś tager aka Spaltfeil, sm. klin łupania; | krosna (i wyprężyć)z einen үед» 


= KE 
Spannenbrett 
ter auf bie Folter —, Rw. rozciągnąć | 
złoczyńcę na torturach; eine Stahl- 
terer — sprężynę przycisnąć ; Die Hand 
— rozciągnąć rękę; еіп Gewölbe —, 
Bk. sklepienie obłączysto zrobić; bag 
Waffer , Den Fluh zatamować , za- 
stawić wodę, rzekę; dag Slcid fpannt 
mich , *suknia mnie ciśnie , na nadto 
jest obcisła ; gefpannter Заиф, “brzuch 
nadęty; mit $emanbem über den Fuf | 
gtipannt fein, *poróżnionym być z 
kim; ©pa'nnen, sn. naciąganie, wy- | 
prężenie, natężenie. 
Spannenbreit, -проф, -nlang, | 
a. na piędź szóroki, wysoki, długi. 
Spanner, sm. spinadło; —, Zk. 
naprzężacz (muskuł). 
Spannfeder, sf. sprężyna; -nns 
frobne, f. Spa'nnbienft; -nnfette, sf. 
łańcuch do ściągania wozu ; -nnfraft, | 
é; elastyczność; -їїп, 
аід, a. sprężysty; -nnlciter, sf. dra- 
bina z podporą oper podstawkiem; 
-nnnage(, sm. sforzeń, zworzeń (u 
wozu); -nnriemen, sm. pocięgiel; rzy- 
mek do ściągania obuwia; -nnftoct, 
sm. rozpinadło. 
Spannung, sf. wyprężenie; wy- 
tężenia ; naciągnienie ; napięcie; — | 
poróżnienie; mit $emandem in — gee 
rathen , * poróżnić się z kim; mit Że 
mandem in — leben, *żyć w nieporo- 
zumieniu z kim; — (groge Aufmerte | 
famfeit) zawieszenie , ciekawość pra- 
gnąca zaspokojenia; natężenie (u- 
wagi, umysłu; —, Kw. odwód (kur- 
ka u strzelby); spust; Die halbe —, 
Kw. pierwszy spust; die дате —, Kw. 
drugi spust. 
Spannzettel, sm. kartka służeb- 
nicza (t. j. kartka, którą służący 
przyjęty dostaje z wyszczególnie- 
niem obowiązków i płacy). 
Срат», a. oszczędny. 
parbiffen, sm. kęs oszczędzo- 
2 ›а'тбтцфег, sm. tron. OSZCZĘ- 
Spa'trbiidhfe, 87. karbonka ; pusz- 

ka na grosz oszczędzony. 

Spatren, en. (b.) u. va. o 
dzać ; wer in der Jugend fpart, de 
im Alter nicht , "Ко za młodu oszczę- 
dza (00. ciuła), ten na starość mióć 
będzie zapas ; (9с) — ochraniać gro- 
Sza; szczędzić pieniędzy; żałować ; 
ber Buder ift dabei nicht gejpart nie ża 
łowano do tego cukru; fpare deine 
Worte ! nie trać słów darmo ! nie ga- 
daj na próżno! die fortfchung [pare ich 
Bié morgen dalszy ciąg zostavium 
(odkładam) do jutra; ©pa'ttn, sn. 
oszczędzanie. 

Sparenddhcn, 
(u lichtarza). 

Spa'rer, sm. oszczędzacz; ciu- 
Хас; auf оеп — fommt Der jeder. *co 
jeden oszczędzi, to następny puści. 

Gpargel, sm. Ng. Kk. szparag; 
— legen, Orden. Gin. szparagi sadzić, 
wyrzynać ; Spa'rgele, a. Ng. Kk. szpa- 
ragowy; Spa'rgelbee't, sn. Gin. grzę- 
da szparagami zasadzona; zagon 
szparagowy; Cpa'tgelga'rten, sm. szpa- 
ragarnia. 

€patrgeld, sm. ciułanina; ріе- | 
niądz od. grosz oszczędzony. | 

Spargelerbfe, sf, Spa'rgritice 
sm. Ng. lucerna siewna; ©ра'та 
pila'nie, sf. Ng. Gin. flanca szpara- 
gowa; ©pa'trgeijala't, sm. Kk. sałata | 
ze szparagów; ©pargelja'men, sm. 
nasienie szparagowe; Spa'rgeljcdpi'j* ! 


sn. dim. profitka 


Specification 


fel, sf. Kk. półmisek do szparagów ; | późno idzie; fpat in die Nacht hinein, 


Spa'rgelzci't, sf. czas, w którym się 
szparagi zbierają. 

Spa'rgut, sn. mająteczek oszczę- 
dzony; ©pa'rhafen, Í. pa'rblichfe ; 
Gpa'rhcerd, sm. ognisko oszczędnie 
urządzone. 

Sport, sm. Ng. sporek. 
Spartalf, sm. Bk 
mia; gipsowe wapno; Spa'tfammet, 

komorka do składania oszczędzo- 
Spa'rtajjt, sf. 
; -ifafjenbu'ch, sn, księga 


zędności; fOe, sf. kuch- | 


zezędna; -rtunft sf. sztuka o- 
szezedzania; -rlampe, sf. lampa o- 
szezędna. 

Spirlidy, a. szczupły, skromny; 
oszczędny; fpórliche Beleudhtung ską- 
pe, słabe oświetlenie; іф) erhalte 6106 
jpdrliche Biffen , * szczupłe kąski do- 
staję; * skąpą tu mam żywność; — 
leben żyć biednie, oszczędnie, ską 


ро; — (geizig) bardzo oszczędny; | 


skąpy. 


© pa'rlid t, sm. świeca oszczędnie | 


paląca; ©parmittel, sn. sposób 

ędzania; Spa'rmund, sm. *ezlo- 

wiek skąpo 2 yy, żałujący sobie 

gebe; а'то{еп, sm. piec oszcze- 

inie urządzony; Єрат; 

pfennig, sm. grosz oszczędzony ; ciu 
łanina. 

Сраттеп, sm. Bk. krokiew; tinen 
— gu viel haben, *piatéj krokiewki ob. 
klepki komu braknie ob. nie dostaje 
(w głowie); Spa'rrenfe'lb, sn. Dk. pole 
między krokwiami (na dachu); €pa' 
tento'pl, sm. Bk. szyja u krokwi. 

Gparrhbolz, sn. Bk. drzewo na 
krokwie; Gpa'rrlatte, sf. Bk. łata da- 
chowa; Gpa'rrwert, sn. Bk. wszystkie 
krokwie ; krokwioskład. 

Sparfad, sm. worek na oszczę- 
dności; Фраат, a. oszczędny ; *ską- 
py; Eparjamtcit, sf. oszczędność; 
Spa! р cienkie nici zamiast 
jedwabiu użyte. 

Gparjette, f. Efparfe'tte, 
Gpatrjudht, sf. przesadzona o 
szczędność ; skąpstwo; Spatjiidhtig, 

a. lubiący oszczędzać. 
Gpartaner, sm.Ge0g.Gsch. Spar- 
yk; €partanerin, sf. Geog. Gsch. 
Spartanka ; Sparta'nijdy, a.Ge09.Gsch. 
Spartański. 

© ратіорі, f. Spatrbiichfe. 

Spasma, ©ра'ёшцё, |. rampi; 
Spaśmattijch, f. ira'mpjhaft. 

zpaj, sm. żart; — maden żarty 
robić, stroić ; раё macht mir — to mnie 
bawi; ctwaś im Срађе fagen mówić co 
w żarcie; mit Semanden — treiben 
żartować z kogo; mit Zemandem feis 
nen — haben, *ubawić się z kogo; bag 


| ift tein —, *to nie żart; "ліе bagatel. 


@pà'bdyen, sn. dim. żarcik. 
©ра'фет, sm. żartowniś; Gpafee 
rei, sf. niowczesne żarty; @pa'bbalt, 


a. żartobliwy ; krotochwilny; ©ра'ф, | 


baftigłeit, sf. żartobliwość. 


Spafling, Spafmader, Spa'ge | 


vogel, sm. żartowniś; figlarzz kro- 
tochwilnik. 

Gpapglujt, sf. chęć żartowani 
Gpa'flujtig, a. lubiący żartować. 

Spit, a. późny; —, ad. późno; 
fpatefteng najpóźnićj; najdalój; её ift 
{фоп zu fpót już zapóźno, nierychło ; 
um eine Stunde ju — o godzinę za- 
późno; bie Ubr geht ju — zegarek za- 


kasa 0- | 


| od rana do nocy. 


gipsowa zie- 


"późno w noc; eð ift [don — am Tage 
już późno; już się ma ku wieczoro- 
wi; [pat im Jahre w późnćj porze ro- 
ku; beffer — alè nie, *lepićj późno jak 
wcale nie; {тїй u. — rano i wieczor; 
[późne, zimowe. 

Spdtapfel, sm. Gin. jabłko 

Spd'te, sf. późność ; von der Şrühe 
big in die — od rana do późnój nocy. 

Spatel, sm. łopatka; szpatela; 
szpatelka ; kopystka. 

Spaten, sm. rydel; mit dem — 
graben, Zdw. Gin. rydlować ; Spa'tene, 
a. — rydla; €pa'tenftie'(, sm. rydlisko. 

ораев іе, sf. Ng. późny groch. 

Spdterhin, ad. później; w pó- 
źniejszym czasie. 

Spdternte, sf. późne żniwa. 

_Spdteftenś, gum Сре, f. 
spat. 
_Spdtfladha, sm. Ng. późny len; 
opd'tjroft, sm. Ntl. późny mróz oder 
przymrozek wiosenny ; Spd'tgerfte, sf. 
Ng. późny jęczmień. 

Gpath, Spat, sm. Ng. Bw. spat: 
—, Hlk. ochwat (choroba koni i wo- 
łów). 

Spd'theit, f. Spa'te, sf. późność. 

Spdthberbit, sm. późna jesień; 
im — w końcu jesieni; późno w je- 
sieni. [farbowany. 
pathfluf, sm. Ng. Bw. spat 
patbig, a. HIE. zochwacony 
). 

Spatium, sm. ї. Bwi'jdhenrau'm; 
—, Bchdr. spacyum ; €patien, Spatia, 
pl. spacya; ©pationi'ren, va. Bchdr. 

pa y owac. 

Spdtjabr, sn. koniec roku, o- 
statnia jego część; ©pä'tlidt, smeo- 
statnie światło (słońca); Spó'tling, 
sm. późniak; nierychlak, jagnię pó- 
źno wylęgłe ; Spd'tobfł, sm. Gin, późny 
owoc; Spd'tregen, sm. deszcz przed 
żniwem; C©pdi'trojc, sf. późna róża; 

pa'tjchcin, f. Spa'tlicht; Spa'tjommer 
sm. późne lato, koniec lata; Grat 
fonne , sf. słońce na schyłku, bliskie 
zachodu. 

©раф, sm. f. Spe ; S©pa'gene, 

a. |. Sprrlingóe ; wer die Spagen filrch» 
tet, wird nie Gite fien, *dla wilka nie 
idź do lasu. 
_Spagitre, Spott, a. spacerowy: 
Sporen, Epazic'ren , a. (b.) spacera 
wać, przechadzać się; — gehen, faby 
ren, reiten wyiść; wyjechać па spay 
cer; —, on. (|.) pospacerować dokąd; 
pójźć lub pojechać spacerem; ©ра,„ 
gierfabrt, -rfubre, sf, przejazdka ; 
-zie'rgang, sm.przechadzka; -zie'rgine 
ger, sm. przechadzający; -zie'rgdngee 
tin, przechadzająca; -ziexplag, sm. 
miejsce do przechadzki; -zie'rrcije, 
sf. podróż dla przechadzki; -zie'rritt, 
sm. przejazdka konna; -zierfchlitten, 
зт. gpacerowe sanki; -jit'rweg, sm. 
droga do spaceru ; -zie'rwetter, sn. po- 
goda do przechadzki. 

Specerei, 2с |. Spezerei', 

Sptdt, sm. Ng. dzięcioł; 

a. Ng. dzięciołowy. 

Specia'le, f. Spezia'le. 

Specit8, sf. gatunek; 


12.06 


= 


lin 
D 


\] 


| zioła do mieszaniny wchodzące; — 


Rk. działanie arytmetyczne; Spt* 

ciestpa'ler, sm. МЕК. talar bity; -С128, 

Dufa'ten, sm. Мек. dukat bity. 
Specification, 2с. |. 


Don, 26. 


Speg 


Sped, sm. słonina; *tłuszcz (wie- 
loryba); вайо; viel — auf dem Qeibe | 
baben mióć wiele sadła, *być tłu- 
stym; Gped-, a. tłuszczowy; C€ped; 
auch, f. $ettwanft; Spedbcule, sf. 
tłuszczak; guz tłuszczowy; puchli- 
na tłuszczowa; Epeden, Spi'den, va. 
Kk. słoniną śpikować ; Spe'deffer, sm. 
biedak; „a. tłusty jak sadło; 
-dzejdywu'l Epr'dbeule ; -dgricbe, 
sf. Kk. skwarek ze słoniny ; -dgrube, 

*kraj we wszystko ot 

-dbal8, sm. tłusta szyja; 
sm. H. handel słoniną; - 

słoniniarzz handlarz słoninę 

dający; -dbóndlerin, sf. słoni- 
niarka; €Cpe'dicht, a. słoniniasty; 
słoninkowaty; ©pt'dig, a. słonino- 
waty; tłusty; ©pte'dtifer, sm. Ng. | 
szczękomol; -dtudhen , Sm. placek ze 
słoniną; -dlilic, sf. Ng. róża jery- 
chońska; -dmabe, sf. Ng. mól słoninę 
psujący ; maus, |. gledermau'ś; -d 
fau, Sf» -djdywein, sn. wieprz karmny, 
tuczny ; -djdywarte, sf. skóra na sło- 
ninie od. ze słoniny; -djcite połe 
słoniny; Die Wurft паф ber Spedfcite 
werfen, *ofiarować ciełę dla wołu; 
*małą ofiarą chcióć wiele zyskać; ¿t 
wirft bie Wurft nad) der —, * wiedział 
Święty Marcin, dla czego sobie dał 
płaszcza urznąć ; -djtein, sm. Ng. sło- 
ninik; -dtbran, sm. tran z tłuszczu 
wieloryba ; -dwanft, í. Fottwanft; -de 
wurm, |. Epe'dmabe, Spedtafer. 

Specta'fel, om,spektakl; wido- 
wisko; *hałas; wrzask; tartas; er 

rb — maden , * historye od. dziwy 

zie wyprawiał; * będzie się zło- 
będzie hałasował, itd.; made 
feinen —! nie rób hałasów, wrza- 
sków; waś ift bag für cin Epectafel? 
cóż to za wrzawa? Cpecta'feljti'd, sn. 
Sv. (?). 

Gptculant, sm. spekulant ; czło- 
wiek przemyślny, przemysłem się 
trudniący ; człowiek przebiegły, ko- 
rzystne interesa robiący; ©ptcula: 
tion, sf. spekulacya; zaciekanie się 
w metafizycznych badaniach ; *prze- 
myśliwanie nad kiem; Specula: 
tio'nd+, a. spekulacyjny; @phçecula, 
отбас, sm. duch spekulacyjny ; 
Epeculati'v, a. Philos. spekulatywny; 
spekulacyjny; nad teoretycznómi ba- 
laniami zaciekający się; * przemy- 

lny; *przebiegły; ©ptculiten, on. 
b.) spekulować , przemyślać (osobli- 
wie dla zysku); аці etwa — speku- 
lować na co, "przemyśliwać nad osią- 
gnieniem tego. 

Gpediren, va. H. expedyować 
Epeditio'n, sf. H expedycya (towa 
rów); Spedition a. spedycyjny; | 
Eyeditio'nshandel , sm. handel spedy- 


cyjny, przesyłkowy; ©pediteu'r, sm. 


spedytor; przesyłacz towarów. | 

eptttr, рет, sm. oszczep; ko- 
pia; grot; Cpterberüb'mt, a. "groto- 
władny; C€peerbiftel, sm. Ng. drapacz ; 
Gpec'renfti'jt, sm. Ng. goryczka krzy- 
żowa; Срсетітаці, sn. Ng. pryszcze- 
niec. 

Spei'beden, sn. miednica do | 
spluwania lub womitowania. 

Gp eiche, sf. szprycha (u koła). 

Среіфеї, sm. ślina; Semanded — 
eden, iron. * lizać się komu; En, 
dele, a. ślinny; Spei'helcu'r, sf. Hik. 
saliwacya; kuracya ślinna, przez śli- 
notok; -chelbri'je, sf. gruczoł ślinny ; | 


-helflw$, sm. Hlk. ślinotok; ślinie- | 


nie; -dhelga'ng, sm. Zk. przewód ślin- 
ny; -chelfrawt, sn. Ng. mydło lekar- 
skie ; -delle'der, sm. iron. +1215; po- 
dr podchlebca; czołgacz nikczemny 

Speicdhein, vn. (b.) spluwać; ślinić 


| się; -delrei'zend, -cheltrei' bend, a. Hlk. 


wyprowadzający ślinę; -chelwu'tj, sf. 
Ng. zębownik; zębne ziele. 

Speihen, va.: cin Rad — szpry- 
chy dać do koła; Cyei'chenbei'n, sn. 
noga cienka a długa; * laskonogi; 
Spei henza'pfen, sm. czop u sprychy. 

„Sptiher, sm. śpiklerzz Epcichere 
bie'b, f. Sperling; Spei'chern, va. W 
śpiklerzu składać. 

Gpeittel, sm. zbieranie się na 
womity, : 
„ Єреїеп, en. u. va. drr, (b.) (fpeie, 
ipie, gejpieen) pluć; plunaé; тот 
Ié Gefidht — plunąć komu w ocz 
Blut — pluć krwią ; — (fih erbredhen) 


womitować, rzygać; Gijt —, * rzygać 


| jadem; euer — ogień zionąć, wy- 


rzucać z siebie; euer u, Flamme —, 


| “palić się ze złości; “niezmiernie się 


złościć. Dacy. 
peler, sm. spluwacz; womitu- 
pceier, Gpch'er, sn. Geog. Spi 
pelerlidh, a. ckliwo aż do wo 
mitów ; eë ift mir — na womity mi się 
zbióra ; Spei'ficber, sn. Hik. gorączka 
wymiotna; ©pei'faften, sm. spluwa- 
czka. 

Sprit, Spei'ler, sm. śpilka dre- 
wniana ; drewienko ostro zaciesane ; 
Epcileijtn, sn. śpilnza; szpiluga ; 
€pci'lern, va. śpilkować (kiszki). 

Speinap ї, sm. spluwaczka; €pei', 
róbre, sf. rura u rynny. 

€pceife,sf. pokarm; jadło; jedze- 
nie; — zu fidy nehmen pokarm brać; 
fidh Der — enthalten wstrzymywać się 
od jadła od. jedzenia ; — (Guricht) po- 
trawa; Spei'je, Spei'fens, a. pokarmo- 
wy; jadalny; potrawny; Spei'febee 
dinte, sm. służący do obnoszenia 
potraw; -febie'r, sn. podpiwek; piwo 

acheckie; -fefljdj, sm. Kk. ryba 
służąca na żór dla większćj ; -ftga'ng, 
sm. Zk. przewód pokarmowy; Jaar, 
sm. f. Tifdygaft; stołownik; -jege'lb, 
a. bladożółtaworóżowy ; -jegerä'th, f. 


Ti'ihgerä'th; -fehau's, sm. traktyer- | 


nia; garkuchnia; -fefa'mmer, sf. śpi- 
Zarnia; -fefe'ller, sm. śpiżarnia w pi- 
Wnicy; -jemauft, sm. rynek, gdzie 
jadło sprzedają. 

„ Sptfen, vn. (6.) u. va. jeść; bei 
Śtmandem zu Mittag, šu Abend — być 
u kogo na obiedzie, na wieczerz ; fie 
— nod jesze że jedzą, są u stołu; bas 
ben Gie jhon gejpeift ? czy jużeś Pan 
po obiedzie vb. po wieczerzy? — va. 
karmić kogo, dawać mu jeść; stoło- 
wać; den її) — do stawu ryb 
napuszczać na żer dla większych; 
die Mü Ifteine — kamienie zbożem 
zasypać; -|enzerle'ger, sm. krajczy; 
-|eó'l, sn. oliwa do potraw; -jev'pier, 
sn. Kg. Alt. ofiara jadalna, śniedna, 
sucha (nie krwawa); Spel'jer sm. je- 
dzący; E€pcijore'ft, sm. reszta jadła 
od, potrawy; -jeróg're, sf. kanał 
pokarmowy; ub'r, sf. biegunka po- 
karmowa (kiedy jadło niestrawione 
wychodzi); -jefaa'l, sm. sala jadalna; 
-ieja'ft, sm. Zk. chylz sok pokarmo- 


wy (w żołądku); -jejchra'nt, sm., -fes | 


{рїп}, sn. szafa ob, szafka na cho- 
wanie pozostałego jadła; -feftu'be, f. 


= 
Sperrfeber 
G'gftube; -fetrd'ger, sm. obnosicieł 
potraw; -fewń'rmer, sm. fajerka do 
odgrzewania ostygłego jadła; 
wei'n, sm. wino do potraw; -jewi"th, 
sm. traktyer ; garkuchniarz ; -feze'ttel, 
Spei'szcttci, sm. épis potraw ; karta; 
Jet mmer, an, obiadalnia; -fegu'der, 
sm. cukier do potraw. 

Sptijung, sf. karmienie; ży- 
wienie; stołowanie, ` 

€ptftafel, Gpefulant, że. Ë 
Specta'fel , 2с, 

Spellen, $f. Epa'ften. 

Spelt, sm. Ng. Ldw. orkisz; 

site, a. Ng. kiszowy. 4 

Gpelze, sf. pliwka ostra; —, Ng. 
klapka (2 którćj się torebka składa). 

Срепсет, |. Enner, 

Spendabef, f. Frei'gebig. 

Spende, sf. dar; datek; rozda- 
wanie darów, jałmużny, wsparcia; 
Spenden, va. wydawać; rozdawąć 
co; szafować czém (pieniędzmi); Sy- 
рас (jałmużny); $emandem etwas 
hojnie komu czego użyczać; nie ż 
łować mu; Spender, sm. rozdawacz 
rozdawca; €penbbau8, sn. dom do- 
broczynności ; Epenbi'trten, f. Spe'ndcn. 

Spenger, sm. szpencer, szpence- 
rek, kurtka angielska. 

Sper, 2с, f. Speer, 20. 

Sperber, sm. Ng. krogulec; 
Spe'rbers, a. Ng. krogulezy; Sperber» 
bau'm, sm. jarząb; jarzębina; -rbere 
bec're, sf. Ng. jarzębina; -rberfraw't, 
sn. Ng. krwiściąg. 

Gpergel, f. страте. 
„Sperling, sm. Ng. wróbel; per, 
liebt wie ein —, * zakochany po uszy; 
beffer cin — in b r Hand „918 дери аш 
dem @афе, od. als cin Gtord) in ber 
Quit, *lepszy wróbel w ręku niż trze- 
trze na „веки; *lepsza w rynce 
kiełbasa o Äer: w jatce ; wenn 
der — nien will, fucht er viel Röde 
*chcesz by ci się RAA mię rób DŻ 
namysłu ; Ç lings, a. wróbli; 
Spe rlinąśew, sn. wróble jaje; Єрт, 
| таёо, sm. wróbla główka; Sper 
Год ё H, sn. w róbla gniazdo; wró- 
ble gniazdo ; €yetlingo-Sdhwa'n;, sm. 
wróbli ogon. 

operrbaum, sm. zawora; таро» 
ra; kobylica; baryera; rozwora (u 
wozu). 

Sperre, sf. zamknięcie (bramy) ; 
— des Getreide, "zakaz wywozu zbo= 

; Pré Gchaltes, Rw. ws trzyma- 
nic wypłaty репвуі; * zapowiedze- 
nie, areszt, 

Gperreifen, sn. zwora żelazna. 

Sperren, va. rozkraczyć (nogi); 
rozdziawić (gębę); Die Beilen, Wörter 
—, Bchdr. (fpationirtn) wiersze spa- 
cyować , rozprzestrzeniać , oddalać ; 
wyrazy rozszórzać ; fid) — rozpiórać 
się; 'opićrać się (uparcie); — zam- 
knąć (drzwi, bramę, ulicę, port); 
* tamować (handel itd.) ; bie Mater — 
zahamować koła; Semandem Sen Gee 
bat —, Rw. wstrzymać komu pen- 
вуз. 

‚ ©ретт{ефет, sf. (indBerllbr) spre- 
żyna zaporowa; -ttgeld, s. bramne, 
wpustne, оў. wypustne; opłata za 
wpuszczenie lub wypuszczenie po 
zamknięciu bramy; -trglode, =rrtroin» 
mel, sf. dzwon, bęben, do dawania 
znaku na zamknięcie bram ; -trhafen, 
sm. hak do zamykania lub hamowa- 
nia ; -rrholg, sn. rozpona ; rozpinadło; 
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Epe'nfette, sf. łańcuch do zamyk 
nia (ulic); f. a. He'mmfctte; -rrleifte, 
f. rozwora (u wozu); -rrmaul , sn. 
iron. hapa, rozdziawiona gęba; -rr | * ; gelfe'De 
rad, sn. kółko zaporowe, pilaste, ta- | pióro świetne z ogona (pawia itd 
mujące (w zegarku); -rtriegel, sm. | -gelfe'nfter, sm. okno ze szkła zwier- 
zapieradło , zawieradło; drąg hamu- | ciadlanego ; -gelfi'id , sm. Ng. pt: 
Jący ; rygiel; nd. sm. powróz do | szczek (ryba); -gelfld'che, sf. pł zy 
tamowania przejścia; -rrtronunef, f. | zna zwierciadła; -gelfo'lie , sf. cyno- 
Spe'rrglode; ©pe'rrung, sf. zamknię- | we platy do wykładania zwierciadeł; | 
сіе; zagrodzenie ; -rrwcit, ad. na roz- | -geljwtter, sn. futerał na zwiercia- | 
cie цари, sm. ząb zaporowy | dło; -gelgema'dh, sm. sata zwiercia- 
(w kółku); pit. sf. czas zamyka- | dlana; -gelgla'ś, sn. szkło zwiere 
nia (bram); peu, sn. pęk wytry- | dlana -gelgla'tt, a. gładki jak zwier- 
chów. | ciadło; -gelglä'tte, sf. gładkość zwier- 
epvjen, ciadła ; -gelha'fen, sm. hak na zwie | 
koszta; należytość za zajęcie się | ciadło; -gelba'lter, |. pie'geltra'ger ; | 
przesłaniem towarów; sprawienie -gelbe'(l, a. jasny jak zwierciadło ; 
interesów, wydanie wekslu itd. Spie'gelig, a. zwierc iadłowy ; -Qel 
ta'rpfen , sm. Ng. Zk. karp! błyszczą- 


Spezetei, sf, Eptzerei'tn, f. pl. S : z 
H. Kk. korzenie (do potraw); Сре» | cy, śląski; król karpiów ; деа сп, 
| Sm. skrzynka na zwierciadło; toa- 


gerei’, 26. f. Gewürze, 20. | а па š | 
CGptjia(*, a. specyalny; szcze- | letka ze zwierciadłem; деа", а. 
gółowy, osobny; Spejia'lfarte, sf. ma- | czysty јак zwierciadło ; -gellch ге, sf: 
pa szczegółowa; S©pczia'lrcbil'e, 87. | katoptryka; -gelma'cher, sm. fabry. 
Kw. przegląd szczegółowy; Spezia kant zwierciadeł; -gelmiib'le, f. Spice 
Па, Spezia'lien, sn. pl. szczegóły; | gelfchici fmiible, 
ególne okoliczności, akta. 
Gpcziell, a. osobny, szczegóło- 


SJ 
Fs 


sf. pl. H. Rw. szpezy, 


odbijać obraz (jak zwierciadło); der 
Spiegel fpiegelt jchief zwie rciadło po- 
kazuje krzywo (obrazy); 900108 fpiegelt 
in Diejem auje, *w tym domu wszy- 
stko błyszczy, że się przejrzóć mo- 
żna ; jpiegelnde Wide płaszczyzna od- 
bijająca; —, va. odbijać od czego 
jak od zwierciadła ; fic) — przeglądać 
się (w zwierciadle lub jak w zwier 
| ciadle); Ho an Żemandem, an etwas 
—,*wzór brać z kogo, z czego; Epi, 
gein, sm. f. Spie'gelu 
€piegelpfeller, sm. słup do 
zwierciadła ; -gelrab'men, sm. ramy 
do od. od od. u zwierciadła; -gel 
ra'ppe, sm. koń kary z błyszczą 
siercią ; -gelret'n, a. czysty jak zwier- 
ciadło; -gelfaa'l, sm. sala zwiercia- 
dlana; -gelfchei'be, -gelta'fel, sf. szyba, 
tafla ze szkła zwierciadlanego ; -gel= 
jchi'mmel, sm. koń biały z błyszczącą 
siercią; -geljiw'be, sf. izba zwiercia- 
dlana; -gelthiir drzwi zwiercia- 
dlane ; -gelti'(dy, sm. stół ze zwiercia- 
czeń, zająca); bie ае mit Kanonen diem; -geltra'ger, sm. postument do 
‚ Kw. *wały działami zastawić, za- zwierciadła; -gelung , sf. szklnienie 
pełnić; ben Beutel —, * worek napa- | się; odbijanie obrazu (Jak zwiercia- 
kować (pieniędzmi); Semanden —, йо); -gel pa nd ‚ Sf. ściana zwiercia 
*naśpikować kogo, "dad mu dobre ła- | dłami wyk adana; ai mmer, sn. 
powe; Spet fjoll man nicht pokój zwierciadłami przystrojony. 
trzeba tłustego połcia smarować. epiefe, |. барсара. 
Spidgans, R półgęsek ; piefer, f. Ragel. ) 
тащ, sn Ng. koztek ogrodowy, 2 piel, sn. gra (Überhaupt); igrzy- 
rzymski; €pi'dnadel, sf. Kk. śpiku- | szko; igraszka; zał awa, zabawka ; 
lec £pidjped, sm. Kk. słonina do | Dem - ergeben fein lubić grę, grać; 
śpikowania; €pi'twurzei, f. End, | grze się oddawać; im Spiele g1üdli 
fraut. jetn szczęśliwie grywać; Die olympi 
Spiegel, sm. zwierciadło; *o- | (den Spiel ‚ Alt. igrzyska Olimpij- 
braz; wzór; — deg Wofferś zwiercia- | skie; — des Edidjalg, "igraszka losu; 
dło wody ; —- Mi Ehi „ (gładki) | — mit Karten (Startenfpiel) gra w k arty; 
tył okrętu; —, Jdg. oka czworogra- mit Zemandem fein treiben, * żarty 
niaste w sie сі; — oko w ogonie pa- | sobie z kogo robić; *żartować z nie- 
wia; — przezroczystość wina; czy- | go; U wird cin — [Ur tyn iein, * to 
stość jak łza; ©pic'gels, a. zwiercia- | będzie dla niego zabawką; QU ift 
dlany; Epie'gela'rtig, e. zwierciadło- | ibm ein —, * jemu wszystko idzie jak 
waty; - eden, sx. miednica pole- | z płatka ; — udział w czóm; init ira 
rewana; -gelbla'tt, f. Epiegefo'liez | Spiele fein, die Hand mit im Spiele ba 
-geldhen, sn. dim. zwierciade 0;-gele | ben, *należóć do czego (do intrygi 
dede, sf. pułap zwierciadlany; -gels | jakiéj itd. ijt mit im —, Ton nale- 
eben, a. równy jak zwierciadło ;-gel. | ży do gry; *i on w tym jest; aug dem 
brut, fabryka zwierciadeł; -gele | Epiele bleiben, die Hand aus dem Spiele 
‚ SN; ‚ Sf. *"udawa- | lajjen, *nie mięszać się do czego ; laf 
nie ; łudzenie; midło ; daś ift nur 


pezificatib'n,s/.specyfikacya, 
wykaz szczegółowy; Spezifiziten, va. 
specyfikować, wyszczegółniać; szcze- 
gółowo wykazać, na gatunki rozdzie- 
lać, itd.; ©pezi'fijdj, a. specyficzny, 
gatunkowy; —, ad. gatunkowo. 
€ptzioś,f. Sdhelnbar. 

Sphäre, sf. sferas Срратіўф, a. | 
sferyczny, kulisty ; Sphiroid, sn. GL. | 
sferoida; figura kulowata; niefore- | 
mna kula. Së Lenk. 

Spiauter Sm. НЕК. szpiauter, 

Spicanard, sm. Ng. spikanar- 
da; celtifdyer —, Ng. kłos Celtycki; 
kozłek śpika Celtyc 

Spidbraten, sm. 
śpikowana, 

Spite, śpikowanie; to, czóm 
co się śpikuje lub jest naśpikowane; 
—, Ng. |. €pi'dfraut. 

Spiden, та. naśpikować (pie- 


Kk. pieczeń 


mich au dem — ! nie mięszaj mnie do 


Spiegeln, vn. (b. ) szklnić się; | 


Spieler 


¿dze sta- 


cin Leben 


+ wystawić na 


auf’ — jeben, ycie 


| niebespieczeństwo ; e Debt etwas auf 


dem Spiele, "idzie o co; fein Qeben unt 


| feine Ghre eben auf dem Spiele, 


życie i honor są w niebespieczeń 
stwie; mit flingendem Spiel, Kw. 


| przy odgłosie bębnów; — Karten ta- 


lia kart; zum bójen — gute Miene ma, 


| hen, *z przykrych sposobów, kto mu- 


si, korzysta; gewonnen — haben, "miéé 
wygraną. 


Spielart, sf. sposób grania cb. 


| gry ; rodzaj gry; — ($ iergattung, Blu 


mengattung, 2с.) odmiana , odmienny 
gatunek ; -[ball, sm. piłka do grania 
grzysko; -lbrett, sn. deska do gry ; 
warcabnica, szachownica; -[bruder, 
sm. "towarzysz gry ; -Ibidh, sn. ksią 
ka gier; -Ibude, sf. buda do gry; Ae 
dude, f. Epie'[puppe. М 
Spielen, vn. (b.) u. va. poruszać 
| się; etwa — laffen poruszyć co; Die 
Fahnen — (wehen , flattern) laffen roz- 
puścić chorągwie; powiewać niem 
tine Mine — laffen, Kw. minę wy 
dzić w powietrze; bie Ranonen — [аў 
[en, Kw: zacząć strzelać z dział; tine 
| Sontaine od. Die Waffertünfte — laffen 
| puścić wodi tryski; — (auf einem Tone 
| wertzeug) grać (na instrumencie); auf 
der Bioline, Flöte —, Tk. grać na 
skrzypcach, na flecie; *umićć grać 
па skrzypcach, na flecie ; die Qanor 
filrchterlih , Kw. działa okropnie 
huczą; * okropna gra kanonada; ¿t 
wać — grać w co; Karten, у, Batt, 
| 20. — grać w karty, w wista, w piłkę 
| itd.; —,(mit Karten) zadać; ich fpiele 
| Grün gram wino; ‚ Sb. graćz таё 
| baben fie реше gejpicit? Sb. со dziś 
| grali? den Herrn —, * panoszyć się; 
— bawić się; € oldattn — bawić się w 
żołnierzy ; — (tandeln, feren) igrać ; 
| żartować sobie z kogo, z czego; żarty 
| 
| 


sobie z niego robić; bie ud — im 
Waffer, * rybki igrają w wodzie (ska- 
i fpielt auf 
wodzie 


czą, gonią się); der Wind 
dem Waffer, * wiatr igra po 
(porusza jéj powierzchnią łagodnie); 
Semandem etwa in Die Hand —, *nie- 
znacznie komu co w rękę wściubić, 
wsadzić; włożyć; Semandem etwad 
Qué ber Hand —, *wysunąć komu co 2 
ręki zręcznie i nieznacznie; Jeman. 
dem cinen Etrcich —, * figla komu wy- 
płatać памост einen Betrug — zr: 
cznie kogo podejść, oszukać; Še 
mandem ceinen Botten — zażarto wa z 
| kogo; mit ZemanDem unter ciner Di 
—, "być z kim w zmowie; Der T 14» 
mant fpielt jehon, *dyament pięknie się 
mieni; fpielende Augen, Farben, * mie- 
niące się oczy, kolory; Die Farbe fpiel 
in'ś Grüne, *ten kolor wpada w zies 
lone; jpielend grający ; bawiący się; 

, (mit Seichtigfeit) bawiąc się ; śpie- 
wając ; fpielend (von Farben) mieniący 
kolor; Spie'lcn, sn. gra; granie; ba 
wienie się. 

Spieler, sm. gracz; dag ift cin — 
on szuler; — (im Startenfpiel) grający 
ten, który grę zapowiedział; Spice” 
lers, Spit'lerd:, a. gracki; szulerski; 

| graczowy; Spie'lerba'nde, et, banda 
graczów , szulerów; ©ріг 
szulerstwo; szulerka ; 


Spielfeinb 


Epie'lerijdh, a. szulerski; ad. po szu- 
ku; Epie'lermó'fig, a. gracki. 
spiclfeind, -lfrcund, sm. nie- 
przyjaciel, przyjaciel gry; -lfunten, 
sxi. iskra po powietrzu latająca; -1, 
gult, sm. gość do gry; -Igefabh'rte, sm. 
towarzysz gr -lgeift, sm. szulerska 


ka; namiętność do gry; -Igela'g, | 


Sn. szulernia pijacka, miejsce, gdzie 
PiJą i grają; tld, sn. pieniądze na 


prze? one; (im Spiel gewon» | 


nenes Geld) pieniądze z gry -Igeno'$, 
z pie'lgefe'll, -fgeje'Ujchajter, f. Epic'igc= 
fab'rte ; -Igofe'lljchaft, sf. towarzystwo 


grających; -igefe', sn. ustawa oder | 


prawidło gry; -lgliid, sn. szczęście 


w grze; Jhang, sm. $ gracz, lubiący | 


grać ; -Ibau$, sn. dom gry ; szulernia; 
Epie'lfampf, sm. walka dla zabawy ; 
-ltarte, sf. karta do grania; -llarten; 
ma'cher, -Ifartenfabrita'nt, sm. fabry- 
kant kart do , Sm, kre- 
giel do gra -Ifrdn 
` kompania grających ; 
schadzka należących do gry (kolejno 
się odbywająca); -if kula do 
grania (np. bilarowa); -[ cuchter 
lichtarz do gry; -llcute, Sm. pl. mu 
zykanci; gracz *kapela; y, bie! 
mann, sm. 7k. grajek; kapelis a; 
muzykant; Wi дана; 

t асу ochotę do gra- 


"Пеце з -Imarte, 


sn. dim. 


+ SM. 


e do gry; zapamiętale 
y з “101, Sm. miejsce gry 
sm. pieniążek przy grze 
-Ipuppe, sf. lalka do bawienia się ; 
"roum, sm. przestrzeń, w którćj się 
co wolno porusząć moży ; weiterer —, 
+obszerniejsze pole; feinen © Danfen 


grę lubią 
-Iplennia, 
uzywany; 


— gtben, "myślom rozpuścić wodze; 
-Irecht, sn. prawo gry; -lrcgel sf. u- 
stawa gry; ter, Sm. # 
igrzyskach; „Sm. sala йо gry; 
- zabawka, rzecz do baw ie- 
epieljdhuld, sf, dług z gry; 

izba do gry; -lftunde, sf, 

godzina Sry 00, do grar przezna- 
czona; Epie'ljudht, SJ. pasya do gry; 
Epie'ljiihtig, a. Pasyonowany do gry; 
»lteller, Sm. tale 00. talerzy gr 
(np. na marki teufel, sm. *zły duch 
szulerski ; -|tijdy, sm. stolik do gry; 
-lubr, sr, zegar gre ący; -lverde're 
bet, Sm. ten, со grę od. zabawę psuje; 
psotnik zabawy ; -Iverlu'ft, sm. prze- 
grana (w gre jaką); -lwaare, sf. to- 
war do zabawy; zabawki dla dzieci 
a. u, ac 


przez igraszkę ; 


k do gry 


bawiąc się; igrając; 

prze Iwert, sn. zabawka; 

werk grający (w zegarze); -iwejen 

rzeczy gry się dotyczące; Epie'l. 

szalona namiętność do gry; 

‚ Sf. czas do gry przez! aczony ; 

сий, sn. zabawki; ~ іе, sn. po- 
kój do gry 

spienfiaude, sf. Ng. parzydło, 

rożen; rożenek (z 

ту ptaki nadziewają); 

man am Cpicge аве, 

Jak gdyby (go) kto ze | 

p (do ci- | 


, alg wenn 
*wrzeszczy« 
skóry obdzierał; — os 
skania); włócznia; śpi pika; lan- | 


sędzia na 


| tém obłowu; Taba — tytuń 
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Spigen 


| mieszczuchostwo; Spie'bbiirgerlich, a. 
| mieszczuchowski ; parafiański; =f» 
birgertbu'm, f. Epit'gbiirgerei'. 

Spiefidhen, sn. dim. rożenek ; 
mały oszczep. 

Gpitfcijen, sn. żeleziec u 0- 
szczepu, lancy itd. 

Spiefen, va. przebić dzirytem ; 
przeszyć oszczepem, lancą; — (ale 
Łodeśjtraje) wbić na pal; Epie'fer, f. 
Epie'gbirjh; -fgerte, Epie'gruthe; | przy kądzieli prawi 

| gefell sm. kompan ; kamrat; koleż- | boat, sf. *iron. mądrość 
ka ; wspólnik (czynu jakiego); E: objawiają przy lzieli, 
| glanz, sm., -fglad, sn. Ng. bw. anty-| ©pinnweb APA $ 
mon ; lasbu'tter, sf. Bw. chlorek | Cpinnwecib, sn kobie 
| antymonu; . Ng. turzyca A: - 
ай. śpi- 


przedłużona ; 
° big, a. kolczasty; śpie 


sty; -fineto . Ku 
| nierz włócznią 
| brutbe, s/f pręt (o 


y 


przedzenia; ©рітпрацё, 
którym przędzą; Í. а. 


do przedzen 


na do przedzenia; -nrab 
Wrotek; -nrodcn, Sm. kąd 


5 


Dal do przędzer 
Spinnroden. 

. włócznik, żoł- Spint, sn. f. Epind; 
Тапса uzbrojony; | kalec 

iwie do bicia); 


czak; ©ү 


a 


QZ 


pintifircn, on. (b.) 
pion, sm. śpie 


s 


GIG 


| rózga; 
gać przez 
laffen, Kw. puszczać prz 
Р sn. Kw. bie 


cą 
Spioni'ren, өп. 


rutbeniauq 


ró ; -ft r, sm. epie'inecht ; | wski. 


ї na maszyna, na| ©pira'ls, зе, Í. пе 
któréj #1@ rożen obraca. | Spira'lfcder, sf. włos sprz 
Spille, at. f. €pi'nbel; kołowrot; | cona. Ç 
koło ostro zaciesane. [wka). 2 
Spilling,sm. Ng. lubaszka (śli- | q 
Spillmagen, sm. + (Verwandter 
| von meiblicher Seite) krewny po wrze- 


| —, Kk. k, 


Sniardwy. 


oft 


cionie, po kądzieli, ро żeńskićj linii. | rytus w sobie mający ; €p 

Е p Tap ЫБ śpinak, | spirytus; wyskok. 

Spindel, sf. wr eciono; wałek, | Spita'le, a. śpitalny 
walec (na którym się co obraca); ko- enr E 
łowrot ; - (In der br) wrze cionko. 

mdelbaum, sm. Ng trzmiel; 

ndelbau'me, a. trzmielo- 
wy; pi'nvelfó'rmig , Epi'ndeliht, а. 
wrzecionowaty. 

Spin delh o'l, sm. drzewo trzmie- 
lowe; delża'pfen, sm. 


Pih, a. śpiczasty; | 
ged etwas — machen śpiczasto 
| kąt ostry; id) tann сё nicht 
| * $ nie mo 
: tłumaczyć od. wyjaśnić 
оме el czop u wrze- | mogę z tego być madrym; 
Spinnanftalt, ar, przędzalnia ; | ° єр ç See RA 
przedziarnia i Epi'nnbar, a. dajacy | e уат > 
się prząść; Spi'nne, sf. i 
bà lid wie cine 1iegod 
radny; De baffen fidh wić pin 
kropnie się nienawidzą; 
Ing, Spi'nnenjci'nd, a. 
oder nieprzebłagany nieprzyjaciel; 
*bardzo nie nawidzący; er ift ibm 
*w łyszce wody go utopił; *ostrzy na | с 
niego noże; Spi'nnenfei'ndihaft, sf. | e 
nieprzyjaźń zapamiętała, - 
Spinnen, en. u. va. ir 
ne, рап, gejponn 
den na kądziel 


ospa kończasta ob. 


Spinne pi'gbart, sm. bródka śpie 


| сеф, sm. 


‚ (b.) (їрїп, | bübere, sf. 


: łajdactwo; 1 
i) prząśc 
wódka: dad om Jade na koło- | € pi'he, sf. koniec (über 
nie vegan, 0106 (Wolle) ¿um | des (сё 
~~ me wielka obrada: *nie wiele | auf bie Dellen 
816 przy tém okrój ; *nie w ielkie rze- | ostateczności, narazić n 
el u teine 10е —, "nie | pieczeństwo ; ctwag Qul Die 
KOZIE z fi! E , пе oberwie ci | «posunąć со do najwyższe gc 
ç Пс; "nie będziesz r t przy | Semandem die — b 
skręcać; | czoło ; 
wiązać; eine Gaite — | 
Welponnene Knöpfe gu- | Snjel 


Dan šmialo mu sie o 


owijać stror 
ziki szmuk] 


botą. b 
A NE: > r га an Die — ftellen, *stanąć na 
©plnne nsa. Ng.q ęczny; Epi'ne | der — fichen, *stać na czele 


ca; trzygroszówka; —, Jdg. pier- 
wszy rożek jelenia; €picf, Bchdr. | 
8р1»; rożen; €piegbod, sm. Jag. je- | 
ісу dopiero pierwsze rożki; 

їїйдєт; Epiegbraten, sm. 

S. pieczeń z różna; -biirger , sm. 
mieszczuch ; *filister ; -Bbiirgerei', ar, 


| Rertoh'n, sm. zapłata za przędzenie, Єр en 


hengewe'be, sh. pajęczy pl. korónki (do stroju); 
„SPinner, sm. przędnik; Spinne. зеп, H. Brabanckie koro 
rel, S/. przędzenie; |. a. € öppen kneplowaé 
ftalt Cpt'nnerin, s/f. prządka Spibeijen Spik 


_opinnewebe, Spiungewe'be 
Cpi'nnengewe'be. 
Cpinngerath, sn. 


‚ |. | eo;os z С, przycie 
ciąć; ostry koniec zrobić 


sprzęt do ` cine берег pióro zakończy 


ons, nit ‚ a. śpie 
| .) śpiegować ; 
| nirungójyfte'm, sn. syste 


b 
; ' : 

plrituehil, a. spirytualny; d 
pirituó'ś, a. spirytusowy, вр 


rskie luklerska ro- jerze D 1 7 
kie, szmuklerską ro | wierzch (szyszaka); —, *czoło; Gë 


sn. dom, w 


г ©р'ппап{їаї; 
€pinnmaab, s prządka; dziewka 
-ninabrchen, sn. ba- 
jeczka, jaką dziewki sobie przy ką- 
dzieli gadają; -nmajchi'ne, 


sf. maszy- 
„ 8%. koło- 
ziel; -nftu: 


be, sf. izba, w którój prządzą ; MAbre 
hen aug Der — historijka, jaką baby 


ftubenwei's» 
jaką baby 


Spi'nnengewebe. 


əta do przę- 


dzenia; prządka; -nwert, sn. mate- 
Spinnwyden, 


—, sm. za- 


[śliwać ; me dytować. 


$ przemy- 
śpiegierz ; 
owski; 
Spiv 


m śpiego- 


dens, 


ężyna k 


ürdingëfee', sm. Geog. Śnia- 


[chowy. 


ОИЦ, sm. 


x Spital, sn., €pittel, sm. épital; 


Spig, sm. Ng. szpic (pies). 


kończasty ; 
zastrugać, 


skręcić, wyklepać ; (iber Wintel, GL. 


friecgen, 


; tego wyrozumióć, wy 
sobie; *nie 


Dać ift mia 
re. 


klon p 


pająk ; Cpibart, sf. Zm. siekiera koń- 
zasta, śpiczasta ; Epi'gblatter, 


śpiczasta ; 


zasta; -f 


śmiertelny | bube, sm. łajdak; łotr; szelma; zło- 
dziej; fomm nur, du Fleiner — ! pójdź- 
—, | no tu, mały nicponiu! ©pi'gbuben 

gbiibijh, a. łajdacki, łotrowski, 
| szelmowski; filuterny; € 


pi' pbuber 


figiel łotrowski; € pip. 


otrostwo; 


am Mos | szelmostwo; -bbúbin, sf. złodziejka. 


baupt) ; — 


cieńszy koniec јаја; ctwaś 
*doprowadzić co do 


a niebez- 
— treiben, 
> stopnia ; 


icten, "stawić komu 


przóć ; - 


(Wipiel, Gipfel) wierzchołek; — einer 


; 


* broda wyspy; — kończasty 


czele; an 
; Spigen, 
Brabanter 
nki; Єрі, 


- Spi pmicifiel, 
ionczyć, zaostrzyc 


sac,przy= 
u czego; 
с, zastru- 


Spigen- 


Бас; die Chren —, "uszy najeżyć, do 
góry podnieść; nadstawić uszu; den 
Mund (das Maul $) — usta wycią- | 
gnąć jak dziób; kończato złożyć war- 
gi; Пф auf etwas —, *ostrzyć zęby n 
со; — koniec uciąć ; wierzchołek ob- | 
ciąć. | 
Spi'h en», а. koronkowy; Spi'gen: 
a'rbeit, sf. koronkowa robota; Spi" 
gend'rmel, sm. rękaw koronkami ob- 
szyty; -genbeja'B, sm. obszycie ko- 
ronkowe ; -genfabri't, sf. fabryka ko- 
ronek ; -genfabrifa'nt, -benma'dber, sm. | 
fabrykant koronek; -genba'nbel, sm. | 
H. handel koronkami; -benbámnbler, 
sm. kupiec koronkami handlujący; 
-genbd'ndlerin, sf. kobieta koronka- 
mi handlując enhau'be, sf. czepek 
koronkowy ; -bentlci'D, sn. suknia ko- 
ronkowa ; -genfloppelei, kneplo- 
wanie ; -gentló'pplerin,sf. kneple 
-genfra'gen, sm. kołnierz koronkow 
-genfchlei'er, sm. kwef koronkowy. 

Spibfindig, a. przebiegły; wy- 
kwintny; wykrętny; €pi'gfinbigieit, 
sf. przebiegłość ; wykwintność ; wy- 
krętność; auf Spibfindigfciten aug 
gehen, *wykrętów się chwytać; wy- 
krętów szukać. 

Gpibglag, sn. kieliszek (u dołu 

czasty); -ggliśdhen, sn. dim. kie- 
liszeczek ; €pi'ghade, -pbaue, sf. mo- 
tyka kończasta; -bbabn, sm. стік; 
-Bbammer, sm. młotek śpiczasty ; -f 
birjdy, sm. Jdg. jeleń, który pierwsze 
rożki dostał; -ghund, sm. Ng. szpic 
(pies); -gbut, sm. śpiczasty kape- 
lusz; -ghiitig, a. *podstępny, zdra- 
dliwy (człowiek); €pi'big, a. śpicza- 
sty, kończaty; jpigige Worte, Reden, | 
"ostre, uszczypliwe wyrazy, mowy; 
Semandem — antworten ostro, uszczy- 
pliwe komu odpowiedzićć; Cpi'ptále, 
sm. sér śpiczasty, kończaty; -bflce, | 
1. Be'rgflce; -pflette, Ng. f. Be'ttlere 
liwje; -gfopf, sm. śpiczasta głowa; 
człowiek taką głowę mający ;-Hmau$, | 
sf. Ng. suseł; kretomysz; my 
ostrym pyskiem; -gbnamt, sm. *ne 
zwisko us үре; -gnafe, sf. koń- 
czaty nos; -$pfabl, sm. pal śpicza- 
sty; ode, sf. Hlk. (€pibblatter) o- | 
spica wietrzna stożkowata, śpicza- 
sta, kończata ; -gruthe, f. Epie'fruthe ; 
-gjdule, sf. Bk. Alt. ostrosłup; pira- 
mida; obelisk; -kwcgeridh, sm. Ng. 
babka zaostrzona; -bwinfel, sm. Gl. 
kąt ostry ; -Hwintelig, a. ostrokątny ; 
fpigwinfelige Figur, Gl. ostrokąt; -ф» 
wort, sn. * wyraz u pliwy ; 
jabn, sm. Zk. kieł; kończaty ząb; 
-biange, sf. obcęgi śpiczaste. 

Spleen, Epiee'nig, f. Mi'lzfucht, 2с. 

Gplel'ge, sf. trzaska; wiór; o- 
smyk od sukna, to co się o potrze- 
уке obciera i opada; ©plei'fien, оп. 
(1.), — (ПФ), vr. (b.) łupać się; szcze- 
раб się; —, va. |. Spa'lten, ЄЧ! еп; 
plei'$meffer, sn. nóż do rozłupywa- 
nia. [Brei'gebig. | 

Splendid, a. świetny; —, * |. 

epliege, f. Splci'ge. 

Splint, sm. Ng 1 w drzewie; 
miazga ; drzazgi; wióry. 

Єртів, ї. Spalt; Epli'ten, f. € ple, 
fen. 

Splitter, sm. trzaska; drzazga; 
Spli'tterbru'ch, sm. Mik. złamanie z od- 
szęzepani ; strzaskanie ; -tterbo'l3, s 
lrzewo w trzaskac wióry; -tterig, | 
a. drzazgowaty, drzaździsty; Ent, | 


| śmiewisko kogo w 


| poema wyszydz 
| szyderczy duch; *skłonność do szy- 
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tern, vn. (5.) na trzaski się łupać 
vn. ([.) w trzaski się zamieniać. 
Splitterna'dt, a. naguteńki. 
€plitterrichten, vn. (b.) u. va. 
złośliwie krytykować, złośliwie wy- 
szukiwać drobnostek dla przygany ; 
—, sn. krytyka drobnostkowa ; -tters 
richter, sm. krytyk złośliwy w dro- 
bnostki się wdający; -tterri'hterin, 
sf. kobieta złośliwie krytykująca ; 


| -tterjchce're, sf. małutkie пої 


Spoliatio'n,s/. złupienie; Єро!, 
lien, sf. pł. łupy ; €poli'ren, va. złupić. 

Sponfalien,f. Berló'bnif ; Spons 
Biren, vn. (5.) zalecać się; romanso- 
ас. 

Sponton, sm. 


Kw. (Ranzenftab) 


| pika o szerokim grocie oficera; szpon- 
ax 
ton. 


Spo'ren, f.Epo'rnen; Spo'rer, ©ро!, 
rerma'cher, sm. ostrogarz ; fabrykant 
ostróg; €porn,sm. ostroga; dem Bferde 
bie Sporen geben ostrogami śpiąć ko- 
nia, *bodziecz ©po'nblume, sf. Ng. 
ostrożka ; Spo'rnen, ta. włożyć, prz 
piąć ; spiąć; gejpornt przy оў. w ostro- 
gach ; cin Pferd — konia śpiąć ostro- 
gami; Semanden —, *bodźca komu 
dodawać ; €po'tnfuf, sm. noga ostro- 
gowata; ©po'rnbalter, Epo'rnriemen, 
sm., €po'tnleder, sn. rzemyk u ostro- 


gi; -rnlo8, a. bez ostróg; bezostro- 
gi; -rnftachel, sm. kolec u ostrogi; 
-tinftitig, a. narowisty, nie cierpiący 
ostrogi (koń). 

Gpornftreidhd, ad. w najwięk- 
szym pędzie; w skok; z największą 
szybkością 

Sportel, sf., Cpo'rteln, sf. pl. 
Rw. etc. szportle, opłaty sądowe; 
Epo'rtelfa'ffe, sf. kasa opłat sądo 
wych ; Spo'rteln, vm.(|.) szportle przy- 
nosić; Spo'rtelta're, sf. taksa вайо 

€pott, sm. żart; drwiny, drwin- 
ki; szyderstwo; dag ift bitterer — to 
żart ostry, dokuczliwy; feinen — mit 
Semandem, mit etwas treiben drwinko- 
wać, szydzić z kogo, z czego; — urą- 
gowisko, pośmiewisko; fid) zum 
machen na pośmiewisko się wysta- 
wić; zum werden, in — gerathen 
stać się pośmiewiskiem; ttwaś zum 

thun na drwiny ob. па urąg co zro- 

Jemanden in — bringen na po 

awićz wer den 
Shaden bat, darf für den nicht Tor, 
gen, *cudza bieda, to ludziom śmiech; 
*kogo szkoda spotka, śmiech na po- 
gotowiu ; —, |. ©раб; €pott,, а. szy- 
derczy ; śmieszny ; uszezypliwy; -tts 
bene'nnung, sf. szydercze nazwanie ; 
€póttelei', sf. drwinki; €pó'tteln, vn. 
(b.) drwinkować; €pv'tten, tn. (6.) 
żartować; żarty sobie robić z czego 
(mit etwa); — szydzić, drwić, drwin- 
kować, naśmiewać się; Spotten, sm. 
naśmiewanie się. 

Gpó'tttr, sm. 
wacz; ©pótterei 
terin, sf. wyśmiewac 

Spo'ttfrage, sf. szydercze pyta- 
nie; €po'ttgedi'cht, sn. Dtk. satyra; 
ące; -ttgcift , sm. 


dzenia; -ttgeld'chter, sn. szyderczy 
śmiech ; -ttgelD, sn. bezcen; *bardzo 
niska сепа ; niezmiernie mało. 
pittijdy, a. szyderczy (czło- 
wiek); szyderski (mina, słowa) ; fpóte 
tijches Wejen szydność. 
Spottlieb,sm. pieśń szyderska, 


| cigenbeit, -dyeigentbü'mliditeit, sf. 


Sprache 


) jąca; -ttmaul, sn. złośliwa 
gęba; szyderczy język; -ttname, sm. 
przezwisko śmieszne ob. szyd 
-ttpreig , sm. bezcen; bardzo niska 
cena; -ttredt, sf. szydercza mowa; 
-ttjdhrift, sf. pismo wyśmiewaj 
szydercze, uszczypliwe; -ttftindche 
sn. dim. serenada drwinkująca, na 
pośmiewisko wyprawiona; -ttjucht, 
sf. chętka do drwinkowania; -ttfiidhe 
tig, a. lubiący drwinkować; -ttvogel, 
sm. drwinka uszczypliwy żarto- 
wn -ttwcije, ad. żartem; szyder- 
czo; -ttwig, sm. uszczy liwy, szy- 
derczy dowcip; -ttwobljcil, a. nie- 
zmiernie tani; —, ad. za marne pie- 
niądze ; zbyt tanio ; za bezcen. 

Sprache, a. językowy; Sprakbe 
арте, sf. podobieństwo mowy; 
analogia języka; alter. sn. wiek 
jezyka; -daltertbü'mer, sn. pl. staro- 
żytności językowe ; -hanmertun ; 
uwaga językowa; -chart, sf. rodzaj 
mowy; dyalekt; ban, sm. Spl. bu- 
dowa języka ; -chbeme'rtung, f. Spra'che 
anmerfung; € be, sf. mowa; mo- 
żność mówienia; język; Semandem in 
einer — Unterricht ertheilen dawać ko- 
mu lekcye (uczyć go) języka; er jpricht 
viele Sprachen mówi wielu językami; 
— mowa, mówienie; to cosię mówi; 
auch bad fam mit jur — i o tém była 
mowa; Die ~ fübren mówic ; mit Der 
— nicht perauś wollen, "nie chcićć ga- 
dać oder powiedzićć, co się wie, co 
się myśli; þeraug mit ber -t dalej ga- 
daj, co masz na języku! cine nicht 
verjtchen języka nie zrozumióć; eine 
fremde cudzy, obcy język; — deë 
Herzen, "wymowa serca; etwag au 
bringen czynić odezwę o co; wnieść 
со; eigene — własny język; E€pra'h+ 
idio- 
tyzm; własność, właściwość Języka, 
mowy ; -йуетїїїїдуцпа, sf. mięszanina 
Języków; ennert rung. sf. bała- 
mutne pomięszanie języków ; -chjd+ 
big, a. zdolny do mówienia; -chiabige 
feit, sf. zdolność do mówienia; -ф{с+ 
ger, sm. * wymiatacz obcych wyra- 
zów ; -dhfeblet, sm. błąd przeciw języ- 
kowi; -chienfter, sn. okno do rozma- 
wiania (w klasztorach panieńskich); 
fertig, a. biegły w mówieniu; -djs 
fertigteit, sf. łatwość mówienia; -djs 
forfdher, sm. badacz języków eb. języ 
ka pforjdhuną, badanie języko- 
we; zaciekanie się nad naturą i wła- 
snościami języków voder języka; -che 
freund, sm. przyjaciel języków; -ds 
Tiilie, sf. obfitość języką; -dygabe, ar. 
dar mówienia ; -фдсбтац'ф, sm. zwy- 
czaj mówienia; -cdhgeleh'rjamfeit, sf. 
gruntowna znajomość języków ; filo- 
logia; -chgeleb'rt, a. znający języki; 
biegły w językach; Spra'chgemd'k, Í. 
Epra'dmifig ; -Hgeme'nge, -Hhgeme'nge 
iel, f. Spra'henmt'jehung; -haeno'jje, 
sm. tym samym językiem mówiący 
(co kto inny); -dgeri'chteboj, sm. *try- 
bunał językowy; -chgejeg, sn. Sq 
prawidło językowe; -hgewa'ndt, a. 
wielką łatwość mający w mówieniu 
(jakim językiem lub wielu językami); 
-hgewa'ndrhcit, sf. wielka łatwość w 
mówieniu jakim itd. językiem; EN 
gewirr, sn. bałamutna mieszanina 
jezyków; -dgewó'lbe, sn. Bk. skłe- 
pienie akustyczne, mownicze; RAD 
ter, sh. krata w rozmownicy (przez 
którą zakonnice rozmawią z obcy 
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{йт fih bin— mówić do siebie ep. dla 
siebie ; in fid, su ЯФ, bei ПФ — w my- 
śli do siebie mówić; fprih, warum? 
powiedz (mów), dla czego ? — (reden) 
rzecz gut auf $emanbden, auf etwas zu 
|prechen fein, "lubić Кодо; nicht gut auf 
Semanden zu — fein, "mie lubić Коро; 
*ganić kogo; —, va. irr. (6.): $emane | 
n— mówić, pomówić, rozmówić 
się z kim; er ift beut gut, nidt gut зц 
—, "jest dzisiaj w dobrym, złym hu- 
morze (do mówienia); Semanden frei, 
106 — uwolnić kogo; Semanden heilig 
—, Kg. świętym kogo uczynić; etwaŝ | 
— mówić co; powiedzióć co; Redt 
| — sprawiedliwość wymierzać; cin 
Шибе — wydać wyrok; ben Gegen 
d pra! — dawać błogosławieństwo (usty) ; 
mieszanie języków ; -Horga'n, sn. tin Gebet — modlitwę odmawiać; cin 
gan do mówienia ; -d Madtwort—, "swoję najwyższą wolą 
dło dla języka ; -Hredyt, a. poprawny | objawić; fid) Die Sunge aus dem 916% | 
pod względem języka; -dregel, sf. | —,*piersi sobie zerwać mówieniem; | 
prawidło językowe; -dreichtpum, sm. | йй miide — zmęczyć się mówieniem; | 
bogactwo języka ; -dreinbeit, sf. czy- | Spredhen, sn. gadanie; mówienie; / 
stość Języka; -cdyreiniger, sm. CZYŚCI | żum — abnlidy, "ак podobny, że mu | 
pi 907 ka (od obcych wyrazów); -d tylko mowy brakuje, że zdaje się ga- | 
remiging, sf. oczysze пе języka (od | à Zemanden zum — malen, *odma- 
ol cych wyrazów ); -drichter, sm. kry- (oddać) kogo tak, że mu tylko 
tyk pod względem języka; -dridytig, | mowy brakuje; €predenb, ppr. U. a 
a. zgodny z prawidłami od, z duchem mówiący ; fpredhende Augen, *oczy mó- 
języka; poprawr y; -drichtigłcit, sf. | wiące, pełne wyrazu; jprechender Be: 
dokładność pod względem języka; | wciś, "dowód przemawiający; Сре, 
-@robr, sn. trąba głos roznoszaca; | cher, sm. mowca; €pre'derin, sf. mo- 
tuba akustyczna; -hihagb, sm. skarb | wczyni; mert, f. Mawiwert, duet, 
y kowy od. jakie go języ ka; Spra'he | wert; -dHzimmer, sn. rozmownic ; po- 
sm. Spl. gruby błąd przeciw | kój do rozmowy; rozmawialnia. 
językowi od. przeciw prawidłom ję- Eprer, sf. Geog. Sprowa. 
zyka; -chfelig, f. Rewfelig; -chtridhter, | Sprrehe, Ng. |. Etaar. Ben. 
sm. lijek akustyczny; -chunterridht, Spreiten, f. Au'sbrciten; Єр 
lekcye języka od. języków; -ch: © ‚ Bk. zastrzał; szprys. 
befjercr, sm. poprawiacz języka ; en, va. Í. Uu'sjpreizen ; fidy 
verbe'jferung, sf. poprawa języka; | — oprzóć się, podeprzóć się, opie- 
-doerde' rber, Sm. psowacz od. kaziciel | raé się, nie chcióć czego zrobić ; fih 
języka ; psujący język ; -duerbt'reniB, | mit etwa —, *chlubié sie z czego. 
, skażenie języka, mowy; but, € prei} bolg, sn. rozpieradło ; —, 
Den, a. różnojęzyczny, różnoję- | W. rozpionka, rozpiąka. 
кожу ; -dwerjchie penbcit , sf. ró- Sprengel, sm. obwód; okrąg; 
pzyczność ; €pra'hverfta'ndiger, f. | — (Rirchfprengel) parafia, dyecezya ; 
achfenner; -doerumciniger, sm. | - (zum Bejprengen o negen) kro- 
kaziciel języka obcemi wyrazami; pidło. У г : 
а SE sf. każenie języ ka Sprengen, va. u. tn. (b.) kropić | 
obcemi wyrazami ; -óverwirrung, sf. | (w pokoju); Wafjer auf, úber etwas — 
zabałamucenie, bałamutność języka | wodą co skropić, pokropić è fprengt, 
"deszczyk kropi; — posypać, po- 


od. mowy; -chwcije, sf. sposób mó- 
wienia; - „ Sm. filozoficzną | trząść сабт; durch Die Gajjen — pę- 
znajomość Jçzy ków posiadający; zb: | dzić, pędem biegać (na koniu) po uli- 
wendung, 5]. zwrot języka od, mowy; | cach; mit dem Pierde über einen Gu. 
-hwertzcug, sn. Zk. narzędzie mowne | ben — przesadzić, przeskoczyć rów 

na koniu; auf, in Die Feinde, mitten 

unter Die Feinde — konia popędzić na 


ob. mówienia; -dwidrig, a. przeci- 

wny (przeciwko) prawidłu оў. pra- 
nieprzyjaciela; * wpaść koniem 
wśród nieprzyjacioł; auf Semanden 


widłom języka; -wiffenigaft, 87. filo- 

logia; umiejętność języków; -dywije 
gu — pędzić ku komu, na kogo (kon 
no); einen Stein, eine Mauer — ka- 


fenihaftlih , a. filologiczny; baim: 
t opre' hzimmer. 
2 pra'gbeln, vn. (b.) trzeszczóć (w mień, mur rozsadzić (prochem); in 
ogniu). : Uber Hutt — wysadzié w powietrze (o- 
€predaort, sf. sposób mówienia | kret, twierdzę); eine Thür drzwi 
оў. wyrażania się; €predbar, a. da- | wysadzić, wyłamać, wybić; cin dief 
— zamek oderwać, rozbić, wyłamać ; 
einen Ball — kulę wyrzucić (z bila- 


jacy się mówić; ten, któremu mo- 
ru); tine Caite fprenqen stronę zerwać 


¿na dac mówić. 

2 ртефеп, om. (rr, (5.) (fpreche, 

, gelprochen) ton z siebie | (przez zbytnie naciąganie lub mocne | 

awać ; odpowiadać; — gadać, sło- | uderzenie w klawisz); die Fe | 
va wymawiac; wie jpricht der Hund? | zerwać kajdany; * potargać więzy ; 
jak pies gada? pokaż, jak umiesz ga- | cine Bant —, *zabić bank, wszystkie 
dać? үргіф nicht fo viel nie gadaj (nie | pieniądze wygrać, z 
pleć, nie baj, nie bzdurz) tyle; — Spren ger, sm. wyrzucenie kuli 
mówić, słowami objawiać myśli; mit | z bilaru; “einen — machen wyrzucić | 
dtmandem — mówić z kim, rozma- | kulę. | 
wiać, porozumiewać się; für Jeman. | SprenggefA'f, sn. naczynie do 
den — mówić, przemawiać za kim; polewania, pokrapiania; Eyre 


dhgriibelei', sf. szperanina języ- | 
kowa; zaciekania filologiczne; =- | 
gribler, sm. szperacz językowy ; -ds 
fenner, sm. znawca języków ; -dfennte 
chfunde, sf. znajomość języków ; 

-Gfundig, a. znający języki od. ję 
-dtunft, -dfiinftler, |. Gramma'tifer, że.; 
-dlebre, sf. nauka języka; gramaty- | 
ka; -dylebrer, sm., -chiebrerin, sf. na- | 
uczyciel, nauczycielka języ ka od. ję- 
zyków ; -chloś, a. bezmowny ; pozba- 
wiony mowy; -dimifig, a. stósowny 
do prawideł języka; -chmeiftex, 2с. |. 
€pra'hlebrer, 2с. ; -dymeijterci/, sf. cią- 

e poprawianie mówiących błędnie; 
-dhmenger, -dHmijcher, sm. mieszacz j 
zyków; makaronista mie 


zyki ; €pra'dymengerci', mit 


elle, sf. 


| *zrąbać, 


| jpiel) jezny; rycerz w s 


Springen 


ne, Sf., Sprenglrug, sm. Gin. (Giefie 
fanne) konewka, dzbanek do polewa- 
nia; konewka ogrodowa ; Sypre'ngfu: 
gel, sf. kula do wysadzania czego w 
powietrze; -ngpinfel, sm. pędzel do 
nakrapiania; -ngquafte, sf. kutas do 
kropienia albo potrząsania ; -ngtriche 
ter, sm. lejek ogrodniczy (z dnem 
dziurkowatóm) ; -ngwaffer, sn. woda 
do kropienia; -ngwcdel, sm. kropi 
dło ; -ngwert, sn. materyały do wysa- 
dzenia czego w powietrze; -ngwijd, 
sm. kropidło ze słomy. Ç 

Sprentel, sm. potrzask (do ła- 
pania ptaków); nakrapianie ; Eprene 
felig, a. nakrapiany; S©prenfeln, va. 
nakrapiać, 

22 preu, sf. plewy; E€pruattig, a. 
plewiasty ; plewkowaty ; €preu'blátt, 
феп, sn. dim. Ng. (Danze) plewka; 
Eprcu'boden, sm. plewnik, strych na 
plewy; €preridt, a. |. Sprewartig ; 
Zprewig, a. plewisty; z plewami po- 
mieszany. 

Eprcufammetr, sf. komora na 
plev Spreu' forb, Spreu'faften Spreu 
jad, sm. kosz, skrzynia, worek na 
plewy. 

€pri'bmo rt, Eprü'hwort, sn. pr y- 
słowie ; Gpri'hworte, Epri'h wörter a. 
przysłowy ; Gpri'hwärterfpic'l, sn. E 
w przysłowia ; €pri'hwórtlidy, a. prz 
słowny ; przysłowiowy; przypowie- 
stny; prowerbialny; przez przysło- 
wie. 

„Epriegen, en. irr. UI (ipriege, 
Jprogte, gcjproft) puszcząć SIę; Wyra- 
stać, wychodzić, wydobywać się. 

Spritt, sm. rozsocha; drag roz- 
sochaty, widlasty; sznice u dyszla 
lub w tyle drąga u wozu. Liące. 

Spring, sm. źródło wytrysku- 

primgauf, sm. skoczek; €yri'ng 
ball, sm. piłka elastyczna, sprężysto 
wysłana; Epri'ngbeden, sn. mie dnicą 
u wodotrysku; Springbrunnen, sm. 
wodotrysk; wodoskok ; fontana. 
€pringen, от, йн, (b, u. |.) (fprine 
ge, |Iprang, ge]prungen) skakać; sko- 
czyć ; Uber etwas — przeskoczyć przez 
со (przez wierzch); durch etwa — 
przeskoczyć przez co (przez środek); 
aur ag — wskoczyć na co; in etwas 
: zyć W co; do czego; in Die 
$obt— podskoczyć, do góry skakać ; 
an etwag — przyskoczyć do czego; 
von ctwaś — odskoczyć od czego ; aug 
etwas — wyskoczyć z czego; in dic 
"идеп — wpadać, bić w oczy; bie 
@ontáne jpringt body fontana wysoko 
bije, tryska, strzela ; Der Ñ nopf ift дее 
fprungen (abgeriffen) guzik sie urwał 
(i odpadł nagle) ; — laffen kazać ska- 
kać; sprawić aby co skoc ło, wy- 
skoczyło; cine Mine — laffen, Bw. 
Kw. minę zapalić, wysadzić, puścić 
w powietrze ; Die fontine — laffen pu- 
ścić wodotrysk; 10 {Thaler — IER 
*10 talarów puścić, przeputać, wy- 
dać; über bie Klinge — laffen, Kw. 
*w pień wyciągać; fpring? 
{фе zu ihm! skoczno prędko do 
niego! — pęknąć (jak deska z sn- 


| chości, szklanka od”gorąca, strona 


na instrumencie, zerwać sie); pękać 
się (jak skóra na ciele od mrozu); 
trzasnąć, trzaskać , z trzaskiem pę- 
knąć; Epri'ngen, sn. skoczenie ; ska- 
kanie; pęknienie; stłuczenie się; 
Epri'nger, sm. skoczek; (im ©фаф» 
hach; ko- 
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*pieknoéé nieprzystępna, mężcz 
Epri'ngfeder,s/. sprężyna; alle Springs znami gardząca, aletników unik ja- | 
federn in Bewcgung feen, * poruszy ca, dumna dla mężczyzn а 
wszystkie sprężyny; €prinaflutb, sf. | tko; €pró've, sf. |. ©pro'De, а.5 —, 
szybki potok, wylew; -ngfu$, sm. | Spró'bigfcit, з szorstkość ; chropa- 
skok; tylna noga do skakania uży- | wość; kruchość ; —, opryskliwość ; | 
wana; -ngglaś, f. Gla'sthbrane; -ng | nieprzystępność. г zb 
babn, sm. ćwik, kogut do nasiadania | ©pr RL en, sn. dim. latorošlka; 
kur; -ngbanë, sm., -nghinśchen, sn. | Sprog, Cprojje, sm. Ng. latorośli, 
dim. skoczek; skakacz, dziecko lu- wyrostek, wypustek (u drzewa); — 
biące skakać; -ngbengft, f. Bejcha'ler ; | (in Der Greifer) szczebel u drabiny; — 
-nqinaf'lb, sm. wietrznik; -ngláíer, | listewka w oknie. Д Sog 
sm. Ng. sprezyk; Spri'ngforn, Sn., | Gproffen, em. ({.) wschodzić, 
pringfórner, pł. ziarnka nasienne | wyra stać z ziemi; —, wm. (b.) pu- 
ace same po dojrzeniu; —, | szc 6, wypuszczać orośli (o drze- | 
Ng. nasienie rośliny zwanéj; Gpringe | wachitd.); pochod é; *powstawać; 
fraut, sn. Ng. ostromiecz op, wielko- *rodzié się; Epro Hentob', sm. Ng. | 
miecz przeciwlistny; -natreffe, sf. | podczos ; podcios; ©рго'{гт, sm. Ng. | 
Ng. rzeżucha górna skoczek; Spring: | słowik nocny (który całą noc śpiew | 
fumft sztuka skakania; -ngluft, | mocnym głosem) ; Spro bling, sm. la- 
sf. chęć do skakania; -ngluftig, a. | torośl; wypustek; *potomek ; *ple- | 
skokliwy; lubiący skakać; skoczny; | mien k; plemię. A | 
-ngochfe, sm. Ldw. buhaj; byk; -ng* Є pruh, sm. przypowie : „kró- | 
pferd, ў. Springbengft; -naauell, sm. | tkie zdanie naukę w sobie zawiera- 
źródło wytryskujące ; Sprinąreif, sm. | Jace ; sentencya ; orzeczenie ; wyro- | 
obręcz do przeskakiw a -ngreiter, | kowanie ; wyrok; eine Cache gum 
sm. jeździec skoczn ri'ngrocd, | Spruche bringen, Rw. etc. rzecz przy- 
sm. suknia ranna, którą kobieta na | wieść do orzeczenia sądu; Die Nros 
prędce wdziewa wstawszy rano ;-nge | } piachen zum €prud: einleiten, cinridje 
fdywaz, sm. Ng. ogon do skakania | ten, Rw. sprawę instruowac; e 
służący (u niektórych zwierząt) ;-nge tbun В Rw. orzec; w y угут LN 
fpinne, st. Ng. pajak skakający ; -nge | Spru'dbuch, sn. książka z przypowie - | 
ong, sf. drag do skakania; Spri'nge ściami ; zbiór zdań naukę w sobie 
Gef. sm. kij do skakania; -ngtanj, | mieszc cych (moralnych, biblij- 
sm. skoczny taniec ; -ngwanżt, 8/. Ng. nych); -chdichter, sm, poeta w enig \- 
pluskwa skakająca; -ngwafjer, sn. | matach moralne zdania podają 


nik; Eypringurin, sf. przeskoczka ; 


| 
| 
| 
| 


SR 


zgubę, pałają zemst 


| jechać; 


Spulwurm 


iego spojrzenia sieją 
; —, vn. (b.): 
сё fpriihet (regnet fein) mrzy, drobny 
deszcz pada; €prüb' r, sn. ogień 
sypający się; €prüb'reacn , sm. Nil. 


berben, Rau, 


pomorszczyzna; drobniutki des 
Sprung, sm. skok; sus; mit einem 

Sprunge jednym skokiem, susem; 

tinen — machen, thun skok zrobić (sko- 


| czyć) ; susa dać ; auf tem Sprunge fte 


ben, Wen, "właśnie być na wyjścin, 
na wyjeździe (na wychodnóm , wy- 
jezdnćm); właśnie miéé wyjść, wy 
właśnie mióć ce zrobić, 
przedsięwziąć; іф) war їфоп auf dem 
Sprunge już miałem to zrobićz Da: 
mit fann man feine grofenSpringe ma, 
den, "nie wiele tém można zrobić, 
dokazać z tém; — (Zerfpringuną, 3er 
plagung) pęknięcie ; prysnięcie; emen 
- befommen pęknąć, prysnąc (jak 
szklanka); —, * figiel; wybieg; Je 
mandem Sprünge machen, *chcićć się 


| komu wywinąć; *wybiegi, figle mu 


robić; Зетот, auf, binter die Spriinge 
tommen poznać, odkryć czyje i le, 
wybiegi, przebiegi; Semandem auf 
die Spriingc helfen, "podać komu spo- 
ób, jak sobie ma począć ; *"naprowa- 
dzić go na со; wieder auf Die alten 
zpriinge tommen znowu do dawnego 
wrócić; ©pru'ngfertig, a. gotowy do 
skoku; Epru'ngriemen, sm. fasulec 
(u konia); Spru'ngwcife, a. skokiem 
w skok. > 
Spude, s Epeidel) plwocina; 
| Spu'der, sm. splu- 


woda wytryskująca zdrojowa, źró- | €prü'delden , sm. dim. przypowi: : 
dlana; -nqgicit, sf. czas przypuszcza- | stka; Spru'hjähig , а. mający moi 
nia stadników (ogierów, byków itd.) wyrokowania ; -h fertig, a. gotowy do 
do kłaczy itd. orzeczenia. | | GŁ 

2р тр bad, sn. kąpiel natrysko- Gpr ü Iei n, f. Sprichelchen. Р 
wa, sikawkowa; €pri' gbiichfe, ef. sgi- Gpruhreg ifter, sn. śpis prz 
kawka do zabawy; Cpri'gchen, sm. | powieści, sentencyi, zdań (w dziele 
dim. szprycka ; mała sikawka; Spri' | jakióm zaw artych); — Ru. sonten: 
be, sf. szpryca; sikawka (do gasze- | суопаг?, ks ęga, W któréj wyroki są- 
nia ognia, itd.); seręga (do dawania dowe są zapisane; -dreid, a. obfitu- 
enemy); strzykawka (szprycka); Daś | jący w sentencye , zdania trafne, 


ift cin Mann bei ber —, *to mi zuch; | przypowieści z -dyrcif, a. Rw. gotowy 
do składania wyroku; -(bwcije, a. 


Epri'gen, тт. (b.) u. va. bryzgać ; der 1 
Koth ift mir an Dać Meid gejprigt bio- | przypowieściowo. _ 
to bryznęło mi na suknią; cr Ipubte| pr dl wort, f. Spri wort. ' 
mir Ñotb an Die Kieder bryznął mi| ©ртц®%е1, sm. wytrysk źródła ; 
błotem na suknią; in’ê feuer — sikać, | źródło tryskające ; miejsce , „gdzie 
siknąć w ogień; mit ciner @anbfpripe | źródło wytryska; — pienienie 616, 
auf $emanden — siknąć ręczną sika- | wydawanie piany ; wrzenie ; Єрт” 
wką na kogo ; — szprycować mild | pelfo'pf, f. Brau fjefo'pf; Epru deln, t n. 
in ben als Ipriben szprycować gardło | (b.) (strzelisto) tryskać ; wrzóć, prze 
mlekiem ; Die Feder |prigt pióro pry- | wracać się (0 wodzie itd.); szeple- 
ska; Spriben, sn. bryzganiej bry- | nić; — pienić się; "wrze V; tt (prus 
#niecie; sikanie; siknięcie; szpry delte vor Bom, "w rzał, pienił się od 
cowanie; Cpri'bene, а. — sikawki; | złości; mit Dem Munde — wodę lub 
— sikawek ; Epri' genaw'ffefer, f. ri's ślinę pryskać ustami ; „feine el m 
genmet'ftor ; €pri'benbob'rer, sm. Sw1- jprudeln bon Wig, *pisma jego SĄ 
der do wiercenia sikawek; Epri'gen: | pełne dowcipu, są przepełnione (ki- 
bawś, sn. wozownia, stajnia na sika- | pią) dowcipem ; —, ta. tryskać czóm ; 
wki; -benleu'te, sm. pl. ludzie przy | Spru'delnd ‚ рр". U. a. try kający ; 
sikawkach usługujący; -genma'cher, | Sprudelque'lle, sf. źródło tryskajace. 
sm. fabrykant sikawek ; SErrbomma, | ©рт hen, en. (5.) w drobnych 
ter, sm. dozórca i zarządca sikawek; | cząstkach odpadać ; bie биеп fprüs 
sprycownik, szprycownik ; szpryc- | ben iskry się sypają; Bauber Int 
majster ; -benrób're, sf. rurka u sika- | aus ihren Bliden, *k żde jéj spojrze- 
wek od. do sikawek; kanka u od, do | nie czary z siebie miota; 6) epojrze- 
gerengi; Aarba dng, sn., -htuden, | nia są czarowne strzały; Berberben 
sm. nic; esik, obwarzanek szpryco- | {рїї aug jenem Blid 
wany; -bnubed, sf. makaron szpry- 


wzrok jego 
strzóla zniszczeniem, zgubę rozsie- 


cowany; -gróbre, sf. rurka do sika 
nia. 

Gpróde, a. ostry, 
pawy; kruchy (łamią 
szący za zgięciem); — egrzecz! 
opryskliwy; dziki; tine fdyóne Eprodc 


orstki, chro: 
sie lub kru 


niegrzeczny; 


wa, zgubne ciska groty; Iprübenber 
Mig, "dowcip okazujacy się w ka- 
- | żdém niemal słowie; niewyczerp 

- | ny; —, va. wyrzucać, w ydawać z sie- 


Spu'den, |. 
| wacz; ©} 


| Epu'dfafien, Spu'dnapi, s 


dia, a. zeplwany; opluty; 

1. spluwa- 

e, 2с, f. Срце, 2с. [czka, 
‚ sm. hałas; wrzawa; kło- 
Zpufen, tn. 


Wein 


| tak hałasuje; — straszyć (0 nocnym 
| strachu); сё fpult straszy; tu cos; 
eg jputt bei ibm, in feinem Kopie, *prze 
wróciło mu się w głowie; Gputeret, 
sf. straszenie; Сри! jehi'chtchem, -f 
màábrdben, sn. dim., Spu'facihi'dte, $ 
bajka, powiastka o strachach a 
Spwibaum, f. Spi'ndelbau' m. 
| Spw'ie, sf. szpula, szpulka, cewka 
(do nawijania nici przędzionych); 
f. a. FeDerfie'le s Єриеп, va. zwijać 
na cewkę (nici uprzędzione). 
Spülen, en. (b.) podpływać pod 
| co uderzając; — (тіреп) podmy- 
wać; —, va. płukać (bieliznę, szklan- 
spławić 
po 


| ki); mag in Den Magen - 
co do żołądka, napić się czego 
tém , aby łatwićj do żołądka zeszło ; 
Syii'liaf, Spit'lfchaff, sw. szafel do po- 
mywania naczynia. 
Gpulfórmig, a. cówkowaty. “ 
€ypülidt,@pülia, sn. pomyje; 
ртс, sm. kielich z winem do 
popijania (po komanii); Gpü'itübel, 
вт. skopiec do pomywania; Sput 
magd, sf. Kk. pomyw aczka; Epuls 
napi, sm. misa do pomywania, płu- 
ania (szkłanek itd.). 
ar = b, sm. W. kołowrotek do 
szpulowania. > [wania nach: 
€yülidalfí, sn. szafe l do pomy 
Gpulfpinvel, sf. walec u сечкі. 
Spillwanne, sf. naczynie do роз 
mywania od. płukania; Кеш. 
sn. woda do pomywania ob. pru KATA 


bie; ®аё Gijen fpritbet funfen, *żelazo 
iskry sypie; feine Blide fpriihen Ber- 


> pwiwurm, sm. Ng. glista. 


Spund 


Staats 


Spund, sm. szpunt, szpont (do 
zatykania otworu w beczce); otwór, 


w który się szpont wtyka (©рипф, | 


100); — zatyczka; Spu'nden, Spin 
den, va. szpontować, szpontem za- 
tkać ; zapakować (do beczki, faski) i 
denkiem zamknąć; zatkać, zakorko- 
wać (butelkę itd.); —, Zm. szponto- 
wać, fugować, na fugi spajać (de- 
ski) ; — deskami fugowanemi pokry- 
wać, futrować, obijać (studr itd.); 
€pu'ndgeld , sn. szpontowe (opłata); 
-bbefen, i. O'berbe'jenz -dhobel, sm. 


Zm. hebel do wyrzynania fugi w de- | 


skach ; Spu'ndig, a. bielowaty (drze- 
wo); ipunbiges Hol}, Zm. etc. bielo- 
wate drzewo; ©pu'nblodh, f. €punb; 
-bnagel, sm. gwóźdź do przybija- 
nia fugowanych desek; -bpfafl, sm. 
szpuntpal; -bjige, sf. Zm. piłka do 


wyrzynania szpontów w beczkach ; | 


-dtiefe, sf. głębokość (beczki) od 
szpontu ; -dwand, sf. ściana fugowa- 
nych desek; ©pu'ndzapfen, sn. czop; 
szpont. 

€put, sf. ślad (überhaupt); trop 
(zwierzęcia); znak; Semandeś — vers 
folgen iść czyim śladem, tropem; Зе 
mandeg — entdeden odkryć czyj ślad, 


wyśledzić, którędy szedł, jechał; der | 


— nadygchen iść śladem; trzymać się 
śladu ; teine — finden żadnego śladu 
nie znaleźć; id bin ibm їфоп auf Der 
= już mam ślad jego ; już go śledzę; 
„umandem auf die — fommen wysle- 
dzić Коро ; *wymiarkować до; dociec 
jego zamysłów ; ciner Sache auf Die — 
fommen wyśledzić со; её ift teine — 
davon mehr vorhanden nie ma ani zna- 
ku; — (Wegfpur) ślad wozu, koléj; 
— halten , fahren trzymać się kolei; 
koleją jechać; balbe — fahren jechać 
środkiem kolei; kolój okraczać, 
Єритбіспе, sf. Ng. pszczoła śle- 
dząca. : 
Gpuren, en. (5.) koléj trzymać; 
koleją jechać; stęchlizną co czuć. 
Gpiiren, vn. (b.) : nad) etwa 
tropić, śledzić, badać, dochodzić 
czego; —, va. czuć co; — (merten, 
empfinden) miarkować; €pü'ren, sn. 
śledzenie, szlakowanie. 
Єрӣтет, Í. Spü'rhund. 
Gpurgang, sm. Jig. wycieczka 
na szukanie tropu (po śniegu). 
Spiir b eng ft, sm. tępy ogier, któ- 
ry się przypuszcza na doświadc 
nie, czyli klacz chce się par: 
€pii' rbunv , sm. Jig. wyżeł, pies 
wietrzy eb. węchem tropi 7 
Epii'rfraft, sf. węch; moc wietrzenia, 
tropienia węchem ; *węch, * przeni- 


| tobebó'rde, sf. zwierzchność rządo- 
| Wa; rząd publiczny; magistratura; | 


| nowienie Rady stanu; -tóbiir 


kataraktę; ©taa'rblind, a. Hik. biel- 
mooki; bielmo na oczach mający; 
€taa'rblindbeit, sf. ślepota z powodu 
| katarakty. 
| Staat, sm. parada; okazałość ; 
| świetność; zum Staate dienen służyć 
do parady, do świetnój wystawy, do 
| ostentacyi; — machen paradować ob. 
paradę robić; mit etwas — machen 
| prezentować się, popisywać się z 
сабт ; — strój (paradny); zum Staate 
do parady, do paradnego stroju, do 
strojnego wystąpienia, do elegancyi š 
tinen grogen — machen, führen stroić 
| się; strojnie się ubierać ob. nosić; 
| elegantować Slę; —, Stw. państwo, 
kraj; ber dfterreidifhe Staat, Stw. 
Państwo Austryackie ; die europdijchen 
Staaten, Stw. kraje europejskie; bie 
Bereinigten Staaten bon Amerita, Stw. 
Zjednoczone Stany Ameryki; einen 
€taat im Staate bilden, * formować 
stan w stanie ob. naród w narodzie, 
*stanowić w kraju jakim jakoby o- 
sobne państwo; —, *Rząd (w pań- 
stwie jakićm); ст wird bom Staate bee 
joldet, "pobiera płacę od Rządu. 

Gtadtenbej hreibung, sf. opi- 
sanie państw ; krajopisarstwo ; ©!аа!» 
tenbund, sm. związek państw ; -tenfab. 
ne, sf, Stw. bandera Zjednoczonych 
Stanów (Ameryki); -tenflider, sm. 
tron. * zajmujący się łataniem rządu 
krajowego; -tengefchi chte, sf. historya 
państw; -tenfu'nde, sf. statystyka 
ogólna; -tenre'cht, sn. Stw. Rw. pra- 
wa polityczne państw względem sie- 
bie ; -tenverei'n, |. €taa'tenbu nb; Сіла’ 
tenzerfpli'tterung , sf. rozdrobnienie 
państw. 

Staat., a. polityczny; polity- 
cki; — (Qanbeë,) krajowy; rządowy; 
— (Bup:) paradny ; galowy; od par: 
dy; Staa'tsamt, sn. urząd publiczny ; 
urząd w administracyi krajowćj; 
urząd w Rządzie państwa ; -tóangelt'+ 
genbeit, sf, interes od. sprawa pań- 
stwa; sprawa krajowa ; -tdanwcijung, 
sf. asygnacya rządowa; asygnata ; 
-tóuzt , sm. "lekarz gojący rany pań- 
stwa; -tdaudgabe, sf. wydatek krajo- 
wy, rządowy; -tóbant, sf. bank 
dowy publiczny ; -tóbeamter, sm. urze- 
dnik publiczny OD. administracyjny; 
urzędnik stanu, państwa, Rady pań- 
stwa; -tśbedie'nung, f. Staa'tsamt 
-tdbege'benbcit, sf. wypadek państwa 
się dotyczący ; okoliczność krajowa; | 


-tebefhiwj, sm. uchwała ob. posta- 


Ort, sm. 


kliwość , przebiegłość. 

Gputrritt, sm. wycieczka konna | 
dla wyszukania tropu (po śniegu) ; | 
€pu'rjdynet, sm. śnieg wskazujący | 
trop zwierza; Spwtftein, sm. Ng. ka- 
mień, w którym ślad rośliny jest od- 
ciśnięty. 

Gpute, sf. pośpiech; ©pu'ten 
(fd), vr. (b.) śpieszyć się; pośpie- 
SZAC. 

Spi'gen, 2с. §f. Epri'en. 

St! mt. st! cicho! cyt! 

Staar, sm. Ng. szpak; —, Hik. 
(im Auge) bielmo, katarakta; der 
fdhwarzc —, HI. czarna ślepota; der 
araue —, Hik. bielmo szare; kata- 
rakta; - beim Bich, Hik. zaciąg, za- 
włoka; den — fren (opeziren), Hik. 
zdjąć kataraktę ; przekłóć, przerznąć 


| 
| 


Booch - A., deutsch-poln. Worterb. 


| biirgerfinn, sm. obywatelstwo ; -tóbiir= 


obywatel krajowy; -tóbiirgerin, sf. 
obywatelka państwa gd. krajn; -tó> 
bitrgerlich , a. oby watelski ; -tóblirgere 
tt, sn. obywatelstwo; -tëbürgere 
Фа, sf. obywatelstwo krajowe; - 

(Gejammthcit) obywatele kraju; -të, 


gertbum, sn. obywatelstwo; Gtaa'ts 
jehutofchein, sm. asygnata długu pań- 
stwa; Ctaa'tedame, sf. dama honoro- 
wa przy dworze (monarchy); -tde 
gen, sm. szpada od parady ; -t8diener, 
sm. urzędnik publiczny; -tabienft, sm. 
urząd publiczny ; -tódomi'ne, sf. do- | 
bra rządowe; -tócinfiinfte, sf. pl. do- 
chody krajowe, państwa; -tócinridye 


| gebäude, sm. * budowa Rządu; urzą- 
| dzenia, która państwu jakiemu za 
| zasadę służą ; -tógebre'chen, sn. wada 
| Rządu; -tógefa'lle, sn. pl. Stw. nie- 
ate dochody publiczne; -tagefa'ne 
gener, sm. więzień stanu , uw iony 
za zbrodnią stanu; więzień polity- 
czny; -tśgejangenfchaft, sf. uwięzie- 
nie za zbrodnią stanu ; wię ienie po- 
lityczne ; -ttgefa'ngnif, sn. więzienie 
polityczne; -tëgebei'mniB, sn. taje- 
mnica polityczna; -tagefcha'/ft, sm. in- 
teres rządowy; zatrudnienie rządo- 
we; -tagefchi'hte, sf. historya Pań- 
stwa (jakiego); -tegefe'g, sm. Stw. 
Rw. ustawa krajowa; -tógewa'lt, sf. 
władza krajowa ; -tagtiff, sm. wybieg, 
obrot polityczny ; -tófanzelel', sf. kan- 
celarya Państwa ; -tëfaniler, sm. kan- 
clerz Państwa; -tdfafft, sf. kasa rzą- 
dowa; -tófenntnig, |. Staa'tstunde; 
-t$tlcid , sn. suknia paradna , od pa- 
rady, galowa; -tóflelbung, sf. strój, 
ubiór paradny, galowy; -teflugheit, 
sf. polityka (jako sztuka kierowania 
interesami kraju); -tëfniff, sm. figiel, 
wybieg, wykręt polityczn 
per, sm. ciało polityczne; ciało Pań- 
stwa; -tśfoften, sf. pl. wydatki na 
| potrzeby kraju; -tófunbe, sf. staty- 
sty znajomość interesów jakiego 
kraju; -tófunft, sf. sztuka rządzenia 
krajem ; polityka; -tólaft, sf. ciężar 
krajowy, Państwa ; -tólchre, ar. nauka 
rządzenia krajem; umiejętność sta 
tystyki; -tólijt, sf. podstęp polity- 
czny; -tdlivree', sf. liberya galowa; 
-tómann, sm. polityk (znający sztukę 
rządzenia krajem ); -tómari'me, sf. 
maxyma polityczna; -tëminifter, sm. 
Minister stanu; -tëminifterium, sn. 
Ministerstwo stanu; -tëncuigteit, sf. 
nowina, nowość polityczna; -tóvbere 
haupt, sn. naczelnik Państwa; -t$ 
ofonomie, sf. oszczędność krajowa; 
|. a. Staa'tóverwa'ltung ; -tdopier, sm. 
ofiara krajowi przyniesiona; -tepach: 
ttr, sm. dzierżawca narodowy ; -tópa: 
pier, sn., -tópapiere, pl. Stw. H. pa- 
pićry rządowe (banknoty); -tóratb, 
sm. Radca stanu; Rada stanu ; -tës 
redt, sn. prawo polityczne ; ~ tëredyte 
lih, a. prawa politycznego się tyczą- 
су; -tórechtślebre, -tówifjenjchajt, sf. 
nauka, umiejętność prawa polity- 
cznego ; -t$tede, sf. mowa polityczna ; 
-tsredefunft , sf. wymowa polityczna; 
-t$redner, sm. mowca polityczna; -t8= 
refo'rm, sf. reforma Rządu krajowe- 
go; -tdregel, sf. prawidło polityczne; 
-tórcidhhthum, sm. bogactwo narodowe, 
krajowe ; -tóreligio'n, sf. Stw. Kg. re- 
ligia Państwa; -tôroma'n, sm. romans 
polityczny (t. j. w którym politycy 
występują Jako osoby działające); 
-tëruber, sn. “stér (styr) Rządu ; *rzą- 
dzenie krajem ; bag ergreifen objąć 
stér Rządu; bas — führen, lenten, *być 
u stóru Rządu; być, 8 na czele 
Rządu ; prowadzić interesa krajowe; 
kierować sprawami kraju; -tójache, 
sf. sprawa polityczna, krajowa, Pań- 
stwa; |. a. Staa'tgangelcgenkcit; -t@ 
idyrijt, sf. pismo polityczne ; -tófchrijt" 
fteller , sm. pisarz polityczny; publi- 
cysta ; -tafchulD, sf. dług krajowy ob. 
Państwa; dług narodowy sd. publi- 
czny; -tójchuldenti'gung, sf. umorze- 


ter, sm, urządziciel kraju; -tócinrid: 
tung, sf. urządzenie kraju; -tafehler, 
sm. błąd w polityce, polityczny ; -të, | 


nie długu publicznego od. narodo- 
wego przez spłacenie kapitału; -ts 
jduldenti (gungseGommijfio'n, sf. ko- 
38 
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missya dla umorzenia długu publi- | 
cznego itd.; -tójchuldfchein , sm. Stw. | 
Н. asygnata na dług krajowy od. pu- | 
bliczny ob. narodowy; obliga Pań- 
stwa; -tójtcrcta'r, sm, Sekretarz sta- 
nu; -tóficgci, sn. pieczęć Państwa; 
-tsjtrcifj, f. Staa'tetniff; -tsumwó'le 
iumg , sf. zwalenie dotychczasowego | 
Rządu; zupełna zmiana Rządu kra- 
jowego; -tśumichaffung , -tśumwanbe 
lung , -tdveri nderung , sf. zmiana, re- 
forma Rządu krajowego; -tóunifo'rm, 
sf. uniform od. mundur galowy ob. 
paradny; -tóverbre'chen, sn. zbrodnia 
stanu; -tóverbre'cher, sm. zbrodniarz 
stanu, winowajca polityczny; wy- 
stąpek stanu ; -tóverfafjung, sf. urzą- 
dzenie Państwa; forma Rządu ; -tó» 
verha'nolung, sf -tdverhandlungen, 
pl. układy polityczne; -tdvermó'gen, 
sn. majątek rządowy, narodowy, 
krajowy; -tóverfammlung, sf. zgro- 
madzenie (posiedzenie) Kady stanu; 
-tóverwa'lter, -tóvcrwe'jer, sm. rządca 
Państwa; -tdbetwa'ltung, -tóvermwe'* 
fung, sf. rządy Państwa; rządzenie 
krajem; -tóbenwa'ltungśleb re,sf. nauka 
rządzenia krajem; -tówagen, sm. po- 
wóz paradny, od parady, galowy; 
-tdwirthichaft, sf. gospodarstwo kra- 
jowe; ekonomia polityczna ; -tówirth: 
Tónftdley're, sf. nauka gospodarstwa 
krajowego; ekonomia polityczna (ja- 
ko nauka); -tówifjenichajt, sf. umie- 
jętność polityczna ; -tówiffenjchajtlidy, 
a. odnoszący się oder należący do 
umiejętności politycznych; —, ad. 
według zasad umiejętności polity- 
cznych. 

Stab, sm. sztaba (żelaza, srebra); 
kij; laska; feinen — weiter fegen, "we: 
drować dalój; puścić się w dalszą 
drogę; — (©tiige) podpora; * la ka 
jako znak jurysdykcyi sądowój; Den 
— über emanden brechen, "osądzić ko- 
go na śmierć ; *potępić коро; — (81, 
фел der Oberberrichajt) pastorał; bu- 
ława (hetmańska) ; — drag; drążek ; 
— (laaf) laska miernicz 


; — (Brett 
u Water) klepka (do beczki) ; —, Bk. 
rycie okrągło wypukle u gzemsu; —, 
Kw. sztab; der höhere —, Kw. sztab 
główny. [seczka; drążek. 
Stabdhtn, sn. dim. kijek; la- 
ta'beifen, sn. ИНК. H. żelazo 
sztabowe, w sztabach. 
Stå'beln, va. kijkiem, drążkiem 
podeprzóć ; do drążka przywiązać. 
Gtabgericht, sm. Rw. sąd kry- 
minalny; Sta'bgolD , sn. НИ. złoto 
sztabowe, w sztabach; ©ta'bhammer, 
зт. młot do kowania sztab (żelaza 
itd.); €ta'bbolz, sn. drzewo na klep- 
ki; klepka; Sta'bholjwaare, sf. klepka 
towarna; Sta'bloś, a. bez drążka op, 
kija (kwiatek); Sta'brehentunft, sf. 
sztuka rachowania za pomocą kij- 
ków. 
Stabs, а. Kw. sztabowy; Sta'b8+ 
opt, sm. Ж. lekarz sztabowy; ©ta'bs: 
capitai'n, sm. Kw. kapitan sztabowy ; 
€ta'bzhiru'rg, sm. Kw. chirurg oder 
ranlekarz sztabowy; Sta'bafanzelet, 
sf. Kw. kancelarya sztabowa op, szta- 
bu; Eta'bdofficie'r, sm. Kw. oficer szta- 
бозу; oficer sztabu; ©ta'bsquartie'r, 
sn. Kw, kwatera sztabu. 
SGtabtrigcr, sm. "ten co pasto- 


rał niesie lub buławę (na pogrzebie | 


Stab 


biskupa lub hetmana itd.); 
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gmina miejska; -dtgere'chtigh 
gere'chtjame, sf. prawo miejskie ; } 
wilój miasta; -dtgeri'dht, sn. Sw. 
miejski; -dtgeri'dytebarfcit, sf. jury 
dykcya miejska; -bttaeri'dtëratb , sm 
Sędzia miejski; Radca sądu miej- 
skiego ; -Dtgcjchi'dhte, sf. historya mia- 
sta; miejską anekdota; -Vtgejpra 

` sn. rozmowa powszechna w mieście 
Sta'helä'hre, sf. Ng. kłos kol- | to, o czóm w mieście wszyscy gađa- 
czasty; Sta'helba'rt, sm. kolczysta | ја; стій jegt dag —, *teraz o nim ро 
broda; ©ta'helbau'ch, sm. Ng. ($ijdh) | całóm mieście gadają ; -btgraben, sm. 
czworoząb, płaskoszcz ; -chtlbee're, sf. | rów miejski; -dthauś, sm. dom miej- 
Ng. agrest ; -chelbee'rftrauch, sm., -йус1* | ski; —, "ratusz; -dtherr, sm. członek 
bee'rftaude, sf. Ng. krzak agrestu; | rady miejskićj; -btherrjchaft, sf. pa- 
-chelbe'tt, sn. łożo potne kolców ; -els | nowanie nad miastem; -dthirt, 
f'id, sm. Ng. jeżówka (ryba); -chel* | pastuch miejski (t.j. miejskiego 


Gta'hel, sm. kolec (überhaupt); 

oścień (do kłucia); żądło (pszczoły 

itd.); wer Honig [eden will, darf den 

— niót fcheiten, * nie ma bez kolców 

róży; “kto chce zerwać różę, niech 

na kolce nie patrzy; ¢8 ift (dywer wie 

der Den — šu leden, * gdzie nie może 

przeszkoczyć, lepićj podleźć; * tru- | 
dna sprawa z то?піе, m 


sm. 
1 


by- 


gra'ś, sn. Ng. sit włosisty. 
Stahelidt, a. kolczasty; 


razy). 
Sta'heln, va. żądłem ukłać, u- 
bóść ; kłuć , szturchać czóm ostrém ; 
Gbrbegier ftachelt ipn, "duma go bodzie. 
Stahelnuf, sf. Ng. wodny o- 
rzech; wodna kotewka ; -chelpci'tjche, | 
sf. bat od. dyscyplina z kolcami; 
-helre'De, sf. mowa uszczypliwa; -iheis 
fdhe'rz, sm. * uszczypliwy żart; -dels 
jehli'tten, sm. saneczki do jeżdzenia 
po lodzie popychając ostremi drą- 
żkami ; -chelfchwit, sf. "pismo uszczy- 
ріже; satyra ; -cheljchwa'mm, sm. Ng. 
kolczak; -chelidhwei'n, -chelthie'r , sm. 
jeżowiec; — niedźwiadek morski; 
Sta'chlig, f. Sta'helig. 
Stadet, sn. sztachety; 
tenthor, sn. brama ze sztachet. 
Stadel, sf. $ szopa; stodoła. 
tadium, sn. stadyum, 
tadt, sf. miasto; Mann bei der 
—, *mąż zacny, dostojny, znakomi- 
ty; Стам», a. miejski; EtaDtadel, 
sm. ślachectwo miejskie; ślachta 
mieszczańska; Sta'dtadeliger, sm. 
ślachciec miejski; patrycyusz; -Dt+ 
amt, sn. urżąd miejski; -dtangelegen" 
beit, sf. interes miejski op. miasta 
-dtarre'ft, sm. areszt miejski; -Маці, 
sm. lekarz miejski; -btbeja'gung, sf. 
Kw. osada ob. załoga miejska; -dtbes 
wob'ner, sm. mieszkaniec 
-Dtbote, sm. posłaniec, pachołek miej- 
ski; -btbud), sn. księga épis mie- 
n zawierająca. 
tAdDtden, sm. dim. miasteczko. 
Stadthirurguś, sm. chirurg 
miejski; -btdyronit, sf. kronika mia- 
sta; -dtcommanda'nt, sm. Kw. komen- 
dant miasta; -dtdiener, sm. sługa 
miejski; -dtdorf, sn. wieś miejska, 
będąca własnością miasta; -Dteinri'ch: 
tung, sf. urządzenia miasta od. miej- 
skie. (wa municypaln: 
Stadtcordnung, sf. Siw. usta 
tabtverordnung, sf. ustawa 
municypalna dla miast. 
StaDter, sm. mieszczanin; ©14'ф, 
terin, sf. mieszczanka; €ta'Dteberein, 
sm. związek miast; ©ta'dteverwii'fter, 
sm, burzyciel miast; ©tabtefe'fte, 
Stabdteje'ftung, sf. Kw. cytadela. 
Gtabtjlur, sf. błonie miejskie; 
-dtfrau, sf. mies anka; -dtgebduDe, 
sn. budynek miejski; -dtgebie't , sm. 
obwód (terytoryum) miasta; -btger 
| fa'ngnig, sm. więzienie miejskie ; -01* 
geiftlicher, sm. Kg. duchowny miej- 
ski; -btgeiftlichfeit, sf. Kg. ducho- 


(айе, 


миц, sf. Ng. boże drzewko. 


ska piwnica; 


miasta ; 4 -dtjchrciber, sm. pisarz miejski 


[miejsku. 
d, a. miejski : —, ad. po 
dmmerei', sf. kasyerstwo 
miejskie; miejsce gdzie się kasa 
miejska znajduje ; -Dtfcller, sm. miej- 
-dtfind, sm. dziecię 
miejskie; -bttirche, sf. miejski ko- 
ścioł; -btfnccht, sm. pachołek miej 
ski; -dtfundig, a. znany w całóm 
mieście; o czóm całe miasto wie (w 
całóm mieście wiedzą); -btleben, sm. 
życie miejskie, miastowe; -dtmann, 
зт. mieszczanin; -dtmif'ig, a. mie- 
szczański; —, ad. po mieszczańsku; 
-dtnaucr, sf. mur miejski; -btmili5, 
s/f. Kw. milicya miejska; -dtmilitä'r, 
sn. wojsko miejskie; -btiniinże, sf. 
Mzk. mennica miejska; -dtneuigfelt, 
sf. miejska nowina; -Dtobligatio'n, 
sf. f. Stadtjchulofchetn; -bdtobrigfcit, 
sf. zwierzchność miejska;  -Dtotde 
nung, sf. urządzenie miasta; porzą- 
dek zaprowadzony w mieście; 
ўїаїте, sf. probostwo miejskie od. w 
i ie; dtpfarrec, sm. proboszcz 
miejski; -Vtphyfifud, sm. fizyk miej- 
ski; -dtprediger , sm. Kg. kaznodzieja 
miejski; -dtrath, sm. Rada miejska 
Radca miejski ; -btritblich, a. do Ra- 
dy miejskićj należący ob. dotyczący 
się; -dtreht, sn. prawo miejskie; 
-Dtrichter, sm. sędzia miejski; -btridy: 
tera'mt, sn., -Dtridhterfte (le, sf. urząd 
sędziego miejskiego; -Dijchliiffel, sm. 
klucz miasta (t.j. od bramy miasta); 
-dte 
Idulb, sf. dług miejski; -dtjhuld 
Iden, sm. obligacya miejska; asy- 
gnata na dług miejski wydana; -dts 
ihule, sf. szkoła miejska; -Dtjefreta'r, 
зт. Stw. Sekretarz miejski z -dtfiegel, 
miejska; -dtjolda't, sm. 
-dttheil, f. Stadt 
brama miejska ; 


- 


sn. pieczęć 
żołnierz miejski 


viertel; -Dtthor, sm. 


Н -dtthutm, sm. wieża miejska; -Dtubr, 


sf. zegar miejski; -btbero'rbneter, sm. 
Stw. deputowany miasta (zasiadają- 
cy w radzie municypalnćj); -Dtvicb, 
sn. bydlę miejskie; -btbiertel, sn. 
dzielnica miasta; -Dibogt, sm. wójt 
miejski; -dtvogtei', s/f. wojtostwo 
miejskie ; areszt miejski; -dtvolt, s». 
lud miejski; -dtwadye, sf. warta od. 
straż miejska; -dtwage, sf. waga miej- 
ska; -dtwall, sm. wał koło miasta; 
-dtwappen, sn. herb miasta; -dtwårts, 
ad. ku miastu; -dtweide, sf. pastwi 
sko miejskie; -bdtwtlt, sf. * miejski 
| świat; -btwcjen, Sta'btewejen, sn. 
| Stw. miejskość; miastowość ; -Dtwie+ 
je, sf. łąka miejska; -btwirth, sm. 
| oberżysta miejski. 

Gta'ffel, sf. stopień (po którym 


wieństwo miejskie; -btgemei'nde, sf. 


A 
ol 


М 


się wstępuje); szczebel (u drabiny 
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D 
D 


Stand 


itd.); веһба; Staffelei’, sf. Mal. pul- 
pit. ślny posłanie stajni sagoi 
Staffette, sf. ар ; *umy ży wy TATE; 
Etaffiren, va. рг: é 
przyozdabiaé; Сатет, sm. stafiro- 
wnik; €taffirung, sZ. stafirowanie, | 
garnirowanie, przestrojenie. 
sm. Sw. sztak, lina ma- 
Stags, a. Św. sztakowy ; 
a'glegel, sn. Sw. żagiel sztakowy. 
€tagno'l, sn. staniol; cyna pła- 
tkowa. e | stajni stojący; -ПЇ 
C tagnati от, sf. stagnacya, brak st 
ruchu; Gtagni'ren, vn. (b.) byé nie- pisarz stajenny 
ruchomym, bezczynnym. | Stallung, ar 
Stabl, sm. НК. Mech. sta. mie Sch 


-Ї18е1ў, sn. 


*na- 


fenfen żelazo (sztylet) utkwić w pier- | ©talfu рб бтен 


siach; €tabl,, а. НИК. Mech. stalowy; | łupiany. 
€tab'laber, sf. żyła stalowa (w żele- Stam! A 
zie); -larbcit robota ze stali; | (cin. оер ри 
-larbeiter, sm. wyrobca sprzętów sta. | flet) 2 R s 
lowych ; -[atzenci" lekarstwo z że- | ka s Di ŻĘ i = 
lazem ; -[bad, sn. kąpiel żelazna (t. j. | д аса ek CY kt 
w wodzie z żelazem); -[brunnen, sm ke - rania; 
woda ‚ SM. | kapitał; іф 


· stalować, stal 
а ac, вал na- ! 
kładac (nóż, młotek itd ); den Muth 
—, * zahartować odwagę; zrobić ja 
niezachwianą ; €tąf , 


` (Wurzel eines 
| wiastek (wyrazn); 
Ją | megs, a. (Gefdhlechtś 
stalowy. | dowy 
fabryka stali; | рів ry 
ла: а | 

а Р ZE ‹ 10 sta 
Wel x. Gate n, sf. fabrykacya 
Ë. towych; -[griin, a. ciemno- 
zielony w ' niebieskie wpadający ; 
кышт sm. Httk. „hamernia sta- 
1 WA; -Ibarmo'nifa, sf. Tk. harmoni- 
а ze stalowych prętów; -lbart, a. 
twardy jak stal: -lpdrte, sf. twardość 
stal -Ibdrtung, 87. hartowanie na 
tal; -Ibil'tte, sf. НК. huta stalowa 
rdzie z żelaza stal robi ее, sf. 

ińcuszek stalowy ; торї, sm. gu- Gtammeln, 4 
ik stalowy; frout, g. ў. Gi'jenba'rt, plenić ; lakas? Gs 
sm. №д.; KREE sf. kula stalowa; trudnošcia od za a 
f. Hik. leczenie za pomocą wo- | bełkotliwie mówić « 

1а206); -lleuchter, 5 "ht: T “hod saa 

Мни ег. am. lichtarz | ftammelnder Bunge 
ума НІК. lekarstwo mówić; bie "ron me 

kan ża; -Inadcl, igła | dir ihr ied, *skror 
stalowa ; -Ipanzer, sm. pancerz Ch e а; Roma 
; -Iring, sm. kółko stalowe; -lfaite State даву Ze, 
ТА оса stalowa; -1{фпаПе, sr | is : SCH 

przączka stalowa; -ffdneipe 7 i 

Джыр eech E deier ез mowa botkotliwa. 
eael, sm. Alt. zw ierciadło stalowe Р рїї Ik SH EEN, 

sm. rycina odbita na stali; € ае 
sf. towar stalowy, ze stali; (pod SN e 
affe, sf. broń stalowa; -Iwaffer, sn. | wiastku 
„ woda żela ç e éi 
tàbr,sm.baran; tryk; try kacz; 
ib'ren , en. (b.) trykać się (0 bara. | 

; chcićć się trykać (o owcy), a'mmerb 

Stall, sm. stajnia; (Офіса) ODRA ja 
wołown — (иро) krow larnia; | € ta а Se xe ga 
(Edafftall ) obora; — ( dhweineftall ) | dowód; Eo LAUN 
chlew; — (Urin Der Pferde) koński żnopl rer EH 
mocz; Etalle, a. stajenny; Grat нга sl Sta 


1 sta'llamt, | be 
sn. urząd konjuszego ; baum, sm. | 


tn, a. i 
s jenealogiczr 


(Baumftammes:) pni 
otammaltern, 


— (ит 


nik; 


bie, aby mu się wpi 
ftabe, sm. głoska pie 
sf. zamek , w któryr 
dek mieszkał. У 


vn. 
dem rodu 


KI = 
= > ; otammąc ; 
Pk, którym się w stajni гола. zwyczajny; 1 ft, sm. 
£ J 02а) з тати 


łby końskie , aby się nie kąsa tapi 
y tby kon но Bio 4Sa- | (Kapital); Etaamma en 
pobocze; -liblind, a. stajenną | z tej samé) fa штеп 
ślepotę mający (Кой); -(Iblindbcit, sf. | аш еп ) КАШ Ç 
ślepota stajenna ; -flbruder, f. Stal. |} А 
ефе; Sta'lldienft, sm. służba sta- | ob. рой 85. Mmbalte 
і | 00. podstawa rodu, 


Gta'llen, wn. (5.) moczyć (о ko- | башё, sn. 
niu, urynę oddawać); Die Pierde — | prze 57 
lajfen dać koniom wymokrzyć sie: ран m, pniste 

mit 3emanbem —, *zgodnie z kim żyć; | pień; *, ‚а 


—, va.: etwa — moczyć сабт; Blut | krer 


gniazdo ; -mbo 


; "jak 


szostwo; -Ilocha, sm. 


. Hti ] czanie w stajni; 
rzedzie ze ап; d) den — 1 P 4 1 Ç 
rzędzie ze stali ; fi ben — in Die Bruft | (Biffen, Uriniren) odd 


Stammbaum, sm. Wpk. dr 
we, jenealogiczne ; -mblatt, sn. liść z 
pma wyrastający; -mbuch, sn. imien- 
„ mbuchreiter, sm. tron. ten co 
swój imiennik zawsze 


ot d'mm dh en, sm. dim. pieniek. 


€ nd, ppr. u, 
jąkawy, jąkliwy; €ta'mneljpra/che 


rodzice. 


Eti'mmen, 


rożnoplemienność. 


majętność rodowa; -mbajt, 


dom z którego kto pocho- 


pferd, 


awanie moczu. 
sn. Geog. Sto 


á ; odziemek; — 
.) pokolenie; — (Gw 
startenjpiel) staw- 


оге 


е odkładaj: 


Stamm, €ta'm 


") pokolenny, ro- 


1y;  (Urjprungó: 


stkowy; —, Spl. pierwotny; 


sty. 


ї, Sta'mmeltern ; 
zewo rodo- 


nosi przy s0- 


ywano; -mbud- 


rwotna; -mburg, 
n pierwszy przo- 


(b.) u. va. sze- 
ać się; mówić z 


liwie ; bełkotać; 
ftammelno , mit 


zająkliwie | 


Unbadht ftammelt 
a pobożność nie 
pieśń сі nuci; 
a. bełkotliwy; 


smf. pl. pierwsi | 


(5 ) pochodzic 
+ miejsca , pier- 


, Sn. koniec pnia; | 


dzie rode 

kliwy. 
de, Wpk. ro- 
Hiden, a. ró- 
mmesperjchie'Dene 


gość codzienny, 
je Stamm 
В, sm. z jednój, 
chodzący ; -m 


gld, j. 


r, sm. "podpora 
plemienia; -nu 


l}, sn. drzewo z 


ít Te = 
ftallen krew z moczem oddawać; — w ` 


Rysa > ta'l Ifüllen, sn. rubak stajen- 
ajać; | пу; pieszczoszek mamuni; -Ifiittee | €ta'mmltben 

| Tung, sf. stajenna pasza (t. j. sucha); | familijna, 

| 194 . postajenne; -lIfittel, sm. | i 

| “tel stajenny; -llineht, sm. Ldw.| Gta 

kite у > „ 8m. E . otam d 
stajenny; stajennik ; -t(Ímaab, sf. sta- | SR 

89, 8, | 


| 
| jenniczka ; -Umcifter, sm. koniuszy; | 
| -tlmeijterftefte, -Ume l 


ifterei', sf. koniu- | jękacz: jąkała: K 
Ldw. wół na | € m GRO 
‹ -llrof , sn. 
koń na stajni stojący $ тере, s | 


tawianie оў, n- f r 

š .u- | š f; Oe 
SER | sf. matka rodu jakiegc 
tajnia; — |1. 


1 


— (Grundvermögen) 
Q) mubte bom Stamme weg 
3 Д © 1 t 1 
bmen musiałem naruszyć kapitału 


Wortes), Spl. pier- 


) 


Era Eta' 
_„Stammtarte, f. Etammbaum ; 
| Sta'mmlanb , sn. kraj rodowy; kraj, 
od którego Inny pochodzi; * matka; 
‚ Sh. lenność rodowa od. 
les! a SEE [śnia (u wozu). 
2 атте е, Ste'mmieifte, sf.lu- 
А ‚ Sf. Tk. sk ier- 
wiastkowa. у шел 
Sta'mmler, sm. jekot; jąkacz; 
jęka zepleniuch; 
Stammierin , sf. kobie i ? 
$ , Sf. ieta jąkliwa od 
Jąkawa. Чао, 
Stammlinie 


sf. Wpk. 
| dowa, pochodzen 2 


W linia ro- 
; Sta'mm-Mutter, 
о; Sta! d 
ше ; -mreatfte, sn. WoE TOAN 
Е: dowy, Jenealogiczny ; śpis rodu ja- 
| ego; -mrolle, Kw. f. Ww'fterro'(le ; 
| -mfprache , język pierwotny; -m 
ГФтосіп, t. Ldw. kiernoz; -mfiegel 
sn. pieczęć; -mfilbe, -mfylbe, sf. pl. 
zgłoska pierwiastkowa; -mfik, sm. 
| rezydencya naczelnika rodu ; -mtajel 
sf. Wpk. tablica jenealogiczna; -m. 
| vater, sm. ojciec rodu jakiego; po- 
wszechny јсіес; -mverm4'chtnig, sn. 
Rw. fideikomis; -Mvcrm0'gen, sn. ma- 
Jątek pierwotny ; -mverwa'ndter sm, 
(człowiek) spólnego z kim rodu: -Ms 
vich, sn. Гаю. bydło inwentarskie 
-mvolt, sn. lud pierwotny (od które- 
go inni pochodzą); -mmappen, sm 
herb rodowy ; -mwott, sn. Spl. wyraz 
pierwotny ; -mwutżel, 87. korzeń pier- 
wotny. 
Stämpel, f. 
©ta'mpfe,s/. stępa (w którćj się 
co stlucze); stąpor, stępor, оќ 
(którym się co w stępie tłucze); Ke 
tłuczenie w stępie; Sta'mpfen on 
(b.) tupać, tupnąć; mit dem йи auf 
ре тре — tupać nogą о ziemię; c: 
are a w stępie + pieprz w 
d ); Stampren, sn. tupa- 
nie; tłuczenie ; €ta'mpfer sm. ten 
co tupa lub tłucze co; Sta'mpiqan 
Dn, (їп der Mühle) obrot stepow 6, 
amypfig, a. tupiący, nie mog: уз 
stać spokojnie , spokoj: ( Sch bi 
| Eta'mpitlog , sm. tłuk; ubijacz; -pf 
| mühle, stępa ; młyn ze stępą, stę- 
| pak ы. ; stęparnia; -pffdhligel sm 
czek; =pbiiwerf e ar i , 
RER Re sn. narząd stępowy 
© tanb,sm. stanie ; kto lub miej- 
sce do stania ; sposób stania; feinen 
їкї — haben nie dobrze (nie dosyć 
mocno) stać; chwiać się, przechylać 
się , kiwać się; fih in — [een stanąć 
w pewnćj postawie); — palten 
stac na miejscu ; dotrzymać placu; 
— (Beruf) stan; der cheliche — stan 
małżeński; Icbiger — stan wolny 


Ste'mpel. 


do 


| (bezzenny); in ben ehelichen — treten 


enié się ; pójść za mąż; Mann von 
Stand, mąż wysokiego stanu, rodu 
pochodzenia; bie Stände deg Neidhó, 
Stw. stany Państwa; ich bin nicht im 
Stande, "nie jestem w możności, nie 


mogę, nie zdołam , nie potrafię; See 


manden in (den) lepen etwas zu tbi 


| postawić kogo w stanie (w możności) 


zrobienia czego; ŠSemanden aufer — 
leben etwaś tbun pozbawić kogo mo- 
Zności zrobienia, wykonani стер‹ 
etwas in — (guten Zuftand) iepen, *prz 


pniak : *gruby, 


wieść co do dobrego stanu wyrepa- 
rować, naprawić, odbudować; etwas 


« mający (gruby) | im Stande erhalten, "utrzymać co w 


dobrym stanie; etwas wicder in — in 


vorigen — (ереп zwrócić co do dawne- 
38* 
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Starren 


go stanu; — skutek ; etwas šu Stande 
bringen, "do skutku doprowadzić, 
uskutecznić со; šu Stande fommen, 


*przyjść do skutku; — (lage) poło- | sn. dim. drążek; tyczka; ї. а. бп, 
żenie; bu wirft einen barten — haben, | gel; Sta'ngelboh'ne, sf. Gin, tyczkowy 
groch; Sta'ngeln, va. Gin, tyczkować, 
*nie mało będziesz miał kłopotu; іф | tyczki wsadzać do czego, do tyczek 


*ciężką będziesz miał przeprawę ; 


babe cinen fehweren — befommen, *twar- | 
dy mi się dostał orzech do zgryzie- 


nia ; *trudny los padł na mnie. | drążku; -genei'fen, 2¢. f. Sta'beifen, 2¢.; 
| -genfe'der, sf. sprzężyna spustowa; 
Etanda'ctenjunfer , sm. Kw. podcho- | -gtngebi'f, sn. uzda z drazkami; -gen= 
| 


Standarte, sf. Kw. sztandar; 
rąży. 
Gtandbaum, sm. przegroda w 
stajni; drag przegrodny ; ©ta'nbbilb, | 
sn. statua; posąg stojący. 

© tdnb dh en, зт. айл. Tk. serenada ; 
Semanbem cin — bringen, Zk. serenade 
komu wyprawić. 

Сато ст, sm. stągiew, beczka na 
trzech nogach szersza u spodu niż u 
dołu; —, Bk. słup; filar; Gtä'nder. 
o'd, sm. ul. 

Gtanbedadel, sm. ślachectwo 
stanu; Gta'ndcde'he, sf. małżeństwo 
stanowi odpowiednie ; -begerhó'bung, 
sf. podwyższenie stanu; -dedgebiib'r, 
sf. uszanowanie należące stanowi ; 
-de$gema'p, a. stosowny do stanu; 
stanowi odpowiedni; podług stanu ; 
-beóglci'chheit, sf. równość stanów; 
-dedht'rr, sm. pan zacnego, wysokie- 
go rodu; -dcshe'rrfdhaft, sf. baronija ; 
baronostwo; -dcóma'fig , |. Sta'ndcde 
gemå'h ; -desperfo'n, sf. osoba wy 
yo stanu, znakomita, zacnego rodu; 
-bestra'djt, sf. ubiór stanowi jakiemu 
właściwy ; uniform; -Deówa'ppen, sm. 
pieczęć stanowi jakiemu właściwa ; 
-tidaci pen , sn. insygnia; oznaki go- 
dności. 

Standeberfaffung, sf. Stw. 
urządzenie stanów, zgromadzeń na- 
rodowych; ©ta'ndeverja'mmiung, 8/. 
Siw. zgromadzenie stanów (na obra- 
dy). 
Sta'nbfeft, a. mocno stojąny; 
nieruchomy; Gta'ndgeld, sn. miej- 
scowe, opłata za wolność stania ; 
-bbaft, a. stały; stateczny; —, ad. 
stale; statecznie; -bbajtigicit, sf. 
stałość ; stateczność. 

Stdndifd, a. stanowi jakiemu 
właściwy; —, Stw. stanów się tyczą- 
cy; ftanbijche Berfaffung, Bafammiung, 
Borrechte, Stw. kształt Rządu z urzą- 
dzeniem stanów od. z obradami na- 
rodowemi ; zgromadzenie, przywileje 
stanów. 

Gtandfinie, sf. linia stanowi- 
ska; -dort, -bplab, sm. stanowisko ; 
-dpferd, sm. koń na stojce; -bpuntt, 
sm. stanowisko, punkt, na którym 
się stoi; -dquattie't, sn. Kw. leże, miej- 
sce, gdzie wojsko stoi; brecht, sm. 
sąd wojskowy, wojenny, szybk; — 

ber Zemanden balten złożyć na kogo 
sąd wojskowy ; -drede, sf. Kg. exorta 
(nad grobem); -brebner, sm. Kg. ten 


co ma exortę ob. mowę nad grobem; | 
-bitubt, f. Ga'ngelwa'gen ; -Dwind, sm. | 


Ntl. wiatr stały. 
Sta'nge, sf. drąg, żerdź; tyka, 


| ber laska laku; sztaba złota, srebra ; 


—, Jdg. odnoga rogu jelenia. 
Stängel, Sti'nglein, Sti'ngelchen, 


od. żerdzi przywięzywać. 
Stangenbefen, sm. miotła na 


lei'nwand , sf. W. cynkowate płótno ; 
-gtnpfe'rb, sn. koń dyszlowy; -gtn: 
zau'm, sm. wędzidło z żelaznemi drą- 
żkami. [sław. 
Gtaniślauś, зт. npr. Stani- 
Giant, f. Geftanf; — für Dant, 
*miasto wonnych rzeczy smród; *za 
moje żyto jeszcze mnie pobito. 
Стат er, sm. śmierdziuch; śmier- 
dzidło (rzecz śmierdząca); przebie- 
racz wybredny ; przechera ; szperacz 
nudny; zawadyjak; zawalidroga; 
kłótnik; podszczuwacz, podżegacz ; 
Etinterel, sf. smrodliwość ; przecher- 
stwo; wybredna szperanina ; эгик: 


kać ; podszczuwać, podżegać. 
Stannio'l, sm. staniol; cyna 
cienko klepana. 

Sta'nze, sf. Dtk. stance, wrotka, 
strofa; — (formftempel), 1. "Buurg, 
итеп. 

Gtapel, sm. podstawa; podkład- 
ka; podpora; —, Zm. Św. rząb, 
warsztat, na ktorym okręt budują; 
cin Shif auf den — fegen, Zm. Św. 
okręt postawić na warsztacie, zacząć 
go budować; cin Shiff vom — (laufen) 
laffen, Sw. okręt spuścić z warsztatu 
(na wodę); vom — laufen, * być już 
gotowym, skończonym; — ($aufen) 
kupa, kupka; f. a. Sta'pelpla'g, Sta's 
pelre'cht ; Sta'pele, a. składowy; €ta" 
pelba'r, a. prawu składowemu podle- 
gly; Sta'pelgere'chtigtcit, sf. przywilój 
składowy oder na skład towarów; 
@ta'peln, vn. (|.) sunąć się; —, va. f. 
иара з Sta'pelpla'p, Sta'pelo'rt, 
sm. miejsce składowe ; a'pelre'dht, 
sn. prawo składowe; ©ta'pelfta'bt, sf. 
miasto składowe. 

Stargard, sn. Geog. Starograd. 

Start, a. mocny; silny; gwałto- 
wny, tęgi; Пате Rede, "mowa mocna, 
dosadna, dobitna; ftarter Redner, *tę- 
gi mowca; ftarter Beweig, “dowód mo- 
cny, gruntowny, przekonywający ; 
— fein in ciner Sache, *być w czem 
mocnym, biegłym, gruntownie z tóm 
| obznajmionym ; ftarfe Karte , *mocna 

karta (którą można dużą grę ob. wiele 
| bitek zrobić); fłarter Spieler, "mocny 
| (biegły, umiejętny) gr *namię- 
tny gracz (który lubi wiele grać); 
ftarfer Trinter, "tęgi łykaczz ftarter 
Glaube, "mocna wiara; ftarteś Fieber, 
| Hlk. mocna (gwałtowna) gorączka; 


| ftatfe Hoffnung, *wielka nadzieja; 


tyczka; drzewiec ob. drzewce u lan- 


cy; drążek żelazny u wędzidła; bei | 


der — halten, *trzymać się kogo lub 
czego; bei Der — bleiben, * założenia, 
nie odstępować od przedmiotu (przy 
dyspucie); Semandem bie — halten, 
*wspiórać kogo; "pomagać mu; *być 
mu pomocą; — Giegeliad, Gold, E, 


| Кайе Kälte, *wielki, mocny, tęgi 
| mróz; басс Gedachtnig, *wielka, bar- 
dzo dobra, bystra pamięć ; — werden 
nabierać mocy; stawać się silnym; 
ftarter werden nabierać większóćj mo- 
cy ; silniejszym się stawać; bardzićj 
się wzmagać (deszcz, wiat., burza); 


bićć , nabierać tuszy; ftarter werden 
grubszym się stawać ; większćj tuszy 
nabierać; — (zablreich) liczny; fein 
(&orp8 ift 20,000 Mann Goart, Kw. kor- 
pus jego liczy 20,000 ludzi, składa 
się z tylu; ftarfe Meile, Stunde, *tęga, 
dobra miła; dobra godzina; —, ad 
mocno; silnie; tęgo; *ostro; dag ift 
Hat! to zawiele1 za nadto! za ostro! 
okropnie ! niegodziwie! её regnet —, 
*gruby, wielki deszcz pada; — rit 
den mocny miéé zapach; — bejegted 
Drchefter, Tk. orkiestra dobrze (li- 
cznie) obsadzona ; ber Garten wird 
bcjucht w tym ogrodzie wiele bywa 
gości ; bei ihm wird — gejpielt u niego 
wiele grywają, częste ob. wielkie gry 
bywają; e8 wird — davon gejprochen, 
*mocno (wiele) o tóm gadają. 
Gtartblau, sn. krochmalik; 
Sti'rte, sf. jałowica. 

Gtdrte, sf. moc, siła; mocność, 
silność ; Die — deg Staate, "moc, siła, 
potęga Państwa; da ift feine —, *w 
tém jest szczególnićj bięgły; Darin 
bat ст eine vorziigliche —, * w tém jego 
osobliwsza biegłość ; bad ift nicht meine 
—,*nie wiele się znam na tém ; * nie 
jestem biegły w takich rzeczach; — 
grubość (sukna, powrozu, nitki itd.); 
an — gewinnen zgrubióć ; — ilość (o 
ile od nićj moc zawisła); Säite: 
Stirte, a. krochmalowy; krochmalny. 

Gtńrten, va. wzmacniać; doda- 
wać nowych sił, nowćj mocy; krze- 
pić (siły, odwagę, lzieję); utwier- 
dzić kogo w czém;  krochmalić, 
mączkować (bieliznę); S©tó'rtenta'lb, 
sn. pierwsze cielę. 

Gtarfgldubig, a. 
mocnej wiary. 

etartfleifter, sm. 
krochmalu. [otyły 

Gtatrflcibig, a. dobrój tuszy; 

Etdrtmcefhl, sn. mąka krochma- 
lowa , mączka; Gtó'rimittel, f. Säite 
tungémai'ttel. 

Staritmuśsfelig, a. mocne mu- 
szkuły mający; Starfmitbig, a. mę- 
żny; mocnego umysłu. 

Gtńrttranf, sm. trunek wzma- 
cniający ; Stä'rtung, sf. wzmacnianie; 
krzepienie ; krachmalenie ; mączko- 
wanie; Etirtungómi'ttel , sn. środek 
wzmacniający; Stirtwajdye, sf. bie- 
Dana krochmalna; Gtattwaffer , sn. 
woda, w którój krochmal jest rozpu- 
szczony. 

Gtaro'ft, sm. Rw. Gsch. starosta ; 
Gtaroftei', starostwa; Staro'ftin, 
sf. starostowa. 

Starr, a. dretwy; skostniały; 
zgrabiały (od zimna), osłupiały (od 
strachu, podziwienia); — werden 
zdrętwióć; skostniéé; zgrabiéé; 0- 
słupiéć; stracić czucie; u. fteif 
fand idy da, stałem osłupiały, jak 
wyryty; feine Augen wurden — oczy 
mu kołem od. słupem stanęly; Зе 
manden — anjchen oczy na kogo wy- 
trzeszczyć, w kogo w lepić; ponuro, 
surowo, groźnie spojrzóć na kogo ; 
ftarrer Blid spojrzenie ponure, nieru- 
chome ; ftarrer Sinn, f. €ta'rrfinn. 

GtatrrblinD, a. zupełnie ciemny. 

Starre, sf. odrętwiałość; 28та- 
białość. A 

Gta'rren, vn. (b.) drętwióć , ko- 
stniéć; grabiéé (o rękach); dag Haar 
ftarrtibm włosy mu się jeżą; das Mio 


(człowiek ) 


klajster z 


— (derb, grob) gruby; — wirden gru- 


ftarrt von Golde suknia kapie od złota; 
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złoto z nićj kapie; Semandem Ié | zbiór ustaw); €tatuta'ifch, Statu'ten- 
Geficht — oczy wytrzyszczać na ko- | ma'fig, a. stósowny ob. zastósowany 
go; feine €dyiften ftarren von Fehlern, | do statutu; —, ad. podług statutu. 
w pismach jego roje są błędów ; —,| Stau b, sm. kurz; proch ; feiner — 
га. (ftare machen) odretwienie spra- | pył; Semandem — in die Augen ftreuen, 
wiać. at р j oczy komu zamydlié; fih au dem 
„,Starrbal8, Startopf, sm. "upar- €tau5e machen, *zemknąć ; *umknąć; 
ciuch ; Sta'rrtópfig, a. uparty; Sta'rr- | *wyniknąć się; *oddalić się niezna- 
frampf, sm. Н. letarg; zachwyt, | cznie; Zemanden in den — treten, *z 
zachwat ; |. a. Sta'nfudht; Sta'rrfinn, | błotem kogo zmieszać; im Etaube 
sm. upór; upartość; Gta'rrjucht, sf. | liegen, *leżóć w prochu, *być w poni- 
r osłupienie; zupełna zdrętwia- | żeninu, nie mióć dnego znaczenia; 
08 im €taube friechen, *pełżać się w r0- 
p В ë: T Rz z 22 ç déi 516 W pro- 
€ D t.a. ciągły ; stały, stateczny; | chu, być w najpodlejszym unię š 
—, ad. ciągle. 2 Semanben aug dem Ctaube erheben *wy- 
„Stata rifdh, a. powolny; ws dobyć kogo z prochu; *przyprowa- 
góły wchodzący; nad szczegółami | dzić go do jakiego naczeni: rei 
się zastanawiajacy (wykład autora); | y e П) EE 
SEN Jacy гуу ać autora); | von den йеп (dhiitteln otrząsnąć kurz 
„ad. powo nie; 520 zegółowo. - z nóg swoich (auch *) ; — Ng (im Btu ; 
tatig, a. stojący; nie ruszają- | menfe фе) pył; pyłek: €ta š === 
в z miejsca; ftatiges Bierd koń kurzu :] z н z "el t= 
e turzu; prochowy; Ng. (bei Blumen) 
i у, I у; (dauernd) ciq- pyłkowy ; ©tawbartig, a. pyłowaty; 
gły, ciągle trwający; fłatige Reihe, | Gtaw'bbala, лашро Ełę 5 
Rk. ciągły postęp ; — (fejtftehenv) sta- | tel, sm., Elawbbebarltnik e Ar bbeue 
; niezmienny; Gtitigtcit, sf. sta- | den Gel Stau'bbet ai sn. Ng. (bei 

; narow; narowistość; e 21 Blumen) główka pyłkowa; -bbce 

4 z ) К, 

ta'ti t, sf. GI. statyka. [tość. 
tatton, sf. stacya; posada, u- 
rząd; Stationen deg ропе, *epoki ży- 
cia; Stationi'ren, em. (b.) stacyą od- 

bywać ; stanąć gdzie. a 


bedt, a. kurzem okryty; zakurzony; 
-bbejen, sm. miotełka do zmiatania 
kurzu ; -bbliitbe, sf. Ng. kwiat pyłko- 
Wy; -bboden, sm. (in ber Mühle) “pod- 
dasze gdzie pył mąki osiada; -bbiire 
tati 08 a. świetny, Fe. sf. ec do kurzu; €tàu'b, 
tatit, sm. statyst: OWN арыр OR 
= UD statysta, G©tauben, vn. (b.) kurzyć; kurz 
StatujtiE, sf tystyka ; Statt, bić; eè turzy się 
<a ‚ 8] atystyka ; Etati'» | robić; eè ftaubt kurzy się. 
‚ sm. statystyk; Ctatifiifh,a. | Gtóuwben, ет. (b.) u. va. kurzyć; 
statystyczny. | etwas Buder auf Die €peife —, Kk. tro- 
Gtativ, sn. | chę cukru posypać na potrawę; cu- 
podstawa. | krem ją potrząść ; bać Haar mił Pu- 
Statt, sf. (Stelle): an Зетапреё — | der — włosy upudrować. 
w miejsci kogo, za kogo; an Kindes | GtawberDe, sf. prochnica, zi 
— amntbmen przybrać za syna lub | mia łatwo się w proch rozsy uj RZ 
córkę; — finden, — haben mióć miej- Gtiwbern, va сабад е 
все; etwa — finden (ftattfinden) laffen | rzu czyścić; w płosz 6 а. > үз 
dopuścić co; zezwolić co; ein gu, р EE 


Ж —, on. (b.) przetrząsać. 
{сё Wort findet cine gute —, *dobre sto- Staub GR en a Ng. (im 8 
wo każdy słucha; zu €tatten fommen y ЖА ДЕЧ СЕ 


тепсе Ree Fa ; 
przydać sięz być przydatnym, dogo- Pea e Ar ЖА у р A 
dnym ; Pon Staiten ghen iść pomyśl- | Blumen) naczynie pyłkowe; -b д Kos 
nie; udawać się; wie ||. | sn. tumany kurzu; -bbiilie. Sch dë А 
„Stdtte, s/. miejsce; siedziba, | па od kurzu ; Ctau'bia, a. zakur Маа 
siedlisko; СЇЙ Иса СО, sn. opłata za | fih — machen sewa tA się: М 
miejsce. ~ kurzy się (na ZA 

€ ta t tb a [ t, a. mogący mióć miej- | sf. Ng. Alpe U richer 
sce oder byé przyjętym , dopu 0- | sm. lizuś; podły czołgać р Bricher, 
nym; — prawny; mogąey miéć miej | sm. płaszcz od kur; ии, 
sce wedle prawa; Gta'tthaftigteit, sf. | pył maczny; omieciny: i chncht, sn, 
EU Ser | pomorszezyzna ; ORDERY К 

AY ter, sm. Stw., namie | -һүе p . 08 Ran u 
stnik (cesarski, królewski); Stabat, | az E Башт Л; 
ктеї'!, -lterjcha ft, sf. Stw. namiestni- powłoka z kurzn х VK a; brinde, sj. 
kostwo; Geog. prowincya przez na- | nie pyłkowate : y -blame, sm. nasie- 
miestnika rządzona; mieszkanie o), | tii: i B; -bfand, sm. drobniu- 
rezydenoya namiestnika ео SE e z pi sek; Aiëmeamm sm. 
sf. godność namiestnika. у a iż Se мыкы; -bfobn, sm. * czło- 

2 atttlid, a. suty, wspaniały, | wy: a prochu powstały); -bta'baf 
świetny; wyborny (ubiór); —, ad. | ск, abaka miałka ; €tau'btriger, f. 
suto, wspaniale; wytwornie; — 


(Geftell) podnoże; 


Etawbjaden ; -bumwä'i 
: ; kuyu csk і "Mumm Oft, a. tumanem 
dny, przystojny (kobieta); pozorr d ryty; -bweg, 
Sta'ttlichfcit, sf, okazałość ; wytwor- 
ność ; świetność 
€tatue, f. Eta'ndbilb. 
€tatui'ren,va. utrzymywać, przy 
pu wj i poz ralać na co; cier- AA: $ Bob 
1с со; On Зере — & рг; a 2 SCM n auf den Boden — 
гта ан ратай tyłem kogo uderzyć o ziemię ; Dad 
= гуу RZ ZAK M ает — zatrzymać «ben ОЛ 3 
6tatur, sf. postawa; wzrost; з zatrzymać wodę ben Flachs 
furzer, Шейит Дың igk ost; von | — len snopkami ustawiać: fiú Die 
jer, Hemer Ctatur niskiego, małego | Hand ыы sty SY | ы 
wzrostu; ооп —, nad bet — со йо zbić sobie rękę (szturchną- 
wzrostu. 9 | wszy nią o co). 


Эште фе) słupek were DE 
rym pył nasienny przechodzi) ; dë 

| wolfe, sf. tuman | 1 Si. 
| Staud, sm. rękawek (futrzany); 
Stob; Ctau'den, va. pakować, 


kierz ; 


podkrzewny, podkrzewowy; taw", 
dengewd'dhd, sn. Ng. krzewina; ro- 
ślina; krzewista; €tau'benfob'l, sm. 
Ng. біп. pień podkrzewny; Staw. 


) zdumiewać się; 
e derung podziwienie 
zadumę wprawiające ; zadumienie 
podziwieniem wzbudzone; Staunen 
sn. zadumienie ; — erregend w zadu- 
mienie wprawiający, zdumiewający 
zdziwiający ; -nenśwe'rtb, -nenświifr. 
dig, a. największego podziwienia go- 
dzien. 

Gtawpbefen, sm. miotełka (do 
chłostania) ; €taw'pt, sf. ró ga; rózgi 
(jako kara); *chłosta; Semanden kur 
— verurtheilen, Rw. wskazać kogo na 
rózgi, na chłostę, 

Stdupen, va. chłostać (rózgą). 

„Stawpenfdhlag, sm. uderzenie 
rózga ob. miotełką. 

€tawung, sf. zatrzymanie wo- 
ау; tf: $emmung, $i'nderung. 

Stebentrawit, sn. Ng. brzankaz 
chabrek Czerwono brunaty. š 

etedapfel, sm. Ng. bielun. 

Stedhbabn, sf. miejsce, szranki 
do uganiania się z lancą do pierście- 
nia itd. ; te'chblatt, sn. karta, którą 
można co zabić ob. bitkę zrobić; -ф» 
ciche, f. Стефраїте; Ste'dheifen ` sn 
żelazko do robienia dziur. SĘ 

„Stehen, vn. u. va. irr. (6.) (jtedye 
pat, ftad), gefłodyen) kłuć; nach dem 
Ringe mit der Canje — lanca godzic 
do pierścienia; mit dem Meffer nach 
Semandem — chcióć kogo nożem ugo 
dzić ; — (im fartenfpiel) bić; — (in 
Kupfer, m €tabl 2c.) sztychować; in 
Die Gee —, Sw. wypłynąć na morze; 
= kłuć; Semanden mit Der Nadel in bie 
Hand — kłuć kogo śpilką w rękę; 
Semanden mit ber š ец 
— lanc 


wyrzynać za pomocą kłucia; ein rt, 
{hait — wyrzynać pieczęć; cin Bild 
in Kupfer — obraz wyry rytować 
na miedzi; Torf — (graben) torf ry- 
dem kopać; weder gehauen, поф де, 
ftochen (od. : nicht gebauen, "nicht geftos 
den), *nie ma w tém ani ładu ani skła- 
du; — kasaé, ukasié (kiedy u 

nie czuje się jak ukłucie); die Gonne 
101, "słońce żga, piecze, pali, mo- 
спо dogrzewa; Dać fticht ibm in bie 
Augen, *to go w oczy kole; der Nigel 
ftidht ibn, *rozbrykał się; *sam nie 
wie czego mu się zachciewa z rospu- 
sty ; ñd — ukłuć się ; kolnąć się; Däi 
todt — zabić się ostróm narzędziem ; 
сё ФЕ mid kole mnie, kłuje mnie; 
Steden, sn. kłucie; kolki. i 
Gtedher, sm. kolący; sztycharz; 
— (Wertzeug jum Steden) narzędzie 
do kłucia ; kolec; bodziec ; |. a. Sted 
tifen; —, f. Sorgne'tte, Lorgno'n. 

„Стеф іф, Stedling, sm, Ng. ja- 
źwica (ryba); Gtechhandei, f. Tawid 


Statut, sn. statut; ustawa, n- | kry, taude, sf. No krzew 


sha e - | krzak; Etawb przówić cio s 
chwała; €tatu'ten, pl. statut | krzak ; €tawden, w. 5.) krzewić się; 


Staudt a. Ng. Gtn. | 


(jako ! rość w krzew; 


bandel; Ste'dpalme, sf. Ng. ostro- 
krzew; €te'hjala't, sm. Gin. sałata 
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Gteddrmiel 


| тїйє, sf. Zdw. kalarepa; Ste'dzwiebel, 
sf. cebula sadzona vb. do sadzenia. 
Steffen, sm. npr. Stefus; Stef- | 
cio; Szczepan. | 
Steg, sm. mostek; kładka ob. ła- | 
wka (przez rzeczkę, rów); —, Tk. 
podstawek (u skrzypców) ; — , Bchdr. | 
listewki, któremi drukarze druk ob- 


do zrzynania ; -chjchwein, sn. wieprz 
do zabicia. 

Gtedirmef, sm. rękaw do za- 
wdziewania ; Ete'dbrief, sm. Rw. list 
gończy. 

Steden, оп. (b.) tkwić; siedzióć; 
im Kothe — siedzióć, greznaé, wię- 
znąć w błocie ; in €chulden — big über 
die Dbren, * mióć wiele długów ро stawiają; Ste'greif, sm. ($ für Steig” 
uszy ; in 91010, Glend —, *być w bie- | biigel) strzemię; ацё dem —, * bez 
dzie ; *być pogrążonym w nędzy; im przygotowania; bez namysłu; jak z 
Srrthum —, *zostawać, być w błędzie; bicza wytrzasnął; Gte'greijdi'dhter, sm. 
её ftedt etwas dahinter, *jest w tém improwizator ; Ste'greifgedi'cht, sn. 
coś ukrytego, jakiś cel tajemny; | poema improwizowane. абе 
*nie jest to bez kozery; èr ftedt Dae Stehen, vn. irr. (b. u. f.) (fehe, 
pinter, "on tém nieznacznie kieruje ; | ftand, geftanden) stać ; fo lange Die Welt 
binter Jemandem —, *z tyłu za kim | fteht, *jak dawno świat stoi, * jak 
znajdować się ukrytym; * zasłaniać 
się kim; *podszywać się pod niego; M 
*pod jego pozorem działać ; id mein zwykle bywam ubrany ; Shildwache 
nit, was ihm im &opfe fteden mag, | —, Kw. stać na warcie; — bleiben 
*nie wiem, co mu wlazło w głowę; | stanąć; przestać iść; poruszać lub 
der € half ftedt ihm im Naden, *zakra- obracać się ; wo find wir geftern — qes 
wa frant; "jest to z głupia frant; — blieben? gdzie ор. na czóm stanęli 
bleiben uwięznąć ; — laffen, * ié | śmy wczoraj? — laffen zostawić co 
eo (tkwiącego, klucz we dr: (stojącego), nie ruszać, nie brać, nie 
strzałę w ciele; kogo w błocie); — | tykać; lag Перет! niech stoi! šu — 
kryć 516, ukrywać się, być ukrytym fommen stanąć; wie boch ift dir Dad 
gdzie ; —, va. sprawić, aby co tkwiło | Gaug zu — gefommen ? jak ci wysoko 
co ; wsadzić; — (ein Ding in das ап» | dom wyszedł? ile cię kosztuje? ileś 
dere thun) zatknąć, utkwić, wetknąć ; | na niego wydał? — być; auj Seman: 
włożyć; die Sand in den Bufen — wło- | deë Seite — być na czyjćj stronie, 
żyć rękę za pazuchę od. w zanadrze ; | "trzymać z nim; е ебі fih auf tau 
— 86116; Żemanden unter bie Sols | fend Thaler, "stoi do tysiąca talarów, 
daten —, *oddać kogo do żołnierzy; *ma tyle dochodu; bag Ucht bei Dir, 
eine Sungfrau in'ś Klofter — wpako- жо od ciebie zależy, w twojćj mocy: 
wać pannę do klasztoru; Semandem | er ftebt fih gut dabei dobrze się ma 

przy tém ; "dobrze na tam wychodzi; 
{йт etwa — ręczyć, odpowiadać, być 


споаё —, *"tajemnie komu co donieść ; | 
den Degen in Die Stitt — schować, 

d odpowiedzialnym ; ich ftehe dafür, *rę- 
> za to; in einem offentlichen Amte — 


włożyć, wsadzić do pochwy; piel Geld 

m eine Gade — wiele pieniędzy w co 
być na publicznym urzędzie; er ftebt 
im zebnten Jahre ma dziesiąty rok; 


wie ich ftege u. дебе, "jak chodzę, *jak 


włożyć, wydać na co; Grbjen —; Gtn. 
sadzić groch; die Feder hinter das Chr 
— pióro włożyć, wsadzić, wetknąć 
za ucho; in Brand — zapalić, podpa- 
116; eine Haube opiąć czepiec; Jee 
manden in den Ead —, "schować kogo 
do kieszeni,*mićć nad nim wyższość; 
— upinać (czepek, loki itd.); Jeman 
dem Biel u. Maf —, *wytknąć komu 
pewne granice ; ñd in fremde Händel 
—, "udawać się w cudze zatargi; 
"mieszać się w cudze sprawy; fid in 
Unfoften — wystawiać się na kos ta; 
*kosztów sobie narobić; fich in € bul 
pen — długów narobić; * pogrążyć 
się w długach; fih hinter Semanben | 
— podszywać się pod kogo. 
6tcden, sm. kijek; Stedenbiin 
del, sn. pęk rózg оў. prętów ; Steden. 
fü'pia, a. **laskonogi; Gte'dentne'cht, 
sm. smagacz; ten, którego nżywaj 
do bicia; Gte'denpfe'rd, sn. drewnia- 
ny koń z kijem; koń z kija; *ulubio- 
ny czyj przedmiot; to w czém kto 
ma największą biegłość; Jeder bat 
fein —, *każdy ma w czómś upodo- 
banie; bag ift fein —, *w tém jego 
forsa, "biegłość największa ; "па tém 
on jeździ jak na koniu; auf feinem 
Gtedenpfude reiten, *zajmować się u- 
lubionym przedmiotem; mr. sm. 
uderzenie kijem оў. prętem ; Ete'fehe 
agin, sm. płot z kołków. 
Gtederbfe, at. біп. groch do sa- 


пай) dem Qeben — nastawać, dybać 
na czyje życie; её ftebt zu erwarten 
dziewać, sobie życzyć ; die Sache fteb 
gut, *rzecz dobrze stoi, *w dobrym 
jest stanie; er fteht fih gut, *dobrzc 
stoi, *ma dobre dochody ; die Феі] 
ftehen боф ceny stoją wysoko, są wy 
sokie; Diefeg Slip Geht Dir gut, Ча su 
knia ci do twarzy, dobrze w nićj wy 


przystoi, nie przyzwoicie; ¿ë fteb 
feft, "jest to rzecz niezawodna, pe 
wna; ré Debt noch dahin, "to jeszcz 
wątpliwe, niepewne; e8 |1001 nit ит 
Beften, *nie dobrze szły rzeczy; t 
Debt gut mit ung, *dobra nasza; 
brze z nami stoi; Сіс реп, sn. 
nie; stanie; durch langes 


stać tak długo; C€te'beno, 
stojąc ad. stojąc; stały, z: 
wsze będący ; ftehendes Getreide, Ldu 
stojące zboże; ftepended Waffer stoj: 
ca woda; ftehenden Fuges, 
tchnieni * natychmiast ; 
Shrift, 
reotyp ; 


fteh en 


świat stary; "od stworzenia świata ; | 


wie fiebt её mit der Sade? jakże ta 
rzecz stoi? jakże z tém jest? danad 
Geht mein Sinn, *ku temu myśl moja 
zmierza; *do tego dążę; Jemanbdem 


zu boffen, Au wiinichen, *trzeba się spo- 


glądasz; dag {е nidt fein, "to nie 


*do- 
toja- | biéra; dag Barometer fteigt, Nil. baro 


- ermúbet | metr podnosi się, 
znużony długiém staniem ; ich bin deg 
€tebenë müde już mi się sprzykrzyło | 
ppr. u. a. 


Bchdr. stojące litery ; *ste- 
*stawiączka; ftebendes Heer, | 


wyjąć, wypisać; dag bat er 90168 aus 
meinen Werfen geftoblen, "о wszystko 
radł oder powykradał z dzieł 
moich; Dë aug einem Orte —, *wy- 
kraść się zkąd ; Gteb'len, sn. kradze- 
nie; €tceb'ler, sm. ten co kradnie. 

S teif, a. sztywny, tęgi; fteife @сїп+ 
wand, W. H. płótno klejone; fteifer 
5al8, Arm sztywna, stężała szyja, 
ręka; fteifcd Pferd koń sztywny, ze 
sztywnemi nogami; — werden stężćć 
(jak bielizna na mrozie); zesztywnióć 
(jak ręka, palec); — machen tęgości 
nadać; odebrać giętkość; bie 1За[фе 
— machen płótno mocno ukrochmo- 
lié; bie Qeinwanb — machen płótno 
klejem napuścić ; die Obren — halten 

| *nadstawić uszu; * natężyć słuch; 
{ее Berbeugung, "sztywny ukłon (kie- 
dy kto ledwo kiwnie głową); fteife 
Unterhaltung , abawa wymuszona, 
oziębła; feier Ginn, *umysł niezło- 
mny; — u. feft, *uparcie; dag Stcife 
sztywność ; wymuszoność, oziębłość ; 
fteif, "tęgi, gęsty; Gtei'fe, sf. szty- 
| wność; tinem Dutt — qeben kapelu 
wygumować, aby był tęgi, sztywny ; 
sztywność, stężałość (członków) ; 
f. a. Stet'fhcit; ©tei'fen, va. zrobić, 
aby co było sztywne; ukrachmalić 
(płótno, bieliznę) ; wygumować (ka- 
pelusz); podpiórać ; podporę dawać; 
| їф auf etwas —, *opietać się па сабт; 
Ste fbcit, f. Stitt: *sztywność, *wy- 
muszoność; oziębłość; -fleinwano, 
W. H. płótno klejone; ti'imebl, 
í. сеттер; Etei'ffinn, sm. niezło- 
mny umysł; niezłomność umysłu ; 
Stei'ffinnig, a. (człowiek) niezłomne- 
go umysłu. 

Steig, sm. ścieżka; dróżkas 
büael, sm. rzemiono; strzemię; 
Stt'gbiigelrie'men, sm. puślisko. 
Etei'ge, sf. schody; drabina. 
Steigen, vn. irr. (1.) (feige, Rica, 
gefticgen) stąpać; wstępować, dążyć 
do góry; włazić, leść, łazić ; *iść; 
¿ | wo fteigft bu bin? dokąd idziesz? — 
iść z dołu do góry; z góry na dół; 
auf einen Berg, офт Berge — wcho- 
t | dzić na górę; schpdzić z góry; auf 
a | ba8 Berd, vom Sa — wsiadać na 
` | konia; zsiadać z konia; in den Was 
е | gen, aug dem Wagen — wsiadać do 
- | powozu; wysiadać z Dog on: auj eme n 
Baum, vom Baume — włazić na drze- 
-| wo; złazić z drzewa; in’ Bett, aus 
dem Bette — włazić do łóżka; wyła- 
t | zié z łóż auf die Kanel, von Der 
ai Mona Kg. wchodzić na ambonę ; 
e | schodzić z ambony ; liber ben Baum 

m | przełazić przez płot; cine Treppe bo 
8 | —iść (pójść) na pierwsze piątro; 
Waffer fteigt woda się podnosi, pr 


idzie w 
des ift gotiegen , 
geftiegen cen 


górę; D 
Breið Des Get Dad 
Getreide if im Preije 
zboża podniosły się; zboże podni 


a- | sło się w cenie (poszło w gó 
w. | Suftbafl, die Rafete feigt (don 


y- | raca już leci, już idzie w górę 


6 *bez wy- | Nebel fteigt, Ntl. mgła idz 


de | bei fteigenden Jahren, *gdy lat przyby- 
wa, gdy się człowiek coraz starszym 


staje; mit fteigender Kraft jpreden mó- 


dzenia; Ste'tfluf, Ste'dhuften, Lid, 
fluf, a. 3 Gtedleudter, sm. lichtarz | 
do wbijania w ścianę te'ddnadel, s 
śpilka (do śpinaniaj; Ste'drcif, sn. 
Gin. szczóp do wsadzania w ziemię; 
latórośl w ziemię wsadzona; Сі, 


Kw. hufca trwałe ; stałe wojsko. 

Stehlen, 
fiegit, tabl, acteblen) kraść ; ukra 
co; etwa von Waanbem —, *ukra: 
co od kogo оў. komu, *z jego dzie 


vn. u. va. irr. (b.) (fteble, | р 


wić głosem coraz bardzićj się wzma- 
gającym ; er ift in fue Zelt bod де, 
саси, *w krótkim czasie wzniósł 


вс 
ść | się wysoko; wer Е ftciąt, ТАШ tie! 


ła | *kto wysoko włazi, ten spada z wy- 


©іефеп 


soka,*kto dojdzie wysokiego stopnia 
tém boleśnićj mu jest, kiedy go po- 
strada; er tam angeftiegen, *przy 


nie; wstępowanie; włażenie; we- 
szenie się (wody); — und Fallen Der 
Preife, H. podnoszenie się i upada- 
nie ceno ob. targów; Stci'gendo, ppr. 
unb a. pując do gór i z 
ępujący idący; Gtelnei, sf. jaj i 
ed eier. }су; z SH jaje kamienne. 
Stceiger, sm. Bw zó ót | oi Ng. więzoż ; 
kamata Zeg 1. Bw. dozórca robót korkodąb ; €tei'nerde 1 аай 
Реа ss. опо Stei'nern ‚ a. kamienny SS 
E | аша; Stei'nefche, sf. Ng. jesion 
Ets zje 5 | pospolity; -пе Н атан 
Феђа етп, va. Spl. stopniować, | 1: гарым, спеше, 87. Ng. sowa ska- 
przez stopnie przeprowadzać ‚| tana; -nfarn, Ng (Si'dentü' 
raz jaki); to prowadzać (wy- | атти; -nfel8, sm. o ai Keis 
az ја Ee ар ; $,sm.opoka;skała: o А 
wy, АЙЕ. пари wznosić; | -nfladha, sm. Ng. KE zy: £ éi paz; 
nie; $emanden — podkupićk SEN се- | Ng. porost kamienny; centa: 
e E go,wie- | ks ранча а раш 
j podać od niego; wy2éj 8 16 | kształt kamienia ; -nfórmia a. kształ 
еп Зе — wyobraż postąpić; | kamienia mający; kształtu b: eh 
sié: mit geficigerter Dass am WZnO- | kształcie kamieni PE KAYA 
p m gelte gerter llnacbulb ze wzm | co je ka © pz nienia; -nfreffer, 
ającą wh niecierpliwością ; pestkowy о 105 -и{тиф!, sf. Ng. owoc 
gerung, sf. wznoszenie (st pestkowy ; -njuch, sm. Ng. lis biały; 
stopniowanie; -nfutter, sn. (am Hahn deg Flintenit У? 
topniowan ; le bat 8 Blintenfteln= 
8р stopie ñ porównania ; ©! [ө gewebreg) podkładka ; -ngrube, sf. ko 
drabina (do wel а > | palnia kamieni; - т. dno 
E chodzen a na gó- | kamie 15 -ngrund, sm. dno 
Stei'grad, f. Stelgerad; St Kä nne ob. skaliste; -ngünfel, f 
Sm. rzemieñ п ZC rggiinfel ; -ngut, sn. fajans; masa 
puślisko, farfurowa sd. kamienna ; naczynie 
a. pochodzisty; stromy: | farfurowe ; naczynia kamienne; met, 
; —, ad. spadzisło; bierah | sie — kamień biały; englifdheś — An- 
przykro ty а iść oł nea ijt gielskie naczynia kamienne; -ngut 
brit, s. sp d Pi górę ; ansowy; farfurowy ; kamica: 
stość: EE zistość ; po- | Коту ; -пђагї, a. twardy jak kamień ; 
Жтүн W SE RZ -nbdrte, sf. twardość kamienia vb. k + 
; ‚ а. p о w górę | mienna; -nbade,-nbaue,s/. młot śpi 
czasty do wyłamywania kamieni: Op 
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karz odcisku; cy na kamieniu; lito- 
graf; -ndruderei', sf. litografia; -ns 
drufe, sf. Hlk. nosacizna końska. 


(in der Цех) kół- 
k 


sm. ten 
Site, 
T орпіаті); 
СИТ à H ? 

Ste'gerungśgrad, sm. | 


strzemiona ; 


А druk kami nny o а i i d 

zbranie, przybranie (wç к r amienny od. na kamieniu; od. | 
, ybr: od podno- | cisk na kamieniu; Men, 

( у); p o- | cisk na kamieniu ; -ndruder, sm. dru- | 


szezka morska; -nbutter, sf. Ng.ałun | €teinnelte, { 
żółty ; Stel nhen, sn. dim. kamyk; | Nọ is 
przwakroit sie; Stei'gen, sn. stąpa. | kamyczek; Gtei'ndroffel, sf. Ng. ka- | Ny. WĄŻ 
е; Stel'gen, sn. stąpa- | mienniczek; -ndrud, sm. litografia ; | keq oléj skalny; -npappe, sf. tektura 
EA a 


e, efdnelfe; -nobft, sn. 
owoc pestkowy ; -по}—з. 
I Ts де s redzka ; -npflanze, 
=. Yy. DZE skamieniała; -npfla, 
|! 5 3? = ru : kamienny ; €teinpidor, 
ETEN E znplatte, sf. płyta k 
n omia; upnik; -npolei, -nquendel 
E SEH шап; -npulver, sn pro” 
| szek kamienny; -nr 8 7 S 
| nokcica өй ойе rm T Ak VAL. 
| kamienny deszcz; "nr GE 
z SZCZ; -nreich, a. bogat 
| w kamienie ; *bogacz całą gębą ; *kr. Ч 
| 10у; nadzwyczajnie eg > 
| werden, *przyjść do Ogrom eta maa 
| jatku; -птеіф, sn. Ng. królestwo ka- 
É ei „Ari, Sm., 110100, sf. szpara 
Я ; -nialz, sn. Ng. Bw. sól ka- 
mienna ; -nfäge, sf. piła do rznięci 
kamieni; -nfand, sm. gruby piasek: 
niarg, sm, trumna kamienna ; ват’ 
kofag; -піфаїе, sf. okładka kamien- 
na; n(chidhte, sf. szychta kamienna ; 
nid Геге, sf. sanie do przeprowa - 
er kamienia ; Т, zk raz 
kamienie ślufujący ; -njdymerz sm. 
и z pęcherzowego kamien -n 
k ale sf. sprzączka kamieniami 
wysadzana; -піфпеіреп, sn. rzeźba 
kamienna ; —, Hik. wyrzynanie na 
kamieniu; -nfdneidtr, sm. rzeźbiarz 
rytujący na kamieniu ; rytownik kas 
mieniowy; —, Hik. operator wy ELE 
nający kamienie z pęcherza ; Sty 
ich teiDerci, -=nidhneibefu'nft , sf. as 
źbiarstwo ob. rytownictwo kamie! 
ne; sztuka rytowania od. w TRAĆ 


| 
| 
| 


Stein, sm. kamień; Jemanb r. € 

2 , a ; Semanbem ben auer Stinmcek ; -nf 

— jdneidćn, abtrciben, Zik. wyrznąć, | E 1. Ote'nmeg ; -nhaufen, 

wyprowadzić komu kamień (z pę- kE amieni; -nbauë, sn. 
A: d - | wany; -nbirfíe sf - 

ES za); ju — werden skamieniéć; w Soe A nbirfe, sf. Ng. wróble proso 
kamień się zamienić; au — u. Œ zwyczajne; -nbügel, sm. pagórek 
2 ; ‚ Gi: | kamieni us enen RODE 

en fein, cinen — im 9 = wy 1 usypany; Gite 

al in, Has p ZZ baben, *mióć mieniasty; twardy jak bani, = 
serce ze SKafy, "być bez czucia, bez : ру #, атау jak kamień: dag 

owolkićj li +A a, bez | fteinichte (rabi e RJ Wg 
wszelkiej, litości ; të módhte einen — e, Geog. skalista Ara- 
erbarmen, *kamienieby sie ns a; Gtei'nig, a. kamienisty: 

s: dE Gen Ee na to wzru- | kamieni BELA kamienisty; pełen 
B © ` em Mias Ё ; К anny; si! 
ma *aprzątnąć wasalla Wege тап, | ukamionować Ge ni $ SE 

P tnąć wsz Bigi o é, kamieniować: Сї! 
Semandem einen — (deg D Zawady ; | nigung, sf. ukamionowani PA aj 
Ben Weg legen, “przeszkoda gl in | niowanie; -nfal anie; kamie- 
a , przeszkodę k СО АК — e z Ты sm. жарп 
pić ; — des Unftoged EE zro- | mieni wypalane: -y р Wapno z ka- 
ukontentowania; sto i zedmiot nie- | wea kamieni ; zł ај Кете азн, gna- 
4 " 4) + €0 wszystkich f ; znający się na kamie 
razi, со im odrazę sprawi niach; -nfenntni p iere 
0 azę sprawia; bar — — B, sf. znawstwo k 
der deiten, *kamień fil Ge ау mieni; Siet x: stwo ka- 
der Weifen, *kamień filozończ А Di: Stevnfitt, sm. litok i 
nina таша soka a пу, ta- | spajania kamieni: e kit do 
pestka; Stein, а. kamie (Dbfttern) | strzyk; nozdrzyk; -y tt, Sm. Ng, no- 
adler, sm. Ng. łomign: nny H Stei'ne | put; Opoczna de } -nflippe, sf. szko- 
Ef tę Solar gna Stei'nalt, a. | бели" gag ata; -nfluft, 

zgr y > ; kę: ty jak świat; Stein, | ka, и'{ї; 
art, sf. rodzaj kamie ZA * | хат1епп 
a. kamieniasty ; Senia; ©telnartig, | foblengrube 

S= K “wis Sit tant, sm. ope- | kamier 50 
ха or 4 » yrzynania kamienia: -n Schdk inych ; 

ШОП, 8], napis na kamieniu; -p. | fr smoła z węgla ziemnego: 
beifer, |. te'rnbcifer ; Steinbefdwe! rant, а. НІК, chory 116505 -ne 
2h gegen ole cjdywe'rde, | frantbci Ss ry na kamień: -r 
oł werung, sf. Hik. dolegli З tit, sf. choroba na kami h 

powodu kamienia w e fraut, sn. Ng pyleni: A ODA y uh 

а )eche- | manca rag: Pyleniec ; Gtei'ntreffe, í 

rzu; choroba na kamień ; Мы s Bau'ernfe'nf ; -nfrug e) 218 ntrejje, f. 
posąg z kamienia; -nblattern, sf pl. mienny; kamienka; ap zbanek ka- 
Hik. gatunek fałszywój ospy + 3J. pr. | big, f. Меи C+, unde, -ntun: 
ywé) ospy z twar- tnntniR, Etei'nfenner ; -п, 


зт. ku- 
dom muro- 


-ntofle, sf. Ng. Bw. węgiel | 
-nfoblenbergwerf, sn. | 
sf._ Bu. kopalnia We zli 
Steinfoblentheer, sn 


woš 


al 
Rol | -nwig n, 


"hr | tódten ukamienowa 


nia na kamieniu; -nfónitt, sm Hik 
wyrzynanie kamien uer aube, sf. 
szruba szezypeykowa; léen 2 
n apis na kamieniu ; pismo lapidarn ө; 
Nk sm. Bk. brukarz; ten со kla? 
gz Ze manie graniczne ; -nftrafe 
Мора en па, kamieniem wy- 
tadana ; -nftiit, sn. ratek kami 
ed działo do strzalaci ` Się 
ni; - f. ica ka ect 
EEN sf. tablica kamienna; . 
r р Ce, Jak kamień; -ns 
mień (z pęcherza). аыр 
do wożenia kamieni s ОНИЕ e 
niami; -nwall(, sm. wał muro PADY: 
-nweg, sm. droga brukowana ae 
niami wykładana ; -nweh T 
idhmerz ; -nweide, f. бете е 
; 


Stei! 
wein, sm. Wb Sen 


W wino Wireburskie ; 
Salt 1. ®а'т{фо еп; -nwurf, sm. 
zucenie kamienia; mit €teinmütrfen 
; auf cinen — na 


ciśnienie kamieniem ; 
° : ` 9 ; na r ra 
sm. | mienia. rzut ka 


teifi, sm. pośladek, tył, dupa; 
otcip., a. zadeczny: tyny. 
igbein, sn. Zk. kość kuprowa ; 
ipvogel, sm. Ng. kusak. z 
Сте Гаде, f. Getei. 
111501114, sm. stągiew 


det? SC nblume, f. "бетш, de Bu. Bk. 
me; -nbod, sm. Ng. Stk. koziorożac w 100, |. Datt 
К. Koziorożec: r, LIL 
-nóohrer, sm. świder d 2905 | Ng. tomak; € 
yere o wierceni Stei ке narderfe'(le, s | 
kamieni; -nbred, sn k 5 ës tl nmarderpe RECE CH, k 
оа * )mika- | «р сосе, sn. H. p 
det? be, om. e Et- | бетаг, e Ay МЕТ tomaki ; k 
eo kamienie wyłamuje; -nbru 5, „a | glina w pokładach kami used | Е 
łom kamienny; kopalnia Капаш; | Warta; Stel'nmajfe z kz 
-nbriidt sf mi Zi 2 a Жаппеп1; | па ob. kamieni se АМ КЫНА: 
SC №; gral e Iny ; -nbucdhe, | mur z kami nia А жа ышы 
7 grabina; -nblidhen | ашіепіа; 
grabow udenboi ` nblichen, a. | na mąka n 
rabona 2100961009, sn. grabina; | -nmeifel, ` 
> k drzewo ; -nbutt,sm., -nbutte, | -y < 
/* Ag. półryba ; bażant morski: płać NACE” 


-nmcbl, sn mien- | ( 
z tłuczonego kamienia: d 
, sm, dłuto kamieniarskie : 
-nmehger, sm. kamieniarz; | ge 


Pla- | -nmcg:, -nmegge i 
ср, -nmeggerd:, a. kamieniarski; | zu 


JOK а i 3 iej 
śm kład kamienny; | małe miejsce do stani: 
t; Stelnmarder, sm. | ur ў SA 


; | miejsce; 


Stellhen, sn. dim. miejscko ; 
к lejsce siedzenia; 
ak Sch, sf. miejsce (über 
); Dać Pferd will niht von Der — 
on nie chce się ruszyć z i 
ch an deiner Stelle, *gdybym był Lob 
icht bon der — geben nie ruszyć SP 
ee ce bei mir die — cine 
aters, “zastępuje mi ojca; cine 
m Amt) bejegen mit ZJemandun osa- 
miejsce kim, zapełnić próżne 
| 230 der heiligen Sdrijł miej- 
e w piśmie iętym ; auf der Stelle 
iatychmiast; Den Жор an ber redyteń 


miejsca ; 


Stellen 


Stelle haben, *mióć głowę w swojóm | 
miejscu ; "руб rozgarnionym ; *umióć | 
roztropnie postępować. 

Stellen, va. stawiać, postawiać; 
Biicher in Ordnung — ksiązki usta- 
wić w porządku; Semanbden an Die | 
€pigt — ustawić kogo na czele; vor | 
dag Gericht — stawić przed sądem; | 
Jemandem etwa? vor Die Augen — sta- 
wić komu co przed oczy, przedsta- 
wić со; — dostawić; zastawić ; etwad | 
auf die Redjnung — umieścić co w ra- 
chunku, na rachunek zapisać; feine 
Hoffnung auf etwas — nadzieję w 
сабт pokładać ; сіпе Uhr — nastawić 
zegarek, zregulować; Semanden żur 
Rede — (fegen), "żądać od kogo spra- 
wienia się; —, vn. (b.): Semanbem 
nad dem Leben — nastawać na czyje 
życie; {4 — stawić się; fih vor Ges 
ridt — stawić się przed sądem ; fid) — 
(fih audgeben für etwas) udawać со; 
fi unfchuldig, unwiffend, zornig, gelehrt 
— udawać się niewinnego, niewia- 
domego, rozgniewanego, uczonego; 
Ste'llenregi'fter, -llenverzel' chnij , sn. 
Зріз miejsc (w jakióm dziele); Hen, 
ja'mmlung, sf. zbiór mi ; -ilen 
wei'fe, a. miejscami. 

Stellhólzden, sm. dim. podpie- 
radelko ; patyczek podpierający. 

Stelling, sm. Su. rusztowanie 
ua linach wiszące z boku okrętu. 

S tell mach ет, sm. stalmach, stel- 
mach; kolejnik; €te'([machere, €te(l, 
macherd+, a. stelmaski, stalmaski; 
-[lmacherha'ndwerf, sm. stelmastwo, 
stalmastwo. 

StellraD, sn. (in der Uhr) kółko 
do regulowania zegarka; rukie 

еф сіре, sf. tarcz: 
i retardu w zegarku. 

Stellung, sf. stawianie, usta- 
wianie; zastawianie (sieci); nasta- 
wianie (zegarka); — (Sage, Haltung) 
postawa, pozycya; den eind aug feis 
ner — vertreiben, Kw. spedzié nieprzy- 
jaciela z pozycyi; wyparować go z 
miejsca. 

Stellvertreter, sm. zastępca; 
Ste'vertre'terin, astępczyni; He 
vertre'tung, sf. zastępstwo. 

Gtellwerf, sm. W. (am Webfłubi) 
stalwarki; staniwo. [zówka. 

Stcllzetiger, sm. indeks; ska- 

Gtelzbein, f.Etelzfuf ; Ete'lze, sf. 
szczudło ; auf Stelzen gehen na szezu- 
dach chodzić; "z piętra padać, *gór- 
no, szumnie, wykwintnie; Ste'lzcn= 
gi'nger, sm. na szczudłach chodzący; 
*ezłowielk górnomowny; Cte'lzfuf, 
sm. szczudło (służące zamiast nogi); 
*ezłowiek na szczudle chodzący; -że 
hub, sm. trzewik na wysokich kor- 
kach. 

Stemmen, va. przeciąć od. ściąć 
z pnia (drzewo); — oprzóć; Die Fiige 
an, gegen Die Wand — oprzóć nogi o 
ścianę; Déi mit den Вел gegen Die 
Wand — oprzeć się nogami o ścianę; 
die $ánbe in Die €cite — podeprzóć 
się pod boki; bag Wafjer — (DG 
wodę zatamować; bier ftemmt fid) Dać 
Wafjer tu się woda zapiera. 

€tempel, sm. ttuk, tłuczek; stą- 
por (we młynie); — Ng. (im Blumen: 
telde) słapek (owocowy); — (Uborud 
tines Geprigeś) stempel (wyciśnięty 


| gen, sm. arkusz stemplowany ; stem- 
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pela'bgabe, sf. opłata stemplowa ; -pels 
a'mt, sn. urząd stemplowy; -pelbo'+ 


pel; Gingabe auf einem — podanie na 
stemplu; -pele'nnapme, sf. Stw. do- 
chód ze stempla ; -pelci'jen, sn. żela- 
zo do wybijania stempla; -pelfrei'pcit, 
sf. wolność od stempla; -pelgebiih': | 
ren, sf. pl. należytość za stempel 
stemplowe ; za stempel op, stemple; 
-pelge'lD, sn. opłata za stemplowa- 
nie; -pelgcje'B, sn. ustawa stemplo- 
wa; €te'mpelfa mmer, |. Ste'mpela'mt; 
Stempeln, va. stemplować; Zeman: 
den —, *wprzód kogo przygotować 
со ma mówić i jak ma działać; Сіс» 
реп, sn. stemplowanie; -pelpapic'r, 
sn. papier stemplowy оў, stemplowa- 
пу; -pelfdynei'der, sm. ten co rytuje | 
stemple; -pelta're, sf. taksa stemplo- 
wa ob. od stempla; -pelwaa're, 
war stemplowany ; Серет, sm. ten 
co stempluje. [dwalistnik. 
€tendelfrau't, sn. Ng. storczyk; 
Stengel, sm. Ng. łodyga (u ro- 
ślin, kwiatów); — szypułka, ogonek 
(u wiśni, gruszek, itd.); Ste'ngele, a. 
łodygowy; ©tengelattig, a. łodygo- 
waty; €te'ngelbla'tt, sn. liść łodygo- 
wy; etengeln, f. Eta'ngeln. 
€tenogra'pb, sm. skoropis; ste- 
nograf; €tenograpbie, sf. stenogra 
fia; skoropistwo ; Etenograpbi'ren, va. 
stenografować; €tenogra'phifjdy , a. 
stenograficzny. 

Stenzel, sm. тру. $ Staś; Stach. 

Stephan, sm. npr. Stefan; Eto 
pbanëtfrawt, f. He'yentrau't. [na. 
 ©teppdtde, sf. kołdra pikowa- 

Steppe, sf. Geog. step; pustka; 

te'ppene, а. Geog. pustynny; pu- 

zny. 
Cppen, va. sztembnować; pi- 
kować (podszewkę z watą itd.). 

Єтеррепшф $, sm. Ng. korsak; 
Uralski lis. 

Gtcppgarn,sn. nici do sztembno- 
wania; ©te'ppnadel, €te'ppjeide, sf. 
igła, jedwab' do sztembsowania; 
€te'ppnakt, sf. sztembnówka. 

S te'rbebe'tt, an. Joie śmiertelne; 
Gtetrbebli'f, sm. wzrok od. spojrze- 
nie umierającego; -befa'(l, sm. pr 
padek śmierci; im — w razie śmier- 
сі; -befle'cfen, sm. pl. plamy na ciele 
będące oznaką śmierci ; -begebe't, sn. 
modlitwa um jącego vd. za umie- 
rającego; Stetbegedanfe, sm. myśl о 
śmierci; -bcge'[d, sn. pieniądze na 
pogrzeb ; -Бедерец'!, -begeja'mmer, -bes 
gero'chel, sn. jęczenie, charczenie u- 
mierającego ; -begeri'ft, sn. ruszto- 
wanie; szafotz -Бедејата, f. Ste'rbe: 
ето ; -beglo'de, sf. dzwonek konają- 
cy, w który umierającemu dzwonią; 
берет, sn. koszula śmiertelna ; hr: 
śmierci (i dochody za ten rok wdo- 
wie zastrzeżone); —, *rok w śmierci 
obfity ; -befa'ffe, sf. kasa pośmiertna; 
-beflei'd, sn. suknia śmiertelna; -bes 
lager, f. Ste'rbebe'tt ; -belie'D, sn. pieśń 
o śmierci, o umarłych ; -beli'ffe, sf. 
lista ob. épis umarłych; -belu'ft, sf. 
pragnienie śmierci; -bemo'nat, sm. 
miesiąc śmierci; &terben, vn. irr. (|.) 
| (fterbe, ftirbt, ftarb, geftorben) umićrać ; 


|umrzóć; vor ctwas — umrzóć z cze- 


na czćm) ; etwas mit einem — verjehen 
stempel wybić na czóm ; —, f.a. Ge. 
prd'ge ; Stempel a. stemplowy; Stim 


| о; vor Alter, Hunger, Gram, Schne 


jab'r, sn. rok śmierci; rok po czyjćj | 


S©ternbafn 


fterben umrzóć na co (na chorobę ja- 
ką) ; an der фей — umrzéé па zarazę ; 
t— umrzóć z trucizny оў. przez 
truciznę; davon wirft du niht — z te- 
go nie umrzesz ; barau[ will i$ en 
u. fterben, *z tém chcę żyć i umićrać, 
*tego będę bronił, tak będę utrzymy- 
wał aż do śmierci; er ftarb Den Tod 
der Gerechten, den Hungerdtod, ben Tod 
für’ Baterland, *umarł śmiercią spra- 
wiedliwych, z głodu, za ojczyznę; 
eines natlielichen Todes fterben umrzóć 
śmiercią nienaturalną; una 
umrzść z głodu ; der Baum ftirbt drze- 
wo niszczeje, usycha; ftin Ruhm wird 
nie —, *jego chwała nigdy nie zagi- 
nie; dag fłerbende Jahr, *kończący się 
rok; dag fterbende Feuer, "gasnący o- 
gień; Sterben, sn. umieranie; im — 
begriffen fein konaé; śmierć; Ete'rbe 
na'dt, sf. пос śmierci, w którćj kto 
umiera; ©te'rbendgeda'nfe, |. € 
geda'nte; Ste'rbenstra'nf, a. śmierte]- 
nie chory; -beró'cheln, sn. śmiertelne 
chrapanie; -beftwnde, sf. godzina 
śmierci; ©te'rbewo'dhe, sf. tygodzień 
śmierci; heat. sf. czas śmierci; 
-beji'mmer, sn. pokój, w którym kto 
umiera lub umarł; ©te'rblich, a. śmier- 
telny; *znikomy, prędko przemija 
jący; — verliebt fein, * szalenie się 
kochać ; Ete'rbliche, sf. śmiertelnica ; 
Sterblicher, sm. śmiertelnik; das 
Sterblihe znikomość; Etetblicdhfcit 
sf. śmiertelność. 

Sterbling, sm. dziecko pri 

i ce; — zdechta owca. 

tereograpbie, sf. stereogra 
fia; -reogra'pbijch, a. stereograficzny 

Stereometrie',s/. stereometrya 
Stereome'trifdy, a. stereometryczny. 

Stereotyp, Etereoty'pijdy, a. stę 
reotypowy; Etereoty'pen, sf. pl. Bchdk 
stereotypy, druk stały, na jednćj pły- 
cie odlewany ; -reotypi'ren, va. Велат 
stereotypować; Gtereotypi'ren, sr., 
€tereothpi'rung, sf. Bchdr. stereoty 
powanie. 

Gteril, a. niepłodny; *jałowy; 
Sterilita't, sf. niepłodność ; *jałowość. 

Sterlet, sm. Ng. pistugaz cze- 
czuga. 

Sterling, sm. Mzk. szterling; 
funt sterling (około 40 złt. p.) ; Стет» 
lings, Ste'rlingór, a. Mzk. do funta 
sterlingu należący ; tyle kosztujący. 

Stern, sm. Stk. gwiazda (auch*); 
weder (Ф noh — haben, "nie mióć 
najmniejszego szczęścia; *nie mióć 
w niczóm ob. do niczego szczęścia ; 
Фор Etern! tnt. tam do dyabła! daj 
go katu! Mospanie! —, Zk. (Uug. 
apfel) źrenica; Stern, Eternem, a. 
Stk. gwiazdeczny; gwiazdny; gwia- 
zdowy; Gte'rnanbeter, sm. czciciel 
gwiazd. 
© Gtetrnani8, sm. Ng. badyan, 

Sternbabn, sf. Stk. droga, któ- 
ra gwiazdy opisują; Ete'rnbefró'net 
-rnbefd'et, a. uwieńczony, obsiany 
gwiazdami; -rnblind, a. zupełnie E š: 
mny; -rnblume, sf. Ng. aster; Stenu 
bühne, f. Sternwarte; Sterna ! 
dim. gwiazdeczka, gwiazdka; СП 
Deuter, sm. astrolog ; gwi dar? ;wró 
żący z gwiazd ; -rndeuterin, 57. Wia- 
zdarka; Gte'rmdeutung, Ste "ru: 
rei', sf. gwiazdarstwo; wróżenie 
gwiazd; astrologia; ©teTnenItuer 


| jucht — umrzóć ze starości, z głodu, 
! ze zmartwienia, z tęsknoty; an etwas 


sn. ognisty blask gwiazd; (im Stunft. 
feuerwert) rzymskie бжібсе; Sir 
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nenbte'r, sn. roje gwiazd; Ein: 
bi'mmel, sm. niebo gwiazdami okry- 
te; -rnenfici'b, sn. “szata gwiazdami 
natkniona; G©te'rnenlawi, sm. bieg 
gwiazd; G©te'nenli'ht, sn. światło 
gwiazd; Ste'rnfall, f. ternidnuppe; 
-tnfeld, sn. pole gwiazdami zasiane 
(niebo); -rnfórmig, a. kształt gwia- 
zdy mający; w kształcie gwiazdy 
-rnforjdher, sm. badacz gwiazd; -rn- 
forfchung, sf. badanie gwiazd; Stern: 


guder, f. Ste'rnfeber; -rnbcell, а. świa- | 


tłem gwiazd oświecony; jasny jak 
gwiazda; -rnbimmel, sm. firmame nt; 
-rnfarte, sf. mapa gwiazd; mapa nie- 
bieska (gwiazdy przedstawiająca) ; 
-rnfartenfa"mmiung, sf. zbiór map nie- 
bieskich ; -rnfegel, sm. Stk. sfera nie- 
bieska; -rnfraut, sn. Ng. gwiazdosz ` 
-rnfunde, sf umiejętność gwiazdar- 
Ska: astronomia; -tnfunbig, a. po- 
siadający znajomość gwiazdarską ; 
biegły w astronomii ; -rmfundiger, sm. 
znawca astronomii; den Eterntunbi+ 
gen betreffend gwiazdarski ; -tniehre 
sf. nauka o gwiazdach ; -rnmiete, -rns 
pflanze, Ng. gw w 
рире, |. 
kółko w kształcie gwiazdy; -rnfiu. 
lenftei'n, sm. gwiazdowiec; -rnichanze 
sf. Kw. szaniec w kształcie gwiazdy: 
“її|дїшрре, -rnjdyneuze, sf., -rníail, 
sm. Stk. Nil. gwiazda spad: a; 
10001, sm. obserwujący gwiazdy; 
"Wlazdarz; -vnftrabl, sm. promieñ 
izdy ; =tmubr, s/f. Stk. zegar, na 
ym widać godziny przy świetle 

wiazdz -rnwarte, sf. obserwatoryum 
astronomiczne ; — gwiazdopatrznia ; 
-Inwiffenjchaft, f. Ste'rnfunde; -rnici» 
den, sn. znak gwiazdarski. 

Steri, sm., Eine, sf. ogon; stér 
u wiatra, drąg do kierowania i na- 
stawiania go; |. Pflw'gfterze. 

Sterjen, vn. (|.) włuczyć się; wa- 
łęsać się. _ Е 

Gtet, €te'tig, a. f. ЄН, € d'tig. 

Stets, ad. zawsze; ustawicznie. 

Gtettin, sn. Geog. Szczecin ; von, 
au —, Geog. Szczeciński ; Œtetti'ner, 
a. Geog. Szczeciński, —, sm, Szcze- 
cińszczyk; Stettiner, sm. Gin. gatu- 
nek jabłka ; Gtettinerin, sf. Szcze- 
cinka. 

Gtcu'tr, sf. Siw. podatek; Stcus 
ern audjchrciben , eintreiben, entridhten 
podatki rozpisywać, ściągać, skła- 


zdownica; -rns 


Cternihnuppe; -rnrad, sn. | 


| borczyna ; -trei'nnepmefte'(le , sf. po- 
borcowy urząd; -ercintreiber, sm, 
eksekutor podatków. 
Steuerer, ў, Gteu'erma'nn. 
teu'erfret, a. wolny od poda- 
tku; -erfrei'beit, sf. wolność od poda- 
tku ; -erge'ld, sn. pieniądze podatko- 
we; -erfa'ffe, sf, kasa poborcza; -er 
frei'3, sm. Stw. obwód do jednego 
poborcy należący. 
_Stewermann, sm. Sw. sternik ; 
Steu'ermannt:, a. Sw. sterniczy : Ss 
mannëbü'tte, sf. Sw. buda sternicz 
-trmannstu'nft, sf. Sw. sztuka stóro- 
wania okrętem. 


tm Shif —, Sw. stórować okrętem ; 
He Hun nad Often gefteuert udali sie, 
popłynęli na wschód ; —, vn. (6 ) za- 
pobiegać czemu, p sszkadzać; nie 
dopuszczać Lego ; fih auf Jemandem 
— spuszczać się na kogo ; zu ctwad — 
| przyłożyć się do czego; — (Abgaben 
Uuflagen bezabien) daninę, podatek 
opłacać ; auf епоаё — napiéraé się cze 
g0; koniecznie się domagać; Gteu' 
| ED, sn. (ginderung, Einhalt) zabrania- 
nie, zahamowanie, pohamowanie; — 
Św. stórowanie (okrętem); —, Stu 
płacenie podatków; składanie się 
na co. 

Stcewerordnun 8, sf. Stw. urza- 
dzenia podatkowe; €teu erpfli'dhtig, a. 
obowiązany do płacenia podatku; 
-erpflichtigteit, sf. obowiązek płace- 
nia podatku ; -erra'tb, sm. Stw. Radca 
poborowy ; konsyliarz ob. asesor Dy- 
rekcyi skarbowćj ; Dyrekcya с 
wa; Rada рођогожа ; -erregi'fter, sm. 
-trro'lle, sf. Stw. rejestr, spis poda- 
tkow 5 -êrruder, sn. Sw. stér; sté- 
rowe wiosło; -erja'che, sf. Stw. rzecz 
podatkowa ; -erjdei'n, sm. Stw. kwit 
z odebranego podatku; -erfchrci'ber 
sm. pisarz poborowy. -erfiange , s А 
бш. drag stórowy ; -eta'a, Sm. dzień 
podatkowy (t. j. w którym podatki 
się płacą); -trderwa lter, sm. zarządca 
poborowy; =eberwaltung, sf. zarząd 
poborowy ; -trwe'fen, sn. "podatko- 
wość ; podatkowanie; podatki 

Steven, sm. Sw. tram. 
Oteyermart, Etei'ermatt, sf. 
sn. Geog. Styrya ; -ermä'rter, sm. ( 
Styryjczyk ;-trmó'rterin, sf. eo; Sty- 
ryjka ; -ermä'rtifh, Слу € déier 

` 19), Ct: 9), еп) 
а. Geog. Styryjski; ро styryjsku. “ 


Geog. 


, 
dać; tine — auflcgen podatek nato- 
żyć; ur — ber Wahrheit u. des еф 
"па poparcie prawdy i prawa. 

Steutr, 5%. Sw. stér; bad — füb, 
ren stór prowadzić. 

Stewers, a. Stw. (Ubgabene) po- 
borczy ; podatkowy ; koborowy ; po- 
borcowy ; Steu'era'mt, sm. Stw. urząd 
poborczy ; дот, w którym pobieraja 
podatki; Steu'era'n(hlag, sm. ilość 
podatków; Stewerbar, a. podległy | 
podatkowaniu; poborny; ©tewerbc. 
a'mter, sm. urzędnik poborczy, pobo- 
rowy ; -trbcthci'ligung, sf. rozkład po- | 
datków; -erbetru'g, sm. defraudacya 
w podatkach ; -erbetri'ger, sm. defrau- | 


Stibigen, on. (b re Е 

ке D (b.) kraśdź ; zmy- 
s Stid, sm pchnięcie czóm o- 
bz m; raz ostrzem śpiczastóm za- 
dany sztych ; Semandem enen — 
ben, beibringen raz komu 


ас, 


ottutrn, va. ц, en. (5.) stórować A 


Stidrahmen 


sztych (iglą zrobiony); sposób szy- 
|a; fie fann feinen — thun, nähen 
sztychu zrobić nie umie; *wcale się 
na szyciu nie zna; *nie umie wziąc 
igły do rekt: — (im $artenfpi 1) sztych; 
bitka; biérka; lewa; — kolka (w 
boku); — (Stupferftih, €tablfid) 
sztych , rytowanie i rycina; im ©, 
che laffen, * opuścić, odstąpić, porzu- 
cić kogo od. co ; einen — {ереп fónnen, 
| $ nie widziéé nic a піс; —, *(Etie 
helei, wörtlihe Anfpielung) Drzycinek; 
przymówka; —, H. тата towa- 
rów; auf den — handeln, H. handel 
zamienny prowadzić; Stid um Stig, 
*głowa za głowę, jedno za drugie 
bez dopłaty; —, Zm. nacięcie drze- 
wa przed obrobieniem , znak jak da- 
leko ma być obcies wane; —, Wb 
sztych w winie ; "akcent. ; ` 
Gtihart, sf. Zm. dzióbas; topór 
dłuciasty, koń zasty; -dbalfen, sm. 
| podstope krokwi; sztych; pole- 
dnia; -chblatt, sn. kaptur, osłona, 
ochrona , blacha, ławka ‚ u rękojeści 
szpady; *to, czóm się kto zasłania, 
broni; *osoba, pod którą się podszy- 
wa ; |. a. Bie'licheibe. 5 z 
Stihelci!, ar, *przycinek; doci- 
nek; przegryzek; przekas; przy- 
mówka; -delbá'ria, a. dereszowaty 
(Кой); Sti'heln, va. kłuć (często) ; — 
б. (b.): auf Semanden przymawiać 
przycinać, docinać, przygryzać, da- 
wać przytyki komu; jtichelnd uszczy- 
pliwy; —, ad. przekąsem ; przycina- 
јас } -dhelrede, -helwo'rt, f. €tidyelei' j 
-chelwi'B, sm. dowe гсіпајасу 
złośliwy: dowcip przycinający, 
г, sm. omyłka w szty- 
-horling, sm. Ng. (Kiih) 
ernik; -dbofen, sm. Hitk. 
1 piec; -ćbjige, sf. pi 
do wyrzynania dziur; aka AR R 
Н. termin (do sprawy, licytacyi) ; 
OWEIE, a. U. ad. sztychem; kola 
pchnięte razy zada -dwort, sn. 
1. Stichelei ; —, Sb. w rolach aktorów 
wyrazy, które im wskazują, kiedy 
ł mówić; —, Bchdy. wy z 
końcu arkuszą u spodu wskaz 
12 się od niego następny arkusz z 
czyna ; —, *słowa, których kto jakby 
Jakiego przysłowia używa w mowie; 
-wunde , sf. rana kłuta; -dwutz, f. 
Dreibiftel, 9. е 
otidfdunft, sm, para dusząca. 
Gtiden, en. ({.) dusić się; zapa- 
116 się; — (in Wolle od. Seide) hafto- 
WAĆ; wyszywać; —, оа. haftowacz 
wyszywać co; C€ti'den, sn. haftowa= 
ше; wyszywanie; Tag — verjteben 


zadać; Še 
mandem mehrere Stiche verie Sick 


umióć haftować; Guide sm. haf- 


поет ben pehnaé 
kogo kilka razy; er bctam cinch — M 


den Seib otrzymał raz op. pchnicie w 
brzuch ; NUT — (Stok) jedhten Ftk. na 
pchnięcia od. na pchnięte razy wal- 
ny ее szpady); dag ift mir cin — 
ЖЕ 3, to m1 serce przeszywa ; = 
! alten, „trzymać ; *dotrzymać placu ; 
dostać na miejscu; diefe Bewcije hal» 
ten nicht —, Че dowody nie utrzymają 


dant; -trbo'rD, sm. Sw. prawa strona 
okrętu (patrząc od stóru eb. od tyłu); 
-trbu'd), sn. księga podatkowa; -ers | 
birectio'n, sf. dyrekcya skarbu oder 
skarbowa; -trbire'ctor, sm. dyrektor 
skarbu; -treinnabme, sf. pobór po- 
datków; - reilnnehbmer, sm. poborcą 
(podatków); -erei'nnehmerin, sf. po- 


od 2 
| 2d. obalić; mir foll єт Gen — palten, 


sie, nie gu ; 
ię, nie są gruntowne, dadzą się zbić 


"nie wymknie on mi się; *nie wyśli- 
znie się; "nie ujdzie mi; — utkwie 
nie w ziemi itd. rydła, łopaty; einen 
T die Ere tbun, Gin., utkwié w 
ziemi rydel; er bat noch feinen — ges 


ciarz; ©tiderci', sf. hafty ; WySzywa- 
nie; wyszywanie, haftowanie ; hat, 
ciarstwo; Gti'dergo'Id, -rfi'iber, sm. 
че, sf. złoto, srebro, jedwab! do 
haftowania; Stiderin, sr. hafciarka ; 
-tfwnft, sf. hafciarstwo ; haftarstwo; 
sztuka haftow ania, wyszywanią. 
Stint иб, sm. Hik. nieżyt du- 
szący; Gti'dgas, sn. Nil. Schdk. po- 
wietrze. duszące ; gaz etrorodny ; 
daat, |, Gti'dergo lb ; -thatchen ‚ Sn. 
szydło (do haftowania). 
Strdhuften, sm. Hik. kaszel du- 
szący; -dluft, sf. Ntl. gaz saletroro- 
dny; azot. 
Stitrahmen, sm. krosienka (do 


tban jeszcze się nie tknął ziemi; — 


haftowania); Stidjcide, Сес, f 
Stiedergo'lD, 


Etidftof 


luft. 
Stidtro 
Stidwu 
Stidzeu 

wania; narz 
Etieben 

geftoben) szy 


sypać się (jak iskry); auścinanaer — 


rozsypać się 


w rozsypkę; rozpierzchnąć się ; — 
nagle się udać dokąd; —, va. reg. 
rozpędzić; —, f. Etau'ben der 


Etiefalt 
macocha ; € 
rodni. 

Stiefel, 
€tiefel trinfer 
pić; — żero 
bótowy; ©t 


do botów; -jelbre'tt, sn. g 


prawideł do 
tt: kamasz 
€ 


ez przykopyc Ë 
sm. przyszwa u bóta; -feigefte'(l, -fels 


bo'l}, sn. pr 
ba'fen, sm. 

bótów ; -jelh 
tla'ppe, -felft 
fne'cht, sm. с 
pak (drewn 
bótów ; -fell 


-fellei'ften, sm. 


Etie'jeln , va. 
bóty wdziew 
Stie'felqua'fte 


-felrie"men, sm. rzymyk do przywią- 


zywania bóta 
wa; -feljchmi 
waks; -felid 


bóta; przys 


fob'le, sf. podeszew do od. u bóta; 
-felftri'ppe, -feljti'ipe, sf. sztylpa z -fels 
wife, f. Stie'felfdymie're, 


Stiejgej 
stwo przyrod 


ko przyrodnie; ©tic'jmu'ttet, ma- 
przy 


cocha; feinen 


żałować sobie; *jeść i pić dobrze; 


die Natur war 
mu macochą 
niego; Gti 
sn. dim. mac 
bratki; brat 
ny vd. trójko 
macosz Г; 
macocha; bie 
*natura go sl 


fter, sf. siostra przyrodnia; -fjobn, 


sm. pasierb; 
patt, sm. 
oyczymi; — 
jak ojczym ; 
/ z drugie 
tiege, š 
schody; er 
na 
(Maak) dwad 


Sticglig, 
Etie'glige, a. szczygłow y. 


Sticl, s 


raé; gejtiefelt w bótach ; 


ma'lle, sf. sprzączka do 
bóta; -felchi i 


—, ad. po macoszemu, jak 


Stidgaś 


f, Єй оит, i. Сн, 


Stilen, va. trzonek do czego 
[haftowania). 


dawać ; gefticit, Ng. szypułkowy; z 
mmel, sf. tamborek (do szypułk Sid, Ende, sn. koniec 
rel, f. Gi'chtriibe, | trzonka od. łodygi; €tie'lig, a. łody- 
8, sn. sprzęt do hafto- | gowy; Etie'lloś, a. bezłodygowy. 
ędzia hafciarskie. Stier, а. dziki (wzrok , spojrze- 
„ tn. irr. ({.) (ftiebe, Bok, nie); —, ad. dziko(spojrz ć, patrz 
Ко wzlecióć do góry ; Stier, Stire, a. Ng. Ъусту 

Stier, sm. Ng. Ldw. byk; en 
chen, sn. dim. byczek. 

Stieren, vn. (b.): bie Rub ftiert, 
Ldw. krowie sie chce do byka; —, va. 
ier ftiert, Ldw. byk siedzi na 
krowie; —, vn. (b.) dziko patrzé 

Stierfleifh, sn. bycze mieso; 
Ctie'rgefedbt, sn., €ticrbab, €tierbepe, 
sf. walka byków op. z bykami; heca, 
bitwy byków ; widowisko walki by- 
ków; Etie'rhaut, sf. bycza skóra (su- 
rowa); ©tie'rtalb, sn. Ldw. byczek ; 
| Stie'rleder, sn. bycza skóra (wypra 
wna). 

Stift, sm. sztyft, gwoździk; - 
Gum Schreiben, Stinen) sztyft do pi- 
sania, rysowania; — (abgebrochener 
rawidła do bótów ; -fele | in Der Stinnlade) pieniek zęba. 
kruczek do wyciągania Stift, sn. zapis wieczysty (sumy 
ob, f. Stie'felgefte'l ; -fels | lub majętności) na cel dobroczynny ; 
wipe, ‚ sztylpa; -fels | fandacya, instytut, zakład (przez ko- 
hłopiec do bótów; chło- go na jaki cel fundowany) ; kolegiata 
iany) do zdejmowania (duchewna); — (Geiehungsanitalt) 
cder, sn. skóra na bóty ; sztyft; — für Krante, Arme dom schro 
kopyto do bótów; | nienia dła chorych, biednych ; Stifts, 
obuwać w bóty; ў — |a. j. €tiftë,, 

Stifteln, vn. (b.) punktować ; —, 
** Bchdr. {. Sepen (Buchftaben) ; дейі» 
telteë leder skóra punktowana. 

Gtijten, va. założyć co ; ustano- 
wić (order, uroczystość); zaprowa 
dzić (nową religią, nowy zwyczaj); 
utworzyć (towarzystwo, zw iązek ) ; 
cin Regiment —, Kw. wystawić (sztyf- 
tować) półk; Sreundfchaft mit $emane 
dem — zawrzóć przyjaźń z kim; rie, 
den gwijchen ihnen — pokój (zgodę) 
między niemi skojarzyć; do pokoju 
(zgody) ich skłonić; "stac Się spraw- 
cą pokoju (zgody) między nimi; 
eine Heirath skojarzyć małżeń- 
stwo ; być swatem ; viel (Gute — wiele 
zrządzić dobrego ; viel Unpeil, Ungliict 

narobić wiele złego ; nieszczęścia: 
er juchte badurch Mugen ou — chciał 
przez to co pożytecznego uczynić ; 
zrobić. 

Sti'fter, sm. założyciel; twórca ; 
sprawca; ustanowiciel; Gti'fterin, 
sf. fundatorka. 

Gtiftfarbe, sf. Mal. pastela. 

Gtijtse, a. Kg, kapitulny ; insty- 
tutowy; Gti'ftdamt, sn. urząd kapi- 
tulny, przy kolegiacie, przy insty- 
‚ ай. po ojczymiemu; | tucie itd.; -jtóbrief, f. Sti'ftungówre 
-|derwa'ndter, sm, kre- | funde; ltsdame, -jtójrau, kano- 
go małżeństa. | niczka; -jtójdbig, f. €ti'jtómagig ; -fté; 
/. drabina; — (Treppe) gebäude, sn. dom insty tutowy ; me, 
wobnt Drei Sticgen роф gut, sn. majętność instytutowa ; -ftg 

trzecióm piętrze; — ber, sm. kanonik (osobliwie kole- 
zieścia sztuk. giaty jakićj); -ftsbiitte, sf. Bibl. Alt. 
sm. Ng. szezygiel; | przybytek Pański: hatka przymierza; 
-ftsfajje, sf. kasa kapitulna; -jtómi= 
| Від, а. zdatna do przyjęcia na kano- 
| niczkę ; -ftepfarr -|fspfriinde, sf. pa- 
*szu- | rafia kapitulna; -ftspfarrer, -ftspreDie 
mit | ger, sm. proboszcz kapitulny; mé. 
\hule, sr. szkoła biskupia, kapitulna ; 
-teverjammiung , sf. kapitularz; po- 
siedzenie kapituły ; -ftóvorjteher, sm. 
Dziekan kapituły. 

Stiftung, załozenie (szkoły 

itd.); utworzenie, ustanowienie, za- 


; rozproszyć się; pojść 


ern, smf. pl. oyczym i 
fie' fbruder, sm. brat przy- 


sm. bót; feinen guten 
л (vertragen) fonnen, *tęgo | 
12; tyczka; tel, a. | 
ie'felblo'f, sm. prawidło 
średnia część 
botów; Stiefele'tten , sf. 
; łyścianki; nagolenice 

a; sztyblety; -felfu'j, 


, Sf. kutas do od. u bóta ; 


a; -jeljcha'ft, sm. chole- 
ёте, -feljidhwa'eze, sf. szu- 


10", sm. spodnia с 
zwa z podeszwą; -fels 


Фі ет, sn. rodzeń- 
nie; Gtie'ffind, sn. dziec- 


1 Munde feine — fein, *nie 


ibm eine —, *natura była 
; nie była chojną dla 
fmiitterchen , -fmiittericin, 
soszka ; , Ng. (Blume) 
z siostrą; fiołek potró- 
lorowy; -imiitterlih, a. 


Natur bat ibn — bedacht, 
kąpo.obdarzyła; -{|фтос+, 


-|tochter, sf. pasierbica; 
ojczym; -fvdterlih, a. 


n. trzonek; 


Stimme 
prowadzenie; skojarzenie (małżen- 
stwa itd.) ; — zakład, instytut; eut, 
tungóbrief, [. Sti'jtungdu'rfunde ; Í 
tungafe'jt, sn. obchód 
-|tungóta'g, sm. dzień ¿ak 
tungsu'rfunde , sf. erek "ya; 
żenia; zapis fundaeyi; -itungózei't 
żas założenia fundacyi. 
Stilet, sn. sztylet; puginał. 
Still, Ste a. cichy (überhaupt); 
—, ad. cicho; fill! int. cicho! daj 
pokój! nie przeszkad ај; nie napa- 
stuj ! — Баеп stanąć, zatrzymać ię; 
Zemandem - halten, — йереп, "stać 
cicho, spokojnie; *nie ruszać się: 
der Handel Пере —, * handel stoi, nie 
idzie, nie ma ruchu ; bei etwać — ftes 


ben (anbalten, verweilen) bawić się przy 
czóm; *dłużćj się tém zajmować ; 
dłużćj o tóm mówić; in ctwag — ftes 


ben zaniechać czego ; nie trndnić się 
Już tém; pier Debt mein (mir Der) Ber. 
jtand —, * tu mi już głowy nie s e; 
*tu już mój rozum dumieje; liegen 
spokojnie lezéé; wypoczywać; — 
werden ucichnaé; — fein byé cicho; 
es it noh — davon, * jeszcze о tém 
cicho, *nie mówią ludzie; — davon! 
9 tém sza! nie wspominaj! feid —! 
uciszcie się! — weinen w milczeniu 
płakać; bie illen im ande, * spo- 
kojni mieszkań do sekty należą- 
су, która spokojne zachowanie się 
zaleca. с 

Stillamme, sf. mamka karmi: 
„Stille, sf. ci chość ; spokojność 
cisza; ¿à berricht grofe im Handel 
*w handlu wielka cisza (t J. bez- 
czynność) panuje; * handel (prawie) 
całkiem ustał; in der — cichacz m; 
po cichu; in der — ber Nacht podczas 
ciszy nocnój. 

Zillen, va. uspokoić ; zaspokoić 
(pragnienie, głód, ciekawość, czyję 
żądanie, żądze, chuci); ukoić (łzy, 
boleść serca); aśmierzyć (boleści) 
— uciszyć (gadających); cin Rind — 
karmić dziecko; ftillende Mutter ma- 
tka karmiąca; Dać Blut -, Hik. za- 
tamować krew. 

Stiller, sm. uspokoiciel; —, 
*iron. {. $ró'mnier, Wu dec. 

€tillflóte, sf. Tk. flet łagodny 
(W organach). 

Sti'llheiter, a. pogodny i cichy. 

Sti'limefje, sf. Kg. cicha msz 

€tillfdmei gen, sn. milczenie; 
etwas mit — übergehen milezeniem co 
pokryć; zamilczóć o tém ; nie wspo- 
mniéé; ©ti'lljchweigend, a. milezaey š 
domniemany ; rozumie ący się przez 
się (hipoteka); —, ad. milczące, mil- 
czeniem, w milczeniu. 

Stillfiger, sm. człowiek lubią- 
cy spokojność. 

7? Ul du and, sm. stanie cicho od, 
spokojnie; spoczynek; — in ben Ge: 
jchaften, im Handel, "zawieszenie czyn- 
ności; nieczynność w handlu; St, 
ереп), a. cichy; nieruszający się; 
stojący. 
€ j d lung, sf. zaspokojenie; za- 
tamowanie ; Sti' lungami'ttel, sn. Hik 
środek tamujący krwotok. 

ztimmberedhtigt, a. 
prawo głosowania. 

€timmden, sn. dim. 
kreseczka. 

Є гітле, sf. głos (überhaupt); ec 
ift eine — darüber, über ibn, "wszyscy 


mający 


głosek; 


jednego są o nim zdania, Jednomyś]- 


'być skłonnym do czego; sprzyjać 


ES 


Stimmfähig 603 Stodjube 


SGtodbanD, sn. tasiemka oder 
wstążeczka u laski, utrzciny ; ©{0'@, 
blind, a. zupełnie ślepy ; Gto'dböhme, 
2с, |. Gto'ddeutjch, 2с. 


nie sądzą o tém; afle Stimmen der Gti'pperbfen s/. pl. $ Kk. groch w 
Drgel ziehen, Zk. powyciągać wszy- | strączkach gotowany z polewką. 
4 A l Es? ' ч sty 7: 
stkie głosy (rejestra); Gtimmen, on. | © tipulation, sf. stypulacy a, 
(b.) zgadzać się; in cinen andern Ton | układ z kim zrobiony ; Etipuli'ren, Le =) 
—, Tk. z innego tonu zagrać, zaśpie- | vn. (b.) stypulować ; zastrzegać so- tü'ddy en „ sn. dim. kijek. z. 
wać; *w inny sposób odzywać się; | bie co. 7 Stodbeutfd, a. *samo niemie- 
— (abftimmen) głosować; —, va. na- | € tirn, ©її'тпє, s/f. Zk. czoło; ge: | скі; głuche niemcy; G©to'fdeutjcher, 
stroić ; Semanben šu etwa —, *uspo- | runzcite — zmarszczone czoło; eine | sm. "niemiec zabity; €to'ddumm, a. 
5» za ç. Héi p * ZWS i i jak + š p . 
sobić kogo do czego; Tür etwa na- | frede, ciferne —, * bezw stydne, mie- | *głupi jak bót, jak sak, јак sadtho; 
kłonić, skłonić, spowodować kogo | dziane czoło ; die — haben, *miéé czo- kuty głupiec; głupiteńki ; dureń. 
do czego оў. na со; gu etwas geftimmt | ło wytarte; *być bezczelnym ; er batte Stovden, va. Gin. (ftingeln) ty- 
fein, *być w humorze od. usposobio- | Die — 2с, *miał tyle wytarte czoło, że czkami od. żerdziami podpierać; da 
nym do czego; für etwas geftimmt ein itd.; das fann man (bm an der — an: Zuch —, W. sukno na bale zwijać ; 
jehen, "ma to wypisane na czole; *z | ñd — dać się, gęsnąć ; w dźbła 
czoła mu to poznać ob. widać; 3e | wyrastać; łodygi dostaw ас; —, umn. 
mandem die — bieten, *ezoło (ostro 516) | (b.) postradać ruchu; doznać zat 
komu stawić ; * opierać się; — (Gi | mowania w swym biegu; Dać Wajfer 
piel) wierzchołek (góry) ; —, Bk. prze- | ftodt woda 516 zastanowiła od. zata- 
dnia i tylna część łuku ; Stitn:, a.Zk. | mowała, stoi, nie odpływa; Daś Blut 
czołowy ; czelny; ©ti'rnader, sf. Zk. | ftodt krew nie ma сугкшаеуі, stra- 
f. z żyła czołowa оў. czelna; -rnbein, sn. | cila obieg; bad Geld, der Handel, dag 
otimmiabig, a. zdolny do gło- Zk. kość czołowa sd. czelna; -rnbin: Gejpridy , der Briefwechfel todt, * pie- 
sowania; -Mmmgabel, sf. Tk. strojnik; de, sf. czółko; о | niądze oder interesa pieniężne nie 
-mmbaminer, sm. klucz ob. młotek do | (alg Sdm -tnblatt, sn. | mają ruchu; ruch pieniężny ustał; 
strojenia fortepianu ; Sti'mm:Meifter, | naczolnik ; ; blaszka do | handel jest bezczynny, nie ma ru- 
sm. Tk. biegły w strojeniu (£ortepia- | ozdobienia czoła 5 -tnqegend, sf. oko- | chu; rozmowa, espondencya u- 
nów); -mmtecht, sn. prawo głosowa- | lica czoła; -rngejldhmcide , sm. strój 2 | stała, przerwała s ię ; die Stimme Got, 
nia; -mmrige, sf. klejnotami na czoło; -rnbaar, sm. | *głos ustaje; er ftodt ой im Reden, 


czemu; ипісге Seelen find gleich де» 
ftimmt, * dusze n e zgodną myśl 
mają ; immenmeb'rhcit, sf. więk- 
szość głosów; €ti'mmenprotofo'(l, sn. 
sentencyonarz ; protokuł danych kr 
= 'mmenja'mmlung, 
anie głosów. 


szpara głosowa: 
-mmtag, sm. dzień na Stosowanie | włosy na czole; -rnboble, sf. Zk. za- | często się zacina w mówieniu; ftos 
przeznaczony. toka czołowa; -rnloś, а. bezezolny; | enb teden mówić z zacinaniem się; 

Stimmung, sf. Tk. strojenie; | -rnmustel , -mnero , sm. Zk. muszkuł, | dag Gejdhijt ftodt , сё ftodt mit dem Ge. 
strój (instrumentu); - stan ob. uspo- | nerw czołow -INIAD, sn. koło pal- {Фа{ї, "sprawa się zahaczyła, nie po- 
sobienie umysłu 5 um Die — deg Bole | czaste z palcami na przodzie ; mt: stępuje wcale; — (gerinnen) gęsnąć, 
{её gu erforfchen, *dla wybadania uspo- | men, sm. rzemień czelny (u koni); | zsiadać się (o mleku); — (Поа еі, 
sobienia umysłow między ludem; іф | -rnrunzci , sf. zamarszczka na czole; wafferfledig werden) bótwióć, butwióć 
babe nicht Die rechte — baju, "nie mam | -rnihmud, „Sm. ozdoba od. strój na (jak książki w wilgoci); zleżóc się 
do tego potrzebnego usposobienia; | сабо; -rnfdhnalle, sf. sprzączka do | (jak płótno); „68 fłodt an einem Orte 
*nie jestem w humorze; gute, üble wilgoć gdzie jest sprawująca zbu- 


ozdoby czoła; -rnitite, sf. przednia 
—, "dobry, zły humor; ruhige —, | strona; front; -rnfpange, er, klamra twienie; @to'den, sn. zastanowienie 
"umysł spokojny, rzecz się 


„, |na czoło; -rntuh, sn. chustka do się; Die Sache gerdth іп? - 
Gtimuliren, гс. f. Reizen, Nel | owij nia czoła. Д zahacza, tamuje w biegu, traci po- 
jung, 2с. [(na W schodzie). S©tó'bern, vn.(b.): сё ftobert kurzy pęd; — zacinanie ię (w mówieniu); 
Stint, sm. Ng. rodzaj jaszczurki się; śnieg pruszy; — tropić; trze- | © gęstnienie, zsiadanie się; bu- 
5 tinten, vn. irr. (b.) (пее, Пап, | bić; —, va wypłoszyć (zwierzynę z twienie. 
qeftunten) śmierdzióć; cuchnąć (jak gęstwiny); Jemanden aug dem Bette Stóden, va. Ru. w dyby okuć. 
kozieł, ścierwo); czuć co (jak SET, | —, *wypłoszyć kogo z łóżka; Zä, | todenod, ppr. u. a. oporny; za 
nadpsute mięso); nach etwa — śmier- berig, a. pruszący; ftóberige Wetter, trzymujący się; nieidący, niepły- 
dzióć czóm (czostkiem ); czuć со Stó'berwetter, sn. zawierucha śnie- nący. Sto'ddeutih x 
czóm (zgnilizną, zepsutym sérem); | żna; zamieć (kiedy śnieg pruszy). Stoden glifh, €to'denglinder, |. 
es ftinft ibm aus dem Munde cuchnie Stö'hastraut, sn., Stö'h лец" Stoderbfe, sf. groch rolny; =, 
mu z gęby; Gigenlob ftinft, * własna me, sf. Ng. kosanki Arabskie; la- | feder, sf. pierwsze twarde pióro w 
chwała śmierdzi ; bag ЧЕ erjtunfen u. | wenda szy Кожа. | skrzydle gęsićm z brzegu : -dfidel, í 
erlogen, "to śmierdzi nstwem ; SG to'dher, sm. dłubacz , narzędzie | Sto'fgcige; -cfinfter a. ciemniutenki 
fiinteno śmierdzący smrodliwy ; Dit: | do dłubania; Sto'dhern, vn. (b.) dła- (noc); ciemniutenko; ciemno jak w 
fende faulbeit, Lüge, “okropne leni- bać; in den Zähnen — qtinbaé w ze- rogu; -dfijh, sm Ng. sztokfisz ; — 
stwo, o Gë pany ré bach ; in etwas — szturchać w со, “i. Stoddumm; -dfijdhe, a. Ng. H 
*niezmiernie być gnuśnym ; ©ti'nfen, Sto 4, sm. pień, pręt (na którym | Kk. sztokfiszowy ; -fijdhjang, sm. Sw. 
sn. śmierdzienie ; Stlnter, sm. śmier- | со rośnie); krzak; eine Roje vom | H. połów sztokfiszów ; -ФПеФ, sm. 
dziuch; z ре, eecht SS Eiode „Abbrechen różę z pnia urw ać ; | szwędra; plama od zleżenia ; -frans 
E- ti'n, Гав, sn. i | — (Steden, Stahl kij; am de, mit 50, -djranzo'je, |. Sto dbeutfch , ze. 
faul, a. *niez miernie gnuśny ; “іф, dem Stode gehen chodzić z kijem, o -dgcige, sf. Tk. oktawka, skrzypeczki 
sm. Ng. sztynka , stynka (ryba); =l | kiju; den — befommen, "kije m dostać; | z włosianemi Str паті; -dgeleb'rt, a. 
fliege, sf. Ng. śmierdziomuch; -tgaffe, | 
sf, śmierdząca ulica ; -babn, í. Wie 


— (Spażierftod) laska; - kij; pniak; pedant; -dgetrjte, |. Bi'rengerftez -de 
в t drag; kloc; kłoda; er lit gin wabrer —, | haug, sn. więzienie ; koza; dom kary. 
deho'pr; Gtv'nlig , a. śmierdzący ; | “iron. to istny drąg; — (Wurzelftod @to'dbolm, sm. dryblas; gidya; 
smierdzi -tfrelje, | cineś Baumeg) pień na karczowisku sn. Geog. Sztokolm; von, aus —, 

Ng. pieprzyca psia; -Ноф, sn. śmier- | niewy kopany ; über — u. Stein laufen, | Geog. Sztokolmski. 
Stoti 8, a. zbutwiały, zleżały : 


dząca dziura; "ion. zba plugawa; | jagen, *biedz, pędzić przez góry i la- 

-fmelDe, і. Bo'dóm Ide; -fneffel, sf. Ng. | sy; — (Gefingnigflog 00. Bled) kloc, | spruchniały; wilgotny (miejsce, gdzie 

р krzywa śmierdząca ; -Irag, bier, | do którego sie w eźnią przykowuje; | wszystko butwieje). 

L 318. E | dyby, które się na nogi wkładajź Stö'tifdh, a. uparty ; zacięty. 
Stint, Stinj, sm. Ng. (Gig) mrze- | Jemanden in ben — legen, jehlagen , * {з | ud e, sm. * żyd zabity; 

wka; owiesek. dyby kogo okuć; —, *więzienie ; - 


= In h ` fiel, f. €to'dfeber; -dfnopí, sm. gałka 

otipenDium, sn. stypendium; (Modell, Form, 2c.) ć raże na którym | u laski, u trzciny: -diaterne, s/f. la- 
= А = + 20.) žek, ) JI d 
ztipendiat, Stipendl'ft, sm. stypen- 


SIĘ €0 osadza, zawiesza; —, Bk. pi tarnia na kiju ; -dleuchter, sm. lichtarz 
sta YZ tro; — (Grundvermógen) kapitał (oso- | od, świecznik na kiju; -dling, sm. 
Stipp, sm. szturchnięcie czóm | bliwie złożony na banku); — (Gelb- zbieg więzienny; -tmausdenitifl , a. 

spiczastóm ; kolnięcie; Gti'ppe, sf. affe) karbona; — (im Startenfpicl) ta- cichutko; cichutenko; cichutenen= 

punkcik ; €ti'ppen, vn. (b.) czóm śpi- | lon; renons; remis; —, Bckdr. (Bie -dmeifter, sm. dozórca wiezie- 
ezastém się dotykać , kłuć , punkto- | gnette) winieta; wygniotka drukar- | ni dnarr, sm. błazen wi 

wać; Kiem po ziemi szturchać (id 40); | ska; wytłoczydło. -dpfcije, s/f. czekan; fiet w 


fafer, sm. 2 


tof 


604 


Stofeu 


€to'dpole, -dpolnifdh, f. Sto'ddeutjch, 
10.3 -dyriigel, sm. pl. kije; bicie | 
kijem; -driemen, sm. rzemyk u laski; | 
-droft, sf. Ng. topołówka różowa; 
ślazowa róża; -djdhcit, sm. polano od 
pnia; -djdhilting , f. Sto'tpriigel; -d 
(lag, sm. uderzenie kijem; -djdhlie 
ge, pl. kije; -d idmupfen, sm. Hik. su- | 
chy katar; -dshandel, sm. H. fry- 
marczenie akcyami; spekulacye ak- 
cyjne; -dƏrciter, sm. H. spekulant 
akcyjny ; ten, co spekulacye akcyjne 
robi; -djtill, a. cichutenkiz -dtaub, 
a. głuchutenki ; -dtodt, f. Mau'feto'dt; 
-dtriger, sm. laskownik ; laskonośca ; 
-dubr, Stu'bubr, sf. zegarek stołowy ; 
€to'duna, f. €to'den, au. Sto'dwacdhe, 
sf. Rw. straż więzienia; -@werf, sn. | 
Вк. piątro; piętro; Haug von drei | 
Stofwerfen dom o trzech piętrach; | 
-dzabn, f. Ba'cenzab'r 

€ to f, sm. (gewif] iifigłeitamaaf) 
stof, sztof; półgarcówka. 

Gtoff, sm. pierwiastek, zaród 
(choroby); materya (2 którćj co po- 
wstaje); — (Gegenftamd , Anlaf) ma- 
terya, treść, przedmiot; — (Beans 
lafjung) powód; —, W. H. materya 
(tkana); Sto'ffen, a. materyalny; ma- 
teryi (tkanój) zrobiony; &to'fflih, a. 
materyalny; Sto'ffloś, a. niemate- 
ryalny; *bez przedmiotu, bez treści; | 
E w'ffname, sm. Spl. imię oznaczające 
materyą (cielesną); €©to'ffverwa not: | 
fait, sf. Ng. Schdk. powinowactwo 
chemiczne ; €to'ffwort, sn. Spl. wyraz 
oznaczające materyą (cielesną). ` 

Etóynen, vn. (b.) stękać (jak 
chory, lub ciężar jaki niosący); ję- | 
czóć (jak cierpiący); ©tób'nen, sm. | 
jęki; jęczenie; stękanie. 

Sto'ifer, sm. Philos. Alt. Stoik; 
Єтоісі'ётиё, sm. Stoicyzm; Etv'ijch, 
a. stoicki; —, ad. po stoicku. 

Stv'la, sf. Kg. stuła (kapłańska). 

Stolgebiihren, sf. pł. Kg. opta- 
ty kościelne. 

toile, sf., Eto'llen, sm. Kk. pla- 
cek okrągły podługowaty. 

Stollen. sm. Bw. stolnia; einen 
— treiben, fafjen, ийге, Bw. stolnią 
kopać , wycembrować , rozprzestrze- 

— ocel pd. bródka u podkowy | 
końskićjs — nóżki п garnka itd., 
także u łóżka; Sto'llengere'dhtigfeit, | 
sf. Bu. przywilćj stolni ( pobiera- | 
nia pewnych opłat); -llenbie'b, sm. 
Bw. prawo do kruszcu wydobytego 
przy kopaniu stolni; -llenfiwft, sf. 
Bw. okno w stolni, otwór, którym 
światło wchodzi; -llenmu'ndlod) , sm. 
Bw. wejście do stolni; -llentecht, f. 
to'llengrre'chtigfcit; -llenjcha'cht, sm. 
szyb prowadzący do stolni; -llen: 
ficu'er, 5 
-llenvo'cjtehecr, sm. przełożony nad 
stolnią; -llenwa'fjer, sn. Bw. woda ze 
stolni. 

Gtovllbafen, sm. Kk. garnek z 
nóżkami ; €to'llticgel, sm. Kk. rynka. 

©tv'lper, sm. potknięcie się; eir 
nen — machen potknąć się; Sto'lperig, 
a.utykający ; grudzisty, nierówny ; 


| dumy; wynios 


. opłata za używanie stolni; | 


tknie ; €to'[pern, sn. potknienie ; po- 
tknięcie się; usterk; €to'lpernd, ppr. 
u. a. utykający ; potkliwy. 

Stolz, a. pyszny; ftoljeð Geld, | 
*znaczna sumka; — (oüntelbaft) *du- | 
mny; — werden nabrać pychy; stać | 
się dumnym ; w pychę się podnieść ; 
w dumę się wzbić; fein pysznić 
się; — thun dumnym się okazywać; | 
nadymać się; — auf etwas fein py- | 
sznić się z czego; chlubić się z cze- | 
go; zachlnbę sobie co uwazać; Der 
Gtolje dumny; bie Stolze dumna. | 
Gtolj, sm. pycha; duma (w złóm | 
i dobrém znaczeniu); — ац] etwaŝ | 
nienie się z czego; —, *duma, | 

to, z czogo się chlubić na- 
leży; ©io'lzbiirjtig, a. harda dusza w 
ubogióm ciele; Eto'lzen, Stolzi'ren, | 
Stolzie'ren, vn. ({.) pysznić się; dumę | 
okazywać; €to'bet, sf. pyszność ; | 
Gtolzi'ren, f. Gielen: Sto'lztraut, sm. 
Ng. кошка; Sto'lzjelig, a. pełen 

y. 


| 
€to'plaryenei,sf.Hlk.lekarstwo | 
na wstrzymanie rozwolnienia. | 
Std'pfel, sm. zatyczka. | 
©to'pfen, va. wtykać, wetkać, 
wetknąć; Tabat in cine Pfeife — na- | 
{Каб tytuniu do fajki; eine Pfeife ~ 
natkać , nałożyć, naładować fajkę; 
Semandem, Dh bie Tajchen voll — na- | 
{кас komu ob. sobie kieszenie ; їоіфе 
Speijen ftopfen ben Qeib , *takie potra- 
wy zatykają żołądek; Semandem dag 
Maul, Den Mund —, *zatkać komu | 
usta, gębę; — (nudeln, móften) paść 
(wpychając jadło do gardła); Gdnie 
mit Gerftennudcin — paść gęsi gałka- | 
mi jęczmiennemi ; — cyrować (poń- | 
czochę itd.); — (Durchjall) wstrzy- 
mać (przez zatkanie); fid) — zatkać 
się; zapierać się; fid) voll — natkać 
się; najeść się po dziurki; €to'pfer, 
sm. natykacz ; Stopferei', sf. tkanina. 

Gtovpffarbe, sf. farba do zama- 
lowywania zepsutych miejsc w obra- 
zie; Sto'pffijch, f. Сараи; Sto'pf» 
nadel, sf. igła do cyrowania; ©10'рі, 
nabt, sf. cyra (w pończosze); &to'pf. 
nudel, sf. gałki do pasienia gesi itd.; 
€tv'pfung, sf. zapehanie; zatykanie; 
Sto'piwads, sn. zasklep (którym 
pszczoły zatykają szpary w ulu); 
pierzga; Sto'pfwerg, sn. pakuly do 
zatykani Сори, Gto'pfdloh, |. 
QUderllee 5 Фифа). 

@to'ppel, sf. ścierń; rzysko; 
Gto'ppcla der, sm. ściernisko, rzysko; 
-ppelba'rt, sm. ostra broda; ©toppee 


łe piórka po oskubaniu pozostałe; 
-ppelfe'lb, f. Sto'ppela'dder; -ppelga'ng, 
sf. gęś ne 
| gedi'cht, sn. poema z wierszy różnych 
poematów sklejone; -ppelgra/ś, sn. 
awa na ściernisku rosnęca, ze 
erniska; -=ppelfotrn, sn. żyto na 
ciernisku zasiane ob. ze ścierniska; 
Gto'ppeln, va. resztę owoców zbierać; 
-ppelobft , * klecić do kupy (pozbiera- 
ne rzeczy); -ppelro'ggen , j. ©to'ppele 
fo'rn ; -ppclrii'be, sf. rzepa ze ścierni- 


| dzacz; przeszkodnik; 


fei, sf. zbieranina; łatanina; kompi- | 
lacya; -ppelfe'der, sf. kłęki, t. i. ma- | 


ściernisku pasiona; -рре!» | 


Sto'lpern, от. (b.) utykać (w chodzie); | 
—, (f.): über tinen Stein — utknąć, a ) [ 
potknąć się o kamień; über cin Wort Stopp i'ne, sf. sztupin (po zapa- 
—, *utknaé na słowie, *z trudnością | lania fajerwerków). 

je wymówić jakby po grudzie; er ift Gtoppler, sm. zbieracz. 


ska; -ppelwe'rf, f. Stoppelei'. 


wieder gefiolpert, * znowu się potknął, Stö'pjel, sm. czapek; zatyczka ; | 


Sto» 


*pomylił; еб (орет wohl auch ein guteg | korek ; zatykadło; ©tó'pjeln, |. 
Pied, "і dobry koń czasem się po- | pfen, Zu'ftwpfen. 


Stör, sm. Ng. jesiotr; Stõr, c. 
Ng. jesiotrowy, jesiotrz etrzy ; 
Stó'rfang, sm. połów jesiotrów. 

Sto'rar, sm. Ng. storaks; styrak. 
tord, sm. Ng. bocian; bać June 
ge deg ©torcheg bocianię; er liegt mit 
den Stórchen im Streite, "ma nos, jak 
kłos, a nogi, jak batogi; Stordy 
Stordyde, a. bociani; €to'chbein, sm. 
bociania noga o'rdhneft, sn. bocia= 
nie gniazdo; Sto'rhjdynabel, sm. bo- 
ciani dziób; —, bocianie noski; 
—, Mal. pantograf; Sw. lewar 
okrętowy ; — obcęgi kończaste. 

StórenfrieD, EtórenfrieD, |. Frits 
Denóftó'rer. 

Gtóreti, sn. ikro jesiotr 

Gtóten, vn. (b.) dłubać (w nosie, 
w zębach); grzebać (w ogniu, w sta- 
rych papierach , książkach); , ta. 
przeszkadzać; $emanden in ber Arbeit 
— przeszkadzać komu w robocie; 
*nie dać mu robić itd. przerywać mu 
robotę; $emanbdeś Andacht —, Jeman» 
den im Edylafe — przerwać komu sen; 
laffen Sie fich nicht — niech sobie Pan 
nie przerywa (dla mnie); den Frieden, 
die offentliche Ruhe, Sicherheit — na- 
raszać , zakłócić, zamięszać, zawi- 
chrzyć pokój, spokojność publiczną, 
bespieczeństwo ; bi Ordnung — zmię- 

6 porządek; Etd'rer, sm. przeszka 
przeszkodzi- 
ciel; wichrzyciel (pokoju, spo 


DE 


| ści); Gtó'rerin, sf. przeszkodzicielka; 


wichrzycielka Störerei', sf. ciągłe 
przeszkadzan 

Gtótrrig, ©ібттііф, 

Stö'rrigteit, f. @a'(@ëfarcalttcit, 

Stö'rrogen, sm. ikra jesiotra na- 
solona; kawiar, kawior. 

Gtórung, sf. przeszkadzanie; 
mięszanie, zakłócanie (spokojności 
itd.); — przeszkoda; ¿mne — verre 
faden przeszkodę sprawić. 

©tvf, sm. szturchnięcie (nogą, 

| łokciem , rogami, kułakiem); sztur- 
| chaniecz Jemandem tinen — in Die 
Seite. an den Kopf geben dać komu 
| szturchańca (szturchnąć go) w bok, 
| w głowę; mit cinem Stofe warf er ibn 
| gu Boden jednóm szturchańciem po- 
walił go; — pchnięcie (szpadą , lan- 
ca); Semanbdbem einen — mit dem Degen 
in die Brutt verjegen pchnąć kogo szpa- 
dą w piersi ; tinen — auspariren, ЈК. 
odbić pchnięcie; bas war fir ibn ein 
tódtlicher —, *to go zgubiło; er bat ibm 
den legten — gegeben , "dobił go, zu- 
| pełnie zgubił; ich babe meinem Heren 
сілеп — gegcben, *gwałt sobie zada- 
łem, uczyniłem ; — stós, stus (drze- 
wa, książek, papiórów); — kuper 
| (od drobiu); pośladek (zielęciny, 
itd.; — to miejsce, któróm się co 
styka z rzeczą y; zatknięcie; — 
dno w moździerzu; — hak wbity u 
| wozu; (im Billarofpicl) sztos. 
Gtvpaar, Ng. |. Sto'ger. 
Gto'bart, sf. topór do równania 
kątów czopowych Sto'gbledh, зн. 
blacha odporna, na którćj stępel spo- 
czywa w łożu; €to'Bbod, sm. tryk; 
| €to'Bbeacn, sm. szpada. 
Gtd'gel, sm. tłuczek. `` Е 
Stoen, va. rr. (b.) (ftofe, "opt 
Dep. geftofien) pchać, pchnąć , po- 
| pchnąć; in ctwaś — wepchnąć; aug 
| etwas — wypchnąć; - 


Stó'dijd ; 


| 
| 
| 


(auss, verftojen) 
|wyrugować, oddalić; von etwa — 
| zepchnąć zkąd ; ŞJemdn. bom Throne —, 


Свет 
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*zepehnaé, zrzucić z tronu; етап» 
den au Boden, über den Haufen — po- 
pchnąwszy kogo przewrócić na zie- 
nie; Jemandem dać Meffer in Die Brufł, 
durd bie Bruft — nóż komu w pier- 
siach utopić ; nożem mu piersi prze 
szyć, przebić; szturchnąć; 5. in 
bie Ecite — szturchnąć kogo w bok; 
den Kopf an bie Tblir — szturchnąc 
głową o drzwi; fid) — szturchnąć się, 
uderzyć się; mit dem ube — kopnąć 
kogo (nogą); mit den fligen — kopać 
(nogami); mit den $órnern — bóść 
(rogami); tinen Ball — kulę sztur- 
chnąć, popchnąć (w grze bilarn); 
Зетап?еп vor den Kopf —, *obrazić 
kogo ;*przykrość mu zrobić ; *powie- 
dzióć co przykrego; etwa Ober dern 
Haufen —, *obalić co (dawny rząd) ; 
zwalić co (jaką ustawę); 1 
Dë —, *odepehnaé co od siebie, "nie 
chcióć przyjąć; * wzgardzić czóm; 
etwa woran — (anfegen) przypchnąć 
co do czego, przysunąć tak, aby się 
zatknęło ; cin €tid Beud an Dag ап, 
рете — materyi kawałek przystóso- 
wać do drugiego ; fidh an etwas оеп 
uderzeniem się o co lub szturchnie- 
ciem zrobić sobie co M 
tłuc, utłuc tw moździerzu); bie Mos 
ten —, Tk. nóty wybijać; —, on. (i ): 
an etwas — uderzyć, szturchnąć 0 
онар napotkać со; auf 
See = RA SiĘ z kim, spo- 
поне: 1 {tope überall auf Shwic» 
„ (M, wszędzie napotykam tru- 
dności, napadam na nie; šu Deman: 
dem = (ñd mit ihm vereinigen) przy- 
łączyć się do kogo; złączyć się z 
nim; —, ет. (0.): mit dem gufe an 
timen Stein — uderzyć, szturchnąć 
nogami o kamień; gegen Die Tbür — 
uderzyć od. bić nogą we drzwi; mit 
dem Stode in Die Erde — kijem sztur- 
chnąć, szturchać w ziemię; ba {пер 
der Habidt auf bie Taube w tém ja- 
strząb na gołębia uderzył, rzucił się; 
an'ś Qand — przybić do lądu; vom 
Qande — odbić, odpłynąć od lądu; 
er ftie mit dem Degen nach ibm chciał 
go szpadą ugodzić, zranić, przebić ; 
inś Horn, in die Trompete — zatrąbić ; 
trąbić (krótko i z przerwami); an 
etwa — stykać się z czóm; grani- 
czyć tuż; fd — uderzy: się, batar 
chnąć się w co; du fein dih daran 
nicht — ‚те powinno cię to gorszyć; 
"nie powinieneś się tóm obr: É 
Gto'fen , sn. pchanie, pchnięcie 
szturchnienie ; szturchanie uderze- | 
nie; raz; tłuczenie, ч + 

@tü'btr, sm. Ng. (Raubvogel) ka- 
nia, drapieżny ptak, co z góry na 
zdobycz uderza; — tłuczek ; ten, co 
sztu а, popycha, tłucze (w mo- 
ździerzu). 

Stofgebet, sn. * modli ca; 
westchnienie do Boga ; Gg et 
sty; Ei dëses Zm. stosygiel. | 

Stö'ig, a. bodący (wół): tryki; 
wy (baran), ge | 

€toBtlinae, sf. 
chowa; 5 


Ë glównia szty- | 
‚ klinga na sztych. x 
St g slicufzer, sm. westchnienie 
strzeliste, krótkie, chwilowe, nabo- 
żne, przy modlitwie wydane. 
Stofvogel, |. Ë 
Stopweife, a. u. ad. szturcha- 
Jae; przerywanie; z przestankami ; 


Stó' gu. 


st 


ttwaś von | 


| 87. kara; kaźń; Semandem cine — auf 


; — (ierftogen) | 


| _Stotterer, sm. jąkacz; jąkała; 
| Sto'tterig, a. zająkliwy ; Sto'ttern, vn. 
(0.) zająkać się; *nierówno spadać, 
zahaczać się (jak koło z nierównemi 
zębami) ; zająkliwie wymówić; wy- 
jąkać; €to'tterwo'rt, sn. wyraz 2 za> 
Jąkaniem wy mówiony 
€trad,a. prosty; firaden Weges 
| geben iść prostą drogą, otwarcie po- 
stępować ` Drachen биреё hingehen Iść 
dokąd prosto. [żwawo. 
Strada, ad. szybko; prędko; 
Otrafe, a. karny; €tra'famt, sn. 
| urzad karny; obowlazek karania; 
Stra'fbar, a. godzien kary; na karę 
zasługujący ; występny; —, ad. wy- 
stępnie; winowajczo; Etra'fbarfcit, 
sf. występność ; €tra'fbeifpiel, sn. ka- 
ra dla przy kładu; Stra'fbuch, sn. księ- 
ga kar; ©tra'fbiichie f. puszka do 


legen, auer tn, Semanben mit — bee 
legen karę komu wyznaczyć; Die — 
erlaffen, (denten karę darować ; bei — 
pod karą; zur — za karę; — erleiden 
ponieść karę; Jemanden іп — nehmen 
wyznaczyć komu karę pieniężną; 
Stra jen, va. karcić; karać; wegen 
etwa — karać za co; an etwa — ka- 
гас na czém; mit, burd etwa — ka- 
таб czóm ; ftrafe mich, Gott! albo Gott 
foll midy —! niech mnie Bóg skar: 
Stra'fer, sm. karzący ; karca; karzy 
ciel; €tra'ferla'ffung, sf. uwolnien 
od kary; Gtra'iengel, sm. anioł ka- 
rzący ; anioł mściciel. 

Straff, а. wyprężony, wytężony; 
— ausjpannen mocno, Lego wyprężyć 
(linę) ; ftraffer Beutel, еро napchany 
worek. 

©traffallig, a. podpadający, 
ulegający karze; — werden podpaść 
karze ; — ein ulegać karze. 

„Straffertig,a. gotów do kara- 
nia; lubiący karac. 

© tra'jffeder,sf. sprężyna wstrzy- 
mująca rygiel (w zamku). K 

©trajfrei, a, wolny od kary; 
€tra'ffreihcit, sf. wolność od kary. ; 
6 tra'fffeil, sm. powróz wytę- 
zony, s 

Stra'fgebo't, sm. nakaz pod ka- 
ra; Ctra'fgefüh'l, sn. sumienie gry- 
zące; ©tra'/fgeld , sn. pieniądze za 
karę zapłacone oder z kar zebrane ; | 


Ст! it sf 
Stra jgere'chtigfcit, sf. sprawiedliwość 


| składania kar pieniężnych; ©tra'fe, | 


Strand 


" a RZ” 
komu dane (jako chude; mizerne); 
Stra'fprebiger, sm. kśznodzieja Кател 
cy; €tra'fpzedigt, sf. kazanie karcą- 
ce; Etafredjt, sn. prawo karania; 
-wedt, sf. mowa karcąca; -îfregi'fter, 
[sn. śpis kar оў. ukaranych; -fruthe, 
| sf. różdżka kar ; rózga karząca ; 
-[ibel, sn. nies ęście za karę ze- 
słane ; -furtheil, sn. wyrok karny, na 
karę wskazujący; -fwort, sn. wyraz 
karzący; -fmürbia, a. godzien kary. 
trabi, sm. promień; Etrabien 
werfen, fchiefen rzucać, strzelać pro- 
mienie (jak słońce, dyament, fonta- 
па); сіп — der Hoffnung, *promyk na- 
dziei; Etraf'len, vn. promienić się; 
| promienie rzucać; * jaśnićć , bły- 
| szczóć ; von @olb — błyszczóć od zło- 
| ta; —, va. w promieniach co z siebie 
wypuszczać; die Sonne firablet Ware 
me słońce w promieniach zionie, wy- 
puszcza, wydaje z siebie ciepło; ibt 
Чиге ftrablet Glüd jéj oko szczęścia 
promienie wytryska; ©Gtrab'len, sn. 
promienistość, promienienie; bły- 
szczenie; ©traf'lena'ntiig, -lena'nge 
ficht, sn. błyszcząca, jaśniejąca, pro- 
mieniąca się twarz; -lenbre'chung, sf. 
Ntl. łamanie się promieni ; -lenergu'g, 
sm. wypływ promieni; -lengowa'nd, 
sn. odzież błyszcząca; -lengewe'be, 
sn. materya jakby z pajęczyny utka- 
na; -[engewo'lf, sn. chmura promien- 
na; promieniami słońca oświecona; 
-lengla'nj, sm. blask promienisty ; 
-lengli'nżend , a. promieniami bły- 
szczący; -lenfawpt, sn. głowa pro- 
mienista; -lenfra' ng, sm., =lenfro'ne 
sf. wieniec promienisty ; -lente'gen, 
sm. wylew promieni; -len(chei'n, sm. 
blask promieni; -lfcuer, sn. ogień 
promienny; €trab'lig, a. promieni- 
sty. s: 
Stribn, sm 
mot, duży motek 
(drutu). 
Stramm, x. f. Straff, 2с. 
Stra'mpeln, vn. (b.)u, va. drepcić 
. dreptać nogami; tupać na prze- 
mian ; kopać, rzucać nogami. [pać. 
Strampfen, vn. (h.) tupnąć ; tu- 
„ Strand, sm. nadbrzeże; pobrze- 
że; brzeg (morza, rzeki); — bród, 
mielizna ; trand, a. nadbrzeżny; 
Stra nobedie nter, Stra'ndrciter,sm. nad- 
brzeżny jeździecz Strandbewob'ner, 
sm. mieszkaniec nadbrzeżny; @tra!nb; 


€trib'ne, sf. W. 
‚ podwójny; bunt 


od 


karzaca; Stra'fgefe'g, sn. ustawa kar- 
na; <tro'iaefepbud, sn. prawo karne; 
kodeks karny; €tra'/fgewa'lt, ar wła” 
dza od. moc karania; Stra'jgott sm | 
bóg karzący ; €tra'jgóttin, at bogini 
zemsty „oder wymierzająca karę CH 
rząca ; Stra'fhand, sf, ręka karząca ; 
tra jfaffe, sf. kasa karna, do którój 
się składają pieniądze z kar ; 
otrajlidh, a. ї, Stra'fbar; — g0- 
(јел вКагеедіз; параппу; Сат, | 
GER 1. Stra fbarfeit ; — naganność; | 
Stra iling, sm. delinkwent ; uwięzio- 
ny za karę; więzień ; na karę wska- 
zany, ү 
©!та'{108, a. nie ulegający ka- 
rze ; bezkarny ; wolny od kary; nie 


binie, f. Gee'binfez Stra'nden, em. (f.) 
dostać się na mieliznę; osig lub 
rozbić się na nićj; być wyrzuconym 
na brzeg; geftrandeteg Shif okręt na 
mieliznie osiadły lub rozbity; ge 
ftranoete Güter, Sw. towary z rozbi- 
tego okrętu na brzeg wyrzucone; 
Stra'nderbje, f. See'-Grbfe ; Stranofifh 
sm. ryba nadbrzeżna; ©tra'ndgere'che 
tigtcit, sf. przywilćj zabićrania na 
własność rzeczy po rozbiciu okręt 
na brzeg wyrzuconych; —, Rw. SĄ 
downictwo nadbrzeżne; Stra'ndgrad 
Í. Drelzad ; Stra'ndgut, sn. towar (po 
rozbiciu okrętu) na brzeg wyrzuco- 
ny; €tra'nbberr, sm. właściciel nad- 
(Be: 


zasługujący na karę; Zemanden für 
— ären, *uznać kogo bezkarnym, 
wolnym od kary; —, ad. bezkarnie ; 
£tra'Tlofigtcit, sf. bezkarność; Сіта, 
mittel, sn. środek od. sposób karania; 


Собі, sm. wiatr gwałtownie u- 
erzający, chwilowo wiejący. 


Etra'fort, sm. miejsce kary; Sat 
Таке, sf, probostwo karne, za karę 


brzeża; E€tra'ndliufcr, sm. Ng. 
gel) kulig; €tra'ndordnung, 87. Su 
Rw. ordynacya nadbrzeżna; €tra'nt; 
pietjer, sm. Ng. dżdżownik; Etra'nt. 
edt, f. Strandgere'chtigłcit; Strand 
reiter, f. ©tra'ndbebie'nter ; Stra'ndung 
sf. rozbicie się okrętu na mieliznie; 
dostanie się okrętu na mieliznę ; wy- 


rzucenie przez wody morskie towaru | lew); *szarpać się, bronić się od 


na brz 


Strang, sm. postronek: powróz; 
ystkie ma- 
zelkich użyć spo- 


Пе Stränge 


chiny poruszyć, *ws 


obów ; 


1d os 
нере meinen 


mnie należy, * 
* (Todesftraje) st 
nia); mit dem Strange 
na stryczku 2 


š wenn alle 
>statnićj potrzebie: 
stkie środki chybią; 
przyjdzie do ostatecznoś 
Ulle an Einem Strange, 
dnę taczkę pchają, 


Strang 


anziehen, "es 


"w 


Strang, 
pilnuję swego; - 


тусте} 


cie skończyć, *powie 


sić się; *być powieszonym. 


5 tra'ng 


stryczkiem udusić; 


gelung, € 
stryczkiem. 


eIn, ©їтапашїтеєп, 


powiesić; Str 


ztrangurie, ў, $a'rnftrenge. 


Strapak 


ga; wir babe 


Hanten dozr 


znojów; 


Mre 
reu 


— mejjen, *'mierzyé 


Etrapaziren, ra 
strudzić ; йш) 

Strafburą, sn. Geog. ( 
tn) Br 


t,sf. trud; znój; faty- 
en viele Strapazen либас» 


taliśmy wiele trudów 


strudzić 


ię. 


odnica ; (im Gljaf 


талде reifen, "w 
* kiedy wszy- 
* kiedy rzecz 
сі; fie eben 
yscy je- 
spólnie pracują 
ignieniem jednego celu; іф | si 
*ja robię, co do 


(do wiesza- | 
ein Leben enden | 


va. 
т, 
rangulatie'n, sf. uduszenie 


zmęczyć, 


adt in 


) 


ulica (überhaupt); bie 


се, **taczać 


się od jednój strony do drugićj ; 
(Dtecrenge), Geog. cieśnina; przesmyk; 


— gościniec; droga publiczna; get 


Deine ! idź 


kój! Сіта 


drogowy; drożny; 
robota uliczna ; 
robotnik uliczny 
ulic; 

oświetlenie ulic; -ñenbe'ttler 


kładanie 


brak uliczny 


5a'jfenbu'be 
-ktnfe'gerin, ar. 


miata ; 


penge ndef, 


voją drogą! дај mi po 
a. uliczny; pouliczny; 
Stra'hena'rbeit, sy 
#tra'Bena rbeiter, 
; -Вепбаш, sm. za 
-btnbeleu'dtuna, 

SM. 
wnae, 
, SM., 


; -benbu'be, -f 

2c.; ©їта' епїе'!а‹ 
ten, ta, co ulice za- 

sn. motłoch uli 


czny; hałastra uliczna; -fenbu'nv, 


-kento'te 


Sm. 
sf. pikieta, uliczna kurwa; * 


pies uliczny ; -fenbu're, 


ocny 


ptaszek; -fienlate'rne, sf. latarnia uli- 


czna ; -fnmo 
stwo na publ 
bel, sm. gmin 


rabunek na drodze publicznej 


"р, 


sm. rozbój ; morder- 
icznćj drodze; -fenpó' 
uliczny ; -fenrau'b, 


sm. 


roz- 


bój ; -femrdu'ber, sm rozbójnik 


rau'ber 
fenrduberet, 
“@,а 


jau'berer, sm. 


jdw'fe, sf. słup na ulicy; 


dka uli 
Knied 


sm 


zam eu 


f. Фа етеги; -Benth ir, 


od ulicy; -f 
czny; brukc 
фо'П, sm. 
wa; drogowe 


Stratagem, f. 


10010, sf. sztu 
fer, sm. strat 
wojennej ; 
czny, 
Strawbe, 
chatość ; 

na głowie, 


Etr 


kot); — 


a. rozbójniczy 


rozbójniczy ; 
przywilej dróżny ; -$enrci'niger, - 


Strate'gifch, a. 


kosmacizna; —, A 


when, 
fid ftråuben najeży 
się, nadąć si 


rozbójski ; 
sf. rozbój; -fenrdu'bx 
-Renre dt, sn. 
беп,» 
czyściciel ulic; 
fienfchna'et, 
benfperrung, er, 
-fenitein, 
sf. drzwi 
włuka uli 


pens 


czna; 


lie lub dróg; 


sn 


wiec; brukotłuk; -fen 
0 drogowe; opłata drogo- 


Stic'gślift; Etra 
ka wojenna; Etrate'gi» 
egik; biegły w sztuce 
strategi- 
sf. wło- 
czub 


szorstkoś 


va. jeżyć, najeżać; 
żyć się; napuszyć 


(jak jędyk, kogut, 


t najeżyć, podnieść (jak 


| umysł do wyższych 


| poc hopność, dążność š 
| ч 
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Streichfijch 


ciągać na ziemi; 3: manden zu Boden 
— powalić kogo na zie mi; die Hand 
nad) ctwa8 — wyciągać reke do cz 

alle vier von Géi "rozciągnąć 

00. wyciągnąć się jak długi; zadr? 
nogi; die Waffen —, Kw. złożyć broń; 
poddać się; fid) — wyciągnąć 

i ąć sie; ber Weg тей fich jeb 
e Länge dr a się ciągnie daleko 
tredhammer, sm. Mech. młot 
do klepania; Stredofecn, sm Ні. 
piec do płaszczenia tafli s annych ; 
Strecdwaare, sf. towar żelu ty klepa 


czego rękami i nogami; *opierać się 
(komu, czemu); sprzeciwiać się. 
Gtraubfuf, sm. Ng. kosmata 
noga; €triw'big, a. kosmaty ; naje- 
żony (włosy itd.); f. a Stru'ppig ; 
Etrau'biopj, sm. głowa najeżona. ` 
Straudh, sm. Ng. krzak; krzew; А 
Strau'hartig, a. krzewny; trau! | in 
dieb, sm. *drapichróst, 
Strawdheln, om. (1. u. b.) potknąć 
е; Etrau'heln, sn. potknienie się; 
zachwianie się; usterk ; Strau'chelnd, 
| ppr. u. a. usterkliwy ; szwankujący, ny; €tredwalze, walec do pła 
Straudhjlie dt. sf. Ng. mucha | szczenia tafli kruszcowych; Stref. 
po krzakach siadająca ; €trauthhofz, | w rf, sn. maszyna do walcowania t \- 
sn. chrust (do opału); krzaki; Straw': | fli kruszcowych ; walcownia. 
dig, a. krzaczysty ; krzewisty; -ф» | ztreid), sm. cięci uderzenie; 
werf, sn. chróst; plecionka z chró- chłośnie plaga; cios; viel сһеј 
stu; krzaki sztucznie założone, | che leiden ielce byé kg iym; - 
,Strauf, sm. bukiet; równianka; | (Ed mftid, Sdywinoel zc.) figiel ; pso- 
timen — b ‚| ta; psikus; übler sztuczka; Ge, 
uwić; - ndem enen — fpielen figla komu 
wypłatać; psotę, psikusa zrobić; fejs 
ner, liftiger — dowcipny, podstępny 
figiel; dummer — głupstwo; — po- 
stępek ; czyn; przypadek. 
аё, sm. Ng. ana- Streidhbatterie, ar, Kw. bate- 
ny; Strawjbinder, s ya z boku rażąca; € rei'chbrett, sn. 
Sf. ten, ta, co bukiety - | deska, na którćj się co gładzi; -djs 
bhen, sm. dim. bukiecik; biirfte, ar. szczotka do rx zcierania, 
| nacierania 
otretcheln, va. 
n den Kopf 


zący); n 

(Kampf, 

spór; ©traufi 
den Bogel betref- | 


) sprzeczka; 
Strawhens, a. Ху. 
fend) strusi. ` 

Strawfjana naś, 
as zwyczaj 
-gbinderin, 
bi; €triu 

czubek, 

Gtrawjci, sn. 
| Гатти, sm. A 


strusie јаје; De 
7. długosz strusie 


skać; 3 
bie Wangen 
8%. | kogo po głowie, po 
głuptas ; streldhen, en. ter. (|. 
a, co bukie- | jtrich geriden) przesuwać 

sikora | chodzić: przelatywać (w 


man, 
1 sie pióro; — gładzić 
| ‚ strusie pióro; -Baraš, 

Ng. miotelnica ; btopf, sm. 
-pmabchen, sn. dziewczy 
ty sprzedaje ; -fmeije, з, 
czubata. 

Gtrebe, sf. Bk. Zn 
Ztre'beba'nb, sn., Gtr "Бек 


-kTeder, s ebie 


(itreiche, 
е; prze- 
prostym 
kierunku, o ptakach); prze wiewać (o 
trzał ; powietrzy i wietrze); biedz, i 
sm. | nąć (o ludziach); cinen (Wino) — 
. Zm. zastrzał; tram: sies trzam ; | jen, *wiatr puścić (z siebic 
strys; podpor (pochyło podstawio- | wie pocichu) ; (Таше) fei 
na i broniąca od zaw alenia się) | $ijdhe ftreichen ryby się trą ; ikrzą się; 
otrebefrwft, sf. siła dążąca, | — ciągnąć się, rozciągać się (o poło- 
praca; ©tre'belci'ter, sf. drabina z pod- | żeniu); ciągle się cze go lekko doty 
porą. Каб; dotykajae suwać six , ta. 
Streben, on. (b.) przéć, przeć się, | irr. (b.) przeciągać co po powierzchni 
pchać się; gegen, wider etwas opić- | jakićj rzecz emanbem dag 
| rac — usiłować; пай) etwas — głaskać 
dążyć do czego, *ubiegaé się za tóm; | Bart — 
| "pragnąć *usiłować to osią- 
|gnąć; *piąć się do czego; bu mut 
| аиё allen Kräften dahin —, Daf bu 20. 
| wszelkiemi siłami powinieneś do te- 
| go dążyć, ażebyś itd. ; Stre'ben , sn. 
| dążenie i 


się 


Sü- 
taf» 


osobli- 


a (сфе 
коро ро twarzy; 
гое sobie głaskać, л 
Gijfen mit Magnet żelazo n 
magnesem ; fid die Haare glatt 
| dzić włosy; {Пайет plaster sma- 
rować ; Butter auj Brod — sm ArOować 
masło na chléb; chléb masłem sma- 
rować ; cin ©aiteninftrument (mit dem 
| zem; vereinteś Streben jednod 121080; | Bogen) —, 7% grać na instrumencie 
| Stre'bendwii'rdig, a. godny, aby się | ( myczkiem) ; cin Meffer auf dem Steis 
za nim ubiegać. | ne, cin Barbiermeffer auf dem Riemen 
ttebepfab'l, sm. pal podpiera- przeciągać nóż po kamieniu, brzy 
jacy; Stre'bepfei'ler, sm. skarpa; słup twę po pasku, ostrzyć na kamieniu, 
(murowany); mur podpierający na pasku; dag Getreide — zboże stry 
fta'nge, sf. drag podpie y chować, stryehu,.em równać, żeby 
śnie; etre'befti'ge, sf. nie było czuba; fauśtilgen) wykró- 
| snie podstawiona; ślić, wymazać; przekróślac 
ftrichene Noten, Tk nóty wiązane ; 
(bauen, jdhlagen) chłostać : Semanden 
mit Ruthen chłostac rózga- 
mi; Qerden — skowronki łapać na 
sieci; Biegel cegły robić; Strei" 
hen, sn. strychowanie ; smkrowanie 
ciągnienie; der Morden skowroñ- 
cze pole; łapanie, łowienie skowron- 
ków siecią ; Strel'her, sm. gręplarz ; 
stalka u rzeźników do zao trzenia 
noża; €trei'cherin, sf. gręplarka 


fih den 
skaé; 


acie 


sie; 


tego ; 


do Cem 


; -bes 
uko 
podpora uko- 
Stre'bgeift , 
rzeczy dążący; 
Etre'bjam, a. skrzętny, poclopny, dą- 


пу; ©tte'bjamtcit, skrzętność ; 


Sm, 


kogo 


іе ват, a. dający się rozcią- 
gnąć pod młotem (kruszec). 

© tredden, en. dim. malenka prze- 
strzeń; kawałeczek drogi; Etre'te, 
s/f. przestrzeń; kawał (drogi); wir 
waren jehon eine - gegangen jużeśmy 
byli uszli kawał drogi; cé ift noch eine 


bis dahin jest jeszcze kawał drogi 
ztąd tam ob. aż na mi jsce. 

Streden, va. rozciąg ‚ wycią- 
gat; Dać WIID— Jig. zw ierzynę roz- 


Strei'hfijh, sm. Ng. ryba która 
się trze; €trei'dbaarn, sn. Jág. siéé 
na skowronki, przepiórki (do ich ło 

i бефо, sn. strychulec; 


Streit 


(sp 


. Bü'ndholz, 3ü'nbbófden ; -ds 

n, sm. karp! {тасу się; 
11е, sm. sér miętki, który można na | — 
chléb smarować Strei'chfraut,j. Weder: | the 
Strel' chlinie, sf. linia stry- | — 


t 


chująca ; Gtrei'hnadel, f. Pro'benadel ; | pić kogo; dać mu 


Strel'chneg, f. Streichgarn; Streich: | in 
palme, f. $ob'lweidez Streichriemen, | tw 
sm. pasek do ostrzenia brzytew ; -ф, ten 
fein, f. Pro'beftei'n; Streichvogel, |. 
тї'фюоде1; Stri'hweide, f. Baum» 
wollenwet'De ; rerdywunde, sf. rana 
chłostą zadana; €trci'chzcit, sf. 


Ng 


wa 
pa 
St 


jm ptaki odlatują lub | bartcit, sf 
begie'rde 


ylatują; czas grzania się; czas, 
w którym się trą ryby. 


Stre |. Strei'jen, 
= е 


ztretar 


ki 
Strci'jzug. bi 
nel, sm. rękaw do za- | St 
UI 
T d. sm. spojrzenie | 
1 Strei'felig, a. w drobne pa- 
(materya). 
eiten, reif, sm. pasek 
c wązki i 


um 


| ос 


Ка- 
a dług 5 ап — | *p 
tzki kawał ziemi; — py la 
żenie żłobkowate lub wy- 
podłużna na słupie ZY 
А „vn.(b.) obig 


биа: bat r 


ir ae irt | 
t bat nur gejtrcijt, u. | dz 
kula dotknęła sie tylko, | ter 
utkwiła ; krawać 


ć te kiém; — przecho- 


fat 


=й. | sp 
iejsce ; 
Już owdzie; im Walde, Bur 
— przechodzić, 
przebiegać po lesie; їп'ё | -to 
che Gebiet — wycieczki robić, | ii 
zapędzić 
big vor bie Thore Der = 
się, podchodzić, zachodzić 
Ifende Rotte puszczone czaty; | *k 
- va. drasnąć; |. а. W'bftreifen ; | gl 
paski lub prążki dawać na czóm ; q tn 
gr t w paski, w prazki; t 
przebieganie po jakiém mie 
sobliwie dla zbadani: 
ie, draśnięc przebi 
kowanie ; odzieranie; 
Ztrelfenfarrn, 
trelfer,s 


go miejsca; 


аре 
Strei [er 


anie; prąż- | 
osmykanie. ut 


Daw'errau'te. | ec 


tere, sf, wycieczka SI 
artyzancka; kręcenie się ob. prze- | 
bie ganie po jakiém mi Jscu; eine — | w 
internchmen wyjść na partyzantkę ; 
- obława; podjazd; czata; šu einer 
auśichic wysłać ną podjazd, na 
zatę. 
Streifhaarig,a. szorstki ; Szer- 


si 


[waty. | sprzecz ki, dosprzeczania 
F | 


а. prążkowaty, рге | tr 
Str tipartev,sf. Kw. partyzan- | q 
oddział wojgka przebieg 


jakie w różnym kierunku | -t 


niepokojenia nieprzyjącjoł; „í f. 


sn n 


bławy 

groch ; št 
raniący, który 
strzał; Stemm 
chód; ront; ob -TwunDe, зу, | 
postrzał; rana z boku zadana, która | 


tylko drasnęł.; - 


prawo robienią zbroj A 
f. pl. tuskany 
sm. strzał z boku 
tylko drasnął; po- 
y ‹ И; po 


boten 


#116 
fhuk, 


żdżka; 
1. Wmypfer; | o 
gony ; obława ;f. a, Sri, 

feret; D t, Sm. najezdnik. 
Streit, sm. sprzecz a; spór; Пе | s 
tben in — mit cinander_posprze- | p 
czali się z sobą; fie find im €treite Dare | 3 
über śpierają się o to; einen — fólidy» o 
ten, beil por rozstrzygnąć, 
dzić; — p r pilihten, *spór, (walka) 


bowinności; um etwas spór o co! z 


ug, Sm. g 


Wei d, | każdy sądzi miéć większe prawo); 


| Glemente waren im Śtrcite żywioły 


tler, sm. włóczęga | Gun n) sprzecz 


Parteien strony spór wiodące; vor ®t 
ФЕ — rozprawiać 


bojownik ; ten, co wale 
być do- | Gtrei'terfab'ren, a. doświadczony w 
boju; € 
trzebić, | -tjrage, sf. pytanie sporne, kwestya ; 


ię do nieprzyjacielskiego | chciwość walki, sprzeczki ; „thabn, 
К © Der Stadt — | -thammel, sm. kogut lubiący się dzió- | 
bać; baran lubi 


n, | wy; 


: Przebiegacz jakie- | kim; 
przeczać komu czego, nie przyzna- 
czego; 

nić; 


czka, kłótni 
czuga (wojenna сае, 


J3Cy | miczne; 


patrol; ob- | Wóz wojen 


sły ; zbyt obcisły 


| ścisły (examen, 


zago- | dzić); Iirenge Herren regieren nicht lange, 


607 


ge, sf. ostrość (smaku, zimy, 2 
surowość (kary, sądów, praw, sę 
(Зап!) kłótnia; гада; in — geras | go, w karaniu); mit _ dd e 
n pokłócić się ; powadzié się ; cinen | gebrauchen, bei Stmandem — anwenden 
anfangen wszcząć kłótnię; zacze- | surowych środków używać, na kogo 
ў серке; wojna; | użyć; surowo postępować, z kim so- 
woin - bi- | bi o ić ruszec). 
den — ziehen iść na wojnę; — bi- | bie postąpić rajd [(kruszec) 
a, walka; gegen Die £etdenichaf: | Степа Ті, a. trudnotopny 
a, walka; — ar Q < DE 
*walka z namietnoéciami; Die | Streu, sf. podšciolka; słoma ро 
1 ç | Чезїапа; €treb zur — słoma па pod- 
ściołkę, na posłanie dla bydła; — 
posłanie ze słomy (dla ludzi); słoma 
(jako posłanie); аці der — {факп 
śpić na słomie. p 
Strewbüdfe, sypniczka; 
— (sum Abfanden) piaseczniczka. 
Strtwen, va. sypać (rozsypując 
lub posypując); nasypać, posypać; 
Sand in das Zimmer — pokój piaskiem 


ólne ubieganie się o co, do czego 


lkę z sobą v 
rtyzana ; berd 
tel tbar, a. bitny; waleczny; Etret'te | 
bitność; waleczność; -t | 
lza walki; ochota do | 
Etrei'tart; Strei'te | 
һа wojenna; | 
ftrcite, ftritt, gee 
Semandem | d 
się z kim | potrząść, wysypać ; Samen — n 


Die ftreitenoen | nie rzucać; Samen deg Gut 
| 


iodły; © rel tart, 
/sz; topór wojenny; | 


ni: Strei'tbcil, f. 
chfe, sf. broń; str: 
Te ten, von. irr. (b.) 


sie- 
uen, 
*ziarno dobrego zasiać; —, vm. (b.) 
sie w sądzie; —, | Ldw. (o zbożu) wiele słomy dawać. 
l е | Strewgabel, widły do roz- 
ściełania słomy dla bydła; си, 
glanz, sm. opiłki do posypy wania pi- 
kłócić się; wadzić się; | sma: mets lowy piasek; Streu'golb, 
woj wać, wojnę prowa- | sn. blaszki wiecące do posypy wa- 
ié; Strei'ten, sn. Í. Stret: Ste, | nia; ZEWN chi, sn, mąka do posy- 
d, ppr. u. a. walczący, bojujący py wania ; treu pulver, sn. Ng. ( Bilan: 
rzeczny; Etrei'ter, sm. wojownik je): gelbes — ргис hno ; Ztteu'tedben, 
у; obrońca; | sn. Ldw. zgrabywanie liście opadnię- 
tych; Strewjand, sm. piasek do ро 
| sypywan a; reu'fandDbiidhje, 
seczniczka; © trewftrob, sn. Lduo 
łóg ; targanka; słoma na podś 
Streuzuder, sm. cukier (utłuczo у 
do posypywania. 
Strid, sm.: 
wanie ptaków; 
с ych ptaków; 
droga; pewien kierunek 
$ Gęwitterg cała dr ga, 
| runku, jak była burza 
des Windes kierunek powiewu; 
sztrych; znak zrobiony pociągnię- 
izla, kródy itd. : kré- 
(Тт etwa — w , linia, rys, pręga, prążł 
>); spór ut Der Feder, mit dem Bini, 
— sporny, będący przedn dem Dłagn pióra, pędzla, 
oru; Semandem etwa — maden za- magnetu ; ) feinen mit 
| dem Pinjel gemacht, gezogen jeszczem. 
ani razu nie pociągnął pędzlem; einen 
uczy- burdy ctwag machen przekreślić-co; 
sprze- | tinen lelchten, feinen — baben mióć lek 
tfolben, sm. ma- | ki, de likatny sztrych (t. j pociąg 
| smyczka, pędzla, pióra); treten (leid 
sf. ochota do | ten — baben z łatwością powodować 
ię, do kłó- | smyczkiem; in einem — ednym ci 
koń bojowy, | gier , bez przerwy; (GeqenD) prze- 
t, sf. kazanie pole- | strzeń (wdłuż rozciągająca); Das 
unit, sm. punkt sporny; | ift cin unirudytbarcr — to kawał gran 
wirt, sf. pismo pol miczne ;-tjfucht, | tu nie urodzajny SE krésa na pro 
kłótnictw skłonność do kłóce- | bie rczym kamieniu; den — balter 
la się; -tjiibtig, a lubiący się kłó- *być dobrćj proby ; — rowek, który 
i warzy( zliwy; | pług lub brona robi; — zgarnywa 
kłótliwy ; i'twaffe, šf. nie; zagarnywanie ; mit 
1a; bojowa ; twagen, sm. | pundert Thaler cinftr td) n jednóm za 
ny; rydwan wojenny. gar rnąć sto talarów ; 
Streng, Str . ad. obci- | kierunek włosów itd. w materyi ja 
(fcharf) | kiej; dem Tuche den — gtben, W. 
knu sztrych nadać, włos jego skie 
rować szczotką w jednę stronę; ber 
dozór, posłuszeń- | Hut паф dem Stride мие kapelusz 
3emanben — beobachten ściśle | czesać ob. gładzić szczotką jak wł 
ilnować go ; er bàlt — darauf, Daf | idzie; gegen den — pod włos; (Fang 
(. ściśle tego pilnuje, aby itd. ; der Bögel) łów, połów skowronków 
W siatką; ein — Biegel tyle cegieł, ile 
się na raz wyrabia; Stritbeldhen, sw. 
dim. króseczka; prążka; Etricheln, 
ra. króskować ; €tri'hjórmig, a. kré- 


10%. 
20 3 


Uber em 
— spór wieść; 


Ы М 

rzeciwić się czemu, "nie zgadzać | 
— (tämpfen) walczyć; ftrcitenbe 
ichten powinności z sobą wa lczą- 
ić si swa- 


rel'tfertig, а. gotowy do boju ; sf, pia 
депо", sm. uczestnik walki; -tgu 
bt, a. wprawny w boje; -tgict, sr. 


- ber Bógel odlaty- 
ICH się trykać; — (Heerde) stado, gro 
ogut; jędyk; człowiek lubiący cig 
e się kłócić, swarzyć, śpierać ; kłó- | 
ik орат młot bojo- 
ztrel'tbanDel, sm. spór; proces; 
reithandjchub, sm. rękawica szer- 
erska. 

Streitig, 


ier, sm. 


tri'ttig, а. sporny; 
rden pośpierać si 


SIĘ WSZCZYNA O CO m 


mit 


ać mu t niedopuszczać go do 
"wątpliwóm komu co 


etrei' tigfeit, 


sf. sporność ; 


sf. pl 


ły wojenne 


11; -tpjerD, 


9 walki; 


d 


mem Etriche 


лет zga 
zt! 
; ciasny ; 
stry ; cierpki; — arbeiten ostro, tę 


9-42 natężeniem sił) pracować; | 


two); 


stry, surow y; surowo (ukarać, rzą- 


stre rządy nie długo trwają; *pan 
byt surowy nie długo zdrowy; Stren. 


Strid 


owaty; Gtri'hnabt, f. Etri'dnaft; 
tri'hpuntt, sm. Spl. (Semitolon [;]) 
średnik, króska z kropk Str, 
тедеп, sm. deszcz miejscowy : Stri'dhe 
vogel, sm. Ng. ptak przelotny; €tri'+ 
ее, a. u. ad. mie 
stankami (pracować); ; 
czas odlatywania ptaków; — 
Wilde) czas tarcia się ryb. 


Strid, sm. powróz; stryczek ; am | 


Etride führen w łykach wodzić; ben 
— verdienen, *być godnym szubieni- 
cy; bu €trid! "ty nicponiu! der — 
da! ten nicpoń! — zasadzka 
stęp; łapka; Semandem God 
"łapkę na kogo zastawi —, Jig. 
sfora (psów, t. j. tyle, ile się na je- 
dnym stryczku prowadzi) ; Stri'dbeue 
tel, sm. woreczek na pończochę ob. 2 
pończochą (którą się robi); Gig, 
tórbchen, sn. dim. koszyk na pończo- 
chę itd. 

etridcdhen, sn. dim. powrózek. 

Gtriden, vn. (0.) na drótach ro- 
bić; robić pończochę; —, va. robić 
co na drótach ob. pończoszkową ro- 
bota; Stri'den, sn. robienie na dró- 
tach; ©tri'der, sm. ten co na drótach 
robi; robiący pończochy; pończo- 
sznik; ©triferin, sf. ta, co robi na 
drótach; ©tridferfob'n, sm. zapłata 
za robienie pończoch; Stritfgarn, sn. 
przędza na pończochy; Gtri'cfgiirtel, 
sm. Kg. (der Móndye) pasek z powro- 
zu; Etri'dfórbchen, |. unter Stri'dbeus 
tel; Etridhranz, sm. Sw. obarczanek; 
Stri'dlebrerin, sf. nauczycielka robie- 
nia pończoch; Gtri'dlciter, gf. drabi- 
na z powrozów, ze sznurów; Gtri'd+ 
топ), зт. Kg. ($rancigcaner 2с.) mnich 
powrozem się przewięzuj ; -äna 
del, sf. drót do od, od pończochy, do 
robienia Dote: ; Stri'dnaht, sf. 
dróżka oder p a (w pończosze); 
-djdheide, sf. futeralik na dróty od 
pończochy ; -djchule, sf. szkoła ro- 
bienia pończoch, robót na drótach, 
wyrobów pończoszkowych; -dftoct, 
sm. gruby drót do pończoch; Eug, 
ftrumpf, sm. pończocha na drótach 
robiona ; -djtunde, er. godzina gd. lek- 
cya roboty pończoch ; -dwerf, sn. po- 
wrozży; powroziwo; robota na dró- 
tach ; eng, sn. sprzęt pończoszany. 

Strict, a. u. ad. (reng, genau) 

у; ściśle. 

Strife, sf. pręga. 

Gtriegel, sf. zgrzebło; 
gein, va. zgrzebłem chędożyć 
(konia); Semanben —, *czesać kogo, 
*dojeżdżać, dokuczać, dogryzać mu, 

Striegholde, ët. Here. 

Strieme, sf. pręga; ciega; si- 
niec; Semanbem Striemen Idblagen, 
hauen sińców komu narobić; Strie'+ 
mig, a. mający po sobie pręgi; siń- 
cami okryty; posiniony; Stmanden 
— flagen tak kogo bić, że sińców 
po ciele dostanie. 

Strich, sm., Striczel , sm. u. sf. 
strucha ; ButtereGtriezel maślana stru- 
cha. [mionko u spodni. 

Strippe, sf. ucho u bóta; strze- 

Strittig,a. (ftreitig) sprzeczliwy; 
kłótliwy. 

Stroh, sn. słoma; Bund — snop 
słomy ; dumm wie ein Bund —, *głupi 
jak sak od, sadło ob. bót; leere — 
drefhen, * groch na ścianę rzuca Z 
*darmo się biedzić; *daremną podej- 
mować pracę; Der Gine ift von —, ber 


egen, 


Сіті" 


z6baĆ 


t | łoże z 


pod- | 


Сітођ», 
а. słomiany ; słomkowy ; ©trob'arbcit, 
. wyrob ze słomy; ©trob/arbciter, 
sm. ten co słomiane rzeczy robi; 
Strob'banD, sn. powrósło ; sznurek ze 
słomy; Ctrob'bebedt, -b'beflo'hten, a. 
| słomą okryty, opleciony ; -b'bett, sm. 
słomy; siennik słomą napcha- 
ny (słu a posłanie); -b'biume, 
sf. k ге słomy; -b'boben, sm. 
poddasze na słomę ; -b'brand, sm. po- 
żar słomy; pożar tak sżybki, jakby 
się słoma paliła ; -b'br fc, sf. maszy- 
na do łamania słomy (aby była mięk- 
sza na paszę); -b'butter, sf. Zdw. m 
sło zimowe; -f'dach, sn. słomiany 
dach; -b'bede, sf. mata; dera ze sło- 
my; -b'beder, sm. ten, со dachy sło- 
mą poszywa ; -f'doje, sf. tabakierka, 
puszka słomiana. 
Strow'hern, Etró'pern, a. słomiany. 
©trob'fadel,s/. pochodnia uple- 
ciona ze słomy; -b'jarbe, sf. słomia- 
ny kolor ep. paliowy; -b'jarten, tor, 
big, a. słomianego koloru ; paliowy; 
-bfeuer, sn. ogień ze słomy; słoma 
| paląca się; -b'fiedel, sf. TK. harmo- 
| nika słomiana ; cymbały drewniane; 
| -b'flamme, sf. płomień z palacéj się 
| słomy; €trob'flajde, sf. oplatanka, 
flaszka słomą oplatana ; -b'iutter, sm. 
pasza ze słomy ; futeralik słomiany ; 
-b'gebu'nd, sn. Zdw. wiązka słomy ; 
-b'gede'dt, а. słomą okryty ; -b'qeflo'che 
ten, a. ze słomy pleciony; -b'gelb, a. 
słomianożółty; paliowy; żółty jak 
słoma; -b'halm, sm. słomka ; -b'balme 
hen, sn. dim. źdźbło, ździebełko sło- 
my; -b'bauś, sn. dom słomą pokryty; 
skład słomy; -b'bochicit, sf. *wesele 
nieprawój panny; |. trob'franż ; 
Strob'but, sm. kapelus słomiany od. 
słomkowy ; -b'biitchen, sn. dim. kape- 
lusik słomiany oder słomkowy; -b's 
biitte, sf. hata słomą pokryta strze- 
cha; buda ze słomy; -b'junter, sm. 
*iron. ślachetka ; ślachciura ; ślach- 
cina; -b'fifthen, sn. dim. kuferek 
słomiany; -b'topf, sm. **durna gło- 
wa; -b'forb, sm., -b'fórbchen, sn. dim. 
kosz, koszyk słomiany ; -b'fran;, sm. 
wieniec słomiany (który nieprawój 
pannie kładziono do ślubu); -b'ladc, 
sf. łapka słomą powleczone; -b'lage, 
sf. Ldw. podścioł, posad na (klepi- 
sku); -b'lager, sn. posłanie ze słomy ; 
-b'latte, łata pod dach słomiany ; 
-b'lebm, sm. Bk. glina z sieczką ; he 
mann, sm. straszydło ze słomy; Di, 
matte, sf. mata ze słomy; -b'mejfjer, 
sn. kosa do sieczki; -b'mift, sm. Ldt. 
gnój ze słomy; słoma zgnojona; -b's 
papier, sn. słomiany papier; -t'jad, 
sm. sienik; wór słomą napchany; 
-b'jdhachtel, sf. pudełko słomiane; 
-p'fdhaube, sf. wiązka słomy równa- 
nój (do pokrycia dachu); -b'jdheuer, 
-b'icheune, sf. Zdw. stodoła na słomę ; 
-b'fdyneider, sm. (Żadjeljdyneider) sie 
karz; -f'jdynur, sf. sznurek słom 
пу; -ф'{фцф, sm. trzewik słomiany ; 
-b'jeil, sn. lina słomiana ; f. a. Stroh" 
band ; -$'fparren, sm. kozieł pod dach 
słomiany; -b'ftreu, ar. podściołka 
albo posłanie ze słomy; -b'ftubl, sm. 
krzesło słomą wyplatane; -b'teller, 
sm. prawda, podkładka słomiana pod 
talerz, wazę itd. ; -b'iiberzu'g, sm. po- 
krowiec słomiany; -h'waare, sf. sło- 
miany towar; -b'mein, sm. Wb. wino 


(elzackie) z jagód na słomie wyleża- 


Strubel 


| łych; ©trob'wert, sn. wyrób ze sło- 
my; -b'wijdy, sm. wiecheć słomiany; 
| -b'wittwe, sf. **słomiana wdowa 
wittwer, sm. *"*słomiany wdowiec. 

SŚtroldy, sm. obieżykraj; Giro, 
феп, f. Heru'mftrcidhen, Bagabunbi'ren, 

6 tro m, sm. strumień; rzóka (du- 
ża wpadająca do morza); nurt; — 
potok; vom Gtrome deg allgemeinen 
Berderbenś bingeriffen, *uniesiony po- 
tokiem powszechnego zepsucia; —, 
*odmet; mit vollem Strome pełnym 
korytem; pęd wody, rzeki; mit tem 
Strome, *z wodą (płynąć); gegen Den 

„pod wodę; przeciw wodzie; mi, 
ber ben jhwimmen, *chcićć mur 
głową przebić; im ©trome ber Rede, 
"w pędzie mowy ; wie ein reigender —, 
*niepohamowanym pędem; Erem, 
a. strumienny; reczny; Etroma'b, 
€troma'bwdrtś, ad. z wodą; z góry 
(ku dołowi rzeki); ©troma'n, ad. pod 
wodę; pod górę; €tromawj, Strom» 
qu'imártë, ad. pod wodę; pod rzekę ; 
pod górę przeciw wodzie; Etro'm+ 
babn, sf. kierunek nurtu rzek ; -me 
bett, f. glu'gbett; Stro'mbreite, sf. sze- 
rok nurtu rzeki. 

Strómen, vn. (b. u. f.) strumie- 
niem, potokiem, strumieniami (obfi- 
cie lub gwałtownie) płynąć, lać się; 
der Regen firómte deszcz lał strumie- 
niem; Weingerudy ftrómt aug feinem 
Munde, "wino z niego bucha ; bie Rede 
ftrómt ibm von den $ippen, "mowa jak 
strumień z ust mu płynie; —, va. 
gwałtownie płynąc nieść z sobą; Der 
É en Hromenbe Berg, *góra obfite 
tryskająca źródła; die Gonne ftrómt 
Ridt u. Wärme, "słońce obficie wyle- 
wa światło i ciepło. 

Stro'menge, sf. przesmyk rzeki; 
Stro'mfarte, sf. mapa wykazująca 
bieg (kierunek, kręcenia sie itd.) rze 
ki ; ©tro'mforb, sm. kosz rzeczny (któ- 
ry się wkopuje przy brzegu rzeki, 
ażeby wstrzymać pęd wody); Gtro'm. 
funbdig, a. znający nurty rzeki, 

Strómling, sm. Ng. ($ijd) śle- 
dzik. 

Gtro'mfdynelle, sf. szybki pęd 
rzeki; €tro'mftridy, sm. smuga, którą 
nurt rzeki w swym pędzie zostawia. 

Gtró'mung, sf. płynienie bystre 
(rzeki) ; gwałtowny wylew (krwi); 
prąd, pęd rzeki ślad po sobie zosta- 
wujący; ©tromweife, a. u. ad. stru- 
mieniem od. strumieniami (deszcz 
leje); bie Thränen fliefen —, *poto- 
kiem łzy się leją. 

€tro'pbe, sf. Dtk. strofa; wro- 
tka; €tro'pbenmei'[e, a. u. аа. strofa- 
mi, wrotkami. 

Strogbaud, sm. ** brzuchal; 
Stro'gen, от. (b.) być nadętym, na- 
brzmiałym od czego ; bie Guter ftro 
von Milh, Zdw. wymiona napełnione 
(przepełnione) są mlekiem; der Beus 
tel ftrogt von Gold, *worek wypchany 
jest złotem tak iż mało nie pęknie; 
er ftrogt pen Ungezicjer, *pełno ma na 
sobie robactwa ; die Feftung хорі 
geuerjdhiiinden, *twierdza najeż 
napchana jest działami; er тор von 
Gelchrjamteit, "przepełniony jest na- 
uka; *mądrość z niego aż kipi; Gre, 
pend nadymający się; ftrogende Gee 
junbbhcit, *zdrowie w najwyższym 
stopniu. 

€tru'bel, sm. wir; nurt kręty ; 
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zakręt wody; topiel, odmęt; der — 
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ergriff ibn wir go porywał; in ten | 
| 
| 
l 


Strudel gerathen dostać się na odmęt 
itd. ; im — ber Gejchafte, "e odmęcie 
interesów ; —, Kk. sztrudel, potrawa 
z ciasta jabłkami itd. przekładane- 
go; Stru'delig, a. wirowaty; @tru'bel, | 
to'pi, sm. *głowa zapalona, Zagorza- 
ła; Strudeln, vn. (b.) wrzóć (jak woda | 
w garnku lub wir morski); przewra- 
cać się; kręcić się (jak wir). 

Gtruftu', sf. struktura. 

Strumpf, sm. W. pończocha; 
€humypf-, a. pończochowy ; pończo- 
szny; pończoszkowy; ©tru'mpfband, 
sn. podwiązka; -pjbrett, f. Strumpfe 
form. [pączyk. 

Stri'mpf hen ,sm. dim. pończyk, 

Gtru'mpfen, va. w pończochy 
obuwać; geftrumpft w pończochach; 
Gtru'mpiflider, sm., -pfflicterin, sf. ten, 
ta, co pończochy łata; -pfform, 
forma па pończochy; -pigarn, sm. 
przędza na pończochy; -pffandel, sm. 
handel pończochami ; -pfhdnbler, sm., 
-pfbändlerin, sf. kupiec handlujący 
pończochami; kupcowa handlująca 
pończochami ; pończoszarka ; -pjhofe, 
sf. spodnie z pończoszami ob. z ka- 
maszami. 

etrii'mpfling, sm. łystcianka. 

€trumpffcide, sf. jedwab! na 
pończochy; -pfftrider, sm. pończo- 
sznik (który robi na drotach); zt 
ftricterin , sf. pończoszniczka; -pime 
ber, -pfwirfer, sm. pończosznik (co 
robi na warsztacie); -pfwir „8. 
pończosznictwo; fabryka pończoch 
warsztacikowych;  -pfwirterin, sf. 

oszniczka z -pfwirferftuf'(, sm. 
warsztat BE -pfamirn, 
8 116 na pończochy. 

"© t run Ze sm. No, głąb", głąbik 3 
Etrunt+, a. głąbowy;  ©tru'nfartig, 
€tru'nfig, a. głąbiasty; Stru'nfpflanie, 
sf. roślina głąbia ta ; €tru'nffala't, 
sm. Ng. sałata głąbiasta. 

Etru'nje, sf. kobiecisko; taj- 
4 стка; kobieta rozłazła ; włuka; 
Etru'nzen, tm. ({.) właczyć się. 

Gtruppbart, sm.ostra, szorstka 
broda ; ruppbaat, sn. ostry, szor- 
stki, najeżony, szczecinowaty włos; 
Etruppig, a. szorstki; s i 
WET. [strug ; struch. 

Struje, sf. Sw. (platteś биб) 

tubben, $f. Stu'mmel, 

Sti'b dh en, sm. dim. izdebka; po- 
koik; — (Maap) półkorczyk ; cztero- 
garncówka. 5 š 

€tube, sf. izba; pokój. 

Etuben e, a. izdebny; pokojowy ; 
Gtubenarre'ft, sm. areszt domowy ; 
-benblu'me, sf. kwiatek pokojowy; 
-benbu'rjche, -bencameraD, sm. spół- 
mieszkaniec; mieszkający z kim w 
jednym pokoju; kolega razem z kim 
w jednym pokoju mieszkający; Aen, 
be'de, sf. sufit; pułap; półap; -bens 
beiden, a. pułapowy, półapowy ; -bens 
fe'nfter, sn. okno pokojowe; -benge 
Ieb'rter, sm. * literat pokojowy, książ- 
kowy; -bengeno'g, -bengeje'fl, f. ëm, 
benbu'rjdhe; -bengera'th, sn., -bengce 


ra'tbjdhajten, sf. pl. pokojowe sprzęty; | 


-benle'ben , sm. ycie domatorskie ; 
-benmd'bdhen, sn. pokojówka; ben, 
ma'ler, sm. Mal. pokojowy malarz ; 
-benmalerei', sf. Mal. (Decoratiońdmale: 
rei) pokojowe malarstwo; -benv'jen, 
sm. piec pokojowy ; -beno'rgel, sf. Tk. 
pozytywek; -Беп}фїй 

od pokoju, od izby ; -benfie'ch, a. cho- | 
ryod ciągłego siedze 

-benfi'ger, f. Stu'benbo 


y sztuka- 
tura; sztukater r a; ©tuctae 
teu'r, ©tuccatu'rer, sm. sztukator ; 
Stuccateu'ró-, Stuccatu'reróe, a. sztu- 
katorski. 

€tüd, sn. kawał, kawałek; in 
Etiife na kawałki ; bad ift cin gute — 
Urbeit to kawał roboty (t. j. długa 
duża robota); cin gut — dobry kawał; 
Stid {йт Єй, *jeden kawałek po 
drugim; etwas — für — сап, 
*wszystkie A ZE ko- 
lejno; — (einer Maffe, einer Unzabi, 
im ©фаціріеї, 2с.) sztuka; — (Gefchiig, 


gebrannt, Kw wystrzelono z dział; 
cs ift ein liederlihes — von einem Weibe, 
*to nicpoń (łajdak) kobieta; e8 ift cin 
— bon einem Gelehrten, * to kawałek 
uczonego; in Ginem Etüde pod je- 
dnym względem; *w jednym wzglę- 
dzie; *w jednój rzeczy; in bicfem —, 
*со do tego ; *co się tego tyczy; *рой 
tym względem; in allen Grün we 
wszystkióm; w każdym względzie; 
von freien €tüden z własnój woli; do- 
browolnie ; groge Stüde auf Semanden 
halten, *wielką mićć o kim opinią; 
*wiele о nim trzymać; Semandem cin 
— fpielen, *figla komu zrobić; Dad ift 
ein Dart —! a to okropnie! a to 
rzecz nie mała, straszna! in cinem 
üde fort, *ciąglo; * bez przerwy ; 
f. a. Sti'dfafg. d 
€tüdarbeit, sf. robota na sztu- 
ki; -darbciter, sm. ten, со na sztuki 
robi; €tü'ddyen, sn. dim. kawałeczek 
(überhaupt); s ztaczka; -dóhenwei 
a. u. ad. kawałkami ; po kawałeczku. 
Stideln, va. na kawałki dzielić. 
€ (еп, va. nasztukować. 
Stiidfaf, sn. Wb. beczka mie- 
szcząca w sobie 15 wiader ; -dgefte'll, 
sn. Kw. laweta; -dgiefcr, sm. ludwi- 
вага; działolój; ten со działa odle- 
wa ; -dgiefierci/, sf. ludwisarni ; dzia- 
łolejnia ; -dgut , sn. Н. towar do po- 
jedynczego sprzedawania ob. ną sztu- 
ki; — śpiż na dz ała; -djunter , sm. 
Kw. kadet przy artyleryi; -cfeller, 


Kanone) działo ; Die @tüd wurden logs | 


wałku; sztukami; na sztuki; jeden 
kawałek po drugim (grać); -dwett, 
sn. dzieło z kawałków op. z ułamkó 


-dentenm4'fig, a. u. ad. 
po studencku ; po akademickn ; -de'ns 
we'fen, sn. studenctwo ; stósunki stu- 
denckie. 

Studium, sn. uczenie się; nauka; 
€tubien, pl. nauki; studia; fid) den 
— widmen, Die — betreiben oddawać 
się naukom ; trudnić się niemi, 

€tubiren, он. (b.) u. va. uczyć 
się; oddać się naukom; akademiko- 
wać; oul etwag — myślóć nad czóm ; 
układać co (mowę, plan, podstęp) ; 
Die Rechte — uczyć się prawa; feine 
Rolle — uczyć się roli; Etubi'ren, sn. 
uczenie sie; |. a. Stwdium. 

Stubirlampe, sf. lampa stu- 
dencka , literacka, do prac nauko- 
| wych; ©tubi'rftube, sf. izba naukowa, 
do uczenia się, do naukowych zatru- 
dnień; €tubi'rt, ppr. u. а. uczony. 

Stu'fe, sf. schódz stopień; —, 
Bw. znak na kamieniu wykuty; cin 
Seiden ftufen, Bw. znak wykuć. 

© tu'j en, оа. schody robić w czóm ; 
Ett: a. stopniowy; ©їц'{еп{о lge 
sf. stopniowanie; następstwo kolej- 
ne, stopniowe; koléj stopniowa ; -fens 
fórmig, a. stopniowaty ; -fenga'ng, 
sm. iście , droga, wstęp lub zstęp ро 
schodach ; —, "stopniowanie ; wzno- 
szenie się od, postępowanie stopnio- 
we od. stopniami -lenjab'r, sn. rok 
klimakteryczny ; tenlel'ter , sf, koléj 
stopniowa; -fenpfei'fe, sf. multanki; 
-fenfha'dt, sm. Bw. szyb ze schoda- 
mi; -entde'g, sm. droga ро schodach ; 
Тепсе, а. ц. ad. stopniowo ; sto- 
pniami, 

€tubl, sm. Bk. f. Фаш, Glo, 
епу; —, (Sig) siedzenie, miej- 
все do siedzenia; — (Geffel) stołek ; 
krzesło; D zwijchen zwei Stühle niee 
berjegen , * osiąść na koszu; *i tamto 
mnie ominęło, i tegom nie dostał ; 
Zemandem den — vor Die Thür rüden, 
fegen, * wyprosić kogo ze swego do- 
mu; *prosić go, aby więcój nie przy- 
chodził; * rozbrat z kim zrobić; — 
(Sig einer Oberbekórde) stolica (jako 
siedzenie rządcy, papieża , biskupa, 
monarchy); der papftlidye —, Kg. Sto- 
lica apostolska ; * Papież; (u, 
lecrung) stolec, stołek do odbywania 
potrzeby naturalnój ; zu €tubie gehen 


sm. Kw. kazamata -dinedht, sm. Kw. 
woźnica od armat; -dtugel, -dladung, 
ac. f. Sano'nentu'gel „20.5 -dlcin, Sn. 
dim. (Sieddyen) piosnka агујка; *(lu+ 
tiger Streich, зс.) figiel; stuc ; -de 


koleżeństwo ze 
kania pochodzące; 
-benba'ft, í u'benarre'ft; -benbei'zer, 
вт. opalacz ; kalefaktor ; opalacz ріе- 
ców; -benbo'fer, sm. piecuch ; doma- 
tor; -benbu'nd , sm. pies pokojowe ; 
-benfa'mmer, sf. komorka; alkowa; 
Booch-A., deutsch-poln. Wórterb, 


-bengele'ljchajt, ar. 
wspólnego mi 


pierd, sn. Kw. koń pod artyleryą; 
-dpforte , sf. Sw. Kw. strzelnica albo 
dziura w burcie okrętowym do dzia- 
ła; -dpulver, sf. Kw. proch armatny; 
-dlcil, sn. Sw. Kw. lina armatna; 
|-dverzci'dhnig, sn. épis szczegółow. z 
-dwcife, a. u, ad. kawalkami ; po ka- 


pójść na przechód, na stolec; ©tubl-, 

| a. krzesłowy ; — (Mudleerunga») odby- 

towy. (krzesełko. 

Stühlen, sn. dim. stołeczek 3 

Gtub'ldede, sf. pokrowiec na 

| krzesło; Etub'lerledigung , sf. zawa- 

kowanie stolicy (biskupićj, papie- 

| skiej); -lfeier, sf. Kg. uroczysty ob- 

| chód założenia stolicy papieskićj; 

-Iflechter, sm. ten co krzesła wyplata; 

| -Igang, f. Stuhl; -Iganqóe, a, odbyto- 

| wy; -lberr, sm. przełożony sądu; 
39 
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-Ifappe, f. Stub'fbede ; -lfiffen, -Ipolfter, | oder zapłaty za co; przedłużyć mu 


Sn., -Ipfüb[, sm. poduszka krzesło- 
wa; -Пебпе, sf. poręcz u krzesła; 
-imacher, sm. ten co stołki (krz sła) 
горі; -lichlitten, sm. sanki krzesło- 
we; -[iiberzu'g, f. Stub'[bede ; -Izapfen, 
sm., -lzdpfchen , sn. dim. НІК. czopik 
(do sprowadzenia stolca); czopek; | Rlofter) modlitwa 
klinik ; 
stolec. 

Stuff, Gtuftatur, ac. f. 


termin zapłaty. 
Stunden: a. godzinny; Є{ц'п, 


| 
przychodzący; -dengeber, sm. ten со 


-liwang, sm. napieranie na | be'te, pl. godzinki kapłańskie; -репе 
8010, sm. lekcyjne; zapłata za lek- 
Stud, | суе; -bengla'g, |, Sa'ndubr -denla'ng, 
€tuccatu'r, 2с, | a. u. ad. godzinę lub kilka godzin 
€tülpe, sf. sztylpa (u bóta ;| trwający; godzinę ob. kilka godzin; 
skrzydło (u kapelusza); przykrywka; | -benlaw'[, sm. bieg godzin ; -denleb'rer, 
denko (do przykrywania gar ; | sm. nauczyciel płatny na godziny ; 
Sti'fpen, va przykryć (czóm szczel- | denmaa'f, sn. miara godzinowa; -dens 
nie przystającóm); |. a. Эи рел ; | plam, sm. plan lekcyi; rozkład go- 
€tü'lpbanbidub, Stw'iphandjchuh, sm. | dzin: -denra'd, sn. koło od. kółko go- 
długa pończocha do spuszczania pod | dzinowe (w zegarze lub zegarku); 
podwiązkę (jak sztylpa u bóta). | -denru'fer, sm. obwoływacz godzin; 
Stumm, a. niemy ; —, ad. niemo. | -denja'ng, sm. Kg. (im offer) go- 
Stu'mmef, sm. pień, pieniek | dzinki; -denjdwie „sf. słup milowy; 
(ściętego drzewa, wyłamanego lub -denjchla'g, sm. bicie godziny ; mit dem 
wypruchniałego zęba, odciętego pal- | — z uderzeniem godziny; -denub', 
ca itd.); koniec (po ucięciu pozo- | sf. zegar godzinowy -denverzci'dynig, 
stały). | sn. śpis lekcyi; -denwei'fe, а. u. ad. 
S$tummernft, sm. powaga głu- | godzinami; -benmei', T, -denzel'ger, sm. 
choniemego; €tu'mmbett, sf., -mm godzinnik; skazówk godzinowa; 
fcin, sn. niemota. | -denże'ttel, sm. ceduła ob. karta go- 
Gtumbpel, Gtü'mpel, sm. $ogarek, | dzinowa (na pocztach); -benzi'rfel, 
koniec niedopalonćj świecy, cygara. | sm. koło godzinowe. 
€tümpter, sm. partacz; fuszer; Stindlein, sn. dim. godzinka; 
tr tft blog ein — im $ateinijhen mi- Stinodlih, a. cogodzinny; co godzi- 
zerny z niego łacinik; w łacinie | na się powtarzający; —, ad, co go- 
bardzo słaby Stii'mperba'ft, i'm | dzina; co chwila. 
perma pig, a. fuszerski, partacki; ©tupenDd,f. Gerftau'nlich, 
Stü'mpern, vn. (b.) fuszerować ; par- 6tupf, sm. § kij do szturchania; 
taczyć. Etu'pfen, va. szturchać końcem czego. 
Stumpf, a. tę (überhaupt); Stupid, f. Dumm; @tupibitá't, | 
ftumpfe Zähne zęby tępe, trętwe, otre- | Du'mmbeit. [tę). 
twiałe, zcierpnięte; ftumpjer Bejen tupriren, va. zgwałcić (kobie- 
drapak, miotła zużywana ; ftumpfer Sturm, sm. pośpiech z hałasem 
infel, Gl. kąt rozwarty; ftumpje połączony (mit Gewitter, 2с.) burza; 
Mafe nos perkaty; ftumpjer Scdywan; | nawałnica; zawierucha; ¿ erhob fidh 
kusy ogon; — maden stepié; — wers | cin bejtiger — gwałtowna burza po- 
den stepiéć; otrętwióć , zcierpnąć (o | wstała; Dad Shif wurde vom Eturme 
zębach). bin u. her geworfen nawałnica miotała 
Stumpf, sm. f. Etwmmel; mit — okrętem w różne strony; —, Kw. 
u, Eur. * wykorzynić co tak, że ani szturm; — blajtn, jchlagen, Kw. od- 
śladu nie zostanie. głosem trąb lub bębnów dać znak do 
€tuwmpfedig, a. tępe krańce | szturmu; do szturmn trąbić, bębnić; 
mający; Gtu'mpfen, em. (b.) tępićć; "trąbić, bębnić na gwałt; — lâuten 
еріс, stępiać; ©tu'mpfqajje, | na trwogę ob. na gwałt dzwonić; — 
sna uliczka; -mypfbcit, -mpfig: | laufen, Kw. szturm przypuścić; mit 
feit, sf. tępość; -mpffantig, a. tępo- | — einnehmen, Kw. szturmem zdobyć; 
kancisty; -mpifopf, sm. **tępa gło- | den — абі адеп, Kw. szturm ode- 
Wa; -mpjtópfig, a. *tępą głowę m przóć ob. odbić; €turmanlauf, sm. 
s4cy; -mpjfopfigicit, sf. tępość gł Kw. zapęd po szturmu; Gtwrmbe 
y; -mpfnaje, sf. nos perkaty: -r Р, | drof't, Stw'embefli'gelt, -mbetwe'gt, a. 
nala, a. mający nos perkaty; mut, | "burzą zagrożony, oskrzydlony, ob- 
Ian, sm. kusy ogon; -mpiidywan" ciążony, miotany; -mbod, sm. Kw. 
dig, a. z kusym ogonem; -mpjwinfel, taran; -mbriide, sf. Kw. most do 
sm. kąt rozwarty; -mpfwinfelig, a. | szturmu od. do zdobywania twierdz 
rozwartokątny. itd.; -mbdach, sn. szopa wojenna ; dach 
Stü'nd hen, sn. dim. godzinka р 
Stńnde, ar, godzina; in einer — 
za godzinę; eine balbe — pół godzi- | 
ny; anderthalb Stunden póttory go- @€türmen, tn. (b.) szturmować, 
dziny; dreiviertel Stunden tr y kwa- | szturm przypuszczać; аці Sunanden 
dranse; die — Bat gejchlagen wybiła | 108 — gwałtownie rzucać się na ko- 
godzina; dng Stunde früher godziną | go; uderzyć na niego ; atakować go; 
wprzód; — (Unterricht, Qection) lek- | — gwałtownie się poruszać z mocnym 
| szelestem; der Wind Пітт burzliwy 
| wiatr huczy; burza na dworze; dag 
Deer Йіс morze się buręy, od, jest 
| wzburzone, bałwanami mioła, burzli- 
| wie się przewraca; ftürmenbe Geiben, 
— (Daag) | ўфайеп, “burzliwe, wzburzone namię- 
tności ; bie Glode йти dzwon bijąc 
gwałtownia huczy; dzwon bije na 
gwałt ; die Ghladtfürmt *bitwa wre, 


—, t 


za godzinę; pv godzinie 
pół mili. 

Stunden, en. (b.): Semanbem mit 
“таё — poczekać komu należytości 


denberi'ht, sm. raport co godzinny ; | 
-denbo'te, sm. posłaniec со godzina 


lekcye daje; -dengebe't, sm. Kg. (im | 
godzinna; -benge- | 


Stürzen 


z wielką zaciętością i wrzawą odby- 
| wa sie; — na gwałt bić (we dzwony); 

—, * z hałasem, wrzawą pędzić do- 
| kąd ; —, va. Kw. szturmować do cze 
| go; szturmem zdobyć ; mit fturmenDer 
pand einnehmen, Kw. szturm przypu- 
ściwszy zdobyć; — zburzi é, zni- 
szczyć co wśród zgielku i wrzawy. 

Stilrmer, sm. ten, co szturmuje, 
szturmem zdobywa lub zdobyć pra 
gnie; gwałtowny napaśnik; — (ut 
ogromny trójkatny kapelusz (jakiegc 
niemieccy studenci do uroczystego 
stroju używają). 

Sturmfabne, sf. Kw. chorągiew 
w czasie szturmu za znak używana ; 
-mfof , sn. beczka z w odą lub na wo- 
|dę do gaszenia pozaru; -mjejt, a. 
zdolny do oparcia się burzy (okręt) 
| lub do wytrzymania szturmu; mm: 
Пир, sf. Sw. powódź od szturmu; 
-mgerä'th, sn. Ke. sprz aty do sztur- 
mu; -mgewö'lf, sn. М. chmury burzę 
zwiastująca; -mglode, sf. dzwon do 
| bicia na gwałt; die geht biją na 
gwałt; Die lauten laffen kazać bić 
od. uderzyć (we dzwony) na gwałt ; 
die ziehen, anfchlagen, * wielkiego 
hałasu narobić ; -mbafe n, sm. |. е 
ba'fen; hak u okna broniący go w 
czasie wichru ; -mbaube, sf. sztur- 
mak; szyszak do szturmu używany; 
-mbaud, sm. powiew wichru; -mbut, 
| sm. |. Stu'rmhaube; 

tojeść. 


stitrmifdh, a. burzliwy; eè fi 
— (u$ na burzę się zanosi; bi 
| Beratbungen qina е8 — ju, * narady 
>dbywały się burzliwie. 

Sturmidufer, sm. Kw. 
przypuszczający; -mleiter, s/f. Kw. 
drabina wojenna, do zdobywania 
twierdz ; -mlod, a. niebur: liwy; -ms 
jepritt, sm. Kw. krok śpieszny, przy- 

)leszony, szybki (jakim się idzie do 
szturmu); -mvogel, sm. Ng. głupysa; 
petrel; -mvvll, a. pełen burz; *pełen 
ruchów, zamieszań ; -mwetter, Sh. Za- 
wierucha; -mwind, sm. Ntl. wicher. 

Sturi, sm. gwałtow ny spadek; 
gwałtowne spadnięcie, upadnięcie ; 
powalenie się; der — deg Felfeng zwa 
lenie się skały; fein war borauéju, 
fechen, * jego (gwałtowny; raptowny) 
upadek można było przewidzióć ; 
ВК. mur nade drzwiami, nad oknem 
itd. (który zdaje się, jakby miał 
SPAŚĆ); —, * gwałtowny napad cho- 
roby; "niespodziany przypadek ; nie- 
przewidziane nieszczęście; — spór; 
kłótnia; starcie się Š тош?) noch cis 
nen heftigen — jepen, * przyjdzie je- 
szcze do tęgiego starcia się; 
ihes Austrinten oder 
haust; łyk. 

Sturza der, sm. Ldw. ugorzysko; 
ugór po raz pierwszy zorany ; -rzbach, 
sm. strumień gwałtownie z góry spa- 
dający; -tzbad, sn. Hik. kąpiel na- 
walna (t. j. z góry spadająca). 
5їй'т}е, Kk. pokrywka. 
tu'tzel, tl'rzel, sm. koniec; 
| szczątek; koniuszczek ; |. а, Stumpf, 
| sm. 

Gtilrzen, vn. (T) paść (nagle “ 
gwałtownie) ; er ftlirzte zu Boden upadł, 
powalił się, runął na ziemię; vom 
Pferde — spaść z konia; in einen Slug 
— wpaść w rzekę; in’ Żimmer — 
wpaść do pokoju; qué dem Haufe — 
wypaść z domu; аці Jemanden — 


Urte 


ben 


szturm 


— (Ide 
$inabjchiitten ) 


Sturzfarten 


„ucić się па kogo; —, va. zepchnąć, 
zrzucić, strącić, kogo, со; — we- 
pchnąć, wtrącić; Jemanden in'8 Bere 
Derben — wtrącić kogo w przepaść, 0 
zgubę go przyprawić ; iws Ungliid — 
w nieszszęście wprowadzić; in 911» 
muth — do ubóstwa przyprowadzić, 
przywieść ; Semanden — , zgubić ko- 
go, zwalić gc * sprawić, iż postrada 
urząd, łaskę itd. ; дейт werden w 
paść z łaski; *w nic łaskę popaść ; 
*strąconym zostać (z urzędu); fein 

wid ibn —, *jego duma kark 
mu złamie, zgubi go, do zguby go 
doprowadzi; einen Ad Ldw. po- 
kładać rolą; ugór pr ać; DAŚ 

Getreide —, Lao. przewracać, prze- 
rzucać, szuflowąć zboż ; — przewra- 

co otworem na dół; einen Karten 

taczki przewrócić 

»zewracać worek, 
wysypania pieniędzy ) 
wychylić puhar; Sie bt с — perukę 
zarzucić na ; Dedel, Teller 
auf einen ge denkiem , ta- 
garnek (tak, iżby 


cony); йф — rzu- | 


i fi tn Abgrund — rzucić 
się w przepaść; in Semanbeż Urme — 
rzucić się w czyje objęc 
Ko t — z okna wyskoczyć: auf den 

— na nieprzyjaciela nagle u- 
derzyć; fid ims усб 
414 —, *pogrążać sie w 


` przepaść, 
w nieszczęście; 


H er wird Dë felbft —, 
*sam się zgubi; *sam sobie kark zła- 
mie 
rjfarren, sm. taczki ob. ka- 
) spuszczania z tyłu. 

Stirzung, ar, Ldw.: — de? Uderd 
pokładanie roli; Stiirzungó+, a. po- 
kładalny. 

Stu sf. klacz ; kobyła ; Etu'ten=, 
a. koby 
kobyłka (jako źrebię); 
sm. kobylarz; stadni 
nad stadniną; € 
byle mléko: Etuter ` 

tuterei'verwa'lter, f. €tu'te 

„Stuk, sm. rzecz kusa; ї, a. Et 
biichfe, Stu'gperiite, €tu'bubr 
~ па prędce; — ($ederftub) 
kita; €tuwgirmel, sm. krótki, kusy 
rękaw, [pierająca. 
Пе Баеп, sm. Bk. wai Pad 
twkbart, sw» wasiku 
“< U GT, sf. fi a; 
karabinek; sztuciec. 

Sti'ge, 
Gl. wstawa. 

Stuben, ст. (b.) «аас się, za- 
stanowić się, stanąć wzadumieniu 
nad czóm; strachąć się; z 

+ —, va. przyciąć, obciąć, urzną 

(aby było krótkie, kuse); naje- 
yć do góry; podmuskać, H 

Stu'pen, ta. podpierać (ścia 

»wo, stodołę); fih — podeprz 

; fi auf Den Ellbogen podepr 
ię łokcie m; fidh auf etwag — *opie- 
rać się na czóm spuszczać sie na 
to; "mióć to za fundament; Stil sen 

podparcie, podbieranie, dE, 
tut 16 


sn. klaczka, 


ит, 


; Stu'tenfi'llen, 
Stwtenn 


met fter. 
b: 
U] b 

krótka 


f. podpora ab "J — 


тти 


biichje, 
i Stuer, a. ele 
ba'rt, sm. bródka elegancka 
fta'd, sm. fraczek elegancki: -i 
Sm. kapelusz elegancki i 


Stigącerfiit, sn. Bw. stęplowanie 
w podkopąch. 


aus dem | 


іл Un | 


Gtugglaś, sn. kieliszek niski a 
szeroki. 

Gtwbgig, a. zdumiały; zmiesza- 
пу; — werden zmieszać się; bag bat 
mid — gemacht, "to mnie zmiesza: 

Stu bio pf, sm. głowa kuso 0- 

żona; *uparciuch; -Bnafe, sf. 

zadarty ; tępy nos; perkaty nos; 
-gobr, sn. ucho obcięte (u psa, itd.) ; 
-gperiide , sf. krótka peruka; pe- 
ruczka. 


nia, psa); Stu'gubr, sf. zegar sto- 


łow р 

Styl, til, sm. Spl. styl; sposób 
pisania; er bat einen fdhónen — ma 
piękny styl; er fdhreibt einen fchónen 
— pisze pięknym stylem; —, Bk. 
styl; — (im Kalender) : alter, neuer — | 
yl dawny, nowy; 
pl. stylowy; © 


6; © 


5 Style, Stil, a. 
a. Spl. sty- | 
stylista ; 
it, sf. nauka stylu ; €tyli/ftijch, | 


stylistyczny, stylu się tyczący; 


„ad. pod względem stylu; Styl: | с 


übung, sf. Spl. wprawa styla ; wpra- 
| wa styli 
Suada, uade, 
| wienia; wygadaność. 
| Subaltern, a. podwładny (urzę- 
| © етп, i 

| dnik); ppdkomendny (oficer); —, sm. 
Subalternbca'mter, sm. 


ycz 


talent mó- 


| subaltern; 
urzędnik podwładny ; ‹ t 
sf. podwładność ; Subalte'rnofficie'r, 
sm. oficer niższ 
zubdelega Subdelegi'rter, sm. 
| poddele z; zastępca delegowa- 
ren, wa. poddele 
| wać; obrać w miejsce delegowane- 
| go; w miejsce swoje lub czyje dele- 
gować. [kon. 
zubbiaconuś, sm. Kg. subdya- 
ubdividi're va. КК. subdy: 

poddzielać; ©ubbivifi'on, 

. subdywizya ; poddział. 


\ sf. Ru. 


To- 


К 
widować; 1‹ 


b aita , 


bliczną 
Rw. sI 
przez publiczną licytacyą. 
ubject,sn. Spl. subjekt; pod- 
miot; — (Berjónlichtcit) subjekt 
djęctiw, a. subjektywny, podmiotowy. 
E 6 Lim, f. Grha'ben. 
> | sn. Schdk. sublimat; 
kosqerkuryuszu ; 
айас. 
j #тїїф= 


sprzedać na drodze sądowéj 


uh 
Cub 


7 00 [і walk 


| 


subita 


ubmifr= submisya; ule- 
ganie; ul mittiren (fi), 
vr. (b.) submitować роко 
uniewinniaé się ; tłumaczyć się. 
iborbination,s/. subordyna- 
cya; karność; ©ubordinatio'ndwidrig, 
a. przeciwny subordy пасуі ; —, ad. 
przeciwko subordynacyi; Gubordini' 
ten, f. l'ntero'rdnen. 
uwbrector, sm. Subrektor; Pod- 
|. Subferibe'nt, Eubicribi'ren, Gub» 
| feription, f. Unterjchrei'ber, Ишетїфгї!, 
ben, 2с. I 
Sub fibia'rifd, a. pomocniczy; 
na ostatnią potrzebę odłożony, scho- 
wany, przeznaczony; ©ubfiDitn, э, 


pl. zasoby na ostatnią potrzebę ; 


Się 


się; 


| śniój ur 


Subalternita't, | 


[rektor. | 


Sühtig 


f. Hü'lfsvertra'g з 


Subfi'dientracta't, : 
pomoc; wsparcia; 


€ubfidium, s. 

zapomoga. 
Subjijte'nz, 

utrzymanie się; 


sf. subsystencya, 
ę; sposób utrzymania 
się; ©ubfifti'ren, vm. (b.) subsysto- 
wać, utrzymywać się; mióć jakie ta- 
kie utrzymanie, 
Subftantialitat, sf. 
cyalność. 


substan- 


to, co stanowi zasadę czyli główną 
treść jakićj rzeczy. 

Subftitu iren, va. substytuowac; 
jedno w miejscu drugiego podsta- 
wić; einen (реп —, Rw. podstawić 
dziedzica ob. spadkobiercę, t. j. na 
przypadek, gdyby dziedzicem mia- 
nowany spadku nie przyjął lub weze- 
tł, innego mianować; einen 
Beamten — urzędnika mianować w 
miejsce innego (tymczasowo lub z 
prawem następstwa); ©ubftitu't, sm. 
substytut, zastępca; podstawiony w 
yje miejsce; Cubftitutio'n, sf. sub- 
| stytucya ; podstawienie w czyje miej- 
sce. 

Subti'l, a. subtelny; ©ubtiliti', 
sf. subtelność; Cubtilit'ren, om. (b.) 
subtylizować, w drobnostki się wda- 
| wać; drobnostkowo brać rzeczy 

Subtraction, sf. odciągi 
©те "Ла. Rk. odciągać, odcią- 
gnąć (jednę liczbę od drugićj). ~ 

Subventii, 57. вору encya, ро- 
| moc dana (w pieniądzach, itd.). 
Succedi'ren, í. Na'chfolgen ; Suce 
| сетот, f. Na'chfolge, E'rbfolge; Sue 
| сетот, f. Na'hfolger; Succeffiv, a. po- 
wolny, kolejny; zwolna, powoli od. 
kolejno po sobie następujący ; —, ad. 
powoli; potrochu; zwolna; raz po 
raz ; jedno po drugiém. 

Succumbiren, 20, f. Unterlie'gen. 

<uccurriren, on. (6.) sukurso- 

; pomagać; S©uccu'r$, sm. sukurs; 
l pomoc. А 
| z udhe, sf. Jig. szukanie. [dnik. 
ijen, sn. Hik. sonda; śle- 
zudhen, on. (b.) u. va. szukać; 
etwas — wie eine Stednadel, *po wszy- 
stkich kątach szukać czego; — sta- 
raé się o co; cin Amt —, "starać się 
o urząd ; Shug bei Jemandem — szu- 
Каб u kogo opieki, prosić go o nie; 
udać się do niego o pomoc, po radę; 
was bajt bu bier gu —? co tu masz do 
koty? id wcig nicht, wag bu Darin 
uch ie-wiom , co w tém upatru- 
(со za chludęr=korzyść dla sio- 
gefucdht (geziert, фетой Ыл) *wyszu- 
wymuszony; nag Jenandem, 

nad) etwas — Szukuć.kogo, с?зд)” 
| poszukiwać czego, proj „ać Hië о 
| со (w eglu nabycia); Guten. sn. szu- 

тифа; "staranie się; |, a. Gu'de. 
| Suder cz; szukający; 
| Gu'herin , sf. дса; Gu'bbunb, 
Јад. {. Stó'berhunb, 777 

nadel, Hik. |, €u'deijen. 

S€udt, sf. namiętna żądza; — 
nach etwaś chciwość czego (pienię- 
dzy, sławy); — zum ©piclen passya 
do gry; Guten, om. (5.): nah efwag 
| — pożądać czego 

e id tig, a. ја 

ły ; ropiej 


Sud 


draśnięcia paznokciami ciało się ją- 
trzy; wollener Beuch ift — 
materya jątrzenie pomnaża; — długą 
chroniczną chorobę mający; 79 
tina, sm. chronicznie chory; charlak. 

Sud, sm. warzenie się; wrzenie; 
gotowanie się ; Daś Waffer ift im Sude 
woda wre, gotuje sie; — (in Bier- 
brauercin 2с.) tyle ile się na raz warzy; 
dn — Bier war piwa; en — 19е, 
Kk. ryby na raz uwarzone. 

ein, sm. Stk. Geog. (Süden) po- 
ładnie; — (@€übminb) wiatr połu- 
dniowy ; Süd», a. Geog. południowy ; 
południowo; € ibafrita, sn. Geog. 
Afryka południowa; Sibame'rita, sn. 
Geoy. Ameryka południowa; Süd 
deutidh, а. Geog. południowoniemie- 
cki; @übbeut[dlanb, sn. Geog. potu- 
dniowe Niemcy. ў 

Eudel, sf. kałuża; Eu'delbu'ch, Í. 
Edmierbuh; @ubele', sf. partanina; 
partactwo; partacka robota ; bazgra- 
nina, gryzmoły ; Subdelha ft, Sudelig, 
a. plugawy; niechlujny; brudny; 
Sudelto'f, sm. niechlujny, brudny 
kucharz ; "autor brudny, nieobyczaj- 
ny, gorszący ; Gu'belfocherci', sf. nie- 
chlujne gotowanie ; brudne jadło ; 
Swdcltó'cdhin , sf. niechlujna, brudna 
kucharka; Subdelma'gd , 8/., 
me'nfdh, sn. niechlujna dziewka; 
fiejtuch; Sudeln, vn. (b.) u. va. par- 
taczyć ; partolić; brudno, niechlu 
nie co robić; bazgrać; gwazdać 
Su'belpapie'r, sn. papier na raptu- 
larze; Sudelwi'(de, 8/. brudna (t. J. 
brudno uprana) bielizna ; Su'bdelwa * 
śdjerin, sf. praczka nieczysto piorą- 
ca; Su'delwe'rt, sn. plugawizna ; sma- 
rowizna; — (fchlechte Edrciberei) baz- 
granina. 

Süden, Süd, sm. Stk. Geog. Po- 
tudnie; południowa strona nieba оў. 
świata. [biegun południowy. 

С йет», а. (Süd): Sü'derpo'l, sm. 

Südeuropa, sn. Geog. Europa 
południowa. 

GidlanV, sn. Geog. ziemia potu- 
dniowa; Gü'dländer, sm. Geog. połu- 
dniowiec. 

Gubitr, sm. paskudziarz ; baz- 
gracz, gwazdacz (0 malarzu); nędzne 
kucharzyna itd. 

€ ü'b lid, а. poładniowy ; 
południowo; ku południowi. 

Giwliht, sn. Stk. Ntl. światło 
południowe (od południowój strony); 
Sidoft, Sidoften , sm. Geog. Wst 
dniopołudniowa strona ; єй'ъөїїч&, 

‚ wschodniopołudniowy; Ei Gef: 

tb wiatr południow schodni ; 
‚ Geog. biegun południo- 
kt po 


Su'dele 


—, ad. 


„sj. Ü 
r Vbfeite, š 
na połudn 
dniowopołu Iniowawschodnia 
na ; 
fudlniowazachodni wiatr; Sü'dtheil 
sm. część południowa ; Sü'dvolt, sn 
Geog. naród południowy ; Gilbwarta 


cuya 


ad, ku połodniowi; €u'bmeft, E fe 
Geog. południowozacho- 
von ©iidweften od potu- 


wefien, sm 

dnia sirc 

dniozachodt ; 
poł 


ü'bminb, sm. Geog 


wełniana | 


Vo- 


. Geog. stro- 
›; ©Єй'®їй®ой, sm. połu- 
stro- 
хое, sm. południowopo- 


uffra'gium, sn. głos (przy gło- 
aniu się dający). 
ib'len, Sub'fen, va. poniewierać 
; 1% — walać się; tażać się w bło- 
| cie. [wia. 
ugifache, €ub'te, sf. Jdg. kat- 
zi gnaltar, sn. ołtarz błagalny ; 
Siiy'nblut, sn. krew pojednawcza, na | 
przebłaganie wylana ; Siih'ne, sf. po- | 
jednanie ; pogodzenie się; zgoda; іф | 
babe die — verjucht próbowałem zgo- 
dy; próbowałem, czy się nie zechcą 
pojednać ; Sih'nen, va. pojednywać; 
| die Sünden — gładzić grzechy; Sibiu 
opfer, sn. ofiara błagalna. 
Sujet, sn. przedmiot. 
uite, sf. swita, orszak towa- 


zyszący. 

Gwtteln, vn. (6.) trząść się; być 
podrzucanym w górę; człapać się na 
koniu, 

Gwitan, зт. Stw. Sułtan; би", 
tanin, sf. Sultanka; Gu'ltane, a. suł- 
tański. 

Gwlje, sf. słona przyprawa do 
lizania dla bydła; —, Kk. salceson. 
С wlzer, sm. robotnik przy soli. 
Gwlzfleifdh, sm. Kk. mięso so- 
lone lub w occie moczone; Cu'lj* 
milh, sf. kwaśne (zsiadłe) owcze 
mleko. 

Є umad, sm. Ng. sumak; giftiger 
—, Ng. sumak jadowity. 

Summa, {. €u'mme; Summa' 
іф, a. sumaryczny, skrócony, kró- 
tko tylko co treści przedsięwzięty. 

Z Om m hen, sn. dim. sumka. 

CG u'm m e, sf. suma; "treść ; Gu'm» 
men, vn. (b.) bęczóć; brzęczóć ; bą- 
czóć; Gu mmm, <ummi'ren, ta. su- 
mować; Gummi'ren, SM., Gummi rung, 
sf. sumowanie. 

© um p f, sm. bagno; błoto; oparzy- 
sko, oparzelisko; rothbrauner (eifene 
pattiger) — ługowisko ; E umpts, a. 
błotny ; €u'mpibalbria'n, f. Ba'ldrian ; 
-pibeere , f. ra'penbee're ; -pfbinfe , | 
Binfengra'ś; -pibirfe, sf. Ng. 2 
karłowata ; -piboden,sm.sapisko ; 

py ; grunt bagnisty ; -pffeder, sf. №; 
krwawnik wodny; -pfganjebi'ftel, sf. 

Ng. łoczyga błotna; -pigraś, sn. Ng. 
wisz; wiszar; bagienka ; Su'mpfig, 
a. bagnisty ;grzęski; ł łotnisty; -pfig* 
teit, sf. bagnistoś 6; błotnistość ; pl 
traut, sn. Ng. grzęźnica; kłos 
ca wodna; -pflabfraut, sm. A 
tulia wodna; -piiane, j. Su'my 
-pfmaujcobr, {. Mera Pm 
nabel, sm. Ng. popown?k po 
-pipolei, sm. N Żywiczka 
czyściec błotny 
-pihai , m. Wg 
«ofńiski ogon skrzyp; - piftemfraut, sm. 

Ng piłkowaty, ząbkowaty ; 
-piitordy Ng. bodziszek 
kłotny ; nosek czapli; -pfveilchen, sm. 
fijołek błotny ; -pivogel, sm. ptak bło- 
tny ; -piwcioenedśchen, sn. Ng. wierz- 
bówka błotna. 
үт етп, f. Su'mmen. 
und, sm. Geog. ciaśnina morska; 
Zund, ciaśnina Szwedzka, Zelandzka. 

Günde, sf. grzech; cine — bege 
ben grzech popełnić ; fidh einer — 1 
.|dig madhen grzechu się dopuścić; 
wijfentlidhe — grzech z wiadomością ; 


spolity ; 
błotna ; 
obr, f. Rob'rgrad ; 
skrzyp! błotny ; 


oman 
fdóynabel, 


sm 


sn. Spl. gło- wirfliche — grzech prawdziwy, rze- 


laga + Dudel 


czywisty od, aktualny ;_ mutbwilliqe 
— grzech dobrowolny; Wan Brod mit 


nni- | 
| grzeszliwy "лу; 


Supertlug 
robkiem się żywić; Gl'ndtne, a. grze 
chowny. 

Zindenbefenntni$, sn. wy- 
znanie grzechów ; -dtnbo'd, sm. { 
sznik za wszystkich pokutuj 
-benbi'fer , sm. * pokutujący za g 
chy; -Dende'del, sm. *pokrywka grze- 
chu; -benbie'ner, sm. rzechowi stu- 
асу; -Denerla'$, sm., dene rla'ffung, 

odpuszczenie grzechów ; -dnja й, 
sm. Bibl. upadek pierwszych rodzi- 
ców ; przestępstwo Adama ; -denfrei’, 


| 
| а. wolny od grzechu; -bengelb, sm. 


pieniądz grzechami nabyty; -vens 
bag, sn. dom będący przytułkiem 
grzechów; -denhob'le, sf. jaskinia 
grzechu; -bdentne'ht, sm. niewolnik 
grzechu; -denla'ft, sf. ciężar, brzemię 
grzechów ; -benle'ben, sn. życie grz 
szne; -denloh'n, sm. nagroda (t.j.kara.) 
za grzechy ; -Denlo'ś, a. bez grzechu ; 
-dentó'fer, sm. Чеп co odpnszcza grze- 
chy; -denlu'ft, sf. chętka do błądze- 
nia; lubość grzeszna; pożądliwość 
grzeszna; -denmaa'$, sn. "miara grze- 
chów; -denpfub'(, sm. kałuża grze- 
chów; -denregifter, sm. épis grze- 
chów ; grzechowy rejestr; -benjdhla'f, 
sm. uśpienie w grzechach; -der UNE 
sf. wina stanowiąca grzech; -dens 
ftra'fe, sf. kara za grzechy ; -denti'iger, 
sm. gładziciel grzechów ; -denti'[gung, 
sf. zgładzenie grzechów; -dento t, 
śmierć grzechowa; -benda'ter, sm. 
*ojciec grzechu; -denverge'bung , sf. 
odpuszczenie grzechów ; -denverżci che 
пів, f. Eü'ndenregi'fter; -denvo'll, a. 
pełen grzechów ; -denwe'g, sm. droga 
grzechu; реп — wandeln, "życie grze- 
szne prowadzić; -denwu'ft, sm. rosot 
grzechu; barłóg grzechu. 

S тоет, sm. grzesznik; armer— 
delikwent na stracenie wskazany ; 
Der arme Rw. straceniec ; deli- 
kwent, delinkwent; С й'поет», a. grze- 
szny; Si'ndergeihie'dx, sn. ród grze- 
szny ; Sü'nderhe'md, 8%. koszula deli- 
kwencka (w którój tracą złoczyń 
ców); Sü'nderin, sf. grzesznica. 

Sü'ndeverfö pner, sm.*pojedna= 
wca grzechu. 

Sü'mndfluth, at. potop; *padzwy- 
czajna ilość; Sü'ndhaft, a. grzeszny ; 
Si'ndbaftigtcit, sf. grzeszność ; SO He 
dig, a. skłonny do grzechu; Si 
gen, om. (b.) z grzeszyć ; Si ndlidy 


E 
grzeszliwość ; 
sn. ofiara 


ublichfcit, 


szny; € 2" 
Sü'ndopjer, 


gaŁoszNOŚĆ $ 
grzeszny. 

5 undjol1, sm. Sw. H. clo za prze- 
prawę przez Zund. 

Super, a. nadzwyczajnie. 

Superb, a. pyszny, nadzwyczaj 
świetną. 

Superfein, a. wyborny, najlep- 
вту; sam wybór; przedni. 

Guwperficie'li, a. superficy 
powierzchowny. 

5 wpergtelebrt, a. 


alny; 


zbyt uczony 
uperieur, Superiorita't, Í. Ueber 
fe'gen, Ucberte'genbeit. 

Superintendent, sm. 
tendent; Guperintendentu" 
rintendentura; urząd 
denta. 

Superior, sm. 
Przełożony, Przeor; 
Kg. Przełożona. 

€upertlu'a, 


Superin* 
f. Supe* 
superinten* 


Kg. Superyoh 
Superio'rin , 3° 


a. nadzwyczajnie 


Sünden verdienen , * niegodziwym za- 


mądry ; ї. a, Ra сос, 


Superlattw 
cuperlativ, sm. Spl. najw 
stopień. 
Supernaturaliśmu3,sm. Р, 
los. supernaturalizm; -rnaturali/ft, s 
supernaturalista. 
<upernu тега, f. Ue'berzab'| 
Su perorthodoy, а. Kg. prze 
e prawowierny. 
ü'pphen, sn 
ка; rosołe 
rosół; Jemanden auf 
n ое — bitten, cinl 
go na łyżkę rosołu o 
mięsa (na obiadek) ; e— cinbrode 
„nawarzyć piwa; die — auge ЖУ de 
musiéé beknąć ( el 
; —, *rzadkie błoto; bry ja; Sem 
in Ber — fteden laien, *żostaw 
kogo w błocie hi 
krew. d 


qne —, a 


tucz 


*zostaw 
othe 


Suppen, en. (5.) jeść zupę; — 


jeść co? 


na zupe; Я 1 

= гаре ; 1, а. Kk. rosołowy 
SE t nfreu'nd, sm. prz] 
E „zupy; Guppenfreunofchajt, s 
Т rzyjaźń pieczeniarsk i 
sm Gd de klusek do zupy 
“ppentrau'ter, sn. pl. Gin Kk rt 
szczyzna; -ppen[i я 


sf. КЕ. статка do; 
sm. (głęboki) tale z 


'yf 


do zupy; -ppen 
‚ sm. garczek na zupę; Сц'ррі; 
р р d polewka (np. 508. ` ° 
pleme ntband Sr п, 1. ag nung Cup 
ie dk Grga'nzungóba'n0,2c 
RZA: iciren, 
ać; błagać; prosić; dopraszać si 
Supplif, f. Bittfchreiben ; 
plifa'nt, f. Bittfteller. 
Z uppliren, f. Grga'nzen. 
Supponi'ren, f.Boraw'sfegen, Bers 
mu'then. 
Suprem a't ‚ Sn. supremacya, naj- 
wyższość, pierwszeństwo. 
S wrren, |. ©флиц'ттеп. 
urroga't, sn. surogat; to, co 
w miejsce czego innego jes ziete 
do misssaniny јав" e 
С urroga't, sm. Kg. surogat, pre- 
zydujący w konsystorzu biskupim. 
Sujannt,sf.npr. Zuzanna; Сц, 
nnenfrau't, sn. Ng. przetaczni 
hen, sn. npr.dim. Zuzinka; Sut 
sf. npr. $ Zuzia. : 


£, t, dziewiętnasta litera 
głoska alfabetu niemieckiego PE 
mawia się = £ po polsku. KJ | 
Zabagid, sf. tytuniarnia, miei- | 
все, gdzie się schodzą na ОРИ | 
ty tuniu; *szynkownia ; kawiarnia. | 
Tabat, sm. Ng. H. (sum € fnupfen 
tabaka; (jum Rauen) tytuń ; Tab ) 
їфпиріеп, ташфеп tabakę zażywać, 
tytuń palić; Tabat, a. maska sa 
tabakowy, tabaczkowy ; tytuniow У, 
Ta'bafóbaw, sm. uprawa tytuniu: © 
cw'tel, sm. ; + 


Tathaf 
Zo DATE 


za! 
el, pczuch ; kapciuch ; 
ifebla'je, sf, pęcherz na tytuń; | 
kapciuch z pęcherza; -fdbla'tt ml 
186 tytuniu; -fëbru'ber, sm "уй 
niarz ; -tóbil' bi f szka na taba- 
1: Co ерй . puszka па taba- | 
d tub па tytuñ; -fëba'mpf, sm. dym | 
z t ; © Р х 
SEENEN -1@о'{е, sf. tabakierka; 
szku na tytuń (do noszenia w Кіе: 


tn, *prosić 


odpowiadać) za 


* posoka 


łyżką jak zupę; jeść с 


-ppentlo'$ 


em fol, sm. łyżka wa- | 
owa: -bben zj A Ee | 
z ‚з -ppenna'pf, sm., -ppenidhii'ffel 


пру; -ppente'ller, | śnik, 


„wn. (b.) supliko- 


Sup, 


| sn. 


613 


hi- 
m. 


miłą; — we 


ig a Bean COP 
3. ; Semanbem (mad Eupcéë, 


dim. zupka ; pole- 
Su'ppe, sf. Kk. zu- 


den, "słodki 
melek adysz рї‹1, 
miodówka; eäipbrtetden , 
kę | *słodki bilecik; 
dim. ma 
sf. 


uf 
d 


sn. 
brodchen , 
агопік ; biszkopcik; €ü 
f. słodkość; słodycz; €iligelci' 
duser; słodki komplement; Í 
vn. (b.) nudnie słodko smakow: 
trącić słodyczą ; 
; | udawać; "słodkie słówka cedzić pr 
zęby; €ü'Ben, va. słodzić со; € 
erde, sf. Ng. ziemia berylowa 
dząca; Gi'ffarrn, f. | \ 
; | berrchen, f. СДБ; 
- | суа (w patykach); 
- | Sugelat' ; Si'pflee, sm. Ñ 
b. | koniczyna słodka, tureck 
H a. słodkawy. 
= ü' ling, 
е ü'reden 
| *stodkousty; 


Sü' 
n, 
ifs 


ic 


о 


80013, 
(ON 


"U. 


йб. 
Є 


* | wurzel, f. Bau'mfarrn. 


, G@uëpenbiren, va. zawiesić (s 


dy, wyrok, urzędowe czynności); Фе, | 


s | manden — zawi $ J d 
! m 1 ZA azawia ić, suspendować k 
+ ; guspenfio'n, sf. zawieszenie; s 
| spensya. 42 


spensoryum (chirurgiezne) 
€uftentation, . 
utrzymanie ; 


г . €@lant. 
opbarit, sm. sybaryta 
stnik. БАДА: 
Sy'lbe, ze. |. Сібе, 2c.; Syllabi 
5: „c. |. £ilbe, 2c.; Syllabi 
| ten, om. (b.) sylabizować. А š 
„AK 011 smug, зт. Philos. sylo 
[4 opllogifiren, vn. (b hilos 
yć MA E п. (b.) Philos 
mować , dowodzić 
sylogizmowy ; sylog 
Gymbo'l, 
obraz, znak; - 
te'nntniĝ; Symb 


istyezny. 
sn. symbol, 

, Kg. |. 
o'lit, sf. 


l, znamię 
@lau'benëbe 
symbolika 


z. 


szeni) ; . sf. zbiór tytuniu; 
tafa'f, sn. beczka na tytuń Ke 


tuniem; b 
; baryłka na ts 
baką; аи <a arabako lub z ta- 
tytuniem ŁA e poa TER db 
tabaczarz : tytuni: rz ееш, am. 
baki lut i yluniarz; lubownik ta- 
binas ytuniu; -fegefe'llihaft, 8 
skie; Ki stwo tabaczne lub tytuniar- 
skie ; -fópa'ndel andel tabaką i 
ый АЦ , Sm. handel tabaką i 
Карат S -isha'ndler, sm. kupiec 
taften JAY tabaką 1 tytuniem; -fde 
RAZ © m., Ха batefa'ftchen, sm. dim. 
š M skrzyneczka na tytuń lub 
Sat lem; -fëtlpftier, sn. Hik. ene- 
у uniowa od, z tytuniu ; -fófrau't 
ne) Ag. zdrowiec; -fómiib'lc mły- 
ek abaki Lë 
gert tabaki; -fapi'dóen, sn. dim. 
SH a tabaki lub tytuniu ; -fèpfei'fe 
sf. fajka; ] ian- 
пап- 


von 


szeni); -fde'rnte, 


ukierek ; *kar- | 
sm. Gin, 


диве, 


*słodkiego panicza 


eta; 


„a. * słodkomowny 
› Вісі, sm. Kk. prza- | 
ciasto słodkie, niekiszone; -p, 


u- 


€uspenfo'rium, sn. ШК. en, | 


llon, sf, sustentacya, | 
Suftenti'ren, va. susten- 


*rozpu- | 


/logizmy rozu- 
Syllogiftijch, a. 


Zabaftopfer 


mbo- 


bmóo' 


nauka tłumaczenia znaczeń 
; 


8, 


tau, 


ympatyzować, 
z d ТК. symfonia. 

Symptom, mptom (choro- 
by) przypadło: Symptomatologie" 
sf. symptomatologia, nauka о pozna- 
waniu choroby z symptomatów. 

_S€ypnago'ge, sf. Kg. synagoga; 
Cynago'gene, а. Kg. do synagogi na- 
leżący; Cynago'genmi'tgliecd, sn. sy- 
nagoganin. 

„Syndron 18 тиё, sm. synchro- 
nizm, przedstawianie wydarzeń ró- 
wnoczesnych ; S©pnhront'ftijch, a. syn- 
chronistyczny. N 

yndicat, sn. Rw. syndykat; 
syndykostwo; Супо, ` 
syndyk, adwokat mag 
| zawiadujący sądownie 

magistracie, 
|. ©ynedrium, sn. Bibl. Alt. syne- 

dryum, Rada żydowska w Jerozoli- 
| mie, 

Synode, sf. synod; E€ynoba'le, a 
synodalny. š š 
„Synonym, sn., f. Eyno'nyma; 
E nnonpim., Epnony'mifd, a. Spl. ró- 
| wnoznaczny ; Syno'nyma, sn. Spl. sy- 

nonim; równoznacznik; €pnonp'mif 
sf. Spl. synonimika, nauka о вупо- 
| nimach. [uka o składni. 
| Syntaz, sf. Spl. składnia; na- 
| En nthefis, ©pntbe'fe, sf. Spl. 
| sy nteza , nauczanie przez zbiór wy- 

e бей; €vynthe'tifdy, а. Spl. synte- 

jczny; zbiorowy; | yetiihe M 

Фое бр}. Philon snosóh sło naa a 

Syrien, sn. G 8 raa CUNTA 

Syrien, t. Geog. Syrya; Sy'rier 
sm. Geog. Syryjczy Sy'tierin sf 
Geog. Syryjka; Gy'rijh, a. G d 
zyski: ‚а. Geog. Bye 

© ER €y'rop, sm. H. вугор 

oyjtem, sn. system; sy т 
| ctwaś VW cin U ba yć oc 

š d ring ożyć co w 

ystem; E nitcmaltdn a. systematy - 
ezny; Syjtematifi'ren, va. systematy- 

„ować ; systematycznie śpi 6, U 
: |kładać, ustawiać ЛОК 


, 


re | 
im. 
8%. 
"Ве, 


8 


м< 


YA 


fe, | 


ą- 


0= 


(рё gipsówka; -fspfeifenbre'nner, í 
Bfet'fenbrenner; -fópfla'nie, sf. Ng. 
tytuń (jako roślina); „ратар 
sf. plantacya tytuniu ; -tëqua'lm Be 
rawh, |. ta'batśda'mpf ; -Eórau cher 
sm. tytuniarz ; -farau'chere, a. (Den Z V 
batóraucher betreffend) tytuniarski; D 
rob'r, sn. cybuch; -tëro'fle sf. "3 
ró'llchen, sn. dim. rola, rolka, krąg 
krążek (skrętek) tytuniu; -tafalft, 
| sm. sok z tytunin; sok z fajki š Za, 
bafjdymau'cy, sm. kłęby dymu tytunio- 
wego; -fidymau'cher, í. Gdymaw'her; 
-tihnupfer, f. Сапег; -tipier 
sm. ten, co tytuń skręca; -fjpinnte 
rei', sf. fabryka skręcania tytuniu; 
-Tsfta'nge, š °, sztuka przędzionćj ta- 
baki, sposobem marchwi karota; -tös 
fia'ngel, -feftvngel, sm. łodyga tytu- 
niu; -ffto'pfer, sm. żelazko do przy- 


zabatiere 
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tłaczania tytuniu w fajce; -fftu'be, 

sf. izba do palenia fajek; fajczar- 

nia 
Tabatiðre, sf. tabakierka. 
Tabelle, sf. tabela; Tabella'cifdy, 

Хаве Шеп», a. tabelaryczny ; Tabellen. 

fo'rm, sf. kształt tabelaryczny. 

Zabernafel, sn. Bibl. taberna- 
kulum ; cyboryum. 

Tabouret, sn. taboret; krzesło 
bez poręczy. 

Tabulatur, sf. tabulatura. 

Tabule't, sn. skrzynka z szuflad- 
kami lub przegródkami, w którój 
kramarze towary noszą; Tabuletfrá, 
mer, sm. kramarz w skrzynce obno- 
szący towary. 

zadhygrapó, f. Scdhne'tlfchrciber ; 
Zahygrapbie' 2e. f. Schne'lfchreibefu'nft, 

Tact, 2с. f. Taft, 2с. рс. 

Tadel, sm. nagana; przygana; eë 
ift fein — daran nie ma tu nic do na- 
gany; an ibm ift fein — nie ma mu 
піс do zarzucenia; *јеві to człowiek 
bez plamy; Za'belbu'ch, sn. czarna 
książka (w któr się wpisują ci, co 
na naganę zasłużyli); Ta'delbaft, a. 
naganny; Ta'dello'ð, a. nienaganny ; 
bez nagany ; Ta'Dellu'ft, sf. ochota do 
ganisnia ; Tadeln, va. ganić kogo, со; 
naganić, przyganić; wać бай du an 
ber Urbeit au tadeln ? co masz dp przy- 
ganienia Léi robocie? id) tabele Dich 
darum, deshalb niht nie ganię ci te- 
go; Ta'beliu'cht, sf. chętka do ganie- 
nia; -ifi'chtig, a. lubiący вапіс; ta: 
belfudhtiger Dłenfdy zrzęda; zrzędzi- 
cha; rzędziocha; -fówctrth, a. go- 
dzien nagany; -lwo'rt, sn. słowo ga- 
niące. 

Tadler, sm. przyganiacz; gani- 
ciel; cenzor; krytyk; ZTablerin, sf. 
ganicielka. 

Tafel, sf. tafla; — Bledy arkusz 
lachy ; — tablica; — (110, Spcijce 

jel) stół; Die — deden nakrywać do 

ołu; die — aufheben wstać od sto- 
trj Dać war eine — ! a to był bankiet, 
obiad ! a to było jedzenie! Semanden 
jur — laden zaprosić kogo na obiad; 
cene — halten mióć otwarty stół; 
3 ele, a. stołowy; taflowy; Zait, 
awfjag, sm. zastawa stołu; bier, |. 
gifchbier ; -Ibi'rne, sf. panna. 

Tafeldhen, sn. dim. tabliczka. 

Tafelbeder, sm. ten, со stół na- 
„cywa (do obiadu); stolnik ; -|Dit'ner, 
sm. lokaj usługujący do stołu ; służą- 
су do stołu;-Ifi'big,a. godny zasiadać 
do pańskiego stołu ; -I[0'rmig, a. tabe- 
laryczny ; -lge'lD, sn. stołowe; pieni 
dze na stół vb. na stołowanie, na u- 
trzymywanie stołu; -[gema'th, sn. sa- 
la jadalna; izba stołowa; -igerd'th, 
-Igejchi'rr, sn. stołowe sprzęty; -igla'6, 
sn. szkło taflowe; -lgu't, sn., -lgi'ter, 
sn. pl. dobra stołowe ; -Iferze, -Ili'cht, 
sn. świeca stołowa od. do stołu ; ai, 
ten, sn. obrus; -llieb, sn. pieśń sto- 
Хота, biesiadna; -Imufi'f, sf. Tk. mu- 
zyka stołowa; Za'fcin, vn. (b.) obia- 
dować; wieczerzać ; być u stołu; 
lange — długo siedzićć od. siadywać 
u stołu. 

Täfeln, va. deskami wykładać, 
obijać, futrować (ściany); posadzkę 
na ściany dawać; taflować, taflami 
wykładać, w tafie układać (podłogę); 


sm. тотса biesiadny; -lri'ng, sm. 
prawda okrągła na stół; -lru'nde, sf. 
towarzystwo na około okrągłego sto- 
łu; grono stołujących ; -[jaa'l, f. Та! 
felgema'h ; -Ifd'nger, sm. śpiewak po- 
kojowy (do śpiewania podczas sto- 


sek, talerz stołowy; -ljerbi'ś, -Ifers 
pi'ce, sn. serwis stołowy ; służba sto- 
łowa; Albert. sn. srebro stołowe; 
-Ifteim, sm. taflowy kamień; ig, 
Í. Zijchtuch; -lubr, sf. zegar stołowy. 

Tä'felung, sf. wykładanie oder 
obijanie deskami lub drewnianemi 
taflami ; dawanie ściennćj posadzki; 
taflowanie ob. układanie w tafle (po- 
dłogi); dawanie posadzki; —, Zäitet, 
теті, sn. taflowanie, podszewka ob, 
posadzka ścienna ; lamperya z tafli; 
posadzka z tafli układana; robota 
taflowa. 

Tafefzeug, sn. stołowa bielizna; 
Ta'felzi'mmer, sn. pokój jadalny. 

Taffct, sm. W. kitajka; Фатех, 
Ta'ffcten, a. W. kitajczany; kitajko- 
wy; Ta'ffetba'nd, sn. wstążka kitajko- 
wa; Za'ffetma'ntef, sm. płaszcz kitaj- 
кожу ; Za'ffetfpie'qel, sm. W. kitajko- 
wy połysk (w materyi); Ta'ffetwe'ber, 
sm. tkacz kitajkowych materyi. 


getafelter Fußboden podłoga taflowa- 
na ; posadzka, 
zafelo'bft, зп. owoce stołowe; 


Tag, sm. dzień; сё wird — dzień 
się robi; der — bricht an dnieje; ma 
się na dzień; 018 an ben hellen lichten 
— aż do białego dnia; bei Tage, am 
Tage w dz za dnia ; am hellen liche 
ten Tage wśród białego dnia; ¿ë ift 
[den body am Tage już dobry dzień; 
już dobrze dzień ; już dawno dzień; 
dzień jak wół; wie Tag u. Nacht, "jak 
dzień do nocy; с$ ift, её liegt am Ta, 
ge, Au Tage, *rzecz jest widoczna, ja- 
sna; *każdy to widzi; etwa an Den 
— bringen, żu Tage fördern, "па jaw 
(na widnią, na jaśnią) co wyprowa- 
dzić; *objawić, wyjawić; an ben — 
fommen, "ex па jaw; an den — 
legen okazać co; — dzień (czas od 
wschodu słońca do zachodu); der — 
nimmt ab, su dnia przybywa, ubywa; 
ben ganżen (lieben) —, *cały (boży) 
dzień ; Хад u. Nacht dzień i noc; *we- 
dnie i w nocy; der — neigt fidh dzień 
już na schyłku; *ma się ku wieczo- 
rowi; — dzień (jako doba, przeciąg 
czasu 24-godzinny, czyli od południa 
do południa, lub od jednćj północy 
do drugićj); vor Drei Tagen przed trze- 
ma dniami; in ейп Tagen za 10 dni; | 
vor acht Tagen przed tygodniem; in 
аф! Tagen za tydzień; афі Tage lang | 
przez tydzień; alle Tage codzień; einen 
— um den andern, "eo drugi dzień; 
Tag für Tag, *dzień w dzień; bon | 
Tage zu Tage, *od dnia do dnia; nä, | 
fter Tage za kilka dni; wkrótce ; biefer | 
Tage, in Diefen Tagen w tych dniach; 
in unjern Tagen, *w naszym czasie; 
za naszego życia; іф babe ipn mein" 
Tage nicht gejehen, "e życiu go nie wi- 
działem ; dad bátte ich mein’ Tage nicht 
geglaubt, *w życiubym temu nie wie- 
гтуї; in ben Tagen Der Barbarei, "e 
czasach barbarzyństwa; beut zu Tage, 
бешідеё Tages, "dzisiaj; teraz; w tym 
czasie; bis auf den heutigen Tag, "do 
dziś dnia; *aż do obecnój chwili; Die 
Tage der Jutunft przyszłe czasy; przy- | 


| -Ire'be, sf. mowa biesiadna; -Ire'bner, | 


łu) ; -lichit'ffel, sf., Jeder. sm. półmi- | 


jój star auf meine alten Tage, "na 
moje stare lata; guten Tag! dzień 
dobry! Semandem guten Tag bieten, 
*dzień dobry komu powiedzióć ; gute 
Tage haben, *mióć dobre czasy; Bä 
einen guten — machen, *wesoły dzień 
sobie zrobić, “użyć swobody ; "па za- 
bawę, rozrywkę dzień przeznaczyć ; 
in den — hinein leben, *żyć o jutr 
nie myśląc; *żyć z dnia na dzień 
Tage, Ta'ged, a. dzienny; dniowy 
Ta'gblind, a. niedowidzący w dzień; 
Ta'gblindheit, sf. dzienna ślepota; 
Ta'gea'rbeit, sf. robota dzienna oder 
dniowa; Ta'gearbciter , sm. robotnik 
na dnie robiący ; Ta'gebeda'rf, sm. po- 
trzeba dzienna od. dniowa; Ta'gebee 
richt, Ta'gedberi'ht, sm. raport dzien- 
ny; Ta'gebla'tt, sm. Litt. dziennik; 
адеби), sm. dziennik; ein — др» 
ten, balten utrzymować dziennik; 
Ta'gebie'b, sm. *próżniak; Ta'gedie'e 
ben, vn. (b.) *marnotrawić czas; {a's 
gedie'nft, адебиеті, sm. służba 
dzienna, dniowa ; -gefab"t, sf. dzien- 
na jazda; Ta'gefa'lter, sm. Ng. bły- 

ak: motyl dzienny; Ta'gerrt'ft sf. 
Rw. termin (na pewny dzień wyzna- 
czony); Ta'gefrob'ne, sf. pańszczyzna 
dzienna ; Ta'gefu'tter, sn. obrok dzien- 
ny; Ta'gege'ld, sn. dzienne; dyurne; 
zapłata za dzienną pracę; Ta'gela'ng, 
a. u. ad. całe dnie trwający; po ca- 
łych dniach; Ta'gelob'n, sm. zapłata 
dzienna; Ta'gelób'ner, sm. podzien- 
nik; podzienny; najemnik (co się na 
dni najmuje); Ta'gelóg'nerin, s/. na 
јетпіса; Ta'gema'rjch, sm. Kw. etc. 
marsz dniowy, jednodniowy; me 
Хадетасіфе marsz dwudniov dwa 
dni marszu. 

Tagen, on. (5.) dnióć, 

Ta'gepo'ft, Ta/gespo'ft, sf. dzienna 
poczta; -gere'chnung, -geśre'hnung, sf. 
dzienny rachunek; -geregi'jier, -qes 
zegi'fter, sn. dzienny rejestr; -gereVje 
sf. podróż dzienna, podróż jedno- 
dniowa ; dzień drogi; Ta'geru'nde, er, 
Kw. patrol dzienny ; Фа'деё+, a. dzien- 
пу; |. a. Tage; Za'gesa'nbrudy, sm. na- 
dejście dnia; mit — wraz ze dniem; 
lange vor —, “na podkurku; Ta'gede 
а'тдабе, sf. oznaczenie od. dopisanie 
dnia; data; Za'geja'bung, sf. Rw. 
zjazdz (na obradę) ; Ta'gesbefeh'!, sm. 
Kw, rozkaz dzienny; Za'gejcha'cht, sm. 
Bw. wierzchnia część szybu; Za'gee 
fdhicht, Ta'gesjchi'cht, sf. Bw. robota 
górnikowi na dzień wyznaczona 
jdhla'f, sm. sen dzienny; Ta'gejchia'+ 
fer, sm. sypiający op, lubiący sypiać 
w dzień; dzienny śpioch; -gejchid'e 


| ger, sm. (#афидаЦ) słowik w dzień 


śpiewający ; Ta'gedfa'del, -gesfla'mme, 
sf. dzienna pochodnia; *słońce ; -деё» 
alain, sm. blask dzienny ; -geóglci'cdhe 
sf. Ntl. porównanie dnia z noc 

dziennorównia; równodzień; ar: 
he'lle, sf. jasność dzienna; *taka jak 
w dzień ; -geśl'nge, sf. długość dnia ; 
-geśli'cdht, sn. światło dzienne; -ged: 
ordnung, sf. porządek dzienny; dad 
ift jegt an Der —, *to jest teraz zwy- 
czaj codzienny, tryb zwyczajny; Aë: 
ftu'nbe, godzina dzienna ; -gedzel't, 
f. Ta'gezett; Ta'gewo'gel, sm. Ng. ptak 
dzienny (t. j. w dzień latający); -gtr 
wab'ler, sm. *ten, со w dniach prze- 


szłość ; feine Tage befchliefen, *zakoń- 
czyć życie ; eine Tages któregoś dnia; | 
kiedyś ; in meinen alten Tagen, *w mo- | 


biera (przez zabobon); -qgewiblerci', 
sf. przebieranie w dniach; -gewci'fe 
sf. tryb codzienny ; sposób, w jakim 


Täglich 


kto codziennie postępuje; —, ad. 
dniami; na dni; -gewe'rt, sn. dzien- 
na robota, praca; -gewu'el, sf. Ng. 
korzeń tuż pod ziemią będący; -9% 
zt. sf. czas dzienny ; -geżci tung, sJ 
gazeta codzienna; Ta'giabrt, -girit 
L. Ta'gefab'rt, 2e.; -ggebe't, sn. modli- 
twa codzienna m. dyurna ; 
płaca dzienna ; d sn. Ny. 
stworzenie jednodniowe (t. j. Jede 
dzień żyjące). 
Tå'a lid, a. dzienny; codzienny; 
powszedni. 
Tags, ad. w dzień; za dnia. 
Tagtdglidh, a. codzienny; —, 
dzień w dzień. š 
Ta'gthierden, sm. dim. Ng. zwie- 
atko dzienne, jednodzienn za 
. Ra'chtgleiche, f. Nadtgleiche; Zog: 
vertü'nder, sm., -goerfiinderin, sf. zwia- 
stun, zwiastunka dnia (skowronek, 
zorza ranna, itd.); Ta'gvogel, |. Zo gee 
pr'gcl. (stan (u sukni). 
Tatlfe, sf. talia; kibić; figura; 
Tafel, sm. Sw. lina okrętowa; 
powróz; tałatajstwo ; szubractwo ; 
qatan, va. Sw.: cin Shif — okręt 
opatrzyć w potrzebne sprzęty; Za, 
felwe'rf, sn. Sw. liny okrętowe; po- 
trzeby okrętowe (liny, powrozy itd.). 
Taft, Tact, sm. Tk. takt; den — 
angehen, jehlagen, treten takt dawać, 
wybijać, nogą bić; nad) dem Хане w 
takt, podług taktu; aug dem alte 
tommen wyjść z taktu; zgubić takt; 
darin bat er cinen richtigen —, *ma w 
tém takt (dobry); — für ctwaś haben 
mićć takt do czego; Tafta, Tacte, a. 
Tk. taktowy; Za'ftangeber, sm. ten, 
co takt daje; Ta'ftfejt, a. mocny w 
takcie; — in etwaś, "mocny w сабт; 
Ta'ttfiihrer, sm. ten co takt duje. 
Taftit, sf. Kw. taktyka; Ta'ftifer, 
sm. taktyk; Ta'ftiidh, a. taktyczny ; 
tyczący się sztuki wojennej. 


"qa'ftmafig,a. taktowy; do taktu 


zastósowany; podług taktu; Хат, | 


mefjer, sm. Tk. chronometr (muzy- 
czny); Ta'ftichlag, sm. Tk. uderzenie 
taktowe od. taktu; Ta'ftjchlagen, sn. 
wybijanie taktu; Za tihläger, sm. 
ten co takt wybija; Ta'ftftrid, sm. Tk. 
kréska taktowa. 
Tala'r, sm. talar, suknia długa 
po kostki; sutanna. Ee 
Talent, sn. talent, zdolność do 
czego; Tale'ntvoll, a. utalentowany ; 
pełen talentu. 4 
Talg, зт. 1ój; Talge, a. tojowy; 
Ta'labrod, sn. krąg łoju; Ta'lgen, он. 
(6.) łój z siebie dawać ; der Odfe talat 
gut wół dużo łoju daje ; — , va. łoić; 
łojem smarować; Zo lait, a. łojowa- 
ty; łoisty; Ta'lgig, a. połojony; fidh 
-_ maden połoić się; łojem się po- 
tłuścić ; z łojem ; łojowy ; łój w sobie 
mający ; Ta'lglicht, sn. świeca łojowa. 
Taliśman, sm. talizman, "rzecz 
jaka mająca własność bronienie od 
przygody tego, co ją ma przy sobie. 
Talt, Talftein, sm. Ng. talk. 
Talmud, sm. Kg. Litt. talmud 
(żydowski); Talmubijh, a. Kg. Litt. 
talmudyczny ; Talmubi'ft, sm. talmu- 
dysta; talmudzista. 
"Tamarinbe, s/.,-mari'ndenbau'm, 
sm. Ng. tamarynda; daktyl Indyjski, 
Tamari'sfe, Tamari'sfenftauDe, sf., 
Tamari'sfenftrau'ch , Tamari'8fenbau'm, 


am. Ng. tamaryszek. [bosz. 


zajchchen 


Tambourin, sn. tamboryno; bẹ- | cować; Ta'nzfunft, sf. sztuka tańco- 


benek ręczny ; tamborek (do hafto- | 
wania). 

Tand, sm. cacka; bawidełka 
świecidełka ; *bagatel ki ; ma- 
mona; zabawki dla dzieci; —, *(alted 
Geriille 2с.) starzyzna. 


wania; tańce (jako umiejętność); 


| Фат те, sm. tancerz; biegły w 


tańcu; Za'nzfiinftierin, sf. tancerka; 
Ta'nzluft, sf. ochota do tańca; Zone 
luftig, a. ochotę do tańcu mający; 
Фа'путабфеп, sn. panienka tańcują- 


Tändelei', sf. igranie; igraszka; | ca; Ta'nzmeijter, sm. tanemistrz; na- 


е 


cackanie się; zajmowanie się dro- 


nczyciel tańców ; -zplab, sm. miejsce 


biazgami; Tâ'ndelba'ft, Zanodelig, a. | do tańca; -zpuppe, sf. lalka tańcują- 


lubiący się cackać, pieścić; lubiący 


ca ; -żjaal, sm. sala do tańca ; -zjchritt 


się zajmować drobiazgami; Td'ndele | sm. krok tańcowy z -zjchub, sm. trze- 


fra'm, Tä'ndelma'rtt, f. Trödelfra'm, 20.5 
Ta'ndeln, vn. (5.) igrać, cackać £ 
(z kim); baraszkować ; bawić się dr 


Tä'ndelwo'he, f. Fli'tterwo'dhe. 
zanbdler, $ |. Trü'bler. 
Tdndler,sm.igracz; lubiący ba- 

raszkować, bawić się drobnostkami ; 

opieszalec; lubiący się ociągać. 
Tangel, sf. Ng. śpilka od. igła | 
na drzewie, liść iglasty; Za'ngelbo'ls, | 

f. Nandelho'lz. | 
Tangente, sf. Gl. styczna; sztyft | 

u klawisza bijący w stronę. 
Tannapfel,f.Ta'mnzapfen; Ta'nne, 

sf., Ta'nnenbau'm, sm. Ng. jodła; ge» | 

rade, flant wie cine —, "prosty, wy- 
smukły jak trzcina; 


a. Ng. jodłowy ; Tannenbre'tt, sn. de- | 


ska jodłowa; Ta'mnendu'nfel, sn. cień 
jodeł; miejsce jodłowym cieniem za- | 


ciemnione ; -nengehó'lz, sn., -nenbhai'n, | p 


D 


| tańca; -zdtrgi 


wik do tańca; -ż|chule, sf. szkoła tań- 
-zjchiiler, sm. uczeń tańca; uczą- 
zfchiilerin, sf. ucząca 


, taniec; Ta'niftunde, sf. 
-Мифі, sf. pasya do 
a. pasyonowany do 
sn. tańcująca 
zabawa; -jwuth, sf. szalona namię- 
tność do tańca ` 
Tapet, sn., f. Te'ppid 5 etwas аці 
— bringen, *wyprowadzić co na stół 
oder na placz * wystąpić (wyjechać) 
z сабт; *wszcząć o czóm mowę; 
*wzmiankę o czóm uczynić. 
Tapete, sf. L Teppich ; obicie (na 
ścianę); tapeta; Tape'ten-, a. obicia- 
ny; Tape'tenfabni'f, ar. fabryka obicia- 


Ta'mnene, Tanne, | na; Tapezeret, sf. obicie; tapecerya ; 


Tapezie'rem , wa. tapicerować , obić 
czóm (ściany); obicia dav tape: 
zierte Wände Ściany z obiciami; Ta: 
ie'rer, sm. tapicer; Tapezie'rung, sf. 


sm. jodłowy gaik; -nenba'tj, sm. ży- | tapicerowanie. 


wica jodłowa ; -nenbo'(3, sn. jedlina; 
jodłowe drzewo; -nenwa'ld, sm. 
dłowy las; Ta'mnzapien, Sm. szys 
| jodłowa. d С 
|  Tante, sf. ciotka; meine liebe 
| moja droga ciociu! Ta'nten., a. cio- 
tczany, ciotczony, cioteczny, cio- 
tczyn. 
Tantióme, sf. tantyema, pewien 
| procent od wypłaconćj, strzeżonćj, 
przyjętćj eum: У : М 
T „ taniec; tinen — auffiihe 
| ren rozpocząć taniec; jpielen Sie und 
| einen — ! zagraj nam tańca; einen — 
| anftellen wyprawić taniec ob. tańce; 
| nun geht ber — wieder 108, wieder an! 
| *otóż na nowo się zaczyna (kłótnia, 
pijatyka, bitwa itd.)! Tank, a. tań- 
соту; taneczny, tanieczny; Zon, 
bär, sm. niedźwiedź tańcujący; Ta'nże 


pelu'ftigung, sf. zabawa z tańcami, | 
tańce (wyprawionedla zabawy); Жату: | tuli należący, jój w 


miejsce ob. dom, gdzie 
у na tańce; Zaiuzëhen. sn. 
dim. tańczy, taneczek; taniec; cin 
— maden przetańcować potańco- 
wac. 
Tadnzeln, vn. (b.) podrygać. 
Tanzen, vn. (b.) tańcować; tań- 
czyć; das Pferd tanit koń tak lekko 
skacze jak w tańcu; —, va. tańco- 
wać co (walca itd.); etwas entzwei — 
podrzćć co w tańcu (trzewiki, Ъбёу) ; 
fih müde — zmęczyć się tańcem; fd 
franf — zachorowa t 
Tode — zatańcować się, umrzóć z 
tańca; Ta'nzen, sn. tańcowanie. 


boden, sm 
się schod 


Tapfer,a.u. ad. odważny ; dziel- 
ny; śmiały; — Lego, żwawo, raźnie; 
dzielnie; -pfertcit, sf. odwaga; dziel- 

męstwo ; walecznoś 

Tapifferie,sf. tapicerya, obicia. 

Tappe, sf. łapa. 

Wappen, vn. (5.) tupać, tupając 
iść; — drepcić po omacku, drobno 
stąpać, aby nie mióć przypadku; — 
macać rękoma (w ciemnóm miejscu); 
im finftern — macaé po ciemku, na 
niepewnych domysłach się opierać ; 
niepewne przypuszczenia robić szu- 
kając prawdy. 

Łdppifch, a. niezgrabny. 

Tappd, sm.: Hand — іп Mus, 
Hang — in die Grüpe, "rura do bar- 
szczu ; *gamoń. 

Tara, бата, sf. H. etc. tara. 

Tarantel, sf. Ng. tarantula; pa- 
jak jadowity; Tara'ntel:, a. do taran- 
aściwy. 
Tara'ntelta'mą, 


Tarante'lle, Sf., 
sm. tarantella. 
Tarif, sm. Stw. H. taryfa; Zorte, 
a. — taryfy ; do taryfy należący. 
фато'?, Taro'c, sn. tarok (gra). 
Tartane, sf. Sw. szybki statek. 
Tartar, 20, Í. Tata'r, 20. 
Tartjche, sf. tarcza. 
Tafdden, sn. dim. kieszonka; 
Zait, sf. kieszeń; worek; kieska; 
mieszek; wacek; kalótaz die Hand 


| immer in der — Haben miiffen , "rękę 


z tańca; Bän ¿u | ciągle trzymać w kieszeni; *ciągle 


wydawać pieniądze ; etwa in feine — 
| teden, "do swojćj kieszeni spuścić, 


Tamzer, sm. tanecznik; tancerz; | *na swoję korzyść obrócić; Zeman: 


tańcujący z profesyi; At d 
cerza należący, mu właściwy ; -}етїп, 
sf. tancerka; tanecznica; Tan'zfeft sn. 
uroczyste z tańcami; -żgeje'llfchaft, 
sf. towarzystwo tańcującyc 
sn. dom, w którym tańce wyprawia- 


Tambour, sm. Kw. tambor; do- | ją; Ta'nzbund, sm. pies umiejący tań- 


a. до tan- | bem etwad aug der 


fpielen, *wypro- 
wadzić, wyłudzić komu co z kiesze- 
ni; fein Maul zur — machen, *z gęby 
cholewę robić, "nie dotrzymać słowa; 


h; -zbauś, | —, Ng. gęba; policzek; —, Ng. (fir 


Pflanzenjamen) torebka nasienna; —, 


Zk. komórka ; ustęp. 


zajchelfraut 
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zdjdhelirawt, sn. Ng. tasznik. 
XTdjdheln, va. klepać ręką. 
zajdene, a. kieszonkowy; Zo, 
fhenbibliothe . Litt. biblioteka 
kieszonkowa ; -fchenbu'th, sn. książka 
kieszonkowa ; pugilares; -fchende'ctel, 
ym. klapa przykrywająca kieszeń; 
-jdhenbie'b, sm. złodzićj kieszonko- 
wy, wykradający z kieszeni; -{феп, 
geid, sm. pieniądze 
Ichentale'nder, sm. kalendarzyk kie- 
szonkowy ; -fdyenfa'mm, sm. grzebień 
kieszonkowy; -jchenfraw't, Г. Zäite, 
Haut; -fchentre'bó, sm. Ng. mazynet; 
rak morski do pająka podobny; pa- 
ki; -fhenlate'rne, sf. latarnia 
eszonkowa ; -fchenie'rifon, f. Ta'jchene 
wo'rterbu'ch; -fchenmawl, sm. ** gęba 
szeroka jak bót; -fchenme'ffer, sn. nóż 
kieszonkowy; ZTa'fchenjpie'gel , sm. 
zwierciadło kieszonkowe ; -ichenfpie'l, 
Sn., -ichenfpieleret/, sf. kuglarstwo ; 
-idhenfpie'ler, sm. kuglarz; -jchenjpie: 
lerin, sf. kuglarka ; -jchenfpie'lerftrei'ch, 
sm., Za'fdhenfpie'lerfti'ctchen, sn. dim. 
kuglarski figiel; -|chentintenja'f, sn. 
kałamarz kieszonkowy; -|chentu'ch, 
sn. |. Sdhnu'pftudh ; -їфепирт, sf. ze- 
garek kieszonkowy ; -fchenwó'rterbu'ch, 
sn. Litt. słownik kieszonkowy. 

Tä'fdner, sm. kaletnik; miecho- 
wnik. [itd.) ; f. a. Ba'nfe. 

Taf, sm. $ stóg (słomy, snopków 

ZABchen, sn. dim. filiżaneczka; 
Zaff, sf. filiżanka ; Ta'ffens, a. do fili- 

żanki należący; -njó'rmig, a. kształt 
filiżanki mający; filiżankowaty; w 
kształcie filiżanki. [fortepiana). 

Zaftatur, sf. Tk. klawiatura (u 

Ха! ват, a. dający się macać. 

Хае, sf. Tk. klawisz (u fortepia- 
na); —, Gl. styczna. 

% a'fte n, on. (6.) macaé; pomacać; 
macnąć ; auf, an etwas — macać, po- 
macać со z wierzch”., z boku; nad 
ttwaś — wyciągnąć rękę dla pomaca- 
nia lub domacania się czego; macać 
dla znalezienia czego; —, va. ma- 
саб co. 

zaftenbrett, sn. Tk. klawiatura 
(u fortepianu); Ża'ftengei'genwe'rt, sm. 
Tk. lira; Za'ftenfpie'l, Ta'ftenwe'rf, sm. 
Tk. instrument z klawiszami. [ski. 

Za'fterzirtel, sm. cyrkiel tokar- 

Ta'ftfinn, sm. zmysł dotykania. 

Фаіат, Tartar, sm. Geog. Ta 
rzyn; Tatar; Tatarei',Tartarei',s/.G'eog. 
Tatarya ; Zatarin, Tartari'n, sf. Geog. 
Tatarka ; Tata'rifcdh, Tarta'rijdh, a. Geog. 
Tatarski; tatarijcher Säbel ohne Bügel 
karabela. 

zatfde, sf. § łapa; Ta'tjcheln, va. 
głaskać, klepać po gębie. [rę. 

Zdttowiren,va. punktować skó- 

Łódgdhen, sn. dim. łapka; tape- 
czka ; Ta'ge, sf. Ng. łapa. 

Tau, sn. Św. lina. 

Taub, a. głuchy; — werden ogła- 
chnąć ; — machen ogłuszyć; gegen etw, 
— jem głuchym być na eo; niechcióć 
słuchać czego; der ginger ift taub, "ра- 


eszonkowe ; Ta's | 


do gąbki; — (weiblicher Bogel) gołę- 
bica ; girren wie cine —, *gruchaé, stę- 
Каб jako gołębica; Tdu'ben, va. za- 
głuszyć. 
| Tauwben:,a. Ng. gołębi; Taw'bene 
art, sf. rodzaj gołębi; Tau'benau'ge, 
sn. gołębie oko; *oczko jak gołąbka; 
| Zawbenbli'd, sn. *wzrok gołębi, nie- 
| winny, przymilający ; Фац'бепфте'@, f. 
Xau'benmi'jt ; -benet, sn. gołębie јаје; 
-benfa'rbe, sf. gołębi kolor; -benflu'g, 
| sm. lot gołębi ; -benfu'fi, sm. noga go- 
| tebia; —, Ng. (Pflanze) bodziszek 
lipki ; -bengei'er, sm. Ng. jastrząb! na 
gołębie polujący; -benba'ndler, sm. 
gołębiarz; ten, co gołębiami han- 
dluje ; -benbau'ś, sn. Ldw. gołębnik; 
gołębieniec ; -btnhe'rz, sn. serce go- 
tebie; -benfra'mer, f. Zau'benbanbdler ; 
-bentro'pf, sm. podgardlica gołębi; —, 
Ng. (Pflanze), f. Be'ben, Wcterraw'te ; 
бепті, sm. gołębie łajna; -benne'ft, 
sn. gołębie gniazdo; -benpaa't, sn. 
para gołębi; -benpafte'te, sf. Kk. pa- 
sztet z gołębi; -benjchia'g, sm. Ldw. 
gołębnik ; -benjdhna'bel, sm. gołębi 
dziób; —, Ng. (Pflanze) nosek gołę- 
bi; -benu'nfchuto, sf. niewinność go- 
tebia; Tauber, Tawberich, sm. gołąb! 
(samiec). 

Ławbgerfte, sf. Ng. głucha ta- 
tarka; Zau'bbafer, sm. Ng. głuchy 
owies; Tau'bhcit, sf. głuchota. 

Täubin, sf. gołębica; Täu'bler, 
sm. gołębiarz. 

Ławbling, sm. Ng. (ili) pępek. 

zawbner, f. Taub'ler (głucha. 

Zau'bnefjel, sf. Ng. pokrzywa 

£Tau'bftu mm, a. głuchoniemy; -bs 
ftummena'nftalt, sf., -bftummeninftitu't, 
sn. instytut głuchoniemych ; -bftune 
menlef'rer, sm. nauczyciel gluchonie- 

Ta u che, a. nurkowy. [mych. 

Łauwden, va. nurzać, zanurzać 
co; Semanden unter dag Waffer — za- 
nurzać kogo pod wodę; Brod in Die 
Brühe — chléb umaczać w sosie; —, 
vn. (b.), fih —, vr. (b.) zanurzyć się; 
bie Gonne taucht fih in’ Meer, "słońce 
zanurza się w morzu; Tau'hen, sm. 
nurzanie, zanurzanie; Tau'hend, ppr. 
u. а, nurzający ; —, ad. nurkiem ; — 
jcywimmen nurkiem płynąć; Фаш'ф» 
ente, 8/. Ng. kaczka nurek; Zau'dher, 
sm. nurek; Tau'herga'ng, f. Zog, 
ganś ; Tau'chergly'ce, sf. dzwon do nur- 
kowania; Zaucherfunft, sf. sztuka 
nurkowania; Taw'cherfi'nfte, pł. sztu- 
ki nurków; Tau'hgand, sf. Ng. gęś 
nurkowa; nurogęś; kruk morski. 
Xauf+,a. Kg. chrzestny ; chrzcin- 
ny; Zawfatt, sm. Kg. akt chrztu ; 
Zaw fbeden, sm. miednica do chrztu ; 
Zaw brief, 1. Tauffchein ; -fbrunnen, f. 
Zou jiten; -fbud, sn. księga chrztu; 
-fbund,sm. przymierze chrztu; Zaw'je, 
sf. chrzest; zur — Баеп, fiber Die — 
halten, aug Der — beben, Kg. do chrztu 
trzymać; bie Taufe empjangen, Kg. 
chrzest otrzymać; ochrzczonym zo- 
stać; in ber — na chrcić; bie — ver 


lec jest odrętwiały, uwisły; taube 
Nteffel, Ng. pokrzywa nieparząca; tau: | 
ber Hafer, Ng. Zdw. czczy owies; taube 
Blithe jałowy, pusty kwiat; taube 
Mug orzech pusty; taubeś Gebirge, 
Bw. góry puste, nie mające kruszcu. | 
Z dub ф en, sn. dim. gołąbek; Tau, 
be, sf. Ng. gołąb'; ст glaubt, bie gebras 
tenen Tauben follen (bm in ben Mund | 
fliegen, "pieczone gołąbki nie wlecą | 


| richten, Kg. chrzest odbywać, chrzcić ; 


|chrzcić; fih — lafjen, Kg. dać się 


— (%aujjeft, Tauffdymaug) chrzciny; 
Tau'fen, va. Kg. chrzeić; auf Seman: 
deg Namen taufen, Kg. na czyje imię 


ochrzcić; przechrzcić się; getaufter 
Jude, Kg. przechrzta, wychrzta; Zant, 
fen, sn. chrzezenie ; ochrzezenie. 


аш феп 


„ Ławfejfen, Tawifeft, f. Фаш 
fdymauf ; Tau'ffornel, sf. Kg. formuł: 
chrztu; Taufgebiih'r, sf., Tawfąeld 
sn. Kg. (opłata) od chrztu; Tau'fge 
fent, sn. podarek chrzestny; Ta wf 
handlung, sf. Kg. obrządek chrztu 
-fbemb, sn. chrześniak, koszulka dé 
chrztu ; -ffind, sn., Tiu'fling, sm. Kg 
dziecko do chrztu; chrzestniak ; -f 
tiffen, sn. poduszka do chrztu; fiert 
sn. sukienka do chrztu; -fmabl, í 
Tau'fjdymau$ ; -fname, sm. imię chrze- 
stne; -fpathe, sm. Kg. ojciec chrze 
stny; -fpathe, -fpatbin, sf. Kg. matke 
chrzestna ; -fpfennig, sm. podarek 
pieniężny przy chrzcie ob. dla nowo- 
chrzczeńca ; -jrede, sf. Kg. mowa przy 
chrzcie ; -{{феїп, sm. Kg. świadectwc 
chrztu; metryka; Хац'іфтацб, sm 
uczta chrzeinna ; -fjdymud, sm. strój 
chrzestny ; -fjohn, sm. syn chrzestny; 
- еіп, sm. Kg. chrzcielnica; -ftag 
sm. dzień chrztu ; -ftochter, sf. córka 
chrzestna; -ftuch, sn. towalnia chrze- 
stna; -jwafjer, sn. Kg. woda chrzee- 
sna ;-fwindel, sf. pielucha do chrztu; 
-|zctte(, sm. kartka na świadectwo 
odbytego chrztu; -fzeug, sn. bielizna 
i ubiór chrzcesny ; -ficuge, sm. świa- 
dek chrztu. = 

Tau'gen, om. (bi być co wart; 
zdać się na co; dobrym być; е taugt 
nicht biel nie wiele co warto; wozu foll 
dieg taugen? na cóż się to zda, przy- 
da? šu etwa — zdać się, zdatnym 
być ną со, do czego; ZTaw'geni'dhtś, 
sm. *nicpoń; niegodziwy człowiek ; 
Tau'gewa'ś, sm. *człowiek coś wart, 
mogący się zdać na co; Tau'glih, a. 
stósowny, skuteczny, odpowiadają 
cy celowi; šu etwa — zdatny дос 
go; Zau'glichfeit, sf. stósowność ; sku- 
teczność ; zdatność. 

Ławloś, a. Sw. bez lin. 

Taumel, sm, odrzucenie; upoje- 
nie; er bat её im — gethan zrobił to 
podpiły, mając wę trunkiem o- 
durzoną; im — der Freude, des Bergniie 
genś, *w upojenin radości, rozkoszy ; 
*upojony radością itd.; Tau'melbe'dher, 
Tau'melfe'lch, sm. puhar, kielich upa- 
jający, odurzający; Taw'melig, а. ta- 
czający się; opojony; trunkiem za- 
lany ; fd — trinten, *zalać sobie gło- 
wę; — odurzony; w odurzeniu bę- 
daer: mający zawrot głowy; Tau'mele 
lo'lh, sm. Ng. kąkol roczny; Tau", 
теп, от. (h. u. f.) taczać się; poto- 
czyć się; potoczywszy się upaść; in'8 
3immer — wtoczyć się do pokoju; 
aug dem Zimmer — wytoczyć się z po- 
koju; taumelnd taczający się; chwie- 
jący sie; taumelnbeś Bergniigen, *roz- 
kosz odurzająca, upajająca; Tau" 
теп, sn. potaczanie się; chwianie 
się; Tau'melfdyri'tt, sm. krok tacza- 
jacy; Tau'melzci't, sf. czas odurzenia, 
upojenia; Tau'mler, sm. ten, со się 
tacza. 
Taug, f. Zong, 
Tauf ch, sm. zamiana (jednéj rze- 
czy za drugą); frymark; Tawlden, 
оп. (b.) mieniać się; mit etwa — mie- 
niać się na со; іф móchte mit ibm nicht 
— nie chciałbym się z nim mieniać; 
nie mieniałbym się; —, va. |. Bers 
tau'fchen, U'mtaujchen. Së 
Tiujdhen, va. łudzić; mylić; 


Täufer, sm. Kg. chrzeiciel; Tãu's 
fers, Tów'ferde, a. chrzcicielski. | 


zwodzić ; zawieść ; fih — mylić się ; 
ich babe mich in ibm getaujcht oszuka- 
łem się na nim; Tóu'jdyend, a. ludzą- 


Zolder 


Zejtamient 


zTau'fdh ad. do złudzenia; w | 

sposób łudząc [się mienia. 

Tawjder, sm. mieniacz; ten co 
Tiwjdher, sm. mamiciel; łudzi- 
ciel; zwodziciel; Tdujcherei', sf. tu- 
dzenie; ułuda, zwodzenie. 
Ta wj h bandel, sm. H. handel za- 
mienny; XZau'fchluft, sf. ochota do 
mieniania się. 

tTaujdung, 
dzenie ; złudzen 

Tawjdhvertra'g, sm. układ za- 


łudzenie; zwo- | 


Taujdweije, a. U. ad. na 


zauwjenD, a. num. tysiąc; —, Sn. 
tysiąc; fie famen zu Taujenden tysi y- 
cami przychodzili; ré tamen ibrer Zou: 
ле tysiące ich przybyły; aug — 
Griindcn z tysiąca przyczyn ; daf did) 
der Taufend ! żeby cię zły duch wziął! 
pog Taufend ! Der Taufend! do dyabła ! 
mospanie ! daj go katu! no, no, no! 
(jako wyraz podziwienia); Za Int: 
a'rmig, a. tysiąc rąk mający; -Jenbe 
a'rtig, a. tysiączn tunkowy ; Tau: 
fenbbei'n, sn. Ng. (Sniject) stonóg; 
„jendbei'nig, a. tysiąconogi; -fend 
bla'tt, sn. Ng. krwawnik; Zawjender, 
sm. Rk. tysiąc; liczba tysiąc; ty- 
siączka ; Zau'jenderlet, а. tysiącraki; 
tysiąc różnych rzeczy; -jendja'dh, a. 
tysiąckrotny; -fendfa'ltig, a. tysiąc 
razy taki; —, ad. tysiąc razy tak 
wiele; -jenbfa'rbig, a. tysiącbarwny ; 
-fenbfo'rmig, a. tysiąckształtny ; -fend 
Ip. sm. Ng. (Snfect) stonóg; -jende 
Iü'Big, a. tysiąconogi; -fenogejta'ltet, 
-fendgefta'ltig, a. tysiąc kształtów ma- 
jący; -fenbgit'lbentrau't, sn. Ng. cen- 
turzya ; jasieniec; -fendjąb'rig, a. ty- 
siącletni ; -fendtö'pfig , a. tysiącgło- 
o tysiącu głów; -fendDfo'tn, sm. 
bie gronka gładkie ; -fenDfii'nft" 
tt, sm. człowiek w różnych sztu- 
kach bięgły; *kunsztmistrz z rozma1- 
temi sztukami obeznany ; -fendma 1, 
1. tysiąc razy ; tysiąckroć; zjendma » 
ig, a. tysiąckrotny ; -fendmaw lig, a. 
tysiąc gab mający; -jendometlig, a, 
tysiącmilowy; -jendpfi'ndig, a. ty- 
siącfuntowy z -jenbjaja', sm. figlarz 
wierutny; żartowniś; we wszystkich 
figlach wyćwiczony ; -jendjchó'n, -fend 
fdyó'ncen, sm. Ng. amarant; szarła- 
tek; -jenbftel, sn. jedna tysiączna; 
Tau'jendfier, a. num. tysiącznyz dag 
weif ber — nicht, Черо tysiączny nie 
wie, z tysiąca może ledwo jeden; Dad 
undertjte in dag Taujenbfte mijen, 
*pomięszać groch z kapustą; -fend 
бітті, a. o tysiącu głosów ; Jon, 
ftrab'lig , a. tysiacpromienny; -fend 
mitt, a. u. ad. tysiącami, na tysiące. 
Tautologie, sf. tautologia, po- 
wtarzanie tego samego innemi sło- 
wami; Tautolo'gijch, a. tautologiczny. 
Tauwwetf, sn. Sw. liny i powrozy 
okrętowe. 
Tar, f. Cibe. 
Taratio'n, sf. taksacya; takso- 
wanie; cenienie; Tara'tor, sm. 8 


cownik, taksator; Zaire, sf. taksa; 


cena; nad) der — podług taksy ; Ха, 
ren, Tayiren, va. taksować ; осешас; 
szacować; Ta'rordnung, sf. urządze- 
nie taks. E 
Taru., а. Ng. сівому; Tarus. 
bau'm, sm. Ng. cisowe drzewo; Жа! 
tuébede, Gin. cisowy chodnik. 
Tazette, sf. Ng. (Blume) taceta. 


| iih, sm. ryba ze stawu; Teichgeld, 


Tednit, sf. technika; Te'dynifer, 
sm. technik; Te'dynijch, a. techniczny; 
Technologie, sf. technologia; Tedno- 
lo'gijch, a. technologiczny. 

Teid, sm. staw; Tciche, a. stawo- 
wy; істе, f. Federba'll; Tei'che 


sn. stawowe; opłata od stawu; -de | 
araben, sm. kopanie stawów ; -®01й* 
ber, sm. ten co stawy kopie; -dhgraś, 
sn. sitowina stawow a; -dfarpfen, sm. 
karp stawu; -chlilie, |. A'nferwurcj ; 
-dymciftcr , sm. przełożony nad stawa- 
ті ; stawniczy ; -chordnung, sf. urz 

dzenie stawów ; -фрафі, sf. dzierża- 
wa stawów; -dypflanie, sf. Ng. rośli- 
na nad stawawi rosnąca ; -dhrobt, -ds 


stawiarka, ślam ze stawu ; -hichieuft, 
sf. śluza u stawu; -chwafjer , sm. wo- 
da ze stawu. 

Teig, sm. ciasto; — bon Biegel» 
mebl ciasto cegły na mąkę utłuczo- 
néi: den — anmachen, fnetcn, дереп 
laffen ciasto ro aczynić obter 
zarobić, gnieść; dać ciastu rość. 

Teig, a. mięki jak ciasto; ule- 
żały (o owocach). 

Łelge, a. ciastowy; Tei'gabdrud, 
sm. odcisk w cieście; Te'gaffe, sm. 
*Bider) piekarz; Tei'gbirn, sf. бїт. 
kaszówka , gruszka mięka jak ciasto 
lub kasza; Zei'gfreffer , sm. ** (Name 
einer Maus im Homerifdhen „Brojce 
MäujeKrieg” ciastożyj; Zei'gidt, a. 
ciaścisty; ciastowaty ; 
mięki jak ciasto; niewypieczony; 
zakalisty ; Tei'gródchen, sn. dim. kot- 
ko ząbkowate do krajania rozwałko- 
wanego ciasta; Tei'grolle, sf. Kk. wa- 
tek do wałkowania ciasta; Zei'gtrog, 
|. Ba'dtrog. 

Teint, sm. cera (twarzy); pleć 
twarzy ; feiner — płeć delikatna. 

zelegra'mm, sn. telegram; Teles 
gramma'tif, sf, telegramatika. 

Telegraph, sm. telegraf; Telts 
gra'pbena'mt, sn. urząd telegraficzny; 
Zelegra'phenbea'mter, Telegrapbi'ft, sm. 
urzędnik telegrafu; Telegraphi’, sf. 
telegrafika ; Telegra'phijdy, a. telegra- 
ficzny. 

Telesto'p, sm. Optik. teleskop; 
Teledfo'pijch, a. teleskopiczny. 

Telle, sf. $wklęsłość. 

Teller, sm. talerz; einen — voll, 
*pełny talerz; Te'llere, a. talerzowy ; 
Ze'llerbre'tt, sn. półka do talerzy; 
Te'llerchen, sn. dim. talerzyk; Tele 
form, sf. forma talerza Te'llerfó'rmig, 
a. kształt talerza mający; w kształ- 
cie talerza; Te'llerle'der, sm, ** lizuś ; 
łuszczybochenek ; brzuchopas; po- 


chlebca dla brzucha ; Te (lerlecłerci!, 
| sf. "lizanie się dla gęby ob. dla brzu- 
cha; Te llerie'cferin, sf. "kobieta Diaen 
się dla jadła; -rjdyra'nt, -rfpifnd , sm. 
| szafa na talerze; -rtu'h, sn. serweta; 
-Iwarmer, sm. drybanek; ruszt do 
grzania talerzy. 
‚ Tempel, sm. Kg. świątynia; ko- 
| ściół; der — de Ruhmes świątynia 
sławy ; — przybytek. 
tempelgelrr, sm. Kg. Gsch. tem- 
plaryusz ; Te'mpelpe'rreno'rden, sm. Kg. 
Gsch. zakon templaryuszów ; ет; 
| pelbe'rrentra'cht, sf. strój templaryu- 
szów; Te'mpclho'f , sm. plac koło ko- 
ola; Zempelo'rden, sm. Kg. Osch. 
zakon templaryuszów ; Ze'mpelrau'b, 


Te'mpelicha'nder, sm. znieważyciel ko- 
ścioła. 

Temperament, sn. temperament, 
Temperatur, sf. temperatura. 
Temperirt, a. umiarkowany. 
Templer, f. Te'mpelbe'rr, 
Tempo, sn. ТК. еіс. tempo, стаз, 
pora; takt. 

Zemporéir, a. czasowy. 
Łemporell, a. doczesny. 
Łemporijiren, om. (5.) 

wać się do czasu; postępowa 
sownie do okoliczności czasowych ; 
Temporifatio'n, sf. zwłóczenie ; ciągłe 


| odkładanie na inny cz 


Tenafel, sm. Bchdr. tenakuł, te- 
nakiel. 


idili, $. Dedrobr; -hichlamm, sm.| Zenbeng, sf. tendencya; dąże- 


nie, zmierzanie do czego; ZTende'nże, 
Tendenzio'8, a. dążący do czego; wy- 
mierzony ; skierowany ku czemu. 

Tenne, sf. Zdw. klepisko. 

Tenor, sm. Tk. tenor; Teno'r, a. 
| Tk. tenorowy; спос, sm. tenory- 
sta; Teno'rftimme, sf. tenor, głos te- 
norowy ; nóty na ten głos ułożone. 

Tenta'men, sn. próba; doświad- 
czanie; Zentren, va. tentować ; pró- 
bować. 

Teppich, sm. kobierzec; dywan; 
Терріф,, a. kobiercowy; Te'ppidha're 
beit, sf. robota kobiercowa; Ze'ppidhe 
dru'der, sm. ten, co kobierce druku- 
je; Zwppichen, va. kobiercami obijać 

iany); ZTe'ppichhdndler, sm. H. ku- 
piec kobiercami handlujący; Ze ppidye 
ba'mdlung, sf. handel kobiercami; 
Te'ppidyma'yer, sm. ten, co kobierce 
robi; Te'ppichiti'der, sm. ten, co ko- 
bierce wyszywa, haftuje; Te'ppidhe 
wi'rfer, sm. tkacz kobierców. 

Termin, sm. termin; $emandem 
emen — beflimmen , anberaumen, Rw. 
termin komu wyznaczyć; den — abe 
warten, Rw. czekać terminu; — rata; 
feine Schulb in drei Terminen zahlen wy- 
płacić dług w trzech ratach. 

Terminologie, sf. terminologia. 

Terminweije, a. u. ad. termina- 
| mi; ratami. 

Terne, sf. terno (w loteryi). 

zerpentin, sm. Ng. Schdk. ter- 
репіупа; Terpenti'ne, a. terpentyno- 
wy; Zerpenti'nfirnig , sm. pokost ter- 
pentynowy; Terpenti'nól, sn. olejek 
terpentynowy. 

Terrain, sn. grunt; ziemia; plac; 
jebt ift er auf feinem —, * teraz jest w 
swoim zakresie; * zajmuje się tém, 
na czóm się najlepićj zna. 

Terrine, sf. Kk. waza na zupę. 

Territorium, sn. terytoryum; 
obwód; zakres. 

Terroridmuś, sm. Stw. teroryzm, 
rząd straszny, okrutny, postrachem 
się utrzymujący ; Terrori'ft, sm. tero- 
rysta ; Terrori'ftijh, a. terorystyczny. 

Tertia, sf. tercya; trzecia klasa; 
Tertia'ner, sim. trzecioklasista; Tere 
tia'nfieber, sn. БТЕ. trzeciaczka, febra 
co trzeci dzień przypadająca; Tere 
tia'nfraut, f. gie'berfrawt; Tertiajchei ft, 
sf. Bchdr. tercya. 

Terg, Terie, sf. tercya. б 

Tergero'l, sm. tereerol; pistolet 
kieszonkowy. 

Terze'tt, sm. Tk. tercet. 

elden, sn. Geog. Cieszyn. ` 

Tefłame'nt, sm. testament; ein — 
machen, auffeken testament robić, pi- 


| Te'mpelriuwor, f. Sirchenrau'b, 20.5 


saé; Semanbem durd cin — etwas pera 


Teftator 
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machen, Rw. testamentem legować, w 
testamencie zapisać komu co; Dad 
Alte, Neue —, Bibl. stary, nowy te- 


stament ; Zefłame'nte, Zeftament8;, Te. | 


fiamenta'rijd), a. testamentowy; te- 
stamentarny ; testamentalny; Żeftae 
mentauffeger, f. Teftame'ntjchreiber ; Tee 
ftame'nterbe, sm. dziedzic testamen- 
towy ; -menteró'ffnung, sf. Ru. otwar- 
cie testamentu; -me'ntfaljcher, sm. 
fałszerz testamentowy; со testamen- 
ta fałszuje; -me'ntlidj, a. testamen- 
towy; testamentny ; —, ad. testamen- 
tem; przez testament; -ine'ntmachet, 
sm. testator; -me'ntjdhtciber, sm. pi- 
sarz testamentu; ten co testament 
pisze ; -me'ntverle'fung, sf. Rw. odczy- 
tanie testamentu ; -me'ntwcije, a. u. 
ad. w sposobie testamentowym; Te 
ftame'ntzcuge, sm. Rw. świadek przy 
testamencie. 

Zefłator, f. Teftamentmader. 

Zoe. sf. garnek gliniany. 

Teftifel, f. Hode. 
zZefłimonium, f. Beu'gniĝ. 

Tête, f. Spi'pe; an der —, Kw. na 
czele; Téte à Tête, ad. schadzki; 
spotkanie się; sam na sam. 

zetrachord, sn. Tk. Alt. instru- 
ment o czterech stronach. 

Teu'fe, Bw. f. Zeite, 

Teufel, sm. dyabeł; djabel; czart; 
das miigte mit dem — zugehen ! chyba- 
by sie dyabeł w to wmięszał; dem — 
ein Bein abjchwóren, * strasznie się 
przysięgać; *przysięgać się o lada 
co; cò 16 зит —, der — hat её geholt, 
*poszło do dyabła; *dyabli wzięli 
(jak swoje) ; * zginęło; *straciło się; 
wad Teufel foll das heien? in’ Teufels 
Mamen, wag foll dag beben? cóż to u 
dyabła ma znaczyć? vum — ! do dya- 
bla! das wcig der —! dyabeł to wie! 
bol” ipn der —! niech go dyabli we- 
zmą ! geb’, (dere dih gum — ! idź (ро- 
szedł) do dyabła! іф will deg Teufels 
fein, bol mich der — wenn, niech 
mnie dyabli wezmą, jeżeli itd.; ет 
fragt Den — danad)! dyabła się о to 
pyta ! “wcale na to nie zważa! er weiß 
Den — Dabon, * dyabła on tam wie; 
*wcale nie wię; bift du denn des Teus 
fel8 ? czy cię zły duch opanował? dag 
wäre ber —! a niechby tam dyabli 
wzięli! ben — im 00100 baben, fidh vom 
— ttiten laffen, *byé jak opętany ; *la- 
tać , krzyczyć , złościć się jak opęta- 
niec; eò ftinft wie ber —, * śmierdzi 
strasznie ; e8 ift cin — bon einem Weibe, 
fie ift cin wahrer —, *to dyabeł, nie ko- 
bieta; "to istny ob. cały dyabeł; ar. 
mer —, *chudy pachołek; biedak; 
biedota; chudzina; man darf den — 
nicht an bie Wand malen , * nie trzeba 
wywoływać dyabła; * unikać trzeba 
okazyi do grzechu; Tew'fele, Teu'felde, 
a. dyabelski; djabelski; czarci; dya- 
bli; Zewfelba'nner, Teu'felbefdywó'cer, 
sm. egzorcysta ; wyganiacz ор. zakli- 
nacz dyabłów ; Zcu'felchen, sn. dim. 
dyabełek; Teufeki', sf. dyabelstwo; 
емені, Tew'flijcy, a. dyabelski; ро 
djabelsku ; -fclsa' bbig, sm. Ng. dryja- 
kiew polna; -jelśa'nilig , sn. dyabel- 


| Sn. dyabelskie od. dyable (niegodzi 
| we) dziecko; “bęben; bu —! ty bę 
| bnie ! -feleftrel'ch, sm. dyabelski figiel 
-feldvo'lf, sn. dyabelski lud ob. na 
ród; -felówe'g, sm. *dyabelska droga 


|wnik; mniszek zły; -felszwitn, | 

WU traut, 

wie; Teuto'nifh, a. Gsch. Teutoński. 
Zeurté, ac. f. Deutjch, 2с. 


coś zaczął ; „ет fommt šu tief in Den —, 
za nadto wiele gada w Léi materyi; 
*coraz bardzićj się zagłębia ; aus dem 
Жее fommen, *z materyi wyjść 
stąpić od treści; Zeg, 
tekstualny, textualny, dosłówny; 
Te'rtrecenfio'n, sf. Litt. *poprawa, 
przejrzenie, uporządkowanie tekstu. 

Thal, sn. dolina ; padot; über Berg 
u. — przez góry i lasy; Burg u. — 
tommen nicht zujammen, wohl aber Men- 
iden, *góra z górą się nie zejdzie, 
ale człowiek z człowiekiem może ; 
Thal», 204108», a. padolny ; padołowy; 
— doliny; do doliny należący; w do- 
linie znajdujący się; Tba'auš, ad. 
z doliny ; Tha'lbewobner, sm. mieszka- 
niec doliny; Tba'lblume, sf. kwiat 
rosnący w dolinie; — (©Dłaiblume, 
Dtaibliimchen , раіс), Ng. konwa- 
lia; Thaleci'n, ad. dolinę. 

Thaler, sm. Msk. talar; taler; 
Tha'lers, а. — talaru ; — talarów. 

Thä'lerhen, sn. dim. talarek. 

Храсти, sn. Mek. talar (ja- 
ko całkowita sztuka). 

Thalftrom, sm. strumień przez 
dolinę płynący; Tbha'lweg, sm. droga 
przez dolinę idąca ob. prowadząca; 
zba'lwein, sm. wino w dolinie ro- 
snące, 

That, sf. czyn; postępek, spra- 
wa, dzieło; cine Ере — przewag A; 
cine — bollbringen dokonać czynu; 
wykonać czyn, sprawę; — uczynek 
Zemandem mit Rath ц. — beijtehen, 
*wśpierać kogo radą i uczynkiem ; 
Зепапоеп auf frifdher — crwijchen , Gre 
tappen, ergreifen złapać na gorącym 
uczynku; in der — w istocie; w rze- 
czy saméj. 

Zhaten, on. f. Handeln; Tba'tene 
beriib'mt, a. sławny z dzieł ważnych; 
-ndra'ng, -ndu'rft, sm. *popęd do wiel- 
kich czynów; zapał do działania; 
-ndü'r nd, a. czujący w sobie zapał 
do wielkich czynów ; pragnący wiel- 
kich dzieł; -ngejchi'hte , sf. historya 
czynów ; -nrei'h, -nvo'll, a. obfity w 
znakomite czyny, w ważne dzieła. 
Zbà'ter, sm. sprawca; działacz 5 
czynieiel; Tha'terin, sf. sprawczyni. 
Th ä'tig, a. czynny ; Thä'tigteit, sf. 


ie'rtede, а. 


Ztutonen, sm. pl. Gsch. Teutono- | naĝ, a. 


*od- 


| sf. beczka z mazią od. 


- Zbatfacdhe, sf. czyn istotny ; rze- 
- | czywisty ; e8 ift eine — to się istotnie 
; | stało. 

-| Thau, sm. Nil. rosa; баце, a. 
; | (Reij) rosaty; (aufthauend) wilgotny ; 


-felówi'rthfdhaft, sf. dyabelskie gospo- | Thau'bene'gt, a. zroszony; Thau'en, on. 
darstwo; -feldmu'rz , sf. Ng. mordo- | (0.) tajéé; ¿à thaut (cë fällt Reif) rosa 


‚| pada; Zbawig, a. rosisty; rosiany ; 

| Zpau'nacht, sf. пос wilgotna; Tbaus 
mokry od rosy; Thau'regen, 
| sm. pomorszczyznaz deszczyk dro- 
| bny jak rosa; Zbaw'tropfen , sm. kro- 


I 


Tert, sm. tekst; über welden Tert | pla rosy; Thau'waffer, sn. woda z ro- 
bat er geprebiat? na jaki tekst miał | sy; rosiana woda; 
kazanie ? weiter im —, * dalój mów, 


Thau'wet 

sn. odwilż; Tbau'minb, sm. wis 

gotny, odwilż sprawujący ; Thau'wol. 
ten, sf. pl. obłoki rosiste; obłoki 
mgliste. 

Theater, sm. teatr; in's — gehen 
iść do teatru (jako miejsca); iść na 
teatr (jako widowisko); —,*f. €dau, 
plap; Tbea'tere, a. teatralny; Thea 
terburcaw, sa, biuro teatralne ; Thea's 
terbi'dhter, sm. poeta dramatyczny; 
zbea'terta'jfe, sf. kasa teatralna; Thea's 
terperjona'l, sn. Sb. personat teatral- 
пу; Zbea'terwe'jen, sm. teatralność ; 
urządzenie teatralne ; Thea'terze'ttel, 
sm. afisz teatralny, Theatra'lijh, a. 
teatralny ; —, ad. ро teatralnemu. 

Thee, sm. Ng. Kk. herbata; Ste 
manden jum —, auf eine ўе — bitten, 
cinladen prosić koga na filiżankę her- 
baty; — von Kräutern, Hik. ziołka ; 
ihce, a. Ng. Kk. herbatny; Thee 
baum, sm. Ng. drzewo, na któróm 
herbata rośnie; Thce'blume, sf. kwiat 
herbaty; ZTbee'brett, sm. taca do her- 
| baty; herbatnica ; Thce'biichie,s/, pusz- 
ka do herbaty; herbatnica; Tbee'gee 
fhi'rr, sn. naczynia do herbaty; Thee 
деје фаў, sf. towarzystwo herba- 
tne, schadzające się na herbatę; 
Tpce'fanne, s/., Tpeefinnchen, sn. dim. 
herbatnik ; Thce'faftchen, ў. Thee biidhfe; 
Хрес бее, sm. kociołek do grzania 
wody na herbatę; —, "8 głuptas; 
Thcetuchen, sm. cegiełka her baty ; 

ек do herbaty; Tbeeloffel, sm. 
eczka do herbaty; Zhee'mafchi'ne 
sf. samowar ; czajnik. 

Theer, sm. тай; dziegieć; smo- 
ła (płynna); Tbecrbrenner, sm. ma- 
ziarz; dziegciarz; -rbrennerei, sf. 
smolarnia ; -rbrennetd:, a. smolarski; 
-tbiidhje, sf. maźnica; Theron, та. 
| mazićz mazią smarować; Tbee'rhof, 
sm. skład smoły ; smolany dwór; -rs 
| bitte, sf. maziarnia; dziegciarnia; 
| zpeeridht, a. maziowaty; Thee'rig, a. 
| omaziony; mazią posmarowany, po- 
walany ; -tteffel, sm. kocioł do smoły, 
od smoły ; -rnelfe, f. tle'bnelfe ; -rojen, 
sm. piec do wypalania mazi op, dzieg- 
ciu; -rpinfel, sm. kopyść do smoły; 
pędzel od smoły; smolanka; -ttonnt, 
do mazi albo 
dziegciu ; -rwafjtr , sn. woda z dzieg- 
ciem. 


czynność; dążność; Semanden in — 
jepen czynnym kogo uczynić; Seman | 
den auftr — jegen nieczynnym kogo | 
zrobić; odebrać mu czynność; Se 

mandeg — in риф nehmen zaprządz | 
kogo do roboty; Tha'tigteitśtrci'8, sm. | 


ska twarz; -feldbee're, sf. Ng. bela- 
дола; -felóbra'ten, sm. *niegodziwiec | 
bezozelny ; -feldbrau't, sf. dyablica; | 
czarownica; -felŝbru't, sf. dyabelski | 
płód; -jelśdred, sm. Ng. (Pflanze) 
czurcie łajnoz asafetyda; -jelótetl, 


| па ciele; Tbó'tlichicit, ar 


obręb działalności; Tbód'tigteitótcie'b, 
sm. popęd do działalności; Thq'tlich, 
a. uczynkowy ; gwałtowny ; fih an Se | 
mandem — pergreifen skrzywdzić kogo | 
uczynko- | 


wość ; *"gwałtowność ; *krok nieprzy- | 


sm. dyabeł nie człowiek; -feisfi'nd, | jacielski. | 


Thecfchale, Thee'tajjc, sf. filiżan- 
ka do herbaty; Thee'jervi'ce, sn. serwis 
do herbaty; Tbee'tijdh, sm. stół do 
herbaty; Thee'topf, sm. garnczek do 
herbaty; Tbec'trinfer, sm. lubownik 
herbaty; pijący herbatę; Tbec'trin 
ferin, ar. amatorka herbaty ; Zemol: 
fer, sn. woda do herbaty, na herbatę; 
zhcezeug, f. Thce'gefchi'rr. QN 

TheidDing, Theidung, sf- tf. Or 
fówó'g ; Theidungsleuw'te, sm. pl. Bibl 
sędziowie. 
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Theil, sm. u. sn. część; gum — | 
częścią; po części; guten 200118 w 
znacznój części; cin guteg Theil zna- 
i — (Partei) strona ; ich {йт 
meinen — (18 meincsthciló) ja z mojój 
strony; * co się mnie tyczy; — (Ane | 
theil) udział; an etwas nebmen, bas | 
ben mióć w czóm udział; an jemanDeś | 
Gliid , Ungliid — nehmen, *dzielić z 
kim szczęście, nieszczęście; устап, 
den etwa šu — werden laffen,*wyświad- 
czyć komu co. 

ITbeilbar, a. dzielny; podzielny; 
rozdzielny; Zbei'lbarfcit, a. podziel- 
ność; Tbeldhen, sn. dim. cząstka, | 
cząsteczk рогсујка; Thei'len, va. 
podzielić ; die Зеби mit ber Drei theis 
len, Rk. podzielić dziesięć przez trzy; | 
etwas mit Jemandem — dzielić co z | 
kim; Gefahren mit Semandem —,ad e | 
lié, podzielać z kim niebespieczen- | 
stwa; $emandcć Meinung —, *podzie- | 
lać czyje zdanie ; — (trennen) oddzie- 
lać; Dän — dzielić się; fd in ctwaś | 
— podzielić się czóm. | 

реет, sm. dzielnik. 

Theilhaber, sm. uczestnik, w | 
części do czego należący; Tbei'lhaft 
Tyet'ibaftig, a. mający w czóm udział ; 
uczestnik czego; Däi — maden, — 
werden stać się uczestnikiem czego; | 
należóć do czego 2 


| 


e- 


dostąpić czego; 
biejeś Gliideś fannjt du — werden to 
szczęście możesz osiągnąć; Tbhei'le 
baftigfcit, sf. udział (w слёт); zdol- 
ność osiągnienia czego ; Tyci Inabme, 
udział, okazane spółczucie w Ja- 
kiój okoliczności ; — udział w czóm; 
uczestnictwo, należenie do czego; 
Thel'lnebmenD, a. * czuły, biorący u- 
dział w losie czyim; —, ad. z udzia- 
kem; Theilnehmer, sm. uczestnik cze- 
ci'inebmung , sf. udział; ucze- 
stnictwo. (częścią. 
Theil —, ad. częścią — 


Theil — ilà 4 
Tbeiliheibe, sf. podziałka; tar- 


cza podziałki. ç э! 
Zhetiung, з/. dzielenie; podział; 
Theilung, a. działowy ; Thei'lungó: 
oft, sm. akt działowy; -lungapla'n, 
sm. układ działow)y ungópunit, sm. 
punkt podziału ; -lungśre t, sn. pra- 
wo podziału ; -lungdvertra'g, sm. trak- 
tat podziału się tyczący; -lungśze 
den , sn. Spl. znak podziału; Zb 
mee, a. u, ad. kapaniną; poczçsci; 
częściowo ; częściami. 
Geog. Tysza t 
(Ча, sf. npr. Tekla [żenie. 
tma, sn. tema, zadanie, zało- 
ретте, sf. Geog. Tamiza. 
Theodor, sm. npr. Teodor, Bog- 


go; I 


RAR 


a: 


e 


LS габ 


fratie, sf. Philos. teokra- 


besg 


b 

ofra'tijch, a. teokratyczny. 
beolo'g, sm teolog; Theologie’, 
gf. teologia; Zprolo'gijh , a. teologi- 


© 
ря 


gonbil, sm. npr. Bogumił. 
Tbeorbe, sf. Tk. Alt. teorban. ` 
Theorem, sn. Philos. założenie 

(które ma być do viedzionóm). 
Tbeoretifer, sm. teoretyk; Theos 

е1), a. teoretyczny. 
Theorie, sf. teorya. 
Theofophie', sf. Philos. teozofia. 
Tbhereje, There'fia, sf. npr. Teresa, 


| ogród na zwie -t 


Thermometer, sn. Ntl. termo- | 
metr; Thermome'trifh, a. termome- 
tryczny. ч 
Theje, Фрей, sf. teza; zdanie 
mające być przedmiotem dysputy; 
twierdzenie. 

Thewer, a. drogi (aud *); —, ad. 

drogo; Tbtu'etung, sf. drogość ; dro- 

żyzna; wysoka cena. ч | 
Thier, sn. Ng. zwierz zwierzę ; 

bydlę ; *zwierzątko; bydłątko ; 011°, 
a. zwierzęcy ; bydłęcy ; ZTbie'ranbeter, 
sm. czciciel zwierząt; -ranbetung, 8/. | 
czczenie zwierząt; art, sf. Ng. ro- | 
dzaj od. gatunek zwierza ob. zwie- 
rząt; -rarznei'funde , -rarznci' funit , sf. 
weterynarya ; weterynarstwo; umie- 
jętność ob. sztuka leczenia bydląż; | 
-rarznei jcdhule, sf. szkoła weterynar- | 
ska; -rart, sm. weterynarz; lekarz | 
bydła; opt, -ratzteóe, a. wetery- | 
narski; -rbcjdhrei'bung, sf. opisanie 
zwierząt ; zwierzętopismo ; Thie'rehen, 
sn. dim. zwierzątko ; -rbiener,-vblenit, 
ү. Thie'ranbeter; -rfell, sn. zwierzęca 
skóra (surowa); -tflcijd), sn. zwierzę- 
ce mięso ; -Igarten, sm. zwierzyniec, 


geiht, sn. Alt. walka zwierząt; -rge 
bege, sn. menażerya, ogrodzenie w 
lesie, gdzie zwierzęta utrzymują; 
-rgefchi'chie , sf. historya zwierząt ob. 
o zwierzętach ; -rgejchit'cht, sn. rodzaj 
zwierząt; -rhaut, fe Tbie'rfell; -rges 
Dat, sf. zwierzęca postać; -rheil D 
Tbe'riaf; -rheit, sf. zwierzęcość ; -Te 
bebe, sf. szczwanie zwierząt; 4010, 
rijd, a. zwierzęcy; —, ad. zwierzę- 
co; po zwierzęcu; -trtampf, f. Eier, 
gefecht; -rfrcig, sm. Sik. zwierzyniec 
niebieski; zodyak; -vlebre, sf. 20010- 
gia; nauka o zwierzętach; -rmaler, 
sm. Mat. malarz oddający się szcze- 
gólnićj malowaniu zwierząt; -ts 
menfdy , sm. zwierzęcy człowiek; —, 
Myth. ceutaar; -rpflane, sf. Ng. zwie- 
rzokrzew ; ziołozwierz; -rqudlet, sm. 
dręczyciel zwierząt; -rąuälerei', s 
dręczenie zwierząt; -rqudlerin, sf. 
dręczycielka zwierząt; rr, sn. 
Ng. królestwo zwierząt; -rftimine, sf. 
zwierzęcy głos; -rftüd, sn. Mal. obraz 
przedstawujący zwierza; -rwdtrter, 
sm. dozórca w menaźeryi; dozórca 
zwierzyńcowy ; -rwelt, sf. zwierzęcy 
świat. 

Thoma, sm. npr. Tomasz, 

Thon, sm. Ng. glina; au — gee 
macht gliniany; Zbon:, a. gliniany; 
glinny; Tbo'nart, sf. gatunek gliny; 
Ibo'nartig, a. gliniasty ; glinkowaty; 
Tho'ndraft, sm. drót do krajania gli- 
ny; Tho'nerde, sf. glinka, 

Thbónern, a. gliniany. 


czynie, naczynia gliniane; Tho'ngru: 
be, sf. dół, gdzie glinę kopią; Tho" 
nicht, a. gliniasty; Tho'nig, a. glinia- 
ny, glinę w sobie mający; glinny; 
Tho'nfugel, sf. kula gliniana; Zbho'ne 
fchiefer , sm. Ng. Bw. łupek gliniany ; 
Tbo'nfcdyncide, sf. nóż garncarski. 


rozsądny, nierostropny człowiek. 
Thor, sn. brama; wrota; бет Las 
{ст — u. Thür öffnen, * występkom 


Thongefif, Tho ngejchi'rr, sn. na- | 


Thor, sm, błazen; głupiec; nie- | 


bramę od, wrota otworzyć ; Thors, а. | 


łowa) bramy, wrot; Tho'rgeld, sm 
bramne; opłata od wpuszczenia przez 
bramę ; Zho'rglode, sf. dzwon bramny. 
Thorheit, sf. głupstwo; niero- 
stropność, nierozsądek. [żnik. 
Thorhüter, sm. bramny stra- 
Thö'ridt, a. nierozsądny; niero- 
stropny; głupi; Thö'rin, sf. nieroz- 
sądna kobieta. 

ITpo'rfette, sf. łańcuch do zakła- 
dania bramy. 

Thorn, sm. Geog. Toruń; Tho'rner, 
sm. Geog. Toruńczyk ; Toruńczanin ; 
Ibo'rnerin, sf. Geog. Torunianka; 
Tpo'rnifh, Tho'rner, a. Geog. Toruń- 
ski. 

Tyo'rfdhliejer, sm. ten co bra- 
mę zamyka ; Tho'rfchlo, sn. zamek u 
bramy; Zbo'rfdjluf , sm. zamknięcie 
bramy; nod) bor —, * jeszcze przed 
zamknięciem bramy ; *ledwo że nic 
zapóźno.; *w ostatnićj chwili; Thor: 
jehliiffel , sm. klucz od bramy; Tbo'r» 
jdhrciber , sm. pisarz bramny; Tho're 
ресе, sf. zagrodzenie od amknie- 
cie bramy; Zbo'rftube, sf. izba oder 
izdebka przy bramie, nad bramą; 
Tho'rwache, sf. warta przy bramie ; 
Tbho'rwirter, sm. strażnik bramny; 
Tho'rweg, sm. droga przez bramę; 
Tho'twelt, a. u. ad. na oścież; рот, 
widen, sn. znak bramny, który się 
rzy bramie dostaje przechodząc ; 
bo'rzettel, sm. kartka bramna. 

Tbhran, sm. tran. 

Tbrandhen, sm. dim. łezka; kro- 
pelka; Thrd'ne, sf. łza; Thranen traten 
ibm in die Uugen łzy stanęły mu w 
oczach; zu Thränen gerührt do łez 
wzruszony; bittere Thränen weinen 
płakać rzewnemi łzami; in Thranen 
jdwimmen , zerfliegen , * we łzach pły- 
wać, kąpać się; in Thrónen ausbrechen 
rozpłakać się. 

Ipranen, vn. (b.) płakać, łzywy- 
lewać ; łzy ronićz dem bie Augen — 
któremu oczy płaczą op. łzami zacie- 
kaja; thränende Augen oczy, z których 
łzy cieką; oczy łzawe, łzami zalane. 

Zbranene, a. łzowy; łzawy; łza- 
ny; płaczowy; Zbra'nenaw'ge, sf. oko 
łzami zaciekłe; ZTbra'nenba'h, sm. 
*strumień łez ; -nenbei'n, sn. Zk. kość 
łzowa; -nenbene'gt, a. łzami zroszo- 
ny; -nenbirfe, sf. Ng. brzoza pła- 
czę -nenblu'tenD, a. krwawemi łza- 
mi płacząc; -nenbrod, sn. *chlób 
płaczu; *opłakany kawałek chleba: 
-nendrit'je , sf. Zk. gruczoł łzowy; 
| -nenfew'cht, a. łzami zroszony; -nen 
| ffe, sf. Hik. fistuła łzawa ; łzotok ; 
-nenflu'B , sm. łzotok; -nenglh's, sn 
flaszeczka ze łzami; -nenjab't, sm. rok 
w łzy obfity ; nenlä'dein, sn. uśmiech 
ze łzami zmieszany; -nenlec'r, -nene 
lo's, a. u. ad. bez łez; -nenna'cbt, sf. 
noc we łzach przepędzona; -nenna'$, 
a. łzami zroszony ; -nennetv, sm. Zk. 
| nerw płaczowy; -пепаце' е, sf. źró- 
dło łez; -nenfa'f, sm. Zk. woreczek 
|łzowy; -nenftro'm, sm. * potok łez; 
| -nentha'(, sm. *райбі płaczu ; -nenvo'll, 
a. pełen łez; -nenwcide, Í. Trawer 
weide. ; 
| Thranpütte, Thra'nfiederci, sf. 
| warzelnia tranu; Tbra'nidót, a. trano- 
waty ; Thra'nig, a, tranowy ; tranisty. 


Tperiat, sm. Hik. dryjakiew ; 
Tberia'fsfrńmer , sm. dryjacznik, ole j 
karz; Theriatwu'yel, f. Uu'genwu rel. 


вому; czop u zawiasy; Tho'rband, sn. 


| bramny; Tho'rangel, sf. hak zawia- 


zawiasa; Thorfabrt, sf. wjazd przez | narsza; den — beftei 
| bramę; Tho'rflügel, sm. skrzydło po- | się, wznieść się, wstąpić na tron. 


Thrä'nia, а. łzawy. 
Thron, sm. tron; “godno 


| ‚ Stw. dostać 
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beftei'gung, sf. wstąpienie na tron; 
-nbewe'rber, sm. ubiegający się o ko- 
ronę; kandydat do tronu; -nbewe're 
bung, sf. ubieganie się o tron; Zbro, 
пеп, vr. (b.) tronem od. berłem wła- 
dać; panować; siedzićć na tronie ; 


siedzióć jakby na tronie; —, *ja- | 
śnióć; Zbro'nerbe, sm. Stw. dziedzic | 
korony; — (eine Kónigreicha) króle- | 
wicz następca ; -nerle'digung, sf. osie- | 


rocenie tronu; zawakowanie korony; 
-nfo'lge, sf. Stw. następstwo tronu; 
-nfolger , sm., -nfolgerin, sf. Stw. na- 
stępca, następczyni tronu; -nbimmel, 
sm. baldakin (pod którym stoi tron 
lub krzesło); -nnebenbub'ler, sm. 
współubiegacz (współkandydat) do 
tronu; -nriuber, sm. przywłaszczy- 
ciel korony; -nrede, sf. Stw. mowa 
tronowa; -nftufe, sf. stopień do tro- 
nu; -nverge'bung, sf. Stw. (Verleihung 
deg Thrones nad dem Grbrechte) oddanie 
tronu prawem następstwa; -nverwe': 
fer, sm. Stw. regent, tymczasowy 
dza ; -nverwe'jung, 8/. Stw. regencya, 
rządy tymczasowe. 

Thun, vn. йт. (b.) (thue, that, ges 
than) działać; robić; wobl — robić 
dobrze; dobre skutki sprawiać; Je 
mandem wobli thun dobrze komu czy- 
nié; wyświadczać łaski, grzeczno- 
ści; Semanbemau viel —, "obrazić ko- 
go; “skrzywdzić go; её JSemandem 
gleidh — wollen, *chcićć komu wyró- 
wnać; — (Dë ееп, fid geberden) uda- 
wać; dumm —, *udawać głupiego; 
gelehrt —, *ndawać uczonego; er thut 
nur jo, "on tylko tak udaje; — czy- 
піс; robić; $ ift um etwas, um Jee 
manden ju —, *idzie о co, о kogo; 
thun, alg ob 2с, udawać, że itd.; mit 
Semandem, mit etwas ju — haben, *ob- 
cować z kim; wejść z nim w zaży- 
tość od. w stósunki; nach ctwać — 
pragnąć, napierać się czego; um Jee 
manden "żałować kogo; fid dazu 
—, "wz ę do czego; —, ta. trr. 
(8.) robić; zrobić; tbue bag Deinige 
rób swoje, co do ciebie należy; іф 
will mein Móglichfteg —, * zrobię, co 
tylko będę mógł, ile tylko będzie w 
mojćj mocy; Semandem Dienfte — 
przysługi komu robić; feine Pflicht, 
jeine E©chuldigfcit — zrobić, wypełnić 
powinność; Jemanbem Unrecht, Shas 
ben — zrobić, uczynić, wyrządzić 
komu krzywdę, szkodę; Semandem 
feinen Willen — zrobić, wypełnić 
życzenie; — zrobić, aby co się do- 
stało w jakie miejsce; Dać Pferd in 
ben Stall — konia wprowadzić do 
stajni; feinen €obn auf bie € dut — 
oddać syna do szkoły ; etwać bei Geite 
— zemknąć co; cin Geliibde, Abbitte, 
Erwähnung, Buke, Sünde, cine Frage 
— ślubować co (ślub czynić), prz 
praszać ; wspomnióć co; pokutow 


z 
zgrzeszyć; zapytać się; eine Predigt 


than fein , * roboża potrzebuje czasu; 


fd etwaś zu — machen , * znaleźć so- | 
bie co do roboty vd. jaką robotę; Der | 


czyje | 


| nia drzwi; 


sko samo nie zrobi tego; ¿8 ift damit 
nicht gethan, "to nie dosyć; Thun, sn. 
czynienie; robienie; unjer Thun u. 
Notten. * 0 со mamy czynić i co za- 
niechać; dag — u. Botten, * sprawo- 
wanie się; ftin ganze — u. Treiben, 
*jego cała czynność , całe zatrudnie- 
nie, dążenie, cała myśl. 

zhunfifj dh, sm. Ng. tuńczyk; ba- 
стік ; błotnik. 

zhunlidh, a. czyńliwy; mogący 
być zrobionym; dający się zrobić; 
dag ift nicht — to się nie da zrobić. 

Thür, Thü're, sf. drzwi; * dom; 
von — żu — дереп, *chodzić od domu 
do доши; vor den Thiiren fein Brod ju» 
феп, *chleba żebrać po domach; 
mandem bie — weijen, *za drzwi kogo 
wyprosić; bor der — za drzwiami; 
*niedaleko; Béi nach der — umfeben, 
"patrzóć jakby uciec; die — їифсп, 
ergreifen, *drapnąć; zemkr ; za 
drzwi się wymknąć; mit der — in'ë 
Doug fallen, *wyrwać się jak Filip z 
konopi; *niezręcznie się wziąć do 
rzeczy; Thiire, а. drzwiczny; {hür 
angel, ї. U'ngeln. 

Thürängeln, § f. Pla'gen, Beli 
асп, Bei'migen. 

zhirbanD, sn. zawiasa u drzwi; 
-tbejchia'g, sm. okucie drzwi; Tbii're 
den, sn. dim. drzwiczki; Zhüirrag, 
-tjeld, sn. kwatera we drzwiach; -ts 
fliigel, sm. skrzydło u drzwi, jedna 
połowa drzwi podwójnych; -rjutter, 
sn. Zm. futryny u drzwi; -rgerijt, 
sn. Zm. odrzwi; -rgefi'mś, sn. gzyms 
nade drzwiami ; -rgiebel, sm. oszezyt 
nade drzwiami; -rbafen, f. W'ngel; 
-thiiter, Sm. szwajcar; odźwierny ; 
stróż bramy od. drzwi pilnujący; 
-tfettel, sn. haczyk z łańcuszkiem u 
drzwi; -rflinfe, sf. klamka u drzwi; 
-rflopfer, sm. młotek do pukania do 
drzwi; -rfnecht, sm. stróż drzwi pil- 
nujący. 


Thurm, sm. wieża; einen — х» | 
*więzienie, 


теп, Kw. wieży dobywa 
turma; Зеталоеп in ben — fteden, auf 
den — feen, "do wieży wsadzić; 
Thurm, a. wieżowy ; Tbu'rmbau, sm. 
stawianie, budo i i 
bela'Den, a. wieżę na sobie niosący. 
Zb ir m h en, sn. dim. wieżyczka, 
Zhurmoda dh, sn. dach na wie 
Thürmen, va. opatrzyć w wieże; 
piętrzyć , piętrować, zbijać op, sta- 
i a kupę; gethiirmte Städte mia- 
ieżyste); — piętrzyć, 
piętrami wznosić; fid) — piętrzyć się; 
Thü'rmer, sm. stróż na wieży 
Tburmfjabne, sf., -rmjńbnchen, 
sn. dim. chorągiewka na wieży; 
-tmfalf, sm. Ng. pustułka; -rmfórmig, 
a. kształtu wieży; -rmglode, sf. dzwon 
wieżowy, na wieży; -rmbhoch, a. wy- 
soki jak wieża; -rmbóbhe, sf. wyso- 


| kość ży; -tmfnauj, -rminopf, sm. 


gałka na wieży; -rmfraut, sn. Ng. 
wieżyczki; |. а. Be'rgfrefje ; -rmmiible, 
sf. wiatrak holenderski; -rmypforte, 
sf. furtka u wieży; -rmjpige, sf. 
szczyt wieży; -rmubt, sf. zegar wie- 
żowy, na wieży; -rmwdchter, mär: 
ter, |. йй! тиет. 

Zhi'rnagel, sm. gwóśdź do obija- 
Thü'röfnung, sf. otwór 
drzwi; otworzenie drzwi; -rpfofte, 
sf. odrzwiy -rriegel, sm. rygiel u 


Wille allein tbut'ë nicht, *nie dosyć na | drzwi; -tring, sm. kółko u drzwi (do 


chęci; der Name thug nicht, "nazwi- 


pukania); gief, sm. zamek u pd. 


| ob. centkowany jak tygrys; 


do drzwi; Thiirfchiii el, sm. klucz ode 
drzwi; -rjdywelle, sf. próg u drzwi; 
-rftcher, f. Thü'rhüter; -rftrid, sm. po- 

z ciężarem u drzwi (za pomocą 
którego się zamykają); fun. sm. 
nadedrzwi; -rteppidy, -rvorhang, sm. 
zasłona u drzwi; dywan we drzwiach 
zawieszony ; -rwerflei' bung, sf. listwy 
u drzwi. 

Thymian, sm. Ng. tymian; dzię- 
cielina; dzięcielin; macierzanka; 
mit — angemacht dzięcielniczy. 

Thy'mjeide, sf. Ng. kamianka 
mniejsza ; wyłup tymowy. [ska. 

Tiara, sf. tyjara; korona papie- 

Tidh ten (Didjten) und Trachten, 
sn, "zabiegi; *zacieki; *zabędy. 

Tid, tid! tiu, tiu, tiu! 

Tid, sm. dotknięcie się palcem. 

Tief, a. głęboki (aud *); —, ad. 
głęboko ; зерт Gllen tiefer Graben rów 
10 łokci głębokości mający; — in 
Sdhulden ееп, * тів długów po u- 

y; — wurjeln głęboko się wskorze- 

; fih etwas — cinprigen głęboko 
sobie utkwić w pamięci, wbić w pa- 
mięć; — (niedrig) niski; nisko; fih 
— erniedrigen, “bardzo się uniżać , u- 
podlać ; — gebeugt bardzo znękany; 
~ bejdyamt niezmiernie zawstydzony; 
Tie'iäugig, a. głębokooki; oczy głę- 
boko zapadłe mający; Tie'fbejdhi'nt, 
Zie fbewe'gr, a. mocno zawstydzony, 
wzruszony; do żywego wzrus ny; 
Tie'jblict, sm. wzrok głęboki; Tiefotne 
fend, a. głęboko myślący ob. zamy 
ślający; Ticfdenter; sm. * człowiek 
głęboko myślący. 

Tiefe, з, ç głębia; aug 
der — ruf іф zu Dir, o Here! z głębi 
do Ciebie wołam, o Panie! — (Әйе, 
drigfeit) niskość (tonu, głosu); Tie'fene 
me'jfer, sm. głębomiar; Tie'fgebeu'gt, 
a. mocno znękany, udręczony; Det, 
gefiih'!, sn. głębokie czucie; die'fger 
left, a. głęboko uczony ; Tie'jgelb, a. 
ciemno żółty; Zie'jgeleb'rt, a. głębo- 
ko uczony ; Żie' fgeriih'rt, |. Tie'fbewe'gt, 
Łie'jgriln, a. ciemno zielony; Tie'fgee 
wu'rzelt, a. głęboko zakorzeniony; 
Tiefhammer, sm. młotek z długim 
końcem głęboko sięgającym; Tief» 
toth, a. ciemno czerwony; Tie'ffchaj+ 
tig, a. poziomo krosnowy ; $ie'jjdhwatz, 
a. ciemno czarny; Zie'ffinn, sm. za- 
myślenie się; zadumanie; 
zatopienie się w myślach; —, 
melancholia; in — gerathen zadumać 
się; zamyślić się; wpaść w zaduma- 
nie, w melancholią; —, "głęboki ta- 
lent; * zdolność zgłębiania nieodga- 
dnionych rze głębokomyślność ; 
Tie'ffinnig, a. zamyślony ; zadumany ; 
głęboko myślący; ZTie'fverwu'ndet, a. 
głęboko raniony. 

ziegel, sm. tygiel; Tie'gele, a. ty- 
glany ; tyglowy; Żie'gelchen, sn. dim. 
tygielek, 

tiger, sm. Ng. tygrys; Dart, a. 
Ng. tygrysi; tygrysowy ; Ti'geratig, 
Ti'gerab'nlich, a. tygrysowaty; Tiger 
fa'rben , Ti'gerfa'rbig, a. tarantowaty, 
nakrapiany ; Ti'gerhau't, бта ty- 
grysowa ; £i'gerhe'rj, sm. "Serce tygry- 
sowe oder tygrysie; Ti'gerhu'nd, sm. 
pies tygrysowaty ; Żi'gerltif, sme Ng. 
perwistka ; tchurz nakrapiany; ^1, 
gerta'ge, sf. Ng. kot tygrysi 00. tygry- 
sowaty; Ti'germ, va. cętkować na- 
kształt tygrysa; getigert nakrapiany 

Łi'gere 


)okošé ; 


бат 
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pferd, sn. koń tarantowaty ob. sro- 
katy; Ti'gerwei'bchen, sn. tygrysica ; 
Ti'gerwu'tb, sf. *zażartość tygrysia. 

Zakar, a. mogący być umorzo- 
nym; dają się umorzyć (dług); 
Ti'lgen, va. zniszczyć, wyniszczyć, 
wytępić, wygładzić (robactwo); umo- 
rzyć (dług); cinen Zwcifel — wątpli- 
wość zniszczyć; Ziigungśfo'nd, sm. 
fundusz na umorzenie długu; Til 
gungafa'ffe, sf. kasa umorzenia dłu- 

Till, Tille, f. Di'lle. [gów. 

Timo'theug, sm. Tymo- 

Timpf, sm. tynf. [teusz. 

Tinctu'r, sf. tynktura. 

Tinte, sf. inkaust; fdywarze — 
atrament; in die — fommen, gerathen, 
Semanben bringen, "e błoto wleźć, 
kogo wprowadzić (w kłopot, w tara- 
раф); in der — figen, *siedziéé w bło- 
сіе; tintenfa'f, sn. katamarz; Ti'n: 

dy, sm. Ng. czernica ; kałamarz ; 
sepia ; -tenfla'jdhe, sf. butelka od, fla- 
вка na atrament albo z atramentem; 
-tenfle'f, sm. plama z atramentu ; Aen: 
fle'dś, sm. plama z atramentu; -tens 
fle'djer, sm. bazgraez; -tenpu'lver, sm. 
proszek na atrament; -tenjdywa'rj, a 
czarny jak atrament; -tenfte'cher, sm. 
kałamarz z kolcem do wbijania w 
stół itd. ; Ti'nticht, a. atramenciasty; 
Ti'ntig, a. z atramentem. 

Tipp, f. Tid; Tippen, on. (b.) koń- 
cem palca się dotknąć czego. 

Tirade, sf. tyrada; wycwerk; 
przebieganie głosem w górę i na dół 
dla ozdoby; * wymuskane słówka; 
*ozdóbki wyszukane. 

Zirailiewr, sm. Kw. tyralier; 
harcownik; Tirailli'ren, vn. Kw. har- 
COWAĆ. 

Tiritanz, sm. fryga; суда. 

Tironen, f. Anfanger. 

Tifane, f. Gerftentra'nt, 

Tijd, sm. stół; den — deden przy- 
kryć stół; fidy an Den — iepen usiąść 
przy stole; am Tijde fipeù siedzióć 
przy stole; ben — deden nakrywać 
do stołu; Déi zu Tife fepen usiąść do 
stołu ; bei Tijche figen siedzióć u sto- 
tu; Semanben zu Tife bitten prosić 
kogo do stołu ; prosić na obiad; nach 
Tife po stole (obiedzie); Ober Tijde 
podczas stołu, obiadu ; einen guten — 
führen dobry stół prowadzić, dobrze 
Sa der Dë des Hern, Kg. stół 
Pański, *komunia; Zug, a. stołowy; 
(ffens, Spcijee) obiadowy; Ti'fdhbce 
daf, sm. potrzeby stołowe; Zut, 
bein, 5%. noga stołowa; Tijchbier, sn. 
stołowe piwo; Zi'jchblatt, sn. blat, 
wierzch stołu; -brod, sn. chléb do 
stołu ; Ti jhchen an dëm, stolik ; Фі, 
Dede , okrycie na stół; -beder, |. 
Ta'felde' der ; -Diener, sm. posługacz do 
stotu; Tijden, rm. (b.) (tafeln, bei Tae 
fel, bet Tijche figen) stół nakryć, za- 
stawić (jadlem); — siedzióć u stołu 
ob. przy obiedzie; Ti'jcher, 2¢. f. Tide 
ler, 26.5; Tijchfreund , sm. przyjaciel 
stołowy ; przyjaciel obiadowy ; Zi, 
fug, f. Trjchbcin ; -ganger, f. Ro'ftgdne 
ger; -gaft, sm. gość па obiad zapro- 
szony (obiadowy); -gebe't, sn. modli- 
twa przed jedzeniem i po jedzeniu; 
-gede'd, sn. nakrycie stołowe ; -gefd'f, 
sn. naczynie stołowe; -gel0, sm. sto- 
łowe; zapłata za stołowanie lub na 


npr. 


stół ; -gemei'njchajt, sf. wspólność sto- | 


łu (t. j. jedzenia); -дспо'ђ, sm. spół- 
stołownik ; uczestnik czyjego stołu ; 


| wnuczka; оффе, sf. Kg. *ko- 


-gerd'th, -gefchitrr, sn. sprzęty, naczy- 
nia stołowe ; -geja'ng, sm. śpiew sto- 
| łowy, biesiadny; -gejell, f. Tijdhgee 
| поб; -gefe'lljchajt, sf. towarzystwo 
| stołowe ; -gefpra'dh, sn. rozmowa przy 
| stole, podczas stołu; -gefte'll, sn. pod- 
stawa stołu; nogi od stołu; -glode, 
sf. dzwonek, którym znak dają do 
stołu ; -fappe, sf. pokrowiec na stół; 
-faften, sm. skrzynia u stołu; -lade, 
| sf. szuflada stołowa; Zijchicr, sm. 
stolarz; Tijdhier-, Ti'jchlerd=, a. sto- 
larski; Tiichlera'rbcit, sf. robota sto- 
larska ; stolarszczyzna; -lerbu'rjche, 
sm. stolarczyk (chłopak); -Iergeje'(le, 
sm. czeladnik stolarski; -lerha'ndr 
werf, sn., Tijdplerei', sf. stolarstwo ; 
rzemiosło stolarskie; -ierha'ndwer 
fer, sm. stolarz; Ti'(eplerin, sf. stolar- 
ka; -lerju'nge, -[erleh'rling, sm. sto- 
larczyk 


przy stole ; -platte, Í. Ti'jdyblatt ; -rede, 
-redner, f. Ta'felre'De, 2с. 5 -[dhjchrant, sm. 
stół z szaf -їедеп, sm. błogosła- 
wienie jadła; -ісрріф, sm. dywan na 
stół; -trant, sm. napój stołowy; ug, 
sn. obrus; -unterha'ltung, sf. zabawa, 
rozrywka, rozmowa przy stole; -10й, 
їфе, f. Tijchzeug ; -wein, sm. wino sto- 
łowe ; -4cit, sf. czas obiadowy ; Aug, 
sn. bielizna stołowa; -jucht, sf. kar- 
ność pod względem zachowania się 
przy stole; -zwcble, f. Serwie'tte. 
Titel, sm. tytuł; — ohne Mittel, 
*tytuł próżny gdy czczo w szkatule, 
kiedy kto dłażnył со po tytule; Ti; 
tele, fitula're, a. tytułowy ; tytularny; 
Ti'telbi'jdof, sm. Kg. biskup tytular- 
пу; Ti'telbla'tt, sn. kartka tytułowa; 
Titelbia'ttchen, sn. dim. karteczka ty- 
tułowa; Ti'telbo'gen, sm. Bchdr. ar- 
kusz tytułowy ; Ti'telbu'd, sn. książ- 
ka tytuły różnych osób w sobie 
mieszcząca; -Ibu'dyftabe, sm. głoska 
tytułowa ; -lfiirft, sm. książę tytular- 
пу; -lfaijer, sm. cesarz tytularny ; 
-Ifó'nig, sm. król tytularny ; -lfu'pfer, 
sn. rycina tytułowa ; Ti'tello'ð, a. u. 
ad. bez tytułu; -їта'бїб, a. tytuło- 
wy ; Ti'teln, va. tytułować ; Ti'telna'rr, 
sm. człowiek durny za tytułami się 
ubiega, y; -lra'th, sm. Rzadzca ty- 
tularny ; -lrei'dh, а. obfitujący w tytu- 
ły; -ijucht, sf. chciwość tytułów ; 
-Ilwe'fen, sn. urządzenia tytułowe. 
Titulare, 1101, a. tytularny; 
Titulatu'r, sf. tytulatura ; ишт, 
f. Ti'teln; Titulomanie', ў, Titeljucht, "` 
T oat, sm. toast. 
‚ £o'ben, en. (ф.) srożyć się; *zło- 
ścić się; sapać ; krzyczóć z gniewu; 
— (ldrmen) hałasować ; robić hałas, 
łoskot ; To'benb, ppr. u. a. burzliwy ; 
łoskotny, 

To'biag, sm. npr. Tobiasz. 

Tobfucdt, f. Raferei', 

To'hter, sf, córka; To'btere, a. 
córki; córczyn ; Tö'dterhen, sn. dim. 
córeczka ; To'hterhe'rz, sn. serce cór- 
ki; To'dterfi'nd, sn. wnuczę ; wnuk; | 


ściół filialny ; To'dhterla'n0, sn. "osada | 
(z jakiego kraju); Tó'dhterlich, a. cór- | 
| czyn ; córki; —, ad. jak córka; To's | 
terlie'be, sf. miłość córki; To'chtere | 
mann, sm. mąż córki; zięć ; To'chtet» | 


Tod 


pfa'rre, sf. “parafia filialna; -terte'cht, 
sn. prawo córczyne od. córki; -tets 
ichaft, sf. córectwo, stósunek córki 
do ojca lub matki; fie bat ihre — te 
wiejen, Rw. dowiodła, że jest jego 
lub jéj córką; Tó'hterjdyw'ie, sf. szko- 
ła pan: еп; To'dterjob'n, sm. wnuk; 
To'hterfpra'he, sf. *język pochodny; 
To'chterto'chter, sf. wnuczka. 

Tode, |. Do'de, 

Tod, sm. śmierć; dem Tode Banz, 
бай entgegen gehen, * śmiało iść na 
śmierć; Den Tod deg Helden Gerben, 
*umrzóć śmiercią bohatera, jako bo- 
hater; cineś natiirlichen, gewaltjamen 
Todes fterben umrzeć śmiercią natu- 


| ralną, gwałtowną; auf den — liegen, 


gum Tode frant fein leżóć śmiertelnie 
chory; być śmiertelną chorobą zło- 
żonym ; auf den — fiben, Rw. siedzióć 
w więzieniu będąc wskazanym na 
śmierć od. za przestępstwo zasługu- 
jące na śmierci; mit Tode abgeben 

z tego świata; сіп Rind de Toe 

n, *być dzieckiem śmierci, *u- 
legać śmierci, musićć umrzóć; ich 
bin deg Todeg! już po mnie! zginą- 
łem ! przepadłem ! zum Tode berurtfcie 
len, Rw. wskazać na śmierć; fid) ¿u 
Tode grämen zagryść się; zamartwić 
się; fih gu Tode bungern zagłodzić 
się; fich zu Tode arbeiten zapracować 
się; zamęczyć się pracą ; fih zu Tode 
ärgern, lahen umrzóć z gniewu ; śmie- 
chem sobie śmierć sprowadzić; ©» 
manden zu Tode füttern zapaść Кодо; 
Jemandem, fich den — geben, anthun 
śmierć komu lub sobie zadać ; in ben 
— geben, "iść na śmierć; der — ће 
darauf, "śmierć (kara śmierci) wyzna- 
стопа jest za to; 018 in ben — aż do 
śmierci; big an den — aż do śmierci ; 
auf @ебеп u. —, *па zabój; Semanben 
auf $eben u. — berauśfordern, * wy: 
zwać kogo na pojedynek zabójczy, 
der — figt ibm auf ber 3unge, *już du- 
sza na ramieniu; *śmierć mu zaglą- 
da w oczy; dag ift mir (618) in ben — 
żuwider, "dusza moja tego nie cierpi; 
"nie cierpię tego jak dyabła; Tod, 
a. "śmiertelny ; Toddbnlich, a. śmierci 
podobny; To'dathmend, a. śmiercią 
tchnący ; To'dbett, f. Ste'rbebe'tt ; оће 
Hab, Todblcich, a. blady jak śmierć ; 
To'dbringend, a. *śmiertelny ; śmierć 
przynoszący; To'ded., a. śmiertelny ; 
przyśmiertny; To'deśdbnlich, f. Tod 
abnlich; To'beda'ngft, sf. obawa śmier- 
сї; strach umierającego; "okropny 
strach; To'deda'nzcige, sf. doniesie- 
nie śmierci; To'deda'rt, sf. rodzaj 
śmierci; Zo'Dedbe'cher, sm. *Śmiertel- 
ny puhar; To'dedbetra'chtung, sf. uwa- 
ga o śmierci; zastanawianie się nad 
śmiercią; To'Deśbli'p, sm. * piorun 
śmierci; Zo'Degbo'te, sm. posłannik 
ob. zwiastun śmierci ; -8bv't(chaft, sf. 
poselstwo śmierci; -$e'ngel, sm. anioł 
śmierci; -dertli'rung, sf. uznanie gb. 
ogłoszenie kogo za zmarłego; -8fa's 
del, sf. "pochodnia śmierci; -dja'(l, 
sm. przypadek śmierci; im —, beim 
— w razie śmierci; -śfto'ft, sm. НІК. 
śmiertelny dreszcz, mróz; -sfu'tcht, 
sf. bojaźń śmierci; -8ga'ng, зт. dro- 
ga, chód na śmierć; -śgche't, sn. mo- 
dlitwa umierającego; -dgeda'nfe, sm. 
myśl o śmierci; -śgejab'r, sf. nie- 
bezpieczeństwo śmierci; -óge'niud, 
sm. duch śmierci ; -śgo'tt, sm. bożek 
śmierci; -tam'pf, sm. walka od. pa- 


Todt 


Ton 


sowanie się ze śmiercią; im Tode- 
tampfe fein pasować się ze śmiercią; | 
ślie'D, sn., -8gcja'ng, sm. śpiew od. 
pieśń o śmierci albo przy umierają- | 
cym; -śna'ht, sf. śmiertelna пос; | 
noc śmierci; -óno'tb, sf. |. Хоће» 
fa'mpf; in Tobeśnótben fein, *pasować 
się ze śmiercią; -ёо'ріег, sn. ofiara 
śmierci; -ópei'n, sf. męka śmierci ; 
męczenie się przy śmierci; -dpja'd, 
sm. ścieszka śmierci; -dpici'[, sm. 
strzała śmierci; śmiertelny pocisk; 
-gpfo'rte, sf. brama od. wrota śmier- 
ci; -$pojau'ne, sf. trąba na śmierć 
wzywająca; To'dedpo'ff , sf. poczta 
śmierć zwiastująca; doniesienie o 
śmierci; -8prophe't, sm. prorok (t. j. 
zwiastun) śmierci; -dqua'l, |. оће» 
pei'n; To'Deśra'chen, sm. *paszcza ob. 
otchłań śmierci; -8jchla'f, -djchlu'me 
met, sm. śmiertelny (wieczny) ѕеп; ! 
-ó|chla'ftrunfen, a. śmiertelnym (wie- 
спут) snem uśpiony ; -ćjchlu'nd, sm. 
*paszcza śmierć zionąca 
-$jd)me'rj , sm. śmiertelne boleści; 
boleści śmierci; To'Desfdyre'cten, sm. 
strach śmierci ; -ójdywci'f, sm. śmier- 
telny pot; -dfeu'jzer, sm. westchnie- 
nie ob. jęk umierającego; -dfła'hel, 
sm. bodziec śmierci; alle, f, (rale 
beśjti' (le ; -Śjto'j, sm. śmiertelny raz; 
śmiertelne pchnięcie; -8ftra'fe, sf. 
Rw. kara śmierci; To'beóftrcich, sm. 
śmiertelne cięcie; śmiertelny cios; 
-$flu'nde, sf. godzina śmierci; -óta'g, 
sm. dzień śmierci; ostatni dzień ży- 
cia; -stha'|, sn. *padoł śmierci; -8s 
tra'nf, sm. śmiertelny napój; Todes- 
trau'm, sm. marzenie o śmierci; -8 
tro'mmel, sf. Kw. beben śmieré zwia- 
stujący, bebnienie w czasie exeku- 
суі; -su'rtheil, sn. Rw. wyrok śmier- 
ci; -dverbre'dhen, sm. zbrodnia zasłu- 
gująca na śmierć ; To'beébo' bote, sm. 
oznaka śmierć zapowiadając 
deśwak'(, sf. wybór śmierci (t. 
dzaju śmierci); -ówe'g , sm. droga 
śmierci; -ówe'rth, -dwi'rbig, a. *go- 
dzien śmierci; -ówi'nter, sm. *sko- 
stniałość ciała zmarłego; -ówunbe, 
sf. śmiertelna тапа; -świi'fte, sf. *pu- | 
stynia przez śmierć zrządzona; *prze- 
strzeń, gdzie w y wymarli; Tos 
Deszei'chen, sn. znak od. oznaka śmier- 
ci; -dzli'ge, sm. pl, śmiertelne гузу; 
To'Dfeind, sm. wróg sprzysiężony na 
czyję zgubę; najzaciętszy nieprzy- 
jaciel ; To'bjcind, a. zacięcie nieprzy- 
Jazny komu; nienawidzący go jak 
śmierci; -vfcindin, sf. najzaciętsza 
nieprzyjaciołka ; To'dfeindjchaft, sf. 
najzaciętsza nieprzyjaźń ; -dbaf, sm. 
najzaciętsza nienawiść; -bjiinde, sf. 
Kg. grzech śmiertelny. 
Todt, a. umarły; martwy, nieży- 
wy; obumarły (wzrok, głos); cin | 
Todter umarły; trup; von den Todten 
auferweden z martwych wskrzesić; | 
bon den Todten aufetfteben z martwych 
powstać ; Semanden — fdhlagen, ftechen, 
jdhiefien, treten, martern, Driicten zabić, 
zakłuć, zastrzelić, zadeptać, zamę- 
czyć, udusić kogo ; Semanden — mer, 
fen rzuceniem kamienia (rzucając 
kamieniami) kogo zabić; Bh — fallen, | 
Rofen, laufen upaść i zabić się; ude- 
rzyć się o co i pasć bez duszy; bie- 
ganiem się zamęczyć; in der Стам 
ift Alles —, "e mieście wszystko wy- 
marło (nie ma ruchu, tak wygląda 
jak gdyby ludzi nie byłą; todte Ge, 


Tódten, va. zabijać; zabić; um 
die Beit зи —, "dla zabicia czasu; — 
marnować; feine Begierden, Qüfte —, 
*chuci, namiętności wytępiać. 

Zontenader, f. Go'tteśacfer; -ne 
a'mt, sn. Kg. nabożeństwo zaduszne ; 


| msza zaduszna, za umarłego ob. za 


umarłych; To'dtena'nzeige, |. To'dede 
a'nzcige; Todtena'jche, sf. popioł z 
ludzkich kości; Todtenbab're, sf. ma- 
ry; Todtenbeg'ngnif, sn. obchód po- 
grzebny ; To'dtenbei'n, sn. kość umar- 
łego oder trupia; To'btenbejchaw, f 
Todtenfchau ; Todtenbejdywó'rer , Sm. 
zaklinacz umarłych ; To'dtenbejchwo'e 
tung, sf. zaklinanie, wywoływanie 
umarłych ; Todtenbe'tt, f. Ete'rbebe'tt; 
Ło'Dtenbla'f, -nblei'h, a. blady jak 
trup; -nbif'jfe, -nblci'che, sf. bladość 
trupia; -nbw'ch, sm. księga zmarłych; 
-nerjchel'nung, sf. ukazanie się umar- 
łego; -nerweder, sm. wskrzesiciel 
umarłych; -nfa'rbe, sf. trupi kolor; 
-nicl'er, sf., -nfe'ft, sn. uroczystość 
żałobna ; -nfle'f, sm. plama śmiertel- 
na; -nfraw, f. $ei'chenfrau'; -nga'rten, 
sm. cmentarz; -ngebei'n, sn., -ngebeine, 
sn. pl. trupie kości; -ngelâu't, sn. 
dzwonienie za umarłego ob. za umar- 
łych; Todtengelei't, sn. towarzyszenie 
zwłokom ; exportacya ; -ngerl'ppe, sm. 
szkielet ; -ngeru'h, -ngeril'ft, -ngefa'ng, 
f. tei'chengeru'ch , 2с. ; -ngejpra'h, sn. 
*rozmowa zmarłych; -ngewa'nd, |. 
Trau'ergewa'nd; -nglode, sf. dzwon 
pogrzebny ; -ngra'b, sn. grób umarłe- 
go; -ngra'ber, sm. grubarz ; -ngru'ft, 
-nba'lle, f. Qelchengru'jt, 26. ; -nba'ft, 
a. trupi; do trupa podobny ; -nhau'ś, 
sn. dom, w którym się umarły znaj- 
duje ; -nbee'r, sn. wojsko umarłych ; 
-nbe'mod, sn. koszula śmiertelna; -ns 
bi'gel, sm. mogila : -nflci'd, sn. śmier- 
telna suknia; -nino'chen, f. Todtens 
beim; -nfo'pf, sm. trupia głowa; -ns 
fó'per, sm. ciało umarłego ; -nfra'n3, 
sm. śmiertelny wieniec; -nlie'b, sn. 
pieśń nad umarłym; -nli'fte, sf., -ns 
regifter, sn. śpis umarłych; -nmav'l, 
j. оттеп ;-nmab'l, j.tel'henmab'l ; 
-dtenmab'lzcit, š ура; -no'pfer, sn. 


ofiara pogrzebowa; -nrci'dy, sn. kró- | 


lestwo zmarłych ; -nrichter, sm. sẹ- 
y Ç 


| dzia umarłych; -nru'ferin, sf. *trąba 
umarłych wywołująca z grobów; -n | 


fa'lber, sm. ten, co trupów balsamuje; 
-nja'[bung, sf. balsamowanie trupów; 
-nichau', sf. rewizya trupa; -nichei'n, 
sm. świadectwo śmierci od. zejścia; 
sepultura; -nfdla'i, sm. sen mier- 
telny; einen — baben, *spaé jak za- 
rznięty; -nfdlei'er, sm. opona żało- 
bna; -nidra'aen, sm. mary; -nfo'nne 
tag, sm. Kg. trzecia niedziela po 
Wielkanocy; -п{рї 1, sm. igrzysko 


| pogrzebne; -nfti'fle, f. Ота Бед" (е; 


Ło dtenfiri'cfe, sm. pl. "sidła śmierci; 
To'dtenta'ng, sm. taniec umarłych (ze 
śmiercią); -nte'mpel, sm. świątyni 
śmierci; -ntrd'ger, sm. ten, co tru- 


| -Hibnbeit, 


| stactwo; mazgajstwo; 


pów wynosi; -nuf'r, sf. Ng. (nazwie | 


sko robaka w drzewie) czerw; koła- 
tek; świdryk; -nu'rne, sf. popielni- 
ea; urna grobowa; -nwa'de, sf. straż 
przy umarłym; -nwa'gen, sm. kara- 
wan; -nmà'idyerin, f. Qei'chenfrau' ; -ns 
ag, 1. Qei'chenzu'g. 


| 
| 
| 
| 


Tö'dter, sm. zabójca. 
ооб афеп, sn. *śmianie sie na 


| umór. 


Łódtlich, a. śmiertelny; —, ай. 
śmiertelnie; tódtliher бар, *najza 
ciętsza nienawiść; Semanden — baj» 
jen, "najzacięcićj kogo nienawidzić; 
Tó'btlichteit, sf. śmiertelność (rany 
itd.). 
` Хо? Гад, sm. zabójstwo ; Todts 
ihłagen, f. Todt; To'dtjch ger, Sm. Za- 
bójea; To'btjehlagerin, sf. zabójczyni. 

Zódtung, sf. zabicie. 

Todverla'ngend, а. śmierci pra- 
gnący ; To'dwürdig, |. Zo'deświitdig. 

Tof, To'fftein, Tuf, Tu'fitein, sm. 
Ng. tuf; dziarstwisty kamień. 
To'ga, sf. Alt. toga. 

Toilette, sf. toaleta; gotowal- 
nia; — machen toaletę robić, stroić 
816. 

Łofaj, sn. Geog. Tokaj; von, aug 
—, To'fajer, a. Geog. Tokajski; To's 
fajer, To'fajerwein, sm. Wb. Tokaj; 
Tokajskie wino. 

Tolera'nt, a. tolerant; Tolera' 
sf. tolerancya; Toleri'ren, va. tol 
wac, 

Zeit. a. wściekły; — werden wsciec 
Sie; wścieklizny dostać ; — szalony; 
bijt bu — (im Ropfe)? czyś szalony ? 
czyś o at? e3 ift um — šu werden! 
a to trzeba oszalóć! man módte — 
werden von diefem Gejchrei, *oszalećby 
można od takiego wrzasku; — kane 
deln d ać bez rozumu; Semanten 
— maden rozumu pozbawić; toller 
Kopf szalona głowa; —, "e eiekają- 
cy się ze złości; rozjnszony ; w naj- 
większćj pasyi będący; auf Se 
manben fein, *strasznie być zagnie- 
wanym na Коро; Semanten — machen, 
"ао ostatnićj złości kogo przyprowa- 
dzić; — auf Semanben hinein fabren, 
*z furyą na kogo powstać; tefler Hund 
pies wściekły; toller erl, toller 
liger, *zuch, tęgi chłop; *zawadyak, 
zuchwała sztuka; — u. voll fein, *być 
pijanym jak bela; To'(lapfel, sm. Ng. 
psianka szalona; To'llbeere, sf. 
pokrzyk; wilcze jagody; Zo'lldreift 
j. 20' Шри. 

Zeilen, vn. (5.) szalóć, k zyczóć, 
hałasować itd. jak szalony. 

Tollbauš, sn. Hik. dom sza 
nych; Zo'lUbdusler, sm. waryat ; £ 
leniec; To'llbeit, sf. wścieklizna; 
leństwo ; in — gerathen wpaść w sza- 
leństwo; etwas in der — thun zrobić 
со w szaleństwie ; To'lltirjdhe, sf. Ng. 
psia wiśnia; To'llfraut, sn. Ng. sza- 
leniee; szalój; błekot; To'llfiibn, a. 
odważny aż do szaleństwa; szalenie 
śmiały; —, ad. z szaloną odwagą; 
f. śmiałość zapamiętała, 
aż do szaleństwa posunięta. 

Łollwurm, sm. Ng. gzik. > 

Tollwutłh, sf. złość aż do wście- 
kłości posunięta; zajadłość wście- 
kła. 

Tö'lpel, sm. pień, pniak; *drąg, 
drągal, gamoń; rura (do baszczn), 
mazgaj ; “prostak; Tólpelet', sf. pro- 
gamoniostwo; 
To'lpelba'ft, a. gamoniowaty ; mazga- 
jowaty; prostacki ; Tó'lpeljab'r, f. 516+ 
geljag'r; Tó'lpijch, f. Tó'lpelba'ft. 
` Zomba d, sm. Httk. tombak ; Zem, 
баф:, a. tombakowy. z 

Ton, sm. ton (überhaupt); einen — 
von Dë geben ton wydać; aug Dem 


Zoubichter 


Tone fommen wyjść z tonu (śpiewa- | 
Jąc); ben — angeben, Tk. podać ton, | 
wskazać, z jakiego tonu ma się co | 
grać lub śpiewać; "ton dawać, *rój | 
wodzić; jet fpricht er aug einem ane | 
deren Tone, *innym tonem, z innego 
tonu, inaczéj teraz śpiewa; ацё einem 
boben Tone fprechen, *górno mówić (t. 
dumnie); in ben Ton eine Predigerg | 
lallen, *wpaść w ton kaznodziejski; | 
Zon, Spl. ton, przycisk, akcent, uđe- | 
rzenie głosu; — eine Gemóldcś, Mał. 
ton obrazu, * dobór kolorów, świa- 
tła i cieniów; To'nangeber, sm. *ten 
co ton daje, rćj prowadzi (w towa- 
rzystwie); To'natt, sf. Tk. ton (z ja- 
перо się со gra lub śpiewa); Tk. ro- 
dzaj tonu; To'nbredhung, sf. łamanie 
tonów (w graniu). 

To'ndidter, sm. komponista, 

mpozytor; układacz muzyki; To'n; 

ihtung, sf. utwór muzyczny; kom- 
pozycya. 

Tönen, en. (b.) u. va. ton, głos, 
dźwięk brzmióć ; deine Qeier tónet Matt, | 
"radosne dźwięki twa lutnia wydaje; | 
tonend brzmiący, dzwoniący. 

To'nfall, sm. Tk. Spl. spadek to- 
nu; To'nfolge, sf. następstwo tonów ; 
To nga'ng, sm. tony. 
onica, sf. Tk. tonika. 
o'mifdh, a. (elaftijdh, federtróftig) | 
toniczny. 

Tonfundiq, a znając 
muzyce; To'ntunft, sf. muzyka; Zon, 
iinftler, sm, artysta muzyczny; mu- 

; muzy kus; wyrtuoz muzyczny. 

To'ntleiter, sf. Tk. skafa muzy- 


z+ 
z 


y się na 


zna; To'nloś, a. bez tonu; Spl. (eine 
sku; Фо'птаа'В, sn. | 
a tonu; Tonmalerei', sf. 
vanie (t. j. przedstawianie) 
mocą tonów; To'nmeffer, sm. tono- 
miar; tonometr., 

Tonnen, sn. beczułka ; 
To'nne, sf. beczka; —, Ldw. Н. tyle 
co korzec; — $elded, Zdw. pole na | 
wysiew beczki (t. j. korca) zboża; 
— @010е8, *baryłka złota, 100,000 t 
larów ob. 30,000 dukatów; —, S$ 
przestrzeń na okręcie 42 stóp kwa- 
dratowych i ciężar 20 cetnarów; leere 
Tonnen geben grofen Shall, *próżna 
beczka głośno dzwoni; To'nnen:, a. 
beczkowy ; To'nnenba'nd, sm. obręcz 
żelazna na beczce oder na beczkę; 
Zo'nnenbw'tter, sf. H. masło beczko- 
we; Zo'nnenft'(dy, sm. H. ryba beczko- 
wa; -nenbhd'ring, sm. H. śledź beczko- 
wy; To'nnenle'ger, sm. Sw. wskaziciel 
brodów morskich; To'nnenpech, sm. 
smoła beczkowa; To'nnenrei'f, f, To'ne 
nenka'nd; To'nnenfta'b, sm. klepka, 
bednar nenweife, a, u. ad. beczka- 
mi ; na be 5 [с2па. 

To'nnlage, sf. Bw. żyła poprze- 

Tonologie, sf. tonologia; nauka 
o tonach. 

Zenem gier. f. Zonmeffer; Фот, 
reih, a. obfity w tony; To'nreihe, L 
Zoinietter з To'níeber, sm. komponista 
muzyczny; To'njegfunft, sf. kompo- | 
Lycya muzyczna; sztuka układania | 
muzyki; Zomjegung, sf. układanie 
muzyki; Zo'nftid, sn. kawałek muzy- 
czny. 

Tonfwr, sf. tonzura (kapłańska). 

Ionverbalt, sm., Zenperbäitt, 
ПІВ, sn. stosunek tonów; Zo'nwelt, 
sf. świat od, królestwo tonów; Zon, 


jauberer sm. czarownik dźwiękiem 


Tragbare 


tonów czarujący; Фо'пуеїфеп, sn. Spl. 
znak uderzenia głosu; znak przyci- 
skowy, akcent. 

Zop ag, sm. topaz (kamień); bon, 
aus —, Хора", a. topazowy. 

Topf, sm. garnek; garczek; фет» 
brochene Tópfe gibre überall, *skorupy 
wszędzie się znajdą ; "mie ma nic bez 
ale; *wszędzie ludzie błądzą; fleine 
Töpfe baben auch Hentel, *chłopa kor- 
cem nie mierzą; *i w małém ciele 
może być talent; её ift nod) nicht in 
dem Topfe, worin её fodhen foll, *rzeez 
jeszcze nie dojrzała; — (Gefag, Blu 
menajch) donica, wazon, fajerka (do 
kwiatów); — (ale ааб) garniec; 
Topf-, a. Qin. wazonow y. 

Жо'р{а{@е, ar. potaź; To'pfbaum, 
sm. Gin. drzewo wazonowe; To'pfs 
blume, sf. Gin. kwiat wazonowy. 


Tópfdhen, sn. dim. garnusżek ; | 


garneczek. 
Łopfen, sm. Kk. $ twaróg; -pfen» 
fu'chen, sm. ciasto z twarogiem. 
Zënter, sm. garczarz; garncarz; 
gancarz ; Tó'pfere, a. gancarski; garn- 


carzowy; zduński; Tó'pfera'fer, sm. | 


Bibl. rola garncarzowy ; -ra'rbeit, sf. 
garcarska robota; Tópferei', ar, gan- 


| carstwo; Tó'pjere'rde, sf. Ng. glina 
Я S Wi 

| garncarska; glina zduńska; -rgeje'll, | 

-rhba'ndwerf, Sm. 


sm. garncarczyk ; 5 

А ‚ ` 
garncarstwo, zduństwo ; Tó'pferin, sf. 
zarncarka; Tö'pferju'nge, sm. gancar- 
czyk (chłopak); meter. sm. gan- 
сага; Td'pfern, a. gliniany ; zduński ; 
-rjchet'be, sf. gancars 
carski kołowrot, krążek; -rtho'n, sm. 
Ng. glina garncarska. 

Łopfform, sf. forma na garnki ; 
To'pfgewi'dhe, sn. Gin. roślina wazo- 
nowa; To'pffaje, sm. bryndza; Zort, 
fuchen, f. A'fchfuchen; To'pfleder, sm. 


| człowiek łakomy na jadło; To'pfmartt, 


gdzie garnki sprze- 
dają; targ na garnki; To'pfnelfe, sf. 
Сіп. gwoździk wazonowy; Zeipt, 
pflanze, sf. Gin, roślina wazonowa; 
To'pijteln, sm. garkowiek, 
Łopograph, sm. topograf; Topor 


sm. targowisko, 


graphie', sf. topografia ; Zopogra'pbijch, | 


a. topograficzny, miejsopiski. 

Topp! ot dobrze! zgoda! daj 
mi reke! h: 

Zort, sm. Ng. torf; Zort, a. tor- 
fowy; Zo'rjajche, sf. popiół z torfu ; 
To'rjboden, sm. grunt torfiasty; To'r 
fen, va. torfem uprawiać (rolą); Zeirt, 
tide, sf. ziemia torfiasta; Zo'rjfeue: 
tung, 87. palenie torfem; Żo'rjgriber, 
To'rffteher, sm. ten, со torf kopie. 

Torgau, sn. Geog. Torgawia. 

To'rteln, en. (b.) taczać sie. 

Torni'fter, sm. tornister (żołnier- 
ski). 

Tort, sm. szkoda; krzywda; Ste 
mandem einen — anthun krzywdę ko- 
mu zrobić. и 

To'rte, sf, tort; To'rtenba'der, sm. 
{еп во torty piecze; To'rtenfo'tm, sf. 
forma na torty ; Ło'rtentei'g, sm. cia- 
sto na torty. 

Tortur, 2с. 

Zeien, om. (6.) szumieć ; tofendeð 
Wetter zawierucha; szum wiatru; 
burzliwe powietrze; e8 tofet in det 
luft zabiera się na burzą; 
burzą zwiastuje. 

Totals, a. całkowity; ZTotalita't, 
sf. całkowitość. 

iouchiren, va. dotykać. 


Wolter, 20. 


e koło; garn- | 


wicher | 


Toupe't, sn. tupet (na głowie) 

Tour, sf. przechadzka, przejazdka; 
tine — um Die €tabt machen obejść, 
objechać koło miasta; — kolój; о- 
brot; {. a. Wendung; —, f. Haatjrie 
fu'r. 

To'wer, sm. więzienie w Londy- 
nie dla przestępców politycznych, 

Toyitologie, sf. toksykologia ; 
nauka o truciznach. 

Trab, sm. trucht; , im Trabe 
reiten truchtem jechać; fih in Trab 
jegen truchtem się puścić; Trabe, a. 
truchtowy. 

Trabant, sm. Kw. trabant, żoł- 
nierz do przybocznój straży należą 
cy; Stk. planeta przy drugićj więk 
826) będący i z nią się razem obra- 
cający. 

Traben, vn. (f. u. b.) szybko iść, 
dążyć; wie er trabt, "jak szybko nogi 
zbiera ; — (beim Reiten) truchtem je- 
chać ; truchtować; Tra'ber, Tra'bgane 
ger, sm. trachtowy koń. 

Zróber, 2с, f. Treben, 20. 

Zracht,sf. tyle ile się na raz nie- 
sie; drei Trachten olz trzy brzemiona, 
wiązki, naręcza drzewa; ¿r bat eine 
tiichtige — Prigel befommen, "porzą- 
dną porcyą kijów itd. dostał; tęgo 
mu skórę wytrzepali; — (Gjjen) da- 
nie, potrawa obnoszone ; — (Яй. 
buna) ubiór; strój 

Tradhten, om. (5.): nach etwas — 
ubiegać się za czóm; dążyć do cze 
go; starać się oco; Jemandem na 
dem eben — 
życie; Dag Didhten u. Trachten, f. Tich 
ten. 


Tradtig, a. płodny, 
bie mający; szczenna Феу А 
(kotka, owca y ), cielna (kro- 
wa), źrebna (klacz), prośna (świniaj; 
— werden płodu dostać; — machen 
zapłodnić. 

Tractament, sn. 
częstowanie; Kw. żołd. 

Tractat, sm. traktat, rozpr 


traktament, 


wa 


| naukowa; układ (między monarcha- 


mi); Tractå'then, sn. dim. traktacik ; 
rozprawka; Zracta'tenmą fig, a. u. ad. 
stósowny do traktatu; stósownie do 


| traktatu ; podług traktatu. 


Tractiren, va. traktować kogo, 
częstować go; obchodzić się z nim; 
j. a. Beba'ndeln ; mówić, pisać o czóm ; 
wykładać со; —, vn. (b.) |. Unterha'w 
deln; Tracti'rer, sm. traktyer. 

Zradiren, va. tradować, wykła- 
dać (przedmiot lub naukę jaką) ; Tras 
Мот tradycya,wreczenie (sprze- 
danćj lub darowanéj rzeczy). 

Traficant, sm. H. trafikant, ta- 
ki, со własnego wyrobu towary sprze- 
daje; тай’, Traffi't, f. Фат. 

тада (ат, sm. Kg. obraz do no- 
szenia, który noszą podczas proce- 
syi itd. 

Traga'nth, sm. Ng. tragant. 

Tragauge, sn. Gin, Wb. oczko 
owocne. 

Zragbabre, sf. nosza; nosidła , 
— (Zodtenbabre) mary; Tra'gbalfen, sm. 
Zm. Bk. bierzma; podciąg; Zra'ge 
band, sn. podpora; podstawa; pasek 
do noszenia czego; Tra'gbar, a. no- 
śny, dający się nosić; urodzajny 
(rola itd.); Tra'gbaum, sm. drzewo 
do noszenia (czego na nióm); Tra'ge 
bett, sm. łóżko do noszenia; Zra/ge 
sf. nosidła, nosze. 


dybać, godzić na czy Ф 


Zrig, Trä'ge, a. leniwy, gnuśny; 
träger Körper, Mil. ciało bezwładne. 

Trag en, sa. u. vn. irr. (b.) (trage, 
trägt, trug, getragen) nosié, nieść; die 
Филе —, Kw. nosić karabin; * być 
żołnierzem; etwa von Hau zu Gang 
— nosić co od domn do domu; ob- 
nosić po domach; Semanden auf den 
Händen —, *па rękach kogo nosić, 
*bardzo lubić, uwielbiać ; den Kopf, 
Pie Nafe боф —, *zadzierać nosa; *na- 
dymać się; puszyć ; ctwad in Die Stus 
be, auf ben Boden, hinter den Ofen — 


zanieść co do izby, na strych, za | 


piec; Jemanden aug der Stube, bom 
Boden, burd) den $luf tragen wynieść 
kogo z izby, zpieść ze strychu, prze- 


przez rzekę; — unieść; módz | 


nieść ; bag Gie trägt [don lód już trzy- 
ma, już można po nim chodzić, je- 
ździć ; — (audbalten) trzymać na so- 
bie; drei Sdulen tragen dag ganze Gee 
wólbe, Bk. trzy słupy dźwigają, utrzy- 
mują całe sklepienie; — (ertragen, 
ausjtehen) znosić, ponosić co; Die Kos 
ften — ponieść koszta ; Semanbde Gee 
bredhen — znosić czyje wady ; ded Ta, 
ge Matt u. Hige — nosić dnia ciężar 
i upał; — (bringen, hervorbringen) wy- 
dawać z siebie jaki owoc lub ko- 
rzyść; przynosić; biejer Baum trägt 
noch nicht to drzewo jeszcze nie rodzi, 
nie wydaje owoców ; Diefer Uder trägt 
reichlich Weizen ta rola obficie wydaje 
pszenicę; — (binreichen, binlangen) 
nieść, donosić (o strzelbie); — (due 
gen) sięgać; Gorge für etwag — mióć 
o сабт staranie; 910 um etwas — 
boléć, ubolewać nad czém ; Jemandeg 
Ramen — mióć czyje imię; davon — 
odnieść; {4 — nosić się (o mate- 
ryach); nosić się, ubierać się, cho- 
dzić (w pewnym stroju); Dë mit etwas 
—, *miéé co na myśli; *układać so- 
bie со; *mićć jaki zamiar; man trägt 
ñh mit dem Geriichte, * chodzi taka 
wieść, 

T rä'ger, sm.nosiciel; nośca; tra- 

arz; —, Bk. L Tra'gbalfen; —, Zk. 
dźwigacz; podpieracz; obrotnik; 
Trä'gerloh'n, sm. zaptata nosieielowi: 

Rrag-Gjel, sm. osioł do nosze- 
ka ciężarów; Zra'geftug'l, f. Tra'ge 
jeffel. 

Tra'gezei't, sf. czas ciężarności, 
czas noszenia płodu w ciele. 

Trä'gheit, sf. lenistwo; gnu- 
NOŚĆ. 

Traghimmel, sm. baldakin. 

ZTragifer, sm. Litt. Sb. traik, 
poeta traiczny; aktor w trajedyach 
występujący; Zragifo'mijd, a. Litt. 
Sb. tragikomiczny; Tragifomó'bie, sf. 
tragikomedya; Tra'gijdh, a. Litt. Sb. 
traiczny ; Tragóbie, ar. trajedya; Tra, 
go Diendi'chter, -bienfdhrci'ber, sm. poe- 
ta traiczny; Xragóbienipielet, sm. 
aktor traiczny. 

Zragpfeiler, sm. Bk. słup, na 
którym co spoczywa; Zra'gfattel, sm. 
siodło do ciężarów; Tra'giefjel, sm. 
lektyka; krzesło do noszenia w nićm 
ludzi. [sności. 

Zrd'gfinn, sm. skłonność do gnu- 

Zra'gung, sf. noszenie. 

Train, sm. Kw. to, co idzie lub 
ciągnie za wojskiem; Traineu'r, f. 
Na'chziigier. 

Traiteur, sm. traktyer; Trais 
teur, a. traktyerski. 

Zraftament, 2с. f. Tractame'nt, 2с. 


Zrdllern, vn. (b.) u. va. nócić, 
nucić (piosnkę); śpiewać bez słów 
(tra la la). 

Tram, sm. Zm. tram; belka. 

Tra'mpe, sf. drag do popychania, 

Trampeln, Trampen, vn. (6.) tu- 
раб nogami (na przemian); Tra'mpele 
tbier, sn. Mg. dromedar, wielbłąd z 
dwóma garbami; Yra'mpeltbie'rd, a. 


| Ng. dromedars 


zrandó, |. Lau'fgraben. 

Хтапфітеп, va. tranżyrować, 
rozbierać. 

тап, sm. napój; napitek; le- 
karstwo do picia; trunek apteczny; 
Trant», a. napojny ; napojowy; Zrd'nfe 
феп, sn. dim. truneczek. 
 Zräinte, sf. miejsce, gdzie konie 
i bydło роја; bad Bieh zur — führen 
bydło do wody prowadzić; Yra'nfen, 
va. poić ; napoić ; —,*zlać, zmoczyć, 
skropić, zrosić co; bie mit Blut ges 
trántte Erde ziemia krwią przesią- 
kła; — napuścić czóm; dać piersi 
(dziecku); Zräinten, sn. napawanie; 
pojenie. 

Xranfrinne,s/., хатто, sm. 
rynna od. koryto do pojenia bydła; 
Tra'ntfteuer, sf. czopowe; opłata о 
trunków; Tra'ntjtcuera'mt, sn. Stw. 
urząd czopowego; Zra'nfjteuerei'nnefe 
mer, sm. poborca czopowego; с20- 
pownik. 

Transalpinifch, a. Geog. zaal- 
powy, z tamtój strony alp znajdują- 
cy się. [chodni (słowo). 

Tranfitiv, a. Spl. czynny; prze- 

Zranjito,sm. H. tranzyto; тат» 
fitos, а. H. tranzytowy, przewozowy, 
przechodowy (towar, handel, cło). 

Tranfito'trij dy, a. przechodni. 

Translation, f. Ueberfe'gung; 
Tranśla'tor, sm. tłumacz (rządowy). 

Trandlocatio'n, sf. transloka- 
cya, przeniesienie na inne miejsce; 
Trandloci'ren, va. translokować ; prze- 
nieść na inne miejsce. 

Zransparent,a. przezroczysty; 
—, sn. transparent; przezrocze; im 
— w przezroczu. 

Xranśpiratio'n, sf. transpira- 
cya; Zrandpiri'ren, vn. (b.) transpiro- 
wać. 

Transp o'rt, sm. transport, prze- 
wóz, przeprowadzenie; przesyłka ; 
Xranspott, a. przewozowy; Trande 
porter, sm. Gl. kątomiar (jeometry- 
czny) do przenoszenia kątów na pla- 
nie; Zranśporti'ren, va. transporto- 
wać; przeprowadzać; pr $ 
Tranêpo'rtfoften, sf. pl. kos 
portu; zapłata za przesłanie , prze- 
wiezienie; Trandpo'tjchiff, sm. Sw. 
okręt przewozowy. 

Xransfcenbdent, a. Philos. nad- 
pojętny, co przechodzi ludzkie poję- 
cie; Tranśfcendenta'l, a. transcenden- 
talny; nadzmysłowy; zmysły prze- 
chodzący. [stąpać. 

zran] hen, vn. ([.) 5 niezgrabnie 

Zrapez, Trapezium, sn. 61. 
Gymn. czworobok różnoboczny. 

Łrappe, sf. ślad (stopy). 

Zrappe, sm., Trappgans, sf. Ng. 
Jdg. drop'; Tra'ppen», a. Ng. Jag. Kk. 
dropi. 

Zrappeln, Zra'ppeln, Tra'ppen, 
Xra'ppfen, em. (f.) drepcić (nogami); 
Tra'ppeln, Tra'ppen, sn. tępanie, tu- 
panie, 

Жта{{аЧ, sm. H. trasat; wysta- 


Traner 


Trauern 


Treibgarn 


wiony ; Traffa'nt, sm. H. trasant, wy- 
stawca; Trajfi'rtn, vn. (b.) Æ traso- 
wać, weksel wystawić na коро, czyli 
polecić mu wypłacenie komu pewnój 
sumy; Tra'tte, sf. H. trata. 

Trau, f. Trau'ung. 

Trawaltar, sm. Kg. ołtarz ślu- 
bny, przed którym ślub dają, lub kto 
ślub bierze. 

Trdubchen, sn. dim. gronko; ja- 
godka; ташбе, sf. grono (jagód 
winnych, bzowych, orzechów itd.); 
Trau'bene, a. Ng. gronowiny; grono- 
wy; winogronny; Trau'bena'rtig, a. 
gronowaty; gronowity; Trau'benbee'r 
sf. jagoda z grona; Trau'benbi'n 
Moo'rjpinnenfrau't; Trau'benblwt, ў. 
Zrau'benja'ft; -benbob'rer, sm. świder 
z korbą ; -benei'che, f. Stei'nciche ; -bens 


| fa'rrn, sm. Ng. długosz ; -benjó'rmig, 


a. groniasty ; -benba'gel, sm. Kw. (Ge: 
fho) kartacze; -benbaw't, sf. Zk. bło- 
na winogronna; -benfa'mm, sm. Ng. 
grzebień u grona jagód; -benfi'rfche, 
ї. Ub'ifirjdhe; -benle'je, f. Weinieje ; 
-benrei'h, a. obfity w grona; -benja'ft, 
sm. sok z winnych jagód; sok win- 
nego szczepu, *wino ; Zrau'benfta'ngel 
-benfte'ngel , -benftie'(, sm. szypułka 
gronowa; -bentre'ter, sm. Wb. ten co 
winogrona nogami wyciska 


Łrawen, vn. (b.) wierzyć, ufać 
(komu lub czemu); zaufać, zawie- 
rz niht — nie ufać, nie dowie- 
rzać; nicht redt — nie bardzo wie- 
rzyć ; fih — (fich getrauen, wagen) ufać 
sobie; id traue mir nicht Dag gu thun 
nie ufam sobie, abym to mógł zro- 
bić; auf S$emanden, auf etwas —, ў, 
Bertrau'en; trau fhau wem, "nie bądź 
skorym w zawierzaniu; *patrz komu 
wierzyć. 

Zrauien, va. Kg. ślub dawać ko- 
mu; fid — laffen mit Zemandem, Kg. 
ślub brać od. wziąć 2 kim. 

Zrouier, sf. żałoba, żałowanie; 
suknia żałobna; dag bat ibn in tiefe 
— verjebt to go pogrążyło w głąbo- 
kićj żałobie; in — fein być w żało- 
bie; mióć żałobę; — anlegen przy 
wdziać żałobę; in — gehen w żałobie 
chodz ałobę nosić; Die — endigen, 
ablegen skończyć, zdjąć żałobę; дате, 
halbe — gruba, cienka żałoba; — (Be: 
trübniñ, Niebergejchiagenbcit) smutek, 
żałość; Trau'er, a. żałobny; Trau'ere 
beg "nani, f. Sei'chenbega'gnif ; -erbes 
fa'B, sm. obszywka op. lamowka ża- 
łobna; -erbi'lD, sm. obraz żałobny ; 
-trbi'nde, sf. opaska na ręku żało- 
bna; czarna krepa na ręku; -erbi'rfe, 
sf. Ng. brzoza płacząca ; -urbli'd, sm. 
żałosny wzrok ; -erbo'tjchajt, sf. smu- 
tne poselstwo; -ttrbrie'j, sm. list do- 
noszący o śmierci; -erbiih'ne, sf. f. 
Rei'hengerü'ft, Blu'tgerü'ft; "widownia 
płaczu (t. j. ziemia); Trau'ere'rbe, sn. 
*smutne, żałosne dziedzictwo; -etrs 
den, f. Sci'chenmag'! ; -erfa'del, sj 
łobna pochodnia; -erfab'ne, sf. cho- 
rągiew żałobna; -erfei'erlidhfcit , 8f., 
-ttfe'ft, sn. uroczystość żałobna ; -tte 
Пот, sm. krepa; kir; czarna żałobna 
gaza; -ergeba'nfe, sm. smutna myśl; 
-crgedi'ht, sn. wiersz żałobny ; tren; 
-ergefo'lge, -ergeldu't, -ergepra'nge, -ers 
geru'ft, -ergefa'ng, f. ei'hengcro lge, 20. 5 
-trgemwa'nd, sn. żałobny strój, ubiór; 


żałobne odzienie; -crhau'$, sn. dom 
żałobny; -erhu't, sm. kapelusz żało- 
bny ; obt, sn. rok żałoby ; -ertici'b, 


sn. suknia żałobna; żałobna szata; | 


Zraw'erfu't65 
hed, sn. p 
Q 1" + 


. powóz żałobny ; -tte 
sep żałobna; -crmab'l, f. 
tel henmab'(; -erma'ntel, sm. płaszcz 
żałobny; -trmonume'nt, sn. pomnik 


? ar e rir 
ertny; -ermuĵi't, sf. muzyka 


Y 
rawern, on. (b.): um Scmanten — 
é oder obchodzić żałobę po kim; 
um, über ctwag — smucić się, mar- 
twić się, trapić się ezém; Traw'ern, 
n. noszenie żałoby; obchodzenie 
Trau'erna'chricht , sf. smutne do- 
ienie; -crna'dht, sf. noc smutna, 
żałobliwa ; -cro'rt, sm. miejsce smu- 
tku; -erpferb, sn. koń pogrzebny; 
-trpo'ft, 1. Trau'erna'cricht ; -erpre Digt, 
f. Qei'henpre'digt ; -erre'De, -erre'dnet, |. 
Reihen de, 20.3 -erro'f, sm. suknia 
od. szata żałobna; ef, f. Traw'ere 
pie'rdz -erjchlei'er, sm. kwef żałobny ; 
-ujdymu'd, sm. strój żałobny; -erfpie'l, 
sn. trajedya; -erfpielbi'dyter, sm. poeta 
traiczny ; етте, sf. smutny, ża- 
łosny głos ; -erfti'd, sn. 50. ТК. smu- 
tny kawałek; -erfłu'nde, sf. g 
smutku, żałoby; -trta'g, sm. 
dzień ; -crthra'ne, sf. żałobne łzy; łzy 
smutku; -erto'n, sm. żałosny ton; 
-ervo'll, a. pełen żałoby; żałosny; 
-trwa'gen, sm. wóz pogrzebowy; -tt 
wei'b, f. Sla'gewei'b; -erweiDe, sf. 
wierzba płacząca; -trwo'he, sf. ża- 
łobny tydzień; -етиї'феп, sm. znak 
0), oznaka żałoby; reit. sf. czas 
żałoby ; -erju'g, f. Gei'chemnzug. 
Trauf»,a. okapowy; Zrawjfe, sf. 
rynna (na dachu); aug dem Negen in 
bie — tommen, "dostać się z deszczu 
pod rynnę; — okap; spadek wody z 
lachu ; miejsce gdzie spada. 
Trauwfen, Trawfen, Zrau'feln , on. 
(b. u. f.) Карас, kroplami lub kro- 
pelkami spadać ; Alles traujte von Cee 
em. "błogosławieństwo rozlewało się 
va. kroplami spu- 


wszędzie ; = 
Segen auf 


szczać, wp ać; 
Jemanden trdufen, * pe 
sławieństwo zlówać na kogo. 

Trauffaf, sn. beczka pod okap 
podstawiona lub do tego służąc 
Trawfnaf, a. tak przemokły, że aż 
niego ciecze; fTraufreht, зн. Re. 
prawo okapu; Zrau'frinne, sf. rynien- 
ka okapowa; Trawjwcein, í. Se'dwein. 

Zrawgebiibr, sf., Trau'geld, sn. 
Kg. (opłata) od ślubu. 

Irawlid, a. poufały (rozmowa); 
—, ad. poufale (pomówić z kim); 
Trau'lichfcit, sf. poufałość. | 

Traum, sm. sen; marzenie śpią- 
cego ; im Traume we śnie ; przez sen; 
leerer — Cczcza mara; das if mir nicht 
im Traume eingefallen, "ani mi się nie 
śniło o tém; Träume find €dàume, 
*sen mara, Pan Bóg wiara; dag teben 
ій cin —, * życie to tylko sen; ap 
diefe Tr&ume! daj pokój tym marze- 
niom! Dać find Träume , *to tylko ma- 

а: “тот, aus dem Traume helfen, 
*oświecić, objaśnić kogo ; Zraun- a. 
senny; Trau'mauśleger, ¿tàu mdeuter, 
sm. wykładacz oder tłumacz Snów; 
-mauólegtrin, sf. wykładaczka , tłu- 
maczka snów; -mauślegung , -mMdeus 
tung, sf. wykładanie, tłumaczenie 
snów; -mbud), sn. sennik; k ca 
tłumacz sny; —, ***człowiek o- 
spały; "drzymek, *drzymała, *sen- 
nik ST: uterci/, sf. nierozsądne snów 
tłamaczenie. 

Booch-A., deutsch-poln. Wórterb, 


Träumen, 00. (6.) u. va.: ich traue 
me, e träumt mir śni mi się; —, 
marzyć o czóm; du trautnft 10001, *ehy- 
ba ci się śni od. marzy; dad trńumte 
mir nicht, *ani mi się o tém nie śniło; 
lag Dir fo etwas nit —! niech ci się 
nie śni o takich rzeczach; —, vn. (b.) 
spać, "chodzić jak nieżywy; 701" 
menbder, sm. marzący; marek; Triwe 
mer, sm. marzyciel; człowiek osp 
ły ; {. а. Trau'mbuch rz: Traumerei', sf. 
marzenie ; Zrau'merijd, a. u. ad. ospa- 
ły ; ospale; drzymiący ; jak śpiący 

zrawmerjheinung,sf., Traum 
ght, sn. mara; widmo we śnie; 

awisko od. widziadło senne; wizya; 
I enie; Trau'mgebi'lde, sn. obraz 
we śnie marzony; -mgtwe'be, 5%. 
senne marzenie ; -mglaube, sm. wiara 
w sny; -mgliubig, a. wierzący we 
sny ; -mgott, sm. Myth. *bożek snów; 
-micben, sn. życie jakby we śnie; ży- 
cie senne; -midylaf, sm. sen 2 marze- 
niami; -mwcifjager, f. Trau mdeuter. 

Traun, ad. w istocie; w samćj 
rzeczy ; zaiste. 

TrauredDe, sf. Kg. mowa ślubna; 
Trau'redner, sm. mający mowę przy 
ślubie. 

Traurig, а. u. ad. smutny; smu- 
tno; werden zasmucić się; — jen 
smucić się; Trau'rigteit, sf. smętność; 
smutek. <` А 

Trauwring, sm. Kg. pierścionek 
ślubny ; obrączka ślubna ; Trau'jchein, 
sm. Kg. świadectwo ślubu; pozwo- 
lenie do wzięcia ślubu. 

Trawj hen, vn. (b.) $bryzgać. 

Trawfinn, sm. otwartość; pro- 
stoduszność. 

Traut, a. miły, drogi, wielce ko- 
chany; Zrau'tbeit, sf. serdeczna przy- 


em, stół, przed któ- 


Trawtifd, 
rym się ślub bierze; Trawung, sf. 


ede 


dawanie ślubu ; ślub; Trau'ungêrede, 


ac. Í. Zrau'rede, 20. 

Trawvefiie, sf. trawestyja, prze- 
robienie, przekształcienie pisma po- 
ważnego na żartobliwe; Zravefti'ren, 
va. trawestować , poważne pismo na 
żartobliwe przerobić. | 

Treber, Trä'ber, sf. pl. wywary; | 
—, Wb. wyciski z jagód; Tre'berbic'r, 
sn. podpiwek. [Bie'hen. 

Treden, $f. Edhlepptn, Berren, 

Tredfdhuite, sf. Sw. (in Holland) 
trekszuta, szuta (końmi ciągniona). 

Xredfeil, sn. Sw. potka; lina, 
którą okręty ciągną. 

Treff, sm. klaps; — trefl (w kar- 
tach francuzkich); Treff, a. (im Хах» 
tenjpiel) trefiowy; Tre'ffbube, sm. (im 
Spiel) walet (trefiowy). 

Tre fen, va. u. om. irr. (b.) (treffe, 
trifft, traf, getroffen) trafić ; іф habe баё 
Biel getroffen trafiłem do celu, w cel; 
er bat ibn mé Herz getroffen trafił go 
w serce ; fidj — trafić się; wydarzyć | 
się ; — spotkać kogo; Bh — wydarzyć 
się ; der Tadel, fein Hag traf mich, *n - 
gana mnie się dostała; nienawiść 
Jego mnie dotknęła, na mnie spa- 
dia: bad Qoos bat ibn getroffen los 
padł na niego; Semanbden — (betreffen, | 
antreffen) zastać kogo; Die Beit treffen 
przyjść o swoim od. w dogodnym cza- 
sie, w samą porę; её mit etwas gut —, 
*dobrze z czóm trafić; * dobrze się 
wziąć do rzeczy; *w porę co przed- | 
sięwziąć, wykonać; её bei Semandem I 


|-- handel prowadzi 


—, *w porę, w sam czas do kogo 
przyjść; * trafić komu do gustu, do- 
godzić mu czóm; Mnftalten — przy- 
gotowania robić; Anordnungen — 
urządzenia zaprowadzić; einen Bers 
gleidh, cin Biindnig — zawrzéé ugodę, 
związek; eine Wahl — zrobić wybór; 
eine беітар — zawrzóć małżeństwo. 

Trejfen, sn. Kw. bitwa, potyczka 
(znacznych oddziałów wojska); wenn 
е8 sum — fommt, "kiedy już przyjdzie 
do ostatniój decyzyi; *kiedy rzecz 
zacznie być serjo; —, Kw.szyk (woj- 
ska). [fnie. 

Treffend, а. и. ad. trafny; tra- 

Treffer, sm. los wygrywający; 

iwy traf; strzał trafiający. 

ffiinf, s/., Zreffónig, sm. 
(im Kartenfpiel) pięć od. cynek treflo- 
wy; król treflowy; Tre Did, a. Wy- 
borny; przedni; trafny; v śmieni- 
ty ; znamienity ; zaczny ; Tre gétt, 
sf. wyborność , tr fnc yśmieni- 
tość, znamienitość ; 'Tre'ffneun, Tre'ffe 
jedha, Treffzepn, sm. dziewiątka tre- 
flowa; szóstka trefiowa; dziesiątka 
treflowa. 

Trei'baft, sm. gałąź wprost prze 
ciw drugićj rosnąca i przeszkadzają 
ca jéj; Trei'bbect, sn. Qin. zagon in- 
spektowy ; Trei'beig, sn. kra; kry. 

Treiben, om. irr. (f. u. b.) (treibe, 
trieb, getrieben) posuwać się w pewnym 
kierunku, będąc pędzonym lub pcha- 
nym jaką siłą; Die Wolfen treiben 
chmury pędzą; dad (51$ treibt lód op, 

e; der ©фпее, Sand, Staub 
treibt śnieg, piasek, kurz (wiatrem 
pedzony) wije sie w powietrzu; tu- 
manami śniegu itd. wiatr miota; — 
szybko rość (jak drzewo, kwiaty); — 
urynę pędzić ; —, va. irr. (b.) pędzić ; 
bas Vieh auf bie Weide — bydło gnać 
na paszę; auè nm Orte — wypę- 
dzić; in einen Ort — wpędzić ; an einen 
Ort — zapędzić; von ttwag — spę- 
dzić; durd) mag — przepędzić; Şes 
manden šu etwa — napędzać kogo do 
czego; was bat dih dazu getrieben ? со 
cię spowodowało, skłoniło do tego? 
ben Feind in die $lucht — zmusić nie- 

ola do ucieczki; $emanden —, 
*pędzić kogo (na licytacyi); ttwad in 
die Höhe — pędzić со; coraz więcćj 


| podawać; ctwad zu weit — za daleko 
| co posunąć; den Urin, Echwcig — pe- 


dzić urynę ; poty sprawiać; wie mond 
treibt, fo дерев, "Jak sobie kto po- 
ściele, tak się wyápi; — (þincin in ete 
wag) wbijaćz wbić; — (bewegen) w 
ruch wprawiać ; — (fih womit befajfen 
bejchaftigen) trudnié się czóm ; Handel 
Seeräuberei, 
@traBenraub — rozbijać po morzu, po 
drogach; Unżudjt — lubieżności się 
oddawać ; was treibft Du jegt ? czóm się 
teraz zajmujesz, trudnisz? czemu 


| się oddajesz? etwas in Gilber — wy- 


kuć со ze srebra ; getricbene Arbeit ro- 
bota klepana, wypukła; den Teig — 
ciasto wałkować, płaszczyć ; Grze —, 
rudę wydobywać z kopalni; Gewachfe 


| —, біп, rośliny pędzić, za pomocą 


sztucznego ciepła do rośnięcia zmu- 

Trei'ben, sn. czynność , zatru- 
dnienie ; zajmowanie się czóm. 

Trei'ber, sm. poganiacz; ten, co 


| pędzi, gna. 


zrelbgarn, sm. Jdg. etc. siść do 
napędzania ryb; Zrelbhdammiec, Sin. 
młotek do klepania; Vreibbasd, sn, 


40 


gtetbelleine 


З 


Gin. rośliniarnia; szklarnia; Zb, 
haus», a. trajbhauzowy; z rośliniar- | 
ni; oranżerya; rei bhbaudfru'cht, sf. 
owoc z rośliniarni; owoc trajbhau- | 
zowy; Zrei'bhauspfla'nze, 87. roślina 
trajbhauzowa ep, z rośliniarni ; Zreibe 
bei, sn. drzewo spławiane ; zrci' be 
jago , sf., Trctbjagen, sm. Jdg. polo- 
wanie obławne ; naganka ; Trei'bofen, 
sm. piec szmelcarski ob. do oddzie- 
lania srebra od ołowiu; Trei' briemen, 
sm. Mech. rzemień w ruch wprawia- 
nia (u maszyn parowych); Trel bjanD, 
f. йе апо; Trei'bidhacht, sf. szyb do 
wywożenia kruszcu z kopalni; Trei'b» 
wert, sn. НК. ołów od srebra na pie- 
cu hutarskim przyciągniony, а po- 
tóm przez pędzenie znowu od niego 
odłączony; Zrelbzeug , Sm. Јад. sic 
do łapania kuropatw przez napędz: 
nie; —, Mech. rzemienie itd. do w 
ruch wprawienia; |. a. Tri bwert. 

%vreibelleine, Sf- Sw. półka, 
putka; Trcideln, ба. Św. hylować, 
holować, ciągnąć (okręt); Zrei bele 
wea, sm. туі, droga do holowania 
statków. 


| jagód; Tre' fterwei'n, sm. wino z wytło- | 


Trcil, sn. Sw. try] (do ciągnienia 
statku); Trei'ien, va. Sw. trylować. 

тети (ат ё, f. Bebezu'g. 

Trennbar, a. rozłączny. A 
rennen, va. rozłaczyć ; rozdz 
lié; wir leben getrennt żyjeśmy rozłą- 
czeni, oddaleni od siebie; von etwas 
— odłączyć od czego; rozłączyć 7 
czego; fih von Semandem — _r0złą- 
czyć się z kim; Dë von der Frau — 
rozwieść się 7 Zona; — (abjondern) 
odgraniczać; oddzielać ; — (aujtrene 
nen) pruć (suknią); von etwas — od- 
prué; aug etwas — W ргис; renn. 
puntt, sm. 5р1. rozdzielnik; trema; 
znak rozłączenia ; Trennung, sf. то? 
ączenie ; rozdzielenie ; ‹ łączenie ; 

ączenie się; odgranie эше; pru- 

cie; Trennungópunit, (.Tre'nnpunft ; 
Gre nnungóftu nde, sf. godzina rozłą- 
czenia sie; Trennungata'g, sm. dzień 

enia 816. 

nie, sf. trenzla; trenzelka ; 
Tre'nfene , a. do tręzli od. trenzli , do 
tręzelki ob. trenzelki nale r; t 
zlowy, trenzlowy; Zre'njengeld, 8%. 
tręzlowe, trenslowe, 

Trepan, f. СФ delboh'rer; Trepas 
mi'ren , va. Hik. trepanować ; czaszkę 
komu świdrem przewiercać, _ 

Treppe, sf. schody; tine — fieigen 
iść po schodach ; Trepp’ auf, Trepp’ 
ab, па pórę, na dół; Trepp auf, Trepp’ 
ab laufen, * po schodach biegać; — 
(Etoctwert) piętro; er wohnt zwei Trep 
pen bo, * mieszka na drugiém pię- 
trze; Treppens, a. schodowy ; Trepe 
pena'bfag, sm., Tre'ppenru'he, |. %'Ъ{аф; 
Tre'ppengelä'nder, sn. poręcz u scho- 
dów; Tre'poenftu fe, sf. schód ; stopien 
u schodów. 

Trejdgad, Zruitdad, sm. trysząk 
(gra w karty). 

Trefor., a. (Shape Schagtammere) 
skarbowy; Zrejo'rjdhein, sm. Stw. H. 
bilet skarbowy. 

Tregpe, sf. Ng. kąkol. 

фе апо, sn. taśma w kwiaty, 
przerabiana (na wzór galona) ; Tre'ffe, 
sf. galon; Treffens, a. 2 galonem; z 
galonami; galonowany; Tre'ffenbu't, 
sm, kapelusz galonowany. 

Trejter, sf. pl. Wb. wytłoczyny z 
winogron; łupiny z wytłoczonych 


czyn. 
Tretblitte, sf. Wb. tłokarnia. 

Treten, om. irr. (b.) (trete, tritt, 
trat, getreten) stapié; stąpać; ац ets 
wag — stąpić na со; nastapić na со; 
in etwa — stapić w co; er bat im ben 
Koth getreten nogą wlazł w błoto; —, 
en, irr. ({.) postąpiwszy kilka kro- 
ków dostać do jakiego miejsca; 
an da Fenfter, vor ben Spiegel, Vor 
Gerit, hinter die Thür — stanąć przy 
oknie, przed zwierciadłem, przed 
sądem , za drzwiami ; pójść do okna, 
do zwierciadła; wejść za drzwi; auf 
bie Bühne — wystąpić na scenie; in 
die Stube — wejść do izby; qué der 
Gtube — wyjść z izby ; an das Land — 
wystąpić, w 6 na ląd; náber — bli- 
26) przystąpić; przybliżyć się; su 
Semandem, zum Altar — przystąpić do 
kogo, do ołtarza ; Semandem unter Die 
Augen -— stanąć komu na oczach; 
pokazać mu się; Ié, unter dag Gewehr 
—, Kw. wystąpić pod bronią; Zbrá, 
nen traten ibr in Die Augen łzy stanęły 
jéj w oczach; ber luf ift über Die Ufer 
getreten rzeka wystąpila z koryta; in 
Dienfte — wejść w służbę; aug rm 
żby; * odpra- 
у in ein Amt — 
in Den (реа? — 
ńskie ; in dad 


Nicht — 


HK 


Stelle ber Freude 
sce radości; 

zmieniła; auf Smog. Seite — 
na czyję stronę ; —, va. irr. (b.) deptać 
Pie Balge, Die Orgel —, 7 ` 
kowaé; Zemanden auf den ut u- 
deptać kogo w nogę; nastąpić mu 
na nogę; спра спе — rozdeptać 
со; todt — zadeptać (robaka itd.) ; 
etwas in die Erde — wdeptać co (w 
ziemię) ; ?аё афет —, "bruk zbijać ; 
gemanden mit їрєп — (nogami) de- 
ptać kogo ob. po kim; * największą 
pogardę mu okazywać; (mag unter 
ме giige — zdeptać со; * pomiatać 
сабт; fid einen Nagel in den Wun — 
gwóźdź sobie wdeptać oder wbić w 
nogę (stąpiwszy nań); — (fih begat: 
ten, 5. B. Hühner 2с.) nasiadać (jak ko- 
gut kurę, kaczor kaczkę itd.); wsko- 
czyć na nie dla parzenia się. 

Treter, sm. deptacz. 

Tretmiibie, sf. młyn chodzisty 
od. do deptania; Żre'tplag , sm. plac, 
gdzie glinę depcą na cegły; deptal- 
nia; Tre'trad, sn. koło chodziste; koło 
do deptania. 

Treu, a. wierny; rzetelny; pra- 
wdziwyj treues Befenntnig_ rzetelne 
zeznanie; treue Gedddtnij wierna 
pamięć ; — bleiben wiernym pozostać; 
cr bleibt der Wahrheit nicht immer — 
niekiedy mija się z prawdą; 10) felbft 
— bleiben zgodnym być z sobą; za- 
chować jednostajność w sposobie 
| myślenia i działania; — ad. wier- 
nie; Trcu'bredhend , a. wiarołomny ; 
Trew brecher , sm. wiarołomca ; Treu" 
breherin, sf. wiarołomna kobieta; 
Trew' brud, sm. wiarołomność ; wiaro- 
łomstwo ; złamanie wiary. 


rzejść 


co; 


kali- | 


beiten, $emanden pflegen szczerze pra 
cować, chodować kogo; bet meinet 
Trew ! meiner Trew ! na poczciwość! 

Yreufleigig, a. szczerze pilny; 
stale pilny; Treu'geho'rjam, a. stale 
posłuszny. 

Trewgen, Bt, тоеп. 

Trewąejinnt, а. 52 
telnie myślący; Zrewbalter, Trent 
der, sm. wykonawca testamentu ; 
piekun; Zreuw'perjig, a. dobroduszny, 
prostoduszny ; prostoszczery ; otwar- 
ty bez granic; Treu'herzigtett, sf. do- 
broduszność; prostoduszność; otwar- 
tość bez granic; Zrew'lich, a. wier : 
szczerze; id meine её — mit dir ja 
szczerze ci dobrze życzę; Szczerze- 
bym ci rad dopomódz, usłużyć itd. ; 
Trcu'log, a. przeniewierczy; wiaro- 
łomny; niewierny; an Jemandem — 
werden wiarę komu złamać ; przenie- 
wierzyć mu się; wiarołomnie sobie 
z nim postąpić; Trew'loler, sm. prze- 
niewierca; ZTreu'lofigfcit, sf. przenie- 
wierstwo ; wiarołomność 

Triangel, fe Drei'ed ; Triangular, 
[Beu'nruhigen, 

Tribuliren, f. plagm, ийе, 

Tribun, sm. Stw. Alt. trybun; 
Tribu'n=, Tribu'nóe, a. Stw. Alt. try- 
buński; Tribuna'l, sn. Rw. trybunał; 
Tribuna'le, ribuna'l8e, a. sądowy. 

Tribüne, f. SReDnerbiih'ne. 

Tribut, sm. haracz; Tribute, Tris 
butai'r, Tribu'tpflichtig, a. płacący da- 
mine: hołdujący komu ; hołdowniczy. 

Tridjine, sf. Ng. włosowca; wło- 
sowiec; хіі тепате, sf. cho- 
roba z włosowcach powstać mogą 

Triehter, sm. lejek; Tri'dhterć 
sn. dim. lejeczek; Zri'chterjo mig, 
lejkowaty; Tri'dtern, va. przez 
przepuszczać; lejkiem nalewać, 

Trid, sm. tryk (w grze wista); 
Tri'dtrad, sn. tryktrak (gra). 

Trident, f. Drelzad. 

Trieb, sm. рей; szybri ruch, 
brot itd. ; — pędzenie; wygon; | 
gon; Die linte bat einen guten — fuzya 
dobrze niesie, strzela, bije, osłcv 
bije; —, біп. рей; j.a. € lina, 
— popęd, pociąg do czego ; "instynkt, 
natchnienie. 

Trichet, sm. Zm. klin bednar 

Triebfeder, sf. bodziec; pobud- 
ka; sprężyna (w tóm czeniu ); 
Trie'btraft, sf. siła pędząca, porusza- 
jąca, dająca pęd, popęd; $rie' brad, 
sn. koło poruszające; Łue' bjand, sm. 
piasek lotny, pomiotny, kurzawny ; 
piasek ciekły, ruchomy, rzadki (w 
rzece); Zrie' bwert, sn. Mech. maszyna 
poruszająca SIę; maszynerya; 
chanizm ruch sprawiający. 

Triejauge, sn. cieczenie z ости; 
oparzystość, kaprawość Oczu j Trie'fe 
dugig, a. ten, któremu 2 ocz u ciecze; 
kaprawy ; oparzelisty ; Tric'jäugigteit, 
8]. kaprawość oczu; cleczenie z OCZU, 

Triefen, vn. #т. (b.) (trieje, tron, 
qetroffen) ciecze со; Die Dacher troffen 
ciekło, kapało z dachów; Die Augen 
mieten ciecze 2 OCZU; Trie' fnaje , sf. 
cieczenie z пова; Trie' jnafig , а. ten, 
któremu z nosa ciecze; Zrie'[nag, a 
tak zmokły, że aż ciecz 

Triennium, sn. trz 

Trier, sn. Geog. Trewir; von, auè 
—, Yri'erer, Tri'erijdh, a. Trewirski. 

Trifolium, f. Drel'blatt. 


ү. Drei'ectig. 


me- 


пе. 


Trewe, sf. wierność; — halten 
| wierność dotrzymać; mit aller — ap: 


Trift,s/. pastwisko; —, Zdw. wy- 


Trompete 


gon; bydło, które się na paszę wy- 
gania; prawo wyganiania bydła na 
cudze pastw ; Trifts, a. wygono- 
wy; Tri'jtgeld, sn. zapłata od pastwi- 
ska; wygonowe. 

ITriftig, a. ważny (powód); Xri'je 
tigfeit, sf. ważność (powodu). 

„Zriftredht, sn., Tri'ftgere'htigteit, 
sf. prawo wygonu. 

Trigonometrie, sf. Gl.trygono- 
metrya; trigonome'trijch, a. trygono- 
metryczny. 

Trill, sm.: auf den — gehen, wy- 
stroić się jak na bal. 

Triller, sm. Tk. іту; einen — 
jhlagen, Tk. tryl wybić, wziąć, ude- 
rzyć; Tri'llerte'tte, sf. rząd trylów (mu- 
zycznych); Tri'llern, vn. (b.) Tk. tryle 
wybijać; tryle wywodzić; z trylami 
śpiewać. 

Trillio'n, sf. Rk. trylion. 

Trine, Trin'hen, sn. pr. Kasia; 
tine alte —, * stara baba. 

Trinitó't, sf. Kg. Święta Trójca; 
Trinita'tafirche, sf. kościół św. Trójcy. 

Trinitarier, sm. Kg. Trynitarz; 
Trinita'riere, a. Kg. Trynitarski. 
Trinfbar, a. zdatny do picia; 
Tri'nfbecher, sm. kubek do picia; $ri'nfe 
bruder, sm. kolega od kieliszk 
Tri'nfbube, sf. buda gdzie па 
sprzedają; Trinfen, vn. u. va. 

(trinfe, trant, getrunfen) pić; wir trinten 
auf Sbre Gefundbeit, * pańskie zdro- 
wie pijemy; таё für Brunnen trinten 
Sie? jaką wodę Pan pijesz? fih bag 
Trinfen angewóbnen popaść w nałóg 
pijaństwa; fi von Sinnen, von Bers 
Dante — tak się upić, że się przyto- 
mność lub rozum straci; fich toll u. 
voll — urznąć się jak bela; Semanden 
zu Boden, unter ben Tifh — tak kogo 
e się z nóg zwali, że pod stół 
padnie; fi& Muth — napić się dla 
odwagi; fih den Tod an Den Hal? — 
zapić się; Tri'nien, sm. picie; napój; 
- (alè gewóbniicheć Getrdnt) napitek; 


spoić 
8ро1с, 7 


Tri'nter, sm. pijący; er ift ein ftarfer— | 


dużo pije; Šrinterin, sf. (Sdufer) pi- 
acz, pijący lub lubiący pić trunki; 

ie find fein ftarfer — nie tęgo Pan 
pije; — pijak. 

Irinffabgne, sf. grzęda; króski 
na ścianie (szynkowój) okazujące, ilə 
porcyi kto kredyt wypił. 

ITrinigaft, sm. gość przycho- 
lzący pić; Trimfgefab'rte, -депо'В, -ges 

(1, f. Tri'nfbruder; -tgela'g, sn. pija- 
tyka; miejsce, gdzie się na pij Я 
schodzą; -1000, sn. tryngielt; na 
piwo; Żemandem cin — geben na piwo 
koma dać; -fgefchirr, sn. naczynia do 
picia; -tgeje' фаў, sf. towarzystwo 
kieliszkowe; -tglad, sn. szklanka do 
picia; szklenica; -fhauó, sn. dom, 
gdzie napoje sprzedają; -fhorn, sm. 
róg, z którego się pije; -tlicd, sm. 
pieśń (wesoła, która się śpiewa) przy 
kieliszku ; -flujt, sf. chętka do pie 
-fjaal, sm.sala, gdzie piją; -fjchale, 
szara; -tftube, sf. izba, gdzie pi 
-tfucht, sf. pociąg do picia, do pijań- 
stwa; -fwafjerr sn. woda do picia; 
Dimmer, sn. pokój gdzie piją- 

i , sn. Tk. tryjo; śpiew lub gra- 
nie trzech. 

Triole't, sn. Dtk. tryjolet. | 

Tritpel, sm., Ng. trypel; trypela; | 


| — (Gerdth) stopień, 
stąpić; -ttlciter, s 


| kowa, dla ludu prostego ; Trivialita't, 


| sobie zaradził; 


trypla. 
Tripelalliang, sf. związek po- | 
trójny (t. j. trzech mocarstw). 


| sm. plac do suszenia bielizny; -nen, 


Triłpele'rde,f. Tri'pel. [tać. | 

Trippeln, vn. (b.) drepcić; drep- 

Tripper, sm. Tri'ppertra'ntheit sf. 
Hik. trypa, tryper ; choroba lubieżna, 
rzeżączka; nosacizna. 

Tritt, sm., stąpienie; stąpanie; | 
einen — thun stapnaé; stąpić; einen 
falfcdhen — thun źle stąpić ;-idh darf feis 
nen falfġen — thun nie wolno mi 
kroku zrobić, nogą ruszyć; einen 
jdyweren — baben,* mieć cieżką nogę; 
тут. einen — geben dać komu nogą, 
kopnąć go; — ($ugfpur) ślad stopy; 
na który można 
;/. drabina z pod- 
porą ob. z podstawkiem. 

Triumpf, sm. tryumf; einen — 
davon tragen, halten tryumf odnieść, 
odbywać; im — in cine Gtadt ziehen 
w tryumfie wjeżdżać do miasta; ті» | 
umpb ! wir haben gefiegt! wiwat! wy- | 
graliśmy; Triumphs, a. tryumfalny ; 
trynmfowy; Tri'umpba'nzug. sm. strój, 
ubiór tryumfalny; Triu'mpbbogen, sm. 
brama tryumfalna, łuk, łęk tryum- 
falny ; Triu'mpbei'nzug, sm. wjazd od, 
wchód tryumfalny; Zriumpbi'ren, vm, 
(b.) trynmfować; über mag nad 
сабт ; über Semanden tryumfować nad 
kim, tryumf odbywać op, obchodzić 
po zwycięstwie nad kim; triumpbire 
noch nicht! "jeszcze nie tryumfuj! “nie 
ciesz się, nie mów chop! triumphis 
rend tryumfujący ; tryumfalny; try- 
umfowy; Triu'mphgeidrei, sn, krzyk 
tryumfalny; Triu'mphtleid, sn. suknia 
tryumfalna; iu'mpbfronc, sf. ko- 
rona tryumfalna; Zriumpblied, sn. 
pieśń tryumfalna ; Triuw'mpbpforte, sf. 
brama trynmfalna; -phwagen, sm.wóż 
pb. rydwan try umfalny; Triu'mpbzug, 
sm. |. Triu'mphei'nzug. [umwirat. 

Triumbira't, sm. Stw. Alt., try- 

Trivial, a. trywialny; Trioia'l, 
ihule sf. szkoła trywialna, począt- 


sf. trywialność, prostactwo. 

Trodden, a. suchy; ad. sucho; её 
ift — draugen sucho jest na dworze; 
etwas — werden laffen ususzyć, wy- 

szyć co, dać czemu wyschnąć; cine 
troctene Mahlzeit suchy obiad, bez 
wina itd. ; troctener Wechfel, H. oschły 
weksel; troctener Menih, *człowiek 
oschły, nudny (2 którym się nie mo- 
¿na rozerwać; trodener Echerz, "jałowy 
żart; топ, — empfangen , * przyjąć 
kogo zimno; Jemandem eine Meinung 
— jagen, "powiedzieć komu swoje zda- | 
nie bez ogródki, po prostu ; binter den 
Obren поф nidyt — fein, "mieć jeszcze 
mleko pod nosem оў. na brodzie; im 
Troctenen ВЕП, *mieć zabezpieczony 
los, "nie troszczyć się о utrzymanie ; 
er bat fein ©фагфеп ing Trodene ge” 
bracht, "już się zabespieczył; * już się 
zapewnił od wszelkićj przygody; *juź 
1 trodene Bergofdung 
pozłota na zimno; auf troddenem Wege, 
Schdk. na suchój drodze ; dad Trodene 
miejsce suche. 

Łrodenboden, sm. strych do 
suszenia bielizny itd.; Tro'fene, sf. 
susza; Zro'fenbcit, sf. suchość; 0- 
schłość ; Jałow ść; Tro'denta'mmer 
sf. komórka do suszenia; suszarnia. 

Trodenmalerei, sf. Mal. malo- 
wanie suchemi farbami; -denpla'b, 


| głowie; 
| melt bębnią; —, va. bębnieniem da- 
| wać znak czego; Tro'mmeln bębnie- 


Trodbdel, sf. nitki strzępiasto u 
czego wiszące ; frandzla, kutas, bu- 
lion u szlufy, długi kutner u bai, loki 
u peruki itd. ; Tro'ddelha'nofchub, sm. 
rękawiczka wełniana albo kutnerem 
wyłożona wewnątrz; Tro'bbelperü!d:, 
sf. peruka z lokami; Tro'ddelfchub', sm. 
berlacz krajkowy lub filcowy we- 
wnątrz kuczbają wyłożony. 

Trödel, sm. tandetz 
tandetny; Trö'delbude, sf. buda tan- 
detna; Trö'delfrau’, f.Tró'delwci'b д! 
delba'ndel, sm. tandeciarski handel ; 
handel starzyzną; — trciben starzy” 
zna handlować; Tró'delju'be f. Tró'be 
ler; Tródelfram, sm. tandetny kram ; 
Tró'belfra'mer, sm. tandetny kramarz ; 
Tródelmann f. Tró'dler; Tróbelma'rtt, 
sn. tandetny targ, rynek, gdzie sta- 
rzyznę sprzedają; Zródeln, vn. (b.) 
tandetą się trudnić ; starzyznę sprze- 
dawać; staremi rzeczami handlować; 
—, *(faumen, zaudern) guzdrać się; 
ociągać się; powoli robić; Tró'delo'rde 
nung, sf. urządzenia tandetne ; Tró'« 
delmei'b, sn. tandeciarka; Tróbler, sm. 
tandeciarz ; Tróblere, Tródlerde, a. tan- 
deciarski. 

Trog, sm. koryto; dzierza; Tro'ge 
tabn, sm. Sw. czółno. G 

Trollblume, f. Do'tterblu'me; 
тоеп, om. (5.) w czóć ; skrze- 

é; — drałować ; biedz w dyrdy. 

Trommel, bęben; bie — flas 
gen, rühren, Tk. bić uderzyć w bęben 
oder w bębny bębni ber — folgen 
müffen, * musiéć i bębnem DD. 
bębna słuchać ; * być żołnierzem ; — 
Zk. bębenek (wuchu); — (Raffebrenne 
ветар) piecyk do palenia kawy; Tro me 
mel, a. bębenny; Zk. bębenkowy; 
Tro'mmeläb'nlid, Tro'mmela'rtig, а. be 
bniasty; Tro'mmelba'6, sm. Tk. bas je- 
dnostajny + -melbau'dh, sm. **brzuch 
jak bęben wydęty); -melbo'ben, sm. 
dno u bębna; mett, sf. bębnienie 
ciągłe tupanie nogami; -melfe'fl Sw, 
skóra na bębnie, na bęben; -melau't, 
sf. -melbàutden, sm. dm. Zk. błona 
bębenkowa (w uchu); -melfa'ften, sm. 
bęben (nie powleczony skórą); -mels 
Doppel, f. Iro'mmelfólä'gel, -mellei'ne 
sf. sznur do bębna od, u bębn -meln, 
от. (b.) етіс; auf Зетот, —, *grać 
komu na nosie; * kołki mu ciesać na 
man trommelt, eë wird getrome 


nie ; -melfchla'g, sm. bicie, uderzenie 
w bęben albo w bębny ; odgłos bębna 
od, bębnów; mit — z uderzeniem bę- 
bna; mit od. durdj — etwas befannt 
machen ogłosić co przy bębnie; -mels 
jdia'gel, sm. pałka do bębnienia; -mels 
fdhia'ger, sm. bębniarz, dobosz ; -mels 
jdhrau'be, sf. śruba u od. do bębna; 
-melfto'd, |. Tro'munelfchii'gel; “mel 
fud't, sf. НІК. nadętość brzucha od 
wiatrów lub wodnój puchliny; pu- 
chlina żywota wewnętrzna; -mlet, {. 
=meljdhld'ger; Tro'mmiere, Tro'mmierde, 
a. bębniarski ; Tro'mmeltau'be, sf. Ng. 
turkot. 

Trompete, sf. Tk.trąba; Пете, 
Trompe'tchen, sn. dim, trąbka ; auf der 
—, die — Maien trąbić; grać na trą- 
bie; in Ме — ftofen zatrąbić; potrę- 
bywać; Zromipe'tene, a. Tk. trąbowy ; 
trąbny ; Trompe'ten, ta. (0.) va. trąbić; 


vn.(b.) schnąć; —, va. suszyć; ob- 
cierać z wilgoci ; -dnig, sf. Susza. 


-tena'rtig, a. trąbowaty ; -tenida'fl, sm. 
głos, dźwięk trąby; Trompe'tenton, Si 
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sm. ton trąby ; Trompe'tenzu'g, sm. Tk. 
trąbowy rejestr (w organach); Troms 
pe'ter, sm. trębacz ; Trompe" ters, a. tre- 
baczów; trebaczowy, trebaczy, tre- 
taois Trompe'terma'ridh, sm. 7 . Kw. 

a na trąbach; Trompe Четїта' fe, | 
Se Geog. (in W arí hau) Trębacka 
ulica, 

Zro'pe, sm. Geog. przenośnia; | 
Tro'pen, pl., Tropengegend tn, Zrgpene 
1inder, Geog. przenośnie. | 

Tropf, sm. głupiec; półgłówek; | 
атой ; dudek; Tro'pfbad, sn. kąpiel 
kroplista. 

zrópfdhen, sn. dim. kropelka; 
kapka; Zró'pfeln, f. Trawfen. 

Tropfen, om. (b.) f. Trau'fen; wenn 
её auf Die Herren regnet, fo tropft e8 auf 

die тебе, * kiedy panom płynie, to 
i sługom kapie. т 

Tropfen, sm. kropla; Tropfen, 
a'rtia, Lro'pfenba! ft, a. kroplisty; fro, 
pfemwct'fe, а. u. ad. kroplami; Zrort, 
fener, sn. Aa eh ogień; Tro'pfnaf, 
f. Triefnag ; Tro'pfftein, sm. Ng. na- 
ciek; topieniec; stalagmit; stalak- 
tyt; 'Tro'pffteins, Tro'pffteinó, a. Ng. 
stalagmitowy, stalaktytowy; Tro'pf» 
fteinpób'Ie, sf. jaskinia stalaktytowa ; 
Tro'pfwcin, sm. ściek wina; okapki 
winne; —, Wb. f. Uusbrud). 

Trophäe, sf. trofeum; oznaka 
zwycięstwa. [śny, przenośnie. 

Zropifdh, a. u. w Geog: przeno- 

Tro'pij dh, a. Geog. Ng. tropiczny, 
tropnikowy ; podzwrótnikowy. 

Trof, sm. Kw. bagaże; obłogi; 
juki; gawiedź; ciury (za wojskiem 
<iągnące); luźna czeladź; (— ейп» 
del, Menge) hałastra ; motłoc h; tłu- 
заста; czereda; Tro'fbube, Tro'fjunge, 
лоф теб, sm. ciura obozowy; luzak; 
iro'fpierd, sn., Trof'wagen, sm. koń, 
wóz dowożenia bagażów, od bagażów. 

Troft, sm. zdrowy rozum; nicht bei 
Zrofłe fein, "e głowie się komu prze- 
wróciło; — pociecha; pocieszanie; 
to, czóm się pociesza; zu meinem Trofte 
na moją pociechę; Jemandem — Aus 
fprechen pocieszać kogo; Trap, a. po- 

i "баг, a. dający się 
pocieszać mujący pociechę; 
ro ftbecdher, sm. kubek pocieszenia; 
Tro'jtbedii rftig, a. potrzebujący po- 
ciechy; Zro'jtbrief, sm. list pociesza- 
jący; Tro'ftbringend, a. przynoszący 
pociechę; Tro'jtbringer, sm. pocie- 
szyciel ; keren, va. cieszyć; pocie- 
szać ; Zemanden Über ctwag — pocie- 
#46 strapionego czóm; fid mit etwa 
— pocieszać się czóm; 10' еп, sn. 
pocieszanie; Tro'fter, Tro'ftgeber, sm. 
pocieszyciel; Icidiger —, * przykry po- 
sieszyciel; Tró'fterin, Tro'ftgeberin, sf. 
pocieszycielka; Zro'ftgrund, sm. po- 
budka do pociechy; przyczyna, racya 
pociechy od. ku pocieszeniu; Tro'fłe 
lebre, sf. nauka pociechy; Tró'ftlich, a, 
pocieszający; dający lub przynoszący 
pociechę ; Tro'ftloś, a, znikąd nie ma- 

jący pociechy; bez pociechy; Tro'fte 
tofigteit, sf. niepocieszoność, rozpacz; 
Tro'ftpredigt, s/, kazanie pocie jące; 
Tr'jtrede, sf. mowa росіевгајдса; 
%ro'ftrcidy, a. pełen pociechy; Tro'fts 
fdyreiben f. Хто охе; Tro'ftjpruch, sm. 
zdanie pocieszające ; sentencya po- 
cieszenie wyrażajź es": Хто сіт, sm. 
lodowiec; Zró'ftung, sf. pocieszanie; 
pocieszenie; Tro'ftvoll, a. pełen po- | 
<ciechy; Згори, sn.słowo pociechy. 


Trott, f. Trab; Tro'tten, Trotri ren, 


ү. Tra'ben. 

Zro'tte, sf. prasa do wyciskania 
winogron; tłocznia ; Tro'tten, va. tto- 
czyć (wino). 

Trottoir, sn. trotoar; 
kamieniami wyłożony; ścieżka ka- 
mienna. 

Trop, sm. zuchwałość 
stwo; um — na przekor; 
na udry; upór; przekora; Semandem 
— bieten, * zuchwale się komu opie- 
таб; sprzeciwiać ; śmiało mu czoło 
stawić ; nie шекп: ąć się go; einer Gee 
fabr — bieten, *nie zważać na nie- 
bezpieczeństwo; *nie dbać na nie; 

* śmiało się na nie wystawić; Tro 
fei dir geboten! odważ się tylko! spró- 
buj jeno! obaczymy, czy się odwa- 
żysz! — dem (fei geboten), ber 36. biada 
tema (źleby z tym było), któryby itd.; 
Trog, praep. (mit Qenit. od. Dativ) 
mimo; pomimo; trog aller Ginwene 
dungen mimo zarzutów; mimo wy- 
mówek; er läuft— tinem ©фпеШйшег 
biega tak, że go szybkobieg nie prze- 
ścignie; er fpringt — tinem Bod ska- 
cze jak jaki koziet. 

Trogen, vn. (5.): auf etwa — zu- 
chwalić się na co; zbyt czemu ufać; $ 
spuszezaé się na co; Tro'big, a. zu- 
chwały (człowiek, odpowiedż, postę- 
powanie); —, ad. zuchwale (odpo- 
wiedzieć, itd.). 

Trogiopf, sm. uparciuch; zu- 
chwalec; zuchwałość; upór; feinen 
— aujffegcn rozzuchwalić się; Zrop, 
finn, sm. zuchwałość ; Tro'pfinnig, a. 
hardy; zuchwały; Tro'pwintel, sm. sa- 
mokątek; dąsokąt. 

Troubadour, sm. Litt. Gsch. tru- 
badur; poeta od. piewca francuski w 
średnich wiekach. 

Tri/be, a. mętny (woda, wino); 
im Trilben fifchen, *w odmęcie ob. w mẹ- 
tnój wodzie ryby łowić; *z zamięsza- 
nia umióć korzystać ; —, nieczysty ; 
nieprzezroczysty (szkło); —, Ntl. po- 
chmurny, mglisty, posępny (dzień, 
niebo); trúbe Mugen oczy zasępione, 
jak mgłą zaszłe; posępny wzrok; её 
wird Sg pia віе; ber Mond fcheint 
— księżyc świeci posępnie, jak z za 
chmury; tritbe Gtbanten, *posępne, 
ponure myśli ; — Stunden haben posę- 
pne smętne miewać godziny ; Trü' be, 
sf. (Tri bycit) posępność; ponurość. 

Trwbel, sm. odmęt; zgiełk; 
wrzawa. 

Zrilben, va. mącić; fein Wafjer 
hen —, *nikomu nie zamącić wody; 
*nie obrazić ; "nie zrobić najmnie 
szój krzywdy; "zasępiać; PRAD 
wesołości; ponurnym czynić; 
ciemniać (światło, wzrok); ćmić; 
Trü'blid, a. trochę mętny; Trii'bfal, 
sf. utrapienie ; udręczenie ; Ят’, 
jelig, a. biedny, nędzny ; y Tri bieligfeit, 
sf. utrapienie; dolegliwość ; bieda; 
nędzą. 

Łriibjinn, sm. umysł ponury; 
ponurość ; melancholia; Trú'bfinnig, 
a. ponury ; melancholiczny. 

Żrudhjef, sm. (bei Hofe) struk- 
czaszy; stolnik; Wielki kuchmistrz ; 
f- a. Rü'henmeifter, 2 

Trud e, sf. Myth. czarnoksięźnica. 

Trudel, sm. Š starzyzna; stare 
graty; łachmany; Tru'deln, f. Tródeln, 
€àumen. 

Trüffel, sf. Ng. trufel; 


zuchwal- 
na psotę ; 


trufla; 


chodnik | 


truflov 
3 umiejący 


trófla; Triuffel:, a. Ng. Kk 
Trü'felbu'nd, sm. Jdg. pie 
tryfle wynajdywać. 
Trü'ffelja'gd, sf. szukanie tru 
Хера, sf. pasztet z truflami 
Trug, sm. oszukaństwo ; тид, 
| mamiący; Tru'gbild, sm. mamidło; 
| mara; obraz ludzący; ułuda. 
Trü'gen, vn, irr. (b.) (triige, trog, 
| getrogen) mamié; mylić; zawodzié; 
| $emanben zawieść kogo; zawód 
| mu zrobić; fih — mylić się; zawieść 
| się; Tri'gen, sn. f. Trug; Tri'gerijch 
| а. mylny; omylny; zawodzacy; za- 
| woduy. 


| Tru'ggemä'id sn. małowidło 
| mamiące ; Tru' даат Mt, ST. mamiąca, 
| ładząca postać; Trwggcwebe, sw. 
mylna tkanina; Zril'glich, |. Tril'gerifch, 
Betrii'gerifch; Tru'gloś, a. niezdolny 
do oszukania kogo; rzetelnie my- 
ślący; Zru'grede, sf. nieszczeromó- 
1 Tru'gfdyluf, sm. sofisma, myl- 

Trwbe ‚ sf. skrzynia. [ny wniosek 

Trumm, sn. u. sm. szczątek; o- 
kruch; pozostały koniuszek; Trüm 
mer, pł. tki; zwaliska; ruiny; 
gruzy; Au Trümmern, in Trümmer qe 
ben w gruzy się zamienić; zniszczóć: 
Trii'mmerbede! a. gruzami okryty 
Trii mmergefchi'chte, sf. historya z okru- 
chów złożona; Zrit'mmerhawfen, sm 
kupa gruzów. 

Trumpf, sm. (im Rartenfpiel) ko- 
zer; kozera; — fordern, befennen ko 
zer zadać, dodać; Zeumrt, a. kozerny 
świętny; einen — darauf {ереп przy- 
bić od. przebić kozerą; oświadczenie 
swoje przypieczętować jakióm zaklę- 
ciem; Zru'mpfen, vn. (b.) kozer zadac; 
kozerą zabić, przebić; —, a. Котета 
co zabić, przebić; Semanden — ofu- 
knąć kogo. 

Łrunt, sm. picie; nen guten — 
thun dobrze się napić; — trunek 
(upajający); den — lieben lubić się 
napić ; dem — ergehen fein mióć nałóg 
pijaństwa; — (( Setrdnt) napitek, na- 
pój; — napicie się; napitek, tyle 
ile kto do napicia A użyć potr: 
buje; Zri'nfdhen, dim. łyk; 
knięcie; tyle ile na jeden łyk trzeb: 

Tru mten, a. pijany; — machen 
upoić; —, *upojony; DÉI Sdhlaf — 
rozespany, rozmarzony; Try! nfenbold, 
sm. pijak; pijanica; opój ; Zru'nfener, 
sm. pijany ; taumeln mie cin — taczać 
się jako pijany, *kaczki zaganiać; 
Tru! Anke, sf. pijaństwo; stan pi- 
jamego; in der — po pijanu; upojenie. 

Trunfmutb, sm. odwaga w sku- 
tek upicia się; -fjudt, sf. opilstwo. 

Trupp, sm.orszak; gromada; od- 
dział (wojska, konnicy, piechoty); 
stado (ptaków itd.). 

Trwppe, sf. trupa, kompania, to- 
warzystwo ; Truppen, pł. Kw. woj- 
ska; armie. [dami, oddziałami. 

Trwppweife, a. U. ad. groma- 

Trutha bn, sm. Ng. jędyk; indyk; 
једог; Хцнбабпё», Ng. КК. me 
czy, jedyczy; Tru'tbàbnden, sn. dim. 
indyczek; jędorek; indyczę; jęd 
czę; Tru'thenne, sf. jedy i 
dyczka ; Tru'tbubn, sm. jędyczę. 

Trutfhelig, a. $ **krępy. 

Trug, |. Trog; Grube, a. zaczepny, 
Tru'gbiindnig, sn. przymierze zacze- 
pne; Truge und edhugbininig, Stto 
Kw. przymierze zaczepne i odporne 

zfhatte, sf. Sw. czajka. 


z|hirten 

vn. (5.) świerczóć. 
Tk. tuba; trąba. 
, 5]. Ng. tuberosa. 
Optik. tubus; per- 


berote 


sm. 


7. sukno; chustka; po- 

; sztuka (płótna); иф», 

у: Tu'chartig, a. 

uknowaty; Tu'hballen, sm. 
ucdhbeintlcider, 8 

, Sm. 


ny idfabrlf, sf. fabryka 
yabrifa'nt, sm. fabrykant 
farbierz sukna 
; -chfdrberei/, sf. farbiernia 

sukna; -chąqaden, f. Tu'che 

i ‚ Twdyweberci'; -dge 

tober, sm. właściciel 

sukiennéj; Zuchgewó'lbe, |. 

n; -Фраце, Sf., -dbbauë8, sn. 
u iki iennice; -chbandel, sm., 
. H. handel sukna op, 

ў noel treiben, H. 

-@bánbtler, sm. kupiec 
фројеп, f. Tu'dhe 
sf. Ng. W. oset 
do czesania sukna; -dhladen, sm. H. 
sklep sukienn) appen, sm. kawa- 
tek sukna; gałganek sukna; -mas 
cher, sm. sukiennik; -dmadyeci, sf., 

-Hmadhergewe' rf -dhmacherhandwerf, 
sn. suki two; Tuw'cdhmacdherącie'll, 
-dmachericb'rling, sm. czeladnik, chło- 
pak sukiennika; -dymachcrin, s/f. su- 
kienniezka ; -dymacherinnung , -dyma, 
cherzu'nft, sf. cech sukienników; ~» 

achermct'jter, sm. sukiennik; -dma, 
chermet'fterd<, a. sukienniczy; 
nufactu'r, sf. rękodzielnia sukienni- 
eza; -Hmantel, sm. płaszcz sukienny; 
-dnadel śpilka do chustki; -d 
preffe, s/. W. Zoe do sukna; -hrab 
men, sm. W. ramy na s 10; -фто@, 
surdut sukienny; -hichecre, sf. 
do postrzygania sukna; -ģ» 
sm. postrzygacz. 

Tü'htig, a. tęgi; —, ad. t ; 
tichtiger Lehrer tęgi nauczyci AU 
etwa — zdatny, uzdatniony, ukwa- 
lifikowany, „sposóbiony, uzdolniony 
do czego; Tu'htigfcit, sf. zdatność; 

zdatnienie; kwalifik ugnig 

świadectwo kwalifikacyi. 
Tudhwaare, ar, H. towar sukien- 
ny; Tu'dhweber, Tuchweberei”, 1. Tu'che 
mader, 26.5 Tu тосе, sf. 
sukienna. 

Tüd, sm., Tü'äe, sf. chytrość; 
podstępność; "złośliwy figiel; chytry 
podstęp; chytry charakter złośliwy 
sposób myślenia; kaprys; Zoden bas 
en mióć kaprysy; Tudijdy, a. chy- 

гу, podstępny ; tüdijdes iero koń 

rowisty od. krnąbrny; Tu'dmäuje 
j. Du'dmaujer, 26. 
Tuf, Tuf, ите, 

To'iftein. 

Tugend, sf. cnota; aug der Noth 
cine — maden, *z musu zrobić спо 
tę ; *za zasługę sobie poczyty wać, © 
się zrobiło z musu; Tuw'gende, a. cno- 
to-; Tu'genda'Del, sm. 
cnotą nabyte; Tu'genda'rm, a. 
w cnoty; Tu'gendbega'bt, a. 
obdarzony; Tuw'genbbelob'net, sm. wy- 
nagrodziciel cnót; Tw'gendbu'nd, sm. 
cnotliwy związek; Twgendci'fer, sm. 
zapał do cnoty; Zu gendfrewnd, sm. 
przyjaciel cnoty; Zugendgejeg, sn. 


атест, sm. 


sukien- 
suknem 

ować ; 
лет handlujący ; 


SM. 
nożyce 
fdyecrer, 


-chma: | 


| żywo; 
| iść 


kamizelka | 
| bione do bielenia; tynkowanie: bie- 


wapnem bieli; tynkarz; 


| sm. pędzel do tynkowania od. biele- 


| topf, 
* ślachectwo | 
ubogi | 
cnotami | 


do sukna | 


-фбап?» | 


| uczyciel cnót; 
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ustawa cnoty; Tu'gendha'ft, a. спо- | 
tliwy; Tu'gendha'ftigfeit, sf. enotli- 
wość; Tu'gendpe'ld, sm. bohater cno- 
ty; -ndhcu'chler, sm. obłudnik enotli- 
wego udający ; -nbleb're, sf. nauka o 
cnocie; -ndlch! ter, sm. moralista; na 
-nblie'be, sf. miło 

-ndlog' n, sm. nagroda cnoty ; 
-ndlo'$, a. nie mający żadnój cnoty; 
-nbmari'me, sf. maxyma do cnoty pro- 
wadząca ; -ndpre'diger, sm. kaznodzie- 
ja zachęcający do cnoty, zalecający 
enote, wzbudzaj: ący uczucia cnotl 
we; -ndrci'ch, sn. królestwo cnoty 
-ndrci'dhy, a. bogaty w cnoty; -ndrw'f, 
-ndrub'm, sm. sława cnota nabyta; 
sława z cnoty; -nbfam, Tuw'genDe 
bajt; -nbfcheln, sm. pozór cnoty; 
-ndjchu'le, sf. szkoła cnoty ; -ndjchwó'e 
p sm. człowiek gadający o cno- 
tach (których nie ma); стос, sm. 
zwycięstwo cnoty; -nbfpie'gel, sm. 
zwierciadło (t.j. wzór) cnoty; m 
bercin, sm. związek mający za cel 
rozkrzewianie cnoty ; -ndvv'll, a. pe- 
ten cnót; -ndwa'ndel, sm. postępo- 
wanie drogą cnoty; -ndwe'g, sm. dro- 
ga cnoty. 

Zul ipa'ne, ире, sf. Ng. tuli- 
pan; Tulipa'nen,, Tu'lpen», a. Ng. бїз. 
tulipanowy ; Tulipa'nenbau'm, sm. Ng. 
tnlipanowieo, tulipowiec, tulipin. 

Twipenbla'tt, sm. liść tulipana; 
zu fi penżwie'bel, sf. cebulka tulipana. 

Tummel, sm. SEN głowy ; 
wrzawa; zamieszanie; |. а. Staujch ; 
Timmelchen, sn. dim. podpici ie sobie ; 
dyme ak w głowie; fih ein — trinte п, 

*podpié sobie; ; *podochocić sobie; 
przypruszyć ; — czareczka; kube- 
czek; Tu'mmelig, a. podpily 

Tummeln, en. (b.) taczać 
—, ta: cin Pferd — harcować, wywi- 

‚ wyprawiać, uwijaé sie na ko- 
niu; fih — krzątać się; rusz р 

żwawo oder épiesznie robić, 
. Q. Beei'len (ñd). 

u de melpla'g, sm. miejsce kon- 
nych harców, gonitw; miejsc e éwi- 
cze nia kopi w obrotach i biegu. 

Zum ml koñ wyéwiczony 
w biega i obrotach; —, Ng. (Delphin) 
delfin. 

Tumwit, sm. tumult; rozruch; 
wrzawa ; zgiełk; атца" dich, a. tuż 
multuarny, zgiełkowy, burzliwy ; ээ» 
ad. z hałasem. 

Tünde, s 


się ; 


sm. 


tynk, wapno rozro- 


lenie; Tü'nden, va. tynkowaé; bie- 
lié (wapnem); Züinder, sm. ten, co 
pobielacz ; 
Til ndhere, Til'ncherd=,a. tynkarski ; ; -tge 
roi. sn. rusztowanie wystawione do 
tynkowania ob. biele nia; Tilnchfarbe, 
sf. farba do tynkowania; Zong telle, 
sf. kielnia диын ka; Tü'ndtübel, 
зт. szkopek, w którym sie trzyma 
wapno do Ge ; Tü Kante a 


nia; Tilnchicheibe, sf. deska do zacie- | 
rania muru przed bieleniem ; Ti'nche 
sm. garnek z wapnem lub na 
wapno do bielenia; Tidndwat, sm. 
robota tynkarska. 

Tuneje, sm. Geog. Tunetańczyk 
Tune'fin, sf. Geog. Tunetanka; Tun 
fiih, Tunt'fijch, a. Geog. Tunetański. 

Tunągftein, sm. Ng. tunsztajn. 
Iuni, sn. Geog. Tunet; Tuwnige 
blu'me, sf. Ng. aksamitka. 


| sowny do turniejowych 


Tu'nte, sf. вов; podlewa; polew= 
ka; Tu'nfen, va. maczać; die Weber 
in Tinte — maczaé pióro w atramen- 
cie; einen Biffen Fleifh 2с. іп Salz — 
umaczaé mięso itd. w soli; Tu'nten, 
sn. maczanie, umoczenie, umacza- 


| niez Tu'nfform, sf, naczynie, w któ- 


róm mydlarze świece maczają. 

Tuntinśneft, sn.Ng. Kk. gniazdo 

Indyjskićj jaskółki, które jedzą. 
zunfnadpfdhen, sm. dim. misecz- 
ka do sosu. 

Tupf, Tüpf, sm., Tü'pfel, sm. u 
sn., Tü'pfelhen, sn. dim. kropka; 
punkcik; сепіка; plamka; Tü'pfels 
fa'ren, sm. Ng. f. Bau'mfarrn; TWypfee 
lig. a. nakrapiany, cętkowany; Tü" 
рїп, va. punktować, kropkować, 
centkować , nakrapiać со; centki, 
kropki na czóm robić. 

Tupfen, Tü'pfen, om. (b.) u. va. 
końcem (śpiczastym, np. palca) do- 
tykać się czego, EC w co. 

Turban, sm. turban; zawój Tu- 
recki; Zu'rbande, a. zawojkowy. 

Turbation, sf. niepokojenie. 

Turbine, f. Sdne'fentad. 

Turbiren, va. niepokoić, 
irfblau, a. ciemnogranatowy. 
ü' t fe, sm.Geog. Turek; нги 
Türtei', sf. Geog. Turoya; Tüten., 
Turecki; ; Tü'rfenbu'nd, sm. zaw Op 1 
Tü'rfenglau'be, sm. Kg. wiara Maho- 
metańska; Tü'rtenfv'pf, sm. głowa 
Turki; (Pfeife) stumbulka; fajka я 
Tureckiéj gliny; Tü'rtenfrie'g, sm. 
wojna Turecka; Tü'rtenpfei'fe, sf. |. 
Tu'rfento'pf; Tu'rfenfa'ttel, sm. siodło 
Tureckie; Tü'rtenthu'm, sn. Tureczy- 
zna; те, sm. wyprawa Ta- 
recka, na Turków; Zäit. sf. Geog. 
T urczynka. 

Tiirfi'g, sm. Ng. 
blau, a. turkusowy. 

Tü'rtif dh, a. Geog. Turecki; —, 
ad. po Turecku; *jak Turek; *okru- 
tnie, bez miłosierdzia. 

Turmali'n, sm. Ng. turmalin. 

Turns, a. gimnastyczny ; Tu'm 
anftalt,sf. szkoła gimna istyczna ; Zulte 
nen, 022. (b. ) gimnastyczne ćwiczenia 
odbywać; Tu'rnen, sn. gimnastyka; 
Tu'rnet, sm. turner ; gimnastyk, ćwi- 
czący się w gimnastyce; Turneret', fe 
Turnen, sm. ; Tu'rnertjch, a. gimnasty= 
czny ; Twrngerd'th, f. исеца. 

Turnier, sn. turniej; turnieja; 
turnieje ; gonitwy konne z lancą; 
igrzysko rycerskie ; cin — veranfłale 
ten wyprawić turnieje; Turnie, a. 
turniejowy ; Turnie'rdanf, sm. nagro- 
da na turniejach; Turnie'ren, vm. (6.) 
turnieje odbywać; ubiegać się na 
turniejach; uganiać się z lancą; Tut 
nierfabig, a. zdolny do występowa- 
nia na turniejach, do ubiegania się 
na gonitwach rycerskie h; -nie'rhelb, 
sm. bohater turniejowy ; -nie'rhelm, 
sm. hełm do turniejów; -nie'rbof, 
sm. uroczystość igrzyska rycerskie= 

go; -niertónig, -nie'trichter, sm. Sẹ- 
dzia rycerskiego igrzyska (przyzna- 
jący nagrody); -nic'rlanjc, sf. lanca 
do turniejów; -nietmapig, a. stó- 
przepisów; 
-nie'rordnung, sf. przepisy tnrniejo- 
we; -nie'rpferd, =nie'rrog, sm. koń do 
turniejów; -nie'rplag, sm. miejsce 
do turniejów ; -nie'rnijtung, sf. zbroja 
do turniejów; -nie'rjchilb, sm. tarcza 
do turniejów; -nietrfchranfe,sf. szranki 


i 
T 


I 


turkus; Tilrfi'de 


Zutnłunjt 
do turniejów ; -nietfpiel, sm. igrzy- 
sko rycerskie z lancą; -nie'rwaffe, sf. 
broń do turniejów. 

Turnfunft, sf. sztuka gimnasty- | 
czna; Twrniebre, sf. nauka gimna- 
styki; Tu'rniehrer, sm. nauczyciel 
gimnastyki; Tu'rnmeifter, sm. prze- 
wodnik szkoły gimnastycznćj; Tu'm- 
plap, sm. plac do gimnastycznych 
ćwiczeń; Turntradht, sf. ubiór do 
ćwiczeń gimnastycznych. 

Turnud, sm. kolój. 

Turnzeuq, sn. sprzęty do éwi- 
czeń gymnastycznych potrzebne. 

Turtelchen, sn. dim. sinogar- 
liczka; Tu'rteln, vn. (b.) turczóć (o 
sinogarlicy) ; Tu'rteltau'be, sf. Ng. si- 
nogardlica ; sinogarlica. 

Zut, sm. Tk. uderzenie w trą- 
by (i kotły) na wiwat; einen — Maien, 
Tk. w trąby uderzyć; zatrąbić (na 


wiwat); — obraza. 


U, u, dwudziesta głoska alfabetu 
niemieckiego, wymawia и po 
polsku. — M, ii, wymawia się=y 
po polsku, albo = и po francuzku. 

Mebel, a. zły; —, ad. #10; dad 
Debt ihr — to jéj nie do twarzy; 3e 
mandem etwag — nehmen, deuten wziąć 
komu со za złe, za urazę; nehmen Gte 
t8 nicht — niech Pan wybaczy, nie 
uraża się tém; etwa — auślegen na 
złe, na złą stronę co tłumac Jee 
manbem — begegnen, *źle się z kim 
obejść ; etwag — anwenden źle, na złe 
użyć, obrócić co; Zemanbem — wole 
len, *źle komu życzyć; das ift nicht —, 
*to ujdzie ; bad gefällt mir nicht —, о 
mi się dosyć podoba; — betommen na 
złe wyjść ; da8 wird ibm — befommen, 
*na złe mu to wyjdzie; mir wird — 
żle mi się robi; mir war dabei — zu 
Mutbe, "71е mi się robiło patrząc na 
to, słuchając tego, niemiło mi było 
tego słuchać, patrzóć na to; — дета, 
then źle się udać; übler Geruh, Gee 
fdymad nieprzyjemny zapach, smak; 
— riehen cuchnąć ; śmierdzióć ; czuć 
со; übleg von emandem fpredhen, *źle 
o kim mówić. 

Mebel, sn. zł 
dobre; cinem Uebel abhelfen 
wiele znaczącój niedogodnoś 
wenbigeś Uebel, *złe potrzebne ; cin — 
їй grofer alg dag andere jedno złe 
większe nad drugie; dn — überftehen 
złe przebyć; dag — ärger machen, *złe 
rzeczy pogorszyć; von zwei Uebeln 
muj man immer Dag fleinfte wählen, 
*ze dwojga złego mniejsze obrać mu- 
sisz. 

Ue'belbefinden, sn. niezdrowie; 
złe mienie się; niedobry stan zdro- 
wia; Ue'belbeu'ten, va. na złe wykła- 
dać ; nienadarzyć sie; Me'belgelau'nt, 
a. w złym humorze będący; Uebel» 
делі, a. źle myś 
złego sposobu myślenia; -lfcit, sf. 
ckliwość ; nudno nudzenie; — 
empfinden, id empfinde — ekliwo mi; 
nudzi mnie; lebelfla'ng, sm. niemiłe 
brzmienie; -llau'nig, a. w złym hu- 
morze (będący); -Ilau'nigfeit, zły 
humor; -Ifia'nd,sm. nieprzyzwoitość; 
niedogodność ; -ltha't, sf. bezprawie; 


zła rzecz; nie- 
aradzić 


źlechętny ; | 


fen, va. tuszować ; —, $ f. Pril'geln. 

Tuf! tnt. syt! cicho! sza! 

Tute, Tü'te, f. Dil'te, 

Tutel, f. Bo'rmunbjchaft; Tute'le, 
a. f. Bo'rmunbfchafta». 

Tuten, оп. (b.) trąbić na rogu; 
trąbić na trąbce ob. tytce z papieru; 
Tu'tenfórmig, a. kształt rogu proste- 
go mający; Tu'thorn, sn. róg do trą- 
pienia. [fen. 

фе, Titjchen, f. ите, Tune 

Twiel, sm. (beim Biegelftreichen) 
garść pakułów. 

Type, Bchdr. f. Ty риё, Ви абе. 

Typograpó, sm. typograf; dru- 
karz; Typograppie',sf. typografia, dru- 
karstwo; drukarnia; Zypogra'pbifch, 
a. typograficzny. ltografia. 

Zypolithograpbie, sf. typoli- 


Ueberatrt 


czcionki drukarskie, 
druki. 

Tyrann,sm. tyran; Tyrannet', sf. 
tyraństwo; tyrania; Tyra'nnen, a. 
tyrański; Thra'nnenmo'rd, sm. zabi- 
cie tyrana; zabójstwo na tyranie do 
konane ; Tyra'nnenmó'rder, sm. zabój- 
ca tyrana; Zyra'nnin, sf. tyranka; 
ŁTyra'nnifh, a. tyrański; —, ad. po 
tyrańsku ; Tyrannifren, va. tyranić, 
tyranizować, po tyrańsku się z kim 
obchodzić. 

Tyrier, sm. Geog. Alt. Tyryjczyk ; 
Ty'rijdh, a. Geog. Alt. Tyryjski; Ty" 
ruĝ, sm. Geog. Alt. Tyr. 

Tyrol, 1:01, sn. Geog. Tyrol; 
Tyro'ler, Tiro'fer, sm. Geog. Tyrolczyk; 
Tyro'ler, Tyro'lijdy, Tiro'lijdy, a. Geo 
Tyrolski; Tyro'lerin, sf. Geog. Ty 
rolka; Tbro'lerlie'd, sn. piośnka Ty- 


czyli pismo 


Typus, sm. typ; właściwa ce- 
cha; уреп, sf. pl. Bchdr. typy; 


И. Ú, Ne. 


rolska ; Tyrolie'nne, sf. (Włufif u. Tani) 
tyrolka. 


czyn nieprawy ; złoczyństwo ; wystę- | ungerathenen Sohn ojciec popadł w 


pek; -Itbà'ter, sm. złoczyńca; czło- 
wiek bezprawia się dopuszczający ; 
-Itha'terin, sf. kobie { 
prawia się dopuszczająca; -Ithä'tig, 
а. występny; zły; -lwo'llen, sn. nie- 
ść; nieżyczliwość ; Ue'bel> 
wo'llend, a. nieżyczliwy; nieprzy- 
chylny. 

ÙÜ c'h en, va. ćwiczyć; аем wyćwi- 
czony, wprawny ; üben (ausüben, at: 
gen) wykonywać, okazywać со ; Barme 
berziąfcit — miłosierdzie okazywać, 
pełnić miłosi nki; tech: 
tigfeit — pełnić sprawiedliwość; pil- 
nować op, przestrzegać jéj; в i 
dliwym się okazywać; Rache — zemsty 
się dopuścić, dokonać zemsty ; Rade 
an Semandem — zemstę wykonać na 
kim. 


Uber, praep. (mit Dativ : wo? mit | czy prędzej; *czy dziś czy 
D 4 ‹ 
; ponad; na; | mandem dag Fell — Die Obren ziehen, 


Ассизаї. : wohin): na 


za; przez; fidh übe manden {ереп 


usiąść przed kim; fih — Die Bücher | b | і 
1486 się do książek; bag | über Diefeg nad to; über eine halbe Mil» 


germachen wzi 


nieprawa, bez- | Qärm przy takim wrz 


biedę dla od. z powodu ob. 2 prz 
czyny niezdarnego syna; 

sku; er macht 
Gchulben über Schulden, "ciągle od. co- 
raz większe długi robi; Semanbdem 
Briefe — Briefe [dhreiben, *pisać do ko- 
go list po liście, jeden list za dru- 
gim; cin Mal über da andere raz ро 
| raz; raz za razem; Gliid — Gliid, 

| dno zęście za drugióm ; o liber ben 
| ttugen Mann! cóż to za mądry czło- 
| wiek! pfui, — bie Schande! pfe, co 
za hańba! er ift flcigig — Der Arbeit, 
*pilnie się zajmuje robotą; über Der 
Mahlzeit pod czas obiadu ; przy jedze- 
niu; — dem Melen przy czytania ; liber 
cin Stleineś, * о; — eine fleine 
Weile po chwili; über lang ob. Tur, 
*czy rychło czy późno; *czy krodzć 
jutro; Jes 


*odrzóć , łupić kogo ze skóry; über 
bie Daafen, *nad miarę; w nadmiar; 


gebt — meine Kräfte to jest nad moje | lion przeszło pół miliona. 


siły; dad geht liber meinen Berftanb to 


przechodzi mój rozum; — den fufie | wszystko tam idzie bez 
dnen Mantel — fih | rządku; über u. liber, "całkiem; zu- 


boden na zie 
werfen zarzucić płaszcz na siebie; — 
Semanden berfallen rzucić się na ko- 
go; etwa — Dë nebmen wziąść co na 
siebie, *podjąć się; über Die ganze 
@tabt ро całóm mieście ; — bie Gbene, 
— den Weg po równinie, po drodze ; 
der Sep Поб liber Dad Geficdht pot 
lał się po twarzy ; über za; 0; przez; 
über dag Gebirge reifen przez górę je- 
chać; bie Mahlzeit über przez cały 
obiad; über cin Jabr za rok; über wee 
nig Tage po nie wiele dni; za kilka 
dni; heute — acht Tage od d 


dzień; über etwa jprechen, їфхеібеп | czy 


mówić, pisać о сабт; — etwa nach» 
benfen myślóć nad czóm ; mit Deman: 
Dem — etwa тейеп sprzeczać się z 


kim o co; — etwaś fih verfłindigen | 
mit $emandem porozumióć się z kim | den — prze 


Ucber, ad.: e geht Alles bunt — 
adnego po- 


pełnie; über u. über genug, *aż nadto 
dosyé; "dosyć aż do zbytku; bie Nachi 
— przez całą noc. 

Ueberadern, va. Zdw. przeorać ; 
Nebera'dern, va. z wierzchu poorać, 
zorać, przyorać. 

Меретаїї, ad. wszędzie; wszę- 
dy; der Ueberall, *wszędzie będący ; 
der alte — u. Nirgendd, *Wszędobyl- 
ski. 

Ucbherantworten, va. wręczyć 
(komu dar); oddać (kogo w ręce spra- 
wiedliwości); -ra'ntworter, sm. wręg- 
el; Uebera'ntwortung, sf. wre- 
czenie. = 

lleberarbeiten, ra. przeprawić 
na drugą stronę (z wielką pracą); 
Uebera'rbeiten, va. przerobić; устап, 
ignąć kogo w robocie; 


względem czego; — Zemanben giirnen | fih — nadwerężyć zdrowie zbytnią 
złościć się na kogo; — etwa weinen | pracą. 


płakać na co; iý — Jemanden auf: | 


balten, luftig machen żarty sobie z ko- 


go robić ; der Bater tam in Noth — Den 


Ucberd'rmel, sm. rękaw płócien- 
| ny itd. do zawdziewania przy robo. 
U e'bera'rt,sf.Ldw. przeoranie. [cie. 


Ueberauś 
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Перет йеђеп 


Ueberau'ś, ad. nadzwyczajnie. 

Ueberba'den, va. йт. (b.) (übers 
bade, -bidt, -but, -gebaden) opiece (po 
wierzchu co mącznego, leguminę); 
—, vn. (b.) opiec się. 

Ueberbauw, sm. 
Ne'berbauecn, va. na wierzchu оў. na 
czóm wybudować, wystawić; Weber. 
bau'en, va. przykryć co budynkiem 
jakim. 


Uceberbeka'lten, va.trr. (b.) (bee | 


halte über, behält ü., behielt ü., Überbes 
balten) zatrzymać na sobie; nie zdej- 
mować z siebie; nie podnosić, od- 
wijać. 
Ueberbei'n, sn. Hlk. martwa kość. 
Ucberbeigjen, va. (rr. (b.) (über 


bcife, -bif, -biffen) mocnićj gryźć niż | 
| 


kto lub co. 
Ucberbe'tt, f. O'berbe'tt. 
Ucberbeugen, va. zagiąć do gó- 
ry; za nadto zgiąć. 


Ucberbiegen, om. irr. (b.) (übers | 


Меде, -bog, -bogen, od. -gebogen) giąć 
się dczóm; —, va. za nadto na- 
giąć 


Uecberbieten, om. drr. (b.) (übtr: | 


biete, -bot, -boten) więcój podać (na 


licytacyi); —, va.: Semanden — wię- | 
cój podać od kogo; podkupić go (na | 
— *prze- | 


, kupując со); 
1 prze 
nadto podać; Ueberbie'tung, sf. pod- 


kupne; podkupienie, podkupowanie. | 
lleberbilben, va, za nadto wy- | 


kształcić, oświecić, wyedukować; 
LUeberbi'(bung, sf. przesadzone wy- 
kształcenie. 

Ueberbinben, va. irr. (b.) (binde 
fiber, band ü., fibergebunben) obwiązać 
co koło czego z wierzchu; obw 
co czóm. 

Neberblafen, va. trr.'(hb.) (bafe 
über, Май ü., blie ü., ibergeblajen) 
dmuchnąć co na drugą stronę; — 


Ueberbringen, va. trr. (5.) (über 


Las -brachte, -bracht) przenieść, 


nadbudynek; | 


adzić go; fidy — za | 


| 


| 


| 
| 


przedmuchnąć co; mit etwa — na- | 


dmuchać czego na со; Dë — przedąć 
się, za mocnóm dęciem sobie zaszko- 
dzić. 

Ц ебет та! етп, f. Du'rhblättern. 
ueberbleiben, Ueberblei'ben, vn. 
trr. (1) pozostać; bie lleberbliebenen 
pozostali, 

leberbleibfel, sn. pozostała 
resztka ; —, pl. ostatki; ochłapy. 
Ucbherbli'd, sm. przegląd czego; 
rzut oka na co; bystrość w objęciu 
rzeczy; Ueberbli'fen, va. przejrzóć ; 
prz ; jednym rzutem oka po- 
jąć; przebijać przez co. 
Uueberbló'fen, va. głośnićj be- 
czóć od kogo; przesądzić, zagłu- 
szyć beczącego swoim bekiem. 


| gnojem przykr; 


| zaskoczyć ; doścignąć go; 


lleberblü'ben, va. kwitnąć na | 


czóm ; kwiatem swoim со okryć; fich | 


— za nadto okwitnąć. 
U e'h erbi’ 
bo'śbaft, а. str złośliwy. 
U cb erb o't, sn. рәйКпрпе; wyższe 
podanie (na licytacyi); za wysokie 
podanie. 
Ueberbraten, va. trr- (b.) оріес; 
—, vn. (b.) opiec się. 
Meberbrawjen, ra. przewyższyć, 
przesadzić, zagłuszyć swoim szu- 
mem? iiberbraujenver Menfd człowiek 
szumny ; gwałtowny 
ueberbrechen 
brede, -bricht, -bradh, 
przegiąć w tyłi złamać 
Ucberbrei't, a. nadto szeroki. 


-bergebrochen) 


a. тү. (b.) (über; | 


rasznie zły ; -bers | 


| błąd z pośpiechu ; Webe 


przynieść na drugą stronę ; — przy- 
nieść; Ucherbri'nger, sm. oddawca (li- 
stu); ten, co przynosi (jaką wiado- 
mość); Ueberbri'ngung, sf. przenie- 
sienie, donoszenie, oddan 

Ц еретбт йеп, va. omościć ;-bere 
bril'dung, sf. omoszczenie. 

lle berbrü'llen, va. głośnićj ry- 
czóć od kogo. [mruczóć od kogo. 

lleberbru'mmen, va. głośniój 

Ueberbwnt, a. za nadto pstry. 

Nebercomple't, f. ебет а. 

lleberba'd, sn. dach nad czóm 3 


| Ueberda'chen, va. Bk. dachem przy- 
| kryć; dach nad czóm dać. 


Ueberdag, f. Neberbic'8. 

Meberdeden, va. przykryć z 
wierzchu. 

Ucberde'm, f. Ueberdie'd. 

Ueberdenten, va. irr. (b.) (über 
denfe, -bachte, -Dacht) przemyśliwać, 
zastanawiać się nad czóm ; rozważać 
co w myśli. Io, 

UcbherDie'ś, ad. prócz tego; nad 

Ucbherdrdngen, va. przepchać 
kogo na drugą stronę, na inne miej- 
sce. 

Neberdrefóhen, va. drr. (b.) (übers 
brefde, -brijcht, -drafch, -drojchen) prze- 
młócić : fd — siły sobie nadwerę- 
żyć zbytnióm młóceniem. > 

Цебетотітдеп, от. іту. (ї.) (Oringe 
über, drang Ü., ubergedrungen) przeci- 
snąć sie na drugą stronę. 

Neberdruden, va. zadrukować 
(całą stronę). 

Ц ебетотив, sm. sprzykrzenie; 
uprzykrzenie ; znudzenie ; bid zum — 
aż do znudzenie; llebefluñ macht —, 
"eo nadto to niezdrowo ; *zbytnia sy- 
tość sprawia znudzenie ; lleberbrüj: 
fig, а. syt; przykrzący sobie со; znu- 
dzony. 

М ебет? идеп, va. Ldw. pognoić; 

yć. [mnością pokryć. 
Ueberdu'nteln, va. ociemnić; cie- 
llebered, sn. Gl. przekątna (li- 


nia); —, ad.: e geht bunt úbered, "idzie | 


przewrotnie, bez porządku. 

Ucbhereignen, va. Rw. na wła- 
sność komu co oddać. 

Ueberei'len, va. zabiedz komu; 
$ *zbyt się z 
czóm śpieszyć; nadto się kwapić ; 
der Tod übereilte ibn, *śmierć go za- 
skoczyła; übereilt skapliwy; pory- 
жету; popedliwy; iibereiiteg Berfabren 


anowienie, nieuwaga, nie- 
rozwaga (z powodu pośpiechu); ргей- 
kość; bute bid vor Ucbereilungen ! 
strzeż się, abyś nie czynił nic po- 
rywczo, nie rozważnie! bag war blog 


| eine — to był tylko pośpiech; "to się 


tylko stało z nierozwagi ob. przez 
prędkość; leberci'lungófeb'ler , Sm. 
t rei lungafi'nde, 
sf. grzech z nierozwagi pochodzący. | 
Ueberei'n, ad. jednakowo. 
Uebereinanber, a. u. ad. jeden 
na drugim; jeden na drugiego; na 


| Sobie; na siebie; br lagen — leżeli | 


| 
| 


| sunat się (тїп 


na sobie ; fie {{йгїеп todt — padli na 
siebie bez duszy; lege die Biiher — 
połóż ksi żki jednę na druga; fie tla» 
gen — skażą się jeden na drugiego; 
jeden nad drugim ; nad drugiego. 

Uebercinfommen, on. er, (f.) 
(fomme überein, tam ü., itbercingefom= 
men) ułożyć się, ugodzić się z kim o 
co ob. względem czego; — zgadzać 
się; mit Semandem in etwag zgo- 
dzić się z kim w jakiej rzeczy. 

Uebercinfommen, sn., lleber, 
cintunft, sf. układ; ugoda; ułożenie 
się; eine — treffen zrobić układ, uło- 
żyć się (z kim, między sobą); lleber; 
cinfómmiich, Neberentiinftlich, ad. stó- 
sownie do układu ; podług umowy. 

Uebereinftimmen, om. (6.) zga- 
dzać się; Die Beit ftimmt damit niet 
überein nie zdaje się, iżby się to w 
tym czasie stać mogło ; Ueberei'nftime 
mend, Ueberei'nftimmig , a. zgodny; 
zgadzający się, taki sam ; —, ad. zgo- 
dnie; lebercinftimmung, sf. zgodność 
(tonów, zeznań, uczuć, myśli) ; in — 
bringen zgodzić; pogodzić; lleberein, 
treffen, f. Ueberei'nfommen, Neberei'n= 
fti'mmen. 

Ueberci'fen, va. lodem pokryć. 

Ueberefien (fid), or. irr.(b.) (über: 
effe, diberift, überab, übereffen) objeść 
się; za nadto zjeść. 

leberfafren, om. drr. (f.) (fabre 
über, fährt ü., fuhr ü., libergefabren) 
przejechać; przepraw ę; —, va. 
trr. (b.) przewozić, przewieść; prze- 
jechać kogo; przeciągnąć czóm po 
wierzchu; Ue'berfabrge'ld, sn. (zapła- 
ta) od przewozu ; Ue'berfab'rt, sf. prze- 
wóz. 

lleberfa' l, sm. napad; 
len, va. Ger, (b.) (iiberfalle, , Ва, 
überfallen) napadać ; іф bin von einen 
Befuche überfallen worden, * goście 
mnie 285211; von einer Krantócit Ober, 
fallen werden popaść w chorobę; bom 
edhlafe — werden zdrzymać się; Zza- 
drzymać ; der Slaf iiberfalit Semans 
den sen kogo napada; f. a. Meberra” 
(hen. 

Ueberfdrben, va. z wierzchu po- 
farbować ; farbą pociągnąć. 

Пер етјаш!, a. zupełnie zgniły; 
"niezmiernie leniwy. 

Ueberfeifen, va. na nowo opiło- 
wać; —, *jeszcze bardzićj wygła- 
dzić, ogładzić. 

Neberfein, a. bardzo cienki, de- 
likatny ; w jak najlepszym gatunku; 
leberjei nern, va. nadto wykwintnym 
uczynić ; iiberfeinerter Menih, *czło- 
wiek bardzo wykwintnie wyeduko- 
wany. 

ue'berfett, a. za nadto tłusty; 
Ueberfe'tten, va. tłustością powlec. 

Ueberfi'r niffen, sa. pokostem 
pociągnąć, przeciągnąć. 

Ueberfla'm men, va. przewyższyć 
swoim płomieniem. 

ueberflechten, va. irr. (h.) (liber 
fledhte,-flicht -flodht, úberflodhten) opleść. 

Neberflelgig, а. zanadto pilny. 
Meberfliegen, om. trr. (b.) (Übers 
fliege, -flog, iiberflogen) przelatywać 
na drugą stronę ; —, va. trr. (b.) prze- 
latywać, przelecióć przez co; eine 
Sdt —, *przelecićć, przebiedz, pi- 
smo jakie; еіп fhöne Noth iiberflog 
ibr np, "piękny rumieniec prze- 


się) po jéj twarzy. 
neberfliefen, en. irr. (f.) (fieke 


Ueberfliichten 
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Ueberboben 


(fiche ü., fop ü., übergeflofen) dla 
zbytniéj obfitości wylewać się; Der 
Etrom flieft liber rzeka wylewa; da 
Glag fliegt über leje się z szklanki; 
ba flop ihr Auge über, * wtenczas łzy 


puściły się jéj z oczu; mein Den Hicht | 


von Freude, Danfbarfeit über, * 
moje przepełnione jest rad 
wdzięcznością ; —, va. irr. (ї.) wylać 
się, rozlać się na co. 

Цоо етсем, on. ({.) uciec ną 
drugą stronę. [gą stronę). 

Neberfiwg, sm. przelot (па dru- 

Ucherfii'geln, va. oskrzydlić, z 
obu stron otoczyć, obsaczyć; етап, 
Den —, *zawojować kogo ; mióć go zu- 
pełnie po woli; wziąć nad kim górę. 

Ne'berfluwj, sm. wylewanie się 
dla zbytniój pełności; obfitość (aż do 
zbytku); zbytek; — an etwa haben 
obfitować w co, miéć czego aż nadto 
ep, do zbytku; big zum — aż do zby- 
tka; zum — etwag erinnern przypomi- 
nać co na przypadek, gdyby kto za- 
pomniał ; ебет, a. obfity (aż do 
zbytku) ; bardzo znaczny ; zbyteczny, 
niepotrzebny. 

М ереста, sf. H. Sw. prze- 
wyżka vd. nadwyżka ciężaru ; nadcię- 
zar; Mcberjra'chten, va. przeładowa 

Meberfrejfen (id), or. (b.) (über: 
freffe, -frigt, Daf, überfreffen) obe- 
zrzóć się. [przejmy. 

Ueberfreuno lih, a. za nadto u- 

Meberfrieren, om. irr. D.) (Über 
friere, -frot, liberjroren) obmarznąć. 

Me'berfro'mm, a, za nadto pobo- 
ż (dny. 
berfrwchtbar, a. za nadto pło- 

Neberfub're, sf. przewiezienie. 

Перет й ren, va. przeprowadzić, 
przewieźć, przeprawić (na drugą 
stronę); — (iiberzeugen) przekonać, 
dowieść mu, ża co popełnił. 

Meberfiie, sf. przepełnienie; 
lleberfü'(en, va. przelać do innego na- 
ozynia; przepełnić ; fih — opakować 
się, za nadto się obieść; iiberfiillter 
Muśbrud, Spl. pleonazm. 

lleberfunteln, va. bardziéj się 
iskrzyé od czego. 

Ucberfiittern, va. 
ptzekarmié (dziecko). 

Uedberaabe, sf. oddanie czego (w 
czyje ręce); —, Kw. poddanie (twier- 
dzy, miasta). 

Heberaé been, vn. йт. (b.) (Übers 
парте, tibergobr, iibergegobren) robiąc 
drożdże na wierzch wyrzucać (o pi- 
wie); —, (ї.) robiąc wylewać się 
wierzchem z beczki. 

Ubergang, sm. przejście ; jako 

ce, gdzie się przechodzi; Церес» 
gangen, ppr. U. а. Opuszczony; Uebers 
ganglidy, a. przechodny; Ue'berga'ngde, 
a. przechodowy; Ne'berga'ngógeje'g, 
sn. ustawa przechodowa. 

Utberga'ten, va. Gin, przeplć 

Meberge'ben, va. irr. (b.) (übers 

cbe, -gibt op, gicbt, -aab, übergeben) 

ać co na drugą stronę ; oddać со (w 
czyje ręce); —, Kw. poddać; Dë — 
(fd erbrechen) womitować się; Uebers 
ge'ber, sm. oddawca; Ncberge bung, f. 
lv berga'be. 

Uebergebirgifdh, a. zagórny. 

Nebergeblieben, ppr. u. a. po- 
zostały. [podkupre. 

Ucbergebo't, sm. wyższe podanie; 

Nebergehen, om. irr. (DJ (gebe 
über, ging ü., übergegangen) przejść 


przepaś 


| (na druga stronę); um Feinde, zu einer 
andern Religion, Partei — przejść do 
nieprzyjaciela, na inną religią, do 
przeciwnój partyi; Die Stadt ift über 
gegangen, А. miasto przeszło (do 
nieprzyjaciela); bom Allgemeinen auf 
dać Bejondere — przejść od ogółów do 
szczegółów ; das Wich gebt in Faule 
пів über mięso przechodzi w zgnili- 
znę; bie Augen gehen über, "łzy się 


Herz geht mir über, *serce mi rośnie (2 
radości), pęka (z żału); weg Dag Den 
voll ift, deg geht ber Mund über, *со no 
sercu leży, to się do ust ciśnie ; tru- 
dno nie płakać, kiedy kogo boli; 


—, va. irr. (|.) przejsć со; dag ganie 
Feld übergehen przejść całe pole, 
przejść przez nie od końca do końca; 
eine Stedhnung — przerzucić okiem 
rachunek ; tine Zcicynung — przeglą- 
dać rysunek; Zemanden — (ibn nidt 
beachten 2c.) pominąć kogo, nie wy- 
mienić go lub nie mióć na niego 
względu; mit Stillichweigen — m 

czeniem pominąć ; zamilczóć o czóm; 
etwa — zaniedbać co, nie zrobić w 
swoim czasie ; dad Holz —, Mal. deskę 
przeciągać (klejem itd.) ; fih — scho- 
dzić się, zmęczyć się chodzeniem. 

Ц еБеха е1, sn. przewyżka (pie- 
niężna) ; Me'bergelef'rt, a. przeuczony, 
za nadto uczony; Me'bergenu'g, ad. aż 
nadto; Ue'bergewa'chś , sn. narośl (na 
ciele). 
Uebergewicht, sn. przewaga; 
dag — über Jemanden haben, erhalten, 
gewinnen , *przewage nad kim miéé, 
otrzymać op, zyska - (Diebrgewicht) 
nadwyżka, przewyżka w wadze. 

lebergewinn, sm. zysk oprócz 
zwyczajnego. 

Mebergiejen, va. trr. (b.) (giefe 
ü., goğ ü., iibergegojftn) przelać, z je- 
dnego naczynia w drugie; za nadto 
wlać; wlać na co; Die Tunfe —, Kk. 
sos wlać na co; Ue'bergie'hen, va. trr. 
(b.) (iibergiege, libergof, libergofjen) po- 
lać, oblać co czóm 

Uebergijt, f. Ue'berga'be. 

U e'bergi'p jen, va. gipsem powlec. 

Uebergittern, va. kratę dać na 
czóm ; kratą pokryć. 

Uebergianzen, va. blaskiem o- 
kryć; blaskiem swoim przewyższyć. 

Ueberglafen, va. szkliwam po- 
wlec. (wierzchu. 

Uebergletjen, va. wygładzić 2 

Ucbergliwdlich, a. nadzwyczaj- 
nie szczęśliwy;  uszczęśliwiony ; 
Ue'bergnibig, a. nadzwyczajnie ła- 
skawy ; łaskawy aż do zbytku 

Uebergo'lDen, va. pozłocić; übers 
50100 pozłocany ; pozłacisty ; Ue'bet- 
go'lbung, sf. pozłocenie. 

Ue'hergreifen, om.drr. (b.) (greife 
ü., grif ü., itbergegriffen) sięgnąć przez 
co na drugą stronę; Ne'bergri' ff, sm. 
sięganie pa za obręb czego ; *niesłu- 
szny wybryk; * naruszenie praw Cu- 
dzych. 

Ucbergroj, a. nadzwyczajnie 
wielki; Ulc'bergró'fern, va. nad miarę 
powiększyć. 

Ueberguw$, sm. polewka. 

Uebergwt, a. za nadto dobry. 

Переса урем, f. Ue'bergi'pfen. 

Uvwberhaben, va. irr. (b.) (babe ù., 
gat ü., ране ü., übergebabt) mićć co na 

Nebergatb, f. O'berba'tb. (sobie. 


*gdzie kogo boli, tam rękę kładzie; | 


Uuebergaften, va. йт. (b.) (baitt 
ü., hält ü., hielt ü., iibergebalten) trzy- 
mać nad czém. 

Цебетрат?, sf. f. D'berha'nd ; —, 
ad. : nehmen coraz bardzićj 


| wzmagać; szerzyć się; rozpowsze- 


cisną do oczu, w oczach stają; Dad | 


chniać się; brać przewagę; bag Un 
fraut nimmt — chwast głuszy, za- 


trhamg, sm. to, co jest z 
wierzchu zawieszone; Me'berba'nąch, 
en, Gr, (b.) (banae ŭ., бапа! ü., bing ü., 
übergehangen) wisiéé nad czóm; być 
pochylonym, zwieszonym na jednę 
stronę (jak ściana, dom). 

Ucberhangen, va. zawiesić со 
nad czóm lub na czóm z wierzchu; 
obwiesić, poobwieszać czóm. 

Ueberhangend, Hdberbanarnp, 
рр". u. а. zwiesisty, zawiesisty, za 
wisły. 

Ueberharfen, va. (überreden 
Ldw. Gtn. zgrabić z wierzchu. 

Ueberharnen, vn.(b.) szczyć ро 
za urynał (t. j. przez wierzch); po- 
szczyć co. 

Ueberh a'rfdhen, vn. (ї.) zasklepić 
się (o ranie). [tować. 

Ueberharten, va. za nadto har- 

U eberh a wchen, va. obchuchać co 
(z wierzchu); zarteś, mit farben nur 
iberhaudhteg BUD, "obraz delikatnie 
malowany, na którym farby jak gdy- 
by tylko nadmuchane były. 

Пебетрацец, wa. przepełnić; 
Semanden mit ор Баеп, Vobipriichen, 
Borwiirfen — obsypywać kogo dobro- 
dziejstwami , poch utami; obarczać 
go mnóstwem wyrzutów ; mit (сїй 
ten, Proceffen überhäuft obarczony na- 
tłokiem zatrudnień ; zarzucony spra- 
wami; Semanden mit $liichen — mnó- 
stwo przeklęstw na kogo miotać; 
Ue'berhdwfung, sn. przepełnienie. 

lleberbawpt, ad. ogólnie; w o- 
góle; zgoła; z powszechnośc 

Ueberheben, ta. йт. (b.) (Über 
bebe, iiberhob , iiberhoben): Zemanden 
qina Sache — uwolnić kogo od Cze- 
go, nie chcióć go tém zatrudniać, 
fatygować, trudzić; id) móchte germ 
dicjer Arbeit dberhoben fein bardzobym 
był kontent, żebym tego robié nie 
potrzebował, żebym się od téj roboty 
mógł uwolnić; Diejer Mübe will id 
dih — uwolnie cię od téj fatygi; fih 
— przerwać się (podnosząc ciężary 
nad siły) ; wynosić się z czego ; Uebers 
he'bung , sf. uwolnienie; pycha, wy- 
niosłość. 

lleberbeilen, va. przygoić; 2 

ierzchu zagoić; —, vn. (b.) przy- 
goić się. 

Ucberheizen, va. przepalić; Ue 
berheizung, sf. przepalenie. А 

Цебегр еї ет, vn. irr. (b.)(belfei., 
bilft ü., balf ü., itbergebolfen) dopo- 
módz komu do dostania się na dru- 
gą stronę; *dopomódz komu do wy- 
dobycia się z kłopotu. 

Uvberbell, a. aż nadto jasny; 
Ue'berhi'mmlijh, a. nadniebiański ; 
Ueberhi'n, ad. powierzchownie; jako 
tako ; byle zbyć. 

Ueóerhinfen, sm. (1) kulawym 
krokiem przejść na drugą stronę; —, 
va. przejść co kulejąc. 

Ucberhobelm, va. Zm. obheblo- 
wać, podheblować, p „eheblować. 

Ueberbo'ben, ppr. и. а. (0. Uebew 
beben): — fein być uwolniony m. 


U cher b och, a.niezmiernie wysoki. 

«бет 5'h en, va. przewyższać. 

Ueberbo'len, 
bat ibn iiberbolt prześcignął go 
nauce itd.); Ueberpó'ren, va.: Sem 
den — przesłuchać kogo; Jemandem 


ttwag — przesłuchać kogo czego; fd 


va. prześcigną ;í e | 


vtmag — przesłuchać się czego, gło- | 


śno mówić dla przekonania się, CZy 
się pamięta ; — (verhoren, nicht horen) 
nie słyszóć czego przez nieuwagę; 
gie uważać czego. (dnie. 

Uecberbho'je, sf. wierzchnie spo- 

Ueberbi/pfen, vn. (|.) przesko- 
czyć na drugą stronę; —, va. prze- 
skoczyć przez eo; eine Stelle im сүс, 
einen Umiłand in Der Grzablung —, 
*przeskoczyć miejsce itd.; opuścić, 
pominąć w szybkióm czytaniu itd.; 
lleberbü'pfung, sf. przeskorzeniej 
przeskok. 

Ueberjagen, va. przepędzić na 
drugą stronę; Ucberja'gen, va. SPĘ- 
dzie, nadto pędząc zbyt zmęczyć. 

Ueberjagrig, Mebejąb'rt, a. nad- 
to stary, przestarzały. 

Ueberirdijdh, a. nadziemski. 

Ueberta'lfen, va. wapnem obrzu- 
cić. 

Ueberfa'mmen, ra. przeczesać. 

Ue'berfa'rg, a. strasznie skąpy. 

Ueberteb'r, sf. ograbki; zgrabki; 
zgoniny ; omiecinyz Ueberteh'ren, va. 
przemieść; Meberfcimen, vn. (b.) za 
nadto kłów puszczać; We'bertippen, 
vn. (|.) przeważyć się, przez brzeg 
się przechylić i upaść; —, va. prze- 
ważyć co, przechylić przez brzeg ; 
lleberfi'tten, va. pokitować (z wierz- 
chu). RB 

Uvberflafterig, a. więcej niż 
sążeń wynoszący, W sobie zawiera- 
JACY: 

Ueberf d 
szający inne, mocniejszy od innych. 

Ц ебет аі den, va. przeklaskać 
kogo; mocnićj klaskać od niego; 
Uebertie'ben , Mcbertici' ben, va. okleić 
na czóm ; okleić co (czém). 

Ucberfleid, sm. suknia wierz- 
chnia; Церес ееп, va. przystroić 
zewnątrz; Webertiei'ftern , va. poklaj- 
strować ; klajstrem pomazać. 


amg, sm. dźwięk zagłu- 


Meberflettern, om. (ў.) przeczoł- | 
gnąć się na drugą stronę; Ueberfle'te | 


tern, va. przeczołgnąć się przez co. 


Uebertlingem, en, йт. (UJ (tlinge | 


й., Папа ü., üúbergetlungen) brzmióć 
przez co; bie Glode tlingt zu unë über 
dźwięk dzwonu przechodzi do nas; 


Nebertlingen, va. йт. (b.) zagłuszyć | 


swoim dźwiękiem inny dźwięk. 
nebertlwg, a. (najeweis) przemą- 
dry; nadto mądry; mądrkowaty. 

Usberfnallen, va. hukiem swoim 
przewyższyć huk inny; mocnićj hu- 
knąć. ` 

Ucberfochen, vn. (b,) kipićć, kuk 
zawrzóć , iż się wylewa wierzchem; 
przegotować co; gotować nieco; za 
długo gotować. ) р 

Ucberfommen, vn. irr. (f.) (ton 
me ii., tam ü., ñbergetommen) przejść 
dokąd ; Ueberto'mmen, va. trr. (b.) do- 
stać co. 

Udberfonnen, on, irr. (b.) (fann 
ü., fonnte Ü., Übergefonnt) módz dostać 
sie na drugą stronę. 

Me'berfra ft, sf. sita przeważająca, 

Ucbertraben, va. przekrakaé 
kogo; Wberfrei'den, va. pokródować. 
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osób do kogo niespodzian 


| mny pot, dreszcz mnie przechodzi; 


| niego; wyścignąć w biegu; Weber 


Ne'berfriedhen, rm. irr. (|.) (frieche 
i., troch ü., iibergefrochen) przeczolgnąć | 
się (przez co, na drugą stronę). 

Ucberfriegen, va. dostać co na 
drugą stronę albo na co. 

UeberlaDen, va. irr. (b.) (tade ü., 
d ü., úbergeladen) ładunek z jedne- 
o wozu lub okrętu przenieść na dru- 
1; Ueberla™den, va. irr. (b.) (Überlade, 
iberlud, überladen) przetadowaé; {1% 
den Magen — przeładować sobie żo- 
łądek; mit Arbeiten überladen fein, 
*miéé za wiele do roboty; llebevla" | 
dung , sf. przeładowanie, przeciąże- 

nie. [przewalina. 

Ue'berlage, sf. przekładzina, 

lleberla'nb, sm. kraj albo grunt z 
tamtój strony leżący. 

Ueberlang, a. nadto długi; lle 
berlangen, va. podać co na drugą 
stronę; — sięgać za co; dalój się | 
rozciągać od tego. 

Ueberla'$ , sm. pozostałość. 
„Meberlajjen, va. irr. (b.) (laffe ü 
lät ü., пев ü., übergelaffen) przepu- 
ścić na drugą stronę ; lleberla'Wen, va. 
irr. (b.) (diberlafje , поставі, iiberliek, 
iibertajfen) oddać komu co, zostawić 
do dowolnego użycia; fih Zemandem 
od. Zemandeś сипа — oddać się ko- 
mu, czyjemu przewodowi; fid) Der 

Freude, ber Вои — oddać się 


u 


ë 


ado- 
ści, rozpuście; ейп. feinem Sdt, 
jale — zostawić kogo losie; iiberlaf 
dać mir, *zostaw to mnie; *zdaj na 
mnie ; * spuść się z tém na mnie; — 
(im Startenjpiel) odsyłać, zdać na part- 
nera swego wybór kozery 

lleberla ft, sf. przewyżka cięża- 
ru; "*natręctwo subiekcya; Uebers 
la'ften , va. przec za nadto ob- 
ciążyć, wyładować (wóz, okręt); Це» 
berläjtig ba › natrętny 

Ueb { ben 

Uedber r kogo w 
niestósownym czasie; 6g + ielu 


Uvberiaufen 
ú., läuft Ü., Det ü., ubergela prze 
biedz na drugą stronę ; Do aś läuft 
über leje się ze szklanki (wierzchem); 
die Milh läuft Ober mleko kipi; der 
Topf läuft über kipi z garnka; der luf 
liuft über rzeka wylewa; Die Augen 
laufen liber, "łzy się puszczają z oczu 
Ueberlawfen, va. irr. przebiegać | 
*ulotnie czytać, przeglądać; mid | 
überläuft falter Shweig, Shaucr, *zi- 


Semanven —, *nachodzić Коро; bie- 
пас obalić kogo, przelecićć przez 


laufen, sn. przelewanie się; przebie- 
żenie ; zbieganie; —, Kw. dezercya; 
Ueberlau'fen, sm. prz bieganie; na- 
tręctwo , naprzykrzanie. z 
leberläufer, sm. Kw. zbieg; 
dezerter. cały głos. 
Ueberlawt, a. przegłośnyz na 
lleberleben, va. przeżyć kogo; 
er bat fd felbft überlebt, "przeżył się; 
Ueberle'bung, sf. przeżycie. 
Ueberledern, va. skórą powlec, 
pokryć. 
Ueberlegeb a um, sm. W. gatunek 


| zastanowić 


nawoju tkaczego. 
Ucberlegen, va. położyć co z | 
wierzchu; ein {Пайет — plaster przy- 
107 gZemanden —, * położyć kogo 
(na stołku itd. dla obicia); — (im | 
Sartenipiei) naznaczyć resztę; — 2 | 


lebermejfen 
wierzę é czém ; za nadto ob- 
ciąży ein Haug mit Soldaten — za 
nadto żołnierzy wstawić do domu; 
Ueberle'gen, va. rozwa: sobie co. 
ię nad cz 
хет) überle 
ważyłem, zastanowiłem s 
Ncberie'gen , a. 


3 
szy ; sposobniéjszy; umieJetniéjszy. 
Ueberlegenbeit, sf. wyższość; 
przeważność. 
Мебетіедїат, а, rozważny. 
Ueberlegt, a. rozważony, rozwa- 
у; lleberle'gung, sf. rozmysł; roz- 
waga; zastanowienie; mit — rozwa- 
żnie; rozmyślnie; ohne — bez ro 
wagi; bez zastawieniaz nierozwz 
żnie ; etwas in genaue — nehmen wziąć 
со pod ścisłą rozwagę; Meberle'gungde 
rou. sf. czas do namysłu; Ueberie'+ 
gungsfra'ft, sf. rozsądek. 
Ueberlei, ad. $ (übrig) nazbyt; 
chmara; w nadmiar; aż nadto. 
Ueberleiten, va. przeprowadzić 
na drugą stronę; Iebtrlernen, ta. 
przeuczyć sie; poduczyć się. 
Ucberiejen, va. irr, (h.) (Überleit, 
iiberlieft, iiberlaś, überlejen) szybko 
przeczytać; lleberle'jung, sf. przeczy- 
tanie powierzchowne ; odczytanie, 
Ueberiewcdhten, va. światłem 
swojóm przewyższyć. 
Ueberliefjern, va. oddać; pod- 
dać (twierdzę); — podać, przekazać ; 
Ucberlie' jerung, sf. tradycya; podanie; 
miinbliche — ustne podanie. 
Neberliegen (fid), vr. (b.) prze- 
leżóć się; za długićm leżeniem pod- 
pasc zepsuciu. 
Мерет ец, va. sztuki 
podstępnie go podejść ; 
U rzenie. 
(т DEM 
położyć 
етеш, пх 
à überjenden) 
przeslać ! 
Nebermad 5 br 
weichen uledz przemocy; Ше оста)» 
tig, a. przemożny. 
Ueberma'chung, sf. przesłanie. 
Uebermalen, va. pomalować z 
wierzchu; —, Mal. odnowić (stary 
uszkodzony obraz). [wać. 
Uebherma'ngeln, va. przemag 
Uebermannen, va. pokonać; Béi 
— laffen uledzz dać wziąć nad sobą 
górę 
Uvberma'g, Ue'bermaa/j, sw. nad- 
miar; obfitość aż do zbytku ; zbytek ; 
im Mebermaafe za nadto; za wiele; 
zbytecznie ; — von $eichtfinn, *lekko- 
myślność w najwyższym stopniu; 
Ue'bermafe, f. Ue'berma$ ; Ue'bermagig, 
a. zbyteczny; —, ad. nad miarę; 
nazbyt. [przeładować (okręt). 
leberma/ften, va. Sw. masztami 
Uebermawern, va. mur dać z 
wierzchu czego. 
Ucbermecrifdh, va. Geog. (йб, 
faupt) zamorski. (Ben. 
Цебетт еі етп, vd: L Ueberwine 
Це етт ет, sm. człowiek nad- 
ludzki; llebennenfdlidy, в. nadludz- 


| ki; "nadzwyczajny, niezmierny, nie- 


słychany. 

Uchermejfen, va. irr: (b.) (Übers 
meffe , iibermigt, Ubermag, iibermejfen) 
przemierzyć (osobliwie na prędee, 
nie bardzo ściśle) ; {д — pomylić się 


Uebermiften 
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w mierzeniu ; Шееле! ито, sf. prze- 
mierzenie na prędce. 

Ucbermiften, va. Zdw. pognoić 
z wierzchu; gnojem potrząść; prze- 
gnoić, za nadto wygnoić 

Nebermógen, om. trr. (5.) (mag 
über, mochte über, iibergemocht) chcićć 
przejść, przeprawić się na drugą 
stronę; —, va. irr. przemódz; prze- 
тараб; f.a. Uebertre'ffen , Ueberwa'le 
tigen. 
Uchermoojen, va. omszyć 2 
wierzchu; Ucbermoo'fung, sf. obro- 
śnienie mchem. 

Ucbermorgen, ad. po jutrzez 
Dać — pojutrze; big — do pojutrza ; 
Ne'bermorgend , Me'bermo'rgig, a. poju- 
trzejszy. 3 

Uvbermiide, a. niezmiernie zmę- 
czony ; llebermü!lben (fih), vr. (6.) stra- 
sznie się zmęczyć. [pełnoletni. 

Ueberminbdig,a. Rw. więcój niż 

Uebermiffen, on. irr. (b.) (mup 
ñ., mufte Ü., iibergemuft ) musióć 
przejść itd. na drugą stronę. zi 

Uebermuth, sm. zuchwołość; 
zarozumienie ; przesadzona odwaga ; 
innactwo; wyniosłość; duma ; zaro- 
zumiałość; swawola; rozpusta; aug 
— ze swawoli ; z rospusty ; — treiben 
swawolić; rozpustować; — zbytek 
(o ile się takowy okazuje w dogadza- 
niu zachceniom, osobliwie dla osten- 
tacyi); Gut mat Muth, Muth macht 
—, — thut felten gut, “chléb ma rogi, 
rogi boda, ale rzadko dobre wiodą; 
llebermütbia, a. rozpustny, swawol- 
ny, zbytkujacy; psotliwy; zuchwaty, 
hardy, dumny. 

U e'b er'n = Ueber den. Ë 

Uebernadten, om. (D.I nocować, 
nocleg odbyć gdzie; —, va.: Jeman- 
pen — (ibm achtlager geben) przeno- 
cować kogo, przyjąć go na nocleg ; 
— *nocą pokryć. 

Uebernadhtia, a. przez całą noc 
trwający; przez całą nov nie śpiący; 
єт ер — aus, "tak wygląda jak gdy- 
by całą noc czuwał oder nie spał; 
zwietrzały przez noc. (chu. 

еб етй реп, va. obszyć z wierz- 

Uebernakhme, sf. objęcie, ode- 
branie; wzięcie na siebie, podjęcie 
się. [się. 

Heberna'rben, om. (f. zabliźnić 

Uedbernatuir, sf. to co jest wyż- 
sze nad naturę; Ue'bernaturlih, a. 
nadnaturalny. [kryć. 

Uebernebeln, va. Nil. mgłą po- 

Ucbernebmen, va. irr. (5.) (neh: 
me ü., nimmt ü., nabm ü., iibergenome 
men) wziąć co na drugą stronę; leber 
netb'men, va. trr. (b.) (iibernehme, übers 
nimmt, übernahm, übernommen) objąć, 
odebrać (na siebie); cin Umt — objąć 
urząd; przejąć (czyj dług); podjąć 
się czego; miarę w czóm przebrać ; 
bie lnterthanen mit Abgaben — podda- 
nych przeciążać podatkami; ein Pferd 
— konia za nadto męczyć; fi) — 
podpić sobie; za wiele wypić; f$ 
vom Borne — laffen poddać się gnie- 
wowi; dać mu się opanować; Uebers 
neb'mer, sm., Ucbernch'merin , sf. ten, 
ta, co się czego podejmuje. 

Ueberpfeffern, va. przepieprzyć; 
Neberpfli'gen, f. Ueberacern; Uebers 
pinfeln, va. pędzlem posmarować z 
wierzchu ; Mebcrpi/ffen, |. Ueberha'rnen; 


Ueberpv'lftern, va. poduszkami wysłać | 
a wierzchu Neberpri'geln , va. prze- | 


jtrzepać kogo trochę; Ileberpu'dern, 
| va. opudrować ; Ueberpu'rzeln, vn. (f.) 
potoczyć się, przewalić się, przekul- 
nąć się na drugą stronę; koziołka 
przewrócić przez co. 

Ueberquellen, vn. irr. (|.) (übers 
quelle, überquillt, ñberquoll, ñberquellen) 
płynąć przez wierzch czego; wyle- 
wać się wierzchem (naczynia); —, 
va. płynąc lub tryskając oblać co z 
wierzchu, tryskać na co; *zalać со. 

u eberque'r, ad. w poprzek; uko- 
śnið. 

Meberqui'ifen, f. leberque' fen. 
Ucberragen, vn. (5.) stérez 
nad сабт; leberra'gen , va. przewyż- 

szać co (aud*). 

Ueberrajdhen, va. niespodzianie 
napaść na kogo; zejść kogo, niespo- 
dzianie przyjś 
niego, za mu drogę; $emanden mit 


ө; Š 
Frage — niespodzianie list do kogo 


radość mu sprawić; nadspodziewa- 
nie zabytać Коро; dad bat mih übers 
rajdht to mi się niespodzianie wy- 


spodziany ; niespodzianie wydarzo- 
ny; Ueberra'jcyung , sf. niespodzian- 
ka ; surpryza. 

Ueberred nen, va. przerachować, 


rachowanie ; przeliczenie. 

Ueberredtglaubig, a. nadpra- 
wowierny. 

Ueberreden , va. namówić, nakło- 
nić kogo do czego; wmówić w kogo 
со; Ueberredungaga'be, sf. dar wma- 
wiania, nakłaniania, przekonywania. 

Ucberreich, a. niezmiernie bo- 
gaty ; Ueberrei'chen, va.: Semanbdem ets 
wag — podać, wręczyć komu co. 

Ue'berrei'hlid, a. więcój niż wy- 
starczający ; aż nazbyt obfity. 

Neberrelfj, a. przestały, przej- 
rzały; nadto dojrzały; eberrei'fen, 
vn. ({.) przestać się, nadto dojrzóć. 

Ueberreijen, om. (lte podróży 
swojćj) przejechać dokąd. 

Ueberreiten, vn. йт. (f.) (reite ù., 
ritt Ü., übergeritten) przejechać (kon- 
no) na drugą stronę; lleberreiten, va. 
trr. (b.) (überreite, dberritt, überritten) 
przejeżdżać со (na koniu); Semanden 
— przejechać kogo; prześcignąć ko- 
go na koniu; ein Piero — konia za 
nadto zjeździć, spędzić, zmęczyć 

Ueberretzen, va. przedraźniać; 
nazbyt draźnić; Ucberrei ипо, ar. prze- 
draźnianie. 

Neberrennen, on. ty 
Ü., rannte ü., iibergerannt) 


(i.) (renne 


rennen, va. irr. (b.) przebiedz co £ ýb- 
ko; w szybkim biegu wpaść па xogo 
i obalić go; fid) — za nadto się zbie- 
gać. 

светте, sm. reszta pozostała. 

Ucberrhelnijdy, a. Geog. Za- 
reński. 

Ueberrinnen, f. Ue'berfliegen. 

Ne'berro'd, f. D'berro'd. 

Ueberro'llen, va. przemaglować; 
Ueberro'ften , vn. (|.) zerdzewióć por- 
dzewióć. 

Ueberróthe, f. Ro'thlauf. 

Ueberrü'd, sn. drążek u kądzieli ; 
Ueberrü'den , va. przesunąć na drugą 
stronę ; Ut'berriids, ad. w znak. 

UcberruDern, vn. ({.) Sw. prze- 


Ueberfchiefżen 


| prawić się na drugą stronę (za po- 
mocą wioseł); —, va. przewieźć na 
statku (z wiosłami) ; lleberru'bern, va. 
przejechać, przepłynąć (na statku 
wiosłowy m). 

Neberrufen, va. zawołać kogo 
na drugą stronę; lleberru'fen, f. Ueber 
fhrei'en. 

Uecberrummpeln, va. napaść nie- 
spodzianie na kogo lub na co; Ulebere 
ru'mpelung , sf. ubieżenie ; zaskocze- 
nie. [rok. 

Ucberg = Ueber bag; — Jahr za 

Ueberfd'en, va. Гал. obsiać (ro- 
14); —, *ї. Ueberftreu'en. 

licberfa'lben, va. maścią posma- 


cinem Briefe, Bejuche, mit einer Freude, | 


napisać, odwiedzić go; niespodzianą | 


darzyło ; Ueberra'jdhend, ppr. u. a. nie- | 


przeliczyć со; Ucberre'dynung, sf. prze- | 


bko prze- | 
biedz na przeciwną stronę; Ubere | 


rować; lleberja' aen, va. posolić z 


| wierzchu; potrząść solą; przesolić ; 
d | Ue'berja'tt, a. aż nadto syty; lleberja't, 
ść do niego, napaść na | tigt i 


cié; Ueberfa'ttigung 
. przesyt. 
Uebertéäuiern, va. przekwasić, 
Ueberjaufen (fd), vor. irr. (5.) 
(überfaufe, überfäuft, iiberfoff, diberjofe 
| fen) śpić się jak bela. 

Ucberfawjen, va. szmórem oder 
szelestem swoim zagłuszyć. 

Ueberfhallen, va. reg. u. srr. (b.) 
(пбетфайе, iiberjchallte u. iiberfcho(l, 
бета u. iiberjchollen) brzmieniem 
swojóm zagłuszyć; głośnićj brzmióć 
niż co innego. 

Ueberfdjdndlid, a. przehanie- 
bny; Ue'berfharf, a. nadzwyczajnie 
ostr, 

erf datten, va. zacienićz Obert, 
fchattet zacieniony ; Ucberfcha'ttung, sf. 
zacienienie. 

Uecberjcha'gen, va. za nadto wy- 

soko cenić, cować ; ZemanDeg Bers 
bienfte — nadto wysoko cenić 
czyje zasługi. 
„Meberfhaw, f. U'mjchau; Uebers 
jdhau'en, va. przejrzéć (z wyższego 
miejsca) przeglądać , oglądać; Diejtś 
blob iiberjdhaut die ganze Gegend, 
*ten zamek góruje nad całą okolicą ; 
Semanden —, * wyższym być nad ko- 
go (pod umysłowym względem); Це, 
berjdheinen , vn. irr. (b.) (fheine liber, 
fhin über, Übergefdhienen) świecić na 
drugą stronę przez co; światłem 
swojem ćmić światło inne; licberfchel'e 
nen, va. irr. (b.) (iiberfchcine, überjdien, 
iiberjdhienen) oświecić, oświecać 

Ueberfdhi'den, va. przesłać со 
komu; leberfchi'dung, sf. przesłanie ; 
przesyłanie ; przesyłka. 

Ueberjhieben, en, не. 0.) (fchiebe 
ü., fdhob ii., ttbergefchoben) przesunąć 
się na drugą stronę (przez co); Uebers 
fdyte'ben, va. irr. (b.) (überihiebe, Übers 
їфоб, überfdyoben): Jemanden — wig- 
céj kręgli zrzucić niż drugi. š 

Ue'berj chief en, vn. irr. (f. (fhiche 
ú., (goë ii., iibergejchoffen) paść, ry- 
mnąć, powalić się na co; w szybkim 
biegu przesunąć się przez co (nie u= 
ważając); szybko na drugą stronę 

koczyć; zbywać od miary; być 
więcój niż być powinno; Ueberjchie'« 
Ben, go, frz. (b.) (iiberjchiege, iiberjdhoB, 
iberjdyofjen) strzelić na drugą stronę 
albo przez co (wierzchem); wystrze- 
116 co na drugą stronę; —, Zchdr. 
wydrukować nad liczbę; strzelić 
przez co (wierzchem) na drugą stro- 
nę; dosięgnąć strzałem drugićj stro- 
ny; strzelić ponad czóm (i dla tego 
nie trafić); strzelić tak, iż strzał 


przeniesie, górą pójdzie. 


leberjchijfen 


Ucberfhiffen, vn. (f.) przepra- | 
wić się dokąd (na okręcie); Uber, 
(giffen. va. przewieźć, przeprawić 
(na okręcie). 

Ueberjhimmern, va. 
swoim przewyższać. 

Ueberfhladtig, ї. Oberjdiadtig. 

Ueberjhlafen (fd), vr. (b.) zaj 
długo spać. 

leberjdjlag, sm. przechylenie 
się na jednę stronę; f. a. U'michlag ; 
—, W. wyłóg (u sukni); — (Beredhe 
nung) obliczenie kosztów (jakie mo- 
gą być potrzebne); einen — machen 
obliczyć koszta. 

Ueberjhiagen, vn. йт. (T) (fla, 
ge ü., jchlug ü., iibergejdhiagen) prze- | 
gibnąć się i upaść w tył; dag Pferd 
jchlug über koń się wspiął i w tył się | 
przewalił; przeważyć się (stołek, 
kiedy się na brzegu stanie); llebeu, 

hia'gen, va. irr. (b. dlage, liber 
lug, iiberfchiagen) uderzyć co i prze- 
rzucić, popchnąć, potoczyć itd. na 
drugą stronę; cin Tuh über etwas 
fdhlagen chustkę zarzucić na со; 0- 
winąć co chustką; — przyłoży 
wierzchu; obić co czć wierzchu 
(stół ceratą); (przewracając karty w 
żce) pominąć co; opuścić, prze- 
` (umyślnie lub niechcący); 
obrachować ob. obliczać koszta itd.; 
ñd — przegibnąć się w tył i upaść. 

Ucberfhlecihen, om. irr. (b.), 
ñd —, vr. irr. (b.) (idyteiche ü., fdhlid 
ü., fibergejchiichen) cichaczem przesu- 
nąć się, przekra іе, przeleźć na 
drugą stronę; Meberjchiet'dhen, va. irr. 
(b.) (über[dyleidye, überihlidh, über[dleie 
den) przydybać Коро, z nienacka go 
zejść ; cichaczem wpaść na niego. 

Ucberfdhlei'ern, va. kwefem o: 
kr akryć; zakwefićz Ueberjchici'= 
fen, va. przeszłufować ; Ueberjchici'» 
men, va. Перта powalać ; сбегает» 
men, va. szlamem pokryć; Uber 
fdjleppen, va. przewlec co na drugą 
stronę; We'berjchiiipfen, vr. ({.) U. or. 
pryesunąć się, przekraść się przez 
co na drugą stronę; Ueberjcymie'ren, 
va. posmarować co z wierzchu; lle 
berjdyminien , va. różem lub blanszem 
pomazac. 

Ucberjhnabel, sm. Ng. dziób 
do góry zadarty; ptak z takim; Це, 
berjdhnappen, om. (ї.): das Echlof ift 
iibergejdhnappt zamek spuścił się 
wierzchem; ег ift iibergejchnappt, ¿ë 
bat bei ibm iibergejchappt, *przewróciło 
mu się w głowie. 

Ucberfjdhnarren,va. warczeniem 
swojóm zagłuszyć inne; —, *zwi- 
chnąć się i za cienko się odezwać. 

licherfhnawben, va. głośnićj 
sapać od kogo. Ў 

Ueberjhne Ude n, va. try. (5.) 
(ŭberidhneide, überjdnitt , überjnitten) 
ponakrawa z wierzchu. E 

Ucheridnticn, va. ośnieżyć; 
śniegiem obsypać : Ueoerjchne'llen , va. 
oszukać kogo; wziąć od niego wię- | 
сё} niż należy; le'berfchniten, va. | 
obsznurować. tka. | 

Ue'be rfdh бт, a. piękny aż do zby- ! 

Ucberfdhópfen, va. nabierając z | 
jednego naczynia przelewać w dru- 

ie. [nadto wybujać. 

Ucherihoffen (fd), vr. ({.) za | 

Ucherfhrawben, va. za mocno | 
śrubować (i przez to gwinty zepsuć). | 

Ucberjójreiben, va. fr, (DÄI 


papier; 

(iiberfdyreibe , -fchrieb , -jchrieben) napis 
dać na czóm; an wen ift Der Brief über, 
jdyrieben ? do kogo list zaadresowany? 
ч Ucberfchrelen, va.frr.(b.) (Übers 
freie, -jdyrie, -ўфгісп) przekrzyczóć 
kogo. 

„Meberfhreiten, om. irr. (Í. 
(fdyreite über, fehritt ü., übergefhritten) 
przejść na drugą stronę ; Ueberjchici'» 
ten, va. irr. (b.) (iibeejdyreite , (ëtt, 
iiberjchritten) przekroczyć, przestąpić 
co; dad Daf — przebrać miarę; bie 
Shranten der Ghrbartcit — przestąpić 


| granice przyzwoito: 


U eberjcdhrift, sf. napis (па wierz- 
chu); nadpis, tytuł. 

Ucberj hub', sm. kalasz. 

Ue'berjcdhu'g, sm. przewyżka ; su- 


| perata. 


Ucberfchiltten, va. posypać co 
czóm; polać czóm; — (iiberhdufen) 

Dsy jywac. 

Ме ет фто а! т, f. Me'berflu'g. 

Ueberf фто йт gern, va. przebrze- 
mieni 

Ucberfh тоат оті d, Ueberfdhwa'nte 
пф, a. obfity aż do zbytku; — glüd; 
Dë fein szczęśliwym być nad wszel- 
kie pojęcie; Ueberjhwa'nglichicit , sf. 
zbytek. /971E9QL" 

uebeyfdhwanten, om. (b.) po- 
chylać się na jedną stronę; chybo- 
сас się (w naczyniu) wylewać się. 

Ueberfjdhwarzen, va. poczernić; 
Ueberjdhhwa'ben, va. wmówić w kogo 
eo: Ueberfdywe'ben, va. unosić się nad 
czóm w powietrzu; Me'berjchwelle, sf. 
wierzchni próg; Ucberjcdhwe'mmen, va. 
zalać (jak rzeka wystąpiwszy z kory- 
a); cin mit faljchem Gede iberjhwemine 
tes Qanb, *kraj fałszywą monetą za 
lany ; Meberjdywe'mmung o 
zalew ; zalanie , rozlew ‚ w 
topy wód. 

U cb p wenąli Yu 
lih, f. Ue'berjdywar Ue'berjdywe'r 
a. niezmiernie ciężki; w nadmiar 
ciężki. 

Ueberffwimmen, om. йт. ((.) 
(iiberffwimme, -fhwamm, -fdywome 
men) przepłynąć na drugą stronę; —, 
va. przepłynąć co; Ueberjhwi'mmen, 
sn. przepłynienie. 


Ucberfjhwingen, va. irr. (b.) | 
| wać; przez lato przechować. 


(jdywinge über, fdywang über, üb 
jdywungen) przesadzić (się) na co. 

U eb erfch wu'n g, sm. zbytek; prze- 
sadzona ilość. 

Ue'berfecifdh, a. zamorski. 

Ucberfegeln, em. (1) Sw. prze- 
płynąć dokąd (za pomocą okrętu z 
żaglami); Meberje'geln, va. przepłynąć 
co, odnogę morską; prześcignąć ża- 
giami, 

Ucberfeh'bar, a. dający się przej- 
rzóć ob. objąć (okiem). 
_Meberjehen, va. irr. (h.) (über 
fehe, -fieht, -fab, überfehen) przeglądać 
co; przebiegać oczyma; przeoczyć 
co; nie uważać; nie spostrzedz; 
przejrzóć ; widzióć od końca do koń- 
ca; — (nicht beachten) nie zważać na 
kogo; lekce sobie go ważyć; — (woran 
vorbetgeben) mimo co puścić, nie kar- 
cić za 0; Semanden — wyższym być 
nad kogo; Ueberfe'ben, sn. przejrze- 
nie, przeglądanie ; sabaczenie ; Ucbere 


| wierzchu; piędzią co objąć; 


Ueberfpinnen 


fehung, sf.: — eine Fehler przeba 
czenie omyłki. [nadto namydlić. 
lleberfeifen, va. pomydlićz za 

Ueberfeim, om. drr. (|) (überge 
gangen fein), bie Feftung ift über, Kw. 
twierdza już przeszła , *już poddała 
się. d [na tamte stronę. 

Ueberfcit8, ad. z tamtćj strony, 

Ueberfelig, a. nadzwyczajnie 
szczęśliwy. 

Ucbherjenbden,va. przesłać komu 
со; Meberje'ndung, sf. przesyłanie, 
przesłanie, posłanie. 

Ue'berfegbar,a. dający się prze- 
sadzić lub przenieść na inne miej- 
sce; Ueberje gbar, a. dający się ttu- 
macżyć. 

ueberfegen, vn. (b.) przesadzić, 

; przeprawić się 


— DU 

mieścić; einen Garten mit Bäumen — 
ogród przepełnić drzewami; — za 
wiele żądać albo wziąć (za towar) od 
kogo; Ucberfe'Ber , sm. (tiner Sprache) 


| tłumacz; Ueberje'bung, sf. przepra- 


wienie (przez rzekę); — (auð einer 
Sprade in die andere) przetłumacze- 
nie; Ueberje'gungótw'nit, sf. sztuka 
tłumaczenia. 

lleberfidt, sf. przegląd; przej- 
rzenie; rzut oka na co; ogólne w 
obrażenie;  e'berfichtig, a. Кт 
wzrok mający; Me'berfi'chtlich, a. da- 
jący się przejrzóć op, objąć okiem. 

UcbherjiebDcln, va. przesiedlić, 
do innego miejsca na mieszkanie 
przenieść; fu przesiedlić się; 
przeprowadzić ; Meberfiedlung, sf. 
przesiedlenie ; prze prowadzenie. 

Ucberjieden, om. Gr, (f.) (fiededh., 


| tott ws, ubergcjotte KIpigg (gotują 


ę) ; z nadt y 
lebe 1. na wierzchu 
¿ego dać pieczę 
Дебет {ів ети, va. posret 
über ert posrebr ony; 
runa, sf. posrebrzenie. 
Ucherjingen, va. irr. (б) е 
finge, -fang, -fungen) prześpiewać co. 
Ueberfynnen,f. Meberdenten. 
Ueberjinniicdh, a. nadzmysłowy; 
metafizyczny; Шереф, sf. 
stan metafizycznego. 
Ucberfo'mmern, va. przelato- 


состоя 


Ucberipainncn, va. rozpiąć со z 
А ; piędź 
śm rozciągnąć; za nadto mo- 
gnąć, natężyć, napiąć (łuk), 
yć (linę itd.); feine Forderuns 
gen —, *za nadto wielkie robić pre- 
tensye; "za nadto wiele wymagać; 
iiberjpannt przesadzony (żądania); — 
fein, "mióć przesadzone wyobrażenia, 
zapaloną оў. exaltowaną głowę; Uchere 
jpa'nnthcit, sf. *exaltacya; przesa- 
dzone wyobrażenia; Ueberjpa'nnung, 
sf. za mocne naciągnięcie, wyprę= 
żenie. 

Ueberfpielen, va. Tk. przegrać 
sobie со; auf etwa —, * zwrócić, 
skierować mowę na co innego, na 
inny przedmiot. 

Ucherjpinnen, ра, irr. (b.) (über 
fpinne, -Ipann, -fponnen) oprząść co; 
przędzą powlec (guziki); owinąć 
(stronę bajorkiem). 


Ueberfpreiten 


Ueberwaltigen 


Mcherjprciten, va. rozciągnąć | 
co nad czóm; Utberfprengen, 1. Be: 
fprengen ; ein Pferd — konia za nadto 
zmęczyć skakaniem. ` 

Meberjpringen, om. irr. (1.) | 
(iiberfpringe, -fprang, -fprungen) prze- 
skoczyć na drugą stronę; liberipringene | 
be8 Fieber, Hik. gorączka przeskaku- | 
jaca; —, va. tr przeskoczyć (przez) | 
co; "|. Meberhii'pfen. 

Meberfprisen, f. Зери ben. 

Ucherfprudeln, bm. ({.) wierz- 
chem tryskać ; —, va. try 

Ueberfprung, sm. prze 

Meberjp il en, va.oblewać z góry. | 

Ueberftagien, va. ostalić (2 
wierzchu). 

Ueberftanden, pp. u. a. (0. Ueber 
йереп) : zastojały ; przestojały ; prze- 
stały stały (koń). 

Ueberftandig, a. przestały (0- 
жос, drzewo w lesie). Ą [ny. 

Ueberfta'rf, а. nadzwyczajnie sil- 

Ueberftarren, va. ponurym wzro- 
kiem spoglądać. S 

Мерет еф ет, va. irr. (b.) (übers 
Rede, -fticht, -ftady, -ftohen twas — 
zabić mocnićj , lepiéj, przybić (wyz- 
szą kartą, co było zabite) ; ашап, 
den — lepiéj przybić od kogo. 

Ueberftehen, om. irr. (0.) (übers 
ftche, -ftand, -ftanden) stać na wierz- 
chu, nad czóm; przetrwać, przebyć 
(chorobę , nieszczęście , lata próby, 
itd.). d 

Neberfteigbar, а. dający „się 
przebyć (przez wierzchu); | leberftel'» 
gen, va. irr. (0.) (iiberfteige, -ftieg, it: 
gen) przebyć co; przejść przez co; 
dn $indernig —, "przezwyciężyć, po- 
konać przeszkodę ; eð ift nod cin Berg 
ju — jest jeszcze jeden orzech do 
zgryzienia; — podnieść się nad pe- 

wną wysokość 
Weberfteigern, va. za nadto pod- 
4, podrożyć (żywność); Uebere 
ftetrgerung, 8 . przedrożenie ; 
to podniesienie. 

Ueberfteigiih, f. Meberjtci'gbar; 
Neberftel' gung, sf. przejście przez co; 
przebycie ; przełażenie ; przelezienie. 

Пер ете! (ед, va. rozstawić przez 
eo, nad czóm. 

Ue'berftiefel, sm. bót do wdzie- 
wania na wierzch. 


MNeberftiegen, pp. u. a. (0. Weber | 


fiel'gen) : przebyty. 

Мерет іт теп, ї. Wmftimmen ; za 
wysoko nastroić (instrument , stro- 
nę); —, *przegłosować kogo; Uebers 
ftummung , sf. przegłosowanie, prze- 
wyższanie głosami; pr” strojenie. 

Ucberftolpern, vn. (ї.) (kośla- 
wym 


przewlec się przez co. |szny. 
М ев ето, a. nadzwyczajny Hy- 
Мерет орет, va. za nadto со 


| wierzchnia. 


za nad- | 


krokiem) przewlec się na dru- | 
gą stronę; —, va. koślawym krokiem 


Ueberftrómen, om. (f. u. f.) po- | 
tokiem się rozlewać (przez wierzch); | 
von etwas —, * obfitować , opływać w 


| co; von Blut — mióć zbytek krwi; | 


iiberftrómende Fülle de Uusdruda, *zby- 
teczna obfitość wyrażeni d 
zalewaé eo swemi potokami; 

— wystąpić z koryta; wylać się 2 
koryta. 
Ue'berftrumypf, sm. pończocha 
Ueberftudiren, va. (iiberdenfen, 
überlegen) rozważyć, przeuczyć się 
kilka тату; fd —, *przeuczyć się; 
*głowę sobie nauką zbytecznie 7 
przątnąć. [dziać. 
lleberftülpen, va. nakryć, na- 
ебет тизет, va. f. Me'berftiiipen; 
(fiń), vr. (b.) przewalić się przez gło- 
wę; Ueberfti'rzung , sf. prze walenie ; 
przewrócenie się; przekinięcie się; 
obne —, * z nienagła. 

Ц еретици теп, Neberfummfen, 
va. bęczeniem zagłuszyć (innych). 

Ueberfi'g, a. zbytnie słodki. 

Uebertafeln, va. Zm. taflami z 
wierzchu wyłożyć. 

leberta'ppen, Meberta'ften, va 
obmacać od końca do końca; mae 
jąc nie poczuć czego (i przesunąć 
rękę przez to). 

Ucbertiuben, va. zagłuszyć 
(krzykiem itd.); Der neue Sdmerz bat 
den alten übertäubt, "nowy ból dawny 
przygłuszył ; Uebertdu'bung, sf. ogłu- 
szenie, zagłuszenie, przegłuszenie. 

Ucbertaumeln, vn. ({.) przeto- 
czyć się, taczając się przejść na dru- 
gą stronę ; taczając się przejść przez 
Jakie miejsce. 

Ueberthewer, a. nadto drogi; 
Ueberthew'ern, ra. przedrożyć, przece- 
nić; mag — za drogo co cenić, 
sprzedawać , żądać za со; Jemand 
— za drogo żądać od kogo (za co); 
Ucbertpewerung, sf. przedrożenie, 
przecenienie. 

Meberthó'ren, va. odurzyć kogo, 
zdurzyć go i do niedorzeczności na- 
kłonic. 

Ц со етери, va. irr. (6.) (thue 3. 
thut ü., that ú., iibergethan) włożyć na 
co; owinąć co koło czego ; tinen Mane 
tel — płaszcz wziąć na siebie. 

Ucberth йт, sf. drzwi zewnętrzne 
od. drugie. 

Ucbertólpeln, f. Ueberthö'ren; 
Ucbertó'tpelung , sf. odurzenie , zahu- 
| czenie. 

eb ertó'n en, va.głośnićj brzmióć, 
dźwięczóć , śpiewać itd. od innych; 
zagłuszać, przewyższać, przesadzać 
swym głosem. 

Mebertorteln, f. Mcbortaumeln. 

Uebertrdchtig, a. nadto płodny 
| sb. zapłodniony (zajęczyca). 
Ucbertra'g, sm. przeniesienie; 
| Ue'bertragen , va. irr. (b.) (trage übe 


wytkać ; natkać (poduszkę, żołądek); 

fih — za nadto się opchać. 
Ueberftrablen, va. opromienić; 

promieniami obsypać, okryć, olśni 


swoim (promienistym) blaskiem prze- | 
| 


wyższyć: 
Hebergreiden, vu. irr. (0.) (über 
eide, -jtrich, -ftrichen) z wierzchu 
posmarować, Leo, 
Мерет елси, va. za 
Neberjtrewen, va. potrząść сабт 
z wierzchu. [obsz opętlać. 
Перет тиет, va. nićmi opłeść, 


inąć na | 


trägt ü., trug ü., iibergetragen) pr 
| nieść со (па tamte stronę); llebertra!, 
| gen, оа. йч. (b.) (Übertrage, -trigt, -trug, 
| -tragen): eine Redmung —, H. etc. prze- 
i rachunek, zapisać go w inną 
siążkę; einen Wehjel — przekazać 
weksel, przepisać na kogo innego ; 
| odkazać mu; bie Bedeutung eines Wor- 
| tes —, Spl. przenieść znaczenie wy- 
razu (na inny przedmiot); iibergetrae 
| gen przenośny; — (übergeben) polecić 
| komu co, zdać co na kogo ; —, *prze- 
łożyć , przetłumaczyć бо na inny ję- 


| tre'ffen, 


с; Zemanden —, "przejąć co do 
ia za kogo; "ponosić za niego; 
trtragógenie'jer, sm. Rw. cessyona- 
ryusz; Mebertra'gung, sf. przeniesie- 
nie , przetransportowanie ; — (Uebers 
febung) przetłumaczenie. 
Uchertrawjeln, va. pokapać со 
(z wierzchu). 
Uebertreffbar, Цебетіте іф, a. 
mogący być przewyższonym ; Uebers 
va. irr. (b.) (libertreffe, -trifft 
-traf, -trofjcn) przewyższać со czóm. 
Uvbertreiben, va. irr. (b.) (trelbe 
ü., rich ü., tbergetrieben) przepędzić 
na drugą stronę; —, va.trr.().) (übers 
treibe, -trieb, -tricben) za nadto spę- 
dzić (konie, bydło); * przesadzać ; 
iibertriebene $objpriiche , * przesadzone 
pochwały ; etwa —, *napędzić па со; 
ebertrci'ber, sm. * człowiek lubiąc 
we wszystkióm przesadzać; Webe 
trei'bung, sf. "przesadzanie ; przesada. 
Ue'bertretem, em. irr. (9.) (tret 
ü., tritt ü., trat ü., libergetreten) przejs 
na drugą stronę; šu SemanDem 
przejść do kogo, na jego stron 
jego partyi; der luf tritt Über rz 
występuje z koryta; Die Augen tret 
über, "łzy w oc 
z oczu; Uebertre'ten, va. irr. (0.) ( 
trete, -tritt, -trat, libertreten): Die Z 
— wykrzywić trzewiki; —, 
stąpić (rozkaz, przepis, prawo); Weber, 
tre'ter, sm. "przestępca, przestął l 
(prawa itd.); Ucbcrtre'tung , sf. prze- 
stępstwo ; uchybienie, prze ciwienie 
się; przeciwieństwo. 
Ucbertrieben, pp. и. а. (e. Weber 
trci'ben): "przesadzony. [dła). 
Ucbertrift, sf. przepędzanie (by- 
Uebertrinten (fid), irr. (0.) 
(iibertrinfe , -tranf, -trunten) podpić 
sobie. 
Uebertrippeln, zm. (b.) drepcąc 
przejść na drugą stronę. 
Ue'bertri'tt, sm. przejście. 
Uebertrodnen, va. przesuszyćj 
liebertró'pfeln, f. Uebertrau їп; Uebers 
tru'mpfen, va. wyższą kozerą zabić $ 
Hebertäinden , va. otynko ; * upię* 
knić na pozór; Uebertu'jchen, va. Mal. 
tuszem pociągnąć ; Uebervo'lfern, va. 
przeludnić ; Ueberwó'lferung, sf. prze” 
ludnienie. 
lleberboll, a. nadto pełny. 
Ucbervo'rtheilen, va. skrzy- 
wdzić, ździerać, zedrzćć kogo; 20 
wiele wzi od niego; zbyt drogo 
sprzedawać ; o-vukac; Ueberwo'rthcie 
tung, sf. oszukamie ; podejście. £ 
Мереттаф е. va. pilnować; 
strzedz kogo, czuwać nad 
kim, nad czóm f — zbytnićm czu= 
waniem sobie kodzić. 
Ucberwahjen, em. irr. (1) (00er 
mwachie, -wichft, -wuds , iiberwachen) 
wyrość na czóm od. z wierzchu; ro- 
snąć do góry; dad Baterher таф 
über, "serce ojcowskie rośnie, река; 
—, va. irr. (b.) obras arastać 3 
Semanden, etwas — prz kogo, 
co; йф — przerość się, za nadto 
WJTOŚĆ. [ważyć. 
Ueberwagen, va. irr. (b.) prze” 
Ucberwalien, еп. (b.) kipieć 
(przewracając się w g rnku itd.); — 
von Freude *rozpływ ię 2 radoścl; 
—, (wrząe) kipieć przez co. 
Ucbherwóltigen, va. pokonać, 
przemódz, znękać kogo; fid von etwas 


* prze- 


rość 


— laffen dać czemu opanować 514, góra 


Ueberwalzen 
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Um 


oddać się, uledz , 


podbić kogo, za= 
À g go całkiem po swo- 
Jéj woli; U säilttart, sm. рс 
teberwå'lti 
ciężenie. 
berwa'lzen, va. przewalcować 
c); Ue'berwani 


waten, vn. (b.) w bród przejść na 
stronę. 
Церетт ереп, va. irr. (b.) (Über: 
webe, -wob, -woben) tkaniną powlec; 
Obetkać, tkanką obwieść. 
Ucbherweinen, va. łzami zlać. 
Ucbherweife, a. przemądry. 
р.) (weife 
komu 
przejść na drugą stronę; Meberwci'jen, 
va. irr. (b.) iiberweije, swie, swiejen) 
przekonać kogo о co; ШеБеттоеі! jung, 
przekonanie, dokazanie, oddanie, 
przekazanie [bielić, pobielać. 

Ueberweijen, va. obielić; po- 

Ueberweltlich, a. nadświatowy. 

Ucbherwenblich, a.: iiberwenbliche 
Mapt szew obrzucany. 

Ueberwerfen, va. irr. (b.) (werfe 
ü., wirft ü., warf ü., iibergeworfen) za- 
rzucić na co ben Mantel — zarzucić 
płaszcz na siebie; Nleberwe'rfen, va. 
irr. (b.) -werfe, -wirft, -watf, -worfen) 
obrzucić czóm ; fidy mit $emandem —, 

śwarzyć się, przemówićsię z kim. 

Ucberwichfen, va. powoskować. 

leberwidhtig, a. przeważnyj 
bardzo ważny; nadważny (mp. dukat). 

berwideln, va. owinąć; poob- 

j Uecberwi'cdelung, sf. powierz- 
chne obwinięcie. 

Ucberwiegen, tm. trr. (wiege ü., 
weg ü., iibergewogin) przeważać, na 
wadze przechylać się na jednę stronę; 
leberwie'gen, va. irr. (hl (Uberwiege 
og, Uberwogen) przew 

ważyć; *przew 
przewyższać, ważniej 
cój ważyć ob. znaczyć; *przewyż 
ibermicgenb przeważny; przeważnie. 

Ucberwiefen, pp. u. a. (о. Ueber 
wei'fen) przekonany. 

Neberwinden, va. śr. (b.) (übers 
winde, -wand, -wunden) pokonać (ko- 
go, trudności); przemódz (kogo); prze- 
łamać (trudności, przeszkody); prze- 
zwyciężyć (niechęć, odrazę); fd — 
przezwyciężyć się; Ueberwtnder, sm. 
pokonawca ; Weberwi'ndlih, a. moga 
być pokonanym ; dający się pokonać ; 
leberwi'mbung, sf. pokonanie (nie- 
przyjaciela, trudności); przezwycię- 
żanie (się); bag bat mir biel — gefoftet 
wielkiego przezwyciężania użyć mu- 
siałem; *wiele mnie to kosztowało 
nimem się do tego skłonił. 

Ucberwinfen, va. kiwnąć oder 
kiwać na kogo, aby przeszedł na drugą 
stronę, 

Ueberwintern, om. (5.) przezi- 
mować, zimę przepędzić gdzie; —, 


| 
готса; 
па, sf. przemożenie, zwy- 


Neberwó'lben, va. ВК. osklepić 
co; sklepienie dać nad czóm; Mebere 
wó'lfen, va. zachmurzyć. 

Neberwollen, on. chcićć prze 
itd. na drugą stronę. [wyrośnięcie. 

Ц ебет ucha, sm. narośl; zbytnie 

Meberwilrdigen, va. za nadto 
wielką wartość przyznawać komu lub 
czemu. 

Ue'berwurf, 


sm. powłoka, to, 


| сабт co jest obrzucone; to, co kto 


na siebie zarzuca dla owinięcia się 
(płaszcz, opończa). 

Ueb erwü'rfeln, va. (w grze w ko- 
stki) wiecéj rzucić od kogo. 


co, za nadto korzeni wsypać do po- 
trawy itd. 

Uceberzabi, sf. liczba zbywająca, 
przewyższająca, nadkompletną. 

Ucherzabiibar, a. dający się 
przelie ; Ueberzah'len, va. przeliczyć 
со; Me' berzablig, a. nadliczbowy. 

Ue'berzabn, sm. ząb na drugim 
wyrosły. 

leberzart, a. zbyt delikatny; 
Ue'berzórtlich, a. nazbyt czuły. 

Ueberza ubern, va. mocą czaro- 
dziejską przenieść itd. kogo na inne 
miejsce. 

Uvcberzeitig, a. przejrzałyz |. a. 
Uv'berreif; zawczesny (owoc); lleber, 
zel'tigen, va. za wcześnie do dojrza- 
łości przyprowadz 

Ucherzeugen, va. przekonać ko- 
go; Dë bon Cima — przekonać się 
о сабт ; überzeugt fein być przekona- 
nym ; іф bin feft, gana überzeugt, "mam 
to stałe przekonanie itd. ; überzeugend 
przekonywający; übergeugt przeko- 


do tego przekonania; id babe bie — 
gewonnen powziąłem to przekonanie, 
Ue'berziechen, vn. u. va. irr. (b.) 
(iche ü., zog Ü., iibergezogen) prz 
wadzić się dokąd; etwa — wdziać co 
na wierzch; Meberzie'ben, va. srr. (b. 
(überziehe, -zog, überzogen) mit etwas 
— powlec сибт; der Himmel ift mit 
Wolfen überzogen niebo wskróś zakryte 
jest chmurami; der Himmel iiberziet 
ñd mit Wolfen niebo się zachmurza ; 


dzić do kraju; po nieprzyjacielsku 
wkroczyć do niego z wojskiem; ебет» 
ziehen, sn. powłoczenie; Hdbepich, 
|bub', sm. kalosz. 

Ucherzinnen, va. супа powlec; 
cyną pobielić. [krem obla, 

Ucberzu'dern, va. pocukrzyć; cu- 

Neberzug, sm. powłoka. ` 

Uche rgwe'rdh, ad. na ukoś; uko- 
śnie; ślózem ; w poprzek. 

„Meb lid, a. zwyczajny; używany; 
w zwyczaju ob. w użyciu będący. 

Uebrig, a. pozostały; — fein, — 
bleiben, *zostać; pozostać; pozosta- 
wać; еті ооп deg Familie noch allein 
— on jeden pozostał z familii; e8 
bleibt mir nicdhte Undereg — alg 2с. nie 
mi innego nie pozostaje, jakitd.; Dad 


va. przezimować co, przez zimę prze- 
chowa 3 Ueberwi'nterung, 8/. przezi~ 
mowanie. 

leberwig, sm. zbyteczny, nie- 
wczesny dowcip; Me'berwi'pig, a. prze- 
mądrzały ; naddowcipny, przemądry. | 

Heberwoden, sm. (Rodenftoct) 
Przęślica. 


übrige Geld reszta pieniędzy; Die 
übrigen Truppen reszta wojska; Die 
Ubrigen, die der Erwähnung werth find 
reszta (inni), którzy na wspomnienie 
zasługują; im Uebrigen, f.Ue'brigen8; — 
(iiberfliiffig) 5 dad it — to zbyteczne, 
niepotrzebne; cin Uebriged thun, *robić 


Ueberwü'rzen, va. przekorzenić | 


папу; Ueberzeu gung, sf. przekonanie; | 
id bin zu ber — gefommen przyszedłem | 


cin Qand mit Krieg — wojnę wprowa- | 


| Ue'b u ng, sf. ćwiczenie sie w czśmę 
— wprawa; — erlangen, fich verjchafe 
fen wprawy nabyć; żur —, der — hale 
ber; *dla wprawy; etne — treiben wpra= 
wiać się w co; — (Ginibung, Grercie 
| tium) ćwiczenie; Uebungspla'k, вт. 
| miejsce do ćwiczeń; We'bungêjtunde, 
| sf. lekcya na wprawę prz znaczona; 
| Ue'bunąszci't, sf. czas na wprawę prze- 
| znaczona. 
| Wfer, sn. brzeg (morza, rzeki, 
| stawu itd.); nadbrzeże; Ufer, a.nad= 
brzeżny ; U'feraa'8, sn. Ng. (Pflanze) 
| jętka. 
| UWferbewof'ner, sm. mieszkaniec 
nadbrzeżny; W'ferbinfe, f. Sce'binfe ; 
U'ferge'ld, sn. lądowe ; opłata za wol- 
ność trzymania statku przy brzegu 
rzeki; Wferla'nb, sn.nadbrzeże; U'fer: 
{фтюа'1Бе, sf.Ng. brzegówka; grzebie- 
lucha; U'ferfta'dt, sf. miasto nadbrze- 
żne ; Wferwä'dhter, sm. stróż lądowy; 
Wferweide, sf. Ng. f. Ba'ndweide, 
Ubr,sf. zegar; zegarek; cine Uhr 
ац{йебеп, Dellen zegarek nakręcić, 
naregulowaé; wie viel Ut её am ber 
Ubr? które na zegarze? cin Mann nach 
Der Uhr, *człowiek podług zegarka, 
*tak regularny, jak zegarek; —, 
(Stunde, Beit) godzina; wie viel Uhr 
ift e8? was ift bie Ubr? która godzina ? 
сё bat zebn (Uhr) gejchiagen, *biła dzie- 
siąta (godzina); um balb5 vier (Uhr) o 
wpół do czwartój (godziny); Ubre, a 
zegarowy; zegarkowy ; Ub'rband, sm. 
czka do ob. od zegarka; Ub'xe 
feder, sf. sprężyna zegarka; U'brge» 
bä'nge, sn. dewiski zegarka; Ub'rge+ 
bawie, sn. koperta zegarka; Uf'rfette, 
| 3f. łańcuszek zegarka; Ub'rmacher, sm. 
zegarmistrz; Uh'rmaders, Ub'rmadheró: 
a. zegarmistrzowski ; „machertu'nft, 
| -smacherci', sf. zegarmistrzostwo ; -ma 
| herwe'rtftatt, sf. warsztat zegarmi- 
| strzowski; mrad, sn. kółko zegarka; 
| -fanV, sm. piasek zegarowy; фае, 
| kluczyk; -fdymengel, sm. wahadło 
| (perpendykuł (u zegara); -tafche, sf. 
kieszonka od zegarka; -meifer, Aart, 
sm. skazówka zegarkowa; -wert, sn. 
werk w zegarku ob. do zegarka. 
Ubu, sm. Ng. puhe U'gue 
Ubud:, a. Ng. — pucha ge 
Utaś, sm., Ufa'je, sf. Stw. (Regice 
runąśerlaf) ukaz; Цав, o, Bin, uka- 
Wtetet, sf. Ng. oklej (ryba). [zowy. 
| Ufraine, sf. Geog. Ukraina; von, 
| au der — Ukraiński; Ufrai'ner, sm. 
Ukraińczyk; Mfrai'nerin, sf. Geog. 
| Ukrainka ; Ufrai'nijd, a. Geog. Ukra- 
iński. (Kw. ułański, 
Uta'n e, sm. Kw. ułan; Ula'nene, a. 
Wime, sf., Wimbaumn, sm.Ng.wi.,: 
(drzewo); ШИШ lU'Imbaumss, a. Ng. 
wiązowy, więzowy ; Wimenpai'n, и", 
menwa'lDchen, sn. dim. wiązowy gaik. 
Wiri, sm. npr. Ulrych. 
Uitimatum, sn. ultymatum; o= 
stateczne oświadczenie; *ostatnia 
deklaracya. [ryn. 
Witramarin, sn. Mal. ultrama~ 
ы Ultram onta'n, a. zagórny; Kg. 
papieżniczy, papistowski; Ultras 
monta'ner, sm. Kg. *papieznik, papi- 
sta; Ultramontaniś'muć, sm. Kg. *ра- 
pieżność, zagórny kościół. 
llm, praep. (mit Accusat.) koło, 
około kogo lub czego; — Weibnachtem, 
koło Bożego narodzenia; — diefe Beit 


wieeéj niż potrzeba. 
HUdbriocnë, ad. zresztą. 


około tego czasu; — bie Wette laufen 
biegać o zakład, na wyścigi; esiftipm 


Um 


nur — das Geld zu thum jemu tylko 

o pieniądze idzie; mir ift — ibn šu 

thun o niego mi idzie; c8 ift — zwei 

Stunden šu thun idzie tylko o dwie 

godziny czasu; umë licbe Brod za ka- 

wałek chleba, dla kawałka chleba; | 
wa? thut man nicht vum é liebe Geld, | 
*czegóżby człowiek nie zrobił dla | 
pieniędzy ; Wich um Hicht, *miłość za | 
miłość ; Mug’ um Auge, Bahn um Babn, 

*wet za wet; umes in ber Welt, *za | 
nic w świecie; um etwa bringen po- 

zbawić czego ; um etwa fommen (Vere 

lieren) stracić, postradać со; сё ift um 

ibn gejcheben, gethan, *zginął; już po 

nim; 'już nie żyje; fih um den Hal8 

reden, "językiem (geba gadaniem 

czego nie wolno) na śmierć sobie za- 

robić; Um willen, praep. (mit Genitiv): 

um (011$ willen dla Boga; um unferer 

willen dla пав; um teben8 u. Sterbenś 

— dla bezpieczeństwa w przypadku 

śmierci (zrobić co). Д 

llm, praep. o; um 01018 beffer o 
wielelepiéj; um niht beffer, um nichtś 
wobliciier wcale nie lepićj; o nic ta- 
néi: ñd um (wegen) etwas betriiben, 
gramen smucić się, martwić się czóm, 
o co; — etwas адеп, wemen skarzyć 
się na co; płakać o co; Semanden um 
etwas beneiden zazdrościć komu czego; 
einen Tag um ben andem, "со drugi 
dzień ; fie tommen einer um ben andem 
przychodzą kolejno, zmieniają się ko- 
lejno; wie ficht сё um dih, um ihn? 
jakże tam z tobą, 2 nim? wie #01 eó 
um die bewufjte Sade * jakże tam stoi 
wiadomy interes? um etwas mijjen | 
wiedziéé o ezém. 

Um, ad. um AM leben aby żyć; um 
bewundert Au werden aby mu Się dzi- 
wiono; um Den Bwed zu erreichen dla | 
dopię celu; dag Fenfter Ut um mc) 
Gu$ höher al8 die Thüre okno na dwie | 
stopy wyższe, niż drzwi; er bat fih um 
zwanzig Thaler perredhnet przerachował 
się о dwadzieścia talarów od. dwu- 
dziesta talarkami; cr if nit um em 
Haar beffer, "on 10 włos (оў. na włos) 
nie lepszy; ¿% ijt mir um fo viel lieber, 
*tóm miłój dla mnie; bag ift mir um 
fo licher tém milej mi to jest; um |0 
шейт mu ich ibn bewundem, Da 20. tém 
więcćj muszę go podziwiać, (ile) że 
śtd.; Bag Zar ift um rok jnż przeszedł, 
skończył się; UM и. UM, *na około; na 
okoluteńko ; wenn e um u. um fomint 
zważywszy tę rzecz ze Wein Д 

Wmadern, va. Zdw. inaczéj сї. 
jeszcze zorać ; tak zorać, aby to, 
co było na spodzie, poszło na wierzch; | 
orząc pługiem przewrócić; oborać co; 
—, * Í. Wmarbeiten. 

Wmänderbar, Wmänderlih, a. 
dający się zmienić, odmienić ; llin: 
ап єтї, va. przemienić, przeistoczyć 
со; Wmanberung, sf. przemienienie. 

Wmarbeiten, va. inaczój obto- 
bić; przerobić (rozprawę, dzieło) ; 
Wimarbcitung, sf. przerobienie; U'me 
arbeitungópia' b, sm. przerabka. 

Umarmen, va. uścisnąć, uściskać 
kogo; w objęcia wziąć, uchwycić; ће 
minarmten fidh objęli się; limatmung, 
sf. ściśnięcie. 

Wmóbaden, va. (b.) (бае шп, | 
buf um, umgebaden) przekabacić co, | 
całkiem inną dać temu post | 

Wmbauen, va. przebudować, bu- | 
dowę czego zmienić ; Umbau'en, va. 
obudować (w około). 


| 


ilmbiuwmen, va. drzewami ob- 
sadzić (na około). 

Мп веб alten, va. irr. (b.) (behalte 
um, bebàtt um, behielt um, umbebalten) 
zostawić na sobie. 

U'mbefommen, 


tomme um, befam um, unbefommen) do- 
stać co na około; módz wdziać na 
siebie ; f. a. U'mtriegen. 


Umbellen, va. obszczekać co; 
szczekać na około czego. 

Umber, sm. Mal. umbra 
Wmbejfern, va. jeszcze raz po- 
prawić. [posłać (łóżko). | 

Wmbetten, va. przesłać, inaczćj | 

Wmóbeugen, va. reg., Umbiegen, | 
va. drr. (b.) (biege um, bog um, umge” | 
bogen) przegiąć, przykrzywić co; Wm 
biegung, sf. zagięcie. 

ümbilden, va. przekształcić; | 
U'mbilbung, sf. przekształcenie; prze 
obrażenie. 

Wmbinden, ос. irr. (0.) (binde um, 
band um, umgebunden) inaczćj zawią- 
тас; inaczć 
wiązać со; eine Säin —, fid) Die 
Сфйце vorbinden przypasać fartuch ; 
Wmbindung, sf. obwiązanie. 

Лт Бает, va. irr. (b.) (blafe um, 
Mat um, blieś um, umgeblafen) dmu- 
chnąć i przewrócić. 

Wmóliden, om. (b.) w tył spoj- 

{; obejrzóć się; "ostrożnie, oglę- 
dnie postępować. 

Umórawjen, vn. (5.) szumióć na 
około; —, va. szumićć koło czego. 

Wmórechen, va. inr. (b.) (тебе 
um, brieht um, brad um, umgebrochen) 
złamać tak, iżby spodnia część 
stała się na wierzch; тоте еп, va. 
irr. (b.) (umbreche, umbricht, umbrach, 
umbrochen) Shrift —, Bchdr. zła 
kolumnę 1 część pisma przen! 
inną. 

Wmóringen, va. йт. (6.) (bringe 
um, bradte um, umgebracht) zabić ; ży- 
cie odebrać. 

Umóri'lien, va. ryczóć na około 
kogo lub czego; lmóru'mmen, va. 
mruczóć na około czego lub kogo. 

Umdä'mmen, oa. groblą otoczyć. 

U md aampfen, va. parą otoczy 

тосеп, va. inaczćj pokryć; Ou 
Dad — przełożyć dachówkę, gonty; 
— okryć na około. 

Wmdeuten, va. inaczój co wyło- 
żyć, wytłumaczyć ; inne nadać czemu 
znaczenie, (koło czego. 

lmbo'nnern, va. grzmióć na 0- 

llmdornen, va. cierniami oto- 
czyć (auch *). 

Wmbredjeln, va. inaczćj uto- 
czyć ; inny kształt nadać na tokarni 


około; fid - 
Zemandem — obrócić się do Коро; 
ziner Taube Den Kopf — ukręcić go- 
łębiowi głowę. [na około cz ` 
Umträbncn, va. ponuro hnczóć 
лл Senden, va. Bchdr. przedru- 
kować. [około czego. 
тот йеп, va. obcisnąć co na 
Umbwften, va. woń rozpuszczać 
na około czego; umdujtet wonią oto- 
czony na około. [bronować. 
Umeggen, va. Ldw. inaczój za- 
Umendbar, a. Spl. dający się 
deklinować. 


Umfaben, va. irr. (шабе, ume 


oprawić (książkę); ob- | 


Umgang 


fängt, umfing 

żyć, ogarną 

lima'rmen. 
Umfab'ren, 


q n) objąć, okra 
é; Т.а. Umfa'fjen 


en, irr. (В.) (umfahre, 


| umiagrt, umfubr, umfabren) objeżdżać, 
va. irr. (6.) (ber | kołować (jadąc); W 


nfabren, 5.) 
(fabre um, {аби um, fuhr um, umgee 
fahren) przejechać kogo lub co (wg: 
zem zawadzić i obalić); U'mfabrt, sf. 
objazd ; objeżdżanie. 

Umfalt, sm. upadnięcie; prze- 
wrócenie się; — Prä Biches padanie 
bydła; U'mfallen, vn.irr. (b.) (falle um, 
fallt um, fel um, umgcfallen) upaść; 
przewrócić się ; (0 by dle) padać; zdy- 
спас: Wmfallen, sn. padnięcie, upa- 
dnienie, obalenie się 

Мт аем, va. ściąć d 

Wmfang, sm. objętość ; — 
Stadt rozległość miasta; — roz 
(Umfrciś, Ausdehnuną) 
cres zległość ; U'mfangen, ї. та» 
ben; UW'mfangrcidy, a. obszerny; w iel- 
kiéj objętości. [wać. 

l'mfdrben, va. inaczój ufar bo- 

Тавбат, a. objętny; Umfa fe 
barfcit, sf. objętność ; limfa'ffen , va. 
objąć kogo; etwa mit jemem (бейе — 
objąć, ogarnąć co umy łem; llmía'f 
fungórd'big, a. Philos. objętny ; Um- 
fa'Wungarabiateit, sf. Philos. (едт 
fabigfcit) objętność. 

А тетеп, va. opiłować. 

Umilattctn, va. trzpiotliwie la- 
tać na około kogo lub czego 

lUmíledten, va. irr. (b.) (lte 
um, fliht um, flocht um, umgeflochten) 
inaczćj spleść, zapleść,spleść,w pleść 
na około; Umfle'hten, va. irr. (umfledhe 
te, umflicht, 1 mflodht, umflochten) opleść 
co czóm. 

Umfliegen, ow. йт. (D.) (umfliee 
ge, штод, umflogen) jatac na koło 
(na skrzydłach); —, va.oblatywać co; 
latać na około czego. 

Umófliefen, va. irr. (0.) (umfliege 
umo, umflofjen) opływać co; płynąc 
na około czego, oblewac. 

Мт отеп, va. krepą obwiązać. 

llmflu'ten, va. opływać co (for- 
mując bałwany). 

Wmformen, f. Wmbitden. 

Wmfrage, sf. kolejne pytanie (па 
około); zbieranie zdań, głosów ; — 
balten (umfragen), vn. (b.) PY ќас 810 
kolejno ; zbierać zdania 

ўсе, on. irr. (b.) (umrejje, 
umfriĝt, umfraĝ, umfrefjen) obezrzéc 
na około. Ç 

llmirieren, on. йт. (b.) (umiriere, 
umfror, umfroren) obmarznac. 

Wmfihren, va. oprawadzać (na 
około); otoczyć Gem (murem, то- 
wem). (naczynie. 

Мт йеп, va. przelać w insze 

Wmąaffen (ñd), om. (b.) oglądać 
się rozdziawiwszy ebe; gapowac 

таала, sm. obchodzi nie; ob- 
chód; chodzenie na około; procesya; 

— ganek, galerya, korytarz (do cho- 
dzenia na około); — obcowanie ; — 
mit Semanbem haben, pflegen obcować 
z kim; den — mit Zemandem aufheben 
zerwać 2 nim stósunki; przestać żyć: 
wdawać się znim; freundfcbaftlichen — 
mit Semandem unterbalten mióć z kim 
і w przyjacielskich stósun- 
znim; Vertrauter — ścisła 
; — mit einer Frau haben wda- 
z kobietą (w złóm rozumie 
obchodzący, 


wo. 
NET 


og 


yc 
zażyłość 
wać się 


niu); lU'mganger, sm. 


Umgatnen 


639 


Umlegen 


obehodziciel; kwestarz; 
„a. lubiący obcować z 
yjacielski, towarzysk 
“ К) z którym można 
tmgangó:, a. konwers 
Jangójpradye 
potoczny, towar 
stwach używany. 
Alm garnen ‚ va. osidli 
sidłami albo siciami obstaw 
Qlié; złowić w sidła. 


wi 


Um geben, va.irr. (65 ) (umgebe, ume 
gibt od, umgiebt, umgab, umąeben) wło- | 
Żyć co na kogo dla osłonienia, owi- 
nięcia; — otoczyć czóm (murem, l 
wałem, rowem, kratą, wojskiem); Dë 
ię (zbrojnymi, pochleb- 
саті itd.) ; Umgebung, sf. to, co ota- 


~ otoczyć -s 


eza kogo lub rzecz 
ungen gei 


тїр 


Jaka 
jig’? okolice Lipsku. 


ngegenD, sf. okolice; miejsca 1 


үсе. 
athen, vn. irr. (5.) (gehe um, 


ging um, umgegangen) obracać się (jak | 


kolo); Die Räder — laffen rozpuścić 
koła, *szybko jechać; eë geht alleg mit 
mir um, *wszystko się ze mną obraca, 
kręci; dag Jahr acht um rok kończy 
się; — (jpufen) chodzić po jakićm 
miejscu; cin Gejpenft geht br um, eë 
geb r um, *strach jakiś tu chodzi; 
*straszy tu coś; ttwaś — laffen (cits 
culiren, die Runde machen laffen) obe- 
słać co (ceyrkularz); wngchende Krant 
þeit, HIE. choroba epidemiczna ; —, 
odwrócić się iiść nazad; umgchende 
Poft odwrotna (wracająca) poczta; —, 
hodzić, kołować idae; — (“nen 
са machen) mit SemanDem — ob- 
cować z kim; miéé z nim za / 
wdawać sie z nim; obchodzié 
z kim; fage mir, mit wem bu umgebft, 
und idy fage Dir, wer du bif, "z jakim 
51 e, takim się staje; mit 
tradnić się czóm ; obchodzić 
7 mióć co na myśli, układać, 
knować co; mit einer Reije zam 
rzać wyjechać; er geht damit um, une 
ju bi n, *do tego dąży, aby nas 
podszedł; llmae' ben, va. trr. (b.) (ume 
umaing, umgangen) obchodzić 
co, chodzić na około czego; koło- 
wać, aby wyminąć; man tann die Stadt 
in ei Stunde — można to miasto 
w godzinę obejść; cin (Grip — prawo 
podejść, oszukać, obejść; ctwaś nicht 
— tónnen nie módz pominąć; іф рабе 
yt — fónnen, eð (bam su fagen nie mo- 
złem mu nie powiedzićć ; Umge' bung, 


gehe, 


er 


. (Bermeibung) unikanie, stronienie. | 


przeciwny. 
Wmgeid, sn. opłata od trunków. 
Wim gefłalten, f. Wmbilben. 
Wmgiefen, og, йт. (b.) (giefe um, 
umącgojjen) przelać, stopić i odlać 
inaczój ; 


gice, umgof, итд оет) oblać czóm (w 
około); Wmąiekuną, sf. przelewanie 
przetapianie ; тоді випа, sf. oble- 
wanie; oblanie. 
U mgi'pfen, lmgypien, va. ogipso- 
Umgittern, va. okracić; kratą 
otoczyć; kratę dać na około czego. 
Umgldnzen, ra. blaskiem oto- | 
czyć; błyszczóć koło czego. 
Umgliben, va. żarzyć się na 
koło czego. 
Wmgraśen, va. йт. (b.) (grabe | 
m, grabt um, grub um, umgegraben) | 


UWmądnge 
ludźmi; 
— (czło- 

ować ; 


llm 


; | lonością otoczyć. 


bie Umge: 1 


lejąc па со obalié (ciezarem | 
płynu); lmgie'gen, va. фт. (b.) (unu | 


[wać. | 


ié; Um, 
umarábt, 


| skopaé inaczćj; kopiąc oba 
gra'ben, va. irr. (б.) (umgrabe, 
umgrub, umgraben) okopać; U'mgrae 
| bung , sf. skopanie; przekopanie; 
Umgra'bung, sf. okopanie, okopywa- 
nie. © gre'nżen. 
Umgrónzen, lUmgre'nzen, f. Ber 
mąriinen, va. ozieleniać ; zie- 


| Umguden (Déi, f. U'mfegen (fidh). 
Umgiirteln, va. pasem opasać. 
mgiirten, va. przypasać (szpa- 
dę, miecz); opasz Umgi'rtung , sf. 
opasanie, przepasanie. 
'm g uf , sm. oblewka; oblanie. 
Wm haben, va. irr. (b.) (babe um, 
bat um, hatte um, umgchabt) mióć oko- 
ło siebie, na sobie (w około). 
'mbaden, va. siekierą (robiąc) 
powalić, 
Umb wifen, va.: Semanben — u- 
| ściskać kogo za szyję; Umba'ífung, 
uściskanie za szyję. š 

tbalten,ea.,trr. (b.) (balte um, 
| Бате мт, Мей um, umgcebalten) trzy- 
mać co na około czego. { [р Y. 
U m b ä'm mern, va. młotkiem okle 
Umhang, sm. to со na około wi- 
| si; obsłona; zawieszenie. 
| Umbhbangen, vn. irr. (b.) (umhange, 

umbadngt, umbing, umbangen) wisićć 
| na około; —, va. irr. wies é co na 
| około czego; der Himmel ift mit Wol 
| ten umbangen, *na niebie zewsząd wi- 
| szą chmury. 
Wmbangen, va. irr. (b.) (hänge 
| um, bina um, umgebdngt u. umgchane 
деп) zawiesić koło czego; 3emandem 
| ben Mantel — włożyć na kogo łaszcz 
| i owinąć go weń; — obwiesić czóm 
na około. 
'mbarfen, va. (umtrechen) na no- 
grabić; Umba'rfen, va. na około 
zgrabić. 

Wm b au hen, va. chuchnąći oba- 

ié: limbawchen, va. obchuchać. 
i'm bauen, va. irr. (b.) (баце um, 
bieb um, wngcbauen) ściąć (np. drz 
z pnia); Wmhauung, sf. ścięcie, 
| ścinanie ; wyrąb. 
| Umóeft va. inaczćj pozszy- 
| wać; poprzyczepiać, poprzypinać co 
około czego. | 
| Wm b effen, оа йу. (b.) (belfe um, 
| bilft um, half um, umgebolfen) pomódz 
| komu wziąć co na siebie i owinąć 
| 
| 


wo 


| na 


się. 
m b e'r, ad. na około ; do koła; w 
kolo; — (zerfłreut) w koluteńko (tu i 
owdzie); |. a. $erum; Umbe'rflattern, 
Umbe'rfliegen, 2с. f. $eru'mflattern, 20. 
Umbeulcn, va. wyć koło czego. 
lim ріп, ad.: ich tann nicht — nie 
| 2069 nie itd.; id fann nicht —, e8 
| Sbnen su fagen nie mogę nie powie 
| dzićć tego Panu. Kair" 
Wmbóren, vn. (b.) obsłuchiwać. 
Атр йеп, va. obsłonićz Dä — 
| obsłonić się; Umbi'(lung, sf. osłonie- 
| nie, zasłonienie. [kogo lub czego. 
llm b Wpfen, va. skakać na około 
| тістеп, от. ({.) błąkać się po 
| różnych drogach. 
| Umja'gen, |. Heru'mjagen. 
U'mtebr, sf. odwrot; powrot; 
| U'mfegren, om. (fJ wracać; wracać 
| się; ju etwa — wrócić się do czego; 
nawrócić się; febre nicht um ! nie wra- 
сај się! wieder — nazad się wrócić, 


—, va. obrócić na drugą stronę; eine 
Etaatsverfaffung —, * przewrócić da- 
wny rząd 

Wmtippen, va. przechylić co i 
przewrócić; —, vn. (I przeważyć 
się i upaść. 

u mflaftern * mfla'mmern, wd. 
klamrami otoczyć ; $emanden —, *ob- 
jąć kogo rękoma i silnie trzymać; 
*uchwycić go w objęcie. г 

Мт ео еп, va. oblepić со. 

Пт едеп, va., — (Пф), or. (b 
Jemanden — przebrać, inaczćj ubr: 
kogo; Пф — przebrać się; Heft, 
den, va. na około przystroić ; U'mtfeie 
dung, sf. przebranie się; przestroje- 
nie się; lmtlei'bung, sf. przystroje- 
nie na około. 

Umflei'ftern, va. obklajstrować. 

Umffettern,va., Umtli'mmen, va. 
irr. (6.) (umtlimme, umflomm, umtlome 
men) łazić, czołgać się koło czego. 

Umtnicen, va. klęczóć na około 
czego, 

Wmfommen, om. irr. ({.) (fomme 
um, fam um, wngefommen) zginąć ; im 
Waffer — utonąć ; im euer — spalić 
się; vor Hunger, Хане — umrzóć z 
głodu ; umarznąć ; (o bydlętach) zde- 
chnąć ; (o roślinach) zniszczóć; nichtó 
— laffen niedać niczemu zginąć od. 
zniszczóć. [ło czego. 

U mtra'h en, va. trzaskać na oko- 

lmftranzen, va. wieńcami oto- 
czyć, w około ozdobić, 

Wmfrci8, sm. obwód (koła, mia- 
sta); okrąg; lmfrei'jen, va. okrążyć 
okrążać, chodzić w koło czego. € 

Umfr iedh en, va. irr. (j u. b.) (um. 
friche, umtroch, umfrochen) czołgać się 
na około czego ; obłazić co; Gcdymeiche 
ler umfriechen ibn, *pochlebcy się ła- 
szą koło niego. З 

U'mtriegen, va. dostać со na o- 
koło ; id fann ben Mantel nicht — nie 
mogę na siebie wdziać płaszcza, 

U'mladen, va. irr. (b.) (lade um 
lub um ‚ umgeladen) inaczój nałado- 
wać (wóz); przeładować (towary). 

_ Umlagern, va. obozem otoczyć ; 
fie war von $reiern um lagert, *kawale- 
rowie w oblężeniu ją trzymali. 
Umland, sn. kraj okoliczny. 
„i'm lajjen, va. wr. (b.) (laffe um 
тарі um, leg um, umgelaffen) zostawić 
co koło czego, nie zdejmować. 
Umlauben, va. liśćmi otoczyć. 
Umlauf, sm. obieg, krążenie; in 
— tommen pójść w obieg, w kurs; in 
bringen obieg czemu nadać; w 
bieg wprawić; w kurs puścić (o pie- 
niądzach) ; f. a. Wmiaujfchrei'ben ; Um, 
taufen, om. irr. (|.) (laufe um, läuft 
um, lief um, umgelaufen) obiegać; ein 
Edreiben — laffen (berumfenden) pismo 
obsyłać ; e8 laufen verjchiecdene Gerüdte 
um, *różne wieści biegają, krążą; 
Umiau'fen, va. ter. (b.) (umlaufe, Linie 
läuft, umlief, umlaufen) biegnąc po- 
trącić i prze wrócić; —, va. obiegać 
obiedz co; Wmiaujjchrel'ben, an. lim. 
аці ТЕ, sf. okólnik ; cyrkularz. 
U'mlaut, sm. Spl. przegłoska, 
przemiana samogłoski na kropkowa 

a (np. a na 4); dag o erfabrt einen —, 
Spl. о doznaje przemiany na б; Wm 
lauten, vn. Spl. przemiany doznać 
(jakiéj samogłoski na kropkowaną). 
Umfeden, va, oblizywać co na 


powrócić ; umgetebrt (im umgefebrten 
Berhdltnig) w stosunku wspacznym; 


około. 
Umlegen, va. położyć со na о 


Umichnieifen 


na około czego (o U'mfóhmelzen va. йт. (В. (f p 5 
g | cz lzen, va. trr.(b.) (fdymelze mfebe — 
tokoło) um, fór ) (idymelze Wmfeben, om. irr., — (f), or. | chód; mitręga; kłopot; machen Gie 
ega; К ; ma Gie 


‹ Ą í um, umaedómolien) prze- | fr š di 
ое ч d š gemo ze- | drr. (b.) (fehe ur ch í g Ӯ 
llmidaben, va. oskrobać (na topić, jeszcze raz stopić: *› A š che um, Debt um, fab um, | fih meinetwegen feine А, 
Umigajfen, va. irr. (b.) rzeks tałcić pk Ewo zupełnie SE oglądać się, obejrzóć się; legendelt, GA eni шуы (nae 
mj daf ‚ va. trr. (b. ztałcić, zetworzyć,*prze- | fih nach Semande ea SIĘ; ge ‚ Mühe 2с.) nie rób sobie za- 
um, huf um, umgejchaffen) przetwo- yć, przerobić; Wmidmelz mach $emanbdem, nach etwas — oglą- | chodu, subiekcyi; ni бйрт 
24 d PRZE ; Vdbmglaumg dać się za kim, za { A chodu, subiekeyi; nie podejmuj fa- 
| rzyć. zetopięnie но, ać 516 za Kim, za czém, patrzóć ро | trei: in onpern Umfta N 
wat А ` < różnych stronach, gdzie jes СА ygi; їп andern Umftänden fein (o ko- 
imfóanzen, va > ach, gdzie jest; spoj- | biec 7 raz N | (0, 
> М rzóć, spoglądać , йө. ы Se iecie) być prży nadzieiż "тпа? 


Umlenfen 


Umtateln 


leścić , szumióć 


Wmpraffeln, on. ({.) $ z trze 
wietrze). 


koło; cin Pflafter —, Hik. przyłoż 
skiem upaść. 


plaster ; einen Berband —, НІК. obwią- 
„aé czóm (np. ranę); $018 — drzewa | Umpubdern, va. opudrować. 
nakłaść w około; — położ 76 (to co| Umquartieren, va. Kw. prze- 
stało); położyć tak, iżby spód stał | kwaterować. 

się wierzchem; — przew rócić; za-| Umguellen, va. irr. (b.) (wmquefle, 
giąć na końcu; Der Wind legt um | шташ, umquoll, штацоЦеп) płynąc 


(1% 


1 
fome 
llmidmettern, va. drzącym to- 


Kw. obszańco- 
ner PP 
tem brzmióć na około czego. 


Umióhanzung, lich, a. ze szczegółami czegółowy; 


ze w 


wiatr przesk 
Soldaten umiegen (umquartieren), Kw. 


przekwaterować żołnierzy; pr g 
eine | trzyć. 


wić ; mie'gen, va. otoczyć соб | 
‚ Kw. miasto obledz woj- | 
skiem. | 
телеп, va. u. 020: obrócić, | 
skierować w inną (osobliwie przeci- 
wną) stronę; nawrócić; lUmtenten, 
sn., M'mienfung, ar. zwrócenie. 
lmieuwchten, va. oświecać 
stkich stron; lmieu'chtung, sJ 
ojaśnienie. 
U'mtiegen, 
lag um, umgelegen) 


Stadt — 


on. irr. (b.) (liege um, 
leżóć w około; die | 
umliegende Gegend okolica otaczają- | 
ca, na około leżąca. [ezego. 
Д тіо? етм, 00. palić się na około | 
Wm m a he n, va. obwiązać itd. koło | 
go; eine Ednunmt — fartuch przy= | 
pasać ; cin Tud — chustkę wziąć (na | 
szyję; |. a. U'marbeiten | 
Vmmalen, va. Mal. przemalo- | 
wać ; inaczój umalować. ñ | 
Ummauern, va. obmurować. | 
Wmmeffen, va. irr. (b.) (meffe um, 
miñt um, таб um, umgemeffen) na no- | 
wo mierzyć, przemierz é. 
Шлі еп, va. gnojem obłożyć. 
Ummosbeln, f. l'mbilben. 
т m ü nz en, va. Mzk. przebić (mo- | 
netę). [około czego. 
Ummurmeln, va. mruczóć na | 
limna'gen, va. ogryźć, ogłodać w | 
około. 
mn å b en, va. obszyć co koło cze- | 
go; Umnä'hen, va. obszyć co. 
* lmnebeln, va. mgłą otoczyć; 
umnebcit werden obemglóć z Umne'bes 
luna, obemglenie. 
Vmnchmen, va. irr. (5.) (мерте 
um, nimmt um, nabm um, umgenome 
men) wziąć na siebie 
Umnesen, va. 
limnieten, va. 


ciami otoczyć. 
anitować, zakuć. 
Umnt'ften, va. gniazdami otoczyć, 
gniazda porobić na około. [kować. 
чп ord nen, va. inaczój uporząd- 
Wmpaden, va. inaczój upako- 
таб; opakować czóm. 
limpanzern, f. Bepanzern. 
Umpfab'fen, va. palami otoczyć. 
U m pferdhen, va. Ldw. ogrodzić, 
ogacić, 


U'm pffanz en, va. inaczćj poprze- | 


sadzać (rośliny); mpfla'nzen, va. ob- 
sadzić co roślinami. 
lUmpílaftern,oa.przebrukowaé, 
na nowo wybrukować ; limpfla'ftern, 
va. obrukawać, brukiem otoczyć. 
UWmpfriigen,f. Wmacdern 
Umpiden, va. smola obsmaro- 
i mpitgern,va. pielgrzymkę od- 
bywać od. odbyć koło ja j 


1 
czył, odwrócił sie; Dit | (ze źrzódła) na około czego. 


(wać. | 


ego miej- | 


Umradndern, та. inszym brze- | 
zjem, krajem, inszą obrączką ора- 


limraucdhen, va. odymić. 

Umréudhern, va. obkadzać. 

U m rauwj hen, va. szmórać, szmów 
robić no około czego. 
Wmrechen, f. Wmharfen. 
U mre'gnen, va. deszczem na oko- 
ło skropić. 
U'mrcifen, vn. (f.) kołować w po- 
dróżyz Umrei'jen, va. podróż odpra- 
wić koło czego ; bie Welt — świat ob- 
jechać od. zwied podróż odpra- 
wić koło świata. 
m rcigen, va. б. (b.) (сіре um, 
хіб um, unącriffen) porwać, szarpnąć; 
obalić ; obrysowć 
тте тем, va. irr. (ї.) (reite um, 
ritt um, umgeritten u. umritten) obje- 
żdżać kołem, objechać konno w koło; 
— (zu Boden reiten) obalić, rozjechać 
koniem ; roztratować koniem. 
Umrcnnen, va. irr. (б.) (umrenne, 
umrannte , umrannt) szybkim pędem 
obiedz co; Wmrennen,va. śrr.(b.) (renne 
um, rannte um, umgerannt) w szybkim 
pędzie obalić. 
Umriejeln, va. opływać co (o 
strumyku lub małćj r ce). 
UUmringen, va. otoczyć со; ора- 
saé; pióglid — obskoc Umrin» 
gung, sf. otoczenie, орав: 
тіпте, va. irr. (b.) (umrinne, 
umrann, umtronnen) płynąć (kroplami) 
na około czego. 

lm rif, sm. rys zewnętrzny; 0b- 
wód odrysowany ; *ogólny rys. 
| lmritt, sm. objażdżka konna; 
| objazd konny. 
| Wmrollen, om.(f.) toczyć się koło 
czego; dad umroflende ат toczący 
się rok; —, va. toczyć co na około 
czego. 
| Umrto'ften, vn. (|.) ordzewićć. 
| Umrudern, va. Św. za pomocą 
wioseł opłynąć. 

Wmrujen, zm. irr. (0.) (rufe um, 
| rief um, umgerufen) wołać na około. 
| Wmrüpren, va. wymięszać, prze- 
| mięszać. 


sypywać z worka do worku. 


obalić. 


limijalben, maś! 


ta. 
| jeszcze raz, na nowo. 


czéj osiodłać konia; przesiodłać (ko 
| nie, przemienić siodła); —, U. 0% 


| czego. 


U'm faden, va. (Getreide 2с.) prze- 


U'mjagen, va. przerznąć piłą i 
[rować. 
y obsma- 
Wm falen, va. przesolić inaczćj, 


Wmfatteln, va. przesiodłać, ina- 


wać; f. Kw. oszańco- 


wanie ; okopanie. 


Umijhatten, Мт» 


va. ocienić; 


| iha'ttung, sf. ocienienie. 


Мл ўфацем, ў. U'mfefen. 

Um jóaufeln, va. przeszuflować. 
Umidäumen, va. pianą ‹ blać. 
Wmióiden, f. $erumidyiden. 
Umióieben, va. irr. (b.) (ichiebe 
um, jehob um, umgejchoben) (rzucić 
kulą i) przewrócić. 

m фіевем, va. irr. (b.) (iebieke 
um, Тов um,. umgejchofjen) strzałem 
obalić ; Ите вет, va. irr. (D.) (ums 
fhiege, umichof , umichofjen) obstrze- 
lać co. 
Umióiffen, vn. (fJ płyn 
około czego (okrętem); opływać 
odprawiać podróż (na okręcie) około 
[około czego. 
l mfdi'mmern, ra. błyszczćć na 
М mfóhirmen, f. Bejchi rmen. 

Um fdlag, sm. okładka (papie- 
rowa, lekka); owinięcie ; koperta (1- 
stn); okładanie (t. j. to, czem 
okłada); wyłóg (u sukni); przewró- 
cenie ; zepsucie się; —, H. |. Umjap. 
Wmiólagen, om. śr. (ї.) (ihlage 
fóliqt um, jóhlug um, umgejdhiae 
przewrócić się; nagle 
pogoda, cho- 


się 
1@ 


| um, 
gen) (nagle) 
się zmienić (jak wiatr, 
roba, szczęście); Mme jblagen um, 
*dzieci z dobrych zmieniają się na 
gorsze ; dad Bier, Der Wein jchldgt um 
piwo, wino psuje się, dostaje y 

chu, kwaśnieje; bie Ehwangerjcdhaft 
fchligt um poród za wcześnie przy- 
pada; —, va. trr. uderzyć co 1 prze- 
{. a. Mmiaflen; przewrócić 
strony na drugą); kartkę 
x); — włożyć na siebie co 1 
(na około); 


wrócić; 
(z jednéj 
(w książ 
owinaé sie; przyłożyć 
— wbić (na około); uderzyć i zagiąć 
(gwóżdź itd.); — zawinąc (rękaw); 
—, Msk. {. Wmprógen. 
U'mfdhlagetuch, sm. chustka do 
zarzucania na siebie, do owinięcia 
się. 
Umfólagśredt, sm. H. 
przeładowywania towarów. 
UmióTtangefn (fd), vr. (0.) We- 
¿ykowato wić się koło czego ; —, ta. 
wężykowato co otaczać. 
Umióleihen, va. irr. (0.) Um. 
idleide, шті, umíidlidyen) ukrad- 
kiem łazić koło czego. 
Umigleiern,v.. welonem okryć; 
ме Wahrheit —, *po тумає prawdę. 
Umfógteifen, va. irr. (b.) (ит, 
Lite, umidlip, umidlifen) obszlu- 
- | fować. [około czego. 


. llmídléeppen, ta. włóczyć na 


prawo 


| 06.) *odmienić zawód; U'mfattelung 
sf. przesiodłanie, przekułbaczenie 


sca. [kogo lub co. 
llmpi'p en, va. piszcząc obchodzić 


Wmplatfóen, om. (ї.) $ 
cić się, upaść. 


Wmpolffern, va. na nowo wy- 
pchać; Nmpo'ljtetn , va. poduszkami 


obłożyć. 
Umprigen, 

Wort —, *przeks 

kształt, inną cechę mu nadać. 


va: Í. Ummiingen ; ein 


przewró- | W 
| rów); odbyt (na towar); obrot; fein 


ałcić wyraz; inny 


| przedsięwzięcie; przekabacenie si 
Wmfa$, sm. H. zamiana (tow 


jábrlidyer — beläujt fih auf 20,000 Tha 

«т, H. obraca corocznie 20,000 tala 
| Umfauwgen, va. obsaé. 
1) 
| lumnami) otoczyć. 


*odmiana sposobu życia, swoje | 


(rów. 
Umiawien, оа. Bk. słupami (ko: 


| Umfawjen, Umfaujeln, va. sze- 


„| MUmidleuwdern, va. 2 procy rzn- 
; | cać na około czego. ` 
Umfóliegen, ra. trr. (b.) (ши, 
| fdyliege umfódiof, umidlojjen) otoczyć 
| czóm (murem, płotem); —, Umídlins 
gen, va. irr. (b. (umidhlinge, umidhiang, 
« | umjehiunąen) owinąć (np. nitką); za 
| dzierzgnać; Semanden mit den Armen 
— objąć kogo rękoma; wziąć 
swoje objęcie; der Gpbeu umichlingt 
die те bluszcz wije się koło wiązu. 
Wm fg meigen, f. Umwerjen. 


Um fdhmiedDen, va. przekuć. 

U m fbmie'ren, va. obsmarować 
Wmfónalfen, va. przypasać 
si па sprzączkę ; sprzączką od. 
со12401каші przytwierdzié па окоо 


llmídnarden, va. chrapać па 


około czego; {. a. Umfóna'rren, Um, | 


Idyna'ttern. 
z" mfdhneiden, va. irr. (6.) (um. 
neide, umjchnitt, umjchnitten) obe- 
rangé. 1 [co obsypuje. 
Umfóhnei'en, va. śnieg na około 
mę saa obsznurować ; 
` A sz amı opasac. 
аы аы en, Umycdhri'nten ‚ ta. 
em czyć; *ograniczyć, o- 
U'mfóreiben, va. irr. (5.) ëtt, 
be um, fdhrieb um, umgefdyrieben) na- 
pisać co na około ; inaczćj przepisać; 
llmídyrei'ben, va. trr. (b.) (umichrcibe, 
umjchrieb, um|cdhrieben) napisem co oto- 
Say „opisać ; Wmidreibung, sf. prze- 
pisanie na nowa; lmjchrei'bung, ar 
opis: opisanie ; peryfraza. Wen 
ua f ә n, va. irr. (6.) (um; 
т АНУ, umídbrieen) krzyczóć 
` llmídreiten, va. irr. (b.) (um. 
тено, umidyritt, um[dyritten) kroczyć 
na około czego. 
U'mTórtft, sf. napis okolny. 
Umjóirzen, va.: Semanben, fih 
— fartuch komu, sobie przypasać; 
Umfdii'ezung, sf. opasanie, przepasa- 
nie. | [580 сабт. 
Ш түф ü'tten, va. zmięszać trze- 
, Umfdhitten, va. przew rócić co 
1 wysypać lub wylać; na nowo wsy- 
pać lub wlać; przesypać; przelać; 
ua około obsypać co. > н 
Hm té warjen, еа. oczernić na 
około; llmídmá'en, va. przekaba- 
cić, przerobić kogo. i 
U mfdywe'ben, va. unosząc się w 
powietrzu okrążać kogo; Traume um 
jdhweben ibn, * marzenia lotne koło 
niego krążą. ) 
U'mfdhweif, sm. droga, którą się 
Koruja obchodzi ; kolowanie; |. a. 
EE E 
t ; wié bez ogródki, 
krótko *węzłowato; U'micyweijen, vn 
(b. w. |.) kołować; *koło płota cho- 
dzić, nie mówić krótko, ale kołowa 
nim się do rzeczy przystąpi; её bez 
darf nikt umichwcifenoer Worte, "nie 
potrzeba tu wiele gadaniny. 
- Umi hwimmen, vn. irr. ({.) um- 
тоте, umibwamm, umihwommen) 
płynąć na około; kołować (płynąc); 
— opłynąć. i 
_ llmidminaen, va. irr. (b.) um, 
fdywinge, umídbmana, umihwungen) 
szybko obracać, kręcić na około; fidh 
— szybko się obrócić. 
U'mjfdmwirren, va. świerczóć na 
około czego. 


ER na co; —, *poszukać czego; 
chcićć znaleść ob. dostać; *postarać 


| trzyć się w czóm; іф babe mich bie 
noch nicht umgefegcn, *jeszczem się tu 
nie rozpatrzył, nie obeznał z miej- 
| sun U m|eben, sn. oglądanie, roz- 
| patrywanie się; przepatrzenie się 
„Wmfein, om. irr. (f.), Í. Borüber 
(fcin), Um (fein). А e 
U'mfeben, va. przesadzać (np 
drzewka na inne miejsca); przesta- 
wiać (butelki, wyrazy) ; = Tk. prze- 
kładać (nóty, na inny instrument); 
—, H. pozbywać co przez zamianę 
lub sprzedaż; etwas in Ge śpie- 
niężać co; llmfe'gen, va. obsadzić со 
czóm (dom drzewami, itd.); U'mfe 
Bung, sf. przesadzenie, przestawie- 
nie; osadzenie; —, H. {. Wmja$. 
H тешеп, va. wzdychać na 
około czego. 
Wmfidt, sf. oglądanie się; oglę- 
dność ; przezorność ; ostrożność; ba- 
czność ; — (Umgegend) okolica, którą 
się widzi na około; U'mfichtig, a. oglę- 
dny; przezorny ; ostrożny ; baczny. 
` Шт біл ел, om. irr. (f.) (finte um 
fant um, umgefunfen) przewrócić się 
1 paść. 7 
тыся „ ta. trr. (0.) (umfige 
aB, ишге iedziéé koło 
Шар feffen) siedziéé na około 
Wm follen, vn. (b.) powinno co 
być obalonóm, ściętóm itd. 
Umfonnen, va. słońcem (t. j 
promieniami słonecznemi) otaczać, 
oświecać, ogrzewać. н 
Umfo'nft, ad. darmo, bez zapła- 
ty od. wynagrodzenia; daremnie ; na- 
daremnie; napróżno; nichtg —, kadar 
za dar; *darmonic; cé ift Alles — 
ws zystko nic nie pomoże, na nic sie 
nie przyda. [około czego. 
li mip4d'ben, vn. (b.) śpiegować na 
H mí pan nen, va. przeprządz (ko- 
nie, t. j. inaczćj je ządz, lub 
jedne odprządz, drugie арг: 12) ;— 
czóm wyprężonóm otoczyć piędzią 
objąć; limjpa'nnung , sf. pr ТҮҮЛ g. 
przeprzężenie ; objęcie; opięcie. х 
„ U m]pinnen, va. irr. (b.) (ume | 
а umlpann, штроплеп) oprząść 
Umfpringen, on. irr. (f.) (pringe 
um, fprang um, umgefprungen) ska koś 
na około; er jpringt damit um ` Vu: 
Stage mit ber M Be 
b Maus, 
tém obchodzi; 


ред litości się z 
der Wind fpringt 1 
ć ре w gt um, 
RE ES nagle się zmienia; Um, 
e wes va. trr. (b.) (umfpringe, ums 
pro 8, umjprungen) obskakiwać со; 
s Lt? koło czego : 
lmjprige a. si 
Ben, va. siknąć ne i 
тіреп, va. s ąć na coil 
obalié; sikaé na co w kolo: | 


się o со; Dë in etmag, wo — rozpa- | 


tkiemi okolicznościami ; ob- 
szerny; — (wcitlduftig) rozwlekły; 
ih will niht — fein, *nie cheę zbył 
le éier pisaé, zbyt sie rozwo- 

; mitreżny; subjekcyą robiący; 
Umfióndlichteit sf. remont U 
tręga. (słówek. 

Um бап? ém ert, sn. Spl. Przy- 

Um ftau'ben, va. okurzyé. 

_ Mm ftech en, va. irr. (b.) (сфе um 
fiicht um, афу um, umgeftochen) prze- 
sztychować, inaczéj wysztychować ; 
przebić kogo i powalić; llmfte'chem, 
va. irr. (pl (umfteche, umfticht , um. 
ftady, umftochen) wysztychować, wyry- 
tować na około; U'mftedhjung, sf. prze- 
rabianie , przewrócenie, wskopanie 
(np. zboża); Иті фино, sf. przeszty- 
chowanie. 

U'mfteden, va. inaczój upiąć* 
Umfte'den, va. powsadzać na około 
czego. 

Um geben, om. er, (b.) (fehe um 
fłand um, umgeftanden) stać na około; 
эт па drugiój ob. odwrotnéj stro- 

Dim егеп, та. stawiać na oko- 
ło ; poprzestawiać ; inaczój pousta- 
wiać; Umftellen, va. obstawić с 
czem. 

U'mftemypeln, va. przestemplo- 
me inszym stemplem nacechować ; 

tmpelm, va. na ami 
SE na okolo stemplami 
Umfteppen, va. obsztebnować 
Ser my eu'ern, va. sterujące opły- 
ac co. (U zyć 
llmífti'den, va. na кою LE 
l'mftimmen, om. (b.) głosować 
kolejno ; przestroić, inaczój nastroić 
(fortepian itd.); Semanden —, *prze- 
robić kogo, spowodować go do inne- 
go ziana ; U'mftimmung, sf. gloso- 
w ang h Kam, de przestrojenie. 
ч ‚ ta. wypchać na o- 
Дт орем, va. irr. (5.) (Rope um 
Кові um, fü um, umgejtofen) po- 
pchnąć i obalić ; trącić i przewrócić; 
cin сате —, Rw. obalić, zwalić 
testament, unieważnić; U'mftofiung 
af. obalenie, wywrócenie; zniesienie. 
lmftraf'len, va. opromienić 
blaskiem promieni otoczyć; * bla- 
skiem czego otoczyć. " 2 
U m ftreidh en, va. irr. (б.) (umftrel, 
he, umftrich, unftrichen) obsmarować 
U m ftrewen, va. obsypać. б 
Umftriden, va. opleść со igłą 
(pilkę); *usidlić kogo; *awikłać go 
w sici swoje. [wać co 
U m ftró'men, va. (potokiem) opły- 
Umftiirmen, va. ze wszystkich 
stron szturmować, nagabać, miotać. 


2 lUmitanb, sm. okoliczność; ein 
Ka Vatzate szczegóły ; położenie 
LÉI eg Sie kto znajduje); stan 
many ) rzeczy) ; bei fo bewandten 

anden w takim stanie rzeczy; w 


tm Lë muna, sm. szybki obrot. 

ll'micacln, om. ({.) Sw. kołować | 
płynąc (żaglowym okrętem); llmíe, 
sein, va. Sw. opłynąć co. 


Booch - A., deutsch-poln. Wórterb 


takich iczności ú 

лк ZZA 5 Umfłónve, 
gorowody; ceremonie ; viel Umjłanbe 
(Aufenthalt 2с.) wiele korowodów; 


' ohne Umftände bez ceremonii; — za- 


| niesi 


Um f uri, sm. runięcie; powale- 
nie 816; zawalenie się ; "upadek (kra- 
ju, itd.); l'mftórzbar, a. obalisty; 
u Тиреп, vn. ({.) obalić sie; powa- 
lié się; —, va. powalić, obalić co; 
umacetüt obalony, wywrócony. 

Umfummen, va: brzeczóć na o> 
koło czego (jak osy itd.). 

U'm ta fefn,va. Sw. liny okrętowa 
odmienić, przestroić, 
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Umtanzen 


Unangelleibet 


U'mtanzen, va. tańcując potrą- 
cić i obalić; Umta'nzen, va. tańcować 
koło czego. 

U m ta'ften, va. obmacać. 

M'm ta ufen, va. przechrzcić, ina- 
czćj ochrzcić; *inaczój nazwać. 

lmtau'meln, va. taczać się na 
około czego. 

Um t a uf ý , sm. zamiana, wymia- 
na ; M'mtaufdhen, va. zamienić со; po- 
mieniać się na co. 

Umtbhbun, va. f. U'mmaden; fih 
nach etwag — chodzić za czóm; szu- 
kać czego. [wieżami. 

Umtbilrmen, ra. otoczyć jakby 

Umtö'nen, va. brzmióć na około 
czego. 

Umtorfeln, f. W'mtaumeln. 

Umto'fen, f. Umbrawfen. 

U'mtragen, va. irr. (б.) (trage um, 
trigt um, trug um, umgctragen) obno- 
Bić. [około. 

limtrdwfefn, va. pokapać na 

Wmtrciben, va. irr. (b.) (trcibe 
um, trieb um, umgetrieben) pędzić na 
około. 

Wmtreten, va. irr. (b.) (trete um, | 
trittum, trat um, umgetreten) stąpić 
na co i przewrócić; Mmtre'ten, va.trr. 
(5.) (umtrete, umtritt, umtrat, umtreten) 
obstąpić kogo lub co. 

Wmtrieb, sm. obieg, krążenie; 
— de? Gelde obrot pienięd llm: 
triebe, pl. *wichrzenia; zamieszania. 

Wmtrinfen, om. irr. (b.) (trinfe 
um, tranf um, umgetrunten) pić kolej- | 
по, w koło; —, va. irr. (b.): Semane 
den — z nóg kogo zwalić, upoić tak, | 
iż padnie. 

limtrippeln, va. drobnym kro- 
kiem biegać koło czego. 

Nmtró'pfeln, f. Umträu'feln. 

Umtummeln, va. pędzić, krę- 
cić, obracać w koło na tę i ową 
stronę. 

Umtün hen, va. otynkować. 

M mu'ferer, sm. "otaczający brze- 
gami. 

llm w a'h en, va. strzedz na około. 

llmwa'hfen, va. irr. (b.) (ums 
wacdfe, umwacdft, umwuchó, umwadyfen) 
obrastać w około. 

limwa'fden, va. lasem otoczyć; 
поа" оци, sf. las na około czego; 
umwalbet lasem otoczony w koło. 

Umwalfen, va. odbywać piel- 
grzymkę około czego; wałem oto- 
czyć; MWinwa'llung, sf. wał na około 
czego. 

Ита еп, va. waleując potrą- 
cić i przewrócić; Umwa'lzen, va. wal- 
cować koło czego. 

UWmwólzen, va 
wrócić na drugą stronę; einen Staat 

*obalić rząd kraju; Umwó'zung, 
sf.: — tineg Staates, *rewolucya; o- 
balenie rządu. 

U'mmwandeln, va. odmieniać; 
przemieniać; —, Spl. (conjugiten) 
czasować , konjugować; -wandlung, 
sf. odmienianie; przedmienianie. 

llmmanbern, va. wędrówkę od- 
prawić na około czego. 

Wmwafhen, va. irr. (b.) (wafche 
um, той{фї um, wufch um, umgewa: 
үсеп) myjąc odmienić; einen обет 
zum Weifen —, * murzyna umyć na 

iałego ; llmma'iden, va. irr. (b.) (um, 
majche, umwafcht, umwujch, umwafchen) | 
obmyć na około. [koło. | 

Umwójfern, ra. pomaczać w o- ! 


potoczyć i prze- 


| um, "jedną raza za 


U mtweben, va. irr. (5.) (umwebe, i 
umwob, umwoben) tkaniną otoczyć. 

Um wed feln, va. odmieniać; wy- 
mieniać, zmieniać (pieniądze); mit 
etwa — odmieniać co; mit Seman- 
dem — pomieniać się z kim (na za- 
trudnienia); U'mwechfelnd , a. u. ad. 
na przemiany; na przemian; kolej- 
no; U'mwechjelung, U'mwechslung, sf. 
mienianie ; przemiana. 

Umweg, sm. manowiec; droga, 
którą się kołuje; cinen — machen, 
сілеп — nebmen obchodzić, kołować ; 
iść na około. 

Um ебет, va. wiejąc powalić; 


| тое беп, va. owiewać; owionąć. 


Wmwenden, va. reg. u. irr. (b.) 
(wende um, wandte um, umgewandt) 
obrócić na drugą stronę; nawrócić; 
U'mwendung, sf. obrócenie, zawróce- 
nie. 

Мт то етет, va. irr. (b.) (werfe um, 
wirftum, warf um, umącworfen) za- 
rzucić co na siebie; przewrócić co 
(np. potrąciwszy) Stühle — 
powywracać stoły, stołki; —, vn. irr. 
(b.) przewrócić; auf einmal warf ет 
iął się, urwało 
mu się; der Kaufmann wirft um, *ku- 
piec przestaje płacić, bankrutuje ; 
Umwe'rfen, va. € (umwerfe, umwirft, 
umwarf, umworfen) rzucać na co w 
około ; obrzucać co. 

Мт іф еи, va. owing ` 
go; przewić (dziecko, t. j. inaczéj 
powió). [ezego. 

llmtoiebern, va. rzóć na około 

WmwinDdefn, va. f. Wmwideln; 
Umwi'ndeln, va. owinąć w pieluchy. 

Ипи тім? еп, va. irr. (b.) (winde 
um, wand um, umaewunden) owinąć 
koło czego; Umwi'nden, va. irr. (b.) 
(umwinde, ummwand, umwunden) owi- 
nąć, opasaé, okręcić co czóm; llm; 
wi'ndung, sf. obwinienie, obwinię- 
cie, obwięzanie, okręcenie 

lmwinfen, va. dać komu znak 
do powrotu. [go. 

limwi'nfeln, va. skolić koło cze- 
lmwirbeln, va. wirem się krę- 
cić na około czego. 

Wmwirten, va. tkaną robotę dać 
na około czego; Umwi'rfen, f. Ummei, 
ben. (koło. 

М ттт іф еп, va. obetrzóć па o- 

1 тло одет, va. bałwanami pły- 
пас па około czego; ооп der Menge 
iimwogt, "otoczony burzliwym tłu- 
mem. 

Umwob'nen, vn. (hb.) mieszkać 
na około; —, va. mieszkać na około 
czego; U'mwopner, sm. mieszkaniec 
okoliczny. 

l mwó'[ben, va. osklepić. 

Umwó'(fen, va. zachmurzyć ; *za- 
ciemnić; umwólft pochmurny, za- 
chmurzony ; chmurliwy. 

Wmwollen, vn. (b.) chcióć się 
obalić, przewrócić. 

lU'mworfeln, va. Ldw. przerzu- 
cać łopatą vb. szufłą (zboże). 

l'm wii p fen, va. obryć, ryjąc po- 
ruszyć со na około; Umwiib'lung, sf. 
przenurtowanie; popyskanie. 

тло iinfhen, va. życzyć sobie, 
aby co upadło. 

U'mmurf, sm. suknia itd. do za- 
rztcenia na siebie; to co kto zarzu- 


ć koło cze- 


l mzdwnen, va. płotem ogrodzić; 
umzńunt ogrodzony; Umżdwnung, sf. 
ogrodzenie ; zagroda. 

Him ze d. M'mzechig, ad. koleją; ko- 
lejno. 

U mzei'chn en, va. obrysować. 

Umziegen, om. irr. (b.) ( t um, 
309g um, umgezogen) chodzić, jeździć 
na około; przeprowadzić się; —, va. 
trr. ciągnąć i obalić; przezuć (bóty 
itd.) ; Semanden —, *zwłóczyć kogo. 

Umzieben, va. trr. (b.) (umżieke, 
umzog, umjogen) zaciągnąć co na o- 
koło czego, zawiesić itd. ; fify — cał- 
kiem się czóm pokryć; ñd mit Wol- 
fen — zachmurzyć się; chmurami się 
zakry sępić. 

lmzingeln, va. otoczyć; obste- 
pić, okr Umzi'ngelnder, Umii'nąe 
ler, sm. obstąpiciel; obstępując 
Umgi'ngelung, sf. otoczenie; obstępo- 
wanie. (krążyć. 

Umzirfeln, ra. obcyrklować; 

U mzi'rfen, va. otac co na oko- 

U mzudern, va. ocukrzyć. [ło. 

Umzug, sm. chodzenie itd. na 
około czego; przeprowadzanie się; 
U'mjugófo'ften, sf. pl. koszta przepro- 
wadzenia się. 

limzwi'tjhern, va. świergotać 
na około czego. k 

Un: = nie-; bez-. 

Unabdnderlidh, a. niezmienny; 
Unabó'nderlidhfcit, sf. niezmienność. 

U'nabqefondert, a. nieodłączo- 
пу; nieoddzielony; Wmnabaethei'it, a. 
nieoddzielony. d [ny. 

Wnabgewandt, a. nieodwróco- 

Wnabhangig,a.nie y; nie- 
zawisły; niepodległy; U'nabbangige 
feit, sf. niezależność; niezawisłość ; 
niepodległość; Wnabbangigfeitdfri 
sm. wojna o niepodległość, 

Wn abla'ffig, а. ciągły; nieustan- 
ny; bezustanny; — i 
przestanku ; Wnablafi 
wieczność, nieprzestanność. 

llnabfebbar, lnabfeb'lich, 
kiem nieprzej ny, niedos 
którego okiem zmierzyć nie moż 

unabfebbare Folgen skutki, których 
przewidzićć, wyrachować, obliczyć 
nie można; lnabfch'barfeit, sf. nie- 
przejrzaność. 

UWnabjihtlih, a. nieumyślny; 
U'nabfi'chtlidhfcit, sf. nieumyślność. 

Unabwei'ślidh, a. nieodparty, 
nie dający się odeprzzóć. 

Mu a b wen D bar, a. nieodbity, nie- 
odparty ; —, ad. nieodbicie. 

Wnadt, że. f. Wnecht, 2с 

Wn ahtfam, a. nie 
czny; Wnachtfamfcit, sf. 
niebaczność. 

Wnabelig, a. nieślachecki; nie 
ро ślachecku ; f. а. U'nedel. 

Wnaffectirt, a. niewymuszony. 

Wnabnlid, a. niepodobny; ba 
ift ibm міфи — to dosyć podobne 
niego; U'nabnlichicit , sf. niepod 
bność. [nieosiadły, pusty. 

Wnangebawt, a. nieuprawny; 

Wnangefochten, a. nienapasto- 
wany ; nienagabany; —, ad. bez na- 
paści; laj mih —! nie napastuj 
| mnie! 

Unangefleidet, a. nieubrany; 
nieobleczony ; U'nangeme'lbet, a. nie- 


| 
| 
| 


cił na siebie. 
l'mzapfen, va. przetoczyć. 
U mz au'b ern, va. czarami otoczyć. 


| zameldowany; —, ad. bez zameldo- 
| wania; l'nangemerft, a. niewspo- 
mniany; U'nangeme'ffen, a. mestóso- 


Unannepmbar 


Unbeneibet 


wny, nieodpowiadający; U'nangeme'je 
enbeit, sf. niestósowność; U'nangee 
пер m, а. nieprzyjemny; niemily; 
llnangerüb'rt, a. nietkniety; піепа- 
ruszony ; N'nangefa'gt, a. niezapo- 
wiedziany; U'nangefe'fen, a. niezna- 
cz bez znaczenia; nie mający 
powagi; —, ad. bez względu na co; 
Unangeta'fiet, a. nietknięty; W'nangee 
Żel gt, a. niedoniesiony ; l'nangezi'ne 
det, a. niezapalony. 

UWnanneb'mbar, 
a. 

Wn 
nie 
nie 
1 


lUnanneb'mlió, 


nieznaczny ; 
ieznakomity (ród); niepozorny (czło- 
viek); niepoczesny (figura); Unan 
th'nlichfeit, sf. nieznaczność; niepo- 
ność. 
„Unanftanbig, a. nieprzyzwoity; 
nieprzystojnyz M'nanfidmbigłeit, 87. 
nieprzyzwoitość, nieprzystojność. 

Wn anftó'fig, a. niegorszący, n 
obraźliwy, nieobur су; U'nanfłó'+ 
Bigfeit, sf. nieobraźliwość. 

Inanta'fibar, a. nietykalny, 
niezachwiany. 

Unanwendbar, a. czego przy- 
stosować, aplikować nie można; nie- 
stosujący się; niestósowny. 

Wnappetitlid, a. ni apetytny. 

Wnart, sf. narów; wada; przy- 
wara; nieprzyzwoitość w postępowa- 
Ju; niegrzeczność ; nieobyczajność. 

Inarticuli'rt, a. nieartykulowa- 
ny (głos). 

Шеті, a. niegrzeczny; Um, 
artigfcit, sf. niegrzeczno 

Wnaufgededt, a. nieodkryty; 
U'naufgeba'lten, a. niepowściągniony; 
niewstrzymany ; niepohamowany ; 
Wnaufgetlatt, a. mieoświecony; Wn: 
aufgele'gt, a. niedysponowany do cze- 
go; nie w humorze; U'naufgele'gthcit, 
sf. niedyspozycya ; *zły humor; Um, 
tujgeriu'mi, a. nieuprzątniony; w 
złym humorze. 

Unaufba'ltbar, паца ат, 
a. піеувіггушапу; niepohamowan 

dnym pędem; bez zatrzy 
mania się; niepohamowanie; Wn: 
aufbo'rlidy, a. u. ad. bezustanny ; bez- 
przestanny ; bez przestanka; паці» 
bo'rlichfeit, sf. bezprzestanność, usta- 
10ŚĆ. 

Unauflóśbar, Unaufló'slih, a. 
nierozłączny ; nierozwiązalny; nie 
do rozwiązania (pytanie, zadanie); 
nierozpuszczalny; nie dający się 
rozpuścić ; W'nauftó'eba Кїї, Wnauj: 
Id'slichtcit, sf. nierozłączność ; nie- 
rozwiązalność ; nierozerwanie; nie- 
rozpuszczalność. d 

Wnaufmerti am, sf. nieuważny; 
W'naufme'rffamfcit, sf. nienwaga. 

Wnaufigiebbar, пацер: 
tiġ, a. nieodkładny; nie dający się 
odwlec, odłożyć. 

Unauśbiciblich, a. niechybny; 
nieuchronny ; niezawodny ; піеоту]- 
ny; Wnaueblei'blichfcit, sf. nieomyl- 
ność; niepozostałośćę U'nauddch'ne 
bar, а. nierozciągły ; l'nausfo'ridybar, 
Wnausfo'ridhlich, a. nie dajacy się wy- 
badać; Wnausfig'rbar, a. niewyko- | 
nalny; Wnauśfjip'rbarfeit, sf. niewy- 


| 


| ujeżdżony, nieutarty (droga) ; po któ- 


czony; unauśgebadeneg Brod chléb 
niedopieczony, zakalisty, klóskowa- 
ty; U'nausgeba'denbcit, sf. zakalistość. 

Unauśgema'ht, a. niepewny; 
nie rozstrygniony. 

Umauśgefegt, a. nieprzerwany; | 
U'nausgejób'nt, a. niepojednany; Une | 
audló'jchbar, U'naualó'/fchiidy, a. nie da- | 
jący się ugasić, nie do ugaszenia; 

dający się wymazać, zgładzić, 
wywabić; *niewygasły. 

„Unausfpredhlid), a. nie dający 
się wymówić ; niewypowiedziany (ra- 
dość, boleść, tęsknota, okrucień- 
stwo, nienawiść); —, ad. niewypo- 
wiedzianie (radować się). 

Unausfteb'lidh, a. nieznośny, nie 
do zniesienia , nie do wytrzymania ; 
e8 gibt nichts Unauśfteglichereś , а18 2с. 
nie ma nie nieznośniejszego nad itd.; 
—, ad. nieznośnie; Unausfteb'lichteit, 
sf. nieznośność. 

„Mnauśtilgbar, Unausti'fglich, a. 
nie mogący być wygubionym, wyni- 
szczonym ; nieugaszony. Lich, 

llnaušémeidlid, |. UWnvermci. 

Wnbdnbig, a. niepohamowany; 
unbdnbigeś Pferd koń nieugłaskany ; 
er ift дапу —, *tak jest rozpuszczony, 
że nie da się ująć w kluby ; — (unges 
heuer, ungemein) ogromny ; U'nbanbige 
teit, sf. wyuzdanie , wyuzdaność, zu- 
chwalstwo, nienhamowanie. 

Wnbarmphergig, а. nielitościwy; 
Wnbarmpe'rzigteit, sf. niemiłosierdzie, 

Wnbärtig, a. u. ad. bez brody; 
nie mający brody. 

Wn bea'ftet, a. nieuważanyz ets 
wad — laffen nie uw é od. nie zwa- 
żać na co; е ift — geblicben nie zwa- 
апо na to; nie zwrócono uwagi; 
U'nbea'ntwortet, a. na który nie odpo- 
wiedziano; etwas — laffen zostawić 
co bez odpowiedzi; — bleiben zostać 
bez odpowiedzi; W'nbea'ntwortlid, a. 
na który odpowiedziéé nie można; 
U'nbea'rbeitet , a. nieobrobiony (ka- 
mień); nieuprawny (rola). 

U'nbeda'ht, a. pominiony; zapo- 
mniany ; U'nbcda'chtig, U'nbeda'chtjam, 
a. nierozważny; nierozmyślny; bez 
zastanowienia; Unbedä'dtigteit, Wn 
beda'dytjamfcit, sf. nierozwa 
rozważność ; nierozmyślność. 

Unbede'dt, a. nienakryty; nie- 
kryty, niepokryty ; otwarty. 

Unbedentlidh, a. niepodlegaj 
cy żadnemu namysłowi; niewątpli- 
wy; niezawodny; das fannft bu — 
thun możesz to zrobić bez namysłu. 

Мт берешеп, W'nbedeu'tjam, a. 
nic nie znaczący; małoznaczny ; ma- 
łoważny; U'nbedcu'tendbcit, Wnbcdeu't. 
jamfeit, sf. małoznaczność. 

UnbedDient, a. bez usługi (bę- 
dący). . х 

„Wn b ed in g t, a. bezwarunkowy; 
Wnbebi'ngtfcit, gf. bezwarunkowość. 

Wnbee'rht, a. nie mający sukce- 
sorów ; bezłsukcesorów. 

тирсе gt, a. niepogrzebany; 
bez pogrzebu. 

„UWnbefabrbar, a. po którym je- 
ździć nie można; W'nbejab'ren, a. nie- 


rym jeszcze nie jeżdżono; —, Św. 
(majtek) który jeszcze nie był na wy- | 
prawie, 

Un befangen, a. nieuprzedzony ; | 


konalność. 


Wnauśgeba'den, a. niewypie- 


nie uległy przesądom; —, ad. bez 
uprzedzenia; bez przesądu; otwar- 


ty; na піс się nie ogłądający; bez 


| wszelkićj obawy ; U'nbefa'ngenkcit, sf. 


nieuprzedzenie; wolność od przesą- 
du od. obawy; otwartość ; bezstron- 
ność ; prostota. 

г U'n befledt, a. niesplamiony ; 
nieskażony ;*niepokalany ;*niezma- 
zany; U'nbejle'dthcit, Sr, własność nie- 
splamionego, 

Wnbefriebigenbd, 
kający; U'nbefriedigt, 
kojony. Е 

š Unbefu'anif, Wnbefu'gtheit, sf. 
nieupoważnienie; nieupoważność ; 
U'nbefu'gt, a. nieupoważniony, nie 
mający prawa przedsiębrać jakićj 
czynności; unbejugter Weife bez upo- 
ważnienia ; nie mając do tego prawa. 

Unbegrdnzbar, ae, f. Wnbegre'nze 
bar, зс. s: 

Wnbegreijlicdh, a.niepojety; bag 
ift mir — to dla mnie rzecz niepoję- 
ta; unbegreiflicher Weife niepojętym 
sposobem; Wnbegret' jlichieit, sf. nie- 
pojętość, 

Unbegrenzbar, Unbegre'nąlidh, a. 
nie dający się ująć w żadne granice ; 
Wnbegre'nit, a. nieograniczony 

Unbegrilndet, a. bezz sadny ; 
nieugruntowany, btahy. [sły. 

Unbebhaart, a. włosami nieobro- 

U'n b e b a/g en, sn. niemiłe uczucie; 
nudzenie sobą ; nieukontentowanie ; 
id) empfinde dn — nie swój jestem; 
UWnbepa'glih, a. niemiły; przykry ; 
U'nbeba'glichfcit , sf. nieprzyjemnoś 
nudność. 

Мт Веб етті, Unóehi(flih , Wn 
beho'lfen, Итера Ф, a. niedołężny ; 
nie umiejący sobie dać rady ; ИЯ 
БАТ есі, Wnbeho'tfenpeit, Wnbehü'lfe 
lichfeit, sf.niedolestwo; niezgrabność. 


a. niezaspo- 
a. niezaspo- 


1 


Wnbeperat, a. nie mający serca 
(odwagi) ; nieśmiały. 

Unbebhiitet, a. niestrzeżony, 

Unbebwtfam, a. nieostrożny ; 
Wnbebu'tjamteit, sf. nieostrożność. | 

UWnbefannt, a, nieznajomy; nie- 
znany; — mit etwaĝ nieobznajmiony 
z czóm ; Wnbefa'nntheit, sf. niezna- 
ność; iż kto lub co nie jest znane; 
U'nbefa'nntjchaft, sf. nieobeznanie z 
czóm. 

Wnbete prt, а, nienawrócony; 
U'nbeflei'det, a. nieodziany; bez su- 
kni; nieubramy; goly. 

Unbefriegt, a. wojną nie naga- 
bany ; U'nbefri'ttelt, a. niekrytykowa- 
ny; W'ubefii'mmext, а. niedbający, nie- 
troszczący się o со; spokojny; [ag 
Mé darum —, * піесћ cię о to głowa 
nie boli. [żywy. 

Шпрее Е, a. nieożywiony; nie- 

Шиве [е бт, a. nieuczony; Wnbe: 
Idien, a. nieoczytany ; nie świado- 
my, nie oświecony przez czytanie 
książek; Wnbelob'nt, a. nienagrodzo- 
ny; nicht — bleiben niezostać bez na- 
grody. 

Unbeme'rfbar, Umbeme'rtlih, a. 


| nie dający się dostrzedz. 


Un bemevtt, a. nie spostrzeżony. 

Wnbemi'ttelt, a. niemujętny. 

Unbenannt, a. niemianowany ; 
bezimienny; bez nazwania; ип» 
nannte Zahlen, Rk. liczby nieozna- 
czone. 

Wnbeneidet, a. któremu nie za- 
zdroszeza; Wnbeno'mmen, a, nte- 
wzbroniony; nieodmówiony; nieza- 
przeczony; её foll bir — fein, Died ju 
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644 Unefte 


Unbeqitem Unfruchtbar 


manden nie okazuj 
БО uszanow 
wie; 
nie 


}су komu należne- | 
ах , ad. niewstydli- | 
Пф — gegen Semanben betragen 


Hnerfindlidh, 
wynaleźć. 
Wnerforfdhóar, Unerfo'ridlich, a. 


wejść nie można; Wnbefte'llt, a. nie- | żałujący grzechów; niepoprawny ; 
zamówiony ; —, ad. bez zamówienia; U'nbu$jertigfcit, sf. niepokuta ; niepo 
Umbefte' tnt, a. nie obsypany gwiazda- | kutowanie; niepokutność ; niepopra- 


a. nie dający się į gniony ; nie dający się osiągnąć, do- 
| piąć; trudny; niepodobny; Umer: 
| jdywi'nglichieit, sf. trudność; niepo 


lla; — 


thun nie będzie ci wzbronione to u- 
czynić. Ñ 
Wn bequem, a. niewygodny; Une 


beque'mlichfcit , sf. niewygoda; niedo- | mi; nieugwieżdżony ; 

lUnbera'tben, a. nie umieją- | a. 
raźny ; unbeftimmte Art, Spl. tryb bez- 

| okoliczny; U'nbefti'mmtbeit, sf. nie 
oznaczoność ; niepewność ; niewyra- 


godnoś 
cy sobie dać rady. 

Wnóberedhenbar, a. nieobliczo- 
ny; nieobrachowany ; nie do oblicze- 
nia, nie do obrachowania; l'nbere'= 
chenbarteit, sf. niezrachowność; U'ne 
bere'chtigt, f. Wnbefu'gt. 

Unb eredet, a. nieamówiony ; Wr. 
beredt, a. niemówny; niewymówny ; 
Wnberi'dtet, a. niezawiadomiony; | 
Umberi'htigt, a. niesprostowany, nie- | 

oprawiony; niezapłacony (dług); 

Inberi'tten , a. po którym jeszcze nie 

jeżdżono konno ; nieujeżdżony ; nie- 
opatrzony w konia; U'nberu'jen, a. 
niepowołany; niewezwany ; unberue 
fener Weife bez wezwania; U'nbes 
rig'mt, a. niesławny; bez sławy; 
Unberiig'mthcit, sf. niesława. 

Wn berührt, a. nietknięty. 

Wn befä'et, a. Zdw. niezasiany. 

Мп вефат? еї, a. (mit Genitiv) bez 
uszkodzenia czego; — be Gejegeg, 
der Oft, deiner Ehre bez obrazy pra- 
wa; bez zgwałcenia powinności; bez 
ubliżenia twemu honorowi; llnbe 
jhabigt, a. nieuszkodzony; llnbe 
jhA'jtigt, a. niezatrudniony ; U'nbee 
fóheiben, a. nieskromny; niegrze- 
czny; U'nbefdheibenbcit, sf. nieskro- 
mnoś 

треб спі, a. nieobdarowany ; 
nieobdarzony ; —, ad. bez daru ; Un: 
bejhla'gen, a. nieodbity, nieokuty; 
unbejdhiagener Wagen wóz bosy oder 
goły od. nieszybowany; unbejchiage» 
nä Pferd koń bosy; Wnbefdhni'tten, 
a. nieobcięty; nieobrzezany; Wnbe 

fóyni'ttencr, sm. nieobrzezaniec; Un: 
bejcho'lten , a. nieskazitelny, nieska- 
żony; U'nbejcho'ltenbcit, sf. nienagan- 
ność; nieskazitelność ; lnbejcho'ren, 
a. niestryżony ; M'nbejdyrd'nit, a. nie- 
ograniczony ; * samowładny; —, ad. 
bez ograniczenia od, ścieśnienia wła- 
dzy; samowładnie (panować); U'nbee 
frei'blih, a. niepodobny do opisa- 
nia; nie do opisania; —, ad. niewy- 
powiedzianie, niezmiernie; U'nbes 
fdyrie'ben, a. nieopisany; niezapisa- 
ny, czysty; Mnbejchwe'rt, a. nieobcią- 
żony; —, ad. bez urazy; bez ur: 
nia się; lUnbefe'benë, ad. nie widzia- 
wszy ; nie obejrzawszy; U'nbefe'gt, a. 
nieobsadzony (miejsce, urząd,; Wn» 
befie'gbar , Unbefie'glich, a. niezwycię- 
żony; niezwyciężny: llnbefo'lbet, a. 
niepłatny; Wnbejo'nnen, a. niezmy- 
ślny, nierozważny ; U'nbejo'nnenbcit, 
sf. nierozwaga; yierozważność 
pamiętałość; Unbefo'rgt, a. niezala- 
twiony, niewykonany ; etwa — Jaen 
niezałatwić; feien Gie — ! niefrasuj 
się Pan! niekłopoc się! U'nbefferlich, 
a. nie dający się poprawić. 

U'n befta'nd, sm. nietrwałość ; nie- 
stałość; niestateczność ; niestatek; 
*zmienność (losu); nieważność; Un, 


befła'nbig , a. niestałyz U'nbefia'nbige | 


teit, sf. niestałość, 


Wn b efta'ttet, f. M'nbeetrbigt; Wn- | 


фашы, a. nieobkurzony; nieoku- 


rzony; Wnbefte'dhbar, U'nbefte'chlich, a. | 


nieprzedajny; nie dający się prze- 
kupić; nieprzekupny; U'nbejte'dhlidhe 
teit, sf. nieprzedajność; nieprzeku- 


Ц’ рейт, 
nieoznaczony; niepewny, niewy 


źno U'nbefto'chen, a. nieprzekupic 
ny; nieprzejęty pieniędźmi; Wnb 
ftra'ft, a. nieukarany ; bez кагу; Wn- 
beftrei'tbar, a. niezaprzeczony ; U'nbes 
fritten, a. niezaprzeczony; l'nbee 
ц, a .niezatrwożony ; niezdziwio- 
ny; niezmieszany ; U'nbeju'cht, a. nie- 
odwiedzany; U'nbeju'ngen,a. nieośpie- 
wany; Wnbetbei'ligt, a. nie mający w 
czóm udziału; W'nbethei'ligter, sm. 
nieucześnik ; 'nbeti'telt, a. bez tytu- 
łu; Wnbeto'nt, a. Spl. bez akcentu 
(zgłoska) ; Wnbetra'chtlid , а. niezna- 
czny; mnićj znaczny ; *mały ; szczu- | 
pły ; U'nbetre'ten, a. nietknięty nogą; 
po którym niechodzono; Unbetr bt, 
a. niezasmucony; U'nbetri'glih, a. 
niezawodny, nieomylny ; U'nbeugfam, | 
a. nieugięty ; U'nbcugfamteit, sf. nie- 
ugiętość; U'nbevó'ltert, a. niezalu- 
dniony. 
Wn t c w a'ch fen, a. nieobrośnięty ; 
nieobrosły ` U'nbewa'dt, a. niestrze- | 
żony ; bez straży ; bez stróża; Uinbe: 
wa'ffnet, a. nieuzbrojony; bezbron- 
ny; U'nbewabrt, a. nieschowany ; 
Unbewab'ret, a. niewypróbowany ; Wn» | 
bewa'ndert, a. niebiegły w czóm; nie | 
obeznany z czóm ; nieświadomy cze- 
go; U'nbewe'glidy, a. nieruchomy; nie- 
wzruszony; W'nbewe'glichfeit , sf. nie- 
ruchomość; U'nbewci'bt, a. nieżonaty; 
Wnbewei'nt, a. піеоріакапу; Шпрее 
wie'jen, a. niedowiedziony ; 1те» 
woh'nhbarsa którym mieszkać nie 
można; Wnbewof'nt, a. niezamieszka- 
ły; Unbewó'lft, a. niezachmurzony 
(niebo, *czoło); U'nbewu'ft, a. nie- 
wiedziany; deffen — nie wiedząc o 
tém; её ift mir niht — nie jest mi 
tajno; wiem o tém; U'nbezab'lbar, a. 
nie do zapłacenia; U'nbezab'lt, a. nie- 
zapłacony ; Wnbezah'mbar, a. niepo- 
skromiony ; U'nbezieg lichy, U'nbezi'glich, 
a. Spl. (Flirwórte Jettwórter) nieodno- 
ény; U'nbezwei'flich, a. nie ulegający 
wątpliwości; U'nbezwi'ngbar, U'nbe: 
zwi'nglich, a. nie mogący być pokona- 
nym; Wnbezww'ngen, æ. niepokonany. 
| Unbiblifdh, a. niebiblijny. 
Wnbiegfam, a. nie dający się 
zgiąć; niegiętki; |. a. W'nbeug]am. 
Unbildo, sn. karykatura; mon- 
strum; MWnbilobar, a. nie dający się 
ukształcić od. wykształcić. 
Wnbilde, ЦЫ, sf. krzywda, 
niesłuszność; Wnbildlidy, a. nieprze- 
nośny (znaczenie); U'nbilbiam, |. U'n- 
bildbar; U'nbillig, a. niesłaszny; Vin: 
billigtcit, sf. niesłuszność. 
Wn blutig, a. niekrwawy; unblue 
tige Operation , sf. Hik. operacya nie- 
krwawa. 
Wnbraudbar,a. nieużyteczny; 
nie dający się już użyć; zepsuty; 
| Wnbrauchbarfeit, sf. nieużytecznoś 
Wnbriderlidy, a. niebraterski; 
—, ad. nie po bratersku; Unbrüders 


fidfcit, sf. niebraterstwo 


ski; —, ad. nie po obywatelsku. 


Unbirgeriidy, a. nieobywatel- | 


wność. 

Umchrift, sm. niechrześcianin 
Wndriftlich, a. niechrześciański; —, 
ad. nie po chrześciańsku; Under, 
Hitt. sf. *niemiłosie *okru- 
tność. 

Uncialbudftaben, sm.pl.Bchdr. 
ete. litery wielkie , początkowe , un- 
cyalne. 

Und, conj. i; а; (NB. иф а wird 
„und“ auggedriidt, wenn eë zugleich einen 
Gegenfab 2с. bezeidhnet); und Doch, 
und bennod a jednak; drei und fünf 
find acht trzy a pięć = оёт ; und war 
um benn nicht ? a czemużby nie? 
Wnbdanf, sm. niewdzięczność (0- 
kazana komu); — ift der Welt Lohn, 
*gdy komu dobrze zrobisz, niewdzi 
szność zapłatą; *kamień za chléb; 
*za moje żyto jeszcze mię obito; Wns 
апас, a. niewdzięczny; U'ndant 
barfeit, sf. niewdzięcznośc (Јако przy- 
miot). 

Unbenfbar, a. nie dający się po- 
myślóć; Unde'nflich, a. ї. Unde'ntbar; 
niepamiętny; tak dawny, że już go 
nie pamiętają; bor undentlidher Zeit 
przed dawnemi czasy; od niepamię- 
tnych czasów. 

Unbdeutlidh, a. niewyraźny; Une 
Ddeutlichfeit, sf. niewyraźność. 
Wnbeutjch, a. nie niemiecki. 
Niemcom lub językowi ich obcy 
Wnbihteri| ф, a. niepoety 
Wnodienlid, a. niesłużący ; nie- 
przydatny ; её wird Dir nidt — en bę- 
dzie ci to przydatne ; zda ci się. 
Wnbdienftfjertig, a. nieusłużnyz 
nieuczynny, nieużyty ; U'nbienftjertige 
feit, sf. nieusłużność ; nieuczynność, 
Wnding, sn. to, co do niczego 
niepodobne ; rzecz niepodobna; nie- 
podobieństwo; dziwotwór; potwór ; 
chimera; urojenie. 

Wnduldfam, a. nietolerant; U'n. 
duldjamteit, sf. nietolerancya. 

UWndurhdringlih, a. nieprze- 
nikliwy; nie dający się przeniknąć; 
— für dag Feuer, Vidt nieprzepuszcza- 
jący przez siebie ognia, światła; 
| zdoła umysłem ; unburdbtringlideó 
Gcheimnig tajemnica niedocieczona, 
nieodgadniona; Wndurchdri nglichłeit, 
sf. nieprzenikliwość; niedocieczo- 
ność. Ç 

UWndurdhjidhtig, a. nieprzejrzy- 
sty; nieprzezroczysty. 

Wneben, a. nierówny; cin nidi 
unebeneg Mładchen, *$ dosyć gładka 
dziewczyna, dosyć ładna. 

Wnedt, пах, a. nieprawdziwy; 
podrzucony, udany (list, dzieło, te 
stament); nieprawy (dzieci); sfał- 
szowany $ U'nechtbeit, sf. podrzutność. 

Wn eDel, a. nieślachetny. 

Unche, sf. nałożnietwo. `, 

Unchelich, a. nieprawy, niepra 
wego łoża; bezmałżeński, nieślu- 
bny ; unebeliche Kind dziecię niepra- 
we оў. naturalne, ob. nieślubne ; von 
uncbelicher Geburt nieprawego łoża. 

MUnchrbar, a.  nieprzystojny; 
nieprzyzwoity; przystojność obra- 
Łający ; U'ncbrbarteit, sf. nieuczci- 
wość; W'nebrbarlich, ad. nieuczciwie. 

Wnchre, sf. niesława; niecze 


pność; Wnbefteiglih, a. na który 


| Wnbufgfertig, a. Kg. niepokutu- 
jący (za grzechy); bezpokutn; ; nie- 


wstydz hańba; bezcześćz Uucht 
bie'fig, a. niewstydliwyz — gegen Jee 


szanowaniem względem kogo; Un 
tbrerbie'tigfcit, sf. niewstydliwe 
Wnebrlich, a. niepoczciwy; nie 
uczciwy; nierzetelny; — an Deman 
ост banbeln nierzetelnie z kim sobie 
postąpić ; Jemanden {йт — ertldren od 
czci kogo odsądzić; U'nebrlichfcit, at. 
nieuczciwość ; nierzetelność. : 
Uneigennug, sm., Wneigennii'big 
teit, sf. bezinteresownošé; Wneigen 
а, а. bezinteres ywny. я 
netgentlich, a. niewłaściwy 
ad. niewłaściwie. 
Uneingedenf, 


niczony ; uneingejchrantte Preffreiheit, 
Stw. nieściśnienie wolności druku. 
Uneinig, Wncing, a. niezgodny; 
n mit Jemandem über ob. wegen 
etwas nie zgadzać się z kim w czóm; 
różnić się w zdaniu względem cze- 
go; mit fid ТОО — fein w sprzeczce 
być z samym sobą; — werden mit 3 
mandem poróżnić sie z kim; Wneinią 
Ки, sf. niezgoda. 2 
lUnempfa'nglid,aniezdolny do 
przyjęcia czego; j 
sf. niezdolność do przyjęcia 
y Wnempfindbar, a. nie d yey 
się czuć; Wnempfi'ndlih, a. nie zuły 
na co; niecierpiętliwy; U'nempfi'nde 
lichfcit, sf. nieczułość ; niecierpiętli- 
wość; M'nempfi'nofam, a. (człowiek) 
bez czucia. 

Unenbdlih,a.ni 
końca; nie mający ; niezliczo- 

(mnóstwo); niez ony (głębo- 
kość); bez granic; nie mający gra- 
nic; —,ad. nieskończenie; bez koń- 
ca; niezmiernie; bag Unendlidhe nie- 
skończoność; mé Uu do nie- 
iwm’ Un дереп 
iść bez końca; nie miéé koń Une 
enodlichfeit, sf. nieskończoność. 
4 Unentbeb'rlich, a. niezbędny; 
koniecznie ob. nieodbicie potrzebny; 
bez którego obejść się nie można; 
U'nentbef'rlicdhfcit, sf. niezbędność. я 

Un entbe'dt, a. nieodkryty. 

Unentgeltlidy, a. bezpłatny; — 
ad. bez płatnie; darmo. 

Ител ера! іа, a. niepowścią- 
gliwy; niewstrzemięźliwy; Wnent 
ba'ltjamfeit, sf. niewstrzemięźliwość, | 
niepowściągliwość. 

Wnentfdhieden, a. nierozstr 
gniony ; wahający się; niezdecydc 
wany ; U'nentfchie' Denbcit, sf. wahanie 
sie; U'nentjchlo'ffen, a. niezdecydo- | 
мапу ; Wnentjchlo'jjenkcit, sf. wahanie 
się; powątpiewanie; niepewność; 
телф Па, a. nie mogący się zde- 
cydować ; wahający się. 

u nera'htet, ad. mimo. 

u nerbawt, a. niewybudowany ; 
"niezbudowany. 

Wnerbittlih, a. 
nie dający się ubłagać. 

Wnerbro'hen, a. nieodpieczęto- 
wany; Stmandem einen Brief — vum 
jchicden odesłać komu list nie odpie- 
:zętowawszy. 

Шт етѓартеп, a. niedoświadczo- 
пу; U'nerjab'renbcit, sf. niedoświad- 
czenie ; brak doświadczenia. 


kończony ; bez 


skończoności ; 


nieubłagany, 


zachowywać się z należnóm u- 


к а. niepamiętny, | 
niepomny na со; U'neingela'den, a. | 
ueproszony ; niezaproszony ; Wnein= | bebliche Gründe 
dyra'nit, a. nieokreślony ; nieogra- 


U'nempfa'nglidfcit, | 


nie do zbadania, odgadnienia; 
* | fo'rjchlichfcit, sf. niedościgłość ; Wner 


ng ; : ę 
frew'lich, a. nie posieszny; U'nerfreu't 


- | а. nieuweselony ; U'nerfil'(Ibar, a. nie 


| podobny do spełnienia (życzenie) 
> | Wnerfü'llt, a. niespełniony. 
1 Шпетїшиоеп, a.niewynaleziony 


3 | Sech ergiebig, Wnergi'big, a. nie- 
| obfity; nie wiele wydający, przyno- | podołany; Unertrd'glichtcit, ar 


* | 5240y. 
s| Unergritndet, a. 


niez 
; | docieczony; niezbadan 
lichfeit, sf. niedościgłość. 
żna; nie wielkićj w nicht unere 
powody, dowody do- 
yć ważne; l'nerbe'blichtcit, sf. mało- 
| ważność; nie wielkie znaczenie; Wne 
| erbó'rt, a. niewysłuchany; — (noch 
| nicht dagewefen) niesłychany. 
| Жш: nie o: Ы А o ae Ee 
| may; przychodzący na myśl; nie- 
przypomniony; Wnert'nnert, a. nie- 
przypomniany; niewspomniany; et: 
аё — laffen zamilezóć, nie wspo- 
| mnićć o сибт; Wneri'nnerlih, a. cze- 
| go sobie przypomnićć nie można; 
| U'nerta'nnt, a. nieuznany; niepozna- 
| ny; Wnerfe'nntlidy, a. nie do pozna- 
| nia; którego poznać nie można; |. a. 
| Wndantbar ; Wnertldrbar, U'nertld'rlich, 
a. nie dający się wytłumaczyć, wyja- 
śnić, odgadnąć ; bag ift mir — to dla 
ише RE nieodgadnion U'nere 
arbarteit, sf. nie 2 "тет 
Пате, a. ee U e e 
2 yJjašniony; nerfii'ne 
ftelt, a. niezmyślony ; niewymuszon 
| (mina, styl). Set 
„Mnertagrid, Unerla'glich, a. ko- 
nieczny, nieodzowny; UWnerlau'bt, a 
niedozwolony, 722 
„Wnerleidlich, f. Wnerträ'glih 
U'nieidlich ; Ше ТФ, a. niewy- 
gasły. 
Unermafhnt, a. nienapomniany. 
Unerme'ffen, a. niezmierzony; 
W'nern "иф, a. niezmierny; nie- 
zmierzony; U'nerme'glichfcit , sf. nie- 
zmiernoś 
U'nerm й? её, a. niezmęczony; — 
| arbeiten pracować niezmordowanie, 
| bez wypoczynku, wytchnienia; Wns 
| erműdlih , a. niespracowany (robo- 
tnik); niezmordowany (pilność) 
Unero'bert, a. niezdobyty (je- 
szcze) ; M'neró'ffnet, a. nieotw orzony; 
U'nero'rtert, a. niewyjaśniony; Wnet 
pro'bt, a. niewypróbowany det 
ONY: Wnergui'dlid, a. nie- 
A" гаујешпу; Wnerrei'hbar, . 
Weg bb sa y; niedościgniony ; | 
ЕЛҮ en? sf. niedościg: 6; 
u ittd, а. nienasycony; uner 
{афет Menjd, Unerfdttlidyer niena- | 
syciec; Wnerja'ttlichtcit , sf. nienasy 
coność ; nienasyte k; lUnefdonfid, 
а. niewyczerpany; niewyczerpnio- | 
у; nieprzebrany ; U'nerfchó'pflichfcit, 
sf. własność niewyczerpanego. | 
UWnerjdhrofen, a. nieustraszo- 


И 3 adany; 
| Unergrinblich, a. niezglebiony; *nie- 
; Wnergrii'nde 


Wners | dobność ` niedościgłość. 


2 Шпетіеф Бат, U'nerje'glidy, а. nie- 
А powetowany, nienagrodzony ; une, 
| jeglicher Berluft niepowrotna szkoda ; 
; Wneriprie ВФ, a. niekorzystny; Wie 
erftei'gbar, W'nerftei'glih, a. na który 
. | wle ©, doleźć ‚ dostać się nie podo- 
| bna; Unertrd'glich, a. nieznośny ; nie- 
I { i nie- 
znośność; Wnerwa'ńĵen, a. niedoro- 
ку n i 
sły Н Wnerwa'rtet, a. niespodziany; 
Wnerwe'dlid, a. niemogący być prze- 
budzonym; nieprzebudzony; nie- 
ocucony. 


Unerhe'b l Z ' 
erheb lid, a. (rzecz) mało wa- Wnerweislih, a. nie podobny 


do dowiedzenia, okazania, udowo= 
dnienia ; W'nerwet'ślichfeit, sf. niezdol- 
ność do udowodnienia; niedowo- 
| dliwość; lnenwie'dert, f. U'mbea'ntryore 
tet; U'nerwie' jen, a. niedowiedziony; 
nieudowodniony; niewykazany ; Wns 
trwo'gen, f. U'ngea'chtet ; Wnerzo'gen, a. 
niewychowany. Si 
Unfabig, a. niezdatny; — AU ets 
wag niezdatny, niezdolny do czego; 
— in etwas niezdolny w сабт; Un: 
fabigfeit, sf. nieudolno — ju etwa 
niezdatność, niezdolność do czego. 
„ Wnfall, sm. przypadek (nieprzy- 
jemny); przygoda ; ll'níeb'ibar, а. nie- 
omylny; niezawodny; Wnfeh'lbarteit, 
sf. nieomyln 4 
Пт еіп, a. niedelikatny. 
„M'nfern,a.niedaleki ztąd ; —, ad, 
niedaleko; — von etwas niedaleko 
czego. 
Wnflat$, sm. plugastwo; nieczy- 
stota, sprosność; brzydota, łajno; 
U'nflitper, sm. plugawiec ; niechluj : 
pluch; Wnflatberei, sf. plugawość ; 
plugastwo; *plugawe mowy, słowa, 
t. j. brudne, gorszące ; Wnflitbig, a. 
plugawy; niechlujny; — machen splu- 
баіс; U'nfldthiger, sm. emerda : Win, 
flatbigfcit , af. nieczystość , nie hluj- 
stwo š plugastw 0, piugawość, brzy- 
dota, sprosność. š 
Ите В, am, niepilnoś 
fig, a. niepilny, 
Wn folg fam, а. niesforny; niepo- 
wolny; U'nfolgfamfeit, sf. niosforność. 
Wnform, sf. niekształt; Wnfóre 
mig, Unfórmlich, a. niekształtny ; Une 
fórmiqteit, W'nfórmiichteit, sf. nie- 
kształtność. ° 
Vnfrei, a. niewolny. 
WnfreunD, a. nieprzyjazny (ko- 
mu); Wnfreund, sm. nieprzyjaciel; 
Wnfreunblih, a, ponury, kwaśny, 
nieuprzejmy (człowiek, mina); Ge, 


; йн, 


| manden — empfangen , * przyjąć kogo 


nie bardzo grzecznie ob, uprzejmie; 
Зетапдет — begegnen, ein unfreunde 
licheś Geficht zcigen pokazać komu kwa- 
śną minę; unfreundlicheś Wetter, *nie- 
przyjemna pora, pogoda; Wnufreunde 
lidyfeit, sf. niełagodność; nieludzkość, 
ponurość ; nieuprzejmość ; — 068 Wets 
ter nieprzyjemne pogody, pory. 

‚ Wnfreundfhaft, sf. nieprzy 


ny ; ll'neidrodenbeit,sf.nieustraszo- 
ność; l'nerfdhi'tterlich, a. niewzru- | 
SZONY ; *nieząchwiany, niezłomny ; 
l'nerfeii'tterlichfeit , sf. nieustraszony 
umysł; nieprzelękniość; піеце- 
kłość. А ` 

Unzrfówinglih, a. 


| 
l 
| 


niedości- 


Jaźń; Unfreundfchaftlich, a. nieprzy- 
Jazny; —, ad. nieprzyjaźnie ; nie po 
przyjacielsku. 

Wn friede, sm. niepokój; Wnijriebe 
lih, Wnfriedfam, a. niespokojny. 

Wnfrudtbhar, a. atepłodny ; nie- 
urodzajny; *bezowoczny,  błahy, 
płonny (grunt, drzewo, kobieta); 


Unfug 
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Ungefduerf 


einen unfruchtbaren Gegenftanb behane 
deln, *zajmować się przedmiotem nie 
objecującym żadnego plonu; Wn- 
fruchtbarfeit, sf. niepłodność. 

` Wnfug, sm. zdrożność ; niedorze- | 
czność ; nieprzyzwoitość; swawola ; 
— treiben dopuszczać się zdrożności ; 
nieprzyzwoicie się zachowy 

rządzać psotę ; dopuszc d 

du; Wniiiglidy, a. nieprzystojnie ; —, 
ad. nieprzywoicie; ni 

niesłusznie; Wnfigfam, 

teit, f. U'nfolgfam, 26. 

Un fiirfili h , a. u. ad. nieksiążę- 
cy, nie po książęcu. 

Wnganj, а. niezupełny; lU'ngane 
a, U'nganzbcit, sf. niezupełność. 

Wn gar, a. niedogotowany, niedo- 
warzony. Я 

Win аат, sm. Geog. (Hungar) We- 
grzyn; U'ngarin, sf. Geog. Węgrzyn- 
ka, Węgierka; Wngariich, a. Geog. 
(ungarijh) Węgierski; po węgie 
sku; U'ngarn, sz. Geog. Węgry (К aj); 
von, аиб — Węgierski ; Der Konig von 
Ungarn, Stw. Król Wegierski; ungas 
riidhes Wefen, Sprache, Sitte 20. we- 
gierszezyzna; U'ngarwein, sm. Wb. 
wino węgierskie. 2 ' 

ng а111@, a. niegościnny; Wns 
gaftlidhteit, sf. niegościnność. 

U'ngea'htet, a. nieszanowany; 
—, ad. (mit Genit.) pomimo czego; 
deffen — pomimo tego; —, conj. (ob: 
gleich) choć; aczkolwiek; lubo; po- 
mimo (tego) że. 

Wngeddert, a. niezorany; Un: 
geab'ndct, a. nieskarcony ; bezkarny ; 
l'ngebab'nt, a. nieutorowany; bez- 
drożny. 

Wngebe'rde, sf. fochy ; grymasy ; 
dziwaczne miny ; U'ngebedig, а. dzi- 
waczny, wymyślny, podrz źniaj су; 
ñd — ftelien ponurym się stawić; 
dziwaczyć sie. N 2 

Wnugebejfert, a. niepoprawiony; 
Wngebeten, a. nieproszony; llUnge 
bew'gt, a. nieugięty; Wngebeu'telt, a. 
(Mebi) nieupytlowany; lUngebilbet, 
а. niewykształcony ; Wngeblel'cht, a. 
nieblichowany, niebielony (płótno); 
l'ngebo'ren, a. nieurodzony; Unges 
brńw'chlidy, a. nieużywany; nie będący 
w użyciu; Ungebre'cht, Wngebro'hen, 
a. ($lach8) nietarty; Ungebro'chen, a. 
nieprzerwany. 

Wngebit Nr, sf. nieprzyzwoitość ; 
nieprzystojność ; żur — nieprzyzwoi- 
сіе; nieprzystojnie; lngebiih'zend 
Ungebiip'rlidy, a. nieprzyzwoity ; nie- 
przystojny ; U'ngebiih'rlichteit, sf. nie- 
przyzwoitość, 

Ungebunbden, a. niezwiązany; 
—, Litt. prosaiczny, niewiązany, nie 
wierszami ułożony, wolny (mowa); 
— wolny, niezawisły, swobodny ; roz- 
wiozły; rozpustny; —, Bchb. nie- 
oprawny (księżka); U'ngebu'ndenkcit, 
sf. niezawisłość ; rozpusta, rozwio- 
złość. [zdrowiu. 

Wngedeib'iih, a. nie służący 

Wngebwid, sf. niecierpliwość ; 
dmącdu'ldig, а. niecierpliwy. 

Mn gefaf'e, a. przypadkowy, tra- 
funkowy; nieumyślny; don — przy- 
padkowo; trafunkowo; wie don —, 


nieznacznie; *jak gdyby przypad- | 
ony, pe- | 


kiem ; — niezupełnie ozna ] 
жду; id tann bof cine ungefähre Beit 


| brajono jakie tysiąc ludzi; Wngefäp'r, | 


mogę tylko podać liczbę niepewną; | 
— hundert Mann do sta ludzi; man 
entwaffnete — taujend Mann, Kw. roz- | 


sn. (Bufall, Qoo, Sdidjal) przypa- 
dek, trafunek. 
Ungefdllig, a. nieprzyjemny, 
niemiły (dla oka); nieuczynny; nie- 
usłużny ; nielubiący komu wygodzić; 
Wngefd'ligteit, sf. nieuczynnoś 
Wngefd'rbt, a. niefarbowan 
kr пу; U'ngefo'rdert, a. niewezwa- 
ny; d gefra'gt, a. niepy- 
tany; U'ngege'ffen, a. niejedzony; U'n- 
деда, a. niewygładzony. 
Ungegrilndet, a. bezzasadny; 
nie gruntujący się na niczóm. 
Ungekalten, a. nietrzymany; 
niedotrzymany; markotny; zły о 
czóm ; gniewający ; auf Semanden 
— {еіп złym być na kogo; — iiber et 
was fein gniewać się o co; — werden 
rozgniewać się. 

Wn gep еі en, a. bez rozkazu; 
z siebie; własnym domysłym. 
Ungefheuchelt, a. nieudany. 
UWngeheu'er, a. straszny, okro- 


| odpowiedni; U'ngemó'gigt 


Uingaem Ap, a. niestósowny ; nið- 
a. niepo- 
miarkowany; Wngemapigtbeit, s/f. 
niepomiarkowanie. > 
Wngemein, a. niepospolity; —, 
ad. bardzo, nadzwyczajnie. 
Wngemeffen, a. niemierzony 
nieokreślony ; W'ngemi'nit, a. nieb. 
(srebro, złoto). 

Ungenannt, a. nienazwany ; un 
genannte Bahl, Rk. liczba nieozna 
czona. 

Wngenau, a. niedokładny, nic 
ścisły; W'ngenaw'igfcit, sf. niedokła- 
dność , nieścisłość. 

lngenei'gt, a. nieskłonny; nie- 
przychylny; Wngenei'gthcit „sf. nie- 
przychylność. 

U'ngenie'f bar, a. nie do jedzenia 
(potrawa); nie do picia (wino itd.); 
nie dający się jeść, pić; ungeniefbareś 
Buch, "książka niesmaczna , *niemiła 
do czytania, niezajmująca ; ungeniege 
barer Menih, "człowiek, z którym nie 
można przyjemnie obcować, niesmą- 
czny w obejściu. [rubaszny. 
Ungenirt, a. nieżenujący się; 
Ungeno'jfen, a. niepożywanyz 


pny; ogromny; niezmierny; —, ad. 
strasznie, okropnie; Wngehewer, sn. 
potwór (auch *). 

UmngebindDert; a. bezprzeszko- 
dny; —, ad. bez przeszkody z U'ngte 
bo'belt, a. nieheblowany ; *niepolero- 
wany; nieokrzesany; lngcho'tig, a. 
nienależący ; |. a. U'ngebiih'renD ; Wns 
gehó'rnt, a. Ng. nieporożysty ; gomo- 
ły; bezrożny ; mierogaty. 

UWngehorfam, a. nieposłuszny; 
W'ngebo'rfam, sm. nieposłuszeństwo. 

Wngebh rt, a. niesłuchany. 

Wngeimpft, a. Hik. ten któremu 
ospy nie zepiono. 

lngeiftig, a. u. ad. bez ducha; 
bez mocy; U'ngciftlidj, a. nieducho- 
wny ; świecki; niepobożny. 

Um gefa'mmt, a. nieczesany grze- 
bieniem. 

Wngeteltert, a. Wb. niewyci- 
śniony, niewyprasowany ; Uingacto dt, 
a. 110 gotowy ; surowy. 

Ungefinfte ft, a. niewymuszony; 
bezkunsztowny; prosty; naturalny; 
Umgela'Den, a. nienabity (strzelba); 
nienaladowany (wóz); nieproszony 
(gość); Wngeldu'fig, а. niewprawny, 
nie mający łatwości (w mówieniu, 
jezyk); — (prechen mówić niepłynnie, 
z trudnością; W'ngeldufigteit, sf. nie- 
wprawność. 

Un gelegen, a. niedogodny ; nie- 
wczesny; ес ift mir — gefommen nie 
w porę (nie w dobry czas) mi przy- 
szedł; ¿ë ift mir febr —, Dag 2c. bar- 
dzo mi to nie na rękę, że itd. 

Ungele'gt, a. niepołożony; nie- 

Long (jaje); Wngeleb'rig, Wnge 
leh'rjam, a. niepojętny ; niepojętliwy; 
Wngclef'rigfeit, sf. nieumiejętność ; 
niepochopność ; niepojętliwość ; llu 
gelebrt, a. nieuczony ; U'ngele'nf, Un: 
gele'ntig, Wngele'ntjam, a. nierucha- 
wy; niezgrabny; U'ngele'jen, a. nie- 
czytamy; etwas — lafjen nie czytać 
czego; zostawić co bez przeczyta- 
nia; — zuriidjchicten odesłać nieczy- 


eime Mahlzeit — ереп laffen zostawić 
obiad nietknięty; ungenoffjene Freude, 
*radość niedoznana ; —, *(ungtabnbdet, 
ungeftraft) bezkarnie ; sucho. 
Ungeni'gfam, a. (człowiek) któ- 
ry nigdy nie ma dosyć, któremu 
wszystko mało; nieprzestający na 
swojóm ob. па tém со ma; nienasy- 
сопу ; W'ngenii'gjamtcit, sf. żądza nie- 
nasycona; ll'ngenü'bt, a. nieużywa- 
ny; niepożytkowany ; U'ngeó'ffnet, a. 
nieotworzony; nieotwarty; Штаде» 
o'rdnet, a. nieuporządkowany ; U'ngee 
pfla'nit, a. niezasadzony; U'ngepfla* 
Vert, a. niebrukowany; Wngepflü'gt, 
a. Ldw. nieorany; llngeplü nbert, a 
niezrabowany ; U'ngepra'gt, |. W'nge 
mint; Wngeprü'ft, a. nieexamino 
wany; niedoświadczany ; niepróbo- 
wany; U'ngepu'gt, a. niewystrojony ; 
niewychędożony. 
U'n ger, ї. Wngar, Wngarwein; Wn: 
gerifdh, U'ngrifch, f. U'ngarifch. 
UWngerd'ht, a. niezemszczony; 
niemszczony; ctwag — Jain nie 
zemścić się za co. w 
lUngera'be, a. nieprosty; nieró- 
wny; nieparzysty (liczba); U'ngera'» 
tben, a. nieudatny; wyrodny, odro- 
dny ; niezdarny ; niewydarzony ; Wn» 
gere'chnet, a. nieliczony; dies Alles — 
nie licząc tego wszystkiego. ` 
Ungeretht, a. niesprawiedliwy ; 
niesłuszny; Ungere'dtigieit, sf. nie- 
sprawiedliwość; niesłuszność ; U'n 
gere'chtjertigt, a. nieusprawiedliwio- 
пу; Wnger'gelt, a. nie podciągnięty 
pod prawidła; Wngerei'mt, a. niery- 
mowy; niedorzeczny; bez Sensu, 
Wngereci'mteg, sn., Wngerei'mthcit, D 
niedorzeczność. 5 
Wngern, ad. niechętnie; etwas — 
feben, thum nie lubić czego. 
Ungerochen, {. U'ngerd'cht. 
UWngeriigirt, a. nietknięty; *nie- 
wzruszony. 3 
Wngefa’gt, a. miepowiedziany ; 
etwa — lafjen nie powiedzióć czego 


tawsappll'ngelö'iht, a. niegaszon 
U'ngema'h, sn. niedogodnoś 

subiekcya; U'ngemd'dlid, Un 

quem; Wngema'chlichfeit, f. U'nbeque'm 


sefimmen, eine ungefähre Babi angehen 
mogę tylko oznaczyć czas niepewny; 


lichteit; U'ngema'ht, a. niezróbic 
| nieprzyrządzony ; nieposłany (do 


;| Umgefa'lzen, a. niesolony; bez 


| soli. 

| luna 
| Ungejduert, a. 
| miekiszony. 


tigt, a. nienasycony. 
niekwaszony ; 


Ungejdumt 
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gef амт Ё, a. niewzłoczny; 
ad. nieomieszkanie ; niebawnie ; nie- 
bawem; bez zwłoki; bez odwłoki. 
Ungejdhehen, a.: 
tann man nift — тафеп co się stało, 
to się nie da cofnąć od. nie można 
zrobić aby się odstało. 
ln gefcheibt, ў. тиа. 
„ Ungejdewt, ad. bez ws 
żenując się; śmiało; nie 
na nic. | [czny. 
Ungefhihtiih, a. niehistory- 
Mngejfbhidlih, Ungejcidt, 
niezgrabny ; — zu etwa niezdatny do 
czego; Ungejchidlichfcit sf. niezgra- 
bność ; U'ngejchla'cht, a. niezgrabny; 
nieokrzesany ; gapiowaty; rurowaty; 
U'ngejchliffen, a. nieokrzesany; bez 
poloru ; U'ngejchli'ffenbeit, *f. 9lob'beit, 
U'ngezo'genbcit, 
Ungefhloffen, a. 
czony co do liczby. 
Wngefdhma't, sm. niesmak. 
Ungefdhmeibig, a. niegiętki ; 
d 10, 1 ° 
"nieukładny; niezwinny; Wnges 
idymi'nft, a. nieubarwiony; die unges 
jdymintte Wahrheit, *prawda szczera, 
żadnym pozorem nie ubarwiona; 
U'ngejdymi'dt, a. niestrojny; nie- 
przystrojony; —, *bez ozdób; Um, 
gejcho'ren, a. lab mih —! nie napastuj 
(nagabaj) mnie! daj mi święty vb. 
czysty spokój! 
Wngefdhwdift, a. nieosłabiony; 
*niepozbawiona panieństwa. 
Ungefhwanzt, a. Ng. bez ogo- 
па; U'ngejdywe'felt, a. niesiarkowany; 
U'ngefchwo'ren, a. nieprzysięgły; U'n- 
geje'gnet, a. niebłogosławiony ; Wns 
geje'llig, a. nietowarzyski; Una, 
Паи, sf. nietowarzyskość; Штаде» 
fe gli, Wngcjegmapig, a. nieprawny; 
Un'geje'plichfcit, sf. nieprawno 
Wngefittet, a. nienobyczajony; 
niecywilizowany ; П'ера, a. 
nierozłupany; U'ngefpo'rnt, a. bez 
ostróg; U'ngejpra'hig, a. niemówny; 
nierozmówny. 
Un art alt, Hin 
kształtność; Што 


nieograni- 


yefta![tbeit, sf. nie- 
fta'lt, niekszte 


ochmalny; llnqeftó rt, a. nie 
cy przeszkody; niczóm nie- 
zakłócony (spokojność ), nieprze- 
rwany (radość), 

Wngeftra'ft, a. nieukarany; bez 
kary; Wngeftra'ftheit, sf. bezkarność. 

U'n g eftü'm, a. gwałtowny; natar- 
суту; burzliwy (morze); niepoha- 
mowany (zapęd, radość); —, ad.: 
etwas — verlangen natarczywie doma- 
gać się; gwałtem napierać się czego; 
Semanden — anfabren ofuknąć kogo; 
z furyą naniego powstać; Wngeftú'm, 
sn. gwałtowność ; natarczywość ; mit | 
— gwałtownie ; niepohamowanie. 

lWngefucht, a. nieszukany; bez 
szukania, 

Ungejwnbd, a. niezdrowy; аи, 
viel ift —, *со nadto, to niezdrowo; 
U'ngefu'ndkcit, sf. niezdrowie; nie- 
zdrowość. 

Ungetadelt, a. niezganiony; 
Un'getau'ft, a. niechrzczony; Шид 
than, a. niezrobiony, | 

Ungetheilt, a. niepodzielony; | 
bez podziału; ungetbcilter Beifall po- 
wszechny oklask ; powszechne zado- 


das Gejchebene | 


> | ter Sinn, *swobodny umysł. 


| wania; bez: edukac 


Ungiiltig 


Ungetbier, sn. potwór; szkara- 
| dny zwierz; U'ngethii'm, sn. potwór; 
auch pokusa, poczwara. 

UWngetrennt, a. nierozłączony; 
| l'ngetreu', a. niewierny (przyjaciel, 
kochanek); l'ngetró'jtet, a. niepocie- 
szony; U'ngetrilbi, a. niezmącony ; 
niezamglony ; unyctriibte Freude, *ni- 
| czóm niezakłócona radość; ungetriibe 


„Wn geübt, a. nieprawny (w со); 
niewyćwiczony w czóm. 

Ungewa'ndt, a. nie przewrócony 
na drugą stronę; nienicowany (su- 
knia); *niezręczny; niezgrabny; nie- 
obrotny. 

Ungewafhen, a. nieumyty ; nie- 
uprany; ungewajchened Zeug, *gadanina 
bez ładu; dgl. reden, *pleść koszałki 
ob. trzy po trzy. 

Un'geweih't, a. niepoświęcany; 
nieinicyowany (do czego); niewta- 
Jemniczony (w co). 

Ungewendet, f. Wngewa'ndt. 

Ungewiegt, а. niekołysany; bez 
kotysania; heute werde id) — jchlafen, 
"dzisiaj będę spał jak dziecko po ką- 
pieli (t. j. takem znużony i niewy- 
spany). 

ln g ewi'$, a. niepewny; fih аир 
Ungewiffe cinlaffen, *wdawać się w nie- 
pewne rzeczy; U'ngewi'pbeit, sf. nie- 
pewność; U'ngewifjenbaft, a. nie- 
sumienny. 

Ungewitter, sn. Ai. burza (w 
powietrzu); (ацф *). 

U'ngemwo'gen, a. nieważony; bez 
ważenia; —, "nieprzychylny; nie- 
sprzyjający ; De ift mir nidht — dosyć 
mi jest przychylna; dosyć mi 
szprzyja. 

Ungewofnbheit, sf. niezwyczaj- 
ność; odwyknienie; nieużywanie; 
U'ngewób'nlih, а. niezwyczajny 
nadzwyczajny; f. а. Mufgerordentlich ; 
U'ngewob'nt, a. niezwyczajny czego; 
nieprzywykły; nieprzyzwyczajony do 
czego; M'mgewó'lbt, a. Bk. nieskle- 
piony; Wngewó'lft, a. n chmu- 
rzony; Wngowi'czt, a. nieprzyprawny 
(korzeniami itd.); Ungezaf'lt, a. nie- 
zapłacony; Wngczab'lt, a. nieliczony ; 
Umgezaf'mt, a. nieugłaskany (koń); 
—, *niepohamowany ; U'mgezób'mbcit, 
sf. dzikość nieugłaskana; Ungeza'nft, 
ad. bez kłótni; Ungezdu'mt, a. u. ad. 
bez uzdy. 

Ungezeigt, a. niepokazany; bez 
pokazania. 

U'ngeziefer, sn. robactwo; owad. 
Ungejzielt, a. bez mierzenia. 
„Wn geziemend, f. Wnanftä'ndig; 
U'ngezte'rt, f. Wngejhmi'dt; Wngezo'e 
gen, a. nieedukowany; bez wycho- 
: м acyl; —, *niegrze- 
czny, nieprzyzwoity; Wngezo'genkcit, 
sf. brak wychowania; SE: *niegrze- 
cznoś ; nieprzyzwoitoś 
Ungezilhtigt, a. niesmagany ; 
bez chłosty ; Wngezi'gelt, a. u. ad. bez 
cugli; *niepohamow any; niepowścią- 
gniony. 

Ungezwun gen, a. nieprzymu- 
szony; bez przymusu; *niewymu- 
szony (styl, miny, postawa); Wnge: 
gwwngenbet, sf. niewymuszoność 


rzenia niepodobny; nie do uwierze» 
nia; nad podziw ; nad spodziw; Wn- 
glaublichfeit, sf. niepodobieństwo do 
wiary; U'nglaubwiirbig, a. nie zasłu- 
gujący na wiarę; Unglaubwiidigfcit, 
niezasługiwanie na wiarę. 

Wng leid, a. nierówny; ї. Wnebtn; 
ungleichen 9010018 fein nierównym być 
co do wieku; nie w jednym wieku; 
nie taki sam ; różny; niejednakowy ; 
odmienny; nieparzysty (liczba); nie= 
podobny; f.a. Umódbnlich; niejedno- 
stajny; —, ad. nierówno, nierównie; 
Wngleichartig, a. odmiennego rodz ju; 
różnorodny ; W'ngleicha'rtigfeit, sf. ró- 
żnorodność ; odmienn 51 
do rodzaju; UWngleichfórmig, a. nieje- 
dnostajny ; Wngleichjormigfeit, sf. nie- 
jednostajność. 

Ungleidhheit, sf. nierówność; 
różność (charakteru, obyczajów); 
U'ngleidhmiafig, a. niejednostajny ; 
Wnglcidymikigłcit, sf. niejednostaj- 

8 lUngleadfeitig, a. Gl. różno- 
boczny. 

Un g limpf, sm. ostrość (w obcho- 
dzeniu się); niepobłażanie ; niełago= 
dność ; Semandem mit — begegnen nie- 
łagodnie obejść się z kim. 

Unglimpflidh, a. niełagodny; 
ostry; —, ad. niełagodnie; ostro; 
bez pobłażania. 

Ungliid, sn. nieszczęście; See 
manden in’ — еп w biedę kogo 
wprowadzić; viel — auóftehen wiele 
biedy wycierpióć; zu feinem Unglüde 
na jego nie ęście; na jego złe; 
Umgliictlid), a. nieszczęśliwy ; — fein 
m etwa$ nie miéc SZCZĘ 
ungliiclicher Weife nies 


noszący o nies 


r zęściu ; lUnalüdëbo' 
fchaft, sf. n Н moleton 


eśliwe posels ; 
Ungliitsbruder, e towarspń beet, 
szczęścia; Wngliidjhwa'nger, a. nie- 
szczęściami grożący; Unglidfe'lig, 
a. ni sny ; U'nąliidfe'ligteit , sf. 
nieszczęsny 108; U'nglüdsja'll, sm. 
zęśliwy 108; Un'gliidagejchi'chte, 
orya nieszczęścia od, nie- 
1 Wngliidógefdb'rte, lUnatüdə, 
депо Umgliiddśbruder ; U'ngliidde 
jab'r, sn. rok nieszczęśliwy, obfity w 
nieszczęścia ; -glildefi'nd, sn. dziecko 
nieszczęścia; do nieszczęść zrodzo- 
ny; U'nglidóprophet, „sm. przepowia- 
dacz nieszczęścia; U'ngliidójdymie'b, 
Таа гесу Ипа ети, sm. 
żęśliwa gwiazda;  Wngliictde 
Нег, sm. spraw ieszczę ścia ; 
Wngliicfśftu'nde, sf. 2 евпа go- 
dzina; Ungliidata'g, sm. nieszczęsny 
dzień; W'ngliidóvo'/gel, sm. ptak nie- 
szczęśliwy, *przynoszący nie 
ście; U'nglictezei'chen, sm. nies 
śliwy znak; 
szczęśliwy 
a. złowieszczy. 
Ungnade, sf. niełaska; bei Ste 
mandem in — fein, fallen, gerathen po- 
paść w niełaskę ; łaskę stracié u ko- 
go ; Wngnóbig, a. niełaskawy, 
Um góttlid, a. niebos 
„ngriehifh, a. Litt. niegrecki, 
nie po grecku. 


Life oj 
Мпа еі, sf. nie- 
zas; Ungliidverti'ndenb, 


U'n glaube, sm. niewiara. 
Ungliubig, a. niewierny; bie | 


wolnienie; ungethcilteś Geh powsze- 
chna pochwała. 


Unglaubigen, pl. niewierni (t.j. po- 
ganie; cico czemu nie wierzą; nie- 
dowiarkowie; Wnglaublidh, a. do wie- 


„Wngrunbd, sm. bezzasadność; 
Wngrinolih, a. niegruatowny;. lliw 


| grdndlichteit, sf. niegruntowność. 


Wngilitig, a. nieważny; — mae 


| hem, für — erfldren unieważnić; — 


Ungunft 


werden stracić ważność; U'ngiiltigteit, 


Ungunft, sf. niełaska; nieprzy- 
chylność ; Wnglinftig, a. nieprzychyl- 
ny; niesprzyjający; —, ad. nieprzy- 
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Unrecht 


beit, sf. nieczystość, lubieżność ; Wns 
sf. nieważność. пф, 
nie ро dziecinnemu. 


a. niedziecinny; —, ad. 


Wnflar, a. nieczysty; "niejasny. 
Un fug, a. піегоѕіторпу; Wntluge 


chylnie ; ungiinftige Meinung nieprzy- | heit, sf. nierostropność. 


chylne, niekorzystne zdanie ; — nie- 
dogodny (miejsce, położenie); nie- 
przyjazny (wiatr, pora, pogoda); der 


jał. 

Wngut, a. niedobry; etwag für — 
nebmen za złe co wziąć; U'ngiitig, a. 
niełaskawy; etwas — aufnehmen wziąć 
co za złe; urazić się o co. 

Unbaltbar, a. nie mogący się 
trzymać (forteca); nie dający się do- 
trzymać (obietnica); nie mogący się 
utrzymać; U'nbaltbarfeit, sf. niemo- 
żność trzymania się (twierdzy); sła- | 
bość, niedostateczność (dowodu). 

U'nparmonif ch, a. nieharmonijny, 
niezgodny. [gospodarny. 

Unbausślich, a. niedomowy; nie- 

Wnpeil, sm. nieszczęście; złe; 
bieda; groe —, viel — anrichten, ftife | 
ten wielkićj biedy,wiele złego narobić, 

Wnpeilbar, a. nieuleczony; nie | 
do uleczenia ; U'nbeilbri'ngend, а. nie- 
szczęście, zgubę, biedę sprowadza- | 
jący; Un'heilbri'teno, a. zgubę kno- 
wający. 

Wnpeilig, a. nieświęty, niepo- 
święcany; llnbeiligteit, sf. nieświę- 
tość; Wnbeiljam, a. niezbawienny; 
niepomocny; Wnbcilicdhwa'nger, a. gro- 
żący nieszczęściem; Wnbeilfpi'nnend, 
f. Wnbeilbri'tend; реет, sm. 
sprawca złego; Wnbeilwoll, f. U'nbeil» 
jdywa'nger. 

Unfeimlid, а, niemiły ; przykry CN 
e8 ift mir {фт — an Diejem Otte bardzo 
mi tu niemiło, przykro; mir wurde bei | 
Heem Worte ganz — źle mi się zrobiło, 
"dreszcz mnie przeszedł kiedym to 
słyszał; unbeimlidyeé Wetter, "nieprzy- 
jemna pogoda. 

Unbójlid, a. niegrzeczny; Un, 
hóflichteit, sf. niegrzeczność. 

Un bold, f. Ubhold ; Wnbold, ў. Зац» 
berer; Wnbolbin, f. Bawbrerin. 

Wnhórbar, a. nie mogący być sły- 
szanym ; tak cichy, iż słyszóć nie mo- 
żna ; Uln'pórbarteit, ar. niemożność sły- | 
szenia. [Unifo'rme, a. uniformowy. 

Unifo'rm, sf. uniform; mondur ; 

Wninterefjant, a. nieintereso- 
sowny; U'ninterejfirt, f. U'neigenniigig. 

Unio'n, sf. unia, unija. 

Unit, Uni'rter, sm. Kg. unita; 
Unit, Uni'tijch, a. Kg. unijacki. 

Unitadt, sf, jedność (panująca 
między osobami). 

Univerja'l, a, ogólny; Univerja'(e 
erbe, sm. Rw. dziedzic uniwersalny, | 
całego majątku od. spadku; Univerfa'le 
gejchichte, or historya powszechna; 
Aniverja'llega'tor, sm. Rw. legataryusz 
ogólny ; Univerja'llerifon, sn. Litt. sło- 
wnik ogólny, powszechny, uniwer- 
salny. 

Uniyerjitat, sf. Uniwersytet; 
Univerfita'te, а. uniwersytecki. 

Wnfathwlifh, a. Kg. niekato- 

Ш'п ѓе, ar, Ng. żaba wodna. [licki. 

UWnfennbar, Wnfenntlih, a. nie 
do poznania; tak cdimieniony, że go | 
poznać nie można; — machen odmie= | 
nić nie do poznania; U'nfenntlichteit, 
sf. niemożność poznania. | 

Миф a. nieczysty ; Wnteufche | 


| 
| 


tórperlichfeit, sf 

Unfoften, sf. pl. koszta; viele | 
Wind war unë — wiatr nam się sprzy- | Mühe — auf etwad verwenden wiele | 
| pracy i kosztów na co łożyć, koszta 
podejmować; die — erftatten, erfegen 
é koszta; Wntraftig, | 
| nie; zły humor; U'nmutbig, a. nie- 
| wesoły, niechętny, markotny. 


zwrócić, powrí 


towanie 


Untórperlid), a. bezcielny; Wns 


bezcielność. 


a.bcezsilny, be mocy ; nieskutkujący, 
bezskuteczny ; Wntraut, sn. Gźn. Ldw. 
chwast; — verliert id nicht, — vergeht 
nicht, *złe nie zginie. [niebitny. 
Unfriegerijh, a. niew ojenny ; 
Unfunde, niewiadomość w 
czóm; "e 
znający | 260; nie znający się na 
czem ; nie umiejący czego; U'nftiinfte 
lih, a. niekunsztowny, 
UnlanD, sn. Zdw. ugor; odłóg. 
Untangft, ad. niedawno; Ц'піа» 
tetnijch, a. Litt. niełaciński; 


lauter, a. nieczysty; W'nlautertcit, sf. 
nieczystość ; "nieszczerość, obłuda. 

Wnleidlid, a. nieznośny; Wn: 
leśbar, a. nie dający się czytać; Une 
teferlich, a. nieczytelny; W'nieferlichfcit, 
sf. nieczytelność. 

Wnieugbar, a. niezaprzeczony; 
nie dający się zaprzeczyć. 

Un lieb, a. niemiły; niemiło; Wns 
lieblich, a. niemiły, niełagodny ; Ит; 


lieblichicit, sf. nieprzyjemność, przy- | 
| krość, cierpkość. 


UWnlóblidh, a. niechwalebny. 
Un luft, sf. niesmak; nieukonten- 
niechęć do czego; — zur Are 


beit nierobotnoś: Wnluftig, a. nie- 


chętny, nieochotny, niewesoły ; nu- 


dny ; smutny ; nieochoczy ; — zur Ure 
beit, zur Thätigfeit nierobotny. 

Ип талде раје, a. zupełny; bez 
wady. 


Wnmanierlich, a. prosty; pro- | 


stacki; grubijański; niegrzeczny; 
Wnmannbar, a. nieletni; niedoletni ; 
niedojrzały (со do wieku) ; Wnmann: 
barteit, sf. niedojrzałość wieku; nie- 
letniość; llnmánntid, a. niemęski; 
niegodny mężczyzny ob. męża; *nie- 
odważny; unmónnliche Rede mowa bez 
mocy. [maski, 

UWnmagti'rt, a. niemaskowy; bez 

U'nm a fgeblich, a. : mein иптар» 


geblicher Rath ift 2с, moja rada, któréj | 
Jednak nie narzucam ob. którój wolno 


się trzymać lub nie, jest itd.; bad 
rathe іф Jhnen — to Panu radzę bez 
narzucania mego zdania; nad) meiner 
unmafgeblichen Meinung mojóm zda- 
niem, nie narzucając go bynajmnićj. 
Unmóafig, a. nieumiarkowany ; 
ez pomiarkowania; bez miary; nad 
miarę; niezmiernie (wielki, wiele); 
U'mmagigteit, sf. nieumiarkowanie, 
niewstrzemięźliwość ; zbytek. 
Un m en | h, sm. nie człowiek ; Wns 
лепі, a. nieludzki; —, ad. nie- 
udzko, nie po ludzku ; lWumenichliche 
eit, sf. nieludzkość. 

Wnmerflih, Wnmertbar, a. nie- 
znaczny; —, ad. nieznacznie; nie- 
znacka. 


Unmittelbar, a. bezpośredni; 


się bezpośrednio do Rządu. 


mność; ll'ntiunbia, a. nie- | 
nie po | 


| łacinie; Wnläugbar, f. Wnleugóar ; Win, 


| teczny; Wnnii 


fih — an Die Regierung wenden udać | 


Wnmittóeilbar, a. nie dający 
się udzielić, komunikować. 

Dn то?іГф, a. niemodny. 

Wnmóglidh, a. niepodobny (de 
uskutecznienia); —, ad. niepodobna; 
Unmóglicheg rzecz niepodobna; nie- 
podobieństwo; Wnmóglichicit, sf. nie- 


| podobieństwo. 


Wnmora'lifdh, a. niemoralny; 
U'nmoralita't, sf. niemoralność. 

UWnmiindig, a. Rw. małoletni, 
niedoszły; -bigfcit, sf. małoletniość. 

Wnmutó, sm. nieukontentowa- 


Unmutter, sf. niematka; U 


| mütterlidy, а. u. ad. niemacierzyński; 


nie po macierzyńsku. 
Unnahabmbar, llnnañabmtié, 
a. nie do naśladowania; U'nnadhabme 
lichteit, sf. nienaśladowstwo. 
Unnadhgiebig, U'nnachgibig, a. 
niepowolny; nie lubiący ustąpić 


| Wnnatirlih, a. nienaturalny; Wns 


natiirlichfeit, sf. nienaturalność ; Une 
nennnbar, a. którego niepodobna na- 
zwać; lUnnótbig, a. niepotrzebny ; 
U'nnótbigerwei'fe, ad. niepotrzebnie. 
Wnnig, a. do niczego nieużyte- 
czny, niepotrzebny; na nic się zdać 
nie mogący; U'nniglih, a. n poży= 
Бф Реге, sf. niepożyte- 
czność ; bezużyteczność. 
Umnordentlidh, a. nieporządny ; 
U'nordentlidhfcit , sf. nieporządność ; 
U'nordnung, sf. nieporząć ; U'nore 


| thogra'pbijch, a. nieortograficzny ; —, 


ad. nieortograficznie. 

Ц'праат, a. nieparzysty. 

Unpdpftlidh, a. niepapieski; nie 
po papiesku; U'npartel'ijch, Wnpartci'. 
lid, a. bezparcyalny; bezstronny ; 
LU'npartei'lichteit, sf. bezparcyalność ; 
bezstronność. (zdrowy. 

Wnpafi, Wnpäflih, a. słaby; nie- 

UnpajfenD,a.niestósowny:; nie- 
stósownie. 

Unpiflid, f. npa; Wnpaglih. 
teit, sf. słabość, niezdrow ie, choroba; 
Wnperjónlih, a. nieosobisty ; Unger, 
jó'nlichfeit, sf. nieosobistość. 

UWnpflihtig, a. niemający na 
sobie żadnego obowiązku; M'npoli'rt, 
a. niepolerowany, 

Мроі, a. niepolityczny. 

Wnrath, sm. plugastwo; — merten, 
— wittern, *postrzedz się; “trudność 
baczyć. 

Unrathlidh, Umratpfam, a. czego 
radzić nie wypada lub nienale HI 
ift — fo was zu unternehmen nie można 
się spodziewać dobrego skutku z ta- 
kiego przedsięwzięcia; — niegospo- 
darny; nieoszczędny; Wnrótblidtcit, 
sf. niegospodarność; zły. rząd. 

Wnrecdht, a. nie ten, co być powi- 
nien, lub nie taki jak powinien; —, 
ad. nie taki jak należ mein Brief 
ift in untedhte Hände gefommen list mój 
dostał się w obce тесе; dać Wort fieht 
am unrechten Orte wyraz ten stoi nie 
w dobrém ob. swojóm miejscu; Di 
qebft — nie dobrze idziesz, nie tam 
lub nie tędy jak należy; — niesłu- 
szny ; niesprawiedliwy, niegodziwy ; 
—, ad. niesprawiedliwie; niegod 


| wie; auf unrechtem Wege zu mag 


langen nie prostą, nie prawą, 

godziwą drogą dojść do czego. 
Unredt, sh. niesłuszność ; — bae 

ben nie mióć słuszności (racji); Je 
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mandem — geben nie przyznać, ойтб- | 
wić komu słuszności; — krzywda; 
niesprawiedliwoś Jemandem — 
thun krzywdę komu czynić; wyrzą- 
dzić niesprawiedliwość; Wnredtlidy, 
a. nieprawy ; U'nehtmafig, a. nie- UWnfelig, a. nies sny; niezba- | 
prawy; nieprawny ; U'nrehtmä'gigteit, | wienny; Wnfeligtcit, sf. nies ęście ; 
sf. nieprawność , nieprawość; nie- | niezbawienność; nie zęsność. 
foremność. Unter. a. pron. nasz; gedenfe | 

Unredlid, a. nierzetelnyz nie- | unfer pamiętaj o nas; unjer einer jeden | 
poczciwy ; nieforemny; W'ntedlichfeit, | z naszych ; taki jak my. | 
sf. nierzetelność. | Umjer $rawen ei brau, f. | 

UWnregelmafig, а. nieregularny; | Dłee'rwermutb. [ї. $e'ratydblume. 
U'nregelmafigfcit, sf. nieregularność. Unter £ieben rauen Hdnde, 

U'nreif, a. niedojrzały; Wnrcife, Wnfer £ieben Frauen Sdhub, 
U'nrcifbcit, sf. niedojrzałość. f. Frawenfdhud!. 

Wnrein, a. nieczysty; Wnreinńcit, Unferer, pron. (Geniliv pl. v. und) 
Wnreinigteit, sf. nieczystość ; Wnreins | = unfer, f. Unter. 

1%, a. niechędogi; nieczysty; nie- Unferig, ў. Wnirig. 
chędożny; niechlujny; U'nreinlichfeit, Un fertbafben, Wnjertwegen Une 
sf. nieochędóstwo. fertwi'llen, ad. dla nas; z powodu nas; 

Wnridtig, a. u. ad. niedobry; | z nas 16) przyczyny. 
niedobrze; nie taki lub nie tak jak UWnfidher, а. niebespieczny; bie 
należy; unridytigeś Berbaltnij stosu- | Strafen — machen, *napastować po 
nek fałszywy; — niesprawiedliwy | drogach; — niepewny; Wnficherbcit, 
(miara, waga); Wnridtigtcit, sf. myl- | sf. niebezpieczność; niepewność. 
ność ; fałszywość. Unfidtbar, a. niewidzialny; f$ 

Unriechbar, a. którego wąchać | — machen zniknąć, skryć się; — nie- 
nie możną, [po rycersku. widomy; Wnfidhtbarfeit, sf. miewi- 

Unritterlidh, a. nierycerski; nie dzialność. 

Unruhe, sf. niespokojność; nie- UWnfinn, sm. nierozum; brak ro- 
pokój; іп — verjegen niespokojności | zumu; głupstwa; niedorzeczności ; 
nabawić; in groer — fein wielce być | duby; её ift ein wahrer — was er fchrcibt 
niespokojnym; — (in der Ubr) włos | są to czyste waryackie pomysły, które 
w zegarze; sprzężyna; wahadło (u | on pisze; Wnfinnig, a. bezrozumny ; 
zegara); szaleńczyk (w zegarku); | niedorzeczny, bez sensu ; lauter Une 
fl'nrubig, a. niespokojny. finnigeś Beug vorbringen same niedo- 

llnrubmlid, a. niesławny; Wn- rzeczności prawić. | 
tübmlidbteit, sf. niesławność. Unfinnlid, a. niezmysłowy. 

Wnrubftifter, sm. wichrzyciel; Unjittlih, a. nieobyczaj 
burzyciel; sprawca niepokoju; W'ns | Wnfittlihteit, sf. nieobyczajnoś 
тивит, sf. wichrzenie, ат, a. niedobrzę ułożony ; nie- 

Uns, pron. (Dativ u. Accusat. u. | skromny; niezachowujący się przy- 
Wir): nas;nam. | | Е | zwoicie. Eë 

Unfagóar, Unfäglih, f. Шаца, | Шота аід, a. niestaranny; 
fprehlidh ; U'nfagbartcit, sf. niemowla. Wnforgfaltigfeit, sf. niestaranność. 

Wnjorgjam, a. niedbały; nie- 


U'nfanft, a. niełagodny, [ I 
Unjauber, a. nieczysty; brudny; staranny ; nietroskliwy ; Uniorgiame 
i | feit, sf. niedbalstwo. [sze. 


W'njauberfcit, sf. bradność. 

Wnfjódbolih, a. nieszkodliwy; | Wnfrig, a. pron. nasz, nasza, na- 
Wnidhablichieit, sf. nieszkodliwość. Шиа? іф, a. u. ad. niemiej- 
ski; nie po miejsku. 


Wnfdagbar, a. nieoszacowany ; 
U'n)dagbartcit, sf. nieoszacowaność. Wnftdt, a. niestały; unftóteś Qe 
Unfheinbar, a.niepozorny; Wn. | ben życie błędliwe; Dać Unftate, U'nftä» 
fdeinbarfeit, sf. niepozór; niewyda- | tigfeit, sf. niespokojność ; niestałość. 
tność. Wn ftattbh art, a. nie mogący być 

Unihidlidh, dopuszczonym, dozwolonym. 
U'nididlichfeit , sf. Unfterblih, a. nieśmiertelny ; 
nieprzyzwoitość. Unfte'rblichtcit, sf. nieśmiertelność. 

Unidhiifbar, a. niespławny (rze- Unfiern, sm. * nieszczęsna. 
ka); Unichi'ffbarfcit, sf. niespławność. gwiazda. 

Wnfóhlitt, sm. 16); Unitéit, a. Unftewerbar, a. Sw. nie dający 
łojowyz ШИИ, sm. łojowa się powodować wiosłami; —, Stw. 
świeca. t A ą nieuległy podatkowi. 

Unfóliffig, a. wahający się;| Un сатват, Unftra'flih, a. nieza- 
wątpliwy ; niezdecydowany ; nie mo- sługujący na karę; nienaganny; nie- 

ący się zdecydować; Ц'тіф skazitelny ; UWnftraflichteit , sf. wol- 
f. wahanie sie; wątpliwość ; nie- | ność od kary. a 
determinacya. ç Unftreltbar, a. niezdatny do 

Wnfhmadhaft, a. niesmaczny. | boju; 1. a. Unbejtrei'tbar ; Unftrei'tig, 

U'n f dh ón, a, niepiękny. „GUZ GE AG niezaprzeczony ; niewątpliwy ; —, 

Un fduld, sf. niewinność; feine | ad. bez żadnój wątpliwości. 

Hände in — wafchen, *umyć w niewin- Unftubditt, a. nieposiadający | 
ności ręce; U'nidhuldig, a. niewinny; | wykształcenia akademickiego. 
Unidulbigerwcife, ad. niewinnie ; Une Unfignbar, 


U'nfegen, sm. niebłogosławień- 
stwo. | 

Unfelbfiftindig, a. niesamo- | 
istny; Wnjelbfiftanbigfcit, sf. niesamo- | 
istność ; niezależno 


| 


а. nieprzyzwoity; 
nieprzystojność ; 


a. nieprzebłagalny | 


idhulbd=, a. — niewinności. | (występek). 
Шиф ет, a. nieciężki; —, ad. | Unjilnbig, Wnfündlih, a. nie- | 
nieciężko ; bez trudności. grzeszny; bezgrzeszny; nie będący | 
Unjówefterlidh, a. u. ad. nie- grzechem; wolny od grzechu; Um, 
siostrzeński; nie po siostrzeńsku ; | flindlichfeit, sf. niegrzeszność , boz- 
nie jak siostra. grzeszność, niewinność. 


| mirał ; wiceadmirał. 


Unteramt 


Мпа? е баё, a. nienaganny; 
llntabelbaftiafeit, sf. пїепараппо8б; 
Wntadelig, a. nienaganny; ni w ezém 
nieposzlakowany. 

Umńtauglich, 
przydatny ; 
zdatność. 

Wnten, ad. u dołu; na dole; u 
spodu, od spodu; von oben big — od 
góry do dołu, od wierzchu do spodu; 
nad) — šu ku dołowi; weiter — dalój 
niżój; oben и. unten wyższóji niższój ; 
er faj — an siedział u dołu; von — 
fommen z dołu ; bon — auf dienen, 
Kw. służyć od najniższego stopnia. 

Unter, praep. (mit Dativ auf bie 
Frage: wo? mit Åccusativ auf die Frage: 
wobin?): pod; pod czém; pod co; 
unter einer Rinde figen siedziéé pod 
lipa; — dem Urme pod pacha; — freiem 
$immel pod gołóm niebem; unter mir 
pod sobą; fid) — einen Baum fegen pod 
drzewem us — feinem Namen 
pod jego nazwiskiem ; — dem Єфеіпе, 
Borwande pod pozorem ; — dem Bilde 
pod postacią ; — vier Augen, *we cztery 
oczy; Semandem etwas — vier Augen 
fagen, “mówić komu co między czte- 
rema oczami; *w cztery oczy, bez 
świadków; er ift weit — ibm, "daleko 

szy od niego; — diefem Preife, H. 
niżćj Léi ceny; — zen Tbalern tanićj 
niż za 10 talarów; unter Null ni 6] 
zera ; pod zero; Kinder — zebn Sabren 
dzieci nie mające lat dzie ięcin; er 
бай es — feiner Würde, uważa to za 
niegodne siebie; da8 Qand — Wafer 
jeben kraj zalać (wodą); etwas — bie 
WüBe treten podeptać, zdeptać co (по- 
gami); Semandem — bie Augen {ебет 
patrzóć komu w oczy; Semandtn — 
bie Erde bringen stać się komu przy- 
слупа do śmierci; — Waffer ftehen 
w wodzie stać; — Gegel jtehen iść 
pod żagle; — między сабт; między 
co; unter unë między nami; etwas — 
bie Leute bringen *puścić co między 
ludzi, roznieść, rozgadać ; — die Sole 
daten дереп, Kw. zostać żołnierzem ; 
przystać do wojska; Do — den $561 
mifchen,*wmięszać się między pospól- 
stwo į — die Götter verfegen, "policzyć 
między bogi; *amieścić w ich liczbie; 
tr war mitten — unë w pośrodku nas 
był; — (während, bei) podczas; — dem 
Gjfen, Trinfen podczas jedzenia, pi- 
cia; — vielen Tbranen wśród wielu 
łez; — unter ber Regierung des Kaifers 
Хат V. pod panowaniem ob. za pa- 
nowania Cesarza Karola; — Wege 
(unterwegó) wśród drogi, na drodze ; 
— der Beit tymczasem; — der Hand, 
*(beimlich) pokryjomu; potajemnie; 
cichopękiem ; cichaczem; dag foll — 
ипё bleiben,*to zostanie między nami, 

Unter, ad.: её muj mit — laufen 
musi i to pójść z drugiemi; mit — 
(mitunter) gibt eg aud Mer jchlechte 
Reute, "znajdą się, zawadzą się i tu 
źli ludzie; Wntere (ber, Die, Dad), a. 


q. niezdatny; nie- 
U'ntauglichieit, sf. nie- 


| spodni; das unterfte Ctodwert sam dół; 


— (geringer, niedriger) niższy; der 
Unter, Untere (im Sartenfpief) niźnik ; 


| walet, 


Пт ет» „а. dolny; niższy; pod—, 

Unterabtkeilun 8, sf. poddział, 
subdywizya. 

Unteradern, va. Ddw. podoraé. 

Unterabmira'l, sm. Sw. podad= 
irzędny, 
Un етгач і, sn. urząd niższy, podź 


Unterarm 


Unterarm, sm. Zk. dolna część 
barki; U'ntera'rmel, sm. podrękawek. 
Untera'rzt, sm. podlekarz; Wns 
terau'fjeher, sm. poddozórca; Unters 
au'fficht, sf. dozór podrzędny; Unter, 
baten, sm. Zm. spodnia belka; Un, 
terbau', sm. pobudowanie. [sze. 
Wnterbauh, sm. Zk. podbrzu- 

Unterbauwen, va. podbudować. 

Umterbea'mter, sm. urzędnik 
podrzędny ob. podwładny; Wnterbes 
Die'nter, sm. służący podrzędny; -bes 
feb'l8habór, sm. podnaczelnik; -bes 
hó'rde, sf. władza n a. 

U'nterbe'tt, sn. piernat. 

HA'nterbinden, va. irr. (b.) (binde 
u... Dand u., untergebunden) przywią- 
166 co u spodu czego; llnterbi'nden, 
va. ё. (b.) (unterbinde, unterbanod, une 
terbunben) podwiązać со; Unterbine 

ing, sf. podwiązanie. 

e Unterblei'b en, om. irr. ({.) (unters 
bleibe, unterblieb, unterblieben) nie stać 
się; nie przyjść do skutku; dag fann 
— temu można dać pokój; bez tego 
się obejdzie. 

Nnterbrehen, va. irr. (6.) (unter 
breche, unterbricht, unterbrach, unterbro: 
den) przerwać со (t. j. czynność ja- 
ka); Unterbre'chung, sf. przerwanie. 

Unterbreiten, va. rozciągnać u 
spodu; rozesłać. 

Unterbringen,va.trr.(b.) (bringe 
u., brachte u., untergebracht) umieścić 
kogo lub co. 

U'nterba'dh, sn. Bk. spodni dach; 
U'nterde'de, sf. spodnia kołdra; Wns 
terbeden, va. od spodu przykryć, 

Unterbeffen, ad. tymczasem. 

Unterdruden, va. wydrukować 
u spodu. 

Unterdriiden, va. wycisnąć co 
u spodu czego; przytłumić (ogień, 
powstanie, pismo jakie itd ; cin Tee 
ftament —, Rw. testamen niszczyć, 
tłumić gnębić, uciskać, dręczyć ; 
Unter der, sm. przytłumiciel; uci- 
skający ; gnębiciel; dręczyciel; Un, 
terdru'ctung, sf. tłumienie; przytłu- 
mienie; uciskanie; podbicie; gnę- 

Untere, f. Unter. [bienie. 

Untereggen, va. Ldw. podwłó- 
ezyé; podbronowaé; U'ntere'gqung, sf. 
Ldw. zapronowanie, podwłóczenie. 

Untercinander, ad. między so- 
ba; między siebie; — mifen pomię 
szać z sobą; Be lieben fih — koch. 
się z sobą ob, wzajemnie; fie helfen 
fiù — pomagają sobie wzajemnie od. 
jeden drugiemu. [bórca. 

Untereinnebmer, sm. podpo- 

Wntercintheilung, f. Untera'ba 
tycilung, 

Untereitern, om. (T. u. b.) HIk. 
ropić się od spodu. 

Wnterfabren, om. irr. 0.) (fabre 
u., fährt u., fubr u., untergefahren) pod- 
jechać gdzie; llnterjab'ren, va. irr. 
(b.) (unterfahre, unterfährt, unterfubr, 
unterfahren) podwieść pod co. 

Unterfangen (fi) (mit Genit. u. 
Ассизаї.) ośmielić się, odważyć się 
па со; ważyć się co uczynić; іф mill 
mih nicht — nie biorę tego na siebie; 
nie podejmuję się tego; Unterja'nąen, 
sn. podejmowanie się czego; śmiałe 
przedsięwzięcie. 

AWnterfajfen, va. 


1 ująć z dołu; 
ująć pod pachy, 
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hetmani; namiestnik naczelnego wo- 
dza; hetman polny; Wnterfeldi етти», 
a. Kw. podhetmañski; -dherrnfte'(le, 
sf. podhetmaństwo. 

Unterfórrfter, sm. podleśniczy; 
UW'nterfórfterci', sf. podleśnietwo. 

Unterjwg, sm. Zk. spodnia część 
порі; W'nterfwtter, sn podszewka ; 
Unterfu'ttern, va. podszyć (t. j. pod- 
szewkę dać), 

Un terga'ng, sm. zachód (słońca 
itd.) ; — (Berfall, Ruin) upadek (kra- 
ju); U'ntergangafci'er, sf., Untergangs 
ta'g, sm. obchód, dzień upadku cze- 
go. [budynek. 
Untergebdube , sn. ВК. dolny 
Unter geben, va. irr. (0.) (unter: 
gebe, untergibt od. untergiebt, untergab, 
untergeben) poddać, oddać, powie- 
rzyć; Unterge'bener, sm. podwładny ; 
Unterge'bung, sf. poddanie. 

Untergegangen, pp. u. a. (ооп 
Untergehen) : zeszły ; zaszły ; w prze- 
paść pogrążony, zburzony; wytę- 
piony, 

„UWntergeben, on. irr. ({.) (дебе u., 
ging unter, untergegangen) zachodzić 
zajść (0 słońcu, księżycu) ; zatoną 
(o okręcie itd.); *zaginąć (jak pomni- 
ki, pamięć czego); zginą (t. j. prze- 
stać exystować , np. kraj, mi sto) ; 
up o kraju, narodzie); unterge» 
benb zachodzący ; niknący. 

Штета еі і фет, sm. Kg. du- 
chowny niższego rzędu; l'ntergei'fte 
lihteit, sf. duchowieństwo niższe. 

Untergeordnet, a. podr 

Wntergeridht, sn. Rw. 

Szy. 

Untergefcdho'ben, Pp. u. a. (ооп 
Unterfchie'ben) ; podrzutny, ро zyty 
untergejchobeneś Kind podrzutek. 

U'n tergef ch op. sn. Bk. dolne pię- 
tro; W'ntergefte'(l, sn. spód (czego za 
podstawę służący) ; U'ntergewa'nd, sm. 
spodnie odzienie; U'ntergeweh'r, sm. 
Kw. podoręże. 

Untergraben, va. irr. (5.) (unter: 
grabe, untergrabt, untergrub, untergrae 
ben) podkopać co ; "obalić, zniszczyć; 
Untergra'ben, pp. u. a. podkopany ; 
Untergra'ber, sm. podkopywacz; Un: 
tergra'bung, sf. podkopanie. 

UWnterhaben, va. . (b.) (babe 
и., bat u., batte u., untergebabt) miéé 
pod czóm ob. na spodzie. 

Unterhalb, praep. (mit Ge nitiv): 
na dół; na dole; poniżój czego; — 
der Stadt poniżćj miasta, 

Wnterha'lt, sm. utrzymanie; er 
bat feinen — nie ma utrzymania ; Jee 
mandem — geben, verjdhaffen dawać 
komu na utrzymanie ; er forgt für meis 
nen — on stara sie dla mnie o utrzy- 
manie, 

Unterhalten, va. irr. (b.) (balte 
unter, hält u., bielt u., untergehalten) 
trzymać co pod czém; linterha'lten, 
ta, irr. (b.) (unterhalte, unterhält, une 
terhielt, unterhalten) utrzymywać co 
(ogień, budynek, ogród itd.) Sie Qies 
be, Neigung — utrzymywać miłość, 
skłonność; eine Armee auf feine Koften 
—, Kw. utrzymywać armią swoim ko- 
sztem ; ich unterbalte mid durd meiner 


Hände Arbeit utrzymuję się z pracy 


Untertaĵffen 

| mujący; umiejący zabawić, przyje- 
mnie zająć; zabawny; ll'nterbaitë, 
ge'[D, sm. pensya alimentarna; Hinter, 
baltsfo'ften, sf. pl. koszta utrzymania; 
lnterha'ltung, sf. utrzymywanie cze- 
go; zabawa; rozrywka; Unterba'l» 
tungófo'ften, sf. pl. koszta utrzyma- 
nia. 

Unterfandeln, on. u. va. (b.) 
układać się o co; U'nterhd'ndler, sm. 
pośrednik; układający się, traktu- 
Jący о со (w cudzym imieniu); Unter. 
ba'ndlung, sf. układanie się; trakto- 
wanie ; układy ; negoc racye. 

Unterkawen, va. irr. (b.) (u 
Баце, unterbieb, unterhauen) podciąć. 

Umterfawptman n, sm. Kw. pod- 
kapitan. 

Unterhaus, sn. Stw. (zwcite fame 
mer) Izba niższa (w Parlamencie an- 
gielskim). [dnia. 

Hinter baut. sf. Zk. skórka spo- 

Unterhefen, sf. pl. spodnie droż- 
dże. 

Unterfemd, sn. spodnia koszula. 

Unterbóblen, va. wydrążyć od 
spodu. [wo ; chróst. 

Wnterbo'l3, sn. niskopienne drze- 

Wnterho'fen, sf. pl. gatki. 

Unterirdifh, а. podziemny; un, 
terirbifcher Ort podziemie; podziemni- 
ca; W'nteri'rdijcher, sm. podziemianin. 

Unterjo(fen, va. ujarzmić; Ци» 
terjo'her, sm. ujarzmiciel ; Unterjo'+ 
hung, sf. podbój, ujarzmienie. 

Unterfimmere т, sm. Stw. pod- 
komorzy ; U'nterta'nzler, sm. Stw. pod- 
kanclerzy; Wnterfiw'fer, sm. przeku- 
pień. 

U'nterteb'fe, sf., Wnterfinn, sn 
Zk. podgardłek ` podbrodek. [с2пу. 

Unterfelilner, sm. podpiwni- 

Wntertiefer, sm. Zk. szczęka 
dolna. 

Wntertijfen, sn. spodnia po- 
duszka. [kleić. 

U ntertfe'ben, va. podlepić ; pod- 

UnterfletD, sn. spodnia suknia. 

Untertneht, sm. podparobek ; 
U'nterto'h, sm. podkucharz ; kuchta. 

Unterfommen, vn. irr. (1.) (om, 
me unter, fam u., untergefommen) zna- 
leźć schronienie, pomieszkanie, po- 
mieszczenie (urząd, służbę, miej- 


sce); unterzufommen fuchen szukać 
miejsce itd.; —, sn. pomieszczenie 
(eo do mieszkania i urzędu itd.). 

Wnterfónig, sm. Stw. namie- 
stnik królewski; wicekról; podkról. 

Wntertóthig, a. Hik. zaropiały 
pod skórą. 

Untertriechen, en. irr, ({.) (frieche 
u., Коф u., untergefrohen) podczoł- 
gnąć się; podleźć. [у swoje ręce. 

Wnterfriegen, va. dostać kogo 

Unterla'ge, sf. podkład Un. 
terlagebó'lzer, sn. pł. podszewka; Un, 
terla'ger, sn. warstwa spodnia. 
Wnterla'nd, sn. kraj dolny, 
Unterla'j, sm. opuszczenie, za- 
niechanie, zaniedbanie; obne — bez 
przestanku, bez ustanku; ustawi- 
cznie. 

Unterta'ffen, va. irr. (b.) (unter, 
laffe, unterlagt, -lief, -laff 


( теп) zanied- 
bać co; nie dopełni — etwas zu 


rąk; Semanben mit angenehmen Ges 
jpradyen — bawić kogo przyjemnemi 
rozmowami; fd mit Semanbem — 


Unterfegen, va. podmieść. 
Unterjetdpert, sm. Kw. pod- 


bawić się z kim; rozmawiać z kim; 
Unterba'lteno, ppr. и. а. bawiący, zaj- 


thun zaniedbać, omieszkaé co uczy- 
nić; zaniechać czego; Unterla'ffung, 
f. Wnterla'g 5 Unterla'jjunqaji'nde, sf 
Kg. grzech z niedopełnienia czego 
pochodzący. 


Unterlaft 


Unterla'ft 
znajdujący s 
Unterlaufen, vn. irr. (1.) (laufe 
1., lauft u u., untergelaujen) pójść 
drugiemi; Unterlawjen, va. U. vn. 

i.) (unterlaufe, unterlduft, unter 

‚ Unterlaufen) podbiedz, podbie- 

d Uuge ift mit Blut unterlaufen 

aszło ; $emandem etwas — | 
icht bemerten) podbiedz kogo со. | 

UnterleDer, sn. spodnia skóra. 

Unterlefze, ў. Unterli'ppe. 

Wn ter[e'g еп, va. podkładać, pod- 
łożyć co pod co; — (unterjchieben) pod- 
szywać; einen Tert — słowa podło- 
żyć (pod muzykę); einem Worte einen 
anderen Sinn — inne znaczenie na- 
dać wyrazowi ; 
podszyć, podkle untergelegt 
podłożony. laen, f. b. 

Unterlegen, рр. ц. а. о. Unterlie' 

Wnterlegung, sf. podłożenie, 
podkładanie, podkładywanie. 

Wnterleb'rer, sm. nauczyciel niż- 
szy; podnauczyciel. 

Unterlei'b, sm. Zk. brzuch; Wn- 
1001108, a. Zk. brzuszny; W'nterleibde 
bejdywe'rde, sf. АТК. ból w brzuchu; 
U'nterleibófra'nffeit, sf. choroba brzu- 
szna. 

Wnterleimen, va. przykleić со 
pod co; podkleić co czóm. 

Unterliegen, em. irr. (В. u. f.) 
leżóć u spodu od. pod czó uledz 
komu lub czemu ; dem Feinde — ustą- 
pic nieprzyjacielowi; pokonanym 20- 
stać; bem Cdymerze — poddać się bó- 
lowi; nie módz go znieść; feiner 905 
beit — nie uledz żadnćj pracy; być 

mordowanym w pracy ; unterlegen 
gły, podległy komu. 

Wnterliewtenant,s 
porucznik; U'nte { wtenar 
podporucznikowski; manté 
Kw. podporucznikostwo. | 

Wnterlippe, sf. dolna warga. 35] 

lnterloo'tje, sm. Św. rotmań- | 
zyk; dolnacz. [powietrze. | 

Шет, sf. spodnie ob. дое 

литет = Unter dem. 

linzermalen, va. Mal. wymalo- 
wać co pod czóm ; podmalować co. 

U'nterma'nn, sm. ten, który zo- 
staje pod kim, lub z kolój po nim | 
następuje ; er ift mein Dbermann, und | 
id) bin feln — on idzie przedemną a | 
ja po nim; —, Kw. ten co w rzędzie 
stol przy kim ро lewćj ręce. 

U'nterma'g, sn. niedomiar; uby- 
tek w mierze; U'ntermó'ig, a. miarę 
nie mający. 

Hntermawern, va. podmurować 

pod co; podmurować co. 
mtetrmengen, Unterme'ngen, va. 
ymieszać со do czego; Korn mit 
ntermengtem Hafer żyto zmięszane z 
em. ` [nami podsadzić 
nterminiren,va. Bw. Kw. mi- 
Untermijdhen, va. pomięszać, 
wmięszać, przymięszać. 
U'n tern = Unter Den. Ас A 
lMnterna'gełn, va. gwoździami 
podbić. [gryźć u spodu 
Unterna'gen, va. podgryźć; o- 
Unternd'ben, va. podszyć. 

Unternehmen, va. йт. (6.) (Une 
ternehme, -nimmt, -nabm, unteinom= 
men) przedsięwziąć; cin unternehmen. 
ber Mann, *człowiek przedsiębiorący 
od. przedsiębierczy; —, sn. przed- | 


ciężar na spodzie 


itd. ; 


n. Kw. pod- | 
a. Kw. | 
elle, sf. | 


sięwzięcie; Unternth'mung, sf. przed- | 


| sędkostwo. 


| Wnterr0'cddhen, 


| kazać, 


siębranie, przedsięwzięcie czego; 
Unterneb'mungóget'ft, sm. duch przed- 


siębiorczy ; podejmowanie się czego; | 
przedsię- | 


Untermo'mmen, pp. u. a. 
wzięty. 

Unterofficier, sm. Kw. podofi- 
сег; Wnterojficierde, a. Kw. podoficer- 
ski; U'nterofficierśfte'(le, sf. Kw. pod- 
oficerstwo. 


Wnterordnen,va. podporządko- | 


wać; untergeordnet podrzędny ; Unter, 
p'rdnung, sf. subordynacya. 

Unterpadt, с. 

Unterpfdb'ien, va. 
dować. 

UnterpfanD, sn. zastaw; etwas 
gum Unterpfanbe geben dać co w za- 
staw; — zakład; іф fepe meine (bre 
gum Unterpfande mój honor w zakład 
даје; — rękojmia; Wnterpfa'nolich, a. 


podpalisa- 


zastawny ; etwa — befigen w zasta- | 


wie co posiadać, [ban. 

Wnterpfarrer, sm. Kg. podple- 

Unterpfliigen, f. UWnteracern. 

Unterpra'gen, va. wybić (stem- 
plem) co u spodu. 

Unterpredbiger, sm. Kg. pod- 
kaznodzieja. [grabić. 

Unterrehen, va. Gin. Ldw. pod- 

Unterreben (fih), vr. (b.) rozma- 
wiać; pomówić, pogadać z kim; ў 
mit Semandem über etwas — rozma- 
wiać z kim o сабт; Unterredung, sf. 
rozmowa ; rozmowiny ; fie hatten, biele 
ten eine lange — długą mieli rozmowę. 

Unterreicdh, sn. podziemne pań- 
stwo. 

Unterrhein, sm. Geog. dolny 
Ren; U'nterrhei'nifch, a. Geog. dolne- 
go Renu. 

UWnterri'ht, sm. nauka; naucza- 
nie; — geben, ertheilen in etmaë uczyć 
czego; bei Semanbem — haben, genie: 


беп uczyć się, naukę pobierać u ko- 


| go; Unterri'chten, va. uczyć czego; 


emanden don etwas — (benachridytigen) 

wiadomić kogo o czóm; Gie find 
davon faljch unterrichtet źle Panu o tém 
doniesiono; unterrichtend pouczaj 


| cy; pouczny. 


Unterridhter, sm. Rw. sędzia 
niższy; Wnterricytera'mt, sn. Rw. pod- 
у [naukowy. 
Mmterridtafprache, sf. język 
Unterrinde, sf. spodnia kora. 
Unterro'f, sm. spodnia suknia; 
sn. dim. spodniczka. 

Unterjd'en, va. Zdw. podsiewać; 
podsiać. 

Unterfa'gen, va. zakazywać, za- 
bronić komu czego; untere 
ад! zakazany; Unterja'gung, ar акад; 

„anie ; Unterfa'gungdbefch'| , Sm. 
az wzbraniający ; zakaz. 

Wnterja'g, sin. poddany; pod- 
legły ; wazal; lennik, 

Unterja'B, sm. podstaw 
stawa ; to, co się podstawia pod co; 
—, Philos. zdanie drugie. 

Unterjawle,sf. Bk. spodni słup. 

Unterfhale, U'nterta'ffe, sf. spo- 


| dek (do od. od filiżanki). 


Wnterfcharren, va. zagrzebać 
pomiędzy co, pod co. 

Um terfdh dgmeifter, sm. pod- 

Unterj deiben, va. irr. (5.) (une 
Фе, unterfchieD , unterfchieden) roz- 
różniać ; odróżniać, odróżnić; fid) — 
różn ę; — rozdzielać; Unterjchet'- 
dung, sf. rozróżnienie, rozeznanie; 
Unterfhei'dungètra'ft, sf. rozsądek; 


Г. Wrterpa'cht, 2с. | 


(skarbi. | 


Unterfiegeln 


| siła rozpoznawania; Unterjchei' dungó+ 
Agen, sn. znak rozdzieleni 
Unterfchenf, sm. podczaszy. 
Un terj hentel, sm. podudzie. 
Unterjhieben, va.drr.(b.) (їфіебе 
t., [dob u., untergejchoben) podsunąć 
co; podrzucić (dziecko, dzieło, te- 
stament); $emanbem eine Meinung —, 
*narzucać komu zdanie, przypisywać 
mu je, przyznawać; untergejdhobeneś 
| Wert, Litt. podrzucone dzieło ; Unters 
| fehie'bung, sf. podszycie, podstawie- 
nie, podrzucenie, podrobienie. 

Unterfchie'D, sm. różnica; róż- 
ność; obne — bez różnicy; bez bra- 
| ku; Lnterfchieben , Unterj: bie bli, a. 
różny; rozliczny, rozmaity; — {п 
różnym być, rozróżnia o. 

Wnterj hieg en, om.trr.(f.) (jdhiege 
u., їфов u., untergejchofjen) nagle sko- 
czyć, rzucić się pod co. [tu. 
Шеф іт, sn. Sw. spód okrę- 
Мт еті фа" ід, a. podsiębier- 
ny (młyn па rzece, koło). z 

Unterfdhla'g, sm. skrycie czego 
podstępnym sposobem; — des Gele 
des przywłaszczenie sobie pieniędzy 
skrycie ; fid) einen — Au Schulden tone 
men laffen dopuścić się przeniewie- 
rzenia ; Unterjchia'gen, va. irr. (6.) (une 
terjchiage, unterjchiigt, unterjchlug, ип» 
terjdjlagen) podbijać; Зетапоет cin 
Bein — podstawić komu nogę; *bóty 
komu uszyć ; podłożyć (kawałek płó- 
tna, itd.); — podszyć co czóm (up. 
futrem) ; *skręcić, zemknąć co ; kark 
czemu skręcić, dostać w swoje ręce 
i zniszczyć (list, testament); Geld — 
zemknąć pieniądze. 

Шт сес гад, f. lUnterjhiachtig, 

Unterjhlagurg, sf. |. Wntere 
jehla'g, U'nterjchiei'f. 

Un terfcdh eichenyn.rr.([.) (Теб 
che u., jehlich u. untergejchlichen) wśli- 
znąć się pomiędzy co. 

Unterjhietf, sm. przemycanie; 
Unterjchiei'fen, va. przemycać (towa- 
гу), [со 

llnterídlürfen, va. wemoktać 
| Unterfdneiden, va. йу. (b.) 
| (idyneibe u., jehnitt u., unterjdnitten) 
podrzynać 

Unterfdhrelben, va. napisać со 
| п spodu czego; podpisać co (list, 
| kontrakt, testament); fih — podpi- 
sać 516; idy unterjchreibe Sbre Meinung, 
*zgadzam się na Pańskie zdanie; 
| „podzielam je; bad móchte ich nicht —, 
"natobym się nie pisał; Unterjchrci'» 
bung, sf. podpisanie ; U'nterjdhri'ft, sf. 
podpi 

'nterfdhufe, sf. szkoła niższą, 

Unterjdiiren, va. podgarnąć 
pod co. 


| 
| 
| 


wać co; pieczęć na czém przyłożyć, 
przycisnąć; Untęrfie'gelung, sf. pod- 
pieczętowanie. 


Unterfinfen 
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Uniiberwunben 


Mnterfinfen, em. irr. (f.) (finfe 
u., fant u., untergejunien) zatonąć ; 
pójść na dno. 

U'nterfi'g, sm. siedzenie niższe, 

Unterfpannen, va. rozpiąć со 
pod czóm. 

Wnterfprceizen, f. U'nterbreiten. 

Unterfpiien, va. podmywać, 
podlizywać (jak rzóka grunt jaki). 

Wnterft (Der, die, das unterfte), a. 
superlat. najniższy ; ostatni z kolćj ; 
ju — najniżćj; na ostatnićm „miej- 
вео ; DAG Unterfie zu oberft ертеп *prze- 
wrócić wszystko na opak, do góry 
nogami. 

Mn ета, sm. niższy sztab. 

Nnterftadt, sf. dolna czę 
sta. [niuszy. 

Wnterfta'lfmeifter, sm. podko- 

Wnterfte, U'nterfter, U'nterfteś, j. 
Wnterft. leo, 

Wnterfteden, va. wściubić pod 

Unterjte'hen (fd), f. Unterjangen 
(A); —, vn. ({.) SE się (pod 
szczyt, pod drzewo itd.). 

Wnterftei g ет, sm. Bw. poddozór- 
са. [dne miejsce. 

Mnterftelle, sf. niższe, podrzę- 

Mn terftelien, va. podstawić pod 

Unterfte'llen, va. podstawić co 
бй; Unterfte' Пипа, sf. podstawie- 
Ss Leo, 

Wnterftemmen, va. podeprzéć 

Mn terfte'mpeln, va. podstemplo- 
wać. (sztabniczy. 

U'n terfiewe Eer п, sm. Św. pod- 

Unterftreicdhen, va. trr. (b.) (une 
terftrelche, ше, unterftrichen) pod- 
kreślić; Unterftrei'chung, sf. podkre- 
ślenie. 

Mnterftreuen, va. podsypać pod 
yo; Stroh — podesłać słomy; Unter, 
ftreu'ung, sf. podesłanie; podściałka. 

тестти p f,sm. spodnia poń- 
czocha. 

Mnterfiub e, ar. izba dolna. 

Wn terftu h'l, sm. spód stot 

Unterfti'g en, va. podpierać, po- 
deprzóć co; wśpierać (biednego przy- 
jaciela); popierać (czyję prośbę); 
unterftiigeno podbierający; wśpiera- 
w y; unterftiigt podparty; wśparty ; 
мет рипа, sf. podpie anie, wspie- 
ranie, popie ranie ; w spar ie; Deman, 
bem eine — angedeihen laffen wspar- 
cie dać komu; Uuterfti' gungóa'nitalt, 
sf. dom wsparcia; -gêfa'ffe, sf. kasa 
na wsparcia przeznaczona. 

Unterjudhen, va.: (toi 
szukiwać czego ; śledzić, badać, roz- 
poznawać со; Scmanden — śledzić 
kogo; — badać; inkwizycyą z niego 
prowadzić; Unterfu'cher, sm. badacz; 
Unterfu' dung, sf. poszukiw anie ; śle- 
dzenie; badanie; lnterju'chungd:, a. 
śledczy; Unteriu'chungścommiffio'n, sf. 
komisya śledcza; Unterju'hungópro: 
tofo'll, sn. Rw. protokuł śledczy. 

Untertaffe, ї. Wnterfchale. 

Wntertauchen, vn. (|.) zanurzyć 
się (w wodzie); роріут 
va. zanurzyć co; pogrążyć na dno; 
Untertau'chung, sf. zanurzenie. 

Wnterthan, ed. poddany; pod- 
legły komu; —, sm. poddany; Unter. 
tba'nen,, a. poddański; WH niertpa! nig, 
a. poddany; ; do pańszczyzny, obowi 
тапу; untertbiniger od. untertbanigfter 
Diener, *uniżony, najuniżeńszy słu- 
ga; unterthónigfie Bitte, *"najuniżeń- 
sza prośba; Итера ае, sf. uni- 


— po- 


[dolne. | 


é na dno; —, 


| żoność; Uintertbon!daft, sf. poddań- 


[część. 
Unterthell, sm, u. sn. spodnia 
Untertreten, om. trr. (f.) (trete 

1., tritt u., trat u., untergetreten) wejść 


stwo. 


| pod co; podstąpić; stanąć pod сабт; 


é, upo- 


—, va. irr. (b.) zdeptać, poni: 
dlić, gnębić, nastąpić na co. 
Untertruwdhfep, sm. Stw. pod- 
stoli. [starości. 
UWntervo'gt, sm. podwoje 
mtervormund, sm. opiekun 
przydany. [spodu. 
М піст оф еп, a. przerastały od 
Unterwagen, sm. spód wozu. 
Unterwall, sm. Kw. podwale; 
przedwale. 

Unterwórt8, ad. ku dołowi. 
Unterwafgen, va. irr. 
terwafdhe, unterwajcht, unterwujch, une 
terwajchen) pret ać. 
Wnterwaffer, sm. 
dolna woda. 

М піст еа ё, ad. w drodze; etwas 
— laffen, *dać pokój czemu; *zanie- 
chać czego. 

пето ереп, va. podwiewać. 

Unterwevjen, va. irr. (0.) (une 
terweife, unterwieg, umterwiefen): Sc 
manden in etwa — uczyć kogo cze- 
go; Unterwei'fung, sf. nauka, infor- 
macya. 

Unterwelt, sf. świat podziemny. 

M nterwerfe na. irr. (b.) podbic 
shołdować komu lubsobie со; fih Se 
mandeg Herrjchaft — poddać się pod 
panowanie czyje; etwas emer genauen 
Prüfung — poddać co pod ścisłą kry- 
tykę, pod ścisłe badanie; unttrwor 
fen wystawiony na co; podległy; ¿ë 
ift feinem Zweifel unterworfen, *niepod- 
pada wątpliwości; Unterwe'rfung, sf. 
poddanie; podbicie. 

Unterwerf, 
dolna. 

Unte 

М петтото 
gen (fh). 

llntermirten, va. podetkać. 

Unterwó'fben, va. Bk. podskle- 
pić; unterwólbeno podsklepiając 
unterwólbt podskiepiony; Unterwö 
bung, sf. Bk. podsklepienie. 

Wnterwollen, on. (b.) 
zejść na dół. 

Wnterwudhóe, sm. (Unterholz, 
Straudywerf) niskopienne drzewo; 
chróst, chrust. 

Unterwiib'fen, va. podryć. 

Unterwiitrfig, a. uległy; ulega- 
jący; niewoluiczo podległy; Unters 
wii'rfigteit, sf. uległość zbyteczna, bez 
granie. 

Unterzab'n, sm. Zk. dolny ząb. 

nterzeidhnen, va. podpisać со; 
—, on. (b.): auf etwa — zapisać się 
na co (np. na dzieło jakie); Unters 
zeidhner, sm. ten, co podpisuje lub 
podpisał; ten, co się na co zapisał; 
Unterzci' dung, sf. podpise 

Umterzichen, va. irr. 

u., żog U., untergczogen) wciągn 

siebie (jak żółw n 
wóz pod strzechę); wdziać na spód 
(wełniane pończochy); Unterzie'ben, 
va. irr. (b.) (unterziehe, unterzog, unter 
ogen) spodem со ągną dh einer 
Sache — podjąć się czego; podejmo- 
wać co; wystawiać się na nie; po- 
święcić się czemn; Unterzie bung, sf. 
podjęcie się етедо; podejmowanie. 


spodnia oder 


rwind, sm. niższy wiatr. 
en (fd), f- lnterfa'ne 


chcióć 


(5.) (une | 


sn. Kw. fortyfikacya | 


| wo, 


| a. nieprzebyty ; 


) lub pod co (np. | 


l 


Unie ra ug. sm. 
ciągnięta pod drugą; podwalina. 
Interzwnge,s/. Zk. podjęzycze; 
итде, a. Zk. podjęzykowy. 
Interzwangen, va., Wnterzwine 
gen, va. trr. (h.) (zwiną , wang u., 
untergezwungen) wypakować co na 
spód о?. pod co. 
Vntbat,sf. czyn niecny, niego- 
ziwy, zbrodniczy ; Wnthaichen, sn. 
п. * тайа, 
mthätig, a. 
ynny;ll'ntbátigteit, 
ntheilbar, a. niepodzielny; ~ 
nthevibartcit, sf. niepodzielność. 
llntbeilbalft, Unthei'lhajtig, a.: 
einer Cache mający w czóm u- 
działu; niezdolny do 
czego. 
Wntheifnabme, sf. brak 
łu; Wnthcilnebmeno, a. Ki 
obchodzą cudze wypadki. 
Wntbier, sn. potwór. 
U'nthbunlidh, a. niepodobny do 
zrobienia. 
Wntief, a. niegłęboki; miał 
płytki; Wntiefe, sf. miel; mieli 
płytczyzna. 
lntódhterlidy, a. nieprzystoją 
cy na córkę; —, ad. jak nieprzystoi і 
na córkę, 
Цоо іі фф, a. śmierci niespra- 
wujący ; nieśmiertelny. 
Wntragbar, a. niepłodny (drze 
krowa); Wntragbarfeit, sf. nie- 
płodność. 
Unttennbar 
lntre'nnbarteit , 
nierozłączność. 
Wntreu, a. niewierny; werden 
przeniewierzyć się; Wntreue, sf. mie 
wierność (sługi, tłumaczenia); Ц 
treuer, sm. przeniewiernik ; przenie- 
wierca. 
Untrinfbar, a. 
niepodobny do picia 
Мито ват, Ило фф, a. nie 
utulony w żalu ; nieprzyjmujący 2а- 
dnéj pociechy; niedający się 
szyć; niepocieszony; Una 
sf. żal nieutulony ; niepocies 
lintrif'glich, a. nieomylny; 
tui'glichteit, sf. nieomylność. 
Untiihtig,a. niezdatny do cze- 
go; nie mający do ste atecznego uspo- 
sobienia; lUntüdtiateit, 
tnošé; nikczemność. 
Untugend,s/, nieenota; wada; 
narów, zły nałóg; W'ntugendhaft, W'ns 
tugendjam, a. nieenotliwy. 
Uniberle'gt, a. bez zastanowie- 
nia ; nierozważny; U'niiberte'gthcit, sf. 
niebaczność; nierozważność; brak 
rozwagi, zastanowienia. 
Wniuberfeb'bar, a. niepr 4 
ny, nie dający się okiem zmierzyć. 
Wniiberjegbar, a. nie dający 
się przetłumaczyć. 
Unitbe erfteig bar, U'niiberfte 
uniiberftecigliche Hin 
kody niepodobne do 


Zm. belka pod 


— nie 


osiągnienia 


udzia- 


la ; 


a. nierozdzielny ; 


f. nierozdzielność ; 


nie do picia; 


Une 


sf. niezda- 


berniffe, *p 
pokonania. 
U'nii bertreffbar, a. którego prze- 
wyższyć niepodobna; l'niibertro'ffen, 
a. nieprzewyższony. 
Unuberwinbolicdh, a. niezwycię- 
żony; nie do pokonania; uniiberwinde 
liche Abneigung nieprzezwyciężony 
wstręt; U'niiberwi'ndlichteit , sf. nie- 
zwyciężoność - суа możenie. (пу. 
Wnuberwunden, niepokona- 


Штит ga! nglich, a. niezbędny; 
— nothwendig niezbędnie, nieodbicie 
potrzeł ny š i'r imga nglid 
towarzyskość. ? 

Лт ит ўфтат е, 

lU'numidrá'nttbeit, зу. 
ność. [wód). 
num ftó'lich, a. niezbity (do- 
numwunden, a. bez og ki; 

z Obwijania w bawelnę ; wrę 

p unterbro'hen, a. nieprz 

bez przerwy. 

mvdterlid,a. nieojcowski; —, 
ad. nie po ojcowsku. 

Wnvera'ltet, a. nieprzestarzały, 
niezestarzały; U'nver'nderlicdh, a. nie- 
zmienny ; U'nbera'nderlichfcit, sf. nie- 
zmienność ; U'nverd'ndert, a. niezmie- 
niony ; U'nvera'ntwortlidh, a. nieodpo- 
wiedzialny; nie do usprawiedliwie- 
nia; U'nveramtwortlichicit, ar. 
powiedzialność ; nieusprawiedliwie- 
nie. 


a. nieograniczo- 
nieograni- 


3rWa- 


Unvtrduferlidy, a. niepozbyty; | 
‚ Sf. nieodzowność ; | 


U'nverdu'gerlichi 
niesprzedajność. 

Wnverbejferlich, a. niepopra- 
wny; nie dający się poprawić; nie 
do poprawienia; M'nverbe'f rlichfeit, 
sf. niepoprawność; l'nverbe'ffert, a. 
niepoprawiony; bez poprawy. 

Wnverbli'mt, a. *nieubarwiony; 
U'nverbo'rgen, a. nieukryty; Wnver 
bo'rgenkcit, sf. nietajność; nieskry- 
tość. [niezabroniony. 

Wnverbo'ten, a. niezakazany; 

Unverbrennbar,  M'nverbre'nne 
lih, a. niespalny; którego ogień spa- 
lić, zniszczyć nie może; nieuległy 
spaleniu ; U'nverbre'nnbartcit, Unver 
bre'nnlichłeit, sf. niespalność; nie- 
zgorzystość. 

Unverb riichlich, a. niezłomny, 
niezachw iany ; ; unverbrichlicheś Still: 
fóweigen niczóm nieprz wane mil- 
czenie ; —, ad. wiernie; trwale; nie- 
zmiennie; niezachwianie; Wnver- 
brii chlidyfeit, sf. niezłomność. 

Wnverbü'r gt, a. niepewny; za 
który олус nie mošna. 

uneerobà'dótig, a. niepodejrza- 
ny; Wnve á Kbtigfcit, sf. niepodejrzli- 
WOŚĆ 3 niepodejrzenie. Leg. 

WnverD a'mmlich, a. niepotępli- 

Wnverdaulih, a. niestrawny ; 
U'nverdau'lichfeit , sf. niestrawność 
(potrawy, żołądka). 

w з verDerblid, a. niepodpada- 
jący zepsuciu; nieskazitelny; Wnver. 
peblichteit, sf. nieskazitelność ; U'n 
verderbt, U'nverdo'rben, a. niezepsuty. 

Wnvctrdient, a. niezasłużony; 
26 Goen e. у 

Wnverdorben, a. niezepsuty; 
nies ЖЕР, W'nverdo'rbenkcit, sf. nie- 
skażoność. x x 

Wnverdrojfen, a. niezmęczony, 
pilny, ochoczy ; unverbrojjener Fleig 
pilność trwała ; — arbeiten pracować 
bez uprzykrzer U'nverdre'jjenheit, 
sf. pilność ochocza; niespracowa 
pilność ; nienaprzykrzoność. 

Unvereheliht, a. nieżonaty ; 
niezamężna, 

Unvereinbar, Wnvercinbarlich, a 
nie dający się pogodzić ; sprze czny 
nie do pogodzenia; U'nverci nbarfcit, 
sf. niemożność pogodzenia; nieskła- 
dność, niezłączność ; niezgodność. 

Wnvcrjólfcht, a. niefałszowa- 
ny; unverfalfchte Qebre całość w nauce 


eit, sf. nie- | 


| skaz 


| реп) nieodpuszczony; l'nverge'blich: 


| wieczna pamię 


nieod- | 


| jący 


| a. nieprzedany; 11' verte! nnbar, a. nies. 


| ny; bez żądania. 


| lo'bt, a. niezaręczony ; U'nverlo'ren, a. 


іф, Ç niepodstepny. | 
niezaémiony. 
a. nie dający się 


Unverfangi 
U'nverfinftert, a 
U'nv bag a 
uwieźć. 
Wnver 
nieuległy 
zagi 


a. nieznikomy ; | 
nie mogący | 
nie- 

| 


gamglidh, 
zniszczeniu ; 
UW'nverganglichicit, sf. 
elność, wiekuistość. 
Unvergeblih,a. (Sünde, Berger | 


fcit, sf. (der Sünden) nieodpuszczo- 
ność. 
Unvergeffen, a. niezapomnia- 
ny; Iska zal niezapomny. 
Unvergeglid, a. nie mogący 
być она w wiecznéj ра- 
mięci zostający ; U'nverge'glichteit, sf. 
czego. 
Unverglelhhhar, a. nie dający 
się porównać; nie mogący iść w po- 
równanie; U'nverglei'chlich, a. niepo- 
równany; —, ad. bez porównania ; 
U'nvergleichlichicit, sf. nieporówna- 
ność. [ny; niezapłacony. 
Wnvergolten,a. nienadgrodzo- 
Unverhalten, a. и. ad. (nicht ver 
fdywiegen) nie фајде. 
Unverhdltnifmaigig, a. nie- 
stósowny ; niestosunkowy. 
Unver b offt, a. niespodziany. 
Wnverbhob'len,a. nie kryjąc się; 
nie tając się. 
Wnverh rt, a. niesłuchany. 
Wnverjabrbar, a. niepodlega- 
zadawnieniu ob. preskrypcyi; 
-verjab'rt, a. nieprzedawniony ; prze- 
dawnieniu nieulegaj: 20у; Wnvertau'ft, 


ny, łatwy 
U'nwerfe'nne 
wyraźność 


mylny; oczywisty; wyr 
do poznania każdemu ; 
barfcit, sf. oczywistość; 
oczywista. 
Wnverlangt, a. ц. ad. nieżąda- 


Unverlegbar, Unverle'glich, a. {. 
Mnverwu'ndbar; nienaruszalny ; nie- 
tykalny; nie mogący być naruszo- 
nym, obra ażonym ; 3 Wnverle'gbarfcit, at, 
nie ty GE ; nienaruszalność; Une 
verle'gt, a. cały; nieskazony, nieska- 
get U'nverlie'rbar, a. niezgubny, 
nie mogący być zgubionym; W'nvers 


niestracony, niezgubiony; её ift bei 
ibm —, *w dobróm jest u niego za- 
chowaniu; U'nverma'ht, a. nielego- 
wany, niezapisany (w testamencie); 
U'nvermib'lt, a. niepoślubiony; Wns | 
vermaw'ert, a. niezamurowany; "im, | 
vermei'blich, a. nieuchronny; Ц' 
meiblichfcit, sf. nieuchronnośc 
Wnvermetrft, a 
пу; —, ad, zmiena 
eè ift — gejchehen znienaci 
ate: a. niewynajęty 
Unvermoó'gen, sn. niemożność; | 
niemoc ; nie dołężność ; nieudolność, | 
słabość, wątłość; ułomność; W'nver | 
moó'gend, a. niemajętny ; niedołężny ; | 
— ju ctwać niemogący czego uczy- | 
nić ; nie będący w stanie uczynienia | 
czego; — zu bezaglen, H. Rw. (iniole | 
vent) nie w staniu zapłacenia. 
Unvermutbet, a. niespodziewa- 
пу; Wnverneb'mlicdy, a. niewyraźny ; 
W'nvermeb'mlichtcit, sf. niezrozumia- | 
łość, niewyraźność. 
Unvernunft, 


sf. nierozsądek ; 


| nierozum; : ll'noeernüu mitig, a. nieroz- 


sądny; bezrozumny ; U'noerpfli'htet, | 
a. nieobowiązany ; UWnweri'cytet, a. | 


kłany ; 


| nieschodzone obuwie; 


Unverwerf (ich 


nieuskute EE ИЕ 
sprawiony; unvetridyteter Sade abzie» 
ben bez skutku, nie sprawiwszy In- 
teresu, nie nie zrobiwszy odejść. 

: Wn verridt, a. nieporuszony$ 
niezmienny. 

u'n 3 crjdhdmt, a. bezwstydny, 
bezczelny ; тоста" mtbeit, sf. boz- 
wstydność ; beze zelność. 

Wnverfdho'nt, a. nieochroniony, 
nieocalony ; M'nverjchw' (Det, a. nieza- 
służony (kara); niewinnie (cierpióć); 
U'nverjchu'idetermaafen, UN поет{фи'" 10е, 
terweife, ad. bez winy; 54 zasłuży- 
wszy na to; W'nverje'hen, a. nieprze- 
widziany ; Unger ec u. ad. nie- 
spodzianie; niechcący; llnoerfeb'r, 
lic, а. nienaruszony, cały, nietykal- 
ny, nieskazitelny; U'nverjeh'tt, а. nie- 
uszkodzony; nietknięty; nienaru- 
szony; ttwać — erhalten w całości co 
zachować }; U'nwerfie'gbar, ave tag 
lich, a. niewyczerpanie pły nący (źrzó- 
dło) ; niezatkany; U'nverfie'gelt, a. nie- 
zapieczętowany ` U'nverfi' (bert, a. nie- 
posrebrzany; Di постови, a. nie- 
przebłagany ; niedający się przeje- 
апас; nieskłonny do pojednania ; fe 
a. Uniiig'nbar; U'nverfogniichicit, sf. 
zawziętość ; zaciętość w gniewie 
niepojednalność. 

lino ет{ота!, a. nieopatrzony. 

U'n verjta'md, sm. nierozum ; bez- 
rozum; ll'noerftàá' bia, a. nierozumny; 
U'nverfti'ndlich, a. niezrozumiały ; —, 
ad. niezrozumiale; Wnverftanodltchfeit, 
sf. niezrozumiałość. 

Wnverjwdt, a. niedoświadcza- 
пу; niht — laffen wszystkiego pró- 
bować. 

UWnvertilgbar, a. nie dają усу się 
wyniszczyć; UI nvertrå' glich, a. niezgo- 
dier: niezgodny; U'nvertró'glichfeit, 
sf. niezgoda, niezgodność, niesfor- 


Wnvertreibbar ‚ Wywertrciblich, 
a. niepozbyty ; U'nverwab'rt, a. nie- 
schowany; U'nverwa'ndt, a. nieporu- 
szony, niewzruszony, піехас hwiany; 
mit unverwandten Augen z niezmru- 
żonemi oczyma ; U'nverweb't, a. nie- 
wzbroniony; U'nverwci'gerlich , а. U. 
ad. nieodmówny; bez sprzeczki; bez 
wymówki. 

U посте Еф, a. niezwiędły 

(auch *); U'nve тюе, sf. niezwię- 
dłość; ; U'nverwe'lft, a. niezwiędły. 

U'nverwe'rflich, a. nieozdrzutny; 
bezprzyganny; niezasługujący na 
nicprzyjęciez U'nverwetflichicit, sf. 
ni drzutność ; l'nverwe'dlich, a. nio- 
hniejący пісіп nieuległy; Ип» 


próc 
l 


Бах 
uno 

sf. nie 

verwundet, a 

ny; U'nverwi'fłet, a. ni 
niespustoczony ; -berit'ftlidy, ‹ 
pożyty; niespożyty ; niezniszczały ; 
unpernwiijtliche сито бей, * żelazne 
zdrowie; unverwiiftliche fupbelleidung 
Wnveza'gt, a. 
miezwąspiazy: ; nier ospaczający ; ; nie- 
ulękły ; — „ad. nieulękle; U'nverza'gte 
bat, sf. nienięk łość, nie jękliwość; 
umysł nieustraszony ; Dingcpchrt, a. 
niedojadły, niezjedziony , niestra- 
wiony. 


Unverzeihlich 
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Wnverzeip'lih, a. nie do prze- 
baczenia; Wnverzi'glid, a. niezwło- 
czny, bezzwłoczny. 

Unvetterlid, a. u. ad. niekuzy- 
nowski; nie po kuzynowsku. 

U'nvollendet, a. nieukończony; 
niedokończony ; niezupełnie skoń- 
czony; U'nvollfommen, a. niezupełny, 
niekompletny; niedoskonały; Un. 
bollfommenbcit, sf. niezupełność ; nie- 
doskonałość; I'nvollftindig, a. nie- 
zupełny, niecały; Wnvolljtindigtcit, 
sf. niezupełność ; niecałość. 

U'nvorberei'tet, a. nieprzygoto- 
wany; unwborbereiteter Weife bez przy- 
gotowania ; ll'noorgefeben, a. nieprze- 
widziany; U'nworgreiflih, f. U'nmafi 
geblidy; U nvorjaglich, a. niezamierzo- 
ny; nieumyślny; —, ad. bez zamia- 
ru; nieumyślnie. 

Wnvorjidht, sf. nieostrożność ; 
U'nvorfichtig, a. nieostrożny; ll'nbor, 
Паге, sf. nieprzezorność; nie- 
ostrozność. [stny. 

Wnvortbeifbaft, a. niekorzy- 

Un wa бт, U'nwabrhaft, a. niepra- 
wdziwy; U'mwabrhcit, sf. nieprawda; 
nieprawdziwość;  U'nwabrjcheinlich, 
a. niepodobny do prawdy; ll'nwabre 
fcheinlichfcit, sf. niepodobieństwo do 
prawdy. 

Unwanbdelbar, a. nieodmienny; 
zawsze jednaki; Unwa'ndelbarteit er. 
nieodmienność, 

N'nw e g , sm. bezdroże; manowiec; 
N'nwegfam, a. bezdrożny. 

Wnweiblidh, a.u. ad. niekobie- 
cy; nie po kobiecemu. 

NU nwei'gerlich, a. bez oporu. 

Wnweije, a. niemądry; —, ad. 
niemądrze; ll'nmeiébeit, at niemą- 
drość ; U'nwciślich, a. nie bardzo mą- 
dry. 

l'mweit, ad. niedaleko; blisko 
(czego); — bon etwa, — einer Sade 
niedaleko czego. 

l'nwerth, a. niewart; niegodny; 
Wnwerth, sm. brak wartości; nie- 
wartość; niegodność ; małoważność. 

Wnwefen, sn. nieład; nieporzą- 
dek; bałamuctwo; nieszyk; swawo- 
1а; fein — trciben swawolić. 

tun wetter, sn. niepogoda. 

Wnwidtig, a. nieważny; mało- 
ważny; *"mnićj znaczący ; cin unwidy: 
tiger Zutaten nieważny dukat; Un 
wichtigicit, sf. małoważ 
ność. 

Wnwiderlegbar, Unwibderie glidh, 
a. niezbity; U'nwibderrwflich, a. nie- 
odwołalny; nie mogący być cofnio- 
nym. 

UWnwiberfeglid, a. 
jący się; Umwiderjprediń d 
przeczony, mi: -rezeczny; ll'nmiber, 
fteb'lich ; któremu się oprzóć nie 
pod ud; nieodporny ; nieodparty ; 
~, ad. w sposób niedozwalający 
oporu. 

Unwiederórin glid, a. niepo- 
wetowany ; nieodwetowany ; niewy- 
nagrodzony ; bezzwrotny ; tnwieder» 
bri'nglichfcit, sf. zwrotność 

Anwil! e, Wnwillen, sm., тод» 
fit, sf. niechęć; nieukontentowa- 
nie; markotność; Шт ід, a. nie- 
chętny ; nieukontentowany ; marko- 
tny; gniewający się; U'nwilifommen, 
a. niepożądany, niemiły; U'nwillfir. | 
lid, a. pomimowolny; mimowolny ; 


nie opiera- 


« lilozq- 


| czny; bezskuteczny; ll'nmirtffamteit, 
sf. bezskuteczność. (mieszkały. 

llnmirtbbar, a. pusty; nieza- 

UWnwijffend, a.u. ad. nie wie- 
dzący; nie wiedząc; nieumiejętny ; 
nieobeznany z naukami; nieoświe- 
сопу; — in etwa nieznający czego; 
nieznający się na сабт; W'nwiffender, 
sm. nieumiejętny; ll'nmifíenbeit, sf. 
niewiadomość; — in etwa niewia- 
domość ; nieznajomość, nieumieję- 
tność; l'nwiffenbeitófiinden , sf. pl. 
grzechy z niewiadomości ; grzechy z 
nieobaczenia; ll'nm 
nienaukowy; U'nwifjentlih, a. u. ad. 


ość; niewa- | 


niewiadomy ; niepowiadomy; nie- 
wiedząc. 

Unwigig, a. niedowcipny. 

U'nwobl, a. niedobrze się mają- 
ey; mir ift — niedobrze mi jest; mir 
wird — źle mi się robi; U'nwoblfein, 
sn. słabość, niezdrowie. 

Unwobnbar, a. w którym mie- | 
szkać nie można; U'nwiirdig, a. nie- 
godny; W'nwiirbigfeit, sf. niegodność ; 
niegodziwość. 

тда 6, sf. niezliczone mnóstwo; 
niezliczona liczba, ilość ; tine — von 
Sifchen ryb bez liku. 

Unzańś'lbar, a. niewypłatny ; nie 
mogący być wypłaconym ; llnšab'lbar, 
feit, sf. niewypłatność. 

Unzab'lig, Unzdh'lbar, a. nieprze- | 
liczony ; niezliczony ; niepodobny do 
zliczenia; unziblige Mal Bóg wie nie 
ile razy; Ungáb'lbartát, sf. niezliczo- 
ność. 

Мт зат, a. niedelikatny; Ита» 
bcit, sf. niedelikatność. 

Unie, sf. uncya. 

U'mzeit, sf. niewczas; niewcze- 
sna pora; Jemandem żur — {оттеп 
przybyć komu nie w porę, w niedo- 
godnym czasie ; dag war cin Eder; zur 
— to był żart nie w swoim czasie, 
niewczesny ; 'nzcitig, a. niewcze- 
sny; unzcitige Frucht niedoszły płód; 
unżeltige Geburt zawczesne rodzenie ; 
bas Obft ift под) — owoc niedojrzały 
jeszcze ; U'nzcitling, sm. dziecko nie- 
wczesne. 

Unzener, f. Edne'llwagez Wnzene 
perle, sf. drobna perła (jakie się na 
wagę sprzedają); lnsenwcije, a. u, 
ad. na uncye (sprzedawać). 

Wnzerbredhiih, а. nie dający się 
złama W'ngerbre'chlichfeit, s/f. nie- 
stłukliwość; niezłomność; niekru- 
chość. 

трет бтв ar, a. nie mogący być 
zniszczonym ; niezburzysty; niepod- 
legły wywróceniu: t'nzerftó'rbarfcit, 
sf. nie niepodobieństwo 
do zniszczenia; Wnzerthcilt, a. nie- 
rozdzielony, nierozdzielny; W'nżere 
tre'nnbar , Wnzertrennlich, a. nierozłą- 
слу; ungertrennliher Gefährte nie- 
odstepny towarzysz. 
Unjiaibudftabe, 
ftabe. 

U'nziemenb, Wnziemlih, a. nie- 
przystojny; Wnziemlichfeit, sf, nie- 
przystojność. 
Wnzierde,sf.nieozdobność ; Wns 
ier, a. nieozdobny; nieelegancki; 
U'mgierlichteit , sf. nieozdobność; nie- 
elegancya. 

Un;zinóbar, a. nieczynszowy ; o- | 


kat ŁYŚLOŚĆ ; 


Í. llncia'budy | 


tfchaftlidh, a. | przystępność. 


|  Wnzgucht, sf. wszeteczna rozpu- 
| sta; treiben wszeteczeństwa się 
| dopuszczać; U'nziichtig, a. lubieżny ; 
| wszeteczny; U'nziicdhtigfeit, sf. wsze- 
| teczeństwo ; bezwstyd. 
| Wnzufrieben,a. niekontent; — 
mit etwa niekontent z czego; — mit 
f felbft niekontent z siebie samego * 
| тди сіе депресії, sf. nieukontentowa- 
nie; nieprzestawanie na swojém. 
Unzugingig, Wnzuganglih, a. 
niedostępny ; nieprzystępny; W'nzue 
gd'nglichteit, sf. niedostępność; nie- 


, Wngulanglid, a. niewystarcza- 
jący; niedostateczny ` ll'niulánglidy 
teit, sf. niedostatek. 

Птица fig a. niedopuszczalny; 
Wniuld'jfiqfeit, sf. niedopuszczalność. 

Wngilnftig, a. niecechowy. 

UnzureidhendD,f. Uniula nglich. 

Wnzufammenban gend, a.u.ad. 
bez związku. 

Wnzuveriajfig, a. niepewny; na 
którego się spuścić nie można; in, 
guwerla'[figłeit, sf. niepewność. 

Wnzuverjihtlid, a. nie mają- 
cy otuchy. 

ln w ed m å 8, a. nieodpowia- 
dający celowi; e8 wird nicht — fein nie 
będzie od rzeczy; Wnzwedmafigtcit, 
sf. niestósowność ; nieodpowiedniość 
celowi; niedogodność. 

Unzwei deutig, a. niedwójzna- 
czny ; wyraźny, jasny; linzwei'felbaft, 
a. niewątpliwy; Unzwet'felbaftigfcit, 
sf..niewątpliwość. 5 

Wppig, a. bujny; zbytkowny; — X 
ad. zbytkownie, ze zbytkiem : 
ben, fih Heiden zbytkować w życi 
stroju; — (ve wo(liiftig) lubie- 
żny, rozpustny; 11 ppigfcit, sf. buj- 
ność; zbytkowność; zbytkowanie 3 
rozpusta; f. U'ppig. [żubr. 

Ur, sm. Ng. (Urocdhó, 9uerodë) tur; 

Ur, a. pra—; prapra—; począ- 
tek; początkowy; "głowa; główno. 

Wrabn, sm. praszczur; таби, 
frau, sf. praprababka ; Urabnberr, f 
Irabn. 

Uralt, a. starodawny bardzo 
stary; starożytny; W'ralter, sn.: von 
llralterë per od dawnićjszych czasów; 
od niepamiętnych czasów; uralted 
Gefdhledht wiekopomne pokolenie; 
W'raltern, smf. pl. dawni przodkowie; 
praszczury; prapradziadowie: Ur, 
ältervater, sm. prapradziad; Wrólter 
mutter, sf. praprababka ; U'ralterthum, 
sn. starodawność; odległa staroży- 
tność 

llrá mie, sf. Hlk. uremia. 

Ura'n, Uranium, Ura'nmeta'(l, sn. 
Ng. Schdk. urz f. a. Uranus: Шат», 
a. Ng.Schdk. urowy ; uranowy ; Ura'n. 
tu, sn. Bw. uranowy kamień. 

U'ranfang, sm. pierwszy począ 
tek; U'ranfange, pl. Ntl. istotne po- 
стукі; U'ranfanglid, a. pierw otny. 

Urangeftein, ў. Urainen: Uran. 
glimmer, sm., Ura'nium, f. Hraim 

Uranographie, sf. Stk. opisanie 
nieba. 

Штапоё, Wranug, sm. Myth. Sik. 
Uran; den — betreffend Uranowy. 

Ura'noryd, sn. Ng. Bw. uranit. 

U'raś, хат, Urania'n, sn. Schdk. 
(Grunbbefłandtbeile des Mranerzed) ura- 
nian. 


płacie czynszn niepodległy; Unzi'nó: 
barfeit, sf. wolność od opłaty czyn- 


poniewolny ; U'nwittjam, a. nieskuteż 


szu; nieczynszowność. i 


Ura't, Urina't, sm. Schdk. (Diinge- 
Пой aus Thierfoth u. Urin) urat. 


Urban 


Baterliehe 


Urban, a. grzeczny; Urbanitā't, 
sf. grzeczność. | 

Wrban, sm. npr. Urban; den — | 
betreffend Urbański. 

Urbar, а. uprawny; wydający 
płody, urodzajny; — тафеп uprawić 
(grunt); zamienić na rolą; Wrbarma' 
Gung, sf. uprawienie, upłodnienie 
gruntu; zamienienie na rolą. 

U'rbau, sm. starożytna budowa. 

U'rbebeu'tung,sf. pierwotne zna- 
czenie ; 'rbegi'nn , sm. pierwszy po- 
czątek; U'rbegri'ff, sm. pierwszy, pier- 
wiastkowe wyobrażenie; U'rbefia'nd+ 
theil, sm. Ntl. istotny początek; pier- 
wiastek, z którego się co składa; 
U'rbewe'gung, ar. pierwiastkowy ruch; 
pierwszy ruch; Mrbewob'ner, sm. 
pierwotny mieszkaniec; pierwszy, 
pierwiastkowy mieszkaniec. 


llrbilb, sn. oryginał (obraz); U're | 


born, f. Urquell; Mrbeutjdj, a. pier- 
wiastkowo Niemiecki; 'rbeutjcher, 
sm. pierwiastkowy Niemiec; U'rels 
tern, 26. f. Wrältern, 2с.5 M'renfel , sm. 
prawnuk ; lU'renfelin, sf. prawnuczka. 

Wrfebde, sf. р ęga zaręc 
jąca niemszczenie się za krzywdę 
lub areszt. 

U'rform, sf. kształt pierwiastko- 
wy. [wotne. 

UWrgebirge, sn. Bw. góry pier- 

U'rgeift, sm. duch pierwotny, 

Urgefhidte, sf. historya opo- 
czątkach rodu ludzkiego. 

llrairen, va. urgować o co; na- 
chodzić, docierać; magać się, do- 
cierać. 

Wrgott, sm. bożek pierwotny. 

Urgrofaltern, smf. pl. pradzia- 
dowie (Urgrofvater prapradziad; Ur, 
grofmutter praprababka). р 
“1[татип®, sm. grunt pierwotny; 
pierv '8za przyczyna. 

Wrbeb ет, sm. sprawca czego; au- 
tor; twórca; ll'rbeberin, sf. spra- 
wczyni ; twórczyni; autorka. 


Uria, sm. npr. Bibl. Uryasz, 
Urjasz; den — betreffend Uryaszowy, 
Urjaszowy ; Uri'adbrie'f, sm. Bibl. "list 
Urjaszowy, *zgubny dla oddawcy. 
Urin, sm. uryna; den — laffen u- 
тупе oddawać , puszczać; Urne, a. 
urynny; urynowy; llri'nabnlih, a. 
a. urynowaty; Uri'ntreibend, a. pẹ- 
dzący urynę. Ç 
Wrfraft, sf. pierwsza siła; pier- 
wiastkowa siła ; pierwotna siła 

Urtunbe, sf, dokument; akt; 
pismo urzędowe; Wxrfunden:, a. do- 
kumentny ; urzędowy ; autentyczny ; 
Wirfunden , f. Beu'rfunden; U'rfundene 
ja'mmlung, sf. zbiór dokumentów; 
| U'rfunblich, a. dokumentny, urzędo- 
wny ; antentyczny. 

Urlaub, sm. urlop; auf — za ur- 
lopem ; den — hinter der Thür nehmen, 
*wymknąć się bez pożegnania. 

Urlidt, sn. światło pierwotne. 

Urmenfdy, sm. pierwszy czło- 
wiek; ll'rmutter, sf. pierwsza matka. 

Urne, sf. urna. 

U'rodhś, f. Ur, Au'ero'cha. 

Urplo'glidh, a. и. ай. z wielką 
nagłością; z niepojętą szybkością; 
w momencie. 

Urquell, sm. pierwsze źrzódło; 
przedni pochód. 

Urfacdhe, sf. przyczyna; powód; 
| nicht Urjache! * nie ma za со! niema 
zaco ! Heine Urfachen haben oft grofe 
Wirfungen, *z małój chmury wielki 
deszcz. 

Urfadlidh, a. przyczynowy. 

Nxfdhónbeit, sf. piękność pier- 
wotna ; pięknc najdoskonalsza. 

Urfdrift, sf. oryginał. 

Wrfig, sm. pierwsze siedlisko. 

ri prahe, sf. język pierwotny. 

Urfprung 


n. pochodzenie, po- | 


Urftier, f. Ur, Au'erocha. 

Wr fto ff, sm. pierwiastek. 
Wrjula, sf. npr. Urszula; Mtfue 
fi'nerinnen, sf. pl. Kg. Urszulinki (za- 
konnice) ; Mrjulinerno'nne, sf. Kg. Ur- 
szulka, Urszulinka. 

U'rtel, Wrtheil, sn. Rw. wyrok; 
ein — fallen, {ртефеп, Rw. wyrok wy- 
dać, orzec; da — über ibn ift idon 
gefällt już wyrok na niego zapadł; 
nach — u. Recht, Rw. według prawa 1 
sądu; — (Beurtheilung , п) sąd, 
zdanie o kim, o czóm. 

Urtbeil, sm. cząstka pierwotna. 

Wrtheilen, vn.(b.) sądzić o czóm ; 
тре тае, sf. władza sądzenia; 
U'rtbeilsprotofo'll, sn. Rw. seryarzy 
Wrtbeilsfpre'chen, sn. wydanie wyro- 
ku; U'rtheilófpru'ch, sm. wyrok. 

Mr ton, sm. pierwotny ton. 

l r ur, a. prapra— ; U'rurgro'fvater, 
sm. prapradziad. 

Mrvolf, sn. lud pierwotny; Wrs 
welt, sf. świat pierwotny ob. pier- 
wiastkowy; świat przedpotopowy; 
l'rwefen, sm. najpierwsza istność; 
praistota; M'rwort, sn. Spl. (Stamme 
mort, Wurzelwort) prastowo; prasłow ; 
pierwiastek; pierwiastkowe słowo; 
zrzódłowe słowo; słowo pierwotne; 
U'rcit, sf. czas pierwotny od. pier- 

astkowy ; praczas. 

Ufang, sf. H. (#@anbedëbrauds) uso, 
uzo; termin trzydziestodniowy w 
prawie wexlowém ; — zwyczaj przy- 
Jety. 

llfueft, f. Gebrau'dlicdh. [wnik. 

Ufufructua'r, sm. Rw. użytko- 

Ufurpatio'n, sf. uzurpacya, bez- 
prawne przywłaszczenie sobie cze 
go; Ufurpa'tor, sm. uzurpator; przy- 
właszczyciel; Uiurpiiren, va. uzur 
powaé, nieprawnie sobie przywła- 


czątek; big auf den — einer Sache zu” 
riid gehen śledzić rzecz aż do jéj pier- 
wszego początku ; zt. а. Urquell; Wir, 
fpriimglich , a. pierwiastkowy, począ- 
| tkowy, 


Wrian, sm.**Uryan; **Jegomość; 
**Pan duchnik; **Filip z konopi; 
st. a Zewfel. 


V, v, dwudziesta trzecia głoska 
alfabetu niemieckiego , wymawia się 

- f po polsku. 

Bacant, a. wakujący; аса'пу, 

г. wakąns; Baca'nzprediger, sm. Kg. 


nodzieja zastępujący ambonę wa- 


inatio'n, sf. Hlk. wakcyna- 


zepienie ospy; Baccini'ren, 


Vademecum, sn ecn) 
*przewodnik, “książeczka objaśni 
Jaca co. [nieokreślon 

Bag, a. nieoznaczony; niepewn 

Bagabu'nd, sm. (Herumftreider 
włóczęga ; tułacz; wałkon 
bi'ren, еп. (b.) włóczy ę, wałęsac 


vade - mecnm, 


; Bagabune | 


| Weg amm, sm. pierwsze pokole- 
| nie. 


B. 


pożegnania uczniów opuszczających 
szkoły. 

Balenti'n, sm. npr. Walenty; 
Walek. 

Bale't, sm. walet(w kartach); —, 
sn. (Ubfchieb ) pożegnanie ; bywaj 
zrdrów ; waleta; Bale'tprebigt, f. uk, 
fchieospre'digt. 

Balu'ta, sf. waluta, wartość. 

Bampir, Bampyr, |. Blu'tjauger. 


dal, * barbarzyniec; Banda'lifh, a. 
Gsch. Wandalski; *wandalski; *bar- 
barzyński ; vandalifcheg Wefen (vanda. 
lijhe, d. i. тобе, brutale, wilde Berté, 


утпа ; Banbali'dmuś, sm.*wan- 
} | dalizm ; {. a. Banda'lenthum. 


Ba ndwle, sm. Gsch. Wandal; wan- | 


) | rungajucht), Banda'lentbum, sm. *wan- | 


sie; Bagabundi'rend, ppr. u. a. tuła- 
jący się, wałęsający się; tułacki; 
Bagabu'ndenwejen , sn. (Bagabonderie) | 
włóczęgostwo ; wałęsanie się. 
Balediciren, wm. f. A'bichied neb» 
men; Balebictio'n, sf. pożegnani 
Balebictio'ndactuż, sm. uroczystość | 


Bani'lle, sf. Ng. wanilia; Фа, 
ni'flene, a. waniliowy. д 

Bariabel, f. Berd'nderlich. 

Baria'nte, sf. waryanta, odmien- 
ne czytanie (w rękopiśmie itd.); Bae 
riation, sf. waryacya (w muzyce); 
Barietå't, sf, rozmaitość. 


| szczyć. 

Utenfilien, sf. pl. utenzylia; 
sprzęty. 

utopie, at, Uto'pien, sn. "utopia, 
kraj nie exystujący nigdzie; f. a. 
Scdlara'ffenla'nb. 


аа, sm. wazal; lennik; hoł- 
downik; Bafa'llin, sf. Stw. wazalka; 
| Шаа Фай, Baja'flenfchaft, sf., Bar 
fa'flenwefen, sm. wazalstwo, hołdo- 
wnictwo ; lennictwo. 

В ае, sf. waza. 

Ba'tet, sm. iec; zu feinen аети 
gehen, "przenieść się do wieszności; 
Ba'tere, a. Ojcowski. 

Bdterdhen, sn. dim. tatunio. 

Ba'terhe'rz, sn. ojcowskie serce; 
| Ba'terla'nd, sm. ojczyzna ; -terla'ndifch, 
a. ojczysty; —, ad. ojczystym zwy- 
czajem ; -terlanDsfrcu'nd, sm. przyja- 
ciel ojczyzny; patryota; -terlandór 
lie'be, sf. miłość ojczyzny. 

Baterlidh, a. ojcowski; ojczy- 
sty; —, ad. po ojcowsku; od ojców 
| przekazany. К > 
|. Baterlieke, sf. ojcowska mi- 
|łość; Жансо, a. nie mający ojca; 

bez ojca; -terlofigfeit, sf. ojcasie- 
|roctwo; -termo'rb, sm. ojcobójstwo ; 
| -termó'rber, sm. ojcobojea ; -termo'rDee 
tin, sf, ojcobójczyni; -terna'mt, -terge 


Baubebilfe 


na'me, sm. imię ojca; -terpfli'cht, sf. 
powinność ojcowska;  -terdbru'Det, 
sm. stryj; -terdbru'Derde, a. stryje- 
czny ; -teróbru'berdjraw, sf. stryjenka ; 
-tersbru'bersfi'nd, sn. stryjeczne dzie- 
cię ; -terfcha'jt, sf. ojcostwo; -terfi'nn, 
sm. umysł ojcowski; -terjóg'nchen, | 
sn. dim. tron. pieszczoszek tatunia ; 
-terófdywe'fter, sf. ciotka ; -terfła'Dt, sf. 
ojczyste miasto; -terfte'lle, sf. miej- 
sce ojcowskie od. ojca; — bet Semans 
Dem vertreten być komu ojcem; -ters 
fti'mme, sf. głos ojdowski ; głos oje 
-terthei'l, sm. u. sn. Rw. część po ojcu 
przypadająca ; -tertó'dhterchen, sn. dim. 
pieszczoszka tatunia; -tertrew'e, sf. 
wierność ojeowska ; -teru'nfer, sn. Kg. 
ojczenasz; modlitwa Pańska; Acte 
wi'lle, sm. wola ojcowska ; -terwü'rde, 
sf. godność ojcowska; Zem, sm. 
gniew ojcowski. 

Baudebille, sn. Sb. wodowila; 
wodwil; wodewil. [deta. 

Dette, sf. Kio. (Reiterwadje) wi- 

Begetabilien, sf. pl. rośliny; 
Begetabi'lijch, a. roślinny. 

Begetarianer, sm. ziołojadacz. 

Megetatio'n, sf. wegietacya; Bee 
gtturen, on. (b.) wegietować. 

Vehement, Behemenz, f. Heftig, 
Феда. 

Bebi'fel, sn. “srodek prowadzący 
do czego; f. а. fub'rwerf, Jab'rzeug. 

Ферт, ертте, ze. f. ehm, Gebu 
me, 20. 

Belldhen, sn. Ng. fijołek; fija- 
tek; Bel'ldyene, a. Ng. fjołkowy ; fijał- 
kowy; Bei'lchenbce't, sn. Qin. grzęda 
fjołkami zasadzona; %Bei'lhenblau', 
Beilchenfa'rben, a. fijałkowy (co do 
koloru); fjoletowy;  Bei'lchenfra'nz, 
sm. wieniec fijołków; Bei'ldhenfa'ft, 
sm. НІК. sok fijałkowy;  Bei'lchen: 
ftrau'B , sm. bukiet z fijołków; Zeit, 
фера", sm. dolina , w którój fijołki 
rosną ; Bei'ichenvo'((, a. pełen fijoł- 
ków; Bei'lchenwu'rj, sf. korzeń fjał- 
kowy. 

Beit, sm. npr. Wit; ат, sm. 
Hik. taniec świętego Wita (choroba). 

Belin, Beli'npapier, sn. papier 
welinowy; Belin=, Beli'npapie're, a. 
welinowy. 

Belten, sm. npr. Walek. 

Bencbig, sn. Geog. Wenecya; 
bon, aus — Wenecki; Benebiger, Be- 
netia'ner, sm. , BeneDigerin, елена" 
nerin, sf. Geog. Wenecyanin; Wene- 
суапка; пе, Benetianiih, a. | 
Geog. Wenecki ; —, ad. po wenecku. 

Benerabel, f. Gh'rwiirbig. 

Beneratio'n, ar, weneracya; Bee 
Herren, va. wenerować. 

Benerifdh, a. Hik. (rant burg Die 
£uftfeuche) weneryczny. 

Benetianer, 2с, |. Benedig, że. 

„Bentila'tor, sm. młynek (w ok- 
nie). 

Benus, sf. Myth. Wenera; Зе» 
nuóbirg, sm. Zk. wzgórek Wenery; 
Bynuśbewie, sf. Hlk. dymienica (we- 
neryczna); Benustranfpcit, Bonus 
feu de, sf. Hik. weneryczna choroba; 
franca. 

Berabfolgen, va. wydać co (ko- 
mu, na żądanie); — laffen kazać wy- 
dać; Bera'bfoigung, sf. wydanie ; pu- 
szczenie ; wręczenie. 

BerabreDen.va.: etwas — umó- 
wić się względem czego ` berabredeter | 
Maen podług umowy; umówiwszy 


|kim lub czóm; 
| zbrzydzenie sobie czego; obrzydli- 
| 


| nić; fih — odmienić się; 


656 


o 


się ; Bera'bredung, sf. umówienie si 
umowa; der — gemag stósownie 
umowy. 

Werabreidhen, va. 
co; f. a. Bera'bfolgen, 2c. 

Berabfiumen, va. zaniedbać 
verabfdiumt omieszkany, zaniedbany 
Bera'bfiumung , sf. omieszkanie , za 
niedbanie. 

Berabfcheuen, va. brzydzić się 
Bera' bfdheuung , sf. 


е 
d 


wość; zgroza; Teta 'bldyeuungëroú're 
big, a. obrzydliwy. 

Berabfdhieden, wa. rozpuścić 
(wojsko); uwolnić (od wojska, z 
urzędu); odprawić (ze służby); ver 
abjchiedet odprawiony ; na odstawce; 
dymissyonowany ; Bera'bjchicdung, sf. 
odprawienić, rozpuszczenie (woj- 
ska); abszytowanie, uwolnienie ze 
służby. [na co 

Beraccijen, va, akcyzę nałożyć 

Berachten, va. gardzić, pogar- 
dzać, wzgardz m lub kim; dağ 
ift nicht zu — gardzić tém nie należy; 
Bera'chter, Berń'dhyter, sm. gardziciel ; 
pogardzający; Bera'htet, pp. u. a. 
wzgardzony, pogardzony ; Bera'chtlich, 
a. u. ad. pogardliwy; z pogardą ; 
nikczemny ; godzien pogardy ; podły; 
na wzgardę zasługujący; fd ma, 
den podlić się; Berd'chtlichfcit, sf. po- 
gardliwość; nikczemność; Bera de 
tung, sf. pogardzanie сабт; pogarda; 
in — ftchen być w pogardzie; Jeman: 
den mit — behandeln z pogardą ob- 
chodzić się z kim; aug — z pogardy; 
Bera' htungówerth . Bera'dtungówii're 
big, a. godzień pogardy, na wzgardę 
zasługujący. [kogo zrobić. 

Beradonifiren, va. "Adonisa z 

Berihnlihen, va. upodobnić; 
Berih'nlichung, ar. upodobnienie. 

Berallgemeinen, Bera'lgemei'e 
nern, va. uogólnić; Bera'ligemei'ne» 
tuna, sf. uogólnienie, 

Beralten, Bera'ltern, vn. (f.) za- 
starzóć się; veraltete Wort, 001. Gee 
wobnheit zastarzały wyraz, zwyczaj. 

Berdnderbar, Betanderlih, a. 
zmienny; Bera'nderlidhfcit, sf. zmien- 
ność. 

етйп? етп, va. odmienić, zmie- 
Berd'ndee 
tung, sf. odmiana; zmiana; eine — 
mit etwas machen, treffeń , pornchmen 
zmianę w czóm zrobić, zaprowadzić ; 
пф eine — machen odmianę sobie zro- 
bić dla rozrywki. 

Berantetn, va. Zm.etc. ankrami 
opatrzyć. 

Beranlaffen, va.: Semanden — 
spowodować kogo do czego ; etwa — 
stać się powodem do czego; polecić 
komu со; Bera'nalaffung, sf. spowodo- 
wanie do czego; powód do czego; — 
geben , fein zu etwas spowodować co; 
dać powód ob. powodem być, stać 
się do czego. 

Beranjhaulihen, va. unao- 
cznić eo; naocznie przedstawić ; Ber 
a'nfchaulithbung, sf. unaocznienie. 

Beranfhlagen, va. zaanszłago- 
wać ; wartość lub koszta czego ozna- 
czyć; Bera'nichlagung, sf. oznaczenie 
wartości lub kosztów czego; zaan- 
szłagowanie. 

Beranftalten, va. wyprawić; 
bankiet; igrzyska; przygotować (ban- 
kiet itd.) ; Bera'nftaltung, sf. rozpo- 


oddać komu | 
| — usprawiedliwić się; Bera'nty 


rządzenie; przygotowanie, wypra- 

wienie (bankietu), 
Berantworten, va. odpowie- 

dzióć zu со; usprawiedliwić co; fich 


lid, a. odpowiedzialny; Bera'ntworte 
lichfeit, sf. odpowiedzialność; ех» 
d'ntwortung, sf. odpowiadanie za eo, 
usprawiedliwienie czego; odpowie- 
dzialność. 

Berarbeiten, va. wyrabiać co; 
gu etwa: — robić со z jakiego r 
teryału ; verarbeitet przerabiany ; wy 
rabiany; werarbeiteteg Gilber 
wyrobione; Bera'rbeitung, sf. pr 
bianie; obrabianie; wypotrzebowa- 
nie. 

Berargen, va. za złe co brać ob. 
mióć; Bera'rgung, sf. poczytanie za 
złe. 

Berarmen, om.(j.) zubożóć; pod- 
ubożóć ; podupaś —, va. (arm mas 
den) podubożyć; verarmt podubożo- 
ny; podupadły, zubożały; podubo- 
żały ; Bera'rmung, sf. zubożenie, pod- 
ubożenie. 

Berarreftiren, va. $aresztować, 
zaaresztować ; przytrzymać. 

Bera'rten, on.(|.) wyrodzić się. 

Berarznelen, va. na lekarzów i 
na leki stracić co. 

В era'j hen, vn. (f.) spopielóć. 

Berajfecur iren, va. $ zaaseku- 
rować. 

Berauctioni'ren, f, Berfłei'gern 
Berawdgaben, va. wydać, po 
wydawać, rozdać. 

Berdugerlidj, a. mogący bye 
pozbytym, sprzedanym, darowanym; 
SBerdu'gerlidhteit, sf. możność pozby- 
cia; Berdu'gern, va. zbyć, pozbyć* 
sprzedać; Berdu'jerung, sf. zbywa- 
nie, zbycie, przedanie; alienacya; 
Berdu'ferungóre'cht, sn. prawo pozby- 


verbdcit , verbut, verbaden) na pieczy- 
wo wypotrzebować. 

Berba'le, a. słowny; ustny. 

Berballhornen, f. Ballbornifi'ren. 

Berba'nd, sm. wiązarek (w da- 
chu); obwiązka; bandaż, obwiąza- 
nie , opatrzenie гану: 

В етбатпеп, va. wygnać, na wy- 
gnanie skazać; wywołać z kraju 
ttwaś aug bem Gedichtnifje , Herzen —, 
*odglalić , wygluzować, wyrugować z 
pan i, z serca; Berba'nnter, sm. 
wygnaniec; Berba'nnung, sf. wygna- 
nie; in die — gegen pójść na wygna- 
nie; Berba'nnungśort, sm., miejsce 
wygnania; Berba'nnungóurtheil , sm. 
wyrok wygnania, na wygnanie ska- 
zujący. 

Berbamfen, va. Гаю. w zasie- 
kach umieścić (zboże). 

Berbawen, va. zabudować; w bu- 
dowle włożyć, na budynki wydać. 

Berbaweru, on. (1.) schłopióć. 

Berbeinen, vn. (b.) skostnićć; 
na kość się zamienić. 

Berbei'gen, va. irr. (b.) (verbcige, 
verbig, verbijjen) zakąsić, przekąsić, 
przejeść co; ugryźć koniec czego; 
zęby ścisnąć dla przytłumienia czego 
(żalu, śmiechu, tkania); eine Beleidis 
gung —, *połknąć urazę ; *doznawszy 
urazy ścisnąć zęby і milezóć ; fich Die 
Babne — zęby przygryźć; ñd — fo 
psach) zaciąć się, zęby głęboko A 
tkwić jeden w drugim. 


Berbergen 
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n, va. irr. (b.) (verberge, 

‚ Verborgen) skryć, ukryć 

vor Jemandem — skryć się 
cim; berborgener Ort miejsce 


'rger, sm. ukrywacz; ta- 
е її, sm. namiot za 
prewet służący ; Berbe'rgung, sf. ukry- 
cie; ukrywanie. 

Berbejferer, sm. poprawiacz; 
poprawiciel; 8 її, va. popra- 
wiać ; Dë — poprawić; Berbe'fjerung, 
sf. poprawianie; oprawienie; popra- 
wa; poprawka; fleine — naprawka; 
Berbe'fferungëfä'big, a. zdolny do po- 
prawy; MBerbe'jjerungófo'ften, sf. pl. 
koszta poprawy ; Berbe'fferungómi'ttel, 
sn. środek ku poprawie służący. 

Berbeten, va. modlitwą oddalić 
co od siebie, np. bojaźń; na modli- 
twie strawić (życie); MBerbe'ten, va. 
srr. |. Berbi'tten. 

Berbeu'gen, (fd), vr. (h.) pokło- 
nić się, skłonić się, ukłonić się ; Ber 
beugung ukłon; pokłonienie się ; eine 
— maden f. Berbcu'gen (fih). 

Berbie'gen, va. irr. (b.) (verbiege, 
-bog, -bogen) zgiąć; źle lub nadto 
zgiąć. 

Berbie'ten, va. irr. (b.) (verbiete, 
-bot, -boten) zakazać; zabronić; Ge: 
mandem das Haus — zakazać komu 
przystęp w dom; berbietend zakazu- 
Jący. 

Berbifben, va. fałszywy kieru- 
nek nadać wykształceniu ; fałszywie 
wykształcić ; kształcąc zepsuć ; opa- 
cznie wychowywać; Berbi'ldung, sf. 
fałszywe wykształcenie; opaczne 
wychowywanie. 

З етріповат, a. 

ączyć. 
SCH hin ben, va. irr. (b.) (verbinde, 
-bamd, -bunden) łączyć; wiązać; po- 
wiązać; thelid - Kg. połączyć wę- 
złem małżeńskim; fid) — połączyć się, 
związek zawrzéé; fidy cidlidy — „połą- 
czyć się pod przysięgą; — zawiązać, 
obwiązać ; obowiązać ; Sie werden 
midy baburd febr verbinden *wielce 
mnie sobie zobowiążesz Pan; — obo- 
wiązywać (pod względem powinno- 
ści); — (faljch binden) źle związać ор. 
powiązać; źle oprawić (książkę); o- 
prawiając  poprzekładać arkusze; 
Berbindlidh, a. obowiązujący; obo- 
wiązany ; іф will mich Niemandem — 
machen nie chcę nikomu obowi: zpwać 
się do wieczności, u nikogo zaciągać 
długu wdzięczności; — okazujący, 
czuje obowiązanym do w dzię- 
czności; єї antwortete mir febr — od- 
powiedział mi z w ielką oznaką wdzię- 
cznoś id fage Sbnen dafür meinen 
perbinblicdhiten Dant jak najobowiąza- 
niéj Panu za to dziękuję; Berbi'noe 
аен, sf. moc obowiązująca; obo- 
wiązek ; cr bat mir dadurdy eine — auf, 
qelegt przez to włożył na mnie obo- 
wiązek; id babe (сіле — gegen ibn, ich 
bin ihm feine — julig nie mamwzglę- 
dem niego żadnego długu wdzięczno- 
ści; Berbin'bung, sf. połączenie; in 
— bringen połączyć; związek; mit 


dający się po- 


Semandem eine — eingeben, їп eine — | 


treten związek z kim zawrzóć, wejść 
w stosunki; — (Gejelljchajt, Сетете 
fdait) towarzystwo;  Berbindungse 
mi'ttel, sn. sposób połączenia; -bunaëé, 
ftrich, sm., -dungezci'cdhen, sn. Spl. ta~ 
cznik. 

Booch-A., deutsch-poln. Wórterb. 


| -bat, -beten) wypr 


| wié; gorzkiem uczynić; Berbi'tterung, а 


Berbifjen, pp. u. a. (о. Фебе! | 
Ben): Spl. ukryty ; * f. Ha'mijch. 
Berbitten, va. irr. (b.) (oerbitte, | 
ać się, wyprosić 
się od czego; prosić, aby czego nie 
robić; fih ctwaś — prosić, żeby czego | 
niebyło ; Berbi'ttung, sf. deprekacya, 
wypraszanie się od czego. 
Berbittern, va. goryczą 


zapra- 


sf. rozjątrzenie, zajątrzenie. 

Berblafen, va. irr. (b.) (verblafe, | 
-blaft, -blieg, -blajen) rozwiać; ro: 
dmuchać; die Farben —, Mal. fart 
iekko rozprowadzić (jak gdyby ro: 
dmuchać); — przedąć (instrument); 
zbyt mocném dęciem sfałszować ; Se, 
mandem die Obren —, *tak komu grać 
(na trąbie, flecie itd.), że aż go uszy 
bolą; przepędzić, strawić na graniu 
(na instrumencie dętym); Glas —, 
Httk. szkło na naczynia (np. putelki) 
wydąć; —, vn. йт. (b.) wytchnąć 3 
wysapać się. 

Berbla'jfen, en. (b.) wypłowićć 
(o materyach kolorowych); Berblä't- 
tern, va. przewracając karty w książce 
zamylić. 

Berble'hen, va. blachą okuć. 

Berbleffen, f. Berblit'fjen. 

Berbleiben, vn. фт. (RÄ (Vere 
bleibe, Auch, -blieben) pozostać ; dabei 
bat e8 fein Berbleiben przy tém pozo- 
staje; Berblei'ben, sn. zostanie; zo- 
stawanie; dabei foll её fein — haben 
ma sie przy tém zostać. 

BVerbleihen, eñ. irr. (5.) (vers 
bleiche, -blich, -blichen) zblaknąć; wy- 
płowióć; des Todes — rozstać się 
z tym światem; Der Berblidyene zmar- 
ły; — wybladnąć; zbielóć ; Berblei's 
den, sn. zblednienie. 

Berblei'en, wa. ołowiem zalać. 

Berblenben, f. Blenden; Bers 
ble'ndung, sf. zaślepienie, omamienie. 

rblichener, sm. zbledniały; 
arły, zmarły. 

Berbliebenetr, sm. zostały. 

Berblinden, vn. (b.) zupełnie 
oślepnąć. 

В етбійү еп, va. otumanić, oma- 
mié, odurzyć kogo; oczy mu zamy- 
dlić; Габ dih nicht — heift das elfte 
Gcbot,"nie daj się mamić, przykazanie 
mówi ; —, tm. (0.) zmięszać się; być 
jak odurzonym z zadziwienia; ост» 
bliifft zmięszany, zrażony, skołatany ; 
zachwycony. 

Berblihen, om. (b.) okwitać; 
okwitnąć; —, (b.) okwitnąć i poopa- 
dać z kwiatów. 

Berbliimeln, va. przypstryć 
kwiatami; *ubarwić; Berblü'mt, a 
"figurowany; pod figurą; figuralny; 
alegoryczny. p 

Werblwten, 
wylać 


| Semanden — 


ujście krwi; wytocze nie 

[wiercićć. 

Berbob'ren, va. zawiercićć ; źle 

етді еп, en. (b.) zesztywnićć, 

Berbotgen, pp. u. a. (о. Вефа» 

ukryty, skryty, zakryty. 

rborątn, ra. wypożyczyć et 

Berborgenbeit, sf. uktytošé; 

zacisze ; ustronie. 


Berbrobert 


Ф стбот, sn. zakaz ; Berbo'ten, pp. 
u. a. zakązany. 
Berbrimen, va. obramować; ob- 


Berbrannt, pp. u. a. (0. Ber 
brennen) : spalony, opalony, ogorzały. 

Berbraten, va. irr. (b.) verbrat, 
-brät od. -bratet, -briet, -btaten) do pie- 
czeń wypotrzebować: przepiec, śpiec, 
nadto wypiec; Berbrau'ch, sm. zuży= 
wanie; zużycie; spotrzebowanie ; 
konsumcya; odchód, rozchód; Bers 
brau'chen, va. używać (dla spotrzebo- 
wania); potrzebować; spotrzebować ; 
verbraucht werden pójść na co; Were 
brau'chen, sn. wypotrzebowanie; Bers 
brau'chóż, a. zużytkowy; konsump- 
cyjny; Berbrau'chófteuer, sf. Stw. ak- 
сута konsumpcyjna ob. zużytkowa. 

Berbrauen, va. na warzenie 
(piwa itd.) wypotrzebować. 

Berbraujen, om. (b.) wyburzyć 
się; przestać szumićć (jak wicher); 
*wyszumićć się; fcin Зот bat fchon 
verbrauj't,*gniew jego już wyszumiał, 

Berbrehen, va. irr. (b.) (verbrede, 
-bricht, -brach, -brochen) przewinić, wy- 
kroczyć co. 

Berbrehen, sm. zbrodnia; prze- 
stępstwo ; cin — begehen zbrodnią po- 
pełnić; Semanbem etwas zum — ma, 
chen za zbrodnią komu co poczytać; 
Berbre'dher, sm. zbrodniarz; przestęp= 
ca; winowajca; Berbre'cher, Berbre'e 
cherifdy, a. zbrodniczy, występny, kry- 
minalny. 

Berbrelten, va. rozpościerać, 

szerźać со; szerzyć; rozpowszech- 
zszerzać ; еіп Geriicht verbreie 
ten wieść rozpus ; Cé perbreitet fidh 
das Gerücht wieść się rozchodzi; Die 
Flamme verbreitet fich ogień się szerzy; 
fich über etwas — rozwodzić się, ob- 
szernie rozprawiać nad czóm; ок 
brel'ter, sm. szer iel; roznosicielę 
brei tung, sf. rozsze rzanie ; rozpo= 
echnianie ; — einc Geriichtce r 
zczanie wi 5 — szerzenie się 


Berbrennbar, Merbrenniih, a, 
spalny ; Berbre'nnbarfeit , sf. spali- 
stość, spalność. 

Verbrennen, va, spalić; zu Afdhe 
— spalić na Popiół; — wypalić, wys 
potrzebować paląc; sparzyć; Ора- 
rzyć; DÉI den dung am been Kafee, 
ben $ingeram Siegellad — spalić sobja 
usta gorącą kawą, palec lakiem ; gë 
am [еп — spalić sobie rękę 


pie Hand 
o piecz fih — spalić ob. opalić sięz 


[fd ben Mund (Dad Maul) —, *spalić 


sobie gębę cb. język; *wypleść oj 
potóm сіегр1ёб za to; — opalić, 
rzałym uczynić; verbrannt opalony, 
уму ; ony; Drrbrednncn. sm., 
tbre'mnung, sf. spalenie ; sparzenie 
rb nn, |. Berbrennbar, 
Berbrettern, va. deskami zabić, 
erbriefen (fid), or. (b.): fid für 
ręczyć za kogo na » 


ogo- 


smie, 

Berbringen, va. irs 
bring ate, -bras 
wać, віть lé; stro 
(i nie módź 
sf. przemiarne 

Prr bride 
kruszyć; fid 


| okruchy się 4 


Berbro'd 
zamienić. 


Berbriibern 


Berbribern (fih), er. (b.): 


mit 


Semandem fih — pobratać się z kim; | 


pokumać się; verbriidert pokumany, 
zbracony; Berbri'derung, sf. pobra- 
tanie się; pokumanie się; bractwo. 

Berbri/ben, va. nazbyt oparzyć; 
ñh die Hand — sparzyć sobie rękę 
(wodą) ; fih — sparzyć się. 

Berbri'lfen, vn. (b.) przestać ry- 
czóć. 

еттеп, va. źle wylądz (kur- 
częta, kiedy kura z j złazi) ; 
*nie wylądz, nie wys czego, 
jak należy (dzieła itd.). | 

Berbwben, va. (* verjdywenden, 
durdhbringen) przehultaić co. 

Berbub'len, vn. (b.) oddać się 
rozpuście; verbubit lubieżny; zalo- 
tny ; —, va. na rozpustę przetrwonić ; 
et. zmarnować; Berbuh'itheit, sf. lu- 
bieżność; zalotność. 

Verbum, Spl., Í. Bei'twort. Ç 

Verbunden, pp. и. а. v. Berbi'ne 
ten, f. b. 

Berbiinden (АФ), vr. (b.) sprzy- 
mierzyć się z kim; bie verbiindeten 
Madhte, Stw. sprzymierzone mocar- 
stwa; Die Berbii nDeten sprzymierzeń- 
су; Berbü'ndeter, sm. zw iązkowy; 
sprzymierzeniec. А 

Berbiirgen, va.: etwa — ręczyć 
za co; fein Wort — ręczyć słowem ; 
słowo dać w zakład ; fich für $emanden 

aręczyć za Коро; dać zaręczenie ; 
Borbii'rgung, sf. ręczenie, rękojmia, 
poręka , zaręczenie. Š y 

Berbü'rgern, vn. (f.) na miesz- 
czanina się zamienić 

Berbwtten, om. (|.) skarłowacić ; 
znikczemnióć (co do wzrostu). 

Berbuttern, va. spotrzebować 
na masło. 

Perdah t, sm. podejrzenie; einen 
— аці Semanben haben miéé podejrze- 
vie na kogo; Semanben in — baben 
іб kogo w podejrzeniu; Berdå'dhtig, 
a. podejrzany ; fd — machen podej- 
rzenie па siebie ściągnąć; Berdä'd 
tigen, va. w podejrzenie kogo wpra- 
wić, podać; mióć w podejrzeniu осо; 
Werba'dtiguna, sf. posądzanie. 

BerdDammen, va. potępić Кодо; 
ih will verdammt fein, wenn 2с, niech 
mnie dyabli wezmą, jeżeli itd,; — 
wskazać na со; — (mit цист Damme 
fóiigen), Bodammen, va. zatamowić, 

zagrodzić ; groblą zastawić z трат» 
me*śme'rty , Berda'mmlich, f. Borda'me 
mungśtońrbig: era mmlichtet, sf. 
potępliwość; Berda'mmniB, sf. potę- 

pienie ; Berdłammt, pp u. a. pote- 

ny, przeklęty; dyabelski, dyabli, 
ammier Streidh dyabli, 
dyabelski, niegodziwy figiel; talt, 
] able zimno; okropnie mał 
dammte (Ge przeklęt kar 
Berda'mmter, sm. ро 
na, sf. potępi 
kogo na co: єтї 

r yrok potępiają 
Хатт, д, Berda'mr 
а. nagann; pliwy; р 
godny. 

Berdampfen 
wać, jako рага шесі: 

Verdá'mpfen va 
przeszkodzić wzrostow 

Berdampfunąg, sf zy 

Berbanten, va. w 
być co; być mu obowiąz 
Umr verdanke ih ibm jem 


piony 
djabli; cin vert 


wyparo- 
rować co. 
"№5236; 
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stem ob. z jego łaski mam ten urząd; 
id babe ibm Bieles zu — wiele mu wi- 
nien jestem. 

BerdDawen, va. u. vn. (5.) trawić; 


| strawić; Berdawlih, a. strawny, ła- 


twy do strawienia; Berdawung, sf. 
trawienie; eine gute — baben dobrze 
trawić; jchlechte — niestrawność (żo- 
łądka) ; Berdaw'ungómittel, sn. środek 
trawienie ułatwiający; Berdau'ung3: 
ftunde, sf. godzina na trawienie prze- 
znaczona; Berbau'ungśorgan, Berbau, 
ungawe'rfjeug, sn. Zk. narzędzie tra- 
wienia. 

Berde'd, sn. Sw. pokład (okrętu); 
tn Shiff mit drei Berdeden (Dreideder) 
Sw. okręt trójpiątrowy. 

Berdeden, va. przykryć, zakryć, 
pokryć; verbedter Wagen wóz kryty; 
verdedt zakryty, okryty, przykryty, 
ukryty; verdedter Gang, Kw. (in Den 
Willen) kryta droga; Berde'dung , sf. 
zakrycie ; przykry 

Berdenften, va. irr. (b.) (verdenfe, 
-dachte, -badbt Semandem etwa — 
mióć od. uważać ob. poczytać komu 
za złe ; Berde'rb, f. Berde'rben. 

Berderben, om. irr. DÄ (verderbe, 
-Dirbt, -Darb, -borben) zepsuć sie: er 
ift ganz verdorben, *całkiem jest zo- 
psuty (co do obyczajów); zu etwa 
verdorben fein, "nie być stworzony do 
czego ; *nie miéé do tego talentu ; an 
ibm ift ein Redner, Schaujpieler Ver 
ben, *zginął w nim mowca, aktor 


*mógłby był z niego być dobry mow- | 


ca, aktor; —, va. trr. (b.) zepsuc co, 


kogo; luftig feben u. felig fterben, heiĝt | 


dem Teufel dag Spiel (bie Rechnung) vers 
berben, *używaj świata, lecz miój 
z cnoty chlubę, pomięszasz dyablu 
na duszę rachubę; —, *zniszczyć, 
zgubić mit Demanbem —, "narazić 
się komu; e mit )tiemandem —, *z ka- 
żdym chcióć być jak najlepićj ; Bers 
de'rben, sn., Berde'rb, sm. zepsucie (fi- 
zyczne i moralne); zguba; Jemanden 
im — йеп, "o zgubę kogo przypra- 
wić, wtrącić w przepaść; in (cin 
rënnen, "lecióć na zgubę; Berde'rber, 
зт. psowacz; psotnik; zagubca ; ni- 
szczyciel; Berberblicdh, a. zgubny, zgu- 
bliwy; Berbe'rblichfcit, rt, zgubność ; 
Berde'rbthcit, Berde'rbnif, sf. zepsucie; 
zepsutość ; skażenie ; Merovu'ten, Bers 
dewteln, wa. opacznie fałszywie, źle 
co tłumaczyć od. wykładać. 

Berdeutlichen, va. wyjaśnić со; 
wyraźnóm uczynić; Berdcw'te 
lichung, sf. wyjaśnienie. 

Berdeutfdhen, va. na Niemieckie 
przełożyć, przetłumaczyć; Berdeu't« 
jchung, sf. przekład Niemiecki. 

Berdidhten, va. zgęścić rchto- 
wać; na robieniu wierszy strawić 
(czas); Berdi'htung, sf. zgeszezenie; 
dychtowanie, zgęszczanie. 

Berdihrungóśprejfe, sf. prasa 
do zgęszczania. 

Berdiden, va. zgęścić; Berdi'dt, 
рр. u. a. zgęstniały : Berbi'dung, sf. 
zagęszczenie, zgęszcze nie. 

BerdDielen, va. Zm. dylami wy- 
łożyć. 

Verdienen, wa, zarabiać; zaro- 
bić ; zyskać; dabei ift nidhta zu — przy 
tóm niema żadnego zarobku zy- 
sku ; was haft Du dabei verdient? cożes 
ns tém zyskał? — zasłużyć na c”; 
dać babe ih um Dih, an Dir nicht deze 


абу 


dient niezastażyłom sobie u ciebie na 


| maczyć 


| party. 


Berbriefzen 


to; Béi um Jemanden verdient machen 
zasłużyć się komu; zasługi położyć 
dla kogo; przysłużyć się, prz 
uczynić komu; verdienter Magen 
służenie, słusznie, sprawiedliwie; 
Geld muj wieder Geld *pieniądze 
powinny robić na pieniądze; Die vers 
dienteften Männer, *najzasłużeńsi mę- 
Zowl 

Berdie'nft, sm. zarobek; —, sn. 
zasługa ; паф — wedle zasługi; Mann 
von vielen Berdienften um den Etaat, 
"mai wiele zasług w kraju mając 
Burbie'nftlich, a. będący zasługą; za- 
sługujący na wdzięczność, nagrodę; 
Berdie'nftlichfcit, ar. zasługa jako prz 
miot; — zasłużność ; Berbic'nftlo8 
nie mający żadnćj zasługi; bez za- 
sług; Berbie'njtvoll, a. pełen zasług; 
Borbient, pp. u. a. о. Berdie'nen, f. b. 

yerbina, sm. wynajęcie. 

trdingen, va. reg. u. drr. (b.) 

(verdir verdang, verdungen) za umó- 
wione wynagrodzenie oddać komu 
kogo lub co w jakim celu; Jemanden 
in die Rot bei Jemandem — oddać ko- 
komu na stół, stół mu nająć u 
niego; fu $emanb in Die Soft — 
nająć, zgodzić sobie stół u kogo; Se. 
mandem eine Arbeit daé komu co 
do roboty; za pewną zapłatę komu 
co poświęcić; D an $emanden — na- 
Jąć się komu. 

Ветрот; 


b 
H 


go 


tÍdóen, va. przetłu- 
wytłumaczyć; е8 wird ver 
Doll jet wykłada się; Berdo'lmets 
fdhung prze tłumaczenie ; prze- 
kład, wykład 

Berdonnern, tn 
nert ustaje łoskot cz 
Grjdhre'den. 

Berdoppeln, va. podwoić; ver 
doppelt dwójnasobny, podwójny, po- 
dwojony; Berbo'ppelung, sf. podwo- 
jenie. 

Berd 
ben, |. 0. ; 
bot, Berde'rbnig, 2с. 

Berdo'rren, vn. (ї.) usunąć (jak 
drzewo, trawa, ręka); verdorrt uschły; 
suchy; Berdo'rrung, sf. uschnienie. 

Berdrdngen, va. wypierać, 

p ©, wyparować, wyr 

со ; Jemanden vom dir 

zwalić kogo z urzędu; auś feinen 
fibthbum — wygnać z posiadłości 
Traurigteit aus dem Herzen 

lić smutek od serca; ост; 


({.): të verdons 


Berdredhfeln, va. na toczenie 

B erdreh en, va. przekręci 
kręcić; Zemanbem Dag Wort it 

kręcać , co się z us 
Scemandem den Fin 

kręcić komu palec ; Die Augen 
wracać осту; dag Recht *prawo 
przekręcać, wykręcać, nakręcać, krę- 
cić prawem; verbrchter Roy 
przewrotna, przewrócona; 
dreht anfangen, "rozpocząć co prze- 
wrotnie; er verdreht Wles, *wszystko 
przekręca, do góry nogami przewra- 
ca, "opacznie bierze; Werdrc'ber, sm. 
*wykrętnik, wykrętarz; Berdreb't, pp. 
u. a. przekręcony, wykręcony ; prze- 
wrotny; Berdre'bung, sf. przekręce- 
nie; wykręcenie. 

Berdrelifadhen, va. potroić 3 
troić ; Bordrei'jachung, sf. potrojenie. 

Berdriegen, en, irr. (b.) (verdries 
Be, verdrofj, berdrofjen) obruszyć się 


Berbruden 


; gniewać, rozgniewać ; znu- 
es verdrieft mich etwas przykro 


j e 
co jest; 


d niemiło mi; markotno 
fidh eine Mühe nicht — laffen nie 
żałować fatygi ; wie fann dih Dad —? 
jakże cię to mogło obruszyć? Mer. 
drie'glidh, а. markotny; nieukonten- 
towany; markotliwy;  berdriefliche 
Miene kwaśna тіпа; — przykry, nie- 
miły; Berbrie'glichfeit, sf. markotność; 
nieukontentowanie; zwada, sprze- 
czka; mit Semanbem in — gerathen 
sprzeczki z kim dostać; %¿rbro'ñen, 
pp. u. а. (о. Berbrie'fen): niechętny, 
leniwy, nieskory do czego; Berdro'f. 
елбей, sf. markotność, opieszałość. 

Berdruden, va. nadruk spotrze- 
bować ; fałszywie wydrukować. 

Berdrwg, sm. przykrość; nie- 

rz ść; zmartwienie; Berdrii'fe 

егпебиф. 

witen, vn. ({.) przestać pa- 
chnąć ; stracić zapach; przewonióć; 
machen, daf Jemand werbuftet, ** *od- 
parować kogo; verbuftet odparowa- 
ny; Berdu'ftung, sf. odparowanie, od- 
parowywanie. 

Berdummen, tn. (ї.) zgłapićć 
—, ta. (dumm machen) głupim zrobić 
ob. czynić; Berdu'mmung, sf. zgłu 
pienie . 

Berdungen, pp. u. a. (о. Berdin» 
gen) : ugodzony ; zgodzony. 

Berbwnteln, va. zaciemniać; 
*przyćmić (czyję sław е); zgasić (e 
pięknoś wdzięki); fi 
verdunfelt zaćmiony ; przyćmio 
ny zasłoniony 3 Berdunftelung J 
тас mienie. 

Berovi'nnen, ra.rozrzed zié; roz- 
tworzyć; rozcieńczyć (kwas jaki); 
perbünnenb przerzedzający; Berdü'n 
nung przerzedzenie; 
nie 

Berduwnften, vn. (|.) parować, w 
kształcie pary ulecióć ` ulatniac 5 
~, va. ulatniać, wyparować co 

Berditrften, en. (ў umrzóć eb, 

ginąć Z pragnienia; umierać od 
pragnieni verdürftet fein być spra 
goionym. x [ćmić, 

Be t bu Het n, va. zaciemnić *przy- 

Berdoug ta. w zadumienie 
wprawić; v $t zdumiały, osłu- 


rozrzedze 


В ете? есіл, va. ulepszyć (grunt, 
owce); poprawić (owce, rasę koni 
wełnę); uślachetnić (serce, naturę 
ludzką , uczucia); veredelte Echafe, 
Ldw. poprawne owce ; Bere'delung, sf. 
udobrzenie; BereDler, sm. ten co u- 
ślachetnia. 

Bereqgten, va. Zdw. zabronować. 
rybelihen, ra. dać w mał 
istwo; wydać za mąż; ożenić; mit 
onbe, an Jemanden — wydac 
j fi — ożenić 
Ф mit Semandem 


0; ożemić z ja) 
się; pójść za mąż 
ożenić się z kim; pójść za kogo; 
mit einander — poł vorchee 
lichte N. po mężu N.; Bere'belichte, sf. 
zaślubiona; zam ężna; Bere'belihuną 
sf. zaślubienie ; zamęście > 
Verehren, ta. czcić 
kogo; 


© się; 


d , uwielbiać 
Semanden wie ceinen Gott — u- 
bóstwiać Коро; Semanbem etwas — 
ofiarować komu co w darze, dla oka- | 
z czci; Bereh'rer, sm. wielbiciel ; | 
czciciel; Berch'rerin, sf. czeicielka; 
wielbicielka; Berech'rung, sf. cze 
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Berfetnben 


rowanie czego (w darze); Berch'rungde 
Oh, -dwirdig, a. czcigodny; -dwii'r+ 
digteit, sf. czcigodność. 

Bereiden, Bereibigen, va. Rw. 
przysięgę od kogo odebrać; Pë — 
przysięgę składać; vercidet przysię- 
gly, poprzysięgły ; Berei'buną, Berci'e 
digung , sf. odbieranie, składanie 
przysięgi. 

Berein, sm. związek; stowarzy- 
szenie. 

‚ Bereinbar, Berei'nbarlih, a. da- 
Jący się połączyć z czóm; *dający 
się z czóm pogodzić; Berci'nbaren, 1. 
Berei'nen ; Berci' nbarung, sf. połącze 
nie; zjednoczenie; Bereinen, Bere 
nigen, va. połączyć ; zjednoczyć; die 
Theile gu einem Ganzen — połączyć 
części w jednę całość; fich — poła- 
czyć ; — pogodzić; fich mit $emandem 
über etwas — ułożyć się, porozumióć 
się z kim względem czego. 

„Bereinfahen, va. ujednostaj- 
nić ; sprościć, uprościć 

Bereinigen, f. Bercinen, 

Bereimniger, sm. połączyciel s 
Berei'nigung, sf. połączenie; ететі» 
gungśmi'ttel, sn. sposób połączenia ; 
Berei'nigungópunit, sm. punkt połą- 
czenia; Berei'nigungśwo'rt, sm. 
łączący. [w 

Bereinnafmen, va. anere pto- 

Bereinfamen, ra. usamotni 

Berelnt, pp. u. a. połączony ; 
wspólny. 

Beretnzeln, va. rozdrobnić na 
pojedyncze części; — H. cząstko- 
w 0, pojedynczo przedawać ; pojedyń- 
czyć; Zero nielung, ar. pojedyńcze- 


Bereifen, en. (f.) zlodowacióć ; 
- w żelazo się zamienić; —, va. że- 
lazem powlec. 

Berei'te ln va. próżności nauczyć; 
zniszczyć, zniweczyć, udaremnić, w 
niwecz obrócić; vereitelt werden spet- 
znąć na niczóm ; Berei'telung, sf. zni- 
szczenie, zniweczenie. Le 

Bereitern (fh), wr. (5.) Hik. 
ropióć. 

Werefefn 

 erenden,vn. (9.) zdechnąć, zdy- 


co. 

[ 

у 

Be 
Berengen, 

tnqung, sf, 

r Semandem, аці e 

twag — w _dziedzictwiś ko- 

ściznie 
Bere 

zamienić. 


é (dudy *). 
n. ({.) w ziemię 
x 5 [obrócié. 
o CTETZEN, va. Htik. w kruszec 
1 rejjen, va. przejeśdź co; na 
jedzenie stracić. è 


sie 


rewigen, va. uwiecznić ; Dere 
twigt zmarły 
czony; Bere'wigung, 
nie. 

Berfa re nj, tn. drr. (f.) (verfabre, 
veriabrt, werfubr, verfahren) postąpić, 
postępować; i 
z tym światem; —, va. 


uwiecznie- | 


d 


doły w nićj porobić; Semanbem Den | 
Weg — zajechać komu drogę, wie- | 
chać przed nim w kolej i nie mu 
pespieszać ; ben redhten Weg —, fih — | 
zbłądzić, zjechać z drogi; — na j 


nie; cześć; Semand jeine — be 


żdżeniu strawić; rozwoz 
Beyfab'ren, sm. postępowanie; | 


gen czczenie komu oddawać ; — ofia- | 


‚ da. zbrzydzić komu | 


fmu со przekazać, zoslawié; w pu- | urządzony; Bera'ffungóma'fig, a. Ste, 


| cyjny; 


rozwożenie ; Berfaf' rungda'rt, sf. spo- 
sób postępowania. 

Berfwil, sm. zapadnięcie: się; 
*upadek; in gefommen, gerathen do 
upadku przyjść; in — bringen do u- 
padka przyprowadzić; — eine Weds 
114, H. Rw. upłyniony termin wek- 
slu; bei — des Bjanbeš pod przepad- 
kiem zastawn. 

Вета! еп, en. irr. (Í. (verfaffe, 
verfällt, verfiel, verfallen) zapaść sie; 
in etwas — popaść, wpaść w co: in 
Sünde, @айет —, *dopuścić się grze- 
chu ; występków się dopuszcząć ; auf 
ctwa$ — wpaść na co; іф verfalle auf 
ttwaś na myśl mi co przychodzi; der 
Wechfel ift verfallen, H. weksel stał 
się wypłatnym; czas wypłaty jego 
przyszedł; bad Pfand verfällt zastaw 
przepada; Die Beit ift verfallen czas 
(termin) już przeszedł. 

Berfalien, va. (verfallen machen) 
do upadku przyprowadzić. 
„Зета ад, sm.: — eines Weh 
feld, H. dzień, od którego weksel 
staje się wypłatnym ; — сіпеё тап 
deg dzień, w którym zastaw niewy- 
kupiony przepada. 3 

Verjfä'llung, sf. 
dnćj linii do drug éj. 

Berfallzeit ‚87. termin; 
dek ; zapadły dzień. 

Berfalfdjen, va. sfałszować co: 

fd lider, sm. fats erz; ten co fałe 
szuje ob. sfałszował co; Berfa'lfchę 
рр. и. а. sfałszowany; Berfatfchung, 
sf. fałszowanie ; sfałszowanie. 

Berfangen, on, irr. (h.) (verfan Ie, 
verfingt, verfing, verfangen) zachwy- 
cić się; załapić się; — (alg Фина 
wirfen od. апі (адеп) skutkować, do- 
| pomódz; Dh — zatamować Się, za- 
przóć się gdzie; Dé —, Hik. тайу- 
szóć się; zochwacić się (o koniach); 
ochwatu dostać. d 

merfamalid, a. podchwytliwy; 
Berfa'nglidhtcit, sf. podchw ytliwość. o 

Dertäirben, że. f. C'ntfärben, 2с 

Berfaffem, va. żyć, napisać 
со (jako autor); Berfa'jjer, sm. autor; 
pisarz ; Berfa'ffetin, зу, autorka ; Ber- 
ja'fjung, sf. ułożenie, napisanie (dzie- 
ła); —, Stw. urządzenie (kraju, to- 
warzystwa); — rząd ; kształt od. for- 
ma rządu; — (Berhaltnij , Befinden) 
okoliczności, w jakich się kto znaj- 
duje; Betfafungóe, a. Sto. kons 
tucyjny ; Berfa'ffungó[o'g, a. Stw. 


przejście z je- 


przepa- 


nie- 


stosowny do urządzenia; konstyt 


-dwi'drig 


rig 


| urządzeniu ; 


dzeniu. 
Berfawien, en 

zgnici zgniło 

таш pp. u. a. zg 


do wieczności przezna- у psuty 


perfidyt 
co; * broni 


czóm ; Berichter sm. * 


га, try 
todt 


(b.) (oerfedy 
verjod walczyć za 
*obstawać za 


Todeg — rozstać się | nieiel; Berfe 
| rr. (b.) den | Berf 
Weg — drogę wyjeździć, jeżdżeniem ` 


tung, sf. 

Dette Wien 

DC: 3emanben 

{Каб się z k m; den © 
zmylić sobie drogę 
‚ th. (b.) (иста 

zaniechać ; Berfe b 


(towary). | uchybienie, 


Berfelnden, 


BPerfeinern 


wzniecić między kim; fih mit Jeman- 
dem — ponieprzyjaźnić się z kim. 

Berfcinern, va. okrzesać; wy- 
gładzić; ogładzić ; Berjei'nerung, sf. 
wygładzenie. 

Berfertigen, va. zrobić co; Ber | 
fertiger, sm. ten, który co robi lub | 
zrobił; Borfertigung, sf. wygotowa- 
nie; sporządzenie; zrobienie. | 

Berfewern, va. spalić, spotrze- 
bować na opał; wystrzelać (wszy- 
stkie kule, wiele prochu). | 

Berfilzen, va. sk ć, spil- | 
śniać, zawikłać, skudłać (włosy); 
осете Haare kłaczyste, kudłate ob. 
kołtunowate włosy. 

Berfinftern, va. zaciemnić co; 
den Kopf, Berftanb —, *zaćmić głowę, 
rozum ; {4 — zaciemnić się; Berfi'n- 
fterung, sf. zaćmienie ; Berfnfterungd» 
mi'ttel, sn. środek zaprowadzenia cie- 
mnoty. 

еті йеп, va. ВК. podłużkę, ka- 
lenicę dać od. zrobić w dachu; Ber- 
firftung, sf. Bk. podłużka, kalenica. 

Berjladern, om. (|.) u. va. spło- 

świecę 

ете ten, va. śrr.(b.) (verflechte, 
verflicht, verflocht , verflochten) spleść, 
wpleść jedno w drugie; uwikłać, za- 
wikłać w co (auch *) ; verflochtene Rede, 
Antwort, *zawikłana mowa, odpo- 
wiedź ; — wypotrzebować na plecie- 
nie ; — źle spleść. 

Berfletfchen, em. (f.) na mieso 
się zamienić; ciałem się stać; Фет, 
fierjhung Gbrijti, Kg. "Om Ubendmabl) 
wcielenie Pańskie. 

Berfliegen, vn. irr. (f.) (oerfliege, 
verflog, verflogen) ulecićć, ulotnié się; 
wie die Beit verfliegt, jak to czas pręd- 
ko leci, uchodzi, upływa; (їй) — la- 
tając zbłądzić, zbłąkać się. 

Berflief en, on. trr.(|.) (verfli 
perflof, verflofjen) upływać, upłynąć; 
mie Die Beit verflieft, "jak to czas upły- 


wa; Berflie'fen, sn. ріупіепіе; upły- | 


nienie. 

Betflo'fen, va. spławiać (drze- 
wo); —, Mal. zmywać, rozmywać (la- 
wirować) farby. 

В erflu'cdhe n, va. przeklinać; vers 
flucht fei der Urheber biefer Diapregel! 
niech będzie przeklęty, kto ten śro- 
dek wymyślił! id) will yerflucht fein, 
wenn ic. Niech mnie dyabli wezmą; 
jeżeli itd. ; Berflu'hen , sm., Berflu: 


dung, sf. przeklęcie , Przek)inanie ; | 


słorzeczenie ; Berflu' cher, sm. pezekli= 
nacz; Berflu'dhi, pp. u. a. przeklęty ; 
werfluchter Kerl, 
fludhteś $Prauenjimmer, * $ 
tnica. 
Berflihtigen, va. ulotnić; wo- 
lątylizować ; verflidhtigend lotny; Bers 
fiń'htigung , sf. ulotnienie; obróce- 
nie czego w rzecz rozlatująca się. 
Berflu'f, sm. upływ; nad — cinis 
ger Monate ро пр}. mie- 


przekię- 


* $ przeklętnik; ver- | 
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ftand weiter — przedmiot dalćj pro- 
wadzić ; Berfo'lger, sm. prześladowca 
Berfo'lgter, sm. prześladowany; Be 
fo'[gung, sf. ściganie; prześladow 
nie; — tineg Rechtes dochodzenie рга 
— jeineś 31018 dążenie do celu; 
Berfo'lgungsgetft, sm. duch prześla- | 
dowczy; Berjc'igungóju'cht, sf. chę 
tdowania ; Berfo'lgungofi'chtig, | 
a. prześladown lubiący prześla- 
dować; pałający chęcią prześlado- | 
wania. 

Berfo'rmen, va. zły kształt cze- 
mu nadać. 

Berfrahten,va.: Semandem etw. 
—, H. na fracht komu co oddać. 

Berfrejj en, va. irr. (b.) (verfreffe, 
verjript, verjrag, verjrejjen) przeźrzóć, 
przejeść; оегіхееп fein być obżar- 
tym; Berfre'ffen, sn. przeżarcie, po- | 
żarcie, pożeranie ; przetrawienie. 

Berfrieren, vn. (IL Grfrie'ren; 
verfroren fein być zmarzluchem. 

Berfróbnen, va. pańszczyzną 
obłożyć 

Berfudhefdówanzen, va. *zdra- 
dliwemi podstępami o szkodę kogo 
przyprawić. 

Berfilg en, va. ustanowić, posta- 
nowić, rozkazać co; fid an einen Ort 
— udać się dokąd (z powinności); 
Berfi'gung, sf. postanowienie; na- 
kaz; eine — treffen postanowić со. A 

Berfiih'rbar, a. dający sięzwieść, 
zbałamucić ; zwodny, zdradny, zdra- 
dliwy; — (Waaren) przewoźny. 

Berfiig'ren, va. rozprowadzać 
(towary po różnych miejscach); — 
(irreleiten) na złą drogę naprowadzić; 
— (verleiten, irrefiipren) zwieść kogo; 
uwieść (pannę); *zepsuć; Berfiib'rer, 
sm. zwodzieiel ; Berjiib'verin, 
dzicielka; Berfib'rerijh, a. 


dzenie, zwodnictwo, zdrada 
bałamucenie. 
еттеп, va. ponalew 
ściągać na butelki (piwo, wino). 
Berfwttern, va. używ 
szę; wypotrzebować na paszę 
paść, zbytnią pa zaszkodzić. 
Bergaffen (fid), vr. (b.) zagapić 
się; fid in ctwag —, oczy wlepić w 
| ec akochać się w kim; osobliwie 
| sobie co upodobać ; Berga/fftn, sn. za- | 
| patrzenie się; zaślepienie się. 
Berqdbnen, va. przeziewać. 
Bergab'ren,f. Ausgabren. 
Bergalien, vn. (|.) zgorzknąć jak | 
żółć; vergallt, *goryczą napełniony 
(serce). 
Berga'llen, va. *zatruć goryczą. 
Bergaloppiren (Géi, vr. (b.) 
**poszkapić się. 
| Bergangen, pp. u. а. (о. Berges | 
| ben) przeszły; Burga'ngenbeit, sf. prze- 
szłość; Berga'nglich, a. znikomy; nie- 
| trwały; marny; Bergi'nglichtcit, sf. 
| znikomość ; zniszczenie. 
Berganten, 2с. f. Berftei'gern, 2с. 


l 
| 
| 


| kogo lub siebie; ulży 


kilku 
sięc 

Rete! g, sm. dalszy ciąg, wy- 

1ąlsz s prowadz rzeczy, 
£n, a. ść gonić za 
Rw. dochodzić 
— prześladować kogo; 
i, Iortjegeu) rzecz roż- 
prowadzić ; їе eg 
Reife — kontynuo 
daléj podróżować ; (cin 
rzymac się swego Szczę- 
„Stać z шероз einen Orgen- 


| Bergattern, ea. zakracić, kratą 
| zawarować со; Berga'tterung, sf. Kw.: 
| bie— jchlagen bębnieniem zwołać 2 
nierzy. [ жає, 
Bergauteln, va. przebarasz) 
Bergeben, va. irr. (b.) (vergebe 
| vergibt, od. vergiebt, vergab, vergeben) 
| dać, nadać, konferować urząd; Aem 
ст — rozdawać urzędy; die Stot: ift 
| {фон vergeben to miejsce już za/ęte; | 
| — darować. przebaczyć, wyl «czyć | 


ko 


co; tine Günde — odpuścić grzech; 
Jemandem, fidh etwas — pokrzywdzić 
komu lut 
bie w 15 obne fid etwas ju — bez 
ubliżenia sobie ; feiner Sache nichte —, 
*nieustąpić ani na włos od sprawy 
swojćj; Karten — przedać karty, 
rozdać; zmylić się w dawaniu; — 
(vergiften) гос. 

Bergebenś, ad. daremnie; na- 
próżno; Berge'blich, a. u. ad. łatwo do 
darowania, przebaczenia; daremny, 
próżny; daremnie; napróżno; Were 
ge blichfeit, sf. daremność, próżność. 

Bergebung, sf. szafunek, roz- 
dawanie (urzędów); ustąpienie, ces- 
sya; odpuszczenie, darowanie ; - 
Sünden, Kg. odpuszczenie grzechów 

Bergegenwawtigen, va. uobe 
спіс, unaocznić co. 

Bergeben, va. irr. (b.) (vergebe, 
verging, vergangen) przechodzić co; 

, tn. irr. (|.) przejść; minąć; Der 
Smer wird — ból przejdzie, minie, 
ustanie; Die Beit vergeht fchnell czas 
prędko uchodzi, nbiega ; — (verjebwin* 
den) niknąć; Die Vun vergebt Zemane 
dem ochota kogo odchodzi, odpada 
mu; Hörn u. Sehen vergeht mir nic 
nie słyszę ani widzę; dariiber verging 
mir boren u. Sehen w takim kłopocie 
słuch i wzrok mnie opuścił; man 


— DE 


| Air vor Merger vergeben, "ostatnia 


złość bierze ; wie cin Schatten — zni- 
knąć jak cień; Dë — wykroczyć; 
przekroczyć; fih gegen (wider) Semane 
Den, an Jemandem — wykroczyć prze- 
ciw komu, obrazić go; krzywdę mu 
zrobić; skrzywdzić go; Berge'ben, sn., 
Berge'bung, sf. przekroczenie; v 


| kroczenie. 


Bergel'gen, va. Tk. grając na 
skrzypcach przepędzić (czas, god 
nę). 

В етае Пети, Bergel'ftigen, va. na 
ducha zamienić; umysłowić, udu- 
chowić; Bergei'ftigung, sf. uducho- 
wienie. 

Bergelben, en. ([.) zżółknąć. 

Bergelten, va. irr. (b.) (vergelte, 
vergilt, vergalt, vergoltcn) odpłacić, 
odwdzięczyć, odwetować co; (Gilet, 
dré mit Gleihem — wet za wet od- 
dać; Gott vergelte eð Sbnen! Panie 
Boże zapłać! Berge'lter, sm. nagro- 
dziciel, odpłaciciel; Berge'ltung, sf. 
odpłata, odwet; Berge'ltungsre'cht, sn. 


| prawo odwetu ; wetówka. 


Bergejelljchaften, va. stowa- 
rzyszyć; fd mit emandem — towa- 
rzystwo zawrzóć z kim; bergefjell jchafe 
tet stowarzyszony; spojony; złą- 
czony. 

Berąqejbar, a. mogący być z 
pomnianym ; Bergefjen, va. u. vn. irr. 
(b.) (vergejfe, vergigt, vergağ, vergeffen) 
zapomnićć co lub o сабт; w niepa- 
mięć puścić; i$ werde Deiner nicht 
nie zapomnę o tobie; Dë — zapomi- 
паб się; verqejjen iein zapominać o 
czóm; Bergcjjenheit, sf. zapomuie- 
nie; niepamięć; im — fommen, geras 
Шеп w zapomnienie pójść; in — brin- 


| gen podać w zapomnienie; der — ent, 


teifen wydrzóć zapomnieniu; Ber, 
зт. zapominacz; Berąe'flich, a. 
ący się zapomnióć ; zapominający 
; Berge'glichieit , sf. zapamiętli- 


ет 


п, va. przetrwonié; 
; 


en, 
przemarnować; {. а. Berjdywe'nden, zc. 
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Berhaft 


jewaltigen, va. pogwałcić; 
ltigung, sf. pogwałcenie. 

Bergewijjern, va. zapewnić ; 

>ewnić, upewniać ; Bergewi'fferung, 

f. upewnienie, zapewnienie. 

„ Bergiegen, va. irr. (b.) (vergie 
е, vergof, vergofjen) rozlewać ; Blut 
ew rozlewać, przelewać, wyle- 
Tbranen — łzy wylewać; Were 
gie'fen, sn., етае випа, sf. wylewa- 
nie, wylanie; przela „ przelew; 
wylew ; rozlew. 

Bergiften, va. zatruwać; otruć, 
zatruć ; vergiftend trujący; Berqi'fter, 
sm. otruwca, zatruwac otruciciel; 
Bergi'itet, pp. u. a. zatruty, otruty; 
trucizną napuszczony; Bergi'ftung, 
sf. otrucie, zatruci 
Bergi'l ben, vh. (f.) pożółcićć, po- 
бт 196; vergilbt pożół- 
ły, D Му, pożółkniały ; Bergi'l» 
ing żółknięcie, pożółknienie. 
Sergigmeinniht, sn. Ng. nie- 
гаротіпка ; niezapominajka. 
Bergittern, 2с. ў, Berga'ttern, 

В ета lajen, va. zeszklić co; sz 

1 powlec; —, en. (j.) zeszkl е. 
Berglaju'ren, va. НИК. etc. po- 
lewać, polewę dać; glazurować 

Bergleltdh, sm. porównanie; u- 
kład ; umowa; ugoda; mit $emandem 
cinen machen, fdhliegen, cingchen 
(Kind z kim zrobić, zaw ; wejść 
w układ; Berglei'chbar, Berg ci'chlich, 
t. dający się porównać; Berglei'chen, 

a. trr. (b.) (vergleiche, perglidy, vers 
gliden) równać со; porównywać, po- 
ównać co z czóm; pogodzić, poje- 
dnać, zgodzić; fidy vergleichen po- 
godzić się; fih wegen etwa — ułożyć 
się, porozumióć się względem czego; 
fid) wegen eines Prelfes — zgodzić się 
(na cenę); Berglei'henD, a. porówny- 
wający ; porównawczy ; verglcichendcd 
Worterhudy porów nawczy słownik; 
CU bet, sm. godziciel; Berglei'cdhós 
vorihlag, sm.: einen — machen wnio- 
ski do ugody czynić ; Berglci'chówcije 
a. u. ad. w sposób układu od. ugody : 
Berglei' chung, sf. porównanie; eine — 
machen, anftellen porównanie zrobić; 
Berglei'dHungógra'D, sm. stopień poró- 
wnania ; -glelchungspu'nft, sm. punkt 
porównania; Berglei'chungóftu'fe, ar. 
` stopień porównania; -glci hungd: 
wci'fe, ad. przez porównanie; poró- 
wnywając. 

Berglimmen, om. irr. II (per, | 
ylimme, derglomm, derglommen) zetlić 
się; wytlić się; przestać się tlić; 
дорогу ać. [rzyć się; wyżarzyć się. 


ż 
К 


ега! 


| Za, 


етді й'реп, vn. (|.) przestać 2 
етап адеп, va. zabawić kogo; 
йа mit ctwas — bawić się сабт; fidh 
— (fig beluftigen, erfreuen) ochocić 
sie; Berqnil' gen, sn. ukontentowanie ; 
radość ; mit — z ochotą; — uciecha; 
rozkosz; dem — nachhangen, nachja: | 
деп Ignąć do rozkoszy; za rozkoszą 
się ubiegać; Bergnil'glih , a. rozko- 
szny ; Bergnii'gt, a. wesoły ; wir waren 
dort (dt — wesołośmy się bawili; 
ad. wesoło; Bergnii' gung, sf. ucie- 
den Bergniigunągen пафрапдеп 
sh szukać; ubiegać si yniemi; 
ranü'qunaëre'd, a. obfity w rozko- 
; pełen uciech Bergnii'gungórci'ię 
podróż dla rozrywki; # таш 
f. uganianie sie za W 
+cham Stu dng, a. uganiająg 
za uciechami. 


Bergo'lDen, va. pozłocić, wyzło- 
cić; Bergo'lder, sm. pozłotnik; wy- 
złotnik; Bergo'lbung, sf. pozłota; po- 
złacanie ; wyzłacanie. 

Bergo'lten, pp. u. a. (о. Berge'le 
ten) : nagrodzony, zapłacony. 

Bergónnen, va. dozwolić komu 
czego. 

Bergoffen, pp. u. а. (о. Bergiee 
fen) : wylany, przelany, toczony. 

Bergó'ttern, va. ubóstwiać ; vers 
gottert ubóstwiony,ubóstwiany; Myth. 
między bogi policzony ; Bergó'tterung, 
sf. ubóstwianie, poczytanie za boga. 

Beradttliden, va. ubóstwić; w 
bóstwo zamienić. 

Bergraben, va. irr. (b.) (vergrae 
be, vergrabt, vergrub, vergraben) zako- 
раб со; fih in Arbeiten, Biidher—, *za- 
kopać się w robotach, w książkach ; 
vergrabener Gap skarb zakopany ; 
Bergra'bung, sf. zagrzebanie, zako- 
panie. 

Bergrafen, vn. (ў.) trawą z 

Bergrauwen, om. ([.) osiw: 

Bergreifen, va. irr. (b.) vergreife, 
vergrifj, vergriffen) rozchwytać, szybko 
rozkupić ; Die Waare wird bald bergrife 
{еп fan, H. towar niedługo będzie 
rozprzedany, rozejdzie się, niedłu- 
go go braknie; bie erjte Auflage ift vers 
griffen, Bchh. pierwsze wydanie ich 
rozprzedane, rozeszło się; bh — źle 
chwycić, nie to wziąść do ręki, co 
należało; —,*omylić się; fih an ета, 
an Jemanbdem — targnąć się na со, na 
kogo ; Bergrei'fen, sn. wywinięcie rę- 
ki; przechwycenie, omylenie się ; 
Bergrel'fung, sf. targnięcie się, por- 
wanie się na kogo ; dotknięcie, ura- 
zwałcenie ; przywłaszczenie so- 
bie czego. 

Bergrie'dh en, va. Litt. na Greckie 
przetłumaczyć. Iren, f. d. 

Bergri'fjen, рр. u.a. о. Bergrel'e 

Bergrö'hern, va. powiększać, po- 
większyć со; fid) — powi 
Bergró'gerung, sf. powięk e 
атё'Ветипаёа!а'8, sn. Optik. szkło po- 
większające ; -gójpie'gel, sm. zwier- 
ciadło powiększające. 

BergiiidDen, f. Bergo'lden. 

à З erg ü'n ft igen, йере Bergó'nnen ; 
Bergü'nftigung , sf. co dozwolonego 
®{а5К1; łaska; grzeczność; pozwole- 
nie. 

Bergilten, va. wynagrodzić, po- 
wrócić; Bergi'tung, sf. wynagrodze. 
nie; bonifikacya. 

Berha'd, j. Berhau'; Berha'den, va. 
porąbać ; rozrąbać ; źle porąbać. 


arość. 


Berhaft, sm. aresztowanie; in 
— nehmen, šu — bringen, f. Berbaiten; 
етра" беер, sm. rozkaz aresztowa 
nia, przyaresztowania ; Berba'ftbriel, 

list polecający przytrzymanie 
kogo; Berba'ten, va. przytrzymać 
kogo; wziąć pod areszt; verhaftet are: 


sztowany ; — (verantwortlich) w ewik- | 
суі zostający, zapowiedziany; Фет» | 


ba'ftung , sf. aresztowanie; pojma- 
rie; uwięzienie; Berha'ftungobeTeb'l, 
. Berha'jtbefeb'l 


| 
| 


| sié ob. wstrzymywac 


- | Berblci'ben ; Berba'rrung, s/ 
, Berhadern, va. przepieniać (ma- | 
| jątek). 


Berbage ln, va. Ntl. gradem zbić, | 


Berba'gern, va. wychudnąć. 
Verhallen, vn. ({.) 
brzmiéć; przebrzmióć 


Berhalten, va. ‚ (5.) (остра, 


ААН, verhielt, pero! ten) zatrzymać, i godziwać « 


przestać | 


utrzymać co; kryć fich verhalten 
wstrzymać się, zatrzymać się; zata- 
mować się; Dać Фафеп — śmiech du- 
+; — (verbleiben) 
zachować sie; fich ruhig — spokojnie 
się zachować; Déi zu etwa — być w 
jakim stosunku do czego; — mićć 
się; die Sache verhält fich fo, *temu tak 
jest; und dod) verhält ca fich wirflich 
jo, *tak jest atoli niezawodnie; Bere 
ba'lten, sn, zatrzymanie czego (ury- 
ny, wiatrów); — zachowanie się. 

Berhdltnif, sn. stosunek; po- 
miar; proporcya; in feinem стра» 
nijfe mit Semandem fteben nie mióć z 
kim żadnych stosunków; in freunb, 
jchaftlichen Berbóltnifjen mit Jeman 
dem ftehen być, zostawać z kim w przy- 
jaznych stosunkach; in qgejpannten 
Berbdltniffen mit Semanbem {ереп nie 
dobrze być z kim; nach Berbaltnig w 
pomiar; w stosunku; Berha'ltnigma'e 
fig, a. stosunkowy ; proporcyonalny ; 
Berbó'ltnigwo'rt, sn. Spl. przedimek. 

Berba'ltung,sf. zachowanie sig; 
postępowanie; Berba'ltungsbefeb'l,sma. 

az dotyczący się postępowania; 
Berha'ltungsre'gel, sf. prawidło poste- 
powania. 

Berhandeln, va. przehandlować; 
rozprzedać (w handlu) ; sprzedać ; — 
u. on. (b.) : mit, über etwag — rozbie 
таб co; układać się o co; prowadzić 
interes jaki; verhandelt in $emberą 
den 20. November 1867, Ёш. działo się 
we Lwowie dnia 20. Listopada roku 
1867; Berba'ndlung, sf. przehandlo- 
wanie; sprzedaż; układ; rozbiera- 
nie, roztrząsanie jakiego interesu ; 
traktowanie względem czego; bie 
Berhandlungen werden fhon gepflogen 
układy, narady względem tego już 
się odbywają; geridhtliche Berhandfun 
gen, Rw. pertraktacye sądowe. 

B erb in gen, va. zasłonić co czóm 
zawieszonóm ; bie Bügel — puścić, 
popuścić cugle; mu verhingten 30» 
gein reiten pędzić puściwszy cugle; 
etwas über Semanden — sprawić, iżby 
со kogo spotkało ; cine Strafe — kare 
na kogo Wyznaczyć; skarać go; das 
bat Gott über Dich verhängt, *to Bóg na 
ciebie dopuścił ; Berhi'ngen, sn. zą- 
słonienie ; obsłonienie, ` 

Berh lngnif, sm. przeznaczenie 
Gottes — boskie zrządzenie ; 
pa'ngnifvo'([, a. fatalny. 

Зетрат ren, vn. (b.) Dozostawaé 
(staie); bei feiner Meinung — stale 
pozostawać przy swojém zdaniu 36.0. 
trwanie 
zostanie, zostawanie, wytrwanie 

Berbarfchen, wm. ((.) zasklepić 
się skóreczką, zarość skorupą; ег 
barichung, sf. zapieklina. 

Berharten, on. (|.) stwardnićć; 
verhärtet stward y; *zatwardzia. 
ły, zakamieniały; —, ga. stwardzić ; 
twardym i rbà'rtung 
stwardnienie; dniałość; — 

(des Mags tw 


łądka itd 


Bers 


mknąć. 
Ber ht znienawic 

— meg w nienawi 

Afen — )bmierz 

stkim; п ft mir fo 

czego tak 

itd.; phone “ 


awid 
nawist 
Pintorea 


Berhat(cheln 
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Bertekern 


Ветра еі, 2с. ї. Berza'rteln, 2с. | 

Berhauw, sm. zasiek; zasieka; 
zarąb. 

Berhawchen, va. zionąć z siebie; 
bag eben — wyzionąć ducha. 

Зетрацеп, va. irr. (b.) (verhaue, 
-bieb, -bauen) , f. Berha'cden; — drze- 
wami (naścinanemi) zawalić; einen 
Wald — zasiekiem las zamknąć ; za- | 
siek w nim zrobić; fih — omylić się, 
oszukać się w rąbaniu ob. cięciu; 
*$ poszkapić się; Berhau'en, sm., Ber- 
gawiung, sf. porąbanie, przerąbanie, 
rozcięcie. 

Berbaujen, va. przegospodaro- 
wać co, źle gospodarując strwoni 

Berbeben, va. irr. (b.) (verhebe, 
-bob, -boben) zerwać ob. nadwichnąć 
sobie co dzwiganiem; Dë — prze- 
rwać się; nadwichnąć sobie kręgi; 
Berhe'bung, sf. przerwanie 516; na- 
wichnięcie kręgów. x 

В етрсетеп, va. pustoszyć, niwe- 
czyć; Berbeerer, sm. pustoszyciel ; 
Berbee'rung, sf. spustoszenie. ' 

Berkerten, va. źle zszyć (ро- 
szyt) albo wszyć (arkusz). 

trhebh'fen, va. ukrywać, utaić, 
zataić со; Berhch'lung, sf. utajenie, 
zatajenie. 

Berheilen, on. ({.) zgoić się; 
werhei'lung, sf. zgojenie się. [2с. 

Зетреіттііфеп, ac. f. Berheh'len, 

Berhelrath en, оа. ї. Bere'belichen ; 
Mergei'rathet, a. żonaty; zamężna; 
Berheirathung , sf. zaślubienie (über; 
baupt); — eines Manneś ożenienie 
się; żeńba; — еіпеё $rauenzimmerd 
aamężcie; pójście za mąż. М 

етв ецбеп, va. irr. (6.) (verheige, 
-bicf, -bcifen) obiecywać, obiecać, 
przymówić, przyobiecać co; Berbei'* 
fet,sm. obiecany, przymówiony, przy 
rzerzony ; Berhei' $ung, sf. obietnica. 

Ветру ецдеп, va. na opał potrzebo- 
wać; wypalić; spalić 

Berpelfen, va. irr. (b.) (verbelfe, 
-bilft, -balf, -bolfen) dopomodz komu 
do (otrzymania) czego; Berhe'lfung, 
sf. dopomożenie. 

Berhenfert, a. $* dyabeiski, dya- 
belni; — viel do licha tam tego; do 
kata tam tego ; niezliczone mnóstwo; 
Í. a, Berteu'jelt. 

Berherylichen, va. uświetnić; 
Sh — okryć się chwałą; Berheeli- 
dung, sf. uświetnienie, uwielmożnie- 
nie, 


wyszczuć ; po- | 


sf. pod- 
zanie. 

wynająć, wypu- 

vić komu co. 

, BSCZATOWAC. 
Berhinberlid 
Merginiern, va.: etwa przeszko- 
dzić czemu; Jemand an etwas — 
przeszkodzić komu w ezóm; Berbi'n= 
derung. s/f. przeszkodzenie, przeszko- 
zawada [wyheblować. 
śle sheblować ; 
va, U. vh, (b.) spo- 


| 
l 


1. przeszkodny ; | 


Berbo'lzen, om. (f.) zgrubióć (0 | 
latoroślach). 

Ветрот, sn. Rw. słuchanie (ob- | 
winionych , świadków); przesłuchi- | 
wanie; badanie; inkwizycya; ein — | 
anftellen, Rw. inkwizycyą ustanowić, | 
zaprowadzić; Šemanden in’ — nebe 
men przesłuchać kogo ; Berhó'ren, va. 

łuchać; wysłuchać; | 
zesty е; Berhó'rgema'ch, 
Berhö'rzjimmer, sn. izba do inkwizycyi. 

Beęrhudeln, va. spartaczyć, sf 
szerować co; popsuć partactwem. 

Фетр еп, va. obsłonić, zasto- 
nić; die Wahrheit — ukryć prawdę ; 
Berhii'Uung , sf. nakrycie; zasłonie- 
nie; zasłona. 

Berhundertfaden, Berbu'nberte 
fa'ltigen, va. sto razy powiększyć; 
*rozmnożyć; Dës — sto razy się po- 
większyć. 

Berbungern, sn. ([.) zagłodzić 
się; zamorzyć się; umrz głodu; 
Semanben — laffen zamorzyć kogo; 
— zgłodniéć; wygłodnióć; verhun= 
gert zgłodniały; głodem umorzony ; 
wygłodniały; Berhu™ngern, sn. umrze- 
nie z głodu; umarcie; zgłodniałość. 

Berhunzen, va. przekręcić; ze- 
szpecić, zepsuć, popsuć; pobałamu- 
cić; zeszpecić (sztukę teatralną z 
tém przedstawieniem); —, Sn., Ber 
итии, sf. zepsucie, zeszpecenie, 
popsucie. 

Berbhutren,va.przekurwić , skur- 
wić; verhurt wszeteczny ; skurwiały ; 
verhurter Menfch kurewnik. 

Berhiten, va. zapobiegać , zapo- 
biedz, przeszkodzić czemu; Dag Vere 
bütt Gott, dad wolle Gott verbiiten, 
*niech Bóg broni, żeby do tego 
przyjść miało ; Berhii'ten, sn., Berbil» 
tung, sf. zapobieżenie, zapobieganie ; 
Berbi'tungómi'ttel, sn. środek zapo- 
biegający. m 

Berintereffiren, va. dawać na 
pewien procent; pobiéraé od czego | 
pewien procent; Däi przynosić 
procenta; Dag verintereffirt (ud nicht zu 
5 Procent to nie daje ani pięciu pro- 
centu. 

Berirren (Déi 
zabłądzić; zbłąkać się; 
błądzony, obląkany; verirrteś Shaf 
(auch *) zgubiona owieczka; т, 
runa, sf. błąd, obłąd; zdrożność, za- 
błądzenie , zbłądzenie. 

Beritabel, a. prawdziwy. 

va. odpędzić , rozpę- 

‚ odstraszyć , rozpłoszyć , wyga- 

niać, wygnać, wygonić; Werja/gter, 

sm. wygnaniecz Berja'gung, sf. wy- 
gnanie; rozpędzenie. 

Berjagrbar, a. Rw. dawności ob. 

dawnieniu podległy ; Berjdh'ren, vw. 
({.) Rw. przedawnióć; przedawnić 
się; verjährt przedawniony; zada- 
wniony, zastarzały; Berjab'rung , sf. 
przedawnienie ; przedawniałość. 


vr. (b.) zbłądzić ; 
verirrt za- 


Berjammern, va. na jękach 
przepędzić. 


rho'fen, sm. spodzie- 
nad spodziewanie. 
a. zatajomy, uryty 
, оа. 5230216, п 

z czego; wyszydzić 
‚ sf. uręganie, Szy- 


„ёа. І śprze- | 


Som в1з baw 


młodnić ; verjiingt odmłodniały; fiá 
| — odmłodnićć; młodszym się stać 

— (geringer, tleiner machen) zmniej 
|8246; vetjingter Mafftab, 01. skala 


Berjilmgen, va. odmładzać ; od- 


| zmniejszona; miara odtr podziałka 


| pomniejszona. 
Berjungfern, va. panieństwo 
wracać [odmłodzenię 
Berjilngung, sf. odmłodnieng 


Berfa'lben, vn. (b.) niewcześni 
się ocielić. 
Berfalfen, va. zwapnić; 
fa'ifung, sf. zwapnienie. 
Berfalten (d), vr. (b.) 
się; przesiębnać; przesiębić 
Berta'ltung, sf. przesiębienie. 
Bertappen, va. zakapturzyć 
fappt zakapturzony ; zasłoniony ; Ber: 
fa'ppung, sf. zakapturzenie. 
Berfarten, оа. w karty pr 
Berfauwf, sm. sprzed 
gum — auśftellen na sprzedaż wy 
wić; da Haus geht jum — dom id 
na sprzedaż ; Bertau'fen, va. sprzec 
wać; sprzedać; йф an Semanben 
zaprzedać się komu; Bertóu fer, sm 
sprzedawca; sprzedający; Berta 
тїп, sf. sprzedająca; przedawcz 
Berfiujlid, a. będący na spr: 
дай; ctwaś — an Semanben ńberlajfen 
oddać komu co jako sprzedane; —, 
*przedajny (człowiek); —, H. poku- 
pny; łatwy do sprzedania; Bertau'fe 
lichteit , sprzedajność. 
geln, va. w kręgle przegrać 
rteb'r, sm. handel; czynność 
zy handlującymi ;-e$'1ft viel — in 
Stadt wielki jest w tóm mie- 
ście ruch handlowy; — mit Jeman 
dem zażyłość , obcowanie z kim; zo 
stawanie 2 nim w stosunkach ; её ift 
tein — unter den $euten nie ma mi 
dzy ludźmi zadnéj zażyłości ob. ko- 
munikacyi; er bat wiel — wiele ma 
znajomości, z któremi żyje ; — (Um 
dangówcijc) sposób postępowania z 
Berfch'ren, vn. (b.) czynność 
gdzie; in Diejer €tabt wird bie 
pertegrt w tém mieście znaczne s: 
czynności; mit ешапфет — obcować, 
przestawać , mióć zażyłość z kim; 
mićć z kim do czynienia; być z nim 
w stosunkach; —, va. przewrócić, 
źle obrócić; przekręcić; Die Augen - 
przewrócić oczy; da Recht — prze 
kręcać prawo; — wymieść co (przez 
nieuwagę); ñd — przemienić się; 
zamienić się; verfchrt przewrócony; 
*przewrotny, opaczny ; vertebrte 
Menih, Sinn przewrotny człowiek 
umysł; —, ad. przewrotnie; opa- 
cznie; etwa — angreifen opacznie 
wziąć się do czego ; 9018 — anjang 
wszystko opacznie poczynać; сё gebt 
Alles — wszystko na opak idzie ; Bet 
tch'rthcit, sf. przewrotność; Berfeh'» 
rung, sf. przewrócenie; sprzewro- 
tnienie. [lung, sf. zaklinienie. 
Berfetlen, va. zaklinić; Zeie, 
Bertennbatr, a. mogący być nie- 
poznanym; есептей, va. йу. (b.) 
(vertenne , perfannte , verfannt) nie po- 
znać kogo lub czego, wziąć za ков 
od. za co innego; krzywd nie Dr 
znać się na kim lub па czóm; X 
nung, sf. niepoznanie; krzywd 
Berfetteln, va. Jop, 
zawiązać , założyć , zamknąć ; z 
czyć na łańczuszek; załańczu 


| wać. 


łańcuchem oder 


*ści- 


Berfetten, va. 

łańcachami spoić, związać; 

tám ogniem spoić; skojarzyć; Ber: 

tung, sf. skojarzenie; ścisłe połą- 
czenie, przeplatanie. 

Bertegern, va.: $umanden — he- 

kować, za kacerza kogo uznawać, 

аб, mióć, uważać; ctwa$ — za 

two uznawać со; —, "potępiać 

1aukę jaką); verfegert o kacer- 


ета 


Bertielen 


obwiniony; zheretykowany 
sf. heretykowanie , 
twa. 
‚ ta. SW. t Rielen vers 
va. zakitować; Bere 
sf. zakitowanie. 
адеп, va.: bei $emanbem 
zaskarżyć kogo przed kim; ета’ 
t, sm życi —, Rw. aktor; 
powód; Bertla'gter, sm. oskarżony, 
zaskarżony; Bertla'gung , sf. zaskar- 
żenie, oskarżenie. ` 
Berflammen, tm. 
(jak ręce od zimna). 


(ї.) zgrabióć 


Berflammern, va. Zm. klam- | 


rami spoić; zaklamrować; оса» 
mert zaklamrowany ; klamrami spo- 
jony. 

gert ären, va. w świetle, bla- 
sku, świetności co 
świetną postać przybrać; w blask 
oblec; Dë — zajaśnićć; rozjaśnić 
się; jasnością zabłysnąć; Chriftus 
war verflärt, Bibl. w bóskiéj jasności 
ukazał się Chrystus; er ën Der: 
Нат w niebiańskim blasku ukazał 
się; der Bertlärte przemieniony, u- 
wielbiony, * chwałą ozdobiony ; Ber 
tlà'runa , sf. przemienienie (Pańskie 
Chrystu ; uwielbienie. 

„Bertlarung, sf. Sw. oświadoze- 
nie uszkodzenia statku lub ładunku 
Jego na morzu. 

Werflatfden, va. rozpleść со, 
plotkami roznieść ; Zemanben — osła- 
wić kogo. U 

етек сип, va. zalepié, zasma- 
rować c6% Verliebt zalepiony; oble- 
опу; Berfle'bung, sf. zalepienie. 

Bertleiben, va. zalepić gliną. 

Berflcinen, va. powlec czóm ; 

owłokę dać па совт ; przeorać ; Däi 
¿SIB Grauenjimmer przebrać się za 
kobietę; vertleidet przebrany, prze- 
strojony ; Berflcidung, sf. powlecze- 
nie czćm; powłoka; przebranie ko- 
go lub się (za Коро); — tiner Thüre, 
Zm. wykładanie drzwi; — tint Smij: 
fes, ŚW. futrowanie okretu. 

Vertlei'nen, va. Bw. na małe 
wałki potłuć. 

Berflelnern, va. pomniejsz 
zmniejszać со; Semanden, etwa 
upośledz ać kogo, co; uwłaczać ko- 
mu, Czemu; u zczuplać, zmniejszać 
co; ujmować komu czego; Bartlci'nee 
runa, 8/ umałenie, zmniejszenie ; 
Martiei nerungógla'8 , sn. Opłik. szkło 
zmniejszające; ` Borficinerungówo'rt, 
sn. Spl. wyraz zdrobnialy. 

Perileiftern, va. zaklajstrować, 
zalepit. 
Ręctlingen, 


on. irr. (ї.) (vertin 


verflang, perflungen) przebrzmićć. | 


. wystrzelać. 
zakneblować. 
gniotąc ciasto 


teen, va. przeklęczóć. 
nijterm, tn. (b.) przestać 
szczóć (jak sól w ogniu). 
Vttern, va. pognieść, po- 
miętosić co. ` 
Werinóchern, en. (í.) skostnióć; 
Bertnó'cherung, sf. skostnienie. ç 
Berfnii'pfen, va. вроіс; p 
czyć; Bertnil'pfung, sf. zaszyplenie, 
zadziergnienie; połączenie , zwią- 
zanie 


Berfiohen, vn. ({.) wvestować 


| się z czego; 


wystawić; w | 
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den Zorn — laffen , * dać 
gniewowi wyburzyć się; —, va. na 


| gotowanie wypotrzebować. 


Berfob'ien, va. zwęglić 
giel zamienić; —, on. (|.) zwę 
na węgiel się zamienić. [fommen. 

Berfommen, f. U'mfommen, uë, 

Berforfen, va. zakorkować. 

Bertornen (fd), or. (PJ iść w 
ziarno (o zbożu). 

Bertórpern, va. w ciało zamie- 
nić; materyalizować; ucieleśnić; w 
ciało opatrzyć; Berto'rperung , sf. u- 
cieleśnienie; — nt Zdec, Philos. 
uzewnętrznik. 

Berfojen, va. 
rozmowie. 

Berfo'ften, va. wykosztować. 

Bertra'hen, va. przestać huczé( 
(o grzmocie, huku dział). 

Bertral len (fiH), or. 

m utopić. 
rfra'men, ca. zapodziać gdzie. 
стат ёсіп, va. przecherlać; 
Bertra'nfen, va. przechorować. 
rfreiDen, va. zakredować. 

Bertrie'h en (id), or. irr. (b.) (ve 
friche, pertroch, vertrochen) kryć się ; 
vertriecht fidh vor mir kryje się, chowa 
się przede mną ; *unika widzenia się 
ze mną; Bertrie'cdhen, sn. skrycie, u- 
krycie, utajenie. F 

Berfriegen, va. na wojnach stra- 
wić; przez wojny zniszczyć. 

Perfrü'meln, va. podrobić; roz- 
drobić; *powoli powydawać; fih — 
powoli porozchodzić się; das Gel 
bat Пф verfriimelt, * pieniądze się po- 
rozchodziły. 

Bertfrummen, vn. (f.) (frumm were 
den) strzywióć. 

Berfriimmen, va. pokrzywić3 
Berfrl'mmung , sf. pokrzywienie. 

Berfri'ppeln, om. (|.) kaleką się 
stać; der Baum ift verfriippelt, Gtn. 
drzewo pokoślawiało ; —, *zniedolę= 
żnióć; —, va. kaleką uczynić; den 
Berftand —, * rozum niedołężnym u- 


czynić; Bertrii'ppelung , sf. skalecza- 


strawić na miłój 


(b.) szpony 


1086, skaleczenie; — deg Geifteð, | 


*zgnuśniałość duszy. 
Berti Чеп, vn. ({.) ostygnąć; — 
laffen ostudzić; fih — ochłodnąć. 
Pertü'mmeln, va. na wo 
przepić (na kminkówce). 
Bertü'mmern, va. areszt położyć 
na co; zaaresztować, zatrzymać ko- 
mu со; — zatruć, goryczą zagrawić; 
—, tn. DJ zbiednióć; zniszczóć ; 
zniedołężnióć. А 
Bertü'nden, Bertii'ndigen, va. o- 
głaszać; zwiastować: Bertü'ndiger, 
Bertü'nder, sm. ogłosiciel; zwiastun; 
Berfü'ndigerin , sf. ogłosicielka; Bers 
tü'ndung, Bertü'ndigung , sf. zwiasto- 
wanie; — Mariä, hg. zwiastowanie 
Najświętszćj Panny. 


Berfundfdhaften, va. (austunbe | 


fdaften) szpiegować. 

Bertilniteln, va. przemajstrować 
co, przez zbytnią sztukę popsuć. 

%ertuppeln, va. zesforować ; za 
przedać do nierządu; przefrymar- 

yć; fih mit Semanbem — wszete 
czny związek z kim zawrzóć ; poł 
czyć się dla nierząduego Życia; 
iron. wyswatać za Kogo; бейи 
lung,s/. skuplerowanie, zwiedzier 
zbała nucenie. 

Bejfitrzen, va. skrócić; fid — 
skracić się; uszczup.ać ; uryv ać mu 


g; Bertli'rzung , sf. skróce- 
nie; ukrócenie. 

Berlatchen, va. wyśmiewać kogo 

lub со; na śmiechu przepędzić (czas); 
|verlaht wyśmiany, naśmiany, na- 

śmiewan) la'dhung , sf. wyśmie- 
| wanie; pośmiewisko ; pośmiech. 

Berladen, va. drr. (b.) (verlade, 

verladet od. verläd, perlud, verladen) na- 
ładować na wóz lub na okręt dla 
p ania; Berla'bung, nałado- 

wanie; Berla'dungójchet'n, sm. H. épis 
towarów naładowanych na okręt lub 

statek. K 
| Berla'g, sm. Bchh. nakład (na wy- 

danie dzieła itd.) ; den — cineg Budeš 
übernehmen podjąć się nakładu dzie- 
lla; dieje Wert tam in feinem Berlage 
| ретацё to dzieło wyszło jego nakła- 
dem; feinen — perfaufen, Велл. sprze- 
dać swój nakład, t.j. dzieła swoim na- 
| kładem wydane; — zapomoga; fun- 
dusz na sprawienie materyału i na- 
rzędzi na wyrabianie go; Berla'gd:, a 
nakładowy ; Berla'góarti'tel, sm. arty- 
kuł nakładowy; -góbud, sn. Велл. 
księżka czyim nakładem wydana; Bet 
la'góbudhhandlung, Berla'gshandlung, 
sf. księgarnia nakładowa; Berla'gór 
foften, sf. pl. koszta nakładowe oder 
nakładu (na wydanie dzieła); %Ber- 
la'gślager, sn. skład nakładowy ; Bers 
la'górecht, sn. Bchh. prawo nakłado- 
we; przywiléj na wydawanie dzieł 
swoim nakładem. 

Berlaf'men, vn. ({.) ochromióć 
okulawićć; Berlaf'mung, sf. ochro- 
mienie ; okulawienie, ` 

Ber ta'm men, vn. (b.) poronié ja- 
gnię, niewcześnie okocić się. 

Verlangen, va. żądać, wymagać, 
PAES e domagać się czego; ет ver 
anat fie żur gr chce ja iéé 
e ść] rekę: WABI 
wird derlan LH. bie, e 

erlangt, H. dopytują się o ten 


co z zasług ; 


| towar; — (bedürfen, ndthig haben) po- 


trzebować; —, vn. (b.): iÑ verlangte 
nad) dem Urte pragnąłem, żądałem 
lekarza; id verlange febr ibn zu feben 
bardzo pragnę widziéć go; сё verlangt 
mich nach der Stadt pragnę być w mið- 
ście; tęskno mi do mia: ta; eë vers 
langt mich zu тоеп, mag barauš were 
den WUD bardzobym rad wiedzióć 
co z tego będzie. { 

Beria ngen, sn. żądanie; was ift 

r—? czego Pan żądasz, życzysz 
sokio? pragnienie; żądzą czego; 
— nad Semanbem tęsknota do kogo; 
cin — nad fih ermeden tęsknotę ро 
sobie zostawić; Berla' ngenawe'rth a 
EE aby go pragnąć , życzyć s6- 
ле, 

Berlingen, Berli'ngern, va, prze- 
dłużać , przedłużyć; fich — przedłu- 
żyć się; Berld'ngerung, 87. przedła 
żenie ; powiększenie, 


Berlap pen, va. płatami, galga- 
ami obsłonić. 


t ti va. 


ztrwonić 


na fra 


rywują- 
zwiskiem ; 
reunbichaft, "przy й udá- 
naskowaita ; сохап е 

ba zamaskowana, udana 
l af sm. (Naha) pozostałosę 
ma: сё iÑ tam — auf ibn, * nie 

) na Giego ścić, 


pod zmyślone 


4 SE 
Berlajfen 
Beriaffen, va. irr. (5,) (verlafje, 
-lagt, -lief, -laffcn) opuścić; porzu- 
cić; odstąpić; fidh auf Semanden, auf 
ttwag — spusz é się, spuścić się 
na kogo, па co; —, $interla'ffen ; 
verlafjen opuszczony, odstąpiony; — 
(binterlaffen) pozostały ; Berla'ffenfeit, 
y- opuszczenie; Berla'ffenfhaft, {. 

а'&1а8. 


Beridftern, va. zbluźnić; ze- 


lżyć, osławić ; Berld'fterung , sf. zblu- | 


źnienie ; zelżenie 
waga. 
Merlateinen, va. złacińszczyć, 
Borlawb, sm. (Grlaubnif) : mit — 
z pozwoleniem. (zasłonić. 
Berlawben, va. omaić; maje 
Berfawern,va. przeczatować. 
Verlauf, sm. upływ; upłynienie ; 
ciąg; Berlawfen, vn. irr. (1.) (verlaufe, 
-lauft,-lief, -laufen) upływać; upłynać ; 
—=,va.trr. (b.) лот. ben Weg A= 
biedz komu drogę; Dë etwas — roz- 


ysławienie ; znie- 


biegać со ; biegając pozbyć Się; Déi — | 


rozbiedz się; porozbiegać się ; bie- 
gając zbłądzić ; ñd — (beim Billards 
fpiel) zgubić się; Berliu'[er, sm. (beim 
Billarojpiel) zgubiona (kula); zgubna. 

Berldwgnen,ac.f. Berle wanen, 20. 

Berlaujen, vn. (ї.) zawszóć; 
wszonym być; stać się zawszonym ; 
Berlau jet, Berlau'ft, a. zawszony. 

Berlawt, sm. pogłoska; bem Bere 
Taute nach jak głoszą; jak słychać. 

Berlautbaren, va.zeznać, ogło- 
sié; Berlau'tbarung, sf. ogłoszenie. 

Merlawten, en. (ў. п. b.): ñ$ — 
јет dać się słyszóć, odezwać się; 
die Cade verlautet styc о tém; eè 
ptrlautet, dag 2с. słychać, że itd.; mie 
perlautet jak słychać; lab Did) nicht 
verlauten! *niewydawaj się! niena- 
mieniaj! nie mów піс! 

Berie'ben, va. przeżyć pewien 
czas; verlebter Mann człowiek prze- 
tyty, który się przeżył. 

Berlebendigen, va. przedsta- 
wić co jakby żyjące; życie czemu 
nadać. 

етіс зеп, on. ({.) rozeschnąć 
się; popękać się 2 rozeschnięcia ; 
umierać z pragnienia. 

Berledern, va. na łakotki prze- 
trwonić ; vertedezt fein być bardzo ła- 
kotliwym. (obskórkować. 

Berledern, va. skórką obciągnąć, 

Berlegen, va. na inne miejsce 

ołożyć; przenieść na inne miejsce 
ub na inny czas; zaopatrywać w co; 
dostarczać czego; położyć źle, nie 
na swojóm miejscu ; zapodziać gdzie; 
zarzucić; założyć czóm; einen Weg 
mit Steinen — założyć drogę kamie- 
niami; —, Bchh. nakładać na co, na- 
kładem ob. kosztem swoim wydać co, 

Beriegen, a. złeżały (towar, Su- 
kno, płótno); —, (їп Зеу, m 
Berwirrung) znięszany ; Stmanden ~ 
riachen zimięszać kogo; 
zmięszać się; H i 
cy; іа) war — um € 
pocie o pieniadze 

sf. pomięszanie ; 
met, gmail 
in — fein kłopot п 
ben kłopotn k 
pot go "prowadz 
kogo; Berit 
Berle'ging , s/ kayar сер! 
sienie. 


Be cieib рїп сваха. i 


khopot 


сп kłopotu s 


. Bchh 


opatrzyć; Berlei'bbingung, sf. opa- 
trzenie dożywociem. 
Berleiden, va. obmierzić, sprzy- 
krzyć komu co; goryczą zaprawiać. 
GBerleiben, va. йт. (b.) (verleihe, 
Deh, -lichen) użyczyć; pożyczyć ko- 


| mu со; Semandem ctwać — obdarzyć 


kogo czóm ; rozdawać (urzędy, orde- 
ту); Berlei'her, sm. darzy ciel; ten, 
który kogo czóm obdarza; Wert, 
bung, sf. użyczenie; nadanie. 
Berlei'men, wa. zakleićz Berlei! 
mung, sf. zaklejenie. [mi zaprawić. 
Berlet'ften, va. listwą оў. listwa- 
Berleifen, va. przywieść, nakło- 
nić kogo do czego; Burlel'tung, sf. 


zwiedzienie ; zawód. 


BVerlernen, va. na uczeniu się 
przepędzić, strawić ; >omnióć (Cz 
go śię dawnićj nauczył); Berle'rnen, 
Sn., Berle'rnung, sf. zapomnienie, za- 
baczenie. 

Be riefen, va. irr. (b.) (verlefe, 

lieft, -1аё, Jeton) odczytywać, czytać 

(w głos); zgubić; id bin verlefem 
*zginatem; * zgubiony jestem ; * już 
po mnie; Berle'jung, sf. czytanie; od- 
czytanie. 

Berlegbar, ете Ві, a. mogący 
być uszkodzonym, ranionym, obra- 
żonym; *urazitelny, *uraźliwy; *u- 
rażny; Berle'gbartcit, з *urazitel- 
ność, *uraźliwość; Berlegen, va. 
uszkodzić ; skaleczyć; zranić, pora- 
піс; Dän — skaleczyć się; — (beletdie 
gen, frónfen) "urazić, skrzywdzić ; 
obrazić; naruszyć, zgwałcić; bete 
lebend urażający ; Berle'ger, sm. "(Bes 
temiger) uraziciel ; Berle'gerin, sf. "ura- 
zicielka; Berleglih, a. f. Ber ебат; 
Bergung, sf. uszkodzenie; skale- 
czenie ; zranienie. 

Berlewgnen, va.: Semanden, mag 
— zaprzóć się kogo, czego; wyprzeć 
się; $emanden — powiedzićć , że ko- 
go nie ma; cine Farbe — (im Karten 
jpiel) nie dodać do koloru; cine Karte 
— zataić kartę; idy fann meine Natur 
міфі — nie mogę się zaprzóć mojćj 
natury; cr fann Winen Bater nicht — 
nie może się zaprzóć ojca; Dë — 
przóć się siebie ; wyprzóć się siebie ; 
zapomnićć o sobie ; przytłumić swoje 
namiętności, żądze itd.; Berlew'gnung, 
sf. zaparcie sie; zapieranie się. 

Berleumden, va. potwarzać, ob- 
mawiać , osławiać , szkalować , czer- 
nić Коро; Semanben bei einem Undem 
— oczernić kogo przed kim; Berleu'me 
der, sm. potwarca; oszczerca ; obma- 
wiacz ; czerniciel; Berleu'mderin, sf. 
potwarczyni; obmawiaczka ; czerni- 
cielka ; Berldu'moerijd), a. potwarczy ; 
Berleumdung, sf obmowa ; potwarza- 
nie , окар, czernienie kogo; 
potwarz. 

Berlieben (jid), sr. (6.) zakochać 


|się, pokochać się w kim, w czóm; 


еМ zakochany; verliebte Augen, 
Dtienen miłosne, romansowe oczy, 
winy. [nić. 
Btrliebliden, va. miłym uczy- 
Verlicht, рр. U. a. zakochany ; 
r Berliebte zakochany, rozkochany, | 


| Gewinn ubyły zys 


lotnik; Berlie'bthcit, sf. załotność ; 
kochaność 
Berliegen, em. йт. DI (ver 
legen) zleżóć się; verlegen 
serlegene Fdaare, H. towar zle- 


есеп, ca, for. (9.) (EE, 


Bermachtnig 


verlor, verloren) zgubić ; verlorene Naht 
(beim Sdyneider) fastryga; venoren ges 
ben zginąć; stracié; ben Berftand 
— rozum utracić; przegrać (dwa 
talary, sprawę, bitwę, grę); tinen 
ФтосеВ — sprawę przegrać; On Spiel 
verloren geben dać za wygraną, prze- 
ciwnikom ją przyznać; fih —- zejść; 
ginąć, ustawać , niknąć ; zginąć, za- 
podziać się; — gubić się, zagłębiać 
się ; Berlie'ren, sm. stracenie, zgubie- 
nie. (mne. 

Berlie więzienie podzie- 

Berlo'ben, va.: Semandem, mit Jee 
mandem — zaręczyć z kim; fidy mit 
Samandem — zaręczyć się z kim ; vers 


R 


| lobt zaręczony, poślubiony; © trlo'be 
| ter, sm. narzeczony ; Berlo'bte, sf. na- 


rzeczona. 

Berlóbnig, sn., Berlobung, sf. 
zaręczyny; DBerló'bniie, a. zaręczyn- 
ny; oblubieńczy ; Berló'bnipri'ng, Bers 
lo'bungóri'ng, sm. pierścień zaręczyn- 
ny; Berlo'bungótag, sm. dzień zarę- 
czyn. 

Berlobte, 2с. f. Berlo'ben, 2. 

Berlobung, 2с. f. Berló'bnig, 2с. 

Berloden, va. zwabić, znęcić ko- 
go do czego. 

Berlodern, va. przeputać, prze- 
trwonić (na wolne życie). 

Berlodt, pp. u. а. ZW iedziony, 


| zwabiony ; Berlo'dung, sf. zwabienie; 


znęcienie. [się ; zetlóć, 
Berlodern,vm.(f.) spłonąć, stlić 
Berlogen, kłamliwy; mający 
nałóg do kłamstwa 

Berioren, pp. u. a. (Y. Berlie'ren): 
zgubiony, stracony, ubyły ; berlorener 
ber verlorene Sohn, 
Bibl. *syn marnotrawny; оспот 
Poten, Kw. stracona poczta; esit 
Hopfen u. Malz an tym *daremna 
praca i koszt koło niego; — gehen 
zginąć ; zatraconym być. 

Beriójfhen, рз. fr, ({.) (verlójche, 

iht ob. -lijcht, -lofch, -lojchen) ga- 
znąć (jak świeca); wygasnącć (o ogniu 
itd.); im Gedadtnig — wygasnąc 2 
pamięci; —, ra. asié; wygasić ; 
Berló jchung, sf. zgaśnienie; zgas 
nie. 

Berio'fen, va. na loteryą puścić; 
przez loteryą sprzedać ; Berlo'jung, 
sf. puszczenie na loteryą; loterya; 
przelo sowanie , wylosowanie. 

Berldthen, vu. zalutować; Ber 
tó'thbung, sf. zalutowanie. 

Berlwdern, va. przerozpusto= 
wać со. 

етич, sm. strata, utrata; bei — 
pod utratą; einen — erleiden, Jeman 
dem wverurjachen stratę ponieść; na 
stratę kogo wystawić ; - przegranie 
(bitwy, gry); przegrana; to, co SiĘ 
przegra; Шид, а. pozbawiony 
czego; który со stracił; einer Sache 
— дереп, weren stracić eo; Jemanden 
tiner Sache — machen pozbawić kogo 
czego; {йт — rä odsądzić od 
Czego. 

етт aden, va. otwór jaki w Spo- 
sób jaki bądź zamknąć; Vem it 
zamkniony; zamknięty, opatrzony ; 
—, *w testamencie zapisany; — Zi 
tarasować ; Semandem twag — (purdh 
Teftament) zapisać, legować komu co. 

Bermadjtnif , sm. testament; le- 
gat; s; Berma' chu , zamknie- 
nie, zamknięcie, opatrzenie;ç--, Rw. 


f. Зелл 


Bermagern 


Berma'gern, en. (f.) wychudnąć. 
етта ‚ (m Der ` 
zemlić (ws 
Bermab'len, 
mafg'lung, sf. zaśluł 
Bermabnen, va 
паб; Bermab'ner, sm 
Bermab'nung, sf. napominanie, napo- 


e napomi- 
napominacz H 


mnienie. 
n, va. przefaktorow Ты 
BermaledDeien, 2с. f. Bett: 
Berma'len, va. przemalować ; 
potrzebować od. wydać na malow anie. 
Ф етта" va. па słód wypo- 
trzebować ; Berma'nichfaltigen, va. u” 
rozmaicić; fb — urozmaicić 
Berma'nichialtigung, sf. uroz 
Bermanteln, f. Bemadnieln. 
Bermaśfiren, f. Berla wen. 


aen, 


Bermawern, va. do murowania | 


używać; wypotrzebowac do muro- 


wania; obmurować, zamurowac co; | 


dermauert zamurowanyj таце» 
runa, sf. zamurowanie. 
š g 


Wermebrbar, a. mnozny; Ber 


meb'ren, va. pomnożyć ; béi — pomno- | 
żyć się; powiększać się (co do ilo- | 


ści); Bermeb'rer, sm. pomnożyciel; 
powiększyciel; Bermth'rung, sf. po- 
mnożenie; rozplemienie; Rk. mno- 
żenie; Bermeb'rungór, a. przypłod- 
kowy. 

Bermeiben, та. trr. (DJ (ver 
meide, -micd, -miedDen) unikać kogo, 
czego ; ttwać nicht — tonnen nie módz 
czego uniknąć; есте, a. mo- 
gący być uniknionym; ubronny ; u- 

Bermei'dung, s/f. unikanie, 
еше, chronienie się; bei —, 
pod k ‚рой utratą czego. - 

(b.) mnie mać; 
ądzić ; Berr 

Berme'lden, 2С. 

Permen gen, va. pomięs t 
me'ngung, sf. oznajmienie, doniesie- 


nić 
R 


Bermetrf, sm. uwaga zanotowa- 
na; Berme'rfen, va. uważać; uwagę 
na co zwrócić. з à 

Bermejfen, va. irr. (b.) (oermefje 
-mift, -ma$, -meffen) rozmierzyć, w 
mierzyć co ; fih — pomylić się w mie- 
rze; *zbyt sobie ufać, dowierzać ; 
vermeffen zuchwały ; Berme' ffenbeit,8/. 
zuchwałość; zbytnie zaufanie wën: 
bie ; Berme'fjentlidh, ас 1chwale. 

Berme'jjer, sm. rozmierzacz; 
Berme'ffung, sf. wymiar, rozmiar, po- 
miar; Bermefjungen anftellen wymiary 
czynić. 

Bermeben, va. dać miarkę od 
mlewa 

B iethen, va. nająć co ko- 
mu; fih najaé się komu; Bermit" 
рет, sm. wynajmujący ; Bermie'thet, 
pp. u. a, zajety; w komorne wypu- 
szczony; Bomi 00018, sf. najem; 
najęcie ; wynajęcie. 

Bermindern, va. 


zmniejszyć ; 
й® — nająć się 
sf. zmniejszenie. 4 
tiden, va. zmięszać со 
zmięszać się; роті 
vermijchi mieszany; Vers 
mifdte Seiten, Litt. pisma rozmai 
te; mięszaniny literac Ber 
fdyuną, sf. zmięszanie 2 
flciid — spółkow 
сіе1евт 
Berm 


e komu; Bermi'nderung, | 


665 


Bernunft 


podziać, zamięszać; wir werden ibn 
lange vermifen, "długo będziemy tę- 
sknili po nim, czuli jego ubytek; wir 
yermifjen ibn |, *wszędzie go 
nam niedostaje ; vern apodziany ; 
brakujący; der Bermigte brakujący ; 
Bermijjen, sn. niemienie czego; 
tęsknienie za czóm. 
dermitteln, 
twić (wdaniem się swojóm); — być 
pośrednikiem с ; Die 
Durch ibn vermittelt worden za jego po- 
średnictwem rzecz do tego przys: 
Bermi'ttelung, sf. pośrednictwo ; 
mi'tteljt, ad. za pomocą; przez; 
1 t, sm. pośrednik ; jednacz. 
Bermo'dern, vn.zbutwićć; spru- 
chnióć ; zgnić; bermodert zbutwiały ; 
Bermo'Derung, sf. zbutwienie. 
Bermóge, ad. |. 
mocy, w skutek. 
етт басп, om. u. va. irr. (5.) 
(vermag, -modhte, 
w stanie co zrobić; bei Semandem et 


Ë 


waś, biel, nit — znaczyć u kogo co, | 


wiele, nie znaczyć піс; mióć u niego 
niejakie, wielkie znaczenie, wpływy; 
nie mióć żadnego znaczenia, żadnych 
wpływów; viel vermogender Freund 
przyjaciel możny, znaczne wpływy 
ma, г wiele mogący ; iiber Semanden 
viel, nicht — mié wielką moc nad 
kim, wielki wpływ na kogo ; nie mićć 
żadnój mocy, żadnego wpływu; Jee 
manden šu ctwag — skłonić, przy- 
wieść, zniewolić kogo do сле 
Bermó'gen, sn. moż 
—, Über fein — arbeiten рг: р 
dług możności, nad możność; 
nit in meinem — nie jest w mojćj 
możności; (гаї, Macht) władza ; 
- (Boiigtbum) majątek; Mann von 
— człowiek majętny, z majątkiem ; 
ppr. u. a. możny, maję- 


genbeit, sf. możność, m 


Е : Bermó'gensbefta'nd, Bermö's 


qenśfiand, s stan majątkowy 
majątku; masa; Bermo 

Stw. podatek od majątku; 
gensu'mftande, sm. pl. położenie ma- 
Jątkowe ; Bermó'gendzu Като, sm. stan 
zamożności. 

Bermoo'fen, va. mchem obrość; 
omszóć; Bermoo'fung, sf. omszenie, 
zamszenie. 

Bermo'rjhen,: va. 
nióć. 

Bermummen, va. obsłonić, za- 
papużyć, zakryć (z twarzą); Were 
mummt oburdany ; zapapużony ; Bere 
mummung, sf. oburdanie, zasłor 
nie. 

Bermi/nzen, va. wypotrzebowa 
na wybijanie pieniędzy; na monet 
wybić. 


(5.) spruch- 


Vermu'then, vn. (b.) u. va. 4070-1 
zumiewać się; domyślać się; do- | 


mniemywać się; spodziewać 

m f : л 

B rmu'tben, sn., mniemanie; SF 
dziewanie; wider — nadspodziewa 


nie; Bermutylih, а. domyślny, de 


| mniemany; —, ad. tak się 2‹ 


| tak się spodziewać należy ; tr wwo 


с tommen zdaje się, ża dzisiaj 
przybędzie; Bermu'thung, sf. domysł; 
domniemanie; aug — na domysł; 


паф meiner — jak mnie się zdaje | 


ja się dom ат; aller nad 
1у&а6 można ; — spod 


iad wszelkie | 


тримати 


va. zagodzić, zała- | o 
| bić; —, Kw. 


Bermi'ttelft ; na | 
| 


nodt) zdołać, być 


jak słychać; - 


sm. powód na domniemaniu zas 
dzony 
Bermutpungśweifje, ad. do- 
myślnie ; na domysł. 
Bernadhlaffigen, sa. zanied= 
bywać co, kogo ; bäi — zaniedbywać 


| się; Berna'hlijfigung, sf. zaniedba- 


zagwoździć (działo); ein 
iero — zagwoździć konia, podko- 
go gwóźdź w ciało wbić; Bets 


| na'g f. zagwożdżenie 


Berndben, va. zaszyé; 
trzebować do szycia. 

Bernarben, on. (b.) zabliźnić 
się; —, va. zabli Benarbung, 
sf. zabliźnienie się; |. a. Berhar 
jhung. 

Bernarren, on. (BJ zbłaźnióć ; 
błaznem się stać ; zgłupióć ; vernatrt 
Lon in Semanden, in etwaś ślepo być 
zakochanym w kim, w сабт; Dë — 
; va. przebta- 


+уро- 


ślepo się zakochać; 
znować (Czas). 
Bernafdhen, va. nałakotki prze- 
trwonić; vernafcht fèin lubić łakotki. 
Bernebmbar, Berneb'miih, a. 
wyraźny, zrozumiały; етпе! 'mbare 
teit, Berneb' mlichfcit, sf. zrozumiałość. 
Bernef'men, va. irr. (0.) (ver 
nehme, -nimmt, -nabm, -nommen) sty- 
széé; usłys dosłyszéć; Däi 
laffen dać się słyszéć; odezwać się; 
rozumióć ; słyszóć (z powieści); słu- 
chać, wrzesłuchać (obwinionego, 
świadków); pytać; Darüber bin ich nicht 
vernommen worden o to mnie nie py- 
tano; Bernch'men, sm. słuchanie ; sty- 
szenie ; pogłoska; wieść; dem — паф 
porozumienie; mit 
Jemandem in gutem — fein, fteben byc 
z kim w dobrém porozumieniu; żyć 
w zgodzie; Borneh'mung, sf. wysłu 
chanie, przesłuchanie; Rw. indaga 
cya. 
Berneigen (Hd), vr. (b.) skłonie 
ukłonić się; schylić głowę; 
Bernei'gung, sf. ukłon. p Е 
Berneinen, va. prze ; nego 
wać; derncinend przeczącz Bernei'ner, 
sm. przeczyciel; Bernelnung, sj 
przeczenie ; negacya ; erc nungś 
Ла", sm., Bernei humgśwo'rt, sn. zda 
nie przeczące ; wyraz przeczący, 
Bernewen, 20 |. Grneu'en 2С. 
Berniihten, va. zniszczyć; Ber 
ліфт, sm. zniszczyciel; Berni'che 
па, s/. zniszczenie. 
Mernieten, va. zanitować; Bere 
rie'tung, sf. zanitowanie 
Bernu'nft, sf. rozsądek; 
Bernu'nfte, a. rozumowy; B 
dbnlidh, a. do rozumu podob 
niinftelci, sZ. mędrkowanie; rozu 
kowa ; Bernit'nfteln, om. (03 шейт 
ować ; po: zofistyczni ymi 
таш И! 
jęć го- 


zę: 


Berdben 


religia rozumowa ; Hab, f. Bornu'nfte | 
wabrbcit; -tidhluf, Philos. sylogizm ; | 
-wabrbvit, sf. prawda z rozumu wy- | 
prowadzona; -twidrig, a. przeciwny 
rozumowi; —, ad przeciwko rozu- | 
nowi. 
Ф ето? еп, va. spustoszyć со; —, | 
ber, sm. pu- | 
| 


еп. (b.) spustoszyé; Berö'd 
spustosze- 


stoszyciel; Berodung, 8/. 
nie. A 

Beroffenbaren, |. E aren. | 

Berdfterungówort, Spl. | 
słowo częstotliwe. 

Werordbnen, va. zalecić, przepi- 
вас; nakazać; ustanowić; Bero'rdnet, 
sm. zalecający; przepisujący; nak 
zujący ; Berordnuną, sf. postanowie 
nie; nakaz; zalecenie; Bero'ronunę 
mó'gig, a. stósowny do postanowie- 
nia, zalecenia. d 

Berpahten, va. wydzierżawić 
co komu; Berpa'chter, етра’, sm. 
jący, wypus yey W 


wydzierżaw ста ЖЫ 
wea; етра» 


dzierżawę; wydzi 
tung, 87. wydzierżawienie. à 
Werpaden, va. zapakować; Ber 
pa'duna, sf. zapakowanie. 
Berpallifadtren, va. Kw. 
palisadować ; palami zabić ; B 
fabi'rung, sf. zapali sadowanie 
Berpanzern, va. pancerzem u- 
zbroić ; opancerzować. ' 
Berpajfen, va. zapasować; nie | 
korzystać z czego w swoim czasl 
nie uważać czego; przeoczyć со; Bet 
peden |. Berpi'chen. З 
Berpeften, va. zapowietrzyć (а 
ж); verpeftet znpowietrzony ; Berpe": 
tung, zapowietrzenie. — zx 
Berpetjhieren, $ f. Ber: 
geln. Za Д 
етра утеп, że. |. 
ren że. 4 
Merpfänden, va. zastawić, Wza- 
staw dać; dać w zakład; Berpfa np 
sm. zastawca; zastawnik; Berpid'ndet, 
p. H. а. zastawiony; na zastawie ; 
Meryianbung, sf. zastaw, zastawie- 
nie. 4 i 
Berpfeffern, va. przepieprzyć 
во; *przesolić; *zbyt wysoką cenę 
położyć. 
werpfc ifen, va. irr. (b.) (verpfei 
-piif, PÄHN) na gwizdaniu prze- 
pędzić (cz ; fig die langeweile — 
gwizdaniem sobie czas skraci d 
n, ta. przeflancować, 


(то- 


Berpallifabi' 


Meryl amg 
przesadzi (roślinę); przenieś 
=, *przenieść ; стріха nung 
wanie, przesadzenie ; 
tn, va. na brukowa 
DOWAC 
en, ta. рі 


(chorego itd.); opatrywać 


Berringern 


kołkami zabić ; 
łkami. 


patrzyć. 
Ф стрит фет, va. 
spartaczyć со. 
Berpidhen, va. smołą zalać, za- 
Berpichung, s/f. zalanie 


sfuszerować, 


smarować ; 
smołą. 

Berpinfeln, va. pędzlem zasma- 
rować; wypotrzebować na malowa- 
nie itd. 

Berplńmpern, va. wychlustać 
(wodę); *wyszastać, roztrwonić; fich 
mit Semandem 
*obcować w nadziei małżeństwa. 


gwarzyć, na pogadance przep4 
; Béi — wygadać się; wypleść co. 

Berpófeln, va. przemarynować 
(mięso). |kazać. 

Berpónen, va. pod karą со za 

Berpragen,f. Bermitnzen. 

Berprajfeln, on. (b.) z 
skiem zniknąć. 

Berprajfen, va. przetrwonić; 
przemarnować ; D rprapt przemarno- 
trawiony; Berpraf sn., Berpra'j» 
jung, sf. przetrwonienie; Berpra'ffer, 


trza- 


sm. marnotrawca. 
Berpreffen, ra. 21 А 
Berproben, va. wypróbować, na 
próbowanie wypotrzebować. 
Berprocejjiren, va. przeproce- 
sować, przeprawować. 
Berprodiantiren, va. zapro- 
wiantować; zaopatrzyć w żywność 
Werprodianti'rung, sf. zuprowianto- 
wanie. [ргаурийгожас 
Berpubcrn, va. zapudrować, 
Berpuffen, en. (b.) z hukiem 
spłonąć; z hukiem spalić; wystrze- 
lać (funt prochu, itd.); —, sm., Bers 
pu'fung, sf. Schdk. detonacya ; spło- 
nienie z hukiem; wystrzał. 
Berpwivern, va. spulweryzo 
wać; na proszek zamienić; —, TL 
Berjdywe'nden 
| Berpunfchen, na 
trwonić. 
Berpuppen (id), vr. (b.) na po- 
czwarkę się zamienić; Berpu'ppung, 
sf. zamienienie się na poczwarkę. 
Berpwften, en. fd —, er. (b.) 
wytchnąć sobie. 
Berque'd en, un. (6.) zaperzyć się; 
p m zarość. 
Berquellen, tm. trr. (1) (per 
ацейе, -quillt, -quoll, -ацоЦеп) napę- 
znióć od wilgoci; zassać się. 
Berqulden, va. НК. amalga- 
томас; Berqui'dung, sf. 
wanie. 
crtaammefn, Berrammen, va. 


wygnieść. 


poncz prze- 


by; dost 
dawa 
pielęgi 

А un; 
tunka; slka; Berpfle 

t 


ać koma potrzeb 


wany ; 


з Фетр 
ñ aèfommiifi 


(оё, sn 


potrze 


raspwać (bramę, drzwi). 
стает, on. (b.) trawą, mora- 
ZATOŚĆ: 
rrajfeln, on. (j.) wytrze- 
дас się; przestać trzeszczóć. 
Berrath, sm. zdrada; tinen bee 


athen, üben zdrady się dopuścić ; Bers 
| таси, 


amalgamo- | 


,*spartolié się z kim, | 


stem, że ani nie wiem, co robić, 
jak się obrócić; oka °; 
wać pozna znakiem; Berra ther, 
sm. zdrajca; Berrd'tberin, sf. zdraj- 
czyni; ў f. zdradziect, 
Berrd'therijdy, a. zdradziecki; ver 
therijchenweije zdradziecko, 
Berrawóden, om. (j.) okopci 
verraucht okopciały ; ` waé; 
jako para ulecićć; wywietrzéć; osty- 
gnąć (przez ujście pary); | Hit 
ift verraucht, "już jego zapał 
-, га. wypalić, wykurzyć (wić le ty 
tuniu); na palenie tytuniu wydać 
y); Dë — wiet 


(wiele pienię 
winie itd.); — na dym się zamieniać į 


| меѓет Tabat verraucht fih leicht ten ty- 


Berplappern, Berpiaudern, va. | {ай prędko się pali. 


vn. ({.) zakopcićć; 
ykadzić; na ka- 


Berriudern 
okopcióć ; , ta. 


| dzenie spotrzebowa 


Berraumen, va. (vertramen) za- 
przątnąć, podziać, zadziać, zarzucić 
gdzie. 

Berrawfhen, on. 
szeleścić. 

Berre(hnen, va. porachow ać ko- 
mu co; fid — przerachować się, po- 
mylić się w rachubie (auch *); р! 
re'dynung, s/f. porachunek; potrące- 
nie; wachowanie ; *(Juthum) omyłka 

rachunku ; przerachowanie się. 

Berredten, wa. (verprocejjiren) 
przeprawować. 

Berreden, en 
verredt zdechły. 

Berreben, va. Z 
rzekać się czegc 
befdhónigen) zamówić. 

Berreiben, ) (oerreibe, 
-ricb, -rieben) ptrzóć (farby (wszy- 
stko) wytrzóć ; wytrzóć, tarciem wy- 
wabić. 

Berretjen, on. ([.) odjechać, wy- 
jechać w podróż; er ift nod perrelft 
jeszcze jest w podróży ; —, va. prze- 
jeździć; przepodróżować ; wydać na 
podróże; Berrei'jen, sn. odjazd. | 

Berretgen, va. trr. (b.) (verreipe 
-rif, -riffen) zedrzóć. d 

Werreiten, va. irr. (5.) (verreite 
-ritt, -ritten) przejeździć, wydać па 
jazdę konną; fi® zbłądzić jadąc 
konno. 

Berrenfen, та. wykręcić, wy 
wichnąć, zwichnąćz verrenit wywi 
chnięty, wywiniony ; Berrenfung, 8/ 
wywinienie, wywichnięcie. 

Berrennen, va. trr. (b.' (verrenne 
-rannte, -rannt) zabiedz ; Jemandem den 
Wea — zabiedz komu droge. 

@erridten, va. odbywać (jakie 

atrudnienie); pełnić (powinności); 
załatwiać (interesa); feme ориг 


({.) prz stać 


ег, 


({.) $ zdechn 


(entichulbtgen 


| — pójść na przechód ob. z potrzebą; 
| potrzebę swoję ułatwić; vctrichtet wy 


konany ; sprawiony ; Berri chtung, sf. 

odbywanie czego; zatrudnieni: 
Berriechen, vn, drr: (1.) (Vtr 

| -тоф, -rochen) zapach straci 


va. irr. (b.) (Petrathe, -rath, | 


Berriegeln, va. zaryglować, na 
perriegelt 


rygiel zamknąć (drzw!, 516); 
zaryglowany ; Berrie'gelung, 


| gett -rathen) zdradzić; wydać (spół- | glowanie. 


| wianych, 
miasto nieprzyjacielowi); eman 
Pen — und vertaufen zdradzić kogo 
i zaorzedać; id bin verrathen u. pet 
iit, *ze wszystkich stron jesżem 
niebezpieczeństwie; id bin Hier 
jen u. pezłauft, *tak tú je- 


LÉI 


czyję tajemnicę , sprawę, | 


Berriejeln, еп. (f.) przestać pły- 
nąć (o strumyku). 

Berrinden, en. (ї.) korą się po- 
wlec; kory dostać. 

Berrinqern, va. uszczuplić, u- 
mniejszyć czego; Berri'ngerung, 8f. 
umnie, uszczuplenie. 


żenie, 


Berrinnen 
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„irr. (ї.) (oerrinne, 
ubiedz. 
. chrapliwym od- 
siebie. 
.) zatoczyć się 
, "ubiegać ; upły- 


({.) zardzewióć ; 
verroftet zardzewiały ; Berro'ftung, 
zardzewienie. 

Berrotten, ї. Bermo'dem. 
Berrwdt, a. niegodziwy, niecny, 
nieprawy, niebożny ; Berru'hthcit, sf. 
niezboż ; niegodziwość. 
va. przesunąć, 


Berri'den, usu- 


:0 ander 8} ben Plan, | 


Ropi —, *przeszkodzić komu do 
gnienia celu; plan mu pomięszać, 
йб; przewrócić mu w głowie 
triidt geworden, * dostał pomie- 
zania rozumu; verriidter Denjdy, Bers 
dier, *waryat ; verrůdter Ginfall po- 
тузі szalony ; Berri'dthcit, sf. warya- 
waryactwo ; szaleństwo ; 
naruszenie, porozmyka- 
,rozsunięcie, przerzucenie; * 
tuzya, pomięszanie. 
Berruf, sm. niesława; 
in bringen ostawić, okrzyczóc 
Berru'fen, va. Ger, (b.) тије, -rief, 
-rufen) osławić; — (Gcld) wywołać 
z kursu; verrufen osławiony 
czany; Berru'fung, sf. < A 
ostawa, okrzyczanie; 
wywołanie. $ 
Be , sm. Dtk. 
| ben, re 
Ë Bergs, a. Dtk. wierszo- 
wny, wierszowy. 
Berfa'den (dy), er. (5.) zgesnaé ; 
zwichnąć się; zatkaé się (o wodzić 
tn, va. obiecać; 
aare ift perjagt ten tow 
zamówiony ; id bin fchon veria 


em się obie 


Lers 
kor 
kon- 


infamia; 


awienie 


wiersz 


Lem zamówiony; Ju 

(komu innemu); fid 

; odmówić czego; —, vn. (0.) 

strzelić (o strzelbie); zawie 

verjagt bas Wort im Munde, *mó- 

wić nie mogę; der Augen Licht verfagt 
mir, *oczy już nie widzą 

3 triagen, va. porznąć piłą. 

Verjagung, sf. odmówienie 

mówienie 


— obiecać 


wom Gewehr) niedanie 


R è 
x e 


ríalben, va. wypotrzebować 
aszczenie, 

t 

fa'lbuditabe, sm. Bchdr. wer 
zątkowa litera. $ 
rfa'lzen, va. przesolić; —, * í. 
iden. 


In, . zgromadzić ; 
p — zgromadzić się; zbierać się; 

сілеп Batern verfam: 
<dostać do ojców, 


fu 

zebra 

melt werden, 
*umrzóć 
Berfjammliung, 


niez Berjammiungshau dom 
zgromadze Lamm) oct 
e zgromadzenia, zebran 
Berfanden, em. (1. 
ść, zasypać się; pia 
Berfja'ndung, sf. zas 
tróart, sf. Dik. rodzaj 
d тав, sm. zastawie 
Berjawen, va. 
brukać со. 
Berfawern, en. 
askisióc 151166; 
skisngé; tr wird in Friem Umte b 


sm. 


skwasic 


okrzy- | 


przy- | 


zie na tym urzędzie, pók 
nie skiśnie 

| Berfduern, va. przekwasić со 
Jemandem Die Freude —, 

comu całą radość. 
n, ea. irr. (b.) (verfaufe 
off, -joffen) przepić (majątek) 

n opiły ; lubiący trunki. 

men, va. omieszkać, za 


go; dag Mittagefjen — 
| nie przyjść na obiad; eine Stunde — 
— zaniedbywać (in- 
mt omie any; za- 


opuścić lekcyą ; 

teresa verja y 
| niedbany; Berjd'unnig, sm., @етїйц 
| mung. sf. opóźnienie, omies nie 
zaniedbanie. 


Beróbdu, sm. Dtk. budowa wier- 


| sza. 


[wać 


Berfdhahern, va. przeszachro- | pobałamucić, poprzekłada 


Berfdhawffen, va. dostarczy 


prokurować komu co, wystarać się 


осо; wyrobić, wyjednać co (ur 
wstęp do kogo); cin Mittel 


| staranie się czego, wyrobienie, pr 
sposobienie. 
Berté alen, va. Zm. okładk 
wić; Berjcha'lung, sf. Zm. wysza 
lowanie. 
Berfhalfen, om. irr. (Î.) 
| przestać brzmióć ; ustać (o głosie). 
| Berfha'mt, a. wstydliwy; Ber» 
cha'mtbcit, sf. wstydliwość. 
Berfhanben, fe Scha'nden. 
Berfdhanzen, ta. oszańcować; 
fidh — oszańcować się; Berfcha'nzung, 
sf. OSZAŃCOWANIE; SZance otacza- 
jące. 
Berfchdrfen, va. obostrzyć; Ber 
{фа'тїипа, sf. obostrzenie. 
Berfharren, va. zagrzebać; 


| kopać. 


WBerfdhatten, va. zacienić, осіе- 
y i N 


lonienie, zacienie- 


Ber 

В етү 

е, -{фот, -fdhoren) źle os 
jhciben, vn. t 


| сіе, -fdyicb, -fchiecben) skonać; roz- 


fale, a. Bchdr. wersalowy ; | szynkować; wyszynkowe 
lik; | tuna row: 


| czór) 


stać się z tym światem; oddać ducha ; 
—, sn. skonanie ; oddanie ducha. 


| Berfhenten, ep, darować ; Uleg 
|- 


wsz ko rozdarować; — (Getrinfe) 


$ Berjche'n 
7. podarowanie danie 
Зет стз ете, w 
wać, na šartac) 
—,*(lekk 
cić, utrac 
ń, miłość); pozł 
-, Sn. Utraceni 
Qeuden, va. 
spłoszyć ; —, Sn. wypło 
wysłać , 
7 borfchicdt posłany ; Wy- 
y 3erjchi'dung, sf. wysłanie, 
syłanie ; posłanie. 
„ Berjdhieben, wa. irr. 
fdhiebe, -|chob -fdyob А 
odłożyć (na inny czas); odwlekać 
przekręcić eo; Ле obrócić (kapelus: 
na głowie); f — 
wykręcić się; Dä — 7 
grając w өе). 
Berf Hiden, a. 


e rzucić (kulę 


ozmai- 
GEI 


*zepsué ob. 


podać, 
poddać środek ; Berjcdha'ffung, s/. wy- 


l [wać. 
Berjdhadfern, va. przebaraszko- 


(Vere 
{файе, -фоЦ, -jdhollen) przebrzmićć ; 


posłać | 


przekręcić się; | 


Berjchlechtern 


i | dener Meinung fein różnego być 
| nia; różnić się w zdaniu; Berjchie'« 
; | denartig, a. różnorodny ; różnogatun- 
Коту; różnego gatunku; Berjchie'Dene 
| fart ¿nobarwy; Berjchie'dene 
‚ | förmig, а. różnokształtny; #ет{фїе!» 
;|Denbet, sf. rozmaitość; różność; 
| Berjchie'Dentlich, rjchieDlich, a. roz- 
- | maity; šu berjchiedenen Malen kilka 
тату; w różnych czasach, 
Berfchij, sm. (w studenckićj 
mowie:) wykluczenie z grona; 3 
manden in — erfldren , ип, **wyklu- 
> | czyć z pomiędzy siebie. à 
3 Berjhiefen, vn. 


| fie 


irr. (ï.) 
jiebe, Jop, -idhoffen) pełznąc 

wiéé; blakować; — 
strzelać ; 


(ост, 
pło- 
$ , ta. trr. (0.) wy- 
die Golumnen ~ Bchdr. 
stronni- 
| се; die Farben —, Mal. kolory osta- 
biać (w miarę odległości przedmio- 
tów); ñd — w szybkim pędzie zbłą- 
Каб się; Јад. (von Hunden) rozbiegać 
5 зак -W 
wypotrzebować cały zapas prochu 
itd., *szalenie się zakochać. 

Berjchiffen, va. okrętami od 
statkami rozsyłać, rozwozićz er» 
Ida fung. sf. przesyłanie wodą; wy- 
wiezienie okrętami. 

Berfhilfen, on. (Ñ. 
trzeir 

Berjhimmeln, vn, ({.) sple- 
śnióć; zapleśnióć; verjhimmelt za- 
pleśniały, opleśniały. 

Berfhimmern, өз. (.) przestać 
błyszczóć. 

Berfhladen, va. НК. żużlować 
(kruszec) ; Borjhla'dung, sf. 204910 
wanie (kruszea). y 

Berfhiafen, va. trr. (b.) (vere 
idiafe, -fihlaft, -fehlief, -fchlafen) prze- 
spać (czas, artwienie) ; zaspać со; 
verfdhlafen ospały ; Berjchla'fenbeit : 
ospałość ; ospalstwo. š 

Werldla'g, sm. przepierzenie; 
przegroda w izbie; H. sprzedaż (to= 
waru); korzyść, zysk ze sprzedaży. 

Зет адеп, va. irr. (b.) (oe 

-|ihligt, -jdjlug, -fhlagen) z 
rzepierzyć; przegrodzić; zabić 
beczkę skrz 11ę) ; ypotrzebować 
| na wbijanie; źle okuć (konia);*pod- 
| коте mu źle przybić; fidh teg 
odstręczyć od siebie; fih—, Sw. вре 
dzić z drogi i zapędzić w jakie m 
sce; — uderzyć 00 i rzucić w nie 
swoje miejsce; Blatter karty'za 
| лупс (w książce przewracając); 
(en, Gr, (b.) złócić się; den Wein eli 
min — laffen wino zostawić, aby się 
d lo, aby zwolnialo; ró 
ynić, stanowić; dad 
elką robi różni 
à, *to mi nie 
hwaci 


ć się; strzelać się, 


zarość 


brotny; emyślny ; 
| ehytrys—na wybiegach się 


Borjchla'ger 


cit, 37. obrotn 
| biegłość ; chytrość ; di 
| Berjhlamnen, va. zam 
от, (|.) zamulić się. 
Berjhiómmen, va 
. Worjchieeamen 
і ! m pamp en pa. * 
nić na wytworne jadło 
erfhlawder $ 


zamulić ; 
Š prze 


ост 


элее 


Berfehleic 


ichen 


668 


Berfhleiche on. йт. 


fdleiche, 


(f.) (vers 
-1%11%, Kë liden) nieznacznie 


upływać, uchodzić (о czasie) ; ber Tag 


verjchleidjt przewłokł się dzień; 
mknąć się. 

Berfdhleiern, va. zakwef 
lonem zasłonić ; oponą zakryć 
co; *ukrywać; 


fid 
— wysunąć sie; wyślizn; ąć się; wy- 


) 


verjchleiert welonem 


zasłoniony; Berjchlci'erung, sf. zakwe- 


fienie, 

Berjdhleifen, va. 
сев). 

Berfdhlei'men,va. zaflegmić; — 
w. ({.) zafiegmić sie; Berjchiei' mung, | 
Sr, zaflegmienie. 

Berfchielg, sm. H. 
pozbycie czego; Berjchlei'je, a. 
rozwoźny, rozwozowy ; Berjchlei' pen, 
va. Н. styrać , zniweczyć, podrzóć 
zmarnować. 

Ф етет men, f. Berfchlammen; 

„. przemarnować (na dobre jadło); | 
verjchlemmt zamulony; * przemarno- 
мапу ; Berjchiemmung, sf. zamule- 
nie; *przemarnowanie. 

Berjhleppen, va. zawlec gdzie 
(w nie swoje miejsce i przez to za- 

6) ; Berjchle'ppung, sf. 
wywleczenie. 

Berjdhlewdern, va. 2 pro 
wyrzucać, wypotrzebować na raue 
nie z procy * przemarnować, 
zmarnować; Berjdyiewderung,s/.* 
ботата, 

Berfhliden, on.(|.) Bw. 

Berfólidern, va. 

r $ — zac р dran ąć się. 

Berfdhlie en (fd), vr. (В.) skryć 

Berid Lieh bar, a. PA unda š 
mogący być zamkniętym ; do zamy- 
kania ; Berjchlie'ken, va. irr. (b.) (ver 
idliege, -fhlof, -(chloffen) zamknąć (na 
klucz, na zamek); bei verjchiojjenen 
Zburen przy zamkniętych drzwiach ; 
yerjchofjener Menih, "człowiek skry- 
ty, w sobie zamknięty ; Barjchlic'fung, 
sf. zamknienie ; zamknięcie, 

Вегі li'mmern, va. pogorszyć; 
1% — pogorszyć się ; Berihliimme 
a, . pogor: ECH 

ет ітд 


[sie. 
zamulić 
rozchlustać 

[się. 


va. irr. (b.) (ver 
PPA -ihlang, рм zadzier- 
apętlać, spętlać, związać na 
rg; splatać з poły kać ; *pochło- 
fein Gut —, *połknąć majątek, 
©, л М Semanded Worte 
*czyje słowa poły kać, jeść 
таб; verjdhiingend pożercz 
czny ; pochłaniający; еті ngung, 
sf. splątanie; zadzie rgnięcie; spę- 
tlanie ; splecenie d zadzierg, splot 
ете ‚ рр. U. а, 0> Bet 
їе беп, f. 0.5 —, 2: ymkniety w so- 
bie, skrył Berfchlo'ffenbet, 87. skry- 
tość; zamknięcie w sobie; brak 0- 
twartości ; *malomj ównoś 
Berjdhlogew, vn. (|.) 
520166 od gradu. 
2 luchzen , 
frzepędzić (noc, itd.). 
Berjhlude 
Bucdftaben —, *połykać htery, nie 
wymawiać, urywać od wyrazu ; bie 
fen Borwurf mute ih —, "ten zarzut 
musiałem połknąć „strawić; nerjehluctt 
połknie ty, рос hłonion у; Bovchlw'den, 
sn. poty) anie, połk nienie, 
Фот фт тест. wa. przedrzy- 
mac со; zaspat 


pożé- 


РА 


пі- 


va. na łkaniu 


со. 


(verziehen, bin, 
šteben)prze Siet, zwłóczyć co (pro- | 


sprzedaż ; | 
H. | 


prze- | pienie; 


| nie 


Berfhlungen, 
fhli'nąen) : 
knięty, połkniony, 

Berihiiirfen 

Berj h l u'f,sm. 


zawiły, 


„va, 


pp. u. а. (0. Bers 
zamotany ; poł- 
żarty. 


zamknięcie ; etwad 


in — бабеп mióć pod zam knięci iem. 


Berjhma'bter 
cić; omdlewać; 
pragnie niz A, gorąc 
się; 

(czas). 


{ө о! £ 
Be 


ramentu i 
jhmóa'ben, 
ЫЙ; Aer ia ‹ 
pogardą; verihmabt 
ważony; Berfdhhma'b 
nie, znieważenie 

Berfhmó'lern, 
Berjhmi'terung, sf. 

В erfhmauóhe 

Ж паш n, 
przebiesi: idować ; 
| trwonić ; na biesiad 
Tage u. Nachte —, 
Berfhmelgen 
Berjdhm WI jen, 


zawlecze- | fdymelze, -dymilzt, -f 


stopić; die Töne, 


w drugie; 
Bajdhme' 


, tn. 
ljung, sf 
szmelcow: 
ben, Mal. 

Berjhmerzen, 
wycierpićć , odcier 


żałował straty; "ju 
Berjhmieden, 
wypotrzebować. 
Berjhmieren, 
wybazgrać (dużo 
jdhmiert wysmarowa 
„ Berjóhmijjen 
|hmei'gen) : zarzuco 
Berfdmigt, a. 
gly; wy 
wykrętność, 
Berffmiden,v 
je niem EO ić . 
Berfdna'll 
Berjhnappen ( 


|schwycić tego, na co się czyhało; 
wypleść со; 


"wygadać się, 


GRA ' 


okryty; ¿à 


się z czóm niepotrze 


Berfhnaypfen, 


wódce, 
Berfhnardhen 
(god”inę, itd.). 
e dnauben 
w. ) wysapać s ę; w 
Pferde — laffer dać k 


0). przetchnąć odrobinkę. 


Berjhneiben, 
| fdhneibe, 
(na kawałki i poroz 
Jać; — źle pok ajać, 
(Nagel 2с.) obciąć (p 
| ptakowi Skrzydła, ; 


‚ gałęzie); — (ents 
| | mannen) mniszyć (wieprze ); wałaszyc 
n, va. połknąć; bie | (konia); wyrzyn 9 


leta); kastrować (с 
fdynittener rzezanie 
ihnelDuug, sf. r 
urzynanie zyżen 
Werfhnę ien, va. 
sypać się 
ve ihn 
Pax 


umierać z gło 
a lub tęsknoty; er | 
verjdymachte t vor langer 


Berfdhmabdern, 


całych dniach i noc 


Farben — 
znacznie przechodzić z jednych 
irr. 
roztopienie ; 
połączenie kolorów. 


ben Berlujt fon v ridmert jażem od- 


atramentu); 


trętny; Berjdymi'gtbeit, 
chytrość. 


Ісп, оа. 


+ ta. 


Галі, Ф 


} (koguty, 


anie ; рокгајапіе; 


giem; 


0 ; der Weg ift ver 


1, on. (|.) siły tra- 
du, 


g 


Weil [4 


liwie 


zanudzi 
przepedzie 


ta. wyba 
pan ierg), 
ta. wzgardzié 
odmówić z pewną 
wzgardzony,znie- 
ung, sf. wzgardze- 


zgrać 


va. uszczuplić ; 
uszczuplenie, 
Berrau'chen. 
"a erjdhmau'gen va. 
na biesiady roz- 
lowaniu strawić; 
*biesiadować ро 
ach. 
|. Berwe'rfen. 
va. irr. (b.) (Vere 
(metz, -idymolzen) 
tapiać ; 


(ї.) stopić się; 
*sto 
anie; — Der Far 
va. przecierpićć, 
piść со; іф babe 


ż jéj nie czuję. 
va. na kowanie 
va. zasmaro 
ny, wymazany. 

, рр. u. a. (о, Bers 
ny. 

chytry; przebie- 
sf. 


a. zbytnióm stro- 

[piąć. 
sprzączką za- 
fd), or. (b.) nie | 


*wyrwać 
заб, 

ta. przepié па 
przechrapaé 


‚ Berldónau fen, юз. | 
ytchnąć się; bie 
oniom wytchnąć | 
va. irr. (b.) (шет, | 
nitten) pokrajać 
dawać); wykra- 
5, przykroić ; 

aznokcie, włosy, 


psy 
złowieka) ; 
kastrat; 


‚© ie- 
Bere 
Bers 


ie. 
zaśnieżyć; za 
śniegiem być 


wycmokać co. | 


Berjchiichtern 


zawiana ob. 
jdyneit śnie. 
żony, 

Berfhnittener, sm. 

Ber] hni'Beln, va. zestri 
strugać, wykrajać, postrugać; po- 
strzydz, popsować ор zepsuć stru- 
gając. 

Berfhnwpfen, va. 
kę); её тешр п 
| kotno mi co *gniewno m 
jhnupft, Hik ee wi 

В етіфийтеп, va. sznurkiem ob- 
szyć. 

Berfdhoben 
ben, f. D. 

Berjho'den, 

Berfdhollen, 


zaśnież 
giem 


па droga; b 


(taba- 
*mar- 
Vers 


wyżyć 
ch etwo 


‚ pp. u. а.о. Berti, 

[cić. 
va. kopowe opła- 
э 2р. u. a. (ооп Bers 
fcha'llen) : gt ikly; o któ- 
| rym się dowiedzićć nie można; er ift 
— zniknął; zapodział się nie wiado- 
mo gdzie. 

Berjhomen, va. oszczędzać, 
chraniać kogo lub cze go; folgować, 
przepusz é komu; Jemanden mit 
etwas — ochronić, Kolnie kogo od 
czego; verichone mid mit folchen Res 
den! uwolnij mnie od sk. hania ta- 
kich słów ! 

Berjdjó'nern, va. upięknić; u- 
piększyć ; przystroić; fih — piękniej- 
szym awać, robić; upiękniać 
się; WBerjchó'nerer, sm. upiększyciel; 
Таап. sf. upiększycielka ; Bers 
100 nerung, upię 
ч еті егеп, рр. 
jchee'ren) : strzyżony. 

Berid oien, p. u. a. 
fdie'gen) (Farben 
płowiały. 

Berfdhrammen, 
oszpecić. 

Berfdranfen, va. przekrzyżo- 
wać, na krzyż, krzyżową zaporą co 
zagrodzić ; Die Urme — ręce na krzyż 
złożyć; kratami otoczyć; Berjchra'ne 
fung, sf. przekrzyżowanie. 

Berfhrawben, va. zaśrubować; 
prześrubować, śrubę przekręcić. 
` Berjhreiben, va. irr. (b.) (оет 
fdhreibe, -jdhrich, -fchrieben) zapisać ko- 
mu co (lekarstwo, proszki); zapisać 
sobie książkę, nauczyciela, służące- 
go; fih етап ет zapisać ko- 
mu; wypisać, na pisanie wypotrze- 
bować; Werfchrei'ber, sm. ten, który 

Berjdyrei' bung, sf. 


(ооп Ber 
(von Ber- 
spełzły; nad- 


ta. kresami 


co komu zapisuje; 
zapis (który się komu czyni); oblig 
(wystawiony na jaką sumę). 

Be erfdyrei'en, va. irr. (5.) 
(ате, -jdyie, -fdyrien) okrzyczóć 
go lub co, osławić. { 
. Beridreiten, va. 
{фїсїїє, -fchritt, -fdyritten) : 


(кет, 
ko- 


йт. (b.) (ver 
fidh ben fug 


| — źle stąpić i nogę sobie wywinaé. 


Berjhrieen, pp. u. а. (von Ber 
jchrei'en): okrzyczany, okrzyknięty. 
Ф erjchro'b en, a. przewrotny (cha- 
rakter, głowa, sposób myślenia); Bere 
fdyro'benbcit, sf. przewrotność, 
Berjhroten, va. wypotrzebo- 
wać szrotując, zeszrotować, 
Berihrumpfen, (i.) pomar- 
é się,pokurczyć się; ver|hrumyft 
zmarszczony; chropawy; pomarszcze- 
ny; Berjdrumpjung, sf. zmarsz 
nie się, 
Berjchuwó, sm. przewłoka, odwło- 
ka, odkład daleki. 


vn 


eit śniegiem za- 
ihncit śniegiem | 


Berfhithtern, 
kogo zrobić. 


va. nieśmiałyn 


Berjchulben 


widen, va. obdłażyć, dłu- | 
verichulDet fein być za- 
mićć długi 
co; an Š 
komu со; fih 
dem — winy się dopuścić 
ni Sn., Berichu'l(dung 
dłużenie; zadłużenie się; 
nie ; wina. 
Berf E E va 
dzić na nauczycielstwie. 
Berfdhiwren, va. rozgrzebać (o- 
gień). [szczyplić. 
-Berfdhilrzen, va. zapętlać; za- 
Berfch wfterm, va. ** $ (przez nie- 
uwagę lub niedołężność) strac ić co; 
vn. (|.) z powodu niedbalstwa | 
podupadać. x 
B erf d дееп, va. zasy pać; rozlać, 
ozsypać ; —, Sn., Berihü'ttung, sf. 
sypanie, wysypanie, rozsypanie. 
деті фто йдети (fid), vr. (b.) spo- 
winowacié sie z kim; verjchwagert 
powinowaty; spokrewniony ; Bers 
jów4'gerung, sf. spowinowacenie się; 
powinow actwo. [piéć. 

VBeridmwä'ren, on. (í.) Hik. zaro- 

еті фто адеп A'nfdhwórzen 
Berid w a'g en, va. przegawędzić, 
przebzdurzyć, przegadać ; gadaniem 
zbyć się c zego ; fih — w ygadać się. 

Berjhwei'gen, va. srr. (b.) (Vere 
fówcige, -jdymieg, 
czóć co; Зетапрет etwas zataić 
co przed kim; du {ой mir nicht - 
nie m nie EE @сетїфюеї!» 
guna, zamilczenie, tajenie. 

Berjdhwelgen, va. przehulać; 
przemarnować , przełotrow: ać; Ber 
vone lgung, sf. przemarnotra awienie. 

erjdhmwe'llen, vn. irr. (|.) (Ver. 

Б. (le, тої, атоо, 
zapuchnąć ; Berjdhhwe'llen , Sn., 
fówe'llung , zapuchnienie, 
chnienie. 

Berfówellen, va. 
Gdhwellen verfchen) pod 
przycieś dać. > 

Berjdwemmen, va. zamulić, 
piaskiem i mułem zatkać; der Flup 
bat Die Wieje verjdhwemmt rzóka na- 
niosła piasku na łąkę. Ç 

BeridhwenDden, va. zmarnować, 

zmarnotrawić, przetranowić; |eine 
&ráíte bei, an einer unniigen Urbeit — 
marnować, niszczyć siły bezkorzy- 
stną pracą; Woblthaten an Zemandem 
verjdhwenden dobrodziejstwa niego- 
dnemu świadczyć ; Berjchiwe'nder, sm. 
rozrzutnik; marnotrawca; Berjdhwe'ne 
derin, sf. rozrzutnica; Berfdywe'ndee 
rijdy, a. rozrzutny, marnotrawny; — 
mi; etwas len, umgthen roztrwonnym, 
rozrzutnym być; rozrzutnie szafo- 
wać czóm; © ridywendung, sf. mar- 
nowanie, marnotraw ienie (mz ijątku, 
czasu); TOŻ zrzufhości; marnotraw= 
stwo; Barfhywe ndungśju'dht, sf. skłon- 
ność do шг zrnotrawstwa. 

Berjdwejtern, va. posiostrzyć; 

fid — siostrą się stać czyją. 

Berf fhwie'gen, с 
czóć od. dochować taje mnic dobry 
do sekretu; Berjdywie'genbcit, ar, przy- 
miot milczenia; umienie mile 166; 
milczenie. [skórą obrość. 

Ber] dhwtielen, on. (|.) twardą 

Berfhwimmen, en. irr. ({.) (Der: 
fówimme, -ihwamm, -fhwommen): in 
Сав — rozpływa ać się w сабт ; stać 
się niewyraźnym dla ока. 


(оетитўағ 
mandem etwaś 
ап Jeman: 
wzgledem 
sf. ob- 


awinie- 


dłużonym ; 
chen) zawinic 
— zawinić 


о; — 
20; —, 


przepe- 


Фет, 
sf. opu- 
(mit 
dać; 


Zm. 
walinę 


| bić, uknować. 


-|hwiegen) zamil- | 


| сабт ; 


-idywollen) | 


| dziewać 


a. umiejący mil- 


({.) (юе, 

zgi- 
znikać ; 
zni- 


Berfhwinden, vn. йт, 
fówin de, -fchwand , -fw 
mac: niszczóć; zniknąć; | 
Barjchwinot*r, sn. zniknienie ; | 

szenie. | 

3erjdhwiftern (fih), or. (b.) f. | 
matan ;spowinowacić się; spo- 
krewnić się (przez małżeństwo); ber 
jdywifierte Tugenden, * spokrewnione 
SAY: 
¿rm ipe vn. (6.) wypocić 
Se —, va. Geo ié, przepocié; Dad 
babe ich fdon lange verjdywigt, "to mi 
już dawno wywietrzało z КО, 
Berjhwollen, pp. (0. 
fdywe'llen) : ów e А, 
Berjhwóren, va. irr. (b.) (vers 
fóbwóre, (ëmer ob. -ffmur, -jdyworen) 
Wyprzysiegać się, zarzekać się cze- 
go; fih — przysięgać się; ñd miber 
Semanben, šu etwas — sprzysiadz się 
przeciw komu, lub na co; śpiknz yć 
się, śpisek zrobić na kogo, na со; 
Berfcdhwó'rer, sm. pode jw ący się ; 
Berjdhwo'rner, sm. sprzy 
skowy; Berjdywó'rung , 
tine — алеп, anzetteln 


Ber: 


Bersdredhśler, tron. *wier- 
szokleta. 

Berfegen, va. irr. (b.) (verjebe, 
-ficht, -jab, verjeben) opatrzyć w со; 
ctwag — zbłądzić w сабт; uchybić 
co; niedopilnować czego ; za apomnióć 
się w czóm ; ré bei Jemandem — uchy- 
bić komu w czóm; narazić mu się 
ttwaś — nie uważać czego; 
przeoczyć со; verjehen ift verjpielt, 
*kto nie dołoży okiem, dołoży wor- 
kiem; — zawiadywać czóm; pełnić 
со; fih — przeoczyć się; omylić się; 
spodziew: é się; oczekiwać; obiecy- 
wać sobie; id b verfebe mid von Dir alleg 
Guten," wszystkiego dobrego po tobie 
się spodziewam; fih — an etwa za- 
patrzyć się па со; Ф etwas — spo- 
się czego, sądzić że nastą- 
pi; che er ) verjab , wurde er vers 
baftet pojmano go nim jeszcze o tém 
pomyślał; Berfe'pen, sn. przeoczenie; 
omyłka (z przeoczenia); nieuwaga; 
aug przez omyłkę od. nieuwagę; 
- błąd; uchybienie; — (der Sdywan: 
aeren) zapatryw anie się, zapatrzenie 
się; Berje'bung, (cineś Umteś) za- 

: sprawowanie, zastę- 


sm. 


es fi 


wiadowanie , 
pstwo. 
Berfeb'ren, va. uszkodzić; na- 
ruszyć co; verjebrt naruszony, nara- 
żony ; uszkodzony. 
Berfelet, sf. iron. rymoklectwo. 
Berjenben, va. irr.(b.) (verjenDe, 
|-fanbte, werjanDt): f. Berjchi'den ; Die 
Sonne beriendet gliibenden Brand, *o- 
| gniste żary słońce na ziemię; 
Berje'mder, sm. przesyłający 
itd.); przesyłacz; Barjendung , 
przesyłanie; przesyłka; Berje'ndungdr 
fo'ften, sf. pł. koszta prze syłania. 
Berjengen, va. ора alić, osmalić 
со; —,vn. (1. ) opalić się; Rerfengung, 
sf. opalenie; ożdźgnienie. 
Berjenfen, va. zanurzyć j 22 ato- 
pić (okręt); fid in etwas —, zatopić 
się w czóm; tief in Gedanfen verjenit, 
* pogrążony w żalu; — spuścić do 
grobu; Berfenfung, sf. pogrążenie ; 
zatopien ie; zanurzenie. 
BeriejdmieD, sm. tron. 
klet; wierszokleta; ten, 


śle 


sf. 


*rymo- 
co kuje 


| nieść 


(towar | 


Betfiegen 
Лете етп, а. : auf etwas — upar 
cie czego pragnący; uparty na co. 
Berjegbar, a. dający się prze 
sadzić, przenie 
Berfe'gen, va. przesadzić (rośli- 
kogo); przestawić, poprzesta- 
wiać (statki, wyrazy, litery); prze- 
(urzędnika na inne miejsc 
oficera do innego półku); verjege DÉI 
an meine Stelle postąw się na mojóm 
miejscu; Zemanden unter die Götter 
-, "umieścić kogo w liczbie bogów ; 
етуп. in eine fehlechte tage — w biedę 
kogo wtrącić; in Trauer — żałoby na- 
bawić; pogrążyć w niój; — zasta- 
wić co, postawić co przed tóm dla 
zaparcia; den Utgem, bie Winde ~ 
*tamować oddech; zatrzymywać wia- 
try; Die Winde haben fih verjegt, Hik. 
wiatry się zatrzymały, zaparły, za- 
ta amowały ; ; — zastawić со, dać w za 
staw; pozastawie ać (meble); Zeman. 
dem einen Stef, Dich, Stih, Shlag — 
pchnąć, ciąć, kolnąć, uderzyć kogo; 
mit etwaś (vermijchen) czego przy- 
dać, przymięszać do czego ; — (ante 
worten, erwiedern) odpowie dzióć; Die 
Sdrift —, Bchdr. wypotrzebować pi 
smo; Buchftaben , Worte — przesta- 
wiać litery, wyrazy; fd — pomylić 
się w układaniu ; Berfe'gen, sn., Bers 
fe'gung , sf. przesadze nie; przesta- 
wienie; zasta twienie ; H pomięszanie ; H 
— in ter p 2с. promocya. 

Berfewfzen, va. na wzdychaniu 
przepędzić 002 wzdychaniem u- 
koić (ból, żal). [sza. 

Berfu, sm. Dtk. stopa wie 

Berficherer, sm. таре wniający ; 
zabezpieczający, t. j. asekurant. 

B erj the rn, va.: emandem etwas 
Semanbden einer Sache, ibn von etwa — 
zapewnić kogo o czóm ; fidh einer Sache 
— upewnić się, zapewnić się o саб; 
И einer Perfon — zapewnić się o kim 
mir wurde verfichert, Dap 2c. zapewnia- 
no mnie, że itd.; zaręczano mi, że 
itd.; i$ verfichere Jonen ręczę Panu 
(że tak jest); — (ficherftellen) ze abe звріс- 
czyć ; fid einer Gade — Se spieczyć 
się w zględem czego; fidy einer Berjon 

zabespieczyć się względem kogo ; 
osadzić go w areszcie itd. ; perfichert 
upewniony; warowany; zabespie- 
czony; asekurowany ; OCE 
sf. zapew ni nie; zaręe zenie ; zaba. 
pieczenie; asekuracya Berf be 
| rungó, a. asekuracyjny ; Borfi фе» 
rungóa'nftalt, sf. instytut zabespie- 
czający (maj: atek); -góge]e (11дай, s 
towarzystwo zat bespie czające op, 
kuracyjne; -góprelś, -gówe'rth, s 
cena, wartość zabespieczona; - 
jdei'n, sm. bilet asekuracyjny. 

Berfidhtbaren, va. uwidocznić. 

Berjidern, vn. ([.) wyciecz wy- 
ciekać. 

Berfiecdhen, om. (|.) wyzdychać. 

BerjiedDen, om. irr. (1.) (oerfiede 
-[ott, -fotten) wygotować się; przewe 
rzyć, wywarzyć, wżywać do warzc 
nia. 

Berfie'geln, va. zapieczętować: 
opieczętować ; pieczętować; pieczęć 
przyłożyć; Berfie'gelung , sf. zapie- 
czętowanie; geridhiiche —, Rw. ob 
sygillacya; urzędowne zapieczęte” 
| wanie 

Berjiegen, u 
ziemię i znikr 


nę, 


(f.) wsiąknąć fr 
syohaé, SI 


wiersze. 


schnąć; ibre Dru werhegt idon, "02 
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Berfification 


; У ЖА КРЕТ ma ° wanego; Borfte'dfpiecl, sn. chowan Berftó enva. przestękać, prze- | 3 erfu'dh, sm. próba; doświadcze- 

еги SC wysychają (t. X porin ы! ет{ра'теп, va. odłożyć, zacho- d Berëfudt dt, sf. iron. pasya do ga- o te dt, pp. eg e ES jęczóć порае š 3 KEA | nie W rk Prz, einen = ap *spró- 
nich niknie); verficgte Quelle zdrój wać co na inny "став. dania lub pisani a wierszem. f CNA sieran SZ d? А тг SS A 

d 1 РУМ, фр с gł EM Я — ti m at pe xn (fib),or.(h.)  potknąć | bować nie zaszkodzi ; — usiłowanie; 

„e: hły ор. e Gët AT: Be Ч p d fen, d przezartowaé, Berfła'ben, та. sztabami opa B Si E est See (5.) (oerftebe | ei, Zo Gi х ge A LZ ` dëi | роко теше się EWY = ү?» ei? 

Berjification, sf. k. wersy- | па żartach przepędzić. 7 : Morfta'bu sf. н га 0> epe ` il У Ц | Cé эй а WR, EE E 

d y przeł у erptabung, sf. wylotowa ‹ -ñanten) rozumióc : dad werftebt | pohać; zatkać; eine laidhe — zatkać, | ba; Berju'chen, va. u. on. (b.) próbo- 


fikacya; wierszowz inie; ; Berfifica'tor Berjpdtem, етра" асп, va. орб- r. (u shupów). me V 
? Zéi Ge każ ‹ Aen a е ñ е N Т &; ИЦ —, ob 2с ije 
zm. wersyfikator, wierszownik ; Bers | źnić, spóźnić eo; fih — opóźnić się; Werfłablen, va. ostalować; za- (von felbft), *to się (samo przez | zakorkować bute lkę ; in der Nafe (vom | wać; id) will —, ob 2c. spróbuję, czy 


Zb Es + > пир › | : оет I spró ko! fe 
fifici'ren , va. wierszem wyrazić, od- | Berjpa'tung, Beripä'tigung, zapó- | stalić ; nastalić ; Berftab'lung, sf. za- EE rítebft Du franzofi iid) ? | Sdmupfen) verftopft jem zapchany пов itd. ; verjuche nur! spróbuj tylko ! fein 


poet. d d к>: eene Lea? Ge o A 4 Ën? vi ç бе (ein Gliid —, *pró габ SZCZE- 
dać. _ | źnienie. [oplué. | stalenie, nastalenie. czy rozumie (umiesz) ро francu- | mióć ; im $eibe ber ftopit fein, Hik. mićć | Heil, DI lüd —, *próbować szczę 
Berfilberer, sm. posrebrzacz; Berjpeien, va. zaplućz zabluć; Berftamnd, sm. rozum; bon Were 


тко ? was berftebft Du darunter? co ro- | габ: PA żołądka, żywota; Ber | ścia; id) will поф ben Weg NRechteng 
posrebrzyciel ; Berfllbern, ta. posre- | Berjpcijen, va. zjeść (jako po- ftande femmen. *odejść od rozumu; zmmiesz ? feinen Epaf —, *nie rozu- fto'pfung, zatykanie; Hik. zatka a- | — spróbuję jeszcze na drodze pra- 
brzaćz “na srebro zamienić, sprze- | trawę); spożywać ; strawić; Berfpei" | nicht redt bei SBerftande fein nie być nićć się, nie znać się na żartach ; | nie; — deg ec? Hik. zatwar- | wa; — adczać kogo, czego; — 
dać na srebrną monetę; Jemandem | fung, sf. spożywanie. | przy dobrym rozumie; mióć nie speł- — rozumióć się; wir berftchen ur Р dzenie żołądka; zu Berftopiungen gee | (im bófen © nne) kus с; pokusić się, 
die Hände —, *datkiem sobie kogo Berjpenden, va. porozdawać. | na rozumu; er ift bei vollem Berftanb einander, "әу się rozumiemy ; j fih auf | neigt, Hik, uległy do wstrzym nia | oémielió ebe się; id) 1006 
zjednać ; *nasmarować komu łapy; | Berjperren, va. zamknąć (dla | *był z pełna rozumu; wenig — nie е rozumiéé się, znać się në | stokes 332 бейет | mich b au verjucht czuję do tego po- 
*przekupić kogo; Berf'lberung , sf- niedopuszczenia); zatarasować, za- | wiele rozumu; dad acht i ber meinen сибт ç umié co; béi šu etwas — bye E ben PR- L 9 W: REH kusę ; fih — doświ ado уе т? (eh in 
posrebrzenie ; śpieniężenie. wrzóć; Semandem den Weg Verjperren -, Ҹо przechodzi mój rozum; Daś A kim w EEN bt o | SP wły KEE Zut SCH e zę «009 c ob Wee КА. po 
Berfimgen, va. irr. (6.) (berfinge, | zamknąć, przeciąć komu drogę; — | íchrt der —, *ваш to rozum podaje; > о; — 00 De йереп) Z Kd ai Ze e АА ен рон сано поне зеле (e qaa уо sa фт, bye 
-jang, berfungen) prześpiewać (czas, | zamknąć kogo, otoczyć go; verjperrt | sam rozum nas to uczy; - (Sinn) o koniu itd.); Berite ben, sn. rozu- | pomię ; pomięszanić > 0d. niespo- | wał w świecie, m dzy ludźmi; Kai, 
smutek). | zatarasowany, zawarty; Berfperrung, | znaczenie ; rozumienie ; der — fommt maenas. ‚ a | kojność okazu ący; verftört ausjeben | z jędnego p ca chléb ji adat; "to by- 
етіп теп, en. irr. (Í.) (verfinte, 8 awał, zatarasowanie, zamknię- | nicht vor Den Sabren, *przed laty ro- Berfte bien erftof len. pomięszanym op. roztargnionym się | walec; Der bat fidh viel werjudji, "le n 
tant, -funfen) ugręznąć, zagręznąć ; | cie, zaparcie. zum rzadki; *za laty rozum; * tam В erfte t'g en (id), vr. trr (b.) (Ber Geert АС; Berfió'rung ra ‚ rozpło- nie mało zwiedził Lee) eur, 
im Kothe — webrnąć w błoto ; za-| WBerjpielen, vn. (b.) u. va. prze- | rozum, gdzie Jata; Borfia' ndberau'e ft ige, -ftieg, -{педеп) za dale КЫЛЫНА; szenie, rozgonienie; —, Berftö'rtheit, | dan WAN e PRE, We Л poku- 
tonąć ; “zatopić się (w myślach); *za- | grać (w grę jaką); na grze przepę- | bend, Berjta'ndraubend, a. odrozumny; *prze sadzać w czóm; "za daleko od. | s; I omię 814 anie. КО ¿ | sny; orun D, Akt у mie ST 
paść (w sen głę boki) ; *zabrnąć (w | dzić (całe popołudnin); fid) ctwać — | Berfta'ndcd ‚ a. rozumowy; етйат» nadto się zapuszczać; zbyt 516 za- тоф, są uchy bienie ; 1 srk: sa; pokusici Be ju ы um sf. po- 
długi); popaść (w nieszczęście, w | grą pozbyć się czego; fih die Ranges | desbegri'f, sm. pojęcie TOZUMOWO: głębiać ; za wysoko sięgać; przebrac błąd ; einen begeben, Berfto'gem, | kusa; po kusicić dee De RUE 
nędzę); *pogrążonym zostać (w bie- | weile — grać z nudów ; Alles — zgrać Werfta'ndedbe'ld , sm. “bohater rozu- r irr. (b.) (сеобе, "DEL, “Шер, Bobo! | а. U. ad. na próbę ; dla ргооу A 
dzie); "wpaść (w melancholią itd.); | się; Berjpie'len, s». przegranie, prze- | mowy; Berfia'ndedjcha'rie [dy a! фе Berfteigern, va. przez lic уіас ya | utku é (wszystko); —, "oddalać od sie fucht doświadczony; "biegły; Berfw'e 
отеп, sn. zapadnięcie ; zan e- | grywanie; MBerjpie'ler, sm. przegry- | sf. bystrość , słabość rozumu: Ber sprzedawać; Borftei'gerung, sf. 1 bie, odpychać, nie przyjmować, gar- | ung, sf. próbowanie; doświadcza= 
nie si wacz. ñambeéfdlu'ñ, sm. Philos. rozumnik; \ š У 1216; *wykłuczyć, wyrugować, wy- | nie; рт ba; — (im bójen Sinne) po- 
a М Berfteinern, on. (ї.) skamienićć; | pchnąć (kogo z tow arzystwa); wy- | kusa; pokuszenie; [U gre unë nicht IR 


Berfinnlihen,va. uzmysłowić; | Berjpinnen, va. irr. (b.) (оет, | Berftandig, a. rozumny Ain bie N d : С ү ч 
Шу słowo wystawić; wystawić na | fpinne, fpann, nen) wyprząść | gen, va.: Semanden über etwas — wy- w kamień obrócić; *przerazić i czu- | gnać (żonę, dzieci, t.j. z domu, od | —! nie wódź nas na pokus zenie ! th 
—, on. (|.) zn ysłowym się sta- | (t. j. na przędzenie wir trzebowe jać 116 komu со aby wyrozumiał: бф cia pozbawić; verjtelnert ftand id da, | siebie); —, vn. trr. (b.): gegen CIA acrieth in — pokusa mnie wzięła; id 
wać ; zmys słowo ści się oddawać ; ет» | Berjpimnen, sn. wyprzęgnięcie; — | mit Jemanbem üb r chdad - porozu- *stałem jak wryty ; Berftelnerung, sf. uchybić przeciw czemu; wy! obić fonnte Der — nicht miderfteben -n nie mó- 
f'nnlihung, wystawienie na oczy. | (Ginjpinnen) der Naupen, Ng. zasklep | mióć się z kim względem czego; Ber. skamienienie; skamieniałość. (o piwie); wywinąć sobie nogę Ў głem akad Ve ER 
erfimtern, j етисе. gąsienie | ta'ndigung , sf. wyjaśnienic ytłu B erfellen, va. zastawić со сабт ; | stąpić (o koniu); verjtogen (ашаб | тепа ED ct Hei 
1 a ж а aung, sf. wyje , wytłu 2 ее R "A N e del ap f Befu'belt 
trjio'n, sf. tłumaczenie. Merfpli'ttern, va. rozdrobić;roz- | maczenie, przedstawienie , przeło- przestawić, poprzestawiać ; odmie- | беп) wypchnięty; odrzucony ; erte ate uy erat 2С, Beju.deln, x. 
rjittlidhen, va. uobycze 36 drobnić ; *roztrwonić ; B rjpli'tterung żenie, w zumienie; Merfta'ndlidh nić (co do kształtu, zmienić postać Bung, ад: wype hnięcie, odrzuc SE КЕМЕ bm: n,2 A Berjob' nem, ać 
gu Dëbung, sf. uobyczajenie. s/.rozdrobienie, rozdrobnienie; *roz- | a. zrozumiały; Berfta'ndli sf. udając szpetność); fid udawać, Żerftrab'len, on. (ї.) przestać | стій поі n (fdh), vr. (b. ñ$ 
G Дуа Я an Jemandem, an fich, an etwag ver 


crftgen, ra. irr. (b.) (vafige, | trwonienie. zrozumiałość ; taić się z сабт a co innego pokazy” | się ° promienić. н. bę © GZK А 
wać po sobie; юсти udany, zmy- Berftre ich en , va. trr. (b.) (Vers | digen zgrzeszyć przeciw komu, so 


giedzióć ; fih — p, iten aa at a= mee ‚ етти; a 4 š / р T 
кы e. Ger si a A ele Rogóż Kies? d Se det pojmowan A: роо e ezein slony; odmienny; Berfte'llung, sf. za” | ftt ide, -ftrich, -ftridben) zasmarować ; | bie, czemu; етй ndigung, sf. zgrze- 
Berśtunft, sf. sztuka robienia | szyderca naśm Loge a; Berfpo'ftung, mit 3emant а miéé z Ed 0 stawianie czém; przestaw ane 5 9d Wiechter Gd asia BLANCA En RE 
wierszy ; Berómaaf, sn. Dtk. miara | з szydzenie ; naśmie w: anie ; "szyder- rozumienie ; o EE z im іепаше; udawanie, uda anie ; Ber | trzebować (wszystkę maść); —, on. Berfu nfe WDR: u. а. (0. ейт; 
wiersza. stwo. á CH byé; in gutem e mit Semanbem Tel te lungsfu' . sztuka udawania. 2 (ї{.) upływać (о czasie). ten) zapadły; pogrążony; (untergte 

Berioffen, pp. u. a. (x. Borfaw.| Berfpredhen, va. irr. (b.) (Vere być z kim dobrze SEET riter k. йу. (1.) (000 Verğtrewen, va. rozsypać; roz- | taucht) pogręzły. 
1 cr. é > , ` е y Aa TER Sg Dech ft + -ftarf ftorben) zemrzec; wiać ; verftreut rozprószony; етте u's Berjiben, va. osładzać; osł 
fen) : pijack A jany; wverjoffee | fpreche, -ipricht, „Граф, -|prochen) przy Berfta'rfen, va. wymocnić (zało- fterbe, -piir kj s $ ү ашта EE e E G wna 9 
Š ` x "1 2y- | a. W] crftorbener Borr € zyk moj | ung, sf. rozprószenie; roztrząśnie dzić; (allzu fig machen) przesło- 
ner Dreni dh pijak; Sue zysko; pija- | rzekać ; obiecać; iœ verjpredhe mir das | ре, wojsko); powiększyć; umocnić, verjtoroener < WE, nie: rozrzucenie | dzić: B Gi łodz 
szyna berjofjencś Gefiht mina pi- | von піфіё Gutes, "nie obiecuję sobie, | w zmocniać; Borfta'rtuną, sf. wzmo ojciec; bie B eftorbenen, р. SR SE Re rfr den, va. na robienie poń- Ae d e Gi Ee Seege ONA 
jacka. [Beli'gen. | nie fokje nie tusze ztąd піс dobre- | cnienie; rozmocnienie ; Berjta rfunę en tua rn, 0а. ойо. о ZR Í Ge itd ¿= Да? БААР : "ai GE REŻ ; 
Berfobien, f. Befof'len; ** "Í — zaręczyć (przez danie przy- | tru'ppen, sf. pl. Kw. wojsko na wzmo- cić; komorę opłac akcyzę 0ріа- | бы nióń JI PZA i Bech WE СЕВ zd; „AJ. ron. manię mos 
Mort hr p “оз! - Me de Joe, här R š x J cić; podatek płacic zego, ойс )ieniu pończochy strawić (całe po- | wienia lub pisania wierszami. 
етди бат, f. Berjób'niich; Bers | rzeczenia); fid) — (irren im Sprechen) | спіепіе korpusu przeznaczone. UR: „жа Е niuj AAE A lać: Mertåtiel 7 ` 
fób'nen, va. przejednać sobie kogo; | wymówić się; omylić się (w mówie- Gerftarren, że. f. (&rfta! eren, 20. go: verjteucrt uległy opłacie (towar); ET J e аң twicteln) uv М ak "8 t tajeln, va. Zm. taflować, 
pojednać; odpokutować za со (i zy- | niu), co innego powiedzióć niż się Zerftatten, 20. |. Grlau' Barftewerung, sf. opłaceni opła- | [ih m (їп 7 gek „ Wpiątać Się W Той, 2 1 Ç 
skać przebaczenie); Berjód'ner, sm. | myślałoz wiel — und nidtë halten erftawben, Berftawben , 2e. f. cenie akcyzy. i iS ki й® — ueidlic вш; ver.) S ep aE 00. odroczyć (posie- 
pojednawca; odkupiciel; Berjöb'n- | *wiele obiecywać a m ało dawać; mebr | ; Berfticdken, va. wypotrzebować | 11 dl sier ; usidlony; Berftri' d enie itd.) ; odłożyć na drugi dzień; 
11%, a. pojednalny ; skłonny оў łatwy | — als man halten fann, "nad możność bern, va. przypruszy sf. *uwiklanie. | T rta'qung, sf. odłożenie na drng 
do pojednania; przebaczny ; prze ba- | obiecywać ; *obiecywać więcćj niż | zapruszyć (t. j. prusząc zasypać). 
czający ; łagodny ; Berföb'nlid teit, sf. | można dotrzymać; b ере) — za- ета when, va. szturch nięci 
skłonność; łatwość do pojednania; | ślubić się; zaręczyć się z kim; id | naruszyć, nadwerężyć, zbić, stłuc; 
łagodność; Boriob'nopie sn. Кр. | bin verjprohen jestem zamówiony; | Berftau'chung, „naruszenie ; nadwe 


na haftowanie. 
Berftieben, vn. drr. (ї.) (verjtiebe, | D ren, va. płynąc uprowa- | 
verftob, -ftoben) jak pył ulecióć; roz ; sobą : ; wylać (z sie- | 
proszyć się; rozwiać się; va. trr. ; ) (0 czasie), | Z 
(b.) rozproszyć ; fidy rozproszyć się | erftłuDirer . па nauki wy- | п т cach przepę dzić ; : fih ` 
> “7 =N 1 r d : . Ber '{ K16 jâ- ‹ acié © у ma atek. $ ) 516 “0 011‹ 
o Genk: a grzech; a nt, pp. u.a. | dałem słowo; Berfpre'cdhen, sn., Bers | rężenie (szturchnięciem). A e r Rn ai E Leer deg A TO я Za Р kaleczyć | EL ZA a) ere partoli 
rzejednany, pojednany; Ф äh: | fpre'huna, sf. przyobiecanie Wé m DE Oe? verted zyć, ®ът2опек GAĆ. t ummeln, >kaleczyć, | się (2 jaką 
ge sf. poje Pia: odk пріепіе; l Oe ` Sao ET Ener) obi niot Ro F ` ü 4 рн е dl (0 n de Berftiimmen, va, (em Tonwerf- | skaleczyć; obciąć komu co (i przez | Bertanzen, va. przetańcowa 
. ; * € D nica. и, -Паф, -jtochen) zacérowac (dz1t 2 А ZZ y А j 
deriób! pr rosiny ; 1 А , cug) rozstroié; 3emanden — humor | to kaleką go zrobić); Šema eczó mutek). 
Berjóbnungśn'ct, sm. przeprosiny ; Berfprenge „va. wykropić (wszy- | rę w pończosze itd.); ih babe meine oma ps uć; w zły humor go wpra- er Nafe — obciąć n uci ү } ОА Vgl wi b c ei ta mi 
1 a, 8 f > CN 4; omu po ; t ) | d »bciąć n ciąć kawa- T hen, „ 28 со 
rjób'nungóta'g, sm. dzień pojedna- | віка wodę); — „beim Billarbjpiel) wy- | Tuimpfe jhon verjtochen , "juz mi ko- vié: verjtimmt, Tk. przestrojony, roz- K a; Jema - Dis je a co R za co; cin We RE ў Ar 
ч o ` .«* „ia iy r i 4 Ca e е £ 2. l e LIB! jony, Toż € 9 а H l I kie а co 07. ZA СО; (IN ort b 1 ‹ 
nia, dzień ubłagania; * dzień oczy- | rzucić (kulę z bilaru); —, Kw. roz- | zery wyszły na bicie renonsów ; id w w złym humorze ; Berjii'm o pokaleczyć; verft y х mi ТА Wer? _ zamienic len w 1 Se l ч 
szczenia z grzechów; Bafóbnungó | bić i rozpędzić (np. szwadron kon- | wollte dag Op niht Ф, śnie chciałem Tk. rozstrojenić ; (üble Фац | fäule posąg uszl WE AC егар хоо Мосе DONIU 
am: aaka dla odkupienišna-| nicy), na renons asa wydać; Dh — pomy- STY, ły hu ar r. sy: SC | ny ; di Өфе SE Vë de le gë Ve ić na 1 ys wer н Të 
х ta Miriotnainaawe “КУО зыш A i Z пог. A у; Die Wörter —, "słowa kale ; amienić ne r, `z żołnierza 
szego podjęta; Berióf nungówe'rf, sn. | Gerfpringen, va. irr. (b.) (vers | lié się w sztychu. Ae Gerftäu'bern |; is Eroe ү d aleczy Verain p 2 £ e rza 
е í jerr + BETA . ine Rer ‚ "mowę pokalee )0- | zostać ró em; das $eben mit ber 
Kg, dzieło odkupienia, fpringe, beríprana, verfprungen) prze- |  Berfted, sm. f. Berfte tden, Sn.; 4 ten, tn. (}.) zbutwióc E (GE pokaleczyć, I = 5 беп) 
Berjorgen, va. opatrzyć kogo | skakać ( p. godzinę); fid) ben fuj — | feden, va. schow é, skryć, ukryć А Ы ы ПА We e AT ży: | ; tlumu 
nx : тд patrz Ж 7 < e atwar CH Lët y euzy- 
) б się w сотан rjorgt opatrzony, za. | skakają wywinąć sobie noge; fidh— | go, się, co gdzie; tr bat po hinter Die p gie 
paśny, wprowidowany; — werden być | porozskakiwać się. Goulifjen werftedt za kolisy się scho- 
air vm: trzeby s lo- | ikaé я *zakamie nia Му (umysł, serce); | leczenie. BerrawjenzfTachen, Bertawfende 
za0DaArzónym; ZEW woje do-| Gerjpri'gen, va. wysikać (wszy- | wał; "potajemnie kieruje sprawą itd.; t, sf. т ы ardziałość; za- Berftu'mn 7 iemiéé; | fà'lt "Ee М ei Bas 4 
starczane miéc; Berjo'rgex, sm. opa- | віка wodę); jen Blut —, *wylać krew, | verftedter Borwurf, "ukryty zarzuty = {5 e I d eg иен; d II on Gł SL eg; чир Ден date 
trzycel; Borjorącrin, š opatrzy- | "śmierć ponieść Menid sk ozke 3А kamieniatośc. zaniemióć; * zamilknąć; ncichnąć; Berteuwfeft, a. opętany, niego- 
` deg А Ё 8с, verftedter Dłenidy skryty człowiek ; ' d Ae А ` 5 
мека; Berjo' rqu ë anie : Nerf ' а f š so ° Ręrftob'len, a. ukradkowy; ver: | umilknąć; perftumm jemiały, u- | dziwy; ¿ i ТТ 
ci ка; Meri tauna, opatrzenie ; Berfprudeln, vn. (f.) przestać | powydawać (np. pienią 1dze) na co; ` Ber! ide aut 3 d y Беп oerien | miłkł 4 a per ftummt on у, m СА b { n sas ) elie: 
t ind eine — znalazł umieszczenie; | tryskać. — zatknąć (drzwi kółkiem); = Wy- ftobiene Blide auf Jemanden HL у; Berftummmung, sf. oniemie i л to dyabelska historya 
Berjottqt ! $ 1 K > П Cen fi ғ Ц я 2 P 70: ie 3 а), d 
Oe Aunogg nita lt k sf. instytut za- Berfpunbden, Berfpü'nden, va. potrzebować na przypinanie, upina ukradkiem rzucać oczyma na kogo ; | nie. ad. opę tanie (zimno, уды SCH je 
ue potrzeb biednych ; dom | zaszpontować. nie; Bereden, sn. krycie; chowa R х © drbituge < 
dobroczynności. В етірйтеп, 2с. f. Spü'ren, 2. nie; Berjtedenć fpielen, "таб w cho pokryjomu ; ukradkiem. Berjtugen, f. A'bftupen. fdhen, 2. 


t In. va. na fraszki stra- 
putać со; Die Beit — czas 


elte Stelle, Litt. | Tod , “życie zamienić na śmier 


miejsce pokaleczone ; Berftli'munee | vertaufcdht zamieniony; Bertaujchuną 
116: Beri ‚ а. *zatwar- | luna, sf. obciecie : okaleczenie, - | sf. zamienienie; zamianą. 


sBerftob'lenerwet'je, Berftob'lend, ad. В стат pern, va. spartaczyć co. Bertewtfcdhen, 26. |. Bede 
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Bertheeren, va. mazią ob. smołą 
ZASMATOWAC. 

Bertheidigen, va. b 
mandeś Ruf —, "bronić 
gé — bronić się; sprawować 81@; 
Merthei biqer, sm. obrońc Berthe Die 
gerin, sf. obronicielka; Berthei digung, 
sf. bronienie; obrona; Mertbhei' Die 


jungó*, a. odporny ; odporowy; Bere | 


pei digungda'nftalten, sf. pl. przygo- 
towania do obrony; -gófd'big, a. od- 
porny; -gêfä'higteit, sf. odporność ; 
-gólrieg, sm. wojna odporna; -gd: 
twnft, sf. sztuka bronienia (sie); -gd* 
Mnie, sf. Kw. obronna ob. odporowa 
linia; -gólo'8, a. u. ad. bez obrony ; 
-gómaa'ftegel, sf. f. Bertheidigungóa'ne 
falten ; -gdmi'ttel, sm. środek obrony ; 
-gsre'de, -gójdrift, obrona (jako 
mowa i pismo); -gêfta'nd, -góżu ftand, 
sm. stan obrony; im Bertheidigungó" 
guftande fein być obronnym 3 -gówa'ffe, 
sf. broń odporna; broń do obrony 
służąca ; -gówci'fe, ad. odpornie. 

Bertheilen, va. podzielić ; roz- 
dzielić; Berthel'ler, sm. rozdawca; 
rozdzielacz; Berthcilung, sf. podzie- 
lenie ; rozdzielenie. 

Bertheu'ern, va. poprożyć, po- 
drożać ; sprowadzać drogość czego ; 
vertheuert podrożony; MBerthtw'erung, 
;/. podrożenie. 

Wertbie'ren, on. (j.) zwierzęcióć ; 
zwierzem się stawać ; zezwierzęcióć. 

Bertpun, va. йт. (b.) (verthue, 
-tbat, -tban) wypotrzebować (wszy- 
stkie cegły i wapno); wydać, stracić 
(wszystkie pieniądze) 

Bertica'(, 2. wertykalny; wierz- 
chołkowy. 

Bertiefen, va. głębszym zrobić 
co ; powiększyć głębokość czego ; ост, 
іе zagłębiony ; zatopiony ; * zamy- 
slony; * zadumany;z vertiefte Arbeit 
robota wklęsła ; fid) m etwa — тарі 
bić się , zatopić się w czóm ; 2 
bać się (w książkach); Berti 
sf. robienie czego głębszóm; wklę- 
słość. 

Bertilgbar, a. do zgładzeniaz 
zgładzisty; Mertlgen, va. wytępić; 
wygubić; wyniszczyć ; wygładzić ; 
zniszczyć; bortiigt zgładzony ; Bers 
ti'lgungefrie'g, sm. wojna mordercza, 
„gubna , na wytępienie ; * wygładze- 


ti 


Bertradt, а. cudacki, dziwacki, 
osobliwszy, przeklęty ; *dyabelny. 

Bertra'g, sm. układ ; ugoda ; umo- 
та; kontrakt i traktat. 

Bertragen, va. frr. (b.) (vertrage, 
-tragt, -trug, -tragen) znosić ; znieść ; 
wytrzymać; Hige, аис nidjt — tón, 
nen być niewytrzymałym na gorąco, 
na zimno; er tann viel "moie dużo 
wypić; “może dużo znieść; — (qué, 
balten) zcierpióć; fid) — zgadzać się 
z kim; żyć zgodnie, w harmonii z po- 
rodzić się z kim. 

Bertraglid, a. zgodny, zgodli- 

y; Bertra'glichcit. sf. zgodliwość. 

Węerttagmafgig, Bertragśmaifig, 
4. stosowny do układu, kontraktu, 
traktatu; Bertra'gepumtt, sm. punkt 
ugody, układu, kontraktn, traktatu ; 
Bertra'gawidcig, a. przeciwny (przeci- 

Na) układowi, kontraktowi , trakta- 
tow1. 

rtrawen, om. (b.): Зетапрет — 

аб, 22006 komu ; auf Gott — ufać, 

wićć ufuość w Bogu; —, va. powie- 


rzyć komu co; fih Semanbem — po- 
wierzyć się komu , zwierzyć się ko- 
mu; zaręczyć komu (córkę); Hi — 
zaręczyć się z kim; Der, Die Bertraute 
narzeczony , nareczona. 
Bertrawen, sm. ufność; zaufa- 
nie; — zu Semandem, šu столб zaufa- 
nie do kogo, w kim; do czego, w 
сабт ; fcin — auf $emanden, auf etwas 
{себеп zaufanie w kim, w czóm pokła- 
dać, położyć; zu viel — auf fid jegen 
za wielkie miéé w sobie zaufanie ; za 
wiele sobie ufać; — етос ufność 
wzbudzić ; im — w zaufaniu; im — 
auf etwa w zaufaniu czego, ufając 
czemu ; im — gefagt, "mówiąc między 
nami. [pędzić. 
Bertrawern, va. na żałobie prze- 
Bertrawfeln, va.  wykropić 
(wszystkę wodę); wykapać. 
Bertrauwiidj, a. poufały; —, ad. 
poufale; *do zaufania zachę sający ; 
Bertraw'lidhfcit, sf. poufałoś 
Bertrauinen, va. przemarzyć со; 
przedrzymać, zbałamucić со. 
Bertraut, a. zaufany; Bertrauter 
powiernik; zaufaniec; poufały; —, 
ad. poufale; mit Semanbem —, auf 
yertrautem Fuge leben Żyć z kim pou- 
fale ; w poufałój zażyłości; mit ttwaś 
— feln być z czóm obeznanym ; Dë — 
maen mit $unandem wdać się w pou- 
fałość z kim, ośwoić się. 
Bertreiben, va. irr. (b.)(vertreibe, 
-tricb, -trieben) wypęc ; wygnać; 
odegnać ; rozpędzić; wyparować, ode- 
przóć (nieprzyjaciela ); Gewalt mit 
Gewalt — gwałt gwałtem odpierać; 
cine Атап реи, dad Zuber — ehorobę 
wyprowadzić; febrę zgubić; id) will 
bir ihon diefe Grillen — ! wypędzę Ja 
ci te grymasy I fic) Die Beit mit (Gejprae 
den przepędzać czas па rozmo- 
wach; sprzedawać (towary); Die are 
ben —, Mał. rozprowadzać kolory; 
bać Echiff wird vertricben, Sw. okręt 
miotany wiatrem zbacza z drogi; 
Bertrci'bung, sf. wypędzenie, odpę- 
dzenie, wygnanie, rozpędzenie ; wy- 
gubienie , zaguba. 


Bertreten, va. trr. (b.) (pertrete, | 


tritt, -trat, -treten): SemandDen — za- 


stępować kogo, lub co; bei JemandDem | 


einen Undern — (erjegen, oorjtellen, ver 
theidigen) wstawiać się za kim u ko- 
go; bronić go; być jego pośredni- 
kiem; — złóm stąpieniem nadwi- 
chnąć , nadwerężyć sobie со; fid Die 
Fuge =, DÉI — rozchodzić się; Ser 


| mandem ben Weg — zastąpić komu 


droge; Bertre'ter, sm. zastępca ; Ber: 
tre'tung, sf. zastąpienie ; zastępstwo. 
Berttrieb, sm. rozprzedaż ; vielen 
— haben wiele rozprzedawać z Were 
trieben, pp. u. a. (+. Bertret'ben) : wy- 
gnany, wypędzony ,wywo'any; *wy- 
ojczyźniony ; wyfor: wan; 


1 ' l 
Bertrinten, va. ит. 10.) (vertrinfe, 


-ttant, -trunten) przepié (pieniądze); 
na piciu przerędzić (wieczor); pi- 
ciem odpędzić (troski); Bertri'nten, 
sn. przepicie. 

Bertrotnen, om. (f.) wyschnąć 
(jak źródło , rzóka, trawa); oschnąć 
(о łzach); zaschnąć ; — laffen zasu- 
szyć; wertrodnet uschły; wyschły; 
Bertro'ctnung, sf. 
schnienie, wyschnięcie. 

Bertróbeln, va. przetandecić; 
przemarnować ; "zmarnować (czas). 

Bertrdten, ra.: Jemand — 


uschnienie; wy- | 


теп. 


Berbielfachen 


cieszyć kogo nadzieją; auf den anbe 
ren Tag — obiecać komu co na drugi 
dzień; von einer Zeit zur andern — 04 
dnia do dnia kogo zwłóczyć robiąc 
mu nadzieję; fidh auj befjere Zeiten — 
czekać lepszych czasów; pocieszać 
się nadzieją lepszych czasów ; Bers 
tró'ftung, sf. pociecha; prośba o cier- 
pliwośc wanie kogo obietnica- 
mi, nadzieją. 

Bertrumpfen,f. Berfte'chen. 

Bertufchen, va. zatuszować ; *za- 
taić, ukryć co; Bertu'jchung, sf. *zata- 
jenie , przytłumienie , przydu szenie. 

Beribeln, va. za złe wziąć. 

етеп, va. zbroićz dopuścić 
się czego; popełnić co; dope łnić ; 
nach beriibter That po dopełnionym 
czynie ; Berii'bung, sf. zbrojenie, do- 
puszczenie się czego; popełnienie 
czego. 

Berwnefren, va. zbezcześcić, 
shańbić , zesromocić, splamié; ein 
Mädden — pannie odebrać wstyd, 
honor; verunehrt zelżonyz Beruwnebe 
типа, sf. zelżenie, zhańbienie , znie- 
ważenie, zasromocenie. 

Beruneinigen, Beruneinigung. 
Í. Gnqgwei'en, Gntgwci'ung. 

Berunglimpfen, va.: Jemanden, 
etwa — uwłaczać komu, czemu ; ob- 
mawiać, osławiać , potwarzać kogo; 
Beru'nglimpfung , sf. osławienie , po- 
twarz , uwłaczanie (komu). 

Berungliiden, vn. (ї.) mióć nie- 
szczęśliwy przypadek; przy padek od. 
nie zęście kogo spotyka ; nieszczę- 
śliwym przypadkiem stracić majątek, 
zbankrutować; znieszczóć (jakiem 
bądź sposobem); pęknąć (jak maszy- 
na parowa itd.); — nieszczęśliwie 
pójść; nie powieść się; źle się udać 
verungliidtee Spiel nieszczęśliwa gra; 
verunglitctter Set nieudatny żart. 

Werunreinigen, va. zanieczy- 
szczać ; zaplugawić (miejsce jakie); 
powalać (talerz, suknią); pobrukać 
(ręce); splugawić (bieliznę , łóżko); 
Weru'nreinigung, sf. zanieczyszcze- 
nie ; splugawienie, pokalanie. 

Berunitalten, va. oszpecić; roz- 
kształcić; Beru'nftaltung , sf. oszpe- 
cenie. 

Bęrwntreuen, va. przeniewie- 
rzyć się komu w czóm; skrzy wdzić; 
Beru'ntreuung, sf. przeniewierzenie 
516. 

Berunzieren, va. oszpecii 
u'nzierung, sf. oszpecenie. 

Berurjadhen, ra. sprawić; 
przyczyną, stać się powodem 
przyczyną do czego; id) wollte fetner 
Streit — nie chciałem być powodem 
do sporu; Zemandem Kummer — na- 
bawić komu kłopotu; MBeru'rjacher 
sm. sprawca czego; Berw'rjacherin, sf. 
sprawczyni (czego). 

Berurth eilen, va. osądzić, wska- 
zać na со; um Edywert —, Rw. na 
stracenie mieczem skazać; Zemanden 
wegen etwas — wskazac kogo na karę; 
fid) felbft samego siebie potępić; 
Beru'rtpcilung, 57. skazanie na со. 

Bervettere, va. skoligacić kogo 
z kim; Dën mit emandem skolig 
cić się z kim. 

Bervieben, tn. (ї.) zbydlęcióćz 
na bydlę się zamienić; |. a. Berthier» 


Bervielfadhen,  Berwie'lfdltigen, 
va. rozmnażać ; kilkakrotnie pomna- 


Berbolfforumnnen 
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żać ; mnożyć; fidy — mnożyć się ; Ber 
vie'lfdltigung, sf. rozmnożenie. 


Vervo'lltommnen, va. wydosko- | 


nalić (kogo, się); Bervo' llfommnung, 
sf. wydoskonalenie. 

Bervo'liftandigen, va. uzupeł- 
nić ; Bervo'lltändigung, sf. uzupełnie- 
nie. 

Berma'dhen, ra. przeczuwać ; nie 
pójść spać. 

естафет, om. irr. (f.) (Vere 
wadfe , =wicdhft , -wuds , -madylen) za- 


rość ; derwachien zarosły ; verwadjener | 


Baum koślawe drzewo; — zrość się 
niekształtnie , koślawo, nieforemnie 


yrosnąć ; garbacićć ; koślawićć ; —, 


va. irr. (b.): etwa — wyrość z czego; | 


in ЯІС) — wyrość, wyrosnąć Z PH: 
kni; Die Blattergruben — Wwyrosc Z 
dziobów, postradać je; fid) — nie- 
kształtnie wyrość ; Berwa'chiener, sm. 


(Krummer , Budliger 2с.) ułomny, gar- | 


baty, koślawy. 
Berwdi'gen, ra. trr. (b.) (verwäge, 
-wogen) odważyć (kilka cent- 
arów). 
Berwab'r, sm. schowanie. 
етта ртеп, va. schować co; Jes 
manden —, *wsadzić kogo do are- 
sztu; wziąć go pod straż; in preier 
Hajt — trzymać kogo w wolnym are- 
szcie; 10001 — dobrze go pilnować; 
— opatrzyć; fih gegen Die Kalte — 
opatrzyć się na zimno ; etwas wobli — 
dobrze co opatrzyć , owinąć , obszyć, 
opakować ; vor ctwag — zabespieczy é 
od czego; Pë, feine Rechte—, Као. za- 
bespieczyć, ebwarowac swoje pra- 
wo; Bermwab'rer, sm. ten, który со 
chowa; Berwab'rlich, a. na schowanie, 
dla schowania (co złożyć u kogo). ; 
Berwabrlofen, va. nie piinować 
zostawić bez dozoru 00. bez 


pieczy, bez opieki; nie dbać o со; | 


feine Rinder — zaniedbywać, opuści 
dzieci; zastowić je sobie samym; 
die Amme bat Dać Kind V rwabrloft 
mamka spuściła dziecko z oka, 28 
stawiła je same, odeszła go , nie do- 
pilnowała; berwabriofte Kinder dzieci 
bez dozoru; feine Gefundhcit, Junge 
—, *nieochraniać zdrowi: zanie- 
dbywać je; niedbać o nie; zaniedbac 
język itd.; dać Feuer — niepilnować 

a; zapuścić ogień ; von att per 
wahriofter eni człowiek od natury 
zaniedbany; Berwab'rlojung, sf. nie- 


pilnowanie, zamiedbanie czego, nie- | 


dbanie o eo; Dag Feuer cntjłand durd 
— ogień powstał przez niedozór, zo- 
stał zapuszczony. 

Berwabrt, pp. u. a. schowany; 


wobl — dobrze schowany; dobrze | 


opatrzony. 


Berwafrung, sf. schow anie; in | 


— w schowaniu; żur — do schowa- 
nia; —- obwarowanie; areszt; Bir 
wab'rungómi ttel , Sm. prezerwatyw A 3 
zachowawczy środek; —, Hik. le 
stwo na ochronienia zdrowia. 

Berwaijen, om. ULI osierocióć; 
verwaift osierociaty. 

Berwallen, ow. ({.) zniknąć. 

Berwalten, va. zarządzać, rzą 
dzić czóm ; bie Staatógejcha te — spra- 
wować interesa Państwa; zawiado- 
wać niemi; cin Amt — piastować 
urząd; Zemandeg Amt — sprawować 
czyj urząd; için Amt redlidy — urząd 
poczciwie pełnić; Berwa'lter, Sm. 


| płacić podatków 


| rządczyni; Berwa'ltung , sf. rządze- 


nie, zarządzanie czóm; zarząd cze- 
go; sprawowanie (urzędu, interesów 
kraju); zawiadowanie czóm ; Berma'l 
tungówcjen, sn. urządzenie admini- 
stracyi rządowój. 

Berwandeln, va. zamienić, prze- 


| mienić w co; Berwa ndelung, sf. prze- 


mienienie; przemiana р amiana, 
przeobrażenie; —, Kg. przeistocze- 
nie, przeinaczenie. 

Berwandt, a. spokrewniony 2 
kim; Berwa'ndter, sm. krewny ; kre- 
wniak; Berwa'ndte, Berwa'ndtin , sf. 
krewna; krewniaczka;  Berwa'ndte 
jchaft, sf. krewieństwo; pokrewień- 
stwo ; in — treten wejść w pokrewień- 
stwo; * powinowactwo;  Berwa'ndt 
jchaftlih, a. krewieński; powinowa- 
ty; Berwa'notfchajtsta'fel, tablica 


| pokrewieństwa, jenealogiczna, ro- 


dowa. 

Berwarnen, va. przestrzegać, 
ostrzegać ; Benpa'rnung, gf. przestro- 
ga , awizacya. 7] UN MALLI 

Berwajchen, Pa. Pn (6.) (verma 
ihe -wajdht, -wujdh, -wajchew) wypo- 
trzebować na ргап1е; wyprac (kolor 
z materyi; póty prać, aż puści); —, 
Mal. rozmywać farby; Berwa ung, 

f. wypotrzebowanie na mycie od. na 
pranie; wypanie kolorów z materyi; 
—, Mal. rozmywanie farby. 

Werwóa'jferm, va. za wiele wody 
wlać do czego; et berwdffert jeden (do 
nen Gedanten , *w gadaniny odmęcie 
piękne myśli topi; Semanbem cine 
Freude —, opsué ,tpomieszaé komu 
radość. LL wk ÑO TAMU 

Berweben, ba: włypotrzebować 
na tkacką robotę; spleść 2 czóm (na 
SE (ie); *spoié, zlać w 
jedno. Va" 

етте eln, va. wymienić (pie- 
niądze) na co ; pomięszać co z czóm; 
konfundować; berwcchjelt odmienio- 
ny; zamieniony; Berwe'chjelung , sf. 
zamian ; zamiana. 

Berwegen, a. zuchwały; zbyt 
śmiały; Berwe'genfcit, sf. zuchwa- 
łość ; zbytnia śmiałość ; welde —! co 
za śmiałość ! 

етт степ, от. (f.) przestać wiać; 


| *wywietrzóć ; —, va. rozwiać со; za- 


wiać; —, sn. rozwianie. 
Berwchren, va. wzbronić komu 
cego; —, sn. zabronienie; zabra- 
nianie. 
B erw eiben, vn. (f.) zniewieścićć. 
Berweidhen, en. (ї.) (zbyt) zmię- 


| knąć; —, va. upłynąć (o czasie). 


8 erw ed lidhen, va. miękim, 
zniewieściałym uczynić; rozpi zŚcić ; 
Berwet' фид, sf. rozpieszczenie. 

Berwcigern, va. odmówić cze- 
go; wyłamywać się od posłuszeń- 
stwa; dic Ubgaben —, Stw. nie chcićć 
verweigert nieprzy- 
zwolony , odmówiony; Berwei'gerung, 
sf. wzbranianie, odmówienie 
puszczanie. 

Berweilen, om. (ї.) bawić gdzie; 
verweilen Gie nod) cine Stunde zabaw 
się, zatrzymaj się jeszcze godzir 
bei etwag zabawić, zatrzymac siç 
przy czóm ; —, sn. bawienie, zatrzy- 
mywanie się. 

Berweinen, va. przepłakać, na 
płaczu przepędzić ; płaczem ukoić 
zapłakać, łzami zalać; verwcinte Wus 


1 


rządca; zarządca; Berwa'lterin, sf. i gen oczy zapłakane. 


Booch-A,, deutsch-poln. Worterb. 


| tać; * zabałamu 
; niedo- | 


Berwilben 


Berwei'g, sm. nagana; bura; er 
bat ibm einen Derben — gegeben tęgą 
mu dał burę. 

Verweijen, va. irr. (6.) (perwcije, 
-wicd, -wicfen) odesłać kogo dokąd 
lub do kogo; kazać mu się tam udać; 
wygnać, na wygnanie wskazać; in'ë 
Glen — skazać na wygnanie; Зе 
mandem ctwaś — naganić komu co; 
wyłajać go za to; dad mu ihm auss 
Sri wverwiefen werden za to mu 
trzeba dać tega burę; Berwei fung, 
sf. odsyłanie , wywołanie. 

Berwelten, om. (f.) zwiędnz 
wywiędnąć; —, SM., Berwe'lfung, sf. 

апіепіе; Berwe'ltlih, a. zwię- 
dnieniu ulegający; посі, pp. W. 
a. uwiędły, zwiędły. 

Berwenden, va. reg. u. йт. (DÄ 
(verwende, -wendete u. -wanDte, -wens 
det u. -wandt) odwrócić od Кодо, od 
czego; łożyć, obracać na со; viele 
Mühe, vielen 51816 auf etwag — wiele 
usiłowania łożyć па со; wiele pilno- 
ści dokładać do czego; — (umwenDen) 
przewrócić na drugą stronę ; fid für 
Semanden, für ctwag — interesować 
się (za) kim, (za) сабт; zajmować 
się kim, czóm; przemówić za kim, 
za сабт; Borwe'ndung, sf. nakład; 
łożenie kosztów; — (Bermittelung ) 
wstawienie się , interesowanie się. 

Berwerfen, on.tyr.(b.) (verwere 
-wirft, -warf, -worfen) porzucić, po- 
ronić (o zwierzętach); —, va. drr. (b.) 
odrzucić, nie przyjąć; zarzucić co; 
porzucić gdzie i nie módz znaleźć; 
przestać +; fidh etwas — rzuca- 
niem nadwerężyć sobie co (rękę); 
fk — spaczyć się; omylić się w rzu- 
ceniu, dorzuceniu (np. karty); źle 
rzucić, odrzuc Berwe'rflich , a. go- 
dzien pogardy (sposób myślenia iz 
niezasługujący na przyjęcie (zda- 
nie); dieje Dłeinung ijt nicht — zdanie 
to mogłoby być przyjęte; Berwe'tre 
fung, sf. odrzucenie. 

Berwefen, wm. ({.) zgnić, 

Verweijen, va. Í. rauen: Bore 
we'fer, f. Berwa'lter ; Berwe'fung, f. Bore 
wa'ltung. У 

Berwedlidh, a. zgniliżnie ulega- 
jący; skazitelny; Berwe'ślicdhicit, sf. 
skazitelność ; podleganie psuciu się; 
Berwe'jung, s/. skażenie; zawiady- 
wanie , Zarz lzanie. 

Berwctten, va. przegrać w za- 
Каду : Í. a. Berwi'ttert, 

Berwettern, |. Berwi'ttern. 

Berwettert, a. niegodziwy; dya- 
belski; przeklęty. 

Berwidhen, pp. u. a. (b. Berwel'e 
den): upłyniony, przeszły; im verwis 
denen Sabre w roku ominionym. 

етті еп, va. wypotrzebować 
na szuwaksowanie. 

Berwideln, ra. 
plątać, poplątać 


zawikłać; z 
zamotać , pomo- 
š ; derwictelt zawi- 
kłany, zawiły ; Semanben in etwa — 
ać kogo w сабт ; twikłać (wcią- 

gnąć) go w co; fih — uwikłać Się, 
zawikłać się; Berwi'delung , Berwide 
luna, sf. zawikłanie ; zaplątanie. 

Berwiegen, 36, |. Berwa'gen. 
h Berwie'jen, pp. u.a. Y. Wk 
fen, f. D.; Berwie jener, sm. wygnany; 
wyganiec. 

Werwilden, Berwiiden, om. D) 
zdziczóć; — (атлет leśniść; za- 
rosé; chwaścićć ; zwydizóć; "emie 


Sševmiffigen 


rt zdziczały ; Berwi'lderung, sf. zdzi- 

zenie , wyrodnienie. 

Berwilligen, 2с. f. Bewi' ligen, 20. 
erwimmern,f. Durdywimmern. 
erwinden, * {. Berjdyme'rzen. 
erwirfen, va.: (Mehl sum Kne 


służyć na agos bu haft dein 
Geben verwirft na śmierć zasłużyłeś, 
zarobiłeś 

Berwirflihen, va. urzeczy 
stnić; fb — urzeczywiścić, 
się; Berwittlichung, sf. urzeczywi- 
stnienie. 

Berwirren, va. zaplątać 
ќас; poczuchrać , roz uchrać (wło- 
sy); *pobałamucić, zabałamuo , ZDA- 
łamucić; zagmatwać; pomięszać; 
Semanbden verwirrt machen , Semandem 
den Kopf verwirrt machen zabałamucić 
kogo, komu głowę; ¿t ift verwirrt (im 
Kopie) pomięszało mu się w głowie; 
йд — pomięs się; Berwirrthcit, 
Berwo'rrenhcit , sf. zabałamucenie; 
bałamutność ; Berwi'rrung, sf. zamię- 
szanież cin and, einen Staat 
bringen zamięszanie zrobić w kraju; 
— 8 Berftandeg pomieszanie rozu- 
mu; mitten in od. unter biet — W śród 
tego now szechnego odmętu. 

Berwirthjdhhaften, va. przego- 
spodarować (np. majątek); żle go- 
spodarując stracić. 

Berwijdhen, va. rozmazać, roze- 
trzóć со; zatrzóć ;wytrzóć; ацё Dem 
сафе —, *zatrzóć w pamięc 

Berwittern, on. (ї.) zwietrzóć; 
wywietrzóć ; * spróchnióć , sprawio- 
nym być prz wpłym powietr 
verwittert, *spróchniały; sprawiony 
przez wpływ powietra. 

Bęerwittwen, vn. (f.) owdowićć; 
bie derwittwete N. wdowa po N.; ver 
wittwet owdowiały, owdowia 

Berwogen, 2с. BI, Berwe'gen, 2с. 

Berwó b'n en, va. rozpieścić (dzie- 
ско); znarowić, zepsuć kogo (zbyt 
dogadzając); verwóbnteś Kind znało- 
żone dziecię; berwóbnteś Huge zna- 
rowione oko; Berwób'nung, sf. złe 
przyzwyczajenie. 

Berwo'rfen, pp. u. a. (0. Berwe're 
fen) odrzucony, zarzucony ; *wszete- 
czny, niegodziwy; nikczemny ; po- 
ау; Berwo'rjentr , sm. odrzutek lud- 
zkości; Berwo'rfenbeit, sf. niegodzi- 
wość ; podłość. 

Berwotrren, a. 
wiły; pomięszany , zagmatany; Ber 
wo'rrenfcit, sf. pomięszanie, zawikła- 
nie; męiszanina; gmatwanina. 

Berwuchern, va. na lichwę roz- 
dać ; przelichwić ; przez lichwę stra- 
cić. 

Berwii'b Геп, va. rozryć; poryć 


poplą- 


zawikłany; za- 


етт ипо бат, a. mogący być zra- | 


nionym ; Berwu'nden , va. zranić ;z Jee 
manden am Kopfe — zranić kogo w 
głowę; fid an Der Gand — zranić się 
w rękę. 


Berwunoctn (ñd), ї. Wunder | 


(AÉ); Berwu'nderuna, sf. dziwowanie 
się; podziw; in — jchen w podziwie- 
nie wprawić , zadziwi: 
umgświi'rdig, f- Bewu'nderungówi rdig. 

Berwundet, pp, ц. a. zraniony; 
ranny; raniony; Bewu'ndung, 8/, zra- 
nienie, 


n= | 


s Berwu'mdee | 


Berwilnfchen, va. przeklinać 
co; verwiinicht, *(unangenehbm, widrig) 
przeklęty; fatalny; opętany; ver 
| wiinfht! do wszystkich dyabłów! — 

akląć. 

Berwunfhen, a. ў, етой, 

Berwiin| Hung ,s/.przeklinanie 
czego ; przeklęstwo; Berwiinidjungen 
gegen $emanden ausftofen przeklęstwa 
miotać na kogo; Berwii'nfchungówerth, 
-wiirdig, a. godzien przeklęstwa. 

Berwiirzen, va. przekorzenić; 
przesadzić korzeniami. 

Berw йеп, va. spustoszyć; Bers 
| wii'fter, sm. pustoszyciel; Berwü' 
ftung, sf. spustoszenie; znis 

„Berzagen, em. (ї.) zwątp 
cić wszelką nadzieję; stracić serc 
an etwas zwątpić o сабт; verjagt 
zwątpiały; nie ufający sobie; Ber: 
za'qtheit, zwątpiałość. 

Berzab'len, va. pomylić s 
czeniu czego; fid) — przeli 
przerachować się. 

Berzabnen, ow. (b.) przestać zę- 
bów dostawać; już mióć wszystkie 
zęby; —, Mech. opatrzyć w zęby; 
zęby w czóm porobić. 

Berzanten, va. 
przepędzić (czas). 

Berza'pfen, va. wyszynkować (wy- 
taczając z beczki); zaczopować; 1, 
ża'pfung „sf. wyszynk; wyszynkowa- 
nie; zaczopowanie. 

Berzappeln, vm.(b.) wycieńczyć 
| się drganiem ; nadrgać się. 
Berzarteln, rozpieszczać ; 
zdelikatnić ; udelikatnić; бф — zde- 
likatnićć , verzdrtelt 
rozpieszczony; papinkowaty; Ber 
zd'rtelung, sf. rozpieszczenie. 

Berzawbern, va. czarodziejską 
mocą przenieść kogo. 

Berzadunen, va. płotem zagro- 
dzić, przegrodzić, ogrodzić ; verzdunt 
opłocony, ogrodzony; Bezdunung, 
sf. opłocenie, oparkanienie, zagroda. 

Berjawjen, va. rozczochrać (wło- 
sy). 

Berzedhen, sa. przehulać (na 
trunkach); na pijatyce przepędzić 
(noc). 

Berzchnfaden, va, w dziesię- 

i sób powiększyć, pomnożyć, 

[czego płacić , dawać. 
crzeb'ntem, va. dziesięcinę z 

Berzehren, va. przejeśćz wag 
babe ich verzebrt? co się należy ode- 
wnie za jadło? ет bat mehr zu — alg 
id, * więcój ma na utrzymanie, niż 
ja; — zjeść; spotrzebować (na ja- 
dło) ; vom Seuer, Fieber, Gram verzehrt 
werden ogień co pochłonął; febra ko- 
go zn zyła , zamęczyła; strawiła 
zagryźć się, zamartwić 516, ze zgry- 
zoty umrzóć; bom Summer verzehrt 
werden zagryźć się, zamartwić si 
Berzch'rer, sm. ten co trawi, zjada, 
przejada; Tesch omg, 8) 
| strawienie , wypotrzebowanie, 

Berzcidjnen, va. źle, fałszywie 
odrysować co; Dë — pomylić się w 
rysunku; — (cin 
śpisać (w książki); zapisać, napi- 


ę w li- 
yć się; 


na kłótniach 


va. 


zniewieścićć ; 


saé; Berzel' hnif, sn. épis; konsygna- 


суа; вресуйкасуа; Bozeldynuny, sf 
(Ginzcidynung) spisanie; specyfikacya ; 
śp. 

Berztigen, va. u. от. йт. (b.) 
(werzeihe, Ach, -йебеп) przebaczyć, 
| wybaczyć, darować komu co; prze- 


zezenie. | 


| ciągnię 


trawienie, | 


ihnen, cinidyreiben) | 


Berzollen 


baczyć czemu; verzeihen Sie meinet 
Dreijtigfeit wybacz śmiałości mojćj; 
— nie brać komu czego za złe; fb 
tine Сафе — zrzec się € Rece 
zcih'lichh, a. mogący być przebaczo- 
nym; do darowania ; Berzeth'lichłeit, 
przebaczalność , przebaczność , 
przebaczliwość ; Betzci'bung, sf. prze- 
baczenie; — einer ©chulb darowanie 
winy; Semandem — widerfahren laffen 
dać komu przebaczenie; darować 
mu, przebaczyć; id bitte um — pro- 
szę darować, wybaczyć; przepra- 
szam. 

Berzerren, va. wykrzywiać, wy- 
kręcać (gębę, itd.); Berzerruną , sf. 
potarganie; przekręcenie; wykrzy- 
wianie; wykwinty; grymasy dziwa- 
czne ; fochy. 

В отус ейп, va. porozrzucać ; roz- 
proszyć; porozsypywać; Berze'ttelung, 
sf. porozrzucanie. 

Berzicht, sf. zrzeczenie s 
worauf thun, — worauf leiften, 
jUchten, vn. (6.) zrzec się; wyrzec 
się czego; wyrzec się nadziei otrzy- 
mania czego; Berzi'chtleiftung, 
czenie się, wy rzeczenie się 

етуі себеп, рр. ц. а. о. Berei'hen, 

–, зп. rozwłeczenie , złe wy- 
chowanie, zła edukacya ; — (emm: 
len) zwłoka. 

Berzieben, va. irr. (5.) (verziebe, 
-jog -gogen) Źle od. fałszywie pocią- 
gnąć; omylić się w posunięciu; po- 
iem wykrzywić; złe wycho- 
wanie dawać komu; psuć (wycho- 
wnując); dozogeneś dziecko ze- 
psute (przez złe wychowanie); 
vn. irr. (b.) (verweilen) bawić gdzie; 
zaczekać; fify — znikać przez odda- 
lenie się w jednę lub w różne stro- 
пу; bie оеп verziehen ñd chmury 
się rozchodzą; dag Gewitter, ber Mes 
bel bat fidh verzogen burza , mgła roze- 
szła się; bie Gejdywulft verzieht fih, 
Hik. puchlina rozchodzi die 
Gdjmezen haben fih aug dem Dall Vere 
zogen , Hlk. bóle wyszły z gardła; — 
omylić się eniu; przewłó- 
czyć się; przewlekać się. 

Berzieren, va. przyozdobié; Bers 
ziefrlichen, va. przystroié; Berzie'rung, 
sf. przyozdabianie; ozdoba; to, ео 
do ozdoby służy. 

Berzijfern, va. cyframi 
czyć ; cyframi wyrazić. 

Berziinmern,va. Zm. obcembro- 
wać; wycembrow ać; BerziUmmerung, 
sf. obcembrowanie ; wycembrowanie. 

Berzinnen, va. cyng powlec, po- 
bielié; wycynować; veņinnt cyna 
oblany; Verzinnteś Bleh blacha po- 
bielana; Berzi'nnung, sf. pobielanie. 

Berzynfen, va. czynsz 2 czego 
opłacać; procent płacić od czego; 
fidh — procent (odpowiedni) przyno- 
sié; das Kapital geint Dë mit D Droe 
cent kapitał przynosi 5 od sta; Bers 
zinjung , sf. opłata procentu od. pro- 
wizyi. 

Berzo'gen, pp. u. a. (о. Beri 
zaciągniony; zadzierzgniony ; 
pieszczony ; źle wychowany; 
jhlingelt, gewunden) cyfrowaty. 

Berzo'gern, va. zwłaczać, zwłó- 
czyć co; Berzd'gerung, sf. odwłoka, 


zego ; 


sf. 


Bers 


Яіп? 


sie; 


ozna- 


c'hen): 
roz- 
(Vere 


| opóźnianie , zwłoka. 


Berzo'llen, va. cło od czego opta- 
cać ; ето Шипа, s/. opłacanie cła od 


„лер 
czego. 


va. skurcz 


dern, va. nadto pocukro- 
wać ; przecukrować. 

Berzu'g, sm. zwłoka; ohne — bez 

łoki; obne allen — bez najmniej- 

zwłoki; Berzu'gdzinjen , sm. pl. 
procenta za zwłokę w wypłacie. 

Beraweifefn, vn. (6.) rozpaczać; 
desperować ; an etwas — ZwĄątpić 0 
czóm; da ift jum — do rozpaczy z 
tém przychodzi; verzweifelt despera- 
cki; zwątpiony; fatalny ; nieszcze- 
sny; —, ad.: — arger Sdymetz ból tak 
okropny, że aż desperacya bierze; ed 
ій — falt okropnie zimno ; „Berzwet'j 
luna, sf. rozpacz ; іп — gerathen wpaść 
w rozpacz; c дета) Jemand їп — 
rozpacz kogo bierze; Berzwci'flungó", 
a. desperacki. 

Berzwełą en (H), or. (5.) rozga- 
łęzić się; 
żenie się. [cióć. 
Berzwergen, vn. ({.) skarłowa- 
Beriwiden, vv. koniec od cze- 
go uszczknąć, urwać, uskubnąć; 
сілеп аде — koniec gwoździa prze- 
bitego zagiąć i wbić; verzwidte Gade, 
*rzecz kłopotliw: 

Berzwiefjadhen, va. podwoić; 
Berzwie' fadhung, sf. podwojenie. 

Merzwillingen, va. bardzo po- 
dobnym uczynić. 

Berzwiften, va. poswarzyć. 

Bejicatorium, sn.wezykatorya. 

Beśper, sf. podwieczór; —, Kg. 
nieszporyz uieszpór; żur — làuten, 
Ky. па nieszpór dawonić; in bie — 
gehen na nie balten, [ee 
fen, Kg. nieszpór odprawiać; ficilia* 
піўфе —, Gsch. nieszpory Sycylijskie; 
#'арст,, a. podwieczorny; podwie- 
czorkowy ; nie ty; Be'dpere 
bro'b, sn. podwieczor podpołu- 
dzień; Be'śperglo'de, sf. Kg. dzwon 

ieszporny; Be'śpern, (b.) pod- 
wieczorkować ; Be'dperpre digt, ar. Ko, 
na nieszporach; Be'dpere 
godzina podwieczorna; 


rac 


zpór iść; 


kazanie 
ftu' f. 
Beft, f. бей; бейет. Fetung. 

Refuv, sm. Geog. Wezuwiusz. 

Veteran, sm. Kw. weteran; Be 
iera'nene, a. Kw. weterański. 

Beterinarfhule, sf. szkoła we- 
terynaryi ; weterynarstwo. 

Rettel, 8f.: alte —, sron. stara 
cwoka, sekutnica; stara kobieta; ba- 
ba wszeteczna; We'tter, sm. kuzyn; 

stryjaszek; wujasz 
‚ а. kuzynowski; kuzyński 
krewieński; —, ad. po kuzynowski 
Be'ttern (ñd), vr. (b.) kuzynami s 
nazywać; Be'tterjhajt, sf. kuzyno- 
stwo; pobratymstwo. 

Beriren, va. draźnić, drwić z ko- 
go, dokuczać komu; Berirerci', ri, 
runa, sf. wodzenie, zawód. 

езі ет, sm. Stw. Wezyr. 

Vibration, sf. wibra 
nie; Bibri'ren, om. (DI: 
drgać. 


drga- 
ibrować; 
wikar 


mic 
Bic 


Micaria't, sn. wikaryat. 
e", a.Wice-; podręczny; Pod- 
ceadmira'l, sm. Sw. Wiceadmirał 
Podadmirał; Bi'cefa'nzler, sm. Stw. 
Wicekanclerz; Podkanclerzy ; #И'се, 
tó tig, sm. Stw.V król ; Bi'cefó'nige 
wid, sn. Wicekrólestwo, królestwo 


| Bieb'fterben ; 


| handlarz bydła; -bberbe, sf. 


Berzwei'gung, sf. rozgałę- | 


„ sf. czas podwieczorny ; | 


| gert, a. wiele o 
Ricar, Biea'riuś, sm. wikarynsz; | 


| listny; -lbriiftig, 
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nie mające osobnego monarchy ; Di: 
ceje'nior, sm. Wicesenior į Podsenior 
Bi'cevo'rmund, sm. wiceopiekan ; 
piekun przydany. 

Bictuwlien, 
wność ; artykuły 

Bidimiren, va. ć; le- 
galizować. 

mich, sn. bydlę; bydło; zebn Stiid 
— 10 sztuk bydła; Biebe, a. bydlęcy ; 


bydelny; Bieb'anzt, f. Thl'erarzt ; Duch, | 
| dieb, sm. złodzićj bydło kradnący; 


Mieb'diebftai, sm. kradzież bydła; 


| -bbumm, a. głupi jak bydlę ; -bdumme 


beit, sf. bydlęca głupota; -pfall, f. 
-bfutter, sn. pasza dla 
bydła ; -bbaft, a. bydlęcy ; jak bydlę; 
-bbandef, sm. handel bydła; 
bydłem handlować ; Bieb'hanbdler, sm. 


bydła; -bbirt, sm. pastuch; pasterz 
bydła; -bbof, sm. podworzec dla by- 
dła ; -bbutung, sf. paszenie bydła. 
Biebifdh, a. bydlęcy; —, ad. by- 
dlęco; po bydlęcu; Bieb'inecht, sm. 
parobek od ob. do bydła; Biebfrant: 
. choroba bydlęca; Biebmago, 
dziewka do bydła; -bmatft, sm. tar- 
gowisko; targ na bydło; -bmaft, sf. 
pasza bydła ; -bmaifig, ї. Bie'bijdh ; be 
padt, sm. pacht op, dzierżawa bydła; 
-bpdchter, sm. pachciarz od. dzier- 
żawca bydła ; -peft, -feuche, sf. pomór 
na bydło ; -bitall, sm. obora ; -bfterben, 
sn. padanie (t. j. zdychanie) bydła; 
-bñeuer, sf. Stw. podatek od bydła; 
-btrant, sm. napój dla bydła; -btrànte, 
sf. miejsce do pojenia bydła; -btrei" 
ber, sm. poganiacz bydła; -btrift, BP 
rich, -bweg, sm. droga do pędzenia 
bydła na paszę; prawo pastewne; 
prav o wypedzania bydła na pastwi- 
sko przez czyj grunt; -bwetde, sf. pa- 
stwisko dla bydła; -bzchent, sm. dzie- 
sięcina bydelna; -bzoll, sm. cło od 
bydła ; -gzucht, sf. chów bydła. 
"Biel, a. u. ad. wiele; wielu; du- 
zo: um vieleg grófer o wiele większy; 
wie viel? ile? jo biel tyle 
fo viel drugie tyle; dwa razy tyl 
їо — alè mógli ile możności; um |0 
viel o tyle; gu — za wiele; nadto; 
nazbyt; za nadto; biel zu viel; mehr 
alè au —, all šu viel aż nazbyt; wa 
zu viel ift, ift zu viel co nadto, to nie- 
zdrowo; fo biel ich weif, fo viel ich gee 
bört babe o ile wiem, słyszałem ; ed ift 
gleidh wiel, ob 2с. oder nicht, *wszystko 
jedno, czy lub nie; ih frage nicht — 
?атпаф nie wiele о to pytam, dbam; 
er fragt biel darna, "iron. co on o to 
pyta, dba? dag will fo viel fagen, hei» 
fen to tyle znaczy, со; — wórmer da 
leko cieplój; — ju атор za nadto 
wielki; Bie'laderig , a. wiele 2 
jący; Bie'larm, f. Tawjendfu'g;z Biele 
armig, a. wieloramienny; w ieloręki; 
-lartig, a. wieloraki, mnogorodny ; 
-liftig, a. wiele gałęzi mający ; -lāu 
gig, a. wielooki ; -Ibedeutend, a. wiele 
znaczący ; -Ibei'nig, a. mnogonogi; -1 
bejap'rt, a. obciążony latami; -bela' 
Лерапу ; -lbefa'gt, а. 
wiele wspomniany; -lbefu'ngen, a. 
wiele opiewany ; -lbeteret, sf. iron. 
zbyteczne modlenie się; zbytek pa- 
cierzów ; -lbld'tterig, a. Ng. wielo- 
a. wiele p 
a. wiele zna 
t. Gl. wielokąt; Bie'le 
апу; -letfabren, a. 


- treiben | 
| wiele podróżował, wiele świata zwie- 
trzoda | 


; noch einmal | 


ł ma- | 


| a.wiele mogący, znacz 


Bielwtjferet 


wielce do adczony; wiele doświad- 
czenia maj ; Bielerlel', a. wielo- 
гакі; auf — ùrt wielorakim sposo- 
bem ; —, ad. wielorako ; Bie'lfach, a. 
wielokrotny ; — zujammeniegen w kil- 


| koro złożyć ; — gebildet w wielu rze- 


czach wykształcony ; -1їафетід, a. Ng. 
(Pflanzen) wielukomórkowy ; -ifaltig, 
wielokrotny; -lfarbig, a. wielo- 
атуу; kilkokolorowy; -lfelbig, a. 
ielopolowy; -lfórmig, a. wielo- 
ształtny; -ljraf, sm. Ng. żarłok; 
obżartuch; (aud *); -Ifug, sm. Ng. 
wielonog; f. a. Tawjendfu'g; -lgebi'le 
Det a. wiele wykształcenia maj 
-Igelch'rt, a. mnogouczony; -lgelie 


| a. wielce ukochany; wielką miłość 


u ludzi mając -l'qercift, a ten, co 
dził; bywalóć; -lgeriih'mt, a. mnogo- 
sławny; -lgejta'ttig, а. wiele kształ- 
tów mający; -lgel'bt, ćwiczenia wiele 
mający; bardzo wprawny ; -Igliederig, 
u. wieloczłonkowy ; -lgótterei', sf 
wielobóstwo; mnogobóstwo; -lgiiltig, 
a. wielkie znaczenie mający; -Ibàán, 
dig, a. wielorę Bie'lbcit, sf. wie- 
lość ; -lhetrjchajt, sf. Słw.wielowładz- 
two; polikracya; Bielbu'fer, sm. Ng. 
zwierzę mnogie kopyta mające; Bie'le 
bufig, a. Ng. mnogie kopyta mający ; 
-|Ipórnig, a. mnogorogi; Bieljabrig, a. 
wieloletni; mnogoletni; -|fópfige a. 
wielogłowy ; -llcicht, ad. może; Bie'le 
mal, Bie'lmalś, ad. wiele razy; wiele 
kroć ; id dante Sbnen — bardzo uni- 
żenie Panu dziękuję ; -Imalig, a.wie- 
lokrotny ; wiele razy powtórzony; 
mie lmannerci', sf. wielożeństwo (kie- 
dy kobieta jest żoną wielu mężów); 
-Imónnerig, a. Ng. wielopłciowy ; -ls 
mäulig, a. $ |. Bo'rlaut, асосі! $ 
-Imchr, ad. raczój; — (im Gegentheil) 
przeciwnie; owszem nawet; -Imeilig, 
a. wiele mil wynoszący; -Inamig, a. 
wiele imion ob. nazwisk mający ; Je 
namigteit, sf. mnogoimienność; -[rńe 
derig, a. o wielu kołach; -Ifagenb, a. 
wiele znaczenia w sobie zav rający; 
*ważny ; -ljaitig, a. Tk. o wielu stro- 
nach (instrument); -ljchreiber, sm. au- 
tor lubiący wiele pisać (bez względu 
na to, czy co warto); -ljdhreiberei', sf. 
namiętność do pisania wiele; -lfcitig, 
a. wielostronny; wieloboczny; biel» 
feitige Bildung, bal. Geleprfjamtcit wy- 
kształcenie wielostronne; nauka 
wielostronna; Bie'ljeitigfcit, sf.wielo- 
stronność ; -ifilbig, 210101014, a. Spl. 
wielosylabny; wielozgłoskowy ; Ae 
fprachiq, a. mnogojęzyczny; -Iftimmig, 
a. wiele głosów w sobie mi szcząCy; 
mnogogłośny; bielftunmiger Gejang, 
Tk. spiew na wiele głosów; -ltigią, 
а. mnogodzienny; długodzienny ; 
wielodzienny; -ltbcilig, a, z wielu 
części złożony; -lthuerci', sf. kręce- 
nie się, jak gdyby się miało wiele do 
czynienia; -ltónig, а, wiele tonów w 
sobie zawierający; z wielu tonów 
złożony ; -lumfaffenb , a. wiele obej- 
mujący; wiele rozległy; -lvermo'geno, 
I су, wielkiego 
znaczenia; -lvermógendhcit, sf. wiel- 
kie znaczenie ; -lweiberei', sf. wielo- 
żeńgtwo ; -Imeniger, ad. tém mnićj; 
-Iwintelig, a. Gl. wielokątny; Birt 

cy ; -lwiffene 


edz; -Irotjere 
wiedztwo; znajomość w 
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ystkiego, 


Bier 


a niczego gruntownie; -lzibnig, a. 
wiele zębów mający ; -lziingig, a.wie- 
lojęzyczny. 
Bier, a. mum. cztery; (np. ko- 
biety, konie); czterech (ludzi, żoł- 
nierzy); czworo (dzieci, sieląt) ; 
mit Bieren fahren, *czwór jechać, 
jeździć ; bie Bier, Rk. czwórka; іст» 
dugig, a.czworooki; WBie'rbeinig, a. 
czworonogi; o czterech nogach; -rs 
blatt, sn. czworolist; -tbldtterig, a. 
czworoliści; cezworolistny; -rding, 
sm. wiardunk; -rdribtig, a. cztero- 
drótowy; істе, sn. Gl. czworokąt; 
kwadrat; czworobok; Bie'redig, a. 
czworokątny; Wie'redigfeit, sf. czwo- 
rograniastość ; Bieten, va. czworzyć; 
Bie'rerle, « ZWO auf — Mrt 
ezworako; czworakim sposobem ; 
Bie'rfach, a. poczwórny ; —, das Biers 
fache be Mee poczwórnie, cztery razy 
tyle zapłacić; — żujammeniegen we 
czworo złożyć; Bie rfacherig, a. о czte- 
rech przegrodach; Bie'rjdltig, a. czte- 
ry razy taki od. tak wielki; —, ad. 
ezte zy tyle; -rfliig 
skrzydły ; -rliirft, sm. Stw. Gsch. 
trarch) czworowładzca ; tetrarcha ; -ts 
fifig, а. czworonożny ; -rgeja'ng, 
Tk. (Quartett) czworośpiew; теде 
fpa'nn, sn. zaprząg czworokonny; te 
glicderig, a. cztery członki mający ; 
-rgro'jdhenjti'cf, sn. МЕК. czterogro- 
szówka; złotówka; -rhanbig, а. czwo- 
roręki; cztery ręce mający; na cztery 
ręce; -rherrjchajt, sf. Stw. rząd czte- 
rech; -rhórnig, a. cztery rogi mający; 
о czterech rogach; -bufig, a. czt ry 
kopyta mający; o czterech nogach; 
<rhundert, a. num. czterysta; -tbune 
поа num. czterechs etny ; Bie'te 
jabrig , a. czteroletni; Biertantig, a 
ZA y; -ifopfig, a. czworo- 
głowy; Bie'rling, sm. (mit Dreien zue 
gleidh geboren) czwartak ; Biermal, ad, 
cztery razy; czterykroć; Biermalig, 
a. czterokrotny; -rmann, sm. jeden 
z czterech ; -rminnerig, a. Ng. (Bflan: 
zenbliithen) czteropłci lowy ; -tmonatig, 
a. czterechmiesięczny; -tmonatlidh, 
a. co cztery miesiące przypadający ; 
—, ad. co cztery miesiące; -rpjenni 
ger, sm., -rpfennigfti'd, sn. Mzk. cztery 
feniki; dwugroszniak; -rpfiinder, 
działo czteryfuntowe; -rpjlindig, a. 
czterofuntowy; -trderig, a. о czte- 
rech kołach ; czworokoły; czteroko- 
papi -rruderer, sm. 
6 o czterech rzędach wio- 
ią, а. Sw. € 
iii ig, a. Wpk. o czterech tarczach; 
-rjdmeidig, a. o czterech ostrzach ; 
-rjdhrótig, a. krępy i niezgrabny jak 
pniak ; -rfeitig, a. czworoboczny; -ts 
fllbig, -rfplbig, a. czterozgłoskowy ; 
-tfibig, a. o czterech siedzeniach, 
cztery siedzeń mający; -tjpaltig, а. 
w czterech miejscach rozłupany; -te 
fpämnig, a. ezworokonny; -rfpeiģig, 
a. o czterech szprychach; -rjpibig, 
а. czterokończasty ; -rjtabig, -rftabig, 
a. czterozgłoskowy ; -rftimmig, a. na 
cztery głosy ; czworogłośny; -rftodig, 
a. o czterech piątrach (dom); Bie 
füdig, a. ze czterech sztuk сї. ka- 
wałków złożony ; =rftiindig, a. cztero- 
godziuny ; -tftlindlich, a. co y go- 
dziny(przypadający); -rtägig, z. czte- 
rodniowy; -ttóglid), a. eo cztery dni 
(przzpadający); -ttaufend , a. cztery 
tysiące ; -rtaujtndfier, 
. 


(Ze: 


sm. 


Św. (vierruderiged | 


zterowiosłowy; | 


ella, a. czworo- | 


sm. | 


| (cielęciny, 
| dziny); 


| częstny; czworodzielny ; 


a. hum. czte- | 


rechtysięczny; Mie'rter, a. num. 
czwarty ; Bie'rtcha'lb, a. półczwarta; 
Bie'rtel, 
łości; drei — trzy czwarte ; 
ćwierć (zboża, łokcia, 
taktu); 


— Daaf) 
funta, talara, 
kwaterka (wina); ćwiartka 


auf wl 
dranse na piątą; —, Stk. 
kwadra (księżyca); — 
dzielnica (miasta) ; Biertelbauer, sm. 
chłop czwartą część huby mający; 
Bientelbogen, Bchdr. Bchb. ćwiartka 
(arkusza); Bie vteldrejcher, sm. mło- 
cnik młócący za miarki (zboża, nie 
za z płatę); Biertelgro' f. format 
Козу; Bie rtelbufe, sf. czwarta 
huby; Bietrtelbiijner, f. Bie'rtele 
bauer; Bie'rteljah'r, sn. kwartał; Bie're 
telja'brgega'lt, sm. Bie'rteljab'rgeld, sm. 
kwartalne; kwartalna pensya, płaca; 
-ljdbrig, a. kwartalny, kwartał trw 
jacy; Bie'rteljdprlich, a. kwartalny; 
kwartał przypadając у; —, ad. kwar 
talnie (płacić); Wierieltrci8, sm. Gl. 


bre — trzy kwa- 


deg Włonded) 


czwarta część koła; -[lo'th, sn. ćwierć | 


lota; -Imei'le, sf. ćwierć mili; Bie'rtel» 
mei'fter, sm. 
nad dzielnicą miasta; Bie'rteln, va. 
f. Bie'rtbcilen; —, vn. (0.) Zdw. St. 
Schil'tten (vom Getreide); Bie'rtelnote, 
sf. Tk. nóta prosta; -lpauje, sf. Tk. 
pauza ćwierćtaktowa ; GER, b, 8%. 
ćwierć funta; -Iipfiindig, a. ćwierć- 
funtowy; -ljtunde, sf. EH (go 
dziny); -lftiinddhen, sn. dim. kwa- 
dransik; -Iftiindig, a. kwadrans trwa- 
jący; -tjtiinolih, a. ad. co kwa- 
drans ; -ltaft, sm. ćwierć (t. j. czwarta 
część) taktu ; -[thaler, sm. ćwierć ta 
lara; -lto'n, sm. ćwierć tonu; -[to'nnc, 
sf. ćwierć beczki; Bie'rtenó, ad. po 
czwarte (wyliczając). 
Biertbheifen, va. dzielić nacztery 
i; ćwiertować (złoczyń 
ćwiertować ; Biertbcilig, a. czworo- 
Bierthcie 
luna, sf. ćwiertowanie 


Bierunddreigig, a.num. trzy- 


| dzieści cztery; Mietrundzwanziąg, a. 


mum. dwadzieścia cztery; Bie'runde 
zwa'nzigftel , sm. Rk. je dna dwudzie- 
sta czwarta (część). 
Bierwintelig, a. Gł. czworo- 
kątny ; e zworowęgielny ; Bie'rwochią, 
czterotygodniowy; Bierwóchentlicdh, a. 
co cztery tygodnie (przypadający); 
Biergza'dig, Bie'rzinłig, a. cztery końce 
mający ; -tzabn, sm. Ng. (ifd) czwo 
roząb; Bierzipbnig, a. cztery zęby 
1cy; czworozęby, czworozębn) 
Bi trzebn, a. mum. czternaście; 
czternastu; — Tage dwa tygodnie; 
dwie niedziele; WBie'rzchne, a. czter- 
nasto- ; Bie'rzebner, sm. czternastka ; 
Bie'rzehnerled, a. czternastoraki; -rs 
kebnjáb'ria, a. czternastoletni; Vier 
zehntagig, a. czternastodniowy ; Dier, 
zebnftiindlich, a. со 14 godzin (przy- 
padający); Bie'rzegnta'gig, a. dwuty- 
godniowy; dwaniedzielny; Bie'rzebne 
ter, a. num. czternasty; Bietzehntend, 
po czternaste ; Bie'rgebnthalb, ad. pół 
czternasta ; Bie rzehntel, sm. Rk. jedna 
czternasta (cz 
Mmierzeilig, a. czterowierszowy; 
Ng. (Gerjte) czterorzędowy(jęczmień). 
Bierzig, a. num. czterdzieści; 
czterdziestu; Mierziger, sm. czter- 
dzieści lat mający; czterdziestka ; 


wino z roku 1740 lub 1840; Bie'rzigere 


sn. czwarta część jakiój ca- | 


; roz- | 


papieru); kwadrans (go- | 


"seg kt | 


| Bigi'lien, pł. Kg. wilie, wi 


komisarz mający dozór | | 


Bitriol 


lei’, a. czterdziestoraki; Bie'rzigfa'd 
a. czterdzieści razy taki lub tyle; 
Bie'rjigjdh'rig, a. czterdziestoletni; 
Bie'rzigjter, a. num. czterdziesty; -t 
Bigftens, ad. po czterdzieste; Mie're 
уа, sn. Rk. jedna czterdziesta 
(część). 
Bier zin tig, f. Bie'rzadig. 
Bigilanz, sf. (Wadjamtcit) czuj- 
nose. 
Bigilie, з wilia; wigilia; 
zilie. 
, tn. (b.) czuwać, stró 


Kg. 


Bigiliren 
LOWAC. 

Bignette, sf. Bchdr. winieta. 

Bigogne W. wygoń (gatune! 
wełny i sukna). 

mita, Biftua'lien, f. Bica'r, 26. 

Vindication, sf. windykacya; 
Binbici'ren, va. windykować co. 

Bio'le, sf. Ng. fiołek; Tk. wiota ; 
altówka; Bio'lenwurzel, f. Bet'lchene 
wurzel. 

olett, a. fioletowy. 

GE sm. 

. na sk 

Steg 

; skrzypek. 

Bioloncello, sn. Tk. 

czela; basetla; -celli'jt, sm. 
lonczelista ; basetlista. 

Biper, sf. Ng. żmija; f. a. D'tter; 
Biperngra'ś, f. Na'ttermilch; iri, 

‚ Sf. Rw. Stw. męski głos; Bi: 
męskość. 

Birtuo'ś, Birtuo'fje, sm. wir 
tuoz; Birtuo'fin, s7 wirtuozka; Bir: 
tuv'fität, sf. wirtuozostw 

Bijiom, sf. wizya, widmo, prz) 
widzenie; if mär, sm. marzyc 
ten, co miewa przywidzer 
wiennik; dziwowid Bifi'r, 
siurka; część szyszaka twarz zakry- 
wajaca; blacha twarz osłaniająca ; 

(u strze iby); Dir, a. wizerowy; 
Bifi'reifen, . Bchb. fizerajza; Bin 
ten, va. u. tn. (5.) (icien) przez celo 
wniki patrzéć; (ein Gefa аш» 
тееп) mierzyć, wymierzyć; wizo- 
wać ; wizerować; tinen Фар — wizo- 
wać, podpisać paszport; Bifi'rer, sm. 
wizerownik; wymierzający statki z 
napojem; Bijirforn, sm. (am Gewehr) 
cel; celik; Bifirftab, sm. laska 
wizerowa. 

іі аі оп, sf.wizytacya;.zwie- 
dzanie; przegl: 14; wizyta; ; Bifita'tor, 
sm. wizytator. 

Bijite, sf. wizyta; deeg 
f. a. Befudy; Bifi'tenta'rte, sf. bilet od- 
wiedzin; wizytowa karta; Ga ni'm. 
mer, sm. Dr кӧј wizytowy; bawialny, 
do przyjmowania gości; Bifiti'ren, va. 
wizytować, przeglądać, rewidować. 

Witriwi, sm. Ng. witriol; kwas 
siarkowy ; Bitriol*, a. Ng. Schdk. wi- 
tryolowy, witrjolowyz Bitrio'latber, 
sm. Schdk. eter witryolu; wyskok wi- 
tryolu ; Bitrio'lartig, a. Ng. witryolo- 
waty; witryolowy; Mitrio'lerbe, sf. 
ziemia witrjolowa; Bitrio'lgeijt, Sm. 
Schdk. wyskok witryolu; Oto, 
haltig, a. НЕК. zawierający w sobie 
witryol; Bitrio'lbiitte, sf. warzelnia 
witryolu; Bitrio'lijch, a. do witriolu 
podobny ; Bitrio'lól, sn. Schdk. olejek 
witryolowy; Bitrio'ipulber, sn. pro- 
szek witriolowy;z Bitrio'lfalz, sm. 
Schdk. koperwas; siarkan miedzi; 
Bitrie'(fdure, sf. Schdk. kwas witryo- 
lowy; |. Bitrio'lpiitte; 


Tk. koncert 
zypce ; Bi 
Biolini jt, sm. wio 


k. wiolon- 


ТЕ. wic 


, 


Bitrio'ifiberet, f. 


Bivat 
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Bitrio'lwaffer, sn. Schdk. woda wi- 
tryolowa. 

Bivat, sn. wiwat. 

Blief,sn. runo; 
Wpk. złote runo. 

Boca'bel, sf. Spl. wokabuła; wy- 
-az ; Boca'belbu'ch, Bocabula'r, sn. wo- 
kabularz ; słowniczek. 

Boca'le, a. wokalny; Boca'lmue 
fit, sf. muzyka wokalna. 

Bocatiw, Bocati'vuś, sm. Spl. wo- 
łacz, wokatyw, piąty przypadek ; *ar- 
cyć wik, *filutnik. 

Bo'gel, sm. Ng. ptak; man fennt 
den — an den Federn, am Gefieder, am 
Gcjange, *poznaé pana po cholewach; 
ih babe einen — davon fingen (pfeifen) 
boren," 
niło mi o tem w uszach; Die Bógel 
find auśgeflogen, *uleciały ptaszki z 
klatki; *zniknął gdzieś; pieniądze 
wyszły ; ofer —, "figlarz ; ; luftiger —, 
*ptaszek ; * frant; *szpak; wesoły 
szpak; — (zum Mbfdhiefen) ptak, ku- 
rek (z drzewa, do którego strzelają); 
nach dem — fchiefen do kurka, do pta- 
ka strzelać; Bo'gels, Bó'ąele, a. Ng. 
ptasi ; ptaszy; — (zum AUbfchiejen) kur- 
kowy; Bo'gelawge, Ng. f. Фетел» 
Миле; Bo'gelbauw'er, sm. klatka (na 
ptaki); Bo'gelbeecrbau'm, f. 
bec're ` Bo! gelbee're, a.” 
gelbeiże, sf. Jäg. potówamie ptasie; 
sokolnictwo ; Bó'gelchen, sn. dim. pta- 


dag goldene —, 


szek ; Bo'geldeu'ter, sm. wróżek z pta- | 


ków wróżący; Bo'geldeuterei, Goar, 
deu'tung, sf. wróżba z ptaków; ei, 
geldü'nger, f. Bo'gelmi't; Bo'geldu'nft, 
sm. 140 śrot ptasi; dunst; Bo'gel 
talle, sf. Jdg. wspar; potrzask ; ; Bo's 
gelfa'ng, sm. ptas znictwo ; łów pta- 
ków; Bo'gelfd'nger , sm. ’ ptasznik ; 
o'gelfli'nte, sf. Jag. fuzya do strze- 
Sek ptaków ; Bo'gelflug, sm. lot 
19 ków ; -lfra'g, sm. 26г ptasi; Jr, 
л. wyjęty z pod prawa; wyojczyźnio- 
Ir ptasza st opa; Ng. 
(@ flange) ptaszyniec ; -Ifu'tter, sn. pta- 
sie jadło; żer ptaszy; -igam , sn. 
Jäg. siatka na ptaki; -lga'rten, sm. 
ptaszyniec, ogród, w którym pod si- 
ciami utr ee y ptaki; -lgefa'ng, sm. 
śpiew pta ków ; -lgejdple'cht, sw. rodzaj 
ptasi; -lgejdh тг, sn. skrzek ptaków ; 
Bo'gelha'mdel, sm. handel ptakami; 
ndier, sm. ptaszarzz handlarz 
ami i kupcząc ; -lhau'8, sn. pta- 
; -Ibe'de, parzenie się ob. 
m „nożenie się piastwa; miejsce do 
tego przeznaczone; WBo'gelhee'rd, sm. 
boisko ptasznicze; gaik; pólko, nę- 
e апа, f. Bo'gelbau'er; (fein, 
ner, sm. ZNAWCA płatów; znaj 
na ptakach; н ride, 
ptasza ; -Iflau'e, f. Bo'ge (fu Я ; -Itfi рре, 
1. Bogeljchia! 3; La таці, sm. ptasza 
mięta; -lici'ht, a. lekki jak ptasze 
т, sm. Jag. lep ptasi; -lmi'idh, 
Ng. (Bflanze) śniedek ; -lmi'ft, sm. 
ptasze łajno ; Водете, sn. ptasze 
gniazdo; -Ine'g, f. Bo'gelga'rn; Bo's 
gelpfei'fe, sf. Jag. wabik; -[pflau'me, 
1. Abg'iferfche; -Irob'r 
Hang, ї. Bo'gelge fa'n -1{фаа'т, sf. 
stado ptaków ; -licheu de, sf. straszy- 
o na ptaki; -Ifchie'fen, sn. strzela- 
e do ptaka, do kurka; — halten, 
strzelać do kurka; -ljdy Dis sm. po- 
trzask; klatka do łapania ptaków; 
“тае, sf. Jdg. sidła na pt taki; 
-lfdyne'(l, a. szybki jak ptak; —, ad. 


sm. 


liwa 


posłyszałem coś o tém ; *dzwo- | 


| dozórcy więzień ; 


Dro'ffel» | 
~abina; Bo's | 


зу się | 
| 
| duch ludu; 


| kupa, gromada ludu; 
| -fsberrfchaft, sf. Stw. 


| wojna narodowa; -fślaune, 8 
mor 
Bo'gelflinte ; | 
| łość 


tak NRM jak SES leci ; lotem pta- 
ka; -lidyne'lle, -ljchne'lligfeit, sf. szyb- 
kość (lotu) ptaka; -lfchre'cte, f. Bo'gele 
jeheu'che; breit, f. Bo'gelbu'nft; Зо", 
geljpre'nfel, 1. Bo'gelfchia'g; -Ifta'nge, 
sf. drag kurkowy; -lfte'llen, sn. Jag. 
ptasznietwo ; łowienie ptaków ; io, 
бее Пет, f. Bo'gelfa'nger; оде іт» 
те, sf. ptasi głos; -Iwab'rjager, 2с. Í. 
Bo'geldeu'ter, 2c.; -lwa'rter, sm. ten, 
co ptaki choduje; -lwi'de, sf. Ng. 
wyka ptasia; -lwi' [Dprett, sn. Jig. Kk. 
een ptasia; dzikie ptaki; ; Bo" 
elzu'nge,sf. ptasi ję yk; ; Ny £ dens 
Cé dyminbe ; Bo! gler, f. Bo'gelfa'nger. 

Bogt, sm. |. Sta'tthalter ; 
wójt; dozórca więzień; DBogte, a. 
wójtowski; одісі’, sf. ". Cta'ttbal, 
terjchaft ; wójtostwo; mieszkanie 
*więzienia; eat, 
geri'dht, sn. sąd wójtowski. 

Bolf, sn. lud; da gemeine — po- 
spólstwo ; viel —, vic! 90168 wiele lu- 
du; —, Jig. stado (kuropatw, 
Bolts, 90118, a. narodowy ; 
glü'dend , 
naród ; Bo'lfbche'rrfcheno, а. ludowła- 
dny; Boltbehe'rejcher, sm. władający 
ludem od. ludami ; ludorządca ; alt, 
behe'rrfdhung, sf. ludorządctwo ; Bö'lts 
den, sn. dim. ludek; Bó'lterbejchrei'e 
bung, sf. opisanie ludów; WBó'lfergee 
jehichte, sf. historya ludów ; Bó'llere 
tu'nde, sf. znajomość ludów, naro- 
dów; nauka o ludach, narodach; 
BO'lferre'cht, sn. prawo narodów ; -iss 
jcha'ft, sf. naród, lud; -ferfta'mm, sm. 
szczep narodu, ludu; -ferberci'n, sm. 
związek ludów; -ferwa'nderung , sf. 
Gsch. przechody ludów; wędrówki 


Bo'lfbee 


narodów ; przenoszenie się ludów do | 


obcych krajów. 

Bóltlein, f. Bo'lfchen. 

Bo'limaigig, a. stósowny do lu- 
a ; Bo'lfreidy, a. ludny; zaludniony; 
Bo R: sm. przesąd ludu 
od. pospólstwa; MBo'ltgangelegenbeit, 
sf. interes ludu; Bo'lfsaurlauf, sm. 
zbieganie się ludu op, pospólstwa; 
Bo'lfgaufrupr, sm. powstanie, poru 
szenie ludu ; -fśbejchiw' 5, sm. uchwała 
ludu; - dung, sf. wykształcenie 
narodu; -fsbrauch, sm. zwyczaj po- 
spólstwa ; -tdbudy, sn. Litt. książka 
dla ludu; -fóchara'fter, sm. charakter 
ludu ; -febichter, sm. poeta ludu; ~ 
bichtung, sf. poema dla ludu; -fers 
nab'rer, sm. ludokarmiciel; -fófeind, 
sm. nieprzyjaciel ludu; -tófeinblich, 
a. ludonienawidny ; Tor sn. uro- 
czystość narodowa op. ludu; 901168 
freund, sm. przyjaciel ludu; Фо де» 
brau'ch, f. Boltebraudh; - асі, sm. 
-tógumft, sf. sprzyjanie 
ludu; popularność; -Ёёраціеп, sm. 
tłum алі; 
demokracya; 
gminowładztwo; rząd demokraty- 
czny; die — betreffend 
-fstlaffe, sf. klasa ludu ; -tafrieg, sm. 
hu- 
sm. nauczyciel 
ludu; ludouczyciel; -fóliche, sf. mi- 
ludu; -tólich, sm. pieśń ludu; 
-tomabrchen, sn. dim. Litt. powiastka 
ludu; baśń pospólstwa; -fómcinung, 
sf. opinia ludu ; -famord, Bö'lfermo'rd, 
sm. ludobójstwo ; -fómordend, Bo'lfere 
mo'rdend, a. ludobójczy ; -fóname, sm. 
nazwisko eb. imię narodowe; -tred 
ner, sm. mówca Тайи ; mów ca dla lu- 


ludu; -tólchrer, 


Ldw. | 


| -fójchule, 
| rafialnćj 


| czaj narodowy ; -tójpiel, 


itd.); | 


a. uszczęśliwiający swój | 


B Bollenden 


du; AE tung, sf. Stw. et? demo- 
kratyczny ; ; -fóreligio'n, sf. religia 
ludu; -fejache, sf. sprawa ludu, na- 
rodu; јаде, sf. Litt. podanie gmin- 
ne; wieść ut ¿ymujaca się miedzy 
ludem; ; -tëfdyriít, sf. pismo dla ludu; 
koła parafialna ; Bo'lfg- 
sm. nauczyciel szkoły pa- 
-tafdywarm, sm. rój (roje) 
ludu; -tafitte, sf. zwyczaj ludu; oby- 
sn. zabawa 
(dla) ludu; -tójprache, sf. język od 
mowa ludu; -fóftunme, sf. głos o 
opinia ludu; -fóftimmung, sf. uspo- 
sobienie umysłów ludu; Bo'lfótbum, 
f. Bo'lftbum ; -fóthiimiich, 2с. f. Bo'lte 
biimlich; -tëtradt, sf. f. Nationale 
radht; — ubiór op. strój pospólstwa; 
-tóverjammlung, sf. zgromadzenie na~ 
rodowe; -tdwuth, sf. wściekłość lu- 
qu; -fszcitung, sf. gazeta dla ludu. 

о bum,sn. narodowość ; Bo'lfe 
thiimlich, a. narodowy ; właściwy na- 
rodowi; Bo'lfthiimiichfcit, narodo- 
w ość; właściwość narodowa. 

Boll, a. pełen; pełny; —, ad. 
pe dng ; — giegen nalać pełno, do peł- 
па; fid — effen, trinfen najeść się, na- 
pić się po dziurki; upić się; Jemame 


fhullebre 


| den aug vollem Herzen lieben, baten © 


| vel ~ 


| mandem volle Genüge thun, 
| redtigteit widerjabren laffen, 


demokratyczny; | 


całego serca (całem sercem) kogo ko- 
chać, nienawidzióć; Semanbem Die 
Dbren — fchreien, Dubeln wrzes ó 

rzempolić komu za uszami 
etwas jein, "ciągle być czóm zajętym, 
ciągle o tém mówić; etwas — machen 
dopełnić co; um dag Maaf feiner Fres 
gu machen, *na dopełnienie mia- 
ry (na domiar) swych niecnych czy- 
nów; aug vollem Halfe freien wrze= 
szczóć z całego gardła, co gardła; aug 
voller Bruft fingen całemi piersiami 
śpiewać; voller пай pełen tr ogi; 
volle Blumen, Baden реше kwiaty; 


| policzki; — (vollftindig) zupełny ; On 


volles Jahr Beit cały rok czasu; Ste 
volle Ges 
*zupełnie 
kogo zadowolnić, zaspokoić; zupeł- 
ną sprawiedliwość mu wymierzyć, 
oddać ; mit vollen Segelr 0. Z roZ- 
pusz Boll.. a. pet- 
no-. [en kłosów. 
Bo'liihrig, a. pełnokłosy, De- 
Bo'llauf, ad. podostatkiem; po 
uszy ; — haben obfitować w co. 
Bo'llbadig,a. pełnolicy; pełne 
policzki mający ; Bo'llblütig, a. krwi- 
sty; WBo'Ublitigfcit, sf. krwistość; 
Bo'lblutpfe'rd, sn. koń czystój krwi. 
Bollbracdht, pp. u. a. (ооп Bolle 
bri'ngen) : dokonany; Bollbri'ngen, va. 
irr. (b.) (оо тілде, -brachte, -bracht) 
uskutecznić (interes); wypełnić (zle- 
cenie); dokonać (dzieła, zbrodni); 
kończyć; е8 ijt vollbracht wykonało 
się; —, sn. uskutec znienie ; wypeł- 
nienie ; dokonanie ; wykonanie; Bolle 
bringer, sm. wykonawca; dokony- 


zonemi żaglami; 


| wacz; -llbringung, f. Bollbri'ngen, sm. 


Bo'llbruder, sm. brat rodzony. 

Bollbiirtig, a. rodzony, jedne- 
go ojca i jednój matki. 

Bollenden, va. dokończyć, zü- 
pełnie ukończyć, wykończyć co ; volle 
endet we spełnić się; vollendete 
Beit, Spl. czas dokonany; —, wn. (b.): 
ст bat vollendet, "skończył, *umarł; 
vollendeter Redner, *skończony, dc - 
skonały, ukończony mówca; Bolle'ne 
ber, sm. dokończyciel. 


* 


Bollenb8 


Bo'lfenb8, ad. zupełnie; cał- 
kiem; do szczętu; — todt jhlagen do- 
bić коро; — audtrinfen dopić ; — ац$; 
lejen doczytać; nun — fann e8 nicht 
gefdhchen, “teraz już całkiem, wcale 
być nie może. 

Bol lenbdung, 
wykończenie; einer Gahe — geben, | 
CEA „bringen wykończyć | | 

30 е sf. зате ra * 312 | 
By ret, sf. obżarstwo; opil | 
„Зоб hren, f. Bollbringen ; Boll: | 
fiib'rer, f. Bollbri'nger. 
Зоі еп, va. napełnić ; Bo'(le 
Ti ung. sf. napełnienie. 

Bo'ligenuj, sm. użytek zupełny; 
używanie zupełne. 

Bollgewa'lt, sf. 
zupełna; Bo'ligiiltig, a. zupełną war- 
tość mający; *ważny, zupełną wā- 
żność mający; Bo'ligiiltigtcit, sf. zu- | 
pełna wartość. | 

Bo'llbcit, sf. pełnoś 
stwo. [jący. | 

Bv'llhufig,a. zarosłe kopyta ma- | 

m alia, a. zupełny; in bólligem 

Staate erfdheinen, *wystąpić w zupeł- 
Déi gali; —, ad. zupełnie, całkiem ; | 

dobrój tuszy ; pełnego ciała ; BÓ'lige 

teit, sf. zupełność. š 

Bollj ah rig, a. pełnoletni; Bol. | 
jabrigtcit, sf. pełnoletniość. 
Bollfommen, a. u. ad. dostatni | 

(suknia); dostatnio (zrobić 1knią) ; 

zupełny (w swoich częściach); do- 
skonały ; — in ciner Хип doskonały | 

w jakićj sztuce; doskonale (grać, 

śpiewać); Bo'lfommenbcit, sf. dosko- 

nałość ; е8 zur — bringen do doskona- 
łości dojść, przyjść 
Bo'llfraft, sf. zupełna siła. 


ukończenie ; 


władza od. moc 


dobrćj tuszy. 


лере, 299, -Jogen) wykonywać, wyko- 
паб; vollzichende Gewalt władza wy- 


konawcza ; -[zie'her, sm. wykonawca 
eksekutor; Bollzie'bungógewa'(t, sf 
władza wykonawcza; Bollzo'gen pp 


u. a. wykonany; Bollju'g, sm. wyko- Bor, sn. naprzód. 


nanie. 
Bolontai'r, sm. wolonter. 
mote, sf. 


niu, woltyżowanie 


wolta, krążenie na ko- | 
bkie przerzu- | 


Borats 


radości; por Born, vor lahen beren 

mogen pękać ze złości, ze śmiechu; 

» | bor Jud geben odbywać się; bor Der 

- | Sand tymczasem ; na teraz; obecnie, 

Д Bore, przed-; przede-, 

[kiego). 
Borabend, sm. wilia (dnia ja- 
Boradamitifh, a. Gsch. przed- 

adamowy. 

Borabnen, że. f. Ub'nen, że. 


cenie karty; bie — jchlagen woltęzro- | Boral ріїф, а. Geog. przedalpo 


bić. 
Boltigewr, sm. woltyżer; 019; 

gi'ren, on. (b.) бутт. woltyżować. 
Bolubilitat, sf. płynność (w 

mówieniu); zwinność (języka) 
Boluminóś, a. o 


z wielu tomów 
złożony ; obszerny (dzieło); —, *do- 
brój tuszy, 

Vom = bon dem. 

Bomiren, om. (6.) womitować. 

Bomitiwv, f. Bre'dymittel. 

Bon, praep. (mit Dativ): z; od; 
vom Berge fteigen schodzić z góry; bon 
Warfdhau od Warszawy; von Haug 
šu Haug od domu do domu; von nun 
an odtąd { ein істе von einem Kalbe 
ćwierć z cielę ia; von (über) o; König 
von England król Angielski ; Reihe 
von Bäumen rząd drzew; von Adel 
ślacheckiego rodu; von Stande wyso- 


| kiego stanu; dag war cin $ebler bon 


ibm to jego błąd; w tém zbłądził; 
das war blog cin Berfehen von mir to 
tylko omyłka moja, omyliłem 516; 
von przez; ой; bie vom Winde umat, 


riffenen Baume drzewa od wiatru po- 


walone ; die bom euer verzebrten Bän, 
fer domy ogniem (od ognia) zniszczo- 
ne; eine $lotte von hundert Siten 


flota stuokretowa (o stu okretach); 
Bollleibig, a. pelnego ciała ; | cin Gorpó — i а 


100,000 Mann, Kw. kor- 


pus stutysieczny; eine Grtelttdart 


Bollmadht, sf. pełnomocnictwo ; funfzig Berfonen towarzystwo pięć- 


plenipotencya ; 
mandem — geben, ertheilen, 
dać komu pl "nipotencyą ; oi таф» 


, 


upoważnienie; Se | dziesięciu osób; cin Berluft von bun- 
> а 
Rw. Н. | dert Tbalern strata stu talarów ` vom 


Natur z natury; von felbft sam, samo ; 


| Boråltern, f. Bo'reltern. [wy 
Boran, ad. naprzód; voran ! por 
| ап! daléj! naprzód! Moran, a. u 
| ad. naprzód; na przodzie; 
| gehen, vn. irr. (b.) (дере voran, aina 
voran, dorangegangen) iść naprzód ; 
| poprzedzać. [przednia 
Boranmerfung, sf. uwaga po- 
З oranfegen, va. na przodek po- 
stawić. 
Boranftalt, sf. 
poprzednie, 
| Boranfteben, on. irr. (В.) (ftebe 
voran, капо v., vorangefłanden) stać na 
przodzie. 
Boranftelfen, 


Nara! 
DOTA n 


przygotowanie 


va. f. Bora'nf. 
OWA. 
Boranwagen (H), vr. (b.) od- 
ważyé się iść, jechać naprzód. 
Bo'ranzeige, sf. doniesienie tym- 
czasowe. z 
Boranzieben, va. irr. (b.) (ziebe 
voran, 309 v., vorangezogen) poci 14C 
naprzód ; , 0%. trr. (LI udać się 
naprzód ; ciągnąć na przodzie. Y 
Bo'rarbeit, r . praca 
przygotowawcza, zasobna ; Bo'rarbeie 
ten, on. (b.) pracować naprzód; przy 
gotować, przysposobić naprzód; Ste 
| mandem — pracować przed kim (tak, 
| iżby on z 6] pracy korzystał); przy- 
| gotować mu materyały (do dalszój 
| pracy); fih — wypromowować 
| Bo'rarbeiter, sm. zaprzednik. 
Borarm, f. Bo'rdera'rm. 


bota od 


810; 


etthei'ler, Bo'llmadtae'ber, sm. Rw. И. 
mocdawca; Be'(lmachtóbla'tt, sn. blan- 
kiet. 

З отоло, sm. Stk. pełnia (księ- 
życaj; im Bollmonbe w czasie oder 


ich laffe mir von ihm nichts Bejeblen nie 
daję mu rozkazywać sobie ; bon ctwad Borau'ś, ай: naprzód (o miejscu 
kant werden zachorowąć z czego; i czasie); im —, zum — przez nad 
Wee) von Ehre, von Wort, "człowiek | dział; оташ бее фе, va na przód 
1onorowy, słowny; von Meuem ne | od rze d rac таб of 
25 A отын ° у, £ y; Keue 1а | оф. poprzedniczo wyrachowaé; Myte 
erte „taj, koka wę AW -d8 | nowo; von Weitem zdaleka. | au'ëbere nung, sf. wyrachow anio ns 
+ Sm. warz jak księżyc w Bonnó'the 2 | 5 паведа "еп, z ; 
d J е tn, a. u, ad. potrzebny; | przód ; Boraw'óbezak'le 2 r 
„Ја | "М i Sal, d U пу; | А x bec n, va. zgóry za” 
om EM ZE [soku lub soków. | koniec zny; potrzebnie, koniecznie, | płacić; awansować; огаш беа» 
5 A l ha & Ц R a. soczy rid ; Jee m Béi praep. (mit Dativ u. Accusat.): | lung, sf. przedpłata; Borau'sgeben. 
2 HI el, 2. zupetny; kom- | przod; etwas vor Die Thür Belle 0 rr. br y., gab b., bo ; 
ZR E GE | 1; Š OUT [иеп po- | va. йт. (5.) (gebe v., gab yv., voraus. 
pletny M vol ftandiger Sieg zupełne stawić co przede drzwiami; vor Der | gegeben) z góry da AG: Rot хиё рареп 
S у‹ "e wo; ARDY: Bo'llftän= | Thür ftehen stać przede drzwiami: va. irr. (5.) (babe v hatte v voraus” 
а P o . o ą TOM ine © D A ‚| y а г ST г, o “ ү A 
SEN хар 19663 komple E ; | eme Gade vor ben Ridter bringen, Rw. | aebabt) naprzód mióć; er bateine Kalte 
28 ść; Bo mig, a. zupełny; | sprawę wytoczyć rze sąd; bad | £ I А 1 
ЫШ, у; awę wy ° przed sąd; dag | Tagereije Vo DOTAU 8 
lei e і | 51 К ag or ung vorau na pół dnia 
"ee Eeer na 3 Bo'lib | ien mir vor den Augen to mi stoi | drogi jest przed nami; ex bat dad vor 
migielt, sf. pełnogłosność. | przed oczyma; vor Dicjem, vor de t k: śm j y 
op rri wee SÉ Г ›б2утпа; Ў M, bor dem | ibm voraus, *w tém jest wyższym od 
ka x I it тх d en „ Da. жу колаб (roz- | przedtóm ; er bat dad vor den Uebrigen | niego; *w tém go prze Ар: *w 
az, wyrok); Bolljtre'der, sm. wyko- | voraus, "to ma przed innymi, *w tóm szeń 


r d ; tém ma przed ni ` йо ; 
nawec ; bie Dłinijter find nur die Bol ` SÉ a przea m pierwszeńs ; 
` W Boll» | ich przewy ; bor Wiem przede | er w er ę x chce 

ftredder [eines Willens ministrowie аз $ przede | er will immer ctwad zawsze chce 


Je 18 r wszystkiém; id бабе ibn vor Allen | być wyższym ; Borau'šnehmen, va. irr 
ki wee jego pas; -Uftre e | lieb lubię go nade wszystkich; vor (9) Gass voraus, nimmt v., nabm v., 
ON ; E RN ` > етут itd.). SEENEN przod kim; er lebt verbors | borauśgenommen) brać z góry; wziąć 
Gr 8, Фо ШопепФ, a. dobi- | фе WC a ber Welt żyje ukry- przedczasem ; Borau'sfagen, va. prze- 
š zed oczyma świata; DOT d гіа H rzedzać : B К d 
è Во (адеп, on., Bo'llwiegen, en. хб жыт eeler Шули ати КАСА, yay тапш, 
irr. (b.) (wiege voll, wog wofl, bollae, | opatrzyć sie PIRSIG ut niz der eg rte паргъоо и 
tóden) doważać : GA dag] d DT się na mróżz id) тиб mid) | stać; Borau'ejcben, va. irr. (b.) (fehe 
меат ©; Bo D? а. Wa- | bot ihm hüten muszę się go wystrze- | v., ШҮ b., Jab v., voraudgcjeben) na- 
wid tigteit, o? У тА ód); Bo'lle | gać ; fhiige mich bor Diejci Gefabr broń przód widzićć; przewidzióć; Borau'ś. 
Boltzabiig, a. kompletny (co | babe, od tego niebezpieczeństwa; id | fein, on. drr. (1.) (bin orang, ift vor. 
do PAY Mäe SE ged Gi а dE EINER Abfdhycu vor ibm wstręt mam | aug, war dorauś, borausgewejen) : er ift 
nić, CT elt a E oi niego ; id fürchte mich vor ihm boję | {Чоп weit — już jest daleko przed 
egen, де бе 2, 0900161, | się go; Vor Hunger fterben, bot Durft | nami; już uszedł kawał; Borau’ 
LU Bol ҮЛ A, де j ei юса machten umierać z głodu, pra- | leben, va. wystawić naprzód ; *przy- 
jiebenl, va. irr. (5.) (voll: gnienia; vor Freude weinen płakać z | puszczać (со naprzód); wymagać za 


Borauf, ad. naprzód (w górę) 


Borbauen 


konieczny warunek; vorauógefeht, daf | 
2c. dajmy na to, że itd.; przypuść- 
my to, że itd.; Borawsjegung, 5) 
przypuszczenie. A 

Borbauen, va. wybudować tak, | 

iżby wystawało przed сабт; —, tm. | 
einer Sache —, *zapobiedz, za- 
ć czemu; Bo'rbauuną, sf. *ostro- 

żność, zapobieżenie; Bo'rbauungó» 

mi'ttel, sn. zapobiegawcze środki. 

Bo'rbeDacht, sm. przezorność; 
rozmysł; mit — z uwagą; rozmyśl- 
nie; Bo'rbedd'htig, a. przezorny. 

Morbedenten, va. irr. (b.) (bee 
denfe v., bedachte v., oorbedacht) wprzód 
się namyślić. | 

Borbedeuten, va. przepowia- 
dać, wróżyć со; vorbedeutend przepo- 
wiedny; Bo'rbedewtung, sf. przepo- 
wiednia; wróżba. 

Borbeding, sm., Bo'rbedi'ngung, 
sf. zastrzeżenie; Bo'rbedingen, va. 
йт. (b.) (bedinge v., bedang V., ооб, 
dungen) zastrzedz. 

Borbeha'lt, f. Borbediną; Зот» 
Беба! еп, va. drr. (b.) (behalte v., bes 
Hält v., behielt v., vorbehalten) zosta- 
wić od. zachować na czas późnie 
szy (do zrobienia); zastrzedz sobie 
со; wymówić sobie co; —, |. а. Bo're 
entba'lten ; Bo'rbebń'ltlich, a. z zastrze- 
żeniem. 

Vorbei, ad. mimo; koło; dag Jabr 
ift vorbei rok już minął; bag € 
fpiel ift — już po teatrze; sztuka już 
się skończyła ; её ift —, "już po wszy- 
stkiemu; e ift mit ibm —, "już po 
nim; *umarł; *stracił wszystko; 
*zbankrutował; vorbei ift vorbei, *co 
było, a nie jest, nie pisać tego w re- 
iestr; *co się stało, odstać się nie 
może; Borbeis, ad. prze-z Borbei'fahe 
zen, vn. drr. (b.) (fabre vorbei, fährt v., 
fubr v., vorbeigefahren) mimo prze- 
jechać; Borbei'fliegen, vn. irr. (D. 

Под v., vorbeigeflogen) mimo 


przelec 166: Borbel'qchen, vn. irr. (].) | 


{асбе v., aina v., vorbcigegangen) mimo 
iść, przejść, otrzéć się o €0; IM Bots 


teigchen przechodząc; mimo idąc; 


mimobieżnie, mimochodem; vorbei» | 


achen laffen puścić co pomimo siebie, 
opuścić. 

Borbeiraffen, va. irr. (b.) (laffe 
v., läft v., lieg v., vorbeigelaffen) prze- 
puścić ; vorbeigelafjen przepuszczony; 
mimo siebie puszczony. 

Vorbeilaufen, en. irr. (.) (laufe 
v., läuft v., lief v., vorbeigelaufen) mi- 
mo przebieżóć. d (jechać 

Borbeireifen, vn. (j.) mimo prz 

Borbcifhiefen (jchiege v., |do 

vorbeigejchoffen), Borbei'werfen, va. 
irr. (b.) (werfe vorbei, wirft v., warf v., 
ącworfen) chybić (strzelając, 


vorbei 
rzncając). 

morbeiyieben, on. фуу. (j.) (ziehe 
vorbei, zog V., dorbeigezogen) mimo cig- 
gnąć; przeciągać. 

Bołrbefommen, va. trr. (b.) (bee 
femmt v., befam v., dorbetommen) do- 
stać naprzód. 

Borbenannt, a. wyżćj wzmian- 
kowany. 

Mo'rberelten, va. przygotować 
во, kogo; Dë — przygotować się; 
Bo'rberel' tung, sf. przygotowanie 
Mo'rberei типа», a. przygotowawczy 
przygotowniczy; Bo'rberel' tungómi! 
sn. środek przygotowawczy; -tungó: 
(chu'le, sf. szkoła przygotowawcza ; 


| naprzód. p 


| biegaj 
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-tungówi'ffenfchaft, sf. nauka przygo- | D 
towawcza. 

Borberidht, sm. przedmowa. 

ответ бт, Bo'rbeja'gt, 1. отг 
benannt, 

Bo'rbefdheid, sm. Rw. pozew; 
pozwanie; Bo'rbejchei den, va. irr. (b.) 
(bejdheibe v., bejdhied v., dorbefchieden), 
Rw. zacytować, wezwać do stawie- 
nia się. 

Borbefhliejen, va. irr. (®.) (bee 


fdliefe v., bejdhlog v., vorbefchlofjen) | Derglieb, ‹ 
zdanie poprzednie ; Bo'rdergru' nd,sm. 


uchwalić, udecydować, postanowić 


Borbeftim men va. naprzód prze- | b 
znaczyć; Bo'rbeft 
znaczenie naprzód. t 

Bo'rbeta'gen, va. antydatować. 

Borbeten, vv. przepowiadać ko- 
mu modlitwę jaką, mówić wprzód, 
aby powtarzał ; Bo'rbeter,sm.Kg.pr 
powiadający, przepowiadacz (modli- | ( 
twy). (rozważyć. 

Borbeirahten, va. naprzód co 

Vorbeugen, vn. (b.) zapobiedz 
czemu; Bo'rbeugung, sf. zapobieże- 
nie; -gungdmi'ttel, sn. Środek zapo- 
cy, chroniący. 

Mo'rbewwjt, a. wiedzący na- 
przód; —, sm. wiedzenie naprzód ; 
es ift mit meinem — gejchehen co віє / 
stało, o tém ja naprzód wiedziałem ; 
f. a. Bo'rwifjen. 

Bo'rbildD, sn. wzór; Bo'rbilden, 
va. utworzyć co na wzór; wzór Cze- 
go zrobić komu; Bo'rbildlich, a. figu- 
ralny ; pod postacią dany. i 

Worbinben,ta.trr.(5.) (binde v., 
band v., vorgebunden) na przodzie za- 
wiązać ; —, vn. irr. (b.) : Зетапоет — 
przed kim wiązać. o Sat 

Borbitte, Bo'rbitter, f. Fü'rbitte, 2с. 

Bo'rblafen, va. irr. (0.) (Blafe v., 
май v., blies v., vorgeblafen) zagrać 
co (па dętym instrumencie); Jeman- 
bem — zagrać komu co. 

Borbobren, ta. Zm. Mech. świ- 
derkiem napuścić, dziurkę prześwi 
drować, ażeby gwóźdź dał się łatwićj 
wbić. 

Borbote, sm. posłaniec (zwia- 
stujący co mającego nastąpić); zwia- 
stun. 

Vorbringen, va. irr. (b.) (bringe 
vor, brachte 0., boracbradt) wynieść, 
wydobyć, wyprow adzić co na widok; 
tein Wort — tónnen, "słowa nie módz 
powiedzióć , 7 siebie wydobyć; er 
brachte zu feiner Gntjchuldiguną vor, Gap 
2с. powiedział, przytoczył na swoje 

| aniewinienie, że itd.; lauter {асп 
same kłamstwa prawić. [stek. 

Bo'rbruft, sf. Kk. przodek; mo- 

Borbudftabiren, va. przepo- 
wiadać sylabizowanie; id) werde Dir 
dag — przepowiem сі to. 

| Bo'rbiibne, f. Bo'rderbüh'ne. ` 
| Bordadh, sm. przednia część da- 
| chu; okap. 

| Botrdati'ren, va. dawniej 
| tą położyć; antedatować. , 

Bordeden, va. z przodu zakryć. 

ото ет, ad. dawnićj. 

Bo'rdenten, va. śr. (b.) (dente v., 
dachte v., vorgedacht) wprzód o czóm 
myślóć. 

Border (Der, Die, dag Borderc), 


а da- 


mmung, sf. prze- | ba'i, sm. Zk. podgardł 


sko na przodzie (znajdujące się); 
Bo'rderfew'ie, sf. 


сие; Bo'rderbiif'ne, sf. Sb. prz 


teatru ; proscenium ; Bo'rderba'cdh, sw. 
dach na przodzie ;: pokrycie przodu 
powozu; Bo'rberde'd, sn. Sw. przód 
pokładu. 


Bo'rdere, f. Border. 


Borbderfliigel, sm. przednie 
4 


skrzydło; Bo'derfu'g, f. Bo'rderbel'm; 
Bo'rdergedbdu'de, sm. przód oder prze- 
dnia część domu od. budynku; Bo're 
dergefte'll, sn. przód spodu wozu ; Bore 


sn. członek przedni; Spl. 
>rzedni grunt (malowidła); Bo'rdere 
haalt, sn. włosy na przodzie; Bo'rdere 

с; Bo'rdere 


рат?, sf. Zk. grzbiet ręki; Bo'rbers 


бацр, f. Bo'rderfo'pf; Bo'rderhau'8, f. 
Bo'rdergebdu'de; Bo'rderhee'r, sn. woj- 


Kk. przednia ćwierć 
mięsa); Bo'rderto'pf, sm. przód gło- 
wy; отус’, sm. przód ciała; 
Bo'rderma'nn, f. Bo'rmann;y Borders 
pfe'rd, sn. przedni (przodkowy) koń; 
Bo'rderra'D, sn. przednie od. przod- 
kowe koło; Bo'rberfa'g, sm. zdanie 
przednie; Philos. premisa; Bo'rders 
jhla'gel, f. Bo'rderfewiez Bo'rderjel'te, 
sf. przodkowa część; — cineś (бераце 
Des facyata, czoło budynku; WBo'rdcre 
Hp. sm. siedzenie na przodzie. 
ото ет ў (der, die, баё Borderfte), 
a. superlat. na samym przodzie be 
dący. 

Bo'rberftu'be, sf. izba na przo- 
dzie: отус, sn. kawałek od 
przodu ; Bo'rderthei'l, sm. ц. sn. część 
przednia ; — сїпєё Shifts, Sw. przo- 
dek okrętu; Bo'rderthü'r, sf. drzwi 
pierwsze; przednie drzwi; Фрау 
tre'fen, sn. Kw. przednia straż; pier- 
wsza linia wojska; Bo'rderwie'rtel, f. 
Bo'rderfeu'le; Bo'rderwa'gen, sm. prze- 
dnia część wozu; Bo'rdernab'n, sm. 
Zk. przedni ząb; Bo'rdeni'mmer, sn 
pokój na przodzie. 

Bor diefem, Í. 

Vordrängen, 2 Or 
gen, 2с. 
Bo'rdrefhen, om. u va. sy. (b.) 
(drefche vor, drijcht vor, dorgedrofdjen) 
Ldw. wykłosić, okłosić ; borgedrojdyt» 
neg @ctreibe, Łdw. wykłoszone zboże. 

Bordringen, vn. йт. ({.) (Oringe 
v., drang v., dorgedrungen) dostać się, 
przedrzóć się, postąpić aż dokąd. 

Bo'rdrud, Wb. f. Bo'rlauf. 

Bo'druden, va. wydrukować ca 
przed czóm. 

Bordiirfen, om. irr. (j.) (darf w. 
durfte v., borgedurjt) nie wolno komu 
wyjść na widok. 

Bo'reile, sf. zbytni pośpiech; 
Bo'reilen, vn. (1.) śpieszyć naprzód; 
Semandem — śpieszyć przed kim; 
Bo'retlig, a. pory wczy ; zbyt skwapłi- 
wy; zaprędki; Bo'ciligtcit, sf. po 
rywczość; prędkość: skwapliwość. 

Ф оте гети, smf. pl. pierwsze ro- 
dzice; przodkowie. 

BorempfinDen, va. йт. (b.) (Dore 
empfinde, -empfanD, -empfunden) prze- 
czuwać, czuć naprzód; отолот 
buna, sf. przeqzucie. 

B o'rent hal twy, ea. (5.) (vote 
enthalte, hält, hiet, alten: Semane 


two'rdrine 


przedni; Bo'rbere, a. przodkowy; Bo' 
dera'hje, sf. przednia oś; Botderw zm, 
sm. Zk. półokciez Bo'rderbcin, Sm. 
przednia noga; Bo'rderbu'g, 1. er, 


dem etwas — zatrzymać komu со; 
| Me'rentha'tung,s/.przetrzymanie, za- 
| trzymanie. ` (wka. 
| Borerinnerung, sf. przedmó- 
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Bo'rernte,sf. żniwo poprzednie; | czyć; 
początek żniwa; MWo'rerntezcit, sf. 
przednowie, przednowek. 

Borerft, ad. nasamprzód. 

Borerwab'ien, va. naprzód 0- 
brać; vorerwaibit naprzód obrany. 

Borerwibpnt, a. wyżój wspo- Bo'rgemeldet, Botrgenannt, a 
mniony, [wiedzióć. | wyżćj wspomniony; przerzeczony 

Borerzań'en, va. wprzód opo- 

Borejjen, va. irr. (b.) (effe v., iĝt 
v., af v., vorgegejjen) zjeść naprzód ; 
—, Sh. pierwsze danie jadła; przed- 

obiadek; przedśniadańko; przedko- 
lacyjka ; tymczasowa przekąska, 

З отјарт, sm. przodek ; Die Bore 
fahren, pl. przodkowie; — poprzednik 
(w urzędzie). 
Borfabren, om. drr. (LU (fabre v., geftrig, a. onegdajszy. 
fabztv., fubr v., bora fahren) jechać m 
naprzód; zajechać; der Wagen ift | thun); 
{фоп vorgefabren powóz już zajechał; 
Semandem— wyprzedzić kogo (jadąc). 
В ота, sm. przypadek; zdarze- 
nie; — der Gebärmutter, Hlk. opadnię- 
cie macicy. 
Bo'rfalfien, om. irr. (i) (falle v., 
fällt vor, fiel v., vorgefallen) zapaść ; 
opaść ; — (1) ereignen) wydarzyć ię; 
zajść ; vorfallend potoczny. [ście. 
Bworfaften, sf. pl. Kg. przedpo- 
Borfehten, va. irr. (b.) (fechte v., 
fit v., fodht v., vor tfochten): Jeman» 
dem etwas — wykładać komu co ma- 
chając rękoma ; —, vn. irr. (b.) fech- 
tować się naprzód (dla pokazania). 
Borfeier, sf., оте, sn. uro- 
czystość poprzednia. 
Borfinden, va. irr. (b.) (finde v., 
fand v., vorgefunden) zastać; znaleźć ; 
fid — znajdować się. ; 
Ш.у оту етп, va. zacytować ko- 
go ; kazać się stawić; zapozwać go; 
Bo'rjorderung, sf. zapozwanie ; zapo- 
zew. [widok). 
BVorführen, va. wyprowadzić (na 
Borgang, sm. przodkowanie; 
"przykład; przewód; — dzianie się, 
odbywanie się czego; іф will den — 
then przypatrzę się też, jak to 

zie, jak się to odbędzie; от» 
ganger, sm. poprzednik; *przewodnik 
{w czóm); Bo'rgdngerin,s/. poprzedni- 
ezka; przewodniczka ; Borgingig, a. 
poprzedni. 
Bo'rgaufeln, va.: Semanbem etw. 
— tumanić kogo czóm. 
Borgebdubde, sm. budynek na 


dać mu dobry przykład; b 
Pfliht geht Allem vor pierwsza powir 
ność niż wszystko. 


skrzypcach ; {. a. Bo'rfpielen. 
Bo'rgemath, f. Bofrzimmer, 


Bo'rgejhma't, f. Borjdmad. 


Bo'rfdhreiben) : przepisany. 
Bo'rgefehen, f. отеп; — 
int. z drogi | strzeż się! wara! 


Bo'rge je'bter, sm. przełożony. 


wprzód czyniony; — u, nach 
bedacht bat Manden in grof Keid ges 
bracht, *zdradziło to nie jednego, co 
nie zważył czynu (kroku) swego. 
Borgeworfen, pp. u. a. (о. Зот, 
werfen): wyrzucony, zarzucony. 
| Bo'rgiebel sm. przyczołek ; szczyt 
facyaty. 
WBo'rglinzen, en. 
błyszczóć od czego. 
Borgraben, sm. przedrowie ; 
przedni rów. 
Borgreifen, on. irr. (5.) (greife 
v., griff v., vorgegriffen) wprzód uchwy- 
cić, wziąć; Semandem —, uprzedzić 
kogo; id will Dir in deinem llrtbeile 
nicht —, "nie chcę uprzedzać twego 
sądu ; Bo'rgreifung, Bo'rgriff, sm. 
uprzedzenie kogo w czóm. 
B orgrund, Bo'rdergru'nd, sm. Mal. 
forgrunt; przedwidownią. 
Borguden, on. (6.) wyglądać ; 
sterezéć, tak, iż widać z za czego. 
Bo'rhaben, va. irr. (b.) (babe v., 
bat v., batte v., worgebabt): mióć co 
przed sobą albo na sobie z przodu ; 
Semanden — kogo mióć przed sobą ; 
id) werde ipn — przyzwę ja go do sie- 
bie (aby go wyłajać, wypytać się itd.); 
— zamyślać o сабт; zamierzać со; 
miéé jaki zamiar; er gat wichtige Sas 
hen vor o ważnych rzeczach zamy- 
51а; ma je na myśli; wać baft du mit 
deinem Cobne vor? co masz za za- 
miar, co myślisz zrobić z synem ? 
etwas 93008 — со „łego knowaé; 
Bo'rhaben, sn. zamysł; zamiar; przed- 
sięwzięcie; auf feinem Borbaben Бе» 
przodzie będący. barren trwać w przedsięwzięciu ; bon 
Borgtben, va. irr. (b.j (дее v., | feinem — abftehen , ablafjen odstąpić | 
6101 0., gab v., vorgegeben) dać komu | od przedsięwzięcia. 
naprzód; — (fich vorftellen) udawać, Bo'rballe, ar. przedsionek. 


zmyślać со; WBo'rgtben, sn. udanie: erhalten, va. irr. (b.) (balte b. 
zmyślenie. 


(9.) bardzićj 


Borgebirge, sn. Geog. przylą- | co prz 
dek; Zk. pagórek; przygórek. [ny. 

Borgeblih, a. mniemany, uda- 

Botrgefaft, a. uprzedzony, prze- 
sądny, przywidziany, na uprzedze- 
niu oparty, z nprzedzenia pochod 
ey; borgejafte Meinung uprzedzenie, 
przesąd: 

Borgefedt, sn. Kw. bitwa po- 
przednia, wstępna 

оссе 1, sn. przeczucie. 

Borgeben, vn. i ({.) (gebe v., 
Qina y., borgtgangen) iść na widok; 


— zasłonić się ręką, tarczą; Seman 
dem etwas —, *wymawiać, wyrzucać | 
komu eo: strofować go o co; 
z hiefgewehe vorhalten, Jäg. strzelbę | p 
wymierzoną trzymać czekając, aż | 
zwierz na cel przyjdzie ; 
(0.) wystarczyć ; Bo'rhalten, sn., от, 
baltung, sf. trzymanie przed czóm ; | 
nadstawienie ; “przełożenie; przed IBU 
stawienie, karcenie; strofowanie. 
Bo'rhbanD, sf. *pierwszość, pier- p 
р | | wszeñstwo ; (im Kartenfpiel) reka; bie 
wyjść; dziać się; zajść, wydarzyć | baten Um £artenjpiel) być na ręce 

się, stać się; iść naprzód, przed in- | 00. na zadanój., d 
nymi; Semandem — iść przed kir Borhanden, a.: — fein być; p 


B orgtigen, va. Tk. zagrać na | — firanka (u okna, łó 


wyżćj przytoczony. [wstępna. | czóc 
Borgeriht, sn. Kk. potrawa | 


Borgejdhrieben, pp. u. а. (von 


Bo'rgeftern, ad. onegdaj; Фот, 


orgethan, рр. ч. а. (ооп Bo'r 


Borfut 


ie Borhang, sm. zasłona; den — 
- | aufziehen, zuziepen zasłonę podnieść, 
spuścić; Der — fällt zasłona spada; 
a); bie Bors 
hänge aufmadyen firanki zawiesić. 
Borhangen, en. irr. (b.) (bange 
t. | bor, hängt v., hing v., borgebanaen): 
; | wisićć przed czóm ob. z przodu; ster- 
; wystawać. 
Borhangen, va. irr. (b.) (bange 
| v., bing v., dorgehangen) : zawiesić со 
przed czóm ob. z przodu; Bo'rhdnge: 
jdylo'g, sm. kłódka; Bo'rhangring, зт. 
kółko do oder od firanki; Bo'rhange 
fła'nge, sf. drążek do ob. od firanki ; 
drążek do zawieszenia firanek. 
Borbhdring, sm. H. śledź weze- 
sny, przed zwykłym czasem łowiony. 
|  Borhauen, vn. irr. (6.) (baue v., 
bieb v., vorgehauen) : ciąć naprzód. 
| Borbhbaupt,j. Bo'rderbau'pt. 
Bo'rhauś, sn. przedsień. 
Borbhbaut, sf. Zk. obrzezek; na- 
pletek. [dzie. 
Bo'rheften, va. przyszyć na prz 
Bo'rhemD, Sn., Bo'rhemochen, sm. 
dim. półkoszulek. 
Borhber, ad. wprzód ; przedtóm; 
lange — daleko wprzód; cine @tunbe 
— godziną wprzód ; — naprzód ; Вот» 
bers, ad. przed-; Bo'rherbede'nfen, va. 
trr.(b.) (bedenfe v., bedachte v., orberbee 
| dadht): wprzód uważać; MBw'rherbee 
HU mmen,va. naznac: yć wprzód ; prze- 
znaczyć; Bo'rherbeftimmung, sf. prze- 
znaczenie. 
Bo'trherbit, sm. przedjesień, 
Borherempjinden, va. trr. (6.) 
(empfinde v., empfand v., vorherempfune 
den) przeczuwać. 
Bo'rhergehen, om. irr. (f.) (gebe 
vorher, ging v., vorhergegangen) : przod- 
kiem 186; przodkować; poprzedzać ; 
vorhergehend poprzedzający ; poprze- 
dni. [przeszły. 
Bo'rherig, *'dawniejszy; dawny, 
Bo'rherrjhen, on. (b.) przema- 
бас ; przeważać; der vorberrjchende Gee 
jdymad, "gust, który teraz wziął gó- 
rę; borberrfchende Meinung, *zdanie 
przeważ 
Borbe en, va. przepowiadać; 
praktykować; Bo'therja'gung,sf. prze- 
powiedzenie, proroctwo ; — (Proppo 
ciung) przepowiednia. 
Borherjhiden, va. wprzód po- 
słać, przed sobą puścić. 
Borherfehen, va. irr. (b.) (fehe 
v., Debt v., ab v., vorbergejeben) prze- 
widywać , przewidzióć; обете!» 
bend, a. przewidujący, przeględny; 


vorhergejchen przewidziany; Bo'rhere 
balt v., bielt v., vorgehalten): trzymać | ji 


bung, sf. przewidzenie, przewidy- 


ed czóm; Die Hand, den Sild wanie; $ 


; Bo'rberjebungsgabe, sf. dar 


przewidywania. 


Borberderfindigen, va. prze 


das | powiadać; Mo'rherverti'ndigung , s/. 


»rzepowiedzenie. f 
Borbeudheln, va. obładnie co 


—, vn. irr. | przed kim udawać, zmyślać. 


Bo'rheulen, va. wyć przed kim. 
Borhbimmet, sm. przedniebie; 
rzedsionek niebieski. 

Borbhbin, ad. dawnićj; wprzód; 
rzedtóm ; eft »- jeszcze niedawno; 


wie — jak pierwiój. 


Bo'rhof, sm. dziedziniec przed 
omem ; kruchta (przed kościołem) ; 
rzysionek. 


Semandem mit autem Фере do- znajdować się; ¿ë ijt tein Gelb mebr 
trym przykładem komu przewodni- nie masz juź pieniędzy. l 


Bo'rpólle, sf. przedpiekle. 
jo'rhut, Ke. f. Bo'rtrab, 
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se inder voriaen Wohe przeszłego | alembiku ); odbieralnik ; жез бозу 
= nia w przeszły tydzień; w | fpann, Relais) przyprząg, 
ygodnia; w szay NM да zodzie przyprzężone. 
yE h it уге zodzie przyprzę 
tamten tydzień ; e woda sra | н Ster va.: Semandem etwa? 
rzeszłego roku; dawny; іп vorigen | Sorlalien, t за 
eng Aer czasy; w dawnych | — szczebiotać co tee wyjąć 
ĘĄ Boriącn dawni; in і, | Borlangen, va. wydobyć, d 
czasach; bie origen da; 1 bezpośre- | co skąd; Bo'rlangung, sf. wydobycie, 
Mricie moim bezpoś SKA ke VEB 
nem vorigen Brieje w 1 к, Paniya ж 
+ „тылы А è Rel grwszy | wyjęcie. y Ë " 5 
dnim liście z bie vorige Welt pierwszy % orlang f, od, od dawien dawna. 
świat. ў а- | отав, f. Borlauf. p 
e с - rawo polowa- | К aB,|- ~ d lafe y 
Bo'rja б sf. at Week ): See Borlajjen, va. irr. igla: 
рце ; Bo'rjagen, on. (0.): SE | „5 dë porgelafjen): š 
RADE — Pedzié (па koniu) przed | ló$tv., lieg v., vorgelafjen) aesti 
manbem — pędzie | Кодо; pušcié naprzód; puścić p die 
kim. 2 R Mo! коро, do kogo; borgelajjen przypu- 
Bo'rjabt, sn. Wiosna; A ш D e wpuszczony ; Bo'rlafjung, 
bria, a. przeszłoroczny; łoński. pira Sł дк > przyjęcie, przyj- 
WE Ke sf. przedkomórka. | 5/. przypuszczenie, przyjęcie, Przy 
od: Е 5 {+ Ro'raefedt; Вот» | mowanie ; przypust. - 
Borfampf, |. Sory alczy przed Bo'rlauf, sm. samotok, 
tampfer, sm. уэ сина WZA | treść (wino); wyskok (wódki); —, 
rozpoczęciem boju. > +; Ro'rläuf 
a ortauen, va. przeżuwać komu | VS yrtaufen. vn. irr. (i.) (laufe v., 
e rar. awẹ); man | 2 en, m. eich 
co (dziecku twardą potrawę); man | t v., lie v., vorgelaufen): biedz 
либ ibm Ulleg —, *wszystku mu trze- | lauļt v., cignącć kogo w biegu; 
mup i KA kt d (t. j. poddawać, co przed kim; wyšcignac Кор‹ g ; 
a w gebe : (Ф. ј атас, ae żuć słaniec ; poprze- 
ba ui Ka + ын йа sf. przeżwa- | Bo'rldufer, sm. prze sła zd poprzeć 
ma mówić); © Lët dnik; Bo'rliufig, a. przedstano R 
nie. $ A ść w ku- | tymezasowy ; przedwstępny; eman 
Bo'rtauf, sm. pierwszor d den — frcijprechen , Rw. uwolnić kogo 
m ; *pierwokupstwo; Bo rtau]s: R zi P e rg vodów. 
w, 0%: ié; Вот | Borlaut,a. skwz en 
Mo'rt l „naprzód zakupić; Зот < Д BT e nadto 
e ET 2009 kupiec; prze- | niu; lubiący się wygadać ; Ak АС: 
egene ege | głośny ; werden za głóśno gadać ; 
kupnik. odzywać gie niepotrzebńie. 
x żyć сте Р тумас 816 шер 
 отЕертем, va. użyć czego (dla I odzy ké l cbaum, sm. zapór; Zza- 
zapobieżenia czemu); Wo'rłebrung | Soriegebaum, 
l 
| 
| 
l 
l 
| 


— (Bor 


GER 
Guza. 
f, Lyg - | pora; zapieradło. RS ` 
Sf., Bo'rterungen, s/. pl. йт» ДО EEN ; Bo'rl ad diiel, sm. Kk. łyżka 
nia do czego; — żu cin Ro treffe SE we POŁOŻYĆ :00 Gisa 
robić przygotowania do podróży; — Sag а Dad Etüd —? czy 
aaen etwas treffen robić przygotowa Ж» aja lte ton kawałek (pfe- 
nia przeciw czemu; przygotowywać | mogę p KS жөр егер рН 
środki zapobiegające; zapobiegac orama n Pferden eu — dać koniom 
| waj; De D Ai 
Bn ec | Pary siana; cin € [cfi — kłódkę 
г ortenntnij,sf.wiadomošé po- | przegryźć siana ; E об; ia 
przednicza; Reo'r"Ëenntnifíe, pł. wiado- | założyć ; Pierde — kan у 
przednicza; I d lo 
` ytrzebne. [przednia. Чым e SĄ 
moéci p т bi sf. Rw. skarga po- | łem (pokazałem) mu moje papiery ; 
ОАА yrzylepié па cze- | Semanben eine Frage —, dać komu 
Bottleben, va. przy | pytanie; Bo'rlcger, sm. krajczy; Bo 


le , z przodu. legejchio'g, sn. kłódka; Bo'legewe'rf 


Bortlimpern, va: 

waè — zabrzdąkać komu ‹ | rach; Bo'rlegung, sf. przekładanie, 
Borflug, a. przemądry. zin Bo'rlehre, sf. nauka przygoto 
Bortommen, on. irr. (AU {Терс 


v., fam v., porgefommen): przyjść prze Rori 
delt — nie] Bori 
kogo; id tonnte bei ibm nidt Die | — dudlié komu со. 
mogłem się do niego dostać ; wir fin ka K 
gejtern vorgefommen wczoraj byliś sh | Roriefen, va. trr. (5.) (leje v 
przedstawieni, wezwani; E | Ke Y., laś Y., vorgelejen): przeczytać 
— wyprzedzić kogo (idąc wyda- | eg ; vorgelejen przecz 
rzyć ке! przytrafié sie; waś ift benn | komu ns ee kto 
ba wieder » ctommen ? cóż tu znowu | tany; Bo Heft 51m. tanie cz м gł 
zaszło , stało się? em fplcher Ball ift | Bo piani czy La ŁEg0 g 
LaSZłO , bte e? cm fpl kask EC 
nidht vorgefommen takiego przypadku | śno ; prelekcj 


[nobrani 


; relokcya: czytać z ka- 
A 4 alten miéé prelekcyą; czytać z ki 
jeszcze nie było; Diejcg Wort ift mir | halten m р 


RA ү ŚĆ na lekcya. 
nod niht vorgetommen tego wyrazu | tedry; in die — g aby praw 2 
cze mi się nie zdarzyło słyszóć; | Do ini Pat рта z I 

fam trit gejtern vor wezoraj dopie- | pośredni. „zyświe: 
zp stał A о ech St с=з — | я Borieudhten, vn. (0.) przyśwk 
inen, fih darftellen) wydawać się; | саб, świecić komu; ze rw Tuan 
REC 2 ię; Bo'rfommenbcit, sf. zda- | przed nim; пости mit einen E 
zdaw “w ad > | den, mit feinem Beijpiele —, *przyświ 
ER orto pf, f. Bo'rhaut. | cać innym cnotami, jęki! S 
%o'rtojt, sf. pierwsze danie dla | celować światłem; najjaś = 
1 ienia apetytu. 
PAT n R ein , ta andem tt. | świeca drugim; 
waś — sztucznie co przed kim zrobię. | przyświecanie. _., ЖА 
-Bo'rladen, va. trr. ) (lade W, | З orlieb, f. Shy e. fa 5] 
lud v., dorgelaDen): wezwać do stawią- | Vorliebe, sf. m ; 
nia sie; zapozwaé; labuna, sÅ | dobanie w kim Уут 
zapozwanie; pozew; @о'т1афцпд$,\| суа do kogoś  nyodoban 
їфтеі ben, sm. zapozew. paus — tretben a się trud 
Bo'rlage, sf. to, co się kładzie upodobania с z E йт. ( 
przed lub pod jaką rzecz; podkład; | Bo'rlitgene 


chdk. recypie rzy | lag v., borgel 
B a, a. przeszły ; die vorige Wos podkładka; —, Schdk. recypient (przy | lag v., borg 
Вотід, a. szły ; die vorig 


; Кет. а en, który przy= 
cić; Bo'rieuchter, sm. ten, który I + A 
Bo'rleuchtung, sf. р 


отпадет 


jen): leżóć przed сабт 
zawadzać ; leżóć przed oczyma; im 
votliegender gale w obecnym" przy- 
| padku; Dag Borliegende to o czóm 
| właśnie jest mowa; borliecgenDe8 Ate 
| pernig талтайа, „Lwargi. 
Ф отіірре, sf. Zk. przednia część 
Borloben, va. Somandem mag 
— chwalić co przed kim; zachwa- 
ac mu. ғ 
ш orliigen, va. drr. (®.) (lüge vor, 
log V., vorgelogen): skłamać co przed 
Të aden, va. zrobić, aby się 
co znajdowało przed czóm ; zrobić 
co przed kim (dla pokazania lub nau- 
czenia); Sumandem Poffen — figle ko- 
mu pokazywać; er macht Dir nur REA 
vor, "on cię tylko tumani; cinen blauem 
Dunft —, "udawać co przed kim. ` 
Bormagen, sm. Zk. (u ptaków) 
pierwszy żołądek ; odwilżacz, 
Bormaiben, vn. (b.) Ldw. przod- 
| kiem kosić; przodkować w kosze- 
niu; Bo'rmafer, sm. Ldw. przewo- 
ik kosiarzy. р 
а ormalen, vn. (b.) „wymalować, 
odmalować co komu; Stmandem ets 
аё —, *odmalowaé co komu; *przed- 
stawić malowniczo , jak gdyby na to 
„A alig, a. dawniejszy, da- 
wny ; ten, co dawniéj był; @o'nalé 
ad. dawniéj; |. a: Bo'tig, 26 
Bo'r mann, sm. poprzed ik; prze- 
| anik; ten, co przed kim i itd ` 
przednik, przodkujący komu w urzç= 
dzie itd. 
Bo'rmaft , sm. 
Bormaft, s 
tkowa, pierwotna, ty 
Bormaucr, sf. pr 
Bormejjen, +a. HI 


р nie Bv., ооа 
legte ihm meine Papiere vor przełoży- | mit v., mab v 


rzyć, przemierzyć; ¿yc komu 
co; Bo'rmeffung, I ; | 
Hormittag, południe; 


Bo'rmittigig, a. przed idniow 


sn. (in Der Цех) przekładka w zega- | отті иф, a. każ 


dnia przypadając ИШ 
przed południem ; g'rmittad 
przedpołudniowy ; tiaqaftunde 


г zina przedpoludniowa 
tietn, va.: Semanbem ctwaś | at, godzina przedp t x 


 PBorymitternahł przedpół 


аз pr ( a: Bo rmittere 
3 o'rlefe, sf. Wb. poprzednie wi- | пос; czas przed p Я + 


nachtlich, a. przedpółn eny. 
d Bormunb, Bo'r ' » арїө- 
| kun: den — betrefft opi ; ñski; 
| Bo'rmúnderin, sf. opiekunka; 


Ro't 
munblih , Bormunde o'rmun 


sm. opie- 


+ By! ` { 
akademicka; cine — | opiekuñezy; 50 Ditupëeg H 


rząd opiekuńczy; 4 


opieka; оттим 
- | tiġ; Vom unt 
Rw> rada opiekuń 
- | fbaftsjache, sf. spri 


łem iść | Bo'rmunojchaftówe fer 


| kuństwo; rzeczy op 
- | czące, A 
-| Bormijfen „wm. 
= | 'muĝte v., dorgemu$t) + mu 
w SP ad. z przodu, na przodzi 
ben 2 przodu wej 
zodu: od przodu; 
nowo; von h 
tka, od га? Mad) 
‚ ku przodowi. 
отла btie¿ a. przednoci 
rnagteln, tn. Z przodu gwo- 
ździami przybić. 
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Borfchretben 


Bornagen, 
szyć. 

Bo'rnafme, sf. wzięcie naprzód. 

Vorname, sm. imie. 

Bo'rnauf, ad. naprzód w górę; 
Bornau'f, ad. naprzodzie w górę. 

B 0! rne, ў. Born. 

З отпеб m, a. znakomity, zna- 
czny, zacny; — айё{ебеп mióć minę 
pańska; — tbun pana udawać; bie 
Bornebmften der Stadt na ajz 
obywatele miasta ; 
nebineë, “nie wielka osoba; 
komitego. | 

Bornebmen, va. irr. (6.) (nehme | 
v., nimmt v., пабт v., vorgenommen): | 
wziąć przed siebie; сіп Zug, cine | ły; mb, A dojr 
Güre — chustka sie zasłonić; far- | Bo'rreige B 
tuch przypasać ; przedsię © co; | pierwszy; š Gäeren 
zająć się d odbyć co; fich etwas Borretgen, va. 
—, *zamierzyé, przedsięwziąć , uło- | тів Kl vorgeriffen) : pr 
żyć sobie, postanowić со; Semanden | co; Bo'rrcif ШОЛА 1, 

*przywołać kogo, wezwać kogo orreiten, en. 
do siebie (dla wybadania, napomnie- vor, ritt b. 
nia); ich werde ibn fdhon —, * rozmć 
wię ja się z nim; *wytrę ja mu kapi 

itd.; Bo'rnebmen, sm. zamysł; 
przedsięwzięcie; von feinem — abfte | | 
ben zaniechać przedsięwzięcia. | 

Bornehmbeit, ar. znakomitość ; 
zacność. | foryś ; masztalerz ; 

Wornebmlidh, ad. szczególnićj | przód (konno); ter 
zaś; a osobliwie. | wozi. 

Bornebmfter, a. superlat. naj- 
eelnićj jszy, najgłównićjszy, naj 
cniéjszy. [pana 

8 vrne b mthun, sn. udawanie | pędzić przed kim; 

Borntigung, sf. szczególna | w prędkim biegu. 
skłonność. | 

Borntnnen, on. irr. (b.) (nenne 
w. nannte Y., dorgenannt), f. Bo'rące | 
na'mt. [od razu. 

Зоти weg, ad. zaraz z początku; 

x geln, va. zagrać komu co 


va. z przodu przy- | wprzód; — verbiit 
| się wprzód rzecz 
| kona), nie mają lu 


| ła) ; Bo'rreden, va. 
nim, ażeby powta 
co (w 
Bo'rreder, sm. 
przedmowę pisze d 
akomitsi | ner, sm. (der früh 


Bo'rreiber, sm. 
n okna, 
nknięcia, 


"nie zna- | 


ed kim; einem 


konia przed kim 
poka 


Borrihten, va 
przysposobić , 
richtung, sf. przyrzą 
bór; przysposobieni 
Boror 
na organach. 

Bo'rpfabl, sm. pal przedni. 

AN tifen, wa. irr. (b.) (pfeife 
vor, pff v., vorgepfiffen): zagwizdaé 
i а со. 


Rorplar va. paplać komu 


nis 1 czynić. 
Borritt, sm. for 
nie konne przodkien 
kowanie, 
Borriden, um. 
naprzód ; : Si tine 
t. bajać, bzo durzyć, | się, pomaszerować k 
inś biel vorgeplau. | sunąć co naprzód; 
t dnżo I majat. —, *ZATZUCAĆ , wym 
Borpla »lac przed czóm. —, Sn., Borridung, 
B o'r p o Ji sm. Kw. forpoczte wanie się; postęp; 
Rorpr 3% va. rozprawiać 
in o czóm, go. 
rprufen, va. egzaminować Bo'trufen 
na próbę ; Bo'rpriijung, s/.egzu- | vief V., 
1 na próbę przyj 
Bo'rquell Lëprpoirauelen. ze. 
Bo'rragen (b.) sterczóć, wy- | 
stawać ; |. a. Serdo'rragen. 
pierwszeństwo 


padac 


borgerufen) : 
é; отт ufung 
przywola anie. 


Borrüftun 8, sf. 
b, sm sionek. 
Borjabbath, sm. 
baben mióć co | wilia przed sobotą; 
rathbsau'fjebcr, sm. do- Borfagen, va. D 
ZyWwnoáci; Wo rratbaë mu oo; einem Kinde 
gazyn Żywności; M | pacierz z dzi eckiem 
rath /. Komora na żywność powiadać komu; dy 
Bo Sm. skrzynka na ży- | dziex komu 
Wność wnością. nie; dyktowanie; po 
sm. przednia częś Bvrjanger, sm. 


zap: is czego; Bo'r 
кра SOWY ; sde, š ; bed: ą- 


16 — 


ten, co wanie rozpoczyna i nióm be 


Элей. кл. wyliczać komu ` kieruje. 
d rachow ć komu. Bor | 
Gt, sm. przywilej; pr 
tywa; zaszczyt; pierwszeństw. 
ОООО, at. mówienie o 


>stanowienie ; 
uimyślny; —, 
tfhauen,j. 7 


| gadać; —, Liit. prze dmowa (do dzie- 
przedpowiadać komu co; mówić przed 
celu wmówienia w 
przedmowca, ten co 
‹8 ift nichte Bore | [prach) prze sejf a. 
k tóre się w hak wkłada dla 


Bo'rreif, a. przed czasem dojrza- 


, vorgeritten): 
przód, na front; Jemandem — jechać 


przed powozem ; wyjechać przed ko- 
go, przed powóz; Semandem d 


ania jak jeździ); Bo'rrci 


Botrrennen, en. 
rannte b., vorgerannt) ; 
| wybiedz przed kogo; biedz, 


Borrheinij dy, а. Geog. przedreń- 


przyr 


nie; ; Borrichtunge n treffen pr 


va. trr. 


Botrriibmen, va.: 
— wychwalać co przed kim. 


З o'rf aa l, sm. sala wstępna; przed- | 1 


et Nachrede, * kiedy 
rozważy (nim wy- 
dzie potóm o czóm 


: Semandem etwas — 
rzał ; 


gadać komu 
niego); 


о dzieła; Wo'rrede 
er alè ein Underer 


żelazko obrotne 


tość zawczesna. 
o'reeihen, sm. rej 
а para w tańcu. 
irr. (b.) (reiĝe v., 
rzerysować komu 
W. Mech. ? 

u. va.trr. (b.) (reite 
wyjechać na- 
Wagen — jechać 
das Pferd 
ać (dla 
, SM. 
ten co jedzie za 
1, Co z siodła po- 


przejeżcć 


irr. ({.) (renne v., 
Zemandem — 
leciéé 
wyprze dzić Ко; go 

[ski. 


1. przygotować, 
dzić со; Bo'r: 
4; narzad; przy- 
10; przygotowa- 
ygotowa- 
ytowanie ; jecha- 
n; konne przod- 


(f.) posunąć się 
Etadt — posunąć 
u miastu ; — po- 
Jemandem etwas 
awiać komu co; 

dalsze posu- 


wysunięcie, po- | dać czuć 
mknięcie dalój dla zastawienia cze- 


(b.) (rufe vor, 
zawołać, kazać 
„sf. wywołanie, 
Jemandem etwas 
przygotowanie. | ( 


przedsobocie; 
piatek. l 


rzepowiadać ko- | © 


| naprzód; 


сав - 
dzióć, 


się kraje); 
kować że ńcom; - 


Borjdhein, sm. widok; јат; zum 
— fommen objawić co ; na jaw wypro- 
wadzić; jum — fommen wyjść na wi- 
| dok, ukazać się (jak co ukrytego); 
wyjść na jaw (jak tajemnica). 

Borfdheinen, on. irr. (5.) (fhei 
bor, їфіси v., vorgejchienen), |. Htrbo'r» 
jcheinen; — przyświec ać komu; ja- 
śnićj świecić od innych. 

Borfhieben, ra. irr. 
vor, fob v., vorgejdy oben): 
posunaé przed co; 
den —, *podsunąć Кодо (na 
miejsce); Bo'rjchicber, sm. 

Borjdhiefen, vn. irr. (%.) (fdyieBe 
v., fdhog v., vorgejchofjen): strzelać, 
tryskać w górę (o wodzie itd. ); wy 
stawać (na przód); Semanbdem — 
wprzód od kogo strzelić (dla poka- 
zania mu); —, va. irr. (b.): Semandem 
Ged — forszusować , zaliczyć , na- 
przód dać, awansować komu pewną 
sumę. SE 

Vorihimme rn, ом. (6.) jaśnićj 

BorfHlag, sm. pierwsze uderze- 
nie; bicie naprzód; , Tk. przed- 
nótka; przedstawienie, 'proponowa- 
nie, zalecenie; propozycya ; projekt; 
wniosek; auf feinen — na jego wnio- 
sek; Botrjhlagen, om. irr. (5.) (jdhlaą 
v., (hlagt v., jdhlug v. vorgejchlagen) 
być wychylonym naprzód ; 
za wcześnie zaszcze k AC z = 
bić (ce 
przybić < przodu; bić 
den Taft —, Tk. takt naprzód dawać š 

-, H. cenié, podawać cé пе dotargu; 
ih fehlage niht bor ja ni 
żądam więcój; niż mam 
babe nicht viel vorgejchiagen nie wiele 
zaceniłem ; Gie flagen zu viel per za 
wiele Pan żądasz , cenisz; $emandem 
etwas proponować komu со; 
radzić , poradzić co; Bo'rjchlagig , 
podawczy. ë 
Borfhmad, sm. 
daje czuć zaraz po wzięciu do ust; 
smak szczególnićj czuć się dający 
id babe їфоп den — ravon be fommen, 
*jużem tego trochę zakosztował; ; *ju- 
żem poznał, jak to smakuje. 
Borjhmeden, vn. (b.) wprzód 
spróbować , skosztować posmako- 
wać czego (niż inny); zególnićj 

swój smak; Die Bwiebeln 


(5.) (fdhiebi 
>osunąć 
Semane 
swoja 
zasuwka. 


—, Jäg 
naprzód 
ni młócąc); —, va. irr. (b.) 


16 na aprzód ; 


cenlę , nie 
wziąć; id 


smak, który się 


fdymeden Bart vor cebule czuć stra- 


sznie (w potrawie). 

Borjhmeiheln, va.: Semanbem 
pochlebnie komu co powie- 
Borfdneid 


emejjer, sn. nóż do 


rozbierania, krajania (piec zystego). 


Borfhneiden, va. u. vn. irr. (b.) 
fdyneide v., fdynitt v., vorgefchnitten): 
kraje ać przed kim (dla pok nia, jak 
ąć przed innymi; przod- 
Kk. krajać, dzie- 
Seine. sm. kraj- 
Żo'rjdhneldera'mt, sn. kraj 


ié pieczeń; 


zy; $ 


e bag Barerunfer — | stwo. 


mówić; — pod- 
ktować ; powie- | g 


—, sn. przepowiada- | v 


dpowiadanie. | I 
przedśpie wak; 


гаф, sm. przedsięwzięc ie; 72 komu co; 
ў myśl; Зохар. | — napisać co na przodzie, na 
gd. umyślnie. | owrgejchrieb n 


Bo'rfdnell, a. porywczy; prędki; 
zorący ; — antworten porywczo odpo- 
wiedzićć, bez rozmysłu, bez zasta- 
10W16n14. 

Borjdhreiben, va. irr. (b. (freis 
v., Ich v., borgejdhriebcn): napi 
ać komu co na wzór; przepisywać 
nakazywać, rozkazywać; 
„ele ; 


przepisany; Bv'tjdyrcie 


Bo'rguden. b 


n, 8%. przepisanie. 


Borfchteien 


Borfdhreien, ў 
{фтіе v., vorgejchricen) : 
sA kim; krzyczóć 
drug ich. 
Botrfóre 
v., Tënt v., 
wać naprzód ; 
тете vorgejchritten , 
stąpiłeś z robotą; 
rzeczy przystąpić. 
оті, 
przepisz Der — 


eiten, 
boraefdritten): 
bu bift in b 


przepisu; %u'rÍdriftmafia, a. 


ju etwas 


er 


* znacznie 


vn. irr. (b.) (fhrei 
krzyczćć | 
głośnićj od | от 


vn. irr. ({.) (iyreite | Na 
postępo- | położyć, napisać na czele, 


Urbe 


—, * à 


st 


wzór do pisania ; 
gemag stósownie d 
óso- | potrawy stawia na stole; —, 


wny do przepisu ; podług przepisu. 


Aa Ste ep. 
Voridub, sm 
rzucenia kuli (na kręgielni 
wa; *pomoc; wsparcie; por 
mandem — thun, *dać 
porękę ; es? { 
В отіфире, sm. 
Bo'ridhuben, va. pod : (bó 
szycie dać; — 
szycie botów. 
Borjhule, sf. 
gd. przygotowawc 
Borihulmeiftern, 
mandem cetwad 
skim wykładać co komu. 
Borihuf, 
strzelaniu; pierwszy 
10) forszns , 
niędzy ; pieniądze zali 
bem einen — machen, geben 


szkoła 


Е 


fdhritt, sm. postępowanie na | ślny ; Bo'rfegfi'lbe 


pierwszeństwo do | kim. 


odnc 


a; $ 


ty); 


wstepna | 


strzał ; 
enie komu pie- 
one; Jeman» 
zaliczyć, 


komu pomoc, | waś anwenden 


podszycie; | żny, 
pod- 
r Stiefel pod- 


va. iron.: Je 
tonem nauczyciel- 


sm. pierwszeństwo w | mu (dla pokaza anis \, jak się śpiewa); 
— (an | Bo'rfinger, f. Bo'rfanger 


naprzód dać komu pewną sumę; ( 


Semandem im Borichuf 
kogo zaliczone pieniądze; 
weije, a. u. ad. 
łem forsznsu; naprzóc 
czenie na przyszłą nale żyto 
Borjhutten, va. 
przed kim. 
Borjihiger ‚ zasto 
zasłaniać się czóm; *u 
się, tłumaczyć się czóm 


Bo! rid iigung, sf. udawanie ; pretekst. | 
pierwszy rój | piąć (t. 


Borihwarm, sm. 
(pszczół) н 

Borihwagben,f. 

Borfhweben, va.: 
stać, wić się komu 
—, "stać na =+ li; 
myśli; *snuć się po myśli 

tfhwimmen, on. 
(ibwimme vor, 
fdhwommen): pływać 
przodkiem pływać. 

3 orfdwingen (H), 
(ifwinge v., fdywang D., 
gen): Hd Semanbdem 
kogo; wznieść się nad nieg 

Borfhwórcn, en. u. t 
(jdywore v., fdwur v., 
przysięgać komu co 
816 па со. 

Bo'rfegel, 
giel. | 

Woríeben, va. trr. (h. 
ficbt v., fab v., borgefeben): 
się w co z 


jhwamm Dr 
przed 


ftehen 1 
Bo'rfchufe 
jako forszu 


ŚĆ. 


wiać 


Z 


mióć 


posypać 


стер 


Bo'rplappern. 
Jemandem — 
przed oczyma; 
*obecnym być w 


trr. ( 


MY 


70. 


vorge 
kim; 


on. drr. ( 
vorgcjdhwune | pna 
wyprzedzić 


a. trr. 


pborgejchwor 
DH przysiegac 


sm. Św. przedni ża- 


) (fehe 


тас 


OT patrzyć; ; (ich — 166 


na baczności ; ; Пф gegen etwas — w 


vorge 
się! 


strzegaé sie czego 
ostrożnie! strzeżcie 
Bo riepung, sf. opatrzność. 
Bo'rfein, om. irr. 
v., war V., vorgewefen ): 
czóm; być da d 
muf Dort etwa vor fein mz 
byé, dziać się; * musiał 
ici Gott vor! niech P. 


Er 


ml 
drog 


(i.) (bin vor. 
byé 


prz 


ро- | 


się, | nie z przodu przyprzężone; podwo- 
winniąć | da, konie do jazdy z obowiązku bez- 


tn): | V., 


Bor rftofen 


wyścig ; пеп — vor Jemandem haben, 
Š *wyšcig 186 Коро; *być daléj od pie- 
chen, va. postawić, położyć | go; * prześcignąć kogo; einen — vor 
co na przodzie, przed kim, przed | Semandem gewinnen, *ubiedz kogo; 
feinen Namen — imię swoje | — ziarna z kłosów "naprzód wyska- 
na po- | kujące. 
it | czątkuz Semanbem allerlei Speifen u. Borjp ut, sm. wróżba ; znak ; ska- 
guten Wein — postawić komu rozmai- | zówka; Bo (puten ‚от. (b.) znaczyć 
9 | tych potraw i dobrego wina; Zeman: | się; naprzód się już objecywać; być 
den — przełożyć kogo nad czóm ; fich | skazówką tego co się ma stać. 
amierzyć, postanowić, ułc Bo'rfładDt, sf. przedmie ciej 
Bo'rieker, sm. ten, co | ftadt-, a. przedmiejski; оса, 
*mała | sm.mieszkaniec przedmieścia; przed- 
| zasłona do okna; Bo'rieglid, a. um mieszczanin ; Bo” tjtadterin, sf. przed 
„1. Bo'rfilbe. | mieszczanka; отпао), a. przed 
| Borjeufzen, va. wzdychać przed | miejski; —, ad. po przedmiejsku. 
| B o'rftanD, sm. stawiennictwo s 
| dowe; obowiązek stawienia się w 
sądzie; rękojmia; prze łożeństwo š 
zwierzchnictwo ; zwierzchność. 
B orft ehen, vn. irr. (b.) (fteche v., 
fticht v., Паф v., vorgejłochen): najbar- 
dziéj uderzać (w oczy), byé wido- 
eznym (jak kolor jaki w obrazie, wa- 
sf. prawidło ostrożności. da w osobie) ; — (im Rartenfpiel) prze- 
 Botrjilbe, Bo'rjpibe, sf. Spl. zgło- | bić kozerą зу przeciwnik wyższą 
Ç musiał zabić; -—, va. irr. (0.) dziurkę 
w czóm wprzód zrobić. 
Borfteddirmel, sm. 
makietem ; półrękawek. 
З o'rftechen, va. wsadzić; wetknąc 
przed co; fid eine Blume — zatknąc 
| sobie kwiatek z przodu (na pier- 
siach) ; fidy cin Biel *cel sobie wy- 


e | go str niech tego nie dopuści! | 
Semandem —, "wyprzedzić kogo. 


czóm ; 


Bo'r 


o | ¿yé sobie co; 


)- Bo'rfidht, sf. |. Bo'riebung; prze- 
t+ | zorność; ostrożność; wiele — bei ets 
wielkićj nek 
użyć przy czóm; Bo'rfichtig, a. ostro- 
przezorny; %Bo' ШӨН, 

ostrożność; Bo'rfichtómaa gregel, 

środek ostrożnoś отте асі, 


| ska początkowa. Е 
Borjingen, va. irr. (b.) (finge v., 
ang Y., vorgefungen): Jemandem ctwaś 

śpiewać komu co; prześpiewać ko- 


rękawek 


Bo'rjig, sm. pierwsze miejsce; 
przewodnictwo (w Radzie); prezy- 
dencya; Bo'trfiger, sm. prezydujący. | tknąć. Ë j m 
eil Borjommer, sm. przedlecie;| WBotrftehen, em. irr. (b.) (йе t 
u | przedletnia pora; czas poprzedzają- | ftand v., vorge ftanden) ; wystawać na- 
cy lato. przód; — * przewodnie yé-czemu; 

Bo'rforg e, sf. przezorność; — ift zawiadowaé сабт; spra de ou co 
beffer alg Yłachiorge, *lepićj działać rząd, czyje interesa); Воо, sta- 
przezornie niż potóm miéé kłopot; | w Ле); 
со | piecza; staranie о co. kogo w czóm; mióć nad nim wyż- 
Bo'rfpann, sm. przedprząg, ko- | szość, przed nim pierwszeństwo; 
wä wystawajacy; powy 
niniejszy; Bo'rftcher, au, przełoż 
o; | płatnie dane; WBo'rjpannen, va. za- | (nad czóm); zwierzchnik ; Bo'rftehee 
prządz , przyprzą 142 (z dëse E ; roz- | tin, sf. przełożona; Зоте стапи, en. 
j. rozciągnąć i przypiąć) z | Bo'rjtebericha' ft, sf. przelozeñstwo; 

Borjpanner, sm. ten, co | zwierzchnictwo. 
podwodę daje; Bo т{раппра'8, sm.| Bo'rfł tin, sm. Bk. forsztan. 
karta podróżna; Bo'rjpannpfed , sn. m от ellen, vu, postawić co na 
koń podw ойо y; Bo” трапи! феї" n, sm. przodzie ; wy stawić naprzód ; posta- 
kwit na podwodę. wić przed czóm ; Jemanden — przed- 

Bo'rjpiegeln, ra: Zemanbem ets | stawić kogo ; Jemandem etwas —,*wy= 
Í.) | waè - tud: іс kogo czóm, przedsta- | stawiać, prze dstawiać komu co; Dë 
wiać mu co dla złudzenia go; Bo'r: | etwas —, * wystawić sobie со; Dağ 
jpiegelung, sf. ułuda; przedstawianie | 04110 1% mir nie woraeftellt, "nigdybym 
czego dla złudzenia. nie był tego pomyślał, wyobraził so- 
b.) Bo'trjpiel, sn. Sb. (mag — (Darftellen, zu bedeuter 
—, Tk. przegrywki przedstawiać со; zastępów 
Wo'rjpielen, va. zag: е; Bo'rfteller, sm, ten, eo przed 
grywać; bawić laleczką. ; przedstawiciel; Bo'trftellurg 
Botrjpinnen, va. irr wyobrażonie, 

fpann v., borgejponnen) : czego; „W fois 
yu | pr zed czóm. (awiania во. 
Ф отіртафе, f. @й'тїргафє. l redt, sn. Rw 
8 o'rjprechen, va. irr. (5.) (fpreche | prawo przedstawiania (na urząd) 

1 vi v., fprach v., vorgejprochen), | Bo'rftellungóvermo'gen 1, 8%. władza 
LP | | í. бо ereden ; ‚ on. irr. (0.): bei See | (umysłu) robienia sobie wyobrażeń ; 
u | mandem pójść do kogo dla rozmó- | Bo'rjtellungóawe Dk „sf. sposób wys 
ię | wienia sie; Bo'rjprecher, |. Bil rjprecher wiania sobie czego. 

Borfprengen, om. (1.) wyskoczyć Borfióbnen, va.: 
naprzód (na koniu). | > stękać Sech kim. : 

Borfpringen,ow.śrr. (f.) (fpringe | Bo'rftopfen, ка, zatkać. > 
Y., fprang v., dorgcjprungen): wysko- B o'r fto, sm. wypustek, wypustka 
, ift | czyć naprzód; Żemanbem — саб | (u sukni itd.); zasklep pierzga, wiąz 
d | rrzed kim; — wytryskać ; w woskowy (którym pszczoły swoje ko- 
ré | vorjpringendo wyst ający, wychodzący. | mórki do ula y rzylepiaja). 

Во їр тиф, |. fi'rjprade, Borftofen, va. wr. (b.) (itoge vis 
б ftógt v., tiep V., хотоо n): popchnąć 


Borfprubdeln, |. $erwo'rfprudeln. a 
Borfprung, sm. skok przed kim; naprzód; cin Biart --, Bchb, kartkę 


przodu ; 


sztuczka wsię- | bia; 
; preladyum; | baben) 
komu; prze- | mie 
stawi 
(b.) (їрїппє | sf. przedstawienie; 
uprząść | wystawienie sobie 
lungdatt, sf. sposób w 
bie czego; Зоі lunge 


Jemandem etwag 
nt 


| 
si 


Borftottern 


białą wprawić przed tytułem; — | 
(beim SdynciDern) wypuścić, wypustkę | 
dać. 

Bo'rftottern, va. 
przed kim. 


wyjąkać co 

[nad inne. 

Borftrafien, em. (0.) błyszczóć 

Bo'rftreden, va. wysunąć na- 
przód (nogę); wyciągnąć naprzód (rę- 
kę); wyściubić (język); Geld — zali- 
czyć, pożyczyć , dać (na prędce) pie- 
niędzy ; vorgeftredt wyciągniony ; wy- 
nałożony ; wyłożony; — (Gel) zali- 
czony, 

Bo'rftreihen, va. irr. (®.) (ftreiche 
v., ftrich v., vorgeftrichen): (za)grać ko- 
mu co na skrzypcach. 

Bo'rftreifen, o, (f uganiając 
się z nieprzyjacielem zapędzić się aż 
przed jakie miejsce. [czóm. 

Bo'rftreuen, va. posypać przed 

Botrftricdten, va.: cinen Strumpf — 
podrobić, nadrobić pończochę; 2: 
mandem — robić przed kim pończo- 
chę (dla pokazania , jak się robi). 

от ттеп, ow. ([.) gwałtownie 
naprzód wybiedz. 

от йтдеп, f. Hervo'rftürzen. 

Bo'rrjuden, va. poszukać czego. 

Botjligeln, va: Bdrtlichfciten fcl: 
пег ©фёпєп — czułe komplementa 
słodkiemi wyrazami prawić swojćj 
belli. (tańcu ; * f. Bo'rfpiel. 

Bo'rtanj, sm. przodkowanie w 

Bortanzen, en. (b.) tańcować w 
pierwszą parę; —, va. zatańcować 
со komu; Bo'rtanzer, sm. przewodnik 
w tańcu; pierwszy tancerz; ten, co 
w pierwszą parę tańcuje , rej w tań- 
cu prowadzi. 

Mortheil, sm. korzyść; zysk; 

— z zyskiem; żum gereichen 
przynosić; auf feinen — fehen 
zyści szukać; — korzystna вро- 
sobność ; fiú alle Bortheile zu Ruge mae 
gen korzystać z wszelkićj spósobno- 
ści; [einen — in Met nehmen umióć 
korzyść ze sposobności; dem Gcgner | 
ben — ablaufen, abgewinnen ubiedz 
nieprzyjaciela w korzystaniu ze spo- 
sobności ; — korzystne (korzystniej- 
sze) położenie; — fortel; podstęp; 
sztuka; alle Bortbeile gelten, * wolno 
użyć fortelu, sztuki, niewinnego 
podstępu ; Borthcilhaft, a. korzystny, 
zyskowny ; —, ad. korzystnie. 

Borthbun, va. irr. (b.) (thut bor, 
that vor, vorgetban), і. Bo'rmachen: 
wprzód ом zrobi 

Bertónen, em. (b.) głośniejszy | 

wydawać od czego. 

Bortrab, sm. przednia straż; 
av angarda; Bo'rtraben, vn. (j.) kłu- 
sem jechać przed kim; truchtować 
przed kim. 

Bortrag, sm. wykład; sposób wy- 
kładania, nauczania; — (Rede) mo- 
wa; rozprawa; (Berieterftattumg) 
relacya; wprowadzanie przedmiotu 
na obradę; przedstawianie rzeczy; 
gr bat ben — im Nathe, beim Fürften 
on w Radzie wprowadza, przedsta- | 
wia sprawy; on księciu czyni rela- | 
суе; eine Sache in — bringen rzecz 
przedstawić na posiedzeniu ; Deman: 
dem eine Bittjhrift zum Bortrage über 
meijen podanie do relacyi komu prze- 

—, Tk. sposób grania. 

Bottragen, va. irr. (b.) (trage Y., | 
trägt v., trug Y., dorgttragen): nieść | 
naprzód; wykładać co; przedsta- | 
wiać ; ber Jüri läft ñd Allee von ihm I 
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— książę przez niego każe sobie 
wszystko przedstawiać , stkie 
przedstawienia (relacye) czynić ; —, 
Tk. grać, odegrać. 

Bortrefflidh, a. wyborny; Bore 
tre'fflichicit, sf. wyborno 

Bo'rtreiben, va. irr. (5.) (treibe 
v., trieb y., vorgetrieben): pędzić na- 
przód; przeganiać ; Semandem etwağ 
— pędzić co przed kim. 

Bo'rtreten, vn. drr. (5.) (trete V., 
tritt v., trat v., borgetreten): wystąpić 
naprzód; $emandem — iść przed kim. 

Bo'rtrie b, sm., Bo'rtrift, sf. pra- 
wo wypedzania bydła na pasze przed 
innymi. 

Bortrinien, tm. irr. (b.) (trinfe 
v., trant v., vorgetrunien): pić wprzód 
ob. przed kim. 

Wotrtritt, sm. pierwszeństwo w 
iściu koleją; er hat Den — on ma pra- 
wo iść naprzód; ст bat ben — bor mir 
ma prawo iść przedemną. 

Bortrommeln, vn. (6.) bębnić 
przed kim. 

Bo'rtruppen. sf. pl. przednia 

zęść wojska ; przednia straż. 

deier t uch, sm. fartuch; przepaska. 

Borturnen, vn.(b.) przodkować 
op, przedwodniczyć w ćwiczeniach 
gimnastycznych; Bo'rturner, sm. prze 
wodnik; pierwszy do świczeń gimna- 
stycznych. 

Boriber, ad. mimo; pomimo; 
Г. a. erbei! Borü'bers, a. f. Borbei" ; 
Borü'bergeheny Bori'berfabren, 20. f. 
Borbei'gehen , 20.3 vorübergehendes Gee 
witter, Mél. przechodnia burza ; prze- 
mijająca burza; przelotna burza. 

Boriibung, sf. ćwiczenie wstę- 
pne, poprzednie, przygotowawcze. 

Borurthcil, sn. przesąd; Borur: 
thcile hegen mióć przesądy; Der, 
theilófrci, Bo'rurthcildlo'ś, a. wolny od 
przesądów. 

Borvater, sm. praojciecz przo- 
dek. (przeszły. 

Bo'ryorig, a. przedprzeszły, za- 

B o'r w a ch е, ar, Kw. przednia straż; 
forpoczta ; placó wka. 

WB o'rwadha, f. Borftof. 

Bo'rwagen (H), or. (b.) ośmielić 
się wyjść naprzód. 

Borwaiąqen, va. irr. (b,) (йде v., 
wigt od. wiegt V., wog V., borgewogen): 
odważyć komu co (w oczach); przed 
kim. 

V o'rwafl, sf. wybór tymczasowy. 

Borwalten, vn. ($.) przewyższać 
mocą, potęgą; *przeważyć , być wa- 

jszym;  bvorwaltenDe $indernifje, 
*zachodzące ważniejsze przeszkody ; 
bei aller Strenge lich er NRadficht š 
*obok surowości większe okazał po- 
błażanie. [со. 

Bo'rwalzen, va. za ć przed 

BorwanD, sm. pretekst; pozór; 
unter dem Bormanbe pod pozorem. 

Vorwand, sf. przednia ściana. 

Borwartad, ad. naprzód; immer 
—| dalój naprzód! dalójże! ruszaj ! 
het! 

Morwartśdreher, sm. Zk. (Mus. 
te) wkręcacz; muszkuł skręcający 
rękę naprzód. [jącz przed innemi. 

Bo'rweg, ad. naprzód; uprzeda- 

Borweben, s/f. pl. bóle przedpo- 
rodowe, wstępne, zapowiadające (po 
ród), pierwsze. 

Bo'r weinen, vn. (b.) płakać przed 
kim. 


Borzinnet 


Bo'rweifen, Bo'rweifer, f. 
gen, 20. 

B o'rwelt, sf. dawny, stary świat; 
praświat ; pierwiastkowy świat; sta- 
| ytność ; Bo'rweltlihj, a. do pra- 
jtności należący. 
| Borwenden, va. reg. u. irr. (5.) 
(wende v., wendete ob. wandte V., bere 
gewendet od, vorgewandt): uniewinniaé 
się, tłumaczyć się, zastawiać się 
czóm. 

Borwerfen, va. irr. (b.) (werfe 
Y., wirft v., warf v., vorgeworfen): rzu- 
саб co komu, przed nim; Semanbem 
cine Frage — naprędce rzucić, za- 
dać komu pytanie; zagadnaé go; — 
zarzucać komu co; wyrzucać со; bote 
geworfen zadany ; zarzucany ; —, 5% 
zarzucanie, wytykanie. 

отто ех, sn. Ldw. folwark ; Bo'te 
осте», a. folwarczny. 

Borwtefer, sm. poprzednik (w 
urzędzie). 

Borwiegen, ww. wr. (b.) (mica 
v., wog V., dorgewogen): przewašac, 
przemagać , więcój ważyć; Í. a. Вот, 
wa'gen. (wiatr. 

Borwind, sm. Sw. pomyślny 

Boy'rwiffen, sn. wiedza; wiado- 
mość ; wiedzenie czego wprzód; ohne 

- mimo wiedzy; bez wiedzy; mit — 
za wiedzą (kogo). 

Borwig, sm. niewczesna, nie- 
dorzeczna , nierostropna ciekawość 
* ciekawski, wściubski; mag beineé 
Amtes nicht ift, da lag deinen —, * co 
do ciebie пі ży, do tego się nie 
mięszaj; — pustota; Bo'rwipig, a. 
(niepotrzebnie) ciekawy ; lubiący się 
wszędzie wściubić; fet nicht — ! * nie 
maluj dyabła na ścianie! * niebudź 
licha ! 

Borwort, sn. przedmowa; przed- 
słowie; —, Spl. (Babalinigwort, Prde 
pofition) przyjmek. 

отто итү, sm. to co się przed ko- 
go rzuca; przedmiot (rozmowy itd.); 
—, "zarzut, wyrzut; Semanbdem ущ — 
gorcidhen zakat komu przynosić; za- 
sługiwać na naganę; Borwur tc 
Bo'rwurfdlo'ś, a. wolny od zarzutu. 

Borzabien, va. wyliczać komu; 
liczyć , przeliczyć komu (dla naucze- 
nia). 

Borzaubern, va. stworzyć со 
(jakby) czarodziejsk przed= 
stawić co oczom jakby za pomocą 
czarów. 

Borzeidhen, sn. wróżba; przepo- 
wiednia. 

Bo'trzeidhnen, va.: Jemandem ¿te 
was — wyrysować , narysować komu 
co (w jego obecności); Bo'rzeidynung, 
sf. wyrysowanie, narysowanie czego 
przed kim; wzór. 

Bo'rzeigen, va. pokazać komu co; 
okazać, ukazać (paszport, kwit, po- 
zwolenie); Bo'rztiger, sm. ukaziciel z 
okaziciel; Bo'rzetgung , sf. okazanie, 
okazywanie. 

Bo'rzeit, sf. dawny Cze dawne 
czasy; vor Zeiten, Bo цей, ad. da- 
wnemi czasy ; przed laty ; Bo'rzeitig, 
a. przedwczesny. 

Borąiehen, va. йт. (b.) (ziebe v., 
jog Y., vorgezogen), |. Herworziehen 5 
| przekładać kogo lub co nad kogo lub 
nad co. E 

Bo'raimmer, sn. przedpokój; bie 
i — biiten, *przedpokojów pilnować; 


Borzirteln 


*nadskakiwać panom czekając w | 
przedpokojach na ich ukazanie się. | 
Borzirtcln, va. ściśle komu co | 
przepisać (jak gdyby cyrklem odmie- | 
rzyć, co ma robić). | 
B o'rzug, sm. pierw ństwo (przed | 
kim, przed czóm)3 den — geben prze- | 
nosić co nad со; den — haben pier- | 
wszeństwo mióć , przodkować prze d | 
kim; um ben — ftreiten spór wieść o 
przodek; o prym iść; wyżs zość ; przy- 
miot (którym kto się odznacza lub 


celuje nad innych); Bo'ziige, pl. za- | 


szczyty, zalety. 


sta druga głoska 


до, wymawia 516 


W,w, dw 
alfabetu niemiec 
= w po polsku. 

Waage, 2с. |. 

УВ алате, sf. towar; 
Н. дторпе towary; Sitt: W 
Н. łokciowy towar; verleg 
Н. (audy *) towar zale gły 
war; jeder $framer lobt jelne 
fiszka swój ogon chwali; 
fich felbft, "dobry towar sa 
li; wie Da „ jo Dix y płaca, 
taki towar; Waa'rene, a. towarny ; 
Waa'renbu'ch , sn. H. księga towarów 
(épis zawierająca) ; Waa'rengewó'lbe, 
-nbau'ś, -nla'ger, sm., =nniederlage, 
sf. H. n ы 
cena towarów; -nfe'nntnig, -nfu'nde, 
sf. towaroznawstwo ; znajomość to 

— befigen znać się па tow 
-nfe'nner, sm. znawca towa 
nający się na towarach; - 

ntnif; -nre' 
H. rachunek t 


Wa'ge, 2С 


warów; 
rach; 

rów; 

fu'nbe, | 
nung, sf. 
zechnunyśbu'd, sn. H. Keier 
ków towarowych; -niteu 
go'll, sm. Stw. opłata, cło od towarów; 
-ntawfh, sm. zamiana towarów; -INV 
perzei'Hhnig, sn. épis towarów. 

YBa'bbelig, a. ckliwy; —, 
ckliwo. 

Wabe, sf. 
(bez miodu). 

W ad, a. czujny; czuwający; cza- 
sowy; będący na jawie; ї. а. Mu'nter. 

Wadhaufzgug, sm. Kw. zaciąga- 

nie warty. 
Wahe, Wadht, sf. warta, straż; 
auf b - ziehen, Kw. zaciągać wartę ; 
Wade йереп, halten, baben, auf Der — 
ftehen, fein, Kw. stać na warcie; 
den auśfiellen, Kw. rozstawić warty; 
Zemandem — geben warte komu przy 
stawić , straż przydać: —, Kw. (Gw 
bäude) odwach; auf, in Die — bringen 
zaprowadzić na odwach; Wahe, 
Wade, a. strażowy. 

Wa'hen, on. (b.) czuwać; nie 
spać; bei einem Stranfen — czuwać 
przy chorym, pilnować go w nocy; 
fiber Jemanden , Über etwa — czuwać 
nad kim, nad czóm; Wa'hen, sn. ja- 

str: czuwanie; niespanie; 
nność; im — na jawie; Wa! 
end, ppr. u. a. czujący; czuwający; 
gtróżujący; czujny ; —, ad. na jawie. 

Wadhengel, sm. *anioł stróż; | 

Wa'hieucr, sn. ogień strażowy, no-| 


warów; -n 
y rachun- 


ad. 


plastr miodu; węza 


БИ 
Was 


furze Waaren, | 


skład towarów; -nprei'š, sm. | 


enéj straży; Wa'hirei, a. wolny od | 
warty; Wa'dhgeld, sn., Wa'dhgrofchen, | 
sm. zapłata za wartę (odbytą za ko- 
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Bo'rziiglih, a. wyborny, prze- 
dni, wyśmienity; celujący; qan; — 
przewyborny; szczególny, osobliwszy | 
(co do przymiotów); śliczny (głos, 
śpiew); vorzuglichjt najc lniejszy ; | 
ctwać dorziiglich loben szczególnićj co 
chwalić; DBo'rziiglichicit, sf. wybor- 
ność. 

Borzugóśredyt, зп. prawo pier- | 
wszeństwa; Bo'rzugóweije, a. U. ad. 
szczególnićj ; przez preferencyą, dla 
szczególnego zaszczytu (nazywać ko- 
go jak); w zytym sposobie. 

Botive, sf. woty 


W. 


habend, a. odbywaj 
| babende Offizier, Kw. oficer od warty, 
dowodzący wart Wa'dhhaltend, a. 
stojący na warcie; Wa'hhaus, sn. 

straźnica ; kordegarda; odwach. 
А sm. Ng. jałowiec; 
j. jałowcowy ; Wad). 
bau'm, Ng. drzewo jało- 
weowe; Wadho'lderbee're, sf. ziarnko 
jałowcu; Wachbho'lDerbee'ren, pl. jato- 
афро Bberbra'nntwein, sm. Ja- 
łowcówka; jałowcowa wódka; аф» 
bo'lderdro'ifel, sf. Ng. kwiczoł; Wad 
ho'lderlatwerge 
łowcowe; Wadho'lderö'l, sm. olejek 
jatowcowy; або оета, sm. sok 
jałowcowy; Wadho'lderwa'fjer, ən. 
woda jalowcowa; Я афро оет, 

sm. wino jalowcowe. 

WMadhlobn, і. Wachącid. 

W а" теі фет, Bacdhtmejjter , sm. 
Kw. wachmistrzz SBa'dhmelfterde, a. 
Kw. wachmistrzowski ; Wa'hordnung, 

porze 


sm. 


„wosk; 9а)», wo- 
„wosku; % sm. 
odcisk w wosku; lid) 
Wa'dhsartig, a. woskowaty. 

W aide Tam, a. czujny; cin wachja 
mes Auge auf Zemanden, auf etwas ba 
ben mićć baczne oko na kogo, na со; 
Ma'hiamtcit, sf. czynność , baczność. 

gu a'hsapfel, sm. Gin, jabłko z 
wosku; Wa'dhsbaum, sm. Ng. drzewo 
woskowe; woskownica; da hóbilD, 
f. Ba dofigur; Wachabiidner, sm. ten, 
co z wosku sztuczne wyroby tworzy ; 
i. a. Ma'chskojfirer; Wa'dysbi ide, sf. 
blich od. bielnik woskowy; 840% 
| bleiher, sm. blicharz wosku; wosko- 
wnik; Wa'hèblume, sf. kwiatek z 
wosku; Wa'dèboden, sm. krąg, kra- 
¿ek wosku ; talerzyk wosku; Wada: 
bojfi'rer, sm. (Wachsbildner) co z wosku 
wyrabia figurki; woskownik ; wosko- 
lepnik; formierz woskowy% wosko= 
lepiar: Wa'hóboffi'rtunfł, 37. sztuka 
woskownika. 

W addi TT, sn. Sw. Kw. okręt na 


straży będący. 

Ўв афет, em. irr. (b.) (wahie, 
таф, muda, gewachjen): rose, ro- 
snąć ; ben Bart, Die Haare, 
bart, die Nagel — laffen zapuścić bro- 
de, włosy, wasy, paznokcie; man: 
bem zu stopfe —, *dorość kogo; Jes 
mandem über den Kopf — przerość ko- 

jść z pod czyjćj dyspozycy 


| їй. 
| sm. Ng. Bu. 


wartę; będący na warcie; der wach» | 


sf. Hik. powidełka ja- | 


dek oder urządzenie wart; | 


den ©фпшт, | 


Wachsterze 
Botivtafel, sf. śpis darów (ko 

ściołowi ślubowanych, itd.). — 
Botiren, tn. (ф.) wotować, gło- 


| вомас; Bo'tum, sn. wotum, ślub; 


głos. 

и сат, Bulfa'n, sm. Nt. wulkan, 
góra ogień wyrzucająca; Фиат, sm. 
Myth. Wulkan; bożek ognia; den — 
betreffend, Myth. wulkanowyz иќа 
nijh, a. wulkaniczny 5 Bulfant'śmus, 
sm. Ntl. wulkanizm; Bulfani'ft, sm. 
Philos. wulkanista; Bulfani't, 

(Mugit, Rolsphoniume 
Stein) wulkanit. 


| "nie d 
ide — rozrastać się 


: sobie już imponować; in die 
ię; grubiéć; Dad 
| аўт wähi woda biera; an cte 
wag — urość, pomn VC się W 
| postępować, postępy czynić w czóm; 
| ihm móchfł Der Muth , *serce mu ro- 
śnie; gewaden Jem, *podołać,:wyró- 
wnywac. 

du ag fern, Wada 

Wahsfabrit, sf. fabryka wosku 
albo świec woskowych; -sfadel, 8) 
pochodnia z wosku; -8fade 
nitka woskowana; -ś[arbe, s 
wosku; -farben , -êfarbig, | 
aclb; -sfigur, sf. figura woskowa; 
figurka z wosku; -$Пеќеп, sm. plama 
z wosku; -ŝjorm, sf. forma z wosku 3 
forma do odlewów z wosku; -dgclb, 
a. żółty jak wosk; -ëbanbel, sm. han- 
del woskiem; -àbàánàbler, sm. kupiec 
woskiem handlujący ; -shaut, sf. Ng. 
Zk. woskówka, skórka żółta na dzio- 
bie młodych ptaków. 

Wadhiidht, a. woskowaty. 

Wadhóferze, |. Wachólicht; -@, 
feule, ў. Wa'chólicht; -štlumpen, sm. 
bryła wosku; -dtudhen, sm. krąg oder 
krążek wosku; -śliinftler , f. 934489, 
Mildner ; ppen, sm. phat, szmata do 
| woskowania ob. do wycierania wo- 
skowanych rzeczy; -@Finmanb, s/. 
płótno woskowane; cerata ; -ślicht, 
sn. świeca woskowa ; -ślichtgiefer, -6* 
lidhtżicher, sm. fabrykant świec wo- 
skowych; -śmalerci, sf. Mal. malo- 
wanie wos malowidło wosko= 
we; -dmcbl, sn. Ng. pył woszczany, 
| pył nasienny w kwiatach, z którego 
| pszczoły wosk robią; tWa'chónaje, sf. 
woskowy nos; da Redt bat eime 
*prawo da się nakręcić ; 30'0801, sm, 
olejek z wosku; -spalme, sf. Ng. (M 
pitimdien) , f. Wa'chsbaum; -spapiez, 
sn. papier woskowy, w wosku macza- 
ny; -sperle, sf. perła z wosku; -ë@ 
pflafter, sn. plaster z wosku; -8po/ 
ma'de, sf. pomada z wosku; Aprel, 
sf. prasa do wosku; -$puppt, sf. o= 
sóbka ob. figurka woskowa; -&róbr= 
фп, sn. dim. rurka woskowa; -djale 
| be, sf. maść woskowa; Wa'hasfchetbe, 
sf. krąg wosku; -djdhciben, pł. (UM 
Bienenjtodc) woszczyny; -Śjelfe, sf. 
| mydło z woskiem; -śjeiht, sf. сей21- 
dn do wosku; -&fed , sm. stoczek; 
-ófiodbüu bie, -éftodidya tel, sf. puszka 
na stoczek ; lichtarczyk stoczkowy; 
-8tafel, sf. tabliczka woskowana; -$+ 
taffet, sm. W. H. kitajka woskowana; 
cnglijcher —, Hik. kitajka na plastr 
angielski. 


co; 


a. woskowy. 


| 
| 
| 


EH Zäoabir )8 Batol juhu 
Bachsthum d ablitabt š Ё ү, LDL 


SS? € Maree Wa БАО ит, (b säat wo wo obrany monarcha stanom zaprzy- | spost: ać; pilnować ‹ 0; zacho- Waid, sm. му. (Bilano urzet; 

Wah thum, sn. wzrost; rośnię- gee , sm. Í. Заттыц ber; T Wa'ffer e gen, dree Lë? wog, окунсо ей. 0:9. пев deg Sedas AOO EE аде, Mat, 
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Wa'htelhu'no, sm. piesna przepiórki, | wojsk i potrzeb wojennych; -nto SC CH Gel буи" 2 Ma'dena ad , вт. Wab'lfabigłeitócra'men, sn. egzamen | wdziwy; Wabrba'jtigteit, sf. prawdzi- | rota; Watjenma'dchen, sn. sierota 
wyżeł; Wa'hteljungeg, sn. przepiór- | sm. Kw. opończa wojskowa; płaszcz |. zadał ү уг BA ATI e ag kwalifikacyi rt gp a sa SI, | hee Zug RE FAN Ge 
czę; Wa'dteltö'nig, sm. Ng. derkacz; okrywający zbroją; nu br, sje ha: SE Gr Geh Ep Ze mídau'er; sn. pole elekcyjne; Wab'lfrciheit, ЯВ a blrheit, sf. prawdziwość; pra- | tka, opiekunka sierot; Wai'jenra'th, 
Ba cdi шеф, f. Wa dhtelga m; Вагі» joszynek чоным wojny; ee "H nen Eat buda zoo: -nti'ffen, wolność obioru; Wań'lfirft, sm. PA | wda; id fann её mit — fa gen mogę to | sm. rada familijna, sierocińska, o- 
рүе" fe, Jdg. przepiórczyca ; wabik na AE kroków wojennyo h; j.a. W pozd, oe "zs SECH НОБ вак: książę е ог; elektor; kurfirszt; | powiedziéé bez obrażenia prawdy ; ; | | piekuńcza; аа jenfchu'le, sf. szkoła 
przepiórki; Wa tel "dia o, sm. Śp E RE > Ki kr bebe zi kd py: ów ; =nfo'rb, sm kosz (gewablter Zë) książę obrany; ksią- | bei der — bleiben trzymać się prawdy ; sierot; Watjenjchu'llehrer, sm. nauczy- 
wanie prze piórki ; ; den — nachabmen | nabyta; -njaa'l, sm. sala, w któr parobek do Н ( - Ada š. 19 A А ° SC МА адры: аар нир; an. | won der — abąchen usunąć się, odda- | ciel sierot; Wai'jenfta mb, sm. sieroc- 
RW AE: ëch Ja ZEN SS eg ve, EEN Si лө кон a d = бу wWozówe; $ me Stw. księstwo obieralne, elekcyjne ; | Dé się od prawdy; Der — šu nahe tre two; Wai'jenva'ter, sm. opiekun, oj- 
Wa'dtelftrci' hen, sn.Jdg. łapanie p NGU, а. ` t z Dër Si akc -nima! í Waf'lganę sm. {. Wag'lact; Wab'ls | ten minąć się z prawdą; in —! pra- | ciec sierot. 
piórek; Ba фе! $, sm. lot Leg age, sm. płatnerz ; zbrojownik, AT EM ter, gia pk Š Ce айе, мы Акым elekcyjna; Wade | wdziwie ! binter Bie — fommen, Sms Waizen, 2с. f. Welzen, że. 
piórek а AU M PH s mei ak {еб ТОБ азаа) -nfdymiede Waffen: wozów z -npft'rd, sn. koń powozowy, berr, f. Wab'ler; Wab'lig, 1. Йррід, | prawdy; *dociec prawdy ie — fommt W ate, sf. |. Bub'ne; GE 
wein; Wa'dhtelzeit, 87. Jag. czas ni idmiedê=, a. płałnerski; -nfdymie'be, | do zaprzęgu, do pociągu; -nra'b, sn. mab'leriih ; Wabp'lfarjer, sm. Stw. ce- | an den Tag, *wyjawia się prawda;| Wal, f Wa DS, Walach, Was 
łapanie przepiórek. -6ż: strażnik: sf. аки ДШ; pł: itnerska ; -niehra'nf sm. | koło do od. u wozu; -nre Innen, sn.wy- sarz obieralny; Wa'hltönig, sm. król | Jemandem die — {адеп prawdę komu | fade, Wala'chijcdh, 2 Wallah, 2. 

SQ ter, sm. E A rażni $ 8 1 TEZIE Gezei + oniviel. | ścigi wozowe; ; nto, f. Wa'genpfe'rd elekcyjny, obieralny; król obrany ; | powiedziéć; Rinder u. Narren reden bie Wald, sm. l 3: (Radelbolywaid) 
Wächter, a. stróżowy ; Wä'dhterge'ld, | szafa Vie 23 SC ass, LAK e ууз sm "тора па powozy; wo- ©Wafglfrone, sf. Stw. korona obieral- | —, *od dziecka i od głupiego najprę- | bór; Dichter — szelina; selina; wie сб 
sn. stróżowe; zapłata wee e Ge Bag. się w żołniórzy ; НИ | zownia ; -nidymie'te, sf. smarowidło na; Wab'fugel, sf. balot; kulka, gał- | dzój się dowiesz R dy. in ben Wald fhalt, fo jepallt e wieder, 
niądze dla ob. na siroza; Tt „tere | bawie "m. zawieszenie broni; -nta'nż, | na koła; mai: -niho'f, sm. u. sm. ka, którą się głosuje za kim; 9461; | Wabrbcitseifer, sm. żarliwość "jak wołasz w las, tak ci odpowiada ; 
beim, sn. róg stróża nocnego ; WA kr E satt. sf. dzieło | we anczos; ЯВ а'депіфи'рреп, f. Wa'gene ort, MWakb'lplab , sm. miejsce obi H rawdę ; Wab'r рер фет, sm. ba- | *jakie częstowanie, takie dziękowa- 
terin, sf. stróżka 84% фета ttel, 8 ` SW z by эа noszenia {даш èr; SA, 8]. hamulec (u wo- {. a. Wab'lftatt; ab'lratb, sm. rada | даст, śledziciel prawdy; Wah'rheitè | nie; *jak sobie роф ielesz , tak się 
кыо» ky Kee A broni; -nië фес, ө gi zrmek ; -ns | zu); -nfput, sf. koićj (kołami wydrą- obiorc a; Wab'lredht, sn. prawo obio- | freu'nd, sm. przyjaciel prawdy; -beits | wyśpiszz Wald, a. leśny; арат» 

i, . głos, £ { ` А 


i'bung, at ćwiczenie wojenne, w 0- | żona); -nftern, sm. Stk. niedźwiedź; ru; Wab'ireidh, sn. państwo elekcyj | lie'be, sf. zamiłowanie prawdy; -beits | pfer, f. Ówimowuj (Теше); зарате» 
8, d 


stróża nocnego. iq, sm. dzi szczyzny kon- '11®1 hwata elek- | неве, a. miłujący, lubiący prawdę; | meine. $. Uprilblume; W widangelił 

i тате? Mah e + -ns | -nta'a, sm. dzień pańszczyzny kon ab'lichiuj, sm. uc ID, , d ę; |n в Wa'lvangelit, 

ЯВ аф бац, Wa'htmeifter, Mia dt: brot ch wojennyć D, w e 2 nój de nwi'nde, s/. lewar (do podno- Wab'liprud, sm. hasło; go- | -beitèfinn, sm. upodobanie w pr KUU ngetit (wilde) ; Wa'dberei'ter, fpa" 
De Lat KE › mustry. ; ` , 8/. ; : 

hif, 2с. 1. Dia hang, 2с, y bungëp lo | Ыры ос А sk јас; | szenia wozu). dło ; przysłowie. | wdzie; skłonność do prawdy t gerci'ter ; Ba'ldbinfen, f. Łó'chelbinien ; 

Ba'hthurm, sm. —ajlnen, va. 2 sari KG rdnung, sf. urządzenia бав Пах, s/. miasto, w któróm | tvieb, sm. pociąg do prawdy; -beites SBa'bbirn, Ho'ljbirn, sf. Ng. gruszka 


Wadhttburm, Т 1 1 i uz] A 
strażnica; wieża strażnika. fih dy Като yć dek ту d б ch ce się wagi mi kiéj. się wybory ойуу аја; Wab'iftatt, sf. | wi'drig, a. przeciwny prawdzie; prze- | leśna; а’ Ibblume , sf. kwiat leśny * 
Gan. | sy; да ЧЫДАН Бас еы eier? x: Wager aco sm. ten co się na со oà= Kw. plac boju; pobojowisko ; Wat'l- | ciwko prawdzie; Зарф, ad. p Wa'ldblume, sf. kwiat leśny; Wa'lbs 
gf ДЕН a МДА ӘЛ Age Neen) EE W Ai em ważyciel [w me, sf. głos dany przy wyborze; | wdziwie; zaiste; zaprawdę; Заб'е | bruder, sm. (Ginfiedler) pustelnik (w 
aa tee, di: ir E RN лн Gi SES SE pi ао Ek OR $ t, a омоту; ; hor kreska; 0108; wotum; g obierczy; | nchmba'r, a. dający się spostrzedz, | lesie); leśny mieszkaniec; WĄ'dcdhen 
WBa'deln, om. (b.) © W a/g a mt, sn. Stw. urząd „W agi TA gt HAA art dali, Waa'gihale, sf. Wab'ltag sm. dzień obioru: Wale | w widzióć, uczuć przez zmysły; abr. | ən, dów, аео SE 
się (jak stół, stołek, głowa); mit ry mie, jskić ў: 54% gbar, a. dający фай ei Ei Š wagi: Bo! gejchreiber, Get t, sm. pl. : ye езеКсу}пе; ymen, va.irr. (b.) (xehme mabr, nimmt | tapp; Wa'Ddieb, sm. złodzićj leśny; 
отау ах а | k gei E i ы, = ln zemandem sm. pisarz przy wadze miejskićj ; Mabluniabig, a. niezdoln y do obio- |w., nabm w., wabrgcnommen): spo- | Ma'ldbiebfłabi, sm. kradzież leśna + 
те те MSM чл Ss Im WO ie ustę „OWać komu; Wa'geftange, |. Wa'geba'lfen; Wages ru; Tab (verja'mmlung , sf. zgroma- | strzegać; spostrzedz; pilnować czego | ©Wa'dbiftel, sf. Ng. leśny oset; (Stedhe 
Puder, a.ż "b ç mu Ze 01 ér n ep ym; Bage eg Wa їйї, sn. czyn zuchwały, dzenie obiorcze; Wab'lverwa'ndtidaft, | (czasu, sposobności) dla korzystania; | palme) ostokrzew zwyczajny, ostro= 
ота кої Ké J м Delka Ge ГАТ "drag haz: ardown y,ryzykowny; Wa'gezettel, sf. powinnowactwo wyboru; Wab'is | korzystać z czego (2 czasu, ze Spo- | krzew; Wa'ddojłen, f. Doft (gemeiner); 
ski; żywy; tęgi; Leg halten togo e, Kaart get ; Wa'gegei'ft sm. umysł sm. kartka z wagi miejskićj (jako 10101, sm. kartka obiorcza; Wafl» | sobności; upatrywać czego; upatrzyć | Wa'ldchrenpreig, |. Ba'thengel; Wa'lde 
een, wini am мү sech A лу; K: złowiek z odważnóm ser- | świt ,dectwo , ile co ważyło); аде жиде, sm. świadek wyboru; Wafl. | co (czas, sposobność); wabrącnom: | ciche, |. (10е. 
PP a ECT сеш; Wiałgcha'i8 sm. *śmiałek; *czło- | зшде, sf. języczek u wagi immer, sn. pokój na obiory przezna- | men postrzeżony; obaczony; Wab're УВ ао етет, sm.Kg.Waldeńczyk 
Spa f. Zk. tytka; Wa'den s wiek lubiący sie rezykować, па nie- | Waglih, a. haz: urdowny; taki, czony ; izba elekcyjna. | nebmung sf. postrzeżenie; dogląda- | W rbfe, f. @'тое (fdywatrze). 
2 Ж to У. Si è wei, у. ү d bes „ieczeństwa wystawiać; iaa, | na który się można odważyć. Wahn, sm. mniemanie (błędne); | nie, upatrywanie, uważanie, po- ENK, , sm. Ng. osiełek dziki 
fa iytkowa; ida GER 8 ү t ben sm. kluba u wagi; Watge | Wagner, sm.stelmach; Wagner, urojenie ; marzenie; in einem Wahne | strzeganie. [Weifjagen, 2с. | od. leśny; Wa'bfarmn, f. Ba'rrntraute 
ымы» et? gott Zk ; t ў Фф! ү sm. sługa przy wadze miej- aw" ‚ G. stelmaski; Wa'gners fteben miéé urojenie jakie; 2emantem | Wagrjagen, Wab'rjager, 20. f. | mä'nnlein; Wa'ldfrevel, sm. lasozbro- 
ER zel; ai SU y: Ba” ki ei Ri D hen sn. dim. wózek ; | arbeit, sztelmaska robota; robota einen — benchmen wybić komu z gło-| Wabricheiniich, a. prawdopo- | dnia, wykroczenie przeciw leśnym 
E wst Dk m Ы ҮК б. Ba ës: ter, sm dozó ca wagi miej- powośnika v; Wa'gnerho'lz, sn. drzewo wy urojenie; Wahn., a. urojony; | dobny; podobny do prawdy; podo- | ustawom, przestępstwo leśnych u- 
е: „Zk. "o ec Ze Ch "éi waty © siel; te n co waży. do roboty stelmaskićj. Waf'nbild, sn. iluzya; obraz urojony; | bny; podobny ku wierzeniu; das | staw; Wa'logänfedi'ftel, |.$a'jenia'ttich; 
|. Аан do naka lub CH GE sm. wóz; powóz; auf ben Wagnif, sm. u. sf. hazardowne ЯВабтеп, va. mniemać ; uroić sobie | femmt mir febr — vor to mi się zdaje | Wa'ldgcift, sm. boruta, satyr, leśny 
| „zbigi narzędzi EN KI Se fteigen Lë fehen wleźć przedsięwzięc ie; niebezpiec пу ża” co; Wab'ngut, an, dobro urojone; | być bardzo podobne; eśift wabrjdheine | djabeł 1; Ba одсто", sn. krzyk leśny 
REN Al 1и SE lt Ale М Gel ës wsiąść do powozu "auf einem | miar; odważenie się Wab'nboffnung , sf. nadzieja urojona. | liher, dağ 2с. podobniejsza jest (do | (polujących); Wal'dglocten, |. Gloktene 
AS КУ, tiy ak dE sió, e Ae > fahren jechać na wo- Babi, sm.: — Häringe, H. kład Wabnłante, sf. Zm. nierówno | prawdy), że itd. ; wird er morgen | blume; Wa'dąstt, sm. Myth. leśny bo- 
broni! d c Waffen an ›той ло i zh W owozie ; mit einem — fabren | od. szychta śledzi (we Gdańsku ma- ociosany kant u budulca; Wafne | fomnien zdaje się, że jutro przybę- | żek; Faun, satyr; SBa'lbgrad, an. E 
służyć w wojsku; fic * in so Waffen | jeo hać оеш (0 woźnicy). jąca 80 sztuk). tantig, a. Zm. nierówno ociosany. die: a f rr =" bag a. wielkie jest | Berigrnó; trawa wiechowa leśna; Ж 
ZARA d ei Vi паво реа d W a gen, va. odważyć się na co; Wahl, sf.wybór; cine — treffen wy- „Ba bnfinn, sm. szaleństwo; ma- podobieństw о, że itd.; Заб'е» | klina gajowa; Wa'ldhibnhen, f Aprils 
Ké rawie lbr ee A DARI ryz kować. co; an etwa — “ryzyko- bór zrobić ; — kałuża; angemeffene аў nija; Bat'nfinnig, a. sza y. lichfcit, sf. praw erh ñstwo; po- | blume; gelbeg —, 1. een éi (ranuns 
Жаа, s/. ў ответ, sm. Kk.wa- | w rad na co; nara ażać na niebespie- | dobór; eg blieb ihm feine and ezt ae a ee $t ig, а. za urojeniami | dobieństwo do prawdy; podobień- | telartige) p: Waldbahnenfwh, f. Uprile 
fel; Cie andrót; Wa'felbáder, czeństwo ; fem eben — życie swoje niemiał i innćj dla siebie R Babi, A A т; SZCZ stwo; aller — nach w edług w SE blume; a Ibbirje, í. Fla Ven 9; 
Ba feltu chenbider, sm. amdrótnik; | odważyć; bag it gewagt, ag ift em przyłączenie się do téj 2677 а mu: Иб ДҮ ° 0 не anie rozu- | go podobie ństwa; Wab'rfcheiniichteitó* | Wa'ldhonig ,‚ зт. miód leśny ; Wa'lbe 
LIU p I Kk. żelazo do andró- | gowagteś Stüd Ło za śmiało, za od» | a. obieralny; obierc zy; elek y jny ; UNIĄ któr. 9, a. омак anego ro- | re'dynung, sf. Gl. Rk. rachow anie, ra- боріеп, 1. Be rgbarthen; Wa hom, sw. 
rade w fi ; lrótnil ważnie; Dé — odważyć się; fu an | Wab'lact, sm. akt elekcyjny; 3401» ашп; отет się pomięszało od. | chunekdo prawdopodobnoś Wab're | Tk. Јад. trąbka myśliwska, waltor- 
т "er пбе | Sen anden — odważyć się zbliżyć, agitation, sf. agitacya elekcyjna; przewróciło w głowie; niespełna ro- | jdeinlidymachen, va. upr KE nia; Wa'Mhormit, sm. Tk. waltor- 
fan't, Де ogołocony z broni ; Wa'fens | pójść do Коро; odważyć ię na kogo; кар ааыа, 


dmm 


f. Wah'lverwa'ndts zumu. S bnié; Wab'rjcheinlichmachung , sf. u- 
u 7 . Y wm, sm. komitet Bahr, a. prawdziwy; сё ift abr, | prawdo ybnienież; Wab'run sf. 8 аъ hu br ` ED 

bruder, sm. towarzysz broni, oręża; | fih an etwa — odważyć się na co; | jdhaft; Wa'blausfchub Lett с prawda. żeiłd.; D 4, ZER, чаг dopodobnienie; Wal re 5 < n, sn. Ng. bo 
BAJT O d Meis? Ga b yi *ámiali | elekcyjny; Wäh'lbar, a. obieralny 5 ав 2с. prawda, że 114.; das ift nicht | rękojmia; zareczenie; stopa menni- | rowa kura włochatonogag cietrzew ; 
spółżołniódz; Wa/fenbriderjhajt, s/. | frijdy gewagt ift halb gewonnen, улу; : одах — to nie prawda ; nit wabr? czynie | с a ZER: ч Ne Р 
towarzystwo, koleżeństwo broni; wygrywają; wagen gewinnt, wagen | mogący byc obranym ; Wał д tit, = | A іе pra E м/с ста; cena monety podług pewnéj | kuropatwa biała ; аорист, sm. ра- 
Wafenbindnij , sn. związek oręża; | verliert, *kto nie waży, ten nie nie | sf. obieralność ; аре nau unge rawi la? et z m ben sl r s stopy. К 5 leśnik, podleśnicz ; strażnik 
RIU La d njdlbig, a. zdatny do broni; | ma; *mówiła chuda, jak się uda; | warunek do w yboru ; өм ET | со; werden spraw ié sie; da Wahre Wąaprwolf, sm. Myth. wilkol k. | leśny; W аід, а. lesisty, Säi bo- 
Ba ena tua s sf. broń; gatunek, | *albo starosta, albo kapucyn ; gewagt elekcyjna ; pakta konwe SS prawda ijt пф @аһтгеё daran nie Wabrzeihen, sn. znamie; ce- | rowy; gaisty ; Ppr аймагы m, „Ra'dene 


które no+ m ` Dry - Map" c r обе, Bo” AA e 
rodzaj broni; Wa'ffen te, Wa H iebezpieczny; hazardowny. | capitulatio'n, sf. war H wte nie prawdy; Wab'ren, va. | cha: z 2 + 
broni; Wa'ffenge Ié „Ва епи | x zp y; d t 


Walomeifter 


Ng. śliwa czeremcha; Wa'bdflee, f. | 
g ; 


Фе таћее; Qa! bfletten, f. He'renfraut 
(gropes); Wa'ldfnecht, sm. leśnik; pod- 
leśniczy; Wa'lbfnoblauch, sm. Ng. ezo- 


snaczek ; |. a.Be'rglaudh; Ba'renlau'cd; | 
Wa'ldfobi, f. Be lęg treffe ; Wa'ldfreuże | 


fraut, f. Sreuzfraut (Беноа дев) ; 
Ba'ldfiichenichelle, f. $ruib'lingsfit den, 
fhelle; Wa'bfubweizen, f. Be'rgwalD= 
birje; Wafdlabłraut, f. етае; 
Wa blattih , f. Фаетон; Зао 
leute, smf. pl. leśni vb. borowi mie- 
szkańcy; Walblinde, f. Be'rglinde; 
Wa'bmalve, f. Sa'nfpappelz а» 
mann, sm. leśny 0d. dziki człowiek; 
leśniak; Walbmaft, sf. Zdw. pasza 
leśna. 

8 ао meifter , sm. Jdg. leśniczy; 
Wa'ldmeliffe, f. Zmmenblatt, (melifjen= 
artige) ; Wa'ldmenjh, sm. Ng. orang- 
utang; dziki m4 leśny mąż, dziko- 
ludy; leśniak; #%@a'bmeiecfraut, |. 
Be'raitern ; Wa'ldmünşe, f. Mü'nge (wile 
be) ; Wa'dnefel, f. Stintneffel ; Wri 
пюре, sf. Myth. nimfa leśna; ЯВа'10 
оё, sm. f. Uwerochó ; bawół; Wa'd» 
odhienzunge, f. W'ederfrumunhatg; Wald- 
ordnung, sf. zarząd ww ; -dperlgraś, 
f. Berigraś; -Drapu'nzct, |. Aeh'renra: 
pu'nzel; -traud, |. Bi famóa$' ne nap; 
-braufe, f. Ra'ute (wilde ); =brtattpe, 8 
gąsienica leśna; -drebe, [.Bre' ШИШ; 
-btebt, sn. prawo leśne; -drobr, f. 
Rob'rjdymele; -droffdywanj, Tä'nnel; 
-%{фаўе, sm. szkoda w lesie ; -bchafte 
рец, f. Tä'nnel; -bfdlange, sf. Ng. le- 
ény wąż; -didymielec, |. €trau'baraš 
(wcigea); -bfdynabel, f. Sto'rchfdynabel 
(blauer); -Dfłachcigrag , f. Bujdygra8 ; 
=bñabt, sf. miasto leśne; podleśne; 
śbitordhidhnabel, f. Sto'rhfchnabel (blau: 
ех); -dtcufel, sm. Myth. djabeł leśny, 
kosmacz, satyr; -01теёре, | fu 'ttertre'8e 
ре; Wa'lbung, sf. lasy, bory, las, bór, 
Jasowizna; Wa'ldveilchen, sn. Ng. pod- 
laszczka; -dvichgraś, f. Wa'ldgrać; 
-dvio'fe, f. Unemo'ne (ranuntelartige) ; 
-Dwart, -broàrter, sm. leśny; -dwide, 
f. Faja'nentrau't; Be'rawide (ахове) ; 

кт. | f. Balfami'ne (wilde); -d 
mun, f. Widht Ж nblatt; -deihen , 8%. 
znak 1e śniczy, ob. le śny; piątno le- 
śnicze na drzewie EEN do 
spuszezenia; =dzwiebel, f. Be'rglauch. 

Walgen, адем, вает, а", 
детп, va. $ wałkować ; Wä'lgerbo'l, sn. 
wałek (do wałkowania ci ). 

Walts, a. foluszowy; wałkierski 
BMa'ftarbcit, sf. robota foluszowa. 

98 alte. . folusz; ABa'lfen, ra. 
wałkować; Ва ес, sm. folusznik; 
wałkierz ; Baler e, a. wałkierski; 
Wa'lfere' е, Wa'lferde, sf. Ng. ziemia 
foluszowa , wałkierska; Wa'ifmübhle, 
Sf., 3 а'1 тості, sm. folusz; wałkownia; 
Wa'lfmitller, sm. folusznik; wałkierz. 

Wall, sm.wał; cinen — aufwerfen, 
Kw. usypać wał; Wal», а. Kw. wa- 
łowy; Walla'ch, sm. wałach; koń х; 
łaszony ; —, sm. Geog.W ołoch; 9 Wale 
ladyei', sf. Geog. Wołochy; Woło- 
szczyzna. 

Wallahen, va. (einen депа) wa- 
łaszyć, pokładać konia; kleszczyć, 
wyrzynąć. 

Walla'hin, sf. Geog. kobieta wo- 
toska; Balla! dió, a. Geog. Wołoski. 
Хра Тат велі, sf. Kw. robota wa 

towa; Wa Maróeiice sm. Kw. robotni 
koło wału ; okopnik. [grzymki. 

% a1lbrubder, sm. towarzysz piel- 
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TTE п, on. (6) ) wrz; kłębem 
się przewracać (jak wrząca woda w 
garnku); wały toczyć, przewracać 
się (o morzu); burzyć się (o krwi); 
der Staub wallt kłęby kurzu wiją się 
w powietrzu; bie wallenden €aaten 
zboża na wzór fali migające kłosa- 
mi; in goldenen Qoden wallt fein Haupt, 
*złote loki po głowie mu się toczą; 
das Hery wallt mir vor Freude, *вегсе 
mi skacze z radości, przepełnione 
jest radością; Der wallende Bufen, 
*pierś gwałtownie się poruszająca ; 
*piersi niespokojne ; —, (|.) pielg 
томас ; pielgrzymkę odprawi: vú; 
wallend wrzący, fale rzucający, bu 
rzący sie; Wa'ller, sm. pielg 
Wa'llerin, sf. pielgrzymka. 

Wa'llfahren, Wa'llfahrten, 
len; Wa'llfahrer, 2с. Maller 20.3 [ту 
fabrt, sf. pielgrzymka; — nad 


gelvbten Qande pielgrzymka do ziemi 


świętój. 

Wa'llfifh, sm. Ng. wieloryb 
Ява е, a. Ng. wielorybi; att, 
fijdhbein, sn., Зато" фей, sm. 
ko wielorybia; Wa'llfijchfabrer, sm. 
Sw. okręt do łowienia wielorybów; 
Wa'llfijhfa'ng, sm. Sw. połów wielo- 
rybów ; Wa'llfijhia'nger, sm. Sw. wie- 
lorybołowe a; Wa'llftjchrippe, sf. że- 
bro wielorybie; Wa'lfijdjtpra'n, sm. 
tron wielorybi. 

Waligang, sm. Kw. droga wa- 
łowa; chodnik wałowy; Wa'llgraber 
sm. Kw. rów wałowy; Wa'lgraber, |. 
Wa'llarbciter; Walhalla, sn. Myth. 
raj bohaterów północnych. 

Walflfelier, sm. Ku. kazamata, 
piwnica pod wak em fortecznym. 

Watinuğ, sf. Ng. włoski orzech 
(owoc); Wa'linujbaum , sm. Ng. wło- 
ski orzech (drzewo). 

Wa'llrath, sm. Ng. Zk. olbrot; 
Wa'llraths, a. olbrotowy. 

Wallrof, sn. Ng. koń morski; 
Wa'llrof:, a. Ng. do konia mor- 
skiego, do morsa należący, mu wła- 
ściwy; Wa'llrofzab'n, sm. ząb konia 
morskiego. 

W a'll]eger, sm. ubijacz wałów. 

W a'lftaq, sm. dzień pielg. mki. 

W ai l ung, sf. burzenie się; wzbu- 


rzenie; in — bringen wzburzyć (krew); | 


in — gerathen, tommen- wzburzyć się 
(jak morze, krew). 

Bafiwurzeł, f. Beimwell. 

Walim, sm. stok dachu namiotko- 
watego; Wa'lmdad, sn. Bk. dach 
dwoisty na cztery strony schodzisty. 

Walpurgiś, sf. npr. Walpurga; 
Walpurgida'bend, sm. Kg. wilia do 
Świętćj Walpurgi; Walpu'rgidta'g, sm. 
Kg. dzień Św.Walpurgi; Wa'lpurgis» 
na'bt, at. noc przed dniem $.Walpur- 
gi; (w którój podług mniemania gmi- 
nu czarownice л dyabłami balują). 

98 alf ch, a. Geog. Włoski; der wale 
{де $abn, Ng. indyk; jedor; Waid» 
бирт, f. Tru'tbenne; ааш, f. 
Wi'rfing ; —, ad. po włosku; 984)» 
land, sn. Geog. Włochy. 

W alten; vw. (b.): in, mit etwa — 
rozrządzać czóm podług woli; emane 
den mit etwaś falten u. — laffen, *od- 
dać co komu do dyspozycyi; *'pozwo- 
Dé mu rozrządzać tém podług upo- 
dobania ; władać czóm ; (kraje т); in 


| ieder Сафе waltet dad €dyidial, *wsze- | 


dzie los nami włada; — miéé co na | 


pieczy ; mióć o czóm staranie; malt'ë | 


Wande 


Gott! dag walte Gott! niech Pan Bóg 
(sam) radzi! Bogu to oddamy! daj 
Boże; Gott läğt feine Gnade über ibm 
walten Bóg łaską swoją czuwa nad 
nim ; waltend opatr ‚ władnący 

Walze, sf. wałek (do wałkowania, 
ubijania itd.); walec (do walcowa- 
nia); Ba'lzen, va. Ee co równać 
(ziemię); wałkować (ciasto); waleo- 
wać; —, on. (b.) (tanzen, Walzer tan» 
zen) walcować ; walca tańcować. 

98 41 зеп, va. toczyć co; fidh auf 
der Grde 2С. — taczać się, przewracać 
się, kulać się, przewalać się po ziemi 
itd. ; ; fidh im Kothe, im Blute tarzać 
się w błocie, we krwi; etwa von f 
auf Jemanden —, *zwalać co z siebie, 
na kogo (winę); йеп? walający; 
gewalzt toczony alany; BA'lzen, sn. 
toczenie, walanie. 

98 alzenfórmig, a. walcowaty ; 
Wa'lzer, sm. wale ; walec (taniec). 

aiment, sm. Mech. walcownia 
(do walcowania kruszców). 

Wa'mme, sf. podgarle (u wołów 
itd.); jelita bydlęce; |. a. Gejcdhli'nge; 
skórka z brzucha. 

Wammśó, sn. kaftan; атт» 
den, sn. dim. kaftanik етап ет 
pofen u. — auśzichen, *zedrzóć kogo 
do koszuli; *całkiem go obrać z ma- 
jatku ; Wammie, pl. ** Š klapsy. 

Wałmpe, sf. wole; podbrodel 
podgarle; słabizna (z bokun brzucha); 
kałdun; fid) die — füllen, $ natkać so 
bie kałdun; Wa'mpig, æ.: cin юаш, 
piacer Dchg wół zawiesisty, z wiszą- 
có z podgałem. 

W a'mmfen, $ f. Bri'geln. 

98 and, sf. 8с aski {рат!{фе — pa 
rawan ; etwas an Die hängen, *п% 
kołku co zawiesić; zaniechać; 
Seite) bok góry, skały; Wand», а 
ścienny; przyścienny; Ba'ndbant, ai, 
ławka przy ścianie; ławka przy- 
ścienna; %a'ndbeflei dung, sf. 
strojenie, powleczenie ściany. 

Wandel, sm. sposób postępowa- 
nia w życiu; postępowanie ; postępki 
(w moralnym względzie); f. а. $e'benś” 
wandel; im Handel u. —, "między kup- 
cami i innymi ludźmi zarobkową 
niem się trudniącymi. 

Wandelbar, a. zmienny; ni 
stateczny ; Wa'ndelbartcit, sf. zmien- 
ność, niestateczność. з 

Wandelgeilft, sm. umysł nie- 
stateczny. 

Wa'ndel[o'8, a. niezmienny; sta- 
ły ; niepodległy Bienia: 

Wa'ndeln, vn. (b. u. f.) i cho- 
dzić; przechadzać sięz im Glauben 

chodzić w wierze; wir wandeln 
Ginen Weg jedną drogą idziemy, po- 
stępujemy; fih —, Í. Berwa'ndeln (fih). 

Ў ато e id rn, sm. Stk. planeta. 

Wanders, a. wędrownyj Wędro- 
wniczy ; Wa'nd derbu'ch, sn. książeczka 
wędrowna; Wa'nderbii'ndel , sm. tto- 
moczek wędrowny; TWa'nderbu'rjdye, 
sm. chłopak wędrowny; Wa'nderer, 
sm. wędrownik; przec hodzie ñ; ро- 
dróżnik; pielgrzym; Wa'nderja'lt, sm. 
Ng. sokoł wędrowiec; Wa'nderge' iD, 
sn. pieniądze na wędrówkę , wędro- 
wne; Wa'nderaefell, sm. czeladnik 
wędrowny ; Wa'nderjah'r, sz. rok wę- 
drówki; атусти, on. (b. u.f.) we- 
drowaé; nad cinem Orte — powędro- 
wać dokąd; aug einem Orte — Wywę- 
drować zkąd ; in die $remde — powę- 


Wanbfejt 


. herb; Së E 
Wa'ppenbi'nde, ‹ 
zawiązka; 28a репе {, 
Ва! ppenbu Idy, 


drować za granicę; Wa'ndem, Wappen, 


Wa'nderung ; Wa'nderjchaft, 
drówka; auf Die — sehe 18 
von der — 
Е „powzóc ić z wę ędrówi ki; War 
sm. w edrow nik; c złowie k 
Wa'nderfła'b, sm. 
b. wędrownice 
ić si zędrówkę (pie- 
. wędrówka; 
ga wędrowna. 


patent na herb; 
herbarz; Wa'ppenfe'lo, 
w herbie; Wa'ppenbe'rold, 
herold herbowy; mistrz 
ldyi; Wa'ppenfu'nde, 8, 
дука; „amiejętność herbowa; Diop: 

. malarz herbów ; Wa'pe | 
obsłona w herbie 

. sn. tarcza her- | 


tó'nig, sm. 


penma ml 
Wa'ppenfehi'lD 
bowa; Wa'ppenjdmeide 
1erbowy ; sztycharz her 
PAC: sn. część do her- 


wbicia w ścia- | owych pie- 


іегт (menniczy lub ege a 

ad. ciepło; 
‘maden. zag grzać; — werden zagrzać 
be, Зати фен, 
"w dobróm 
Аре A den 
е komu suszyć, 
er ift weder talt noch warm, 
ani warzony; 


lowanie na ścianie; malowidło ; 
„ sąsiad o ścianę 
Wa'ndjdule 


Ho'lzwurm ; 


śrubką do 
wśrubowania Wa'ndfiuge | pieczony , 
3, "тоспо jestem wzruszony; 
a; warmeg Bad 
cie pł e ; Wä'rmbeden, sn. 
do grzania się 


sf. zegar ścienn ; mi się poru 
pła К: үрїе1; 


| miednica z w 


lice; lica ; as 


a rumieni jéj licą; Sa nacen, а. 


ciepłą krew m 
*goraoy; ; prędk i; 
ciepło; cie- 


Wa'rmblutig, 
jący; Wa'rmbl útig, a. 

P orywczy; Wä'rme, s; 
płość ; Wå'rmegra'd, s sm. stopień cie- 
pła; Wä'rme let te m, a 
jący ciepło 

| Mech. przewodnik cieplika 
I cieplomierz, 
pepe Wa'rmen, 
s się; Wą'rmen, 


апел! tal, muszkut 11- 


Be owy ; ; Wa! ngento 'tb, am, . przeprowadza- 


policz kowa; DEN yenftrei '&, 


termometr, 


fid — am 
ś się przy ogniu. 

, sm. (warmer Bruder) pe- 
f. zmienność. 

u. f.) chwiać ER armejamm(er 

| kondensator cieplika; 
1. Wa'rmiłof ; ; 
do ogrzewania; łóżogrzej; 
gorącego ser 


Wä'rmefto'ff, 


zachwiała 


fing an Au —, *zwyciestwo chwiać 
wanfe nicht! 
niezachwianym ! 
waha się z 


А misa blasza- 

na z weglami do ogrzewania potraw; | 
flasza do ogrzewania łóżka; Wä'rm 
ii cieplik; ioun оше, 
vijer; аттар, s 
Wä'rmteller, ‹ 
Wä'rmthe ilchen , 
cząstka cieplika ; 

ming,s/. zagrzanie, roz 


fein Entjdyluj wantt 

wantend chwiejący 
der wantenDe mień ciepła 
ogrzewania ; 
„ad. kiedy; cit wann? od- 


kąd? od którego czasu? Dann u. — 


rzanie, grza- | 
tedy owe моду; Н niekiedy; cz 


LASAMI $ cza- 
en, va. prze E 4 
W anndhen, 
; Wa'nne, sf. wanna; wanienka; prze strzegać o niebezpie- 

i czeństwie, o (mogącćj nastąpić is | 
ie, aby się go chronił; 
H n | jaa nie ob. prze strogę przy- 


Wannen, 2 
Wannen, von — $ zkąd? 

pluskwa; Wane 
pluskwowy; 
PAC LĄ 


.„ostrzegacz;i | 
spp ив | wierająca épis bie Полу do prania da- 
strzeganie, ostrzeganie ; 
, przestroga; lag её dir żur — Dies 

*niech ci to będzie przestrog g4; 
ich will mir dag eine — fein lafjen, 
, | dzie mi to za przestrogę ; Some, 


mi'ttel, зт. środek ostrzega Ją 


н aty ; 
pluskowy; środe k przeciw НН, 
Wa'nzentrau't, sn. 
ny; pluskowe ziele; Wa'njenj 
g. (БП inje) pluskwa; Wa'nzene 
sengtft; Wa'nąicgt, a. plu- 
k 
cwo wir; Wanig, a. zapluskwiony. 


rozmaryn pol- | 


I GER ostrzeż 
-А., deutsch-poln, Wórterb 


Wajchen 


| trau'm, sm. sen ostrzegający; Зате 


nungómei'fe, a. u. ad. w sposób ostrze- 
gający. 

W a'rfchau, sn. Geog. Warszawa; 
von, aug — Warszawski ; Ват) auer, 
a. Geog. Warszawski; sm. Geog. 
W awianin; Warszawczyk; Ware 
fdhauerin, sf. Geog. Warszawianka ; 
Wa'rfhauijch, a. Warszawski. 

Warte, sf. Geog. Warta (rzóka); 
—, f. Ba фібри. 

Wartefraw, Wa'rtema'gd, sf. ko- 
bieta, dziewczyna pilnująca chorego; 
Wa'rtege'l(d, sn. pensya tymczasov 

Warten, on. (b.) czekać; auf Je 
manden, auf etwa — czekać kogo, па 
kogo, czego ob, na со; — poczekac 
auf ñd — laffen dać czekać na siebie; 
bie Strafe wartet auf Dich (op, ` wartet 
dein), *kara es czeka; warte, warte, 
bag foll bir übel befommen! poczekaj 
jeno, dostaniesz ty ob. odpowiesz ty 
za to ob, pożałujesz tego ! — (pflegen) 
pilnować kogo lub czego; feines Ame 
teg — swego urzędu dog rz —, 
va. doglądać kogo lub czego. 

Wartenberg, sm. Geog. Cycowo. 

Wärter, sm. dozorujący, pilnu- 
j: chodujący kogo lub co; pia- 
stun; stróż; posługacz; dozórca; 
Wä'rterin, sf. dozorująca, pilnująca, 
chodująca kogo lub co; piastunka; 
nia айка; ; posługaczka 

W artefaa'l, sm., Wa” rteftu'be, 
Wa'rtezimmer, sn. sala, izba, pokój 
dla czekających na posłuchanie, na 
widzenie się (z panem jakim); sala 
przedpokojowa. 

Warthe, sf. (5006), f. Zorte, 

W a'rtung ,sf. pilnowanie, doglą- 
danie, opatrywanie ; opatrzenie. 

Barum? ad. dla czego? czemu? 

Wwarwolf, f. Wäh'rwolf. 

W Air ch e n, sn. dim. brodaweczka ; 
Wa'rze, sf. brodawka; Wa rzenfo' mig, 
а. brodawkowaty; аспаш, sm. 

Ng. brodawnik; Wa'rzenfi'rbie, sm. 
Ng. біп. gatunek bani z brodawka- 
mi; Wa'rzenring, sm. buks (w mły- 
nie); Wa'rzig, a. brodawkami obro- 
sły; brodawczaty, brodawczasty, 

Was, pron. co; czego; wag willt 


| bu? czego chcesz? wag тод du? o co 


się pytasz ? willft bu wać (etwas) von 
mir? czy chcesz czego odemnie? bat 
er ihm wag gegeben? czy mu co dal? 


| ja, er gab ibm was tak, dał mu coś; 
wag Neues co nowego; wad Lat du? 


czeg e śmiejesz? wać (warum, meg 
batb} ЫЙ bu fo bóje? czegoś (czemuś) 
taki zły? ci wag, ich mill её nicht bó, 


| ren! at co mnie tam, nie chcę i sty- 


szóć о tém! an аё, |. отат; auf 
waś, f. Worau'f; aug mag, f. Worau'g ; 
burd was, f. Wodu'rh ; für wag, f. Wos 
fü'r; gegen was, f. Woge'gen ; von mag, 
f. Wovo'n; wegen wag, f. Weswe'gen 

афват, sm. Ng. niedźwiedź 
pracz. 

Wa'fdbeden, sm. miednica do 
mycia; Wa'fhbläuel, sm. kijanka (do 
prania); Ba'/jdhbuch, sn. książka za- 


wand): Wd jche, sf. pranie; etwaś in 
die — geben dać co do prania; — bie 
lizna; fdymuzige, bejdymu;te — brudy ; 
brudna bielizna, 
Wajdhen, va. йт. (5.) (wafdy 
тоді), wujch, gewafchen) : myc, umyc 
d $ Me _ rdło płukać, odwil- 
Semandem den Kopf — 
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фет 


"wytrzóć f komu kapitułę; bad 
gewajchen, *to wcale do rz 


y 
dne, przyjemne itd. ; — płukać (prze- 
пісе, kruszce, t. j. czyścić wodą); —, 
en, U. va. drr. (b.) prać; uprać 
Mal. rozmywać farbę ; —, * (plaubern, 
fdywagen) bzdurzyć ; paplać ; Wa'jchen, 


Si. mycie, e geet e pranie. 
made, sm. pri 


W a che b ‚ 8]. ziemia foluszowa. 
Wajcdherei, sf. mycie; pranie; 
(Gefdywig) bzdurzenie ; gadanina ; 


paple anie, 


Wäi herin, sf. praczka; Wå 
tob'n, sm. тарі a za pranie; Wafd- 
ag, sn i balia ; Ва! 
ar, praezka; Wa'fhgefä'h, sm. ne 
nie do prania lub pomy wania ; Wa 
geld, sn. pieniądze na pranie 1 
pranie ; ABa'fchgera'th, sn. sprze 
prania lub do pomywania; Wa' 


baft, a. gadatliwy; szczebiotli 


Wa'fehhandjhuk, sm. rękawiczka do 
prania ; Wa/fdyhauś, sn. pralnia (j j 
osobny budynek); Wa' fdhbolz,(. Wad, 
blduel ; жа, sm. skrzynka, 
kuferek na bieliznę; Wa'fdyfeffel, 
kocioł na wodę do prania; 184110; 


flammer, sf. drewienko do zatyka 


bielizny na sznurze ; śpiłka; ЎВа' Т 
tlöpfel, f. ва! äuel; ; Wå'fhforb, sm. 
kosz na bieliznę ; Wa'fótraut, f. Go, 

fenfrau't; Wa” jdyfiibel, sm. szafel do 
pomywania naczynia; Wa'fchl арреп, 
sm. rka, płat do czyszczenia, | ma, Де wstrzymująca wodę $ 
zmywania; Wa 'fchleder, sn. skóra do 
prania ; W4ó'jchlelne, sf. sznur do (su- 
szenia) bielizny ; Wa! (dlon, f. 784, 
fdherlob'n ; Ba' |chmarft, sm. "ron, 
nek, gdzie się gromadzą deeg i 
plotkarze; a! fdjmulde , niecka | 
do prania; Wa'jcynapf, sm. miedni- | 
ca; Wa'chpinjel, sm. Mał. pędzel do 
rozmywania farb; Wafdmangel, -fó 
tolle, sf. magiel; Wafcdhfhrant, 
szafa na bieliznę; Wajdhjdhwamm, 
sm. gąbka do mycia; tBa/jchjeije , sf. 
mydło do prania; WWa'jchftube, sf. 
pralnia (izba) ; Wa'fchtifdy, sm. stolik 
(z miednicą) do mycia; Wa'fchthon, í 
#ба'{ф е; Wa'jhtrog, sm. niecka do | -rf 
prania ; WA fdwerzci' dyni, sm. épis ob. | f 
rejestr bielizny; Wa jdywanne, sf. wa- | 
nienka do prania; WBafdwafjer, 
woda do prania; (Ba'fdywcib, зт. pra- | 
czka ; Ва fchzettel, sm. kartka zawie- 

rająca śpis brudów ob. bielizny da- 


néi do prania. 


Wajen, f. Rafen; Wa'fenmei'fter, 


f. Wbbeder, Sha'rfridhter. 


Wa'ffer, sn. woda; èr lebt von 
— u. Brod, *żyje wodą i chlebem; 
bei — u. Brod figen, *siedzióć (w are- 
szcie) o chlebie i wodzie; unter — | 
fegen wodą zalać (pola itd.) ; —, 


bie Augen fteben ibm voll —, * 


w oczach stoją ; au — werden, *w wo- 
;*spełznąć na niczóm ; 
der Plan ift au — geworden, *spełzł za- 
myst; Jemandem etwas ju — machen, | 
*zniweczyć komu co (np. nadzieję); 
in triibem — fijchen, "e mętnój wodzie 
łowić, "ze odmęcie łowić; — (wople | 
riechenbed) wódka (mówiąc o wodach 
pachnących); fdlnijdheć — wód 
kolońska; — uryna; fein — abfólas 
gen,*wodę oblewać, "pójść na stronę; 
— połysk, Instr (jaki ma jaka mate- 
ту tille Waffer find tief, *eziche wody 


de się obróc 


brzegi podrywają ор. podbier 
reiht ibm bag — nicht, “nie m 


bat Пф , z nim w porównanie ; *daleko podlej- 
szy od 10601. Waffere, 
Wa'f ffe raa E, stonóg wodr 

, Sm. i. odpust wody; Wa 
m. odpływ wody ; % 
ac sf. Gët wodna; ЫШ 
sm. Ng. szczaw wodny; 
ubogi w wodę; 
arm; Wa'ffera (ft, 
2; Wa'fferau "ебет, sm. 


wodniczy ; | 
Mai fferau’ Cé sn. НІК. 


puchlina oczna; 
kąpiel wodna; Wa'fs la 
budynek na wodzie; -t 
f. budownictwo 
. budowniczny 


ferbaw', PS 


Wa'fferbaum 
wodny; Wa' get? п, 
па wodę ; kotlina u fontany 
à m. cysterna; wodozbiór 
. góra wodna ; Wa'ffer 
wodopismo; opisa- 
; hidrografia ; Wa'fferbe'it, sm. 
koryto rzeki; Wa'fferbewoh'ner, 
mieszkaniec wodny; Wa'fferbi'id, sn. 
срв odbijający się w wodzie; -te 
-rbl dschen, sn. dim. bańka 
na, той е; babel; pret -ys 
{. Wa' lferpo'ce 
wodnoniobie i; błękitny; bl „sn. 
; białokr 082; di "zi me, 
аит ; -tbrei, 
ka; -tbrenner, sm. 
pachngeych;-5ru'd, sm. НІ. puchli- 
| na ROSA -Tbru'nnen, sm. £ 
f. Ba'dybunge; -rba'mm, 


fabr kans wódek 


-tda'mpf, sm. para wodna ; 

brud, sm. НІК. przepuklina jeli 
dna; -rdei'ch, f. 
. nie przepus 


a'fferda'mm ; diht, 
jący wody; dych- 
towny; nieprzeciekły ; -dru t, 
ciśnienie wody; -rbu'nít, f. 
da'mpf; -т®й' тїрїї}, sf. 
błotny; -rei'mer, sm. 
| borek do wody; Wa'ffere' pheu, sm. Ng. 
| btuszez wodny; -rerzeu'gend, a. two- 
rzący wodę; -rerztu'get , 
wody ; -rerzeu' gung, sf. 
dy; -tfab'rt, sf. jazda op, jeżdżenie, 
po wodzie; a a wodna; -tfa'(l, sm. 
x wody ; katarakta ; 
ynica, cysterna; -ї, 
7 kolor wodny; kolor 
wodnisty; -fa'rben, -rfi 
| dnego koloru; -tfa'f, sn. 
wodę; -rfendhel, sm. Ng. 
dny; -rfew'er, sn. ogień na wodzie; 
| -rfeu'erwe'rf, sn. stuczne ognie na wo- 
T pny ię | fajerwerk na wodzie; 
płaszczyzna wody; po- 
е w vodny; ; -tfla'fche, sf. butelka па 
wodę; gąsior; bania (na wodę); - 
f plama z wody; -tfl 
Ng. nawodna mucha; obt, 
pchła wodna ; skoczonóg ; -rflu'th, 
powódź ; wylew; 
fracht wodny ; =rfrau', 
Myth. panna wodna; -rfro'(ch, sm. 
żaba wodna; -rfiib'rer, 
wodę nosi lub sprowadza; -rfu'rche, | 
7 przegon (na roli); -rjutt, =rfurth, 
if. sapisko ; pan: 
zdrojowa aty ; H kaw ałek tęc 
łój chmarce); -rga'llert, s 
tka; -rga'ng, i 
woda idzie lub odchodzi; rów, prze- 
kanał do odpływy wody itd.; 
Ng. krwawnik wodny; 
Jg. orlan kłosowy; -rge 
fab'r, sf. niebezpieczeństwo na wo- 
dzie; -rgefa'$, sn. naczynie na wo- 
, Zk. naczynie surowicze, lim- 


N; 7. Leite 


sm. twórca 
. tworzenie wo- 


beczka na 


-ifra'dht, sf. 


rga'm, Sm. / 


Wafferigel 


fatyczne ; -rgeflü'gel, sn. Ng. ptastwo 
wodne; -tge'lte, sf. konewe a do 
nabierania wody; -rgere SE it sf. 
przywilej rzeczny ; -tgeri'nne, wo- 
dociag; -rgejchitr, sn. пас Sé do 
wody; -rgejchó'pf, sn. istota wodna; 
-rgejhww'ift, sf. puchlina wodna; -rs 
gewą'hś, sn. roślina wodna; -rges 
wa'nd, sn. odzież jak gdyby z wody 
zrobiona; -tgla'nj, sm. blask wody; 


| -rgla'8, sn. szklanka do wody; -rglei'ch, 


. poziomy ; -rqo'tt, sm. Myth. bożek 


| wodny; -rgö'ttin, sf. Myth. bogini 


wodna; -rgra'ben, sm. rów do odpro- 


| wadzania wody; ' taru'be, sf. sto 
dół, do którego woda ścieka; -rgu' Ё, 


sm. ulewa; -rbó'lter, f. Wa'fferbeha'le 
ter; -rhammer, sm. Ntl. młotek wo- 
dny; rurka z wodą pukającą jak 
młotek ; -rba'rt, a. pół przeschły ; na 
pół wyschły ; -rbe'Derich, sm. Ng. ru- 
kiew wodna; -rbei'lfunde, hidro- 
patya; umiejętność kuracyi wodnćj; 
bell, a. jasny jak woda; -rhe'lms 
fraut, sm. 2 pływacz; -rbó'be, 
wysokość dy; -rho'len, sn. chodz 
nie po wodę; noszenie wody ; by 
lunder, sm. Ng. bez wodny; -rho'fi 
sf. Ntl. trąba wodna op moraka; słu p 
wodny, morski; -rhub'n, sn. Ng. ty- 
ska; kokoszka; -rbu'nb, sm. Só. 
pies wodny; -tja'gd, sf. polowanie 
na ptastwo wodne. 

„Bi fferig, a. wodnisty; Jemane 
em den Mund nach etwas — machen, 
*narobić komu apetytu na co; da 
macht mir Den Mund —, “slinka mi 
się robi па to; *о8кота oder wielki 
apetyt bierze mnie na to; WA ferige 
feit, sf. wodnistość. 

W а еті еі, зт. Ng. jeż wodny; 
Wa'ferju'ngfer, sf. Ng. (Śniect) ważka ; 
panna; Wa'fferta'fer, sm. Ng. wodnik; 
chrząszcz wodny ; -tfa'nne, sf. dzban 
oder konewka na wodę; -rfa'tte, sf. 
Geog. mapa wód (rzek i jezior); - 
fa'ften, sm., -rti'fte, sf. skrzynia rurmu- 
sowa; -ttefjel, sm. kocioł na wodę; 
-rti'tt, sm. kit wodny ; -xflce', sm. Ng. 
koniczyna wodna; -rfno'chen, sm. Hik. 
puchlina kości; -rfo'pf, sm. Hik. pu- 
chlina głowy; woda w głowie; ze 
fre'bó, sm. Ng k morski; -ttre'ffe, 
ү. Bru'nnentre'ffe; -rfryfta'll, f. Berge 
fryfta'(l ; -rfró'te, sf. Ng. ropucha wo- 
dna; -rfru'g, sm. dzbanek na wodę; 
-ttu'nft, sf. hidraulika; nauka o pro- 


| wadzeniu wody; wodne organy; fon- 


tana; wodorzut; stuczne igrzyska 
wód ; -rtünftler, sm. hidraulik ; -rfü'r, 
bis, f. Wa'ffermeto'ne; -rlnu'd, sf. Ng. 
pluskowiec ; wesz wodna; let tung, 
sf. prowadzenie wody; wodociąg ; 
akwedukt; -rlei'tungatu' nft, sf. sztu- 
ka rurmusowa; chent, a. lubiący 
wodę; le, sf. Ng. lilia wodna; 
-rli'nde, sf. Ng. lipa wodna; -tlo 

nie mający wody; bezwodny; -rma* 
ert, sf. malowanie wodne; -rma'n» 
gel, sm. brak op, niedostatek wody ; 
-tma'nn, sm. wodnik (na niebie znak); 
| -rma'gftab , sm. skala do mierzenia 
| wody; -tmau'ć, sf. Ng. mysz wodna; 


| -rmelo'ne, sf. arbuz kawon; -rme'tt, 


sm. Ng. Ga znik szerokoliści; -Te 
me'ffer, š Gl. Mech. wodomiar; hi- 
dromet KS 'gfunft, sf. sztuka mie- 
rzenia wód ; wodomierstwo ; -rmo'ldh, 
sm. Ng. głowacz; salamandra wo- 
dna; -rmo'tie, sf. Ng. wodosowka; 
mühle. sf. młyn wodny; -tmi' Uer 


Wajjern 


Zich 


sm. młynarz wodny; młynarz mają- 
су młyn wodny. 

W affern,a. wodny. 

Wajjern, va. moczyć; wodą po- 
lewać ; wody napuszczać na со; od- 


wilżać wodą; w wodzie mocz zyć; wod: a| 


cieńczać; wody dolewaé do cze- 
— оп. (0.): der Mund wafjert ibm, 
> „Śliny mu z ust płyną; ślini się; 

*ślinka mu idzie do gęby; *oskoma 
go bierze na co Wu її , Sn. mocze- 
nie. 

Waffernabel, sm. Ng. реро- 
wnik; 8a'fferna'cht igall, . Ng. sło- 
wik Szwecki; -ma'd sf. czka 
wskazująca wodę; -rna'tter, sf. Ng. 


żmija wodna; -rni'r ї. Nir, Ni're, | 


1e.;-rno'th, sf. f. Wa'fferma'ngel; su- 
sza (sprawiają a brak wody); 
wódź i klęski wyle Wu; -rnu 
Przech wodny; ; -rny'mpbe, 
nimfa wodna; bogini wody ; na ada a; 
ważka, panna; Ba fero 'chó, |. 
ommel, $lwgpfob; -ro'rdnung, 
urządzenia wodne; -ro'rgel, sf. 
ny wodne; -ro'tter, f. Wa'ffe 
na'tter ; -rpa'fi, sm. Ge z powierz- 
chnią wody; —, a. u. ad. poziomy; 
-rpe'rle, sf. dę tka, ў da naśladowana, 
z masy dęta; -rpfab'l, sm. pal w rze- 
ce; -rpfe'fler, sm. Ng. rdest pieprzny : 
-rpfe'rd, sm. (Stilpferb) koń rze 
czny; plang, sf. Ng. roślina wo- 
dna; -tpflw'g, sm. pług do przeory- 
wania spodu rowów; -rpla'$ , sm. 
iejsce do czerpania wody; -rpo'de, 
f. pl. Hik. ośpice wo- 
е, 87. próba wodna (t. j. 
przez wodę, przez wrzucenie do rze- 
ki, np. mniemanych czarownic); -t 
mpe, sf. pompa wodna; -таце' (е, 
sf. źrzódło wód; -тта'®, sn. koło wo- 
dne; -rra'nd, sm. brzeg okrętu lub 
Statku na wodę wystający ; -rra'tte 
Ng. szczur wodny; -rrau'te, sf. 
. rukiew wodna; -rre'be, Ng. 
latorośl od korzenia ; -rre'cht, sn. pra 
wo wodne; -rre'cht, a. poziomy; -t 
tehe, sf. Hik. (bei Pferden 2с.) ochwat 
wodny; -rrei'ch, a. obfitujący w wo- 
dę; wodopełny ; ; —,Sn. państwo wo- 
dne; Ta freit, sm. Ntl. rosa ze 
zmarzniętćj wody; rrei'fe sf. podróż 
Wodna, morska; -rre'ttig, sm. Ng. 
chrzan dziki, wodny; -rrie'fe, sm. ol- 
brzym wodny, *zwierz wodny ogro- 
mr -rri'nne, rynna do (prowa- 
1 nia) wody ; -trób're, sf. rura wo- 
dna; -tro'fe, sf. Ng. grzybień; -rto'f, 
sn. Ng. koń wodny; -(alama'nder, f. 
Wa'ffermo'leh ; =rfa'nd, sm. pi rze- 
czny, morski ; -rjawfe, f. Wa'ferho'fe ; 
-rjdha'Den, sm. szkoda przez wodę 
zrządzona; -tfchawfel , sf. czerpak, 
szufla ob. łopata w kole mły kićm; 
-uchcide, -rihei'dung , sf. odprowa- 
dzanie wody; -tfdhtu', sf. wstręt od 
wody; Hik. wścieklizna ; Wodowstręt; 
-rjdhcu', a. mający wstręt od wody; 
—, Hik. wściekł wodowstrętny ; ы 
баета, f. Giftwittherich ; -rfehla'cht, 
Ste fdylacht ; -richla'nge, sf. Ng. wąż 
wodny; —, Stk. hydra na niebie; 
-xidhne'pfte, sf. 2 Jag. kulik, bekas 
wodny; -tr|cho'pfer, sm. czerpak (do 
wody); -rfchrau'be, sf. śruba Archi- 
medesa; -ridywa'lbe, f. Wferfchwa'lbe; | 
<zjdywe're, sf. ciężkość wody; -t|fote 
pio'n, sw. Ng. niedźwiadek wodny; 


zwierciadło wód; -rjpi'nne, sf. 


ak wodny; -trjpringer, sm. sko- 
szek wodny; kuglarz na wodzie sztu- 
zuj: -rjpri'ge, sf. sikąwka 


до wody ; -rfta'dt, sf. miasto nad wo- | 


dą (leżące); naw odne miasto; Tat, 
ferftand, sm. stan wody; wysokoś é 
wody ; -rftä'nder, sm. stągiew na wo- 
de; -rftaw'b, sm. pył wodny; woda w 
kroplach jak pył drobnych; -rftei'n, 


| sm. kamień graniczny w wodzie ; ; wy- 


lew kuchenny; kamienny ryns tok; 
na który się wylewają pomyje itd 


| wapno osiadające w kotłach ze stu- 


dziennéj wody; Ba'fferfte'rn, sm. Ng. 
gwiazdosz; -rfteu'exr, sf. podatek od 
wody; -tftie'fel, sm. bót na mokro, 
nie przepuszczający wilgoci; bót 


wodotrwały ; W'ajjerfto'ff, sm. Ng. Nil. | 


ny; Watti'ren, s72., Wattirung, sf. wa 
towanie ; wyścielka. [bierska. 
Wau, sm. Ng. rezeda żółta, 
98 be, sf. W. weba (płótna). 
W ebegarbe, sf. snop podnosze- 
nia; -beo'pfer, sm. ofiara podnoszenia. 
Weben, va. wr. (b.) (webe, wob, 
gewobe n): tkać ; ; —, vn. йт. (b.) roić 
się; ruszać się; poruszać się; być w 
ruchu; Alles lebt und webt an ihm, 
*wszystko w nim żyje i w ciągłym 
jest ruchu; bie Epinne webt fich ibt 


| Nek pająk sobie siatkę snuje; cin gats 


Band webt fih zwijchen ihnen, "czu= 
ły węzeł splata się między nimi; —, 
W. tkanie; — u. Xeben, "istnie- 
nie; Weber, sm. tkacz; Weber, Wes 
bers, a. tkacki; We'bera'rbeit, sf. ro- 


Schdk. wodoród; -rito'llen, sm. Bw. | bota tkacka; *Be'berbau'm, sm. W. 


stolnia w kopalni do wyprowadza- 


| nia wody ; -rftrab'l, sm. promień wo- | 


dy; woj i sm., Wa'ferftrie me, 
sf. kał, zakał oder klóskowatość w 
chlebie; -rjtrei'fig, -rftrie'mig , a. za- 
kalcowaty, isty; -rftrom, sm. 
strumień wody ; -rftu'rj, sm. gw ałto- 
wny spadek wody; ; -rjwcht, sf. НІК. 
puchlina wodna; -тїї'&їїз, a. НІК. 
wodną puchlinę mający ; in ppe, sf. 
Kk.wodzianka ; wodna zupa; -rtbie'r, 
sn. Ng. zwierz wodny; phaw; -rtbu'rm, 
sm. wieża w wodzie wy staw iona ; -ys 
to'nne, sf. kłoda do wody; bec zka na 
wodę; -rtrA'ger, sm. w oziwoda ; nosi- 
woga ; -rtre "ег, sm. pływacz umieją- 
cy chodzić po wodzie; wodoc hód; 
-ttri'nter, sm. pijący wodę; -rtro'mbe 
f. Wa'fergo'je; -trtro'pfen, sm. kropla 
wody; Wa'fferub'e, sf. zegar wodny ; 
klepsydra ; -ru'Ime, |. Фотій ет, 
jerung, sf. zalewanie wodą; 
Wa ferungóre'cht, sn. prawo sprowa- 
dzania wody na łąkę, rolę itd. 
Wa'ffervo'gel, sm. Ng. ptak wo- 
dny; ell, sn. mieszkańcy wód; 
zwierzęta wodne; -rwa'ge, sf. waga 
wodna ; wodomiar; -rwab! aart, 
hidromanta k; wróżek z wody wróż 
cy; -trwa'nie, sf. Ng. plus skowiec; 
-twa'rte, sf. Ng. straznica na wodzie; 
-rwei'de, sf. Ng. witwina; r rokicina; 
Wa'fferwet'n, sm. wodne wino, z wodą 


zmięszane ; -twe'lle, -rwo'ge, sf. bał- | 


wan wodny, na wodzie; -rwe'it, sf. 


świat wodny; -rwerf, sn. machina 
hidrauliczna , wodna; -rwi'rbel, sm. 


wir na wodzie; wodokręt; mu mm. 
sm. robak wodny ; -tzci'chen znak 
wodny; =130'(1, sm. cło od statkó 


cło spławowe ; komora celna dla sta- 
tków ; żrzu'ber, sm. ceber na wodę; | 
| 


-rzw'g, sm. ciąg wody. [$lufje) bród. 


Wat, sf. (Burt, D SECH De im | 
Wate, Wa'tbe, sf. duży włok (na | 


ryby); zabrodzień, niewód. 
W at en, om. (f.) brodzić przez co 
w bród przechodzić; bobrować 


brną 46; Wa'ten, sn. brodzenie, bobro- 


wanie, brnięcie. 
W a'tf che, sf. & (Obrfcige) kaczka. 


Watfcheln, om. (b.) iść e 
, kaczkowato; chybotać się idąc; | 
leźć dokąd przechylając się na obie | 


strony. 


Watte, sf. wata; Заел», Watte, 
a. — waty; z waty zrobiony ; Wa't: 


| 


wał u krosien EEE: -rbau'mde, 
a. W. nawojowy; -rbla'tt, f. Webers 
taimm; -rdi'ftel, sf. Ng. AR Wes 
berei/, sf., -rba'ndwerf, sm. tkactwo ; 
-reintrag, -rei'nidhlag, sm. W. wątek; 
-rfraw’, We'berin, sf. Кас ае, 
-rina'ppe, sm. czeladnik tkacki ; -rges 
Gett. sn. krosna tkackie; -rfa'mm,sm., 
-rla'de, sf. W. plocha; przybijaczka ; 
-rta'rde, f. We'berdi'ftel; -rla'be, f. We's 
berta'mn ; We'bermei'fter, sm. majster 
tkacki; -rfcha'mel , -rjche'mel, sm. W. 
stołeczek u krosien tkackich; dc, 
berjchi'ffdhen, sn. dim. łódka tkacka ; 
-rub'i sm. warsztat tkacki; -rze'ttel, 
sm. W. osnowa tkacka. 

W ebfhiff, Be bftugi, We'bzettel, 
2. L Be berjchi'ff, 20. 

W e'ch fel, sm. odmiana (pór roku, 
księżyca, rzec ludzkich, losu); 
SE (księżyca itd.); — Des Tage 

der Nacht przemiana dnia z nocą; 
koleje dnia i nocy ; — wymian: a (pie- 
niędzy) ; zmianie; zmienianie, wy- 
mienianie (pieniędzy ); — der Briefe, 
Worte, Blide wzajemne pisywanie 
listów; rozmawianie; rzueanie na 
siebie oczyma; —, H. weksel (ku- 
piecki, bankierski); einen — auóftele 
len, Н. wystawić weksel; cigenbdn 
diger —, H. własnoręczny wóksel; 
von zwei Perfonen unterjchrieberter 
weksel od dwóch podpisany Gefb 
burdy — iibermachen, einen — remittie 
ren, H. pieniądze przez weksel prze- 

ss Sola: ефе, H. Rw. sola- 
weksel; We'dhjele, a. zmienny; wza- 
jemny; H. wekslowy ; We'hfetba'lą, 
sm. bękart; podrzutek ; WWe'chjelba'nt, 

. bank, kantor wekslarski; We'd 

tkejtelbilnig sf. wzajemność; We'd 
kret, 1. Wehfel; We'djelcou'r, sm. 
НУ kurs wekslowy; We'hjelfa'big, a. 
zdolny do wystawiania wekslów; ma- 
jący praw o wysta awiać weksle : We'd 
ef) bigfeit, sf. zdolność do wysta- 
wienia wekslów ; -felfe'(d, sn. Ldw. 
pole płodozmienne; -lfie'ber, sn. Hik. 
gorączka przerywana; -felfla"mme, 
sf. wzajemny płomień; * wzajemne 
„apały (miłosne); -felge'[d, sn. ban- 
kowa moneta; -felgeri'cht, sn. H. Rw. 
sąd wekslowy; -itlgefang, sm. Tk. 
śpiew na przemian; -felgcjhA'ft, sn. 
| Н. interes wekslowy ; -jelgli't, sm. 
52 cie zmienne; Wedhfelgru” В, sm. 
w пъ) mne pozdrowienie; -jelha'nbel, 


ka enfabri't, sf. fabryka wat; Wa!ttene | sm. handel wekslami; wekslarstwo ; 


та'фет, sm. waciarz; Ma'ttenma'ee | 
d e 7 sf. waciarka; Wa'ttenta'fel, sf. 
óno'th Wa'ferno'tb ; -rfpie'gel, sm. | wata; tafla waty Wattiren, va. wa- 


tować ; wywatować; watttrt watowa 


bankierstwo ; -felha'ndlung, sf., -fels 
baw'ś, sn. dom bankierski, wekslar- 


ski; -felfi' nb, f. Wehjelba'lg ; -feltu'ne 
i de, sf. H. Rw. umiejętność wekglar- 


44" 


Wechjelnt 


692 


der jeden andern Tag odmieniamy się 
co drugi dzień; morgen wechjelt ber 
Mond jutro jest zmiana księżyca; 
wechfelnde Farbe kolor mieniący się; 
—, va. (Kleider 2с.) odmienić ; Kugeln 
—, *wyzwać się, strzelać się na pi- 
stolety ; — zmieniać; przemienić со 
z kim; pomieniać się z nim na co; 
mit Jemandem Plige — przesiąść się 
z kim; Briefe mit Jemandem — kore- 
spondować z kim; pisywać do niego; 
Ringe — zaręczyć sie ob. zaślubić się 
z kim; Worte — rozmawiać z kim; 
Re baben einige Worte miteinander gee 
wechfelt kilka słów do siebie powie- 
dzieli; Blide — wzajemnie na siebie 
spoglądać, wzrokiem rzucać; weds 
еіп? odmienny, przemienny 

na przemian; na przemiany; We'd 
felofrdnung, H. Rw. porządek wekslo- 
wy; urządzenia wekslowe; We fel, 
р{а'тте, sf. Kg. probostwo do dwóch 
kolatorów na przemian należące ; 
-fuproce'f, sm. Ru. proces wekslowy ; 
„jeltechnung, sf. H. rachunek wekslo 
wy; -jelre'cht, sn. H. prawo wekslo- 
we; - elre'De, sf. mowa na przemian; 
Гете, sm. Dtk. rym przekładany ; 
„felrel'ter, sm. H. matacz wekslarski ; 
„jelreiterei', sf. H. matactwo 00. sza 
chrajstwo wekslowe; — treiben, H. 
wekslować podstępnie, nierzetelnie ; 
matactwem wekslowóm narabiać ; 
-jelrichter, sm. Rw. dzia wekslo- 
wy; -jelfchu'lb, s/f. dług wekslow 
-|elichw'(bner, sm. dłużnik wekslow 
-{с1 тоц, sm. Ru. wzajemna przy- 
sięga; -fei'tig, a. wzajemny; -jeljet'= 
tigteit, sf. wzajemność; -jelf/g , sm. 
siedzenie do przesiadania się; -|е1» 
ta'na, sm. taniec na przemian; -fel; 
verha'ltnig, sn. stosunek wzajemny ; 
-jelvertra'g, sm. umowa wzajemna; 
-jelwei'fe, -felówei'fe, a. u. ad. na prze- 
mian; wzajemnie ; -jelwi'nd, sm. Ntl. 
wiatr zmienny; -felwi'nfel, sm. GI. 
kąt przeciwległy; -felwitfung , sf. 
wzajemny skutek; Be'dhjelwi'rthfhajt, 
sf. Ldw. gospodarstwo przemienne, 
płodozmienne ; We'hjelzab'lung, sf. 
wypłacenie wekslu; 308107, sm. 
wokslarz; wymieniacz pieniędzy; 
еф бехе, We'dyólerś:, a. wekslarski. 

Wed, sm. kukiełka; oselka (ma- 
sła) ; gomułka (séra). 

Wedanftalt, sf. narząd do bu- 
dzenia. 

Weeden, tas budzić; Jemanden aug 
tem Ecdhlafe — bndzić kogo ze snu; 
ñd — lafen kazać się obudzić; Die 
Zrigheit —, *"gnusność poruszyć (do 
pilności); Werden, sn. budzenie ; 3с 
der, sm. budziciel; — an der Hbr bu- 
dzidło; We'dglode, sf. dzwonek bu- 
dzący ; We'thabn, sm. kogut budzą- 
cy; We'dftimme, sf. głos budzący ; 
Wedtrommel, sf. Kw. pobudka ; Wet» 
uór, sf. zegar z budzidłem. 

W del, sm. Jdg. ogon (zwierząt, 
które nim ruszają, jak пр. pies) ; 23е 
deln, en. (ф.) myrdać, ruszać, machać 
w tę i ową st 


— myrdać ogonem, 


опе; mit dem Sdhiwanze | 


Weder, conj. апі; —, nod ani — 
ani; — brut, noch morgen ani dziś 
ani jutro. 

Weede, ў. Fdrrberwaid. 

Wefel, 1. Weberei'nihlag. 

W eg, ad. precz; — von hier! precz 
ztąd (idź)! — mit ibm! precz n nim! 
— mit der Hand! precz z ręką! Kopf 
weg! precz z głową! hintereinander 
—, in Ginem — ciągle ; bez przerwy ; 
tine Stunde weg całą godzinę (praco- 
wać) ; іф weg! śmiało 1 dalój! 

Weg, sm. droga; vom Wege abfome 
men zboczyć z drogi; den rechten — 
verfehlen zmylić sobie drogę; inną | 
drogą pójść itd. niż należy; melden 
— foll ih nehmen, cinjdhlagen? którą 
drogą mam iść, puścić się? *jakićj 
drogi mam się chwycić? den Weg 
Nechtenś cinfchlagen, Rw. chwycić się 
drogi prawa; feinen — verfolgen, fort 
fegen iść dalój (swoją drogą); auf Dem 
rechten Wege fein być na dobrój dro- 
dze; id auf ben — machin puścić się 
w drogę ; cinen — gehen iść jaką dro- 
gą; geradeż Weges, geraden Weges, 
"prosto; feines Weges, *bynajmnićj ; 
| wcale nie; żadną miarą; деў” deiner 
Wege! idź sobie! pade dih (rer did) 
deiner Wege! poszedł sobie I idź, pó- 
kiś cały 1 aller Wege, "8260210; un, 
ter Wege w drodze; unter Weges (uns 
terweag) laffen zaniechać czego ; nie 
uskutecznić ; unter Wege (unterwegs) | 
bleiben nie przyjść do skutku; Jeman 
dem etwas in ben — legen, *przeszko- 
dę komu w czóm czynić; Semanbem 
in ben — treten, im Wege fein, * byc 
komu na przeszkodzie, na zawadzie ; 
aus dem Wege gehen zejść z drogi; 
etwas zu Wege bringen, "sprawić, spro 
wadzić, uskutecznić со; damit bat её 
feine guten Wege, "mniejsza 2 tém; 
*to піс nie wadzi; *o to nie та kło- 
potu; auf trodenem , nafjem Wege, 
Schdk. drogą suchą, mokrą; sposo- 
bem suchym, mokrym, bez użycia 
lub z użyciem płynów. [żny. 

9 ед», Weges, a. drogowy ; dro- 

Wegarbeiten, va. zrobić, ukoñ- 
czyć co; uprzątnąć со; pozbyć się, 
póty nad tóm pracować, aż się oddali 
od czego; odplątać, oderwać, odpi- 
łować ; —, vn. (b.) ciągle pracować ; 
We'gbannen, va. odpędzić ; We'gbege's 
ben (fidh), vr. (6.) oddalić się; odejść; 
We'gbeigen, ra. trr. (b.) (beie w., biB 
w., wegącbifjen), f. Ubbcifen; — od- 
| gryść, wygry odgryzaé, wykąsać ; 
Semanden —, *wygryźć kogo zkąd; | 
We'gbeizżen, va. odbejcować, w$bejco- 
wać. 

Wegberwfen, va. irr. (b.) (berufe 
w., berief w., wegberufen) : odwolaé 
kogo, kazaé mu oddalić się; We'gbee 
ten, va. modlitwami swemi odwrócić 
со; We'gólafen, va. йт. (0.) (blaje w., 
btäft w., blie w., weggeblafen) : zamu- 
| спас со; We'gbleiben, vn, irr. (|.) 
(bleibe w., blicb w., weggeblieben) : nie 
przybyć ; nie przyjść ; być opuszczo- 
nym; biefeś Wort fann — ten wyraz 
można opuścić ; — stracić oddech ; 
zemdlóć ; nie wrócić ; nie można cze- 
go znaleźć; We'gblicfen , vn: (b.) od- | 
wrócić wzrok; Be'gborgen, va. wy- 
pożyczyć со; We'gbredhen, va. йт. (b.) | 
| (breche w., bricht w., brad w., wegge 
| broden): odłamać ; wywomitować co. 
Wegbrennen, f. Wbbrennen, Ber 
| brennen; We'gbringen, va. йт. (80.); I 


(bringe weg, brachte w., w gącbradt) : 
wydobyć, wyciągnąć, wywlec; einen 


| Fled — wywabić plamę; TWe'gbiirfien, 


va. szczotką zmieść co; , 

(Пф), or. irr. (5.) (denfe w., w. 
weggedacht): myślą przenieść się na 
inne miejsce; We'gdcuteln, va.: Jee 
mandem ctwag — przez wykład sofi- 
styczny wybić komu co z głowy; Фе; 
drängen, va. wyprzóć, wypierać, od- 
sadzić, wyrugować, wypchnąć ; YBe'ge 
dürfen, f. Fo'rtdürfen. 

Wegeamt, sn. Stw. urząd dro- 
gowy; We'geaw'fieher, sm. dozórca 
dróg; Me'/gebaw/, sm. zakładanie dróg; 
We'geberei'ter, sm. objeżdżacz dróg ; 
drożnik; We'gebla'tt, sn., We'aebrei't 
sm. Ng. babka; WWe'gebiftel, |. Wd 
Ме; TWe'gedo'rn, sm. Ng. szakłak ; 
We'gege'l(d, sn. drogowe. 

We'geilen, en. (f.) 
dalić, odejść; über etwas —, "szybko 
co przebiedz; dotknąć jakby nawia- 
sem. 

Wegelagerer, napastujący 
po drogach ; We'gela'/gerung, sf. za 
dzanie się na drodze; zasadzka ; Be 
acme'ffer, sm. miernik dró drogi 
miar (narzędzie). 

98 едеп, praep. (mit Genitiv): dla, 
ze względu naco; z powodu; z przy 
czyny czego; — etwa bejorgt jem kło- 
potaé się, obawiać się o со; — twag 
flagen skar się na со; — twag 
ftrafen ukarać za co. 

Weda Enge, sf. ciasność drogi. 

Wegerid, f. We'gebla'tt. 

Wegertlären, va. wyjaśnianiem 
swojóm wykazać, iż czego nie ma, 
lub być nie powinno. 

W e'gefawie sf. 
drogą; We'gejdheide, sf. jna 
droga; -qeihetw/, a. strachliwy (koń) 

Gegejfen, va. йу. (b.) (effe weg 

3, QÑ w., weggegejjen): zjesc, 
zmieść, sprzątnąć ; pojeść. 

Wegeftein, sm. kamień drożny, 
drogowy ; еденін, sm Ng. rdest 
ptaszy; We'gewa'rte, sf. A podró- 
¿nik; We'gejo'll, sm. Stw. cło dro- 
gowe 

W egfacdheln, ra. wachlarze 
wachlując zwiać, odwia é. 

W e'g fahren, от. йт. (1.) (fabre w., 
fährt w., fuhr w., weggefahren): odje- 
chaé; pojechać ; —, va. irr. (b.) po- 
wieze, wy wieze со. 

Wegfallen, om. irr. (ї.) (falle w., 
Git w., fiel w., weggefallen): odpa- 
dać; upadać ; We'gfangen, ea. irr. (0.) 
(fange w., fängt w., fing w., weggefo 
gen): wyłapać; We'gfaulen, vr (1) 
ugnić, odgnić. 

gü са едем, va. wymieść со; 3t 
manden pen tinem Orte —, *wyforo= 
wać kogo zkądz TWergfellen, va. odpi- 
łować co; poprawiając opuścić, wy- 
kreślić ; We'gfijchen, va. wyłowić; Je: 
mandem ctwaś vor der Raje, vor dem 
Munde —, *wziaé, porwać komu co 2 
przed no We'gfliegen, on. йт. (ї.) 
(fliege w., Под w., weaaeflogen): ule 


sm. 


up drożny, ne 


| cióć (o ptakach); We'gilichen, rm. ser 


(ї.) (fliehe w., floh w., wegąeflobeją) : 
uciec ; We'gfliegen, om. irr. (1.) (fl 

w., Поб w., weggeflofjen) : uplyne; 
We'aflüdhten, om. ([.): fid — uciec 
zkąd (dla bespieczeństwa); We'gfrej: 
fen, va. irr. (b.) (freffe w., fript w., trag 
w., weggefreffen) : odezrzóć , uzrzóć 
со; Wegfibren, va.: Jemarden — 


Weggang 


uprowadzić, wyprowadzić Коро; tte 
ү wywieźć со. 
дапа, sm. odejście. 
uggeben, va. irr. (b.) dać co (i 
przez to oddalić od siebie); feine 
Tochter — , "córkę wydać 
za mąż); — stracić co (dając bez po- 
trzeby). 
Weggehen, om. йт. ({.) (gebe w., 
giną w., weggegangen): pójść precz; 


odejść ; er ift von feinem Poften wegge” | 
5 | czytać. 


gangen , * odszedł z urzędu; Der 5100 
will nidht — plama nie da sięwyprać, 
rywabić ; weggegangen odeszły. 
Wegąlegen, va. йт. (b.) (glebe 
w., go w., weggegofjen) : wylać. 
Weghbaben, va. irr. (b.) habe w., 
bat w., Hatte w., weggehabt): dostać 


со; erhat von mir etne DObrfeige weg, | 


$ dostał odemnie policzek; — pojąć, 
zrozumieć co; nauczyc 516 А 
01166 со; bat bu её {фоп weg? czyś 
to już pojął? Zemanden, etwas — wole 
len chcióć się pozbyć kogo, czego; 
сё bei Semanbem —, * stracić czyję ła 
skę, przyjaźń. 

8 egbhbalten, va. irr. (5.) (balte w., 

w., weggebalten): trzymać 2 da- 
leka; oddalić. 

Weghängen, va. irr. (b.) (bänge 
w., bina w., weggehangen): zdjąć co i 
powiesić gdzie indzićj ; Be'ghafchen, 
va.: Semanbem etwas — porwać, Ca- 
pnąć komu со ; We'ghauchen, va. chu- 
chnięciem co imuchnąć; 879, 
bauen, va. trr. (b.) (баце w., 
wegąchauen): odciąć со; Semanden — 
kijem kogo odpędzić. 

УВ egheben, wa. йт. (5.) (bebe w., 
bob w., weggehoben): podnieść i odsu- 
mgé co; We'gheljen, vn. irr. (5.) (belle 
w., bali w., weggcholjen): dopomódz 
komu do oddalenia się zkąd ; ułatwić 
mu odejście; 

{ We'ghinfen, on. 
odejść; We'gbobeln, va. Z 
blem co zestrugać; We'ghole 
Semanbden, etwa — pójść (przyjść) po 
kogo i wyprowadzić go; pójść po co 
i wynieść , wziąć. 

Wegkipien, en. (|.) podskaku- 
jąc, podrygając oddalić się; TWe'gja: 
gen, va. wypędzić, wygnać; wegge» 
Jagt odpedzony; wypędzony ; We'gge 
jagter wygnaniecz We'głapern, va. za- 
brać (np. okręt); porwać, zacapić со; 
We'głaujen, va. zakupić, pozakupy- 
wać. [wenben. 

Wegłepbren, f. We'gfegen, Wege 

W egtommen, ( 
W., fam w., wegąefommnen): wyjść; er 
ift nicht ungeftraft weggefommen , * nie 
uszedł kary; іф bin nod) gut wegąc 
оттеп, М 


еа; 


zginąć. 
0 th.) (tann 
tw., fonnte weggefonnt): módz o- 
dejść, oddalić się, odjechać itd.; 
We'giragen, va. wyskrobać ; We'atrics 
hen, va. irr. (1) (tricche w., trod) w 
weggetrochen) : wyczołgnąć * 
tehaczem odejść; oddalić się; TWe'g» 
fimfteln, va. sztucznie co oddalić, 
ozbyć się czego; We'gfiiffen, va. ca- 
łusami odpędzić, oddalić ; e'glaffen, 
va. Gr, (b.) (laffe w., lät w., ПеВ w., 
weggelaffen): puścić ; wypuścić; po- 
zwolić odejść; opuścić; mich bat er 
weggclafjen, "mnie opuścił, nie umie- 
ścił na liście, nie zaprosił, nic nie 


się ; 


z domu (np. | 


| siebie; 


vn. irr. (1.) (fomme | 
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dał itd.; ihn wollen wir bon Der Luft 
Бате —, *jego nie przyjmiemy, nie 
wezwiemy, nie zaprosimy to tój za- 
bawy; —, sn. puszczenie; WWe'glaue 
fen, vn. irr. (f.) (laufe w., lief w., wege 
gelaufen): uciec; We'glegen, va. odło- 
żyć na bok; We'gleihen, va. йт. (5.) 


(icihe w., lieh w., weggelichen): wypo- | 


życzyć co; We'glejen, va. irr. (5.) (11е 
w., lieftw., lag w., wegąclejen): 
zbierać (wszystko); z łatwością prze- 

We'gloden, va. wywabić kogo; 
odstręczyć komu, a przywabić do 
We'glófchen, va. zmazać со; 
—, оп. ({.) wygasnąć. 

BWegligen, va. irr. (0.) (liige w., 
(од w., weggelogen) kłamliwie wy- 
przóć się czego; TBegmaden, va. 
sprawić, aby nie było tego, co jest; 
пеп Fled — płamę wywabić, wy 
trzóć, wyprać, wymyć; {їй — oddz 
lié się; odejść; wymknąć się. 

Wegmarfh, We'gmarjhiren, 
Wbmarjch, 2с. (ukraść. 

Wegmaujen, va. zemknąć co, 

W e'gmeffer, f. Wrgeme'ffer. 


W egmiethen, va.: Semanbem ets | 
w najmie | 


шай — Кодо 
czego. 

Wegmógen, f. gortmógen. 

Wegmiifen, om. irr. (5.) 
w., mufte w., weggemuft): mus 
oddalić, odejść, odjechać. 

Wegnagen, f. Wbnagen. 

Wegnahme, sf. W zięcie; zabra- 
nie; odebranie komu czego. 

Wegnemen 
w., nimmt w., nahm w., weggenomie 
men): wziąć, odebrać komu co; wiel 
Raum, Beit —, * zabierać wiele miej- 
SCH, CZASU, 

Wegpaden, va. 
jnsze miejsce; bäi 
precz. 

Wegpełtihen, va. batem kogo 
odpędzić. 

YBegpfliiden, va. pozrywać; 
We'gpriigeln , va. biciem kogo odpę- 
dzić ; Wr'gpumpen, va. wypompować; 
We'gpugen, va. spucować, łapnąć, ca 
pnąć; zemknąć; uciąć; We'graffen, 
va. porwać со ; Der Tod bat ibn wegące 
rafft, *śmierć go porwała, sprzątnę- 
ła; We'grauben, va. porwać, wydrzóć 
komu co; We'graudyen, va. wypalić, 
wykurzyć (wszystek tytuń); сд, 
räumen, va. usunąć, uprzątnąć (prze- 
szkody); We'greiben, va. irr. (b.) (reibe 
w., rieb mw., mweggerieben ) obetrzóć, 


uprzedzić 


(muĝ 
ść się 


zapakować na 
—, vr. (b.) pójść 


| wóz 


otrzóćz We'greije, We'greijen, ў. Wb 
jen, 


n, va. irr. (b.) (тїйє w., 


mu co. 


Weareiten, f. Fo'rtreàten. 


W egrenne nom. drr. (f.) (renne w., | 
| rannte w., weggerannt): pędem 816 od- 


dalié; polecióć; fih die Hómer — 


., | "рглуітасіб sobie rogów; przez czę- 
ci- | 


ste potykanie się stać się ostrożniej- 
szym. 

We'grolfen, va. odtoczyć ; poto- 
czyć co od siebie; —, wm. (|.) poto- 
czyć się precz; bet Wagen rollte weg 
się potoczył, odjechał; e'g 
rüden, va. odsunąć co; —, tn. IL 
odsunąć się; Megrudern, on. /f.) Sw. 
odrudiować ; wiosłami robiąc odda- 
lié się, odłożyć się; We'grujen, va. 


WJ- | 


| posłanie ; We'gichieben , 


irr. (5.) (rufe w., rief w., weggerufen): 
odwołać kogo. [żny. 

98 e'gfam, a. mający drogi; dro- 

Wegjaugen, va. irr. (b.) (jauge 
w., fog w., weggefogen): odsysać, 
odssać , odessać ; wyssać. 

W egfhajfen, va. sprzątnąć; Je 
manden — pozbyć się kogo; wypro- 
wadzić, oddalić go; We'gichaffung, 
sf. sprzątnienie, wyforowanie, Wy- 
prowadzenie ; (Be'gicharren, va. odko- 
раб, odgrzebać ; Ade'gidhauen, om. (0.) 
odwrócić осту; Te'gidhaufeln, va. to- 
pata odgarnąć, odszuflować; TWt'ge 
Venten, va. podarować (bez wyraże- 
nia komu); We'gfdheren, Wegjchee'ren, 
va. irr. (b.) (fcheere w., ihor w., wegge» 
foren): uciąć, odciąć (nożyczkami); 
bie Wolle — ostrzydz wełnę; Den Bart 
— ogolić brodę; Dë —, f. We'gpaden 
(ñd); We'gidherzen, va. żarcikami po- 
zbyć się czego, oddalić co; We'gidheue 
den, va. wypłoszyć; płosząc ode- 
gnać ; BWe'gjchicten, va. wy słać ; —, sn. 
va. trr. (b.) 
(dicht w., {фор w., meggcjdhobeny 
odsunąć. 

W e'gihiefen,va.trr.(b.) ((diege 
w., (bob w., weggefchofjen) : zestrze- 
116, ustrzelić со; wystrzelać (wszy- 
stką i е); —, va. trr. (|.) szy- 

ę 5; odlecióć; prysnąć; 
We'gihiffen, f. Sortien: We'gfdhlae 
gen, va. irr. (b.) (fehlage w., fchligt w., 
jhlug w., weagefdhlagen): odbić ; g, 


idhicichen, f. Fo'ntjdhielchen ; ABe'gjcdhlete 


| fen, va. йу. (b.) (ichleife w., Il w., 
, va. irr. (b.) (nehme | ó 


weggcefchlifjen): odszlifować ; —, va. 
reg. na saniach , na szlufie odwieźć ; 
We'gfchieppen, f. Fo'rtichieppen; бед, 
jehliegen, va. irr. (b.) (dl w., les 
w., weggcfdloffen): wziąć co z jednego 
miejsca i zamknąć w innóm; We'gs 
fdyliipfen , om. (ї.) wymknąć się; ci- 
chaczem wyjść; über ctwaś —, *kró- 


czego dotknąć; *jakby nawia- 


tko g 


| sem o czóm wspomnióć ; We'gidhmeis 


fen, va. irr. (b.) (idymeige w., fdymi6 
w., weggejchmiffen): cić; odrzucić; 
We'gfhmelzen, vn. irr. (i.) ((bmefze w., 
{фи w., jdmolz w., weggejhmolzen): 
stopnióć ; We'gidnappen, va. capnąć, 
porwać со; Be'gidhnetden, va. irr. (b.) 
(idhneide w., fdmitt w., weggefchnitten): 
oderznąć; We'gidhnellen, va. odbić, 
odbijać, odmachnąć; We'gfchiitten, va. 
wysypać ; BWe'gfchwagen, va. gadaniem 
oddalić со; We'gjdhwemmen, va. spła= 
wić, porwać, zerwać; zatopić, zalać, 
oderwać; e'gihwemmung, sf. unie- 
sienie wodą; Be'gihwimmen, va. irr. 
6.) (idhwimme w., |hwamm w., wegge» 
jfwommen): odpłynąć; ефт 
ben, om. irr. ([.) ((fwinde w., Jon 
w., weggcjhwunden): zniknąć; Wege 
fegeln , om. (ї.) Sw. odżeglować; |. a. 
dbfegeln; Wegjeben, f. We'gichanen ; 
"ўсем з We'gfebnen (ñd), or. (b.) 2 
tęsknotą pragnąć oddalenia się. 
Wegjein, vn. йт, ({.) (bin weg, ift 
weg, war weg, weggewejen): niebyć, 
przecz być; bie Gajte find weg goście 
odeszli, odjechali; er ift vom auje 
weg nie ma kogo w domu; dag Geld, 
bie Zeit ift weg pieniądze wyszły; став 
przeszedł, uszedł; Pie Gelegenheit ift 
weg sposobność już minęła, przeszła ; 
bie franfgeit if weg choroba ustała, 
przeszła; — już nie żyć; przestać 
żyć ; stracić przytomność; od zmy- 
słów odejść; fiber etwa — przejść xa 


Wegfenden 


co; eriftfhon über dag Feld weg już 
przeszedł za pole; już jest za polem ; 
—, * wyższym być nad со; * nie ule- 
аб czemu; *nie zważać na co; erift 
über diefe Borurtheile (don längt weg, 
*już dawno się pozbył tych przesą- 
dów, otrząsł się z nich , wzniósł się 
nad nie. 

We'gfenben, va. irr. (b.) (fende 
w., fandte w., weggcjandt): odesłać, 
wysłać. 

© e'gf e ben, va. odstawić (na bok); 
fh — über Semanbden, * wynosić się 
nad kogo; *mióć się za mędrszego, | 
lepszego itd.; fid) über etwas wegjegen, 
*mniój zw é na со; "nie dbać o co; 
—, on. (f.): über etwas — przeskoczyć 
przez co. 

B e'g fingen, ет. йу. (р. ) (finge w., 
fang w., weggefungen é od ra- 
zu; vom Biatte —, Tk. śpiewać bez 
przygotowania; —, va. йт. (b.) wy- 
śpiewać co od razu; śpiewaniem co 
oddalić, rozpędzić; grać, wygrać od | 
razu. 

Wegfollen, vn. (0.) precz mu- 
sióć; ет foll von bier weg ma ztąd o- 
dejść, oddalić się ; dad foll weg to po- 
winno być wyniesione , wywiezione, 
wymazane. S 

Begipeien, оа. irr. (h.) (fpeie w., 
ipie w., weggefpieen): wypluć precz; 
wyplwać. 

W e'gipielen, va. wygrać со jaką 
kartę dla pozbycia się); —, Tk. |. | 
Begiingen ; — (beim Billardfpiel) : cie | 
nen Зай — odpędzić bile. 

Wegfplittern, vn. ({.) ulecióć 
jak trociny ; We'giprechen, va. irr. (b.) 
forie w., sr? w., fprach w., wegge 
фтофеп): płynnie mówić ; — VR. trr. 
(5.): frei von der Leber —, * mówić o- | 
twarcie jak na sercu leży; TWe'gfprene 
gtn, vn. ({.) pędem puścić się (kon- 
no), odjechać , polecióć; TWe'gfprine 
gen, sn. йу. ({.) (fpringe w., fprang w., 
weggefprungen): odskoczyć (precz); 
Big gfpiilen , va. podmyć i unieść (jak 
rzóka grunt); We'gftechen, va. irr. (b.) 
(ефе w., fidt w., ftad w., weggefto” 
cen): zdjąć na lancę (pierścień); za- 
bić (w grze kart); We'gfteden, va. 
przypiąć gdzie indzićj ; osadzić na | 
insze miejsce; We'gftehlen, va. irr. 
(5.) (fehle w., ftiehlt w., бан w., wege 
geftoblen): ukraść, wykraść со; fich — 
wykraść się ; ukradkiem wyjść; ; We'ge 
Helen , va. odstawić (na bok); We'ge 
fterben, vn. irr. ({.) (fterbe w., ftirbt w., 
ftarb w., weggcjtorben): umrzóć ; po- | 
mrzóć , powymierać ; ; We'gftibigen, Í 
Be'gmaujen ; We'gftogen, va. irr. (b.) 
(ftofe w., ftogt w., ftieğ w., weggefto» 
Ben): ойерс hnaé; We'gfireidhen , va. 
ter. (b.) (froide w., rd w., weggee | 
ftrichen): wykreślić, wymazać со; od- 
garnąć; zgarnąć (pieniądze); 9929; 
ftreifen, f. Wbjtreijen;  TWe'gjtrómen, 
vn. ({.) płynąc potokiem oddalić się; 
—, va. płynąc unieść z > (jak 
rzóka grunt); Begthun „1. Cama, 
den; Wbtpun ; We'gtragen, E irr. (5.) 
(trage weg, trägt w., trug w., wegge: 
tragen): wynieść, precz ponieść со; 
We'atreiben, va. irr. (ф.) (treibe weg, 
trieb w., wegąctricben): odpędzić, wy- 
pędzić, odegnać, wygnać; We'gwas 
ает (ñd), er. (6.) odważyć się odda- 
ié, odejść, odjechać; We 'gwalzen, 
va. odwalić (tocząc) ; odtoczyć ; Tg, 
wandern, ow. ([.) powędrować; precz 


| 309 w., 


| stawać ; 


wywędrować; We'gwajchen , va. irr. 
(b.) (wajche e weg, wajcht w., wuih 
weggewafchen): wymyć, zmyć; wyprać; 
We'gwehen, wa. zwiać со; odwiać; 
wywiać; We'gweijen, va. irr. (6.) (weije 
w., wieś w., weggewiejen): odprawić 
kogo, kazać mu iść precz. 

8 e'gweifer, sm. ukaziciel drogi; 
*przewodnik; drogoskaz; słup dro- 
żny, drogę wskazujący; We'gwcife 

sf. prze wodniczka. 
gwenden, va. reg. U. trr. 
(wende w., wendete u. wandte w., 
gewendet u. weggewandt) : odw 


(0.) 
wege 
ócić ; 


| ih — odwrócić się; We'gwerjen, 


ит. (b.) (werfe w., wirft w., warf w., 
worfen): porzucić; wyrzucić; 
na ziemię; Dë —, *upadlać 
się ; 10) рабе fein Geld zum — nie mam 


pieniędzy do wyrzucenia; wegwerfenD | 
.odrzu- | 
sn. Spl. | 
We'gwinien , va. | 


pogardliwy; WWe'gwerjung, s 
cenie; We'gwerfungózci'chen , 
apostrof, odcinek; 
kiwać od. kiwnąć, skinąć na kogo, 
aby odszedł; odwołać go skinieniem ; 
We'gwifchen, va. zmazać ; We gwollen, 
Wegwünjhen, We'gzaubern, |. Zort, 
wollen, 

W са 

W e'g zie 


iger, f. We'gweifer. 

ben, vn. irr. ({.) (ziebe w., 
weggezogen), f. Fo'rtziehen; —, 
va. irr. (b.) odciągnąć, odsunąć, (cią- 
gnąc) oddalić co. 

W e'g jug, sm. odejście ; odlecenie, 
wymaszerowanie ; wyprowadziny. 

Weh! int. aj! dla Boga! o weh! 
ach A Boga ! о), ој! ach u. web fóreien 
krzyczóć w niebo głosy; web mir! 
biada mnie! web über $emanden augs 
rufen rzewnie na kogo narzekać, ża- 
lié się; Web, a. u. ad. bol: асу; tr bat 
einen weben ESTE bójen) Finger pa- 
lec go boli; web thun ból sprawiać; 
der Kopf, fug thut mir weh głowa, no- 
ga mnie boli; Jemandem — thun przy- 
krość komu sprawić; ¢ð but mit —, 
dağ 2с, przykro mi to, boli mnie to, 
że itd.; её wi mir weh ип Herz, 
*serce mnie boli; Weh, sn., Wehe, 
sf. ból; boleść; cierpienie; bie We 
ben befommen (o położnicy) bolów do- 
bie Wehen treten ein bóle 
przychodzą; nur noch cine Wehe, u. 
dann ift ed gut, "jeszcze raz zaboli, a 
potóm będzie dobrze; dein Wohl u. 
Wehe liegt mir am Herzen , * twoja po- 
myślność i dolegliwości równie mnie 
obchodzą; We'hausruf, sm. wykrzyk 
boleści. 

W e'h en, vn. (h.) wiać (o wietrze); 
der Sturm webt gwałtowny wiatr wie- 
je; jest wicher; — powiewać (jak 
chorągiew, bandera); die Fahnen — 
laffen rozwinąć charągwie; — wiejąc 
unieść dokąd; We'pen, sn. wianie, 
powianie; powien. 

Webfrau, f. Wep'mutterz берде, 
heu'l, sn. wrzask bolesny; Weh'tlage, 
sf. lament; narzekanie; Wek'tlagen, 
vn. (5.) lamentować ; narzekać. 

ue bimu tb, sf. żałość; rozrze- 
wnienie; rzewne uczucie; — ergriff 
mich, al ich dag fab rozrzewnitem się 
to widząc; Weh'müthig, a. (o osobie) 
żałośliwy, tęskliwy, rozrzewniony, 
boleścią przejęty, bolejący; (o rze- 
czy) rzewny (uczucie, żale); żałobli- 
wy (głos, skargi, narzekania); —, ad. 
żałobliwie; WWeh'mutbalieD, sm. te- 
skliwa , żałobliwa pieśń. 

Webmutter, |. Hebamme. 


Weibijch 
sf. obrona; fid zur 

fet pe Шеп stanąć cb. wziąć s 
do ob за ; — broń; — u. 
wszelka broń. 

Wehr, sn. tama w poprzek rzeki. 

Webre, a. odporny; Weh'ranft 
sf. przygotowanie do obrony; WWeb're 
biindnig, sn. przymierze odporne. 

W ертте n, va.u.vn. (b.) hamować, 
powściągać co; 1 Feuer, Wajjer — 
wstrzymywać ogień, wodę; Semans 
dem etwas — wzbraniać + zabraniać 
komu czego; фф gegen Jemanden 
bronić się przeciw komu; fih einer 
Sade — opierać się czemu; wzbra- 
niać się czego; fich feiner Haut — ży- 
cia swego bronić. 

WBehrfabig, 2с. f. Web'rbajt, 2c.; 
Beb'rgchinge, Webh'rgehe'ni, sm. pen- 
dent; Wef'rbajt, a. obronny; We 
baftigfeit, sf. odporność; Web'rloś, a. 
bezbronny; Web'rlofigteit, bez- 
bronność; Web'rmann, еро, 
sm. Kw. wojskowy ; żołnierz; Web rs 
| fdyamze, sf. szaniec obronny; Web're 

ftanb , sm. stan broniący, wojskowy ; 
| Weh'rverei'n, -rvertra'g, |. Weh'rbünd 
пір ; Web'ewolf, f. WA molt, 

W eb'tage, sm. pł. dni boleści. 

Weib, sn.kobieta; niewiasta; — 
(Gattin) zona; fcdhamhaftes — wsty- 
dien kobieta; fcujdhe — wstrzemię- 
źliwa kobieta; alte — baba; babęko; 
altes 98016, "iron. (von einem Dłanne) 
| babuś; babiarz z Wei'bhen, sm. dim. 
kobietka; żonka; 
miczka. 

W ei'b ers, a. kobiecy; ї. а. Frau'ene; 
Webera” Del, sm. ślachectwo ze stro- 
ny matki, po matce; -rfei'nd, sm. nie- 
przyjaciel kobiet; -rgehew', -rgejdhcei', 
тостой, -rgezd'nf, sm. wrzask, krzyk, 
plotki, kłótnia kobiet; plotki ko- 
biece; -tha'ft, a. kobiecy; —, ad. p 
kobiecemu; -rha'ndjchuh, sm. reka- 
wiczka kobieca; -rha'$, sm. niena- 
wiść kobiet; -rhaw'be, f. frawengawe 
be, 26.5 -rhe'rrjchajt, sf. panowanie ko- 
biet; -rine'cdht, f. $rau'enfne'cht; -rie 
ben, sm. kobiece lenno; cin — habet 
w spódnicy chodzić; -tlie'be, sf. mi- 
łość kobiet; miłość kobieca; -rling, 
sm. babiarz; -rlift, sf. chytrość ko- 
bieca; intryga kobiet; -rma'nn, -rs 
пат, sm. kobiec iarz ; rra'th, sm. 
rada kobiet; -rrau'b, sm. porwanie 
kobiet; -rfa'ttel, |. Фа! menfa'ttel; 
fdheu', a. mający wstręt od kobiet; 
феи", sf. wstręt od kobiet; -r|chw'ie, 
sf. szkoła kobiet; -tjtla've, sm. nie- 
wolnik kobiet; -rjfu'dht, sf. ubieganie 
się za kobietami ; cf chtig, a. Ignący 
do kobiet; -rtra'cht, 20. |. fraw'entra'cdht, 
2с. -tbo'lf, 9801766001, sn. kobiety; 
baby; Wei'besjcho'nbcit , sf. piękność 
kobieca; Wei'besjop'n, sm. syn 
biecy ; "e iek. 

Welbijch, a. kobiecy; kobiecie 
właściwy; wcibifcher Mann, tron. ba- 
ba; tchórz; etwas Weibijched an Däi 
haben mióć coś kobiecego w sobie; 
Wei'blih, a. kobiecy; —, ad. po ko- 
biecemu ; —, Spl. żeński ; „Bet blid 
feit, sf. kobiecoś ; ko- 
biece obyczaje, uc 210 ia dÉ 1; — mię- 
dzynoże u kobiet; Tick fin g, sm. 
tron. kobieciarz ; mąż żonie ulega- 
jący ; 230170108, a. bezżenny; Wei 
DiD, Bci'bómen(c, Wei'bfł id, sn. iro 
kobieta; baba; kobiecisko; Oci bé: 
| gealt, sf. postać kobieca; Zär bé: 


Mafi 
wafer 


—, Ng. samica; sa- 


-ys 


białogłowa; niewiasta; 
|. Weibóbild ; Wei'bgvolf 
í 'perpo'lf, 20. 
; czuły, łatwo da- 
ę poruszy yé , do czego skłonić; 
nachen zmiękczyć kogo, 
poruszyc go 00 b.jego serce; ES werd її 
zmieknaé; zmiękczóć , stać się С20- 
tym; einen Buchjłaben — ausfprechen 
Spl. mięko wymawiać głoskę. ; 
ЯВ id 6110, sn. słup z posągiem 
na granicy terytoryum miasta stoją- 
cy; granica obwodu miasta; prawo 
тше, terytoryalne. 
f. miękość ; Wei'chen, pl. 
bizny; ; — moczenie. 
den, vn. (0.) mię eknąć ; — —, va. 


, on. irr. (f.) (weide, wich, 


: ustępować; zmusić do u- 


cieczki ob. do odwrotu; von Seman- 
bem — odstąpić Кодо; opuścić go. 

8 cithenbr u'o dh. f. el ftenbru ch. 

Weidhąejhafjfen, a czuły ; tkli- 
wy ; -hgejo'tten, a. Kk. miękko ugoto- 

sf. miękość. [wany. 
л. miękiego serca; 
d Дк. вегса; CZU- 
tość, tkliwość ; -dbufig, a. miękoko- 
pytny; Wei'hlid, а. mię 
mięko ; -chlichfeit, sf. zniewieściałość, 
gnuśność ` miękość ; -chling, sm. nie- 
wieściuch ; człowiek mię ki, zniewie- 
ściały; -dmóaulig, a. miękousty; -ф, 
miithig , a. miękiego umysłu ; d mb, 
tbiateit, sf. miękość umysłu. 

Wei ЛЫР f. Geog. Wista; il: 
Габи, sf. Sw. żegluga na Wiśle; 
-dielwfer, sn. Geog. brzeg Wisły ; 

felzo'pf, sm. НІК. kołtun; krzczyca ; 
krzczyce ; wieszczyce ; mit bem — be» 
pbafteter Лепі kołtur nowaty ; ; lr, 
3070», a. НІК. kołtanowy ; -chfelzo'pfig, 
a. Hik. kołtunowaty. 

Weide, sf. Ng. wierzba; —, Ldw. 
(für bag Vich) pastwisko; pasza; 
*roskosz ; *pokarm ; Wei'defrei'hei 
wolność pastwiska ; -tegelb, sm., -de 
loh'n, sm. zapłata za paszenie ; 
śne; -dela'nd, sn. ugór, odłóg na 
pastwisko przeznaczony; pastewny 
grunt; pastwisko. 

Weiden, vn. (b.) paść się; —, va. 
paść; fd, feine Augen an etwas, an 
tinem Anblide *paść oczy wido- 
kiem czego ; Weiden. а. Ng. (au8 Wei. 
benbolz 2с, beftehend) wierzbowy ; ; Hien, 
benba nb, sm. witkaz wić; wicina; 
-benbau'm, sm. Ng. wierzba ; -benbo'l, 
sn. wierzbowe drzewo; wierzbina ; 
-denfo'rb, sm. kosz wie bowy; -Den* 
тое, sf. Ng. wierzbowiec; -Denrë' 8» 
den, Ng. f- Wnboloenftrauh; -dens 
fraud, sm. Ng. krzak wierzbowy ; 
łoża. 

Weidepla,g, sm. pastwi 
techt, sn. prawo pastw 
paszy. 


ko; -de 
; prawo 
[wesołek 
8 eiberidy, sm. Ng. wierzbówka; 
W сїр етіп о, sm. krowie bydło pa- | 
stewne ; woły pastewne ob. karmne; 
ei debieh', sn. bydło pastewne. 
Weididt, a. wierzbami zarosły; 
„sn. wierzbina; gaik wierzbowy. 
Wetdlidh, a. łepski; żwawy. 


Weidmann, Waidmann , sm. to- | 


. ło- 
nóż łowiecki; 
wół pastewny 
fprache, sf. j 
rf, sn. łowiect 


wiec; myśliwy; Wedbminnijd, a 
wiecki ; ZBeidm effer, sn. 
Weibodhó, sm. Ldw. 
wół karmny; 98 


łowiecki; "Bei dw 


—, ad. | 


spa- | 


Weine ernie 


Zeite, 7. motowi ñ ‚ | va. bawić Raten zatrzymywać 
a. W. motać. | fih — bawić się. 
Weigern, va. {. Berwei'gern; Dë Weiler, sm. 
wzbraniaé się czego; fih— etwas zu | ska; pustkowie. 
thun wzbraniać się co zrobić; Tiet, Wedllort, sm. miejsce przebywa- 
gerung, sf. wzbranianie się; opór; | nia; YBet'fzcit, sf. czas przebywania. 
im alle der —, im Wreigerungêfalle w W ein, sm. Ng. Wb. wino; — bauen 
razie nieprzychylenia się ob. oporu. | wino uprawiać; Weins, a. winny; 
Weibhaltar, sm. Kg. ołtarz po- 
święcalny; Weib'bifchof, sm. sufragan. 
W ei'he, ar, Ng. (Urt Sait) kania. 
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wola, wolka, wio- 


| 
| WBeinaprel, sm. Ng. winiówka; winne 
| 


jabłko; nam, a. ubogi w wino; e 
artig, a. do wino podobny; winkowa- 

Wei'he, sf. świecenie; er bat Die | ty; -nbau, sm. uprawa wina ; -nbatter, 
tegte — befommen , Kg. wyświęconym | sm. Wb. winogrodnik; -nbedher, sm. 
został ; poświęcenie (dzwonu, itd.); | puhar do wina; -nbtere, sf. winna 
Wel'ben, va. poświęcać (kościół, cho- | jagoda; -nbcertern, sm. pe tka win- 

rągwie); Semanben zum Bijchof | fu den, sm. placek 


, | néj jagody; -nbe 
X. pošwiec ié kogo na Biskupa; —, | 2 wycisków winogronowych ; -nbtere 
rięcić (wino, olej, wodę); wy- 


б тир, sn. Kk. powidła z winogron; 
święcać ; zum Priefter —, Kg. wieświę- -nbeerfa'ft, sm. sok winny; sok z wi- 
саб na księdza; Semanbem feine Dien- 


nogron; -nberg, sm. winna góra; 
fte — (widmen), *poświęcać komu | winnica; -nbefcha'ttet, -nbewa'chfen, a. 
swoje usługi. 


zacieniony, obrosły winem; -nbitn, 
W ei'her, sm. święciciel; sf. Ng. gruszka winna; -nblatt, sn. 
sadzawka. 


liść winny; li winniezny; -nblume, 
Weibfagf, sn. Kg. kadzielnica, | sf. Ng. Wb. kwiat winny; — (Wogle 
| trybularz ; Weih'faften, sf. pl. Kg. su- | gerud , Duft ded Weins) woń, wonia 
chedni; Weib'gede't, sn. Kg. modlitwa | wina; -nbliite, sf. Ng. winny kwiat; 
przy konsekracyi; Weib'feffel, sm. Kg. | kwitnienie wina; -nbrlihe, sf. Kk. 
kropielnica. winna zupa ; -nbutte, sf. kadź z wina 
Weignadten, sf. pl. Kg. Boże | sb. do wina; -noroffel , sf. Ng. biały 
narodzenie; eiynachtlich, 980" | drózdz winny drózdz -ndunft, sm. 
nadtó+, a. Kg. bożonarodzenny; | para winna; wapor winny; dymek 
| wcib'nadtaa'benb, sm. Kg. wilia Bo- | od wina. 
| ¿ego narodzenia; -tda'pfel , sm. jabł- W einefln, өз. (5.) winem trącić. = 
| ko, które się daje na Boże narodze- Weinen, vn. (b.) u. va. ({.) płakać 
nie ; -tafei'er, sf., -tófei'erta'g, sm. Kg., | nad kim, nad czóm ; vor Wreube, 
-tófe'ft, sn. Kg. eto Bożego naro- | Gdymerz — płakać z radości, bolu; 
dzenia; -taga'be, sf., -tógejche'nf , sm. blutige, bittere Thränen — płakać krwa- 
kolenda, dar na Boże narodzenie; | wemi łzami; gorzkie łzy wylewać; 
-tagefa'ng, sm., -tólie'D, sn. kolenda, | er bat fich bie Augen roth geweint oczy 
pieśń na Boże narodzenie ; -tggo'tteg" | mu krwią szły ob. zaczerwieniały 
die'nft, sm. Kg. nabożeństwo na Boże | się od płaczu; WWei'nen, sm. płacz; 
narodzenie; -tóma'lt, sm. EE | płaka anie; Wei nendwe tb, í. emel 
na Boże narodzenie; -tópredigt, s/. | nendwe ME Bei'nerlid, а. skłonny do 
kazanie na Boże narodzenie ; ów | placzu;z mir ift їс — na płacz mi się 
áe, sf. tydzień, w którym Boże na- | zbiera; thue nicht fo — nie kwil się 
rodzenie przypada; -tózci't, sf. czas, | tak; — płaczliwy. 
w którym Boże narodzenie przypada. Weinernte, f. Wei'nlefe; Wein 
TO pfer, sn. Kg. ofiara po- | effig, sm. winny ocet; -neffigbraw'er, 
święcalna; Weih'raud sm. Ng. ka- | sm. fabrykant octu winnego ; -neffig" 
dzidło; Semanbem — Green, *ka- | brauerei', sf. fabryka octu winnego; 
dzidło komu palić; kadzić mu; fi | -nfachfer, -nfecher, sm. Wb. szczep 
vom — be Beifallg brtäuben laffen, | winny; -niarbig, a. winny; maści 
*dać się odurzyć азо pochwał; | winnój; winnego koloru; -nfaf, s. 
Weirauch Weihb'rauds, a. Ng. ka- | beczka do wina, z wina; kufa; -n 
zidlny, kadzidłowy, Ay ; Weih’ | fifchen, sn. dim. sądeczek do wina; 
rauchbii'chie, sf. puszka ) z kadzidłem antałek; -nfelb, sn. Wb. pole wizam 
od. do kadzidła; ABeih'rauchda'mpf, sm. | zasadzone, do uprawy wina przezna- 
dym kadzidła ; Wei таифа", sn. ka- -nflafdye , sf. butelka, gąsio* 
dzielnica; Weib'raudhho'lder, Weih! | rek z winem, z wina, do wina; -its 
raudhftrau'h, sm. Ng. mira (drzewo). | fled, sm. plama od wina; -nfubre, sf 
weibfprengei, sm. Kg. kropi- | wóz wina, do wina; -ngdbeldyen, sm. 
dło; Wei'hung, sf. * poświęcenie; | dim., -ngabel, sf. wąs u winogron; 
Weih'vich, sm. bydlę na ofiarę prze- | -ngatten, sm. winnica (ogród); -m 
тпастопе; Weih'waffer, sn. Kg. woda | gartner, sm. ogrodnik uprawiaj ` 
swiecona; Weih'wedel, sm. Kg. kro- | | wino; -ngebi'rge , sn. góry winem z 
| pidło. | тові; -ngefd'$, sn. naczynie do wi- 
Weil, conj. ponieważ; 7 na; -ngeget nd, sf. okolica winna; -n 
Weiland, ad. t niegdy | grijt, sm. Schdk pirytus winny ; " 
| tém; —, *świętćj pamięci; | gela'g , sn. kompania śpijających wi- 
! 
| 


— (Teih) 


czone; 


; przed- 
niebo- 
sze zyk. no; -ngelä'nder, sn. Wb. szpaler win- 

W cilhen, sn. dim. chwilka. niczy; -nącleb'rt, ący sie na 

| Weile sf. chwila; nad einer — | winach; -ugeru'ch, zapach wina ; 
po chwili; in einer tune — za ma Ма | *kwiat wina; f. a. Wei'nblume; -nge 

| chwilę; gut Ding will — baben, * со | fehi'tr, sn. na czynia do wina; -nge 

nagló, to po dyable; * dobrze zrobić, | fdyma'f, sm. winny smak; -ngierig, r 

trzeba czasu; “e8 ift hon cine —, "już | chciwy wina -nglaż , sm. szklanka, 

temu chwila; vor einer leinen — przed lampka , kieliszek do wina; -ngott, 

chwilką; eile mit —, *powoli najdalój | sm. Myth. Bachus; bożek wina; -t 

zajdziesz. gün, a. winnego koloru; -=nóade, 


‚оп. (b.) bawić gdzie; —, -nbaue, sf. W». motyka winniczna $ 


Weinicht 


гіпо; -nbanbel, sm., -nhandlung, sf. 
andel winny; -nbauš, sn. winiar- 
nia; -nbeber, sm. Wb. lewar winny; 


-nbefe, sf. lagier winny; -nhiigel, sm. | 


Wb. pagórek winem zasadzony; -ns 
bülfe, sf. łupinka winnych jagód; 
-nbiiter, sm. stróż winniczny. 
Weinidht, a. winowaty; winia- 
sty; winem trącący; do wina po- 
dobny. 

Weinjabr, sm. winny rok; -n 
faltfdhale, sf. Kk. drobianka z wina; 
-nfanne, sf. konewka oder dzban do 


wina; -nfauf, sm. kupno wina; lit- | 
kup; -nfeller, sm. piwnica do wina, | 


z winem; -nfelter, sm. Wb. prasa do 
wyciskania wina; -nfenner, sm. zna- 
уса wina; znający się na winie; -n 
fenntnif, sf. znajomość win: znanie 
się na winach; -nfranz , sm. wieniec 
winny; wieniec jako znak winnego 


handlu; -nfrug, sm. dzbanek do wi- | 
giew | 


na; -nfufe, sf. kufa od wina 
od wina; kadź od wina; -nfūfer, -ne 
Hiper, sm. piwniczy; sklepnik win- 
пу; kiper; -nladen, sm. sklep winny; 
-nlagtr, sn. legary do wina; skład 
wina; -nland, sn. winny kraj; -n° 
taub, sm. winne liście; -nlaube, sf. 
altana winem obrosła; -nlaubfra'nz, 


sm. wieniec z winnego liścia; -ns | 


laud, sm. Ng. czosnek winniczy; 
-nicje, sf. Wb. winobranie; — halten 
wino zbierać; -niefer, sm. winobra- 
niec; -nlicd, sn. pieśń o winie, na 
pochwałę wina; -nling, sm. Gin. wi- 
niówka, owoc winnego smaku (gru- 


szka, itd.); -nlod, a. bez wina; me | 


mabrte, sf. Š Kk. drobianka z winem; 
-nmangel, sm. niedostatek wina; me 
таб, sn. miara do wina; -nmeth, sm. 
miód z winem; -nmifcher, sm. fabry- 
kant wina; -nmonat, sm. Paździer- 
nik; -nimoft, sm. moszcz winny; -n 
muth, sm. "odwaga z wina ; -nmutter, 
f. Wei'npefe ; 

wina; -npfabl, sm. tyc 


a do wina; 


-npfennig, sm. datek na wino; -nypfite | sposób; — zwyczaj; єт handelt пай 


fhe, sf. brzoskwinia winna; -npflau. 
me, Gin, renkłoda (śliwka); -ns 
preffe, f. Wei'ntelter; -npreff . ten, 
co wino wyciska; -прторе, sf. próba | 
wina; -nprüfer, sm. probierz wina; 
-nrante, sf. gałązka winnój macicy 
-nraujch , sm. podchmielenie winem; 
nąpicie się winem ; -nrebe, sf. winna 
iavorośl; szczep winny; -nte$nuna, 
sf. rachunek z wina (wziętego, wy- 
pitego); -птеіф, a. obfity w wino; 
-nfauter, a. kwaśny jak wino; -nfduer: 
tiġ, a. kwaskowaty jak wino; -ns 
fauerling, sm. Gin. winne jabłko ; -ns 
fdufer, sm. żłopacz wina; winopój; 
-njdure, sf. Schdk. kwas winny; ne 
fant, sm., -nichenfe, sf. szynk wina; | 
-піфепі, sm. szynkarz wina; -njheu, 
a. mający wstręt od wina; -njdhlaudy, 
sm. skórzany wór do wina; -njchlem= 
mer, sm. winożarłok, winożerca; -n 
fhmad, sm. smak winny; -nidymauf, 
sm. bankiet winny; -njdhróter, sm. 
Wb. trag przy winie; winiostaw ; 
со wino wstawia do piwnicy; -ne 
jdulb, 87. dług za wino; -nfegen, sm. 
błogosławieństwo pod względem ob- 
ftości wina; -nftgling, f. Wet nfdcdhfer; 
-nftab, sm. Wò. tyczka do wina; -ns 
fein, sm. Schdk. wejnsztyn; winny 
kamień, winnik; winian kwaśny; | 
-niteinget'ft, sm. Schdk. spirytus wejn- | 


jaft, a. f. Wei'nartig; —, ad. jak | sztynowy; -nfteinó'(, sn. Schdk. olejek | w 
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aziciel; skazówka (u zegara); — 
| Ng. ї. Wei'fel. 

Weisheit, sf. mądrość; 94%, 
beitlie'bend, a. miłujący mądrość 
Wei'skeitadi'nfel, sm. zarozumienie о 
mądrości swojćj; Wei'dhcitófei'nd, sm. 
nieprzyjaciel mądrości; Wci'Shcit 
freu'nd, sm. przyjaciel mądrości; - 
beitślef're, sf. nauka mądrości; - 
beitóque'lle, sf. źródło mądrości; -de 
beitófpru'dy, sm. maksyma mądra; -d» 
beitóżab'n, sm. Zk. *ząb mądrości. 

Beislidh, ad. mądrze. 

Zeitung, sf. (Befehl) rozka 
wskazanie. 

Weif, a. biały; wcigcś Mehl, Brod 
mąka jasna; chléb pszenny; weiĝe 
Wójdhe czysta bielizna ; dad Meife im 
иде, Zk. białek w oku; bag Weige 


| wejnsztynowy; -nfeinpu'lver, sm. 
proszek wejnsztynowy ; -niteinrab'm, 
sm. Schdk. kremortartar; winnoka- 
mienna sól; -nftcinfa'l[z, sn. Schdk. 
węglan potażu ;-nfteinfaw'er, a. Schdk.: 
| weinfteinfaureg Sala podwinian kwa- 
| śny; -nfteinjdure, sf. Schdk. kwas 
| wejnsztynowy ; kwas winnokamien- 
ny; -niłeucr, sf. podatek od wina; | 
| -nftod , sm. winna macica; -пјирре, | 
| sf. Kk. zupa-z wina; -ntodt, a. po- 
grążony w twardym śnie od wina; 
-ntraber, -ntrefter, sf. pl. wytłoczyny | 
z winogron ; -ntraube, sf. winogrono ; | 
-ntrinfer, sm. pijący wino; ftarfer — | 
| dużo wina pijący; -ntrunfecn, a. wi- 
| nem upojony ; -ntunte, sf. sos winny, | 
|z winem lub z wina; -nverfa'ljcher, 
| sm. fałszerz wina; -nverff'lfchung, sf. | im Gi (Giwci5) białko w jaju; — mae 
fałszowanie wina; -nvifi'rer, sm. pi- | hen wybielić; — werden wybielóć; 
| sarz komorny do wina; rewizor wi- | fidh — brennen, *oczyścić się (z zarzu- 
| na; -nborrath, sm. zapas wina; -ns | tu); fih — brennen wollen, *uniewin- 
wads, sm. rodzenie się wina; uro- | niać się; Wcif, sn. białość. 
dzaj na wino; -nwctter, sn. pogoda | Weijjagen, vn. (b.) wróżyć z 
winu sprzyjająca; -nzabn, sm.: fih | czego; Wet адет, 2с. f. Wabrfjager, 2.5 
den — аёо еп, ** stracić apetyt do | Wei'fjagung, sf. wróżenie ; wróżba. 
wina ;-nzecher, |. Wei'njäufer; -nzebent, IE arm! ramiona 
sm. dziesięcina od wina; -nzeichen, 


Weigarmig, a. białe 
5 › mający; Wei'gbaden, a. z pszennéj 
sn. znak winny ; |. a. Wei'nfrang ; mn: 
goll, sm. cło od wina. 


mąki (upieczony); -bäder, sm. pie- 
karz 2 pszennćj mąki piekący; bule- 
Wei, ad.: Semandem etwa — ma» | cznik; -fbier, sn. piwo białe ; -pbirfe, 
hen wmówić w kogo co; machen Gie | sf. Ng. brzoza biała; -gbirn, sf. Gin 
| dag einem прети — 1 powiedz Pan tę | blansza (gruszka); -fibrod , sn. biały 
| bajkę komu inszemu ! chléb (pszenny); bułka; -fbuche, 2с 
| Weife, а. mądry; —, ad. mądrze; | |. $a'gebu'che; -gbufig, a. białą pierś 
— werden stać się mądrym; zostać | ob. białe łono mający; -fidorn, sm. 
| umądrzonym ; Weijer mędrzec Ng. głóg pospolity 
Weije, sf. sposób; auf einerici — 98 сіре, sn. |. ев, а. ; Weien, 
na jeden kształt i sposób; auf eine | va. wybielić, pobielić; —, sn. obie- 
| дап} befondere — w szczegółniójszy | lenie. 
sposób; пай) feiner — leben, *żyć po | Bei'fenburg, sn. Geog. Biało- 
swojemu; * na swój sposób , podług | gród; bon, au —, @eog. Białogrodzki. 
swojego trybu żyć; auf alle — na Weiher, sm. (Tünder) tynkarz; 
wszelkie sposoby ; wszelkim sposo- | pobielacz. 
bem; nad) menjchlicher — po ludzku; 98 сб ету, sn. białokrusz; ie, 


D 


-nniederlage, sf. skład | podług zdania ludzkiego; gleicher, | сёре, sf. Ng. topola biała; Wei'ffarbig, 


abnlicher — takim sposobem ; na taki | a. białego koloru; Wea'pjcderig, a. 
białopióry; Wei'pfichte, sf. Ng. sosna 
jodła; Wei'fficber, sn. Hlk. (Blcidhjucht) 
bladość żeńskićj płci; białaczka; 
Верт, sm. Ng. ryba biała; pło- 
tka; płocica; A8ei'fiufig, a. biało- 
nogi; We/fgar, a. Grbi: weiggareś 
Qeder skóra wyprawna na irchę; 
Wei'ącib, a. białożółty; Wei'pgelblich, 
a. białożółtawy; Wei'ggcrber, sm. bia- 
łoskórnik; Wei fgerberei, sf. biało- 
skórnictwo ; Wei'ggold, sn. białe zło- 


feiner —, nad der — 008 Landek, * po- 
stępuje swoim zwyczajem oder po | 
swojemu, podług krajowego zwycza- | 
ја od. po krajowemu; beimlicher, 10б» 
richter, ungeredhter — tajemnie, niero- 
stropnie, niesprawiedliwie; unbot 
bergcfebenec —  nieprzewidzianie; 
афет — szczęściem ; —, ТЕ. (Des 
lodie, Sangedart) nóta ; —, Spl: (dude 
drud) tryb; Die Art u. — kształt i 
sposób. to; platyna; Wovggrau, a. jasno si- 
Weijel, sm. Ng. królowa roju | wy; Wei'ghaarig, a. białowłosy 
pszczół; matka; przewodniczka. Wei'gbalfig, a. białą szyję mający 
W eifen, va. irr. (b.) (wcije, wieg, | Wei'hhändig, a. białoręki; Wrei'gtohl 
gewiefen): ctwag — pokazać со; Ju | sm. Wei'ffraut, sm. Ng. Gin, kapust: 
biała głowiasta ; tam, sm. Н 
komu prawą drogę; Semandem den | kram płócienny; Wei'pirämer, sm 
Weg, feiner Wege —, Semandem Die | kramarz płótnem handlujący ; Weihe 
Thür —, "wyprosić kogo za drzwi; | lid, a. białawy; Wei'gling , 
an $emanden azać komu, do | bielecz zwierz biały; cp 
kogo ma iść; ст bat mich an Sie gewiee | jasna mąka pszenna; 311 
jen do Pana mnie posłał, odesłał, ka- | białonosy; Wei'jpappel, sf. A 
zał mi się udać; Zemanden in feine | pola biała; Wei'gpinfel, sm. pędzel 
Wohnung — Ка komu iść do do- | do bielenia; Wei'froth, a. bladoczer- 
mu; etwas von Däi — nie przyjąć | wony ; Wei'prótblic, a. bladoróżowy; 
czego ; Semanden von fih — odprawić | Wei'pihimmel, sm. koń jasno biały ; 
kogo z niczóm; kazać mu precz | (Wei'gjdhnabel, sm. białodziób; ptak 
pójść; fih — lafjen przyjmować nau- | z białym dzióbem; Ng. dzięcioł ame- 
ki, refieksye , uwagi; dać się napro- | rykański; Wei'fidywanz, sn. białogon; 
wadzić; słuchać, usłuchać (rady, | pliszka z białym ogonem; 98301611001, 
prawdy); żutecht — nauczyć kogo. f. Bei'ffud; сиба, ar, białe czo- 


W eifer, sm. f. Wei'je ; pokaziciel; | ło; zwierz z białóm czołem (865, itd.); 


Зету 


ei'gftirnig, a. białe czoło mający ; 
Wei'hfud, sm. НИК. МЕК. bielidło do 
bielenia starych sreber ; Wei wafer, 
sn. biała woda (do okładania) ; tU 
woflig, a. białą wełnę mający. 
tl$wurz, sf. Ng. babikrówka; 


Befeble czekam dalszych rożka 
zów; bie Sahe Пері noch in weitem Felde, | 
*dalekie to jeszcze rzeczy; *nie pręd- 
ko się to stanie; —, ad. daleko ; von | 
weitem z daleka; weit fer z daleka; 
fein хатой ift nit — ber, "nie tęgi 
z niego Francuz; *francuszczyzna 
jego nie wiele warta; zu weit za da- 
leko; in einer Cache Au — gehen, "za 
daleko się posunąć w czóm ; єт bat с 
fo weit tommen lajfen, "do tego dopu- 
ścił rzecz; bn Meilen — ber o 10 mil 
stad: — (bequem) przestrony; Die 
elt 18 weit świat jest szeroki; 
in Die mitt Welt gehen, *pójść w 
świat; etwa weiter machen rozprze 
strzenić co; — obszerny, rozległy 
weiter więcój; weit, bei weitem dalek 
bei weitem weales er lic$ mich obne 
Weiteres achen, *kazał mi pójść po 
prostu; *nic więcój nie powiedzia 
wszy, nie zaleciwszy; 18) will eë baben 
obne Weiteres chcę to mićć, i koniec; 
er wieś ihm ohne Weitere Die Thür, *wy- 
rosił go za drzwi bez ceremonii; 
$ weit tak daleko; do tyla; o tyle; 
bic Sache ui Iden fo — fertig rzecz już 
prawie gotowa; weit und breit, *na 
wszystkie strony ; *po całym świecie; 
*wszędzie a wszędzie; weit daleko; 
in wie weit o ile; Wei'täftig, a. sze- 
rokie gałęzie mający; Wei'täugig, a. 
szerokie oczy mający; Bel taudjchenb, 
a. d ę y (plan); na długo 
niepew ny; 


a. dalel 
sie zanoszący (wojna); 
€ sy się spełnić (na- 


ią . szeroki 


to sięgaj 


nie prędki 
dzieja); 
brzuch mający; 201101 
kie łono mający. 
Wei'te, sf. dalekość; odległość; 
przestroność (sukni); szerokość. 
i'te, sn. dalekość; obszerność ; 
bas — fuden, "uciec w dalekie stro- 
ny; dać gebt iw —, "о sięga daleko, 
*jest za obszerne, długo się ciągnie, 


Wei'tbaud 


R te 


tn. (b.) rozprze- 
suknia), rozchodzić 

się (jak bóty). ` 
Weiter, a. (comparat. v. Weit): 
($olgerung) 


rozwodzenie ; 


dal 'terung , 
wniosek wnioski; 

wyszczególnienie. 
¿ WeitgebietenD, a. szeroką wła- 
12е mający; Wei'tgebó'rnt, a. sz aroko- 
rogaty ; Wei'taepriejn, a. wielbiony 
ałym świecie; Wei'therrídend, a. 
zerne panowanie mający; Weite 
Wei'tläuftig, a. obszerny; —, 
ernie; rozwlekły; rozwlekłe; 
jeben, Gin. drzewa rzad- 
ko sadzić; — jdrciben odstępować 
w pisaniu, litery rozstawiać, wiersze 
odstępować. 
Mmeitlaufigfeit, sf. obszerność; 
rozwlekłość (pi 
teiten, pl. 
wird *beda przy tém koro- 
wody. 


szerokonsty ; 


korowody; ceregiele; t8 
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| 
| 
| 
| 
| 


wiele obejmujacy. 


{фет —, Ng. kukurudza; Welzene, a. 
Ng. Kk. pszeniczny; pszenny; 9801 
zenacder, sm. rola pszeniczna; 23011301» 
петт, sn. piwo pszenne; TWei'zenbo' Den, 
sm. Ldw. pszeniczny grunt ; Wei'zens 
brei’, sm. Kk. lemieszka z pszennej 
mąki; -zenbrod, sm. pszenny chléb; 
-zene'rnte, sf. zbiór pszenicy; -zene'|fig, 
sm. pszenny ocet; -zenfe'ld, sn. Ldu 
pole pszeniczne; Wei'zengrau'pe EE 
pszenne krupy; -ztngrie'ó, Sm. drobna 
kaszka z pszenicy; Weizentlcie, sf. 
pszenne otręby ; -jenia'nd, sn. Ldw. 
grunt pszeniczn ziemia pszeniczna; 
„jenma'lj, sm. słód pszeniczny ; 4—1» 
mech), sn. mąka pszeniczr Wel zene 
fprew', sf. plewa pszeniczi plewy 
pszeniczne; -zenftroby', Sm. słoma psze- 
niczna. 
W el dh ein, prom. со: 
cher 2с, 
m däer, -Iche, -lched , prom. któ- 
ry; jaki; mit welchem Rehte? jakiém 
prawem ? welche KU ! co 7а strac h! 
weld eine Pein! cóż to za męka! welch 
атобеё lngliid! cóż to za nieszczę iel 
idh babe {фоп welche już mam kilka, 
niektóre; wollen Sie weldhe toften? mo- 
że Pan skosztujesz parę ií 

Weiher Urt, a. jaki; We'ldhere 
gefta'lt , welder Geftalt, a. jakim spo- 
sobem; We'lcherlei, a. jaki; jakiego 
gatunku; auf — Art jakimkolwiek 
sposobem. А у 

Welt, a. zwiędły; zwiednialy; fla- 
kowaty; Wilten, on. więdnąć; 
va. zwiędłym robić; bie Hige welft 
Blumen od gorąca więdną kwiaty ; 
uszyć; Welten, sn. więdnienie; 
Re'lfbeit, sf. zwiędłość, zwiędniałość, 
flakowatość. 

Welle, sf. fala morska; bałwan; 
wał; dag Meer fdyligt Wellen morze 
rzuca bałwany; in den Wellen w bał 


а; {. а, 2801» 
| 


koła lub 
chrustu. 

Wel len, va. U. +n. (5.): 
(auffieben laffen) dać zawrzóć; de 


kulistego ciała; 


skich ; Me'llengo'lz, sn. chrust; We'l 
sf. linia wężykowata; We'l 


. bez fal; 
łwany; Я 


rzenie fali od. bałwanu ; We llenfchla 
and, a. rzucający bałwar Яв ееп 


glasty ; We'flenftu'j, sm. spad fali od 


jący bałwanami. 
Welterdede, 


Bk. pułap od 


ściana ze słomy z gliną ulepiona 
gliną. 


d. osi, kolo którćj się co obraca. 


Weld, sm. 


„| sm. Geog. (Stalien, 


wanach ; —, Mech. wałek ; walec; oé 
wiazka 


- [affen а 
& za- | -tbübne, sf. teatr, widownia świata; 


gotować; SBe'llenfó'rmig, a. falisty ; 
do fali czyli bałwanu podobny; Sie, 
lengra'b, sm. grób w bałwanach mor- | M 


We'flenrcich, a. ob- | Wetbiirgerfinm, sm. kc 
Menrci'ch, sn. kró- 
lestwo fal; AWBe'llenjchia'g, sm. ude- 
Үү KU 
Ng. woluta; ślim ak krę- | bauer, 
bałwanów ; Be'llenwe'rfend, a. rzuca- | 
sufit (powała) ze słomy gliną ule- 
1a itd.); Wei'tläufigs | piony; We'flermauer, Be lerwano, s. 
| Wellen, ra. Bk. lepić ze słomy z oświeciciel świata 
Wefllzjapfen, sm. czop u walca 


їй. sum (ryba); (18+, 
a. Ng. Kk. sumowy; Beldartig, a. 


Ng. sumowaty; We'lsfleijdj, sm. Kk. 
sumowe mięso. s 4 ës 
geit dh, a. Geog. Włoski; der Bele 
| е, We'lidymann , sm. Geog. W łoch ; 
*die romanifche 
| Welt) Włochy. у є 
| Welt, sf. świat; in ber Weit w 


ү ; по, | świecie * Meife = -óż koło 
Weizen, sm. Ng. pszenica; tutti | świecie; Reife um bie podróż koł 


świata; стапе in die — iden, 
| *posłać kogo w świat; auf die — fome 
| men przyjść na świat, urodzić się; 
zur — bringen, in Die — jepen wydać 
| na świat, urodzić; man muß fih m 
die — (iden potrzeba stósować się 
| do świata; er бане fidh von Der — abs 
| gejondert odłączył się od świata, prze- 
stał obcować z ludźmi; er ift der — 
abqeftorben, "umarł dla świata; „W 
światowe rzeczy już się nie wdaje; 
er bat bie (Grfafrung), "wiele ma 
znajomości świata, wykształcenia, 
politury; der befte Dłenjch von der — 
najlepszy człowiek w świecie; Die 
iiberfinntiche —, Philos. świat nad- 
zmysłowy; bie Welt liegt im Argen, 
*świat we złości wszystek leży; 01е 
| verfehrte—, "przewrotny świat; ет bat 
auf der Gotteg <TWelt nichtó zu thun, 
wcale a wcale nic na świecie nie ma 
do czynienia; Jemanben in Die andere 
— jdiden, "zgładzić kogo ze świata; 
in айе — gehen, “pójść w świat, na 
kraj świata; big an der — Ende, "aż 
na koniec świata; её ift nichtś volle 
fommen in der —, "br nie prygody, 
byłby świat jako gody; wad in aller 
fann er dagegen Haben? cóż przecie 
takiego może om przeciw temu po- 
wiedzićć ? —, * (Weltlidteit, weltliche 
Gefinnung) światowość ; Belts, а. 
światowy ; świecki; SBeltachje, sf. 
Stk. oś świata; Weltall, sn. ogół świa- 
ta; powszechny éw iat; We ltalter, sn. 
wiek świata; ABe'ltangel, sf. Stk. bie 
gun świata; YBe'ltanficht, sf. uwa 
nie świata; We'ltauge, sn. oko św 
ta, "słońce, opatrzność; We'ltball, í. 
Re'ltfugel; ABeltbau, sm. budowa 
świata; We'ltbege benfcit, sf. zdarze- 
nie na świecie; We'ltbehe'rrjcher, sm. 
władca świata; -tbefa'nnt, a. znany 
po całym świecie; -tberiih'mt, a. gło- 
śny, słynny, sławny po całym świe- 
cie ; -tbefdhreibung, sf. opisanie świa- 
ta; -tbezwinger, sm. pogromca świa- 
ta; -tbrauch, sm. zwyczaj światowy; 


-tbiirger, sm., -tbiirgerin, sf. oby wat 
obywatelka świata; kosmopolita; 
We'ltbirącrlidh , a. kosmopolity š 
„| wszechéwiatowy; -tblirgerlichfcit , 
, | kosmopolityzm; wszechświatowc 
1opolityzm ; 
duch kosmopoli z : 1. а. ABe'lte 
biirgertich feit, rt sn. 
„| kosmopolityzm; -tbame, sf. dama 
„| światowa, z wielkiego świata ; -tenets 
-tenjchó'pfer, sm. budowniczy 
światów. 

Welterfab'ren, a. doświadczony 
| na świecie; -terfab'rung,s/. doświad- 
czenie na świecie; -terba'ltend, a. u- 
trzymujący świat; -terha'lter, sm. 
chowca świata; -terha'ltung, sf. u- 
; | trzymanie świata; -terleu'dter, sm. 
ү -terló'fer, sm.zba= 
We'ltero'berer, sm. po- 
1. Welte 


wiciel świata ; 
gromca świata; -terre'tter, |. t 
erlö'jcr; -terfcha ffe m. stworzycie 
świata; Kg. Stwórca; We'ttfadel, 

*słońce; -titind, sm. nieprzyjscieł 
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świata; -tircunb, sm. przyjaciel świa- | rzonych; -tftridy, sm. Stk. Geog. strefa 
ta; -tfriede, sm. pokój na całym świe- | świata; strefa ziemi; A 
cie; -tganzed, sn. ogół świata; Welt» | -tftrubel, sm. *odmęt 
gebduwde, sn. budynek od. budowla | turm, sm. *burza 

świata ; -tgcbrau'cdh, f. We'ltbrauch; -ts | wstr aca; уйе, sn. Stk. sy- 
gedrd'nge, sm.tłum światowy; -tgegenb, | stem świata; -ttajel, sf. mapa świ 
sf. okolica, strona świata; -tgeift, sm. | ta; -tthcil, sm. część świata; -tton, 


światem 


duch świata; We'ito т, sm. Ki 
ksiądz świecki; -tgeiftlichfcit, Kg 
duchowieństwo świecki jepra'nge 
sn. blask, przepych świata ; -tgeprie" 


fen, a. wielbiony na całym świecie; 
-tgeriu'fch, -tgetó'fe, -tgetü'mmel, sm. 
wrzawa świata; ABe'ftgeri'cht, sn. sąd 
świata; sąd ostateczny; -tgefchi'chte, 
ya świata; dzieje świata; 
historya powszechna; -tgejchi'chtlid), 
a. do historyi powszechnój należący; 
-tgeje'g, sn. ustawa świata ; -tgefi'nnt, 


sf. histo 


światowo myślący; -thanbel , sm. 


H. handel całego świata, handel na 


całój ziemie; We'lthanodel, sm. pl. za- 
targi; zamieszki światowe; zamię- 
szania na świecie; bert, -tfperrjcher, 
sm. pan, władca świata ; -therrfchaft, 
sf. panowanie nad całym światem; 
-tfarte, sf. Geog. mapa powszechna, 
całego świata; -tfenner, sm. znawca 
świata; We'ltfenntnig, sf. znajomość 
świata ; -tfind, sn. “człowiek świato- 
wy, *za światowością się ubiegający; 
-ttlug, a. obeznany ze światem ; bie- 
gły w światowych rzeczach; prze- 
biegły; obrotny; weltfluger Dłann, 
*polityk; -tflughcit, sr, polityka; zna- 
jomość świata; mądrość światowa; 
-tförper, sm. Stk. ciało niebieskie; 
-tfreig, sm. Stk. okrąg świata; ogół 
świata; -tfugel, sf. Stk. Geog. kula 
świata ; glob; -ttunde, ar, znajomość 
świata; kosmologia; -tfundig, a. zna- 
jący świat ; powszechnie znany, wia- 
domy ; -tfunft, sf. sztuka postępowa- 
nia sobie na świecie; -tlauf, sm. po- 
rządek, bieg rzeczy na świecie; tryb 
światowy ; |0 ift ber — (ob. Der Welt 
Zant), ак bywa na świecie; eben, 
sn. życie światowe, na (wielkim) 
świecie; -tlthte, sf. Philos. nauka о 
świecie; We'ftltute, smf. pl. ludzie 
światowi; ludzie na wielkim świe- 
cie; We'ftlidy, a. świecki; —, ad. po 
świecku; — maden, Kg. (later 26.) 
sekularyzować ; — światowy; Wolt: 
lichtcit, sf. świeckość; światowość ; 
-tlicbe, «110, sf. ubieganie się za 
światowością; -tling, sm. człowiek 


s owy ; We'ltlicht, sn. Stk. światło | (suknią); einen Uder —, Ldw.rolą od- 
świata; “słońce; "człowiek będący | 


jakoby słońcem na świecie; -riv$, a. 
nieznający świata; -tmacht, sf. wła- 
dza świecka; -tmann, sm. człowiek 
znający świat; bywalec; polityk; j. 
a. We'ltling ; -tmannifch, а. Światowy ; | 
polityczny; —, ad. ро światowemu; 
We'ltmeer, sn. Geog. ocean; -tmenjdy, 
sm. *człowiek światowy; -tovdnung, | 
sf. Philos. porządek rzeczy na św | 
cie; -tpol, sm. Stk. biegun świata; | 
-tpricfter, sm. kapłan świecki; -tregie'* 
ter, sm. rządca świata; -tregie'rung, 
sf. rządy świata; rząd świecki; -t 
teife, sf. podróż koło świata; -trichter, | 
sm. sędzia świata; -tjdyópfer, sm. | 
stwórca świata ; -t|dhópfung, sf. stwo- 
rzenie świata; -tfeele, 

sza świata; -tfinn, si. 

sób myślenia; zaj świa- 
ta od. na świecie; -tjorge, sf. zajmo- 
wanie się rzeczami światowemi; -t 


sm. ton teraźniejszego świata; -te 
‚| umfe'gelnd, a. żeglujący koło świata; 
„| -tumfe'glung, sf. żegluga koło świa- 
s | ta; -tumw4Q'lzung, sf. rewolucya w ca- 
łym świecie ; -tuntergang, sm. koniec 
świata; We'lturheber, f. We'ltjchópfer ; 
-turthcil, sn. sąd świata; -tvater, sm. 
ojciec świata; -tverbejjerer, -tbere'Dler, 
sm. naprawiświat; naprawiciel świa- 
ta; poprawca świata; -tverbe'ffererin, 
sf.'"naprawicielka ob. naprawiac 
świata; -tverbefferung, -tveredlung, sf. 
poprawa świata; -tverleu'gnung , sf. 
zaparcie się (t. j. wyrzeczenie się) 
świata; -tvetwit'jter, -tverwit'jtung, |. 
We'ltzerfłórer, 20.5 -tweifer, sm. me- 
drzec ; filozof; -tweiśhcit, sf. mądrość 
światowa ; filozofia; -tzerjtó'rer, sm. 
niszczyciel świata; -tzerftórung , sf. 
zniszczenie świata. y 

W em? pron. komu? 

W en? pron. kogo? 

Wende, sm. Geog. Sorab, Wenda, 
Serb. 

W enbeciefel, f. Wendefrei'8. 

Wendepal3, sm. Ng. krętogłów 
(ptak). 

W endefrei'8, sm.Stk.Geog. zwró- 
tnik; unter den Wendefreifen liegend, 
befindlich, Geog. podzwrótnikowy. 

Wenbdelbaum, sm. kołowrot do 
windowania ; YBe'ndeltre'ppe, sf. scho- 
dy kręte. 

Wenden, va. reg. und trr. (b.) 
(wende, wendete u. wandte, gewendet и. 
gewandt): obracać; bag Gefidt nach, 
von ttwag — twarz obrócić ku czemu, 
odwrócić od czego; fein Auge von 
etwag zu nie spuścić z czego; 
fidy — sié się; fd an Semanbden 
— udać się do kogo; der Wind bat | 
Dh gewendet wiatr się obrócił (w inną | 
stronę); dag @Iüd bat fih gewendet, | 
*szczęście się odwróciło , odmieniło 
się, odstąpiło; WI auf etwas — 
wszelkićj pilności przykładać do 
czego; Gott möge её zum Beften тоеп, 
den! aby to Bóg na dobre obrócił! 
dał temu pomyślny kierunek! — prze 
wrócić na drugą stronę ; przenicować 


wracać; Wenden, sm. f. Wendung, 
Wenden., a. Geog. |. We'nbijch. 
Wendenadeln, sf. pl. odwrociki. 
Wendepflug, sm. Zdw. płag do 
odwracania. 

Wendepunit, sm. Stk. punkt 
zwrotu (słońca); We'ndejdhimel , sm. 
sm. тусап (u powozu) ; Wendefpi'ndel, 
sf. Mech. wałeczek z gałką do ogła- 
dzenia szwów u rękawiczników; 
We'nbefło'ct , sm. drewno do rozpina- 
nia rękawiczek. 

Wendin, sf. беор. Sorabska ob. 
Wendyjska oder Serbska kobieta; 
Чепца), a. Geog. Sorabski, Wen- 
dyjski, Serbski. 

Wendung, ar, obrot; *zwrot (zda- 
nia, myśli); Wenowurzel, f. Au'gen= 
tour. 

Wenig, a. u. ad. u. sn. 

niemnogi; nieliczny; niewielki; m 


Bop, sm. pierwiastek rzeczy stwo- 


ły; rzadki; drobny; niewielu; mało; 


Werden 


maś 16 habe ta odrobina, którą mam ; 
dag wenige Geld ta trocha pieniędzy ; 
е8 waren unjerer nur wenige nie wielu 
nas było; — kilka, nie wiele; in — 
Tagen za kilka dni; w kilku dniach; 
vor wenig Tagen przed kilku dniami; 
mit Wenigem zufrieden fein przestawać 
na mało od. па małóm; auch mit We 
nigem fommt man aug, *i mało mając 
można wyżyć ; cin wenig trochę; nie- 
со; um сіп Wenige trochę; nieco; 
odrobinkę ; 10 егіфтаф nicht wenig nie 
pomału się zląkłem ; šu wenig za ma- 
ło; nie dosyé; dn wenig zu viel trochę 
za wiele; weniger mnićjszy; mniój; 
drei Thaler weniger zwei Grojchen trzy 
talary bez dwóch czeskich; wenig: 
ften, gum wenigften przynajmnićj; 
um ein Weniges trochę (przy poró- 
wnaniach) ; nichtd befto weniger pomi- 
mo tego; wszelako; niemnićj; fo 
wenig jakkolwiek nie; fo wenig, dag 
| 2с, nie tylko nie, ale nawet itd. ; Dad 
wird ibm wenig helfen mało mu to po- 
może; wenig haben trochę mióć cze- 
хо; ¿š ift wenig daran gelegen, *mało 
na tém zależy; *mniejsza o to; er 
tann (oerftebt) ein wenig $atcin trosze- 
| саке umie po łacinie; e8 feblte wenig, 
| D ab er den Hale gebrochen hätte mało co 
| nie złamał karku; bez mała karku 
| nie skręcił. 
| Wenigfeit, sf. trocha; ойго 
bina; meine —, тоја maleńkość; 
moja lichota; meine — war aud cins 
geladen, * i moja licha osoba była za- 
proszona 

W спід е (der, bie, баё), a. super- 
lat. najmnićjszy ; Í. a. We'nig. 

Wenigftens, ad. Gum wenigen) 
przynajmnićj; baran babe id am 
wenigfłen gedacht najmnićj о tém nie- 
myślałem. 
Wenn, conj. kiedy; jak; jeśli; 
gdyby; jeżeli; о, wenn id fchon Dort 
wäre ! ach, gdybym już tam był! wie, 
wenn er dody tame? a gdyby jednak 
przyszedł? wenn auh, wenn gleidh, 
wenn [don chociaż; jakkolwiek; : 
kolwiek; wenn aud choćby i tak; 
al wenn jak gdyby; wenn апос gdy- 
by tylko. 
W en gel, sm. npr. Wacław — (im 
Sartenjpiel „der Bube”) kinal; niżnik; 
węcel. 
Wer, pron. kto; wer immer, wer 
aud ktokolwiek bądź ; wer wci ? kto 
wie? co wiedzióć? wer ift bie Frau? 
cóż to za dama? cóż to za kobieta? 
Werber, a. Kw. werbunkowy; 
We'rbca'nftalt, sf. Kw. instytut wer- 
bunkowy; We'rbefrei', a.wolny od kan- 
tonu; (We'rbege' ld, sn. Kw. zadatek 
werbunkowy; Werbehawptmann, sm. 
Карай werbujący; WQ beta! е, sf. 
kasa werbunkowa; WWe'rbefrei'8, sm. 
obwód werbunkowy; We'rben, en. irr. 
(b.) (werbe, wirbt, warb, geworben), f. 
а. Bewerben (fid): werbować ; um eine 
Jungfrau — starać się o pannę; —, 
va. trr. (b.) werbować kogo; We'rbes 
pla'g, sm. miejsce werbunku ; We're 
ben, sm., Werbung, sf. werbunek; 
konkurencya; ubieganie się. 
Werda, sn стра), sm. Kw. 
kto idzie? kto tam? 
Werden, vn. irr. ({.) (werde, wird, 
ward, geworden): zostać ; stać się 5 0- 
brócić się w со; czynić się; bu wirft 
с ihm doch асада; Haben? przecieżeś 


niewiele; trocha; trochę; dag Wenige, 


mu to powiedział? — być; Gott Iprad: 


Werder 


63 werde liht ! und её ward lidt, Bibl. 
rzekł Bóg ; : 
stało się światło; ¿ë if mir úbel gee 
worden źle mi się zrobiło; er wird ole 
dat werden będzie, zostanie żołnie- | 
rzem; bu wirit reidh werden będziesz | 
bogatym; reih, arm, fchón, рав, | 
wcig, fdywarz, roty — zbogacić 516, | 
zubożóć, wyładnićć, zeszpetnióć, Wy- | 
bielóć, zczernićć, zaczerwienić d 
gejund, frant, lahm — wy lrow 
zachorować, okulawićć; ¿ë VU wo 
geworden sprawdziło sięz ¿ë ift bell, | 
duntel geworden wyjaśniło £ zeie- | 
mniło się; cin groger Mann, jum gro” | 
fen Manne werden, *wyjść na wielkie- | 
go człowi ; сб wird noch Ulleś gut | 
— jeszcze to wyjdzie na dobre; [i | 
find Freunde geworden poprzyj: nili 
się z sobą; Dad wird dir nod) werden | 
(da3 wirft ep, {о bu nc befommen) 
jeszcze cię to spotka; to cię nie ml- 
nie; Werden, sn. stawianie sięz 01 
Sade ift ert im — rzecz ma 816 do- 
piero stać; We'rdend, ppr. U. a. ze 
czynający się; powstający; mający 
być. [lawy. 
“erder, sm. Geog. żulawaz żu- 
gert. sm. pagórek usypany nad 
wodą, na którym dom stol j 
Werfen, va. U. om. drr. (b.)(werie, 
wirft, warf, geworfen): rzucać; mit 
Eteinen nad) Jemandem — Semandem 
einen Stein an den Kopf — rzncić ko- 
mu kamień na głowę; Semanden — 
rzucać na kogo; in etwa — wrzuc 
w co od. do czego; aug ttwać — wy- 
rzucić z czego; um etwa — zarzucić 
koło czego; den Mantel um Dë — za- 
rzucić na siebie płaszcz; liber mag 
— przerzucić przez co; jemanden zu 
Boden rzucić kogo o ziemię; po- 
"walić go na ziemię; id tann nicht fo 
weit — nie dorzucę tak daleko; Зе, 
mandem cin Auge au dem Mont - 
rzucić na kogo i wybić mu oko ; Je 
manden todt — rzucić na kogo і za 
bić go; fify — rzucać na siebie ; rzu- 
cić się; fich vor Jemandem auf die nice 
— rzucić się przed kim na kolana; 
fid — (vom ође) paczyć się; ñd in 
den Wagen, auf dad Piero — wskoczyć 
do powozu, na konia; der eind warf 
fig in die Stadt, auf unferen rechten Fü- 
gel, Kw. nieprzyjaciel wpadł do mia 
sta, na nasze prawe skrzydło; Sat, 
ten — rzucać cień; alten — fałdo- 
wać się; fcinen Blid auf Semanden — 
rzucić aa kogo okiem; bie Guld, 
einen Berdacht, Hag auf Zemanden 
winę na kogo zwalićz *w podejrze- 
niu, w nienawiści mióć kogo; dad 
wirit fein guteg Licht auf ibn, *to nie 
stawia gow dobróm świetle; — (Junge 
pefommen) mióć młode; bie Stute, Rubh, 
Hündin, Stage, Gau pat geworfen klacz 
się oźrebiła; krowa się ocieliła; su- 
ka się oszczeniła ; kotka się okociła ; 


świnia się oprosiła; bie Hündin bat | 
fünf Junge geworfen suka miała piç- | 


cioro szczeniąt; We'rfen, sn. f. Wuri. 
Werft, sn. Zm. Sw. warsztat okrę- 
towy ; spust; W. (Aufzug, Rette) osno- 
wa. [szerokoliścia. 
werfte, 


— dzieło ; 
Niech będzie światło! i | dzieła Szyllera; — 
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Sgillers Werte, Litt. | muszoność podoba mi się ; ke 
Mech. werk (w | von ет — człowiek cichy ; — ogół, 
zegarku itd.); —, Kw. (bei $eftungen) | zbiór całkowity pewnego ыя 0- 
warownia; dzieło fortyfikacyjne ; et- | sób ; daś gemeine —, Stw. kraj; po- 
wag in'8 — ridjten do skutku przy- | spolita rzecz ; bag gelefrte — uczeni; 
wieść co zum Beften deë gemeinen TWejen8 beltra» 

W erfban t, sf. ławka warsztato- | gen przyłożyć 516 do dobra ооа i SE 
wa; We'rtbtett, sn. krawalnica (sze- | ma materya; ciało; substancya ; 


We'rftweide, sf. Ng. iwa 
Werg,sn.zdrzebie; zgrzebi; kła- | va. Szacow 
ki; arobe — pakułyz von op, au — 


wca, rymarza). | 
W e'r teh en, sn. dim. dziełko. 
Werfeltag, Werttag, sm. dzień 
powszedni, robotny. 
Werfgerdth, sm. 
mieślniczy. 
Werf go 1%, sm. złoto do wyrobu. 
Wertbammer, sm. młot hutni- 
czy; -fbauë, sn. fabryka; dom robo- 
czy ; -fhcilig, a. święty dla oka; -fhci" 
ligfeit, sf. świątobliwość pozor 
-fbola, sn. drzewo do wyrobu; Wet | 
mann, sm. robotnik; Werfleute, pt. | 
robotnicy ; -fmeifter, sm. werkmistrz ; 
przełożony nad robotą jaką; star 
czeladnik; -tmejjer (Wirtmeffer) , sn. | 
Grb. gnyp, nóż do przykrawania skó- | 
ту; -fjdhub, sm. stopa zwyczajna; 
-Ifilber, sn. srebro do wyrobu ; -títatt, | 
-fitatte, sf. warsztat; We'rtftatts, „a. 
warsztatowy; -fftein, sm. kamień cio- 
sowy ; cios; -fftellig, a. uskutecznio- 
ny; zrobion t глі 
-iftube, sf. warsztat, izba, gdzie się 
pracuje; izba warsztatowa ; -tftlict, 
f. We'rfftein ; -ftag, [3 Werfelta'g ; -fttbàs 
tig, a. czynny; czynem uskutecznio- 
ny; uczynkiem okazany z -ftifd), sm. 
stół warsztatowy; -fztug, sn. narzę- 
dzie (überhaupt) ; instrument; organ; 
czynidło. a 
Wermuth, sm. Ng. piołun; mit 
— gefiiliter Beder, *puhar goryczą za- 
prawny; We'rmutfe, a. Ng. piołuno- 
wy; piołunkowy; We'rmutbbra'nnie 
wein, sm. piołunkowa (wódka); We'r 
mutbwcei'n, sm. wino piołunkowe. 
Werft, Werfe, sf. wersta, siódma 
część mili. Rdz 
Merth, а. wart; Dad ift тібі 
feinen Grofchen — to nic nie warto, 
nie warto i grosza; baś ijt nicht der 
Mühe, der Rede — nie warto fatygi ; 
nie warto о tém i gadać; — (würdig) 


sprzęt rze- 


hängt gu werden godzien jest szubie- 
nicy; — wysoką cenę ma 
manden, etwa — halten, {абе wy- 
soko cenić; szacować sobie kogo lub 
co; mein werther Freund mój szano- 
wny przyjaciel. = 
Werth, sm. wartość; Querer, ine 
nerer — wartość zewnętrzna, wewnę- 
trzna; nomineller — (Nominalwerth) 
nominalna ilość; nominalna oder 
mienna wartość ; — cena; Den — bes 
timmen oznaczyć cenę; ocenić co; 
dag Geld bat bei ihm teinen — piema- 
dze ma za піс; tiner Sache — beilegen 
| cenę przywięzywać do czego; emen 
grogen — beilegen, beimefjjen w ysoko 
cenić; We'rthbeti'mmung, s 
czenie ceny ; та- 
| cowanie, cenienie czego wy oko ; 
ветно, a. bez ceny; nie mający 
żadnój wartości; mertblofiteit , 
błahość nikczemnoś 


wielce s 


gemacht, Bergen, a. 
bny. 


Wert, sn. czyn; uczynek; cin gw | istno 
teg — perrichten dobry czyn zdziałać; | — 


| Wefen, sm. istota (überhaupt) 
; 


|0 czóm; gleid 


| najistotniejsze. 


| 
| 
— machen uskutecznić; | 


godzien; godny; wart; er Il — ge» | 


ozna= | GN 
ntbbaltuną, sf. sza- | ładniowa strona; -ftjidlid, a. wscho- 


Es We'rthichagen, | ; | 
; poważać; wertbgejchigt | Wett, a. wet; etwas — made we- 
anowny ; Werthihägung, sf. | 

rzebiany; zgrze- | poważanie, uszanowanie ; szacunek. | 


fein cinfacheś, ungetiinftelteś | k Я N etene 
gefalft mir jego prostata i niewy- | jdjlagen chcióć się z kim założyć ; wać 


— postępowanie, branie się, tryb, 
maniera; nicht viel Wefeng mit etwas 
machen, *nie robić z czóm wiele ce- 
remonii, korowodów ; viel БИ von 
etwas machen wychwalać co; *trąbić 
ichen oder gleicheg Wejeng 
jednobytny ; geżwumgeneć ееп, *wy- 
muszoność; ungejwungeneë — nal- 
wność, naturalność; bofe #Өе{еп złe 
sprawy; zła robotka; Hik. wiolka 
choroba; kaduk. 5& : 

efenbeit, sf. istotność; W 
fenleb're, sf. ontologia; We fenfo'8, a 
bezistotny; ABefentlidj, a. Istotny; 


| bać Wefentliche cine Sade to co sta- 


nowi istotę rzeczy; najważniejsze 
jéj części ; bag Wejentlichfte to со jest 


Wespe, sf. Ng. 08 trzmiel ; 
e'dpene, a. Ng. osowy; 051; её, 
penne'ft, sm. gniazdo os; in cin — Dë 
ten, (mé — ftedyen, *amachnaé w ul; 
*narobić sobie biedy; We'spentai'le, 
sf. *wzrost osowy, jak osa, - 

W еВ, We'ffen, a. pron, czy ; czyja, 
czyje; wej Geifte Kind bift bu denn? 
cóżeś ty za duch? jakiegoś to syn 
ducha? weffen Sohn ift er? czyimże 
on jest synem? _ 

в еврать, Wefwegen, ad. cze- 
mu; dla czego. _ SR 

B eft, sm. |. Beten; 980, a. 000. 
zachodni; We'ftafrita, sn. Geog. Afry- 
ka zachodnia; Me'ftame'rifa, sn. Geog. 
Ameryka zachodnia; We'ftafien, 8%. 
Geog. Алуа zachodnia. 

| ей феп, sn. dim, kamizeleczka. 

Wete, sf. kamizelka. 

| eften, sm. Stk. Geog. zachód 
der Wind femmt au — wiatr idzie od 
zachodu. [szulka do chrztu. 

W e'fterhemdchen, sm. dim. ko- 

Wefteuropa, sn. Geog. Europa 
| zachodnia. [chodnia Fryzya. 

в етіс апо, sn. Geog. za- 

W e'ftindien, sn. Geog. Indye za- 
chodnie; We'ftindijd), a. Geog. zacho- 

dnio-Indyjski. А š 

W eftlich, a. zachodni (kraj); —, 
ad. na hód ; ku zachodowi ; We ft 

| meer, Se 8e'ftfee, sf. Qeog. ocean za- 
| chodni. ЖГ. 

Weftpfale, sm. Geog. Westfal- 
стук; Weftpha'len, sn. 000. Westfa- 
lia; Beftpha'lin, sf. Geog. Westfalka; 
WBejłpba'lijdh, a. Qeog. Westfalski, 

gge'ftpreufe, sm. Geog. Zacho- 
dnioprusak ; człowiek z Prus zache 

| dniach; We'ftpreugen, sm. Geog. ta- 
chodnie Prusy; We ftpreufifd, a. Geog. 
| Zachodniopruski. 
W ео, sm. Sw. wschodnio-po- 


dnio-południowy ; -ittheil, sm. część 
| | zachodnia; Weftvolt, sm. naród za- 
| chodni ; Me'ftwarta, ad. ku zachodo- 


1; A 


wi; SBejtwino, sm. wiatr zachodni. 


tować, wynadgrodzić. 

Wette, sf. zakładz ong — (шде 
ben zakład zrobić; pojść z kim o ¿a= 
kład; Jemandem eme — anbieten, Vors 


m e = mx 


X Boa 


Wetteifer 
gilt die Wette? o co idzie? um die —, 
in bie — na wyścigi. 

We'tteifer, sm. współubieganie 
się; emulacya; We'tteifern, vn. (b.) | fliege, wettflog, wettgeflogen): latać na 
emulować, ubiegać się o pierwszeń- | wyścigi; We'ttgehen, om. irr. (f.) (wette 
stwo; wyścigać się; SC w zapasy; | gebe, wcttging, wettgegangen): iść na 
*usiłować jeden drugiego prześci- | wyácigi. > 
| 
| 


jak pogoda, *niestały ; -rwo'ffe, f. Gee 
wi'tterwo'lfe. 


gnąć, wyprzedzić, przesadzić. Wettgeri(ht, sn. sąd zakłado- 
Wetten, vn. (b.) zakładać się; | wy; We'ttgefa ng, sm. śpiewanie ubie- 
wir wollen — założmy się; іф wette | gających się o pierwszeństwo; -tte 
założę sie; id) móchte darauf — zało- | fampj, sm. zapasy; walka o pier- 
żyłbym się; wie viel wollen Sie —? | ństwo; ubieganie się o pier- 
о со się Pan zakładasz? іф wette 10 | wszeństwo; We'ttfimpfer, sm. zapa- 
Thaler gegen einen stawię o zakład | śnik; ZBe'ttlauf, sm. bieganie na wy- 
10 talarów przeciwko jednemu; Zielt, | ścigi; wyścigi piesze ; We'ttlaufer, 
ter, sm., We'tterin, 5) kładający się; | sm.,zapaśnik w bieganiu; ABe'ttlauf 
zakładająca się. ргеі'%, sm. nagroda za wyścignienie 
98 tt ст, sn. Nil. pogoda; fled | w biegu; We'ttrciten, on. irr. (i.) (wette 
tes — niepogoc 
troddeneg — susza; warmes, taltes — 
ciepło, zimno ; fdyóneg — pogoda (pię- 
kna); piękny cz — powietrze ; 
Wetter, pl. ҮЙ. Bw. wyziewy, wapo- 
ry, exhalacye; — (Gewitter) burza; 
piorun; baé — bat cingejchlagen, Nu. 
piorun uderzył od. trzasł; baj Dich 
Dad Wetter! niech cię piorun trza- 
śnie! bad — ber Schlacht, *huk dział 
i wrzawa wśród bitwy; We'ttera'bleis | 
ter, f. Bli'pablciter; We'tterbco'bacdh: | ulicy zamiatać, szablą brząkać ; We. 
tung, at, uważanie powietrza; uwagi | gen, sn. wecowanie; We'gftabl, sm. 
nad powietrzem; We'tterbli'h, f. 98% | musat: musatek; stalka; We'gftein, 
terftrab'l; We'tterda'h, sm. okap (nad | sm. oselka ; kamień do ostrzenia; 
oknem); -rfah'ne, sf., -rfab'nchen, sn. | marmurek. 
dim. chorągiewka (na dachu lub na Wibbeln, en, (b.): e8 wibbelt von 
wieży, która pokazuje kierunek wia- | etwad roje czego są gdzie. 
tru, z którego wróżą pogodę) ; teg. 98106, sm. gala; strój galowy. 
a. zabespieczony od wszelkićj nie- W ich 8biirfte, sf. szczotka do wo- 
pogody ; d, sm. Ng. piskorz; -ts skowania; szczotka do wychędoże- 
fro'fd, sm. Ng. Í Zaw'bfrofcdh ; -rgeliu't, | nia bóty szuwaksem ; Wife, sf. szu- 
sn. dzwonienie w czasie burzy; -ts waks; smarowidło; Jemandem gee 
gla's, sn. Nil. barometr; -rglo'te, sf. | ben, **wysmarować komu skórę; - 
dzwonienie na burzą; -rbab'n, sm. | auśthcilen, *"łoić skórę (jednemu po 
(Betterfabne) kurek, wietrznik, ko- | drugim); Wi'hfen, va. woskować ; 
gutek; -rhidu'śchen, sn. dim. domek | Stiefel — bóty szuwaksem wychędo- 
z osobką okazującą pogodę ; -xcju'nge, | żyć; den Sdnurrbart — wąsy wysma- 
sm. *' przeklęty chłopak; bęben; | rowaé; Semanden **skórę komu 
niegodziwiec ; firt, sm. **niegodzi- | łoić , smarować ; Wichólappen , $m. 
wy człowiek; -rlau'nig, -rlau'nijdy, a. | szmata do wycierania woskiem. 
którego humor zmienia się z pogo-| Widt,sm.: armer— biedak ; nie- 
dą, od nićj zależy ; We'tterlâu'ten, sn. | borak. 
dzwonienie w czasie burzy; leid, Wińhtig, a. ważny (überhaupt); 
ten, on. (b.) błyskać się; pozornie | id — machen, "ważną osobę z giel 
błyszczóć ; -rleu'chten, sn. błyskanie | robić; Wi'htigteit, і 
się; błyskawica (bez grzmotu); -rs | — ważny; wielkiéj у 6 
licht, f. Hele'nenfeu'er; -rma'nnchen,sn. | Widbobne, f. Fei'abobhne, 
dim. МЇ. figurka pokazująca pogo-| Wide, sf. Ng. wyka. 
dg; We'tten, vn. (ф.): е6 wettert grzmi Wi'del, sm. zwitek; papilot; Wi’ 
i błyska się; niepogoda jest; wets | delba'nd, sn., Wi'delbi'nde, sf. powi- 
јаса; powijak; Wi'delfrau', sf. powi- 


tern, *złościć się i kląć; dyabłami | j 

sadzić; -rprophet, sm. wrożek po- | Jaczka ; niańka do powijania ; Bi'del» | 

gody; prorok wróżący pogodę; -r> | tind, sm. dziecko wpieluchach; 2900, 
- zawinąć 


prophezei'bung, sf. przepowiedzenie | deln, va. zwijać; in etwa 
z grzmo- | w со; fid) in etwa — owinąć się w | 


pogody; -ree'gen, sm. desz, 

tem; zoue. f. Wa'ferho'fe; -т{фа» | co; um etwas — owinąć koło czego; 
den, sm. klęska od burzy lub nawal- | aug etwad — wywinąć z czego; Dél 
i aug einer Sahe —, *wywinąć się, wy- 


osobliwie od gradobicia; We'te 
kręcić się z czego; Wi'delthie'r, sn. 


się konno; We'ttrennen, on. йт. (LI 
| (wettrenne, wettrannte, wettgerannt): 
| wyśc 


pierwszeństwo; współubieganie się 
emulacya. e 

Wegen, va. wecować, ostrzyć 
(brzytwę, nóż); *znostrzać (rozum, 
dowcip); —, vn. (f.): mit bem Sleibe, 


d 
1 


terjchei' De, -richei'oung, sf. miejsce, 
gdzie się chmury nawalne groma- | Ng. chwytacz; Bittelzewg, sn. powi- 


dzą lub dzielą; -rfdhei'n, f. Вест, | jacze. 

leu'chten;  -rjdhla' sm. uderzenie| Widen., a. Ng. Ldw. wyczny; 
pioruna; gradobicie; -rfe'gen, sm. | 9Qi'dena'der, sm. Ldw. rola wyczna; 
modlitwa w czasie nawalnicy; We'ts | ЯВ спарт, Widenatrtig, a. Ng. | 
trjta'nge, f. Bli'gableiter; -rftraf'l, |. | wyczasty; Wi'denbrod, sn. chléb z | 
Blgfhabi ; We'tterfturm, sm. burza z | wyki; ABidenfe'(b, sn. pole wyczne ; 
grzmotem ; -rtrd'htig, a. nawalnicę | i'fenmeb'(, sn. mąka wyczna od. z 
niosący ; -rberd'nderung, sf. odmiana | wyki; Wi'denfa'men, sm. nasienie wy: 
pogody ; odmiana powietrza; -rme' dy | ki; Widjutter, sn. Ldw. pasza wy- 
jel, sm. NE. zmiana pogody. powie- | czna; Bi'dftroh, sn. słoma z жукі. 
trza; -rwe'nbijch, a. od pogody zale-| Widder, sm. Ng. baran ; Widder, 
żący, zmienny z pogodą; *zmienny | a. barani; Wi'dderfe'll, ız. (tiep) skó- 


We'ttfliegen, om. irr. (Í. (wette | 


паб — stota; | reite, wettritt, wettgeritten): wyścigać | 


Degen über Die Єїтабе — suknią ро | 


| przeciw komu lub cze 


Wiberjacher 


ra barania; runo; Wibberfo'pf, sm. 
głowa barania. 

Wider, praep. (mit Accusativ): 
przeciw, przeciwko, nąprzeciw; — 
den Wind fegeln, Sw. płynąć w kie- 
runku przeciwnym wiatrowi ; płyn 
opierając się wiatrowi; den Be 
fehl przeciw rozkazowi; meinen 
Willen przeciw woli moj mimo 
woli mojćj ; — den Strom ffwimmen 
przeciw wodzie, przeciw biegu wo- 
dy płynąć, pływać ; przeciw strumie- 
niowi pływać (aud *). 

Widerbellen, on. (5.) odszcze- 
kiwać ; szczekać przeciw czemu. 

Widerdru'd, sm. druk na odwro- 
tnój stronie ; ciśnienie odporne. 

Widerfabren, vn. йт. ({.) (wie 
derfabre, -fäbrt, -fubr, -fahren): wy- 
darzyć się komu; spotkać go; wa8 
ift Dir widerfabren ? cóż ci się stało? 


é się; —, sm. wyścigi (pie- | co ci się zrobiło? cóż cię spotkało? 
sze, konne); We'ttftreit, sm. spór о | Gerechtigfcit — 


laffen ścisłą sprawie- 


| dliwość wymierzyć od. oddać komu, 


Bibergefeglih, f. Geje bwidrig, 

W iberbafen, sm. wąs u haka. 

Widerhalt, sm. opór. 

Widerka'lten, on. йт. (b.) (balte 
w., hält w., bielt w., widergepalten) : 
opierać się, opór dawać, 

Wiberfampf, sm. walczenie 
1:2 tame 
pien, en. (b.) walczyć przeciw komu 
od. czemu, 

W iberla'ge, sf. Bk. filar podpie- 
rający ; |. a. Ge'genvermi'dhtnig. 

W iderlegbar, a. dającysię zbić; 
Wiberle'gen, va. zbić (dowód, zarzut) ; 
Wiberle'ger, sm., Biderle'gerin, sf. ten, 
ta, co zbija; Widerle'glih, f. Wibere 
le'gbar; Widerle'gung, sf. zbijanie, 
zbicie. 

Widberlidh, a. przykry, niemiły, 
odrażający, obrzydliwy ; —, ad. nie- 
przyjemnie. 

wWibern, en. (b.) u. va. wstręt, 
awersyą mióć od czego ; obrzydzenie 
czuć do czego ; eë widert mir vor ctwad 
brzydzi mi się co. 

Widernatirlidh, a. przeciwny 
ob. przeciwiący się naturze; prze- 
ciwnaturalny; —, ad. w sposób n 
turze przeciwny; Widernatirlichfcit, 
sf. przeciwność naturze; przeciwna- 
turalność. [ciwna. 

W i'd er part, sm. Rw. strona prze- 

Widerrathen, ca. rr. (5.) (wie 
derrathe, -ratb, -rieth, -rathen): odra- 
dzać komu co; Widerra'ther, sm. odra- 
dzający co. 

Widerredhtlih, a. przeciwny 
prawu; —, ad. przeciw prawu; ii, 
Derre'chtlidhteit, sf. przeciwienie się 
prawu; bezprawność; wsteczpra- 
wność. 

W 1 етте? e, sf. przeciwienie віє 
opór, sprzeczka; obne — bez oporu, 
bez sprzeczki, bynajmniéj się nie 
opierając ; od razu, ani słowa nie po- 
wiedziawszy ; bez najmniejszćj wąt- 
pliwości. 

Widerreden, f. Widerra'then. 

ЯВ і етті, sm. Zk. kłąb u konia. 

Widerruf, sm. odwołanie (tego 


| co się wyznało, nakazało, zabroniło 


itd.) ; Widerrw'fen, va. irr. (b.) (widere 
mie, -rief, -rujen): odwołać; —, sn. 
f. Widerrufung ; Widerriflih, a. od- 
wołalny; Widerru'fung, sf. odwoła- 
nie. 

W ib erfa'her, sm. przeciwnik. 


рефе 


Wiberfhein, sm. f. Gegenfhe'n; 
Stk. łuna. к 

Widerfegen (ñd), vr. (5.) opie- 
таб się (komu, czemu); Wiberfe'glidh, 
a. niesforny ; oporny; uporny; nie- 
słuchający; zuchwały; —, ad, upor- 
ліе, z uporem; -blichtcit, sf. opór; 
niesłuchanie roz ów, poleceń ; Wie 
derfegung, sf. sprzeciwienie się; 0- 
pieranie się; zasadzanie się; pory- 
wanie się; opór. 

Wiberfinn, sm. myśl przeci- 
wna; myśl bez sensu, nierozsądna ; 
głupstwo ; bezser Wiperfinnig, a. 
niezgodny z rozumem ; przeciwny го- 
zumowi; nierozsądny; * głupi; wis 
derfinnige Nede mowa bez sensu, ro- 
zumowi 816 przeciwiąca, sprzeczna 
z zdrowym rozsądkiem į — reden mô- 
wić bez sensu, przeciw rozumowi, 
sprzecznie z rozumem. 

Wioverfpanftig, Wi 
f. Wiberfje'glich. . 

Widerjpiel, f. Ge'genthet l. К 

Widerjpredhen, ow. irr. (б.) (wie 
derfpredhe, -fpricht, -fpradh, -fprochen) : 
sprzeciwiać się ; tr wiberjpricht fid) nie 
tłumaczy się jednostajnie; fih — 
sprzeciwiać się sobie; widerfprecheno 
sprzeczny ; bie wider) pr chendften Nad 
пеп wiadomości najsprzeczniej 
sze; Wiberfprecher, sm. sprzeciw 
jący się; lubiący się sprzeciwiać ; 
Widerfprecdhunąsgei ft, WiDerjpruchó 
oct, sm. duch sprzeczności, sprze- 
ka; *człowiek lubiący się sprzeczać, 
skłonność do sprzeczania się; 98i" 
Dderjpru'ch , sm. sprzeciwianie Się; 
sprzeczność; im Widerfprudy ереп 

w sprzeczności ; m — gerat AU 
21086; Widerjprud 
Widerfpre'chungógeift. 
sm. opór; Jeman. 
r komu stawiać. 


berfpe'nitig, 


Biberftehen, em. irr. (5.) 
derftehe, -tand, -ftanden) ; opierac 
wstręt mióć do czego. 

Widerftreben, еп. (b.) opierac 
się (komu, czemu); —, sn. opieranie 
się. A бе» 

Wi'derftrei't, sm. sprzeciwianie 
się; sprzeczanie się; M iberftrei'ten, 
еп. drr. (5.) (wiberftreite, -ftritt, -firite 
ten): sprzeciwiać się komu lub cze- 
mu, sprzeczać się z kim. з я 

Wioerwartig, a. przeciwny, nie 
sprzyjający ; niemiły; dolegliwy; 
przykry ; rażący; Wi'derwä'rtigteit, 87. 
nieprzy emność czego; prze KI 
(losu); przykrość (życia). 

Widerwi (len, sm. wstręt; odra- 
za; — gege аё baben, empfinden 
mióć wstręt, 

Wi'derwi'llig, a. wstręt mający, oka- 
zujący ; wstrętliwy. [wny. 

Widerwino, sm, wiatr przeci- 

В ір теп, va. poświęcić, poświę- 
сас со; Zemandem eine drift — de- 
dykować komu dzieło ; fidy — poświę- 
cić się; gewidmet poświęcony na co; 
przypisany, ofiarowany; Widmung, 
sf. poświęcenie. 3 

Hidrig, a. przeciwny; widrigen 
Kalls w przeciwnym razie; f. a. 987, 
perlich ; Widrigfeit, sf. przeciwność. 

Dit] ad. jak; wie wiel? ile? wie, 
wenn 2с. a jeżeli; a gdyby itd.; аф, 
wie ach jakże; wie? jak to? wie fo? 
a to jak? aber wie ale jakże; eë fommt 


odrazę czuć do czego; | 


704 


jak tylko ; skoro; fo wie er fommt jak 


tylko przybędzie; wie flug er auch jein 
mag jakkolwiek mądrym jest; niech | 
będzie mądry jak chce. | 
wiebeln, |. Wi'bbeln. - | 
Wiede, sf. Ng. powrósło z wierz- | 
bowych wici. 

Wied eb o'pf, am. Ko, dudek (ptak); | 
bebo'plë,, a. Ng. dudkowy. | 
rowu ; Wieder, ad. 


Wie! 
Wider, ad. 2 
Znowu, na nowo. 
WiedDerabdrudc, sm. 
Bchh. przedrukowanie; Wiedera'ne 
fang, sm. zaczęcie na nowo; Wieder 
a'nfangen, va. irr. ({.) (fange wieder an, 
fängt w. an, fing w. an, wiederangefane 
an): na nowo zacząc. 
 Wiederanpflanzen, sm., Wie 
dera'npflanzung, sf. бїт. odsadzenie ; 
Wiederawfbau , sm. odbudowanie; 
WBiederau'fbauen, va. odbudować ; Wies 
beraw'ferfte' ben, от. (j.) (ере wieder auf, 
ftand wieder auf, wiederauferftanden od. 
wiederaufąeftanben): powstać z mar- 
twych ; znowu powstać od umarłych ; 
Wieberau'ferfte' бита, powstanie z 
noen od umarłych; Wiederawferme'e 
den, va. z martwych wzbudzić; Wi 
егам етос" , sf. wzbudzenie z 
ieberau/frichten, va. po- 


Bchdr. 


dźwigacz ; % 
dźwignienie. 
Wiederau bruh, sm. nowewy- 
buchnięcie. у; š 
Wiederauśgiegen, va. irr. (0.) 
(giege wieder au, qof w. aug, wieder: 
qusgegofjen) : wylewać na nowo. 
WwiedDerbegi'nn, Wieberbeginnen, 
f. Wieberanfang, 2с. 
Wieberbeifen, va. irr. (b.) (beige 
w., big w., wiedergebifjen) : nawzajem 
ukąsić kogo. [fommen. 
WiedDerbefommen, f. 3urü'dbe, 
WiebdDerbeleben, va. na nowo 
ożywić; życie komu przywrócić. 
Wieoerbemadhtigen (fd), vr. 
(5.) па nowo opanowac co. 
WieDerbej фе, оа. znowu od- 
wiedzić kogo; nawzajem odwiedzić. 
Wiederbezabien, va. zapłacić; 
oddać (należytość, dług); Wiederbe: 
zaf'lung, sf. odpłacenie, oddanie dłu- 
gu; odpłat 


Wieberleben 


odzyskać orężem; odwojować; -ttte 


| fchet'numg, sf. zjawienie się na nowo; 


-rerfe'Ben, -rerfta'tten, va. wynagrodzić, 
powrócić co; -rerfta'ttung, sf. nagro- 
dzenie; restytucya; wynagrodzenie; 
-rerwa'hen, vn. (|.) znowu od. powtór- 
nie obudzić się; -rerwaf'len, va. na 
nowo obrać; -rerme'rben, va. irr. (5.) 


| (erwerbe w., erwirbt w., erwarb w., wies 


dererworben): na nowo zarobić, zy- 
skać; -rerzab'len, va. powtórzyć (со 
opowiadanego); opowiedzićć (co sły 
szanego) ; -retztu' gungótra'ft, sf. odro 
dliwość. e 
W ieberfinden, va. irr. (b.) (finde 
w., fand w., wiedergefunden) : znaleźć 
z nowu; fid znaleźć się z nowu. 
WieDerfordern,f. Zuri'dfjordern. 
Wiedergabe, f. 3urü'dgabe, 
Wiedergeben, va. йт. (b.) (gebe 
w., gibt ob. giebt w., gab w., wiedergegee 
ben): oddać komu co ; wydać (reszty); 
*oddać co (w tłumaczeniu). 
WieDergebo'ren, a. odrodzony; 
— werden odrodzić się; id bin wie 
wicdergeboren jak gdybym się na no- 
wo urodził; Wiedergebu't, sf. odro- 
dzenie sią. 3 
Wiedergenefen,f. Gene'fen ; ze 
gene'fung, sf. ozdrowienie. 
 Wiedpergewinnen, va. trr. (b.) 
(gewinne w., gewann w., wiedergewone 
nen): odegrać (co się przegrało) ; "od- 
zyskać (czyję łaskę); Semanden —, 
*pozyskąć sobie kogo na nowo; zno- 
wu go prz nd na swoję stronę. 
З іе стати вей, va. pozdrowié 
kogo nawzajem. 
Biebergwtimachen, va. weto- 
wać, nagrodzić, znowu nagrodzić ; 
wynagrodzić ; Wiebergu' tmachung, sf. 
wynagrodzenie, 
Wiederhaben, f. 9urü'dbaben, 
Żiederha'tl, sm. odgłos; echo; 
eDerba'llen, tm. (b.) odbijać głos; 


śny ; odgłosowy. 

wieperhajfem, va. nawzajem 
nienawidzić. 

Явер стрес ееп, va. przywró- 
cić; wyprowadzić z choroby; wyle- 
czyć z Wiederbewftellec, sm. przywróci- 
ciel; -rbe'rftellung, sf. przywrócenie. 

Wiederholen, va. pójść po соі 


WieDerbieten, va. irr. (б.) (biete 
wieder, bot w., wicdergeboten): podać 
nawzajem, ze swojéj strony. 
rbitten, va. irr. (b.) (bitte 
wieder, bat w., miebergebeten): znowu 
prosić; nawzajem prosić. 


| Wie 


| (bringe w., brachte w., wiedergebracht) : 
odnieść (na powrot); przywrócić co; 
| Wie'Derbri'nglidh, a. dający się powe- 
tować, przywrócić. 
WieDereinrichten, va. па nowo 
urządzić co; w prawić w swoje miej- 
| sce (kość zwichniętą) ; Wieberei'nridhe 
tung, sf. nowe urządzenie ; reorgani- 
zacya. 4 
Sñicbereinidlaíen,emn.frr. ({.) 
(jójtafe то, cin, fehiajt w. ein, feblief w. 
ein, wiedereingefchiafen) : znowu usnąć. 
Wiederetnfegen, va. przywró- 


fekung, sf. przywrócenie; restytu- 
суа. 
Wiebdererholen (ñd), f. (трое 


(dat: >rerfe'nnen, f. Grte'nnen ; -rerla'ne 


auf dad Wie an o to idzie, jak; jo wie 
aud) równie јак; także; Wie, conj. 


gen, va. odzyskać co; -rerla'ngung, 
| sf. odzyskanie czego; -rero'bem, va. 


Wüicberbrinaen, va. irr. (5.) | 


cić kogo (na urząd, na tron); -rei'ne | 


przynieść na powrót; Wieberho'fen, 
| va. powtórzyć co; zu wiederholten Ma» 
| len, ABiederho'lentlich, ad. kilkakro- 
tnie; -rbo'lung, sf. powtarzanie; =t. 
bo'lungóftunbe , -rho'lungózcit, sf. go- 
dzina na powtarzanie przeznaczona. 
Mieberfauen, -ttäuen, rm. (b.) 
odżuwać; —, va. *zapomniane rze- 
czy odgrz аб; -rtàueb, ppr. u. a. 
odżuwa, $ 
Wiedertau'f, sm. odkup; -rf 
fen, va. odkupić ; -rfaufdre'dht, sn. pra- 
wo odkupu. 
wiebdertehte, 
ren, om, (f.) powracać. 
WB iedertla'n gsm. odgłos; dźwięk 
| odbity. 

Wied етот теп, on. irr. (ў) (tom 
| me wieder, tam w., wiebergefommen), {, 
| Wie'derfebren. [fo'mmen. 
Wiebertriegen, $ f. Wieberhee 
| wieberfunjt, sf. powrót. 
| wieberfiifjen, va. znowu oder 
| powtórnie całować; nawzajem poca- 
| łować. 
| Wie 


powrót; -tteh'e 


Bieberlefen 
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— maden ożywić ; — werden ożyć; 
ły; — maden ożywić ; — werden 
odżywie- 


Wiederlebendigmachung, sf. 

nie, ożywienie. 
Wiederlefen, 

w., lieft w., la8 w., 


va. irr. 


(5.) (lefe 
wiedergelefen) : 


czytywać co ; roze sj dg со. 


Wiederiiebe 
miłować. 
Wiederneh me 
me w., nimmt w., nahm w., 
nommen): wziąć na powrót. 
Wiederóffne AURA 
WBiederfage та. 


va. 


dostaw 

cić, oddać. 
Wideri, że. f. 
Wiederjchein, sm. Nil. 


bergefchienen) : 
szczóć, świecić się. 
Wiedberfhelten, 
berfchimpfen, va. łajać 
Wiederjhenfen, 
podarować co. 
Wieberfhiden, 
Wieberfhreiben 
(fhreibe w., fdhrieb w., 
ben): 
komunikować mu. 
wiederfehen, va. 
Debt w., fab w., 


va. 
va. 


va. 
va. 


D 


widzenia! 
Wieberj AK RA 
Wiede titrab 1, sm. 


f. Bieb 


ШИШҮҮ 
Stk. 
na; odbicie światła; Wiederfó einen, 
en, irr. (b.) (fheine w., fhien w., 


wzajemnie 


п, va. drr. (6.) (mehs 
wiederge: 
(rzyć. 
znowu obwo- 
powiedzićć 
komu co słysze soe powtórzyć mu. 
Wied erjcdhaffen, va. dostare zyć, 
noen: przywrócić, wró- 


trr., 
nawzajem. 
nawzajem 


wiedergefdhrie 
napisać komu co słyszanego ; 


(5.) (fehe 
wiedergejehen) : 
уңы kogo (po niewidzeniu czas 
niejaki); auf —! do zobaczenia! do 


derjchicten. 
promień od- 


bity; Wie'berftraklen, vn. (б.) promie- 


nie odbijać, 


WiebertawTe, sf. Kg. 
chrzest; iebertawfen, va. 


nowochrzczeniec. 
„Ak rtóne 

się o głosie) ; rozlegać się; 

odbij ać (jako echo). 
Wiederum, ad. znowu 
Wiebderumtebre 


wrócić. 
Wied 
danie na powrót. 
Wieberverelnigen, va. 
połączyć ; fih — znowu się z 
pojednać się, połączyć się; 
pereinigung, sf. nowe, 
łączenie ; 
Wiedervergeften, 
fvergelte w., vergilt w., 
derdergolten) : 


odwet; -rverge' [tungóre'cht, sm. 
oñwetu. 


[zgubionego. 
Wieberfudhen, va. szukać 


Kg. 


еп. (b.) odbijać 
va. 


om. (f.) po- 
w rócić, znowu powrócić; znowu się 


ervetabfolgung, sf. wy- 


znown 


godzić, 
Wieder 
powtórne po- 
połączenie się na nowo. 

va. irr. (5.) | 
vergalt w., wies | 
nagrodzić; oddać wet | 
za wet; odwetować; -rberge'ltung, sf. | | 


prawo 


Wiederverfau'f, sm. odprzedaż; 
-twerfaw'fen, va. odprzedać ; -rderfiu'> 
fer, sm. odprzedawca ; odprzedawacz. 


MWieberverlangen, ra. 


żądać 


powrócenia sobie czego ; f. a. Zuri'de 


perla'ngen. 
Wiederverjtopfung, s 
Wiederwadhfen, en. 
(толе w., maf w., r wud w., 
Ñemadíen): odrość, odrastać 


[wtórne zatkanie. 
7. po- 
irr. 


BAD 
wiedere 
; Wie” 


derwu'cdhó, sm. odrastanie ; odrost; od- 


rostek, odrostki. 

Wiege, sf. kolebką; bon be 
od kolebki; *od dziecka; Dad 
nicht bei ber — gefungen worden, 


an | kobieta; Die 


ift ibm 
“Черо 


od- 


że. 
rha'(l, 
tu- 


wits 
znowu świecić, bły- 


zego 
powtórny 
na 
nowo chrzcić ; Wiebertdu'fer, sm. Kg. 


| (Pflanzen , 


mu niańka nie śpiewała (nie przepo- 
wiadała). 

Wiegen, vn. irr. (b.) (wiege, wog, 
gewogen): ważyć; miéć pewien cię- 
sar —, va. reg. kołysać ; cin іп? in 

tn Schlaf — ukołysać dziecko; uśpić 
je ко ; fih — kołysać się; gleifdy 

Kk. mięso tasakiem siekać. 

Wie 'qenangebinbe, sn. wiaza- 
nie dla dziecka w ep Wie'gene 
ba'nd, sn. pasek u oder do kolebki; 
'qenfe'ft, sn., TWie'genfe'fttag, sm. 
uroczystość, dzień urodzin ; Wie'gen= 
geja'ną, sm., Wie'genlie'D, sn. piosnka 

ie'genpfe'rd, 


Wild, Jdg RF sztuka zwierzyny ; 
Wi'dader, sm. pole przeznaczone dl: 
dziczyzny; -[dbabn, sf. Jdg. drog: 
po którćj idzie koń na przyprzążce; 
| trop zwierzyny; -ldbann, sm. Jdg. 
| sad myśliwski; -fdbraten, sm. Kk 
pieczeń z dziczyzny; -Idbret, -Ibpret, 
sn. dziczyzna; zwierzyna; -[bpretës 
bra'ten, f. ZBi'lDbraten ; -IDDieb, sm. ten, 
co zwierzynę kradnie; złodziej le- 
ány ; -Ibbiebftabl, sm., -Ibbicberei, sf. 
krać wierzyny; Wilder, sm. dzi- 
ki (człowiek); |. a. Wild, a. 
BWildenzen,on.(b.) cuchnąć (jak 
| stara dziczy Czuć со; —, Sn. 
cuch, cuchnienie zwierzyny; nad- 
gniły przysmrodek. 
Wildern, vn. (b.) dziczóć. 
W i'l bfa bre, sf. droga zorana w 
kniei dla poznania tropu zwierzyny, 
Wildfang, sm. łów, 
rzyny; polowanie na dziczyznę; 
*trzpiot ; *roztrzepaniec. [zny. 
Wi ү bflei í$, sn. mięso z dziczy- 
fremd, a. zupełnie obcy. 
од атп, sn. Jäg. sieć na dzi- 
e zwierzynę; -bgefa'lle, sm. docho- 
zwierzyny; -dqcjdhma'd, sm. 


dy ze 
smak dziczyzny; -bbafer, sm. owies 
sf. dzikość ; 


| głuchy, dziki; -bheit, 

-dfalb, sn. Jdg. młoda łania; -blager, 
sn. łożysko dzikiego ачы; -bling, 
sm. Gin. płonka; dziczek; dzika la- 
torośl; -Dmeifter, sm. Jdg. łowczy. 

Wi'ldnif, sf. puszcza; dzika pu- 
stynia. 

Wi'ldpern, § f. WUldenzen, 

Wildpret, {. Wildbret; -Vfdhaden, 
sm. szkoda od dzikiego zwierza; -De 


Wie 


dla dziecka w kolebce ; Wie 
sn. koń do kołysa a się. 
Biebern, vn. (б.) rzóć ; Wie'bern, 
rże nie; de 
Wiet, sn. zatoka. 
Wiete, sf. flejtuszek z szarpi. 
Wien, sn. Geog. Wiedeń; von, 
aug — Wiedeński; Wiener, a. Geog. 
Wiedeń , sm. Wiedeńczy R 
Wie'nerin, sf. Geog. Wiedenka; Wie! 
nerifdh, a. ро Wiedeńsku; Wienerwa's 
gen, sm. pasztarda W iedeńska; kocz 
Wiedeński. 
Wiesbaum, sm. Lao. (Š 
роуа? ; ра awężnik. 
W i e'8 ch en, sn. dim. łączka ; SBie'je, 
КИШ sn. Ng. łasica. [sf. łąka. 
Wiefen:,a.łączny; łąkowy; Wie's 
jenala'nt, f. Su'mpffternfraut;-be'rtram, 
f. Bertram (beutfcher) ; Wie'fenbeto'nie, 
f. Beto'nie (gemeine) ; Wie'fenblu'me, sf. 
kwiatek łąkowy, ob. na łące, od. 2 
łąki; Wie'fenbo'dèbart, f. Bo'dèbart ; 
Wie'jendie e'gel, f. Nie'sfraut (milbe9); | 
Wie'fendi'ftel, f. Rno'flbiftel; Wie'fene 
bdu'nggraś, f „Bi nfenfei'de ; Wie'fenfe'neh, | {фит, sf. wilczura; -Dichiihec, sm. ten, 
f. Nie'jchąraś (langdbriged); Wie'fen» | co cudzą zwierzynę ukradkiem strze- 
fla'chó, f. Binfenfei pe ; -nfu'chdfdhwanz, | la; -dfdywein, sn. Ng. Jag. dzik; Be 
f. $oniggraś; -nge'ld, f. E'gelfrau't ; | fpur, sf. trop zwierzyny ; -bftand, sm. 
-ngra's, sn. trawa łączna; trawa z | stanowisko dzikiego zwierza. 
łąki, od. na łące ; trawa łąkowa; -п- | Wilbelm, sm. npr. Wilhelm; 
qü ma, f. Gi'nfel ; Wic'fenbah'nenfu'h, | Witbelmi'ne, npr. Wilhelmina. 
Dahl wenfu B (fri tchender); -nfi'cher, |. | Wille, sm. wola; beà Menfchen — 
Śomigwi'de; -nflee', f. Klee (fetter, ges | fein Himmelrcidh, *wola człowieka 
meiner) ; -nfno'pf, f. Bi'berne'll; -nfno' | jest jego niebem od. rajem; der freie 
terih , Na'tterinö'terih; -nfof'l, f. | — dobra wola; wolna wola; der lebte 
Ge'lbd iñu; ; Wie'fenfrau't, f. Be'rgnelfe ; | — ostatnia wola, testament; Semans 
Wie'fentrefje, |. Gauhbólume; Bies | dem Au Willen fein, leben być komu po 
fenie'rdhe, sf. Ng. dzierłatka ; ©Wie'fene | woli; żyć podług jego woli; auf feis 
-lie' fdhgras, f. Viedidbarag (langdbriged); nem Willen beftehen obstawać przy 
T" "fe, f. Do'nnerne'lfe ; -npimpine "е, | swojém; chcićć na swojóm posta- 
EI (l (grofie) ; Wa "е, sf. Ng. | wié; mit Willen {бип naumyślnie, u- 
gie up -nja'lbei, „ Ri tterfreuj; | myślnie, na urząd со uczynić; {ай 
-nfaw'erampfer, |. "et 'mpfer; -ne | wider Willen, "rad nie rad; pomimo 
фае, f. Be'rgicharte; -nichau'mfraut, | woli; — chęć; Ж ИПепё fein mióć chęć; 
I. Gau'hblume ; -nfche'llen, f. Bit fchel» | być w chęci (myśli). 
отеп ; -nfeht'lf, f. Rob'rarag; -nfdna | Willen, praep. (mit um u. Gent- 
bel, f. Go'tteśgna'de; -nidhna'rrer, sm. | tiv): dla; z powodu; um Qebenë u. 
Ng. chrościel, chruściel; -nfpa'rgel, | Sterben — na przypadek śmierci; 
‚ fora'llenfrau't; -njpe'rling, sm. 2 | um Gotteg —! um Himmel — ! 
jer; -nftri'd, sm. smug; -niebel dla Boga ! przebóg ! 
Bo'dèbart ; =nzci'tloje, ar. Ng. zimowit; Willenberg, sn. Geog. Wielbark. 
| Wie'jewa'cha, sn, trawa i siano z łąki; | GWillenfo'$,a. nie mający woli; 
pasza łączna. | bezwolny ; bezsamowolny; Wilen» 
Wiebie'l? ad. jak wiele? ile? erfla'rer, sm. Rw. zeznający ; Biflenóe 
© ievieffte (Der, Die, dag), а. który | frei'heit, sf. wolność woli; 981 пд» 
(co do liczby z porządku)? | qefe'b, sn. ustawa woli, dowolna; 
968 їе10о 011, |. Obglei'dh. Bi 'flenatra'ft, sf. moc woli; 981'0епё» 
Wild, a. dziki (Thiere); mei'nung, sf. zdanie; woli zdanie; 
im Walde lebend); wildes WBi'llendvermó'gen , sn. władza chce» 
$leifd) dziwe mięso; — werden zdzi- | nia; Bi'flentlich, ad. z własnój woli; 
czóć ; rozgniewać się ; rozzłc się; | dobrowolnie ; chcąc. 
— {п gniewać się; sierdzić się; der | Wilifabren, vn.: Semanbem in 
Wilde dziki człowiek ; die Wilde dzika | etwa — zrobić co dla kogo; dogo- 
Widen dzicy (ludzie); | dzić mu w czóm; powolnym mu się 
| w czóm okazać; zezwolić ob. przy 


sm. 


połów zwie- 


tibaum) 


| 


deg 
| 


leśny 


n. dziczyzna ; Wild, Сїй ' stać na jego żądanie; Gi'lfabrig, a 


powolny; uczynny; Wi'lfagrigfcit, 
uczynność ; powolność chętliwość š 
Wi'ilfahrung , skłonienie się do 
czyjćj woli ; dogadzanie ; układność. 
Wilia, a. chętny; ochotny; еі» 
аё — tbun z chęcią, z ochotą co 
zrobić: Wi'lligen, f. Ginwilli igen, Bes 
toi Шеп; Wi'lligfeit, sf. eL goto- 
0 do uczynienia czego; ocho- 
czność ; ukłonność 
WillEo'mmb e her, sm. 
witalny, na powitanie. 
Willto'mmen, a. przyjemny, mi- 
dogodn pożądany ; foflen 
mir — fein miło mi będzie widzióć od 
mióć Pana u siebie; Shr Brief wird 
mir — fein miło mi będzie odebrać 
list od Pana; —! fei mir —! witaj! 
witam! powitać Pana! Semanben 
kcigen powitać kogo; Willfo'mmen, 
sm. powitanie; przywitanie; ill 
fo'mmlied, sn. pieśń powitalna ; Will 
fo'mmtrunf, sm. kielich na powitanie. 
WUP r, #ИЧИйт, sf. samowol- 
ność ; arbitralność ; dowolność ; nach 
— handeln postępować arbitralnie, 
dowolnie, samowolnie; — upodob a- 
nie; bad Debt in deiner — możesz zro- 
bić, jak сі się żywnie podoba; to 2 
leży zupełnie od twego upodobania A; 
BUK brlich, Wi'ltürlih, a. dowolny, 
samowolny ; arbitralny ; —, ad. po- | 
dług upodobania, podług widzi mi 
się ; -rlidhtcit, sf. dowolność; arbitral- 
ność ; samowolność. 
Wilna, sm. Geog. Wilno; 
er, a. бео. Wileński; —, sm. бео. 
iczyk; Wi'lnaerin, sf. Geog. Wi 
lenka. 
Ri'mmeln, vn. (b.) w wielkićj 
ilości bez porządku ruszać się mię- 
dzy sobą; diefe wimmelnde Menge ten | 


puhar po- 


ty, 


Sie 


Pi'i- 


tłum wijący się rojami; te roje lu- | terfab'ne; -dfall, sm. 


dzi; её wimmelt wre; e8 wimmelte von 
Würmern, bon Menfchen roje b yły ro- 
baków, ludzi. 
Wimmern, 
przeraźliwie јесте 1116 sie; М 
sn. jęk; jęczenie; skwierczenie. 
wimpel, sm. Sw. chorągiewka 
na okręcie. 
Bimper, sf. Zk., Wimpern, pl. 
; Wimperig, a. rzęsami obro- 
sły ; Wi'mpern, vn. (6.) mrugać. 
Wind, sm. Nil. wiatr; in den — 
reden, *na wiatr gadać; * groch na 
ścianę rzucać; in ben — fdhreiben, * 
próżno pisać; ttwaś in Den - 
асп, "na wiatr puścić, "nie mióć ża- 
dnego względu па to co się słyszało ; 
Wind maden, zf anfaronować ; dad ift 
lauter —! to tylko fanfaronada ! — 
von Deag erhalten, bełommen, *zwie- 
trzyć co, *posłyszóć, dowiedzióć się; 
wer — fdet, wird Sturm ernten, 
wiatr zasieje, burzą będzie zbierał; 
*kto fałsze rozsiewa, przypłac tego 
z czasem ; — (Blabung im tbierifdhen 
Körper) wiatr we wnętrznościach ; 
cinen — pen fih laffen, fahren laffen 
wiatr puści id werde von Winden 


geplagt „wiatry mnie męczą, doku- | 
erhebt {4 powstaje | 
wiatr; Fer — bat fidh gelegt wiatr u- | 


a mi; cin — 
padł zupełnie ; den Dłantel nach dem 
Winde бапаси, *jak kurek za wiatrem 
chorągiewkę zwracać; mit gutem Wine 
be fegeln , Sw. 
żeglować; Wind», a. wietrzny. 
WBindbeutcel, sm. ciastko wia- 
trem nadziane; —, *fanfaron; wie- 
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-dbeutelei', sf. fan- 
faronada; przechwalanie się; ma 
ślanie dla сдача tki; -bbeutelig, 
wiatrem podszyty ; -bbeuteln, vn. (b. ) 
fanfaronować; przechwalać się; pleść 
niepewne rzeczy; -Dblatter, sf. Hik. 
krosta wietrzna ob. z wiatru; wie- 
trzna ospa; -dblume, sf. Ng zawilek; 

-dbrudh, sm. 
trana; — (im Walde) drzewa od wia- 
tru połamane; -bbiichie, sf. wiatró- 
wka; -ddorn, sm. Hik. rozdęcie ko- 
ści. 

Winde 
windowania; —, Ng. 
wój. 

Wi'ndede, sf. wiatrov 
Wind (51, sn. јаје pr 
burchla; wylewek. [okna. 

Wi'ndeifen, sn. pręt żelazny u 

Wi'ndel, sf. pielucha; Mäntel, 
ba'nb, sn. powijak; powojnik. 

ЯВ іт осе есіте, s/.(Bindetau) win- 
dówka. 


trznik; świstak ; 


sf. winda; kołowrot do 


(Wilani) po- 


ko. 
пе; трек; 


Winbeltinb, sm. dziecko w pie- | 


luchach; туеп, va. powijać w 
pieluchy. Ra 

Winden, om. (NI: e winbet (ift 
windig) wiatr się robi; —, va. Jag. 
wietrzyć co. 

Яв inden, va. irr. (®.) (winde, wand, 
qewunden) : windować со do góry; — 
wić (wieńce); zwijać nici na kłębek; 

kręcić; Semandem etwa аце den 
Händen — wykrę cić komu co z rąk; 
Wade — (auśringen) kręcić, wykrę- 
cać chusty (po wypraniu, aby woda 
wyciekła) ; bü — kręc ié się; "che iéé 
się od czego wykręcić. 

Wi поета, sn. lina; windówk 

Windfatel, f. pochodnia nie 
gasnąca na wietrze ; -bfabne, f. Wet 
drzewołom ; po- 
sm. otwór, 


rywisty wiatr; -dfang, 


| którym się powietrze wpuszcza; -d 


vn. (5.) skwierczóć ; | 


*kto | 


z pomyślnym wiatrem | 


y | bilnbin, š 
Gas, | 


gafle, sf. jaskrawa pręga na niebie 
przy zachodzie słońca, która wiatr 
zwiastuje ; -bgejfdhww'ift, sf. Hik. odę- 
cie; wzdęcie; -dglódchen, sm. dim., 
-dglode, sf. Ng. powój płotowy; -d 
gott, sm. Myth. Eol; bożek wiatrów ; 
-bhafer, f. Tau'bhajer; -bbalm, sm. Ng. 
mietelnica rolowa; -dhaud, sm. po- 
wiew wiatru ; -dhebe, sf. Jig. szczwa- 
nie chartami; -dhund, sm. chart; 
pies gończy ; teiner — charcik; -d 
. charcica. КЕК, 
W i'n e i С: a. wietrzny; winbigeć 
jest; *płochy, bez fundamentu ; 
winbdiger ‘Menih, *wietrznik; * roz- 
trzepaniec; trzpiot ; Wi! ndigteit, sf. | 
Nil. wietrzność ; Bi'nodllappe, sf. kla- 
pa wietrzna (u maszyn 
kula wietrzna; eolipil ; — 


pik 


Hik. с20- 
do wyprow: adzania wiatrów z 
wnętrzności; -dladt, s/. Tk. lada wia- 
trowa (w organach); -blcicht, a. lekki 
jak wiatr; -blicht, sm. świeca nie ga- | 
| snąca na wietrze; -dlodh, sm. otwór 
dla wiatru; dziura z którój zwykle 
wiatr wieje; сота cher, -bmadberei, 
Wi'ndbeufel, 20. ; 
miar; aie sf. 
| wietrzny; -bmüblilú 


młyn 
skrzy- 


wiatrak; 
gel, sm. 


lec wiatraka; -dmiihlrad, sn. koło u 
od. do wiatraka; -dmiiller, sm. mły- 
narz na wiatraku mielący; -bofen, 
sm. piec kanalowany ; -Dpifto'le, at, 


pistolet do nabijania wiatrem. 


Hik. przepuklina wie- | 


Wetter wiatr na dworze; cê it — wiatr | 


e Ушак, sf. | 


szek na wiatry ; -brab, 


| cher przelotny ; 


Zitat 


Wind Ze ee "a НІК. wie- 
trzna ospa; DA ni dpulver, sn. Hlk. pro- 
sn. młynek w 
oknie lub do okna (dla czyszczenia 
powietrza) ; -drehe, sf. НІК. ochważ 
wietrzny (u koni); -brebe, a. Hik. zo- 
chwacony od wiatru; -bróbre, sf. 
rurka wietrzna, do wiatru; -bródchen, 
sn. dim. Ng. anemona; -broje, sf. 
Sw. róż kompasowa, wiatrów kie- 
runek wykazująca; -dfad, f. Wind 
beutel; -dbraut, sf. Ntl. wicher; -ds 
fhacht, sm. Bw. ba wietrzna; -d 
fdhaden, sm. szkoda przez wicher 
zrządzona; -dfchauer, sm. Ntl. wi- 
—, f. Shu'ppen ; -d 
Bw. otwór do wprowa- 


jcheider, sm. 


| dzania świeżego powietrza; -bídief, 


a. na powietrzu spaczony; kręty; 
spaczysty ; skrzywiony, koślawy ; pe 
{фїпт, sm. zasłona od wiatru; Be 
Lag, f. Winbbruch ; ABinofchnell, a. 
szybki jak wiatr; —, ad. z szybko- 
ścią wiatru; -dfdhnelle, sf. szybkość 
wiatru; -Dfeite, sf. strona, od którój 
wiatr idzie; -bficher, a. bespieczny 
od wiatru; -dfpiel, f. Wi'ndhund ; -ds 
0, a. cichy; bez EE e ift — 
cisza na dworze; -Dftille, sf. cisza, 
spokojność (w powietrzu); -dftod, sm. 
wiatrówka prosta; -dftof, sm. ude- 
rzenie wiatru; -bftrid, sm. kierunek 
wiatru; -dftrom, sm. gwałtowny po- 
wiew wiatru; -bfturm, sm. Nil. wi- 
cher; -djudht, sf. Hik. wzdęcie wie- 
trzne; -dtreibend, a. Hlk. wiatry pẹ- 
dzący ; -dtroden, a. na wietrze suszo- 
ny; Wi'ndung, sf. zakręt, kręcenie 
się w różne strony ; Windvogel, sm. 
dubeltas ; -dwagt, sf. waga wiatru ; 
-dwdrtd, ad. ku wiatrowi; -dmaffere 
fwcht, sf. ВІК. puchlina wodna od 
wiatrów; -dwebe, -dwebe, sf. М. 
zmióć ; śnieg wiatrem na kupy zmia- 
tany; -dweijer, -dzciger, sm. wiatro- 
skaz; -dwirbel, sm. Ntl. wir wiatru. 

Wint, sm. skinieniez auf den — 
folgen na skinienie słuchać; етапи 

dem cinen — geben skinąć na kogo; 
dać mu znak; tinen — befommen, *20- 
stać ostrzeżony. 

Winfel, sm. kat; wegiel: Win 
fels, a. pokatny; *tajemny ; ŚBi'ntele 
bab, sn. okucie kąta u ramy okna; 
„iconfule'nt, sm. iron. doradca poką- 
tny; -Iba'dy, sn. Bk. dach prostoką- 
tny; -Iru'der, sm. iron. drukarz po- 
kątny; -Idruderci', sf. tron. drukar- 
nia pokątna; -le'be, sf. małżeństwo 
| pokątne , tajemne ; -lci'fen, sn. Zm. 
węgielnica «стачки -Ifórmig, a. 
kątowaty; - lga'ffe, sf. ulica w kącie 
będąca; Akafen, sm. Gl. węgielnicaz 

Bchdr. w inkel: ak, winkielak: ; na- 
rzędzie do składania liter; -Ihei'ath, 
sf. małżeństwo (oton omis się) ро“ 
Капе, tajemne; -lho'der, sm. рок - 
| tnik; -[hbw're, sf. TAn a pokatna, ta- 


Í. | kabak; knajpa pokatna; 
-bmefjer, sm. wiatro- | telfche' nte; ; -Ili'nie, sf. GL 


| ао wiatraka; -dmūblgeftell, sn. sto- | 


jemna. 
| Wtnfeliht, a. kątowaty; Mine 
telig, a. kącisty ; Wi'ntfelfnei'pe, sf. 
{. a. Wine 
przekątnia ; 
| Ae, sn. dziura w kącie; -Ima'f, 
sn. kątomiar; -Imet'fte t, de czela= 
dnik majstra zastępujący (u wdowy); 
-Ime'ffe, sf. Kg. msza pokatna ; -Inie'[> 
fer, sm. Gl. kątomiar; astrolabium 5 
-|pre'diger, sm. kaznodzieja pokątny ; 
-Ipiebigt, 8/. kazanie pokątne; -1 DZ 
ст, sm. doradca pok3tny; -Ire'ht, a. 


Winten 


61. Zm. etc. prostokątny; gäint), 


fchei' be, 


sf. GL. astrolabium ; -ljche'nfe 


sf. szynk pokątny ; gute, sf. szko- 
pajak kato- 


ła pokatna; -ljpi'nne, 


wy. -ljpi'ge, sf. węgielność ; -Iftó'n 


big, a. Ng. (Pflanzen) z kąta wyrasta- 


jący; -ltre'ppe, 

kątne ; -lzab'n, f. 

-kilge, pl. “wybiegi, wytręty. 
Winfen, dE: 


go; — migać, 


go; skinąć na kogo; dać mu znak ; 
—, væ.: Semanden zu fidy — mignąć, 
skinąć па Коро, aby przyszedł; Se 
mandem Stilljchwcigen — mignąć na 
kogo, aby milczał. 
wi Hielen, sf. skuczenie, skowy- 
czenie , skolenie; Wi'nfeln, vn. (Ё.) 
skuczóć, skowyczóć, skolić (o psie); 
f. а. Wi'mmern; Wi'nfeln, sn. skwir- 
czenie, skwirk, skomlenie, skowy- 
czenie. 
Winter, sm. zima; im —, bed 

Winter w zimie; zimą porą; zimo- 

wą рота; Wi'ntere, Wimterd:, a. zimo- 

wy; ZBintera'bend, sm. wieczor zimo- 

Wy; -ta'pfel, sm, Сіп. zimowe jabłko ; 

-ra'rbcit, sf. zimowa praca ob. robo- 
ta ; -rbi'tn, sf. Gin, gruszka zimowa; 
=tblü'mden, f. Sii'nglingóblu'me; -rs 
Ode, f. Gide (gemeine); fil. sm. 
Ldw. ozimina, pole zimowe; -rfru'ht, 
sf. Ldw. ozimina; -tge'rfte, sf. Ldw. 
jęczmień ozimy; -rgetreide, -rfo'rn, 
8%. Ldw. ozimina , zboże ozime, uro- 
dzaj ozimy ; -tgrii'n, sn. Ng. bluszcz 
europejski; f.a. Y'mmergrü’n ; — gru- 
szyczka; -rhaat, sn. Ng. (bei Thieren) 
zimowe włosy, na zimę wyrastające; 
-Itha'fet, sm. owies zimowy, oziminy; 
-thaft, a. zimowaty; -rha'lbjabr, sn. 
półrocze zimowe; -rhau'g, sn. dom 
zimowy, do mieszkania w zimie; —, 
Gtn. rośliniarnia (do zimowania ro- 
ślin); bai. sm. drzewo zimowe; 
Winteicht, f. Wi'nterkaft ; Wi'nterig, 
a. zimny; zimowy ; -rtleUD, sn. su- 
knia zimowa ; lebt, sn. Gin, kapu- 
sta zimowa; -tfo'rn, |. Wintergetrel'De; 
Шу, sf. Zdw. krowa w zimie doing? 
-tlt'ger, sn. Kw. obóz zimowy; —, 
Ng. (ber Thiere) zimowe leże; -rity 
tvie, sf. Ng. lewkonia zimowa; -t 
tih, a. zimowy; -rlu'ít, sf. powietrze 
zimowe ; -rma'ntel, sm. płaszcz zimo- 
wy; -tma'fig, a. u. ad. po zimowemu; 
-imo'nat, sm. miesiąc zimowy; Li- 
stopad ; Grudzień. 

intern, vn. (6.): е8 wintert ma 
mgły zimę, 

Winternacht, sf. noc zimowa 
rtnab'rung, 87. zapas zimowy ; -To'bft, 
sn. Gin. owoc zimowy; -rpfla'nże, ar. 
Gin. roślina zimowa; =rquattie't, sn. 
Кї. zimowe leże; zimowla; zimó- 
wka ; zimowisko ; dag — beziehen, Ku. 
rozłożyć się na zimowe leże; ma: 
Fü men, sm. Ng. f. Werjala/t; -t 
FI, sf. podróż zimowa; -rro'd, sm. 
suknia zimowa ; surdut zimowy; -te 
ro'ggen, sm. Ldw. żyto zimowe; aalt, 
sf. Ldw. ozimina; zasiew ozimy ; -te 
iga'ftheu, sz. Ng. |. Betmood; -rs 
jdnee', sm. śnieg zimowy ; -tjei'te, sf. | 
strona połnocna (domu itd.); -rfonne, 
sf. słońce zimowe ; -tfia nd, sm. Jig. 


sf. tajemne schody; | wy fiołek: -ryo't. 1 
Zut ` d y ek: -ryo Ww erasa, д» x 
-Iberja'mmiung, sf. zgromadzenie ó: y ; rratb, sm. zapas zimo 
L &'dšabn ; -lzu'g, sm., 


vn. (0.) mrugać ; Semans 
dem — mrugać lub mrugnąć na ko- 
S mignąć; баетап еш mit 
dem Finger — mignąć palcem na ko- 


pokój zimowy; -rta'g, sm. dzień 21- | sta; Wi'rfeifen, sn (©те а 
„| mowy; top, sm. *obumieranie na- | zak; strug kowalski а w Е" 
tary, w zimie, | kopyta PR: TSF EN 
Winter sf. zi rani Wiri 
* | roślin); Vë? SE ER | т ` 2 sy (b) skutkować ; dzia- 
RY AED paleta | ас ; wpływać ; mióć wpływ; wirfende 
tn, sn. Ng. zimo- Ufache przyczyna działająca; —, va. 
| s: tkać (płótno), na warsztacie 
pszenica zimowa; -rwe'fte, ami- | Ee SE RE Bees 
SE Ae t { п umpfe pończochy wars ikową 
Ze ZMOWA; -twe'tter, sn. Ntl. czas | robota ; den Teig — ciasto wye ać ; 
zimowy ; powietrze zimowe; -twob' | zdziałać со, zrobić ozynić ТОШ 
e = = nei zimow 85 -T*| fen, sn. sprawowanie, skutkow Et 
d ‚ SJ. wełna zimowa; wełna z | Wi'rfend ppr. u. a. dzielny; sk > 
zimy; neit. sf. pora zimowa ; czas | czny 2 ERIS OAZĘ 
zimowy; immer. f. Winterftwbe; | i i г, pr i 
zwie bel, sf. Gin. cóbula dg i 2 А, ży нын сиы УОЛ 
Winzer, sm. winia. + Wlnarz; | tnie; rzec ywiście; pr: dziwi pi 8 
winogrodnik, winnicznik; winobra- | ift — wabi istotnie К. да s wiqi ? 
niec; ŚBinzer:, Вісти, a. wino- | istotnie? do Ser aber, e 
grodniczy ; winogrodzk ; winiarski ; | istocie; tak w samćj Yeni rs Bi M 
WI naerin, sf. winogrodniezka; Wine | lihtcit, sf st 4 dee, АЕ 
ВеО, sm. pieśń winobrańców ; 9Qi'n, twas żur pł waż: a SES Gef i 
derme ffer, sm, nóż do obrzynania wina. | co ; AUT — fm Duma ara st ig slo: 
dnzig, a. malutki; szczupły ; | prz. Jść do skutki ; Wi! T r a SC 
maluteñki; maluczki; Winzigfcit, s/. | teczny na co тесе 
maluczkość, maluchność. i у Mia e йүп erg Ау 
): ре! А sm. wierzchołek (drze- | czność Elle 
wa) ; "szczyt ; Wi'pfeln, va. wierzcho-| Rir 7 
lić, wierzchołek obciąć ; Wi'pfelrei'dy, ba o [ + BR Ca зан ту 
а. gesty wierzchotek maj cy; wier feine Weieng ege 
eh е ający ; wierz- | feine — thun skutkować: eine — thun, 
Sro vhs аА AR $ | hervorbringen skutek zrobić ; feine — 
Wippe, sf. |. Ki'ppe; estrapada verfehlen nie mióć pożądanego sk 
(rodzaj) ; kary, kiedy kogo postron- tku; Wirfungótrci'8 m obręb т s] 
kami „do góry ciągną i па dół spu- | łania; zakres czynności š o A 00 
szczają, albo w skrzyni nurzają w | dz Мала; WBi'rfun 8108 > be ` ud 
wodzie; chybotka; chuśtawka, de- teczny ; nie skutkują = GC арка 
ska długa w środku oparta, na któ- Wirturfadhe RA ja хуа 
ré) się chybotają siedzący na obu łając deeg у 7 
końcach; Wi'ppen , en. (b.) ц. va. í.| Witre ` 


fa? ) D ‚ а.: Jeman wirte u, irre 
si ppen; fih — Chuśtać się na desce 5 | maden pobałamucić kogo i w błąd 
1. a. Wippe ; Jemanden — ka H d 


kogo; | wprowadzić; Witt 

E emani ч Кодо; adzić; Zären. s/f. pl. gma- 
weih LA Kipper: Wipperei/, f. Kip» twaniny ; zabałamucenia. н = 
ресе! ABUppgalgen, sm. szubienica Wirren, va. poezuchr: 
па prętce. } [weg łap! i już miał. | gać co (włosy, itd.); — катт atw. 
w ipp, int. łap! ! batte er eg Wirrgarn, sm. przędza potarg S 
Wir, pron. my ; wir jelbft my sami. | na: Wilrrgeift, sm. duch zam розага: 
Wirbel, sm. (na głowie) czub; | Wih fopf, sm PORĘ rz! 
х 8 й À «ltrttopf, sm. pomięszana głowa; 
chochoł; — kołek (u skrzypców itd., Wi'rrfeide, jedwab' potargany: 
u Farka, Es зоа (obracająca | Wi'rrftroh, sm. targanka (słoma) ; bar 
AE — Кар (dymu); — pł. tog; Wirrung, f. Berwi Trung ; іту 
Ge de "REWAL. (wody, | wart, sm. zamięszanie; zabałamuce- 
wiatru); *odmęt (z trudnień); na- nie; nieład; gmatwanin: 
Die ier ec WUJ — zawrot (głowy); Wirjing, sm. Ng. Kk. (Belihiobi 
==, A. (der trommler) werbel; den — | Weljhiraut, Savoyerfobl) ka justa ke 
Blog, Kw. werbel bić; Wi'rbels, a. dzierzawa EWY 
К. pacierzowy ; ABi'rbelbei'n, Sm. kość Wir "в i f 
еси Die geg Ae Get Co Wi rt b рев Ee ee? ein Геб» 
И А . Ng. ~; Ber teme Зефе borgen fann, "już 
czyścica; storyszka; Witrbeliq, o. ichy gospodarz ` KE 
ege Soest E 5, з to lic һу gospodarz, со żadnych 
К н ;® eltraut, sn. Ng. tra- | poczestowin borgować nie może 
ganek włosisty; Wi'rbello's, a. Ng. Wirthbar ieszka ; 
Pp saa „21000106, a. Ng tthbar, a. mieszkalny; w 
ДЬ. iegr ietny ; wirbellofe Thiere, | którym można mieszkać i zospodar- 
Ng. zwierzęta niegrzbietne. stwo prowadzić és 
D D " iá i ja 
Fab vn. (b.) kręcić się w Birthben, f. Bewi'trtfen 

oo: w sie racać; ber Фо i ni 
ка Gét irem się obracać ; der Kopf „Wirthin, sf. gospodyni; gospo- 
ee нта się e sia; ХВФ, a. gospodarny (czło- 
brata; <LEM wirbelt mir im Sept | wiek); —, ad. ge Wi’ 

pe Bee: „mir h ; , ad. gospodarnie; Wi'rths 
w ото się Seel od wina; —, Kw. | lidhfcit, ar gospodarność ; Wilrthfchaft, 
were pić; bie Verbe wirbelt in den | sf. gospodarstwo; — treiben gospo- 
ча; ? E glosem bebni w | darstwo prowadzić ; dag ift eine af 
porie SC Wi'rbein, sn. kręcenie sie | a to mi dopiero porządek! du haft ba 
w р, ыр )racanio się wirem. „| tine fchóne — angerichtet! a toś naro- 
„ Wirbelrawd, зт. dym kłębami | bił bigosu ! 
się snujący, wirem się obracający ; Wirtófhaften, on. (5.) gospo- 
Bi rbelíto 4, sm. klocek (w fortepia. darować ; Wi'rthfchafter sm gospo- 
mn ууа kołki ją umieszczo- | darz; Wirth(chafterin, at gospodyni; 
= ; Wi tbelíu dt, sf. zawrot głowy ; | Wizthjchaftlih , a. gospodarski; go- 
Bi'rbelwi'nd, Sm. wir w powietrzu; | spodarny; Wi'rthid ajtlidyfcit, sf. go- 
ei ett] wicher wirowy. spodarność; Wi'rthihajtsamt, sn. 

irfbar, a. dający się uskute- | urząd gospodarski; -ftebea'mter, sm, 


Wirthfchaften 


wy (t. j. na zimę); -rwei'zen, sm. Ldw. 


potar- 


Wirthstifch 
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5 LOS 


у 


ski; -ftëbau'ë, sn. gospoda; auste- | a. godzien wiedzenia ; Wifentlih, a. 


туа; karczma; -ftófe'nntnifje, sf. pl. | wiadomy, z wiadomością uczyniony, | l nie J 
нент RWE z | kazanie na dzień powszedni; 


grzeszyć ; —, ad. wiadomie, wiedząc, | jeyrift, f. Wo'henbla'tt; -nftube, sf. 


umiejętności gospodarskie. p 
Wirtpdtij dh, sm. (Table Mët) 
stół gospodarski (w traktyerniach). | 2 
Wifant, Bifent, sm. Ng. wół 
dziki. 2 
Wifd, sm. ściórka; wiecheć; pi- 
llo; świstek; pobazgrany papier. 
Wijhen, om. (|.) f. Gntwi'fchen 5 
—, га. trzóć (dla oczyszczenia); {1% 
den Schlaf aug ben Augen — przetrzóć 
sobie oczy; gewijcht otarty, obtarty ; 
Wijden, sn. wycieranie, ocieranie, 
obtarcie. i 
W i'f dh ет, sm. narzędzie do wycie- 
rania, pocierania; "hum: er befam 
tinen —, *burkę złapał. Ў 
Wifhiwajói, sn. gadanina bez 
ładu. [ścierka. 
Wifhlappen, sm., Bi'jcdhtuch, sn. 
Wijdpapie'r, sn. papier do ście- 
rania ; Wijdhwajdh, f. Bijdhiwa (chi. 
Wiemuty, sm. Bw. (Widmutbe 
mea) bizmut; Wiś'mutpblu'me, sf. 
Bw. pstrokrusz. 
Wispel, sm. wispel, 3 
mispeln, Wi'spern, f. Fü'ftem, 
ЯВ Врат, a. mogący być wiedzia- 
nym, co wiedzióć można; Wi'begie'r, 
i'pbcgic rde, sf. ciekawość; chęć 
wiedzenia; pragnienie nabywania 
wiadomości ; (Bi'pbegie'rig, a.ciekawy. 
Wiffen, vn. u. va. irr. (b.) (wet, 
wufte, gewuft): wiedzióćz јо biel ich 
ср o ile wiem; du muft — musisz 
wiedziéé; du follft —, Daf 2с. wiedz, 
masz wiedzióć, że itd.; man mus — 
x. trzeba wiedzićć ; Op idy'ë ? 
albo ja wiem? ¿t we ich fider wie, 
: ieczny; 100161 bu mag? 
em etwas — laffen, 


że jest bespiec 
wiesz со? Su 
Au — tbun zawiadc kogo o Cz 
donieść mu cí bełomi 
dowiedzióć się o tém; «r will — u- 
trzymuje, że wie, że ma wiadomo- 
; um etwas — wiedzićć o czem 
jemnóm); (verjtehen) umióć ; er 
осіб feine Aufgabe umie to, со mu za- 
dano; іф wcig mir nicht Au helfen, id) 
осів mir feinen Rath nie umiem sobie 
dać rady; — (tennen) znać; — (tn, 
nen) módz; id wci mich nicht u erine 
nern nie mo sobie przypomnióć; 
— (wollen) chcióć, żądać, kazać, aby 
itd. ; Dën biel mit etwa —, “za wiele 
sobie co uważać; mióćć sobie со za 
rzecz wielką; Wi d 
mość; wiedzenie; wiedz znanie ; | 
meines Wifjeng o ile ja wiem; — to, | 
co kto umie; fein — ift gering wiado- | 
mości jego nie wielkie ; пай) beftem - 
u. Gewijjen handeln podług najlepszej 


; etwas šu — 


= Í 


opełniony ; 


wiadomością. 


Wijjer, sm. wiedzący; Wifferei', 
98 1р титр, f. Biysmuth. 
Wittern, va. (riechen, empfinden, 
fpiircn) wietrzóć , czuć , przeczuwać ; | 
wąchać; zwęszyć; —, vn. (b.) (done | 
nern) grzmićć ; ABi'tterung, sf. (Gerudh, 
€piirung) zapach, węch , nos; wiatr 
zalatywający; —, Nil. (Wetterbejchafe 
fenheit) powietrze, pogoda; pora cza- 
su; Witterungśleb're , sf. meteorolo- 
gia; die— betreffend meteorologiczny. 
 Wittfrau, Wittwe, sf. wdowa. 


Wi'tthum, sn. 


wenfig) oprawa wdowia dożywotnóm 
lub dziedzicznóm prawem według 
zmowin na wdowę spadająca. 
Wittinne, sf. 
Oftpreufen 2с.) wicina. 
Wittmann, sm. wdowiec. 
Wittwe, sf. wdowa; ABittwene, 
а. wdowi; Wi'ttwengeha'lt, sm. wdo- 
wia pensya vb. pensya dla wdowy; 
Wi'ttwenjab'r, sm. wdowi rok, rok do- 
chodów itd. po mężu dla wdowy; 
Wi'ttwenta'jfe, sf. kasa wdowiu oder 
wdów; Bi'ttwenfi'g, sm. wdowie po- 
mieszkanie, wdowie siedlisko ; Wi'tt 
wenjła'nod , sm. wdowieństwo ; wdow- 
Bi ttwenverpfle'gungsa'nitalt, 
sf. instytut zaopatrywania wdów ; 
Bi ttwenverfi herungda'nftalt, sf. in- 
stytut zabespiecz ‹ 
Wittwer, sm. wdowiec. 
Wip, sm. dowcip; Wigelei', sf. 


stwo; 


ündigen z wiedz 


| wy; -nprediger, sm. Kg. kaznodziejń 
| na dni powszednie; -npre'bigt, sf. Kg. 


-ns 


[sf. wiedztwo. | pokój połogowy ; izba połogowa; -n= 


teibgedinge , Witt- 


Sw. (бів in 


enia wdów. 


po- 


ta'g 
pow ‹ 
zwyczajna; -ntaaëbienft, sm. służba 
w dni powszednie. 


sm. dzień w tygodniu; dzień 
edni; -ntagda'rbcit, sf. robota 


WB óchentlid, a. tygodniowy ; —, 


ad. tygodniowo. 


Wodenvijite, f Wo'dhenbefu'd ; 


-nwei'fe, f. ZBo'dhentlich; -nši'mmetr, |. 
Wo'dhenftu'be. 


WBodhner, sm. hebdomarz; ten, 


którego jest tydzień ; Wó'dnerin, sf. 
położnica; Bo'chnerinnene, a. położni- 
czy , położny. 


Woten, |. осп. 3 ° 
Wodurd? ad. przez со? jak? ja- 


kim sposobem? 


Wofern, conj. jeżeli tylko; — 
nicht jeżeli tylko, nie. ; 

98 ойт? ad. za co? dla czego? 

Wo'ge, sf. fala, wał; bałwan; 
Wogen deg Dłecreg wały morskie. 

W o g e'g e n? ad. na со? przew cze 
mu? wogegen temu; nawzajem; za 
czóm ; za 0; za со; — {о dag Mittel 
fein? na co to ma być to lekarstwo? 

W o'gen, vn. (b5.) kołysać się, bu- 
rzyć się (jak bałwany na morzu, tłum 
ludu); —, va. kołysać (bałwany). 

W ogen, a. |. Wellens; Bo'genfo're 
mia , Wo'gig, a. wały rzucający ; bu- 
rzliwy, bałwanisty; wzburzony (0 
morzu). Кы 

W 06 ст? ай. ткай? z jakiego miej- 
sca? — bift bu? zkądżeś ty? anders — 


pisywanie się; wyrywanie się z do- | zkąd ірад; wober nur, wober immer 


wcipkiem; kone 
Wi'geln, on. (b.) ‹ 
kia, a. dowcipny 


strzać czyj rozum ; Wi 
wcipnik; koncepcista ; mędrek ; 


wcipniś. ; 
Wo, ad. gdzie 


ept niedorzeczny ; 
lowcipkować; Wi 


; WiBigen, va. zao- | f i 
ling, sm. do- | kąd inąd ; gdzie indzićj. 


do- 


; von wo? zkąd? аф 


i sidd 
wo! ale, gdzie tam ! wo fonnte id) dag 


' 
wiffen * 
— gdzieś ; kiedy 


gdzie ja to mogłem wiedzióć? 


; id nehme e8, wo ich 


ré finde biorę gdzie co znajdę. 
Wobei’, ad. przy czóm. 


Wohe, sf. t 


ydzień; піде — 


na przyszły tygodzień; w przyszłym 
tygodniu; in zwei Woden za dwa ty- 


godnie; fieldgen. d 
balten odbywać połóg; in den — liegen | mir jo — unë 


gnąc. 
Wo'dene, a. 


Woódnerin betreffend) połogowy; Wo" | 


chena'rbcit, sf. 


pl. połóg; die — 


ifen, sn. wiado- | leżóć połogiem; in die — fonmen zle- 


tygodniowy; (cine 


robota tygodniowa; 


| -nbefu'd) , sm. odwiedziny położnicy ; | 


wiedzy i sumnienia się sprawować ; | einen — machen położnieę odwiedzić; 


mit — u. Willen z wiedzą i wo 
mein — bez mojćj wiedzy; mit mei» 
nem — z moją wiedzą; wijjend zna- 
jący, wiedzący. 

Wiffenihaft, wiadomość; 
umiejętność; nauka; fich auf die Wijs 
fenfcdhaften legen do nauki się przykła- 


dać; die pbilojopbijdye — umiejętność; | 


NUWBifenicha'fter , sm. człowiek nauko- 
wy, naukami się trudniący; Wi'ffene 
fcha'ftler , sm. tron. niby literat; ka- 
wałek literata; іса іа), a. 
naukowy; —, ad. naukowo; etwa — 
behandeln naukowo rzecz traktować; 


| mó 


fommen 
be'tterin, sf. poło 


sn. Litt. tygodnik; pismo tygodnio- 
we; -nfic'ber, sn. Hik. gorączka poło- 
gowa; -nge'lD , sm. tygodniowe; pie- 
niądze na tygodniowe potrzeby dane 
(na wikt służącemu); -ngeje'll, sm. 
ladnik tygodniowy ; | 
iecko (ledwo) kilka tygodni m 


| © 
|a 


ce; -nilei'd, sm. 


dni) nie ma; ¢ 


y; obne | -nbett, sn. łóżko położne; * połóg; 


zlegnąć; %Wo'hen: 
żnica; Wo'dhenbla'tt, 


suknia pows 


-nla'ng, a. u. ad.: er bleibt mandmal = 
ацё Czasem go tydzień (i kilka tygo- | wojl mir to moje szczę 
r arbeitet — an |elnen 


zkądkolwiek bądź; её fei — e8 wolle 
niech będzie zkąd chce. 
B o'b in? ad. dokąd ? ander — do- 


Wobinter? ad. za czóm? 

98001, a. zdrów; be Dix ift Doch 
Uleg ? u ciebie przecie zdrowi 
wszyscy? Iche —, gehabe 010 — bądź 
zdrów; jdjlafe — śpij zdrów; dobra 
noc; — (gut) dobrze ; er befindet ñd — 
dobrze się ma (pod względem zdro- 
wia); mir ift nicht — nie dobrze mi; 
bu (but —, wenn bue dobrze zro- 
bisz, jeżeli itd.; das thut mir — to mi 
| dobrze robi; to mi jest miło, to mi 
sprawia przyjemne uczucie; tè war 
6 tak mi było miło 
| na sercu; ganz —! febr —! bardzo 
| dobrze! wobl babe ich е gofchen wi- 
| działem ci ja to; cd ift— wahr, aber 2с, 
prawdać to jest, ale itd.; ih weiĝ — 
| 2с, wiem ci ја itd.; 10001 wprawdzie; 

przecie; id denfe, er wird e8 — machen 
| sądzę, że przecie zrobi ; du irrft did 
— może się mylisz ; jeżeli się tylko 
nie mylisz; zdaje mi się, że się my- 
lisz; Dać fann nicht — fein może też i 
to nieprawda; id babe её thin — bun» 
dertmal gejagt jużem mu to może sto 
razy (ze sto razy) powiedział; cë mos 
gen ihrer — gegen hundert gewejen Jem 


-nfi'nd, 8%. | 


mogło ich być około stu, do stu; 


| może ich stu było; fi bu wopr? 


te 
y- | a widzisz? fichft du —, Daf ich Redt 
zednia; | babe? widzisz, że mam słuszność ? 


śliwy, że itd.; 

e; to szczę- 
ście dla mnie; Żemandem 10061 molen 
sprzyjać komu; dobrze mu życzyć; 


wobl ihm, daf 2с, szczę 


Predigten po kilka tygodni pracuje 
nad kazaniami; -niob'n, sn. tygo- 


dniowe; -nma'rtt, sm. targ tygodnio- 


Wifjen(hajtsci'fer, sm.zapał naukowy. 
Miijenólwit, f. AWipbegiew. 
W i'jjens werth, WBijenswiirdig, 
Booch-A., deutsch-poln. Wörterb 


stanowisko zwierzyny zimowa; -r«|cznić: ai d 
ierzyny zimowa; -т‹) eznié; Віт, sn. (beim Bäder) | urzędnik (zarządu) gospodarstwa ; 


au'b > i = rfłu'be ` А =» т, i |5 jaé kom Obra BERNA 
Bou, sm. kurs zimowy; -tfłu'be, sf. | stolnica; deska do zarabiania cia- | -jtógebdu'de, sm. budynek gospodar- Ge ja Enea t 


dobrze dla ciebie; du thuft — daran 
45 
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dağ 2с. dobrze robisz, że itd.; ја mobl | thene Ernte, Zdw. żniwo obfite; 100/1» | nie; feinen — an einem Or \ 9 ni sm. Geog. Wołyniak; , 1010 miffen, daf 2с. gazeta Wie deńska | po czóm ? — haft du mih erfannt ? po- 
a tak; tak jest; redt —, ganz — ro- | gerathenes Rind dziecko udatne, grze- | gen siedlisko, mieszkanie gdz БАТИ 5 Geog. Wołyński. donosi, (że ma wiadomość), jakoby czómeś mnie poznał? woran ift er gee 
zumiem ; wiem; tak; will ich — od. | czne i powolne, według woli rodzi- łożyć; osiąść tam; Wob'nftatte, sf. R den Би dim. obłoczek, |itd.; man will ibn gejtern bier gejeher ftorben? na со umarł? — na którym, 
160, “rad nie rad; *cóż mam robić! | ców się prowadzące; Jor, sm. | siedziba; miejsce mieszkania; -N* chmur! baben mówią; że go tu wczoraj wi- | na którą. 
Bobl, sm. dobro; dad allgemeine | woń; wonny, miły zapach; won- fłube, sf. izba mieszkalna; Wob'nung. ai f sf, obłok; chmura; tu- | dziano; er mag wobl od. übel wollen Worauf? ad. na со? na czóm? 
dobro powszechne. ność; pachnidło; -lgejdyma't, sm. | sf. pomieszkanie; przył k; feine ` e Ме Nic Wolfen pod obłoki; | *ezy chce, czy nie chce, vb. czy rad, | na który? na którym? na którą? — 
98 obladhtbar, a. wielce szano- | przyjemny, miły smak; -lgefnnt, a. | — berdndern odmienic szkanie ; å 7 * spaść z obło- | czy zy rad (np. musi to zro du? na czóm siedzisz? — bcezicht 
wny; Wobla'n! int. dalej! по dalój! | |. цитаделі; gegen $emanden — | przenieść mieszkanie; Wob'nungś ów ; Wo'lfer б obłoc zny will mid einmal geirrt haben, *przypu- | Dë $? czego się to odnosi, 
nuż tedy! no dobrze! орге tedy! przychylny, sprzyjający komu; -Iges | lo'8, a. nie mający mieszkania ; Wo R УЙ еп, va. zachmurzyć ; ПФ — | szezam, pozw alam, żem sie omyli i 
Wovblanftindig, a. przystojny; | ttet, a. obyczaj pięknych oby- | nungóberi nderung, sf. przesiedlenie. zachmur: Ce sie. 7 dem fei wie ihm molle, *niech będzie | 3 ота w? ай. zkąd? z czego? z 
przyzwoity; 00 lanftanbigtcit, sf. zajów ; Wob'lgejta'lt, sf. kształtność ; W oim ob. sm. Rw. Stw. wojewo- gi ei епа'т, Mo'lfenauf, ad. | jak chce od. co che ; im folem Kalle któręgo ?. z którój ? 
zwoitość. -lacha ltet, a. kształtny; pięknego | da; Woi'wobjchajt, sf. Kw. Stw. woje- hmurom ; Mo'lter a. chmurzy- | wollen 100 Thaler wenig fein w takim aere Un? ай. w co? dokąd? w 
Woblauw ї, tnt. L Wofla'n ; —, ad.: | kształtu ; -lactban, a. dobrze zrobio- | wództwo; %Boi'wobjchajtś=, a. woje- ty: - И D sf. droga, którą prze- | razie 100 talarów będzie za mało; —, | którym? w którą? — foll ich bag legen? 
— {сїп dobrze się mióć; być zdrowym. | ny; mag gethan, ift — co się stało, | we > biegają chmury; 8 ibetlci'det , a. | sn. chcenie w co mam to włc ? e х 
Фор беу афі, a. dobrze rozwa- | dobrze się stało; * зкого się co już |. 9061. “przybrany w chmury; -fenbe'rg, sm., Wo'llentle sn. wełnianka; | 3 отаси (fih), vr. (P. $ (fd той, 
ny; Wäi obilbebäi tia ‚ a. dobrze roz- | stało, nietrzeba żałować; -1детоо'деп, 46 ogen, sm. Bk. łuk skle Кы Q бта obłoczna; - Wo'llenzeu'dhy, sm. W. mater weł- | gen) krztulić s 
jący, zastanawiający się; 2 | a. życzliwy ; łaskawy ; -Igewo'genbeit, pino dé? anowiący ; Wö' (ben, va. skle berg) "o, (Borafpigecn) obłoczny , | niana. Worna'dh, f. Bonar. 
dobrą rozwagą działający; —, ad. z | sf. życzliwość, łaskawość; -lhabenv, | pić co, sklepienie dawać ; fid d баак aa bło “тлу; -fenbru'd, sm. Wo'lifabrit, sf. fabryka wyro-| Wort, sn. słowo (überhaupt t); wy- 
dobrą rozwagą; z zastanowieniem ; | -Ibabig, a. majętny; dobrze się ma- | kształcie sklepienia porastać ; 30' Nil ulewa: *przewał ; “upust, deszcz bów w ełnianych ; Wo'llfärber, sm. | raz; er fagte fein — niepowiedział 
Wohlbefinden, sn. zdrowie; -Ibeha* | jący; -lbabenbeit, sf. dobre mienie; | kung, sf. sklepienie. hawali - nawalnica erwanie się | farbierz wełnianćj materyi; Hehe, | ani słowa; dag find leere Worte to pró- 
gen, sn. przyjemne uczucie (w ciele); | majętność; stan zamożny; zamo- Kolf, sm. Ng. wilk (zwierz); wird obł A = d een , deszcz ulewny; sf. osmyk wełniany; -llgraś, sn. Ng. | żne słowa; próźna gadanina ; ; Dad — 
rozkosz; -Ibeba'lten, a. dobrze utrzy- | 7 ; -Шапа, sm. miły dźwięk; har- | ber — genannt, fommt er {доп gerannt, <kubrudattia, -fenbruchib'niih, a. | wełnia inka; -llbande(, sm. handel wet- | Gotteś prigen, Kg. opowiadać sło- 
шапу; zdrów; Cały; -lbclelbt, a. monia; -Iflingend, a. mile brzmiący ; | *o eier mowa, а wilk tuz; mit (uns przewa nę "кийи! sm. przelot | na; Wo'llhdnoler, sm. kupiec wełną | wo boże; er will eë nicht — haben, "nie 
ciałowity; dobrój t y: otyły; -l- | harmoniczny; Haut, sm. przyjemne | ter) ben Wólfen muğ man peulen, ишт: _fenqebi'rge ` o'lfenbe'rg 5 handlujący ; handlerz wełny. chce tego przyznać; Jemanbem in 
belei'bthcit, sf. ciałowitość; -lbere'dy | brzmienie ; melodya ; -flautenb,-1l Steeg miedzy wrony, musisz kra- ве sf. posta é obłoczna , po- 98 011104, a. wełniasty; Wo'llig, | dag — fallen, "przerwać komu mowę; 
net, a. dobrze obrachowazy ; -Ibere'Dt, | tig, a. melodyjny; -lleben, sn. dobre | Кас jak i опу; — wilk między udami stac chmur: -fenqewa'nd , sm. odzie- | a. wełną pokryty, obrosły. made nicht fo viel Worte! nie gadaj 
a. wymowny ; -lberedthcit, sf. kr życie, roskoszne, na godach przepę- | z obtarcia na koniu; fu einen — reis ie jak obłok przezroczyste ; ton: | Qolla mm, sm. grzebień do cze- | tyle! von Wort šu Wort od słowa do 
mostwo; piękna wymowa; I dzane; -lHebenbeit, sf. upodobanie w | ten obetrzóć się na koniu; —, Httk. Бш sm. obłokowe niebo, obłoki; | sania wełny; -lltimmer, sm. ten co | słowa; słowo w słowo; mit Jemandem 
m, Бат n, a. w dobrym stanie | dobrém życiu; skłonność do życia | wi kawał półwalcowaty żelaza; f nt ue sm. chmura w Zen wełnę czesze; -llfrimpel, sf. grępla | Worte wechfeln, "rozmawiać z kim; 
będ: ie у; -Ibetagt, a. dobrze podeszły; | wygodnego ; -lieber, sm. człowiek lu- | —, Mech. W. wilk, skrzynia z haka- A 1: Mo'lfenleet, -fento'ś, a. bez | do wełny; -llfrimypler , sm. 'gręplarz | *sprzeczać z kim; viel Worte maden, 
sławny jako tytuł); -ledel= biący dobrze żyć ; -Ilóblich, a. we- | mi wewnątrz do czuchrania wełny БЕ pogodny : „ета! fe, sf. ma- | wełny; -llfrage, sf. kracki do wełny; | *dużo gadać; Jemandem gute Worte 
gebo hg a. urodzony; -lebrwirbig, |. | tny; -Imemenb, а. f. Woh'igemei'nt; | za pomocą walca; —, Ng. (Pflan chmur: -fenm sn. morze chmur; | -fIfraut, sn. Ng. dziewanna; -llmarft, | acben, * даб komu dobre słowo ; für 
wchebrwiirnią ; -terfabren, a. biegły; | —, ad. w dobréj myśli; -lredenfeit, | narduszek ; Wolfs, 93018, a. wilczy. БЇ SN “Үй. mała obłoczna: | sm. targ na wełnę; jarmark wełnia- | Geld u. gute Worte, *z grzeczności i 
doświadczony; -lerge' ben, sn. dobre | |. Wo'h blbere Dł heit; -lredner, sm. kra- BW o'lfart, f. Wolfram, а: sm Myth. (Beiname цу ny; -llpelz, sm. baranki (futro); -U | za wynagrodzenie ; ; Semanbem Die bes 
powodzenie; pomyślność; -lerha'l» | somówca; -lriechend, а: wonny; pa- Wolfbeere, f. Wo'titiride; T Í еп ц g ës A AE S e! Bag E kołowrotek do prze- | ften Worte geben , "Јак najuprzejmiój 
ten, a. dobrze zachowany; wcale chnący 3 аавв e Sachen perfu- | beifig, a. ukąszony od wilka. kule” аў słup obłokowy od. obło- dzenia wełny; -llrcich , a. Lei KC kogo prosić ; tein — терт! ani słowa 
nieuszkodzony ; -lerwo'gen, а. dobrze | my; lidma, f. Wob'gejdhhma'd; -ls W ail fdhen, sn. dim. wilczek. "de Ve dhgézs иту jak chmu- | w wełnę „Паф, sm. ró wełny оў. | cój! er will immer dag legte — - bes 
rozważony; -letzo'gen , a. dobrze wy- | (dymectend, а. smaczny; руаш Алу, Wolfen, ow. (b.) Jdg. oszezenié D m *syn chmury ; -fens | na wełnę; wańtuch ;-Шфит, sf. strzyż | halten, *оп nigdy nie zmilczy ; * za- 
chowany. — made przysmaczyć; -ljelig, a. | się (o wilczycy); wilczęta p rodzić. "тите, sf. g los wy hodzą ący z obło- | wełny; -flfpinnen, sm. przędzenie | wsze chce być ostatni (w ун 
Wohlfahrt, s/. pomyślność; do- | świętćj pamięci; Mein. sn. (dobre) dolffang, sm. Jdy. połów wil- ków s ема? n, sm. * przelatywanie wełny ; -Шіріппех, sm. przędzarz weł- | id) babe aud cin — dabei zu fagen, *1 
bry byt; powodzenie; абам!» | zdrowie fih im бейеп — befinden być | ków; Wo'lfgam, sn. Jdg. sióc ma chmur w różnych kierunkach ; -fen (ipinnerci', sf. fabryka przędze- | jaw tój rzeczy mam głos, mogę się 
ibu, sm. She. komitet pomyślno- | przy najlepszóm zdrowin; auf $eman: | wilki; -fgrube, -fgruft, sf. wilcza no- wei't, a. tak daleko jak chmu | nia wełny; przędzalnia wełny; He odezwać; dag — nehmen , * przemó- 
ści publicznćj ; rada publicznego do- | deg — trinten pić czyje zdrowie; Эйт ; -[bebe, sf. Jag. szezuwanie wil- Mol 11 dh t a. (wolfenigniid) /chmu- | fpinnerin, sf. prządka wełny. wić; *odezwać się; zacząć mówić; 
bra. -! zdrowie Pańskie! -lftand , sm. | ków; -fhbund, sm. Jdg. pies na wilki; zysty , obłokowaty; Mo'lfig, a. obło- W o'llu jt, at. roskosz; der — nade | dag — führen, "mówić za drugich ob. 
gett fei, a. tani; —,ad.tanio; | dobre mienie; dobry byt; dobry -fbunget, UNI sm. "głód wilczy, ny, pochm urny, zachmurzony. hangen, pflegen Ignąć do roskoszy; za | w imieniu wszystkich; dag ахове — 
— werden tanióć ; tanióm być; -lj stan; przyzwoitość; im Woblftande Wolfiih, a. Ng. w ile zy. Rolls, a. wełniany; Wo'llähnlidh, | roskoszami się ubie gać; in — derfin= | führen, "słowo mióć; *głos mióć; Jee 
heit, sf. tanio tanność. jein dobrze się miéc -lthat, sf. do- Żolfjago, -fdjagD, s . polowanie Martia, л. WE łniasty š q welny podo- fen zanurzyć >, zatopić się w ro- н mit leeren Worten abfpcifen, 
Wobiącartet, a. dobrych oby- | brodziejstwo ; -lthdter, sm. dobro- | na wilki; Хде, -fafitjde , sf. Ng. bny: е sf. robota wełniana ; | skoszach; fih allen Wolliiften ergeben | *zt być kogo próżnemi słowami; ¿g ift 
czajów ; obyczajny; przyzwoicie się | czyńca; -lItbàterin, sf. dobrodziejka; | pokrzyk ; wilcze jagody; -fmenfch, wyrób wełni ту; -flarbeiter, sm. reko- oddać sie wszelkim roskoszom ; #30'1» | tein — aug meinem Munde , über meine 
zachowujący ; -facba, ur. a. dobrze | -Itbátia, a. dobroczynny; -Itbàtiafeit, | sm. wilczy człowiek; wilkołek; 2 dzielnik wyrobów wełnianych ; Hat. | luftbe'cher, sm. *kielich roskoszy ; | lippen gefommen , *anim się nie ode- 
wybudowany (dom); kształtnie zbu- | sf. dobroczynnoś -Itbatigfcitgvere | neg, sm. Jdg. sieć na wilki. йд, a. wełniasty; -llberei'ter, sm. przy- Wo'lluftbie'ner, sm.*roskosznik ; Wo'ls | zwał; “nie rzekłem i słowa; *słowo 
dówany, przystojny (człowiek), Je | éin, sm. towarzystwo dobroczynno- Wolfram, sm. Ng. Bw. wolfram prawiacz wełny;  -flberci'tung, sf. | liiftig, a. lubieżny; Wo'llüftling , sm. | z ust moich nie wyszło ; іф fann nicht 
gebi'lbet, a. dobrze ukształcony; | ści; -lthuend, a. miłe czyniący oder | (kruszec). przypr awa wełny ; -(blume, sf. Ng. lubieżnik; Wo'lluftthie'r, sn. "zwierz | zum Worte tommen, *nie mogę przyjść 
kształtny; nurodziwy j | sprawujący wrażenie; -ltbun, 07, йт. 98 017$», a. wilczy; Wo'lfsbajt, f wełnica. lubieżny ; Wo'llufttru'nfen, a. upojony do słowa; ap mid doh zum Worte 
-|gcbo'ren, a. wielmożny (jako tytuł); | (5.) (thuc wobli, that w., woblgethan). | Be'rgpfeffer; -fabeere, sf. Ng. (Wol Wo'lle, sf. wełna; in der — figen, | roskos fomnen, *dajże i i mnie co powiedzióć; 
Guer Wobląchorn, Gw. Wobląeboren | dobrze czynić; dobrodziejstwa świad- | tirjdye , GWolfdtraube, Belladonna) po- (an $ pływa jak pączek w maśle ; 98 011 ° ieh, sn. bedieta wełniste; | pozwólże i mnie odezwać się; i 
Wielmożny WCPan Dobrodzićj; -l | czyć; -ltónend, a. mile brzmiący ; | krzyk, wilcze d agody ; f. а. $i'nbcere; *opływ: 1ć we wszystko; *miéé dobry | -Uwage, sf. waga do ważenia wełny; | bitte Sie auf cin paar Worte , * proszę 
gefa'llen, sn. upodobanik ; — an ctwaś | -Iverdie'nt, a. wielce zasłużony; -1* | -fóbobne, . słonecznik strączy byt: cr figt in der —, * spoczywa Bé -(Imáldbe, 87. pranie wełny ; -([máídyer, | Pana na słówko; id will nicht viel 
finden upodobanie mióć w czóm ; nad) | perba'lten, sn. dobr zachowanie sie; | sty; „jacijen, na -„fófalle, sf. Jåäg. bie jak w puchu; viel Gefchrei u. wes | sm. pracz wełny; -llweber, sm. tkacz | Worte machen, *nie chcę wiele mówić; 
— podług upodobania; Zemandeć — | -Iverlei', sn. Ng. trank górny; -Iver | żelazko oder samołówka na wilki; nią —, *postawy dosyć, a wątku ma- wełniane materye robiący; -lcbnt, | Zemanbem Dad en, "ujmować się 
erregen przypodob, komu; Jar: | fta'nden, a. dobrze zrozumiany; — | -jsfug, f. Spa'rriaden, $erzgefpann; to; —, Ng. (bei manden Pflanzen) wet- | sm. dziesięcina od wełny. za kim; *mówić авы er gedenft 
fallig, а. upod E podobający | ad. rozumie się; -Ivtrwabrt, a. do- | -fagarten, sm. Jdg. wilczyniec; 29: na, wełnianka. YB omi't, ad. czóm; którym, któ- | deffen mit feinem Wor , ani.słowa o 
się; -lgehn, sn. irr. (\.) (geht wohl, brze showany; -lwcije, а. wysoce | grau, a. wilczaty; bury jak wilk; du ollen, a. wełniany; woflene | TĄ, któróm. | tém nie wspomina; Daś ift dod) ein 
ging 10061, woblacgangen): dobrze się | mądry (jako tytuł) ; -lweiślich, a. bar- | -fdgrube, sf. Јад. wilczy dół, wnik; (атп włóczka; wollener Zeudh, W. W опаф, ad. oco; ро со; — ba, | Mann, mit dem man cin — reden fann 
miéé; -lgelaw'nt, t. Gu'tgelau'nt ; -liges | dzo mądrze; -1Imollen, vn. irr. (b.) | -tëbuno,sm pies na wilk ane Б wełnianka. ben Gie mih gefragt? о ĉoś mnie Pan | toś człowiek z którym można słowo 
leb'et , ў. Hodge Ier: -igeli'ngen, e, | (will wojt, wollte wohl, ооб дето): | sm. głód wile ; przemore k ob. prze- Wollen, tw. dyr. (b.) (will, wollte, | pytał? pomówić; id) wcif fein — davon nie 
irr. (1.) (gelinge w., gelang w., woblycz | sprzyjać komu; życzliwym być ko- | mór; -fśjago, polowanie na wilki: > qewollt): chcióć;z dad Hau will cin» ЯВ опе еп? ad. przy czóm ? —foll | słyszałem o tóm ani słowa; nic o 
лае): poszczęścić się; pow odzić mu; melen, sn. życzliwość ; sprzy- | -istirjche , ere; -fóflau J fallen dom grozi Foz niem się; ®аё | ich baë Betten? przy czóm mam to po- | tém nie wiem; bu haft mir dad — von 
się dobrze; етт, lağ eë woblgelingen! | janie; przychylność; -lwollend , a. | Zk. wilczy 5, А; SE ; wollte id eben nicht fagen, *właśnie ało stawić ? der Bunge weggenommen, "z gębyś mi 
Р anie, dar) - дете а. życzhwy 


| przychyłny ; życzliwy ; ; dobrochętny. raut, 5%. . urz) tojad; o myślałem ; die Qeute mögen dazu fas Wonne, sf. roskosz (w najwyż- | to wziął ; *właśnie to samo chciałem 
| Wobhbnbar, a. mieszkalny; w któ- | -fómagen, sm. W żołądek (аца) *); деп wać Be wollen, "niech ludzie mó- | szym stopniu, moralnie uważana); | powiedzióć; dag war cin — šu f 

myśli hi) czony; - „a. weso- | rym mieszkać można; Wohnen, vn. | -Tómilc ,-sf. mleko od wiłczycy; — wią na to, co che id) mag fagen, | *słodycz; аф, melde —! ach, co za | Beit, *to właśnie w porę było ; ein gu 
16), dobrój myśli; wesoły; ochoczy; | (b.) mieszkać ; Woy'nąebiunde, sn. bu- | . „Bwrtenwo'lfdmiieh; Тет wać ih will, *choćbym nie wiem co |roskósz! Wo'nnes, a. roskoszny; | teg — findet gute Statt, “kto grzecznie 
-lgenigtt, a. opasły; -lqenci'gt, a. | dynek mieszkalny; Wob'nbaft, a. za- | jdywi'rmer, sm, Ng. wilczomlekowiec powiedział; 1% mag fonanen, wann ich | Wo'nnegefüh'l, sm. roskoszne uczu- prosi, korzyść odnosi; * mądrego 
przychylny ( komu); -lgenct'gthcit, sf. | mieszkały gdzie; mieszkalny; ti spelz , sę. wilczura; wileza skor will, "choćbym nie wiem kiedy przy- | сіе; Wo'nnemo'nat, sm. Maj. słowa każdy rad słucha ; — (Berfichee 
życzliwość; przyc hylnošé;-lgeo'rbnet, | aus — einrichten dom urządzić n w ziehen, *oblec się szedł: lieber — wolóć; Semandem übel | Wo'nnenberg, sn. Geog. (Dorf | tung, Bufidherung, Berjprechen) przy- 
{. dobrze urządzony, uporządkowa- | mieszkanie; fich — niederlajfen osieść; | wilczą skórę i się surowym, 0- — niesprzyjać komu š *źle życzyć | bei Danzig) озь rzeczenie; zaręczeni gib mir diin 
-lgera'tben, on. for. (|.) (gorathe w., | Wob'nbaud, sn. dom do mieszkania; | krutnym ; "eur tojad; -fśzabn, komu; wollen Sie wobi die Güte haben Bonnetrunfen, a. *оројопу ro- | — darauf daj mi słowo na to; fein — 
geratb w., gerieth w., woblącrathen): | Wob'nlody, sm. dziura za mieszkanie; | sm. z: ab апо. ` mir zu fagen 2c. nie bylbyś Pan ła- | skoszą, radością ; E nnig, a. rosko- | halten , breden, guriichnebmen dotrzy- 
dobrze się udać ; pójść po myśli; od- | -nort, sm. miejsce mieszkania ; -n sn. Geog. Wołogost skaw powiedzióć mi itd.; will er fort! | szny. mać słowo; złamać, cofnąć jez Jee 
powiedzióć ovzekiwaniu z wopige та, sm. siedziba ; siedlisko; zamieszka- Bol rien, sn. Geog. W pójdziesz mi ztąd ! bie Wiener Zeitung 93 отат? ad. naczóm? w czóm? | manden beim Worte halten, * za słowo 
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Wortableitung 


kogo thzymać; auf8 —! па słowo! 


Wort», a. słowny; wyrazowy 


Bo'rtableitung, 8/.Spl. derywa- | 
cya, wyprowadzenie wyrazu; ої: | 
| Brot, 
| wiedziony; sprzeczka, spór o słowa; 
| -tftrom, 


anmerfung, sf. uwaga słowna ; Wo'rt- 
am, a. ubogi w wyrazy; оли: 
wand, sm. szafowanie wyrazami; 
Wo'rtausleger, sm. 
zów ; Wo'rtaudlegung, sf. tłumaczenie 
wyrazów ; Wo'rtbildung, sf. Spl. sto- 
woród; tworzenie (się) wyrazów; 
отти, sm. złamanie słowa; s 
brüchig, a. nie dotrzymujący słow 
niesłowny. 

W 0'r tch en, sn. dim. słówka. 

W órteln, vn. (b.) $ słowami się 
bawić; przemawiać się z kim. 

W ö'rterbu'h, sm Litt. słownik; 
Wö'rterbu'dh, Wö'rterbuwhs-, a. Litt. 
słownikowy;  Wó'terbuchfo'rm, sf. 
format słownikowy ; Wó'tertram, Í. 
Bo'rttram, 

W o'rtfali, sm. Spl. przypadek; 
Wo'rtfami'lie , sf. Spl. zbiór wyrazów 
z jednego źrzódła pochodzących; -ts 
fanger , sm. lubiący łapać za słówka; 
-tiangerei', sf. łapanie za słowa; -ts 
fedhter, sm. lubiący walczyć słowami ; 
-tiechterci', sf. szermowanie słowami; 
-tjeft, a. niezłomny w słowie; -tfolge, 
sf. Spl. następstwo wyrazów; -tfote 
fcher, sm. etymolog; badacz wyra- 
zów ; -tjorjchung, sf. Spl. etymologia; 
<fiigung , s/f. Spl. (£yntar) składnia ; 
-tfiibrer, sm. mówca; ten, со w imie- 
niu wszystkich mówi; -tjiille, sf. ob- 
fitość wyrazów ; -tgebrau'h, sm. uży- 
cie wyrazu; -tgefe'cht, sn. walka na 
słowa; -tgeleh'rfamfcit, sf. uczoność 
na wyrazach się zasadzająca; -іде» 
Iech'rter, sm. uczony, którego nauka 
na wyrazach się zasadza; -tgcpra'nge, 
sn. przepych w wyrazach; popisywa- 
nie się z pięknemi słowami; -tges 
(peu, |. Wo rtungchener ; -tgewi'rr, sm. 
mięszanina słów ; -tgriibelei', sf. szpe- 
ranina wyrazów ; -tgriibler, sm. szpe- 
racz wyrazów; -tbaber, -thalter, f. 
Wo'rtfubrer; Wo tętpalten, sn. dotrzy- 
manie słowa; —, sn. niszczenie się 
w słowie; Wo'rtheld, sm. tron. bo- 
hater gębowy ; Wo'rtłampf, sm. spór 
o wyrazy; spór słowami wiedzio- 
ny; Wo'rtfarg, a. skąpy w słowa; się 
nie lubiący mówić; ABo'rtfenntnig, sf. 
znajomość wyr ; -tilang, sm. 
brzmienie wyrazu ob. wyrazów ; -ts 
flauber, sm. dłubacz wyrazów ; - аце 
bere), sf. dłubanina wyrazów ; tiram, 
sm. próżna gadanina; popisywanie 
się ze słowami; -tfrämer, sm. iron. 
gaduła; -tfrämerei', sf. gadulstwo; 
-tfrieg, sm. wojna na słowa; zacięta 
sprzeczka ; (font, sf. krytyka wyra- 
ZOWA. 

98 071115, a. na słowach się za- 
sadzający ; dosłowny. 

9 o'rtlo8, a. bezsłowny ; -tmacher, 
sm. twórca wyrazów ; ten , co wyra- 
zy nowe kuje; -tmacherei', Dé tworze- 
nie (kucie) nowych wyrazów; chęć 
do tego ; ztmenger, sm. ten co obce 
wyrazy „mięsza do swojćj mowy; -ts 
mengerel, sf. mięszanina słów; -te 
prunt, |. Bo rtgepra'nge; -tratffel, sm. 
zągadka wyrazowa; -trcder, sm. ten 
со się za kim lub za czóm ujmuje; 
теді ес, sn. épis wyrazów; -treich, 
a. obity w wyrazy; -treihthum, sm. 
bogactwo pod względem wyrazów; 
tjiġmut, sm. ozdoba wyrazów; -ts 


wyjaśniacz wyra- | 


R 
ka; in ceinen — geratben, 


флай, sm. nawał wyrazów; -tjpiel, 
Sn. igraszka słów; -tjpielerei', sf. 
igranie ze słowami; -tftellung, sf. 
Spl. słowoszyk ; układ wyrazów ; -ts 
sm. sprzeczka; spór słowami 


sm. *potok wyrazów ; -tungee 
feuer, sn. * dziwoląg, wyraz dziwa- 
cznie utworzony; -tverbi'ndung, sf. 
Spl. połączenie, związek wyrazów ; 
-tverfe'gung, sf. przekład wyrazów ; 
przekładnia ; -tverfłamd, sm. znacze- 
nie słowne ; -toerwa'ndtjchaft, sf. Spl. 
powinowac two wyrazów; -tverwe'de» 
lung, sf. przemiana wyrazów; -toer 
zei'hnik, sn. śpis wyrazów ; -tvorrath, 
sm. zapas słów ; -twcchjel, sm. rozmo- 
wa; mówienie napr rzemian ; sprzecz- 
* posprze- 
czać się; pont, -tzwift, sm. kłótnia 
o słowa. 
W orü'be 


t? ad. nad czém? o czóm? 


— ftrcitet ihr denn? o cóż się śpiera- | 


cie? — trafft du ibn denn? nad czóm 

8 go zastał? — frout du Did fo? z 
czegoż się tak cieszysz ? — wund ot 
bu dich 2 czego się tak dziwisz? Der 
Gegenftand, — ihr. ftreitet przedmiot, 
o który się sprzeczacie. 

3 отит, $ |. 98 сёра'16, WBedwe'gen. 

Worunter? ad. pod czóm? w 
czóm? — pod którym; pod którą; 
pod którćm. 

W ofe'lbft, ad. gdzie. 

Wovon? ad. o czóm? 
rym ; o którą; o któróm. 

W ооо? ad. przed czóm? od cze- 
go? — erjchrictjt Du? czego się lękasz? 
— przed którym ; przed którą ; przed 
któróm. 

Womwider, f. Boge'gen. 

Woymwode, 2с. f. Woiwo'de, 2с. 

W 03и'? ad. do czego? пасо? — do 
którego ; do któréj. 

W u'ch e r, sm., Wuherei' lichwa; 
lichwiarstwo; — treiben lichwiar- 
stwem się trudnić; Wu'dere, a. li- 
chwiarski; Wu'dherblu'me, 87. Ng. zło- 
tokwiat; złocień; Wucherci', f. Wu” 
cher; Wu'herer, sm. lichwiarz; Wu's 
dyergei'ft, sm. duch lichwiarski; Bu 
cherba'ndci, sm. handel ee zr 
Wu'derijh, Wu'herlih , lichwiar- 
ski; —, ad. po Ee ; Wu'dhere 
jude, sm. żyd lichwą się trudni: ący; 
Wu'dern, vn. (b.) zbytnie się krzew ić 
(jak ziele); — lichwą się bawić ; mit 
dem Gelde — na lichwę dawać pienią- 
dze ; *hojnie czóm szafować; mit fei» 
nem Pfunde —, "talentów swoich uży- 
wać na powszechne dobro; Bäi reid 
— z lichwy się Aaa E? —, sn. |. 
Wu'her ; Wu cherpfla ną sf. Ng. rośli- 
na łatwo się krzewiąCą: Wu 2 rfu "bt, 
sf. chciwość lichwy ; ABu'cderji chtig, 
a. chciwy na lichte; Wu'derzine, 
sm. procent lichwiarski« 

Wuchó, sm. wzrost; von {фбпет 
— pięknego wzrostu; der Baum bat 
einen fdhónen — drzewo pięknie ro- 
śnie, urosło, wyrosło; — to, co w 
pewnym czasie urosło; баё ifl mein 
dreijabriger — tyle mi urosło w trzech 
latach 

W u dt, Sf. ciężar; Wu'dten, vn. 
(b.) ciążyć ; ciężkim być; —, va. 
podważać co (kamienie drągiem ); 
Зади, f. Sdwer. 

KA Hien, va. (5.) u. va. туб co; 
ein l lodh in bie Erde — тутуб dziurę w 
ziemi; in ben Bichern —, *gméraé w 


— o któ- 


| ktada, aby 


Wunder 


książkach; Wüp'len, sn. rycie; p 
skanie, grzebanie, kopanie , skopy 
wanie ; Wiib'lend, ppr. u. a., Biih'lere, 
cy; pyskający ; Wis асу, sko- 
pujaey; Wüb'ler, sm. * ў. Чи'{берет; 
Hlu'fwiegler ; Wühlerei', spi . ok len, 
sn.; *{. Uwfhegung ; бле, а. 
*poduszczający, *zbuntujacy; Wiib'l- 
buber, sm. ** j. Au fheger , Uufwiegler. 

Wub'ne, sf. przeręblaz eine — 
bauen przeręblę zrobić. 

Wulft, sf. nabrzmiałość; wypu- 
kłość ; nadętość; poduszeczka wy- 
pchana (któr: 4 np. kobiety we włosy 
ę grubsze zdawały); — 
(Haare) pukiel (włosów); Wu'lftig, a 
buchasty. 

Wund, a. ranny; zraniony; Jee 
manden — fdhlagen uderzy kogo i 
zranić; bić go aż do ran; fify — reis 
ben zetrzóć deg skórę aż do krwi; 
Wu'ndarzenei', sf. lekars stwo na rany ; 
Wu'ndarzene tunti, sf. sztuka leczenia 
гап ; Wu'ndarzenei'iehre, Wu'ndagenei' 
miffenidaft, sf. chirurgia ; nauka chi- 
rurgii; Wundórztlich, a. chirur giczny; 
Wu'ndba'lfam, sm. balzam na rany. 

Wunde, sf. rana (überhaupt); Zee 
mandem eine — fchlagen ranę komu za- 
dać ; eine — verbinden zawiązać ranę ; 
opatrzyć гапе; mdm. eine — Hauen, 
ftechen zranić kogo cięciem , pchnię- 
ciem ; eine — befommen odebrać гг anę ; 
ап den Wunden fterben z ran umrzóć 
Wu'ndeijen, sn. HIE. sonda, szukadło; 
Wu'ndene, a. ranny; Wu'ndenvo'll, a 
pełen ran. 

W under, sn. cud; — thun, wirfen 
cuda robić, czynić; баё erjdheint ihm 
al — to mu się cudem być zdaje; 
er bat — gethan cudów dokazał ; cé mg 
tin — to cud; — dziw; dziwne; bu 
Го — fehen, * dziwy zobaczysz; сё 
it tein —, =: nie dziw, to nic dzi- 
wnego; wad —, Daf, 2с. cóż dziwne- 
go, że itd.; её nimmt mich *dziwno 
mi; её nimmt mid) febr - * bardzo 
mnie dziwi; её foll mich nehmen 
wenn 2, bardzoby mi było dziwno, 
gdyby itd.; Wu'nders, a. cudowny; 
Wu'nderarzenei', sf. cudowne lekar- 
stwo; -derba'ljam, sm. balsam cudo- 
wny; -derba'r, -Derba'rlidh, a. cudo- 
wny; dziwny; -berbarfeit, sf. dzi- 
wność; -Derbau', sm. *dziwna budo- 
wa; -derbau'm, sm. Ng. rącznik; kle- 
szczowina; -Derbi'[D, sn. obraz cudo- 
wny; -berbiu'me, sf. Ng. dziwaczek; 
cudaczek; berout, sf. cudowne le- 
czenie; -Derbi'ng , sn. dziwna rzecz; 
-Derbi'nge, pl. dziwy ; -bererjchei'nung 
sf. dziwne zjawisko; -derga'be, sJ 
dar , czynienia cudów; dar nadzwy- 
czajny ; talent cudowny; -dergebu't, 
sf. cudowne narodzenie; dziwny 
płód ; -dergejchi'chte, sf. historya o cu- 
dzie ; dziwna historya; -bergefchó'pf, 
sn. dziwne stworzenie; cudotwór; 

-bergefi dt, f. Bu'ndererfchei nung ; -ders 
зей! It, sf. cudna postać ; dziwna po- 
stać; -Derglau'be, sm. wiara w cuda; 
-dergläu' big, a. wierzący w cuda ; -dets 
gro" b, a. dziwnie wielki; -perho'rn, 
sn. * cudowny rożek od. róg; -Dtle 
рў, a. dziwnie piękny; prześli- 
czny; RE nd, sn. cudowne dziecko; 
-derflei'm, a. dziwnie ma ały ; -Derfo'tn, 
f. ит Zi iisen ; -Dertó'jtlich, a. prze- 
wyborny, przepyszny ; -Dertra'ft, sf. 
siła cudotworcza; moc robienia cu- 
dów; -berfil'nftlich , a. dziwnie sztu- 


Wundern 
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Wiiyzbiich je 


czny ; Wu'nberlih, a. dziwny; —, ad. 
akg -Derlichfcit , sf. d 
-derma'dchen , sn. cudowna dziewc 
na, cudownych rzeczy dokazująca; 
-derma'nn, sm. cudowny mąż; -ders 
me'nfdy, sm. cudowny człowiek. 
‚ Wundern, va. dziwić, zadziwiać 
kogo (orzeczy); Bä — über etwad dzi- 
wić się czemu; -berna'ht, sf. cudo- 
wna noc, obfita w dziwne zdarzenia; 
-Serndwe'rth, -Derndwii'rdig, a. godzien | 
podziwienia; -derpala'ft, sm. cudny | 
pałac ; -berque'lle, sf. cudowne źrzó- 
Фо; -derre'de, sf. cudna mowa; -ders 
z sm. cudowny deszcz ; -Derrci'dy, 
. obfity w сода; —, sn. kraj cudów; 
państw o cudownych rzeczy; Wu'ndere 
re'ttung , sf. cudowne ocalenie; -ber 
ja'dye, sf. cudowna rzecz ; -derfa'ge, sf. 
powieść o cudach; -berfa'lj, sn. Hik. 
Ból glauberska; -derjam , f. unter, 
bar; -derjchó'n, a. dziwnie piękny ; 
prze у; cudnój piękności; br: 
ldhó'ngcit, sf. cudna piękność; bt: 
felig, a. dziwnie szczęśliwy; hr: 
fe'lten, a. nadzwyczajnie rzadki; 
-dershalben, ad. dla ciekawości; dla 
podziwienia; -Derfpie'gel, sm. cudo- 
wne zwierciadło; -derjpie'l, sn. cudna 
dziwna gra; -berjti'mme, sf. cudny 
głos; -bertha't, sf. cudowny czyn; 
dertha'ter, sm. cudotworca; Wu'nder: 
tha'tig, a. cudowny, cuda czyniący ; 
-derti'nte , sf. cudowny inkaust; -ders 
pol. a. pełen cudów ; przecudowny ; 
przecudny : -derwa'ffer, sn. cudowna 
woda; -berweizen, sm. Ng. pszenica 
Arabska; Wu'nderwe'lt, sf. cudowny 
3 -derwe'rf, sn. cudowne dzieło; 
; -derwo'rt, sn. słowo cudotwor- 
-De egei RM sn. cudowny znak. 
Hik. esencya 
sn. Hlk. go- 


IE 5 
Wundejjenz, s/. 
па и Bu! ndfieber 
rączka przyranna, z bolu pocho- 
атаса, boleściowa; -dfraut, sn. Ng. 
rozchodnik ; wronie masło; -bmaal, 
sn. blizna; -bmittel, sn. Hik. lekar- 
stwo na rany; -dnarbig, a. bliznami 
з ran okryty ; -dpflafter, sn. Hlk. pla- 
ster na rany; Wundfalbe, sf. maść 
na rany. 

W u'nfdy, sm. życzenie; biejen — 
fann id) Jbnen gewabren, erfüllen w tóm 
mogę Panu dogodzić; to Życzenie 
mogę spełnić; *cel życzeń; Wi'nichele 
bi'tdyen, sn. kapelusik spełniający ży- 
czenia; Wi'njchelru'tbe, sf. wieszcza 
rózga ; laska wróżąca ; Wi'nichen, va 
życzyć czego; guten Morgen — ży- 
czyć komu dzień dobry; Semandem 
Glüd — winszować komu szczęścia; 
ih wiiniche mich fort von bier pragnę 


| tommen, 


czóm prodas stąd sie oddalić; —, 
vn. (b.) życzyć sobie; Wü'nídenè: 
werth, a. p dany; godny, aby go 
sobie życzyć; do winszowania; 
Wu'njhweife, a. u. ad. w sposób win- 
szujący; w Keng życzenia; -{ф» 
würdig, |. Winidenówerth. 

Würde, sf. godność; (Überhaupt); 
poważność ; dostojeństwo ; er adtet 
eà unter feiner — mr to za rzecz 
niegodną siebie, ubliżającą swojćj 
powadze. [gen ; Tari'ren. 


| ciel; (Birger, sm. dusiciel, 


| Rind) 2 


Wilrdern, f. Witrbigen, Wbichie 
Würdevo'll, a. pełen powagi, 
godności; —, ад. z powagą, z godno- 
ścią; poważnie; godnie; 8irdig, a 
godzien, godny ; ŚBit'rdigen, va. uwa- 


H n, 


tariren) oceniać podług war- 


tości; Wilrbigfcit, sf. godność czego ; 
zasługiwanie na co; Wii! "ia, ad. 
godnie; ii'rdigung, sf. ocenienie. 

Wurf, sm. rzut; auf einen — je- 
dnym rzutem; Semanbem in Den — 
*wejść komu w drogę (któ- 
rędy rzuca); *nawinaé się komu (na, 
drodze); * zaj: ć mu drogę; *spotkać 
się z nim; — (von Thieren) pomiot; 
der ganze — Hunde wszystkie szcze- 
nięta jednego pomiotu; —, Bk. wa- 
pno narzucone; аці naffen — malen, 
Mal. (al reco) na świeżym; mokrym 
murze malować; Wurf”, a. pociskny, 
pociskowy ; Wu'rfanfer, sm. Sw. ko- 
twica najmniejsza. 

Würfel, sm. sześcian; kostka do 
grania; mit Biirfeln fpielen w kostki 
grać; Wilrfelbe'dher, sm. kubek do 
(rzucania) kostek; Wilrfelbein, sn. 
kostka w nodze ; Wii'rfelchen, an. dëm. 
kosteczka (do grania); sześcianek ; 
Wü'rfelförmig, Wü 'rfelidt, a. ks stalt 
kostki (do grania) mający; do sze- 

anu podobny; Wü'rielig, a. f. Wire 
felför'mig ; etwas — jøneiden w kostki 
co pokrajać ; wiirfeligeg Tud, W. chu- 
stka w kratki; Wu'rjmaaf, sn. miara 
sześcienna. 

© i'rfeln, vn. (b.) grać w kostki; 
w kostki krajać, dzielić; gewilrfelter 
Beudy, W. H. materya w kraty. 

W ü'rfel, Wiirjelfpie'l, sm. gra w 
kostki; Wirfelfpie'ler, sm. kostera ; 
Wii” rfelti' {ф, sm. stół do gry w kostki; 
теті фет, 1. ЯВ ебе фет, 

Wurferde, sf. ziemia wykopana 
i wyrzucona (przy kopaniu studni, 
rowu, itd.); Wu'rjgarn, sw. (beim Şi- 
{феп) sieć do zarzucania. 

HI итїде{® ов, sn. Kw. 
Wu'rfgejchi'g, sn. Kw. kusza. 

W ü'rf ler, sm. kostera. 

Wu'rflinie, sf. rzutnia; Wurf: 
mafchi'ne , Í. Wu'rfącihieg; L Wu'rfneg, 
f. Burfgarn ; Wu'rfpfeil, sm. strzała ; 
dziryt ; Wwrfriemen, sm. Јад. (bei ber 
Faltenbeize) rzemyk do podrzucania 
sokoła; pęciny; Wu'rffchaufel, sf. szu- 
fla do zboża; wiejaczka; Wu'nrfjcheibe, 
sf. krążek do ciskania; Alt. dysk; 
WWu'rfipeer, sm. oszczep do puszcz 
nia na nieprzyjaciela ; Wu'rjfpieg, 
sm. dzida do rzucania; rohatyna; 
Вит еп, sm. kamień do pus 
nia z kuszy lub z procy; TWu'rfwcije 
a. u. ad. rzutami ; Bu'rfweite, sf. od- 
ległość, do którćj dorzucić można; 
Wu'rfzeug, f. йш дер. 

Wü'rgen, va. dusić (owce, gołę- 
bie); mordować; Dë —, f. Wo'rgen; 
—, Sn. duszenie; dawienie z Wi'rge 
tngel, sm. anioł niszczyciel, wygubi- 
zabójca 
morderca Ng. (Bogel) gatunek 
małego ptak drapie nego (lat. la- 
nius); Wü' rgjdywert, sn. miecz mor- 
derczy ; = Wal, sn. dolina mor- 

w Ate . Birfen. ` [derstwa. 

B SE ie Ng. robak; *zgryzo- 
ta; — im Gewiffen, "robak sumienia; 
er bat Würmer im Stopfe, "roi się komu 
po głowie; —, **(tlcincg, biilflojcś 
ba; smerda; —, Hik. za- 
strzał; zanokcica; (na palcu); Zk. 


pocisk ; 


| wyrósł u psów pod językiem ; Wurm:, 


a. Ng.robaczywy; robakowy; ити 
artig, a. robakowaty; Wu'rmant, sm. 


| lekarz na robaki kurujący; Wurm- 
żać kogo za godnego czego; — (abe | 


brut, sf. zaczerw; Wil" тїїфеп, sn. dim. 
robaczek ; Wumen, vn. (5.) u. va. 


| korcić, niepokoić kogo; gryźć, gnie- 
wać; eë wurmt mich, *korci, niepokoi 
mnie coś. 

Würmer:, a. |. Wurms; WI 
merjpelje, sf. żer dla robaków; 
Wu'rmeffe'nj, sf. Hik. esencya na ro- 
baki; Wu'rmfarın , sm. Ng. НІК. wro- 
tycz; zakrętnik; %Wu'rmfieber, sn. 
Hlk. gorączka robakowa; zrob 
ków; %®u'rmjörmig, a. robakowaty ; 
wężykowaty; bie wurmfórmige (peris 
ftaltifche) Bewegung Der Gedärme, Zk. 
Hik. kręty ruch kiszek; wężyko- 


| wate żołądka i wnętrzności porusze- 


nie; Wu'rmfrag , sm.stoczenie przez 
robaków; ©Bu'rmfrapig, a. od roba- 
ków stoczony; robaczywy; robaczny 
wau'rmig, a. robaczywy; "rozdąsany; 
— werden zrobaczóć 5 rozdąsać się ; 
Wu'rmtranthcit, sf. Hik. czerwiwość ; 
choroba na robaki ; Wu'rmfraut, f. 
Wu'rmfarn; итуе, 8%. ЙК. 
placuszek na robaki; Wu'rmlinig, a. 
wężykowaty; Wu'rmlodj, sm. dziura 
od robaka ; Уви! tmmebl, sn. próchno; 
drzewo od robaka na mąkę stoczone; 
YBu'rmmittel, sn. Hik. lekarstwo na 
robaki; Wu'rmneffel, $. Bie'menfawg 
(weier); Wu'rmneft, sn. gniazdo ro- 
акду; Wurmnudel, sf. Kk. maka- 
ron; Wu'rmpflafter, sm. Hik. plaster 
na robaki; Wurmpulver, sn. НІК. pro- 
szek na robaki; Wu'rmfaamen, sm. 
Hik. nasienie na robaki; cytwarowe 
nasienie; Wurmfdyneider, sm. ten, co 
psom robaki wyrzyna z pod języka; 
Wu'rmfecie, sf. tron. dusza nikczemna 
(człowieka czołgającego się jak ro- 
bak); Wurmitidh, sm. robaczywość ; 
dziura od robaka wytoczona; Wu'rms 
ftihig, a. robaczywy; od robaków 
stoczony ; Wu'rmtreibend, a. Hik. pys 
dzący robaki (lekarstwo); Wuwme 
trodnij, sf. uschłość drzewa przez 
robaki EE 

Wurft, sf. Kk. ka; kiełbasa ; 
gerńucherte —, Ge salceson obwe- 
dzany; kiełbasa obwędzana; — widcz 
—, “үе za wet; *darmo nic; czapka 
za biret; *jak Kuba Bogu, tak Bóg 
Kubie ; brote t Dn mir eine —, fo löfde 
іф dir den Durft, "тека rękę myje; 

*noga nogę w śpie; a; *zrobisz ty mnie 
przysługę, to і ја tobie drugą; wie 
ber Mann ift, fo bratet man ihm Die —, 
*jak kto godzien, tak go szanują; 
auf der — reiten, ferumfabren, *cho- 
dzić, gdzie się z komina kurzy; *pa- 
sibrzuską podróż odprawiać ; darmo- 
ziadoskie rzemiosło pędzić; dun 
kiełbasny ; kiełbasowy ; š йит, 
igel, Í. Wurfthorn 5 Wid'eftejem, Wie 
ftel, sn, dim. Kong Wu'rjidarm, 
sm. jelito na kiszkę ; Burftdorn , ў. 
Wu'rftfpeiter; Wu! reiih, sn. mięso 
na kiełbasy; Wu'tfthorn, Wu'rfttriche 
ter, sm. kiełbaśnica ; rożek do robie- 
nia kiełbas; Wu'rfttraut, f. Bob'nens 
traut; Wu'rftmacher, sm. m rz; kieł- 
baśnik; Wu'rfreiter, sm. iron. piecz а- 
niarz; Wu! rftychiitten, sm. długie i du- 
że sanie ; Wu'rftfpeiler, sm. śpilka do 
zatykania kiszek; WWurftjuppe, ar. 
Kk. woda, w którćj się kiszki goto 
wały; Wu'rfitrihter, 1. Wurfthorm 
Wulrjiwagen , sm. wóz długi 2 kilki 
ławkami. 

W йрй die, at. Kk. korzennicz- 
ka; Würze, sf. przyprawa; Hunger ifi 
die bejte —, *głód najlepsza przypra 
wa; — (beim Bierbrauen) brzeczka. 


Wurzel 
Wurzel, sf. Ng. korzeń; Wureln 
treiben korzenie puszczać; rozkorze- 
niać się, rozszerzać się; ag mit | 
der — auśreien, auśrotten, *z korze- | 
niami co wyrwać; wykorzenić co; 
*źrzódło czego, "początek; —, | 
Spl. Gl. pierwiastek (wyrazu, kw 
атайт); korzeniowy; 
sn. liście korzeniowe ; 
Wii! gelben, sn. dim. 
kl: gewdi'chś, sm. roślina korzeniowa; 
d'ber, sm. korzeniarz ; Wur: 
korzenisty; korzonkowy ; 
Wu nzelma'nn, sm. zbieracz korzeni; 
Wu! rzeln, vn. (0.) korzeń ob. k orzenie 
puszczać ; korzenić sie; SBunzelrei'ch, 
obfity w korzenie; u TEE, ї 
1. BWwęzelnann; Wunzelfi Wu'rzele 
"Че, sf. Spl. g łoska pierwotna; pier- | 
wiastkowa; Wu'rzeljpro'ffe, korzeń 
wypustny; Wu'rzelfy'ibe Wu'rzele 
fulbe; JBu'rzelwe'rf, sn. włoszczyzna; | 
Wu'rżclwont, sn. wyraz pierwotny; 
йт ар", sf. Gl. pierwiastek. 
Wirzen, vn. (b.) u. va. przypra- 


Vel, a. 


| 
| 
korzonek ; Wu'r | 


Ж, х, dwudziesta trzecia litera 
alfabetu niemieckiego, wymawia się 
= ks po polsku. 

Xantbhbippe 
*złośnica. 

avcr, Fave'riug, 
wery. 


sf. npr. Кзапіура; 


sm. npr. Xa- 


2) y, (ipsylon), dwudziesta czwar- 
ta litera alfabetu niemieckiego, Wy- 
mawia się na początku Ze ina 
końcu syllaby albo zgłoski = £ po 

афтї, sf. Św. |. Jaht. [polsku. 

5 af, Pad, sm.Ny. (Grunzochó) wół 
krząkający (gatunek woła w Tybe- 
cie, itd.). 

Yam, Danówurei, sf. Ng. (Brod 
wutzel, Ignama) Jam (gatunek korze- 
nia jadalnego w Ameryce). 


3, $, dwudziesta piąta litera al- 
fabetu niemieckiego, wymawia się 
= c po polsku; von A big 3 od A do 
Z; "wszystko od początku do końca. 

Baar, За, ac. f. Саг, 2с, 

Bad, {. Заре. 

Badari WÉI sm.npr. Zacharyasz ; 
Bachari'asblume, f. $lo'denblume. 

Badha'uś, sm. npr. Zacheusz. 

3 addhen, sm. dim. ząbek. 

Дае, Bede, sf. Ng. klesz 

Zaten, sm., Jade, sf. ostry ko: 
niec czego; śpiczasty róg, ząb, 
pel; 3a'den, 
ząbkować ; ; powy 
końc y, kończa 

Ba, 4, f. Ba'gbajt. 

żagel, sm. ogon. 

Bagen, om. (b.) oc 
bawy; lękać się; 


rawać ; Зад, a. 
ębaty,rogaty. 


| teben, "pu 


| 5266; Wü'fte, 


| pustoś 


jtwienie od strachu; 


| rozciągać dając 
| życie powolne, 
va. (auszaden) nacinać, | 


| gietkošc 


być zwiątpiałym, | Rk. 
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wiać (potrawę, osobliwie korzenia- 
mi); gewitezt przyprawny ; korzenny; 
те, a. mocno korzenny; 
(rząqarten, sm. ogród na włoszcz 
; Wirzbaft, a. „ korzenny ; g je 
Wu rznielfe 
; ing, sm. 
rzenia; wypuszczony. 
Wirzweihe, sf. 
W uf dh, sm. $ garść (włosów, itd.); 
Wu'fcher ({.) wymknąć się zkąd. 
sm. kupa rzeczy 
dzie ; plugastwo; niec 
W ñ jt, a. pusty ad. pu 
Kopf ift —, *p 


szczep z ko- 


і rm. 


ystota. 
to; der 


EEN 
życie; werden pusto- 
Wü'ftenei', s he nia; 

Prediger in der Bi *głos 
go na puszczy; Wü ibe it, sf. 
; *pustota. 

Wu'ftig, a. plugawy. 
Wiftling, sm. pustak; ЯП: 
fingśjab're, sn. pl. lata pustoty ; Wi! 
ftung, sf. pole puste, zaniedbane. 


hułtajskie 


puszcza ; 
wołając 


Zenien, sf. pl. Liit. ksienie, *da- 
ry gościenne. 
Xenophon, sm. npr. Xenofont. 
t8, Jere, sm. Wb. jerez (g 
tun k wina His zpañskiego). 
Xylograph, sm. ($olzfdyneider) 
drzeworywtownik; £vylographie" 


9). 


Ў)атёсе, sm. Geog. tron. Jenki 
(przezwisko Anglików w Ameryce). 

Yard, sf. H. jard (miara Angiel- 
ska), łokieć Angielska. 

9) atagan, sm. jatagan, 
puginal. 

Yerbamate, sf. Ng. (Bara: 
guaithce) jerba maté, herbata (rosną- 
ca w Ameryce południowej). 

info, Jnfa, sm. Gsch. 
Meksikański. 


kindżal, 


książ 


lękliwym ; sm. truchlenie; drę- 
lękanie się; 
trwoga. 
Baghaft, a 
nieśmiały ; 
1056; nieśmiałość ; 
340, Babe, 


.lękliwy; bojaźliwy ; 


trwożliwość. 


ki; gibki, giętki; заре Wein wino 
tłuste, lipkie, jak oliwa: забе teben 
długo trwałe; über 
*dłużnik nieskory 


Babler, €dulbner, 


| у рош nie lubiący płacić ; Заб’ 


bot, BA'bigfcit, sf. ciągłość; lipkość 

Bahl, liczba; benannte —, Rk. 
liczba mianowana ; unbenannte — 
liczba niemianowana ; gerade —, Rk. 
liczba całkowita op. cała; gerade —, 
cetno ; liczba parzysta; ungerade 


„20. |.Gewiulzbanoe | 


w nieła- | *r 


owie; wüjteg | 


Ba'ghaftigteit, sf. bojaźli- | 


a. ciągły; (łatwo się | 
; ciągnący się ; lip- | 


| czyć; 


= 


Zahlen 


kłość 


rathen 

wściekać się 

men pienić się 
tność; er bat eine 
pasyą do grania. 

Ун беп, em. (b.) mićć wściekli- 
znę 5 wiithbend wścić ; zapamiętal 
się złościć ras się gniewać; 
wściekać s 2 srożyć si 

urm mi 

ża Sroży 
Meer rozhukane f t 
*zemstą się sta zionaé; 
Bü'then, sn. srošz: wydziwianie; 
¿aleñstwo; dad — Des Meeres, *szum 
morski; 
srogi, 
(toller) 3 
rid, sm. za 
srogi tyran; 7 zapamię- 
шу; Wau'tyjuntelnd , a. iskrzą 
od złości. 

Wü'thig, a. wściekły; таратіе- 


srozacy; 


ok ruti ik; 


(Holzidineidefunft): sztuka robienia 
drzeworytów; Xbylogra'pbifh, a. do 
sztuki robienia drzew orytów nale- 
асу; sztukę drzeworytownika zro- 
biony. 
Xylolatrie, sf. 
brazobóstwo. 


ksy lolatrya, o- 


(głoska) у. 


Ng . Schdk. ittro-; 9)" 
| tere'rbe, sf. Ng. Schdk. ittrya, itrja; 
| Yttri'n, sn. Śchdk. itr; itryn; 9) 
trium, sn. Ng. Schdk. itr, itryum, 
itrjum. 

Yuca, @и'сса, sf. Ng. 
wna wielka roślina z Peru, lat. 
ca, Lin.). 


juka (pe- 
yuc- 


—, Rk. licho; liczba nieparzysta; 
Заб, Bablene, a. liczbowy; obne — 
bez liku; Ba'blamt, sn. urząd pła- 
tniczy. 
Bab'lbar, a. płatny; wypłacany; 
ber Wechfel ift — weksel jest wypła- 
сапу; Bab'lbar, a. dający się poli- 
czyć; liczebny; nicht — nie do poli- 
czenia; Bdb'lbrett, sm. shownica ; 
Bab'ibuchftabe, sm. litera liczbę ozna- 
czająca. š 
Bag'len, em. (b.) u. va. zapłacić; 
baar — gotowo zapłacić; richtig — 
spełna płacić ; zum Boraug —, voraug 
z góry płacić, awansować, Zali- 
—, sn. zapłacenie j.a. Заб" 
liczyć; 


lung. 
Haben, va. u. vn. (b.) 

o | Gei 
en unter feine Freunde —, mie- 


Jemand 
jaciół; mióć 


ścić kogo w liczbie prz 
go za swego przyjaciela ; ich zable auf 


Aablenfolge 


Rauber 


ihren Beiftand , * lie 

moc; len, sn. liczenie. 
Sab'fenfolge, -nordbnung, Заб" 

lenr 'be, sf. następstwo, porządek 
liczb; Zab'lenlo dat, loterya licz- 
bowa; -nverhba'ltnib, sm. 
liczb. 
Заб'ет, 
3Żabler, 

Nownik. 

3 Bablfabig, f. Bab'lungëfab 
Əab'iírift, f. Bab'lungafri'ft. 
‚„840'12е1®0, sn. zapłata za licze- 

nie pieniędzy. 

„Bab'ltammer, sf. 

Bab'lamt. 

345 Науке; sf. 


з na Pańską po- 


stosunek 


sm. płatnik; płacący. 
sm. licznik; Rk. mia- | 


bank; f. a. 

[rachuje. 
karta, którą się 

jab'llo8, a. niezliczony; —, ad 
bez liku; Bab 'ilofigteit, sf. niezliczo- 
ność ; 3ab'lmeifter, sm. płatnik; -Imei 
ftera'mt, sn. płatnikostwo; urząd pła- 
tnika; -ordnung, sf. porządek wy- 
płaty; - -Ipfennig, sm. liczman; Zahl, 
Perle, sf. perła większa podług liczby 
się sprzedawająca ; rt, a. liczny ; 
Baf'ltag, sm. dzień wypłatny; ber — 
bie ibt nidt aus, "nie przepiecze mu 
sie; *przyjdzie i na niego kreska оў. 
kolćj ; ig, f. Zab'lungdw'nfdbig 
Bab'lung, sf. zapłata; — leiften za- 
płacić; an — €tatt annehmen w za- 
płacie od. w miejscu zapłaty co przy- 
Јас; -lunaëfàbia, a. będący w stanie 
wypłacenia długu od. długów ; -lungó: 
fab'igteit, sf. możność wypłacenia 
długu; -lungśu'nfibig, a. nie będący 
w możności wypłacenia długu; Aë: 
u'nfdbiąfeit, sf. niemożność wypła- 
cenia długu ; Bab'lungófri'ft, sf., Bah" 
lungdtermi'n, sm. termin wypłaty ; 
rata; Bab'lverha'ltnig, sn. stosunek 
liczb; 3ab'lve sm. Dtk. chrono- 
stych; 3a t f. motowidło li- 
czące; Żab'lwoche, sf. H. tydzień wy- 
płaty b'iwort, sn. Spl. licznik; 
wyraz liczbowy ; Zab'lzeidhen, sn. znak 
liczbowy ; cyfra. 

Babhbm, а. taskawy; swojski; do- 
mowy; oswojony; obłaskawiony ; 
ugłaskany; — machen obłaskawić ; 
— werden obłaskawić się; zabm, *po- 
wolny ; łagodny 

3db'mbar, a. dający się oswoić 
od. obłaskawić. 

3àb'men, va. obłaskawiać; ugła- 
ñh —, *pozwalać sobie 
3àb'mer, sm. oswoiciel; uskromiciel; 
3àb'mung, sf. obłaskawianie, ugła- 
skanie. 

Babn, sm. Zk. ząb; bobler — ząb 
pusty; ząb wypruchniały od. dziu- 
rawy; (fiinftliche) Забпе cinfefen, Hik. 
wstawiać zęby ; Babne befejtigen, Hlk. 
utwierdzać zęby; bic Забпе werden 
ftumpf zęby cierpnieją; mit den 346; 
nen flappern zębami szczękać, oder 
dzwonić; mit den Zabnen fnirjchen zę- 
bami zgrzytać; tinen Babn augzieben, 
айётеїбеп, HIk. wyrwać ząb; die Забпе 
bleden, weifen wyszczerzać zęby; её 
thut ibm fein 3abn mebr web, "już go 
nic nie boli; *nie e już; Jemandem 


ипга! 


skać ; co; 


| łamuje 


| bów ; Bab'nchen, sm. dim. ząbek 


etwa au ben Забпе en, rcigen 
*od gęby komu co wziąć; *z gardła | 
mu wydrzóć; Goart auf den 3áàbnen | 
baben, *być doskonale biegłym w swo- | 
sztuce; Semanbem auf ben Zahn, | 
[ Die Забпе füblen, "ciągnąć 
j Забп», a. Zk. НІК. zębowy ; 
zębie ппу; Żab'narzenei', sf. lekarstwo | 
na zęby; ŻZab'narit, sm. dentysta; | 


kogo 


Hik. balzam na zę- 
by; Zab'nbredher, sm. dentysta co wy- 
*krzykacz; Зађ'т» 
Spl. głoska zębowa; 
szczoteczka do zę- 
Зар", 


3ab'nbalfam, sm. 


buchftabe, sm. 
ab'nburfte, sf. 


nen, vn. (b.) ząbków dos 
va. ząbki w czóm wyrzynać. 

3 af'nen, tn. (b.) zębów dostawać; 
—, va. zęby w сабт wyrzynać 

Babnfaule, -nfdulnik, с 
chnienie, psucie się zębów A „nficb 
sn. Hik. gorączka zębienna; Baty DÉI 
Пс, sm. Zk. dziąsła; -nförmia, а 
ząbkowaty; Zab'ngejhwiir, sn. Hlk. 
wrzód na dziąśle; Bab'nbeiliunde, sf. 
zębnictwo, dentystyka; -nbobel , sm. 
Zm. hebel ząbkowaty; -nhóble, sf. 
Zk. dołek zębowy; Заб'тід, a 
ty; Bab'nflappern, Bag'nflappen , sm. 
kłapanie, dzwonienie, zękanie zę- 
bami; Zab'nfnirjchen , За" nefni! rjchen, 
sn. zgrzytanie zębów ; Заб! z: sm. 
Ng. żywiec; -nfront, sf. Zk. korona 
u zęba; -nlebre, sf. Hlk. nauka o zę- 
bach; dentologia ; -nlo8, a. bezzęby ; š 
nie mający zębów; -nliide, з/.52с2егі 
szczerba ; =nlii dig a ‚ szczerb: ty; -ne 
mittel, sm. Hik. lekarstwo na zęby; 
-Nnerv, sm. Zk. nerw zębowy ; -npuls 
ber, 8%. pros гек do zębów ; -npuper, 
sm. © iciel zębów; Bab'niad , sm. 
Mech. koło lub kółko zębate; -nreibe, 
sf. rząd zębów; -njdhmelz, sm. Z 
(Email der Забпе) szkliwo zębowe; 
szmelc zębowy; -nichmerz, sm. ból 
zębów; -njtocher, sm. piórko do zę- 
bów ; š patyczek do dłubania zębów; 
przetyczka ; -nftocherbii'chje, sf. pusz- 
ka na patyczki do dłubania zębów; 
-ntbierdhen, sm. dim. Ng. НІК. zębi- 
пек ; -nwcb, sn. ból zębów; f.a. Bab! ne 
ihme; -nwurm, Ng. [.3ab'ntbierdhen ; 

mur, sf. Ng. babie zęby ; -nwutzel, 

Zk. korzeń zębowy. 

3 abnżange, sf. Hik. obrążki do 
rwania zębów; Bab'nziefer, sm. na- 
rzędzie (klucz) do wyrwania zębów; 
zęborwicz. 

Зађтфеп, sn. dim. łezka; 
ї. Tbra'ne, 

Bain, зт. НЕК. 
164.) ; Bains, а. ВЕК. s 
Zander, sm. Ng. 

sędacz. 

Żange, sf. 
sn. dim. obcęż 
szczypawka. 
Rant, sm. 


Babe 


ztaba (żelaza 

bowy. 
(Zander, Fijch) 
obcęgi; Bd'ngelchen, 
ki; Ba'ngenta/fer, sm. 


£ kłótnia; in — mit Jee 
mandem gerathen pokłócić się z kim; 
Zamntapfel, sm. jabłko niezgody; przy- 
czyna niezgody; tinen — binwerfen, 
*rzucić jabłko niezgody; *poróżnić, 
poswarzyć, pokłacić ; Banten, vn.(b.) 
fich = vr. (b.) kłócić sie; Semanben 
aug dem Haufe — ciągłemi kłótniami 
z domu kogo wygnać; Bä'nfer, sm. 
kłótnik ; kłótnie trz; chciwy kłótni; 
Banferei', sf. kłótnia, sws ary, poswar- 
ki; wadzenie się; 3q'nferin, sf. chei- 
wa kłótni; kłótniarka, kłótnica; 


3amfbaft, a. do kłótni podobny; Зат» | 
tijh, a. kłótliwy ; swarliwy, kłótniar- | 


ski; zantijcheg 
ya ntiuít, 
kłótni 


ża ni 


Wejen kłótniarstwo ; 
Banfjucht, sf. 
kłótliwość, swarliwość; 
, Banijiichtig, a. kłótliwy ; 


| swarliwy; zwadliwy; Ba'nfteufel, sm. 


kłótnik zapamiętały; Za'nfvogel , sm. 
* kłótnik. 


Заріфеп, m. dim. czopek; czo- 


ochota do | 


pik; Ba'pfen , sm. 
zyczek w gardle. 
Bapfen, va. 
toczenie 16а, ; За" 
а. (bei Wein, Bier 2с.) beczko- 
wy; czopowy; За pin alten, sm. Zm. 
ocap; Za'pfenbie'r, . piwo SE zko- 
we; piwo czopow "api enb 
Gtn. pasówka (gruszka). 
Bapfenfa'ś beczka z czo- 
рет; Зар а, czopowat 
Ba'pjenge'ld, sn. ezopowe; Ba'y 
but, sn. Ng. szakłak; 3a'pienbo'pfen, 


czop ; szys 


—, Sn. beczki, 


Dien: 


| sm. Ng. chmiel ogrodowy; Ba'pfen= 


floh, sm., Za'pfenia'ger, sm. klocek, 
w którym czop walca jest osadzony ; 
łoże czopa; Ża'pfentraw't, sn. Ng. wil- 
cze jagody ; pokrzyk; listna jagoda; 
Ba'pfenlo'dy, sn. otwór czopowy; За! 
pfenmu'tter, sf. Zm. mutra czopowa; 
Ba'pienrecht, sn. konsens na piwo 
beczkowe; Za'pfenfieu'er, f. Ba'pfgeld 
gZa'pfenge' ld; Ba'pfenftcih, sm. Kw. 
capstrzyk; wieczornik; 3Za'pfenftie, 
sn. Kw. осар u działa; BŻapfenwei'n 
sm.wino czopowe ; Ża'pfąelD, sn. czo- 
powe ; podatek czopowego ; Zd'pflein, 
sn. dim. (.Żd'pidhen ; —, Zk. (im $alje) 


| języczek. 


Bapfner, sm. ten, 

Bappeln, vn. (b.) trzepotać ; dy- 
gotać (rękami, nogami); rzucać с 
łem w różne strony; grzebać 
mi (jak chory); 
ryba jeszce 


co cz 


opy robi. 


noga- 
der Gil zappelt noch 
e drga, skacze; bać Grp 
sappelt serce drga, skacze; $emanden 
— laffen, *zostawić kogo w tarapacie, 
"nie pomódz mu śpiesznie; 3a'ppeln, 
sn. trzepotanie, drganie; dygotanie 

Barge, sf. (Ćinfafjung, Rand 
wszystko, co rzecz jaką ota асла; brze- 
gi; boki; futryny; krawędzie ułóżka. 

Batt, a. deli) katny; sub telny, 
cieńki; miałki; *czuły; piesze zony ; 
cacany; Zorte, Ba'rtheit, delika- 
tność d czułość. 

Bdrteln, em. (b.) deliks душ, 
czułym się okazywać; Эа 'rtfüblend, 
delikatne czucie maj: асу; За пастар" D 
s. delikatne czucie (w moralnym 
względzie); Ba'rtgehö'r, sn. delikatny 
słuch; Ba'rtgejang, sm. delikatny 
śpiew; Zaxtglicderig, a. delikatne 
członki mający; 8a'rtheit, f. Заме; 
Ba'rtherjig, a. delikatnego serca; 
gatlidy, a. delikatny; tkliwy, czuły; 

-, ad. czule, tkliwie ; thun tk 
wość okazywać ; cacać się; pieścić; 
Bartlichicit, sf. czułość; tkliwość: 
Bä'rtling, sm. delikacik; chuchro; 
pieściuch; Ba'rtműthig, a. miękiego 
umysłu. 

Bajer, sf. (Bajer) włókno: Bd'jer« 
den, sn. dim. włókienko; żyłec zka; 
Ba'ferig, a. włóknisty ; łykowaty, ły- 
czasty, żylasty, kosm: ty; Bajen, 
va. na włókna rozbierać ‚ dzielić; 
fh — dzielić się. 

Ba'spel, sf. motek (nici, przędzy). 

Bä'tideln, va. $ cackać się z kim. 

Żawber, sm. czary; "urok; Baws 

c czarowny; uroczy; с?ато- 
dziejski; rnoksięski; zaczarowa- 
ny; czarowniczy; Bau'berau'ge, sm. 
*ezarujace око; Zau'berbe'cher, sm 
czarowy puhar; Bau'berbi'ld, sn. ta- 
lisman; uroczy 0d szarowany 0- 
braz; Bau'berbett, sm. Lrowane 
łóżko; Затое", sm. wzrok uro- 

spojrzenie zaczarowane о? 
urocze; Za'ubcrbru'nnen, sm. ZACZAKO 


Əauberei 
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Деђтеп 


wana studnia ; Żau'berbu'c, sn. książ- 
ka o czarach, o tajemnicach czarno- 
księskićj sztuki; -rbu'rg, sf. zamek 
zaczarowany; czarujący zamek; -ts 
de'gen, sm. czarowna szpada; Зац, 
berei", sf. czarodziejstwo ; czary; Зац» 
birer, sm. czarownik ; Bau'berer=, Bau" 
рететб,, a. czarowniczy; czarnoksię- 
ski; Bau'berjejt, а. bespieczny od 
czarów ; Zau'berfi' je, sm. ryba zacza- 
rowana; -tfló'te, sf. flet czarnoksię- 
ski; up, sm. rzóka zaczarowana ; 
der — feiner Rede, arujący potok 
jego mowy ; -rfo'rmel, słowa, które 
sie odmawiają przy czarach; zaklę- 
cie czarownicze ; -rga'be, sf. dar cza- 
rowania; -тдеһї'Їў, sm. czarowne 0- 
brazy; -rgefä'h, sn. naczynie czaro- 
wne ; -rgeja'ng, sm. śpiew czarujący ; 
-rgejdhi'cdhte, sf. powieść o czarach; 
-rgü'rtel, sm. pas czarnoksięski; -t+ 
fa'nd, sf. czarodziejska ręka; Dou, 
berin, 8/. czarnoksiężnica; czaro- 
wnica; kobieta czarująca ; -rinfel, 
sf. wyspa zaczarowana; Zaw'berijdh, 
-tbaft, a. czarowny ; czarodziejski ; 
uroczny; * magiczny; -rfno'ten, Sm. 
czarowny węzeł; -тЇта'{!, sf. moc cza- 
rodziejska ; -rfrau't, f. U'npoldenfrau't; 
-rtu'nft, sf. sztuka czarownicza ; lo: 
teme, sj latarnia czarnoksięska ; 
-rlied, sn. pieśń czarowna; pieśń о 
czarach ; -rmab'rchen, sn. Litt. powia- 
stka o czarach ; -rma'ntel, sm. płasz 

; -rmi'ttel, sm. sposób 
czarodziejski; Zau'bern, vn. (h.) cza- 
rować; jaubernd czarujący, czaro- 
wny, uroczy; —, va. (jakby) czaro- 
dziejską mocą co sprawić; Bau'bern, 
sn. j. Baubere ; Zau'berne'b, sm. sieć 
czarodziejska; -rpala'ft, sm. pałac 
zaczarowany ; -тріс'то, sn. czarowny 
Кой; -rque'lle, sf. źrzódło czarodziej- 
skie; -rre'gen, sm. deszcz czarowny ; 
-rtei'ch, sn. królestwo czarów ; -rri'ng, 
sm. pierścień zaczarowany ; -tru'the, 
sf. różczka czarowna; -rjchlo'f, sm. 
zamek zaczarowany, zaklęty; Зац» 
borfchri'ft, sf. pismo czarowne; Baw: 
berjdywe'rt, sn. miecz zaczarowany ; 
„едеп, -тїрги'®, f. Bau'berfo'rmel ; -rs 
fpie'gel, sm. czarowne zwierciadło; 
-rfta'b, sm. czarowna laska; -rfti'mme, 
sj. czarujący głos; -rtranf, sm. na- 
pój czarujący ; -rwa'ld, sm. las zacza- 
rowany, zaklęty; -rwe'lt, sf. świat 
carów; -rwe'rt, sn. dzieło czarami 
utworzone; -ršetteb sm. kartka cza- 
rowna. 

Bauderei', sf. guzdranie; zwło- 
ka; Zau'derer, sm. bałamut; mitręga; 
ociągacz; zwłóczyciel; Zawbderhaft, 
a. (gen zaudernd, geneigt zum Zaudern) 
bałamutny, mitrężny; Sauder, on. 
(b.) ociągać się z сибт; zwłóczyć 
(с0); —, sm. bałamucenie, zwłocze- 
nie. 

Baum, sm. uzda; uzdzienica; 
cin Pferd im Baume halten konia trzy- 
mać na uździe; —, * hamulec; Še 
manden im Baume Halten, *trzymać 
kogo па wodzy; јеіпе £eibenichaften 
Wm Jaume halten, "powściągać namię- 


tności; feine Bunge im Baume halten, | 


"hamować język; Jaume, a. uzdzie 
niczny; uździeniczny; Bàu'mdyxen, sm. 


dim. uzdeczka; Bäumen, va. uzdać; | 


*hamować; gezdumt okiełznany ; -me 
frei, a. nie mający wędzidła; *sobie 
samemu oddany; Zau'mgeld, sn. po- 
darek masztalerzowi od kupionego 


| konia; Zau'mfod, a. u. ad. bez uzdy; | 


Bau'mrecht, a. (koń) dobrze w uzdzie 
chodzący. 
Baun, sm. płot; parkan; einen — 


*zmyślić powód, przyczynę; er ift 
nicht hinter dem Зацпе gewachjen, gee 
funden, "nie z drzewa spadł ob. go 
urwano ; "nie na drzewie ob. nie za 
piecem urodził się; wo der Zaun šu 
niedrig ift, fteigt man über zu aller Şrift, 
*na pochyłe drzewo i kozy skaczą; 
Baume, a. płotowy; Зашпфеп, sn. dim. 
płotek; Żóunen, va. grodzić płotem; 
ogrodz ; oparkanić ; Jawnglode, sf. 
Ng. dzwonek oder powój płotowy; 
gawntirfhe, sf., Bäu'nling , sm. Ng. 
dereń ; świdwa; Baw'ntónig, sm. Ng. 
(Bogel) myszy królik; Zawnpfabl, 
Jaunspfabl, sm. kołek ; pal od od. do 
płotu; Bau'nrebe, sf. Ng. przestęp; 
Żau'nriegel , f. Sa'rtriegel ; Bauntau, 
sn. cuma; cumka ; Bau'nwide, Ë Ho's 
nigwi'de; Bauw'nwinde, f. Zau'nglode. 

Заш'{еп, va. targać ; Semanben an 
den Haaren — targać kogo za włosy ; 
czuchrać ; skubać (włosy, wełnę); 
—, sn. targanie ; czuchranie. 

Зебта, sn. Ng. zebr; zebra; Ве» 
bradb'nlidy, Be'braa'rtig, a. (geftreift) z 
pręgami czarnemi jak zebra. 

Bebu, Bebuo'hó, Zebuftier, sm. 
Ng. zebu, wół domowy z jednym lub 
z dwoma garbami (w А201). ч 

Bedhbruder, sm. moczywas; wi- 
nosz; wychylacz; czyj kompanista 
do kieliszka; Bede, sf. Bw. cech 
górniczy; zakład górniczy; pole do 
obrabiania; kolój; f. a. Reihe; —, 
*kompania razem pijących ; należy- 
tość za wypite trunki; część na 
każdego przypadająca; die — bejab. 
len, *zapłacić za wszystkich (co pili); 
Jeder zahit feine — każdy płaci za sie- 
bie; co (zjadł i) wypił; іф bezahle 
deine — ja zapłacę to, co się od cie- 
bie należy ; der Wirth madbt die — go- 
spodarz robi rachunek za (jadło i) 


sióć za wszystkich odpowiadać, be- 
czóć ; Зефеп, vn. (b.) popijać sobie 
(w kompanii); hulać; wir haben tüd» 
tig gezecht tęgośmy spełniali kieliszki; 
Beder, sm. hulacz; f. а. Be'dhbruder ; 
guter, fchlechter — walny, nie tęgi do 
kieliszka; Be'er, a. hulacki; Зеф» 
frei, a. wolny od płacenia za jadło i 
picie (w јакі6ј kompanii); 3c'hgaft, 
sm. gość uczestniczący w hulance; 
3e'dygelD, sn. składka, współka, pie- 
niądze za pitkę ob. pijówkę, za pi- 
cie; Be'chgeje'llfchaft, sf. towarzystwo 
hulackie ; kompania hulacka. 

Зефіпе, sf. Мек. cekin. 

3 €dymeifte r, sm. cechmistrz ; -d 
ordnung, sf. porządek mający być 
zachowany przy jakićj hulance; -s 
fdyutb, sf. dług za jadło i picie; -dy 
theil, sm. część wypadająca na kogo 


za jadło i picie w jakićj kompanii. 
3ed, sm. szarpnięcie lub uderze- 
nie; gra dziecinna, kiedy się do pe- 
wnego miejsca gonią, a dogoniwszy 
uderzają. 
Bede, sf. Ng. (Sniect) kleszcz. 
Beden, va. szarpać w różne 
"strony. 
Beder, sf., Bederbau'm, sm. Ng. 


(Ceder) ceder; Beders, a. cedrowy; | 


Bedem, a. Ng. cedrowy. 


trunki; die — bezablen теп, *mu- | 


anlegen, aufführen postawić płot; einen | 
Borwand (Urjache) vom Zaune brechen, | 


БҮ 
B eb 
Zeb 


c u nogi. 


Behe. 


за u nogi; Be'henna'gel, sm. Zk. pa- 
znokieć. 

2dbent, sm. dziesięcina; 3e'hente 
a'der, sm. rola, z którój się daje dzie- 
sięcinę; Be'hentba'r, a. do dziesięci- 
ny obowiązany; z którego się dzie- 
sięcinę daje ; dziesięcinny ; Be'benter, 
sm. wytykacz dziesięciny; Se'bente 
Trei, a. wolny od dziesięciny ; Że' bente 
pflichtig, a. obowiązany dziesięcinę 
dawać. 

Behn, a. num. dziesięć; dziesię- 
ciu; dziesięcioro; Dieś ift bag erjte 
Behn, dad ich gewinne to pierwsze dzie- 
sięć, co wygrywam. 

Behn, sf. Rk. dziesiątka. 

Beb'nblumig, a. dziesięciokwia- 
towy ; Beb'ned, sn. Gl. dziesięciokąt ; 
Beb'nedig, a. dziesięciokątny; Żch'ne 
ender, sm. Јад. jeleń mający rogi о 
dziesięciu końcach. 

Зерпег, sm. Rk. |. Żebn, sf.; —, 
Mzk. dziesiątak. 

Bebnerlei', a. dziesięcioraki; 
Brbintag a. dziesięciorny ; — fo viel, 
daś Зебпјафе 10 razy tyle; tyle dzie- 
sięcioro ; etwa — zujammeniegen zło- 
żyć co w dziesięcioro. 
„Stynherr, sm. Stw. decemwir; 
Beb'nferrjchaft, зу. Stw. decemwirat. 

Behnjdhrig, a. dziesięcioletni ; 
Beb'nidhrlidh, a. dziesięcioletni; со 
dziesięć lat przypadający ; —, ad. co 
dziesięć lat; Żeby nfantig, a. dziesię- 
ciokancisty; Beh'nmal, a. dziesięć- 
ктоб; Beb'nmalig, a. dziesięćkrotny ; 
Зер'ттапп, í. Zeb'nherr ; Зеб nma$, sm. 
miara dziesiętna; Żch'nmonatig, -n° 
monatlich, a. dziesięciomiesięczny; 
Beb'npfenniaftü'd, sn. Mzk. dziesięć 
feników ; pięciogroszówka; Зеђ'т» 
pilinder, sm. Kw. dziesięciofuntowe 
działo; 3eh'npfiindig, a. dziesięcio- 
funtowy ; eh'nfdulig, a. o dziesięciu 
słupach; Beb'njchubig, a. dziesięcio- 
stopowy ; 3ebynfeitig, a. dziesięć stron 
oder stronnic mający, zawierający ; 
—, 61. dziesięcioboczny ; $eb'nfilbig, 
a. Spl. dziesięciozgłoskowy ; Żeb'ne 
fpinnig, а. dziesięciokonny; Зерт» 
fündig, 3ch'nftinblich, a. dziesięcio- 
godzinny; Bch'nfylbig, |. Beb'nfilbig ; 
Zeb ntigig, Beh'ntaglich, a. dziesięcio- 
dniowy; Beh'ntaujend, a. num. dzie- 
sięć tysięcy ; Beh'ntaufendfiter, a. num. 
dziesięćtysiączny; Beb'nte (Der, Die, 
dag), a. num. Rk. dziesiąty, -a, -e5 
—, sm. {. Зебепё; Beb'ntel, sn. Rk. 
dziesiąta część; drei — trzy dziesi 
te; 3eb'nten, va. (decimiren) dziesię- 
cine na kogo lub na co nakładać; 
dziesięcinę od kogo lub z czego po- 
bierać; dziesiątkować ; Bef'ntend, ad, 
num. po dziesiąte ; Зер'піет, sm. wy- 
tykacz dziesięciny; Beb'ntbalb , a. 
num. Rk. pół dziesiąta; Bt) nwochig, 
Beb'nwóchentlidy , a. dziesięciotygo- 
dniowy. 

Beb'ren, em. (5.) żyć; von Der 
Gdnur, von feinem Fette —, *kapitał 
na życie wydawać; — j , ta. 
jeść со; trawić; Зет, sm. trawi- 
ciel; cin Sparer will einen — baben, 
auf einen €parer folgt ein —, *tak by- 
wa, со sknera przez długi czas zbió” 
ra; *dziedzic jak zagarnie, wkró 
straci marnie ; "na to skąpiec zbi 


Reichen 


by dziedzic roztrwonił; 3cb'rfrci, a. | 
mający wolny wikt; Jemanden — bale | 
ten dawać komu stół (darmo); żywić 
go; stół za niego płacić; Żeh'rgeld, 
sn. strawne; pieniądze na żywność 
(osobliwie) w drodze; podróżny 
grosz; Beb'rhaft, a. lubiący dużo jeść; 
3eb'rpfennig, sm. |. Beb'rgeld 5 jałmu- 
їла na życie; Semanden um einen — 
anjprechen prosić kogo (o grosz) na 
chléb; Зеб'типа, sf. wikt; Belyrungds 
fo'ften, sf. pl. koszta za wikt; Debt 
vorrath, sm. zapas żywności. > 

3etdhen, sn. znak (überhaupt) ; em 
— sum Angriff geben dać znak do ata- 
ku; bag ift ein gliidlicheg — to dobry 
znak. 

Zeien, ї'фпипд@*, a. Mal. ry- 
sunkowy; tdenbu'd, sn. książ d 
rysunkowa; Be'dyendeuter, sm. wró- 
żek ; ten, co zjawiska tłumaczy; -n 
Peuterci/, sf. wieszczbiarstwo ; -ndeu'» 
tung, sf. tłumaczenie zjawisk ; RG 
Der, sf. pióro do rysunków оў, ryso- 
wania; -nfrei'de, sf. kreda do ryso- 
wania; -nfu'nft, sf. sztuka rysowa- 
nia; -nlch're, sf. nauka rysunków; 
-nich'rer, -nmet'fter, sm. nauczyciel 
rysunków ; -npapie'r, sn. papier ry- 
sunkowy ; -njchu'le, sf. szkoła rysun- 
ków ; -njtu'nde, sf. lekcya rysunków ; 
godzina na rysunki przeznaczona; 
-nfti'it, sm. sztyft do rysowania; 
Ba'hnen, vn. (5.) u. va. rysować; tt 
lernt — uczy się rysować op, rysun- 
ków ; — wyrysować, odrysować co; 
— znaczyć (bieliznę itd.); naznaczyć 
co; znak zrobić па сабт з — (unter 
fdyreiben) podpisać со; auf etwas — 
podpisać się na co; Bei'dynenbu'dy, 26, 
i. Bei'chenbu'ch, 2c.; Bei'chner, sm. ry- 
sownik; Bci'chner., Bei'dynerde, a. ry- 
sowni ; Bei'dynung, sf. rysowanie; 
rysunek; Bei djnunge:, a. rysunkowy. 

Beidelbax, |. Bo'nigbar; Beidel- 
тее, sn. nóż bartniczy; Ae bein, 
va. : tinen Bienenftoct — miód podbić- 
raé; Bci'delo'rdnung , urządzenia 
pasieczne ; Zcidler, sm. bartnik ; pa- 
siecznik. 

Bcigefinger, sm. Zk. palec wska- 
zujący, pierwszy od wielkiego ; wska- 
zicielz 3ti'gen, va. u. vn. (b.) poka- 
таб; wskazać, ukazać, okazać , do- 
wieść; fb — pokazać się; Зеі'аё 
sm. ukaziciel; okaziciel; skazówka 
u тераги; {. a. Bei'gefi'nger. 

Bei'hen, on. irr. (b.) (zeibe, gieh, 
gezichen) : obwiniać kogo осо; zarzu- 
саб mu co; zadawać mu со; dowieść 
komu со; Semanden einer Günde — 
obwiniać kogo o grzech. 

Bei'land, ї. Bergpfeffer. 

Zeile, sf. rząd; Beile (Reihe) Sem 
mein bułka rządkowa ; wiersz; linia. | 

Bellenge'rfte, sf. jęczmień po- 
spolity; plaskurz Żei'lenje'mmel, sf. 
bułka rzędowa; Bei'lenwei'fe, a. u. ad. 
wierszami ; liniami. 

Beiden, sn. dim. czyżyczka. 

Beilel, sf. Ng. susel; |. a. Spi'ge 
nauś; 3ci'felba'r, sm. Ng. niedźwiedź 
pospolity; Bei'jelwa'gen, sm. długa | 
ekka bryczka pleciona. RU 

3eVjig, sm. Ng. czyżyk; Bei'fige, 
1. Ng. czyżowy. 

Bit, sf. czasz beftimmte — ozna- | 


| sm. gust cz 


топу czasz тефіе — dogodny czas; 
logodna pora; её ift nit терт — już | 
1ie czas; tine — lang przez czas nie- | 
aki; ju Bciten czasem; niekiedy; 


сё ift fchon mär an der — już późno; 
gur rechten, gehörigen —, šu feiner — w 
swoim czasie; ¿ë ift bebe, Die hóchfte 
— już wielki, bardzo wielki cza 
wenn cé Die — erlaubt ile czas nie 

er blieb eine gute — au dobry kawał 
czasu nie było go; e8 ift gerade an ber 


jegt nicht die — ?апаф), dazu, *niemasz 
teraz czasu po temu; Beit gewonnen, 
91008 gewonnen, *ezas płaci, czas tra- 
ci; bei Zeiten za wczasu ; die — bringt 
Rofen, *za czasem będą owoce; Beit 
u. Umftinbe, *okoliczności czasowe 
— (Stunde an ber Uhr) godzina; — 
czas (u kobiet) ; miesięczne upławy ; 
Beits, a. czasowy; Bel'tabfchnitt, sm 
okres; epoka; Zeitalter, sn. wiek 
Beitangabe, sf. przytoczenie czasu; 
Bel'taufwanD, sm. nakład czasu; 3'te 
бера", sm. potrzeba czasu; Bei'tbes 
bil'rfnif, sn. potrzeba czasu; Zel'tbee 
ginn, sm. początek czas Bei'tbe» 
re'chnung, sf. obrachowanie, oblicze- 
nie czasu ; 3ci'tbejchrei'ber, sm. (Anna. 
lift, Gbronift) latopis; czasopis; At: 
befchrei'bung, sf. opisanie czasu ; Bei't» 
befti'mmung, sf. oznaczenie czasu; 
Bel'tbuch, sm. Litt. kronika; Bei'tbauer, 
sf. przeciąg czasu; Bei'tfehler, sm. 
omyłka со do czasu; Żed'tfolge, sf. 
następstwo czasów; kolój czasu; 
gei'tforjcher, sm. badacz czasów ; Det, 
freffend, f. Be'itraubend; Bel'tgcijt, sm. 
duch czasu ; Zei'tgem4'f, a. stosowny 
do czasu; odpowiedni czasowi; sto- 
sownie do su; Bei'tgeno'h, sm. 
współczesny ; współcześnik ; rówien- 
spółżyjący; Зе tgeno'ffene, Bei'ts 
współczesny; równo- 
Bet'tgeno'fjenjchaft, sf. spółe- 
; współczesność; Sei'tgeno'j- 
f. współcześni I 
sf. historya czasów; SeVUtacdma'd, 
y su; Зоде, sm. zy 
skanie na czasie ; 8ei'thalter, sm. Sw. 
zegar morski. 

Beither, ad. dotąd; odtąd; od 
tego czasu; Bcithe'rig, {. Ссі беті. 

Beitig, a. wczesny ; —, ad. wcze- 
śnie; dostały (owoc); tegoczasowy ; 
tymczasowy. 147 

Bedtigen, vn. (ї.) dostawać się; 
dojrzewać (o owocach); —, va. doj- 
rzałym czynić; Betigung, 5/. dojrze- 
wanie ; dojrzenie. e 

geitfunde, sf. znajomo 
nologiiz Bei'tfiirzend, a. skracający 
czas; Bei'tfilrzung, sf. skrócenie cza- 
su; Zed'tlang, ad. (Beit lang) przez nie- 
jaki czasz Bet'tlauf, sm. bieg czasu ; 
Bei'tldufte, pł. czas (bieżący); Bei'tles 
beng, ad. póki życia; przez całe ży 
cie; Zeit, a. doczesny; dad Beits 
іфе doczesne rzeczy; *świecki; 
Заиф, sf. doczesność ; ацё Der — 
im Die Gwigfeit verjegt werden, dad Beits 
lihe jegnen, mit dem Gwigen vertaus 
їфеп, “pożegnać się z tym światem; 
przenieść się do wieczności. 

Beitlofe, sf. Ng. zimokwitz zi- 
mowid; późna sasanka; rozsiad; pa- 
luch. 

Beitmangel, sm. brak czasu; 
Bci'tmaf, sn. miara cz Зета» 
Від, |. Зеічаста"р ; Bei'tmeffer, sm. cza- 
somiar; chronometr; $ei'tordnung, 
sf. porządek czasu; Aert tat, sm. 
dzierżawa czasowa; 3ti'tpachter, sm. 
dzierżawca czasowy; Bel'tperio'De, sf. 


Ка; -tgejchichte, | 


Zenith 
peryod (czasu); 3ei'tpuntt, sm. czas; 
pora; chwila; punkt; Gie baben den 
rechten troffen właśnie w porę Pan 
trafiłeś; Zei'traubend, a. mitrężny ; 
zabierający czas; zmudny; Mett 
raum, sm. przeciąg czasu; okres (w 
historyi); Zei'trechner, sm. chrono- 


| log; Зеї'їтефпипа, sf. rachuba czasu; 
— teraz właśnie czas op. рога; ¿ë ift | 


chronologia; Bei'tregi'fter, sn. Śpis 
czasów; Beitjchrijt, sf. Litt. pismo 
czasowe, peryodycznez czasopism ; 
Bel'tfparung, sf. oszczędzenie czasu; 
Зетот, sm. *potok su; Heite 
theil, sm. część czasu; chwila; Зе!» 
umftände, sm. pl. okoliczności cza- 
sowe. 

Zeitung, sf. Litt. gazeta; nowi- 
na; *doniesienie; wiadomość; wieść ; 
geltungó+, a. gazetny; gazeciurski; 
Beitunąse'nte, sf. “fałszywa wieść 
ob. wiadomość gazeciar ; -gdcrpee 
ditio'n, sf. ekspedycya gazety; -góle'+ 
fer, sm. gazeciarzz czytający gaze- 
ty; -gódle'jerin, sf. gazeciarka; -gês 
na'chricht, sf. wiadomość, wieść ga- 
zeciarska; -gónewigłcit, sf. nowiną 
gazeciarska; -góredacttcur, sm. re- 
daktor gazety; -gójchrel'ben, sn. ga- 
zeciarstwo; -gójdyrcibcr, sm. gaze- 
ciarz; -gótra/ger, sm. roznosiciel ga- 
zet; *nowiniarz; *obnosiciel nowin. 

Bcitocranderung, sf. zmiana 
czasu; Jei'tverde'rb, sm. marnowanie 

asu; Bei'tverha'ltnij, sn. stosunek 

Bet'tvertiinzung , f. Зее 

ata czasu ; 
tverjdywe'ndung, sf. marnowanie 
su; Bei'tvertrei'b, sm. przepędzenie 

„asu; rozrywka; zabawka; sum — 
dla przepędzenia czasu; -toerman'bter, 
2с. |. Bal tgeno'j, 2c.; Bel'twcije, a. u, 
ad. na pewien CZAS 5 w pewn m cza- 
sie; Beitwort, sn. Spl. czasownik; 
słowo; Bel'twort:, Bei'twórtlich, а. Spl. 
czasowny, słowny. 

Bellbruder,sm. mieszkaniec celi; 
mnich od. pustelnik; Be'lle, sf. cela; 
komórka; przegródka (w mózgu, w 
ulu); Bellenfó'rmiqg, a. komórkowa- 
ty; Be'llengewe'be, Ze llgewe'be, sn. Ng. 
komórkowata tkanina (w ulu); Zk. 


| tkanka komórkowata; Зе, a. ko- 


mórkowaty ; Że'lifórper, sm. Zk. ciało 

jamiste ; Żelljtoff, f. Be lgewe'be. 
Belo't , sm. zagorzalec (w rzeczach 

wiary); Belo'tenthum, Belo'tenwe'fen, 


| sn., Beloti'ĝmuð, sm. zagorzałość (w 
chro- | 


wierze). 

Belt, sm. f. Beltigang. у 

Belt, sn. namiot; Die Bute aufe 
fhlagen , abjchlagen namioty rozbić, 
zwinąć; Belt, a. namiotowy; $e'lte 
bube, sf. buda za namiot służąca; 
Be'ltbady, sn. dach namiotowy. 

gBelten, sm, Beltlein, sn. dim. 
placuszek okrągły lub czworogrania= 
sty; kołaczyk apteczny. 

Belter, sm. jednochodnik; czła- 
pak; stępak (koń); 3e'ligang, sm. je- 
dnochód; człap (koński); Зере, 
Bt'ltrof, sn. koń pod namioty. 

Beltpfloc, sm. kołek namioto- 
wy; Be'ltidyneider, sm. namiotnik ; ten 
co namioty robi; Be'ltjeil, sn., Belt, 
Dud. sm. sznur, powróz do od. od 
namiotu; 3e'ltftange, sf. drag namio- 
towy; Be'ltwagen, sm. wóz pod na- 
mioty. [polno. 

Bempelburg, sn. Geog. Sam- 

Zenith, sm. Stk. Geog. zenits 
punkt wierzchołkowy na niebie, 


wA 
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$ Bentgeri'ht, . sad 
karny. 

Bentner, sm. cetnar; Bentner, 
a. cetnarowy; 3Żentnergewicht, sm. 
waga cet owa; Bentnerla'ft, sf. ci 
Zar cetnarowy; -r|dymer, a. © 
wego ciężaru; niezmiernie ci 

niezmiernie ważny; Se'ntnerftei'n, 
sm. kamień cetuar ważący. 

jentrichter, sm. sędzia krymi- 
nalny. 

Zephyr, sm. Myth. zefir; zefirek; 
wiatr łagodny zachodni. 

Zepter, sm. u. sn. berto; den — 
ergreifen, führen ująć berło; berłem 
władać; 3e'pterja'bią, a. zdatny do 
berła ; Be pterfüb'rer, Be'ptertra'ger, sm. 
władający berłem. 

Bete, а. roz—. 

Beradern, va. Ldw. тототаб. 

Berarbeiten (id), or. (b.) spra- 
cować się; zamęczyć się pracą. 

Berargern (fih), or. (6.) strasznie 
się zgniewać. 

Berberften, om. irr. ({.) (zerberfte, 

bot, -borften) : š { rozpękną 1 się. 

Berb t í fern, va. poprawianiem 
zepsuć. 

z erbiegen, va. irr. (b.) (zerbiege 
-bog, -bogen) : rozgiąć. ° 

B3erblafen, va. йт. (b.) (zerblafe, 
haft, -blieś, -blafen) : rozdmuchać со 
a różne strony). (brać. 

Berbld'ttern, va. na liście roze- 

jerbldwen, va. posinić, wytrze- 
pać ‚ wytłuc skórę. d 

Berbof'ren, va. poprzewierty- 
wać; rozświdrować, poświdrować. 

Berbredhen, va. irr. (b.) (zerbreche, 
-bricht, -brach, -brochen): rozłamać, 
złamać ; roztłuc, stłuc (јаје, szklan- 
ką) ; ñd Den Kopf über etwas —, *gło- 
wę sobie nad czóm łamać; "mózg so- 
bie suszyć; —, vn. irr. (|.) złamać 
się; tłuc się; Зетске фф, a. łatwo 


się dający złamać lub stłuc; kru- | 


chy ; łatwo się tłukący; Serbre'chliche 
feit, sf. łomność, stłukliwość, kru- 
chość; Berbrechung, sf. złamanie 
Berbro'hen, pp. u. a. (о. Berbre'chen) : 
złamany, stłuczony. 

Berbroden, Berbró'deln, 
kruszyć; rozkruszyć ; zerbróddelt zdro- 
biony ; —, sn., Berbrö'delung, sf. pod- 
robienie. 

Zerbit, sn. Geog. Serbet. 

Berdref hen, va. irr. (b.) (zerbree 
fche, -Drijcht, -brafd, -Drojchen): roz- 
tłuc cepami. 

gerdriden, ta. rozgnie 
gnieść ; zgnieść. 

Bereggen, va. 
wać ; broną A 

Berfabte va, irr. (b.) (zerfabre, 
-fäbrt, -fubr, ча): : rozjeździć со; 
Berfab'renbcit, sf. rozstrzelenie, roz- 
strojenie (myśli); |. a. Berftreu't, Ber 
firecu'theit. 

Bertolt, f. ета, Ruin; Ber- 
fa'llen, vn. irr. (ї.) (zerialle, -ТАШ, -fiel, 
fallen) : rozpaść na kawałki; Die Ab» 
bandlung уса in Drei Theile, *roz- 
prawa dzieli się na trzy części; mit 
Semandem — , *poróżnić się z kim; 
terialen zapadły. 

Berfa'jern, va. na włókna po- 
dzielić. [wałki). 

jerfcilen, va. rozpiłować (na ka- 
jerfugen, va. poszarpać, pota 

каб, porozrywać; er bat ihm dag Gee 

dt gerfet tak mu twarz poszarpał, 


3; po- 


Ldw. rozbrono- 


va. po- | 


podrapał, posiekał, że aż kawałki 
wisiały ; zerjegteg Өс twarz poroz- 
dzierana, poszarpana. 
Jerfia'ttern, om. (f.) roztrzepać 
się; rozwiać się; rozlecićć się 
З erf leii hen, va. rozszarpać; po- 


siec na mięśne jatki; pokarbować; | 


—, Sn., Berflei' jdhuną, sf. roz zarpa- 


| nie, podarcie; Berfleijcht, рр. 


rozszarpany, podarty. 

BerflieBen, vn. irr. 
-flof, -floffen) : 
pić się; in 
wylewać; *łzami się zale ас; zerjlofjen 
roz „pły niony, YOZ topiony. 

erfreffen, va. irr. (b.) (zerfrefje, 
їй, -{таб, -frejfen) : przezrzóć na 
kawałki. 

Berfrieren, 
zerfror, 
mrozu. 

Зетдерем, vn. irr. ({.) (zergche, 
-ging, -gangen) : rozpuszczać się. 

Bergel'geln, va. ciało komu roz- 
szarpać chłostą. 

Bergen, $ i. Neden, 

Bergerben, va. tego wyg: 
(kogo, komu plecy). 

З ergliedcrer, sm. anatom; roz- 
bieracz ciał zwierzęcych; Berglic': 
Perm, va. LC zlonkow: аб; anatomi- 
zować ; na członki rozbierać; *roze- 
brać na części; Zergliederung, sf. roz- 
członkowanie; rozbiór; anatomizo- 
wanie; Bergliederungśfu'nft, sf. sztu- 
ka rozbierania ciał ludzkich. 

Bergra'ben, va. irr 
-gräbt, -grub, -graben) : rozkopać. 

Bergrdmen (fd), vr. (5.) stra- 
sznie się martwić. 

Bergretfen, va. irr. (b.) (zergrelie, 
-griff, -griffen) : niezręcznóm lub c 
stóm braniem do rąk poszarpać. 

Зетбаќеп, va. rozrąbać ; posiec; 
porąbać ; угбай! posieczony, rozsie- 
kany; Berha'mmern, va. roztłuc, po- 
tłuc młotem; Berha'rfen, va. rozgra- 
bić. 

Berhbawen, 


(.) (gerf 


żerfroren): rozpęknąć się od 


arbować 


va. irr. (6.) (zerhawe, 
-bicb, bauen: rozciąć; Berhau'en, sm., 
Berhau'ung, sf. porąbanie. 

Berfammen, va. czesząc poczu- 
chrać (włosy); Bertau'en, va. rozżuć ; 
pożuć, pożwać ; Bertei'len, va. klinem 
rozbić; Bertlo'pfen, va. rozgnieść ; po- 
tłue, вос; Sertna'llen, vn. (f.) z hu- 
kiem pęknąć. 

Berfnelpen, va. trr. ( 
ре, -fnipp, -fnippen): pos 
szczypać. 

Bertne'ten, va. rozgnieść (ciasto, 
Ser MAR va. rozgnieść, roz- 
tłuc ;rozłamać; Berfni! ven. оа. skru- 
szyć, zgnięść na okruchy; zettnirjd» 


b.) (zerfnei» 
раб; ze- 


teś бст, "serce skruszone; 
idung, sf. skrucha; Berfni'ttern, Der, 
еп, va. pomiętosić ; zertnittert po- 
gnieciony; Burto'chen, va. rozgotować; 
–, vn. ({.) rozgotować się; Bertra ben, 
va. rozdrapać, podrapać ; gerfra' Ben, 


sn., Żerfra'gung, sf. podrapanie; Ber | 


па, pp. u. a. podrapany. 
Bcrfriimeln, va. rozkruszyć, 
Berlahen (H), vr. (b.) pękać ze 
śmiechu. 
Nie Barla'ppt, 
Berlaffen, va. irr. (b.) SÉ 
-laft, -lief, EE rozpuścić. 
Berlawfen, om. 
-lduft, -lief, Geet rozpuścić sie; 
—, va. irr. (6.) bieganiem podrzóć. 


rozpłynąć się; rozto- | 
Thranen —, *obficie łzy | 


: . к | drobne kawałki; rozgnieść п 
von. irr. (\|.) (zerfriere, 


(b.) zergrabe, | 


Bernie» | 


rr. (.) (zerlaufe, | 


Berlese 
rozesehnaé sie 

Berleden, va. rozlizać со. 

Berlegen, va. rozebrać (па cze- 
ści); Berle'ger, sm. rozbieracz; roz 
bierający pieczyste; Selat, pp. u. 
a. rozebrany; 8e egung, f. то? ład; 
rozbiór, rozebranie; 3erle 'gungsfu'nft, 
sf. sztuka rozbierania. 

Berló'dhern, va. podziurawić ; zer" 
lóchert podziurawiony ; ; Berlo'herung, 
sf. podziurawienie. 

ger lwmpen, va. (b.) rozszarpać, 
poszarpać ; zedlumpt obszarpany ; ob- 
darty; gerlumpt einhergehen obdarto 
chodzić. 

jerma'lmen, va. 


skruszyć na 
mia- 
те; na proszek; dieje Worte zermal 
men mir da Den. *te słowa wskróś 
przeszywają шө serce; zermalmt po- 
kruszony ; starty na proch. 
Bermatrtern, va.: Jemanbden, fid 
— namęczyć kogo, się; wiele sobie 
zadawać fatygi. 
3 erma'tfchen, va. 5 rozgnieść na 
miazgę; Berna'gen, va. pogryźć na 
drobne kawałki; zcrnagt pogrzyzio- 
ny; gernd'ben, va.: fid Die Finger — 
palce sobie pokalóczyć szyciem ; Her, 
nichten, va. zupełnie zni zczyć; At 
nichtet znisz zony; Burni'htunq , sf. 
zniszczenie; Berpawten, va. waląc w 
co popsuć; Berpei'tiden, va. Jeman 
den — okropnie kogo zbie zować ; Н 
li'gen , f. Bera'dern; Bepiden Ke 
podzióbać, rozdzióbać Berbla/gen, ra. 
utrapić , strapić, dręczyć; jerplagt 


'Ben, Sm., 
Berpra'ff 
vn. (|.) roztrzasnąć się; 3erpre'jjen, 
va. w prasie co rozgnieść; Żaprii'+ 
atin, va. okropnie zbić Кодо; Berpw'l+ 
vern, va. na proszek utrzóć, пис; 
pulweryzować ; 3erpu'lverung, sf. pul- 
weryzowanie; 3erque'tjchen, va. roz- 
gnieść, zgnieść; zerquctjcht rozgnie- 
сіопу; Berque'tjchung, sf. rozgniecie- 
nie; Żera dern, va. kołami roztoczyć, 
rozjechać; Zerraw'fen, va. oczochrać 
(komu włosy). 
rrbilb, sm. 
karykatura. 
jerretben, va. irr. (b.) (zerrcibe, 
aerrich, -ricben): rozetrzóć , utrzóć; 
ttwaś gu Pulver — rozetrzóć со na 
proszek; zerrięben roztarty, potarty ; 
Зете, a. kruchy, krupiasty, roz- 
tarliwy ; Зете феи, sf. kruchość, 
roztarliwość ; gerrci'bung, sf. potar- 
cie; roztarcie. 

Зетгеіве va. irr. (6.) (5еттеіве, 
Of Leer, Ee EEN, rtkę, su- 
knią); podrzóć (list, suknią); ze- 
drzóć (bóty); rozszarpać ; — will іф 
die Feffeln Der Snechtjchajt, *zerwę te 
pęta niewoli ; bie Freundjhaft—, *zer- 
wać przyjaźń; bas zerreigt mir Dag 
om, *to mi rozdziera serce; —, tn. 
irr. t): dag Herz zerreift mir, *serce 
mi się rozdziera; іф fann mih dod 
nicht — ! "przecież się nie mogę roze- 
drzóć, rozerwać! razem być na dwu 
miejscach, lub dwie rzeczy robić! 
bie Obren —, *drzóć po uszach (jak 
niemiły głos); Berre Uñuna, sf. roze- 
drzenie; rozerwanie. s 

Berren, va. szarpać; szamotać; 
rwać ; Zemanden ацё Gem Hauje zerrem 
szarpiąc porwać kogo z domu; Jee 


potworny obraz ; 


Zertqebitrt 


Heugen 


Kleder 
z kogo zerwać, 
lrrgeburt, sf. potwór; mon- 

strum ; Зар зоіуғогпу ; Be'rrgema (De, 

n. potworny obraz; Ze'rrgeft'cht, 
twarz pokrzywiona. 
iechen, va. irr. (b.) (zerried 
-roch, -rochen) : rozwąchać. 

Berringen, ra. trr. (5.) (zerringe, 
-rang, -rungen): wykręcając podrzóc 
(bieliznę, ręce); popsuć wyżyma- 
niem. 

3errinnen, pm.(f.) (zerrinne, -rann, 
ronne rozpły wie gewone 
nen, fo żerroni } zeszło, tak 
się rozeszło. 

Berri'jjen, рр. ц. а. (von gerrci'e | 
fen): podarty ; Le ; obdarty. 

Зетгйртеп, ta. rozmi É. 

Berriltten, va. skołataćz wzru- 
szyć; nadwerężyć; ein and, einen 
Staat —, *kraj zaburzyć, w nieład 
wprowadzić; Dag gerriittet Die Gelunde 
beit, Чо zdrowie nadweręża ; zerriittete 
Finanzen, Stw. skarb w nieładzie, w | 
nieporządku; zerriittet wzruszony, z 


э 
Berr 


е ędący w nieładzie; Or 
rü'ttu mg, skołatanie ; rozterki ; 
nieład ; rozdraźnienie. 

Ber]d'gen, va. rozpiłować, po- 
rozrzynać piłą; przepiłować; er» 
fdha'ben, va. skrobaniem popsuć ; Ber: 

fdei'tern, on. (f ) uderzeniem о со 
zgruchotać się (jak okręt); Zajdel. | 
1сп, va. potrzaskać; ; Barjcheu'ern, va. 
szurowaniem uszkodzić. 

jerfchiejen, va. йт. (b.) (zer 
fhiche zerjdhofi, gerjch offen) : strzałami 

gruchotać; strzaskać (komu gło- 

wę ); postr zolać. È 
Be rfhinben,f. Эет{е' беп, 
jerfdhlagen, va. йт. (b.) (zer 
-jġlug, -fchlagen) : 
; zajhiageneś фет, 
*znę kane serce; fid) rozbijać się; 
—, *rozejść się; rozchwiać się (0 
małżeństwie); rozerwać się (jak u- 
kłady). 

3erfhli'gen, va. rozpłatać. 

Berihmedigen, va. irr. (b.) (ит, | 
fdmcige, Jup, -|dhmifjjcn): rozrzu- 
cić. 

Зетіф т езеп, va. roztopić; —, 
vn. irr. ({.) (zerjdymelze, zerjdhmiłzt, 
-fġmol;, -|dhmolzen) : roztopić się; — 
Sh., Зете ина SET: 
roztapianie ; topienie. 

jerjdhmettern, va. zdruzgotać, 
strzaskać со ; Żerjchme'tterung, sf. roz- 
trzaskanie, rozbicie; zdruzgotanie. 

Berfhneiden, va. irr. (b.) (š 
fdneibe, -|chnitt, -fcpnitten) : pokr: 
porznąć ; poprzerzynać ; Das zetfchncie | 

mir das Herz, "to mi serce kraje; 

fdmitten pokrajany. 

Zerjhrammt, а 
krajany. 

Berjhrelen, va. irr. (b.) (ут, 


chle, 


roztopienie, 


posiekany, po- 


fdyreie, Art, - bricen): fich Die SR 
Qunge — piersi, płuca sobie zerwać 
krzyczeniem; jid) — krzyczóć co gar- 
dła. 

Зет фтор еп, va. bańkami (sta- | 
wianemi) pokaléczyé. 

jerfdhro'ten rozszczepać ; po- 
rozcinać, porozk ać 
gryźć na drobne kawałki, na mia- 
zgę, na proch. 

erfegbar, a. dający się rozło- 

żyć (na pierwiastki); Berjegen, va. 
rozłożyć, rozkładać, rozebrać (na 


drobno; po- 


jacielskie); 


| ben, va. 


| komu z głowy obawę , 


si, pierwiastki); Zerje'gung, 5, 
ri ozlozer nie, rozkładanie na części. 
Zerjpa'lten, va. rozłupać, roz- 
zczepać со; Berfpa'ltung, sf. rozłu- 
panie, rozszczepanie; 3erjpli'ttern, 
га. strzaskać, potrzaskać , podru- 

taé; —, un. (1.) strzaskać się; w 

aski się rozlecióć ; fi rozłazić 
£ na drobne wydatki (o pienią- 
dzach); Berfpli'tterung, sf. podruzgo- 
tanie, potrzaskanie; r 

Btrjprengen, va. rozsadzić, 
wodzić; *rozpedzié (wojsko nieprzy 

— zerwać, sprawić, iżby 

co pękło; Berjpreengung, sf. rozsz 
dzenie 

3erfpringen, vn. 
fpringe, -fprang, -[prungen) : pęknąć; 
rozpęknąć się; dać Get will mir —, 
*serce mi chce pęknąć; zerjprungen 
рорайапу; popękany; popryszczo- 
ny; Zajpringen, sn., Berjpri'ngung, 
sf. rozpadnienie. 

Zerfta'mp jen, va. пас; Зец" 
rozproszyć; Zerjiawpen, va. 
wychłostać kogo tak, że aż skóra po- 
pęka 

e rftedhen, wa. irr. (b.) (zerfteche, 

ticht, Dad, -ftochen) : pokłóć; skłóć; 
е ié; zerjtochen pokłóty. _ 
Berftieben, em. irr. ({.) ($ 
-|tob, -ftoben): rozproszyć 
rozlatywać, rozpierzchnąć się 

3 erftw'ch eru, va. (piórkiem od zę- 
bów) pokłóć ; zerftochcrt pokłóty. 

Berftó'rbar, a. zniszczeniu ule- 
gły ; шор tey być zburzonym ; gerjtó' t 
barkeit, : zitelność ; Berftö'ren, va. 
ZE (до ym, miasto); zniszczyć ; 
gerjtórt zburzony, spustoszony; Ber; 
{їб'тєт, sm. pustosz iel; zburzyciel ; 
niszczyciel; Barfto! rung, sf. zburze- 
nie 3; 2111526 zenie. 

Berftogen, va. йт. (b.) (бейове 
opt, -ftieg, -Reben): utłuc; вас; 
potłuc ; ; porozbijać; jidy — rozbija Yd 
się ; Berfto'hung, sf. potłuczenie, stłu- 


| czenie. 


Wen, va. rożsypać; roz- 
ś; porozrzucać z fid) 


Berftre 
rzucić; rozprószy 
- roi 6; 
—, *rozrywać, roztargnąć uwagę; 
кйш roztargniony; bag zerfireut 
mid šu febr, *to moje uwage za nadto 
rozrywa, czyni mnie roztargnionym ; 
— rozprószyć ; ñd — rozprószyć się ; 

rozpędzić (nieprzyjaciela, c hmn 
ry); Semandcse Bejorgnig *wybić 
skrupuły; T 
— rozerwać, zabawić kogo; fd — 
— rozerwać się; um і au — dla ro- 
zerwania się; ЕНИ. sm., Bers 


теше, sf. ten, ta, co rozrywa, | 
zaftreut rozpró- | 


rozrywkę sprawia; 
szony ; rozsiany ; *roztargniony; Met: 
Ir ng, sf. rozprószenie ; rozpędze- 
nie ; roztargnien rozerwanie, To- 
zerwanie si wka; d 
— verjchaffen to ci sprawi rozryw 
tóm się rozerwiesz; -rftrewungefu'cht, 
anie się rozrywkami. 
trjtudeln, va. porąbać, pokra- 
jać, pociąć , potłuc, podzielić na ka- 
Wałki; rozdrobnić ; Зее lung, sf. 
rozszarpanie,rozdrobien 
Berftü'den, va. por: ąbać na sztu- 
; podrobić, 
оаа іопу; 
bienie, rozdrobienie. 
Зет стем, va. rozbić, 


gwałto- 


roz- 


irr. ({.) Ger | 


ypać się; feine Uufmertjamfecit | 


aś wird dir | 


| qezogener —, Rw. 


począstkować ; zerftiicit | 


drabnianie | 


>; posieka- | 


Bońti'dung, sf. podro- | 


| trennlich, a. 


wnóm uderzeniem 
ta'nien, va. tańcuj podrzóć; Ber- 
tbaw'en, vn. (|.) roztajóćz Berthel'len, 
va. rozdzielać; bie Wolfen — rozpę- 
dzać chmury; tine Gejhhwulft —, Hlk. 
rozpędzać puchlinę; fid — rozdzie- 
lać się; rozłączać się; Die Gefcdhwulft 
zertfciit ih, Hik. puchlina rozchodzi 
się; zertheilend rozwalniający; zertbeiit 
rozdzielony, podzielony; Зе» 
lung, sf. rozdzielenie , podzielenie, 
rozwolnienie. 
Bertreiben 
-tricb, -tricben) : 
Bertrenne 


rozpędzić; Ber, 


, ta. irr. (b.) 
rozpędzić. 
tn, va. rozłączyć; De 
rozłączny ; Bertrennt, pp. 
u. a. rozpróty, rozdzielony; Bertie he 
nung, sf. rozłączenie ; rozprócie. 

Ztrtreten, va. irr. (b.) (zertrete, 
-tritt, -trat, -treten) : stratować, potr 
tować; rozdeptać (błoto); zdep 
(robaka); podeptaé (kwiaty w орто" 
dzie). 

Bertriimmern, va. zgruchotaćs 
zdruzgotać ; Zertriimmerung, sf. zgru- 
chotanie, pogruchotanie. 

З erwajdhen, va. irr. (b.) (zermae 
ihe, -wajcht, -wujch, -wafchen): roz- 
myć. 

Btrweben, va. rozwiać; Berwei' 
hen, vn. ({.) nadto zmięknąć. 

Berwerfen, va. irr. (b.) (zerwerfe, 
-wirft, -warf, -worjcn): rozrzucić; 
rzucić i stłuc. 

Btrwegen, va. wecowaniem ze- 
psuć; Zero den, va. porąbać, roze- 
brać; Zerwiih'len, va. rozryć, poryć ; 
zryć (cały ogród). [terki. 

gBerwiirinif, sn. niezgody; roz- 

Sergauw'jen, va. poczuchrać, roz- 
czuchrać (włosy); Zerzu'pfen, va. roz- 
skubać ; rozszczypać ; Bezwpjung, sf. 
rozszczypanie, rozszczypnięcie. 

Seter! int. biada! reta ! rata! rz 
tujcie ! gwałt! — jchrcien gwałtu wo- 
łać; über $emanben — freien, *okro- 
pnie skarzyć na kogo; Ze'tergee 
феі", sn. krzyk na umór, na gwałt. 

cttel, sm. kartka; —, W. (Kette, 
Aufzug) osnowa ; —, Bchdr. H. afisz; 
'ttelba'nt, sf. H. bank assygnacyjny. 


Betteln, va. W. osnować, osnowę 


(zertrcibe, 


oostawić ; *knuć, kleić. 
| 3 


Зее тад ет, sm. afiszer; rozno- 
siciel afiszów. 

Зецф. sm. W. H. materya. 

3euwden, TL, p. "ben. 

Beug, sm. W. |. Зецф; — sprzęt; 
narzędzie; bu; b — głupstwo; аі» 
berneg — niedorzeczność; alberneg — 
rcden, *duby prawić; tolles — alone 
rzeczy ; wag redet er fúr — Da? cóż оп 
tam bzdurzy? 

Bewgamt, sn. Kw. urząd, dozór 
nad zbrojownią mający. 

3euge, sm. świadek; wyznawca; 
gültiger —, Rw. pełnopłatny świadek; 
Rd aur 3cuaen berufen, Rw. na świad- 
ków się odwoływać; Gott зит Beus 
gen nehmen, “Bogiem się świadczyć ; 
alè Zeugen, jum Beugen ftellen, Rw. po- 
stawić ob. dać kogo za świadka; šu, 
przywołany świa- 
dek. [przypadek drugi. 

3 ша Tall, sm. Spl genityw, 

Żcugen,ta. ` płodzić ; ; rodzić ; ;*wy- 
dawać. 

Zeugen, on. (0.) św y 
усш von feiner Uncigenniigigfcit, 
świadczy o jego bezinteresowności є 
*okazuje ją; dowodzi jéj; Jemandem 


Heger 
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}ейд'ї świadczyć za kim ; 8Beu'gens, a. | 


Rw. 
Bwgenverhór , sm. 


świadomy; Zeu'gena'bhórung, sf., 
Rw. słuchanie 


świadków; Beu'genawójage, sf. Rw. | 
zeznanie świadków ; Zewgenei'd, sm. | 


Rw. przysięga świadków; Beu'gene 
lo'g, a. bez świadków; Zew'genverhó'r, 
Í. Żew'gena bhóruną. 
Зецост, sm. płodziciel. 
Stwgfabrit, at, Beu'ghandel, 


Bewdhbhandel, sm. H. handel materya- | 


mi; Zewgbóndler, sm. kupiec mate- 
ryami handlujący. 

Beughausg, sn. arsenał; zbrojo- 
wnia; Jcu'ghaud:, a. Kw. arsena- 
łowy. 

geuwgfleid, sn. suknia materyal- 
na; Zewgmacher, |. Bew'gweber. 

gewgmeifter, sm. Kw. dozórca 
artylleryi; f. a. Bewgwórter. 


gtwgnig, sn. świadectwo; za- | 


świadczenie; — geben wydawać świa- 
dectwo. 

3ewgfdhmieD, sm. płatnerz; ko- 
wal robiący różne instrumenta albo 
narzędzia. 

geuwgjdhreiber, sm. Kw. pisarz 
zbrojowny; pisarz arsenałowy. 

Bewgung, sf. spłodzenie, rodze- 
nie, płodzenie; Btu'gungó, a. pło- 
dny; rodzajny; Seu'gungóglieD, sn. 
Zk. członek płodzący; 3ew'gungóe 
thei'le, sm. pl., Bewgungówe'rtzeuge, 
sn. pl. Zk. członki płodzące. 

B3ewgwóarter, sm. dozórcą zbro- 
jowni. 

Zewgweber, Zeudhweber, sm. W. 
tkacz materyi. 

3ibbe, f. Mu'tterfcha'f. 

2 bebe, sf. H. kubeba. 

Bibeth, sm. piżmo zybuczkowe; 
Bibeth», a. Ng. zybuczkowy; Bi'beths 
{а'фе, sf., Bi'beththie'r, sn. Ng. zybu- 
czek; wiwera. 

Bide, sf. § koza; 81701, f 
gene; Bi'deln, vn. (b.) okocić się; par- 
kocić się (o kozach); Ві! сіп, sm. 
dim. kózka. 

Bidzad, sm. gzygzak; —, а. u. 
ad. w gzygzak. 

Biede, sf. poszwa; poszewka. 

Żiege, sf. Ng. koza; ст bat её in 
fidh, wie die Biegen bag Fett, "ma on 
016] w głowie, ale się nie wydaje. 

Biegel, sm. cegła; Biegel ftreihen, 
machen cegły robić, Іеріс; — brens 
nen wypalać; ungebrannte Biegel su- 
rówka; Zie'gele, a. ceglany; EIN 
bre'nnen, sn. wypalanie cegieł; Bie- 
gelbre'nner, sm. cegielnik; ceglarz ; 
Bie'gelbrennerci, 57. cegielnia; -IDa'ch, 
sn. dach dachówką pokryty; -Ide'dfex, 
sm. mularz, co dachówkami dach 
pokrywa; Biegelei', sf. cegielnia; 
-lede, sf. glina na cegły (zdatna) ; 
-lfa'rbe, sf. ceglasty kolor; -lja'rben, 
a. ceglasty ; -ljó'rmig, u. kształt ce- 
gly mający; -Ibii'tte, f. Biegelichew'er ; 
-Imef'l, sn. proszek z tłuczonćj ce- 
gły; cegła na proszek utarta; Ate, 
geln, a. ceglany ; gie'gelo'fen, sm. piec 


do wypalania cegieł; -10'l, sn. "*ole- | 


jek ceglany ; -lw'th, a. czerwony jak 
cegła; ceglasty; (deer, -licdhew'ne, 
Sf., -ljdhwppen, sm. szopa cegielna; 
-Iftei'n, sm. cegła ; -Iftci'nóf, sn. **taki 
nonsens jak olój z cegły wyciskany ; 
-Ifttei'hen, sn. strychowanie, lepie- 
nie, robienie cegieł; ceglarstwo ; 
-Iftxci'cher, sm, ceglarz; ten, co stry- 
chuje cegły; Arben. f. Bie'geleDe; 


| zntafe, sm. kozi sér; -nia'mm, sn. 


Bie | 


-Iwa'nd, sf. ściana z cegieł; -lwe'rf, | 
sn. budowla z cegieł. 

B3iegen*,a. Ng. kozi, kozia, ko- 
zie; Bie'genba'rt, sm. kozia broda; 
—, Ng. (Pflanze) śmiałek siwy; -w 
bd'rtig, a. kozią bródkę mający; ko- | 
ziobrody ; -nbo'f, sm. kozioł; -nbu'te 
ter, sf. kozie masło ; -nfe'(l, sn. skóra 
koźnia; -njlcljdy, sn. mięso kozie ; 
-nfl'gig, a. kozinogi; -nbaa't, sm. 
włoso kozie; -nbau't, f. Bie'genfe' (l; 
-nbirt, sm. koziarzz pasterz kóz; 


koźlę ; -nlaw'ch, sm. Ng. śniedek żół- 
ty; -nle'Der, sn. kozia skóra (wypra- 
wna); -nme'lfer, sm. kozodój ; ten, со 
kozy doi; —, Ng. (Vogel) ślepowron; 
-nmt'idh, sf. kozie mléko; -npe'ter, sm. 
Hik. (alègefdwulft) puchlina szyi; 
| -пўац'дет, ў. Bie'genme'lter ; -nfta'll, sm. 
koziarnia ; obora dla kóz 

Biger, sm. posćrnik; zsiadła 
serwatka, z którćj powtórnie sér ro- 
bia; gie'gerta'je, sm. sér z siadłćj ser- 
watki. 

Biegler, sm. cegielnik; gie'gler=, 
gieglerde, a. cegielniczy; Bie'glerge: 
Ié Tt, Bie'glerba'ndwert, sm. ceglar- 
stwo. 

Biebdband, sm. cybant; ściąga- 
dło; 3ieb'bani, sf. stół, ława, war- 
sztat różnych rzemieślników do ci 
gnienia; żjich'bar, a. ściągławy; da- 
Jacy się ściągnąć; Bieb'brunnen, sm. 
studnia, z której się woda ciągnie 
(korbą lub zórawiem); Bieb'cimer, sm. 
wiadro do ciągnienia wody; Sieb" 
tifen, sn. drótownica z dziurami ró- 
żnój wielkości do przeciągania dro- 
tów albo stoczków itd. 

Bichen, va. йт. (b.) (ziehe, 308, 
geiogen) : ciągnąć ; an fih — przycią- 
каб; burdy etwas — przeciągać przez 
со; auf etwa — naciągnąć na со; in 
ttwać — wciągnąć w co; in Dë — 
wciągać w siebie; aug etwa — wy- 
ciągnąć z czego; —, *wyprowadzić 
(wniosek, naukę z czego); eine Ginie, 
Mauer — pociągnąć linią; poprowa- 
dzić mur; feine Nahrung aus etwas — 
wyżywienie mićć z czego; Geld, Bors 
theil aug etwa — ciągnąć z czego do- 
chody, korzyści; Šemanden auf Die 
Seit — wziąść kogo na stronę; 3 
ү manden auf feine Ecite —, *przecia 
gnąć kogo na swoję stronę; @urden 
—, Ldw. Sw. brózdy prowadzić; ben 
Beutel —, *dobyć worka; cinen Weds 
jel auf Jemanben —, H. żądać od ko- 
go wypłaty wekslu; Semanden zur Ber: 
antwortung — pociągnąć kogo do od- 
powiedzialności; Semanden auð der 
Berlegenbeit —, *wybawić kogo z kło- 
potu; fich aug etważ —, *wykręcić się 
z czego ; einen Berdacht auf fih —, *po- 
dejrzenie na siebie ściągnąć ; w po- 
dejrzenie się podać; etwas in Betrach: 
tung —, *wzi co pod rozwagę; in 
Zweifel — wątpić o czóm; Semanben 
in Berbacht —, *podać, wprawić w po- 
dejrzenie ; fih etwa zu Gemiithe —, 
*wziąć sobie co do serca; Wafjer —, 
Ntl. wodę w siebie sączyć; den Dee 
| gen — dobyć szpady; cin Gi — 

Św. ciągnąć okręt; $ holować; Ze 
| manden żur Strafe karę wyznaczyć 
| komu; Wein auf Flajchen — wino na 
| butelki ściągąć; $ederm — ciągnąć 


| pióra; feine Strafe, [einer Strafe, feis 


| droga; den Kopf qué der Schlinge —, 


neg Wege — pójść, ciągnąć swoje | 
t iemer) bykowiec. 


*wykręcić się; *wywikłać się z 
Ча; ben йегет —, *prze grać, stratę 
od. klęskę ponieść; den Hut —, *zdjąć 
kapelusz; Aller Augen auf fió ziehen 
wszystkich oczy ściągać (zwrócić) 
na siebie; bie $otterie ziehen ciągnąć 
loteryą; — przez chodowanie do 
pewnego stanu doprowadzić; eine 
Pflanze aus dem Saamen Gtn. z 
nasienia roślinę wychodować ; Gng: 
land icht ichóne Pferde Anglia wydaje 
piękne konie; w Anglii rodzą się 
pięknie konie ; Bäume —, Gin. drze- 
wa sadzić i chodowa Schafe, 
€dyweine —, Јаго. trudnić się cho- 
wem owiec, świn; feine Kinder grof 
—, *й2іесі wychować do dojrzałego 
wieku; —, on. irr. ({.): wm Selde, in 
den Krieg — wyruszyć w pole, iść na 
wojnę; auś ber EtaDt, in Die Stadt — 
wychodzić z miasta; do miasta wcho- 
dzić ; ацё ciner Wohnung, in cine Wobke 
nung — wyprowadzać się z mieszka- 
nia; do mieszkania się wprowadzić ; 
in etne andere Wohnung — przeprowa- 
dzać się do innego mieszkania; šu 
Zemandem in den Dienft — iść do ko- 
go na służbę; auś dem Dienfte — od- 
chodzić ze służby; auf die Wahe —, 
Kw. zaciągnąć na wartę ; Dé — ciq- 
gnąć się; fid біп — ciągnąć się ; gar- 
пас 816; der Krieg zieht fich in Die Qanae 
wojna długo się ciągnie, przeciąga 
się; przewłoczy się; fd in etwas — 
wsiąkać w co (jak woda w piasek); 
der Geruch zieht fidh in Die Kleider, *za- 
pach wchodzi w suknie; * suknie 
przechodzą zapachem ; fich in'8 Kleine, 
in die (пае — zmniejszać się; ście- 
śniać się, kurczyć się; её иер (ed ift 
gugicht) ciągnie; jest przeciąg; Bic 
ben, sm. ciągnienie. 

Bieb'geld, sn. pieniądze na oder 
za edukacyą; Bicb'ftinb, sn. wycho- 
waniec ; wychowanka; Bieh'flinge, sf. 
ostrze do gładzenia; 3ich'majchi'ne, 
sf. maszyna do ciągnienia; Dich, 
mutter, f. Pile'gemu'tter ; Zieb'ocha, sm. 
wół do pociągu; gieb'pflafter, |. Żu'ge 
pflafter ; Bieb'jchijj, sm. Sw. statek do 
ciągnienia; gieb'jdhraube, sf. Mech. 
szruba do naciągania desek; gich* 
leil, sn. powróz od. lina do ciągnie- 
nia; Bie'hung, sf. ciagnienie (np. lo- 
teryi); Ziech'zange, sf. obcęgi. 

Biel, sn. kres; koniec; am Biele 
u kresu ; ciner Sache cin — {ереп kres 
oder tamę czemu położyć; іф fann 
nicht zum Biele femmen. * nie mogę 
dojść do końca; — cel; nach dem 
Biele fdhicgen do celu strzelać; dag — 
treffen, verfebien trafić do celu; chy- 
bić celu; Dag — erreichen osiągnąć 
cel; Bé cin — borfłecten cel sobie za- 
łożyć ; gie'len, vn. (b.) celować, mie- 
rzyć strzałem do czego; auf Semans 
den, auf etwas —, "do kogo, do czego 
stosować со; zmierzać do czego, g0- 
dzić na co; *pić do kogo; giw'ler, sm. 
celownik. 

3ielgerfte, f. Fu'tterge'rfte. 

Bieli dh eib e, sf. tarcza do strze- 
lania do celu; Semanden zur — feines 
981608 machen, *obrać sobie kogo za 
cel żartów swego dowcipu. 

Biemen, f. Gezie'men. r 

3 iemer, sm. Ng. (ifteldroffet) je- 
miołucha (ptak); cąbr (jelenia); krzy- 
żówka (z wołu) ; —, Zk. członek pło- 
dzący u dużych zwierząt; — (C lens 


Biemlich 


Biemlid, a. mierny, średni, do- 
syć duży; —, ad. dosyć; prawie; 
niemal; |о — јако tęko; uchodzi; 
ujdzie. 

Зісреп, vn. (b.) szczebiotać, pi- 
szczóć (jak małe kurczę itd.). 

Bier, ї. Bie'rbez Bie'rafje, Bie'rbene 
gel, sm. iron. strojniś; strojna lala. 

Bicratb, sm. ozdoba; to, czóm 
się rzecz jaka zdobi; ochędostwo. 

Bierbe, sf. ozdoba; zur — ozdo- 
by; Zemanbem żur — gercidhen , * być 
komu ku ozdobie ; zdobić go. 

Bieren, va. zdobić ; dziwacznie 
przystrajać ; wyszukanie stroić; ge- 


; przesadzać w mówieniu, | 


ęz mową, z przesadą mó- 


; fih — drożyć się; zdrażać się; | 


Biererel, sf. prz 
afektacya; zdra 
ten, sm. ogród do , rozrywki; 
Bie'rlidh, a. ładny ; — dnie (p 
sać); zgrabnie (tańczyć); ozdobnie 
(mówić); Bie'rlichicit, sf. ładność; 
zgrabno ozdobność ; Bie'rling, sm. 
wykwintniś; elegancik; gładysz; 
Bierloś, a. bez ozdób; Bie'rpuppe, 
Bierpiippdhen Bie'raffe. 

Biffer, sf. 


yfra; liczbowy znak; 
cyfra liczbowz 


; znak s 
sania; Bi'fer=, Зі тети, a. znakowy; 
Bi'fferbla'tt , sn. cyferblat; tarcza ze- 


garowa op, zegarkówaz gi'fferjchri'ft, | 


sf. pismo znakowe. 

3igtuner, sm. Geog. cygan; Zie 
geu'nerin, sf. cyganka; Bigeu'nerijch, 
a. Geog. cygański; Bigcu'nere, a. су- 
gański; Bigeu'nerfraw't, sn. | Bi'ljen= 
fraw't (jhwarześ) ; Zigeu'nerlau'ch, {.@4', | 
renlau'd ; Bigewnerjpra'cdhe, sf. język. 

Bilten, em. (b.) świergotać (о 
wróblach). 

3imbel, sf. ТК. cymbał; cymbały; 
muzyka z dzwonków, jak bywa w 
zegarach. 


żimmer, sn. pokój (w mieszka- | 


niu); Bi'mmere, a. Zm. ciesielski; — 
(©гибспе) pokojowy; Bi'mmera'tbcit, 
robota ciesielska; ŻY/mmera'rt, s 
ciesielski topór; siekiera ciesielsk 
Bi'mmerden , sn. dim. pokoik; Bi'me 
merde'de, sf. pułap; sufit; -mergeje'll, 
sm. Zm. czeladnik ciesielski; -mers 
ba'nbwerf, sn. ciesielstwo ; ciesioł- 


ka; ciesielskie rzemiosło; -metbv'j, | 


sm. plac do obrabiania drzewa; -mer 
bot, sn. Zm. drzewo obrobione ; bu- 
ашес; -merju'nge, sm. terminator 
iesielski; -mertu'nfít, sf. sztuka cie- 
sielska; -merlcu'te , sm. pl. Zm. cie- 
śle; -mermo'ter, f. Stu'benma'ler; -mers 
mann, sm. Zm. cieśla; -mermei'fter, | 
sm. majster ciesielski; Bi'mmern, va. | 
obrabiać drzewo; wyciosać co; -mers 
na'gel, sm. gwóśdź ciesielski; -mer 
pla'g, f. Zi'mmerbo'f; -merjpab'ne, sm. 
drzazgi, trzaski (ciesielskie); -mers 
tbi, sf. drzwi do pokoju; -merung, 
sf. Zm. cembrowanie; -mervetzic'rct, 
sm. dekorator pokojowy; -merwe't, 
sn. Zm. dzieło ciesielskićj roboty. 
3i'mmet, sm. Ng. cynamon; Sum, 
metr, a. Ng. cynamonowy; 8immtt: 
bau'm, sm. Ng. drzewo cynamonowe; | 


| 


retnego pi- | 
| Binnfolie 


olejek cynamonowy; Bi'mmetri'nde, 
sf. Ng. H. kora cynamonowa. 

Simperlidy, a. który się wdzię- 
czy oder mizdrzyz pieszczący się; 
zniewieściały; — thun mizdrzyć zię, 
wdzięczyć się;  zimperliched Wefen, 
Bimperlichicit, sf. mizdrzenie się. 

Bi'ndel, Bi'ndelta'ffet, sm. W. (Єспе 
del) rasz 

Sint, sm. Ng. Bw. zy nk; cynk; 
von, aug —, Bint-, a. cynkowy ; 2unt, 
bergwert, sn., Bi'nfgrube, sf. Bw. ko- 
palnia cynku. 
sta odnoga czego; —, Tk. surma; 
surenka; Bi'nfenblä'jer, sm. Zk. sur- 
mista. 

3infgrube f. gintbergwet; Out, 
bütte, sf. Bw. НИК. cynkownia; Hunt, 
platte, blacha cynku; blacha cyn- 
kowa. 

Binn, sm. Ng. cyna; —, *naczy- 


| nia cynowe ; von, au —, Binns, a. cy- 


nowy; Binnajdye, ar. popiół z cyny 


| palonćj; gi'nnballen, sm. toczki cy- 


nowe ; Żi'nnbergwert, sn. Bw. kopalnia 
dim. listek cynowy. 


blankowanie ; ganek zębaty na około 
szczytu murów. [nowy. 
Binnen, Binnem, a. Ng. Bw. cy- 
Żlnnerz, sn. Bw. ruda cynowa; 
. супа platkowa ; folia; 


3i'mmetfa'rbe, sf. kolor cynamonowy; 
3Żi'mmetfa'rben , Simmetfatbig , a. cy- 
namonego koloru ; Oman tgeru'ch, sm. 
zapach cynamonowy ; Bi'mmetö'l, sn. 


stanioł ; gi'nngejchi'rr, sn. cynowe na- 
czynia; Żi'nngieger, sm. konwisarz ; 
3inngiefiere, a. konwisarski ; -rgeje'll, 
sm. konwisarczyk ; -rha'ndwert , sm. 
konwisarstwo; Bi'nngraupe, sf. Bw. 
kryształokrusz cynowy; 
1. Binnbergwert. 
3inno'ber, sm. Ng. Bw. cynober ; 
Simno'bere, a. Ng. cynobrowy ; Dune), 
berto'tb, a. czerwony jak супођег; cy- 
nobrowego koloru. H 
Bi'nnofen, зт. Httk. piec do wy- 
tapiania супу; Bi'nnprobe, sf. Httk. 
próba супу; ŻUVnnfand, sm. Bw. Httk. 
piasek cynowy; opitki cynowe; Żinne 
ftufe, sf. Bw. bryła kruszoa cynowe- 
go; Bi'nnwaare, sf. cynowy towar, 
Şin, sm. czynsz; danina; ko- 
morne; Bi'nfen, pl. procent; procen- 
ta; ginó:, 3Un)ešs, a. cynszowy; da 
ninny; Żinsader, sm. czynszową ro- 
la; Зі'пёбаг, a. czynszowy; opłacie 
czynszu uległy; Зіпёбатісії, sf. ule- 
głość ynszowi ; gi'nsbaucr, sm.czyn- 
szowy chłop; czynszownik; Bi'ng- 


buch, sn. księga czynszów ; Binjen, | 


vn. (b.) czynsz opłacać; przynosić 
czynsz; Bi'nfcśzins, sm. ryczałt, ry- 
czart; Bi'nfrei, a. wolny od czynszu; 
dlnsjreihcit, sf. wolność od czynszu ; 
Зіпёдапё, sf. gęś daninna; Żi'nóge 
trci De, sn. zboże czynszowe; 3inś 
grojchen, sm. opłata czynszowa; 3i'në, 


| gut, sn. wieś czynszowa; Binsbauś, 


sn. dom czynszowy; 3Binsbeber, sm. 
prowizyą oder czynsz odbierający ; 


| Зіпёреппе, sf, kura daninna; Binó 


bert, sm. pan pobieraj су czynsz; bag 
ift mcin — jemu nsz opłacam ; 
Bi'nètorn, sm. żyto czynszowe; 3Bi'nde 
leþen, sn. lenno с2уп520ү Hung, 
mann, sm. czynszownik; Əinëpadt, 
sm. dzierżawa czynszowa ; 3inóregi'e 
fter, sn. épis czynszów ; gi'nsfache, 

Rw. sprawa czynszowa ; Binsfdhrcie 
ber, sm, pisarz czynszowy ; Binstag, 
sm. czynszowy dzień; Zinówcizen, 


3inte, sf. ostry koniec; śpicza- | 
7 


cyny; ginnblatt, Binnbiattchen, sm. 


3inne, sf., Binnen, pl. blanki; | 


Sinngrube, | 


Simmer 


| sm. przenica czynszowa ; Zi'nówucher, 
sm, lichwa; Binazabi, sf. indykcya3 
der Römer — poczet Rzymski; pię- 
tnastu lat obrót. 

Bipfel, sm. koniec, róg; Semane 
den beim — fajfen, am — halten uchwy- 
cić , trzymać kogo za koniec, za róg; 
etwas beim rechten — anfafjen, *dobrze 
się wziąść do rzeczy; id weig nicht, 
bet welchem — ich её anfaffen foll, * nie 
| wiem, jak się tego сһуус јак віе 
wziąć do tego; — (Qand), Geog. cy- 
| pel, kończyna; Biłpfeldyen , sn. dim. 
koniuszek; rożek; Bi'pfelig, a. u. ad. 
2 końcami, rogami, z końcem , ro- 
giem; Bipfelfrawt, sn. Ng. (europåis 
ihe Peplis) bebłek; Bi'pielpe'lz, sm. 
kożuch krótki; ogonak ; żywotnik. 

Sipperiein, 2с. f. Gicht; BUppere 
leintrau't, f. Gei'$fug. 

Biüirbelbaum, sm. Ng. sosna sy- 
beryjska; Bi'rbeldrü'fe, sf. Zk. wyro- 
stek szyszkowy; girbelnu'f , sf. Ng. 
orzech sosny syberyjskiéj. 

Bi'rgelbau'm, sm. Ng. lotusowe 
| drzewo ; obrostnica. 

Birte, sf. świerszcz; świercz. 

girfel, sm. cyrkiel (instrument); 
koło (narysowane); obwód; *koło; 
*towarzysty *grona ; *kolój; zmia- 
| na; ВГ», a. kolisty; cyrkułowy; 
| Siufela'bichnitt, girtelaw'afchnitt, sm. 

odcinek koła; wycinek koła; Bi'rfele 
| bo'gen, sm. obwód koła; Birtelbo'gig, 
a. obłączysty; okrągły; Зіна, 
sf. figura kolista; gitelfliche, sf. 
płaszczyzna kolista; girtelfórmig, 
Zürtelru'nd, a. kolisty ; Bi'rtelli'nie, sf. 
linia kolista ; Bitteln, va. cyrklować, 
cyrkulować ; cyrklem mierzyć; Bir: 
felpu'ntt, sm. środek koła; Bi'rfelru'ne 
dung, sf. okrągłość , kolistość; Bi't 
feljdymie'D, sm. rzemieślnik cyrkle 
robiący. 

Зітреп, v 
Каб; ćwierc. 
ćwierkanie. 

3 if dy , sm. syknięcie; Bi'fcheln, om. 
(5.) szept: ; sapienie, 
świśnienie ; sykanie; gijdyen, vn. (b.) 
| Szyczéć; —, va. szeptać; Bijdhlaut, 

sm. brzmienie syczące; Bi'jdhlauter, 
| sm. Spl. głoska sycząca. 

Bijer, gijere'rhje, sf. Ng. ciecie- 
rzyca ogrodna; cieciorka ogrodna. 

3 ifte'rne, зс. f. Gijte'rne, że. 

Bi'ther, sf. Tk. суфта; Bitherjchia'e 
ger, Bi'therfpic'ler, sm. Tk. cytrzysta. 

Bitro'ne, że. f. Gitro'ne, 20. 

Bittau, sn. Geog. Cytawa; Zyta- 
wa; Bi'ttaucr, sm. Geog. Cytawczyk; 
Bl'ttauerin, sf. Geog. Cytawka; Zut, 
їаш{®, a. Geog. Cytawski. 

gitteradl, sm. Ng. trzęsawiec ; 
| Bittera'ngft, sf. drzączka ze strachu ; 
| gittere'dpe, BUttere' (che, sf. Ng. osika ; 
| Butterfujch, sm. X. drętwik; Bi'ttere 
gra's, sn. Ng. drzączka; Bittermaa'l, 
| sn. liszaj; ognik; Bittern, om. (b.) 
|drzóć; vor Zemandem, vor ctwag — 
lękać się Коро, czego; —, sn. drze- 
nie; drzączka; Biltterna'del, sf. trzę- 
sawka; śpilka ruchliwa (do stroju 
głowy); gitterpa'ppel, sf. Ng, osika; 
Bi'ttertre'śpe, f. Sdwi'ngel (gefiederter); 
Si'tterwu'z, f. Wmpfer. 

Bi'twer, sm. Ng. cytwar; Si'twtre, 
a. cytwarowy; Bitwerö'l, sh. cytwa= 
rowy olejek; Bi'twerjaa'me, sm. cy- 
twarowy nasienie ; glistne nasienie ; 


. (b.) ćwierkać ; cier- 
; —, sn. ćwierczenie, 


Bi'twerwu'zel, sf. korzeń cytwarowy. 


Əudt Rufragen 


cyc; 316», a. W. H. Зоте, sf. Geog. strefa; strefa z | jak itd.; zur Hälfte w połowie; ( kosz rydatku; — wydatek na , lukier, cukrowa powłoka na tortach, u'ceignungśfchrci'ben , 
ÓW ; pas nieba; beige —, бео. strefa | ftebt nicht gut ju Gclb zi lone nie › о а, Bei” Bu'biif en, va. do- | itd.; -re'rbie, sf. Gin. cukrowy groch; > > 
Bige, sf. Zk. cycek; Abr: Bibs, | gorąca; jiidlidye —, Geog. strefa po- | suje się do żółtego; zur rau w ` aé do kosztów, wy- fa' , sn. beczka z cukru où. na cu- Bweilen, vn. (f 

1. Zk. cyckowy; 3i'gen, rm. (b.) cy- | łudniowa; grmifigte — g. strefa | zostać O ut nebmen wzią datków. 1 -rgeba'ceneś, |. Zu'derba'ddwert ; | auf etwaś — śpiesznie biedz do kogo, 

саб; cyckać; fid jatt — nacyckać się; | umiarkowana; ży strefa | za з ~ DCH šu Scugen REDNIE Judt, sf. chów (bydła); cin Ro - mad, sm. smak с ukrowy ; { -rs | do czego. 

nasaé się. zimna; Zen: GI do stre } go 21 ‚ na SWIAd àl bebalten, Ldw. cielę zostawić | pu't, sm. głowa cukru; Au terig, € 5 Bu'erta'nnt, pp. u. а. przysą 
Зове, sm. Ng. sobol; mit Зове fy ziemi nale? GE jéj właś с A fich etwa т Ў e A n Be ipie! 1 do chowu; przychow ; (Strafe) kar- | cakrowaty; ruffe. sf. Й. кзн А-ы y; Əu'etennen, va. irr. (b.) Iert 

ert sobolami podszyt, Bo'bele, Boolo'g, sm. zoolog; £ zoologi f. | men wziąć co za prz kład ; au fuj, zu r er — cntwachfen fein wyjść z | ой cukru cd. do cukru; -rti'ftenbo'f;, ‚ trfannte gu, zuerfannt): przyznać, 

li; sobolowy; Зо еа, зт. po- | zoologia; "Gei rzetopismo; Zoolo'» | up: piechoto; zu Pferd konno; na o dozoru, z pod karności; | sn. H. drzewo Amerykańskie, z któ- | ү dzić (komu nagrodę, preten- 

nie na sobole; 3o'belja'rber , sm. | ad, a. zoologiczny Sé? koniu; šu Wagen powozem ; šu апре uczciwość; wstydliwość; oł rego skrzynie do cukru robią; -rtó'r | sya, koszta); Zu'erte'nntnig, sm. wy- 
farbierz sobołów ; Żo'belje'll, sn. skór- | Zoopbyt, sm. Ng. (Tbierpflanie, | u. zu Batter lądem 1 wodą; Wafer jność; przy Kee ; ‚| ner, sn. pl. maczek cukrowy; fu, | rok przysądzający со; Əweatennuna, 
ka sobola; Bo'belja'gd, f. Bo'belfa'ng; | Bflanzenthier) ziolozwierz; zwierzo- | zum Zrinten w da do picia; апо fehen , "uważać na uczciwość | феп, sm. cnkrow placek; a'ndel, przys: dzenie. 

jo'beljd'gcr, sm. ochotnik sobolów ; | krzew. ~ d jum Wajen woda do mycie i przystojność; in allen 3üdyten und | migdał osmarzany, cukrem po- Buri, ad. po pierwsz : 

Bo'belfo'pf, sm. głowa sobolowa; 3o's Зорі, sm. warkocz; wierzchołek | тїй na śniadanie ; aretoen Gbren mit cinem #тацепуттет leben | wleczony; -rmawt, -rmówichen, sn. | najpierw ; wprzód. [wiedzióć. 

belmii'ge, sf. czapka sobolowa; 30» | drzewa; Зо'рїбап?, sn. tasiemka ob. | do pisania. ` š š uczciwie i przystojnie przestawać z | dim. słodka gębusia, lubiąca słodkie | зш е SE len, em. (b.) ciągle po- 

belpe'l;. sm. futro sobolowe; futro | wstążka do warkocza; Bop d Зи, ad. (Obermap Za; zbyt; nad kobietą; wo — ift, Da ift Ghre, *gdzie | potrawy; -rmelo'n melon cukro- | BŻuwefjen, "és irr. (b.) (effe zu, ibt 
sobole; Bo'belthie'r, f. Bo'bel. sf. peruka z warkoczem. to; w nadmiar; nadmiernie ; сё iftsu, siwość, tam honor; — (ŅAujfüb» | wy; -rmu'nd, sm. usta słodkie jak cu- | zu, af zw, ШЕН): zajadaé; —, ta. 
Bober, sm. ceber; Bo'berchen, Sn. Born, sm. gniew; Semanben zum zamknięto ; zu fein (verfchloffen fein), t Ordnung): wag ift das füreine— 7 | kier; Bufern, a. cukrowy; Эмс, | i. Bu'bcifen. 

dim. ceberek. [а. Stk. zodyakow Borne reizen , in — bringen do gniewu | *być zamkniętym; faufzu! dalćj, bie- :6% to za postępowanie, porząde va. cukrować ; Zudem, sn. cukrowa- |- 8 иа бтем, om. irr. (f. (fabre zu, 
gopiacuś, f. Thie'rfreid; Зо o kogo pobudzić; rozgniewać go; in | gaj! іади! wal te go! arbeite, fi , Buat: ‘arny: Zu'htamt, sn. urząd | nie; -гра'ріст, sn. papier z cukru od. | {архе зц, fubr żu, zugefabren): jechać 
Boje, 8) . panna służąca ; subre t- — gerathen, tommen wpaść w gniew; | tanze nap ju! rób, śpiewaj, алеп) arny; Zu'htente, -taanë, sf. kaczka, | do cukru; -rpld'gchen, sm. placuszek | ku czemu; dz aléj lub ciągle, pred 

ka; pokojówk: y; Bo'fenro'lle, sJ | rozgniewać się; feinn — auelaffn | tylko daléj! пит au, immer ZU: alój, 25 do chowu; Zu'dytącje'g, sn. usta- | z cukru; -rpu'ppe, sf., -rpil'ppchen, sn. | jechać; fabr” DÄ ruszaj! porus 

rola pokojówki. | gniew wywierać; feinen — mäfigen | dalój! żywo! id) glaubte ibn gu jeben wa karności się dotyc ; Ə3ubt: | dim. lalka z cukru; mein —! mój ty | guwaltig — s; —, ta. irr. 
Zö'gerer, f. Zauberer: Bö'gern, 02 ukromié się w gniewie; bé fid) Der — wierzyłem żem go widział; zum erften bn, sm. kogut do chowu; Zut: | cukierku, karmelku! -rrob', sn. Ng. | zwozić, przy zić, dowozić. 

ociągać się; zwłoczyć co; mit der | ltgt, *ażby się uciszył gniew; фет — | Mal po pierwszy raz; nicht zumiBejten sn. dom poprawy; Bu'dthäus» | trzcina cukrowa; -rjwit, sm. cukier | Swufall, sm. przypadek; zdarze- 

Antwort — zwłóczono odpowiedź; Der Wind de legte ñh, "gwałtowność wia nie пајіерієј; zum Weniaften pr sm. więzień z domu po prawy оў. | pity; sok cukrowy; -rihadtel, sf. | nie, los, traf; th tem ataa 

bałamucić się, zmudzić ; —, Sm., 3! tru ustała ; 0017, ОВ Me, а, gnie- | najmnij And zu ! szczęść Boże ! siedzący w domu poprawy; ЗШ: | pudełko na cukier; -rjcha'le, sf. mi- | spuścić się na los; burg — przy- 

arung, sf. ociąganie się; zwłoka; | wu; 30 mblinb, a. zaślepiony gnie 3 waderi ‚ vn.(b.) żywo orać ; da- bengt, sm. ogier do stanowienia; | seczka do cukru (tłuczonego); -rjcho'+ | padkiem; blinder — ślepy traf; — 
тида; obne Bögen bez ociągania | мет; Sw'rnentbrannt zc, zapalony 16] orać ; —, va. przyorać , zaorać со. gudhthenne, sf. kura do chowu. te, f. Bu'efore'rbfe ; -rfieden, sn. wa | HI. przypadłość ; napad choroby. 
się; nad) langem Bögen po długiem | gniewem J 0 infunt elnd, a. iskr y| Bwarbeiten, vn. (b.) ciągle pra Bü'dtiq, a. uczciwy, powściąg nie cukru: -rñebct, sm. cukiernik, gwfalien, wm. irr. ( (falle zu, 
ociąganiem się. się od gniewu; Za rnglühend, а. SR BE BEE wy; wstydłi ; Bü'dtigen, vn. chło- | cukierniarz; fab rykant cukru; -te | Тази, Bet Au. żugefallen): zapaść 
Bogling, sm. wychowaniec; wy- | wem pałający ; Зотпід, a. gniewliwy; | Bu'bauen, va. zabudować; stać ; Bil dhtiątcit sf. skromność, wsty- pion sf. warzelnia cukru; -rfü'ĝ, | sypać się; vor Müdigfeit fallen ihm Die 
chow: anek; meiblicher — wyc howani- skłonny do gniewu į — auf Semanden | от. (b.) ciągle budować; Żwbebalt dliwość ; Bil "btiqlih, ad. uczciwie . słodki jak cukier; cukrowny; -ts | Augen ju ze znużenia powieki mu się 
wyc howanka ; Soglinge beiderlei | zagniewany kogo; —, ad. z gnie- | va. й (5.) (bebaite іц, behält ju, b Эй Khtigung , 8 sf. c hłostanie ; chłosta; s nt, sn. ciasteczko z cukru ; ошиц, zawierają, zlepiają , oczy się zamy- 
bteó wyc how ańce obojga po- | wem; zorniger Blid spojrzenie okazu- | bi It zu, żubebalten): zostawić co zam- karcenie. 3 sf. Ng. cukrowy korzeń ; kuczmerka ; | kaja; Semandem — dostać się komu 
głowia. 7 jące zagniewanie, malujące gniew ; | knięte. Е Bei ociosany. jwehtfalb, sm. Zdw. cielę do | -rja'nge, sf. cążki do cukru; szczyp- (jak np. dobra, majątek); wypaść dla 
Boll, sm. cal; nad Bellen meja | — gniewliwy; Bo'rnrutbe, sf. różczka gubeb wen, a. przyć A stó- chowu; Зит, sm. więzienie | czyki do cukru; -rzwie'bad, sm. po- | kogo (jak los w loteryi); $ujallig, a. 
na cale mierzyć ; Zoll», a. calowy. | gniewu boskiego; Bo'mjdmaubend, BSubebov, KN L 70 Ki „ST. jako dom poprawy lewany sucharek; biszkokt. przypadkowy; 3wjdlligtcit, sf. przy- 
Boll, sm. Sing, cło; einen — auf | Żo'rnjpriihend, a. gniewem zionący. przynależytość ; d 9: це n А Ш ме З йіп, f. 3wdtbauëler. gwdung, sf. drganie; trzęsienie | padkowość. 

баё aujlcgen cło nałożyć na co; — Зоте, sf. kędzior; plugawy (tłu- dom z tém (ze wszys stkićm ) ‹ 10 Żu'htloś, a. піекагпу; swaw się; —, Hlk. spasmy ; konwulsye. gufegen, va.: Jemandem etwa — 

entrichten opłacić cło od czego; 3011», | sty) ) żart; sprosne słowa; 3oten repen niego należy. a w" ny; nieznający karności; Зииойа 3 ud ämmen, va. groblą co zam- | mieść co do kogo lub na kogo: 

a. celny; Зо lamt, sn. Stw. cto; urząd plugawie żartować; sprosny ch mów gu bci$ N, vn. trr. (5.) (beige au, fit, sf. SW wola, rozpusta , niekar- | knąć; zatamować. } | Bufertiacn, va.: Semanbem ctwag 

celny; Bo'llanjdhiag, sm. Stu. in- | się dopuszczać; rozpustować spro | bif šu, zugebifjen): tego kąsaćz —, va. ność; Зифі „sm. dozórca do- Bubded, Bwdedbett, sn. pierzyna; | — przesłać, wręczyć komu co; Au, 

struktarz celny; Bo'llauffeher, sm. | snym językiem; Bo'teln, ет, (b.) tłu- | irr. przekąsać сабт (jedząc co inqe- mu popraw Ju'dt tl, sm. środek | Bubeden, va. okryć; Jemanden mit | fertigung, s/. posłanie, przesłanie. 
inspektor celny ; 


Bo'llbar, a. uległy | stych żarcików sobie pozwalać; Bo" | go); razem jeść z czem. na poprawę; Zwetodyć, sm. Zdw. wół; | Сфітрі u. Cdhande —, *okryć kogo guwjinden, va. irr. (b.) (finde zu, 
ctu; Zo'llbeamter, o'lbedie'nter, Ae, | tns, a. sprosny tłusty, plugawy ; _wberetten, va. przysposobić, byk do stanowienia; stadnik; Zutbt. | hańbą. [go; a przy tém. | fand zu, zugejunden): znaleść , zastać 
diener, sm. urzędnik celny; Zeite | Zo'tenlied, sn. pieśń sprosna; г зоте przygotować, prz ydzic ; żŻwborele тше, sf. rózga karząca; поб unter KÉ l. a do tego; prócz te- | zamknięte (drzwi). 
rel'ter, sm. strażnik celny; Heike: | rei'her, sm. sprosny rtowniś; Bo's | ter, sm. przygotowywacz ; jwberel'tet, der — fteben, "jeszcze być pod dyscy- 3 en, va. irr. (b.) Dente zu, Bui 1е ch ten, va. irr. (6.) (fledhte zu, 
(aur, Bo'llbejc'ber, sm. rew zor cel- tenreiferei', sf. sprosne żartowanie; | pp. u. a. przygotowany ; EN plina; Зи'фіаи, sf. мал ; winia | bachteżu, żugedacht): przeznaczyć со | flidyt zu, flodht zu, zugeflochten): zapleść $ 
ny; 3o'llbube, sf. budka celna; Zoll: | polisonerya; Zo'tig, а. sprosny ; tłu- | ny; Zwberet tung, sf. przygotowanie, do chowu; Bu'htjdhaf, sn. owca do | dla kogo; —, vn. (b.) ciągle myślóć. | płecionką zasłonić, namknąć co. 
tinnehmer, sm. poborca celny; 29, | sty; plugaw P prysposobienie. ` ў chowu; 3u'btfticer, |. Зо ; Зи, Zwdonnern, on. (b.) ciągle Bujliden, va. załatać. 
tinnchmera'mt, sn. Stw. pobór celny; Зоте, sf. kędzior zczochrany; SEO Підеп, f. Bewi'lligen, fute, sf. klacz do stanowienia prze- | grzmiéé. | Bu'fliegen, om. irr. (f.) (flicge su, 
urząd poboru celnego; Bo'llen, vn. | 3ə'tten, pl. kudły ; Bo'ttetbä'r, sm. Ng. | Żubin den, va. irr. (b.) (binde zu, znaczona; Zwchtvich, sn. bydło do Budrangen (h), vr. (5.) cisnąć | flog zu, zugeflogen): przylecióć do ko- 
Stw. cło składać ;¿ Semandem Dant —, | niedźwiedź kudłaty ; Bo'ttelba'rt, sm. | Sand zu, gugebunDen): zawiązać; : chowu. się do kogo = do czego. | go, do cze go, ku komu, czemu. 
ładać dzięki; dług wdzięczności Н kudłata broda; 3o'ttelmáb'ne, sf. ku- | binden, KZ Bu'binduną, s; 14 Bud, sm. dragnienie; Juden, en. judreben, va. zakręci ić (dla zam- gwfliegen, om. irr. (|.) (fliche zu, 
Thranen Der Vicbe —, *łzy miłości w | data grzywa; Bo'tteln, vn. (b.) drep- gubi „sm. przekąska. de (5.) drgać; drgnąć; trząsnąć się; knięc іа); 5% SCHEER den Rüden — ty- | flof zu, zugefloffen): płynąć ku czemu; 
chołdzie komu poświęcać; go'lljrci, | tać nogami idąc; go'tticht, Żo'ttig, a. żublajen, vn. irr. „(b.) b mit der Hand, mit dem биб — trząsnąć, | tem się do kogo obrócić. > | Zemandem eine Wobltbat — laffen, *do= 
а. wolny od cła; Bo'lljrcihcit, sf. wol- | kudłowaty; kudazasty. bląjł зи, blieg šu, zugeblafen): ciągle ręką, nogą; —, "mignąć się, Bubringen, em. irr. ({.) (dränge | brodziejstwem obdarzyć kogo; bie 
od cha; Bo'llgebiiy'r, sf. należy- | Bu, praep. (mit Dativ): do; ku; w; | trąbić, grać na flecie; — Va. trr, (b.) zjawić się i w ten moment zniknąć ; | w Drang zu, zugedranąt): dostać się do | Gedanten fliegen ibm zu, * myśli same 
celna; Zo'ligere'cdhtigfcit, sf. przy- | przy; u; za; ро; na; dla; żur ба з агу ипи. со; podszepnaé ko- —, va. ruszać с ém; (szybko) dobyé go; gu'drinąlich, a. natretny; зц» | mu płyr [Jakiego miejsca. 
wilój na pobieranie cła ; Bo'libauś, | jein być na doręczu; Treffen ушт Se mu co; Zwblńjer, sm. * podszepty- (miecza). pringlicher ent natręt; Bwdringlicdhe va. spławiać co do 
sn. dom celny (gdzie się cło płaci). | Sw. Kw. bitwa na morzu; šu Bettew | w ACZ. Е APS CY Buder, sm. Ng. Kk. cukier; mit | fcit, sf. natręctwo; natrętność. 3 wjlucdht . ucieczka, SÉ \- 
Зої таа В, an, miara calowa. łóżku; zu Pferde na koniu; šu Zude Bwbleiben, om. irr. (f.) (bleibe zu, — anmachen , beftreuen ocukrzyć; po- Bubriiden, va. przycisnąć (dla | nie, przytułek ; šu Zemandem feine — 
Bóliner, sm. Stw. celnik. przy stole, u stołu; zu 98 атіфац, | blieb zu, zugeblicben): zostać zamknię- GE Au der, a. cukrowy; Bu' | zamknięcia); Jemandem Die Augen — ‚| ne pmen ue ez 16 się do kogo; Gott ift 
Bollordnung, sf. Stw. urządze- | zu Be tlin w Warszawie, w Berlinie; | tym. | е Š derib'niih, f. Bu'dera'rtig; -ra'born, | *oczy komu zam + (umarłemu); | — aller Sünder, Kg. Bóg jest u- 
nia celne; regulamin celny; f. a. | bier zu Qande tu w kraju; Au derjelken 3uwbringen, va. . (D) (bringe sm. Ng. cukrowy klon ; -ra'rtig, a. | cin Auge bei etwas —, * przymrużyć E Sot grzesznych; Зи" 
39 Mlanichtag з £ get Ipadter, sm. dzierża- | Stunde o 6) saméj godzinie; šu тоф» | zu, brachte zu, zugebradht): 0123000199 cukrowaty; -rbä'der, sm. cukiernik; na co, przez szpary na co pa- | fluchtóv'tt, sm. miejsce uc ieczki DST 
wea cła; Żo'lpflicytig, a. uległy сїй; | ter cit o swoim (w przyzwoitym) cza- — przepędzać, pędzić; die Seit mit -rbäderei', sf. cukiernictwo; cukier- [naé ku czemu. | schronienia; pochrona; ceinen — ас» 
Зо! хетите, sf. rachunek celny; | sie; żur п w nie swoim czasie; | chen — pędzić czas na czy taniu ; — nia; -rba'dwerf, sm. ciasta z cukrem 3ш? uften, vn. (b.) zapachy zio- | wäbren pochronić; pochraniać. 
Bo'lifcdhrciker, sm. pisarz przy cle. zur Деп w tym lub owym czasie; obe- | trawić ; jen Reben in Trau Ze w smu- pieczone; ciasteczka; torty itd.; Budiirfen, on. irr. (b.) (Darf su, | Bu'ilug, sm. przylot. 
Bolijtab, Zeite. sm. leseczka | enie, wówczas; šu Seiten czasami; | tku pędzić, smutne prow adzić życie; -їбай!, sm. uprawa trzciny cnkrowćj ; i cdurjt): wolno komu zbli- | З шім, sm. przypływ (wody, 
ob. miara calowa. ju guter Vebt, samym ostatku; na | żwbrinąct, sm. przynoszący ; Эи brine -rbau'm , sm. Ng. drzewko cukierka- | żyć się do kogo lub do czego. | krwi); napływ (wody, krwi, ludzi, 
Bo'liftadt, sf. miasto celne (gdzie | samym końcu; zu Macht w noc | gung, sf. przynoszenie. ; 2 mi obwieszone; -rbi'rn, at. Gin. cu- Bwebenen, ta. zarównać co. myśli). ? 
się cło opłaca) ; Bo'liftótte, Bo'Ujtube, | пос; zu Mittage w południe ; na 0- gubroden, va. cząstkami przy- ówka (gruszka); -tbof'ne, sf. Gin. Bu'egqen, va. dw. zabronować co. 3 wf liiftern, ra. podszepnąć komu 
y. miejsce, gdzie się cło opłaca. | biad; šu gangen Tagen, Nächten po ca- | адаб; fo tange ich nod waś susubr K groch; -rbra'nntwein, sm. Żweignen, va. przywłaszczyć; | co; Żufliijterung, sf. podszepnięcie. 
-Tbreje!, sf. obwa- | przypisywać, przyznawać; Zeman Bufo'lge, praep. (mit Qenit. u. 


А y h; 
З 3 o'llfto EW . Земав. | łych dniach, nocach; zu Weibnachten | den babe, *dopóki mam z czeg krowa wódka: 

Botltafel. f. tablica przepi na Bożenarodzenie; šu Зетапост do kia ae (do адом ЧИНА ДЫ der 1 rzanek z cukrem, -rbro'd, -róró'dchen, | dem cine Shrift —, Litt. pismo kie | Dativ): według; podług; w skutek 
cła zawierająca ; go'litai'f, sm. tary- | kogo ; żur Hochzcit na wesele ; zu Weine, Zwbrüűüllen +: ешапоет NVA sn. dim. ciasteczko; cukierek; -rs | komu przypisać, dedykować; ЭЦ'еїд* | czego; stósownie do czego; z woli 


A ү y > 7 7 K p . : H = Ej 
fa celna; Bo'lwerwa'lter, sm. zarządz- | zu Biere gehen iść na wino, na piwo, | — ryczącym € zwa G bu'chje, -rdo'fe, at, cukierniczka; -rs | nuna RE przywłaszczenie; —, £. | czyjej. 


ca cła; goltwejen, sn. Stw. H. cel- | уц Martte na targ; gwei verhält fid) zu | czóm do kogo. - TENT бато, sm. cukier lodowaty; -r przy (ignungó:, a. Јл. | Żufjragen, vn. (6.) (anfragen) do- 
nietwo. | drei, wie 2с. dwa ma się do trzech, gubube, sf. dod оза. aft, sm. fusy cukrowe; -rci'6, sn. |d acyjny; Żuciąnungófdriit, s ухас sie; — ciągle pytywać się 


3uftejfen 


gufreffen, 
frigt 5ш, fraf zu, 
do czego. 

Bufrieben, a. spokojny (рой | 
względem żądzy) ; 3 mit etwa — tein | 
przestawać na сабт ; mit Wenigem — 
{гїп być kontent z czego; Semanben | 
— йеп zadowolnić Коро; uspokoić, | 
umitygować go ; id bin её —,*Ja przy- | 
staję, nie mam nic przeciw temu; z 
mojéj strony , dobrze; Bufriebenbeit, 
sf.spokojność ; przestawanie na swo- 
jóm ; ; zadowolenie ; ukontentowanie ; 
gur allgemeinen — z powszechnóm za- 
dowoleniem ; er bat ibm feine — bezeigt 
oświadczył mu swoje ukontentowa- 
nie. 

Bufrieren, on. йт. (1) (friere ju, 
fror zu, zugefroren): zamarznąć. 

Bwiiigen, va. wyrządzić komu 
со; sprawić komu co; Semanbem eine 
Beleidigung — obrazić kogo; —, 1. 4. 
ginu fiigen. 

Buwiubr, sf. dowóz (żywności); 
Bufiibren, va. dowozić, dostawiać, 
dostarczać ; przyprowadzić komu ko- 
go; Semandem cine Braut —, *wysta- 
гас się komu o żonę; Jemanbden dem 
Untergange —, * prowadzić kogo do 
zguby. 

gufillen, va. zapełnić z wierz- 
chu; zasypać (rów); poobtykaé (с- 
kna); — dopełnić, dolać ; dosypać. 

Bug, sm. ciąg; cug; — (š juglujt) 
przeciąg; pociągnienie ; id) babe nod) 
feinen gethan jeszczem ani razu 
nie pociągnął; — (beim Zrinfen) łyk; 
einen guten — thun dobry łyk zrobić; 
dobrze pociągnąć , łyknąć ; in Ginem 
Buge jednym cięgiem; duszkiem ; mit 
Ginem Zuge za jednym pociągiem; im 
Buge ftin, * być właśnie w ciągu; — 
(der $ijdhe) zarzucenie, zaciąganie 
sieci; einen guten — thun dobry po- 
łów (ryb) zrobić; —, Kw. pochód 
(wojska); przejazd (powozów); — 
podróż; pielgrzymka; lot, ciągnie- 
nie (ptaków); — orszak (idących po 
sobie); gromada (koni), stado kuro- 
patw itd.); — (Gefpann Zugtbiere) za- 
prząg; cug (koni, wołów); — (beim 
Sğreiben, beim Зеіфпеп 2c.) rys, za- 
rys (twarzy, charakteru, umysłu); 
blog die erjten Büge von etwas entwere 
fen, "rzucić czego pierwsze zarysy. 

B8uaabe, sf. przykładek; przy- 
czynek. 

Żwgaffen, vn. (b.) 
przygłądać się czemu. 

guwgang, sm. przystęp; Zwgdnge 
lid, a. przystępny; Żu'gangóe, Zu 
118», a. przepustny, przepustowy. 

gŻwgarbeit, sf. W. etc. robota 
ciągniona. 
jŻugatte 


vn. try. (b.) (rte zu, 
zugejreffen): zraec co 


gapiowato 


rn, va. zakracić. 


Bu'abanb, sn. klamra ściągają- | 


ca; Żwąbawn, sm. żuraw u zwodzo- 
nego mostu ; Żu'gbriicie, sf. most zwo- 
dzony. [drowiec. 

3wgbdroffel, sf. Ng. drozd wę- 

gwgeben, va. trr. (b.) (gebe šu, 
gibt od. giebt зи, gab šu, zugegeben): 
przydawać; postąpić co (kupując); 
przyzwolić, ER zga- | 
dzać się na со; , ta. (b. ) (cinrdue 
men): 3 emandem ИТ —, *we wszy- 
stkiem komu potakiwac; flein —, 
spuścić na keinte, 

3ugedacdht, pp. u. а. (о. Budenten): 


720 


Зидереп, vn. irr. (1) (асбе šu, 
ging šu, żugegangen): iść szybko; ach 
gu! ruszaj się! żwawo! — zamykać 
się, domykać (jak drzwi, okno); Die 
Wunde geht zu, HIk. rana się 
| sklepia; — iść, dziać się; wie ift Die 
Cade, ob. wie ift её mit, bei der Sade 
gugegangen ? jakże to ta rzecz poszła? 
jakże to z tém poszło? eë geht hier feir 
unordentlich zu nieporządnie tu idzie; 
wie geht е6 zu, Dag 2с, czóm się to dzie- 
je, że itd.; e8 miigte mit bem Teufel at: 
gehen, wenn 2с, chybaby dyabli w tém 
byli, gdyby itd. 

Bu'gebh o'r, f. gubebó'r ; Bugehó'ren, 


goi, za- 


go; Zwgchó'rig, a. należący do czego 
(jako część do całości); powinowaty; 
przynależny; Bu'gebó'igtcit, sf. po- 
winowatość ; należytość. 

Bü'gel, sm. cugiel; ben — anzie* 
ben ukrócić cugli; ben — {фе п laje 
jen popuścić cugli; ben Qeidenjdaften 
die — |dhiegen lajfen, "namiętnościom 
popuścić wędzidła , hamulca ; ; Bügel- 
lo's, a. bez cugli; *rozkiełznany, 
wyuzdany (człow lek); rospustny, roz 
wiozły; —, ad. rospustnie, rozwio- 
źle; jit'gello'figfcit, sf. rospusta; roz- 
wiozłość ; — Det eder rospusta , wy- 
uzdana namiętność pióra; Zi'geln, 
va. okiełznać ; * hamować, na wodzy 
trzymać; Zigelung, sf. okiełznanie ; ; 
hamowanie. 

Bugeloben, va.: $emandem etwas 
— ślubować komu со. 

Buwgemejjen, pp. и. a. 
rzony. 

Zuwgemije 
mięsa). 

8 ugena'mt, Bu'aena'nnt, a. na- 
zwany; mający jaki przydomek z 
przypadkiem. 

Bwgewrdnet, pp.u. a. przydany. 

Bwgeridtct, pp. u. a. przyrzą- 
dzony, przysposobiony. 

gwgeritten, pp.u.a. ujeżdżany. 

3 wgerundet, pp.u.a. obłożysty. 

Żugefdhnitten, pp. u. а. (0. Зи» 
fdynei'den): przykrojony. 

gwgejdhweigen, ad. nierzekącz 
niemówi: AC: a доріегой. 

Видеј ее va. przyłączyć (za 
towarzysza) ; а: ; ñd — przyłą 
czyć się; Au geje'llung , sf. ргауіа 
czenie. (czaty. 

Bwgefpigt, a, zakończony, koń- 

Bugeftandnig, sn. przyznanie 
(komu czego). 

gwgefteben, 
ku, gejłanD zu, AU 
komu co; zezwolić, 
przypuś 
szczony ; przyznany ; 
ściwszy. 

8и e ft o'p ft, pp. u. a. zatkany. 

Bu'getha'n, a. przy chylny; ży- 
ezliwy; — fein spanat komu. 

Bugetbeilt, pp. ц. а. przydzie- 
lony. 

gugewinne va. trr. (b 
winne šu, emil zu , jugewonnen): Је- 
szcze wygrać (do wygranego). 

gwgfijh, sm. 
| wna, przechodząca z jednéj wody 
do drugićj. 
| gwggarn, sn. włok; niewód. 

Bugąraben, sm. rów dla ścieku 
wody ; kanał odwodny. 


odmie- 


sn. Kk. jarzyna (do 


va. ёгт. (b.) (geftebe 
tftanven): przyznać 
przystać na co; 


obmyślony ; przeznaczony. 
Bu'gegen, a. obecny; przytomny. 


gwgiegen, оа. trr. (b.) (gieft su, 
| gof zu, żugegoffjen): dolać czego ; zalać. 


vn. (b.): Semandem — należóć do ko- | 


| Фап) — 


со; żugejtanden przypu- | 
—, ad. przypu- í 


.) (ger | 


Ng. ryba wędro- | 


Зиђётеп 


Bugittern,f. EEN 
Żu'gleDer, sn. skóra ciągła. 
Buglei'h, ad. razem; oraz. 
Bu'gleine, sf. linka do ciągnie- 
nia; polka; obsztak; Żwglodh, sm. 
otwór do przeciągu powietrza; Żu'ge 
lujt, sf. powietrze przeciągające 
przedmuch ; przewiew ; gBu'gneg, f. 
Żu'ggarn; Зидофё, Bwgpferb, sn. 
wół, koń do pociągu, do zaprzęgu; 
koń cugowy; Zwgpflafter, sn. Hlk. 
plastr ciągnący. [ziemią). 
Żwgraben, va. zasypać (kopaną 
ŻugraD, sm. kolo ciągnące. 
gŻwgreifen, om. irr. (b.) (greife su, 
ап gu, zugegrifjen): chwycić со; 
chwy i А ; mit beiden Hånden 
— obiema rękoma co chwycić (auch *); 
greifen Gie zu! “niech się Pan bierze 
do jadła; — pomagać ; użyć władzy. 
Awar ов, 1. Зи'ар[ст®. 
Bugrunb eridhte АС К 
ber dhtung, sf. zniszczenie. 
3wgfidhirf, sn. Sw. statek liną 
ciągniony ; Żw'gjcii, |. Bu'gletne ; Żu'ge 
ftiejel, sm. bót cugowy; ; 3wgtbier, sm. 
bydlę do zaprzęgu; Bu'gthor, sn. bra- 
ma zwodzona; Зидар, sf. drzwi 
zwodzone. 
Buwguden, vn. (b.) przypatrywać 
się. [przytwierdzić. 
Żwgiirten, va. przypasać; pasem 
3 wgugedfen, sm. ИК. dolewina. 
Aua nich, sm. bydło zaprzężone ; 
Bugvogel, sm. Ng. ptak przelotny od 
wędrowny; Bu'gvolf, sm. naród ko- 
czujący; Эц асе, a. и. ad. tyka- 
niem, łyk po łyku (pić); oddziałami 
(maszerować); — kluczem ; 3u'gwert, 
sn. maszyna do ciągnienia; Зид, 
wind, sm. przec iąg; wiatr ciągnący 
vder przyciągający; Bu'gwinde, s/. 
winda cugowa. 
guwbaben, va. irr. (b.) (babe za 
bat зи, batte zu, żugehabt): mieć w do- 
datku; er іои nod) 100 Thaler — do- 
stanie jeszcze do tego 100 talarów ; 
— (verjdhlojjen halten) mićć со zam- 
knięte SG nica). 
gwbateln, va. haczykami spo. 
. [кпаё ce 
B uh afen, va. hakiem spoić; zam 
Bubalten, va. irr. (b.) (balte zu, 
раке зш, bieltzu, zugebalten): trzymać 
co zamknięte, nie otwierać; Dad фацё 
— dom zawsze mióć zamknięty; See 
mandem Die Augen, den Mund — za- 
słonić komu oczy (rękoma i nie dać 
otworzyć); zatkać komu gębę; Die 
rękę ścisnąć; —,sn. zakry- 
cie; zamknięcie; zatulenie. 
Buwbammern, va. zakuć co. 
Зшрапдсп, va. йт. (b.) (bange zu, 
bing zu, zugebangen): (ezém z przodu 
powie et pc zasłonić (okno, drzwi). 
Bwbarten, va. біп. zagrabić co 
(grabiami). [(o ranie). 
Żwbarfhen,vm.(j.) zabliznić się 
Bwbauen, va. irr. (b.) (baue zu, 
bieb šu, zugebauen): przyciąć, przy= 
ciesać со, 
gubeftem, va. 
Bwbeilen, ym. 22 
ze agoić się. 
Bubo bç Ai ‚оп. Zm. wyheblowaé. 
З шротфе vn. (b.) podstuchi- 
wać, przysłuc ас sie komu. 
gBwbóren, (6.) słuchać czego; 
Зиро'тет, sm. stuc V cz ; Żwbórerin, sf. 
słuchaczka; Żw'bórerjchaft , sf. towa- 
rzystwo słuchaczów. 


Bugru'ne 


co 


zeszyć (ranę). 
016; —, vn.(j.) 


CL, 


Эщадеп 


Swjagen, popędzić do kogo, 
U czemu; en, vn. (5.) tego pędzić. 
uja udhzen, 3u'jubeln, са. u. vn. 
(b.) „złożę M — okrzyki radosne 
komu czynić ; 
okrzykami 
9kazywaé. 
3 utaufen, va. dokupić. 
Jutebr, sf. zwrócenie się ku cze- 
91; Зитсртеп, va. obrócić ku komu, 
бети; Jemandem ben Rüden — tyłem 
się obre miéé ku ko- 
mieciami 
Sufeilen, 
K inem. 
duwfetteln, va. na łańcuszek co 
*amknąć ; załańcuszk 6 
Əutitten, Зи! Hanner Í 
m ‚ Bertla'mmern. 
Butati en, vn. (b.) u. va.: Je 
Mandem — przyklaskiwać komu; D: 
m andem Beifall — poklask komu dać. 
Jutleben, va. zalepić 
) ате eiftern, va. лагыз trowaé, 
"еттеп, va.ścisnąć do kupy. 
Kit infen, va. na klamkę zam- 


D 


ukontentowanie komu 


va. zaklinié; zabić | 


Berfi'te 


Żwtinópfen, va. zapiąć na guzi- 
H: zugetnopjt zapięty (aud) *). 

jwtniipfen, va. zadzierzgnąć. 

Żuwtommen, vm. irr. (ї.) (tomme 
W, fam su, zugefommen): dojść kogo 
Jak w jadomość ); dostać się komu 
Nuk dar, część jaką z pod łu); Зее 
Mandem etwas — laffen udzielić komu 
бте 505 - — użyczyć ; Semandem gebeng» 
Mitte I — lajjcn udzielić , dostar d 
żywności; — (gebóren) przynal, 
tomu; przystać mu; być dla niego 
Vrzyzwoitą rzeczą; bad fommt mir von 
Redes wegen su to mi się przynależy 
* prav ommt eud šu do was na- 
D 
Jutonne on. irr. (5.) (fann zu, 
Ante zu, au gefonnt): módz przystąpić, 
zbliżyć się do kogo, do czego. 

3 wtorten, va. zakorkować x, 

Autoen, |. 3u'acmüle, Zu'jpeije. 

gen, va.: id fann Die Thüre 
nidt — nie mogę zamknąć, domknąć 
Чү. 

Żu'tunft, sf. przyszłość; Bu'fiinj« 
lig, Bu'funftès, a. przyszły; dad Эц, 
tünftige przyszłość. 

B3ulàdeln, vn. (6.) u. va.: Jeman: 
tm — uśmiechać się do kogo; Je: 
Mandem Beifall — uśmiechem dać ko- 
Du poznać swe ukontentowanie, za- 
dowolenie; Swiacen , он. (b.) u. va. 
łozśmiać się do kogo. 
dwiage, sf. dokładek ; przydatek; 
dod: tek (do pensyi, żołdu). 

Julangen, юл. (b.) wystarcz 

SY sięgać do czego lub po со; br 
% do jadła ( sięgając do potraw); — 
podać, podawać komu; 
‚ а. wystarcza гаја ісу; dostateczny ; 
du' län ylidteit, dostateczność. 
żwia$g, sm. "dopust ; przypust; 
2 laien, va. drr. (5.) (lajje зц, Тарі su, 


es f 
; 


П 


dwtrie 


D 


zugelafjen): przypuścić (do ko- | 


о, doaa do examinu); dopuścić 

na co (aby sie stało); 

co zamknięte (okna itd.); 

dopuszezalny; mogacy 

zezonym, dozwolonym ; 3u" 

możność dozwolenia; 
dopuszczenie. 

„Bu sd b. sztuka do wina 

Чајаса, 


Booch -A., deutsc Wórterb. 


-polu. 


Semandem Beifall — z | 


Bu'läng | 


| strzelby); cz 
y | podpalania armaty; Bü'ndnadel , 


| Bü'ndnadelgeweh'r, 


gwiauf, sm. zbieg; zbiegowisko; 
natłok, nacisk ; 
— bywa u niego wielki nacisk ludzi. 

Zwiaufen, on. йт. (j.) (laufe zu, 
läuft zu, lief зи, zugelaufjen) : biedz (ku | 
| czemu); zbiegać się (dokąd); Alles 
| liefzu wszystko biegło, zbiegło się; 
— biedz szybko, ciągle, dalój ; — być | 
zakończonym; jpig — śpiczasto się 
| kończyć. 
Əulaufden, vn. (b.) w cichości 
| przysłuchiwać się. 
| gwlegen, va. założyć; zamknąć; 
| z wierzchu pokryć (most deskami); 
| — przyłożyć, przydać , dodać, doło- 
| żyć со; — złozyć (list); fich ein Pferd 
—, * konia nabyć; Dë cine rau —, 
**postarać się o żonę. 

Buleiben, va. drr. (b.) (leihe Ate 
lieb šu, zugelichen): dopożyczyć. 

Bwieimen, va. zakleić. 

Bulle ernen, 0а. douczyć się; przy- 
uczyć się (więcój). 

Bulegt, ad. na ostatku; nare- 
szcie ; na ostatek. 

gwiispeln, va. szepleniej: cym 
głosem komu co powiedzióć. 

3 u m = ju Dem. 

Żuwmadhen, va. zamknąć (dom 
drzwi); Den Rod — zapiąć surdut; 
einen Brief — list zapieczętować ; ein 
{оф — dziurę załatać. 

Buma'l, ad. zwłaszcza; — wenn 
zwłaszcza kiedy, jeżeli; — ba zwła- 

3 u'maf, sn. domiar.  [szcza że. 

3 umauern, va. zamurować. 

Żuwmenge Bu'mijdhen, va. 
mię zać ; алута два. 

8 umelien, va. irr. (b.) (тебе zu, 
mit šu, maf ju, aa wie: odmie- 
rzyć; Semandem etwas —, *przypisac 
(komu zasługę). [wi 

Bu'mpel, sm. oberwany kawałek 

juwmurmeln, va.: $emanDdem etwas 
— podmruknąć komu co. 

Bu'muthen, va.: Zemandem etwas 
— wymagac czego po kim; doma 
się od niego; 3u'muthung, sf. wymi 
ganie, domaganie się czego. 

Bu na ft, ad. najbliżćj ; er wohnt 
bier — mieszka tuż zaraz obok; — 
nach mir zaraz po mnie 

Зипад еіп, оа. gwoździami zabić. 

Зипађеп, va. zaszyć. 

Зипађте, sf. powiększanie się, 
przybywanie. 

3unam e, sm. nazwisko; przezwi- 

jindbar, a. zapalny; Zü'nden, 
vn. (b.) zapalić się; ziindend zapala- | 
jący ; ognia chwytający. 

Bu'nder, sm. próchno; zarzewie. 

Bü'nder, sm. zapalacz; zapalnik 
przepalniczek, brantka; rurka bla 
szana оў. trzcinow a; popat. 

unberbaum, sm. A g. sosna | 
górna; Bu'nderbü'hje ‚ Sf. puszka па 
próchno. | 

3inoholzdhen, sm. zapałki a ; dre- | 
wienko do zapalania; gilnobózcen. | | 
fabri'f, sf. fabryka zapałek; Bii'noe | 
fraut, |. Zi'nopulver; Zü'ndfugel, sf. 
Kw. bomba; Zi ndloh, sn. zapał (u | 
zeluść (u pieca wę- 
Затое, sf. lont do | 
a i nadel, sf. | 
dU'nbnabele, a. iglicowy; | 
sn. Lëinteriatcr 
Gewehr mit $interladung) igliców- 


do- 


glarskiego); 


iglica; 


półtora do pięciu oksewtów trzy- | 


ka; Zli'mdnadelgejhi'g, sn., Зі, 
nadelfano'ne, sf. Kw. działo iglicowe | 
od. odtyłcowe; Bi'ndpianne, sf. pa- | 


er bat vielen (grofien) | 


[sko. | 


| дейси! mb. 3и ngenbe b 


Əuniden 


newka u strzelby; Bii'ndpulver, s. 
podsypka ; proch do zapalania ; 3ü'nb, 
римї, sm. punkt, w którym się oe 
| zapała; gilndruthe, sf. pręt z lun- 
tem; Zi! widhwami , Se hupka; 
| EI ndftange ‚ Bindftod , f. Bü'ndruthe ; 
Зато, Zü'ndftollen, sm (am Sief. 
| gewebr) pobojczyk; Затое, f. Goin, 
тире, Munte: Bü'ndwurfit, sf. Bw. 
| Kw. kiszka zapalna (prochem nało- 
| żona). 
| B3uwnebmen, wm. irr. (b.) (nebme 
| zu, nimmt zu, nahm bu, šuqenomunen): 
| powiększać się; zwiększać się; er 
| nimmt an Jahren Au lat komu przyby- 
ма; an Weisheit, Gelehrjamteit — 
| | wzrastać w m4 ądrość, naukę; ber 
Mond, der Tag nimmt zu księżyca, 
dnia przybywa; Majhen — (beim Eiri» 
Чеп) przybierać (ók w pończosze). 
3uneigen, va. nachylić ku cze- 
mu: Żwneigung, sf. przychylność. 
3unft,sf.cech; korporacya, kon- 
fraternia; Эи! a. cechowy ; Bu'nfte 
gelebrter, sm. iron. "uczony cechowy; 
dwnitgema'g, a. stosowny, do prze- 
pisów cechowych; 3Zu'nftgeno'g, sm. 
należący do cechu; Zu'nitgeje'b, sm. 
ustawa cechowa; ŻJunitglied, su 
członek cechu. 

Bü'nftig, a. cechowy. 

+ 3 wnftmeifter, sm. cechmistrz; 
dwnftrecht, sn.prawo cechowe ; Żw'nite 
verfa'ffung, sf. urządzenie cechu pb. 
cechów ; Żu'nitverja! mmlung, sf. zgro- 
madzenie cechowe ; Bunftzwaną, sm. 
przymus cechowy; uległość cechowi. 

3unge, sf. Zk. język; einem Kinde 
die — lojen, Hik. dziecku podoia yé ję- 
zyczek; Semandem die — lojen, "język 
Есе, rozwią zać ; eine jdywere — ba, 
| ben, é trudny język (t. j. mówie- 
dë: "nit doppelter — reden, *dwuję- 
zycznie, dwnznacznie, ob, coraz ina- 
sęk mówić ; стаді ob. bat Dad фе 
du] der —, *co w seren , to i na języ- 
ku; Semanben über die — ipringen lajs 
Jen, *wziąć kogo na Der Tod top 
ihm [don auf Der —, "już dusza była 
na ramieniu ; — (Ent tade, Rede) język. 
mowa; — an der Wage jezyczek; 
sprężyna w środku. 

A üngelden, sn. dim. języczek; 
| gi! ngeln, vn. (5.) językiem ruszać, 
drgać. 

Żungen»,a. językowy; Żungene 
ba! пф, sn. Zk. wiązadełko Językowa š 
| Zu'ngenbu'hjtabe, sm. Spl. (Kabialej 

głoska ob. litera językowa; ŻWngtn* 

Dre'jcher, sm. iron. * gaduła; paplot; 

trzepacz ; mający jezyk wyprawny; 

Зи nge norejcherel', sf. gadanina; trze- 
| panina; wprawi ne miotanie językiem; 
gębactwo; 3ungenfe'chter, Sin. *SZEI- 
mierz językowy ; ; Hu nge nfeb'ler, sm. 
wada ję jka; 3 3u' ngenfe' 0119, а. mający 
wprawny jezy ju'ngeufertigfcit, sf. 
wprawność języka; Ju'ngenfljh, sm. 
Ng. języ ryba języczasta morska ; 
3umngenfó'rmig, a. języ szkowaty; Dun, 
f. Mau! ікси, 
Bławiheld; Зи ngenjpi ke sf. koniec 
Języka ; Зи ngenwa” rze, sf. gruczoł ję- 
zy кожу; Bü'nglein, Bü'ngelhen ; 
Em ngler, sm. *"łakotn 

Żunidte, ad.w niwecz; — machen 
obrócić; — werden pójść, obrócić się; 
Suni'dhtmachung, 37. obrócenie; zni- 
szczenie. 

Зипіфеп, vn. (b.) kiwnąć komu 
głową; —. vas Zemanbem Beifall — 


46 


Buorbnen 


792 


Zuriidgchen 


kiwnięciem głowy zadowolenie komu 
okazać. 

Bu'ordnen, va. przydać komu ko- 
go; Bu'ordnung, sf. przydanie. 

upaden, va 
czego); zapakow (z wierzchu); —, 
ША th.) uchwycić; porwać co. 
3Żwpapier, sn. Bchdr. (Buihuk) 
arkusze nadliczbowe (dla uzupełnie- 
nia defektów). 

3wpaffen, ra. przypasować со 
do czego; —, vn. (b.) (im Kartenjpiel) 
przypasować co do czego; pasować. 

Bupieifen, en, irr. (b.) (pieife šu, 

DDR su, zugepfifren) : Semandem — gwi- 
zdać na kogo. 

Bu'pfen, va. skubaé; Zemanden 
am dAermel, am Mantel, bet ten Haaren 
— skubnąć, szarpnąć kogo za rękaw, 
za płaszcz, za włosy. 

Bu p flaftern, va. zabrukować. 

Bupflóden, va. zabić kołkiem, 
klinem. J 

Bupilü d gwadern. [kiem). 

Bupfropfen, va. zatkać (kor- 

Au pfic Í DE, yi skubany jedwab'. 

Bwpffel, sn. skubanka. 

Ra va. smola zalać, za- 
smarować. [robić. 

Buwplumpen, om. (b. ) niezgrabnie 

Buwquellen, vn. irr. (1) (quelle 
ku quillt au, амой ҳи, zżugequollen): przy- 
bywać (płynąć ze źródła); zasklepić 
się (jak otwór w drzewie przez na- 
pęcznienie). 

Bur, = gu der (do tój). 

Buwrathen, on. trr. (b.) (rathe zu, 
rath šu, ricth zu, zugerathen) : doradzać 
komu. 

Buraunen, va.szepnąć do ucha. 

Burednen, ra. doliczyć; dora- 
ohować ; Semandem etwa — przypi- 
sywaé komu co; —, w. imputować; 
winę przypisywać ; Bu'rehnung , sf. 
doliczanie; przypisywanie czego; 
imputacya ; Zu'rehnungófa'big, a. mo- 
gący odpowiedzióć za siebie; Rw. 
zdolny do działań prawnych; stoj cy 
овуб) czyn; Bu'tedynungsfa! btąteit, А 
zdolno do prawnego działania ; 
zdolność zastąpienia swoich czynów 
własną osobą. [swoicie. 

3ure'ht, ad. należycie; przy- 

Żuredhtbringen, va. йт. (b.) 
(bringe g., brachte 3., zurechtgebracht) : 
przyrządzić со; Stmanden — napro- 
wadzić kogo na dobrą drogę; popra- 
wić kogo; uleczyć go. 

3uredtfinben (fih), er. (6.) (finbe 
k; fand 4., guredhtgefunden) : zoryento- 

wać się; znalóż się w czóm; pomiar- 
kować się gdzie. 

Zuredhthbelfen, eg, Or, (b.) (helfe 
k hilft., balf 3., zurechtgebo!fen) : na- 
prowadzić kogo. 

jżurehttommen, om. бт. (LI 
(tomme 3., fam $., zuredhtgefommen) : 
przyjść w porę; mit ctwaś, mit Zeman. 
dem — przy, ъ сабт do ładu; dać 
sobie z czém lub z kim radę; *zga- 
dzać się z kim; *w zgodzie żyć. 

Burehtlegen, va. ułożyć po- 
rządnie. 

3ure'h tm ach en, va. przyrządzić, 
przygotować co; bag Bert — łóżko 
posłać ; przygotować; fidy — ubierać 
się; fid) šu etwa — zabićrać się; go- 
tować się do czego. 

BƏuvedtrüden, va. 
na swoje miejsce. 


Zuredhtfegen, Burechftellen , 


przesunąć 


va. 


przypakować (do | 
| prowadzié kogo na dobrą drogę; 


ustawić co w porządku; uszykować; 
Semandem den Kopf —, "nauczyć ko- 
go rozumu ; utrzyć mu nosa. 

guredhtweij tn, va. йт. (DÄ 
(weije $., wieś 3., zurecdjtgewiejen) : na- 
ob- 
jaśnić, poinformow. í go; połajać ko- 
go za со; Bure btweifung, sf. nauka ; 
informacya; sprostowanie; zbur- 
czenie. 

Bu'rede, sf. namowa ; zachęcanie; 
Bu'reden, vn. (b.): Jemandem — na- 
mawiać kogo; zachęcać go, perswa- 
dować mu; Buteden, sn. namowa; 
zachęta. 

gwregnen, en, (5.); 
ciągle deszcz pada; 
dem etwas ñ 

Bwreidhen, va. podawać ; —, tn. 
(5.) (zulangen, genug fein, bintánalid 
ftin) starczyć; wystarczać ; zuretdyenD 
dostateczny, 

Surciten, on. irr. (b.) (reite šu, 
ritrzu, żugeritten): tego, szybko, oder 
ciągle jechać konno; auf Semanben 
— jechać ną kogo, ku komu; va. 
irr. (b.) е 1 piero — konia ujeżdżać ; ; 
objeżdżać; Bu'reiter, sm. ujeżdżacz ; 
Bu'rcitung , sf.: — сіпеё Pferdes obje- 
żdżanie, ujeżdżanie konia. 

gu'rennen, en. ({.) biedz szybko, 
lecióć (ku czemu); |. a. 3u'laufen. 

Зйтіф, sm. Geog. Турат; Aur, 
фет, sm. Geog. Tygurzanin; Bü'rider, 
a. Geog. (von, aug Ziiridy) Tygurski; 
Bü'riherin, sf. Geog. Tygurzanka. 

Зитіфісп, va. wymierzy éco ku 
czemu; przyrządzić со; Semanben 
übel — zbić kogo; pokaleczyć go; 
etwa übel — popsuć, uszkodzić, po- 
dziurawić co; Jemanden —, *przy- 
stroić Кодо, powalać go; Dë — po- 
walać się. 

guriegeln, va. zaryglować, na 
rygiel таша сие (drzwi). 

Bilrnen, vn. (b): auf, über Jeman: 
den —, Берра —, *gniewaé się 
na kogo; Bü'rnen, sn. gniewanie się. 

gutrollen, va. potoczyć со do ko- 
go, do czego; —, оп. ({.) potoczyć się 
do czego. 

Buroften, vn. ({.) zardzewióć. 

Зит, ad. nazad; na powrót; 
na wstecz; w tył; waad: — jein być 
opóźnionym ; —! nazad! cofnij się! 
wróć się! 

Burü'dbeben, vn. ({.) wzdrygnąć 
się ; ze strachóm się cofnąć. 

Żuriidbegeben (fd), or. irr. (5.) 
(begebe mich 4., begibt fidh 3., begab fidh 
à., guwiidbegeben) z powrotem udać sie, 
powrócić. 

Burdldbeka'ften, va. irr. (b.) (bee 
balte z., behaltz., bebieltz., zurictóebale 
ten): zatrzymać u siebie; Buri'dbee 
pa'ltung, sf. zatrzymanie. 

Buridbefommen, va. ит. (b.) 
(befomme z., befam 3., zuriietbefommen): 
dostać na powrót. 

gBuriidberwien, va. irr. (b.) (bee 
rufe ge, berief 5., jurüđberufen) : odwo- 
łać (Кодо); Buri ü'dberu'fung, sf. od- 
wołanie. 

Зита Бет едет (Déi 
ruszaé sie wstecz. 

Burüdbeugen, 
va. irr. (b.) (biege g., 
bogen): odgiąć. 

Burildbitten, va. irr. 
ВА bat a., zuriidgebeten) : 
na powrót, aby wrócił. 


её regnet Au 
: Jeman 
a kogo. 


‚ vr. (b.) po- 


еа. Buriidbiegen, 
bog A. żuniictgee 


(®.) (bitte 


| àe dachte +, zuriiddgedachij : 


prosić kogo | 


Buriidbleiben, en. Ger. (|.) (610 
bei, blicb z., zuridgeblichen): zostać 
(sie); pozostać w tyle; *nie robić po” 
stępu w naukach, zostać w 16] samćj 
klasie; hinter Semandem — w tyle za 
kim pozostać; "niezrównać mu W 
czóm; guriictblciben, sn. pozog stanie 
się (e м 

атава, j. е 

Burü "EE ta 
(bringe à., bradte à., šsurüdaebradt): 
odnieść na powrót; nazad przypro* 
wadzić. 

Zurido (5.) (denfe 
pamięcią 
sięgać przeszłości; myślą przenosit 
się w przeszłość; przypominać so- 
bie co. 

Burilddorangen, 

Burd'ddreken, va. 

Żurdddriden, va. 
powrót. 

Burildd 
A, Pult š 


enten, rm.trr. 


va. odeprzóć. 
odkręcić. 
wcisnąć na 


irfen, vn. irr. (b.) (darf 
guriddgedurft) : wolno ko- 
mu wr [z powrotem 

Burü'teilen, vn. (f.) śpieszyć się 

Burdiiden, va. przysunąć. 

Зит страсен, va. irr. (b.) (er 
halte 3., erhält à., erbielt š., zuriicferhal* 
ten); dostać na powrót. 

Burvrüderfttatten, va. 
powrócić komu co; 
sf. wrót. 

Burüdfabren, en. irr. (i.) (fabre 
je fabrt z., fubr 5., „juridgefagren): je- 
chać na powrót; *cofnąć się; —, ra 
irr. (b.) wieźć na powrót; Burü'd 
fabrt, sf. powrót; jazda z powrotem. 

Burüdfallen, en, irr. (1.) (fall 
A, Tall fielz., żuriiedgejallen): wpaść 
na powrót. 

Burddfinden, va. йт. ( 
A, fand 3. , zuriidgefunden): 
na powrót. 

gBuridflicgen, vn. drr. ([.) (fliegt 
3.. flog 3., surüdaclogen): leciéé na 
powrót. 

Burüdílieben, vn. irr. (f.) (flie” 
be j., floh $., gurüdgeflohen): nazad 
uciec, 

gurildfliegen, vn. irr. ({.) (ев 
A, Пов ĝe jurüdgefloffen): odpłynąć. 

Burü'djordern, va. żądać czego 
na powrót; domagać się zwrotu cze- 
go; Burü'diorderung , sf. repetycya; 
żądanie czego na powrót. 

Зит утеп, va. odprowadzić 
nazad od. na powrót; Zemandem roi 
ins Gedidtnig —, *przywieść komu 
co na pamięć; fein Gejchlechtdregijter 
auf Die frübeften Beiten — jenealogią 
w stecz doprowadzić do najdawniej- 
szych czasów; etwas auf beftimmi 
Regeln — podciągnąć pod pewne pra- 
widła; zuriidfibreno odprowadzący 
nazad; zwrotny; żuriidjiibrendee Beit 
wort, Spl. słowo zwrotne. 

Burüdaabe, sf. oddanie na ро“ 
wrót; zwrót. ...  [wróte 

guriidgang, sm. iście па po” 

Burüdaeben, va. irr. (b.) (gebt 
k, Gibt., gab5., zuriidgegeben) : oddać 
na powrót, powrócić co. 

Buriidgehen, tn. irr. 
A ging A, zuriitgegangen): wracać: 

é nazad od. na powrót; ber Brit 
acht —, *list idzie z powrote m; = 
laffen odesłać na powrót; dic 
ging ur, "małżeństwo nie przy 
do skutku; er gebt im Ver 
się w naukach, coraz mn 


zwrócić. 
Burü'derftattung. 


b.) (finde 
znaleźć 


(ї.) (geht 


Burüdgewinnen 


Əurüdtónen 


Postępy ; die Nahrung acht —, *wyże- 
116 coraz staje się trudniejsze; ber 
pandel geht —, *handel upada; er geht | 
fa się; *cofa dane słowo. 
gewinnen, va. irr. (b. 
(gewinne з. , gewann., zuriicdgewonnen): 
la powrót wygrać. 
Żuriidgezogenkeit, sf. samo- 
tność, odosobnienie , oddalenie się 
24 świata; zacisza domowa. 
Buridhaben, va. irr. (b.) (habe 
i, баё з., battez., zuriidgehabt): mióć 
бо na powrót. 
Zuriidhallen, f. Wiedergallen. 
Burüdbaltemn, va. irr. (b.) (halte 
1., hält 3., bieltz., zuriidgebalten) : 
trzymywać, nie dać odejść; wstrzy- 
mywać (łzy, gniew); odciągać , od- | 
wodzić; wstrzymywać się z czóm 
— (verbergen, 


Burü'dhaltung , sf. 
wstrzymywanie; hamowanie się; 
skrytość; ohne — nie tającz bez 
ogród. 
Burddhe 
1., ВИЙ 3. "МИ k A ENAA 
pomódz komu do powrotu. 
Burüdbolen, 
odwieźć, odnieść na powrót. 
gurildjagen, еа. odpędzić na- 


vn. irr. (b.) (helfe 
do- 


powrót; fein Berfprechen —, 
dane słowo. 


| odliez 
na rachunk 
czyć; 3urü'dredynung, sf. odrachowa- 
nie ; 


verheimiichen) ukrywać, | 
jurüdhaltend skryty; kryjomy, | 
sekretny; ostrożny w mowie; | 
zatrzymywanie ; | rief g., zuriictgerufen): 


va. odprowadzić, | ' n. ({.) 
| wiedziéé co na powrót; er lieg mir —, 


*cofnąć 


3uriidprallen, że. f. Wóprallen. 
Żuriidpriigeln, va. kijem od- 


) | bić nazad. 


ZBuri'dredhnen, va. odrachować, 
ć; odciągnąć, co było mylnie 


położone; wstecz li- 


odliczenie. | 
guriedreije, ї. Rü'dreife; Вий, 
reifen, om. (j.) wracać z podróży; je- 


| chać na powrót. 


gBuridreiten, vn. drr. (f.) reite 


3., ritt 3., surüdaeritten): wracać (kon- 


no); jechać na powrót. 
Buridrennen, om. (b.) pędem 


biedz nazad. 


Buri'drolfen, potoczyć nazad; 
, оп. (|.) potoczyć się nazad. 

"8 urit'dr ii de n, va.posunąć nazad. 
BSurüdru fen, va. irr. (б.) (rufes., 

przywotaé na- 

Dë etwas ina @¿cobaádt, 
komu lub sobie co 


zad; $emandem 
nig — przywieś 


| na pamięć; przypomnióć; Semanden 


imè teben — do życia kogo przywo- 
аё; Burü'drutihen, vn. ({.) ześliznąć 


| się nazad. 


Зит адеп, va. u. vn. ({.) po- 


daf 2с, kazał mi odpowiedzióć, że 


zad; —, vn, (|.) pędzić ob. szybko | itd.; id) laffe ihm einen fdhónen Grup 


biedz, jechać nazad. 
Buridtaufen, va. 

powrót, co się sprzedało). 
guridfebr, sf. powrót. 
Зит Ређтеп, vn. (f.) powrócić. 


Зит оттеп, vn. irr. ({.) (Тот | 


„Хат $., zuriidgefommen): powró- 
cié; wir werden noh einmal darauf —, 
"powrócimy do tego raz jeszcze, 
* jeszcze raz o tém mówić będziemy ; 
bon feiner Meinung —, "ode tąpić da- 
wnego zdania; in feinen Bermógenóe 
amfłanden —, *podupa 
Зип, at, powrót; 
1azad. 

gBuritdlaffen, va. irr. (b.) (laffe | 
Е, 14618. „, lief3., zuriidgelajfen) : zasta- 
wić; *zostawić za sobą; wyprzedzić 
(w naukach itd.). 

Zuriddlaufen, on. Ge, (ў.) laufe 
y, 1ацігз., lief., zurtidgelaufen): biedz 
na powrót. 

Buridlegen, va. odłożyć na 
bok; odłożyć, oszczędzić; eine Reije 
— odbyć podróż; tine Meile — uje- 
chać milę; Dać dritte Jahr — skoń- 
czyć trzeci rok (wieku). 

B3urüdlebnen (fi), or. 
przóć się tyłem. 

3uvrü!dienten, va. naprowadzić, 
nakierować na powrót, do dawnego. 

3urüdleudten, vn. (b.) poświe- 
cić komu z powrotem op, wracają- 
cemu. 

Burddliefern, va. 
dostawić co na powrót; 
tung, sf. pooddawanie. 

Buridmarfód, f. Ridmarjd. 

Żuriidmógen, vn. irr. (b.) (mag | 
i., mochte 3., zuriictgemocht) : mićć chęć 
powrócić; er módte — radby powrócił. 

gBuridmifjen, 
i muftej., 
wrócić. 

ZŻuriidnabme, sf. 


тез 


(b.) o- 


poddawać; 


zuriidgemuft); musióć po- | 


odebranie na 


powrót; cofnięcie; Zuri'dnebmen, va. | 
nabm 3., | 
nommen); odebrać, wziąć na | wyżćj. 


trr. (b.) (nehme z., nimmt j., 
Juri 


Burü'gliefes | 
rzucić nazad. 


on. irr. (b.) (muĝ | 


| — wzajemnie go mile pozdrawiam. 
odkupić (na | 


Burúdídaffen, va. odstawić, 
odwieźć, odnieść nazad. 
guridfhalien, f. Wiederhallen. 
Buriidfdhaudcern, vn. (1): vor 
etwa — wzdrygnąć się na co. 
Buvrüdfídaucen, vn. (b.) spojrzóć 
za siebie; obejrzóć się; auf fein ост, 
gangeneś teben —, “rzucić okiem na 
spędzone lata. [szyć, odpłoszyć. 
Burildjheucdhen, va. odstra- 
Buridjhiden, va. odesłać na- 


trr. (b.) 
, zuriictgefchoben): 0d- 


б na majątku ; | zad, na powrót. 
przyjście | 


Burididieten, ta. 
Uëtcbe 3., jchob 3 
sunąć = A 

Buridjhiegen, om. irr. ({.) 
(fiche 3. ido$ 3., surictgejhofjen) : 

ć napowrót; lotem strzały się 
é; —, va. irr. (b.) dostrzeli- 

wac CO. 
guridfchiffen, om. 
(okrętem); nazad płynąć. 
guriidfhlagen, va. irr. 
(idylage 3., fchlógt 3., fhlug z, ur, 
gejdhlagen): odbić со; odeprzóć (nie- 
przyjaciela, atak); odwinąć (płaszcz, 
polo); —, 0%. irr. ({.) НІК. 
się, ukryć się, wewnątrz się rzucić 
(jak krosty, szkarlatyna) ; auf etwad 

— rzucic 816 na со. 

guridj dl сіфеп, vn. irr. ({.) 
(їе z., fchlich z., zuwiicgefchlichen) : 
cichaczem się cofnąć. [zad. 

gBuridfdhle tppen, va. wlec na- 

Buritdjhleudern, va. cisnąć, 


({.) wracać 


Buridjóliefe 
(idliefe z., fchlof 3 


vn. irr. (b.) 
3., zuriidgefdhioffen) : 


wnioskować wstecz, odwrotnie; bon | 


der Wirfung auf die Urfache — ze sku- 
tku wnioskować o przyczynie. 
Burüdidmeifen, va. irr. (5.) 
(idmeifej y., тлі 3., zurdictgejchmiffen): 
rzucić nazad. 
BƏurü'didonallen, va. 
sprzączkę (zapinając co); 


cofnąć 


(5.) | 


schować | 


| àes ПОВЕ ao ftieb 3 


| ftrómten —, 


spuścić ją | 


Buridjhrauben, va. odśrubo= 
wać. 
Zuri'dfhreden, va. odstraszyć; 
—, vn. (f.) wzdrygać się na со. 
Zuritjóre iben, om. йт. (b) 
(jóreibe z., (ëch 3., zurictgejchrieben) : 
odpisać komu. 
irr. (f.) 


Buriddjdreiten, vn. 1 
{ди å. zuriidgejchritten) : 


(jchrcite 5 
cofać się. 

guridfehen, f. Buri'edjchauen. 

Эц eh nen (fi), vr. (b.) pra- 
таб powrotu; fih nach Haufe — tę- 
sknié do domu. 

Burü'djein, on. irr. (f.) (bin 3., 

k. war 4, zUrÜdgewefen): wstecz 

w tyle być; pozostać, poślednim 
być ; er ift (von Der Reije) noch nicht sus 
її jeszcze nie wrócił (2 podróży); 
er ift im Qateinifhen, noch jehbr — w ła- 
cinie jesze j 

Burüdl|enben, va. irr. (\.) (fende 
k, jandte A. zuwictgejandt): odesłać na 
powrót; guriidjendung, sf. zwró 
cenie. 

Burjldfeben, va. odstawić na- 
zad; odstawić lub odkładać na bok ; 
posponować kogo; upośledzać go; 
— on. (ї.) f. Żuri'djpringen. 

Buriidjegung, sf. pospozycya; 
despekt; upośledzenie kogo; brak 
względu na niego. 

Żurddjinten, vn. irr. (f.) (finte 
k, Tant 3., surüdacunten): popaść na 
powrót ob. znowu; in alte Qafter —, 
*na nowo popaść w dawne występki. 

Buridjinnen,f. 3urü'dəenten, 

Buvrüdfollen, vn. (b.) powinien 
kto wrócić. 

Buridipazieren, om. 
powrót iść (z przechadzki). 

ZŻuriidjpielen, va. odegrać со 
(п: d pow rót). 

Juridjprengen, va. szybko po- 
pędzić nazad (konia); — , om. ({.) ре- 
dem nazad polecióć (na koniu). 

guriidfjpringen, vn. irr. (TJ 
(fpringe3., jprang j., żuridgefprungen): 
skoczyć nazad. [sikać. 

Buridfprigben, va. nazad czóm 

Burüdfteben, vn. irr. (b.) (ftebe 
3., Капо 3, jurüdgeftand en): w tyle 
stać; *pośledniejszym być od kogo. 

Burüdfteige n, um. irr. Il (еде 

ftieg 3., zuriicdtgefticgen): nazad scho- 

zié (ze schodów, z góry). 

Buvrüdítellen, va. postawić na- 
zad (gdzie stało); odstawić na bok 
aas Hbr — cofnąć zegar (skazówke); 
f. a. 3urü'díepen. 

8 Surüdfim men, va. niżój na- 
stroić (skrzypce itd.) ; spuścić stró 

Zuridftofen, va. irr. (b.) (fope 
., guriictgeftogćn) : 0- 
depchnąć kogo, co; żuridjłofend od- 
pychający, Bre jący od siebie. 

3Zurwdftrab Ie „оп. (b.) odbijać 
się w Eiere, 

juridftreihew, va. irr. (b.) 
(ftreiche 3., ridh 4., zuriictgeftrichen) : 
zgarnąć nazad; odgarnąć w tył; — 

v irr. ({.) przylatywać nazad (0 pta- 
kach). 

Burü'dfrömen, 
niami pły mąć nazad ; 
in die Kaffe ийй *pieniqdze obficie 
wpływają do kasy; die Zujchaner 
*tłumami wracali wi- 
dzowie. [wpaść nazad. 

Buridftiirzen, ом, ({.) nagle 

Zurü'dtönen, f. UMebdertónen. 


46° 


({) па 


vm. ({.) strumie- 
dag Geld ftrómt 


Rurüdtragen 


Burü'ätragen, va. irr. (5.) (trage | 
š., trägt 3., trug g., guridgetragen): od- | 
nieść nazad. 

Buridtreiben, va. irr. (b.) (treibe 
k. trieb 3., guricgetrieben): odpędzić 
nazad. 

Buriidtreten, om. irr. (ї.) (trete 
k. tritt A. Ка} k, guriidgetreten) : co- 
fuąć się; w tył ustąpić; powrócić w 
koryto; —, НІК. |. Żuri'djchlagen. 

Зит адеп (fih), or. (b.) od- 
ważyć wrócić dokąd. 

Зит‘ a. potoczyć na- 
ad; ой ré w tył ob. na bok; die 
huld auf Zemanden —, "eine zwalić 
ia kogo (na odwrót). 

Burüdmanbern, 
аб, w é nazad. 

Buriidweben, 


vn. ({.) wędro- 
[powrót. 
vn. (5.) wiać na 

Buriwdwetcdhen, on. irr. ([.) (weis 
be 3., mid 3., zurdidgewichen) : ustąpić 
z miejsca ąć się ; wyjść; —, Sn. 
odwróceni ę. Ü 

Burüdmeilen, ze. |. A'bweifen, 2с 

Buriddwenoden, va. irr. (5.) (wen: 
beż., wandte z., zuriictgewandt): odwró- 
cić; obrócić nazad od. w tył; Dë — 
odwrócić się. 

Зит то етеп, va. irr. (6.) (werfe 
4., wirftj., mort з., zuriidgeworfen): od- 
rzucić; rzucić na powrót; bie €trabs 
{еп — odbijać promienie; ben Feind 
(in Die Stadt) —, Kw. nieprzyjaciela 
odeprzóć (i zapęć zić do miasta) ; ben 
Mantel — odwinąć płaszcz ; ben Kopf 
— głowę w tył zwiesić; gurii'dwere 
fungówintel, sm. Optik. kąt odbicia 
'promieni). 

gurddwinfen, 
kogo, aby wrócił. 

Buriidwirten, on. (б.) wzajemny 

kutek wywierać, wzajemnie działać 
na co. [wrócić. 

Buritdwollen, vn. (b.) chcićć 

Зит тюй пф еп, va.: Semandem 
etwa — życzyć sobie, aby kto wrócił, 
aby co powróciło ; fich in feine Heimatb 
— życzyć sobie (pragnąć) powrotu | 
do domu. 

guridzablen, va. zapłacić na 
powrót; —, *odpłacić komu. 

Burudzóbien, f. Burü'dnebmen. 

Surúüdiyabluna,sf. odpłata. 

Zurü'dzjaubern, va. czarodziej- 
ską mocą przywołać kogo lub co 
nazad. 

B8urü'dyicben, 
å.. 509 5., zuriictgczo: 


va. mignąć na 


om. irr. (ї.) Biche 
en): udaé sie do- 

1 z powrotem; —, ta. irr. pocią- 
gnaé nazad, w tył; cofnąć; fein Wort 

'eofnąć słowo; {їй} — cofnąć się; 
uchylać się; usunąć się; fi in Die 
Ginjamfeit, in’ Klofter — udać się na 
psobność ; zamknąć się w klasztorze ; 
„urlidqezogeneś Reben, "Życie na oso- 
bności, na ustroniu, w odi laleniu od 
świata; zuriicdgezogen lcben, *Zyé na 
osobności. 

Buwruf, sm. wołanie na kogo; o- 
dezwa; Bw'rufen, vn. irr. (b.) (rufe 3., 
rief gu, zugerufen); wołać na kogo; 
—, va. trr. (b.): er net ibm bie Worte 
ju 2с. temi słowy wołał na niego itd. 

Buvrünten, va. zaokrągł 

ӉВи'тїй{ еп, va. przygotować; przy- 
sposobić; gu'riijiung, sf. przygoto- | 
wanie, przysposobienie (do czego). 

Зиа ел, va. и, ет. (b.) Zdw. zasiać 

juwjage, sf. przyrzeczenie; o- 
a 
Zut agh, va. obiecać, przyrzec 


|zdrowym; — (gefallen) podobać 


| va.trr. 


— (anfprechen, 
być dla niego 


со; —, vn. (b.) obiecać; 
niigen) słażyć komu, 
być do gustu. 

Bufjammen, ad. razem; 
mens, a. razem, pospołu ( 
do kupy (zestawić); 
wszyscy) 

gufa mmenader n, va. zorać do 
kupy; 5 na 'rbeiten, vn. (6.) razem pra- 
cować ; Semanden —, *wypraé, wy- 
młócić kogo; skórę mu wyłoić, wy- 
tatarować, wy młóci ié; -nba'den, va. 
trr. (b.) (bad i. bädt 3., but ;., zufame 
mengebac tn): spiec do kupy; —, tn. 

. (b. Ë spiec sie; się; skleić 
krew); -nba'le 
ва. па kuis co zbié; zwinaé па 
pelę; -nba'nnen, va. zaklęciem połą- 
czyć -nbaw'en, va. budując 
; -nbci'fen, va. irr. (6.) 
3, zujammengebiffen): po- 
gryźć со; Die Żabne — zaciąć zęby; 
-nbcfo'mmen, va. irr. 
3., befam 3., zujammenbetommen) : 
stać SR 00. 
va. trr. (b.) (berufe 
at Eu 
zwołany; 


Bufa'm= 
, stać); 
w kupie (stali 


ość 


(beibe z., big 


do- 
do Кару; -nberu'fen, 
berief 3., zujame 
zwołać $ yujammenteruíen 
Buja'mmenberu'fung, sf. 
zwołanie; -nbetteln, va. nazebraé; 
użebrać, żebraniną zebrać; -nbie'gen, 
va. irr. (b.) (biege 5., bog 3., zujammene 
gebogen): zgiąć do kupy; -nbi'nden, 
va. irr. (b.) (binte ż., band j., żujame 
mengebundcn): związać do kupy, ra- 
zem; razem oprawić; -nbl'tten, va. irr. 
(b.) (bitte 3., bat;., zujammengebeten): 
napraszać ; -nbla'jen, va.irr. 
(b.) (vlait a., blaft;., Biega., zujamme n 
qeblafen): zdmuchnąć, zwiać do ku- 
ру; trąbieniem zwołać; -nblei'ben, 
um. irr. (b.) (bleibe $., blieb A, zujam 
mengeblicbcn): pozostać razem; -n» 
breden, va. trr. (b.) (brechez., bricht 
k, bradh }., zujammengebrochen): pota 
mać na kawałki ; złamać; -nbri'ngen, 
(b.) (bringez., brachtez., zujame 
mengebracht): znieść, poznosić do ku- 
py; zebrać; =nbto'den, va. razem zdro- 
bić; -ndrdngen, va. ścisnąć, stłoczyć 
do kupy; -ndrchen, ra. skręcić do 
kupy; -nbre'jchen , va. irr. (b.) (Drejche 
;., Ddriicht z., draidh z., jufammengedros 
iden): razem wymłócić; *|. Зиа; 
mena'rbeiten ; =ndru'efen, va. razem wy- 


drukować; -ndrii'den, va. ścisnąć (do | 


kupy); zujammengedricdt pogmatwa 
; pogniecion zufja'mmendrii'cdung, 
sf. pogmatwanie ; ściśnienie ; 
nie; -neffen, va. irr. (b.) (efje a, ift 
А kulammenacae fen): razem 
ё A ść (znaczną ilość); -nfab'ren, 
ра. irr. (b.) (fabre g. fabrtz., fubr A 
kujammengefabren): zwozić (d 0 
gości); —, vn. irr. (|.) przeraz 
przerażonym zostać; vor 
zdrętwióć , osłupićć ze strachu; -п» 
Toilen, zm. irr. ({.) (falleg., fällt 4., fiel 
LĄ zufammengef fallen): zawalić się, Zza- 
razem padać; spadać się; łą- 
czyć się ; schodzić się (jak promienie 
spadające); -nfa'lten, va. sfałdowa 
bic Hände — ręce złożyć ; -nfafjen, va. 
razem zebrać ; -níegen, ta. 
kupy; -nfinben , va. irr. (b.) (finde 3., 
fand $., żufjammengefunden): znaleźć 
razem ; Dë — spotkać się; zejść się 
gdzie razem; razem tam być; me 
flechten, va. irr. (b.) (flechte 3., flicht å., 
офі 3., sufam menge floten): spleśc 
(do kupy); -nfli'cfon, va. złatać ; 


się ; | 
16 


nie się; 


| (b.) (gebe 3., 


(b.) (betomme | 


| va. irr. (b.) (bait 


| młotkiem 


| à» bing A, zujammengebanącn): 


stule- | 


Edd — | 


| -nhe'ger, 


zmieść do | 


Əujamntentf[ebert 


pić; *skleić; -nflic'gen, em. irr. (f.) 
fliege3., flog $., Zujammengeflogen): zle” 
cióć razem; zlatywać się; -nflic'gen, 
vn. irr. (f.) (fliefiez., flofi3., zujfammene 
gefteffen) : spływać; zlewać się; łą- 
ę, schodzic ę (o rzekach) 
, va. spławić (na jedno miej 
flw, sm. spływanie, 
łączenie się, schodzeni 
— bon Denjchen, Umftänden, *zbieg 
co lud zbieg okoliczności; -n 
fo'rdern, va. wezwać do zgromadź 
ię; wybierać, 
тістеп, on. irr. 


wa- 


esie; 


(1.) (friere à., 
zmarznąć (do 
spoić (w 


ku- 
jedno); 
sklejenie: 
-nfiibren, va. 
дебет, ro rr, 
gibt od. giebtz., gab 3. 
zujammengegebcn) : ЈЕ dno dru- 
giemu; połączyć (małżonków); _ 
spoić się (jak rana); połączyć 
(węzłem małżeńskim); -ngebhen, єт. 
irr. ({.) (gebe $., ging A. zujammeng 
gangen): iść razem; -nąachó'ren, t? 
(5.) należóć razem, do kupy; 
àen, va. skąpstwem zebrać , zgrom 
dzić (znaczny majątek); -nącje 
рр, M. a. złożony; składany ; . 
wa'dhfen, pp. u. a. zrosły ; -ng 
va. irr. (6. ) (giefez., доб 3., tem me 
gegoffen): zlewać gd. zlać do КАШ 
-nba'den, va. usiekać razem; -nha'[ten, 
` te e baltz., bielt 5. 
zujammengebalten): trzymać razem, 
w kupie; —, та. irr. (b.) razem się 
trzymać; trzymać L trzymac 
ię z kim zaręce; ; nba'ltung 
f. porównanie; trzymanie z sobą; 
nierozpraszanie; -nhimmen, ta. 
zbić, skuć do kupy 
3ujammen bang, sm. związek 
(wyrazów, zdań, myśli, mowy); me 
ba'ngen, -nhd'ngen, tm. drr. (b.) (hänge 
stykać 
się; być, zostawać w związku; łą- 
czyć się czém lub z sobą; zufammene 
bàánaenb mający związek; -nhd'ngen 
va. irr. (b.) (бапде 3., bing $., фијат» 
menaebánat): powiesié razem; — 
тп. trr. (b.) wisióć razem; -nhbau'en, 
va. srr. (b.) (baue š, bieb ушат, 
mengebauen) : posie porąbać (mię= 
so, piechotę niep cielska); Зе 
manden —, * zbić kogo (na kwaśne 
jabłko); -nbadwfen, va. gromadzić, 
składać (do kupy); -nbad'fung , sf. 
zgromadzenie, zebranie do kupy; 
"Кеп, va. zszyćz -nhe'ftung, sf. 
zszywanie, &ріесіе; -nbei'len, vn. (b.) 
zugoić się; zróść się; —, va. zagoićż 
-nhei'lung, 8/. zagojenie się; -nbe'l 
fen, om. err. (b.) (helfe z., but g., bal 
$; иаттепдейоГ 1): dopomóć z do 
połączenia się; -префеп, va. ze- 
szczwać, poszczuć na siebie (psy): 
sm. podszczuwacz ; -nbe 
bung, sf. zeszczwanie; -nbo'ien, va. 
gromadzić; -nja'gt i 
киру ; -пјо'феп, va. sp 
mo; =nfa'rgen, 1. 
-nfau'fen, va. skupić, nakupić 
ren, va. zmieść do kupy ; -nfe'tten, v 
łańcuchem spoić ; -nti'tten, va. kitem 
spoić. 
Bufammenfla 
brzmienia tonów. 
3Sufa'mmentle'ben, va. zlepić do 
kupy ; —, vn. (0.) zlepiać się ; -ntli'ne 


-nfil'gen, va. 

'qung, sf. spojenie; 

związanie; złączenie; 
sprowadzić do kupy; 


oddać 


się 


STI 


-nb 


q, зт. spólne 


e- | gen, em. trr. (b.) (tinge 
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ujammenfunft 


fammengeflungen): brzmióć, dźwię- 
czóć razem; —, va. ї (b.) trącić o 
siebie dla wydawania dźwięku; bie 
Glajer — kieliszkami zadzwonić ; -n= 
ftnd'pfen, va. śpiąć guzikami; -ntnü'ls 
va. pogmatwać; zujammenge» 
illt pogmatwany ; pogniecony ; -n= 
fnii'lung, sf. pogmatwanie; pognie- 
cienie; zgniecienie; -nfo'tpmen, vn. 
irr. ({.) (tomme 3., fam z., żujammenąe: 
ommen): zejść się; е8 tommen viel 
iden —, *wiele przyczyn się łą- 
nfo'ppeln, va. posworować (psy); 
ządz (dwie osoby); -nfra'gen, va. 
zeskrobać do kupy; -niriethen, on. 
йт. (ї.) (triede 3., troch 3., zujammene 
getrochen): zczołgnąć się do kupy; 
skurczyć się, 

Buia'mmen tu'n ft, sf. schadzka; 
Bulammentünífte halten schadzki od- 
bywać, robić; — zejście іе; -n° 

nftóo'rt, sm. miejsce zejścia się lub 
schadzania się. 

Zujammeniaden, va. 
(lade3., lud 3., zujammengeladen): 
sié (gości); -nla' ppern (hd), vr. (b.) 
дар аты -nla'ffen, va. irr. (b.) 
(taffe ;., läft 3., lief 3., zujammengelaje 
fen): spuścić ć do kupy; zostawić ra- 
zem. 

Bu faammen Таш, sm. zbieg; zbie- 
gan zbiegowisko;-nlawTen, vn. 
rr. ({.) (laufe 3., läuft 5., lief 3., zujame 
mengelaufen) iegać się (tak 9 
mléku, zwarzyć się, zsiąść sie); scho- 
dzić się (o rzeczach); -nldu'ten, va. 
dzwonić na zgromadzenie się; zgro- 
madzić odgłosem dzwonu; -nie'ben, 
vn. (b.) żyć razem; -nic'gen, va. skła- 
dać, złożyć (serwetę, chustkę, nóż, 
pewną sumę); Defjer zum nóż skła- 
dany ; — poło razem ob, w kupie; 
fih razem £ I 
па. irr. (b.) (Ieihe 3., lieb 3., ушапипе 
aelichen): pożyczką zebrać, zgroma- 
dzić (znaczną sumę); -nlci'men, va. 
zlepić; -nle'fen, va. йт. (b.) (leje 3., 
lieft 3., (аё 4., zujammengelefen): zebrać 
razem; -nl0'thben, va. zlutować; -n: 
mengen, -nmi'jchen, va. zmięszać do 
kupy; -nna'geln, va. zbić gwóździa- 
ni; -nnd'ben, va. zszyé; -nneb'men, 
va. irr. (b.) (nehme g., nimmt 5., nahm 
;., żujammengenommen): razem ze- 


irr. (b.) 


sie; 


sie 


гас; wziąć; jeine Sirafte, Gebanfen | 


zebrać siły, myśli; 91008 zujame 
mengenommen, *wszystko razem wzią- 
wszy; Dë — natężyć uwagę, s 
szczerze się czóm zająć ; ; Ry iten, 
va. spakować do kupy; -npa'ffen, vn. 
b.) stósować się do siebie; zgadzać 
się z sobą; odpowiadać sobie ; kl 
ре'!{феп, va. wysmagać kogo; 
fen, va. йт. (b.) (pie pii š. Al: 
jammengepfiffen): gwizdać, aby się 
zgromadził i; gwizdaniem zwabić; -n 
preffen, va. ścisnąć do киру; pogma- 
twać; zujammengepreft ściśniony do 
kupy; pogmatwany ; -npre'fjung, s 
ścisnięcie do kupy; pogmatwanie; 
-npril'geln, 
rować komu skórę ; rafen, 
rwać, zabićrać, 
rechnen, va. zliczyć; policzyć; zra- 
chować razem; mit Semanbem — ob- 
rachować się z kim; -nre'chnung, sf. 
zliczenie ; policzenie; -nrci'men, va. 
rymować; da fann іф nicht —, "nie 
mogę tego pokleić z sobą, pogodzić; 
wie reimt fih dag zujammen? *jak się 
to zgadza jedno z drugióm? -nrci'ten, 


va. po- 


spro- | 


położyć; -nlei'ben, | 
| 01.) 


| zsunąć do kupy; — 


npfei' | 


| łami zburzyć, zwalić, zniszcz 


| dlug z 


| zujammengejhmolzen, * 
| się zmniejszyło; -nidme'lzung, ar. 


| -nfdymie' ten, va. 


| smarował mnóstwo k 


| rr. (b.) (jdyreibe jy 


vn. йт. ({.) (reite 3., ritt 5., zujammene 
geritten): razem jechać (konno) lub 
zjechać się ; —, va. irr. (b.): ein Pferd 
— zjeździć konia, zmęczyć jeżdże- 
niem na nim ; -nre'nnen, on. irr. ({.) 
(renne $., rannte $., zujammengerannt) : 
pędem się zbiegać ; -nri'nnen, vn. irr. 
(ї.) (rinne z., rann 5., zufjammengerone 
nen): ściekać do kupy; -nrv'llen, va. 
w trąbkę zwinąć; -nro'tten (fich), or. 
(b.) Коралі się zbićrać, gromadzić; 
kupić sięz -nrottirung, sf. kupienie 
się; zbieranie się, schodzenie się 
gromadne ; schadzka; ча; va. 
t. ((.) zsunąć 
е; -nru'fen, va. г (6) (vufe 3., тїсї 
5., żufammengerufen) : zwołać (do ku- 
py); =nru'nąeln, va. zmarszczyć (czo- 
ło, skórę); fiģ — zmarszczyć się; 
-nfcha'rren, va. zgarnąć do kupy); -n 
fchau'dern, vn. ({.) wzdrygać się; -n= 
fehie'ben , va, irr. (ichiebe 3., (hob 
à- jufammengefchoben): zesunąć do 
kupy ; -nfchie'gen, va. trr. (b.) (fhiche 
A, |hof 3 , gujammengejchoffen) : strza- 
ré; zło- 
żyć (pieni dzy pewną ilość); -njchla'+ 
gen, va. irr. (b.) (ihlage k, jbligt 3. 
‚цат nmengej! адеп) : zbić do 
kupy; złożyć; die Hände — uderzyć 
ręką o rękę; %klasnąć rękoma; ręce 
złożyć; bie Hände über Dem Stopfe — 
ręce na głowę założyć; *wziąć si 
głowę (jako znak podziwienia) ; 
Stleid — suknią założyć; —, tm. irr. 
(b.) uderzać razem ; zakładać się (jak 
suknia); -піфіерреп, va. pozwłóczyć 
do kupy; -njchlie'gen, va. irr. (b.) 
(ichliege 3., jchlof 3 zufammengejchioje 
jen): razem okuć; jedne kajdany 
okuć ; -nfdyme'fzen, va. i r. (b.) ( (idymelze 
š. їшї 3., jdhmolz 3. zujammengć 
|hmolzen) : razem stopić; —, on. irr. 
stopnióć; stopić się (jak lód, 
śnieg); Tem Bermógen {ШИ immer 
mebr zufammen, *majątek jego coraz 
bardzićj szczupleje; dag Heer ift ерт 
*wojsko bardzo 


stopienie ; uszczuple nie, zmniejsze- 
nie ; -nfdyinieden, va. skuć do kupy; 

er bat eine Menge 
Biicher zujammengejdymiert, giron *па- 
зйек;-піфпа!» 

len, va. sprzączką śpiąć do kupy ;-ne 
fdmü' ren, va. zesznurować ; -nichrau'= 
ben, va. ześrubować ; -nfchrci'ben, va. 
Гіс 3., zujame 
mengejdyrieben) : spisać (do kupy); po- 
wypisywać i tym sposobem zebrać, 
ułożyć; —, vn. trr. (b.) razem napi- 
вас (do kogo, itd.) ; -піфти 'mpfen, vn. 
(|.) skurczyć się; pokurczyć się ; Rik 


| 1dü'tteln, va. str ząsnąć do kupy; RIG 


manden —, *wytrzéé komu kapitułę ; 3 


| -nfdhit' tten, sa. zsypać ob. zlać do ku- 


| razem ; spoić 
va.: Semanden : — wytata- | 


zbićrać do kupy; -ne | 


py; -nfdhwa'gen, va. napleść, nabaj- 
darzyć; -nidywei'fen, va. zeszwajso- 
wać, rozgrzać do czerwoności i skuć 
razem ; -nfe'ben, va. ze- 
stawić do kupy; złożyć; zufammene 
gejegtes Wort, Spl. wyraz złożony; 
-nft'fung, sf. kompozycya , składa- 
nie; skład; Spl. wyraz złożony ; e 
fie'geln, va. lakiem spoić, zlepić; -ns 
теп, vn. irr. (f.) (finfe 3., fant 3., su, 
jammengejunten): upaść ; zapaść sie; 
-nfpa'nnen, va. sprządz do kupy oder 
razem; -nfpa'ren, va. uciałać do ku- 
py; zebrać przez oszczędność; 
реттеп, va. razem zamknąć; -nfpi 


| dzieży zebrać; ; -nfłe'flen , 


Zujammenwerfen 


len, vn. (5.) razem grać; zebrać z gry; 
=njpi'nnen, va. irr. (b.) (fpinne š ё, fpam 
E šujammenge[ponnen) sprząść (ra- 


| zem); -nfpri'ngen, vn. rr. (f.) (fpringe 


3., prang 3., zżujammengejprungen) : ze- 
skoczyć się; -nfta'llen, va. do jednój 
stajni zamkn ас; w jednéj stajni po- 
stawić ; -nfte ten, va. śpiąć do kupy; 
zetknąć razem; die Kópfe —, *zetknąc 
głowy, *z bliska w sekrecie z sobą 
mówić; —, 00. (b.) razem z kim ob. 
z sobą siedzióć, przebywać gdzie ; 
-nfteh'len, va. drr. (b.) (ftehle 3., ftieplt 
k, tabl g., zujammengeftoplen): z kra- 
va. zesta- 
wić razem oder do kupy; postawic 


| obok siebie ; -nfte'flung, sf. porówna- 


nie; konfrontacya ; -nimmen , on. 
(5.) razem głosować; Tk. zgadzać 
się; zgadzać się w zdaniach, itd.; sus 
jamimenftimmend zgodny; -nfti'mmung 
sf. zgoda; ТК. harmonia; -nfto'pfen, 
va. zepchać do kupy; natkać, na- 
pchać razem ; -nfto'ppeln, va. pozbi 
rać, zgromadzić do kupy; *sklecić, 
uklecić (mowę, rozprawę) ; Wie 
va. irr. (b.) (Кобе z., ftóBt z ftieb 5. 
zufammengeftofen): zetknąć razem ; 
„uderzyć o siebie; die Glajer — 
kieliszkami ; uderzyć w kie- 
razem utłuc; —, vm. irr. 
cać się z sobą (jak domy); mit 
“таё — styka ę czóm; — połą- 
czyć się; $ ; — zetknąć sie; 
spotkać — uderzyć się 
o siebie ; szturchnąć się ; -nftrei'cdhen, 
va. trr. (b.) (ftreiche z, frid z., ийат» 
mengeftrichen): zgarnąć na kupę; -ne 
ftró'men, va. ({.) strumieniami ob, po- 
tokami spływać się; *tłumami się 
schodzić, zgromadzi ; -nftü'deln, va. 
zesztukować ; -nftü' ren, tn. (f.) ru- 
паб, zwalić się, paść; -niu'den, va. 
wyszukiwe szukać i zbierać; po- 
wyszukiwać ;-nthu'n, va. irr. (5.)( (thue 
ko, that ġe, żujammengethan) : razem 
włożyć ; -ntra'gen, va. tr. (5.) (trage 
k, tragtą., trug 3., zujammengetragen) : 
znosić (do kupy); zbiórać ;-ntra' Jung, 
zbieranina, znosiny ; Litt. kom- 
pilacya; -ntre'ffen, vn. drr. (f.) (treffe 
, trifft g., traf A zujammengetrofen) : 
otkać się; zjechać się, zejść się z 
im gdzie (przypadkiem) ); м jednym 
czasie przypadać ; zgadzać się со do 
czasu ; razem się wydarzyć; zbiegać 
się (jak okoliczności) ; —, sm. spotka- 
nie sie; -ntrci'ben, va. í r. (b.) (treib 
Ф; trieb 3. y żufammengetrieben) : spę- 
dzać do kupy; -ntre'ten, vn. irr. (1.) 
(trete à., trat 3., zufammengetreten) 
паб razem op, obok siebie; zejść się: 
przybli гЁ się do siebie; połączyć 
się z sobą (ala jakiego celu); —, va. 
irr. (b.) zdeptać со; -ntri'nfen, vn. irr. 
(6.) trinfe 3., trant g3., zujammengetrime 
fen): razem pić; pić znaczną ilość ; 
-ntro'dnen, on. (D. zeschnąć się; -n 
tro'mnieln, =ntrompe" ten, va. bębnem, 
trąbą zwoływać, zwołać ; -nverfdywó' 
ren (fih), or. tre. (b.) (oerjchwore z., vers 
idywor ob, verjchwur z., zujammenvere 
jdyworen): sprzysiądz się; -nverftc'e 
ben, vr. йт. (b.) (oerftebe j., vertand 
%., $ujammenverftanben): porozumióć 
sie; -nwa'hfen, om. irr. ({.) (wachie à.. 
wachft 3., wuds z., zufammengewachjen) : 
zrastać sie; zujammengewachjen zro- 
śnięty ; -nwó'lzen, va. stoczyć do ku- 
ру ; -mwe'hen, va. zwiać do kupy; me 
we'rfen, va. irr. (b.) (MArie a wirit z., 


gujammt 


Əuftopfen 


у F ў, om p: . ro iá o 7 g d i 
warf å., żujammengtworfen) : rzucić na | sprzączkę; przypasać i sprzączką | mandem ta? — zapewnić komu co; 
, 


kupę 0d. do kupy; rzucaniem zwalić; 
-nwi'chien, va.: Semanden —, **tego 
skórę komu wyłoić; -nwi'deln, va. 
zwinąć co; -nwi'nden, va. zwinąć 
-nwo'llen, vn. (b.) chcióć być, żyć r 
zem ; -nwu'chern, va. lichwą zgrom: 
dzić (znaczny majątek); -nzdb'len, va. 
zliczyć, zrachować, porachować (ra- 
zem); -nšáb'luna, sf. zliczenie; zra- 
chowanie ; Date hen, va. irr. (b.) (ziehe 
5, 509 å., żulammengejogen): ściągać, 
ściągnąć; zujammenzichende Mittel, 
Hik. środki ściągające; fih — gei 
gać się, kurczyć się; — zgromadzić 
(wojsko, flotę); bie Wolfen ziehen fih 
gujammen chmury się gromadzą, ku- 
pig; e8 ziebt fidh ein Gewitter zujammen 
burza się gotuje; zbióra się na bu- 
тте; — skrócić (mowę); Ulleś in Gin 
Budy — skrócić wszystko na jednę 
księgę ; —, vn. drr. (f. ciągnąć, iść, 
marszerować razem; sprowadzić się 
razem (do jednego mieszkania); -n= 
gie'ber, sm. ściągacz; -nzie'bung , sf. 
ściągnienie, złączenie ; kontrakcya; 
krótka suma. 

3ujammt, praep. {. Sammt. 

gwianDden, om.(|.) piaskiem zajść, 
zasypać się. 

„ Зита В, sm. dodatek; przydatek ; 
$wjage, a. dodatkowy; Zu'jagwed'je, 
ad. dodatkowo. 

Bufdhanzen, va. narajać, nastrę- 
czyć komu со; Bujchanzer, sm., Du, 
fdhanzerin, sf. stręczyciel, stręczy- 
cielka. 

3ufódrfen, va. zaostrzyć. 

gujdarren, va. zagrzebać; za- 
sypać ; —, sn. zagrzebanie. 

Зиїфацеп, en. (b.) przypatry- 
wać się; Зи'|фацет, sm. widz, spekta- 
tor; Żu'fdhauerin, sf. spektatorka. 

guwjdiden, va. przysłać co ko- 
mu; zesłać na kogo; przysposobiać ; 
fid — przysposobiać się. 

guwjhieben, va. irr. (b.) (fchiebe 
ju, fdhob šu, zugefchoben) : Semandem 
etwas — przysunąć; posunąć со do 
Кодо; Semanbem ben (540 —, Rw. de- 
ferować komu przysięgę; — zasu- 
nąć (wieko, rygiel). 

3widhiegen, va. trr. (6.) (fdhiege 
ju, {доб gu, gugejchojjen): dodać, do- 
łoży Ee) (wozić. 
gufdiffen, va. na okręcie do- 

EI uj lag, sm. przybicie (na licy- 
tacyi) ; przyznanie, przysądzenie ko- 
mu z licytujących rzeczy zalicyto- 
wanéj. [zamykania. 

gwidlagemeffer, sn. nóż do 

Bufdlagen, va. irr. (b.) (аде 
зм, fhlägt zu, fchlug zu, zugejchiagen) : 
zabić ; zamknąć ; zatrzasnąć (drzwi); 
Semandem etwa? - (in der тїндє, 
rung) przybić komu co; przyznać; 
przysądzić; —, vn. drr. (6.): auf Se 
manden — walić Коро; fdylag' zu! wal! | 
— uderzyć na zgodę; dobić targu. 

gwidlammen, on. (f.) szlamem | 
zajść. | 

gufóhleppen, va. przywlec. 

Żuwióliegen, va. irr. (b.) (fdliefie 
ju, fhlo zu, zugejchioffen): zamknąć | 
(na klucz). 

gufdmeifen, f. Zu'werfen. 


| docznie, znacznie. 


| śpiąć. 
gujhnappen, ra. zatrzasnąć 
(drzwi, zamek); —, vn. OI zatrza- 
snąć się. 
| Bufdneidebrett, sn. krawalni- 
| ca; gu'jchneibeme'ffer, sn. krawalnik; 
krawacz; gnyp okrągły. 4 
gujdneiden, en, йт. (b.) (feyneibe 
ju, (ónitt zu, zugejchnitten): tego od. 
żwawo krajać; —, va. irr. (b.) przy- 
krawać + przykroić; Zemandem Dad 
Brod ата —, *skąpo komu chleba 
wydzielać; Зшіфпіїї, sm. przykroje- 
nie; bie ©афе ift (don im — verdor 
ben, *rzecz już w pierwszym zakroju 
zepsuta; — krój (sukni) 
Żujdhniiren, va. za „nurować ; 
sznurem związać, ś maé; Jeman: 
dem den $Hal8 — szyję ana Gać, 
sznurem ścisnąć, "udusić go. 
Bufhrauben, va. zaśrubować ; 
гору 1 
ufóreiben, va. irr. (5.) ({фтеї 
| šu, Ídyrieb šu, We pay, Séi ийик 
| przypisaé (komu dzieto, winę, czyn); 
Semandem etwać — zapisać со na ko- 
go, na czyje imię. 
Зи! dreien. en. u. va. (jdhrcie gu, 
jdhrie šu, zugejchricen): ciągle krzy- 
czóć ; Jemandem etwa — krzyczóć со 
do kogo. 
Bu'id rift, sf. przypisanie; Litt. 
dedykacya ; — list; pismo ; odezwa. 
guwfdub, sm. dodawanie, zapo- 
moga. [żegać (spór, kłótnią). 
3 ufd i ren, va. przygarnąć; *pod- 
Зиїфив, sm. dodatek, dopłata, 
przydatek (do summy). 
gujdhiitten, va. zasypać (rów, 
studnią); przysypać od. dolać czego. 
Zuwfhwaren, от. irr. ({.) (ihware 
šu, (dwor zu, zugejdyworen): zasklepić 
się od ropy (jak np. oczy). 
Bufhwellen, vn. irr. (ї.) (dee 
gu, fhwillt zu, fchwoll zu, zugejdywoflen) : 
puchliną zajść (z wierzchu); zapu- 
chnąć (przez to zamknąć się, jak np. 
rana). 
З ufhwimmen, on. drr.([.) ((dwime 
me ju, {тоати zu, zugejdywommen) : 
płynąć ku czemu. 
3ujdwóren, va. irr. (6.) (fdywóre 
gu, (dwur и, zugejdhworen): poprzy- 
sięgać, zaprzysięgać komu co. 
ZŻujegeln, om. ({.) płynąć (żagla- 
mi) ku czemu. 
3wieben, on. irr. (b.) (fehe zu, fiebt 
šu, fab šu, zugefeben): przypatrywać 
się; zobaczyć; fieh’ Doch einmal zu zo- 
bacz jeno; — uważać; miéé baczność; 
pilnować się; da fiehe bu ju! tego tu 
pilnuj! Зи'їереп, sn. przypatrywa- 
nie się; даф — ift umionfi, *przypa- 
trywać się (grze) wolno darmo. 
Зиерепов, ad. w oczach; wi- 


| 
| 
| 
| 


З шере, ac. f. Zwjchauer, 2с. 

Żurein, om. trr. (.) (bin zu, ift zu, 
war šu, bin zugewefen): być zamknie- 

tym. SS 
_ Buitenpen, va. przysłać со; Эц» | 
fender, sm. ten, co przysyła; Zwjene | 
dung, sf. posyłanie, przysyłanie. | 
Żwfegen, va. przystawić; zasta- | 


„Bujómelzen, va. reg. u. irr. (b.) 
ttdmelze zu, {фи zu, (melt zu, ju 
gejdhmotzcn) : zatopić, zalutować. 

gujdmieren, va. zasmarować. 
Зифа ей, va. zapiąć na 


wić czóm; przystawić, dostawić co; 
| przydać, dodać; dodawać, dokładać 


3u'fidherung, sf. zabezpieczenie; przy- 
rzeczenie. ч 
| gufiegeln, va. zapieczętować 
| Зиед сіц, sf. zapieczętowanie; ob- 
| sygillacya. 
_ ZWjinten, vn. irr. (TJ) (finte zu 
fant zu, zugefunien) : zapadać, zapaść ; 
| zamykać się. š: 
| gujpeilern, 
| (kiszkę). 
| Зшіреіїе, sf. Kk. przykąska; to, 
co się je do chleba. 

gwjperren, va. zamknąć 

klucz); zaprzóć ; zatarasować. 

Зиї p iele п, va.: Jemandem etwag 
— rzucić оў. popchnąć со do kogo; 
tajemnie komu co sprokurować, do- 
starczyć, poddać; —, vn. (b.) ciągle 
grać. 

3ufpinnen, va. irr. (b.) (fpinne 
gu, (pann šu, żugejponnen): przędzi- 
wem zasklepić. l 

3ujpigen, ra. przyciesać, przy- 
strugać ostro; ostro zakończyć ; jarf 
iugejpigter Hügel pagórek ostro zakoń- 
czony, śpiczasty. 
. Sulprade, sf. słowa pociesz. 
Jace, uspokajające; |. a. 3wíptu$; 
gujpreden, va. йт. (b.) (Tpredye šu, 
ТСЕ gu, fprach zu, zugejprochen): mo- 
wą swoją chcićć wzbudzić; Seman: 
tem Muth, Troft — wzbudzać w kim 
odwagę, do męstwa go zachęcać ; po- 
cieszać kogo; — przysądzić, przy- 
znać komu со; —, vn. irr. (6.): Ses 
mandem — przemawiać do kogo (ce- 
lem skłonienia go do czego); Seman- 
dem, bei Zemandem — odwiedzić ko- 
go; wstąpić, zajrzóć do niego; |. a 
Bu'jagen. ? 

3ujpringen, om. irr. (j.) (fprinae 
gu, {ртапа zu, zugefprungen): przysko- 
czyć ; zatrzasnąć się (jak zamek). 

Зиѓртиф, sm. perswazya, doda- 
wanie otuchy; słowa pocieszenia; 
odwiedziny; nawiedziny; id redne 
auf zablrcichen — spodziewam się li- 
cznych odwiedzin. 
guwipiinden, va. zaszpontować. 
3 wjtanbd, sm. stan; położenie o- 
soby lub rzeczy; der vorige — (status 
quo ante), *pierwošé. 
Bufñanbia, a. przynależny; 3u% 
ftändigteit, sf. przynależytość. 
_ Зићефеп, en. irr. (b.) (Rehe zu, 
ftidht zu, Паф зи, zugejtochen) : ciągle 
kłuć ; kolnąć ; — zabić (kartą); fiedyen 
Сте zu! bij Pan 1 

3 wfteden , va. śpilką zapiąć ; Se 
mandem etwas — wściubić, wrazić, 
wetknąć komu co w rękę cichaczem. 
_ Bufteken, vn. irr. (b.) (fehe šu, 
ftand zu, zugefłanbden): przystać na ko- 
go; być powinnością czyją. 
guftellen, va. dostawić, dorę- 


va. zaszpilkować 


(na 


| czyć, wręczyć, przesłać; zastawić co 


czóm; eine Thür mit einem Schranfe — 
zastawić drzwi szafą. ` 
„gwfterben, om. irr. (1.) (fterbe zu 
ftirbt zu, ftarb šu, jugejłorben); przez 
śmierć czyję dostać się komu. 

3 wfteuern, vn. (|.) za pomocą ste- 
ru płynąć dokąd. 

Zuftimmen, n. (b.) dać głos za 
czóm ; zgadzać się, przystać na co; 
Зили, sf. zezwolenie; pr 


| (z kieszeni); —, vn. (b.) przystawić; 
| dostawić; Femandem —, *dokuczać | 
| komu ; *dawać mu się w znaki. 

| Əujidern, wa. zabezpieczyć; Jee 


o MI i gia • 7 ў, 
chylenie się; zgoda; mit [einer — za 


jego zgodą. 


Aug epten, va. zatkać; załatać; 
cin loh im €trumpfe — zacerowac ; 
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Żuftópjeln 


Zwangśanleihe 


Żu'ftopien, sn., Zu'ftopfung, sf. zatka- 
hie; załatanie. 
Buitópfeln, va. zakorkować. | 
Bwitogen, va.u. em. irr. (b.) ове 
m, пові zu, ftie gu, gugeftofen): za- 
cząć szturchać, zapchnąć, zamknąć 
pchnięciem; Jemdm. etwas — pchnąć 
со do коро; — wydarzyć się komu; 
spotkać go. Ze, 
gwftreihen, va. irr. (5.) (ftreiche 
ju, frih zu, gugeftrichen): zasmaro- 
wać co. 
gwitrómen, vn. (ї.) obficie przy- 
pływać ; Die Menge ftrómt zu lud tłu- 
mnie się schodzi, zbiega; (@ebanten 
jtrómen ibm u, *myśli mu się snuj 
gwftugen, va. przyciąć, prz 
rznąć, przykroić; wyuczyć; wyćwi- 
czyć ; usposobić do czego; — (риђеп, 
zieren) wystroić (kogo, się); fi nad) 
semanbem —, *na wzór czyj się Wy- 
kształcić; zu ctwaś zugeftugt usposo- 
biony do czego. 
guwtappen, om. (b.) porwa é, ła- 
pnąć, capnaé; — (im Sartenfpiel) : 
także powiedzióć. 
gwtbhat, sf. to, co się przydaje 
do czego dla przyprawy, uzupełnie- 
nia; przyprawa, potrzeba; materya- 
ү, porządki; przynależytość ; Die — 
toftet терт alg Der euch przydatki (t.j. 
podszewka i inne potrzeby) więcćj 
kosztują, niż materya. 
Butbóatig, a. uczynny; usłużny ; 
gu'tbatigfcit, sf. uczynność. 
Butbeilen, va. przydzielić, wy- 
dzielić komu co; przyznać, przezna- 
czyć komu co (nagrodę, itd.); Ви» 
tbeilung, sf. udzielenie, wydzielenie. 
gBwthulid, a. $ {. 3u'tbátia. 
Butbun, va. trr. (b.) (thue šu, that 
gu, żugetban), 1 $inzwthun, Зита, 
hen; ñd bei Semandem —, *nadskaki- 
wać komu; tiner Gade zugethan jem 
trzymać się czego (jakiego zdania, 
znania); cine Perjon zugethan jem, 


tritt au, trat su, gugetreten): przystą- 
pić dokąd; Der Brand ift gugetreten, 
Hik. gangrena przystąpiła, wdała się. 
gutrinten, on. u. va. irr. (b.) 
(trinfe zu, trant zu, zugetrunfen): przy- 
pić; Semanbem — pić do kogo; Je 
mandem brav — tęgo kogo częstować ; 
napijać, spijać ; ciągle pić. 
Butritt, sm. przystęp, wstęp do 
kogo, do czego; freien — haben wolny 
mióć przystęp; Zw'trittd=, a. przepu- 
stny, przepustowy. 

guwerlajfig, a. pewny; nie; 
wodny ; Żu'werld'jfigfeit, sf. pewno 
Buberficht, sf. pewne zaufanie; 
ufność ; pewna niewątpliwa nadzie- 
ја; zupełna pewność; іф redne mit 
— darauf z zupełną pewnością па to 
liczę; Buer фф, a. pewną nadzie- | 
ję mający; —, ad. z zupełną pewno- | 
ścią; Buwerfchtidhtcit, T Bu'werfidht. | 
guvo'r, f. Bo'rher. 
Buvólrderft, ad. 
przód; nasamprzód. š 
Зиостѓот теп, vn. irr. ({.) (fome 
me 3., tam à., šuoorgetommen) : Zeman: 
dem — uprzedzić kogo; ubiedz go; 
бїтєт Сафе — wyprzedzić со; żubore 
оттеп) uprzedzający; zapobiega- 
jący; grzeczny; 8uvo'rtommenpeit, sf. 
uprzedzająca grzeczność. ` 
guvo'rmerfen, va. przeczuwać. 
Żuporfjagen, va. uprzedzić kogo 
o сабт ; przepowiedzićć. 
guvotthun, om.irr. (5.) (thue zus | 
por, that йот, zuvorącthan): Jeman: 
bem in, an etwa — przewyższyć, Wy- 
przedzić, przesadzić kogo w czóm. 
guvorverfiindigen, va. prze- 
| powiedzićć; zwiastować. 
Визоафё, sm. przyrostek; przy- 
bytek; powiększenie; Ju'wadhien, en. 
irr. ({.) (magie zu, їой) zu, mud šu, 
| zugewachjen): zarość (jak rana); — 
| przybywać, powiększać się komu. 
Buwagen, va. srr. (b.) (wage zu, 


najprzód; na- | 


*być komu przychylnym; Bwtbun, 
sn. przyłożenie się do czego. 


guwtónen, om. (b.) dochodzić ko- | 


go; dać mu się słyszéć. 
Żutragen, ra. irr. (5.) (trage šu, 
trägt ju, trug ju, żugetragen): donosić; 
*donosić komu; Dë — (fid) ereignen) 
wydarzyć się ; zdarzyć się ; stać s 
wie bat Dä dag — fónnen? jak si 
mogło ? 
gutrager, sm. "donosiciel; Зи» 
traqerin, sf. *donosicielka; Zu'trage 
et, sf. *donosicielstwo. 
guwtraglid, a. dogodny; poży- 
teczny ; korzystny ; gu'traglidhieit, sf. 
pożyteczność. 
guwtrauen, va. sądzić, że kto jest 
zdolny do uczynienia czego ; id) traue 
ibm alles Boje ju, "sądzę go być zdol- 
nym do wszelkiego złego; Bu'trauen, 
sn. zaufanie do kogo, do czego; fein 
— in $emanben fegen położyć w kim 
zaufanie; im —, daf 2с, w zaufaniu, 
że itd.; Żu'traulich, a. zaufany ; z za- 


ufaniem; Zu'traulichicit, sf. poufa- 


łość. 


gutreffen, en. irr. (5. u. f.) (treffe 
gu, trifft yu, traf zu, zugetrofjen): zga- 
dzać się (jak rachunek, nazwisko); 


ziścić się. 


wog šu, gugewogen): odważyć ko- 
| mu со. А 
Zum аел, ta. przytoczyć do- 
| kad; Zemandem eine Ehud —, "eine 
na kogo zwalić; — zawalić co czóm 
rzytoczonóm). 
gu w e'ge, ad. do skutku; — brin: 
gen do skutku przywieść; uskute- 
cznić. „a < 
Bu'weben,va. przywiać co; wiać 
co na kogo; pędzić na niego (np. 
kurz). sd 
gumei'len, ad. niekiedy; czasa- 
mi; czasem. 
Buweijen, va. йт. (b.) (weife zu, 
wieś zu , zugowiejen) : nastręczyć, na- 
raić komu kogo lub co; posłać kogo do 
kogo; wskazać mu, że tam ma iść. 
BuwwenDen, va.drr. (b.) (menbešu, 
wandte zu, żugewanDt): obrócić, zwró- 
cić ku komu; Semandem Woblthaten — 
dobrodziejstw komu użyczać ; tr wene 
pet Diejem Werte feinen ganzen $leif gu, 
*całą pilność poświęca temu dziełu. 
wirjt gu, mort zu, zugeworfen): zarzu- 
cić, zatrzasnąć; Jemandem ctwag — 
rzucić со komu op, do Кодо; Jeman: 


| spojrzenia; całusy komu przesyłać ; 


nie. 


guwerfen, va. irr. (b.) (werfe zu, | 


bem Blide, Küfe — rzucać na kogo | 


ta potrawa jest mi przeciwna; bu 
banbelft dem Фејере — postępujesz 
przeciw prawu; — laufen przeciwnym 
być; sprzeciwiać się; Dad ldujt Der 
Ordnung — to jest przeciwne por- 
ządkowi. + 
Bu'wiegen, f. Bu'wagen. 
Bu'wiebhern, va. rzóć do kogo. 
Żuwinfen, om. (b.) migać, mi- 
gnąć, skinąć na kogo; —, va.: Зе, 
mandem Beifall — kiwnięciem głowy, 
skinieniem okazać komu zadowole- 
[zamknąć. 
kołek i 


Buwirbeln, va. obróc 
; skle- 


Żuwólben, va. zasklepi 


pieniem zamknąc. 


guwiiplen, va. zaryć co, ryjąc 
ziemię zasypać. 

Buzablen,va.odliczyć komu co; 
wyliczyć; Semandem dte Bijjen —, 
*rachować komu kęsy do gęby. 

Buzeugen, va. dopłodzić, jeszcze 
spłodzić. 
Zuziegen, va. irr. (b.) (ziehe šu, 
jog ju, żugezogen): zaciągnąć; przy- 
chować, wychodować; przywać do 
czego; Żemanden zur Tafel, Berathung 
— zaprosić , wezwać, przypuścić ko- 
go do swego stołu; wezwać, przy- 
brać do rady; fich etwas — ściągnąć 
co na siebie (naganę, karę); sprowa- 
dzić, zgotować sobie (śmierć , zgu- 
be, nieszczęście); nabawić się (cho- 
roby , kataru, kłopotu); narobić so- 
bie (kłopotu); Bukiebung , sf. zacią- 
gnienie; dołożenie się; mit — (её 
Rathes za dołożeniem się jego rady. 
guzirteln, va. odcyrklować. 
Buzijhełn, f. Bufliftern. 
Buzudht, sf. Ld. przypłodek, 
przychowek. 
Am adden, va. ściskać palcami, 
obcęgami; szczypać; Jemandem —, 
*skubać kogo ; *z pieniędzy ogołacać; 
*dręczyć , gnębić go; dokuczać mu. 
Bwang, sm. przymus; gwałt; aug 
— z przymusu; Zemandem — anthun 
gwałt komu czynić; fd — anthun 
gwałt sobie czynić, zadawać; przy- 
muszać się. [ny ; zmuszający. 
Запа», Zwangde, a. przymuszo- 
Żwdngen, va. с; tłoczyć; 
in etwa — wychać, wyciskać, wytło- 
czyć (gwałtem); vom $tleide gezwangt 
| {їп suknia kogo ciśnie; fid) — mo- 
cować się. 

Bwangloś, ї. Żwa'ngdfrei. 

zwangsanieihe, sf. Stw. przy- 
muszona pożyczka; 8wa'ngðarbeit, gt, 
robota przymuszona; Bwa'ngsbefep’l, 
sm. rozkaz у; Żwa'nąde 
bienft, sm. służba, pańszczyzna przy- 
muszona; Zwa'ngofrei, a. wolny od 
przymusu; Zwa'ngegeridht, sn. sąd 
na cudzóm terrytoryum; Żwangśgee 
filnbe, sm. czeladź do służby przymus 
szona ; Zwa'ngóglaube, sf. wiara przy- 
musowa ; Zwa'ngsberrjchajt, sf. dano- 
wanie z nieograniczoną żadnóm pra- 
wem władzą ; Zwa'ngshuj, sm. kopyto 
cisnące ; 3wa'ngóhufig, a. wykopuco- 
| ny; chromy od przyciskającego albo 
schnącego kopyta; Zwa'ngśmittel, sn, 
| środek zmuszający; Zwa'ngómiibie, 
| sf. młyn przymusowy ; 3Zwa'ngśofen, 
| sm. piec przymusowy ; Zwa'ngsyflicdht, 


Bwtreiben, eg, irr. 


(5.) (treibe zu, | — zarzucić co czóm, 


trieb ju, żuqetrieben): pędzić ku cze- 
mu; napędzać komu; ściągnąć zu- 


guwwideln, va. zaminąć w co. 
Bumiber, praep. (mit Dativ.): 


pełnie (beczkę obręczami). 
3wtreten, on. йу. (1) (trete šu, 


| sf. obowiązek przymusowi podległy ; 
Żwanąśredt, sn. prawo przymusu; 
Bwa'ngóweife, a. u, ad. 2 przymusu; 
przez przymus; gwałtem ; sposobem 


| przeciw ; na przeciw ; przeciwnie ; w 
| brew; przykro; Dieje Sp ijt mir — 


przymusowym. 


Эшапд 


gwangig, a. num. dwadzieścia; 
dwudziestu ; dwudzi ioro; Zwane 
giger, sm. dwudziestoletni ; lat 20 ma- 
jący; —, МИК. czterdziestówka, pie- 
niądz o 20 grajcarów, czyli 40 gro- 
szy mający; Bwa'nzigerleł, a. dwu- 
dziestoraki; ZŻwa'nigfach, -gfd'ltig, 
a. podwudziestny; -gjdbrig, -gjähr- 
tiġ, a. dwudziestoletni; -gmal, ad. 
dwadzieścia razy; -ąma'lig, a. dwu- | 
dziestokrotny ; -gpfu'mdig, a. dwu- | 
dziestofuntowy ; Bwa'nzigftel, sn. Rk. | 
dwudziesta część; Bwanzigfter, a. 
num. dwudziesty; $wa'nzigjti'ndig, 
Bwanzigftii'nolid , a. dwudziestogo- 
dzinny; -gwo'hig, -gwó'chentlich , a. | 
dwudziestotygodniowy; -gzo'llig, a. | 
dwudziestocalowy. | 
Bwar, conj. wprawdzie; — babe 
ich ibn gefehen , aber że. widziałem go | 
wprawdzie, widziałem ja go, ale itd.; | 
und — mianowicie; a to jeszcze; a 
nawet. | 
S med, sm. f. 9wede; — (Biel, Ude | 
ficht) cel; feinen — erreichen cel swój 
osiągnąć ; — zamiar ; den — verfehlen 
uchybiać celu; wer ben — will, muj 
auch bie Mittel wollen, *kto chce celu, 
musi chcićć także środków do niego; 
Awe'ddienlich, a. służący do celu; ce- | 
lowi odpowiedni; przydatny. | 
Zwede, sf. świek; ćwieczek; 
gwe'denbo'lz, sn. trzmiel. | 
gwedloś, a, bez celu; Bwedmå 
fig, a. stósowny do celu; Biedma: | 
bigfeit, sf. stósowność do celu; Злое» 
wibrig, a. celowi przeciwny; we'd- 
widrigfeit, sf. przeciwność celowi. 
Zwei, Bwen t, Bwo t, a. num. | 
dwa; dwaj; dwoje; Bwci, sf. Rk. 
dwójka; Bmwei'armig, a. dwuramien- 
ny; dwuręki; Zwe'dugeln, om. (b.) 
obu stronom się przymilać; wei" | 
dugig, a. dwuoki; Bwei'beinig, a. 
dwunogi; Swei'blatt, sn. Ng. (Pflanze) 
dwulist; Bwei'blättrig, a. dwulistny ; 
3wet'blumig, a. dwukwiatowy. 
Bwetbriiden, sn. Geog. Bispont; 
Dwamosty. | 
Bweibudftabig, a. dwugłosko- 
wy; Bwei'beder, sm. Sw. okręt dwu- | 
pokładowy. 


| 
Bweideuteln, va. dwuznacznie | 


co brać, tłumaczyć; Zwei'deutig, a. 
dwuznaczny; niepewny ; —, ad. dwu- | 
znacznie; auf eine zweideutige Urt w | 
sposób dwuznaczny; Zwei deutigicit, | 
sf. dwuznaczność; Bweidottrig, a. | 
dwa żółtka mający (jaje); Zwel drób: | 
tig, a. dwudrutowy. 

Zweidrittel, sn. pl. 
trzecie części; Зіоеі'еп, va. dwo 
podwajać. 

B то сіст, эт. Ask, dwojak; Zwei'ere 
101, a. dwojaki; Ясі! аф, a. po- 
dwójny ; Swcifalter, sm. Ng. motyl; 
Зое агі, a. dwubarwy ; dwubar- 
wisty. 

Bweifel, sm. niepewność; wąt- 
pliwość ; Dad ift feinem — unterworfen 
to nie podlega żadnćj wątpliwości; 
jest rzecz niewątpliwa; cé fteigt mir 
сіп — аці wątpliwość mi przychodzi; 


| dwieś 


wanie; wątpienie; aufer —, ohne — 
bez wątpienia. 
Bweifelderwi'rthiha ft, sf. Zdw. 
gospodarstwo dwupolowe; Bwei'fel 
Dig, a. Ldw. dwupolowy. 
Bwedfeler, gweljler, sm. powąt- 
piewacz; gwet'felfrci „a. niewątpliwy; 
Bwet'felgru'nd, sm. powód do powąt- 
piewania ; Żwei'felba' ft, a. niepewny ; 
wahający się; ich bin nocy —, ob 20, 
jeszcze się waham, czy itd.; — wąt- 
pliwy; Zwei'felba'ftigtcit, sf. wątpli- 
wość ; niepewność ; wet сіп, vn. (b.) 
wątpić; —, daf 2c. wątpić, czy itd.; 
am etwas — wątpić о czóm. 
Bweifelstnoten, sm. sęk wat- 
pliw 


Злое геі Е wątpicielstwo ; 
skłonność do powątpiewaniaz Am: 
felfii'chtig, a. skłonny do powątpiewa- 
nia; Bwcei'fler, f. 3wei'feler. 

Bweifligelig, a. Ng. (Snfecten) 
dwuskrzydły; Bwei'figig, a. dwu- 
nożny. 

Bweig, sm. gałązka (aud *); Die 
jungen Bweige młode latorošle; alle 
Bweige deg теп фей Wijjenś wszy 
stkie gałęzie ludzkich wiadomości; 
gwei'gelchen, Bwei'glein, sn. dim. gałą- 
żeczka. : 

3wcigefpann, sn.zaprząg dwu- 
konny op, parokonny. 

gBweigejprdch, sn. dyalog; roz- 
mowa dwóch ; Zwet'/gefta' (1, a. dwu- 
kształtny ; Bwet'geftruchen, a. Tk. dwa 
razy wiązany (nótaj. 

Bwedgig, a. gałęzisty. 

Bwei'gipfelig, a. dwa wierz- 
chołki mający ; gwci'gliederig, а. dwu- 
członkowy. 

Zweigrojhenfiiwd, sn. Met, 
dwugroszniak (polski); półzłotek, 
dwa dobre grosze; Brecigu'ldenftii it, 
sn. Mzk. dwazłotówka; talar ośmio- 
złotowy. 

Bwcihindig, а. dwuręki; Dm: 
gauig, а. йо. (Wieje) mogący być 
dwa r szonym (laka); 3wei'heit, 
sf. dw y gwei'benfelig , a. obo- 
jetny; 3mei'bórnia, a. dwurogi. `, 

gSwerpunocer, a. num., dwie- 
ście ; —,.sm. dwusetna с s; — mal 
e razy; dwa sta razy; Mme, 
bundertfter, a. num. dwusetny; 
dwnuchsetny; Bwei'jährig, Zweljabre 
lichy, a. dwuletni. 

Bwedtampf, sm. pojedynek; bi- 
twa sam na sam; Зосі атр», Aer, 
famypfd:, a. pojedynkowy; Zwet'time 


Rw. dwie | pien, em. (ñh Duelliten) pojedynkować ; 


Зосі атре, sm. pojedyniec 
gweifantig, a. dwukancisty; 

Bwet'fópfig, a. dwugłowy. 
Zwettiót, f. zwie'licht. 
Zweilótpig, a. dwułótowy. 


Żweimafl, ad. dwa тату; dwa- | 


kroć; Zmei'malig, a. dwukrotny; Зосі» 
malbu'noerttawjend, a. mum. dwakroć 
sto tysięcy. 

Zweimannifh, a. podwójny 
(łóżko); Zwci'maftig, a. Sw. dwuma- 
sztowy (okręt); ŻZwei'monatig, Это» 


— erregen, erweden, derurjachen wzbu- | monatlich, æ. dwumiesięczny ; EIN 


dzić wątpliwość; Semanbem {еїпеп — | 


benebmen wątpliwość z głowy komu 
wybić; uwolnić go od пів); ctwad in 
— jichen w wątpliwość co podać ; u- 
znać , uważać со za wątpliwe; etwa 


aufer allen — jegen qczynić co zu- 
pełnie niewątpliwóm ў — powątpie- 


namig, a. dwuimienny; dwojga 
imion; Bwetóbrig, a. о dwu usząch 
oder uchach; Zwed'pfilndig, a. dwu- 
funtowy; 3wei'răderig, a. o dwóch 
kołach; Bwei'ruderig, a. o dwóch rzę- 
dach wioseł; Zmelidattig, a. dwu- 
cienny; cień raz na tę, drugi raz na 


gwiebel 


drugą stronę rzucający; Зосі! бі, 


| tig, a. dwuwarstwowy; 


i; skrupuł; Zwei'jeldobne, ad. | 


| bez wątpienia; niewątpliwie. | dig, a. 


lig; Bmei'jdyneibig, a. dwusieczny; 
obosieczny ; obojętny; Zwet'jchiirig, а. 
f. Зтосі'рацід ; — dwustrzyżny; zwei 
idiirige Wolle dwustrzyżkaz Zwefjew 
tia, a. dwustronny ; Zwei'filbig, Zwei 
1616, a. Spl. dwugłoskowy; Zwei” 
fibig, a. mający dwa siedzenia ob. 
siedzenie na dwie osoby; Bwei'fpätv 
nig, a. dwukonny, parokonny (wóz); 
Bwci'jpipig, a. dwukończasty; Зосі” 


sy; —, Stw. dwojakie zdania maj 
die Wahl war — głosy przy wyborze 
były na dwoje podzielone; Żwet'ftó 
dwupiętrow; o dwóch pią- 
trach; Zwetjtunbig, Zwei йо), a. 
dwugodzinny; Зосі їадід, a. dwu- 
dniowy, dwudzienny; ĝgwei'taufend 


| а. num. dwa tysiące; Bwei'taujend 


| (część); 


fter, a. num. dwutysiączny. 

Bweitel, sn. Rk. jedna druga 
Bwei'teng, ad. podrugie ; 
Zweiter, a. num. drugi; Bwei'theilig 
а. dwudzielny; 8wei'unddrei'hig, a. 
num. trzydzieści dwa; 8wei'unddrei'" 
$igftel, sn. Rk. jedna trzydziesta dru- 
ga (część). 

Zweimweg, sm. dwudroze; Вос, 
weiberei', sf. dwużeństwo; 8wei'wos 
dia, Zwei'wóchentiih, a. dwutygo- 
dniowy; BZweizadig, a. dwukończa 
sty; Zwcizdbnig, a. dwnzęby; Zwei” 
zeitig , а. dwuwierszowy ; dwurzędo- 
wy (klos, jęczmień); Hweącitig, a. 
Spl.: zwezeitige Gylbe zgłoska obo- 
jętna ; Злосіђіп бо, f.3weizadig ; Zwei" 
zollig, a. dwucalowy; Zweiziingig, 2. 
1. Doppelzi'ngig, 2с. 

Bwerdh, |. Quer; Zwerdjell, sm. 
Zk. przepona; osierdzie; błona po- 
przeczna; %emandem dag — єїфїї- 
tern, "strzasznego śmiechu komu na- 
robić (że się aż trzęsie); Żwe'rdhholz, 
Bwe'róflóte , Zwe'rchitrae, 2с. f. Quer 
bolz, 20. 

werg, sm. karzeł; Bwe'rain, s7. 
karlica; Bwergs, Zwergen, Bwe'rgs 
artig, a. karłowaty; 3werabaum, sm. 
Ng. drzewo karłowate; Bwe'rgweide, 
sf. Ng. rokicina. 

gwetjde, gwetjchie, sf. Ng. sli- 
wka; Bwe'tjchene, Эше" еп, a. |. 
spfilau'mene. 

3wid, sm. uszczypnięcie. 

Bwi'del, sm. ćwikiel; 
Bmi'delba'rt, sm. wąsy. 

gwiten, va. szczypać, uszczy- 
pnąć; ¿à zwidt mid szczypie , strzy- 
ka, rznie į, szarpie mnie; Zwiden im 
Qeibe haben mióć szezypanie, rznię- 
cie po brzuchu; f. a. Żwa'den. 

Bwidern, vn. (b.) : mit ben Mugen 
— zyrgać, strzelać oczyma. 

gwidmi ble, sf. podwójny mły- 
nek (w grze); * podwójne ochronie- 
nie (tak, iż z jednego w potrzebie do 
drugiego uciec można); — (tm Moart: 
fpiel) młynek; kiedy sobie gracze na 
| przemian renonse podgrywają dla 


klinik ; 


| bicia kozórą karty przeciwników. 
| Зуі анде, sf. kleszcze; kle- 
| szezyki. 
| gwiebad, sm. suchar; s 
Żwiebel, Ng. cebula cebul- 
ka; Bwie'bele, a. Ng. cebulowy ; Sie; 
bela'rtig, a. cebulkowatyz Zwie'bele 
| bee't, sn. Gin, zagon cebulą zas adzo- 
пу; na cebulę; Zwie'belfe1d, 8%. rola, 


harek. 


gwiebrache 


Bypergras 


runt, pole па cebulę; Żwie'belgeru'dh, 
m. zapach cebulowy; Bwie'belges 
dë. sn. roślina cebulkowata; 
tbeibau't, sf. tupina 
belba'nbel, sm. handel cebulą; 
"тоет, sm. cebularz ; -Iba'nblerin, 
kobieta cebulą handlująca; -ls 
la'nb, sn. kraj obfitujący w cebulę; 
1. Bwie'belfc'lD; Bmwie'beln, va. cebulą 
przyprawiać co; cebuli dodać 
баа nacierać, czyścić; Semanden —, 
**dokuczać, dopiekać komu; Этоіс'Беї, 
{фа'{{, -lfte'ngel, sm. Ng. łodyga ce- 
buli; -ffchale, f. Bmie'belhau't. 
Zwiebradhe, sf. Ldw. radlonka; 
Bwie'brahen, ew. (b.) u. va. radlić; 
—, sn. Ldw. radlenie ; radlonka. 
Zwiefad, 2с. f. Bwei'fach, 2с. 
Bwie'lidht, sn. zmrok; zmierzch. 
Zwier, ff. 3mei'mal. 
Żwiefel, sm. rosocha (np. u wo- 
; gałązka rosochata. 
Żwiefpalt, sm. rozdwojenie; 
*próżnienie; niezgoda; Swic'tracht, 
f. niezgoda; niesnaski, rozterki; 


SI, 


zu 


sm. duch niezgodny; 3wie'trachtó» 
доп, sf. Myth. bogini niezgody; 
dwie'trahtjaa'me, sm. * nasienie nie- 
zgody. (choroba. 

gwiewudh8, sm. Hlk. Angielska 

Bwillidy, sm. W. cwylich; cwe- 
lich; Bwillihen, a. cwelichowy; 
Bwi'llidywe'ber, sm. W. cwelicharz; 
tkacz cwelichów. 

Żwilling, sm. bliźniak; bliźnię; 
Bwi'llinge, pł. bliźnięta; Zwi'llingin, 
sf. bliźniaczka; Zwi'llingdbru'ber, sm. 

niak czyj; Zmwi'llingegeftirn, sn. 
bliźnięta; -ójdyweftcr, sf. bli- 
czka czyja ; -sgejchwi'fter, sm. bli- 
ta, bliźniak i bliźniaczka ; Żwi'le 
aspaa'r, sn. para bliźniąt. 
gwinąe, sf. szpona; zwora; zwie- 
radło ; ściskadło. 

Swingen, va. trr. (b.) (zwinge, 
awang, gezwungen): f. Bwa'ngen; zu 
etwas przymuszać do czego; 
zmuszać, zmus. H fid — przymusza 
się; die Glas fann id nicht mehr —, 
*tój szklance od, temu kieliszkowi 
nie podołam, nie dam rady; nie zmo- 
ge go; Qeiwungen wymuszony; gt 
iwungenes Wejen, muszoność; 
Amt noer, sm. przymusiciel; między- 
murze; Bwi'ngherr, 2с. |. Bwa'ngè. 

Bwi'ntern, j. Bli'nzeln. [berr, 2с. 


z cebuli; | 


| Bmirn, sm. пі 
| а. пісіапу 
| саб 


; пісі; Bwi'rnen, 
Bmi'rnen, va. kręcić, skrę- 
(przędze, jedwab'); gezwirnte 
Seide jedwab! kręcony; — (jdhnurren 
| wie die Sagen) mruczóć ; Bwi'rnfaden, 
| sm. nitka (lniana); Żwitrnbandel, sm. 
| handel niciami; Żwi'rnhanbdler, sm. 
| kupiec niciami handlujący ; -ndfetin, 
sf. niciarka; -nbandfchub , sm. reka- 
wiczka niciana; Swirnbaśpel, sm. 
Awi'rnmiible, sf., Zmi'rniad, sn. moto- 
widło; kołowrotek do kręcenia nici; 
Jwi'tnftrump], sm. pończochaniciana. 
Żwijóen, praep. (mit Dativ und 
Accusat.): między; pomiędzyg — den 
giigen między nogami; Świ'jchena'ct, 
sm. 50. |. Zwi jchenba'ndlung; Zwi 
| fhenbeme'rfung, sf. uwaga wtrącona ; 
Bwi'fdhenfa'l, sm. przypadek pośre- 
dni; Bwifchengang, sm. przejście 
środkiem (między dwoma przedmio- 


stawa pośrednia; ` Zwi'fchengefa'ng, 
sm. śpićw pośredni; Zwi jdyenha'ndel, 


d ( | sm. H. handel pośredni; Bwi'fdyene 
in — w niezgodzie; Bwie'trachtget'fł, | 


ba'ndlung, sf. Sb. akcya pośrednia; 
Zmijchenmawer, sf. mur pośredni, 
spólny ; Żwi'jdheno'rt, sm. miejsce po- 
średnie; Żwifdhenrau'm, sm. prz 

dział; nach einem furen — po kró- 
tkim przeciągu czasu ; in tune Это, 
їфепхаштеп w krótkich przedziałach 
ob. przerwach ; Zwi'jchenre'be, sf. mo- 
wa pośrednia; Zwi'jchenrege'nt, sm. 
Stw. rządca w czasie bezkrolewia ; 
-niegie'rung, sf. Stm. rząd pośredni, 
tymczasowy, w cz 
-ntci'je, sf. podróż pośrednia ; -nia'b, 
sm. zdanie pośrednie; -njchit'ffel, 2: 


ftu'nbe, sf. godzina pośrednia; lek- 
cya pośrednia; -ntha'l, sn. dolina w 
środku leżąca; -nto'n, sm. ton po- 
średni; -ntrd'ger, sm. obnosiciel plo- 
tek; ten, co od jednego do drugiego 


padek pośredni; -nwa'll, sm. wał 


kowa, pośrednia, odgraniczająca; 
średnia, w środku będąca, środkiem 
tdąca; -nmo'rt, sn. wyraz pośredni; 

pl. Gmpfi'ndungólau't ; трее, sf. 
wiersz pośredni; -nżci't, sf. czas po- 


średni; in ber — wśród tego; tym 


tami); Bmijchengeriht, sn. Kk. po- | 


sie bezkrólewia; | 


jpet'je, f. Bwi'ichengeri'ht; -npie'l, sm. | 
intermedyum ; sztuczka pośrednia ; | 
-nfiri'h, sm. kreska pośrednia; -n. | 


z plotkami biega; -nvo'rfall, sm. wy- | 
środkowy; -nwa'nd, sf. ściana środ- | 


przepierzenie ; -nwe'g, sm. droga po- | 
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| blu'me, sf. Ng. kwiat mięs 
płciowy ; Zwi'tterfo'rm, 
| mięszana; Swói'tterwe'fen, sm. istota 


czasem; -nżu'fłand, sm. stan pośre 
dni ; położenie pośrednie 

3wijdhgold, sn. blaszka złota 
srebrną podbita. 

Bwift, sm. poróżnienie; sprzecz 
ka; in Bwift geratben рог 1 i 
sprzeczać się; poswarzyé sie; Dm, 
ftig, a. sprzeczny; Втої'{їїдЇ єсїї, |.Żwift. 

B3mitidern, vn. (b.) świergotać 
(jak wróble). 4 

Bwi'tter, sm. mieszaniec; czło- 
wiek obojćj płci (dwupłciowiec); 
pies dwojakićj rasy; kruszec z nie- 
ystéj rudy; wyraz z dwóch języ- 
ków utworzony; Зея, a. dwu- 
płciowy, mięszany; Bwi'tterbau'm, 
sm. Ng. drzewo mięszane; Bitter, 

zany, dwu 
. Ng. forma 


mięszana, dwugatunkowa, dwuro- 
dzajowa; Bwi'tterwo'rt, sn.wyraz mię- 
szany. 

Зтоо, + {. Зе. 

310 021, a. num. dwanaście; dwu- 
nastu ; dwanaścioro ; zwólf Uhr dwu- 
nasta (godzina); bor, паф — przed 
dwunastą; po dwunastej ; bic Żwóli, 
RE. dwunastka; Żwó'lfed, en. GI. dwu- 
nastokąt; Зоо lijedig, a. Gl. dwuna- 
stokątny; Żwó'(fer, sm. dwunastów- 
ka; pieniedz 12 grajcarów mający; 
Wb. dwunastka, wino z dwunastego 
roku (np. z 1812); Bwó'lffingerba'trm, 
sm. Zk. dwunastnica; jelito dwuna- 
stocalowe; Żwó'lfbundet, a. num. 
tysiąc dwieście; Bwó'lfjabrig, Zwó'lfe 
jabrlih, a. dwunastoletni; Zwar, 
lótbig, a. dwunastołótowy; 8юб'1{, 
mal, ad. dwanaście razy; Żwó'lfma: 
lig, a. Ng. dwnnastokrotny; Zwó'lj. 
móannerig, a. Ng. (Pflanzen) dwuna- 
stopłciowy; Bwó'lfmonatig, Зоб 
monatlidj, a. dwunastomiesięczny; 
3wó'lfpflinder, sm. Ke. działo dwn 
nastofuntowe; Bwó'(fpfiinbig, a. dwu 


nastofuntowy ; Bwo'lffeitig, a. dwu- 
nastoboczny; Śwó'fftinbdig, Zwölf 
fündlih, а.  dwunastogodzinny: 
Bwó'lftigig, а. dwunastodniowy; 
dwunastodzienny ; Bwo'ljter, a. num 
dwunasty; Bwó'lftel, sn. Rk. (jedna) 
dwunasta (część) ; Bwó'lftend, ad. po 
dwunaste; Bwó'lfwintelig, a. GL dwu 
nastokątny; Zwo'lfwochig, Bwó'lfwóe 
chentlidy, a. dwunastotygodniowy. 
3ypergra'8, 2с, f. Gypergrad, 2с 


Supplement. 


Abänderung, y. (pl. 
zmiana, odmiana; — ber Gejege, 
Siw. zmiana ustawy; — der Gtrafe, 

miana кагу; — de Vertrages 
rzemiana układu. 

Abbau, sm. (<e8), Bu. 

odbudowa; der Grube, 
rabianie pokładu. 

YW bbanen, va. 


wyrób; 
Bw. wy- 


Bw. odbudować, 
wyrabiać pokład; bieje Grube ijt 
200 sub tief abgebaut, Bw. ta ko- 
palnia jest na 200 stóp zagłębiona 
albo zagłębia, sie do 200 stóp. 

Y'bbaufto'llen, sm. (n5), 
sztolnia 
wcza 

Wbbanftre'de, 
chodnik wyrobowy, dobywalny. 

Y'bbaunwii'rdbig, a. Be. po- 
płatny, odpowiedny, godzien od- 
budowy, wyrobu. 

УСБ b et 3 en (n8), sn. 
czyszczenie kwasami. 

Wbberufungsfhrei'ben, sn. 
=13), Stw. list odwołują ący. 

Wbdbitte, sf. (pl. semi 
proszenie (pokora, etc.); 
przeprosić. 

Y'bblitteruną, 
nochen, Hik. odłusz 

U'bbranb (е8), sm. 

Y'bbrehen, va. irr. (ў. 
wert); eine Unterhandluną - 
układy; 
nchtliche Mnterjuhung —, Re. 
przestać dochodzenia, śledztwa k 
nego; A'bbrechen, sn. (=п8), Bw. 
łom, łamanie (t. j. pokładów nie- 
kruszcowych); ftufenweijeś —, Bw. 
łamanie w stopnie, w ławy 

Ybbrennen, va. irr. (j. Haupt- 
wert): — der Maijdhe (beim Biers 
brauen, Branntiveinbrennen) odpe- 
dzenie zacieru. 

Y'bbruch (ze8), sm. uszczerbek; 
uszkodzenie; strata; Ssmbm. an fei- 
пеп Reten, feiner Ehre, feinem 
Beftigtfum — thun, Bw. ukrzy- 

zić kogo w jego pra wach, na 
dobréj sławie, majątku; 
leiden ponieść szkodę, тв иф 
ehórde hat darauf zu Leben. bab 
баё Gefeg feinen — erleide, Rw. wła- 
dzą powinna czuwać, żeby ustawa 
Ściśle w ykonaną była, żeby nie była 
naruszoną , żeby jej nie ubliżono. 

Ubburzeln, vn. Gymn. 
Woltigirboct) odmagnąć, odskoczyć 
2 koziołkiem; — 
Cie, odskok z kx 

AY'bbiifen, va.: feine gt Я 
Re. odcierpić karę; odprawić oder 
odprawować kaźń ; (abfigen): odsie- 
dzięć karę. 


Bw. 


f. (pl. zen), Bw. 


Hik. etc. od- 


prze- 


ziołkiem. 


| żył swój urząd, 


wywozowa albo wydoby- | 


leijten | 


der | 

enie kości. 
Hitik. zendra. 
Haupt | 
zerwać 
eine Erhebung oder ftrafge< 


| Atten — [afjent, 


| zum 


| Rw 
(vom | 


9. 


bb ampfj бате, 
rownica, 

A'bdanten, vn.: 
Dot abgedantit, Stw. 


sf. Schdk. pa- 


der Minijter N. 
Ministr N. zło- 
wziął dymisyją 


YWbdedergewe'rhe (се8), sn. (Caz 
billerei): rzemiosło oprawcy. 
YAbdringen, va. irr.: Gm bm, ein 
Gejtindnif, ein Berfpredhen — wy- 
módz na kim zeznanie, obietnic ę. 
Wbdruci (ze8), sm. (eine Auf- 
fages u. f. w. aus $anbjdrijten, 
Biichern, Beitjchriften) odcisk; od- 
bitek. 
W'6d0rujch=Jtegqt'ftetr r8), sn. 
Ldw. wykaz wymłotu. 
A'bfahrtgge'[D (-de8), sn. prze- 
siedlne; —t redt (<te$), sn. prawo 
prze iedlenia się. 
Abfall (ze8), sm. (pl. 
pad; odpadek. 
сбат (<e8), sm. Bw.: 
Wafjerś (in den Schichten) odpływ, 
ubytek (zbytnićj wody roboczój); 
des Gebalteś ber Grze ubytek 
kruszcu (w topieniu, płókaniu 
rudy); in — bringen odpisać, wy- 
kreślić (z ksiąg rachunkowych). 
Y'bfajfjen, va. (einen Bertcht 2с.) 
rędagować; ułożyć co na piśmie. 
Ybfindungsge'lD (-0e$), sn, 
sfumme, Rw. ugodne; 
układowa ( za którą się ugodzono). 
Y'bfordetn, va die PBrocefie 
Rw. kazać odebrać 


zfille) od- 


— Deg 


akta procesowe. 
Ed ung, sf. odwzorowa- 
nie; bie durch — vervielfältigten Er- 


| zeugnifje, Н. odlewy; odwzorowane 


twory, wyroby. 
Y'bprojcher, vn. бутт. zesko- 
czyć w kuczce; — Gnšëš), sn. ze- 


| skok w kuczce. 


Y'bfuhr, sf. wywóz; wywózka; 
— der drtlichen Abfaljtojfe, Dünger- 
ое 2с. wywóz nieczystości miej- 


| skich. 


A'bfithren, va 
Geriht —, 
do sądu odstawić; 
бае —, H. Stu 
w kasie, wnieść do kasy; diefer 
procefi ift im Sandesgericht abgefiłhrt 
(. i. zum Austrag gebracht) worden, 
ten proces рг; eprowadzony 
został w Sądzie Krajowym. 

AbgabszMecepijje, 87. (= 


: einen Berbrecher 
Rw. zbrodniarza 
Gelder an Die 


| Empfangjchein iiber erfolgte Abgabe), 


Post, Rw. rewers, recepis odbiorczy. 
%'bqana( , sm.: — tedhtliche 
Beweije, Rw. brak prawnych do- 
wodów; — beš Thatbejtandeg, Rw. 

brak istoty czynu. 
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| Letten (f. $auptw.); 


summa | 


| Snita'nż, 


złożyć ć pieniądze | 


U6gangszeu'gni$ (niea), sm. 
(i CN — (iber Abgang vom 
Dienjte u. f. w.) świadectwo odej- 
ścia, 8. oddalenia się. 

W baeben, va. irr, (ў. Gauptw.); 

Rw. złożyć świa- 

; eine Ertliirung 

oświadczenie; oświad- 

јеіпе Stimme —, Stw. etc. ob- 

jawić zdanie na radzie, głosować; 

einen 9и8їргиф — wydać orzecze- 
nie; orzec. 

Y'bgeken, on. irr. (f. Śauptw.) : 
vom techte, bon feiner Meinung, vom 
Bejchlujje — odstąpić od prawa, od 
zdania, od uchwały; mit Tode — 
umrzóć; eg gehen ihm 250 Gulden ab 
brakuje mu 250 złotych; badurch 
geht mir viel ab (= бабе id viel 

jaden) przez to wiele tracę; bon 
ешеш Bertrage, einer abgefc ch Lojjenent 
Vereinbarung — zrzucić sią z kon- 
traktu. 

Wbgelei'tet, РР. u. а. №. 9062 
Í pocho- 
dny; abgeleitete (рет rbungsart, Rw, 
pochodny sposób nabyei 

Abgeordnetenhaus 8), 

(ї. $auptw.) ; — ber Qanbtaqšabgeorb= 
neten, Siw. Izba Poselska, 

Yogertjfjen, pp. u. а. bon Abs 
гереп, va. irr. (f. Hauptw.); abgee 
rijjeneg Qand oderwisko. 

AUbgiekunąg, ar. Schdk, 
lanie; scedzenie. 

Wbgritjhen, en. Gymn. zesko- 

z rozkroczu; — (118), sn. ze- 
skok w rozkrok. 

Y'bfalten, va. tr. (|. Pin): 
ein @eridt, einen Termin (eine Tage 
fagung), eine Prüfung — odbywać 
sąd, termin albo audjencią, egza- 
min. 

YbHandeln, va.: eine Berlaje 
fenjchaft (Ginterłaffenichatt) —, Ru. 
przedsiębrać, przewodzić postępo- 
wanie spadkowe; Wbhandlungs= 
sf. Rw. Sąd spadkowy; 
Instancyja spadkowa. 

A'bótlfe, |. A'dhiilje (tm Haupt- 
werfe). 

Y'bhodeht, en. Gymn. zeskoczyć 
w kuczce; — (21$), sn. zeskok w 
kuczce. 

A'bholzżunąśte'ht 


—, a. 


etc, od- 


sn. 


(2105), 


| prawo wyrębu. 


'bgitpfen, vn. Gymn. zeskoczyć; 
— (n8), sn. zeskok, 

96 бђитѓеп, vn. Gymn. odbić się 
udami; (218), sn. odbicie się 
udami, 

YA'bimpfling G8), 
szczepieniec. 

Ybimpfung, ar. Hik. 


1 


sm. Hik. ze- 
[pianie. 
zeszcze- 


Abfehrihein 


a'biegrfhet'n (në), sm. (ein 
Verhaftetgewejenen, eines Gefang 
nen), Rw. świadectwo uwolnieni 

b o m теп, vn. irr. (|. Sauptio. 

8 pat von weiterem Verfahren ab; 
tommen, Rw. należy zaprzestać albo 
zaniech: 
W'bfommen (215), (i. Hauptw.) 
рол der Befolgung piejer Berordnung | 
har её in Зит fein —, Rw. prze- 
pis ten nie obowiązuje nadal; mit 
Smbn. ein — 4 vereinbaren 
układ z kim zaw 
w układ; ułoży 

Wola в Efes), $ 
mafije) spust; w 
spuszczania kruszczcu 
nego. 

Wblajjen, vn. irr. Q. $auptw.); 
bor ber Unterjudung, von der Klage 
—, Rw. odstąpić od śledztwa, od 
dochodzenia, od skargi; ublafjungś= 
Бејби (fies), sm. Rw. uchwała 
odstąpienia. ; 

Ablatioms=Theorie 
(im Strafprocejje) tero 
nia (przedmiotu w kr d ку): + x: 

M'bleben (218% . Ze, >, śMIETĆ; 
nach po zej ; po śmierci. 

'blegen, va. : einen Eid —, Rw. 
wykonać, złożyć sięgę; eine 
Prüfung — złożyć min; odbyć 
popis; cine Musjage — (Шип, 
сеп), š ać; uczynić zezna- 
nie; eine Beugenicha aft, ein BZeugnik 
—, Rw. dać lub złożyć świadectwo; 
zaświadczyć; bie © Chen gelitbbe —, 
Kg. wykonać śluby zakonne. 

y(blefnem, va. odrzucić 
przyjąć; wyłącz zyć; odeprzćć 

Ber t, einen уфе —, Rw drei 

ré sąd, sędziego; abgelenter Rid- 
ter, Rw. sędzia wy łączony ; ; ein Amt 

— GE urzę du; wymówić się 
od urzędu 
przóć o 
oczyścić 
nung, sf.: — des Rihters, Rw. 


r. (ber Giep- 
piecu do 
wytopio- 


sf. Rw. 
uniesie- 


arzenie; 


wy- 


łączenie в sędziego; A'blehnungre'cht | 


(-03), sn. Rw. prawo wyłączenia. 

W'blentunąg, sf. Rw. zboczenie; 
— ber That, R >oczenie „czynu. 

'bliegen (8), sn. Hut: — ber 
Grzfaufen zwietrzanie rud. 

dblógnung, 87. wypłata za- 
sługi z odprawą 

Y'blósbar, a. 
Sdulbigfcit, ap. pov płatna; 
A'blójen, va.: eine SHuld — spłacić 
dług; uiścić si 
kupić rzecz zastawioną; 'blójung, 
af. wykup; wykupno; spłata; — 
iner Фед wykupno świadcze- 
nia; 'blójungset'D (а 
przysięga oczy 
preis (jeg), sm. wykupno spłatne. 

Y'bnehmen, va. irr. (i. Haupt- 
wert); einen Gib —, Rw. 
przysięgę. 

Wbnehmer (28), sm. H 
(u kupca lub rzemieślnika). 

Abneigung, sf.: uniberwind- 
liche — nieprzezwyciężona niechęć, 
odraza, wstręt. 

EIN bnüg ung, sf. zużycie. 

Abolition, sf.: — der Strafe, 
Rw. zniesienie kary przez panują- 
cego; — eines Verbreheng, Rw. za- 
kazanie śledzenia zbrodni; 9(boliz 
tio'ns-Bertra'q (25), sm. (pl. -träge) 


kontrakt abolicyjny łubumarzający. | 


dalszego ро sa ania; | 


| nie; 


maz | 


| ein Gejuch, 


bie Antlage —, Zw. ode- | 
реп Verdacht — | 
się z podejrzenia; 90010 | 


; ein Pfand — wy- | 


8), sm. Rw. | 
czenia; U'Pldjungóz | 


odbierać | 


biorca | 


Abonne 
płata. 
Wbo'rt Ceg), Ubo'rtuś , sm. ZŁ. 
abort; poronienie; Uborti'v, a. po- 
ronny; —beś Mittel lekarstwo po- 
ronne. 
Ybortivmittel ( 
Rw. środki poronne. 
Y'brandletr GŠ), sm. 
SZ 
9с bT 
sole SE miał 
'brede, sf. umowa; 
mit mdm. 


ment G), przed- 


HG? 


imfa'(zże, sn. pł. Httk. 
; hałdy. 


zaprzecze- 


zaprzeczać czemu, 
U'bfjagen, va. odwołać со; 
mówić czego 


1'5f a $ Ees), sm. Н. odbyt, pokup | 


| (towarów); — (pł. =jfiige) (in it: 

Hern, SHriften) oddział, ustęp. 
Y'bf Ha ffe n va. ути. aug einem 

‚ Rw. wydalić kogo; einen 
SA — odprawić służące 
Ubfhieben, va. irr. ú 

| asna einen адабие 20 

| odesłać pod strażą, wydal 

| pasować; 4l'bichiebling (8), sm. (pł. 

| ze) Rw. wydaleniec, szupasowany. 
6 ht eD (= — der Land- 

| tag8-0d. Reihstagsabgeordneten, Stw. 

zamknięcie ¿ub odprawa sejmu. 
ШИ! ferung, s Bw. ete 

złupieżenie. 
90 Табет, 

eine 


va. irr. (f. Gauptw.) 
Bitte — nieprzy- 
chylić się do 
odrzucić żądanie, prośbę 

A'bjhligig, a.odmowny; prze- 
ciwny; —ger Bejcheid, Rw. 
powiedź odmowna; —ge 
ubjhlagźzahiung, sf. (pl. 
płata zdatkowa; upłata, c 
zapłata (na poczet nal tości). 

срј ереп, va. irr. OU. Haupt- 
wert): ukónczyć, przywieść do 
skutku; die gerichtliche Verhandlung 
zwijcher den Parteien ift als abge 
idlofjen atzujejen, Rw. rozprawa 
| sądowa między stronami poc 
(uznaną) być ma za ukot 
| einen Vertrag, eine Ehe — zawrzć 
umowę, małżeństwo ; 
= dobić targu; 
H. etc. zamknąć lub zakończyć ra- 
chun 

CO bjj lu B Gfje3), sm. (pt. гї е) 
zamknięcie; 
zakończenie 


z@n) z 
ąstkowa 


rachunków; — eine 
Bertrages zawarcie umowy. 
4'bf фор (fes), sm. Siw, 
fteuer, 9005195010) przesiedlne, po- 
datek od przesiedlenia; gabella. 
A'bfchreden, va. Hut: 
gejdimolzenen Glajeg , Stahts u. f. w. 
twardzenie szkła, stali, itd. 
Ybjhredungs<Theorte, sf. 
Rw. teoryja (teorja) odstraszania. 
A'bihreibung, sf. (pl. zen) H. 
odpisanie (wartości z ch kapi- 
tałów w przedsię "biorstwach wię 
szych); — der Gteuer, Stw. odpi- 
sanie, odmazanie podatku. 
'bfchrift, s/. (pl. sem odpis; 
| kopija (kopja); еіпјафе — prosty 
| odpis; beglaubigte —, Rw. wier 
telny odpis. [nie 
2'bidunnen ns), sn złuszcza- 
Y'bihwtirgen, va. u. wn. irr. 
(i. SHwi'ngen tm $auptw.) Gymn. 
odmachnąc; —, vn. (vom Shwingel= 


, sn. pl. Hik. | 


po- | 


nehmen (treffen) | 
umówić się z kim; etipaš tn — ftellen | 
| senteizm, 


od- 


| pełnie 
ądania łub prośby; | 


od- | 
Bablung, | 


einen Kauf | 
eine Rednung — | 


— einer Rednung, H. | 
(Rade | 


— deg | 


ob. Boltigirpferde) Gymn. odsk« 
sn. Gymn. odma hnięcie; 
A'biehwung e8), sm. (pl. zjdwiir Gs 
бутт. (vom Red) zemknięc і 
— (vom pwingel) odskok, 
'dfjhwóren, va. irr. (|. 
ein Darlebe —, Ru. wy” 
ądz się poż einen 610 
Rw. . przysiądz, złożyć przysięgę. 
ET bjeben, va. irr. (|. Hauptw.); 
von etwaś pominąć co; spuścić 
co z oka; uwagę odwrócić od czego: 
5), sm. wysyłacz; 
MAbjenteism (8), sm. Siw. ab- 
trwała nieobecność W 
kraju właścicieli ziemi. 
Ubfe'natabe'lle, at (рі. =n) Kw. 
Stw. ete. wykaz, spis nieobecnych. 
Y'bfidht, s/. (pl. зеп) wzgląd, 
in — auf ze względa na. 
W'biigen, vn. irr. (f. Фаро.) 
Gymn. (vom Bolt igirpferde, Сф 
gel) zesiąść; ‚ sn. Gymn. zsia- 
danie. 
A bi 0 [u't, a. be zwzgledny; ko- 
—lute immenmehrheit 
edna większość głosów; 
еше lute Wahrheit prawda bez- 
względna ¿ub konieczna; — samo- 
władny, nieograniczony (co do 


| władzy). 


Ybjolvt'ren, va, skończyć 
; ukończyć; die еф) 

, Litt. Rw. skończyć nauk 
wnicze. 

4bforpti Theorie’, 
wyłączania (wyłącznoś 
pochłonięcie kar (mni 
zbiegu pr zestępstw). 

Y'bjprehen, wn. irr. (|. Haupt? 
wert); iber etwaş —, Rw. orzekać, 
wyrokować о слёт; osądzić co; 
dariiber ijt bereits in ber erften, 
weiten und dritten Jnjtang abge 
\рсофеп, Rw. rzecz już osądzona w 
1., 2. i 8. instancyji (instancji); 
e m Regiments:Commandanten fteht 

dag Mecht gu, iber Leben oder Tod 

abzujprechen, Kw. pułkownik ma 
prawo stanowienia o życiu lub 
śmierci; етот. etwas — odmó- 
wić czego; der Michter hat ihm das 
Daus abgejprochen, Rw. sędzia od- 
sądził go od domu. 

w'bipiilen (n8), sn. Hik. (einer 
Wunde 2c.) splókanie (rany itd.). 

A'bftammien, vn. pochodzić, 
brać początek od kogo ¿ub skąd; 
in gerader Qinie von Smbm. — 
pochodzić w prostój linii (linji) 
od kogo. 

9/6 ft a m mu ng, s/.pochodzenie; 
ehtliche —, Rw. pochodzenie ślubne; 
pochodzenie prawego ło: 

W'bjtanD (е5 sm. (pl. 
Gymn. rozstęp. 

Y'b ftatten, va. złożyć,zapłacić, 
uiścić; Die Untojtet —, Rw. zapłacić 
koszta; Beugnif —, Rw. złożyć świa- 
dectwo; einen Eid — (ichwóren, ab 

, leijten), Rw. złożyć, wykonać 
U bjtattung, sf. złożenie, 
; zapłata; wykonanie. 

Y'bftegen, en. irr. (j. Qauptw.); 
von etwas — odstąpić od czego ; pot 
einem Procejje, bon einem Kaufe, 
von einer Forderung —, . ods stąpić 
od procesu, od kupna, od żąda 
von feinem Rehte — zczec się sw 
prawa 


=|tólmdE) 


Abfteigend 


u. a. (b. A'b- 
—be Linie 


enD, ppr. 
lietgent, im ацрбр.); 
linija zstępna. 

W'bfte l let, va. ($mbdn.) odstawić 
kogo gdzie; тъп. gim Militair 

Kw. odstawić kogo do wojska; 
jen (Uebelftinde) — znie 

; einen ротаи — usunąć 

en Unfug — nieprzy- 

` drożności koniec poło- 

906 іреп, va. (XJmdn.) obrać 
kogo z czego (np. z maj: прп. 
bon ber Mirthjchajt kogo 
od gospod ;einen Unterthanen 
bot IT ide —, Stw. usunąć pod- 
danego z gruntu. 

Wbftimmen, va.: 
głosować w jakim 
AY'bitimmung, 87. (pl. 
wanie. 

U'b jtoctuną, 
fofzung, A, B. eines 
wanie (np. lasu). 

'bftrecten, va. Gymn. Die Arme 
— odprężyć; die Skubini ben 
prostować; — (218), sn. odpre 
ber Behen) wyprostowanie. 

900 ftretten, va. irr. (j. Sauptto.) 
Jmdm. etwag — wyprawować, wy- 
procesować co па kim; тб. da 
есі (wozu) — zaprzeczać komu 
prawa (czego). 

W'bthun, va. irr. (i. $auptw.); 
odbyć co; ukończyć; Die Sache tft 
abgethan rzecz już skończona lub 
załatwiona; e$ cd für abgethan 
есті, Rw. uznaje się za ukończone 

załatwione; der Gtreit wurde 
bor Gericht abgetfhan, Rw. spór zosta 
sądownie załatwiony ; cine 
(bezaten) Jee? , zaspokoić 
uch (abjtellen) 
usunąć nadu- 


über etwas — 
przedmiocie; 
геп) głoso- 


sf. (Ausrodung, Ab- 
Waldes) wyreby- 


życie. 

Y'btrag (es), sm. (1. Hauptw.) 
Jmbm. wegen einer Beleidigung — 
thun, Rw. dać komu wynagrodzenie 
za obrazę; mdm. grojen — thun 
czynić, wyrządzić komu wielki 
uszczerbek, 

Y'btragent, va. irr. (j 
znieść, rozebrać, zbur 
bidube — rozebrać budyne 
Schuld — zapłacić dług. 

Y'6tretben, va. irr. (|. Śauptw.); 
Gewalt mit Gewalt — (vertreiben) 
gwałt gwałtem odeprzóć; — (218), 
sn, НИК. odpędzanie. 

W'btreten, va. irr. (j. $auptiw.) 
an Jmòn. ein "edit — ustąpić 
prawa, przelać je na kogo; VON 
teiner Meinung, von einem Kaufe — 
odstąpić od swego zdania, od ku- 
рпа; —, Gymn. odstąpić; Wbtreter 
(8), sm. (eines Yiechteż) ustępca 
(prawa); W'btretungs-U'riunde, s 
(pl. en), Rw. akt, pismo, dowód 

stwa; ustę prow 

Y'b=undzugewifren, va. Bw. 
przepisanie posiadania w księgach 
górni 

96 nt sm. : непе — 
(Wagemeijter) ważnik publiczny. 

Wbwigu тёш, sf. pozio- 
mowanie, niwelacyja (—lacja) 

Y'bmwilzen, va. odsunąć; eine 

Huld von 10 —, Rw. od winy się 
wymawiać; zrzucać winę ze siebie; 
Ме Beweislajt — (iiberwalzen), Rw. 
przenieść dowodzenie (obowiązek 


Hauptw.) ; 
cin Ge- 
c; eine 


| weichung , 
Regel, von den (bejtefenden oder gez | 


| zemknąć s е; 
| zemknie зсіе się. 
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dowodzenia); 
wälzen), Stw. przenieść podatek 

A'bwedhjelno, ppr. u. а. бутп. 
naprzemian. 

Y'6 w etch en, va. irr. (j. Hauptw.) 
zboczyć, odstąpić lub zrobić wyją- 
tek od czego; von feiner Meinung 
— odstąpić od swego zdania, zmie- 
nić je; von Der Meinung eines 
Dritten — niepodzielać zdania cz 
jego, być odmiennego zdania; 9[“б 
sf. (pl. zen): — von ber 


gebenen) Borjchriften zboczenie, wy- 
jątek od prawidła, od przepisów. 

d'bweijen, оа, rr, ({. $Sauptiw.) 
ein Begehren, eine Klage, ein Ge- 
fuch, eine Berufung —, Rw. oddalić 
z żądaniem, ze skargą, z prośbą, 


z rekursem /ub z odwołaniem się. | 


W'bwerfen, va. irr. (f. Gauptw.) 
einen Mugen, Sinjen — przynosić 
pożytki, odsetki. 

%'bmippen, va. U. wn. 
— (4 SN. 


Gymn. 
Gymn. 


EIN дейтип, 
niszczenie. 
bag (8), sm. (pl. zgiige) po- 
trącenie; — vom Grbthet le, Rw. po- 
trącenie z części spadkowć ; 
vom Gehalte 2с. potrącenie z płacy; 
— gejtatten, H. dać rabat; ustąpić 
z ceny; A('bzugóbrief ( sm. (pl. 
ze) H. list do potrącenia (porto); 
Y'bzugsfrei'heit, sf. Siw. wolność 
przesiedlenia się bez opłaty; 96. 
zugśgel'D (=её), sn. (pl. бет) prze- 
siedlne; M'bzugspo'rto (28), sn. porto 
do potrącenia; A'bzugspo'jt, at (cen) 
pozycyja (pozycja), kwota w ra- 
chunku do potrącenia. 
Adccentut'rt, pp. u. а. Spl. wy- 
bitny; —, ad. z przyciskiem. 
Accepta'nt (sen), sm. (pl. zen) 
H.przyjemca(we GE UAcceptatio'n, 
sf. H. przyjęcie; — eine Wehjels, 
H. prz ie wexlu, adezenie 
gotow zapłaceni 
Mccejfjion,s/.pr 
bytek, powiększenie; 
vertrag (28), sm. (pl. 
układ prz, pienia. 
UMccejjorijh, a 
—ióe Erwerbung Sort. tw. 
przez przybytek; nabycie 
bytkowe. 
Yccidemtiten, sn. pł. 
poboczne; obrywki. 
cci'8bat, a. Siw. akcyzie pod- 
legły; akcyzny ; Acci'je, sf. akcyza 
podatek konsumcyjny. 
Acclamation, 
(—macja); okrzyk; obwołanie; 
klask. 
Accommodatio'ns=Bret'te 
sf. HIk. siła akomodacyji (—dacji); 
Yfccommobdatio'n8 -Gebie't (сей), sm. 
Hik. zakres ak comodacyji (—dacji). 
Mcco'rd ( sm. (pl. ге) ugoda; 
zgodzeniesię ; Acco'rdBerha'ndlung, 
sf. (pl. =n) postepow anie ugodowe; 
— einleiten, Rw. (bei Unternehmern) 
zarządzić postępowanie ugodowe 
(z przedsiębiorcami). 
Accrejce'nz=Reht 
Rw. prawo przyrostu. 
Ydhromati'smuś, sm. 


sf. HIE, schnienie; 


OŚY 
ostek, przy- 
Эссе!“ 

vertrige) Rw. 

„ przybytkov 

naby 

przy- 


dochody 


Zy- 


(208), sn. 


Optik, 


| Hik. akromatyczność, beztęczowość. 
AHromatopfie', sf. Hik. barwo- | 
| (—dykcja) w sprawach niespornych. 


ер (fat. achromatopsia). 


bie Steuer — (iiber= | 


sf. aklamacyja | 


Aelig 


A'Hhfenf'afer, 7. Ng. włókienko 
osiowe. 

Act, Mft (e5), sm. 
einen ausfertigen, 
; | rządzić (spisać). 
| cte, sf. (pl. zm) akt; spisanie 
jakiój czynnošci urzędowćj; Die 

deutjche Bundeg-Acte, Stw. akt usta- 

nowienia Rzeszy Niemieckiój. 
Acten, Atten, si. pl. Rw. akta 
procesowe; akta sprawy; etwas den 

— beilegen, Rw. złożyć co do ak- 

tów; W'cten-Uu d , sm. (pl. 

ge) Re. wy z aktów; M'cten= 
| Gi'nficht, ar. przejrzenieaktów; Die 

— Debt den Parteien frei, Rw. wolno 
| stronom przejrzéć akta; %(—(cten= 
mó'gig, a. Rw. stósownie do aktów; 
podług aktów ; —ge Darjtellung ber 
Tbatumitinde, Rw. wywód okoli- 
czności na aktach oparty; 'cten= 

ro'tel Grott, sZ. Rw. skład aktów; 
| A'ctenverzet'chnt$ (fjes), sn. Rw. sum- 
maryjusz (—marjusz), spis aktów 
A'ctemvi'drig, a. Rw. w sprzeczności 

; —ge Behauptungen, Rw. 
i rzeczne z aktami. 
f. (pl. zn) ak 
; udział i dowód udziału w 
przedsiębiorstwie jakićm. 
sf. (рі. 
с 


(pl. -¢) akt; 
Rw. akt spo- 


Wetten=Gefje'llfchaft, 
геп) spółka akcyjna; 
haber (2$) 
sm. (pl. ze) 
narjusz). 

Activa, Activen, sn. pl. H. Rw. 
stan dodatny lub czynny majątku; 
Rw summy na procenta wypošy- 


A'ctier 
Uctionat'e, снопа“ (28 
akcyonaryusz (akcjo- 


sf. (pl. en) 
należytość. 
Siw. Wpro- 


Ac tio- Forderung, 
H. Rw. wierzytelność 
Activirung, 
wadzenie w czynnoś w ruch, w 
działalność; die — der neuorgani= 
firten Behörden, Siw. wprowadzenie 
władz nowych. 
сіра, sf. czynność, dzi 
łalność; ein Beamter in — urz 
| dnik w służbie będący; 9(ctibitü't 
| Феђа“ (ze8), sm. (pł. gehdfter), Stw. 
| ptaca w czynnćj służbie; %ctivi=- 
Ru'lage, sf. (pł. zn) dodatek 
| służbowy. 
9(cti'bita nb (-08), sm. H. Rw.stan 
czynny (ub dodatni; der tandtäfelige 
grunbbiicherltche —, Stw. stan 
czynny lub dodatni w hipotece. 
Uctor (28), sm. (pl. zen) Rw. po- 
wód, skarżący 
Acyomopiie', at. 
blindheit) modroślóp. 
Wbaptirung, s/. przyrządze- 
nie ; zastosowanie ;— eine Gebäudes 
prz dzenie puare 
Additional, а. dodz atkowy. 
Adel (#8), sm. (i. Hauptw.); —, 
Bw. kruszcorodność; ber Gang 
Stonen) wurde im — angefangen, 
Bw. rozpoczęto kopanie w żyle 
krusz ła kru- 
в2ес zawierajaca wykrytą została; 
| der — hält an, Bw. kruszec znaj- 
| duje sie cią ; żyła kruszcu cią- 
| gnie się daléj; der — hört auf (= 
der Gang wird faul), Bw. żyła w 
płonną przechodzi ziemię. 
netto, Adlig, —ge8Nichtere 
amt, Siw. Rw. (Gerichtsbarteit auer 
in Gtreitjachen) jurysdykeyja (—dy- 
kcja) dobrowolna; jurysdykcyja 


D 


Hik. (Blau: 


Adelsmädtigteit 


4 


von Amtswege 


A'belsmi'htigłeit, sf. Bw. ob- 
fitość kruszcu. 

Addent'ti3, s/. Hlk. (Drüjfenent- 
glinbung) zapalenie gruczołu; Wde- 
поо, a. Zk. Hik. (drüfig; vol 
Driifen) gruczołowaty; gruczoła- 
kowy. 


'derpre'ffe, $7. HIE. zaciskadło. | 
UMd5dijions=Berfah'ren (n3), | 


sn. Rw. postępowanie dodatkowe 
lub połączone; postępowanie przy- 
datkowe. [ezenie. 

Udjunction, s/f. Rw. przyłą- 

Adjuftiren, va. sprawdzić, 
wyrównać; eine Nehnung, einen 
Sojteniiberjchilag — sprawdzić ra- 
chunek, kosztorys; Adjujtt' rung, 
sf. sprawdzenie, obrachowanie; Kw. 


ubranie służbowe żandarma. 
Dj u'tu m (25), sn. Rw. adjutum, 
zasiłek, 
Ydmtiniftrativ=BeHhó'rde, 
(pl. =n) Siw. władza adminis 
cyjna; Udminijtratt'v = Jufti 


Wdopti'v=tinD (208), sn. (pl. 
dziecię przysposobione /иб przy 
brane; przysposobieniec; 9(bopti'p= 
Wa'ter (#8), sm. (pl. =biiter) ojciec 
przybrany lub przysposabiający ; 
przysposobiciel. 

YMdjtrut'rent, va. Rw. cine Rage 
— zaopatrzyć skargę w załączki, 

Addumbóilica'l, a. Zk. Hik. przy- 
pępkowy. ` 

Advitalitä't, s/. Rw. dożywo- 
сіе, dożywotność; dożywotnie uży- 
wanie rze 9(bbita[itü't 
(Ces), sn. (pl. ze) Rw. prawo dożywo- 
tniego używania łub dożywocie. 

ADdvota't (еп), sm. (pl. геп) Rw. 
adwokat, rzecznik. 

Wbunamie, Hik.niedomoga; 
bezsilność; 9%(bUra nujd, a. Hlk. nie- 
domożny; bezsilny. 

Wera n. Stw. Skarb publi- 
czny. 

Usration, sr. Schdk. Ntl.: — 
deg Wajjerś nasycenie wody po- 
wietrzem. 

Me'gen (218), sn.: — Des Glajeg, 
Httk. wyżóranie; wygryzanie. 

Affect (25), sm. Hik. wzruszenie. 

Affection, sf. Hik. zajęcie; 
dotknięcie; cierpienie. š 

Affecttonswerth (её sm. 
wartość, cena z upodobania; war- 

tość lub cena polubowa. ў 

Wffenfo'te, sf. бутп. kuczka 
małpia. 

wffenteb're, ar. 
wrotka małpia. 

Зеле бе, sf. Gymn. za- 
wrotka małpia. | 

YUfjinir=A'nftaTt, sf. Hut, wy- | 
dzielnia, 

Mffujton, 87. (Хидив) oblé- | 
wanie; zlówanie. 


er) 


Gymn. prze- | 


A'ftermie'ther (28), sm. biorący 
w podnajem; podnajemca; %'fter= 
biorący w pod- 


| bš hter (28), sm. 


dzierżawę; poddzierżawca. 


| AWfterpfa'nd (ед), sn. (pl. =piiin= 
zasta- 


der) zastaw na 
wiony; podzastaw. 
Uftervermie'ther 
najmujący; Y'fterverpi'c 
poddzierżawiający. 
Agent (en), sm. 


stawi 


| (pl. гей) 
| 


w interesie; Age'ntidaft, 


sprawnictwo. 


Uggrega't es), sn. (pl. ze) (901: | 


gefduje) kupka. 
Y'gto (= 


sów papierów. 
Ugtitatiom, sf. 
; niepokój. 


Hik. miotanie 


A gna't (sen), sm, (pl. =en) agnat, 
Siw. sądownictwo administracyjne. | krewny (przez ojca); Ugna'ten, sm. 

| pł. krewni pomieczu; Ugnatio'n, er 
z- | pokrewieństwo po mieczu; agna- 


| cyja (agnacja). 

| Ugnościren, та. 
| Rw. poznawać, rozpoznawać. 
| Agonie, sf. 
| (u męszczyzn); 
| kobiśt). 

| Agrar-Geje'gkgebung, at, Stw 
| ustawodawstwo ziemskie; Algra' 
| їїїф, a. ziemski; —іфес Mord (in 
тап д) morderstwo ziemskie. 

Ah'ndung, sf. Rw. karcenie; bei 
fonftiger —, Rw. pod karą. 

A5nenpro'be ,s/. wywód przod- 
| ków. 

Ai'Hordnung, 87. Stw. porz 
dek sprawdzania miar i v 
Ai'hungs = Commifjion, sf. Stw. 
komisyja (komisja) miiar i wag; 
Yt'chung3=Norma'le (-8), sn. Stw. 
wzory miar i wag; Ali'hungawejen, 
Ui'hwejen (218), sn. Stw. sprawdza- 
nie miar 1 wag. 

Ait —, f. Act —. 

Aibuminarie', sf. Hlk. mocz 
białkowy. 

Alienatio'n, sf. Rw. pozbycie. 

Alimentation, sf. żywienie. 

Aliquo't, æ.: —ter Theil część 
krotna; część у 

Allega't € 
załączka. 

atifitlig, OU feig tg, ad. w 
razie ; па wypade —ge Kaufjlujtige 
gdyby się znaleźli chęć kupna ma- 
jący, gdyby jakie wypłaty miały 
miejsce. 

A ltoboli'3 тиб, sm. Hik. skaza 
wyskokowa; otrucie wyskokowe. 

9 ет ее еп, 90 етее’ Гете ей, 
sn., =еіег, sf. Kg. swiętowszystkich 


sn. Rw. alegat; 


AY'fterbefta'nd (ze8), sm. (pl. 
zftinde) podnajem; poddzierżawa; 
9С fterbejta'ndgeber (#8), sm. podnaj- | 
mujący, poddzierżawiający, dający, 
wy puszczający w podnajem; ('jt 
bejta'ndnegmer (28), sm. biorący w 
podnajem, w poddzierżawę; pod- | 
dzierżawca; podnajemca. 

Wfterbii'rge (z), sm. (pl. =m) | 
Rw. podręczyciel; ręczyciel po- 
wtórny. [lenność. 

YW'ter[e'fen (218), sn. Siw. pod- 


dusz zmarłych. 
UAllia'ge, 57. Huk. Mzw. stop 
lub mieszanina metalów. 
Alliant Een), sm. (pl. геп) przy- 
mierzeniec; sojusznik. 
Utllpdta'[gut (= sn. (pl. alter) 
Stw. dobra wolnodziedziczne. 


dłużek (wexlu). 
9ГЕ, a. Bw.: 
Baute pole wyrobione; wyrobi- 
sko; zroby. 
A'Iter (28), sn. wiek; dawność; 


(anertennen) 


HIk. niepłodność 
nierodzajność (u 


JT. 
ajent, sprawnik, przewodniczący | dzica. 
d П 9(qentu'r, 
sf. (pl. zen) H. ajencyja (ajencja), 


+. H.zwyżka;mienne; 
ubranie; — eine8 Gendarmen, Stw. | nadatek (laża) przy zmianie pienię- 

dzy; Ugiota'ge, sf. H. ażyjotarstwo 
(ażjotarstwo), gra na zmianę kur- | poprawa; Zdw. ulepszenie; 


| periebe mich 


— im elde (EYUltersgerechttgfeit), 
Bw, pićrwszeństwo; przywilćj gór- 
niczy. 

Alternativ, a. przemienny; 
Ulterni'rend, a. Hik. (Puls) naprze- 


na'hjidht, ar darowa- 
| nie lat; uletnienie; usamowolnie- 
nie; nadanie pełnoletności. 
Ae'[ternthei'l (28), sm. (pl. =le 
jedno z rodziców; rodzic lub po- 


Admalgamtirwert (e8), sn. (pł. 
z@) Bw. odciągalnia (złota і śrebra 
| za pomocą rtęci). 

Ambulance, |. zen) Hik. 
Kw. ambulans; j gdzie ° 
sbierają chorzy dla poradzenia się 
u lekarzy. 

Amelioration, sf. (pl. zen) 
Umes 
liori‘ren, va. poprawić; poprawiać; 
poprawować; Ldw. ulepszać; ulep- 
szyć, 

Ymendeme'nt (8), sn. Stu 
šu einem Gejegentwurje poprawka 
dodatek. 

Ymortijtrung, 87. (Sulden 
tilgung) umorzenie (długu); — 
eines ABechje(3, H. umorzenie wex- 
lu; Ymortijatto'n8=Ga'jje, 
(Staatsjchulden [aung 
umorzenia długów Państwa; dm or: 
теп, va. umorzyć, 

Am t (-08), sn. (pl. 9еписг) urząd; 
ein — Dełleiden urząd piastować; 
еіп — fiihren oder verjegen ur 
sprawować; ein — leiten kierowac 
urzędem. 

umtsantritt 
urzędu; rozpocz 
Amtsau'sweis (e 
wykaz czynności urzędowy 
A'mtsbefu'gnib, sZ. (pl. 
władza urzędowa. 

sf. 


Y'mtsberetjung, 
urzędowy. 

yw mtśbote (n), sm. (pł, zm) sługa 
urzędowy; woźny. 
wmtśżetd (2е8), sm. przysi 
na urząd; den [ееп złożyć 
lub wykonać przysięgę na urząd; 
N. Hat den — tn meine Hände ab 
gelegt N. przedemną złożył lub 
wykonał przysięgę na urząd. 
A'mtõeifer ‚ sm. gorliwość 
w urzędzie; iibertriebener — prze- 
sadna gorliwość w urzędzie; іф 

ju Ihrem — d 

wam się do Pańskićj g 
'mt$erinnerung 
przypomnienie urzędowe. 
%'mtagebeimnif (ea), зл 
(pl. =nijje) tajemnica urzędowa, 
YU'mtsąqewa'lt, sr, (pł. =e) wła- 
dza urzędowa. 
Y'mtsjandlurg, sf. (pł. zgen 
czynność urzędowa; Aur — do urzę- 
dowego postąpienia ub załatwienia, 
Y'mtspflidht, (pł. zen) po- 
winność; obowiązek urzędowy. 
Y'mt 8fhrift,s/. (pl. еп) pismo 
urzędowe; akt urzędowy. 
Ymtstag (e sm. (pł. =е) Rw. 


sniffe 


objazd 


Arlo'nge, Mlo'nge, ar H. przy- | dencja); roki. 


alter Stamm, alte | przestępstwo służbowe, 


dzień urzędowania; kadencyja (ka- 


'mtsberbre'hen (218), sn. 
Y'mtsverwejer (z8), 
wiadowca w urzędzie. 


von U'mtżwegen, ай. zurzędu 


sm. za- 


(nnuititen 


miswutjamiet 


Y'mtswirtjamłeit, f. dzia- 
urzędowa; zakres władzy 


Anlauf (8), sm. (pl. =liiufe) 
Gymn. (sum Springen) rozpęd; roz- 
bieg. 

Y'nlegen, va.: Geld in Staats 
papieren — umieścić pieniądze w 
papierach publicznych; Gapitafien 
auf ginjen oder fruchtoringend — 

| dać lub umieścić kapitał na pro- 
| cent; Feuer —, Rw. podłożyć ogień; 
| etwas darauf godzić na co; 


sm. (pl. е) na- 
paść; targnię się; zamach; — 
Gymn. zaczepka; ein — Qu 
Qeben, Rw. zamach na życie; 
— OUT bie Ehre, Rw. targnię 
na би 
Ang i 


наў d (21. 
sie) świadectwo urzędowe. 
YW'nbelangend, Ppr. u. а. ty- 
szący się; odnośny; bie Sade t 
= sę SEN age? lub sprawy. od pocisków zasłaniać; W nor 
A'nbetr at, sm: їп — ze ba'ndlung, 87. Reo. czynność za- 
enn EE 55 "Safe [t (e8), sm. 2 ymanie | zmierzać do czego; er Dat её darauf 
asi n pietu RE sf. ofiarowanie; | się; einen — machen zrobić prze- | angelegt taki byt jego zamiar; аве 
oświadczenie gotowości. rwę; zatrzymać się; einen — finden mys SCENE фи 
Y'nblajen, va. irr. ( auptw.) | znaleźć punkt oparcia. _ 3) Ee Wee e а веша сен 
Huk.: den Ofen — puść piec;| Wnhalten, va. irr. (|. $auptw.): | bringende) — ! dër бу ена 
zadymać (rozpo 5 topienie kru- | zatrzymać, przytrzymać; verbotene stne umieszc zenio api ałów ; 
szcu). Baaren —, St trzymać za- RY ргорове SE 
Anbringen, va irr, (f. $auptw.) | kazane towary; jadbenerjage | W nie jen (ni А э. w cibe, y. 
Ru cin Factum od einen Um- | —, Rw. zmuszać do wynagrodzenia | e: SE BGA e 
ftanb = przy ać, przywodzić fakt szkody ; der frithere Suftanp Halt an | R UO СУ ү A on хае: 
lub okoliczność; ein Gejuch — wnieść | dawniejszy stan trwa, nieustaje ; | ży czkać иас пал зовох сеце; 
podanie; podać prośbę; eine Cache Anhar t (pl. ze) | еш SC BR ewilig zez 
bei Gerit —, Rw. wnieść sprawę | punkt oparcia -Statio'n, | na pożycz е. E +... 
do sądu; eine Waare —, H. zbyć | sf. (pł. еей) przysta ? U nleiten ', go доное ко 
towar; sprzedać; ber Sege bringt| A'nfaltung, s/. przytrzymanie, | mu w kłaniał gume Bert ed 
0 ebt) an, раб u.f. tw. Rw. świadek | pojmanie; przymus, naglenie (do | Rw. nak aniać, nap adzać kog > 
24 і | zrobienia czego) do zbrodni; W'nleitung, 87. парто 
Wnpingig, a. należący do cze- | wadzanie; mdm. — Wout geben 
go; eine Sade gegen Jmdn. Saa pronn SE wskazać komu 
ү kruszcowéj. machen, Rw. wyto sprawe | droge do cze o. : e: 
DE t, d Gm bam. ein Verz | przed sądem, wni prawę do 9 nma 2 ben йч). АА 4-9 
brechen — zmyślić na kogo zbrodnię. | sądu; pozwać kogo o co; — jein 4 Ę E s0 23 908 Пк КШ pa Ps: 
Androhung, : — der Gtrafe | bor Geridt, Rw. być w toku postę- ‚ Ru przyw Geng Seier 
zagrożenie kar | powania sadow ego; die 9tledytajad)e ZA DE х TAA Kä 
rtennungśge'[D (ze8), sn. | ift — sprawa jest Dë e i spr E aszczać sobię prs 
lenne; opłata lennicza. toczy się; —ge Nechtajache, kim. š EE 
сиѓа b en, vn. irr. (|. Gauptw.) | sprawa wis riw nmaq KAM, Кату СЕ 
Bw. spuszczać się lub wchodzić do | W'nfiufer * кеа = Hedhtsanmaapung) 
орг 38 13), sn. Ви. odkrycie | zakupujący. szczenie. = б ; 
E zz аб (w ак | Yntlage:Befhlu'f (fjes), „A nm ann («е8), sm. (pł. männer) 
t órniczćj); Gymn. przyboczny. 
robot górniczej) ; GE 
e — oznajmié komu 
E rung —, Rw. zgłosi 
iegli skargowy; przysięgli o osk ą 
żeniustanowiącj , poddający os | 
| żeniu. А | рг 
Wntlagełammer, DA SE | o e EE 
| га, oskarżenia, wydział sądu | lacj 3 di — ` 
retusus елкен z S | podać firme; 9('nmelbung, 57. (pł. 
zen) oznajmienie; zgłoszenie się; 


zeznaje że itd. z 
4'nbruch (eg), sm. (pł. =briiche) 

Bw. nacięcie, najechanie pokładu 

ус 


Ru. 


sm. zakupieñ; 


sm. 


шот. etwas 
eine ordez 
віе z wierzy- 


Bermógen3 | 
Bermoge | (preten- 


UŁ то t + Sm. 
otwarcie spadku; dzień, w którym 
spadek nastaje. 

Wn fechtbar,a. wątpliwy ;wzru- 
szalny; M 'nfedten, va. irr. (|. Haupt- 
d einen есе —, Rw. za- | kargo WY: espes Ма - 
ska 6 czepiać, zbijać adęłub| Wntlageptrtr ct 3), śm. pl. окаса цова 

7 : > ç à г | zpien) Rw. zasada oskarżenia, ska — einer Forderung, Rw. zg oszenia 
рист agi Bee „ady E a seb орут sm. postę ę z wier telnością lub preten- 
1 { va. Gamm, uderzyć | powanie skargowe; 9(nt(agepu nft syją (pretensją EE 

z piętami (w pośładki). (ze8), sm. (pl. ze) Rw. punkt za- | (pretensji); — SC EE Sec 

ngelo'ben, va. Rw. uroczyście skarżenia; A'ntlagejcdhet'ft, sf. (pl. | zapowied enie orna is KSE S 
rzyrzec, ślubować co; Sie werden | ze) Rw. akt oskarżenia; паде meldungófri jt, sf. termi zg: 
SE Pan; Y'nges | jta'nd (zeš), sm. Rw. stan: żenia; | szenia sie. ? ү 

ж anio UFOO mòn. in — verjegen, Rw. poddać Wnlawj (e8), sm. (pl. -läufe) 

kogo oskarżeniu lub pod oskar- | Gymn. rozpęd; rozbieg 3 

żenie; fiģ im Untlagezujtande be- nmn Den, vn. Суто, dotknąć 

6 pod oskaršeniem; | ustami. EK 

karżeniem. Wnnaiferu ngśwetje, ad. w 

'ntliger (28), sm. oskarżyciel; | przybliżeniu; przybliżonym spo- 
odifentlicher — (Staatgantvalt), Stw. | sobem, Ц E 
Rw. oskarżyciel publiczny; privater | Annahme, 87. przyjęcie; 
oder Privat-Antläger prywatny ża- | eines Gejchenteś przyję ie podarun- 
łobnik. ku; — (Acceptation) eines Ябеф{е 

nfo nt men, ол. irr. (j. Hauptw.); | Н. przyjęcie, akceptacyja (akcepta 
leg auf einen (ірис — Таеп, | cja) we lu; — ап Kindesftatt przy- 

Rw. zdać co na prz siogo; prz sposobienie, przybranie, przyswo- 

siega to ma roz zygnąć; dopuścić | jenie. b 

прва) sstrzygnąć; | COD Wnnefmóar, a. mogący być 

Wntómmiing (28), sm. (pl. ze) | prz zasługuj су na przyję- 
| przybysz; przybylec; przychodz 1. | cie; — na uwagę; Die Bedingungen 
A'ntündiqung, s/. (pl еп), | find — warunki te są przyjętne 
Y'ntiindigunga=Schret ben (n3), sn. | lub przy mowalne ; są do przyjęcia. 
ogłoszenie; obwieszczenie; zapo- | Annihilation, Rw. znie- 
wiedź. | sienie; uchylenie. А 

Wnlage, sf. (pl. =n) załączka; | Annuitä'ten, sf. pl, Stw. obli- 

in der — w załączeniu. gacyje (obligacje) terminowe. 


rien, 


rzecz ślubowana. 
Y'ngemejjent, у 
sowny; tosowany; bie Gtrafe 
der Shuld — fein, Rw. kara 
powinna być do winy zastosowana 
lub winie odpowiednia. 
A'ngejtammt, pp. U. a.: 
Güter, Nete, Rw. dobra, prawa 
rodowe lub odziedziczone lub dzie- 
dziczne. 
Wngrinzer,A'ngrenzer (2$), sm. 
graniczący z kim; pograniczny 
/'ngretfen, va. irr. (f. Hauptr 
ein Teftament, die Ehe —, Rw. 
chcićć unieważnić testament, mał- 
żeństwo Feind —, Kw. uderzy 
na nieprzyjaciela; еіп Gapital, ein 
Debofitum — naruszyć kapitału, | 
depozytu. 


pp. U. a. sto- 
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—te | 


Anonym 


Anonym, a. be 
Unżeige, Rw. donies 
ne; —e Gejellichaft, 
imienna. 

Y'nordhten,va.postanowić, usta- 
nowić; eine Unterjuchuną —, Zw. 
zarządzić śledztwo; eine Tagjagung 
(einen Termin) —, "Ru. wyznaczyć 
termin (do audyjencyji Doa , 
rozprawy sądowćj) ; U'nordnuną, 
(pł. геп) urządzenie; eine — er Rej 
zarządzić; [egtwillige — rozporzą- 
dzenie ostatnićj woli; tejtamen= 
tarijche —, Rw. rozporządzenie te- 
stamentowe. 

A/'nprigen(plombiren), ca. einer 
maare den Stempel —, Stw. Н. wy- 
cisnąć stempel na towarze. 

A'nrainetr (28), sm. Lau. grani- 
czący miedzą; sąsiad o miedzę; 
sąsiad graniczny lub ościenny. 

A nr athen, va. irr. (|. 

— (#118), sn. doradz 


imienny; —e 
nie bezimien- 
Н. szółka bez- 


; rada; 
auf mds. 
za czyją radą lub poradą lub doradą. 
Wnrechren, va. policzy 
co; die Goin em nm, — р J 
wać komu winę; тот. etwas alg 
Berbrechen — poczytywać lub brać 
komu co za zbrodnię; dag {апп 
ihm nicht angerechnet werden, Rw. 


téj winy niemożna mu przypisać; | 
tego niemożna mu za winę poczy- | 


tać; A'trechnung, s/. policzenie; 

in den Pflichtthcil, Rw. policzenie na 

zachowek, na część obowiązkową. 
Wnrede, sf. (pł. = ) przemowz 2; 

eine — an Smbn. Halten mióć do 

kogo przemowę. 
Wnregert, va. porusza 

mknąć o czóm; w zmiankę uczynić; 

eine Angel gendeit— poruszy 

wę; Wngere'gtermaa'hen, ad. jak się 

wy 26} w spomniało. 


Ynregung, 87. (pl. sen) na- | 


pomknienie, poruszenie; etwas in 
— bringen napomknąć, poruszyć; 
etwas wieder in — bringen wzno- 


w nrufe И, va. irr. 
wzywać; Dunn, gum 
wzywać kogo na świadka; топ. 


(i. $aupttw.) ; 


um Beiftand oder Rath — wyzwać | 
ratunku; ein | 


с2ујбј pomocy lub 
höheres Gerit —, Rw. 
do sądu wyższego. 

Wnjage, (bet der Berzollung, 
am goll- oder Mautfhaufe) opo- 
wiedzenie na komorze; 4l'njage= 
po'ften (znë), sm. przykomorek. 

Anfäffig, a. osiadły; Do an 
einem Orte — miachen, Siw. osiąść 
gdzie; —ger Biirger, Sie, obywatel 
osiadły; d'njójjigłeit, sf. Stw. osia- 
dłość; biiuerliche —ten, Stw. posia- 
dłości włościańskie. 

'nihliegen, va. irr. 
wert): іф ап Jmdn. 
Meinung — przyłączy 
do jego zdania. 

Y'njdhlug (21е), sm. przyłą- 
czenie si łączenie; im Unfhlujje 
w załączeniu. 

/nfhreibet, va. irr. ({. $aupte 
wert); an bie Gewähr —, Rw. zain- 
tabulować, zahipotekować za wła- 
ściciela; zapisać kogo właś elem. 

90 nidulbigunaš bewet'5(-] 
sm. (pl. z|e), Rw. dowód potępi 

Anf y niter п, ел. бутт. 
tknąć się barkami; SU nid ter: 


odwołać się 


(ij. $aupt= 
an іо, 
ę do kogo, 


|wi'ppe, sf. 


$auptw.) | 


— etwa thun zrobić co | 


| tradność; 


, napo- | 
| wości lub trudności; 
| береп, Rw. 


Beugen — | 


бутт. 
do dotyku barkami. 
9; п фе be n,vn.Gymn.(am ed, 
am Ningjchwebel 2с.) wznie 
Y'nfegung, in — befielt ze 
wzgledu, z uwagi па to; co sie 
tego tyczy; co do tego. 
U'njegen, va.: die Gebühr — 
Rw. wymierzyć, obliczyć należ 
tość; den Tag, Die drift, cine Ged 
ftrafe — wyznaczyć dzień, Geer 
Кате pienię żną. 
A'njegung, sZ: — deg 
reies osadzenie się ziemi; 
zisko, 
A'nftedlerijch, a. 
Ynfpinnen, va. irr. (f. $auptw.) 
Rw. ws mać, wzniecać, 
(know A'nfjpinnung, 
wanie. 
„Amipredhen,va.irr. (f. Hauptw.); 
cin Redt — rościć sobie prawo. 
A'nfpruğ (ze8), sm. (pl. =jpriiche) 
ргеќепвуја (pretensja) ; wymaganie; 
bet Kläger nimmt die Erjiguną in 
‚ Rw. powód ucieka, odwołuje 
się do zasiedzenia; feine Anfpriidhe 
aufgeben, fahren lajjen, Rw. zrzec 


pociaganie sie 


@rb= 
ople- 


osadniczy. 


sf. kno- 


| się swoich roszczeń; odstąpić od 


roszczeń. 
A'n|prung (28), sm. Gymn. 
lauf zum Springen) przyskok. 
A'nftand (е8), sm. (pl. =jtande) 
„prz szkoda; die Wi 
fahrung des Gejucheg unterliegt tei- 
nem Anitande, Rw. w przychyleniu 
do prośby niema trudności, nie- 
hodzi przeszkoda; — nehmen 
wahać się, mióć wątpliwość; OU: 
ftände erheben, Rw. robić wątpli= 
einen — беғ 
usunąć wątpli- 


(912 


znie 8 
wość lub trudnoś 


ohne — gejcheńert można to zrobić 
bez wahania się, bez skrupułu ; bei 
jonjtigem oder etwaigem Anftande, 
Rw. w razie wątpliwości; Anftände 
gegen eine Rechnung anbringen, Stw. 
Н. robić monita lub zarzuty; — 
(WMusjegen, Stiljtand) ber Geridhte, 
Rw. zawieszenie sądów; limita; 
A'njtandlo's, ad. bez trudności; 
natychmiast. 
9и апо сате, 
czesna. 
Ynftellung, s 
eine — erlangen znaleźć pomie- 
szczenie; — einer Commijfion, Rw. 
wysadzenie, ustanowienie lub zło- 
żenie komisyji (komisji); W'nftel- 
sdefre't (= sn. (pl. ze) nomi- 
nacyja (nominacja); A'njtefung3= 
fahigteit, s7. uzdolnienie do urzędu. 
Yn]jtógig, a. gorszący; nie- 
zwoity;— e Reden führen odz 
acemi lub nieprz 


sf. Rw. kara 


zwoitó 

Y'nftreben, va. 
do czego; 
Déi: dążyć do najlepszego celu. 

Wnftrengeń, va.: cine lage — 
Rw. wydać poze wynieść skargę. 

Y'nfatch et, vn.: топ. um etwas 
— prosić kogo o co; upraszać; um 
Beförderung — ubiegać się o w) 
szy stopień urzędowy; um 91 
pil (Te — podawać o zapomogę; pro- 
sié o wsparcie; eine bejiirwortende 
( nbegleitung—, Stw. pr s 
vienie sie, dopraszaé 


| bejt' ger sm. 


knuć | 


| rować 


lub przeszkodę; | 
das farm man ohne — thun, ba fann | 


umieszczenie; | 


: etwas — dążyć | 
dag Bejte — chcieć najle- 


‚ Sn.: ein — jtelle 
rośbę; bie Partei ftellt 
ona wnosi żądanie, uprasz 
ganwalt fett dag —, R 
prokurator rządowy wnosi ¿ub do- 
maga się /ub prosi, 2 
Antheil (28), 


| akcyja (akcja); 


haben oder 
udział w czóm; być 
czego; należeć 


nehmen an etwas 
uczestnikiem 
do czego; M'nthetle 
właściciel cząstko- 
wy; Y'ntheilha'ber (z8), sm. ucze- 
stnik, udział mający; W'nthetl< 
verjchrei' bung, s/. (pl. геп) akcyja 
(akcja) udziałowa. 

Untidrejis, s. (Otugungsber= 
pfindbung, Berpfindung zum Niej 
brauch) umowa antychretyczna. 

Anticipativ, а ve B3àDlung, 
Rw. etc. zapłata z góry; Unticie 
райе, ad. z góry; Anticipatio'n, 
sf. Rw.: — 08 ерее ofiarowanie 
z góry dowodu. 

спіда тетп, Antebati'ren, va 
położyć datę wcześniej 

Anttnomie', sf. (Unbertri 
teit oder Wiberjtreit zweier Gejege) 
Rw. sprzeczność ustaw ; antynomija 
(antynomja) 

Antrag (25), sm. (pl. =triige) 
wniosek, przełożenie; einen — 
Hellen uczynić wniosek; wnosić; 
Y'ntragen, va. irr. (f. $auptw.) ofia- 
rować komu co; oświadczyć 
z czóm; einen Bewei 
dowód; 

— wnosić co lub o co; 
Heller ( , sm. wnioskodawe 
wnioskujący; A'ntragjte' Tuna, 


| uczynienie тави Sek aga 9 


delict), Ru 
wa prywatne (GKAZGOWO) 
lub na rgę dochodzone. 

Сп тегеп, va. irr. (f. $auptw.); 
einen Beweis — zgłosić się, przy- 
stąpić do dowodzenia; ein Уш: — 
Stw. rozpocząć urzędowanie; objąć 
urząd; eine Grbjchaft - ić 
do spadku ¿wb dziec 
Strafe —, Rw. rozpo 

Ynwadhjend, ppr. е 
Binjen narosłe odsetki czyli pro- 


| centa. 


Ynwaltszwa'ną (ze8), sm. Rw. 
przymus dz ia przez adwokata. 

Anwärter , sm. oczekiwacz; 
mający ekspektatywe; ekspektant; 
wyczekujący. 

d'nwetjen, va, irr. (f. Sauptw.); 
Jmòn. auf etwag — odesłać kogo 
do czego; auf ben Gehalt — naka 
wypłatę; asygnować plate; Sm 
dahin —, Dag u. f. w. wskaza 
przepisać łub polecić komu, aże by 
itd.; пои. an Einen — przekazać 
kogo do drugiego. 

U'n wenden, va. irr. (i. $auptw. 

Z tósować; bie G e auf Die 

alle — stósować ustawy do 

przypadków prawnych. 

Anwendung, s gege 
bag Gefeg findet feine —, Re. ta- 
wa nie stósuje sie. 

YWnwerben, va. irr. (Í 
Kw. zaciągać, werbow 
Beugen —, Rw. zmawiać 
wych świadków. 

Anzeige, sf. uwiadomienie; de 
niesienie; benannte — doniesienie 
imienne; unbenannte (anonyme) — 


$auptw.) 
; faljche 
fałszy- 


7 


uflagbrief 


bezimienne; 

P szlak. 
, va.: cine Berjğivö- 
E, yisek; Unruhen 
паб lub wy- 


mm = 
— (anftiften) v 


Ynztegen, va. irr. (f. $auptw.) 
Gymn.: die Arme — рг iągnąć 
(ramiona); bie upjpigen — przy- 
giąć; — (n8), sn. Gymn. 
gnięcie; przy gięcie. 

A piacóre, ad. H. dowolny ter- 
min płatności wexlu. 

Appellabilitä't, sf. Rw. od- 
wołalność (do w 5) władzy); 
nieprawomocność; die — dieje Ur- 
theilg wird beftritten, Rw. zaprzecza 
się, aby od tego wyroku służ cho 
odwołanie; Apyelatio'n, sf. Rw. 

(apelacja); odwołanie 

greijen, Rw. założyć lub 
wynieść apel (apelacją); ape- 
lować, саки 5 się; Appellatio'ns- 
Bejchwe'rd sf. Rw. wywód m А 
żliwości; рет Паііо' 1829 ет 
sn. (pl. =€) Rw. sąd apelacyjny 
sąd w y; Appellatio'ng-We'rber 
(zŠ) А. 
odwotuja уса sie 

Appr chention., 
fung), Po. wzięcie 
Uppregenfio'ns-Tfeorie", 
ryja (teorja) ujęcia. ; 

Upprobiren, va. uznać со za 
słuszne, dobre; pochwalić lub zgo- 
dzić się z czóm; — zatwierdzić. 

$lqutvale'nt (8), sn. (pl. ze) 
równa warto rzecz równocen- 
na; równoważnik, ekwiwalent. ` 

WrbeiterzpPerjona'l [Perio 
na'fe] sn. robotnicy; EN 

sn. (pl. =biicher) książ. 
Y'rbeitsfau'8 (j 
dom pracy 
Freiwillige dom 


apelant. 

sr. (Befigergrei= 
w posiadanie; 
sf. Rw. teo- 


tü, 87 odbywanie, wykonywanie 

boty; robota; S('rbeitëloD njat 

sm. (pl. =\ûġe 
a. 

W'rbeitsftri'te (Arbeitseinitel= 
Гипо), sf. zmowa robotników ; A'r- 
bcitsthet' una, s/f. podział prac 
A rbeitśberdie' nit (zcë), sm. zarobek 
U'rbeitz<Beret'nigung, 87. połączenie 
lub zjednoczenie pracy. 

Wrbiter ( . (SHiedsmann, 
Shiedśridhter ia polubowny; 
Arbitra arbitraż, prze- 
bierstwo; Arbiträ’ r, ad. dowolnie. 

W'rea, 87. (Grund, Poden, $of, 
Tenne): przestrzeń; przetwór; ob- 
szar; powierzchnia; grunt; 


Arąqenta'n (28), sn. Schdk. argen- 


tan, argientan, nejsylber (nowotne | 


śrebro) 

Arm (28), sm. (pł. =е) Gymn. 
ramię; Arme, pł. ramiona; Urme 
breit! ramiona w szerz! die Arme 
Qušbrebem (am NRingidhwebel, am 
Med), Gymn. wykręcać ramiona; 
auf ben Armen gehen iść na rękach; 
UA'rmhauen, va. irr. (ї. Gawen im 
Gauptiv.) machać ramionami; Arm 
fdhnellen, vn. Gymn. wyprężj a- 
miona. 

A'r men-Eid (-c8), sm. przysięga 
na ubóstwo; Ad'rmenfond (#8), sm. 
Siw. fundusz ubogich; (ттеп 


Y'nzei= | 


przycią- | 


odwołujący się; strona | 


) stopa zarob- | 


obejma. | 


(pl. zhiujer) uboży- 


Haus (zje3), sn. ] 
9('rntenpoliaei, 


niec; przytulisko; 
sf. Sto. policyja 
A'rmenverfjo'rgung, sf. 
ubogich; 9(rmenubertre'tev (zŠ), sm. 
Rw. obrońca ubogich. 

W'rmitefen, en. irr. (f. Hauptw.) 
Gymn. stać na ramionach. 

стт йореп, vn. irr. (f. Со‘ Вей 
im $auptw.), бутт. trącać ramio- 
nami. 

Arre'ft (ze8), sm. Rw. areszt; — 
{едеп auf ©З. Gehalt zapowie- 
dziéé czyja pensyja (pensja); 
wider $mon. bewilligen, Rw. dozwo- 
16 przytrzymania lub przyareszto- 
wania kogo; 917ге’ тае, 
zn) Rw. kara ares 
(zen), sm. (pł. ей) 2. aresztant; 
przytrzymany więzień; 
pojmany. 

Y'rrha, sf. (Rauf- oder Pfand- 
idilfina; Miethgeld; 
zadatek, 

Arrogatio'n, sf. Rw. arogacyj 
(arogacja); |. a. 9(boptio n. 

Arrondi'rung,s/. zaokrąglenie. 

ӘСЕ, a. artystyczny, u- 
mniczy; —ihe Erzeugnijje utwory 
umnicze lub artystyczne; wyroby 

i; —jcheś Gigenthum, Rw. wła- 
artystyczna. 

W fcdhenfa'L[ (8), sm. 
pielnica; popielnik. 

wffajjina't G), sn. Rw. mor- 
derstwo nasadnicze; morderstwo z 
zasadzki. 

Ajjecuranz=Ccompagnie, sf. 
(pl. zn) Н. еіс. towarzystwo zabe: 
pieczenia lub asekuracyjne; 91 
cura'nz=Boli'ce, sf, -Shein (8), s 
list Zub karta lub bilet ubezpiecze- 
nia; Mfjecura'na- Prämie, sZ. (pł. =n) 
wkładka; premijum (premjum) ase- 
kuracyjne. 

ufjenti'ren, va. Kw. wybierać, 
odstawiać, dostawiać lub 

; Mfientirung, sf. Kw. 
zyjmowanie, wybieranie, viag 
lub branie do wojska; ел’ 
rungseBejt'tt (#8), sm. (pl. ze) Kw. 
okręg poboru wojskowego; Affen- 
tt ‘rungë-Commijfio' n, sf. Kw. komi- 


НИК. po- 


a (komisja) poboru wojskowego; | - 


gent: rungs-Pla'g (:e8), sm. Kw. 

jsce poboru w kowego. 

fignata'r ‚ śm. (pl. =€) 
ciel przekaziciela; wierzy- 

ciel inaperta: 

ўсі Тем, 87. pl. Rw. (Gejchwornen= 
Gericht) : a przysięgłych. 

ujfociatiom, asocyjacyja 
(asocjacja), stows arzyszenie lub sto- 
warzyszanie s łączenie . 

eftimato riidh, а Aer 
trag, Rw. umowa o przedaz 
za cenę oznac zoną; powierzenie 
rzeczy celem jéj przedaży 

91101 (28), sn. (pl. ze) przytulisko. 

Y/'$ungśgeDbiif'r ob. %['фипаёае= 
biig'r, sf. (pł. се) Rw. strawne; 
'gungstoften, Y'gungstoften, 
koszta żywieni 

Uttenta't (=8), sn. (pł. +е) za- 
mach; Mttenti'ter (#8), sm. zbro- 
dzień, złoczyńca, porywający 
na kogo, na czyje życie. 

(ttine'nz, sf. (pl. zen) przyna- 
leżność; j. a. Bu'behö'r, Zu'gehó 

Uu'fbereitung, sf. Httk.: — 
ber Erze oczyszczanie rudy; Muf- 


(policja) ubogich; | | 
opatrzenie | 


rrefta'nt | 


pojmaniec; | 


Daraufgabe) | | 


brać do | 


sf. pl. | 


beret tung3=N8e'rtftitte, sf. (pl. 21) 
| НИК. oczyszczalnia rudy. 

Uufbejjern, оа. popraw iać, 
poprawić; ulepszać, ulepszyć. 

Aufbewahrung, sf. przecho- 
wanie; zachowanie; in — nehmen 
wziąć do przechowania; zachow аб. 

Aufbieten, оа. irr. (f. $auptw.) ; 
ale Mittet — użyć wszelkich środ- 
ków; die Ehe —, Stw. Kg. zapo- 
wiedź głos 

Au'fdeda'rbeit, sf. Bw. robota 
odkrywana; odkrywka. 

Yufdingen, va.śrr.(f.Sauptw.); 
einen Dienjtóoten — przyjąć sługę; 
Heute (Arbeiter) — nająć lub zgo 
dzić robotników. 

Yufenthalts<Tare, 37. Stw. 
pobytne (t. j. opłata od przeby- 
wania). 

Uuffafrts=<Sto'[len (8), sm. 
Bw. sztolnia wjazdowa. 
Auffallend, ppr. u. a. uderza- 

ү; widoczny ; —be Gebrehen ude- 

ace lub widoczne wady, lub nie- 


| dostatki. 


Yuffinde<Buch (eş), sn. (pl. 
zbitcher) repertoryjum (repertor- 
jum), skorowidz; 9(ufinbet, va. 
irr. (f. Gauptw.): etnen Werbreder 
—, Rw. wykryć złoczyńcę; Out 
finding, sf. wykrycie. 

uufforde г (8), sm. 
łujący, z 
Aufforderung 
u'fforderunga=Broce'B (fes), sm 
Rw. skarga wywoławcza; proces 
wywoławczy. [lesienie 

Yufforftung, Ar, Stw. Lau. 2 

Aufgabe, sf.: — eines Briefes 
oddanie listu; fu'fgabe RR; i 
poczta podawc 9(uaabe -Nece 
pi'jje, sn. dowód doręczenia; re- 
wers oddawczy. i 

Aufgeben, va. irr. 

się; ein Met — лт? ę 

x; einen Brocef R. od- 

stąpić od procesu, zaniechać sporu; 
einen Brief — oddać list na pocztę. 

Aufgebot (ze8), sn. (pl. s€) za- 
powiedź; Kw. powołanie (do broni); 
er gehört aum 1, —, Kw. należy do 

„ego powołania; allgemeines 

pospolite ruszenie. 
Au'fgefo'rdert, pp. u. a.: —ter 
wywołany, wyzwany; aufgeforderte 
Klage, Rw. skarga wywołana. 

Aufgelaufen, pp. и. a.: —ne 
#ойеп koszta wynikłe S naroste. 

Aufgreifen, va. irr. (J. Saupt: 
wert): einen Berdrecher —, Rw. po- 
chwycić lub ująć zbrodnia. 

Au'fgriff Ces), sm. бутт. chwyt 
wierzchni (nadchwyt). 

AufhabenDd, a.: bei —бет Eid 
pflicht, Rw. pod obowiązkiem (już 
wykonanćj) przysięgi. 

ира еп, va. irr. (i. $auptw.) 
wstrzymać, zatrzyma H bie (res 
cution deg Grfenntnifjes —, Rw. 
wstrzymać egzekucyją (egzekucją) 
lub wykonanie wyroku. 

Yuftippen, vn. бутт. wymknąć 
się w przód do podpory 

Au'ftommen, vn. irr. (f. Haupt- 
wert): mit dem Beweije —, Zw. 


wywo- 


zÑ [0 qe, s/., 


| udowodnié. 


Au'fladefHein (8), sm. (pł. ге 
ceduła ładunkowa 

uf lagbrtef , sm. (pl. =e) 

dokument lub list ustąpienia. 


ает 


Muflajfen, va. irr. " Sa, Fa 
zarzucić, zaniechać; ein Bergiwert 
—, Bu. zaniechać, zaprzestać robót 
w kopalni, opuścić kopalnię; 
lagąelD ( „sn. (pł. ber) ustępne; 
Au'flafjung , sf. Bw. zupełne zanie- 
chanie robót w kopalni ¿ub hucie, 
opuszczenie jéj; —, Rw. odstąpie- 
nie lub ustąpienie komu. 

Yuflaujen, on.irr.(j. HSauptw.) ; 
urość, uzbierać się; aujgelaufene 
$rocegłoftert, Rw. narosłe koszta 
procesu. 

Yuflegen, va. nałożyć; еіп 
Wert (Buch) —, Велл. wydać dzieło 
swoim nakładem, być jego nakład- 
cą; der Gegenpartei einen Eid —, 
Rw. wskazać stronie przeciwnój 
przysięgę; verbotene Drudjchrijten 
—, Bchh. Rw. pisma zakazane wy- 
stawiać. 

Au'flöfend, ppr. it. a.: —de Bes 
bingung, Rw. warunek rozwiązu- 
jący. 

Au’ fname, sf. (pl. zn) przy- 
jęcie; — bon Darlehen zaciąganie 
pożyczki; — eine Berhörs, Zw. wy- 
słuchanie lub przesłuchanie (np. 
świadków); – -eines Wechjelprotejteg, 
H. Rw. spisanie protestu; — eines 
Planes z ie lub zrobienie planu ; 
Au'fnayms:Befu'nd (ze8), sm. spi- 
sanie, wywód oględzin ; 9 fnafm3= 
bo'gen (z8), sm. karta spisowa. 

Aufrehmen, va. irr. (|. Haupt- 
шет); Geld auf Binfen — pożyczyć 
pieniędzy na odsetki; zaciągnąć 
pożyczkę na procent; einen Mehr: 
ling — pryjąć do terminu; cin 
Protocol , Rw. protokół spo- 
EK łub zdziałać (spisać). 

Ylufrehnung, 57. policzenie; 
(Gegenrechnung , Compenjation) po- 
ү venie; kompensata. 

шеф, ad.: eine stlage — 
bejcheiden, Rw. zarządzić postępo- 
wanie sądowe. 

Yufreigeńt, va. pobudzić; auf- 
reizende Reden podburzające mowy. | 
Aufruf (28), sm. (pl. sei Rw.: 

der Sade wywołanie sprawy; 
— der Heugen, Rw. przywołanie 
świadków; — At geit (den 4 Berz 
tretung, Rw. wezwanie do zastep- 
stwa sądowego. š 

Ydufjandung, 87. Stw. zezwo- 
lenie na wniesienie aktu do hipo- 
teki; zezwolenie na intabulae 
(intabulacją);  Mu'fjandungźbrie'j 
(zë8), sm. (pł. =€) Stw. dokument 
obejmujący zezwolenie na inta- 
bulacyją (—lacją). 

Au'fjag (е8), sm. (pł. =jige) 
pismo; artykuł pisemny; — einer 
legtwilligent Anordnung, Rw. pismo 
obejmuj: е rozporzadzenie ostat 
niój woli; einen machen spisać, 
ułożyć co na piśmie. 

Auffhteben, va. irr. (i. Haupt- | 
wert): odkładać (na późnićj); od- 
włoczyć; den Beginn ber Freiheitg 
ftraje —, Rw. odłożyć rozpoczęc 
kary więzienia; karę odroczyć; 
die Wirtung (dag Snirajttreten) 
eines Gejeges —, Siw. Rw. skute- 
czność lub moc ustawy zawiesić; 
Auf fchiebend, ppr. u. a. odwleka- 
jący, odwłoczny; —de Mirhung 
eines Gejegeg, einer Berufung, Zw. 
odwlekający skutek ustawy, od- 


UNO 


| geben, 


| sowe; 


| sób podburz 


| beijpiefśmetje — 
| przykładu, na przykład lub przy- 


wołania się; Au'fjchiebung, 87. od- 


łożenie; odwłoka; 
czenie. 

Auf] Сад (28), sm. (pl 
podw. nie opłaty; dodatek do 
podatku; — fiir Bier, Branntwein 
und Meth, Stw. czopowe; — auf 
Rojherjletjch, Siw. koszerne; Ott: 
fflagen, va. irr. Bw. rozpoczęci 
roboty kopalnianćj; %u'fjchlac 
рин (ze8), sm. (pł. ze) Bw. punkt 
od którego poczyna się oznaczenie 
miar kopalnianych. 

Auf] A (b ( 
je): objaśnienie; 
ertheilen dać 
wyjaśnić; AEGEE ądać wy- 
Јвёсіошэ; Bw. otworzelina, o- 
tworz) gin fd luf=Bau Gesi, en. 
Bu. Ee GE 

Эси ТІГЕ, 87. (pl. zen) napis; 
— 068 Protoon. Rw. nagłówek 
protokołu. 

„AuwfiHub Gei, sm.: bie Sache 
Їйї feinen — au. Rw. rzecz nie 
cierpi zwłoki; ohne — niebawnie, 
niezwłocznie, 

U ufjehen (ng), sn. w nie; 

i Vermeidung von —, ohne — bez 
wrócenia uwagi; bez rozgłosu ; 
erregen ściągnąć, 

; wywołać, sprawić 


zwłoka; odro- 


aśnienie; 


zwróc 
wrażenie. 
u ffihtsperjona'l 
służba dozorcza; 
), sm. (pł. zrvithe) rada nadzor- 
; MUu'jftchtśre'cht (е8), sn. Stw. 
prawo nadzoru, 
Yu'fjigen, vn. irr. 
бутт. (auf'8 Voltigirpferd, auf den 
Barren 2с.) ws ; — (-8), sn. Gymn. 
wsiądnięcie, ws adanie. 
9и ееп, va.: einen Sequefter, 


(2%), 57% 


(ї. $aptw.) 


Rw. ustanowić sekwestratora; eine | 


Wae — postawić straż; 


e Beugen, 
етее —, Rw. powołać, 


odwołać 


się do świadków ; ustanowić dowód. | 


Auf еттеп, or 
габ się; — (n8), sn. 
ranie. 

9 u feu n, or. irr. (Ñ. 
Bw.: daS Lager, 


бутт. wspie- 
Gymn. wspie- 


Hauptw.) 
der Gang thut éi 


| auf pokład, żyła przybiera. 


Auftragen, va.irr. (i. Hauptw.): 
dem Gegentfeile (der Gegenpartet) 
den Eid —, Rw. wskazać stronie 


| przeciwnćj przysięgę. 


Xuftraget, Au'ftrag 
sm. poruczyciel, porucz: 
cenie dający. 

Au'ftrag3=Gefhift (e8), sn. 
(21. ze) H. przedsiębiorstwo komi- 
handel komisowy. 

Auftritt (ze8), sm. (pł. ze): 
einen — mit ўтти. haben mieć 
z kim zajécie. 

Aufwand (208), sm. wydatek, 
koszt; notfwendiger nakład ko- 
nieczny; Yu1'fwandgeje'g (= 
Stw. ustawa zbytkowa; dMu'fwand=< 
fteu'er sf. Stw. podatek zbytkowy; 
podatek konsumcyjny. 

Nufwieglerijdh, a. podżega- 
jący, podburzający; —, ad. w spo- 
jący. 
Aufzählung, 


eber (zŠ), 
acy, zle- 


sf. wyliczanie; 
wyliczanie dla 


kładowe; et|djóplenbe — wyliczanie 
wyczerpujące (zupełne lub cał- 
kowite). 


2101406) | 


| buch wojny 
u'fitejtóra'th | 


| pofita wydan 


Yu'fsug (e3), sm. (pl. zgiiąt) 
przewłoka; dffentlicher — pochód. 

Au'genblid (+8), sm. (pl. ze): 
lichte —e, Hik. chwile jasne; prze- 
rwy wolne. 

4u'ge enj ch ei'n (-8), sm. naoczne 
ob snie; oględziny; den — (Die 
Bejtehtigung) vornehmen naocznie 
obejrzeć, 

Au'sbeifje 
Eu 3gebenbe) y 
(czę 
na Los 

91861 
(miejsce = | którć m pokład lub żyła 
daje się widzieć). 

A4u'sbleiben, en. irr. (j. Haupt- 
wert) nieprzychodzić; bei ber Ta 
jagung (beim Termine) —, Rw. nie 
stanąć w terminie; ber auggeblie= 
bene Theil, Rw. niestawający; mit 
der Bablunig zalegać w zapła 


n (n8), sn. Bw. 
RE w 


(баё 
{еге К 


| nie płacić w swoim czasie; — (zt 


sn, niestawiennictwo. 
Uu'sbre Hen, em, irr. (|. Sauptw.) 
wybuchnąć,powstać; eine Berjchwóz 


| rungijt ausgebrochen, Stw. Rw. spisek 


wybuchł; ang bent Gefingnifje — 
wyłamać się 2 wię zienia. 

Mu's тиф (28), sm. (pl. #бхйфе) 
wybuch; — einer Seuerëbrumft wy- 
buch Dożaru; — eines Krieges wy- 
einer Seuche wy- 
buch zarazy; — au dem Kerter, 
Rw. wyłamanie się; uci ka wię- 
#nia; — eines Goncurjeg (Bante 
хонед), Н. Rw. otwarcie upadłości. 

Yu'sdefnen, va.: ein Gejeg un 
richtig —, Rw. naciągać ustawę, 

Awsdrud ( , śm, (pl. =Dritdte) 
wyraz; undentlicher — niejasne wy- 
rażenie. 

Yusetnanderfegung, ar, (7 
гей), H. obliczenie się (spółki ze 
spólnikiem). 

du'sfall (28), sm. (pł. zfille) 
[Btangel, Abgang] brak, niedobór, 
ubytek, deficy um Den — ju 
deden dla pokrycia lub zastąpienia 
ubytku; — niedomiar. 

Ke u'sfo[gen, va. wydać; 

ai: sfolgung, sf.: 
з den 
gungśzBewi'lligung , 
na wydanie. 

Au'sfuhrverbo't (= е8), sn. (pl 
те) Stw. Н. zakaz wywc nia ; Mu 
fufrgo'l, (28), sn. (pl. Ae) Stw. H. 
cło wyc hodowe. 

Aużgabegebiif'tr, sf. (pł. zen) 
należytość do wypłaty; lu'8gabe= 
Gae, $ 82 płat; kasa pła- 
tnicza; Mu's Ë е, 7. (pł. 
21) suma wydatków. 

жаы ną (28), sm.: — eime: 
Rw. wypadek lub wynik 


sf. zezwolenie 


el 

Yu'sgeben, va. irr. (f. Gauptw.) 
wydać; абе Minze —, Rw. fat- 
szywą monetę udać; Au'Sgeber ( 
sm.: — faljcher Minge, Rw. u 
wacz fałszywój monety. 

Au'sgedi'nqe (8), sn. wymowa, 

zastrzeżenie (i to co sobie kto 
zastrzegł). 

Xu'sgefau'en, рр. U. a. Bw.: 
—ne Feld pole wyrobione; Wyro- 
bisko; zroby. 

Au'sgema'ğt, рр. U. a. pewny, 
skończony; baë ift eine —te ©афе to 
jest rzecz dowiedziona skończona. 


Auszieh-Ordnung 


Хи [ei n. ugoda; Mu’ 


ge Verfah' ren ( sn. Rw. po- | 


stepowanie ugodne jletchen, 
va. ir f. gauptw.): wyrównać; 
Rd) mit Jmdm. — pogodz ie z 
kim; einen Streit oder gwift — spór 
zagodzić; einen ©фабеп — szkodę 
wynagrodzić; eine Redhnung — г 
1 wyrównać; u'sgleidhung 
Yntere'fjent, sn. pl 
nawcze. 
Au'Shaften, va. 
haftende Atten, St 
odsetki, podatki. 
hilfe, Au'skiilfe, sf. 
a; pomoc; Au'shilfsdie'n 
spiilfgdienter] ( sm. pomocnik 


zalegać; qu 
euern zaległe 


(lu'steilung, 57. Bw. klinowa- | 


żyły lub 
wyklinia- 


cieńczenie 
wyklinienie; 


cenie się 
warstwy; 
nie sie. 

Yu'słunft, sf. (pl. =tiinite) wia- 
domo: objaśnien iinfte ein- 
holen żądać lub z e 5 wyj: 
śnienia lub wiadc — e 
theilen udzielić wiadomości lub 
wyjaśnienia; du'sfunfts Bureau" 

sn. biuro wiadomień lub 
wiadowcze; lu'5tunjts=Tabe'lle, 
sf. (pl.=n) Rw. wykaz co do osoby 
osądzonego; tabela wykazawcze 
Uu'stunfts=perfo'n, 57. (рі. сеп) osoba 
rzecz wyjaśniają 

9и*8 (едеп, va.: cin GWejeg —, 
Rw. wykładać, wyjaśniać, Vom 
czyć ustaw egung, 87. (pl. 
zen) tłóma nie; 
tłómaczenie autentyczne lub urzę- 
dowe (prawodawcze); wjuelfe (ü b 
lihe, gewobnheit , Rw.tłó- 
maczenie zw doctrinelle 
— tł. naukow: tive (engere) 

tł. ścisłe, ślejsze lub ście- 
śniające; ertenfibe (weitere) — tł. 
rozciągłe lub rozciąglejsze; decla 
rative (erläuternde) — tł. 
jące. 

Auslieferung, sf. w 
— eines Berbrecherś v 
dniarza zwierchności celem uka- 
rania; Mu'Slieferungs-Shei'n ( 
sm. dowód wydawczy; Alu'śliefe= 
runga=Bertra'g (<e8), sm. (pl. träge) 
Stw. Kw. traktat wzajemnego w 
dawania zbiegów lub zbrodniarzy 
kartel. 

YAu'slobung, ar Rw. wezwanie 

o zgłoszenia do wyjaśnienia) ; 
obwie nie, opyt. 

Yu'slójen, va.: eine verpfändete 
Сафе — wykupić rzecz zastawio- 
ną; einen Ятіедёдејапделеп — wy- 
jednać uwolnienie jeńca (wojen- 
nego). 

Au'smahen, va.: da3 macht den 
Peweig aug, Rw. to stanowi dowód. 

Au'smaaj (e), sn.: — der 
Strafe, Rw. wymiar kary. 

1/8 m itteln, va.: eine Ent- 
fhdbigung — oznaczyć wynagro- 
dzenie 

Nu'snahms=Geri'ht 
(pl. ze) Rw. sąd wyjątkowy. 

Mu'sruf (<c8), sm. (zur Berftei= 
gerung, zum Gant) wywołanie na 
licytacyji (—tacji); lu'srujsprei'8 
(sje8), sm. cena wywołania lub 
szacunkowa. 

Adu'sjhant (8), sm. 
przedaż napojów. 

uusjheibdungs=tla'ge, s. 


zdanie; 


wyszynk, 


= | 
odsetki wyrów- 


| w stolni o dziesię 


| «оа zrzeczenie 


authentijche — | 


wyjaśnia- 


lanie zbro- | 


| Rw. skarga o wyłączenia (z pod 


zajęc 


: Den — geben | 


Stimme gab 


rozstrzygnąć; felnte 
gnat lub 


ben — głos jego rozstr 


Haupt- 
Sie od 


cia; nieprz 5 ec się | 
robotę 
| kopalnianą do pewnego kresu; der | 


czego; —, Bw. konać 
RER bat im Stollen 
ausgejdhiagen, Bu 


$ебп Juh 


stóp. 
Ausiýlagung, sf: — einer 
e spadku. 
Mu'sfHlieken, va. irr. (j. Haupt- 
werf): bon etwag — wyłączyć, usu- 
nąć (kogo) od czego Чип. von 
der Wahl, bon einer Srbjchajt, von 
der Theilnabme an etwas — wyłą- 
czyć, wyklue usunąć kogo od 
wyboru, od spadku, 
naradzie. 
uuśjhretben, va. irr. (f. Haupt- 
wert); einen Termin — termin osna- 
czyć; den Concurg zu einer Stelle 
—, Rw. ogłosić konkurs na urząd, 
sade; einen Landtag —, Słu 
sejm, wydać 


ący; Abgaben —, Stw. na- | 


łożyć lub rozpisać podatki. 
ЕД w Š ih u$ (fjes), sm. ( pł. | yiliie) 
i — der Biirgerjchaft, Stw. 
1 at obywateli; — der (lä: 
biper im Concurfe, Rw. wydział 
wierzycieli upadłoś — einer Gez 
meinde, Siw. wydział gminy; Au 
{фи апп, sm., 
(<e8), sn. członek 
komitetu. 
Uuperadhtlajjung, sf. zanie- 
dbanie; — der pilibtmipigen Db- 
oder Fiirforge, Rw. zaniedbanie na- 
leżnćj baczności. 
Nu'jera'mtith, ad. 
dowo; nieurzędownie. 
Yu'perefelich, a. nałożniczy. 
założniczy, mimomałżeński; — (сё 
Sinb dziecle nieślubne; —@е Ber- 
bindung związek nieślubny lub na- 
żniczy (oder założniczy). 
jergert'dtlidh, ad. zs 


wydziału lub 


nieu 


downie. 


Aeu'gern (Hd), or. wynurzyć; 


| objawić; bie Eachverjtiinbigen haben 


fih dahin gedufert znawcy lub bie- 


| gli oświadczyli. 


Au'pgerverwei'sobrtingung, 57. 
Rw. odpisanie w rejestrach. 
90и'іеђеп, væ.: eine сїйї 
Rw. odłożyć, odro d 
termin; bie Füllung без Ürthei 
Rw. odłożyć lub odroczyć zawy 
токо? anie; ушп. einer Gefahr — 
, narazić kogo na niebez- 
ństwo; ба Berhór —, Rw. 
yé przesłuchanie; еіп & 
zum Bertauf —, Rw. wystawić dom 
na sprzedaż ; feiner grau fo und 
їо viel зит Witthum —, А 


F H ч 
|nić zapis na przeżyc 


odkazać, wyznac 
dla wdowy; 
szyć nagrodę; dag unniige 
Geftetn —, Bw. uprzątnąć nieuży- 
teczne kamienie; etwas an 

Werfe — wytknąć co w dziele. 
Uusfegu ng, sf.: —eine3 Rinde8, 

| Rw. porzucenie dziecka. 

YMu'sfprehen (fih), or. irr. (f. 


einen Pre 


górnik postąpił | 


u'sfhupmitglied | 


| orzeczenie; wyrok 


| rzytelność 
| legła. 


od udziału w | 


| lider — 


zwo- | 
uniwersat sejm | 


Hauptw.); fih iber etmaš — obja- 
wić, wynurzyć zdanie о czóm. 

Yu'sfprud (= sm. í pl. zjpriiche) 
zdanie; einen 
— füllen, Rw. orzec lub wydać wy- 
rok; zawyrokować. 

Au'Sftand (е8), sm. zaległość; 
remanent, 

9и ееп, va.: bie Grenzen 
(Grimtzen) — wytknąć g anice; den 
Behent — wytknąć dz cinę; ein 
Lager —, Kw. wytknąć obóz; 
Fahne — zatknąć lub wywies 
raągiew”. 

Au'sftef en, va. irr. (|. Š 
eine SGtrafe —, Rw. ode 
siedzieć, ponieść, odbyć 
ftehende Forderung nal 
niezaspokojna lub za- 


Uu'sftellet, va. wystawić; an 
тот. etwaś — (rügen, tadeln) 
wytknąć co komu, wypomnieć, 
zganić. 

Auśtrag (2 um —e 
der Sache, Rw. aż załatwienia 
lub rozstrzygnienia sporu; oft 
polubowne atwienie 
lub zagodzenie sporu. 

YWuśtriga'l:$nijta'nzg, sf. Rw. 
sąd rozjemczy Rzeszy Niemieckićj. 

Austragen, оа. irr. (ў. Š 
einen Streit unter fih — zagodz 
załatwić spór między sob а 
getrageneś Min dziecko donoszone 
(we właściwym czasie na świat 
przyszłe); płód doj 

Austragung K 
bitüt und Des Boru 
rzetelnienie prawa i 
stwa; — erbDobener Anjtande, 
załatwienie ¿ub uchylenie poczy- 
nionych zarzutów. 

duwstritt$=3o'[[amt (e8), sn. 
(pl. -ämter) Stw. H. komora celna 
WyWOZOWA. 

Auśwanderunq5=Geje'fg (е8), 
sn. Stw. ustawa emigracyjna 

Au'świrtig, a. zakrajowy; po- 
zakrajowy; —ge Angelegenheiten, 
Siw. sprawy zewnętrzne. 

Yuwsweihend, ppr. u. a.: —de 
Antwort odpowiedź wymijająca lub 
wybiegliwa. 

Au'sweijen , оа. irr. (f. Gauptiv.); 
die Einbringung der Klage —, Zw. 
wykazać wniesienie skargi; ftd) mit 
einem Seine (einer amtlichen Bez 
iheinigung) — wykazać lub udo- 
wodnić co pismem, złożyć dowód 
piśmienny; оп. au einem rte 
— (fortwetjen) wydalić kogo z miej- 
sca; Au'sgewiejener (nen), sm. (pł. 
zne) wydalony; Mu'sweiślo'8, 
ad. ni 
bez świadectw; be legitymacył 
(legitymacji); du'8wei8[0'figfcit, š 
niemożność wykazania dowodów; 
brak dokumentów podroż brak 
legitymacyji (= -macji); du'gwei= 
jung, sf. (pl. zen) wykazanie (np. 


zb 82 


| — ber Sdhulblofjigłeit — niewinno- 


ści; der Documente — dowodów); 


| wylegitymowanie się; — (eineś 
| Bagabunden 2с.) wydalenie. 


mem 
| o wypowiadaniu mieszkać 


Au'Szahler (8), sm. płatnik. 
Au'sgieh-D'rdnung przepis 
porza- 


| dek wypowiadania mieszkań ; 9[1'8= 


zieh<Sttei'tjachen, sf. pl. Rw. sprawy 
z najmu. 


Зане 


Auth анта o : —jhe Urtunde, 
Rw. dokument wiarogodny lub nie- 
wątpliwy lub autentyczn 

Autonomie, sf. Stw - der 
Gemeinde samorząd gminny; auto- 
nomija (autonomja). 

Autorität, sr. (pl.-ten) powaga, 
władza; eine unter öffentlicher — 
ausgejtelfte Mrfunde, Rw. Stw. doku- 
ment urzędowy. 

Aval (25), sm. H. współpodpis; 


Bagatell:Berfafh'ren(=n8), sn. 
Ru. postepowanie w sprawach dro- 
biazgowych. 

man, = Gymn. zdrogi! 

man про ligeti Stw. policyja 
(policja) мшу, dróg. 

Зађилой фіет (2$), sm. budnik. 

Baldmó'glihjt, ad. jak naj- 
rychlój; jak najspiesznićj. 

Ba'ltenre'cht (2108), sn. Siw. Bk. 
sé ten wpuszczania belek. 

Ba'lle m. pl. Gymn. opuszki, 
brzuśce. 

Bindtg, o: ein=binbdige Ge- 
fchwtjtet, Rw. р rodni bracia i 
siostry; zwei ndige Gejchwijter, 
Rw. rodzeni bracia i siostry, 

Bandt'tenmo'rD (-e8), sm. mor- 
derstwo nasadnicze; morderstwo 
z zasadzki. 

Bant, sf. H. (Gelbinititut) bank; 
BVa'nt-Anmweifung, s/. (Bantzettel), H. 
przeka ja [assygnac, ja] 

Ва 0108, sm. (baare 
oder Stamm -Grundvermügen ein 
Geldinftitutes), А. fundusz ban- 
kowy; Ba'nfiwährung, s/. H. waluta 
bankowa. 

Yann (neg), sm 
апп, иф), Rw. 
cie; wywołanie. 

Bannforjt (e8), sm. Rw. las 
zamknięty. 

Bannleguną,s/.(eines Waldes), 
Rw. zamknięcie lasu. 

Bar, Ba'rgel(D, a, f. Baar, 2с. 

8 irenjpru ng Ç е8), sm. Gymn. 
skok niedźwiedzi. 

За'ттеп (n8), sm. 
radła; porączki; a rreniduinger 
(ng sn. Gymn. wywijanie na 
wspieradłach; Ba'rreniibuną , 
Gymn. ćwiczenie na wspieradłach. 

Baubewilligung, ar, Stw. po- 
zwolenie na budowę. 

Bauwdhaujjhwung Ge8), sm., 
Bau'chfelge, sf. бутт. (Ferge) koto- | 
wrot brzuszny. 

Bańwerngut Geëi, sn, Boitier: 
іта, sf. Zdw. posiadłość; 
gospodarstwo włościańskie. 

Bau'fiifrer Geëi, sm. Bk. (Boe 
Tier) prowadzący budowę; kiero- 
Bie budowy; Zo") rung sf. 

Dienft deg Poliers), Bk. budowanie. | 

WS haft, a. Bw.: ein Bergbau 


(Bann-Brief, 
klątwa; wykle- 


Gymn. wspie- 
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Ava [it (геп), sm. (pł. 

wspótpodpisany. 
Averfion, sf. ugoda 

towa; 9(berfiona'(€umme, 

| czałtowe. 
Avija'nt (sen), 

powiad > 

së) wj 


‚ Sm. (pl. =en): 
#юї{а“{ (zen), sm. (pl. 


powiedziany; odbferając: zy 


| 
| 
| wypowiedzenie. 
| 


А vista, ad, та 


Minifterium ber 
Ministerstwo 


Doten, pl: 
dffentlichen —, St 
robót publi znych. 

Bauwiiberjhiag (28), sm. Bk. 
kosztorys budowy. 

Bea'bjińtigt, pp. u. az, —te3 
Verbrechen, Rw. zbrodnia zamie- 
rzona. 

Bea'njtanden(=jtóinden), va. (bei 
fich jelbjt) wahać się; mióć wątpli- 
wość; (bei Anderen) robić watpli- 
wości, trudności; Bea'njtandet, Pp. 
u. a.: —dete Waare, Н. towar za- 
kwestyjonowany ; —bete Stefnung, 
Siw. H. rachunek monitowany. 

Beau'genfheinigung, ar, Rw. 
naoczne obejrzenie; oględziny. 

Beau'sgaben, va. 8/0. wydać, 
zapisać na wydatek 

Bedentlidh, a.: —Her gujtand, 
Rw. H. stan krytyczny ałbo nie- 
bezpieczny; —her geuge, —He Ur 
tunde, Rw. świadek, “dokument w gt- 
pliv podejrzany. [służący. 

Bedie'nitetetr (ten), sm. sługa; 

Bedingung, sf. (pł.=gen): wa- 
runek; aujjchiebende —, Rw. waru- 
nek zawieszający; Quĵlöjende —, 
Rw. warunek rozwiązujący; be: 
jahende —, Rw. w. twierdzący; un- 
erlaubte —, R w. zabroniony; 
unmógliche —, Rw. w. niemożliwy; 
unverjtändliġe —, Rw. w. niezrozu- 
miały; verneinende —, Rw. w. prze- 
czący, 

Bedringnig (fjes), sm. U. sf. 
(indecł.): ucisk; im  Żujtanbe des 
Bedringnijjeg, w. w ucisku; w 
niesz u; w utrapieniu. 

Зер dung, sf. uciemiężenie; 
ucisk. 

Beet'ben, Beet'digen 
cibigte Qusjage, Rw. 
przysiezone albo zaprz 
zeznanie stwierdzone А 
beeidigter Beuge, Rw. świadek przy- 
sięgły, lub przysiężny. 

Be einflujjen, va. 
wywierać na co, na k ч 

Deeimnobmcn (ereinnafnten), 
va. przyjąć, zapisać na przyc hód 

Beeinträdtigen, va.: SSmbn. 
in feinem Redte beeintrdichtigent praw 
czyich naruszyć; —trichtigter Gem), 
sm. Rw. poszkodowany. 

Bee'rdigungsfo'fte 


wpływ 


(eine Grube, Mine) muj — erhalten 
werden kopalnia powinna być w ru- | 
chu (utrzymywana). 

Bau'lajt, sf. obowiązek przy- 
kładania się do budowy. 

Baumateria'!(-8), sn. Bk. ma- 
teryjal (materjał) budowlany ; (bom | 
Baubolz): materyjał budulec. 


koszta pogrzebowe. 
Befange 
parcyjalny (parcjalny); stronny; 
stronniczy; Befa' ngenbeit, sf. parcy- 
jalność (parcjalność), stronność. 
Befe'ftigung, sf. (pl. zen): [862 
ridtliche] — der Nehte und Verbind- 


wy- 


n, sn. pł. | 
| 


n, a. (vor Gerit, beider | 
| @erneb)mung, bel Beugenausfagen) : 


Avista-($e'chjel 

płatny za okazaniem. 
Uviticitü't, sf. (altes 

unvberänderi 

Ungarn), 8 

wo rodzinne do posiadania "dote 
we Wegrzech); ut Bolen 

prawo bliskowania z tytułu 

krewieństwa. 
Yvuljto'n, sf. (9062 


po- 


‚ Zośreigung) 


okazaniem; | oderwisko. 


lichtettent, Rw. 
obowiązków. 
Befinden, va. irr. (f. Hu tptw.); 
eine Klage unjtatthaft —, Rw. uznać 
skargę za nieprzyjmowz alna; 0а 
(егісі Bat KEE ju Redt зц 
erfennen, daf u. {. w. Sąd postano- 
wił lub orzekł, że itd. 
Befofgen, va. + die Anordnungen 
— wypełniać rozkazy; stósować się 
do rozporządzeń. zm k 
Beftahten, va. Sw. H. 
dować (okręt, galar, łódź). 
Befret'un Q, sf. uwolnienie; беғ 
bingte —, Rw. uwolnienie warun- 
kowe; Befrei’ ungó:Grund (е8), sm, 
(pl grinde): —gründe, рї. Rw. oko- 
liczności uwalniające. 
Befre'mden Enë), sn, Befre'nis 
dung, 87. zadziwieni etwas mit 
— wahrnehmen spostrzedz co z za- 
dziwieniem. 
Befrtedigen, va.: einen Gläus 
biger — zaspokoić wierzyciela 
Befri'jtung, 87. Rw. zakreślenie 


utwierdzenie praw i 


nała- 


| terminu (czasu); wyznaczenie czasu 


lub dnia. 
Befu'gnt$ (snifjes), sn., 
(pl. fiel moe; prawo; upov 
nie (do czynienia czego); 
— prawo osobiste; dinglid 
zowe upoważnienie; radis 
[ебе DICH upo- 
ienie umiejscowione lub przy 
wiązane do realności; vertiiufliches 
upoważnienie pozbędne. 
Befu'nd ( , sm. stan rzeczy 
(w jakim ta się znajduje); Rw. wy- 
wód oględzin; einen — aufnehmen, 
Rw. spisać wywód oględzin. 
Bege'bbar, a. (Wechjel) pozby- 


| walny; Bege' ben (fih), vr. irr. (Ї. 


$auptw.); fich eines Rehte: 
się prawa; Bege'bung, 
cines echfel$ zbycie we xlu. 

Bege'hen, va. irr. (ї. Hauptw.) 
einen Diebjtahl, Betrug — popełnić 
kradzież, oszustwo; dopuścić 
kradzieży, oszustwa; —, va. 
ein типо obejść grunt. 

Begeń'ungsberbre'hen (zn), 
sn. Rw. zbrodnia z dopuszczenia, 

Beglau'bigeńn, væ.: etw 
einem Cide, mit Grinden —, 
stwierdzić co przysięgą, dowodami; 
топ. durd (шеп) einer Urfunde 

, Rw. Stw. uwierzytelnić lub opa- 
rzyć kogo pismem wierzytelném; 
beglaubigte Abjidhrijt, Rw. odpis wie- 
rzytelny. 

Begleiter (28), sm.: — eine 
Флорио (AbzuiHiebenden, auf 
Єфир $ortzubringenden), Rw. przy- 
staw. 
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Benennung 


Beglei'tihetn (25), sm. (pl. ze) 
list przewodny; ceduta przewodn 
Begleitung, sf. Rw. straż, orta; 
der Ungetlagte erjcheint bei Der Haupt- 

ung їп — einer Wade, Rw. 
staje na rozprawie głó- 
— orszak; 

Be gnaDig ungs=W'ntra 8 (28), 
sm. (pl. träge) Rw. wniosek za u- 
łaskawieniem. 

Begre tfen, 
zawrzćć, pomieśc 
tn diefer That find mebrere Ver- 
brechen begriffen, Rw. w tym czynie 
jest skilka zbrodni zawartych; in 
biejem Bertrage ift auch ber Umftand 
(mit) begriffen tym kontraktem ob- 
jętą jest także ta okoliczność; w t. 

` lub zawartą jest ta 
okoliczność; мее Berordnung be- 
greift alle Jäle in fih postanowienie 
to obejmuje wszystkie przypadki; 
e8 ift (dymer at —, wie 2с. trudno 
pojąć, jak itd.; mit ben Bortef- 
rungen żur Jlucdht begriffen zu fein 
czynić przygotowania do ucieczki. 

Begritn'Dert, va. Rw. uzasadnić, 
ugruntować; eine MUntlage, einen 
Antrag —, Rw. uzasadnić skargę, 
wniosek; der Vertrag 


rr. (і. $auptiw.) ; 
w czóm; obj 


na kontrakcie; dieje That degriindet 
ein Berbrechen, Rw. czyn ten sta- 
nowi zbrodnię; eine Anjtalt — za- 
prowadzić lub ustanowić zakład; 
ein "Recht — prawo ustanow cin 
NRecdhtaverhiltnij — zawiązać stósu- 
nek prawny; Begrit' ndet, pp. U. a. 
uzasadniony; baburd begriindete 
Gebitt. Rw. należytość z tego po- 
wodu przypadająca. 
Begii'nitigen, va.: 
— być stronniczym; begiinjtigte 
Тері іде Anordnung uprzywilejo- 
wane rozporządzenie ostatnić j woli; 
Begii nitigung, sf. sprzyjanie; po- 
pieranie; — ber Berbrehen, Rw. 
wspieranie zbrodni popełnionych; 
Begii'nitigungzjah'r (=е8), sn. rok 
łaski. 
Bequ'tadhten, 


eine Partei 


та. objawić zda- 
nie; Begu'tachtung, ar: Jemandem 
etwa zur — iibergeben oder iiber= 
fenden przesłać co komu do opinii 
(opinj 

Behaftet, pp. u. a 
den — fein mieć dług 
ift mit Sulden —, Rw 
ności ciążą długi; ta realność ob- 
ciążona jest długami. 

Beha'ndeln, va.: 
ftempelfrei —, Rw. Sto. uważać do- 
kument za wolny od stempla; 
manden mit SHlägen — zbić kogo; 
eine Frage oder einen Gegenftand — 
rozbierać rzecz lub przedmiot jaki; 
Semander norma lmóipig — postąpić 
z kim według przepisów (mert: 
tirte emerytalnych). 

Behandlung, sf.: 
biger, R 
odstępne; — der (ҙе, Bw. działa- 
nie lub postępowanie z rudami. 

Begaupten, va.: den Procek —, 
Rw. wygrac proce 

Vehe'ben, va. irr. (ich behebe, bez 
hob, behoben): ein Hindernik, einen 
t ife — usunąć przeszkodę, wąt- 
pliwość; Geld — (erheben, entnef= 
men, fiH auszańlen laffen) podnieś é 
pieniądze; odebrać. 


: mit Sul: 


— der @Їйц# 


świta. | 


| wert): 


begriindet | 


feine Nete prawo jego opićra się | 


| pomoc; 


bie Realität | 
na tćj real- | 


eine llrfunbe | 


SCH 
| twierdzié (na zapytanie); 
G@ibešformel, Rw. | 
de | kościelne; 


. układ z wierzycielami о | 


Bebe Tfigen, va.: $modn. — na- 
przykrzać się komu; Die Behörden 
atrudniać władze bezzasadnie. 
BehórDde, sf. (pl. =m); unter- 
ftefende — władza podporządko- 
wana lub niższ 
dza przełożona; coordinirte (beige | 
ordnete, gleichgejtelite) — władza | 
współrzę dna lub równego RODOS 
Beibringen, va. irr. (|. 
bie Bebelfe —, Rw 
wodzić, złożyć dowody; © 
przywodzić, przytaczać powody lub 
zasady; Stempel —, Rw. złożyć 
stemple; Beugen —, Rw. stawić 
świadków. 
Bei'htfiege[(-8), sn. *tajemnica 
spowiedzi. 
Beila (es), sm. 
żność; przynależytość. 
Bet'legen, va.: einer Klagichrift 
den Vertrag —, Rw. załączyć lub 
przyłączyć kontrakt do skargi; 
fich einen falfchen Namen — przy- 
bierać fałszywe imię. 
Bet'ltegenD, ad. w załączeniu. 
Beimejfen, 
wert); Smbm. Glauben — dawać 
komu wiarę; wierzyć komu; тош. 
bie Gin — przypisywać komu 
winę. 
Beingeben, оа. irr. (f. Geben, 
im $auptw.) Gymn. wznosić nogi. 
Betnfjhnel(en, on. irr. бутт. 
wyprężyć nogi. 
Hein кореп, on. irr. 
Gto'fen im $auptw.) tra, 
Bet'pfliften, vn.: einer Mei- 
WE) — Кнм, е ze zdaniem, 
etjegung, — einer deiche 
р‹ =" anie zw 54 
Betfjiger (8), sm. Rw. asesor, 
spółradzca (jako członek sądu). 
Beitjpielśwei'je, ad. w spo- 
sobie przykładu; sposobem przy- 
kładu. 
Bet'ftanbd ( 
pomocni 
(komu) pomoc, być 
спут; eine Sache ohne — bor Ge- 
richt führen, Rw. wprowadzać do 
sądu sprawę bez adwokata, bez 
obrońcy — (bet ber ° Trauung), Kg. 
świadek (obrzędu ślubnego). 
Beturtheil (8), sn. (pl. ze) Rw. 
wyrok przedstanowczy. 
Beitwobnen, wm 
mijfion —, Rw. by 
(komisji); 
dować się w towar 
Rath berjammiung 
radzie. 
Beja'hen, va. 


przynale- 


ś nogami. 


, sm. (pl. =jtóimde) 
— leijten dać 


einer Con 
przy komis 


stwie; 
byé 


etner 
na na- 


Bejafend, 
ppr. ц. a.: —de 
przysięga na rotę twierdzaca; 
Bedingung, Rw. warunek twier- | 
dzący 

Betamnt, o: ein Gejeż — 
niachet, Siw. og: é ustawę; De: 
mandent etwas — дереп, machen 
zawiadomić kogo o czém, donieść 
mu czem. 

Betennet, va. irr. (f. Hauptw.) ; 
feine Shuld — przyznać się lub 
wyznać czyn; Befe'nntnip ( Š 
(pl. sei: des Ertrage8 
befenntnij) deklaracy 
przychodu; — ber Sieligiton ($ 
ligtonsbefenntnig), Kg. wyznanie re- 
ligijne; — einer Фи (Shuldbez 


; borgejegte — wła- | 


va. irr. (|. Haupte | 


| ub omyłki; 


(mu) pomo- | 


einer Gejellichaft — znaj- | 


twierdzić, po- | 


fenntni$) przyznanie się do winy; 
wyznanie winy. 

Betletden, va.: ein Amt — 
piastować, sprawować urząd; Se 
manden mit einem Amte udzie- 
16, powierzyć, poruczyć komu 
urząd, powołać go na urząd. 

е5’ Ee żywienie 

Bela'ng Ge znaczenie, 
| ważność, waga; 

Ru. rzecz to w 

Belangen, væ.: топ. gericht= 
иф —, Rw. zapozwać kogo do 
| sądu lub przed ваа; Bela'ngend, 
ad. odnośnie do; co się tyczy. 

Belangter (ten), sm. (pl. fen) 
[Betflagter], Rw. pozwany, odpieracz 
(o ile odpowiada: na skargę). 

еа еп, va.: Giiter — obcią- 
żyć dobra długami; obdłużać. 

Bela'ftungsezżeuąe (n), sm. 
(pl. =n) Rw. świadek przeciw obwi- 
nionemu; świadek  potępiający ; 
potępca. 

Bele'butg3=Werju'dh (es), s 
(pl. ze) `HIk. usiłowanie ku R 
wróceniu życia. 

Bele'gen, va.: 
бї —, Rw 
gą, prośbę w załączki; 
Bejchlag, mit Verbot —, 
zająć co; zapowiedzieć; 
Bergwert, B 
Bele'gung, s 


eine Klage, eine 

opatrzyć skar- 
etwas mit 
Stw. Rw. 
belegt 

kopalnia w ruchu; 
— mit Verbot, Rw. 


| zapowiedzenie; — mit Be іса, Rw. 
Gymn. (|. | 


gole. 

Befleg'nung3=<Ul'rtunde, sf. 
(pl. геп) Sw. list lenny. 

Belet'biqenD b, ppr. ц. a. obel- 
żywy; obra2 jący; ; uraźliwy; Bez 
Lei diqitng, sf. (pl. =€n) obraza; obel- 
ga; Шанбе — obraza uczynkowa; 
wórtliche — obraza słowna 

Bemi'htigutg, sf. owładnie- 
nie; opanowanie. 

Bemi'nge [n,va.wytknąć wady 
(Rednungen) monito- 
zarzuty wnosić przeciwko 
rachunkowi; Bemä'ngelung, 57. (pł. 
en) wytknięcie omyłek lub usterek; 
zarzuty, monita. 

Beme'rtfung, 


wać; 


sf. (pl. zen): bie 


| Aften werden mit ber — 
| fett 2c., Rw. zwracają ві 


uwagą itd. 


Bemeffung, 57. wymiar; — der 


| Gebühren (бері сет бетпе), Ru. 


wymiar opłaty (spadon 
Bemtttelt, a.: jattiam u. 
теіфепо — fein SS 
czny majątek. 
Benefticia't (en), sm. (pł, =е), 
beneficyjat (beneficjat); Benejt'ci 
8), 8 (pi. =fi'cien): getjtliche 
majątek duchowny ; uposażenie 
beneficyjum  (benefi- 
cjum); — einer $ rr-Benez 
ficium), Kg. uposażenie plebañskie; 
uposażenie probostwa. _ 
B ene' ‘отеп, va. irr. (|. Hauptw.) 
p dem Gejege — 
a r ustawy; zastóso- 
wać się do ustawy; jid) bor Gericht 
—, Rw. zachować się w sądzie; 
— (28), sn.: żum weiteren —, (= git 
Danachachtung), Rw. do dalszego 
zachowania sie; do przyszłego 
postępowania, 
Benennunq, sf. (pł. zen): — 
des Atctorg (Urheberg), Rw. wy- 
mienienie poprzednika. 


hin- 
dostate- 


DBeniigen 


Benii'gen, va. używać (czego); 
den Grund (und Boden) — używać 
gruntu; użytkować z gruntu; Die einer Berdienjte uwzgędniając jegc 
Gelegenheit — korzystać ze spo- | zasługi. 
sobności; Benii'gungaegte'cht (es), Berufen, va. irr. (|. 


|ze względu 
uwzlędnieniu okoliczności 


$auptw.); 


sn. prawo używania lub użytko- | eine Berjammung — zwołać zgro- 
auf Beugen —, Rw. 
auf eine 


wania, | madzenie; jich 
Berathend, ppr. u. a.: —de | powołać świadków; fidh 
Stimme głos doradczy. höhere Jnftang —, Rw. odwołać 
Berathung, rada; narada; | (apelować, rekurować) do wy 
der Bejchlub foll erft nad) vorläufiger | instancyji (instancji); Jemanden zu 
— gefabt werden uchwała winna | einem ać 
zapaść dopiero po nastąpionćj na- 
radzie (lub obradzie); іп — ziehen 
wziąć pod obradą; MBera'thungśz | 
Ge'genjtand (е8), sm. (pł. -ftände) 
przedmiot obrady; MBera'thungśe | do, 
$rotoco'[l (28), sm. (pl. ге) protokół 
obrad; Bera'tfungśzinimer (-8), sn. 
izba obrad. 
Berawót, pp. u. a.: ber Ber- 
nunĵt — ein, Hik. być pozbawionym 
rozumu. 
Bere'htigt, pp. u. a.: eine cie 
geng —te Perfon, Rw. osoba wyłą- 
cznie lub szczególnie uprawniona. 
Beteitherung, sf. (pł. еп): 
ungerechtfjertigte —, Rw. zbogacenie 
się nieusprawiedliwione; Beret'che= | eru: fungajchri" sf. (pl. zen) Rw. 
rungstla'ge, sf. Rw. skarga z tytułu | akt odwołania się; Berii fungśwe'r 
zbogacenia się. ber (28), sm. Ru odwołujący się. 
Зете ithalten, va. irr. (ich Beru'hen, : е8 hat darauf gu 
halte bereit, hielt b., bereitgefalten) | —, Rw. potrzeba na tém poprze- 
mieć w pogotowiu, stać; eine Sache auf fih — laffen 
Be'rg=dntfetl (e8), sm. (pl.:e) | zostawić tak jak było; nie nie 
kuks. przedsiębrać. 
Berąberedhtigung, 87. Sto. Beriif'miung, ar. przechwałka; 
Bw. upoważnienie górnicze; Be'rg= | przechwała. 
betrie'b (ze8), sm. Bw. trudnienie Bejdhibigter (stent) 
się górnictwem; prowadzenie gór- | poszkodowany. 
nietwa; Be'rg=€igenthum (8), sn. Bejhaffenfeit, sr. 
własność górnicza; MBe'rgftrofne, stan; właściwość; 
sf. Stw. danina kopalniana; olbora; Thäters, Rw. 
Be'rggebiiu'de (е8), sn. pl. Bw. za- | miot sprawcy 
kłady górnicze (szyby, chodniki, Bejhau', oględziny; е 
sztolnie itd.); Be'rg-Geri'cht (гед), | {фанет (= ), ù oględownik; Be- 
sn. Stw. Bw. sad górniczy; Be'rg= ichau'zettel sm. karta oglę- 
Pauptmaun Gei, sm. (pl. Be'rghaupt= | dzinna. 
leute), Siw. Bw. starosta górniczy; Bejhet'b (ze3), sm. (pl. 
Be'rglehen Eng), sn. Stw. lenno lub | powiedź urzędowa, 
nadanie górnicze; Be'rgmeijter (8), | 201цеја); да 
sm. Bw. górmistrz ; Be'rgpolizet, s Bejcheide guriidtgejtellt, Rw. Stw. pro- 
Stw. Bw. policyja (policja) górni- śbę zwraca si 
cza; Be'rgrega'l (28), sn. Stw. Вю. | lub z tą odpowiedz ia: dem Bitt 
królewczyzna górnicza;  Be'rge| Teller am Bejcheide odpowi: ada się 
jdymiede , (pl. zH) Bw. kuźnica | proszącemu; w odpowiedzi pro- 
(górnicza); Pe'ra: Unterneh’ mer (2$), | szacemu; abjchliigiger — odpowiedź 
sm. przedsiębiorca górniczy; Berq | odmowna; Bejchei'Dert, va. irr. (j. 
Bo'rjpann (28), sm. Bw. przyprząg ; | $Hauptw.): der Bittjteller wird dahin 
Be'rgwerts-A'bgabe, sf. (pl. zn) Stw, bejchicden oświadcza się lub od- 
danina kopalnia; obora; erg: | powiada proszącemu; mòn. bor 
Y'ntheil (#8), sm. (pl. о) Bw. | bag @erid)t — (laden, citiren laffen) 
kuks; Pe'rgwerts=Gi'gentbiimer Rw. wezwać kogo przed sąd. 
, 5т. gwarek; Be'rgvertz:Ges Bej che inen, va. irr. Í 
је Шаў, sf. (pł. zen) spółka gór- fhet'nigen (im $auptw.). 
nicza; gwarectwo; Gr Bejhti'den, va.: ben Qandtag, 
@teter, 87. Stw den Neihsrath —, Siw. wysłać 
niany; Be'rgwert3-Verwa'ndte, sm. | postów na sejm krajowy, do Rady 
pl. Bw. należni kopalniani (t. j. | Państwa. 
właściciel, urzędnicy, robotnicy Befdhla'g (e8), sm., Bejchla'g= 
kopalniani, > fegung, ега‘ парте, sf. Rw. 
Beridh t (е8), sm. (pl. =e) sprawo- | zaaresztowanie; areszt ; 
daj doniesienie: Вайшиа nach | nie; zapowiedzenie. 
(laut) H, zapłata wedle zawia-| Befdhleuwnigung, ap: mit — 
domienia ; Beri'chterjta'tter 28), sm. | spieszno; mit móglichjter (thu 
referent. Her) — jak można najspieszni 
Berińhtigung3=Berfah'ren | lub najrychlć 
n5), sn. Rw. postępowanie pro-| SBejchlie Бет (-8), sm. klucznik. 
stujące (w sądach przysięgłych). Deia Lu fähig, а: um — zu 
Berii” djidtigung, sf. wzg ląd; | fein, muĝ 2с. do wydania uchwały 
uwzględnienie; in — ber Umitónde | potrzeba itd.; bejchluffibige Ver- 


| urząd; 1% finde mich nicht berufen, 
* nie moją to rzecz; nie mam do 
tego prawa. 

Berufsmifgiq, ad. stósownie 
według powołania; Berufs- 
u nfähigteit, sf. niezdolność w peł- 
nieniu obowiązków swego powo- 

łania. 

Berufung, ar, :— an eine höhere 
Jnitanz, Rw. „зе ще się do wy 
szój instancji; — anmelden, Ruw. 
założyć, 
wołanie się; — ausführen, Rw. 
wywieść uciążliwości; poprzeć od- | 
wołanie się; Beru'fungs-Behö’ rde, 
sf. wyższa Anstancyj a (instancj 


, sm. (pl.ztent) 


— der That, deg 


ze) od- 
rezolucyja (re- 


zatrzyma- | 


na okoliczności, w | jammlung 
їп — | (lub: w 


kogo na 


wnieść, zapowiedzieć od- | 


istota; | 


jakość uczynku, przy- | 


Gejuch wird mit dem | 


tóm oświadczeniem | 


, | Der 
| lub w dobrćj wierze; (ichter (echter? 


zgromadzenie 
komplecie); Bejdluf 
> | fähig, a.: —e Berjammlung z 

madzenie niezupełne (lub: nie w 

komplecie); Bejdlu'fiajjung, ap. 

uchwała; wydanie uchwały; nach 
der des Gerichteż, Rw. według 
zapadłćj uchwały sądowćj; po 

zapadłćj uchwale sądowć j. 

Bejdri'nten, va. 

ścieśnić; fich auj etwa 

czyć się do czego; bej 
gentfum, Z własność 
|czona; bejchrdntte Monarchie 
| monarchija (monarchja) 
| czona. 

Bejdńreit'bung, so (pl. zen) 
| opisanie; рї fandwetje —, Stw. Rw. 
| opisanie zastawnicze. 
| Befhu'(digter (ten), sm. (pl. 

eten) Rw. obwiniony; posądzony; 
| obżałowany; Bei" (digung3 = Bez 

(<je$), sm. ( je) dowód potę- 
)1 jący. 

Bejhwe'rdebuć ch (e8), sn. (pl. 
=biicher) 1 za zażaleń ; Seit twe'rde= 
rer (= sm. żalący się; ża- 
| łobnik; Bejchwe rdefii$'v1 ung, sf. Ru. 
| etc. odwołanie się; rekurs; 8 
| jejwe'rdepu'nite, sm. pl zasady 
uciążliwośc ; H rt TL, sy. 
| (pl. dążliwości; 
jehtwe'rde 
wnc 


pełne 


ograni- 
, Stw. 
ograni- 


| є{фше'теп, 
| yć Кодо слёт; fi wider шп. 
| — żalić sie; uża lać ię па kogo; Ho 
wider ein бтен пир —, Rw. wnieść 
zażalenie przeciwko orzeczeniu; 
bejchwert fein być uciążonym; be 
jchwerender Umftand, Rw. okoli- 
czność ође 
Bejhwó' 


бш. — 


n, va. irr. (j. Saupt: 
wert); Die gi dtigteit feiner Mus- 
| fage —, żaprzysiądz rzetelność 
swego z ania; den Schaden —, 
eebe bejchworene 
| Treue wierność iężona. 
| „aka ję va, : ein Umt — ob 
dzić urząd; da Gericht —, Rw. zło- 
A ; (urząd) Boru | bie Gejchiwo 
| nenbant —, Rw. obsadzić ławę prz 
sięgłych ; Beje’ gungs-Wo' lag ( 
sm. (pl. =jchlige) przedstawienie na 
posadę. 

Beji фіідет (8), sm. 
wnik; еї’ chtiqung, 
Beji’ wtigungś<Schem 

two oględzin. 

i‘ (zeŠ), sm. posiadanie; redt 
mäßiger posiadanie prawne; red- 
(gutgliub ) p. rzetelne 


ogledo- 
d ogledziny; 
Š), sm. (pł. ze) 


p. niewadliwe lub godziwe; 

Шет — p. właściwe; natiir= 
lider — dzierżenie; abgeleiteter —, 
Rw. posiadania nieprawidłowe lub 
pochodne; Beji'g-dnjchreibung, ap. 
Rw. zahipotekowanie; W : Ci'n- 
weihung, ar. Rw. wprowadzenie w 
posiadanie. 

Beji'gfifigłeit, sf. Rw. zdol- 
ność posiadania; ей аде, sf. 
Rw. skarga posiadaw ; Bejl'$= 
nefmung, sf.: — einer Erbichaft, Rw. 
wzięcie lub objęcie dziedzictwa 
w posiadanie; Beji'gitóruną, sf. Rw. 
naruszanie posiadania; gent: gitrei 
tigfeit, sf. spór o рові anie; Be 
fig<Berd' nberung, sf. (pl. геп) zmiana 
w posiadaniu. 


Bewilligen. 


zA) 
eperungs-z2 
BVe'jjerungs 
zen) Siw. dom poprawy ; Я 
Theorie’, sf. (pl. ) Stw. 


na giełdę; — ber Gtrijlinge, Rw. dniony; Zeng" Шта tigung, sf. ше 
odwidziny, zwidziny więźniów. cowanie; udzielenie pe пошао 
Beta'gung, sf. Rw. zakreślenie | etwa; Benn" müdtigur ngs Gei Ge 
t e terminu. (ges), sm. (pl. stvüge) баан 
eorja poprawe ża. H. Stw Betheuerung, sf. (en): eidliche pełnomocnictwa. S Алек 
SRA Зо ), e ży. Bes | —, Rw. stwierdzenie przy iegą. | Bebo үү; а. uprzywi ejc f 
rachunek zasobów łub zapasów ; Bez Be Ета‘ (-e8), sm.: in — einer | Bebo” сереп en. irn. (1. Gaupt- 
Ha nmbge , sm. wynajm Gache zważywszy, że itd., z uwagi | wert) zagrażać (komu); dem TRE 
Re EE па itd.; in — tehen brać co na | ЇЇайеп fteht bevor pozwany d 
Ge łub w dzierżawę; uwagę. 7 | oł łowany) ma, winien, ° o- 
S'nhaber (zB) , sm. najemca; dzie Befra'g (es), sm. (pl. =triige) | wiązana jest itd.; eš ері uns be 
Żawca; Bejta'ndnebmer (8) ç uma; kwota; ilość; der Ziebttobt | bor czeka nas сс эб, 3 TE 
najmujący; najemca; dzi wird эши Berbredhen aus dem Эе | Bewdb'rt, рр. н. а.: te it 
Ze EE trage des entzogerert (gejtohlenen) tel došwiad zony 8гос LEE 
(nid (es), ви. (pł. =€) rzecz Gutes, Rw. kradzież staje się zbro- | Beugnijje, Rw. świadectwa bier 
ere ere AG dni: ze względu na wartość rze- | godne; ję Thatiade, Bw: oko i- 
żawiona Tub wydzie pne Bak czy 8 dzionćj. SCH wypadek, rzecz spraw- 
fta'ndvertra'g sm . 206 Ж OSS A IS Ya 
kontrakt najmu; kontrakt dz R Ce SE lub poru- Bemwe' gen, va, irr. (|. Saupti.) z 
żawny lub dzierżawy; Бей 10% czyć komu urząd; Betrau'ter (zten), | št etważ — skłoni do czego; fd 
pirjen ozga оа sm. (pl. sten) mający zlecenie. — [ajjen skłonić się, dać się „użyć; 
najem; najemne; |" o stref? (28), sm.: in — der | ich finde mich niht bewogen nie wie 
| Sade co do, względem, w przed- | dzę powodu; nie uzn j d poasit: 
miocie, co się tyczy téj rzeczy; Bewe gung, SC 5 ze А ул 
wenn in diejer Sache Streit ent- | freier 2 w BE natchnie. 
едеп folte gdyby о tę rz 5 gege? jes), sm. (pl. zje) do- 


р j сиети, A or zyijś ia ; Petr 
y; —ре Borjdrijten, sporu przyjść miało Зеїт | wód; natiielichet — dowód natu- 


ietnie ące przepisy, Dr ydatki. | ppr. u. a. t ący się, odnosz та ród aż 
Веће еп, va. ustanowić; einen | się (do czego); odnośny; —, ad | ralny; tiinjtlicher с уз 
К mittelbarer — d. pośredni; unmit= 


tëfreunb, eine Servitut —, Rw. | рер Umftand — co to téj okoli- et ed Eat ze 
obrońcę, służel bnoś ч Ah —der Theil strona którćj | telbarer — a. tą e а 
cherfeit ‚ Ru. dać zabezpie- | tyczy; strona interesowana; — 4. EE Ea 
)ezpie czyć ; ein е0 —, | pas betrejjende Gericht, Rw. sąd wła- | — d. de? de ść wypadły); 
ać (pole, rolę); #802 | оругу; betreffende Acten, Rw. akta | pomyślny (na korzyść : pols 

m. zamawiający ; zama- | miplungener — d. chybiony; 00 


Š przedmiotu lub врт 1. zupełny; шоо йе 
i Be ter (ste sten strei Sauptiw.); | ftändiger — d. zupełny; 
wiacz; Bejte liter (eten), sm. (Platen) | Betretben,va.ir SO: en — d. niezupelny; ganger — 


; ‚ zastenca: АИТ 9 ç 3 Hand- 
ustanowiony ; stępca; aut ‚ popierać; etn Ç d. całki lub całkowity; halber — 


‘паті, sf. (pl. 
Ве‘ етип 
teoryja 


va.: $modn. mit ei- 


, sm. (pł. 
lub za 
wne. 
Befti 'tigung8= Sen (ze), 
m. (рі. ze) pismo UAT е 
Befte end, ppr. 


MNechteś, 


~ cą a Ae з y tem ; с 
і eines Gejchifteś zar mert trudnić się rzemios ; Se б titer 
przedsiębiorstwa; ene Mung CS b być rzemieślnikiem; Betrei'burgśzs | d. RA Ki те 
adu | gšrotoco I[ 8), sm. (pl. 20) w A IDClS Ц 
żirt (е8), sm. (pl. ес) okręg urzec srotoc der h 0d. fummarijcher — d. zwy- 
ДО ń "lub przynagleń. licher o 
pocztowego. ; d. przypomnień g z ny ob. sumaryczny; — bur@ 
° n) Betreten, va. irr. saa sha хапу . 8 3 š 
Befteu'erter (ten), sm. (pl.-te Betreten, ve у * | Gott + Rw. d ania; d. 
< — (ете | Gejtindnig, Rw. d. z wyznania; 
Stw. opodatkowany; Bejten' бшп. auf frijher That (ете A TR de gies 
I'm € e, sf. (pl. m) Stw. rozłożenie | wijcheńt, санои złapać, schwyt ać, |2 przyzna pk a. d 
datkó w x | przyt таб ująć , zdybać kogo | ben, Ru. d. z do umen aby o 
>odatków. А s нае świadków; — 
з Befti'ftet, a.: —te Grundwirth= | na gorącym пс zynku; den "et Beugen, AZ as с. 
fchaft, Zdw. osada lub oziedzina wło- | węg —, Rw. udać się na drogę | durd EB R 8 SSE siegi; 
лапка; Befti'jtung, 57. osadzenie; | prawa; Betre'tung, 87. złapanie, | — rä Gi BK {дине а! 
>; nadanie gruntu. schwytanie, ujęcie, przytrzymanie, | 11 Кае баан amieci; э anbieten 
Ems 1 а R Jeit t Ae | dle 202 o ” , 
B e ft men, va.: Ort und Beit | przydybanie. : моди 
Bacher czas wyznaczyć; Ssmbn. Betrte'b (-8), sm. eines Berge | Rw. dowód es 26 lub wyprówa” 
au etwa — ( vermögen etwas 511 | werfeś obrobienie kopalni; ruch | dzić; = ШЕ ктей е en E 
thun) kogo do czego przeznaczyć; | lub roboty w kopalni; е sago bg- рано аи тавро иаа 
s e ae 57. d zn) zakład; wy- | е Ç ; 
пут. den Gehalt — wyznaczyć | anlage, 87. (р JP H баз 9 ne, sf. Ru. 
Токал; Gründe, bie ben Nidter | robnia; Betrie'babejo'rger (28), sm dowi d; nd page fac 
beftimmt haben, Rw. powody, które | zawiadowca; женеша I (#8) sedziego); Beweis -Gimrcde, аў. Rw 
ih finde > i zapitał obrotow sędziego); < 8 7 
у kłoniły; id) finde mich | sn. (pl. =lien) kapi d Ré 
BE e АУ пе się | Betrie'b3-Perio'de, at, (pl її) ozas obrona przeciw dowodowii Se 
дыы рй җери "up noch nicjt | ruchu Zub robot Š wiedź na pismo d B 
spowodowanym; её ij с d igig, a. dowodny; Bemei'8e 
— (zuwerliffig, ficher) jeszcze nie | у, obowiązek z jmowania A fiigrer (28), sm. dowodzący; do- 
лупа; Bejti папина, sf. (pl. zen) | fesyją (profes ` Beweis ‘а. stano- 
нент бм naczenie; der Ber (pb » wyrobnia; H. miejsce sprze- ыа s s) Siemel:82 
Kasi + ` Ж |wiący do ; 
t jurde unter folgenden —gen gez | daży. 2 lub obowiązek 
fd lofie п kontrakt był zawarty pod | Be'ttgeńt (25), sm. noclegujący; | lajt, sf. Rw. pary ибеот{е“, sf. (pl. 
następującemi warunkami; gemein= | — halten prz jmować na nocleg. | dowodzenia; SE RE 
fefaftliche— деп ustanowienia wspól-| Beugen, va. irr. (f. Hauptw.); | en) Rw. teo Freie — teoryja (teorja) 
ne; allgemetne —gen ustanowienia | bie Gliedmaafen —, Gymn. ogiąć; | gaegae GE ustawy lub swo- 
ogólne; befondere—gen ustanowie- | den Rumpf —, Gymn. tułów na- bodna; pofitibe — teroryja (-rja) 
ié bodna; MAL 
ia szczegółowe; Bejti mmung kłonić. i. ` 75 ia; tive — 
Grund (e5), sm. (pl. =griinde) po- | eguna, at (ееп): be Canina CORE 
wód skłaniający do czego. Rw. zboczanie od prawa. __ | teoryja Á ` ) Чо e 
Beftrei'ten, ва. їп. (i. Hauptw.) | Beu'rlaubter (ten), sm. = | RR tea. EE EE 
p (ran. cin Borrecht — | będący na urlopie; czosowo od 8), 3% i 
zaprzeczać; Шот. E Saras - | słaby а " Кш. urlopnik | poprzestać па слёт; ей fol dabei 
zaprzeczać komu piérwszeñstwa; | służby 1 ; lzen) | bie auf Weiteres fein — Doten na- 
die Giiltigfcit einer Ehe — (żołnierz); Beu'rlaubung, 87. (2 oe | leży na tóm poprzestać aż do 
gfeit ein а eży 3 8 
e H WI батта: <a a rlopu; зей е a 
zać ważności I eństwa; š Kw. uc lenie u Акен 
рат sa tżeństwa; bie Sojten | (widerrufliche) —bon @trüf[ingett, Rw. aen Ste oznaczyć war- 
3 2: opędzać ponieść, zapłacić | czasowe (lub odwołalne) uwolnie- S Be SET ge 
— Ди: аб, T OŚĆ 
р. z nie z więzienia. | ; : 9сиўифеп 
= {н'@ (-8), sm. (pl.=€) u Za” еро’ ((m й Gtigter (ten), sm. лаша на ie Ze ver а, żą- 
+ Аде ber brie H. uczęszczanie | pełnomocnik ; umorowany; uwła- | — przychylió si 


Bewukt 
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Urgel- 


dania lub prośby; eine Muebiilfe 
— dać lub udzielić wsparcie lub 
zapomogę; eine %rijterjtredung —, 
Rw. przedłużyć termin; Steuern — 
uchwalać podatki. 

Bewu'gt, ad. świadom; et ift 
fich feiner Schuld, tetneg Vergeheng 
—, Rw. nie poczuwa się do niczego, | 
do żadnćj winy; Bewu'ftjein (zn 
sn.: der SHuld, deg Verbrecher 
Rw. świadomość zbrodni lub winy; 
poczuwanie się do winy, dozbrodni. | 

Bezei'hnen, oa: Smbn. naj 
теп — wymienić kogo; nazwać | 
kogo po imieniu; Bezeichnung, s/. 
(pł. zen) oznaczenie; allerhóchite —, 

. najwyższa sygnatura; zazna- | 
czenie monarsze. | 

Bezi'hten, #ез1'@{1деп, va. : | 
mòn. einer Sahe — posądzać | 
kogo o co; zadawać (komu co); | 
podejrzywać (kogo o co). 

Begie'fung, 87. (pl.zen) wzglad; | 
stósunek; mit auf den Mufjtrag 
odnośnie lub stósownie do pole- 
cenia; ze względu na polecenie; 
tn — auf das Vermögen ze względu 
na majątek; in — auf die Frage 
co się tyczy; co do pytania; — 
einer Sache zu einer andern s 
nek jednćj rzeczy do drugi 

Bezi'ffert, pp. u. а.: 
Mitdjtand zaległość obliczona. 

Bezi'rr а. Stw. powiatowy; 
Bezt'rtsbehö'rde, sf. (pl. =n) Stw. 
władza powiatowa; езі’: (бот 
mtjjaria't (ze8), sm. Siw. komisary- 
jat (komisarjąt) powiatowy; Be- 
gi'rtsgemei'nde, sf. gmina powia- 
towa; Bezt'rts=Gert'cht (-08), sf. (pl. 
ге) Stw. Rw. Sąd powiatowy; jtadtijch | 
delegirteż — Sąd delegowany miej- 
sko-powiatowy; езі’ Sau pt: 
mannjdaft, 37. Stw. starostwo po- 
wiatowe; Megi'rfórath (ze8), sm. 

pl. =tithe) Stw. rada powiatowa. 

Bezogener (men), H. trasat; 
przekazany. | 

Bezige, m. pl. (von Gehältern, 
Geldern) pobierane dochody. 

Bezugnahme, sf. odwołanie 
się, odniesienie sie do czego; mit 
— auf die früDere Verordnung z 
odniesieniem sie do poprzedniego 
rozporządzenia. 

Bezu'gsacten, sf. pl. Rw. 
przedmiotowe odnoszące lub d 
gajace się do tego przedmiotu; akta 
odnośne lub stósowne; Deag 
bere'dtigter (zten), sm. (рї. ten) ma 
jący prawa do przychodu, do pobie- 
rania czego, uprawniony do pob 

Bianco, Blanco, ad. Z 

- (laffend od. gelafjen) niezap 
niewypełniono; io “coz (Bla'nco=) | 
dndojjame'nt (<e8), sn. H. indos | 
niewypełniony; Bia'nco (@la' ncoz) 
U'nterjchrijt, s7. 27. blankiet; podpis | 
na próżnćj karcie. 

Bienenre'ht 
prawo bartnicze. 


Ldw. 


| skok pr 


sm. 
Dro 'rmtwetn=u'fjhlag Ees), sm. Stw. 
czopowe, 


buch (= 
| odpisów, listów; Mrie'ferbre'hung, 
sf. otworzenie lub rozpi 


Bi'nnengemwä'ffer, sn. pł. Geog. | 
wody śródziemne. | 


Btttleifen (= 
nie z łaski, 

Bittweije, ad.: — befigert po- 
siadać z łaski; ettva8 erhalten, 
erlangen wyprosić sobie co; ëm bm, 
— angejen udać się do kogo z 
prośbą. 

Bleitbend, ppr. w. a. trwały; 
—der Wof'niig stałe mieszkanie; 


sn. wygodze- 


, | zamieszkanie 


Bloc, en bloc, ай. (in Baujh 
und Bogen) ryczałtem. 

8100 ід еі, sf. głupowatość, 

Bló'djinn (e8), sm. Hik. niedo- 
łęztwo umysłowe; paralytijcher —, 
Hik. niedołęztwo z porażenia. 
Bot (е8), sm. бутт. (zum Boltie 
giren od. Swingen) kozioł; o'd- 
prung 8), sm. (pl. =|pringe) бутт. 

ez kozła. 

Bodenfrit'hte, sf. 
ziemioptody. 
„Bodengina (fe 
ziemny. 


рі. Ldw. 


sm. czynsz 


Bodmereit=Bertra'g (ze8), sn. | 


(pł.=triige) Н. Sw. kontrakt zabezpie- 
czenia okrętu. 


Bolle'te, Bolette, sf. H. etc. | 


boleta; ceduła. 

Bórjen:, a. H. giełdowy; Bó'r- 
jenage'nt (zten), sm. (pl. ten) Z. 
ajent giełdow Bó'rjen=M'ngele= 
genheiten f. pl. H. sprawy gieł- 
dowe; Bó'rjenfa'bigfeit 57. Н. prawo 
uczęszczania na giełdę; Bó'rjen 
gejda'ft (е8), sn. (pl. ze) H. inte 
giełdow ynność giełdowa; pr, 
lenta“ mnter, ar. (pl. =n) H. izba giel 
dowa; Bó'rjenprei , (pl. sę 
sm. Н. cena giełdowa; Bó'rjenjen= 
fa'l (#8), sm. (pl. ze) H. stręczyciel 
giełdowy. 

Bośpbaft, a. złośliwy; —te Un 
terlajjung der Verhinderung, Z 
złośliwe zaniedbanie przeszko- 
dzenia. 

Bo'ten=, a. posłańczy; Bo'ten= 
fah'rt, sf. (pl.-ten) posyłka wozow: 
Bo'tenri'tt (е8), sm. (pl. ze): po- 
syłka konna. 

Brandleger, Bra'ndftifter 
(28), sm. Rw. podpalacz; pożognik; 
Bra'ndlegung, Bra'ndjtijtung, sf. 


(pł. sen): podpalenie; podłożenie | 


ognia; Bra'ndmartung , sf. piętno- 
wanie; Bra'ndordnung, sf. Stw. po- 
rządek ogniowy lub pożarowy; 


Bra'nojchaden=Berfi Herung, Bra'nd= | 


jchaden=Berfi'cherungśa 'nitat, sf. (pl. 
201) sf. ubezpieczenie od pożarów. 

Brandwetn, Bra'nntwetn (-8) 
(pł. ге) wódka; gorzałka; 


Bra'tenwender ($), sm. Gymn. 


rożeń, 


Bre'vi ma'nu, ad. odręcznie; 


w krótkićj drodze. 


Brie'f=, a. listowy; Brie'fcopi're 
8) sn. (pł. =biicher) H. księga 


J eni leczetowanie 
listu; Brie'fgegei'mnif (28), sn. 


(е) taje 
lid, a. ү nden do- 
wody r en, sf. 
pl. znaczki listowe; Brie'fporto ( 
| sz. (pł. zti) listowe. 

Bringen, va. irr, ($. $aupttv.); 
ай [ben] Mann — * sprzedać (co); 
ап bie Gewähr —, Rw. zapisać za 
właściciela w hipotece; je nahdem 
еб bie Sache mit Do bringt podług 
okoliczności; etważ bor da3 Gerieńt 
—, Ёш. przełożyć co sądowi; wnieść 
do sądu; An den Acten —, Rw. złożyć 
do aktów; еф п Papier — 
zapisać co; napisać; zanotować; Au 
Protocol —, Rw. zaciągnąć do pro- 
tokołu; einen Sliichtling Au Stande 
— zbiega ująć; im Hag — 
przedstawić kogo lub co; propo- 
nować, zrobić propozycyją (-zycją); 
gu Ende doprowadzić do końce: 

Brud (:e8), sm. (pl. Brüche) zte 
manie; Bw. zawalenie sie: załom. 

Briidengebitf'r, ap" pl. 
Brii'dtenzo'll (ze8), sm, (pł. = 
Big, mostowe. 

| Brude i'n b (ед), sn. (pl.zbert) 
synowiec;synowica; bratanek, bra- 
| tanka. 

Buch (= sn. (рі. Biicher): öffent- 
liche Bitcher, Siw. ksiegi hipoteczne 
lub publiczne; Buch, a. księgowy 
Bii'herlich, a. hipotecznie; 8 
fotderung, sZ. (pł. zen), Н. wierzy- 
telność księgowa; Bu'chfitór ї, sf. 
utrzymanie lub prowadzenie ks g; 
Bu'hhalterei, Bu'hhaltung , sf. Н. 
rachunkowc } iegowództwo; 
| ksiegowód; cin Н. rachun- 
kowość pojedyñeza; doppelte — оў, 
italienijche, 27, rachunkowe р 
dwójna lub włoska; Bu'hhalter 

Stw. izba obrachunkowa. 

Bitch jenpfennig G8), sm. Bw. 
składkowe (przez robotników gór- 
| niczych dawane). 

Bu'hjtablidj, ad. dosłownie; 
ein Фејер — auślegen, Rw. truma- 
czyć ustawę dosłownie; fich — OR 
| das Gejeg Halten trzymać się do- 
słownie ustawy. + 

Bu'rgfriede (218), sm. Kw. Geog. 
okrąg grodzki. 

Biirger ( 
(miejski); Bit 

gbudh, Stw, 
nych; kodeks cywilny 
prawo cywilne, 

Bii'rqerwef'r 
Kw. milicyja (miliej 
| watelska. 

Bil'rąqfhaft, sf. (oi em) poreka; 
rękojmia; — [eijten dać zaręczenie; 
— jtellen dać rękojmię poręczyć; 
Bii'rgichafts=WBertra'g (ze8), sm. (pl. 
ztrige) kontrakt poręczenia ¿ub re- 
kojmi. 

Durael-, а. Gymn. koziołkowy ; 
Bu'rzelbau'm , sm. (pł. =biume) 
Gymn. koziołek; Burzelbiume mas 
Hen (fchiegen), Gymn. тараб lub 
| wywracać koziołki; Bu'tzeli e'lle, 
|4/. Gymn. kołowrot koziołkowy. 


Brie'fe 


, sm. Siw. obywatel 
erliģ, o: —CO e 
ga ustaw cywil- 
—deś ебі 


f. (рі. zen) Stw. 
); straż oby- 


Compatibel 


кепіфі табх) 
dw, żegluga nadbrzeżna. 

Cade'nż, en) kadencyja 
(kadencja) roki. 

Kont, Radu'f, a. (= verfallen, 
detmfalftg, Heimgefalfen, 4. B. Berz 
mögenstheile, Befigungen, MNachlaj= 
ienjchaften, zu deren Uebernahme fich 


sf. (pl. 


y 
Зе 


zdziedziczny; 
opuścialy; Gad 


Ealumntie',s7. Berleumdung) 
potwarz; oszczerstwo. 

Gamera'l, a. Siw. skarbowy, 
tameralny; Gamera'hbefen (znë) 
Stw. gospodarstwo skarbu. 

GEanto'n (=$), sm. Stw. Kw. kan- 
ton, obwód, w zególności okrąg, 
do którego kto należy pod wzglę- 
dem służby wojskowój 

Capital ( 
Baarvermógen) : 
Eapital$:4'nrefnuną, 
na kapitał. 

Eare'nzż=eTare, sf. (рі. en) Stw. 
tak służbow taksa od postą- 
pienia w płacy. 

Ca'ffa:d'bjhluf ( sm. H. 
Stw. zamknięcie; sprawdzanie ra- 
chunku; Ca'jja-U'nweifung, sf. (zen) 
St a) 
ka 
wc 


@runbz, 
1a, kapitał; 
sf. policzenie 


Ga'fja=GebaB'rung, 57. kaso- 
arząd kasy. 


Cajjt'ret, va. Rw. 


skasować; 
ein Erfenntnih —, Rw. znie 1 


czenie; einen Beamten — 
ейпіка z urzędu. 
auja'[qeri'ht (ze) 
Sąd ze względu na rodzaj sprawy. 
баце", sf. (pl. =len), Rw. 
ostrożność; przezorność. 

Eautela'r:furisprudeng,s7. 
przezorność prawni 

Caution, s/f. (pł. men), Rw. 
ctorijche —, Rw. kaucyja (kaucja 
powództwa. 

Eentra'[=Befhd'rden, s7. 

władze naczelne czyli 
€entralijatio'n, 87. cen- 
tralizacyja (centralizacja); skupie- 
nie władzy. 

Certifica't (25), sn. świadectwo 
pisemne. [biere 

Cejfiona'r (28), sm. przelew 

Gejjuš, sm. Rw. (der, wider 
welchen etwas cedirt wird, der alfo 
bezahlen fol) dłużnik ustąpiony. 

Ehafjepo't, sm., 1jjepo'tge= 
weh'r (=c5), sn. Kw ot. 

Chaujjee-Ge[D (e5), sn. 
myto drogowe. 

Ehema'l (Shemar, Chema'[-Be< 
quartt'ru sf. Kw. rozkwaterowa- 
nie w jakokoszarach; Ghema'I- 
Zimmer (28), sn. Kw. izba jako- 
koszarowa 

Ehirograpkhar=Gliubiger, 
(#8), sm Rw. (Gläubiger, welcher Die 
bom €dulbner eigenbdndig gejchrie= 
bene 
figt) wierzyciel ręczny. 


Siw. 


| cywilny; Gtbi'[gert'chtlich, a. 


| fter ( 


Gibt'[=, a. cywilny; Gtbi'(be= | 
hörde, sf. (pl. греп) Stw. Władza cy- 
wilna; @ibi'geridyt (te8), sn. Sąd | 
cheś | 
Ino- | 


Verfahren postępowanie суу 
= SR. 


sądowe; Gibi'l-Gefe'gbuch 
kodeks cywilr prawo cywilne; | 
Civi'l-Jte'chtóweg (268), sm. Rw. droga | 
sądowo-cywilna; Gibi'ljtand=Stegi'= 
sn. Stw. akta stanu cywil- 
nego; Civi'[richter (:8), sm. sędzia | 


| cywilny; Givi'l-Berfaf'ren (= 
| Rw. postępowanie cywilne; Gibi'[= 


| jege 


wade, sf. s cywilna (nie woj- 
skowa). 

Glajienz, a. klasowy; klasy 
спу; gatunkowy; Gla'fjenfand= | 
lung, 87. H. handel szczegółowy 
lub gatunkowy. 

C€la'ffen=Yotterie, 
loteryja (loterja) klasow 

ć[afjenma'gig, a.:—gerStem= 
pel, Rw. stempel według klasy. 

Giguet, sf. (pl. =") zastrzeże 
nie; cajjatorijche —, Rw. klauzula 
niwecząca. 

Cogna'ten, smf. pl 
krewni po kądzieli. 

Collatera'l, a. poboczny; Col- 
latera'[ (#8), sn., Golfatera'le, sf. 
poboczna (linija [linja] krewnych). | 

Gollatio'n, sf. policzenie; na- | 
danie; — einer Bfriinde, Kg. nada- 
nie prebendy; Golla'tot ( sm. 
(pl. zen) Stw. Kg. nadawca bene- 
ficyjum (-йејит); Gollatu'r, sf. 
Stw. Kg. nadawnictwo; kolatura; 
prawo nadawania  beneficyjum 
beneficjum). 

Collaudi'ren, va. sprawdzać 
roboty (według kosztorysu); Got: 
laubi'rung, 57. sprawdzanie robót 
(według kosztorysu); Collaudi’ 
rutngš-šrotoco П ( sn. ( pl. ге) pro- 
tokół sprawdzenia robót. 

Collegata'r (28), sm. (pl. 0) 
Rw. współlegataryjusz (—tarjusz); 
współzapisobierca. 

Eolleqia'l=Geri'ht (е8), sn. 
(pl. =е) Stw. Rw. sąd kolegijalny 
lub zbiorowy; GĆollegia'l=Stirche, sf. 
Kg. kollegijata, 

Eolle'gienge'[der, sn. pł. (an 
Univerfitaten) czesne. 

Eollibiren, vn. stykać się; 
zostawać w sprzeczności; bie Ge: 
— mit einander, Rw. ustawy 
вз sobie sprzeczne, zostają w ko- 
lizyi (kolizji); Gollijio'n, sy. 
геп) kolizyja (kolizja), sprzec 

боїіо тит (28), sn. siara 

G@o(onilirung, sf. zakładanie 
osad; Goloni'ft (zen), sm. (pl. гей) 
osadnik. 

Colporta'ge, 


sf. (pl. =n) 


krewni; 


f. kolportaż, roz- 
noszenie, roz zanie ; Colporta'gez, 
а. roznośny; Gofporteu'r (#8), sm. 
(pł. ze) rosnosiciel. 


anerfennende lnterjhrift be- | [i 


Combattant (геп), sm. (pl. en) 


Kw. walczący; z szeregu walc 


cych; Combatta'nten-Qi'fte, 37. Kw. | 


| robkowanie 


ski; G©omita'tsbchó'rde, sf. (pl. zen) 
Siw. władza żupańska ¿b komita- 
towa. 

Comité (25), sn. komitet. 

Commandi't-, a. Н. komandy- 
towy; Gommanbdi't<Geje'lljchaft, sf. 
(pł. semi H. spółka komandytowa; 
Eommanditi' jt (сеп), sm. (pl. zen) H. 
komandytnik; komandytor 

C€ommenti'ren, va. wyjaśniać; 
wykładać, 

€ommercia'l, Eommercie' l, a. 
handlowy; przemysłowy ; Comme 
cia'lgewe'rbe (zŠ), sn. przemysł; za- 
handlowe; Commer- 

їта' е, sf. (pl. =n) H. Geog. 
gościniec handlowy. 

Commijjiona'liter, ad.: е 
wag — erledigen, Rw. H. załatw 
co przez komisyją (komisją) [nie 
na radzie]; Commijjio'ng-, а, H. 
komisowy; Commijfio'nggeihäft(e8), 
sn. (pl. ze) H. Buchh. przedsiębior- 
stwo komisowe; EGommijjio' nsgandel 
+8), sm, H. handel komisowy (na 
zlecenie trzeciego); E€ommijjto'n 
Toten, sf. pl. koszta komisyi (ko- 
misji); G©ommijjio'natratte, 87. (pl. 
=n), €ommijfto nśwe'chjel (#8), sm. 
Н. wexel komisowy (na zlecenie 
trzeciego wystawiony); Gomumije 
jio'nawaate, 37. (pl. zen) towar komi- 
Sow. Gonmtmijji'v:Delt'ct (#8), sn. 
(pl. ze) Rw. przestępstwo z dopu- 
szczenia, 

Commi Voyageur (28), sm. 
(Феја nder) А. komisan 
handlowy; kómisant podróżuj 

ommitte'nt (en), sm. (pl 
F mocodawca (w 
rze ych). 
Commigtio'n, sf. zmięszanie. 
€ommoDa't(-e8), sz.wygodzenie. 

Eommuna'l, a. Stw. gminny; 
Eommuma'l-Bea'mte (en), sm. (pl. 
zen) Siw. urzędnik gminny; (бощ= 
muna'l-Behörde, 87. (pl. =n) Stw. 
władza gminna; Vom mung" Delen 
(218), sn. Stw. rzecz gminna; przed- 
miot gminny (gminy się tyczący); 
Eommu'ne, sf. (pl. =n) Stw. gmina; 
(1871 in Pari) komuna. 

G€ommunica't(-e8), sn. komuni- 
kat; pismo udzielone do odpowie- 
dzi; unter Niiidjdhlug (guriicjendung) 
deg Communicat, Rw. przy zwrocie 
komunikatu; Communication, sf. 
Rw.: — einer Shrift an die Gegen 
partei udzielenie pisma stronie prze- 
ciwnój; Der @еўапаепеп, Rw. stó- 


(Gemetn(chajte 
liteit ólność (npr. posiadania 
własn ; spólność majątkowa; 
majątek wspólny; —, Stw. gmina. 

Compagnie’, sf. (pl. zn) H. etc. 
spółka handlowa, itd.; mit Smbnt, 
in — treten zawrzeć z kim spółkę. 

Сотратітеп, va. Rw. stanąć 
w sądzie na terminie; stawić się; 


spis walczących. 
Gomita't , SR € 
Ungarn] komitat; żupaństwo 


Ćomita'tg:, a. komitatowy, żupar 


(pl. z€) Stw. | 


Comparitio'n, ar, Rw. stawien- 
nietwo. 

Compatibel, a. 
zgodny. 


połączalny; 


Sasa usa Sasa 
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оцроп 


Compenja'berl, а. (aus sgleichóan) 
potrącalny ; Gompenfi” ren, va. po- 
trąc ać, kompensować; przez potrą- 
cenie zapłacić; bie Gerichtatojten 
werden compenfirt, Rw. koszta się 
wzajemnie 210828 lub kompensują. 

Gompete'nt Gem, sm. (pl. ent) 
ubiegający się o co; kandydat; 
eg find mehrere Competenten ba 
wielu sie ubiega, wielu jest kan- 
dydatów. 

Compete'ng, sf. właściwe 
du, władz — der Behörde, 
władza zwierzchności; (Gehalt, 
Dienftlohn) kompeten Chen: 
cja), przynal 2 
(roczna, mie zna) ; die Stech 
wofftfat Der —, Rw. dobrodziejstwo 
zostawku; dem läger mangelt Die 
7. Ки. powód nie та prawa; 

Compete'nz- Gonfli'ct (2$), sm., Com- 
pete nązStret'tigieit, sf. Rw. etc. 
o wła 
dzami). 

Complementi’ r 
spólnik osobiécie odpowiedzialny ; 
dopełniacz (w spółce handlow 

Gćombple'r Geëi sm. (pl. sei 
von Giitern (Giitercompler) obszar 
dóbr; obszar gruntów ; klucz. 

€omplo't=Stiftet (25), sm.kno- 
wacz; spiskujący. 

E€ompojition, sf. (pl. геп) Rw. 
kompozyta, układ (o dziesięcinę); 
—, Rw. głowsz zna; mufifalijche 
—@й, Tk. twory lub dzieła mu- 
zyczne. 

Eomptabiltta't, sf. H. etc, 
Gtehnungówejen) rachunkowość. 

Compta'nt, a. H. etc. gotowizna; 
gotówka; gotowe pieniądze; gegen 
comptante Haflung outen, Н. kupić 
za gotowe pieniądze, za zap: 

Computation, obliczen 
(czasu, stopni pokrewieństwa). 

E€pnce'pt<Bea'mte 
Siw. Rw. urzędnik 
ćpnce'ptfach (ze3), sn. Stw. Rw. 
lub służba konceptowa. 

Goncejjioni'tt, pp. u. a.: —te8 
Gewerbe przemysł za konsensem 
lub za przyzwoleniem. 

Gonci'litum (28), sn. 
Kg. Siw. sobór. 

Goncommtittiren 
jud) — przedstawić prośbę 
niją (opinją). 

Goncreta'l[-Statu8, sm. (ber 
Gerichte) stan służby (sądowni- 
ctwa); Goncreta'[=Wat'fenpenfto'nt, 
sf. łączna pensyja [pensja] siero- 
cińska. 

Concurreng, at: — Det Bau- 
lichteitert udział w kosztach budo- 
wy; — konkurencyja (—rencja); 
ubieganie się; — ber адеп, ber 
Berbrehen, Rw. zbieg skarg, zbro- 
dni; — ber Umftände SE oko- 
liczności; ŒConcurre'ng-, a. konku- 
rencyjny; Concurre'na- Det: trag (e е8), 
sm. (pl. =triige) składka konkuren- 
cyjna; skadka z rozkładu. 

Concu'rs (fe sm. (pl. =€) H. 
Rw. konkurs; ubieganie się o po- 
sade; —, H. upadłość, upadek, 
zbieg wierzycieli; kryda; in — ver- 
talen, Н. Rw. upaść; бопсц'т8=, Н. 
Ru. konkursowy, krydalny, upad- 
Козу; Goncurgedlu'ś Sjdyreibung, sf. 
Rw. rozpisani konkursu or So? 
du); бопси'тд sm. 


ść (88- 


gałęź 


(pl. lem) 


z opi- 


Stw. | 


j spór | 
ciwość (między dwiema wła- | 


i; Concu'r3= | 
3), sn. (pl. 20) Rw. zwo- 
łanie wierzycieli (w upadłości przez 
pisma publiczne); Eoncu'r3=€[aboz | 
rat (e3), sn. (pl. =) Rw. wypra- 
cowanie eege VWoucurë-Er- 
оўо, otwarcie up: 
dłości; — iber dag gejammte Ber- 
mögen, Rw. upadłość co do całego 
majątku; Concu’'rgläubiger («8), sm. 
wierzyciel upadłości Zub | 
krydalny Goncu'r3=$nfta'n3, sf. sąd | 
krydalny ; sąd upadkowy ; Dono 
moie, Н. Кш. masa krydalna; | 
upadłoś masa upadkowa; Got: 
rònung, sf. Rw. ustawa о ap | 
dłościach; Goncu'ts=Privile'gient, s 
pl. Rw. przywileje w Se 
Goncu'rspriifung, ar Rw. egzamin 
konkursowy; Concu'rs SHulden, 87. 
pl. Н. Rw długi krydalne; Gonci' 
Berfa'ndlumg, sf. (pl.zen) Rw. postę 
powanie krydalne lub upadkowe; 


(28), sm. Н. | 
| wymuszenie. 


| 


(en), sm. | 
konceptowy; | 


| (pł. =triige) umowa; 


przewód upadłości. 
Eoncujjio'n, sf. Ro. wymus; 
@оп]е{{10'18[08, a. Kg. Stw. 
bezwyznawiony; —је Sule, Stw. 
zkoła bezwyznawiona. 
Gonfintrung, sf. Rw. Stw. 
ograniczenie pobytu do pewnego 
| okręgu. 

Gonfli'ct (28), sm. spór; starcie 
się; ze tknięcie się (interesów prze- 
e iwnych). 

Co'ngrua, sn. Rw. (Bujtiinbtg 
| autommenber Unterhalt) kongrua; 
dochód normalny (npr. nauczyciela, 
plebana itd.). 

Gonnojjeme'nt (8), sn. 
ceduła morska. 

Eonjenfjual:Bertra'g (е8), sm. 
układ; kon- 


H. Św. 


wencyja (konwencja). 

Conjigni'ren, va. spisać, opie- 
czętować ; 008 Militär, bie Garnifon: 
truppen —, Kw. mióć wojsko w po- 
| gotowiu. 
| Gonftati'ren, va. sprawdzić 
со; zapewnić się o m; Gonjtati'- 
tung, s/. sprawdzenie, potwierdze- 
nie, stwierdzenie. 

Conftitui'ren, va. ustanowić; 
einen Richter —, Rw. ustanowić 
sędziego; conitituttende Berjamni= 
Ding zgromadzenie konstytujące | 


I nego; 


| lub organizują 

Gonftitu't (ze Rw. obwi- 
niony; inkwizyt; bofiefforifche8 —. 
Rw. przeniesie nie posiadania z za- | 
trzymaniem dzierże KS 

Gonfula't (ед), (pl. ze) Stw. 
Н. konsulat; gengt i i godność kon- | 
sula. | 

Conteftatio'n, sf. poświadcze- 
nie; Gontefti’ ten, va. poświadczyć, 
uroczyście zaręcz apewnić. 

Gonti'runq, Cen) Н. е ‚| 
kontowanie (= zaciaganie wyptat | 
z dziennika do księgi kontowój). 

@ o'nto(-8), sn. (pł. Conti, Conten), | 
H. etc. rachunek; à —, H. еіс. na 
rachunek ; A — jtellen oder jchretben, 
H. odebraną zapłatę policzyć na 
rachune. шош. — geben, H. 
pożyczać komu lub otworzyć 2 


| kogo rachunek (w księdze han- 


dlowój); да — regufiret, H. ra- 
chunek sprawdzić i zamknąć; ИДЕ) 
— faldiren, Н. rachunek zamknąć 


i pokwitow. ać. 


Gottocorre'mt(-3), sn. H. Or 
| fende Rechnung) rachunek bie ` 

G@ontra'ctmüaio,ad.stósow nie 
| do kontraktu; w edług umowy. 

Gontradicto'rti ch, a. Bum sprze- 
czny ; ihes Verfahren, Rw. po- 
stepowanie sporne lub naoczne; 
—B e Verfahren einleiten, Rw. za- 
rządzić postępowanie sporne. 

Gontramanbiren, va. odwo- 
łać rozkaz; dać przeciwzleczenie 
lub przeciwrozkoz, 

Сопіт, a. przeciwny. 

Gontrajigni'ren, va. kontra- 
sygnować; podpisać się na akcie 
lub postanowieniu pod wła asną od- 
| powiedzialnoś 8. 

Eo'ntra:Bo'tum (25), sn. (pl. 
=VO'tA , o'ten) Rw. zdanie prze- 
ciwne; przeciwzdanie. 

Gontreba'nbde 
ta;przemycanie; cz przemycona; 
Eontrebandi'ren, vn. przemycać, han- 
del przemytni prowadzić. 

Gontrectations=Theorie 
Rw. teor, (teorja) dotknięcia sie 
(w kradzieży). 

Contro'lpfliðtig, а. Rw. Kw. 
podległy kontroli. 

ĆGontuma'z, sf. Rw. zaoczność, 
niestawiennictwo; — cintlagen za- 
skarżyć niewniesienie pisma spor- 
tontuma'ze$rfe' nntnig (е8), 
sn. Rw. wyrok zaoczny; (боп! 
AU Cen, væ., im contumaciam verur: 
theilen, Rw. skazać kogo zaocznie. 

Convalejfce'ng, s. Rw. eines 
еі деје wzyskanie ważno- 
ści; uważnienie czynności. 

Eonvalidati'on, s/.: —der Che, 
Rw. uważnienie małżeństwa; Got: 
validi'ren, va. Rw. uczynić ważnem ; 
uważnić; utwierdzić; ustalić. 

Eonventiona'l-Strafe,s7.(pl. 
=еп) kara umowna. 

Ćonverjio'n, sf. 
etc. przemianą. 

Gonvolu't (ге$), sn. (pl. ste): 
— der Acten (Acten=Conbolut), Rw. 
zwój aktów. 

Goordinatio' n, 87. współrzę- 

GoorbinUrenm, va. zrówno- 

żyć w stopniu; Goordini'tt, pp. 

a. spółrzędny; rów norzędny ; 
zrownany w st opniu 

борі (sen), sm. (pł. zen) prze- 
pisywacz; odpisywacz, 

G@otamilivt, a. Rw. 800. widy- 
mowany; poświadczony. 

Cordo'n (-8), sm. (pl.:8) kordon; 
osadzenie lub obsaczenie granie. 

Corpus deli'cti, sn. Rw. lice; 
lico (znaki ze wnętrzne zbrodni; 
ślady czynu kary godne go); einen 

Verbrecher fammt dem — einliefern, 
Rw. przywieść, dostawié zbrodnia- 
rza z licem. 

Corpus tabułare, sn. 
ciało hipoteczne. 

Gorrealitiu't, sf. Rw. 
dzielność; korealność. 

Gporrecttone'[[, a. poprawczy; 
Gorrectio'n8=AUnitalt, sf. (pł. ей) 
Stw. Rw. dom poprawy. 

CGorreferent (sen), sm. ( pł. sen) 
Rw. współreferent; referent przy- 
dany. 

Coupon G), 


Stw. przemy- 


(pl. =en) Ко. 


Stw. 


niepo* 


зт, (pl. 2$) Stw. Н. 


kupon, odcinek (odsetkowy przy 


papierach obiegowych). 


Courani 


Deponent 


tourant (28), sm. H. (gangbare, | dek; Gribaz, a. Rw. upadkowy ; 
-im Umlauf gültige Münze) mo- konkursowy; 'kry dalny; Ćri'Da=Be 
bag obiegowa; Ćoura'ntjchulden, 7. | ba'ndlung, sf. Rw. ат. 
рі Н. Rw. długi bieżące lub mate upadkowe lub konkursowe lub kry- 
bez hipoteki i zastawu. dalne; @ribata'r (zen), sm. (pl. се) 
Cours Gen, sm. (pl. dei Н, | Rw. dłużnik upadły иь n гуріаса- 
auer — {ебеп, Sw. H. usunać lub jący; dłużnik niewypłatny. 
wywołać z obiegu, z kursu; Gorë- Criminals, a. Stw. Rw. 
а. obiegowy ; kursowy; Gou'rśwerth minalny ; zbrodniowy ; ; karny; = 
(268), sm. H. wartość obiegowa; | mina'[-Gert'cht (е5 3), śm. (pl. ге), She, 
Gou'rgzettel G8), sm. H. ceduła | Rw. sąd kryminalny Zub zbrodni 
kursu. wy; Grimina'l- roce Ees), sm. 
Courta'ge, sf. Н. meklerstwo; | (pł е) Rw. proces оь 
faktorstwo; stręczycielstwo; Got: | lub zbrodniowy; Grimina'I-Ricter | 
ta'ge=Buch (ze8), sn. (pl. =biicher) H. ), sm. sedzia kryminalny (lub | 
tonto; księga rachunkowa przy- zbrodniowy, lub karny). 
sięgłych faktorów lub stręczycieli. Cu'lpa, ar Rw. wina nieumyśl- | 
Стара, ї. srama I | na; niedbalstwo; niebaczność. 
G@rebit Gei, . (pi. =te) H. etc. биет, sf. (pl. semi Philos. 
kredyt; Credi b; a. kredytowy; | oświata; ‚ Łdw. uprawa roli; 
Gredi't-Gafje, sf. (pl. =n) Н. еіс. | E€ultu'rgattung, — eines Grund- | 
kasa kredytowa; Ćrebi't- Bapie're, | ftlicte$, Zdw. jakość gruntu; Gutts, | 
sn. pl. papiery kredytowe; (тері = | a. kulturowy; Gultu'rtampj (e8), | 
wefent (8), sn. Н. rzecz kredytu się | sm. Stw. Kg. (in Preuken) walka | 
tycząca; kredytowość. kulturowa; Cultu’ rtämpfer (28), sm. 
бге tU п ‚ sm. (pt. walczący lub wojujący kulturowy. | 
matołek; niespełniak; karłak; kre-| GCumulatio'ng Princip G), 
tyn; Gretini'śmug, sm. НК. matol- | sn. Rw. zasada łączenia kar; Cumu- | 
stwo, karłactwo; kretynizm. living, sf.: — mehrerer Mlemter, 
Grida, sf. Rw. upadłoś Siw. sprawowanie naraz kilku urzę- 


kry- 


8) Hik. 


upa- 


D. 


Da'htraufente'dht(-e3), sn. Rw. |= dla pokrycia defektu (braku); 
ВЕ, prawo śłużebności okapu. bie Stojtet — pokryć koszta. 
Dafitrhaftung, s. odpowie-| De'dun 8, S. Gattung: 

lzialność; unter eigener — pod| еШ); — haben, Z. by 
4 odpowiedzialnością. | tym czyli zabezpieczonym; fich gu | 
ad.: eine Borjchrift — | feiner — eines fremden Beugnifjes | 
‚ przepis | bedienen, Rw. zastawiać się cudzóm 
Ń w ten spo- | świadectwem; — der Genteindc=Gr= | 


- getrachtet 


Sier- 
pokry- | | 


аріп, 


sób, zycia еМ $ °з tor 
werden, dağ 2с. trzeba starać się, | 
ażeby itd. | De'dunqgsgej Hätt (es), sn. in- 
Dafitngefte'[[t, ad.: — {еіп | teres lub czynność zabeżpieczenia, 
lafjerr nie wchodzić w со. | pokry ia. 
da'mpfmejjer (48), sm. Mech.) De'dungszu'rtunde, s. 
paromiar. | en, Ru. akt zabezpieczenia. 
Da'mpfihtifffagrt3 =Geje'l[= declinato'rijdh, æ.: —jche Eir 
ldjaft, sf. (pl. sten) Sw. spółką wenbungen. Ru. zarzuty wyłącza 
żeglugi parowój. | jące. | 
Dara'ngabe, Daraufgabe,| Decoration, sf. (pl. nen): 
зу. нас. | ozdoba orderowa; dekoracyja (de- 
Da'rlebe ) sm, | koracja), 


potrze b gminnych. 


(pł. 


$=Bertra'g(ze8 
копа Kat ki. | Decre't (е8), sn.: 


9(níte[íunas Í — 
nominacyja (nominacja); dekret | 
nominacyjny; Decreti'ren, va.: die | 
Klage —, Rw. zarządzić postępowa- 
żur | nie sądowe. 


Da'rletfer (-5), sm. wypożycza- 


jąc эн E pożyczkę; рої nik. 
darnadadtung, sf. zastóso- 
wanie się do czego; её wird.. 
— mitgetheilt udziela się, prz 
ła się ... do zastósow ania, do stó- 
sownego postąpienia. | ©Dejenjtv=Allianz, s. 
Da'ttowe'hje [(-8), sm. Н. weksel | z=żen) 800. przymierze odporne. 
po dacie (wystawienia).  Deferent (zten), sm. (pł. zten): | 
‚ Daw'er, sf.: auf welde — па | — eines Eides, Rw. wskazujący 
Jaki czas; terterjtrafe in ber — von przysięgę. 
drei Jahren, Rw. karatrzechletniego Deftcie'nt (геп), 
wię zienia. Kg. emeryt duchowny 
Dau'er[auf (е8), sm. haus (е8), sn. 
kłus; bieg. emerytów. 
Dau' mjdhraube, s. (pl. Aen, Definitiv, a. stanowczy; —ve3 | 
Rw. kluby, kurki. [dług. Urtheil (— End- Urtheil), Rw. wyrok | 
De'bet G8), sn. H. stan długu stanowczy 
е Deden, а. H. (bezahlen; fider | teg stanowcze obsadzenie urzędu. 
iteiten); die Scduld ift gededt, H. efloratio'n, sf. pozbawienie 
dług jest pokryty; іф bin дереве aziewictwa. 
jestem zabezpieczony (w preten- ejectio'n, sf.: 
$yi); um den Abgang [Ausfal] zu eg Ru. 


Booch-Arkossy, Deutsch-polnisehes Supplement. 


. rata z dołu płatna. 


(pl. sten? | 
ficie'nten= | 


бутп. Kg. dom księży | 


wyzucie z posiadania. 


| siadanie r. 


| Stw. 


fordernifje, Stw. pokrycie, opedzenie | | komi 


| ne \тайгаб sie 


| Rw. delinkwent; 
| czyńca, 


Stw. 
(pl. zen) Stw. 
E 


przy kładu; 


—0е Bejegintg eines Ame | | Ru. 
| nent 


dów; — mehrerer frilnben, Kg. po- 
razem kilku prebend; 
der Klagen, Rw. łączenie lub na- 
gromadzenie żądań w jednéj skar- 
dze (w jednym pozwie); (шиа 
Ip, a. nagromadzon łączny ; би 
тай“ оба . kasa zbiorowa. 
Eura'nd (= en), sm. ( pl. zen) bez- 
własnowolny; pod kuratelą zosta- 


| jący. 


Cura't-Beneficium G), 
(pl. =cien) Кү. benficyjum (bene- 
ficjum) z piecza duszg. 

G@urate kuratelarny; Gu: 
rate' [<Decre't 8), sn. (pl. ze) Rw. 
dekret kuratelarny. 

Euria'tfttm me, (pl. 

Kg. głos zbiorowy 
€u'rpfufcher (28), sm. Rw. lekarz 
nieupoważniony; partacz lekarski; 
€u'rpfujcherei" Tue. leczenie nie- 
upoważnione; partactwo lekarskie. 
биттеп, Eurre'nt=, a. (laufend) 
bieżący; ; im currenti fein nie zalegać 
nnościach; nie mióć zale- 


=en) 


| gtc Š 
Curre'ntien, sn. pl. Rw. sprawy 
bieżące (załatwi: ane nie na posie- 
dze niu). 


итд, 2с., f. Cour, 2с. 


), sn. (pl. =) Rw.strona, 
którćj przysięgę wskazano. 
Delatio'n, er: — der Grbjchajt, 
Rw. otwarcie spadku. 


Delegiren, va. ( rònen, ab: 


fenden al8 Bevoll Ший деп) dele- 
gować, wyznaczyć sąd; 


eine Com 
mijjton —, Rw. ać, wysadzić 
(kom 
De {Бетал 
czas do namystu; 


drift, sf. Rw. 
eliberi'ren, va. 
; obradować; rokować. 
Delict G $), sn. (pł, zen) Rw. 
estępstwo; zbrodnia. 
Delinque'nt (геп), sm. (pl. sem 
winowajca; zło- 
Delirium 
Р га opilczy. 
Delogi'ren, va.: 


tre'mens, sn. Hik. 


md. — wy- 


rugow. ać lub wyrzucić kogo z miesz- 
| Kania, 


Demarcation, sf. wytkniecie 


oznae zenie granic; Dematrcatig* 
| @. demarkacyjny 
marcatio'ng: 
@ecuriib,ad.z dołu; ре Rate, | | до oznaczenia granic; 
2 | markacyjny:; 
(pł. | sf. linija (linja) graniczna. 


granie zmy ; 

Amt (= ), sn. Stw. ur ad 
urząd de- 
Demarcatto'n8 = Linie, 


emotra't Gen), sm. (pl. 
demokrata; 


sën) 
Senat, sf. 
gminowładztwo; rząd 


demolt'rungs=Meve'r3 (fes), 


sm. rewers na, раан 


Demonftratib, ad. w sposobie 

sposobem przykładu, 
Dena't (геп), sm. (pl. геп) zmarły. 
Depone nt Gen), sm. (pl. геп) 
(der eine AMusfjage machi) depo- 
eznanie czyniący ; zeznawa- 
adectwo składający; świa- 

- (einer Werthjumme u. f. w.) 


— eines Bez | skład czyniący; ; deponent;składca; 
Deponi'ret, va. Rw. 


(аиёјадеп) ze- 
ә 


Deportnter 


znawać; (hinterlegen, zur Aufbez | 

шайсипа libergeben) złożyć na skład; | 

składać do deposytu. 
Deportirtet (ten), 
en) zesłaniec. 


sm. (pl. 


ten) skład; | 

z złożona; 
miejsce składu; Феро’ Depofi'= 
tenz, а. depozytowy; składowy; 
Феро‘ кеп ( sn. (pl.-ämter) 
urzad depozytow Depofi' ten: (e= 
biih'r, sf. (pł. геп) |giglgeld] depo- 
zytowe; składowe; Depoji' tenge' [= 
ber, sn. pl. pieniądze depozytowe; 
pieniądze w skład dowy złożone ; 
Depoft'tenjchei n (e5), sm. (pł. =e) 
kwit depozytowy. 

Deprecatio'n, sf. Rw. przepro- | 
szenie (pokora, itd.). 

Depuri'ren, va.: eine Nealitit 
bon den Matten —, Rw. oczyścić z | 
długów realnoś 

Deputa't (eë sn. (pł. ste) or- 
dynaryja (—rja) [dla urzędników]; 
dcdatek do płacy. 

Deputatio'n, sf. (pl. zen) depu- 
ќасуја (—еја) ; wysłannictwo; Depu 
tatio'nóż, a. deputacyjny; Фери 
ti'rter (eten), sm. (pl. sten) deputat; 

ysłannik; poseł 

Dereltit'cte, sn. pł. [herrenloje 
Soen) rzecz opuszczona ¿ub po- 
rzucona; rzecz bez właściciela; 
opuścizna, 

Derivati'v,a.pochodny;odpro- 

zony; pochodzący. 

erogatito'n a. derogacyjny; 
uchylający;znoszący ; Derogatio 5 
ctaujel, sf. (mt, zn) Rw. zastrzeżenie 
derogacyjne /łubuchylające (lub zno- 
szące). 

dWefcendenten, smf. pł. potom- 
kowie; zstępni; Dejcende'nż, 57. po- | 
chodzenie; ród; Dejcende' nzlebre, 
sf. Ng. teoryja (teorja) pochodzenia 
łub rodów. 

Dejerbt't (28), sn.: — ber Ad- 
bocaten (Stechtsamwai (te), Rw. hono- 
raryjum (—rarjum); czesne; cze- 
stne. 

Detai'l-, a. zegółowy; czą- 
stkowy; drobny; Detat'(-Au8fiih= 
rung, s/f. Rw. wywód szczegółowy; 
wykonanie z wszystkiemi okoli- 
cznościami ; Detat'lzBejtt'mmung, 87. 
(pł. zen) oznaczenie szczegółowe; 
Detat'[-Gejchi'ft (-e8), sn. (pl. ze), 
etai'[hanbdel (28), sm. H. handel 

tkowy lub drobiazgowy; De 
tat [-$gujtructio'n, instrukcyja 
(—kcja) szczegółowa; Detail | 
fau'f (2—5), sm. (-fäufe) H. sprzedaż 
ząstkowa /ub drobna. 

Detention, sf. dzierżenie; Ru. 

ymanie ; areszt; Detentio'ng- 
e8), sn. (pl. -hüujer) Stw. dom 
enny; areszt inkwizycyjn) 
etetrioratio'n,s/. nadnisze 
nie; niszczenie; styranie. 
determination, sf. rozwaga. 

Deu'tfh:+Orden (#8), sm. (Deuts 
jcher Отеп) Gsch. zakon kawalerów 
niemieckich. 

Debinculi'rung, s: — der 
Untertfans=Dctaba, Stw. zniesienie 
oktawy; zwolnienie z oktawy; Í. 
a. Octa'ba. | 

Devijen, sf. pl. H. еіс. wexle 
(weksle) płatne za granicą. 

Devolutio'n — eines Red- 
teg, Rw. przejśc awa; — cines 


ў 
p 


| amwirter ( 


| wa; Die nitgejinde ( 


cja); prawo obsadzenia beneficyjum 
(—ficjum) w pewnych razach przez 
ą władzę duchowną 
Did'ten=Ela'jje, 87. Siw. Rw. 
klasa urzędu. 
Dicajte'rium 


ra złodziejska ; 
$jprung (ед 
Gymn. skok złodziejski. 

Dienjt=, a.służbowy ;urzedowy; 
Die'nitabtri'glih, a. szkodliwy 
służbie, z „erbkiem służb, 

Š), sm. Stw. ocze 
mający ekspektatywę; ekspektant; 
wyczekujący ; ie nit+dlu'8tritt (2е$), 
sm. wyjś e służby; Die'njtboten= 
O'rdnung, Stw. urządzenie klasy 
służących; Die'njtbuch Gesi, sn. (рї. 
zbiicher), Stw. książka służbowa; 
Die'nitetd (ze8), sm. Stw. Ru. przy- 
sięga służbowa; N. bat den — in 
meine Hände abgelegt, Stw. N. złożył 
(lub wykonał) przysięgę p 
mną; Die nit:Gi'ntritt (zeš), sm. ob- 
jęcie służby; Die'nftfihigteit, sf. 
zdoln« lub zdatność do służby; 
Die'nftgeber (z8), sm. służbodawca; 
pan; D 
bienie służbowe; Die'njtgeheimnig 
(-ffe8), sn. (fie) tajemnica urzędo- 
, sn. Czeladź 
enftgratia'le ( sn. taska- 
wy chléb; Die'nftfategorie', ar. 
sen) Stw. Kw. k £ 
goryja (—gorja) stużbowa 
lifte, sf. (pł. =n) lista służbowa; 
Rw. spis powołanych na przysię- 
głych; Die'nitmann (ze8), sm. (pl. 
zmänner) posługacz; Die njtmiethe, 
sf.najem usług lub roboty; Die'nft 
pragma'tif, sf. Stw. etc. pragmatyka; 
przepis służbowy; Die'nft-Reglez 
ment (28), sn, regulamin służbow 
Die'nitretje, sf. (pl. zen) 
służbowa; Die'njt<Tare, sf. taks 
o płacy urzędowćj; Die'njttrene 
sf. wierność służbowa lub w słu- 
i Die'nftverba'ltnig (effes), sn 
24е) stósunek służbowy; Die'njte 
рете ии; 
urzędu; Die'nitverrt'dhtung, sf. (pl. 

n) sprawowanie służby; iert: 
ertra'q (2 sm. (pl 

Р ;pie'nitberipa (tung, 

y; i бетше“ 
użycie do służby; zacho- 
ę w służbie; Die 
n. znak służbowy; Die'nit 
(2їїе8), sn. (pł. =jje) świa- 
użbowe; Die'nitzwetg (zeë 
sm. gałąź służby. 
Dijferenzgefhi ft А 
е) Н. umowa o różnicę kursu. 
tffejjio'n3=GiD (20$), sm. Rw. 
przysięga nieprzyznania pisma. 

Dilato'rijch, a. {фе Gimven= 
dung, Rw. ekscepcyj cepcja) 
zawieszająca lub odwłoczna; za- 
rzut zawieszający lub odwłoczny. 

Dtngen, 
gedntngener 911 
jęty; najemnik. 

Dtinąlid, a. rzeczow 
Hiecht. Rw. prawo rzeczowe 

Dióceja'n=, a. Kg. dyjecezalny; 
dyjecezjalny (djecezalny); Фібсеғ 
ja n=Syno'le, sf. (pl. zen) Kg. synod 
dyjecezalny (lub djecezalny). 


dęctwo 


п. ( pł. zjpriinge) | 


Die nitgebre'chen (218), sn. uchy- | 


podróż | 


f. nadanie posady ¿ub | 


=triige) kon- | 


utzetchert | 


sn. (pl. | 


Diurne 


Direction, 
rekcyja (—kcja), kierow 
der Cijenbahn dyrekcyja (—kcja) 
kolei żelaznój; ber Polizei, Siw. 
dyrekcyja (—kcja) policyi (policji). 

Directive, sf. (pl. =) Stw. in- 
strukcyja (—kcja); wskazówka. 

Dirime'nt, a. rozstrzy 
stanowczy. 

Di'rne, sf. (pl. a 
| @išciplin, sf. (en) karność; 
| karcenie; porządek; Diściplina't 
a. dyscyplinarny; porządkowo- 
karny; Disciplinar = Beha'ndlung, 
sf. Rw. postępowanie dyscypli- 
|narne lub porządkowo - karne; 
Diściplina'r=Erte'nntnig (We 


Jący; 


nierządnica. 


(lub dyscyplinarne); plina r: 
Getba'lt, sf. Stw. etc. władza karce- 
nia; karność służbowa; Diśliplina" 
rild), a. d plinarny; porzadko- 
wo-karny; w drodze karcenia lub 
| karności służbowćj; топ. — be 
handeln, Rw. Kg. postąpić z kim 
drogą porządkowo-karną lub dys- 
| cyplinarną ; D tath (zeš), 
sm. (pł. =rithe) Stw. rada po- 
rządkowo-karna; senat dyscypli- 
narny; ©Diściplina'r=Statu't 


yplinarny); 
Strofe, s7. ( pł. =n), Rw. 
etc. skarcenie porządkowe; kara 
porządkowa ściplina'r=Berge fer 
sn. Rw. etc. przestępstwo po- 
kowo-karne lub dyscyplinarne; 
Diściplina r=Berhandlung, ar R 
rozprawa porzadkowo - karna; roz- 
iściplina'r= 
po” 
rządkowo-karny. 
Diśconti'ren, va. H. odtrz 
odrachować; dyskontować 
зхе1 przed terminem płatności za 
potrąceniem procentu); Diśco'ntos 
| Ba'nt, sf. (pl. zen) H. bank skupowy. 
| ©Diśctetioni', a. zostawiony 
| do woli; etivag ber Discretionórelt 
dewalt des Rihters Ober Lotte, Ru 
pozostawić do woli, do ocenieniś 
sędziego; Digcretio'na=Tage, sm. pl. 
H. dnie uwzględnione; dnie re- 
spektowe. 
Diścu8, Disitus, ®1'8108, sm. 
ђеібе) Gymn. diskus. 
ponibilitAt,s/.rozrządzal- 
rozporządzalność. 


zarządzać 
| tkiem. 


einen Bea n aur 
etc. oddać urzędnika 
do rozporządzania; ispofttio'n$ 
їйїп, a. mający prawo rozrzą* 
dzania; ©Biśpojitio'nsfibhigleit, 37 
zdolne rozrządzalności; $ 
jutto'nśmart 7. (pł. =n) zasada 
rozrządzalności. 
Dijjimulatio'n, sf. zatajenie. 
Difta'ngwedhjel (8), sm. Æ 
el zamiejscowy. 
Diu'rte, 57. dzienna 
dzienne; Diutrni'ft (zen), к 
геп) dyjurnista (djurnista); dyje” 
taryjusz (djetarjusz), pisarz dzien 
nie płatny. 
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Dol 


E5renannahme 


[ , sm. Rw. 
yślna; podstęp. 
Domcapi'tel (8), sn. Kg. kapi- 
tuła. 
Do'mejtica'T<fond 
Ste. fundusz krajowo-stanowy. 
Domicila't (sen), sm. (pl. sen) 
H. wskazany w wexlu umiejsco- 
wionym; Domicili'ren, vn. zamie- 
szkiwać; by аут ; bomicilirter 
Wechjel, Н. wexel umiejscowiony; 
Domticili'rung, sf. H.: — 
Wechfel( umiejscowienie wexlu. 
Domtnica'(, a. dworski. 
Dominium (8), sn. (pl. mien) 
zwierzchność gruntowa; własność. 
Do'ppelteb're, sf. (pl.=n) Gymn. | stancyj. ` 
przewrótka podwójna. Dretjpriinge, sm. рі. 
Doppelre'd (= (pl. =€ 
Gymn. dwójdrążek. 
Doppelihwiinge, sm. pl. бутт. 
(am Sdwingel oder Boltigirpjerde, 
ant Sdhwingbode) dwójskoki. 
Doppeljpretzen, vn. 


zamiar; wina Dref'febre, sf. (pl. zm) бутт. 
skok przewrotny z półobrotem; 
— 10215 skok przewrotny w prawo 
z półobrotem w lewo. 
sm. Zrebting (8), sm, бутт. ob- 
wódka. 

Dref'ung, sf. (pl. zen) бутт. 
obrót. 

Dreh'wende, sf. (pl. =m) Gymn. 
zawrótka z półobrotem. 
) Dreh'wende<AMufjigen, (n3), 
eines | sn. бутт. wsiadanie 
półobrotem. 

Drei'gliederig, а. troisty; 
—ger Jnjtanzertzug, Rw. troista in- 
stancyja (—cja); trzy stopnie in- 


(z8), 


Gymn. 


trójskoki. 
Drillinge, 
trojęta. 
Dri'ngen, vn. irr. (f. Sauptw.): 
Gymn. | in Jmdn. — nalegać na kogo; auf 
wznieść obie nogi. еїшаё — nastawać na со. 
Do'ppelwe'nde, sf. (pl. DringenD, ppr. u. а. naglący ; 
Gymn. zawrótka podwójna. pilny; —, ad. pilno; —be 11тїафе 
Do'rfqemeinDe, (pł. =n) | przyczyna nagląca; —ђе Gefahr 
Siw. gmina wiejska; gromada, niebezpieczeństwo grożące; —òer 
Dota’ а. posagowy; Dota'l- | Berdbadjt mocne podejrzenie; —ђе 
Syfte'm sn. rząd posagowy (w | Ingidht, Rw. mocny poszlak. 
stósunkach małżeńskich); Dota'l= a Drittu'ra, ad. bezpośrednio. 
stla'ge, s/f. (pł. zen) Rw. skarga o Drofung, sf. (pł. zen) groźba; 
posag; Dota'l-Berjpre'chen (=8), sn. | qejiibrliche — niebezpieczna ро- 
przyrzeczenie posagu. gróżka; niebezpieczne odgrażenie. 
ri'ngen, va. бутт. pociskać. Drud (е8), sm. (pl. ге) Bchdr. 
Zrebhode, or (pl. гп) бутт. | Bchh. druk; Dru'djdjrtijt, s/. (pl. 
kuczkaz półobrotem. en) pisma ¿ub dzieła drukowane; 
Dreb'fagenjpruną (e8), sm. | druki. 
pl. sjpriinge) Gymn. skok koci z| in Du'pło, ad. w dwóch egzem- 
półobrotem., plarzach; w dwóch okazach; na 
Dreń'tehr=Nu'ffigen (-8), sn. | dwie ręce. 
1 u'r hfufr,s/. przewóz; Du'rcje 
fubre, a. przewozowy; Du'rófubre 


sm. pł. trojaki; 


Gymn. wsiadanie przewrotne z pół- 
obrotem. 


@. 


Eğt, a.: eier Befiy, Rw. posia- | na lewą rękę; prijumirte (= ver: 
danie niewadliwe yli godziwe; | muthete —) m. domniemane; — 
‚ Sf.: — der Urtunde, Rw. | burd) Procuration, Stw. Kg. m. 
wość dokumentu. przez zastępcę zawarte; — auf bent 
( sn. (pl. te), Rw. | Zodtenbette m. na łożu śmiertelnóm 
wezwanie przez pisma publiczne; | ze te; unjtandeśmipige — (9: 
€bicta'l-lu'fforderung , sf. Gdicta'le 1th) m. nierówne; m. nie według 
Bo'rladimg, sf. Rw. wezwanie, za- | stanu zawarte; putative oder Der: 
pozwanie edyktalne (przez pisma | meinte — m. dobrój 
publiczne); —ta'[-Berfaf'ren (n8), 
sn. Rw. postępowanie edyktalne. 
Editiv'r ФТІ Е, sf. Rw. oko- | 
azek wydania rzec: | 
Сесіі, a. rzeczywisty; isto- | 
tny. 
Gffectnt'ren, va. Rw. wykonać, 
wykonywać, egzekwować, 
€'he, sf. (pl. zen) Stw. 


stwo. 
je:du'fgebot (e8), sm. Stw 
powiedź, ogłoszenie małżeń- 
€'feb rt” d) (ze8),sm. cudzołoztwo; 
| еїп{афег— endzołoztwo jednostron- 
Р Kg. mał- | пе; doppelte — c. obustronne; qualie 
żeństwo; Givi'[=Ghe małżeństwo | ficirter —, Rw. kwalifikowane. 
cywilne; obligatorijche Gibil= Che, E'fe:Ertlirung, sf.: feterlidje 
Stw. m. cywilne obowiązkowe; eben= | — uroczyste zezwolenie па mał- 
e Civil-Ehe, Noth-Civil-Ehe mat- | żeństwo. 
żeństwo cywilne z koniecznósci, | ©'he:Gemetnfcjaft, s. spól- 
z potrzeby; clandejtine (heimliche) | ność małżeńska. 
Ehe małżeństwo potajemne; conju Се: (беті 
тіле —, Rw. małżeństwo spełnio- | małżeński. 
ne; conbalibirte — m. uważnione;| C'he-$i'nderni$ (fies), sn. prze- 
gemijdhte Ehe (= MifHehe), Siw. Kg. | szkoda do małżeństwa; trennende3 
m. mięszane; Getwijjenż:Che m. we- | — przeszkoda zrywająca, p. waż- 


(tes), sn. Sąd 


zawrotne z | 


(am Sdwingel oder Boltigirpjerde) | 


Da nbel (28), sm. 
| przewozowy; Du'rdhfubrgii'ter, sn. 
pl. Stw. H. towar przewozowy. 

Durdfiiyren, va.: Waaren —, 
Н. przewozić towar; einem Jłechtg= 
теі —, Rw. przeprowadzić, prze- 
| wieść spór; Du'rjiibrung, 4/.: — 
eines Mechtóftreiteg przewód sporu 
lub sprawy. 

Durdhgreifend, ppr. U. a. ra- 
| dykalny; dzielny; energiczny. 
Du'r hint (08), sm. Gymn.prze- 
! kulanie. 

Du'rdólaufend, ppr. u. а.: —de 
Empfänge (an öffentliģhen Gaffen) 
wpływy przechodnie (nie zmie- 
nia; stanu kasy); —be Poft oder 
—ber often, H. pozycyja (pozycja) 
pobieżna (przez rachunki prze- 
prowadzona). 

Du'rójdnitt (ze8), sm. prze- 
krój; przecięcie; średnia iloś 
średnia miara; im — średnią mia- 
ra; Du'rehjchnittlich, a.: —cheg Cin- 
tommen średni dochód; Du'r- 
fchnitts=Bere'chiung, sf. średnie 
obliczenie; obliczenie w średniój 
mierze; Du'rehjchnitts=Ertra'g (=8), 
sm. (ztrige) dochód średni; Du'rdje 
fdnittsprei'8 (-fe3), sm. (pl. =fe) 
średnia cena. 

Du'r ch Í ch x 6 (:e8), sm. (pł.ejchitbe) 
Gymn. przesuw. 

Du'rdfdhwurg (e8), sm. (pl. 
<|hwiinge) Gymn. przesmyk. 

Du'rdhwinden, va. irr.; йб —, 
vr. irr. (ich winde mich durdh, wand 
mid bird), durhgewunden) , Gymn. 
przewinąć Się; — (:8), sn. Gymn, 
przewinięcie 810. 

Du'rdhzug (28), sm. (pl. sziige) 
Gymn. przewlek, 

Du'rýzugsgu't (e8), sn. (pl 


| 
| 
| 


dle sumienia; morganattjhe — ( ności; berbietendes — p. tamująca; 
Wie zur [inten Hand) m salickie, | zakaz zawarcia małżeństwa; out, | 


egitter) Stw. H. towar przewozowy 


[ó36are8 — p. usuwalna; unauflög- 
bareg — p. nieusuwalna, 
€'felidj, a. prawy, ślubny; 
—Ф@е Kinder dzieci ślubne ; dzieci 
prawego łoża; dzieci prawe. 
€'heregt'fter (28), sn. Stw. Kg. 
akta czyli księgi małżeńskie. 
E©'jejhet'dung, 87. (pł. =gen) 
Kg. Rw. rozdział małżonków; se- 


| paracja. 


E'petrauung, 57. (pl. gem) Stw. 


| Kg. ślub; pobłogosławienie mał- 
żeństwa. 


E'he=-Unglilttigłettsert[a 
rung, sf. (pl. sen) Rw. uznanie 
nieważności małżeństwa. 

E'heverbo't (e8), sn. Kg. 
zakaz zawarcia małżeństwa. 

C'hevertiindigung, 57. zapo- 
wiedź, ogłoszenie małżeństwa. 

heverjpre'hen (n8), E'heverz 
Iö'bnih (2108), вл. zaręczyny, zrę- 
kowiny. 

€'hewet'b (ze8), sn. małżonka, 

G'hewe'rber (28), sm. oblubie- 
niec; naczeczony. 

€h'renacce'pt (28), sn. (pl. (е), 
C©H'renacceptatto'n, 87. (enen) E. przy- 
jęcie wyręczne. 

Efrenannahme, f. Eh'rerace 
ce'pt. 


Rt. 


Ok 


€E5brengeld 
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@inDbeben 


рт renge'[D (208), sn., Eh'renfo'(b | 
sm. czesne (doktorów, pro- | 
sorów, adwokatów). 

Eh'renre'ht (es), sn. 
prawo honorowe. 

E€h'renga f'lung, 
przez wyręczenie. 

Githamt, Eien 2с., 
2с. (im Hauptw.). 

@ib (ze8), sm. (pl. ге) Ru. przy- 
siega; freiwilliger —, Rw. pr 
dobrowolna; nothwendiger 
sięga nakazana (z urzędu); 
rebeter — przysięga umowna; 
gebotener — przysięga ofiarowana ; 
aufgetraqener (zugejchoberter) — pr 
sięga wskazana; zuriidjchiebbarer — 
przysięga odkazalna; — deg Wifjens | 

ega na wiadomość; deg | 
{' iega па niewia- | 
ablegen wykonać, | 
Strech przysięgę; den — anbieten | 
ofiarować przysięgę; den ab= | 
nehmen przysięgę odebrać; den EZ) 
oder zujchiebern wskazać | 
еве; den zuwiidjchieben 
przysięgę odk einen 
reinen — fwören przysięgać SZCZ6- 
rze, rzetelnie; einen — erlajjen od- | 
puścić przysięgę. 

Среда’ blegung, sf. wykona- 
nie, złożenie przysięgi. 

Cr degan bietung, sf. ofiaro- 
wanie przysięgi. 

Среда’ ntretung, sf. 
szenie się do przysięgi, 

Gi'deśsbru'ch (2е8), sm. złamanie, | 
naruszenie przysięgi. 

Eides fähig, a. Rw. 
przysięgi. 

Gi'despfliht, unter — pod 
obowiązkiem przysięgi; Smbn. tn 
— nehmen obowiązać kogo przy- 
sięgą 

i eat йа, : ап — zamiast 
przysięgi; @bešftüttig, a.: —де5 
Betenntnif wyjawienie ze skutkiem 
przysięgi. 

Gtdes-U'rfunde, sf. Rw. 
wykonnanćj) „Przy sięgi. 

Eid lih, a. : — che Angabe oświad- 
czenie pod p ega che Ange- 
lobutg zaręczenie pod przysięgą ; 
etwa — erbiirten, Rw. stwierdz 
przysięgą. 

WU ge п, a. własny ; —ner Wechjel, 
МН. утехе] osobisty. 

Et'genbere'htigt, a. 
wolny; własnowładny: 
re'dtigung , e 
własnowładnc 

€tgenlbh'ner ( 

Et'gennii'gig, a 
działać interesownie lub 
kach osobistych. 

Cigenfhafts=Tabe'l[e,s7. (pz. | 
П) wykaz uzdatnienia lub kwalifi- | 
kacyjny. 


(pł. 


| 
| 
ге) | 


sf. Н. zapłata | 


f. Ut'hamt | 


anz | 


zgło- 


zdolny do 


akt 


własno- 
Ei'genbez 
własnowolność; 
[kopacz. 
sm. Bw. 
handeln 
w wido- 


'їавпо 


| kucyi [egzekucj 


| dzenie 
| kucyi 
| tung =Decre't (е8), sn. 


Et'genthum ( 
bejchróngłteg — własnc ogran 
czona; unbejchriinfte8 własność | 
nieograniczona; belehnteg — włas- | 
ność lenna. 

Ei'genthiimlich, a. własny; | 
die Sache fat —che Mertmale rzec 
ma właściwe cechy; dag Gaug дез | 
Hört (Dm — dom jest jego własny. | 

Et'gentfums=Rla'ge,s/.skar- 
ga o własność 

Et'[qut (e8), sn. (pł, 


Нег) 27. | 
przesyłka pospieszna. 


Et'[wa gen (8), sm. szybkowóz. 
(11509 (-e8), sm. (pł. = sgiige) [auf 
der Gijenbahn] pociąg pospieszny. 
Einantworten, vn. 
przysądziść; шуш, die Berlafjen= 
ihajft—, Rw. przyznaé komu spadek 
(sadownie); eine %orberung —, Rw. 
| przysądzić należytość (drogą egze- 
); Ginantwortung, | 
f. Rw. przyznanie (spadku); prz są 
(należytości drogą egze- 
[egzekucji]); Gi'nantwor= 
Rw. dekret 
nania spadku; dekret przysą- 
dzający należytość (drogą egze- 
kucyi [egzekucji]), 

Etnbindig, a.: —ge Gejchwi= 
fter, Ru, dzieci pr yrodnie; przyro- 
dni bracia i siostry. 

Etnbegleitunqg3 
(=е8), sm. (pl. ге) Rw. 
z opinją (opinją); 

Einbegrijf (= 
w co; umieszczenie 
— der Ўойеп, Rw. 
zem z kosztami. 

Ei'nbete'nnen, va. irr. (ich bez 
tenne ein, befartnte ç ein, VE 
przyznać; eine @du(b — [= ein- 
gejtehen] przyznać dług; den Ertrag 
[= die Einnahme] — wyjawić do- 
chód; ©i'nbete'nntnif (fi 
kazanie; wyjawienie ;fasyja (fasja). 

Einberufen, va. irr. (ich bez 
тије ein, berief еіп, einberufen): 
wezwać, powołać,zwoływać; (Gi: 
berufungs- Edi'ct 8), 
gwoławczy lub powołuję ący. 

Ginbeziehen, va. irr. (ich be- 
żiehe ein, bezog ein, einbezogen) : 
włączyć, 'policzyć w со; die often 
nicht e tbezogen bez włączenia ko- 
sztów ; nie licząc kosztów. 

Ei nóringen, va.irr. ( 
werf): eine Klage, 
(егісі skarge, 
podać lub wnie 


eri t 
Stw. raport 


w czóm; mit 
lącznie lub ra- 


ацр{= 
ein Gefuch bet 
prósbę do sądu 
eine Forderung 


sn. wy- | 


edykt | 


przyznać; | 


| Stw. 


Ginfinden (Hd), or. irr. (|. 
$auptw.) : Jd) bor Gerit — stawić 
się w sądzie; stanąć przed sądem. 

Gtnufordern, va.: eine Bahlung 
— wymagać zapłaty; dopominać 

е o zaplate; €teuertt Sto. 
wybieraé podatki. 

Ei'nfriedung 
sf. ogrodzeni 

Einfubr 
einer Waare, 
dzeniu towaru. 

Einführen, va.: 
zaprowadzić ustawę; 
in den #ейїБ —, Rw. wwiązać 


(Cinfriedigung), 
toczenie. 

przywóz ; 
Stw. przy 


bei — 
wprowa- 


ein Geje — 
Smbn. 
, Wpro- 


| wadzić kogo w posiadanie; intro- 


| eine Waare 


konkomitatywa. | 
‚ sm. włączenie | 


tość; einen Wer: | 


dostav 
Ei'nbringlidy, a. uiszczalny, pewny, 
wypłacalny; —che ordering wie- 
rzytelność uiszczalna; Gi'nóring 
lichteit, sf. uiszczalność, pewność 
wypłacalność; Gi'nbringung, sf.: 
żur — ber Forderung, Rw. celem 
ŚĆ ągnienia lub wyegzekwowania 
tości; na satysfakcyją (satis- 

4) należytości. 

Etnbrucdh (е8), sm. (р riiche) 
wtargnięcie тиот пе iebjtagi 
ише kradzież z włamaniem. 

Ginbiitgerung, sf. nadanie 
obywatelstwa; inkolat. 

Etncajfiren, Gi'nfajfiren, va. 
odbierać pieniądze; powziąć 
kasy ; 
lutę wexlową. 

Ei'ndrin 0116, а. usilny; —e 
Borftelfung usilne przedstawienie; 
| —der Berjtand przenikliwy rozum; 
—he Rede mowa dobitna. 

Ci'nfadh, a. pojedyńczy; — бе 
Gebiifr, Rw. opłata pojedyńcza; 
—@е Uebertretung, Rw. proste 
przestępstwo; die Sache ift — rzecz 
prosta. 

Etnfafrer G8), sm. Bw. wje- 
zdnik 

@infall (208), sm. 
gewaltjamer — tn fremde: 
najście na cudzą własno: 


(pł. =fille) : 
But, Rw. 
najazd. 


ć zbrodniarza; | 


do | 
einen Wechjel — odebrać wa- | 


| 


| (pł. 


mitować; mòn. in ein Amt 
w prowadzič „kogo w urzędowś 


nie; 
‚ HT. wprowadzać to- 
war. 

Eitnfufrgejdhdft ( , 5%. (рі. 
e) Н. przywošnictwc przedsię 
biorstwo przywozowe lub impor- 
towe; Ei'njubrgu't (ze8), sn. (pl. =й 
ter), 'H. towar przywozowy; Gin 
fubrka' ndel (#8), sm. Stw. H. handel 
przywozow Rei nfubrfchein ( sm, 
z€) Stw. H. karta przywozu. 

Ginfiihrung, sf. wprowadza- 
nie; — in den Зей wprowadzenie 
w posiadanie; w wiązanie; intro- 
missyją (intromissja); — eines Ge- 
fees, Stw. wprowadzenie u awy ; 
б ufiibrunga=Geje'g (e3), —atent 

8), SN., Verordnung, sf. Stw. 
ustawa wprowadcza, 

Etnfuhrbverbo't Ges), sn. Stw. 
zakaz przywozu; Gi їшї 350'[[ («8 
sm. (pl. zżólle) Stw. cło wchodowe. 

Eingang (8), sm.: im — ацёғ 
einanderjegen na еріе wyłu- 
szczyć, 

Ei'ngangsfa' es), sm. wstęp; 
rzecz wstępna; ustęp poc zątkowy y. 

G@ingeq(tert, a.: (—te Trunt 
fucht) nałogowe pijaństwo. 

Cingebra'hte3(-ten), sn. wnio- 
sek (żonin). 

Ei'ngebo'rener (nen), 
alien) Stw. rodak; krajowi. 

Eingehen, vn: irr. (j. апуб): 
auf @їша$ — przystać na со; einen 
Bertrag — wejść w umowę; za- 
wrzeć umowę; ein Gejch (fih 
damit befafjen) wdać się w interes; 
ein Gewerbe, eine AWirthjchaft geht 
ein rzemiosło, gospodarstwo usta aje, 
upada; dag Фе geht (die (einer 
gehen) in bie бае ein pieniądze 

ywają do kasy; in eine 1фе 
a, w rzecz; rozpatrzyć się 


sm. (pł. 


zy. 

Eingełauft, рр. u. a.: —te 
Bauerngriinde, Rw, zakupne grunta 
chłopskie. 

Ei'ngefte'hen, va. irr. (i. $aupte 
wert): ein Verbrechen — przyznać 
Sie do zbrodni. 

Ei'ngreifend, ppr. u. a.: —b€ 
Maafregel środek dzielny łub silny; 
—ђе Gtrafe kara dotkliwa. $ 

Einfalten, va. u. vn. irr. (b 
$auptw.); mit der Auszahlung — 
zwłóczyć, wstrzymywać wypłatę; 
einen Boranichlag trzymać się do 
| budżetu, do preliminarza. 

GinhyindigungszG dein (28), 
sm. dowód doręczenia. 

Einheben, va. irr. ( 
eine GWebiifqr — pobie 
należytc Ci'nhebung 


uptw.): 
ać, ściągać 
(Gi'nbrtii* 


€inkeitlich 


Cine [n 


: ein Gutadjten — 
einen Rath 
eine Betwil ligung — 


zwolenie;cinen Fliicht= | 


36 zbiega. 
inig, a. zgodny; — jein zga- 
; über еіп Феја, 
nbel — werden ugodzić 
dobić targu. 
ntlagen, va.: fein Redt —, 
dochodzić sądownie prawa 
swego; einen żugefiigten Saden 
— poszukiwać sądownie szkody. 
Etntlang (28), sm. zgodno Г 
im @int[anqe zgodnie 
@uUntommenm, vn. irr. G. 
werf): um Etwa — pros o 
um eine Stelle — podać się 
posadę; ubiegać ię o posadę. 
Einlangen, n.: 
dano (do dziennika); 
ćtnlajfen (Bd), or. irr. (|. 
Dauptw.): Hd) in einen Streit — 
wdać się w spór; fiġ auf ein @e 
fchift — wdać się w interes. 
Gi'nlegen, va. złożyć, włożyć 
w co; die Originalien bei der Zn 
rotulitung der Utten —, Rw. złożyć. 
załączyć pierwopisma przy spis 
aktów; bie Berufung —, Zw. odwo- 
łać się; Soldaten —, Kw. 
dzić 22 toge. 
etvnletten, va. Rw.rozr: 2 
rozpocząć; ein Strafverfahren —, 
Rw. wytoc $, rozpocząć, zarządzić 
postępowanie karne; сіпеп тосе 
(Неф тен) —, Rw. roz pra- 
wę, wprowadzić na drogę 
down: e8 ift Zwihige engu 
leiten, Siw. Rw. г zarządzić 
łub przedsięwziąć. 
Etuleitung, (pl. геп): 
` rafverfahreng, Rw. wytoczenie, 
rozpoczecie,zarzadzenie postępowa- 
nia karnego. 
6itnliefetrn, va.: einem Berbrc= 
der — dostawić zbrodniarza, 
E€tn[dfet sm. Bw. wykupnik 
(urzędnik kupem 
złota lub a ) mego). 
Gi'nlöjungs-Amt (ies 
(pl =dlemter) u d EDI 
Ginlófungs=Ntecht 
prawo wykupna Zub wy kupu. 
Gitnmaifhung ai: 
gum Bierbranen 2с 
Et'nna bmagebiih'r - (pl.: en) 
należytość do poboru; Gi'nnabmó= 
ca'fje, 57. (pl. en) kasa poborowa 
Ei'nratbhen (8), sn. doradzanie; 
auf — deg Mi tw. po 


Sie lub 


nadoszło. 


w ; Uber | 


(auf) — Deś Boemund $, Ru. 
przedstawienie пус 

Ginriumen, va.: eine @efug= 
nij — dać upów: ażnienie; eine Hypo 
thet tw. zezwolić na hipotekę; 
ein Reidt — przyznać prawo; eine 
Gerbitut — dozwolić służebn 5 
ein Borret — odstąpić piérwszeñ- 
stwa 

Eitnrehniing, sf. wrachow. 
nie; wliczenie; — in dag Grbtheil, 
Rw. wliczenie w schedę; — in daś 
(ben) %Wflichtthei(, Rw. policzenie 
na zachowek. 

Einreihunq 
ат. Rw. 


na 


Protocol (= 
dziennik podawczy. 


етеп | 


Haupt- | 
co; | 
na l 


cingelangt po- | 


| perjónlichen Freiheit 


wprowa- | 


|in einer 


Ces), sn. | 
| Qer Original- Zeg 
cumente) przejrzenie lub przegląd | 
| verordnet, 


3 Malześ | 


| ichrift 


| bei 


Einreihen, va. umieścić 

ieś wliczyć 

. zamie cić w rzędzie ss 
unter (tn) dag Militair —, 
6 lub oddać do wojska; 
urządzić lub ustawić w 


Kw. wzią 
—, бутт. 
szeregu. 
Einriftung 
sprzęty. 
Gi’ nrüdung 
Kw. stawienie 


Einriidung 


Stit'de, sn. pl. 


— AUT Truppe, 
do szeregu. 


$ebiib'r, |. Cin- 


| riidegebiif'r (im Hauptw.). 


Ginjdligig, a. styczność lub 
związek mający; bie —gen Behör- 


| den, Rw. Stw. właściwe władze; bie 


—gen Borjhriften przepisy odnośne 
lub odpowiedne. 
іи ереп 
va. irr. (|. $auptw.) : 
Rw. etc. zg 
—, Ku. б, obsaczyć miasto 
wojskiem; diefe Ortjchaft ift [mit] 
in oligeśiet eingejchlojjen ta wieś 
mieści się w obwodzie cłowym. 
ćinjdrintung, = 


=Beijdfliegent), 
bie Belege —, 


ber 


ograniczenie osobistéj wolności. 

біпіфтеірерц'ф (e8), sn (pl. 
biicher) księga wpisu; księga wpi- 
SOWA, 

Einfórei ten, vn. irr. (f. Haupt- 
werf): amtlih, von Amtawegen - 
działać z urzędu; bititvetje, bittlich 

wnieść prośbę; {йт mòn. 
wstawić się „a kim; zas ąpić kogo 
w czóm; działać w jego imieniu; 
Atechtsjahe — w mieszać 
sie, E é do sporu; um cin (mt. 
einen Dienft — starać się o urząd, 
o służbę. 

Gin chwir 
dać, przekradać eine Waare —, 
Stw. H. przemycać towar. 

Einjehen, va. irr. (j. Gauptw.): 
wejrzeć, wglądać ; bie Utten —, Rw. 
przejrzeć akta, 

Gi'nfeitig, a. jednostronny; 


en (Jd), vr. 


|verbindlicher Vortrag kontrakt je- 


dnostronnie obowiązujący; 
Gejcdhwijter dzieci przyrodne. 
Gi'nfjeguną, sf.: — in den vo- 
rigen Stand, Rw. restytucyja (-tu- 
cja) przywrócenie do pierwotnego 
stanu, 
Etniidt, 


JE 


— der Driginalien 
=Belege, -Doz 


pierwopisów lub oryginałów; żur 
aligemeinen — każdemu do prz 

rzenia; gegen $reilafjung der Mb 
und Rw. dozwalając 
ёс (akta itd.) i robić (z nich) 


przejrz 
odpisy. 
Et nipracde , 
sm. орогу 
sie; prot 
gprzeciwiaé 
ber Che, 
małżeństwa. 
Gi'nfjtandśre'cht (e8), sn. bli- 
skość lub prawo bliżności z krwi 
lub z innego stósunku prawnego 
(Borfauf teh) prawo piarwoku DRAŻ 
Et'nftel[en, va. zaniechać; bie 


f., €i'nfpruch (-3), 
a (- «Ёз sprzeciwienie 
yja (-cja); — erheben 
810; protestować; — 

Rw. Kg. tamowanie 


| Vorunterjtung —, Rw. zaniechać 


śledztwa; da8 Ćrjcheinen (bie Publi- 
cation) einer udjchrijt — zawiesić 
lub wstrzymać wydawanie pisma ; 
feine Bahlungen —, Н. wstrzymać 
lub zawiesić wypłaty; nie płacić; 


| бг utragungś: Gebiih rade VE 


nienie lub | 


| egzekwować podatki, 


wkra- | 


Etwas in eine Ri —, H. etc. 
wpisać co do rachunku; fih — 
stawić się; €i'nitellung, sf. wstrzy- 
manie, zawieszenie, zaniechanie; 
auf die — deg Grjcheinenś ciner 
Drudjdrijt erfennen, Bw. orzec 
zawieszenie ub wstrzymanie pi sm 
€Etnftel[un Bejhlu'g( 
sm. Rw. uchwała zaniechania (śle- 
dztwa). 
Gi'ntheilen, va.: in Reihen — 
бутп. rozszeregować. 
Gi’ ntragen, va. 
; wpisać; 


(i. ARE 
; wciągnąć; przy- 
nosić dochód; in Die белел 
Bücher Stw. Rw. wpisać lub 
wciągnąć do ksiąg hipotecznych; 
intabulować; eine Itechtsjache in die 


| Rolle, in das Negifter —, Rw. wpisać 
| sprawę na wokandę, 
eine Stadt | 


do rejestru; 
sf. (pl. Bd wniesienie; 
wpisanie gnienie; ; grundbiichere 
lidhe —, Rw. wpisanie, wniesienie, 
wciągnienie do ksiąg hipotecznych; 
(pl. zen) 


Gi'ntragunq 


wpisowe 

Ei'ntrefjen, vn. irr, 
werf): in einem Drte 
dokąd; die Bedingung ift eingetroffen, 
Rw. warunek nastąpił Zub spełnił 
£ ziścił sie. 

EL ntretben, va. 
wert): Mbgaben’, 
Geldjtrafe —, Rw 


(j. Haupt- 


irr. (1. Haupt- 
Shulden, eine 
iągną 36 lub 
długi, karę 
pieniężną. 

Eintreten, en, irr. (ў. Haupt.) : 
in S$mD3. Nehte — wst: ąpić w czyje 

rawa; bie Bedingung ift eingetreten, 

warunek nastąpił lub spełnił 

da3 Strafverfahren bat eingu= 
treten, Rw. postępowanie karne ma 
być przedsiewziete. 

Et' ntritt(= е ),sm. wchód , wstęp; 
przystęp; — der Waaren, Stw. H. 
wchód towarów. 

Ginverletben, va. wcielić; tn 
die dffentlichen ider —, Rw. zapi- 
sać lub wciągnąć do ki iąg hipo- 
te cznych; zaintabulować; zahipo- 
tekować; Gi'nverleibungszGebiiih r, 
sf. (pl. en) należytość lub opłata 
od zaintabulowania; wpisowe. 

Cinverneb'men, va. przesłu- 
chać; — (8), sn. zgodność; ; poro- 
zumienie; zniesienie się; przesłu- 
chanie; dag ‹ Sujttgminijteriatm hat 
im — mit dem Sinanzminijtertum 
bab 2c. Ministerstwo 
Sprawiedliwości pozniesieniu się 
z Ministerstwem Skarbu rózporzą- 
dziło, że itd.; der ецдеп, Rw. 
przesłuchanie riadków. 

Ei'nverjtindlih, ad.: — mit 
шш. w zmowie lub w porozu- 
mieniu z kim. 

Ginwendung, s/. (pł. zen) za- 
rzut; ekscepcyja (-cja); — beë nicht 
żugeziblten Geldes zarzut nie wyli- 
czonćj sumy; — der Theilung und 
Boraustlage, Rw. zarzut podziału 
długu i pierwszeństwa w zapo- 
zwaniu. 

Gingeln, ad. pojedyńczo; z 0- 
sobna; die Bollmacht ijt von jeder 
einzelten Partei gu unterjchretben, 
Rw. pełnomocnictwo podpisane by: 
w inno przez każdą z osobna stronę; 
iws Ginzelne eingehen zapuszczać 
się w szczegóły; Gi'ngelnbejti'm= 
типа, sf. (pł. zet) ustanowienie 


Cinzelhaft 


22 


EE 


pojedyńcze lub szczegółowe lub 
osobne. e GR 

Eingelfaft, ar, t osobny | 

Et nżelgeri'dł (ee 28), n. sąd po- 
jedyńczy; sąd niekolegijalny (nie- 
kolegjalny); G©t'nzefri'chter (28), sm. 
Rw. sędzia samoistny. 

AN пзіебеп, va. irr. (j. Śauptw.) : 
Сз. Vermögen —, Ru. zabrać na 
skarb, skonfiskować j majątek; 
eine Berlafjenjchajt bon Staatswegen | 
al8 erbloż —, Sto. zająć na skarb | 
spadek bezdziedziczny lub opu- | 
ściały ; Caĵjjen-Anmweifungen (Papierz | 
geld) —, Stw. H. sciągnąć asygnacyje | 
(cje) kasowe. 

Gijenbahn, s. (рі. геп) droga | 
żelazna; kolej żelazna; Gt'jenbabn= 
Betrie'b (+8), sm. ruch na kolei że- 
laznój; Gt'jenbahn=Betrie'bsperfona'[ 
(28), sn. służba ruchu na kolei że- 
laznćj; Gt'jenbahn=lnterneh'mung, | 
sf. przeć ębiorstwo dla wystawie- 
nia kolei żelaznój; Gt'jfenbafn=Ber= 
feb t (+8), sm. ruch kolei żelaznćj. | 

Gtjernvief' (e8), sn. Zdw. in- 
wentarz żelazny żywy; Gi'jernvief= | 
Bertra'g (25), sm. Zdw. pacht żelazny. 

Eflementa'rjhaden (8), sm. | 
(рі. =jehiiden) klęska żywiołowa lub 
elementarna. 

Ele'nchu3, sm. spis; rejestr; Er | 
pedt'ts=Gle'ndhu8, sm. elench ; arkusz | 
ekspedycyjny. Ç | £ 

@(iminiruna, s — еіпет | 
Summe, Siw. wyłączenie, usunięcie | | 
| 
l 


lub wyrzucenie sumy. 
€'[lbogenwi'ppen, en. бутт. 
zginać i prostować rękę w łokciu; | 
€ llengriff (е8), sm. бутт. chwyt | 
łokciowy lub paluszkowy; (Пеп 
[a'ge, sf. Gymn. położenie łokciowe 
łub paluszkowe; €'llhieb (ze3), sm. 
Gymn. cięcie łokciowe lub palu- | 
szkowe. | 

E'Iternthei'( (28), sn. jedno 2 | 
rodziców ; rodzie lub rodzica 

Glujio' n, at: — des Gefepı 
obejście prawa. 

Emancipation, sf. wyswobo- 
dzenie, usamowolnienie (z niewoli, 
z poddaństwa); aug ber väter- 
{беп Gewalt usamowolnienie ma- 
łoletniego. 

Embarquement , Sn. 
wejście na okręt; wsadzenie na 
okręt; koszta utadowania na okręt. 

€ meri’ t (sen), sm. (pl. zen), Eme- 
riti'rter (ten), sm. (pl. =ten) wy- 
służony. 

Eminent, а: —te 
der Stimmen, Stiw. etc. 
większość głosów. 

@шї{їаїт, Стіна ( 
(pl. re) wysłaniec, nasłaniec, emi- | 
garyjusz (-rjusz). 

Emtffto'n, ar, (pl. =еп): — von 
Bantnoten, Siw. puszczenie w obieg | 
banknotów. 

Emolume'nte, sn. pł. korzyści; 
emolumenta. | 
Empfangóat, a. przyjmowal- 
пу; Empfa'ngś:=Befti'tigung, ar, Em- 
fa'ngsetecepi'fjje, sn., E©mpfa'ngś 
ИК z8), sm. poéwiadezenie od- 
bioru; @mpfa' ngs=gourna'l (28), sn. 

dziennik odbior ; f 


Rw. 


Majoririt 
przeważna | 


sm 

J y Em- 

pfa' nąsurtunde, dowód odebra- 
nia; H.dowód wpływu; E€nipfa tre 


| ugoda stanowcza. 


| indossować, 


| xlu, 


verjchrei'bung, 87. (der Gebühren) 
wzięcie należytości na przepis. 

Empfangnańqme, sf.: — der 
Waare, H. wzięcie towaru. 

Embpftndlidh, a.: —der 
| (Dei szkoda dotkliwa 

Enphyteu'ftż, sf. (Art Erb- 
| pacht) emfiteuzys, emfiteuza; €m- 
| phptent (zen), sm. 'emfiteuta; dzier- | 
żawca emfiteutyczny; Empóyteu'= | 
tijdj, o: —jcher Vertrag kontrakt | 
emfiteutyczny. 

@mbz, a. końcowy; ostateczny; 
stanowczy; (®'110#9[118їре18 (efes) 
wykaz ostateczny; (по 2 (пе 
dung, y „stanowcze rozstrz ygnienie; 
€'ndzved (25), sm. cel ostateczny. | 

Ende'mijch, a. swojski; 
wy; endemiczny, 

E'ndflihen=Maa'pitab (e8), | 
sm. miara końcov 

E'ndgiiltig, E'nbgtltig, Si 


stanowczy; —ger Rw. | 
| 


Nad- 


krajo- | 


Bergletch , 


€'ndlidh, a. sin—der Erledigung, | 
Stw. Ru. załatwi jąc ostatecznie. | 

Enbdojjtre a. (Wechjel), H. 
Ee é przekaz па | 
odwrotniéj stronie biletu, wexlu | 
itd.; Endojjew’r (28), sm. (pl. -r8 od. | 
) H. indossant; prekaziciel we- | 
biletu, itd. I 

б, ndurtheil (e 8), (pl.:e), Rw. wyrok | 
stanowczy. | 

@nquëte, (pl. zn), Rw. Stw. | 
komisyja (-misja) rozeznawcza. | 

Enta'rtuną, sf. zwyrodnienie, 
wyrodzenie się. 

Entiu'jern, va. zbyć, pozbyć; | 
sprzedać hé eines Rechtes —pozbyć | 
się, „rzec się prawa. | 

Entbinden, va. irr. (j. Haupt | 
wert): Jmòdn. einer ФЕ — u-| 
wolnić kogo od obowiązku; von 
einer иат , Ru. uwolnić od 
winy ; uwolnić dla braku dowodów. 

Entbindung (pl. геп) poro- 
dzenie; rozwiązanie; Gntbi'ndungóz | 
Sto'jten, рі. koszta połogu. K: 

| 
| 


Ente' bę n, va. Bw. podgłębiać. 

€'ntern, va. Gymn. wspinać się 
e na ręce i nodze. 

Entfa' Пеп, оп. irr. (|. $auptw.) : 
ber Grund der Gerordnutg entfällt, 
Rw. Stw. powód lub przyczyna tego 
lee sa ustaje; entfàllt 
ein Theil auf ihn część przypada 
na niego; die entjaflenden $ nterejjen 
odsetki przypadające (= już na- 
leżne). 

Entflie'fung 

Entfiih'ren, va 
porwać; wykra 


sf. ucieczka. 
mit Gewa lt — 
mit ЮЙ — u- 


| wieść. 


Entga'ng (се), sm.: — eines Ge- 
winne ubytek, utrata zysku; ent 
дапдепег Gewinn stracone korzyś 

Entge'gennebh'men, va. 
$auptw.): eine grat — przy 
prośbę. 

Entgegenfeken, піде’ деп 
ftellen, va. stawiać, wnosić со na- 
przeciw komu ¿ub czemu; dem ЇЇ 
gerijchen Begehren den Einwand d 
Berjährung —, Rw. zasłaniać się 
przedawnieniem przeciw żądaniu 
powoda; im entgegengejegten Falle 
w razie przeciwnym. 

Entge'genjte'hen, va. irr. (i. 
$auptw.): być na przeszkodzie, na 
zawadzie. 


| okoliczność zwątlająca 


| (pl. ай), 


PE vn. irr. (|. tm 
$auptw.): der Erledigung — ocze- 
kiwać załatwienia. 

Entgehen, vn. irr. ($. Gauptw.): 
der Strafe — ujść, uniknąć kar 
heimlich —, биреп, юл. uj 
potajemnie;wysmyknąć się; 
sn. wysmyknię ie się. 

Entge'ltlich, ad. odpłatnie; za 
wynagrodzeniem ; —@ет Vertrag, 
Rw. kontrakt odpłatny , pod tytu- 


| łem obciążającym. 


Entha'lten (fiH), vr. irr. (|. 


im 
$auptw.) fih Der Abjtimmun - 


| wstrzymać się od głosowania. 


Enthe' bungs= = W'rtunde, s. 
(pl. zn) Rw. Stw. pismo uwolnieni: 
od służby; dymisyja (—misja). 

Entien, sn. pl., 
pl. Rw. Stw. ciało hipoteczne 

Entfrińften, va.: der Berdachtś 
grund ift entträftet worden, Rw. po- 
szlak zwątlony został lub upadł. 

Entfraftung, s/. zwątlenie, po- 
zbawienie mocy; Gntfrd'ftigunga 
grund (еб), sm. (pł. zgriinde), Rw. 
(poszlaki, 
dowody). 

Entla'ffen, va. irr. (f. $auptw.): 
ein Kind aug ber bdterlichen Gewalt 
—, Rw. usamowolnić. 

Entla' bidein, Entlajfung8= 
[dein G), sm. (pł. ге) świadectwo 
uwolnienia. 

Entla' Hung, 
рот Amte usunięc 
urzędu; złożenie z urzędu; bes 
dingte — eines Stra , Rw. ue 
wolnienie warunkowe skazańca, 

Entfa'ften, va.: dag Conto —, 
H. odpisać z rachunku; wymazać 
z rachunku. 

Entla'ftung, sf. uwolnienie od 
ciężarów; oczyszczenie z zarzutu. 

Entl[a'ftungs=<CGapita'[(=$), sn. 
| kapitał nagrodzenia; kapitał 
indemnizacyjny. 

бп а инобати ио ( 

(pł. zgritnde), Rw. okoliczność oczy- 
szczająca lub uniewinniająca. 

Entla'jtungsjdhriften, Ar, pł. 
Rw. pisma oczyszczające łub unie- 
w inniające. 

Entlaftungszenge n), sm. 
Rw. świadek za obwinio- 
nym; świadek uniewinniający 

Entlef'ner ( sm. zapoży- 

ący в1е; zaciąga AC pozycz 

Entlet den, va. życie odebrać; 
Entlet'bung, 87. (pl. sen) odebranie 
życia. 

Entlet'hen, va. irr., {. Entlef'e 
nen (im $auptw.); Entlet'her (28), 
sm. |. Entlef'ner. i 

Entlobh'nen, va. wynagrodzić 
za co; zapłacić; Entlob'nung, s/. 
zapłata; wynagrodzenie. 

@ntm a'nnter (stent), 
niec; trzebieniec. 

Entnef'men, va. irr. (j. Saupte 
wert): man fann daraus — z tego 
się okazuje; daraus ift au — (ont 
entnommen werden), bos u. f. W- 
ztąd można poznać, że itd. 

6ntrichten, væ.: eine 
eine Summe, Amien — 
podatek, sumę, odsetki; uiścić 
z opłaty; opłacić. 

Entjhidigung3=:Mu'ś 
lung, sf. wyrachowanie wynag 
dzenia 


. (pł. sen): — 
>, oddalenie od 


sm. rzeza” 


Steuer, 
zaptaerC 
się 


mitte 


gro” 


Śnijeddigungabitge 


Entjóidtigungabitrge en), 
sm. R poręczyciel wynagrodze- 
nia; ręczyciel regresowy. 
Entjdhidigung = Capital 
Š), sn. kapitał wynagrodzenia; 
kapitał indemnizacyjny. 
Entfhdidigunga panula e 
8), sn. wynagrodzenie ryczattowe. 
Ent tgśre'nte, sf. do- 
chód z odzenia ¿ub inde- 
mni ji (—zacji). 
tjdadiguna etha'nd= 
tlung, sf. (pł. zen): rozprawa w 
przedmiocie wynagrodzenia. 
Entjdhet'den, va. irr. (f. Haupt 
werf); Bieriiber entjcheidet dag Ge- 
tidt, Rw. w tym przedmiocie (albo 
w, o tém) stanowi sąd. 
Entjdheit'denD, ppr. 
€timme głos stanowczy; 
ftinde okoliczności 
rozstrzyg 
EntidhieDen, ppr. a.: 
Streitjadhe, Rw. espa osądzor š 
Entid ia gen (fiH), vr. irr. (i. 
$auptw.): fih einer Sache, eines 
nitanbeš — pozbyć się, uwolnić 
ę od с ego; (ich cineš Beugnifjes 
‚ Rw. wyłą od zeznawa- 
nia, od świadectwa. 
и іе фина, ar. 
allerhóchjte —, Stw. 
stanowienie. 
„ Entjdylu'f (fjes), 
1e): einen — fafjen powziąć myśl; 
postanowi man fann zu teinem 
entjdhlujje gelangen nie można się 
zdecydować. 5 
Entjdu'[digen (fH), vr.: fich | 
mit Untenntniğ des Gej — | 
wymawiać, zasłaniać się niewiado- 
mością ustawy 


z% 


u. a.: —be 
—de Um 
stanowcze lub 


ne 


(pl. sen): 
najwyższe po- 


sm. (pl. | (0 [ili = 


& пф [bigumg8š=memei 
Gesi, sm. (pl. dei, Rw. dowód pote- 
piający łub uniewinniając £ 

5 пе gen, va.: eine ейп = 
Kw. dać odsiecz. 

tipre'hen, vn. irr. 
einem Anfuğen — 
uczynić laniu. 

Eutjpre'hung, s/.: in 
Unjuchenś w zadosyć uczynieniu 
daniu; w hyle eniu 
danie 


(і. Haupt- 
zadosyć 


— DCS 


тои. durch 
Miki jand 1 zpecié kogo 
przez pobicie. 2 
Entwifjerunqs=d'nlagen, 
sf. pl. Łdw. etc. zakłady osuszenia; 
Entwą fjerungs =€to'llet, sm. Bw. 
sztolnia ows 
Entwei'hunqs:Berfu'h A 
sm. (pl. che) usiłowanie ucieczki. 
Entwe'rfen, va. irr. (f. Haupte 
wert): das Gericht fol bie Fragen 
an Die Beugen ielbjit —, Rw. sąd 
winien sam ułożyć pytania dla 
świadków. 
Entwe'rthen, va. odj 
tość; ubezceni „bezceni 
Theil — zmniejszyć warto 
mg, 87. spadnienie (ceny 
czego); upodlenie; RCIE się; 


war- | ‹ 
jum 


te'mpe „ат. |е 


Briefm arfen 2C A zatarcia ‹ 
Equtbafe' sn., (pl. ze 
równa wartość z równocenna. с 


umowa dziedziczeni 


posiadło 


Ent= | =trü 
8ZO W) 


Era Ps va.: Deier Umftand 
wird {йг iiberflit ig erachtet, Re. 
okoliczność tę uważa, poczytuje 
"° za ok. 

rbanfal[ (её), 

PAS 

€'rbbere'htigter (zten), sm. 
(рі. 21е), Rw. uprawiony do spadku 
Lä t bfolge, /. tepstwo (dzie- 

dz. з 

| tejtamentatijche < Rw. następstwo 

testamentowe; gejegliche — nastę- 

pstwo ustawowe er Dot Ji nod 

Der geieglihen — erbgertlirt, Rw. 

zgłosił się do spadku; przyjął spa- 

dek w edług prawnego następstwa. 
€'rbfolger (2$), sm. następca. 
sukcesor, ` 
E'rbgenoffe (zm), sm. (pl. 
spółdziedzic; spółsuke 
Erbie'ten 
wert): H — 5и jhwóren, 
gotowość do przy 
E'rblanD (-03), sn. (pl. 
Stw. kraj dziedziczny. 
E'rbmajje, ar. Rw. 
kowa. 
E'rbordnung, ar. Rw. porzadek 
dziedziczenia. 

E€'rbpadhtzina (fes), 

Amen czynsz dzie 

czysty. 

„S€rbre'hen, va. irr. ($. апр.) 

eine Tfitr — wyłamać dr wi; ein 

Siegel — oderwać, naruszyć pie- 

себ 

б rbjad е, 37. rzecz spadkowa. 

Erbżannabnte, ar Rw. oświad- 
czenie przyjęcia spadku; przyjęcie 
spadku. 

Erbsa'ntretung, sf. Rw. 
jecie spadku. 

S'rbidhaftg 
zrzeczenie sie s 

@rbjdaftš 
G@rbša nnabme. 

@'тб{фа{18 
(pł. scheda, cz 

€'rbfhaftś 
sf. Rw. zrzeczenie ę spadku. 

E'rbfhaft8 = (аи biger 
sm. wierzyciel spadku. 

боба аце (Gea 

täufe) kupno spadku. 

E'rbfdhaftstla'ge, зу. 
Rw. skarga o dziedzictwo. 

Erbsetnantwottunąg, sf. Rw. 

zyznanie spadku; przysadzenie 

tości drogą egzekucyi. 

(£ rbsinterejje" nt (en), 
| (pł. sen) uczestnik spadku. 

G'rbiteuer, s/. Stw. 
spadkowy. 

E'rbftol (en (218), sm. Bw. 
nia ściekowa. 

E'rb th um (28), sn. 
dziedziczna ojc 
zna. 

E'rbbertra'g ( 


sm. otwarcie 


d 


=n) 


‚ ({. Gaupt- 
Rw.oświad- 


slünber), 


masa spad- 


żawno - wie- 


ob- 


YWólegnung, e. 
dku. 
nnahne, ar. 


(2), | 


sm. (pł. | 


(pl. =), 


sm. | 
podatek 
sztol- 


dziedzictwo; 
geg macierz, 
sm. (pl. träge) | 
E'rbzinśgut (e д 
wieczysto - czynszowa, 
kupna 
G'rbzinśvertra'q (28), sm. (pl. 
kontrakt wieczysto -czyn- 
‚ okupny. 
€'rdfeft, a. 


osadzony w ziemi; 
Td=, niet- 


ипо nagelfejt trwale osa- 


dzony. 


f. fundacy 
zakład; 


„Erectton, 8 
ја); założenie 


(—da- 
instytut, 


sm. (pł, | 


Au'sjdlagung, | 


Erhalten 


Erflie'fen, en, irr. (ich erfliefie, 
erf[oB, erftoffen): ein Urtheil ift erz 
Hotten, Rw. zapadł wyrok; eine 
Verordnung ift erflojjert, Stw. rozpo- 
rządzenie wydane zostało lub 
wyszło. 
fo'[q (e8), sm. (pl. ze) skutek, 
wypadek; mit gutem — z dobrym 
skutkiem; one — bez skutku; bez- 
skuteczny; für den — verantworte 
tiġ fein być odpowiedzialnym za 
skutek, za następnośc 
| Erfolgen, |. Erge'fen (i. Haupt- 
| wert), бе fen. 

Erfo'lglajfung, sf. Ru. 
danie (depozytu). 

E€rfo'rderlid, a.: die —феп 
Dibigteiten bejigen pot zebną zdol- 
ność posiadać; —the Sórmlichteitert 
wymagane lub potrzebne formalno- 

‚ die erjorderlichen Młaafregeln 
ееп oder beranlajjen chwycić się 
wnych środków; 
wzlą E stósowne kroki; 
co z porządku rzeczy wy ypa 

Erfo'rder nih jies), sh. (pl Hei: 
bie —jje eines тае warunki 
lub wymogi kontraktu; eine rift 
nach — ber Arbeit bejtinumen wy- 
| ć termin, jakiego robota 

wymaga. 
| Erfüllung, 57. wypełnienie, 
| wykonanie, dopełnienie, spełnie- 

nie; — eine Auftrags wykonanie 
polecenia; — einer Bedingung wyko- 
| nanie lub dopełnienie warunku; 
— eines Berjprecheng dotrzymanie 
przyrzeczer — eines Wunjcheg 
| spełnienie enia. 
@rfñ'l[ungšeiob (= е8), 
iega uzupelniaj 
road: näen, va.: 
dung —, Rw. śledztwo uzupe łnić; 
bie lage —, uzupelnié skarge; 
przydać eo do skargi; ben Abgang 
| —ubytek zastąpić; ergänzende ere 
fligungen, Rw. Stw. rozporządzenia 
| uzupełni ce lub dodatkowe. 

Ergänzung, sf. uzupe łnienie; 
— еїпє& Beweijeg, Rw. uzupełnienie 
dowodu. 

Ergi'ngungś=Beftimmung, 
sf. (pl. =) przepis uzupełniaj 
lub dodatkowy; (rop: naungő = 
ihwo'rener (nen), sm. Rw. przy- 
sięgły zastępca. 

Ergä'naungs 
(pl. Tei Kw. 
(wojska). 

Ergänzung ri’ hter (8), sm. 
Rw. sędzia uzupełni: ający komplet. 

Grat: naungs-Ste'mpel Gë 
sm. stępel dodatkowy. 

Ergd'nzungśwapb'l, 87. (pł. zen) 
wybór dodatkowy łub uzupełnia- 
ją cy. 

Ergreifen, va. irr. (|. 
| den emp — obj: ąć posi 
tei — (teh ; ju emer Partei flagen) 
wziąć cz stronę; uję OC Sie a 
kim; einer Rath — (бепиреп) chw 
cić się jakićj rady; i za radą; 
ben Recurs —, Ru. założyć rekurs* 
Dos Wort — zabrać głos. 

‚ €rgret'fer (8), sm. chwytacz; 
imacz, 

Ergretfersa'ntheil (8), 

(pl. le) nagroda donosiciela. 

Erhalten, va. irr. (|. Gauptw.); 
mdm. da3 Leben — zachować ko- 
1 życie; der Rliger erhält dag 


wy- 


sm. Rw. 


еше Unterjus 


Bezi'rt ($ 
okrąg uzupełnienia 


баирі.); 
adanie; атг 


Erhaltungstoften 


асу ma głos; in 
ber Ausiibung eines chtes — (er: 
langt)werden, Rw. być utrzymanym ; 
pozostać, utrzyma się V. 
niu prawa; fih durch Credit — 
stać kredytem. 
Erha'ltungsto'ften 
utrzymania. 
Erhä'ngen (8), sn. powieszenie. 
Grhe'ben, va. irr. (i. Gauptw.): 
ein Capital — podnieść kapitał; 
Qiagen — podnieść skargi, 
kania; Protejt — założyć lub spisać 
protest; Кане Daten —, 
zbierać dane (daty) statystyczne; 
den Thatbejtand —, Rw. ustanawiać 
istotę czynu; den Werth einer Sache 
— dochodzić wartości rzeczy. 
Erhe'blidj, a. stanowczy; wa- 
żny; ein erheblicher Umftand okoli- 
czność stanowcza. 
Erfhe'b гіф геі 
Griinde stanowczość, 
wodów. 
Erhetratfen, va. 
przez ożenienie; wziąć 
(w posągu); erfeirathete 


mort, | Rw. skar 


„рі. koszta 


sf.: — ber 
ważność po- 


otrzymać 
za żoną 
Saden 


przyżenek, wniosek żonin (wszyst- | 


ko co żona wnosi). 

Erho'len (fih), v 
Perion oder Sache 
stratę na kim lub па слёт; 
Ymdm. Nath — rady czy 

radzić się kogo. 

Erinnern ( : feines Wif- 
feng und Erinnerns według wiedzy 
i pamięci. 

Erinnerung, y.: 
przypomnieć co. 

Ertennent, va. irr. (|. 
feine (Unter=) Gitt 
uznać pismo za swoje; Xmòn. für 
иір — uznać kogo winnym; 
auf ben Eid —, Rw. dopuścić przy- 
sięgę wyrokiem; iiber ера —, R 
wyrokować, orzec о czóm; für D 
au Recht Rw. orzec, postanowi 

Grtenntnif rt'hter (8), sm. 
Rw. sędzia wyrokujący. 

@vrtemnntniBboerra re (28), 
sn.Rw. postępowanie rozpoznawcz 

тейеп, va.: еіп Gejeg —, Ru 
objaśnić; шта yć ustawę; fiir 
grop, hrig (mindig, majorenn) — 
uznać pełnoletnim; ўт Nachfolger 
— ustanowić lub mianować swoim 
następcą; feinen Willen — oświad- 
czyć się za czóm lub 
czemu; Do Dier Etwas — oświad- 

się względem czego. 

Ertld'tung, sf. (pl.=en): 
legten Wiens 
ostatniéj woli. 

(та (28), sm. (pl 
der Caution, Rw. ete. złoż 
cyi lub zareki; ger 
żenie do sądu. 

Erla'gśgebith'r, sf. (pl. stent), 
Rw. składowe; depozytowe; (rz | 
la'gafchein (-3), sm. (pl. zt) poświad- | 
czenie złożenia. 

Erlaffen, va. irr. (|. $auptw.): 
eine Verordnung — wydać rozpor. 
dzenie; $mdm. den (10 z Rw. u- 
wolnić kogo od przysięgi. 

Erlafjung, s/.: einer Ber- 
ordnung, Siw. wydanie rozporzą- | 
dzenia. 

Er[edigen, va.: einen Bericht, 
ein Geiug — załatwić SE 
prośbę; еіп erlebigteë Amt, De 


: йб an einer 


fich Dei 


in — bringen 


auptw.) : 


deg 


läge): — 


. | hält der Beriğt feine —, 


Stw. | 


powetować | 


j zasię- | 


— (anertennen) | 


„| Erld'fhungśa'rt, sf. 


przeciw | 


Rw. rozporządzenie | 


nie kau- | 
chtlicher — zło- | 


Stelle opróżniony urząd, opróżnio- 

na posada. 
Erledigung, va. 

wybawienie; wakans; 


: uwolnienie; 
hiermit er 
Rw. przez 
raport; in 


| to załatwiony 
w odpowiedzi. 


|— w eege 
Erle'ge va.: eine Geldfumme 
Giinden des Geridtes —, Rw. 
ć w sądzie kwotę pienię ; 
eine Abgabe — złoży apłacić po- 
datek 
Grle'ger (zŠ), sm. skład czynią- 
y; deponent; składca. 
Erleihtern, va.ulżyć,ułatwić; 
| erleichternde Beding gungen zwolnio- 
, lżejsze, dogodniejsze warunki. 
Grleiden, va. irr. (Í. Gauptw.) : 
poniesiona szkoda; b еїе erlitt 
| viete Abänderungen ustawa uległa 
wielu zmianom, [ciciel. 
Erleu'hter (28), sm Kg. oświe- 
Erlie'gen, vn. irr. (і. Gauptw.): 
die Urfunden beim Gerichte, R 
dokumenty znajdują się w sądzie; | 
die beim Gerichte erliegenden Gelder | 
| pieniądze złożone w sądzie. 
sm. Н. kwota ze 
г otrzymana. 
r [ó беп, on. irr. (|. 
186, wygasnąć, upaść; 
erlijht prawo gaśnie (lub: 
upada); die Strafe, баё Be 
| brechen erlijcht kara, zbrodnia 
marza się; еіп erlojchene 
słe prawo; erlojcheneś 
słe plemię. 
tldjhung, 87. w; 
ustanie, umorzenie; — D 
redjteg, Rw.ustanie prawa zastawu; 
— der biterlichen Gewalt, Rw. usta- 
nie władzy ojcowskićj cineš 
Rechtes ustanie lub wygaśnienie 
prawa; der Strafe, Berbre= 
Heng, Rw. umorzenie kary, zbrodni. 
sposób 
| zniesienia lub wygaśnienia, lub u- 
| morzenia. 
| г moren, va. upomina 6, na- 
| pomnieć; gur Ordnung — wezwać 
| do porządku. š 
| Ermangel[n, en. braknąć, 
| dostawać; man wird nicht — 
| niige gu leijten, Rw. nie omie 
| lub nie zaniedba się zadosyć u- 
| czynić. 
| Ermangelung, ar. brak, nie- 
| dostatek; in — pfandbarer Gegen- 
ftinbe, Rw. w braku przedmiotów 
zajmowalnych, ulegających zajęciu. 
Erme'jjen ( sn.: nad dem — 
des | Richters . według uznania, 
ocenienia sędziego; nad) billigem 
— w edług stusznoś 
Erne'nnungs=Decre't (28), л. : 
(pl. = don, а (-nacja); 
prawo 


Hiecht 
ustaje, 


| menta techt (= sn. 
| mianowania na urzędy. 
Ernewern, va. odnowić, pono- 
| wić; der Bejtandbertrag Dt ftulljchtwei= 
| gend erneuert worden kontrakt dzier- 
żawy lub najmu został domyślnie 
lub dorozumianie wznowiony. 
| Grnewerungśwał'(en, sf. pł. 
| nowe wybary. 
P z jt (+03), sm. powaga, prawd. 
ść; der Wille Deg Grblajjer 
mit — ertlirt werden, Rw. wola 
y oświadczona być po- 
(na prawdę); тий 
poważnie. 


tat 
spadkodaw 
| winna szez 
lid, ad. prawdziwie; 


| етше (2$), sm. (pl. ze), Rw. 


Hauptw.) | 
baś | 


Eró'ffnen, va. otworzyć, wynu- 
rzyć, objawić, oznajmić, ogłosić; 
einen ејби —, Rw. oznajmić o- 
chwałą; Berathunget — rozpocząć 
narady; MUnterhandlungert — rozpo- 
cząć układy; den Concurs —, Rw. 
ogłosić konkurs; eine Siung — 
zagaić posiedzenie. 

Grotomanie', sf. szał milośny. 

Grpreffjung, (pl. zen) w 
muszenie; zdzierstwo ; бтрге‘ mu 
usiło- 
wanie wymuszenia lub zdzierstwa, 

Erpto'b en, va. doświadczyć; ет 
probte Gefinning doświadczony spo- 
sób myślenia. 

Errt'hten, va. ustanawiać, za- 
łożyć; einen Berein — (gründen, 
begriinden) ustanowić lub zawiązać 
stowarzyszenie lub towarzystwo; 
eine Urtunde, einen Vertrag — spi- 
sac dokument, kontrakt. 

j a'g (-¢8), sm. wynagrodzenie; 
eines hadeng wynagrodzenie 
lub zwrot szkody; diejem Beamten 
fält aus Anlaf feiner Dienftleiftung 
mebrioger — zur Фай od urzędnika 
przypada wiele zwrotów z tytułu 
jego urzędowania; — cines %baans 
ges (Ausfaleg) dopełnienie ubytku; 
einer abgegangenen Mannjchaft, 
Kw. uzupełnienieubytku w wojsku 

GErja'gredht (е8), sn. prawo do 
wynagrodzenia 

Grja'grejerbe, 
dopełni a. 

Erja %ф rid 
в{ерса sędziego. 

ë {фегпе nt, 
stawić się; Dot 
Termin (im Termin, 
jagunq) erjchetnen, Rw. stawić się 
w sądzie, na terminie; dag Gejeg 
ift erjehienen ustawa została wyda- 
ną; (#118), sn.: DOC Geridht, Rw. 
stawiennictwo, stawienie się w 

sądzie. 

Erjólci'chen, va. irr. (f. Haupt- 
wert) : wyłudzić co; eine Grbjchaft 
— wyłudzić spadek. 

Gritt, 
widocznić. 

Erjiegen, vn.: im 
Rw. przezyskać. А ` 

Erjft'gen, va. irr. (ih erjige, ct 
ав, erfefjen): zasiedzieć; ein "echt 
— prawo zasiedzieć; długiem po- 
siadaniem zaswoić; erjejjene3 Recht 
Rw. prawo zasiedzeniem naby te. 

Erjigung, sf. zasiedzenie; (Gr: 
UN gungśzett, 47. czas potrzebny do 
zasiedzenia. 

Grjter, =jte, =ftes, a. piórwszy, 
-sza, -8ze; der erjte Richter sędzia 
piórw j instancyi (instancji). 

GE'rjterwifnt, æ.: ber —te Um 
Капо wyżćj wspomniona okoli- 
czność; die Streitgenojjen find bei 
demjenigen Gerichte zu belangen, 
twelchem Der іп ber Stlage erjtbe= 
nannte Betlagte unterjteft, Rw. spól- 
ników sporu należy pozwać przed 
ten sąd, któremu podlega pozwany 
w skardze najpićrwćj wymieniony. 

Erftrihterlih, a Rw. tyczą 
się pićrwszćj instaneyi (-ејі); erft- 
richterltches Urtheil, R wyrok 
piérwszéj instancyi (- 

Gritechen, va. irr. (| 
einen Gegenftand Det einer 2 
rung (Qicitation) — nabyé, 


sf. Kw. rezerwa 
Dier (8), sm. Rw. za 
vn.irr. (1. даир.) 
Gericht, bei Dem 
bei ber Zog 


а.: — maden u- 


Proce 


upów.) : 


kupić 


> najwiecéj 


со na licytacyi (-cji) [jak 
ү ri (-cji). 


dajacy] [li 
бте‘ бет (28), sm. 
Erftehungsprei à 

cena wylicytow cena naby 

na licytacyi (-cji). 
тїї CH, va. przedłuż 
ей —, Rw. przedłużyć, odro- 


termin; dag Gejeg erjtredt fich | 


über das ganze Land, ustawa 

rozc sie na cały k 

obowiązuje w całym kraju. 
rju'hen, vå. w ywać uprzej- 


m Erju cbichretben 18), sn 


udzielać, dać, 
cine Wirde 
SEI godnoś 
wydać rozk etne 
wyznaczyć, 


Erthet'len, va. 
nada einen Titel, 
(verfeihen) nadać 
einen Befehl 
їй —, Rw. 
żyć termin. 

Ertra'gs:d'nfhlag (8) 

läge), sm. wykaz, obliczenie, 
ocenienie przychodów. 

Ertra żweig (ze), 
przychodu. 

Ertri'gnig (fies), sm. ( pł.znijje) 

chód; plon; prowent; intrata. 
pa'dhjen, ол. irr. (f. HSauptw.) : 
nabywać, wynikać, pochodzić; bem 
läger erwdchjt баё Mecht. Rw. po- 
wód nabywa praw achferte 
vorgetommener oder ftattgefundener) 
Sdaden wynikła szkoda; іп Stech 
raft — (rehtstvijtig werden), Rw. 
przejść w prawomocność; stać się 
prawomocnóm : 

Erweijen, va. irr. (f. 
а Zeg 
wodzić; 


sm. gałąź 


аир.) 
wykazać, dowieść, do- 
š eidlic h Dart Gid- 


wir b fij — 
sjtellen) to się 
potwierdzi; Gbriurchi 
oddać cześć lub us 
Frwe'rben, va. irr. ({. Sauptw.): 
zarabiać, nabywać; еіп erworbeneg 
Redt, Rw. nabyte prawo. 
бте 14019, a. zdolny do 
nabywa Erwe'rbsfibigteit, s7. 
zdolność nabywania. 
тет Genoffenfhaft,s/. 
(pł.=zten) stowarzyszenie zarobkowe 
i gospodarcze, 
werbsgejdhaft 
zarobkowanie. 
Erwe'rbś-Gefe 
spółka zarobkowa. 
Erwe'rbsgrunD (её), sm. 
gritnde) przyczyna, 
tuł nabyc 
Eriwe'rbsjtand (cë), sm. Stw. 
stan zarobnic 1 zarobkowy. 
Erwe'rbfte ‚ Sf. (рі. sr) Stw. 
podat zarobkowy. 


Тфа, sr.| 


(pl. | 
zasada lub ty- 


bei $mbm 
ać, dokonać, 
co u kogo. 
(pł. zç) Bw. kru- 
; taubeś, magereg — 
Р łysak; ¿ujammenhängendei 
fortlaujendeż —, Bw. ruda obła- 
ZgOWA. 

Erżen'gen, va. spłodzić; 
rabiać; bon ihm erzeugt z niego 
spłodzony ; eine Waare —, Stw- H. 
produkować, wytwarzać, wyrabiać 
towar. 


, sprawić 


wy- 


; ustawa | 


ode- | 


przedłu- | 


(pl! 


r | Gtwa'ig, a. przypadkowy; 


Cri indi'rung, 


25 


Erzeu'gnif (zea), sn. (pl. -fje 

produkt, płód, wyrób; utwór; Gr 

е deg Bodens 

gnijje ber Runft dzieła lub u 

twory sztuki, umnictwa pięknego. 

Erzeu'gungśre'cht (e8), ол. Stw. 
prawo produkowania. 


€'rzgebha'lt (e8), sn. Bw. bo- | ws 
› Кгивлес үу | © 


gactwo, procentowc 
rudzie. 
Er бапа, € rzbiltig, a. Bu. 
i rudny ч опу. 
(CH råb ütte, sf. Bw. jata. 
EGrziefung ё $=:Bet'trag(-8),sm. 
(pl. ztrige) Rw. 
wanie. 


(ng), sn. 


chowanie publiczne. 
lager (8), sn. Bw. 
kruszcowy. 
E'rzmiihf[e, 
| szcowy ; rudomłyn. 

E gwi” ngen, va. irr. (f. Gauptw.) 
wymusić, wymódz; erżwungene Gr 
Härung Geje Rw. 
tłumaczenie tawy. 

@šcomptiren, va. 

tować (płacić wek 
terminem płatności z potrąceniem 
pewnego procentu); (соёо (+8), 
sn. Н. przedpłata wekslu (wexlu), 
—ge 
gu machende UAnipriiche pretensyje 
-tensje) jakieby czynić można; 
—Qqer Ueberjchuf przewyżka, je- 
żeliby się jaka okazała. е 

Ebentua'l=Młari'me, sf, Even- 
tua [s8rinci'p Philos. Rw. 
zasada przezorności (w postepowa- 
niu sadowo-cywilném, obowiazek 

przedstawienia od razu w szystkich 
okoliczności, dowodów lub obron). 

Eviction, sf. Rw. ewykcyja 
(-cja); rekojmi 

@bictio? 


eiftung, sf. Rw. 
danie ‚ zapisa anie ewyke yją 
(=! cj CC anie. 
Gvide'użhaltung, sf. Rw. u- 
trzymywanie wykazu. 
€r=, Droen były; G'rbeputi'rter 
były poseł; były de putowany. 
$ramina'nd (еп), sm. (pl. 
ładający egzamin. 
Erceptio'n, 57. Rw. 
; zarzut. 
cinbiren, 


ben) 
еквсерсуја 


б. wyłączyć; 
zzenie (z pod 
zajęcia); @&rcinbi тө sfla'ge, sf. Rw. 
skarga o wyłączenie. 
Erculpatio'n, sf. Rw. wymó- 
wka; usprawiedliwenie; G©rculpi" 
ren, va. Rw. uniewinniać, tłuma- 
é, usprawiedliwiać kogo z czego. 
recutio'n, sf. (pl. sen Rw. 
— einer Strafe wykonanie Er 
— теп, Rw. prowadzić, popierać 
egzekucyją (-еја); — führen auf 
bewegliche oder umbeweq liche Giiter, 
Rw. pro dzić egzekucyj Jẹ (- cję) na А 
ruchomościach albo na nierucho- 
Erecutio'ngfähig, a. Rw. ma- 
су moc wykonawczą. 
Erecutio'nóśberfafren (= 
sn. Rw. postępowanie wykonawcze; 
postępowanie egzekucyjne. 
есир = Gewalt, sf. 
władza wykonawcza. 
Erecutiv=pProce'f (fjes), sm. 


Stw. 


ziemiopłody ; | 


dodatek na wyc 'ho- 


pokład 


sf. Httk. młyn kru- | nie (zwłok); 


naciągane 


H. dyskon- 
el [wexel] przed Ex 


Ertrication 


) | Rw. postępowanie z 
s | wiarogodnego. 
Ere'mt, Ere'mpt, а. Rw. Stw. 
- | wyjęty, uwolniony od czego; u- 
wolniony od pewnych obowiązków. 
Eremtio'n, Eremptio'n, 7. Rw. 
| Stw. uwolnienie; wyjęcie od po- 
chnego ciężaru lub ustawy. 
heredatio'n, er. (Enterbung) 
, wydziedziczenie š 
| @гй1їбе'її (геп), sm. (pl. 
| Rw. podawca; podający. 
podawać 
G©rbibi't (-8), 


@rbibtUren, 
urzedu); 
sm. Rw podanie ibi‘tengah'l, sf. 
liezba podania; bitio'n3: Proto- 
ziennik podawczy; 
Crhibitto'nspfliet, ar. Rw. obowiązek 
okazania czego (np. dokumentu), 
 rhumatio'n, sf. Rw. odgrzeba- 
wydobycie grobu; 
| Erhumi'ren, va. odgrzebać (zwłoki), 
wydobyć z grobu. 

ч Grifte’ Hä, St, bytność ; 
| istnienie; Erifte'n e'chtigung, at 
| uprawnienie ponad 7 3 
nie) do bytności. 

т officio, ad.zurzędu; 
мше 

rpecta'ng, ocze kiwanie; 
| оа atywa; wyczekiwanie. 

Crpedi't8=Q(mt (ze8), sn. 
ekpedytura. 

€rpenfen, ag, pl. 
| koszta; wydatk 
Суреті (еп) 
| domca; biegły. 

€rplora'nt (en), sm. 
jący; рога“ (= аш, sm. 
@rpolittiom, 
| Geht dzióc SS 
m. (š Dienftmartn) 
| geste icz; ©rpre'f=Brief (=е8), sm. 
list przez umyślnego. 

Erpromijjtom, sf. 
cudzego długu. 
| Erpropriatton, sf. 
Erpropriatio'r 
sn. Rw., Stw. 
| W sr 
|. Grrotuitrung, 
lacyja (-cja); 
| sowych. 
Ertabuli'rung, s. Rw. Stiw, 
extabulacyja (-cja); wyk ślenie, 
| wymazanie z ksiąg hipotecznych, 
Grtenji'v, a. rozciągły. 
Erterritorialitd't, . Stw, 
zakrajowo! MRecht der —, Rw. 
| prawo zakrajowości (niezawisłość 
erchności i praw krajowych). 
| Eztincttv, a. Rw.: —pe Grwere 
bungśart nabycie przez wygaśnię- 
cie 
Ertra, ad. oprócz; 

jne; bardzo; osobno. 
E'tra:du'slaqen, sf. pł. o- 
sobne lub nadzwyczajne wydatki, 
Extrablatt (etes), sn. (pl. =bliit< 
ter) osobny dodatek; nadzwyczajny 
dodatek. 


dokumentu 


sten) 


(do 


urzę- 


Био. 


rozchód; 
; ekspensa. 
sm. znawca; świa- 
Rw. bada- 

badany. 
— eines Kindes 


przejęcie 


wywła- 
€rtenntnif 
orzeczenie wy- 


sf. Rw, exrotu- 
odbiór akt proce- 


nadzwy- 


сё), sn. Bw. 


catio'n, sf. Rw.: — бег 
| Qiquidität und deg Vorrechte wyrze- 
telnienie prawa i piérwszeñstwa; 
| — erhobener Anitinde, Rw. załatwie- 
nie lub uchylenie poczynionych 
zarzutów. 


%abri't, sf. (рї. (еп) H. fabryka; | 
rękodzielnia. 

Babrifa'nt (en), sm. (ten) fa- 
brykant; rękodzielnik. 

Fabrifarbeiter (28), sm. ro- 
botnik, wyrobnik fabryczny. 

Fabri'toere'chtigung, sf. kon- 
sens na fabrykę. 

%abri'tbiiher, sn. pl. 
fabryczne. 

gabrt't:lnterneg'mung, s. 
(pł. en) przedsiębiorstwo fabryczne. 

Zahgebii'r, s/f. (pl. еп) puł- 
kowe (opłata pocztowa od pułki). | 

а’ lehrer (5), sm. nauczyciel 

wnego przedmiotu; $a'dhjtudium 

n. (pł. nien) nauka zawo- | 
ein — betretben oddawa 
się pewnćj nauce. 4 
jatelzżug (e8), sm. (pł. =glige) 
obrzęd pochodniowy. 

Ga'etifch, a. (thatjdchlich) 
zywisty; istotny; faktyczny; 
yer emp, Rw. rzeczywiste posia- 
danie; —jcheś Berbiltnig stósunek 
faktyczny. 

Factor GŠ), 
stręczyciel. 

Factum (28), sn. (pl. Ba'cta, | 
Fa'cten) zdarzenie; wypadek; слуп; | 
fakt; okolicznoś 

Tactu'renbu'd (z), sn. (pl. 
bicher) Zf. księga faktur czyli ra- 
chunków przesyłkowych. 

Fä'hig, a.: — gu etwaś zdatny, | 
zdolny do czego; — AUT Grecutton, | 
Rw. mający moc wykonawczą. 

Fahne, ar. Gymn. chorągiew’. 

ab rbar, a.: die Bahn ift — | 
koléj gotowa (t. j. pociąg może | 
ruszyć); Tobrborer (=~ jehiffbarer) | 
Flup, Sw. rzeka spławna; WQ | 
gebührt, s/. (pł. sten), Fah'rgeld | 
c3), sn. taksa od jazdy; jezdne; | 
przewozowe; %ab'rgere'chttgłeit, s/. 
prawo przewozu. 

а аід еі, sf. (7 
grobe — wielka niedbałość 

Jahrmann (neg), sm. 
woźnik. 

gak'rjendung, s. 
H. przesyłka pocztowa. 

%ag'rten, sf. Bw. drabinki (do 
schodzenia do kopalni). 

Fah'rwegre'ht Ge8), sn. 
żebność drogi. 

Fall (es), sm. (pł. Billie) H.: — 
eines $andelthauje$ upadek domu 
handlowego. [spadek. | 

Fallen (nE), sn. Bw. upad; 

Fällen, va.: einen Ausipruh —, 
Rw. orzec; cin @rtftenntnihB, ein Ur- 
theil —, Rw. wydać wyrok; zawy- 
rokować; dag Wajjer —, Rw. wodę | 
spuścić, wypuścić. 

Ga'llfrijt, sf. Rw. termin ze 
wity; rok zawity czyli prekluzyjny; 
erjtredhare —, Rw, termin odwło- | 
czny; nicht erjtredbare —, Rw. ter- 
min nieodwłoczny. 

"1015, a.: —ge Nugungen po- 
żytki przypadłe; "07 де, s. | 
płatność. 

Ga lfifica't Ces), sn. (pl. state) 
rzecz sfałszowana. 


księgi 


sm. * pośrednik ; | 


ten): 
prze- 
(pl. =gen) 


słu- 


Filial- 


pamilienfawpt ( 
<paupter) głowa rodziny; $amt'lien 
na me (në), sm. (рі. =miet) nazwi- 


| sko rodzinne; %ami'lienre'dhte, sn 
| pł. prawa rodzinne; f%amt'lienjtt'[= 


tung, s/. instytut czyli zakład ro- 
dzinny ; Gami (ienberba “nb (е8), sm 
zwiazek rodzinny; Fami'lienver 
па тие, sn. pl. stósunki rodzinne 

Ganatift'ren, va. zapalać, w 
zagorzałość wprawiać; апа! 
mu, sm. 
(religijna, polityczna). 

gajjen, va.: einen Bejhluk —, 
Rw. uchwalić (kolegijalnie); posta- 
nowić (pojedyńczo) 

Faffto'n, sf. fasyja (fasja); wy- 
jaw majątku (do opodatkowania). 

Batiren, va.: 
— wyj 
(fasjonować) dochód do podatku. 

Se'htjpriinge, sm. pł. бутт. 
skoki szermiercze. 

Gehier GŠ), sm. wada; błąd; 
— in einer Mehnung błąd w li- 


| czbie; omyłka rachunkowa 


зеет іф еі, sf. uroc 
Feierlihfeiten einer Urfun 
Śtw. formalności dokumentu. 

Sei'(bietungó:EDt'ct ( 

Rw. Stw. obwieszczenie licytacyjne 
lub licytacyji (—tacji). 

ZeilbietungazD'rdnung, 87. 
Rw. Stw. porządek licytacyjny; u- 
rządzenie licytacyi (—tacji). 

wet баі, rzecz przedajna; 
rzecz na sprzedaż wystawiona. 

Feingehalt Ge 
czystego złota lub srebra. 

Teld (е8), sn. (pl. der) Bw. 
pole; część podziemna, na której 
się odbywa kopalnictwo; 
haueneg —, Bw: wyrobisko; zrób; 
freteż —, Bw. pole jeszcze nikomu 
nie nadane. 

Te'(daufjiht, sf. аш. dozór 
polowy;  $e'ldaufjichts=perjona'le 
(28), sn. Zdw. służba polowa. 

Be'ldbienfjtbarteit, sf. 
żebność wiejska łub polna. 


sn. (pł. | 


zagorzałość, żarliwość, | 


ein Gtnfommen | 
awić, wykazać, fasyjonować | 


sm. ilość | 


auśąe= | 


|fjelrfhaft, s 
słu- | 


%e'fdflur, sf. Ldw. łan; niwa. | 


Fe'[dfrevlet (28), sm. Rw. szko- 
dnik polny. [granic 
geldmatt, Ldw. mied 

е оретіопа' Ге (28), sn. dw. 
służba polowa. 
Ge'[D ch u gd ie'n ft (28), sm. Law. 


służba polowa; Że bichugperjona'le | 


), sn. Łdw. straż polna 

Fe'[dfervitu't, s/. |. ge Iddienfte 
barteit. [pośredni. 

Ge ldftrede, Ar. Ви. chodnik 

Felge, sf. (pl. z) Gymn. koto- 
wrot. 

zelgenaufjhwung (= 


| (pł. =fdhhwiinge), бутт. wymyk przo- 
| dem. 


Ze'[genaufzug (es), 
zziige), Gamm, wywlek przodem 

Zelgeniberjhwun g (Fes), sm. 
(pl. -\hwünge), Gymn. przemyk 
przodem. 

ve'lgenii'berzug ( 
zjiige), Gymn. przedźw 
przodem. 


sm. (рі. 
піесіе się 


| 
( 


sm. (pl. | 


Jelonie', sf. Rw. Siw. felonija 
(—nja), wiarołomstwo (wykrocze- 
nie przeciwko zaprzysiężony m obo- 
wiązkom lennika lub żołnierza). 

$enfterfteu'er, sf. Siw. podatek 
od okien; okienne 

Feria'ltag (е5), sn. (pl. ze) Rw. 
Stw. dzień wolny; dzień feryjalny 
ferjalny). 


Ke'rjenga'ng Ees), sm. Gymn. 


| zawieszenie zapiętne. 


Ge'rtigen, va.: eine Urtunde —, 
Rw. podpisać dokument. 

Зей, a. u. ad.: fejte Befoldung 
stała płaca; stała pensyja (pen- 
sja); fejter Preis stała (niezmienna) 
cena; $mdn. — nehmen, Rw. ująć, 

ąć kogo do are- 
etwas fejtjegen po- 
yé, na- 


jegen, Rw. postanowić karę; её Ucht 
fejt jest rzeczą pewna lub niewat- 
pliwą. 

Feudal, a. Stw. tyczączy się 
lenna; bie feudalen Regte, Siw. 
prawa lennodawey. 

Feudum (28), sn. Siw. lenno; 
leñstwo; feudalność; dannictwo; 
hołdownictwo. 

Keu'era'n едет (3), sm. podpa- 
lacz; pożognik. z? 

Gewerbejhau,zewerbejt'dha 
tigung, sf. oględziny pogorzel:. 

feuw'er[żjgefab't, sf. niebezpie- 
czeństwo od ognia. 

Zewergefihrltdh, а. grożący 
pożarem. 

gGeu'er:dó'jhqerd'th (es), sn. 
(рі. Dei narzędzia pożarowe 

Teu'er=Ló'jhordnung, 87. po- 
rządek ogniowy lub pożarowy. 

$eu'erpolizet, 47. Siw. poli- 
cyja (—cja) ogniowa. 

Xeu'erzBerftherung, s. u- 
bezpieczenie od pożarów. 

KewerzBerjtherungsge= 
(pl. sem towarzy- 
stwo ubezpieczenia od pożaru. 

idetcommip=A'nwdarter 
(е8), sm. powołany w skutek po- 
wiernietwa; oczekiwacz powier- 
nictwa. [wierzennik. 

Stdetcommijfja'r (ë), sm. po- 

$ideicommijja'rijh, a.: — 
{фе Subftitution podstawienie po- 
wiernicze. 

Sideicommi'=B 
Siw. władza czuwaj 
wiernietwami. 

Giłdetcommip=Bejtger 
-Jnfaber (8), sm. posiadacz po- 
wiernictwa. 

Gidetcommip=Stifter 
sm. ustanowiciel powiernictwa 

deicommip=Bermó'gen 
, sn. majątek pow ierniczy. 
%ibucia'r (28), sm. dziedzic po- 


pú rbe, s. 


е 
aca nad 


| wierniczy 


ierant (sen), sm. H. jarmar 
cznik, handlarz jarmarczny, 

Filial, @. filijalny, przygłó- 
wny; іа‘ (саўе, sf. (pl. sn) kasa 
filijalna; $tlta'lgeje'fljchaft, sf. to- 
warzystwo lub stowarzyszenie, fili- 
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Frei 


lub przygłówne; $ilia'ltirche, 
` kościół filijalny lub przy- 
główny. 

Filiation, sf. wywód pocho- 

zenia; rodowć d. 
ina'l:Er(edigung, 
ostateczne załatwienie. 

Xinanzbekgó'rde, sf. Stw. wła- 
dza skarbowa. 

Sinanzmintijte rium (#8), sn. 
Siw. ministerstwo skarbu lub skar- 
bowe. 

Fina'nz=patent 
tent skarbowy lub finansowy. 

Mina'ng=procura'tot ( 

pl. геп) Siw. prokurator в 
Mina'nzeBrocuratu'r, 
kuratoryja (—torja) skarbowa. 

Zinanzwade, sf. Kw. straż 
skarbow 

Finden, a. irr. (f. $auptw.): 
etivas fiir qut — uznać со za dobre; 

der Richter zu beftimmen findet, 
20 8 dzia uzna za stósowne. 
претори (28), sm. znaleźne. 
minderre'ht (-e5), sn. prawo 
znalazcy. 

Bitndung, s/.: Des Urtheils, 
Rw. zbieranie lub zestawienie zasad 
wyroku; najdowanie wyroku. 

Dingiren, va. zmyślić; wy- 

[załud. 


sf. Rw. 


(pl. =n) 

Firma, 57. (pl. Sirmen), H. 
firma; gemijchte —, H. firma zło- 
żona; Ginzelsjirma firma jedno- 
osobowa; Gefelljhafts Firma firr 
spółki; urjpriingliche — firma pić 
wotna; iibertragene — firma prze- 
niesiona. 

рте, 87. (pł. u), Bw. wierzch 
lub nakr a w kopalni. 

Girjtenjtra'Be, sy. Ви. odbu- 
dowa wchodu nad siebie, odbu- 
dowa górna. 

Sica sn. Stw. pro- 

l-Dejervi't (28), sn. Stw 
tość obrońcy 

"tiid, a. 


fiskalna; cena wywołania. 

Stiheret'=grevel (28), sm. Rw. 
szkodnictwo rybołowcze. 

dijderet=O'rdnung, sf. Stw. 

adek rybołowstwa. 
"Mecht (eš), sn. prawo 
rybackie. 

Btścu sm. Stw. 
спу; 1 dóbr 
obroñca р 

Wir, a.pewny; stał 
Gehalt (lmtślohn) stała pt: fire 
Stempelgebiigr, Stw. stała należy- 
tość stemplowa. 

Wwiraeld üt (eë), sn. H. interes 
z terminem nieprzekraczalnym. 

log, a.: auf dem Hoen Lande 
na wsi; po wsiach 

%la'gge, sf. Sw. bandera; Die 
— bedt boš C Rw. Stw. Sw. ban- 
dera zabezpiecza ładunek 

Freiidh-Auwsidhrotung, sf. 
rzeź bydła; cząstkowa sprzedaż 
mięsa. у 

ў let jh<Bejhau', sf. Siw. ogle- 
dziny lub rewizyja (rewizja) mie 

Sletjdmarit (её), sm. targ 
miesiwa. 


| kim; następow. 


Fik. Gymn. | 


karb publi- | 
skarbowych; | 


Геі! бахе, sf. taksa miesiwa. 
G [o'B=d'nijtalt, sf. Sw. zakład 
spławowy drzewa. 
Żlo'ggebiih'r, sf. spławne. 
Slo'ggere'htigteit, sf. Stw. 
przywiléj sptawiania. 
Flo'pwejen G), 
ctwo. [pismo ulotne. 
Slu'giórift, sf. (pl. zen), Litt. 
Slwtgiiter ( 
lowy. 
Wlu'póefeftigung, sf. (pl. zen) 
Ku. Stw. ubezpieczenie brzegu. 
zlujfjig, a.: dag Gehalt (901118 
Гоби) wird mit dem und dem T 
Ка gemacht pensyja (pen 
będzie wypłacaną od 


bieżące. 
оде, sf. (pl. zn) kolćj; na- 
stępstwo; skutek; Dem Recurfe 
teine — geben, Rw. odrzucić re- 
kurs; odmówić rekursowi. 
Folgen, vn.: трт. — iść za 
$ po kim; der Bu- 
wachś folgt der Hauptjache, Rw. przy- 


| rost idzie za rzeczą główną. 


Bo'[gendergejta'lt, ad 
stępujący sposób; jak n 
polgerthtigfeit, 


konse- 
kwenc 5 


a (—cja); wynikliwość. 


Fondsforjten, sm. pł. Sto. lasy | 


funduszowe ¿ub instytutowe. 

Fo'nd$gut (-e8), sn. (pl. =giiter), 
Stw. dobro funduszowe; majątek 
funduszowy. 


Fo'ndsobligatiom, sf. (рї. sem: 


Stw. obligacyja (—cja) funduszowa., 
Förderer G 
sm. (pl. sminner), Bw. wy- 
órderjdha'ht, sm. (pl. dä, 
te), Bw. szyb wywozowy lub wy- 
dobywczy. š 
Jö'rderfto'llen 
sztolnia wywozowa lub wydoby- 


rderung, 
wanie lub wywiezienie minerałów. 
gorderungśsdie'cht (205), sn. 
Rw. prawo z obowiązań; prawo 
żądania. 
Bórderunąś 
gen, 87. pl. Bw. przyrzą 
dobywcze lub wywozowe 
Dormąebre'hen Gn 
wada lub brak formalno 
bienie formalności. 
Fórmliidhteiten, 87. pł. formal- 
gor mite треї (28), sm. |. Sta'ne 
że (im Hauptw.). 
%o'rjt=dMufjihtsperfona'le 
(е8), sn. straż leśna. 
gorfjtbea'mte (zn), sm. (pl. =n) 
urzędnik leśny; $o'rjtbetrie'b (ze&) 
sm. gospodarstwo leśna ; 
o ritceultiur 
so ritbienf (ze 
leśna. 
go'rftertra'g , эт. 
so ritirebel (:8), sm. Rw. szko- 
dnictwo leśne; koda w lesie. 
gorftfrobne, sf. pańszczysna 


gefii'[fe, 
(pl. =m) 


хот дері Сте 
pomocnik le- 


Уот (адет, Borfthiiter 

8), sm. leśn gajowy. 

fo'rftma nn (8), sm. (pl. $o'rite 
leute) leśnik; biegły w leśnictwie 


sn. spławni- 


sm. Ldw. po- | 


: dnia itd.; | 
{шїїдє Beziige pobory wypłatne lub | 


„pórdermann; 


sf. Bw. wydoby- | 


dochód | 


Go'rftmigig, a. stósownie do 
przepisów lub zasad leśnictwa; 
—ge Befandlungen der Waldungen 
pielęgowanie lasów według prawi- 
det leśnictwa. [mistrz. 

go'rftmeijter G), sm. laso- 

$o'rjtnuguną,s/. dochód z lasu. 

%$o'rjtjdhu$g (e8), sm. ochrona 
lasów. 

Go'rfłwarte, s/. straż leśna. 

Fortbewegung, sf. Gymn. po- 
suwanie się. 


Go'rtjegen, va.: einen Proceg 


|—, Rw. popierać lub prowadzić 
| dalćj sprawę. 


Kortgangs:Ela'ffe, sf. klasa 
postępku. 


Fortjegung, s/.: — einer таў 


| boren Handlung, Rw. ciąg kary go- 


dnego czynu. 

oli (25), sn., pł. ott Пеп, Ng. 
ciała kopalne. 

Fra'gtanjtalt, s/. zakład prze- 
wozowy lub frachtowy. 

Yra'ftenta'rte, at, H. wykaz 
przesyłek. 

Fratchtenfiih'rer, ўта фет 

A. sm. przewoznik; frachciarz. 

Bradgtmitler e sm. strę- 
czyciel przewozowy. 

gra'htbdertr'ag Ge sm. Н. 
Św. umowa o przewóz; kontrakt 
przewozowy lub przewozu. 

Jra'ftzeit, sf. H. Sw. termin 
przewozu. 

Fractio'n,s/. (pl. sem): politijche 
—, Stw. frakcyja (frakcja) lub odła- 
mek stronnictwa politycznego. 

$ra'ge, sf. (pl. =n) pytanie; za- 


| pytanie; kwestyja (kwestja); be 
| fangliche —, Rw. pytanie podchwy- 


tliwe; complere —, Rw. pytanie 
zwikłane; alternative —, Rw. py- 


| tanie przemienne; $aupt<grage py- 
GŠ), sm. Bw. | 


tanie główne; Эи: таре pytanie 
dodatkowe; (рела [таце pytanie 
wypadkowe; e8 entfteht die — zacho- 
dzi pytanie; ед ift teine — nie ma 
żadnéj kwestyi (kwestji) lub wąt- 
pliwości; Die petnliche —, Rw. tor- 
tury; meki; pytki; katusze; eine 


| — ееп zadać pytanie. 


$ragepuntt G 
przedmiot zapytania. 

Bra'gere'ht (ze), sm. 
zadawania pytań. 

Bra'gejtellung, Fra'gftel- 
Lung, sf. zapytywanie; zadawanie 
pytań. 

Gra'gewetje, 47. sposób pyta- 
%ra'gweije, ad. sposobem 
ypytającym; przez pytania. 
таа йе, sn. pl. okoliczności 
interrogatoryją 


sm. (рі. ге) 


prawo 


badania świadka; 
(—torja). 
Franttiritng 


Bwa'ng (e°), 


| sm. przymus frankowania lub opła- 
ty listów. 


%re'hhett, sf. zauchwałość,śmia- 
łość, bezczelność; ber Diebjtahi 
(Raub) ift mit bejonderer — veritbt 
worden, Rw. kradzież (drapi ż0= 
stała popełnioną z nadzwyczajną 
śmiałością. É 
; а. wolny; dem 9tedte 
freien gout laffen, Rw. pozostawić 
sprawiedliwości wolny bieg; nie 
tamować wymiary sprawiedliwo= 
ści; freieg Gewerbe przemysł wolny; 
Treier Lefrgegenjtand przedmiotnau- 


ki nadobowiązkowy; eine freie 


Gebot eĝmwerth 


dreicorpó Geberden=Protocoll 


, $n.: bie Au Gebote Gefährde, sr. ;chy | Gegetwi tig, a. u. ad. obe- 
Vittel środki, jakiémi się Gefih'rde-€© ‚ Sm. Rw. | спу; przytomny; — Balten mieć 
rozporządza, jakie się ma, jak ega na słusznc sprawy. | na uwadze ke w pamięci. Ч š 
znajdują się w czyjćj mocy; fich Gefi 10е, sn. e8 Waffers) вра- | Ge'gengeihnung, s/. kontra- 
Qlier au Gebote jtebenbetrt Mittel bez | dek (wody); —, 5%. pl. dochody sygnowanie. Ў М Men 
dienen użyć wszelkich środków | niestałe (konsume ујпе); шше r gnerjdhaft, s/f. przeciwni- 
będących w mocy. Es niestałe dochody miejskie. ctwo. 2 
Web rt (её), (pl. Gebriiuche) | Gefi'll$amt (гед), sn. urząd Gebha'lten, pp. a.: Au etważ 
sm.: prbnun vidriger — niestó- | dochodów niestałych lub konsum- | — (angehalten, beryflidjtet) obowią- 
sowne użyc zum amtlichen — do cyjny. s _ | zany do czego. A 5 
urzędowego użycia; jd nach dem Gefi'[Is:A'ngelegenfeit,s/.| Gefa'ltsabzug Geo), sm. (pl. 
rauche тіфіси stósować się do | Stw. sprawa w przedmiocie docho- 5де) potrącenie z płacy. 
z dem Gebrauche tom- | dów niestałych. „Gełha'ltśjtufe, sf. (pl. =en) sto- 
men wyjść z użycia; die tirchlichen | Gefjd'llsgeri'ht (e8), sn. Stw. | pień płacy. wys 5 
Gebräuche, Kg. obrządki kościelne. ы w siele detraudacyjnych. Ф е bi SKA [fe (sen) sm. (pł. 
Geb “d e (e8), sn. Rw. Gefd'([geje'g (e), sn. Siw. | zen) pomocnik. Е 
"At e eege uży- | prawo o dochodach niestałych. Gehören, om. należeć (do kogo, 
wania. ` |. Gefi'((Spichter (8), sm. dzier- | do czego); bag gehört bot dag Bez 
Gebrauchśwertf ( ), sm. u- | żawca dochodów niestałych. gtrtsgeridht, Rw, to należy do sądu 
żyteczność; wartość użyteczności; | Gefd'([I$:Gtra'ffond sm. | powiatowego. ` PE 
4 wartość bezpośrednia. Stw. fundusz z kar defraudacyjnych. Get'jteś befcha'ffenfeit, s/f. u- 
, Sf. dodate Gebre'hen (nå sm.: bie — Gefd'[[8= llebertre'tung, ar. sposobienie umysłowe. š: 
cines Gefegeg, Rw. wady lub niedo- | Rw. przestępstwo defraudac e. | Gei'ftesqebre'hen Eng), sn. pł. 
teczność lub niedokładność u- Gefa'[l[$:Berti'rzung, sf. u- | wady umysłowe lub umysłu. 
stawy. szczerbek w dochodach niestałych ; Get'ftestrant, a. choroby na 
Gebühr, sf. pl. über bie | defraudacyja (-dacja). | umyśle. de я 
— fordern lać nad miarę; nach — Gefi'llżverwa'ltung, sf. Stw. @cijtešuer wttrrung, sf po- 
јаре płacić w ilości należnćj. | zarząd lub administracyja (-cja) | mięszanie zmysłów; zwichni 
Gebith'ren=M'nfa$g (-e8), sm. | dochodów niestałych. s umystu. £ 
Rw.obliczenie/ub oznaczenie opłaty. Gefangenaufjeher (8), sm. Get'jti a. duchowy; umysło- 
sebiih'ren=AMequtvale'nt(=8), | dozorca więzień; dozorca wię- wy; —g genthum, Litt. własność 
s o. równa ilość, równowatość | zienny. literac ka; —ge Sliijjigteiten płyny 
należytości Gefangenmet'fter (8), sm. | spirytusowe lub wyskokowe; —ge 
śebiip'ren=Bemefjung, $7. | inspektor lub „nadzorca więźniów. | Getrinte napoje rozpalaj ące lub 
б i ` Rw. wymiar opłaty. Gefi'nqnipbau' (e8), sm. bu- | gorące; qgeijtigeś und  tórperlicheś 
Handlung cudza czynno! fremde | Rw. spedzenie płodu. тубт, aa. (befiirwor= Gebührende gb gaben, sf. pl. | dowa w ñ; budynek więzienny. | Wohl dobro duchowe i materyjalne 
Сафе спла rzecz. | Brudtgenuf Gea), sm. uży- | tend) przychylnie; ein Ge Stw. należne dz aniny; —deś Recht бера“ gni -Bea'mter (ten), | (-terjalne). 
drembdenbu'ch (ге8), sn. (pl.| tkowanie lub używanie przycho- | einbegleiten, Rw. Stw. prośbę prawo służące lub pr e н зт. (pl. zten) urzędnik więzienny. Gefla'gter (tem), sm. Rw. po- 
(her) księga zamiejscowych. dów. | przychylną opiniją przełożyć. Gebiib'renfrei'he aa Ий, Gefing nifiyjte” m (28), sn. (pl. | zwany; odpieracz. 
'embenpolizei' Stw. poli- | jruhtgenugrecht (e8), sn. Fup (bes), sm. (pl. Ве), Zk. 510686 Са opłaty. Ee ze) system więzienny. Geld (e), en. (pł. Gelder) pie- 
cyja (policja) nad obc А prawo użytkowania. | noga; Domp, auf freiem Бе be G ebii bere ngeje'g (ze8), sn. Ў @efüngnipmejem (Gn), sn. | niądze; Gel(dz, ‚ pieniężny. 
jremdenre'cht (-e8), sn. Stw. dru'htniefer (8), sm. uży- | lajjen, Rw. pozostawić kogo n ustawa opłat. ` przedmiot dotyczący więzień lub WEN Ibabgabe, sf. danina pie- 
prawo co do cudzoziemców. tkowca lub użytkujący przycho- | wolności lub na wolnój stopie; KI bith'renna'dhfaf (fes), sm. | o więźniach; rzecz więzienna, niężna. 
бї welhaftigreit, s. lekko- | dów. ндеп upes zbiegły; Bwanşig yuszezenie lub darowanie opłaty. Ge'gen, Droen, przeciw: ein Ur- Geldau'sfuhr-Verbo't (e8), 
myślność. dructifici'ren, va : ein Capital | Gulden-fug, RA stopa dwudziesto- Gebi b'renja'g (ze8), sm. pozy- | theil — mon. ergehen laffen, Rw. | sn. Siw. zakaz wywozu pieniędzy 
driedenspriliminarien, pl. | — (zinjentragend anlegen) umieścić, | złotowa;  iinfundvierztg = Guldens cyja (-cja) należytośc | wydać wyrok na kogo; — bie Bor- | z kraju. 
Stw. wstępne warunki pokoju. ulokować korzystnie kapitał. dub, Rk. stopa czterdziestopięcio- "Gebiiprenzufriftung, er. Rw. | ОЧЕ wbrew przepisom. Ge'ldbeitrag (ges), sm. (pl. 
Friedhof G), sm. (pl. -höfe)| Fug, sm. słuszność; racyja (ra- | złotowa. odwleczenie opłaty. Ge'genauśfiifrung, sf. Rw. zträge) składka pieniężna. 
cemętarz, smętarz; pogrzebisko; | cja); upoważnienie; паф — und | dupgóang (-e8), sm. Gymn. za- Geburt, sZ. (рі, геп) płód; bon | wywód strony przeciwnć Gefdbuke Gehir afe, er (pl. 
okopisko (u Жу dów). t według słuszności i prawa. wieszenie na zgięcia skokowem — ein Deuticher rodem Niemiec;| Ge'geniujerung, 57. oświad- | еп) kara pieniężna; ma verfallen, 
driedlid, a. u. ad. spokojny, gen (Hd), v fich dem © gu'pitetq (e8), sm. ścieżki 1 ind von unefelicjer — dziecko | czenie strony przeciwnój Rw. podpaść grzywnom lub karze 
zgodny; einen reit — (in Gite, jeże — stósować się do ustawy; ğu "Bite t iqre'dht (ze sn. stużeb- nieślubne lub nieprawe. | Gegenbejheinigung,s/. pieniężnćj; — auflegen, auferlegen, 
glitltch) beilegen załatwić spór dro- postę pować według ustawy. żki. Gebu'rt8buch (е8), sn. Kg. księ- | jemne poświadczenie. Rw. skazać na grzywny, na karę 
89. Ze lub zgodnie Bi'glich, a. stósowny (do po- 3 Ju'ftont, sf. (pl. rem), Fuh- ga narodzonych. ` "| ©e'gendeductio'n, sf. wywód | pien ing. 
Srijharbett, 57. Bw. fr rka. | trzeby, okoliczności); —, ad, sna- wanderung, s 7. piesza wedrówka Ged d'chtnif (fies), sn.: Betwei8 | przeciwny. Ge'(dcourś$ (fes), sm. (pl. zje 
um ewigen —, Rw. dowód dla | Ge'genecina'nderfte([ung, 87. | H. etc. kurs lub wartość pieniędzy 
Sei pamięci. | przeciwstawienie;  konfrontacyja | w obiegu. 
d @eba tenq uta, sf, Gedan= | (- tacja). Р Dein: Da'rlefen (#18), sn. po- 
G fenwi'derjtreit es), sm. Philos.| Ge'gentetftung, 87. wzajemne | życzka pieniężna. 
X bicie sie z myślami. | świadczenie. Ge'ld-Gebabh'r ung, s/. zawia- 
@ebentmann Ge), sm. Rw. Ge'genfa'g Ges), sm. (pl. Їй е) | dowstwo pieniądzmi. 
świadek spółczesny; pamiętnik. przeciwieństwo ; przeciwstawienie; Ge'ldfa nde [ ($), sm. 27. kupcze- 


Єрхафе fiihren śmiało mówić; freie rijhen (= sn. Hut: — des | dnie; łatwo; słusznie; sprawie 
Wohnung mieszkanie bezpłatne. Gijen3 fryszowanie. dliwie; dag tann — gejdhehen to się 
rei'corpś, sn. Kw. oddział drift, sf. (pl. zen) termin; rok; | łatwo stać może; Dag fann man 
ochotników. eine — bejtimmen, jejtjegen , an= | verlangen tego można słusznie żą- 

Steiertli'rung, sf. Bw. ode- leben. апбегаштеп, Rw. wyzna- | dać. 
branie upoważnienia na górni-|czyć termin; erftredbare — Rw. Š üH'Ilojigteit, sf. trętwica. 
[dziny górnicze. | termin odwłoczny; gejegliche x, Führen, va. prowadzić; ein 
retfafren Ens), sn. Bw. ogle- ` Rw. termin ustawowy; perempto= | Amt — urząd piastować; Stlaqe —, 
rout (-e8), sn. ( пег), | rijche oder prielujive —, Rw. termin | Ru. skarżyc ę; wnieść zażalenie 
те (208), sm. (pl. е) osada zawity; rok zawity lub preklu- | cinen Namen — nazywać się; ei 
lub wola lub swoboda; ma-i zyjny; richterliche —, Rw. termin | Titel — używać tytułu; tytuło- 
wolnodziedziczna lub alo- | sądowy; vertragómipige — termin | wać się; Waaren 3 tarite — H 
alodjalna). umowny. towary na targ wie fiir шон 
drei'heitśjtrafe, sf. (pl. zm) Stijtenzak: Lung, sf. wypłata | dag Ё mówić za kim; bronić 
Rw, kara uwięzienia. ratami lub w terminach; SES kogo; einen Beweis — dowodzić; 
jret=Mtiejenfprung (208), sm. | częściowe. Biiher —, . etc. utrzymywac 
(pł. =jpriinge), Gamm, skok olbrzymi tfterftre'dung, sf. Rw. prze- księ gi. 
wolny. okupnik żenie terminu; odnowienie. Gñ '[[una, s deg аф 
хеї'їаб (jjen), sm. (pl. Wen) Brijttage, sm. pl. H. dni re- | botticha (in ber Bietbrrueret) na abici 
dretjhurj (= т. Bw. wyłą- spektowe; dni względności. zaciernicy. 
czność poszukiwania górniczego. Fri Hung, ar. przedłużenie (ter- Sunctionszwlage 
dretjpredhen, va. irr. (f. Haupt ; poczekanie; Bw. termin | z tytułu urzedowania. 
wert): von einer Anflage —, Rw. | zaw enia robót górniczych, Fund (= sm. (pl. =de) nalazek ; 
uwolnić od oskarżenia; zwolnić $rtijtweije, ad. ratami. rzecz znaleziona; %u'nd=Die'bftah 
od winy. gromm, a. pobożny; fromme | (28), sm. (die Unterjhlagung oder 
gretfjtefend, a. u. ad. niczyj. | degate (Bermichinifje) , Kg. zapisy | Berheimlichiną eineš Fundes), Rw. 
теі ееп, va.: Jmdm. etwas pobożne lub miłosierne; fromme | przywłaszczenie nalazku 
daé komu na wolę; zostawić | Stijtung, Kg. fundacyja (—ds acja) Fundation, . fundacyja(fun- 
do woli. pobożna ; zakład miłosierdzia. dacja); założenie 
Freiübungen, sf. pl. Gymn. grommen, sn: zum — ber Fun'dus instru'ctus, sm. Rw. 
ćwie zenia proste (bez przyrządów) Kirde, Kg. na pożytek kościoła. inwentarz gruntowy lub miejsco- 
retvere'rblich, a. wolnodzie- | drofdhjprung (e8), sm. (pl. wy; inwentarz żelazny 
dziczny. =|priinge), Gymn. skok żabi. Fu ngi'bef, a. (duth Gebraud 
drembd, a. obcy; cud fremde| $grudhtabtreibung, sf. Hik. | aufzehrbar) zs mienny. 


e Gedentmiinze, sf. (pl. zm) me- | | im —e AU Diejer Behauptung prze- | nie pieniądzmi; bankierstwo. 
czynny (miłosierny) jetwaś im Ganzen outen kupić co | dzać, administrować majątkiem ; dal pamiętkov ciw temu twierdzeniu | Ge'[dhtlfe,GWe'LDhiilje, $7. za- 


Ga'befgrtff ( ‚ sm. Gymn. | na ogół (t. j. ryczałtem). Geba'rung,s ab Aa a арай, Gedi'nge (3), sn. umowa; targo- | Ge'genfdhein (+8), sm. kon-| pomoga pieniężna. 
chwyt widełkowy. | Garantie", (pł. sie) zabez- | administracyja (-stracja) ; mit 


4 ў i wanie sie; Bw. czas robocizny i to, | trakwit; przeciwkwit; kwit wza-| Ge'ldleiftung, sf. danina pie- 
Gage, зу, (pl. йеп) płaca; żołd. | pieczenie; poręka; gwarancyja | Geldern zawiadywanie pieniądzmi ; do czego się kto zgodził. ` jemny. niężna. 
Galo'pplauf Ge8), sm. Gymn, | (gwarancja). manipulacyja (-lacja) pieniężna; Gedingarbeit, sf. Bw. robota Ge'genjdlugrebe, sf. ostate- Geldmartt ( 
еза Y, Ga'ftgewe'rbe (-8), sn. utrzy- | бајаг Gebarung zawiady wanie kaso- na ugodę. : czna odpowiedź; kwadruplika. | pieniężny. 
Gang (28), sm. (pl. Gänge) H. mywanie gospody. | wością; manipulacyja j Gedungen, рр. и. а. (von Di'n= | Ge'genjei tig, a. u. ad. wza- Ge'[dpapie'r (<e8), sn. (pł. = 
— dt Zndujtrie ruch lub obrót | Ga'ttenmo'rd (8), sm. Rw. sowa; Geba'rungz-Mu en, {. b. im Sauptw.) : gedungener | jemny ; wzajemnie; nawzajem; —ge | Stw, H. karta pienię na. 
przemysłu; — deg Procejj Rw. | małżonkobójstwo. | wykaz obrotu. Mord, Rw. morderstwo nasadniczne. | Berficherung Gejellfchajt spółka u- Geld-Rime' ie, Ge'[dD<Sen= 
bieg lub tok procesu; im Gange| аёни gśtau'f (e8), sm. kupno GebiudesServitut, s/.(pl.-et Gee tgnet, pp. u. a. sposobny; | bezpieczeń wzajemnych. dung, ar, (pł. semi H. przesyłka 
jein być w toku; —, Bw. żyła; | rzeczy pewnego rodz ju. Stw. służebnc ść miejska lub budyn- stósowny; ju einem 9(mte — u-| Ge'genfpe'rre, sf. drugi klucz. pieniężna, 
taube Gänge, pl. Bw. ziemie рїоппе, Gau'nerjpra'he, sf. Rw. gwara | kowa: służebnoś dziedzin miej- kwalifikow any, uprzymiotniony, © e'genjte'l tung , sf. konfro Ge'[deswerth, Geldwerth 
Ga'ngaeb йр'т, (pl. zren) milo- złoczyńców; mowa opryszków. skich; Gebiiu'de<Steu'et, sf. (рї.=тїї), Spy, uzdatniony dourzędu. | tacyja (-cja). tł (ge$), sm. wartość pieniężna; еіп 
we (= opłata woźnego). Gebakg'ren, f. Geba'ren. | Stw. podatek budynkowy. faf'r, sf. (pl. е): — am Gegentheil (£ sn. rzecz Vermögen befteht aus Gede und 
Oant. sf. (Auction) Rw. sprzedaż Gebi'ranfta ГЕ, sf. zakład poto- Gegeben, pp. u. а. (роп Ge'ben): [imi "Gerżuge niebezpiecze stwo ze | przeciwna; strona рг eciwna; prze- Geldeśwerthe majątek jego składa 
publiczna; Ga'ntmann (nes), sm. żniczy. | — gu N., b. 12. Mai 1889“ „Dan zwłoki; auf — und Untojten deg | ciwnik; er will dag — beweifen on się z gotówki i wartości pienię- 
Rw. dłużnik upadły; krydataryjus Geba’ ren, Gebah'ren, vn. za- | w N., 12. Maja 18 SÉ Ausgebliebenen, Rw. na niebezpie- | dowodzi przeciwieństwa lub udo- żnych; etwa An —, in — апіс lager 


Ga'ntmafje, sf. Rw. masa upadło wiady r lzać ; mit Gint | Geberden:Brotoco'l[, (e czeństwo i koszt niestawającego. | wodni, że się rzecz ma przeciwnie. obliczyć co na pieniądze 
masa krydalna. ten —, S zarządzać dochodami; | Rw. wzmianka o zachowaniu sie. 


Gabe, sf. (pł. zen) datek; dar;| Ga'nze (n), sn. całość; tm Ganz | mit Cajjageldern — kasą zuwiady- 
milde — datek czyli dar dobro- | zen betrachtet w ogóle uważając; | wać; mit dem Bermógen zarz: 


sm. H. targ 


Ge Pożaylung 


Gedza plung, e (pl. sen) +у- 
plata, [niezmy. 
© e'[dzei hen (-13), sn. znak pie- 
Gelegen, а.: unter einer Gez 


być czyim pod- 
Beit czas spo- 


y keyi (-cji); 

ym; gelegene 
sobny lub dogodny. 
Geleitbrief, @e[eitidein 
), sm. (pl. ге) karta lub list bez- | 


Geló'bnif 
nie; 
przysięga ślu- 
ślubowanie 


, SM. 
; feierlicheś 
„yste. 
ееп, юл. irr. (|. 
znaczyć, ważyć; bie 
jeg to ma moc prawa; 
(0те, fein Leben idzie tu o jego 
honor, o jego życie; etwas gelten 
таеп zgodzić się, przystać na co. 
Ge'[tend, ppr. u. а - machen 
nadać (czemu) moc, ważność lub 
znaczenie; Jtehtsanjpriiche — mas 
беп, Rw. dochodzić, poszukiwać 
praw lub pretensyj; die Berjihrung 
machen, Rw. przywodzić za 
dawnienie; zarzucać zadawnienie; 
bronić się zadawnieniem. 
егип, sf. ważność, wartość 
znaczenie; den Gejegert — berjchaj< 
fet, die Gejege zur — bringen, Rw. 
zapewnić prawu, ustawom skute- 
CZNOŚĆ. 
G elii'bde , sn. ślub; ślubo- 
wanie; ein — thun od ablegen (op 
then) uczynić ślub; ślubować 
Gema'rtung, sf. Geog. granice; 
obręb; zakres; innerhalb Der — 
w zakresie lub w obrębie granie. 
@emü, ad.: dem Gejege — 
podług ¿ub według ustawy; stó- 
sownie do ustawy; der Wahrheit 
— zgodnie z prav 8. 
G@emübeit, er: in — der Berz 
ordnung, She. stósownie do rozpo- 
E . 
Gemen, a. pospolity; powsze- 
hny; prosty; qemeiner Mord, Rw. 
proste morderstwo; gemeiner Sol- 
dat, Kw. szeregowiec; gemteiner 
Sditldner ( 
dłużnik upadłości; gemeine “r= 
terefje (Gemeinwoh!), * dobro po- 
echne lub pospolite; Daś gez 
meine Bejte dobro publiczne; dobro 
ogółu. 
Gemetnąliubiger 
Rw. H. wierzyciel upadłości. 
Gemeindeabgaben, ar pł. Stw. 
daniny lub podatki gminne. 
©emeinde=Me'ltejter (ften), 
sm. selten) starszyna gminy. 
Ge m e trb e =U'ngehóriget 
en), sm. (pł. sen) należący lub 
przynależny do gminy; Gemei'nde: 
A'ngebhórigłeit, przynależność 
gminna. 
Gemet'nde:A'ngelegenfeit, 
sf. (pł. ten) sprawa gminną; spra- 
wa gminy. 
Gemet'tde=AU'nftalt, 
ten) zakład gminny. 
Gemeinde-Au'siHuh (fes), 
sm. (pl. 10е) wydział gminny; 
komitet gminny. 
Gemeinde-Gi'genthum (8), 
sn. własność gminna. 
Gemeinde = Erfo'rderntjfe, 
sn. pl. Stw. potrzeby gminne. 


$auptw.) : 
gilt al Gez 
8 gilt feine 


(pl 


sf. (pl 


yelteiníidiulbner), Rw. H. | 


| żeństwo 


Gemei'nde-Genoffe (n), sm. 
(pl. -n) uczestnik gminy. 

Gemei'nde-Gema'rtung, s. 
Geog. obręb gminy. 

©emeit'nde:Gere'htfjame, ar, 
prawa gminy. | Genera'l-Berjammiung 

Gemeindegeje'g (e8), sn. (pl. | ogólne lub walne zgromadzenie. 
|-e) Stw. ustawa gminna. | Geni'djtefen (n8), sn. 

Gemei’ овоне Фенер stanie na karku. 
mi'tglieD (е8), sn. (p/.zDer) członek Gente'wefjen (218), 
| gminy. żynieryja (—rja). 

Gemeinde- Hau'ghalt (-e8),| Genojjenjchajt, sf. spó 
sm, Stw. gospodarstwo gminne; za- | ctwo, udział (w слёт); stowarzy- 
rząd majątku gminnego. szenie. 

e mei'ndela'ft, sien) | Genu'gtfnuną, ar. 
ciężar gminny. | czynienie; satysfakcyja (—еја); 

Gemei'ndelei'ftungen bolle — wynagrodzenie wszelkiój 
powinności gminne. | szkody; zupełne zadosyćuczynie- 

Gemetnde:OD'rdnung, s nie. 
ordynacyja (-nacja) gminna; urzą- Ge 
dzenie gminy. 

Gemeinde- Verband e 
(pl. =0йпђе), Siw. związek gminny © 
lub gmina; in den — -aufnehmen | 
przyjąć do gminy; aus dem — | 
entlajjen uwolnić (kogo) od związ- | 
ku gminnego lub z gminy. | 

Gemeinde- Bermó'gen (nə), | 
sn. majatek gminy. Gera'then, vn. irr. (Í. $auptw. 

Gemeinde-Vertre'tung, sf. | auBer fih — stracić przytomność; 
Stw. zastępstwo lub reprezentacyja | in Sulden — popaść w długi; 
(-tacja) gminy. in BVergefjenheit — pójść w zapo- 

Gemeinde- rita nd (es mnienie; in Berdacht — wpaść w 
(pl. =jtinde) przełożony lub | podejrzenie; uledz podejrzeniu; 
lub naczelnik gminy; Geme bie Wahlen find nidt gerathen, Siw. 
Bo'rftefung, 87. zwierzchność gmin- | wybory się nie udały ¿ub nie po- 
na. 7 wiodły; iw den, in €todung — 

@emeinbembeije, | popaść w zastój; zalegać. 
gmin; gminami. | Gerith lieburgen, sf. pl. 

Gemeindew ee n (znë), Stw. sn. | Gymn. ćwiczenia na przyrzą adach, 
rzecz gminna. | Gere'htigteit, sf. (pl. stent) 

Gemeinfchaft, s. spólność; j sprawiedliwość; prawo; swoboda; 
etwaś mit em bam, іп — bejigen spól- | Smbm. widerfagren [ajjen w 
nie со z kim posiadać; Wille der | mierzyć lub oddać komu sprawie- 
— wola spólna łub spółeczna. dliwość; %mòn. den Günden der — 

Фетеіпіфаѓі (іф, a. spólny; | übergeben, iiberliejern oddać kogo 

фе Beftimmungen przepisy ogólne | w ręce sprawiedliwości. 
lub spólne; — е8 €igenthum spół- Geretchen, vn.: Unjtalten, wel 
własnoś spółwłaśnictwo; —Ф@е | he zur Sicherfeit urządzenia 
echte spólne prawa. р ieczeństwa. 

6 em et'njchu'[D net (-8), sm. Re. | ў ‚ |. Bo'rmunD. 

H. upadły; dłużnik upadłości. Geri'dht (-e8), sn. (pl. ste) 

Geme'fjen, a: —ner 9(uftraq | im figen zasiadać w 
polecenie stanowcze; wyraźny | Ssmobr. vor beim 
rozkaz; gemefjene Arbeit robota na | zaskarżyć kogo w sądzie 
wymiar. 

©emi'fcht, а. mies 
—te Commijfion 
mięszana ; 


inspekcyja (—kcja) 
gląd. 

Genera'[=pProcuratur, sf. 
Stw. prokuratoryja (—torja) jene- 
ralna lub ogólna. 


główna; prze- 


Gymn 


sn. Kw. in- 


(pł. zadośću- 


, Sf. pl. 


mu («її sm. (pl. znitjje) 
Geniijje und Bezige pożytki i do- 
chody. 
epi'djhetn (8 
dowód na pakunek. 
Gepflo'genbheit, sf. 
zwyczaj; praktyka. 
Ger G), sm. (pl. 
oszczep. 


), sm. (рі. =ne) 


(pł. zten) 


z@), Gymn. 


Bo? 


ad. wedłu 


sąd ; 
sądzie; 
lub 
апу; TÓŻI | do wiadom 
komis уја (-misja) 
Che, Kg. Stw. mał- | 
mięszane; —te Madaren= 
handlung, Z. handel różnyć h to- | komisarz sądowy. 
warów. | Geri'chtsbartett, sf. władza 
Gemit'thsbejchaffenbhett, sr. | sądow ądownictwo ; jurysdykcy- 
charakter; usposobienie umysłu ija (—cja); przysąd; orzęcznictwo; 
lub Dis og э. Qande wiad? . sądu 
Gemit'thshinterfalt(=e8), sm. | krajowego; bie der — deg Friedens- 
zastrzeżenie umysłowe. richters zugewiefjeren eitjachen, 
Ge mit'th żu'jtand (е8), Rw. spory przekazane orzecznictwu 
usposobienie łub stan umysłu. | sędziego pokoju 
Gene 74 mhalten [@eneb'miaen], ` Gertchtsbekhd'rbe, sf. (pl. =n) 
va. ir . gauptw.): etwag — przy- | władza sądowa. 
jąć co; = yzwolić (na co); za-| Geri'chta=:Beitjiget 
twierdzić, potwierdzić, asesor sądowy; ławnik. 
бедер, m5jaltung,Geneh'mi= Geri'htsbote (n), sm. (pł. -n 
aung, sf. przyzwolenie, potwier- | woźny. 
dzenie; mit — der Bormundjchaftze Geri'htz=€ombpete'r 
behórde za przyzwoleniem władzy | ściwość sądu; podsądno: 
opiekuńczćj ; Genek' migung der [gez| Geridts=5a'higfeit, 
fandten] Waare, H. uznanie towaru | ność саа w sądzie, 
za dobry. 6 ert'htsgebrau'h 
Genera'l-$nfpectio'n,s/. Kw. | (pl. ше zwy 


i sądu; potwie 
Gerthts=d'bgeordneter 

(ten), sm. Rw. wysłaniec lub wy- 

słannik sądowy; delegowany łub 


— ђе 


sm. 


3 ,sf.wła- 
sf. zdol- 


(её 
zaj sądowy 


Gerichtsbanden 31 


Gewiltigen 


—te machen szczególnićj się czóm 
zajmować. 

Gejchift3=Mu'8wet8 fes), 
Н. wykaz spraw lub czynności. 
Jmdn. Gej ch 

er- | etc. prowadzenie czynności lub inte- 
aby | resów. 

Gefhift8freunD (-e8), sm. (pl. | 
ze) H. zostający w stosunkach han- | 
dlowych. 

Gejcdhiftsfityrer ($), 
etc. zawiadowca interesów. 

Gefdhi'ftsfitihrung, sf. H. etc. | 
zawiadywanie interesami; — ohne 
sąd | Auftrag sprawowanie obcego in- 
właściwy; priwilegirter — sąd u- | teresu bez zlecenia. 
przywilejowany; — in Gtreitjachen, | Gefhaftsgebaf* rung, sf. Za- | 
sąd właś ciwy w sprawach nie- | wiadywanie czynnościami 
ee - ber freiwilligen Unter- ®е]@@'{18#5'пйабет 
werfumg sąd z dobrowolnego pod- H. etc. pry neypał. > 
iania s der Gattin sąd dla Gefhiftstunbdig, a. 
małżonki; der liegenden Werz | my rzeczy. | н 
lafjenjchaf Rw. sąd dla m Gefdhdftsleitung, s. H. 
leżącéj; electiver —, Rw. sąd z | kierownictwo interesów. 3 
wyboru; — des Wohnortes sąd| Geiëättë-D'rhmmngn, at, 
właściwy pojmania lub ęcia; | rządek czynności; regulamin. 

erordentlicher —, Rw. sąd nad-| Фей еей (гей), sn. (pl. ze) | 
zwyczajn ber zujammtenbine | Rw. akt; exhibit. PPT 
genden Sade, Rw. sąd właściwy @ejdütəftunbe, Gefd i {18 
ze zwiazku spraw. lącit, sf. H. pora czynności han- 

беті із ее, st. sąd; fimmte | dlowych. 

lihen —n wird hiermit befannt дег | Gejfhdftaftyl (28), sm. stylprzy- 
geben, Stw. całemu sadownictwu | Jety w czynnosc jach prywatnych | 
wiadomo się czyni. | ub ur lowych; styl urzędowy; | 

Geri'ht5:Stt'(lftanD (= styl właściwy 1 
Rw. limita; limitacyja (—tacja) суба 8 = Це bergabe, 
zawieszenie sądów. | zdanie czynności; oddanie urzędu; 

8), sm. | oddanie interesów. 
konawca sądowy; urząd w yko- | Gefhiftsumfaną (8), sm. za- 
y; komornik sądowy. kres nności lub E | 

@eritšamelen (218), sn. sg- | . (pl. zen) li- | 
downictwo; sądowość. | 

Gertd gąuftindtig, a. podsą- 
dny lub podległy s: adowi; (етіфі& 

zu” алоіа еі, sf. W łaściwość вайп; 
podsądność. p 

Geri'nghaltig, Geringhal= 

-Qe Mitnze, Mzw. H. moneta | (pl. > 
za; moneta niedowašna, Geimer, 

Gerii'ht (=), sn. (pl. ғе) po- | stwo; vollbirtige 

ska; wie falie —te оет: | bracia i siostry; t 
Rw. rozsiewać fałszywe | przyrodni; półbr 


etiwa$ 
złożyć co w 


erthtshanD ad.: 
AU — erlegen, 
sądzie. 
Geri'htsfans («ўе 
=hdujer) dom sądowy; sąd; 
borladen, tm Werichtsbanje su 
fheinet, Rw. wezwać kogo, 
się w sądzie stawił. 
Geri'hts=$fnhfaber 
władca sądowy, posiadając 
sądową. с 
@erudt8š8-Qammerer 
komornik sadowy. 
Geri'chtsjpracdhe, 
GerihtsftanD (гед), 


en, 
Ru. 


sm. (pl. 


š sm. | 
władzę 
sm. Н. 


sm. 


Rw. 


éwiado- 


еїс. 


ро- 


czba dziennik: 

(еї са 183 sm. 
czynności. | 

@ejdentannabne, sf. przy- | 
jecie d laru lub podarunku. 

Gejhi'ht3=1'mftanD (e5), sm 
тйлде) okoliczność. | 
smf. pl. rodzeń- 
Rw. rodzeni 
[bbitrtige=, Rw. 
cia i półsiostry. 

Феј dio U Wert nder, smf. рі. 

Gefa'm mt, a. całkowity; razem | bracia stryjeczni, wujeczni, clote- 
wzięty lub zebrany ; —, ad. posp łu; str yjec zne, w ajeczne, | 
razem; fid) verbiirgen zobowią- dzieci rodzeñstwa. 
ać się solidarnie. ` i: @eidmorenenbant, a, Rw.| 

Gceja'mmthypotfe't, sf. hipo- | ława przys ięgłych. c; 

ka rozciągniona lub zbiorowa; Gejdworenen=Gert'ht 
h. łączna. | sn. Ru. sąd. przysięgłych. sdi 

беја" т: опат Gefhwi'nge, pł. Gymn. wywi- | 
cała monarchija (—narchja). jania. 

6 eja'mmte:Ra'hfolge, sf. na- ®еўе' Геп Са fe, s/. (pl. 
<w ogółowe; sukcesyja (suk- | kasa lub skrzynia czeladna. 
sin," ogółowa. | Gejellfchajt, 57. (7 en 
Gejammtname (n), sm. (pl. łeczeństwo; spółecznoś towa- 

nazwa spólna lub zbiorowa | rzystwo; eine gründen, errichten, 
a'mmtfa ogół; rz аб! пер еп spółkę zawiązać lub za- | 
ogółowa lub zbiorowa. wrzeć; anonyme —, H. spółka be 

Gefa'mmtihuldner ); imienna; bürgerliche — spółeczność 
Rw. dłużnik upadłości. | cywilna; gelefrte — towarzystwo | 

Gefjammtverbindlihłett,s/. | naukowe. 
spólne (wszystkich) zobowiązanie; | Gefell[ihaft8 
zobowiązanie spólnćj ręki. | (25), sn. własno 

Geja'ndtfdhalt5 perfona'le| Geje'llihajt8 

), sn. Stw. osoby do poselstwa | sm. (pl. =trige), 
spółk. 


leżąc 

@ e B (-$c8), sn. Gymn. pośladki. Deich Fes), 

Феја (3), sn. (pl. zte zatru- | prawo nadane; h 
zynność; spra- | wa bezwzględnie 


dnienie; intere! 7 
wa; fidh etwas zum angelegentlichen | (ele би) (e5), sn. 


cioteczne; 


pie a, Stw. 


=n) | 


step j 
spó- 


Drei { 


sm. 


z Eigenthum 
półki. 

sBertra'g (es), | 
H. etc. kontrakt | 


sn. (pl. ze) ustawa; | 
zwingendeg — usta- | 
obowiązująca; | 
(pl. =biicher) | 


| księga praw; kodeks; 
biirgerlicheż —, 
sm. | ustawa cywilna; 


=jdh lige) 


przyznanie; 
| przyznanie częściowe. 


przyznać się; 
czyn jaki. 


sprawienia lub produkcyji (- 


machen, 
machen, 


załatwienie; 
wowanie urzędu. 


sf. H. | uszczerbek 
zdrowia. 


(рі. 


ezny; 
biorstwo 


śmiałe 
nieostrożne lub niebaczne wyraże- 


| chowanie; 


allgemeines 
Stw. powszechna 
kodeks cywilny. 
Gejfe'peg-Re'dht (e$), sn. pra- 


tsbeganbdlung,s/. Rw. | wo ustawowe. 


Geje'żes:Strenge, ar. suro- 


| wość prawa. 


Gejeg<Sanction, sf. Stw. вап» 


| kcyja (sankcja) prawa. 


Gefe'ges<U'nwijjenheit, 


niewiadomość ustaw. 


Gefegdorfhlag (e8), sm 
Stw. projekt do p: awa. 
sn. (pl. -ffe 


@ейа'топ1В (= 
Ru. 


qualificirteś —, 


va. irr. ({. Sauptw.) : 
eine That — wyznać 


G efte'fen, 


pl. koszta 
kcji). 
Wefke'[lig, a. u. ad.: $mdn. — 
Rw. dostav kogo; її 
Rw. stawić się. 

Geftio'n, sf. Rw. prawowanie, 
- eine$ Wmteg spra- 


Gejte'hungsto'ften, 


Gejttonsprotoco'll (28), sn. 


(pl. се) Rw. protokół czynności. 


Gefu'ndheitg = Gertifica't 
sn. (рі. 21е) świadectwo zdro- 


Ge мло реіЕ зн іф еп, 87. 


pl. wzgląd na stan zdrowia. 


rung, s. 


Gejundheits<St j 
naruszenie 


zdrowia 
Gejundfeits=gu'jtand (es), 


e8), 


sn. stan zdrowia. 


Geträ'nte-Hebezug (z sm, 
=ziige) branie napojów. 


Getrinte:Borgung, 87. bor- 


tok | gowanie n apojów. 


_Getrinte:Berfalffung, з 
Rw. fałszowan e napojów. 
Getrawtetr (ten), sm. Kg. wzię- 


ty ślub. 


Gevie'rt, a: —ter Grubenban, 
Bw. kopalnia wymierzona. 

Gewa'gt, рр. u. a. niebezpie- 

hazardowny; niebaczny; 
Gejchiijt, Н. etc. przedsię- 
niebezpieczne lub 28- 
te Aeujerung 


teś 
lub losowe; 


nie się. [niec. 
Gewdik'lter (ten), sm. wybra= 
Gewih'r3=d'bfhreibung, s 
Rw. wymazanie z ksiąg hipote- 
cznych. a 
Gewińhrsanjhretbung, at, 
Rw.wpisanie do ksiąg hipotecznych. 
Gewaf'rfjam (së), sm. (pl. se) 
dzierżenie; Rw. zam- 
kni ; etwas in feinem — haben 
dzierżyć co; bie Sache befindet fih 
in jeinem — rzecz znajduje się w 
jego zachowaniu; einen We rbrecher 
in — halten, Rw. zbrodniarza pod 
zamknięciem trzymać. 
Gewa'lt, a „władza; 
wenden użyć si 
lihen entlafjeh us 
mit — vertreiben site siłą lub gwa A 
gwałtem odeprzeć. 


Getwa'ltgeber ( sm. pełno- 


| mocdawca; władzodawca. 


Gewi'ltigen (n83), sn. Bw.: 
der Gruberwajjer pokonywanie lub 
ściąganie lub odprowadzanie wody 
z kopalni. 


Gewerbe 


Grun 


Geme'rbe (28), sn. sposób zara- 
biania; rzemiosło; przemysł; con= 
cejfionirteg — przemysł za konsen- 
sem lub za przyzwoleniem; frei 
— przemysł wolny lub bezkon- 
sensowy. 

©emerbe:Betrie'b (-e8), sm. 
Stw. wykonywanie lub prowadzenie | 
przemysłu; obrót przemysłowy. 

Gewe'rbe:D'rdnung, sf. Stw. 
ustawa przemysłowa. 

Geme'rbeja'hen, sf. pl. rzecz 
przemysłowa;sprawa przemysłowa | 
lub przemysłu dotycząca. 

6 ewe'rbefchei'n Gnë), sm. Stw. 
karta przemysłowa lub zarobkową; | 
konsens. 

Gewe'rbefhu'[e, (zn) 
szkoła przemysłowa. 

Gewe'rbetrei'bender (беп), 
sm. prowadzący rzemiosło; rze- 
mieślnik; przemysłowiec. 

Gewerbe:Befu'gnif, s/. Stw. 
karta przemysłowa; karta zarob- 
kowa. 

Gewe'rbg-Hehö'rde, sf. Stw. 
władza przemysłowa (w rzeczach 
przemysłu dotyczących). 

Gewerbe:Berehtigung, s/. 
Siw. uprawnienie do prowadzenia | 
przemysłu; uprawnienie przemy- 
słowe 

Geme'rbż<Betrie'b Ge), 
prowadzenie przemysłu. 

rbfleif 
industryja 


s/f. pl. 


sm 


Gewe'rbśfletf, Gewe’ 
(ze8), sm. przemysł; 
(—strja). 

Gewe'rbsfretheit,Geme'rbe= 
freiheit, ar. Stw. wolność zarobko- 
wania. 

Gewe'rb3=$nfaber (8), 
przedsiębiorca przemysłowy. 
Gewerbstundigetr Egen), sm. 
znawca lub świadomca przemy- 
słowy. 

Gewe'rósmifpig, a. u. ай. w 
sposobie zarobkowania; dla za- 
robku. 

Gewe'rbgredt (e5), sn. Stw. 
prawo zarobkowania; ustawa prze- 
mysłowa. 
©ewe'rbsberlet'hung, er. Stw. 
pozwolenie /ub konsens na prze- 
mysł (na rzemiosło lub profesyją | 
[—fesją]). 

Gewe'rffchaft, s/. (pł. sten) Rw. 
gwarectwo lub stowarzyszenie ko- | 
palniane. 
„Be wiht 


sm. 


, sn. (pl. ze) waga; | 
ania; ważność, zn 

reines — (Metto= | 

a wa тођеё —, 
H. surowa waga; einer Sae — 
verleihen, * nadać czemu ważność 
lub znaczenie 

6 ew t'n nt (её), 
korzyść; wygrana; 
stracony zysk; D an @г mur 
unbedeutend, Bw. ilość wydobytego 
kruszcu była nieznaczną. 

Gewtnnfjucdt, sf. chciwość 


d wpływ 
gewicht), H. czy 


sm. (pl. ze) zysk; 
abgefender 


zysku. 

Gewinn= und Berlujt:Eonto 
(28), sn. H. rachunek lub konto zysku | 
i ustraty. 

Gewinnung, sf. Bw. wydoby: 
wanie; otrzymanie; bie — Von M 
neraflien fteht dem Bergbefiger zu, Zw. 
wydobywanie minerałów służy po- 
siadaczowi kopalni. 

© ewi'jjen Gn), 


sm. sumienie; 


nach bejtem Wijjen und —, Rw. we- 
dług najlepszćj wiedzy i sumienia; 
według przekonania. 
Gewvijjen3=€'he, s. 
stwo według sumienia. 
Gemwifjens=Bertre'tung, s. 
ulżenie sumieniu. 
Gewof'nheit8 
(pl. ze) Rw. złodzićj nałogowy. 
Gewob'nfeitsre'cht (ze 
Rw. prawo zwyczajowe. 
Gezo'gen, pp. u. a.: 
jef(, H. wexel trasowany lub prze- 
kazowy. 
Gie'bigteit, sf. Ru. danina. 
Giftmord (es), sm. Rw. otrucie; 
| morderstwo przez otrucie. 
Gilde, sf. (pln) H. etc. towa- | 
rzystwo; bractwo; gilda. 
Girata't (28), зт. Н. 
żyrataryjusz (—tarjusz). 
@iro (8), sn. H. indos. 
Gi'roba'nt, ag (pł. -ten) H. bank 
przelewowy lub przekazowy. 
Gi'roge'[d (e5), sn. (pl. zber) H. 
zapłata za indosat yja (—еја). 
@tüibigeridaft, sf. Rw. H. 
ogół wierzycieli. 
[0] сі "Harmig, ad. Gymn. 
ramiennie. [nożnie. 
Gleichheinig, ad. Gymn. 
Glei'dhbere'httgt, a. (in der 
usitbung der Neligion) równy; 
równorzędny; Glet'chbere'dhtigung, 
sf. równouprawnienie. 


małżeń- 


Lech Ge8), 


indosat; 


obu- 


rącz. 
Glethlautend, a. równo- 
brzmiący; jednobrzmiący; zgodny; 
apel —de Ubjchrijter dwa jedno- 
brzmiące odpisy. 
GlethHmifjig, ad. równo; 


stó- 


sunkowo; — vertheilen zarów no lub | 


stósunkowo podzielić, 
© [eit'chfhultertg, 
obu barkami. 

Glei'ten, vn. 
Gymn. sunąć się. 

6 lit'dsvertra'g (e8), sm. 
trakt losowy. 

Gnade, sf. łaska; fd аш — 
und Ungnade ergeben, Kw. poddać 
się lub zdać się na łaskę 

Gna’ депда’ be, sf. łe 
datek z łaski. 

Go'ttegu'rtfeti[ (28), sn. (pl. z€) 
sąd boży. 

Gonberneu'r (28), sm. guberna- 
tor; wielkorządca; — einer Запі, 
Stw. H. naczelnik banku. 

Griberet', sf. Bw. kopalnia. 

Griberdie” рабі (25), @rü“ 
berraub (ze8), sm, 
łupienie grobów. 

Grabgelder, sn. pl. pokładne. 

Grad (-c8), sm. (pl. ze) stopień; 
— ber Berwandtjchaft stopień po- 
krewieństwa lub powinowactwa; 
im gleichen Grade zarówno; w rô- 
wnym stopniu. 

Gradi'ren, 

@rabirung, 
solanki. 

Gradirhaug (fes), Grabi'r 
wert (28), sn. Bw. tężnia. 

Gradi'rmeffer G), 


stopniomierz. 

Grinze, Grenze, s. (pl. zm) | 
granica; zakres; fih in den @rü 
зеп feiner Gewalt Halten, * zacho- 


wać granice; 


ad, Gymn. 


irr. (f. Śauptw.) 


kon- 


awizna; 


va. Bw. tężyć. 
sf. Bu. 


sm. Bu. 


obu- | 


sm, | 


—ner Wed- | 


| 


| zgromadzenie; kongregac 
| gregacja); 
Glei'hhindig, ad. Gymn. obu- | 


okradanie lub | 


tężenie | 


| aug do szczętu; 


lub zakresu władzy swojćj; Die 
Grinzen der Bollmacht itberjchreite1t, 
* przekroczyć granice pełnomocni- 
ctwa; działać nad umocowanie. 
Grid'nzbegehung, sf. objazd 
lub obejrzenie granie. 
Grinzberi'htigung, sf. spro- 
stowanie granic. 
Gri'nzbezi'rt (28), (pł. ze) 
obwód graniczny. 
Gringtimmerer (8), sm. ko- 
mornik. [ezny. 
Grinżmarie, sf. znak grani- 
Grinzverrit'dung, s. naru- 
szenie granic. 
Grängao'llamt (е5), sm. (pl. 
ümter) Siw. urząd cłowy pograni- 
спу. 
Grói'tff:W'bfh wung es), sm. 
¿ amkniecie sie w rozkroczu. 
/. Gymn. (118 Sprung) 
ny; — in den Stand 
| auf dem Pferde, Gymn. wskok roz- 
groczny na konia, [czyć. 
Gri'tfdhet, en. бутт. rozkro- 
Gritijh-Sdhwebe, sf. Gymn. 
(am Schwingel 20.) wzniesienie się 
w rozkroczu. 3 
Gri'tjchfi$ (es), 
dzenie w rozkroczu. 
Grd'tfhwippen, vn 
wijać w rozkroczu 
Gremium (8), 


sm. 


sm. Gymn. sie- 
. Gymn. wy- 


sn. (рі. (Gremie? 
ja (kon- 
— der Groghindler, HM. 
zgromadzenie hurtowników. 
Griff (e8), sm. (pl. =e) 
chwyt. 
Griffwedje 
zmiana chwytu. 
Grob, a. gruby; ciężki; szor- 
stki; grobe Unvorjichtigłeit wielka 
nieprzezorno: grobes VerjHulden 
ciężkie zawinienie; grobes Bene 
men szorstkie lub nieokrzesane ZA” 
chowanie się; gburowatc grobe 
Prinze, Mzw. H. moneta ciężka. 
Gro'pidbrigteit, Б 
reichen, Rw. osiągnąć folnoletnodó; 
do pełnoletności; Gro'pjdhrig= 
ig omg, sf. uznanie pełno- 
letności. [palnictwo. 
Grubenbau' (е8), sm. Bw. ko- 
Gr u'benfe'[D (e3), sn. (pł. Der) 
Bw. pole kopalniane. 
Gru'bentlet'e, sf. Bw. 
drobne. 
Grubenmaa'k 
miara górnicza, 
Grund (e8), sm. (pl. Griinde) 
Ldw. etc. rola; grunty; ziemia; 
(Boden, Unterlage) dno; spód; pod- 
stawa; (lirjache) przyczyna; powód; 
— und Boden grunt; liegende Grinde 
dobra nieruchome ; nieruchomości; 
einer Sache auf den — gehen zbadać 
istotę rzeczy; auf — der Auśjage, 
Rw. na zasadzie zeznania; dafiir 
jprechen erbebliche Griinde przema- 
wiają za tém ważne powody; einer 
Meinung etwag Au Grunde legen 
oprzeć zdanie na czém; {йт jeine 
Meinung Gründe anführen przy- 
taczać dowody na poparcie swo- 
jego zdania; im Grunde w samćj 
rzeczy ; w samój istocie; von GrunD 
ze sz stem; AU 
Grunde gehen zatonąć; zniszczeć; 
upaść; топ. ob. etwas zu Grunde 
richten zniszczyć kogo lub co; przy- 


Gymn. 


[ (28), sm. 


Gymn. 


: die — ers 


rudy 


Bw. 


(e8), sn. 


trzymać się granic | wieść do upadku. 
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Handeln 


Gru'ndamt (e8), sn. Stw. 
miejeowy. 
rtrunbóudšae€inlaqe,sf.Ro. 
Wykaz hipoteczny; Gru'ndbucdhs=€r= 
tra'ct (25), sm. Rw. wyciąg z ksiąg 
gruntowych;  Gru'ndbuchs=Ró'rper 
GŠ), sm. Rw. ciało hipoteczne. 
Gru'nd:=6omp Le'r Ceg), sm. ob- 
Szar ziemi. 
@rumbspienfbarteit, 
służebność gruntowa. 
Grii'nden, va. fundować; 
ładać; gegründet (völlig wahr) u- 
zasadniony; pewny; in (auf) etw Š 
ñegriinbet jeln opartym być, opierać 
He, zasadzać się na czóm. 
Gru'ndzEntla'ftung, s/. 
wyswobodzenie gruntu. 
Grii'nder G), sm. 
założyciel. 
Gru'ndhdltig, a. uzasadniony; 
niht — bezpodstawny. 
Gru'ndlage 
Stawa; fundament; die — без 
ditg ift u. f. w 
Jest itd. 
Gru'ndlaft, ar, 
ciężar gruntowy. 
Grund [a феи: 9, blófung 
Stw. wykupno lub spłata ci 
gruntowych. 
Grund=<O'brtgteit, a, 


urząd 


sf. 


Stw. 


fundator; 


(pl. zen) Stw. 


zwierzchność gruntowa (lub ziem- | 


ska). 
Gru'ndjerbitu't, sf. (pł. sten) 
Stw. służebność gruntowa. 
Gru'ndftand, (e5), sm. бутт. 
postawa pierwotna ¿ub zasadna. 
Gru'ndftrede, sf. Bw. chodnik 
główny. 


Sabe, sf. majątek dobytek; 
fahrende — majątek ruchomy. 

$a'bbaft, a.: eines Bejhuldigten 
— werden, Rw. schwytać, ująć wi- 
nowajee; einer Same wieder — 
werden odzyskać, odebrać co na- 
powrót. [wykły. 

$abitue'[[, a. nałogowy, przy- 
$idelha'ng (=©8), sm. бутт. 
zawieszenie haczkowe. 
$afen='mt Ge 
urząd portowy; $af 
w. pomadek portowy. 
а= Befeh' [ (8), sm. (pl. =le) 
m Joakas uwięzienia. 

Saten, vn.: diefe Sul haftet 
bypothetarijh, Rw. dług ten ciąży 
hipotecznie; dieje Sdu haftet mit 
auf ihm ta wierzytelność ciąży i 
na nim; bie auf Grund und Boden 
haftende Qaft, Stw. ciężar gruntowy. 

Hü'ftling (#8), sm. (ege) Rw. 
więzień; aresztant. 


, Św. Siw. 
=D'tdnung, 


$aftung, sf.: perjónlicje — od- | 
pore- | 


powiedzialność (osobista); 
czenie; folidarijche — odpowiedzial- 
ność solidarna; wechjelrechtliche —, 


— treten, Rw. przyjąć za co od- 
powiedzialność. 
$a'gel:Berjiherung,s/. Lao. 
zabezpieczenie od gradobicia. 
$a'lbzBauer (еп), Ha'lb-Leh- 
Пет (:8), sm. Ldw. półrolnik. 


Фат: ере (jes), sm. Rw. 


|ftit'dlung, at, 


та- | 


| legen, 


Grundverfhreitbung, s. za- 
pis gruntu. 

Gru'ndwirth Geëi, sm. (pl. ze) 
gospodarz wiejski. 

Grund-gerfti'delung, -Berz 
podział lub roz- 
cząstkowanie gruntu. 

Gulden (8), sm. Mzw. Н. złoty; 
ein — djterreichijcher Währung, H. 
złoty austryjacki (austrjacki). 

Gii'lte, Rw. ciało hipoteczne ; 
Ssmbrt. ап bie — bringen, Rw. wpi- 
sać kogo do ksiąg lub do aktów 
hipotecznych; —, Гаю. czynsz 
ziemny. 

6 un jt, sf. korzyść; łaska; sprzy- 
janie; zu SSmb8. Gunften Geld er- 
Rw. złożyć na rzecz. слу}: 


| pieniądze. 


Gut (e8), sn. (pl. Güter) dobro; 


| majątek; H. towar; уц Gute tommen 


| przypaść na korzyść; 
sf. (pl. zn) pod- | 
Crez | 
podstawa kredytu | 


należeć się; 
faufmónnijcheg — towar; öffentliches 
—, Stw. dobra publiczne; Rw. ma- 
jątek państwa. 
Gu'ta dh ten 
(opinja); zdani 
wag abgeben da 


(218), sn. opinija 
; fein — iiber et: 


zdania. 


Gutadtlih, a. u. ad. w spo- 


sobie opinii (opinji); einen gutacht= | 


lichen Bericht erjtatten złożyć raport 
wraz z opiniją (opinją); złożyć 
sprawodzanie. 

6 u'tbefi'nmden (ng), sn.: — deg 
Miters, Rw. uznanie, mniemanie 
sędziego; 
swego uznania lub zdania. 

Gli'te, sf. dobroć; in der — ab- 


e 
9. 


pół dowodu; dowód połowiczny 
lub początkowy. 
$a'[btfret8 (={е8), sm. półkole. 
$arbj hwejter,.oa'[bgejhwi'= 
Her, f. Stie'fjchwejter, Stie'fgejchiwi= 
fter (im Haupt.) 
Sal 
tocolle) na półstronnicy. 
$a'lbgetretde G), sn. 
poślad. 
Sab: 
Sabe 
warpisko, 
$i'lfte, 


Lao. 


Souveränität, 57. Stw. 
, Af, (pl. еп) Bw. warpia; 
hołda. 


sf. (рі. 


| Smbn. Ar — zum Erben einjegen, 


?w, ustanowić kogo dziedzicem 
połowy majątku; Verlegung iber 
die — ukrzywdzenie nad połowę. 
$allucinatto'n, sf. (pl. 
Hlk. omam; zwidzenie. 
Hals (-je8), sm. 
Sdwingel) kark. 
Haltbar, a. mocny, trwały; 
ein —rer Grund , Rw. zasada nie 
mogąca być obaloną. 
Ha'lten, va. irr. 


Gymn. (am 


(1. Gauptw.): 


| trzymać; fih an das Фејер — trzy- 
H. odpowiedzialność wexlowa; in | 


mać się ustawy; ostawać przy 
ustawie, zasłaniać się nią; fih an 
eine Peron, an ein Pfand, an das 
Vermögen — trzymać się osoby, 
zastawu, majątku. 

Ga'ltigteit, $altigqteit, s. 
Ma, (einer Miinze) wartość wewne- 
trzna monety. 
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opiniją (opinją) | 
o rzeczy; 110%. — einholen zażądać | 


| dworski. 


nach feinem — według | 


bbriłhig, ad. (Aften, Proz | 


[półudzielność. | B: 


z¢n) połowa; | 


=en) | 


machet załatwić w dobry sposób 
lub zgodnym sposobem. 

Giuter, sn. pl. dobra; Gitter: 
Y'btretung, ar, odstąpienie Mae 
jątku. 

GiterzA'nweifung, sf. prze- 
kaz towarów. 

Git'terbejchan'er (-8), sm. Stw. 
oględownik lub rewizor towarów. 

Gii'terbefta'tter, Git'terbe= 
teller (28), sm. stręczyciel prze= 
wozowy; H. spedyto: 

Gii'ter:Gomple'. Ge), sm. 
klucz lub obszar dóbr (ziemskich, 
jednę urzędy iść: całość). 

Gilter=Na'mhaftmachun 0, 
sf. Siw. Se awienie majątku. 

Gfi'terre'ht Geë), sn. prawo 
majątkowe. 

Gu'tgewi'ht (e3), sn. H. waga 
dobra. 

Еі, a.u. ad. f. unter Git'te; 
giitlicher Bergleidj dobrowolna lub 
przyjacielska ugoda. 

Gutmadhen, va. (entichidigen, 
vergiiten, erjtatten) wynagrodzić, 

Gu'trechnen, va. policzyć na 
czyję korzyść. 

Wi'tjagen, 

Gu'tsąebie't 


vn. ręczyć za kogo. 
(205), sn. obszar 
[dóbr. 
Gu'tg=Gemartiung, sf. obręb 
Gu'tsferrfhaftltch, a. dworski; 
dominikalny. 
6u'tstórper (-8), sm. majętność 
ziemska. [styk. 
Gymna'ftiter (28), sm. gymna- 
6ym nati] h, a. gimnastyczny; 
—ióer (turnerticher) Uusdrud wy 
raz gimnastyczny. 


Do пери nit (2е8), sm. punkt 
oparcia; (Station einer @ї{епбайи) 
przystanek. 

Haltung, 47. postawa; zastó- 
sowanie się; drohende — groźna 
postawa; mtoralijhe und politijce 
—, Rw. zachowanie się moralne i 
polityczne. 
$alurgie, 
w. solnietwo. 
$d'mijch, a. szyderski, uszezy- 
pliwy, złośliwy; —|che Aeufjerungen 
uszczypliwe wyrażenia; —jcheś Bes 
nehmen szydercze postępowanie, 

$and:NAenderungs=Ge- 
büh'r, sf. (pl. sem) Rw. (bet Grund- 
ftitdvertiufen 2с.) opłata od prze- 
niesienia (własności). 

$and=:U'nlegung, 37. Rw. tar- 
gnienie, porwanie sie na kogo. 

$a'ndel (28), sm. czyn; sprawa; 
interes; einen — beendigen skoń- 
czyć interes; den — erzählen, * 
opowiedzieć rzecz (jak się stało); 
©шоп. in einen — verwideln, * 
wplątać | kogo w jaką sprawę; mit 
тут. im — (in Unterfandlung) 
ќеђеп, * traktować, ugadzać się z 
kim. [w podporze, 

Ha'ndeln, en. Gymn. rączkować 

$andeln, va. u. en. handlo- 
wać; handel prowadzić; kupczyć; 
boš Amt — pełnić urząd; mit 
mdm. wegen etwas — umawiać 
się lub traktować z kim o со; е8 


8 


sf. (Salsierftunbe) 


Qanbelżangelegenbeit 


handelt ft um dag Bermógen idzie 
o majątek. 


$andelżgangelegenkett, sf. | 


(pi. zen) H. interes handlowy ; spra- 
wa handlowa. 

Ga'ndelgbefu'gnik, s 
zezwolenie lub konsens na handel. 

$Hanbef5berehtigung, s/.Stw. 
H. prawo handlowania. 

$a'ndelsbetrte'b (ze8), sm. wy- 
konywanie przesiębiorstwa han- 
dlowego; prawadzenie handlu. 

$andel$brau'h (eg), sm. (pl 
zbriuche) H. uso; zwyczaj przy- 
jęty w handlu. 

$ande 
Dän list handlowy. 

$anbdelsbu'dy (е8), sn. (pl. 
zbilcher) księga handlowa lub ku- 
piecka. 

$ande 
ze) okrąg handlowy. 

$Dandelsgebrau'dh dee 
zbriuche) zwyczaj handlowy. 

$amndel3 Geje фат. „sf. (pl. 
zen) H. spółka handlowa; offene — 
spółka handlowa jawna; Hie — 
sp. h. niejawna. 

$anbdelsguw't (e8), sm. (pl. 
sgiiter) H. towar. 

$a'ndels: und Gewe'rbes 
tammetr, sf. (pl. z) Stw. Izba 
handlowa i przemysłowa, 

апре ёта’ ет ), sm. Н. 
stręczyciel handlowy. 

$andelśmamnn (е8), sm. (pl. 
$anbdelśleute) kupiec; handlarz. 


$andelsname (eng), sm. (pl. | 


sn) H. firma handlowa. 

$Śa'nbde Riederlajfung, s. 
Geog. H. zakład handlowy; Haupt- 

ówny zakład handlowy; %weig= 

— filijalny (filjalny) zakład han- 
dlowy. 

$andels=D'rdbnung, s. 
ustawa handlowa. 

$anbdelspapiere, s 
piery handlowe. 

$andelśregt'fter 8), 
jestr handlowy. 

Hande etjenber (den), sm. 
(рі. гђе, zben) podróżnik handlowy. 

Handels ena't (28), sm. -( pl. 
stę) Sie, H. Senat handlowy. 

Ha'ndelgverteh'r (#8), sm. ruch 
lub obrot handlowy; związki han- 
dlowe. 

$Śanbdelśwe'rth (=e8), sm. (pl. 
sę) wartość w handlu. 


Stw. 


п. рі. pa- 


$Śandgehen (28), sn. бутт. chód | 


na rękach. 
$anbhabe, s/. (pł. 
rękojeść; trzonek. 
$anbdhabung, sf. wykonywa- 
nie; zarządzanie; — det Ordnung 
utrzymanie porządku. 
$anbbaft, a.: —te That, Rw. 
uczynek gorący. 
a ndhang (е8), sm. Gymn. wi- 
szenie na rękach. 
$andlanger=A'rbett, s. | 
(pl. ten) praca pomocnicza; wyro- | 
bnietwo. 
Hü'ndlerin, 
kupcowa. 
Handlung, sf. (pl. zen) czyn; 
działanie; juttijtijchje — działanie 
prawne. 
$anbdlung3=, a. handlowy. 
$andlungs=dcttvben, sm. pl. 
H, Rw, wierzytelności handlowe. 


=n) Gymn. 


sf. (рі. stińnen) Z. 


sf. Stw. H. | 


3brie'f (e8), sm. (pl. | 


sgebie't Ge8), sn. (pl. | 


sn. те- | 
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$andlung3= Bevolimiótige 
tet (ten), sm. (pl. ste u. ten) H. 
pełnomocnik handlowy. 

$anbdlungsfi'hig, a. Rw. zdol- 
ny do działań prawnych. 

ga'ndlungsgeft'lfe (—Bhiilfe, 
| =n), sm. (pl. semi H. pomocnik 
| handlowy. 
| $anbdlungs=teh'rling (8), 
sm. (pl. =e) uczeń handlowy. 


$andlungspajjiva, зп рі. | 


| Н. Rw. długi handlowe. 
$a'ndpfanDd (des), sn. (pl. pla 
der) zastaw ręczny; $Śa'ndpjan 
| Be бег (<3), sm. zastawca; a'nd- 
pfand-Neh'mer (28), sm. zastawnik. 
| $anbrobo't, sf. pańszczyzna 
ręczna; p. piesza. 
$andfhnellen, vn. бутт. od- 
| bić się; — (218), sn. odbicie się. 
$andijtehen (zma), sn. 
stanie na rękach. 
$amdwert (28), sn. (pl. =te) 


żenić się do rzemiosła; еіп — 
| treiben oder betreiben trudnić sie | 
rzemiosłem. 

Ha'ndmwertg-D'rdnung, 37. Stw. 
ustawa rzemieślnicza; urządzenie 
rzemiosł, 

Ga'ndzeihen (n8), sn., Hand- 

eihnung, s/. H. (NRamengunter= 
RCM podpis; znak ręki. 

Hang Ees), sm. (pl. Gänge) Gymn. 
wiszenie; zawieszenie. [noga. 

$a'ngbetn (25), sn. Gymn. zwisła 

$angeln, en. Gymn. rączkować 
w zawieszeniu. 

Ga'ngübungen, sf. pł. 
ćwiczenia w zawieszeniu. 

$angwage, sf. Gymn. 
zawieszeniu. 
| $angwechjel G), sm. 
| zmiana zawieszenia. 

$a'ntel[n f. pl. Gymn. ciążki; 
ważydła; siężarki; —, vn. бутт. 
| wyw ijać ciązkami lub ważydłami. 

Sauer, Däer (#8), sm. Bw. 
kopacz. 

Saupt:z, a. główny; 
u'sfertigung, sf. Rw. wyciąg głó- 
wny (aktu); gau'pt-Mu'śwete ( 
sn. główny wykaz; $au'pt-Au 
aug (205) 

$au'ptbuch (e8), sn. (pl. =biicher) 
H. księga główna; Rw. księga wy- 
kazów hipotecznych. 

$au'ptetd (eğ), sm. Rw. 
sięga stanowcza 
$auwptentjhetdnug, 57. Rw. 
| orzeczenie główne (w głównym 
przedmiocie). 
Hawptmingel, sm. pł. wady 
$au'ptihulbiger (gen), sm. 
| Rw. winowajca główny. 
$au'ptjta mm 
=jtamme) Н. Rw. fundusz zakła- 
| dowy. [wna sztolnia. 
$au'ptjto[ [en (218), 87. Bw. głó- 
pau'ptitrede, 
chodnik. 


waga w 


Sau Dis 


przy- 


Gau'ptverha'ndlung, s. Rw. | 


rozprawa główna (w postepowa- 
niu karném). 3 
$awptverjammiung, 
ne zgromadzenie. 
$au'śbejdhau, sf. 
dziny domowe. 
$au'sbienftbarfeit, 
żebność miejska 
$auwśsbdurhju'hung, s. (pl. 


sf. wal: 
Stw. 


sf. stu- 


Gymn. | 


rzemiosło; in'8 — ĥeirathen przy- | 


Gymn. | 


Gymn. | 


, sm. Rw. wyciąg główny. | 


[istotne. | 


(208), sm. (рі. | 


sf. Вю. główny | 


oglę- | 


Sertpommen 


zen) Rw. rewizyja (—wizja) domu; 
przeszukanie domu. 

Hau'shäbigteit, sf. 
sność domowa, 

$aujirbefu'gnip, sf. Stw. po” 
| zwolenie łub konsens na handel 
obnośny, na kupczenie obnośne 
lub kramarstwo obnośne 
| $Qau'śpolittt, sf 
| domowa. 

Фац'ёјаф Ge8), sm. Ru. pozy” 

| суја (—еја) hipoteczna na domu. 
$au'śsjuhung, 57. Rw. |. $au'śe 

burhjuhung. 
$auśzins=Steu'er, Ar, 

podatek czynszowy. 
$Haza'rdjpiel sm. (pl. :@) 
г hazardowe 

$eerfliidhtltng (28), sm. ( 
26) Kw. zbieg. 

Seger (8), sm. 
| gajowy; leény. 
| Sei'lgelb (8), sn. (pl. zber) Rw. 
(bet Berlegimgen) nawiązki. 

$timaths:=Behó'rde, sf. Siw. 
zwierzchność miejska urodzenia. 

$etmath5:Gemetnde,s/. Siw. 
gmina rodzinna. 

$Set'rmatfgśre'ht Ees), 
prawo swoj ny. 

$Heimatqa dein (ë sm. 
Stw. świadectwo swojszczyzny 

Sei miülligteit, sf. Stw. 

dziedzie zność 

cimfallsre'ht (e8 

prawo kaduku lub puścizny. 
$ctmjagen, va. (ein тірі 

| legium, ein Gewerbe), Stw. zrzec 

się przywileju; złożyć rzemiosło 
petraths=Lice' 

pozwolenie na małżeńs 
$eitrathszBertrag 

(pl. träge) umowa przedślubna; 

intercyza. 

Hemmen, va. wstrzymywać; 
tamować; bie Erecution ($itljsvoll 
тесип) —, Rw. wstrzymać egze- 
kucyją (— die Verjährung — 
Rw. wstrzyma przedawnienie. 

era'bjeguną, sf. zniżenie; — 
der Steuern, Stw. zniżenie podatku; 
— ber Strafe, Rw. obniżenie ka: 

erausfordetn, va. wy 

5; jum Kweitampfe — wyzywać 
kogo na pojedynek lub na reke. 

Herawsąqeben, va. irr. (i. ©ацр# 
wert): ein Werf —, Litt. wydawać 
| dzieło; Herau'sgeber ), sm. Litt. 
| Bchh. wydawc R 

Serbet'laiien (fih), or. irr. (|. 
$auptw.): fidh wozu — skłonić się 
do czeg: szwolić na co. 

derbei'fchaffen, va. dostawić; 

stawić; die Beugen vor Gericht 
Rw stawić lub dostawić świad- 
ków. 

Sevrbeibringem, va. irr. (j. int 
$auptw.): bie Beweije —, Rw. przy- 
toczyć lub złożyć lub obazać do- 
wody; die Beugen —, Rw. stawiać 
świadków. 

Gerei'n-NReft (<e8), sm. zwrot 
(przez OE rachunek). 

$ergebra'dht, рр. U. a. dawny; 
| od dawna przyję y; starodawny; 
—tes Redt prawo zwyczajowe. 

$e'rtommen ($), sn. pocho- 
dzenie; ród; familija (familja); 
zwyczaj; Int alteż — dawny zwy 
czaj; е5 bejteht ein foldes 
jest w użyciu. 


Rw. wła- 


г. polityka 


Stw. 


(Waldwärter) 


sn. Siw. 


bez- 


, п. 


GE 


Herrenlos 


u. ad.: —fe 
yja, nie ma- 


pań- 
pano- 


sten, 
Siw. 


a.: —tliģer 
dworska. 
, ppr. u. a.: —der 
1d władnący (w służebnościach 
w przeciwstawieniu 
służebnym). 
Феттіфетђац (-je), sn. (pl. 
zDüufer) Siw. dom panu 
$erftellen, va.: zTkatbe= 
Нап) —, Rw. ustanowić lub spra- 
wdzić istotę czynu; einen Beweis 
Rw. ustanowić dowód; 
dnić; 
wrócić bezpieczeństwo. 
jerń'mziehendD, ppr. и. a.: 


Qebengweije włóczęgostwo ; po- | 


niewierka. 

$erbo'rheben, va. podnieść; 

ra wird diejen Umftand — do tój 
okoliczności szczególna przywię 
gólniejszy kta 
tę okoliczność. 
va. irr. (Í Haupt- 
sjtreit —, Re. 


yrruten, 
einen Red 
wywołać spór; 
{аб zamieszki. 
pe'ergefchaft (e8), sn. (pl. 

с) H. еіс. interes promesowy. 
Diech , sm. (pł. =€) Gymn. 


. 1. Sñ [fe (im Hauptw.). 
еіѓет (#8), sm. pomo- 
enik. [pomocnicza. 
$t'lfsperjona'le ( sn.służba 
$tlfs=:go'fllamt (еб), sm. (pl 
ÄM ter) Stw. przykomorek. 
tnd ern, va przeszkadzać; die 
deg Rw. nie do- 
ері. 
Simnten, en. Gymn. 
Sinttampf (-e8), sm. 
walka w kulaniu. 
$tnfjprung (8), sm. (pl. 
-|priinge) Gymn. skok w kulaniu. 
6tnlinglidj, a. dostateczny 
—фе Bewetje, Rw. dostateczne do- 
wody. 
$intangeden, 
pintan, gab pintan, 
ein Anlehen , Stw. 
wać pożyczkę; eine Sache 
516 rzeczy. 
SE ta'n 
alte pintan, 
gehalte zapobiegać; 
Hinta'nhaltung, s.: 
Unruhen, Bebdriidungen, Stw 
bieganie rozruchom; powś 
ucisku; — ber $indernijje 
wanie przeszkód. 
Sinta nje tg, sf. 
żenie, 


со); 


kulać. 
Gymn. 


va. irr.: іф gebe 
fintangegeben 

etc. zaofiaro- 
pozbyć 


alten, va. irr. (iÑ 
hielt fintan, біта 
powściągać. 


zapo= 
ąganie 


lekcewa- 


mit — Der Obrigtcit, Rw. z 

pominięciem: zwie chności i. 
$tnterla т , SM., QU nters 

ladur bel eh г (-3) sn. Kw. broń 


| Тайепе Rinder, 


z gruntem | 


udowo- | 


die ©іфетђеії —, Stw. przy- | 
| wysoko opodatkowany. 


Unruhen — wywo- | 


von | 


tamo- | 
| etc. miara pojemności lub objętości 


niezwa enio (na kogo, na | 


Śpiterie 


odtyłcowa; —farabi'net (= 

Kw. karabin odtyłcowy; Unter: 
la'Dung a. odtyłcowy; —ngê- 
Фапо‘пе, sf. (pl. zn) Kw. działo 


| odtyłcowe. 


$tnterfla'ffen, ga, rt, (|. Haupt- 
wert): pozostawić; zostawić; Dinterz 


ci (po kim). 
$interle'ger , sm. skład 
niący; deponent; składca. 
$interpauwjdhe, sf. (pl. sn) 
Gymn. (am Scwingpferd ob. Swin- 
gel) bradło tylne. 
$interja'g (en), sm. (pl. fen) 
zagrodnik. [skoki od tyłu. 
Sinteripri nae, sm. pl. бутт. 
Óo'chbanuten, sf. pł. budynki. 
$Do'hbeften'erter (ten), sm. Stw. 


$odreithen, vn. Gymn.do 
$o'dhjprung (её 
ge) Gymn. skok na wysokość! 
S od efipruna (-ge8), sm. 
(pl. =ipriinge) бутт. skok wysoko- 
głęboki; przez wysokość do głębi. 
Š oz Wei tjprung (e8), sm. 
(pl. zjpriinge) Gymn. skok wysoko- 
daleki; skok przez wysokość na 
odległość. [wijać wysoko 
$vdwippen, on. Gymn. wy- 
$o'd:W'bj fiwung (e8), sm. (pl 
zjdwiinge) Gymn. zemknięcie się w 


ięgać, 
° 


| kuczce. 


sf. Gymn. kuczka 
бутт. kucznąć; 


nde, 
Hoden, o, 
jkucznąć. 
$anbdeln, vn. Gymn. rg- 
czkować w kuczce. 
$o'd:Miejenfjprung (ев), 
(pi. =|pritnge) Gymn. skok Weer 


| w kuczce. 


$o'd:Wemde, s7. 
wrotka w kuczce. 

$odwippen, vn. 
wijać w kuczce. 

$o'fbej hw be, a, Re. 
lenie ¿wb rekurs do najwyższój 
władzy rządowćj 
ofcommijjion, 47. Stw. 
a) nadworna. 
Qrie'gsrath (ze sm. (pl. 
ае) Stw. Kw. (Behórbe) nadwor- 
na rada wojenna; (Perjon) radca 
nadworny wojenny. 
go'flag (28), sn 
dencja panującego. 
$offnungs=stau'] (ee sm. (pl. 
ztäufe) Н. etc. kupno nadziei lub 
nadziejne; kupno rzeczy spodzie- 
wanćj; kupno losowe. 

Dobei t8-9te'ht 5), sn. (pł. 
20) Stw. prawo majestatu; prawo 
monarsze. 

Sob maa (= 


Gymn. za- 


Gymn. wy- 


ko- 


Sto, rezy- 


‚ Sn. (рі. se) H. 
(do rzeczy sypkich i płynnych). 
$ódteret, s., $ó'terhandel 
(#8), sm. H. przekupnictwo; stra- 
garstwo. 
Holm (28), sm. (pl. 
poręcz; ү К 


:ę) бутт. 


Rw. pozostałe dzie- | 


$olz:Ad'nwetjung, s. asygna- 

a (—cja) na drzewo. 

go'lzbezu'gśrecht (ze8), sn. pra- 
wo pobierania drzewa. 

$o'[zestlau'brecht (e8), sn. pra- 
wo trawozbioru w lesie. 

$o'lzżung3=fte'ht (е8), sn. pra 
wo wrębu. 

Som a'gium (8), sn. (Huldigung 
dem Landesherrn) Siw. hołd. 

$onora'nt (en), sm. (pł. sten) 
H. wyręczyciel wexlowy. 

Sonora't (sen), sm. (pl. 
H. wyręczony. 

$ó'renfja'gent (zsn8), sn. wieść; 
posłuch; etwas vom — twijjen wie- 
dzi o czóm z posłuchu ш z 
pogłoski łub z wieści. 

$órig, a. Ste. poddany, 

$umaniota, sn. pł. Litt. nauki 
w gimnazjach (—zyjach) wykła- 
dane, mianowicie nauka języków 
klasycznych. 

$umant'ft (sen), sm. (pl. zen) 
Litt. nauczyciel i uczeń języków 
starożytnych; humanista. 

gumanita'ts=d'nftalten, sf. 
pl. Stw. zakłady dobroczynne. 

$umaniti't8:3we't (e5), sm. 
(рі. si cel dobroczynny lub hu- 
manitarny. 

Hund (8), sm., $u'nde, sm. 
рі. Bw. wózki; wagony. 

$u'ndliufer (28), ипо овет 
, sm. Bu. wywoziciel. 
5) ii'p fen , vn. Gymn. podskakiwać. 
Фе, sf. (pl.=n) Bw. ШИК. huta, 
giltten=U'rbeiter G), sm. 
Httk. hutnik. 

$ii'tten=Met'fter (е8), sm. Httk. 
hutmistrz. 

$yvgietne, $ygiene, 
Stw. zdrowiectwo; higjena. 

Supodonbrie, sf. śledzieni- 
ctwo. 

$yvpotfeciren, va. 
do hipoteki łub do 
tecznych lub wiec 
potekować. 

Gypotheta'r-Cautito'n, 87. Rw. 

kaucyja (kaucja) hipoteczna, 
Hypotheta' Żordering, s. 
(pl. zen) wierzytelność hipo na. 
weie r=Gliu'biger (s), 
sm. wierzyciel hipoteczny. 
Sunpotbe'tens9 mt (<e8), sm. 
Stw. urząd hipoteczny lub ksiąg 
wieczystych. 

Gypotheten-Au'Sweis (fes) 

sm. wykaz hipoteczny. 
$yppothe'fen=Au'szug(-=e$ 

(pl. 25106) wyciąg hipoteczny. 
$ypothe'ten=Gu't (себ), sn. (pł 

zgiitęr) majętność hipoteczna. 

рро ђе епа, sf. (pl. еей) 
żar hipoteczny. 
Hypothe'ten=N'rfunde,8/. (pł 

=t) dokument hipoteczny. 

Oypotheten=Berjhretbittg, 

sf. Rw. zapis hipoteczny. 
pfterie', sf. Hik. (Mutterbe= 


sen) 


sf. НІК, 


wciągnąć 
ksiąg hipo- 
zystych; zahi- 


), sm. 


! fejwerde) macinnietwo. 


Jdioti'smu8, sm. niedołęztwo; 
głupowatość. 


Sllegiti'm, а. Rw. nieprawny; | 


—nieś find, Rw. dciecię nieprawego 
łoża. 


przybysz, przybylec. 
$mmijjto'n, 87. (nen) Rw. 
wprowadzenie w posiadanie; wzda- 
nie, wwiązanie; Xmmitti'ren, va.: 
стои. — in einen rechtlichen Befig 
einweijen), Rw. wprowadzić kogo 
do dóbr; wwiązać go w dobra; 
intromitować go. 
тросі: Феј hi'ft (e8), sn. (pl. 
ste) H. przywoźnictwo, przedsię- 
biorstwo przywozowe lub importo- 
we; Smbporti' ren, va. H. wprowa- 
dzać (towar). [dnienie. 
SYmpregnatto'n, sf. Rw. zapto- 
Smputabilitü' t, sf. Rw. po- 
czytanie, przpisanie winy; “mpu: 
tatibitü't, sf. Rw. poczytność. 
Jnamovilitü't, sf. Stw. (Ilnabe 
jegbarteitvomAmte) nieusuwalność. 
Synbegriff (e8), sm.: — der 
Dtertmale eines Merbrehens, Rw. 
zbiór znamion zbrodni. 
Jncapacitd't, er, nieudolność; 
niezdatność. 
gncaffo (28), sn. H. przyjęcie 
do kasy; odbiór (sumy). 
псе (8), sm. Rw. kazirodztwo; 
Yncejtio'8, a. kazirodny. 
Ynctdeng=Stret'tigfeit, sy. 
(pł. dem) Rw. spór incydentalny, 
wpadkowy, przygłówny, przyto- 
czny (nie zaś uboczny). 
Incidenz=U'rthet l (28), sn. Rw. 
wyrok incydentalny, wpadkowy. 
gncompatibel, a. niepołą- 
czny, niepołączalny. 
Incompenjafel, a. niepotrą- 
calny. 
Sncontrirunqs=Au'swei8 
Gies), sn. Rw. wykaz pozycyj zwią- 
zkowych. 
Zuber (208), sm. 
skorowidz, indeke. 
Snbicturenm, va. Rw. zaciągać 
do skazownika, do skorowidza. 
Sndire'ct, а.: —te Stener, Stw. 
podatek pośredni (niestały). 
Sndividne'[[, a. indywidual- 
ny, osobniczy. 
$ndorjat:Er[a'$(efje8), sm.Rw. 
polecenie odręczne. 
Sndojfame'nt(-=€8), sn. H. indos; 
eigentliches — 
Volmacht- $ndofjament indos dla 
zastępstwa; — nad) Verfall (= аф 
Sndojjament) indos po terminie; 


skazownik, 


vor Verfall (Vor-Xndofjament) indos | 


przed terminem. 
Snbdujtrie':Betrte'b (е8), sm. 
przemysłowość, ruch przemysło- 
wy; zatrudnienie przemysłowe; 
nationaler — przemysł narodowy. 


In flagranti, ad. na gorącym | 


uczynku. 


Sngroffatito'n3=Buch (e), sn. | 


(Urtundenbuğ) Rw. księga igrosa- 
cyjna; księga dokumentów. 


[nieczysty. | 
SIliqut'd, a. niewyrzetelniony:; | 
jmmemoria'l, a. niepamiętny. | 
jmmigra'nt een), sm. (pł. zten) 


indos właściwy; | 


GG . 
Di (i). 
Ynfaber=papie're, sn. pl. H. 
obligi na okaziciela. 
Snbibitorien, sn. pł. Rw. za- 
kaz znoszenia się z nieprzyjacielem 


Snmann Gei, sm. komornik. 


Snterbiciren 


Фегіопеп) wskazać drogę listom 


| lub osobom. 


Snnegaben, va. irr. іє w | 


swój mocy;dzierżyć; $'nnefa'bung, 
sf. dzierżenie. 


Jnneha'lten, vn. irr. (f. Haupt- | 


wert) wstrzymać, zaprzestać; mit 
ber Erecution —, 
egzekucyją (-cją). 


S'nmeba tung, sf. wstrzyma | 


nie; mit — ber meritorijchen ері» 
Aung, Rw. zawieszając orzeczenie 
stanowcze. 

J'nnere (ren, zrn), sn. wnętrze; 
wnętrz; wewnątrz; Minijterium Dez 
Innern, Siw. ministerstwo spraw 
wewnętrznych; fich tn dag — einer 
Sade einlajjer zgłębiać rzecz; 
äere, a. (das Snnere betreffend, 
darauf bezitąlich) wewnętrzny. 

Snnerha'[b, ad. wewnątrz; w 
przeciągu; — deś Reiches wewnątrz 
państwa; — des gejeglichen Aus- 
maafeś ber Strafe, Rw. w granicach 
ustawowego wymiaru kary. 

Hnnomtna't=Bertra'g 
зт. (pl.strige) umowa bezimienna. 

ипи д3=, a. cechowy. 

„tquijitions=, a. 
cyjny. 

Snqutijitions=BPrincip (28), 
sn. Rw. zasada śledzcza; zasada 
inkwizycyjna. 

Snquijito'rijch, a. Rw. śle- 
dezy; urzędowo-badawczy; inkwi- 
zytoryjny. 

Snrotult'riung, 
złożonych aktów. 

SntotulirungśsTagfjagung, 
sf. Rw. termin do złożenia i spi- 
sania aktów. 

справ (Wen), sm. (pl. sen) 
mieszkaniec osiadły; — eines Dor- 
fes (Dorj-gfnfaf) gospodarz wiejski. 

In so'lidum (= sur ungetheilten 
Gand, gegenjeitig баеп), ad. soli- 
darnie. 

Jnjolve'nt, a. niewypłacalny; 
Rw. upadły; obdłużony. 

Snjolve'nz, sf. Rw. niemożność 
wypłacenia długu. 

Fuft'andhaltung, sf.utrzyma- 
nie w całości lub w dobrym stanie. 

ab Insta'ntia, ad.: —entlajjen, 
Rw. uwolnić dla braku dowodów. 

$nfjtanzenzu'g (e8), sn. (pl. 
zgiige) Rw. tok instancyj. 
$nftitu't (28), sn. (pl.ze) insty- 


sf. Ru. spis 


tut; zakład; — der Armen (Armens | 


сү 


eht8=Ynjtitut) instytucyja (-cja) 
prawna. 


Ge8), | 
| sn. (pl. =biicher) Rw. księga hipo- 


- e | 
inkwizy- 


Rire zakład ubogich; de8g Rets | 


Rw. wstrzymać | 


| tniony. 


Znftitutio'nen, 37. pl. Stw. Rw. | 


instytucyje (-cje); urządzenia w 
państwie; freie — swobody; — 
Litt. zasady nauki. 


Snftitut3=Berwa'[tung, s. | 


zarząd zakładu. 
Jnftttut'8=Bo'rftanD (e8), sm. 
(pł. zjtónde) starszy lub starzyzna 
zakładu. 
Inftrabi'ren, va. (Briefe oder 


Jnjtradi'rung, sZ. wskazanie 


| drogi przesyłce. 


Jnftructio'm, sf. (pł. zen) nau- 
czenie; przepis postępowania ; in- 
strukcyja (—cja) ; — eine Procefjes, 
Ru. przygotowanie sprawy do o- 
sądzenia. 

JnftructionśssMti'hter (-8), sm. 
Rw. sędzia śledczy. 

Snjtructions=Berfaf'en 
(218), sn. postępowanie przygoto- 
wawcze; — (im Strafprocefj) postę- 
powanie śledcze. 

Snitrut'rent, va. przepisać spo- 
sób postępowania; einen Proce —, 
Rw. przygotować sprawę do овӯ- 
dzenia. 

Jnftrume'nten=Bu'dh (es), sn. 
(pł=biicher) Rw.księga dokumentów. 

Intabulatio't, sf. (pl.-en) Rw. 
wpisanie do ksiąg hipotecznych; 
zahipotekowanie; intabulacyja (in- 
tabulacja). 

Jntabulations=Bewtllie 
gung, sf. Rw. zezwolenie na in- 
tabulacyją (—cją). 

Jntabulations=Bu'h (-e8), 
teczna, 

Jntabulations=Elau'je[, sn. 
(рі. zn) Rw. klauzula hipoteczna, 

Yntabulationsfa'big, a. Rw. 
do intabulacyji (—cji) uprzymio- 


Jntabulatiton3=GWeju'h (es, 
sn. podanie intabulacyjne. 

pntabulations=Za'te,s/. Rw. 
opłata hipoteczna. 

Sntabuli'ren, va. Rw. wpisać 
do hipoteki łub do ksiąg hipote- 
cznych; zahipotekować; ubezpie- 
czyć na co. 

$ntegrtrenD, ppr. u. a. 

Theil (Bejtandthetl), Rw. częś 
tna całości. 

Sntegrita't, 57. stan nienadwe- 
rężony; całość jakićj rzeczy; 
des Эеіфеб, Siw. całość państwa; 
(des Wejenś, des Eharatters) nieska- 


| zitelność Zub prawość (charakteru). 


Snutenfiv, a. natężliwy; dziel- 
пу; silny; —ve (einjdhrintende) Aus- 
legung des GWejegeż, Rw. ścisłe tłó- 
maczenie ustawy. 

Sntercala'r=, a. interkalarny; 
wtrącony; dodatkowy; —Stednung 
sf. rachunek interkalarny. 

Sntercala' rien, зп. рі., Diere 
cala't=Gi'nfiinfte, s/.pl.dochody 
z opróżnionego beneficyjum (bene- 
ficjum) ; interkalare. 

$ntercebi'ren, vn. pośredni- 
czyć, wdać się w co; (für топ.) 
H. Rw. wstawiać się za kim; fir 
eine fremde Schuld — przejąć dług 
lub zobowiązać się za drugiego; 
ręczyć. E 

Sntercede'nt (геп), sm. (рі. еп), 


| $nterce'ffor (28), sm. pośrednik; 0- 


rędownik; przejemca; poręczyciel. 

Snterdici'ren, va. u. vn. (vers 
bieten) zabronić; zakazać; zapo- 
wiedzieć. 


Snterdicirt 


Kauf 


Snterbicitt, рр. u. a. pozba- 
wiony zarządu majątkiem; zosta- 
jący pod interdyktem. 

Sntere'fje ‚ $n. (pl. =) po- | 
żytek, interes; korzyść; im — Deś | 
Dienfteś ku dobru ¿ub dla dobra | 
służby; Rw. —, wartość szkody | 
ропіевіопёј; Xntereffen bom Capital | 
odsetki, sowitość; procent. 

Snterejjen=Bertretung, sf. 
obrona spraw; zastępstwo (intere- 
sów) klas spółecznych. 

Ynterim$s=, a. tymczasowy; 
— Shein (=8), sm. (pl. ze) dowód 
tymczasowy. 

Jnterimifticum (:8), sn. stan 
tymczasowości; tymczasowe roz- 
porządzenie. 

Snterlocu't (-8), sn. Rw. wyrok 
przedstanowczy. 

Snterlocuto'rifch, a. przed- 
stanowczy; —jcheg Urtheil, Rw. wy- | 
rok przedstanowczy. 

$nternirung, 87. Stw. ograni- | 
czenie pobytu do pewnego miejsca. 

Jnterpellatio'n, sf. interpe- 
lacyja (—cja); żądanie odpowiedzi 
lub wyjaśnienia. 

Jnterpelli'ren, va. żadąć od- 
powiedgi lub wyjaśnienia; przery- 
wać; wezwać. 


Jagd<Auffthtsperjona'l| 
(<8), sn. dozór łowiecki, myśliwski. | 
Sa'gdgere'htjame, sf. (pl. =) 
prawo polowania. | 

Sa'gd:=Geje'g (е8), sn. (pl. ғе) | 
Siw. prawo łowiekie. | 

Ja'gd<Shug (e3), sm. Stw. o- | 
chrona łowiectwa. 

Jakb'resltfte, af. (pl. zen) wy- 
kaz roczny; lista roczna. 

Journa lijfi'ren, va. zaciągnąć, 
wpisać do dziennika. 


Ratjerhau'8 (efes), sn. Stw. Dom 
Cesarski; Rodzina Cesarska. 

fatjerrei'd (e8), sn. Ste. Pań- 
stwo Cesarskie. 


fRamera'(=, 1. f. w., f. unter | | I 
| nie dłoniowe. 


башета'1—. 

Rameralti'ft (en), sm. (pl. еп) | 
Stw. biegły lub znawca w rzeczach 
skarbowych ; Ramera'l-We'jen (218), 
sn. Siw. skarbowość; Stamera'l= 
mtfjenfchaften, s/. pl. umiejętności 
polityczne; * nauka skarbowości. 

famin=Steu'er, $f. Stw. po- 
dymne. 

Sommer, sf. (pl. sen) komora; | 
— der Abgeordneten, Stw. Izba po- 
selska; — der Gerren (Gerrentam- | 
mer), Stw. Izba wyższa. 

Kimmeret, sf. (pl. zen) Stw. 
urząd małomiejski ; * kasa miejska. 

ta'mmerhe'rr (n), sm. Stw. 
podkomorzy ; szambellan. 

tRammer=procuratut, sf. 
Siw. prokuratoryja (—rja) skar- 
bowa; urząd fiskalny. 


Rammgrtff (-e3), sm. бутт. 


Jnterufu'rium (#8), sn. eskont, | 
Sntervenie'nt Gem), sm. (pl. 
zen) H. pośrednik; wdający się, 
mięszający się do sporu; interwe- 


nient; (in Wechjelfahen) wyręczy | 


ciel. 
Sntervbent'ren, vn. pośredni- 


czyć; wdawać się, wmięszać się | 


do sporu. 
$nterbventio'n, 


czenie; wdanie się, wmięszanie 


się do sporu; interwencyja (—cja); | 


— (in Wedhjeljachen), H. wyręczenie. 


dnteftat=E'rbe Gn), sm. (pl. | 


zn) Rw. spadkobierca beztestamen- 
towy. 
ab Intesta'to, ad. Rw. bez te- 
stamentu; beztestamentowo; bez 
rozporządzenia ostatnićj woli. 
Jntima't (eë), sn. pismo dorę- 
czone lub zawiadomcze. 
Jntimatio'm, sf. Rw. doręcze- 


| nie; obwieszczenie. 


Jntimi'ren, va. doręczyć; za- 
wiadomić; obwieścić. 


Jntramuran=Erecutio'n, 87. | 


Rw. wykonanie kary wewnątrz 
więzienia. 
$nvaltd, Gngt (he En), sm. 


(рі. гед) Kw. inwalid; niezdatny 


do dalszój służby. 


З (i) 
Juriftenre'ht (<e8), sn. prawo 


prawnicze. 
Suftifictrung,s/.usprawiedli- 


| wienie; tracenie. 


Juftttta'r, 2с. f. Эшда, 2с. 
$ujtt'ti u m (28), sn. zawieszenie 
sądownictwa. 


Sulti, sf. sprawiedliwość; ad= | 


minijtratiwe (=Berwaltung3=) нз, 
Stw. sądownictwo administracyjne; 
Gufti'z<Dienjt (ze8), sm. służba w 
zawodzie sądowym; Ига 


Я. 


chwyt grzebieniowy; chwyt dło- 

niowy. 
fa'mmóieb 

cięcie dłoniowe. 
fa'mmlage, 87. Gymn. położe- 


(<e3), sm. бутт. 


sta'non, 2с. f. Ga'non, 2с. (im 
$auptw.); fanonijches (canontjche8) 


| Ret, Rw. Kg. prawo kanoniczne. 


Ranzel, sf. (pl. 21) [їп ber 
@Фїтфе] kazalnica; (Rebrtanzel) ka- 
tedra profesora; tanzelet =Bea'mte 
(zn), sm. urzędnik kancelaryjny; 
Stanzelet'=rgach (ze8), sn. (pl. =fichet), 
Stw. zawód manipulacyjny; Range- 
lei'=paufcha'le (8), sn. ryczałt na 
potrzeby biura; fanzelei'=Perfona'l 
(28), sn. służba kancelaryjna lub 


| biurowa. | 
аа, Kaffe, @aiens, 2с, f. 


Ga'ffa, 26. 

ает від, o: —ge Be- 
handlung manipulacyjca (—lacja) 
kasowa; fta'jjenre ft (е8), sm. pozo- 
stałość kasowa; remanent kasowy 
(= co w kasie pozostaje); anfäng- 


sf. pośredni- ! 


Jnventa'r (28), sn. (pl. zarten) 
inwentarz; spis; fich mit der Жеф = 
wohlthat des Ssnpentarë erbsertlirent, 
Rw. przyjąć spadek z dobrodziej- 
stwem inwentarza. 

Jnvolvi'ren, va. mieścić w s0- 
bie; zawierać. 

J'nwohner (28), sm. mieszka- 
niec; lokator. 

Sena idt, s/. Rw. (im Strafpros 
сеў) poszlak. 

Jrregularitä't, sf. (pl. гей) 
nieprawidłowość. 

Jrreleva'nt, a. (unerheblich, 
nicht wejentlich) małoważny. 

Yrrenanftalt, sf. (pl. =en), 
J'rrenbauś (sjeż), sn. (pl. =Hliujer) 
Hik. Stw. dom obłąkanych. 

Y'rrfetn(-N3),sn. HIk.obtakanie. 

$'rtthum (#8), sm. (pł. =thiimetr) 
błąd; — in Der Perjon oder Per- 
бфге ца со do osoby; — in 
Thatjahen błąd co do uczynku; 
— im Gegenftande błąd со do przed- 
miotu; — (Fehler) omyłka; einen 
— begehen popełnić błąd; Фоп. 
in — Hiren, Au einem — verleiten 
w błąd kogo wprowadzić. 

Steration, sf. Rw. powtarza- 
nie, 


(28), sm. etat sądownictwa; Xufti’gs 
fach (ze8), sn. zawód sądowy ; Sujtt'że 
Gepflo'genheit, sf. zwyczaj sądowy; 
Juftt'z-Geje'zgedung, ar. Stw. usta- 
| wodawstwo sądowe;  Sujttzta't, 
| guftizid'r (8), sm. Sto. justycyja- 
|ryjusz [justycjarjusz], sędzia do- 
minijalny ¿ub patrymonijalny; Jı- 
| ftt zeDtinijte' rium (28), sn. Stw. Mi- 
| nisterstwo sprawiedliwości. 
wata, s/.(aufgeretheteDunittung) 
| kwit sznurowy. 


licher — (aug бет Bor: oder Ueber- 
trage) pozostałość z przeniesienia; 
fta'jjenbejta'nd (08), sm. stan kasy; 
fta'jjenwe'fen (znë), sn. kasowość. 

Raftenwefen (n8), sn. kasto- 
wość. 

Яа пет (=8), sm. poborca (w za- 
rządzie dóbr);poborcaprowentowy. 

&atamenien, sn. pł. (Monatg- 
regel der танепдїшїпет) miesiączka. 

fataftra'l=Gemet'nde, гу. (pl. 
zen) Stw. gmina kadastralna; Rata- 
ftra'l-Mtappe, 87. Stw. mapa kada- 
stralna; Statajtra'[-Berme'jjung , Ar. 
| (pl. en) Stw. pomiar kadastralny. 
fa'gen=Dreh'jprung (e8), sm. 
| Gymn. skok koci z półobrotem. 

fagen=NMiefenjprung (es), 
sm. Gymn. skok koci olbrzymi. 

fta'genfprung (ед), sm. Gymn. 
skok koci. 

Rauf (e8), sm. (pl. Qüufe), H. 
kupno; — in God und Bogen 
| kupno ryczałtowe; — auf Befit- 
tigung, nad) Sit kupno za obej- 
rzeniem; — auf Borg (auf Credit) 


Saujmann3:Styl 


kupno na borg, na kredyt; — out 
Probe (auf ftojten, auf асін, auf 
Nachztehen) kapno zawypróbaniem ; 
— nad) Probe, nach Diujter kupno 
według próby lub wzoru; — ¿ur 
Probe kupno na próbę; — geqen 
baare Bablung, gegen Caffe, — Bug 
im Bug kupno za gotówkę; Zon 
Mou! kupno odręczne; kupno z ręki; 
Sieferunga=Rauj, — auf Lieferung 
kupno dostawne; kupno z dostawą. 
stau'fmanns=-Sty'l(-3), sm. H. 


styl kupiecki; * zwyczaje ku- | 


pieckie, 

Keh'r-AW'bjigen (-3n), sm. Gymn. 
zsiadanie w przewrotce. 

tefh'r=Ad'ffenfprung (-8), sm. 
Gymn. skok małpi w przewrotce. 

Ref'raufjigen (në), sn. Gymn 
wsiadanie w przewrotce. 

Mere, sf. Gymn. przewrotka; 
— mit Drehung przewrotka z pół- 
obrotem; — mit Drefung теш 
przewrotka w prawo z półobrotem S 
— in den Stand auf dem (Boltigir=) 
Pferde wskok na konia w prze- 
wrotce. 

tebh'rfjófwuną (e8), sm. Gymn. 
zamach przewrotny. 

Reh'rwende, sf. Gymn. prze- 
wroto-zawrotka. 

tegrwende=Nu'ffigert (=п8), 
Gymn. wsiadanie przewroto-z 
wrotne. 

Фет ет (28), sm.: einfacher —, 
Rw. więzienie proste; jchwctet —, 
Ru. wiezienie ciezkie, 

Re'rnwutrf (гед), sm. Gymn. rzut 
środkowy. 

Melen, va. 


pałką 
(bydło). 


Kind (<e3), sn. (pł. ber) dziecko; | 


dziecię ;neugedorenes — noworodek. 
Rinderbewaf'ranitalt, ar. (pl. 
sten) ochronka dla dzieci. 
Rindes-lnterfhiebung, ar. 
Rw. podrzucenie dziecka. 
Rindeśwe'glegung, ar Rw. 
porzucenie dziecka. 
KRi'ndheit, sf.: Periode der — 
dziecięctwo, 8 dziecięctwa. 
@Umbšped (ze8), sn. smółka. 
fSi'rdhendDie'b (8), sm. Rw.) 
świętokradzca. 
Rirdhen=Departeme'tt (8), 
sn. Stw. Kg. wydział spraw kościel- | 
пус 


wybijać | 


Rla'gen=CEotcurtre'nz, sf. Rw. | fniejónel((en, en. Gymn. wy- 
zbieg skarg. | przężyć kolana. 
fRla'genD, op, u.a: —der Tbeil,| 9 niejpruną (s), sm. Gymn. 
Rw. powód; skarżący. | klęczka; skok kolankowy. 
Rla'genbiu'fjung, sf. łączenie| niemelle, ar Gymn. 
skarg. wrot kolanowy. 
$ la'gfactum (28), sn. (pl. facta)! Mno'ten (zn8), sm..Gymn. węzeł. 
| Rw. opowiedź czynu. Rommandowort (e8 sm. 
| Sla'ggrunod (es), sm. (pl.-griinde) | Gymn. rozkaz. 
| Rw. zasada skargi. š Ўб'підёбаип (8), sm. S 
| SRra'gloś, a.: — ftellen, Rw. za- | władza królewska. 
| spokoić powoda. Ro'pfjtefen (-n8), vn. 
Stla'grecht (-e8), sn. Rw. prawo | stanie na głowie. 
wnoszenia skargi; prawo powódz-| $ o'ppelwet'de, ar. Zdw. prawc 
twa; powództwo; daś Gejeg verjagt ` spólnój paszy. 
in biejemt Falle bag —, Rw. ustawaj Mórner:6 ttri'gnik (j 
nie dozwala łub zabrania w tym | Zdw. plon w ziarnie. 
przypadku; ustawa odmawia po- Kirnerjditttung, s. Zdw. 
| wództwa; eż кебе ibm dag — zu, | osep. 
Rw. sł mu powództwo; Der Ró'rper ‚ sm. ciało; der qes 
| stliger darf nicht dag — ändern, | jeggebende —, Siw. ciało prawo- 
| Rw. powodowi nie wolno zmienić | dawcze. 
zasady żądania. | Stó'rperlich, a. cielesny; —he 
| Stlag=dtit'ferlag (28), sm. Rw. | Strafe, Rw. kara cielesna; chłosta; 
zwrócenie skargi (ze strony po- ! —che Berlegung uszkodzenie ciała 
| zwanego). zw | lub cielesne; obrażenie na ciele; 
| Sta'gverjaf'rung, sf. przeda- | —de Sachen, Rw. rz zmysłowe; 
| wnienie powództwa lub skargi. —ter Bejig, Rw. posiadanie rzeczy- 
| stla'ppen, vn. klaskać | wiste Zub fizyczne; —cher Gid, Rw. 
| tla'jjenfteu'et, 37. Stw. podatek | przy ga osobita. 
klasowy. í permaa'h 
Rlau'bholz, (e8), sm. zbiórka. | miara bryłowatości. 
Kletnverjhlet' (= sm. H.| Hotten, pł. koszta; —zitertennien, 
| drobna przedaż. [stwo. | Rw. koszta przysądzić lub przy d 
stlterug, sm. Kg. duchowień- | — verurjadhen koszta zrządzi 
ffle'ttergerii'ft (-08), sn. Gymn. | koszta ne 
przyrząd do wspinania St o'jtena 
St letterma'jt (28), sn. Gymn. | =jchliqe) kosz 
słup do wspinania. | $o tenia tb ( 
ftle'ttern, en. wspinać się. | (—еја) kosztów. 
Сеет сиф (fes), sm. Gymn.| Ro'jten verzet'hnib (effes), 
chwyt do wspinania się. Rw. spis lub wykaz kosztów. 
Rle'tterjtamnge, sf. бутт. ty- Sto'jtgeber (2$), sm. utrzymujący 
czka do wspinania. stołowników 
Slettertau' (еб), sn. (pl. ze) | Фонде фа Е (-e8), sn. stołowa- 
Gymn. lina. | nie; —, H. zastawnictwo papierów 
Яси шеп, vn. irr. (f. $auptw.) | publicznych. 
Gymn. drapać się na coś. | raft, sf. (pł. Rräfte) siła; moc; 
tlimmó5ang (e8), sm. Gymn. | mit angejtrengter — arbeiten praco- 
wiszenie o zgiętych łokciach. 4 żeniem sił lub z calćj 
Stlo'fterhru'der (-8), sm. (pl! 7; alle — aufbieten dołożyć ca- 
zbriider) Kg. braciszek lub laik w | lój usilności; die — beg Willens, 
klasztorze. [ność zakonna. | Philos. moc lub siła lub dzielność 
Slo'fterdiaciplim, ar Kg. kar- | woli; in — treten zaczynać obo- 
ftna'ppidhaft, sf. Bw. bractwo | wiązywać; in — treten laffen na- 
górnicze. | dać moc obowiązującą; auer — 
Rna'ppfhafts :(u'sjdhufg! {ереп uchylić, znieść; auher — tres 


koło- 


Gymn. 


| 
| 
| 


pozycyja 


fRirhen=Gemei'nde, 87. (pl. 
zen) Siw, Kg. parafija; gmina ko- | 
ścielna. i 
Rirhen=$o'heit,s/. Kg. zwierz- | 
chnictwo kościelne. | 
fti'rhenvo'qt (e8), sm. Kg. syn- | 
dyk, obrońca kościoła. 
Rla'ginderung, 57. Rw. zmiana 
skargi (co do zasady lub przed- 
miota). | 
Rla'ganftelfung, sf. Rw. wy- | 
niesienie, podanie skargi. | 
Я Та‘дбаг, a.: — auftreten gegen | 
Smbn., Rw. wnieść skargę przeciw 
komu; pozwać kogo. Ç 
Rla'ge, sf. (рі. =п) Rw. skarga, | 
żałoba; Dinglihje — skarga rz - | 
czowa; perjónliche — skarga oso- | 
bista; reiperiecutoriide — sk rga | 
o zwrot; Pónale und Etraf=ttlage 
skarga o karę, [woda. | 
fRla'gebi'tte, sf. żądanie ро- | 
Rla'gen, vn. Rw. zaskarżać, po- 
zywać; obżałować, wynieść skargę. 


| 
| 


| cie z wiszenia na kolanach. 


(fes), sm. Bw. wydział bractwa | ten, Rw. przestawać obowi zywać. 
górniczego. tracić moc obowiązującą 4 
tnappjhajts:Rajje, fna'pb: | Amtes na mocy urzędu; — 
fhafts=Qa'Dde, sr. (pl =п) Bw Феј (ије w moc uchwały. 
lub skarbona bractwa górniczeg Rtraftmejjer (28 sm 

lada bractwa górniczego. siłomierz. 
#пї' (еп, en. бутт. zgiąć. Krinfen, va. 1 
tni'djtiig (ze8), sm. Gymn. pod- ; ważać;lżyć;obra urazić; ш?п. 
pór o zgiętych łokciach; podpór | an (in) jetnen Nechten — naruszyć 
łamany. | lub nadwerężyć czyje prawa. 
ftntdwippen (n8), sn. бутп.! Rra'ntenz L'nftalt,s/. (plzen), 
wywijanie o zgietych łokciach. | Kra nfengan'ś (efes), sn. (pl. -häujer) 
tnie'beugung, er. Gymn. przy- | Stw. Hlk. zakład dla chorych. 
klękanie. ! trintung, sf. (pl. -en 
пе ас (ze8), sm. бутт. zem- | fremden Remtes naruszenie czyjego 
knięcie się do wiszenia w kolanach. | prawa. 
R&nie'hang (+8), sm. бутт. wi- ftrawa'([ (28), sm. (pł. że) [auf 
szanie w kolanach. | ber Strofe) burda uliczna; zgiełk. 
fniefangs=Aufjhwung (28), | Фтеіѕ ( sm. (pt. obręb; 
sm. (pl. =jejwittge) Gymn. wymknię- | zakres; obwód (granica miejsca ¿ub 
władzy); dag liegt aufer dem Фхеіїе 
Rniegangśwe'hjel (8), sm. | {еїпед X mteg to nie wchodzi w za- 
Gymn. zmiana zawieszenia na ko- | krez jego urzędowania ; to do niego 
lanach. nie należy; —, Gymn. koło; okr: 


Gymn. 
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Фаш 


ger —, Geog. obwód lwo- | 
wski; Фтаѓацег —, Geog. obwód 
krakowski; Greis: a. Gł. kolisty; 
Geog. powiatowy; Stw. obwodowy. 
Krei'sbehó'rde, sf. Siw. wła- 
dza obwodowa. ` 
KRreisgemei'nde, sf. Stw. gmi- 
na obwodowa. E 
tretspauptmann (её), sm. 
(pl. -hauptleute), Kret'svorjteher (25), | 
sm. Stw. starosta; naczelnik obwo- 
dowy. 
&rei'slinie, 57. GL linia kolista. | 
fret'śftrafe, sf. gościniec ob- | 
wodowy. | 
tret'sBvberfjammiuną, 87. (pl. 
zen) Siw. zgromadzenie obwodowe. 
freiswedhjel (#8), sm. Gymn. 
zmiana koła, [Gymn. tył 
Kreuz (се8), sn. (am Shwingel) 
тец’ иі фриц (e5), sm. 
Gymn. wymyk grzbietny. : 
Kreu'z:AMu'fzug (е8), sm. Gymn. 
wywlek grzbietem. 
Rr eu'zbandjendung, 87. (pł. 
єп) Bchh, H. przesyłka pod opaską. 
Rcieu'zbiege, sf. Gymn.: — auś 
dem Oberarmhange kołowrót w za- 
wieszeniu na nadramionach; — mit 
аейтейїеп Armen kołowrót na wy- 
prostowanych ramionach. 
Rreuà , tn. Gymn skrzyżować. | 
Kreuzerjdhtfj ( ‚ ên. (pl. 
е) Sw. Kw. okręt krążący. 
freuzeNeberjhwing (es), 
sm. Gymn, przemyk grzbietem. 


gohen, va. irr. kłaść; nakł 
dać; ładować; etwas in ein Sd | 
—, Św. ładować co na okrę ; ele | 
nen Berdadht auf Hd Ru. ścią- 
gnąć podejrzenie na siebie; bor @®е2 | 
rit —, Rw. pozywać przed sąd | 
łub do sądu. | 

befchei'n (28), sm. (pl. ze) H. | 

Sw. ceduła ładunkowa. | 

gadung, sf.: — vor Gericht, Rw. 
pozew; wezwanie. [pokład. | 

Qaqer (8), sn. Bw. łożysko; 

gagerfhet'n (= sm. (рі. =ne) 
H. dowód składowy. 

£a'gerung, sf. Bw. pokład. 

Qaʻie (sn), sm. (рі. =n) * nieświa- 
domy; Xai'enbru'der Lë 
<britder) Kg. laik; braciszek (w 
zakonie); “аі’епіфіре' кес, $7. (pł. 
zt) Kg. siostra zakonna. r 

Qa'ndega'bwefend, a. nieobe- 
с w kraju. 

da ndesangelegen Heit, ar (pł. 
sten) Siw. sprawa krajowa. 

da'ndes=Au'sjdhub (fjes), sm. 
Stw. wydział krajowy. 

Qande ehö'rde, sf. (pl. =n) 
Siw. właza krajowa. 

4 ђе: Бре (8), sm. Stw. 


wielkorządzca, | 


Qu'ndesfe'fi ‚ sn. (pł. е) 
uroczysto 8 


( её), sm. (рі. 

ad krajow lub ziemski 

Sa'ndeśgrimze, 47. (Pl. =n) 

Geog.granice kraju; kresy k ajowe. 
ga'ndeske'rrlid, a. Stw 

jeg Mecht prawa lub prerogatywy 


атте. 


sm. (рі. | 


R&reu'zverhö'r( sm. Rw. ba- | 
danie krzyżowe. 
treuzwache, sf. Kg. tydzień 
krzyżowy (w którym dni krzyżowe 
przypadają). 
Ятеп'%ғ Зеіфеп (n8) 
znak krzyża; podpis krzy 
ftrie'gs:Bau'tunjt, sf. Kw. bu- | 
downietwo wojenne. 
frie'gizCGommijfaria't (-8), | 


| sn. Kw. komisaryjat (—rjat) wo- | 


jenny. Š л | 
striegśgeri'(ftlich, a. Kw. ty- 
zący się do sądu wojennego. | 
тед тапіс“, trie'gśjitte, | 
sf. zwyczaj wojenny. I 
Rrie'gózfiatjo'n, sf. polityka | 
lub interes wojny. | 
strie'gśredht (eg), sn. prawo | 
wojenne; Kw. sąd wojenny ; Rrie'q5= | 
rechtlidh, a. u. ad.: Smbn. — bez | 
handeln, Kw. postępować z kim | 
według prawa wojennego. | 
Rrie'gśwejen (28), sn. 
wojenna. 
fro'n land (е8), sn. (pl. =liinder) | 
Siw. kraj koronny. l 
Stro'nrechte, sn. pl. Siw. prawa; 
koronne. | 
ftrummióliegen, va. irr. (id | 
ihliefe trumm, floh trumm, trumm: | 
gejchiofjen): krótko okuć. | 
ftundbar, a. znany; jawny; | 
głośny; die Sache ijt — geworden | 
rzecz stała się wiadomą; rzecz 
wyszła na jaw. 


rzecz | 


= 


£a'ndestu'ndig, a. znany w | 
kraju. 

£andesit'blih, a. zwykły w 
kraju; używany w kraju; według 
zwyczaju krajowego. 

ta'mdeśbertre'tung, sf. Stw. 
reprezentacyja (—tacja) krajowa; 
sejm . 

gandgemetnde, A, (zm) Stw. 
gminna wiejska, 

Qa'ndleute, pl. wieśniacy; wło- 
ścianie. 

£a'ndfhaft8=Bea'mte (гп), зт. 
(pl. =n) Sto. urzędnik stanowy. 

Qambldaftë = €o ie, ar, Stw. 
| kasa ziemiańska 
| Sambdfperre, sf. Stw. zamknię- 
| cie granie. ` 

Qa'ndjtreifung, 47. obława (na 
| podejrzanych) 
| gangen=Auffigen Gn8), sn. 
wsiadanie wzdłuż. 

Sajt, 87. (pl. semi ciężar; Qaften 
(Steuern, Abgaben) auflegen, San. 
nakładać podatki; diefe That fällt 
ihm Aur — czyn ten ciąży na nim; 
Buch<Vaften dług lub ciężar hipo- 
teczny. 

La'ften=Mubri't, sf. karta lub 
rubryka długów (hipotecznych). 

$ a ftenfta'nd ), sm. długi 
hipoteczne; stan bierny lub ujemny. 

чанд, a. Sw. przewoźny; prze- 
| wozowy 

Qatiq, a. uciąż 
| dingung warunek uc 
Vertrag kontrakt uci 

da'ftgug 7 
ciąg towarowy (auf Eije 


1. 25де) po- 
(Den), 


Qumnbig, a. świadomy (czego); 


| umiejący (co), biegły w czóm); 


der polnijchen ©ргафе — posiada- 
jący język polski; biegły w języku 
polskim ; ndiguną, sf. wypowie- 
dzenie; it'ndigungafit'ft, sf. termin 


| wypowiedzenia. 


ftwndmaden, va, RUndthun, 
va. irr. (j. $auptw.): ogłaszać; ob- 
wieszczać; wiadomo czynić; podać 
do wiadomości; е wird tundgemacht 
und Jedem, dem daran gelegen ift, 
au wifjen fundgegeben, Stw. wszem 


| w obec i każdemu, komu o tém 


wiedzieć należy, wiadomo się czyni. 
fu'nd ma hug, sf. obwieszcze- 
nie; — eireś Urtheil3, Rw. ogło- 


| szenie wyroku. 


Ku'ndwerden, vn. йт. (ich werde 
fund, ward fund, bin fund geworden): 
stać się wiadomém; wyjść na jaw. 

tuntel=ge'hen (n85), sn. Stw. 
lenno po kądzieli. 

Ru'nftanftalt, sf. (pl. zen) za- 
kład sztuk pięknych. 

ftunfitbefumd (es), 
wozdanie biegłych. 

Ru'nftverei'n (28), зт. stowa- 
rzyszenie lubowników sztuki. 

ftu'njtverftindiger (деп), sm. 
znawca; znawca, w sztuce biegły. 

Nitftenfdhtfffabtt, ar. Sw. że- 
gluga nadbrzeżna. 

turgwippen (218), sn. Gymn. 
wywijanie krótkie, 


sm. spra- 


Von, a. powolny; lauer Betrieb, 
H. Bw. słaby, mały ruch. 

Zan'b=tehen (n8), sn. Јо, г 
Recht des —n$ służebność ściółki; 
prawo zbierania, prawo grabienia 
ściółki, 

gZaudemial=:Entri'ftung,s/. 
opłata laudemijalna. 

Ñanbeminum (#8), sn. opłata 
przy zmianie emfiteuty; danina 
lenna. 

Фаци (#8), sn. Rw. wyrok 
polubowny. 

Зац (-e8), sm. bieg; — einer 
Сафе, Rw. tok rzeczy; ber dlug 
nimmt feinen — nach Weften, Geóg. 
rzóka płynie na zachód; im Qaufe 
des Procejjeż, Rw. w toku lub w 
ciągu procesu. 

zaujen, vn. irr. (f. Hauptw.): 
biegać, biedz; Gefahr — być nara- 
żonym na co; die $rijt läuft mit 
bem Tage ab, Rw. termin upływa 
z dniem; bie ginjen laufen vom 
Tage procenta lub odsetki liczą się 
od dnia; laufende Rahl liczba bie- 
żąca lub porządkowa; laufende Bins 
jem, Rk. Н. bieżące odsetki; pro- 
centa. 

Qau'fhrett (08), sn. (pł. stter) 
Bw. pokładka; tratwak. 

Zauftarren (-8), sm. Bw. taczki. 

gau'fzettel (28), sm. (bet der 
Poft, bei Weriehtsimtetn 2с.) poszu- 
kiwanie listu Jub przesyłki. 

Ławgwer£ (2$), sn. ługownia. 

aut, рлер. według; stósownie 
do; — der Verordnung, Stw. etc. stó- 
sownie (lub według) rozporządze- 


&quten 
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£icitations-WBeg 


nia; — Teftamenteg stósownie lub 
według testamentu ; — der Bujdrijt | co; wywodzić się z czego; 
stósownie (według) odezwy; — | mirte 
werden (verlauten) rozgłosić się. 

Qau'ten, vn. brzmieć; opiewać; | 


bie Bujchrijt lautet an 
©. pismo wystósowane 


W.; die Urtunde lautet auf R. do- | 


(auf) Herrn | — für Böle 


Qegitimirten, 


Kinder, 
| wnione. 
ze'gititte, sf. (pl. 


Rw. 


do pana | skład cłowy. 


kument wystawiony jest na imię | Qethbant) bank pożyczkowy. 


(na rzecz) R.; die Urtu 


dokument brzmi ¿ub opiewa. 
Sawterteit, s/.nieskazitelność, 
Re'ben (ng), sn. życie; %mòn. 
bringen pozbawić kogo 
przyprawić kogo o życie; 
jtrafen, Rw. śmiercią 
ukarąć kogo; na gardle karać kogo; 


ит — 
życia ; 
Ssmbn. am - 
08 — treten wejść w 
stość; 008 (ejes ift an 
dem Tage (nz — getrete 


stawa z dniem itd. weszła w wy- 
konanie Zub zaczęła obowiązywać. | Qebrjaĥre iiberjtehen odbyć naukę; 


Яефепі, ppr.a. a. żyją, 


tung unter tebenden, Rw. darowizna 
między żyjącymi; —, ad. (bei Geh, 


żeiten) żywcem; przy ży 
zebenśsfi'hig, 


sf. żywotliwość lub 
życia. 
Ze'bensftrafe, sy. 


a. żywotliwy; 
zdolny do życia; Se'benśfibigłeit, 
zdolność do 


е 
nde [autet 
lennicze. 


lenniczy. 
powinność hołdownicza. 


hołdownicza, 
tef'ramt38= @anbiba't 
sm. (рі. en) Sto, 
do zawodu nauczycielskiego. 
бей'т]айт G), 


rzeczywi- 
Dem und 
п, Rw. u- 


cy; Gen- | wyterminować. 
ciu. 
nauczyciele. 

mus naukowy. 
Rw. 


kara | łotwór; usposobienie ciała. 


va. wykazywać 


Zef'nbant, sf. (pl. zen) Stw. Н. 
zebnfolge, sf. Stw. następstwo 
Seb'nhuldigung, ar. Stw. hołd 
zeh'npflidht, sZ. (pl. геп) Stw. | eine Sahe an XJmdn. —, 
Leh'nwaare, sf. Sw. danina 


Gen), 
sposobiący się 


sn. (pl. ze): die 
Qebh'rtörper (-8), sm. Stw. zgro- 
madzenie lub grono nauczycielskie. 
Zekh'rperjona'l (=8), sn. Stw. 
Leh'ramwa ng (e8), sm. Siw. przy- 


Lei'begbefHaffenheit, ar cia- 


warunkiem umów; perjónliche — 


legiti- | świadczenie osobiste; Фоп. nad 
dzieci upra- | jeinen aeijtungen beurtheilen oce- 


niać kogo według skutku pracy 


zt) skład; | lub według roboty. 
(= Bolllegftitte) , Stw. | 


Metten, va. prowadzić; cin Ge= 
| ihäft, eine (faufmónnijche) Gandlung 
— zawiadywać jaką spekulacyją 
(—cją) handlem ; eine Unterjuchung 
— prowadzić śledztwo; eine Mier: 
handlung — przewodniczyć rozpra- 
wom; kierować rozprawą ; bie Bers 
! waltung — zarządzać; zawiadywać; 
Rw. sprawę 
| lub rzecz odesłać do kogo. 

Qei'ter, sf. (pl. =n) Gymn. dra- 
bina; fentrechte — drabina pionowa; 
jehiefe (fchrige) — drabina pochyła; 
wagerechte — drabina pozioma, 

Żei'terbau'm (eë), sm. (<biiuume) 
Gymn. drabina skrzydlata; ostrzew. 

Leittauf, £eib'tauf (-e8), sm. 
litkup. 

Zeitung, sf. kierownictwo; na- 
czelnietwo; — de3 Dtinijtertuma, 
Siw. sprawowanie ministerstwa; 
— einer Verhandlung, Rw. prze- 
wodniczenie rozprawie; eine tlage 
unter riehterlicher — anbringen, Rw. 
wnieść skargę pod kierunkiem 
sądu. 


Gicitiren 
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dynch=Juftiz 


taufen, Rw. przez licytacyją (—cją) | 


lub na licytacyji (—cji) sprzedać | sn. 


£icitiren, va. (berfaufen) sprze- 
dawać przez licytacyją; licytować ; Ce 
podawać cenę na lie ytacyją (070): Go 
(eintaufen) kupowaé na lieytacy) Š 
e евич, sf. szał miiy 
Qiedlohn (8), sm. płaca lub 
i (czeladzi). 

жне va. dostarczyć; doni 
wić; einen Berbrecher in die фе 
ber Obrigteit — oddać zbrodniarze 
w ręce władzy; einen Beweis — 
stawić dowód; dowodzić „czego; 5 
раё Wert (Buch) wird in Heften gee Е 

liejert, Buchh. dzieło jest wydawa 
J zeszytach. БЕ ЫР 
тетет ung, sf. (pl. =en) BE t 
wa; dostarczanie; liwerunek; en p 
— übernehmen podjąć się zet ak 8 

eine — an (von) Getreide ausi hreiz 
ben ogłosić dostawę тй 
керетш УШ ПЕ f 

} iwerunkowy._ 

E astaw (e8), sm. (pl. 


D 


БА 
i 


śmienny; —@е$ Gigenthunt, 
ü rne; kupno z | 8ппеппу pa idhe ç 
Жао сон : własność literacka. 


dostawą. { : 
gie'geha'n g Ees), sm. Gymn. za- 


wieszenie leżące 


skarga wyrzetelnienia. 


podstępem przywieść umowę 


Qiquidatio'ng -Urtheil G), 
Rw. wyrok wyrzetelnienia. 


тп —, Rw. obliczyć się z wierzy Š 
elami; bie Cafje — obliczyć kasę; 
e often —, Rw. podać koszta. | 
<iqutdtrung, ar, obliczenie; | 


obrachowanie; wyrzetelnienie. 


£iquidirungstla'ge, 87. Rw. 


— einer ordes 


Qiquibitü't, s/.: l o 
Sek lub niewątpli- 


ing, Rw. czystoś 


— | wość należytości. | 


Qift, sf. (pl. Sijten) chytrość ; 
odstęp; $mdn. mit — К ди etwaź | 
ringet podstępem kogo przynieść | 


do czego; einen Bertrag durd — 


bringen | 
do | 
[wykaz | 


ewirten oder gu Stande 
kutku. a 
Qi'fte, sf. (pl. sen) lista; spis | 
Qitera'l, ad. dosłownie; Sites 
a' l-Bertra'g (8), sm. (pl. =trdge) | 
amowa pisemna. A sm Р 
Qiterarifd, a. literacki; E 


i 4 геп) literat. 
łitera't(sen), am, (pl sën) t 
State, а. Re. sporny; w spo- 


pożyczka па 
wejcha' Tt 
Qiquidi'ren, va. obliczać ; obra- bardski. 
sio kopie chować; wyrzetelniaé pretensyje 
(—tensje)sadownie; mit den Gliubie 


Qomba bz 
lom- 


zastaw ; 
(e8), H. interes 


ооё (zfe8), sn. (pl. ze) 108; 90082, 


a. losowy; Qoo'S-Bertra'g (2—5), sm. 
(pl. =triige) umowa losowa 


оог топити, sf. porządek 


pożarowy lub ogniowy. 


254chpl(a$ (eë), sm. (pl. =pliige) 
Sw. See wyładowania, składu. 

<ó'fdhung, sf. wymazanie; wy- 
kreślenie (z ksiąg hipotecznych); 
extabulacyja (—cja). 

4ófdhungsfd'hig, a. mogący 
być wykreślony ; możliwy do wy- 
kreślenia z hipoteki, Я 

Qújdungšz@ebiüD r, sf. (pl. 
sen) Rw. należytość za wykreślenie. 

$ójhungstla'ge,s/. Rw skarga 
extabulacyjna; skarga o wykreśle- 
nie. 


gójhungs=Elau'jel, sy. Re. 


| klauzula extabulacyjna. 


Qö'fen, va. rozwiązać; einen 
ameifet — rozwią „wątpliwość; 
cine tole, еше Flinte 
strzelić. £ 
"тестте, sf. Hik. księgo- 

Qüjuna, sf. Org Loofe) 1ово- 
wanie; (Beien) hasło; Н. (Baare 
| cinnahme) sprzedaż na targu; — 
иш?8 Qeben losowanie o życie (pu: 


пей (ze8 Jymn. pod- | rze będący. зо. | jedynek amerykański). 
śmierci; kara na gardle. Zei'besfru'ht, sy. płód (w ży- «гедер (es), sm. Gymn. р sf. Re. | jedy: 


Seen anert Ge rung, s/. (pl. 
sen) ubezpieczenie życia. 

Rebenszeugnij (effes), sn. po- 
świadczenie życia. 

Zecca'ge, Seda'ge, ap wyciek; 
wysączenie. 

Redig, a. próżny; lediges Bejig= 
fum. Rw. majętność bez posia- 
dacza; majętność opuściała; [ebiz 
968 (erledigte8) Amt urząd opróšnio- 
ny ¿ub wakujący; — (noch unver: 
hetrathet) wolnego stanu (będący); 
bezżenny; (Grauenzimmer) nieza- 
mężna; — (frei von etwas) wolny 
od czego; [edige Shit, Bw. czas 
łub szycht świąteczny. 

Seer, as — ausgehen wyjść z 
niczóm; — ausgehende Gläubiger, 
Rw, wierzyciele niezaspokojeni lub 
spadli z szacunku. 

£egaliftrungs=G[aujel, sf. 
Rw. klauzula uwierzliwienia lub 
uwierzytelnienia. 

Segalifitungs-8Bwang (е8), 
sm. Rw. przymus uwierzliwiania 
lub uwierzytelniania lub legalizo- 
wania, 

Regata (28), sm. Rw. legatary- 
jusz (—tarjusz); zapisobierca. 

Zegtslatu', зу. (pł. zen) Stw. 
prawodawstwo; ustawodawstwo, 

Qegi'tima, sf. Rw. część obo- 
wiązkowa; legityma; zachowek. 

Legitimation, sf. Stw. wyka- 
zanie (czego); wywiedzenie się (z | 
czego); — żur Sade, Rw. wyka- | 
zanie powództwa; — unehelicdher | 
Rinder, Rw. uprawnienie nieślu- 


wocie matki), 


jitdtigung, sf. Stw. 

| pośmiertne. 

| Set'dhjentammer, sf. (pl. =n) 

|trupiarnia; izba przedpogrzebna. 
zethendffnuną, s. Hik. Rw. 

otwarcie trupa, zwołk. 
Zei'henjtarte, ar. Hik.stężenie 

pośmiertne. 

Zethen=Unterjuchunq, s 

| Hik. Rw. badanie na zwłokach. 

| Hein (es), sn.: Miemandem zu 


oględziny 


„geldhenbejhauw, Leichenbe= | 


żernfreiheit, sf. wolność u- 
| czenia się; “ейт= und Qernfreiheit 
wolność naukowa, 

ебі, a.: —ібе Qiebe sam- 
kołóztwo; nierząd między kobie- 
tami. 

Zeta), a. (tódtlich) śmiertelny. 

Legt, a.: feine legte Berwendung 
(= Amtsthätigteit) war beim Maz 
giftrate, Siw. na ostatku służył lub 
| pełnił służbę lub urzędował w 
| magistracie; legter Mille, Rw. roz- 
porządzenie ostatniéj woli; ep 
qebo'rener (nen), sm. ostatni uro- 


| Хере oder Qeide die reine Wahrheit | dzony; na ostatku urodzony ; @е'&{= 


| ausfagen, Rw. nie powodować się 
| ani przyjaźnią 


| w zeznaniu rzetelnój prawdy. 
| Seiden, va. irr, (|. $auptw.): 


| ©фабеп, Berlujt — ponieść szkodę, | 


| stratę; [eidender Theil strona 
| krzywdzona; llnredt oder Ber 
gung — doznać pokrzywdzenia 
lub prześladowania; €traje — wy- 
cierpieé Кате; diefe Gache leidet 
teinen Aufjchub rzecz ta nie cierpi 
zwłoki. 

Zeth=A'nufjtalt, sf. (pl. zen) za- 
kład pożyteczkowy. 


umowa wygodzenia. 

Qei'npfad (e8), sm. (pi. ze) Sw. 
ścieżka holownicza, 

Seiten, va. uskuteczniać; 9b- 
gaben —, Siw. uiszczać lub płacić 
podatki; Dienjte — służyć; pełnić 
służbę; pokładać zasługi; einen 
Cid —, Ro. 
Folge — usłuchać; być powolnym; 


bnych dzieci; żur Vornahme einer 
$auasdurhjuhung fol ber betreffende | 
Beamte mit einer fchriftlicher — 
verjefen fein, Zw. mający odbywać 
rewizyją (—zją) w mieszkaniu, po- 
winien właściwy urzędnik być 
zaopatrzony w upoważnienie pi- | 
semne, 

Zeqittmations=Shein (-3), 
śm, Stw. karta wywodnicza lub le- | 
gitymacyjna. | 


Genüge — uczynić zadosyć; (ez 
wiór — zaręczyć; być rękojmią; 
məm. Shug — dać komu opiekę; 
Widerftand — stawić odpór lub о. 
pór; Balung — zapłacić; usku- 
tecznić wypłatę. 

Sei'ftung, s/świadczenie(komu 
czego); wykonanie czego; die Müq- 
lichteit einer — ift eine wejentliche 
Bedingung der Verträge, Stw. możli- 
wość świadczenia jest istotnym 


wykonać przysięgę; | 


Zeihpertrag (-08),sm.(pł=triige) | 


| оета Шеп, a.: —ner Termin, Rw. 


ani nieprzyjaźnią | termin ostatni; Se bit tg. a. Rw. 


testamentowy ; objęty rozporządze- 
niem ostatnićj woli. 


Qeu'mund (ге), sm. opinija 


po- | (opinja); stawa; in einem guten od. 
fol- | böjen 


fein mieć dobre łub złe 
imię; używać dobrój łub złój sła- 
| wy; Simba, — fränten osławić kogo; 
| skrzywdzić kogo na sławie. 
| Seu'munbdsze u'gnif (fjes), sn. 
| Stw. świadectwo sprawowania się. 
| Sebiren; va.: einen тоер —, 
| Rw. założyć, spisać protest. 
Libe'llproce'h Gite, sm. Rw. 
| proces drukowy. [ralny. 
£ibera'l, a. wolnomyślny; libe- 
£iberatorijh, а.: —jcher Verz 
trag umowa uwalniająca. 
Licenz=Gebiih't, ar. (pł.zbiih'= 


| ten) Siw. opłata od konsensu; kon- 


sensowe. 
Lióterzi'ndunga=Auffhlag 
£8), sm., Lidterzii'noungs=Gebiih 'tr, 
sf. Btw. świeczkowe. 
Sidtlod, Lu'ftloch (ze8), sn. (pl. 
=[dcher) Bw. świetlniki; rozwidniki 
£tdtrecdt e8), sn. służebność 
światła. 
Ñicitationa-G@r[6% (-je8), sm 
gotowizna z licytacyji (—tacji) 
£icitatio'ng= O'rbnun 8. a 
porządek licytacyji (—=tacji). 
£icitatio'ns=Weg (e8), sm.: 
im Sicitationśwege berfaufem oder 


or leżący. dee 
х Groe nb, ppr. u. а. leżący; —be 
Griinde nieruchomości. że a 
dte'genj haft, s/. z SN kai 
ruchomość; dobra nieruchom za | 
vimitiren, va. H. еіс. ogran | 
yć; ścieśnić. E ee 
M es sf. (рі. zn) linija (nie); | 
auffteigetde — linia wstępna; Ha | 
fteigende — linia zstepna; бета e 
— linia prosta; fcitliche (Seiten 
linie) linia poboczna; E 
linia równa; una[eid)e ch eg 
równa; verwandtjhattlihe - Keng 
wandtjchajtślinie) linia pokr 
stwa. h l 
Qi'nien-A'mt Ge), sn. (pl 
sümter) Siw. urząd pa CS 
Qimienspienit ке, sm. Kw. 
uš rojsku liniowém. 
służba w wojsku linio 4 3 
4t'nien=€'rbfolge, 57. dziedzi 
czenie według linii. ч š Е: 
Qimtpünbiq, а. mańkut; maj 
kut; wardawy. р. 
Qiquid, a. czysty; онно 
пу; wypłatny; —de Summe, 2. 
etc. kwota тумыш оше RE 
Siquidatio'ns: Bud) Ces), эь 
(pi. Tider) H. etc. księga obra 
d wa lub kontowa. ee, 
рет batioma Gomm, 
sf. komisyja (—mysja) obrachun- 
kowa. ) 
K: iquibationë ses mmer, s. 
w. izba obrachunkowa. e 
TT 'nózfila'qe, s. Rw. 
Inienia lub likwida- 


sn. 


Stw. r 

Qiquidatio 
skarga wyrzete 
сујпа, 


Qitišconteftation, 
wdanie się w spór. ` Н DE. 

gitisdenunciation, sf. Еш. | 1 
zawiadomienie o sporze; oznajmie- | 
nie sporu. Заа. 

£itispende'ng, s. Rw. zawią- | 
zanie sporu. e 

Qitora'le, (8), sn. 
brzeże; pomorze. · 
Qoca, a. miejscowy; 


Geog. po- 


Хоса“ f | 


QounaasQilfte, sf. Kw. spis 


sujacych. Е 
Red 3:PflUht, sf. Kw. obo- 


i гіепіа się ania. 
| wiązek stawienia się do losow 


$ojungś-pilt'dtiger (gen), 


sm. Kw. obowiązany stawić się do 
| losowania. 


[karta losowa. 

š e'tte Š los; 
dojungsrgettel (25), sm. 8; 
Sait. Lmtteëi, sn. (pl.zümter) 


W'rmenfo'nd8 , sm. Siw. fundusz u- | urząd loteryi. 


bogich m wych; Qoca [-Du'rch= 
dnittspret" ‹ 
Ce érednia; Soco 'Tumftand (eğ), 
(pl.=ftiinde) okoliczność miejscowa; | 
Qoca оета’ іе, sn. pł. stósunki 
Loca | 
scowe. 
WA H Denn? 8= Сота | 
iton, sf. komisyja (—misja) roz- | 
znająca miejscowość. a: | 
po жы DES 8), sm. (pl.=|pione) | 
acz; znęciciel. х | 
"o buch (Ge8), sn. (pl. =biichex) | 
| S 2, dziennik okrętowy. 1 
W: oh'nmord (гей), sm. (pl. ze) Rw. 
norderstwo nasadnicze. Gë 
"a oń'niag (es), sm. (pl. füge) | 
stopa zarobkowa. | | 
Е dognit reitigłeit, sf. (pl. sen) 
spór o najemne. SEH 
Pa nh'ntag (e), sm. (pl. ze) dzień | 
roboczy; — (Qóbnunoštaq) dzień, 
| w którym żółd wypłacają. 
£oń'nvertra'q (e), sm. (pl. 
| =triige) umowa lub kontrakt najmu 
lub usług. š d 
Qomba rb (28), sm. (@еїййацд) 
dom pošyczki па zastawy; —, 4. 


(efe), sm. Н. cena miej- | 2) 


Qo'ttozd'nfefen (21$), sn. po- 
zka loteryjna e 
Qotterie irectio'n, y. dy- 
rekcyja (—cja) loteryi. 2 
"© St от (етіп nit (е8), sm. (pl. 
z@) wygrana loteryjna. NE 
E tel (25), sn. (pl. ze) gra 
teryja; loteryja. © . 
ken EEN prawy; wierny; (0ўа!е 
Gefinnutng prawy sposób myślenia. 
du'ngenpro'be, s/. próba płu- 
OWA. di ` 
e unambuli8mus, sm. Hik. 
GWachtwandeln, Dtondfucht) noco- 
Water (28), sm. (beim таце 
von Spirituojen) lutrynek; der — 
wird abgetrieben lutrynek spędza 
b odpędza się z z: 
m utka aeteb 208), sn. (pl. zc) 
Stw. ustawa przeciw zbytkowi. 
Qu'rusftene'r, sf. (pl. =n) Stw. 
podatek od zbytku; podatek zby- 
кочу. SĄ J š 
У ги, sf. sprawiedli- 
wość doraźna ¿ub ludowa; Stidjter 
gung, * Lynch sędzia. 


Medio mense 


Macht, . (pł. Mäğte) moc, 
siła; die — zu richten und gu Йтајеп, 
Rw. władza sądzenia i karania; 
feine — migbraucdhen nadużyć swo- 
jéj władzy; gejeggebende —, Stw. 
władza prawodawcza. 

Ma'Htgeber (8), 
dawca; mandant. 

Ma'hthaber 
cher) mocarz; (= Bevollmicftigter) 
umocowany; pełnomocnik. 

mi'htig, a. mocny; możny; 
potężny; einer Sache — werden do- 


sm. moco- 


stać co w swoję moc; opanować, | 


owładnąć (co). 

mi'htigteit, sf. Bw. miąższość 
(grubość warstwy lub pokładu). 

Dt a'htwort (e8), sn. najwyższa 
wola. 

MMabedhen|j H ind u it g,s/. samko- 
łóztwo (nierząd między osobami 
płci żeńskićj) 

Ma gtjtra'tgrath (e3), sm. Stw. 
radca (rajca) magistratualny lub 
magistratu. 

Ma H'[:(Maal=) Stein (28), sm. 
kamień graniczny; granicznik. 

Ma 5'l:-B'orjhriften,s/. pł. Siw. 
przepisy o mlewie. 

Mah'nen, va.: ап eine @dulb 
— umpomnióć się o dług; — (në), 
sn. upomnienie się. 

Mah'nbrief (e8), sm. (pl. ze) 
list upominalny; list upominają- 
cy; list z upominaniem. 

Mafnberfaf'ren (n), sn. Ru. 
postępowanie upominalne. 

Mafś'nzettel (#8), sm. kartka 
z upomnieniem. 

Majejtatsbeletbigung, sr. 
(pł. gen) Rw. obraza majestatu. 

Majejtd't5geju'ch Ees), sn. Rw. 
prośba do tronu. 

Majoriti't, sf. (pl. zten): — ber 
Stimmen większość głosów. 

Яа ет (28), sm. H. pośrednik 
w umowach; faktor, senzal; lit- 
kupnik; Mtitleret', 5/., Ma'tlerge= 
ichd'ft (<c8), sn. meklerstwo, fak- 
torstwo, stręczycielstwo; Oo" Tier: 
gediih'r, sf. (pł. еп) H. litkupnicze; 
faktorne; stręczne. [wozowa. 

Ma'llepo'jt, sf. lekka poczta 

Malthejer (3), sm. (Drdens- 
ritter) kawaler maltański. 

Manda'tsverfah'ren (n8), sn. | 
Rw. postępowanie nakazowe. Н 

MMa'ngel (#8), sm. (рі. Mängel) 


8), sm. (= Dette | 


cumente, Rw. okazanie dowodów. 


Danipulatiomn3 -Beamter 
| (-ten), sm. urzędnik manipulacyjny. 
| Mantpuliren, en. 
| wać. 


człowiek; mąż; alter —, Bu. pole 
wyrobione; wyrobisko; zroby. 
Mannjdhaft, sZ. (pl. sem Kw. 


| umieścić żołnierzy w koszaracł 
| die auf Wahe conimandirte —, Ku 
oddział ludzi wysłanych na straż 
(na wartę); mit der — aufbrechen, 
Kw. ruszyć z wojskiem; Die — 
conjigniren, Kw. trzymać żołnierzy 
w pogotowiu. 

апи [ереп (zm), sn. Stw. 
(Sdwertlefen) lenno po mieczu. 

Wta'nijtupratio'n, sf. samo- 
gwałt. 


ga podręczna; podręcznik. 

| Wanubductto'n, 87. Rw. kiero- 
wnictwo sędziego; pod kierunkiem 
sędziego. 

Marginal, a. marginesowy; 
skrajny; nabrzeżny; Matgina'l= 
Y'nmertung, Margina'l-Rubri't, er 
(pl. sen) skrajnik; bie — ift nicht 
das Gejeg, Rw. skrajnik ustawy nie 
jest ustawą. 

Marine, sf. marynarka; potę- 
ga morska; marynarstwo; spławy 
morskie. 

Mari'nedie'nft (e8), sm. Sw. 
służba morska. 

Watrtne=GWerihtsbarteit, 
sf. Stw. sądownictwo marynarkie; 
sądownictwo dla służby morskićj. 

Dartne-D'bercomma'ndo 
(48), sn. Stw. naczelna komenda 
morska, 

Mart, sf. Mzw. H. marka (w 
Niemszech; półzłota austxja- 
ckiego) ; Matt, a. markowy ; Ma'rif- 
redynuttg, sZ, Ma'rtjyjte'm (#8), sn. 
Mau. H. markowy rachunek. 


(Raperbrief) patent korsarski. 
Ma'tenjhug=Geje'g (е 
Stw. ustawa ku obronie cech fra- 
brycznych. 
Ma'rfjdheide, sf. rozgranicze- 
nie; — der Grubenmajje, Bw. roz- 


niedostatek; aus — Der Beweis- | 
mittel, Rw. dla braku dowodów; | 
Meorep Mangels Забит, H. regres 
z powodu niepłacenia. 

Mi'n gel, sm. pł. (einer Rehnung) 
niedokładności rachunku; — çines 
Tejtamenteg (einer legten Willenżer= 
tldrung), Rw. wady w oświadczeniu | 
woli; — in einem Procegverjafren, | 
Rw. wytknięcie błędów; monita; 
Din'gelau'jnabine, sf. H. Rw. moni- 
towanie rachunku; zarzuty prze- 
ciw rachunkowi. 

M anie”, sf. obłęd, szał, manija; 
boriibergehende (tranfitorijche) — | 
НІК. obłęd przemijający lub chwi- 
lowy. | 


graniczenie miar górniczych. 
Mła'rtfhetdefu'nft, sf. mierni- 
ctwo górnicze lub podziemne. 


Ma'rtt-Au'ffeher (8), sm. do- i 


zorċa targowy. 


Dta'rttbeju'dj (e8), sm. ucze- | 


szczanie na targi. 


DMa'rttpoltzet, sf. Stw. poli- | 


cyja (—cja) targowa. 
Ma'rtt=<pretslifjte, -Preisz 
tabe'[le, sf. (pl. 20 H. wykaz сеп 
targowych. [gan. 
Da'rftfti nd ch en (ng), sn. stra- 
Ma'rtt+S$tandgeld (-e8), sn. | 
targowiczne; miejscowe. | 
Dta'rftmechje [(-8), sm. H. wexel 
jarmarczny. 


Manifejti'rung, sf.: — ber Doz 


Manipulatto'n, s/. (pł. геп) ro- 
bota rękami; manipulacyja (—cja). 


Dann (e8), sm. (pl. Männer) | — des 


żołnierze; eine — tajerniren, Kw. | 


| Wanua'le ($), sm. manuał; księ- | 


Dta'rfebrie'f (-e8), sm. Sw. Kw. | s 


| Ma'rttwejen Gn), sn.: Regu- 
| Hung deg —n3 urządzenie targów. 
| Ma'rtung, sf. oznaczenie gra- 
| nic; granica. 

| Mtarmorbru'h (e8), sm. (pł. 
| =briiche) , Mła'rmorgraberet', s/f. (pł. 


manipulo- | sen) tomy marmurów. 


| Marihalli (#8), sm. (pł. =jchille) : 
Западе (Landtags-Mar= 
jchal() marszałek sejmu. 

Marjdallat, Marjhala't, 
| Ma'rihal-Amt (ze8), sn. Stw. mar- 
szałkowstwo; unter dem —, Stw. 
| pod laską marszałkowską. 

Ma'ridroute, sf. (pł. zn) kie- 
| runek marszu ¿ub drogi; list drożny. 
Wtaffa'ge, sf. Hik. smarowanie 
| lub wycieranie ciała. 

Ma'fgabe, sf.: nad — Der Geld- 
mittel w miarę zamożności; nach 
— deg dandesgejegeż, Ru. podług 
ustawy krajowćj; nach — deg Paras 
araphen X stósownie do paragra- 
fu X. 

Ma'pgebend, a. ważny; 
nowczy; przeważny; obow 
у; —nder Umftand 
wazna stanowcza. 

Mä'ptgen, va. zmniejszyć; u- 
miarkować; zmoderować, Die @е= 
richtatojten —, Rw. zmoderować 
koszta sądowe. 

Mağ- u. Gewihtśorbnung, 
sf. Stw. porządek miar i wag. 

Dta'bregeln, va. nauczyć kogo, 
przyprowadzić do porządku lub 
posłuszeństwa; skarcić. 

Datrt'tel, sf. spis; rejestr; ma- 
trykuła; die — Der Krone, Stw. me 
tryka koronna; ftändijhe —, Siw. 
metryka stanowa; metryka szlach- 
ty krajowćj; — der Taufe, Kg. me- 
tryka chrztu; — der Geburt, Ag 
metrykaurodzenia; Matri'tel-Au'ss 
Aug (205), sm. Kg. Stw. wyciąg z 
metryk; Matri'te[=$iih'rung, s- 
prowadzenie lub utrzymywanie me- 
tryk lub rejestrów; Młatri'teljchei'n 
| (28), sm. (auf Univerjititen) świa- 
dectwo wpisu. 
Maturitats=€ramet (ng 

аита“ riifung, sf. popis 
| dojrzałości; Młaturita 't5=jeu'gnig 
(fies dectwo dojrzałości. 
| Mau'er-=Ad'nidlag (2$), sm. (pl. 
| #їФЇйде) obwi „enie; plakat. 
|. Mauthbejrei'ung, Mau'tfe 
! 
| 


ują- 
okoliczność 


freiheit, sf. uwolnienie od myta. 
Mau'thgebiih'r, sf. (pł. сеп) 
Stw. myto. 

Mau'thgefä'lle, sn. Siw. do- 
chód z myta; prawo poboru myta, 
Mau'thpädter Ge), sm. dzie 

żawca myta. [wy 
Martma'l=, a. największy; naj 
Marime, (рі. =n) Philos. 
| prawidto; ada; maksyma. 
Mediation, sf. pośrednictwo. 
Mebica'jter , sm. iron. le- 
karz nieupoważniony; partacz le- 
karski. [władza lekarska. 
Mebdicinal'-Befó'rde, sf. Siw. 
Medio mense, ad.: — jàQDls 
barer #8бе@{е[,‚, H. wexel płatny w 
połowie miesiąca 


Mefrausgabe 
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Mittelftredie 


sf. naddatek. 


Meb'rausgabe, 
(e8), sm. (pl. 


Meg'rbetra'g 
ügt) zwyżka. 
Dtef'rfad, o: 
Zens wo. x 
Mein, sn.: ber Rerhtsfjtreit über 
das Mein und Dein spór o moje 1 
twoje. 
Metnetd3zErinnerung, sf. 
Rw. zwrócenie uwagi na skutki 
krzywoprzys. 
Dtetnungó 
sf. (pl. sën różność 
Dtei'ftanbot (> 
podana cena; najwy 
Met'fterbrie'f (es) 
list mistrzowstwa lub na majstra. 
Met'jterpro'be, sf. próba rze- 


—de Ehe wielo- 


zdań. ү 
‚ najwyżćj 
oferta. 


Er 
УК 


etw 1 
Ач telle — zgłaszać się o miej- 
sce; fich - l 
wiedzieé. 
Me'lbeze'ttel 
meldunkowa. 
Meldung, sf. (eem) oznajmie- 
nie; doniesienie; — Der тешеп 
opowiedzenie zamiejscowych; — 
erjtatten donieść слёт; — von einer 
Sahe thun, erjtattex wzmiankę o 
czóm „zynić. 
Me'ldunqżbuch (е5), sn. (pl. 
er) ksi a meldunkowa; ksią- 
żeczka legitymacyjna (w Univer- 
уа), аве отті, sf. 
(sen) przepis meldunkowy. к 
Я ео деке, f. ie IDege'ttel. 
Memoir, Memoire, Mez 
moria'l (:8), sn. Litt. etc. Dent- 
idriĵt) pamiętnik. - 
Mendicant (ееп), sm. (pl. zen) 
Kg. zakonnik po jałmużnie cho- 
dzący; Mendica'nt 1 
pl. klasztory kwestujące i jatmu- 
żnicze. : 
Me'nfdhena'lter (#8), sn. Życie 
średnie (człowieka); pokolenie; 
drei — bindurchleben przeżyć trzy 
pokolenia. 
Menfdhenrau'b (e3), sm. po- 
rwanie osoby; ludokradztwo. 
Me'nfdhente'hte, sn. pl. prawa 
udzkie; prawa człowieka. 
Dtenta'lbejt'g ( , sm. Philos 


(28), sm. karta 


posiadanie umysłowe (przez samą | 5 


wolę). gë 
Mercanti'[=Beifiger (25), sm 
Stw. H. asesor handlowy, 
Mercanti'lijdhj, a. handlowy 
kupiecki. 
Mercanti'l= 
еті’ G 
dlowy i wexlowy 
Mercanti'l= fem G), sn 
H. Stw. system merkantylny lub 
handlowy; merkantylizm. 
Meritorijh, a.: —jde 
idheidung ro ygnienie co dc 
rzeczy; —\й 
samćj 


Me'rtmal (28) 


und We'hjel= 


mię; cecha; die That trägt Meri- z 
male des Berbrechenś ап Hd) czyn | wiedliwoś 
znamiona zbrodni mający; czyn | 


ze znamionami zbrodni. 


Mejja'ge, sf. orędzie; mesaż 


kazać się opo- | 


116 ter, 52. | 


sn. Stw. sąd han- | 


Ent- 
rüfung rozpoznanie | liche 


sn. (pl. =) zna- | d 


posłannictwo; Mefjagerie', sf. prze- | 
woźnietwo osób. | 

#йе'Ббзе1ї‚ sf. czas jarmarku. 

Meta'll-Miünze, sf. Mag, (baare | 
| oder flingende Minze) moneta brzę- | 
| eząca lub kruszcowa lub bita. 
Me'ter (25), sm. U. n. Н. (Maak von 
| 100 Centimetern; Stab) metr; Mies 
| terz, a. metrowy; Mte'terjta'b ( 
sm. pręt metrowy; Mte'trijch, a. 
| (Właa$) metrowy; Dtk. metryczny, 
miarowy. 
| Mezzanine, sf. Bk. (Śalbge< 
| {фов, Galbfenfter) półpiętrze. 
| Mie'the, sf. najem; zur — iber- 
lajjen wynająć lub nająć co komu; 
gut — wofneńt mieszkać najemnie. 

Mildh, sf. mleko; erjte — nach 
der Geburt siara. 

Mild, a.: —de Gaben jałmużna; 
datek dobroczynny; —de Stiftung 
zakład dobroczynny; fundacyja | 
(—cja) pobożna. 

Mi'lderunągsgriu'nd (es), sm. 

pl. zqritnde) Rw. okoliczność ła- 
godząca lub zwalniająca. 

derunqąśzite'ht (28), sn. 
| Rw. prawo łagodzenia lub zwalnia- 
nia. 

Militair (8) sn. wojsko; 

jskowość ; bom befreien uwol- 
nić z wojska. 

Milttratr:Beurlaubter 
(sten), sm. Kw. urlopnik. 

militatr=glitchtlinq (28), sm. 
(pl. ze) Kw. zbieg wojskowy. 

MtlitatrzGrinąe, sf. Geog. 
| Pogranicze wojskowe. 

Militai'r=$uftt'gnotrm, s/. (pl. 
геп) Kw. Rw. przepisy sądowe woj- 
skowe. 

militat'rjtel[ung, 37. Kw. (pl 
| zen) stawienie lub odstawa роріво- 

wych. 

Minderheit, sf. mniejszość 
їп ber — bleiben zostać we mniej 
szości; der Antrag blieb іп Der — 
za wnioskiem była mniejszość, 

mMtinbderjdhrigtetts 
lfidt, sf. Rw. darow anie lat; dy- 
, | spensa na lata; zwolnienie pełno- 
letności. 


претит, sf.: — der Strafe, | 


obniżenie kary; Mi'nderunga 
sf. Ru. skarga o zniżenie 


ап {єт (28), sm. Stw. mini- 
ster; ohne Portefeuille, Stw. mi- 
| nister bez teki; bevollmädtigter —, 
tw. minister pełnomocny. 


‚| хае) Аш. тайса ministeryjalny 

| (ministerja ny). 
minijte' rium 
fterien) Stw. ministerstwo; — deg 


Nah) 


Minifteria'lrath (208), sm. (pl. | 


(28), sn. (pl. | 


vertheidigung min. obrony krajo- 
wéi: — für Boltświrthjchaft min. 
gospodarstwa narodowego. 
Mtint'jterra'th Ge8), sm. (pl. 
табе) Siw. rada ministrów. 
Minijterrejide'nt (геп), sm. 
(рі. zen) Stw. minister resydent. 
Minotra't (208), sn. (pl. sc) mino- 
rat (fideikomis na korzyść najmło- 
dszego syna). 
mijja'liem, sn. pl. Kg. meszne. 
Mt'poóraudh (<e8), sm. naduży- 
ie; — Der Umtżgewalt nadużycie 
adu Zub władzy urzędowćj; — 
rprefje, Litt. Rw.nadużyciedruku, 
mtitgfail ( sm. (pl. fälle) 
Hik. poronienie 
Баеп, on.irr.(|.$auptw.): 
nie podobać się; —, sn. (218) nie- 
ukontentowanie; fein — beżeigent 
okazywać niezadowolenie. 
Dttpfallig, a. niemiły; 
kry; —, ad. z niechęcią; 
krością; z niezadowoleniem; 
wird — bemertt, dag u. f. w. oświad- 
cza się z niezadowoleniem, że itd.; 
niemiłe uczyniono spostrzeżenie. 
Mi'ghandlung, At. (pl. sen) 
(mit Worten) pokrywdzenie (sło- 
wne); (thdtliche) czynne pobicie; 
— Denter Verordnungen, Rw. 
znieważenie ogłoszeń publicznych. 
mifkliebtg, a. u. аа. |. WU: 
fällig. 
mipverfi'ltnt$ effes), sn. nie- 
zastósowanie; niestósowność; bie 
Strafe fteht tm Mifverhdltnijje Aur 
Си, Rw. kara niestósowna, kara 
niezastós aa do winy. 
Mi'tanftijter (2$), sm. spół- 


mt'tbela'ngter (zen), sm. Ru. 
spółpozwany. (posiadacz. 

Mt'tbejt'ger G), sm. spół- 

Mt'tbiirge Gn), sm. (pl. st) 
spółręczyciel. 

Mt'terbe (m) sm. (pł. =n) spół- 
dziedzic. 

Mi'taenu'h (GFHeš), sm. wspólne 
użytkowanie. 

Mi'tiperre, sf. drugi klucz; 
| zamkniecie na drugi klucz. 
Mi'tte, sf. środek; połowa; 
| aug ber — der Kaufleute z pośród 
kupców; einen Abgeordneten aug 
| ihrer — wählen wybrać posła ze 
| swego grona. d 

Mi'ttel (28), sn. środek; paffende 
(geeignete) ergreifen użyć śro- 
| dków właściwych ¿ub stósownych; 
hinreichende (fattiame) — haben po- 
siadać dostat ny majątek; info: 
| {егп (fats) e3 feine — erlauben o 
ile go stać na to; o ile mu mo- 
żność dozwoli. 

mi'ttelbehó'rde, sf. (рі. 21) 
| Stw. władza pośrednia. 

Mt'tte llo'$, a. (arm) niedostatni; 


| podżegacz. 


rbane 

› | rolnictw Cultu und b 
terrichtes min. wyznań i oś 
nia; — ber Finanzen min. skarbu; 
> | — für Handel, Gewerbe und Die 

Bauten min. handlu, prze- 
|mysłu i robót publicznych; — 
©ппетп min. spraw 
| trznych; — der ©! min. spra- 
— deg Krieges min. 


; | nictwa krajowego; — für landes 


iece- | 


wewne- 


wojny; — їй bie Qandeŝcultur und | 
| das Bergwejen min. rolnictwa i gór- | 


mtt' ео ідеї, sf. niedostatek; u- 
bóstwo; Mit'ttellojigteits=Zeu'gnip 
fjes), sn. świadectwo ubóstwa. 

mi'ttelpartei, sf. (pł. en) 
strona trzecia (interesowana w 
sprawie). 

Mt'tte(pu'n ft (ze8), sm. (pl. ге) 
środek; punkt środkowy; — De$ 
Sanbelš, H. punkt środkowy han- 
| dlu. [pośrednia. 

Mi'tteljchu'le ,s/.(pl.=n) szkoła 

Mi'ttelftre'te, sf. (pl. sn) Bw. 
chodnik pośredni. 


неа 
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Mi'ttelftit'd (e8), sn. (pl. 20) 
Bw. przedłuż nica. 

Mi'tthäter (25), sm. spółdzia- 
łacz; spółsprawca. 

Mi'tthäteriHaft, sf. spółspra- 
wstwo. 

mt'ttlerwet'lig, a. 
sowy. 

Mttwirtung, s/. spółdziała- 
nie; obriąteitlihhe — bei Urfunden, 


tymcza- 


Btw. udział zwierzchności w aktach ; | 
unter feiner — za jego wpływem | 


łub przyłożeniem się; wpółnie z 
nim. 

mt'twtffjer (28), sm. wiedzący 
(o czóm); wtajemniczony. 

Dobilijiren, va. Kw.: dag Heer 
— wojsko zmobilizować lub zru- 
chomić. 

Mobalita't, 87. (pl. zen) spo- 
sób; — der Ublójung, Siw. sposób 
wykupu; die Rahlung des Kauf: 
preijes erfolgt unter naditefenben 
Modalitäten szacunek będzie wy- 
płacony w następujący sposób. 

mó'glih, a. możliwy; јо viel 
nur — ile tylko można; MU'glichen= 
fa'M8, ad. jeżeli będzie można. 

Mó'glidhteit, sf. możliwość 
Ales nah — verjprochen przyrze- 
kać wszystko co można. 

Dto'Ila, sf. Hlk. zaśniad; 910' а= 
Ewa 'ngerjchaft , 37. brzemienność 

„niadowa. 

Moment (:8), sm. chwila; mo- 
ment; —, sn.: ein widhtigeż —, Rw. 
etc. ważny powód; ważna przy- 
czyna; ważny punkt; ważna oko- 
liczność; einige Momente hervor: 
heben podnieść niektóre punkta 
lub okoliczności. 

Mo'natsberi'cht (e8), sm. (pl. 
sę) sprawozdanie miesięczne. 

Mo'na tśwet'je, ad. co miesiąc; 
miesięcznie. 

Mo'ndtalb (28), sn. (pl. =tiilber) 
НІК. zaśniad; Mo'ndfalbs-, a. za- 
śniadowy. 

Mo'mita, sn. pl. wytkięcie omy- 


tek Jup usterek; zarzuty; monita. | 


Ra'hbarre'ht (e8), sn. Rw.| 
prawo sąsiedztwa. [sąsiednie. | 

NRa'hbarwe'ge, sm. pł. drogi 

Mta'hberufen, va. irr. (бетиўе 
nach, berief nach, nacdhherujen), Rw. | 
powołać ро kim; —ner Ćrbe, Rw. | 
dziedzic podstawiony. I 

Ma'gbildunąg, s/. (pł. =деп) od- | 
wzorowanie; naśladowanie. 

Ma'hdrud (-e8), sm. Buchh. Rw. | 
przedruk (nieprawny); die Berleger 
degen — fchiigen, Rw. ochraniać na- 
kładców od przedruku; — (straft)' 
mit — bejehlen, Rw. etc. najmocnićj, 
surowo nakazać. 

NMa'hetle, sf.: dffentliche —, Rw. 
pogoń publiczna; %mòn. mittelft — 
berfolgen, Rw. ścigać kogo. 

NR a'dfragejhrei'ben Gnë), sn. 
Re. poszukiwanie listu lub prze- 
syłki. 

ta'hgebo'ren, рр. U. a.: —ne 
find pogrobiec; pogrobek; —ne | 
finder dzieci urodzone po śmierci | 
ojca. i 


| Monitio'n, sf. (pl. 

| mnienie. 

| Wtonitur=<Berfafren (218), sn. 
postępowanie prostujące (w sądach 
| przysięgłych). 

| Włonopo'[8:D'rdnung, s. Siw. 
ustawa o monopolijach (—poljach); 


jów). 

Mons pieta'tis, sm. Stw. bank 
pobożny. 

Montontjt (ren), sm. (pl. zen) 
| górnik; biegły w górnictwie. 
Mo'nte:vomba'rdo, sm. 
dom pożyczkowy lombardski. 

Monttrungśftit'te, sn. pł. Kw. 
przyodziewa wojskowa. 

Montu'reGommtijfto'n, 37. Kw. 
komisyja (—sja) ubiorcza. 

Mora'ltfdh, a. moralny; —jche 
Neberzenguną przekonanie moralne 
lub wewnątrzne lub niezmysłowe. 

Moratorium (28), sn. Rw. H. 
zwłoka ogólna dla dłużników; 
zawieszenie poszukiwania wypła- 
ty; moratoryjum (—torjum). 

Wo'rdwaffe, sf. (pł. zü) broń 
zabójcza lub mordercza. 

Mortua'r (28), sn. 
| śmiertna. 

Mortuarium (28), sn. odu- 
marszczyzna; pośmiertne; opłata 
| spadkowa. 

Motiv (28), sn. (pl. zve) powód; 
zasada; Motive etueż Nrthetl3, Rw. 
powody ¿ub zasady wyroku; — 
einer Handlung, Rw. pobudka dzia- 
łania. 
| Motivi'rung, sf. uzasadnienie. 
| mithewaltung, sf. czynność; 
trudy; praca; zachody, starania. 

MiĘ'laufihwung (е8), sm. 
Gymn. wymyk w rozkroku. 

Mi 9712 und Mab'lgere'htig= 
feit, sf. Siw. prawo mlewa. 

Miig'lordnung, sf. Stw. porzą- 
dek młynarski; urządzenie młyń- 
skie. 

MitĄ'[5 wan g (e5), sm. przymus 
mielenia. 


Sto. 


taksa po- 


9. 


Ma'hgelajfen, pp. u. a.: Die 


—nen (bie Hinterbliebenen) pozostali | ` 


d 


przy życiu; —ne Erben, Ёш. pozo- | 
stali dziedzice, spadkobiercy. 

Na'hgraben, va. irr. (grabe 
nach, grabt nah, grub nach, nad 
gegraben), Rw. odkopywać; — (n8), 
sn. Bw. odkopywanie. 

Na'th gr iff (e8), sm. (р. =) Gymn. 
pochwyt. 

Уа Hang (-08), sm. stronnictwo; 
zwolennicy; poplecznicy; —, Rw. 
dodatek; im tachhange (tm Nad- 
trage) 3и 2с. w dodatku ¿ub do- 
datkowo do itd, 

Na'hholung, sf.: — einer ver- 
jäumten Sanblung, Rw. podjęcie 
czynności zaniedbanej. 

adj afr (=сё), sn. Kg. (Gnaden= 
jahr) rok łaski. 

9а‘ tom men, оп. irr. (|. Haupt- 
wert): den Gejegegvorjchriften — stó- 
sować się do przepisów ustawy. 

NaH Lap fies), sm.: einer Shuld 
darowanie, odpuszczenie długu; | 


urządzenie monopolijów (monopol- | 


sf. (pl. zm) Bw. екі 
czyli zagłębia. 

Dii'ndlich, a. ustny; —е5 Verz 
| fahren, Rw. ustne postępowanie; 
— е5 Berjprechen obietnica ustna. 
| Япо феі, or Rw. ustność; 
| ustne postępowanie 
| Mu'ndraub (eë), sm. kradzież 
| żywności lub napoju (о ile potrzeba 
| do nasycenia się). 

Municipa'[£U mt (e8), 
zimter) Siw. urząd miejski. 

Municipa'(lrecht (eë), sn. (pl. 
2е) Stw. prawo miejskie. 

Wunijicemz, sf. szezodrość; 
szczodrobliwość. 

Minge, sf. (pl. zen) Meo. mo- 
neta; pieniądz; gangbare — pie- 
niądz udatny; moneta obiegowa; 
tlingenbe —, Mzw. moneta brzę- 
cząca, 

ойтой фет (8), sm. fałszerz 
monety. 

mitnząqattung, y. (pł. zen 
gatunek monety ¿ub pieniędzy. 

Mii'ng=Probie'ramt (е5), sn. 
Mzw. urząd menniczo-probierczy. 

mit'nzverbre'hen (21$), sn. Rw. 
przestępstwo monetarne. 

Mu'jterfhu'g=Gefe'g (ze8), sn. 
Stw. ustawa ku obronie wzorów 
(przemysłowych). 

Muta'tis muta'ndis, ad, ze 
stósownemi zmianami. 

Mu'tymafplid, a. domniemal- 
ny; —, ad. na domyśle oparty 
— fiber etwaś urtheilen z domnie- 
mania o czóm sądzić; — auf etwas 
idhliegert domyś ę czego. 

Яги Hut m c Bewt'lligung, 
sf. pozwolenie na wyłączne po- 
szukiwanie. 

Mu'tywillens=Strafe,s/. Re. 
kara za lekkomyślność. 

Mu'thwillig, a. płochy; swa- 


sn. (pl. 


wolny; lekkomyślny, —ge Rlage, 
Rw. skarga lekkomyślna. 

My'ftijcj, a. zmyślony; —jde 
Фегїоп (Perjönliğteit) osoba zmy- 
ślona. 


dia'hlaf=Yu1'8veig (-je3), sm. Rw. 
kaz spadkowy; Na'chlajjen, va. 
trr. (1. $auptw.) : zostawić po sobie; 
ein Vermögen — zostawić po sobie 
majątek; eine Gun, eine Strafe 
— darować, opuścić dług, karę; 
Ra'lafienida'ft, sf. (pl. =€1) spa- 
dek; spuścizna; Ra'dlapgebith't, ar 
(рі. en) Rw. (Erbfteuer) należytość 
od spadku; spadkowe. 

Ra'hlofern, en. losować doda- 
tkowo; MNa'hlojung, sf. (pł. е) 
powtórne losowanie. 

Na'djnadhen, va. podrabiać; 
djfentliche Werthpapiere, Urtunden 
20. —, Rw. papiery publiczne, doku- 
menty podrabiać. 

R a'dh m a tt çes), sm. (pł. män- 
ner) następca; Gymn. zaplecnik, 

Ra'hnajne, ar H. powziątek; 
gegen —, H. za powziątkiem (za- 
płata przy odbiorze towarów). 

R a'dpfa nd Ees), sn. (pl.=pfiind"t) 
zastaw na zastawie; podzastaw. 

Na'hridt, sf. (pl. =en) wiado- 
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NRachihlags-Regifter 


Nwrmalienbuch 


JRamenlo'8, a. bezimienny; 
—10је (anonyme) Anzeige doniesie- 
nie bezimienne. 

Ra'mensje'rtiger, ta mens 
unterfje'rtigetr (28), sm. podpisu- 
jący za drugiego. 

Jtamenślijte, sf. (m), 
|menśtegi'fter (28), sn. 
| imienna. 

Na'mensträ'ger (8), sm.imien- 

Na'hiHuldner (25), sm. dłużnik Na'm en Saetdmungn, s/., Na 
dłużnika. m e1n83u'g (e8), sm. (pł.zgiige) pod- 

рагі Ё, s/. : — deg Alters, Rw. | pis; cyfra. | 
darowanie lat; uletnienie; usamo- | Mamentlid, a. d 
wolnienie; nadanie pełnoletności; | ad.: — ацүтиеп wywołać po na- 

- der Strafe, der Soup, Rw. od- 
puszczenie łub darowanie kary lub 
długu; —, H. (Kauf auf Beficht, nad | 
Sidt) kupno za obejrzeniem; — 
von Ghehindernifjjen, Rw. uwolnie- 
nie od przeszkód małżeństwa. 

Na'hftehen, va. irr. (id ебе 
nach, fad nach, nachgejtocdhen): ent 937 
Siegel oder Petjchaft — podrobić | przyjęcie narodow 


mość; nowina; — vom $órenfagen 
wiadomość z posłuchu. 
Ra'hihlag3=Mtegt'fter (28), sn. 
skorowidz; repertoryjum (reper- 
torjum); index. 
Nahid Lii ff e [ (23), sm. wytrych. 
Ra'hidrift, s. (pl. sen) do- 
pisek; postskryptum. 
Ra'hihub=A'nftalt, at, 
zakład dosyłkowy: 


Na'z 


Stw. [nik. 


wanie imienne. 
Na'mhaftma'hung, sf.: — deg 
majątku. 
Nationale (28), 
dowód; rodosk 
Nationalijirung, s Stw. 
i (cudzéj). 


Litt. Stw. gospodarstwo narodowe. 
Nativitü't, sf.: der Klage, 
Rw. powstanie skargi. 


nahitehen, от. dr, (f. Gauptw.): | 
następować po; iść po; bie echte 
Gemeingläubig йейеп jenen Der ж «5 
Berbiicherten (= DU 8 Sppotbetenbud) Natur, sf.: — eines Gejchifteg 
Gingetragenen) nad), Rw. wierzytel- | istota sprawy lub rzeczy ; in natura 
ności hipoteczne mają pierwszeń- | letjten dać w naturze. 
stwo przed prostómi | Natura'l=Y'rbeitśleiftung, 
анец, s/.: — deg Lebeng | 87. (pl. =€N) robocizna. _ 
nastawanie na ie; — zum Mili:| Natura'l=Etn tiinfte, sf. pl. 
tatr, Kw. odstawka dodatkowa. | dochody w naturze. 
NRa'dftempeluną, 87. ostęplo- N ię ra'l- ge A ung, 
wanie dodatkowe; dosteplowanie. | геп) danina w naturze. 
Na tih Ge H. (Rauf auf Ratural=Sieferung, sf. (pl. 
Probe) kupno za wypróbowaniem. еп) dostawa w_ziemiopłodach. ; 
M a'htget l (:8), sm. (рї.:е) strata Ratural=Obliqatton, at, 
szkoda; — haben, erleiden ponie zobowiązanie naturalne. ` 
strate; zum Machtheile ze szkodą; | N ati rltd), а.: —the Kind, Ru. 
na niekorzyść. dziecię nieślubne lub z nieprawego 
Ra'gtrigliń, a. dodatkowy; | łoża; —de Perjon osoba fizyczna. 
późniejszy; —óe Ginbebung ber Natu'r=Sqda'den (na), sm, kle- 
Steuern, Siw. dodatkowe ściąganie ska żywiołowa lub elementarna. 
podatków; —cheg Gejeg, Siw. ustawa N av tigation Snerta: (=е8), 
dodatkowa. sm. Stw. H. kontrakt żeglugi. 
Na'htraggzCredit (8), Nebenbeftimmung, sf. 
pl. ze) Stw. dotacyja (—cja) zen) postanowienie uboczne. 
datkowa. Re'benfo'rde p ng. sf. (pl. zen) 
Ma'htragazGebiih'r, sf. przynależytość; dag барас nebjt 
ren) dopłata; doliczka. 


— 101 kapitał z przynależytościami. 

Natraqazpriefung, s. (Erz! Nebengebüh'ren, s.pl. opłaty 

qinzunqspriijung) egzamin doda- | uboczne. х 

tkowy VM доро jący. gehen Land (е8), sm. (pł.elittdev) 
Mahtronde, s. (pl. геп) Kw. Geog. kraj przyległy. 

patrol nocny. 


Ne'benleh'rer (28), sm. nauczy- 
samapi, sf. (pl. sen) wybór 


ciel pomocniczy. 
uzupełniający; wybór ponowny. 

Nadel, sf. Gymn. nawlek. 

Radelwa'ge, 57. Gymn. 
nawleczna. 

Ma'gelfeft, o: erb:, тапет, 
nietz und nageljejt na trwanie przy- 
twierdzony. 

Rafereht, Ri'herre'ht (ге), 
sn. bliskość; prawo bliskości z krwi 
łub z innego stósunku prawnego; 
fein — behaupten, berfechtent, geltend 
machen, Rw. bliskować się. 

MRaf'rungserwerb (е8), 
sposób do życia; zarobek. 

Rag'rungafta'nb (e8), sm. spo- 
sób do życia; zarobek; zarobko- 
wanie. Se 

game (eng), sm. (pl. zn) imię; 
in тз. Ramen das Wort ergreifen 
przemówić w czyjóm imieniu. 

Mamenft' tma, s/. (pl.zfi'rmen) 
H. firma imienna, 


А | 
pieczę | 


57. (pl. 


(pł. 


sm. 
do- 


(pl. 


świadczenie przydatkowe. 


waga 
poboczna. 


rzygłówna lub uboczna. 


incydentalny lub wpadkowy. 
ebenverbindlidłeit, 57. (pl. 
zen) zobowiązanie przydatkowe. 


ztrige) umowa dodatkowa. 
зт. 


okoliczności ujemne; —be Serbitut 
służebność ujemna; —be Aeuferung 
spreciwienie się, oświadczenie prze- 


powiedź. 
Regatorientiage, sf. Rw. 
skarga przecząca lub negatoryjna. 


lista | 


imienny; —, | 


zwisku; —de Abjtimmung głoso- | 


| Bermógenś, Rw. Stw. wyjawienie | 


sn. Stw. Kw. ro- | 


Rariona'l=Oetonomie, s/.| 


Mebenletftung, 87. (pł. zen) | 


Me'benftrafe, sf. (рі. =n) kara 


Megati'v, a. ujemny; —ver Bez | 
weig dowód ujemny; —ve Hmítünbe | 


czące; —per Bejcheid, Rw. odmowna 
rezolucyja (—cja); odmowna od- 


ертеп, va. irr. ú. $auptw.): 
in die Sperre —, Stw. Rw. opieczę- 
tować; “mbm. Dos Wort —, Rw. 
odjąć komu głos; in Auqgenihein — 
obejrzeć; Dienjte — prz, służbę; 
Gdyaden — ponieść szkodę. 

Mennet, va. irr. (Í. gauptw.): 
nazwać; zwać; mianować; %mòn. 
beim Namen — nazwać kogo po 
| imieniu; der ojt genannte spomnia- 

ny; rzeczony; nadmieniony. 
| ептилер (zeë), sm. wartość 
| imienna. 

SeopGy't (геп), sm. Kg. (Neuz 
| betegrter) nowowierca; przechrzta. 
Weft (e8), sm. (pl. Her) бутт. 
[Н. czysty dochód. 

Nte'tto<Grtra'g ), sm. Rk. 

NRe'tto<GWewi'ht , 0m. Н. 
waga czysta lub rzeczywista. 

Seu'bau (03), sm. (pl. 
bauten) ВК. nowy budynek. 
| Newerung, sf. (pl sem) znowie- 
|nie; okoliczność : ein 
| @ertraqe3 przenowa lub przenowie- 
| nie kontraktu; Iteu'erungs<=Bertra'g 
| nowacyja (—cja); kontrakt odno- 
wienia; Neuerungenanbringen wun: 
sić nowe okoliczności. 

St eu'gejta'ltung, 
przekształcenie; prz 

Nti'htadhtung, s, 
jeges niezważanie na prawo; Jas 
| mijanie ustawy. àa 

Nih terjchei'nen (m8), sm. Ru. 
niestawiennictwo (w sądzie). 

Mt'htig, a. żaden; niebyły; der 
| Bertrag tt für nul und — ertlirt 
| kontrakt uznany został za nie- 
ważny i niebyły. 
| mt'htigteit, 57. nieważność; 
| bei fonjtiger —, Rw. pod niewa- 

żnością. 
| mudtigłett3=Befchme'rde, A, 
| Rw. zażalenie na nieważność. 

Mtdhtigtłeits=EGrtli'rung, s. 
Rw. uznanie nieważności; unie- 
ważnienie. 

Nihtigłeitsgru'nd (-e8), sm. 
(pl. zgriinde) Rw. zasada lub przy- 
czyna nieważności; heilbarer, oder 
unheilbarer —, Rw. przyczyna nie- 
ważności usuwalna lub nieusu- 
| walna. [żność. 

Mt'htjhuld, 57. Rw. nienale- 

Mie'bertunft, s. (pł. = те) 
zlegnięcie; połóg; betmliche — po- 
łóg potajemny. 

Mie'derlajjem (Hd), or. irr. 
(i. $auptw.) osiąść; osiedlić się; 
| Gymn. spuścić się; — (m), sn. 


| gniazdo. 


Mebenlinie, s. (pł. =n) linia | osiedlenie. 


Mie'berle'guną, s. złożenie; 
— eines Amtes złożenie urzędu. 
| mieberfprung (es), sm. (pl. 


gte'benjtret't (e$), sm. Rw. spór | =fpritnge) Gymn. zeskok. 


| Nominatio'n, sf. (plzen) miano- 
| wanie; nominacyja (—cja). 


| Morma'(+W'lter (28), sn. wiek 


Mebenvertra'g (е8), sm. (pł. | normalny lub właściwy; wiek pra- 


wem wymagany. 
Rorma'le (e), sn. przepis; pra- 
widło; rozporządzenie. 
Rorma'l=Ai'hungszCommtij: 
(on, sf. Stw. komisyja (—sja) głó- 
wna miar i wag. 
Morma'[gewi'cht (е5), sn. (pl. 
ete) autentyk wagi. 
Morma'ltentbu' tes), sm. księga 
rozporządzeń urzędowych; zbiór 
normalijów (—ljów). 


Jwrmal-jabr 


Delfabrif 


NMorma'[=$abr (е8), sn. rok 
normalny ¿wb zasadniczy lub sta- 
nowczy [autentyk miary. 

Norma'l=Ma$ (e8), sn. (pl. ze) 

Rorma'lmaibig, ad.: Smóm. Rotaria'tśordnung, s. 
— behandeln, Rw. postąpić z kim Rw. ustawa notaryjalna (—rjalna) 
według przepisów. urządzenie notaryjatu (—rjatu). 

Norma'l-Pre (-je8), sm. (pl. NRotaria'ts=$$wang 
sę) Н. cena normalna. Stw. Rw. przymus 

NRorma'lfag (e5), sm. wymiar | (—rjalny). 
normalny 

Nor mal:Shwifondś, sm. Stw. 
fundusz szkół początkowych ; Mor- 
ma'eSdhu'lfond3=Bet'trag (:e8), sm. 
opłata do funduszu szkół początko- 
wych. 

Rorma'l=Ta'g (e8), sm. dzień 
uroczystości urzędowej. 

ormi'ren, va. urządzać; roz- 
porządzać. 

NRoftalgie', Hik. (Geimweh) 
domarad; nostalgija (nostalgja). 

Noftrificatio'n, sf. Stw. (Cin= 
biirgerung, Ertheilung des Ginfet= 
mijchen=Stechtes an einen vom 9 
lande Bugezogenen) nostryfik 
(—cJa). 


NMotaria't38=A'ct (z 


Notaria'tg=$ 
Rw. izba notaryjalna (—rjalna). 


notaryjusza (—rjusza). 
No'ten-U'mlauf (28) 


notów w obiegu będących. 


gels Balung — niewypłaty. 
No'th-Adre'ffe, sf. 

adres na wypadek, 
No'thdurften 


sporne; rozprawy sądowe. 


konieczne. 
NRo'threcdht E 


Dbberiührt, D'bbeja'gt, D'b: | 
erwid'nt, D'bgeba pt, D'Ógez | wielki mistrz dworu. 
nannt, Rw. a. wyżej wymienio- | 
ny, wzmiankowany, wspomniany, | Stw. wielki łowczy dworu. 
rzeczony. | DOberft ка їшеі йет G8), sm. 

Obbuctionabeli nb (eg), Zk. | Stw. wielki koniuszy dworu. 
Rw. raport z odbytćj obdukcyji| O'bhut, sf. dozór; топ. eine 
(obdukcji) |— anvertrauen powierzyć komu 

Dbedie'nz, s/. posłuszeństwo. | dozór. 

D'bera'rzt Geëi, sm. (pl. 20110), O'bigq, a. powyższy (t.j. wyżój 
Kw. lekarz starszy, | wzmiankowany lub przytoczony); 

O'berei'genthum (28), sn. wła- | aug Obigem erhellt, dag 2с. z tego, 
sność główna; ©'beret'genthiiner | co się wyżéj powiedziało, okazuje 
(28), sm. właściciel główny lub | się, że itd. 
zwierzchnie Oblatto'n,s/. Kg.zaofiarowanie. 

O'berjinanzrath (= Oblato'rien, sn. pl. polecenie 
räthe), Stw. radca skarbowy starszy. (w kupiectwie). 

D'berfo'rftrath (e8), sm. (pł. O'bliegen, vn. irr. (і. Hauptw.): 
=rithe), Stw. radca leś starszy. liegt рет Gerichte ob jest obo- 

p_'bergejpan (8), sm. (in Unz | wiązkiem sądu, należy do sądu; 
garn), Siw. nadżupan. bie bent Gemeindevorftande obliegen= 

D'berho'heit, ar. Stw. zwierzch- | be беја fiigrung sprawy należące 
nietwo. | do zwierzchności gminnćj. 

O'berzta'ndforjtmeijter (28), | Dbliga't, а.: —ter Gegenjtand 
sm. Stw. lasomistrz naczelny. | przedmiot obowiązkowy. 

O'berjtaatsanwalt (es), sn. O'bligo (28), sn. rękojmia; ohne 
(pł. zwilte), Rw. Siw. prokurator | mein —, H. (auf Wechjeln) bez od- 
rządowy starszy. | powiedzialności; bez rękojmi. 

O'berbormundfhaft, s. Rw. Obliteratio'n, sf. Rw. przeste- 
opieka zwierzchnicza (nad mało- | plowanie (znaczka stęplowego). 
letnimi); ©O'bervo'rmundjchaft3 D'b mann (е8), sm. (pl. männer) 
Dü rbe, sf. władza nadopiekuñe zwierzchnik ; przewodniczacy,star- 

D'berjt, а, superl.: —jte Central- | szy; Rw. rozjemca (w sądzie polu- 
Dellen, Stw. władze naczelne; —jte | hownym); superarbiter. 

Жефиипаё - Control -Behórde, Stw. Objetbanż, Ar. (Gepflogenkeit) 

j d izba obrachunkowa; | zwyczaj, sposób postępowania, 
hut, Siw. Rw. Sąd | praktyka, 

8 (еа дегісі, Stw. D'bjiegen, vn.: 

Sad najwy 
fraudacyjnych. 
7ygrywająca (sprawę). 
D'bwalten, on. zachodzić; ед 
ретро таті фаїГ (8), sm. | waltet feine Gefahr ob nie zachodzi 
(рі. Age), Stw, wielki marszałek | niebezpieczeństwo; niema niebez- 
dworu; Oberjtho fmarjchalt-mt(-e3), | pieczeństwa. 


, sm. (pl. | ostatnićj potrzeby; 
20) Rw. akt notaryjalny (—rjalny). | 
$-fta'mmet, sf. Stw. | 


Stw. 


, sm. Stw. Notion, sf. R 


H. obieg banknotów; ilość bank- | — orzeczenie 
No'thzdldreffa't cen), sm. (pl. 
zen) H. adresat na wypadek (Man | 
gels Annahme — nieprzyjęcia; Man- | (—cja); znowienie. 
(рі. sem H. 


sf. pl. Rw. pisma 


Ўро р бро де, ar. Rw. па- | 
stepstwo przeciwtestamentowe lub 


‚ п. Rw. prawo 


Oberfjthofmeifter (-8), sm. Stw. 


Oberftji'germetfter (8), sm. 


prawo konie- 
czności. 
No'thwehr, s. 
| czna; gerechte — 
konieczności obron 
; | przekrocz 
| cznćj; 


obrona konie- 
prawiedliwa w 
; Grceg ber — 
enie granic obrony konie- 
Prätert (Vorwand) der — 


z , sm. | pozór obrony koniecznćj 
notaryjalny | 


Ro'thwendigteit, sf. konie- 
czność; in die — gejegt fein, fd in 


Wota'rjtelle, sf. Rw. posada | bie — verjegt jefen być zmuszonym 


| lub zniewolonym 

gefalfji mmtliche 

kary w sprawach 

skarbowych; Wotioni'ren, va. do- 

nieść o przestępstwie skarbowóm 
Novation, sf. (pl sën) nowacyja 


Rullita'tsbejchwe'rde 
sët) Rw. zaskarżenie nieważn 
u'gungs=A'njhlag (eë) 
| (pł. =jchliige) ocenienie użytków; 
obrachowanie /ub wykaz dochodów. 
| NRu'gungs=Gigenthum (е8), 
| sn. własność użytku. 
Rympfomanie', ar. Hlk. mężo- 
dur. d 


| па ósmój części 
| mych w Gadicyi) 

Decume'nijh, etu meni, 
a, Kg. powszechny. 

D'ffen, a. jawny; publiczny; 
mit —ner Gewalt jawną przemocą; 
auf —ner Gtrafje na publicznej 
drodze; —jieg Meer, Św. morze 
otwarte; —ne Ordre, Kw. otwarty 
rozkaz; —ne Rechnung bei Jmdm. 
gaben, Æ. mieć u kogo kredyt 
otwarty; —ne Stelle opróżniona 
lub nieobsadzona posada ; —ne M8: 
fage, Rw. szezóre wyznanie; Die 
€inficht Debt Jedermann —, Rw 
wolno przejrzeć każdemu; её Debt 
der weitere Medtszjug —, Rw. zosta- 
wia się wolność dalszego odwoła- 
nia się; der Rechtsweg fteft —, Rw. 
wolno działać w drodze sądowej. 

Dffenba'ren, va. objawić; jet 
nen Bermógensftand —, Siw. Re. 
wyjawić stan majątkowy. 

offenba'runąqs=Gi'd (20$), sm. 
Rw. przysięga wyjawienia łub wy- 
jawnicza. 


етеп, a. jawny; publi- 
czny; —her Beamter, Sne, urzędnik 
publiczny; —che8 Buch księga publi- 
; 8 Verfahren, Rw. poste- 
powanie Jawne, 
Oeffentlicdhteit, sf.: der 
bitimmung jawność głosowania, 
officia (Maritime, sf. Sie, 
zasada dochodzenia z urzędu. 
Dfficial-Deli'ct (28), sn. (pl. 
20), Rw. przestępstwo z urzędu 
dochodzone. 
Offició'8, ad.poufnie; w drodze 
poufnój lub półurzędowćj. 
Officium no'bile, sn. Stw. Rw. 
urząd sędziowski w rzeczach nie- 
spornych. 
D'heimt (28), sm. (pl. ze); büters 
lidher — stryj; miitterlidhjęt — wuj. 


dóbr nierucho- 


р 


sn. (pl. zdlemter), Stw. urząd mar- Dcta'va, sf. Stw. oktawa (zabez- 
szałkowski (nadworny). ! pieczenie pretensyj poddańczych | 


Oelfabrtt, sf. (pl. еп) ole 
jarnia. 


Dmamijfiv:Delict 
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Dmmifjitv: Delt'et (е8), sn. (pl. 
z€) Rw. przestępstwo z opus enia. 
Dneri'ten, va. Rw. obciążać. | 
Dneto'8, ad. odpłatnie; za wy- 
nagrodzeniem. 
Opera't CG 
wypracowanie. 4 
S ppofition sf. Stw. орог ујӘ 
(—cja); stronnictwo przeciwne; DIE 
— war in der I inorität opozycyja | 
(—cja) była w mniejszości. | 
Option, y. Stw. Kg. 
(opcja); prawo wyboru, 
ra, a. ustny. Š 
D'rdensdisciplt'n, 37. Kg. kar- | 
ność zakonna. a | 
DO'rdenstapt'tel (28), sn. kapi- | 
tula orderu; Kg. kapituła zakonu. | 
Ordenśmi'tąlied ( e8), sn. (pl. | 
ber), sn. członek zakonu | 
GG bemaritter(8) sm. kawaler | 
orderu. [nadanie orderu. 
D'rdens=Berleit'hung , f. Stw. | 
D'rdentlih, a.: —her Profejlor | 
(ап Univerfitäten) profesor zwy- | 
czajny; —tder Wohnort, Siw. Za- 
mieszkanie. š 
Drbdinarta't (e8), sn. Kg. or- 
dynaryjat (—т}а4); władza biskupia. 
Drdinatio'nseRorm, sf. (pl. 
zen) Hik. norma zapisywania (le- 


), sn. (рі. =e) dzieło; | 


орсу}а | 


Orbinatio'ns=U'nfibigteit, 
sf.: abjolute — nieudolność; nie- 
zdatność; relatibe — nieprawidło- 

OŚĆ. : 

w D'rdnung, sf. urządzenie; ро- 
rządek; — deg Gerichts (бере 
Ordnung), Rw. ustawa o pos Фро- 
wanie sądowego; ап der — 


parftiótlliną (5), sm dzier- | 


żawne; czynsz dzierżawny. : 
3ideraftie, s/. samcoloztwo 
Goirie, Фат haft, Stw. 
parostwo. 


Paraphi'rt, a. parafowany, 


oznaczony cyfrą imienną; Paras | 


pbi'ren, va. parafować, oznaczyć 
cyfrą imienną (pismo itd.). 

Batce'lle, 
ucząstek; Grund- (Boden=) Parcele 
cząstka gruntu; parcela; Parceli- 
ren, va. dzielić grunt na cząstki; 
parcelować. 

Bardo'n (28), a. 
baczenie; Pardonni'ren, va. 
RK (8), sn. (pl. Parien) Rw. 
[== gletchlautendeś €remplat] (eter 
Mrtunbe) równobrzmiący egzem- 
plarz; okaz (dokumentu); . eine 
@dyrift in awet Parien einbringen, 

Doda en Be ou 
zach; ctnen Bertrag 

Ke spisać kontrakt na 
kilka rąk. 

Pare're (#8), 
Re. zdanie, opiny 
karska. 


sm. łaska; prze- 
uła- 


’>a'ri - Stw. na równi; | ; : а. Š : 
w ана, он e | oddzielny; pojedyńczy, priwatny; | (—njalne). 
| —те Snterejjen interesa wyłączne | 
lub osobiste; —те 9ссеріайоп, H. 
owe; —re$ Recht | hurtem; ryczałtem. 


według imiennój wartości; Die 
[Staats=] Dbligattonen ftehen — obli- 
gacyje (obligacje) stoją na równi 
(stoją równo); unter Bari, H. niżój 


sf. (pl. sn) cząstka; | 


2.3 tirgtlidjeż —, 
(opinja) le- | 


Tages (TageszDrdnung) fein być na 
porządku dziennym; żur — Tujen, 
Rw. etc. wezwać do porządku; die | 
dfjentlihe — ftóren naruszyć po- 
rządek publiczny. © 
O'rdnungśmabig, a. 
z przepisami; właściwy lub stó- 
sowny do przepisów ; 008 Benehmen | 
des Beamten iwar — urzędnik postą- | 
pił sobie właściwie. | 
O'rdnunągśsjtrafe, sf. (pl. zm) | 
kara porzadkowa. | 
Ordre, sf.: auf — lautender (ап | 
— geftellter) 98ефјеї, Н. wexel na 
zlecenie. 
D'rdrepapie'r (е8), sn. (pl. ze), | 
H. papier pozbywalny przez in- | 
U суја (—“cJa). 
> Doe шее (28), sm. H. wexel | 
ро yywalny przezindosacyją indo- | 
8acją). | 
© хаап (28), sn. władza; urząd; | 
pośrednik; die dem Minijterium | 
unterftehenden Organe, Stw. urzędy | 
podległe ministerstwu. l 
Drganijatio'n, sf. urządzenie; | 
— ber Gerichte, urzadzenie 
г Staatbehör= 
den, Si, urz władz рай- 
stwa; — deg Staates, Stw. skład 
państwa. A " 
Отца піїф, a. organiczny; za- 
sadniczy; —100$ (Deich, Rw. ustawa 
zasadnicza. 7 
| Organifiren, va. urządzać; 
| Drganifi'rumg, sZ. urządzenie. 
DOrigind'r, a. piórwotny. z 
Drt ($, 268), sm. miejsce; — (-8, 
еб), sn. Bw. (Stollenort, €tredens 


zgodny | 


Baujch 


De'rtlidh, a. miejscowy; Aus- 
gaben —бег Bejchaffenhett wydatki 
miejscowe lub lokalne; wydatki 
odnoszące się do potrzeb miejsco- 


| wych; —e Sirantbett, Hik. choro- 


ba miejscowa lub przywiązana do 
miejsca. 
D'rtśbeda'rf (28), 
miejscowa. 
D'rtżbekó'rde, 87. (pl. n), Stw. 
władza miejscowa. 
Drtsbejhrei'bung, s/. Geog. 
opisanie miejsca. 
D'rtjdhaft, sf. (pł. геп) 009. 
miejscowość; osada; (Dorf) wieś. 
O'rtsgebrau'dy (ze8), sm. (pl. 
bräuche) zwyczaj miejscowy. 
O'rtsgemetnde, at, (pł =), 
Stw. gmina miejscowa. 
Drtsgert'ht (25), sn. (pl. -2), 
Stw. sąd miejscowy. 
D'rts=O'brigtett, 87. Stw. wła” 
dza miejscowa. 
гізі гет (#8), 
sołtys. E: 
D'rtsverhi'ftnifje, sn. pl. stó- 
sunki miejscowe. ; 
De'fterretch (8), sn. Geog. Au- 
strya (Austrja, Austryja); Rakuzy ; 
— 00 der (ИИ, Se Sec 
owyżój Anizy; Rakuzy górne; 
РЕ ае der Enns, Geog. Rakuzy 
poniżój Anizy; Rakuzy dolne; 
Crzherzogthum —, Geog. Arcyksię- 
stwo Rakuskie; Saijerthum —, 
Geog. Cesarstwo austryjackie (au- 
strjackie.) 
Dttoma'nijdh, a. 
otomański; Dttomanijche 


sm. potrzeba 


sm. Stw. wójt; 


Geog. Stw. 
Pforte, 


ort) kres sztolni. 


równi; iber Bart, H. wyżéj równi; 
nad równig. k 
Paritä't, sf. równość; równo- 
rzędność; Parita'tijh, a. równy; 
równorzędny. 
? Barlaments=AM'tte, y. 
akt parlamentu. 
$ ochia'l, a. 
fijalny. 
Partei, 47. (pł. =en) strona, 
| osoba prawująca się; 11 enter jeden 
Gtteitjache unterjchetdet man age) 
| Parteien, ben Kläger und den Be 
| tlagten, Rw. w każdćj sprawie od- 
| różniamy dwie strony, powoda i 
| pozwanego ( stronę powodową 
li pozwaną); jid) Au г einen oder 
| anderen Partei b а 
jednëj lub drugićj stronie; атіеі'= 


Stw. 


Kg. parafjalny, 


| filprer (28), sm. głowa stronnictwa; | 


| partet'tjch, a. stronniczy, stronny; 
Ватісі*108, a. bezstronny; Partei'= 
lofigłeit, sf. bezstronność. 
pBarteltvertre'tung, sf. zastę- 
pstwo stron, stawanie za kogo. 


stniczyć w czóm. ` za: 
articular, Particular, a. 


Rw. przyjęcie cz 


ennen stanąć po | 


Partialzablung, 57. zapłata 


ticipi'ren, vn.: an etwag — | jalna (—торја1ра). 


Stw. Porta Ottomańska, 


| prawo miejscowe lub prowincjo= 
| nalne (prowincyjonalne); —re Bah- 
lung zapłata częściowa. i 
Particulare (8), sn. (eter 
Reife) wykaz kosztów podróży. f 
Bartireret, at, Rw. przedaż 
lub kupno rzeczy skradzionych lub 
zrabowanych. 
Paffanten:Proto co'l I (28), sn. 
(pl. ze) protokół prz zdnych. 
Baffend, ppr. и. a.: —der Aug 
| brud stósowne ¿ub odpowiednie wy- 
rażenie; —detr SHlüfjel klucz na- 
dający się. Е 
Bajftrfheitn (es), sm. (pł. ze) 
zepustka. 
WI SO >:%o'rbe rung, sf. (pl. 
zen) H. Rw. należytość ujemna; 
dług; Pofft'vitand (eë), sm. H. Rw. 
stan ujemny lub bierny; stan dłu- 
| gów; wykaz długów. 
| pBatenta'legnvbaltd (zen), sm. 
| Kw. Stw. inwalid patentowy (po- 
9 ający wysłużoną płacę). 
| 


Batrtimonta'l=Weri'htsbatze 
feit, 87. Stw. władza sądowa dwor- 
| ska lub dziedziczna lub patrymoni- 


Patrimontia'l:Staa't ( 

| sm. Siw. państwo patrymonijalne 
[patrol. 

Batroutlle, s/. (pl. =n) Kw. 

| Pauni, sm.: їй — und Bogen 


(208), 


Фан фа! 


PB au | cha'[=, a. ryczałtowy ; Rane 
fda't-Au'zgleichung, sf. ugoda ry- 
czałtowa. 

Paufeha'le (28), sn. (Befoldung3=, 
Dienittojten=Fond3) ryczałtowe; — 
ber Kanzlei (Фата еі Вацісфба[е) ry- 

załtowe kancelaryjne; ryczałtowe 
na potrzeby kancelaryi (—larji) 

Baujhaliren, va 
ryczałtem. 

„ Baufha'l:Qua'mtum (28), sn. 
ilość lub kwota ryczałtowa. 

Boule, s/. (pl. zü) бутт. 
(am Boltigtrpjerde oder Schwingel) 
bradło. 

Baufdhgeding (8), sn. za- 
kupno hurtowe /ub ryczałtowe. 

аці дерет, sn. pł. kwota 
ryczałtowa. 

Petnlth, а: —е3 
Rw. sąd karzący lub karny. 
Penjtona't 28), sn. (pl. =€) 
pensyjonat (pensjonat), lub 

zakład wychowawczy. 

Penjfioniff (en), sm. (pl. zen) 
emeryt; wysłużony (urzędnik). 

Percent; Berzże'nt, sn. pro- 
cent; odsetki; prowizyja (—wi- 
zja); eine Geldfiumne mit 5 — yer- 
àtnjen opłacać od pewnój summy | 
5 odsetek. [procentowy. | 

Bercentua'[=, a. odsetkowy; | 

Bercentua'(=Accidentien, | 
sn. pl. dochody odsetkowe lub pro- 
centowe. | 

Perception,- sf. pobór (po-| 
datku); zbieranie łub zebranie (u- | 
żytków). 

pPeremption, Peremtio'n, s. | 
Rw. upadek lub przedawnienie pro- 
cesu. 

Фететріо'тії h, Фететіог | 
тії, a.: —|Фе їйї, Bw. termin | 
zawity lub peremtoryjny; —jche 
Ginwendung, Rw. zarzut niweczący. 

Perfe'ct, a.: der Bertrag —- 
kontrakt jest zupełny; Perfection, | 
sf.: — eines Vertrages zawarcie | 
umowy. 

Perforation, sf. Hlk. (Durche 
boprung, DurHlöherung) zgładze- | 
nie płodu przebiciem; wymóšdze- 
nie (w położnictwie). | 

perio'difdj, a. perjodyczny; | 
wracający w oznaczonym czasie; | 
—|jde Shrift, Zitt. pismo регјо- | 
dyczne; czasopismo; —іфе rette, | 
Litt. dziennikarstwo. 

Perpre'r, a. niespokojny; nie- 
wiedzący co z sobą zrobić; nie- | 
pewny; perplere Bedingungen nie- 
zrozumiałe warunki. 

$erjona'l=, a. osobisty; Perfo- | 
na'l-Befu'gnif, sf. uprawnienie osgo- | 
biste; konsens osobisty. 
Perjona'(, Perjona'le (-8), 
sn. poczet osób; taufminnijcheg 
Gitlfsperfonafe, H. czeladź kupiecka. 

Perjona'l=Erecutito'n, ar, (pl. 
zen) Rw. areszt osobisty; egzeku- | 
cyja (—cja) na osobie. | 

pferjonal=Geri'htśftanb 
(кед), sm. Siw. Rw. sąd osobowy; | 
sąd właściwy co do osoby. 

perjona'l=Gemwe'rbe (e8), sn. | 
przemysł osobisty, | 

PBerjona'l:-$aftung, sf. Rw. 
rękojmia osobista; poręczenie ово- | 
biste, | 

Berjona'l=Richter (8), sm. | 
sędzia co do osoby. | 


Gericht, 


dom 


oznaczyć | 


| byé prawa zastawu przez zajęcie 


| =beneficien) Kg. uposażenie plebań- 
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polizei-BBachmann 


perfona'[=Gervitu't, sf. (pl. 
zten) służebność osobista. 

PBerfona'lftand (e8), Perfo- 
na'lfta'tug, sm. Stw. Rw. skład 
osobowy (władzy lub zakładu). 

Perjonalfitandes-Awsweis 
(zje), sm. Stw. wykaz osobowo- 
służbowy. 


dodatek osobisty. 

Фетіопа = Żwwetjung, sf. 
| przydzielenie (urzędników pod- 
władnych). 

Perfónlid, a. osobisty; — (её 
| Redt prawo osobiste; —cheż Saenz 
recht, Siw. prawo osobisto-rzeczowe; 
prawo do rzeczy pośrednie. 

Berjons=Durhju'chung, s. 
Rw. obszukanie osoby; rewizyja 
(rewizja) osoby. 


Pertine'ng=Stit'te, sn. рі. | 


przynależytości. 
perge'nt, 2c.f. Percent, Broce'nt. 


Be'ft<Cordo'n (=8), sm. Stw. Kw. | 


kordon przeciw zarazie; straż prze- 
ciwpomorowa. 


*Beftvorfdhriften, sf. pl. Stw. | 
НІК. porządek pomorowy; przepisy | 
ochronne przeciw | 


pomorowe lub 
zarazie. [kant. 

Bete' nt (zen), sm. poszący; supli- 

Be'tersgrofhen, Peters- 
pfe'nnig , зт. (pl. zge) Kg. 
świętopietrze. 

Petitto'n8=te'cht (ге8), sn. Stw. 
prawo petycyji (petycji); prawo 
domagania się. 

Wetito'rijch, а. Stw. Rw. pety- 
toryjny. 

%fand (е8), sn. (pl. Pfünder) 
zastaw; fant; ein — nehmen przy- 
jąć lub wziąć staw; ein — eins 
löjen wykupić zastaw; da8 — ift 
verfalen zastaw przepadł lub uległ 
upadowi ¿wb przepadkowi. 

pfa'ndbefte'[[ung, 87. Rw. da- 
nie zatawu; ustanowienie zastawu. 

Pfü'nden, va. Rw. zajmować; 
ein fahrende Gut —, Rw. zająć 
rzecz ruchomą. 

Pfandinhaber, Pfandlet= 
Der G), sn. zastawnik; poży 
czający na zastaw. 

Bfa'ndleih=Gewe'rbe (е5), sn. 
zastawnictwo; fanciarstwo. 

Pfa'ndreğt (e8), sn. prawo 
zastawu; баб — bildet felber den 
Gegenjtand einer weiteren Berpfiin= 
dung, Rw. prawo na zastawie może 
być znowu zastawione; mitteljt 
Pfandung dag — erwerben, Rw. na- 


sądowe. 

Pfa'ndweije, ad. tytułem za- 
stawu; jako zastaw; — Bejdrei= 
bung, Rw. opisanie rzeczy egze- 
kucyjnie zajętój. 

Pfindung8=Bewt'lltigung, 
sf. Rw. dozwolenie zajęcia. 

Bfindung8=Protoco'([ (28), 
sn. (pl. ге) Rw., protokół lub akt 
zajęcia. 

PBfa'rtbeneft'etu m (8), sn. (pł. 


skie; uposażenie probostwa. 
Pfa'rrjprengel (25), sm. Kg. 

obręb parafńjalny (—fjalny); im — 

w parafii (—fji). 
pfarreTempota'lten, sn. pł. 


perfona'l=gwlage, sf. (рі. гп) | 


chowanie; piecza; staranie; Uebers 

name in die — przyjęcie na wy- 

chowanie; — der Wijjenichaften und 

Stiinjte uprawa nauk і sztuk. 

Bf li'hterempla'r G), (pł. ze) 
Siw. Buchh. egzemplarz lub okaz 
obowiązkowy. 
| Britógtig,Pfliehtbar, a.obo- 
wiązany (do pewnych powinności, 
| danin itd.). 

Pfltdhtmipig, ad. stósownie 
do obowiązku; zgodnie z obowią- 
| zkiem; dag Verfahren deg Beamten 
| war —, Rw. urzędnik postąpił so- 
| bie właściwie lub jak należało. 
| _„Bfrit'nder,Pfrit'ndl(et(-8), sm. 
| Kg. beneficyjat (—ficjat); benefi- 
| cyjaryjusz (—ficjarjusz); preben- 

darz; ubogi mający stałe publiczne 

zaopatrzenie. 

‚ $00'11{@), a. fizyczny; podpada- 
|jący pod zmysły; widzialny; ma- 
teryjalny (—rjalny); —jche Grok- 
iibrigteit, Rw. pełnoletność fizy- 
czna; —іфе Perjon, Rw. osoba fi- 
| zyczna. 

Biace're-WWe'hjel (28 
wexel do woli; wexel ok 

Pilot (zen), sm. (pl. 
sternik. 

Ф Га $ (ze8), sm. (pl, Blige) miejsce; 
auf einen auglinbijchen — auśge= 
Welter 93ефјеГ, Н. wexel na zagra 
nicę wystawiony. 

Ф [a'ggretfen, vn. Gre. (ich greife 
| ав, griff Plag, Diop gegriffen): 
znajdować; mieć miejsce. 

PB Гаф тате, ar (рі. -n), Pla'ga 
wechjel (z8), sm. H. wexel miejscowy, 

Blebiści't (8), sn. (рі. =) Stw, 
uchwała ludowa. 

Plena'r=Gi'gung, sZ. (pl. гей) 
Siw. etc. posiedzenie pełne łub walne. 

Blena'r=Berjammlung, s. 
(pl. zen) walne zgromadzenie. 

li nberung, sf. (pl. en) ra- 
bunek; łupieztwo; dag Nerbreden 
der —, Kw. zbrodnia łupieztwa (ra- 
bunek wojskowych podczas wojny). 

Po'hjteiger (8), sm. Bw. Hut. 
dozorca tłuczni. 

„Boli'tifch, a. polityczny; admi- 
nistracyjny; zarządowy ; —jcje Une 
gelegenheiten, Siw. Rw. sprawy po- 
lityczne; —jhe Behörden, Siw, wła- 
dze administra lub zarzą» 
dowe; —jhe Wijjenjchaften, Litt. 
Stw. umiejętności polityczne lub 
pospólne. 

Polizei’, 37. Stw.policyja (—cja); 
władza porządku bezpieczeństwa. 

Polizei Behörden, sf. pł. Аш. 
władze policyjne. 

Polizei'bufe, sf. Stw. kara po- 
licyjna. 

Bolizet' ltd, а. Stw. policyjny; 
fih — vergehen, Rw. wykroczyć 
policyjnie. 

Bolizet'mann (е8), sm. (pł. Poz 
lizeileute), Stw. policyjant (—cjant). 

Bolizetfacdhen,s7. pł. Siw. spra- 
wy policyjne. 

Boltzet'jtaat (e3), sm. (pl. геп) 
Stw. państwo policyjnie rządzone. 

Bolizetitbertre'tung, 37. Rw. 
przewinienie policyjne. 
Polizeiwağe, s. Stw. (Gins 
richtung) straż policyjna; (Qocal) 
strażnica policyjna. 


| 
| 


‚ ёт. Н. 


ZOW y. 
=en) Sw. 


Kg. przychody plebańskie, 
pfle'ge, ar. pielęgnowanie; wy- | 


Polizet=Wa'hmann (e8), sm. 
(pl.-Wahtleute) strażnik policyjny. 


Polizei: еп фай 
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Bolizei<Wijfenfhaft, s/.Rw. | in biejer Weife practicirt taki tu 
jest zwyczaj. 


Stw. nauka administracyji (—cji) 

łab zarządu; policyja (—cja). | 
Bolt'ge, sf. (pl. n) H. еіс. polica. 
$ollticitatio'm, sf. Rw. przy- 

rzeczenie obowiązujące : 

Pontifica'lie pi. Ko ubiór 
uroczysty kapłański. 

$ortie'r G), sm. (pl. äi O- 
dźwierny. | 

Bo'rto (#8), sn. (pl. Porti) opłata | 
od listu; listowe; Rw. H. por 
ooryjum (—rjum); żugeredhneteś — | 
tporto doliczone. 

Portofrei’, а. ц. ad. bezpłatny; 
bezpłatnie; portofreie Verjendung | 
przesyłka bez opłaty pocztowćj. | 

#011110, a. nadany; ustanowio" | 
пу; —be$ #ефі prawo nadane; —0е 
Religion, Philos. religija (religja) 
objawiona; —ve Antwort stanowcza 
lub pewna odpowiedź; —0е Hand- 
lung czyn dodatni. te | 

$ofitibita't, sf. pewność; na- | 
danność; — be8 9tedteš, Rw. na- 
danność prawa. _ | 

Boffefjorifh, а. Ru. posiada- | 
wezy; posesoryjny; tyczący Sie 
posiadania k; ga | 

gott, sf. poczta (|. а. Фоат); | 
—, H. (Stelle in Riednungsbiichern) 
pozycyja (—cja); eine — in Reh- 
nung jegen oder bringen, H. za- 
mieścić pozycyją (—cją) w ra- 
chunku; die aufenftehenden Poften 
einaichen, eincajfiren, H. ete. ścią- 

aległe należytości; deg 
tarifą, Stw. pozycyja (—cja) 

aryfy celnój. e 

ok Gem pocztowy; Po'ftamt (ze8), | 
sn. (pł. sämter) Stw. urząd poczto- | 
wy; fjabrendeg — urząd pocztowy | 
ruchomy. ` 

Bo'ftelmbula'nce, s/. 
gowa poczta. ( 
Bo'ftdebi't G), ) 
P Ae) duró bie Poft) debit | 
pocztowy. Ра 
P$o'ft en (218), sm. posada; miejsce 
(urzędowe); einen cintriglich 
erhalten korzystne dostać mi 
€tandplag) stanowisko; miejs 
zajmowane; jeinen — verlafjen opu- | 
ó ko; —, Ku. posteru- | 
ka; czaty ; — aufjtellent, 
Kw. rozstawić czaty lub posterunki. 


Bo'ft<£imi'niu m (28), sn. prawo | 
l 


pocią- 


powrotu. | itd. 
po- | 


Яо Едет (e8), sn. 


stósowany; praktyczny. | 


bność gruntowa. 


| gabe de prasentato podanie z dnia 
sm. (Bertrieb, |... N: 


| prezentować, Kg. (na beneficyjum, 


Bra'ctijh, Prattijd, a. za- 


$radia'fjerviru't, sf. służe- | 
$Brijudica't G), sn. przesą- 
dzenie; prejudykat; orzeczenie po- 
przednie. 
$rijubdici'ren, va. N. vn. roz- 
strzygnąć poprzednio; pr esądzać ; 
(nachtheifig fein) szkodzić; być na 
przeszkod lub na тау 

Präjudici'rt, pp. U. a.: 
Wechjel, H. wexel upadły. 

га ір, 2с. f. Pra'ctijch. 

Brila'tenwit'rde, sf. Kg. go- 
dność prałacka. 

Briliminar=Wntrag (8), sm 
(träge) wniosek wstępny; preli- 
minarz. 

$Brilimina're( sn. ( pł. rien) 
rachunkowy preliminarz ; etat ; rä- 
liminarien punkty przedugodne; 
układy wstępne. 

Pridinotation, sf. Rw. ostrzeże- 
nie hipoteczne; przenotacyja (prze- 
notacja). 

Präpara'nd (ееп), sm. (pl. zen) 
Stw. Litt. kandydat do stanu nau- 
czycielskiego (w szkołach po 
tkowych). i [waw x 

$Briparato'rijdj, a. przygoto- | 

Prärogativ (28), sn. (pł. =Ve) 
piórwszeństwo; prerogatywa; za- 
szczyt (w urzędzie itd.); — ber 
frone, Sne, prawo korony. 

$rńferiptto'n, s/. przedawnie- 
nie. 

Prifjentation, sf. Gm einer 
frilnde) prezenta; przedstawienie; 
— сіле Wechjel8, 77. okazanie wexlu. | 

Praesenta'tum, sn. (eines Ge 
fhaftsftiice3), Stw. Rw. podano; @їп= 


—ter 


Nr. ...; podanie wniesione na 


dniu ... do Nru ...; diefje Eingabe 


| fat fein — podanie to bez daty | 


zaciągnienia. 
$rajentiren, va. przestawić; 
—cjum); okazj ; einen есеї 
—, H. wexel okazać. 
Prdjerbatitb=Mti'ttel (8), sn. 
Hik. środek zaradczy. __ 
Vräftatio'n, sf. świadczenie; 


[ nie. 
$rijumptio'm, sf. domniema- 
Briteritio'n, sf. pominięcie. 


cztowe od konia. 

Фог Сара (ет (28), зт. 
dostawca zaprzegów pocztowych 
Po'fteSta'Ihaltung, s/. dostawa za- 
przęgów pocztowych. 

moteftativ=Bedingung, s. 
Rw. warunek możności. 

priclujion, sf. Rw. wyklu- 
cze 

Priclufiv=grift, s. Rw. ter- 


min zawity; rok zawity lub pre- | | 
Á | =N), Stw. Hlk. środek zapobiegawczy. | 


kluzyjny. 1 
PBracticabel, a. używalny; 
wykonalny; practicabler t%abrweg, 


—ble Gtrafje droga do użycia lub | 


do przybicia. 
$ractica'nt (sen), sm. (pl. =en) 
uczeń; praktykant; 
Bractici'ren, va. U. vn. po- 
bierać naukę praktyczną; apliko- 
wać (w sądzie itd.); wykonywać 
praktykę (lekarską itd.); Dier wird | 


Booch-Arkossy, Deutsch-polnis 


Br ite'rt(-5), sm. pretekst; pozór. 
Privaricatio'n, 57. szalbier- 
stwo w urzędzie; wyłudzenie u- 
| wolnienia z pod skargi. 
$riventi'v -Ausweis (Je, 
sm. H. etc. wykaz spodziewanych 
dochodów i wydatków. 
priventiv=Fuftt'g, sf. Stw. 
| sprawiedliw zapobiegawcza. 


wykonanie; odpowiedzialność za | 


procurazjndofjament 


Pret's=gu'ertennung, 57. Lit. 


| ete. przyznanie nagrody. 


тее, er, (pl. zn) Bchdr. prasa; 
tłocznia (drukarska); Zitt. druk; 
(Beitfdyriften) dziennikarstwo. 
"те Вдеїоетђе (8), sn. prze- 
mysł druka ; drukarstwo. 
PBre'Bproce'g (fes), sm. (pł. 
zije) Rw. proces drukowy ¿ub pra- 
sowy. [pióćrwowexel. 
Brimawe'hjel (25), sm. H. 
Brimogenitur, sf. (pl. ей), 
piórworodztwo; najstarsza linia. 
$Brincipa'[:SGdhuldnetr (r5), 
sm. H. Rw. główny dłużnik. 
Prijengeri'ht (ze8), sn. 
Sw. sąd do spraw zaborczych. 
$riba'tbethetligter (ten), 
sm. strona interesowana; strona 
cywilna lub prywatna. 
Priva'tdoce'nt en), sm. docent 
prywatny. 
Privatio'n, sf. pozbawienie. 
Priva'tetli'ger (25), sm. Ru. 
oskarżyciel prywatny. 
riva'tredht (es), sm. (pl. =e) 
"E prawo cywilne; prawo 
prywatne powszechne; internatioe 
naleg —, Siw. prawo prywatne 
międzynarodowe. 
$riva'te9te'htstitel (8), sm. 
Stw. Ru. tytuł z prawa cywilnego. 
$rivilegi'rt, pp. U. a.: е8 
Gewtcht, Stw. sąd uprzywilejowany. 
Privilegium (-8), sn. (pl. =gien) 
przywilój; swoboda; ftindtiche Pri- 
bilegien, Stw. przywileje lub swo- 
body stanów; — eines Jahrmartts 
(Sahrmarttsprivilegium), Stw. przy- 
wiléj na targi; — (ausjchlieflicheg 
morredht), Stw. prawo wyłączne. 
Probe, sf. (pl. sn) dowód; bie 
beigebrachten Beweiśmittel machen 
eine halbe — aug, Rw. przywiedzio- 
ne środki dowodowe stanowią pół 
dowodu; — okaz; wzór; wzorek; 
próbka; — deg Getreides (Getreides 
probe) próbka zboża; Arbeit sur 
— robota na próbę lub na dowód 


Rw. 


| 
| zdatności. 

Probefahrt, sf. (pl. zen) jazda 
| na próbę. 
| Prob epa'ltig, a. wytrzymają 
| cy próbę; ważny. 

Bro'bevo'rlejung, St, (pl. semi 
wykład popisowy. 

Bro'beweitje, ad. na próbę; 
dla doświadczenia ; —weije Etnfiih= 
rung zaprowadzenie dla doświad- 
czenia ¿ub na próbę. 

Bro'bezett, sf. czas próby lub 
terminu lub nauki (w rzemiosłach 
itd.). d А 

Proce'legitimatio'n, sf. Rw, 
legitymacyja (—cja) do procesu. 
| Procep-Leitung, sf. Rw. kie- 
| runek sprawy lub procesu. 

Procep-O'rdnung, sf., Proz 
| сеВ2 еф Ees), sn. Rw. postepo- 


priventiv=Mafregel, sf. (pl 


| $raventt'b= 


jte'm (8), śm. 
| system zapobiegawczy. 
| Brets=Mu'sfhreibung, s. 
| Litt. etc. ogłoszenie nagrody. 
| Pret'sgeben, va. irr. (10 gebe 


| Sache — opuścić lub porzucić rzecz; 

тои. einer Gefahr — wystawić 

kogo na niebezpieczeństwo. 
%$ret's:Sa'g$ung, s/. H. taksa. 


ches Supplement. 


wanie sądowe; porządek sądowy. 
proce f=MRe'htomittel (8), 
| sn. środek prawny. 
Brocef=Sudht, 57. pieniactwo; 
тосе Вій, a., —ger (gen), sm. 
pieniacz; lubiący się pieniać. 
$roclamiren, va. obwołać; 


Rw. aplikant. | preiś, gab preiś, pretsgegeben): eine баз @tanbre@t —, Kw. ogłosić pra- 


wo doraźne. 
Фтоси'та, sf. H. prokura. 
$rocura=:$ndojjame'nt G9, 
sn, Н. indos dla zestępstwa, 


4 


Procuration 


Procuration, sf. H. Rw. umo- | Prome'ffe, ar (pl.=n) H. 


cowanie; 
etwa. 

Procu'ratri'ger (3), sm. H. 
prokurant; pełnomocnik. 

Procurator (25), sm. Rw. pełno- 
mocnik; Stw. (im $ginanzfache) o- 
brońca skarbowy; (Staat3anwalt) 
Stw. Rw. prokurator rządowy; in- 
stygator. 

Procuri'ft (en), sm. H. proku- 
rant; pełnomocnik. [wstwo. 

PWProdigalitä't, sf. marnotra- 

Broduci'ren, va. produkow 
Bw. wydobywać; (in ber Sndujtrie) 
wyrabiać; Rw. (im Broch) okazać, 
przedstawiać, pokładać, produko- 
wać pismo; stawiać świadka lub 
w sztuce biegłych. 

Brobu'ct (гей), sn. (pl. ze) pro- 
dukt; (їп ber 
Rw. (im %rocef) strona, przeciw 
stawiany jest dowód (przez pisma 
którćj, świadków itd.). 

$roductio'nstojten, pl. koszta 
produkcyi (—cji); nakład. 

PBroducttb, 
wydający płody jakie; korzystny; 
—veś Capital kapitał produkcyjny. | 

Productibitd't, ar. produkcyj- 
ność. 

тое В Efes), sm. Kg. ślub 
zakonny; den — ablegen, Kg. zło- 
żyć ślub zakonny; (Berjónftchiett) 
związany ślubem zakonnym; za- 
konnik; profes. 

Brofejjoren=Gol(le'giumt(-8), | 
sn. (pł, gien) grono profesorów. 

Profibitiw=Syfte'm (8), sn. | 
Stw. H. system zakazowy lub prohi- 
bicyjny. | 


Duadrupli't, ar. Rw. kwadrup- 
lika (odpowiedź na trzec 


ie pismo | ponoszący kwaterunek. 
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H. promesa (jako dowód). 
Propinatio'm, ar. ptopinacyja 
(—еја). 
Propofitio'n, s/. (рі. ееп) wnio- 
Rw. zaofiarowanie (w prawie 
ilnem). [wexel osobisty. 
%Bro'pre=We'hje( (28), sm. H. 
Proprietd't, sf. własność. 
$Brorogi'ren, va. rozszerzyć; 
odroczyć; prorogirter Geridhtsftand, 
| Rw. właściwy sąd z poddania się 
stron. 
| Profertbt'rter (ten), sm. Stw. 
| (Gedchteter) wywołaniec; wygna- 
niec; bannita. 


—, H. zaprotestować wexel; einen 
tWechjel — laffen, H. dać spisać 
protest wexlowy ; — (їй) berwak= 
| ten) przeczyć. 

| Brotoco'[[ (28), sn. (pl. ze) pro- 
| tokół; wywód słowny ; da8 — 


Protocolla'rifh, a. protokó- | 
larny ; —|che Bernefmung, Rw. prze- 
słuchanie protokólarn 

Protocolliren, va.: eine kirma 
—, Н. Rw. zaciągać firme do pro- | 
tokółu; zaprotokółować firmę. | 

Protoco'll-Nu'mmer, sf. li- | 
czba podania (według dziennika). 

Brovinzta'l=Geje'g (e8), sn. 
(pl. ге) Stw. ustawa krajowa. | 

Provingia'l-Bah'lamt (e8), | 
sn. (pl. -ämter) Stw. urząd płatni- 
czy krajowy. 

Brouch, 2с. f. тосе ф, 2с. | 


O. 


Duartie'rtriger (#8), sm. Stw. | 


3 Sdhulb= 
udzielenie pełnomocni- | verjhreibung) promesa; Brome 'jjen= 


| Gejchó'ft, sn. H. interes promesowy; | w 
$Bronte'fjenichei'n (ze8), sm. (pl. ze) | 


. | Protefti'ren, va.: einen Techjel | 
Jnduftrie) wyrób; | 


Quoter Theil 


Briten. va. eg 
bierać; roztrząsać; rozpatrzy 

eine lrfunde —, 
sprawdzać dokument. 

| Brit'geljtra'fe, sf. karachłosty. 

Pubertät, sf. dojrzałość płcio- 
wa. 

i [ber (28), sn. proch; @00 
durch — und Blei, Kw. śmierć przez 
rozstrzelanie. 

Buncirung, sf. 
| wanie (srebra i złota); 
|rungsa'mt (е8), sn. (pl. 
Huk. urząd cechowni 
rungśjti'tte, sf. cechownią. 
| unft (= sm. (рі. ze) punkt; 
auf allen Punften na wszystkich 
punktach; wszędzie; baś ijt 
| wichtiger — to jest ważna ok 

czność; in pielen Puntten iiber 
einftimmen zgadzać się pod wielu 
względami. 

Pupilla'r=Ge'[der, sn. pł. Stw. 
| fundusze sieroce lub sierocińskie; 
| pieniądze do sierót należące; pie- 


aminować; roz- 


Httk. cecho- 
Punci’'s 
zümter) 
Punci’ 


3 w: bren | niądze małoletnich. 
a. produkcyjny; | trzymać pióro; prowadzić protokół. | 


Buptillar=:Stherkheit, sf. Rw. 
Siw. bezpieczeństwo sieroce lub pu- 
pilarne, 

Pupilla'r-Subftitution, ar. 
Stw. podstawienie pupilarne. 

Pupilla'r=<Bermó'gen(=ż 
Stw. majątek sierocy lub siero- 
ciński; majątek małoletnich. 

игі t S-Eid (208), sm. 
Rw. przysi 5 i 

Purificiren, v 

Putatt'y-Ti'tel ( 
wrzekomy. 

Pyromanie’, sf. (Suht, Feuer 
anzulegen) pyromanija (—manja). 


yszczać. 
š), sm. tytuł 


Que'tjig ( sm. Gymn. sie- 


Rabulijt 


Jtechtlich 


Жаби" (ғел), dw. 1 
kret; Rabulijteret', sf. (pl. sen), 
matactwo, | 

іеї рет ( 
>rzywódzca. BA 
a Radicirt, pp. U. a: —teś SC 
werbe konsens rzeczowy, przy” Е 
domny, do miejsca przywiąnacy | 

Жа: 0{ф (адет, ол. Gymn. kotem | 

Rai'nftein (28 к (рі. bk 

iozny; granicznik. 
stup graniczny; graniczna š 
E ang (es), sm. stopień; ranga; 
dostojeństwo ; gleichen Ranges iein 
eć równy stopień; stać na r 
wnym stopniu. Е Së 
gia'ngśclajfe, sf. (pl. =en) klasa 
stopnia służbowego. | 
stan te, sm. pl. wykręt, podstęp, 
ata ç ga; burd) — ben 
matactwo, intryga; ben 
Credit verlängern, J. przedłużać 


, sm. herszt; | 


kredyt wykretami. | gruntowy 


Ranziontrungs ғ Ki ertrag | 
(25), sm. (pl. -tra Sw. Stw. u- 
mowa o okup (w korsarstwie). 

Rappo'rt (e8), sm. (pl. РЭ! do- 
niesienie, sprawozdanie, relacyja 

Ласја), raport. i = 
RE. 7. (pl. eren) [in einem 
edriftjtiicte] ое МЫ 

Sta tenwe dj e l забит, 
56 płatni табат jA atami lub w 
s OL spłacanie EE 

Rath (e3), sm. rada; rac A 
raj va ; — {ифеп szukać rady; E 
sh Rathe ziehen wezwać kogo do 
rady; (fih mit tym berathen) eps 
się kogo; fih Ratha стђоїеп рае 
sięgnąć rady , poradzić się; Wat} 

theilen doradzać „Ёё 
WS haus (2јеё sn. (pl.=biiufer) 
ratusz; dom radziecki 

Ma'tybiilje, et, dorada. 


1918 


a atacz; | du'mungatla'ge, 57. 2 
w. matacz { ае, Ба: | 
ege oi wyprowadzenie sie, o opuszczenie 
| mieszkania. 
| Kw. obręb. 


rzeczowy (tyczący się nierucho- 


, sm. (pl. ze) йш. | kucyja 


rzeczowy. 
| Rw. właściwy sąd rzeczowy. 
Rw. obraza; zniewaga uczynkowa. 


stanc, ( 


Rw. skarga o 


Rayon (8), sm. (einer ейп) 


Mea'lact (e8), sm. Rw. akt 
ości). [rzeczowy. 
"ea: crebi't(-8), sm. H. kredyt 
Rea'l-Erecutio'n, sf. Rw.egze- 
(—cja) na majątek; egze- 
kucyja (-cja) majątkowa. : 
Mea'lgert'ht Ees), sn. Rw. sad 


meo: еті іё апо (e8), sm. 


NMea'l:gnju'rie, (pl. m), 


еа: иат, 57. Rw. in- 


cja) rzeczowa. 


еа" Саф, sf. (pł. =еп) ciężar 


Rea lfhulb, 87. (pl. sen) dług 
hipoteczny. ° 
yea'lferbitw't, 
gruntowa. | 
Rea'l=Union, 
realna. 3 x S 
Reambulatio'n, sf.: — der 
Grinzen, Kw. sprawdzenie granic. 
Reajjumi'rung, sf. Rw. pono- 
wienie lub reazumpcyja (—pcja) 
aktu urzędowego itd; — einer 
Tagiaşung, Rw. ponowienie au- 
dyjencyi (audjencji) łub terminu. 
Rea'tug, sm. Ruw. wina. 
Neceptio'n, sf. przyjęcie. 
Recep (efes), sm. Rw. H. odsta- 
pienie; reces; układ pisemny; im 
— {еїп, Rw. zalegać w opłacie. 
Mt ece'Bbuch (e8), sn. Bw. księga 


sf. służebność 


sf. unija (unia) 


| górnicza, w którą się wyciągają 


kwartalne rachunki. i 
Regeren, sf. pl. Rw. (Sache 
forjchungeńt) poszukiwania, 


MR e'ch nu ngśle'ger (25), sm.skta- 
dający rachunki łub liczbę. 
edgnungśmingel, sm. pł. 
zarzut rachunkowy; monita ra- 
-hunkowe. дүр; 

ea ефпииоё= тосе В (2115), sm. 
sprawa rachunkowa; sądowe do- 
chodzenie rachunków. 
Me'nungśrath (ze8), sm. (pl. 
-räthe) Siw. radca lub członek izby 
ybrachunkowćj. d 

Же пипадте' (е8), sm, (ж. 
ze) pozostałość, reszta z rachunku. 
M e'chnungsftit'de, sn. pł. księ- 
1 lub akta kasowe. 

S Re'dHnung = Revifio'n, J. 
>rzegląd rachunku. ; 

e NR dn цио ет їое (es), sm. 
pl. =jtóge) pomyłka tub usterka w 
A z Währung, V. 
raluta rachunkowa. 

У SE nungšmeien(), sn.rzecz 
rachunkowa; rachunkowość. 

2 (рі. с) prawo; 
dfjentliche prawo publiczne; 
allgemeines — prawo ogólne; finz 
gulóreg (einen Ginzelnen betreffen- 
beëi — prawo szczególne; untver= 
jelleg — prawo powszechne; рат 
ticulareg — prawo partykularne; 
awingendeż — prawo bezwględnie; 
pofitiv Š — prawo względnie obo- 
wiazujace; fubjectibes — prawo 
podmiotowe; bag djterreichiiche Redt 
bejagt und verordnet, Rw. ustawa 
| austryjacka (austrjacka) nakazuje; 
| au — beftefen mieć тос obowiązu- 
jącą; trwać w swćj mocy; waż 
| Stechtena ift jak prawo mieć chce; 
| at Medht ertennen, Ce orzec lub 

>ostanowić; zawyrokować. 
P Redt, а. prawy; 68 11 — und 
billig słusznie: sprawiedliwie; šu 
rechter Beit w sam czas; w swoim 


Ra'thj =¢8), sm. (pl. 
dzenie poprzek. Nathfhlag ( 


powoda); szóste pismo sporne. Mue'rftand (e), 


Dualtficatto'n, sf. uzdatnie- 
nie; usposobienie; OQualificatio'n 
Au'$weis (fes), sm., Qualification 
Tabe'lle, sf. wykaz kwalifikacyjny ; 
wykaz uzdatnienia; Qualificatio'n 
Grii'nde, sm. pl. Rw. okolicznoś 
kwalifikujące (czyn); DQualifici'rert, 
va. (j. Hauptw.); bas Diebjtaflsface 
tum qualificirt Hi zum Berbrechen, 
Rw. kradzież stanowi zbrodnię. 

Mualiti't, sf. (pl. геп) jakość, 
gatunek; tn ber — eines Beboll= 
móchtigten erjcheinen, Rw. stawać 
w przymiocie pełnomocnika. 

Quartal (#8), sn. (pl. ze) kwar- 
tał; ćwierćrocze. 

Quartier=Umt (ze8), sn. (pl. 
slimter) Kw. urząd kwaterniczy. 

D_uartier=Bet'trag (8), sm. 
(pl. =trige), Kw. Stw. dodatek na 
mieszkanie. 

Duartie'r=grei'hett, зу. (N. 
$auptw.) ; — (eines Qandboten, Qand- 
tagsabgeordneten) Stw. nietykalność 
mieszkania (poselskiego). 


.| Me'gnung, sf. (pł. sen) rachu- 
p która się komu dajez| * h Gericht rachunek we- 
ge) rada, która EH va (ertheilem) | nek; — rach Berthi - 
SC #atbió[69e geben (ЕН ТИ | dług zawiadomienia; in — jtellen 
awać kom zaj en ы 


czasie; er ift ber rechte Mann gu 
diejem Unternehmen on jest najwła- 
ściwszy do tego dzieła; е5 üt Die 


Quartie'rzettel (28), sm. Kw. 
palet kwaterunkowy. postawa poprzek. 


epp 5 ritber już minęła 
А "DiSAĆ achunku ; — legen zda- | rechte t {фоп vorüber J ‹ 
|. Qua'fi-Befi'g (8), sm. Rw.| Querulanten = #бабр'п{їпї Wa'thsdbiener ($), sm. woźny | ka Шар акеси. liczbę; auf eigene | pora; już рошетолато, | wiewin- 
jakoposiadanie. | (265), sm. Rw. obłęd pieniacki; pie- izby sądowćj. izb 22 na własny rachunek; auf $mbs. | eco E de Ch 
А pa Соке (e3), sm. jako- | niactwo. Ra'thstammer, 37. (pl. =n) izba — па czyj rachunek. š niać; W ien: vor Gerit) 
contrakt. | Buteruntergttff (ceg sm. radna. e кР 8=:Mbjoluto'rium | jaguną ( TYG AE 
"Du iftions=Sqdfret'ben (8), sn. | Gymn. EE ЗИДИ =. Ve ta ty stórper(-8),sm.(Gejammte „Ste sM i hania табоба! Ta- d Ru. eltern RSE 
Rw. zapytanie; poszukiwanie listu, Duerwage heit der Nathsherren und 7 Баня JE rachunków; za- | сповё në terminie lub niestawien: 
к i э: „8x "Om ni radne. ; Р ci | nictw ie Pränota ӘС d 
przesytki. )oprzek. nten) zgromadzenie, grono lorda rachunku. Lige e, еве ера 
AA ере, ÓW | ; D żć rgwie'griff (= ш mA rotoco'll (8), sn. (pł. ween g3 = Mgnogcitrung usprawiediiwi e ear =" 
Leet n KEE Ken 8 Le ó iedzenia. ME, I ez AAA ©! |teczne; fih über (wegen, Š 
opłata kwartalna (górnicza). dwójchwyt poprzek. 0) рома egen potwierdzić. | s7. zatwierdzenie rachunku. ` teczne kejhutdigung — zbijać z 
Queraufgriff (е8), sm. (pl.| e ue'tfhung, ar (pl. en), Hik. атс Ge (07628), sm. (рі. 14е) | "ефи тап (e8), sm. | einer Ф lewinniad sie; енесі 
z€), Gymn. nadehwyt poprzeczny. | stłuczyna, em > Raubanfal огап | | (рї. sjtónde) zarzut rachunkowy; | rzut; E 5 руа а Ы 
Que'rgrätihen, vn. Gymn. roz- | napad о, W rozbójniezy; | monita rachunkowe. блай ек ө миледе Еч сы 
misy | | > eu "be , . yes E Dai eer get ае vie serię ają "r 
nożyć w poprzek. М | Stw. czasowo uwolniony; bed Nau онад, Zw. zabójstwo | е флип bemi'ngelung,s/. | W se'gtfertigungasstla'ge, 47. 
Qy e't f a n g (es), sm. (рї. -hänge), | w odtsawie; oostawiony; E z ci 6 4) | zarzut rachunkowy. | pozew usprawiedliwiający; skarga 
Gymn. wiszenie poprzeczne. | ce'ntengeba'[t (ze8), sm. (pl. <gekdl= у ee aren, sf. pl. H.futra.| SeHnungserliu'terung, s j usprawiedliw абы г 
Querliegehang (e8), sm. (pl. | te), Stw. płaca odstawkowa. те sf. Raufhandel | objaśnienie ¿ub uzupełnienie ra Redtfertiginos:GAriitY. 
el 5442. d > "éi “hay p s eg Г Eu t „Va Š zt = Mia, | a OW ` fe 21 4 A ass BR š 
Bingo). Gymn. zawieszenie leżące D uitti'ren, va. kwitowaé; беп (3), sm. (pl. 2 jdndel) bójka; bija | тооч DE ER Ёш. usprawiedliwienie pisemne; 
poprzek. EA ‚ |Dienft —, Kw. porzucić służbę tyka; zatebki. jA ra E, e "ierdzenie ra- | obrona pisemna lub na piśmie 
uer) dwebe, er. Gymn. wznie- | wc jskową. d Raumin halt (е5), sm.: — cis | załatwienie,  zatwie nilona 
sienie Sie poprzek, uote, sf. - Re'dtlih, a. prawy; prawny; 
Querfdwebehang (ze8), sm. | ilość 
(pl. hänge), Gymn. zawieszenie we би оет Thetl 


беа i á zynia. | chunku. 
3 Gefüğes pojemność naczy: | d SOI о Ане 
"a d it KE eine Wohnung —| NRedhnungszErjag (е ) der Staatsbitrger prawy ti 
; tel; —che Bekelfe, Rw. prawne do- 
wzniesieniu poprzek. część krotna; część 


ścić mi ie; ić z mi dopłaty rachunkowe. 
uścić mieszkanie; ustąpić z mie д E 23 ° d 
szkania; Räumung, 57. (przy naj- | Rednungsfa'd (её), wody; dag —che Verfahren über Got? 
х ' eneoszadzgenie sie; #1й11'= | rachunkowy. “ келбе oinfette w. zarządzi 
mach) wyprowadzenie Gli. RO e) | r Regnungsfeh'ler (8), sm. po- Streitjache einleiten, Ru Х Zich A 
типо: тад (268), sm. ( pl. -trage tę: i postępowanie sporno-sądowe. 
8 ji 


зт. dGymn. 


, 57. Gymn. waga 


š), sm. Gymn. 


| 
| 
| 
| 


(pl. ste) cząstka; 


(гїї 
ila. 


208), sm. 


sn, zawód 


Rw. rozkaz wyprowadzenia sie; | myłka lub usterka w rachunku. 
110. А е 


ебі ; Remittent Remontiren 3 Ringen 


Яе’ 6108, а. wyjety z dee ol R eGtawe eg (е8), sm. droga | poszukiwania zwrotnego; Regrej Remonti'ren, va. Kw sta- | Revalidi'rung „;—der|j Ringen, vn. irr. (f. барі), 
pieki prawa; bezprawny; —{е8 prawa; den — antreten, beidóreiten, | ft'ren (fich), vr. Rw. Н. poszukiwać макы W ten, за, Kw. do ch. | Ghe uważnienie małżeństwa. Gymn. pasować się; iść w zapasy; 
Verfahren postępowanie bezprawne. | Rw rozpocząć kroki prawne. | szkody; Jiegref-Su'nume, зу, š Re EN sen), sm. zaprzanieo; Reverfa'lien, sf. pl. Rw. dowód | mocować sie. 

Re' Htlojigteit, sf. bezpra- | Retszug (2—8), eu, tok | regresowa. Даа Зы жен Жуйе г ' | doręczenia. ES | Ringer (28), sm. Gymn. zapaśnik. 
wność; bezprawie; * bezrząd, anar- | instancyj; ber — йер! оеп, Rw.| Regula're, sm. рі. Kg. (Drdens= ачы Паеми RE Webindicatio'n, sf. odzyska-| Rtimgłampf Ge), sm. (pl. 
ehija (anarchja). un | wolno się odwołać. geijtliche) zakonniki. Rennbahn. sf. булл. wyścigo- | nie; poszukiwanie własności; Же | -tiiimpfe) Gymn. zapasy; mocowa- 

tectmóigig, a. sprawiedliwy; | fteciprociti't sf. wzajemność; | Mei'hsbomatnen, sZ pl. She iski а с: vtndicatio'nstlage, 57. Rw. skarga o | nie się. 

z prawem zgodny; pracowity; — Redt dec —, Rw. prawo wzaje- | dobra skarbowe. Ч “Ж E tau (ze8) sm. (pl. | własność. ZE Ringplag (8), sm. бутт. mo= 
пес Anjbrudj, Rw. żądanie wspra- | mności; in Ńeprocititsfilen, Rw. Rei'hsgeri'ht (e5), sn. Stw. stó u ss SE no renty lub Revindici'ren, va. odzyski- | cowisko. 

wiedliwe; —ger Uuśjprudj, Ae, lw przy padkach wzajemności; е$ Trybunał Państwa. > ташы ee - ` [się. | wać; poszukiwać własności. Ningfdhwebel (#8), sm. Gymn. 
orzeczenie prawne lub sprawiedli- | wird bie ftrengite Słeciprocitit ge) fStei'chageje'pó latt(-e8), sn. Sne. Ee unciatto'n, sf. zrzeczenie | #1е®1]10'п, sf. rewizyja (—zja); | kółka; kręgi. ү 
we; ber —ge Thronerbe, Stw. pra- | übt werden zachowa się najści- | dziennik ustaw Państws Rep tition sf.: — der бопе zegląd; die — gegen ein Urtheil Ri'jico (8), sn. naraška; out 
wowity następca tronu; —ger Be- | ślejszą wzajemność. Reit'hspansha lt (-e3), sm. Stw. не, Säz Rw. rozdział masy kon- | ergreifen, Rw. odwołać się od wy- | cigeneż — na własne niebezpie- 
fig posiadanie prawne. Š Red (e3), sn. Gymn. drążek | gospodarstwo rządowe; skarbo- Гк ш)! (miedzy wierzycieli) | roku do sądu пају yższego. czeństwo. 

Mte'htsabtretung, sf. ustąpie- (staty); te'djehwingen (28), sn. Gymn. | wość. Ki ow ZE. tiomaredt (ze8), | Revifio nśsfdjrijt, sf. Rw. po- Nijt=A'bifwung (208), sm. 
nie; zlewek. ` wywijanie na drążku; Mte'd<lle'= Net'h3=M опору“ (-8), sn. mo- RSD zastepstwa; im Wege | danie rew ‚ odw ołanie się do | Gymn. chwyt grzbietny. 

Ne'htsan na me, sf. wymysł | bungen, sf. pl. бутт. ćwiczenia na | nopol skarbowy. sA A d Erbtbeil erlangen, | najwyższéj instancyi (—cji). Ntijthang (e), sm. бутт. wi~ 
prawy; fikcyja (—cja) prawa. drążku. Reihsrath (е8), sm. Stw. Rada Ru. otrzymać schedę prawem za | Ri'hten, va.: bie Nede att Smbn. | szenie na podbiciach. 

Re'htsarwalt (е8), sm. (p| Śteclamationsfrtjt, зу. Rw. | Państwa, Greg e OZI, Vë — zwrócić mowę do Кодо; iiber | Mifthteb (8), sm. Gymn.cięcie 
<wiilte), Rw. obrońca Prawny. termin do reklamacyi (—macji). Nei'hstag (es), sm. Stw. Sejm а % Wa, sf. pl.: — @й8= | etwaś — sądzić co; rozsądzać; fich | grzbietne. [grzbietne. 

9tedjta beef (ze8), sm. (pl. ze) Recognitio'ns=NU'rtunbde, s7. | ogólny Państwa. 16 Ce KEE E nach den Ümftänden — stósować Э аде, sf. бутт. położenie 
Rw. dowód. ` š Rw. akt przyznania. Meidhsu'nmittelbar, a.: —те % ACH Sy it emt sn. | sie do okoliczności; S$Smbn.mitbem | Ni'ftwelle, sf. Gymn. kołowrot 

tedhtsbei'jtand Ge ), sm, (рі. Recommandi'ren, va. polecać; | Stadt, Stw. miasto bezpośrednie 2 ep е karcący lub poskramiający. | Beile —, Rw. ciąć kogo oporo na podbiciach. 
sftinde) obrońca; rzecznik. ç —ter Brtef list polecony lub re- | (wprost Monarsze podległe). "sę ET SĄ (pl. =n) odebranie | Ri'hte r ‚ sm. sędzi sąd Mittling, ad. Gymn. konno 

Re'htsbeji'g Gesi, sm. posia- | komendowany. Met'ehśverwe'jer (8), sm. Stw. i a NIE AE erite —, Rw. sąd pióry jadąc. 
danie prawa; jakoposiadanie. Reconventio'n, ar. Rw. skarga | Rejent Państwa. Ta чод birer, va. odrzucić; = | ani yi (—cji). ° Rituale G sn. Kg. rytuat; 

MNe'htsbrucd (ze8), sm. zrama- Reigen (:8), зт. бутт. rej. J Же Ge Ganbidat kandydat od-| 9 fter- mtśDecre't ($), sn. | obrzędnik; porządek kościelny. 
Di puas; pogwałcenie prawa. | Mecreditiw ( sn. Rw. list Reihe, sy. (pl. 1), бутт. sze- E » | iadectwo uzdatnienia na urząd Nobo't=A'bIbjung, sf. Siw. wy- 

Re'hts=CGonjule'nt (en), sm. | odwierzytelniający. k reg; der — nad), Gymn. rzędem. "aen utft't (28), sn. (pl. =tet) wy ;dziowski; łi'chter=0(' mtšeib (65), | kup pańszczyzny. 

(pl. sten) doradca prawny. Recrimination, 87. Rw. ob- etf Geng), sm. (pl. геп), Gymn. CH ber Wechiel ift mit alen gez | sm. Ru. $ ięga na urząd sę- Roh-Einnahme, sf. (pł. sen) 

Ate'dtafifhig, a.prawnieuzdol- | winianie. 4 ' z ои нет š ten veriefen Н. wexel | dziowski; Qi bterz9(mtšper Jona’ le | H. etc. przychód. 
niony. > : Жести типо бід, а. Ка. Rein, a. czysty; rzeczywisty ; let E tkie wymogi prawne; | (25), sn. Rw. sędzowie; Richter- Roh-GemwiHt (e8), sn. H. su- 

Ei е'@ 8 ge, 87. skutek; wy- | zbiegły przed rekrutacyją (—ta- | reines Gewicht, Н. rzeczywis на а trzeby ЕЛУ itd. ). YLmtsprari . praktyka sędziow- | rowa waga. 
nikłość prawna. cją). | die eine Wahrheit ous RescifibilitAt ч. wzruszal- | ska; Di'chter=M'mtsprii'fung, s/.| Rolle, sf. бут. wałek. 

te'chtsfreund (e зт. Еш. Mecruti'rungsgeje'g es), sn. | zeznać ) ge Wescilibilitü't, s Stw. egzamin sędziowski; Mi'cjter: | Wo'pmartt(-e3), sm. (pł.smirtte) 
obrońca sądowy; adwokat; rze- | Se. Kw. ustawa o poborze woj-| Rei jedtdte п, 57. pł. Rw. H. Rote ‘t (pl. =te) | Wmtsjtelle, 87. Stw. posada sędziego ; | targ na konie. 
cznik. ` skowym. podróżne. š Refer Vie = gët ter-G@olle'qium (28), sn. (p/.zgien) | Mio'tuluś8, sm. Rw. spis aktów; 

Me'htggebie't (e8), sn. dzie- Wetruttrungspflihtig, a. Netjeparttcu! P SEH enie., ons:gnvali'd(-en), | grono sędziowskie. sumaryjusz (sumarjusz). 
dzina prawa. Kw. popisowy. Stw. еіс. wykaz kosztów podróży, dak We jo odwodzie lub w Michterltcj, а. sędziowski; Nu'dbatr, a. rozgłoszony; osta- 

Ste'dtagebrau'd (es), sm. Rw.| Rectas Sudojja ment sn.| NReiteln, en. Gymn. hopkać. эт. ag sądowy; —e Gntjdeidung orze- | wiony; głośny; — werden rozejść 
użycie prawa; zwyczaj prawny. | ! Зее (ze e8), sm. Gymn. sie- “естп оиб = Runtt es), czenie sądowe; decyzyja sądowa; | sie (o wieści); rozgłosić sie; — mas 


еспе (2е5), sn. (pl. sacy М dzenie Коппо. ` punkt zastrzeżony. unter —cherLeitung, Rw. podkierun- | Hen rozgłosić co; Nu'chbarteit, 87. 


=¢) czynność prawna; akt pra- еса е jiel (8), sm. Н. we- Jtelat's=Statio'n, sf. (pl. em R ejerpyezemMannidha ft, sf. | kiem Жошо, rozgłos Ç 
w niczy. m xel niepozbywalny przez indosa- | [für die Poft] stacyja (stacja) prze- R ej erbetruppen, S. pl. Kw. Ri'htiq, dokładny; właści- Фатма TT (гед), sm. (einer Erb- 
Ne'htagiiltig, a. Rw. ważny. | су}г [nie. | przęgowa. wojsko odwodow e wy; trafny; а Z ; —geś Map | jchaft, eineš Bermóchtnijjeg) an dte 


NRe'dhts=Grundjag (e8), sm. NRectificatto'n, sf. sprostowa- Relativ, a. względny; —ve SCH gei n3=Bflidht, sf. Kg. obo- und Gewicht miara waga sprawie- | Mtajje, Rw. powrót do masy. 


(pł. sjiige), Philos. zasada prawna. Recurrent (en), sm. (рі. zen), | Sttmmenm ehrheit względna więk- -iazek niewydalenia sie (ducho- | dliwa; bie %(bjdrift ift — odpis Фет (<n8), sm.: einen Bauern- 
Эге Е тај, ar: in — erwadhe Rw. odwołujący się (do wyšssáj | | szość głośow; abfolute Gm mere Ab o KET, zgodny; bie Summe, bie Hehnung | grund mit — береп, Zdw. samemu 
> w nego). > „ы : " d k: ojc er) 
fen, Ки. паї поб instancyji [ -cji]). | mebrheit bezwzględna większość Rejolutib = Bedi gun 9, al {їй — suma jest zupełna, rachunek | grunt chłopski uprawiać i ciężary 
stać się рга "> Recujatto'n, sf. Rw. (beż Riche | głosów. ? "ыла EE Fer ązujący ' ` | dokładny; — żablen płacić aku- | z niego ponosić. 
spoliget', 87. Siw. spra- | ter3) wyłączenie sędziego. Relegation, s/. (pł. sen) wy- "a Mis tive, ad. D ratnie lub punktualnie; den gg: | Й бта‘ e8), sm.: — der 
wiedliwość zapobiegawcza. Rede und Antwort geben, | dalenie. Sch n mateta e aer? H. dni | tigen Weg einjchlagen puścić się | Klage, Rw. zawrócenie skargi; nio- 
te'htśjadhe, 57. (pł. zn), Rw. | Rw. odpowiadać (przed władzą). Relevant, a. ważny. Ke Ka wzglę eck? właściws a dro ; die ridtigen Mittel zyjęcie skargi (przez pozwanego). 
sprawa; eine — anfingig madhen, Redintegratto'n, sf. Stw. Ru, Nelicitatto'm, sf. Re. licy- ge) efpi scient (en) sm. Stw. | anwenden uż łaściwych lub Riderfa'g (ze8), sm. zwrot. 
Rw. wytocz sprawę; eine ane | (Wiedereinjegunąg in den vorigen | tacyja (—cja) powtórna. аі (—cjent) ` [w straży | należytych środków; —geś$ Urtheil Mit'dfal! (e8), sm. (pł. -fäMe): 
hdngige — fortjegen, “Rw. sprawę | Stand) przywrócenie do poprze- Religiong-Cu'ltus, sm. Stw. ON 3). sąd trafr zdanie trafne; die —ge | — zum Berbrechen, Rw. powrót do 
wytoczoną popierać. dniego stanu. Kg. wyznanie religijne; nabożeń- Reffortiren, en. Rw. zawisnąć Gdreibart w iwy sposób pisar zbrodni; powtórzenie zbrodni; — 
Re'htsiag (e3), sm. (pl. zjiige), Me'blich, a. rzetelny; —cher | stwo. А тїйє: zk < mit der Sade ift'ë nicht — nieczy- eines Qeflena powrótlennado dawcy. 
Philos. postanowienie prawa. Ghuldner, Rw. rzetelny dłużnik;| Religions = Spaltung, sf. ° Ne tit ution zwrot; — einer | sty to interes; её wird gana — b Таса, a.: —ger Verbres 
NReHtsjtaat-- (e8), en. Stw, | —her Bejig, Rw. posiadanie w do- | (pl. зеп), Kg. odszczepieństwo; «ай e Мал rócenieupadłego mertt, daf 2с. słuszna uwaga, że | ger, Rw. zbrodniarz powrotny. 
państwo praworządne. brój wierze; —der Qauśvater pra- | schisma. Ech SE itd.; etwas — machen sprostować с „A i'dforderunga=MRe'ht (гей), 
Эе іё еге, sZ. ustęp prawa. | wy człowiek; prawy ojciec ro-| MReligio'nśsStó'runą, sf. (pl. geit: Zettel (8), sm. ceduła| Ri'htigteit, s/f. dokładnoś prawo żądania zwrotu. 
NRe'ht3:Gti' (lftand Ces), sm. dziny. zen) obraza religii (religji) ¿ub defektowa; wykaz braku rachun- | trafność; v iwość; die Redmung "ai dgingig, a. wsteczny; ber 
Rw. zawieszenie sądownictwa. Refa'ctie, 57. Н. wynagrodzenie | nabożeństwa. kowego. Ы hat ihre — hunek się zgadza, | аці wurde —, H. etc. kupno gie 
jete: und ft aa'tswijjen= | (za uszkodzone ci towaru). NReligtonś=le'bung, s/. Kg. Metentio'nśrecdht (e8), sn. Rw. Nti'dtigfte' ито prawdze- | rozeszło; ећраё — machen cofnąć со. 
fhaftlth, a.: —che аси (an Regte’, : in eigener — ver- | wykonywanie religii (—gji). rawo zatrzymania. | nie; sprostowanie. Ri “ter, .: — cine8 Berwies 
Univerfititen) Litt. w в rawa | walten mieć w własnym zarządzie; Neligionśverwa'ndter, Re- 1 R etoriion, s. zé odwet Rie ge, 57. (pl. 21), Gymn. zastęp. | {епеп, Rw. pow Tót wygnańca. 
i administracyi (—stracji). trzymać na siebie. ligio'nggenofjje (en), sm, współ- Retowrbrief (268), sm. (pl. zo) | Miejen=lufihwung (208), sm. | Nüdlings, ad. tyłem. 
Me'htśverbi'n Д Я Эедіеаиѓтапо (е5), sm, tes | wyznawca; współwierca. list zwrotny; Śetourni'ren, va.: | Gymn. wymyk olbrzymi. Mit'dj h lu p 3), sm.: unter — 
DEER Zeie gie'tojten, pl. nakład lub koszta Neligionswedhje(l G), . einen wWechie 2888 Н. zwrócić wexel; | Miejen grtff Ce), sm. бутт. | be: Communicat przy zwrocie ko- 
Ne'hta erhä'lty nig (fjes), sn. | zarządu. zmiana religii (—gji). Stetou'rporto (8), sn. H. еіс. porto | chwyt olbrzymi. gea I munikatu. 
(pl. =e) stósunak prawny. Regi'fterta're, sf. Rw. taksa| Religion śwetjer Š zwrotne; Meton irrehnung, sf. А.) Miejenidhwu'ng(ce3),sm.Gymn:| MRildjdwuną (es), sm. Gymn. 
e'htóbermu'thbung, sZ. do-| od zarege strowania. den Juden), Kg. szkolni rachunek zwrotny; Mietou'rwechjel | halber — półwrot olbrzymi; gan= | (am Barren, am Ned) zamach w tył. 
mniemanie prawne. Херте ( ‚ sm. Rw. Н. re- MRelui'ren, va etwas im Gelde (8), sm H. wexel zwrotny. | ger — całowrot olbrzymi. Mii'djtand3=(u'swet8 (fes), 
Nedhts<Berwaf'rung, s/, | gres; poszukiwanie zwrotne; jprin= | — zamienić na pieniądze; okupić, еі гасі (28) sm. odkup; wy-| iejenjpru'ng (es), sm. Gymn. | sm. wykaz zaległości. 
Re'Ht3-Vo'rbehalt (ze8), sm. Ru, gender — (bei Wechjelforderungen) | wykupić; Seluitto'nsprets (е8), derók ŁA ` |skok olbrzymi. ` Nit'dtritt(-e8), sm.: —von einem 
zastrzeżenie prawne. regres wyrywkowy ; Rtegre'fnafme, | sm. okupne, wykupne. d Reu'gerd (-е8), sn. (pl. бет) kara | Miime'jfe, s/. (pl. =m), H. reme- | Bertrage odstąpienie od umowy. 
Ne'htabertre'tet (28), sm. Rw. | sf. H. poszukiwanie zwrotne; Rez Nemitte'nt (en), sm. H. (eines za zawód ж ва; odsyłka; zapłata za towar;| Mitdvertaw( (е8), sm. odsprze- 
obrońca prawny. | gre'pnegmer (-3), sm. H. zwrotnie | Weijers) piórwszy właściciel we- "Re u3 "sm. Rw. winny. | einen Wedjel al — erhalten, H. | daż 
Re'ht3=Bo'rjicdht, er Љо. prze- | poszukujący; Fiegre'frecht (ze8), sn. | xlu; remitent; Remitti'ren, va. Н. Bee EE sf. HIk. po- | otrzymać wexel drogą remesy. | Mitdwirta, ad. Gymn. w tył; 
zorność prawa. Rw. H. prawo regresu; prawo zwrócić. nowne szczepienie ospy. Ninderpe'ft, 57. Hik. księgosusz. й’ ойт =A'bichieben (n8), 


Nitdzablung 


54 Sautel 


бутт. odsunięcie w tył; Rü'd- 
wdrts=9('bidhnellen (n8), sn. Gymn. 
(vom Te) odbicie się w tył. 

Nittdzaflung, sf. zwrot za- 
płaty. 

MR uf (е8), sm, wołanie; wezwanie; 
einen — annehmen przyjąć wezwa- 
nie; öffentlicher — opinija (opinja) 
publiczna; głos powszechny. 

Nii'gen, va. karcić (słowami); 
bie Contumag —, Rw. zaskarżyć 
niestawiennictwo (w sądzie); żą- 


Sa'Hbeji'g (e3), sm. Rw. posia- 
danie rzeczy. 


Sa'he, sf. (pl. =) rzecz; przed- | 


miot; sprawa; in ftreitigen Sachen 
(Streitjachen), Rw. w sprawach 
spornych; іп Civil- und Straf- 
Saden, Rw. w przedmiotach (spra- 
wach) cywilnych i karnych; dic 
Bergandlungśacten in Gachen deg 
N. gegen X., Rw. akta sprawy N. 
przeciw X. 
Sa'fenre'd Е (сед 


rzeczowe; dbinglicheg —, Rw. prawo 


ściśle rzeczowe; perjdnitcheg —, Rw. | 


prawo osobisto rzeczowe. 

Sa'dfilltgteit, sf. Rw. upa- 
dek w sprawie. 

Sa'Hgemi'g, ad. stósownie do 
stanu rzeczy; zgodnie ze stanem 
rzeczy; stósownie do okoliczności. 

Sa'dhgeno'jfe (zm), sm. (pl. = 
uczestnik; spolnik; spółpowód; 
spółpozwany. 

Sa'dHgejammtheit, s/f. Rw. 
rzecz zbiorowa. 

Sa'htenner (=) 
biegły; świadomca. 

Са'фттіеі ђе, sf. najem rzeczy. 

Sa'dHfenipie'gel (8), sm. Rw. 
Litt. Zwierciadło Saskie. 

Sad (ед), sm. (pl. Süde) worek; 
wór; (j. a. $auptw.); mit Sad und 
Pad, * ze wszystkióm; z tobołka- 
mi; z pakunkami. 

„Sacrtle'gium (#8), sn. (= Hei- 
ligtfumajhindung, Rirhendiebftahl, 
#їтфептац&), Rw. świętokradztwo. 

Sicularijation, sf. Stw. Kg. 
sekularyzacyja (—zacja); zamienie- 
nie na świeckie. 

Sat'gero'fen (8), sm. (pl. Dien?) 
Hot piec odtapialny. 

SGat'gerung, sf. Hut. odcią- 
ganie w ogniu; odtapianie. 

Sala't, Galair, Salarium 
(28), sn. płaca ; salaryjum (salarjum). 

Saldi'ren, va. H. wyrównać, 
dopełnić; zapłacić; die Redhnung 
ift fafbirt, H. rachunek jest wy- 
równany. 

Gua'[do (28), sm. u. sn. H. do-| 
pełnienie rachunku, kwota niedo- 
płacona; pozostałość z rachunku; | 
tm — bleiben, H. pozostać dłużnym; | 
per —, H. dla wyrównania; przez | 
wyrównanie. | 

Sa'[dozżaf'(ung, sf. (pl. semi) 
H. zapłata pozostałości z rachunku. 

Salinen, ar, pl. Bw. żupy solne. 

Sa'[zgeba'lt (ze8), sn. (w sta- | 


sm. znawca; 


„п. Rw. prawo | 


| dać uznania niestawiennictwa; eine | żenie; Ru'ndlauj = Beu'g 
| Berjpitung —, Rw. zarzucić spóźnie- | Gymn. krążydło. 
| nie. | Runbdjdhretbert (na), sn. H. etc. 
| Ru'hegeha'lt (ze8), sm. (pl. gg: | okólnik; ein — erlajjet obesłać 
hdlter) emerytura; pensyja (pensja) | okólnik. 

Nu ftica' [+6 ru'nD (es), sn. Lau. 


wysłużona. 
NRu'fegenu'g (fjes), sm. emery- | grunt rustykalny Zub chłopski ¿ub 
| włościański. 


tura. 
Rumpf (e8), sm. Gymn. tułów. | NMu'tfenftrafe, s/., Ruthen- 
ftret'ch e, sm. pl. Rw. chłosta; rózgi; 


Rund, az runde- Summe suma 
okrągła; okrągło. gu 25 Muthenjtreichen verurtheilen, 
NRu'ndlauf (e8), sm. Gymn. krą- | Rw. skazać na 25 rózg. 


(=4$), sn. 


€. 


| Sa'lzjoole, sf. Bw. solanka Siu'mig, a. opieszały; 
| (żródło wody słonćj); surowica. | €@ulbner dłużnik zalegając 
€au'mjal, sf. Rw. opieszałość; 


Sa'lgwert (-e3), sn. (pl. е) Bw. | 
€au'mjalzi'nien, sm. pł. procenta 


żupa solna. 
Sa'menjiden, sm. pl. Ng. (ber | lub odsetki za zwłokę. 
Blumen) plemniki. Ścabi'nus, sm. Rw. 
Sa'mmlungstafje, sf. (pł. zn) | beijiger) ławnik. 
kasa zbiorcza. SGcanba'l ($), sm. zgorzenie; 
Sanation, sy. Scandalö's, a. gorszący. 
uważnienie. d Scarti'rung, sf. Rw. wybra- 
Sanctio'n, s/. potwierdzenie | kowanie. 
ustawy; zagrożenie kary; pragmas Є©фафі (-c3), sm. (pl. Сй) 
tijche —, Siw. Gsch. Sankcyja (Sank- | Bw. szyb; jeigerer — szyb prosto- 
cja) Pragmatyczna. | padły ¿ub pionowy; donlägeriger 
Sani'ren, va. (heilen, 0. h. auf- | (tonnligeriger) — szyb pochyły 
bejjern, befjer Kerjtellen) leczyć, | lub nieco ukośny. 
wyleczyć, uleczyć; Sani'tung, Ar, sdhadhtfbrderung, 47. Bw. 
f. Sanatio'n. wydobywanie. 
Sanitä't, sf. Siw. zdrowie (po- Sda'dhtfutter (8), sn. Bw. fu- 
| spolite, powszechne); Sanitä't3-An- | trówka ¿ub koszula szybowa, 
| gele'genheiten, s/. pł. Stw. sprawy Sha'htmauerung, s Bw. 
zdrowia, sprawy zdrowia, zdro- | wymurowanie szybu. 
wotne; sprawy policyjno -lekar- Sshahtzimmeruną, y. Bw. 
skie; ©апїиїй'їёбеїбан', s/f. Bk. Stw. | oprawa szybów drzewem; cembru- 
oględziny budynku (podwzględem | nek; cembrowanie. 
zdrowia). Shadenerjagpfliğtig, a. 
G@anitü'të= Compagnie’, sf. | Rw. obowiązany do wynagrodzenia 
(рі. <en) Kw. kompanija (—nja) | szkody. 
służby zdrowia. Gdadlośbit'rge (m), sm. rẹ- 
@anitü'tšz-@orbon , зт. | ezyciel; poręczyciel. 
Stw. Kw. kordon zdrowi. sqdafjprung (-e3), sm. Gymn. 
Ganiti't8: Die'nft (08), зт. | skok owczy; skok z przyciągnię- 
Kw. służba zdrowia. ciem pięt. 7 
Saniti'tsperjona'le (28), sn. Shaft (-e8), sm. (pl. SGüäfte) 
Kw. służba zdrowia. Gymn. drzewiec. 
Saniti'ts=poltzet', sf. Góha'lten, va.: — und walten 
policyja ja) zdrowia. rządzić czóm według upodobania. 
Ganitad'tśrath (=е8), sm. Stw. sńdandgqewe'rbe (=8), sn. wsze- 
Rada dla spraw zdrowia. teczność; wszeteczeństwo. 
Ganiti'ts:fefere'nt(=ent), sm. Sńda'ntbefu'gni$, 7. Stw. pra- 
Stw. referent dla spraw zdrowia. | wo szynkowania. 
Santtd'ts:9tit'dfich tem, s. pł. sgantbewti'(ligung, sf. Stw. 
względy zdrowia; 018 — ze wzglę- | zezwolenie /ub konsens na szynk, 
du na zdrowie. Sńantgewe'rbe (#8), sn. szyn- 
Ganiti'tawefen (n3), sn. Stw. | karstwo. 
urządzenie policyj (—lycji) lekar- Sda'ntha1t8 (-je3), sn. (pł. #ййц= 
skiej. fer) szynkownia. 
Ga'gforderung, 87. Rw. wie- Sdantwirth (ze8), sm. (pł. =e) 
rzytelność zastawna lub hipoteczna. | szynkarz. 
Saggliubiger (28), sm. Ru. S4ńi'rfung, s/.: — der Strafe, 
wierzyciel hipoteczny. Rw. obostrzenie kary. 
Ga'gpoft, sf. (pł. zen) pozycyja edi'gbar, a.: —re Gade rzecz 
(—cja). ocenna. 
Ga'grede, s/. Rw. wniesienie SHhü'ger (-3), Shi gmann (е8) 
sporne (do protokółu). [ne. | sm. oceniciel; szacownik; Rw. ta- 
Ga'gfdhrifjt, sf. Rw. pismo spor- | ksator. 
Sa'gung3=Gebd'd (8), sn. pie- sdha'gihetn (#8), sm. (Рі. ze) 
czywo ulegające taksie. Stw. H. bilet skarbowy 
Sa'$ungszlebertretung, 87. Sqdi'gungq3=:CiD (= sm. Rw. 


—ger 


(Geriht3= 


(Aufbefferung) 


Stw. 


łych) ilość soli; (w płynnych) 
stopieñ słoności. 


przekroczenie taksy. przysięga па ilość; przysięga sza- 
Säu'ferwah'njinn cunkowa. [huśtawka. 
Hik. obłęd opilczy. SHau'tel, sf. (pl. zm) Gymn. 


(208), sm. 


Scheeredufjigen 


Shiirfen 


Shee Yu'ffigen (218), 
Gymn. wsiadanie nożyczkowe lub 
krzyżem. Е 

Gqdeete, sf. Gymn. nożyczki. 

SGdeerzRiejenfprung (es), 
sm. Gymn. skok olbrzymi noży- | 
czkowy. Ч Kä | 

Sheiden, va. irr. (і. Hauptw.) 
rozłączać; rozdzielać; die Ehe —, 
Rw. rozłączać małżonków; sepa- 
rować; йб — laffen, Rw. żądać 
rozdziału co do osób; żądać se- 
paracyi (—cji). S 

sdhetbdbungstla'ge, sf. Rw. Kg. 
skarga separacyjna; skarga o roz- 
dział со do osób. 

Shein (:8), sm. pozór; etwaĝ 
zum — thun czynić со na pozór 
lub dla oka. 

Sheingeidhä'ft (e8), sn. (pl. 
ze) akt pozorny. 

eden pa rang, sf. (pl. е) 
czynność pozorna; à 
zorne. [nie umarł 

zdeintodter (ten), sm. pozo 


5óentung, sf. (pl. sem) daro- | 


wizna; gegenjeitige — darowizna 
wzajemna; remuneratoriidhe —, Ru 
darowizna z wdzięcznoś 
den Todesfall, Rw. darowizna na 
przypadek śmierci; ©che'ntunga 
Bertra'g ( , sm. kontrakt daro- 
wizny. 
sdtót, sf. (рі. sen) Bw. szychta; 
ledige — szychta świątecza; lange 
— szychta półdobowa; turze — 
szychta krótka. 4 [wanie. 

Sótńtung, 5/7. В. uwarstwo- 

Sqdte'bling (28), sm. (pl. 20) 
Stw. wydaleniec; szupasowany. 

Gdgtedóman , sm. (pl. 
männer), Ehie' Dźrichter (8), sm. 
sędzia polubowny. | 
i fiedsrióterlih, a.: —cher 
рти (Sdiedejpruh), Rw. wyrok 
polubowny. 

Gdhiffergewe'rbe (28), 
perstwo. S 

SGótfffagrta:polizet',s/.Stw. 
Stw. policyja (—cja) żeglarska. 

Gdśtfjsfradt, sf. (pl. геп) Sw. 
Н. ładunek okrętowy; przewóz o- 
krętowy 

© фії део (28), sn. (pl. бет) 
Sw. opłata okrętowa; okrętne. 

Sydtffsmiih Le ar, (plł.zn)młyn 
pływający; pływak. 

Sdlagen, va. irr. (j. Hauptw.) 
bić; uderzać; Münze —, Mag, bić 
łub wybijać monetę; den Ball —, 
Gymn. podbijać piłkę. 

Gólagend, ppr. u. a.: —der 
Beweis dowód w oczybijący lub 
oczywisty. SC 

©ф1й'ает (8), sm. bitnik. 

Gdligeret', sf. bijatyka. 

edla'gfertigłett, s/. 
wość do walki ¿ub do boju. | 

Sq4óla'g wort es), sn. (pl. їрдї 
ter) wyraz główny; wzkaźnik; 
hasło. SEN 

SH län geliau (е8), sm. бутт. 
bieg wešykowaty. 

SHleierlehen (215), sn. Stw. 
lenno po kądzieli. 

Gqóle'jten (28), sn. Geog. Szląsk; 
Cher: und Niederidhlefien, Geog. 
Szląsk górny i dolny. ` ` 

@dliegem, va. irr. (1. Hauptw.) 


sn. 82у- 


goto- 


zamknąć; zamykać; %mdn. in etten 


—; Rw. w kajdany okuć kogo; qez 


działanie po- | 


s; — OUT | 


umówione; eine Berjammlung, ein 
Protocol — zamknąć lub zakoń- 
czyć rozprawę, protokół; баё айт 
fdjlieft rok się kończy; einen Wer- | 
trag — | 

SGdlupfwintel, (8), sm. kry- 
jówka; przechowek. | 

@d lu (fies), sm. (pl. Фф) 
zamknięcie; — der Rechnung zam- 


зп. | fójloijene Gejellfhajt, *towarzystwo | Gdreibłundig, a. umiejący 


zawrzeć kontrakt. | 


knięcie rachunku; — des Friedens, | 


Stw. Kw. zawarcie pokoju; den — 
einer Sache machen zakończyć rzecz; 


ber — fteft feft postanowienie trwa; | 


einen — ziehen wnioskować; —, 
Gymn. zetknięcie. 
Gq4lugbeme'rtung, 37. uwaga 
ostateczna. 
| eglu'kbert'ht (e8), sm. raport 
zakończający lub ostateczny. 
Сфи Бете пиіпір Ge), sn. 
Rw. Orzeczenie stanowcze. M 
ëdlugiaiíiunag, sf. (Entidlup- 
fajjung) postanowienie; decyzyja 
(—zja). 
Gdlu'gnote, sf. karta umowna. 
€dluidrift, sf. Rw. pismo 
końcowe; tryplika. 
Sólu'gverhandlung, $7. roz- 
| prawa ostateczną. 
Sh lu'gverhó'r(-8), sn. Rw. osta- 
tnie przesłuchanie (w śledztwie). 
edńlu'g:Bo'rtrag (e), sm. 
wniosek ostateczny. 
edlwg=że'ttel 
karta umowna. 
Gchme'[zen G8), sn. Huk. wy- 
tapianie. 
Gdhmie'rgelb Geëi, sn. nale- 
żytość (pocztowa) za smarowidło. 
Gdgneibderji'g (08), sm. бутт. 
siedzenie krawieckie. 
Sdneitder-Sigwedhjel G), 
|sm. Gymn. zmiana siedzenia kra- 
wieckiego. 
| edgnetbderipruną (208), sm. 
| Gymn. wskok krawiecki. 
| @djnellsQanf (e8), sm. Gymn. 
| szybko-bieg. 
Gdne'llen, va. U. tn. 
odprężyć. 
Gdne'llgang (e8), sm. Gymn. 
prędki chód y 
Sdnittzeit, sf. Law. (be8 reiz 
fen Getreides) żniwo; żniwa. 
edóffjengertht (es), sn. (pł. 
ze) sąd ławniczwy. ` i 
SGhö'pfen, va.: EL Urtheil —, 
Rw. orzec lub wyrok wydać; za- 
wyrokować; Berdadht — podejrzy- 
wać; powziąć, mieć podejrzenie. 
Schoden, en. Gymn. kopować. 
Gdo'tter (28), зт. szaber; — 
aug dem luffe (Plup-Sdhotter) wir. 
С фта д (ihief], ad. Gymn. skośno; 
nawskos. 
eqdrante, sf. (pl. n), Grane 
ten, sf. pł. granica; szranki; die — 
iiberjchreiten, * przestąpić granicę. 
| Sóraube, sf. Gymn. śruba. 
Sdgrauben-Aufjigen (8), sm. 
Gymn. wsiadanie śrubowe. 
Ghrei'bart, sf. (pl. zen) styl; 
sposób pisania; anżiigliche — u- 


(28), sm. H. 


бутт. 


pisać. 

eqórtftfithret G), 
mający pióro. s 

©фтї{111@, a. pisemny; —, 
ad. na pisemnie; —ches Verfahren, 
Rw. postępowanie pisemne. у 

@driTt[idyteit, sf. pisemność. 

Gdrijtjeger (-8), sm. Bchdr. 
składacz; zecer. 

Gdhriftwedfjel (28), sm. kore- 
spondencyja (—cja); znoszenie się 
pisemne. 

@ d) rot (ze8), sn.: — und Bom Der 
Miinze, Mzw. próba i waga monety. 

6d u'bpa$ (es), sm. Stw. karta 
wydalenia. 

Gdu'lbehó'rhe, sf. (рі. N) Stw. 
władza szkolna. 

Sdu'lbeju'd (-e3), sm. 
szczanie do szkoły. 

64fu'[bitdjer:Berfhlei'p:Die 
rection, sf. Bchh, wydawnictwo 
ksiąg szkolnych. ` з | 

Gńhuld, sf. wina; Ме — auf 
шоп. іфіебеп zwalać winę na 
kogo; е8 haften Sculden аці ben 


sm. trzy- 


uczę- 


| Gütern ciążą długi na dobrach. 


eGdhuldbar, a. winowaty; wy- 
stępny. 

Ssdufdbetrag (se8), sm. (pl. 
211100) dług; ilość długu; kwota 
należna. 

@dudbbtrief (e8), sm. (pl. =) 
oblig; skrypt; rewers; karta ręczna. 

Gdgu'lden=:Urre'ft (e8), sm. Rw. 
areszt na długi. [długa. 

Ggu'lden=Me'ft (268), sm. reszta 

Gdgu'idenfta'nd (e8), sm. stan 
długów. 

Góguldforberung, 5/. (pl. sem 
zobowiązanie; należytość; wierzy- 
telność. 

ehu'ldfrage, sf. pytanie co 
do winy. 

Shu'ldgefa'ngener (nen), sm. 
Rw. uwięziony za długi. 

Gdhu'l+Diitrt'ct (#8), sm. Stw. 
okrąg szkolny. 

sdu't=Diftrict8 = Фи, 
sf. dozór okręgu szkolnego. д 
| ефитоід, а. dłużny; winien; 
| Smbm. — fein być komu dłużnym 
| lub winnym; ber Untergeordnete 
ijt feinem Botqejegten Gehorjam — 
| podwładny winien posłuszeństwo 
| przłożonemu; der Belangte (ie: 
Пале) it — den Betrag au Des 
zabien, Rw. pozwany jest obowią- 
zany tę kwotę zapłacić; eines 
Berbrechenś — ein ш. być win- 
nym zbrodni; dopuś się zbrodni; 
bie ge MHtung verleen ubliżać 
należnemu uszanowaniu. 

sdguwidiq:Ertlirung, 87. 
Rw. potępienie lub uznanie za win- 
nego. : 

@dulbpapiere, sn. pł. zapisy 
długu; obligi. 


szczypliwy lub dotkliwy lub ura- 


źliwy sposób pisania. 


Gdhreibgebiió'r, sf. (pl. =en) | 


| należytość za przepisywanie; prze- 


piśne; Rw. kopijalija (kopjalja). 


Ggret'bgejdha'ft (e8), sn. pi- 


sarstwo; biuro pisarskie. 


SHu'lfad (-e3), sn. (pł. =їйфет) 
| zawód; wydział szkolny. 
| ©фи1їопо $, sm. Stw. fundusz 
| szkolny. 
| s4gwljinger (8), sm. (bet den 
| Suben) szkolnik. 
Gq4ńu'lwej en (n8), sm. 
ctwo; uczelnietwo. 
Gduizwang (8), sm. Stw. 
przymus szkolny. ZEE 
Shiren, va. Bw. poszukiwać 
(kopalin). 


szkolni- 


©®ш{е 


бф тет C (28), зт. Ви. szurfarz; 
poszukiwacz. 

Sdu'rfjhacdht (z3), sm. Bw. 
szyb poszukiwania. 

©фи'т{{ф ein (28), sm. Bw. pismo 
na poszukiwanie. 

Sdu'rfzeihen (8), sn. Bw. 
znak szurfowy; znak wyłączności 
górniczćj. 

Sdi'ttung, sf. Ldw. овер; 
Stii'ttungszErge'bnig, Shit ttungóe 
Stejufta't (ze8), sn. Zdw. wymłot. 

S dfu'gbii ndn ip (ffe), sn. Stw. 
przymierze odporne; Sdu'ge und | 
£Zru'gbiindnig ( (=1їе8), sn. Stw. pry- 
mierze odporne i zaczepne. 

Sńdu'gherrlihteit Shu'ge | 
Hoheit, sf. Stw. protektorat; o- 
pieka. 

@duts@taat (-e8), sm. (pl. 
зеп) Stw. Państwo pod opieką bę- 
dące. | 

Sdhug:3ol[[ (eg), sm. (pl. 
=%010) Sto. H. cło opiekuńcze. 

SHwabenjpie'gel 68), sm. 
ей Litt. zwierciadło szwabskie. 

Gdwabden Eng), sm. Rw. wy 
ziewy duszące. 

Gdjwi'gerfhaft, s. powin- 
nowactwo. 

Shmwän'gerung, ar impregna- 
cyja (—cja); zapłodnienie; nasy- 
cenie (czego czém). 

Sńfwdirzerbanbde, 
banda per AEN 

Gdhwa'be, sf. Gymn. wzniesie- 
nie się. 

Gdhwebebau'm (28), sm. Gymn. 
równoważnia. 


sf. Ru, | 


| czelnik wydziału; szef sekcyi (se- 


Scontratio'n, sf. H. etc. wza- 
jemne potrącenie (mi dzy kilkoma). 
Gco'ntro (=8), sn. H. etc. spra- | 
wdzenie kasy; skorowidz archi- 
walny; wykaz. 
Scrutt'nium ( sn. (pl. =піеп) 
obliczenie głosów; zbadanie (ma- 
jących przyjąć święcenia). 
€ectionëbefu nÒ (a е8), sm. stan 
rzeczy sekcyi (sekcji) 
Sec Chef G), sm. na- 


kcji). 
Secunda'nt (zen), sm. (рі. em 


Secundair, a. тас dny. 

Gecunda-We' Gjel (#8), sm. H. 
drugi okaz wexlu. 

Secu'ndogenitu'r, sf. drugo- 
rodztwo; druga linia, 

See:-Geri'htsbarteit, sf. 
Stw. sądownictwo morskie. 

See'-Weje'g (e8), sn. (pł. ze) 
Аш. Rw. ustawa morska. 

See'hafen (=8), sm. (pl. -häfen) 
Głó, port; ostoja. 

Se c rę sf. Kg. piecza dusz. 

See'[jorger (z8), sm. Kg. ple- 
ban; pasterz duchowny. 

Gee'wurf (e8), sm. Sw. wrzu- 
cenie do morza. 

Set'gerjha'ht (e8), sm. (pl. 
sfchiichte) Bw. szyb prostopadły lub 
pionowy. 

Settenfprit'nge, sm. pł. Gymn. 
skoki z boku. 

Settliegeha'ng(-3), sm. Gymn. 
zawieszenie w leżeniu bokiem. 

Sei 't[tng8, ad. bokiem. 


sekundant; pomocnik pojedynku. | 


kupna i uporządkowania służe- 
| bności. 
| Serbitu'ts=:J$nhaber 
dzierżyciel służebności. 
e'geijen (28), sn. Huk. dłuto; 
klin. 

Siderfeitsdie'nft (e8), sm. 
Stw. służba bezpieczeństwa; służba 
policyjna. 

Si'herhei 
nie zabezpieczer 
kojmi; zabezpieczenie. 

Stderheit3 = ka bregel, sy. 
(pl. =n) kodek bezpieczeństwa. 

Stdherheits=Prote'jt (-e8), sm. 
Rw. H. protest w celu zabezpie- 
czenia się. 

Siderheit3=-Wa'he, sf. straż 
bezpieczeństwa; straż policyjna. 

Sidt, sf. okazanie; аці —, H. 
za okazaniem; nad) —, H. ро oka- 
zaniu; out oder nach — zaglbarec 
Wechfef, Н. wexel płatny za oka- 
zaniem lub po okazaniu 

Si'htwedfel ( зт. Н. wexel 
okazowy. 

Sie'bfegen (#8), sn. НИК. płó- 
| kanie w wisz sh sitach. 

€@iedenbaus Cies), sn. (pl. 
zhäufer) Siw. Hik. dom kalek; dom 
przytułku starców. 

Siedehau'8 Gen, sn. (pl. hän- 
jer) Bw. warzelnia. 

Ste'gel (28), sn. pieczęć; ђаё 
betdriicten przyłożyć lub wycisnąć 
| piec ес. 

Gie 'gel-Erbre'hung, s.: еј: 
genmictige — naruszenie pieczęci. 

Signaleme'nt ($), sn. opis o- 


Qei'jtung, sr. da- 
złożenie rę- 


Sigung Staatśwr|acje 


Special -Ausweis (-je3), sm. gefóofienen "üben skok z stulo- 
wykaz szczegółowy. t | némi nogami; — mit Бо skok 
Lol: Commiffion, s| z wykrokie — mit Borfprung 


mieé prawo zasiadania i głosowa- 
‚ Gymn. siedzenie; Si'gauj= Ё: 
Ge SPEC St 
geht ee a a (—sja) oddzielna. | skok z przedskokiem; — zum GR 
posiedzenie; obra- Gpecia'l=Unterfuhung, s/. | skok до podporu. > 
); eine — eröffnen śledztwo ee Aën e. а Pepa asa ngbein (ze8), sm. noga 
agai edzenie e — auf Gpecia'[ = Bo'[ [mach skoczna. r = 
et үл e Do posiedze- ` zen) pełnomocnictwo szczegółowe. Spru ng brett „ (e8), sn. (ph 
i ` Species-facti, sf. Rw. opis sbtetter) odskocznia. s 
"en i ; гурз 7 Š @putlo8, a.: —jeg есбтефбеп, 
Gtgungsperiode, sf. Stw. etc. ` wypadku. п | Ro. zb рл ЕА 
okres posiedzeń; kadencyja (— cja). Spe'cieżstau'f (es), sm. H. | Rw. zbro ez śla o CC 
Stgwedjel (28) т. бутт. | kupno rzeczy oznaczonćj. | Staat (es), sm. (pl. геп) 
ат i ©ресїта'1=9 je Nu. | Państwo; einen — im Staate bile 
zmiana siedzenia ; przesiadanie. Spectra'l=Unaly'je, sf. NA. | м, А Ee NIKE 
Gt'gwelle, sf. Gymn. otoczenie | rozbiór widmowy. | DCH. ad Er gl 2а 
w siedzeniu zołowrot w siedzeniu. Speditions=Gefchift (e8), | stwie; bom тае бео e jein być 
Gocta'l+Demotra't (геп), sm. | sn. (pł. е) H. przedsiębiorstwo | płatnym ze Е ат de pu joma 
+ =en) Stw. socyjalisto- demokrat. | przesyłkowe; spedycyja (—cja). | Staa'ten pie nd (= 20 m Ў ие; 
ocia'lbemofra'tijch, a. so- ена rë: Бош n, sf. | związek państw ; związek państwo- , 
i rzes owe; spedycyjne. nw 
cyjalisto- demokrasi CE See epelhe, RA OWE AR © ©{аа'8#9паейб'с1дет Egen), 
Salis а аш) рае otoczenie w zawieszeniu па та- | sm. Siw. poddany; obywatel Pań- 
WEE п), : sm. (pl. =en) | miona tyłem; kołowrot ramienny. | stwa. 
Stw. socyjalista (socjalista). Gpet'henqgrt'ff (се), sm. бутт. | 
Gocietd't, sf. (pl. еп) H. еіс. | chwyt sprychowy lub paluchowy. w. krajow Wd í SÉ 
spółka. Gpei'henla'ge, sf. Gymn. poto- SGtaa't3:d'nge EE oC 4 
odomie', samcołoztwo i żenie sprychowe ¿ub paluchowe. | (pł. zen) Stw. Ерка pub na; 
samkołoztwo; nierzad miedzy 080- | ері He sf. Gymn. wrzeciono. | sprawa Tanen ea ER 
bami Léi samćj płci. | za bjigen (nê), sn. Gymn. Staa tŠ а E а Жыкы уы. К, К 
Soh'le, sf, Sobh'[gejtet'n Lë ZS die, w rozkroczu. wälte) Stw. Rw. ie a 
sn. Bw. spód lub dno chodnika lub Spretge, s rozpiętka. dowy; rzecznik RRT z z E 
sztolni; —, Gymn. podeszwa. Gprei'gen, va.: borwirt$ —| Gtaa' Ра ) ú Ee 
Soh'lenftra'he, ar, Ви. |. Stra'= wznieść nogę w przód; jeitivirt3 8 | Re. urząd pub R zT Pas 
genbau'. — wznieść nogę w bok; riichwirta | ryja (—torja) publicz ą 
wi la: t: aB r (ге8), sn. Stk. rok | — wznieść nogę w tył. | dowa: Dber-Staatëanmwaltidaft pro- 
CH Ree, Spe'rre, s/.: gerichtliche —, Rw. | geg, (—torja) rządowa wyż- 
 Golennitä't, sf. uroczystość. | sądow. e opieczętow anie; — deg (ег 
Golenntitatszenge (en), зт. | haltes (Gehalts ретте), Rw. wstrzy= 
viadek uroczysty. manie płacy. т Š 
p liba'rz$aftunq, s. Rw. H. @pevrr Abnahme, s. Аш. | 


aa't32W' ngehd'rigłeit, зу. 


Staatsauflage, sf. (рі. =n) 
| sto. danina publiczna. 
| Gtaa'tśbauten, sf. pl. Stw. 
budowle publiczne lub rządowe. 


Sdwebebei'n (-8), sm. бутт. Sei'tjhwebe, sf. бутт. wznie- | soby; rysopis. 

wzniesiona noga. sienie boczne. | Signatur, sf. podpis; ozna- 
SHmwebeha'ng (е), sm. Gymn. Set'tfjdhwebekhang (е5), sm. | czenie. 

zawieszenie; im — we wzniesieniu. | Gymn.wiszenie w zniesieniu boczne. Gigniren, va. oznaczyć; 
Sh w e'be ho'l me, sm. pł. Gymn. Sein Ce), sm. бутт. віе- | pisać; cin Wllerhóchit fiar 

poręcze wiszące. dzenie z boku. Juch, Stw. prośba przez Naj 


skojmia solidarna; odpowiedzial- | 
ność solidarna. 

So'lidum (in), ad. solidarnie; | 
jeden za wsz ystkisc `h, wszyscy za | 
jednego. 

Soll, sn.: — und Haben, H. | 


zdjęcie pieczęci. 


Gpetrr=:Beri'ht (2—8), sn. Rw. | aa'tõbea'mter (ten), sm. u- 


raport opieczętow ania. 
Sperr=Gommtjjd' 8), sm. | 
Rw. delegowany do opieczę 
Sperrftunde, s. godzina za-| Staa'tsfo'rften, 
mykania (bram). | rządowe 


 tan'tsform,s/ 


sm. pi 


| rzędnik publiczny lub rządowy. 
. (pl =en) forma 
owania, | rządu; skłąd Państwa. 


lasy 


Gdhwebeta'mpf (e8), sm. | 
Gymn. Ap да równoważni. | 
© web vn. Gymn. wznosić | 


ig chwe'bere'ct (e8), sn. бутт. 
drążek wiszący; trapez; orczyk. 
SHmwmebewe'Hfel (28), sm. | 
Gymn. zmiana wzniesienia. 
Sdhwengel (8), sm. бутт. | бе’ (nn bejhd'digqung, 87. ka- 
le 


pomyk. 


©фіет, o: {фшете Polizei- 


Nebertretung, Rw. ciężkie poli- | (= sm. Philos. popęd zachowa- 
cyjne przestępstwo. осту. 


© dwie geriob' n (ze8), sm. (pl. 
sjöhne) zięć [nice. | 


Sówi' m móa nt, sf. Bw. płyt- | Im — własnym nakładem. 


Shwi'mmhan at e8), sm. Gymn. 


zawieszenie (tęczowe Гир) łukowe. | | morząd; autonomija (—mija). 


6ń5wtnge l ( 
tigirpferd) koń. 

Sdwitgen, va. u. en. irr. @. | 
$auptw.) Gymn. wywijać. 

Sdhwó'ren, va. przysięgać ; іф | 
śdhwóre bet Gott, Rw. przysięgam | 


, sm. Gymn. (Bole 


Bogu; einen reinen Eid —, Rw. | gebiih'r. 


przysięgać szczórze. 
sdwu'ngfjetl (28), sn. 
wywijadło. 
Є фии gitemmen ( 
Gymn. wspieranie z wywij: 


| zamoistny; дет 


| wolny; własnowładny. 


| [татай półroczn 


Сей ), sm. бутт. pod- 
pór z boku. 

Ge'lbftftindiq, a. samoistny; 
| samodzielny; —ge Unitalt zakład 
Begtrfsadjunct, 
samodzielny adjunkt powiatowy. 
CSe'lbjtbere'httgt, a. własno- 


ctwo własnowolne. 
e[(bjterhaltungq3:Trieb 


ë Бет bithii [fe , s/. pomoc własna. | 
e'[bitverla' g (+8), sm. Bchh.: 
ebftoerma (tuna, 87. ва- | 

Semejtra'l:Briifung, sf. eg- 

popis półroczny. | 


Sena'ts$:Prijide'nt (геп), sm. 


niora't (28), sn. starszeństwo. 


ego Pana z 
St(berwif'rung, sf. Stw. H. 
waluta srebrna. 

Simulton: oder Geiommt- 
fypothe't, sf. (ni, =еп) Rw. hipo- 
teka rozciągniona lub zbiorowa 
lub łączna. 
Ginqula't=Succejjion, “a. 
Rw. następstwo szczegółowe. 
Sinn (eë), sm. (pl. ze) myśl; 
im Sinne deg Gejegeż wird ver 
ordnet, Stw. w myśli (w duchu) 
ustawy rozporządza się; den — 
сіпе& Geje erfliren, Rw. zna- 


| czenie lub myśl ¿ub ducha ustawy 


objaśnić; buchjtablicher — znacze- 
nie dosłowne. 
€imneštüwudaung, s. Philos. 
złudzenie. 
Si'nnegverriidung, s/. Hik. 


| pomieszanie zmysłów. 
Siw. Rw. przewodniczący wydziału. | 


Gtnneśberwi* Trung, sf. Hik. 
zwichnię cie umysłu. 


nfarie, 87. H. |. SRü ler: | 


Separa't:U'bdrud (205), sm. 
pl. =Driicte), Bchdr. Litt. odbitka, 
Separa't=Bo'tum (8), sn. (pl. | 
Ср zdanie oddzielne. 
equeftriren, va. Stw. Rw. 


€@dmurgeridt Le ), sn. (рі. ! zajmowaé sądownie; sekwestrować. 


зе) Stw. Rw. sąd przysięgłych. | 
бсо nto 


SŚcontriten, va. H.: dte Caffe | t 


Servit w Е, sf. Stw. służebnoś 


), 2С. |. Diśco'nto, 2с. | Gru'nde €erbitutt służebność grun- 


owa lub схожа; Serbituten-U' 


H. etc. obrachow ać lub obliczyć | löjungs- und Reguli'rungs-Comm 


kasę. 11 


nneśborjpiegelung (Sal 


| шсіпайоп), sf. Philos. отат. 


Siftirung vstrzymywanie; 
odkładanie nadal; zawieszenie (u- 
chwały) 

tuatio'n, s/f. Geog. położe- 
nie; Situati'onsplan (e8), (pł. =plii: 
le) Geog. Kw. plan położenia lub 
sytuacyjny; itui'rt, pp. u. a. 


położony; leżący gdzie. 


St'g (-€8), sm. (pl. ze) siedziba; 


miejsce do zasiadania (w radzie, 


o'n, Stw. komisyja (—sja) do wy- | w sądzie); — und Stimme Haben 


dług i należność. 
Solwtum (in), ad. w miejsce 
zapłaty. 
Somnamóult'smuśg, sm. Hik. 
sennowłoctwo; nocobłąd 


Spie'l=Ginlage, At. stawka. | Gtaa'tsgenojje Gn), sm. (pł. 
Spi'nnidhurdigteit, 87. po- | =n) w spółoby watel. 
winność przędzenia. Staa't8:Gert'htsho f (08), sm. 
SGponja'lien, sn. pł. zaręczy- | Trybunał Stanu. 
Zo'nderinterejje (-8), sn. in- zrękowiny. Śtaa'tząrunDd UŻYC (рі. 
s oddzielny lub odrębny. pontaneitü't, af. własno- | =grilnde) Zon, powóc polityezny; 
So'nderna'hfolge, s. nastę- | wc Iność. 2 | (Grund und Boden) zasada Państwa. 
t Spo'rcogewi'Ht (208), sn. H.| @taatëqru E а): sn. 
So'nderre'ht (ze8), sn. (pl. se) | waga ryczałtowa. (pl. sc) ustawa zasadnie ań- 
ma t 4 si @predyenb, ppr. ц. a.: bie їйї | stwa; konstytucyja (—tucja) Pań- 
Go'nderjte'[lung, 57. stano- | den Angetlagten —ben Bewetje, Rw. stwa. | . it Ge); EE 
wisko odrębne ¿ub oddzielne. dowody przemawiające za obwi- Staa Ge 2 Се Аз Wei e 
So'nderverbrehen (në), nionym. А d dobra Soe KE £ ә SĄ: (ka- 
przestępstwo odrębne. Spre'nqar beit, s/. (pl геп) Bw. meralne); dobra rządo naro- 
‘п R | robota świdrem i prochem; robota | dr же. 
ошто strzelana Gtaatsśhau'shalt (-e8), sm. 
закот оа к prengel (28), sm.: — eineś | | Stw. gospode arstw o ne arodowe. 
Soole Rejeryoir (- Geri'htes, Stw. obręb, obzęb, obwód | Gtaa'tstajjen=AU'nweifung, 
zbieralnik; solankościek. sądowy; — einer Sirhe, Kg. para- | sf. ‚ (pl. =n) asygnata skarbowa. 
Goofenwa'ge, sf. Bw. stono- | fija (—fja); y dyjecezyj (djecezjs A). Gtaa'tstlugheit, sf. Philos. 
mierz. €prie'bel Gë), sm. Gymn.szcze- | polity ka. PN В 
So wafr тіт Go'tt helfe! Ro. bel. | [eznia. | Staa ш Gei, e? (pl. 
tak mi Panie Boże dopomoż! | Springel (28), sm. бутт. sko- | #münner) mąż SCH gece: S > 
Span niti b (e8), sm. Gymn. | © ртіп деп, vn. irr. (f. $auptw.) | x Sta а tŠ е l = е bie pl. fundusz 
podpór rozciągły ; rozparcie. skakać. Й Boeing cr ры Ge q 
Spa” rtafjenbii'he (he n ), | Spri' ng itab (-e8), sm. (pl. =ftiibe) | © та! as eno po'[ GŠ), sn. Stw. 
Gnortoiienbidletn (= ү | tycz; żerdź. monopo. arbowy. 
| 
| 
| 


pstwo szczegółowe. 


Д ек (do kasy 0- Sprud (ze8), sm. (pl. Sprite) : | Sta a'tspapie're, sn. pl. Stw. 
książka wkładek ( h ER Se Se H. papiery publiczne. A 
sf. poród spó-| ©pru' chreif, a. Rw. gotowy do та Аар, ng, At, egzamin 

późniak. | osądzenia lub orzeczenia, | rząd Wy. S А - ei 
we M o'rner Gig sm. | ren ng Ces), sm. (pl. Springe) taa taftret dh Ge8), sm. za- 
Gpeceret-Waarenfha'nd=e | Gamm, skok; — von ber Stelle skok mach polity R BYE 
Lung, 87. (pl. zen) H. handel ko- | z miejsca; — mit Anlauf skok z „Staa tej at Je айг (pl. ) 
rzenny ' rozpędem Zub rozbiegiem; — mut | Phiłos. |. aa't3grun0. 


szczędności). 
Spi'tgebu'rt, 


Śtaatświjjenfhaften 


Sinn" tamilleni@aften, sf. pl. 
Philos. umiejętności polityczne. 

Stab 3), sm. (pl. Stäbe) Kw. 
sztab; iiber enn, den — brechen, 
Rw. osądz kogo na śmierć; —, 
Gymn. kij; Sta'bfprung (e е8), sm. 
Gymn. skok o tyczy. 

Gtabt'l, a. stały. 

Sti'btijdh, a. miejski; — dele: 
girtes Bezirtsgericht, Siw. sąd dele- 
gowany miejsko-powiatowy ; —iche 
Gefälle, Sie, niestałe dochody miej- 
skie. [lownia. 

Gta5'[ihmiedDe, ar. Hut. sta- 

Gta'mmtapita'l (28), sn. (pl. 
staliet) kapitał zakładowy. 

Sta'mmwirthidhaft, sf. go- 
spodarstwo piérwotne. 

Gta'mpfe, sf. Htik. stępa; bijak; 
fasculee; tłuczka 

Sta’ nipfe n, va. u. vn. бутт. 
tupać. 


Stand (:€8), sm. Gymn. postawa; | 


—, Ru. einen %liihtling au Stande 
bur Verhaftung] bringen poimać 
zbiega. 

Stäü'ndhen (#8), sn. (Martit 
#ünbden, (einer Marttitandplag), 
МН. stragan; kram; Gta'ndchenbe- 
hu ni, sf. Stw. prawo straganu. 

Sta'ndeśmi'big, а. u. ad. stó- 
sowny do stanu; podług stanu; 
przyzwoity; —ger Unterhalt, Rw. 
przyzwoite utrzymanie. 

Sta'ndhaft, ad. stale; state- 
cznie; dostatecznie; — rechtfertigen, 
Rw. dostatecznie usprawiedliwić. 

eti'ndiq, a. stały; —ger Uif- 
enthalt stały pobyt; stałe mie- 
szkanie; —ge Commijfion, Siw. Rw. 
komisyja (—sja) nieustająca. 

Gta'ndbein (сед), sn. Gymn. 
noga stojąca. 

Sta'ndtjch, a. Stw. stanowy. 
Sta'ndort(-e3), sm.stanowisko; 
— be8 Gertchteż, Siw. miejsce urzę- 
dowania sądu ; aufierha(b deg Stan 
orteg deg Gerichteż, Rw. po za miej- 
scem sądu; Ggmn. stanowisko. 

Standreht, SGtandgeri(ht 
(e8), sn. Kw. sąd doraźny lub nagły. 

Sta'ndrehtlid,a.: —cheż Ber 
fahren, Kw. postępowanie doraź 

Sta'pelge' 10 G değ), sn. H. skła 
dowe. 

Stapelpla'g (-e8), sm. (pl. 
zpliige) Geog. H. skład; miejsceskła- 
dowe. [składu. 


, 


Sta'pelre'd t (ze8), sn. H. prawo | 


Sta'pelwaa're, 


. (pl. її) H. 
towar składowy. 


Sta'tthaft, a.mogący byćprzy- | 


jęty; dopuszczalny ; słuszny ; —te 
Gründe, Rw. powody uzasadnione. 
Gta'tthalter (8), sm. Stw. na- 
miestnik; — bon Galizien, Stw. 
namiestnik w Galicyi (-ејі). 
Gta'tu38, sm.: — einer Behörde 
poczet osób; stan osobowy. 
Gte'hvieh (-e8), sn. Ldw. nie- 
rogacizna; trzoda chlewna, 
Ste'dórtef lid, a.: —verfolgen, 
Rw. ścigać listem gończym. 


Ste'hen, en. irr. (j. $auptw.): | 


in gutem Einvernehmen mit Smbnt. 
eben być z kim w dobrém po- 
rozumieniu; bei тот. in Arbeit 
— być u kogo na robocie; unter 


Jmdś. Gewalt oder Gertchtsbarteit | 


— podlegać czyjćj władzy lub wła- 
dzy sądowój; zu Gebote — być na 
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czyje rozkazy lub usługi; eé8 Debt 
ju erwarten trzeba się spodziewać; 

3 Weit feft jest rzecz niezawodna 
е8 Debt noch dahin to jeszcze wat- 
pliwe łub niepewne; im Berdachte 
eben być w podejrzeniu; być po- 
szlakowanym. 

Steffhwung (е5), sm. Gymn. 
(aug dem шение), zemkniecie 
się do stania z zawieszenia na 
kolanach. 

Gtehfprung (<t8), sm. Gymn. 
skok do stania. 

Stetfwippen (n8), sn. Gymn. 
wywijanie wymuszone. 

Steiger (25), sm. Bu. stygar; 
dozorca robót górniczych. 

Stelle, sf. (pi. zn) miejsce; — 
aug einer Schrift, aug einem Buche 
ustęp; auf der — (jogleich) natych- 
miast. 

Stellen, va. stawiać; einen 
Beugen oder Biirgen vor dag Gericht 

Rw. stawić świadka ¿ub porę- 
czyciela przed sądem; etwas dahin 

(unerörtert lajjert) zostawić bez 
rozstrygnienia; nie rozstrząsa 
nragjtiidte —, Rw. zadawać pyt 


występować z pretensyją (pre- 
tensją); etwaś richtig — sprawdzić 
co; in Empfang —, H. etc. wykazac 
na dochód; einen Antrag — цс 
nić wniosek; dać wniosek; wnosić 

Stellung, ar. (pł. en) stawia- 
nie; postawa; pozycyja (—cja); 
amtliche — stanowisko urzędowe; 


przed sądem; — zum Militair, K 
odstawka; —, Gymn. postawa. 
Ste'llung3=M'mt (ze8), sn. Kw. 
urząd odstawniczy. 
Ste'[lungs=Bezt'rt Gesi, sm. 
Kw. okrąg dostawniczy. 
Ste'llungśltjte, 
lub spis popisowych. 
te'flungspflt'tig, a. 
popisowy. 
Stemmen, vn. Gymn. 
Stemme bungen, 
бутт. ćwiczenia we wspieraniu. 
Ste'mpel-A'nftand (-e8), sm. 
Rw. zarzut stęplowy. 
Ste'mpelbefu'nd (:е$), sm. do- 


strzeżenie przewinienia stęplowego | 


lub defraudacyi (—cji) stęplowćj. 

Ste' mpelfret', ad. wolne od 
stępla; eine Urfunde — behandeln, 
Rw. wydać akt bez stę pia. 

Ste mpelgeb re'che (+8), sn. 
| Stw. Rw. еланы р es eye 
wada steplowa. 

Ste'nipelma'rte, 
znaczek stęplowy. 

Stembpelpfli'httg, a. podle- 
gający stęplowi. 


sf. (pl. =n) 


Gte'mpefverfitrguną, s. Rw. | 


uszczerbek stęplowy. 


Stempelvormettung, s. | 
| (kijem). 


prenotacyja (—cja) stęplowa. 
Gterbmatri'te [, ar, Ste'rbe< 
| теді ет (28), sn. Stw. akta zejścia; 
księgi zmarłych. 
©teu'erbewi'[ligung, ar. Stw. 
zezwolenie na podatki. 
Gte'uetrfu'f (e5), sm. Stw. stopa 
podatkowa. 
SGtewergefder=A'bfuhr, s. 
Бар. odesłanie podatków. 
Gteu'ertraft, sf. She. siła po- 
айны. 


nia; eine Forderung (gegen топ ) | 


| — bor Gericht, Rw. stawienie się | 
| ka ogólna dla dłużników; 


| iehaften im andel 


sf. Kw. lista | 


Stollenftrjte 


Gteu'erna'hjiht, 87. zwolnie- 
nie od podatku. 

Sten'erumlegung, sf. roz- 
kład podatku; repartycyja (—cja). 

Steu'erverwetgerunqg,s/.Stw. 
odmówienie podatków 

€teu'erzujchlag, (= 
(pl. digne) Stw. dodate 
datku. 

6tthhaltig, Sti'Hhältig, a. 
dosadny; ważny; gruntowy; Der 
Beweis ift nicht —, Rw. dowód ostać 
się nie może. 

Sttdhprobe, 37. H. próba wy- 
rywkowa. 

Stidtag (eë), sm. H. ete. dzień 
dostawy. 

€tie'ffimb (-e8), sn. (pł. =der) 
pasierb; pasierbica. 

Stiften, va. fundować; zakła- 
dać; gejtiftete Grunbdbwirthichajt osa- 
da lub dziedzina włościańska. 

Sttftling (26), sm. wychowa- 
niec instytutowy ¿ub funduszowy. 

Sttiftstirdhe, ar Kg. kolegijata 
( -gjata); katedra. 

Stiftśmejje sf. Kg. mszą 
funduszowa. 

Sttjtungsbehó'rde, 37. Siw. 
zwierchność fundacyjna. 

Still. a. GRA jtille @ejelle 
jchaft, W. spółka komandytowa. 

Sti'llfdwetgen Enë), sn. mil- 
czenie; Ўто. ewtgeś — auferlegqen 
nakazać komu wieczne milczenie. 

Sttlljgwetgend, PPr. u. a, 


её), sm. 
k 


do po- 


| dorozumiany ; —, ad. milezkiem, 


Sti'[ljtand (-e8), sm. spoczy- 
nek; — der Rechtspjlege, Rw. zwło- 
mora- 
toryjum (—rjum); — in den Ge 
zawieszenie 
czynności; nieczynność w handlu, 

Stimme, sf. (pl. =п) głos; feine 
— {йт Jmdn. oder für etmaš geben 
dać głos za kim łub za ёш; 
Mehrheit ber Gtimmen większość 
głosów lub zdań; Gig und haben 
wchodzić do rady; zasiadać w ra- 
dzie z głosem stanowczym. 

Сі тшеп (іп ђе (ід геі, a, 
jednomyślność. 

Stitmmen=Glet'chhett, sf. ró- 
wność głosów. [nie. 

Sti'mmfiührung, sf. głosowa- 

Sti'mmäettel (28), sm. głos 
(na karte podany). 

Stimmung, s/. stan lub uspo- 
sobienie umysłów; ójjentli 
usposobienie publiczne; die — der 
Bevólterung fvnbiren  (erforfchen), 
* badać usposobienie ludności. 

tó'de, m. pl., Sto'dwert (е8), 
sn. Bw. składy (pietrowe); ftehende 
und liegende —, Bw. stojące i le- 
żące składy. 

Sto'droden (zn), sn. аш. kar- 
ezowanie. 

Sto'dftretche, sm. pl. kije; razy 


Sto'd:elrba'rtum (#8), sn. Stw. 
urbaryjus (urbarjusz) pićrwotny. 

Sto'lagebith'r, sf. (pl =en), Kg. 
opłaty kościelne; opłaty z tytułu 
pieczy dusz. 

Stv'llen (znë), sm. Bu. sztolnia; 
podkop. 

Gto'(lenbefaf'rutg, sf. Bu. 

oględziny sztolni. 

Sto'llenfi'r fte, sf. Bw. wierzch 


| sztolni. 


Groe 


€uëpenbiren 


€to'([eniíioÜ (e, 37. Bw. dno 
sztolni. 

Stó'liner G), sm. Bw. sztol- 
niarz; gwarek sztolniowy. 

@toppelmeibe, sf. Zdw. pasze- 
nie na ścierni. 

Gtó'ren, va.: den Frieden oder 
bie öffentlihe iube — naruszać, 
zawichrzyć, zakłócie pokój lub spo- 
kojność publiczną. 3 

StórendD, ppr. U. а.: — enz 
greifen przeszkadzać; Ee 

Storni'rent, va. H. sprostować 
pomyłkę w rachunku bez wy- 
króślenia); S$torni'rung, sf. H. 
sprostowanie. 

Gti'runq 
Ruhe naruszenie publicznćj spo- 
kojności. 

Stop (e5), sm. (pl. €tóge), Bw. 
boki szybu; Gymn. pchnięci 

(i. $auptw. 


E to'bbeerb( eë), sm. Httk.skrzy- | 


nie ruchome (do oe czania tłu- 
czonych kruszców). 
5 ob: und Prepwert (ze), 
. НИК. stępa. 
Stofwippen (n8), sn. бутт. 
wywijanie wymuszone. 
Str aja nderung, sf. Rw. zmia- 


UAu'faehrung, s/.Rw.po- 
kar (mniejszych przez 
większe). 

Straffrage, 37. Re. 
со do Кату. Е 

Strafgeri'ht (208), зт. Stw. 
Rw. sąd karzący; sąd karny. 

Strafhiufung, s. łączenie 
kar. 

Gtrafmaaf$ (е8), sn. Rw. wy- 
miar kary. 

Gtrafproceg=O'rdnung, ar, 
Stw. kodeks postępowania karnego; 
ustawa o postępowaniu karnóm. 

Stra'fjag (e3), sm. Rw. wymiar 
kary. 

Strafverfahren (n), зп. Rw. 
postępowanie karne; przewód spra- 
wy karnćj. 

Strafverfii'gung, s. osąd; 
skaz. 

Strafverwandlung, ar. Rw. 
zamiana kary. 

trafzżumejjung, sf. Rw. wy- 
mierzenie kary. 

Strang (е5), sm.: 
verurtheilen, 
bienice. 

Gtra'fenbau', Stro'jjenbau' 
(<t3), sm. Bu. RE wchodu. 

Gtra$kenbettelet', ar, Zebranie 
publiczne. 

Gtrapen=:Etnriumer(=3), sm. 
dróżny; dróżnik (dozorca dróg) 

Stra ‘$ enpoltzet, 
licyja (—© ja) drogowa. 


pytanie 


gum Strange 


włó š drapichrust. 
Strage, 57, Сіта фено 
(е8), sn. H. księga podręczna. 
Stre'de, sf. (pl. =n), Bu. cho- 
dnik; przekop; przebitka. 


wać; wyciągnąć; napiąć. 


Stredhang (е5), sm. Gymn. | 


zawieszenie proste. 


Stre'djtiig (e3), sm. Gymn.| 


podpór pr 
рі. 26) wy- 


.: — der бўе ien | 


Rw. skazać па szu- | 


Stre'den, va. Gymn. wyprosto- | 


bryk; figiel; psota; 
razy. 
© trei'hen, va. irr. (i. Hauptw.) : 


©ітеіфбе, pł. 


| aus der Lifte — wykreślić z listy; 


in der Mehnung — nieprzyjąć 
kreślić w rachunku; odtrącić; 
und her — włóczyć 
6tretfunq, sf. (pl. *en) obława. 
Streit tGeëi, sm. spór; einen — 
führen, Rw. prowadzić proces; im 


Streite wegen oder iber etwas fein | 


spierać się о co. 


Gtreit+d'nhingigteit, er Rw. | 


zawiązanie sporu. 
Stret'ten, vn. irr. ({. $auptw.): 
vor Gerit —, Rw. rozprawiać się 


w sądzie; bie” ftreitenben Parteien | 


strony spór wiodące. 


Gtret'tgenofjjenfhaft, s. u- | 


czestnietwo w sporze. 
Sttet'tig, a. sporny; zaprze- 


): | сапу; ftreitige Sache, Rw. rzecz | 


sporna. 

Gtret'ttgłeiten, at pl. spory; 
sprzeczki. 

Stret'tfade, sf. (pl п) sprawa. 

Strei'ttheil (-e8), sm. Rw. stro- 
na (spór wiodąca, do spor wcho- 
dząca). 


Stret'tverfag'ren (n8), sn. Rw. | 


postępowanie sporne lub w spra- 
wach spornych. 
Gtret'tvertitndigung, sf. za- 
wiadomienie o sporze; oznajmienie 
sporu, 
Strih-Ma'$ftab (= 
ra Kë We 


‚ sm. mia- 


Gtii'g:Ne'bungen, 57. pl. Gymn 
ćwiczenia w podporze. 

Gti'gwedhiel (8), sm. Gymn 
zmiana podporu. 

Styliji'ren, va. ułożyć, wy- 
stylizować; wystósować. 

Su'b:Urenbda'tor (28), sm. pod- 


| dzierżawca; podarendarz. 


Subjectibitd't, sf. Philos. pod- 
miotowość. 

Subrepti'v, a. podchwytliwy; 
podstępny. 

Subferibiren, vn. podpisać, 

Subjceribe'nt (zen), sm. (рі. em 
podpisujący. 

Gubfcriptto'n, sf. podpisywa- 
nie; zbieranie podpisów. 

Gubfidia'r=e'ht Š sn. 
prawo pomocnicze. 

ubjidienge'(Der, sn. pl. po- 

sitki; subwencyja (—cja). 

Su bjtitut'ren, va.: einen Erben 


|—, Rw. podstawić dziedzica lub 
| spadkobiercę. 


Subftitutrter (ten), Subs 
ftit u't (<en), sm. podstawiony; za- 
stępca. 

© ubititutto* п, s/.podstawienie. 

Succejjio'n, sf. następstwo; 
sukcesyja (—sja). 

©ц'феп, va.: 9 


| о pomoc, о zaradzenie; fein Recht 


|ftrede, 


Gtridwetde, s/. Zdw. paszenie | 


na uwięzi. 


Gtrite, Streit (28), sm. zmo- | 


wa robotników; bezrobocie. 

Gtrompolizgei, sf. Stw. Sw. 
policyja (—cja) rzéczna; nadzór 
rzóczny. 

Gtro'jfenbau', sm. Bw. |. Stra’ 
genbau', 

Gtu'dtenfo'nd3, sm. Stw. fun- 
dusz naukowy. 

Gtubiencommiffto'n, sf. Stw. 
komisyja (—sja) edukacyjna. 

Studienjahr (e8), sm. (pl. 
z¢) rok szkolny. 

Studienplan (68), sm. (pl. 
=рійпе) plan naukowy. 

Gtufe, sf. (pl. =n), Bw. okaz 
rudy ¿ub kruszcowy; — stopień; 


| ława. 


Gtuferz (е8), sn. Bw. ruda 
brylasta. 

Stuhl (ze8), sm.: 
Kg. Stolica apostols 

Gtuf'lridter Gei, sn. Stw. (in 
Ungarn) przełożony powiatu. 

Stu'nde, sf. (pl. =), Bw. go- 
dzina; kierunek (w pewną stronę 


heiliger —, 


| świata); der Gang wirft fich aug bet 
sf. Siw. po- 
| lub ze: ta z godziny; die — an eben 
Śtraudhdieb (e8), sm. (pl. =e) | " GEN 


—, Bw. żyła zmienia kierunek, 
nadav ° godzinę. 
SGtundenpa' ñ (2118), sm. godzin- 
nik jazdy, 
Stundung, sf. Rw. odroczenie. 
Sturmlauj G sm. Gymn. 
bieg napadowy. 
turmíaufbrett (e), ` an, 
Өт: skocznia парайозуа; kładka. 
Gturm]prung (e8), sm. бутт. 
skok napadowy. 
Gtiig (:e8), sm. Gymn. podpór. 
Stii'gtehre, sf. Gymn. półobrot 
z podporu. 


, 


- poszukiwać prawa; feine @rs 
folung wider Jmdn. —, Rw. poszu- 
kiwać na kin wynagrodzenia. 

Su'hftol [en (n8), sm, Gg: 
sf. Bw. sztolnia poszuki» 
wawcza; przekop lub chodnik po- 
szukiwawczy. 

Sudwert (ze8), sn. Bw. żupa; 
warzelnia, 

@uqqeftib, а.: —ve Fragen, 
Rw. pytania poddawcze. 

Su juwris, Rw. własnowolny: 

Summa'rijdj, a. skrócony; 
zwięzły; sumaryczny; —|jcheg Ber: 
fahren, Rw. postępowanie skrócone 
lub sumaryczne. 

SGummti'ren, va. zliczyć; su- 
mowac. 

Sumpf (8), sm. Bw. czerpak 
(dno szybu, gdy się w nim woda 
zbiera). 

Superatrbitri'ren, vn. Rw. 
rozpoznawać stanowczo lub ostate- 
cznie. 

Super-Gi'nverleibung, Sus 
per-ğntabulatio'n, sf. Rw. hi- 
poteka na hipotece. 

Superficia'r-Re'ht (e8), sn. 
Superficies, s/. Rw. 
wierzchni. 

@wupev[at, sf. Rw. obciążenie 
na obciążćniu ; podciężar. 

SGuwperminqe(, sm. pł. Stw. 
monita; odparcie odpowiedzi (na 
monita). 

Gupernumerir, a. nadlicz- 
bowy. 

Guperpfi'ndung, sf. zajęcie 
rzeczy zastawionćój; podzaj 
Superpranotatio'n, 
ostrzeżenie na ostrzeżeniu. 

Guppleme'mt=<Ba'nDd (-8), sm. 
(pł. bonne), Litt. tom dodatkowy 
lub ea; tniający 

Supple'nt Gen), sm. (pl. ей) 
Stw, zastępca 

endi'ren, va.: $mon. bom 
Amte — zawiesić 'kogo w urzedo- 
waniu. 


, 
prawo po- 


sf. Ru, 


Suspenfiv 


Suspenjiv, a. 
odwłóczny. 
Suspenjionsredt (=е8), sn. 
Stw. prawo zawieszenia. 
Suspe'nso fin), аа. w 
szeniu. 


odwlekający ; 


zawie- 


Ха Баве (е8), sn. Stw. 
dochód ze sprzedaży tytuniu i ta- 
baki. 

zabatśmonopo'[ ( 
H. monopol tytuniu. 

Ta'battrafi't (28), zabatver= 
fhlet'g Ces), sm. Stw. H. sprzedaż 
tytuniu i tabaki. 

zaba fverla'g sm. H. 
skład tytuniu i tabaki; Ta'batver= 
le'ger (28), sm. H. hurtownik ty- 
tuniu i tabaki; Xa'batverjchlei'ger 
(#8), sm. H. trafikant. 

ząbula'rz, a. Rw. hipoteczny; 
Tabula'r-Mu8zug (е8), sm. ( pla ge) 
Rw. wyciąg hipoteczny; Tabula’ 
Behö'rde, 87. Siw. Rw. zwierzchno 
hipoteczna ; абша“ -Gläubiger 
(28), sm. Rw. wierzyciel hipoteczny ; 
zabula'rmifig, a. Rw. odpowiedni 
przepisom hipotecznym; —qge Ur- 
funde akt zdolny do zahipoteko- 
wania; Zabufa'r:U'rfunde, sf. (pl. 
=N), Rw. akt hipoteczny; dokument 
hipoteczny. 

Tadello'g, a.nieposzlakowany; 
nienaganny, 

Ta'felgelder, sn. pl. Stw. sto- 
towe. 


Tag (zeg 


sn. Stw. 


sm. (pl. =c) dzień; (j. 
b. Фаирћо.); binnen Jahr und Tag 
po upływie roku; —, Bp. po- 
wierzchnia, to co jest odkr tém; 
gu Tage förde їп, Bw. wydobyć na 
powierzchnią; ober Tages, Bw. na 
powierzchni, 

Ta'gege'lb (ze8), sn. (pł. =gelder) 
dzienna płaca; dzienne. 

Tagen, en. (Tag werden) dnióć; 
(eine Berjammiung zu Bejch lufie 
faffungen abhalten) zgromadzić się; 
rokować, sejmowa 


sn. (pł. =bliitter), Län. Stw, gazeta | prawne 


codzienna. 

za'geśordnung, sf. porządek 
dzienny; zur — iibergehen, Stw. 
przejść do porządku dziennego. 

Ta'gfahrt, sf. (pl zen), Rw. | 
audyjencyja (audjencj termin; | 
rok; roki; kadenc (kadencja); 
dzień sądowy. | 

Taglia, ap Stw. Rw. (Belohnung) | 
talija, nagroda (npr. za dostawie- 
nie zbrodniarza, ocalenie życia, 
itd.). 

Za'glofn (e8), sm. (pł. =Iófne) 
zapłata dzienna. | 

Ta'glöhner, =гіп, |.Ta'gelbbner | 
2с. (im Hauptw.). 


za'g=Maaf Ces), sn. (ni. =е), Bw. | ` 


miara odkryta, na powierzchni. 
za'gfagunąg, f. Ta'gfafrt. 
Tagidhreiber Gë), sm. dyjur- 

nista (djurnista), dyjetaryjusz (dje- | 

tarjusz), pisarz dziennie płatny. | 
%a'gihacdht (e8), sm. (pl. Aë, 


| 


Я | chody z benficyjum (—с 
апера, Tages b Га (гед), | 


| Surd in drei 


| Sto. obwód; zakres ; 


60 
Suftentatio' 
sn. Stw. Rw. zapewr 
nia (dla kandydata służby publi 
| cznój), 
| Suzerin 
| dawca; Pan 2 


) 


ierzchniczy, 


$ 


R + 


za'gesfa це (2—8), sm. ( pl. =füufe) 
H. kupno odręczne; kupno z ręki 
Ta'gewajjer, Ta'gwa jjer( 


chnia. 

| Talion, sy. 
| talija; odwet. 
zanzjudt, sf. pls 


Rw. 


mego naczynia, 
Tarife, 
va. oceniać, taryfowaé 
mäğig, ad. według taryfy 
pojten (=8), sm pozycyja (pozycja) 
| taryfy; Tartjsja b (=е5), sm. (pł. 
21166) stopa taryfowa. 
zafcdhenbieb Ces), sm. (pl. =e) 
rzezimieszek, 
Tijdhnerwa а'теп, 
wary kaletnicze. 
Tawglih, a. zdatny; zdolny; 
—tdet Benge, Rw. świadek zdolny. 
zawjdhgejhijt (28), sn. (рі. 
20), Н. zamiana. 
| Tawjdmittel (28), sn 
| zamiany. 


Tari’ 


sf. pl. to- 


amienna. 
zZaufdhwerth (ze8), sm. wartoś. 
za їаїїф, ad. w sposób wy- 
czerpujący; sposobem wyczerpu- 
jącym. 

zaznajidt, sf. Stw. Rw. 
żenie ¿ub opuszczenie taksy. 
Tarbormerfu ng, sf. Stw. 
prenotacyja (—cja) tal 

Telegraphena'mt (e8), 
zämter), Stw. ur gd telegraficzny. 

Zeien ra'phijch, a.: —jche Cor: 
rejpondenz znoszenie się telegrafi- 
czne; telegrafowanie; —{фе Depe- 
{фе telegram, 

%embpora' іе n, sn. pl. Kg. do- 
um). 
Tergiverfari on, sf. Rw. bez- 
odstąpienie od skargi; 
działanie na szkodę dającego zle- 


zni- 


Ruw, 


| cenie. 


Termin (8), sm. (pl. ze): eine 
Terminen bezahlen 
zapłacić dług w trzech terminach. 
T etrno=Borjóhlaq (ze8), sm, 
Sto. Kg. przedstaw ienie trzech kan- 
dydatów ; troiste 


Zerritoria' Dobei rt. sf. Stw. 


| zwierzc hnietwo terytoryjalne (tery. 


torjalne). 
T ritoria'l-Princip (8), sn. 
ada miejscowości, 

Territoria'l-Syftem (28), sn. 
бш. system terytoryjalny (—tor- 
alny). 

Zerritorium (-8), sn. Geog. 
terytoryjum 
(—torjum). | 
Tetrorijiren, va. teroryzo- ! 
wać; trwożyć; przymuszać trw ogą. 
Te'rti Be'hjel (5), sm. Н. 
wexel trzeci. 


te), Bw. (Sicht= und Suftloch) szyb 
dniowy lub górny; świetlnik, 


Zeftame'nt8=Grecutor ( 
tw, wykonawca testamentu. 


aienie utrzyma- 


), sm. Stw. lenno- 


(Bergeltung) | rozpor 


| 
| 
| Zorn, sf. H. еіс. tara (waga sa- | ergiebt 


a. taryfowy; Tarifi'ren, | 


środek | 


sn. (pl, | 


Tiefjprung 


- | oddanie oznakowe ¿ub symboliczne. 
Syftemifiru'ng,s/.Phiłos. ukta- 

danie; systemizowanie; Stw. u- 

mieszczenie na etacie. 


, Tefttmonium (8), świa. 
. | dectwo, 


zeftt'rungsfa figreit Tejti' 


sn. 


sn. (pl. zwifjer), Bw. woda wierz. jrungs=Yctto'n, sf. Rw. zdolność 


| robien amentu lub czynienia 
dzenia ostatniéj woli. Р 
zertlrung,s/,osnowa; brzmie- 
ber Paragraphen 
osnowy lub 


| nie; 


opakowania itd.). | brzmienia paragrafu w ypływa. 


| sm. lice; 
docho- 


Tha'tbejtamd (ze8) 
lico; den — erheben, R 
| dzić istoty czynu; der — 
brechenś ift vorhanden, Rw. 
istota zbrodni lub isto czynu 
zbrodniczego; in Ermangelung beš 
—0е$ eines Berbrecheng wird Die 
Unterjuchung eingeftellt, Rw. dla 
| braku istoty zbrodni śledztwo Z0- 
staje zaniechane. 

zZhaterhebung, sf. Rw. do- 
chodzenie czynu. 
| Thä'teridaft, s. sprawstwo. 
| Tha'tfrage, sf. Rw. punkta czy- 
| 


nu; bie Entfheidungsgründe pabett 
die That- und Mtedhtsfrage zu ers 
| fafien, Rw. powody osądzenia obej- 
| mować winny punkta czynu 1 
| prawa 
| ра дербі фе sy opowiedze- 
| nie lub opowieść e ynu. 
|. райе, sf. pomoc 
| kowa. 
| Thatjade, sf. (pł. sen) czyn 
rzeczywisty; fakt; okolic ność; 
| berpflichtenbe —, Rw. okoliczność 
| zobowiązuj befreiende —, Ru, 
okoliczność uwaln Š ift — 
| to się rzeczywiście s 
баа, a. 
istotny. 
Th a'tu mfta rd (e8), 
zftände) okolicznoś 
Theilleiitung, 
| cznie częściowe. 
| Theilungs-Xunftru menteg 
| sn. Rw. akt с ziałowy; akt. 
Thet'lzablung, sf. 
upłata 


Ther 


uczyn* 


rzeczywisty; 


sm. 


(pl. 


świade- 


ia'nifdh, a. Ter 
ski (— (ski): —ihe ба 4 
ordnung, Rw. Т *rezyjañs 
zjańskie) prawo gardłowe. 
Therejien=O'rdenSpenjio'n, 
sf. Stw. płaca do orderu Maryi 
| Te resy przywiązana 
Thewerung, sf. drogość; dro- 
żyzna; Tfeu'eruną -gu'lage, sf. (pl. 
zen) dodatek do drożyny. 
Thie'rquńleret", s. dr 
| zwierząt; Berein ñeqen — 
| rzyszenie przeciw dręczeniu zwie- 
r 


fie'rjeuche, sZ. (pl. 
choroba stadna. p 
Z bu'n Itd jt, ad. (nad Thunliche 
feit) według możne i. 
ztefjprung ( 
skok do głębi. 


n), Hik. 


sm. Gyman. 


r 


ша гїипд 


Ce 


торс 


zamin uczniów aptekarskich. 
ziroctniu m (28), Sm. пат 
zijdriiden (n8), s., Ti id 
ritderet', sf. stolikoduchowalnia, 
{фе ( 
duchowny 
Titula 1 
u'rner (#8), sm. gimnastyk. 
urneret', sf. gimnastyka. 
1 
‹ 


а. tytularny 


Vrntiir, sf. Gymn. ćwiczenia 
wolne. 
zodhtermann (= sm. е 
yobbrinagenb, а. miertelny; 
b 5 Wertzeug narzędzie 


do a 
zięć. 


abó 
э орев ат! (e3) 
przypadek śmierc 
den —, Rw. | 
padek śmierci. Š 
To'dfal[3=9(u' 
akt pośmiertny ; 
nia (pośmiertny), 
Todtentammetr, 
i kostnica 
odten=Riejenj prung (е8), 
sm.Gymn.skok śmiertelny olbrzymi. 
btenge'ttel karta 
pogrzebna. 
Töüdtliğ, a. śmiertelny; — фе 
śmiertelne skale- 


sm. (pl. #{@Це) 
Edenfung auf 


sf. Stw. 


SIR. 


tpr In, 
kogo na śmierć. 

х, 0[етї'т{, 
gion, 
tolerowane. 
HR. sf, Ge klizna; wodowstręt 

Tonnligtg, Donligią, a. 
Bw.: © 
szyb nieco ukošny. PN 

trace, sf. szlak; — ber Gtjert= 
babn szlak kolejowy. 

Traci'ren, va.: eine trape — 
wytknąć gościniec. 

Tractat (-e8), sm. (pl.ze) układ; 
einen — jóliegen 
wrzeć układ lub trakta 
(Abhandlung iber etwas 
rozprawa naukowa. 

T va. irr. ({. Gauptwert): 
Rw. ponosić 


va 


szalony; 


—, Philos. 
traktat; 
*ra'gen, 


Rutten —, 


‚ | dzać się; bie lu 


tände) 
einem 
Nebeljtande abhelfen zaradzić złemu. 
Nebera'ntworten, va.: eine 
Grbichaft Rw. przyznać komu 
spadek. . BA 
Weberbie'ten, va. irr. (|. Go 
fèrt): eine Waare — przec 
towar. 
Neberbri'nger 
4а са; еіп auf ben / 
Wihjel, JH. weksel na okaziciela. 
Neberbii'rden,va (womit) prze- 
żać (czóm). W 
leberet'lt, a. zaśpie 
pliwy; porywcz 
itt krok porywczy. 
Ueberet'fung, sf. niezastawi 
nie się; ейраё aus 


thun zrob 
coś przez prędko 


; zbyt 


nierozważnie. 


ztrocina'l=pritfung, ar eg- | Ehufb — być winnym; 


zas nauki. | ponieś eier 
| nym; ba8 Capital trägt fünf Procent 


| Stw. 


Rw. darowizna na przy- | chodni; 


t opieczętowa- dku nieo 


zawinić, | 
Ennen — | 
poszkodowa- 


adać za winę; 


odpowi 
kodę; by 


kapitał przynosi pięć od sta; %еғ 


8), sm. Kg. tytuł | denten — wahać się; Gorge — ło- 
| żyć staranie. 


S rü sm.: — der Gewalt, 
władzę; piastun 


władzy RC 
tra'gfigigteit, s., Tra'g 
vermói'gen (n5), sn. ładowność. 
a'gweite, sf. doniosłość. Е: 
Trangferiren, va. przenieść. 
Tra'nfito-Ga'ndel ($), sm. H. 
Siw. handel przewozowy lub prze- 
chodow 
Tranjito'rijdh, a. Rw. prze- 
tymczasowy. Е 
zransmijjio'n, sf. (pl. еп): 
— ber ©rbjchaft, Rw. przejście spa- 
tego. 


| таја‘ Gen), sm. (pl. sem H. 


zachłostać | 


рр. l, а.: —te Reliz | ślub; fih — laffen, Kg. wzią 


Kg. wyznanie cierpiane łub 


To'liwuth, | 


-Qer ©фасфі szyb pochyły ; | 


abjchliegjen za- | podawać (w licytac 


ein —ter | (pl. 


sf. (pi. =m) | trasat; osoba na którą wexel wy- 


stawiony. Se? 
Trajiiren, va. H.: einen 9%ефеї 


auf Jmdn. — trasować, wystawić | 


na kogo wexel; traifirt 
Wechjel, Н. wexel przek: 
osobisty; trajfirter Wechiel, 27. we- 
xel trasowany ¿ub przekazowy. 


Traubriej Geëi, sm. Kg. akt | 


ślubu. > 2 
Zrouen, va. Kg. dawać komu 
ś ślub. 
zrawungs=Bu'dh (20$), sn. Kg. 
| księga ślubów. 
Trauungsz6hein, Traue 
fhein (28), sm. Kg. akt ślubu; 
| metryka ślubna. re 
Treiben, va. irr. (i. Hauptw.): 
trudnić się jakim 
НИК. wydo- 


ju 


| ein Gejchijt — 
przemysłem; Grże Seel 
| bywać rudę z kopalń; etwaś 
| weit — 
| in die Höhe - 
rung) pedz é 


(bei einer Werjteige 
w górę; 
уі [—tacji]); 

Wucher — dawać па lichwę; tru- 
| dnić się lichwiarstwem. 
| Gtennun A, 57. oddzielenie; od- 

łączenie; — ber Gemwalten, Stw. roz 


koszta; | łączenie lub rozdzielenie władz; 


D. 


Ueberei'ujtimmen, en. zga- 


agen ftimmen nicht 


itberein, Rw. ze znania nie zgadz, ją 


się, są niezgodne. 
lederjru'htung, sf. 
| nadpłodnienie, 

| Ueberfufr, зу. (pl. 
| wóz. 
eberfii hren, przewie 
гаекопаб; поп. eines Verbrechen 
przekonać kogo o zbrodnię, 
$ komu zbrodni. 
Ueberfiig'runqgsftit'd (205), sn. 
| Ru. (corpus delicti) przedmiot o 
winie przekonyy ący; dowód wi- 
ny, przedmiot okaźny; okazek. 
ebergabsprotoco'l[(-e8), sn. 
26) Rw. protokół oddawczy. 


Ng. etc, 
=en) prze- 


va 


PF.: 
| (pl. сеп) ustawa przechodnia. 
Ne'bergangszuftanD (ге ), sm. 
stan przechodni. 


owo- | 


TA 
* 2а daleko co posunąć; 


coraz więcćj | 


eberga ngśvorfhrift,s7. | 


— ber Ehe, Stw. rozwód lub roz- 
wiązanie małżeństwa. ч 
zreten, on. irr. (|. Hauptwert) : 
in Wirtfamfeit — wejść w życie łub 
w wykonanie; in Dienit — wejść 
aé służbę 
5 ze służł 


(erjchetnen, 
na jaw; an 
je miejsce; 
przejść na czyję 


męzkiego; an'3 Licht 
hervortominen) wy: 
бп Stelle — zaj 
auf д8. Seite — 
stronę; tn'$ Mittel wdać się o 
co; pośredniczyć w слёт; іп Ssmb8. 
dubjtapfen —, * wstępować na czyje 
ślady; naśladować kogo. 
Treu'ga Dei, Stw. mir boży. 
zriangulirung, sf. GL trój- 
kątowanie. 5 d 
Tribadie', sf. nierząd miedzy 
kobietami; samkotoztwo. 
büne, Zribune, 87. (el, e 
| mownica. р É, 

Tributai ibutä'r, 
etc. (ztnśbar) dannik. 

Trie'bvieh (e8), sn. Гао. bydło 
wygonowe. 

Zrtttaeit, 87. Ldw. czas pasze- 
nia; czas wygonu Д 

Zrtnthalle, sf. (pl. =n) wiata, 

Tripli't, sf. Rw. tryplik; piąte 
| pismo sporne; odpowiedź powoda 

na duplikę. 

| Tródelgeweróe (208), ¿ 
|Trddelha'ndel (-8), sm. tande? 
| clarstwo; przemysł lub handel tan- 
| deciarski. 

| %wróbelvertra'g (-e3), sm. umo- 
| wa o przedaż rze ży za cenę ozna- 
| czong; powierzenie rzeczy celem 
jéj przedaży. 

Truntenfeit, sf. pijańs ; 
opilstwo; tx der — po pijanemu; 
eingealterte — nałogowe pijań two; 
pertodijche — pijaństwo przerywane. 

Tru'ntfälligtei t, sf. pijań: 
stwo nałogowe. [robowe. 

ў, sf. pijaństwo cho- 


a. Stw, 


sn 


zruntjudt, 
Turnus, sm, (Gejchiftsgang) tok 

| lub bieg spraw lub czynności; 

| kol J; per turnum kolejno, 


| Nebergeber (-8), sm. oddawca; 
oddający; wręcz 1 
Пебетдцерії hir. 
zwyżka należytości. 
ueberge'fen, va, irr. (ү. Haupt- 
werf) opuścić; pominąć; da3 Giqen= 
thum geht über auf den Käufer wła- 
sność przechodzi na, nabywce, na 
kupuj серо. 
llebergeuna, s — eines 
| Notherben, Rw. pominięcie dzie- 
| dzica koniecznego. 
| Ue'bergrtff G 
| naduż targnięcie 
| przechwyt. 
Le'berheben (fidh), vr. irr. (бебе 
| mic iber, hob mich über iiberhoben), 
| Gymn. przedźwignąć się. 
Ueberlandsgriinde, sm. pł. 
grunta ią leżące. 
"r. (1. $aupt< 


sf. (рі. sen) 


sm. (pl. ze) 
się; Gymn. 


Z, 


Ueberlebend 
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wert): тд. eine Grbfchaft —, Zw. | 


pozostawić komu dziedzictwo. 

Ueberle'benD, ppr. u. a.: —detr 
Ehegatte matżonek przy życiu po- 
zostały. 

Neberliefetn, va. (f. d. Gaupt- 
wert): einen Gefangenen —, Rw. od- 
stawić więźnia, oddać pojmanego. 

Ue'bernädtig, a. przenocny; 
—ge That, Rw. czyn przenocny. 

Nebernaffm8=Commijjiom, 
sf. Stw. etc. komisyja (—misja) od- 
biorcza. 

ne'bernafbm3=PBrotoco'[[(-38), 
sn. protokół odbiorczy lub objem- 
czy. 

Neberpritifungś 
fion, sf. Stw. komi 
wyższa rozpoznaąawcza, 

Ueberrevrdhen, va.: die Klage 
—, Rw. podać skargę. 

lleberjchi'kung, ar. przecenie- 
nie; — beš Sadeng wygórowanie 
ocenienie szkody; powtórne oce- 
nienie Zub oszacowanie; superde- 
taksacyja (— cja). 

Ucberjdhia'gen (fih), or. irr. 
(ich iiberfch (age mich, itberjhlug mich, 
iiberjhlagen), Gymn. przerzucić sie; 
— (në), sn., Me'berjchlag (её), 
Gymn. przerzut. 
1leberjhlags=We'nde, s. 
Gymn. zawrotka przerzutna. 
leberfdhret'ten, va. irr. (|. b. 
$auptw.) : die Gridnze — przekroczyć 
granicę; ein (eich — przestąpić 
ustawę. 
leberjhrei' tung, ar. przekro- 
czenie /ub przestąpienie (granicy, 
kosztorysu itd.); der gerechten 
Mothwehr, Rw. przestąpienie prawa 
obrony koniecznój. 
leberfdhu'b (e8), 
przesmyk. 

Neberfhwingerung, s/. nad- 
płonienie. 

Neberjegen, va.: in eine 
Sprache — przekładać, tłumaczyć 
w drugi yk; einen Beamten — 
przenieść urzędnika. 

Ne'berjidts=Regt'fter (8), sn. 
skorowidz. 

neberfiedlungs=Gebiih'tr,s7. 
Stw. przesiedlne, 

Neberjtet'gen, va. irr. (i. Haupt- 
wert): przewy ać; przechodzić; 
bie 901 ben — den $rtrag wydatki 
przewy ją dochody 

Uebertra'gen, va. irr. (f. Saupt 
wert): przenie co; И. przepisać 
na kogo innego; eine Rednung —, 
М. etc. przepisać rachunek; eine 
Forderung — przelać wierzytelność; 
fein Me auf $mbn. — przenieść 
lub przelać swe prawo na kogo. 

Ne'bertriger (8), sm.: — eines 
Mechteg prawozbywcea; prawozle- 
уса; przenoszący lub ustępujący 
jakiego prawa. 

uchertragungs=Gebiih'r, sf. 
Rw. opłata od przeniesienia (wła- 
śności). 

Ue'bertri'tt (e5), sm. przestą- 
pienie; przejście. 

Ue'berberdte'njt<Ge'[der, sn. 
рі. zarobek nadohowiązkowy; H. 
tantyjema (tantjema). 

leberwa'hungs:Begttrt(= 
sm. Siw. obręb dozorczy ; dem Fiu 
mwachter einen — żuweijen wskazać 
»olowemu obręb do pilnowania. 


a (—misja) 


sm. 


sm. Gym. 


E€ommij= | 


| wert): $mbn. ein 


Neberwilgen, va. przenieść; 


| der Qausherr 10@1$% die Steuern iber 


auj die Miether, Siw. właściciel 
domu przenosi (zwala) podatek na 
najemców. 
Neberwei'fen, va. irr. (ї. Gaupt= 
Verbrechens —, 
Rw. przekonać kogo o zbrodnię; 
dowieść komu zbrodni; %mdm. eine 
Umtshand(ung— polecić komu czyn- 
ność urzędową; %mdn. dem Gerichte 
— oddać kogo pod sąd. 
Ucherwie'gend, a. przeważny; 
—de Mehrzahl przeważ a wiẹks 
—ber Vortheil korzyść przeważna 
lub znakomita. 
Ueberwi'nder G), sm. 
(im Mingłampje) zwyc a 
Ue'berzańlung, nadpłata. 
Neberzeuw'gen, va.: Smbn. — 
przekonać kogo; fi — przekonać 
się; iiberzengender Beweis, Rw. do- 
wód przekonyw 
Ubication, 
pobytu; umieszczenie; ubikacyj: 
(=cja). 
Uferjfchu'g (ze8), sm. Siw. ochro- 
na lądu. 
Witravo'tum 


Gymn. 


(28), sn. zdanie 


| 
dodatkowe. 


U'mainderung,s/.: 
Stw. przemiana praw. 

l'mfanq (Ge), sm. objętość; 
rozciągłc — b Pfandrechteś 
rozciągłość prawa zastawu. 

U'‘mgang (2$), sm. obchód; ob- 
chodzenie; von еїпет.©афе neh 
шеп pominąć co; nie wdawać się 
w rzecz jaką; odstąpić od czego 

U'mgeben, vn. irr: (Í. oauptw.): 
mit шш. — obcować lub wdawać 
się z kim; eine Verordnung — (cir= 
culiren) laffen obesłać rozporządze- 
nie; mit umgefender Poft pocztą od- 
wrotną. 

Umge'hen, va. irr. (ich umgebe, | 
итда, umgangen): ein Gejeg 
obejść lub pomir ustawę; dag | 
Geleg wird umgangen ustawa bywa 
pomijaną | 

Umgehung, sf.: — des Gejege8 
obejście prawa lub ustav 
U'm gefta'ltung, sf. przekształ- | 
cenie 
цп теі (fes), sm.: eine Meile | 
im mila w około; okrąg milowy. 
U'mlage, sf. (pl. =n) rozkład; | 
burg «lmlagen, ©”. 
kładu; — nale é rozłożona. 
Ип legen(sns, n.: — der Erze, | 
ПИК. przebieranie lub przerzucanie | 
kruszców. 
t'mijcdlagśbo'gen (m), sm. H. 
okładka; arkusz okładkowy. 
Umjidretbungs=Buwlle, s. 
Kg. bula opisująca granice 
lumjidt, s/.: mit — handeln 
działać przezornie wb ostrożnie | 
lub oględnie. 
N'mjpann=-Statio'n, 87. (pl. 
en) stacyja (—cja) przeprzągowa. 
"mftanb (ze8), sm. (pł. =jtinde) 
okoliczność; Umytinbe 
szczegóły; unter folchen I mitanden | 
w takim stanie rzeczy; w takich 
okolicznościach; lmjtinbe (m= 
ftónodlichieiten, unnöthiges Wefen) | 
korowody; ceremonije (—monje); 
kłopot; zachód. | 

U'mfti nd Lich, ad. szczegółowo; | 
ze wszystkiemi okolicznościami; 


— der Rechte, 


drogą roz- | wz 


Undeutlich 


obszernie; au — za 
biazgowo; rozwlekle. 

U'mfturz (208), sm. obalenie: 
upadek; Stw. rewolucyją (—cja 
przewrot; Иий 7 
nictwo przewrotu. 
U'mtrieb (= 
zrębów; llmtriebe, 
knowania, wichrzen 
U'mwandlur 
przeistoczenie; 
zamiana kary 
U'nabhdnąig, a. ni 
niezależny; niepodległy. 
U'nabje'gbarteit, sf.: 
Rihters, Siw. nieodwołalnoś 
dziego. 

U'naówei'ślich, a. nieodparty; 
niedający się odeprzeć; —e Moth 
wendigteit niezbędna potrzeba: 
koniecznoś р 

wnidt, a, |. U'nedt, 

U'nangefohten, а. niezaprze- 
czony; nienagabany; Diejet Ums 
ftand Dot der Gegner — gelajjen, 
Rw. okoliczności tćj nie zbijałą, 
nie odpierała strona przeciwna, 

Unangeme'lDet, a. nieopo- 
wiedziany; tes Verfahre Ry, 
postępowanie nieopowiedziane ¿ub 
bez opowiedzenia się. 

U'naufgepa'(ten, a. natych- 
miast, bezzwłocznie; den W%oraes 
jegten (unverzitglich) v Hat? 
їп Stenntnig jegen, Siw. natych 
miast o tém donieść qnaczelnikowi. 

Unauf[ó'sbar, a. fMierozwią- 
zalny (np. małżeństwo); nieroz 
łączny (np. związek —re Mut 
gabe zdanie nie do rozwiązania. 

U'nbedt'ngt, a. bezwarur 
—te Ci ttliruną, Rw. bezwarun- 
kowe oświadczenie przy а 
dku; oświadczenie się do spadku 

N'nbefangen, a. ad. nie- 
uprzedzony; bez uprzedzenia; bez 
stronny; bez obawy; spokojny; 
—ner Nidter a bezstronny; 
sędzia na nic się nie oglądający 
feine Meinung — au йеп 
powiedzieć zdanie swoje otwarcie, 
spokojnie. 

Unbefe'fdet, a 


nadto dro- 


; 
rtet', ar. strog 


kob 


iegi 


Lau. 
. 


— DÉI 


sed 


Ldw.: 


| $iiuślęr, Zdw. chałupnik bez pola. 


Um 
znanięgę 
U jteng! D M 
V ny; 


eta'nntex ten), sm. nie- 
men, a. и. ad, ni 
y; niezaprzeczony; € 
bleibt ‚ den Redt ju Ý 
jchreiten (zu ergreifen), Rw. wola 
jest udać się na drogę prawa 


droga prawa nie jest wzbronior 


pozostawia się wolność wyst 


| nia w drodze prawa. 


Unberiif'rt, a. nienaruszony; 
nietknięty; bag Urtheil wir m 
Ubfage ITI., als nicht apperiwf, = 
gelafjem, Rw. co do III. usi 
wyroku jako nieapelowane8g9 
nie wdaje się w orzeczenie- 

U'nbejńrantit, а, 216 
czony ; nieściśniony; nieokreś 
—tes €igenthum własność Di 
niczona; —ter Beitra с2а8 
określony; — kerrjhen, Siw. 88 
władnie panować. з 

U'nbewe'g 10, а. nieru? 
— 0108 Gut nieruchomość; 228086 

ieruchomy. д 
n tat deutltd, a, niewyra hihi: 
zrozumiały; —me WiNENŚC”* ACH 


hor: 


Е 


Unedht 


niejasr 


mienie woli. 


oświadczenie lub oznaj- | nieumiejący czego; Der polnijchent | 


Sprache nieświadomy języka | 


Wnedt, a. ц. ad. nieprawdziwy; | polskiego. 


—ter Be- 


wisty; wadliw 
—też Ge- 


lanie wadliwe; 


U'nmittelbarteit, sf. (der пе | 
ridtlichen Behandlung eines Sted)tƏ= | 


ueprawdziwa łub fałszywa | falleg) ustność; ustne postępowa- | 


| nie. 


ftheit, sf. nieprawdzi- 
WOŚĆ; w adliwoś Я 

1 tbeit8:.@ertifico't(ee8), | 

adectwo fałszywości. | 

Итере, a.: unedle Metalle, Bw. | 
Hitik. podłe kruszce. 

Wneinbringlid, a. przepadły; 
nie dający się ściągnąć; — | 
шїї suma przepadta; U'neine | 
bri'n feit, sf. niemożność 
gnienia 

Uneingefauft, a.niezakupny; 
—te Banernwirthjchajt, Zaw. Rw. 
gospodarstwo włościańskie nie- 
zakupne. 

Unentge'[tlih, a. 
darmy 
pod 
UN 
HK 

1 


›1@- | 


. po- 
senie 


ad. bez 


iarą: —ne Arbeitsletftung (Robot) 
pan yzna nieoznaczona, 
u ( i'lert, a. u. 
zczerbku. 
—ter Aufenthalt 
bezprzeszkodny pobyt; 
mb spokojne posiadanie. 
, a. be noch 
dividuum, Rw. osoba jeszcze 
rana. 
ttig, U'ngültig, a. nie- 
den; {йт — erflaren orzec | 
пе; unieważnić; Un 
i itsert[a' rung, sf. orzeczenie 
nieważności. 
Wngletha'rtig,a.*ó% 
Norderungent pr 
ne 
[tbar, а.: —rer Bewe 
iowód niemogący się 
lowód słaby lub bezzass 
tbarteit, s/.: — eines Betvei 
słabość ¿ub niedostałość | 


rodny; 
sje) 


—‹ 


| niedorosły 


| du; nieodwołalnie. 


| 
bezpłatny ; | 
—Ф%е Verträge, Rw. umowy 
iłem darmym. 
ledigt, a. niezałatwiony 
wo'gen, a.: nicht — lafjen, 
*spuszcząć z uwagi. 
brbat, a. п. ad. nie do 
przebyc a; nie przeprawny; —tet 
} d der ©ітафеп zły stan dróg 
l rmlidhłeit, 5 — etneś 
ttenitiicteg), Rw. nieformal- 
tu. 
иф батта ипда 
b ie, zagubienie, zat 
płod ct. 
11 feffelt, a. u 
каза: 


U'nmiindig, a. niedojrzały, 
(co do wieku); Is) 
miinbdigłeit, sf. niedojrzałość (co 
do wieku). 


N'unadjidtlid, а. рех wzgle- | 


'nobliga't, a. nieobowiązko- | 
; —te8 Lebrfach przedmiot nauki | 
obowiązkowy. 

nrecht, a. nie taki, jak być 
powinien; —, ad. nie tak jak na- 

з ber Bejcheid ift in unrechte | 
Hände gełommen, Rw. rezolucyja | 
(—cja) dostała się w niewłaściwe 
ręce. | 

Nnreblicd, a. nierzetelny; nie- 
poczciwy; —, ad. w złćj wierz 

cher Befiger posiadacz w złój | 
wierze. 

Wnrtótig, a.mylny; niedobry; 
niewłaściwy; unrihtige Mnficht, | 
Rw. fałszywe lub niewłaściwe | 
lub mylne zdanie; mylny sposób 
widzenia rzeczy; —geś Merhdltnij | 
stósunek niewłaściwy; —geg Ge: | 
wicht, H. waga niesprawiedliwa, 

Wnjtatthaft, a. nie mogący | 
być dopuszczony lub dozwolony; 
niedopuszczalny; niemający miej- 

—ter еси, Rw. rekurs nie- 
dozwolony; rekurs nie mający 


D | mieć miejsca, 
nometten, a. ц. ad, bez wy- | 


ad. nie- | 


| Śauptw.): 
| do skutku; dag tann (mag) — bez | 


| fliglich — 


DTMUTUNG, 37. Kw. umun- | 


n, sf. unija (unja jedno- 
— der Beneficien, Kg. zjedno- 
enelicyj. 
a.ogólny 
ap [=Succefjio'n, 37. nastę- 
wo ogółowe; lniberja' [= &amez 
lamt (205), sm. Stw. gene- 
ad płatniczy. 
erjitätg-Conjtjitorium 
konsystorz uniwersytecki, | 
erfjita'te:Matri'tel, sf. 
rteckie. 
, a.: — ёе Sade, | 
Rw, rzecz niezmysłowa. 
ndig, a. nieświadomy lub 


gółowy; 


1y 1 
11 


Wnterarme, 
przedramiona. 
Wnterarmóang, (e8), 
Gymn. zawieszenie na łokciach. | 
пета тй (-e8), sm. Gymn. | 
podpór na przedramionach. | 
U'nterblet'ben, vn. irr. (f. tm | 
nie stać się; nie przyjść | 


sm. pl. Gymn. 


sm. 


tego możne się obejść; Da$ fann 
to można pominąć. | 
Unterbre'hen, va. irr. (|. d. | 
tm $auptw.): przerwać co; die Be 
jihrung — przerwać przedawnienie 
llnterbríi den, va. przytłumić | 
(powstanie, ogień itd.); eine Ur: 
tunde ~ Rw. usunąć ¿ub zataić 
dokument; — ucis ‚ gnębić. 
uUnterfert""rn, va. podpisać; 
linterfe'rtigun * podpis. 
l'ntergang (“©8), sm. upadek; | 
zinienie; przepadnienie; etwa 
n — retten zachować od upadku 
od zagłady. 
Unterge'ben, lUntergeoxrbs 
net, a. podwładny; podrzedny 
N'ntergriff (208), sm. Gy 
podchwyt. 


lut 


Gymn. 


А itd.); znałeźć schro- 
nienie lub pomieszkanie. | 
U'ntertunft, . schronienie; | 
pomieszczenie; przytułek. | 
Ц пет [ацца = pandlung, | 
57. opuszczenie; zaniechanie; Une | 
a'jlungó=WBerbre'cher (218), sm. | 
przestępstwo z opuszczenia. 
Unter[aufen, vn. irr. zajść; | 
ES unterlief (ift unterlaufjen) еіп | 
Jrrthum zaszła omyłka. | 
Wnterle'gen, va. podkładać; 


Qoa. < 


Unterwerfung 


eter — podłożyć ogień; енеш 
Gejege einen andern Ginn unter: 
legen, Rw. inne znaczenie nadać 
ustawie. 

Unterlie'gen, vn. irr. (j. d. tm 
$auptw.): podlegać; der Strafe - 


| Rw. podlegać karze; im procejje 


(Mechtajtreite) — przegrać sprawę. 
Unternehmer (е8), sm. przed- 

siębiorca, 
U'nterordnung 


n sf. podrzę- 
dność; podwładno 


posłuszeń- 


| stwo; subordynacyja (—cja); Die 


im  Berhdltnijje der — ftejenden 
Behörden, Stw. urzędy podwładne; 


| władze niż 


Unterrihts=Ge'[b (208), sn. 
(pl. бет) opłata szkolna; Unter 
richts=S©pra'che, ar, język wykła- 
dowy lub szkolny; U'nterrichtg= 
We'jen (zn), sn. oświecenie pu- 


| bliczne. 


Vnterjdhe'ntel (8), sm. Gymn. 


; | podudzie. 


Unterfhiebung, sf.: — eines 
Rin 
dz 


$auptw.): Briefe oder Gelder — 
usunąć, zemknąć, skręcić listy, 
pieniądze; etwas — (fr Jd) bez 
halten) przywłaszczyć co sobie. 
Unterjchla'g, пет еі 
(eë), sm. przemycanie; usunięcie 
lub przywłaszczenie sobie; ukrycie 
podstępne; — geben przechować, 
ukrywać (zbrodniarza itd.) 

U'nterjhwu'ng (e8), sm. Gymn. 
podmyk. 

Unter» Staa't8 = @ecretair 


| (28), sm. Stw. podsekretarz Stanu. 


U'nterjtamnd (se8), sm. schro- 
nienie; przytułek; M'nterjtand= 
ge'ber (s$), sm. przyjmujący na 
gospodę, na mieszkanie. 
Unterju'hung, sf. śledztwo; 
badanie; dochodzenie; — der дате, 
H. rozpatrzenie się w towarze. ` 
Unte rjudungs=A'ften, sf. pl. 
Rw. akta śledcze. e 
nterjuhungs:Gefangener 
len), sm. obwiniony; inkwizyt; 
aresztu < dpowiadający, 
nterjuhungs=Gert'ht(-e8), 
sn. Stw. Rw. sąd śledczy. 
Unterju'hungs=$aft, s, 
areszt śledczy, 

Unterjuhuitq8=Ni'thter (8), 
sm. Rw. ве a 61еа07у; inkwirent, 
Nnterjwgung8 = Berfab'ren 
(n5), sn. Rw. podstępowanie śled- 
cze. 
U'nterthansba'nd (08), sn. Ste. 
poddaństwo; stósunek p xddańczy. 

N'nterthans=Bejdhmwe be s. 
(рі. =n) Stw. Rw. skarga [иб 
żalenie poddanego. 

lvnterthan Dcta'ba, 87. Ste 
oktawa; zabezpieczenie pretensyj 
poddańczych na ósmój części dóbr 


| nieruchomych w Galicyi (—cji). 


Unterwe'rfen, va. irr. (f b. tm 
$auptw.): poddać; SYmbdn. der @їп= 
gelhaft —, Rw. zamknąć kogo w sa- 
motnym areszcie; etwa einer qe: 
nauen Prüfung — wziąć со роб 
ścisłe badanie; {#6 dem Gejege 
— poddać się pod prawo, pod 
ustawę. 

Unterwerfung, s. poddanie 
się; freiwillige — unter ein nit 


Unterziehen 


64 


żujtandige3 Gerit, Rw. dobrowolne 
poddanie sie pod sąd niewłaściwy. 
Unterziehen, va. irr. (f. d. im | 
Hauptw.): poddać; podciągnąć; еі | 
ner neuen Wahl — poddać pod roz- 
strzygnienie; %mòdn. der Strafe 
Rw. pociągnąć kogo do kary. 
Unverantwort(ich, a. nieod- 
powiedzialny; der Monarh ift —, 
Stw. Panujący jest nieodpowie- 
dzialny ; —che Rtachlijfigteit opiesza- | 
łość nie do sprawiedliwenia. | 
Wnverbrau'hbat, a. niezuży- 
ty; nieużytny; —re Сафе rzecz | 
niezużytna lub niezużywalna. | 
U'nvere'helidt, a.wolnegos 
nu; (Mann) nieżonaty; (Frauen: 
aimmer) niezamężna. 


UW'nvermö'gen (zm), lUnber:|statecznoéó; 


mö'gendheit, s/. niemożność; | 
niemoc; dag — Die Git zu eri 
Hien niemożność pełnienia obo- | 
wiązku; geijtigeż — niemoc umy- | 
słowa; — zu за (еп (au bezahlen) | 
niemożność płacenia | 

U'nverfebhb'rt, a. nieuszkodzo- | 
ny; nienaruszony; nietknięty; —te 
Giegel nienaruszone pieczęcie. 

Wnverjorqt, a. nieopatrzony; 
—te finder dzieci nieopatrzone lub 
niepostanowione ; dzieci bez utrzy- 
mania, 

N'nverzin'ślih, a. 
Козу; bezprocentowy; 
wizyji (—zji). 

U'nvordenflidh, o: feit. —ther 
Beit od czasu niepamiętnego. 

M'nwejentficy, a. nieistotny; 
niestanowczy. 

N'nwiderle'gbar, a. nieodpie- 
тапу; niewzruszalny; nieodparty; 
niewzruszony. 

Wnwiderjteg'lich, a. nieprze- 
party; niedozwalający odporu; 
—óder Bewets, Rw. dowód nie do 


bezodset= 
bez pro- 


Vacant, a. ( opró- 
żniony; wakując e Stelle, 
osada opróżniopa. | 
‘Dium (58), sn. wa m, wa- | 
djum (przy tacyi). 
Ва рогі 
(ewaluacja 
wart 
Bat 
prawo zmiany 
соі, a ; —deś | 
Auen, Rw. majątek zysty ; | 
owiena; —he Gewałt, Rw. wła- 
)wska 
erfhaft, s/f. ojcowstwo; 


"qe, 87. Rw. skarga 


nśredt 
prezent 


)j cow 


en, va. irr. (j. Śaupte 

1 ийипа — polecić 

8 Erforderliche — zarza- 

хо potrzeba, co należy; Do 

«x ft finden być spowodowa- | 

nym | 

Beranlajjung, sZ. powód do | 

czego; daS bat — gegeben to było 

powodem; zur weiteren — do dal- | 
szego zarządzenia. 

Berantworten, va. odpowia- | 

dać za co; usprawiedliwiać się; | 

ber Bejchuldigte verantwortet Di ob- 


| odparcia; —che Betveistrajft, Rw. 


Bwang przymus niepr 


—ten ergeben (gezeigt) oka 


dozwolone; na to nie 


| mieszczenie na wydatek (w dzien- 


| зас podanie; eine Rlage —, 


| aufrecht —, Rw. zarządzić postępo- 


zniewalająca moc dowodu; —tet 
party. 
Nnzucdt, sf. nierząd; wszete- 
czeństwo; — gegen Die Natur lu- 
bieżność nienaturalna; — unter | 


Verwandten kazirodztwo. | 


U'nziichtig, a. wszeteczny; lu- | 
bieżny; ein —ge Gewerbe betreiben | 
yć w nierządu; —geś rauen- 

пег sprośnica, 
Unąutómm lid, a. niestósow- | 


| ny; niewłaściwy; “типи: | 


f. niestósowność; niewłaści- 
niedogodność; е$ haben fich 
ały się | 


feit, š 
ой 


lub powstały niedogodności. 

Unżulinglidhteit, sf. niedo- | 
— ber Beweismittel, | 
Rw. brak dostatecznych dowodów. | 

Wnzuflijjig, a. niedopuszczal- | 
ny; nier ący miejsca; niedc ;wo- | 
lony; dag ift — to nie może być | 
może ze 
zwolić. 

Wnguftindig, a. niew łaściwy ; 
nieprzynależny ; N'nguftindigtelt, 
sf. niewłaściwość; — eineg (ez 
rites, Ru. niewłaściwość sądu. 

Nrbaria'leGie'bigteit, Hrš 
barta'l fi ` pańszczy- 


Qelt'ituna, $ 
zna; danina poddańcza. 
lrbarta'l:Steu'et, sf. (pl. =n) 
8ш. podatek pańszczyzniany lub 
urbaryjalny (—rjalny). 
lrba'rgelder, sn. pl. Bw. ur- 
baryjalne (-rjalne). 

lrba'rium G), sn. jusz 
(—rjusz); opisanie gruntów. | 
U'rgenś, sn. Stw. Rw. pismo 
naglące. 

Nrgiren, va. pilić, nalegać na 
kogo 0 co; przynaglać. 

lrheber (28), sm. powód 
intellectnellier — podżegacz. 


urba 


` 
B. 


winiony przytacza na swoją obro- | 
nę; et fat Hd) ju — ma się uspra- 
wiedliwić, z zarzutu oczyścić. 
Berantwortung, sf. odpowia- 
danie; $mdn. ur — ziehen, Rw. | 
ciągnąć kogo do odpowiedzial- | 


Berau'śgabuną, sf. H. ete. za- 


niku kasowym). 

Verba'linjurie, s/. (pł. 
Rw. obraza lub obelga słowna. | 

Berba'nnter (ten), sm. (pł. =te) 
wywołaniec; wygnaniec; Berba'n= 
nung, s/. wygnanie, wywołanie z 
kraju. | 

Berbawen, va. zabudować; | 
шш. bag Licht — zasłonić komu 
światło. 

Berbejcheiden, va. Rw.: еіп 
Gejuch — udzielić, dać odpowied 
wydać rezolucyją (—cją); rozwią- 
Ru. 
odpowiedzi; | 


zen) | 


udzielić skargę do 


| osnowa 


Berbot 


U'rheberidhaft, sf. powodni- 
ctwo; autorstwo; wem fällt bie — 
AUT Laft? kto jest powodcą? 

att U'rtund De'jjen, ad. w do- 
wód tego. 

U'rfunden=Bewet's (fes), sm 
Rw.dowód pisemny z dokumentów. 

U'rfunben=Bu'd (28), sn. ksie- 
ga dokumentów. 

N'rtunds=Perfo'n, 

Rw. świadek. 

N'r [au 6 (es), sm. Stw. Kw.urlop; 
auf —, in — za urlopem; Wr 
lauber (zeš), sm. Kw. urlopnik. 

Wrma$, U'rmaaf$ Ees), sn. (pl. 
20) miara piórwotna. 

U'rproductio'n, ar produkcyja 
(—cja) piórwotna. 

U'rrecht (-e8), sn. (рі. ©) Philos, 
prawo piórwotne. 

U'rjadh=gujammenf ang (ге 


| sm. Philos. Rw związek przyczy- 


nowy. 

Utrjórtft, s. 
piórwopis. 

U'rjpritnglich, a. piórwotny. 

U'rjprungszengni$g (21168), sn. 
Siw. H. świadectwo pochodzenia. 

U'rtert Ge8), sm. (pł. 26) Litt. 
piórwotna; W'rthetl Gë 
зт. (рі. se) wyrok; ein — fillen 
(ichópjen, fprechen), Rw. wydać wy- 
rok; orzec; zawyrokować; Das 
ut geralt (qgejfprochen), Rw. wyrok 
zapadł; fein ausfprechezt oświad- 
czyć swe zdanie. 

Uru'rentel (28 . prapra- 
wnuk; pasynek. 

U'rvertra'g (e8), sm. piórwotna 
umowa. 

Wrwdińfler (8), sm. Stw. prawy- 
borca; wyborca pióćrwotny. 

U'so,sm.: Ziedel a uso, Н. wexel 
a wso (wexel płatny w terminie 

em oznaczonym). 


(en) oryginał; 


zać się do świadczenia czego; Hd) 
durch einen Eid zobowiązać się 
przysięgą; verbindende Kraft des 
Gejeges moc obowiączująca ustawy 

Berbi'nbdlidh, a. obowiązujący; 
das Gejeg ift nicht — ustawa nie 
obowiązuje. 

Berbi'tten, va. irr. ({. аир.) 
fih ein Gerit, einen 90е 
Rw. wyłączyć sąd, sędziego; 
verbittet jud fitr die Виши 
ga sie, aby tego na przyszłość nie 
było. d 

Berblei'ben, ол. irr. (f. Haupt 
werf): pozostać; bei den Ausiag 
—, Rw. obstawać przy zeznania 
dabei Dot еб fein — rzecz tak ша, 
pozostać jak jest; nie się w t 
mierze nie zmienia 

Berbo'rgen, pp. u. a. (1 Be 
be'rgen): eg blieb Dem Nidter nit 
— nie było tajne sędziemu. 

Berbo't (e3), sn. (pl. ze) зака 
zapowiedzenie; areszt; leger 


| auf cine Sade zapowiedzieć co; 


Ale ustawa obowiązuje wszystkich; 
Hd) gu einer Qeiftung — zobowią- 


| zapow 


dzenie zrobić lub poł 


| powiedzenie; ein — 1 
usprawiedliwić zapowiedzenie. 


| 
| 
| 
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Verhandlung 


Berbo'tsgefu'd Ees), sn. prośba | 


o zapowiedzenie. 
Berbo'tśrecht (e8), sn. prawo 
zakazu lub wzbronienia. 


Berbo'tgwerber (+8), sm. żą- | 
dający zapowiedzenia; zapowiada- | 


jący. 
Berbo'tawidrig, ad. 
lub przeciw zakazowi. 


wbrew 


Berbrau'hs=A'bgabe, sf. Stw. | 


podatek konsumceyjny. 
Berbrau'hbatr, a. zużywalny; 


znikomy; —te Sachen rzeczy zu- | 


żywalne łub znikome. 

Berbre'dhen (ns), sn. zbrodnia; 
przestępstwo w ogólności; öffent- 
lidjeś — przestępstwo publiczne; 
privates — рга tępstwo prywatne; 
entebrendeg — zbrodnia hańbiąca; 
nicht entefrenbes — niehańbiąca 
zbrodnia; wirtlidjeg — rzeczywista 
zbrodnia; gemeine — przestępstwo 
powszechne; bejonderes — osobliwa 
zbrodnia; einfacheż — proste prze- 
stępstwo; auśsgezeichneteś (qualific 
tes) — wyróżnione przestępstwo; 
eingelne$ — zbrodnia pojedyńcza; 
zujammengejegtes — zbrodnia zło- 
żona; fortdanerndeg — zbrodnia 
trwała; momentane — zbrodnia 
chwilowa; bolíenbete8 (vollbrachteg) 
— zbrodnia dokonana; berjuchteg 
— zbrodnia usiłowana; fortgejegte3 
— zbroania ciągła; wiederholte — 
zbrodnia powtarzana. 

Verbreiten, wa. rozszerzać; 
szerzyć rozpościerać; rozpowsze- 
chniać; Geriichte iber Jmdn. — 
puszczać lub rozsiewać o kim wie- 
ści, podgłoski. 

Verbringung, sf. Rw. (Depor: 
tation) zesłanie; deportacyja (—cja). 

Berbrii'hen (zm), sn., Merbrii'= 
Dung, sZ. oparzenie. 

Berbu'hen, Berbiichern, va. 
Siw. Rw. zaciągnąć lub wciągnąć 
do ksią. berbiicherte Forderung, 
Rw. wierzytelność zahipotekowana 
lub zac ągnięta do ksiąg hipote- 
cznych; wierzytelno:! zabezpie- 
czona hipotecznie. 

Жетй еп, va. odbyć 
odpokutować; Berbii' hung, < 
der Strafe, Rw. odcierpienie 
odpoku: owanie. 

Bercautioni'ren, va. Rw. zło- 
żyć na co kaucyję (kaucję). 

Berciaufjuitren, va. Rw. opa- 
trzyć uzulą; dołożyć kłauzulę; 
poczynić zastrzeżenia; obwarować. 

„Berda'ht (<e8), sm. podejrze- 
ше; — gegen Smbn. jchópjen po- 
dejrzywać kogo. 

Berdi'htig, a. podejrzany; fich 
(wegen etwas) machen podejrze- 
nie na kogo ściągnąć; ber ЇЇ 
— podejrzany o ucieczkę 

Berda'htsgrund (-e8), sm. (pl. 
griinde) Rw. poszlak. 

BerDi'ct G8), sn 


karę; 


ary ; 


(pl. ге) Rw. 


orzeczenie przysięgłych; werdykt. | 


Berbdie'nftfrelz (e8), sn. Stw. 
krzyż zasługi. 

Berbingen, va. irr. (ich 
dinge, berbar 


verz 
г ‚ berdungen): wyna- 
jąć; ein Gti D bei Smbm. in 
bie Яа —, Zdw. dać bydlę na 
wypas, na karm; fih an $modn. — 
nająć się komu. 
Berdrefer 
kret: krętoBz. 


(#8), sm. matacz; 


Bere'felihte, aner: NR. 
| ро mężu N. N.; za mężna N. N. 

Verein G), sm. (pl. ze) zwią- 
zek; stowarzyszenie; zjednoczeni 
— für Borjhug und Gredit, H. sto- 
warzyszenie zaliczkowe i kredy- 
towe; — {йг Gonjum, 2. stowarzy- 
szenie spożywcze lub konsum- 
cyjne. 


| 


v jednę całość; pogo- 

ВЕ fih mit ber Gejeges- 

Drift nidjt — to się nie da po- 
godzić z przepisem ustawy. 

Beretnagefje'g (е8), sn. (pl. 
| ze) Stw. ustawa o stowarzyszeniach ; 
Berei'nśrecht (ze8), sn. Stw. prawo 
| stowarzyszania się. 

Bere'rólidh, a. ulegający dzie- 
dziczeniu; dziedziczny; odziedzi- 
czalny. 

Berfa'hbu (e8), sn. Rw. ksiega 
wpisów dla uwidocznienia praw 
(rzeczowych). 

Berfań'ren, en, rr. (f. $auptw.) : 
postępować; gerichtlich gegen Xmdn. 
— postępować sądowo przeciw 
komu; die Mauth (ben Bol) — (ит= 
fahren, fih borbeidriicten), Siw. Rw. 
ominąć myto lub cło. 

Berfabh'ren (n8), sn. Rw. milnb: 
liheg — postępowanie ustne; {@угї{1= 
[ides — postępowanie pisemne; 
dffentlicjeż — postępowanie jawne. 

Verfall (<e8), sm. upadek; in 
— bringen przywieść lub przypro- 
wadzić do upadku; — eines iech, 
felg, Н. upłyniony termin wexlu; 
— przepad; przepadek; bei — deg 
Pfandeś, Rw. pod przepadkiem za- 
stawu. 

Жета Геп, on. irr. ({. Dauptw.): 
popaść; im Ungnade — popaść w 
niełaskę; dag Pfand verfällt zastaw 
przepada; verfalleneg апо zastaw 
przepadły ; verfalene Serift, Rw. ter- 
min upłyniony lub upadły; bie 
Geldftrafe verfällt dem Armenfondg 
kara pieniężna przepada na fun- 
dusz ubogi der Wechjel ift ver- 
fallen, H czas wypłatu wexlu 
nadszedł; wexel jest płatny; ver- 
fallener Ziedel, М. wexel płatny. 

Berfd'llen, va.: SSmbx. in ben 
(јар ber Sojter —, Rw. skazać 
kogo na zwrot kosztów. 

Berfa'[[zeit, sf.: — bei einer 
gu leijtenden Bablung, H. etc. ter- 
min wypłaty. 

Berjdljhuną, s.: öffent- 
licher GreDit<Papiere fałszowanie 
papierów kredytowych; — ber Gc= 
trinte fałszowanie napojów. 

Berfdnglidj, a. podchwytli- 
wy ; podstępny. 

Berfa'jjetr ), sm.: — einer 
Gdrift autor pisma. 

Berfaffung, sZ. (pl. zen) Litt. 
(eines Wertes) napisanie (dzieła); 
jtadtijche —, Siw. urządzenie, or- 
dynacyją (. cja), porządek miej- | 
ski; — фе Randeg, Stw. urządze- 
nie kraju. > 
„Aerfaffung3=Geje'g Ces), sn. 
Stw. ustawa zasadnicza Państwa; 
konstytucyja (—cja) Państwa. 
| Berfaffungsmafig, a. Stw. 
|stósowny do urządzenia łub do 
konstytucyi (—cji), do układu 
Państwa, 


przeciwny do urządzenia lub do 
konstytucyi (—cji), do układu Pań- 
stwa. 

Verfolgen, va. prześladować; 
беп Mechtśweg —, Rw. dochodzić 
drogą prawa. 

Verfolgung, s. anie; prze- 
śladowanie; dochodzenie; in — 
einer Unterjucjung, Rw. w dalszym 
ciągu dochodzenia; mon. auper 
— leken, Rw. odstąpić od docho- 
dzenia przeciw komu, 

Verfigbar, a. rozrzadzalny; 
rozporzadzalny; Berjii'gbarteit sf. 
rozrządzalność; rozporządzalność. 

Berfit'gen, va. п. vn. ustano- 
vić; rozkazać; rozpo 31216; mit 
Gintiinften (über Gintiinite) — roz- 
porządzać dochodami; ir den Toz 
deśfall (iiber etwas) — rozporzą- 
dzić na przypadek śmierci; {iber 
ein (eich , Stw. postanowić 
względem prośby; Do auf einen 
Ort (паф einem Orte) udać sie 
na miejsce. < 

Verfügung, ar, postanowienie; 
rozporządzenie; тот. etwa gut 
— Helen oddać komu со do roz- 
porządzenia; [egtwillige — rozpo- 
rządzenie ostatnićj woli. 

Berfiif'ren, va.: Waaren —, 
H.rozwozić, rozprowadzać towar a 
еіп Mädhen unter Bujagqe der Ehe 
—, Rw. uwieść dziewczynę przy- 
rzeczeniem małżeństwa. Š 

Verführung, 
ucht uwiedzenie do nier: 

Verga'nten, va. Ru 
w drodze licytacyi (—cji). 

Vergeben, va. irr. (|. $Hatptw.) 
dać; nadać; eine Stelle — obsa- 
dzić urząd; jeine "echte — postra- 
dać prawo; feinem "echte nichts 
nie dopuszczać uszczerbku swego 
prawa. 

Berglet'hsau'swetś( fes), sm 
wykaz porównawczy, 

Berglet'hs=Berfaf ren (=18), 
sn. postępowanie ugodne. 

егде = етше) (e8), sm. 
tentowanie ugody; naklanianie do 
ugody. 

Bergleithun sf. porówna- 
nie; — der $ ший, Rw. po- 
równanie pism. 

Berqi'nftigunga=Ta'ge, sm. 
pl. H. dni respektowe; dni wzęlę- 
dności. 

Berfaft (e8), Stw. Rw. sm. 
aresztowanie; in — nehmen areszto- 
wać; uwięzić, 

Verha'lten (Hd), vr. irr. (|. 
$auptw.): zachować sie; mb, żu 
etwa — zńiewolić, znag mu- 
sié kogo do czego; bie Gachen 
Hd) ander$ rzec іпас26ј się maj 
rzeczy inaczćj stoją 

Жетрй' епі (-jjeś), sn. (pł. 
stósunek; —jje deg menichlichen Qez 
beng stósunki cia ludzki 

fje deg Ned ‚ der Rehte stó- 
sunki prawne; obligatorijcheś — 
stósunek obowiązkowy. 

Verha'ndeln, va. rozbierać; u- 
kładać się o co; prowadzić inte 
jaki; bie Sache wird i 
handelt rzecz toczy się przed 

Verhandlung (рі. =en) ro- 
kowanie; traktowanie; układ; ge: 

=, = der Nothdurften, Zw, 


sprzedaé 


Berfaffungświdrig, a. Stw. | 


Booch-Arkossy, Deutsch-polnisches Supplement. 


sądowa; bie — wird ge 


o 


Berhandlungó:Brincip 


pilogent rozprawa się toczy; narada 
się odbywa. 
Berhandlungs=princi'p 
sn. (pl. zcipien) Siw. Rw. za 
swobodnćj rozprawy stron ( 
czenia się) 
Berho'ngen, va.: 
die Guratel —, Siw 
kogo pod kuratelę; wider 
cine Girafe — skazać kogo na karę; 
wymierzyć lub rozciągnąć 
eine Unterjuchungshajt —, Stw. Ru 
zarządzić areszt śledcz 
Berheit'"mithung, 
nie; zatajenie. 
Berhó't ( sn. (се) Rw. prze- 
słuchanie; badanie; inkwizycyja 
(—cja); articulirteś , Rw. prze- 
słuchanie szczegółowe; cin — ein 
leiten zarządzić prz słuchanie. 
Berifictren, va. sprawdzać 
Berjdh'ren, vn. przedawnić; 
przedawnić się; die Rlage verjährt 
nach drei Jahre Rw. skarga prze- 
dawnia sie trzema laty; berjibtteś 
Redt, Stw. Rw.prawoprzedawnione. 
Bertaufsrdlujtraq (e8), sm. 


iber тъп. 
Rw. poddać 


(pl. strige) H. umowa о przedaż | 


rzeczy za cenę oznaczoną. 

Bertef'rómittel (8), 
pl. środki ruchu 

Berfitn db uch (ea), sn. Stw. Rw. 
księga zapowiedzi. 

Berfitrzżunąg, sf. (pl. sem) po 
krzywdzenie; uszczuplenie; — Йбет 
bie Hälfte pokrzywdzenie nad po- 
łowę 

Berfla'q (8), sm. Bchh. nakład 
(na dzieło); im eigenen —e (im 
Eclbjt+Berlage) własnym nakła 
dem; —, Rw. etc. fundusz podrę- 
czny lub zapasowy; QUS Dem Ver 
[age vorichiefjen, Rw. udzielić lub 
dać zaliczkę z funduszu podre- 
cznego. 

Berla'gógelder, sm. - 0. 
fundusz podręczny. 

Berlagógef Haft Ces), sn. (pl. 
е) Bchh. czynność nakładowa; 
handel nakładowy. 

Berla'gó+Bertra'q (e5), sm. 
(pl. =triige) Bchh. kontrakt o nakład. 

ета“ mą Berla 'jjenichaft, ar. 
Rw.pozostałość ; spadek ; spuścizna. 

Berlajjenihafta= U'byanbd= 
Lung, 57. Rw. postępowanie spa- 
dkowe; ©erfa'fjenjchaft5 = A'bhande 
iung-Vehö'rde, s/f. Rw. sąd spadko- 
wy; pertraktujący spadek. 

Berta jjenichaftg -Ausweis 
(<je3), sm. Rw. wykaz spadkowy. 

Berlajjenfhaftś -Cura'tor 
(+8), sm. Rw. kurator spadku. 

Berlajjenfdhafts:Maiie, Sr. 
Ёш, masa spadkowa lub spuścizna; 
pozostałość majątkowa; liegende — 
masa spadkowa nieobjęta 

Verlauf (e8), sm.: 
upływ lub upłynienie czasu; — 
einer Sade (in gertehilicher Behand- 
lung) przebieg sprawy. 

Verlegen, va. przenieść; einem 
Termin (eine Tagfabrt) —, Rw. odro- 

6 termin Zub audyjencyją (au- 


m., — 


djencją) /ub posłuchanie sądowe; | 
—, Bchh. nakładać lub wydać swoim | 


nakładem (księgi). 

Verleihen, va.irr. (f. Dauptw.): 
pożyczać (pieniądze na zastawy 
itd.); einen Orden —, Siw. 


rzyć orderem; udzilić /ub nadać 


стоп. | 


Кате; | 


~ ukrywa- | 
| sławę; Die Grenze 2с. 


— der Belt | 


obda- | 
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order; $móm. ein Amt — nadać 
komu urząd; udzielić posadę; еіп 
Grubenfeld —, Bw. nadać pole 
kopalniane. 
Werleihungg-UW'rtunde, sf. 
(pi. =п) akt nadawczy. 
Verleitung, : — zum Mif- 
brauche der 9(mtšqema[t, 540. Rw 
uwiedzenie do nadużycia władzy 
urzedowéj. 
Verlegen, va. uszkodzić; ska- 
leczyć (na ciele); obrazić; “mon. 
an ber Ehre —, Rw. obrazić kogo 
na honorze; naruszyć czyją dobrą 
- zgwałcić, 
naruszyć granicę itd. 
Werlie'ren, va. irr. stracić; 
zgubić; bag Hiecht — utracić prawo. 


| Berlo'bter (zten), sm. Kg. na- | 
|rzeczony; zaręczony. 


Berlu'jt (08), sm. (pł. ze): — 
leiden, erleiden ponieść trate; — 
ber Mechte, Rw. utrata praw. 

Berlu'jtią, a. pozbawiony cze- 
go; eine Retes — gehen (werden), 
Rw. utracić prawo; S$mbdn. einer 
Сасе für — ertliren, Rw. uznać 
kogo za pozbawionego czego; odsa- 
dzić kogo od czego, 4 

Berlu'jt: undGewtnn=Co'n= 
to (28), sn. H. rachunek lub konto 
utraty i zysku. 

Bermi'htnipgeber (28), sm. 
Rw. zapisodawca; zapis lub legat 
czyniący; odkaziciel; Berma'dht 
піђпеђ' тет (+8), sm. Rw. zapiso- 
biorca; biorący legat lub zapis. 

Berma'rten, va. (bie Grenzen) 
oznaczyć łub wytknąć granice 

Vermeidung, s“ unikanie; 
bet einer Geldjtrafe, Rw. pod 
karą pieniężną. 

Bermi'jjent, va.spostrzedzbrak 
czego; bermigter Rugen zysk uby- 


Berjagamt 


się; powzięto wiadomość; batiłóet 
wurde die Ваше! nit vernommen, 
Rw. o to strona pytaną nie była 

Betnekh'men (ng), sn. (f. b. tm 
$auvtw.): pogłoska; wieść; dem 
nach jak słychać 


Berncinen, va. przeczyć; int 


| berneinenden alle w przeciwnym 


ły; vermigte jrudtniefung pożytek | 


ubyły; mehrere Gegenftande werden 
bermift brakuje wielu rzeczy; ver 
mifte Mannjhajt, Kw. zagubieni 
żołnierze (w wojnie). 
Bermó'gens=AU'bjonderung, 
sf. oddzielenie majątku. 
Bermó'genż=Betenutni$B 
(zNe8), sn. Stw. Rw. wyjaw maj 
tkowy. 
Vermögens еїфтеі бии, 
sf. spis lub inwentarz majątku. 
Bermó'gen3lo'ś, a. niezamo- 
żny; niezasobny. 
Bermó'genśre'dht (e3), sn. pra- 
wo majątkowe. 
Bermó'gensfteu'er, 3/7. (pł. zn) 
Stw. podatek od majątku. 
Bermó'gensftrafe, sf. (pł. її) 
Rw. kara na majątku; kara ma- 
jątkowa 
Bermó'gens=1'mitinde, sm. 


| pł. stósunki majątkowe. 


Bermó'gen3s=żjeuw'gnih (211—5) 
sn. Stw. świadectwo o zamożności. 

Bermó'gens=ZŻuwads und 
Y'bfal([ (ze8), sm. H. przybytek i 
ubytek majątku. 

WBWermu'thung, sf. (pł. zen) do- 
mysł; domniemanie; nach feiner — 
według jego domystu; jak mu się 
zdaje. 

Berneh'men, 0а. irr. (i. Sanptio.) 
słyszeć, usłyszeć; Dë — lajjert dać 
się słyszeć; man Dot davon nichts 
vernommen nie o tém nie słyszano; 
man Dot vernommen dowiedziano 


razie; berneinende Bedingung wa- 
runek ujemny lub przecący; ver: 
neinende Antwort odpowiedź od- 
mowna. 
Bernu'mftrecht (e8), sn. Philos. 
filozofija (filozofja) prawa. 
Bero'Det, pp. u. а.: —ter Grund 
(und Boden) pustka; pustkowie. 
Beróffentlithen, 
publicznie 
Berordnent, va. zalecić; pole- 
cić; nakazać; её wird verordnet, 
Siw. poleca się; nakazuje się; dag 
Deich verordnet, Siw. ustawa sta- 
nowi, itd 
WVero'rdneter 
sten) Stw. poseł; 
legowany. 
Verordnung, sf. Stw. etc. na- 
kaz; polecenie; postanowienie; 
rozporządzenie; ĶBero'rdnungëwe'q 
(е8), sm. Stw.: im —ge drogą roz- 
porządzenia. 
„Berordnungsbla'tt (e3), sn. 
Siw. dziennik rozporządzeń. 
Berpfle'ga= Departeme'nt 
(z8), sn. Kw. wydział prow ijanto- 
wowy (prowjantowy); wydział zao- 
patrzenia potrzeb. 
Berpile'gsMagazin (-8) 
(pl. se) Kw. magazyn w 
Verpflegung, sf. opatrywanie 
potrzeb; — der Armen, Siw. zao- 
patrzenie ubogich 
Berpile'gungśs=tnftalt, sy. 
(pl. zn) zakład prowijantowy (pro- 
wjantowy) lub zaopatrzenia potrzeb 
Ветрен, va. obowiąza 
der Bufall verpflichtet niht jum €r 
јаве, Rw. przypade nie obowązuje 


va. ogłosi 


ten), sm. ( pł 
deputowany; de- 


| do wynagrodzenia. 


Berpfltehtungsgrund (05), 
sm. (pl. sgriinde) przyczyna zobo- 
wiązania się. 

Berpflt'htungsihetn 
sm. karta zobowiązania się 

Berratnent, va. Ldw. (X 
okolić miedzą 

Verra'th (e8), sm. 
ftiften knować zdradę. ` ` 

етта‘ бем, та. їл. (1. Qauptw.): 
zdradzać; dag verräth etne bóje Abe 
Dot, Rw. to zdradza zły zamiar 

BerrehnungszU'Tt, 37. sposób 
lub forma obliczania. 

Berre'hnungstunde, sf. ra- 


elder) 


zdrada; — 


| chunkowość. 


Berrit'den, va. przesunąć; usu- 
паб; die Marfungen — Ldw. Stw, 
posunąć zaaki graniczne. 

етті, pp. U. а obłąkany; 
pomięszany (na rozumie) 

Berritdtheit, ar, (pł. sten) Hik. 
pomięszanie zmysłów; partielle — 
pomięszanie częściowe; allgenteine 


| — pomięszanie ogólne. 


Berriufen, pp. U. a. osławiony; 
powszechnie znany (ze złych czy- 
nów). 

Berfammiungś=Re'dt (е8) 
sn. Stw. prawo zgromadzania się 

ета’ ба m t(=8), sn. (pl. -Amter 
bank zastawniczy 


Berjfiu'men, va. omieszkać, 0- 
późnić się; uchybić; den Termin 
(bie Tagiagung) —, Rw. uchybić 
terminu; niestawić się na termi- 
nie; ein Gcjchijt zaniedbywać in- 
teresa. 

Berjdiu'mni$gzU'rtfhei[(-5), sn. 
Rw. wyrok zaoczny. 

Berjhaffen, va. 
fih felber Genugtfuung 
sobie wymierzyć sprawiedliwość; 
zrobić zadosyćuczynienie. 

Berjhiden, va. (verba nien) 
wygnać; na wygnanie skazać; Berz 
{Ф1“@ст Eten), sm. (pl. zten) wywo- | 
łaniec; wygnaniec 

Berjdhie'Den, a. różny; od- 
mienny; bie Gerichte find atoeter 
verjchiedener Meinungen, Rw. są 
dwa różne zdania sądów; verjchi 
bene Miinzgattungen, Mzk. rozmaite 
gatunki monet 

Berjdhlei'g (e8), sm. sprzedaż 
— 008 Хаба, M. sprzedaż tytu- | 
niu i tabaki. 

Berfch ti (fies), sm. ( pł. -10 
je) zamknięcie; amtlicher —, Stw 
urzędowe zamknięcie lub opieczę- 
towanie; etwaś im — aben mieć 
co pod kluczem. 

Berjcho'([en, a. znikły; — fein 
zniknąć, zapodzieć się. 

Жетіфтеі еп, va. irr. (f. Saupts 
wert): бшш. ein Gut —, Rw. z 
pisać komu wieś; fi ein Bud —, 
Bchh. zapisać sobie książkę. 

BerjhwenDdDer (së), sm. marno- 
trawca; rozrzutnik; vom Gerichte 
aum — егам, Rw. uznany sẹ- 
downie za marnotrawcę. 

Berjdwie'genkheit, sf. mil- 
kłość; milczenie; Werjdhmie'qen= 
beitesGi'D (:es), sm. przysięga na 
zachowanie tajemnicy; przysięga 
na zamilczenie 

Berje'fen, va. irr. (Í. pauptw.): 
opatrzyć w co (npr. w pieniądze); | 
епраб — (derfehlen) uchybić со; 
im Amte etwaś uchybić w urzę- 
dowaniu; przeoczyć; jid) — omy- 
116 się; przeoczyć; шап berfjiebt fid) 
(crwariet) viel von feinem Gtjer 
wiele sobie obiecują po jego gor- 
liwości. 

Berje'fen (ng), sn. рг2еос enie; 
omyłka; Mieuwaga; etbaś aus — 
thun przez omyłkę lub nieuwagę 
co zrobi jede$ — im mie wird | 
ftreng geahndet każde uchibienie 
w urzędzie karc е. 

Berjendunąqs=Unjtalt, s. 
(pi. zn) Н. zakład spedycyjny. 

Verf e'pen, va przesadzić, prze- 
nieść (na inne miejsce); in ein an= 
deres Amt przenieść na inny 
urząd ; Smbn. in Rubeftand — prze- 
nieść kogo na stan spoczynku; 
mdu. in Freiheit — uwolnić kogo; 
auf freien иӊ — wypuścić na wol- 
ność; in Ungft — nabawić strachu; 
in Antlagezujtand —, Rw. poddać, 
oddać pod oskarżenie; oskarżyć 
Ymbn. in die Nothwendigtfeit zna- 
glić, przymusić, zniewolić kogo. 

Berjidhern, va.: Jmdn. gegen 
etwas — zapewnić kogo o czém; 
cine Summe auf einem Gute — | 
zabezpieczyć sumę na dobrach; 
jein Saug in Der Brandtajje Za- 
bezpieczyć dom w kasi niowéj; | 
fih eines €djulbnerë — zabezpie- 


dostarczyć; 
— samemu 


| sf. Stw. porządek lic 


| umowa; 


)( 


czyć się względem osoby dłużnik 
(== osadzić jego w areszcie). 

Berjicherung, sf. (pł. sën) 

pewnienie; zaręczenie; auf 51 

— ettwa$ geben dać со na cz 
zaręczenie; Berfi'cherunga = Poli'ze, 
sf. karta zabezpieczenia lub ase- 
kuracyjna. 

Berjiie'acln, va. (Brief) zapie- 
czętować (list); opieczętować (pa- 
piery, akta); bie Buginge amtlid) — 

urzędownie zapieczę- 


zum beier dla lepszego zro- 
zumienia; Berjti попів ид, ad. 
w pełnym porozumieniu (z kim). 
Berjtei'gerunę @btct (ед), 
sn. Stw. Rw. obwieszczenie licyta- 
cyjne lub licytacyi (—tacji). 
Verfteigerungs = Ordnung, 
acyjny; u- | 
rządzenie licytacyi (— cji). | 
Berjtei'gerung5 = rotoco'l 
8), sn. protokół licytacyjny. 
Berfttmmunąq ,s/. rozstrojenie 
ето’ (e8), sm. (сїйє) uchy- 
bienie; usterk; omyłka; bie 9(cten 
find in — gerathen, Rw. akta się 
aroniły lub gdzieś się podziały. 
Berftrei'chen, vn. irr. (Í. Haupt 
wert): upłynąć (o czasie); nad) 
ўки о verjtrichenen drei Tagen po 


| bezskutecznym upływie trzech dni. 


еті’ теи, va. pokaleczyć; 
fth jelbft — skaleczyć się dobro- 
wolnie. 

Berfu'h (eg), sm. (pł. =е) usi- 
łowanie; beendigter — usiłowanie 
zupełne; nidtbeendigter — usiło- 
wanie niezupełne; aufgegebener 
usiłowanie zaniechane; feflgejchla= 
gener — usiłowanie uchylne; —, 
próba; doświadczenie. 

Berfu'hen, va. usiłować; ver 
fuchtes Berbredhen zbrodnia usiło- 
waua; nichts unverjucht laffen ni- 
czego niezaniedbywać. 

Vertheidigung (тц 0(еб), 
sm. (pl.zgriinde) Rw. ada obrony. 

Bertheitdigungśwetje, ad. 
odpornie. 

Bertfet'len, va. rozdzielić; dag 
Militair in die Dorfer —, Kw. ro 
łożyć wojsko po wsiach. 

Berthei'[ungśsdlu'śweis(-je8), 
sm. wykaz działowy lub rozkłado- 
wy lub repartycyjny. 

Bertra'g (e5), sm. (pł. =trige) | 
układ; kontrakt; einen | 
fdriftlihen— fhliegen zawrzeć kon- | 
trakt na piśmie; —, Stw. konwen- 
суја (—wencja). 

Bertra'gidliegend, a.: —bę 
Theile strony umowę zawierające 
lub umawiające się; strony kon- 
traktujące. 

Bertrawenśmann (-<e8), sm 
(pł. eminner) doradca poufny lub 
zaufny; zaufnik. z 

Bertrau'ens=Bo'tum (28), sn. 
wotum zaufania. 

Vertraw'lid, а. poufny; —, ad. 
w zaufaniu; poufnie; —de Sigung 
posiedzenie poufne; —det Umgang 
obejście się poufałe 

Bertret'ben, та. irr. (f. Sauptin.) 
ушпа eine Waare —, H. po- 
zbywać towar. 

Bertre'tbarv, a. 
stępowalny. 


zamienny; za- | 


erwanbdtjchajt 


Bertre'ten, va. irr. ({. бацр.) : 
zastępować; feine Meinung — bro- 
nić swego zdania; det &läger ift 
berechtigt, fih jelbjt gu — powód 
jest mocen sam się bronić. 

ertretungaletjter (8), sm 
ewiktor; gwarant; obowiązany do 
rękojmi. 

Bertre'tungślei'ftung ,s/. da- 
nie rękojmi łub ewikcyi (—cji); 
rękojemstwo. 

Bertre'tungśwe'rher (28), sm 


ze 22 ~ . | żądający ewikcyi (—ејі). 
Berfjtandnij, a. zrozumienie; | 


| — des Сии, Stw. zarząd 


Beruntreuert, va. przeniewie- 
rzyć się (komu w czóm); ®eld 
przeniewierzyć się komu w pie- 
niądzach; przywłaszczyć sobie pie- 
niądze powierzone. 

Beru'rthei let, va. Rw. osądzić 
skazać; der Sacfilige wird zum 
Erfjage der GWeriehtstoften berurtheilt, 

stronę w sprawie upadającą 

j ę na koszta sądowe. 
rthetlter (ste), sm. (pł. 
120пу; skazany 
Vervielfältigung, 
lenie. 

Verwah'ren, va. schować (со); 
anbertraute Effecten — strzedz rze- 
czy powierzonych; mdr. —, Re 
osadzić kogo w areszci oddać 
kogo pod straż; fió gegen mdi. 
obwarować się; opis 
pieczyć się przeciw komu; ft® ge 
gen etważ — zastrzedz się przeciw 
czemu. 

Bermaf'runq, sf. schowanie; 
zachowanie; skład; depozyt; etivaĝ 
in feiner — haben mieć co w swo- 
jóm zachowaniu; — Der Cajjene 
gelder zachowanie pieniędzy kaso- 
wych; mon. in bringen, Rw. 
oddać kogo pod straż; oddać kogo 
do aresztu. 

Berwafrungs<Bertra'g(=e8), 
sm. kontrakt składu. 

ета‘ еп, va. zarządzać; Ge 
fchifte — sprawować interesa; za- 
wiadować interesami. 

Verwaltung, sf. zarządzanie; 
rządzenie; —der Wiiter zarząd dóbr; 
administracyja (—cja) dóbr; — der 
Gejchifte sprawowanie interesów; 
ad spraw 
zarząd wyzna- 


f: powie- 


wyznaniowych; 
niowy. 

Berwa'ltunqs=Befhd'rbe, sr. 
(pl. п) Stw. władza administra- 
cyjna. 

Verwaltungs: @ет1'@18100{ 
(е8), sm. Stw. Trybunał administra- 
cyjny. 

Berwa'ftungśra'th 
rada zawiadowcz 

Berwa'l(tunąspflege, s 
downietwo administracyjne 

Berwa'ltunąśwe| edt ( 
zarząd ; administrac 

Berwandluną, sf: 
Rw. zamiana kary. 

Verwandt, a. 


(=е8), sm 


der Strafe, 


krewnik; spo 


| krewniony; in männlicher, in wetós 


Uer Qinie — krewny po ojcu, 
po matce lub po mieczu, po kądzieli, 
Berwandtenno'rh (eë), sm. 
(pl. sc) krewnobójstwo. 
Berwandtjdhaft, sf. (pł.=eR): 
— in auf: und abjteigender %amilie 
pokrewieństwo w linii wstępnćj i 
zstępnój; — pont der einen oder att 
deren Seite (Setten=Rervandt|chaft) 
ñ * 


Berwarnung 


pokrewieństwo w linii pobocznó 
mefrfacje — pokrewieństwo wie- 
lokrotne; ebeliche — pokr. prawe; 
unefelihe — pokr. nieprawe; in 
— treten 5и тр. spokrewnić się 
z kim; in — jtefen być spokre- 
wnionym. 

Verwarnung, sr. (pl. en) Stw. 
przestroga; ostrzeżenie. 

Berwe'hjelunga=Ca'jje, зу. 
H. Stw. kasa wymiany. 

Berwei'gern, va. odmawiać 
czego; feine Nnuterjchrijt — nie- 


chcieć podpisać; odmówić pod- | 


pisu. 

Berwet'ś (-je3), sm. (pl. zje) na- 
gana; einen ftrengen — ertheilen 
surowo naganić; dać surową na- 
ganę. 

Verweijen, va. irr. (|. Hauptw.): 
odesłać kogo; der Bittjteller wird 


auf ben Mechtsw д berwiejeńt, Sw. | 


proszącego odsyła się na drogę 
prawa; der Kläger wird an den A: 
jtinbigen Michter berwiejen, Rw. 
odsyła się 
wego sędziego; Стоп. des Qanbeš 
—, Siw. wydalić kogo z kraju; 
wydalić z miasta. 
Berwetiun Erfenntnip 
Lelleg), sn. Rw. uchwała oskarżenia. 
Berwenbbat, a. sposobny; da- 
jący się użyć lub do użycia. 
Berwendbarteit, sf. uzdol- 
nienie i użycie. 
Verwendung, sf. użycie; in 
ftegen, Rw. pełnić obowiązki; 
Verwendungen, pl. nakłady. 
Berwe'rfltch, a. odrzutny; nie- 
przyjmowalny ; niedopuszczalny 
(npr. świadek); —che Meinung, Rw. 
zdanie niezasługujące na przyję- 
cie; zdanie do odrzucenia. 
Berwertfen, va. spieni 
Berwirten, va. przewinić 
zawinić; eine Strofe — z 
na karę; fein Leben — 
na śmierć; bag Mecht — 
cić prawo. 
Berworren, a. zabałamucony; 
pomięszany; —ne Begriffe pojęcia 
pomięszane; —ier opf wartogłów. 
Berzeh'ren, va. zużyć; spotrze- 
bować; przejeść; einen bejtimmten 
Betrag Au — Haben mieć pewną 
kwotą na utrzymanie. 
Berzch'rungśzSteu'er,s 
zn), Siw. podatek k 


Rw 


a (—cja); 
der Acten (Actenverzcichnif), Rw. 


spis aktów; sumaryjusz (—rjusz) | 


dokunientów. 
етді’ еп, Зет (еі еп, 
vn.: au] etivag — zrzec się z czego. 


Berato'rijj, a. dokuczliwy; | 


przykry. 
ісе, a. wice-; pod-; Ni'ce= 
Яб'під (28), sm. Stw. wicekról; Bi'c 
fa'ngler (zŠ), sm. Stw. podkanclerzy. 
Bice-=Prijidbent (cen), sm. 
zastępca prezesa. 


Bicina'lwege, sm. pl. Ldw. Geog. | 


drogi sąsiednie. 

Bidimiren, va. poświadczyć 
za zgodność; bidimirte Abjchrij 
Siw. Rw. odpis zazgodność poświad- 
czony. 

Binculi're ft, va. położ 


żenie (npr. na obligacyji [—cji] | 


czyli zapisie długu itd.); Bincult'z 


> powoda przed właści- | 


rung, sf. położenie ostrzeżenia (na 
obligacyj 
Bindicattons=Rla'ge, sf. Kw. 
skarga odzyskawcza lub wydo- 
bywcza; skarga windykacyjna. 
Binbdi'cta, 87. pomsta. 


Birginitd't, s/. dziewictwo; | 
| czony. 


panieństwo. 
Biritim, ad. według głów. 
Эі Ее опе, sf. (pł. =n) Kw. 
ront. 
mttalitd't, sf. żywotność. 
Bo'gelfret', a. u. ad. Stw. Rw. 
wyjęty z pod opieki prawa. 
Bogt (= sm. (pl. Bógte), Zdw. 
wójt; dozorca więzień; ‚ Kg. 
syndyk; obrońca (kościoła). 


Volt (е8), sn. (pł. Bólter) lud; | 


gemeineg — pospólstwo. 

Bó'lterre'htlich, a. Stk. ty- 
czący do prawa międzynarodo- 
wego. 

Bo'[t$tfitm[(ich, a. narodowy. 

Bo'[tsvbertre'tung, sf. Stw. re- 
prezentacyja (—cja) narodowa 

Bo'[lgenu'f (lea) sm. zupełne 
używanie. 

Bo'L[fomnten, a, 
—nen Glauben verdienende Nrtunde, 
Stw. Rw. dokument na zupełną 
wiarę zasługający. 

Boflmadhtnef'mer (-8), sm. 
połnomocnik; plenipotent. 

Bo'l[madht8=Bertra'g (е8), 
sm. kontrakt pełnomocnictwa. 

Bollftre'dungszCG[aufel, s. 
Rw. klauzula egzekucyjna. 

Vo'llzählig, a. zupełny; — 
machen uzupełnić. 

Bollzie'hen, va. pauptw.): 
wykonać; wykonywz egzekwo- 
wać; ein Urtheil —, Ru. wykonać 
wyrok; vollztehenbe Gewalt, Stw. 
władza wykonawcza. 

Bo'rzy'cten, sf. pł. Rw. akta 
poprzednie; priora. 

Bo'ranfjhlag (е8), sm. (pl. 


ge) ` — der Einnahmen und Aus- | 


Qaben, H. etc. preliminarz lub etat 
dochodów i wydatków. 
Borau'sgefagt, Bo'rbeda'ht, 
o: —te und borbebachte Abficht, Rw. 
zamiar rozmyślny; zamiar z na- 
mysłem powzięty. 
Borau'sjhiden, va. naprzód 
wyprawić; powyżćj wzmiankę u- 


| czynić lub nadmienić; au8 Dem | 


Borausgejchidten ift zu entnehmen, 


баб 2c., Rw. z tego co wyżćj po- | 
wiedziano lub nadmieniono, wy- | 


nika że itd.; der Beeidigung eine 
Mahnung 
konaniem przysięgi. 

Borau'śjegen, va. przypu- 
szczać; borausgejegt, bot przypu- 
ściwszy, że; Die Giłltigłeit ein 
Vertrages fegt die Fähigteit der Perz 
fonen voraus, Rw. ważność kon- 
traktu wymaga zdolności osób. 

Borau's=Bermi'htnif (ea), 
sm. zapis naddziałowy; zapis łub 
legat przez wzgląd szczególny; 
prelegat. 

З отац за 0 1еп, va. przedpła- 
cić; z góry zapłacić; zapłacić na- 


| przód. 


Vorauszahlung, sf. (pl. zen) 
przedpłata; zapłata z góry. 

Borbeditchtig, ad. rozmyślnie. 

Bo'rbefa'lt (ze8), sm. (pl. ze) 


zastrzeżenie; mit — der höheren | 


zupełny ; | 


upomnieć przed wy- | 


Berufung, Rw. z zastrzeżeniem 


wyższego odwołania się. 
Bo'rbefa'lt8=:€'rbe, sm. (pl. 
гп) spodkobierca zdobrodziejstwem 


| inwentarza. 


Borbenamnt, a. wyżój rze- 
czony lub nadmieniony; przerze- 


Vorbereitung: Handlung, 
sf. (pl. semi działanie przygoto- 
wawcze. 

Bo'rberettung3=Mi'ttel (#8), 
sn. środek przygotowawczy. 

Bo'rbereitungs=Gtubdium 
(8), sn. (pl. =jtudien) nauki przy- 
gotowawcze, 

Vorbeugung z Ma'Bregel, 
sf. (pl. zn) środek zapobiegawczy. 

Bo'rbringen, va. irr. (Í. Haupt- 
wert): eine Bitte, еіп Gejuğ — 


| upraszać; der Stliger bringt bor, 


Rw. powód przywodzi lub przy- 
tacza. 

Vo'rder-Pawfhe, sf. Gymn. 
(am Sdwingel oder Boltigirpferde) 
przednie bradło. 

Bo'retD (-e8), sm. Rw. przysięga 
uprzednia; przysięga przed prze 
słuchaniem; Woretd und Nacheid, 
Rw. przysięga uprzednia i [przysi 
ga] następna lub po przesłuchaniu. 

Bo'retfebung, $7. (рі. еп), Rw. 
dochodzenie przygotowawcze. 

Bo'rfrage, sf. (pl.zen), Ru. py- 
tanie wstępne; Die Merhandlutg 
hängt von бет Beantwortung der — 
ab, Rw. rozprawa zawisła od od- 
powiedzi na pytanie wstępne; iiber 
eine — abjtimmen głosować nad 
pytaniem wstępnóm. 

Bo'rfiifrungs:Befef'[(-8), sm. 
Rw. rozkaz dostawienia lub dopro- 
wadzenia. 

Bo'rgang (e8), sm. przodkowa- 
nie; przykład; nach dem Borgange 
thun zrobić za przykładem; einen 
— anjehen przypatrywać się јак 
rzecz pójdzie; bertragźwidriger — 
postąpienie wbrew umowie. 

Bo'rgeben, va. irr. (f. Hauptw.): 
udawać; zmyślać; der Bejhuldigte 
giebt vor (behauptet), Rw. obwiniony 
udaje. 

Bo'rgeblich, a. mniemany; u- 
dany, rzekomy; —her Grund mnie- 
many powód. 

Bo'rgeda'ht, a. przerzeczony; 
nadmieniony; wyżćj wspomniony; 
wyżćj przywiedziony, przytoczony, 

Bo'rgefa'Bt, o: —te Meinung 
uprzedzenie; przesąd; przywidze- 
nie; zdanie na uprzedzeniu oparte, 

Bo'rgeken, vn. irr. (ich gehe vor, 
ging vor, vorgegangen): dziać się ; 
zajść; wydarzyć się; stać się; etwaś 
ift vorgegangen coś zaszło; coś stało 
się; nad) ber Borjdyrijt — postępo- 
wać według przepisu. 

Bo'rgeje'gter (ten), sm. (pł. 
zten) przełożony; bie Borgejegten, 
pł. starszyzna; starszeństwo. 

Bo'rąreijen, va. irr. (i greife 


| bor, griff bor, vorgegriffen): wprzód 


wziąć; uprzedzać kogo w zdaniu; 
ohne Der Meinung der competenten 
Behörde borzugreijen, Stw. Rw. nie- 
uprzedzając zdania właściwćj wła- 
dzy. 

Borha'nden, a. U. ad.: — fein 
być; znajdować się; znachodzić się; 
bie vorhandenen Beweismittel, Rw, 


śdttaujs=Jtecht 
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Waffenruhe 


dowody jakie są; dowody znaj- 
qujace s 
ma dziedziców. 

Bo'rfauf3=:MRe'ht (e8), sm. pra- 
wo pierwokupna. 

Bo'rtomm ni$ (fjes), sn. (pł.=jje) 
zdarzenie; przygoda. 

Bo'rladungs=EDt'ct (25), sn. 
(pl. ге) Rw. zapozew lub wezwanie 
do stawienia się. 

Bo'rliujig, a. wstępny; —ger 
Bericht, Rw. wstępne zdaniesprawy ; 
— muj ronnt werden, Rw. po- 


przednio.łub piórwój ¿ub naprzód | 


trzeba orzec; porliufigeg Ertennte 
nip, Rw. orzeczenie tymczasowe; 
— wird verordnet tymczasowo po- 


stanawia się; —ge Verwahrung | 


(eineś Gefangenen), Rw. areszt tym- 
czasowy. 

Vo'rlefung, sf. (pl. геп) odczyt; 
odczytanie. 

Bo'rliegenDd, ppr. u. a. leżący 
przed oczyma; die —den Beweis 
mittel, Rw. dowody przywiedzione 
lub przytoczone lub przełożone; in 
—dem айе w obecnym przypadku; 
bas BorliegenDe to o слёт jest mowa, 

Bo'rling3, ad. Gymn. przodem. 


Bo'rma nn (8), sm. (ot männer) 


Gymn. poprzednik. 
Bo'rmertbu'dh (е5), sn. księga 
ostrzeżeń; —, Litt. zapiski. 
Bo'rmerten, оа. zanotować; 
ostrzedz; zrobić ostrzeżenie ч 
Bo'rmertung, s/.zanotowanie; 
ostrzeżenie. 
Bormerfung8=:Befdheid(-e3), 


sm. Rw. rezolucyja (— сја) względem | 


ostrzeżenia. 
Bo'rmertunąs=Bewi'lligung, 
sf. Rw. zezwolenie ostrzeżenia. 
Bormertungs=Gefu'h (-e8), 
sn. Rw. prośba o ostrzeżenie. 
Bo'rmunbdjdhaft8 =: Behörde, 
sf. Stw. sąd opiekuńczy. 
Bormunbdjdhafts=Bu'dh (ze8), 
sn. Siw. księga opieki. 


Bo'rmundjhafts=Gelii'bde | 
(28), sn. Stw. przyrzeczenie lub ślu- | 


bowanie opiekuńcze. 

Bo'rnanie (men), sm. (pl. =en) 
imię; Bor: und guname imię i na- 
zwisko. 

Bo'rneh men, va. irr. (ih nehme 
vor, nahm bor, vorgenommen) przed- 
sięwziąć; cine Unterfuhung —, Rw. 
przedsiębrać śledztwo; zająć się 
śledztwem. 

Bo'rpofjten (në), sm. Kw. straż 
przednia; straż placówka. 

Bo'rredhts=tla'ge, 87. (pl. zen) 
Rw. skarga o pierwszeństwo lub 
o prawo pierwszeństwa. 

Bo'rritcden, en. posunąć się na- 


Maarenertlirung, sr. H. Stw. | 


deklaracyja (—racja) towarowa. 
Waarenfunde, ar H. towaro- 
znawstwo. 
Waarenfenfja'l (25), sm. (pl. 
е), H. stręczyciel towarów. 
Wa'hmann (es), sm. (pl. min: 
ner), Siw. policyjant (policjant); 
strażnik policyjny; Wa'hmann- 


Erben find nicht — nie | 


przód; —, va.: $mbdn. (im Dienfte) 
vorriiden posunąć kogo naprzód 
(w służbie); awansować. 
Vo'rrüdungs-Re'Ht (e3), sn. 
prawo posuwania siẹ lub postąpie- 
nia lub posunięcia się w urzędzie. 
W) or id lag Ees), sm. (рї. = (йде) 
propozycyja (—cja); wniosek; pro- 
jekt; zalecenie; auf ben — deg Gez 


| richteś, Rw. na przedstawienie sądu. 


Жотіф (адеп, va. irr. przedsta- 
wiać, wnosić, proponować; da3 Ge: 


| riht bat für Diejen often ben X. 


vorgeichiagen sąd przedstawił X. 
na tę posadę; ein Mittel — dora- 
dzić jaki środek; man bat nit 
viel borgejchiagen, H. nie wiele za- 
ceniono. 

Borfdhreiben, va. irr. (f. b. tm 
$auptw.): napisać со na wzór; 008 
Gejeg fchretbt bor ustawa przepisuje 
lub nakazuje; bie Gebühr —, Sw. 
Rw. wziąć należytość na przepis; 


| Smbn. zur Steuer —, Stw. zacią- 


gnąć kogo do opłaty podatku. 
„do'rjhreibung, sf.: — der Gez 
biihren wzięcie należytości na prze- 
pis. 
Bo'rfhriftawidrig, ad. prze- 
ciw przepisom; niezgodnie z prze- 


| pisami. 


Bo'rfdhub (208), sm. wsparcie; 
pomoc; рогека; mdm. — leiften 
dawać komu pomoc; dopomódz 
komu. 

Bo'rfhublet'ftung, s. danie 
pomocy; dopomoganie. 

Bo'rf hu $ (fies), sm. (pl. = е) 
zaliczka; $mdm. einen — machen 
(geben, bewilligen) zaliczyć komu 
naprzód pieniądze; — gegen Erja 


zaliczka z zastrzeżeniem zwrotu; | 
— gegen Berrehnung zaliczka z za- | 


strzeżeniem obrachunku. 
Bo'rfdhug:Ge'lDer, sn. pl. za- 
liczki; pieniądze zaliczone naprzód 
lub dane naprzód. 
Bo'rfdhhupwei'je, ad. zaliczko» 
wo; tytułem zaliczek. 
Borfhweben, on. Gymn. wznieść 
wprzód. 


Borfdhwung, (e8), sm. бутт. | 


przedni zamach. 

Bo'rfegen, va.: Jmdn. einer 
Сафе — przełożyć kogo nad czóm; 
vorgejegtes Amt, Siw. urząd prze- 


łożony; vorgefegt fein mieć pier- | 


wszeñstwo; być przełożonym. 
Borfjihgefhen, vn. irr. (e3 geht 


| bot fich, её ging bor fich, е5 ift vor fich | 


geqangen) odbywać się; iść swoim 


trybem; — [afjen rzecz pozostawić | 


swemu biegowi. 
Bo'rjidt, or. przezorność; ostro- 


żność; bie notówendige — untere | 


w. 


Фай, sf. (pl. tem, Kw. straż bezpie- 
czeństwa. 

W a'hpojł en (218), sm. Kw. poste- 
runek. 

Wa'Hztm mer (28), sm. Kw. kor- 
degarda, 

Wi'hter (:8), sm. stróż; war- 


| townik; Wüä'hterhäu'shen (N8), sn. 


budka strażnicza. 


Iafjet zaniedbać potrzebnój ostro- 
żności; postąpić nieobacznie. 

Borjihtśweije, ad. przez 
ostrożność; dla ostrożności. 

Bo'rjig, (e8), sm. piérwsz 
miejsce; przewodnictwo; prezy- 
dencyja (— сја); unter dem orbe 
mds. pod prezydencyją (—cją) 
lub pod przewodnictwem kogo; 
den — fiigren przewodniczyć; pre- 
zydować. 

Bo'rfpiegelung, sf. (Pl. геп) 
ułuda; przedstawienie czego dla 
złudzenia; faljche — łudzące przed- 
stawienie. 

Bo'rjtehend, ppr. u. a. powyż- 
szy; niniejszy; —des Beugnig wird 
feinem ganzen Xnhalte nach bejtütiot, 
Stw. niniejsze świadectwo potwier- 
dza się w caléj osnowie. 

Bo'rftefer (8), sm. przełożony; 
przewodniczący; — еіпеё Gerichte, 
Rw. przewodniczący w sądzie; pre- 
zes sądu; — einer Gemeinde, Siw. 
zwierzchnik gminy; — eęineg Ber- 
eing starszy (towarzystwa). 

Bo'rjtreden, va.: Geld — zali- 
czyć, wyliczyć, dać naprzód pienią- 
dze; pożyczyć. 

Bo'rftudien, sn. pl. nauki przy- 
gotowawcze. 

Bo'rthetl (28), sm. (pl. ге) ko- 
rzyść; entgangener — korzyść stra- 
cona; zysk stracony. 

Bo'rtrag (е), sm. (pl. träge) 
wykład (naukowy); einen — halten 
przemówić; mieć rzecz; eine Git: 
gabe zum Bortrage iiberwetjen, Stw 
Rw. przydzielić podanie do sprawo- 
zdania, do wprowadzenia na po- 
siedzenie. 

Bo'rturnet ($), sm. Gymn. prze- 
wódca ćwiczeń. 

Borit'bergehend, a: —ђе Verz 
ordnung, Stw. rozporządzenie prze- 
chodnie. 

Borunterjudhung, er Rw. 
śledztwo, badanie wstępne. 

Bo'runterfuhunga = U'cten, 
sf. pl. Ru. akta śledztwa wstępnego. 

Bo'rwirtś, ad. Gymn. wprzód. 

Vo'rwiffen (N8), sn. wiedza; 
wiadomość; dieg ift ohne fein — 
беїфеђеп stało się to bez jego 
wiedzy. 

Vorzug Ge), sm. (pl. Age) 
piórwszeństwo; die Bubortommung 
giebt im Nehte ben —, Rw. kto 
piérwszy czasem, ten bliższy pra- 
wem; feine Qšoršige find nicht zu 
verfennen jego zalety niedają się 
zaprzeczyć. [celujący. 

BorzugszC[ajje, s. postępek 

Bulgqar=SGubftitution, sf. 
Rw. podstawienie zwyczajne. 


waffenfi'hig, a. Kw. zdatny 
do wojska. [Kw. zbrojownia 

Waffjentammetr, s/. (pl. z, 

waffenba'B (fjes), sm. Stw 
karta na broń. 

Ma'ffenro'dt(-e8), sm. (pl. -röde), 
Kw. mundur; surdut wojskowy. 

Yga'ffenru'fe, 87. (canonijche) 
Kg. mir boży, 


Баал 


жаен Тап е8), sm. Kw. 
rozejm. 

Wage, sf. Gymn. waga 

wagen, va. odważać, puszczać, 

yć się (na со); баё Qeben — 
narażać życie na niebezpieczeń- 
stwo; gewagteg Wejchijt, H. śmiałe 
lub niebezpieczone przedsięwzięcie 

Wa'gege'(d (е5), sn. wagowe 
(opłata od wagi). 

Wagenge'[D (e8), sn. wozowe 
(należytość pocztowa). 

Wa'gefe'lge, ar. Gymn. kołowrot 
w wadze. [wa w leżeniu 

Wagelie'gen (n sn. Gymn 

W a'gefchive'be, 57. Gymn. wznie- 
sienie do równi. 

Wagewe'chjef (28), sm. Ситт. 
zmiana wagi. 

Wa'gmetfter (28), sn.wagmistrz. 

Mab'latt e8), sm. (pl. е) akt 
obiorczy lub wyborczy. 

MWak'lausfhreibung, ar, Stw. 
rozpisanie wyborów. 

Wab'lbere "Htigung, sf. Stw. 
prawo wybierania; prawo wybie- 
ralności. 

Wah'lbezirt (= 
Si, okrąg wybor 4 

Wajlcommijjion, sf. komi- 
syja (komisja) wyborcza 

Wah'leid (<e$), sm. przysięga 
przedwyborcza. 

Wah'leltern, pl. przysposobi- 
ciele; przysposabiający; rodzice 
przybrani. 

япар Тет е, sf. (pl. 21) spis 
rb lista wyborców. 

Hoh" geie g (=е8), sn. (pł. =€), 
Stw. ustawa wybo: alub elek jna, 

дабі) (e8), sn. (pl. der) 
przybrany; przysposobiony. 

Wap'ltürper( sm. Stw. kolo; 
cialo wyborcze; wyborcy. 

Wahllifte, 87. (pł. n) lista 
wyborcza 

Wag'lmutter, sf. matka przy- 
brana; przysposobicielka 

Wahlordnung, sf. porządek 
obiorczy. 

Wabh'lpfründe, sf. (pl. 21), Kg 
beneficyjum (beneficjum) obiorcze 
(przez wybór). 

Яда ђ' (тес (es), sn. prawo o- 


е8), sm, (pl. +e), 


bioru; actibeg — prawo wybiera- | 


nia; pajfiveg — prawo obieralności. 

бабе (jie), sm. za- 
mknięcie wyborów; wypadek wy- 
boru; uchwała wyborcza 


Зар уа (ег ( m. przyspo- | 


sobiciel; ojciec przybrany. 
Wafnidee, sf. (pł. zn), Philos, 
urojenie. 
Wüabnberbreden (eng), зл. 
przestępstwo urojone. 


Wahr, a. prawdziwy; {0 wahr | 


mir Gott helfe! tak mi Panie Boże 
dopomóż! 

Wab'ren, va. zachować; bronić; 
feines Amtes — pilnować swego 
urzędu 

Währmann (ne), sm. (pl. 
zmiinner) ewiktor; gwarant; rękoj- 
mia. 

Wahrnehmen, va. 
nehme wahr, nahm wahr, 
nommen) spostrzegać; pilnować 
czego; die gemeinjdaftlihen Jnter- 
effen — pilnować spólnych intere- 
sów; eine Gelegenheit — korzystać 
ле sposobności 


| przyrząd wodny; Bk. 


| — pisywa 
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Wahrnehmung, sf. (pl. semi 


| spostrzeżenie; — ber #їєйїє do- 


pilnowanie praw. 

BWag'rneghmungs=Bermó'ge 
(=п8), sn. Philos. władza spostrzega- 
nia. 

Wak'rjprud (e5), sm. (pl. 

=jpriiche) : — ber Gejdhworenen, Rw. 
orzeczenie przysięgłych. 

Wag'rung, 57. obrona; strze- 
żenie; dopilnowanie. 

Wai'fe, sf. (pł. zn) sierota; AUT 
— werden osierocieć; зит — maden 
osierocić. 

Waifen buh (es 
ga sieroca 

watje enge ‘Ider, sn. pł. pienią- 
dze sieroce lub sierocińskie. 

Watjenbvermó gen (maÜ Ə y), sn. 
Sie, majątek sierocy. 

Wa'ldau'ffeher , sm. Łdw. 
leśny; gajowy. 

WalDdaufjthts:perfjona'[(-8), 
sn. dozór leśny. 

Wa'ldzgeidhen (n3), sm. cecha 

Wa'lzen, va. бутт. toczyć się; 
katulać się. f 

Wa'ndelpü'n, sf. kara za zawód 

Wa'ndelungstla'ge, sf. HM. Rw. 
skarga o rozwiązanie kupna ¿ub 
przedaży | 

Wa nderbwó ( e8), sm. (pl. 
bücher), Wan'derpa'g Ges), sm. (pl. 
=pijje), Siw. książ a podróżna 
lub wędrowna. 

Wa'rnunqs:Theorie', sf. Stw. 
teoryja (teorja) przestrogi. 

Warnungśzetchen, sn. znaki 
ostrzegaj: ące. 

Wa'rtezett, sf. czas wyczeki- 
wania. [płókane. 

Wa'fhgolb (e8), sn. Hik. złoto 

Wa'fenmeifter (25), зт. o-| 
prawca. 

Wańffjer (5), sn. woda; git 
und au Qande wodą i lądem. 

Wa fjferordnung, 5/. Sw. urza- 
dzenie wodne. 

Wa'ffjer=Mte'cht (208), sn. Stw. 
prawo wodne; prawo do wody 

ma jferitra' Ве, 37. (pl. n), Stw. 
Geog. H. droga wodna. 

Wafjerwe'rf (e8), sn. (pl. z€) 
budowle 


, Sn. Stw. księ- 


wodne. 
we'dhjel ( 8), sm. zmiana, zmie- 
nianie, wymiana; —, H. wexel; 
einen — prdjentiren (vorzeigen), H. 
okazać wexel; einen — fonoriren | 
(bezahlen, deden), H. wypłacić wexel. 
WeHiel-Alonge, s/. (pl. =N), 
H. przydłużek (wexlu). 
We'hjelarmig, а. Gymn, ręka | 
po ręce, na przemian. 
we Hiel- WMrre'ft (<e8), sm. H. | 
Rw. areszt wexlowy. | 
We'hfel-AM.u'sftelier (28), sm. | 
H,wystawca lub wystawiciel wexlu. | 
We'hjelbet'nig, ad.Gymn.noga | 
po nodze, na przemian. 
We'hjel-E©u'r38 Ejes), sm. (pl. | 
=cutje), Н. сепа lub wartość wexlów. 
Mwe'hjeln, va. odmienić; zmie- 
niać (pie niądze) ); Briefe mit $mbim. 
do siebie; listować. 
Wwe'dhjelgliu' biger (28), sm. H. 
Rw. wierzyciel wexlowy. 
Wehjelhä'ndig, ad. Gymn.ręka 
poręce, na przemian 
We'ghjelha'ng (e$), sm. бутт. 
zawieszenie zmienne. 


| używania drog. 


Уеа |ті 


98 е'фјег- у пйабет 8), зт. H 
ровїг dacz wexlu. 
hjelordnung, sf. Stw. H. 
ustawa wexlowa; porządek we- 
xlowy. 
je lre'ht lidh, a. u. ad. po- 
prawa wexlowe ro 
fielja'he, sf. H. Rw. spra- 
wa wexlowa. 
We'chfjelfhu'(terig, ad. Gym 
bark po barku. 
We'hieljtrenge, ar Н. Rw. ту 
gor wexlowy. 
Wwe'hjel-Berpfli'chtete r(sten), 
sm. H. Rw. z wexlu obowiązany. 
Zen (8), sm. (pł. ге) droga; 
тои. etwas in Den — tegen, 
przeszkadzać komu; %mdn. au8 
dem Wege räumen, * sprzątnąć kogo 
(t. j. zabić tajemni ctwaś jl 
Wege bringen, * sprawić lub uskute- 
cznić со; aller Wege (= allerwegen) 
wszędzie; tnt Wege ber Statthalte 
ret dem Minifterium vorlegen, Stw. 
podać do Ministerstwa przez Na- 
miestnictwo; im Weqe des Statt 
Dalterë, Stw. na ręce Namiestnika 


| lub przez Namiestnika. 


We'ge<Servitwt, sf. służe- 
bność drogowa. 

We'gmauth, sf. Stw. myto dro- 
gowe; We'gmauthidra'nten, sf. pł. 
Stw. rogatka. 

W e'grecht (es), sm. Stw. prawo 
prawo do drogi. 

93 е'діфеіде, s/. droga rozstaj- 
na; rozproże 

Wehren, va. powściągnąć (co); 


| $mbś. Rahe — powściągnąć czyją 


zemstę; dem ener — wstrzymy- 
wać ogień; “%mbm. etważ — (ihm 
verbieten) zabraniać komu czego; 
fih einer Sache — opierać się czemu 

Weh'rgeld (-e$), sn. główszczy- 
zna. 

Weń'rgeje'g Ces), sn. Stw. Kw. 
ustawa o służbie wojskowej. 

Weh'rpflidt, ar Kw. obowiązek 


służenia wojskowo. 


W ebf'rverfafjung, sf. Stw. Kw. 
ządzenie siły zbrojnć 
Leben (8), sn. Stw. len- 
no po kądzieli. 

Wet'blich, a. żeński; —dhe Li 
nie linija (linia) żeńska. 

Weidere'cht (Ees), sn. Stw. dw. 
prawo paszy lub paszenia. 

WetDevieb' (e), sn. Law. bydło 
pastewne. 

Mmet'hbifhof (e8), sm. (pl. 
-|dhdje) Kg. sufragan; biskup in 
partibus. 

Weihe, sf. (рі. -n), Kg. święce- 
nie; höhere Weihen, Kg. święcenie 
wyższe; niedere Weihen święcenie 
лі : 
Wweiynadtstage, sm. pł. Kg 
dni Bożego narodzenia. 

Weib'tite Т (28), sm. Kg. tytuł 


| duchowny lub kanoniczy. 


Wet'sgartifel, sn. pl. Rw. arty- 
kuły lub fakty dowodowe. 

wetjen, va. irr. ($. Фаир.) 
стоп. auf den Жефіѕшед — o- 
desłać kogo do drogi prawa; mb 
von fd) — odprawić kogo. 

Wei'sthum(-8), sn. (pl. -thümer) 
Litt. Rw. opinija (opinja) prawni- 
ków. 

Wetjungsidrift, sf. Rw. wy- 
wód dowodu świadków. 


abetterę$ 


Weiteres, ohne — bezwole- 
cznie; 618 auf — aż do dalszego 
rozporządzenia. 

Weitho'hiprung (Ge), sm. 
Gymn. skok daleko-wysoky; skok 
z dali na wysokość, 


; 


WeTl[:Auffhwung G sm. | 


Gymn. wymyk z zawieszenia. 


We'[le, sf. Gymn. otoczenie; ko- | 


łowrot. 

Wende, sf. Gymn. zawrotka; 
— mit Drehung zawrotka z poło» | 
brotem. 

Wende: U'bjigen (218), sn. 
Gymn. zsiadanie w zawrotce. 

Wenbdbe=A'ffeniprung (e8), 


sm. Gymn. skok małpi w zawrotce. | 
ufjigen (218), зә. | 


9 е'иђе:9( 
бутт. wsiadanie w zawrotce. 

Bende-ffeh rauffigen (218), 
sn. wsiadanie zawrotno-przewrotne. 


We'nde-Keh're, sf. Gymn. prze- | 


wrotka zaw rotna. 

Wende- Ridi h w u ng (e8), sm. 
Głymn. zamach w tył. 

We'ndefhiwu'n g Ees), sm. Gymn. 
zamach zawrotny. 

e'nd en (d), va. irr. (f. $aupt< 

Do bittlih an Xmdn. u- 

6 do kogo z prośbą; dag Ge: 

wrad auf etwas skierować lub 
zwrócić rozmow ę do czego 

We'rben, va. irr, (Í. Hauptw.): 
sum rie тепе —, Kw. werbować 
do wojska. 

W e'rbesBezirt (e3), sm. (рі.20), 
Stw. Kw. obwód poborowy lub 
werbunkowy. 

We'rbepla'g (=е$), sm. ( pł.=plige) 
Kw. miejsce аана 

Wert (сед 
ezynek; bie enk an'8 — lenen 
przyłożyć rękę do dzieła; wziąć 
się do dz ieła; — (Gebäude) budo- 
wa; таг „ynery ja (—rja) 
терет (28), sm. zawia- 
Dech a lub kierownik ruchu. 


Wertptobe, sf. (pl. sn) próba ! 


dzieła 

Mertl-Borrihtung, s/. przy- 
rząd. 

Wer th (ze8), sm. (pl. ze) wartość; 
сепа; — und Gehalt einer Minze, 
Mzw. wartość i waga monety. 

We rth=A'n]h [a g (e8), sm. (pl. 
sjdhlige) oszacowanie. 

WerthsErmittelung, sf. do- 
chodzenie wartości. 

We'rthmaa ffta b (е8), sm. mia- 
ra wartości 

rthpapie're, sn. pl. H. etc. 
papiery publiczne /ub wartościowe. 

Zeite, sf. (pl. =П) zakład; eine 
— eingehen oder machen zrobić za- 
kład. 


istotność. 


zabójcze; matte —, Bw. wyziewy 
duszące; bóje —, Bw. wysiewy .ze- 


psute; puch; іфіадепде —, Bw.| 


wyziewy zapalne, 


(pl. ze) czyn; u- | 


We' ыа (е8), sm. бутт. za- 
wód; 1 ścigi. 


żaufbajn, s. бут. | 


we'ttlaufer (28), sm. zawodnik. 
Wetter=-tLhófungsfha'dt (ze 
sm. Bw. szyb wywiezowy. 
Wetterfhaden=Berji'he= 
rung, sf. Ldw. etc. zabezpieczenie 
od gradobicia. d 
гід еі, sf. ważność; von 
grofjer — wielkićj wagi; bardzo 
ważny. 
Wiberfla'ge, sf. (pł. n) Rw. 
skarga wzajemna, 
Wwtderjpredhen, ољ. irr. (id) 
wiberjpreche, widerjprach, 
fprochen ) przeczyć; zaprzeczać; € 
{йт Gag —, Ru. każdą okolic 
zaprzeczać; eidlich —, Rw. 
pod przysięgą. 
WidbmungszErtlirung, Ar, 
| położenie ostrzeżenia (na oblig: 
cyi [—cji]). 
Widmungszsiltlunde, sr. (pl. 
n) akt założenia; zapis funda- 
cyjny; list nadawczy. 
Wiederaufnahme, s pono- 
wienie (jakiéj czynności); — ber 
Unterjuchung, Rw. ponowienie lub 
znowienie śledztwa. 
| wiebderbefabiguną, sf: 
deg Gemeindejduldnerś, Rw. ос 
szczenie upadłego; rehabilitacyja 


Wtedereinberu fung, sf. Stw. 
Kw. zwołanie na nowo. 


(id) bringe wieder ein, brachte wieder 

ein, wiedereinqebradht) odwetować 
lub wynagrodzić co; einen elt 
ling oder Gntwichenen — zbiegłego 
napowrót dostawić; eine lage —, 
Rw. oskarżyć [od. podać skargę] 
|na nowe. 

Wiederei'nfegungś = Kla'ge, 
sf. Rw. skarga restytucyjna. 

mtiederverefelihuną, 87. Kg. 
zawarcie powtórnego związku mał- 
żeńskiego. 

Wiener, а. Geog. wiedeński; 
— Währung, Мий. H. waluta wie- 
deńska. 

Wt'(bfrevel, (8), sm. szkodni- 
ctwo myśliwskie. 

Wille (ng), sm. wola; der legte 

ostatnia wola; * tests ament; mit 


aug freiem Willen dobrowolnie. 
Willengbeftim mung, s. 

Philos. pobudka. 
Wi'Cllenlofigteit, 


sf. Philos 
brak woli; bezwoli. 


айтеп, Wi'llfahrten, 


А š š j vn.: einem Gejniche — przycł 
We'fenlofigteit, s7. Philos. bez- | się do żądania; 
| żądaniu. 

We'tter (25), sn. pl. Bw. powietrze | 


uczy nić 


w tn telpreffe, rz drukarnia 
Wi nfelídyretber (+8). sm. 
pisarz pokatny. 


Wintel: Wende, s Gymn.| 


zawrotka pod kątem. 


twider= | 
H 


Wiederetnbringen, va. irr. | 


Wurf 


Wintel-Wippen Gn), sn. 
Gymn. wywijanie pod kątem. 

Winterquartie'r (e$), sn. (pł. 
e) Kw. zimowe leże. 

Wippe, sf. Gymn. zginanie i 
prostowanie. 
| WiUpphandeln, sn. Gymn 
rączk owanie w wywijaniu. 

Mirtew, va. u.vn. skutkować; 
działać, zdziałać die wirtende Ur- 
jade, Philos. przyczyna działająca, 
` Wtrtjamteit, ar. skuteczność; 
in — treten nabyć mocy; aufet 
treten utracić moe obowiązującą; 
etivas in WS leben nadać Se moc 


R, od 
obowiązywania ¿wb wejścia 
w wykonanie ustawy. 

BWirtungsfrei3 (fes), sm. za- 
kres działania; da8 liegt nicht im 
— bicier Behórde to nie należy do 

u tój władzy. 

вітрі haft us 3 | ch [ag(ze$), 
sm. Ldw. bilans gospodarstwa, 

WirtfjhaftszBetrie'b (е8), 
sm. Łdw. EE gospodar- 
stwa. 

зт Ерба в ПИФ, sm 
Ldw. kolój płodozmianu. 

Wiffen, va. irr. (|. Hautptw.): 
wiedzieć; umieć; Di Au helfen — 
umieć sobie poradzić; їі) nicht Au 
erinnern — niemódz sobie przy- 
| pomnieć. 

wtjfjen (278), sn. wiadomość; 
świadomość; jeines Wifjenś und Er- 
innerng о ile wie i pamięta; nad 
| бейет — und Gewifjen wedle wie- 
dzy i sumienia; der Зеиде Dot ben 
Grund feines Sitte з on a1tgcben, Ru. 
świadek ma wskazać źródło wiado- 
mości. 

Wo'henbetts=Sto'ften, sn. pl. 
koszta połogowe. 

Wo'henlok'n (е8), sm. (pl 
zlöhne) płaca tygodniowa; vom 
—e leben żyć z tygodniowego z 
robku. [ność. 

Woh'lmeinung, s/f. przychyl- 

Wao und 9810 | фа 


|Gebiu'de, sn. pl. Łdw. budynki 


mieszkalne i gospodarskie. 
8 0 yn partei’, sf. (pł. sen) na- 


| jemcy; komorniki. 


Wo p nungśfilndigung, ar 


ya | wy powiedzenie mieszkania. 
Wifjen und Willen z wiedzą i wolą; | 


wo'lfsjprung (ге), sm. бутт, 


| skok wilczy 


Wort (e3), sm. (pł. Worte; 
Wörter) słowo; bon — gu — itbers 
fegen tłómaczyć dosłownie. 

Wo'rtlant (е8), sm.: 
Gejegeż brzmienie ustawy. 

Wu'dhergefe'g Ge), sn. (pl. =e) 
Stw. prawo o lichwie. 

Wü'rdentrü'ger (#8), sm. do- 


— Des 


| stojnik. 


Witrderungsetd (e3), sm, 
Rw. przysięga szacunkowa. 
tÍ (2—8), sm. (pl. Würfe) 
Gymn. rzut; ciś ięcie. 


Вар део (ze8), sn. (pl. =det) 


odliczne (od pieniędzy depozyto- 


wych). 


oań'Imeijter (-8), sm. płatnik; 


urzędnik kasowy. 
Bak'lung, sf. (pl. zen) zapłata; 
einer Nichtjchuld zapłata niena- 
leżności. 
Bah'lungs-Wnmeifung, s. 
(pl. zen) przekaz wypłaty; assygna- 
cyja (asygnacja). 
dab'lungs=Xuflage, sf. (pl. 


сп) Rw. nakaz płacenia; nakaz | 


płatniczy, 
Bań'ung3bo'g ет! (28), sm. karta 
wypłat (płac urzędniczych). 
Зір Сипор) (-e8), sn. 
księga spisu ludności. 
Заб ипда рід, a. wypłatny; 
będący w stanie płacenia. 
dab'funqgsfrtjt, sf. (pl. zen) 
termin wypłaty. 
Bah'lungsu'nfähig, a. niewy- 
płatny; —jabigfeit, s/. niewypła- 
tność, 
dab'lungsunjiherheit,s7. H. 
niepewność wypłatności. 
Вађб'ипавјна (an), 
miejsce zapłaty. 
dań'tungśtabe'(fe, sf. (pl. гїї 
porządek płatnic 
Bag'lungśta'r 
dzień wypłaty. 
dad'lungaverjprehen (në) 
sn. przyrzeczenie zapłaty. 
Be'henga'ng Gesi, sm. Gymn. 
chód na palcach; Be'kertba na (её), 
sm. Gymn. wiszenie na śródnożu; 
$e'benfta'nd (зед), sm. wspięcie się. 
Веђепі (#8), sm. (pl. zen) Stw. 
Kg. dziesięcina; an Thieren 
(Thiersgehent) dziesięcina krwawa; 
at бей (%его: Деђспі) dziesięcina 
gruntowa; — an Ultjefd (AltfelD= 
debent) dziesięcina stara; — an 
Steubruch (NeubrucheZehent) dziesię- 
cina nowa; Natural-Behent dziesię- 
cina właściwa lub naturalna; Gare 
ben-Behent dziesięcina wytyczna 
lub snopowa; Sad-Behent dziesię- 
cina worowa; dz. w ziarnie, dz. 
sepowa; dz. osep; dz. małdraty. 
Behent=Wblöjung, sf. wy- 
kupno dziesięciny. 
Hechenrt- äer (#8), sm. rola 
dziesięcinna. 
Behentet, Beh'ntner (#8), sm. 
wytykacz dziesięciny. 
Behentbar, Beh'ntbar, 
dziesięcinny. 
 8e'bentiro'pne,sf.danina dzie- 
sięcinna. 
Bdeńhent-So'[bmann ( 
(pł. männer) dziesięcinnik. 
Вебер іф, s7. obowiązek 
dawania dziesięciny. 
_Sch'rungstoften, s. pl. wy- 
żywne. | 
Betdhenfpra'he, sf. mowa na | 
znaki, na migi. | 
| 


Sto. 


аа. 


(28), sm, ( pł. ге) 


а. 


ВЗеїфпеп, va. rysować; zna- 
czyć; naznaczyć; (unterjchreiben) 


w | 


czasu. 
Beithe 

ftung) Rw. zakreślenie 

(czasu); wyznaczenie 


lub upływ czasu. 
gellen= 
geld'ngnig (Wes), 
więzienie celkowe. 
$entridter (-8), 
dzia kryminalny. 


sn. 


Hlk. zwichnięcie umysłu. 


der Erzginge, Bw. rozbieg żył kru: 
szcowych. 


—, Łdw. etc. dzielić grunta; 
stkować; kawałkować grunta. 

Berftit'ete(unga=Berbo't (ea) 
sn. Rw. zakaz dzielenia lub Ca 
stkowania. 

Be'ttel ( 
ka; ge'ttelba'nt, sf. (pl. <banten 
H. bank biletowy. 


| gen) płodzić; ber Grblaj 


żeugt spadkodawca spłodził pię 
synów z pierwszą swą żoną. 
Beu'genbemwet’s (feg) 
wód ze świadków. 
Beu'genfihrer (28), 
stawiający świadków. 
Beu'genverhö'r (e8), 


sm. 


sn. Rw. 


ków. 

Bewghandel, Zewdhjane 
bel (28), sm. Н. handel materyjami 
(materjami). 

Beu'g haus tie), sn. (pł. -häufer) 
Kw. zbrojownia; arsenał; Beu'ge 
haus-Jnfpe'ctor (28), sm. Kw. do- 
zórca lub inspektor zbrojowni (arse- 
nału). 

Beu'gnif (fjes), sn. świadectwo; 
zeznanie; — ablegen, Rw. złożyć 
świadectwo; świadczyć; ein — oz 
Dellen wystawić świadectwo (na 
piśmie); — iiber dag geben (iber 
daś noch Borhandenjein) świadectwo 
życia; św. zostawania przy życiu; 
— über die Sitten (Sitten=Beugnif) 
świadectwo obyczajów; — iiber 
Woblverhalten  (Woblverfaltun 
Beugnip) świadectwo dobrego za- 
chowania się. 

Bitdzad:$au'f (e8), sm. Gymn. 
bieg; zygzakowaty. 
Btehq'=Gltern, pl. wychowa- 
wcy; żywiciele; dobroczynni za- 
stępcy rodziców; drudzy rodzice; 
Kieh'tind (ze8), sn. (pl. zer) wycho- 
waniec; wychowanica. 


ciągnąć; Gumn. przeciągać; fich eine 
Unterjuhung zuziegen (an, auf fid 
àtehen) przejąć śledztwo na siebie; 


podpisać; untetzelchnet podpisano. 
Bet'tablanf (208), sm. upływ 
CZASU. 


Bortheil ous etważ — ciągnąć z 
czego korzyść lub dochody; einen 


Wecdfel auf пп. —, H. wystawić 


Bet'taufwanb (03), sm. strata | weksel na kogo; weksel 
fti'mmaung, er (Bejrie 
terminu 
z czasu, dnia. 
Bei'tver гац (-e8), sm. przebieg 


a. celkowy; 8e“en= 
(pl. ге) Rw. 


sm. Rw. ве- 
Berrit'ttuną, sf.: — bes Geijteś, Зі етапа $ (eg 
ƏBerfeung, sf. rozłożenie; — 
Berftü'deln, va. podzielić na 


kawałki; rozdrabniać; Grundftitde | 
czą- 


sm. kartka; ceduł- 


Beugen, on. świadczyć; (етзец= 
d „der Grblajjer Dot mit 
letner erjten Gattin {їшї Söhne ge- 
sm. do- 
Rw, 
słuchanie łub badanie świadków ; | 


Beu'genverhi'r8-Brotoco'1l (e8), sn. | 
Rw. protokół przesłuchania świad- | 


Biehen, va. irr. (f. $auptw.): | 


na 
trasować ; einen Berdacdht auf fi 
podać się w podejrzenie; ściągnąć 
na siebie podejrzenie; in die Sange 
— przewłócić się. 

„Sitef'tltmmen, 
ciągać się. 

bBieb'ftemme, sf. Gymn. wspi- 
nanie się w podporze, 

Biel (8), sn. (pl. ze) kres; ko- 
niec; auf auf —, H. kupno na 
bórg, na kredyt; —, Gymn. meta 
sm. Rk. 
znaczenie liczebne; liczba 

Зі етшафід, ad. liczbowo: li- 
- | czebnie; co do liczb lub cyfr; —ge 
Priijung sprawdzenie co do liczb 
| lub liczebne. [kowe. 

gtiiferfńrift, sy. pismo zna- 

Bimenti'ren, va. Stw. cecho- 
wać miary i wagi; Bimenti'rungs- 
a'mt (zeg), sn. Sie urząd miar i 
wag (sprawdzający miary i wagi). 

Bi'njfen, sm. pl. odsetki; stowe; 
procenta; Bi'njenbezuw'g ( €8), sm. 
) | (pl. =begiige) pobór odsetków ¿wb 
procentów. 

Віл: оирро'ц (= 
odcinek (procentowy). 

Binjenmaa'f (-e3), sn. 
| odsetkowa ¿ub procentowa. 
Bins=Grtra'g, ginfjen=Er 
tra'g (ze8), sm. (ni: erträge) do- 
| chód ezynszowy; 3i“t =€rtra'q3:8 
te'untnig (sfjeg), sn. Stw. fasyja 
(fasja), wyjaw majątku (do opo- 
datkowania),. 

Btnśsgrofhen (= sm. Stw. 
dodatek do czynszu, do komornego; 
dokomorne. 
dd'gerungs=3i'nfen, sm. 
procenta ¿ub odsetki za zwłokę. 
Boll- und Monopo'[8: Drbs 
nung, 37. Stw. ustawa o cłach i 
monopolijach (monopoljach). 
| Ko'llamt (е sn. (рі. :ämter) 
| Stw. urząd cłowy lub celny; cło; 
go'lamtlih, a. Stw. ouer: —the 
Unterjuhung dochodzenie cłowe; 
—he Behandlung postępowanie cto- 
we. 
| BolI=Mu'sfchuf (-fje3), sm. 
21те) Stw. okrąg wyłączony ( 
względym cłowym). 
Bo'llbar, a. podległy lub ule- 
| gły ctu. 
| Boll-Einnehmer (28), sm. Stu 
| celnik; poborca ceł. 
| Boll = беа Те 
| dochód z cła. 
Bo'lljag (ze8), sm. (pl. üe) 
| Stw. stopa cłowa lub celna. 

Bu'bu pe, sf. (рі. гп) Bw. dopłata. 

dudt, sf. Гаю. chów bydła; —, 
| Rw. etc. karność; in ftrenger — 
| halten surowo w karbach trzymać, 

Bu'hthaus (fes), sn. (pł. =hiujer) 
Stw. dom kary. 

Bi'htling( 3), sm. Rw. więzień. 

Əwuwdtpoliaei, sf. Stw. poli- 
суја (policja) poprawcza; Эц'фі= 
| polizei-Geri'ht (=е8), sn. Rw. sąd 
policyji (policji) poprawczćj, 
|. gu'dtbień (ze8), sn.: — junges, 

Ldw. przychowek. 


еп. Gymn. wy- 


0- 


sm. kupon, 


stopa 


8), 


pł. 


(pl. 
pod 


(8), sn. Stw. 


udecretiren 


73 guwacdh3 


gubdecreti'ren, va. 

juetgnungijórtft, y (pl. 

) przypisanie; dedykacyja (de- z; 

er tennen, va irr. (|. бацр 2 

Rw. bie $gorderung wird żu= К 

erfannt pretensyję (prete p 

się, przysądza się, zasą 5) 
fallen, vn. irr. (|. Фаир.) | 
dostać się komu; bag viterliche Ver- 

mä en i ihr zugejaden przypadł | s 

łub spadł na niej majątek | 

sty. 

Su їз dt3o'rt (е8), sm. chro- 
nienie; przytulisko. | 

Bu drifting, sf. Rw. przedłu- 
żenie terminu. 

gufuńfr, s. 
dostawa. АХЫ: 

Buqüfbren, va. dowozié, dosta- | d 
wiać, dostarczać Wagen — pro- | ( 
wadzić na gu Wafjer — pro- | 

izić wodą. 

Зид (res), 
im Buge der Verhandlung w toku 
rozprawy; auf — um —, H. kupno 

ytówkę | 
5 gu ~ arbeit, sf. Ldw. еіс. robota 
ciągł ‚ (bydłem). 

Bu'geben, va. : 
przydać; Der $1 giebt зи, Rw. 
powód przyznaje. | 

gu'gebrdu!' (205), sn. przywarek. 

Ruge pó'r sn. przynależ- 
ność, przynależ, „аши — 2 
tóm co do tego należy; z przna- 


(pł. еп) dowóz; 


| 


osi; 


ejteHent, va. irr. (|. Haupt- | 
przypuścić sugeftanden, bag | 
ез fý jo verhält przypuściwszy, 
że rzecz się tak ma. 
gu'gejta'ndni$ (ea), s 
:|je) przyzwolenie; przyznanie, kon- 
cesyja (konce 
Bu'gtaq (= 
dzień ciągły. i 
gwgthier, Bu'gvieh (ze8) 
Ldw. bydło zaprzężne; sprz = 
Bulage, s dodatek; perjón= 
tiĝe Perjonal-Rulage dodatek 
do osoby przywiązany; dodatek 
osobisty ze 
du'tajjigłeit, sf. możność do- | 
zwolenia; dopuszczalność; Die — 
biejer Maapregel wird bezweifelt za- 
chodzi wątpliwość, czy środek ten 
dopuszczonym być może; nach — 
według możności; o ile można. 
HBumejjungszGrii'nde (eines 
Stafmaa sm. pl. Rw. zasady 
wymierzenia kary. 
Bü'ndwaaren, 
wary zapalne, 
Bu'nftältefter 
sten) starszy w cechu; Żu'nftgeno$ | 
(sijen), sm. (pł. Wen) towarzysz | 
cechu; Bu'nftlabe, sf. (pł. гп) skar- 
bona, skrzynia cechowa. 
3u'nftvborftanD 5 
nde) starszyzna cechu. 
vrredhenba'r, a. poczytalny; 
—re Handlung działanie poczytal- 
ne; Bu'rehenbarteit, s/. poczytal- 
ność, š 
Витефпеп, va. doliczyć, do- 
rachować; Jmdm. eine Handlung 
al8 Werbred Rw. poczytywać 
komu czyn jaki za brodnię; przy- 
pisywać komu winę czynu jakiego; 
imputować komu zbrodnię. 
jurchnungsfi'hig, а. poczy- 


wert) : 
| 


sn. (рі. | 


"sm. (pl. :е) Гам. 


sn. 


sf. pl. H. to- 


(eften), sm. (pl. 


sm 


рі. 


rehen — 


va. przyznać. | tny; ber Bejchuldigte wurde für — | Bu'jagedrti'fel (23) 
sf. befunden, Rw. 


| der Klage zwrócenie skargi; nie- 
przyj 


Beilagen folgen zuriid załączki zwra- 
| ca się. 


vorigen Stand, Rw. przywrócenie 


| wert): wracać; iść na powrót; bei 
sm. (pl. Bitge) ciąg; | biejer Sache muj weiter zuriidge- 
gangen werden, 
dalój sięgnąć należy; _ VON 
Bertrage zuriid odstępuje, cofa się 
od kontraktu. 

auptiw.) : | Sauptw.) 


prz, 


wert): vom Bertrage — odstąpić, 


| $auptw.), Gymn. obrócić się. 


sm. artykuł do- 
datkowy; Зиа їта'{е, sf. (pł. 
| =n) Rw. kara dodatkowa. ` 

guwjditefen, оа. irr. (f. Hauptw.): 


sąd uznał obwinio- 
ego za poczytnego lub gi obwi- 
ione rina przypisaną być mo- p 
0; aen Set Sg w oma dołożyć, dodać; Die GejellichaTt Bat 
omu wine przypisać można; wiek | Die ў um me sugefchofjen towarzy- 
oczytniczy; Bu'rehnungźfa'bigłeit, | stwo уо кано Sege 
f ytnoé Эц (ад (5), sm. . zl ge) 
aute ten a'en, va. naprawić. dodatek (do podatku); Hk. Маш. 
Bu rittdbeha'ltunqsre'cht(-e3), przydanie podlejszego kruszcu (np. 
n. Ru. prawa zatrzymania miedzi); —, Stw. Bewilligung der Bu- 
Rurü'derla'g ( sm. Rw.: — | jhlige Au den Steuern zezwolenie 
t | па pobór dodatkowego podatku. 
gujóretben, va. irr. (j. Haupt- 
wert): dopisać; Jmdm. eine Summe 
, H. еіс. dopisać sumę па rachu- 
| пек; Smbm. die SHuld, die urz 
fahe von etwas — przypisywać 
| komu winę, przyczynę czego; Hi 
an einer che das Eigenthumsredt 
— przywłaszczać sobie rzecz jaką. 
gSujdrift, sf. (pł. еп) przy- 
pisanie; H. pismo, list, odezwa; 
in Beantwortung ber oechrten w 
odpowiedzi na szacowną odezwę. 
Suftanbetom men, vn. irr. 
(tomme su Stande, fam au Stande, 
zujtandegetomimen): przyjść do sku- 
tku; 018 aum Buftandetommen einer 
neuen Verordnung aż do wydania 
nowego rozporządzenia. J 
Bu'ftindig, a. przynależny; 
właściwy; —geś Gericht, Rw. sąd 
właściw пай M. — fein, Siw. 
przynależeć do N.; Bu'ftändigteit, 
sf. przynależność; właściwość. 
Buta ndbśre'dt (-e$), sn. (pl.=e) 
Stw. prawo stanu osobowego. 
Bujitehen, vn. irr. (Y. Hauptw.): 
baš Redt fteht (Dm зи ma prawo; 
prawo mu służy; eë jteft tym nicht 
su, Senen au belangen, Rw. nie wy- 
pada mu, lub nie do niego należy 
zapozywać onego; biele Gelegenheit 
"ent dem Gerichte Au rzecz ta na- 
leży do sądu. 1 
gwitelluną, s. doręczenie; 
irr. | dostawienie; $u'ftellung3=Bejti'ti= 
| gung, sf. poświadczenie doręcze- 
| nia; Żw'jtellung3bo'gen (2$), sm. lista 
| doręczeń; filura; żu'jtellungs=Ge< 
| bitg'r, sf. (pl. гей) należytość za 
| doręczenie; drogowe; Bu 'ftellungóe 
Shein (= sm. (рі. se) dowód 
doręczenia; u 'ftellungstag (2е8), sm. 
(pl. ze) data doręczenia. NRC 
gwthetlen, va. „przydzielić; 
| einem Beamten ein Gejdjdf {Шш —, 
| Rw. przydzielić komu referat; od- 
| dać komu do referatu. х 
gwthun (ma), sn. przyłożenie 
| się do czego; ођле fein — bez jego 
| przyłożenia się; bez jego pomocy. 
guwtrauen, va. sądzić, że kto 
jest zdolnym do uczynienia czego; 
man fann ihm diefe Kenntnik „nicht 
— mie można sądzić, że tę wiado 
mość posiada. Е 
Verbrechen trifft mit ber llebertrez | дзве PWN 
tung zujamnielt, Ru. Së e | Seier Se któ rógo śię 
i k u > RK A z е к, \ 
am. ee EE Um: | spuś nożna, na którym pólegać, 


tre'ffen (zm Las ierzyć moż 

-Я : | któremu z °rzyó moż:ia. 
tre A okoliczności mef: | któremu zawierzy 
апре zbieg ok ` | Bupbortommnmen ( 


Cd tw. zbieg zbrodni. 

ale maa W (=е&), sm. ze- | przedzenie = einer B 
branie sie; gromadzenie, schadzka., | gie hlag r een jej to, 

Bujag (8), sm. (pl. füge) do- | kti władza drugą uprzedzita. 

datek; mit dem Zujage z tym do- d ўз (fes), sm przyrostek, 
datkiem; z tym doł DOW теме; Bus 
Ник. dodanie innego kr prawo przy- 
ferter ohne —, Ru. w 


jęcie skargi (przez poz 
gżuri'dfolgen, on. zw 


guritdfiifrung, ap: — in ben 

do pierwszego stanu; restytucyja 

restytucja). і CEJ 
guritegehen, vn. irr. (f. Haupt- 


Rw. w téj rzeczy 
er деб vont 


guritdjhieben, va. irr. (|. 
den Eid —, Rw. od 
гвіере; zuritdjchtebender Gid, Rw. 
ysięga odkazaw сга. ES 
Buri'dtreten, vn. irr. (|. Haupt- 


cofnąć się od umowy; zrzucić się 
z kontraktu. © š 

guriidwetjen, va. irr. (weije 
зміс, wieś A, guriłcigewiejen): ein 
Begehren, eine tlage, ein Gejuch — 
oddalić z żądaniem, ze skargą, z 

guritdwenden, va. irr. (f. 

Buri dioirten, vn, działać 
wstecz; oddziaływać; bag (eich 
wirft nicht zuriit, Rw. ustawa nie 
działa wstecz. 

gBujammen bringen, ta. 
j. $auptw.): zbierać (pieniądze, 
podpisy). 

Bujammenjajjen, va. razem 
zebrać; etwas turş zebrać w 
krótkości; streści d 

SHntommentgchäcioieit, 
związkowość. ; 

Bujammenhiangend, ppr. u. 
a.: —de Grundftüde grunta przy- 
ległe; grunta stykające się z sobą. 

Bufa'm menre'dhnungg Prin z 
ci'p (ze8), sn. zasada zliczania. 

żujammenrottung, s/. (pl. 
sët) kupienie się; zbieranie się; 
gromadzenie. h 
 Bulammenidóía guna, s/.zbi- 
cie razem; złączenie w jedno. 

Bujammentreffen, on. irr. (1. 
$auptiw.): spotykać się; zbiegać się 
w jednym czasie; przypadać; Dog 


sf. 


; 


sn. Wy- 
Behórde 


den 


guwage ` 


guwage, sf. H, 
przydawka, 

Bu'warten, en. poczekać, za- 
czekać; der Kläger баё feine Yor- 
derung zuzuwarten (Gu gejtunden) 
verjprochen, Rw. powód obiecał za- 
czekać na sumę, na wypłatę wie- 
rzytelności; om dozwolił zwłoki 
со do swćj pretensyi (—sji). 

uwegebriugen, va. 
(bringe zumwege brachte autuege, 
dumegegebracht): doprowadzić do 
skutku, do końca, do stanu. 

Buwetjen, va. irr. (j. $auptw.): 
Jmdm. ein Amt, eine Amtzhand 
lung — poruczyć komu urząd, 
czynność urzędową; Smóm. eine 
Summe (Geldes) — przyznać komu 
sumę; Jmòn. an einen uldner — 
odeste é kogo do dłużnika; Вилоеі 
Jung, sf. przydzielenie; — git einer 
Befhórbe, Rw. рг 
kićj władzy; — er Summe (Gel- 
değ) przyznanie sumy. 

Bu'wenden, va. irr. (|. Sauptw.): 
obrócić, zwrócić; %mdm. einen Bor 
theil — działać na czyją korzy 

duwi'der, præp. (mit Dativ): 
przeciw; dem Gejeże — handeln 
działać przeciw prawu; dag läuft 
unjerm Bertrage — to się sprzeciwia 
umowie naszój. 

HuiAieben, va. irr. (f. $aupttw.): 
przyzwać; Sachverjtindige żur Be 
Nötigung — przyzwać, przybrać 
biegłych do naocznego obejrzenia 

Bwa'ngfrei, 
musu; bez przymusu, 

Bwangsaniehen Gn), 


przyważka ; 


irr. 


Drud ооп Bój hel 


га 


ydzielenie do ja- | 


Зіоа'поёа'пеіђе, sf. (pl. n) po 
życzka przymusowa. 
dwangs:=d'rbet 
sn. (<hdujer) Siw. Ru 

przymusowó 
dwaną$ś ( 
(pl. =) ugoda prz 
Swangśsentei'gnuną 
przymusowe wywłasz 
Żwangśmittel ( 
dek przymusowy. 
dwangśweije, а. przymusow y 
Erhebung oder Einhebung 
tern, Siw. przymusowe w 
anie lub ściąganie podatków. 
OƏibed (eë), sm. (pl. е) 
feinen verfolgen zmierzać, 
żyé do celu; feinen ет 
osiągnąć cel, dopiąć zamiaru. 
dwetbindtg, а. Litt. w dwóch 
tomach; ztveibanbige WBriider 
©фірееси, Rw. rodzeni braci 
rodzone siostry; rodzeństwo. 
żwet'facdh, a. podwójny; 
(ђе dwużeństwo. 
Hmetobobn, 
noga kolei żelaznćj. 
dweilg=Etabltjfeme'nt (28), 
dwet'g:-Gejhift (-8), sn. filija 
zakład filijalny lub przygłówny. 
dwetrąejpan, (5), š (pl. =€) 


Shaun's, jeż), 
dom pracy 


-fe 


sf. (pl. :en) od- 


| zaprzęg dwukonny ¿ub parokonny 


Bmei'gverei'n (28), sm. (pl. ze) 


| stowarzyszenie filijalne 


a. wolny od przy- | 


| 
Sn. 


dweiłamuer=Sypjte'm 
sn, Siw. system dwuizbowy. 
dwetjettigeverbi'ndlidh, 


obustronnie obowiązujący. 


Bwtie'griff 
dwójchwyt. 
Biid e 
‘2а%:ъ pośrednia, 
tlhen=Gyrr-€ 
Jan, Orzeczenie 
incydentalne 
dwifchenfa'll (e8), 
padek 
dkowe. 


sm Gymn, 


пбеђбтђе, / 


Stw 


19:991949 
wpa 


lub 


sm. przy 
pośredni; zdarzenie wpa 
[pytanie wpadkowe 
Bwi'ihenfrage, s. 
dwijhengejhdft š 
е) pośredniczenie, stręczenie 
bwtitjdhenfe'rrjcher 
władza tymezasowy 
Зоі! фепіпђабе 8), 
siadacz pośredni. 


sm. po- 


e 
entegterung, ap, St 
d tymczasowy 
sm. 
świadczenie tymczasow 
Зоі ете оі ец“ (8) 
pł. ге) Н. spedytor pośredni. 
dwtjdhenfjpruną (es 
iprunqe) Gymn 
pośredni. 
dwtfjhenurtgeil (-3), 
e) Rw. wyrok wpadkowy. 
dwtfhenverfag'ren ( nš), sn 
Rw. postępowanie przejściowe. 
ÓwWi|dhenvertefh'r (8), sm 
etc. obrot międzynarodowy. 
dwijhenzei't, en) czas 
pośredni; in ber — tymczasem 
Это фей Вот іт с linija 
cłowa pośrednia. 
Bwi'tter (#8), 


, sm 


międzyskok; 


sm, (pt. 


H. 


(pl 


sm. obojnak. 


n Setpztg. 
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